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S. To D. = 4 
ELIAS HVTTERVS. 
2 J ACILIMA OLIM FVIT SAPIENTIAE ET LINGVA- - m4 | 
: rum acquiſitio: Sic A DAN protoplaſtus, unico mo- | | 
Ja mento, tantam rerum cognitionem adeptus eſt, ut 1 | 


14 ex mandato divino, per Cubicam Al phabethi com- 
DI binationem,juxta Trinitatis myſterium, cunctis ani- 
| malibus propria & appoſita imponeret nomina, 
quibus in hunc usque diem, non {inc ſingulari ad- | I 
miratione, utilitate & voluptate, utimur. | = 
2 KEE, | OSEPH, penè adhuc puer in AEgyptum ven- | 
LIC ditus, in tantum, apud ſenem parentem, in Sapicntiæ 
— ſtudio profecerat, ut poſtea ſenes AEgypti doceret 
Sapientiam. SALOMON Rex, juvenis adhuc, ſtudio minime operoſo, tantam rerum 
omnium cognitionem percepit, ut omnibus hominibus miraculo eſſet. DANIEL | 
Propheta, puer, cum ſociis ſuis, unico triennio, in Sapientiz ſtudio tantoperè profecir, | - | ' 
ut coram Nebucadnezare ſtaret, & vel ſolus miraculi inſtar , omnes Chaldzorum | 
Aſtrologos & Magos decuplo antecelleret. Sancti ArposToLthomines alias ple- 
bei, piſcatores & indocti, ex miſsione Spiritus Sancti, omnium linguarum expedi- Tl 
1 tiſsimam cognitionem in momento perceperunt. Hodiè quid ejusmodi cernitur in | 
2 Eccleſia? Decem, Quindecim, Viginti annos ad minimum, in Scholis trivialibus & 
| Academiis, nunc hic, nunc alibi ætatem noſtram macerantes, & diſcruciantes Miner- 
vam quisque ſuam, (ne dicam de ſumptibus, periculis & miſeris parentibus, qui vana 
ſpe lactati, omnique ſolatio deſtituti, cum lachrymis ad foveam detcendunt) vix ta- 
men dimidium, quod expetimus, aſſequimur. Miraculis & omnipotentiæ divinæ, „ 
ut fas eſt, debitum honorem & locum relinquo; de Arte ipſa loquor phy ſica & na- 1 
turali, divinz voluntati non contraria. Quis quæſo unquam noftris in ſcholiscum m 1 
Adamo protoplaſto, veram & cubicam nobis monſtravit vocabulorum im poſitio- 1 | 
nem? Quis Vrim & Thummim, ſummi ſacerdotis myſterium, nobis cxplicuit. Quis _ 
cum Ioſepho, Salomone, Daniele, triennem nobis exhibet ſcholam Sapientiæ? qua 1 ll; 
| { pueri diſcendo tantum conſequi valeamus, ut vel in hoc, vel in futuro teculo,coram yi 
\ | Pharaone,ſenioribus AEgypti,Salomone,Regina Sabæ & Nebucadnezare ſtare & 15 


: excellere queamus. Roget quis unde malum hoc? Et quod ſit ejusdem remedium? . 
= | Vix invenias virum , qui rem ſeriò curet inquirere , vel qui morbo tam deſperato 75 
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manum adhibere deſideret; imo quod pejus eſt, ſi quis veras cauſas & rationes norit, 


jus ultimi ſeculi perverſitas. > 3 
Hanc ob cauſam & ego hactenus cum dolore conticui, & tacuiſſem diutius, niſi 

me bonorum preces, & ſanctæ poſteritatis ratio commoviſſent. Quandoquidem 
enim toti terrarum orbi nil ęquè ſcitu, actu & factu neceſſarium & utile, & homine 
Chriſtiano dignius eſſe poteſt, arq; hoc ipſum, qua ratione poſt Babylonicam Lin- 
guarum confuſionem, citra ardui laboris impenſam, & ſine prolixi temporis diſpen- 
dio, veram Sapientię et Linguarum cognitionem aſſequamur, in quo totius mundi ſa- 
lus & emolumentum tanquam in cardine verſatur, atque in quo omnes Sapientes, 
Monarchæ, Philoſophi, a Babylonica confuſione laborarunt & adhuc laborant: 
Ideo & Ego, licet omnium minimus, negotio & operi huic manum adhibui, at- 
que in præſentiarum, eo quo erga DE VM, Eccleſiam & totam poſteritatem affectus 
ſum animo, liberali & candido, veras cauſas & rationes aperiam, brevibusque, 
quod ſentio, ſcribam: 

I. Vnde illa noſtri ſeculi infelicitas, perverſitas & ſtudiorum remora. 

IL Et quibus mediis & remediis huic malo reſiſtendum. EE 

 FaxicDeus Opt. Max. cujus eſt negotium, ut ipſi grata, Eccleſiæ & poſteritati 
utilia & ſalutaria proferre valeem. | 

Prima & principalis cauſa, quæ totum etiam genus humanum in extremas mi- 

ſerias atque ipſam confuſionem Babylonicam præcipitavit, eſt ipſa Mundi ingra- 
titudo & ſuperbia, qua ſemper veram neglexit Sapientiam verbi: E contra inanem 


ſibi finxit eruditionem, ſtultitiam nempe, quam quisque mediocriter ingenioſus fin- 


gere poteſt, Hoc eſt, Mundus non vult nec poteſt diſcernere inter SOPHIAM & 
PHILOSOPHIAM: inter Sapientiam illam, & linguam divinitus nobis traditam, & 
inter ſtudium Sapientig,maximo labore acquirendum, juxta ſcripturæ dictum: Duo 
peccata commiſit populus meus, me fontem aquarum vivarum dereliquerunt, fodi- 
endo ſibi ciſternas, ciſternas inquam, in quibus non eſt aqua. Nam quia Sapientiam 
v CXlitus revelatam, quam gratis & ſine omni labore, cooperante Spiritu ſan- 
cto, certiſsimo eventu, æquè atque Patriarchæ, Prophetæ & Apoſtoli, percipere 
valeret, nec ſeriò affectat, nec cum Salomone, Daniele & Apoſtolis, a Deo ar- 
dentibus votis & firma fide expetit: Alteram autem Ethnicam, ſtultam & phan- 
taſticam illam, ſine fide, ſine timore De1, ſinc invocatione Filii Dei, propriis ſaltem 
viribus aſſequi conatur, haud immeritò maximo labore conſequitur. Cur enim DEvs 
Sanctus Benedictus, ſuperbo & ingrato Divinæ Sapientiæ contemptori, magnifica 
ſua dona vi quaſi obtruderet? | 
Quia cu repuliſti ſcientiam, inquit DE Vs, Ego repellam te, ne fungaris 
officio. f 
Sapientia ergo, de qua nunc agimus, ut & de ſe ipſa loquitur, eſt ſplendor lu- 
cis æternæ & ſpeculum ſine macula operationis divinæ, & imago bonitatis ejus Va- 
por virtutis divinæ, & emanatio omnipotentis gloriæ ſyncera, in quam nil inqui- 
natum incurrit: Vna exiſtens omnia poteſt, & in ſemetipſa permanens inno vat 
omnia, & per nationes in animas ſanctas deſcendens, amicos DEI& Prophetas con- 
ſticuir. Neminem enim diligit D Evs, niſi cum , qui cum Sapientia inhabitat. Sa- 


— — 


pientia 


vix easdem ſine magna offenſa & periculo in medium proferre auſit: Tanta eſt hu- 
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pientia 8 ſpiritus incelligens, ſanctus, unigenitus, multiplex: 1 mobil is, | 
integer, incoinquinatus, manifeſtus, illæſus, amans bonuni, acutus, expedicus bene- 
fitus;humanus, ſtabilis, firmus, ſecurus, omnem habens virtutem, omnia proſpiciens, 


qui omnes capit N intelligentes, etiam mundiſsimos ſubtiliſsimosque. Omni 
enim motu mobilior, attingit & capit omnia propter munditiam. Eſt ſpecioſ or 


Sole, & ſuper omnem Stellarum diſpoſitionem: Luci comparata in venitur prior, 


huic quidem ſuccedit nox: Sapientiam autem nulla unquam vincit malitia; Facile vi- 
detur ab his, qui diligunt eam, & facile i . ab his qui quærunt cam, imo ipſa 


ſui ſtudioſos præoccupat, atque ſeſe illis conſpiciendam præbet. 
Si divitiæ func appetibilis poſſeſsio, quid Sapientia locupletius? quæ omnia ope- 


* rarur: ſi autem) rudentia operatur aliquid, quis exiſtentium ipſa artificioſior? Si Tuſti- 
tiam quis diligit, labores hujuſce meræ ſunt Virtutes: ſi rerum experientiam quis de- 
ſiderat, hæc ſcit præterita omnia; : furura conjectat; præſentes ſermonum fallacias; & 


ænigmatum reſolutiones exactè novit; ſigna & prodigia nec non eventus oppor- 


tcunitatum & temporum alonge cognoſcit. Hanc inquam Sapientiam quia Mundus 
| negligit, merito cum ratione inſanit, noctem cum noctua, luci meridianz prefe- 
lþ rens. Quis enim mortalium ex proprio cerebro DEIiconſilium cognoſcet, aut quis 
propria ratione aſſequetur id, quod velit DE Vs? ſiquidem mortalium cogitationes 


timidæ & præſumptiones incertæ. Corpus enim corruptibile aggra vat animam, & 
terrena habitatio deprimit mentem multa cogitantem, Vix imaginando per cipimus 
ea, quæ in terris ſunt & quæ ante oculos & pedes verlantur, qu#que in manibus 
cum dolore in venimus. Quæ autem in cœlis ſunt, quis inveſtigabit ca? Niſi ipſe 
Douixvs dederit Sapientiam, & miſerit Spiritum Sanctum ſuum ex altiſsimis, & 
hc corrigantur ſemitæ corum, qui in terris habitant, & docti fuerint homines. quæ 


| placcant Deo, atque per Sapientiam ſalvi fiant. Hæc de prima cauſa ſufficiant. 


Altera cauſa eſt, quod noſtra ætas non modo ipſam Sapientiam Verbi & Lin- 
guam Sanctam contemnit: Sed nec veſtigiis veterum patrum. imo nec ſapientum 


| 161 Monarcharumq; inſiſtere cupit. Ouimen adio Mundo usq̃ue 


ad Babylonicam linguarum confuſionem, atque inde usque ad captivitatem Baby- 
lonicam, unica ſaltem & ſola Ebræa lingua duravit & propria u manſit Eccle- 
ſiæ, in qua omnes patefactiones Divinæ, omnes facultates, profe siones & artes, una 
quaſi ſynopſi & Idea comprehenſæ fuerunt, atque unicuiqzinnat#\quai) adhæ zſcrunc. 


] 
Hanc linguam qui exactè novit, facilima Methodo, ad omnium ſcientiarum 


faſtigium tranſcendere valuit. Hanc Eber, Abraham, Ifaac,lacob, loleph, Moles, 


Samuel, David,Salomon,Elias, Eliſæus &c. tanquam DEI& Eccleſiæ propriam, at- 


que omnis divinæ & humanæ ſapientiæ clavem, medias inter gentes Idolatricas, ſo- 


lam puram & inviolatam conſervarunt & propagarunt. 


55 SALOMON Regnatorum omnium, qui ſub ſole emerſerunt, magnificentiſsimus, 


etſi omnium linguarum fuit peritiſſsimus Fuit enim, ut inquit N non ſa- 
piens ſaltem (nempe pro ſemetipſo) ſed ipſemet populo ſuo bona & ſalutaria dogmata. 


non in peregrino Idiomate, ſed in ſancta paterna Lingua tradidit inveſtigans & com- 


ponens parabolas. multas, quærens verba utilia & rectè ſcribens ſermones vericatis. 
Hanc Sanctam DEI Linguam, ut & Germanicam, ſcholis noſtris tanquam inuti- 


les. ſtultas 88 parum neceſſarias. omnino 0 infenſas & exolas reddid! it Diabolus. quo 


* 1j quid 
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emplo veterum Monarcharum, Germanicam linguam tanta dignatus eſt æſtima- 


bene intellexit, Imperium ſine certæ linguæ excellentia, apud Germanos diu conſi- 


| Imperatotes multis rationibus tentarunt: Imò omnium bellorum ſuorum conſilia 


citudine, ad omnem poſteritatem per Germanos tuto propagarentur. Pro, N 


menta inter gentes Barbaras & Idolatricas, vi maxima jacere cogebantur, non in 


gladii ſecularis potentia: ſed in gladio ſpirituali, verbo D El, Artibus & Linguis &c. 


quid pro ſuo ingenio excogitare poſsit compendioſius, non video. Fundamento 
enim Ebraicæ linguæ non rectè poſito, & tecto Germanieæ linguæ turpiter dejecto, 
quid obſecro ſuperſtruas, 19 — leviſsimo etiam momento impulſum non corruat? 
Bene hac in parte intelligit Calumniater hoſtis ille infenſifsimus, quid hoc dictum ſit: 


Ex ore infantium & lactentium fundiſti robur , ut deſtruas inimieum & ultorem. 
Item: Malo quinque verbaloqui in ſenſu, quàm decem millia verborum in Lin- 


guis &cc. ä 


NEBVCADNVEZARaureum illud Monafeharumm capur, inter cetera tam diligens | 
Sapientiæ & Linguæ ſuæ cultor füit, ut tim de Regia ſua menſa, pueros aleret in- 


genioſds, linguæ Chaldaicæ diſcendæ adYiftos, quibus in adminiſtranda Mionarchia 


tandem commodè uti poſſet: Nee ipſepitrerea | attifix{cholaſtiexinſtituere derre- j 


logis omnibus comperit. 


ctauit, in quibus Daniele; ut dic tum eſt, decuplo præſtantierem Magis & Aſtro- 


GAE adunum omnes, otihiconiany; farm Græca excolere&@ evehere co- 


nati ſunt, ut ex Soctare, Platone, Ariſtotele, Alexandre iagno aliizque Philoſophis, 


Regibus & Principibus apparet, qui omnes Ebræorum, Chaldæorum, Perſarumque 


divitias, in ſuos theſauros, ſup poſe titulo contulerunt- 5 
Sic PTOL EKMAE Vs Phila elphus Rex AEgy ti, aliquot aurcorum ae er im- 


pendit ut falrem vetus Teſtamentum ex Sanctæ inguæproprietate, in Græcum ſer- | 


monem Per 22. I nterptetes tranſlatum legere & eognoſcere poſſet qua translatio- 
ne, Divi quoq; Apoſtoli, in allegando textu Biblico;ufi fun, ac noſmetipſi adhuc ho- 


die candem non ſine ſingulati voluptate & utilitate, Do fic gratia,uſurpamus, me- 
ritoque nos Chriſtiani, Ethnico Regi immoxtales gratiab gere cogimur. 


ROMA NI ſimili ratione; non aliam, quam propfiam Latina excoluerunt 


& toti terrarum orbi, vi quafi obtruſerunt, qua etiam adhue hodie utimur, neccadem | 


carere poſſumus. 2 
CaROTLVS Mays ille, qui pom Germanorum Imperator extitit, & Saxo- 
nicas Gentes & Regiones fidei Chriſtianæ Imperiiq; Romani repagulis incluſit, Ex- 


tione, ut eandem ipfe certis regulis comprehenſam, certique characteris forma in 
ordinem redactam poſuerit. Pius enim & vere laudabilis Monarcha excellentiam 
Germaniz & Monarchiz ad Germanos translatæ, penitius atque alii perſpiciens, 
ſtere non poſſe, propterea Germanicam pre aliis evehere conatus eſt. Id quod & alii 
co direxerunt potiſsimum, quo ſolius Divinæ gloriæ, veræ ſapientiæ & Catholicæ 
Religionis augerent Imperium. Hinc per totam Germaniam tot Templa illuſtria, tot 
Canobia, tot Collegia fundarunt, quibus 2 Artes & Linguæ non ſecus ac 


in Sanctuario D Ei cuſtodirentur, & aſsidua docentium & diſcentium cura & ſolli- 


caciſsimis enim ingeniis ſuis abundè cognoverunt, Eccleſiam Chriſti, cujus funda- 


— — 


conſiſtere, ſine quibus fruſtra in homines ſuſcipitur Imperium. 


by Quia 


— 


| 


— 
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monſtrabo. 


I. Quia ergo ſapientiam De1contemnimus, nec non Ebræam ſanctam linguam, 

* omnium linguarum mater, fons & origo eſt, & ſola quidquid uſquam divinieſt, 
ocet, ex ſcholis noſtris exterminavimus, camquetanquam ſtultam, inutilem, pro fi- 

bom 


Quia item vetcrum Sapientum, Patriarcharum & Monarcharum, Salomo- 


nis ,Nebucadnezaris, Grzcorum, Romanorum, Caroli Magni &c. prudens conſi- 
lium nec intelligimus, nec imitari conamur, nec ut ipſi ſuam, nos noſtram Germani- | 
camprz ceteris in Scholis excolere & evchere contendimus : Sed cæco impetu ad 
Græcam, Latinam, confuſo docendi diſcendiqͥue ordine ferimur.Ebrzam enim con- 
temnimus: Germanicam noſtram omninò indignam judicamus, ut cum alis, nedum 
ante alias ponamus. Græcam & Latinam per ſe utiles & neceſſarias, mancas & mu- 


tilas, capite & cauda truncatas, præpoſtero & confuſo ordine, & quidem tanta cum 
* & nauſea juventuti proponimus, ut nihil ſupra. Tanta præterea eſt le- 
ctionum authorum, artium, facultatum, profeſsionum librorum; præcep rorumque 
multicudo , «Gi, confuſio, malieia& injuria, ut centeſimus quisque citius lanii aut 
ſutoris officium didicerit, quam inclytz hujus rei ſtudiis, cum extremo ſalutis pericu- 
lo, deſudarit. Addo, quod nemo fere, quem ego norim, integrum Sacrgrum Biblio- 
rum codicem à capite ad calcem, in ulla Schola totaliter à Præceptore didicerit, imo 
ne Novum Teſtamentum purè Hebraicum, unquam viderit, in quo tamen omnis 
noſtra & totius Mundi pendet reſtitutio. Quid ergò mirum, quod Diabolo & con- 
fuſioni Babylonicæ ludibrio expoſiti ſimus. Hæc dicta ſufficiant de noſtri ſeculi per- 


verſitate & ſtudiorum remora, ex quibus ſatis ſuperque demonſtratum eſſe arbitror, 


cur, niſi res mutetur in melius, pari paſſu in Sapientiæ ſtudiis, cum veneranda antiqui- 


tate progredi nequeamus, Nunc quomodo huic malo reſiſtendum, brevibus de- 

I. Mundus ingratus & ſuperbus,ut ſolet, ſapientiam ipſam & Linguam Ebræam 
negligat. & DO aliquando rat ionem reddat. 

II. Exempla veterum nec curet nec imitetur, ſimplicitatemque Methodi & 
Linguæ qua vna quæque gens & Monarchia ſuam maternam tanquam omnium 
nobiliſsimam excoluit, minime recipiat. 

III. Keceptum & vulgarem docendi diſcendique modum, quem fine maxima 
multorum perturbatione & caſu derelinquere nequit, retineat: Quid ad nos, qui 
non delectatur lauticiis, veſcatur glandibus. | 

KReſtat nihilo minus adhuc ultima via, nempe HARMONH & SYMMETRIA, 

ug per Arcam Noe,per Sanctum Sanctorum, per Vrim & Thummim, per viſionem 
zechielis, lapidem D Cubum, Globum, Crucem, Quadratum, & Civita- 
tem illam ſanctam, de cœlo deſcendentem, per 24, Seniores., & Spiritus Sancti 
miſsionem adumbrata præmonſtrataque eſt; Cujus beneficio ultima Mundi illuſtra- 
tio & reſtitutio per omnia flat neceſſe eſt , donec tandem magna & pernicioſa illa 
Babel, linguarum confuſio, mater fornicationum & abominationum omnium, 
è medio tollatur Eccleſiæ, arg; ipſa in Chriſto unum flat, & DE vs omnia in omni- 


bus. Quemadmodum enim omnes linguæ ex una lingua olim defſuxerunt: fic vi- 


ciſsim omnes in eandem illam primæ vam Di linguam reducendz ſunt. 


Quemadmodum item multa eaque diverſiſsima inſtrumenta muſicalia, ab arti- 


* 11} 


ficibus 
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ficibus peritis ita concinnantur, ut ſonum gratiſsimum auribus præbeant: Ita quoque [ 
plurimæ eædemque diverſiſsimæ linguæ, Cubi, Globi, Crucis & Quadrati compen- | 
dis, ad unum concentum directæ, non minus gratæ fieri poſſunt. 
Sic, quemadmodum formarum figurarumque varietas & diſcrepantia, ſymme- | 
tricè diſpoſita, oculis gratiſsima exiſtit: Ita quoque variarum ſcripturarum ſymmetri- 
ca coaptatio, qua quis una ſyngpſi multa ſimul conſpicere, & de omnibus & ſingulis 
ſana mente judicare valeat, non modo grata, ſed & utiliſsima eſt: Hac Methodo Har- 
monica & Symmetrica ſemel rectè cognita & e Sapientiæ & Linguarum |- 
ſtudioſus unico anno tantum diſcendo conſequi valebir, quantum vulgari docendi 
remora, vix integro decennio. Rem qui planè nondum intelligit, tantiſper quieſcat 
donec res ipſa loquatur, ſuamque authoritatem defenda . e 
Ex uno certe omnia: Ergo omnia ad unum: Et quia omnia ad unum: Ergo 


quoque Sapientia & Linguæ: Et ſi Linguæ: Ergò & Literæ Vocales, Accentus, 
& eorundem Media, ſive Orthographice, ſive Proſodicè, five Erymologice ſis | 
ve SynraCtice, Grammaticeè, Biblice, Harmoniee & Symmetrice, adunam, veram, | 
bonam, certam, ſimplicem formam, normam & regulam, dirigenda, reſtituendaque 
veniant, cujus dexteritate nec oculi, nec aures, net mens, falli poſsint, ſed uno con- 
ſpectu ipſa an plana & perſpicua fiant omnia: Hac inquam via nobis ingredien- 
dum eſt, tunc multas Linguas & Scripturas ſimul zque facile, imo facilius ,arque 
unam folam docere, diſcere, tractareque & fine magno labore, ludendo Sapientiæ 
ludos aperire, & ad ſolidæ eruditionis culmen tranſcendere, totamque antiquitatem 
loria & excellentia, Divina favente gratia, vincere & ſuperare porerimus; Iuxta 
Filii DRI prædictionem: Vltimi erunt primi & primi ultimi. ELD] 
Hoc ut ritè perficeretur Opus, haud exiguos labores exantlavi hactenus; atque 
nunc denuò ejuſdem particulam, nempe, ſacroſanctum Evangelium Domini no- 
ſtri, Izsv CHRIST, ſecundum Matthæum, in duodecim Linguis ſcilicet, 
SyRIAcck, EBRAICE, GRAECE, LATIN E, GERMANICE, BOHEMICE; | 
Iral lc, HIS PANICE, GaAlLIICE AN GLICE, DAN ICE, PoLONiCE | 
elaboratum, ad te transmitto. Quout ad Dx1gloriam& Eccleſiæ Chriſtianæ ſalu- 
tem cum voluptate utaris, exanimo precor. 


Dabitur à me opera, ſi DE Vs vitam & valetudinem conceſſerit, ut integrum 
Novi Teſtamenti Opus, ſimili diſpoſitione & forma, cum aliis neceſſariis Metho- 
dicis, Harmonicis, Symmetricis, Grammaticis, Cabaliſticis, Maſoriticis compen- 
diis, bre vi ſubſequatur. Confirmet hoc D vs, quod operatus eſt in nobis, proprer | 


Templum ſanctum ſuum. Noribergæ 10. Auguſti, Anno M. D. XCIæX. 
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D. HIERONYMVS IN 


' EPISTOLA AD PAVLINVNM. 


ER DA M, inquit, Sapientiam ſapientium, & prudentiam prudentium reprobabo. Ve- 
ra Sapientia perdet falſam ſapientiam: Et quanquam ſtultitia prædicationis in cruce ſit, 
tamen Paulus ſapientiam loquitur inter perfectos: Sapientiam autem non ſeculi hu- 


LB, -. weary 3 | an nd : 
ius, nec principum ſeculi iſtius, quæ deſtruitur, ſed loquitur DE 1 Sapientiam in myſte- 


rio abſconditam, quam prædeſtinavit DE vs ante ſecula. DE 1 Sapientia,CHRiIisTvs 
eſt. Chriſtus enim DEI Virtus, & DEI Sapientia, Hæc Sapientia in myſterio abſcon- 
dita eſt: de qua & noni Pſalmi titulus prænotatur: Pro occultis filii, in quo ſunt omnes theſauri Sapien- 
tiæ & ſcientiæ DE1 abſconditi. Et qui in myſterio abſconditus erat, prædeſtinatus eſt ante ſecula: Præ- 
deſtinatus autem & præfiguratus in Lege & Prophetis. Vnde & Prophetæ appellabantur videntes: quia 
videbant eum, quem cæteri non videbant. Abraham vidit diem eius, & lætatus cit, Aperiebantur cæli 
Ezechieli, qui populo peccatori clauſi erant. Revela, (inquit David) oculos meos, & conſiderabo mi- 
rabilia de Lege tua. Lex enim Spiritualis eſt, & revelatione opus eſt, ut intelligatur, ac revelata facie, 
DE 1 gloriam contemplemur. Liber in A pocalypſi ſeptem ſigillis ſignatus oſtenditur: quem ſi dederis 
homini ſcienti literas ut legat, reſpondebit tibi, Non poſſum: Signatus eſt enim. Quanti hodie putant 
ſe noſſe literas, & tenent ſignatum librum, nec aperire poſſunt, niſi iſle reſeraverit qui habet clavem 
David: qui aperit, & nemo claudit: claudit, & nemo aperit? In Actibus Apoſtolorum Sanctus Eunu— 
chus, imo Vir (ſic enim eum ſcriptura cognominat.) quum legeret Eſaiam prophetam, interrogatus a 
Philippo, Putasnè intelligis quæ legis? Reſpondit, Quomodo poſſum, niſi me aliquis docuerit? Ego (ut 
de me loquar interim) nec ſanctior ſum hoc Eunucho nec ſtudioſior, qui de Aethiopia, id eſt, de extre- 
mis mundi finibus venit ad templum, reliquit aulam regiam: & tantus amator Legis, divinæq́; ſcientiæ 
fuit, ut etiam in vehiculo legeret literas ſacras. Et tamen cum librum teneret, & verba Domini cogita- 


8 | 1 hs | 3 i 
tionc conciperet, lingua volveret, labiis perſonaret, ignorabat cum, quem in libro ne{ciens veneraba- 


Nur. Venit Philippus, oſtendit ei leſum, qui clauſus latebat in litera. O inira doctoris virtus: eadem 


hora credit Eunuchus, baptizatur, & fidelis & ſanctus factus eſt , ac magiſter de diſcipulo: plus in deſer- 
to fonte Eccleſiæ, quàm in aurato ſynagogæ templo reperit. Hæc à me perſtricta ſunt breviter: neque 
enim epiſtolaris anguſtia evagari longius patiebatur, ut intelligeres, te in ſcriptuxis ſacris fine præ vio & 
monſtrante ſemitam, non poſſe ingredi. Taceo de Grammaticis, Rhetoribus, Philoſophis, Geometris, 
Dialecticis, Muſicis Aſtronomis, Aſtrologis, Medicis: quorum ſcientia mortalibus, vel utiliſſima eſt, 
& in tres partes ſcinditur,7s deνν,œ,, d wieder, v ms. Ad minores artes veniam, & quæ non tam 
lingua, quàm manu adminiſtrantur. Agricolæ, Cxmenrarii, fabri metallorum, liguorumg; cæſores, la- 
narii quoque & fullones, & cæteri qui variam ſupellectilem & vilia opuſcula tabricantur, absque docto- 
re eſſe non poſſunt quod cupiunt: quod medicorum eſt, promittunt megici: tractant fabrilia fabri. 
Sola Scripturarum ars eſt, quam ſibi omnes paſſim vendicant. Scribimus indocti, doctiq; poemarapal- 
ſim. Hanc garrula anus, hanc delirus ſenex, hanc ſophiſta verboſus, hanc univerſi præſumunt, lacerant, 
docent antequam diſcant. Ali adducto ſupercilio grandia verba trutinantes, inter mulierculas de ſacris 
literis philoſophantur. Alii diſcunt (proh pudor) à fæminis, quod viros doceant: & ne parum hoc fir, 
quadam facilitate verborum, imò audacia ediſſerunt aliis quod ipſi non intelligunt. JTaceo de mei ſi- 
milibus, qui ſi fortè ad Scripturas ſanctas poſt ſeculares literas venerint & Sermone compoſito aures 
populi mulſerint, quicquid dixerint, hoc Legem DEI putant: nec ſcire dignantur quid Prophe- 
tæ, quid A poſtoli ſenſerint, ſed ad ſenſum ſuum incongrua aptant teſtimonia: 
quaſi grande fit, & non vitioſiſſimum docendi genus, deprayare 
ſententias, & ad voluntatem ſuam, Scripturam 
trahere repugnantem. 
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CHRIST © figlwols ds Dauid a ſgliuo- 
lod Abraham. 
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Abraam genero Iſaac. Et Iſaac gene- 


o Jacob. Et lacob gene! Juda, &. ſuoi 
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Et Iuda genero Fares e Zaran di Ta- 


mar. Et Fares generò E. rom. Et Eſrom 
genera SAY 473. 
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Ft Aram gerero o Aminadab. Et Ami- 


| nadabgencro Naaſſon. Et Naaſſon gene- 
i ro Salmon. 
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Et Salmon $ genera Booz, di Rachab. 
Et Booz, genero Obed as Rut. Et Obed 


generò Jeſſe. 
2 797 72 JR BR 6 
5 & * —2 


N 
D N. . 7 


TY BR 0 Ue 127 hapetacipa hs i, Cite hijo 


de David, hijo de Abraham. 
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a engendro 1 Y Haac en- 
gendro alacob. Y Iacob FR a 
ſus hermanos. 
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Y Iudas 3 de Thamar à Pharcs y i 


Zaram. Y Phares engendro à Eſrom. YEſrom : 


engendro A Aram. 
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Y Aram engendro 2 a Aminadab. V. Ami- 


nadab engendr9 a Naaſon. M Naaſon engen- 
dro à Salmon. 
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Y Salmon engendro de Nabil Booz. V 
Booz engendro de Ruth a Obed. Y Obed en- 
gendro Aleſſe. 
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Et eſſe genero il Re Darid. Er Il Re 
Daud genero Salemon di quella che fu 
moglic 47 71A. 
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Ft Salomon genero Roboam. Et Ro- 
boam genero A bla. Et A bia generòo Aſa. 
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Y Ieſſe engendro alrey David. Vel rey David 


engẽdrò à Salomon de la que fue muger de Vrias. 
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Y Aon engendrò à Roboam. Y Robo- 
am engendroaAbia. -Y Abiaengendro 3 Afa. 
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1 vA de la gener ation de I x- 
s y s Clrilt,lils de Dauid, fils d' Ab- 
raham. 
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Abraham engendra Iſaac, Et Iſaac 
engendra Iacob. Et Iacob engendra 
. & ſes freres. 
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Et Iuda engendra Pharez & Zara 
de Thamar. Ft Pharez engendra Eſ- 
rom. Et Eſrom engendra Aram. 
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Et Arain engendra Aminadab. Et 
Aminadab engendra Naaſſon. Et Na- 
alſon engendra Salmon. 
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Et Salmon engendra Booz de Ra- 
chab. Et Booz engendra Obed de 
Ruth. Et Obed engeudra lefle. 
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Et Ieſſẽ engendra le roy Dauid. Et 


le roy Dauid engendra Salomon, de 
celle qui auoit elite temme d'Vrie. 
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Et Salomon engendra Roboam. Er 
Roboam engendra Abia. Et Abia en- 
gendra Aſa. 
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S. MATTHAEL 
I. 


NIS ER generationis 
leſu Chriſti filii Da- 
vid, filii Abraham. 


- 


Hebooke of 5 generation of Jeſus 
Chr jt y ſonne of Dauid / the ſon⸗ 
ne of Abraham. 


2. Abraham genuit Iſaac, 
Iſaac autem genuit lacob. 
Iacob autem genuit Iudam 
& fratres eius. 


Abraham begate Iſaac. And J⸗ 
ſaac begate Jacob. And Jacob bega⸗ 
te Judas and his brethren. 


3. Iudas autem genuit Pha- 
res & Zaram de Thamar. 
Phares autem genuit Eſron, 


Eſron autem genuit Aram, 


And Judas begate Pharcs / and 
Zara of Thamar. And Pharcs be⸗ 
gate Eſrom. And Eſrom begate A 
ram. 


4. Aram autem genuit A- 
minadab, A minadab autem 
genuit Naailon Naaſſon au- 
tem genuit Salmon. 


And Aram begate Aminadab. And 
Aminadab begate Naa ſſon. And Na 
aſſon begate Salmon. 


Salmon autem genuit Bo- 
oꝛ de Rahab. Booz autem 
genuit Obed ex Ruth. O- 
bed autem genuit leſſe. 


And Salmon begate Booz of Ra⸗ 
chab. And Booz begateObed of Ruth. 
And Obcd begate Jeſſe. 


6. leſſe autem genuit Da- 
vid regem. David autem rex: 
genuit Salomonem ex ca 
quæ fuit Vriæ. 


And Jeſſe begate Dauid the Ring. 
And Dauid the King begate Solo- 
mon of her that was rhe vvite of V⸗ 
rias. 

7. Salomon autem genuit 
Roboam. Roboam autem 
genuit Abiam. Abia autem 
genuit Aſa. 

And Solomon begate Roboam. 


And Roboam begate Abia. And 
Abia begate Aſa. 


da iſt ein Son Davids / des Sons 
Abraham. 
Deu er den Bog / om JHeſu Chriſti fodſel / 


— 


ſon 


2. Abraham zeugete Jſaac. Jſaac 
zeugete Jacob. Jacob zeugete Juda 
vnd ſeine Bruͤder. 


+, Abraham afflede Jſaac. Jſaac afflede Jacob. 
Jacob afflede Juda oc hans Brodre, ® | 


3. Juda zeugete Pharez vnd Sas 
ram / von der Thamar. Pharez zeu⸗ 
gete Hezron. Hezron zeugete Ram, 


Juda afflede Pharez oe Saram aff Thamar. 
Pharezafflede Hezron. Hezron afflede Ram. 


nadab zeugete Nahaſſon. Nahaſſon 
zeugete Salma. | 


Ram afflede Aminadab. Aminadab afflede 
Nahaſſon. Nahaſſon afflede Salma. 


5. Salma zeugete Boas / von der 
Rahab. Boas zeugete Obed von 
der Ruth. Obed zeugete Jeſſe. 


Salma afflede Boas / aff Rahab. Boas affle⸗ 
de Obed / aff Ruth. Obed afflede Jeſſe. | 


6. Jeſſezeugeteden Koͤnig David. 


Der Konig David zeugete Salo 
mon / von dem Weibe des Brie, 


Ilſe afflede Kong David. Kong David affle- 
de Salomon / aff Vrie huſtru, - 


-, Salomon zeugete Roboam. 
—_— Abia zeugete 
a. 


Salomon afflede Roboam. Roboam afflede 
Abia. Abia afflede Aſſa. | 


Som er Dauids ſon / huilken er Abrahams 


S. Hathauſſa 
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dDawidowa / Syna 


Abrahamowa. 


Oc ieſt wypiſanie narodu 
Jezuſa Aryjtuſa ſyna Da; 
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widowego|jyn3 Nbrahamo/ 
wego. 


2. Abraham zplodil Jzafa, 


Jzaf pak zplodil Jakoba. Ja⸗ 
kob zplodil Juodu a Brattij 


5 Abrahams poßedt Jz&&E/ 


3 Jaka poſʒedl Jatob/a 3 Jako-* 


ba poßzedt Juda y bracts iego. 


3. Potom Judas zplodil Fä⸗ 
reſa a Zaruz Thamar. Fares 
potom zplodil Efroma, Eſrom 


pak zplodil Arama. 


- \-| 
5 Judy poſed! Fares y Jara 


Thamar / Fareſa poſzedt Ezrom 
3 Eʒromò poſ5cdk Aram. 


4. Aram potom zylodil A/ 
minadaba. Aminadab zplodil 
Näſona. Naſon zplodil Sal 
mona. 


I Araͤmů poſzedk Aminaͤdaͤb / z 
Amin ſdaba poſzedt Naaſſon 3 
Naͤaſſonsẽ poßzedl Salmon. 


F, Salmon potom zplodil 
Booza; Rahab, A Booz zplos 
dil Obedaz Ruth, Votom Oz 
bed zplodil Jesſe. 


J Saͤlmons poßedt Boos 3 
Rahab / 3 Booſa poſzedt Obed z 
Ruth / a; Obed poſßzedt Jeſſe. 


6. Jesſe potom zplodil Daz 
wida Krale, Dawid pak Kral 
zplodil Sſalomauna / z te Ze; 
ny kteraz byla Vryaͤſſowa. 


F Jeſſego poſFcdk Krol Dawid / 
23 Dawida Krola poßzedt Salo/ 
mon / ʒ rey krorn byla przed tym 
zona Vryaſzowa. 


>. Sſalomaun pofom zplo⸗ 


dil Roboama, Roboam pak 
zplodil Abtaſſe Abiaſs zplodil 
Azu. | 

3 Salomon&poſzedf Robo&m|/ 


3 Roboams poſzedk Abia / 3 Abie 
poſzedk Aſa. : 
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E: Aſa generò loſaſat. Et Toſs at ge- 
nero loram. Et loram genero O24. 
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Et Oz#44 generd Joatan. Et Toatan ge- 
nero Achat. Et Achaz, genero o Ez,echta. 
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Et Ez,echia generò Manaſſe. Et Ma- 
naſſe genere Amon. Et Amon genere 
Ioſia. 
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2 Ioſia genero { Tacim. Et Iacim ge- 
nero ) leconta &i ſuofratells, ne la cat- 
tiuita di Babilonia. 
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Et doppo la cattiuita di Babilonia, 
Iechonia genero Salatiel. Et Salaticl ge- 
nero Zorobabel. 


pigs WN d 


Fr Zor oel genero Abiud. Et A- 
biud genero Eliacim. Et Eliacim genera 


Aor. 
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528 r 782 II 77 
(ER 278 


E, Axor generò Sadoc. Et Sadoc ge- 
nero Actin. Et Acim genero Eliud. 
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Er Eliud genera Eleazaar. Et Eleat,ar 
genero Maatian. Et Mattzn genera lacob, 
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* Aſa engendr6 & Ioſaphat. V Iofaphar 


engendro à Ioran. Y Ioran engendro à Ozias. 
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Y Oz1as engendro 2 2 Ioatham. Y 1 
engendro 5 a Achaz. Y Achaz engendro 2 E- 
zechias. 
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Y Ezechias eee + Manaſſe. V Manaſſe 
engendròà Amon. Y Amon engendro à loſias. 
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Vloſias 3 (a loacim. V Ioacim en- 
gendro ) à lechonias, y 2 ſus hermanos en la 
tranſmigracion de Babylonia. 
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Y deſpues de la cranſinigracion de Babylo- 
nia Icchonias engendro aSalathiel. Y Salathiel 
engendroa Zorobabel. 
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Y Zorobabel engendro 2? 2 Abiud. Y Abiud 


engendro z 1Eliacim. Y Eliacim engendro : 2Azor. 
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Y Azor engendro a . Y Sadoc engen- 
dro à Achin. V Achin engendroa Eliud. 
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Y Eliud engendro à Eleazar. Y Eleazaren- 
gendro a Mathan. Y Mathan engendro 4lacob. 
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Er Aſa engendra Tofaphar. Et Ioſa- 
phat engendra Ioram. Et Ioram en gen- 
dra Hozias. 
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Et Hozias engendra Toatham. Et 
Toatham engendra Achaz. Er Achaz 
engendra Ezechias. 


10. E Ceias ) 9 Numer .- 
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Et Ezechias engendra Manaſſe. Er 
Manalle engendra Amon. Et Amon 
en gendra Iolias. 


11. Lois 3 nor m (ey 0- 
view , A Gov” ae curry Fri 
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Et Iofias engendra(lakim. Et Iaxkim 
engendra) lechonias & ſes freres, ſur le 
temps qu ils furent tranſportes en Ba- 


bylone. 

12. Meme 3 lr roi, Na- 
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See. 


Et apres qu' ils eurent eſte tran ſpor- 
tes en Babylone, Iechonias engendra 
Salathiel. Er Salathiel engendra Zoro- 
babel. 


13. ZrgoGalGen 9 2 e Dy 
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Er Zorobabel engendra Abiud. Et 
Abiud engrendra Ehakim. Et Eliakim 
en gendra⸗ AZor. 
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Et Azor engendra Sadoc. Er Sadoc 
engendra Achim. Et Achim engendra 
Eliud. 
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Et Eliud engendra Eleazar. Et Elea- 
Zar engendra Matthan. Et Matthan 


— ———— 


engendra Iacob. 
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8. Aft autem genuit Ioſa- 
phat. Ioſaphat autem genuir 
loram, Ioram autem genuit 
Oziam. : 


— 


And Aſa begate Joſaphat. And Jo⸗ 
ſaphat begate Joram. And Joram 
begate Ozias. 


9. Ozias autem genuit Ioa- 
tham. Ioatham autem ge- 
nuit Achaz. Achaz autem 
genuit Ezeciam. 


And Ozias begate Joatham. And 
Joatham begate Achaz. And Achaz 
begate Ezekias. 


10. Ezecias autem genuit 
Manaſſen Manaſſes autem 
genuit Amon. Amon au- 
tem genuit Ioſiam. 


And Ezekias begate Manaſſes. 
And Manaſſes begate Amon. And 
Amon begate Joſias. 5 


11. loſias autem genuit Ie- 
choniam & fratres eius in 
tranſmigratione Babylonis. 


And Joſias begate (Jacim. And 
Jacim begate) Jechonias and his bre⸗ 
thren about the time they were car⸗ 
hed away to Babylon. 


12. Et poſt tranſmigratio- 
nem Babylonis , Iechonias 
genuit Salathiel. Salathiel 
autem genuit Zorobabel. 


And after they were caryed away 
into Babylon / Jechonias begate Sa⸗ 
lathicl. And Salathiel begate Zoro⸗ 
babel. 


nuit Abiud, Abiud autem 
genuit Eliacim. Eleacim au- 
tem genuit Azor. 


And Zorobabel begate Abiud. And 
cim begate Azor. 


14. Azor autem genuit Sa- 
doc. Sadoc autem genuit A- 
chim. Achim autem genuit 
Eliud. 

And Ator begate Sadve. And Sa⸗ 


doc vegace Achim. Aud Achim begate 
Eliud. 


15. Eliud autem genuit E- 
leazar Eleazar autem genuit 


nuit lacob. 


And Eliud begate Elea ar. And 
Eleazar begate Matthau. And Mat: 
than begate Jacob. 


Abiud begate Eliacim. And Elea⸗ 


Mathan. Mathan autem ge- | 


| than. Mathan afflede Jacob. 


mona. 


| 


S. Mattheus. 
Das I. Capitel. 


8. Aſa zeugete Joſaphat. Joſa- 
phat zeugete Joram. Joram zeugete 
Onda. - | 


Aſſa afflede Joſaphat. Joſaphat afflede Jo- 


ram / Joram afflede Oſia. 


9. Oſia zeugete Jotham. Jotham 
-— Achas. Achas zeugete Eze⸗ 
ia. 


Achas afflede Ezechia. 


10. Ezechia zeugete Manaſſe. Ma⸗ 
naſſe zeugete Amon. Amon zeuget: 
Joſia. 


Ezechia afflede Manaſſe. 
Amon. Amon afflede Joſia. 


Manaſſe afflede 
11. Joſia zeugete Jechonia vnd ſci/ 
ne Bruͤder / vmb die zeit der Babylo⸗ 
niſchen gefengniß. | 


Joſia afflede Jechonia / oc hans Brodre / ved 
den Babyloniſke fengſels tid. | 


12. Nach der Babyloniſchen ae- 
fengniß zeugete Jechonia Sealthiel. | 
Scalthielzeugete Zorobabel. _ 


Effter det Babyloniſke fengſel / afflede Jecho⸗ 
nia Sealthiel. Sealthiel afflede Zorobabel. | 


1 Zorobabel zeugete Abiud. 


13. Zerobabel autem ge- | 


Abiud zeugete Eliachim. Eliachim 
zeugete Aſor. | 


Zorobabel afflede Abiud. Abiud afflede Elfa⸗ 


chim. Eliachim afflede Aſor. 


14. Aſor zeugete Zadoch. Zadoch 
zeugete Achin. Achinzeugete Eliyd, 


Aſor afflede Zadoch. Zadoch afflede Achin/ 
Achin afflede Sliud. | 


15. Eliud zeugete Eleaſar. Eleaſar 
zeugete Mathan. Nathan zeugete 
Jacob. 


— 


Eliud afflede Eleaſar. Eleaſar afflede Ma⸗ 


* 


S. Nathauſſa. 


— — — 
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8. Az zplodil Jozaffata. 
| Jozaffat potom zplodil Jora⸗ 
ma. Joram zplodtl Ozyaͤſſe. 


5 ſy poſʒedl Jozẽ fat / & 3 Jo 
38farha poſzedf Joràm / àʒ LE 
ma poſzedt Ozyaß. 


9. Hzyiſs pak zplodil Joa⸗ 
thama. Joatham pak zplodil 
Achaza. Achaz potom zplodil 


Ofia afflede Jotham. Jotham afflede Achas. . 


3 Ozyaßza poßzedt Joath&m | 3 
Joathama poſzedk Achas/5 Acha⸗ 
ſa poßzedl Ezechiaß. TY 


10. © Ezechyaſs pak zplodil 
Manasſeſa. A Manasſes 
zplodil Amona. Amon pak 
zplodil Jozyaſſe, 


5 Ezechtaſs& poſ5edt HTanaſſes 
3 Manaſſeſa poſzedt Amon / 3 A- 
monã poſʒedt Jozyaß. 


17. Jozyaſs pal zplodil Jeko⸗ 
wedenij Babilonſkem, 


5 Jozyaſ38 poßʒedl Joakim / & 3 
Joaͤkima poſzedk Jechoniaß y 
bracia iego gdy byli zaprowadze⸗ 
ni do Baͤbilonu. 


12. A po pkcwedenij Babi⸗ 
lonſtem / Jekonyäſs zplodil 
Salathyele. Salathyel po⸗ 
tom zplodil Zorobabele, 


A po za prowaͤdzenin do 25&br/ 
lonu / 3 Jechon iaſʒza poſzcdt Sz; 
laͤthyel / & 3 S3larhyels poßzedt 
Jorobaͤbel. 


3%. 4 Jorobibcl zplodil Abiu⸗ 
da. Abiud pak zplodil Eliacyy⸗ 
ma. Eliachym 3ylodil Azora, 


Z Zorobabel& poſed Abrud / z 
Ab1uda pol zedlEliékim / 3 Elia; 
kimaͤ poſzedl Azor. 


14. Azor potom zplodit Sa 
docha. A Sadoch splodil 
chyma. Ackhin pak zplod 
Eliuda. | 


Z Azora poſzedk S4do? / 3 S. 
doka poſzedl Achin 15 Achins 
poſßzedl Eliud. 


9. Eliud potom zplodil Ele⸗ 
azara. Eleazar zplodil Ma 
thana, Mäthan potom zplo⸗ 
dil Jaͤkoba. 

5 Eliuda poſzedk Ekeszer 


Sleazara poſzedl Yiachan | a3 
Wathaͤna poſzedl Jakob. 
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Et Jacob genero Toſef,, il marito di 


Ma RIA, delaqualnacquelt s v, che ſi 
chiama Chriſto. + 
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E coſi tutte le generationt da Abra- 

am infin a Dauid, ſon quattordici gene. 
ratio ni. E da Dauid inſin a la cattuuita 
ai Babilonia, quartordici generations. E 


da la cattiuita di Babilonia in fin A 
Chriſto qualtordici generations. 
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Hor il naſcimento di IES V C briſto, 

fu in queſto modo, che eſſeudo MARI A 
ſuu madre ſpoſata a loſef, prima che eſſi 


. \ . 
Genſſeno a ſtare inſieme, ſi trouo grautda 
di Spirito ſanto. 
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E mentre chegli hauema que ſto In 5 
ſeero, ecco l Angelo del Signore gli aparue 
in ſogno dicendo, Ioſcffęliuol di Dauid, 
uon temere dl. prendere MARI A per tua 


PP: glie, perche qzeello che en eſſa * gene- 
rato di Spirits [472 70. 
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Oude ella partorira Gn frelinelo, e 


% le list il ſus popoin da 1 lo peccatei. 
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Y Iacob engendro aloſeph maridode Maria, 


de la qual nacio IEſus, el quales Ilamado, el 
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Demanera que todas las generaciones deſde 
Abraha haſta David, ſon catorze generaciones.. 
Y deſde David haſta la tranſmigracion de Baby- 
lonia, catorze generaciones. Y deſde la tranſ- 
migracion de Babylonia haſta el Chriſto, cator- 
ze generaciones. 
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Y elnacimiento deleſus el Chriſto fue anſi: 
Que ſiendo Maria ſu madre deſpoſada con Io- 


ſeph, antes que ſe juntaſſen, fac hallada eſtar 
prennada del Eſpiritu Sancto. 
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Y Ioſeph ſa marido, comoerajuſto, y no la 
quiſieſſen ifamar, quiſola dexar ſecretamente. 
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Y penſando el eſto, heaqui que el Angel del 
Sennor leapparece en ſuennos, diziendo, lo- 
ſeph hijo de David, no temas de recebir à Maria 
tu Muger: porque lo que en ella es engendrado, 
del Eſpiritu Sancto es. 
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Y parira hijo, y llamaras ſu nombreleſus: 
porque el ſaluara fu Pueblo de ſus peccados. 
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Et Iacob engendra Ioſeph, le mar! 
de Marie: de laquelle eſt ne Ieſus, qui 
eſt dit Chriſt. | 
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Par ainſi toutes les generations de- 
puis Abraham iuſques a Dauid, ſont 


- Quatorze generations. Er depuis Da- 


. 1 <C »* — 
uid iuſques au temps qu ils furẽt tranſ- 
portes en Babylone, quatorzegenera- 


portes en Babylone iuſques au Chriſt, 
quatorze generati ons. 
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Or la naiſſance de Ieſus Chriſt à eſte 
telle: comme Marie {a mere euſt eſtè 
fiancee à Ioſeph , deuant qui ils fuſlent 
enſemble , elle fut trouuèee enceinte, 
aſſauoir du faintt Eſprit. 
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Adonc Ioſeph ſon mari, d' autant qu'il 
eſtoit iuſte, & ne la vouloit point ditta- 
mer, la youlut ſecrettement delaiſſer. 


20. Tab d ans e h,ͤͥ 
1 S., i950 ay AO» ves nat 
ovap £Davy ate , A icon C 
y9% david un De En e .- 
Cav pagity Thy yuwaira ov. m 


75 £579 d&. 


Mais comme il penſoit à ces choſes, 
voici, Ange du Seigneur S'apparut a 
lui par ſonge, diſant, loſeph fils de Da- 
uid, ne crain point de receuoir Marie 
pour ta femme: car ce qui eſt engen- 
dre en elle, eſt du ſainct Eſprit, 
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Et elle enfantera vn fils, & appeleras 


ſon nom Telus : car il ſauuera ſon peu- 
ple de leurs pechès. 
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16. Iacob 


tions. Et depuis qui ils eurent efte tranſ- | 
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S MATTHAVS. 


S. Mattheus. 


AP. I. 


16. lacob autem genuit 
Ioſeph virum Mariæ: de qua 
natus eſt Ieſus qui vocatur 


Chriſtus. 


And Jacob begate Joſeph / the huſ⸗ 
band of Marie / of whome was borne 
Jeſus / that is called Chriſt. 


17. Omnes itaque gene- 
rationes, ab Abraham uſque 
ad David, generationes qua- 
tuordecim, & à David uſq; 
ad tranſmigrationem Baby- 
lonis, generationes qua- 
tuordecim, & à tranſmigra- 
tione Babylonis uſque ad 
Chriſtũ, generationes qua- 
tuordecim. 


So all the generations from Abra⸗ 
ham to Dauid / are fourteene genera⸗ 
tions. And from Dauid vntil they we⸗ 
re caryed away into Babylon / foure⸗ 
teene generations: & after they were 
caryed away into Babylẽ vntil Chriſt 
foureteene generations. 


ig. Chriſti autem genera- 
tio ſic erat. Cum efler de- 
ſponſata mater eius Maria 
loſeph, antequam conve- 
nirent, inventaeſt in utero 
habens de Spir tu ſancto. 


Nowe the birth of Jeſus Chriſt was 
thus 1 Wehn as his mother Marie 
was betrothed to Joſeph / before they 
came together / ſhe was found with 
child of the holy Ghoſt. 


19. loſeph autem vir eius 
cum eſſet iuſtus, & nollet 
cam traducete : voluit oc- 
cultè dimittere eam. 

Then Joſeph her huſband being a iuſt 
man / and not willing to make her a pub⸗ 
like example / was minded to put her 
away ſecretly. * 5 

20. Haæc autem eo cogi- 
tante, ecce angelus Domini 
apparuit in ſomnis ei, di- 
cens, Ioſeph fili David, noli 
timere accipere Mariam cõ- 
iugem tuam, quod enim in 
ea natum eſt, de Spiritu ſan- 
cto eſt. 

Baut whilcs he thought theſe thin⸗ 
ges / behold / the Angel of the Lord ap⸗ 
deared vnto him in a dreame / jaying / 
Joſeph the ſonne of Dauid / feare not 
to take Marie for thy wife: for that 
which is conceiued in her / is of the ho⸗ 
ly Ghoſt. 

21. Pariet autem filium: & 
vocabis nomen eius leſum, 
ipſe enim ſalvum faciet po. 
pulum ſuum à peccatis eorũ. 


And ſhe ſ hal bring forth a ſonne / and 
thou ſ halt call his name Jeſus: for hee 


ſhal ſaue his people from their ſinnes. 


io. Joſeph aber jhr Mann war 


Das 1, Capitel. 


16. Jacob zeugete Joſeph / den 
Mann Marie / von welcher iſt geboꝛn 
Jeſus / der da heiſt Chriſtus. 


Jacob afflede Joſeph Marie Hoſbonde / Aff 
hende er Iheſus fad / ſom kaldis Chriſtus. 


17. Alle glid von Abraham biß auff 
David / ſind vierzehen gelid. Von 
David biß auff die Babyloniſche 
gefengniß / ſind vierzehen glid. Von 
der Babyloniſchen gefengniß biß 
auff Chꝛiſtum / ſind vierzehen glid. 


Alle Led fra Abraham indtil David / ere ftorten 
Led. Fra David indtil det Babyloniſke fengſel ere 
ftorten led. Fra det Babyloniſke fengſel indtil Chri— 
ſtum / ere fiorten led. 8 


18. Die Geburt Chriſti war 
aber alſo gethan. Als Maria ſeine 
Mutter dem Joſeph vertrawet war / 
ehe er ſie heimholet / erfand ſichs / 
daß ſie ſchwanger war von dem heili⸗ 


gen Geiſt. * 

Men Chriſti fodſel / gick ſag til. Der Maria 
hans Moder vaar troloffuid met Joſeph / for hand 
hente hende hiem / befands det / at hun vaar fructſom 
melig aff den hellig And. | 


fromm / vnd wolt ſie nicht ruͤgen / Ge⸗ 
dacht aber ſte heimlich zuverlaͤſſen. 


Men Joſeph hendis Hoſbonde vaar from / oc 


Kapitola J. 


fa Muze Marye/z kterẽ to na 
rodil je Gezijſs / kteryz ſlowe 


Kryſtus. 


J Jakobà poſzedk Jozef ms; 
Maͤryey / z krorep ſie narodzil Je- 
zus / ktory ieſt nazwan Kryitus. 


— ———s En 2 <a. 


wilde icke berocte hende / Men hand tenckte at fortade 
hende hemelige. 


20. Inn dem er aber alſo gedachte / 


ſihe / da erſchein jm ein Engel des 
HERRN im traum / vnd ſprach: 


Joſeph du Son David / foͤrchte dich 
nicht / Mariam dein Gemahl zu dir 
zu nemen / Denn das in jhr geborn 
iſt / das iſt von dem heiligen Geiſt. 

J det hand ſaa tenckte / ſee / da obenboredis 
HErrens Engel faar han nem ien drem / oc fag. 
Joſeph du Dauids ſon frocte dig icke / at tage din hu 
ſtru Mariam til dig / Thi det ſom er fod i hende / det er 


— 


aff den hellig Aand. 


21. Vnd fic wirdt einen Son gebe⸗ 


ren / des Namen ſolt du Jeſus heiſ⸗ 


zus. On zagtiſte wyſwobodß 


ſen / denn er wirdt ſein Volk ſelig 
machen von jren ſuͤnden. 

Oc hun fkal fode en Sen / hans naffn ſtalt du 
kalde Iheſus / Thi hand ſtal ſalig gore ſit Folck aff de- 
risſynder. 


Abrahama az do Dawida / bo⸗ 
lo ktrnacte. A od Dawida a5 
do yrewedenj BabilonſFeho, 


Roduw Ttrnacte, A od prewe⸗ 


dent Babilonſkeho az do 
Kryſia/Rodyw dtrnäcte. 


A rak wſzrrkiego pokolenia 

ktore bylo od Abrahaing 83 do 
Dawid / ieſt czrernascte/ a od 
Dawidaͤ aß do zaprowadzenia de 
Babtilonicy / pokolenig czrern«/ 
cie / A 0d za prowaͤdzenia do Ba⸗ 
biloniey /a do Kryſtuſa / pokole⸗ 
nia cʒᷣternascie. 
18. Kryſtowo pak Naroze⸗ 
nij takto je ſtalo: Kdyz byla 
ſnaubena Matka Gezjſſowa 
Marya Jozeffowi / prwe nezli 
ſc ſeſſli / nalezena geſt w Fiwote 
magij y; Ducha Swatheo. 


A narodzenie Jezuſa Aryſtuſa 
t kowe bylo / abo wiem gdy mar⸗ 
ka iego Marya byla znowiona 35 
Jozefa / pierwey ntzli fic zeſzli, 
nale ziona ieſt brʒzemienna 3 Du⸗ 
<8 Swietego. 


19. Ale Jozeff Muß gegij gſa 
ſprawedliwy / y nechtel gij pro⸗ 
chtel tayne propuſtit 


Tedy Jozef maz rep bedae ſpra⸗ 
wie dliiwym y nicchcac icy ola— 
wie ſchcial ia potaiemnie opuscic. 


20. A kdyz o tom myſtil / Ay 


Angel PAN JE we Snach 


vfazal ſe gemu / ka: Jozeffe 
Synu Dawiduow / nebog ſe 
wzyti Marye Manzelky twẽ / 


7. Atak wſſech Rodůw / od 


S. Mathauſsa. | 


ſ 


16. Jakob pak zplodil Jozef 


— — 


— — 


— — 


Nebo co few rj pocalo 3 Du⸗ 


cha Swattho geſt. 


A gdy on tyr3cczy myſlit ot6 


Amtol Pänſki vial uu ſie we. | 


ne / mowiac Joe ſyun Dam: 
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21. Porody pak Syna / a 


Lid ſwůg od hrijchuow gegich. 


A ona porodzt ſyn& / ktore gon 


mienszowieß Jezus dbewienon! 
wybawi lud ſwoy od grzechew 


lego. 
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Hor tutto queſto aunenne , accioche 


Sadempiſſe quello ch era ſtato detto dal 


Segnore per i Profeta che dice. 


"2027 RNPNANDT 23 
MA 17777) RIA TINT 
Y BXVuTRY PIRIRY 
mum 

Ecco , Vna Sergme ſara grauida, e 
partorira vn fipliuolo s e chiamaranno il 


nomeſuo Emmanuel: il che Gael dire i 


medeſimo che, Iddio coneſſo noi. 

dn VT 7 72 24 
IN27 NN TAY N 
ee ee 
e MEN 
E 1 6 Tolef dal ſonno , fece 
Pike” pe; 7 1 . gle Its 

wa impoſto : e coſe preſe la ſua moglie. 
- n) 25 
n= , 
5950 AY N 


E non la conobbe in fin ch ella hebbe 
partorito al [uo Figliuol primogenito: e 
chiamò il ſuo nome, IE S Ve 


N 
NRx2M5 N ANT N 22 
r een ed Who 
ü TING N. 22 


Todo eſto aconteciò paraque ſe cumplieſſe 
lo que fue dicho por el Sennor por el Propheta 
que dixo. 


P77 TI n MIA 25 
PN 329 VU AS 
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Heaqui que vna Virgen ſera prennada, y 
parira hijo, y {lamaras ſu nombre Emmanuel, 
que es, ftlodeclares, Con noſotros Dios, 


erg NENT DNN 24 

de T N20 WE TUNG 

: Mus rz 

Y deſpertado Ioſeph del ſuenno, hizo co- 

mo el Angel del Sennor le auia mandado, y reci- 
biò à ſu muger. 

2 TY AIR I. NN 25 

N Jan b 7 

ü N. MAR 

Y no la conocio haſta que pario a ſu hijo N 


. . / 
Primogenito: y llamò ſu nombre leſus. 
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Y 


KATA MA TOAION. 
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22. Tv & 000 Ever ber 3A y 
(ab 79 prev C F ui, AI 


Or tout ceci à eſtẽ fait, aſin que fuſt 
accompli ce dont le Sei gneur auoit par- 
le par le Prophete, diſant. 


ie T1674 01 » AN KaAkonue 
wv d& dh,, 0 £51 ſus- 
Jeoulw ver pet! 1pody o Nc. 


Voici, Ia vierge ſeraenceinte, & en- 
fantera vn fils: & appeleront ſon nom 
Emmanuel, qui vaut autant a dire que, 
DIEV-AVEC-NOYS. \ 


24. Aue gb i 6 ic von 
umu. in inorr ws Dο ne - 
1G 0 ay AO xvgls* . au- 
xa Thu tyuu ana wut. 


Ioſeph donc eſucille de ſon dormir, 
fit ain que VFAngeſ{du Seigneur lui 
auoit commaudè, & receut la femme. 


26, - ta) ain wes dovbs, 

ts & £74 io AUTIG PV CW 
, PA 4 / 1 9 

79 TDX9Y » X, CAAAGTE ce aud 

1 ous, 

Et ne la cognut point pendant le 


temps quelle deuoit enfanter ſon pre- 
mier- ne, & appela ſon nom leſus. 


2 a 
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Eſſendo adunque natoTESV in Ber- 
leem che è in Ciudea, ne giorni del re He- 
rode, ecco, i Magi Vennero da Oriente in 
leraſalem. | 


RI PIN 2 


' 


b TNT nne 


RITA AND VI 
e IN? 


Iqualidiceuano, Doue e quel Re de 
Giudes, che e nato? Perctoche noi habbia- 
220 Ceduta la ſua ſtella in Oriente, e ſia- 
zug Ccuuti ad adorarlo. 


D D777IN PT PROD 3 
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Et kh.:endo il re Herode Gdito que- 
ſto, 2 turbo, e tutta leruſalem con lus. 


2 
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Como fue nacido leſus en Bethlehem de 


Iudea en dias del rey Herodes, heaqui que Ma- 
gos vinieron del Oriente à Ieruſalem. 


D en Nn N Tan 2 
aN ee P77 
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Diziendo, Donde eſta el Rey de los Iudios, 


que ha nacido? Porque ſu eſtrella auemos viſto 
en el Oriente, y venimos a adorarlo. 


Dr 
4 x On Nn 


V oyendo eſto el rey Herodes turbò ſe, y to- 


da Ieruſalem con el. 


. . 
Od or nos Vunqir ms es nb 


Aviue ms ix du, & iuigs 
nowds I (Bankius , ids fi 
Yor aramnadly arg: Mo. eig 16 
eoνντν 


* 


. 


Or Ieſus eſtant ne en Bethlehem 
ville de Iudee, au temps du roy Herode, 
voi ci arriuer des Sages en leruſalem 
d' Orient. 


2. Atyone' d t © ny beg 
Be nes NS dai de- dg 
a PV αο? E TH ava A, A | 
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Diſans,Ou eſt le roy des Tuifs qui eſt 
ne? car nous auons veu ſon eftoile en 
Orient, & ſommes venus Iadorer. 


3. "Auxgvors e ec dne o Bam- | 
Aus QA gy mom £0000 Av- 
uc PAT aug, | 


Leroy Herode ayant entendu ces 


a , 
choſes tur trouble, & route Ieruſalem 


auec lui. 
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22. Hoc 
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(ionſe) & ae9Þnre Rigor . 
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S. MATTHAYS 
CAP. I. 


22. (Hoc autem totum fa- 
ctũ eſt ut adimpleretur quod 
dictum eſt à Domino, per 
Prophetam dicentem. 


— 


And all this was done that it miaht 
beefulfilled / which was ſpoken of the 
Lord by the Prophet / ſaying. 


23. Ecce virgo in utero ha- 
bebit, & pariet filium: & vo- 
cabunt nomen eius Emma 

nu- el, quod eſt interpreta- 
tum Nobiſcum Deus. ) 


Beholde / a Virgine ſhalbe with 
childe / and hall beare a ſonnc / and they 
ſhall call his name Emmanuel / which 
is by interpretation / God with vs. 
24. Exurgens autem lo- 
ſeph à ſomno, fecit ſicut præ- 
cepit ei angelus Domini, & 
accepit coniugem ſuam. 


Then Joſeph / being raiſed from # lee- 

pe / did as the Angel of the Lorde had 
inioyned him / and tooke his wife. 
25. Et non cognoſcebat 
eam donec peperit filium 
ſuum primogenitum: & vo- 
cavit nomen cius leſum. 


But he knew her not / till ſhe had 
brought os 5 firſt bornc ſonne / and 
he called his hame Jeſus. 


|. I 


( | VM ergo natus efler 
leſus in Berh-lehem 
Indz in diebus Herodis re- 
gis, ecce Magi ab oriente ve- 
nerunt leroſoly mam. 
VVen Jeſus then was borne at 
| Beth-lehem in Judea / iny da⸗ 
yes of Herode the King / beholde / there 
came Wiſe men from the Eaſt to Je⸗ 
ruſalem. 
2. Dicentes, Vbi eſt qui na. 
tus eſt rex ludæorum? vidi- 
mus enim ſtellam eius in o- 
riente, & venimus adorare 
cum. 


F 


Saying / Where is the Ring of the 
Jewes that is borne? for wee haue ſee⸗ 
ne his ſtarre in the Eaſt / and are come 
to worſ hip him. 


8 


3. Audiens autem Hero- 
des rex, turbatus eſt, & om- 
nis Ieroſolyma cum illo. 


When Ring Herode heard this , hee 
was troubled: and ail Jeru alem with 
him. | 


S. Mattheus. 
Das I. Capitel. 


22, Das iſt aber alles geſchehen / 
auff daß erfuͤllet wuͤrde / das der 
HERR durch den Propheten geſagt 
hat der da ſpricht: 


22. Dette ſtede alt ſammen / At det ſkulde fuldfom- 


mes / det HErren haffuer talet ved Propheten / ſom 
ſiger. 


23 Sihe / eine Jungfraw wirdt 


. 
d 


ſchwanger ſein / vnd einen Son ge⸗ 


beren / vnd ſie werden ſeinen Namen 
Emanuel heiſſen / das iſt verdol⸗ 


metſchet / Gott mit vns. 
See / Een Jomfru ſkal bliffue fructſommelig / 


1 
* 
- 
2 


oc fode en Son / oc de ſkulle kalde hans naffn Cina- | 


nuel / Det er ſaa meget ſom Gud met off. 


24. Da nu Joſeph vom ſchlaff er⸗ 


* 
5 


wachte / thet er / wie jm des HErrn 


Engel befolhen hatte / vnd nam ſein 


Gemahl zu ſich. 

Der Joſeph vognede nu ov aff ſoffnen / giorde 
hand / ſom HErrens Engel haffde befalet hannem / 
oc tog ſin huſtru til ſig. 


25. Vnd erkennet ſie nicht / biß ſie 
jhren erſten Son gebar / vnd hieß ſei⸗ 
nen Namen Jeſus. 


Oc bekende hende icke indtil hun ſodde ſin for- 
ſte Son / oc kallede hans naffn Iheſus. 


Das II. Capitel. 
Dol Jeſus gebern war zu 
Bethlehem / im Juͤdiſchen Lande / zur 
zeit des Koͤnigs Herodis / Sihe / da 
kamen die Weiſen vom orgenland 
gen Jeruſalem. 


Der Iheſus vaar fedei Bethlehem i Jodeland, 
di Kong Herodis tid / See / da komme de Viſe 
aff Oſterland til Jeruſalem. 


2. Vnd ſprachen: Wo iſt der neu⸗ 
geborne Koͤnig der Juͤden? Wir ha⸗ 
ben ſeinen Stern geſehen im $Nor- 
genland / vnd ſind kommen jn anzu- 
beten. | 


Oc ſaade: Huor er den nyfodde Nodernis Kon⸗ 


ge? Wie haffue ſect hans Stierne i Oſterland / oc ere 
komne at tilbede hannem. 
3. Da das der Konig Herodes hoͤ⸗ 
rete / erſchrack er / vnd mit jhm das 
gantze Jeruſalem. 


Der Kong Herodes det horde / bleff hand ferfer⸗ 
det / oc al Jeruſalem met hannem. | 
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23. Ay Panna 
{i bud / a perodij 
zwäno bude Gineno geho E— 
manuel / kterez e wytlada: S 
nai Buoh. 


w tote mij⸗ 
e 
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" Oto nickrora paͤnna b-odzre 
brzemenna;y porcthi ſpray na- 
zowieß uniceiego Emmanuel, co 
ieſibys wy klad at /zn scar [Dug 3 
nat. | 


24. Procyrw vaf Jozeff ze | 
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Sna / vet yato} gemu pri- 
fazal Angel PA /awzal | 
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Marygi Veanfcitu ſwau: 
A Jozef ocuciwhy fie ze uu. 
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25. A nepoznawal gij / a7 y y 


porodila Syna ſweho Proves 
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rozen e ho / a nazwala Cinco 
geho Gezus. 
Nnie vznak icy az porczita 57 
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ſ.oncà do Jeruzalem. 
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2, Rkauce: Kde geſt / ktery?; 
ſe narodil Kral fivowſky 
Nebo widell gſmetroszdu gebo 
na wychodu Siunce/ a prigeli 
gſine / abychom je gemula⸗ 
neli. 
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E tu Bethleem terra di Inda , non ſet 
gia la minima fra v principi di Inda : per- 
roche di te mi Cſcira vn Capitano, il 
J paſcera i mio popolo Iſrael, 
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Allora Herode chiamati di ſegreto i 


Magi, ricerco dilgentemente da eſſi del 
tempo che la ſtella era loro apparitie. 
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E mandandoli in Betleem, diſſe loro, 
Andate, e ricercate 4 pieno del piccolo 
fanciullo, e pot che Hoi I hauerete troua- 


ro, Fate melo intendere, accioche ancor 10 


Venghs ad adoraerlo. 
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Eft hauendo Odito il Re, ſen'ando- 
rono: C5 ecco la ſtella, cthaucuano Vedu- 
ta in Oriente, andaua loro iunam⁊i, fin 
che ærriuata, ft fermo ſopra il luogo 

dou era il piccolo fanciullo. 
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Y convocados todos los principes de los 


ſacerdotes, y los Eſcribas del Pueblo,pregunto- 
les donde auia de nacer el Chriſto. 
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Yellos le dixeron, En Bethlehem de ludea; 
porque anſi eſta eſcripto por el Propheta. 
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Y tu Beth-lehem 4e tierra de luda, no eres 
muy pequennaentre los principes de Iuda: por- 


que de ti ſaldra Guiador, que apacentara a mi 
Pueblo Iſrael. 
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Entonces Herodes, llamados los Magos 
enſecreto, entendio deellos diligentemente el tiem 
po del aparecimiento del eſtrella. 
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Y embiandolos à Beth-lehem, dixo, Andad 
alla, y pregunrad con diligencia por el ninno: y deſ- 
que lo hallardes, hazedmelo ſaber, paraque yo 
venga y lo adore. : 
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Y ellos, auiendo oydo al Rey, fucronſciy 
heaqui que la eſtrella, que auian viſto en el O- 


rienre, yua delante dellos, haſtaque Ilegando 
ſe puſo ſobre donde eſtaua el ninno. 
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Y viſta la eſtrella gozaronſe mucho de 


| gran 8020. 
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Et ayant aſſemblẽ tous les princi- 
paux Sacrificateurs & les Scribes du 
peuple, il sinforma deux, ou le Chriſt 
deuoit naiſtre. 
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Leſquels lui dirent, en Beth-lehem 


Lille de Iudee: car il eſt ainſi eſcrit par 
le Prophete. 
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Et roi Beth · lehem terre de Iuda, tu 
n'es pas la plus petite entre les gou- 
uerneurs de Iuda, car de toi ſortira le 


conducteur qui paiſtra mon peuple If. 
rael. 
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A donc Herode ayant appel en ſe- 


ment du temps que Veſoile leur eſtoit 
appar ue. 
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Et les enuoyant en Beth-lehem,leur 
dit, allez, & vous enqueſtez ſoigneuſe- 
ment touchant le petit enfant: & quand 
vous Taurez trouuè, faites le moi ſa- 
uoir, aſin que i'y aille auſsi, & que ie 
Padore. 
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rent: & voici Teſtoile qu'ils auoyent 
veue en Orient, alloit deuant eux, iuCl. 
ues a tant queelle arriua, & S arreſta 
ur le lieu ou eſtoit le petit enfant. 
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Er quand ils virent Feſtoile, ils $'e. 
ſiouirent d une fort grand ioye. 
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4. Et 


cret les Sages, s enquit deux loigneuſe. 


Eux donc ayans oui le roy, sen alle. | 
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S. MATTHAVS. 
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4. Et congregans omnes 
principes ſacerdotum & 
Scribas populi, ſciſcitabatur 
ab eis ubi Chriſtus naſcere- 
tur. 


And gathering together all the chiefe 
Prieſtes & Serioes of the people / he 
aſked of them / where Chriſt ſhould be 
boͤrne. 


— 


5. At illi dixerunt ei, In 
Beth - lehem Iudz. Sic enim 
ſcriptum eſt per prophetam. 


And they ſaid vnto him / At Beth⸗ 
lehem in Judea: for ſoit is written by 
the Prophet. 


6. Et tu Beth-lehem terra 


Juda, nequaquam minima 


es in principibus luda: ex te 
enim exiet dux qui regat 
populum meum Iſrael. 

And thon Bethlehem in the lande 
of Juda / art not the leaſt among the 
Princes of Juda: for out of thee } hau 
come the gouernour that f hall fecde my 
people Jiracl. 


7. Tunc Herodes clam 
vocatis Magis, diligenter di- 
dicit ab eis tempus ſtellæ 
quæ apparuit eis. 


Then Here de prinily called the Wi— 

emen and diligenily inguired of them 
the time of ihe ſtarre that appeared, 
8. Et mittens illos in Beth- 
lehem, dixit, Ite, & inter- 
rogate diligenter de puero: 
& cum inveneritis, renun- 
tiate mihi, ut & ego veniens 
adorem eum. 


And ſent them to Beth;lehem / ſay⸗ 
ing / Goe / and ſearch diligently for the 


babe: and when yee haue founde him / 


bring mee worde againe / that J may 
come alſo / and wor} hip him. 


9. Qui cum audiſſent re- 
gem, abierunt, & ecce ſtella 
quam viderant in oriente, 
antecedebat eos, uſquedum 
veniens ſtaret ſupra, ubi e- 
rat puer. 


So when they had heard the Ring / 
they departed: and loe the ſtarre which 
they had ſeene in the Eaſt / went before 
then / till it came / and ſtoode ouer the 
place where the babe was. 


10. Videntes autem ſtel- 
lam, gaviſi ſunt gaudio ma- 
gno valde. 


And when they ſawe the ſtarre / they 
reioyced with an cxceeding great ioy. 
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Das TI. Capitel. 
4. Vnd ließ verſamlen alle Hohe⸗ 
prieſter vnd Schrifftgelerten vnter 
dem Volck / vnd erforſchete von jnen 
wo Chriſtus ſolt geborn werden. 


Oc hand loed forſamle de ypperſte Preſter oc 
Schrifftklaage blant Folcket / oc vdſpurde aff dem / 
Huor Chriſtus ſkulde fodis? 


5. Vnd ſie ſagten jm: Zu Bethle⸗ 
hem im Juͤdiſchen Lande: Denn alſo 
ſtehet geſchrieben durch den Pro- 


heten: 

De ſagde til hannem / J Bethlehem vti Jodeland. 
332 = i n 
Thi der ſtaar ſag ſcreffuit ved Propheten: 


6. Vnd du Bethlehem im Juͤdiſchen 
lande / biſt mit nichte die kleineſt vnter 
den Fuͤrſten Juda / denn auß dir ſol 
mir kommen der Hertzog / der uͤber 
mein Volck Iſrael ein HERR ſey. 

Oc du Bethlehem i Jedeland / ef ingenlunde den 
minſte blant Juda Forſter / Thi aß dig jkal mig kom⸗ 
me en Forſte / ſom jtal vere en Herre offner mit feict 
Iſrael. 


7. Oa berieff Herodes die Weiſen 
heimlich / vnd erlernt mit fleiß von 
jnen / weñ der Stern erſchinen were. 


Da kallede Herodes de Viſe Hemmelige / ec vd— 
ſrurde aff dem flitelige / Naar Stiernen haffde ladet 
ig til ſyne? 


8. Vnd weiſete ſie gen Bethlehem / 
vnd ſprach: Ziehet hin / vnd forſchet 
fleiſſig nach dem Kindlein / vnd wenn 


irs findet / ſaget mirs wider / daß ich 


auch komme / vnd es anbete. 

Oc hand viſde dem til Bethlehem / oc ſagde: Rey- 
ſer hen / oe ſporer flitelige effter Barnet / Oc naar i det 
finde / da ſiger mig det / At ieg oc kant komme oc tilbe— 
de det. | 
9. Als ſie nun den Konig gehoͤrt 
hatten / zogen ſie hin. Vnnd ſihe / der 
Stern / den ſie im Morgenlannd ge- 
ſehen hatten / gieng fuͤr jnen hin / biß 
daß er kam / vnd ſtund oben uͤber / da 
daß Kindlein war. 


Der de haffde nu hort Kongen / droge de bort. Oe 
ſee / Stiernen ſom dFaffde ſeet i Oſterland / gick hen 
faare dem / Indtil hun kom / oc ſtod offucn offucr/fom 
Barnet vaar. 


10. Da ſie den Stern ſahen / wur⸗ 
den ſie hoch erfrewet. 


Der de ſage Stiernen / bleffue de gantſke glade, 
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Kapitola II. 
4. A powolaw 
prwnijch z Knezij a Vtitelüw 
Lidu / tazal ſe gich / kdeby ſe mel 
Kryſtus naroditi. 


kõptanſtre / v nauczylicle lud 11,005 


wiedo wal ſir od nich gie {ic mi⸗ 
al Aryſtus narodzic. 


. A oni Feflt: W Bethe; 
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ſkrze Proroka: 


J zebrawßy wßytet Uſiazet a 
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A cont! 1mu rec YOonviBeoths 
leem Frove ieſt w zieme Juda / gdyz 
tak ieſt napiſano przez Proreka. 


6. A ty Bcthleme Zeme 


Jůdſt a / nikoli negſy naymen⸗ 


ſſy mezy Knijzaty Jadſtynn/ 
nebot z tebe mne wygde Wüd⸗ 
ce / kteryz bude zprawowati Lid 
můg Izrahelſt . 


FJ thy Bethleem ziemio Judffa 


nie ieſtes napodleyßze miedzyrſia: 
zery Judſtimi jabowien: 5 cicbie 
wynidzie wodz / Frory bedzierzad⸗ 
zit on moy lud Jzrse ſti. 


7. Ted) Herodes kayne 
72 0 1 
vowolaw Mudreůw / punẽ fe 


gich ptal na das Hwezdy / its 
ra} ſe gun byla vkazala: 


Ted y Herod wezwawßy ports 
lemnie onych medreew pilnie fie 


wywia dowal od nich krorego 
c aͤſu gwia ʒdã ſic vraʒala. 


8. Apropauſſtege gedo Bech 
lema / ekl: Gdẽte / a ptayte ſe 
pilnẽ na to Dijtẽ: A kdyz na⸗ 
leznete / zwẽſtugte mi / abych y 
ya pfigda klanẽl ſe gemu. 


Y poſkfawſzy te do Bethlcom! 
rzekt / Idzeie tam / a pilnie fic wy⸗ 
wiaduycie o dzicctatłuſ s nalazſßzy 
ie / oznaymicie nt} abym in the 
przyiechawſzychwalilge. 
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9. Ktekijzto kdyz wyſthſſcll 

Krale / odgel!: A hle Hwezda / 

kteruz bylt widelt na Wycho— 

du Sluncc / yredehazela ge / 
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y priffcdſſy ſtala nad mijſtem / 
kdez bylo Dijte. 


Oni thedywyfkuchawß e Kro⸗ 


la / lia oro gꝛbiazdà krora byli 


widziclinã wichodu ſſonea / fla 
przed nimi / az prʒzyßedißy ſtaneta 
nad mieyſcem gdzie byis dzicciat⸗ 
ro. 
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10, Avzfewſſe Hwezdu / z ra⸗ 
dowali ſe radoſtij welmi wel! 
kau. 


„ v ao . * 215 4 
A gdy vy3r ot e722 gvi23d ob r- 
E: 2 IN * * * \+*- 4 — «! 
30 wielka reTofct: DMrycwolt 
ſie, 


— —— —— —4 2 


11 


wſſech 


| 


a; | 


— 


— 


| add. thc 


* 


Wr * 


at ner 6”; La be ted Ma. 


—_— 4 W r 


* * — 


— — — 


* 


a 


5 


KATA MA TSA ON. 


TRIM N22 W) 11 
N a0 N 
Ne) d h 192 
d d 3297 PAD 


- nn Nu Ny 


Winne 


- 


Et entrati ne la caſe , trouorono il 
piccol fanciullo con Maria ſua madre : c 
giteatift in terra, l adororono 3 aperts 
lor teſort, gli preſgntorono de 


oro, incenſ mira. 
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Et eſſendo in ſogno ſtati diuinamen- 
te auuertiti di non ritirnare ad Herode, 
2 ritirorno per en altra ta nel lor pacſe. 
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Partits che ſi furqno, ecco l' Angelo 
del Signore appa ern ſogno 4 Iaſef, di- 
cendo, Leuat ſu, e piglia il piccol fanci- 
ullo e ſua madre, e ſuggi in Egitto: eſta 
sui fin che 10 tel diro: imperoch egli au- 
werra ch Herode cerchi a1 piccol fanciullo, 
per amma t ⁊arlo. | 
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Allora egli ſccgliatoſſ, preſe di notte 


il piccol ſanctullo, e ſus madre, e ritiroſſi 


in Egitto. 
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E ftette iui in fin ala morte Hero- 
de, accioche Sadempieſſe quello ch era 
ſtato detto dal Stgnore per il Profetæ, che 
dice Io ho chiamato il mio Fagliuol ſuor 
d Egitto. 
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Y entrando en la caſa, hallaron al ninno 
con ſu madre Maria: y proſtrandoſe, adoraton- 


lo: y abriendo ſus theſoros, offrecieronle Hones, 
oro, y encienſo, y myrrha. 
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Y fiendo aniſados 00 reuelacion n 


nos, que no boluieſſen à Herodes, boluieronſe 


2 lu tierra por otro camino. | 
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Y partidos ellos, heaquiel Angel del Sen- | 
nor apparece enſuennos a loſeph, diziendo,Le- 
uandate, y toma alninno,ya ſumadre,y huye a 
Egypto, y eſta te alla, haſta que yo te lo diga: por- 


que ha de acondecer, que Herodes buſcara al 
ninno para matarlo. 
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Y deſpertandoel, tomò el ninnoy a ſu ma- 
dre de noche: y fueſe en Egypto: 
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Y eſtuno alli haſta la muerte de Herodes: 
para que ſe cumplieſſe Io que fue dicho por el 


Sennor por el Propheta, quedixo, De Egypro 
lame mi Hijo. 
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Et eſtans entrès en la maiſon, ils 
trouuerent le petit enfant auec Marie 
ſa mere: que il adorerent, en ſeier- 
tant en terre; & apres auoir deſploye 


leurs threſors, lui pre ſenterẽt des dons, f 


ceſt aſſauoir de Tor, de Vencens , & de 
la myrrhe. 8 
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Er eſtans aduertis diuinement par 
ſonge,de ne retourner vers Herode, ils 
ſe retirerent par yn autre cheinin en 
leur contree. 
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Or apres qu'ils ſe furent retires, yoi- 


ci, TAn ge du _—_— apparoilt par 
ſon ge à Ioſeph, diſant, Leue- toi, & pren 
le petit enfant & ſa mere, & fenfui en 
Egy pte, & te tien là iuſques à tant que 
ie le te die: car Herode cerchera le petit 
enfant pour le mettre à mort. 
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Ioſeph donc eſtant eſueillẽ print de 
nuict le petit enfant & ſa mere, & ſe re- 
tira en Egypte. 
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Et ſe tint là iuſques au treſpas d He- 


rode: afin que fuſt accompli ce dont 
le Seigneur auoit parle par le Prophe- 
te, dilant, Tai appele mon Fils hors 
d Egypte. ; 
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11. Et intrantes domum, 
invenerunt puerum cum 
Maria matre eius, & proci- 
dentes adoraverunt eum: & 
apertis theſauris ſuis obtu- 
lerunt ei muncra, aurum; 
thus, & myrrham. 


And went into the houſe / and found 
the babe with Marie his mother / and 
feil downe / and worſhipped him / and 
opened their treaſures / and pre:ent-d 
vnto him giftes / euen golde / and in⸗ 
cenje/ and myrꝛhe. 


12. Et reſponſo accepto in 
fomnis ne redirent ad Hero- 
dem, peraliam viam rever- 
ſi ſunt in regionem ſuam. 


And after they were warned of God 
ma dreame / that they | hould uot goe 
againe to Herode / they returned mic 
their country another way. 


13. Qui cum receſſiſſent, 
ecce angelus Domini appa- 
ruit in ſomnis loſeph, di- 
cens „Surge, & accipe pue- 
rum, & matrẽ eius, & fuge 
in Ægyptum: & eſto ibi uſ- 
que dum dicam tibi. Futu- 
rum eſt enim ut Herodes 
quærat puerum ad perden- 
dum eum. 8 


After their departure / bebholde the 
Angel of the Lorde appeareth to Jo- 
eph in a dreame / jaying / Aryſe / and 
take the babe and his mother / and flee 
into Egypt / & bethere till J bring thee 
worde: For Herode will ſeeke the babe / 
to deſtroy him. 


14. Qui conſurgens acce- 
pit puerum & matrem eius 
nocte: & ſeceſſit in Ægy- 
ptum 


Sco he aroſe and tooke the babe & 
his mother by night / aud departed into 
Egypt. | 


15. Et erat ibi uſque ad obi- 
tum Herodis: ut adimple- 
retur quod dictum eſt à Do- 
mino per prophetam dicen- 
tem, tx Ægypto vocavi fi- 
lium meum. 


And was there vnto the death of 
Herode / that it might bee fulfilled 
which was ſpoken of the Lord by the 
Prophet / ſaying / Out of Egypt haue 
J called my Sonne. 


S. Mattheus. 


Das TI I. Capitel. 
11. Vnd giengen in das Hauß / vnd 
funden das Kindlein mit Maria ſei⸗ 
ner Mutter / vnd fielen nider / vnd bet⸗ 
ten es an / vnd theten jhre Schaͤtze 
auff / vnd ſchenckten jhm Gold / Wey⸗ 
rauch vnd Myrrhen. 


Oe ginge ind i Huſit / oc funde Barnet met ſin 
moder Maria / oc de fulde ned / oc tilbade det / / Oc 
2plode deris ligende fe / Oc ſkenckte hannem Guld / 
Rogelſe oc Myrꝛha. 


12, Vnd Gott befahl jnen im traum / 
daß ſie ſich nicht ſolten wider zu He⸗ 
rodes lencken / vnd zogen durch einen 
andern weg wider in jr Land. 


Oc Gud befalede dem ien drem / at de ſkulde icke 
drage til Herodes igen / Oe de fore en anden vey til 
deris Land igen. 


3. Da ſie aber hinweg gezogen 
waren / Sihe / da erſchein der Engel 
des HERRN dem Joſeph im traum 
vnd ſprach: Stehe auff / vnnd nimm 
das Kindlein vnnd ſeine Mutter zu 
dir / vnd fleuch in Egypten land / vnd 
bleib alda / biß ich dir ſage. Denn es 
iſt vorhanden / daß Herodes das 
Kindlein ſuche / daſſcld vmbzubrin⸗ 
gen. : 


Der de vaare bort dragne / See / da obenbaredis 
HErrens Engel Joſeph i en drom/oc ſagde / Stat op/ 
oc tag Barnet oc hans Moder til dig / oc fly i Eaypti 
land / oc bliff der / indtil ieg ſiger dig til. Thi det er 
faar hender / at Herodes ſkal ſege effter Barnet / at 
ihielſla det. 


14. Vnd er ſtund auff / vnd nam das 
Kindlein vnnd ſeine Mutter zu ſich / 
bey der nacht / vnnd entweich in Egy⸗ 
pten Land. 


Oc hand ſtod op / oc tog Barnet ot hans Moder 
til ſig / om natten / oc flyde i Egypt land. 


15. Vnnd bleib alda / biß nach dem 
tod Herodis. Auff das erfuͤllet wuͤr⸗ 
de / daß der HERR durch den Pro⸗ 
pheten geſagt hat / der da ſpricht: 
Auß Egypten hab ich meinen Son 
geruffen. 


Oc bleff der / indtil Herodes vaar dod. At det ſkul⸗ 
de ſuldkommes / ſom HErren talede ved Propheten / 
ſom ſiger / Jeg kallede min Son aff Egypten. 
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Kapitola II. 


. Awſſedſſe do Domu / na⸗ 
lezli Dijtes Marygj Matkau 
geho. A padſſe klaneli ſe gemu: 
A otewkfewſſe Poklady ſwe / 
obẽtowali geinu dary / Zlato / 
Kadidlo a Mirrhu. 


_ I wſzedſ5y w dom) nalejli dzie⸗ 
ciat ko 3 Marys matt, iego fa 
Vpadjzyna ziemieſchwalilnefsot⸗ 
worzywi3y star by iwole | ofierss 
wali mu dar | zloro; ładzid le y 
mirre. 


2. Potom odpowẽd wzawſſe 
we Snach/aby je nenawraco— 
walik Herodeſowi / ginau ce⸗ 
— nawraitit ſedo Kragmy 
we. 


Wziawſzy tedy roſtazaͤnſe od 


Bogaͤ we ſnie / aby jic die wracali N 


| 


| 
| 


[1 
7 


do Hero da inſza droga cdrf3iido | 


z iemie ſwoꝛey. 

13. Kterlizto kdyz odgeli / Ay 
Angel PAT{JL o: 63al je Jo⸗ 
zoffowi we Snäch / Fla: 


Wſtañ / a wezmi Djte y Viats | 


ku geho / a vtec do Egpta a by; 


Ader tam dokawaz nepowyn 
tobe. Neb to bude / ze Herodes 


hledati bude Ones F 3abiids; 
nij geho. 


g 


[ 
[4 


[ 


| 
| 
i 


A «dy fnz3bykredeſ;fr iotho UN 


niot Panſti vkazal ſie we tine Je 
zefowißmowiac Witan a weint 
dzicgiatto pmatke 1690, Y vesctay 
do Egiptu a bad tam act cpo⸗ 
wiem Abowiem tho prziydzic 15 
Herod bedzieſzukat 
aby ie ſtracil. 


dz teck 


14. Kteryzto wſtaw / wal 
Dijtey Matku geho w necy 
y odſſel do Egipta. 


/ 


Aon otuciwſze ſte wilak d zie 
gerkay marks go wc y U 
ſzedl do Egiptu. 


1. Abyl tam az do Sinti 
Herodeſowy: aby jr naplalio 
to / coz geſt powẽ dijno od P. 


NA / ſkrze Proreka/fraucyho: 


ZEgipta powolal gſem Syna 
meho. 


Nthaͤmze byl sz do sinmeret Se 
rode wey ab. ſie jpelnito ro co 
pan mowik przez Frorekarzekec 


Jan wezwal ſyng (w.ilcge 5 
gipru. 
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elo dci Signore appariſce in ſagus a Joſef 


percke £14 ſon morts coloro che cercaua- 


- [wa madre, e Venne in terra d 1ſracl. 
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Allora Herode bedendoeſi eſſere fta 
ro ſchernito da i Magi, 5 adiro grande 
mente e maiido ad occidere tutts s fan 
, che erano in Betleem, e in tutti. 


ſee01 confins „ da due Anni in giu, ſeconde 
i! :empo chegli haweua duligente mente 


ricercato da s Mags. 
272 IR rn 1 
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Allora f. adempiè quello ch era [ata 
detto da leremia Profera , che dice. 
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prampe / [291 ſigliuoli, e non ha Solata cſ- 
ſer conſolata, pol che non ſono, 
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Pot norto che fu Herode, ecco] An- 
ir gilto, dicendo. 
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Leuati ſu, e piglia il piccol ſanctullo 


e ſua madre, eVattene in terra d'1ſract: 
mo Vanuma del ſanciullo. 
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Ft egli lewatofrpreſe i piccol ſcinciullo 
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| ſu madre, y vinoſe à tierra de Iſrael. 
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Herodes entonces, como ſe vido burlado 

le los Magos enojoſe mucho: y efabio, y mato 
odos los ninnos que auia en Beth-lehem, y en 
todos ſus terminos, de edad de dos annos à baxo, 


conforme al tiempo que auia entendido de los 
Magos. 


6 2 „ 
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Entonces fue cumplido loque fue dicho 
por el Sennor por el propheta Jeremias, que 
dixo. : 


"22 "73 30203 972 Pip 18 


2 P34 Py On? Mann 
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Boz fue oyda en Rhama, lamentacion, i1o- 
ro, y gemido grande: de Rachel que llora ſus 


cleron. 
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Mas muerto Herodes, heaqui el Angel del 
Sennor apparece en ſuennos à Ioſeph en Egypto. 


TITAN ND3 oP TAN 20 
TINT PR 52 72) ANTE 
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Diziendo, Leuantate, ytoma el ninno, y a 
ſu madre, y vete à tierra de Iſrael; que muertos 
ſon losque procurauan la muer te del ninno. 


Me ern NIN. 25 


Entonces el ſe leuantô, y tomò el ninno, y 


hijos : y no quiſo ſer conſolada, porque pere- e 


19. Team mr de 2 ne- 
N. % Ly AD b *r eræp 
aui 7% 19 i014 ]. 


ci, Ange du Seigneur apparoiſt en E- 
gy pte à loleph, par ſonge. 


20. Ayr i, a- 

Se T3 mid io, aq v un d- 

9. 0 ng eit ld iC S n- 

brian 104 of nn, Th U- 
ly s myo; 

ZW & 498+ 


fant & ſa mere, & ren va au pais d'Iſ- 
rael: car ceux qui deinandoyent Fame 
du petit enfant ſont morts. 


21. O' & ieee mepinats nm 
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enfant & ſa mere, & gen vint au pais 
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Lots Herode ſe yoyant mocque des 
Sages, fut fort courrouce: & ayant eu- 
uoyeles gens, mit àA mort tous les en- 
fans qui eſtoy ent en Beth-lehem & ei 
toutes les marches d icelle, depuis ceua 
de deux ans & au deſſous, ſelon le ten a 
dont il seſtoit exactement enquis uc 
Sages. ky 


17. Ton emAypuwNy end ot 
rEpEpLLY 2 ci νονινν e. 


Adonc fut 8 ce dont auoit 
parle Ieremie le Prophete, diſant. 


18. S d p αν,ꝭ iu Nn, bod 
O. , xavlucs ngy edvepe: 
WAYS" peXH\ p TH d 
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ce, o cd vici. 


Vn cri à eſtè oui en Rama, complain- 
te, pleur & grand brayement: Rachel 
leurant ſes enfans, & n'a voulu eſtre 
conſolee, de ce qu ils ue ſont plus. 


Mais apres qu Herode fut mort, voi- 


Diſant, Leue- toi, & pren le petit en- 


loſeph donc eſueille print le petit 


d'Iſrael. ' 
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CAP. 11. 


16. Tunc Herodes videns 
Z | quoniam illuſus eſſet a Ma- 
a gis, iratus eſt valde: & mit- 
tens occidit omnes pueros 


? qui erant in Beth-lehem, & 
B in omnibus finibus cius, a 
A bimatu & infra, ſecundum 
'F tempus quod exquiſierat à 
1 Magis. 

1 Then Herode / ſeeing that hee was 


7 mocked of the wiſe men / was exceeding 

5 wroth / * ſent forth / and ſ lewe all 
the male children that were in Beth dle 
hem / and in al the coaſtes thereof / from 
two here olde and vnder / according to 
the time which he had diligently ſears 
ched out of the wiſe men. 


17. Tuncadimplerum cſt 
quod dictum eſt per leremi- 
am prophetam, dicentem. 


Then was that fulfilled which was 
ſpt keu by the Prophet Jeremias / ſay⸗ 
ing. 


18. Vox in Rama audita 
eſt, ploratus & ululatus mul- 
tus, Rachel plorans filios 
ſuos, & noluit conſolari, quia 
non ſunt. 


In Rama was a voyce heard / 
mourning / and weeping / and great 
lamentation: Rachel weepina for her 
children / and would not be couforted / 
becauſe they were not. 


19. Defuncto autem Hero- 
de, ecce angelus Domini ap- 
paruir in ſomnis Ioſeph in 


F ÆEgypto. 
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And when Herode was dead / bes 
hold / an Angell of the Corde a»pcarcth 
1 in a dreame to Joſeph in Egyst. 


20. Dicens, Surge, & acci- 
pe puerum & matrẽ eius, & 
vade in terram Iſrael:defun- 
cti ſunt enim qui quærebant 
animam pueri. 


be and his mother / and go into the 
land of J.rael : for they are dead which 
bought the babes life. 


— 


21. Qui conſurgens, acce- 
pit puerum & matrem eius, 
& venit in terram Iſracl. 


Then he aroſe vp / and tooke the ba⸗ 
be and his mother / and came into the 
lande of Iſrael. 


'$ MATFTHAEYS. | 


Saying! Ariſe / and take the ba- | 


S. Mattheus. 


vnnd an jhr gantzen grentzen / die da 


te Jeremia / ſom ſiger: 


laſſen / denn es war auß mit jhnen. 


16. DahHerodes nun ſahe / daß er 
von den Weiſen betrogen war / ward 
er ſehr zornig / vnd ſchicket auß / vnnd 
ließ alle Kinder zu Bethlehem toͤdten 


zweyjaͤrig vnd drunter waren / nach 
der zeit / die er mit fleiß von den Wei⸗ 
ſen erlernet hatte. 


Der Herodes nu ſaa / at hand vaar bedragen aff de 
Viſe / bleff hand ſaare vred / Oc hand ſende vd / oc loed 
ihielſla alle Bern i Bethlehem / oc i al den Egn / ſor! 
vaare thu gar oc mindre / effter den tid / ſom hand haff⸗ 
de flitelige forfaret aff de Viſe. 


17. Da iſt erfuͤllet das geſagt iſt 
von dem Propheten Jeremia / der da 
ſpricht: 


Da er det fuldkommet ſom ſagd er aff den Prophe⸗ 


18. Auff dem Gebirge hat man ein 
Geſchrey gehoͤret / vil klagens / wei⸗ 
nens vnd heulens / Rachel bew einet 
jre Kinder / vnd wolt ſich nicht troͤſten 


Paa Bierget horde mand it ſkrig megen klage | 
graad ock hylen. Nachel begred ſine Bern / oc wilde 
icke lade ſig huſuale / Thi det vaar vde met dem. 


19. Da aber Herodes geſtorben 
war. ſihe / da erſchein der Engel des 
HERRN Joſeph im traum / inn E⸗ 
gypten Land. 


Men der Herodes vaar dad / ſee / da obenbaredis 
HERREN S Engel Joſeph ien drom / i Egypti 
land. 


20. Vnd ſprach: Stehe auff / vnnd 
nimm das Kindlein vnnd ſeine Nut- 
ter zu dir / vnd zeuch hin / in das Land 
Iſrael / ſie ſind geſtorben / die dem 
Kinde nach dem leben ſtunden. 

Oc ſagde / Stat op / oc tag Barnet oc hans Mos 


(S. Mathauſſa. 
Das 1 J. Capitel. [ 


Kapitola 4 L 


16, Tehdy Herodes wida / 
zeby ſFlaman byl odMudrciw 
rozhnẽ wal ſe welmi / a poſiaw 
SluZcbnifkty / zmordowal 
wſſecrny Dijtky / kterẽ byly w 
Bethlẽmẽ / y wewſſech Kontt; 
nach geho / od dwan Leth a nij⸗ 
ze / wedle Taſu nakterp ſe byl 
wyptal od Mudrcuow, 


Zatym Serod w1id3ac13z ao nẽ⸗ 
graͤwalt medrcowie / bar zo ſix ro 3/7 
gntewak / y poſtawjzy kazal pe⸗ 
mor dowac wſzytki diert Frore 
byly w Bethleem / y po wßytkech 
grenicach iego / ode dwu lath y 
mic die / wedle czaͤſu throrego ſi: 
by! pylnie wywiedzial od medr⸗ 
cow. 


7. T chdy naplnẽno geſt to 
coz powẽdijno ge fkrze Jcremi⸗ 
aſſe Proroka / rraucyho: | 


Tedy ſie wypekniko tho co ref? 
rzecʒono przez Jeremia Pro- 
rot᷑a mo wiacego. 


8. Hlas w Rama ſlyFan 
geſt / plad a kwijlenij mnohẽ / 
Rachel platjcy ſynuͤw ſwych / a 
nechtẽla ſe vtẽ ſſyti. / jeby gi-h 
nebylo. 


Gtosbyt ſlyßan w Ramie na 
rzcfante / placʒ y ffanic wie'kie/ 


cheta la bycpoctef30ng dla i ego 13 
ich uiemaſʒ. 


19. Kdyz pak vmtel. Herodes 
Hle Angel PANE vkäzalſe 
4 2 4. r 
Jozeffowi we Snäch w Egi— 
ptẽ. 

Ale po smierci Herodower / 
otho Aniot paͤnſti weſnie vrayel 
ſic Jozefowi w Sgipteie / mo⸗ 
wiac. 


20. Rka: Wſtañ / awezmi 
Dijtẽ y Matku geho / a gdido 
Zeme Izrahelz ek neb ſau 36:1 
Dijtete. 


Whtan & weimi dizectaiFoy 
marfeicg9/4103 do ziemie Izra⸗ 


der til dig / oc drag hen / i Iſraelſſ land / de ere dode 
ſom ſtode effter Barnſens li}. 


21. Vnd er ſtund auff / vnd nam das 
Kindlein vnnd ſeine Mutter zu ſich / 
vnd kam in das Land \ſracl, 


elſkiev / aͤbowiem ei krhorzy dzre- 
ciztty o ywot ſtaliſiuʒ pomarli. 


21. Kferyſeo wſtaw / wial 
Dite y Matku geho / a pfiſſel 
do zeme Izrahelſke. 


Oc hand ſtod op / oe tog Barnet oc hans Moder 


til ſig / oc kom i Iſtaelſſ land. 


Tedy on ocuctwſ3y ſic | wztak 
dziectarhko yniarke iegoſy pr zy⸗ 
ſʒedl do ziemie Jzraelſtiey. X 


| 


Rachel ptaczac ſynow ſwoich / nic | 


r̃eli ti/kterijʒ hledali bezziwotij 
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AM.thawendo , Fdito chen Archela Y oyendo que 'Archelao reynaua en Iudea Mais quan il entendit qu A rchelaus 
regnaua in Ciuilca in luogo d Herode ſio por Herodes ſu padre , vuo temor de yr alla : regnoit en Iudee au lieu d'Herode ſon 
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Fr Genntou, habitò ne la citta che ſi Y vino, y habiro en la ciudad que ſe llama Er y effant veng, habita en Ia ville 
chiama Nax æret: actioche $ adempieſſe Nazareth: paraque ſe cumplieſſe loque fue di- qui eſt appeice Nazareth: afin que ce, 
quello cli era ftato detto per li Profe, | cho por los Prophetas, que auia de ſer llama- | quiauoirelie dit par les Propheres fuſt 
Egli ſara chiamato Na care. 40 Nazareo. accompli, allauoir , il ſera appel Na- 
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Cr en ce remps-la vint Tehan Ba. 
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Et eſſi Griouarm hau cua il [uo veſt. 


pes 994g Y tenia Io reſti [95 1 n 
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ger eſtoit des faurerelles & du miel 
ſauuage. 
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S. MATTHAEVS. 


S. Mattheus. 
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22. Audiens autem quod 
Archelaus regnaret inludęa 
proHerode patre ſuo, timuit 
illo ire; X admonitus in ſom- 
nis, ſeceſſit in partes Galilze. 


But when he heard that Archelaus 
did reigne in Judea in ſteade of his fa⸗ 
ther Herode / he was afraid to go thi; 
ther: yet after he was warued of God 
in a dreame / he turned aſide into the 
partes of Galile. 


23. Et veniens habitavit in 
civitate quæ vocatur Naza- 
reth: ut adimpleretur quod 
dictum eſt per prophetas, 
Quoniam Nazaræus voca- 
bitur. 5 

And went and dwelt in a citie called 
Nazaret / that it myght be fulfilled 
which was ſpoken by de Prophetes / 
vvhich vvas, that hee ſhould bee called 
a Nazarite. | 


Das I I. Capitel. 
22. Da er aber hoͤrete / daß Arche- 


an ſtat ſeines Vaters Herodis / forcht 


zoch inn die oͤrter des Galileiſchey 
Lands. 


Men der hand horde / at Archelaus vor Konge i 
Jodeland / i ſin faders Herodis ſted / da befroctede 
hand jig at komme der hen / Oc han fick befalning aff 
Gud ien drom / oc drog i de ſtedert der Galileiſte land. 
23. Vnd kam / vnd wohnet inn der 
Stadt / die da heiſſet Nazareth / auff 
das erfuͤllet wuͤrde / das da geſagt iſt 
durch die Propheten: Er ſoll Naza⸗ 
renus heiſſen. | 

Oc kon / oc bodei den Stad / ſom kaldis Nazareth. 


At det ſkulde fulkommis / ſom ſagd er wed Propheten / 
Han ſkal kaldis Nazarenus. 


empfieng er befelch von Gott / vnnd 


laus im Juͤdiſchen Lande Koͤnig war | 


er ſich dahin zukom̃en / vnd im traum menut gia we ſnach /obratit ſe 


t 


chelaus Kralowal wüde 
mijſto Herodeſa Otce jweho / 
oba wal jc tam giſti: A napo⸗ 


do Kragin Galilegſkych. 


AN 30 * A 72 | 
Ale gdy vſtyſzal ij Archelays 


Arolowalw Judzic n& meyſcr 
Heroda ov cs ſweiego pattie tam 
03 / ale wziaw zy rea zanie od 
VBogs we jnie | odßedt w ſirens 
Galiteiey. 


23. A yttiſſed bydlil w Me, 
ſte / kterẽ z ſlowe Nazartt / aby 
ſe naplnilo co powedijno ſkrze 
Proroky / ze 3 cazaretſty ſtauli 
bude. 


A gdy tam przyßedk / mieß kal 
wmies ie krhore zowa Naͤzereth 
aby jic wypelnitlo to co 16} powi⸗ 
ed ziano przez Proroti / I miat 
byc nazwan Nazaͤreyciytiem. 


— TH. 


IN diebus autem illis venit 
loannes Baptiſta prædi- 
cans in deſerto Iludææ, 


And in thoſe dayes / John the Bap⸗ 
tiſt came and preached in the wilder⸗ 
nes of Judea. 


2. Et dicens, Pœnitentiam 
agite: appropinquabit enim 
regnum cælorum. 


And ſaid / Repent: for the kingdo⸗ 
m̃e of heauen is at hand. 


3. Hic eſt enim qui dictus 
eſt per Iſaiam prophetam, 
dicentem: Vox clamantis 
in deſerto, Parate viam Do- 
mini, rectas facite ſemitas 


eius. 


For this is he of whom it is ſpoken by 
the Prophet Eſaias / ſaying / The voi 
ce of him that cryeth in the wildernes 
is, Prepare ye the way of the Lorde: 
make his pathes ſtraight. 


4. Ipſe autem Toannes ha- 
bebat veſtimentum de pilis 
camelorum, & zonam pelli- 
ceam circa lumbos ſuos:eſca 
autem eius erat locuſtæ & 
mel ſilveſtre. 


An this John had his garment of 
camels heare / and a girdle of a ſ kin a⸗ 
bout his loynes: his meate was alſo 
locuſtes and wilde honie. 


Das III. Capitel. 


ZD der zeit kam Johannes 
der Tauffer / vnd prediget in der Wuͤ⸗ 
ſten des Juͤdiſchen Lands. 


PAa den tid kom den Dobere Johannes / oe predicke⸗ 
de i Orcken vdi Jodeland. 


2. Vnnd ſprach: Thut buſſe / das 
Himmelreich iſt nahe herbey kommen 


Oc ſagde / Bedrer eder / Himmerigis rige er ner. 


3, Vnder iſt der / von dem der Pro⸗ 
phet Jeſatas geſagt hat / vnd geſpro⸗ 
chen: Es iſt eine ſtimme eines Predi⸗ 
gers inn der Wuͤſten / bereitet dem 
HERREN den weg / vnd machet 
richtig ſeine ſteige. 


Oc hand er den / om huilken den Prophete Eſaias 
haffuer talet / oc ſagd / Det er en Predickeris Reſt i 
arcken / Bereder HErrens vey / oc gorer hans Sti 
rette. 


4. Er aber Johannes hatte ein kleid 
von Kameelhaaren / vnd einen ledern 
Guͤrtel vmb ſeine Lenden / ſeine ſpeiſe 
war Heuſchrecken vnd wild Hoͤnig. 


Johannes haffde kleder af Kamelſſ haar / oc it 


Beſte aff leder om ſine lender / Hans mad waar 
Greſyopper oc vilt hunig. 5 


Kapitola III. 


CE ech pak dnech / priſſel 
Jan krtitel käze na Pau⸗ 


a 
/ 


ſſti Jůdſtẽ / a ka: 


Ass onych czaſew przyſzedt 
Jan trzetdiel przepowie da iac 
nã pus cy ZFydowfiey. 


2. Polänij Tifte / ncb prib⸗ 
lijʒuo je Kraͤlowſtwij Nebeſke. 


N mowiac po Futnyc;e | abos 
a 8 5 ae * — . _ - 4 4 
wicin przyblizylo ſix Arotcſtwo 
niebieſkie. 


3. A to? geſt ten / o kterẽ mz po⸗ 
wedijnao ſkrze Pzayäſſe Proro⸗ 
ka / ttucyho Hias wolagjcyho 
na Pauſſti / Prprawügte Ces 
ſtu PAE, ptijmè tiũte ſte; 
zky geho. 


wil Ezaiaßʒ prorołſrʒełac Glos 
wotgtacego navuſzczy | gotuycie 
droge Panſta ſy proſte czynce 
scieſʒ ki ies. ; 


4. Ale on Jan mel Raucho 
zſrſtij Welblaudowych / a pas 
kozenny na bedrach ſwych: 
a Pokrin geho byl Kobylky a 
Med Leſnj. 


Thenze Jan mial odzienieſwoꝛre 
5 ſier sci wielblade wey / y pas rʒe⸗ 
mienny okolo biodry jfivorey/4 pos 
karm iego byly ſzarance y miod 
lesny, i 
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Allora $ennero & lui quelli di Ieru- 
alem, e di tuttæ la Giudca, e di tutta la 
co2irada che giace intorno al Giorda- 


729. 


dee gra 
P22 PRI Eg 
ers 


Et cramo batte ati da lui nel Gior- 
daæno, confeſſando s lor peccati. 


T2 R870 J Nn e 7 


| POST RAT PR HD 


N. pο e MFR? 
5 Pνο 12 FRIDR 
8 R317 2 3997 


Et hauendo Geduta molti de Fariſer, 


e de Sadducci Genire al [uo batteſimo, 


aiſſeloro, Raz xa di Vipere , chi d ha 2 
ben moſtrato il fuggir da l ira che dee 
Lenire? + PO 
n 1729 8 
rh PRE? 
Fate dyngque frutti degni de peniten- 
Ta. 
PTR Jr 87) 9 
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Ne di pen ſate di dire in Hoi ſteſſi, Noi 
Haul Ceimo Abraam per padre ; perche 10 
bz Arco, che Idalio puo aucora us qgueſte_s 
< «4 en ec , ö 2 4 
pietre ſœſcitere de ſliuoli ad Abraam. 


Y TONIUTT N10 
) RI7NT SITY 
hy ” D r 
0 
—_ 
{NDI322 TED VIE TAY 
Sp _ oo — > as 9 0 ＋ 


* 3 


E 5:4 lui ſccer. . po Li a laradice de 
ell arbort.Pcr il che ogns arboro che non 
Vat buon ffuttosſi tagitss c gitia ſi nel fuoco. 
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Jo CO battez,o ben con acqua A peni- 
tenz,a,ma colus che ren doppo me, è piu 
potente di mea di cui non ſon pur ſejficien- 
tc a portar le ſcarpe : egls vs battcz,ara 
cou lo Spirito auto, e col fuoco. 
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Entonces ſalia à el leruſalem, y toda ludea, 
y toda la prouincia de alderredor del Iordan. 


T2 mia Tay G6 
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Yeran baptizados deel en el Iordan, con- 


feſſando ſus peccados. 
rr BRI 7 
INN MPNAUI IN2 RNS 
n nnn N DN? 
Nn n m B22 13h 
I viendo el muchos de los Phariſeos y de 
los Sadduceos, que veniam a ſubaptiſmo, dezia- 


les: Generacion de biuoras, quien os ha enſen- 
nado a huyrdelayra quevendra? 


Hazed pues frutos dignos de converſion. 
R272 IR nn o 9 
NN BNTAR WARES 
p, Dig. £35 Ot 
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Vno penſeys à deziros, à Abfäham rene- 
mos por padre: porque yo os digo, que pue- 
de Dios deſpertar hijos à Abraham aun deſtas 
piedras. 
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Aora, ya tambien la hacha eſta pueſta à la rayz 


de los arboles: y todo arbol que non haze buen 
fruto, es cortado yechado enel fuego. 
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Yo alaverdad os baptizo en agua para dem 
uerſion: mas el que viene tras mi, mas poderoſo 


es que yo, los gaparos del qual yo no ſoy digno 
de Ileuar. El os baptizarà en Eſpiritu Sancto 


y fuego. 


7. 
5. Ton gere csc d 
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Ip207 AVjacks I e j 180 cia, 9 
1 e 2 * . 
mou n END C iogd av. 
A donc ſortoyent pour venir vers lui 
ceux de Ieruſalem, & de toute la Iudee, 


& de la contree qui eſtoit a Venuiron du 
lordain. 


G. Kay S ⁰ο Eg 16g a- 
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Et eſtoyent baptiz ẽs par lui au Ior- 
dain, confeſſans leurs peches. 
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Lui donc voyant pluſieurs des Pha- 
riſiens & Sadduciens venir a ſon ba- 
pteſme, leur dit, Engeances de viperes, 
qui vous 2 auiſẽs de fuir Tire à venir? 


8. Hoon i cu napey &> toy Tijs 
pt] auniceg. 

Faites donc fruits conuenables à re- 
pentance. : 

9. Kat un denn Alu on dau- 
ig, ane n gg top wv 4 ebe. 
Ayo pg Upiv 671 dude) 0 qe 
NS Aibear rr £y Giga TEKIE TA 
abexap., | 


vous-meſmes, Nous auons pour pere 
Abraham: car ie vous di que Dieu peut 
de ces pierres. ici faire ſourdre des en- 
fans a Abraham. 


10. "Hoy & 1 aim ate 
mu pice M Joy xeimy. may 


uy q edo a,. Hagmy na- 


AzTH. 


Or eſt ia meſme la cognee miſe à la 
racine des arbres, parquoi tout arbre 
ui ne fait bon fruict sen va eſtre cou- 
pe, & iettè au feu. 


11. Ey ad Gai dc os 
Liam eis fee. 69 m us 
0X00 © 3 ves nes E £53, 
8 c ei csg Th n Ad. 
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Vrai eſt quant à moi que ie vous ba- 

ptize deau en repentance: mais celui 

qui vient apres moi eſt plus fort que” 
moi,duquel ie ne ſuis pas digne de por- 

ter les hers : icelui vous baptizera 

du ſainct Eſprit, & de feu. 
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Et ne preſumez point de dire en 
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S. MATTHAE VS. 
CAP. III. 


5. Tunc exibat ad eum 
Ieroſolyma, & omnis Iu- 


dæa, & 6mnis regio circa 


|. Iordanem : 


Then went out to him Jeruſalem 
and all Judea / and all the region round 
al out Jordan. 


6. Et baptizahantur ab eo 


in Tordane, confitentes pec- 


cata ſua. 


And they were baptized of him in 
Jordan / confeſſing their ſinnes. 


7. Videns autem multos 


Phariſæorum & Sadduczo- 
rum venientes ad baptiſ- 
mum ſuum, dixit eis, Proge- 
nies viperarum, quis de- 
monſtravit vobis fugere a 


ventura ira: 


Nowe when he ſawe many of the 
Pharijes and of the Sadduces come 
to his baptiſme / he ſayd vnto them / O 
generations of vipers / who hath forc- 
warned you to flye from the anger to 
come? 


8, Faeite ergo fructum di- 
gnum pœnitentixæ. 


Bring forthe therefore fruikes wor⸗ 
thie amendment of life. 


9. Et ne velitis dicere in- 
tra vos, Patrem habemus 
Abraham, dico enim vobis 
quoniam potens eſt Deus de 
lapidibus iſtis ſuſcitare filios 
Abrahæ. 


And thinke not to ſay with hour 
ſelues / We haue Abraham to our ta- 
ther: for J ſay vnto you / that God :s 


able of theſe ſtones to rayſt vp children 


vnto Abraham. 


10. Iam enim ſecuris ad radi 
cem arborũ polita eſt. Om- 
nis ergo arbor quæ non facit 


fructum bonum, excide- 


tur, & in ignem mittetur. 


And now alſo is the axe put to the 
roote of y trees: therefore euery tree 
which bringeth not forth good Frnite ; 
is hewen down / and caſt into the fire. 
11. Ego quidem bhaptizo 
vos in aqua in pœnitentiam, 
qui autem poſt me ventu- 
rus eſt / fortior me eſt, cuius 
non ſum dignus calceamen- 
ta pottare, ) ipſe vos bapti- 
zabit in Spiritu ſanto & 
igni. 

In deede J baptize hon with water 
to amendement of life / but he that com⸗ 
meth after me / is migthier then J / who⸗ 
ſe ſhoocs J am not worchie to beare: 


hee wil baptize you with the holy Ghoft / 
and with fire. 


Das 11 I. Capitel 
5. Da gieng zu jhm hinauß die 
Stadt Jeruſalem / vnnd das ganbe 
Juͤdiſche Land / vnnd alle Laͤnder an 


dem Jordan. N 


Da gick Jeruſalem ſtad hen vd fil hannem / oe det 
ganſte Jediſte land / oc alle Land ho] Jordan. 


deris ſynder. 


Saduceer ſahe zu ſeiner Tauffe kom⸗ 


nen werdet? 


mende Vrede? 


ne Fruͤcht der Buſſe. 


Seer til / gorer ret penitentzis fruct. 


nen kinder zuerwecken. 


«1 * 


7 


opuecke Abraham Boru aff diſſe ſtene 


menan die Wurtzel gelegt / Darumb 


geworffen. 

Oren liager allerede hoſſroden af Træerne / Der 
caare huilket træ ſom icke br god Fruct / ſkal op- 
h1ggis/ oc kaſtis i ilden. 


11. Ich taͤuffe euch mit waſſer zur 
Buſſe / Der aber nach mir kombt / 
iſt ſßercker denn ich / dem ich auch nicht 
gnugſam bin ſeine Schuch zu tra⸗ 
gen / der wirdt euch mit dem heiligen 


Geiſt vnd mit feuer taͤuffen. 


Jeg daber eder med Vand til bedring. Men den 
ſom kommer effter mig / er ſterckere end ieg / Huilken 
| tec er oc icke verdig til / at bere hans Sko / Hand 
tal dobe eder met den hellig Aand oc met Jld, 


19 


6. Vnd lieſſen ſich taͤuffen von jhm ned 
im Jordan / vnd bekandten jre ſuͤnde. chy ſwe. 


Oc lode ſig debe aff hannem i Jordan / oc bekende 


men / ſprach er zu jhnen: Ir Otterge⸗ 
zichte / wer hat denn euch geweiſet / 
daß jhr dem kuͤnfftigen zorn entrin⸗ 


Der hand ſaa nu mange Phariſeer or Saduccer 
komme til en Daab / ſagde hand til dem / J Hale 
ſleet / Huo viſde da eder / at i ſkulde vndfly den tilkom⸗ 


8. Sehet zu / vnd thut rechtſchaffe⸗ 


9. Dencket nur nicht / daß jhr bey 
euch wolt ſagen: Wir haben Abra⸗ 
ham zum Vater. Ich ſage euch / Gott 
vermag dem Abraham auß diſen ſtei⸗ 


Tencker io icke / at i vilde ſige ved eder ſelff / Wi 
haffue Abraham til fader. Jeg ſiger eder / Gud kand 


10. Es iſt ſchon die art den Baͤu⸗ 


welcher Baum nicht gute frucht brin⸗ 
get / wird abgehauen / vnd ins Feuer 


} 
; 


 nERzece/ wyznawagijce h 


konijtůw az Saduccüw / 3 
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Jordänu. 


Thedr wrſß ko do meas 
lem / y wizyter Fray ctoio Jorda⸗ 
nu. | 

/ 
T0 0 * 
6. Akktili ſe od nẽ'w Jordas 
* i; 


Y bylrFrzczentw Jordante od 
niego / wyznawãaiac grzechy ſwo⸗ 
ie. 
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gdau k geho Krtu / ferlgüm: 
Pokolenj Geſſterdij / y foo 


wãm vkaͤzal abyſſte vſſli od bu⸗ 


daucyho hnewu? 


A gdy widziat wiele; Faryzeu⸗ 
ſßow y Saduceuſzow przychod⸗ 
zacych do krztuſſwego | ꝛzekt do 
nich / Rodʒaie zmitew!y fre 5 wam 
pokaʒat abyscic vciekali od gn. e⸗ 
wu przyßß lego: 


8. Proto] tinte hodnẽ ſkuc- 


ky pokaͤnj. 


C3zpncte tedy 0woce godne vps⸗ 


9. A netjfapte mezy ſebau / 
Otte mäme Abrahama: Ne— 
bod prawijm wam ze geſt mo⸗ 
cen Süß; Kamenij tohoto 


w3budict jyny Abrahamowy. 


A nie meme sb fie wam 
godziie mewic ſemim woAnſove; 
Opycanmmy Abraham: Abowi⸗ 
ein wann pewiedam (tz mee Bog 
y 3 rege gmienia wzoudzic died 
Abrahsmowe. 
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nu ſtromuw geſt prilozena. 
Proto? kad Strom / kteryz 
neneſe Owotce dobreho / wykat 
a na ohen vwrzen bude. 


Aiuß £teFrers reſt polo ona v 
kor zenia dr3cw | Pricto welke 


dre wo Frore nie cdyntowocu dos | 


brego / bywa wyctere pm CS 
wrzucone. 


| 
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11. Jã zagiſtẽ was krtijm w 


wode ku potanij/ ale ten kteryz 
po mne pt᷑iqjti mã g zoe; 
negſſy nezli ya / gehoſto neg⸗ 
ſem hoden obuwij not / ond 
was krtijti dude w duchu 
Swatem awohni. ; 
Jac waz Fr5czio woda ku vpa⸗ 
mietraniu l ten 7rory 1051e 38 
mna mocnierßyieſt einzig 
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Il cui ſuentolo è ne la ſua mano, e 
mettara in tutto la ſua ata, e ruccogliera 
l ſuo grano nel granaio, & abbraſciæ, 4 
la paglia con fuoco che mai non s eſtin- 
£1429. 
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In queſto tempo I R 8 v fe ne Genne 
di Galilea al Giordano a Ciouanni, per 
eſſer batte Lato da lui. 
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Ma Ciouanni gli reſiſteua forte , 5 
cendo, Io ho ne ceſſi ta d eſſer batte Lato da 
tes e tu dieni a me? 
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EI ES v  riſpondendo, el: diſſe, La- 
ſera per hora: perche coſi cr ſt conuiene ad- 
empiere ogni giuſtitia. Allora eigliel per- 


meſſe_. 
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E come IE sv fu batte x ato, inconti- 


came colomba, e venr ſopra eſſo. 


PRIN A J Nan 


. 


Et ecco ena Soce dal cielo, ehe diſſe, 


quale 10 ant TO compiacluto. 
/ 


NS NT Nan T7 Na 


nente Sſct de l aqua & ecco i cieliſigli¶ del agua, y heaqui los cielos le fueron abiertos 
aperſero , e vide lo Spe d Dio ſtendere y vido 21 Eſpiritu de Dios que decendia, como 


R720 72 897. Nm 17 | ARG BABA i v AIM 17 
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Queſts e quel mio fighwolo diletto, nel | Eſte es mi hijo amado enel qual tengo conten- 
tamicnto. 


"nn 22 
7 1 
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Su ablentador en ſu mano, yablentars ſa 
era:yallegara ſutrigoenelalholi, y quemarala 
paja en fuego que nunca ſe apagara. 
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Entonces IEſus vino de Galilea à Ioan 4] 
Iordan, para ſer baptizado deel: 


"I TAR? iv hin 14 
: Nia m3 an D 


Mas Ioan le reſiſtia mucho divide: Yo he 
meneſter de {er baptizado de ti, y tu vienes à mi? 


TN IAB) DID) pd 19 
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Empero e folks 1 dixo, Deva 
aora : porque anſi nos conuiene cumplir toda 
juſticia. Entonces le dex04 


d oe N bw 35 
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Y Ieſus Jeſus he bapeiz 440 ſubio luego 


paloma, y venia ſobre el. 


NN 92 5 bs 
* 


Y heaqui vna boz de los cielos que deaka, 


Lau "T2 IND JUN J2 12. 08 a3 vor Go 1 xded cur. 


Ul 


7. 
19%, Alanatrgt Thy anuya av- 


deiii, d 0% a: & vey naGnavel 
TVeA a. beo. 


11a ſa pale en ſa main, & nettoyera 
ſon aire toute nette, & aſſemblera ſon 
froment: mais il bruſlera entierement 
la paille au feu qui ne g eſteind point. 


13. Ten pl. n © . 58 
rd vg WAN Bac D m0 wy io ga- 
rity e Privanko,s ca 


r D auß. 


A donc leſus vint de Galilee au Ior- 
=; vers Iehan, pour eſtre baptize par 
ul 
14. o. n Here Ruer of 4 
my, At ty rec tv b 
(3 Ga a, o ipny ces 
{Et 
Mais Iehan ren engardoit fort, di- 
ſant, Moi, i i ai beſoin deſtre baptize par 
toi, & tu viens vers moi: 
15. Avnegbas Un 0 ine eim 
wee a , es ag. T0 206g 
TC my $51v aua urge, Mc 
Mood le. 1 aÞinay any. 
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Et leſus n dit, Laiſſe 
faire pour maintenant: car Su nous 
eſt- il conuenable d'accom plir toute iu- 
ſtice. Lors il le laiſſa faire. 


— 


16. Kat BanicFes © nods , 
ayt n eu; don 5 5 ddr. 8 10 
arte Dou, awry e Vene, xg 
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any. 


Er quand Teſus fut baptizẽ, inconti- 
nent il ſortit hors de Veau : & voici les 
cieux lui furent ouuerts, & Iehan vid 
FE prit de Dieu ene comme vne 
colombe, & venant ſur lui. 


17. Key Je Pan c hs Seg- 
vu e. g £530 0 10g pou © 
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Voici auſsi vne voix du ciel, diſant, 
Ceſtui- ci eſt mon Fils bien-aimé „en 
qui i ai prins mon bon plaiſir. 


* 
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Allor IE s v fu condotto da lo ſpiri- 
to nel deſerto, ad eſſer tentato dal diauo— 
40. | | 


— — 


deſierdo, para ſer tentando del diablo. 


Entonces Ieſus fue lleuado del Eſpiricu al 


K E C A A. c 
Te TE 0 In 56 din eig The 


£01140 l 5 dars, W 
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A lors Ieſus fur emmenẽ par Eſprit 
au deſert, pour eſtre tente par le diable. 


20 


— 
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12. Cuius 


— 


34 1 


POIs —ů 


& / » $ »* F » 


| C | 

4 8. MATT HAE VVS. S. Mattheus. | S. Gzathays 

3 | CAF IL Das III. Capitel. | : Kapitola 11 7, | 

2 12. Cuius ventilabrum in| 12. Vnd er hat ſeine Worffſchauffel 72. Gehozto wegice w ruce 
9 manu ſua; & permundabit in der hand / er wirdt ſeine Tenne fe- geho / a wociſti humno se 


4 aream ſuam: & congregabit 


% triticum ſuum in horreum 
F ſuum, paleas autẽ comburet 
l igni inextinguibili. 

1 Which hath his fanne in his hande / 
F and will mare cleane his floore / and 
1 gather his wheate into his garner / but 
ih will burnc vp the chaffe with vnquen⸗ 
'F cheable fire. 


13. Tunc venit Ieſus à Ga- 
lilæa in Iordanem, ad Iohã 
nem ut baptizaretur ab eo. 

Then came Jeſus from Gal'le to 


Jordan vnto John / to be baptrzed of 
um. 


14. Tohannes autem pro- 
hibebat eum, dicens, Ego à 
te debeo baptizari, & tu ve- 
nis ad me? 

But John put him backe / ſaying / 


J haue ncede to be baptized of thee / and 
commeſt thou to mee? 


15. Reſpondens autem le- 
ſus, dixit ei, Sine modo: ſic 
enim decet nos implere om- 
nem iuſtitiam. Tunc dimiſit 
eum. 


Then Jeſus anſwering / ſaid to him / 
Let bèeñow / for tyus it becommeth vs 
io fulful all rigthteouſnes. So he juf/ 
fred hien. 


16. Baptizatus autem le- 
ſus, conteſtim aſcendit de a- 
qua, & ecce aperti ſunt ei 
cæli: & vidit ſpiritum Dei 
deſcendentem ſicut colum- 
bam, & venientem ſuper ſe. 


And Jeſus when he was baptited / 
came ſtraigth out of the water. And 


1 lo / the heauens were opened vnto him / 
1 and Iohn ſawe the Spirit of God de⸗ 
7 jcending lite a doue / and lighting vpon 
. him 

2 4 um. 


17. Et ecce vox de cælis di- 
cens, Hic eſt filius meus di- 


9 lectus in quo mihi compla- 
7 cui. 

; | And lo / a voyce came from heauen / 
1 ſaving This is my beioned Sonne / in 
"i whome J am well pleaſed. 

CAP. IIII. 

Vnc leſus ductus eſt in 


delerrum a Spiritu, ut 
tentaretur à diabolo. 


gen / vnd den Weitzen in ſeine Scheu⸗ 
ren ſam̃len / aber die Spreur wirdt er 
verbrennen mit ewigem Feuer. 


Oc hand haffuer ſin Kaſteſtul i haanden / Hand 
ſtal fene ſin Lo oc ſancke Hueden iſin Lade / Men Au⸗— 
n erne ſkal hand opbrende met eng Ild. 


13. Zu der zeit fam Jeſus auß Ga- 
lilea an den Jordan zu Johanne / daß 
er ſich von jm tauffen lieſſe. 


Paa den tid kom Iheſus aff Galileatil Jordan 
- : 4 *. 
til Johannes / at hand vilde lade ſig dobe aff hannem. 


14. Aber Johannes wehret jm / vnd 
ſprach: Ich bedarff wol / daß ich von 
dir getaufft werde / vnnd du kommeſt 
zu mir? 
Men Johannes formente hannem det ee ſagde, 
Jeg haffuer vel behoff / at dobis aff dig / oc du kemmei 
til mig? 


15 Jeſus aber antwortet / vnnd 
ſprach zu jm: Laß jetzt alſo ſein / alſo 
gebuͤhret es vns alle gerechtigkeit z 
erfuͤllen. Da ließ ers jm zu. 

Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem Lad dee nit 


ſaa vere / off ber ſaa / at fuldkomme al retferdighed. 
=, , = * ” - 
Saa tilſtedde hand hannem. 


16. Vnnd da Jeſus getaufft war / 
ſteig er bald herauff aus dem waijer / 
vnd ſihe / da thet ſich der Himmel auff 
nber jhm / vnd Johannnes ſahe den 
Geiſt Gottes / gleich als eine Taube 
herab fahren / vnd uͤber jn kommen. 


Oc der Iheſus vor dobt / gick hand ſtrar ovar 
Vandet / Oc ſee / da obnedis Himmelen offuer han— 


Due / oc komme offuer hannem. 


Band ſihe / eine Stimme vor: 


17. 


ashromäzdij Pſſenich do 
Stodolyſwe / ale Plewy v6iitt ; 
bude ohnem nephaſytedlny in. 


nie vgaſʒonym. 


12. Tehdypfiſſel Gefijſs od 
Galileek Jordsnuk Janowi/ 
aby je potrtil od neͤho. 


Thedy Jezus przyßedl do Go⸗ 
ley do Jordanu u Janowit 65 
by byl ofr3czon od niego. 


—— 


— 
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Able otewrela jo gemu 57? 


lieber Son / an welchem ich wolge- | 
fallen habe. Wy" 


Oe ſee / en raſt ned off Himmelen ſagde / Denne er 
min elſkelige Sen / ſom mig er vel behagelig. 


Das 1111, Capitel. 
SA ward Jeſus vom Get! 


inn die Wuͤſten gefuͤhrt / auff daß er 


| manch 1 Letitöt 


Himmel herab ſpraͤch: Oif iſt mein 


=, Ch. 2 " WS 1 5 3 8 8 
rta, Jad ed tebemämvelkten 
byt / a ty par gde's le mne? 


14. Ale Jan zbrañowal mu / 


Ale Jan mu nie dopußzcjat / 
mowiac / Ja muſze by cfr5co0m 
od ciedie /à ty 1031653 do mute: 


17. Aodpowedew Gez jſs / 
rel gemu: Ponechayz tak zp⸗ 


nij / nebt nam tak ſluſſy napl⸗ 


niti wſſelikau ſprawedlnoſt. 
Tehdy dopuſeil gemu. 


A Jezus odpowieds iacirzełlł E 
niemu / Za niechar teraz Abowi⸗ 
em taf ſie nam godzi wypel ni 
wizvrhteſprẽwiedliwesclathak⸗ 
ze ge àanechat. 


6. Akdyß byl pokkten Ge⸗ 
ijſs / y hned wyſtaupilz wody: 


— 


94 Pr W 
ſa / a widel Ducha Botho an 
sſtupuge yafo Holubice / a 
prichazy na neo. 


* 
— 


Atorego lopkts reſt w reku 1c: © 
go / a bedzie wp czyscial borow:s | 
ſko ſwoie / y zbierze pence ſwoic N 
do gumna a plewy ſpali ogmiem 


—— — — 
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ws - 
A «dy brf Jezus okricqon, 


wnerh wyſtarizwedy / A670 ſte 
1. — 2 * 424 8 * 
otworzyly Icing nieba y wrdziak 


| ducha Seeg 53j7opBticego into 


nem / Oc Johannes ſaa Guds Aand fare ned form cn | 


golebice y prʒchodgacego nan. 


Gee ob Nit | 


mug muy, wemzmije DODTE | 
zalijbilo. 
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. pau} od ducha / aby byl 
rokauſſen od dera bla. 
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C - 4 5 
von dem Teuffel verſucht würde. | Fey Zezus by 2gwied+fon od 
ed aſide of the | „ | EDuchans prjſci,/aby byt ku 
x 2 r — — Duoleff Iheſus fort aff Aanden i Orcken / At hand ſzon e de diavla. ; 
pted of the deuill. ſkulde friſtis aff Dieffuelen. | 
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Et hawendo diotwnato quaranta gi- 
9771 e Quaranta notii, di pos hebbe fame. 
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Es eſſendo denuto 2x lui il tentætere, 


diſſe, ſe tu ſer ſgliuol di Dio, di che queſte 
Petre diuentino pant. 
TAR) A MY 4 
RN72 Nan Na) 2D 
Ng N. 72 27 nga 
nnn 8222 
19 N ABA 
Ma egli riſpondendo arſe , Egli e 
ſeritto, L huomo non Viuera di pan ſolo, 
ma dani parola che procede da la bocca 
as Dio. 
— MII 5 
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; Allsra il diauolo lo tranſborta ne la 
Citta ſanta , e porelo ſopra la ſommita 


1 ddl rempro. 


FIRANANRN VAR 6 
Don JED2 N 
Ne e 2 
s P23 P72 TAE? 
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E aicel;, Se ru [er Feęliuol dai Dio git- 
comandars dite 4iſuu Angeli eg e ” 


ſofterranno con le lor mant, accroche ts 


non rti col tuo prede ad alcum ſciſſe. 


2 A Y. A WR > 
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IE sv gli diſſe, Egli ancors ſeritro, 
Non tentare il tus Signore Iddio. 
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Di mars i! Srawologd conduce ſcpra | 


n mne ultiſſiuo, e mo{Frals tutti s re- 
5 
gut dlel naondo e la gloria loro. 
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Vauiendo ayunado quarenta dias y quaren- 
ta noches, deſpues tuuo hambre. 


INI een Nes ND 5 
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Y llegandoſe à el el Tentador, dixo, Sieres 
Hijo de Dios, di que eſtas piedras ſe hagan pan. 


N= D WIN 913 4 

DDT 127 QTY 
NI n xvi Say of 

Mas el reſpondiendo, dixo: Eſcripto eſta, 


No con ſolo el pan biuira el hombre: mas com 
toda palabra que ſale por la boca de Dios. 


Med ie e- 5 
r h re van 
: >> 


Entonces el diablo lo paſſa à la Sancta ciu- 
dad; y puſolo ſobre las almenas del Templo. 
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Y dixole, Si eres Hijo de Dios, echate de 
aqui abaxo: que eſeripto eſta, Que 3 ſus angeles 


mandara porti,y algartethan en las manos, para 
que nunca trompieces con tu pie apicdra. 


ng BN NW. do g 7 
e PINTS d N 


Ieſus le dixo, Otra vez eſta eſcripto, No ten- 
taras al Sennor tu Dios. 


T7223 ee NiP2AA 


Otra vez fo paſſa el diablo à vn monte muy 


alto, y mueſtrale todos los reynos del mundo, y 


| ſu gloria : 


2. La ricuvong 1pregts OT d- 
4 rixag noraę - 
3 berger tereir cor. 
Et quand il eut iuſn quarante iours 


& quarante nuicts, ſinalement il eur 
faim. 
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3. Ka} e bar ,]. - 
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Et le tantateur Yapprochant de lui, 
dit, Si tu es Fils de Dieu, di que ces pier- 
res deuienent pains. 


4. O' di dorxgabers am, qipęa- 
als, ch & agrw prove Cyormy 
Ab -, aN d noun pr- 
uah cxmpdLoripe 2)s SH,, 
Rob. 


Mais il reſpondit, & dit, Il eſt eſcrit, 
L homme ne viura point de pain ſeule- 
ment, mais de toute parole qui ſort de 
la bouche de Dieu. 


5. Tin afgnapCar| dons | 
6 Ag 60 ©» eig Thy ann , 
„ 151 0 auPY o Tigpu Mov 2 | 
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A donc le'diablele tranſporte en la 
ſaincte ville, & le met ſur les creneaux 
du temple. 


6. Kai Ng dur, ei ids u 
*, C ora var ga, 
e, 671 ig ay jancy avg en 
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Et lui dit, Si tu es Fils de Dieu, iette- 
toi en bas: car il eſt eſcrit, Qu il don- 
nera charge de toi à ſes Anges, & ils te 
porteront en leurs mains, de peur que 
tu ne heurtes de ton pied à quelque 
pierre. 


7 * a Qt» % , 
7. En arg 0 in786, TRA 
Ho gala, COX g τ)ε s x 
Toy d oꝛu. 
Teſus lui dit, Derechef il eſt eſcrit, 


Tu ne tenteras point le Seigneur ton 
Dieu. 


8. INanvadgaauCan avny 
0 AI eis e vibyner 
Aa, 1 deixruvon a? mots 
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Derechefle diable le tranſporte ſur 
yne fort haute montagne, & lut mon- 
ſtre tous les roy aumes du monde, & 
leur gloire. 5 
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S. MATTHAE VS. | 


CAP, 11II. 


2 Et cùm ieiunaſſet qua- 


draginta diebus & quadra- 
ginta noctibus, poſtea eſuriit. 


And when he had faſted fourtie 
dayes / & ſourtie nights / he was after 
ward hungry. 


Et accedens tentator di. 
xit ei, Si filius Dei es, dic ut 
lapides iſti panes fiant. 


Then came to him the tempter / and 
ſalde / If thou be the ſonne of God / 
commaunde that theſe ſtones be made 
bread. 


4. Qui reſpondens dixit, 
Scriptum eſt, Non in ſolo 
pane vivit homo, ſed in om- 


ni verbo, quod procedit de 


ore Dei. 


But he anſwering / ſaide / It is 
written / Man ſ hal not liue by bread 
onely / but by euery worde that proccec⸗ 
deth out of the mouth of God. 


5, Tunc aſſumpſit eum dia- 
bolus in ſanctam civitatem, 
& ſtatuit cum ſuper pinna- 
culum templi. 

Then the deuil tooke him vp into the 


holy Citie / and {cd him on a piuacle cf 
the temple. 


6. Et dixit ei, Si filius Dei 
es mitte te deotſum. Scri- 
prum eſt enim, Quia angelis 
ſuis mandabit de te, & in 
manibus tollent te, ne forte 
offendas ad lapidem pedem 
tuum. 

And ſaid vnto him / If thou be the 
Sonne of God / caſt thy ſelfe downe: 


for tis written / that he wil gine his 
Angels charge ouer thee / and with 


their handes they {hall lift thee vv / left 


at any time thou # heuldeſt daſh thy 
foote againſt a ſtone. 


7. Ait illi Ieſus, rurſum 
ſcriptum eſt, Non tentabis 
Dominum Deum tuum. 


Jeſus ſaide vnto him / It is writ; 
ten againe / Thou halt not tempt the 
Corde thy God. 


8. Iterum aſſumpſit eum 
diabolus in montem excel- 
ſum valde : & oſtendit ei 
omnia regna mundi, & glo- 
riam eorum. 


Againe the deuil tooke him vp vn⸗ 
to an exceeding high mountaine / and 
hewed him all the kingdomes of the 
worlde / and the glory of them. 


S. Mattheus. 
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2. Vnd da er viertzig tag vnd vier⸗ 
tzig nacht gefaſtet hatte / hungert jhn. 


Oc der hand haffde faſted fyritiue dage oc fyritiue 
netter / hungrede hannem. 


3, Vnd der Verſucher trat zu jhm / 
vnd ſprach: Biſt du Gottes Son / ſo 
ſprich / daß diſe Steine Brodt wer⸗ 
den. 


Oc friſteren gick til hannem / oc ſagde / Eft du 
Guds Son / da ſig / at diſſe ſtene bliſfue broͤd. 


4. Vnd er antwortet vnnd ſprach: 
Es ſtehet geſchrieben / Der SNenſch 
lebet nicht vom Brodt aileine / ſon⸗ 


——— 


dern von einem jeglichen wort / das 


durch den Mund Gottes gehet. 


Hand ſuarede / oc ſagde / Det ſtaar ſcriffuit/ Men⸗ 
niſker leffuer icke aleniſte aff brod / Men aff huert ord/ 
ſom gaar gennemGuds mund. 


4 


5. Da fuͤret jhn der Teufel mit ſich 
inn die heilige Stadt / vnd ſtellet jhn 
auff die Zinnen des Tempels. 


Da forde Dieffuelen hannem met ſig / i den hellige 
Stad / oc ſette hannem paa linningen / aff Templet. 


6. Vnd ſprach zu jm: Biſt du Sot- 
tes Son / ſo laß dich hinab / Denn 


Engeln uͤber dir befelch thun / vnd ſie 
werden dich auff den henden tragen / 
auff daß du deinen Fuß nicht an ei⸗ 


nen Stein ſtoͤſſeſt. 
Oc ſagde til hannem / Eſt du Guds ſen / da lad dig 


falde ned / Thi det ſtaar ſcreffuit/ Hand ſtal giFue fine 
Enale befalning offuer dig / oe de ſkulle bare dia vaa 
henderne / at du icke ſkalt ſtode din fod paa nogen ſten. 


7. Da ſprach Jeſus zu jm: Wider⸗ 
umb ſtehet auch geſchriebẽ / Du ſolt 
Gott deinen HERRN nicht ver⸗ 


Da ſagde Iheſus til hannem / Der ſtaar atter 
ſereffuit / Du ſkalt icke friſte Gud din HErre, 


8. Wi derumb fuͤhret jn der Teufel 


— 


7 eh 5 en Bo ij / ſpuſtiß je dolůw / Ne 
es ſtehet geſchrieben: Er wird ſeinen rij / ſpuſtiz je doluw / Jeb 


mit ſich / auff einen ſehr hohen Berg 


vnd zeiget jhm alle Reich der Welt / 
vnd jhre Herrligkeit. 


Da forde Dieffuelen hannem atter mee #2 646 if. 


ſaare hoyt Bierg / oc viſde hannem alle Verden 
ge / oc deris Herlighed. | 


— 
— — 2 ————äꝓ—ͤ—n. —— 
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Kapitola IIII. 


2. Akdyz | poſtil ktyklocet! 


4 
dnij a ᷑tytidceti noch / poton 
zlacnel, 


cʒterdicsci noc potxn 


* 


A gdy po scit eiterdzies- 
* 1 X 


272 » 
3. Apfifiaupiw f nemu po; | 


_ 


kuſſytel / kerl mu © Gſylt Syn 


Do zij / tenz ac kanienj toꝛo 


chlebowẽ bud9, 


: Yprzyſtapiwoßiy do niego ten 
krory tust rekt | Jef ties: 
Boy / rzeti aby to kannenic ita 
ſt: chlevem. * 


4. Kterhz odpowẽdew / kel: 
Pſanogeſt/ Neſamym chieberm 
zw geſt klowek / ale kajdym 
Slowem kterẽz pochazy 3 v3 
Bozijch, 


Ale on odpowied tak | y pact?! 
Naæpiſano ieſt Nie ſamvm tylto 
chlebem zyw bedzie cztewiek / ale 
wſzeltiem ſlowem Frore pochod;: 
;vith Beiych⸗ 


— a * % : 
8 Deßdy pohalgey Diäbel 


do Swatehs Peep / a poſßta⸗ 
wil gey na wrehn Chrämo 

2 — 
wei. 


ha s 

wier zchu kosctola. 

6. Ateklgemu: Gſyli Syn 
54 

p30 ge ze Angelüm ſwym 

pt zal o tobẽ / a na ruce vcho⸗ 

pij tebe / aby ſnad neprazyl o 


> 


kamen nohy ewe. 


.. 


77 
62 


Ye rzert k nieinu es ſyn 
Boy ſpusc ſie nad 


Jef; 

ol: wiem 
naͤpiſano ict; elom ſwenn 
przykazeo tobi 4 bedg ei. 333 re- 
ku nosic | abys riedy mne otracik 
no gi ſwey o kamen. 


f 
7 


7. Pkellgemu Cecziſſs:Za⸗ 


fe pſano gest / Jtebudeſs pokau⸗ 


ſſeti Pina Boha (eo, 


A Je zus mu rꝛckt / Jaſie nõpiſa 
no iet hie bedzießz rusil Pan- 
* *, 


P | 
8. Oprt poyal g 


na huru wyſorau welm / aol a 
; f 


= 1 99 * N 12 4+ 27 4 42 My , 
zam wiſeceng ralbihiwi 
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Oweta/y Slawugcegich. 


* 
1 — 9 - , ? 7 
Powrore int go rade nA 
9 * 1 = 9 a a 5 7 . 3 
NOVOWWP OTH | Dy 66533 mn ED ILYERL 


f N * + P 2 * G © * 1 v1 23 » 4 fo 
roleſtwa 3e p > 1 + =», + 
4 


23 


— — — —— — 


— 


5 
y Diaͤbel 


F 
» 


ͤ— nd 
2 
— _ 


_— ——O— 


1897 


a 


XY 
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2 
E dicelli, Tutte queſte coſe ti daro, ſe 

gittandats in terra ni adoratrat. 

STE) M7 N PIN. 10 
VE e =. 
327 WIR M777 
: manga m1 


AllorTssv bi diſſe, Va dia ſatana, 
perctoch egli e ſeritto 0 Adoraras il tuo Si- 
gnore Ida, eſermirat a lui ſolo. 


"—>2 MAD PIT 11 
DN SNN RN) RET 
nz vn PONEM? 
Allora il diauolo lo laſciòè: & ecco 

gli Angeli venncro, e ſei atuangli. 
1 Ya. n 72 12 
my 20 BRAC ETH 
Oats 
1 poi IESsV inteſo che Ejo- 


warm era ſtato mecſſo in prigione ſene an- 
2⁰ in Calilea. 


ND NIEL? e 13 
D D i- MY 


. -< 
Elaſciute N Neret, Senne & habito 
in Capernaum terra mærittima, ne: con- 
fini ds Zubulon e di Neftali. 


rag nr 14 
rer T2 NN 
W NY N22 


Accioche Sadempiefſe quello ch era 
ſtato detto per il Profeta Eſarazthe_ dice. 


NY 121277 RY 15 
N RAR e 


La terra di Zabulon e di Neftali a 
Ata del mare dt la dal Giordano, la 
Galilea de Gentils. 


Dörr nn. 
R773) Ne) Par f- 
ug M27 NING RON9T 


Il popolo che era poſto in tenebre ha 


1 Geduro vn granluce: M 4 quelli che 


erano poſts nc la regione & ombra de la 
morte, lac luce ſt e lewata. 


rn renn 


NDITn2 23177 NDY 16 


© 1 3 *. 5 


| KATA MATOAION. | 


i | 
72 TAR ne 72 ib d 9 
75 770 Pim N 


'Ydizele, Todo eſto te darè, fi proſtrado me 
adorares. 


JP ow 15 N 130 
Mr aw .d Pn "NN 


M27 ider 35 mace Ts 
79 


Entonces Ieſus le dize : Anda ſatanas: que 


eſcripto eſta, Al Sennor tu Dios adoraras, y àel 
ſolo ſeruiras. 4 


Pm Wen Wh "It 1 
; w. 277 END 


El diablo entonces lo dexs : y heaqui los 


angeles llegaron, y ſervianle. 


TOR iD Due ve 12 
n D 


Mas oyendo Ieſus que Ioan era preſo, bo- 


luioſe à Galilea: 
iP) MRS An 13 


S ena Z 


en 52 S935 


BY „ 
* © 


Y dexando à Nazareth, vino, y habitò en 
Capernaum ciudad maritima, en los confines 


de Zabulon y de Nephthali. 


n mn N 14 


: ARG Nn. N 
Para que ſe cumplieſſe lo que fue dicho por 
el propheta Iſayas, que dixo. 


h NN V2 N Is 


„ * 
2 2202 


223 TIP TY BD I 
| $ E737 
La tierra de Zabulon, y la tierra de Neph- 


thali, camino de la mar, de la otra parte del Ior- 
dan, Galilea de las gentes. 


WJ JUr2 222m n 16 
«. bg a © 
D FIR2 201 mx Ha 


; d Barats 


Pueblo aſſentado en tinieblas, vido gran 
luz: y los aſſentados en region de ſombra de 


| muerte, luz les eſclarecio. 


0 


9. Kai Nin avre, wc mu 


( Lo.. 

Et lui dit, le te donnerai toutes ces 

choſes, ſi en te proſternant en terre, tu 
m'adores. 
10. Tom Ay d ò ins, d- 
ams m jaou CTR. egg ar 
Tau gg, Ku gon Tv eo (ys aneg0- 
KUO » Gy ate prove hated- 
os. 


A donc leſus lui dir, Va Satan: car 
eſt eſcrit, Tu adoreras le Seigneur ton 
Dieu, & a lui ſeul tu ſeruiras. « 


11. Torr a Pinay my 0 A 
S. id ob av AOL WES) 
Joy 0g S vνẽ neut. 


Alors le diablelelaifle, & voici, les 
Anges s approcherent, & le ſeruoyent. 


12. "Axgvorg d ò ino 5; dn i- 
* , * \ 

rs ange, avexwpnor! ex hw 

KHAN Oy, 

Or leſus ay ant entendu que Ieban 


auoit eſtè mis en priſon, ſe retita en Ga- 
lilee. 


13. Kal nase Thy vala- 
ger » dab nab Gνẽ&Æ*nh/ eig name 
H. Tu) DSX α I, E 0- 
eleis Cubsnav xgu veÞ%Acp. 


Er ayant laifſe Nazareth, vint, & ha- 
bita en Capernaum, ville pr Ochaine 
de la mer, Es marches de Zabuiou & de 


Neph thali. 


14. l nul] ] n 1 
irn r aesÞnrs Mat © 

- 
Afin que fuſt accompli ce,dont auoit 
eſte parie par Eſaie le Prophete, di- 
ſant. 


15. TI (abshuvngy we 
Nx, ode, JzAz0TNS, e & log 
dau. 9%NA as N bd. 


Le pais de Zabulon & de Nephthali 
vers le chemin de la mer, outre le Ior- 
dain, la Galilee des Gentils. 


16. O' Accs 0 xa pl . & 
0x67 cid: ade pege , ng e na- 
Yew org oy X09, KG Java Pls 
Paſs ai N avis, 


Le peuple qui giſoit en tenebres, 3 
veu vue grande lumiere: & a ceux qui 
giſoy ẽt en la region & ombre de mortz 
Ia lumiere leur eſt leuee. 
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9. Et 


C dau, ia ννονοπνν’ 


I 1 ˙. 1112 Trp : 
"A 2 a 8 LO R 
> TE IS . EE 
% Wa BOS r F CEO Es 
* 
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rn n e 
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.leſus quod lohãnes traditus 


John was deliuered vp / he returned in; 


Capharnaum maritima, in 


— 


s. MATTHAEVS. | 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


CAP. IIII. 


9. Et dixit ei, Hæc omnia 
tibi dabo, ſi cadens adorave- 
ris me. 

And ſaid to him / Al the;e will J 


giue thee / if thou wilt fall downe / and 
wor} hip me. | 


10. Tunc dicit ei leſus, Va- 
de Satana : ſcriptum eſt e- 
nim, Dominum Deum tuum 
adorabis; & illi ſoli ſervies. 

Then ſaid Jeſus vnto him / Auoy⸗ 
de Satan: for it is written / Thou 


halt worſ hip the Lord thy God / and 
him only halt thou jerue, 


11. Tuncreliquiteumdia- 
bolus: & ecce angeli acceſ- 
ſerunt, & miniſtrabant ei. 


Then the deuill left him: and be; 
holde / the Angels came / and miniſtred 
vnto him. 


12, Cum autem audiſſet 


eſſet, ſeceſſit in Galilæam. 


And when Jeſus had heard that 
to Gaͤlile. 


13, Et relicta civitate Naza- 
reth, venir & habitavit in 


finibus Zabulon & Neph- 
thali. 

And leauing Nazareth / went and 
dwelt in Capernaum / which is necre 


the Sea / in the borders of Zabulon & 
Nephihalim. 


14. Vt adimpleretur quod 
dictum eſt per Iſaiam pro- 
phetam. 


That it might be fulfilled which was 
ſpoken by Eſaias the Prophet / ſaying. 


15. Terra Zabülon & ter- 
ra Nephthali, via maris trans 
Iordanem Galilææ gentium. 


The lande of Zabulon / and the land 
of Nephthalim / by the way of the ſea / 
beyonde Jordan / Galile of the Gen⸗ 
tiles: 


16. Populus qui ſedebat in 
tenebris, vidit lucem ma- 
gnam, & ſedentibus in re- 
gione umbræ mortis, lux or- 
ta eſt eis. 


The people which ſate in darkeneſ⸗ 
ſe / ſawe great light: and to them which 
ate in the region and ſyadowe of death / 
light is riſen vp. 


Das [ I I I, Capitel. 


9. Vnd ſprach zu jhm: Das alles 
will ich dir geben / ſo du niderfelleſt / 


vnd mich anbeteſt. a 
Oc ſagde til hannem / Alt det vil ieg giffue dig / om 
du falder ned / oc tilbeder mig. 


10. Da ſprach Jeſus zu jhm: Heb 
dich weg von mir Sathan / denn es 
ſtehet geſchrieben: Du ſolt anbeten 
Gott deinen HERRN / vnd jm al⸗ 
lein dienen. 


Da ſagde Jeſus til hannem / Vig bort fra mig 
Satan / Thi der ſtaar ſcreffuit / Du ſfalt{tilbede 
Gud din HERRE / oc tiene hannem alene. 


1. Da verließ jhn der Teufel / vnd 
ſihe / da tratten die Engel zu jm / vnd 
dieneten jm. 


Da forlod Dieffuelen hannem / Oe ſee / Englene 
ginge ſaa frem til hannem / oc tiente hannem. 


12. Da nun Jeſus hoͤret / daß Johan⸗ 
nes uͤberantwortet war / zoch er inn 
das Galileiſche Land. 


Der Jheſus nu horde / At Johannes vaar greben / 
foer hand ind i det Galileiſke land, 


13. Vnd verließ die Stadt Naza⸗ 
reth / kam, vnnd wonete zu Caper⸗ 
naum / die da ligt am Meer / an der 
grentze Zabulon vnd Nephthalim. 

Oc forlod den Stad Nazareth / kom oc bode i Ca⸗ 
pernaum / ſom ligger hoſſ haffuit hoſſ Zabulons oc 
Nephthalims egn. \ 


14. Auff daß erfuͤllet wuͤrde / das da 
geſagt iſt durch den Propheten Jeſa⸗ 
iam / der da ſpricht: 


At det ſkulde fuldkommis / ſont er ſagd ved Pro- 
pheten Eſaiam / ſom ſiger. 


15. Das Land Zabulon / vnd das 
Landt Nephthalim / am wege des 
Meers / jenſeid des Jordans / vnd 
die Heidniſch Galilea. 


Zabulons land / oc Nepthalims land / hoſſ Haff 


” 


ſens vey / paa hin ſide Jordan / oc det Hedenſte Ga- 
lilea. 


16. Das Volck das im Finſtern 
ſaß / hat ein groſſes Liecht geſehen / 
vnd die da ſaſſen am ort vnd ſchatten 
des Todts / den iſt ein Liecht auff⸗ 
gangen. 

Det Folck ſom ſad i meorcke / haffuer ſect it tore 


{iu}/ oc de ſom ſade i dedſens ſted oc ſkugge / dem er 
opgongetit Cu. 


Kapitola III. 
9, A fel gemu: Tyto w 
ſſeckny wecy dam tobe / g ſtlije 
padna budeſs mi ſetlaneti. 


N rzet! my | Wßyrkirerzeciy 
tobie 03313/irz fe 
mie bed yieiz. 
jo, Tehdy rekla mu ge; 
Odegdi Eſatanäſſ Mes: 
geſt pſano: Vanu eu why 
mu llaneti ſe budeſe / a geinu 

+ > 7 — 
ſamemu ſtauziti budeſs. 


: Soi Aves, 
% py 7 * h C, YORMIC 


Tedy mu Jezus powred3t5t] 
Podz precz Szarante | Abewiem 
teſt napiſano | Bedzicf3 waht; 
Pans Bog twegoſa ſemu e me⸗ 
mu ſtuzyc bedzieſßz. 

u. Tehdy opuſtil ko Diabel, 
Aay Angele pr̃iſtaupil / a pos 
ſluhowalt gemu. 


Popusctk go diabek/4 oto Amo⸗ 
kowie przychodizilty ſtuzyliiemu. 


12, A kdyz pak vſlyſſel GeZtjſs/ 
zeby Jan wſazen byl do zalare / 
odſſel do Galilee, 


Agdy vſlyſak Jezus i Jan byk 
w wiczieniy/yroaulficoo Galilc⸗ 
iey. 


13. A opuſtiw Meſto Naza⸗ 
reth / pr iſſel a bydlil w Kaffar⸗ 
naum za Motem w Kragi⸗ 


— —— — — 


ßedl y mieſzkabw Kaperneun / 
ktore ieſth nad morzem we graui⸗ 
cach Zabulon yNeftali. 


14. Aby ſe naplnilo to coz 
powẽdijno geſt ſkrze Pzayäſſe 
Proroka. 


Aby ſie wypelntlo to co reſt rʒe⸗ 

czono przez &53416j33 Proreta 
themiſlowy. 
15. Zemẽ Zabulon a Zemẽ 
Nephtalimk Moriza Jordä⸗ 
nem w Galilegi cyz yo närod⸗ 
du. 


Fiemià q bulon v demi Pef⸗ 
tali przy drodze 213671259 [zaJor/ 
danem Galilea poganow, 


16. Lid kteryz chodil w tem 


a ſedijchm w Kragine ſtijnu 
ſmrti / ſwẽllo wzeſſio gun. 


Lud krhorpy ſied iat welemnos 
ctach / widzial wielkaswiatioscſy 
tym frhorzy lezeln wkrernte y w 
c enty smicret wzeßla swier⸗ 


* 3 
10 99 * 


nach Zabulon a Neptztalim: | 


* = ; | 
J opusciwßy Nazareth / przy⸗ 


noſtech widel ſwetlo welite / | 
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10 2 
Da quell hora incomincio IES VA 
predicare, e dire, Rauuedeteui: perche- 
s approſſima il regno de ciels. 
. — % 7239 12) 18 
P37 Nn N22 Ra” 


TAN Ne RYS2 
NWZ RAT VOY 
TIRES MENS 


E caminando IE S V lungoil mare. 
de la Galilea, vide due ffatells, Simone 
chiamato Pietro, & Andrea ſuo fratello, 
che eranuo peſcatori.) 

W N.. p IRR 19 
Fa No TU 
: 222 RTE 

E diſſe loro Venite dietro a me, & 

fo Vs faro peſcatori d huomini. | 


a. Nau 20 
: - NMRA 


Onde efſi laſciate incontinente le re- 
tr, lo ſes vitorono. 


munen 21 
D. 123) Ie NIV 
2 TINS TY P72 52 
rad 727 BY RQ2NG 
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E di li eſſendo paſſato piu oltre, Hide 
due altri ffatelli,lacopo, quel di 2 ebedeo, 
e Ciouanni ſuofatcllo ne la naue con 
Zebedeo lor padre, che racconciauano le 
loro reti, e chiamolli. 


Y Namn n Pang, 22 
173) eee NEON? 
ns 


Et eſſi ſubbitrmente laſctata la na- 
ue, e lor padre lo ſeguitorono. 


SID) n Ji 23 
e ln 2 
D Nn = 
FRIR27R27 ae 
17P2) NY 53 NN DI 
NN 

Et andaua I ESV intorno per furtr 

la Galilea, inſegnando ne le lor ſinægo- 
ghe, e predicamdo l Ruangelio del regno, e 


guarend 0 on malatiia, G. oni inf ermit- 
ra nel popolo. 


IR FY n 


che gittzuano la rete nel mare, ( percio- 


" nA „22 


| KATA MATOAION. 


by 
N wh Sh Teo 37 
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An 


Deſde entonces comenęò Ieſus à predicar, 
ya dezir: Emmendaos, que el Reyno de los cie- 
los ſe ha acercado. 


on by N. 55 18 
"RS ENS BMW NT) 227 
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Vandando leſus junto ala mar de Galilea, 
vido dos hermanos, Simon, que es llamadoPe- 


dro, y Andres ſu hermano, 2 echauan la red 
en la mar: porque eran peſcadores. 


"INN B22 427 BN2 e 19 
: E'UR 37 BIN NON 


Y diceles, venid en pos de mi, y hazeroshé 
peſcadores de hombres. 


inch; ie T2 BN 20 
2 MN 77 


Ellos entonces, dexando luego las redes, 
lo ſiguieron. | 


QI NP QUA Oi 2 
"12 r Eng ov 
QY FIR2 PMNS VDV} 7 
YR nn BYAR I 
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Y paſſando de alli, vido otros dos hermanos 
Iacobo hijo de Zebedeo, y Ioan ſu hermano, en 


la naue con Zebedeo ſu padre, que remendauan 
ſus redes; y lamolos. 


Tn d TA m 22 
n 329) MIN NN 


Y ellos luego, dexando la nave, y a ſu padre, 
lo ſiguieron. 


n ee -I! 23 
"FR 123 eee M27" 
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Y rodeo Ieſus à toda Galilea enſennando 


en las ſynogas deellos, y predicando el Euan- 
gelio del Reyno: y ſanando toda enfermedad, y 


toda flaqueza en el pueblo. 


U. 
17. "Am vn 0 ine it n. 
evo, ngy N tet reuroei N 1Y = 
24x 3881 Haci M desde 
& 


Des lors Ieſus commenca 3 preſcher, 
& dire, Amendez-yous: car le royaume 
des cieux eſt prochain. 


18. team Ns Sag wu Yom 
A&I UW THIS ANAGK 0% » $108 de 
ade, eiu mv M0 pdluer 


nager, x94 en dine Ty ade 


4, Ga N a ονν ey eig 
Thu M ij cas Jp Us. 


Et comme leſus cheminoir aupres 
de la mer de Galilee, il vid deux freres, 
aſſauoir Simon qui fut dit Pierre, & An- 
dre ſon frere, qui iettoyent leur file en 
la mer: car ils eſtoyent peſcheurs. 


19. Kaj Ai4 avis, de om- 
D ſueu, m) , Adis wp» 
heran. 


Et il leur dit, Venez apres moi, & ie 
vous ferai peſcheurs d hommes. 


20. Oiw9;u; aPwns m dna, 
1198 11s PTY. 


Et eux incontinent delaiſſans leurs 
files,le ſuiuirent. 


21. Kad ge C, Cu, iow 
Mus due adi, id my 
Si, iw lu¹ů my ad- 
ov aus, cy TW Mole u Ge- 
dax 5 mg dg cx, NATEBTICOV- 
Ec m dix UT) A? CHALAEDEY 
aureus, 


deux autres freres , aflauoir Iaques fils 
de Zebedee, & Ichan ſon frere, en vne 
naſſelle auec leur pere Zebedee, qui rac- 
couſtroyent leurs files, & les appela. 


22. Oi de wha; dcn n 
R% N V TUTECA AUT, u. 
As Mi c τ. 

Et iceux incontinent ayans delaiſle 
leur naſſelle & leur pere, le ſuiuirent. 


23. Kai n iu v 


Aajaw 0 ine &s, dl d ox oy mij; ov- 


£VaY YEA Th (amd 1% Ye- 
emden TENN v, KG ARRO0UH 
paraxian e v Nah. 


lilee, enſeignant en leurs ſyna es, 
& — —ü du — & 


gueriſſant toute ſorte de maladie, & 


toute ſorte de langueur entre le peu- 


ple. 
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17. Exinde 


Et de là eſtant paſſe plus outre il vid | 


rau goijs cu, OW M WY | 


| / 


Et Ieſus tournoyoit par toute la Ga- 


2 


8 


| 


—— 


s. MATTHAEVS, 


GCAF IT. 


17. Exinde ccepitIcſuspre- 
dicare., & dicere, Pœniten- 
tiam agite: appropinquabit 
enim regnum cælorum. 


From that time Jeſus began to 
preach / and to ſan / Amend your liues: 
for the kingdome of heauen is at hand. 


id. Ambulans autem Teſus 
iuxta mare Galilææ, vidit 
duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus, & Andream 


fratrem eius, mittentes rete 


in mare (erant enim piſca- 
tores.) 


And Jeſus walking by the ſea of 
Galle / ſawe two brethren / Simon / 
which was called Peter / and Andre⸗ 
we his brother / caſting a net into the 
ſea (for they were fiſhcrs.) 


19. Etait illis, Venite poſt 
me: & faciam vos fieri piſca- 
tores hominum. 


And he ſaid vnto them / Followe 


me / and J will make you fiſ hers of 


men. 


20. At illi continuò reli- 
tis retibus ſecuti ſunt eum. 


And they ſtraight wan leauing the 
nets / followed him. 


21. Et procedens inde, vi- 
dit alios duos fratres, Iaco- 
bum Zebedæi, & Iohannem 
fratrem eius in navi cum Ze- 
bedæo patre eorum, refici- 
entes retia ſua: & vocavit 
COS, 

And when he was gone forth from 
thence / hee ſawe other two brethren / Ja⸗ 
mes che ſonne of Zebedeus / and John 
his brother in a ſhip with Zebedens 


their father / mcuding their nets / and 
he called them. 


22. Illi autem ſtatim reli- 
ctis retibus & patre, ſecuti 
ſunt eum. | 5 


And they without tarying / leauing 
the ſhip aud their father / followed 
him. . 

23. Et circuibat Ieſus to- 
tam Galilæam, docens in ſy- 
nagogis corum , & prædi- 
cans evangelium regni: & 
ſanans omnem languorem 
& omnem infirmitatem in 


populo. 


So Jeſus went about al Galile ! 
teaching in their Synagogues / aud 
preaching the Goſpell of the kingdome / 
and healing eucry ſickenes and euery 
diſeaſe amoug the people. 


S. Mattheus. 


Das I I I I. Capitel. 
17. Von der zeit an / fieng Jeſus an 
zu predigen / vnd ſagen: Thut buſſe / 
das Himmelreich iſt nahe herbey 


Fra den tid begynte Iheſus at predicke / oe ſige / 
Bedrer eder / Himmerigis rige er ner. 
18. Als nun Jeſus an dem Galileiſchẽ 
Meer gieng / ſahe er zwen Bruͤder / 
Simon der da heiſt Petrus / vnd An⸗ 
dream ſeinen Bruder / die woꝛffen jre 
Netze ins Meer / denn ſie waren 
Fiſcher. 


Der Iheſus gick nu hoſſ det Galileiſte Haff / ſag 
hand tho Bredre / Simon / ſom kaͤldis Petrus / ec 
Andreas hans broder / de kaſte deris garn i haffuit / 
thi de vaare Fiſkere. 

19. Vnd er ſprach zu inen: Folget 
mir nach / ich will euch zu Nenſchen⸗ 
fiſchern machen. 


Oc hand ſagde til dem / Folger mig effter / Jeg 
wil gore eder til Menniſtis Fifkere. 


20. Bald verlieſſen ſie jre Netze / vnd 
folgeten jm nach. 


Stray forlode de deris garn / oc effterfulde han- 
nem. 


21. Vnd da er von dannen fuͤrbaß 
gieng / ſahe er zwen andere Bruͤder⸗ 
Jacobum den Sohn Zebedei / vnnd 
Johannem ſeinen bruder im Schiff 
mit jrem Vater Zebedeo / daß fie jre 
Netze flickten / Vnnd er rieff jnen. 

Oc ſom hand gick der fra lenger frem / ſag hand 
tho andre Brodre / Jacob Zebedei ſon / oc Johannes 
hans broder / i it ſkib met deris ſader / Zebedeo / at de 
bote deris garn / Oc hand kallede dem. 


22. Bald verlieſſen ſie das Schiff 
vnd jhren Vater / vnd folgeten jhm 
nach. 


Strar forlode de ſtibet oc deris fader / oc effter ful 
de hannem. 


23. Vnd Jeſus gieng vmbher im 
gantzen Galileiſchen Lande / lerete in 
jren Schulen / vnd prediget das E- 
vangelium von dem Reich / vnd heilet 
allerley ſeuche vnd kranck heiten im 
volck. 

Oc Jheſus gick omkring i det ganſke Galtleiſke 
land / lerde i deris Scholer / oc predickede Euange— 
lium om Riget / oc helbredede allehonde ſoet oc ſiug⸗ 


domme blant folket. 


S. Mathauß. 


Kapitola IIII. 


7. Od toho taſu potal Ge 
zijſs kazati a prawiti; Pokanj 
ciñte / neb ſepriblijzilo wam 
Krälowſtwij Nebeſteẽ. 


prʒepowiedac py mowic / Vr mie⸗ 
taycie ſte / àbowiem ſic przyvitz; 
kroleſtwo niebieſtie. 

18+ A chode Gezijſs podle 

More Galllegſteho / rzfcl 
dwa Bratry / Sſymona kte⸗ 
ryz ſlowe Petr / a Ondkege bra⸗ 

tra geho / ani pauſſtẽgij ſüti do 

More (nebo byli Rybaft. 


A gdy Jezus che dzit n&d mor⸗ 
zem Galilcyſtiem } vyzral dwn 
bractey / Symon Fthoregs zoroa 
Piotrem / y Andrzcrs brats tego/ 
krorzyrzucali grect wmorze } 64 
bowiem ont bylirybitwi. 

9. ell git 2 Podte za 
ninau/a vtinijim was abyſſte 
byli Rybãti Lidſſtij. 


vczy nie was rybitwanni tude, 


ſytẽ ſſli za nim. 


A oni nẽtychmiaſt opys.rwſy 
Siect lt 38 nim. 


21. Apoodſſed odtud / vztel ginã 
dwa Bratry / Jakuba Syna 
Zebedeowa / a Jana Bratra 
geho / na Lodis Zebedeem Ot⸗ 
cem gich / ann twrdiz Sytẽ ſwe: 
Y yowolal gich, 


Thedy odſzedſzy 3 tam radſvyꝛ⸗ 


rakdrugich dwu braͤciey Jakub 


ſynẽ Jebedeowego ly Janà brad 
ich gdy oprawialt stect ſwore | y 
wezwak id), : 

22. A oni ßned opujiiwſſe 
Sptẽ y Otcc / ſſu za nun. 


A ont zaͤrazzem opus awhy lodz 
eyes lwego (351 558 nin. 


23. Tehdy obchazel Gezijſs 
wſſecku Galilegt vce w Sſko⸗ 
lach gegich / a kaze Ewangeli⸗ 
um Krälowſtwiß / a vzdrawuge 
wſſeliky neduh / y kazdau ne⸗ 
moc woLidu. 


Y prizeſzedk Jezus wſ;vrke 
Galtlea/vczac wbozrtcach ich / x 


przepowtedatac &wantelia Aro/ 


| zy ludem. 


Od onego czaſu Jezus pociatk 


Vrzeklimſpedieie 3& mnt a 


20. A oni, hned opuſtiwſſe 


iego w kodzt 5 Febedeem yen 
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leſtwa | & vzdrawiarac wizclatfa | 
chorobeſy wſzel4t.z niemoc mted/ | 
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onde Ia fuma di lui ſi ſparſe per tur. 
ta la Siria: e conduſſero a lui tutti quelli 
ch erano mal diſpoſts, oppreſſi da varie 
infermita e dolort , e glindemontats, & i 


lunatici, & paralitici : &-egl li [ano. 

Nu. 2 PINA IN) 25 
Nan many 12 Na 
n RI TATMNNYY 
VAI AM? 1293 TRIVPR 
d Nax 

E gran moltitudine di gente il ſegui- 

to da Calilea e Decapoli, e daleru alem 


e Giudea, e da la parte di la dal Gior- 


Aano. 


‚ < 
S>—=>2 De NAR 24 
-D My x9 ON 
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a corria ſu fama por toda la Syria: y trayan 
ae] todos losque teniam mal, los tomados de- 
diuerſas enfermedades y tormendos, y los ende- 


moniados, y lunaticos, y perlaticos: y ſana- 
ualos. 


27 BY ann Wiz]! 25 
BY WY en N72 
12993 Am epurn 

NN 


Y ſeguianle muchas compannasde Galilea, 


y de Decapolis, y de Ieruſalem, y de Iudea, y de 
la otra parte del Jordan. 


. . 

24. Ka d ,b eis 
Si thu ovehew, ugy CU 
xa GUTS a c- wands IN 
g, tt voor ngy (Face 
0WEX,0PptvOug, gh 0 eo Gg. 
19⁰ Alvin gebe, 2 Te 2xAu- 
nuus · agi them ny avtes. 


Adonc ſa renommee courut par tou- 
te la Syrie: & lui preſentoit-On tous 
ceux qui ſe portoyent mal, detenus de 
diuerſes maladies & tormens, & demo- 
niaques, & lunatiques, & paralytiques: 
& il les gueriſſoit. 8 


25. Kai ννννuνε avis oy- 
Ne a Dare Tis , %, 
Sen A, Iago var, gy | 
ind otic, M g $ ood arg. 


Er fort grandes trou pes le ſuiuirent 
de Galilee, & de Decapolis, & de Ieruſa- 
lem, & de Iudee, & d' outre le Iordain. 


il 
MU PA PRIN T2 ov 


N. N Re327 
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E Gedendo eple la moltitudine, ſali 
nel monte, & eſſendoſi poſto a ſedere , 1 


; Cao diſcepoli lis accoſtorono. 

* N Dann) 2 
N N Nur 
f | Ft egli aprendo la bocca ſua, ęli am- 


nnaeſtraua, dicendo. 
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d i poueri A;  ſpirito » percroche di 


$E £: C0 Ae crete. 


4287 MAN 4 
NY Pan 


aaelli che piangono, percioche 
uo conſolals. 
' 
Dar pz 5 
N Feng 


Beat! i manſueti, percioche effi here- 
Aetrauno la terra. 
2227 PIN? Ne 
Pari Papanay Pn 
YAM 
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» 7 0 
Beat guell; che nanno fame e ſete de 
lagiuſciciit, perctoche effi ſaranno [atiatt. 


N 
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Y viendo leſus las compannas, ſubio enel 
monre; y ſentandoſeel,;llegaronſe à el ſus Diſci- 
pulos. 


ie N- NP} 2 
1 


Y abriendo el ſu boca, enſennaualos di- 
ziendo : 


NT 1955277 e uy 3 
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Bienauenturados los Pobres del Eſpiriru : 
porque deellos es el Reyno de los cielos. 


D D DN N 4 
nl. 


Bienauenturados los Friſtes: porque ellos | 


recibiran conſolation. | > 
q Br By WR 5 
$ FIN 


Ay T T 


Bienauenturados los Manſos: porque ellos 
recibiran la tierra por heredad. 


PN Pay Tu 6 
Wa. ON NJ N 


Bienauenturados losque tienen hambre y 
ſed de juſticia: porque ellos ſeran hartos. 


K EO AA. 8. 
A N & av exAcus won 15 
72 ?.. 100 na. Oi art & can. 
e ονονννν anra ol waymy ory, 
Or leſus voyant les troupes, monta 


ſar vue montagne: & lui $'eſtant aſsis, 
les diſciples s'approcherent de lui. 


- # K a d roig c 0 G06 «und, 
601) @0Xty avTgS ͤ u 


Et ayant ouuert ſa boucch,il les en- 


ſeignoit, diſan E 


3. Maud ge HN re - 
12h, an dend £517 1 Bannaa ôN 
& egy. 

Bien-heureux ſont Jes poures en 


eſprit: car leroyaume des cieux eſt 2 
eux. | 


4. Manage ci aD,, on 


aun aDgxAr} ay. 


Bien-heurcux ſont ceux qui menent 
dueil: car ils ſeront conſoles. 


L « * , o * 
5. Mana gie. Teaa5,0m evpl 
XATpnropnovm Thw . 


Bien-heuteux ſont les debonnaires : 
car ils heriteront la terre. | 


G. Manages 0i edv N - 
dons v del, c ar avpt 


ve o 


Bien-heureux font ceux qui ont 


faim & ſoif de juſtice Far ils ſeront raſ- 
ſaſiès. 4 
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8. MATTHAEVS. 


CAP, III. 


24. Et abiit opinio eius in 
totam Syriam. & obtulerunt 
ei omnes male habentes, va- 
riis languoribus & tormen- 
tis comprehenſos, & qui dæ- 


monia habebanr, & lunati- 


cos, & paralyticos, & cura- 
vit eos: 


And his fame ſpred abroad through 
all Syria: and they brought vnto him 
al ſicke people! that were taken with di⸗ 
uers diſeaſes and aripings / and them 
that were poſſeſſed with deuils / and 
thoje which were lunatike / and thoſe 
that had the palſey: & he hoaled them. 


25. Et ſecutæ ſunt eum tur- 
bz multæ de Galilæa, & De- 
capoli, & de leroſolymis, & 


| deIudea, & de trans- orda- 


nem. 


And there followed him great mul⸗ 


titudes ont of Galile / and Decapolis / 


and Jeruſalem / and Judea / and from 
beyonde Jordan. 


CAP. V. 


Idens autem turbas, a- 
yF. ſcendit in montem & 
cum ſediſſet, acceſſerunt ad 
eum diſcipuli eius. 

And when he ſawe the multitude / 


hee went vp into a mountaine: & when 
he was ſet / his diſciples came to him. 


2. Et aperiens os ſuum do- 
cebat eos, dicens: 


And hee opened his mout and 
taught them / ſaying. 


3. Beati pauperes ſpiritu: 
quoniam ipſorum eſt re- 
gnum cælorum. 


Bleſſed are the poore in ſpirit / for 
theirs is the kingdome of heauen. 


4. Beati mites: quoniam 
ipſi poſſidebunt terram. 


Bleſſed are they that mourne: for 
they ſhalbe comforted. 


5. Beati qui lugent: quo- 
niam ipſi conſolabuntur. 


Bleſſed are the meeke for they ſ bal 
inherite the earth, 


6. Beati qui eſuriunt, & ſi- 
tiunt iuſtitiam: quoniam 
ipſi ſaturabuntur. 

Bleſſed are they which hunger & 


thirſt for righteouſnes: for they ſ hal be 
filled. 


Das IIII. Capitel. 


ſie alle geſund. 


des Joꝛdans. 


land / Oc fra hin ſide Jordan. 


— — 


24. Vnd ſein geruͤcht erſchall in das 
ganke Syrienland. Vnd ſte brachtẽ 
zu jhm allerley Krancken / mit man⸗ 
cherley ſeuchen vnd qual behafft / die 
Beſeſſenen / die Monſuͤchtigen vnnd 
die Gichtbruͤchtigen / Vnd er machte 


Oc hans recte vdſpriddis offuer alt Syrte land. 
Oc de forde til hannem alle dem ſom vaare ſiuge a} 
atſkillig ſiugdom oc plager / de Beſette / Maaneſiuge 
oc Verckbredne / Oc hand helbredede dem alle. 


25. Vnnd es folgete jm nach vil 
volcks / auß Galilea / auß den zehen 
Staͤdten / von Jeruſalem auß dem 
FJuͤdiſchen Lande / vnd von jenſeydt 


Ocder fulde meget Folck effter hannem aff Ga⸗ 
lilea / aff de thi Steder / fra Jeruſalem / aff Jode⸗ 


S. Mattheus. S. Mathanſs. 


7 PAS R 
Kapitola 1111. 


24. Y wyſſla pewẽſt geho p 
wſſy Eyrij. T chdy podan ali 
gemu wſſech nemo cnych / ro! 
lienÿmi neduhy a nemocmi 
porazenpch / y tech kterijß Di⸗ 
abclſiwij melt/y Iamejyntj 
kůw / y ſſlakon porazenych / a 
vzdrawowal ge, 


Naͤ then czas rozeſsta ſieſiowwk 
2 83 do whzytticy Syryey / y o⸗ 


fierowalt mu wſzyrtr ktorzy ſic | 
zle mieli/à bylt zicci ro mattem 


chorobaͤmi y dreczenten | there 
opetaͤneſy kunathykr y powierr⸗ 


zem za raʒone / krotre on v3drown!, | 


, L - | 
25. Proto? i152 nim zäſtu⸗ 
powe, mnozy z Galilee / az 


Kraginy deſhte Nen yz Ges 
ruzalema / y 3 Juodſwa yz 
Zayordanij. 


Y flo zaͤntm barꝛo wicle ludn 
od Galileieꝝ / Dek apoliſy 5 Jeru⸗ 
army. Y 3 3Ienite 5Yoc wſticpiy 3 

rain tore ſa z Jerdancm. 


Das V. Capitel. 


lehret ſie / vnd ſprach: 


merigis rige er deris. 


denn ſie ſollen getroͤſtet werden. 


Jorden. 


ſie ſollen ſatt werden. 


| 


dighed / Thi de ſtulle mettis. 


Da er aber das Volck ſahe / 


gieng er auffeinen Berg / vund ſatzte 

ſich / vnnd ſeine zuͤnger tratten zu jm. 

Der hand ſaa Folcket / gick hand op paa it Bierg / oc 
ſette ſig / Oc hans Diſciple ginge til hannem. 


2, Vnd er that ſeinen Mund auff / 


Oc hand vplod ſin mund / lerde dem / oe ſagde. 


3. Selig ſind / die da geiſtlich arm 
ſind / denn das Himmelreich iſt jhr. 


Salige ere de / ſom ere aandelige fattige / Thi Him⸗ | 
4. Selig ſind die da leid tragen / 


Salige ere de bedroffuede / Thi de ſkulle huſualis. 


5. Selig ſind die Sanfftmuͤtigen / 
denn ſie werden das Erdreich beſitzen. 


Salige ere de Sactmodige / Thi de ſtulle beſide 


6. Selig ſind die da hungert vnnd 
duͤrſtet nach der Gerechtigkeit / denn 


Salige ere de / ſom hungre oc torſte effter Retfer⸗ 


Kapitola V. 
$a var Gezij ſs Jůſtupy / 


wſtaupil na hüͤrn:a #023 | 


ſe poſadil / priſtaupili k nemu 
Vdtedlnijcy geho. 


AZJesus wid zac ono zzromaͤde⸗ 

nie ludu wſtapil na gore : & 
gdy lindt / przyßzli do niego tego 
ve iniewte. 


2, © otewrew vſta ſwã vil 
ge/ ta: 

Tedrotworzywßvſtã ſwevc⸗ 
zyt ie mowirac. ; 
3, Blahoflawenij chudij 
duchem / neb ge gich geſt Krä⸗ 
lowſtwij Nebeſte. 


Btegoſtæwieni ſa vbodzyw du⸗ 


chujabowiem ich ieſt Aroteſthwo 


niebteikte. . 


4. Blahoſlawenij eiſſy/neh 
oni wlaͤdnauti budau zemij. 


Blogoſlawieni ſaci krorzy ſme⸗ 
tni ſa abo wiem pocießzeni beda. 


5. Blahoſlawenij keefij3 


lkagij / neb oni poicjſent bu; 


dau. 


Btogoſtawieni ſa ei y abowi⸗ 
em ztemte dziedzieznie ostieda. 


6. Blahoſlawenij kterij la! 
knẽgij a zijznegij Sprawedl/ 
noſtt / neb oni naſyceni budau. 

Bfogoſtawtent ſaci Frorzy 15 


kna y pragna ſprawiedliwos ci 
abowiem oni naͤſycem beda. 
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Beæti i miſericordioſi, percioche eſſi 
conſeguiranmno miſericordia. 


aN MIO 8 
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Beati quelli che ſon puri di cuore, 
percioche efſi vedranno Iddio. 


dM. eee 9 
r N MT 


chiamati figltu ols ds Dio. 


e pip Presta ee 
Nryada TI DTS 
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Beati quelli che fon perſeguiteti per 
Legiuftitia , percio che di eſſi è il regno de 


cteli. 


i 117 Pen 
2 19772 PIR 11D? 
Tim e on 
I 372 
Beats ſete $0i , quando gf huomini 
O hauerauno oltraggiati, e perſeguitatt: 


e haueranno detto contra di Vos ogni 
male, mentendo per mia cagiones. 


87 007) PMN: 12 
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Rallegraters, egiubilate, percioche 

il premio Voſtro e grande necieli: perche 
coſi hanno perſeguiteti i Profeti, che ſono 
ſtat innan zi A Vol. a 
en PAY FIR 13 
ND MIN RY 
DDr RI "2DN 
. 
WIN 127 NANο N 
: N IN 

Voi ſete il [ale de la terra: dowe fel 

ſale diuienc mſip:do , con che [7 {rlara ? ci 


non c piu 6467.0 4 niente, ſe non àd eſſer 
gittato fuurc, e calpeſiato da gli huomint, 


FAT MY BARR 14 
PRN2tn Ry N DD 
r NT NWO 
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Voi fete la luce del mondo. Non puo 


na citta ſituata ſopra vn monte naſcon- 
255 


Beati i pacificipercioche eſſi ſaranno 


mMmAT WAR Pon 11 
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| KATA MATOA!ON, 
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Bienauenturados los Miſericordioſos:por- 
que ellos alcangaran miſericordia. . 
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Bienauenturados los de limpio coragon: 
porqueellosveran aDios 
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Bienavenrurados los Pacificos: porque el- 
los ſeran llamados hijos de Dios. 
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Bienauenturados losque padecem perſecu- 


' Cion por cauſa de la juſticia : porque deellos es 
el Reyno de los cielos. . 
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Bienauenturados ſoys,quando dixeren 


devoſotros, y os perſiguieren, y dixeren de vo- 
ſotros todo mal por mi cauſa, mintiendo. 
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Goz20s, y alegraos; po vueſtro ſalario 


es grande en los cielos: que anſi fueron perſegui- 
dos los prophetas que fueron antes de voſotros. 
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Vo ſotros ſoys Sal de la tierra: y ſi la ſal ſe 
deſuaneciere, conque ſera ſalada? No vale mas- 


para nada; ſino que ſea echada tuera,y ſea holla- 
da de los hombres. 
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Voſotros ſoys Luz del mundo. La ciudad aſ- 
ſentada ſobre el monte no ſe puede eſconder: 
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Bien-heureux ſont les miſericordi- 
eux : car miſericorde leur ſera faite. 
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Bien-heureux ſont ceux qui ſont 


nets de cœur: car ils verront Dieu. 
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Bien-heureux ſont ceux qui procu- 
rent la paix: car ils ſeront appeles en- 
fans de Dieu. ä 


10. Maag ei dM 


Gti, NM seavdy. 


Bien-heureux ſont ceux qui ſont 
perſecutes pour iuſtice: car le royaume 
« \ 
des cieux eit a eux. 
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Vous ſerez bien-heureux quand on 
vous aura iniuriës & perſecures, & on 


aura dit route mauuaileparole contre 
vous a cauſe de moi,en mentaar. 
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Efiouiſſez vous, & vous eſgayez: car 


voſtre loyer eſt grand es cicux: car ainſi 


ont- ils perſecure les Prophetes qui ont 
eſtè deuant vous. 
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Vous eſtes le ſel de la terre: or ſi le 
ſel perd ſa ſaueur. auec quoi le ſalera- 
on? il ne vaut plus rien, ſi non pour eſtre 
iettè dehors, & eſtre foule des hommes. 
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Vous eſtes la lumiere du monde: la 
ville aſsiſe ſur yne montagne ne peur 
eſtre cachee. 
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Wes accende Gnalucerna, per mei- 
terla ſorto lo ſtaio, ma ſopra il candeliere: 
onde fa lume a turti quelli che ſon ne la 
caſa. 
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Cofe riſplenda la Softra luce dinan di 
A ęli huomini : accioche beggano le voſtre 
buone opere, e glorifichino il Padre Vo- 
ftro, che è ne i cieli. 
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Non penſate, eh io fra denuto per an- 
nullar ls Legge o i Profets: io non ſon Ve- 
nuto per annullar gli, ma per adempierli. 
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Perche io Si dico in Gerita, che infin 
che [ic trapaſſ;zto Via i cielo e la terra, 
non paſſatta Vn torr, o Vn minimo punto 
de lx Legge, in fin che tutte le coſe non ſs 
Facciano. 
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Chi dunque rtmpera pur Ino di que- 


Ai minimi comandaments, &. mſegnara 


coſt aglt hu ommt, ſara chiamatzo minimo 
nel regno de crelt : e chi gli haura fatts & 
maſegnatt, coſt:11 (ara chiamato grande 
nel regno de cieli. 
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Cermmente io C dico, che la Ho- 
fre giieſtitiit non ab bondlitr. t piu che 
quella de glt Sertbr e Furiſes, non entra- 
rete nel regno de cteli. 
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Ni ſe enciende el candil, y ſe pone debaxo, 


de vn almud: mas en el candelero, y alumbra 4 
todos losque eſtan en caſa: 
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Anſi pues alũbre vueſtra luz delante de los h6- 


bres: paraque vean vueſtras obras buenas, y glo- 


rifiquen à vueſtro Padre, que eſta en los cielos. 
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No penſeys que he venido para deſatar la 


Ley, o los prophetas : nohe veni do para deſatar 
a, mas para cumplir la. | 


B22 DN TN TAY VAR 18 
Al PINT} en NY f5 
TN? RD INS TIT IR ANN. 
eh Y UN- 4 maT 

Porque decierto os digo, que — perezca 


el cielo y la tierra, ni vna jota, ni vn tilde perece- 
ra de la Ley que todas las coſas no ſein hechas. 
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De manera que qualquiera que de ſatàre v- 
no de eſtos mandamientos muy pequennos, y 
anſi enſennarealos hombres, muy pequenno ſe- 
rallamadoenel Reyno de los cielos. Mas qual 


quiera que hizicre, y enſennare, eſte ſera llama- 
do grande en el Reyno de los cielos. 
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Portanto yo os digo, que ſi vueſtra juſticia 
no fuëre mayor que la de los Eſcribas y delos 


qui eſt es cieux. 
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Er on allume point la chandelle 
pour la mettre ſous vn boiſſeau, mais 
tur le chandelier, & elle eſclaire à tous 
ceux qui ſont en la maiſon. 
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Ainfl reluiſe voſtre lumiere Sd 
les hommes, afin qu'ils yoyent vos 
bonnes æuures, & glorifient voſtre Pere 
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Ne penſez point que ie ſoye yenu 
pour aneantir la loy, ou les Prophetes: 
ie ne ſuis point venu pour les aneantir, 
mais pour les accomplir. 
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Car en veritè ir vous di, que juſques, 
a ce que le ciel ſera paſſè & la terre, vn 
iota ou vn ſeul poinct de la loy ne paſſe- 
ra, que toutes choſes ne ſoyent faites. 
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Celui done qui rompra vn de ſes 
tres petis commandemens, & enſeigne- 
ra ainſi les hommes, ſera tenu le plus 

etit au royaume des cieux: mais ce- 
lui ui les aura faits & enſeignẽs, ceſtui- 
la fn tenu grand au royaume des 
cieux. 
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Gar ie vous di que ſi voſtre iuſtice ne 
ſurpaſſe celle de Scribes & Phariſiens, 


Phariſeos, no entrareys enel Reyne de los cielos. 


des cieux. 


vous n' entrerez nullement au roy aume 
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16. Neque acceadunt lu- 
cernam, & ponunt eam ſub 
modio, fed ſuper candela- 


qui in domo ſunt. 

Neither do men light a candle / and 

ieſticke / and it giueth light vuto all that 
are in the houſe. 
16. Sic luceat lux veſtra co- 
ram hominibus, ut videant 
opera veſtra bona, & glori- 
ficent patrem veſtrum qui 
in cælis eſt. 


* 

Let your light ſo ſhine before men / 
hat they may fee roar good wortes / 
and glorifie your Facher which is in 
heauen. 


17. Nolite putare quoniam 
veni ſolvere legem aut pro- 
phetas: non veni ſolvere, ſed 
adimplere. 


= 


Thpinke not that J am come to de; 
ſtroye the Caw / or the Prophets. J am 
not come to dejcroy them / but to fulfill 
them. > 


18. Amen quippe dico vo- 


bis, donec tranſeat cælum 


& terra, iota unum aut unus 
apex non præteribit à lege: 
donec omnia fiant. 


For truely J ſay vnto you / Till he⸗ 
auen / and earth periſh / one iote / or one 
title of the Lawe ſ hall not ſcape / till all 
thinges bee fulfilled. 


19. Qui ergo ſolverit u- 
num de mandatis iſtis mini- 
mis, & docuerit ſic homi- 
nes: minimus vocabitur in 
regno cælorum, qui autem 
fecerit & docuerit: hic ma- 
gnus vocabitur in regnocæ- 
lorum. 


Whoſoeuer therefore ſhall breake 
one of theſe leaſt commandements / and 
teache men ſo / he ſ hall bee called the 
leaſt in the kingdome of heauen: but 
whojoener ſhall obſerue and teach 
them, the ſame ſ hall bee called great in 
ihe kingdome of heauen. 


Dico enim vobis, quia 
niſi abundaverit iuſtitia ve- 
ſtra plus quam Scribarum & 
Phariſæorum, non intrabi- 


tis in regnum cælorum 


Sor I ſay vnto you / except your 
righteouſnes exceede de the righteouſ⸗ 
nelle of the Scvibes and Phariſes / ye 
ſhall not enter into the kingdome of 
heauen. 


brum, ut luceat omnibus 


Das V. Capitel. 
19. Man zuͤndet auch nicht ein Liecht 
an / vnd ſetzt es vnder einen Scheffel / 
ſondern auff einen Leuchter / ſo leuch⸗ 
tet es den allen / die im hauſe ſind. 


Mand tender oc icke it Liuſſ / oc ſetter det vn der en 


put it vnder a buſhell / but on a cand⸗ Skeppe / men paa en Kiuſſeſtage / Saa Kuſer det da for 


dem alle / ſom ere i Huſit. 


16. Alſo laſſt euer liecht leuchten fuͤr 
den leuten / das ſie eure gute werck ſe⸗ 
hen / vnnd euren Vater im himmel 
preiſen. 

Lader ſag eders Liuſſſtinne faar Menniſkenne / At 


de ſee eders gode Gerninger / oc priſe eders Fader i 
Hiinmclen. 


17. Ir ſolt nicht wehnen / das ich 
kom̃en bin / das Geſetz oder die Pro⸗ 
phetẽ auffzuloͤſen / Ich bin nicht kom⸗ 
men auffzuloͤſen / ſondern zuerfuͤllen. 


I ſtulle icke tencke / at ieg er kommen / at oploſe $0- 
wen eller Propheterne / Jeg er icke kommen at opl2}e. 
men at fuldkomme. 


18. Denn ich ſage euch waarlich / 
biß das Himmel vnd Erden zergehe / 
wird nicht zergehn der kleineſt Buch⸗ 
ſtab / noch ein Tuͤtel vom Geſetze / biß 
daß es alles geſchehe. 


Thi ſandelige ſiger ieg eder / Indtil Himmelen oc 


Tydel aff Cowen forgaa / fer det ſkeer altſammen. 


19. 
neſten Geboten auffloͤſet / vnd lehret 
die leute alſo / der wirdt der kleineſt 
heiſſen im Himelreich. Wer es aber 
thut vnnd lehret / der wird groß heiſ⸗ 


ſen im Himelreich. 


Huo ſom nu oploſer it aff diſſe minſte Bud / oc lee ⸗ 
ße goſy tat ludzi nauczy { bedzie 


rer folcket ſaa / Hand ſkal kaldis den minſte i Himme- 
rigis rige. Men huo ſom det ger oc lerer / Hand ſkal 
kaldis ſtoer i Himmerigis rige. 


. 


20.\ Denn ich ſage euch: Es ſcy den 


euer gerechtigkeit beſſer / den der 
Schrifftgelerten vnd Phariſeer / ſo 
werdet jhr nicht in das Himmelreich 
kommen. 

Thi ieg ſiger eder / Vden eder Retferdighed bliffuer 


bedre end de Scriffteklaagis oc Phariſeers/ Da fom- 
mei icke i Himmerigis rige. 


Wer nun eines von dieſen klei⸗ 


| S. Matthauſs. 


Kapitola V. 
. Aniz oſwẽcugii ſwiice a 


ſtawẽgii gi pod Naͤdobu / ale 
na Swiicen / aby ſwütila 
wſſem kterii w Domu gſau, 


A nt zaͤpalsta swiece / y Fl4da 
tey pod korzee / ale w lichtarz | Y 
swieci wſzytkim krorzy la wido⸗ 
mu. 


16. Tak ſwet ſwetlo waſſe 


pred lidmi / ar widii ſtutky wa 
ſſe dobrẽ / a ſlawii Otce waſſe⸗ 
ho kteryz w Nebeſpych geſt, 


Care teʒ niechay s wieci s wi⸗ 
th kosc waſzaᷣ przed ludzmi aby 
oba c3zyit waͤßze veiynki dobre / 
chwalili oycã waſzego Frory ieſt 
na niebie. 


17. Nedomniwayte ſe abych 
pr̃iſſel ruſſyti Zakona a Pro⸗ 
rotuw. Nepriſſcl gſem ruſſyti / 
ale naplniti. 


Nie mniemaycie abym przy⸗ 
Gedt mſ3czyc zakonu / àbo Pproro⸗ 
Fi Nie pr ʒzyßedlem ia mißczyc za⸗ 
ronulale w vpelnic. ; 


8. Amen za wẽernẽ prawim 


wäm / dokudz nepomine Nebe 
y Zemẽ / gedi na literka / aneb 
gediny puñktiik nepomme z 
Zäkona / az ſe wſſecky wecy 
ſtanau. 


Boc 3#prawde wan powie⸗ 
dam / az vrzeminic miebo y ʒiemia / 


P oy | ——_— 5 :à liter łà bo iednã Freſia n 
Jorden forgaa / ſkal icke den minſte Boaſtaff / ec ey en iedna literkæ abo iednakreſla me 


przemimie z załonuſas fic wizytio 


' wypelin, 


9. Proto; kdozby pfeſtaupil 


gednoz Ptirazann techto naxs 


— ——— — Ie 


menfſych / a vkilby tak Lidi / 

aymenſſy ſlauti bude w &ra- 
lowſtwii Nebeſtem. Ale kdo 
ge bude diniti a ginẽ vd iti / ten 


weliky ſlauti bude w Kralowſts 


! 
| 
| 


- wmremiebreſtiem Ale frokotwice 


GE 
wil Nebeſkem. 

AKtctolwict tedy przeſtapi ied⸗ 
1053 regoto rozkazania nammier⸗ 


zwan namnteyßzrm wrcleſth⸗ 


1 


ie cqynic bedzie ynaucgy ten bed⸗ 


zie zwan wiel knn w Kroleſtme 


4 


j 
| 


nmiebieſtiem. 


20. Prawiim zagiſte wam / 


Nebudeli bog negſih ſprawed⸗ 


liwoſt waſſe / nezu Vriteluw a 


JZafonitttuw / newegdete do 
Krälowſtwü Pebeſteho, 


Abowrem pewiedam wam Je 


fli nie bedzie obtetowals ſpra⸗ 
wiedli wosc waza wieccy N13 
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. * « 
Noi hauete vdito che fo detto a glt 
antichi, Non occidere » perche chs occide- 
74, ſara obligato alapena del giuditio. 
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- 277 12 527 127 
mn 2 MA PRINTING 
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1 Iii 
Axio dico a Sor, che chiunque Fadi 


ra obligato a li pena del giuditio e chi- 


unque Aera al [0 fate! 0, Raccayſare ob- 
Lgato ala per del conſiglio : e chi gli di- 


„ 9 * 
7.4, Stolto, ſara obligato 4 la pena de la 
Acenna del fuoco. 
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Na v D ARR 
y S 50% Warn 
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Se adunque tu hauerai portato il tuo 


dono all altzre, e iuiti viene a mente 
che l tus Ffatello ha qualche coſa contra 


di tes. 3 

in n MAL 24 
=n7799 DURNITA 7 
PIT) TIN BY RY 
1d 2m Air 


A N « \ 
Laſſ.: iuiil tus dono dinanzi a Tal- 
tre, e b prima A riconciliært. col tuo | 
Fatello, e pos Veni, &. offeriſcs il tuo dono. 


ay NS N 25 
may 19 D JT ILL 
„ya NN NH NZ AS 
NZ) N25 17 - 92 
m2 $91) R239 . 
Tires 


Fa che tu ſii preſtamente d accordo 
col tuo auuerſarto, mentre che ſet per la- 
Cie concſſolui: acctochetalora lauuer- 
ſario non tt dianelemant del gruaice, 2 
il giudlice ti conſegui al miniſtro,c ſu meſ- 
ſo in prig1onts. 

Nas TAR PAN) 26 

as oC. K 

ben 12 TEN 874 
in rns to 
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1 27 


Ic tu dice iu Vertu, che tu non Gras 
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acordares, que tu hermano tiene algo contrati. 
WN Sy Nom) 24 
TER ee; Daf 
IJ Na 301 e 
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Dexa alli tu Preſente delante del altar, y ve: 
buelue primero en amiſtad con tu hermano 55 
entonces ven, y offrece tu Preſente. 
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; N27 N m2un Ve 
Se amigode tu aduerſario preſto,entreranto 
que eſtas con el en el camino: porque no acon- 
tezca que el aduerſario te entregue al juez, ye] 


juez re entregue al alguazil ; y ſeas echado en 
priſion: 


NaN NY 97 IN N PAR 26 
927) eee ien 
end 


4 7 - 8 " * 539 . 
di i jiu atanio che tu non habts reſo 
Feltmo quatizno, 
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Vos hæuete Cdito, che fu detto 7 21 
artith;, Nor adulter are. 


Pr ny 


Decierto te digo, que no ſaldras de alli, haſta 
que pagues el poſtrer cornado. 


raab VR 3 CNN 27 


5 „.- „ 


Oyſtes que fue dicho àlos antiguos, No adul- 


ne te liure au iuge, & 5 le iuge te liure 


point de ld, iuſques à ce que tu ayes ren- 
du le dernier quadrin. 


| N 
21. Hxgvozm on tp mig 20 
Xajaes & Per Cg. os d\ ap - 
, ne ©» £59 THxgoN, 


Vous auez entendu qu'il à eſte dit 
par les anciens, Tu ne tueras point: & 
qui tuera, ſera puniſſable par iugement. 
22. E 7 Aya du. n at 
0 AC» 1G adꝙον̃ d 
8 : 1 . 2 , 
61%? » he. £54 ve bg |, 
* * As * 4 e 
as ny T6 cd ic dug para, 
* * As — e) 29 
10%; £574 q ed). os c d 
e e. 0» £524 his Thy 
Hive 5 nyges. 


Mais ie vous di, moi, Que quiconque 
ſe courrouce a ſon frere ſans cauſe, lera 
puniſſable par iugement : & qui dira à 
fon irer2 , Racha, ſera puniſable par 
conſeil: & qui lui dira, Fol, ſera puniſ- 
ſable par la gehenne du feu. 


23. ka cuv . biens n dd. 

/ 7 \ \ ”; 5 As 4 
oy ou dc Jomnagn gay , v 
pernoTig dn 0 ade ( xn 
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xa 2 od. 


Si donc tu apportes ton offrande Pl 
Pautel, &1a il te ſouuient que ton frere 
a quelque choſe a Pencontre de toi. 

24 As cxẽ n q deco own u- 
s & 9 n ju, gu U e, | 
Tewny 2) za ns 496A D 
ou, oy n kA Meg P | 
dage- 87 
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Laiſſe là ton offrande deuant fautel, 
& ren va: appointe ꝑremierement auec 
ton frere, & lors yien & offre ton of- 
frande. + 
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Sois bien roſt d accord auec ton ad- 


verſe partie, tandis que tu es en chemin 
auec lui, depeur que ton aduerſe partie 
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au ſergent & que tu ſois mis en priſon. 


26. 'Auly Nywon,s fen CE 
hic Cx er £206 d Bonds N. ex ar 
my 390 payTiw. 


En veritè ie te di, que tu ne ſortiras 
27. Hxgvorzs 071 ipeÞy Tos - 
2/0168 org e. | 


Vous auez entendu qu'il à eſte dit par 
les anciens , Tu ne commetras point 


reraras. 


adultere. 
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S. MATTHAE us. | 


CAP. V. 
21. Audiſtis quia dictum 
eſt antiquis : Non occides, 
qui autem occiderit, reus e- 
rit iudicio. 

Ve haue heard that it was ſayde 

vnto them of the olde time / Thou | halt 
not kill: for whoſocuer killeth / | hal be 
culpable of iudgement. 
22. Ego autem dico vobis, 
quia omnis qui iraſcitur fra- 
tri ſuo reus erit iudicio. Qui 
autem dixerit fratri ſuo, Ra- 
ca: reus erit concilio. Qui 
autem dixerit, fatue: reus e- 
rit gehennæ ignis. 


But J ſay vnto you / whoſpener is 
angrie with his brother vnaduiſedly; 
ſhall bee culpable of iudgement. And 
whoſveuer jaith vnto his brother / Na⸗ 
ca ſhall bee worthy to be punis hed by 
the Counjel. And whoſoeuer ſ hall ſay! 
Fovle / ſ hal be worthy to bee puuiſ hed 
with hell fyre. 

23. Si ergo offers munus 
tuum ad altare, & ibi recor. 
datus fueris quia frater tuus 
habet aliquid adverſum te: 

If then thou bring thy gift to the 
altar / and there remenbreſt that thi; 
brother hath ought agailiſt thee, 


24 Relinque ibi munus 
tuum ante altare, & vade 
prius reconciliari fratri tuo: 
& tunc veniens offeres mu- 
nus tuum. | 
Jeaue there tine ofſring before the 
altar and goe thy way: firſt. bee recon⸗ 
ciled to thy brother / and then come and 
offer thy gift. | 
25. Eſto conſentiens ad- 
verſario tuo cito dum es in 
via cum eo: ne fortè tradat 
te adverſarius iudici, & iu- 
dex tradat te miniſtro, & in 
carcerem mittaris. 


Agree with thine aduerſarie qui⸗ 
ckely / whiles thou art in the way with 
hem / leaſt thine aduerſary deliuer thee 
to the iudge / & the iudge deliuer thee to 
the jergeant / and thou be caſt into 
priſon. 


26. Amen dico tibi, non 
exies inde donec reddas no- 
viſſimum quadrantem. 


Verely J ſay vnto thee / thou ſhalt 
not come out thence / till thou haſt pa⸗ 
yed the vtmoſt farthing. 


27. Audiſtis quia dictum 
eſt antiquis. Non mecha- 
beris. | 


Ye haue heard that it was ſaid to 
them of olde time / Thou ſ halt not com⸗ 
mit adulterie. 


25. Sey willfertig deinem Widerſa- 


S. Mattheus. 
Das V. Capitel. 


21. Ir habt gehoͤrt / daß zu den al⸗ 
ten geſagt iſt: Du ſolt nicht toͤdten / 
Wer aber toͤdtet / der ſol des Gerich⸗ 
tes ſchuldig ſein. 

Ih haffue hort / at der er ſagd til de gamle / Du ſtalt 

icke ihielſla / Huo ſom ihielſlar / hand ſtal vere ſtyldig 
for Dommen. 
22. Ich aber ſage euch: Wer mit ſei⸗ 
nem bruderzoͤrnet / der iſt desgerichts 
ſchuldig. Wer aber zu ſeinem Bru⸗ 
der ſagt Racha / der iſt des Raths 
ſchuldig. Wer aber ſagt / du Narr / der 
iſt des hoͤlliſchen feuers ſchuldig. 


Men iea ſiger eder / Huo ſom er vreed vaa ſin Bro/ 
der / Hand er fkyldig for Dommen. Men huo ſom ſi⸗ 
ger til fin Broder / Racha / hand er ſkyldig ſr Raa⸗ 


—— — - ——— 


| S. Mathauſs. 
Kapitola V. 


2), Glyſſeli gſte ze powedijno 
geſt Staryhm: Nezabigeſs 
pakliby kdo zabil / hoden bude 
ſaudu. 

Sleßeliscie ij rzecions refth 

ſtaryin / Nie bedzieß 3802221; If 
kthotolwiet᷑ zabue / Bed ic wini⸗ 
enſadu. 
22, Alle yãt prawijm wam/ 
ze tazdy kdoz ſe hnewanaBraz 
tra ſwẽho / hoden bude Saw 
du. Kdozby par tekl Vratru 
ſwemu ſlows potupnẽ / hoden 
bude ſauzenij. A kdozoy tell: 
Blazne / hoden bude Peteineho 
ohne. | 

Ale ia wam vow!enun;t rt ns; 
dy ktory ſic gaicwa na brata 
ſwego bez pryyczeny Ded ie wi— 


%”=« 


det. Oc huo {om ſiger / Du Daare/ hand er ſkyldig til 
helffuedis Ild. 


23. Darumb wenn du deine Gabe 
auff den Altar opfferſt / vnd wirſt all⸗ 
da ein dencken / daß dein Bruder 
etwas wider dich hahe. 

Der faare / naar du offrey zin Gaffue paa Alteret⸗ 
oc du kommer der ihw / At din Broder haffuer noget 
niod dig. ; 

24. So laß allda fiir dem Altar dei⸗ 
ne Gabe / vnd gehe zuvor hin / vnd 
ver ſoͤne dich mit deinem Bruder / vnd 
alß denn komm / vnd opffer deine 


Gabe. 


nien ſadu 2 Aktokofwic! rzecie 
braru ſwem u Rach bedzte win 
en aby byl karan co ray: Ar o⸗ 
2 7 F 2 9 % > 23 * . 1 5 7 
FoiwreF x z3ecze/ biazmi | beozie 
winien metiogniowey. 
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23. Pi oro, obkeugeſſli dar 
twůg na Dita / a tu ſe rorvo⸗ 
27 Teo IS. « 

mencs/zc bratr twůg mã netco 
proti tobe, 

Preto tcflt dar two hre e- 
s ieſʒ do oltarze, a themby wie- 
mniak 13 orir twoy ma co prze⸗ 
ciwto tobie. 

W 24 C be 
24. Jcchanztu daru 60750 
— - / — 

pred Oltatem / a Rt prwe 
ſinif ſes bratrem twy rn a po⸗ 


Joſtaw tam dar wer pics ot- 


Saa lad bliffue din Gaffue der faar Alteret / oe gack 
tilforn hen / oc forlige dig met din Broder / oc kom 
ſiden oc offre din Gaffue. 


cher bald / dieweil du noch bey jm auff 
dem wege biſt / auff daß dich der Wi⸗ 
derſacher nicht dermal eins uͤberant⸗ 
worte dem Richter / vnd der Richter 
uͤber antworte dich dem Diener / vnd 
werdeſt in den Kercker geworffen. 


Forlige dig ſnart met din Modſtandere / den ſtund 
du eſt end nu hoſſhan nem paa veyen / paa det / at din 
Modſtandere ſkal icke en gong antuorde Dommeren 
dig / oe Dommeren ſkal antuorde Tieneren dig oc du 
ſtalt kaſtis i Fengſel. 


26. Ich ſage dir warlich / du wirſt 
nicht von dannen heraußkom̃en / biß 
du auch den letzten heller bezaleſt. 


Sandelige ſiger ieg dig / Du ſkalt icke komme der 
vd / for end du oc betaler det ſiſte ſkerff. | 


27. Ihr habt gehoͤret / daß zu den 


Alten geſagt iſt / Du ſolt nicht Ehe⸗ <2:yjs, 


brechen. 


I haffue hort / at der er ſagd til de Gamle / Du ſtalt 
icke bedriffue hoer. + | 


rarzem / & 10; piece pic 3 bra” 
them ſwem porednay / & porym 
przyÞ5ed}3py/cf.3ruy dar rwo'?, 


257. Wegdtwdobrauwhi 5 
protiwnikem twy rychle / do⸗ 
kudz gſy $ nim na ceſtẽ / arby 
ſnad nedal tebe protiwniktwüg 
ſaudcy / a Saudce dalby tebe 
Sluzebnijku / a tak bylby wia 
zen do falare, 


Bgadz przviacielem ſpricciuone 


Fowl twemu rychlo pots 3minw | 


drodze / py cie ſnad; tiedy {pre 
ciwnik nie podat ſedziemuſa ſed⸗ 
ʒia ceklarʒowija tał bys byl wi zu 
con doctemnice. 


8 5 3 

26, Giſtẽ prawijm tobẽ / ze 

newygdeſs odtud / aß nawrati⸗ 
iſs poſlednij halẽt. 

Jaͤprawdes powicdam | Ni 


— 


wynidzieſz z tamtad / azoddaſßz o⸗ 


| {tarnt kwartnik. 
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27. Glyſſeli gſte / je powẽ⸗ 
dino geſt Starhm: Deſeſmil⸗ 


Skyſgefitstre 13 powiedstano 
ſtharyn Nie ordzießß cudzots/ 
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tom prigda obẽtůg dar twuog. 
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Ss. MATTHAYS. 


S. Matheus. 


CA. V. 


28. Ego autem dico vo- 
bis, quia omnis qui viderit 


mulierem ad concupiſcen- 


dum eam, iam mccchatus 
eſt eam in corde ſuo. 


But J ſay vnto you / that whoſoe⸗ 
uer looketh on a woman to luſt after 
her / hath committed adulterie with her 
already in his heart. 


29. Quo d ſi oculus tuus 
dexter ſcandalizat te, erue 


eum, & proiice abs te: expe- 


dit enim tibi ut pereat unum 
membrorũ tuorum, quam 
totum corpus tuum mitta- 
tur in gehennam. 


Wherefore if thy right eye cauſe 
thee to offend / plucke it out / and caſt it 
from thee: for better it is for thec / that 
one of thy members peri} h / then that 
thy whole bodye ſhould be caſt into hell. 


30. Et ſi dextera manus tua 
ſcandalizat te, abſcinde eam, 
& proiice abs te: expedit e- 
nim tibi ut pereat unum me- 
brorum tuorum, quam to- 
tum corpus tuum cat in ge- 
hennam. 


Alſo if thy right hand make thee to 
offend / cut it of / and caſt it from thee: 
for better it is for thee that one of thy 
members periſ he / then that thy whole 
body ſ hould be caſt into hell. 


41. Dictum eſt autem, Qui- 
cunque dimiſerit uxorem 
ſuam, det ei libellum repu- 
dit. ; 

It hath bene ſaid alſo / Whoſoeuer 


ſhall. put away his wife / let him giue 
her a teſtimontall of diuorcement. 


32. Ego autem dico vobis, 
quia omnis qui dimiſerit u- 
xorem ſuam, excepta for- 
nicationis cauſa, facit eam 
mœchari: & qui dimiſſam 


duxerit, adulterat. 


But J ſay vnto you / Whoſoeuer 
ſhall put away his wife (except it be 
for fornication) cauſeth her to commit 
adulterie and whoſoeuer ſhall mary 
her that is diuorced / committeth adul⸗ 
terie. 


33. Iterum audiſtis quia 
dictum eſt antiquis, Non 
periurabis : reddes autem 
Domino iuramenta tua. 


Againe / ye haue heard y it was 
ſaid to them of old time / Thou ſhalt 
not forſweare thy ſelfe / but ſ halt per⸗ 
forme thine othes to the Lord. 


— 


Das V. Capitel. 


28. Ich aber ſage euch / Wer ein 
Weib anſihet jhr zu begeren / der hat 
ſchon mit jr die Ehe gebrochen in ſei⸗ 
nem hertzen. 


Men Jes ſiger eder / Huo ſor ſeer paa een Quin⸗ 
de at begere hende / hand haffuer allerede bedreffuit 
hoer met hende i ſit hierte. 


29. Ergert dich aber dein rechtes 
auge / ſo reiß es auß / vnd wirffs von 
dir. Es iſt dir beſſer / das eins deiner 
gelid verderbe / vnd nicht der gantze 
Leib in die helle gewoꝛffen werde. 


Forarger dit hoyre Oye dig / da riff det vd / oc kaſt 
det fra dig. Det er dig bedre / at en aff dine Lemmer 
Forderffuis / oc det gantſke Legeme icke ſkal kaſtis i 
Helffuede. 


30. Ergert dich deine rechte hand / 
ſo hau ſie abe / vnd wirff ſie von dir. 
Es iſt dir beſſer / das eins deiner ge⸗ 
lied verderbe / vñ nicht der gantze Leib 
in die helle gewoꝛffen werde. 


Forarger din hoyre haand dig / Da hug hende af; 
oc kaſt hende fra dig. Det er dig bedre / at en aff dine 
Lemmer forderffuis / oc det gantſke Legeme icke ſkal ka⸗ 
ſtis i Helffuede. 


31. Es iſt auch geſagt / wer ſich von 
ſeinem Weibe ſcheidet / der ſoll jr ge⸗ 
ben einen Scheidbrieff. 


Det er oc ſagd / Hus ſom {fil ſig fra ſin Huſtru / 


han ſkal giffue hende it Skilsmaals breff. 


32. Ich aber ſage euch / wer ſich von 
ſeinem Weibe ſcheidet(es ſey den vmhb 
Ehebruch) der macht / daß ſie die Ehe 
bricht / Vnd wer ein abgeſcheidete 
freyet / der bricht die Ehe. 


Men ieg ſiger eder / Huo ſom ſtil ſig fra ſin Huſtru 
(vden det er for hoer) hand ger / at hun bedriffuer hoer. 
Oc huo ſom tager en affſkyld / hand bedriffuer hoer. 


33. Ir habt weiter ores das zu 
den Alten geſagt iſt / Du ſolt keinen 
falſchen Eid thun / vnd ſolt Gott dei⸗ 
nen Eid halten. 


J haffue fremdelis hore / at der er ſagd til de Gam- 
le / Du ſalt icke gere nogen falſt Eed / oc du ſtalt hol⸗ 
de Gud din Ced. 


S. Mathauſs. 


Kapitola V, 
28. Ale hät prawjm wäm: 
Kazdy kdoby pohledel na Zenu 
ku pozadanij gj/ gi} geſt ſmil⸗ 
nils nij w Srdcy ſwem. 


Alec ia powiedam / 13 kaʒdy kro⸗ 


ty weyzry na mewiazihe aby wy | 


poʒadaͤl / iuzz nia cudzoloſtwo po⸗ 
pcinil wiercuſweun. 


29. Geſtlize ofo twe praws 
horſſy tebe / wylupiz ge / a wrz 
od ſebe: neb geſt vzitecnẽ tobẽ / 


aby zahynul geden aud twůg | 


nejby cele telo iwe vwrzeno 
bylo do Ohnẽ Pekelnkho. 


Jeſli ted prwe eko twoie tie 
bie wgrzech pr zywodziſwyrwi ie 
& zarzuced febꝛe: Abe wieinci po 
zytecznicyieſih aby 3ginal ieden 
3 cilonkow twoich nizliby mak > 
bye podane wßytko cialo twe n: 
meki. 

30, Apakli Ruka twa prawã 
horſſy tebe / vtniz gi / a wrz od ſe⸗ 
be: neb lẽ pe geſt tobe aby zahy⸗ 

N41 11} ri! 
nul geden Aud twuͤg / nezliby 
wſſecko relo tweſſlo da Pekel⸗ 
nijho ohne. 


Jeſli cre thez praͤwa ref twork 
wgrzed) przyworzt / odetni 1a y 
zaͤrzuc od ſiebie | Abo wie mti p02 
zyteczuiey ieſt aby zginal ieden 3 
czlonfow tweorch / nizliby miato 
bye podane wh; prto ciato na meter. 
31. Powedijno geſt talks: 
Kdobykoli propuſtil Manzel 
d 2-38 5 
fu ſwau / aby gi dal Lijſtek za⸗ 
puzenj. 


Atemu powiedziano leſt E to- 
kolwiek opus ci zone ſwe ie | mech 
ley da lift rozwodu. 


32. Ale yãt wam prawjm / ze 
kazdy kdoß propauſſtij Man 
zelku ſwau / kromẽ prijciny Cy⸗ 
zolozſtwa / vwodij giw Cyzolo⸗ 
iſtwo: a kdoz propuſſtenau po⸗ 
gme / cyzolozij. 

Ale ia wam pewiedam is krho⸗ 

bykolwick opuscil zone froote </ 
procz przyczyny cudzeloſtwa 
przywodzi ia w cud3z0 loſtw 
Ak toby opußzczona poi. cudzo 
tozy. : 
33, Opt ſlyſſeli gſte / zepo⸗ 
wedijno geſt ſtarym : 2bu- 
deſs friwe prijahati/ ale plniti 
budeſs PAnu pryjahy twe. 

Skyſzeliscte ze ſie 13 ieſt powi⸗ 
edziano ſtharym Wie bedzienz 
gwalcil przyſiegi / Lie cDd3js Pa⸗ 


nu rzecꝭy przez przyſtese peflubu | 


ones 
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Maio dico 2 Gor. Non giurare in mo- 
do alcuno : ne per il ctelo, percih egls e il 
trono di Dio. 


NE N NY Nen 35 
NN 220 NA 
7 r N 
1— 22 822 


Ne per 2 terræiper chella è lo ſcabel- 
lo de ſos preds : ne per leruſalem , per 
ci ella e ela citiæ del gran Reo. 


RENT 1072 RIMS 36) 
12 MIR NON 897 
| NSD? NID Na 2 
{N77 N N 


Nie giurarai per il tuo Capo, ercioche 


tu non puoi fare vn ſol capello bianco 
o vero. 


aD Nan RIS 37 
1127 BIN R2 I 9) 1 N Y 
ü NWoa h rp 


Ma ſa IaGoftra parola, S, 55 Nv 
29: e cio che ſopra queſto redonda è dal 


male. 


"PNDNT PHY 38 


iN TIN RI YT 
12 mn 


| Vos hauete Gdito che fi detto, Oc- 
chio per occhro, e deute per dente. 


82 e PT NN 3 
S275 ανοονπν N 1g 
Ten 12 NN Reb 
P27 22 Ny 
N d 12 Nen 
Et io dico a Voi, Non reſeftete al ma- 


le, ma £alcuno battera ne la tua guancia 
deſſ ra, Voltagli ancora Faltra. 


2 N22 12 40 
aw; 2 IDW?) 
aD FI AG 


| 


þ 


Fr A chi S uol litigare contra te, e to- 
giertiil ſauo, laſſagli ancora il mantello. 


92 A 41 
u may 510N 


Echiunque t. conſtregneræ 2 Acami- 
are bn miglio, Vanne con c/o lui due. 


12982 


* 


ND 2359 mi 8 * 34 


- N * > WAN 
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Vo pues os Haw. No jureys en ninguna ma- 
nera, ni por el cielo, porque es el throno de 
Dios. 


127] B75 N No; 359 
N . N NS RT 
: X72 P73 Pn 


Ni por la tierra, porque es el eſtrado de ſus 
pies; ni por leruſalem porque es ciudad del 
Gran Rey. 


$9" dee JUNTA N 36 
N T9u A No WY 
: iw d "i Y 


Ni por tu cabega j juraras: porque no pue- 
des hazer vn cabello blanco o negro. 


18 * 12 2727 mY 


5 n b dd bo TN 
: N 


Mas ſea vueſtro hablar, fi, i: no, no: por- 
que lo que es mas deeſto, de mal procede. 


. „ ee e eee 38 
: 50 nom JU3 Py 


Oyſtes que fue dicho a los antiguos, Ojo 
por 0jo: y diente por diente: 


* 9 e 8 N 39 
D N 992 N 
22 + MVR AIR ny 

NN 


Vo pues os digo, No reſiſtays con mal: an- 
tes à qualquiera que te hiriére en tu mexilla die- 
ſtra, bueluele tambien la otra. 


e 27 MAN ee 40 
NG Jann Nr RUN 
NR N 


V alque quiſiere ponerte à pleyto, y tomar- 
te tu ropa, dexale tambien la capa. 


1022 Ii 66 3• ION} 49 


; RU ba J AIRNTING 


Ya qualquiera que te cargare por vna le- 
gua, vecon el dos. 


| KATA MAT®© AION, 


„ 
88 — 


"fy 
34. By gt Aye, 1 pen qus- 
oy 0Aws* fei E Te &pa19 ,07 


en 2 No. 


Mais ie vous di, moi, Ne iurez aucu- 
nement, ne par le ciel, car c eſt le throne 
de Dieu. 


35. Mijn & 1 51. nun 
ler £53 N md au. in eic it 
£207 νοεε n MAU 260 » & p30%N0u 
Banking 


Ne par la terre, carCeſt le marche- | 
pied de ſes pieds:ne par Ieruſalem, car 
0 80 la ville du grand Roy. 


386. Mijn c v5 eve d- 
(26:07 4 SuU⁰ kia ixa A 
xlu 1 prramnas . 


Auſsi ne iureras- tu par ta teſte: car tu 
ne peux faire vn cheueu blanc ou noir. 


37. "Eowds 0 Aoy@- u Anu z 
ra” , 4. 7) 08 E030} THT Cx 
& me7 $570, 


Mais voſtre parole ſoit oui, oui: non 
non: & ce qui eſt ond deſſus eſt du mal. 


38. Halen: 8 vide ed 
le uri hie, x, da au- 
N odor (On. 5 


Vous aue entendu qu il à eſtẽ dit, 
Oeil 1 cil, & dent pour dent. 


39. 'Eyw E Are Upaiy un Na- 
g νο U N bei or pa- 
mo o a OZ 16 au MANO), 
gptoy dr ugy Thy AN. 


Mais ie vous di, moi , Ndreß ſte z point 
au mal:ains fi aucun te frape en ta ioue 
droite, tourne lui auſsi autre. 


40. Kat To 5 N e x84 1- 
ce, 1 we arch d 2 Aa, 
a is avte ngy w iu nor. 


Et à celui qui veut plaidoyer contre 
toi, & roſter ton ſaye, laiſſe· lui auſsi le 
manteau. 


41. Ka a7 or &y3apd of ui- 
Alev i, UTYE WET — 


Et quiconque te voudra contraindre 
d'aller vne lieue, vas- en deux auec lui. 


34. Ego * 


* 


S. MATTHAYVS. 


3 


* 


GAF.. 'V. 


24. Ego autem dico vobis 
non iurare omnino; neque 
per cælum, quia thronus 
Dei eſt. 


But Jſay vnto you / Sweare not 


at all / neither by heauen / for it is the 
throne of God: 


36. Neque per terram, quia 
ſcabellum eſt pedum eius; 
neque per Icroſolymam, 
quia civitas eſt magni regis. 


Nor het by the eart 2 for it is his 


of oteſtoole: neyther by Jeruſalem : for 
it is the citie of the great ting. 


36. Neque per caput tuum 
iuraveris, quia non potes u- 
num capillum album facere 
aut nigrum. 


Neither ſ halt thou ſweare by thi; 


ne head / becauſe thou canſt not make 
one heare white or blacke. 


37. Sit ſermo autem veſter, 
eſt, eſt: non, non: quod au- 
tem his abundantius eſt, à 
malo eſt. 


But let your communication be / 


Yea) yea: Nay / Nay. For whatſoe⸗ 
uer is more then theſe / commeth of 
eutll. 


8. Audiſtis quia dictum 


eſt, Oculum pro oculo, & 
dentem pro dente. 


Ye haue heard that it hath bene ſai; 


de / An eye for an eye / and a tooth for a 


39. Ego autem dico vobis 
non reſiſtere malo: ſed ſi- 
quis te percuſſerit in dexte- 
ram maxillam tuam, præbe 
illi & alteram. 


But J ſay vnto you | Reſiſt not 


euil: but whoſoeuer ſhall ſmite thee on 
40 right cheeke/ turne to him the other 
alſo. 


40. Et ei qui vult tecum 

in iudicio contendere, & tu- 
nicam tuam tollere, dimit- 
| te ei & pallium. ' 
Aud if any man will ſue thee at the 


law / and tate away thy coate / let him 
haue thy cloke ali o. 


4t. Et quicunque te anga- 
riaverit mille paſſus, vade cũ 
illo alia duo. 


And whoſoeuer will compell thee 


to go a mile / go with him twaine. 


S. Mattheus. 
Das V. Capitel. 
34. Ich aber ſage euch / daß jr aller 


ding nicht ſchweren ſolt / weder bey 
dem Himmel / denn er iſt Gottes ſtul. 


Men ieg ſiger eder / At i ſtulle aldelis inted ſuerie / 
huercken ved Himmelen / thi hand er Guds ſtoel. 


35. Noch bey der Erden / denn ſie iſt 

ſeiner fuͤſſe ſchemel / noch bey Jeruſa⸗ 

2 ſie iſt eines groſſen Koͤniges 
tadt. 


Oc ey ved Jorden / thi hun er hans Fodeſtammel / 
Oc ey om Jeruſalem / thi det er en ſtoer Kongis ſtad. 


36. Auch ſolt du nicht bey deinem 
haupt ſchweren / denn du vermagſt 
nit ein einigs haar weiß vnd ſchwartz 


zu machen. 


Du ſtalt ock icke ſuerie ved dit Hoffutt / thi du kant 
icke gere it eniſte Haar huit oc ſort. 8 


37. Ener rede aber ſey ja / ja / nein/ 
— / was druͤber iſt / das iſt vom 
uͤbel. | 


Eder tale ſtal vere Ja / ia / Ney ney / Huad der er | 


offuer / der er aff ont. 


38. Ir habt gehoͤret / das da geſagt 


iſt / auge vmb auge / zan vmb zan. 


I haffue hort / at der er ſagd / Oye for eye / Tand 


for tand. 


39. Ich aber ſage euch / das jr nicht 
widerſtreben ſolt dem uͤbel / ſondern 
ſo dir jemand einen ſtreich gibt auff 
deinen rechten backen / dem biete den 
andern auch dar. 


Men ieg ſiger eder / At i ſkulle icke emodſtaa ont / 
Men der ſom nogen giffuer dig it ſlaw paa dit hoyre 
Kindben / da holt hannem det andet oc ſaa til. 


40. Vnd ſo jemand mit dir rechten 
will / vnnd deinen Rock nemen / dem 
laß auch den Mantel. 


Oe der ſom nogen vil gaai rette met dig / oc tage 
din Kiortel / da lad hannem oc beholde Kaaben. 


41. Vnd ſo dich jemand noͤtiget eine 
Meile / ſo gehe mit jm zwo. 


Oe der ſom nogen noder dig til en Miel/ da gack 
tho met hannem. 


| 


wielkiego Krol. { 
36. Ani ſkrze hlawu twau 


S. Mathauſs. 
Kapitola V. 

34. Ale yat prawijm wam/ 
abyſſte neptiſahali owſſem / a⸗ 
niſkrzc Nebe / neb Stolice Bo⸗ 
{ij geſt, 

_ Aletawam powiedam / abyscre 
3adnym obyczatem nie prʒzyſiega⸗ 


li/ant na niebo / gdy31eſt ſtolica 
2038+ 


35. AmſkrzeZemti / neb pod⸗ 
noz noh geho geſt. Ani ſkrze 
Geruzalẽm / neb Meſto Krale 
welikẽho geſt. 


Ani n ziemie | abowiem teſt 
podnozftem nog iego / ant na Je⸗ 
ryzalcm Abowiem ieſt miaſto 


budeſs priſahati/ncb nemitzeſs 
gednoho wlaſu vtiniti bizleho/ 
aneb kernẽ ho. 


Ani n& glowe twole bedzieſz 
przyſiegal / Abowiem nie mozeſz 
vczyntc iednega wloſa biglego a: | 
bo czarnegos x 


37. Ale buder ker waſſe: Ge: | 
ſtli / geſt:nenij li / nenij. Coʒ pat 
nad to wijce geſt / to od zleho 
geſt. | 

Wiechayze tedy mows wiſzs | 
bedzie / Taͤk / tar / xlie / nie A coby } 
nad to wiecey bylo / to ieſt od zle 
Do; 


38. Slyſſ{li gſte zepowẽdij⸗ | 
no geſt Starym: Olo za oko / 
a zub za zub. 

Slyſzeliscte 13 powiedʒiano / 
Oko za oko / zab za zab. 


29, Ale yar prawijm wam/ 
abyſſte neodpiyrali zlemu. Ale 
vder1jlt tebe kdo w prawẽ lijce 
twẽ / naſtaw gemu y druß tho. 


Ale ia want powiedam [ Nieſpr⸗ 
zectwtaycie ſic ʒtemuſowßzem kro⸗ 
by cie kolwiek vderzyt w prawy 
policzeF twoy o bros mu y drugiec⸗ 
go. 


40. Atomu kdoz ſes tebau⸗ 
chce ſauditi a Sukni tau 
wzyti / nech gemu y Plaͤfſtẽ. 

YP remnFrory ſie ce 3 thoba 


prawem obchodztc/z zupicę rwote 
wz13c/pusc mu pplaſ3cz. 


| 


41. Akdobykoli prinutil tebe 


aby s nim ſſel Tiſyc krotegůw / | 
gd1 s nim y gina dwa. | 
A ktoby cie kolwiek gwaktem 
brzymuſzal na iedne mile | 103 F 
uim dwie. : | 
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Da & calus che ti chiede * A chi Cua- 
le in preſtaux da te, non ricuſäre. 


N F. 43 
"2D) J CANT 
- QT 7Þ 


Voi hauete $dito che fu detto, Ama 
il tuo proſſimo, & odia i n1mica tuo. 


RN TOR A 828 44 
P2227 5929 2NKR hee 
v ONT 123 3272) 
R207 17 eh 29) 
I N —y hee 
ropa 122 MIT? 
% PRTN 

Maio dico a Hoi, Amate i Softri nims- 

ci benedite quell che vs mala dicono, fate 


bene a quelli che V odiano, e pregate per 
quelli che V offendono , e Vs perſeguu no. 


h FIT NN 45 
7 n eon 
No y AYAY NITAN 
on Dm N D 
18 D NN 5 
Accioche Soi ſiate figltuoli del Padre 


Goftro che è ne cieli: 11 quale fa leuare il 


uo Sole /opra s friſt 6 fopra? buonk : efa 
prowere ſepra 8 giuſl. eg ingiuſti. 


PER var . 46 
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Perche ſe Vos amarete quell; che 
am ano Vos, che preniio x hauecrete? non 
fanno P14 medeſimo ancora : publicanit 


NW Ws DNN 18) 47 
Pn mn PINRT 
PR PR PTY IM 
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E ſe Hoi abbracciate ſolamente i Co- 
frri fatelli , che coſa fate Hoi d. pin non 
ſanno coſi ancora i publicuniꝰ 

s an n 48 
asg NI A 
$37 n ND 


State dunque Col perſetti , come it 
Padre Voſtro che e ne ciel eperferra, 
£ 


2 
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Alque te pidiere dile: y alque quiſiere to- 


mar de ti empreſtado, no le refuſes. 


INN 2879 eee 43 


3 n NW O07 


Oyſtes que fue dicho, Amaras a ruproximo, 
y aborreceras a tu enemigo: 


ad B27 VR 8 TR 44 


N 42 QIPINTN 


PRI Ne Woh 


. — „ oY - 2 * 
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Vo pues os digo, Amad à vueſtros nemigos: 
Bendezid a losque os maldizen : hazed bien à 
losque os aborrecen, y orad por losque os ca- 
luniany os perſiguen: 


exay Tom e. To e. 


Nin 173 oo ery WY 
BRI YT 7 JWNAUEARN 
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Paraque ſeays hiſos de vueſtro Padre que 
eſta en los cielos: que haze que ſu Sol ſalga ſo- 
bre malos y buenos : y llucue ſobre juſtos y in- 
juſtos. 


e 77. N 46 


4 %ö!ĩä 6 
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Porque ſi amardes a losque os aman, que 
ſalario tendreys ? No hazen tambien lo miſmo 
los publicanos. 


"Dy Di2U2 Nun ON 47 
ITT : RR 
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mi NZ 

Y ſi abracardes 4 vueſtros hermanos ſola- 


mente, que hazeys de mas? No hazen tambien 
anſi los publicanos? 


CI23TT7N1TÞy 48 
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Sed pues voſotros perfectos, como vueſtro 
Padre, que eſta en los cielos es perfecto. 


2 


5 LEN 


oF 


We Gro G or ond dave oe Ge/, 
Fe aD. 


Donne à celui qui te demande: & ne 
te deſtourne de celui qui veut emprun- 
ter de toi. 

43. Hon on b. a 
/ \ \ . 
oe my ier ovngy fut ee 
wy ix bee (N. 
Vous auez entendu qu'il a eſte dit, 


Tu aimeras ton prochain, & hairas ton 
ennemi. 


c bens vudr , Geyen 
nv va ,, xa, 
nin Gov He- Uutde , 18 
ae ¶ L xo) Varig N inne- 
derro iu / o vpdre 


Mais ie vous di, moi, A imez vous en- 
nemis, beniſlez ceux qui vous maudiſ- 


ſent: & priez pour ceux qui vous cou- 
rent ſus, & vous per ſecutent. 


45. O WonoFs Ty, F me- 
rg Upedſy T& Gu S6t44cis, om . 
» Xg0v aury coc: oa - 
eue 1gy ago aus , xg Gνν§ Ian 
dix, 1 40 ixgug. 


Afin que vous ſoyez enfans de voſtre 
Pere qui eſt es cieux: car il fait leuer ſon 
loleil tur bons & mauuais, & enuoye la 
pluye ſur iuſtes & iniuſtes. 


46. EA ep & 10611 on cu d e- 
ad. (cs U_phcts » FIVE vice £4765 
EM Kgy ei THAW) 6 > UTE WUUCY— 
Mz 


Car ſi vous aimeꝛ ceuy qui vous ai- 
ment, quelſalaire en aurez vous? Les 
peagers meſmes ne font - ils pas le meſ- 
ime? 


47. Key tay aarameF ov 
aderÞ&s e e, mn WET Ov 
NN; & 74 N 0s MN A1 
Wigan; 


I 


Et ſi vous faites accueil ſeulement 2 
vos freres, que faites- vous d'auantage? 
les peagers meſmes ne font-ils pas aulsi 
le Emblabler 

3 TY 
48. Exe i ouv vuas nA, 
o artp 0 mxT;Þ q ν,Ui 0 e WG YH OH 
— bl » 
eic TRAYES in. 


1 ; 
Que donc vous ſoyex parfaits, com- 
me voſtre Pere qui eil es cieux eſt par. 


fait? 
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ſent, faites bien à ceux qui vous hail. }; 
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.MATTHAEVS. 


A. 


S. Hattheus. 


. 
4. Qui petit à te, da ei: & 


| volenti muruare a te; ne a- 


vertaris. 


Giue to him that aſketh/ and from 
him / that woulde borow of thee / turne 


; not away. 


43- Audiſtis quia dictum 
eſt, diliges proximum tuum, 
& odio habebis inimicum 
tuum. 

Ye haue heard that it hath bene 


ſayde / Thou ſ halt loue thy neighbour / 
and hate thine euemie. 


44. Egoautemdicovyobis, 


Diligice inimicos veſtros, 


( bene precamini qui impre- 


cantur vobis) benefacite his 
qui oderunt vos: & orate 
pro perſequentibus & ca- 


lumniantibus vos. 


But J ſay vnto you / Loue your 
enemies: bleſſe them that curſe you:doe 
ood to them that hate you / and praye 
— which hurt you / and perſecu⸗ 
te you, 


45. Vt ſitis filii patris ve- 
ſtri qui in cælis eſt, qui ſolem 
ſuum oriri facit ſuper bonos 
& malos, & pluit ſuper iuſtos 
& iniuſtos. 


That ye may be the children of hour 


Father that is in heauen: for hee ma⸗ 


keth his ſunne to ariſe on the euill / and 
the good / and ſendeth rayne on the ꝛuſt / 
and vmuſt. 


46. Si enim diligitis eos 
qui vos diligunt, quam mer- 
cedem habebitis à nonne & 


| publicani hoc faciunt? 


For if he loue them / which loue 
you / what reward ſhall you haue? 
Doe not the Publicanes cuen the 
ſame? ? 


47. Et ſi ſalutaveritis fratres 
veſtros tantũ, quid amplius 
facitisznonne & ethnici hoc 
faciunt ⁊ 

And if ye bee friendiy to your bre⸗ 
thren onely / what ſingular thing doe 
ye? doe not euen the Publicanes lite; 
wiſe ? 
£8, Eſtote ergo vos perfe- 
cti, ſicut & pater veſter cæ- 
leſtis perfectus eſt. 


Ye ſ hall therefore be perfite / as 
— Father which is in heauen / is 
te. 


þ 


| 


| 


Das V. Capitel. 
42. Gib dem der dich bittet / vnd wen⸗ 
de dich nicht von dem / der dir abboꝛ⸗ 
gen will. 


Giff den ſom dig beder / oe vent dig icke fra den / ſom 
vil laane aff dig. 


43. Ir habt gehoͤꝛt / daß geſagt iſt / 
du ſolt deinen nechſten lieben / Vnd 
deinen feind haſſen. | 


J haffuchore/ at det er ſagd / Du ſtalt elſte din Ne- 
ſte / Oc hade din Fiende. 


44. Ich aber ſage euch / Liebet eure 
feinde. Segenet die euch verfluchen. 
Thut wol denen die euch haſſen. Bit⸗ 
tet fuͤr die / ſo euch beleidigen vnd ver⸗ 
folgen. . 


Men leg ſiger eder / Elſter eders Fiender. Velſig 
ner dem ſom eder bande. Gorer dem got / ſom eder ha⸗ 
de. Beder for dem / ſom gore eder ſtade / oc forfolge 
eder. 


45. Auff daß jr kinder ſeidt euers 
Vaters im Himel. Denn er leßt ſei⸗ 
ne Sonne auffgehen uͤber die boͤſen 
vnnd uͤber die guten / vnd leßt regenen 
uͤber gerechte vnd ungerechte. 


Paa deti ſtulle vere eders Faders born i Himme⸗ 
len. Thi han lader ſin Soel opgaa offuer de onde oc 


offuer de Gode / oc lader regne offuer Retferdige oc 


Wretferdige. 


46. Denn ſo jr liebet / die euch lie⸗ 
ben / was werdet jr fiir lohn haben? 
Thun nicht daſſelbe auch die Zolner? 


Thi der ſom i elſte dem / ſom eder elſte / Huad faa i 
da for deen? Gere icke oc ſaa Toldere det ſamme? 


47. Vnd ſo ſr euch nur zu euern bruͤ⸗ 
dern freundlich thut / was thut jr ſon⸗ 
pw Thun nicht die Zoͤlner auch 
alſo: 

Oe der ſom i ekon holde eder venlige til eders Brodre/ 


Huad gore i da beſynderlige? Giere icke Toldere os 
lige ſaa. 


48. Darumb ſolt jhr volkommen 
ſein / gleich wie euer Vater im Himel 
volkommen iſt. 


Der faare ſtulle i vere fuldkomne / lige ſom eders 
Fader i Himmelen er fuldkommen. 


Ei athaufs, 


Kapitola . 


mu. A kdoby chtel wypůͤgẽitt 
od tebe / neodwracůg ſe, 


Themu tory cre pros / day / int 
odmawiay 
bie po3yczyc. 


dijno geſt: Milowati budeſs 


ti budeſs neptjtele tweh o. 


Slyßeliscie 13 powiedzian 
* - P 0 
edzieſz milowal blijntego — 


nieprʒyiactelaà twego. 


Milugte nepfatcly waſſe / a 


wnizky a za hance waſſe. 


Ale ia wam powredam / ily, 
cre 
weie ty ktorzy was prietlinata| 
dobrze czyncie tymttor zy was ma⸗ 
ia w nienawꝛsct / modleieſie za ty⸗ 
mi tor zy ſie na was thaͤrgkia . 
przeſladuia was. 


49. Abyſſte byli Synow? 
Otce waſſcho kteryß geſt w 
Nebeſöch / kteryz Sluncy ſwẽ⸗ 
mu welij wzehoditi na dobrẽ y 
na ziẽ / a dẽſſt dawã na ſpra⸗ 
wedliwẽ y na neſprawedliwẽ. 
Aby cie byli ſinmi o cã wůßze⸗ 
go Frory ccſt na — — 
to ſpraͤwuꝛe / ij wſchodzi ſto rice res 
go naͤzle y na dobreſyſpuß cia de⸗ 
(3c3 na ſprawiedliwe y nzᷣ nie ſprs 
wiedliwe. ä 
46. Neb milugeteli ty ktetijz 
was milugij / yakau odplatu 
mijti budete? zdaliz y zgewnij 
htijſſnijcy tehoz netinij? 


Abowiem ieſlibyscie mikowaͤl 
tyco was miluiaſcoʒ 38 3&plaths 
miec brdʒiecie 7 8593 y celnicy te⸗ 
go niecꝭynia: 


47. A budeteli pozdrawo⸗ 
wati toliko Bratfij ſwych / co 
wijce tinijte? wſſak y Peha 
to tinij? 

A leſlibyscie tylko bracta was 
Gelaſtawieprztymowalt/Coz wi⸗ 
ccey cjynicte: A365 y celnicy tat 
nie cʒynia 7 


48. Proto} wy budete do⸗ 
konalij / yako y Otec waſs Ne⸗ 
beſt y dokonalp geſt, 


eee wy ons tory [ th; 
ciec waſʒ tory ieſt w niebi 
do ſtonalym ieſt. ws y 


9 


— 


42. Aldo proſi tebe / day ge, 


temu ktorychce v cie⸗ 


Bliʒnijho twẽho / a nenaᷣwidẽ⸗ | 


go / & bedzteſs mat w niengwike - 


44. Ale vat woͤm prawims | 


dobte tiñte tem kter̃ijj was nes | 
nawidi / a modlte ſc zaproti⸗ 


nieprʒyiacioly waſze / blogoſs | 
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43. Slyſſeli gſte Je pow ⸗ 
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Guardate di non far la boſtra limo- 
u in preſentia de gle huomini, per eſſer 
reguardati da loro, altrimenti Vos non ne 
bawercte premio appreſſo i Padre Foſtro, 
cheene cieli. 


FS N PIN TMR 2 
NID N77 RN? RON 
| 2202 D 70 
NW RNG\22 NASA 
| —22 12 PMAND?7 VR 

PRINTS ANI RY2 
pra ant PD)? 
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Quando dunque tu fat 'la limoſina, 
on ti far ſonarc la tronuba innan tu, come 
fanno gli hipocriti ne le ſenagoghe e ne le- 
piað ce, per eſſere ſtimatr da gli huomims. 
Jo Si dlico in Verita che ne riportano il pre- 
mio loro. 


Nad gr NN INN 3 
"2120 "Y7R N N 
OO TI NY NID 

Ma quando ru fas la limoſina „ non 


ſappia ia tua ſeniſtra quel che ſa la tua 
deſtra. 


VU INNS 4 
N. 732 3797 1 N. 922 


0 Accioche la tua limoſina [fa m oc- 
culto, ei Padre tit che vede in occulto, te 
li rendera in pal c/e. 

N DN NIYAT RA? 
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Et quando tu ft oratione, non ſii eo- 
me gli hipocriti; Perche eſſi amano d ora- 
re ſtando ne le congregations, e ne caps de 
le praz,z,e, per eſſer vᷣeduti da gli huomi- 


ut. Io Vt dico in Verita , che riceueuo la lor 
mercede. 


RIRNDT & 6 

| 7 9 +: 
| BNR 72377 r NN 
i YM RY 
FRRINT N. 22 MANY 
N 22 J N22 
A tu quando fai oratione, entra ne 
la tux camera: e chinſala tua porta fa 
oratione al Padre tuo, che e in occulto: e 


tus Padre che vede an occulto, tt render 
in palc/e. 


rde N: D Pann 
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NS 4 R 
NM av WS 
Mirad que no hagays vueſtra limoſna delan- 
te de los hombres, paraque ſeays mirados deel- 


los: de otramanera no aureys ſalario acerca de 
vueſtro Padre que eſta en los cielos. 


5 1 
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Pues quando hazes limoſna, no hagas tocar 
trompeta delante de ti, como hazen los hypo- 
critas, en las Synogas y en las plagas, para ſer 


eſtimados de los hombres : decierto os digo que 
ya tienen ſu falario. 


RN MT e Os ! 7 
D N,? TH 
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Mas quando tu hazes limoſna, no ſepa tu 
yzquierda loque haze tu derecha: | 


TTR2 arms gn 4 
du Nm TGA N Tax) 
1. WP 

ue ſea tu limoſnaen ſecreto: y tu padre, que 
mira en lo ſecreto, el te pagara en publico. 


129 M7BND PPRNF s 
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Y quado orares, no ſeas como los hypocritas: 
porq ellos aman el orar en los ayuntamientos, y 


en los cantones de las calles en pie: paraque ſe- 
an viſtos. Decierto que ya tienen ſu ſalario. 


NA >>9RR ON AAR 6 
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Mas tu, quando oras, entrate en tu camara: 


y cerrada tu puerta, ora à tu Padre, que eſtaen 
ſecreto: yru Padre que veeen lo ſecreto, te pa- 


gara en publico. 
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8pevoig, 


eſtre regardes d' iceux: autrement vous 

naurez v de ſalaire vers voſtre Pe- 

re qui eſt es cieux. 

2. Ora ouv mijie iνẽ¼ꝛlwiB lv, 
» , 0 

lun ox mil ys iu i T8.wareg 


verry W3GHS KG EN v PUL HSC WG 
» \ / © » / * 
aul At Up, &FEXS01 WY fhbe 


9 oy au. 
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honores par les hommes: enveritè ie 
vous di, qu ils regoiuent leur ſalaire. 


3. Ti & mywTrO- nu o 

rl u y1wrtw i pie A (ov TI 

55101 j ge (x. 

Mais quand tu fais aumoſne, ta main 
gauche ne ſache ce que fait ta droitę. 

4. O'wus 1 own LA uoowy o& 

rh * xg 0 TH THE 01 © Si- 


o CE Tu O ep. 


Afin que ton aumoſne ſoit en ſecret, 


rendra a deſcouuert. | 

5. Kd dr aego Oxy, cox ly 
wars of C On Dingo 
Gy Tee nway ws % oa Hs Y- 
vice T aanid £wns mes( d- 


bed apley Ny u i mem 
801 mv pro oy avi. 
Et quand tu prieras, ne ſois point 


de prier en ſe tenant debout es ſy nago- 


ſoyent veus des hommes: en verite ie 
vous di, qu' ils reg oiuent leurs ſalaire. 


g n G (Nei ceg Thu 
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021 4 Tw Davepe. 
Mais toi, quand tu pries. entre en ton 
cabinet, & ayant ferme ton huis, prie 


ton Pere qui eſt en ſecret: & ton Pere 


couuert. 


2 te voit en ſecret, le te rendra à de. 


v Cy Ta E, aung dq 


comme les hypocrites: car ils aiment 


ues & Es coins des rues : afin quiils | 


6. Ev? dra meo(hvyy,norrÞ 


0 (BXtw wy Cy 1a g. dorod | 
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Prenez garde que yous ne faciez yo- } 
ſtre aumoine deuant les hommes, pour 


e \rougamy mig e Ts e- 


geg ac zoo HS wb promrwn. | 


Quand donc tu feras aumoſne, ne 

fai point ſonner la trompette deuant 
toi, ainſi que font les hypocrites Cs ſy- 
nagogues & &s rues, afin qu ils en ſoy ẽt 


& ton Pere qui te voit en ſecret, le te 
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S8 MAT TH AES. 
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Ttendite ne iuſtitiam 

ve ſtram faq;atis coram 
hominibus, ut Videamini 
ab eis: alioquin mercedem 
non habebitis apud patrẽ ve- 
ſtrum qui in cælis eſt. 


Cate heed that ye giue not hour al, 
mes before men / to be ſcene ofthem / or 
els he ſ hal haue no rewarde of yourJa/ 


ther which is in heauen. 


2. Cum ergo facis eleemo- 
ſynam, noli cuba canere an- 
te te, ſicut hypocritæ faciunt 
in ſynagogis & in vicis, ut 
honorificentur ab homini- 
bus: Amen dico vobis, rece. 


perunt mercedem ſuam. 


Therefore when thou giueſt thine 
almes / thou ſhalt not make a trumpet 


to be blowen before thee / as the hypo⸗ 


crytes doe in y Synagogues and in the 
ſtreetes / to be prayſed of men. Verely 


J ſay vnto you / they haue their re⸗ 
warde. 


3. Te autem faciente elee- 


moſynam, neſciat ſiniſtra 
tua quid faciat dextera tua. 


But when thou doeſt thine almes } 
let not thy left hand knowe what thy 
right hand doeth. 

4. Vt ſit eleemoſyna tua 
in abſcondito, & pater tuus 
qui videt in abſcondito, red- 


det tibi. 


That thine almes man be in ſecrc: 
te / and thy Father that ſeeth in ſecrete / 
he will rewarde thee openly, 


5. Et cum oratis, non eri- 
tis ſicut hypocritz , qui a- 
mant in ſynagogis & in an- 
gulis platearum ſtantes ora- 


re, ut videantur ab homini- 
bus: amen dico vobis, rece- 


perunt mercedem ſuam. 


Aud when thou prayeſt / be not as 
the hypocrites 2 for they lone to ſtand / 
and pray in the Synagogues / and in 


the corners of the ſtreetes / becauſe they 


would bee ſeene of men. Verely J ſay 
vnto you / they haue their rewarde. 


6. Tu autem cum oraveris, 


intra in cubiculum tuum, & 


clauſo oſtio, ora patrem tuũ 
in abſcondito: & pater tuus 
qui videt in abſcondito red- 
det tibi. 


But when thou prayeſt / enter into 
thy chamber: & when thou haſt ſhut 
thy doore / pray vnto thy Father which 
is in ſecret / & thy Father which ſeeth in 
ſecret / ſhall rewarde thee o2euly. 


2 


\ 


S. Mattheus. 


S. athauß. 


Das VI. Capitel. 


Habt acht auff euer Allmo⸗ 
ſen / daß jr die nicht gebet fuͤr den Leu⸗ 


ten / daß jr von jhnen geſehen werdet | 


Ir habt anders keinen Lohn bey 
euerm Vater im Himel. 


iffuer act paa eders Almiſſer / at i icke giffue dem 
faar Menniſten / at i kunde anſees faar dem / J 
haffue ellers ingen een hoſſeders Fader i Himmelen. 


2. Wenn du nun Almoſen gibſt / ſolt 
du nicht laſſen fuͤr dir poſaunen / wie 
die Heuchler thun / in den Schulen 
vnd auff den gaſſen / Auff daß ſie von 
den Leuten gepreiſet werden / War⸗ 
lich ich ſage euch / ſie haben jren lohn 
dahin. * 

= ſom du nu aiffuer din Almiſſe/ da ſfalerwicke 


lade blæſe i baſune faar dig / ſom Oyenſkalcke gere i 
Scholer oc paa gader / paa det at de kunde roſts af 


Folcket. Sandelige ſiger ieg eder / de haffue deris Loen 
borte. 


3. Wenn du aber Almoſen gibſt / ſo 
laß deine lincke hand nicht wiſſen / 
was die rechte thut. 

Men naar ſom du giffuer Almiſſe / Da lad din 
venſtre haand icke vide / huad din hoyre ger. 
4. Auff daß dein Allmoſen verbo: 
gen ſey / vnnd dein Vater / der in das 
verboꝛgen ſihet / wirdt dirs vergelten 
oͤffentlich. 

Paa det at din Almiſſe ſkal vere hemmelige / oc 
din Fader / ſom ſeer i lendom / ſkal betale dig oben— 
bare, 


5. Vnd wenn du beteſt / ſolt du nicht 


ſein wie die Heuchler / die da gerne ſte⸗ 


hen vnd beten in den Schulen / vnnd 
an den ecken auff den Gaſſen / auff 
daß ſie von den Leuten geſehen wer⸗ 
den. Warlich ich ſage euch / ſie ha⸗ 
ben jren lohn dahin. 


Naar du gier din ben / ſkalt du icke vere ſom 
Oyenſkalcke / ſom gerne ſtaa oc bede i Scholer / oe 
paa hiorner oc yaa gader / at de kunde ſees aff Folcket. 
Sandelige ſiger ieg eder / de haffue deris Lon borte. 


6. Wenn aber du beteſt / ſo gene in 
dein Kaͤmmerlein / vnd ſchleuß die 
Thuͤr zu / vnnd bete zu deinem Vater 
im verboꝛgen / vnd dein Vater der in 
das verboꝛgen ſihet / wirdt dirs ver⸗ 
gelten oͤffentlich. 


Men naar du beder / Da gack ind i dit Kammer / 
ock lockdeꝛren til / oc bed til din Fader i londom / oc 
din Fader / ſom cer i lendom / ſkal betale dig det 


obenbare. 


ö 
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Kapitoſa VI. 


31 1 J. 9 © 2 2 7 
Pola je waruͤgte / abyſſte 


li pred Lidmi / abyßte biz wi⸗ 
dijnt od nich / gina nebudete 
mijti odplaty v Dice waſſcho / 
kteryz geſt w ebeſych. 


| N 
(SOr3e3cre ſi-/abys etre 1 tv 
waſ5ey nie czvaill pred ludz⸗ 


mi / dla rcgo abyscie byty widzent 
od nich boinaczey zaptaty miec 
nie bed3tecrev oyca waßzego ktory 
ieſt ne niebie. : | 

2, Proto fdy} däwäſs Als 
muznu / netrub pred ſebau / ya⸗ 
ko Pokrytcy einij w Sſtoläch 
ana Yllcech / aby ſlaweni by⸗ 
li od Lidij: Amen prawijm 


ſwau. 


£55 przed foo rrabic/tito flofrct 
ludzte cʒynia wboznicùch yo vs 
licch / aby bylt w dobrym inme⸗ 
maniu o ludzi dp owde powie⸗ 
dam wam / biora zaptæt. ſwoie. 


3. Ale ty kdyß däwaſs At 
muznu / ar newi Lewice twã / 
co dinij Prawice twã. 

A gdy ty czyniſsꝛakmuzne nie— 


Af a Meere S + * 
Hay nie wie lewies twotajco pre; 
wiege twois cru. 


byla w ſkrytẽ / a Otec twig 


tobe. 


I Aby ialmuzuß tors byfã w 
erytoscta ociec twoy Ethory o- 
97282 151 1 Ort. af 
3 er ytos don odda tobte 
* 1 : 


F. 2B; z je modlijte /Neby; 
wayte yako Pokryteh ktekijz o 
bydeg mag w Sikolach a na 
IWhlech Rynküwd ſtogijce mod; 
ſikt / aby bali widi m od eidij 
BAG prawijm wam / wzalit 
gſau odplatu ſwau. 


A gdy ſie modliſ3 nie bad ia ko 
pokryci ludzie | &bowiem ont w 
3gromes dzenin yus rogach vlic 
ſkorac radzi ſte modla l aby ſie vhs 
zali ludziam: Zaprawde wan po⸗ 
wiedam iz biora 38 plate ſwoꝛe. 
6. Ale kdyz ſe modli / weg⸗ 
di do Pokogijta tweho / a zaw⸗ 

2 - 7 þ © » 

ra dere twe / modliz ſe Otcy 
twemu w ſtrytẽ / a Otec twu⸗ 
og kteryz widij w ſteytẽ / od; 
platij tobẽ. 

Ale thy dy ſte modliſ wd; 
do po foiu ſwe sa za rar /ʒy dr vw 
ſwoie / pros oyca twego ktoxv ieſt 
w ſkrytos ci: ã octec twoy kthory 


obacʒa w ſtrytosci / odda tobie 
igwnie. ; 
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Alnm zun wah nedaa⸗ 


wam / 3 ſau wzali odplatu 


Gdy thedy -3yniſ; e 


frerbFwidih w ſtryte odplatijk 
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4, Tak aby Almuſna twã 
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| KATA MAT®AION, 


— — 


rag NaN NN 7 
8 Pn bn N 
Ban V3 e NN 
Nie nn 
1 


E quando Got orate, non Sate dane 
dicerie , come fanno i Gentili: perche pen- 


ſano di dener eſſere eſauditi per le lor 


molte parole. 
pri pi. en NZ 8 
-in YT Iz PRAR 
. ep Neo 
dbl 
Non ſiate dunque ſimili à eſſi, perci- 


oche il Padre Hoſtro ſa di che coſe hauete 
biſogno,prima che Hoi ꝑlie le domandiate. 


| FAS PAIR an 9 


: WD ND 


Voi dunque orate in queſto modo, Pa 


dre noſtro che ſer ne cieli, ſia antificato 11 
tuo Nome. 


W neh der! 10 


NNW 2] RIN 2-2 
N 

Venga il tuo Regno » Sia ſarm la tua 
Golonta, ſt come in cielo coſi ancora in 


dg RAN? Nan nn 


— 


Daccs hoggi il noſtro pane cotidiano. 


NN rim Tat) 12 


r D 12G) PN TNT 


Erimetticii noſtri debitt , ſi tome an- 
cor noi gli rimetriamo a i noſtri debitors. 


7% yn RY) 13 


| 73012 N' N RN 


Nh NTA DTT 
W DDD 02? NIPARYN) 


1 f 

E non ci indurre in tentutione: ma 
liberact dal male. Percroche tuo e i/ re- 
gno, ela potentia, e la gloria in ſempiter- 
#9 » Amen. 
=227 DN W 14 
NED PRIN RE 
N Wa FOR FD 


Per il che, fe Gor rimetterete agh huo- 
mint le loro offeſc , il Padre Voſtro celeſte 


| lerimettera ancor a Voi. 
Dae PR? VAI 15 
Va Ni N30 


vr ed rob nan 


Ma /e Got non rimettete a pli huoms- 
ui le loro offeſe,ne anco il Padre Voſtro ri- 
mettera tc Voſire offeſe 4 Yor. 


| 


; 

RUE > e N > 
272 "2 32UT7 UN BMA i- 
ü WNW? 27 


Vorando, no ſeays prolixos, como los erhni- 
cos, que pienſan que por ſu parleria ſeran oydos. 


ee 1277 NY 8 
DIVA BIINS M2 BYAY BIT 
$5327 WAA RUN 
No hos hagays pues ſemejantes ellos. por- 


que vueſtro Padre ſabe de que coſas teneys ne- 
ceſſidad, antes que voſotros le pidays. | 


nd par . - 9 
ib Id d. NUR INN 


Voſotros pues orareys anſi: Padre nueſtro 
q eſtas en los cielos, Sea ſanctificado tu Nobre.- 


i) TI D Niang 30 
N 521 N WR 


Venga tu Reyno. Sea hecha tu volundad, co- 
mo en el cielo, anſi tambien en la tierra. 


22.37 Oi. 327 2 5 
: Qin 


Danos oy nueſtro pan quodidiano. 
WRIT u N20) 12 
"2927 Gn UN ee 

| ü Ran 


Y ſue[tanos nueſtras deudas, como tambien 
noſotros ſoltamos à nueſtros deudores. 


—2 Wen 227 > 13 


Ron 3-2 Sought 
Y ©7195 1233) NAM 
* MAR 

no nos metas en tentacion: mas libranos 


de ma]: porque tuyo es el Reyno, y la potencia, 
y la gloria, por todos los ſiglos. Amen. 


"RR CN T1203 AR} 14 
BAN d Ned UN ARKNLPn 
ü WH 

Porque ſi ſoltardes àA los hombres ſus offen- 


ſas, ſolrarosha tambien a voſotros vueſtro Pa- 
dre ccleſhal. 


"UNS? NOR BAR BN) 15 
BIAR ND NUN 
; DIRRUNTRR M20" 

Mas ſino ſoltardes à los hombres ſus offenſas, 


rampoco vueſtro Padre os ſoltarà vueſtras of- 
fenſas. a 


F 


7 
7. Nee Tx pur e- 
Aeg enn, ci arig 0i ul. Jongdor 
dn &s r οννοιν,ẽu N ei- 
| xg joo j. 


Or quand vous priez, n'yſez point 
de vaines redites, comme les Payens: 
car ils cuident eſtre exauces par long 
parler. 


Or 2008 6 mxmig id ci i- 
ven, Fey 7) rudy af av- 
TW 


yoſtre pere ſait de quoi vous auez be- 
diez. 

9: Ovrugouo x- 
uc Hang neon 0 Or mig d- 
voi A440) 4TH w broad oo. 


Vous donc priez ainſi, Noſtre Pere 


qui es ès cieux, ton Nom ſoit ſanctifiè. 


10. EN 3 Bankua mu. 36. 


* as — 
d Tis hs 

Ton regne viene. Ta yolonre ſoit 
faite ainſi en la terre comme au ciel. 


It. Tey aghryudy wy e 


CULT TIN 1/ 


Donne-nous auiourd'hui noſtre pain 
quotidien. 
12. Kal dic v dc 
@ 1% t acpcmu mis 
eÞ(Aimys nar 

Et nous quitte nos dettes, comme 
auſsi nous les quittons a nos detteurs. 


13. Ka. þt2 orriryxng ids og 
eU N þdazy ide or © 
mod. im od tj (Bama, x, 


1y dudapus,s, 1 dota, eis CNV" 0460 


votg® aply. 
Et ne nous indui point en tentation, 


2 iamais, Amen. 
14. as vc ain vi a- 
\ * * 
mis 7% aa amy, o- 
ea. 
Car ſi vous quittez aux homme 


leurs offenſes, auſsi voſtre Pere celeſts 
vous quittera les voſtres. 


15. Ea & Aci N de 


Mala dun, 


beni TR 


fal u αναν. 


hommes leurs offenſes, auſsi voſtre Pe. 
re ne vous quittera point vos offenſes, 


44 


7. Oran- 


8. Myouv duo aunig* . 


Ne leur reſſemblez donc point: car 8 


ſoin, deuant que vous le lui deman- 


ir 0d cru, ws i de 


mais nous deliure du malin. Car à toi | 
eſt le regne, & la puiſſance, & la gloire 


107 ugh Ypuly © memig Upecy 0 &- | 


a 0 menig dh uot m8 GS 


Mais fi yous ne quitrez point aux | 


my 


— — 


* 


* 


1 


\ Iz. 
tentationem. Sed libera nos 


7. Orantes autem, nolite 


. 123 
| multum loqui, ſicut ethnici, 
putant enim quod in multi- 
loquio ſuo exaudiantur. 


s. MATTH AVS. 


S. Mattheus. 


gy V1. 


Alſo when ye pray / vſe no vaine re; 
petitions as the heathen: for they thin⸗ 
te to bee heard for their much babbling. 


8. Nolite ergo aſſimilari 
eis, {cir enim pater veſter 
quid opus ſit vobis, ante- 
quam petatis eum. 

Be ye not like them therefore: for 


hour Father knoweth whereof he haue 
neede / before ye aſ ke of him. 


9. Sic ergo vos orabitis, Pa- 
ter noſter qui es in cælis, ſan- 
Qificerur nomen tuum. 


9 


After this maner therefore pray 
hee / Our Father which art in heauen / 
halowed be thy Name. 


ro. Adveniat regnũ tuum. 
Fiat voluntas tua, ſicut in 
cælo, & in terra. 


Thy kingdome come. Thy wil be 
done euen in earth as it is in heauen. 


11, Panem noſtrum ſuper- 


12. Et dimitte nobis debi- 


timus debitoribus noſtris. 


And forgine vs or r dettes / as we 
alſo forgiue our detters. 


Et ne nos inducas in 


a malo. ¶ Quia tuum eſt regnũ, 


& potentia, & gloria, in ſeculs 


ſet ulum.) Amen. 


And leade vs nyt into tentation / 
but deliuer vs from euill + for thine is 
the kingdome / and the power / & the 
glory for euer / Amen. 


14. Si enim dimiſeritis ho- 
minibus peccata eorum: di- 
mittet & vobis pater veſter 


cæleſtis delicta veſtra. 

For if ye do forgiue men their tre 
ſpaces / your heauenly Father will alſo 
forgine you. 


15. Si autem non dimiſeri- 
tis hominibus: nec pater ve- 
ſter dimittet vobis peccata 
veſtra. e 

But if he do not forgiue men their 


treſpaces / no more will hour Father 
forgiue you your treſpaces. 


ta noſtra, ſicut & nos dimit- 


— 


ſubſtantialẽ da nobis hodie. | 


Giue vs this day our daily bread. } 


— 


Das VI. Capfitel. 
7. Vnd wenn jr betet / ſolt jr nicht 
vil plappern / wie die Heiden / Denn 
ſie meinen / ſie werden erhoͤret / wenn 
ſie vil woꝛt machen. 
Oc naari bede / da ſtulle i icke bꝛuge mange oꝛd / 


ſom Hedninge / Thi de mene / at de bliffue benhorde/ 
naar de bruge mange ord. 


8. Darumb ſolt jr euch jnen nicht 


gleichen / Euer Vater weiß / was jr 
bedoͤꝛffet / ehe denn jr jn bittet. 


Der faare ſkulle i icke geꝛe eder lige ved dem / 
Eders Fader veed / huad i haffue behoff / fer end i be⸗ 
de hannem. 


9, Darumb ſolt jr alſo beten: Ny- 
ſer Vater in dem Himel. Dein Na⸗ 
me werde geheiliget. 


Der faare ſkulle i ſaa bede. Vor Fader t Him: 
melen. Helligt vorde dit Naffn. 


} 
ro, Dein Reich komme. Dein Wil⸗ 
le geſchehe / auff Erden / wie im Himel. 


Tilkomme dit Rige. Vorde din Dillie / paa 
Jorden ſomt Himmelen. 


11. Vnſer taͤglich Brodt gib vns 
_ 
- Gif oſſi dag vort daglige Brod. | 
12; Vnd vergib vns vnſere ſchulde / 
wie wir vnſern Schuldigern verge⸗ 


ben. 
Oc forlad of vor ſkyld / ſom wi forlade vore 


Styldener. 


13. Vnd fuͤre vns nicht inn verſu- 


chung. Sondern erloͤſe vns von dem 


uͤbel. Denn dein iſt das Reich / vnd 
die Krafft / vnd die Herꝛligkeit inn 


ewigkeit / Amen. 

Oc leed of icke i friſtelſe. Men frelſſ oſſfra ont. 
Thi Rigit er dit / oc Krafft / oc herlighed i ewighed / 
Amen. 

14. Denn ſo jhr den menſchen jhre 
feile vergebet / ſo wirdt euch euer 
himliſcher Vater auch vergeben. 


Thi at forlade i Menniſken deris broſt / Da {kai 
eder Himmelſke Fader oc forlade eder. 


15 Wo jr aber den Menſchen ihre 
feile nit vergebet / ſo wirdt euch euer 
Vater eure feile auch nicht verge⸗ 


ben. | 
Men forlade i Menniſken icke deris broſt / da kal 


oe eder Fader icke forlade eder eders brode, 


—— —— —Aä4õ — 


S. Mathauß. 
Kapitola VI. 


— 


* 
te mnoho / yako Pohanẽ kinij 


neb ſe domnij wagij / zeby we 


mnohẽm mluwenij ſwem by: 
li vſlyſſani. 

A modlac ſie / nie badzcte wielo⸗ 
mowni / iatło pogani: àbowiemci 
ont mniemaͤia / i; beda wyſlucha⸗ 
ni dla oney ſwey wielomownosct, 


8. Protoz neprirowuãway⸗ 
te ſegim / nebot᷑ wij Otec waſs 
teho wam geſt potFebij / prwẽ 
nezlibyſſte ho proſylt. | 


Nie badzcte tedy tm podobny⸗ 
mi: aAbowiemci wie octec wajs 
ego po trzebutecte pierwey niʒ⸗ 
byscie go prostlr, 


9. A proto} wy takto ſe bu⸗ 
dete modliti: Otte najs / kte⸗ 


ryz aſy w Nebeſych. Oſwek ſe | 


Gmeno toe, 


Wy tedy thak ſicmodlete Gycze | 
naß ctory teſtes wntebie / Swirc 


ſic imie twoie. 


jo, Pride Kralowſtwij twẽ 
Dude while twa/yato w Ne 
bi tat y na Zemi. 
Przydz kroleſtwo twoie / Badz 
wola twatato w mebre tat y 112 
ztem'. : 


n. Chlẽb nãſs nad podſtat⸗ | 


ni day nam dnes. 


Chleba naſego powſednre? | 


day nam Diſt; 
72. Aodpuſt näm naſſe win 
ny / yakoz y my odpauſſtijme 
naſſym winnijtům. 

Nodpusc nam niHe winy / iãko 
y my odpuſzc3amy naßym wino⸗ 
waycom, 
13. Nevwode nas pou ſſenij: 
Ale zbaw nas odzleho ( nebo 
twe geſt Kralowſtwij / a Mot / 
y Slaͤwa na wekry) Amen. 


Pnlew wodz nas n£ poFuſzente| 


Ale ngs3baw ode 3{ego;Ibowtent } 


rwoie teſt froleſtwo | y 11:5 c 
chwata n&wicki/Amen. : 
14. Nebo budcteſt odpauſſteti 
Lidem hrijchy gegich / odpußiht 
y wam Otec w6js Nebeſky 
hrijchy waſſe. a 


Bo tesl13zc odpysctcre ludziam 


vpadki ich | cdpysc thezuam 
ociec waſs on niebreſti. 


1. Pakli nebudetory ods 


pauſſteti (idem / aniz Otcc 


wäſs odpuſtij wam hrizchy 


naſſych. 


Ale ieſli nie odpnscicie lndʒiam 
rpadkow ich y octecct wajz nie 


odpusdi wm vpadkow walz ych. 
i 
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[& 927 DN 16 
Nu a. 87 PAS 
a NERS2 "203 TR 
mM TN F l 
D.. NE227 VV 
| 127 PRIN TR PR 
r Da 
A, | ndo Hoi digi te, aun 
ſrate 277 Taten, 8 
1 percheeſſi transfigurand le lor ſaccie, per 
i moſtrare 4 gli huomini che digiunamo. 
Je Hi dico in Herita ch eſſi riportans la lor 
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en occulto: e il Padre tuo che ede in oc- 
i culto, tu rendera in paleſes. 
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Non di accumulate teſori qua giu in 
terra, doue larugginee la tignuolæ cor- 
rompe, e dowe i ladri cauano e furan. 
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Ma accumulateui de teſori iu cielo, 
doue nc ruggine, ne tignuol.s corrompe: e 
doue i ladri non cauano, ne furano. 
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Imperoche doue è il boſtro teſoro, ius 
ſara etiandio il cuor Voſtro. 
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La lucerna del corpo e locchio: adam 
gre ſe Pocchio tuo fara ſemplice tutto 11 


tus cor lara lummoſo. 
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Y quando ayunays, no ſeays como los hy- 


pocritas auſteros, que demudan ſus roſtros para 

1 . 
parecerà los hombres e ayunan. Decierto os 
digo, que ya tienen ſu ſalario. 
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- Mas tu, quando ayunas, vnge tu cabega, y la- 


ua tu roſtro. 
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Para no parecer à los hombres que ayunas, 


ſino à tu Padre que eſtà en ſecreto: y tu Padre que 
vee en lo ſecreto, te pagara en publico. 
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No hagays theſoros en la tierra, donde la 


polilla y el orin corrompe : y donde ladrones 
minan, y hurtan. 
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Mas hazeos theſoros en el cielo, donde ni 


polilla ni orin corrompe: y donde latrones no 
minan ni hurtan. 
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Porque donde eſtuuiere vueſtro theſoro, 
alli eſtara vueſtro coragon. 
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El candil del cuerpo es el ojo: anſique ſi tu 
ojo fuere ſincero, todo tu cuerpo ſerà luminoſo. 
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Et uand vous iuſnerez, ne deuenez 
point d vn regard triſte, comme les hy- 
Pocrites car ils ſe rendent tous desfaits 
de viſage, aſin u il apparoiſſe aux hom- 
mes qu ils iuſnent: en verite ie vous 
| di, qu ils regoiuent leur ſalaire. 
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Mais tot , quand tu iuſnes, oing ton 
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chef, & laue ta face. 
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Afin' qu'il napparoiſſe point auz 

hommes que tu iuſnes, mais à ton Pere 

qui eſt en ſecret: & ton Pere qui te voit 
en ſecret, le te rendra à deſcouuert. 
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Ne vous amaſlez point de threſors 
en la terre, où la tigne & la rouillure 
aſte tout, & là ou ſes larrons percent 
deſrobbent. _ 
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Mais amaſſez- vous des threſors au 
ciel, la ou la tigne & la rouillure ne ga- 
ſent rien, & la où les larrons ne percent 
ni ne deſrobbent. 
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Car là on eſt voſtre threſor , la auſsi 
ſera voſtre cœur. 
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L'cil eſt la lumĩere du corps: fi donc 
ton eil eſt ſiinple, tout ton corps ſera 


eſclairẽ. 
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S. MAT THñÆ VS 


CAP. VI. 


16. Cum autem ieiunatis, 
nolite fieri ſicut hypocritæ 


krriſtes , exterminant enim 


facies ſuas, ut appareãt homi- 
nibus ieiunantes. Amen di- 
co vobis quia receperunt 
mercedem ſuam. 


- 


Moreouer / when ye faſt} looke not 
ſowre as the hypocrites: for they diſ⸗ 
figure their faces / that they might ſee⸗ 
me vnto men to faſt. Verely J ſay vn⸗ 
to hou / that they haue their reward, 


17. Tu autem cum ieiu- 
nas, unge caput tuum, & fa- 
ciem tuam lava: 


| But when thou faſteſt / cnoint thi; 
ne head / aud waſh thy ſace. 


18. Ne videaris homini— 
bus ieiunans, ſed patri tuo 
qui eſt in abſcondito: & pa- 


ter tuus, qui videt in abſcon- . 


dito, reddet tibi. 


That thou ſeeme not vnto men to 
faſt / but vnto thy Father which is in ſe⸗ 
cret: and thy Father which ſeeth in jc; 
cret / will rewarde thee openly. 


19. Nolite theſaurizare vo- 
bis theſauros in terra: ubi æ- 
rugo & tinea demolitur, & 
ubi fures effodiunt & fu- 
rantur. 


Cay not vp treaſures for your ſelues 
vpon the carth / where the moth and 
cauter corrupt / and where theeues dig 
through / and ſteale. 


20. Theſaurizate autem 
vobis theſauros in cælo: ubi 
neque ærugo neque tinea 
demolitur, & ubi fures non 
effodiunt nec furantur. 

But lay vp treaſures for hour ſe⸗ 
ſues in heauen / where neither the moth 


uor canker corrupteth / and where thee⸗ 
ues neither dig through / nor jreale, 


21. Vbi enim eſt theſaurus 
tuus, ibi eſt & cor tuum. 


For where your treaſure is / there 
wil your heart be alſo. 


22. Lucerna corporis tui 


eſt oculus tuus. Si oculus 
tuus fuerit ſimplex: totum 
corpus tuum lucidum erit. 

The light of the bodie is the eye: if 


hen thine eye be ſingle / thy whole bo; 
dye ſ halbe light. 
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S. Mattheus. 


Das VI. Capitel. 
16, Wenn jhr faſtet / ſolt jhr nicht 
ſauer ſehen / wie die Heuchler / denn 
ſie verſtellen jr angeſicht / auff daß ſie 
fuͤr den leuten ſcheinen mit jrem fa⸗ 
ſten. Warlich ich ſage euch / ſie haben 
jhren lohn dahin. 


Naar i faſte / da ſkulle i icke holde eder ilde / ſom 
Syenſtalcke / Thi de foruende deris anſict / At de kun 
de ſynes faar Menniſken met deris faſte. Sandelige 
ſiger ieg eder / de haffue deris Loen borte. 


17. Wenn du aber faſteſt / ſo ſalbe 
wy Haupt / vnd waſche dein ange⸗ 


Men naar du faſter / da ſalue dit hoffuit / oc to 
dit anſict. 


18, Auff daß du nicht ſcheineſt fuͤr 
den Leuten mit deinem faſten / ſon⸗ 
dern fuͤr deinem Vater / welcher ver⸗ 
boꝛgen iſt / vnd dein Vater / der inn 
das verboꝛgen ſihet / wirdt dirs ver⸗ 
gelten oͤffentlich. 


At du ſkalt icke ſynes faar Folcket met din Faſte⸗ 
Men faar din Fader / ſom er ſkiult / Oc din Fader / 
ſom ſceri londom ſkal betale dig obenbare. 


19, Ir ſolt euch nicht Schaͤtze ſam̃⸗ 
len auff Erden / da ſie die Motten vnd 
der Roſt freſſen / vnd da die Diebe 
nachgraben vnd ſtelen. 


* 
I ſkulle icke ſamle eder Ligende fa pag Jorden / 
ſom Mol ob Ruſk ade dem / oc der ſom Tyffue graffue 
der effter oc ſtiele dem. | 


20. Sammlet euch aber Schaͤtze 
im Himel / da ſie weder motten noch 


roſt freſſen / vnd da die Diebe nicht: 


nachgraben / noch ſtelen. 


Men ſamler eder Ligende fx i Himmelen der ſom 
huercken mol oc ey ruſt ade dem / oc der ſom Tyffue icke 
graffue der effter / oc ey ſtiele dem. | 


21. Denn wo euer ſchatz iſt / da iſt 
auch euer hertz. 

Ti huor ſom eders Ligende fa er / der er oc eders 
hierte. 


22. Das Auge iſt des Leibs liecht. 
Wenndein auge einfeltig iſt / ſo wirdt 


dein gantzer leib liecht ſein. 


Oyet er legemens Liuſſ. Naar dit eye er enfoldige / 
da bliffuer alt dit Legeme liuſt. 
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16, A koyz ſe poſtijte / neby⸗ 
wayte yakoPokrytey ſmutnij / 
nebok poſſmurugij STwatiy 
ſop:h/aby wedomẽ bylo lidem 
ze je poſtij. Giſte prawijm 
wam wzalit gſau odplatu 
ſwau. 


86 


7. Ty pak kdyz ſe poſtijſs / 


twau vmeg. 


Ale xy gdy pos ciſʒpomꝭʒ glo⸗ 
we twoic / y v17t oblicze twoie. 


8. Aby ſe nezdal lidem ze ſe 
poſtijſs / ale Otey twemu kte⸗ 
rz geſt w ſtrytẽ ꝛa Otec 
twuog kterp} widij w ſtrytẽ / 
odplatij tobe. 


Aby nie bylo it wno ludziom 13 

posciſʒ ale oycu twoiemu łtory w 
ſtrytosci ieſt: a octec twoy ktory 
obacʒa wijtrytosciſodda robie ia 
wnie. 
19. Neſkladayte ſob? Pokla⸗ 
důw w Zemi / kdejto Rez a 
Mol kazy / a kdez zlodẽgij wy⸗ 
kopawagij a kradau. 


Nie ſrarbeie ſobie ſrarbow na 
ziemi / gdzie mol y rdza kaziſy 
gdzie zlo dzieie wy fopyws13 y 
tradna. 


Zo, Ale ſtlãdayte ſe obẽ pokla⸗ 
dy w Nebi / ldezto ani Nez / ani 
Mol kazy / a kdeßto zlodẽgij 
newykopaͤwagij ani pokraͤda⸗ 
gi}. 

Ale ſkarbcre ſobre ſkarby na nie⸗ 
bie / gdzie ani mol / ane rdza £231 
gd zie the zlodzicie mie wykopẽ ia 
y nie vkradna. , 


21. Neb kde geſt Poklad twu⸗ 
og / tu geſt y Srdce try, 


Abo wiem gdzte reſt ſfrarb waͤß 
ram bedzie y ſerce waße. 
22, Swijce tẽla tweho / ge⸗ 
ſtik Oko tw. Budeli oro twe 
ſproſinT / wſſeckno telo te 
ſwẽtlẽ bude. 
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Maſe il tuo occhio ſara maligno, tut- 
to il corpo tuo ſara renebxoſo. Se adunque 
il lume che è in te, è tencbre , eſſe tenebre 
quanto ſaranno grandi 
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Niuno pus ſeruire a due [egnors, per- 
che o egls odiara Vn er amaralaltro: o 
ad vno £accoſtara, el altre pre x Tara. 
Voi non potcte ſeruire a Dio & a mam- 
mona. 
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re : ne per il Hoſtro corpo, di che & habbia- 
te a Veſtire D. £4 Gitz non e ella pre che l 
ditto ? e il corpo piu che l veſtimento? 
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Riguardate gli Hccelli del cielo, che 
non ſeminano, ne mieteno, neraccoglie- 
no, nc granai: e pur il Goſtro Padre celeſte 
gli nuliiſce: non ſete bor da Piu di quell i? 
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E chi è di Oi che col [po ſollecito pen- 


ſare 2 poſſer azurugnere alla 2 ſtatura 
n mne 0 bruccts? 
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EF del veffrmento perche G1 pigliate 


campo creſcouo „ che non lauorano, nes 


filano. 
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Per queſto 10 di dico, Non Oi pigliate 


Got fene ?* Irparate come : gigli de! 
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Mas fi tu 0jo fuere malo, todo tu cuerpo ſera 
renebroſo. Anſique ft la lumbre que en ti ay, ſon 
tinieblas, quantas ſeran las miſmas tinieblas. 
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Ninguno puede feruir à dos ſennores: porque 
o aborrecera àl vno: yamara al otro: o ſe Ilega- 
ra al vno, y menoſpreciara al otro. No podeys 
ſervir à Dios, y a Mammon. 
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beuer: ni por vueſtro cuerpo, que aueys de veſtir. 


La vida no es mas que el alimento, y el cuerpo 
que el veſtido? 
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Mirada las aues del cielo, que no ſienbran, 

ni ſiegan, ni allegan en alholies, y vueſtro Padre 


celeſtial las alimenta. No ſoys voſotros mucho 
mejores que ellas: 
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Mas quien de voſotros podra congoxando- 
ſe annidir a ſu eſtatura vn cobdo. 


TRAM Van Foy, 28 
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V por el veſtido porque os congoxeys ? Ap- 
prended de los lyrios del campo, como crecen: 
no trabajan ni hilan: 
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Mais ſi ton oil eſt malin, tout ton 
corps ſera tenebreux: ſi donc la lumie- 
te qui eſt en toi ſont tenebres, combien 
grandes ſeront ces tenebres- la? 
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Nul ne peut ſeruir 4 deux maiſtres: 
car ou il haira l vn, & aimera autre, ou 
il ſe tiendra a I'vn, & meſpriſera autre. 
vous ne pouuez ſeruir 4 Dieu & 4 
Mammon. 
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Pourtant ie vous di, n'ayez point 
ſouci pour voſtre vie, que vous mange- 
rez, & que vous boirez, ne pour voſtre 
corps, dequoi vous ſerez veitus : la vie 
neſt- elle pas plus que la nourriture, & 
le corps plus que le veſtement. 
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Regardez aux oiſeaux de Fair: car 
ils ne ſement, ni ne moiſſonnẽt, ni Maſ- 
ſemblent en greniers, & voſtre Pere ce- 
leſte les nourrit, n'eſtes- vous pas beu- 
coup plus excellens qu'eux ? 
Fg 08 , 4 — — 
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Et qui eſt celui d'entre vous, 2 par 
ſon ſouci puiſſe adiuſter à ſa ſtature 
vne coudee ? 
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Er pourquoi eſtes-yous en ſouci du 


æroiſſent les lis des champs: ils ne tra- 


uaillent, ni ne filent. 
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veſtement ? apprenez - bien comme | 
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S. MATTHAVS. 


CAP. VI. 


23. Si autem oculus tuus 
fuerit nequam: t otum cor- 
pus tuum tenebro ſum e- 
rit. Si ergo lumen quod in te 
eſt, tenebre ſunt: ipſæ tene- 
bræ quantæ crunt? 

But if thine eye be wicked / chen all 
thy bodie ſhalbe darke. Whereſore if 


the light that is in thee be darkenes / 
how great is that darkenes 3 


24. Nemo poteſt duobus 
dominis ſervire: aut enim u- 
num odio habebit, & alte- 
rum diliget: aut unum ſuſti- 
nebit, & alterum cõtemnet. 
Non poteſtis Deo ſervire & 


mammonæ. 


No man can ſerue two maſters: 
for either heſ hal hate the one / and loue 
the other / or els hee ſ hal leane to the one / 
and deſpiſe the other. Ye can not ſerue 
God aud riches, 


25. Ideo dico vobis, ne ſo- 
liciti ſitis animæ veſtræ quid 
manducetis, neque corpo- 
ri veſtro quid induamini. 
Nonne anima plus eſt quam 
eſca: & corpus plus quam 
veſtimentum⸗ 


Therefore J ſay vnto you / bee not 
carefull for your life / what ye ſ hall ea; 
te / or what ye ſhal drinke: nor het for 
hour bodie / what hee ſhall put on. Is 
not the life more worth then meate ? 
and the body then rayment 3 


26. Relpicite volatilia cæli, 
quoniam non ſerunt, neque 
metunt, neque congregant 
in horrea : & pater veſter 
cæleſtis paſcit illa. Nonne 
vos magis pluris eſtis illis? 
Beholde the foules of the heauen: 
for they ſowe not / neither reape / nor 
carie into the barnes: yet your heauen⸗ 


ly Father feedeth the, Are hee not much 
better then they d 


27. Quis autem veſtrim 
cogitans, poteſt adiicere 
ad ſtaturam ſuam cubitum 
unum ? 


Which of you by taking care / is 
able to adde on cubite vnto his ſtature? 


28. Et de veſtimento quid 
ſoliciti eſtis? Conſiderate 
lilia agri quomodo creſcũt: 
non laborant, neque nent. 


And why care he for rayment 2Le- 
arne / how the lilies of the fielde do 
growe: they labour not / neither ſpinne. 
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Sg. Mattheus. = 


Das VI. Capitel, 


23. Wenn aber dein auge ein ſchalck 
iſt / ſo wirdk dein gantzer leib finſter 
ſein. Wenn aber das liecht / das in 
dir iſt / finſterniß iſt / wie groß wird 
denn die finſterniß ſelber ſein? 


Men naar dit eye er en Skalck / da bliffuer alt dit 
Legeme morckt / der ſom det liuſſ / der er i dig / er 
merckhed / Huor ſtort bliffuer da mercketi ſig ſelff? 


24. Niemand kan zweyen HERin 
dienen / Entweder er wirdt einen haſ⸗ 
ſen / vnd den andern lieben / Oder 
wirdt einem anhangen / vnd den an⸗ 
dern verachten. Ir koͤndt nicht Gott 
dienen / vnd dem Mammon. 


Ingen kan tiene tho Herrer / Thi hand {al enten 
hade den ene „oc elſte den anden / Eller hand ſkal 


holde ſig til den eue / oc foracte den anden. J kunde 
icke tiene Gud oc Mammon. ; 


25. Darumb ſage ich euch: Sor 


get nicht fuͤr euer Leben / was jbr 
eſſen vnd trincken werdet / auch nicht 
fuͤr euren Leib / was jr anziehen wer⸗ 
det. Iſt nicht das leben mehr denn 
die ſpeiſe? vnnd der leib mehr denn 
die kleidung? 

Der faare ſiger ieg eder / Sorger icke for eders 
liff / huad i ſtulle @de oc dricke / Icke heller for eders Le⸗ 
geme / huad i ſkulle i fore eder. Er icke liffuit mere end 
Maden? Oc Legemet mere end Klæderne? 


26. Sehet die vogel vnter dem Hi⸗ 
mel an / ſie ſeen nicht / ſie erndten 
nicht / ſie ſammlen nicht in die Scheu⸗ 
ren / vnnd euer himliſcher Vater neh⸗ 
ret ſie doch. Seidt jhr denn nicht vil 
mehr denn ſie? | 
eer til Fule ö | | 

de hoſte icke N de eng - 4 
melſke Fader fsder dem alligeuel, Ere icke i meget 
mere end de? 


27. Wer iſt vnter euch / der ſeiner 
lenge eine ellen zuſetzen muͤge / ob er 
gleich darumb ſoꝛget? 


Huo er blant eder / ſom kand gere ſig en aln 
lengre / alligeuel at hand ſorger der faare. 


28, Vnnd warumb ſoꝛget jhr fiir die 


dem felde / wie ſie wachſen / Sie ar⸗ 
beiten nicht / auch ſpinnen ſie nicht. 


Oc hui ſorge i for Kladerne / Skuer de Lilier 


| yaa Marcken / huorledis de voxe / De arbeyde icke / 
de ſpinde ock icke. 


kleidung? Schauet die Lilien auff 


| 


S. Mathauſs. 


Kapitola I. 


23. Pakli oko twẽ bude neſſle⸗ 
chetnẽ wſſecko tilo twẽ bude 
tmawẽ. Protoz geſtlize ſwẽtlo 


ftertZ geſt w tobẽ tmy gſau / y 


tmy kterak welikẽ budau? 


Jeſliby zaͤs oko twoie zlosciwe 
bylo / wſzythto cialo rwote ciemne 
bedzie / Jejli tedy swisrlo Frere 
teſt werol te ciemnoſcia ieſt | ſama 
ciemnosc iækoʒ wicitareſt 7 
24. Zädny nemüze dwema 
Panüm ſlauziti. Aneb gedno⸗ 
ho nenawideti bude / a druhiho 
milowatt 2 anch gednoho 
ſtrpij /a druheho potupiz., Ne⸗ 
muozete Bohn flauziti a 
Mammonk. 


Jaden nie moe dwiemẽ pẽnom 
ſkyzyc | gd abo iednego v: die 


mtal w mcenawisct a drugiego 


mikoro&c bedzie/3bo przy iednym 


z0ſthene/ a drugiego w3gertyr 2 ; 


Nie mos ecie bog ſinzyc y Mam 


monie. 


J. Protoi prawijm wam / 


Nepeciigte o 1 wot wäſs co⸗ 
byſſte gedli ana b pili / ant o tẽlo 
waſſe werbyſſte ſe obiareti x 
wſſak ziwot wizer waziz negli 


pokrm / a tilo wjce ne zu ode w. 


Dla tego wm rowiedam Wie 


cie tedli abo cobrõcie pili ame ct: 
alo waſ3e wezymbys tie chodziln: 


— — — 


A za duſz a nie ieſt wazneyſta my 


pokarm: y cialo nizli odzienie: 


26. Hledte na Ptactwo 
Nebeſte / zer neſegij ani znau / 
ani shromazdugij do Stodol / 
a wſſak Otec waſs Nebeſky 
krmij ge. 


Ppatrʒaycie na ptaki niebieſfie / 
bo ant sieia / ani ina / ant zbirata 
do gu mien a widy Ociee wess 
niebieſti zy wi ie IJzaltwy nie teſte- 
scie daleko waznieyſßy nz 011 7 


27. Wy pak mnohem wetſty 
gſte nezli ont. Akdoz was pec⸗ 
liwẽ myſle / m ůze pridatj lu po 
ſtawẽ ſwẽ loket geden? 

PFtoz 3 was troſtliwte myſlac / 
moe przydac tu wzroſtowi jr-c/ 
mu tokiec ieden? 


28. Aoodẽw prob perugete? 
Patftena łwijtij Polnij itera⸗ 
tt roſte / ne pracuge ami prede. 


Ao odzienie przecs je ſis fräſni⸗ 
ecte 7 vznaycie iako lin peine ro- 
ſtha / nie pracuia ſic ani prʒeda. 


AT, 


E 


* 


aa 


1 
V7 P27 NN 29 
Wee dee 
Na T'S "e278 Nan 
| 11 
Nondimeno jo Ci dico, che ne pur Sa- 


lomone in tuti ls [rea gloria, fu coſt be- 
ferto come Vn di 8 4 fe 


R777 RTY? VT No 
*92 N91) Neben 
n NIN RPA 
PSY TM "30 N W275 
{ RTPAIIN VT 

Hor 0 Iddio Ceſte coſe Vherba del 
campo, che hoggi e, e domane fi metre nel 


Forno, no Geftira egli molto maggiormen- 
te Hoi, o huomins di poca fede ? 


N DNN 527 No 
N den de PTA 
W NN PA 
12M 

Non Si preliate danque affanne , 2 


cendo, Che man giaremo noi, o che beue- 
remo, o di che ci Heftireme ? 


Nya P97 n g 32 
177 i in 
YT? NT N PT PAR 
P27 Earp P27 87 
ie 

( Imperoche tutte queſte coſe le cer⸗ 


canos Centili) perche il Voſtro Padre ce- 


leſte ſa bene che boi hauete biſogno di tut- 
te queſte coſe. 
A B27 n w 
25) AN mma 
a 177 1772) v 
Y OVA 
Ma cercate primamente il 
2 n 


repno di 
Dio, e la [aa giuſtitiæ, e tutte . coſe 
Vs s Aggrugneranno, 


PRINT "V2 R734 
W. d en e 
Wan 2 n 777 

N 


No Ci pigliate dunque penſfero per 

il giorno di domane; perche il giorno di 
domanc ſi pigliara penſiero de le coſè ſue. 
Baſta bene a ciaſcum giorno laſuaafſit- 
flo ne. 


A 


rn 2 
| n 


Non gindicate: accioche Hei non ſia- 
te giudicati. 


i i r 
S ran, Fruð& 
T2737 pr J 7 20 
| | 15 
Imperoche con qual giuditio GW gi 
aicate, con tale ſarcte grudicats: Econ 


qual miſura Hot miſurate,a Vicenda [ara 
miſuraæto a Vor d.alli altri. 


31; 


— 


En 


| 
eee B22 8 TN 29 
6 Dog N . 

nn N= 


Mas digo os, que ni aun Salomon con toda 
ſu gloria fue veſtido anſi como vno deellos. 


fn AU RR N 30 


mr 579 Wh) Qin Wh 


Non eg tro Mew. 


ü NN UP BARR 107 


V ſi la yerua del campo, que oy es, y mannana 
es echada en el horno, Dios la viſte anſi, no hara 
mucho mas à voſotros. hombres de poca fe? 


Ne TORR NY NY 35 
IN ee N 
en 


No os congoxeys pues diziendo, que comere- 
mos, o que beueremos, a cõque nos cubriremos. 


31057 8737 N „ h 52 
Wn CM AAR N 
5 5 : _ i n 
e 222 BN BID 
Porque las Gentes buſcan todas eſtas coſas. 


Porque vueſtro Padre celeſtial ſabe que de todas 
eſtas coſas teneys neceſſidad, | 


"BN BURT YWp2 J2Þ 33 
e PTR FRM 
: £55 any A>2 

Mas bu ſcad primeramente el Reyno de Dios, 


y ſu juſticia, y todas eſtas coſas os ſeran anni- 
didas. 


Oz 9 TA 58 34 
PRUR e h AMAR 
1 N i 


Anſique, no os congoxeys por lo de manna- 


na: que el mannana traera ſu congoxaʒbaſta àl dia 
ſa afflicion. 


Fans , 


| KATA MATOAION. 


of 
29. Ayu J d n di - 
lu Ev I TH deęn ui - 


At vn g ey 1 r. 


Neantmoins ie vous di que Salomon 
meſme en toute ſa gloire, n'a point eſtẽ 
accouſtre comme l vn d cieux. 


30. EI 3 zooms ayes a 
peepoy % , KG ae eig N 
you (Ba oper, 0 Jos & ros d- 

iimuay , & H pane vas, 

eMYomen; 


si Dieu donc reueſt ainſi herbe des 
champs qui eſt auiourd hui, & demain 
eſt miſe au four, ne vous reueſtira- il pas 
beaucoup pluſtoſt, ᷣ gens de petite toy? 
E jon At 
eee 
nc. I Oe ν, i N maps 1 1 
CCNA | 


Ne ſoyeꝛ donc point en ſouci,di- 
ue mangerons nous? ou que 
boirons-nous ? ou dequoi ſerons- nous 


veſtus? 

32. Nao rg l. il, H. 
7 e \ « « 9» 

Gyre eide gag 0 memIG dl 0 u 

cave. on yer Gen TETAY dn 

reo. 

(veu que les Payens recerchent tou- 

res ces choſes ) car voſtre Pere celeſte 

cognoiſt que vous auez beſoin de tou- 

res ces choles-la. 

33. Znr6ime J Team TW Camn- 
Asics E td, , vl Ne ola 
„* — Ay I 7 
nN, uy mi i - 

or UH. 
ſ 


Mais cerchez premierement le regne 
de Dieu, & fa iuſtice, & toutes ces cho- 
ſes vous ſeront baillees par deſſus. 


1 / , =; 

34. My 0uv peApYN TEES 

7 e 4 ' 7 
ade 1 38 ade Weep 
m ; ,es TY Tre I va 
Xia as. PE : 
Ne ſoyez donc point en ſouci pour 
le lendemain, car le lendemain ſe ſou- 


ciera pour ſoi-meſine: a chaque iour 


ſuffit {a peine. 


| 7 
nuf -N WN 7 


No juzgueys: porque tambien no ſeays 
juzgados. 


en en e 2 
n NN WD 
: 2372 . Qs 

Porque con el juyzio que juzgays, ſereys 


juzgados : y con la medida que medis, conella 
os bolveran amedir. 


k E Y AA E. 
H A, bye e x- 
Nn 
Ne iugez point, afin que vous ne 
ſoyez point iugés. 
. er kre essen 
jorcg e xgy E lig hege , 
'ay fit ag . 


Car de tel iugement que vous iuge- 


re que vous meſurerez, on vous meſu- 
rera d autre part. 
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29. Dico *® 


| 


rez,ſerez-yous 1uges: & de telle meſu- 


WE 


1 —„ 


S. MATTHAVS. 


Elie S. 4©attheus. 


CGAF. VL. 


29. Dicoautem yobis,quo - 
niam nec Salomon in omni 
gloria ſua coopertus eſt ſi- 
cut unum ex iſtis. 


Yet J ſay vnto you! that euen So⸗ 
lomon iu all his glory was not arayed 
lite oue of theie. 


o. Si autem fœnum agri, 
quod hodie eſt, & eras in cli- 
banum mittitur, Deus ſic 


nimæ hdci? 


Wherfore if God ſo clothe the 


graſſe of the field / which is to dan / and to 
morow is caſt into the onen / hal he not 
do much more vnto you / Oycof litle 
faith? zh 

31. Nolite ergo ſoliciti eſſe, 
dicentes, Quid manducabi- 
mus, aut quid bibemus, aut 


quo operiemur. 


What | hall we cate d or what hall we 
drinte d or where with ſ hal we be clo⸗ 
thed? 

32. Hæc enim omnia gen- 
tes inquirunt. Scit enim 
pater veſter quia his omni- 
bus indigetis. 

(For aſter all theſe things ſeeke the 

Gentiles) for your heauenly Father 
knoweth / that he haue neede of all theſe 
things. 
33. Quxrite ergo primum 
regnum Dei & iuſtitiã eius: 
& hæc omnia adiicientur 
vobis. 


But ſeeke ye firſt the kingdome of 
God / and his righteouſnes / and all the; 
ſe things jhal be miniſtred vnto you. 


34- Noliteergo ſoliciti eſ- 
ſe in craſtinum. Craſtinus 
enim dies ſolicitus erit ſibi- 


ipſi, ſufficit diei malitia ſua. 


Cart not then for the morow : for 
the morow ſhall care for it ſelfe : the 
day hath yuough with his owae griefe. 


| CAP. VII. 

Olite iudicare, ut non 
| iudicemini. 

Judge not / that ye be not iudged. 


2. In quo enim iudicio iu- 


dicaveritis, iudicabimini:& 
in qua menſura menſi fueri- 


tis, remetictur vobis. 


For with what iudgement yee iud; 
| ge / he ſ halbe iudged / and with what 
meaſure ye mete / it ſhall bee meaſured 
to you againe. 


veſtit, quanto magis vos mi- 


Therefore take no thought / ſaying} 5 


Das VI. Capitel. 


bekleidet geweſen iſt / als derſelbigen 


Jeg ſiger eder / At icke end Salomon i al ſin Her 
ſighed vaar ſaa klæd / ſom en aff dem. 
30. So denn Gott das graß auff 
dem felde alſo kleidet / das doch heute 
ſtehet / vnd moꝛgen inn den offen ge⸗ 
woꝛffen wirdt / Solt er das nicht vil 


mehr euch thun / o jr fleinglaubigen ? 


Kla der da Gud det Greſſ ſaa paa marcken / ſon 
dog i dag ſtaar / oct morgen kaſtis ionen / Skuld. 
hand icke meget mere gore eder det? Oilidet troendie. 
31. Darumb ſolt jr nicht ſoꝛgen, 
vnnd ſagen: Was werden wir eſſene 
Was werden wir trincken: Womit 
werden wir vns kleiden? 


Der faare ſkulle i icke ſorge ock ſige / Huad ſtulle 
wi ede? Huad ſkulle wi dricke? Huor met fkalle wi 
kla de oſſ? 

32, Nach ſolchem allen trachten die 
Heiden / denn euer himliſcher Vater 
weiß / daß jr des alles bedoͤrffet. 


Effter alt ſaadant ſage Hedninge Thi eder Him 
melſte Fader veed / at i haffue alt dette behoff. 


33. Trachtet am erſten nach dem 
Reich Gottes / vnnd nach ſeiner ge- 
rechtigkeit / ſo wirdt euch ſolches al. 


les zufallen. 
At ſporer forſt Guds rige / oe Hans retſertighed 
Saa ſtal alt ſaadant tilfalde eder. 


andern moꝛgen / denn der mo2gend 
tag wirdt fuͤr das ſeine ſoꝛgen. Es iſt 
genug / daß ein jeglicher tag ſein c1- 
gen p lage habe. 


Sorger der faare icke for den anden morgen / Th 


Den dagi morgen ſkal ſorge for ſig ſelff. Det er nock 


at huer dag haffuer ſin egen Plage. 


Das V I. Capitel. 


RIchtet nicht / auff daß ihr 
nicht gerichtet werdet. 

Demmer icke / at i ſtulle icke dommts. 

2. Denn mit welcherley gerichte 
jr richtet / werdet jr gerichtet werden/ 
Vnd mit welcherley maß ihr meſſet / 
wird euch gemeſſen werdey. 


mis / Oc met huad Maade i maale „kal eder 


maaſis. 


29. Ich ſage euch / daß auch Salo⸗ 
mon in aller ſeiner herꝛligkeit nicht 


34. Darumb ſorget nicht fuͤr den 


Thi met huilken Domi demme / kalle i oc dem | 


S. Mathaus, 
Kapitola VI. ea 


29, A giſtf prawſm wam/ / 
hom Sſalomaun we wſſy 
Slawk ſwẽ nebyl tak odijn / 
yako gednoz nich. 


A ia wam powiedam i ani Sãa⸗ 
lomon we wſzytkiey chwale ſwey 
— byt przyoblecʒon iako iedna ; 


| 

| 
30, A pont wadz trawu pol- | 
nij / kteraz dnes geſt / a zytra w w 
kůpu bywã ſlojena / Beh tak | 
odijwã / ejm wijce was/6 male 
wijry? 

Jeſltz tedy trawe polna ktora 

dzis ieſt / j nazalutrz bywa w piece 
wrzuconà / Sog that vr zyodzie⸗ 
wal zaʒ was nie daͤleko wiccey [0 
mato vfaiacy? 
3. Protoj nepetigte tijka⸗ 
gijce: Co budeme gijſti / aneb 
co budeme pijti / aneb dijin ſe 
budeme odijwati £ 


Nie badzcre thedy troſkliwi / mo 
wi ic / Coʒ bedjiem iesc/ abo co be- 
dziem pic / abo czym pr zyodzian 
b:vjiemy 7 
32, Neb tẽchto wſſech wech 
Pohane wyhledäwag! Wit 
zagiſtẽ Otec waſs Nebcſky / fe 
tech wſſech wẽch potkebugete. 

(Bo ſie o tym wizrrkim pogs? 
ni pytaia) Abowiem ociec waſs 
niebie iki wie Ze tego wßytkiego 
potrzebutecic. 

Nay. Hledaytez kehdy nayprw 

Krälowſiwij bo zuho / a Spra⸗ 

wedlnoſti geho / a tyto wſſeckny 

wẽcy budau waͤm pfidany, 

Ale ſʒzukaycie naprʒod Kroleſt 

wk Bozego y ſprawiedliwos ci ie⸗ 

go. a ty wßythkirzecz beda wan 

przydane. 
34. Protoz nepedügte o zay⸗ 
tfegſſy den / nebo zaytkeaſſ 
den pefowatt bude ſam o ſebe. 
Doſtik zagiſte ma den na 
ſwem traͤpenij. 


— 


Nie troſʒ e ie ſte o iutr e j abo⸗ 
wiem iurrzevſey 3120 oſwoie po? 
rrxeby rroſkac ite bedie 5 Doſvect 
ma dien naͤſwem vrrapicntiu. 

1 

43 

Kapitola VII. 
MeEſudete / abyſſte nebyli 
+ ſauzeni. (Ne odſuzugte / a⸗ 
»+Tte nebyli odiauzen l.) 


#14 
Na ſadz tie abydcie me bylt ſz” 
| dzent. 


2. Nchyafym.ſaudem buds⸗ 
te ſaudit1/tymg budete ſauzent. 

Akterau merau budete mert- 
ti / tauz bude wäm odinkkeno. 

Abowiem Frorym ſaden ſadz . 
cte / ſadʒeni bediecie v frora mia 
ra mierte z8ſie wem odmier⸗ 
z0no bedĩle / | 


— — —— —— 
—— 
—— — 
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| KATA MATOAION. 


| f 1 
PIR hr pan 3 
reg vad Pads? 
INJ N 3 Nr. 2 
118 


E perche guardi tu la feſtucà, che a 


ſerla traue, che d ne l occlio tuo ? 


Nas TRY N N 4 
N TAS e f 
- irn N e 18 

7192=˙5 


| Laſſe che tb ti caui vn feſtuca de l oc- 
cho, &. ecco ne ¶occhio tas Ve n traue? 


TAN FRAN 272 5 
WY n N U 
T2927 ο af FA 
D x NN 
Hipocritæ, caua primamente quella 
traue ſuor del tuo occhio, &. allora vedras 
bene a cauar la feſtuca del occhio del two 
fratchts. 
PREPT WAA NY. 8 
* Pn 2220 
NY C2717 D 
27 LDTLSE 
(239127 


P2972) 


Non date quel ch'e ſanto Ai cant; ne 
gitta'e le Voſtre perle dimanzs 41 perai: 
Acciuche taloræ non le calpeſtino cot pied. 
loro, e nuoltændoſi non V lacerino. 


p 
, 


W297 SM) 18g - 
Ng WT PREM) 
tp>7 


Domandate,e [araut dato: cercate, 
t trouarete :battete, e raus aperto. 


2 — 9 13 52 g 
PRI) NG RYIN 
$772 NNaMaQ GT27 


Imperoche, chiunque domanda, rj. 


ceue, e chiunque cerca, trowa: & ach 
Latte, ſara aperto. 


NA ea 119 W 9 
RB? 772 Ng. 
$72 UYNA RN N 


Imperoche chi è di Oi huomo alem 
20, dil quale (Cl (19 hglizolo domanda- 
re delpanc, gli ata Vn. pretra? 


ne Pocchio del tuo fratello , e non auuern- 


Onuero come dici tu al tuo fratello, | 


[ Pa PET anya 


3 
W wur- rg sn ge 3 


755 


V porque miras el ariſta que eſta enel 
tu hermano: y no echas de ver la viga que e 
tu 0j0? 3 


oo de 


ien Ind MANA TH N 4 


PIN T9292 GUT AR PUR 


D RO TIgIPN. 


Ocomodiras à tu hermano, Eſpera echare 
de tu ojo el ariſta: y hea qui vna viga en tu 0jo? 


"8 Fig * mann s 


500% mRNA Tn 79m ND 
end Y Th 


Hypocrita, echa primero la viga de tu ojo: 
y entonces miraràs en echar el ariſta del ojo de tu 
hermano. - 


027227 N Urn ND 6 
22? ene Dun N 
ne Wer G 
Rang Sz! Wwe! 722 
Q 

No deys lo ſancto à los perros: ni 8 
vueſtras perlas delante de los puercos: porque 


no las rehuellen con ſus pies, y bueluan y os de- 


ſpedacen. 
WA 23 m1 bw > 


. Q57 Nn WA? Ne 


pedid, y darſeosha. Buſcad, y halla-reys. To- 
cad, yabrirſeos ha. 


: 2 N PRIT UNI NOD? 


Porque | 206.77 que pide, recibe: y el- 
que buſca, halla: y àl que toca, ſe abre. 


Af . NN 


i 2 Pau wan TR 
32832071 


ue hombre ay de voſotros à quien ſi ſu hijo 
pidiere pan, darlehaa vna piedra? 


a en 


teil le cheuron, & adonc tu regarderas 


| 


Achis caoanu wx O- don 5 


— : 7 — 
3. TIA SR, ned G. a 
& 76 iD E D (Cv. 
Thu 9.x Tp. Gs op daxgrs 


Xa/avoes ; 


Er pourquoi regardes· tu le feſtu qui 
eſt en ei] de ton trere, & tu n apper- 
go is pas vn cheuron qui eſt en ton coil? 


4. *'E 20 * he 


oÞWAug ov" agy ids 1 dent ë 
TS 6OWANS TS. a 


1 
— 


Ou comment dis- tu à ton frere, Per- 
mers que i oſte de ton il ce feſtu, & 
voici vn cheuron en ton all? 


5. rng Cane ned my why 
Jougr C S sch (nw mim 
Ads CC e. 
cx F ÞJaAus og ad Þ5 (vw 


Hipocrire, oſte premier ment de ton 


le moyen d'oſter le feſtu hots de il de 
ton frere. 


C. M dam n ag49 mh; xv, 
und Banyn Fu e V- | 
ue ie oF N x˖,Gx U- 
2 va mxmi(wow ars e Th | 
mm , A Sp ne en 
He. 


Ne donne point les choſes Hinctes 
aux chiens, & ne iettez point vos perles 
au deuant des pourceaux, de peur qu'tls 
ne les foulent à leurs pieds, & ſe retour- 
nans ne vous delckuenr. 


7. Aird n, 1 dj vu 
Grein. N . ngle 
ονοονõi n . ® 

Demandez, & il vous ſera donné: 


cerchez, & vous trouuerez: heurtez, & 
il vous ſera ouuert. 


199 618 , v xguor- 
N 64/0139) 027. 
Car quiconque demande, i] regoit : 


& quiconque cerche, il trouue: & il ſe- 
ra ouuert a celui qui heurte. 


9. H* Ts £570 18 dA, . 92 | 
1 &. 01 tay , 015 ary ap 
N Aiges Spd wey aute; 


Et qui ſera meſme homme dentre 


vous qui donne vne pierre a ſonfils, s il 
jui de mande du pain? 


52 


3. Quid 


—— — 


E = 
0 


* 


S. MATTHAEVS. 


II. 

3. Quid autem vides feſtu- 
cam in oculo fratris tui: & 
trabem in oculo tuo non vi- 
des 2 


ö 


And why ſeeſt thou the mote / that is 
in thy brothers eye / & perceiueſt not the 
beame that is in thine owne eye; 


4. Aut qumododicis fra- 
tri tuo, Sine ciiciam feſtu- 
cam de oculo tuo: & ecce 
trabs eſt in oculo tuo? 


Or howe ſayeſt thou to thy brother} 
Suffer me to caſt out the mote out of 
thine cye / & behold a beame is in chine 
owne cye. 


5. Hypocrita, eiice primũ 
trabem de oculo tuo, & tunc 
videbis eiicere feſtucam d 
oculo fratris tui. | 


Hypocrite / firſt taſt out the beame 


ſee clercly to caft out the mote out of thy 
brothers cue. | 


6. Nolite dare ſanctum ca- 
nibus: neque mittatis mar- 
garitas veſtras ante porcos, 
ne fortè conculcent eas pe- 
dibus ſuis, & cõverſi dirum- 
pant vos. 


6— 


Giue hee not that which is hol! / to 
dogges / neither caſt yee your pearles 
before ſwyne / leaſt they tread them vn 
der their feece / and turning againe /zall 
to rent you. 


— 


8 7. Petite, & dabitur vobis: 
| quzrire, & invenietis: pul- 
ſate, & aperietur vobis. 


Afte / and it ſhal be giuen you: ſee; 
te / and ye ſhall finde: knocke / aud it 


ſ halbe opened vnto you, 


8. Omnis enim qui petit, 
accipit: & qui quærit, inve- 
nit: & pulſanti aperietur. 


Fer whoſoener aſkcth / recetueth : 
and he that ſeeketh / findeth: and to him 
that knocketh / it ſhall be opened. 


AE. 


9. Aur quis eſt ex vobis 
homo, quem ſi petierit fi- 
lius ſuus panem , nunquid 
lapidem porriget eiꝭ 

For what man is there among you / 


| which if his ſonne aſ ke him bread, 
would giue him a ſtone d 


out of thine owne eye / & then | halt thou | 


S. Mattheus. 


Das VII. Capitel. 
3. Was ſiheſt du aber den Splitter 
in deines Bruders auge / vnnd wirſt 
nicht gewar des Balcken in deinem 
auge? 


Nui ſeer du Skeffuen i din broders 8ye/oc acter 
icke Bielcken i dit oye ? 


4. Oder wie darffſt du ſagen zu dei⸗ 
nem Bruder: Halt / ich wil dir den 


Splitter auß deinem auge ziehen / Tn mrwuz ofa tweho / a hle | 


vnnd ſihe / ein Balcke iſt in deinem 
auge. 
Eller huorledis torſt du ſige til din Broder / Holt / 


Jeg vil tage dig Skeffuen aff dit eye / Oc ſee / Der 
er en Bielcke i dit oye, 


5. Du Heuchler / zeuch am erſten den 
Balcken auß deinem auge / darnach 
— wie du den Splitter auß dei— 
nes Bruders auge zicheſt. 


Du Syenſkalck / tag forſt Bielcken aff dit eye / 
Oc ſee ſaa til / at du kant tage Skeffuen aff din broders 
ye. 


6. Ihr ſolt das Heiligthumb nicht 
den hunden geben / vnnd eure Perlen 
ſolt jhr nicht fuͤr die Seu werffen / 
auff daß ſie dieſelbigen nicht zutret⸗ 
ten mit jhren fuͤſſen / vnd ſich wenden / 
vnd euch zureiſſen. 


J ſtulle icke giffue Hunde Helliadomen / oc i 
ſtulle icke kaſte eders Perler vor Suin / At de ſtulle icke 
terde dem met deris Foder / Oc vende dem om / oc 
riffuc eder ſender. 


7. Bittet / ſo wird euch gegeben / 
Suchet / ſo werdet jhr finden / Klo⸗ 
pffet an / ſo wird euch auffgethan. 


Beder / ſaa ſtal eder giffuis / Leder / ſaa ſtulle i finde 
Bancker / ſo ſkal eder opladis. 


8. Denn wer da bittet / der empfe⸗ 
het / vnd wer da ſuchet / der findet / vnd 
wer da anklopfft / dem wirdt auffge⸗ 
than. 

Thi huo ſom beder / hand faar / Oe huo ſom leder 
hand finder / Oe huo ſom bancker hannem ſtal 
opladis. 

9. Welcher iſt vnter euch Menſchen / 
ſo jhn ſein Sohn bittet vmbs Brot / 
der jhm einen Stein biete? 


Huiltet Menneſte er blant eder / der ſom hans 
ſon beder hannem om Brod / at hand biuder han⸗ 
nem en Sten? 


S. Mathauß. 
Kapitola V1 "TEE 


3. Co pak widijſs mrwu w o⸗ | 
ku Bratra tw ho? a brewna w 
oku twem newidijſs? 


N czemn 0baczaſ; zdzblo ktho⸗ 
re ieſt woku braͤtha twego a bier⸗ 
zma ktore ieſt woku twym / nie o⸗ 
baczaſs 7 
4. Aneb kterak dijſs bratru 
twẽmu: Bratte / nech ar wyw⸗ 


e 


brewno geſt wolu twem? 


Abo ikko mowiß brẽtu twemu 
Dopus tzc1 wyime zdzbto 3 of8 
twege £0.09 bier zmo iet w oty 
twoim 7 | 


* — 


J. Pokrytte / wywrz nayprw 
br̃ewno z oka tweho / a tchdy | 
prohlẽ dneſs / aby wyñ al mrwu 
z ofa bratra twego. 


Pokrythy ci fowiecze wyin pi 
et wer Ono ditzmescta le 
a te dy bꝛzerzryßz / abpswyi et 3.4 
zblo\z of ; brata tego. 


a 


6. Nedawayte Swateßo 
Pſuom / aniꝭ mecte Perel ſwych 
pred Swine / ar ſnad nepotla⸗ 
dij gich nohama ſwyma: a 
Pſy obracyce- ſe / roztrhagij 
was. | 


* 


ure 


Tie dawaytie pſom tho co reſt 
s wietego / ani mie ccie pereł w 5. 
ych przed ewe; by ich kiedy nie 
pe depthaly nogami ſwent v o; 
b-octwizy fic aby nie podrap; t 
ws. : 


ad tht 


7. Proſte /a budek wim das 
no: hledayte / a naleznete: tluc⸗ 
te / a bude wam otewrijno. 


Pros.:e © bedie wam dano ſſyn⸗ 
kayc ie a naydʒ:e tie / kolaccie a be⸗ 
die wam owe rʒzono. 


8. Kaf dz zagiſẽ fdoj vroſß / 
bere: a kdoz hiedã / nalcza: a 
tomu kteryz tlude / bude otewtij⸗ 
_ 


St 


Ub: rvlem wiZelfr ktory prost / 
bierze / a Fro uta nayduie /a 1c; 
mu co kolæceſotworzono bedzie. 


9. Nebofteryz was geſt Tos | 
wek / kterehozto kdyby projyl 
Syn gcho za chleb, 5 zdai; ta; 
mene poda gemu? 


N kroj 3 was teſt cifowick Fro- 
rego ieſliby ſyn prosil o chleb / i⸗ 
zali mu poda Fanien 7, 
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TYRES) Nn NN 10 


rh UE N RA? 


Esegls domandara vn peſce „gli por- 
gera eglt Vn ſerpente? 


eee P27 Ron 
pas Ny. PARROT 
Cor? RN2Y RITA 
TRY" N22 F522 
Dp N= FAR 
| TORT 177 — 
Jay: 


Se Hoi dunque, che ſete maluagi, ſa- 
pete dar buone coſe a Voſirs figliuoli: 
{ qguante piu il Padre Soſtro che e ne cieli, 
dara de beni a coloro che gliene doman- 


dans? 

rr 2 12 
| ©0222 D v 
IT2Y PIR Ty R229 
on n un PN? 
12925 
Tutte le coſe dunque che Hot Colete- 
che ęli huomin! facciano,a Voz, cofs le fate 
| 2zcor Vos 4 loro: percioche queſta è la 

Legge i Profets. 
RES NY Wi 13 
NINTH SY NUN 
NOD , NN RIP 
pad ric RITAR? 
1711 78 Ps 


Entrate per la porta ſtretts : percro- 
che la porta larga , ela Via ſpatioſa „e 
quella che conduce a la perditrone. e mol- 
ti ſono che entrans per eſſa. 


|) REA PUN NA 14 
| WTR N ND 
rp N RENT 
my PNDENT PPR had 

Perche.la portz an guſtæ, e la Gia 


ftiretra e quella che conduce a la Vim. e 
poc hi ſono che la trouino. 


FR22 1 an 1; 
amy PNY -= 
r N NEM72 
N PRRT PAIINN 1 
D 
Guardateui da i falſe profeti, liquali 
Gengono a Vot con Seſtiments di pecor e, 
ma dentro ſon laps rapace. 
n YT PINE 19. 1G 
putz ND) PAR NR 
102 RY N 
: N RON 
Noli conoſcerete dz i fcutti loro. Co- 


glieſi n, d. le ſſine Lua 7 0 chi 44 tri. 
60? | 


2 


KATA MATOAION, 


7 | 
57232 rh Nh 1 UN! 10 
Y ſi le pidiere peſcado, darleha ſerpiente ? 
D'Y) WN BIN RN 1 
RAIVALNR NN WH akin 
TN BIAS INN M22 22427 
Niue Rigo m. N02 
pues ſi voſotros , fiendo malos, ſabeys dar 
buenas dadiuas à vueſtros hijos, vueſtro Padre 


queeſtaen los cielos quanto mas dara buenas co- 


{as à los que piden deel: | 
2 m NP % nn 
Oz 3 EUN B95 b 
ATA ANT ? Fwy ens 
N 
r 


bien hazed voſotros con ellos: porque eſta es la 
Ley, y los prophetas. 


S D 1 N 13 
TON n e IOWA ANY 
WS T7 Q'27} JAN 7 
| 4 25 
Entrad pour la puerta eſtrecha: porque el 


cam ino 3 à perdicion, es ancho y eſpa- + 
cioſo : y lo$que van porel, ſon muchos. 


MIS) WEN BIR 2 14 
BPMN IN n WR n 
JIN TURN A AYR 


Porque la puerta es eſtrecha, y angoſto el ca- 
_w que Ileua à la vida: y pocos ſon los que lo 
allan. 


TWN MUWMR eee 15 
Te "7722 BF MR 

; DJ B27 V7 B2MM 
Tambien, Guardaos de los falſos prophe- 


tas, que vienen a voſotros con veſtidos de ouejas: 
mas dedentro ſon lobos robadores. 


ON s W977 nN 16 
Sun & O29 a7 
; ER 


Por ſus frutos los conocereys.Cogenſe vuas 
de los eſpinos ? ohigos de los eſcambrones? 


10. | Ka) bob iff alen 
oP Andy avs ; 

Et sil lui demande da poiſſon, lui 
donnera- il yn ſerpent ? 


11. El C Neis, ng: ang el 
Sea d S510 mis A ν 
d, C Hy 6 ae upraivo | 
& mig A g,ỹ- don αονννν mig as 
von aon; | 


Si done vous, combien que vous 
ſoye 2 mauuais, ſauez bien donner 4 
vos enfans choſes bonnes: combien | 
plus voſtre Pere qui eſt es cieux, don- 
nera- ildes biens a ceux qui les lui de- 
mandent? 


12. Has guy oor en i we | 
wmidſo:y ih ol A pum, Ar. 
ade n d νꝰ · ag ien 
6 104 (@» gy 63 eo Þ img, 


Toutes les choſes done que vous 
youlez que les hommes yous facent, 
faites les leur auſsi ſemblablement: car 
ceſt la la Loy & les Prophetes. 


13. Eiorn\m Al ae cruñ g- 


Ans martian mlyug Le- b 
xwe©- 1 6905 1 ammo eis mw | 
aw 10 TING E009 ol dieeg- 
X00 oN ,s. 


Entrez par la porte eftroite* car cet 
la porte large & le chemin ſpacieux qui 
mene a perdition, & beaucoup y en } 
qui entrent par icelle. 


14. "Onmy . N . 
/ «© «eN\ « 9» / » \ 
un 7 dee j H MENU eig TW 
Calw,ngy crizet oi od gonar | 
TE; awTlIw. 
Cor la porte eſt eſtroite & le chemin 


eſtroit qui mene à la vie: & peu y ena 
qui le trouuent. 


15. Nec xen 7) r dene 
nN. ei Uves tee esc vuds | 
& tbupan , i % 
cio AUK96 a pFHNES. 


Or donnez-yous garde des faux pro- 
Pow qui vienent᷑ a vous en habit de 

rebis, mais par dedans ils ſont loups 
rauiſſans. 


16. A Nnagrdy cu n- 
y et AU vs. (49T1 00)N£0U078 
vom d ei SON, M don tec 
SNN 00na; 

A leurs fruicts les cognoiſtrez- vous, 


cueille-on des grappes des eſpines, ou 
des fi gues des chardons? 


il 


10. Aut 


* — All a Y 


the 


— 


ttt. 


Ad 


{ 14, 


15. 


rome wet any 


CAP. VII. 


10. Aut ſi piſcem petierit, 
nunquid ſerpentem porri- 
get ei. 


Or if he aſke a ſiſh / will he giue 
him a ſerpent 7 


11. Siergo vos, cum ſitis 
mali, noſtis bona data dare 
fliis veſtris : quanto magis 
pater veſter qui in cælis eſt, 
dabit bona petentibus ſe 


If hee then which are cuill / ean gi⸗ 
ue to your children good gyftes / howe 
much more ſhall your Father which is 
in heauen / giue good thinges to them 
that aſke him? 


12, Omnia ergo quæcun- 
que vultis ut faciant vobis 
homines: & vos facite illis. 
Hæc eſt enim lex & Pro- 
phetæ. 


Therefore whatſoeuer hee would 
that men ſhould doe to you / euen ſo doe 
yee to them: for this is the Law and 
the Prophets. 


13, Intrate per anguſtam 
portam, quia lata porta, & 


ſpatioſa via eſt quæ ducit ad 


perditionem, & multi ſunt 
qui intrant per eam. 


Enter in at the ſtraite gate: for it 
is the wide gate / and broad way that 
leadeth to deſtruction t and many there 
bee which go in thereat. 


Quan anguſta porta, 
& arcta via eſt quæ ducit ad 
vitam: & pauci ſunt qui in- 
veniunt eam. 


Becauſe the gate is ſtraite / and the 
waye narrowe that leadeth vnto life / 
and fewe there be that finde it. 


Attendite à falſis pro- 
phetis, qui veniunt ad vos 
in veſtimentis ouium, in- 
trinſecus autem ſunt lupi ra- 
paces. 

Beware of falſe prophets / which 


dme to you in ſheepes clothing / but in; 
wardely they are rauening wolues. 


16. A fructibus eorum co- 
gnoſcetis eos. Nunquid 
colligunt de ſpinis uvas, aut 


de tribulis ficus? 


Ye ſ hall knowe them by their frui⸗ 


tes. Doe men gather grapes of thor⸗ 


nes L or figs of thiſtles 8 


Ss. MATTHAEVS. |, 


S. 4actheus, 


1 


| 


Das VII. Capitel. 
10. 
Fiſch / der jhm eine Schlange biete? 


Eller om hand beder hannem om en Fiſk / at hand 
biuder hannem en Hugorm? 


11. So denn jhr / die jhr doch arg 
ſeidt / koͤndt dennoch euern Kin⸗ 
dern gute gaben geben / Wie vil mehr 
wird euer Vatter im Himel guts ge⸗ 
ben / denen die jhn bitten? 


Effter di da ati ſom dog ere onde / kunde alligeuel 
giffue eders Born gode gaffuer Huor meget mere ſkal 
eders Fader i Himmelen giffue / dem gaat ſom han- 
nem bede? 


12. Alles nun / daß jhr wollet / daß 

euch die leute thun ſollen / das thut jr 

jhnen / Das iſt das Geſetz vnnd die 
ropheten. 


Alt det / ſom i nu wille at Folck ſkulle gore eder / det 
gere i dem / Det er Lowen oc Propheterne. 


13. Gehet ein durch die enge Pfor⸗ 
ten / Denn die pforte iſt weit / vnd der 
weg iſt breit / der zur verdamniß ab⸗ 
fuͤhret / vnnd jhr ſind vil die drauff 
wandeln. 


Gaar ind at den ſneffre Port / Thi den Port er wild / 
oe den vey er breed / ſom forer ned til fordemmelſen / 
Oc de ere mange / ſom vandre der pag. 


14. Vnd die Pforte iſt enge / vnd der 
weg iſt ſchmal / der zum leben fuͤret / 
vnd weng iſt jhr / dic jhn finden. 


Oe den Port er ſneffuer / oc den vey er trang ſom 
forer til Liffuet / Oc de ere fag / ſom hannem finde. 


15. Sehet euch fuͤr / fuͤr den falſchen 
Propheten / die in Schafskleidern zu 
euch kommen / Innwendig aber ſind 
ſie reiſſende Woͤlffe. 

Vocter eder for falſte Propheter / ſom komme til 


eder i Faarekleder / Jnduortis ere de glubende 
Vlffue. 


16. An jhren fruͤchten ſolt jhr ſie er⸗ 
kennen. Kan man auch Drauben le⸗ 
ſen von den Dornen? Oder Feigen 
von den Diſteln? 


Paa deris fruce ſkulle i kende dem. Kand man 


ock plocke Vindruer aff Torne? Eller Figen 


aff Tidzel? 


| S. Mathauß. 


Oder ſo er jhn bittet vmb einen | 
bu / zdalj ada podaͤgemu ? 


F 2491}, | 


— [4 


— 


Kapitola \ 11, | 
10, Aneb poproſylliby za Ryz 


Jeſliby o rybe ptosil / iʒali mu 
poda wczaz | 
. Proto} pontwad? wy | 
gſauce zlij / vmijte dobre dary | 
dawari ſynům waſſhm: mno⸗ 
hem wijce Otec wass / lteryz 
geſt w Nebeſpech / da dobrẽ we; | 
cy tẽmktetijʒ ho proſo. 


Jeſli wy tedy bedac zlymt vmt⸗ 
ecie dary dobre daͤwac dziectam 
waſzym/tatoz wiecey Octec waſs 
Frory1eſt na niebie da rzeczy do?⸗ 
bre tym krorzy go proßza. | 


12. Kterez koli tehdy wẽcy 
chcete aby wam kinili Lide y 
wy dinte gim. Nb ten gt Zas 
kon y Prorocy. 


W ytko tedy cobys cie cheielt 
aby wam ludzʒie czynili / tar ze y wy 
int czyncie | boc ten ieſt zakon y 
Prorocy. | 
13. Wehazegee vzkau branau: 
nebo proſtranna brana a jy-. | 
rota ceſta geſt / teraz wege k 
zatraceni / a mnoho geſt tech 
kterijʒ gdau ponij. 


Wchedeie cidſna branaſa: | 
bowiem ci ßere ka ieſt brana / y 
pr3cſtrona droga ktora zaͤwodzt 
na ſtrãcenie /a wiele ich ieſt ktorzy 
nia wchodza. 


1 yur 


14. Ale tẽſnã brana a vika | 
ceſta geſt / ktera wide kziwotu / a 
malo geſi tech kterijz gi nale⸗ 


Abowiem cisſna reſt branà / y 
waſta droga krora prowadzi do 
zywotaſ malo ich ieſt ktorzy ia 
nayduta. | 
. Pilnẽ ſe wyſtküſhayte / od 
ffaleſſnych Prorokuͤ / kterijz 
prichazegif kwam w rauſſe 
Owẽijm / ale wnict gſau Wiey | 
hltawij. 


Strzezcie fic fͤlſzywych proro⸗ 
kow ktorzy do was przychodza w 
ſatach oweiych / ale we wnatrz ſa 
wilki drapieznymi. 


16. PoſFutcy H gegich poz 
nate ge. $0alt zbejragiſs trnij 
hrozny / neb z bodlaci} Fijty? 


Fowocow ich pozn:cre ie / Jzalt 
zbieraia 3 ciernia grons wiwne 7 
abo 3oſtu figi: 
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Coſi ogni buono arboro fa buont frut- 
th, el triſto arborogs mali frurti. 


f | 
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Non pub il buono arbero far mali 
Futti :ne triſto arboro, fargle buoni. 
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Oni arboro che non fs buon frutto, 
= . 


fe tagiua, e gitiaſs nel ſudoco. 


N VOIR TT 20 
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Coſi adunque Hot li conoſcerete dai 


| ffutti lore. 
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Non ogniuno che mi dice, Signor, 
Signo / e, cutrara nel regno de ciel: ma 
coliat che ſa la Volunta act Padre mio che 


ene ct. 


* PAR? -N. 22 
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RED eee ee 


S RED NEAR RING 


$1725 N77 


Molti ms diranno in quel giorno, 81 


i 707 , Signore, non profetammo noi pel 
zm tuo? e pel Nome tuo ſcaccrammos 


Jemmony ? e facemmo, pel Nome tuo molte 
Arta? 

? 5 
1717 NN n 23 

. „ * T2 
NN NY NAI 
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Fr 2 Lora ro dlirò loro aper mente, 


$012 08 £09001 giami ei partite ui dia me 
e operate liniguita. 
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| KATA MATOAION, 
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Deſta manera, todo buen arbol, Ileua bue- 
nos frutos: mas el arbol podrido, lleua malos 
frutos. | 


ny 5 NS iv yy 38 
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No puede el buen arbol Ileuar malos frutos: 
ni el arbol potrido lleuar buenos frutos. 
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Todo arbol que no lleua buen fruto, corta- 
ſe, y echaſe enel fuego. 


mY . 7 7 
i Th anf3en u 20 
Anſi que por ſus frutos los conocereys. 
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No qualquiera que me dize, Sennor, Sennor, 


entrarà en el Reyno de los cielos: mas elque hi- 


ziere la voluntad de mi Padre que eſta en los 
cielos. 


Nn ava D YAN! BAY 22 
BRAY e N ee og 
Jan h TY ee 
1 N49 AND 

Muchos me diran aquel dia, Sennor, Sennor, 

no prophetizamos en tu nombre, y en tu nom- 


bre ſacamos demonios, y en tu nombre hezimos 
muchas grandezas. 


Wg 2 die TR TY} 25 
-3 "329 f BIR HN. 
ü Syn 


4 CY 
Y entonces les confeſſare, Nunca os conoci: 
apartaos de mi obradores de maldad. 


% 


| 
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17. Oro mir dugye d 
Mags Ag i. 3 ore πιαιIn 
do cher nagasys mrigss id. 


Ainſi tout bon arbre fait bons fruicts: 
mais Parbre pourri fait mauuais 
fruicts. 


18. Ou duvany Sd) dH 
XASTIS neus m, 508 d- 

r e n e nanous | 
1. 


Le bon arbre ne peut faire mauuais 
fruicts, ne Varbre pourri faire bons 
truicts. 


19. a/ quohe u mus way- 
7” NA CANS ανν, t 70G 
Bang. 


Tout arbre qui ne fait bon fruit, ſe | 
coupe & ſe iette au teu. 


20. "Apz3e>on Med, aw- 
r daryrnrcys autres. 


Vous les cognoiſtrez donc 2leurs 


fruias. 


21. Ou an; N pe, x, 
cu, orA u eig Thu Ga- 
Ati N wpars!* , d ie d 
,ỹ ui jaw 5 © de- 
volg. 


Chacun qui me dit, Seigneur, Sei- 
gneur, n'entrera pas au royaume des | 
cieux: mais celui qui fait la volontẽ de 
mon Pere qui eſt es cieux. 


22. He Ne 290707 pros E Croiry 
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Pluſieurs me diront en ceſte iournee- 
la, Seigneur Seigneur, nauons. nous 
pas prophetiz en ton Nomꝛ& n'auons- 
nous pas iette hors les diables en ton 
Nom ? & mauons- nous pas fait plu- 
fieurs vertus en ton Nom? 


23. Kai 78 6p0Argm(w ang, 
an hn i u]. ver- 
gums ax $09 i igα e Thy | 
awopine, | 


Et lors ie leur declareraĩ tout on. 
uertement, ie ne vous cognu onques: 


departez- vous de moi, vous qui faites 
le meſtier d'iniquit& 


17. Non 


— 


« -- 


—  — 


S. MATTHAVS. 
CAFE. VII. 

17. Sic omnis arbor bonay 

tructus bonos facit: mala au- 

tem arbor, malos fructus fa- 

8 


So euery good tyee bringeth forth 
good fruite / and a corrupt tree brin⸗ 


geth forth euil fruzte. 


18. Non poteſt arbor bo- 
na malos fructus facere: ne- 
que arbor mala, bonos fru- 
cus facere. 


boring forth good fruite. 
| 


119. Omnis arbor quæ non 


facit fructum bonum, exci- 
detur, & in ignem mittetur. 


Enery tree that bringeth not foorth 
zood fruite / is hewen dowue / aud caſt 
into the fire. | 


20. Igitur ex fructibus eo- 
rum cognoſcetis eos. 


Therefore by their fruites ye ſhall 
tuowe them. 


21. Non omnis qui dicit 
mihi, Domine, Domine, 
intrabit in regnũ cælorum: 
ſed qui facit voluntatem pa- 
tris mei qui in cælis eſt, ipſe 
intrabit in regnum cælo- 
rum. 


Not euery one that ſayeth vnto 
mee / Lord / Cord / ſhail enter into the 
kingdome of heauen / but he that doeth 
my Fathers will which is in heauen. 


22. Multi dicent mihi in 
illa die, Domine, Domine, 
nonne in nomine tuo pro- 
phetavimus, & in nomine 
tuo dæmonia eiecimus: & 
in nomine tuo virtutes mul- 
tas fecimus ⁊ 


Many will ſay to me in that day / 
Cord / Lord haue we not by thy Name 
propheſied z and by thy Name caſt ont 
deuils ? and by thy Name done manye 
great workes ? 


23. Et tunc confitebor illis, 


| Quia nunquam novi vos: 


' dilcedirea me qui operami- 
ni iniq uitatem. 

And then will J profeſſe tho them / 

J neuer knew you t depart from me ye 
that worke iniguitie. 


A good tree can not bring forthe: | 
Juil fruit: nenther can a corrupt tree 


S. Mattheus. 


Das VII. Capitel. 
17. Alſo ein jeglicher guter Baum 
bringet gute fruͤchte / aber ein fauler 


Baum bringet arge fruͤchte. 


Saa beer oc huert gaat Tre / god Fruct/ Men it 
raadet Tra / ber ond Fruct. 


e fruͤchte bringen / vnnd ein fauler 
aum kan nicht gute Fruͤchte brin⸗ 
gen. 


It gaat Tre kand icke bere ond Fruet / Oe it 
raadet tra / kand icke bare god fruct. 


19. Ein jeglicher Baum / der nicht 
gute fruͤchte bringet / wirdt abge⸗ 
hauen / vnd ins feuer geworffen. 


Huert Tra / ſom icke ber god fruct / ſtal affhuggis / 
oc taſtis i Ilden. 


20. Darumb an jren fruͤchten ſolt 
jhr ſie erkennen. 


Der faare ſkulle i kende dem paa deris fruct. 


21. Es werden nicht alle / die zu mir 
ſagen / HER R/ HERR / in das Hi⸗ 
melreich kommen / Sondern die den 
willen thun meines Vatters im Hi⸗ 


mel. 


De ſtulle icke alle / ſom ſige til mig / HERNRE/ 
HERKE / komme i Himmerigis rige / Men de der 
gere min Faders vilie i Himmelen. 


22. Es werden vil zu mir ſagen an 
jenem tage / HERR / HERR / Ha⸗ 


weiſſagt? Haben wir nicht in deinem 
Namen teufel außgetriben? Haben 
wir nicht inn deinem Namen vil Tha⸗ 
ten gethan? Denn werde ich jnen be⸗ 
kennen: 

Der ſtulle mange ſige til mig paa den dag HER 


RE / HERRE / haffue wi icke ſpaat it dit Naßen ; 
Haffue wi icke vddreffuit Dieffle i dit Naffn ? Haxfuc 


| wiicke giort mange krafftige Gerninger i dit Naffu : 


23. Ich habe euch noch nie erkandt/ 
Weichet alle von mir jr uͤbelthaͤter. 


Da vil ieg bekende faar dem / Jeg kende eder end 
aldri / Vig alle fra mig t Miſdedere. 


18. Ein guter Baum kan nicht ar⸗ 


woͤgien wrzucaͤig. 


ben wir nicht inn deinem Namen ge⸗ 


nie ciymli: 


| S. Mathau ß. 
1 | 


Ir. 
7. Tak tazcy ſtrom debry / 
dobre owotce neſc: ale zly ſtrom 
zle owotce neſe. 


Tac wſzeltre drʒewo dobre o⸗ 
woce dobre rod3t/ale ſpruchniake 
drzewo owoce zle rodzi. 7 

ö 
| 


13, Nemidobry ſtrom zle⸗ 
ho owotcenejit: ani ſtrom zi | 
owotce dobreho nẽſti. | 


cow zkych rodzic/&ntdricw> ſpru⸗ 


e 
Nie moze doͤbre drzewo owo⸗ | 
30 
chniale owocow dobrych rodz tc. 


10. Haß d pal ſtrom /fitrys | 
ne neſe owerce dobreho / wyrat 


— a - | 
a na oheñ vwrzen bude. i 


Wielkie drzewo krore nie ro⸗ 
dizi owocu dobrego / wycinaiz y 


20, Protps po ſtutcych ge⸗ 
gich poznate ge. 


Y A przeto z owocsow th pozracte 


lc, 


21, Nekazdy kdoz mi Fijta : 
Pane/Panc/wegde doKratow 
ſtwij Nebeſktho: ale kdo Tinij 
wult Otce meho/kter yz geſt w 
Nebeſych / tent we gde do Kt a; 
lowſin ij Nebeſteho. 


canes Ken „ 


— 


Dre Fazdy Frory mi mowi / pa 
nie Panic wnidzte do Aroleſiw 
niebieſtiego/ ale krhory ciynt wo⸗ 
la Orca meg Ftory ieſt w niebie. 


22. Nebo mnozy mi degij w 
ten den: Pane / Lane / zoaliß 
gſme wGmenu twon nepro⸗ 
rokowali/a we Gmenu twem 
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Diabiuow newymijtali / a w 
tweem Gmenu diwuow gſme 
mnohych nedinili? 


Wiele ich rʒecje mi dei one go 
Pnie / Pane J, aliſmyprʒesinte 
twoile nie prerofe walt: y prcs i 
imie twe czartow nie wyggant alt? 
y pr3c3 imie twoie wiele cudow 


——ů — — rel — K* — 


23, A tehdyk powijm gim: 
Nikdy gſem was neznal. O- 
degdẽtez odemne wſſyckni / kte⸗ 
fi kinijte neprawoſt. 

A tedy im iaͤwnic powiem N. 
gdym was nie nal Odithapcie o⸗ 
demme wy krorzy meprawogc 
czynicle. 
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Adunque ciaſcumo che ode queſte 
mie parole * —— ad effette,50 L aſſi- 
mipliaro ad vn homo prudente, ilguale 
edsfico la ſua caſa ſopra la pietra. 
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Allora diſceſe la pioggia, e vennero F 
fumi, e ſo Forono i Vents, Lertorono in 


uc lla caſa, e non ruino: perciock ell era 


ftars fondars ſopras la pietra. 


— 


* * 


KATA MATOG AON. 


NN 29108 N 5 24 


Dae MU MIS 27 
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: 9707 DN irn Tui 
Pues, qualquiera que me oye * palabras, 


y las haze, compararlohe al varon prudente que 
edifico ſu caſa ſobre penna. f 
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Que decendiò Iluuia, y vinieronrios, y ſo- 


plaron vientos, y combatieron aquella caſa, y no 


cayò: porque eſtaua fundada ſobre penna. 
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L. 
24. nas du ons angv{ pe Co 
AS ,. u mi a, d 
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So lihner ale oixias avi n. 
Thu ig 


Quiconques donc oit ces paroles que 
ie di, & les met en effect, ie Vaccompa- 
rerai à Thomme prudent qui a baſti ſa 


maiſon ſur vne roche. 


29." n 
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rorrens font venus, & les vents ont 
ſouftle, & ont beurre contre ceſte mai- 
ſon-la, elle nen eit point tombee: car 
elle eſtoit tondee ſur la roche. 


Et quand la pluye eſt tombee, & lgs | 
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Ma chiunque ode queſte mie parole, 
e von le metre in effetto, ſara aſſimighato 
ad vn huomo ſtolto : ilquale edifico la ſua 
caſa ſopra P arena. 
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E diſceſe la pioggia, e Genneno i fiumt, 
e ſoſfforono i benti, eh Hrtorono in quella 
cas onde ella ruins » e la rum ſua 
fu grande. : 
” 
NW. 279 127 RT, 28 
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Et auuenne, che quando Ir sv hebbe 
Vnite que ſſic parole , le turbe ſi ſtupiuano 


de la 2 „ Aottrina. 
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Percioche eli inſegnaua lors come 
11:4, che havbia autoritæa, e unn come 


gf 3.736. 4 
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Y qualquiera que me oye eſtas palabras. y no 


las haze, comparar! oheal varon loco, que edifi- 
co ſu caſa ſobre arena. 
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Que decendiò Illuuia, y vinieron rios, yſo- 


plaron vientos, y hizieron impetu en aquella ca 
ſa, y cayò: y fue ſu ruyna grande. 
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Y fue que como leſus acabo eſtas palabras, 
las compannas ſe eſpantauan de ſu doctrina. 
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Porque los enſennaua como quien tiene au- 


thoridad, y no como los Eſcribas. 
\ 
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Mais quiconques oit ces paroles que 
ie di, & ne les mẽt point en etiect, ſera 
accompare à homme fol, qui a baſti ſa 


| maiſou ſur le ſablon. 
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Er quand la pluye eſt tombee, & les 
torrens ſont venus, & les vents ont 
ſouffle, & ont heurre contre ceſte mai- 
lon· la: elle eſt tombee & ſa ruine à eſte 
grande. ; 


28. K e n ct 
0 ine cdu Nous ννν,t 12 | 
ö,, ei AG ON, th d 
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Er aduint que quand Teſus cur ache- 
ue ces propos, les troupes furent eſton- 
nees de ſa doctrine. 


29. "Hy e ANdaoxuy avnus 
os i, Gol » , ed lag Ci 
N cat. 


Car il les enſeignoĩt comme ay an- 
authorire, & non pas comme les Scri 
bes. 
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S. MATT HAE vs. 
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24. Omnis ergo qui audit 
verbamea hæc, & facit ea: 
aſſimilabitur viro ſapienti 

ui ædificavit domum ſuam 
fiper petram. 


* 


Whoſoeuer then heareth of me: 
theſe wordes / and doeth the ſame / J 
will liken him to a wiſe man / which 
hath builded his houſe on a rocke: 


25. Et deſcendit pluvia, & 
venerunt flumina, & flave- 
runt venti, & irruerunt in 
domum illam, & non ceci- 
dit, fundata enim erat ſuper 
petram. ; 


And the raine fell / and the floods 
came and the windes blewe /and beat 
vpon that houſe / and it fell not: for it 
was grounded on a rocke. 


26. Et omnis qui audit ver- 
ba mea hæc, & non facit ea, 
ſimilis erit viro ſtulto qui æ- 
dificavit domum ſuam ſu- 
per arenam. | 


But whoſoener, heareth theſe my 
words / and doeth them not / halbe li⸗ 
kened vnto a fooliſh man / which hath 
builded his houſe vpon the ſand: 


27. Et deſcendit pluvia, & 
venerunt flumina, & flave- 
runt venti, & irruerunt in 
domum illam, & cecidit, & 
fuit ruina illius magna. 


And the raine fell / and the floods 
came / and the windes blewe / and beat 
vpon that houſe / and it fel / and the fall 
thereof was great. 


28. Et factum eſt: cùm 
conſummaſſet leſus verba 
hæc, admirabantur turbæ 
ſuper doctrina eius. 


And it came to paſſe / when Jeſus 
had ended theſe wordes / the people 
were aſtonied at his doctrine. 


. 
uw 


29. Erat enim docens eos 
ſieut poteſtatem habens, & 
non ſicut Scribæ eorum & 
Phariſæi. 


For he taught them as one hauing 
authoritie / and not as the Scribes. 


S. athens; 


Das VII. Capitel. 


24. Darumb / wer diſe meine rede 
horet / vnnd thut ſie / den vergleiche 
ich einem klugen Mann / der ſein 
hauß auff einen Felſen bauet. 


Der faare / huo ſom horer denne min Tale / oc gor 
den / den ligner ieg ved en forſtandig Mand / ſom 


bygde ſit Hwſſ paa en Klippe. 


25. Da nun ein plaͤtzregen fiel / vnd 
ein gewaͤſſer kam / vnnd webeten die 
Winde / vnnd ſtieſſen an das Hauß/ 
fiel es doch nicht / denn es war auff ei⸗ 
nen Felſen gegruͤndet. 


Der nu en Stoffue regen falt / oc kom it Vand- 
lob / Oc werit ſtormede / oc ſtotte paa Huſit / da falt 
det dog icke / Thi det vaar grundfeſt pag en Klippe. 


26. Vnd wer diſe meine rede hoͤret / 
vnd thut ſte nicht / der iſt einem thoͤ⸗ 
richten Mann gleich / der ſein Hauß 
auff den ſand bauet. 


Oc huo ſom horer denne min Tale / oe gor hende 
icke / Hand lignis ved en daarlig Mand / ſom bygde 
ſit Hwſſ paa Sand. 


27. Da nun ein platzregen fiel / vnd 
kam ein geweſſer / vnnd webeten die 
Winde / vnd ſtieſſen an das Hauß / da 
fiel es / vnd thet einen groſſen fall. 


Der nu en Stoffue regen falt / oc kom it Vand⸗ 
lob / oc wærit ſtormede / oc ſtotte pag Huſit / da falt 
det / oe det giorde it ſtort fald. 


28. Vnd es begab ſich / da Jeſus diſe 
rede volendet hatte / entſatzte ſich das 
Volck uͤber ſeiner lehre. 


Oc det begaff ſig / der Jheſus haffde giort ende 
paa denne Tale / da vndrede Folcket pag hans 
Lerdom. 


29. Denn er prediget gewaltig / vnd 


nicht wie die Schrifftgelerten. 


Thi hand predickede veldelige / ock icke ſom de 
Scrifftklaage. 


bedzie prʒvpodooion mezowi glu⸗ 
piemu [Frory zbude wat dom ſwoy 
na piaſtu. 


27, N prſſcl deſſt / a tekly 
Rzekn / a wali Wẽtrowẽ / a o⸗ 


rzekiſy wialy wiaͤtry / a vder zyly | 


go wieltt. 


28, Yſtalo ſe / kdyz dokonal 
Gezijſs ſtowa tato / diwili ſe 


29, Nebo vitl ge yako moc 


gich a Zakonijcy, | 


ry miat zwierzchnosc | & me iako 
| nauczyaclowie, 


ne 


S. $Nathauſs. 
Kapitola V IT, 
24. . ProtozkaZdytdos ſiyſſy 
ſlowa ma tato / a zachowawa 
ge / — bude Muji 
maudremu / kteryz potiaroil 
dam ſwuͤgna ſtale; 


Ap — — — — * 


Wßzelki tedy ktory ſtucha odem⸗ 
nie tych ſlow / y czynt ie / ia go prʒy⸗ 
o dobiam mezo wi rojtr->pnemy/ 
cory ʒzbudowal dom ſwoy nz o⸗ 
poce. | 


* 


25, P ſpadl pijwa /a tekly / 
Rzeky / a wall wetrowẽ / a o⸗ 
bofili ſe na ten duom / wſſat ne⸗ 
padl: nebo byl poſtawen na 
pewnẽ ſtale, 


Thedy ſpad? dezdz / y przyſsly⸗ 
rzekiſy wialy wiarry / y vderzyty 
na on dom a on nie vpadl / bo byt 


na opoce vgruntowany. 


26, Akazdy kdoz flyſſy ſlo⸗ 
wa ma tato / a neplnij gich / po⸗ 
doben geſt Veſt blazmi/fkeerys 
poſtawil dům jwůg na piſtu. 


Takze wßelkt frovry oDemnre 
ſtucha thych ſtow a mec zyni ich 


> 2 


borili ſe na duom ten / y padl /a | | 
byl pad geho weliky. 


Tedy ſpadk dezdz y przyßly 
na on dom ſy vpadl / y byl vpader 


1 


Zaſtupowe vtenij geo, 


5 

N ſthuͤlo ſie adv dokoncsy! 
Jezus ry mow zdumtewalo nic 
ono zebranie ludzi nad iego naͤu⸗ 
ka. 


— — — 


mage / a ne yako Vetitele ge; 


Abowiem ie vc yt tãko ten to- 


— 
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Diſceſo adunque chi ei fu del monte 


40 ſegutarono molte turve. 


JO TN RIVNT 2 
Ik "T2 TAR m7 T0 
7 FI N2UM NNN NAY 
1297 

Er ecco denire Gn lebbroſo, ebe ſi 


gl inginocchiò dauanti, dicendo, Signore, 
ſe tu duoi, tu mi puoi mondare-. 


277 N NR VER 3 
N MAR 2 
= N21 RING 
gMANPDBUVUNS 
Elz sv ftendendo la mano, il tacco, 
dicendo, [3 v5 9 mondato: & incon- 
tinente la lebbra di colus fu mondam. 
„ . d N 4 
D N n an? 
e eee eee 
d & N22) U INN? 
{PMMT7e? REM 


Doppo queſto Itsv li dice, Guarda 
che tu non lo dica a neſſuno: ma va, e mo- 
ſtrati al ſacerdote, & offeriſce quel dono, 
che Moiſe comamdò in teſtimonio ad eſſe. 


222? N Pi 12 5 
PRIN M2 ANN DIN2 
{MIN Nn 


® 
Eſſendo poiTt s v entrato in Caper- 
naum, Henne 4 lui vn Centurione pre- 


gandolo. 
R197 "70 "12, MAR 6 
MRI W221 NII. 2 
D 
E dicendo, Signore, il mio famiglio & 


diſteſo in caſa paralitico, grauemente 
tormentato. 


8 m2 MN 7 
"NOR RN 


/ E Ttsy II dice, IoGerroe guarirollo. 
WARN Na NY 8 
nl da W Na D 
DNN ton T0nn 
err R723 MAS 
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Eil Centurione riſpondendo diſſes, 
Sięnore, io non ſon degno che tu entri ſot- 
trol mio tetto: ma ds ſolamente vna paro- 
la, e il mio ſeruitore ſara guarito, 


„„ DD 


| KATA MATOAION, 


. 


1 
MRS PI Di 3 
; 27 Q 


| + # * 
Y como decendio del monte, ſeguianlo mu- 
chas compannas: 


: 272305 


Yheaqui vn leproſo vino, y adoròlo dizien- 
do, Sennor, ſi quiſieres, puedes me limpiar. 


Nu. ia i e N20, 3 
NINU 1223 UN D Ne 
N 

Veſtendiendo Ieſus ſu mano, tocòlo dizien- 

— 2 ſe limpio. | Y luego ſu lepra fue lim- 
72 NN N % 8 4 
32 N UN N 
N Wn TOR em 
MT97 ehe ME e NIN 
| : 875 


Enronces Ieſus le dixo, Mira no lo digas a 
nadie: mas ve, mueſtrate al Sacerdote, y offrece 


el preſente que mando Moyſen para que les 
conſte. 


N Nu. NA TUNA) 5 
D To Pes 2 en 
mid pan 


Y entrando leſus en Capernaum, vi no à del 
Centurion rogandole. 


M22 2240 IWITNE N 6 
: NB BNA 242 


Y diziendo,Sennor,mimogoeſtzechadoen 
caſa paralytico grauemente atormentado. 


Nang aN 910) PIN MA 7 
ü MN NDS) 

YIeſus le dixo, Yovendre, y lo ſanar&. 
IN e e e e s 
2 l enn e TYL 
7% Ne g d ON 
Y reſpondioel —— „y dixo, Sennor 


no ſoy digno que entxes debaxo de mi techum- 
bre: mas ſolamente di con la palabra, y mi moęo 


ſanaräa. 


BU) Na i h! 2 
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K E $.A A. 10 
13 5 dure den md 
25,1900 1G dr x- 
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Et quand il fut deſcendu de la mon- 
tagne, grandes troupes le ſuiuirent. 


2. K. idev Asmaegs i he 
exUUY aut? , N, xu it v i- 
Ny, dulacuj je naqaę 


Et voici, vn lepreux vint & ſe pro- 
ſterna deuant lui, diſant, Seigneur, ſi tu 
veux, tu peux me nettoyer. 


3. Ka Cnreiveg TW yea. i- 
tar cans ind? , Yew? 
vad nu gy Oiag c 
ei N andy hag. * 

Et Ieſus eſtendant ſa main, le toucha 
diſant, Ie le vueil, ſois nettoy : & in- 
continent la lepre d icelui fut net- 
toyee. 

4. Kai Nig dvr inoòg, de 
unò en eier. d Na UBr yes Crd TLV 
0Zov TG ic, A anegorvey ne 77 


Oker © eneg0r G28 fe dis | 


HAPTUBACY HO DIS. 


Puis Ieſus lui dit, Garde que tu ne le 
dies à perſonne: mais ten va, & te mon- 
ſtre au Sacrificateur, & offre le don que 
Moyſe à ordonne , en ceſmoignagne 4 
iceux. 


5. Elo) Joke?) T& inovd eig na- 
greif, Eg ANY ALTS da- 


Y Ne na aun. 


Et quand Teſus fut entt en Caper- 
naum, vn Centenier vint vers lui, le 
priant. . ; 

6. Kat N, xe © m20j5 pou 
iS es TH c un- 
8 6.0 47⁶⁰ [Saw Cord ©». 


Er diſant, Seigneur, mon garcon giſt 


paralytique en ja maiſon, grieuement 
tormentꝭ. 


7. Ka Ni dr d ing, 
Nhe Hexn(p ary. ' 


Et Teſus lui dit, Ie m'y en irai, & le ) 
guerirai. od 
8. Kad v I, os inanyGp- 
x. ichn, xuę ae che eiu ixavog 
ine prov Cd TW el tio 
ane por um A0, xgy inﬀjce- 
aui 0 mais feu. | 
Erle Centenier reſpondant dit, Sei- 


ns mon toict: mais ſeulement di la 
parole, & mon gargon ſera gueri. 
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S. MATTHAEYS, 
"AF YOULL. 


Vn autem deſcendiſſet 
de monte, ſecutæ ſunt 


eum turbæ multæ. 


Now when he was come downe 


from the mountaine / great multitudes 


lollowed him. 


2. Et ecce leproſus veni- 


ens, adorabat eum, dicens, 
Domine, ſi vis, potes me 


mundare. 


And lo / there eame a leper and wor⸗ 
ſhipped him / ſaying / Maſter / if thou 
wilt / thou canſt make me cleane. 


3. Et extendens Ieſus ma- 
num, tetigit eum, dicens, 
volo. Mundare. Et confe- 
ſtim mundata eſt lepra eius. 


And Jeſus putting forth his hand / 
touched him / ſaying / J will / be thou 
cleane: and immediately his leproſie 
was clenſed. b | 


4. Et ait illi Teſus, Vide ne- 
mini dixeris: ſed vade, o- 
ſtende te ſacerdoti, & offer 
munus quod præcepit Moy- 
ſes in teſtimonium illis. 


. 
Then Jeſus ſaide / vnto him / See 


thou tel no man / but go / and ſhew thy 
ſelfe vnto the Prieſt / and offer the gift 


that Moyſes cans Af for a wit; 


nes to them. 


5. Cum autem introiſſet 
Capharnaum, acceſſit ad eũ 
Centurio, rogans eum. 


When Jeſus was entred into Ca⸗ 


| pernaum / there came vnto him a Cen⸗ 


turion / beſeeching him. 


6. Et dicens, Domine, puer 


meus iacet in domo paraly- 
ticus, & malè torquetur. 


And ſaide / Maſter / my ſerua 
lyeth ſicke at home of the palſie / and is 
grieuouſ lye pained. 


7. Et ait illi Ieſus, Ego ve- 
niam, & curabo eum. 


And Jeſus ſayde vnto him / J will 
come and heale him. 


8. Et reſpondens Centurio, 
ait, Domine, nõ ſum dignus 
ut intres ſub tectum meum: 


ſed tantum dic verbo, & ſa- 


nabitur puermeus. 


But he Centurion anſwered / ſay⸗ 
ing / Maſter / J am not worthie that 
thou ſ houldeſt come vnder my roofe: 


but ſpeake the worde onely/ and my ſer 


yant 1 hall be healed. 


S. Hattheus. 


gen. 


renſe mig. 


bald wa 
rein. 


Hoffuitzmande 
Jeg er icke verd / at dufka 


Das VIII. Capitel. | 
Sa er aber bont Berge her- | 


ab gieng / folgete jm vil volcks nach. 


Der hand gick ned til Bierget / fulde der meget Folck 
_ effterhannem, 


2. Vnd ſihe ein Auſſetziger kam / 
vnd betet jn an / vnd ſprach: HERr / 
ſo du wilt / kanſt du mich wol reini⸗ 


ſig ekon it Oꝛd / da bli 


Oc ſee / der kom en Syedalſte / oc tilbad han⸗ 
nem / oc ſagde / HERRE/om du vilt / da kant du vel 


3. Vnnd Jeſus ſtrecket ſeine hand 
auß / ruͤret jhn an / vnnd ſprach: Ich 
wils thun / ſey gereiniget. Vnd als 
r er von ſeinem außſatz 


Oe Jheſus vdracte ſin Haand / rorde ved han⸗ 
nem / oc ſagde / Jeg wil gore det / ver ren / Oe hand 
bleff ſtrax ren aff ſin Spedalſtke. 


4. Vnd Jeſus ſprach zu jm: Sihe 
zu / ſags niemand / ſondern gehe hin / 
vnd zeige dich dem Prieſter / vnd opf⸗ 
fere die gabe / die Moſes befolhen 
hat / zu einem zeugniß libepſie, 

Oc Iheſus ſagde til hannem / See til / Sia ingen 
det / Men gack hen / oc bete dig faar Preſten / Oc offre 


den gaffue / ſom Moſe haffuer defalet / til it Vidniß⸗ 
byrde offuer dem. 


5. Da aber Jeſus eingieng zu Ca⸗ 
pernaum / tratt ein Hauptmann zu 
jhm / der bat jn. 


Der Iheſus gick ind i Capernaum / traadde en 
Heoffuitzmand til hannem / hand bat hannem. 


6. Vnd ſprach: HErr mein Knecht 
ligt zu hauſe / vnd iſt Gichtbruͤchtig / 
vnd hat groſſe qual. 


Oe ſagde / MER / min Tienere ligger hiem⸗ 
me / oc er Verckbroden / oc pinis ſuarlige. 
. 


7. Jeſus ſprach zu jm: Ich will 
kommen / vnnd jhn geſund machen. 


Iheſus ſagde til hannem / Jeg wil komme / oc 
helbrede hannem. 


8. Der Hauptmann antwotꝛtet / 
vnd ſprach: HERR / ich bin nicht 
werth / daß du vnter mein Dach ge⸗ 
heſt / Sondern ſprich nur ein woꝛt / 
ſo wirdt mein Knecht geſund. 


n ſuarede / oc ſagde / HERNE/ 
t gaa vnder mit Tag / Men 
min Tienere helbꝛede. 


S. Mathauß. 


Kapitola VIII. 


A Kdyz sſtapils hůry / ſſli za 


nim zaſtupowe mnozy. 


dy z ſtapil; gory / lo 3 nim 
= wielkie zebranie ludu. 


2. Ahlemaſomocny pkiſſed 
flanel, ſe gemu / kla: Pane / 
cheeſſli muozeſo mne okiſtiti. 


Aoto tredowůty przyſkcpu rac 
dal muchwale / mowiac / Paͤnie ie⸗ 
flt chceſ3 mozeſ3 mie ocʒyycic. 


3. Y witahl Gejiiſs Ruku 
dotekl ſe ho / ffa ; Chey / bud 
kiſt. I hned otiſſteno geſt mas 
lomocenſiwij geho. 


N Sciagnawſʒy Jezus reke dot⸗ 
nal fic go / mowiac | Chce / badz 
oczyscton ; ꝙ byl zarazem oczys/ 
ciou trad iego. 


4. Y refl gemu Gezijſs: 
Wizyz / aby zad nemu nepras 
wil: ale gdi a vlaz ſe Knezy / a 
obẽtug dar / kicryZ prikazal 

zoyzijſs na ſwedectwij gim. 


Tedy mu rzekl Jezus | Bac a⸗ 
bys nikomu nie powiedal / ale 153 
vkas ſie kaͤpkano wi y oflaͤruy dar 
on krory przykazal mote; | na 
s wiaͤdectwo im. 


5. Akdyz wſſel do Kaffarna⸗ 
um / priſtaupiuk e nẽmu Setnijk 
proſe ho. 


A gdy Jezus wſzedk do Raper- 
naͤum / przyedt do niego ſetnik 
proſʒac go y mowiac. 


6. Afka: PAne / Sluzebnijk 


mig lezij w domu ſſafcin po⸗ 


razenß / a welmi ſe trapy, 


Pante/ſkugs moy leʒy w domu 
powietrʒem zarò zony / rbarzo v⸗ 
trapiony. 


7., Yreklgemu Gezijſs: Jak 


pt̃igdu / a vzdrawijm gey. 


Tedy mu r:eFf Jezus Ja gdy 


vrziy de vzdrowie go. 


8. A odyowijdage Setnijk / 


rełl: Ane / negſem hoden / a- 


by weſſel pod ſttechu mau / ale 
tolſko rey ſſowo / a vzdrawen 
bude Sluzebnijk mug. 


N ovpowiedatrac ſetinf rekt 
Pante nic teſthem gedzien abys 
wſzedlpoddach meyfale thy!Fors 
zee ſtowo / z bedzie vzdrowien ſins 


ga mor- 
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Imperoche ancor to ſon huomo ſotto 
Laporcſtad altrui, & ho ſotto di ing de 
ſoldarr, e dico 4 queſto, Va, eh egli 6a, 2 
4 quell altro , Viens, & egli diene: & al 
mio ſermitare, Fa 721 coſa, & * la. 


2 


wth I Y 12 10 
PANT? TAR) N 


PR MIS PAR M2Y 


00 N NY 7 


FIT TY Tad 
RI 


1 che Gdende Iss v, ſi 7 maraniglis „e. 


As 72 4 quell; che 7 ſeguitnuæno, Io vs dico 
in Serita che ne pur in 1ſracl ho trouata 
_  fedeo.. 


P7327 N N 11 
Dire) 
DDD NA ο ο IA 
dN Arran uy 
7 Ae WTF") 
renn 


E dicout, che molti Serranno da O- 
nriente, & Occidente, e IG ederanno con A. 
braam, Iſaac e Iacob nel regno de cieli. 


N DD 1 99.25 12 
| x2 N © ppg? 
Tan Nag RvR 

$ 82D 

* i fglinols del regno ſaranno ſcaccia- 


ti fuori ne le tenebre eſteriori, quiui ſara 
pianto e ftridor di dents. 


RIC? PIE TAN 13 
929 RN 53 m 
8.2 "DN * WIN 
NH * 

Po: diſſe Is s sv al Centurione:Va,e 


ſeconds che tu hat creduto, caſi ti ſia fatto. 
Ein grell o ſteſſo momento il uo famiglio 


fu guarito. 


PI? - $35) NN 14 
Pen? RI per 
N d RPM PP IAN | , 
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Eſſendo poi I x 5 Þ entrato in caſads 
Pietro, Lide la ſuocera di eſſo che giaceua 
”n letto, &. che haueua la febbre. 
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rn ne N r 9 
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Porque iden yo ſoy hombre debaxg de 


poteſtad: y tengo debaxo de mi poteſtad | ſolda- 


dos: y digo àeſte, Ve,y va: yàl otro, Ven, vie- 
ne: Ane Haz eſto, y haze lo. 


dende 7 Tang VU. 

N IR JAR ee Ns 
Ta ines 5870 N85 92 
NN Ni 


„* oyendo 10 leſus, maranillotk: y dixoà los 


ue lo ſeguian; De cierto os digo, que ni aun en 


rips hallado tanrake. SIE 45 X14 


— 


olga) 50 IAN 781 3 
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Q. 0 b 


Mas yo os digo que vendran muchos del O- 
riente, y del Occidente, y ſe aſſentaràn à la meſa 
con Abraham, yIſaac k y Iacob, enel Reyno de 
los cielos: 


N dh ph I 32 
9 mT Sw3 hn Jud 
ci prom! 

V los hijos del Reyno ſeran echados en las 


tinieblas de afuera. Alliſeraellloro, y * bati- 


miento de dientes. 


7782 507 9165 e 13 
NDP" Jp ad 9 
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Entonces Ieſus dixo Al Centurion: Ve,y co- 
mo creyſte, ſea hecho contigo. Yſumogo tue ſa- 
no en el miſmo momento. 


NN“ N NON 14 


1 MANA N N BAN NN 2 


vino leſus à caſa de Pedro, y vido à ſu ſue- 
gra echada en la cama, y con fiebre: 


12 7 


Yo 


. Ka 20, ta ab gums c . 
l eiae & v V7 ian 
gp n uy Aiyw rg · 
e, n , ie- 
v ieren ng 76 diu, 
migon Er. mid 


Car ie ſais aufoi . . 
ſous la puiſſance d autrui: & qui ai ſous 
moi des gendarmes: & iedial'vn, V a, 
& il va: & à autre, V ien: & il vient: & . 


mon ſeruiceur, Fai cela, & il le fait. 


10. A 7 50 a. D 
. 5 > t e e, «ply 
xi Ujuiy zd En TW NN - 
oui lu nisi id ꝑev. 


Ce qu oꝝ ant leſuss eſmerueilla, & 
dit à ceux qui le ſuiuoyent, En verite ie 
vous di, que meſmes en Iſrael ie n'ai 
point trouut vne ſi grande foy. 


11. Atyw J debe 07 D dons 


a, N I d rc, Kg 
ab 4 abeaap 194 
lonax Kgy ij e Th (3ank.c 
Wal. 


Mais ie an que pluſi ieurs vien- 
dront d Orient & d Occident, & ſeront 
à table au roy aume des cieux, auec Ab- 
raham, Iſaac, & Iacob. 


12. Oi? 40 Ths Bana d Cu- 
GAmJyoaymy 6: tig 79 0XET © 98 EE 
Tipoy "Exel kgny 5 xAavlue; ugy 0 
G ν⁵ Ng oJortor. 


Erlesenfans du royaume ſeront iet- 
tes hors, Es tenebres de dehots: la y au- 
ra pleur & grincement de dents. 


Ka Mn hee T@ £na9V- 


1 
N 3 2 Lee . ws Oiowone, 


Jr Þ1r® 00k, 154 ic , aur 


ev de Cui. 


A donc dit Teſus au Centenier, Va, & 
ainſi que tu as creu, qu il te ſoit fait. Et 
en ce meſme iaſtant {on gar gon fur 


guer i. 


14. Kay jtAbavo Ms 1 tis Thy 
eicicw Tine» cid Th ar. re 
cunts Glu ngy Tgiorou- 


ae. 
puis Teſus eſtant venu en la miaiſon 
de Pierre, vid la belle mere d'icelui gi- 


| ſante au lict, & ay ant la fieure. 
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S. MATTHAEVS. 


CAP, VHL 


9. Nam & ego homo ſum 
| ſub poteſtate conſtitutus, 
habens ſub me milites:& di- 
co huic, vade, & vadit: & a- 
li, veni, & venit: & ſervo 
meo, fac hoc, & facit. 


For J am a man alſo vnder the au⸗ 
thoritie of another / and haue ſouldi⸗ 
ours vnder me: & J ſai to one / Go / 
and he goeth: and to another / Come / 
and hee commeth: and to my ſeruant / 
Do this / and he doeth it. ; 


— 


10, Audiens autem leſus, 
miratus eſt, & ſequentibus 
ſe dixit, Amen dico vobis, 
non inveni tantam fidem in 
Iſrael. 


When Jeſus heard chat / he mar⸗ 
ueiled / & ſaid to them that followed 
him / Vereln / J ſay vnto you / J haue 
1 ſo great faith / euen in Iſ⸗ 
ra 


11. Dico autẽ vobis, quod 
multi ab Oriente & Occi- 
dente venient, &recumbent 
cum Abraham, & Iſaac, & 
Iacob in regno cælorum. 


But J ſay vnto you / that many 
ſhal come from the Eaſt and Weſt / 
and ſhal ſit downe with Abraham / and 
Iſaac / & Jacob in the kingdome of 
heauen. 

12. Filii autem regni eiici- 
entur in tenebras exterio- 
res: ibi erit fletus & ſtridor 


dentium. 


And the children of the kingdome 
ſhall be caſt out into vtter darkenes: 
there ſhalbe weeping and gnaſ hing of 


11. Et dixit Ieſus Centu- 
rioni, vade, & ſicut credi- 
diſti, fiat tibi. Et ſanatus eſt 
puer in illa hora. 


Then Jeſus ſaid vnto the Centu⸗ 
rion / Go thy way / and as thou haſt 
beleeued / ſo be it vnto thee. And his 
ſeruant was healed the ſame houre. 


14 Et cum veniſſet Ieſus 
in domum Petri, vidit ſo- 
crum eius iacentem & fe- 
bricitantem. 


And when Jeſus came tho Peters 
houſe / he ſaw his wiues mother laid 
down / an ſicke of a feuer. 


S. Mattheus. 


Das VIII. Capitel. 


9. Denn ich bin ein Menſch / darzu 
der Oberkeit vnterthan / vnd hab vn⸗ 
ter mir Kriegs knechte / Noch weft ich 
ſage zu einem / gehe hin / ſo gehet er. 
Vnnd zum andern komm her / ſo 
kombt er / Vnnd zu meinem Knecht / 
thu das / ſo thut ers. 


Thi ieg er it Menniſke / ſom er Offrigheden vnder- 
danig / Oc ieg haffuer Stridzmend vnder mig / Naar 
ſom ieg alligeuel ſiger til den ene / Gack hen / ſaa gaar 
hand. Oc til den anden / Kom hid / ſaa kommer hand / 
Oc til min Tienere / Ger det / ſaa ger hand det. 


10. Da das Jeſus hoͤret / verwun⸗ 
dert er ſich / vnd ſprach zu denen die 
jm nachfolgeten: Warlich ich ſage 
euch / ſolchen glauben hab ich inn Iſ⸗ 
rael nicht funden. 


Der Iheſus det horde / forundꝛede hand tg / oc 
ſagde til dem / ſom hannem effterfulde / Sandelige ſi⸗ 
15 eder / Saadanen Tro haffuer ieg icke fundet i 

rae 


11. Aber ich ſage euch / vil werden 
kommen vom Moꝛgen vnnd vom A⸗ 
bend / vnd mit Abraham vnd Iſaac 
vnd Jacob im Himelreich ſitzen. 


Men ieg ſiger eder / Mange ſtulle komme aff Oſter 
oc aff Veſter / oe ſide met Abraham / oe Iſaac / oe Jacob 
i Himmerigis rige. 


12. Aber die Kinder des Reichs wer⸗ 


den außgeſtoſſen inn das Finſternuß 
hinauß / Da wirdt ſein weinen vnd 
zeenklappen. 


Men rigens born ſtulle ſtodis hen vdi meꝛcket / 
Der ſtal vere graad oc tendegnidſel. 


13. Vnd Jeſus ſprach zu dem Haupt⸗ 
mann: Gehe hin / dir geſchehe wie 
du geglaubet haſt. Vnd ſein Knecht 
ward geſund zu derſelbigen ſtunde. 
Oe Jheſus ſagde til Hoffuitzmanden / Gack 


bord / Dig ſte ſom du trode. Oe hans Tienere bleff 
helbrede i den ſamme time. 


14. Vnd Jeſus kam in Peters hauß / 
vnd ſahe / daß ſeine ſchwiger lag / vnd 
hatte das Fieber. 


Oc Jheſus kom i Peders Hw}/ oc ſaa / At hans 
Huſtris moder laa oc haffde Koldeſiuge. 


| 


| S. Matthauſs. . | 


Kapitola VIII. 


9. Neb y ya gſem Cilowek 
pod moch gineho poſtaweny / 
a mam pod ſebau Rytijre 14 
dym tomuto gde / y gde: a gt 
nemu pfid / y prigde: a Slu⸗ 
zebnijku memu / vdiñto / a vdi⸗ 
nij. 


Bociem y ia reſt czfowtek pod 
moca inego poſtànowiony /y mam 
pod ſoba zolnterze/y mowietemu 
Id / aon idzie / j drugiemu / Chodz 
3 on przychodir / ſiudze rez moie⸗ 
mu / Ciynto /a czynt. 


0. ,Tovſlyſſaw Gejijſs / po: 
diwil ſe/a gdaucym za ſebau fc: 


kl: Amen prawijm wam / ne: 


nalezlgſem tak welikẽ Wijry 
w Izrahelſkem Lidu. 


A gdy tho vſlyſzal Jezus / djiwo⸗ 
wal ſie/y rzeff tym krorzy ſßzliza 
nim Z#prawde wam powiedam 
izem y w Izraͤelu nie naͤlaz lethal 
wielkiey wiary. 


N., Prawijm pak wam / zer 
pfigdau mnozy od Wychodu 
y od Zapadu Slunce/a ſiolitz 
budau s Abrahamem /s Jza- 
fem as Jafobem w Kralowſt- 


| wij Nebeſtem: 


N opowiedam wam I wie!. 


ich ʒe wſchodu y 33achodu ſfonc* | 


prʒiydzie / ysiedziee beda z Abrẽ 
haͤmem / yz JzaaF:em/y3 Jakobem 
w Krolejtwie niebieſtim. 


12. Ale Synowẽ Krälowſt 
wij vwrzeni budau do temno⸗ 


ſti) zewnittnijch / tut bude plac 
a ſſtrijpenij zubuow. 


A ſynowie Kroleſtwaͤ beda wr⸗ 
rzucent w ciemnoſci zewnetrzne / 
ram ze bedzie placz y 3grzytame 
zebow. 


12. Yfefl Gezijſs Setnijko⸗ 
wi: Gdi / a yakoß gſy vwẽtil / 
tak ſtañ ſe tobe. Y vzdrawen 
geſt Sluzebnijk geho w tu ho⸗ 
dinu. | 


Y rzekl Jezus ſetnikowi / Idi a 

1a kos vwierzyt niechti ſt- ſta 
nie ſy byt vzdrowion te? ſtug3 te 
yic godziny. 
14. Afdyz wſſel Gezüſs do 
domu Petrowa / viel Swe⸗ 
fruſſy geho ana lezij a ZJymni⸗ 
cy trpij. 


Ag dy przy ſzedl Jeʒus do domu 
Prorrowego/widziak swiekre 1c/ 
go fe . ca na loʒuſa maͤiaca gora” 


cike. 


— 
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E toccole la mano, e lafebbre la Ia 
ſeiò : onde ella ſi leuò, e ſeruma loro. 


- Ern 16 

nm. 

prop Pinne 

Ss 

"DS 17 PTALINRY G7 
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Venuta la ſera, preſentzrono à lui 
molti indemoniati, & egls col parlare- 
ſeaccio fnuor li ſpirits, e riſanò tutti ꝑli 
ammalati. | . 


= RPO & 17 
rc T2 TARNNNT 
20) NT MAR) FRIN 

pe U HANG 


frato detto per il Profeta Eſaia, che dice, 
Egli ha preſe le noſtre mfermita » & ha 
poreate le nofire malatite}. 


- 


[ PI RN 12 18 


TINT NA ROD 
N J THR 2 


Allora I SV Sedendoſs dintorno 
molte turbe, comando che paſſaſſero 4 
Faltra rin. 


Nn ND 2M x 
Ne r) NYN 20 N 
1pm N 
S re 
fu andara.. 
N yr N MIR 20 
prob TR FIR 
run PaNNTg? 
A 173.9529 n 
- 28 17 NN 
turbine 


Allora I ESV b diſſe, Le bolpi hanno 
le tæne, e gli Sceells del cielo i minds : mail 
Figliuol de i huomo non ha doue poſare il 
capo. 


1 NY N 2 
"12 M2 MAR eee 
I? e777 > bay 

t "AR Nang 

Et on alero de ſuoi diſeepoli gli diſſe 


Signore laſſami prima andare 4 ſepellir 
mio padre. 


2 


Accroche c adempieſſe quello ch ers 


1 
Tee ATTN . Is 
er IP 0 


Vtocò ſu mano, y la fiebre la dex: y leuan- 
[4 a 2 * 
roſe, y ſiruioles. 


Hoa For J 27927 16 
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Y como fue ya tarde, truxeron a el muchos 
. / . 
endemoniados,y echodeellos los demonios con 
. / 
la palabra, y {ano todos los enfermos : 


Ty Ma Nh 17 
e TING N. NU“ 
: 27220 WARN) NU NaN 
r 


el propheta Iſaias, que dixo, El tomò nueſtras 
enfermedades, y lleuo (nueſtras) dolencias. 


2208 27 py N. RP) 18 

n 1292 Ne g 47 

Y viendo leſus muchas compannas arredor 

deſi, mandò que ſc fueſſen de la otra parte del 
lago. 

VR en TN 2 19 

en r TORN Nagy 33 i 


Y llegoſe vn Eſcriba, y dixole: Maeſtro, ſe- 
guirtehedondequiera que fueres. 


DN 270. 9 N 20 
n ie ning anew 
dd 379 TN Nn ER 
; MY MY WNIRR 
men tienen thong 


y las aues del cielo nidos: mas elHijodel hombre 
no tiene donde acueſte fu cabega. 


* 


2 AR ee eee INS). 2) 
Ni27 ue. n wag 
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Votro de ſus Diſcipulos le dixo, Sennor, 
Dame licencia que vaya primero, y entierre à mi 


padre. 


KATA MATeAt ON. 
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0 1. 
15. Kad i ms x00; A 
194 aPrjxer avrhy 6 n xg 
14619 e avre. 
Et il toucha la main d'icelle, & la 


fieure la laiſſa: puis elle ſe leua, & les 
ſeruit. 


16. 'Obia;5 foopdns wes 
S ur I auorico es | 

Ng, 9) iF iCνẽH u 

A, au u- a 500 
ie νν. 


Et le ſoir eſtant venu, on lui preſen- 
ta, pluſieurs demoniaques, 3 il 
ietta hors les eſprits malins par ſa paro- 
— guerit tous ceux qui ſe portoyent 
mal. 


17. Om, νẽxs, i n 5 21g 
10s & aeÞ1 nu AzortO-,au- 
\ 0 bd / 0 * . 
vs Gs ac tels nds inabe, xgy 


Es vous iCagmary, 


Afin que fuſt accompli ce dont auoit 
eſte — par Eſaie le rophete, diſant, 
11 a prins nos langueurs, & a charge nos 
maladies. 


18. 19y7) 0 ino 36 mNoug Y 
Aug Ei auny, Cx amA- 
bar vis 70 Tay. 


Adonc Ieſus Yoyant grandes trou- 
> a lentour de ſoi, commanda de paſ- 
er à autre rue. 


19. Kay eser A 649 get 
{OTHUS ͤõim d TW, VI 2AC%ANE, c- 
x9AgY(w ov; 0's ic, di. 
Lors vn Scribe S eſtant approchè, 
lui dit, Maiſtre ie te ſuiurai par tout ou 
tu iras. 
20. Kat Ai autw 0 iner Ns, cri 
ew mes S, 194 2 
NA + I xameoxlwwor.se 


3% V avbpwrry corn ixy re mh 


ech x. 


Et Ieſus lui dit, Les renards ont des 
foſſes, & les oiſeaux de lair des nids: 
mais le fils de homme na point ou il 
puiſſe re poſer la teſte. 


21. EN —_— aun 
vim auT®, xv, FTE Y ON N 
adm m, ugy e nn 
nee H. | 


/ 
Puis vn autre de ſes diſciples lui dit, 
Seigneur, permets que t aille premiere- 
ment enſeuelir mon Pere. 
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S. MATTHAEVS, 
in WIEL. - 


15. Et tetigit manum eius, 
& di miſit eam febris, & ſur- 
rexit, & miniſtrabat ei. 


And he touched her hande / and the 

feuer left her: ſo ſhee aroſe / and mini⸗ 
ſtred vnto them. 
16. Veſpere autem facto 
obtulerunt ei multos demo- 
nia habenres : & eiiciebat 
ſpiritus verbo:& omnes ma- 
le habentes curavit. 


When the euen was come / they 
brought vnto him mann that were poſ⸗ 
ſeſſed with deuils : and he caſt out the 
ſpirites with his worde / and healed all 
that were ſicke. - 


17. Vt adimpleretur quod 
dictum eſt per Iſaiã prophe- 
tam dicentem , Ipſe infir- 
mitates noſtras accepit: & 
ægrotationes (noſtras) por- 
ca vic. 

That it might be fulfilled / which 
was ſpoken by Eſaias the Prophet / 


ſaying / Hee tooke our iufirmities / and 
bare our ſickeneſſes. 


18. Videns autem leſus 
turbas multas circum ſe, iuſ- 
ſit ire trans fretum. 


And when Jeſus ſaw great mul⸗ 
titudes of people about him / he com⸗ 
manded them to go ouer che vvater. 


19. accedens unus ſcri- 
ba, ait illi, Magiſter , ſequar 
te, quocunque ieris. 


Then came there a certaine Scri- 
be / and ſaid vnto him / Maſter / J will 
follow thee whither ſoeuer thou goeſt. 


20. Et dicit ei leſus, Vul- 
pes foveas habent, & volu- 
cres cæli nidos: filius autem 
hominis non habet ubi ca- 
putſ ſuum)recliner. 


But Jeſus ſayd vnto him / The fo⸗ 
res haue holes / aud the birdes of the 
heauen haue neſtes / but the Sonne of 
man hath not whereon to reſt his head. 


21. Alius autem de diſci- 
pulis eius ait illi, Domine, 
permitte me primum ire, & 
ſepelire patrem meum. 


And another of his diſciples ſaid 
vnto him / Maſter / ſuffer me firſt to go / 
and burie my father. 


18. A 
ſich ſahe / hieß cr h nuͤber jenſeid deß 
Meers fahren. 


19. 8 oy 
gelehrter / der ſprach zu jm: 52ceifrer/ 


ich wil dir folgen / wo du hin geheſt. 


20. 


haben Gruben / vnd die Vogel vnter 
dem Himel haben Neſter / aber deß 
Menſchen Sohn hat nicht da er ſein 
Haupt hinlege. 


S. Ac dccheus. 


Das VIII. Capitel. 
11. Da greiff er jre hand an / vnd 


das Fieber verließ ſie. Vnd ſie ſtund 


auff / vnd dienete jhm. 


Da tog hand paa hendis haand / Oe den Kolde— 
ſtuge forlod hende. Oc hun ſtod op / oc tiente dem. 


16. Am abend aber brachten ſie vil 
beſeſſene zu jm / vnd er treib die geiſter 


auß mit worten / vnd machte allerley 
Krancken geſund. 


Om afftenen ſerde de mange Beſette til han- 


nem / Oc hand vddreß Aanderne met Ord / oc hel— 
bredede dem alle / ſom vaare Singe. 


17. Auff daß erfuͤllet wuͤrde / das 
geſagt iſt durch den DrophetenEſaia/ 
der da ſpricht: Er hat vnſer ſchwach⸗ 
heit auff ſich genommen / vnnd vnſer 
Seuche hat er getragen. 


At de ſkulde ſuldkommis / ſom er talet ved Pro 


yheten Eſaia / ſomſiger hand og vor Skrebelighed 
paa ſig / oc hand bar vore Stugdomme. 


Vund da Jeſus vil Volcks vmb 


Oe der Iheſus ſan menet Folck omkring ig / bad 


hand dem fare hen offer pag hin ſide Haffuit. 


Vnd es trat zu jm ein Schrifft⸗ 


Oe der gick en Scrifftklaag til hannem / hand 


ſagde til hannem / Meſtere / ieg vil folge dig / huor: 
du gaar. 


Jeſus ſagt zu jim: Die Fuͤchſe 


Iheſus ſagde til hannem / Reffue haffue Graffuer / 


Oc Fule vnder Himmelen haffue Reder / Men 
Menniſtens ſon haffuer icke det / hand kand legge ſit 
hoffuit til. 


21, Vnd ein ander vnter ſeinen Juͤn⸗ 
gern ſprach zu jm: HERR / erlaube 
mir / daß ich hingehe / vnd zuvor mei⸗ 
nen Vater begrabe. 


Oc en anden blandt hans Diſciple / ſagde til han⸗ 


nem / HERNE / Giff mig loff / at ieg maa gaa 


hen / oc tilforn iorde min Fader. 


, Fad 
S. Mathauſs. 
Kapitala 111. 
If, Ydotetl fertify gegij / a 
hned ofia la gi mice / © | 
wſtala ona / a poſiubowala 
gim. 


i 2 doth Fnal ſie reti iey / y opus⸗ 
citꝭ ia goraczFais thatic wſta laßy 
poſlugowala mu. 


16. A kdyz byl iweter / podã⸗· 
wall gemy ingohych / kter i 5 
äbelſtwij men /a on wynntal 
duchy nec ie ſlowem / a whe; | 
>y kteriz ſe ze meli vzdrawil. 


A gdy wieczor przyſedk / ofis⸗ 
rowali mu wiele opetanych / & on 
wy gina! duchy ſtowem rv wßytki 
kror zy ſie zle mieli vzdrowik. 


7. Aby ſe napſnilo to / co 
geſt pow edjno ſrrze Jzayäſſe 
+ rorora/iteryz oh: Onk geſt 
wzaineduhyy naſſe / a nemoch 
naſſe neſi. 


Aby ſic wypeknilo co reſt rʒeczo?⸗ 
no pricz Ezaiaßa Prorotka mo:⸗ 
wiacego / Onci niemocy ne 
br zial /y choroby nosit. | 


8. Wida pal Gezijſs Ja © 
ſtupy mnohẽ okolo ſebe / rozka⸗ 
zal Veedlaijtüm ſwym pla⸗ 
witi ſe za Mott. 


A ryzrawßy Jezys wielkie 
38rom=d3cnie ludu ofFofo ſiebie / 
caʒal aby ſie prʒeprawili do dru⸗ 
giego br ʒegu. 

Anand apron Ne; 
10, Apriftaupiwgeden ei 
tel Feft gemu: Weite / půügdu 
za tebau kamzkoll puͤgdejs. 


priyſtapi ö I ; 
yt Ho — Cree 
- dion roba gdztetcdno poydzi⸗ 

2+ 

20, Yefffgemu Gezijſs: £16 | 
ſky dau pata magij / a Pracy 
Nebeſſtij hnuzda / ale Syn 
Cʒloweta nema / kdeby hlawu 
ſwau felonil. | 


Tedy mu rzekl Jezus. iſßki ia⸗ 
my mala y pracy niebieſcy gnia⸗ 
zda ale Syn czkowieczy me ma 


gdzteby glowe ſklonil. 


LEV: 
— 21 * 2 VY - Js 2 2 1 
geho Te! gemu: DA / do⸗ 
92 0 l 

8 


puſt mi prwe giti a p: 
ti Otce meho. 
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3 _ | 
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21. Aamy 3 Nedlnijfiiw: ? 
TYONAVES ! 
chow Wot 
A drugi z vezniow rego r3eff Fi; ! 


niemu /i ane/Dopuss: nt pterwey 
odysc y pogrʒesc oycame go. 
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ETksv li diſſe, seguitami, e laſſa a: 
mort. ſepellire 1 morti loro. 


o Ne P20 12) 23 
MAY % AND 
D 


Et eſſendo entrato in na naue, i ſuoi 
diſcepoli lo ſeguitorono. 


Nn z Nen Nn 24 
DN RIP RG 
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Et ecco ſi fece nel mare vn gran mo- 
uimento , in tal modo che la naue era co- 


peria dal onde: & egli Aormina. : 


mA Den NAM 25 
122 75 PIBRI TAIL? 
"AR 122 


Er accoſtando ſagli i ſuoi diſcepoli lo 
ſuegliorono, dicendo,Signore, ſaluact, che 
nos periamo. 


Nz WD Y. P15 IN 26 
i bs Fa 
— n en 
NIN NA NN 
N29 N. 705 
Ft 5 diſſe loro, Perche ſete Hoi tims- 
di, o huomini di poca fede ¶ E leuatoſi (us, 
minaacciò i Vendte il mare: e feceſi dna 
gran bonaccia. 
N NUI 27 
Nu RI 2 PIR 
$12 PYQAGQN 
Allor qucgli huomini ſi marauigli- 


orono, dicendo: Quale è coſtui che i Venti 
eil mare gli obediſcono? 


NY YAO RON 12) 28 
TIN WN RIS? 
12 PDD RT OR 
DU] RU RYAN MA 
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E come fu SenutoaÞaltrarina ne la 
regione de 6 ergeſent, ſe gli tecero incon- 
tro duc iudemoutati, che erano Vſcutide 
monument, molto ſeroct, di mantera che 
niuno f ote cpaſſaur per quella Via. 
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Pet 


KATA MATOAION, 


"INS RNA FOR WW. TAR} 22 
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Y Ieſus le dixo, Sigueme, y dexa que los 
muertos entierren ſus muertos? 


n N=; aa N 23 
999299 


V entrando el en vn nauio, ſus Diſcipulos lo 
ſiguieron. £ 


072 du 277 d n 24 
Nin B32 Men FINN 


. 
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Y heaquifue hecho en la mar vn gran moui- 
miento, que la nao ſe cubria de las ondas : y el 
dormia. 


ren een eee 25 
e N DN . 
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Vllegandoſe ſus Diſcipulos deſpertaronlo, 


diziendo, Sennor ſalua nos, perecemos. 
BIRT 127 BJ) VN 26 
"RS 797) Oo IN NAN UP 
e TR RIA ANN 
D 
Y el les dize, Porque temeys hombres de 


poca fe? Entonces, deſpierto reprehendiò a los 
vientos yà la mar, y fue grande bonanga, 


TR? UNI Mun] 27 


mnie d NN 
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V los hombres ſe marauillaron diziendo, 


ue hombre es eſte, que aun los vientos y la mar 
lo õbedecen? 


Qn 1297 Na Nl 28 
"P92 Ne BOUT7L VN 
N P7772 B77 
ND NN en BUM EN 

N FTI AYP Wh bop 
© 4 0 ev ep nar ins am 
tro dos endemoniados que ſalian de los ſepul- 


chros, fieros en gran manera, que nadie podia 
paſſarporaquelcamino. 


Ic. 
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22. O'\mo&5 timy avry, axg- 
f / ao. TE - 7 1 
AouÞ _w „N aÞes Cov vexpoug 
Jen cd ta- N rexpoug, 


Et Ieſus lui dit, Sui-moi, & laiſſe les 
morts enſeuelir leurs morts. 


23. Kat earn ur tis m 
Neloy, n NU nom GUTD el H- 


Et quand il fut entre en la naſſelle, 
ſes diſciples le ſuiuirent. 


24. Kai ide cud pigs i- 
2 & th TJxAaory , ast aAoioy 
vai 270 N run ave 
ms 3 tua Joe. 


Et yoict, yne grande eſmotion ad- 
uint en la mer, tellement que la naſſelle 
eſtoit couuerte des flots , & lui dor- 
moir 


25 Kay ego) avng el pay 
Th any 1 {pu d Mavis, 


Kvgat cov iuds, orupe3s. 


Adonc ſes diſciples vindrent, & fe- 
ſueillerẽt, diſans, Seigneur, ſauue- nous, 
nous periſſons. 


26. Kaj Ag aunig,m O iter, 
6Az0mGU ; vin igegbelc immu 
or Pig ewigeors ng IH TeAdocy; 
94 e ,ẽůj e p83%Ay. 


Et il leur dit pourqnoi eſtes- vous 
craintifs, gens de petite foy: Alors 
eſtant reſueille il tanſa les vents & la 
| mer: & y cur grande tranquillite, 


27. Ot 5 ab pwn eYzwopcrory, 
A9 nC, v f er, 0m X 
o eawejpues Ky 1 JHAROT ER Q - 
Kg 80 HTO; 


Adoncles gens $eſmerueillerentdiſans 
Quel eſt ceitui-c1, que les vents auſsi & 
la mer lui obeiilent > 


28. KatinJuk autre tis Y mi- 
pew eig Tu wp N papeon- 
vaſy, lu, avty dve e 
nde e, C M wrnpeiay Fee N- 
boi, v, Ala, dr un logugy 
\ — 1 ES / 
m mupe e AI Tis odod Cie 
5s. 


Et quand il fut paſſe outre en la con- 
tree des Gergeſeniens, deux demonia- 
ques eſtans ſortis des ſepulcres lui vin. | 
drent au deuant, leſquels eſtoyent fort 
faſcheux: tellement que nul ne pouuoit 
paller par ce chemin. la. 
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CAP. VIII. | 


22. leſus autem ait illi, Se- 


But Jeſus ſaid vnto him / Follow 
me / and let the dead burie their dead. 


23. Et aſcendente eo in 
na viculam, ſecuti ſunt eum 
diſcipuli eius. 


And when hee was entred into the 
ſhip / his diſciples folowed him. 


24. Et ecce motus magnus 


S. Mattheus. 


Das VIII. Capitel. 


ſprach zu jm: Fol⸗ 
quere me, & dimitte mor- ge du mir / vnd laß die todten jre tod⸗ 
tuos ſepelire mortuos ſuos. ten begraben. 


s. MATTHAEVS. | 


22. 


Iheſus ſagde til hannem / Folge du mig / oc lad 
de Dode iorde deris dode. 


23. BVnd er trat in das Schiff / vnd 
ſeine Juͤnger folgeten jĩqmq. 


Oc hand gick i Skibet / oc hans Diſciple fulde 


Vnnd ſihe / da erhub ſich ein 


factus eſt in mari, ita ut navi- 


vero dotmiebart. 


/ 


And beholde / there aroſe a great 
tempeſt in the ſea / ſo that the ſ hip was 
couered with waues 3 but he was a 
ſleepe. 


25. Et acceſſerunt ad eum 
& ſuſcitaverunt eum, dicen- 
tes, Domine, ſalva nos, pe- 
rimus. 


Then his diſciples came / and awo⸗ 
ke him / ſaying / Maſter / ſaue vs: we 
periſh, 


26. Et dicit eis, Quid ti- 
midi eſtis modicæ fidei? Tũc 
ſurgens imperavit ventis & 
mari, & facta eſt tranquilli- 
tas magna. 


And he ſaid vnto them / Why are 
ye fearefull / O ye of litle fait? Then he 
aroſe / and rebuked the windes and the 
ſea: & ſo there was a great calme. 


27. Porro homines mirati 
{unt dicentes, Qualis eſt 
hic, quia venti & mare obe- 
diunt ei? 


And the men marueiled / ſaying 
What man is this / that both the win⸗ 
des and the ſea obey him. 


28. Et cum veniſſet trans 
fretum in regionem Geraſe- 
norum, occurrerunt ei duo 
habentes dæmonia, demo- 
numentis exeuntes, ſæ- 
vi nimis, ita ut nemo poſſet 
tranſire per viam illam. 


And when he was come to the o⸗ 
ther ſide / into the countrey of the Gerge⸗ 
jenes./ there mette him two poſſeſſed 
with deuils / which came out of the 
graues verie fierce / ſo that no man 


| urnavi- groß vngeſtuͤmm im Meer / alſo / daß 
cula operiretur fluctibus, ipſe auch das Schifflein mit Wellen be- 
deckt ward / Vnd er ſchlieff. 


Oe ſee / da begyntis en ſtor ſtorm i Haffuit / ſag 
at Skibet ſkiultis oc ſaa aff Belgerne / Oc hand ſoff. 


d 


Vnd die Juͤnger tratten zu jm / 
vnd weckten jn auff / vnnd ſprachen: 
HErr / hilff vns / wir verderben. 


Oc diſciplene ginge til hannem / oc vacte han- 
nem op / oc ſagde / HERRE / hielp off / wi for- 


26. Da ſaget er zu jnen: Ihr klein⸗ 
glaͤubigen / warumb ſeyd jr ſo forcht⸗ 
ſam? Vnd ſtund auff / vnd bedrawete 
Wind vnnd das Meer / da ward 
es gantz ſtille. 


as nw wow 


den 


Da ſagde hand til dem / J lidet droentes / Hui 
ere i ſaga frectactige? Oe hans ſtod oy / oc truede Va 
Saa bleff det gantſke ſtille. 


Die Menſchen aber verwun- 
derten ſich / vnnd ſprachen: Was iſt 
das fuͤr ein Mann / daß jhm Wind 
vnd Meer gehorſam iſt. 


Men Menniſkene forundrede dem / oc ſagde/ 
Huad er det for en Mand / at varit oc haffuit ere 
hannem lydige? 


8, Vnd er kam jenſeit deß Meers / 
in die Gegend der Gergeſener / da 
lieffen jm entgegen zween Beſeſſene / 
die kamen auß den Todtengraͤbern / 
vnnd waren ſehr grimmig / alſo / daß 
niemand dieſelbigen Straſſe wan- 
deln kondt. 

Oc hand kom paa hin ſide Haffuit / til de Gerge— 


ſeners egn / der lobe tho Beſette mod hann em de kom⸗ 
me aff de dodis Graffuer / oc de vaare ſaare grumme / 


wyſſed e z her 


might go by that way. 


ü ———— — 


ſaa / at der kunde ingen vandre at den ſamme vey, 


S. Mgthauſs, 


| 
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22. A Gezuſs fell gemu ꝛ 
Pod za nau / a nech ar 
mrtwij pochonawagij inrtwe 
ſwe. 


P rzckt Jezus do niego | podz 


zaͤmnaſ 5 niechay vmarli pogre⸗ 
bia vmaͤrle ſwoie. 


Ry — ee 


23. A kdyß weſſel na Lodij / 


wſtaupili za nim y Weedlnijch 
geho. | 


A gdy on wſtapil wkodz/ weſzlt 
38mm vczniowie iego. | 


24. Aay bautka welikã fav | 
la ie na Wet / taize Lodicka 
prikrywala ſe wlnami / ale 
en ſpal. 


r 
— 


A otho wzrußzenie wielkie ſtaͤ⸗ 
ko ſie nã morzu tak 13 lodz byla o⸗ 
krywaͤna od waͤlowla on ſpat, 
w 8 TL > — 
29. Tehdy vfifaupilt k ne; 
mu Veedſintjcy geho / a zbudi⸗ 
4 re HERES ia ai 
ligey / kauce: ite zaͤcho⸗ 
way nas, hynemet. 
Nyrzyſtapiwßy vezmowie ie⸗ 
go | obydztlt go mowiascſ Pante 
z&<hows3sy nas giniemic. 


26. © il gim Gezijſs Prot 
ſe boqijte / male wury? Teh⸗ 
dy wjtaw piit32al Wrtrüm a 
_ y j-aiv- je vtiſſenij welt? 
e. 


Vrzekl do nich / Przecz jescie 
boiã zliwiſo malo vfaricy 7 Thes 
dy ocuctwſ3y ſic} zgromt wistry 
y morze / y tals ſic cichoscwiclts, 
e Ttau⸗ 
ze {Derry 
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ce: M vaky geit terito 
2 e 42. Is PS, 4 2 
we a morepoſlaucl 
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Aludzte ſie dziwowãli / mowiac 
Jak13 ro teſt ze go y wiatry y mor⸗ 
ze ſluchaͤia:? 


28. Acdyj priſſel ce tas 
Moc do LAY (Zerazenen— 
ſkych 7067211505 nim owa dlo⸗ 
weky maglce däbelſtwii / 

ebuow, lied pris 
liſs / tak je 53dny nemohl tau; 
ceſtau choditi. 


A gdy ſam prʒyiechal do brzegu 
drugiego / do krainy Gergeſenow⸗ 
zaͤbiezeli mu dõws opertin 5 gro- 
bow wychedzacy / barze okrutni / 
raͤk ij nie mogl zaden przesc ona 
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Et incontinente gridorono A dicends, 
Che habbiam noi a far teco, { ESV Fegli- 
ul di Dio? Sei tu Venuto qua à tormen- 


tarci innan d tempo? | 
on Num 30 
PRINT RNAP 
; LV] RIO 
Fr era lontan da effi vn gregge di 
molti porch, che paſceua. 
r NIRG V7 bn 31 
oN T ANA M7 
e s TS 


Ei demony lo pregauano dicendo, Se 
tu ci ſeacci di ui laſſaci andare in quel 


gregge di porch 

197 No pr W 32 
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Et egli difſe loro, Andate. Allora ef 
G/cerdo , /e E andarono in quel greege as 
2c. Et cccb tutto quel grege di porcs im- 
petuoſcmenie caſeo per Vn precipitio acl 
eres c mortronò net acque-* 


„ br U n 33 


-r NR ITY 


— — "= N 


Allora i Pæſtori ſi fuggirono: & an- 
datilcne a la citta, raccontorom ogni coſa, 


"Fx 7 93 |E 5 77 
£:+4%0 dc ol tudemomtatli. 
et itio ac ge . 


N- PD UN 34 
Nr n Nice dir y 
NIB" n 12 ARM 
1j lr 
Er eccb, tutt la citta, 2 incontro a 


rr s V: ecome lo Hider, il pregorono che 


ff Pur tiſſe dai lor confini. 


725? 7 N70). 1 
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\ | 
Allora entrato ne la naue, paſo d. 
la, e veune ne la ſuæa citta. 


MENT 


1 rr N72 
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Y heaqui clamaron, diziendo, Que tenemos 


contige Ieſus hijo de Dios? Has venido yaaca a 
mole arnos antes detiempo ? 


779 g pin 30 
: YN 223 nnn 


Y eſtaua lexos deellos vn hato de muchos 
puercos paciendo. 


TAR FOR eee ee 33 
Na 2728 T2 ANA AR 
: R772 TIA Ne 


Y los demonios le rogaron diziendo, Si nos 
echas, permittenos que vamos en aquel hato de 
puercos. 


INV 7 EN MAI 32 

Py BIR ee NIP 
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d BMI TIN 22 fen 

.. wa B78 

Y dixoles,Id. Y ellos ſalidos fuerõſe en aquel 

hato de puercos : y heaqui, todo el hato delos 


"Wax Tb: . 
puercos ſe precipito de vn deſpennadero en la 
mar, y murieron en las aguas. 


TY3 Niger ing 33 
dil D - 1g 
ü Our WNRAR 

Y los porqueros huyeron, y viniendo à la ciu- 


dad, contaron todas las coſas, y loque auia paſſa- 
do con los endemoniados. | 


PINA7 INS ING TUNG) N. 
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Y heaqui, toda la ciudad falioarecebir à je- 
ſas: y quando lo vieron, rogauanle que ſe fueſe 
de ſus terminos. 


129% er N N 


. / 
Entonces entrando en vn nauio paſlo de la 
otra parte, y vino à ſu ciudad. 


1. 
29. Kai idol egos A. 
Ti ul xi 006 ino oe 5 roc]; NA. 
Fs de e ,d. (Bamwiny - 
pas; 


Et voici ils $eſcrierent,diſans,Qu' 
a- il entre nous & toi, leſus, fils de Dieu? 
es- tu venu ici pour nous tormenter de- 
uant le temps ? 


30. Hy i paxegy am” vun d- 
a ⁰,‚ mal Booxopdon, = 


Or y auoit-il yn grand troupeau de 
pourceaux loin deux qui paiſſoit. 


31. 01 5 Haſuerte ag Ven 
V An, ei CxbaMds rus, 
Du geU o iu dh tig mh 
ανuνοꝙ N vi 


E. 2 | 
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ö Dont les diablesleprioyent, diſans, 
Si tu nous iettes hors, permets- nous de 
nous en aller en ce troupeau de pour- 
ceaux. 


322 3 %” 4 , 

32. Kaj UM ACTS IAN. 
„ / 83 3 « 
66 5 6:0 orng amjntev eig v c- 
YeAlew M yoigr. nay de- ern * 

aw e 3 Pg 
or Tom aA AnRS yoiguy na 
8 E £15 TW JLAQOTUS 1 
cm b ey mig ud amy. 
Et il leur dit, Allez. Iceux donc eſtans 
ſortis s en allerent au troupeau de pour- 
ceaux, & voila, tout ce troupeau de pour 


ceaux ſe rua du haut en bas en la mer, 
& moururent ES eaux. 


33. 0¹ 7 Booxeyne ich, 1 

dns tis Thu , - 

Nau e, no . N dauporiten 
Wy. ; 


Adonc les porchers s'enfuirent : & 
eſtans venus en la ville, raconterẽt tou- 


tes ces choſes, & ce qui eſtoit aduenu 


aux demoniaques. 


34. Kat idov mior 1 mA N- 
Gy tig oινUνννjν & ino g 55 40 o- 
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ef N del av}. 


Et voici, toute la ville ſortit au de- 
uant de Ieſus: & Payans veu le prierent 
qu'il ſeretiraſt deleurs quartiers. 


k E G AA. 0. 

A Cg eig 79 Ao) de 
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Adonc eſtant entre en la naſſelle, il 
paſſa outre, & vint en ſa ville. 


29. Et 
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$ MATTHAEVS. 
CAP. VIII. 


29, Et ecce clamaverunt 
dicentes, Quid nobis & tibi 
leſu fili Dei? Veniſti huc 
ante tempus torquere nos? 


And beholde / they cryed out / ſay⸗ 
ing / Jeſus the Sonne of God / wha: 
haue we to do with thee? Art thou co⸗ 


me hither to torment vs before the 


time 


30. Erat autem non longè 
ab illis grex multorum por- 
corum paſcens. 


Now there was afarre of from 
them / a great heard of ſwine feeding. 


31. Dæmones autem ro- 
gabant eum dicentes, Si e 
iicis nos, mitte nos in gregẽ 
porcorum. 


And the deuils beſought him ſay⸗ 
ing / if thou caſt vs out / ſuffer vs to goc 
into t he heard of ſwine. 


32, Et ait illis, Ite. At illi 
excuntes abierunt in por- 
cos, & ecce impetu abiit to- 
tus grex per præceps in ma- 
re: & mortui ſunt in aquis. 


And he ſaide vnto them / Go ſo they 

went out / and departed into the heard 
of ſwine: & beholde / the whole heard oj 
wine was caried with violence from 
a ſteepe downe place into the ſea / and 
died in the water. 
3. Paſtores autem fuge- 
runt: & venientes in civita- 
tem, nuntiaverunt om- 
nia, & de eis qui dæmonia 
habuerant. 


Then the heardmen fled t and when 
they were come into the citie / they told 
al things / and what was become of 
= that were poſſeſſed with the de- 
uils. 


Et ecce tota civitas 
exiit obviam leſu: & viſo 
co, rogabant, ut tranſi- 
ret à fiaibus eorum. 


And beholde / all the citie came 
out / to meete Jeſus: and when they 
[awe hm / they beſought him to depart 
out of theyr coaſtes. 


C——— 


IX. 
T aſcendens in navicu- 
lam, transfretavit, & ve- 

nit in civitatem ſuam. 


Then he entred into a ſ hip / & paſſed 
duer / and came into his owne citie. 


S. Mattheus. 


Das VIII. Capitel. 


chen: Ach Jeſu du Son Gottes / was 
haben wir mit dir zu thun? Biſt du 
her kommen / vns zu quelen / ehe denn 
es zeit iſt? / 

Oe ſee / de robte / oc ſagde / Ah Iheſu / du Guds 


ſen / Huad haffue wi met dia at gore? Eft du kom 
men hid / at pine oſſ / for end det er tid? 


zo. Es war aber ferꝛne von ihnen 
eine groſſe herd Saͤw an der Weide. 


Oc der vaar longt fra dem en ſtor hiord Suin 
paa marcken. 


31. Da baten jhn die Teuffel / vnnd 
ſprachen: Wilt du vns außtreiben / 
ſo erlaube vns in die herd Saͤw zu⸗ 
fahren. ä 

Da bade Dieflene hannem, / oc ſaade / Vilt du 
driffue oſſ vd / da giff oſſ loff at fare den Suine hiord. 


32. Vnd er ſprach: Fahret hin / Da 
fuhren ſie auß / vnd fuhren in die herd 
Saͤu / vnd ſihe / die gantze herd Saͤu 
ſtoͤrtzet ſich mit einem ſturm ins 
Meer / vnd erſoffen im Waſſer. 


Oc hand ſagde / farer hen. Da fore de vd / oc fore i 
Suine hiorden. Oc ſee / den gantſke Suine hiord ſtyr- 
te ſig haſtelige i Haffuit / oc drucknede i vandet 


33. Vnd die Hirten flohen / vnd gien⸗ 
gen hin in die Statt / vnd ſagten das 
alles / vnd wie es mit den Beſeſſenen 
ergangen war. | 


4 

Oc Hyrderne flyde / oc ginge hen i Staden / oc 

ſagde det altſammen / oc huorledis det gick met de 
Beſette. 


Statt herauß Jeſu entgegen. Vnd 


von jhrer Grentze weichen wolt. 


Oc ſee / da gick den gantſte Stadt vd mod Fleße 
Oc der de ſaae hannem / bade de hannem / At hand 
vilde vige aff deris egn. 


Vnd ſihe / da gieng die gantze | 
8 7 ſi — 9 ; wyſſlo w ceſtu Gezijſſowi. A 
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Das IX. Capitel. 


vnd fuhr wider heruͤber / vnd kam inn 


ſeine Statt. 


Da traadde handi Skibet / oc foer offuer igen / oc 
kom til ſin Stad. 


3 


DA tratt er inn das Schiff / 


29. Vnd ſihe / ſie ſchryen vnd ſpra⸗ 


_—_— 


S. Mathauſs. 


Kapitola VIII. 
22 Ahle 1 : Co 
tobe do nas / Gezijſſy Synu 
Bojij * Piſſel gſy pred taſem 
aby nas traͤpile 


* 

Aoto wrzeſzczeli / mowiac / Y 
coz my 3 toba mamy Jezuste ſy⸗ 
nu Boy: przyſzedies tu przed 
czůͤſem dreczycnas 7 
30. Abylo ne daleko od nich 
ſtado Wepkuow mnohych pa 
ſa ſe, | 

Y byla daͤleko od nich trzod 
wieita swini paͤſaca. 


3). Y proſylt ho diablows- 
Tfauce : Poncwadz nas wy. 
miztaſs odſud / dopuſtiz nam 
wgijti w ſtado Wepfhw. 


A czaͤrtowie pros ili go mowi⸗ 
ac / Jeſli nas wyr zucaß / dopusc 
nam wntrscw trzodeswint onych. 


32 Dreflgim: Gdẽte. Ao» 
ni wyſſedſſe / weſſtido We⸗ 
pruw: A hleprud koſtij weli⸗ 
kau bezalo wſſeckno Städo 
vprkem do More / y zhynuliw 
wodach, | 


Y r$eFt do nich | Idzeie / Koni 
wyſzedſZy / weſzli w one tr3ede 
$winr / & oto porwals ſir ona 
wißzytkatrzods swini 3 prsyFra 


w morzeſy pozdy chaty w wodach. 


32. Paſiyfipaf vtekli: a pt̃i⸗ 


ſſedſſe do Meẽſta / powẽdẽli to 
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da ſie jhn ſahen / baten ſie jhn / daß er 


— — — ̃ ͤ ũ—H— 
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i 
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wſſeckno / yo tech kterijz daͤbel⸗ 
fiwh meli. 


ſoy do miaͤſtẽ / opowiedzieli wjzvr/ 
Fo 'y tho co ſieʒ onyini opetanymi 
ſtato. 


24. A ay wſſeckno Meſto 


vzt̃ewſſe gey / proſyli ho aby 
odſſel z kondin gegich. 


_— 


J zucickalt pkſtyrze/4 odſʒed⸗ 


ed. — — » i — 


A oro wſzyrfo miaſto wyſzlo 


przectwks Jezuſowiſy vyzrawjzy 


go pros ili aby ; ich graͤnic po⸗ 


zedt. 


— —y— — 
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* di*#tn/pFeplawll je; a priſſel 
do Meſta ſweho, 


J Edy on wſzedſy wkodz / prze- 
praᷣwit ſie / y przyſzedt do mia 
ſtaͤ ſwe®, 
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Et ecco gli adpreſentorono vn parali- 
tico, che giaceua in Vn letto. Et 15s be- 
dutu la fede loro, diſſe al paralitico. Figli- 
wolo fla di buono animo, che i tuoi peccati 
ti ſono ſtati perdonati. 


PRIRD 2 VIROM 3 
PRIN enz IMA 
II BEL 
in queſts aleuni de li Scribidiſſe- 

ro 22 3 
Wr YT r . 4 
pe TAR) PRAGA 
PPAR Ta οαοmmn RIA 
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onde IE s v Sedendo i lor penſiers, 
diſſe, Perche penſate doi a male ne boſtri 


" Cori? 


TRA PHY TIN 5 
en 12 PMAGT 
" $727 D TRA? 


o . . \ * 

Imperoche che coſa e piu facile A li- 

re, Ituol peccati ti ſon perdonats, 0 dire, 
Leuat. a, e caminar 


NW Di 
2 RUST 7727 IV 
Nen Pz NY 
E_IIT KITE 17 MR 

2 % 0 197% D 


ate che il Figls- 


Hor accioche doi ſa 
wol de I huomo ha 1 in terra di per- 
donare i peccati, (dice allora al paraliti- 
co) Lewati ſu , togl: il tus letto, e battene 


acaſa tua. 
: Yi PROM 2 


. egli 2 leub, e. andoſſene A ca- 

2 
pan 8029 PJ Un 8 
N e INT 
NT NI NZG D e 
1 N 2225 


Cio Sedendo le turbe ſi marauiglio- 
rono,eglorificorono Iddio, che haueua da- 


ru na tal poreſta a glt huomini. 


n 


| KATA. MATOAION. 
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Yheaqui, le truxeron vn paralyticoechado 


en vna cama: y viendo leſus la fe dellos, dixo al 
paralytico: Confia hijo: tus peccados te ſon per- 
onados. 8 
A 


=>\om\ tut re; 
Nn F722 RIM IM 


Y heaqui vnos delosEſcribas dezian dentro 
deſi: Eſte b aſphema. 


FW IV MN WR 4 
un M27 TN NAY 
: EInR22 RW) 


Y viendoTeſus ſus penſamientos, dixo, Por- 
que penſays malas coſas en vueſtros coragones? 


yd d bp N N 4 
BIR N? iN HN Þ 
9 


Qual es mas facil, Dezir, Los peccados te 
ſon perdonados: o dezir, Leuantate y anda? 


g h N 19991, 6 
QNUD N TING 7-43 
T7 Y e, 
e d rn N. 
as porque ſepays que el Hijo del hombre 
eser en Aker de Ng peccados, 


dize entonces al paralytico, Leuantate, toma tu 
cama, y vete à tu caſa. 


r N apy 7 


Entonces el ſe leuanto, y fueſe à ſu caſa. 


a e DD h 8 
e T2. TOY ede 
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Y las compannas viendolo, marauillaron- 
ſe, y glorificaron aDios, que ouieſſe dadot al po- 
reſtad a hombres. | 


© 
2. Kat idou encyrtepoy aury 
D, di xg GeCAn- 
Vor. 100 ilwy 6 no fg v ng 
auh, i T6 DDGALTRG, Nie 
me , el tcormy vs as Gt 6 - 
naij cu. 


Et voici, onflui preſenta vn paralyti- 
que giſant en vn 18 Et lief dee 
leur foy, dit au paralytique, Aye bon 
courage, mon fils, tes pechès te ſont 
pardonnes, 


* Kay idov mee N 24 Pen 
nan timy és iaunig, Ing H- 


lid. 


Et yoici quelques vns des Scribes di- 
oyent en eux meſmes, Ceſtui ci bla- 
ſpheme. 


4. Kajidav d inofe ms E 

os cn, eim, inc ai s E 

4 De wies és Tie nagdias 
V3 


MaisTeſus voyant leurs penſces,dir 
Pourquoy penliez-yous mal en vos 
cœurs f 


5. TI i N enge, wi 


, a&Prwrny o N, apap- 


Tia 7 , £24004 Kgy .- 
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Car lequel eſt plus aiſe de dire, Tes 
ches re ſont pardonnes: ou dedire, 
euetoi, & chemine. 


6. Iva?) cid 6m o iN 
o yog & avbpwmy s at - 
ira tpdgnau; mn Ni 16 
AuTn,t3xp0eis & r ou Thy 
„A, ngy ua g4 us my eh (N. 


Or afin que vous ſachiez que le fils 
de homme à authorite en terre de par- 
donner les peches, Leue- toi, (dit. il au 
paralytique) pren ton lict, & t en va 
en ta maiſon. 


7. Kat igeebα¹νr lm eig mv 
o aug. | 

Et il ſe leua, & yen alla en ſa mai- 
ſon. 
8. 'Idorng; J e νν fe”, 
da my Hey , mv der 
$Zovrinw wiewThu is - 
Wigs 


Ce que les troupes voyans, elles seſ- 
merueillerent, & glorifierent Dieu qui 
auoit donnè vne telle authorice aux | 
hommes. 
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2. Et ecce offcrebant ei 
paralyticum iacentem in le- 
co. Et videns Ieſus fidem 


illorum, dixit paralytico, 


Confide fili, te mittuntur ti- 
bi peccata tua. 


And lo they brought to him a man 
ſicke of the palſic / lying ou a bed. And 
Jeſus ſceing their fayth / ſaide to the ſi 
cke of the palſte / Sonne / be of good 
comfort:thy ſinnes are forgiuen thee. 


3. Et ecce quidam def. ri- 
bis dixerunt intra ſe, Hic 
blaſphem us 


And beholde / eertaine of the Seri⸗ 


bes ſaid with themſelues / This man 
blaſphemeth. 


4. Et cum vidiſſet Ie ſus 
cogitationes eorum, dixit, 
Vt quid cogitatis mala in 
cordibus veſtris. 


But when Jeſus ſaw their 

thoughts / he {ayd Wherefore thin ke 
ye cuill things in your heartes? 
5- Quideſtfacilius, dice- 
re, Dimittuntur tibi pecca- 
la: an dicere: Surge & am- 
buia? 


For whether is it eaſier to ſay / Thy 
ſinucn are forgiuen thee! or to ſay / Ari⸗ 
e / & walke d 


6. Vt autem ſciatis quia fi- 
lius hominis habet poteſta- 
tem in terra dimittẽdi pec- 
cata (tunc ait paralytico) 
Surge, tolle lectum tuum, & 
vade in domum tuam. 


And that he may knowe that the 
Sonne of man hath authoritie in earth 


to ſorgiue ſinnes / (then ſayde he vnto 


the ſicke of the palſſie / Ariſe / take vp 
thy bed: and goe to thine houſe. 


7. Et ſurrexit, & abiit in 
domum ſuam. 


And he aroſe / & departed to his 
own houſe. 


8. Videntes autem tur- 
bz timuerunt, & glorifica- 
verunt Deum, qui dedit po- 
teſtatem talem hominibus. 


So when the multitude ſaw it / they 
marueiled and glorified God / which 
had giuen ſuch authoritie to men. 


S. Mattheus. 


TY 


Das IX. Capitel. 
2. Vnd ſihe / da brachten ſie zu jhm 
einen Gichtbruͤchtigen / der lag auff 
einem Bette. Da nun Jeſus jhren 
glaubẽ ſahe / ſprach er zu dem Gicht⸗ 
bruͤchtigen: Sey getroſt mein Son / 
deine Suͤnde ſind dir vergeben. 


Oc ſee da forde de en Verckbroden til hannem / 
hand laa paa en Seng. Der Iheſus ſaa nu deris 
Tro / ſagde hand til den Verckbredne / Ver frimo- 
dig / min Sen / Dine ſynder ere dig forladne. 


3. Vnnd ſihe / etliche vnder den 
Schrifftgelehrten ſprachen bey ſich 
ſelbs: Dieſer laͤſtert Gott. 


Oe ſee / noale blant de Schrifftklaage ſagde ved 
dem ſelffue / Denne beſpotter Gud, 


4. Da aber Jeſus jhre gedancken 
ſahe / ſprach er: Warumb denckt jhr 
ſo arges inn euren hertzen? 

* 


Der Jheſus ſaa deris tancker / ſagde hand / Hut 
tencke i fag ont i eders hierter? 


5. Welches iſt leichter zu ſagen ? 
Dir ſind deine Suͤnde vergeben? 
Oder zu ſagen / Stehe auff vnnd 
wandele? 


Huilket er lettere at ſige? Dine ſynder ere dig for 


— 


ladne? Eller at ſige / ſtat op / oc vandre? 


6. Auff daß jhr aber wiſſet / daß 
des Menſchen Son macht habe auff 
Erden / die Suͤnde zuvergeben / 
ſprach er zu dem Gichtbruͤchtigen: 
Stehe auff / hebe dein Bette auff / 
vnd gehe heim. | 


Men ati ſkulle vide / Ar Menniſkens Son haffucr 
mact paa Jorden / at forlade ſynderne/ſagde hand til 


den Verckbredne / Statop / tag din ſeng op / or gack 


hiem. 


7. Vnnd er ſtund auff / vnd gieng 
heim. | 


Oc hand ſod op / ock gick hiem. 


8. Da das Volck das ſahe / ver⸗ 
wundert es ſich / vnnd preiſete Gott / 
der ſolche macht den Menſchen gege⸗ 
ben hat. 


Der Folcket det ſaa / forundrede de dem / oc priſe- 
de Gud / ſom haffde giffuit menniſken ſaadan mact. 


Kapitola IX. 

2. Ahle prineſli gemu ſſla 
kem porazenẽ ho / lezijeyho na 
Lot. A wida Gezijſs wijru 
gegich / Fett ſſlakem porazenc⸗ 
mu: Dauffay Synu / odpau⸗ 
ſſtegijt ſe tobe hrijchowe two⸗ 
9). 


A oto ofidrowali mu powietr⸗ 
zem zaͤrazonego 5 to⸗ 
zu / Aobaciywſʒy Jeʒus wiaͤre ich / 
rzekl powretrzem 34razonemu/ 
Dadz dobrego ſerca ſynu/00puſz/ 
cz0nec ſa grzechy twoie. 


3. A ayneftekij z Vetceliw 
t̃ekli ſami w ſobe : Tento ſe 


. - „ £ 
Aoto mowili nieFrorzy 3 n&us 


czyaclowſzm w ſobie / Ten blu⸗ 
zu.. 


4. A kdyz poznal Geſijſs 
myſſlenij gegich rekl:Vror my 
ſlijte zie weey w ſrdeych wa: 
ſſych? 

A obe czywſzv Jezus myfſli ich 
rzekl / Przeczje wzdy myjlicie zle 
r zeczy wier cach wajzp 7 


5. Co geſt ſnae tijey / Od⸗ 
pauſſtegij ſe tobe hrijchowe 
twogi: t ili t̃ijcy / Wſtañ a 
chod: | 


Abowiem co reſt k&twrey rzec/ 
Gdpuſ5czonec ſz grzechy rwote; 
Czyli rʒec / Wſtan g chodz. 


6. Ale abyſſte wẽdẽli / ze Syn 


Czlowẽka ma moc na zem 
odpauſſteti hrijchy. Tehdy 
fcfl ſſlakem porazen emu: 
Vſtañ / wezmi Loze twẽ / agdi 
do Domu tweho. 


Aletzbyscre wied iel / je moc 
ma Syn czlowictzy na zicun od⸗ 
puſ5czac grzechy ( tedy reti po⸗ 
wietrzem zr zonemu) Wſtan & 
wezmi toze twe / & 1d; do domu 
twoiego. 


7. Ywſtal/a odſſel do Domu 
ſweho. 


Aon wſtal y poſzedk do domu 
ſwes. 

8. A widauee fo zäſtupowẽ / 
bal ſe / a welebili Boha / ktes 
ryz dal takowau moc Lidem 


Co vrzrawßzy ona wielkosc 
ludzi / dziwowali ie y chwaliit Zo” 
ga | Frory byl dal tatewa moc 
ludziam. 
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Epaſſando IE sv di A, Gide Gn huo- 
mo, che ſedeuæ al banco de la gabella. 
chiamato Matteo, e diceli, Seguiiams. Et 
eglt leuatoſi il ſeguitò. 


WD F 12) 10 
No N. RO VIS 
CRY) YU OY WHSS 
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Poi auuenne, che ſedendo egli a t- 
wola in caſa di eſſo, ecco che molli publi- 
cani e peccatort, eſſendo Vents la, ft meſ- 
ſero a tawolacon1s s v , e co i ſis diſce- 
poli. | 


PMN RUME VN 72) 11 
n R927 mTOR? 
: 1227 BY? NUM ROMA 


I che Sedendo ; Fariſes, diſſero 43 
ſuoi diſcepoli » Perche mangia i Voſtro 
maceſtrocos preblicant epeccators ? 

of 


v 32 V7 YO 12 
pro 22 PN MARS 
PIR NDS 7 NN 

r IVRERT PIR 


Eltsv hauendo cio ddito, diſſe loro, 
Quei che ſon ſani non hanno alcun y 


gne di medico, ma 2 ben quelli che ſono 
ammalati. 


REN n 129907151 13 
-in NN RSA 
inn 82 

R077 RIR NN 


Hlor audate, & impærate che coſa 
ſta, Io Goglio miſericordia, e non eee bee 

Perche id non ſon Venuto a chiamare : 
giuſts, ma 1 peccatori 4 penttentia. 


r AIM nn 14 
o EMT MTA 
R RUDE h. N 
u N T V7 2 
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In queſto tempo Gengono a lui i diſce- 
pol: di Grorannmy, dicendo, Per qual ca- 
gione noi e. Fariſei digiuniamo [peſo C8 
tuoi diſcepoli non digtiunanot 


KATA MATOAION, 


; U 
NI Run Dü. hn 9 
T2U3 e 2071 Wind 
Op.? MN 7 15 287 N 
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Vpaſſando leſus de alli, vido à vn hombre. 
que eſtaua ſentado al vanco de los publicos tri- 
butos, el qual ſe llamaua Mattheo: y dizele, Si- 
gueme. Y Ieuantòſe, y ſiguiòlo. 


NWA. 183773 10 
ANNA P22 M2 
Nu. BY AN? ING 2 

en BY) 


Vaconteciò que eſtando el ſentado à la meſa 
en ſu caſa, heaqui que muchos publicanos y pec- 
cadores, que auian venido, ſe ſentaron junta- 
menteala meſa con leſus y ſus diſcipulos, 


N e WP 13 
N BY M22 le 
t DIV2297 i r Nνο OY) 


Yviendo eſto los Phariſeos, dixeron a ſus 
diſcipulos, Porque come vueſtro maeſtro con 
los publicanos y peccadores ? 


BRA N . WY} 12 
Nie % ND N 
: B73 83v32 Why NN 
Y oyendo lo Ieſus, dixoles, Losque eſtan ſa- 


nos, no tienen neceſſidad de medico: ſi no los 
enfermos. 


N ru n 1129219 302191 s 
Ng N27 N27 Hανν 107 
SN N77 TN 
ne BRYN 

Andad antes apprended que coſa es, Miſe- 
ricordia quiero, y no ſacrificio: porque no he 


venido à Ilamar los juſtos, ſi no los peccadores a 
penitencia. | 


Wor eh POR TURN 14 
CUBAN h M22 NAN? 
No TTRIN NAW NY 
2 NY 

Entonces los diſcipulosde Ioan vienen àel, 
diziendo: Porque noſotros y los Phariſeos ayu- 


namos muchas vezes, y tus diſcipulos no ayu- 
nan-? 


2 
9. Kat Sg yen 0 Hort Cre 


Ruy, eiden u na preyer Hr 
= pra Yetjer Aeg0 efjey, 3, 
At, urg, du gy 6 d- 
Sg MA 1020 d.. 


Puis Teſus paſſant outre vid vn hom- 
me aſsis au lieu du peage, nomme Mar. 
thieu: & lui dit, Sui- moi. Et ſe leuant, 
il le ſuiuit. 


10. Kay i euny ανẽjſ. 

Er vn eα,,¶̃ idov M 

16 aAu>etwA Y 0 » ori- 

x07 v i, 100 Tis f 
» ; 7 — 


Et aduint comme leſus eſtoit à table | 
en la maiſon d'icelui, voici, pluſieuts 
peagers & mal yiuans, qui eſtoyent la 
venũs, ſe mirent à table auec Ieſus & ſes 
diſciples. 


11. Kat idorng ei Paganies:- | 
my Toi puaymmys aus, A tui 
me M Ti) nay apaptoray | 
ic di 0 dνα̃ . dec; 


Ce que les Phariſiens voyans, dirent 
a ſes diſciples, Pourquoi mange voſtre 
maiſtre auec les peagers & gens de mau- 
uaiſe vie? 


12. O'?) ino&5 U, im d- 
6 rrpeia vv 0 to;uorjeg 
iantes » aN ei As i xerric. 


Et ſeſus ayant entendu cela, leur dit” 
Ceux qui ſont en ſante, n ont point he. 
ſoin de medecin, mais ceux qui le por- 
tent mal. 


13. Neg qtris J pagers 7 £570, 
Atey JEAGW 19 & vo. N 
dv nN? ui ,,,. AN dpap= 
rod tie Havens 


Mais allez, & apprenez que ceſt à 
dire, Ie vueil miſericorde, & non point 
ſacrifice. Car ie ne ſuis point venu ap- 
peler les iuſtes, mais les pecheurs à re- 
pentance. 


14. Tory ex090:6X, 007% ,n of 
pamny wang Myers » Alon 
iu 1g el Pagorjer morvep 
, ol N ,L“ (pv N voevou- 
" 


Lors vindrent vers lui des diſciples 
de Iehan, di ſans, Pourquoi nous & les 
Phariſiens iuſnons- nous ſouent, & tes 
diſciples ne iuſnent point ? 


— — 
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S. MATTHAE s. 


S. Mattheus. 


CAP. IX. 


9. Et cum tranſiret inde 
leſus, vidit hominem ſeden- 
tem in telonio, Matthæum 
nomine. Et ait illi, Seque- 


re me. Et ſurgens, ſecutus 


eſt: eum. 


And as Jeſus paſſed forth from 
thence / he ſawe a man ſitting at the re⸗ 
ceite of cuſtome named Matthewe 
and ſayd to him / Follow me. And he 
aroſe / & followed him. 


10. Et factum eſt: diſcum- 
bẽte eo in domo,ecce multi 
publicani & peccatores ve- 
nientes, diſcumbebant cum 
leſu & diſcipulis eius. 


Andit came to paſſe / as Jeſus 
ſate at meat in his houſe / beholde / ma⸗ 
ny public anes and ſinners / that ca⸗ 
me chither / ſate downe at the table 
with Jeſus and his difciples, 


11. Et videntes Phariſæi, 
dicebant diſcipulis eius, 


Quare cum publicanis & 


peccatoribus mãducat ma- 
giſter veſter ? 


And when the Phariſes ſawe that / 
they ſaid to his diſciples / Why eateth 
your maſter with Publicanes and jin- 
ners? 


12. At leſus audiens, ait, 
Non eſt opus valentibus 
medicus, ſed malè haben- 
tibus. : 
Nowe when Jeſus heard it / he 


ſaid vnto them / The whole neede not a 
phyſition / but they that are ſicke. 


13. Euntes autem diſcite 
quid eſt, Miſericordiam vo- 
lo, & non ſacrificium. Non 
enim veni vocare iuſtos, ſed 
peccatores. 


But go ye & learne what this is / 
J will haue mercie / and not ſacrifice: 
*| for Jam not come to call the righte⸗ 
ous / but the ſinners to repeutance, 


14. Tunc acceſſerunt ad 
eum diſcipuli Johannis, di. 
centes, Quare nos & Phari- 
{zi ieiunamus frequenter: 
diſcipuli autem tui non ie- 
iunant? 


Then came the diſciples of John 
to him / ſaying / Why do we and the 
* es faſt oft / and thy diſciples faſt 

not | 


Das IX. Capitel, 


9. Vnd da Jeſus von dannen gieng / 
ſahe er einen menſchen am oll ſitzen / 


der hieß Mattheus / vnd ſprach zu 


jhm / Folge mir. Vnd er ſtund auff 
vnd folgete jj. 

Oe der Iheſus gick der fra / ſaa hand it Menniſte 
ſide hoſſ Tolden / hand hed Mattheus / oc hand ſagde 


til hannem / Folg mig. Oc hand ſtod op / oc fulde 
hannem. | 


10. Vnd es begab ſich / da er zu Tiſch 
ſaß im Hauſe / Sihe / da kamen viel 
Faro vnd Suͤnder / vnd ſaſſen zu 
Tiſche mit Jeſu vnd ſeinen Juͤngern. 


Oe det ſtede / der hand ſad til bordz i Huſit / See / 
Da komme mange Toldere / oe Syndere / oc ſade til 
bordz met Iheſu oc hans Diſciple. 


11. Da das die Phariſcer ſahen / 
ſprachen ſie zu ſeinen Juͤngern: 
Warumb jſſet euer Meiſter mit den 
Zoͤllnern vnd Suͤndern? 


Der Phariſeerne ſaae det / ſagde de til hans Dif 
ciple / Hui der eders Meſtere met Toldere oc ſyndere? 


12. Da das Jeſus hoͤret / ſprach er 
zu jhnen: Die ſtarcken doͤrffen des 
Artes nicht / ſondern die Krancken. 


Der Rheſus det horde / ſagde hand til dem / De 
Karſke haffue Legen icke behoff / Men de ſiuge. 


13. Gehet aber hin / vnd lernet / was 
das ſey / (Ich habe wolgefallen an 
Barmhertzigkeit / vnd nicht am Opf⸗ 
fer) Ich bin kommen die Suͤnder zur 
Buſſe zu ruffen / vnd nicht die From⸗ 
men. 


Gaar bort / oc lerer / huad det er (Jeg haffuer be— 
hageliahed til Barmhiertighed / oc icke til Offer) Jeg 
er kommen at kalde Syndere til bedring / oc icke de 
Fromme. 


14. Inn des kamen die Juͤnger Jo⸗ 
hannis zu jhm / vnd ſprachen: War⸗ 
umb faſten wir vnd die Phariſeer fo 
vil / vnd deine Juͤnger faſicn nicht? 


Da komme Johannis Diſciple til hannem / oc 
ſagde / Hui faſte wi ock Phariſeerne ſaa meget / oc 
dine Diſciple faſte icke? 


S. $Nathauſs, 


Kapitola IX. 
9, Akdyß ſſel odend Gezijſs / 
vzrel klowẽ ka an ſedij na Cle / 
gmemem Mäthauſe, Y Fett 
gemu: Pod za mnau. A on 
wſtaw / ſſel za nim. 


A gdy z tamtad ßedel Jezus 
vyzra! metrorego czlowte®a ste— 
DZacego naͤ cle / ktore go zwano 
Warhentsz : N rzekl ku miemu / 
Pod za mna / Aon wſtawſzy po⸗ 
zedt za nim * 


10. N ſtalo ſe/kdyz ſedẽl za 
ſtolem w geho tomy; hle mno⸗ 
zz gewny a tqynij hruſſnijcy 
ptiſſedſſe ſedẽli za ſtolem s Ges 
ziſſem ys Vredimijky geho. 


Yſtaͤlo fic gdy on siedzial v ſto⸗ 

u w de mu ie / otro wicle celmFow 

y grzejzmFow ktorzy byli przy⸗ 

li / we ſpol sie dich Jezuſem ys 
vez mami“. 


1A widuce to Zãkonijcy / 
tekli Vtedhnijkům geho: Prot 
s zgewnymi a taynhmi hrijſſ⸗ 
nijty gy Veiſtr wajs £ 


A gdy to 0ba-3y7!t Saͤryzeußo⸗ 
wie / rzekli vezuiemiego Przeczie 
3 celmkt y ; grzet 3mti 1c mitt; 
waſ5 > | 


12, Ale Gezijſs vſtyſſaw / ke⸗ 


kl: Nenh? potrebij zdrawyhm 


lekat̃e / nez nemocnym. 


Pvilyſzawſ3y to Jezus / rzcFt 
im Rtorzy zdrowi ſa nie potrze⸗ 
buia leł ar z, ale co iz 3le mata. 


13. Ale radẽ gj gdẽte a vẽte ſe / 
coby to bylo: Miloſrdenſtwij. 
chey / a ne obẽti. Nebo nepki⸗ 
ſſel gſem wolati ſprawedliwych 
ale hrijſſnych (tpot aj, ) 


Ale ſedſʒy 51356 ſie co ieſt 
Miloſierdzia cher & me cfiery 
born citæ nie PL3yj3edt &bym wzy⸗ 
wal ſpraͤwiedliwych ale grzeßszui⸗ 
kow ku vpaͤmistanu. 


14. Dehdy pfifraupili k ne⸗ 
mu Vtedlnijcy Janowi Ffau- 
ce: Procmy a Zälonnch po⸗ 
ſtijme ſe Taſio / a Ytedinijcy 
twogi ſe nepoſiij? 


Tedy prʒzyſzli do ie go veznio⸗ 
wie Jan wi mewiac f rzeczmyy 
Faͤryzeuſzowie p054n.y czefto 7 
a vczniowic twor nie pajzczala 7 
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932? PIN? 


EITE s v difſe loro, gl inuiteti à le- 
no. Te poſſono eſſi piangere, mentre che 


10  ſpoſo e con loro ? Maverranno bene «1 


giorni, che lo ſpoſẽ ſara lor tolto , & allo- 


ra degiunarauno. 


nh N RY? 16 
— xu ROYTVR 
FAN 27 R272 Wir 
* Wann m h n 

NI NXIZ Nan) 


Eniano & che metin dna ginnta di 
panno 7.45 in Vn beſfimento vecchio, 
percioche quel ſus rrempimento porta via 


del veſfumento, e faſſi peggior rottura. 


inn Pa) RY 17 
N97 NI. 22 N12 RTM 
en KN] es 
NN PN NT ENI 
NIA NH NY PQ! 
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Ne metteno il Gino nuouo ne gli otri 
decchij : altrimenti gliotri ſi rompeno, &. 
il Sino ſi Herſa, e gli otri ſi perdeno. Ma 
metteno # Hino nuouſne glt otri nuoui, e 
coſt amendus ſi conſeruano. 


rn T 2 18 
FRY une Fon 
AY g 27N MN RIM 
ru RE] NN MAN) 
Y ITN WY NH SI 

1 ur 


Mentre chegli diceua loro queſte co- 

ſe, ecro Cenire vn certo principe ches in- 

chino & lui, dicendo, La mia ** — po- 

co fa e morta : ma Vient, e pon la tua ma- 
no ſopra eſſa e Viuera. 


DD e BN? 19 
n IN 


EITE S v leuato ſi, il ſeguitò, e coſi i 
ſauoi diſcepoli. 


"nA 


| KATA MATOAION, 


— 


9 | 
19297 910) ne MAN 1s 
any Riva N 009 2 
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Y dixoles Ieſus, Pueden los que ſon de bo- 
das tener luto entre tanto que el el oſo eſta con 
ellos? Mas vendran dias, quando a eſpoſo ſera 
quitado deellos,y entonces ayunaran, 


mw wu ND 16 


g. e r . T2 
n Ned N. d. 


D n N Tas n 


+ wm <= 
N. 
Item, nadie echa remiendo de panno rezio 


en veſtido viejo: porque el tal remiendo tira del 
veſtido, y hazeſe poor rotura. | 


PID 129 Te —2 BM 
—> TS NN . 5 
AMA uin pe NW DR 
; 28 C RUN 

Ni echan vino nueuo en cueros viejos:de o- 


tra manera los cueros ſe rompen, y el vino ſe der- 


conſerua juntamente. 


— 


en 127 en O21 18 
N2 TN To PT err 


— . 2 To 7 1 
AN h] Nian Nags D 
n N 
: TOR D on 
„ „ „ vom wh op 
Hablando el eſtas coſas à ellos, heaqui vn 
principal vino, y adorolo, diziendo, Mi hija es 


muerta poco ha: mas ven, y pon tu mano ſobre 
ella, y biuira. 


c dn p. 19 
n BY 


Vleuantòſe Ieſus, y ſiguiôlo, y ſus diſci- 
pulos. 


NN Umm v. Y N) 1 


rama, y pierdenſe los cueros: mas echan el vino 
nueuo en cueros nueuos: y lo vno y lo otro ſe 


122 2% g 0 UH 
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15. ka dm d i ne, h. 


han ich don her duns ie ò pu- 
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Et Teſus leur reſpondit, Les gens de 
la chambre du nouueau marie peu - 
uent- ils mener dueil pendant que le 
nouueau marie eſt auec eux? mais les 
iours viendront que le nouueau marie 
leur ſera oſte, & lors ils iuſneront. 


16. Oro as 5 SCan di. 
Cana jau dynaÞy n i- 
Tic n egg ve N , 
a. den I hai, gy Lage- 
ll gin. 


Aufsi perſonne ne met yne piece de 
drap eſeru à yu vicil veſtement᷑, car ce 
qui eſt mis pour remplir, emporte du 
veſtement, & la rompure en eſt pire. 


17. Oudꝭ gANν,- oivor vee os © 
don WENCUSS 617) ph Jeep, IU 
T2 06 de, Kgy o. Hy, 
16 ei a0x0! DonAcudmny” ae 
Ga N civov viov cis aoxsy 10 
YVES » , &ppDoTIget ao THBOUI- 
Tt. 


* 
Pareille ment on ne met pas le vin 
nouueau en ouaires vieux: autrement 
les ouaires ſe rompẽt, & le vin s eſpand, 
& les ouaires ſe perdent: mais on met 
le vin nouueau en ouaires neufs, & I'vn 
& lautre le contregardent. 


19. Tum aus AaAouor (O» au- 


| 3s , i dpy,cor tAbay ae; ou 


aur Nivyur , 078 j M dun 


Js d xd, (M i avThy.% g. 
or mii. - 


Et comme il diſoit ces choſes voici 
vn Seigneur, lequel ſe proſterna deuant 
lui, luĩ diſant, Ma fille eſt maintenant 
treſpaſſèe: mais vien & mers ta main 
ſur icelle, & elle viura. 


19. Ka igeębelc ò inde menu» 
'Qy ory dur. gy 06 nan aui. 
\ » 


7 
Et Ieſus ſe leuant le ſaigir, lui & ſes 


| diſciples, a 
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8. MATTHÆ vs. 


CAP. IX. 
15. Er aitillis Ieſus, Nun- 
quid poſſunt filii ſponſi lu- 
gere quamdiu cum illis eſt 
iponſus ? Venient autem 
dies cum auferetur ab eis 


ſponſus : & runc iciuna- 
bunt. 


And Jeſus ſayd vnto them / Can 
the children of the mariage chamber 
mourne as long as the bridegrome is 
with them? But the dayes will come 
when the bridegrome || hall bee taken 
from them / and then ſ hall they faſt. 


16. Nemo autem immittit 
cõ miſſuram panni rudis in 
veſtimentum vetus, tollit 
enim plenitudinem eius à 
veſtimento: & peior ſciſſu- 
ra fit. 


Moreouer no man pieceth an ol; 
de garment with a piece of new cloth: 
for that that ſ hould fill it vp / taketh az 
way from the garment / and the breach 
is worſe. 


17. Neque mittunt vin 


novum in utres veteres, a- 
lioquin rumpunrur utres, & 
vinum effunditur, & utres 
pereunt. Sed vinum no- 
vum in utres novos mittunt 
& ambo conſervantur. 


Neither do they put new wine in⸗ 
to olde veſſels ; for then the veſſels 
would breake / and the wine woulde be 
ſpilt / and the veſſels # houid periſh: but 


they put newe wine into new veſſels / 


aud jo are both preſerued. 


18. Hzcilloloquente ad 
eos, ecce princeps unus ac- 
ceſſit, & adorabat eum, di- 
cens, Domine, filia mea mo- 
dò defuncta eſt: ſed veni, 
impone manum tuam ſuper 
eam, & vivet. 


Wjile he thus ſpake vuto them 1 
beholde there came a certaine ruler / 
and worſhipped him / ſaynng My 
daughter is nowe deceaſed / but come 
and lay thine hande on her / and ſ he 
ſ hall liue. | 


19. Et ſurgens leſus „ ſe- 
quebatur eum, & diſcipuli 
eius. 


Aud Jeſus aroſe and followed 
him wich his diſciples. 


ö 
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S. Hattheus. 


Das IX. Capitel. 


19. Jeſus ſprach zu jnen: Wie koͤn⸗ 
nen die Hochzeitleute leide tragen / ſo 
lange der Breutigam bey jhnen iſt? 
Es wird aber die zeit kommen / daß 
der Breutigam von jnen genommen 
wird / als denn werden ſie faſten. 


Iheſus ſagde til dem / Huorledis kand Brellups- 
folcket ſorge / ſaa lenge ſom Brudgommen er hoſſ 
dem? Den tid ſkal komme / at Brudgommen ſtal tagis 
fra dem / da ſtulle de faſte. / 


16, Niemand flickt ein alt Kleid 
mit einem Lappen von neuem Tuch / 
deñ der Lappe reiſſet doch wider vom 
Kleid / vnd der riß wird erger. 


Ingen ba der it gammilt Klæde met en Klud af 
nyt Klxde / Thi at Kluden riffuis dog fra Kigdet 
igen / oc hullet bliffuer verre. 


17. Man faſſet auch nicht Moſt in 
alte Schleuche / anders die Schleu⸗ 
che zureiſſen / vnnd der Moſt wird 
verſchuͤtt / vnd die Schleuche kom̃en 
vmb. Sondern man faͤſſet Moſt inn 
neue Schleuche / ſo werden ſie beyde 
mit einander behalten. 


Mand lader oe icke Moſt i gamle Flaſter / ellers 
broſte Flaſkerne / oe Moſten jpi:drs/ oc Flaſkerne for- 
derffuͤis? Men mand lader Moſt i ny Flaſker / ſaa 
bliffue de baade foruarede tilfammen. 


_ 


\ 


18. Da er ſolches mit ihnen redet / 
Sihe / da kam der Oberſten einer / 
vnd fiel fur jhm nider / vnd ſprach: 
HERR / meine Tochter iſt jetzt ge⸗ 
ſtorben / aber kom̃ vnnd lege deine 
Hand auff ſie / ſo wird ſie lebendig. 


Der hand dette talede met dem / See / da kom der 


en aff de Offuerſte / oc falt ned ſaar hannem / oe ſag⸗ 


de HERRE-// Min Daater er nu d5d / men fom/ 
oc leg din haand paa hende / ſaa bliffuer hun leff— 
uendis. 


19. Jeſus ſtund auff / vnd folget jm 
nach / vnd ſeine Juͤnger. 


Iheſus ſtod op / oc fulde effter hannem / oe hans 
Diſciple. 


S. Mathauſs. 


* 


Kapitola IN. 
5 Prekl gin Gezijſs: Zda⸗ 
liz mohau Synowe Zenicho⸗ 
wi plakati / dokud geſts nimi 
zenich? Ale prigdaut dnowẽ / 
kdyz bude odyat od nich zenich 
a tehdazẽ ſe budau poſlitt. 


Y rzeklim Jezus | Izali moga 
wezwaͤni n& weſele ſmutnymi bye 
połi ʒ nimi tejt oblubien tec 7 ale 
prziy da dnt gdy bedzie wziet od 
nich oblubieniec / tedyc beda po⸗ 
sctc. 


16. Azadni neptiſſywa zã⸗ 
platy ſukna noweho trauchu 
ſtaremu : Nebo odghma pew⸗ 
noſt geho od raucha / aweiſſi 
dijra bywa, 


A teZct nit nie wpyſz ere pla- 
tha nowo vczynionego futna w 
wiotcha ſzate / abo wiem on piar 
iey vymuie nieco zſz5ryp laws 
ſic gor ſze przedaͤrcie. 


*. Aniz legij Wijna no— 
wẽho do Sudůw ſiarych / ſye 
ginak rozpuctj ſe Sudowe / a 
wijno ſe wylege / a Sudowẽ fe 
zfazy. Ale wijno new? legij do 
nowych Suduw/ abywa obe 
zachowano, 


Winz tej micdego nie leia w 
ſire naczynis / bo maͤczen g 1! nia 
ſie naczyniaſy wing ſic role ws? } y 
naczyxnia gina/alc ict; pl de 
wino w naczyina nowea that o⸗ 
boie ſpolem byw#13 zaͤchewene. 


8. Akdyz ty weey on kinim 
mluwil / Ay Knijze geduo pre- 
ſtaupilok nẽmu / a klanelo je ge⸗ 
-mu/ffa : Pane / Dcera mã ny? 
nj vmtela: ale pod wloz na ni 
ruku twu / a bude ziwa. 


A dy on ty rzeczu meowitlorho 
niektore Kſiaze przyßzedidy dawa 
to muchwate mowiac Cora mo: 
ia do piero ſkoneia ale eds A 
wloz na nie reke twoie a bev3te 
zyl8. * 


19. Ywſtaw Gezüs ſſel za 
nim / y Vdedlnijcy geho. 


Tedy wſthawſʒy Jezus p edt 38 


nim y vezniowie ie go. 
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In tanto ecco dna donna che ben do- 

lici auns haueua il fluſſo del ſangue » la. 

wales accoftataſi ds dietro, gls rocco 
þ eftremita de la Veſta. 


TI ITN PRINY 21 
by Pr IE d 2822 
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1 N NN 


Percioche ella dict ua fa ſe ſleſſa, Se 
fo toccarò ſolamente la [na Vefta , ſaro 
ſalua. 
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12 he TORT) 
| many 7 

Elk gv w ve e dedendo la, 
diſſe, Fięliuola, ſta di buono anime, 4 


tua fade tha fatta ſalua. E da quelle in- 
fante la donna fu riſanata. 


M2? 23D NNN) 23 
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{PEIAVYNT RUIN) 
IE Ss v eſſendo Genwuto 4 la caſa del 


principe, e Vedendo i pifferi, e la turba che 
Faceua tumuiso. 
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Dice loro: Ritirateui: percioche Ia 


fanciulla non morta, ma dorme. Et Pl 


ft facenan beffe di lui. 


| by R227 NAN 12) 25 
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Poi che fu mandata bia la turba, egli 
entro , e preſele la mano: 6 la fœnciulla ſi 
ſeuò 2 


2 KY) NID DR 26 
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Et Fſci queſta fama per tutta quella 


terra. 

va Yau? ne 12) 27 
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Partendeſi pot I Es v ds li, due ciechs 
2 ſeguitorono gridando. e dicendo, Fagli- 
wol di Dauid, habbi miſericordia di noi. 
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Y heaquivna muger enfermade fluxo de 


rocola finbria de ſu veſtido. | 
IRS ON AUR NN 2 23 
: NYU 72 "127 


Porque dezia entre ſi, Si rocare ſolamente 


ſa veſtido, ſere libre, 
TAN NN N N- e 22 
eee eee e NUA 
Nn NY NUNN DUM) 
Mas Ieſus boluiendoſe, y mirandola, dixo, 


Confia hija, tu fe teha librado. Yla muger fue 
libre deſde aquella hora. 


W DN YR. Na JUN 23 


: Bon Fan 


'YvenidolTeſusa caſa del principal HELEN 


los tannedores de flauras,y la companna que ha- 


zia bullicio. 

ND BAN MN 24 
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Dizeles, Apartaos, que la moga no es muer- 
ta: mas duerme. V burlauanſe deel. 


I 2 2 » 
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/ 
Ycomo la companna fue echada fuera,entro, 
y trauò de ſu mano: y la moga ſe leuanro. 


8 ANT NYNU N 
Sy INT PINE 72 
Y ali6 eſta fama por toda aquella tierra 
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Y paſſando Ieſus de alli, ſiguieronle dos cie- 
gos dando bozes, y diziendo, Tem miſericordia 


de noſotros Hijo de Dauid. > 


ſangre doze annos auia, llegandoſe por detràs, 
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20. (xa idey vuν apoppe3- 


ou Duda ban, regornVgo om. 
FH i 5 Kegarids 5 iu 
aug. 


Er voici, yne femme malade d'yne 
Perte. de ſan de puis douze ans, vint 
par derriere,& toucha le bord de ſon 
veſtement. 

21. "EAs94 30g bs ĩavr g. hes juo- 
vor a Ss IUQTIS d, Go % 5 
oN. 

Car elle diſoit en ſoi-meſine, Si tant 
ſeulement ie touche ſon veſtement, ie 


ſerai guerie. 


5 
22. 0) mogs El,. 18 
d aurly eim. gage 2g. 1 
mts (& o(wn cr. ngy (wW 1 
YU), vor Tis WER CHANG.) 


Adonc Ieſus ſe retournant, & la re- 
gardant dit, Aye. bon coura ge · ma fille, 
ta foy t'a ſauuee. Et en ce meſme in- 
ſtant la femme ſut deliuree. 


F \ e 9 wP 9 
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Et quand Teſus fut venu en la maiſcn 
de ce Seigneur-la, & eut veu les mene- 
ſtriers, & la troupe ja aſſemblee me- 
nant grand bruit. | 


24. AH duPh, avaxurnnts 
pg amilave e, N xa-· 
Fr 04. 17 HATH c 


Il leur dit, Retirez- vous, car la ieune 
fille n'eſt pas morte, mais elle dort. Et 


ils ſe mocquoy ent de lui. 


25. On Je j 6oxa0, 


dier) b Cg vnc The 340; cu- 
jc, ( Atyy auth GA XV 
{#4 ) 194 1794p 1 m9 D. 

Et quand la troupe ja aſſemblee fuſt 
miſe de hors: il entra, & print la main 


Cicelle, & la ieune fill>ſe leua. 


26. Kaj EE Min ad 
eis . Thu lid Cccirlau. 


Et le bruit en courut par tout ce 
quartier-la. 


27. Ka @Sgymmn C To 
inad, h dur duc To- 
S reger ns. * Atos ng, 470 10 
oy N ys david, 4 

Et comme leſus paſſoit outre, deux 


aueugles les ſuiuirent, crians, & diſans, 
Aye pitiè de nous, fils de Dauid. 
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S. MATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


CAE 1X. 


20. Et ecce mulier quæ 
ſanguinis fluxum patieba- 
tur duodecim annis, acceſ- 
ſit retro, & tetigit imbriam 
veſtimenti eius. 

(And behold a woman which was 
diſeaſed with an yſſue of blood twelue 


heeres / came behinde him / and tou; 
ched the hemme of his garment. 


21. Dicebat enim intra ſe, 
Si tetigero tantum yeſtime- 
tum eius: ſalva ero. 


For ſhe ſaide in her ſelfe / If IJ may 
touche but his garment onely / J ſhall 
be whole. 


22. At leſus converſus & 
videns eam, dixit, Confide 
filia, ſides tua te ſalvam fecit. 
Et ſalva facta eſt mulier ex 
illa hora. 


Then Jeſus turned him about: 
and ſeeing her / did ſay / Daughter! be 
of good comfort: thy fayth haih made 
thee whole. And the woman was ma⸗ 
de whole at that houre. ) 


23. Et cum ueniſſet leſus 
in domum principis, & vi- 
diſſet tibicines, & turbam 
tumultuantem. 

Nowe when Jeſus came into the 


rulers houſe / and ſaw the miniſtrels 
and the multitude making noiſe. 


24. Dicebat, Recedite: 
non eſt enim mortua puel- 
la, ſed dormit. Et deride- 
bant eum. 


He ſaide vnto them / Get you hen⸗ 


ce: for the maide is not dead / but y lee⸗ 


peth. Aud they laughed him to ſcorne. 


25. Et cum eiecta eſſet tur- 
ba, intravit: & tenuit ma- 
nit eius. Et ſurrexit puella. 


And when the multitude were 
put forth 1 he went in and tooke her by 
the haude / and che mayde aroje. 


26. Et exiit fama hæc in 
univerlam terram illam. 


And this brute went throughout 
al that lande. 


27. Et tranſeunte ind e le- 
ſu, ſecuti ſunt eum duo cæ- 
ci clamantes & dicentes, 
Miſerere noſtri, fili David. 


And as Jeſus departed thence / 
two blind men followed him crying / 
and ſaying / O ſonne of Dauid / haue 
mercie vpon vs. 


Das IX. Capitel. 
20. Vnd ſihe ein Weib das zwoͤlff 
jar den Blutgang gehabt / trat von 
hinden zu jhm / vnd ruͤret ſeines klei⸗ 
des Saum an. 


Oe ſee / en Quinde / ſom haffde tolff aar hafft 
Blodſot / gick bag til hannem / oc rerde ved ſem— 
men aff hans Klaxdebon, 


21. Denn ſic ſprach bey jhr ſelbs/ 
moͤcht ich nur ſein kleid anruͤren / ſo 
wuͤrde ich geſund. 


Ti hun ſagde ved ſig {elf / Kunde ieg ekon ror; 
ved hans Kleedebon / da bleffue ieg helbrede. 


22. Da wendet ſich Jeſus vmb / vnd 
ſahe ſie / vnd ſprach: Sey getroſt mei 
ne Tochter / dein Glaube hat dir ge⸗ 
holffen. Vnd das Weib ward geſund 
zu derſelbigen Stunde. 


Da vende Jheſus ſig om / oc ſaa hende / oc ſaade 


Ver troſtig min Daater / Din tro haffuer hulpet dig. 


Oc Quinden bleff helbrede i den ſamme ſtund. 


23. Vnnd als er inn des Oberſten 
Hauß kam / vnnd ſahe die Pfeiffer / 
vnd das getuͤmmel des Volcks. 


Oc der hand kom i den Offuerſtis Hwß / oc ſac 
Pibere oc Folckens bulder. 


24. Sprach er zu jhnen: Weichet/ 
denn das Meidlein iſt nicht tod / ſon⸗ 
dern es ſchlaͤfft. Vnd ſie verlachten 
jhn. 

Sagde hand til dem / Viger / Thi Pigen er iet 
dod / men hun ſoffuer. Oc de beſpaattede hannem / 
25. Als aber das Volck außgetrie⸗ 
ben war / Fieng er hinein / vnnd er⸗ 
greiff ſie bey der hand / da ſtund das 


Neidlein auff. 
Men der Folcket vaar vddreffuit / gick hand ind 
oc tog hende ved haanden. Da ſtod pigen op. 


26. Vnd diß geruͤcht erſchall in daſ⸗ 
ſelbige gantze Land. 


Oc dette recte kundgiordis i det gantſke Land. 


27. Vnd da Jeſus von dannen fuͤr⸗ 


baß gieng / folgeten jhm zween Blin⸗ 
den nach / die ſchryen vnd ſprachen: 


Ach du Son David erbarme dich 
vnſer. | 


Oc der Jheſus gick der fra lenger frem / fulde tho 
Blinde effter hannem / de robte / oc ſagde / Ah du Da⸗ 


vids Sen / vorbarme dig offuer off, 


S. Mathauſs 


Kapitola i i 
20. Aayjena /ftera3 ſwan 
nemoc meia dwa noecae let / 


priſtaupila 6$3ad11/a dotkla ſe | 


podolka raucha geho. 


A oto nicwiaàſtõ ktora plynie⸗ 
nie krwie priezowsrgsc re lat cr/ 


erptala/pr;vjtaprvj3y 3tyin det⸗ 


knelã ſie Fram odzienia iego. 

23. Nebo fefla ſama wiſobẽ: 
Dotknuli ſe toluo raucha geho 
zdrawa budu. 


Bo mowilaͤſamz w ſobie / Bych 
ſie tylło dotkneta odiiema lego / 
bede zaoͤchowana. 


22. Geziſs pak obratiw ſe a 
vztew gi fekl: Dauffay Deero 
Wjjra tw tebe 3draway vit/ 
nila. N vzdrawena gt zena w 
tu hodinu. 


Ne zus obroctw$y ſioſyvyʒra: 
wßy iarzekl / Badz ſercõ dovrego 
corłoſ wir two ciczaecownt ar 
J ʒachowãana ieſt niewiꝭſta od o⸗ 
ney godzin x. 

23. Akdyz pkiſſel Gezijſs do 
Domu Kn zete / vzrew tu Tru⸗ 
bade a zaſtup hludjch. 


A gdy przyßedl Jezus wdom 
onego Rſtazects vrʒzrawßy pißcz⸗ 
ki ynie malo ludzi co sgielt czy⸗ 
nili. b 
24. Reklgim: Odegdeteß / 
nebt get neomtela ewe ka / 
ale ſpij.ꝰ pojmijwali je gemu. 


Rʒ eki im! O dſt apitel bowiein⸗ 
nie vierte DIEEED,.SER 1 HY 
zmtalene-niego. 

＋ 8 - — ,” 
25, A fy} wyſſel ;aftup/ 
wſſel tam a vyal gal za rufu ge— 
gi / y eil: Dewedio, wſiañ. Y 
e I 
wſtala Dewecka. 

Ale gdy oni ludzie byli wygns⸗ 
ni precz wßedßy vil 12 36 reke 
tey/y bowſt ala d zieweczka. 

26. A roneſia ſe poweẽſt ta 
powſſij 3c! te. 


J rozeß ta ict; ſlawipo wßyt⸗ 
kiey onev diem. 
27. Akdyß ſſel odtud Gze⸗ 
ijſs / ſſi za mim dwa Sleyã 
wolagice / a Frauce: Smilug 


ſe nad nämi Synu Daw 
dow. 


A gdy Jezus przechodztk z o⸗ 
nad / ßli za nim dwa niewidomi! 
wolaͤiac vmowiac nntuy ſic nad 
naͤmi Synu Dawidow. 
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Allora egli toccò i loro ochis, dicendo, 


ſi aui fatto ſecondo la Voſtra fede. 


PN -en PMDY 
-in 7 MAN. IV) 
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E coff furono æperti gli ochii loro, & 


Iz s v ſeucramente proibi loro, dicendo, 
Guardate che non lo ſappia alcuno. 


unn N P27 PPT 31 
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*  Maeſſi come furono Sſcits fuore , ne 
ſparſero la fama per tutia quella terra. 


i . 8 2) 32 
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Hor mentreè che eſſi vſciuano, ecco, gli 
u portato Sn huomo mito indemontiato. 
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E ſcacciato che fu il demonio, il muto 
parlo : At che le turbe fs marauigliorono, 
dicendo, Giamas non fu Vedura coſa ſi- 
mile in Iſræel. 
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Mat Fariſet diceuano, Egli ſcaccia i 


demonis per i principe de demons. 
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Y venido a caſa, vinieron àel los ciegos, y 
leſus les dize: Creeys que puedo hazer eſto? El- 
los dizen, Si Sennor. 


NR OTN Bz 29 
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4 . 222 
Entonces tocò los ojos deellos diziendo, 
Conforme à vueſtra fe os ſea hecho. 


BYF3 Y NINAR 30 
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Ylos ojos deellos fueron abiertos: Vleſus 
les defendio riguroſamente diziendo, Mirad, 


nadie lo ſepa. 
"IN un NN BNR} 35 
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Mas ellos ſalidos, diuulgaron ſu fama por 
toda aquella tierra. | 


W373 7 Gn DNN N 32 
h 2d Und Fog 


Vſaliendo ellos, heaqui le truxeron vn hõ- 
bre mudo endemoniado: 


i Jun NY e 33 
TAN? den ere) PN 2. 
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Y echado fuera el demonio, el mudo habl&é. 
V las compannas ſe marauillaron diziendo, Nũ- 
ca hà ſido viſta coſa ſemej ante en Iſrael. 


ee TIS eee 54 
fr ns Nin eTyn 


f Mas los Phariſeos dezian, Porel principe 
de los demonios echa fuera los demonios. 


KATA MAT OSAION. 


0. 
28. E90 5 os Thy bt, 


90A Jv avty ei TVPA9, N At- 


5 A e N / 7 0 # 
NA dumis o ines, mc on d- 
var E D mi ore; Num avte, 
vai xu. 


Puis quand il fut arriuẽ en la maiſon? 
ces aueugles vindrent à lui, auſquels i 
dic-Croyez-vous que ie puis faire cela: 
Is lui rel pondirent, Oui vrayement, 
Seigneur. 


29. Ten i, W o Dv Y fad 
caumdy, A, xa & Thy min- upedſy 
Non uro dali. | | 


Adonc il toucha leurs yeux, diſant, 
Qu il vous ſoit fait ſelon voſtre toy. 


30% Ka wutwy ous curly oi 
0Þ Jr pai. ngy ens ave 
ig 0 in Ay wy , Gage uundei 
Nrcooxt rœo. 


Et leur yeux furent ouuerts, & Ieſus 
leur defendit auec menaces, diſant, Pre- 
nez gar de que perſonne ne le ſache. 


31. Oid: Heοονne der worw 
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Mais eux eſtans partis firent courir 
larenommee d'icelut par tout ce quar- 
tier-la. 


32. Abra d e, 0% 
ae9({wuyxaoas auty wlpumy ae 


oy dn. 


Et ainſi qu ils ſortoyent voici, on 
lui preſenta va homme muet, demo- 
niaque. 


33. Kay rarer I da- 
Mori A oxwÞog. 55 409. 
uanwy el CN Aigorng* om d 
n tau x ras e r. 


Et quand le diable eut eſtè iettẽ hors, 
le muet parla: dont les troupes ? eſmer 
ueillerent, diſans, Telle choſe ne fut on- 
ques veuè en Iſrael. | 


34- Oi os Oagon ou EA" cy 
r apx,000 XS Oaiporimy C 
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Mais les Phariſiens diſoyent, il iette 


hors les diables de par le prince des dia- 
bles. 
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28. Cum autem veniſler 
domum, acceſſerũt ad eum 
cæci. Et dicit eis Ieſus, Cre- 
ditis quia hoc pollum face- 
revob1s? Dicuut ei, Vtique 
Domine. 
And when hee was come into the 
houſe / the blinde came to him / and ez 
jus jaid vnto them / Belecue hee that 


J am able to doe this And they ſayd 
vnto him / YNea / Tord. 


29. Tunc tetigit oculos 
eorum, dic ens, Secundum 
fidem veſtram fiat vobis. 


Then touched hee their eye amg / 
According to your fayth be it vato your 


30. Et aperti ſunt oculi eo- 
rũ, & comminatus eſt illis 
leſus, dicens, Videte ne 
quis ſciat. 4 
And their eyes were opened / and 


Jeſus charged them / ſahing / See that 
no mantnoweir. 


31, Illi autem exeuntes, 
diftamayerunt eum in tota 
terra illa. 


But when they were departed / 
they ſpred abroad his fame throughout 
all that land. 


32. Egreſſis autem illis, ec- 
ce obtulerunt ei hominem 
mutum , dæmonium ha- 
bentem 


And as they went out / beholde 
they brought to him a domme man poſ⸗ 
ſeſſed with a deuill. 


33. Et eiecto dæmonio, 
locutus eſt mutus, & mira- 
tz ſunt turbæ, dicentes, 
Nunquam apparuit ſic in 
IIrael. 


And when the denill was caſt out / 
the domme ſpake: then the multitude 
marueyled / ſaying / The like was ne⸗ 
uer ſeene in Iſracl. 


34. Phariſæi autem dice- 
bant, In principe dzinonto- 
rum eiicit dæmones. 


But the Phariſes ſayd / He caſteth 
out deuils / through the prince of de; 
uils. 


S. Mattheus. 


Das IX. Capitcl. 
28. Vnd da er heim kam tratten die 
Blinden zu jhm. Vnd Jeſus ſprach 
zu jhnen: Glaubet jhr / daß ich euch 
ſolches thun kan? Da ſprachen ſie zu 
jm: HERR / Ja. 


Oc der hand kom hiem / gienge de Blinde til han⸗ 
nem. Oc Jeſus ſagde til dem / Tro i / at ieg kand ge— 
re eder det? Da ſagde de til hannem / HERRE /Ja. 


29. Da ruͤrete er jre augen an / vnd 
ſprach: Euch geſchehe nach ewrem 
Glauben. 


Da rerde hand ved deris gyen / oc ſagde / Eder 
ſte effter eders Tro. 


30, Vnd jhre augen wurden geoͤff⸗ 
net. Vnd Jeſus bedrawet ſie / vnnd 


ſprach: Sehet zu / daß es niemand 


erfahre. 


Oe deris oyen bleffue obnede. Oc Jheſus truede 
dem / oc ſagde / Seer til / at ingen faar det at vide. 


31. Aber ſic giengen auß vnnd 
machten jhn ruchtbar / im ſelbigen 
gantzen Lande, 


Men de ginge vd / oc vdſpridde hans rocte i det 
gantſke Land. 


2. Da nun diſe waren hinauß kom⸗ 
men / Sihe / da brachten ſie zu jhm 
einen Menſchen / der war ſtum̃ vnd 
beſeſſen. 


Der diſſe vaare nu komne hen vd / See / da ferde 
de it Menniſte til hannem / ſom vaar en Dumme ec 
beſet. 


33, Vnd da der Teuffel war anſige- 
trieben / redet der Stumme. Vnnd 
das Volck verwundert ſich / vnnd 
ſprach: Solches iſt noch nie in Iſrael 
er ſehen worden. 

Oe der Dieffuelen vaar vddreffen / da talede den 


Dumme. Oc Folcket forundrede ſig / oc ſagde / Aldri er 
ſaadant ſeeti Iſrael. 


34. Aller die Phariſeer ſprachen: 
Er treibt die Teufel auß / durch der 
Teufel oͤberſten. 


Men Phariſeerne ſagde / Hand vddriffuer Dieffle 
ved den Duerſte Dieffuel. 


Kapitola IX. 
28, Akdyz wſſel do Domu / 
priſtaupili t nemu ti ſiepij. 2) 
kekl gim Gezije : Wetten / 


kli gemu: Wẽtijme Pane. 


A gdy on wßedtwdamſprzeßlt 


rzekl Jezus / Wiersvcie ij to md ge 
vcʒynic: A oni mp rzeth / Tak 
Panic, 


29, Tehdy dotekl ſe okij gegich 
ta: Podie whry waſſij ſtaniʒ 


ſe wam. 


wiac / Wedle wiary waßey niecha 
te wam fiancee 


gich. Pohrozyl pak gim Ge— 
dijſs / tta Wizteß ar nizadny 
o tom nezwy. 


Notworzyly ſie oezy ich / & Jes 
zus im ſrodze zakazal mowiac / 
Dacʒ cie aby nikt nie wiedziat. 


33. Ale oni wyſſedſſe / hlãſali 
o nem po wſſ Kragine te. 


Lec; oniwrßedßr ! rosſtawrli 
— . . irren 2 
go po war dey Cnc Feen. 


1 3 5 1 
dali gemu Czlow ea nemcho / 
daͤbelf wh magijchgo. 


A ( eas tt EE 
32, Aldyzont wy: if hie ro⸗ 


Agde ent wyched31!t / oto ofiõ⸗ 

rowali inn czlewiefa nicmego 
krory bytopetanx. 
33. A kdyß wywrhl däbla/ 
mluwil geſt nemp. Ydiwittſe 
zaſtupowe / Ttauce: Nikdy ſe 
tak nevi azalo w 41du Izrahel⸗ 
fem, 


A cdy bvk wyanan on dvgbet} 
Pr3eniow::; leine, Y Tow tly 
fic ono 3cbranme ſtu / moronic 
Nigdy ſterʒ ec rarown me of 343; 
tzwHzrecl. 

M2 > 7 . 2401 
34. Ale Zaͤkonijey prawili: 
= "Aa 24 2 | 
Knyticrem dabeiſkym wymt 
1 , C 
ta <1ably. 
Ale Faͤryzeußowie powredztelr 


Przez Aſtaje Dyablow wygauln 
dyably. | 
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ze to mohu veiniti wäm? je: | 


kniemu on nicwido mi | krerym 


1 
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Tedy ſte dotknakoez uch mo⸗ f 
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30. Yotcwriny qſau oft ge⸗ 
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DU Ny UND 35 
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Pr” - T1727 
RIYDIA7 ROY 120 
520 P2742 52 NN. 

a 
Et andaua I Es V attorno per tutte le cit- 
ta e Hille, inſegnando ne le lor [inagoghe, 
epredicands F Eruangelio del Regno,e [a- 


nando ogni malatiia, & ogni iufermita 


nel popolo. 


55 . 12 36 
pr UN RU327 


[o NSN ND PSY 


NY T7 TV) ND 


E cdendo le turbe, hebbe compaſſio- 


ne di loro, percioche elle erano diſſipute, e 


diſperſe come peccore che non hanno pa- 


ore. 


- nn e 72. 
PPP? 


E 3 wil R £ 
Allora dice at [7405 diſcepoli , Certax- 
. : \ . 
mente la mietitura e g- ande, magli ope- 
rar. ſon pocht. 


Nn jd 5297 W2 38 
> RRIYETE NIN 
72842092 


Pregate dunque il padron de la mie- 
titure, che mana de gli operari ne la imi- 
etitura ſect. 


er MN 37, 


U 
h 222 Mus. RAP 3s 
DDD MM NTL33 
NN R272AN ANWL2 THWAR? 
DN e- noe 
Vrodeaua leſus por todas las ciudades y al- 
deas, . e Pwr rang y = 


dicando el Euangelio del Reyno, y ſanando to- 
da enfermedad y toda flaqueza en el pueblo. 


ee eee NPI 36 
ien TT D M203 
ne N N NN NN 
| 19 

Vviendo las compannas, vuo miſericordia 


deellas, que eran derramados y eſparzidos, co- 
mo ouejas que no tienen paſtor. 


dn hh e 35 
Ss d X17 21 


Entonces die a ſus diſcipulos, A la verdad 
la mieſſe es mucha : mas los obreros, po cos. 


TYM N NN o 38 


; 272 R298 N a 


Rogad pues al Sennordela mieſſe, que em- 
bie obreros à ſu mieſſe. 


Ll 


dort n RAT? 1 
aw p 270 IAIN 
Nr NP SY RIOT 
22 72 Nh P7907 

; nd! 


Allora chiamati © {et ſuoi dodiciſ di- 
ſcepoli, detce loro poteſiu contra gli ſpirit. 


| immond, che gli ſcacctaſſero,eguariſſens 


0941 malattiu, & 02714 14/cr1mita. 


DS" PPP 2 
PRIN RY RAVE 
27 YAY HD 
nN PRINNAT 


IT TAN Dien 


2 1 * 


F 
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Ei nomi de dodict Apoſtoli ſon que- 
il primo e Stmene , che jt chiaũma Pie- 


; tro, & Andrea (wo fratcil o Jacopo, quel 
Ac beldeo, e Gouanni [19 fiatclia. 


= 


IMA D . d E 3 


minnSy Wwe e wh 


py > . 8 
NN ANAL 
N n r 

n ee 

Entonces llamando ſus doze Diſcipulos, 


diòles poteſtad contra los eſpiritus immundos, 
que echaſſen fuera, y ſanaſſen toda enfermedad 


y toda flaqueza. 
n By iy MX 2 
NIP TINY TINT Bn2un 
* 2792 NN DINAS) NED 
I l 

Y los nobres de los doze Apoſtoles ſon 


eſtos. El primero, Simon, que es dicho Pedro, y 
Andres, ſu hermano: Iacobo, hijo de Zebedeo; 


y Ioan ſu hermano: 


KATA MATOAION. 


9. 

35. Kal s ind G - 
Ads mions , 1 Gs K ⁰,ẽ Ma- 
oe E TS Je AY WIGHS c-, I, 
KNpuos wy 7 ay yin Tis G- 
N,, Ky EA TEUWY mE(ow you 
007 uy mi(,ow praNarnicy Go To 
Act G. 


Et leſus tournoyoit par toutes les 
villes & bourgades, enſei gnant en leurs 
ſynagogues, & preſchant Euan gile du 
regue, & gueriſſant toute ſorte de ma- 
ladie & toute ſorte de lan gueur entre le 
peuple. 


36. Idas 0: cov CY ABSHAT MAY 
Vic n E d, on a C- 
At Nα Wer X epoue IO N- 
Cas un xo miylea, 

* 


Et voyant les troupes, il fut eſmeu 
de compaſsion enuers icelles de ce qu' ils 
eſtoyent eſcartès & eſpars comme bre- 
bis qui n ont point de paſteur. 


37. Tn Ag uahmis au- 
q 2 \ _ . © W-'8 
8.6 N Ygd(,puos AUS eld eg 
. TH] 0\.10h, 

Adonc il dit à ſes diſciples, Certes la 


moiſſon eſt grande, mais il y 2 peud'ou- 
uriers. 


38. Ati ouv S KVEAY 8 N 
s terns tee wig 
—_ Greaypor avg. 


Priez doncle Sei gneur dela moiſſon 
qu'il poulle des ouuĩ iers en {a moiſſon. 


. 


K. DPEaoxann wp cor 
Jodrxa payms avs, Ad- 
ty cg £50100 ame Mud 
Te anaFrprwv,wys CD av 
Gur Hen dy mi(as vd, 
me, [EN AXIOD 


Lors ayant appelé a ſoi ſes dòuze 


be lt £6 A 
diſciples , il leur donna pouuoir {ur les 


eſprits immondes, pour les ietter hors, 
& guerir toute ſorte de maladie, & tou- 
te torte de langueur. 


2. Taſv d dd, YongnAwy TH 
opal in m wdrO-,cipw 
3 A410 OO meme ©, N adpic 
6 ade ons. iduν . d 
Gebrdaiy » G i 6 cdp 
. 


Or les noms des douze A poſtres ſont 
ceux- ci: le premier eſt Simon, nommè 


Pierre, & Andre ſon frere: Taques fils 


de Zebedee & Ichan ſon frere. 


35. Et 


ms 


+. 
IN. A — 
= 


8. MATTHAVvS 


e 


35. Et circuibat Ieſus om- 
nes ci vitates, & caſtella do- 
cens in ſynagogis eorum, & 
prædicans evangelium re- 
gni, & curans omnem lan- 
guorem, & omnem infirmi- 
tate m. 


And Jeſt s went about all cities 
and townes / teaching in their Syna⸗ 
gogucs / & preaching the Goſpell of 
the kingdome / and healing enery ſicke⸗ 
neſſe and euery diſeaſe among the 
| people. 


36. Videns autem turbas, 
miſertus eſt eis: quia erant 
vexati, & iacentes ſicut o- 
ves non habentes paſtorem. 


But when he ſaw the multitude / 
he had compaſſion vpon them / becau⸗ 
fe they were diſper/ ed / and ſcattered 
abroade / as | hecpe hauing no hep⸗ 
heard. 


37. Tunc dicit diſcipulis 
luis, Meſſis quidem multa, 
operarii autem pauci. 


Then ſaide he to his Diſciples / 
Surcly the harueſt is great / but the la; 
boures are fewe. 


38. Rogate ergo domi- 


num meſſis, ut emittat ope- 
rarios in meſſem ſuam. 


Wberefore pray the Cordecftte 
harueſt / that he woulde ſende forth la⸗ 
bourers into his harueſt. 


N 


— —— - —— 


Das IX. Capitcl. 
35 BndJeſus gieng vmbher in alle 
Staͤdte vnd Maͤrckte / lehret in jren 


1 ; | S. Mattheus. 


Schulen / vnd prediget das Euange⸗ 


lium von dem Reich / vnd heilete al⸗ 
lerley Seuche vnd allerley Kranck⸗ 
heit im Volck. 


Oc Jheſus gick omkring i alle Stæ der oc Byer/ | ſt 


lorde i deris Scholer oc predickede Euangelium om 
Niger / Oc helbredede allehonde Soter oc allehon de 
Siugdomme hoſſ Folcket. 


36. Vnd da er das Volck ſahe / jam⸗ 
mert jhn deſſelbigen / denn ſie waren 
verſchmacht vnnd zerſtreuet wie die 
Schafe die keinen Hirten haben. 


Oe der hand ſag Folcket / ynckedis hand offuer 
dem / Thi de vaare forſmectede oc atſpridde ſom de 
Faar / der haffue ingen Hyrde. 


37. Da ſprach er zu ſeinen Juͤn⸗ 
gern: Die Erndte iſt groß / aber we⸗ 
nig ſind der Arbeiter. 


Da ſagde hand til ſine Diſciple / Heſten er for} 
men Arbeydernc ere faa, | 


32, Darumb bittet den HERRN 
der Erndte / daß er Arbeiter in ſeine 
Erndte ſende. 


Beder ſordi Hoſtens HERRE/ At hand ſender 
Arbeydere i ſin Hoſt. 


— 


CAP. X. 


T convocatis duode- 

cim diſcipulis ſuis, de- 
dit illis poteſtatem ſpiri- 
guum immundorum, ut e- 
iicerent eos, & curarent 
omnem languorem, & oim- 
nem infirmitatem. 

And hee called his twelue Diſci⸗ 
ples vuto him / and gaue them power 
agaynſi vncleaue ſpirites / to caſt them 


out; & to heale euery ficknes / & euery 
diſeaſe. 


2 Duodecim autem apo- 


Petrus, & Andreas frater e- 
ius. Iacobus Zebedæi, & 
lohannes frater eius. 


Nowe the names of the twelue 
Apoſtles are theſe. The firſt is Simon / 
called Peter / and Andrew his brother: 
James the ſonne of Zebedeus / and 
John his br ther. 


ſtolorum nomina, ſunt hæc: 
Primus, Simon qui dicitur 


Das X. Capitel. 
Vmd er rieff ſeine zwoͤlff Juͤn 
ger zu ſich / vnd gab ihnen Macht 


über die vnſaubern Geiſter / daß ſic 
dieſelbigen außtrieben / vnd heileten 


allerley Seuche vnd allerley Kranck⸗ 


heit. 


OC hand kallede fine tolff Difcivle til ſig / oc ga# 

dem mack offuer de wrene Aander / At de ſkuld. 
vddriſfue dem / oc helbrede allehonde Sot/oc allehon 
de Siugdom. 


24 
poſtel ſind diſe / der erſt / Simon ge⸗ 
nant Petrus / vnnd Andreas ſein 
Bruder. Jacobus Zebedei Son vnd 
Johannes ſein Bruder. 


Diſſe ere de tolff Apoſtlis naffn / Den. for?: 
Simon / ſom kaldis Peder / oc Andreas hans broder 
Jacobus Zebedei Son / oc Johannes hans 


| broder. 


Die Namen aber der zwoͤlff A⸗ 


8 + > 5 44 ” 4 a 6, @ ** PI 
lw gjan mea tato: Ero 
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1 
1 
1 
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! 


| 
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Kapitola I X. 


38. Yobchazel Gezijſs roſſe⸗ 
cka Meſta y Meſtecta / vic w 
ſſtolach gegich / a kaze Ewan⸗ 
gelium krälowſtwj / a vodra⸗ 
wugewſſecky ne duhy y wiſe: 
likau nemoc. 


Nobchodzil Jezus wßytkr mis 
ha v wi / ve ac w bozuicach ich 
K brzepewiedatac Kwanieln n 

roleſtwa /a vzdrawiaiac wßel⸗ 
ka chorobe / ywßelka niemoc me- 
dzy ludem. 


36. A wida zaſſupy / ſlito⸗ 
walo ſe mu gich / neb byli o⸗ 
puſſtẽni / a blaudili yalo owe 
nemagjce Paſiyfe, 


A gdy vyzrat rat wiele ludzi ! 


rozhrowat fic nad ninu / 13 byl: 
ſpracowint y roſprofient | rato 
owee / nie maͤiace paͤſtyrza. 


37. Tehdy kekl Vedlnij⸗ 
tum ſwym: 5:7 zagiſte geſt 
8 / ale Delnijtůw mas 
o 


Tedy n rzekl vezmem ſwoim / 
Jeſteiſẽmo zuiwo wielkie / ale ro⸗ 
bormTrow maio. 

38, Pretoz proſte Pana in7/ 
ar poſſle delnijty na zeñ 
ſwau. 

Proscieʒ tedy Pana iniwe/ aby 


rr tak roboriure na zulwo 
wol. 


Kapitola X. 


Swolaw dwanäcte Vee: 
A dinjkuůͤw ſwych / dal gun 
moc nad duchy ne diſtymt / 
aby ge wymijtat / a aby vzoͤra⸗ 
wowall wſſecky neduhy y ka⸗ 
zdau nemoc. 


Mezwawßy tedy dwaͤnaſcie 
vczniow jroo:& | dal im moc 
nad duchy nieczyſtymraby ie wp 
ganiali | y vdrewali wels 
chorobe y wßel ak. niemoc. 


2. Dwanäcki pak Aroſſto⸗ 


ni Sſmon / fer} ſlowe 


Petr / a Ondkeg = rar gebo. 
Jalub Syn Zebedeuw / a 
Jan Bratr geho. 


Adwunasdie Ape ſte low ry #7: 
imionà Pierwßr Spmen krory 
ieſt rzeczon Pioti y Andrzey brat 
iego ¶ Jakub ſyn debe deow / Jan 
braͤt iego. 
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ARBOR 3 
NI DDD NAN! 
ria bee 
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Filippo e Bartolomeo: . omaſo e Mat- 
tes, quel ch era ſtato publicano : Iacopo 


quello d Alſco, e Lebbeo, chiamato per ſo- 
pranome Tad deo. 


RIM RN PPE] 4 
t MAIER N 


Simone Cananeo, e Giuda Iſcariote, 
quel che pu lo trads. 


i OY MPN? 5 
IR PAY TDI PIO) 
— 2 R237 NUN 
7 = οτ⁰ᷓ.nn PINT 

DNT NY 


neſti dodici mandò Ixs v, coman- 
MI oro, edicendo, Non andateper la 
Ca de Gentils, e non entrate in alcuna 
citta de Samaæritani. 


S r. 5A o s 
A 12 NY N20 99 
— 


Aa piu toſto andate 4 le pecore per- 
dute de la caſa d Iſtacl. 


28 PPAIRTING T2) 7 


R272 DAD MAR) 
290 
Et andando predicate, dicemdo, che il 
regno de ciclisie approſſimato. 
NAU Nu“ 8 
Wen 's N' 
z PNA BN Wart 
120 
Niſanate linfermi, mondate gi leb- 
broſi, riſiaſctiate: morti,ſcacciate i demo- 
24.11 don gaucte iccuuto, in doxe date. 
n Nan Fehn By 2 
PRET2 N) PRNARD 


:D 2 


Non fate prouigione di oro, ne argen- 
to, ne ramc nc le Voſtre cinture-. 
d N00 N 
NV K K2. K Jo 110 
: * 3 
N P3732 Prym N. 
*＋ 2 5 =} pn * 
N. NN NN 
W 9 2 1 


n 
hy 75 2. N22 Ny. 


ne tec por cauſet del camino, ney 


7 " 1 ,7 Fa — 4 5 2 4 * 
12 3 7 Cee! © v J. C. Mone "4 $H 4a 22 
20 f J perche 


[4 7 ces c = ds Lig Autriments. 
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ein - Dm 3 


DIY Ap. N- may 


n N 22 
Philippe, y Bartholome: Thomas, y Mat- 


theo el publicano: Iacobo hijo de Alpheo, y Le- 
beo por ſobrenombre Thaddeo: 


n TY 4 
n TURN) DI RUN 


Simon de Cana, y Iudas Iſcariota, que tam- 
bien lo entregs. 


Tn den Sur 5 
TAN? AIR IV Nb nu 
PN} Nin TT PN 


Ni ND EITBUR D 


* . 
Eſtos doze embio Ieſus, ilos quales dio 
mandamiento, diziendo, Por el camino de las 
Gentesno yreys:yencindaddeSamaritanosno 
entreys: 


TOR NN N NN 6 
Nr 


Mas yd antes à las ouejas perdidas d 
ſa de Iſrael. 88 


27,2 17 Wm i > 
; B'2un Fn 


Yyendopredicad, diziendo, El Reyno de 
los cielos ha legado. 


FU fre NHD s 
NN E wp om 
n Daf π Cab 
Sanad enfermos, alimpiad leproſos, re ſuſ- 


cirad muertos, echad fuera demonios: de gracia 
recebiſtes, dad de gracia. 


NP) 92ND) 277 - 9 
; P3023 RUN 


No poſſeays oro, ni plata, ni dineroen vue- 
ſtras bolſas: 


c. Nen p 10 
Fin Ne 99222 N51 none 
: N 29h Tv 2 


Ni alforjaparael camino: ni dos ropas de 
veſtir, ni gapatos, ni bordon: porque el obrero 


digno es de ſu alimento. 


KATA MATO AON. 


Ul 
bo 


3. 1. 55 BMgNnepiee. 


buds xg parkyO- n. 


Lance S. e a)ÞPaje, c MG - 


Cf. νπνπονuαs gde S. 


Philippe & Barthelemi: Thomas & 
Matthieu le peager : Iaques fils d' Al- 
phee, & Lebbee lurnomme Thadee. 


4. Tino 6navtewimg ney Sg 


o ITHABAWTNG Ag dus au- 
77, 


Simon Cananeen, & Iudas Iſcariot, 
qui meſmes le trahit. 


5. Tre Cu- duden & 
A d inn, ei cg du 


0 


Ces douze- la enuoya leſus, & leur 
donna mandemẽs, diſant, N'allez point 
vers les Gentils, & nentrez point en au- 
cune ville des Samaritains. 


G. nee Lech q parker e N 
cð Gag νοποννο? ci i 
es. 

Mais pluſtoſt allez aux brebis de la 
maiſon d'I{raci qui ſont peries. 


7. Nope I xy0v0rem Av 
von o 15 34x80 N (Bama N 
gpxudy, 


A eig odr, dba pai c- 
un eig i ,d, d A 
cict nn. 


? 
Et quand vou: ſerez partis, prelchez, 


diſans, Le roy aume des cicux eſt pro- 
chain. 


8. Ac ereuẽ̃αe b, A- 
Tg 5 nat gp Cenrs verges teig, 
Saite via ct vi. d gt avind- 
Sen, dwpraty don. 


Gueriflez les malades, nettoyez les 
lepreux, reſuſcitez les morts, jettez 
hors les diables: pour neant Lauez- vous 
receu,donnez-lc pour neant. 


9. My mor ct dd ap- 
WP0? 2 pnds v eg Qs Culices 


b. 


Ne faites prouifion ne d'or, ne dar- 
gent, ne de monnoye en vos ceintures. 


10. M & eig de, unꝗ duo 
Archias, nde CDοοO , fendt 
bade df. O. 32g 6pm; Th 
age is ag £51, 1 


— 


Ne de malette pour le chemin, ne de 

deuz robbes, ne de ſouliers, ne de ba- 

ſton, car Touurier eſt digne de la nour- 
riture. 
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S. Mattheus. 


S. Wathauſs. 


S. MATTH AVS. 


CAP. X 


3. Philippus & Bartholo- 
mæus, Thomas& Matthæus 
publicanus, & lacobus Al- 


| phzi, & Thaddæus. 


Philippe & Bartlemewe : Tho⸗ 


mas / and Matthewe y Publicane-; 
James the ſonne of Alpheus/andLebs 


beus whoſe ſurname was Thaddeus. 


4. Simon Cananzus , & 
ludas Iſcariotes, qui & tra- 
didit eum. 


Simon the Cananite / and Judas 
Iſcariot / who alſo betrayed him. 


5. Hos duodecim miſit le- 
ſus: præcipiens eis, dicens, 
n viam gentium ne abieri- 
tis, & in civitates Samarita- 
norum ne intraveritis. 


Theſe twelue did Jeſus ſende forth, 
and commanded them / ſaying / Go not 
into the way of the Gentiles / and into 
the cities of the Samakitanes enter 
ye not: 


6. Sed potius ite ad oves 


quæ perierunt domus Iſ- 
1 rack. 


But go rather to the loſt ſheepe of 
the houſe of Ilrael. 


7. Euntes autem prædi- 


cate, dicentes, Quia appro- 
pinquavit regnum cælo- 
rum. 


And as ye go / preach! ſaying / The 
kingdome of heaueu is at hand. 


8. Infirmos curate, mor- 
tuos ſuſcitate, leproſos mũ— 
date, dæmones eiicite: gra- 
tis accepiſtis, gratis date. 


Heale the ficke: elenſe the lepers: 
raiſe vp the dead: caſt out the Deuils. 
Freely ye haue receyued / freely giue. 


9. Nolite poſſidere aurum, 
neque argentum, neque pe- 
cuniam in zopis veſtris. 


Poſſeſſe not golde / nor ſiluer / nor 
money in your girdels. 


10. Non peram in via, neq; 
duas tunicas, neque calcea- 
menta, neque virgam, di- 
gnus enim eſt operarius ci- 
bo ſuo. 


Nor a ſerippe for the iourney / nei⸗ 


ther two coates / neither} hoes / nor a 
ſtaffe: for the worteman is worthie of 
his meat. 


8, Machet die Krancken geſund / rei⸗ 


Das N. Capitcl. | 
3, Philippus vund Bartholome- | 
us / Thomas vnd Mattheus der Zoͤl⸗ 
ner / Jacobus Alphei Son / Lebbeus 
mit dem zunamen Thaddeus. 


Philippus oc Bartholomeus / Thomas oe Mat⸗ 
theus den Toldere / Jacobus Alphei ſen / Lebbeus 
met tilnaffn Thaddeus. 


4. Simon von Cana vnd Judas 
Iſcharioth / welcher jhn verrieth. 


Simon aff Cana / Or Judas Iſcharioth / ſom 
hannem forraadde. 


5. Dieſezwoͤlffe ſandte Jeſus / ge⸗ 
bot jnen vnd ſprach: Gehet nicht auff 
der Heiden ſtraſſen / vnd ziehet nicht 
in der Samariter Staͤdte. 


Diſſe Tolff ſende Iheſus / bod dem / oc ſagde / 
Gaar icke paa Hedningernis vey / oc drager icke til de 
Samariters Ste der. 


6. Sondern gehet hin zu den ver⸗ 
lornen Schaffen / auß dem hauſe Iſ⸗ 
rack, | | 


Men gaar hen til de fortabte Faar aff Iſraels 
Huſſ. , 


7. Gehet aber vnnd predigt / vnnd 
ſprecht: Das Himmelreich iſt nahe 
herbey kommen. 


Gaar hen / oe predicker / oe ſiger / Himmerige 
er ner. 


niget die Außſetzigen / wecket die 
Todten auff / treibet die Teuffel auß / 
vmb ſonſt habt jhrs empfangen / 
vmb ſonſt gebt es auch. 

Helbreder de Siuge / Renſer de Spedalſke / Op 


uecker de Dode / Vddriffuer Dieffle / Jhaffue anam- 
met det forgeffuis / giffuer det oc forgeffuis. 


9. Ihr ſolt nicht Gold noch Silber 
noch Ertz in euren Guͤrteln haben. 


I ſtulle icke haffue Guld / ey Selff / ey Kaaber 
i eders belte. 


10. Auch keine Taſchen zur wegfart / 
auch nicht zwen Roͤcke / keinen ſchuch / 
auch keinen Stecken. Denn ein Ar⸗ 
beiter iſt ſeiner Speiſe werth. 

Oc ey heller Taſke til at reyſe met / oc icke tho Ki- 


ortle / icke Sto / oc ingen Staff. Thi at en arbeydere 
er ſin Mad verd. | 


—  —— 


„Kapitola = 
3. Filp a Bartholomtg. 


Thomaſs a Mathauſs / cen} | 
y. Jakub Alffeuow. | 


byl Celn 
Ihadcus, 


Filip /y Bͤrttomte. Thoma ; 
| celnit * {ba 
Alfeuſow / y Lebeuß przezwiſkie 
Taͤdcuß. r 0 


4., Sſymon Kananegſky / a 
Gidaſs Yſſtaryotſky/teeryz y 
zradil gey. 


Symon RinmithczyEiy Judaß 
Iſkaxyotes/krory go rez wydkl. 


.. Tech dwanäcte poſtal 
Gezijſs / pr ikazuge gim / a ka: 
Na ceſtu Pohanaro nechodte 
a do Meſt Samarytanſtych 
newchazegte ; 

Tych dwunas ere poſtal Jezus / 
da wßy im roſkaz&na / mowiac 
Naͤdroge poganow nie vdaway⸗ 
cie ſie / y do miaͤſth Saͤmaͤrytrha⸗ 
now nie chodzcie. 

6. Ale radẽgij adẽtek Ow⸗ 
dem zahynulym Domu Izra⸗ 
helſteho. 


Ale r&czey id eie do owlee kro⸗ 
re zginely z domu Izraelſtiego. 


7. Agdauce kate / tijkagijce: 


zer ſe priblijzilo Kralowſtwij 


Nebeſte. 


A ßedßy / priepowtredaycie/ 
mowtac/Przyblizyto ſie Kxoleſth⸗ 
wo nibieſrie. 

8. Nemoeneẽ vzdrawugte / 
Mrtwe kreſte / Malomocne 
tiste / dably wymijtayte / dar⸗ 
mo gſte wz all / darmo dayte. 


Niemoene vʒdrawiaycie / tredo⸗ 
wate oczysciaycie | wzbudzaycte 
vmarke / diably wyganiaycic / daͤre 
mniescie wziele / darem dawaycie. 


9. Newlädnẽte Zlatem ani 
Stkijbrem / ani Pentz w 
mẽſſeych waſſych mijwayte. 


tre nabywaycre zfoth4 ant 
srebraà ani miedziw trzoſywaße. 


E Ani moſſny na ceſtẽ / ani 
dwau Sukn / ani obuwi / ani 
holi. Hoden geſt zagiſte delnijt 


pokrmu ſweho. 


Ani tèͤiſtry n& droge / ni dwu 


ſukien. ant trzewikow / äͤnt laſti 


Abowiem godz1en teſt xobotnik / 
zywnosci ſwoiey. 


— _ 
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KATA MATOAlON. 


b 
DN NN 11 
FAR PSN ND W 
N RIB 32 RY A? 
Pz NQTTY n n 
$A 

Et in qualunqne ertta o Silla e 


trarete, ricercate chi ſiain eſſa degno: & 
iui ſtate infin che vor Hene partiates. 


PAIR PRACYT WD) 12 

7 MID IG WINE? 

mart 

Et quando boi entrate ne la caſa, 2 
lutatela. 


FRT3.NYTTNR 13 
IS AY NN. Por 
Po. 2d Porec N RY 


E ſe la cæſa nefara degna, venga la 


-Goſtra pace ſopra eſſa: mas ella non ne- 
 fara degna, ritorni la Voſtra pace a Vos. 


2 VIRTIT 14 
79799 v FR) P27 
N. V2 PAS P22 12 
2 7 FRTM RN 

1 N 


E chiunque_ non Si riceueru, e non 
aſcoltara le Voſtre parole, partendoui de 
la caſa, 0 di quella citta: ſcotete la poluere 
de Voeſtri piedi. | 
PD? RIS MAR N) 15 
NID enn 
FRITIRNDVNA Nan. 

: N 1 


Io Oi dice in Herita, che nel di del giu- 
ditto ſara piu tolerabil punitione 4 la ter- 
ra di Sodoma e di Gomorra, che a quella 
citta. 


RIS en RIS NT 18 
"NI ae TN N27 
Se 727 17 RR? 
TN X27 RT TR 
| 35a 
Ecco 10 di mando come pecore in me- 
2,6 de lupt. State dunque prudents come. 
ſerpentr, e innocenti come colombe. 
22 / iN 17 
Y Dο PDDο ο 2 
ee 
= wn: 


E ounrdateni da gli huo mini perci- 
— 9 5 
oche vit daranno ne le mani de cenciſtorit, 
e batterannoui ne le lor ſinage ge.. 


NI2RATU N 13 
eu N Nn pu 
NN "29 IRA 


Mas en qualquiera ciudad, 0 aldea, donde 


entrardes,buſcad con diligencia quien ſea en el- 


la digno, y repoſad alli haſtaque ſalgays. 

Nun T2 Nia N 12 

(ram oiby wand) wouh 
Ventrando en la caſa, ſaludalda: 


1223 nn MAN TMP OR 13 
IN ON) 729 Qing NID 


: Nu 
Y fila caſa fuere digna, vueſtrapaz vendra 


ſobre ella: mas ſi no fuere digna, vueſtra paz ſe 
boluera a voſotros. 


NY WN Uh 7 „ 14 
DN 920" N ANN m7: 


rug UA mn TN AR 
DN 


ee ang que no os recibiere, ni oyere 


vueſtras palabras, ſalid de aquella caſa,o ciudad, 
y ſacudid el poluo de vueſtros pies. 


NET D MIN MR Is 
dg Nνν DING v N 
Nn Y V7 


Decierto os digo, que el caſtigo ſera mas tole- 
rable à la tierra de los de Sodoma y de los de Go- 
morrha en el dia del juyzio, que à aquella ciu- 


dad. 

Darn NIV C0 Pg 16 

n BAN JING Ng 

eo RON Pun 
1 


fe yo os embio, como à ouejas en me- 
tes: y ſenzillos, como palomas. 
2 FUR e ME 37 
DDD Jg BIR TR) 
a Wer, fe 


Y guardaos de los hombres: porque os en- 
tregaran en concilios, y en ſus ſynogas os ago- 
taran. 


DIR Ce f 1223. 


rad e wan NN 


dio de lobos: ſed pues prudentes, como ſerpien- 


: VIVA 


F 


hs 
11. Eisl day mMnyxuply 
CLAS LE ige Co Tis e auth 
dgies £51" n peiveeTs vg u 


En. 


Et en quelque ville ou bourgade que 
vous entrerez, enqueſtez- vous qui y eſt 
digne: & demeurez la iuſques a ce que 
vous en partiez: 


12. Elorex eb d eis vii bi- 
Kan, aardomoft dνανuναi. (Air 
lun 1 e h.) 

Et quand vous entrerez en quelque 
maiſon, ſaluez- la. 


13. Kaj l hp Iñ dia ag ia, 
7 « » 4 « p = is 
N ro j ai pr i ai 
say de e 1 Agia, i ciglun vpds 
ae56vpds dingpaÞiru. 


Que ſi la maiſon en eſt digne, que 
voſtre paix viene ſur elle: mais fi elle 
nen eſt pas digne, que voſtre paix re- 
tourne à vous. 


14. ka gear u dium dude. 
uni axavly cov Aves yah F 
6X,0/008 T6 cui 1 n MAEWS 
CHEINS » C t my x9940g70) 
do Up, 


Er quiconque ne vous receura, & 
n'eſcoutera vos paroles, partans de la 
maiſon, ou de la vule, ſecoueꝛ la poudre 
de vos pieds. 


15. Alu AﬀY ULLIV » CUE n. 
TEpoy £524 7. odd eU, Wouep 
pay Gs jut e vc, 1 1 
CH. 


* 


En verite ie vous di, que ceux du 
pais de Sodome & Gomorre ſeront 
traittẽs plus toletablement au iour du 
iugement que ceſte ville. la. 


16. Ido £90 D du 
s e e ,p Nuxar 4- 
ncht dνν¹q Pgonpues ws of ids, 7, 
dxigaſei ats as ui. f 


Voict, ie vous enuoye comme bre. 
bis au milieu des loups: ſoyez donc pru- 
dens comme ſerpens, & ſimples com- 
me colombes. | 


17. Tigoorxem: 0; v N eb pw. 
. r u wig 
crab cher, way Ev Tj; ounvarywoſs 
a Hανννν]ie vuds. | 


Et donnez-yous garde des hommes: 
car ils vous liureront aux conſiſtoires, 
& vous fouetteront en 1 urs ſy nago- 


| gues. 
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S. MATTHEVS. 


1. In quamcunque autem 
civitatem aut caſtellum in- 
traveritis, interrogate quis 
in ea dignus it: & ibi mane- 
te donec exeatis. 


rum & Gomorrhzorum in 


bk 


} 


ne he ſhal come / enquire whois wor⸗ 
thie in it / aud there / abide till ye go 
thence. 


12. Intrantes autem in do- 
mum, ſalutate eam dicen- 


peace come vpon it:but if it be not wor⸗ 


you / nor heare your wordes / when ye 


cut oves in medio luporum. 


CAE XxX 


And into whatſoener citie or tow⸗ 


tes, Pax huic domui. 


And when he come into an houſe / 
ſalute the jame, 


3. Et ſiquidem fuerit do- 
mus illa digna, veniet pax 
veſtra ſuper eam, ſi autem 
non fuerit digna: pax veſtra 
revertetur ad vos. 


And if the houſe be worthie / let your 


thie / let your peace returne to you, 


14. Et quicunque non re- 
ceperit vos, neque audierit 
ſermones veſtros: exeuntes 
foras de domo vel civitate 
excutite pulverem de pe- 
dibus veſttis. 


And whoſoeuer ſhall not receyue 


depart out of that houſe / or that citie / 
ſhake of the duſt of your feete. 


15 Amen dico vobis, tole- 
rabilius erit terre Sodomo- 


die iudicii, quam illi civitati. 


Truely J ſaye vnto you / it ſ halbe 
eaſier for them of the lande of Sodom 
and Gomorrha in the day of iudgemẽt / 
then for that citie. 


16. Ecce ego mitto vos ſi- 


Eſtote ergo prudentes ſicut 
ſerpentes, & ſimplices ſicut 
columbæ. 


Beholde / J ſend you as ſheepe in 
the middes of wolues: be ye therefore 
wo as ſerpents / and innocent as 

oues. 


17. Cavete autẽ ab homi- 
nibus. Tradent enim vos in 
conciliis, &in ſynagogis ſuis 
flagellabunt vos. 


But beware f men / for they will 
deliuer you vp to the Councils / and will 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


Das X. Capitel. | 
11, Wojr aber inn eine Statt oder 
Marckt gehet / da erkundigt euch / ob 
jemand darinnen ſey / der es wert 
iſt / vnd bey demſelben bleibet biß jhr 
von dannen ziehet. 


Naar i gaa i nogen Stadt eller By / da beſperer 
eder / om der er nogen vdi / ſom er det verd / oc bliffuer 
hoſſ den ſamme / indtil i reyſe der fra. 


12, Wo jhr aber in ein Hauß gehet / 
ſo gruͤſſet daſſelbige. ; 


Naari gaa i it Huſſ / da hilſer det. 


13. Vnd ſo es daſſelbige Hauß werth 
iſt / wirdt euer friede auff ſie kommen. 
Iſt es aber nicht werth / ſo wirdt ſich 
ewer Friede wider zu euch wenden. 


Oc der ſom ſamme Huſſer det verd / da ſtal ed 
Fred komme offuer det. Men er det icke verd / Da ſka 
eders Fred vende ſig til eder igen. 


14. Vnd wo euch jemand nicht anne⸗ 
men wird / noch euer rede hoͤren / ſo 
gehet herauß / von demſelbigen hau- 
ſe oder Statt / vnd ſchuͤttelt den ſtaub 
von euren Fuͤſſen. 


Oc der ſom nogen icke vil anamme eder / oc ey 
here eders Tale / Da gaar vd aff ſamme Huſſ eller 
Stad / oc roſter ſtoffuen aff eders Foder. 


15. Warlich / ich ſage euch / dem 
Lande der Sodomer vnd Gomorrer 
wirdt es traͤglicher ergehen am juͤng⸗ 
ſten Gericht denn ſolcher Stadt. 


Sandelige ſiger ieg eder / det ſtal gaa lideligere til 
med de Sodomiters oc Gomoriters Land / paa den 
yderſte Dom / end met ſaadan ne Stadt. 


16. Sihe / ich ſende euch wie Schafe⸗ 
mitten vnter die Wolffe, Darumb 
ſeyt klug wie die Schlangen / vnd ohn 
falſch wie die Tauben. 

See / ieg ſender eder ſom Faar / mit blant Viſſue, 


Verer der faare ſnilde / ſom Hugorme / oc vden falſt— 
hed / lige ſom Duer. 


17. Huͤtet euch aber fuͤr den Men⸗ 
ſchen / denn ſie werden euch uͤberant⸗ 
worten fuͤr jhre Rathhaͤuſer / vnnd 
_ euch geiſſeln in jhren Schu⸗ 

en. 


Vocter eder for Menniſkene / Thi de ſtulle ant⸗ 
uorde eder faar deris Raadhuſſ / oe de ſkulle hudſtry⸗ 
ge eder i deris Scholer. . 


. Ado kterehoßkoli Meſta 
neb Meẽſtecka wegdete / ota{ec 
ſe kdoby w nem hodny byl : a 
h tu pobudte / az y wygdete. 


wnidziecie / wywiaduycie ſie ktho⸗ 
ryby w niey byl godzien / y tame 
mieß kaycie potibyscie zonad me | 
wyßli. 


12. Awchazegticedo Domu 
pozdrawtez ho / rkauce: Pokog 


Kapitola . 


A do ktorego miaſta abo wal 


tomuto Domu. 


Wchodzac te3 w dom bozdra⸗ 
wiaycie gi. 
12. A budelik zagiſte Dim 
ten hodny/pokog wajs prigdet 
nan: Paflit nebude hodny / po⸗ 
fog was k wam ſe nawratij. 


A ieſli by byk on dom codny! | 
nlechnan przyidzie pokoy wig; A 


ieſlibynie byt godny/pokoy was | 
niech jic wroct do was. | 
| 
ö 


14. A kdoß koli neprigme 
wãs / a nevpoſlechne Fettz wa: | 
ſſych / wygdauce wenz Domu 
neb z Meſta wyraztez prach 

z noh waſſych. 1 


N ktoby was nie przylaklänn 
waͤßych mow ſiuchat / wychod zac 
3 domu abo ʒ unaſtha onẽgo | wy | 
bitcie proch nog waßych. 


17. Sage prawijm wäm / 
ze leheegij bude Zemi Sodom 
ſtych a Gomorſkych w den : 
Saudny / nezli Meſtu to © 
mu. 5 
; Z&prawdec wan powiedam 
—— ziemi Sodomczykow ! 
y Gomorreyczytow w dien [ads 
ny / nizli miaſtu onemu. 
| 


16. Ayyapoſyiam was/ya: | 
ko owce mezy wlky. Protos | 
budte opatrnij yako hadowe | 
a ſproſtnij yako holubice. 


Oto ia was poſytam rio owee 
w pos rodku wilfow/Badzercz te- 
dy oſtroznemi tafo wezowie / 
àaßczyrymi iako golebice. 


17. A wyſtkijhayte ſe lidij: 
nebk was wybäwati budau 
na Snemy / a w 3borjch 
ſwych budau was bidowati. 


4 
— —ñ— 4, (UA ELIT — — ey — — 


prʒzythym ſtrzezcie fic ludzi: 
abowiem was podadza do zgro⸗ 


maͤdzenia | y w boziucs< ſweich 


{courge hou in their Synagogues. 


| was biczowsc beda. 
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E ſarete menati a1 Preſidenti, & A 
Re per mia cagione, in teſtimonio ad eſſi 
4. Gentile. 


Ph3ma2g7 17 mates 
| I RIP PAINT 95 
2M WIA RL 
NW NY * I No 

10H 


Ma quando S huueranno dati ne le 
lor mami non Oi pigliate aff anno di come, 
o che coſaparlarete : perctoche in quell - 
hora Vi ſara dato quello che hauerete 4 
parlare. 


PPS Tz Nn NZ 20 
PRIN Ses ren 
$P22 NZD HD 


Imperoche non ſete boi quelli che par- 
late, u lo Sprrito del Padre voſtro e quel 
che parla in Hoi. 


d RS PY 028721 
a PRI RN)? 
PIR Py NE Pang 
P28 P91 
|; Hor il fatello dara à morte il fatel- 
lo, e il padre il ſigliuolo, e i figliuol: ſi le- 
ueranno contra i padri, e ſaranno gls mo- 
rirey. 

va Ni WARM 22 

ö 1 J [ oh J * * 
RIP 26 $109 W752 
rea- 
tm Run 
E ſarete odiati da tutti per ii nome 


mio. Ma chi ſopportara inſin al ſine, colui 
ſara ſaluo, 


427 PNA FRY 23 
W Page RIVAL 
T3 PER RING P27 
7 33 pay rene mn 
da 1772 FAY Fazer 

1? 127 RITA 
m2 NJ NN 

; ! NENT 
2 — nt ee 5 * 
Ge dico in Veritæ, che Hoi non hauerete fi- 


nito ds cercar le citta d'lſrael, che prima 
non ſia Vcnuts il Figliuol de Phuoma. 


„rh RTM 24 
1 NY N N 12 
1 


11 diſcepolo non è ſepræ il macſtro, ne 
il '[eruo ſopra l ſuo [epn ores. 


2 * Bo 


4 


em Rr > 18 
FITT9?2 2997 BIR 128 
: Q. in! BR? 


Y aun à prineipes yà reyes ſereys lleuados 
par cauſa de mi, paraque les conſte à ellos y alas 
Gentes. 


D ey Dον]⁰ hy 1 
2 F127 id TR Nu 
Nun T B27 . 
: 127A 

Mas quando os —_—— os congoxeys 


como, o que aueys de hablar: porque en aquella 
hora os ſera dado que hableys. 


du BIN f 20 
BIAS NN 2 PTR 
: £32 M272 IUL 

Porque no ſoys voſotros losque hablays, fi 


no el Eſpiritu de vueſtro Padre, que habla en vo- 
ſotros, 


DN TN WN Wi 2 2 
wee eee e 
:; ERA37 HN D BY: 
El hermano entregara al hermano à la muer- 


te,yel 2 al hijo: y los hijos ſe leuantaran 
contra los padres, y hazerloshan morir. 


tr ee WEEN 22 
Nm id Tay? IU 


Y ſereys aborrecidos de todos por mi nom- 
bre: mas el que ſupportare haſta la fin, ieſte ſera 
ſaluo. 


P92 ee e TONY 23 
TY PIR 012 RN 
MAR 1727} ND EIN INN 
N- Ni i N 

Mas quando os perſiguieren en eſta ciudad, 
huyd à la otra porque decierto os digo, que no a- 


cabareys de andar todas las ciudades de Iſrael, 
que no venga el Hijo del hombre. 


e eee WIN 24 
ü N 1 N 


El Diſcipulo no es mas que ſu maeſtro; nĩ el 
ſieruo, mas que ſu ſennor. | 


KATA MATOAION. 


28. — 


4 
bo 


18. Kat ie 38. 
. d, wow feed, ws 
a αναεναν RW DIG » . vit ih- 
en. 


Et vous ſereꝝ ments deuanr les Gou- 
uerneurs, & meſmes deuant les Rois, 
cauſe de moi, en teſmoi gnage à eux & 
aux Nations. 

19. "01647 Dg0 damn dus, 

un MECAPIT ö TARA 0 - 

Te deYnouTy gg dv En GN TY 
7 / , 

Wea Ae rt 


Mais quand ils vous liureront,n'ayez 
point de ſouci quoi ou comment vous 
parlerez, car en ce meſme inſtant vous 
lera donne ce que vous aurez 2 dire. 


{£8 7* Aw Gt dv. 


Car ce n'eft pas vous qui parlez, 
mais Ceſt VEfprit de voſtre pere qui 
parle en vous. 


21. Haggdse & air «- 
9 eig NulN , l Ai 
or. 1 U 44 4457; o ri 77 
mares, xg bararwavmy aunus. 


Or le frere liurera ſon frere a mort, 
& le pere Fenfant: & les enfans s eſle- 
ueront coiitre leurs peres & meres, & 
les feront mettre à mort. 


22. Kal ter , ue = 
27 Van A 73 crop Mes” 0 Os 
Drhaehnas tis TAG» 87 @ c- 
Mor mi. 


Et vous ſerez hais de tous, à cauſe de 


ques ala fin, ceſtui la ſera ſauuè, 


23. Ora ds dx vads or 
Ti 7724 Try, e tis v 
Nl, duls wig Nye vu, jor 
re tente cf MAGS iC 
4 Hog & abe. 


Or quand ils vous perſecuteront en ce- 
ſte y:ule-Ja,tuyez-vous-en en vn autre: 


rez point paracheue d aller par routes 
les villes d Iſrael, que le fili de homme 
ne ſoit venu- 
24. Our ir palms Vang v 
Jaden, gd SAO t n 
aue ex a. 

Le diſciple n'eſt point pat deſſus le 
maiſtre, ni le ſeruiteur par deſſus ſon 


| ſcigueur. 


— 


20. Ov 3p du ict oi ANοEwÄ̊- 
* 3 1 * 0 
reg. &)\& 78 mic vo H εον,νν,e 


mon Nom: mais qui ſouſtiendra iuſ- 


car en verite ie vous di, que vous nau- 


86 
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18. Et ad præſides & ad reges 
ducemini propter me, in 
teſtimonium illis & genti- 
bus. 


And he ſ halbe brought to the go⸗ 
uernours and kings for my ſake / in wit⸗ 
nes to them / and to the Gentiles. 


19. Cum autem tradent 
vos, nolite cogitare quo- 
modo aut quid loquamini: 
dabitur enim vobis in illa 
hora quid loquamini. 


But when they deliuer you vp / ta⸗ 
ke no thought howe or what ye ſhall 
ſpcake 2 for it ſ halbe giuen you in that 
houre / what yee ſ hall ſay. 


1 
20. Non enim vos eſtis qui 
loquimini, ſed ſpiritus pa- 
tris veſtri qui loquitur in 
vobis. 


For it is not he that ſpeake / but the 


ſpirite / of your father which ſpeateth 
in you. 


21. Tradet autem frater 
fratrem in mortem, & pater 
filium: & inſurgent filii in 
parentes, & morte eos affi- 
cient. 


And the brother ſhall betray the 
brother to death / and the father the ſon; 
ne / and the children | hal riſe againſt 
their parents / and ſhall cauſe them 
to die. | 
22. Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum: qui 
autem perſeveraverit uſque 
in finem, hic ſal vus erit. 


for my Name: but he that endurech to 
the ende / he ſ halbe ſaued. 


23. Cum autem perſequen- 
tur vos in civitate iſta: fugi- 


te in aliam, amen dico vo- 
bis, non conſummabitis ci- 
vitares Iſrael, donec veniat 
filius hominis. | 

And when they perſecute you in this 


| Citie/ flie iuto auother: for verely J ay 
vnto hou he ſ hall not finiſh all che ci⸗ 


be come. 


24 Non eſt diſcipulus ſu- 
per magiſtrum, nec ſervus 
luper dominum ſuum. 


The diſciple is not aboue his ma⸗ 
| ſter / nor the ſeruant aboue his Lord. 


[ 


And ye ſ hall behated of all men 


ties of J rael / till the Sonne of man 


S. Mattheus. 


Das XN. Capitel. 


18, Vnd man wird euch fuͤr Fuͤrſten 
vnd Koͤnige fuͤren / vmb meinet wil⸗ 
len zum zeugniß uͤber ſie vnd uͤber die 
Heiden. | 

Oc i ſtulle foris faar Forſter oc Konger / for myn 


ſtild / Til it Vidneſbyrd offuer dem oc offuer Hednin- 
gene. | | 


19, Wenn ſie euch nun uͤberantwor⸗ 
ten werden / ſo ſorget nicht / wie oder 
was jhr reden ſolt / denn es ſoll euch 
zu der ſtunde gegeben werden / was jr 
reden ſolt. 

Naar ſom de antuorde eder nu hen / Da ſorger 


icke / huorledis eller huadii ſkulle tale / Thi det ſkal giff⸗ 
uis eder ſamme ſtund / huad i ſkulle tale. 


20. Denn jr ſeyt es nicht die da re⸗ 
den / ſondern euers Vaters Geiſt iſt 
es / der duꝛch euch redet. 


Thi at i ere icke de ſom tale / Men det er eders Fa- 
ders Aand / ſom taler ved eder. 


21. Es wirdt aber ein Bruder den 
andern zum Todt uͤberantworten / 
vnd der Vater den Son / vnd die Kin⸗ 
der werden ſich empoͤren wider jhre 
Eltern / vnd jnen zum tode helffen. 
Den ene Broder ſkal forraade den anden til dode / 


oc Faderen Sennen / oc Bernene ſfulle ſette dem op 
mod deris Joreldre / oc hielpe dem til dsde, 


22, Vnd muͤſſet gehaſſet werden 
von jderman / vmb meines Namens 
willen. Wer aber biß an das ende 
beharret der wirdt ſelig. 

Oc i ſtulle hadis aff huer mand / for mit Naffn 


kyld. Men huo ſom bliffuer beſtandig indtil enden 
hand vorder ſalig. 


23. Wenn ſie euch aber inn einer 
Stadt verfolge / ſv fliehet in eine an⸗ 


det die Staͤdte Jſrael nicht außrich⸗ 
ten biß des Nenſchen Son kompt. 


den. Sandelige ſiger ieg eder / J ſkulle icke vdrette 


Iſraels Ste der / for end Menniſkens Sen kommer. 


24. Der Juͤnger iſt nicht uͤber ſei⸗ 
nen Meiſter / noch der Knecht uͤber 
den Herren. 


S. Nathaus. 


— — 


Kapitola X. 
8. A budete wedeni pred 
Kräle a Wlaͤdate pro mne / na 
ſwẽdectwij gimy Näroduom. 


Ou fem przed Aſis zetha y 
przed Arole bedziectie wodzent 


gaͤnom. 


nemyſlete terak a neb cobyſſte 
mluwili / nebo dano bude wam 
wtu hodinu co budete mijti 
mluwiti. 

Ale gdy was podadza / Tie tro⸗ 
heccie ſieſ io / abo cobyscie mo- 
wilt faͤbowiem wam bedzie dano 
oney godʒiny cobyscie mo wili. 


mluwijte / ale Ouch Otce was 
ſſeho / genz mluwij w was, 


Abowiem nie wy icſtescte 
kthorzy mowtcte/ale Duch Orcs 
waͤßego ktory mowt w was. 


— NS 


21. Wydat zagiſt Bratr 
Bratra na ſmrt/a Otee Sy⸗ 
na: Powſtanaut jynowe proti 
Rodic ům / a zmordugj ge: 


J wydac brat br&t& na smi⸗ 
erc/a ociec ſvn&/v pewſtana dzicci 
przeciw rodzicomſ mor dow te 
beda. 


&. 


1— 
22, A budete w unenawiſti 


wſſem lidem pro Gmend me 2 


Naar de forfolge eder ien Stad / da flyr cit en an⸗ 


Diſeipelen er icke offuer fin Meſtere / oc ey Tiene⸗ 
| ren offuer Herren. 


Ale kdoz ſetrwã az do konee / 

ten ſpaſen bude. 
Wrthezsbedstccie menawid⸗ 

zeni ed wßrrkich T6 ms inc; 


go / Ale tho wyrt we kz do konca 
ren bedzie zcho wan. 


23. A kdyz ſe wam protivitt 


budau w Meſte gednom / v. 
- Wa” is. 1 tecte do gind ho. Jagiſter pra/ 
dere. Warlich ich ſage euch / jhr wer⸗ 


wijm wäm / nezehodijte Meſt 
Izrahelſkych / at prijgde Syn 


C zlowẽka. 


A gdv was przeſlsdowac beda 
wonvm miescie | ocaetapyere do 
drugiego , boc wan zaprawde 

rowiedam ze nie przeydziecte 
miaſt Izrselſtich poki mie prziy⸗ 
dzie Syn czkowteczy. 

AYJ., * Ys PP 
24, Nenik Weedlniſk nad 
Miqiſtra/antſluzcbnjknad Pa⸗ 
na ſweho. 


niflugaͤn ed pana ſwego. 
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dla mnie / naͤswiadectwo um y p07 


19, Kdyz pak was wydadij / 


20. Neb ne aſte wy ker 


Nie ieſtei vcicn nad miſtrza 25 
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B. z ga bene al diſcepolo, ch egli ſa co- 


ne ill ſuo macſtro , e ul ſerus come ſuo 


ignore. Se hanno chiamato 11 padre de la 
famiglia Beelz,ebub, quanto piu: ſuoi 
domeſtics? 


morn n N 26 


8 
N 


— 
27 Cr ND N 
$979) 
niente e ſi coperto , che non habbia a ſco- 
prere:e niente e ſi occulto, che non 5 hab- 
bra a ſapere. 
127 Nad TARNTOT2 27 
Pa N NI 
FN OTA N' 
u PPAR NN 
I- 
Qucllo chio Hi dico ne le tencbre, di- 


relo nc la leo, e quello che Hot Halitene 
Porecchia, predicatelo ſopra le caſes. 
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rin Nb 
D = 
I NN N 
N. Ne T 
8 — 29522 4275 


+ 


E non temete quelli che occideno Py 
corpo, e non poſſono occider Panima uma 
remete piu toſto colus, che puo perdere la- 
nimmt cl coi po unc la gehenna. 

7 rr SY? 25 
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Due paſſererti non ſi bendens eglino 
vn quatiring * e pur Vn ſol di quellt non 
cadra in terra ſenza Padre Softro. 
RIS o VT Poi zo 
2 TAN PER D oc 


Icarpelli mcora del Goſtro capo [6 


SH 211) ErA tz. J 


PT PI NY. zu 
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Nor haubbate dun que timore: Vo (e- 


he] a 


1 


] 
e 
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te bend! maggior pre⁊ xo „che molti paſ” 
ſeretii. . 
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Adunyue non gli temete: percroche | 
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Baſtele àl diſcipulo ſer como ſu maeſtro: y 

al ſieruo, como ſu ſennor: ſi al miſmo padre de 


lafamiliallamaron Beelzebul, quanto mas a los 
de ſucaſa. 


2 EI WTR Ne 26 


ND du en 127 W N 


: 275 No dub IR ND) 7 


Anſique no los temays: porque nada ay en- 
cubierto, que no aya de ſer manifeſtado: y nada 
occulto, que no aya de ſaberſe. 


N n DN WS 27 
N JN TRA TINS J 
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Loque os digo en tinieblas, dezildo en luz: 
y loque oys a la oreja, predicaldo de los tejados. 
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Y no ayays miedo delos que matan elcuer- 
po, mas al alma nopueden marar : temed antes 
à aquel que puede deſtruyr el alma y el cuerpo 
enel quemadero. 
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No ſe venden dos paxarillos por vna blan- 
ca? Y vno deellos no cae i tierra fin vueſtro 


Padre. 
555 EIU len 50 
| : 39D) 


Y vneſtros cabellos tambien, todos eſtan 


contados. 
. 7} = 2 . 
EU NB N72 
3 3 
ü⁹παο ANN 


No temays pues: mas valeys voſotros que 


muchos paxarillos. 


29. Ker pp) Oαπν?eννο,ο bor 


KATA MAT®OAION, 


"74 
25. "Apxtmay T@ ua Th lo ee 
MT wy 6 N0doxan ©» ans, % 
JI at 6 xe» e. 5 207 
Soc av dvd BurGiCsA Cd 
oe, m de GEV duieιẽꝭx 


11 ſuffit au diſciple qu'il ſoir comme 
ſon maiſtre, & que le ſeruiteur ſoit com- 
me ſon ſeigneur. S'ils ont appelc le pe- 
re de famiſſe Beelzebub, combien Plus 
ſes domeſtiques? 


26. 


as 3 f | 
My ow PoCrYim awavs. | 
der pg £57 Eh, Cox | 


dorexanruPÞYJ or my" Xu xpuT10v,o | 


& 11W0F1,027%. 
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Neles craignez donc point? car rien 
n'eſt couuert qui ne ſe deſcouure, & rien 
nͤeſt ſecret qui ne ſe cognoille, 


e\ , 4 » » as U 
27. O Agywupu cory axcna, 
U ” 4 * Þ > 
& 2% re Co TW PW o eig To BG - 
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Ce que ie vous di en tenebres. dite, 
le en lumiere, & ce que vous oyez en 
J'oreille, preſ- chez le fur les maiſons. 
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Et ne craignez poĩnt ceux qui tuert 
le corps, & ne peuuent tuer lame, mats 
pluſtoſt craignez celui qui peut deſtrui- 
re lame & le corps en la gehenne. 


29. Or Oe Sic dorngicy 


Set . 40 i £7 dν,z/ K C- 
Ty Cor Thu yl, ard & mugs 
vy 


Deux paſſereaux ne ſe vendent. il 
pas vne pite? neantmoins vn d' iceux 
ne cherra point ſur terre ſans yolirc 
Pere, 


30. Tuc 5 ngy as Texts v 
xeÞDaris more neal prep c. 


0s 


4a 


Et les cheueux meſmes de voſtre te- 
ſte ſont tous contes. 


31. My ew oenqin, Mal- 


ep dic Al Oe UH. 


Ne craigneꝛ point donc: vous valez 
mieux que beaucoup de pallexeaux. 
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8. MATTHEVS. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


X. 


25. Sufficitdiſcipulo ut fir 
ſicut magiſter eius: & ſervo, 
ſicut dominus eius. Si pa- 
trem familias Beel-zebub 
vocaverunt: quanto magis 
domeſticos eius? 


It is enough for the diſciple to be 
as his maſter is / and the ſeruant as 
his lord. If they haue called the ma⸗ 


ſter of the houſe Beelzebub / how much 


more them of his houſeholde ? 


26. Ne ergo timueritis eos. 
Nihil enim eſt opertũ, quod 
non revelabitur: & occul- 


tum, quod non ſcietur. 


Feare them not therefore: for there 
is nothing couered / that ſhall not be 
diſeloſed / nor hid / that ſ hall not be⸗ 
knowne. 


27. Quod dico vobis in te- 
nebris, dicite in lu mine: & 
quod in aure auditis, prædi- 
cate ſuper tecta. 


What J tell you in darkenes / that 
ſpeate ye in light? and what ie heare in 
the eare / that preach ye on the houſes, 


Et nolite timere eos 
qui occidunt corpus, ani- 
mam autem non poſſunt oc- 
cidere: ſed potius timete 
eum qui poteſt & animam 
& corpus perdere in ge- 
hennam. 


And feare ye not them which kill the 
bodie / but are not able to kill the ſoule: 
but rather feare him / which is able to 
deſtroy both ſoule and bodie in hell. 


29. Nonne duo paſſeres 
aſſe veneunt: & unus ex il 


lis non cadet ſuper terram 


ſine patre veſtro : 


Are not two ſparowes ſold for a 
farthing / and one of them ſhall not fall 
on the ground without your Father? 


30. Veſtri autem & capil- 
li capitis omnes numerati 
ſunt. 


Vea / and all the heares of your 
head are nombred. 


31. Nolite ergo timere: 
multis paſſeribus meliores 
eſtis vos. 


Feare ye not therefore / ye are of mo 
re value then mauy ſparowes. 


31. 


Das X. Capitel. 

25. Es iſt dem Juͤnger gnug / daß er 
ſey wie ſein Meiſter / vnd der Knecht 
wie ſein Herr. Haben ſie den Hauß⸗ 
vatter Beelzebub geheiſſen / wie vil 
mehr werden ſie ſeine Haußgenoſſen 
alſo heiſſen? 

Det er Diſcipeln nock / at hand er ſom hans Me⸗ 
ſtere / c Tieneren ſom hans Herre. Haffue de kaldet 


Hoſbonden Beelzebub / Huor meget mere ſtulle de kal⸗ 
de hans huffolck ſaa? 


26. Darumb foͤrchtet euch nicht 
fuͤr jhnen. Es iſt nichts verbor⸗ 
gen / das nicht offenbar werde / Vnd 
iſt nichts heimlich / das man nicht 


wiſſen werde. 

Frocter dem der faare icke. Der er inted ſtiult / 
ſom ey ſtal obenbaris / Oc inted er hemmeligt / ſo 
mand ey ſkal faa at vide. 


27. Was ich euch ſage im Finſter⸗ 
niß / das redet im Liecht / vnd was jr 
hoͤret in das Ohre / das prediget auff 
den Daͤchern. 


Huad ieg ſiger eder i mercket / det taler i liuſſet 
Oc huad i here iorct / Det predicker paa Tagene. 


28. Vnnd forchtet euch nicht fuͤr de⸗ 
nen die den Leib toͤdten / vnnd die 
Seele nicht moͤgen toͤdten / Foͤrchtet 
euch aber vil mehr fuͤr dem / der Leib 
vnnd Seel verderben mag inn die 
Helle. 


Oc frocter eder icke for dem / ſom ihtelſla Segemer 
oc kunde icke ſla Sielen ihiel. Men frocter eder me— 
get mere for den / ſom kand forderffue Legeme oc Sie! 
i helffuede. 


29. Kaufft man nicht zwen Sper⸗ 
linge vmb einen pfenning? noch felt 
derſelbigen keiner auff die Erden / ohn 
euren Vatter. 


Keber mand icke tho Spurrer for en pending. Alli- 
geuel falder der ingen aff dem paa iorden / vden eders 
Fader. 


30, Nun aber ſind auch eure Haare 
auff dem Haupt alle gezehlet. 


Nu ere oc alle eders Hoffuet haar talde. 


Darumb foͤrchtet euch nicht / 
Ihr ſeyt beſſer denn vil Sperlinge. 


Frocter eder der faare icke / J ere bedre end man⸗ 
ge Spurre. 


Kapitola X. | 
257. Doſtit geſt Vledintjku 
aby byl yato Miſtr geho / | 
Sluzebnijt vako PA? geho. |! 
Ponewadz gſau Hoſporate 
Belzebubem nazywali / Tizm 
pak wjce domã cy geho? 


De ſye veiniowi aby byliéko 
miſtrʒiego a ſluga iato Pan iego 
IJeslizecſamego goſpodarza Becl⸗ 
zebulemn&zwalt | iafo} dalcko 
wlecey domowniki tego 7 | 


26. Proto; nebogte ſe gich. 


. NebTnenij nic ſkryteho cozb⸗ 


nebylo zgeweno ani. tayno co⸗ 
by nebylo zwedijno. 


Nie bo ycieʒ ſie ich tedy / bowi⸗ 
em nie 1ejt nc ſtryrego coby od⸗ 
krytho bye nke mia lo / ani £4 iem 
nego nie nie ieſt / coby wiedzies nie 
miano. 

27. Co; wam prawjm we 
tmãch / prawte na ſwetle / a co 
w yſſy ſlyſſpte / hlaͤſayte na 
ſixcchach, 


Co wam w ctemnoscr mowre 
powiedaycie na swiathle | & cow 
vcho ſlyßycie | przepowiedaycie 
na domiech. | 
28. Anchogte ſe tech kterijz 
zabigegij telo / neb Duſſe ne⸗ 
mohau zabtit: ale wijce je bo⸗ 
gte toho / kteryz můze telo y 
Duſſy zatratiti v wernem 
ohni. 


A nie boycte ſic tych ktor zy za⸗ 
biiàia ctalo /a dupe zaͤbic nie mo⸗ 
ga ſaͤle raczey boycte ſic tego | to⸗ 
ry y dußeycia lo moze 38 tracic w 
pietle. 


29, Zdaliz ſe neprodã wagj 
dwa Wrabeyza maly penjz? 
a gedẽz nich nevpadne na zem 
bez Otce waſſeho. 


Jz3!t dwu wroblikow 38& pre: - 
niadz nie prʒedaia: à wzdy ieden 
3 thy nie vpadnie na ziemie 04 
krom Oyca waͤßego. 


20, Waſſy pak wlaſowẽ na 
hlawẽ wſſyckni zecteni gſu. 


wkoſy tez glowy waͤßey wßy⸗ 
thki policʒone ſa. 
3. Protoz nebogte ſe / wſſal 
mnohych Wrabcuͤw drajſſy 
gſte wy, 


Nie boycrez ſic tedy / wiele wro⸗ 
blikow wy vr zewyßßacie. 
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Craſc dunque che confeſſera me 
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re las dinan ⁊i al Padre mio che ę ne 
cats. 
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Ma chiunque negara me dinanx i A 


» 93 . \ - . 
gli huomini, ancor io negaro lus din an ⁊ .. 
al Padre mio, che e ne cieli. 
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Non penſate chio ſia Genuto a mer. 


ter pace in terra : Jo non ſon Lenuto a 
mctter la pace, ma il coltello. 
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Imperoche io ſon Genuto a far diſani- 

re I huomo da [po padre, & la ſigliuola da 


ſuæ madre, ela nuora da la ſuocera ſua. 


NaN ve 36 
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ſuoi d oe ſtici. 
W RINEDRTTT JN 37 
PR? 27 TA RAY 
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Chi ama il padre olamadre piu che 

me, non è degno di me: e cht amal figli- 

uolo o la figliuolu piu chic ne, non è de- 

£20 di me. 

- ING NY 38 

8 ND TG NN 

E chi non piglii la ſua croce, even 
dietro, a me, non é dcgno dt me. 

RUST 12 38 

Tv] 19a 

gw NN 
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Chi aueratrouat Ianimæ na, la 
perdera: ? chi hæuera perdata l antm 
[4 per a or mto, læ trouera. 


E coff i nimici de Thuomo ſaranno : 


Na d J Ng. 


"2 * DD 
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Pues qualquiera que me confeſſare delante 


delos hombres , conteſſarlohe rambien yo de- 
lante de mi Padre, que eſta en los cielos. 


add 227 ve, d 33 
d e 127 i e 
ü 

Yqualquieraque me negare delante de los 


hombres, negarlohe yo tambien delante de mi 
Padre, que eſta en los cielos. 


M ANA e et- 54 
HN A- ND ND AMY 
; 277 N ey N 
No penſeys que he venido para meter paz 


en la tierra: no he venido para meter paz, ſi no 
cuchillo. 


UN iD NY 5s 
2 AI N 2 * 

in M221 MANA Nen PARA 
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Porque he venido para hazer diſſenſion del 


hombre contra ſu padre, y de la hija contra fu 
madre, y de la nuera contra ſu ſuegra. 


ug UN W- IN} 36 
V, Los enemigos del hombre, los de ſu caſa. 


N NIN N DN 37 
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Elque ama padre, ò madre mas que à mi, no 


es digno de mi: y el que ama hijo, 0 hija mas que 
à mi; no es digno de mi. 


N NNO e 38 
1 uu NY nN JN 


Vel que no toma ſu cruz: y ſigue en pos de 
mi, no es digno de mi. 


DT NS JUS 39 
"FR TAN d N TAY 
; MINS! 2927 Wn 


El que hallare ſu vida, laperdera: y el que 
perdicre ſu vida por cauſa de mi, la hallara. 


KATA MATS AON. 


0 
bo 


32. Nat dun 0519 dhõEννi os 

$1402 i tt N aOpaioal » 

pool. ud Cn tuty i, 
C nue pou Td oy . 


Tour homme donc qui me confeſ- 
ſera deuant les hommes, ie le confeſſe- 
Tai auſsi deuant mon Pere qui eſt es 
cieux. 


33. Oc e wp doryomny fut i- 
we Fey N bow, apr H 
au x i aeg 
ue & Ou gp oige 

Mais quiconque me reniera deuant 


les hommes, ie le reniere deuant mon 
pere qui eſt es cieux. 


34. My vouion 6m a- 
Ady eig l JF Ti yi. oor 
D Bandy glut , d f- 


N. 


Ne penſez point que ie ſoye venu 
mettre Ia paix en la terre, ie ne ſuis 
point venu mettre la paix, mais Teſpee. 


35. H 38 Ira ory aubow- 
TW NATE F mug u - 
nes xam TIS meg d,, way | 
HE nam Tis met au- 
TIS. ; 

Car ie ſais venu mettre en diſſenſion 
homme contre ſon pere, & la fille con- 
tre ſa mere, & la belle- fille contre 1a 
belle- mere. 

36. Kay 6xbect F a. bedr, e 
baten! avs. 4 

Et les propres domeſtiquesdeThom- 

me ſeront ſes ennemis. 


37. O' indy mentary pynipg 
ie dun, dM £53 prov d.. 
%, D you 1 fogetieu op 
$45, C £57 NU AD. 


Qui aime pere au mere plus que 
moi, neſt pasdigne de moi: ou qui'aime 
fils ou fille plus que mois, n eſt pas digne 
de moi. 

e) x 7 * 
38. Ka òg AapCary my ws 
os aug ,xgy ADN em( n. 
oy 2 * 
cd £93 Ne I. | 
Er qui ne prend fa croix,& ne vient 
apres moi, n'eſt pas digne de moi. 


39. OC Tho xls avg, 
>oroAtot c * ov org v 
Mul ae wie ed , C gie 
a. 

Qui aura trouut ſa vie la perdra, | 


qui aura perdu ſa vie pour amour de 
moi la trouuera. 
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32. Omnis 
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. MATT HAk vs. 
. 


32. Omnis ergo qui con- 
firebirur me coram homi- 
nibus, confitebor & ego eũ 
coram patre meo qui in cæ- 
lis eſt. 

Whoſoeuer therefore ſhall confeſ⸗ 
ſe me before men / him will J confeſſe 
alſo before my Father / which is in 
heauen. ; : 
33- Qui autem negaverit 
me coram hominibus: ne- 
gabo & ego eum coram pa- 
tre meo qui in cælis eſt. 

But whoſoener ſhal denie me be; 


fore men / him will J aho denie before 
my Father / which is in heauen. 


34. Nolite arbitrari quia 
pacem venerim mittere in 
terram, non veni pacem 
mittere, ſed gladium. 


| Thinke not that J am come to ſen⸗ 
de peace into the earth: J came not to 
ſende peace but the ſworde. 


— 


35. Veni enim ſeparare ho- 
miner adverſus patrem ſu- 
um, & filliam adverſus ma- 
trem ſuam, & nurum adyer- 
ſus ſocrum ſuam. 


For J am come to ſet a man at va; 
riance againſt his father & the daugh⸗ 
ter againſt her mother / aud th. daugh⸗ 
ter in Lawe againſt her mother in 
Law. 


al ned dit i as. 9.6 


36. 
domeſtici eius. 
＋ ; 

And a mans enemies ſhalbe they 
of his owne hou! holde. 


W * 


37. Qui amat patrem aut 
matrem plus quam me, non 
eſt me dignus, & qui amat 
filium aut filiam ſuper me, 
non eſt me dignus. 

| He that loucth father or mother 
mure then me / is not worthie of me. 


And ye that loueth ſonne or daughter 
more then me / is not worchy of me. 


38. Et qui non accipit cru- 
cem ſuam, & ſequitur me, 
non eſt me dignus 

And he that taketh not his croſſe / 
& followeth after me / is not worthie 
of me. 
39. Qui invenit animam 


ſuam: perdet illam, & qui 
perdiderit animam ſuam 
propter me: inveniet eam. 


0 


He that will ſaue his life / ſ hall loſe 
it / and he that loſeth his life for my ſa⸗ 
ke / ſ hal ſaue it. 


Et inimici hominis „ 


S. Mattheus. 
Das X. Capitel. 
32. Darumb / wer mich bekennet 


fuͤr den Menſchen / den wil ich beken⸗ 
nen fuͤr meinem himliſchen Vatter. 


Der faare / Huo ſom bekender mig faar Menni⸗ 
ſten / Den vil ieg bekende faar min Himmelſke Fader. 


33. Wer mich aber verlaͤugnet fuͤr 
den Menſchen / den wil ich auch ver⸗ 
laͤugnen fuͤr meinẽ himliſchen Vater. 


Men huo ſom mig necter faar Menniſken / Den 
wil ieg oe necte faar min Himmelſte Fader. 


4. Ir ſolt nicht wehnen / das ich 
kommen ſey / Friede zuſenden auff 
Erden / Ich bin nicht kommen Friede 
zuſenden / ſondern das Schwerdt. 


I ſkulle icke tencke / at ieg er kommen / at ſende Fred 
vaa Jorden / Jeg er icke kommen at ſende Fred / 
Men Suerd. 


35, Denn ich bin kommen / den 
Menſchen zu erregen wider ſeinen 
Vater / vnd die Tochter wider jre 
Muter / vnd die Schnur wider jre 


Schwiger. 

Thi iea er kommen / at oprore Menniſten mod 
ſin Fader / oc Daatteren mod hendis Moder / oe ſonens 
Huſtru mod hans Moder. 


6. Vnd des Menſchen Feinde wer⸗ 
den ſeine eigen Haußgenoſſen ſein. 

Oc Menniſkens Huffolck ſkulle vere hans 
Fiender. | | 


27. Wer Vatter oder Mutter mehr 


liebet / den mich / der iſt mein nicht 


werth. Vnd wer Son oder Tochter 
mehr liebet denn mich / der iſt mein 


nicht werth. 


Huo ſom elfter Fader oe Moder mere end Mig / 
Hand er mig ieke verd. Oc huo ſom elſker Son oc 
Daatter mere end Mig / hand er mick icke verd. 


38. Vnd wer nicht ſein Creutz auff 
ſich nimt / vnnd folget mir nach / der 
iſt mein nicht werth. 


Oc huo ſom icke tager ſit Kaarſſ paa ſig / oc effter 
folger mig / Hand er mig icke verd. 


39, Wer ſein Leben findet / der 
wirds verlieren / vnd wer ſein Leben 
verleurt vmb meinet willen / der 


wirdts finden. 


Huo ſom finder ie Liff / hand ſkal miſte det / Oc 
huo ſom miſter ſit Liff for myn ſtyld / hand ſtal finde 
det. 


— —— 
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Kapitola | 
32. Kdojfoli teh dy wyrng 
mne pred idm / wyznarmy 
ya ge) pred Otcem mym 
rp3 geſt w iebeſych. 


56 12 
kte⸗ 


Welk tedy krhoryby mie 
wyznal przed lud zun wyznann go 
ia thez przed cycem mom krory 
ieſt na niebo. „ 
33. Ale kdoz mne zapkij pred 
Lidmi/ zaptümt ho y yhänked. 
Otcem mym kterypz get ro 
Nebeſych. 1 


A kthoryby fic mie 35prect : 
bried ludzmt Z&prz: fic go v 13 
pred Oycem mou trory icy un 
niebie. : 


34. Nedomnijwayte ſe bych 
priſſclpotog dati nazen. De⸗ 
priſſel gſem pokoge £3 / ale 
Mek. | 

Nie mmniemaycie jebym pr3y 
ßedt pußczzc pokoy u jim 
Nie przyßedtem zorm put po- 
Foy /lemicc3. 


35, Neb gſem ptlqqel abych 
rozdẽelil Ex'owera prott Htcy 
geho / a Oceru proti Matefi 
gegij / a Neweſiu proti Swe⸗ 
kruſſy gegij. 


Bom przyßedkwadz tc czlo⸗ 
wie / kaʒ y cen ον rte mat⸗ 
ta iep/y newlaittcz swiekca icy. 
A » - »- 2 
36. A nepfatcls Tlow7fa 
budau domãch geho. 


N beda nieprzytacielmi Glcs 
wickz doͤmownicy ego. 


37. Kdo milnge Otte anch 


** 


Matku wijce nezli mne / neniſt 


mne hoden. Akdo miluge Sy⸗ 


na neb Deern wijc nezli mne⸗ 
nent mne hoden. 


Kto mitute ore &bo maͤtk 
nad mie nie ieſt godzien mme 
to marc font avo core uad mic 
nie ieſt mnie godzien. 


38. A kdoz nebete Krijze ſwẽ⸗ 
ho a nenaſleduge mne / nenij 
inne hoden. 


A krho nie bierze kr zy ſwo⸗ 
iego y nie idzie zaͤmnaſ nie ieſt go⸗ 
d zien mnie. 


39. Kdo nalezne ziwot ſwůg⸗ 
ſtratijt gey / a kdozby ſtratil zi⸗ 
wot ſwüg pro mne / naleznct 
gey. 


Ktobpy nalaʒt duße ſwoie ſtraci 
iaſs krhoby vtràcil dupe ſwole 
ola mnie / naydʒie ia. ; 
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Chi riceue Hos, riceue me: e chi rice- 
ue me, riceue colui che n ha mandato. 


— 7 53727 12 41 
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Chiriceue vn Profe in nome dt 
Profete, riceuera merce dt Profeta : e chi 
riceue vn giuſto in nome di giuſto, riceue- 
ra merce di giuſto. 


% nenn 42 
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E caaungue dara bere ad dn di que- 
ft piccoli Vx ſol bicchrer d. acqua free ada, 
in nome di diſccpolo, 10 Vi dico in Vcriiaæ, 
chegli non pes dera la ſua mercede_. 


* N 
35 259 127 IM 1 
Sn not 7297 
bn 12 2 n Ty 
BA WW 2 
$YPNNPTRA 
Et auuenne che comeTesSy hebbefr- 


nit as dare mſiruttione 4 i ſaaoi Ao Act 


diſcepoli „/ part. At li per anſegnar ec pre- 


dicar ne le loro citia. 

T2 v hf 2 

NENT MI2Y NY 
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Et havendo Ciouanni Cdlite ne la 
prigione l opere di Ch. 4fi o, mandeo duc de 


ſmear diſccpoli. 

n v TAR 3 

In & I PRINT. 
2P DDD 


A dirli, Sciitu quello che doucua Ce- 
nire, o pur 4 72 ttarenid noi Vn ultre? 
1 


FT? 7 2 N 2 4 
og NN DN 07 
AY Im 12973 ERIE 


15572 


EKT ESV rl; onA 240, diſſe ford, Aw- 
8 e, rifertte 1 Glouann le coſe che Voi 
tte e ve Je 442. 


2 2 


| KATA MATOAION. 


A5 DN me N 40 
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Elque os recibe à voldtros, a mirecibe, y. el 
ig a mi recibe, recibe àl que me embiò. 


felis W2IAR PRA IN 40 
JUN? NNN J c= N. 
AGE Qu PIT D N 
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Elque recibe EY Fad en MY de pro- 
pheta, ſalario de propheta recibira: y elque reci- 
be juſto en nombrede juſto, ſalario de juſto re- 
cibira. 


Ne d N 52 =7 42 
D Did 5985 "PR 2 
PR en aa a» ch 
Ns 128. N 595 VAR 8 
955 


Y qualquiera que diere a vno pt. pe- 
quennitos vn jarro de agua fria ſolamente en 
nombre de Diſcipulo, * cierto os digo, que no 
perdera ſu ſalario. 


Ll 
bo 


40. 0 dex pO o dude. ud 
derem, 107% 6 thc 9:0 e Jos 
xi 00 2 HAGSTH e. 


Qui vous regoit, il me recoit : & qui 
me regoit, reg oit celui qui m'a enuoyC. 


41. O d ꝙ . weoivlu 
eig ovopees cs - nu, uc o e- 
Oi nu Ae , © drx6p@-» 
digen eig ö ef i, puck or 
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Qui recoit vn Prophete au nom 
de Prophete, teceura, ſalaiie de! Prophe- 
te: & qui reg oit vn iuſte au nom de iu- 
ſte, receura Claire de iuſte. 


42. Ka es id 22 va N 
luce cd. TS TW) m1 e400 Yr.2g0d 
Hover , 1s orepeer pays Hl 71 
7 vu, A . domNigy FN H er 
al m0. 


Et quiconque aura donn 4 boire vn 

verre d eau troide ſeulement a vn de 

ces petis au nom de diſciple, en verite 

we vous di qu'il ae perera point ſon la- 
aire. 


N ha] 

Thi 15 S930 N72 N 0 
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Y fue, que acabando Ieſus de dar manda- 
mientos à ſus doze Diſcipulos, fue ſe de alli à en- 
ſennar y a predicar enlas ciudades deellos. 


307 2 = WAVY JVI * 

{did 9 um ꝗ˖in Ww DNN 
RN 

Y oyendo loan en la priſton los hechos de 

Chriſto, embiòle dos de ſus diſcipulos. 

Jud Nin D d VN 3 


25 Is iN N42" 


Diziendo, res tu aquel queauiadevenir,o 
— emos à otro? 


QI MS NW T2" 4 
ISR v0 Nil 95 
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T reſpondiendo leſus, dixoles Fd hazed . 


ber à loan las coſas que oys, y veys. 


K E AA. 44 


Gor Mein on in 0 l 
2 Alemioren mi d deu 
uaymyg; aur 1 ut nn cu 8 
Idan A e e e m0 - 
Azoy cen v. 


Apres, cela il aduint, quand Teſus 
eut acheue de donner mandemens 3 a ſes 
douze diſciples 9 20 il ſe partir de la 
pour enſeigner & preſcher en leurs 
villes. 


3 3 anne dx9v org Er Ta 
defpomigahce mx dog md attend, 
aieilicc duo 7s pew No aui 


Or Iehan ayant oui en la priſon les 
faits de Chriſt, enuoya deux de ſes di- 
ſciples lui dire. 


3. Eimy auT@,00 e 0 £80 (On, 
1 engen vel one 


Es- tu celui qui deuois venir, ou fi 
nous en attendons vn autre? 


4. Kat Y cis 6 ind? c- 
y d, g D mn om 
Aarne iwayy a > <0 Baie 
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Et Ieſus reſpondant lèur dit, Allez 
&rapportez a Ichan les choſes que vous 


| OYCZ & voyez. 


40. Qui 
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Q Oo 


recipit: & qui me recipit, 


J-and he that res cyneth mee / reccyueth 


40. Qui recipit vos, me 


recipit eum qui me miſit. 


He that recetueth hon / receiueth me: 


him that hath ſent me. 


41. Qui recipit prophe- 
tam in nomine prophetæ: 
mercedem prophetæ acci- 
piet, & qui recipit iuſtum 
in nomine iuſti: mercedem 
iuſti accipiet. 


Hee that recenneth a Prophet in 
the name of a Prophet / ſ hal receiue a 
Prophets reward: and he that recey⸗ 
ueth a righteous man / in the name of a 
rigtheous man / in the name of a righ⸗ 
teous man / ſhall recciue the rewar- 
de of a riahteous man. 


42. Et quicunque potum 
dederit uni ex mini mis iſtis 
calicem aquæ frigidæ, tan- 
rum in nomine diſcipuli; a- 
men dico vobis, non perdet 


mercedem ſuam. 

And whol oeuer | hall giue vnto one 
of theſe litle ones to drin te a cup of col⸗ 
de water onely / in the name of a Diſ 
ciple / verely J ſay vnto you / he ſhall 
not loſe his reward. 


CAF FE 


T factum eſt, cum con- 
lummaſſet eſus præci- 
piens duodecim diſcipulis 
luis, tranſiit inde, ut doceret 
& prædicaret in civitatibus 
eorum. 


And it came to paſſe that when Je⸗ 

ſus had made an end of commanding 
his twelue diſciples / hee departed 
thence to teach and to preach in thlir 
cities. 
2. lohannes autẽ cum au- 
diſſet in vinculis operaChri- 
ſti:mittens duos de diſcipu- 
lis ſuis. f 


And when John heard in the pri⸗ 
ſon the workes of Chrißt / he ſend iwo 
of his diſciples / and ſaid vnto him. 


3. Ait illi, Tu es qui ventu- 
rus es, an aliũ exſpectamus 


Art thou he that ſhoulde come / or 
ſ hall we love ſor another? 


4. Et reſpondens leſus ait 
illis, Euntes renuntiate lo- 
hanni quæ audiſtis & vidi- 
ſtis⸗ 

And Jeſus anſwering / ſaide vnto 


the; Go / and ſhewe John what things 
ye haue heard and ſeene. 


— — — - 


S. MATTHAVS. g. Mattheus. 
CAP. X. Das X. Capitel. 


40. Wer euch auffnimpt / der nimpt 
mich auff / vnd wer mich auffnimpt / 
ha den auff / der mich geſandt 
hat. 


Huo ſom annamer eder / hand anammer Mig 
Oc huo Mig anammer / hand anammer Den / ſom 
haffuer vdſend Mig. | 


41. Wer einen Propheten auff⸗ 


nimpt / in eines Propheten namen / 
der wirdt eines Propheten lohn em⸗ 
pfahen. Wer einen Gerechten auff⸗ 
nimpt / in eines Gerechten namen / 
der wirdt eines Gerechten lohn em⸗ 


pfahen. 

Huo font annamer en Prophete / i en Prophetis 
naffn / Hand ſtal faa en Prophetis lon: Hus ſom 
anammer en Redferdig / t en Retſerdigis naffn / 
Hand ſfal faa en Retferdigis lon. 


42. Vnnd wer diſer Geringſten 


einen nur mit einem Becher kaltes 
Waſſers trencket / in eines Juͤngers 
namen / Warlich ich ſage euch / es 
wirdt jm nicht vnbelohnet bleiben. 


Ochus ſom gi ffuer en aff diſſe Minſte ekon it Bege⸗ 
re kalt vand at dricke / i en diſciplis naffn / Sandeit 
ge ſiger ieg eder / Det ſkal icke bliffue hannem vbelent⸗ 


Das XI. Capitel. 


ſolch gebot zu; ſeinen zwoͤlff Juͤngern 


fuͤrbaß / zu lehren vnd zu predigen in 
jren Staͤtten. 


C det ſkede / der Jheſus haffde giort ende vaa den 

ne befalning til ſine tolff Diſciple / da gick hand 
der fra lenger frem / at lere oc at predickei deri 
Sta dder. : 


, ( ce 888 
er ſeiner Juͤnger zwen. 
Men der Johannes horde i ſengzelet Shrifit ge. 
ninger / ſende hand tho aff ſine Diſciple hen. 


nes andern warten: 

Oe loed hannem ſige / Eft du den / ſom ſtal kom. 
me / eler {tulle wi vente nogen anden? 
4. Jeſus antwortet vnd ſprach zu 
jnen: Gehet hin / vnd ſaget Johann. 
wider / was jr ſehet vnd hoͤret: 


Jeſus ſuarede / oc ſagde til dem / Gaar hen / oc 


| 


ſiger Johanni igen / det ſom i ſee oc hore. 


20 


/ 


Vnd es begab ſich / da Jeſus 


3. Vnd ließ jm ſagen: Biſt du der 
da kommen ſoll / Oder ſollen wir er 


vozynki Aryituiowe | 
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455 Kdo wäs prigijma Inne 
3 A kdo mne pfigij⸗ 
ma /prigijmã toho kteryz mne 
poſlal. 4 | 
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Ato was prziymuie mite prz⸗ 
iymuie / A kro mnie prʒziyinute 


prziymuie tego Frory mnie po- 


ſial. 


41. Kdo prigijmä Proroka 


we Gmẽnu Proroka / odplatu 


Prorofa wezme. A ldoz prigej⸗ 
mãSprawedliwẽ ho we Gnt⸗ 
nu Sprawedliweho / odplaͤtu 
ſprawedliweho wezme. 


to prziypmuie Proroks w 


imie prorots zavlate ProvoFe | 


weine: Akto przrymme pra- 


wiedliwego wunie ſprawiedliwe? 


ſprawiedliwego 38plzrth- wez⸗ 


mie. ; 


2, Akdozkoli da k napogi 
gednomu 3 techto naymen— 
ſſych Czijſſh wody ſtudenẽ / to⸗ 
liro we gen Weedlnijka: 
Zagiſtẽ prawifm wäm / neſtra⸗ 


tif odplaty ſwe. 


Arob\ tes icdnemu 3 tych to 
m lych dat ſie nůpic kubek wody | 
Z1:nncy rhylrfo winnte veins | Za” 
ure wde wan powiedam nie {ir 3ct 
zaplatih ſwoter. 
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; | | dvanacatVeedinhfim ſwym / 
vollendet hatte/ gieng er von dannen 


ſſel odtud aby veil a kazal w 
Me ſtech gegich. 
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2. Oaaber Johannes im Gefengk- ” oe ewes e 
nuß die Werck Chriſtt hoͤrete / ſandte 


fow6ch ſtutky Kryſtowy / po 
ſlaw dwa Vledlnijky va. 
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A Jan vſlyßawßy wwiecztemen 
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7 2880 Fr JF oo eh 7712 i 
4, Y odpow}dage Gezis, 


' 


— 
— 


an D 


RIM 
A ww * F 


ty rzeczy Trove flyfiyce y wid 


— 


hs retityto / prikazugijc 
FA 


. © 7 
pe law 
7 


— 


Y 


— — — — 
— 


— 2 — 


— - 


—— — 


?yä— — 
——  —  — 


— —————ñ — : 


————— — 


= 


On — 


Ot at Gor * — 


"I 
4 — — 2 TE. 


- 


— 


— depth of 

- * —— > 
— —ů—ͤů 
— 


—— eg no 
— — 


— See 
— AY. 


e 


3 
ms Pe No — 
—— 


5 
* — inn "We 
bs 22 4 CO 
# =o ; 2 
” q OY * +. wo 
1 . ud 
Was wth area get 


9 


> nin 1 


* 
ez PIN NNO 5 
P2379 N23 P22me 
a— 8 
DA - in N 
115929892 


Iciechi deggono, ei 2,0pps caminano, 
lebbroſi ſon mondati, e 1 ſords odeno, i 
morti ſon riſuuſcitati,e at pouers e annun- 
tiato I ZTuangelio. 


N RIS TIO 6 
153509 


Eb beato è colui che non ſi ſcandalix a- 
ra in me. 


e 16 „ 7 


| amv by NcCzz Y TARA? 


PRIN b N 
SMT N RP NIN: 
97a 


Andandoſene poi coſtora, Tt s V inco- 
mincio A ler di Giouauni à le turbe, Che 
andafte Got a Sedere al deſerto ? Vna 
canna ſcoſſa dalVvento? 


Pre ND N I) 8 
rm R223 N 
8 ©27 827 
"V2 137 R227 

pax NY 


1 
Ma pure, che andaſte doi a Sedere? 
Vn hzcmo Seſtito di delitioſi Feſtiments? 


ecco quclli che por tano 7 delitieſi Veli 


menti, ftannone le caſe det Rev. 

PATEL Nan NZ IN) 9 
Ni N 
N. rf.) 127 RIS 


47 
Ma che andaſte Got A Federe ? Gn 
Profeta? Ccrto is V dico, ancor piu eſcel- 
lente che $12 Proſi ns. 


DD 10 
"2872 dc RAY NN" 
WET 2 RAW 
{N97 RIP 

Imperoche queſto e colui, del quale e 
ſeretto, Eccs io ma uf mio me ſſo innan- 


, - "the * 2 - FE E 7 N » i x . 
4 T. 4 JE Cit #17 AK F app ecchia- 
1 la luc VIKIUnar Qs. 
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Jo Fate om Ferit che tra quell; che 

| | losque nacen de mugeres otro mayor que Ioan el 

| Baptiſta :masel que es muy pequennoen el Rey- 
- 


2 * Nc. UH] dt, X07 6 V/ciro 

:22 oO 7 7 CIE Lattiila. NV. ud. 

; 1: ,5214407e nel segne de gicli, & 
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Los ciegos veen, y los coxos andan: los le- 
proſos ſon alimpiados, y los ſordos oyen: los 
muertos ſon reſuſcitados, y à los pobres es an- 
nunciada la alegre nueua: | 


"2 902? $7 d e que} 6 


V bienauenturado es el que no fuere eſcan- 
dalizado en mi. | 


91h hn wn ARE > 
uni—y f N 1275 
ehh TITA2 BIN Lig 

1 M12 Mr en 


F y dos ellos, comengoleſus à dezir de Ioan 
a las compannas: Que ſaliſtes à ver al deſierto! 
Alguna canna que es igitada del viento? 


NDO ON N 9 
a Vi25 O78 ten 
"22 W223 nana WR N50 
n en 

O que ſaliſtes à ver? vn hombre cubierto de 


blandos veſtidos? Cierto losque traen veſtidos 
blandos, en las caſas de los reyes eſtan. 


N Hide BERNE d id 9 
e MIN D Nan 
Na em mr 


O que ſaliſtes à ver? Propheta? Tambien os 
digo, y mas que propheta. 


2723 WR Nm f 10 
TR? N22 D 27 Foy 


; 227 77 Nan 


Porque eſte es de quien eſta eſcripto, Hea- 
qui yo embio mi angel delante de tu faz, que a- 
parejara tu camino delante de ti. 


NY £57 N e TR 1 
h 52.2973 EW d 
EUR M NURM P2KN 

- 2 YAN P33 


Decierto os digo que noſe leuanto entre } 


no de los cielos, mayor es que el. 


| 1 

5. To evabniwyn , x94 
XAT Ei meg n,Ataesi aug. 
Cory , ngy nwPol argue, verge! 
i %, xgy Two: ary yeni 
Corry. 


boiteux chem inent, les lepreux font 
nettoyes, & les ſourds oyent , les morts 
ſont reſuſcitẽs, & Euangile eſt annon- 
cè aux poures. 


GS. K hEẽTe:ę nis ĩcun is io fen 
oe ES woke 


Et bien-heureux eſt celui qui ne ſera 
point ſcandalize en moi. 


7. Tac medopyay,netah 
ino d Atv mis oxnors l i- 
avs , T1 E ν eis vl £01600 
qu ore che 3 WAH) 200 d 
o D ο,jqt; 


% 


Et comme ils sen alloyent, Ieſus 
commẽ qa a dire de Iehan aux troupes, 
Queſtes-vous alies voir au deſert? vn 
roleau demene du yent? 


8. AN n ig) i0ar; A.- 
ben Es fraNaxgts nary i- 
S] idev e arena Oo- 
ate, E Tt; one N Bannkiwy 
ciody. 


Mais qu'eſtes-yous alles voir? vn 
homme veſtu de precieux veſtemens: 
voici ceux qui portent habits piecieux, 
ſont és maiſons des Rois. 


9. AN i CMA 10 en; W- 
Oi v. N uu, A Wed,- 


o οο FE9Þ7TS. | 


Mais qu'eſtes-vous alles voir? vn | 
Prophete. voire, vous di- ie, & plus que 
Prophete. 


10. Our» gop in at & - 


ay rev mov e Few (. 
Ld e\- ” 

og nagoxdoary Thw de (V iu- 
meg) w (&. 

Car Ceſt ceſtui- ci duquel ileſt eſcrit, 
Voici, i enuoye mon meltla ger deuant 
ta face, qui appreſtcra ton chemin de- 
uant toi. 


11. Aud Ayw vu, Cox £91 
yeomy ev fun rig Y Windy pi 
Cov iwdyy Þ (Pani o 3 ung 
1% er αν N A ee, 
uucigur urs £50. 


En veritẽ ie vous di, qu'il na point 
eſte ſuſcire entre ceuz qui ſont nes de 
femmes, aucun plus grand que Iehan 
Baptiſte : toutes fois celui qui eſt le 
moindre au royaume des cieux, eſt plus 


grand que lui. 
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5. Czci 


v 100, i y 2m iu my 


Les aucugles recouurent la yeue, les 
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S. MATTHAVS. 


CAP. XI. 


5. Cæci vident, claudi am- 
bulant, leproſi mundantur, 
ſurdi audiunt, mortui reſur- 
gunt, pauperes evangeli- 
zantur. 

The blinde receyue ſight / and the 
halt go: the lepers are clenſed / and th⸗ 


deafe heare: the dead are rayſed vp / 
and the poore receiue the Goſpel. 


6 . Et beatus eſt qui non 
fuerit ſcandalizatus in me. 


And bleſſed is he that ſhall not be 
offended in me. 


7. Illis autem abeuntibus 
ctepit Ieſus dicere ad turbas 
de Iohanne, Quid exiſtis in 
deſertum videre ? arundi- 
nem vento agitatan 2 


And as they departed / Jeſus be- 
gan to ſpeake vnto the multitude / of 
John / What went ye out into the wil; 
derneſſe to ſee A reede ſ haken with the 
winde 8 


8. Sed quid exiſtis videre? 
hominem mollibus veſti— 
tum? Ecce qui mollibus 
veſtiuntur, in domibus re- 
gum ſunt. 


But what went ye out ko ſee? A 
man clothed in ſoft rayment 2 Behol⸗ 
de / they that weare ſoſt clothing / are 
in kings houſes. 


9. Sed quid exiſtis videre? 
prophetam 2 Etiam dico 
vobis, & plus quam prophe- 
tam. 

But what went ye out to ſee? A 


Prophet 2 Yea / J ſay vnto you / and 
more them a prophet. 


10. Hic eſt enim de quo 


ſcriptum eſt, Ecce ego mit- 
to angelum meum ante fa. 


ciem tuam, qui præparabit 


viam tuam ante te. 
For this is he of whom it is writ 


ten / Beholde / J ſend my meſſenger be: 


fore thy face: which ſ hall prepare thy 
way before thee. 


11. Amen dico vobis, non 
ſurrexit inter natos mulie- 
rum maior Iohanne Bapti- 
ſta: qui autem minor eſt in 
regno cælorũ, maior eſt illo. 


PVerely J ſay vnto you / among 

them which are begotten of women / a⸗ 

roſe there not a greater then John Ba⸗ 

ptiſt i not withſtanding / he that is the 

eaſt in the kingdome vf heauen / is 
greater then he. 


S. Mattheus. 


Das XI. Capitel. 

5. Die Blinden ſehen / vnd die Lah⸗ 
men gehen / die Außſetzigen werden 
rein / vnd die Tauben hoͤren / die Tod⸗ 
ten ſtehen auff / vnd den Armen wird 
das Euangelium geprediget. 


De Blinde ſee / oc de Halte gaa / De Spedalſke 
renſis / oc de Deffue hore / de Dode ſtaa op / Oc Euan⸗ 
gelium predickis faar de fattige. 


6. Vnd ſelig iſt / der ſich nicht an 
mir ergert. 
Oc ſalig er den / ſom icke forarger ſig paa Mig. 


7. Da die hingiengen / fieng Jeſus 
an zu reden zu dem Volck von Johan⸗ 
ne: Was ſeyt jhr hinauß gegangen 
in die Wuͤſten zu ſchen ? Woltet ihr 


ein Rohr ſehen / das der Wind hin 


vnd her webt? 

Der de ginge bort / begynte Iheſus at tale til Fel- 
cket om Johanne / Huad ere i gongne hen vd i Orcken 
at ſee? Vilde i ſee it Rer / ſom Veret bleſſ bort oc igen? 


2, Oder was ſeyt jhr hinaußgegan⸗ 
gen zuſehen? Woltet jhr einen Men⸗ 
ſchen inn weichen Kleidern ſchen? 
Sihe / die da weiche Kleider tragen / 
ſind in der Koͤnige Haͤuſer. 

Eller huad ere i vdgongne at ſee? Vilde i ſee it 
Menniſke i blede Klader? See / de ſom bare bloed 
Kla der / erei Kongers Hoſſ. | 


9, Oder was ſeyt ihr hinauß ge⸗ 
gangen zuſchen? Wolter ihr einen 
Propheten ſehen? Ja ich ſage euch / 
der auch mehr iſt denn ein Prophet. 

Eller huad ere i hen vdgongne at ſee? Vilde i ſee 
en Prophete? Ja ieg ſiger eder / Hand er oc mere / end 
en Prophete. 


10. Denn diſer iſts / von dem ge⸗ 
ſchrieben ſtehet: Sihe / ich ſende mei⸗ 
nen Engel fuͤr dir her / der deinen 
Weg fuͤr dir bereiten ſoll. 

Thi hand er den / ſom ſtaar ſcreffuit om / See / 

ieg ſender min Engil faar dig / ſom ſtal berede din 
vey far dig. 
11. Walrlich ich ſage euch / vnter al⸗ 
len die von Weibern geborn ſind / iſt 
nicht auffkommen / der groͤſſer ſey / 
denn Johannes der Tauffer. Der 
aber der Kleineſt iſt im Himmel- 
reich / iſt groͤſſer denn er. 


Sandelige ſiger ieg eder / Blant alle dem / ſom 
ere fodde aff Quinder / er der ingen ſtorre opkommen / 
end den Dobere Johannes. Men den / ſom er den 


Minſte i himmeriges rige er Storre end hand. 
i a 


| 


; 
j 
1 


| 


chodij / Malomocnij ſe kiſtij / 
; Nluſſy ſiy}y / mrtwij z mrt⸗ 


1 


S. Mathauſs. 
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Kapitola X I. 
. Slepijwidij / Kulhawij 


— 
— — 


wych wſtawagij / Chudij 
Ewangelium Swate prigij 
magij. 


Slepi wʒrot brora | & chrome 
chodza / tredowẽci bywala oc zys⸗ 
_ — gtufy 1 N rli byws- 
awſͤkrzeßent y vbogin o wie⸗ 
daͤna bywa Ewänielia. = 
6. Advlahoſlaweny geſt ten 
kdo ſencpohorſſy na mne. 

Adkoge ſlaͤwiony teſt ten kro⸗ 
xy ſic nie zgoͤrßy we mnie. 
7. A kdyz oni odeſſli / pokal 
Gezijſs prawiti zaſtupůùm o 
Janowi Co gſte wyſſli na 
Pauſſt wideti? Zoalt Treinu 
kteraz ſe wẽtrem klãtij? 


A gdy oni odchodzili / pociak 
Jezus mowic wielkiemu groma⸗ 
dzemu ludue Jane / Cozescie 
wyßli näpußcza widziec 7 Izali 
trʒeine chwie iaca fic od wiatru 
8. A neb co gſte wyſſli wide 
ti: Zda kloweka mekym Rau⸗ 
chem odendho £ Ay ktetjz ſe 
mekym rauchem odjwagj / w 
domjch Kralowſtych gſau. 


Ale cosctc byli wyßli wid res? 
Izali cz towiekæ wiroſtoßne F519 
obleczonego 7 Gro frorzy roſtoß⸗ 
ne ßaͤtynoße / w donacch Krolew⸗ 
ſich ſa. | 
9. Ale co gſte wyſſli widẽti? 
Prorokali ? Giſte prawijm 
wãm / y wjce nezli Proroka. 


— —— 


Ale cos cie byli wyßli widztec: 
Iz3ltProroka 7 Owßem powie⸗ 
dam 1 13 Prore ka. 


jo. Tentof geſt zagiſtẽ 0 
nẽmʒ pſano gt: Ay ya poſp⸗ 
lam Angela mtho pred twä⸗ 
ki) twau / ktery to pr̃iprawij ce⸗ 
ſtu twau pred tebau. 


Bod ten ieſt o ktorym naͤpiſa⸗ 
no ieſt / Oto ia poſytam poſt, ſwe⸗ 
go przed oblieznoscia twoia 
ktory zgothuis dröge twole 
przed toba. 


1. Zagiſtẽ prawijm wam / Je 


mezy ſyny zenſtymi nepow⸗ 
ſtal wetſſj nad Jana Kktlele. 
Ale kdo geſt menſſy w Krä⸗ 
lowſtwij Nebeſkem / geſt? 
wetſſy nezli on. 

Zaprgwdec want powiedam / 
ze mied zy tymi ttorzy pic 3 mes 
8ſt rodza nie powſtat zaden wie 
cißy nad Jans Xrzeiciela: Ale 
then ktory ieſt namnieyßym w 
Kroleſtwie niebieſtiem / wieciß̃y 
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E dai i giorni di Grouannt Bari 
in fi adhora, il regno de creli patiſce do- 
lenmtias e i Violents lo rapiſcono. 

n ng 
gory e e 
6 WN 
Perche tutti i Profert e la Legge Fly 

no profetiz,ato in fin 4 Giouannt. 
D PPAR VAL 14 
n 
r Nr 


E ſe Hoi lo bolete riceuere, eſſo 6 Elia 
che doucua ventire. 


PRI M7 NT V2: 1g 
$3120) YQW7 
Chi ha orecchie da Saire , oda. 


% MAR VIV 19 
in Nu RAW? 
PRPT2 Parr 807 

2 ND. 


Ma A chi aſſimigliarò io queſts ge- 
neratione ? ella e ſimile as fanciulli, che 
ſeggono ne le piacxe , e gridano Ai lor 
compagni. 


N DDD 1p) 
ire PII err 
fr 


E dicono , Noi Vhabbiam ſonato la 
[ampogna , e Vos non hauete dan ate: 
no V habbiam cantato lamentationi, e 
Got non hauete pianto. 


PT EIN VARDS 18 
PTR) RD N AR 

WN NYT 
Imperoche Lenuto Ciouann. hes 


non mangiaua ne beueua, I effi diceno, 


Egli ha il demonio addoſſo. 
FREINT T2 NON 19 
-i 
N NIN NN Nl 
ND ROT NN 
D ND = TD 
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E Genuto il Figliuol de I huomo che- 
mangia e beue, e dicono, Ecco n huomo 
tngordo, e am briaco, amico de publicani q 
depeccatort : ma {a ſapientia e [tata £114- 
fteſicata da [uot ſagliuoli. 
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an Py RM nb 
u BY? 
Deſde los dias de Ioan el Baptiſta haſta aora 


al Reyno de los ciclos ſe haze fuerga: y los va- 
lientes lo arrebatan.. 


Pam N D 1 


$27 1 


Porque todos los prophetas, y la ley, haſta | 


Ioan prophetizaron. 

BY | > N n 

U? NIN FINP2. nN! 14 
: Nia IWR POR 


1 ſi quereys recebir, el es aquel Elias que a- 
uia de venir. 


920 de N- N Is 
El que tiene oydos para oyr, oyga. 


MN TAR i 16 
BUY R719 RY NN IWN 
DN Y BME 
: IR 

Mas a quien comparard᷑ eſta generacion ? Es 


ſemejante à los mochachos que ſe ſientan en las 
plagas, y dan bozes a ſus companneros. 


N27 222 12227 h 17 
Df WP C2 


Y dizen, Tanuimos hos flauta, y no baylaſ- 
tes: endechamoshos, y no lamentaſtes. 


NP} N NN h N- Y 38 
N n e TIN Nu 


Porque vino Ioan que ni comia ni beuia: y 
dizen, Demonio tiene. 


N Q N Qs 19 
in d n ne mAb} 
ee 292 991 . Nin 


F227 C m EN 


n 

922 

vino el Hijo del hombre, que come y beue, 

y dizen, Heaqui vn hombre comilon, y beuedor 

de vino, amigo à publicanos yà peccadores. Mas 
la Sabiduria es aprouada de fus hijos. 
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Or depuis les iors de Iehan Baptiſte 
iuſques à maintenant, le roy aume des 


cieux eſt force, & les violens le rauil- 
ſent. 


13. nah ne vf ei e 
0 yoOu(©)» , £205 ia ee. 
0s, 


Car tous les Prophetes & la Loy ont 
propherize iuſques à Iehan. 


14. K 6 o dia. Ye, al- 
TIS £519 ii 0 HN iN. 


Et fi vous voulez rece voir men dire, 
C'eſt Elie qui doit venir, 


| 5 . Oo x 2 ANA et, ci vdr. 


Qui 3 oreilles pour ouir,oye. 


16. Tins © dννc/Z Thu Yiveay 
lu; d, £53 mydiog & de- 


Cas naynp0p eig. N c D 
mig 67/p0i5 a W. 


Mais à qui accomparerai ie ceſte ge- 
neration? elle eſt ſemblable aux petis 
enfans qui ſont aſsis Es marches, & 
crient à leurs compagnons. 


17. Kaj Aigovow,yuryor pulp d- 
ub, c exon) ep lwyou- 
o dh, ngy GrR Cor act. 

Et diſent, Nous vous auons fluſté, & 
vous n auez point danſe : nous vous 
auons chantè complaintes, & vous na- 
uez point lamentè. 

18. "HAH 3g iwanns fim din 
141/71 71Wy, M A0 iE 
»” 


xd. 


Car Tehaneſt venu ne mangeant ni 
ne beuuant, & ils diſent, Il a le d able. 


19. Hu yog & ev0 pcm 

£0 av ny e, u Atgovonr, ids 

arbruns ©» y. ugy enemy 
me, Awe PING» gy apde-\ 
ro. uy teh of ac 

vi M nu auThe. 


Le Fils de homme eſt venu man- 
geant & beuuant, & ils diſent, Voila vn 
mangeur & beuueur, vn ami des pea- 
gers & des malviuans, mais la ſapience 
acR& iuſtifice par ſes Enfang, 
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8. MATTIIAE s. 


S. Mattheus. 


CAP. AL 


12, A diebus autem lo- 
hannis Baptiſte uſque nunc, 
regnum cælorum vim pa- 
titur; & violenti rapiunt 


illud. 


And from the time of John Ba⸗ 
ptiſt hitherto / the kingdome of heauen 
ſuffreth violence / and the violent take it 
by force. 


13. Omnes enim prophe- 
re &lex uſque ad Iohannem 
prophetaverunt- 


For all the Prophetes and the Law 
propheſied vnto John. 


14 Et ſi vultis recipere, 
ipſe eſt Elias qui venturus 
elk, 


And if ye will receyue it / this is 
Elias/ which was to come. 


16. Qui habet aures au- 
diendi, audiat. 


Hee that hath eares to heare let 
him heare. 


16. Cui autem ſimilem æ- 
ſtimabo generationem iſtã? 


Similis eſt pueris ſedentibus 


in foro: qui clamantes coæ- 


qualibus. 
But whereunto ſhall J liten this 
generationꝰ It is lite vnto litle children 
which ſit in che markets / and call vn⸗ 
to theyr fellowes. 


17. Dicunt, Cecinimus 
vobis, & non ſaltaſtis: la- 
mentavimus, & non plan- 
Riſtis. 

And ſan / We haue piped vnto you / 
and ye haue not danced / we haue 


mourned vnto you / and ye haue not la⸗ 
mented. 


18. Venit enim Iohannes 
neque manducans, neque 


bibens: & dicunt, Dzmo- 


nium habet. 


For John came neither eating nor 
drinking / and then ſay / he hath a deuill. 


19. Venit filius hominis 
manducans & bibens, & di- 
cunt, Ecce homo vorax & 
potator vini, publicanorum 


| & peccatorum amicus. Er 
iuſtificara eſt ſapientia a fi- 


liis ſuis, 


The Sonne of man came eating& 
drinking / and they ſay/Beholde a glut: 
ton and a drinker of wine / a friend vnto 
Publicanes and ſinners: but wiſedo⸗ 
me is iuſtified of her children. 


Das XI. Capitel. 


12. Aber von den tagen Johannis 
des Tauffers / biß hieher leidet das 
Himmelreich gewalt / vnd die gewalt 
thun / die reiſſen es zu ſich, 


Men fra den Doberis Johannis dage / indtil 
nu / lider Himmeriges rige vold / oc de ſom gore vold / 
rycke det til ſig. 


13. Denn alle Propheten vnd das 
Geſetz haben geweiſſaget biß auff 
Johannem. 


Thi alle Propheter oc Lowen ſpaade indtil Jo- 
hannem. | 


14. Vnd ſo jhrs wolt annemen / Er 
iſt Elias / der da ſoll zukuͤnfftig ſein, 


Oe der ſomi ville annamme det / Hand er Elias / 
om ſtal komme. 


29. Wer Ohren hat zu hoͤren / der 
hoͤre. 
Huo ſom haffuer gern at hore met / hand here. 


16. Wem ſol ich aber diß Geſchlecht 
vergleichen? Es iſt den Kindlein 
gleich / die an dem Marckt ſitzen / vnd 
ruffen gegen jhre Geſellen. 


Huem ſtal ieg ligne denne Slect ved? Hun er 
lia de Born / ſom ſide paa Torffuit oc robe til deris 
S.allbrodre, 


17. Vnd ſprechen: Wir haben euch 
gepfiffen / vnd jhr woltet nicht tan⸗ 
tzen / Wir haben euch geklaget / vnd 
jhr woltet nicht weinen. 

Oc ſige / Wi pibede faar eder / Oc i vilde icke 
dantze. Wi klagede oſſynckelige faar eder / Oc i vilde 
icke grade. 


18. Johannes iſt kommen / aß nicht / 
vnd tranck nicht / ſo ſagen ſie / er hat 
den Teufel. 


Johannes er kommen / oc huercken oed eller drack / 
Oc de ſige / Hand haffuer Dieffuelen. 


19. Des Menſchen Son iſt kom̃en / 
jſſet vnd trincket / ſo ſagen ſie: Sihe / 
wie iſt der Menſch ein Freſſer / vnnd 
ein Weinſaͤuffer / der Zoͤllner vnnd 
der Stinder Geſelle? Vnd die Weiß⸗ 
heit muß ſich rechtfertigen laſſen / 
von jhren Kindern. 

Menniſkens Son er kommen / oder oc dricker / 
Oc de ſige / See / Huilcken Fraatzerere er det Men- 
niſte / oe en Vindtanckere / Tolderis oc Synderis 
Stallbroder? Oc Viſdommen maa lade gere ſig red⸗ 
ferdig aff hendis Bern. 


, 


— 


S. Nathauſs. 


Kapitola X I. 


2. Od dnuͤw Jana Kfeitele 
az doſawad/Kralowſiwij Ne⸗ 
beſte naſylij trpij / a ti ftefij3 
naͤſylij k inij / vchwacugijt ge. 


A od czaͤſow Jank Krzctcrels 
83 do rhad Arxcleſthwu niebieſtie⸗ 
mu gwalt ſie dzicre/& gwaltowni⸗ 
cy otrʒymawaia ie. 


3. Neb wſſyckni Prorocey y 


Zäkon / az do Jana proroko⸗ 
wall, 


_ Bowſfrſcy Prorocy y zakon 
83 do Jana prorokowali. 


| 


14+ Acheeteli roꝛumẽti / onk 
geſt Eliaſs ktery; prigijti mel. 
Alileſlicheecie to prʒyiac/ tence | 
teſt Eliaß on rory m3: prʒysc. | 
| 


J. Kdo ma vſſy kſlyſſenij / 
ſlyſs. | 


ro ma rßy ku ſ'nchanty! / 
ache fluch. Fu ſi\nchanty} | 

| 
16. Ale k komu pfipodo5: * 
nijm pokolenij toto? Podob⸗ 
no geſt Detem ſedijeym na 
ryfifu / kter̃ijʒ na ſebe rownẽ 
wolagijce. s 


tod3ayp 7 Podobny ej} zinc 
Frore ſiedz a na ryntoch/y wol ia 
ku towarzyhom ſworm. 

17. Rijkagij: Piſtali gjine | 
wam/a wy gſie neſtakali: pla⸗ 
kali gſme / a wy gſte nekwjlili. 


| 
| 
| 
[ 
Ale komu przypodobam ten 
| 
i 
| 
f 


[4 


A mowia Graͤͤkiſmy wam us 
piß czalce/awyscte nie thancowa⸗ 
li / Narzekaliſmy wam | & wyscie 
nie plakali. y 


8. Priſjclzagiſie Jan / ne⸗ 
geda ani pige / a kijtagij: Diã⸗ 
bla ma. 


Abowiem przyßedt Jan nie 
iedzac ant piiac | y powiedæia 13 
diabelſtwo 113. 


19, Prliſſel Syn dlowẽka ge 
da a pige / a Tiztagy 3 Hle To; 
wek rat a opilec wijna / zgew⸗ 
nych a taynych hrſſnijkuow 
prijtel. N vetnena geſt ſpra⸗ 
wedliwa Maudroſt / od Sy⸗ 
nuow gegich. 


| 
Przyßedl Syn ez towieciv led f 
zac ſy piiac / ynic wia | Oto then 
cztowiek ieſt cbzeres v prunes: | 
przyiaciel celnitor y groeymfe =; | 
&e vſprawic dir. ona icjth ii; | 
dxo95c od ſynowzwoich. 
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thor incominciò 4 rimprouerare 4 

le cite, ne lequali erano ſtate fette molte 


de le ſue Virtus, cB elle non 5 erano am- 
mendate. 


m TA) 21 
rr nr 
N NS N 1287 
122 P22 N RYAN 
127) NNO NPV TT 
G at - 7 , ? B 1 4 

az: 7 9/7 ee er 
ftate fatte le Virtus che ſono tate etre in 


Gor, gia buon tempo fla con ſacco e cenere 
aſſentati ſarebben vbenutt a penitentia. 


Pers io Si dlico, che Tiro e Sidone nel 
d: del gruditio ſaranno piu tolerabilmen- 
re trattati che Von. 


D FN 23 
MRRIRAY? RAT 
TIE RT NANA 
7. SI RT PII 
22 WT PR IN 
FRY II Nerd 
8 

E tu Capernaum, che ſei lata inal. 
ta infin alctels ſar abbſain inf 
al inferno; percroche fe in Sodoma fuſſe- 


70 ftate fatte le Farta , che ſono ſtare fatte 
in te, ſarebbe daram in fin al di d hogge. 


27 Nas WN 2 24 
-r rd RYWW7 
N Nba "2 

ks Ay Gr dlico, PE: nel — giudi. 


; | | * 
rio, ſcrra piu tolerabil punitione à la terra 
d. Sodoma , che ate. 


PW RY Nan WR: 25 
"28 77 NaN N N 
S RE] N 
rn FN. 


S 1773) ie 


! mandy 


In quel tempo riſpondendo IE s v, dia 
fe, Io ti ringratio Padre, Signor del cielo 
ede la terra, che tu hat naſcoſtc qgueſte co. 
[eatſany & miugndcnts, elhai rjuelate 
z ſemplice. 


525 2 £35 TR TR 22 
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PRIND M27 WWY2 % IWR 
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Entonces comenco a gaherir el beneficio à 
las ciudades en las qua les auian ſido hechas muy 


muchas de ſus maravillas, porque no ſe auian 
emmiendado, diziendo. 


ya qe N D e e 25 
VTER Dig N 2 NN 
522 W923 e RAINER d 9g 
e RY IR b NG 

Ay de ti Chorazin, Ay de ti Bethſaida: por- 
que ſi en Tyro y en Sidon fueran hechas las ma- 
ravillas que han ſido hechas en voſotras, en o- 


tro tiempo ouieran hecho penitencia en ſacco 
yen ceniza. 


77 O NN . yi 
. 2 
Portanto yo os digo, que à Tyro y aSydon 


ſera mas tolerable el caſtigo en el dia del juyzio 
que à voſotras. 


nn, RN 22 N 23 
in Nu Br EMEA 
uin weg A ON a 
19 ee TR e WY2 WH 
dun Qn 

Y tu Capernaum, que eres leuantada haſta 

el cielo, haſta los infiernos ſeras abaxada: por- 
que ſi en los de Sodoma fueran hechas las mara- 


uillas que han ſido hechas en ti, ouicran queda- 


do haſta el dia de oy. | 

W 2 eg MINT 24 

n on3nNy > ome 
Portantoyo os digo que à la tierfa de los de 


Sodoma ſera mas tolerable el caſtigo en el dia 
del juyzio, que àti. 


INN Y. MY NY N 29 
TIN eee e ag THR 
NZD TINT FRONT 
222597 e 227) Krain 


En aquel tiempo reſpondiendoleſus,dixo,A- 
labore Padre, Sennor del cielo y de la tierra, que 


K 


| KATA MATOAION, 


ll 
6 6& » 


duvdpud; c, dn N fut y. 


Adont il commenga a repiochet 
aux villes eſquelles auoyent eſt faites 
pluſieurs de ſes yertus, qu'elles ne se- 
ſtoyent point amendees, diſant. 


21. Ovay a0: 0897 lr U on, 
Byboydav, om & & TP 19 n 
dos 10e au Guvapts of Yer 
oy C UptIv, 1 A Cu a &y acixx 
4 aro © ETW07,008, 


ſur toi, Bethſaida : car fi en Tyr & en 

Sidon euſſent eſtè faites les vertus qui 

ont eſte faites au milieu de vous, ils ſe 

8 piega amendès auec {ac & cen- 
re. 


22. Inly hiye vu , v rok 
nd dm wnex e hehe Go 1 wi 

5. deere ig oo lies 
KEACEWSE 37, .. 
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Pourtant vous di- ie que Tyr & Si- 
don ſeront plus tolerablement ttaittees 
au iour du iugement que vous. 


23. Ka o nampragy 1 ds 
ve ui,; ius ade naα. 
CuoFy(y,om ei & oadopters Me, 0 
be duvaps of Muc bα & or, 
br dr . lie. ns of. 


Et toi Capernaum qui as eſtẽ esleuee 
iuſques au ciel, tu ſeras abhaiflee iuſ- 
ques en enter: car ſi en Sodome euſſent 
eſte faites les vertus qui ont eſte faites 
au milieu de toi, elle fut demeuree 
iuſqu' à ce tour, 


24. Mal Atyw our dn o- 
Go aufn n tere Gy , 
xelorœs ij ori. 

Pourtant vons di- ie que ceux de So- 


dome ſeront plus tolerablement trait- 
res au tour du iugement que toi. 


25. Er Claire TS % Dem- 
xe bels o inovds im iE cue 


{ay 006, nn. xu He αν,õi), 


This ts, n “& M don 
e N cr M, Sm Nu}/ocg | 


aulg bg. 


neut du ciel & de 1a terre, de ce que tu 


ayas eſcondido eſto de los ſabios y de los enten 
didos, y lo ayas reuelado à los ninnos. 


as cach ces choſes aux ſages, & enten- 


dus, & les as reuelees aux petis en- 


fans. 
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20. Tunc 


20. Tin all 2b Gems 
Ade, & ais tywork os whiigny 


Malheur fur toi, Coraz in, malheur | 


| 
| 


| 


En ce temps · la Teſus prenant la pa- 
role dit, Ie te ren graces,6 Pere, Sei- 
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S. MATTHAE VS. 


S. Dathe. 


CAP. XI. 


20 Tunc capir expro- 
brare civitatibus, in quibus 


tactæ ſunt plurimæ virtutes 


eius, quia non egiſſent pœ- 
nitentiam. ' 


Then began he to vpbrayd the cities/ 
wherein moſt of his great workes were 
done / becauſe they repented not. 


& Sidone factæ eſſent virtu- 
tes quæ factæ ſunt in vobis, 
olim in cilicio & cinere pœ- 
nitentiam egiſſent. 


Wo be to thee / Chorazin: Wo be 

to thee / Bethſaida: for if the great 

workes / which were done in you / had 

bene done in Tyrus and Sidon / they 

had repented long agone in ſackecloth 
and aſhes. 


22. Veruntamen dico vo- 
bis, Tyro & Sydoni remiſ- 
ſius erit in die iudicii, quam 
vobis. 


But Jſay to you / it ſhalbe eaſier 
for Tyrus and Sidon at the daye of 
iudgement / then for you. 


23. Et tu Capharnaum, 
nunquid uſque in cęlum ex- 


altaberis ꝭ uſque in infernũ 


deſcendes: quia ſi in Sodo- 
mis factæ fuiſſent virtutes 
quæ fact æ ſunt in te, fortè 
manſiſſent uſque in hanc 
diem. 


And thou / Capernaum / which art 
lifted vp vnto heauen / ſ halt be brought 
downe to hell: for if the great workes / 
which haue bene done in thee / had bene 
done among / them of Sodom / they had 
remayned to this day. 


24. Veruntamen dico vo- 
bis, quia terræ Sodomorum 
remiſſius erit in die iudicii, 
quam tibi. 


But J ſay vnto you / that it ſhall 
de eaſter for them of the land of Sodom 
in the day of iudgemeut / then for thee. 


25. In illo tempore reſpon- 
dens leſus dixit, Confi- 
teor tibi pater Domine czli 
& terræ, quia abſcondiſti 
hæc a ſapientibus & pru- 
dentibus, & revelaſti ea par- 
vulis. 

At that time Jeſus anſwered / and 
ſayd / J gine thee thanks / O Father / 
Cord of heauen and earth / becauſe thou 
haſt hid theſe things from the wiſe and 


men of vnderſtanding / and haſt opened 
them vnto babes. 


21. Væ tibi Corazain, væ ti- 
bi Bethſaida:quia ſi in Tyro 


Das XI. Capitel. 
20. Da fieng er an die Staͤdte zu 
ſchelten / inn welchen am meiſten ſei⸗ 
ner Thaten geſchehen waren / vnnd 
hatten ſich doch nicht gebeſſert. 

Da begynte hand at ſtraffe de Sta der / ſom hans 


Gerninger vaare meſt giorde vdi / oc de haffde dog icke 
forbedret dem. | 


21. Wehe dir Chorazin / wehe dir 
Bethſaida / weren ſolche Thaten zu 
Tyro vnd Sidon geſchehen / als bey 
euch geſchehen ſindt / Sie hetten vor 
zeiten im Sack vnnd in der Aſchen 
buſſe gethan. 

Ve dig Choraſim / Ve dig Bethſaida / Haffde 
ſaadanne Gerninger verit giorde i Tyro oc Sydon/ 


ſom ere gidrde hoſſ eder / da haffde de lenge ſiden be- 
dret ſig i Secke oc i Aſte. 


22. Doch ich ſage euch / es wirdt 
Tyro vnd Sydon traͤglicher ergehen 
am juͤngſten Gerichte denn euch. 


Dog ſiger ieg eder / Det ſtal gaa lideligere til met 
Tyro oc Sidon paa den yderſte Dom / end meteder. 


23, Vnd du Capernaum / die du biſt 
erhaben / biß an den Himmel / du 
wirſt biß inn die Helle hinunter ge⸗ 


ſtoſſen wer den. Denn ſo zu Sodoma 


die Thaten geſchehen weren / die bey 
dir geſchehen ſind / ſie ſtuͤnde noch 


heutiges tages. 


Oc du Capernaum / du ſom eſt ophoyet til Him. 
melen / Du ſtalt ſtodis ned hen vnder i Helffuede. Thi 
der ſom de Gerninger haffde verit giorde i Sodoma/ 
ſom ere giorde hoſſ dig / da ſtode hand end pag denne 
dag. s 


24. Doch ich ſage euch / es wird der 
Sodomer Lande traͤglicher ergehen 
am juͤngſten Gerichte / denn dir. 

Dos ſiger Jeg eder / Det ſkal gaa lideligere til 
met de Sodomiters Land paa den yderſte Dom / ent 
met dig. 

25. Zu derſelbigen zeit antworttet 
Jeſus / vnnd ſprach: Ich preiſe dich 


Erden / daß du ſolches den Weiſen 


vnd Klugen verborgen haſt / vnd haſt 


es den Vnmuͤndigen offenbaret. 


Paa den ſammetid / ſuarede Jheſus / oc ſagde / 
Jeg priſer dig Fader / oc HERRE offuer Himmel en 
oc Jorden / At du haffuer ſkiult dette faar de Viſe oc 


Kloge / oc obenbaret det faar de wmyndige. 


S. Mathau 5. 


Kapitola XI. 
20, „Tehdy pokal domlau⸗ 
watit Meſiuom (w nichzto 
Tinent gſugeho mnozy diwo⸗ 
we) ze pokaͤnij ner inili. 


— 


Tedy pocjał taf wyrzucic ns 
oczy miaſtam wktorych ſic ſthalo 
bar zo wiele cudow iego ze ſic nie 
vpaàmic ta ly. 


23. Bẽda tobe Korozaym / 
bẽda tobe Bethſaydo / neb kdy⸗ 
byw I'yru a w Sydonu byli 
Tinent diwowett ktekijz gſu ot 
nentw wãs / dawnoby byli w 
zijnia w popele potanj t inili. 


Bld tobie Chora zym / biad s 
tobre Bethſaidan / bo gdyby ſic 
byly w Tyrze y w Sydonie ty cu⸗ 
da ſthaty / krhore ſi ſtaly v was 
iuzby ſic byly dawno ſiedzac 3 wo⸗ 
rem y 3 popiotem vpamicta ty. 


22. Ale wſſak prawijm wãm / 
ze Tyru a Sydonu lehdegi bu⸗ 
de w den ſaudny nezli wam. 


Nad to powiedam wam iz Ty⸗ 
rowi y Sydonowi lzey bedzie w 
dzien ſadny nizli wam. 


23. Aty Kaffarnaum ' kterez 
gſy ſe af do Nebe wywyſſylo / 


az do Pekla ſirTeno budeſs / neb 
fbyby w Sodom? byli Tnent 
tidiwow?/ftefij3 afau wnent 
w tobẽ / nad by by zuoſtali az 
do dneſſnijho dne. 


A ty Kkpernium krhores ſt: 


| wywy}3zþylo a do nieba | ſtracone 


bedzieß zj do pieklaͤ / Bo gdyby ſie 
byfy w Sodom ch ty cuda ſtaͤly 
ktore ſic ſtaly wthobie trwalyby 
byly 43 do dnia dziſteyßego. 


24. Ale wſſar prawijm wam/ 
ze zemi Sodomſtych lehtegij 
budew den Saudny / nezli to⸗ 
be. 

Rtemu powiedam wam 1; 
ʒnosniey bed zie 3teumDZodomiliey 
widzien [3013y 1236 tobie. 
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AY 4 ” 
29. Mten das / odvowedew 
12 20 .” YET FF. I 
Geziiſs / kekl: Ohwalum tebe 


1 


; he d der Otte Pane Debe y zemdẽ / ze 
Vater. vnd HERR Himels vnd der a ſtroltyto wen pred malt 
| drymta opatrnpmi /a zgewil 


' gſy ge malickom. 


Won c388 odpowtred3tae Je- 
zus ſrzekl / Oziekuie thobie Gycze 
Paͤnie niebay ziemie / zjes roy re- 


| c3y zaͤthaͤil przed madremt y ro- 


ſtropnemi / & oznͤymites ie nie⸗ 
mowiatkom. 
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E coff Padre, perche tale e ſtato il two 
beneplacito, 


De n 27 
ST Big =) 8 
Ng RAS „ RA 88925 
NN FT: VIS NIN? N 
NA NASN 1271 Na 

* 1 — 239 
e 
aon il Padre: ne alcun re il Padre, 


ſenon il Figliuols, e colui, a chi il Figliuo- 
lo Horra riuelarlo. 


N82 Po D u 28 
W N22 D 
1＋ 2 : {PSMA 
Venite à me tutti Soi che ſiete Praud- 
gliati e aggrauatt, io Oi ricrearòo. 
p>yHy o Wc 29 
i N27 29 n. 
19) 272 FRI V2 
PRIN bra PN2EW? 
ES 222 
Toęliete il mio giogo ſopra di Hoi, & 
— da me, perche 10 ſon manſueto 


humile ds cuore : errouarete r1poſo A 
Fanme Voſtres. 


m Cb * V2 30 


Percioche il mio giogo e factle;e il mio 


peſo è laggiero. 


* 


Rn pan Na 9 1 


NY ND Y. 
D 1292 ee 
& N22 1330 


In quel tempo Ix s v andana per l. 


campi ſeminæti nel giorno del ſabbæto e- 


ſuboi diſcepoli haueuano fame,e comiucio- 


ono 4 ſiellere dele ſpighe, e mangiare. 


dad TDN T3 P71 ROMS 2 
D r Din N de PTR 
975 e n= 

$ PSRNZE2 T2297 


Il che Sedendo i Fariſei, gli differs 
Ecco 1 twor diſcepoli fiznno quel che non 


lecito far nel [abbato. 


N* 


a YT PEN 


M7 132 n 26 
5 1127 

| Anſi Padre pueſque anſi agradò en tus ojos. 
UN) N D 27 
2 ON "2 Jang N ND 
Hz UN 9. ND ANN 
T n 223 20 
Padre: y nadie conocio al Hijo, fi no el Padre: 


ni al Padre conociò alguno, ſi no el Hijo, y aquel 
à quien el Hijo lo quiſiere reuelar. 


| » a3 8 | 
np. pd 15 m 28 
De ig 28) N 


Venid a mi todos los que eſtays traba jados, 
y cargados: que yo hos hare deſcanſar. 


BY YRS ND 29 
2203.98 29 *2 4328 17927 
QPAUR ANI ILAN 27 

Lleuad mi yugo ſobre voſotros, y a prended 


de mi, que ſoy manſo y humilde de coragon: y 
hallareys deſcanſo para vueſtras almas. 


2 Xt © 5 7 
7 NN“ pin wid > 30 
| : N30 


Porquemi yugo es facil, y ligera mi carga. 


2 
N22 90) qe NOTRE 3 
B97 PO VT YM 
: 720%} a non? 15h" 
nnn 


en dias de fieſta: y ſus Diſcipulos auian hambre, 
y comengaron a coger eſpigas, ya comer. 


WY TUR2 eee 2» 
STAR PRIN PIR DN NN) 
ANDY W NY WR Evi 
—_—_z 

Y viendo lo los Phariſcos, dixeronle : Hea- 


qui. tus Diſcipulos hazen loque no es licito ha- 
zer en Sabbado. 


Todas las coſas me ſon entregadas de mi 


KATA MAT OA ON. 
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0 
ih . 
26, Nat 0 mmTIQLOMI A ros 4 
CL ox la $16 77e907 xy ovu. 


II eſt ainſt, Pere, pourtant que tel a 
eſte ton bon plaiſir. 


27. Has & por td Conn & 
u prov ugh 80515 fr 41 0x4 
7Þy ij oy, ei ci © mig & O06 y am- 
TICK ng IM) AvG Nd. e plrj 0 is, 
G & bu Gm 6 os v 
Au. 

Toutes choſes mont eſtè donnees 


en main de par mon Pere: & nul ne ce- 
gnoiſt le Fils ſinon le Pere, & auſsi nul 


ne cognoiſt le Pere, ſinon le Fils, & ce- 


lui à qui le Fils laura voulu reueler. 


— 7 7 o 
28. Atun es ut mung oi 
maync, & meepn( pes, req 
cler re d U. 
Venez a moi vous tous qui eſtes tra- 


uailles & charges, & ie vous ſoulage- 
rai, 


29 "Aggn ny (yr pee v 
edc, uo pa%n dm tov, on 
Te c eitel, 10 Gm 0s T9 xo80 
10 C o ewamwmwany mfg us 
xa vu. 

Chargez mon ioug ſur vous, & ap- 
prenez de moi, que ie ſuis de bonnaue 


& humble de cœur: & vous trouue- 
* * 
tez xępos à vos ames. 


30. O e & peu n. S 
73 Pogmoy pou e\aPp3: £53 


Car mon ioug eſt aiſẽ, & mon far- 
deau leger. 


8 
N Cr TW e emp - 
% 6 inet mis ouCCam Ald 
Xs arogypuuy' of  payuny wre 
Emivaoys 10% N ci TING g- 
\ - 3 / 
yuag dh £00 ig. 
En ce temps-la Ieſus alloit par les 
bles vn iour de Sabbat: & ſes diſcples 


avans faim commencerent a arracher 
des eſ pis, & en les froyant les man ger. 


K EY AA. 


2. Ot J Pagionje 10 r 1 


dor g, idou ci paymy ( migows 
cite e on Goarty, 


Les Pharifiens voyans cela, lui di- 
rent; Voila, tes diſciples font ce qu'il 
n'eſt pas loiſible de faire au Sabbat. 
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S. MATTHAkE vs. 


26. Ita pater quoniam ſic 


—— 
— 


CAP. . 


fuit placitum ante te. 


It is ſo / O Father / becauſe thy 
good pleaſure was ſuch. 


27* Omnia mihi tradita 
ſunt à patre meo. Et nemo 
novit filium niſi pater: neq; 
patrem quis novit, niſi fi- 
lius & cui voluerit filius re- 
velare. 


All things are giuen vnto me of my 
Father; and no man knoweth the Son⸗ 
ne / but the Father: neither knoweth a⸗ 
ny man the father / but the Sonne / and 
hc to whom the Soñe will reueile him. 


28. Venite ad me omnes 
qui laboratis, & onerati e- 
ſtis: & ego reficiam vos. 


Come vnto me / all ye that are we; 
arie & laden / and J will eaſe you. 


29. Tollite iugum meum 
ſuper vos, & diſcite à me 
quia mitis ſum & humilis 
corde : & invenietis requiẽ 
ani mabus veſtris. 


Take my yoke on you / and learne 
of me / that J am meeke. and lowly in 
heart Z and he ſ hall find reſt vnto your 
joules. 


30, Tugum enim meum 
ſuave eſt, & onus meum 
leve. 


For my yoke is eaſie / and my bur⸗ 
den light. 


CAP. XII. 


IN illo tempore abiir Ieſus 

per ſata ſabbatho: diſcipu- 
li autem eius eſurientes cœ- 
perũt vellere ſpicas, & man- 
ducare. * 


At that time Jeſus went on a Sab⸗ 
bath day throught the corue / and his 
diſciples were an hungred / and began 
to plucke the eares of corne and to eate. 


5 
2. Phariſæi autem viden- 
tes, di xerunt ei, Ecce diſci- 
puli tui faciunt quod non li- 
cet eis facere ſabbathis: 


And when the Pbariſes ſaw it / 
they ſayde vnto him | Beholde / thy diſ⸗ 
ciples doe that mhich is not lawfull to 
doe vpon the Sabbath. 


* 


S. Mattheus. 


| S.Matthauſs 


. 


Das XI. Capitel. 
26. Ja Vater / denn es iſt alſo wol⸗ 
gefaͤllig geweſen fuͤr dir. 


von meinem Vater. Vnd niemand 
kennet den Son / denn nur der Vater / 
vnnd niemand kennet den Vater / 
denn nur der Son / vnd wem es der 
Son wil offenbaren. 


Alle ding ere mig offuergiffne af min Fader. Oc 
ingen fender Sennen / vden allene Faderen / Oc in- 
gen kender Faderen / vden allene Sonnen / oc den ſom 
Sonnen vil det obenbare. 


28, Kompt her zu mir alle die jhr 
muͤhſelig vnd beladen ſeyt / ich will 
euch erquicken. 


Kommers hid til mig alle i ſom arbeyde oc ere be- 
ſuarede / Jeg vil verquege eder. 


29. Nemet auff euch mein Joch / vnd 
lernet von mir / denn ich bin ſanfft⸗ 
muͤtig / vnd von hertzen demuͤtig / ſo 
werdet jr ruhe finden fuͤr eure Seele. 


Tager mit Aag paa eder / oc lœrer aff mig / Thi 
ieg er ſactmodig / oe ydmig aff hiertet / Saa ſkullei 
finde Huile for eders Hierte. 


30. Denn mein Joch iſt ſanfft / vnd 
meine Laſt iſt leicht. 


Thi mit Aag er lideligt / oe min Byrde er lat. 


Das XII. Capitel. 


JD dex zeit / gieng Rheſus 
durch die Saat am Sabbath / vnnd 
ſeine Juͤnger waren hungerig / fien⸗ 
gen an Ehern außzurauffen / vnnd 
aſſen. 

Paa den tig / gick Jheſus gennem Seden om Sab- 


bathen / oc hans Diſciple hungrede / oc begynte at 
plocke Axaff / oc ode. 


2. Da das die Phariſeer ſahen / 
ſprachen ſie zu jhm: Sihe / deine 
Juͤnger thun das ſich nicht zimmt 
am Sabbath zu thun. 

Der Ppariſeerne ſage det / ſagde de til hannem / 


See / Dine Diſciple gore det ſom icke ſommer ſig at 
gore om Sabbathen. 


Ja Fader / Thi det vaar ſa behageligt faar dig. 


27. Alle ding ſind mir uͤbergeben 


Kapitola XI. 


26. Giſtẽ Otte / neb ſe tak 
lijbilo pred tebau. 


Takei ieſih Gycze / gdyzct ſic 
taͤk vpedebaͤfo. 
27, Wſſeckny wecy dany 
gſau miod Otte meho. Anißä⸗ 
dny nezna Synagedine Otec 
ani Otcel T6313 gedinẽ Syn / 
a komu bude chtijti Syn zge⸗ 
witi. 


Wßyrki rzeciy dane mi ſa od 
Oycaͤmege y nie zna mtt ſyna ie⸗ 


duo Ociecſ m Oyca nikth nie zua 


iedno Syn /a komuby cheial Syn 
obiawic. 


28, Podte ke mnt wſſyckn 
kterijʒ pracugete à obtijzeni 
gſte / a yg was poſylnijm. 


Chodzcre do mnie wßyſcy ktor⸗ 
zy ieſthescie ſpracowant y obcia⸗ 
zeni / ia dam wam odpoczynie. 


29. Wezmẽtez gho mẽna ſc; 
be / a vite ſe odenine / neb gſem 
ya tichy apokorny ſrdeem / az 
naleznete odpokinutij Duſſem 
waſſijm. 


Weʒmicie iàrzmo moie n ſic] 
& vczcte fie ode mnie / tZem ieſt ci⸗ 
chy y potornego ſercà a naydzie⸗ 
cte odpoczyniente dußam wa⸗ 
ßym. 


30, Gho mẽ zagiſtẽ geſtit 
ſladke/a brizzne me lehke. 


Abowrem iarzmo mote reſt la⸗ 


twie y / brzemie moie lekfie, 


Kopitola XII. 
$G =" das / ſel Gezijſs w 


den Swateẽnij ſkrze obilij 
a vtedlnjcy geho lacnij gſauce / 
potall wymjnati klaſy a gijſti. 


Won czas ßedl Jezus w So bo⸗ 
the przez zboaſ a vciniom ie⸗ 
go 1cic fie 3achunio | 7 pocʒeli 
rwacFic|:Cy ꝛcsc. E 


2, Zäkonijcy to widaucc / te⸗ 
kligemu: Hle vredlnijey two⸗ 
gi Tint to co5 gun neſluſſij di⸗ 
niti w den Swaretn!), 


A vyzrawßy ie Faryzeußowie 
r3cFli mu / Oro vciniowie rwot 
cʒynia cZego ſie nie godʒi czynic w 
Sobotc, ö 
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2 et- 
Ft eli diſſe loro, Non hauete Sor 
ro cio n Dauid quando hebbe fame 


ch. 17 
eli, e quei ch * con eſſo lu 


ADN R2N?) N77 282 
Nd Nn 
N v N RG 


Com egli entro ne la caſa di Dio, : 
mangio i pant dela propeſitione „ 7 nes 
non era lecito 4 lui di Mangiarte » men : 
quelli che erano ſeco, ma 48 Sacerdots 


fob. | 
ND. NN POT? 8? W 5 
* R32772 R727 
D Nr A? 

3 . 1 


O Gere, non hauete Got letto ne la 


e, che ne : ſabbati Sacerdoti, nel 


Lego . 
ch profananc i giorno del Sabbato, e 


prer non ſono colpeuoli. 
17 P27 FRIR AR 6 
N R297 12 377 
2 
Har ic ve dico, che 4 ci è Gno mag- 

gior del tene pio. 

rom Pv PAIR 7 
ND NIN N22 Rm 
penn Pay RPA. 
| =5277 rer PO 
: 8 2 
E ſe boi ſapeſte che coſa ſia, lo Goglro 


miſericordia „e non ſæcriſitio, Voi non has 
wereſte coſt condawnatiglmmocents. 


-en Tx MMA 8 
{NENT MANI 
Perche il Figliuol de i huomo e ſeeno- 

re ancor del ſabbato. 


Nich P 19.20) 9 
:P NIN 


Le lor finagoga. 
RY TS Nan) 10 
AS TW 'n 127 
d 77 d as 
5 =nava WHY IR? 
D WRT TR N 
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Et ecco, Veræ vn huomo che hauen 


Gna mano ættratta, & eſſi per accuſarlo 
gli domandoron » dicendo, E eglilecirg 
ſanare alcuno negrornt del [a5bato ? 


% RI727 VN | 


E partito chegli 2 Vie, ds li, Ceune ne 


as 3s. 
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NYN en Ty N 3 
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Vel les dixo, No aueys leydo, que hizo Da- 
uid teniendo hambre ely los que eſtanan con el? 


NHD g= NA NN 4 
N du en QTR 


ir dus N51 SR» = 


ah : * L 4 

: P7727 ex 

Como entrò en la caſa de Dios, y comio los 

panes de la Propoſicion, m no le era licito co- 
{ 


mer deellos ni à los que eſtauan con el; ſino a ſo- 
los los ſacerdotes? 


FD NY ND ON 5 
2272 ee - 


N73 Oe r- 


ü MN 
O, no aueys leydo en la Ley, que los ſabba- 


dos, los ſacerdotes profanan el ſabbado, y ſon 
ſin culpa? 


P3172 £37 Sx ne 6 
N87 n Y 


Pues digo os que Mayor que el Templo eſ- 


ca aqui. 

TOR i 2 e ONT 7 

NY B28 H ND N 
: pe- l 


Mas ſi ſupieſſedes que es, Miſericordia quiero, 
y no ſacrificio, no condenariades los innocẽtes. 


Nu. Daun JING 8 
n 2 


Porque ſennor es aun del Sabbado el Hijo 
del hombre. 


IY22 N27 Run T1291 9 
2 

Y patiendoſe de alli, vino à la ſynoga de ellos. 
n rd nd nn 0 
TAR? pu d g Hug. 
N72 NaV2 UN o N 
: AR r 1925 

Y heaqui auia alli vno que tenia vna mano 


ſeca: y preguntaronle diziendo, Es licito curar 
en ſabbado? por accuſarlo. 


Paccuſer. 


KATA MATOAION. 
8. 
3. O“ gem aug, GX avi 


#3 , Y 7 5 / 
YVWTe Ti Emin oe 0auid, ort i ma- 
or GUTD 5 WO el (UT CUTS 5 


Mais il leur dit, N'auez-vous poinr 
leu ce que fit Dauid ayant faim, tant lui 
que ceux qui eſtoyent auec lui? 


4. Ide ci eig my o 
9 &, g OI apTes die es Jeorws 
O, e Cx de ly dur Da. 
ev, £96 mk fer une, ci u wh 
ieee do peovorg; 


Comment il entra en la maiſon de 
Dieu, & mangea les pains de propoſi- 
tion, leſquels ne lui eſtoit: loiſible de 
manger , ni a ceux qui eſtoyent auec 
lui, mais aux Sacrificateurs ſeulement ? 


5. "H CN ]“ re & rg vx, 
en ig C el lege & TW l- 
e ιο BeCnngm%, N 
Hoi 605; 


Ou natez- vous poĩnt leu en la Loy, 
qu' au temple &s iours des Sabbats les 
Sacrificateurs violent le iour du Sab- 
bat, & nen ſont point coulpables. 


G6. As aA © vw 7 * — * 
Atyw?) ui c god peut 
Coy bey des 


Or te vous di qu'il y a ici quelcun 
plus grand que Je temple, 


7. Ei £1wnqn Tie At t 
Aw 1 & Judi , Cox ay vat 
AG oe tt cu KN CUTTING 


Que ſi vous ſauiez que c eſt a dire, le 
vueil miſericorde, & non point ſacrifi- 
ce, vous neuſsieʒ pas condamné ceux 
qui ne ſont point coulpables, 


8. Kv g4©> gap £53 my orbeary 
0 yog 720 ebewms. 


Car le Fils de Fhomme eft Seigneur 
meſme du Sabbat. 


9. Kai g cxuky ey tis 
Thu) ouvarywylu dux. 


Puis eſtant parti dela 1 vint ea 
leur ſynagogue. 


10. Ka ide wbownO» lu au 
te. EX 00 Engg” N £718 TH- 
oy auny Aνν i Ege mtg 
oxoban fTeandph ; va nam 
67,7 Wy aumny. 

Et voici, il y auoitla vn homme 
ayant. la main ſeche, & ils Vinrerrogue- 


rent, diſans; Eſt-il loiſible de guerir 
quelcun és jours des Sabbats? ann de 
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GATE: . 


3. At ille dixit eis, Non le- 3. 


giſtis quid fecerit David 
quando eſuriit, & qui cum 
cocrant? 


But he ſayde dnto them / Haneyee 
not read what Dauid did when he 
was an hungred / and they that were 
with him 3 


4 Quomodo intravit in 
domũ Dei, & panes propo- 
ſitionis comèdit, quos non 
licebat ei edere, neque his 
qui cum eo erant, niſi ſolis 
ſacerdotibus? 


How he entred into the houſe of 
God / and ate the ſhew brcad / which 
was not lawfull for him to eat / neither 
for them which were with him / but oue- 
ly for the Prieſts. 


5. Aut non legiſtis in lege, 
quia ſabbathis ſacerdotes in 
templo ſabbathum violant, 
& ſine crimine ſunt? 


Or haue ye not read in the law 
howe that on the Sabbach dayes the 
Prieſtes in the Temple breake theSab/ 
bath / and are blameleſſe I 
6. Dico autem vobis, quia 


templo maior eſt hic. 


But J ſay vnto you / that here is 
one greater then the Temple. 


7. Si autem ſciretis quid 
eſt. Miſericordiam volo, & 
non ſacrificium: nunquam 


codemnaliletis innocentes : 


Mherefore if ve knewe what this 
is / J will haue mercile / & not ſacyifice/ 
ye woulde not haue condemned che in⸗ 
nocents. 


8. Dominus enim eſt fi— 
lius hominis etiam ſabbathi. 


For the Sonne of man is Lord 
euen of the Sabbath. 


9. Et cum inde tranſiſſet, 
venit in ſynagogam corum. 


And he departed thence / and went 
into their Synagogue. 


10. Et ecce homo manum 
habens aridam, & interro- 
gabant eum dicentes, Si li- 
cet ſabbathis curare 2 ut ac- 
cuſarent eum. 

And behold / there was a man which 


had his hande tried vp. And they aſ⸗ 
ked him / ſaying / Is it lawfull to heale 


vpon a Sabbath day ẽ that they might : 
. * det oc ret / at helbrede / om Sabbathen? 


| S. Mattheus. 
Das XII. Capitel. 
Er aber ſprach zu jhnen: Habt 
jhr nicht geleſen / was David thet / 
da jhn / vnd die mit jm waren / hun⸗ 
gerte. 

Hand ſagde til dem / Haffnettekefeeſyhuad Da⸗ 


uid giorde / der hand oc de ſom vaare met hannem / 
hungrede? | 


4. Wit er in das Gotteshauſ 
jhm doch nicht zimmeten zu eſſen / 
noch denen die mit jm waren / ſondern 
allein den Prieſtern. 


Huorledis hand gick int i Guds Hyſſ / oc oed de 
Skuebrod / huilcke ſom hannem dog icke burde at ade / 
oc ey dem ſom vaare met hannem / Men alene Pre- 
ſterne. 


5. Oder habt jhr nicht geleſen im 
Geſetz / wie die Prieſter am Sab⸗ 
bath im Tempel den Sabbath brech⸗ 
en / vnnd ſind doch ohn ſchuld? 


Eller haffue i icke leſt i Cowen / Huorledis Pre: 
ſterne bryde Sabbathen i Templen om Sabbathen / 
oc ere dog vden ſkyld? 


6. Ich ſage aber euch / daß K. der iſt / 
der auch groͤſſer iſt den der Tempel. 
Jeg ſiger eder / At den er her / ſom oc er ſtærre end 
Templen. 
7. Wenn ihr aber wuͤſſtet / was 
das ſey ( Ich habe wolgefallen an der 
Barmhertzigkeit vii nicht am opffer) 
hettet jr die vnſchuldigen nicht ver⸗ 
dammet. : | 
Men der ſom i viſke huad det er (Jea haffuer be— 
hageliahed til Miſkundhed / oc icke til Offer) da haffde 
i icke fordomt de wſkyldige. 
8. Des Menſchen Son iſt ein 
HE RR / auch uͤber den Sabbath, 
Menniſkens Sen eren HERRE oc ſaa offuer 
Sabbathen. 
9. Vnd er gieng von dannen fuͤr⸗ 
baß / vnd kam in jre Schule. 
Oc hand gick der fra lenger frem / oc komi deris 
Schole. | 
10. Vnd ſihe / da war ein Menſch / 
der hatte eine verdorrete hand / vnd 
ſie frageten jn / vnd ſprachen: Iſts 


daß ſie eine ſache zu im hetten. 
Oe ſee / der vaar it Menniſke / ſom haffde en 


viſſen haand / Oc de ſpurde hannem at / oc ſagde / Er 


gieng / vnd aſs die Schaubrod / die 


auch recht am Sabbath heilen: Auff 


| 


X RE 
S. Seat! aus. 


Kapitola X | I, 
3. Aon fellaim: Pzdali gſte 
nectli co geſt venal, Dawid 


—— 


fy larnel on / y thier}; s | 


nin byli. 


A on in powiedziat᷑ / Wie ciy⸗ 
rlis tie co veput D8:rid gdy fre 
mu iesc ʒachciãto / tym kthorʒy 


| 3 nim byli: 


4. Kterak wſſel do domu Bo⸗ 
zijho / a chleby potwarnt gedl / 
kterychzto gemu neſtuſſelo gij⸗ 
ſti / ani tẽin ftet̃ij js nim byli / 
gedinẽ ſamym Knezim? 


Iako wfcdk do demu Boes jy 
chleby pokladne ꝛadl | krorych fie 
mu nie godzilo ies c ani tym Fro 
rzy 5 nim byli / tylko ſamym kaͤp⸗ 
tanom: 


5. Aneb zdali aſte nettli w 
Zäkone / ze tnezij w den Swä⸗ 
tecnij w Chräme Swätck 
ruſſh / a gſau bez hrijchu? 


Abos ctie nie czyralt w ʒakonie / 
zew Soboty faptant w kesciele 
gwalca Sobote;&mewinnt ſz 7 


6. Prawſjm?k wam zagiſte / 
ze nad Chram wetſſy geſt tu⸗ 
to. 


| 


| 


A ia wam powiedaͤm ij nas 


thy: mieyſcu ieden ieſth wieczßy 
n13 kosctot. l 
7. Ale kdybyſſte wedelt co 
geſt toto / Miloſrdendẽwij chey 
a ne Obẽti / nikdybyſſte nepo⸗ 
tupowali newin nych. 


A gdybyscie wied zielt / co to 
ieſt / Mitoſierdzia cher / 3 nie ofia⸗ 
ry nie oſadzalibyscie niewin⸗ 
ny). 

8. Syn zagiſte Czlowẽka ge⸗ 

1 pes 3 : 
ſtit Panem tatedne Swatcc⸗ 
nijho. 

Abowiemei y Sobothy Pa; 
nem leit Syn czlowteczy, 


9. Akdyz odtud ſſel Gezijſs / 
priſſel do S ſtoly gegich, 


& poßedßy 3 tamtad / przy⸗ 
ßedl do boznice ich. | 


o. Ablebyl tu klowẽk mage 
rufu vſchlau. Y taͤzali ho fa: 
Sluſſyli w den Swatetnij 
vzdrawowati! aby gey obzalo⸗ 
wali. ö 


Aoto byk tàm nit᷑rorv co miat 


vſchlareteſy pytali go mowiac! 
Godzili ſic w Sobory vzdrawiac⸗ 


accuſe him, aby go oſtarzyli. 
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Et egli diſſe loro, Qual [ara quell huo- 


mo di Voi, 11quale hauera Vn pecora, es 
ella cadra in $14 foſſa ne giorn. del ſab- 
bato, non la pigliara, e leuaralla ſu ? 
23 PM 7 — 222 12 
32) 12 RUW 
T2YDY RN2HA IN DV 
EC 
Hor da quanto piu è vn huomo , che 


Gra pecora ? Egli e dunque lecito ne gior- 
ns del [abbato far bene altrut. 


Na z TAR PIT 13 
ANY VER) NN DOE 
9INBIN TR MINA) 


Poi dice 2 quell huomo, Diſtendi la 
tua mano: & egli la diſteſeè, e fu reſtitu- 
ta ſana comel altra. 

R533 ROME D 14 
„ I Ty 3202 
h- 


Allora i Fariſci (cit fuore, preſero 
conſaglio contra as lia, in che modo ha- 
wejjeno 4 fur pertre. 


MI IG . P LID? 15 
Nr 378) Yan 2 
dd -N Pat? 
93 

MI ES v ſauendo conoſciuta liz coſt, 


feparti ds {: e multe turbelo ſeguitorono, 
e riſanoglt tutti. 


R777 PMA TR) 16 

fer 

E ſcueramente proibi loro, che »holo 
manifeſt aſſeno. 

7 di PRION 17 

FRIYUN T2 T9O8NDNT 

! ONT R222 


Acchioche gadempieſſe quello ch era 
ftatto detto per i Profera E{ata, che dice. 
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Ecco il iso 10, ilquæle ho eletto: il 
diletto mm, in cuss e compiatiata lani- 
ma mea. lo porro lo Spirito into ſepræ eſſo, 
S annuntiara il giuditio a le Gents, 


2279 p¹ N Pe 11 


Fs a. 
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NaN De mm D. ON) 
: 3329) PTY Non 
Vel les dixo, Que hombre aura de voſotros, 


wy tenga vna oueja, y ſi cayere erf vna foſſa en 
abbado, no le eche mano, y laleuante? 


QIS n M22 2 N 52 
Wire NIN TU) 2 Nun V2 
1 

Pues quanto mas vale vn hombre que vna 


oueja? Anſi que licito es en los ſabbados hazer 
bien. 


"RN Ne TRAN 13 


22 FR2I> i UN JT 
„ 


Entonces dixo à aquel hombre, Eſtiende tu 
i Fc 4 R 
mano. Yellacitendio, y fue le reſtituyda ſana, 
como la otra. 


N UTE Ng") 14 
{ N. WD Pry 


Y ſalidos los Phariſeos conſultaron contra 
el para deſtruyrlo. 
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Mas ſabiendo lo leſus, apartòôſe de alli: y 
ſiguieronle muchas compannas, y ſanaua à 
todos. . 


ü INIT) 1B 32 16 


Yelles defendia riguroſamente que no lo 


de ſcubrieſſen: 


g D Nn 37 


: NY Nin 


Para que ſe cumplieſſe 1o que eſtaua dicho 
por el propheta Iſaias que dixo. 


: R 2 
"PTA i2 ans TAY 18 
n : 3 A n 
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: NP Qn UU 
Heaqui mi fierno, al qual heeſcogido; mi 
amado, enel qual ſe agrada mi alma: pondre mi 


Eſpiritu ſobre el, y a las Genres annunciara 
juyzio. 
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KATA MATOATON. 
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va a prom ©- os £24 ves Gale 
25, 1 £229 je TE(y $70 Thi 0 OMe 
onv eig (BY uvey , „ E aun 
x91 tage; 


Et il leur dit, qui ſera celui d entre 
vous qui ait vne brebis, laquelle eſtant 
cheute au iour du Sabbat en yne foſſe, 
qui ne lempoigne & lareleue > 


12. To(woiuv Ag Þip{artpm- 
=O» megCars ; was $2453 pig 
on:Coam wands s. 


Et combien vaut mieux Thomme 
qu'yne brebis? Il eſt donc loiſible de 
bien taire Es Sabbats. 


13. Ton N T6 ab 9 .Q 
£xTivov Thy Ye, o gy CTs, 
gy Damnangey Veg wen d- 
AA. 


Alors il dit au perſonnage, eſten ta 
main. Et il l'eſtendit, & elle fut tendue 
ſaine comme Tautre. 


14. Ot 0: Dagionjn ovuCou- 

Ale f nat ci νον, 

CW us aus Nm N(uar, | 
Orles Pharifiens eſtans ſortis, prin- 


ment ils le feroy ent perir. 


15. O' 3 9088 evexoen- 


ory CHEN 194 149A ome auTY 
0091 D, AN then av- 
rs mir. 


Mais Ieſus cognoiſſant cela, partit 
dela: & grandes tr oupes le ſuiuirent, 
& il les guerit tous. 


16. Key STIETIPHOEV cg va 
1411 Oauieò au w m1 (coy” 


le declarer point, 


17. "OTws mAngubi m3 prYev 
Ale nous F aegÞ1Tv > Ni- 
1. 


A fin que fuſt accompli ce dont auoit 
eſte parle par Eſaie le Prophete, diſant. 


9 d - 3 as A „ „ . 
18. Ie 0 eg u, Ov H H, © 
dcn pu, eis on Co, 1 
Uvxi pov. M 7 mol pou 
t auTY » dg KEATw mig ih 
4 u AG. 
Voici mon ſeruiteur que i ai efley” 
mon bien aimè, auquel mon ame prend 


ſon bon plaiſir: ie mettrai mon ſprit 
ſur lui, & il annoncera iugement aux 


nations. 


drent conſeil a lLencontre de lui, com- 


Et auec menaces leur defendit de ne 


. Ipſe 
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8. MATTHAEVS. 
_ 7 


11. Ipſcautem dixir illis, 
Quis erit ex vobis homo 


qui habear ovem unam, & 


ſi ceciderit hæc ſabbathis in 
toyeam , nonne tenebit & 
levabit eam? 


And he ſaid vnto them / What 
man | hall there be among you / that 
ſhall haue a ſhcepe / and if it fall on a 
Sabbath day into a pit / will not he ras 
te it and lift it out? 


12. Quanto magis melior 
eſt homo ove? Itaque licet 
ſabbathis benefacere. 


How much more then is a man bet⸗ 
ter then a ſheepe ? therefore / it is lam⸗ 
full to doe well on a Sabbath day. 


13. Tunc ait homini, Ex- 
tende manum tuam. Et ex- 


tati ſicut altera. 


TC hen ſaide he to the man / Stretch 
forth thine hande. And he ſtrecched i: 


forth / and it was made whole as the 
other. | 


14. Exeuntes autem Pha- 
riſæi, conſilium faciebant 


perderent eum. 

- Then the Pharues went out / and 
cõſulted agaynſt him / howe they might 
deſtroy him. 


ceſſit inde: & ſecuti ſunt 
cum multi, & curavit eos 
omnes 


But when Jeſus knewe it / he de⸗ 
parted thence / and great multitudes 
folowed him / and he healed them all. 


160. Et præcepit eis ne ma- 
nifeſtum eum facerent. 


And charged them that they ſhoul⸗ 
de not make him knowne. 


17. Vt adimpleretur quod 
dictum eſt per Iſaiam pro- 
phetam, dicentem. 


That it might be fulfilled / which 
was ſpoten by Ejaias the Prophet / 
ſaying. 


18. Ecce puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo 
bene cõplacuit animæ meæ. 
Ponam ſpiritum meum ſu- 
per eum, & iudicium gen- 
tibus nuntiabit. 


Beholde my ſeruant whom J 
haue choſen / my beloued in whom my 
ſoule deliteth: J will put my ſpirite on 
him and hee ſhall ſhew iudgement to 
the Gentiles. 


*; 


tendit: & reſtituta eſt ſani- 


adverſus eum, quomodo 


15. leſus autem ſciens, re- 


| 
| 


S Hattheus. 


Das XII. Capitel. 
1. Aber er ſprach zu jnen: Welcher 
iſt vnter euch / ſo er ein Schaff hat / 
das jm am Sabbaht in eine gruben 
fellet / der es nicht ergreiffe / vnnd 
auffhebe. 


At de kunde faa nogen ſag methannem. Hand 
ſagte til dem / Hud erbland eder / ſom haffuer it Faar / 
oc det falder i en Graff faar hannem om Sabbathen/ 
ſom icke tager oc loffter det op? 


12. Wie vil beſſer iſt nun ein Menſch⸗ 
denn ein Schaffe Darumb mag man 
wol am Sabbaht guts thun. 


Huor meget bedre er nu it Menniſke / end it Faar? 
Der faare maa mand vel gere gaat om Sabbathen. 


13. Da ſprach er zu den Menſchen: 
Strecke deine hand auß. Vnd er ſtre⸗ 
cket ſie auß vnd ſie ward jm wider ge⸗ 
ſund / gleich wie die andere. 


Da ſagde hand til Menniſkit / Vdreck din haand / 
oc hand racte hende vd / Oc hun bleff helbrede faar 
hannem / lige ſom den anden. 


14. Da giengen die Phariſcer hin- 
auß / vnd hielten einen Rath uͤber jn / 
wie ſie jhn vmbbrechten. 


Da ginge Phariſeerne hen vd / oe hulde it Raad 
offuer hannem / huoꝛledis de kunde odeſegge hannem. 


15. Aber da Jeſus das erfur / weich 
er von dannen / vnd jhm folgete vil 
volcks nach / vnd er heilete ſte alle. 
Men der Jheſus merckte det / gick hand der fra / 
Oc der ſulde meget Folck effter hannem / Oc hand 
helbredede dem alle. 
16. Vnd er bedrawete ſie / das ſie jn 
nicht meldeten. 


Oc truede dem / at de ſtulde / icke tale on hannem. 


17. Auff daß erfuͤllet wuͤrde das ge⸗ 
ſagt if durch den Propheten Eſai⸗ 
am / der da ſpricht: 


Paa det / at det ſkulde fuldkommis / ſom er talet ved 


Propheten Eſaiam / ſom ſiger. 


18. Sihe / das iſt mein Knecht / den 
ich erwehlet habe / vnd mein Liebſter / 
an dem meine Seele wolgefallen hat. 


vnnd er ſoll den Heiden das Gericht 
verkuͤndigen. 


See / Det er min Tienere / ſom ieg haffuer vduald/ 
Oc min elſkelige / ihuilken min Siel haffuer behage— 
lighed. Jeg wil legge min Aand paa hannem / Oc 
hand ſkal forkynde Hedningene Dommen. 


— 


S. Mathauß. 
Kapitola XII. 
11. Aonkckigim: Ktery bu 
de z was klowẽk geſſtoby mel 


— 


Owey gednu / ata vpaͤdla by 


do yamy w den Swaäteenij / y 


1 


zdali gij doſahna newytahnc? 


Rtorym on powiedzial | 2 


krhory czkow:ef zwas bedzie | 


Froryby marac owee iedne / gdyby 


ona vpaͤdl woot w Sobothe nie 


vial iey / y nie podnioſł:? 


12. Cijm wijce lepſſy geſt 


Cilowtk nezli Owce*Sluſlyt | 
tehdy w den Swatcint dobte 
einiti. 

A iaͤko daͤlcko waznieyßy ieſt; 
cʒlowieł nd owce 7 Przʒeto 3 ſie 


gc dzi w Soboty dobrze czynic. 


72. Y rei Cloweku tomu: 
Wztähni ruku twau. Y wz⸗ 
tähl / a zdräwa viinena geſt 
yako y druha, 


Thedy rzett cyfowieFewr one- 
mu / Wycicgnt rete twoic. A on 
wyciagnat / &ſtal ſic zdrowa ia⸗ 
fo y druga. | 


4. Wyſſedſſe pak Zaͤkonij⸗ 


cy veinili radu proti nemu / 
kteratby gey zatzubili. 


Fotym Fèryzeußowie wyße⸗ 


7 D . , 
dßy zecʒeli rade prʒzeciw memu t$ 


ai by go tix& alt, 


9. A Ges wẽda to / ſſel 


odtud: y ſſlinmozy za nim / a 


vdrawil gewſſecky. 


Ale Jezus phoznawßy to pos 
Fed z tamrad; y Foz nim wielkie 
Sroma dzente ludu | y vzdrowil 
ony whþyttr. 


16. Aprikazal gim aby ho ne⸗ 


zgewowali. 


P ſrodzc im zaͤk aal aby go nie 
obiawiaͤli. 


7. Aby ſe naplnilo to / co 
powẽdijno ſkrze Jzayaſſe Pro⸗ 
roka / tteryz dij. 

Aby ſt: wypeknilo to co bylo 
powied zꝛano prʒzeʒ E; Ia Pro⸗ 
rok mewiacego. 


18. Ao ſluzebnijk muog kte⸗ 


reho? gſem wywolll / mil 


mug w nem; je dobee zalibilo 


Ich will meinen Geiſt auff jn legen / Duſſi me. Polozum ducha 


mtho nan /a ſaud närodům 
zweſtowatt bude. 


Oro ſiuga mov kroregom o- 
brat milosnik mov na Frorym 
pr zeſtawů dußa moiã / Poloe du⸗ 
chaͤ moiego na nim a ſad pogs- 
nom opowie. 
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xo Faira ne le piax xe la Voce ſua. 
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Non ifper, Lara la canna mfr anta, 
enn eſtinguera i ling che fumæ X infin 4 
nzute che conduca il giuditio 4 Vittoria. 
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E le gents ſperaranno nel nome ſao. 


Nn mg N27 P 22 
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Allora gli fu preſentato G30 inde mo- 
niato, cicco, e muto. C egli lo guart, in 
modo che il cieco e mute parlaua e Vede- 
n. 


93 WI ATA 23 
NY 222 P7523 
17777 2 1279 N77 
Di che tutte le turbe ſi ſtupiuano, e 


diceuano, Queſto non è egls il Figltmol di 
Dawid? 


DN T1217 RENE 24 
MER PR RI FTA 
VAI vn NN NING 

{RT RET 
Mat Fartſci,Sdito queſto, diceuano, 


Coffs non diſcaccias demony , ſe non per 
opera ai Beei cebeab principe de demon 7. 
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contra /e fleſſa, non ſtara in picdi. 


8 


2 


9 N 3 


a 


— 
— 


wy * 


KATA MAT GA ON. 
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19. od d. * & Kgauga no 
axso{ Tis ed m, Mareicſc v 


Non contendera, ne gridare, ne alcts- 


DET -N NYT 


aliſtrugge : e ognt citta, 0 caſa dull, 


: do ip g NU. 


No contendera, ni bozeari; ni nadie oyrà en 
las calles ſuboz. 


un TU) ND FIRY MP 20 
TINS dw. Ty M22 RD DD 
3 VQUN 

La canna caxcada no que brarà: on 2 


lo que humea, no apagara: haſtaque ſaque à vi- 
ctoria el juyzio. 


SW & Pad 23 
Yen ſu Nombre eſpercrän las Genres. 
NIUNDY2 FIR UN TN 22 
IH J WIR ND WIN NY 
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Entonces fue traydo à el vn endemoniado 


ciego y mudo, y ſanò lo, de tal manera que el cie- 
go y mudo hablauay via. 


e U 22 m 27 
: 177 72.370 j Nn 


Ylas compannas eſtauan fuera de ſi, y de- 
zlan: Es eſte aquel hijo de Dauid? 


TWIN r N eee 24 
r NSD BIN MY 
BTR TO 227 aN 
Mas los Phariſeos ads dezian; 160 


no echa fuera los demonios ſino por Beelzebul 
principe de los demonios. 


en NU. YT 521 25 
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es aſſolado: y toda ciudad, o caſa, diuiſa con- 
tra ſimiſma, no permanecera. 


pl awry, 


Il n'eſtriuera point, ni ne criera, & 
perſonne n orra fa voix par les rues 


20. KdAajuoy mwntem per s | 3 
van? ,% Aiveh TvPopdey & (Ei- 
, $w5 6 d eig vb. vl 


2 iv. 


88 II ne briſera point le roſeau caſle, & 
n eſteindra point le lumignon qui fu- 
me : iuſques à ce qu'il face venir en 

auant le iugeinent en victoire. 


21. Kaj Er ovounl any ib 1 
$A mg | 

Et en ſon nom auront eſperance les 1 
nations. | 5 
KS, Tow aeoolwix ar 1 
Sau O., au Ag N- ww 
ces ne i eνẽ' o avpy, wy , 
1 TvA6v ugly KW ov 1g NhGAG 
19 te. 


7 


Alors lui fur preſentꝭ vn perſonnage N 
quieſtoirrormente du diable,aueugle, 43 
& muer, lequel il guerit, tellement que ** 
celui qui auoir eſte aueugle, & muet, 5 
parloit, & voyoit. a | 


— 


— 


* Pl . 1 
23. KarifioaweP eu- ; 
Ae, e C cor, An & rig isi d jeg 
avid; ö 2 


Dont toutes les troupes furent eſton- 


nees. & diſoy ent, Ceſtui- ci n eſt il pas le 3 


fils de Dauid? 


Www 


24. Oi 0 Page deore 
— Sr O- ch C O a 
Gau ct * un CoTw BurgeCoun 
aexevn N Jajuoriy. 


Mats les Phatifiens ay ans entendu 
cela, diſoy ent, Ceſtui- ci ne iette hors les 
diables ſinon de par Beelzebub prince 
des diables. 


25. Eid ds dt 6 ne Ef 
oe c , or. H- 
Avia ute coz nal” d-. ten · 
eU mA 1 oiiee pres 
Hoc nat dco s, & Sor aj. 


$ 


Mais Teſus cegnoiſſant leurs pen ſees, 
leur dit, Tout foyaume diuiſè contre 
ſoi meſme, ſera reduit en deſett: & toute 
ville ou maiſon diuiſee contre foi meſ- 
me ne ſubiiſtera point. 


— 
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s. MATTHAEVS. 


CAP, XII. 
19, Non contender, neq; 
clamabit: neque audiet ali- 
quis in plateis vocem eius. 


He ſ hall not ſtriue / nor crie / neither 
ſhall any man heare his voyce in the 
ſtreetes. 


20. Arundinem quaſſa- 
tam non confringet, & li- 
num fumigans non extin- 
guet: donec eiiciat ad victo- 
riam iudicium: 


Abruiſed reede ſ hall he not brea⸗ 
ke / and ſmoking flaxe ſ hall he not quech/ 
till hee bring forth iudgement vnto vi⸗ 
ctorie. 


21. Et in nomine eius Gen- 
tes ſperabunr, 


And in his name ſhall the Genti⸗ 
les truſt. 


22. Tunc oblatus eſt ei dæ- 
monium habens, cæcus & 
mutus: & curavit eum, ita 
ut loqueretur & videret. 


Then was brought to him one / 
poſſeſſed with a deuil / both blind / and 
domme / and he healed him / ſo that hee 
vvhich vvas blinde and domme / both 
ſpate and ſawe. 


23. Et ſtupebant omnes 
turbæ, & dicebant, Nun- 
quid hie eſt filius David? 


And all the people were amazed / 
and ſaid- / Is not this the ſonne o, 
Dauid 8} 


24. Phariſæi autem audi- 


entes dixerunt, Hic non e- 


iicit dæmones niſi in Beel- 
zebub principe dæmonio- 
rum. 

But when the Phariſes heard it / 
they ſaid / This man caſteth the deuils 


no otherwiſe out / but through Beelze⸗ 
bub the prince of deuils. 


25. leſus autem ſciens co- 
gitationes eorum, dixit eis, 
Omne regnum diviſum cõ- 
tra ſe; deſolabitur: & omnis 
civitas vel domus diviſa 
contra ſe, non ſtabit. 


But Jeſus knewe their thoughtes / 
and ſaid to them: Euery kingdome de⸗ 
uided againſt it ſelfe / ſhalbe brought 
to nought : and euery citie or houſe! de; 
uided agaynſt it ſelfe / ſhall not ſtand. 


S. Mattheus. 


Das XII. Capitel. 


19. Er wird nicht zancken noch ſchrey⸗ 


en / vnd man wirdt ſein geſchrey nicht 
hoͤren auff den gaſſen. | 


Hand ſkal icke trette oc ey robe / oc mand ſkal icke 
hore hans rob paa Gaderne, 


20. Das zuſtoſſen Rhoꝛ wirdt er 
nicht zubrechen / vnd das gluͤmmende 
Tocht wirdt er nicht außleſchen / biß 
das er außfuͤre das Gericht zum 
Sieg. 

Hand ſkal icke ſonderbryde det knuſede Roer / oc ey 


vdſlocke den rygende her / for end hand vdforer Dom— 
men til ſeyer. 


12. Vnd die Heiden werden auff ſei⸗ 
nen Namen hoffen. 
Oc Hedningene ſkulle haabis paa hans Naffn. 


22. Da ward ein beſeſſener zu jhm 
bracht / der war blind vnnd ſtumm / 
vnd er heilet jn / alſo / daß der blinde 
vnd ſtumme beide redet vnd ſaͤhe. 


Da bleff der en Beſæt fart til harinem / ſom vaar 
Blind oc Dum / Oc hand helbredede hannem / Saa, 
at den Blinde oc Dumme / baade talede oc ſaa. 


23. Vnnd alles volck entſatzte ſich 
vnd ſprach: Iſt diſer nicht Davids 
Son. 


Oc alt folcket forfardedis 'oc ſagde Ericke denne 
Dauids Son? 


24. Aber die Phariſeer / da ſie es hoͤ⸗ 
reten / ſprachen ſie: Er treibet die teu⸗ 
fel nicht anders auß / denn durch Be⸗ 


elzebub / der teufel oͤberſten. 


Men der Phariſeerne det horde / ſagde de / Hand 
driffuer Dieffle icke anderledis vd / end ved Beelze— 
bub / den Diefflenis Offuerſte. 


25. Jeſus vernam aber jre gedan⸗ 


cken / vnd ſprach zu jnen: Ein jeglich 


Reich / ſo es mit jhm ſelbs vneins 
wirdt / das wirdt wuͤſte. Vnd ein jeg⸗ 
liche Statt oder hauß / ſo es mit jhm 
ſelbs vneins wirdt / mags nicht be⸗ 
ſtehen. 


Da merckte Jeſus deris tancker / oc ſagde til dem / 
Huert Rige ſom bliffuer vſamdrectigt tndbyrdes / det 
blyffuer ode O huer Stadt eller Hu} / ſom bliffuer 


wſamdrectigt indbyrdes / kand icke bliffue beſtandigt. 


2 F- . — —%r—;%R 
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Kapitola XII. 


oy + gs ſe waditi / an! ff 
ceti / ani kdo na vlicych vſlyſſy 
dias geho, ph vilyſſy 


Fre bedzie ſie wad; . - * 
e Wa > ner, 3tk ant be; 
d3re wo tat / ani zaden vſlyßy gloſu 
iego po vlicach. 


20, Iftinynaſomentnedo, 
lomj / a inu kaurjchho ſe ne v/ 
haſß / dolowadz newyda k wi; 
tezfiwh ſaudu. ; 


8 ſtlucjoney nie 3famre 
rzucego ſic nie 3AGRET | & 
wyſaͤdzi ſad ku zwycieſtwz. 


21, Awe Gmꝛẽnu geho Naz 


rodowẽ dauffati budau. 


Aw imientu 1. ant be⸗ 
da nadzieie micli. e 
22. Tehdy podan gemu dã⸗ 
belfewijm poſedly / ſlepy / a nẽ⸗ 
my: Y vzdrawil gey tak ze 
mluwily wide l. 


Te dy mu przy wied ion reſt 0- 
pctany/flepy y memy / y. vzdrowik 
go / tatiʒ on Frorybyi; ep y ui 
emym / mowil y widzꝛel. 


23. Mdiwili ſe wſſyckni Ya, 
ſtupowẽ s ſtrachem / a prawili: 
Zdalt tento geſt Syn Dawi— 
důw ? 


N ʒdumiẽ ko ſie wßythko ʒ gro⸗ 
madʒenie ludu / y mowili/ Jzalt 
ten ie ſt on [yn Dawidow 


24. Ale Zäkoniſcy to vſly 
ſſawſſe / prawili: Tento newy⸗ 
myta dabluw / gedine Belze⸗ 
bubem Knyzerem Dlabci: 
ſym, 

Co FaryzeuFcwic vſkvFawfy! 
rzekli/ Ten mie wygania diablow 
iedno przez; Veeizebula Kſiaze 
diablow. 


29. Gezüſs pak wẽda myſſle⸗ 
ny gegich fekl gim: Kazde 
Krälowſtwij rozdelene protl 
ſobẽ ons / a kazde Meſto 
nebo Dum proti fobe rozdele⸗ 
ny neſtane. 


Ale Jezus wiedzac myjli ich 
rekt im / Wßeltie Kroleſtwo ro- 
dzielone przeciwko ſobie bywa 
ſpuſtoßone / Nwßeltie miaͤſto abo 
dom rozdzielon przeciwko ſo bie 
nie oſthoi ſis. 
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DDr AUD Dy AA 
| W277 "DN RR 
71 


Ora ſe Satrna [caccta Satnna , egls e 
diuiſo contra ſe ſteſſo: come ſtaræ dunque 
in piedi il ſuo regnor WY 


Nara N N) 27 
po- NN TED 
Son N TINEA RNA 
$ R327 HD PIN? PN Ran 


Eſe 2 i demony per opera di 
Beelz;ebub, : Hoſtri figliuoli per opera di 
che gli ſcacciaæno ? per tanto eſſi ſaranno 
Goſtri giudici. | 
- DNN 28 
inn RIS Dr 
ND FDD my NAP 
; R778 
Ma fe io per opera de- lo Spirito di 
Dio ſcaccto i demony, adunque il regno 
di Dio è Senuto a Vos. 
A BY NN N 29 
v2 - nn r 
_— DN 
N F277 IR 
M27 cu PN NY 


Altriments come pro alcuno entrar 
ne la caſa d vn huomo potente, e rapir le 


ſue robbe, ſe prima non hauera legato if 


potete, &. allora ſaccheggiara la ſua caſa? 
Y m N77 12 30 
is e e eb 

e ee By 


Chi non è con eſſo me,e contra di me: 
e chu non raccoglie con meco, ſparges. 


NIN MAR RI. PI: 33 
) PRIN 2 
a , aD HU 
Nun 7 J NN 

:- 2 Da. 

Pero io di dico, Ogni peccato e ba- 
ſtem mia ſara perdonata a gli Momini: 


ma la baſtemmia contra lo Spirito „ Aon 
ſara lor peraonata. 


STI MART DN 32 
TRE) N Tx 
- iner 
MERE ND D. NN 
RT) Nr. R732 8 80 

Nl 


E chiunque dira parola alcuna con- 

træ il Figlinol de Ilhuomo, glt ſaraperdo- 

nato: ma chi la dera contra lo Spirito ſan- 

to, non gli ſara perdonatone in queſto [e- 
colo ne in quello che dee venire. 


| 


— 


:o BRA 
V fi Satanas echa fuera à ſatanas, contra ſimiſ- 
mo eſta diuiſo, como pues permanecera ſureyno? 


Nax 7 "18 EN 27 
BIB -N NN 
Y T9n H Iygh 2 
: EVAL 

Y ſi yo por Beelzebul echo fuera los demo- 


nios,vueſtros hijos por quien los echan? Portan- 
to ellos ſeran vueſtros juezes. 


N n 20 ON 28 
2 IN OUT NN 
Q2873 R>2N BISDY N 


1 ſi por Eſpiritu de Dios yo echo fuera los 
demonios, ciertamente llegado ha a voſotros el 
Reyno de Dios. 


N25 WN 527 naw IN 29 


2 by 2 
: IIAR T2007 
Porque como puede alguno entrar en la caſa 


del valiente, y ſaquear ſus alhajas, ſi primero no 
prendiereal valiente: y enroces ſaqueara ſu caſa. 


Nig "227, 29 BIN US 50 
N. "DN NON ND URS? 


El que no es conmigo, contra mi es, y elque 


conmigo no coge, derrama. 
n 


—> 55 mx Sy 5 
CUR? 227 DN SYN 
N29) ND mT Dy n 
ne 

Portãto os digo, Todo peccatoy blaſphemia 


ſera perdonado à los hobres:mas la blaſphemia 
del Eſpiritu no ſerà perdonada à los hombres. 


 DY 327 MN IVR Q 32 


VAN" O83 3D f tis 42 
12 bee ND wan IT” Py 
N Qn un ava ND 

NaN 7A 
hombre,leteraperdonadormas paar 


hablare contra el Eſpiritu Sancto, no le ſera per- 
donado ni en eſte ſiglo ni enel venidero. 


| 


| Tas dun greYyormy 1 Bankua 


rhomme fort, & alors 11 pourra piller la 


or7% ig a0 pomigs 


| ſiecle· ci, ni en celui qui eſt yenir, . 


KATA MATOAION, 


— 


Mey 
26. Kai & d 02T(W dl; mv 0h!g 
yay C N. ic rave ite 


Or ſi Satan iette hors Satan, il eſt 
diuiſe contre ſoi- meſme: comment 
donc ſubſiſtera ſon regne ? 


27. Kat ti iy e Gιet/- 
c N mx da,, el yor H 
& iyi CN; Al Cu a 
vv io KATE, 


Que ſi ie iette hors les diables par 
Beelzebub, vos fils par qui les iettent- 
ils hors? parquoi iceux leront vos iu- 


ges. 
28. EI J % h meuhα⁰νl. Joo 
Crxoalw me Japporiayars ¶ C - 
ori Sc vas ñ anna do Js. 


Mais ftieþetre hors les diables par 
Eſprit de Dieu, vrayementle roy au- 
me de Dieu eſt parucuu a vous. 


29. Hs duvamy mg cler 
Ou eig Th oi TE 19/088 » WH 
m oxy aors AD, d py 
ain d av %, 1 mn 
Thu cixiew /; Align ñ 


Sinon, comment pourra quelcun 
entrer en la maiſon d' vn homme torr, 
& puller {on bien, fi premier il n'a lie 


maiſon d'icelui. 
30. O'p1 wvper , nat 14g 
£53* 1900 0 fun WAY wy pert” iA, 
e 

Qui n'eſt point auec moi, il eſt con- 


tre moi: & qui maſſemble auec moi, il 
eſpard. 


31. Aid rg AtyG Up , 7700 
«p>end H ni a 
Yor) is g, v md - 
tec S. Bre(Pnuia c - 


Pourtant vous di- ie, tout pechẽ & 
blaſpbeme ſera pardonne aux hommes: 
mais le blaſpheme contre Es prit, ne 
leur ſera point pardonne, 


ia 7" a , 2 

32. Ko os aw twry At 300 nar To 
4 2 / * / » 

us rd avbpwmu, aPsHormy u- 

T& os | A t nam T& md- 

>. >: # 7 , / 

par ©» tg aza8, c aD. r. 

» as Y U * — a a as 

ard. vn iy rd vu ain ou TO 

— 


ci. 


Et quiconque aura dit parole contre 
le fils de homme, il lui ſera pardonnè: 
mais qui aura dit parole contre le ſainct 
Eſprit, il ne lui ſera pardonnè, ni en ce 
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S. MATTHAE VS. 


S. Matheus. 


"ap | > 41Y 


26, Et ſi ſatanas ſatanam 
eücit, adverſus ſe diviſus eſt: 
quomodo ergo ſtabit re- 
gnum eius? 

So if Satan caſt out Satan / he 


is deuided againſt him ſelfe: howe 
ſhall then his Kingdome endur e? 


27. Et ſi ego in Beelzebub 
eiicio dæmones: filii veſtri 
in quo eiiciũtꝭldeo ipſi iudi- 
ces veſtri erunt. 


Alſo if J through Beelzebub caſt 
out deuils / by whom do your children 
caſt them out ? Therefore they | halbe 
hour iudges. 


28. si autemego in ſpiri- 
tu Dei eiicio dæmones: igi- 
tur pervenit in vos regnum 
Dei. 

But if J caſt out deuils by the 


Spirite of God / then is the Kingdome 
of God come vnto you. 


29. Aurquomodo poteſt 
quiſquam intrare in domũ 
fortis, & vaſa eius diripere: 
aiſi prius alligaverit torten: 
& tunc domum illius diri- 
piet. 

Els howe can a man enter into a 
ſtrong mans houſe and ſpoyle his goo⸗ 


des / except he firſt binde the ſtrong 
man / and then ſpoyle his houſe ? 


30. Qui non eſt mecum, 
contra me eſt: & qui non 
congre gat mecum, ſpargit. 

He that is not with me / is agaynſt 
mee: and he that gathereth not with 
mezjcattereth. 


31. Ideo dico vobis, omne 
peccatum & blaſphemia re- 
mittetur hominibus: ſpiri- 
tus autem blaſphemia non 
remittetur. 


Wherefore J ſay vnto you 7 euerie 
ſinne and blaſphemie  halbe forgiuen 
vnto men: but the blaſphemie againſt 
the holy Ghoſt :ſhall not be forgiuen 


32. Et quicunque dixerit 
verbum contra filium ho- 
minis, re mittetur ei: qui au- 
tem dixerit contra Spiritum 
ſanctum, non remittetur 
ei neque in hoc ſeculo, ne- 
que in futuro. 


And whoſoeuer ſ hal ſpeake a word 
againſt the Sonne of man / it ſ halbe 
forgiuen him: but whoſoeuer ſ hall ſpe⸗ 
ate agaynſt the holy Ghoſt / it hall not 
be forgiuen him / neither in this worlde 
nor in the worlde to come. 


ew 


Das X 11. Capitel. 


26. So denn ein Sathan den an⸗ 
dern außtreibt / ſo muß er mit jhm 
ſelbs vneins ſein / wie mag denn ſein 
Reich beſtehen? 

Er det da ſaa / at den ene Satan vddriffuer den 


anden / da er hand wens met ſig ſelf / Huorledis 
kand da hans Rige bliffue beſtandigt? 


27. So ich abeꝛ die teufel durch Be⸗ 
elzebub außtreibe / durch wen treiben 
ſie eure kinder auß? Darumb werden 
ſie eure Richter ſein. 


Oc om ieg vddriffuer Dieffle ved Beelzebub / 
Ved huem driffue eders Bern dem vd? Der faare 
ſkulle de vere eders Dommere. 


28. So ich aber die teufel durch den 
Geiſt Gottes außtreibe / ſo iſt ie das 
Reich Gottes zu euch kommen. 


Men der ſom ieg vddriffuer Dieffle ved Guds 
Aand / Da er io Guds Rige kommet til eder. 


— - 


29. Oder / wie kan jemand in eines 
Starcken Hauß gehen / vnnd jm ſein 
Haußrath rauben / es ſey denn / daß 
er zuvoꝛ den Starcken binde / vnd als 
denn jhm ſein Hauß beraube ? 


Eller / huorledis kand nogen aaa ind i en ſterckis 
huſſ / oc roffue hannem hans bofkaff fra / Vden fag er / 
at hand tilforn binder den Stercke / oc ſiden beroFugr 
hannem hans Huſſ? 


o. Wer nicht mit mir iſt / der iſt wi⸗ 
der mich / vnd wer nicht mit mir ſam⸗ 


let der verſtreuet. 
Huo ſom icke er met mig / hand er mod mig / Oe 
huo icke ſamler met mig / hand adſprer. 


13. Darumb ſage ich euch / Alle ſuͤn⸗ 
de vnd leſterung wirdt den menſchen 
vergeben / aber die leſterung wider 
den Geiſt wirdt den Menſchen nicht 
vergeben. 


Der faare ſiger ieg eder / Al ſynd oc beſpaattelſe 
ſal forladis Menniſten / Men beſpaattelſen mod 
Aanden / ſkal icke forladis Mennifken. 


2. Vnd wer etwas redet wider des 
Menſchen Sohn dem wird es verge⸗ 
ben. Aber wer etwas redet wider den 
heiligen Geiſt / dem wirds nicht ver⸗ 
geben / weder inn diſer noch in jener 
Welt. 


Oc hus ſom taler noget mod Menniſkens Sen / 
det ſkal forladis hannem. Men huo ſom taler noget 
mod den hellig Aand / hannem fkal det icke forladis; 
huercken i denne oc ey heller i hin Verden. 


S. $Nathauſs. | 
Kapitola XII. 
26, A geſtli Je Diabel Dia 
bla wymyta/prot; ſobẽ rozde/ 


len geſt : Kterak tehdy ſtane 
Krälowſtwij geho? 


Ale ieſti ßetan Garink wygã⸗ 
na ſprzeciwko ſobie teſt roz63te/ 
lon/Jakoz tedy oſtoi ſic Kxoleſt⸗ 
wo iego? 


27, Ayawy mijtamli Dia 
bly w Belzebubu / Synowẽ 
waſſy w kom wymijtagij? 
Proto joni ſaudcowẽ waſſy 
budau. 

A ieſlize ia przez Beclzebylz 
wyganiam diabelſtwa / ſynowie 
waßy przez Fogo zwygaäniaia: A 
pr zero om beda ſedziami waßy⸗ 
mi. 


28. Pafli yz Duchem Bo: 
dim Diaͤbly wymijtäm / giſtẽ 
priſflo geſt mezy was Kralow⸗ 
u a1 
ſtwij Bozij. 

Ale reſltz ia Duchem Bozym 
wyganiam diadelſtwa / iõciec do 
was prʒyſilo Rxoleſtwo Soze. 


29, Nebo kterak kdo muoz 
do domu ſylneho wgijti / a ge⸗ 
ho nadoby pobrati / lee prwẽ 
ſwijze ſylneho / a teprw Duom 
geho odlaupij. 


Abowiem iaͤko mo ze Fro wires 
do domu mocarza 1aFicgo / ajta- 
tek iego zaͤbracſieſlibypierweynie 
zwiazat mocarza cucgo 7 gde z 
rak dopiero dem lego 3tup.c 
moe. 

30. Kdo nenij ſemnau proti 
mnẽ geſt: A kdo neſhromaz 
duge ſemnau / rozptyluget. 

Atho nie ieſt ʒemna / prʒzeciw⸗ 

ko mnie ieſt / a ktho nie zbiera zem⸗ 
na roʒpraßa. 
21, Protoʒ prawijm wam: 
Wſſeliky hrijch y rauhaͤnij 
bude Lidem opuſſtẽno / ale pro⸗ 
ti duchu rauhaͤnij nebudek od⸗ 
puſſteno, 

A przctcz powiedam wam 
Wßelki grzech y bluzmerſtwo be 

zie odpußczone ludziam. Al 

bluznierſtwo przectw Duchow. 
ſwietemu nie bedzie odpußczone 
ludziam. 
32, Akdoby koliwẽk rell ſlo⸗ 
wo proti Synu Czloweka / bu⸗ 
de gemu odpuſſtend: ale kdo⸗ 
by fekl ſlowo proti Duchu ſwa⸗ 
tẽmu / nebude gemu odpyſſteno 
ant na tomto Swete aui na 
budauchen. 

A ktokelwick bedzie mowil 
pr zeciwko Sync i czte wieciemu 
dpußczono mu bedʒic / ale irhe⸗ 
Ly mowil prchute Duchoni 
Swieremuſnie bedziemu edpuß⸗ 
czono ant w tym wieku an w 
przyßlym. 
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O Joi fate Parboro buono, e il ſuo 
futto buono, ouero fate Farboro triſto e il 


ſeo fFutto triſto : percioche I arboro [+ co- 
noſce dal frutto. 


NW NY NA RTP? 34 
nz PAIR NBA 
PAIR NG“ 1971997 
o NAD NA M2 
13 

Generations di Vepere, come porete_s 

Hoi parlare coſe buone, eſſendo ay } 


concioſia che la bocca parla da I abon- 


dantia del cuore, 
ND 12 RI NU 35 
NJ22) ROY 992 RN2Q 
NIN N 19 RUG 
rn 
L'hwomo buono dal buon teſoro del 
cure, caua fuor buone coſe: elhuomo 


Yaaligno dal mal teſoro, tra fwor coſe 
males. 


* DJ RIRINN 36 
Pet N N 527 
i Por NCT 23 

NEA 


Hor 10 Oi dico, che d ogni parola otio- 
[Aa che gli huomint haueranno parlato,ne 
renderanno ragione nel di del giuditio. 


h . 37 
{22777 d 
Imperoche, per le tue parole ſærai giu- 


feificato,e per le tuc parole ſarat condan- 
nato. 


V2 RUNS daz PIN 38 
FPRUN2 191 FRIDD 
RE Nn M7 PYAR 
NUN 1299 RIN2T 

Allora gli riſpoſero alcuni de gli Scri- 


bie Fariſer, dicendo, Maeſtro, nos Hoglia- 
mo Leder da te qualche ſegno. 


D PRIY i 39 
rz NIN pr 
NIN) N. v2 NDS NI. 
- r N 
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Ft egli riſpondende diſſe loro, La ma- 
lnagia & adultera generatione ricerca 
ſeeno,ma aitro ſegno non le [ara dato, ſe- 
non il ſegno del Prefeta lona. 


— 8 


37323 210 yy be id 33 
97393 DJ e iN 240 
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O hazed el arbol bueno, y ſi fruto bueno: 


o hazed el arbol podrido, y ſu fruto podrido: 


porque del fruto es conocido el arbol. 
n rr NN 34 
n e Nini 
n i 297 en ©2 
Generacion de biuoras, como podeys hablar 


bien, ſiendo malos ? porque del abundancia del 
coragon habla la boca. 


327 210 e 230 UN 35 
TINA DJ UN} RAIL NED 


; N99 Ni II 


El buen hombre del buen theſoro del cora- 
gon ſaca buenas coſas : y el mal hombre del mal 
theſoro ſaca malas coſas. 


2 2 B52 WR T2 36 
i de . a9 NUN 
ag ee 129 8 
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Mas yo os digo que toda palabra ocioſa que 
hablaren los hombres, de ella daran cuenta el 


dia del juyzio. 


. 


P3272) PIN een 2 37 


ü LEW? 


Porque de tus palabras ſeras juſtificado, y 
de tus palabras ſeras condenado. 


QR2 
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n NN RT? 


Entonces reſpondieron vnos delos Eſcri- 
bas y de los Phariſeos, diziendo: Maeſtro deſſea- 
mos ver de ti ſennal. 


TH Ode N 93} 39 
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Y el reſpondio,y dixoles, La generacion 
malay adulterina demanda ſennal; mas ſennal 
nole ſeradada, ſino la ſennal de Ionas propheta. 
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Ou faites Tarbre bon, & ſon fruict, 
bon : ou faites Varbre pourri, & ſon 
fruict pourri: car Varbre eſt cognu par 
le fruict. 

34. ret ry, i0veſy woof d- 

rac) c O NA an ng; 
24 2660 © cor 7 

Cu 3% p g The nop- 

dic mw e . 


Engeanccs de viperes, comment 
pourriez-vous parler bien, eſtans mau- 
uais? car de Fabondance du cœur, la 
bouche parle. 


35. Of azaJos . C m 
0 U c- ονν The nagdias C- 
SN a c O 10 0 muess d 
gens cx 5 mines Tiowwps CM 
Cam neg. 

L' homme de bien tire hors du bon 
threſor de ſon cœur bones choſes, & 
homme mauuais tire hois choſes 
mauuaiſes du mauuais threſor de ſon 
cœur. > 

4 _ >, Pr © 
36. Atyw Y Ul, TI 71 PHYPLG 
, \ 93 27 
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ituteꝶ HEATH WS: 


Orie vous di,de toute patole oiſcuſe 
queles hommes auront dite, ils en ren- 
aront conte au iour du iu gement. 


37. Ex dp N Noywy (ov d\- | 
xj (yangy C N Acywy ( & na- 
Gehn. 


Car tu ſeras iuſtific partes paroles, 
& par tes paroles tu ſeras condamne. 


38 Ten amę uo mrs N 


DE, i 4 Da f cuiſ un, A- 
vori ld oxars, Of A don ( 


enſcctor 10 ty. 


A donc lui re ſpondirent aucuns des 
Scribes & Phariſiens, diſans, Maiſtre, 
nous te voudrions voir faire quelque 
ſigne. 


39. O' 5 vnugabeis im d- 
T's Nee e E“ u on- 


er a auth, £1 p44 0 1p floy yd o 
/ 

eg Þyre. 

Mais lui reſpondant leur dit, La na- 


tion meſchante & adultereſſe demande 
d' abondant vn ſigne : mais ſigne ne lui 


Prophete. 


ſera donne ; ſinon le ſigne de Ionas le 


* 


110 


33. Aut 


2 
3 


3 N N 
STE. 8 E - 


— 


. MATTHÆ VS 
5 


33. Aut facite arborem bo- 

nam, & fructum eius bo- 
num: aut facite arborem 
malam, & fructum eius ma- 
lum; ſiquidem ex fructu ar- 
bor agnoſcitur. 


Either make the tree good / and his 
fruite good: or els make the tree euill / 
and his fruite euill: for the tree is kno⸗ 
wne by the fruite. 


34. Progenies viperarum, 
quomodo poteſtis bona lo- 
qui, cùm ſitis maliꝭ ex abun- 
dantia enim cordis os lo- 


quitur. 

O generations of vipers / howe can 
you ſpeake good things / when ye are e⸗ 
uill ? For of the abundance of the heart 
the mouth ſpeaketh. 


35. Bonus homo de bono 
the ſauro profert bona : & 
malus homo de malo the- 
ſauro profert mala. 


A good man out of the good threa⸗ 
ſure of his heart bringeth forth good 
thinges: and an euill man out of an 
euill treaſure / bringet forth euill things. 


36. Dico autem vobis, quo- 
niam omne verbum otio- 
ſum quod locuti fuerint ho- 
mines reddent rationem de 
eo in die iudicii- 

But J ſaye vnto you / that of eue⸗ 
ry idle worde that men ſhall ſpeatc / 


they ſ hall giue a count thereof at the 
day of iudgement. 


37. Ex verbis enim tuis iu- 
ſtificaberis & ex verbis tuis 
condemnaberis. 


For by thy wordes thou ſhalt be iu⸗ 


ſtified / and by dy wordes thou halt bee 


condemned. 


38. Tunc reſponderunt ei 
quidam de Scribis & Phari- 
{zis, dicentes, Magiſter, vo- 
lumus à te ſignum videre. 


* 


Then auſwered certain of y Scri⸗ 
bes and of the Phariſes / ſaying / Ma⸗ 
ſter / wee would ſee a ſigne of thee. 


39. Qui reſpondens, ait il 

lis, Generatio mala & adul- 

tera ſignum quærit: & ſignũ 
non dabitur ei, niſi ſignum 
lonz Prophetæ. 


But the anſwered / and ſayd to them / 
An euill and adulterous generation 
eeketh a ſigne / but no ſigne ſ hall bee gi; 
uen / vnto it / ſaue the ſigne of the Pro⸗ 
phet Jonas. 


— 


genſkaff paa den yderTe Dom / 


— a 


Das XII. Capitel. 
33, Setzet entweder einen guten 
Baum / ſo wirdt die frucht gut / oder 
ſetzet einen faulen Baum / ſo wirdt 
die frucht faul. Denn an der Frucht 
erkennet man den Baum. 


Setter enten it gaat Tre ſag bliffuer Fructen 
god / Eller ſetter it raadet Trar / ſaa bliffuer Fructen 
raaden. Thi mand fender Trecd pag Fructen. 


34. Ihr Otterngezichte wie koͤndt 
Ihr gutes reden / dieweil jhr boſe ſeyt? 
Wes das Hertze vol iſt / des gehet der 
Mund uͤber. 


JbOgle ſiect / huorledis kunde i tale gaat / effterdi 
i ere onde? Quad ſom hiertet er fult aff / der aff leber 
Munden offuer. 


35, Ein gut Menſch bringet gutes 
herfuͤr / auß ſeinem guten ſchatz des 
Hertzen / Vnd ein boͤſer Menſch / brin⸗ 
get boͤſes herfuͤr / auß ſeinem boͤſen 
Schatz. 

It gaat Menniſke / ber gaat frem / aff ſir biertis 


gode ligende fe / Oc it ont Menniſke / ber ont frem / 
aff ſit onde ligende fa. 


36 Ich ſage euch aber / daß die men⸗ 
ſchen muͤſſen rechenſchafft geben am 
juͤngſten Gericht von einem jglichen 
vnnuͤtzen wort das ſie geredt haben. 


Men ieg ſiger eder / At Menniſken ſkulle gore re- 
for huert wnytteligt 


ord / ſom de haffue talet. 


37. Auß deinen worten wirſtu ge⸗ 
rechtfertiget werden / vnd auß deinen 
worten wirſt du verd ampt werden. 


Aff dyne ord ſkalt du bliffue retferdig / Oe aff dine 
ord ſkalt du fordsmmis. 


38. Da antworten etliche vnter 
den Schrifftgelerten vii Phariſcern/ 


vnd ſprachen: Meiſter / wir wolten 


gerne ein Zeichen von dir ſehen. 
Da ſuarede nogle blant de Scrifftkloge oc Phari— 


aff dig. 


39, Vnd er antwortet vnnd ſprach 
zu jnen: Die boͤſe vnd ehebrecheriſche 
art / ſuchet ein Zeichen / vnd es wird 
jr kein Zeichen gegeben werden / denn 
das Zeichen des Propheten Jonas. 


Hand ſuarede oc ſaade til dem / Den onde oc hor⸗ 
actige Slect ſoger effter it Tegen / Oc hende ſkal in⸗ 


| ted Tegen giffuis / Vden Jone Prophetis Tegen. 
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Kapitola X II. 
33. Aneb kiñte Strom do⸗ 
bry a Owotce geho dobre : a⸗ 
neb Tifite ſtromzly / a Owotce 
geho zie / nebzagiſtẽ po Owot⸗ 
cy Strom bywapojnan, 


Abo czyncie drzewo dobre y 
o woc iego dobry / abo czynciedrze/ 
wo zgnile y owocie go zgnity / aͤ⸗ 
bowiem 3 owocu drzewo bywa 
poznane. 
34. Pokolenij Hadowẽ / kte⸗ 
rak muͤzete dobrẽ wecy mlu⸗ 
witi / ponewadzgſte zlij? neb 
z hognoſti Srdcevſta mluwij. 

Rodzate imitow / iakobys cie 
mogli rʒecy dobre mowic bedac 


ztemi ? Gdyz z obfitosct ſerca vſta 
mowia. 


35. Dobry C{lowtf/;z dobre/ 
ho pokladu ſrdce wynaſſy do⸗ 
bre/azly Czlowẽk ze zleho po- 
kladu wynaſſy zle, 


Dobry czkowref 3 dobrego 
ſkarby ſerc& wywodzi rzeczy do⸗ 
bre / aͤ zly czlowiek ze zlego ſtarbu 
wywodzi zle rzeczy. 


36. 

kaddẽ ho ſlowa prazdneho / kte⸗ 

reʒ mluwiti budau lidẽ / wyda⸗ 

di z neho podet w den Saud⸗ 
$ 


Ale powiedam wan | i ktho⸗ 
reby tclwick ſlows preine mo⸗ 


Ale prawijm wam / ze; 


— 


will ludzie dadza 3 ntegoltczbe w 


dien ſadny. 


37. Ztecizagiſtẽ twẽ ſpra⸗ 
wedliw budeſs vtinẽn / az Fett 
twẽ budeſs odſauzen. 


Abowiem 3 powiesci twoich 
bedzieß viprawicdliwion / yz po⸗ 
wies ci twoich bedzieß oſadzon. 


38. Tehdy odpowẽdeligemu 
nẽktet᷑ij 3 vtiteluow a Zatonij⸗ 
kůw tfauce: Miſtte / chceme od 
tebe znamenij widẽti. 


Tedy odpowied zieli nteFrorzy 


OP 0 , M al ne fog it Jenen znäuczycielew y Faryzeußow | 
ſeer / oc ſagde / Meſtere / Wi vilde gerne ſee it Tegen tes Miſtbeen | Jadamy od 


ctebie 3n&mis widziec. 


39. Kteriy to odpowijdage / 


rfl gim: Pokolenij zlẽ a cyzo⸗ 
loznẽ / znameni hleda / azuäme⸗ 
ni nebude gemu dano / gedinẽ 
znamenij Jonäſſe Proroka. 


Ale on 0dpowtcdatac | rzeF! 


im / Rodzay zlyy cudzokozny zus 
miema ßuka ale mu nie bedzie 
ʒnamie dano iedno znaͤmie Jona⸗ 
ßaͤproroka. ; 
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Che 7 come Tona fu nel bentre de. 


la balena tre di e tre notti, coſi ii Figliuol 
de I huomo ſara nel cuor de la terra tre- 


di e tre notti. 


yarn N72 NA 41 
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22 An Par AIM 
277 Ni; N 522 
0 1 BF E Ve 
Gli huomini di Niniue ſi leuaramno 
d ratione e cõ- 
en. 


cation di Ilona i riconobbero: e pur ecco 
qui piu che Ilona. 
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La Regina d Auſtro ſi leuara nel 
giuditto con queſta generatione , e con- 
dannaralla , percroche ella Senne da 
Feſtreme parti de la terra, per varr la ſa- 
prentia ar Salomone, e pur ecco qu pin 
che Salomone. 
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Quando lo ſpirito immondo e V/cito 
de Phuomo, caminna per luoghs arid, cer- 


| cando ripoſo e non lo troua. 


& KRINYS PMA 44 
ID RN 192? 
pd NHD NIN 
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Allora dice, Io ritornaro ne la mia 


cala donde [ono V/crto : e Senutout, la 
trouæ Vorr, ſ[copara c adornate. 
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$ N72 Nn N 
111 — 25 Be five 2 
72 1141 onde [ vitimæ condition di quell". 
huemo, daien peggior che la prima. C oft 


auucrrs ancor a queſta malyagia gene- 
VATIONED. 
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Porque como eſtuuo Ionas en el vientre de 
la vallena tres dias y tres noches, anſi eſtara el 


Hijo del hombre en el coragon de la tierra tres 
dias y tres noches. 
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Los de Niniue ſe leuantaran en juyzio con 
eſta generacion, y la condenaràn: porque ellos 


hizieron penitencia ala predicacion de Ionas, | 


heaqui mas que Ionas en eſte lugar. 
CBURA DIP NU R270 42 
RNA *2 A n N 
NUN 972U7 Nd HLPA 
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La Reyna del Auſtro ſe leuantara en juyzio con 
eſta generacion, y la condenara: porque vino de 


los fines de la tierra para oyr la ſabiduria de Sa- 


lomon: y lieaqui mas que Salomon eneſte lugar. 
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Quando el eſpiritu immundo ha ſalido del 


hombre, anda por lugares ſecos, buſcando repo- 
{o:yno hallandolo. 


T2 N N VAI 44 
NSN NIN TIRE) WH 
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- E y 
Entonces dize, Boluermehe a mi caſa, de 


donde ſali. Y quando viene, hallala deſocupada, 
barrida, y adornada : | 


. 5 3 
920 RN bern e 45 
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Entonces va, ytoma conſigo otros ſiete of i. 
ritus peores que el, y entrados moran alli: y . 


peores las poſtrimerias del tal hombre que ſus 
primerias. Anſi tambien aconteceraà a ella ge- 


neracion mala 
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Cat comme lonas fut au ventre de la 
baleine trois iours & trois nuicts, ainſi 
{era le fils de homme dedans la terre 
trois iours & trois nuicts. 


41. "Ade C Ng ody - 
7% & Ty vi em The Nad 
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Ceur de Niniue ſe leueront au iuge- 
ment auec ceſte nation, & la condamne- 
ront, pour tant qu'ils fe ſont amendes a 
la predication de Tonasi&yoici il y a ici 
plus que Jonas. 
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La roine de Midi ſe leuera au iuge- 
ment auec ceſte nation, & la condamne- 
ra, pourtant qu eie vine du beut de la 
terre pour ouir la lapience de Salomon: 
& voici, ily a ici plus que Salomon. 


43. Ora 3 axaJegry m. 


ua ii hi dow & aabpu'e, obe 
, IN aydpwy Tera» Cater 
4 Mur, gy gx, econ. 


Or quand 'eſpritimmonde eſt ſorti 
d vn homme: il va par les lieux lecs,cer- 
chant repos, & nen trouue point. 


44. Ton M34, h eis 
m ehe e, t E 9 X 09, 
Leleud gchato@, cronguji- 
you ugly K r. | 


Alors il dit, Te retournerai en ma 
maiſon dont ie ſuis ſorti: & quand il 
eſt venu, il la trouua vuide, balice & 


paree. N . 
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Adonc il sen va, & prend auec ſoi 
ſept autres eſprits pircs que ſoi, leſquels 
eſtans entres , habitent là: & la tin de 
ceſt homme-la eſt pire que le tommen- 
cement: ainſi aduiendra. il aulsi a ceſte 


peruerſe nation. 
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8. MATTHAVS. 


CAP. XII. 


40. Sicut enim fuit Tonas 
in ventre ceti tribus diebus 
& tribus noctibus: {ic erit fi- 
lius hominis in corde terræ 
tribus diebus & tribus no- 
ctibus. 


For as Jonas was three dayes / & 
three nightes in the whales bellie: ſo 
ſhallthe Sonne of man be three dayes 
and three nights in the heart of the 
earth. | 
41. Viri Ninivitz ſurgent. 
in iudicio cum generatione 
iſta, & condemnabunt eam: 


quia pœnitentiam egerunt 


in prædicatione Ionæ:& ec- 
ce plus quam Ionas hic. 


The men of Nineue ſhall riſe in 
indgement with this gencration / and 
cõdemneit: for they repented at the pre⸗ 
aching of Jonas: and behold / a greater 
then Jonas is here. 

42. Regina auſtri ſurget in 
iudicio cum generatione 
iſta, & condemnabit eam: 


quia venit 2 ſinibus terræ au- 


dire ſapientiam Salomonis, 


& ecce plus quam Salomon 
hic. 

The Queene of the South ſhall ri; 
ſe in iudgement with his generation / 
and ſhall condemne it: for ſhee came 
from the vthmoſt partes of the earth to 
heare the wiſedome of Solomon: and 
beholde / a greater then Solomon is 


here. 


43. Cum autem immun- 
dus ſpiritus exierit ab ho- 
mine, ambulat per loca ari- 
da quærens requiem, & non 
invenit. 

Now when the vncleane ſpirit is 
gone out of a man / he waltcth throug⸗ 
hout drie places / ſeeking reſt / and fin⸗ 
deth none. Z 
44, Tuncdicit, Revertar 


indomum meam unde exi- 
vi. Et veniens invenit eam 
vacantem, ſcopis munda- 


tam, & ornatam, 

Then he ſayth / J will retourne in⸗ 
to mine houſe / from whence J came: 
and when he is come / he findeth it em; 
ptie / ſwept and garniſhed. 


45. Tunc vadit, & aſſumit 
ſeptem alios ſpiritus ſecum 
nequiores ſe, & intrantes 


S. Mattheus. 


Das XII. Capitel. 


40. Denn gleich wie Jonas war drey 
Tage / vnd drey nacht in des Wal⸗ 
fiſches bauch / alſo wirdt des Men⸗ 
ſchen Son drey tage vnd drey nacht 
mitten inn der Erden ſein. 


Thi at lige ſom Jonas vaar tre dage oc tre netteri 
Hualfiſtens bug / Saa ſkal Menniſkens Son vere 
tre dage oc tre netter mit i Jorden, | 


41, Die Leute von Ninive werden 
aufftretten am Juͤnſten gerichte / mit 
diſem Geſchlechte / vnnd werden es 
verdammen / den ſie theten buſſe nach 
der predigt Jonas / vnd ſiehe / hie iſt 


mehr denn Jonas. 
e Folcke aff Niniue ſkulle opſtaa paa den yder- 


ſte Dom / met denne Sleet / oc ſtulle fordsmme hen- 
de / Thi de bedrede dem effter Jone predicken / Oc ſee⸗ 
her er mere ende Jonas. | 

42. Die Konigin von Mittag 
wirdt aufftretten am juͤngſten Ge⸗ 
richt mit dieſem Geſchlecht / vnnd 
wirdt es verdammen / denn ſie kam 
vom Ende der Erden / Salomonis 
weißheit zu hoͤren / vnnd ſihe hie iſt 
mehr denn Salomon. 

Dronningen aff ſynden ſkal opſtaa / paa den 
yderſte Dom / met denne Slect / oc ſkal fordomme 
hende / Thi hun kom aff iordens ende / at hore Salo- 
monis Viſdom. Oc ſce / Her er mere end Salomon. 


43. Wenn der vnſauber geiſt von 
dem Menſchen auſigefaren iſt / ſo 
durch wandelt er duͤrre Staͤdte / ſu⸗ 
chet ruhe vnd findet ſie nicht. 

Naar den wrene Aand er vdfaren aff Menni— 

ſen / da vandrer hand gennem terre Sta der / ſoger 
huile / oc finder hende icke. 
44. Da ſpricht er denn: Ich will wi⸗ 
der vmbkeren inn mein Hauß / da⸗ 
rauß ich gegangen bin. Vnd wenn er 
kompt / ſo findet ers muͤſſig / gekeret 
vnnd geſchmuͤckt. 


Saa ſiger hand da / Jeg vil vende om igen til 
mit Huſſ / ſom ieg gick vdaff. Oc naar hand kom⸗ 
mer / da finder hand det lediat feyet oc prydet. 


45. So gehet er hin / vnnd nimbt 
zu ſich ſiben andere geiſter / die erger 
ſind den er ſelbs / vnnd wen ſie hinein 


kommen / wonen ſie allda / vnd wird 


mit dem ſelbigen menſchen hernach 
erger / denn es vorhin war. Alſo 
wirdts auch dieſem argen geſchlecht 


gehen. 

Saa gaar hand hen / oc tager ſin andre Aander 
til ſig / ſom ere verre / end hand er ſelff. Oc naar ſom 
de komme der ind / da bo de der / Oc det bliffuer ſiden 
verre met det ſamme Menniſtke / end det vaar forre. 
Saa ſkal det oc gaa denne onde Sleet. 


_—_ 


S. Mathauſs. 
Kapitola XII. 
40, , Neb yako5 byl Jonäſs 
w briffe Weiryba tft dnt a tit 
nocy/tak bude Syn Czloweka 
w Srdey Zemẽ / tri dim a tri 
noch. 


Abowiem 1a ko byk Jonaß w 

brzuchu Meloryba try di y 
trzy nocv/tatze bedzie Syn cZ3to- 
wieczy wſercy ztemie thrzy dm y 
thrzy nocy. 
4). Muzij Nynppwitſſtij Fa; 
nau na ſaude s Pokolenijm 
tijmto /a potupij ge / nebo po⸗ 
känij mitt? kazannj Jonäſſo⸗ 
wu / A hle wijce nezli Jonaſs 
küto. | 

Mezowie 3 Niniwe porwith i; 
nawſidzthym norodem y oſad⸗ 
za gi ij om vpamteta li fie na prʒe⸗ 
powiedaͤnie Jonaßowe | A oro 
wiecey teſt na rym miey ſcu niz Jo⸗ 
naß. 

42, Krälowna od Poledne/ 
powſtane na ſaudẽ s pokolc⸗ 
nijm tijmto / a potupij ge: neb 
prigela od Kondin zemẽ / aby 
ſlyſſela maudroſt Sſalomu⸗ 
nowu / ale hle wice nezli Sſalo⸗ 


min uo, 


Arotowa zpokudnis powſthaͤ⸗ 


nie wſadz tym narodem / yo ſadzi 


gi przcto13 0ns przyßla 5 grante 
ztcmte | &by ſtuchaͤla madrosct 
Sgalomonowey/3 oto wircey ieſt 
na thym mteyſcu niʒ Salomon. 
2 .? 

43. Kdyz pak nekiſtö duch 
wyade od Tloweka / chodij po 
mijſtech ſuchych hledage od po⸗ 
dinutij a nenaleza. 

A Sdy niecyſthy duch wyand⸗ 

ʒie od czlowieka / prʒzechodzi ſie po 
mieyſcach gdzie wod niemaß / pus 
Farac odpoczynienia | 313 go nie 
naydute. 
44, Tehdy dij: Nawratiin 
ſe do domu meho odkud gſem 
wyſſel. Aprigda nalezne gey 
präzdnyſchwoſſtiſſti wyeiſſts⸗ 
ny a okräſſlenp. 

Tedy mowi / Wroce fir do do⸗ 

mu mego 3 Fadem wyj3cot/ Aprzy⸗ 
ßedßy navdute gi proznmacy y 
vmiectonyſy ochedozony. 
49. Tehdy gde a ptijgme k 
ſobẽ ginych ſedm duchůüw hors 
ſſych ſebe / a wegdauce preby⸗ 
wagij tam: Y bywagh poſle⸗ 
dnt wecy Tlowetka toho horſſy 
nezli prwnij. Tak bude ytomu⸗ 
to pokolenij nayhorſſpmu. 


Thedy idle ſy bierze z ſoba ſied⸗ 
mt inßych duchow gorßych niz 
ſam ieſt y wßedßy mießksia tam / 


& Fontec onego czlowieFa ffawa 


ſie gorßy niz poczateF | Cakci ſis 
{zmey remy narodowi zkemn. 


— 


* habitant ibi: & fiunt noviſ- 
3 ſima hominis illius peiora 
4 prioribus. Sic erit & gene- 

7 rationi huic peſſimæ. 
4 Chen he goeth / and taketh vnto 
* him ſeuen other ſpirites worſe then him 
| ſelfe / and they enter in / and dwell the 
re: and the ende of that man is worſe 
then the beginning. Euen ſo ſ hall it be 

with this wicked generation. 
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DN NN & RED? 
7 eee 
AY 


turbe, ecco ſua madre edo fxtells ſta- 
u. rn d, fuore, cercando di parlargls. 


We i dh DN 47 
PD De N No 
% Y N 2 


Er Vn gli diſſe, Ecco che tua madre, 
ei tuo. fratelli ſer qua fare che cercano 
di parlarti. 


WAR) e VAIN 48 
"R712 M7 VERT has 
N PAR 121 

Egli riſpondendo, 72 A colui che gli 


hawca. detio queſto, Chi è mia mudice 
chi ſans i met ſatelli. 


E diſten deu. lo la mano fa ſopras 
cos diſccpoli arje, Ecco qus nia maar 
ermicif arclle. 


MPI N PI B23 5250 
r *7 - 2 22 - . 
"Ng n N Rt 


N 77 


e 


Imperoche chiungue fara la Colonra 


del Patre m4 the ene cieliseſſo c mio jrd- 
7 / 4 : 3 
telle, e fore Al. an C nds e. 


GN 3279 W719 46 


Mentre rhegli parlaua ancor ale | 


= "DO 


* 


nz TINY PROS dN Nu 
3 ny 9277 Q 
Yeſtando el aun hablandoilas compannas, 


heaqui ſu madre y ſus hermanos eſtauan fuera, 
que le querian hablar. 


Pra de ! d en 
JN 72 WPA 


Y dixole vno, Heaqui tu madre y tus herma- 
nos eſtan fuera, que te quieren hablar. 


en ee M22 ee 47 


"239 ING ee 971 48 
; DN N VN 
Y reſpondiendo el alque le dizia eſto, dixo, 


Quien es mi madre, y quien {on mis hermanos? 
\ 


1 — N Fon 
i 22 MAS V2). 49 
N! N 2207 TANG 


Veſtendiendo ſu mano hazia ſus diſcipulos, 
dixo , Heaqui mi madre y mis hermanos, 


. 3 
e WRIT 50 
WIN Sn TY AN Ji2" 

; YAN} INI NR . 

Porque todo aquel que hiziere la voluntad 


de mi Padre, que eſtà en los cielos, eſſe es mi her- 
mano, y hermana, y madre. 


3 7 1 
DSi PT 42 x . . 
| 2 : ＋ 27 * 2 — = Y by A : A a 
um N. in T. T. NN. NS. NI D 3 


8. J. 


In quel giorno eſſendo &/cito Ixs v di 
caſa, ſi pe TC a ſedei c iungo il mare. 
RE2 i TEIN) 2 
M7 2 e. IN NN. 


RT ELD 8) 8888 
D N 


Dome ſi ræccalſero 4 lui molte turbe, 
in tl modo chi agli ſexentro in Vn naue, 
e poſeſe a ſedere : c tattæ la meliitadine 
r. inſudlito. ä 


: On Naur 203} 


Y aquel] dia, ſaliendo Icſus decaſa, ſentòſe 
junto à la mar: 


IWS 53 25 By ed ddp 2 
PRIN RY 5 . 
, , D nt 

9 Qn 


Vallegaronſe ae] muchas compannas; y en- 
tr andoſe el en vn nauio, ſentòſe, y toda la com- 


xa pur os AGATE 


panna eſtaua à la ribera. 


KATA MAT SA ON. 


8. 
46. En 5) avg Aakouwr(O- 
ow. „ N. V / 1 
is o , idodñ , Kay 01 
0A avrg undo gw, Cu- 
nung aur ARA Ot, 


Et comme il parloit encores aux trou- 
pes voici ſa mere & ſes freres eſtoyent 
dchors, cerchans de parler à lui. 


47. En d uc ard, idoù 1 un- 
aue 02U 3, 0 adi Moi ori i s- 


Et quelcun lui dit, Voila, ta mere & 
tes freres ſont. dehors cerchans de parler 
a toi. 


48. o' doaxgaJig ems TH He 

. QUTS" TIS $51 ij une Neu 
7 Dd, N / 

ms tio ei co u 


Mais lui reſpondant dit à celui qui 
lui auoit dit cela, Qui eſt ma, mere, & 
qui ſont mes freres? 


49. Kas Creivots THW xilęꝶ ab- 
ra q GO paaYumeg au, iim: 
1000 1 fin poeU el adi 
Nov. 


Et eſtendant ſa main ſur ſes diſci- 
ples, il dit, Voici ma mere & mes freres. 


50. "O15 388 '«s-min(y 7 Q%- 
Au rd AS us v és V. ls, 
aung py dee, ug Ge. 
\ / ” 4 
Kt (6179p £93), 
Car quiconque fera'la volonte de 


mon Pere qui eſt es ceux, icelui eſt mon 
frere, & ma ſœur, & ma mere. 


1 


K E A A. ty. 
NAH CM] Ce 
5 ino g Dor ig ci lag Ce- 
% io 03 The JRARIT AD, 
Ce meſine iour, leſus eſtant parti de 
la maiſon, s aſsit aupres de la mer. 


2. Keu ownybnow meys avny 
Se ING » WEE aun tig un 
h A naYiou H, mit 
6 A©@>- d my aοαν,ie̊Sr tisi- 
XEH. 


Ec grandes troupes s amſſemblerent 
vers Iui, tellement qu'il monta en vne 
naſſelle, & saſsit, & toute la multitude 
ſe tenoit ſur la riue. 
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8. MATTHAEVS. 


S. Mattheus. 
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S entre 
7 Seating! 18. 


CAS x1, 


46. Adhuc eo loquente 
ad turbas, ecce mater eius & 
fratres ſtabant foris, quæ- 
rentes loqui ei. 


Mhile he yet ſoake to the multitu⸗ 
de / behold / his mother / and his brethre 
ſtood without / deſiring to ſpeake with 
him. 


47. Dixit autem ei quidam, 
Ecce mater tua & fratres tui 
foris ſtant quærentes te. 


Then one ſaid vnto him Behold / 
thy mother and thy brethren ſtande 
without / deſiring to ſpeate with thee. 


48. At ipſe reſpondens di- 
centi ſibi, ait, Quæ eſt mater 
mea, & qui ſunt tratres mei 


But he anſwered / and ſayde to him 
that tolde him / Who is my mother? 
and who arc my brethren ? 


49. Et extendens manum 


in diſcipulos ſuos, dixit, Ec- 


ce mater mea & [ratres mei. 


And he ſtretched fort his hande to⸗ 


ward his diſciples / and ſayde / Behol⸗ 


de my mother and my brethren. 
\ 


50. Quicunque enim fe- 
cerit voluntatem patris 
mei qui in cælis eſt: ipſe 
meus frater & ſoror, & ma- 
ter eſt. 


For whoſoeuer ſ hall doe my fathers 
will which is in heauen / the ſame is my 
brother and ſiſter and mother. 


CAT AHL 


o . . = 
Nillo die exiens lIeſus de 
domo , ſedebat ſccus 
mare. 


The ſame daye went Jeſus out of 
the houſe / and ſate by the ſea ſide. 


2. Et congregatæ ſunt ad 
eum turbæ multæ, ita ut in 
naviculam aſcendens ſede- 


ret: & omuis turba ſtabat in 


littore. 


Aud great multitudes reſorted 
vnto him / ſo that he went into a ſ hippe / 
and ſate downe: and the whole multi⸗ 
tude ſtoode on theſ hore, 


Das XII. Capitel. 


46. Da er noch alſo zu dem Volck re⸗ 
det / Sihe / da ſtunden ſeine Mutter 


vnnd ſeine Bruͤder drauſſen / die wol⸗ 


ten mit jhm reden: 


Som hand end nu ſaa talede til Folcket / See / da 
ſtode hans Moder oc hans Bredꝛe vden faare / oc vil⸗ 
de tale met hannem. 


47. Da ſprach einer zu jm: Sihe/ 
deine Mutter vñ deine Bruͤder ſtehen 
drauſſen / vnd wollen mit dir reden. 


Da ſagde der en til hannem / See / Din Moder oc 
dine Bredꝛe ſtaa vden faare / oc ville tale met dig. 


48. Er antwortet aber / vnd ſprach 
zu dem / der es jhm anſaget : Wer iſt 
meine Mutter? vnnd wer ſind meine 
Brader? | 


Hand ſuarede / oc ſagdetil den / ſom gaff hannem 


det tiltende / Huo er min Moder? oc huilcke ere mine 
Bredre? 


49. Vnd recket ſeine hand auß ver 
ſeine Juͤnger / vnd ſprach : Sihe da / 
das iſt mein Nutter vund meine 
Bruͤder. 


Oc hand racte haanden vd offuer ſine Diſciple / | 


oc ſagde / See der / det er min Moder oc mine Brodre. 


50. Denn wer den willen thut mei 
nes Vaters im Himel / derſelbige iſt 
mein Bruder / Schweſter vnnd 
Mutter. 


Thi huo ſom gor min Faders vilie i Himmelen / 
den ſamme er min Broder / Soſter oc Moder. 


Das XIII. Capitel. 


An demſelbigen tage gieng 
Jeſus auß dem Hauſe / vnd ſatzte ſich 
andas Seer. 


Den ſamme dag gick Jheſus aff Huſit / oc ſette ſig 
hoſſ Haffuet. 


2. Vnd es verſamlete ſich vil Volcks 
zu jhm / alſo / daß er inn das Schiff 
trat / vnd ſaß / vnd alles volck ſtund 
am Vfer. 


Oc der forſamledis meget Folck til hannem / ſaa 
at hand gick i Skibet / oc ſad / Oc alt Folcket ſtod paa 


bredden. 


3 


15 


— x 3 
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Kapitola A 11, 
46. Afdy3on geiſtẽ mluwil 
k 23flupuoin / Ti ſe Matka 
geho a Brattij ſtall wue / za⸗ 
dagiheces nim mluwiti. 


A gdy on ieße je mo wet do wi/ 


elktego zʒgromadzema ludu | oro. 


marFa y bracts rego ſthalt na 
dworzechcac z am mowic. 


47. Pfeklgemu geden: Hle 
Matka twaͤy Brattj twogi 
ſtogij wne / chtice s tebau mlu⸗ 
Wt, 

_YP. rzett mu mekrery / Gto 
metk 3 twoin / v bracia thwor n& 


dworze ſtoia cheac Fa rovic mo- 


wlcs 


A AN 1 q 
2, Aon odpowtidage to! 


mu kter zz gemufowedel tell: 
— r AV » - « - 0 — 
Kterà get Mattia ma a ktrt̃ij 
* 84 wy —_— 
gjau BSrattij megi. 


Aon odpowicdaiac rer te- 
mu fihory nmuro by! powiedztak, 
tors; ft mart ainota7 fhiorzy 
ſa bracia 11.017 K - 


na Jeet lnjty iwe/y Fett; Hle 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


{ 


2 — 2 


e 
Is 


” C — 
A wztähw ruku ſwau 


j 


* 2 — 


tot Malka may Bratfij mo⸗ 


at, 


NP 8<tagnawſiy reke ſwa nz 
e ſwote | rzetl} Oto mata 
bra cia mot. 


Hes ann een 
fo. Tb kdoßzkolj inn wuolt 
Otce nitho fterp 5 geſt w kecbt⸗ 


% 


Seſtray Matka mä. 


Abowlem thobykelzpfer p 


zun wol oycä moge krery 


ieſt nã niebie rence teſt Orathem 


mounysioſtcay mack, 


Se 
Kapito * XIII. 
. 4 5 EEE {4% 2-40 
SI 0 01D /wpHLED £55; THEE 


domu, ſedel podie Bore, 


$0, - 'S : mA 
ego Ones wrßedßy Jez'rz 3 


— domus sie dial nad merzem. 


„ Pp — : 
2. Yfefſli ek nemu Zaſtups: 


we mnoꝛy tak ze wſtaupiw na 


Lodidtu ſedel / a weſſteren Ja? | 


ſtup ſtal na brehu: 


Y zebrafo ſi: do nie? wrelkre 
ludu } rat iz n 


3 gromadzene 
wßedßy w iodz3 $1Cdztal / why; ity 
3 grom3dzeme ludu na brzegu 
ſtato. 


ſych / tent geſt Drau mog y 


} 


1 
! 


| 


| 
f 
| 
| 
} 
| 
| 


PRI — » 


| 2-0, Percne parts tu loro per 2 nilitisdin? 


* 


2 


| nn 32 


| KATA MATOAION, 


Þ 
pray NH HI 201 3 


E diſſe loro molte coſe per ſemilitudini 
dicendo, Ecco, vn ſemmnatore dci a ſemi- 
nare. 


N I 2) 4 
SATA RNS) NN T2 
= $7728) 
E mentre chegli ſeminaua alcuni ſe- 
mi cadders lung la Via: e vennero gli 
Geeells del cielo, e mangiorouli. 
NY.] 5y n NY 5 
anne 


MY N I NN. 
STAY RI i WA 

1 
Altri ne caddero in Iuoght faſſoſe,do- 


ue nonhbaucuano molta terra : M incon- 
timente nacquero, percioche non haucua- 


10 profondita At terreno. 

du N 9 6 

my In MII RON 
1:83. N99 

Poi lenato che ſi fa il ſole, ſt ſcaldoro- 


no: e perche aon haucuan radice, 7 ecco- 
rono. 


Na TDI NIN) = 

NIP) N W090 

J 

Altri ne caddero fra le ſpine, ele Pi- 

ne F ſctron ſue ſeſfocoronęli. 

NON 522 NaN g 

N ND R820 

N Tien N NN 
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Altri caddero ne la buona terra, e 


renderon frutto : [Sno cents, [altro 22 
ſanta, et altra trenta. 


PRI be e 
N FOUT! 


Chi ha evecchie da Sdire , oda. 
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1 2 


FPhabloles muchas coſas por parabolas, di- 
— Heaqui el que ſembraua, ſaliò à ſem- 
rar. 


Dr 221 TN N 4 
DAWN P20 ONER TY RAN 


. / 
Y ſembrando, parte de la ſimiente cayo 
junto al camino : y vinieron las aues,y comie- 
ronla. 


TOS 29729 22 INI F 
723 N27 YIR T7. N AU 
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7 ws . 
Y parte cayò en pedregales, donde notenia 
S "I . 
mucha tierra, y nacio luego, porque no tenia 
tierra profunda: 


277 en ANY WENN 6 
: V2) W 372.77 Nο 


Mas en ſaliendo el Sol, ſe quemò, y ſecòſe: 
porque no tenia rayz. 


Y N D N > 


:ü N earch 


P . 0 5 
Y parte cayò en eſpinas: y las eſpinas crecie- 
ron, y ahogaronla. 


io d 7 h s 
PN 25 77 D 77. 2 

: EVHU 
Y parte cayò en buena tierra, y dio fruto, 1 


no de à ciento, yotro de a ſeſenta, y otro de à 
treynta. | 


viny? og 19 W. 0 9 
nu 
Quien tiene oydos para oyr, oyga. 


n TY D293 10 
h B22 TR? d TTAND 
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Entonces llegandoſe los Diſcipulos, dixe- 
ronle: Porque les hablas por parabolas? 


17. 
3- Kat iA e me 
" & DÞgCrAats Ay wr Ws A 


In o c wied. 


Adonc il leur dit pluſieurs choſes pat 


ſorti pour ſemer. 


4. Kat & rd arp avny, a 
\vy \ „ eÞ\ %- 
HO imer ag The ddr, 18 N She 
a N a vic avs. 

Et comme il ſemoit, yne partie de la 
ſemence cheut aupres du chemin, & les 
oiſeaux vindrent, & la maagerent 
toute. 
5. AN 3 me o me mmew- 

WD... * T A \ % 
on. mu cv c. iu N, ney 

1 \ 
CO PTE Ale w pn ix 
Ga. nc. 


Et Tautre partie cheut s lieux pier- 
reux, ou elle n'auoit guere de terre, & 
ſoudain ſe leua, pource qu'elle nentroit 
pas profondement en terre. 


6. HAizs? avateAuTtO- Cxau- 
panic,» 214 7 prixy prices, 
Ces · qu. 

Et le ſoleil eſtant leut, elle fur hauie: 
elle ſe ſecha. 

7. AN 3 mor M g d- 
barg, A, eiGromu of & u cl Joy ugly 
amm. a arg. 


ts ad 


ErVautre partie cheut entre les eſpi- 
nes. Et les eſpines monterẽt, & Veſtout- 
ferent. 


8. AN J £mor oh: vu lu 
Thu) nal, 10 id idæ xc g, why 
dam, ò J AC⁰9— dd , e 7 - 
9.6. 


Et Tautre partie cheut en bonne ter- 
re, & rendit fruict, vn grain cent pour 
vn, Yautre ſoi xante pour vn , & Vautre 
trente pour vn. 


9. O ix m dhe, d - 
TW. 


Qui oreilles pour ouir, oye. 


10. Key aaeg0r) org ei - 
by." , / # N 
a e ATW A Oy PROT 


Adjg Nanda awpis ;. 


Adonc les diſciples Yapprochans lui 
dirent, Pourquoi parles- tu à eux par fi- 
militudes? 1 


ſimilitudes, diſant, Voici, vn ſemeur eſt. 


& pource qu elle n auoit nulle racine, | 


— — 
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8. MAT THA VS. 


S Dattheue. 


GAP. XIII. 


Et locutus eſt eis multa 


in parabolis, dicens, Ecce, 
exit qui ſeminat, ſeminareꝭ 


Then he ſpake many thinges to 
them in parables / ſaying / Beholde / 
aſower went forth to ſowe. 


4. Et dum ſeminat, quæ- 
dam ceciderunt ſecus viam, 
& yenerunt volucres cæli, 
& comederunt ea. 

And as he ſowed / ſome fell by the 


wayes ſide / and the foules came and 
deuoured them vp. 


3. Alia autem ceciderunt 
in petroſa, ubi non habebar 
rerram mulram : & conti- 
nuò exorta ſunt, quia non 
habebant altitudinem ter- 
re. 


And ſome fell vpon ſtonie ground / 
where they had not much earch and a⸗ 
non they ſvrong vp / becauſe they had no 
depth of earth. 


6. Sole autem orto æſtua- 
verunt : & quia non habe- 
bant radicem, arucrunt. 


And when the ſunne roſe vp / they 
were parched / and for lacke of rooting 
withered away. 


7. Alia autem ceciderunt 
in ſpinas: & creverunt ſpi- 
hz, & ſuffocaverunt ea. 


the thornes ſprong vp / and choked them. 


8. Alia autem ceciderunt 
in terram bonam: & dabant 
fructum, aliud centeſimum; 
aliud ſexageſimum, aliud 
triceſimum. 

Some againe fell in good groun⸗ 
de / and brouaht forth frute / one eorne 


an hundreth folde / ſome ſixtie folde / and 
another thirtie folde. 


9. Qui habet aures audi- 
endi, audiat. | 


Hee that hath cares to heare / let 
him heare. 


10. Etaccedentes diſcipu- 
li dixerunt ei, Quare in pa- 
tabolis loqueris eis ? 

Then the diſciples came / and ſayde 


to him / Why ſpeakeſt thou to them in 
parables ⁊ . 


— 
— — —— . U— 


Das XIII. Capitel. 
3, Vnd er redet zu jhnen mancher⸗ 


And ſome fel among thornes & + 


ley / durch Gleichniſſe / vnnd ſprach: 
— es gieng ein Seeman auß zu 
een. 


Oc hand talede til dem i mange maade ved Lig— 
nelſer / oc ſagde / See / der gif en Sæmand vd at ſaa. 


4. Vnd in dem er ſeet / fiel etlichs an 
den Weg / da kamen die Vogel vnnd 
fraſſens auff. 


Oci det hand ſaade / falt noget hoſſ Veyen / Oe 
Fule komme oc ode det op. 


5. Etlichs fiel in das Steinichte / 
da es nicht viel Erden hatte / vnnd 
gieng bald auff / darum̃ / daß es nicht 
tieffe Erden hatte. 


Noget falt paa ſtengrud / der ſom det haffde icke 
megen Jord / oc voxte ſnart op / fordi at bet haffde icke 
dyb yord. 


6. Als aber die Sonne auffgieng / 
verwelcket es / vnnd dieweil es nicht 
Wurtzel hatte / ward es duͤrre. 


Men der Solen gick op / viſnede det / oc for det haff- 
de icke Roed / bleff det tiurt. 


7. Etlichs fiel vnter die Doͤrnen / 
vnd die Dornen wuchſen auff / vnd 
erſticktens. 


Noget falt blant Torne / oc tornene voxte op / oe 
qualde det. 


8. Etlichs fiel auff ein gut Rand / vnd 

trug Fruͤcht / etlichs hundertfeltig / 

wy ſechtzigfeltig / etlichs dreiſſig⸗ 
eltig. | 


Noact falt i god Jord / oc bar fruct / Noget hun— 


9. Wer Ohren hat zu hoͤren / der 


hoͤre. | 
Huo ſom haffuer Oren at hore met / hand hore. 
10. Vnd die Juͤnger tratten zu im / 


vnd ſprachen: Warumb redeſt du zu 
jhnen durch gleichniſſe: 


Oc Diſciplene ginge til hannem / oc ſagde / Hui 


taler du til dem ved $ignilſer? 
1 


f 


drede folt / noget tryſindstiue folt / noget trediue fol. 


—— — — — 


S. Mathaufs. 
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| Kapitola XIII. 
EW ee 
3. Ymluwil gim mnohe we⸗ 


wyſſel ten kteryz rozſywã / aby 
rozſpwal Semeno ſw, 


podo bienſtwa / rzekac / Oto mers 
tot pros / siewca wyßedt ku siamu. 


4. Akdyz rozſywal / nẽkterã 
padla podle Ceſty / aprilerẽli 
Ptäcy yszobali ge. 


os gdy 7 drr [nteFtore zt4rn& 
N przy drodze /p przybiegli 
ptacy & po zarltte, TPO 


F, Gina pakpadla na mjſta 
ſtalnatã / kdezto nemẽla mno⸗ 
ho zemẽ: a rychle wzeſſla / pro⸗ 
to / ze nemẽla hlubokoſti zeme, 


Drugie zaͤſie paͤdly n& miey⸗ 
ſcà opocʒyſte / gdzie zieme nie wie⸗ 
le mialy / y wnet weßly / dla tego ze 
nie mialy glebokos ei ztemte. 


vwadla / a ze nemẽla korene / vs 
ſchla. 


Agdy ſfonce weßlo / wygorza⸗ 
lla dla chego ij me mialy korze⸗ 
nia / oſchty. 


7. Ginã pak padla w trnij: 
y wzroſtlo trnij / a vduſylo ge. 


Drugie te; paͤdly w cternte | & 
cternie 3roſloFy gorʒe / zadusi⸗ 
lo te. 


8. Aginä padla w zemi do— 
brau: y dala vzi tek / nekters 
Sty / nẽkterẽ Sſedeſaͤty / a gi⸗ 
ne Tridcaty. 


Drugie zaͤſic padly nd 3remic 
dobra y daly owoc liedno tyle ſto⸗ 
kroc / drugte tylo ßesecdztestiat 
kroc / à drugie 345 ryle rrʒydzicsci 


| 10. , 
krdlnijcy / Teflt gemu: Prot w 
podobenſtwijch mluwijſs gin 


Froc, 


9. Kdo mäã vfſy k ſlyſſent / 
flyſs. 


Kto ma vß ku ſkuchaͤmiunie⸗ 


| chay lucha. 


Tehdy priſtaupiwſſe By 


The dy przyſtapiwßy vczuio⸗ 
wie / rzekli mu Dla czego im przez 
po do bieſtiibwa mowiß :; 
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6. A kdyz Slunce wzeſſlo / 


ey w podobenſtwijch / rka: Hle 


N mowil do nich wiele przez 
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| KATA MATOAION, 
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Nen N77 ND 
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Et egli riſpondendo, diſſe loro, Percs. 


regno de cieli: ma a loro nen edato. 


My N 0 1 
h rb) d aMmnm 
WR m2 d MN 

$3212 PRAW) vie IVR? 
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Imperoche à ciaſcuno che ha, gli ſara 
dato , &. abondara, ma à chi non ha, gl 
ſara tolto ancor quello cih egl. he. 


Nd Ny PCN 13 
on ND RIR PIR 
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Per queſta cagione parlo io loro per 
ſimilitudini: percioche Hedendo non Veg- 


gono, e C dendo non odeno, ne intendeno. 


rhea P ND) 14 
NY Nn N- 
von 82) bern 
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E coſi s adempie in effi la profetia d E- 

ſaia,qual dice, Vdendo Gatrete , e non in- 

renderete : erignardando riguardarete, e 
non Hedrete _Þ. 


d l d AYNN 15 
pri NaN RRYT 
Db PYDW TRIM 
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Percioche il cuor di queſio popolo & in- 
graſſato : &. hanno grauemente Saito 
con Porecchie, & hanno chiuſi gli occhij 
loro, per non Seder con gli occhi, & dir 
con lorecchte, & intender col cuore, e con- 


uerturſi „e coſi 10 gli nſant. 

proao p bo 16 

PONY) PID Peg 
PLATT 


geggono : © le Foſtre orecchie, perche 
Ac no. 


VAN PAIY PT 31 ut 
v pt png 


oche 2 Voie dato di conoſceres ſegrets del 


Ba PD PM2TRA | 


Ma beat ſono 1Goflrs occhy s perche * 
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tros es concedido ſaber los myſterios del Reyno 
de los cielos: mas à ellos no es concedido. 


ex 5 U. We >> 52 


12 TY TU} ee 5 on 
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· 229 

Porque qualquiera que tiene, ſerle „ 


do, y tendra mas: mas elque no tiene, aun loque 
tiene le ſerà quitado. 


7279 ee eo 17 
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Por eſſo les hablo por parabolas; porque 


viendo no veen, y oyendo no oyen, ni enten- 
dien. 


Nn en Roan 14] 
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Demanera que ſe cumple en ellos la pro- 


phecia de Iſaias, que dize, De oydo oy reys, yno | 


entendereys, y viendo vereys, y no mirareys. 


mn Oed g auth 34 
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Porque el coragon deſte pueblo eſtà engroſſ- 
ſado, y de los cydos oyen peſadamente, y de ſus 


ojos guinnam: porque no vean de los ojos, y oy- | 


gan de los o/dos, y del coragon entiendan, y ſe 
conuiertaꝝ, y yo los ſane. 


INT 3 QTY YR 16| 


: IU" BIN 


Mas bienauenturados vueſtros ojos, por- 


' 
que veen: y vueſtros oydos, porque oyen. 
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11. O; ni i vim ang, 
071 u dideaũ vv, . aug 
Can Ts Ga Sende, 
Cree I & did. ; 


Il relpoadir, leur dit, Pourtant qu'il 
vous eſt donne de cognoiſtre les ſecrets 
du royaume des cieùx, mais il ne leur 
eſt point donn. 


12. on gig xd. eYy or mũ d- 
785 2 @Ecor & or * 0578 5 c 
vd. 19H 0 ix 2oHjormy aa a- 


av, 


Car à celuĩ qui a, il lui ſera donne,& 
il en aura tant plus: mais a celui quin'a 
tien, meſmes ce qu il à lui ſera oſtẽ. 
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13. Ata F e Dgbohoje dau- 
mis Acad, on GM & A- 
, vj an Cνẽỹm , 
£05 arenen. 


— 


pour ceſte cauſe parle ie à eux, par ſi- 

militudes: pource qu'en voy ant, ils ne 
voyent point: en oy ant, ils noyent & 
n'entendent point. 
14. Ka avan\negmy i d 

A & 7 6 7 5 
wis eu reia nonανỹIAli 
di da, Key & Ui ONT 3 
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(xemvyTES Bxaben / 47] 10 
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Ainſi eſt accomplie en eux la prophe- 
tie q Eſaie, laquelle dit, En oy ant vous 


orrez, & n entendrez point: & en vo- 
yant vous verrez , & mapperceurez 
point. 


, w7T 
15. EA u vag N napdie & 
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N Ar, Kg ms d (Baptus 
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QUO 4 CO OP Jeeruss av- 
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No kauen, fi a, der mis 
6ÞJrAperis Hoy Si 0 . 
1 vñ nagdic ouve1, ngy n- 
7 => : 2 7 
Spion. / ia(wHgy du loads. 
Car le ccrur de ce peuple eſt engraiſ- 
E, & ont oui dur de leurs oreilles, & ont 
clignè de leurs yeux: afin qu ils ap- 
er goiuẽt des yeux, & n oy ẽt des oreil- 
es, & n' entendent du cœut, & ne ſe con- 
uertiſſent. & que ie ne les gueriſſe. 


16. Tuc, I Slot oi of JA 
ub, GNi⁰νtlñ m H vu, 
en axgud. 

Or ſont vos yeux bien-heurex, car 


ils appergeiuent: & vos oreilles, car el- 
les Oyent. 
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| S. MATTHAVS. 


"CAP. XIII. 


11. Qui reſpondens, ait il- 
lis, Quia vobis datũ eſt noſ- 
ſe myſteria regni cælorum 
illis autem non eſt datum. 


And he anſwered and ſayde vnto 
them / Becauſe it is giuen vnto you / to 
knowe the ſecretes of the ingdome of 
heauen / butto them it is not giuen. 


12. Qui enim habet, dabi- 
tur ei, & abundabit: qui au- 
tem non habet, & quod ha- 
bet auferetur ab eo. 


For whoſoeuer hath / to him ſ hall 
beginen / and he | hal haue abundance: 
but whoſoeuer hath not / from him ſ hall 
bee taken away / euen that he hath. 


13. Ideo in parabolis lo 
quor eis: quia videntes non 
vident, & audientes non au- 
diunt, neque intelligunt. 


Therefore ſpeake J to them in pa⸗ 

rables / becauſe they ſeeing / do not ſee: 
and hearing / they heare not / neither vn⸗ 
derſtand. 
14. Et adimpletur in eis 
propheria lfaiz dicens, Au- 
ditu audietis, & non intelli- 
getis; & videntes videbitis, 
& non videbitis. 


So in them is fulfilled the prophe⸗ 
ſie of Eſaias / which propheſie ſaith / 
By hearing / ye ſhall heare / and ſ hal 
not vnderſtand / and ſeeing ye | hall ſee / 
and hall not perc eiue. 


15 Incraflatum eſt enim 
cor populi huius, & auribus 
graviter audierunt, & ocu- 
los ſuos clauſerunt:nequan- 
do videant oculis, & auribus 
audiant, & corde intelli- 
gant, & convertantur , & ſa- 
nem cos. 


For this peoples heart is wared 
fatte / and their eares are dull of hea⸗ 
ring / & with theyr eyes they haue win⸗ 
ted leaſt they ſhould ſee with their e⸗ 
yes / and heare with theyr eares / and 
ſhould vnderſtande with theyr hear⸗ 
tes / and ſ houlde returne / that J might 
heale them. 


16. Veſtri autem beati o- 
culi quia vident, & aures ve- 
ſtræ quia audiunt. 


But bleſſed are hour eyes / for they 
ſee: and your eares / for they heare. 


S. Mattheus. 


Das XIII. Capitel. 
11. Er antwortet vnd ſprach : Euch 


iſts gegeben / daß jhr das Geheim⸗ ®' e ee a a 
a titagemfwitralowewüo⸗ 
niß deß Himmelreichs vernemet / di⸗ 5; 5709100 eo owjewh' o 


ſen aber iſts nicht gegeben. 


Hand ſuarede / oc ſagde / det er eder giffuit / at 
mercke Himmerigis Hemmelighed / Men diſſe 
er det icke giffuit. 


12. Denn wer da hat / dem wirdt 
gegeben / daß er die fuͤlle habe / Wer 
aber nicht hat / von dem wirdt auch 
genommen / das er hat. 


Thi huo ſom haffuer / hannem ſkal giffuis / at 
hand ſkal haFue nock / Men huo ſom icke haffuer / 


= 


Hannem ſkal oc tagis fra / det hand haffuer. 


13. Darumb rede ich zu jhnen durch 
gleichniſſe / denn mit ſehenden Augen 
ſehen ſie nicht / vnd mit hoͤrenden Oh⸗ 
ren hoͤꝛen ſie nicht / denn ſie verſtehens 
nicht. 

Der fore taler iea til dem ved Kanilſer / Thi de 

ſee icke / met ſeendis Oyen / oc here icke met horendi: 
Dern / thi dee forſtaa de icke. 
14. Vnd uͤber jhnen wirdt die wetſ/ 
ſagung Eſaie erfuͤllet / die da ſagt: 
Mit den Ohren werdet jr hoͤren / vnd 
werdet es nicht verſtehen / vnd mit ſe⸗ 
henden augen werdet ihr ſehen / vnd 
werdets nicht vernemen. 


Oci dem ſkal Eſaie ſwaadom fuldkommis / ſom 
ſiger / J ſtulle hore met Derne / oc ſkulle det icke for⸗ 
ſtaa / oc mei ſeendis yen ſkulle i ſee / oc ſkulle det icke 


„ „„ * 
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15. Denn diſes Volcks hertz iſt ver⸗ 
ſtockt / vnd jhre Ohren hoͤren uͤbel⸗ 
vnd jre augen ſchlummern / auff daß 
ſie nicht dermal eins mit den augen 
ſehen / vnnd mit den Ohren hoͤren / 


vnd mit dem Hertzen verſtehen / vnd 


ſich bekehren / daß ich ihnen huͤlffe. 


Thi dette Folckis Hierte er forherdet / oc deris dern 
here ilde / oc deris oyen blunde / At de ſkulle icke ſec 
en gong met deris yen / Oc hore met verne / oc forſtaa 
met Hiertet / oc omuende dem / at ieg motte hielpe dem. 


16. Aber ſelig ſind eure Augen 
daß ſie ſehen / vnnd eure Ohren / daß 
ſie hoͤren. | 


Men falige ere eders Oyen / at de ſee / oc eders 
gern / at de hore, 


| 


—— 


S. Mathauſs. | 
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Kapitola XI II. 
77. A on odpowedew teck 
gim: Neb wam dine geſt 21147 


zu ho, ale gim nent} daͤno. 


Aon odpowiedatac rekt un 
Pr zero 13 wan dano iezt wiedztes 
raiemnice Arolejiwa nebieſtie-⸗ 
go aonym nie icſt dauo. 


2. Kdoz zagiſtẽ mã / bude ge⸗ 
mu dans / a bude hognẽegij 


mijti: ale kdo nemã / y to co 


ma / bude od nẽho odyato. 


Abowiem ktokolwick ma be- 
dzie mu dano vſthanie fie obßtt⸗ 
prin/atrofoulwr? nie may to co 
ma / bedzie wzieto od niego. 


13. Proto; w podobẽſtwjch 
mluwjm gim: nbd widauce 


newidi / a fiyſſper nefipffy / ani 
rozu migh: 
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ho: Vſſyma jlyjicts budete/ 
a nebudete rozumett: a widau⸗ 
ce vzrijte/ a ne bůdete wid eti. 

Aprzeto wypefnla ſie weich 
prorocrwo Ezsiaßowe / ktore 
mowi / Slyßeniem i inchac bedzu⸗ 
cie | à nie ʒzroʒzumtecie y widzac 
wid ziec beziedeie ſg nie obacʒycie. 


IF, Neb geſt zhrublo ſrdce Li⸗ 
du tohoto / a vſſyma tee ſly⸗ 
ſſeli / a odi ſwe zawteli: aby nt 
kdy otima newid ei / a vſſyma 
ne ſlyſſeli / a ſrdeem nefrozume- 
li / a neobratili ſe / abych gich 
nevzdrawil. 


Abowrem raſthydo ſerce ludu 
tego | & vþrn;a cießfe iyßeli / y 
oczyma ſwemimrugali / jeby kie⸗ 
dy oczyma me ogladali / v vßyma 
nie ſtyßeli a ſercem nic 37054 
cli ſy nie nawrocili fic / a ia ich nie 
v3drowik. 


16. Ale waſſe oki blaho ſlawe⸗ 
ne gſau / nebo widij: y vſſy 
waſſe / nebo ſlyſſij. 


Ale oczy waͤße ßczeſliwe ſa 13 
widza y vßy waße Ze ſiyßa 
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Perche io Gi dico in Serita, che molti 
Profets & haomin giuſtt hanno deſide- 
rato di Heder le coſe che Hedete Voi, e non 
hanno Sedute : e Vdir le coſe che bdite 
Gor, e non l hauno Hdites. 
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Aſecoltate dunque Got la ſimilitudi- 
ne del ſeminatore. 
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Chiunque ode la parola delregno, e 
non la intende, Viene il malign , e rapiſce 
cio che era ſtato ſemimato nel ſuo cuore: 


que ſto e quello che fu ſeminato lungo la 
Via. 
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E non ha radice in ſe ſteſſo, ma eper 
poco tempo. tælmente che 7 raue nendo 
qualche tribulatione o perſecuttone per 
conto de la parola, incontinente ſi [can- 
dali xi. 
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Quello che fu ſeminato fia le ſpine,e 

col ui che ode la parola: ma le cure di que- 
omondo, e lo ſuiamento de le richez,2,e 
[offocana laparolaze coſt diutene imfrut- 
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veys;ynolovieron:y oyr loque voſotros oys ,y 
nolooyeron.. 
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Oyd pues voſotros la parabola del que 
ſiembra. 
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que fue ſembrado en ſucoragon. Eſte es el que 
fue ſembrado junto àl camino. 
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V elque fue ſembrado en pedregales, eſte es 
elque oye la palabra, y luego la recibe con gozo. 
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Mas no tiene ray en ſi, antes es temporal: 


ue venida la aflicion, o la perſecucion por la 
Palabra, luego ſe offende. 


usb n Wa 22 
ITT FR YMU u NT 


im Dm adv TN 
n TT 


Pa. JPA 
TJ n 


Vel que fu ſembrado en eſpinas, eſte es el 
que oye la Palabra: mas la congoxa deſte figlo, y 
el enganno de las riquezas ahoga la Palabra, y 
hazeſe ſin fruto. 
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Car en veritẽ ie vous di, que plu- 
ſieurs Prophetes & iuſtes ont deſire de 
voir les choſes que vous voyez, & ne 
les ont pas veuès: & ouir les choſes que 
vous oyez, & ne les ont pas ouies. 
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Vous donc oyez la ſimilitude du ſe. 
meur. 
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Toure perſonne a qui il aduient d ouir 


la parole du royaume, & qui ne fen- 
tend point, le mauuais vient, & rauit ce 


qui eſt ſeme au cœur? ceſt celui quia 


receula ſemence aupres du chemin. 


20. O' din gd ara- 
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Vay AUTDY. 


Et celui qui 2 receu la ſemence &s 
heux pierreux, c'eſt celui qui oit la pa- 
role, & incontinent la reg oit auec ioye. 
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Mais il n'a point de racine en ſoi- 
meſine, pourtant m eſt- il qu's temps: 
tellement qu oppreſsion ou perſecu- 
tion aduenant pour la parole, il eſt in- 
continent ſcandalize. 
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Et celui qui à receu la ſemence entre 
les eſpines, c'eſt celui qui oit la parole 
de Dieu, mais le ſouci de ce monde, & 
la fallace des richeſſes eſtouffent la pa- 
role: & elle deuient infructueuſe. 
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S. MATTHAE VS. 


S. Mattheus. 


CA. XIII. 


17. Amen quippe dico vo- 
bis, quia multi prophetæ & 
iuſti cupierunt videre quæ 
videtis, & nonviderunt: & 
audire quæ jauditis, & non 
audierunt. 


For verely J ſay vnto you / that 
many Prophets / and rigtheous men 
haue deſired to ſee thoſe things which 
ye ſee / and haue not ſeene them / and to 
heare thoſe thinges which he heare / and 
haue not heart them. 


18. Vos ergo audite para- 


bolam ſeminantis. 


Heare ye thercefore the parable of | 


the ſower. 


19. Omnis qui audit ver- 
bum regni & non intelligit, 
venit malus, & rapit quod 
ſeminatum eſt in corde eius: 
hic eſt qui ſecus viam ſemi- 
natus eſt. 


Whenſoeuer a man heareth the 
woorde of the kingdome / and vnder⸗ 
ſtandeth it not / the euill one commeth / 
and catcheth away that which was 
ſowne in his heart: and this is he which 
hath receiued the ſeede by the way ſide. 


20. Qui autem ſuper pe- 
troſa ſeminatus eſt : hic eſt 
qui verbum audit, & conti- 
nuò cum gaudio accipit il- 


lud. 


And hee that receyued ſeede in the 
ſtonie ground / is he which heareth the 
word / and incontinently with ioy re⸗ 


ceyueth it. 


21. Non habet autem in 
ſe radicem, ſed eſt tempo- 
ralis, facta autem tribulatio- 
ne & perſecutione propter 
verbum, continuò ſcanda- 
lizatur. 


Vet hath he no roote in him ſelfe / and 
dureth but a ſeaſon: for aſſoone as tri⸗ 
bulation or perſecution commeth be⸗ 
cauſe of the worde / by and by he is of- 
fended, 


22. Quiautem ſeminarus 
eſt in ſpinis: hic eſt qui ver- 
bum audit, & ſolicitudo (E- 
culi iſtius & fallacia divitia- 
rum ſuffocat verbum, & ſi- 
ne fructu efficitur. 


And he that receyueth the ſeede a⸗ 
mong thornes / is he that heareth the 
worde: but the care of this worlde / and 
the deceytfulnes of riches chocke the 
worde / and hee is made vnfruitfull. 
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Das XIII. Capitel. 
17, Warlich ich ſage euch: vil Pro⸗ 
pheten vnd Gerechten haben begert 
zu ſehen / das jhr ſehet / vnd habens 


nicht geſehen / vnnd zu hoͤren / das jr 


hoͤret / vnd habens nicht gehoͤret. 


Sandelige ſiger ieg eder / Mange Propheter oc 
Retferdige begerede at ſee / det i ſec / oc ſage det icke / Oc 
at hore / det i here / oc horde det icke. 


18, So hoͤret nun jr diſc Gleichniß 
von dem Seeman. 


Saa here nu i denne Lignilſe om den Sa mand. 


19. Wenn ſemand das Wott von 
dem Reich hoͤret / vnnd nicht verſte⸗ 
het / ſo kombt der Arge / vnd reiſſet 
es hin / was da geſeet iſt in ſein hertz / 
vnd der iſts / der am wege geſeet iſt. 


Naar nogen herer Ordet om Riget / oc forſtaar 
det icke / Da kommer den Onde / oc riffuerbort / det 
ſom er ſaat i hans Hierte / Oc det er den / ſom er ſag: 
hoſſ Veyen. 


20. Der aber auff das ſteinichte ge⸗ 
ſeet iſt / der iſts / Wenn jemand das 
Wott hoͤret / vnd daſſelbige bald auff⸗ 
nimbt mit freuden. 


Men det ſem er ſaat paa Stengrud / er den / Naar 
ſom nogen horer Ordet / Oc anammer det ſnare met 
alxde. 


21. Aber er hat nicht wurtzeln in jm / 
ſondern er iſt wetterwendiſch / Wenn 
ſich truͤbſal vnnd verfolgung erhebt 
vmb des Wotꝛts willen / ſo ergert er 
ſich balde. 


Oc hand haffuer icke roed i ſig / Men hand bliF- 
uer ved til en tid. Naar ſom modgang oc forfolgelſe 
begyndis for Ordens ſkyld / Da forarger hand ſig 
ſnart. 


22. Der aber vnter die Doͤꝛnen ge⸗ 
ſeet iſt / der iſts / wenn jemand das 
Wort hoͤret / vnd die ſoꝛge diſer Welt / 
vnd betrug des Reichthumbs / er⸗ 
ſtickt das Woꝛt / vnd bringet nicht 


frucht. 


Men det ſom er ſaat blant Torne / er den / Naar 
ſom nogen horer Ordet / Oc denne Verdens omhyg⸗ 
gelighed / oc Rigdoms beſuigelſe / quel Ordet / oc ger 


icke fruct. 
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Kapitola X III. 
7. Neb zagiſts prawijm 
wam / ze mnozy Prorocy a 
Sprawedliwij zadali wideti 
co wy widijtẽ /a newideli: a 
_ co} wy ſlyſſyte / a neſly⸗ 
eli. 


Abowiem zaͤprawde wam po⸗ 
wiedam / 1zwiele Prorokow y 
ſprawiedliwych lud zi zadali wi⸗ 
dziec rzeczy Frore widzicie / à nie 
widzteli / yſkyfec rzeczy kthore 
ſtyßycie / z nie ſlyßeli. 


8. Proto} wy ſlyſſte podo⸗ 
benſtwij rozſewake. 


Wy tedy ſtkuchaycre podobr/ 
enſtwaͤ onego rosiewee. 


19. Kazdy kdoz ſlyſſy Slo⸗ 
wo Krälowſtwij a nerozumj / 
prichazy Zly y vchwacuge to 
coz geſt wſaͤto w ſrdce geho: 
© of geſt ten kteryz podle ceſty 
what geſt, 


KiedyPolwiek Fro ſlyßy ſko⸗ 
wo o onym Aroleſtwie / a nie ro⸗ 
zumie / pr zychodzi on 3ty/y gwal⸗ 
tem bierze tho co ieſt ws1ana 
wſer cn iego a tenciteſt Frory przy 
drodze nasieme prʒzyiat. 


20. Ale kterß na ſtalnẽ zemi 
what geſt : Ten geſt kteryz ſlys 
ſſy Slowo / a hned 8 radoſtij 
pt̃igijmã ge. 


A ten kthory n& opocʒyſtych 
mieyſcach nastenie prziial | tenci 
teſt tory ſlucha ſlows y zars zem 
ie 3 radoscia prʒiymuie. 


23. A nemã w ſobẽ korene / 

ale geſt caſny : a kdyz prigde 

zarmaucenij a protiwenſtwij 

pro Slowo / y hned ſe pohor— 
9. 


Ale nie ma korzeniã w 8 

owßem doczesny ieſt / A gdy przi⸗ 
die vrrapieme abo przefſlaͤdo⸗ 
waͤnie dla ſle wa / wnet ſic gorhy · 


22. Ale kdoz geſt wſãt mezy 
trnij / ten gt kteryz ſlyſſy Slo⸗ 
wo Bozij / nez ze pecowänij 
tohoto Swẽta / a oflamianij 
Zbo zij / vduſſuge Slowo / y 
bywa vtinẽ no bez vzitku. 


Aon kthory w cierniu nasie⸗ 
nie prʒiiat / ieſtei ren Frory ſtucha 
ſtowã / aͤle fraſunek wieku tego 
zaͤwodzenie bogactw zadußa jto-/ 
wo y ſtawa ſic nie pozyteczne. 
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Ma quello che fu ſeminato ne la 

buona terra, è colui che ode la parola, & 

intendelæ, cioè, colui ch futrifica: e ono 
fa cento. I alero ſeſſanta, e laltro trenta. 
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Duo homo, che haucua ſeminato buon 
ſeme zel uo campo. 
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Ma mentre che gli huomini dormi- 
uano, Henne il ſuo nimico, e ſemino de la 
iK ania fal gran, &. andoſſene via. 
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E quando I herbæ hebbe germinato, e 


fatto frutto,allora apparuero ancor le Ti- 
ZANE, 
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La onde i ſeruitori del padre de la 
famiglia Vennero, e diſſerli, Padrone,non 
ſemmaſts tu buon ſeme nc tus campo? 
Donde ha egli dunque le Ti ante ? 
pu N pi In 28 
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Et egli diſſe loro, Vn huomo nimico 
ha fatto queſto. E. ſeruitori gl. diſſero, 


Vos tu dunque che nos and;amo 4 co. 


glierle. 
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AS PTRY FINYP RIP) 
Ft coli diſſe , Non: accinche talora 


cogliendo le 2,12,ante, Lot non ſuelltate 
inſieme con eſſe il grans. 
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Mas el que fue ſombrado en buena tierra, 
eſte es el que oye y entiende la Palabra, y el que 
Ileua el fruto: y lleua vno àciento, y otro à ſeſen- 
ta, y otro a treynta. 
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Otra parabola les propuſo, diciendo, El 


Reyno de los cielos es ſemejante àl hombre que 
ſiembra buena ſimiente en ſu haga. 
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Mas durmiendo los hombres, vino ſu ene- 
. / . . . 
migo,y ſembro Zizania entre el trigo y fueſe. 
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» # . 
Ycomolayerua falio, y hizo fruto enton- 
ces la zizania parecio tambien. 
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Y legandoſe los ſieruos del padre de la fa- 
milia, dixeronle, Sennor, no ſembraſte buena 


ſimiente en tu haga ? Pues dedonde tiene zi- 
zania:? ' 


29522 Q B77 ! 28 
7 TIN E729 ANN NUY 
DD JON 123 NS N 

Vel les dixo, El enemigo hombre ha hecho 


eſto. Y los ſiervos le dixeron, Pues quieres que 
vamos y la cojamos? 


-ray when Jg 0's me 25 
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Vel dixo, No: porque <cogiendo la zizania, 
no arranqueys tambien con ella el trigo. 
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Mais celui quia receu la ſemence en 
bonne terre, c'eſt celui qui oit la paro- 
le, & qui fentend: aſſauoit᷑ celui qui por- 
te & produit ftuict, Tvn cent pour vn, 
fautre ſoix ante pour vn, & fautre tren- 
ce pour vn; 


24. AN N - 
gi , At Wh" ανναν̃ n 
Baonua A N grads dhe 
eigen xa Y ig e T0 G- 
5 Sarg. 

Il leur propoſa vne autre ſimilitude, 
diſant, le roy aume des cicux reſlem- 


ble à vn homme quia ſem bonne ſe- 
mence en {on chainp. 
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Mais pendant que les hommes dor- 
moyent, ſon ennemi eſt venu, qui 2 ſe 


me de fyuroye par mi le bled, puis sen 
eſt alle, 


26. "0n? 6Cadmon d xo Or, 
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Et apres que la ſemence fut venue en 


herbe, & eut produit du fruict, alors 
aufs Sappatur fyuroye. 
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Adonc les ſeruiteurs du pere de fa- 
mille eſtans venus vers lui, lui ont dit, 


mence en ton champ? d'ou vient donc 


qu il y a de Tyuroye? 
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Mais il leur dit, C eſt Fennemi qui a 
fait cela. Et les ſeruiteurs lui reſpondi- 
rent, Veux- tu donc, que nous y allions, 
& cueil lions fyuroye? 
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Et il leur dit, Non: qu'il n'aduiene. 


qu en cueillantfyuroye, vous arrachiez 
je bled quant & quant. 


122 


27. TpcorhJorng 3 of SSN, 


x , { 
Seigneur, n'as-tu pas ſeme bonne ſe- 
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S. MAT TH AE vs. 


CAP. XIII. 


23. Qui verò in terram bo- 
nam ſeminatus eſt : hic eſt 
qui audit verbum, & intelli- 
git, & fructum affert, & fa- 
cit aliud quidem centeſi- 
mum, aliud autem ſexageſi- 
mum, aliud verò triceſimũ. 


But hee that receyucth the ſeede in 
the good ground / is he that heareth the 
worde. / and vnderſtandeth it / which 
Alſo beareth fruite / and bringeth foorth 
ſome an hundreth folde / ſome ſixtie 
folde / and ſome thirtie folde. 

24. Aliam parabolam pro- 
poſuit illis, dicens, Simile 
factum eſt regnum cælo- 
rum homini qui ſeminavit 


bonum ſemen in agro ſuo. 


And other parable put hee forth 
vnto them / ſaying / The kingdome of 
heauen is like vnto a man which ſowed 
good ſeede in his fleide. 

25. Cùm autem dormirent 
homines, vEnit inimicus e- 
ius, & ſluperſeminavit Ziza- 
nia in medio tritici, & abit. 


But while men ſlept / there came 
his enemie / and ſowed tares among 
the wheat / and went his way. 


26. Cum autem creviſſet 
herba, & fructum feciſſet: 
tunc apparuerunt& zizania. 


And when the blade was ſprong 
vp / and brought fort fruite / then appe⸗ 
ared the tares alſo. 


27. Accedentes autem 
ſervi patris familias, dixe- 


num ſemẽ ſeminaſti in agro 
tuo? Vnde ergo habet Zi- 
Zania? 

Then came the ſeruantes of che 
houſeholder / and aid vnto him / Ma⸗ 


ſter / ſowedſt not thou good ſeede in thy 
field: / from whence then hath it tares? 


28. Et ait illis, Inimicus 
homo hoc fecit. Servi au- 
tem dixerunt ei, Vis imus, 
& colligimus ca? 


And he ſaide to them / the enuious 
man hach done this. Then the ſeruants 
ſald vnto him / Wilt thou then that we 
go and gather them vp ? 


29. Et ait, Non, ne fortè 
colligentes zizania, eradi- 
cetis ſimul cum eis & triti- 
cum. 6 

But he ſaide / Nay / leſt while ye 


go about to gather the tares / ye plucke 
vp alſo with them the wheate. 


runt ei, Domine,nonne bo- 


S WMattheus. 
Das XIII. Capitel. 


23. Der aber in das gute Land ge⸗ 
ſeet iſt / der iſts / Wenn jemand das 
Wort hoͤret / vnd verſtehet es / vnd den 
auch frucht bringet / Vnnd etlicher 
tregt hundertfeltig / etlicher aber ſech⸗ 
tzigfeltig / etlicher dreiſſigfeltig. 


Men det ſom er ſaat i god Jord / er den / Naar 
ſom nogen horer Order / Oc forſtaar det / oc ger end 
ocſaa fruct/ Oc noget ber hundrede folt / noget try⸗ 
ſinds tiue folt / noget trediue folt. 


24. Er leget jhnen ein ander Gleich⸗ 
niß fir / vnd ſprach: Das Himel⸗ 
reich iſt gleich einem Meuſchen / der 
guten Samen auff feinen acker ſcet. 


Hand lagde den en anden ignelſe faare / oc ſag: 
de: Himmerigis rige lianis ved it Menniſte ſom 
ſaade god Sed i ſin Ager. 


25. Da aber die Leute ſchlieffen / 
kam ſein Feind / vñ ſeete vnkraut zwi⸗ 
ſchen den Weitzen / vnnd gieng de⸗ 
von. 


Oc der Folckene ſoffue / kom hans Fiende / oc ſaa- 
de Klinte blant Hueden / oc gick bort. 


26. Da nun das Kraut wuchß / 
vnd frucht bracht / da fand ſich auch 
das vnkraut. 


Der Sa den vorte nu / oc bar Fruct / Da ſyntes 
ocſaa Klinten. | 


27. Datratten die Knechte zu dem 
Haußvater / vnnd ſprachen: Herr 
haſt du nicht guten Samen auff dei⸗ 
nen Acker geſeet? Woher hat er denn 
das Vnkraut ? 


Da ginge Tienerne til Hoſbonden / oc ſagde/ 
Herre / Saade du icke god Sed i din Ager? Huor af 
haffuer hand da Klinten? 


28. Er ſprach zu jhnen: Das hat 
der Feind gethan. Da ſprachen die 
Knechte: Wilt du denn / daß wir hin⸗ 
gehen / vnd es außgetten: 


Hand ſagde til dem / Det haffuer Fienden giort. 
Da ſagde Tienerne / Vilt du da / at wi ſkulle gaa bort, 
oc luge dem aff? | 


29, Er ſprach: Nein / auff daß ihr 
nicht zugleich den Weitzen mit auß⸗ 
rauffet / ſo jr das vnkraut außgettet. 


Hand ſagde / Ney / Paa det i ffulle icke tel lig 
rocke Hueden op met / der ſom i luge Klinten aff, 


| 


| 


| 


S. Mathauß. 


Kapitola X I II. 


23. Ale kdoz wi dobruͤ zemi 
wſaͤt geſt / ten geſt / kteryz ſlyſſy 
Slowo a rozumij / a vzitek ne⸗ 
ſe y dinij / nẽkterẽ zagiſte Sty/ 
a gine Sſedeſaty / ginẽ pak 
Tkidcaty. 


On zuͤſie kthory na de brey zi⸗ 

emi prʒiiat᷑ naſienie tenci ieſt łto⸗ 
ry ſlucha ſlowa y rozumie / & ten⸗ 
ci owoc prʒynosi/y cʒyni ieden ty⸗ 
le ſtokroc / drugi zas ryle ßescdzie⸗ 
ſiatkroc / drugi tyle trzydziesci 
kroc. 
24. Ginẽ podobenſtwij po⸗ 
wẽdẽl gim / rka: Podobno vet 
nẽno geſt Krälowſtwj Nebeſkẽ 
Czlowẽku / kteryz naſyl dobrẽ⸗ 
ho Semene na poli ſwẽm. 

Drugie podobicnſtwo powi⸗ 
edziat im / mowiac / przypodobane 
te(th Aroleſtwo nibeteſtie c3towrs 
ekowi filzory stgt dobre ngas:caie 
na roli ſwoley, f 
29. Akdyz zeſnuli Hide / pri⸗ 
ſſel nepkijtel geho / a naſyl kau⸗ 
kole mezy Vſſenicy / a od ſſel. 


A gdy ludzie ſpaͤli / przyßedt 
niepr zyiac iel iego y natal rator 
lu miedzy pßenica | y voßedt 
prec3. : 

26, Kdyj pak wiroſila byli⸗ 
na / a vzitek vcinila / tehdy ſe vs 
fazal y Kaukol. 


A gdy wſchodzila trawã yo 
_ czynil3]tedy ſie pokaʒal y ka⸗ 
l. 
27. Proto} pfkiſtaupiwſſe 
Sluzebnijey Hoſpodaromi / 
tekli gemu: Pane / wſſak gjy 
dobreho ſemene najyi na 
twem Poli : kdez ſe geſt pak 
wzal Kaukol? 


Y przyſtapiwfy ſkudzy go⸗ 
ſpodaͤrſcy rzekli mu | Panieſizas 
ty nie sial dobrego nasienia n& 
: olt thwoley 7 3 kad redy kakol 
mar : 
28, Y fel gim: Neptijtel 
Cilowff to vdinil. Sluzebny⸗ 
cy pak fefli gemu: Chceſſli / 
pigdeme a wytrhame gey? 


Aon rzekt eim Nieprzyiaciel 
cʒtowiek tho vcʒynit: Nrzekli ſtu⸗ 
dzy do niego / Achcezze rhedy aby⸗ 
ſmy ßliy poʒbierali gi: 


29. Yrefl: Ne / abyſſte ſnad 


trhagijce Kaukol / ſpolu s nim 


newytrhali y Pſſenice. 


A on r3efk / Nie byscie ſnac | 
3zbirarac kakol nie wyforzentls 
z&raz 3 nim ppßenice. 
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Laſſate creſcere tutte due inſieme-, 
infin a la mietitura, e al tempo de la me- 
titura diro àimtetitori, Cogliete prima- 
mente le 2.4%,anie2, e legatele in faſcetti 
per abbruciarle , e raccogliete ii grano nel 
mio granaro. 
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Vnaltra ſimilitudine propoſe loro di- 
cendo, Il regno de ciels & ſimile a Gn grano 
di ſenape, che vn huomopreſe , e [emino 
nel ſuo campo. 


n r- emen 'n 32 


p- RAYN PN7D 


des 1 0 825 NaN? 
I'S az N REP? 
ROUT ND NINTT 
17.2322 mh 

Ilguale & ben il mmore di turti i ſe- 
mi: ma poi chi egli e creſciuto, e maggior 
de l altre piante, e diutene arboro : in tal 


modo che gli vccelli del cielo vengeno, e 
fanno i nidi ne ſuot rami. 
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Vnalera ſimilitudine difſe loro, croe, 
f 7/ regno de cueli e [emule al fermento, el. 
quale na donna piglia, e miſe i dentro a 
tre miſure di farma, in fin a tanto che ſta 
tutto lieuitato. 


— 9 1772 n 34 
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Tutte queſte coſe parloTs 5 v & le 
turbe per ſimil itadins, a ſenza ſimilitu- 


Aint non parlaua loro. 
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% "2 08 
enen 
ſegadoreg, Coged primero la zizania, y atalda 


en manojos para quemar la: mas el trigo allegal- 
do en mi alholi. 
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n NOD HI Tax 
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0 OP 

tra parabola les propuſo, diziendo, 
Was de Go — po — iy cones te 


moſtaza, que romandolo alguno lo ſembro en 


ſu haga. 
„ F 
BY) 222 JT Nm 32 
ESE hs | 5 . - £5 
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Elqual a la verdad es el mas pequenno de 
todas las ſimientes: mas quando ha crecido, es 
el mayor de todas las hortalizas: y hazeſe ar- 


bol que vienen las aues del cielo y hazen nidos 
en ſus ramas: | 
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Otra parabola les dixo, El reyno de los cie- 
los es ſemejante à la leuadura, que tomandola 


la muger, la eſconde en tres medidas de harina, 
haſta que todo ſe leude. 


r gw 9527 DN BY 34 
x5 Wg am 0 on 
N 27 


Todo eſto habls Ieſus por parabolas à las 
compannas: Y nada les hablo ſin parabolas. 


* e 


4% 
30: "Am awarded d x- 
Pomnes pies & Ne * neu 
e οο, & e, id Tic N- 
eKcrefs, ov Mig e medmy G 
via, g On one cures &5 MC jucs, 
css mn nalaradny avg. my 5; 


t. 


Laiſſez. les croiſtre tous deux en- 
ſemble, iuſques à la moiſſon: & en la 
ſaiſon de la moiſſon, ie dirai aux moiſ. 
ſonneurs, Cueilez premiemerent fyu- 


| Toye , & la liez en faiſſeaux pour la 


bruſler: mais aſſembles le bled en mon 
grenier. 


31. AN CoA l aN 
X67 d uig. AtyY uhu] £52v ñ Ga- 
mae F A gray u ou, 
oy AaCwy A0 H. tc dot oy 
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Il leur propoſa vne autre ſimilitude, 
diſant, Le roy aume des cieux eſt ſem- 
blaze au grain de ſemence de mou- 
ſtarde, que quelcun à prins & ſemè en 
ſon champ. 


32. O purperiper why tr mr 
Ns ce α,uu²e, era d dun“; 
39 MW Aaxaru , ug nem 
de pov, 5s e me mrmva mv 
gpard , nay xaigoxlwgy E mis 


KA&Jo aury, 


Qui eſt bien la plus petite de toutes 
les ſemences: mats quand il eſt creu,1l 
eſt plus grand que les autres herbes, &. 
deuient arbre: tellement que les oiſe- 
aux du ciel y vienent, & font leur nids 
en ſes branches. 


33: AN u 
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Il leur dit vnt᷑ autre ſimilitude, Le 
royaume des cieux eſt ſemblable au le- 
uain q vne femme prend, & met parmi 
trois meſures de farine, iuſques 4 ce 
quelle ſoit toute leuee. 


34. du mivlx tay 5 
ins & OD mig YA, 
10 0646 DH CANT COX BAUM 
auPFiS. 


Toutes ses choſds dit Ieſus aux trou- 


pes en ſimilitudes. & ne parloit point à 
eux {ans ſi militude. 
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S. MATTHAVS. 
CAP. XIII. 


30. Sinite utraque creſce- 


re uſque ad meſſem: & in tẽ- 

ore meſſis dicam meſſori- 
bus, Colligite primum zi- 
zania, & alligate ea in faſci- 
culos ad comburendum, 
triticum autem congregate 
in horreum meum. 


Cet both growe together vntill the 


harueſt / and in time of harueſt Iwill ſay 
to the reapers / Gather ye firſt the ta⸗ 
res / and bind them in ſ heaues to bur; 
ne them: but gather the wheat into my 
barne. 


zi. Aliam parabolam pro- 
poſuit eis, dicens, Simile eſt 
regnum cælorum grano ſi- 
napis, quod accipiens homo 
ſeminavit in agro ſuo. 


An other Parable hee put forth 
vnto them / ſaying / The kingdome of 
heauen is like vnto a graine of muſtar⸗ 
de ſeede / which a man taketh and ſo⸗ 
weth in his field: 


32. Quod minimum qui- 
dem elit omnibus ſemini- 
bus: cum autem creverit, 
maius eſt omnibus oleribus, 


& fit arbor, ita ut volucres 


cæli veniant, & habitent in 
ramis eius. 


Which in deede is the leaſt of all 


ſeedes : but when it is growne / it is the 


greateſt among herbes / and it is a tree / 
ſo that the birds of heauen come and 
build in the branches thereof. 


33. Aliam parabolam lo- 


cutus eſt eis. Simile eſt re- 


gnum cælorum fermento, 


quod acceptum mulier abſ- 


condit in farinæ ſatis tribus, 


donec fermentatum eſt to- 
tum. 


Another parable ſpake hee to them / 
The kingdome of heauen is like vnto 
leauen / which a woman tateth- and hi⸗ 
deth in three peckes of meale / till all be 
leauened. 


34. Hæc omnia locutus eſt 
leſus in parabolis ad turbas: 
& ſine parabolis nonlo que- 
batur eis: 


All theſe things ſpake Jeſus vnto 
the multitude in varables / and without 
rarables \ pate he not to them. 


S. Mattheus. 


Das XIII. Capitel. 


30, Laſſets beides miteinander 
wachſen / biß zu der Erndte / vnnd 
vmb der Erndte zeit / wil ich zu den 
Schnittern ſagen: Sammlet zuvor 
das vnkraut / vnd bindet es in Buͤnd⸗ 
lein daß man es verbrenne / Aber den 
Weitzen ſammlet mir inn meine 
Scheuren. 


Lader dem baade vore tilſammen / indtil Hoſten. 
Oc naar det er tid at hoſte / vil ieg ſige til Hoſtfolcket⸗ 
Sanckerforſt Klinten tilſammen / oc binder dem vdi 
Knippe / at mand kand opbrende dem / Men ſamler 
mig Hueden ind i min Lade. 


31. Ein ander Gleichniß leget er 
jhnen fuͤr / vnnd ſprach: Das Him⸗ 
melreich iſt gleich einem Senffkorn / 


das ein MNenſch nam / vnd ſects auff 


ſeinen Acker. 


Hand lagde dem en anden LKiäanilſe faare / oc 
ſagde / Himmecrigis rige lignis ved it Seneps korn 
ſom it Mennifſke tog / oc ſaade / iſin Ager. 


32. Welches das kleineſt iſt vnter 
allem Samen / Wenn es aber er⸗ 
wechſt / ſo iſt es das groͤſeſt vnter dem 
Kol / vnd wirdt ein Baum / das die 
Voͤgel vnter dem Himmel kommen / 
vnd wonen vnter ſeinen Zweigen. 


Huilcket er minſt blant al Sed / Men naar det 
voxer op / da er det ſtorſt blant Kaalen / oc bltFuer it 
Tree / at Fulene vnder Himmelen komme / oc bo blani 
grenene der paa. 


33. Ein ander Gleichnis redet er zu 
jnen: Das Himmelreich iſt einem 
Sauerteig gleich / den ein Weib 
nam / vnd vermenget jhn vnter drey 
Scheffel Mehls / biß daß es gar 
durchſeuert ward. 


Hand ſagde dem en anden Lignelſe. Himmerigis 
rige lignis ved en Surdey / huilcken en Quinde tog / 
oc blandede hannem i tre ſkepper Meel / indtil det bleff 
aldelis ſured igennem. 


34. Solchs alles redet Jeſus durch 
Gleichniſſe zu dem Volck / vnd ohn 


Gleichniſſe redet er nicht zu jhnen. 


Iheſus talede dette altſammen til Folcket ved 
Lignelſer / oe vden Lignelſer talede hand inted til 
dem. 


| S. Mathauß. 
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Kapitola 1 I 1, 
30. Neeß tez at obẽ fpolu ro⸗ 
ſte az do ine: a was znẽdijm 
zencuom: Wytrhaytez nay⸗ 
prw kaukol / a ſwaztez gey w 
ſnoply k ſpalenij / ale Pſjenicy 
shromazdte do me Stodoly. 


_ Dopnus:cre oboygu ſpoky rosc 
83 do zntws / &c34ſu zniwaͤrzeke 
zencoin/Zbicrzcte prerwey Fatol/ 
a33W155cte gi w ſnopki ku ſpaleniu 
àpßenice zʒgromadzete do gumns 
moiego. 


2}, Op?ẽt ginẽ podobenſtwij 
propowedel gim / ka: Podob⸗ 
no geſt Krälowſtwij Nebeſke 
3rnu horkienemu / kterez 
. ſwem 
poll, h 


Drugie podobienſthwo powie⸗ 
d zial im mowiac | Podobne ieſt 
kroleſtwo niebieſkie ziarun gor⸗ 
ezycznemu / frore wziawßy czlos 
wiek wot3in3 roli ſwoiey. 


32. Kter d zto zagiſtẽ naymen⸗ 
jj geſt mezy rien Semeny. 
A toyz wzreſte / werjſy geſt 
whjech by iin a bywa Strom / 
tar ze Pracy powetrnij pretes 
tijce/ynijzdij ſe na geb9 Kato⸗ 
lejicci), 


Athore nammieyec ieſt ze 
wſiego nas ſetnaſale ktedy vroscie 
awiecʒzße ieſt ze wßech iar zyn y 
ſtawa fic drzeweniſthak ij przych⸗ 
odza ptacy nic bicſcy y gittazdg 
ſwe czynia na gaͤlazkaͤch iego. 


33. Ginẽ podobenſtwij mlu⸗ 
wil gin / fta: Podobno ge 
Krälowſtwij Nebeſke Kwa⸗ 
ſu / kteryzto wzawſſy Zena/y 
ſtryla we trech mericych mau⸗ 
ky / az zkyſalo wſſecko. 


Drugie podobienſtwo powie⸗ 
dial im mowiac / Podobne teſt 
kroleſtwo niebieſkie kwaͤſowi | 
kthory wztawþy mewisſtha / zaͤk⸗ 
ryla wetr zy miacy maki [33 wßyr⸗ 
ka ſtwasmals, 


34. Tyto wſſeckny wẽcy 
mluwil Gezijſs w podoben⸗ 
ſiwijch k Zaſtupuͤm / a bez pos 
dobenſiw! nic gim nemlu⸗ 
wil. 

Ty wßytki rzeczy me wik Je⸗ 
zus przez podobienſthwa onemu 


3growadzentu ludu | & from po⸗ 
dobienſtwa nic im nie mowit. 
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Accioche £ adempieſſe quello chers 
ſtato detto perl Prophetæ, che dice, Io 
apriro læ mia bocca in ſimilitudins, pro- 
nunciaro le coſe che ſono ftate occulte fin 

ds l fondation del mondo. 
7 $30? dad U 36 
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ſaoi di lui 
n/a, e i ſuoi diſcepoii ſe ne vennero 4 lui, 
5 Coreg la ſimilitudime de le 
Asie del campo. 


ei 37 
RJ NY PIT h 


Il quale riſpondendo, diſſe loro , Col- 
ui che + wk] _-— ſeme, 21 Figliuol de 


[hwomo. 
Nur FIT 38 
P22 rn Nen N22 
DD PAN (M22 
z Frier PA NIP) 
5 - 27 
Eil campo, 22 mondo. Il buon ſeme, 
6720 i figltwols del regno : e le 242,am ſo- 
no figltwols del maligno. ; 
* R237 39 
ed "MITRA p77 
MII TINT NTIN 
PI Kran 287 
l 
Eil nimico che le ſeminò, è il Diauo- 
lo. La mietituræ, e la fine del mondo: ei 
mictuorh ſono gls Angeli. 
23797 P27 RIP 40 
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Si come dunque ſicolgono le nie 
C albbruſctanſi col fuoco: coſi 2 ne la. 


NWD = AMDINA 


| U1nquirs. 
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Il Figliuol de i huomo mandare i [ot 
Angeli, cue raccoglieranno del regno [a0 
ratte gli [candalt , e quell che operano 
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Paraque ſe cumplieſſe loque fue dicho por 
el Propheta, quedixo, Abrire en parabolas mi 


boca: regoldare coſas eſcondidas deſde la fun- 
dacion del mundo. 


D N IH My 36 
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Entonces, embiadas las compannas, Teſus 
ſevinoacaſa: V llegandoſe à elſus diſcipulos, 


dixeronle: Declaranos la parabola de la zizania 
de la haga. 


im de Ne Je 37 
NY N U. 20 9 


Y reſpondiendo el, dixo les, El que ſiembra 
buena ſimientees el Hijo de hombre. | 


9M Oeidd NM NTUN 38 
STAR? ονn Br 
n 29922 2 


eſtos ſon los hijos delReyno. Y la zizania ſon 
los hijos del Malo, 


NaN D IN N IN) 39 
Ni did en IE Wn 


Vel enemigo que la ſembro, es el diablo. Y 
la ſiega es la fin del mundo. Y los ſegadores ſon 
los Angeles. | 


QT BOY WE 40 
ne TT 12 12903 Wha 
: Num en 


De manera que como es cogida la zizania, y 


quemada a fuego, anſi ſerà en la fin deſte ſiglo. 
"FI ne e eee 43 
> e BD P22 
: 219 "yh 221 cen 
Embiarael Hijo del hombre ſus Angeles, y 


cogeran deſu Reyno todos los eſtoruos, y los que 
hazen iniquidad. 


\ 


Va hagaesel mundo. Y la buena fimienrte, | 


; 22N%293 B73 U 


L 
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35. Orrs aAnpubin n 
nu ei AνẽEE¹,m̃ . a 
e ον,, Þ ginua fue ip 
Cor xexpuuphec don xa 
Su. 
A fin que fuſt accomplice dont auoit 
eſte parle par le Prophete, diſant, / ou- 
urirai ma bouche en fimilicudes : ie 


deſgorgerai les choſes qui ont eſte ca- 
chees des la fondation du monde. 


36. Tin ads cdu GAYS 1A- 
y eig d oix ia ò ine dt, u e- 
eñ A αον, of payymy ans, Ai 
gor, egi iu Thu mega eos 
Alu C iur c dyes. 


Adonc Ieſus ayant laiſſt les troupes, 
vint à la maiſon, & ſes diſcliples vin- 
drent à lui, diſans, Declare- nous la ſimi- 
litude de fyuroye du champ. 


37. O' vegas ti ave 
mg, 0 aTHEWY Y nνν awigga, 
£5116 405 mV arbpwroy, 


Lequel reſpondant leur dit, Celui qui 


homme. 

38. O'diaqs, en 0 - 
> ꝙ v ar igH¹ẽ. xi tion 08 yes 
Tis HG]sα. TH 0% Curia, tien 
6601707 Ee. 


Et le champ eſt le monde. La bonne 
ſemẽce, ce ſont les enfans du royaume. 
L'yuroye, ce ſont les enfans du mau- 
uais. 


E70 


6G. 6 Ie Ye, Cg. 


J gat EY A tion. 


Et Fennemi qui fa ſemee, ceſt le 
diable. La moiſſon, c eſt la fin du mode. 
Et les moiſſonneurs ſont les Anges. 


40. "Narep du 0NEgemmy Th 
Cilantttrngy mga . a/ ov- 
TW £24 E Th onomeAgice mY ad- 
O. nun. 


Tout ainſi done qu on cueille fyu- 
roye, & qu on la bruſſe au feu, ainſi 
ſera-il —_ fin de ce monde. 


41. AmgrAito Yog vd h - 

T's CSV ay a As AUPY, Ag - 

Alguom Cx Tis Ga avys 
N 7 ea, Ne 5 mieudũ- 

Gs Thu den. 

Lie Fils de homme enuoyera ſes 

Anges , qui cueilliront de ſon royaume 


tous les ſcandales, & ceux qui font ini- 
quitè. 


Sion 1 


et u acdvos £539* oi d: 


ſeme la bonne ſemence eſt le Fils de 


39. O ανοαs d ae ave, | 
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S. MATTHEAVS. 
"CAP. XL 


35. Vt impleretur quod di- 
ctum erat per prophetam 
dicentem, Aperiam in pa- 
rabolis os meum, eructabo 
abſcondita à conſtitutione 
mundi. 


That it might be fulfilled / which 
was ſpoken by the Prophet / ſaying / J 
will open my mouth in parables / and 
will vtter the things which haue bene 
kept ſecrete from de foundation of the 
world. 


386. Tunc dimiſſis turbis 
venit in domum? & acceſſe- 


runt ad eum diſcipuli eius, 


dicentes, Ediſſere nobis pa- 


rabolam zizaniorum agri. 


Then ſend Jeſus the multitude az 
way / and went into the houſe. And 
his diſciples came vnto him / ſaying / 
Declare vnto vs the parable of the ta⸗ 
res of the field, 


37. Qui reſpondens ait il- 
lis, Qui ſeminat bonum ſe- 
men: eſt filius hominis. 


Then anſwered he / and ſaid to 
them / He that ſoweth the good ſeede / is 
the Sonne of man. 


38. Ager autem: eſt mun- 
dus. Bonum vero ſementhi 
ſunt filii regni. Zizania au- 
tem: fili ſunt nequam. 


And the field is the worlde / and the 
good ſeede / they are the children of the 


ingdome / and the tares are the children 


of the wicked. 


39. Inimicus autem qui ſe- 
minavit ea : eſt diabolus. 
Meſſis vero: conſummatio 
ſeculi eſt, Meſſores autem: 


angeli ſunt. 

And the enemy that ſoweth them / 
is the deuill / and the harueſt is the en⸗ 
de of the worlde / and the reapers be the 
Angels. 

40. Sicut ergo colligun- 
tur zizania, & igni combu- 
runtur: ſic erit in cõſumma- 


tione feculi, 


As then the tares are gathered 
and burned in the fice / ſoſ hall it bee in 
the ende of this world. 


41. Mittet filius hominis 
angelos ſuos, & colligent de 
regno eius omnia icandala, 
& eos qui faciunt iniquita- 
rem, 


The Sonne of man ſ hall ſende forth 


his Angels / and they ſ hall gather out 


S. Mattheus. = 


Das XIII. Capitel, 


35. Auff daß erfuͤllet wuͤrde / das 
geſagt iſt durch den Propheten / der 
da ſpricht: Ich wil meinen mund auff⸗ 
thun in Gleichniſſen / vnnd will auß⸗ 
ſprechen die heimligkeit von anfang 
der Welt. 


At det ſkulde fuldkommes / ſom er ſagd ved Pro- 
pheten / ſom ſiger / Jeg vil oplade min mund 1 Cig- 
nelſer / oc vdſige Hemmelige ting fra Verdens be— 
gyndelſe. 


36. Da ließ Jeſus das Volck von 
ſich / vnd kam heim. Vnd ſeine Juͤn⸗ 
ger tratten zu jhm / vnnd ſprachen: 
Deute vns dieſe gleichniſſe vom Vn⸗ 


kraut auff dem Acker. 

Da forlod Iheſus Folcket fra ſig / ock kom hiem. 
Oc hans Diſciple ginge til hannem / oc ſagde / For⸗ 
klare oſſ den Lignelſe om Klinten paa ageren. 


37. Er antwort / vnd ſprach zu jnen: 
Des Menſchen Son iſts / der da gu⸗ 
ten Samen ſeet. 


Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Det er Menni- 
ſkens Son / ſom ſaar god Sad. 


38. Der Acker iſt die Welt. Der 
gute Same ſind die Kinder des 
Reichs. Das vnkraut / ſind die Kin⸗ 
der der boßheit. 


Ageren er Verden. Den gode Sad / ere Rigens 
bern. Klinten ere ondſkaffs Born, 


39, Der feind der ſic ſect / iſt der teu⸗ 
cl. Die Erndte / iſt das Ende der 
Welt. Die Schnitter ſind die Engel. 


Fienden ſom dem ſaade / er Dieffuelen. Hoſten / 
er Verdens ende. Hoſt folcket / ere Englene. 


40. Gleich wie man nun das Vn⸗ 
kraut außgettet / vnnd mit feuer ver⸗ 
brennet / ſo wirds auch am ende diſer 


Welt gehen. 


Lige ſom mand luger nu Klinten aff / oe opbren- 
der met Ild / Saa ſtal det oc ſke i denne Verdens 
ende. f 


41, Des Menſchen Son wirdt ſeine 
Engel ſenden / vnd ſie werden ſam̃⸗ 
len auß ſeinem Reich alle Ergerniſſe. 
Vnd die da vnrecht thun. 


Menniſkens Sen ſtal vdſende ſine Engle / Oe de 
ſkulle ſancke aff hans Rige alle Forargelſer / oc dem 


S. Nathauſs. 
Kapitola A111, | 


35. Aby ſe naylnilo / cojpo- 
wedijno ſkrze Proroka / kteryz 
dij: Otewru wpodobenſtwich 
Vſta ma / wyprawowati bu; 
du ſkryte wech od vſtanowe⸗ 
nij Sweta. 


Aby ſic wypeknilo tho co teſt | 
rzecz0no pre; ProroFa mowia⸗ 
cego ¶ Otworze vſthaͤ mote w po⸗ 
dobienſtwach / y opowrem kr yte 
rʒecʒy od zalozenia swiata. 


36. Teßdy rozpuſtiw Zaͤſtu⸗ 
py / ptiſſel do domu: Ppkiſtau⸗ 
pili k nemu Viedinjey geho 
fcauce : Wyloß nam podo⸗ 
benſtwij o Kaukoli polnijm. 


Thedy roſpus ciwßy ono zgro⸗ 
madzeme ludu Jezus przyßedl w 
dom y prʒzyſthapili miemu vcʒ⸗ 
niowie iego / mowiac Roſpowiedz 
nam podobienſthwo o kakolu oz 
ney roley. 


37. Kteryj odpowijdage / ekl: 
Kdo ſege dobre ſyme /geſtid 
Syn Czloweka. 


Aon odpowted#tac xʒett im 
Ten krory stete dobre naſienie, 
leſtei Syn czlowiecʒzy. 

38. A pole / geſt tento Swẽt. 
Dobrẽ pak ſymẽ / gſau Syne 


Py 


eros En — — Atm 


we kralowſtwij. Ale Kautol/ 
ſau Synow? zleho, 


— 


Rola ieſt swiat. & dobre nasic⸗ 
nie /cic ſa ſynowie Aroleſtwã / ka⸗ 
kol teʒ / ſa {ynowtc onego zlego. 


39. A neprijtel ters} gey 
rozſywã /geſtik Diabel. Ale 
zeñ / geſt ſkonanij Sweta, A 
zeney / gſau Angele, 


Nieprzyraciel zaſie krory go 
naͤſial / teste dyabel/ a zniwe tet 
dokona nie Sire; Zency tri fc As 
niotowie. 

40. Proto yakoz wytrha- 
wagij Kaukol / a Ohnẽm gey 


ſpalugij / tak bude ſtonanij 


Sweẽta. 


Jaͤo tedy kakol 3breratz » ! 
pala grw ognts / taf bedzie w do⸗ 
Fonanu swiars tego. 


— 


41. Poſſic Syn Ciowtfa 
Angely ſwe / a wyberau; krã⸗ 
lowſtwij gebo wſſecka pohor⸗ 
ſſenij / y ty ktetijz Tinh nepra⸗ 
woſt. | 

Poſle Syn ezkowticesy Antoty 


ſwole a ont 3biorz 3 Krolejtaw 3 
iego wßytki pogorße ua / x c to- 


of his kingdome al things that offend / L 1 * 
and them which do inquitie. | ſom gore wret rx cyynia nieprawosc. 
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E gittærannoli ve la fornace del ſuo- 
co, dowe ſara pranto e ftridor di dents. 


WIRD NT PTA 43 
PRIPD2INARENY TR 
mY I NY . pra 
YE YRU)7 RITS 
Allora i giuſti riſplenderanno come 


il ſole nel reno del Padre loro. Chi ha 
erecchie da dire, oda. 


PRINT FURY) 
7 RITA NIGOOT 
cc N de 
P22 121718 TR VER 
pe Nan Ng TS) 

gee. 


Ancoræ, il regno de cieli e ſomule ad 
Gn: teſoro naſcoſts in Vi campo uquales 
vn huomo hauendo trouato, Pacculta: e 
per Fallegrez,z.a che wha , ſe ne Ga, e 
Verde twito quel ch egli ha, e compra quel 
campo. 


N Dοο RIB] IN 45 
n NEL? RIG) 
min Nn RYE? 

rd 


E piu il regno de cieli e ſeimile ad Gn 
knomo mercatanteche Va cercanda buo- 
1 per. E 


2 Dad 7 12 46 
1 Nn N 
PR 52 123 IR KIT 

Tirzah rr 


1. quale hauendone trowvata Una d- 
gran pred de, ſe n Audb, e vLeudè tutto quel 
che egli haucua, e comprolla, 


N N BN 47 
PRINTER? FRET 
— N. 29570 

* 1822 D2K 
I regno de ciels & ancor ſimile ad dna re- 
te gittata nel mare, e che raccogure d ogni 


/ orte als PE ſce. 

be n 72) 48 
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Loanuale, comella è piena i peſcators 


1 0 CpPONRendG of; A {edere 


RY un 
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KATA MATO®AION. 
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Y echarlos han en el horno de fuego: alli 
ſerael lloro, y el batimiento de dientes. 


OED TTY APIS. 43 
ey 127 Bf AMR 
V N 

Entonces los juſtos reſplandeceran, como 


el Sol, en el Reyno de ſu Padre. El que tiene oy- 
dos para oyr, oygaa. | 


Eun Nn ANT UN 44 


TOS NNE TOW TEN? 


| 
| 
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Item, El Reyno de los cielos es ſemejante àl 
theſoro eſcondido en la haca: el qual hallado, el 


u - 
hombre lo encubre: y de gozo deel, va, yvende 
todo loque tiene, y compra aquella haga. 


Den N 45 
rn en h GN 
1 


Item, el Reyno de los cielos es ſemejante àl 
hombre tratante que buſca bue nas perlas. 


WD. VI NDP EN d 46 
59 WS 127 . 
1 : WP? 

Que hallando vna precioſa perla, fuc, y ven- 


dio todo loque tenia, y comprola. 

un Nen AIAN NY 47 
201 ofa noun D οννν 
: MBENA N 


Item, El Reyno de los cielos es ſemejante à 
la red, que echada en la mar, coge de todas 
ſuertes. 


N NIN ON WW 48 
NR t. RAD 2Y 
n £227 WINFR 

ü 3220 yan 


Laqual ſiendo Ilena, facaronlaala orilla: 


Y ſentados cogieron lo bueno en vaſos, y lo ma- 
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42. a/ Ha aurggug a 
nabe Td mupec, Cet tgry 6 
KAaubjuos e Bouyuos M s. 
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Et les ietteront en la fournaiſe de 


feu: là il y aura pleur & grincement de 
dents. | 


43. Tomoi dingyor Ci 
WWE G 120g es Th [Bamnea wy 
merge cd. o E300 d d. 
axgvirae. 


Adonc reluiront les iuſtes comme 


le ſoleil, au royaume de leur pere: qui 


\ . 
v oreilles pour ouir, oye. 


44. Hau dh be i, Ga- 
N 7 &egrdy M He 

® ITS dg25,0 ea) a- 
TO- r , Ded The yaegs 


WWwAH , exe My dei 


Cxciyer. 


Derechet,le royaume des cieux eſt 
ſemblable à vn threſor cache en vn 
champ, que quelcun à trouuè cache. 
Puis de ioye qu il en à, ils en va, & vend 


tout ce qu il à, & achete ce cham p-la. 


45. Hahn oueia ie j Pan 
Acia Ng ab FTP, 
Gnu , udexteh Gy. 


Derechef , le royaume des cieux 
eſt ſemblable a vn marchand qui cer- 
che de bonnes perles. 


46. os Tecs wa mu njuey 
leere rl p i u 
mn r 00% txt. c i au- 
P. 


* 


Lequel ayant trouue quelque perle 
de grand prix, Sen eſt alle , & a vendu 
tout ce qu il auoit, & fa achetee. 


47. nau cuoic ii B 
1s seavdy owyly Handel i wig 
Thy JUARTI,% CAC TS M 
,. 


Derechef, le roy aume des cieux eſt 
ſemblable a vn fil i ettẽ en la mer, & 
amaſſant de toute ſorte de choſes. 


48. * y, 0 Tt qu, a- 
Camwns dri v ai. I na- 
Hic ng, o. m x tit 


dq, 726 d ππτ, C SC 


Lequel eſtant plein, les peſcheurs le 
tirent en haut ſur la riue, & eſtans aſsis 
mettent le bon à part en leurs vaiſſe- 


aux, & iettent hors ce qui ne vaut rien. 


42. Et 


ag. 1. 2 g or tet, 


an, # >. 
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8. MATTHAE VS. 
. 


42. Et mittent eos in ca- 
minum ignis. Ibi erit fletus 
& ſtridor dentium. 


And . hall caſt them into a forna⸗ 
ce of fire. There ſ halbe wayling & 
gnaſ hing of teeth. 


43. Tunc iuſti fulgebunt 
ſicut ſol in regno patris eo- 
rum. Qui habet aures au- 
diendi, audiat. 


Then ſhall the inſt men ſhine as 
the Sunne in the kingdome of their 
Father. He that hath eares to heare / 
let him heare. 


44. Simile eſt regnum cæ- 


lorum theſauro abſcondito 
in agro: quem qui invènit 
homo, abſcondit, & præ- 
gaudio illius vadit, & vendit 
univerſa quæ habet, & emit 
agrum illum. 


Againe the kingdome of heauen is 
like vnto a treaſure hid in the field / 
which when a man hath founde / he hi⸗ 
deth it / and for ion thereof departeth & 
ſelleth all that he hath / and bieth that 
field. 

45. Iterum ſimile eſt re 

gnum cælorum homini ne- 
gotiatori, quærenti bonas 
margaritas. 


Againe the kingdome of heauen is 
like to a marchant man / that ſeeteth 
good pearles. 


46. Inventa autem una 
pretioſa margarita, abiit, & 
vendidit omnia quæ habuit, 
& emit eam. 


Who hauing found a pearle of 
great price / went and ſold all that he 
had / & bought it. 


£7, Iterum ſimile eſt re- 
gnum cælorum ſagenæ miſ 


| {zin mare, & ex omni gene- 


re piſcium congreganti. 
Againe tie kingdome of heauen is 


like vnto a drawe net caſt into the ſea / 
that gathereth of all kindes of things. 


#8. Quam, cùm impleta 
eſſet, educentes, & ſecus li- 


tus ſedentes, elegerunt bo- 


nos in vaſa, malos autem 


foras miſerunt. 


Which when it is ful / men draw 
to land / and ſit and gather the good in⸗ 
to veſſels / & caſt the bad away. 


N 


S. Hattheus. 


Das XIII. Capitel. 


42, Vnnd werden ſie in den Feuer⸗ 
ofen werffen / da wird ſein heulen vnd 
zeenklappen. 


Oc ſtulle kaſte dem i Ild onen / Der ſkal vere 
graad oc tendgnidſel. 


43. Denn werden die Gerechten 
leuchten / wie die Sonne in jres Va⸗ 
ters Reich. Wer ohren hat zu hoͤren / 
der hoͤre. 

Da ſtulle de Retferdige ſtinne / ſom Solen i de- 


ris Faders Rige. Huo ſom haffuer gern at hore met / 
hand here. 


44. Abermal iſt gleich das Himel⸗ 
reich einem verborgen Schatz im 
Acker / welchen ein Menſch fand / vnd 
verbarg jn / vnd gieng hin fuͤr freuden 
uͤber demſelbigen / vnnd verkaufft al⸗ 
les was er hatte / vnnd kaͤuffte den 
Acker. 


Atter lignis Hitnmerigis rige ved it Ligende fa 
ſom er ſkiult i en Ager / huilket it Menniſke ſant / oc 
ſtiulte ded / oc gick hen for glede / ſom hand haß de 
gat ſolde alt det hand haffde / oc kebte den 

ger. 


45. Abermal iſt gleich das Him 
melreich einem Kauffman / der gute 
Perlen ſuchte. 


Atter lignis Himmerigis rige ved en Kiobmand 
ſom ſogte effter gode Perler. a 


46. Vnnd da er eine koͤſtliche Perlen 
fand / gieng er hin / vnd verkauffte al⸗ 
les was er hatte / vnd kauffte dieſel⸗ 
bigen. 


Oc der hand fant en kaaſtelig Perle / gick hand 
bort / oe ſolde alt det hand haffde / oc kobte den ſamme. 


47. Abermal iſt gleich das Himel 
reich einem Netze / das ins Meer ge⸗ 
worffen iſt / damit man allerley Gat- 
tung fehet. 

Atter er Himmerigis rige lige ſom it Garn / ſom 


kaſtis i Haffuit / met huilket mand tager allehon- 
de ſlag. 


48. Wenn es aber voll iſt / ſo zie⸗ 
hen ſie es herauß an das Vfer / ſitzen 


weg. 


Oc naar det erfult / da drage de det op yaa bred 
den / ſide oc ſaucke de gode til ſammen i it Kar / Men 
de raadne kaͤſte de bort. 


| 
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Kapitola I!“. 
42. 


234 „n 


A vwrhau ge do yecy oh⸗ 


niwe. Tut bude plac a ſift; | 


penij zubůw. 


N wrzuca te w piec 0cniſty 
tham bedzie placz y zSrzytante 3c: 


bow. 


43. A thedaz ſprawedliwh 
ſttwijti ſebudau yato Slunce 


w Kralowſtwij Otce gegich. 


Kdo ma vſſyt ſlyſſenij / ſlyjs. 


Tedy ſprawiedliwr rezt&Enty 


ſie ia ko ſlonce w Aroleſtwie oyet 


ſwege / ktho ma vßy Fu ſfluchantu, 
niechay ſlucha. 


44, Podobno geſt Kralow⸗ 


| 


— — — — 


ſtwij Nebeſke potladu ſkiyre⸗ 


mu w poll : kteryzto kdyz clo 


wek nalezne / ſkryge / pro ra: | 


doſt geho gde a proda wſſeclo 
coz maͤ / a kaupij pole to. 


Jõſie podobne teſt kroleſtwo 
niebieſkie ſfarbowt ſkryremu na 
reli | tthory nelazßyy czlewiet᷑ / 
ſtryi gi / od rede sci ktora ma 3 
nie go cirdarcoun preczla whvyito 
co ma ſprʒzeda /s one role kupi. 


45. Opttpodebno geſt Krä⸗ 
lowſtwj nebeſFe Tow ii kup⸗ 
M/bicTagiyzipmu dobrych Pe⸗ 
rel. 


Jaſie podobne ieſt kroleſtwo 
ute bieſtic cgi wicfewr Eupcow; 
ßukatacemu cudnych perel. 

46. A fdyzj nalezne gednu 

2 is 1. S j 5 X 2 
drahu Perlu / odegde a prodg 
vſſecky wecy tterez ma / a kau⸗ 
pi gi. 

Atory n&lazfy iedne perke 
bar zo droga | ßedßy poprzeda 
wßytko co mial / kupil ia. 


47. Opęẽt podebno geſt krã⸗ 
lowſtwij Nebeſte Sti puſſté⸗ 
ne do Mok / a ze wſſelileho 
plodu Rybijho zatahugjch. 


Jaſie podobne leſt Nraleſtwo 


niebieſflie wiokowt 3&puſczone 
mu w morzeſttoxywßela ie rzec 
35 bierze. 


48. Kteruzlo kdyz napinena 
byla / wytaͤhſſe / a na brehu ſe- 


e een, dijce / wybijrali dobrẽ w Nado⸗ 


ſammen / aber die faulen werffen ſie 


Ktory gdy ieſt napelnion we 


ciagneli go nabricg / 4 pero: | 
wybrali dobre rzecywnaczynia 


& zgnile precʒ z3ͤär zucili. 


— 
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3 
N NI Na 49 


NGN RF NOD 


"2 12 Nu Pv732911 
Ng 
Ceſi [ara ne la fine del mondo: Her- 


ranno gli Angeli, e ſepararonno glint- 


i dal me cc de giuſti. 

NN PAY hun) 50 

N22 NV J Nag 
2 TIN) 


E gittarannogls ne la fornace del 
ficoco : 11 [ara pianto e ſtridor di dents. 
d W. p N 31 
den T7392 Fr 
NN M2 TAR 
IEs v poi dice loro, Hauete Hot inreſe 
eutte queſte coſe ? Eſſi ꝑli dicono, Ss Signe- 
72. ; 
Nb ny MAR 52 
D N = = 
N ND 297 
De R772 NN: 
inn red ſez 
Z NHD os 


Et egli diſſe loro, Per tanto ogni Seri 
ba che emſegnato nel regno de cieli * i 
mile ad Gn huomo padre di ſamiglia, i 
qual tra fuore del ſuo teſoro coſe nuoue e 
vecchties. . 


d £55 e NN 53 
n n Pan Nr 


| Fr auenne che come Ixs y hebbe fint- 

te queſte ſimilitudinis ſi parti as la. 

| 

3 AAPM? RR) 54 
a yn? RA) 
TT RIPN RTTIONIA 
NAH nn 
n R927 R377 77 
182570 
Et eſſendoſene Senuto ne la ſua pa- 
tria, inſegnauà loro ne la lor ſinagoga in 


no. lo che ſence ſtupiuæno e diccuano, Don- 
4 8 4 6 N f 2 \ 
de ha coſts queſta ſapientia e virtu? 


72 RI NN Na 35 
N. οπνο ! RYNNT 


br MINK iin 


{NAY H RεNατν REV) 


Non è roſtur ſialiuol d vn fabbro?ſus ! 


nad non (i chiama cla MARIA, e 
[101 f at-llt Iacopo, Icſes, e Simone, e 
Juda 


8 


mv Ron T7 . 49 
"RR 19723 r NN 2 
D Nu Y 


Anſi ſerà en la fin del ſiglo: faldrin los An- 
geles, y apartaran à los malos de entre los juſtos: 


r BAR d go 
h 22. h u wh 


V echarlos han en el horno de fue 
ra el lloro, y el batimiento de dientes. 


ran NW. ie MIN 53 
Eo © gr 7 & 2 
8 % N NINADPD 


Dizeles Ieſus, Aueys entendido todas eſtas 
coſas? Ellos reſponden, Si Sennor. 


D BR MN NM 2 
MRP MR - 2 
N NN Tm SMU 
TYRA NSN WSN Tan 
{ R207) UT 

Vel les dixo, Por eſſo todo eſcriba docto Ein 


el Reyno de los cielos es ſemejantea vn padre de 
familia, que ſaca de ſu theſoro coſas nueuas y 


co ſas viejas. 


"PR 90) Nie- 4s 
: Eun 129 e B2VyaQn 


» } 
Y acontecio que acabando leſus eſtas para- 


bolas, paſſo dealli. 


an TINT ND 54 
QYBR} BRYN N22 R727 
NB D Tan B35 m7 

n Nm T9205 


Yvenido a ſu tierra, enſennolos en la ſyno- 
ga dellos, que ellos eſtauan fuera d: ſi, y dezian, 
De donde tiene eſte eſta ſabiduria y eſtas mara- 


uillas? 


UT N11 77 Nin os 
pd PONY n Nen da 
D NINUI MONt 


No es eſte el hijo del carpintero? No ſe lla- 
ma ſu madre Maria: y ſus hermanos, Iacobo, y 


loſes, y Simon, y ludas ? 


Gu 


, dents. 


51.  Ai94 ani d ing, 0u!- 


. Thu (Sande N Av, o 


nouuelles & ancienes. 


contree-la. 


ces vertus? 


—_ 


uy. 
49. Od roc gry & Th wth 
A & dr" rn) on e 
dy YaN01 gy Ahe Gro may 
ess CK prov N . 


Ainſi ſera- il en la fin du monde: les 
Anges viendront, & ſeparerõt les mau- 
uais du milieu des iuſtes. 


50. Kay (Bargow wonug tis 
vue FG CoM ĩqre/ 0 A 
1205 ng 6 Ppvypmos M 00 orran, 


Et les ietterone en la fournaiſe du 
feu ? là il y aura pleur & grincement de 


van TXU TY FRVTH Aigen GUT, 
Your Sor. 

Ieſus leur dit, Auez- vous entendu 
toutes ces choſes ? Ils lui reſpondirent, 
Oui, Seigneur. 

52. 0 5 umn aunic, AI Zu 
TRE yeappuatwe uαονντ , tis 


7 ewbpurrry ergdearoty , 6616 
C 7 aUg KacwG 
CA CH oe Yowges auy xa 
494 HAGUE, 


Et il leur dit, Pourtane tout Scribe 
qui eſt bien apprins quant au royaume 
des cieux, eſt En blable à vn pere de fa- 
mille, qui tire de ſon threſor choſes 


2 , 27 » „ qa 
53. KactYer OTs ETFAEOTY © 5» 
A. \ \ / 
C&S THS CoAng mg Art- 
THows Cc ev. 


Et aduint que quand Teſus eur ache- 
ue ces ſimilitudes, il ſe retita de ceſte 


54. Kaj ih tie v i 
, toda oxey aunus e T5 ounn- 
wy otra , d CHAN Ten 
aunts , 100 Nev 7 tu 1 
obi ai a, ai Suvayds ; 


Et eſtant venu en ſon pais, il les en- 
ſeignoit en leur ſynagogue, tellement 
qu ils eſtoyent eſtonnes, & diſoyent, 
d'ou vient a ceſtui-ci ceſte ſapience, & 


55. Oux Ins ien o ne. 
% Nef any Agency H 
end, „ ei adeA au icin 
S iooñt gy 03phon 1gy iou- 
dag; | 
Ceſtui-ci n'eſt-il pas le fils du char- 


entier ſa mere neſt- elle pas appelee 
— & ſes freres,Iaques » & Ioles, & 


| Simon & Iude? 
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S. MATTHAÆ VS. 


— 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. | 1 


CAFE HL 
49. Sic erit in conſumma- 
tione ſeculi, exibunt angeli, 


& ſeparabunt malos de me- 
dio iuſtorum. 


So ſhall it be at the ende of the 
worlde. The Angels hall go forth / and 
ſeuer the bad from among the iuſt. 


po. Et mittent eos in ca- 
minum ignis, ibi erit fletus 
& ſtridor dentium. 

And ſ hall caſt them into a furna⸗ 


te of fire: there ſ halbe wayling / & gna- 
hing of teeth. 


51. Intellexiſtis hæc omnia? 
Dicunt ei, Etiam. 


Jeſus ſaid vnto them / Vnderſtand 
ye al theſe things They ſayde vnto 
him / Yea / Lord. 


52. Ait illis: Ideo omnis 
ſcriba doctus in regno cælo- 
rum, ſimilis eſt homini pa- 


trifamilias, qui profert de 


theſauro ſuo nova & vetera. 


Then ſaid he vnto them / Therefore 
euern Scribe which is taught vnto th 
kingdome of heauen / is like vnto an 
hou; cholder/which bringeth forthand of 
is ireaſure things both new and olde. 


5. Et factum eſt: cum cõ- 
| ſummaller Jeſus parabolas 


iſtas, tranſiit inde. 


And it came to paſſe / that when 
Jeſus had ended cheje parables / he 
vez arted thence. 


54. Erveniens in patriam 


{uam, docebat eos in ſyna- 


gogis eorum, ita ut Mira- 
rentur, & dicerent, Vnde 
huic ſapientia hæc, & virtu- 
tes ? 


And came into his owne countrey / 
and taught them in their Synagogue / 
ſo that they were aſtonied / and ſaid / 
Whence cometh this wiſedome and 
great workes vnto this man? 


55. Nonne hic eſt fabri fi- 
lius 2 Nonne mater eius di- 
citur Maria; & frater eius, 
Iacobus & Ioſeph, & Simon 
& Iudas. 


Is not this the carpenters ſonne? 
is not his mother called Marie / & his 
brethren James and Joſes / and Si⸗ 
mon & Judas? 


Das XIII. Capitel. | 


Kapitola X III. 


49. Alſo wirdt es auch am ende der 
Welt gehen / die Engel werden auß⸗ 
gehen / vnnd die Boͤſen von den Ge⸗ 
rechten ſcheiden. 


Lige ſaa ſtal det oc gaa tili Verdens ende / Engle⸗ 
ne ſtulle vdgaa / oc ſtillie de Onde fra de Retferdige. 


50. Vnd werden ſie inn den Feuer⸗ 
ofen werffen / da wirdt heulen vnnd 
zeenklappen ſein. 


Oc ſtulle kaſte dem i Ild onen / der ſal vere graad 
oc tendgnidſel. 


51. Vnnd Jeſus ſprach zu ihnen: 
Habt jhr das alles verſtanden? Sie 
ſprachen: Ja HERR, 


Oc Iheſus ſagde til dem / Forſtode i dette altſam⸗ 
men? De ſagde / Ja HERRE, 0 


52, Da ſprach er: Darumb ein jeg⸗ 


licher Schrifftgelerter zum Himmel⸗ 


reich gelert / iſt gleich einem Hauß⸗ 
vater / der auß ſeinem Schatz Neues 
vnd Altes herfuͤr tregt. 


Da ſagde hand / Der faare / huer Scrifftklaag 
lerd til Himmerigis rige / er lig ſom en Hoſbonde / 
der ber frem / aff ſit ligende fa / Nyt oc Gammelt. 


53, Vnd es begab ſich / da Jeſus 
diſe Gleichniſſe volendet hatte / gieng 
er von dannen. 


Oe det begaff ſig / der Iheſus haffde giort ende 
paa diſſe lig nilſer / Gick hand der fra. 


54. Vnd fam in ſein Vaterland / 
vnd lehret ſie in jhren Schulen / alſo 
auch / daß ſie ſich entſatzten / vnnd 
ſprachen: Wo her kombt diſem ſolche 
Weißheit vnd Thaten? 


Oc kom i ſit Federne Land / oc lerde dem i deris 
Scholer / ſaa at de oc forundꝛede dem / oc ſagde / Hue- 
den haffuer denne ſaadan Viſdom oc vnderlige Ger— 
ninger? = 


55. Iſt er nicht eines Zimmermans 
Son? Heiſt nicht ſeine Muter Ma⸗ 
ria? Vnd ſeine Bruͤdere / Jacob vnd 
Joſes / vnd Simon / vnd Judas. 


Er hand icke en Temmermands ſon? Heder icke 
hans Moder Maria? Oc hans bredre / Jacob oc Jo⸗ 
ſes / oc Simon / oc Judas. 


| 49. Tak bude pri ſtonani} 
ſweta: Wygdau Angel / a 
oddẽlij ze z proſtredtu pra⸗ 


wedliwych. 


Takei bed ie w do konaͤniu wi⸗ 
ekuwynida Aniolowie / y wytacʒza 
le; posrʒodt᷑u ſprawiedliwych. 


50, A vwrhau ge do pecy 
ohniwẽ. Tu bude plac a ſſkrij⸗ 
penij zubůͤw. 


Y wrʒuca ſc w piec ogniſty / 
tham bes zie piscz y Ssrzytante 
ʒab. 

Fi, Srozumklili gſtetomuto 
wſſemu 5 Rzetli gemu: Pow⸗ 
ſan; 


R3ekk im Jezus Wyrozumicli⸗ 
ZLSCIC ry whyic1 rzeczyr A 011113 


powirdieli. Tat Pante, 


52. Rzekl gim: 2 
dy Veitel vmeip k Kralowſt⸗ 
wi Nebeſkemu / podoben geſt 
Ciloweku Hoſpodari / kterßz 
wynäſſijz poktadu ſweßo no⸗ 
we y ſtarè wecy. 


A on im rzekkprzeto wßelki 
naͤuczyciel vezony w Kroleſtwie 
niebieſtim / podobny teſt c towie⸗ 
kowi goſpodgrzow!/7 tory wyun⸗ 
uie ʒ ſtærbu ſwego x ʒecʒy nowe y 
ſtare. f 

2. Y ſtafo ſe/ kdyß dofonal 
Gezijſs tato podobenſtwij / ſſel 
odtud. 


Iſt halo ſir gdy Jeʒus dokoñ⸗ 
cʒzyl thych podobienſtw / przepra⸗ 
wil ſic zcuad. 


54. Ayftiſſed do Wlaſti ſwẽ / 
vdil gew jſtolãch gegich / tak ze 
ſe diwill / trauce: Odfud tomu⸗ 
to maudroſt tato / a moch tytos£ 


A gdy przyßedk do oyczy zur ſwo 
iey / naͤuczal ie w boßnicy ich / tha 
1 z ſie zdumicwals/ y miowiliſz Favs 
ze temu ta madrosc y cuda: 


FF. Wſſak tento geſt Syn 
Seſaruw? Wſſak Matta acho 


ſlowe Marya: a Bratt̃ij gcho/ 


Jakub / a Jozeff / a Sſymon a 
"Judas c 


3:93 then nle reſt on ſynetes ler 
Iʒaʒ matkriego nie z3ows Marv 
& brãcia iego / Jatub / y Joʒes/y Sy 
mon y Judas. 
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nan 


XN 7 
Wer erh 56 
AY NON PAR 19 RN 
I 5055 5 Nan? 


E le ſue ſorelle, non 7 ſono elle tutte ap- 
preſſe di not? Don de ha egli dunque tutte 


queſte coſe? 
JA "aA * Los i EIN 57 
N N. PA 
N TVET nm 
: : IN ANIM 
E [candaliz,auanſis Ein lui. Allor Ix- 
sv diſſe loro, None alcun Profeta che ſia 


dlishonorato, ſe uon ne la [ua patria, ene 


la caſa ſua. 
N- pa MYR 58 
— — un! TRIED 
: M 


E non fece iui molte birtis, per la lo- 
ro incredulita. 


=" 
YU 22 72 72 x 
Nu - res d 
925 259 
In quel tempo Herode Tetrarca v4} 

la Fama di IE SV. 
* n r MN 2 
ya 7 N Nr Jn 
2 MIA RNA IVA 
175 PISTON Kon 


E diſſe 4 4 ſuoi ſeruitori: Qu ueſto è Cio- 
uanni Bateiſta. : egls e be da mor- 
te, e però le Virtis [ono fatte da lui. 


RT TINS O z 

re eee es 

NI nN T2 
. g TN 


Perche Herode hauendo preſo Cio- 
uannil haucuæ legato, e ww" prigro- 
ne, per cagton d Her odtade moglie ds Fi. 


lippo ſuo fratello. 
INT d N e 4 
* PT 5 N. 
0 : WIR 


Percioche Ciouanni gli diceua, Ei non 
Fe lecito hauerla. 


PYCTMNR? PRIN Na 5 
RT Nay VA N.. Sn 
"29 NWN PTNR RY 

Onde hauendo egli Volonta di farlo 


morire, temeuæ la turba, perctoche lo te- 
neuano come Profeta. 


3 


© th 
Md 125 NY PN 90 
N 5 0 NN h 


Y no ww rodas fas he connoſo- 
trog? Dedonde pues tiene eſte todo eſto? 


Nö. en i Wü! 57 
7729 Nen W. TR ee 
: M23} 1 7982 © 


Veſcandalizauanſe en el. Mas Ieſus les di- 
x0, No ay propheta fin honrra ſi no en ſu tierra 
y en ſu caſa. 


FT Q Nb ND. F8 
: N22 nz 


Ynohizoalli muchas marauillas, a cauſa de 
la incredulidad dellos. 


* 
DTT vc Nd 192 3 


$970) MU"AR AVIRA NU [ 


En aqueItiempo Herodes el Tetrarcha oyò 
la fama de Ieſus: 


Nin 5 9 N! 2 


Nai 28 IWR ien p 
RIman J2=>v3 ems Ny v 
ü 2 YL 


Ydixo a ſus criados,Eſte es Ioan el Baptiſta: 
el ha reſucitado de los muerros, y poreſlo virtu- 
des hazen en el. 


LL VIE d DTT 3 


N nu r Nn 
: WIR 
Forge Herodes auia prendido à Ioan, vie 


auia apriſionado, y pueſto en carcel por cauſa de 


Herodias muger de Philippo ſu hermano, 


„n NY wor tor N - 
$92 Pd ANN N 


Porque Ioan le dezia, No te es licito tenerla. 


"RR NN 770 l 
: 0 mn woes ton 


Y querialo matar,mas auia miedo de la mul- 
titud: porque lo tenian como à propheta. 


| KATA MATOAION. 


17. 
56. Kay cu {ad5) Pat a 
Paton Des - "a 59 uy 
rer 720 G mM 


Er ſes ſœurs ne ſont- elles pas toutes 
2 nous? D'ou vienent donc a ce. 
ui- ci toutes ces choſes ? 

57. Kau icuae dab Gy as. 
T@.07) g inood; eim aunig* c 
wech ne &, 6 1 & th 
meg avg EY th oixi& al 

790. 

Tellement qu' ils eſtoyent ſcandali- 
zEs en lui. Et Ieſus leur dit, vn Prophe- 


te neſt ſans honneur , ſinon en ſon pais, 
& en ſa maiſon. 


58. Kat cd t Cx Su 
Aude g, Al- * a mei 
. 


feat guere de vertus à cauſe de 
leur incredulite. 


k E A A. 0 


N C) TW cups dovor, 
| ied 0 TETEbEXAS v d- 
N incod. 


En ce temps- la Herode le tetrarque 
ouit la renommee de leſus. 


2. Kay ti nig i ab : 87s 
tu d Bali ag 1- 
ren d M vexgay » 107 2¹⁸ Td. 
79 ai | duvayets ct god oy dr. 


Et dit 3 ſes ſeruiteurs, C'eſt Tehan 
Baptiſte, il eſt reſluſcite des morts, & 
pourtant vertus monſtrent leur force 
en lui. 


3. O' . zes dus nean is n Toy 
10 in li, id nor ag £79 e 
Pura , 2¹ ie Thy vu- 
ac Ou] TU vate b 
vd. 


Car Herode auoit rins Tehan,& La- 
voir lie & mis en priſon, 2 cauſe d'He- 
rodias temme de Philippe ſon frere. 


4. "EXJ4 pv GUT 6 Ig. c 
£2457 0015x600 aulw. 


Car Ichanlui diſoit, Il neteſt pas 
loiſible del auoir. 


5. Ka JeAwy aun denn re, 
pe wr Ye » 071 as e- 
iu dun tixov. 

Et euſt bien voulu le mettre à mort, 


mais il craignoit le populaire, pource 
qu ils le renoyent pour Prophete. 


— — 
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S. Mattheus. 


Ar XIL 

56. Et ſorores eius nonne 
omnes apud nos ſunt? Vn- 
de ergo huic omnia iſtaꝭ 


Aund are not his ſiſters al with vs? 
Whence then hath he all theſe things ? 


57. Et ſcandalizabantur in 
eo. Ieſus autem dixſt eis, 
Non eſt propheta ſine ho- 
nore niſi in patria ſua, & in 
domo ſua. 

And they were offended with him. 
Then Jeſus ſaid to them / A Prophet 


is not without honour / ſaue in his ow⸗ 
ne country / and in his owne houſe. 


8. Et non fecit ibi virtu- 


es multas propter incredu- 


litatem illorum. 


And he did not many great works 
there; for their vnbeliefes jake. 


— 


— — 


CAP. XIIII. 


IN illo tempore audivit 
Herodes tetrarcha famam 
leſu. 


At that time Herode the Tetrarche 
heard of the fame of Jeſus. 


2. Et ait pueris ſuis, Hic 
eſt Iohannes Baptiſta: ipſe 
ſurrexit à mortuis, & ideò 
virtute s operantur in eo. 


And ſaid vnto his ſeruants / This 
is John Baptiſt: he is riſen againe 
from the dead / & therefore great works 
are wrought by him. 


3. Herodes enim tenuit 
lohannem, & alligavit eum: 
& poſuit in carcerem pro- 
pter Herodiadem uxorem 


{ fratris ſui. 


For Herode had taken John / and 


bound him / and put him in priſon for 


Herodias ſake / his brother Philips 
wife. 


4. Dicebat enim illi Iohan- 
nes, Non licet tibi habere 
eam. 


For John ſ⸗ hd vnto him / It is not 
lawfull for thee to haue her. 


5. Et volens illum occide- 
re, timuit populum: quia ſi- 
cut prophetam cum habe- 
bant. 

And when hee woulde haue put 


becauſe they counted him as a Prophet. 


8 — 


him to death / he feared the multitude / 


*—— 


Das X 111. Capitel. 
56. Vnnd ſeine Schweſtern / ſind 


ſie nicht alle bey vns ? Wo her kombt 
jm denn das alles? 


Oc hans Soſtere ere de icke alle hoſſoſſ? Hueden 
haffuer hand da dette altſammen? 


57. Vnd ergerten ſich an jm. Jeſus 
aber ſprach zu inen: Ein Prophet 
gilt nirgend weniger / denn in ſeinem 
Vaterland / vnd in ſeinem hauſe. 


Oc de foꝛargede dem pag hannem. Men Jheſus 
ſaade til dem / En Pꝛophete actis ingen ſted mindre / 
end i ſit Federne Land / oc i ſit Huſſ. 


58. Vnnd er thet daſelbs nicht vil 
— vmb jres vuglaubens wil 
en. 


Oc hand giorde der icke mange Tegen / For deris 
vantro ſkyld, 


Das XIIII. Capitel. 


e { 
ZDocr zeit kam das geruͤchte 
von Jeſu fuͤr den Vierfuͤrſten Hero⸗ 
des. 
Paa den tid / kom roctet om Jeſu for Herodes en af} 
de fire Forſter. 


2. Vnnd er ſprach zu ſeinen Knech⸗ 
ten: Diſer iſt Johannes der Tauf⸗ 
fer / er iſt von den todten aufferſtan⸗ 
den / darumb thut er ſolche Thaten. 


Oc hand ſagde til ſine Tienere / Denne er den 
Dobere Johannes. Hand er opſtanden fra de dode / 
der faare ger hand ſaadane vnderlige Gerninger. 


3, Denn Herodes hatte Johan 
nem gegriffen / gebunden / vnd in das 
gefengniß gelegt / von wegen der He⸗ 
rodias / ſeines Bruders Philippi 
Weib. 

Thi Herodes haffde grebet Johannem / bundet 


oc lagdhannem i fengſel / for Herodias / ſin Broders 
Philippi huſtruis ſkyld. 


4. Denn Johannes hatte zu jm ge⸗ 
ſagt: Es iſt nicht recht / daß du ſie 
habeſt. 


Thi Johannes ſagde til hannem / Det er icke rat / 
at du haffuer hende. 


5. Vnd er hette jn gerne getoͤdtet / 
forchte ſich aber fuͤr dem Volck / denn 
ſie hielten jn fuͤr einen Propheten. 


Oc han haffde gerne ſlaget hannem ihiel / men 
hand froctede ſig for Folcket / Thi de hulde hannem 
for en Prophete. 


| OS. Mathauß. 


— 


K.witola XIII. 
96. A Seſtry geho /wſſa? 
takẽ wſſeckny v nãs gjau? Od⸗ 
kawad tehdy noa tyto wſſecky 
wecy? 
Sloſkry te 3 rego whytki izaz v 
wßythkirzeczy? 


F7. P horſſyli ſe naͤnẽm. A 
Geziſs rell gim: Nenj Prorok 
bezecti / gedinẽ w wlaſti jwẽ a w 
domu ſwem. 


Y ʒgorßyli ſie ʒ nrego / A Jezus 
rzekt im / Nie reſt Prorok o rom 
czciſiedno woyczyznie ſwoley & w 
domu lworn. 


8. Pnerkinil tu mnoho di; 
wůw / pro gegich nedowẽru. 


N nie vezynil than eudow wie⸗ 
le dla uiedowiarſtwã ich. 


— 


Kapitvla X 1111, 
DObe eaſu / vſlyſſel Hero⸗ 


des; Ictrarcha powẽſt o 
Gezijſſowi: 


Moon cis przyßedl ſluch do 
Herodò Kxola o Jezusle. 


PM kekl ſluebnijkům ſwm: 
Tentot geſt Jan Kktitel / ont 
ge wſtal z nrtwych / a proto} ſe 
diwoweẽdẽgij ſkrze nyo, 


PNrzekl ſkujebmikom ſworm / 
Tenct teſt Jan trzeœiciel Fror 
zmartwych wſtal / y dla thego cuz 
da ſie przezendzieia. 


3. Neb Herodes byl yal Ja; 
na / a ſwazai gey a wſadil do 
zalat᷑e pro Herodyadu Man; 
zeltu Filipa Bratra ſwehv, 


Abowiem byk Berod poimak 
Jans /y dal go zwiazac y do wirzi⸗ 
enia wſadzic;dla Herodyaͤdy zony 
Filipa bràta ſwego. : 


4. Proto /e prawil gemu 
Jan: Neſluſſp tobe gij mijti. 


Bo mu Jin mowil / Nie godzic 
ſic iey miec tobꝛe. 


ſe lidu: neb yako Proroka gey 
mẽli. 
A ady go cheiat zämordo⸗ 


wc | bal ſir 3gromadzens lu⸗ 
duſabowiem mie li go iało Pro⸗ 


| rota, 
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Celebrandoſi poi il giorno del naſth- 
mente d Herode, la fighuola d Herodiade 
dan cb iui nel me xa, e piacque ad He- 
rode. 


ND tn 6 » 
_ ms bn 51 NY 
ROOT a2 


Onde egli promeſſe con giuramento di 
darle tutto cio ch ella gli domandajſes. 


ND Tm PIN 8 
% n NY AAR? NT 


Mg 2 8800 


üNYο D u 
Et eſſendo ſtam prima indurex da 


ſea madre, arſe » Damm qui in Vn prat- 


to la teſta di Ciouanni Battiſta. 


mand mY IM) 
= 17 on 
A977 J T2 n 

77 


Diche il Re ſi contrifto : ma per ri- 
petto delgiuramento , e di quelli che ſe_ 
deuano inſieme con lui 4 A trols coman- 


do che le fuſſe date. 
MD Ji ) 10 


NY IVA Erudg 


E caſi mando a decapitar n 
me la prigionc. 


N- 22 PUT TR 11 
N - aN 
N PIER 


Ela ſfuxtefis ſup: ta in Gn piatio, 
e data a la fanciulla, & ella la preſents a 
2 madre. 


W 372977 Daun 22 
NN ar . 156 00 
{> W. Wn 


Poi Gennero i ſuoi diſcepoli, e perto- 
ron Ota il ſco cos poʒ e ſe pellironls : pot an- 
dorone ,e referiron la cauſa a I Es v. 


282 197 12 
72) rms PRINN 
ANN2 YNCRNE13 39H 

; N22 12 REA 


Laqual come It s v hebbeGarrz, 2 | 


perrti dt 12 per naue, & and in Vn luogo 
diſerto Aa parte. J che haucnds le turbæ 
emteſo, 10 ſeguitorono 4 pie di da le cittæ. 


3 


* 

19 77A u N Den G 
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80 


Y celebrandoſe el dia del nacimiento de 
Herodes, la hija de Herodias bayloenmedio, y 
agrado à Herodes. 


or renz > th > 
e Ab 2 ANI 
: * LING 


V prometiò con juramento de tarle todo 
mw 4 


17 ASA n DNN s 
UNTAR AIP in nIAR 5 
: i 


Vella, inſtruyda primero de ſu madre, dixo, 
Dame aqui en vn plato la cabeca de Ioan el Ba- 


ptiſta. 


ein M N -h 2899 9 | 
% ag m2 en e 


Babelbees el "7D ſe entriſtecio : mas por el 
juramento, y por los queeſtauan juntamente ala 
meſa, mando que ſe le dieſſe: 


UNT IR wh D 30 
: den Y Uh 


Yembiando degollo à Ioan en la carcel. 


PII NY N Nes 7 
1 NF 222 


Y ſue HA 1 cabega en vn 1 
ala moga: Vella la preſentò a ſu madre. 


"RR d en WH 12 
IP) Wige! WTR fon 
Dube 

Entonces ſus diſcipulos Ilegaron, y toma- 


ron el cuerpo, y enterraronlo: y fueron y dieron 
las nueuas alefus. 


N 30 WW YU 13 
AIM ip ING 
N D on uh 970 
; BIT erm 

Y oyendo lo Ieſus aparroſe de alli en vn 
nauio a vn lugar deſierto apartado : Y quando 


las compannas loo yeron, ſiguieronlo a pie de 
las ciudades. 


E KATA MATOAION. 


| id, 
g.  Dwnoian 5 audi an r ite. 
Jeu, sev] 1 J ne mc i- 


A G. E uicp, * iir Ta 
newdy, 


Or av'iourdu feſtin de la naiſſance 
d'Herode, la fille d'Herodias danſa eu 
FOI ſale, & pleut à Herode. 


7. "OJ pl 7 en aueh inen 
avTIouD a4 d ta Aima. 


Dont auec ſerment il lui promit de 
lui donner tout ce qu 'clle demanderoit. 


g. 1 3 ere3C:Cad D t 
penTges lg, dis pact, pꝛon. ct 
JF: , Thy xePanly inans 
S Bamigad, 


Elle donc eftant pouſſee au porauant 
ar ſa mere, dit, Donne- moi ici en vn 
beans la teite de Iehan Ba ptiſt e. 


Ra 8 6 Band Ng 
o. wr 083X558 A. cv orto a c 


ons. Cor deu. 


Et le roy fut arri: mais a cauſe des 
ſer mens, & de ceux qui eſtoyeut à ta- 
ble auec lui, il commanda qu'on la lui 


baiilait. 
10. Ka mutig amxiÞanu 
n. wary oy 19 PAK 


Et ayant enuoyẽ Texecuteur, il fit 
decapiter Iehan en la priſon. 


11. K win 1 C a 
on TIO » MOU ide TW , 


10 2 E TH uncl abms. 

Et fut la teſte d icelui apportee en vn 
plat. & donnee 21a fille, & elle la preſen- 
ta à ſa mere. 


12. Ka awegorAferng ei pays 
Tj cum 1g « mo (Aue, u, ih. 
Ua aun. A Worms amy N 
AA TW 01. 


Puis les diſciples d'icelui vindrent, 
& emporterent ſon corps, & renſeueli- 
rent: & vindrent fannoncer a lelus. 


13. Kay ax9vors 6 inogs avexs- 
£1107v c y Ou Aoie «1s iner 
n vat id 10. a, ge 
Mer 19A gn mw aory mW 2m 

W e 


Et Teſus Tayant out dire, fe retira de 
là en vne naſſelle, en vn lieu deſert. pour 
eſtre là à part ſoi. Et quand les troupe: 
eurent entendu cela, elles le ſuiuirent 3 
pred des villes. 
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6. Die autem natalis He- 
rodis ſaltavit filia Herodia- 
dis in medio: & placuit He- 


rodi. 


But when Herodes birth day was 
kept / the daughter of Herodias daun; 
ced before them / and pleaſed Herode. 


7. Vnde cum iuramento 
pollicitus eſt ei dare quod- 
cunque poſtulaſſet ab eo. 


Wherefore hee promiſed with an 
othe / that he woulde giue her whatſoe⸗ 
uer ſ hee would aſ ke. 


8. At illa præmonita à ma- 
tre ſua, Da mihi, inquit, hic 
in diſco caput Iohannis Ba- 


ptiſtæ. 


And ſhe being before inſtrueted of 
her mother / ſayde / Giue me here John 
Baptiſts head in a platter. 


9. Et contriſtatus eſt rex: 
propter iuramentum autẽ, 
& eos qui pariter recumbe- 
bant, iuſſit dari. 


And the king was ſorie: neuerthe⸗ 
les becauſe of the othe / and them that 
ſate with him at the table / he cõmaun⸗ 
ded it to bee giuen her. 


10. Miſirque & decollavit 
lohannem in carcere. 


And ſend / and beheaded John in 
the priſon. 


11. Et allatum eſt caput e- 
ius in diſco : & datum eſt 
puellæ, & illa attulit matri 
ſuæ. 


And his head was brought in a 
platter / & giuen to the maide / and ſe 
brought it vnto her mother. 


li eius, tulerunt corpus eius, 
& ſepelierũt illud: & venien- 


— — 


tes nuntiaverunt leſu. 


Aud his diicipſes camc / and tooke 


pyp his bodie / aud buried it / and went / 


and tolde Jeſus. 


. Quod cùm audiſſet le- 
ſus, ſeceſſit inde in navicula, 
in locum deſertũ ſeorſum: 
& cum audiſſent turbæ, ſe- 
cutæ ſunt eum pedeſtres de 


civitatibus. 


| And when Jeſus heard it / he de⸗ 
parted thenee by ſhippe into a deſert 
place apart. And when the multitude 


had heard it / they followed him a foote 
out of the cities. 


12. Et accedentes diſcipu- | 


S. Oattheus. 


2 


S. Mathauß. 


Das XIIII. Capitel. 


6. Da aber Herodes ſeinen Jars⸗ 
tag begieng / da tantzte die Tochter 
der Herodias fuͤr jhnen / das gefiel 


8 


Herodes wol. 


Men der Herodes holt ſin Aars dag / da dange- 


— — daatter faar dem. Det behagede Hero— 
es vel. 


7. Darumb verhieß er jhr mit ei⸗ 
nem Eid / er wolt jr geben / was ſie fo⸗ 
dern wuͤrde. 


Der faare loffuede hand hende met en Eed / at 
hand vilde giffue hende / haud hun begerede. 


8. Vnd als ſie zuvor von jrer Mut⸗ 
ter zugerichtet war / ſprach ſie: Gib 
mir her auff eine ſchuͤſſel das haupt 
Johannis des Tauffers, 

Oc ſom hun vaar tilforn vnderuiſt aff ſin Moder / 


ſagde hun / Giff mig hid Johannis den Doberis 
Hoffuit paa it Fad. 


9. Vnd der Konig ward traurig / 
doch vmb des Eides willen / vnd dere 
die mit im zu tiſche ſaſſen / befalh ers 
jr zu geben. 

Oc Kongen bleff bedroffuit / Dog for den Eed / oc 


for deris ſkyld/ ſom ſade met hannem til Bordz / befol 
hand at giffue hende det. 


10, Vnd ſchicket hin / vnd enthaup⸗ 
tet Johannes im gefengkniß. 

Oc hand ſende hen / oc halſſhug Johannes i feng 
zelet. 


11. Vnd ſein haupt ward hergetra⸗ 
gen in einer ſchuͤſſeln / vnd dem Meid⸗ 
lein gegeben / vnd ſie bracht es jrer 
Mutter. 


Oc hans Hoffuit bleff baaret frem i it Fad / oc 
ziffuet Pigen / oc hun bar det til ſin Moder. 


12. Da kamen ſeine Juͤnger / vnnd 
namen ſeinen leib / vnd begruben jn⸗ 
vnnd kamen / vnd verkuͤndigten das 
Jeſu. 

Da komme hans Diſciple / oc toge hans Legeme 


oc iordede det / Oe de komme oc forkyndede Iheſi. 
det. 


13. Da das Jeſus hoͤrete / weich er 
von dannen auff einem Schiff inn ei⸗ 
ne Wuͤſten alleine. Vnnd da das 
Volck das hoͤrete / folgete es jm nach 
zu fuß auß den Stedten. 


Der Rheſus det horde / vigede hand der fra vdiit 
Sfib til en orc> alene. Oc der Folcket det horde / fulde 
de hannem effter til fodz aff Staderne. 


Kapitola XIIII. ; 
6, Na den pak narozenj He: 
rodeſowa / tancowala dcera 
Herodyady v proſifedfu : Y 
lijbilo ſe Herodeſowi. 


Gdy tedy obchodzono dien 
naͤrodzenia er odowego / than co 
wala corkaͤ Here dyaͤdy przedew 


| 


ßytkimi / y podobaͤla fic Herodo⸗ 
wi. 

>, Tak zes pfijſahau zaſlij⸗ 
bil giz dats zacby koli ho pro⸗ 
ſyla. | 


J kad pod przyftega object 
iey daͤc czegobykolwiet zadala. 


8. A ona gſaucy nawedena 
od Matete ſwẽ / rekla: Day mi 
zde na mijſe hlawu Jana Krti⸗ 
tele. 


A ona n&prawtron£ od maͤtki 
ſwey / rzekl / Day mi thu na misie 
glewe Jana krzciciela. 


9. Pzarmautil ſe Kräl. Ale | 
wſſak pro prijſahu a pro ty kte⸗ 
rij; ſpolu ſtolili / rozkazal gij | 
daͤti. 

V iſmuett fic Krol / ale dla 


pr zyſiegi y tych ktorzy poſpoty 
sed zielt kaʒzal daͤc. 


10. ꝙ poſlal a ſtial Jana w 
zalar̃i. 

A poſ tawßy dal sciac Jank w 
wie zieniu. 


1. Y prineſena geſt hlawa 
geho na mijſe/ a dana Dewes⸗ 
ce / a onaneſla gi Matefi ſwe. 


| 


N przvnicsions ieſt glows ie⸗ 
go na misie /a oddana dʒiewerzce 
ona ia 388 AN owaiamarce je 
12. A yfiſtaupiwſſe Vredi⸗ 
nijcy geho / wzall Tele gehe 4 
pochowali ge / a priſſerſſe 
powedeli to Gezijſſowi. 

Chedy przyßli vezniowie ie⸗ 


go y wzieli cio & pogrʒebli ieſy 
ßedßy opowiedz eli to Jezuſowi. 


13. To kdyß vſ lyſſal Gezijſs / 
odplawil ſe odtud na Lodiece 
na mjſio puſte ſaukromj. A 


za nim peſſky 3 meſt. 


ßedl 3 onad w fodzt naͤ mieſce pu⸗ 


nie ludzi | ßli 58 nim ; miaſt 
pießo . 


— —— 
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kdyz vſlyſſeli zaſtupowẽ / ſſli | 


A of iyfawhy to Jezus / od⸗ | 
ſte/co gdy vſlyßalo zgromaͤdze⸗ 


14 5 


A 25> 2 tht 0 nr S 
. 1 


— ems gs 
«Hs "ds 4 
—— 


RY Py 


"605... | 
ts - 
I N 


W 
e 


——— —— * * 


* 


—— 


* 


1 
. 
wy >: 
4. 
5 
5 
'S 
26 
04 
Z 
- 
5 


a ff 
1 
=” 
4 
wy 
"as. © 
[ 
Wh 
: » 183 
| oi 
"24 | 


Cy 


"O11 CRETE 
* 


Wer 


= . 
rr : 


* — — — — — e 


nn 


a 2 


u 

m YO e) 14 
rn NN. Ad NOD 
: b D HN 


Is v poi eſſendo Oſeito ſuore, vide 
ena gran moltitudine & bebbe compaſ- 
ſtone di loro, e ſans quells che tra elſi era 
no ammalats. 


D NIN J 15 
Den AMP. 3227 
RIP RING * VAR! 
0 Ay NAY Nai 
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Venuta che fu la ſera, i ſuos diſcepo- 
li ſi gli accoſtorono, dicendo, Queſto luogo 
e diſerto, e hora e £14 paſſata: da licentia 
a queſte rurbe, accroche ſene Ladano ale 
Hille, 4 comprarſi da mangiare/. 


85 Pro MA PII 16 
N D RY2NY 
0 N PAIR h aan 


Ek s v diſt loro, Non è neceſſario 
che ſene Gadanc: dlate voi loro da man- 
giare. . 


% N P Pan 17 
BAN NN A 
1 W 72500 


Ef}, ęli dicono, Not nen habbiam qi 
ſenon ciuque pant, e due peſct. 


VIS Y n MAN 18 
N82 ad 


Allora egli diſſe, Portatemeli qua. 


D Put TD 19 


| PRIN 5Y H 


P77 REN NN Y 
RI2G2 WM Pana PIN 
d n Rag Jn 
A pam mann 
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Er hauendo comandato che le turbe 
/i poneſſeno a ſeder ſopra l her bas, preſe 1 
cinque pant, et due peſer : eriguardando 
al cielo, rendegratie, e pe cx ati che gli 
hebbe, detie i pant a i diſcepoli, & 8 diſce- 
pcli a le turbe. 


2 Iz 1558) 20 
RET dimm MG) 
32 Pz 8 TO ——In 
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2 60% mangioron tutti, e ſatioronſſie 
leuor uu vt quello ch'ers auan Nato de. 
ereus, adalct C7 be pienc. 


* 
OY M1 N 930) NN. 34 
R273 N PROT 1122307 
X ü Dire NN 
Vſaliendo Ieſus, vido vna grande compan- 


na, y vuo miſericordia deellos: y ſano losque de- 
ellos auia enfermos. 


N 2973 2 . 5 
e722 237 wax ramen 
NB PIER AJAY 1223 Nan 
" PN P22 WON BTR RI 

: 22N Bn? ip aan 

Y quando fue la tarde del dia,llegaronſe A 
el ſus Diſcipulos, diziendo. El lugar es deſierto, 
y el tiempo es ya paſſado, embia las compan- 


nas que ſe vayan por las aldeas, y compren pa- 
raſi de comer. | 


ND vt an IAN 16 
B77 un ARR Ng e D708 
:DD? an” 


YIeſus les dixo, No tienen necel.idad de 
yrſe: daldes voſotros de comer. 


Nn n 322 PN 1 2999 17 
9577 203 072 NUNN UN 


Yellos dixeron, Notenemos aquiſino cin- 
co panes y dos peces. 


g AND AN7 MAN" 18 
1 28 
Vel les dixo, Traedmelos aca. 

e BITTAR IL 19 

9 ” 1 * 
an NP een d 
e Nb i "303 BN? 
d ee ee ee 
eee en 
DN UM 
Y mandando a las compannas recostarſe 
ſobre la yerua, y romando los dos panes y los dos 
peces, alęando los ojos al cielo bendixo, y par- 


tiendo los panes, dio los à los Diſci pulos, y los 
Diſcipulos alas compannas. 


r 


2 — 


KATA MATOAION. 


| 
l,. | 
14. Kat 8ZerDov 0 ino d wide n- 
v 3 . : 0 
Auvu oY Av, Aq $arAaey ion £7 
aum, & i he door c appr 
GUUG cdu v. 


5 


— 


ErTeſus ſortant vid vne grande mul. 
titude, & tur eſmeu de compalsion en- 
uers iceux, & guerit les malades d'en 
tr'eux. 


15. 'Orbiay 3 eve, c 
Joy aura el pahmy , Nie 
g, nuss £5730 e i eg 
101 r v / CO 0x 

Aug, h dm οονν eig mg Ku 
[486 » ego aui Bow 

was, | 


Or comme il ſe faiſoit tard, ſes diſci. 
ples vindrent a lui, diſans, Ce lieu eſt 
deſert, & Iheure eſt deſia paſſer: donne 
conge a ces troupes: afin qu'elles Sen 
aillent aux bourgades, & achetent des 
viures. 


16. O inofs ums duni, 2 
22608 txuow ]] de au- 
Rig vast Payer. 


Mais Ieſus leur dit, Ils n'ont pas be- 
ſoin Ye s'en aller: donnez-leur vous- 
meſmes a man ger. 


© oa Pg o as 7 
17. Ot? Agua autw, c 
»/ T » \ / ” 
1 WOE 6s 47] TEVTE *®Þ TUG vg. 
oe ina. 


Et ils lui dirent, Nous n'auons ici que 
cing pains & deux poiſſons. 


18. O' m. ige ii paos ures 
ds. 


Et il leur dit, Apportez · les- moi ici. 
19. Kal cd N 
avaxMilia n cdu Xeples , uo 
aacuy mv 7e dps, chu dos 
Ye u να tis mv e 
, C Nοαꝰf x Ac oe g £0 wt Fl. 
payne Gor de ng oi de par 
vr mig Ng. 


Et apres auoir commande que les 
troupes s arrangeaſlent ſur Therbe „il 
print les cinq paius & les deux poiſſons, 
& leuant les yeux au ciel, il reudit gra- 
ces. Et apres auoir rompu les pains, i 
les bailla aux diſciples & les dilciples 
aux troupes. 


5. WAY DION 20 
d e D N- 
: Q'NER UND B50 


Y comicron todos, y hartaronſe: Y alcaron 


loq; ſobro, los pedagos, doze eſportones llenos. 


Sus M. 


des pieces des pains, douze pleines pa- 


20. Ka o- eng, 10 
x 8G. now , % Je 75 mH 
oevov NY Ton, quod ina 19 


Dont ils mangerent tous, & furent 
raſſaſies: puis recuell ierent le reſidu 


nerees. 


_ I 


1;6 


14. Et 


— 


CAP. XIIII. 


14. Et exiens vidit turbam 
multam, & milertus eſt eis, 
& curavit languidos corum. 


And Jeſus went forth and ſawe a 
great multitude / and was moued with 
compaſſion towarde them / and hee hea⸗ 
led theyr ſicke. 


15 Veſpere autem facto 
acceſſerunt ad eum diſcipu- 
li eius, dicentes, Deſertus eſt 
locus, & hora iam præteriit: 
di mitte turbas, ut euntes in 
caſtella, emant ſibi eſcas. 


And when euen was come / his 
diſciples came to him / ſaying / This is 
a deſert place / and the houre is alrea⸗ 
dy paſt: let the multitude depart / that 


them vitailes. 


16. leſus autem dixit eis, 
Non habent neceſſe ire: da- 


| te illis vos manducare. 


But Jeſus ſayde to them / They 
haue no neede to go away; giue ye them 
to eat. 


habemus hic niſi quinque 
panes & duos piſces. 


Then ſaid they vnto him / We haue 
Here but fiue loaues / and two fif hes. 


18. Qui ait eis, Afferte mi- 
hi illos huc. 


And he ſaide / Bring them hither 
to me. | 


19. Et cum iuſſiſſet turbam 
diſcumbere ſuper fœnum: 
acceptis quinque panibus & 
duobus piſcibus , aſpiciens 
in celum benedixir &fregit, 
& dedit diſcipulis panes, diſ- 
cipuli autem turbis. 


And he commaunded the multitu⸗ 
de to ſit downe on the graſſe / and tooke 
the fiue loaues and the two fiſ hes / and 
looked vp to heauen and bleſſed / and 
brake / and gaue the loaues to his di⸗ 
— and the diſciples to the multi 
tude. 


20. Et manducaverunt 
omnes, & ſaturati ſunt. Et 
tulerunt reliquias, duode- 
cim cophinos fragmẽtorum 
plenos. 


And they did all eate / and were 
ſufficed / and they tooke vp of the frag⸗ 
mentes that remained / twelue ba} tecs 
full. 


. MATTHAEvVsS. |, 


they may goe into the townes / and bye 


17. Re ſponderunt ei, Non 


S. Mattheus. 


Das XIIII. Capitel. 


14. Vnd Jeſus gieng herfuͤr / vnnd 
ſahe das groſſe volck / vnd es jammer⸗ 
te jhn derſelbigen / vnnd heilete jhre 


Oc Iheſus gick frem / oc ſaa det megle Folck / oc 

hand ynckedis offuer dem / oc helbredede deris 
Siuge. 
15. Am abend aber tratten ſeine 
Juͤnger zu jm / vnd ſprachen: Diß if 
eine Wuͤſte / vñ die nacht fellet daher / 
Laß das volck von dir / daß ſie hin inn 
die Maͤrckte gehen / vnnd jhnen ſpeiſe 
kauffen. 


Om afftenen ginge hans Diſciple til hannem / oc 
ſagde Dette er en Yrck / oe natten gaar vag Lad Fol- 
— fra dig / at de kunde gaa hen i Byerne / oe kobe dem 
Mad. 


16. Aber Jeſus ſprach zu jhnen: Es 
iſt nicht not / daß ſie hingehen / gebt 
jhr jhnen zu eſſen. 


Iheſus ſagde til dem / Det gorſſicke behoff / at de 
gaa bort / Giffue i dem at ede. 


17. Sie ſprachen: Wir haben hie 
nichts / denn fuͤuff brodt vnd zwen 


Fiſche. 


De ſagde / Wi haffue her inted / vden fem Brod 
oc tho Fiſke. 


18. Vnd er ſprach: Bringet mir ſie 
her. 


Oc hand ſagde / Henter mig dem hid. 


19. Vnd er hieß das Volck ſich la⸗ 
gern / auff das Graß. Vnd nam die 


ſahe auff gen Himmel / vnd daͤncket / 
vnd brachs / vnd gab die Brodt den 
Juͤngern / vnd die Juͤnger gaben ſie 
dem Volck. 


Oc hand bad Folcket ſette ſig ned paa Greſſet. Oe 
tog de fem Brod / oe de tho Fiſke / ſaa op i Himmelen⸗ 
oc tackede / oc brod dem / oc fick ſine Diſciple Brg- 
dene / oc Diſciplene gaffue Folcket dem. 


20. Vnd ſie aſſen alle / vnd wurden 
ſatt / vnd huben auff was uͤbrig bleib 
von Brocken zwoͤlff Koͤrbe vol. 


Oe de ode alle / 6c bleffue mette / Oe de toge op det 
— bleff offuer aff det ſom leffnedis / tolff Kurffe 
ulde. 


fuͤnff Brodt / vnd die zween Fiſche / 


S. Mathauſs. 


Kapitola XII. 


14. A wyſſed v3fel zaß up 
mnohy / y ſute wal ſe nad ni— 
m/ a vzdrawoical nemocne 
gegich. 


Wyßedßy tedy Jezus / vyzrat 
z gromædzenie ludzi / vrozlitowal 
ſie naͤd nimi/y vzdrawial niemoc⸗ 
ne z nich. 


priſtaupili k nemu Weediny⸗ 


ſio toto /a hodina gif pomimu⸗ 


krmůw. 


ku niemu vozuiowie tego mowinc 
Puſte ieſt mierſce to | s czas 115 
prʒeminal / opusc to zgromadze- 
nie ludu abe pli do mia ſteczek p 
kupili ſobic zy wnos 1. 


16. 2 Gezijſs rekl gin: Ne⸗ 
niſt gin pottebij gijti / dayte 
wy gun gijſti. 


VPrzekkün Jezus: ie potrze⸗ 
ba im odchodzi D aycie wp im co⸗ 
by iedli. 


7. Odyowedeligemu: Ne! 
mame zoe gedtie pet chlebůw 
a dwe rybe, 


Aon murzekli Tre mamy tu 
iedno piccioxo chleba 3 dwie xy⸗ 
bie. a 


neſtez nu ge ſein. 
. 


ſit na trawe wzaw pet chlebu⸗ 
ow a dne rybe / wzhledl do Ne 
be / y pozehnal a la mal / a dal 
Vtedinijtüm chleby / a Te 
dlnljcy dali zaͤſtupům. 


N roſlazawßy onemu 3groms; 
dzeniu ludzisiesc nz trawie / wir, 
at ono piccioro chleba y dwie ry⸗ 
bie / a weyzrawßy w nicbo blogo⸗ 
[tawil/4 pofamawßy / dal veini⸗ 
om chteby | 3 pczntowie zgroma⸗ 
dzenin. 


20. Y gedli wſſycknj a naſy⸗ 
cent gſau. Yſebrali oſtatky 
drobtůw / dwanacte koſſuow 
pinych, 


_ Ptedltwſyſcy & niſrcent by; 
li/y zebrali co 3zbrwhto vlemłow 
dwanascie leßow poinyc. 


8 Ä 


137 


M ; Part 2. 


IF. A kdyz bylo k weteray/ / 
cy geho / rrauce: Puſte geſt in | 


la / cozpuſt zaſt up? / ar gdauce | 
do Meſteder nakaupij ſob? po; 


Agde przyßedk wieczor li 


Stern eo Eff 2544 » IVE 
18. Kteryzfo Tcl gim: Pri- 
Jon rzes7 / Przyniescie mi ie 


19, Akdyz fazal zaſtupu ſy⸗ 


— — 


— 
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6 


— — — 
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| KATA MATOATON. 
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ern RIP 
1 NE2.19 Wo | 
E quelli obo mangiorono erans qua- 


fect aue. milia hwomim , ſen xa le donne 
Xs + janciulls. 


D YN PRIN 22 
do porn * 
IN P3381 irg 
In ny av» 7277 
1-722 RT N. 
Subbito poi Ix s v coftrinſe i [uot di- 


ſeepols a ſalir ne la naue, e paſſare a l al- 
tra riua 114 * a lut, mentre ch 6g. 4. 


centiaua le tube. 


Ded REP? NaN“ 12) 23 
13807 Im N22 NO 
r IRON 12) 

TY 129 N. 
E licentiate ch eęli hebbe le turbe, ſab 


egliſolo nel monte a fare oratione, e Ve- 
nutæ la ſera, era auc or tui *þ 


wn SITE 822 78) 24 
m7 TYEN REN 12 
38 NW Nu TD NSD 
JA "In — 952 12 
1 9 0 


Ela naue era gia nel mex del mare, 
conbattum dalonde : percroche'l Vento 
era contrario. 


NT” 22 177 i NTJTONA 25 
pn mers x57 
N. n N. 


Por A la 2 Arte Gezlia de la notte, 
IESsV ſer ando & loro, caminanio ſopra 4 
mere. 


rn mM aun "20 


«atk — — — 1 nnn 
777 nd N 
* — 2230 — 9 

HE PD 


Ft i di. epol: comels Sidevo caminare 
8 el 7143 c. fe rw borono, dicendo, Eglie e 
Vn fe int. 4/me : Fa per la pausà gi 44070326. 


Y MA FD PIN 27 
N Tan pany —»9 
N Nes Rte 28 
$13 INTRA 


As. (ubbito Ts 5V parlo loro, . 
Ste di bubu aum, che ſon 40. #02 
habbicte paura. 


DD DN N 
N J. 7 NN 


E Pietro riſponderanlt,are, Sronore, 


0 NA Nea PA Pan 21 


18 
Dunne ro NY 2 
rome UH UN Ded 


Yid ue comieron füeron, varones, como 
cinco mil: ſin las mugeres y mochachos. 


ND 210 1 . 22 
Ponte 55 IND BN? 
N D 2 

18 


Y lnego leſus hizo à ſus apples entrar en 
el nauio, yyr delante de el de la otra parte del la- 
go, entretanto que el ee las compannas. 


92 75 rn D N= 23 
IM br 7 N 
Q IH 7 N 


Y aeſpedidas las compannas, ſubis en el 
monte, apartado, àorar. I como fue la tarde del 
wo. eſtaua alli ſolo. 


N Ing INK IN NINA 24 
MID QA N 
J ens 0 


V ya el nauio eſtaua en medio de Jo mar,ator- 
mentado de las ondas: porque el viento era con- 
trario. 


Nn n 25 
Nö. Br N27 ie. bp 
:DD Wg 


Mas a la quarta . de la noche Ieſu: fuck a 
ellos andando ſobre la or. 


rn muse) JUN 26 
I 59e N G. 2 dar 
WII ND p Ju 

: 2 


Y los Diſcipulos, viendolo We ſobre la 
mar, turbaronſe diziendo, Alguna Phantaſma 
es:ydieron bozes de edo 


N. r 2 Nr 27 
Nad 9282 TT Ta? 
: INTA 


Mas luego Ieſus les hablò, 3 Aſſe- 


guraos: yo ſoy, no ayays miedo. 


NY N RED % 123 28 
Ri, "> MY NM ARR QN | 
N PN 


Entonces FEST pedro dixo, Sennor, 


ſee ſet tu, comanda chi io venghi a te ſepre | 


0 AOGUED. 


ſi tu eres ,manda que yo vengaa tiſobre las aguas. 


ws cg or their Fn M da. 


id)”, 
21. ) ice ng 5 joa ard); 
w(,91 ao „xs vo- 
run A iv. 


Or ceux qui avoyent mangè eſtoyent 
enuiron cing mille hommes, ſans les 
femmes & les petis enfans. 


23. Kal «< Frog layvarn 5; 0 in- 
ogg cv. aqums ab s l 
ei w FNotoy , 1 Segai, r 
tis Y niga, ius & 5 3andu(y Cu- 
x. 


Incontinent apres, leſus contraignir 
ſes diſciples de monter ſur la naſſelle, 
de paſſer outre deuant lui, cependant 
que il donneroit CONge aux 8 


23. Ka Jena oor SY. 
an tig n e. xa] idicup c 
ear. Oriew q Joy ns. fs. 


* Ci. 


Et quand il leur eut donnẽ congè, il 
monta en la mon tagne pour eſtre a part 
ſoi afin de prier. Et le ſoir venu, il ctioic 
la ſeul. 


a4. 364 3 ae jd luicn TIS 
Sehe ons ls, came La? 
N r ls zap cranni-0 
app. 


Or la naſſelle eſtoit ia au milieu dela 
mer tormentee des ondes: car le vent 
eſtoit contraire. 


25. ir GPuaAaxy mg vu- 
*g, m g Aug d inet, 


Een I cn mis Yudaorng. 


Et ſur la quatrieme veille de la nuict, 
leſus vint vers eux cheminant ſur la 
mer. 

26. Kai None cy ei way- 
my ODD TW Jaraoren .. 
UL . x raw; ĩgornc, 6 on | 
O ig, ng; n v s- 


pus ieh. 


Lequel les diſciples yoyans chemi- 
ner ſur la mer, furent troubles, diſans, 
Ceſt vn fantoſme: & dela peur Celcric- 
rent. 


— 


27. Edd] eAgAngorv d 0 
iro 85, Aya), Jupo im ii t, 
u SAN. 


Mais incontinent Teſus parla3 à eur, 
diſant, Aſſeurez- vous: ce ſt moi, n ay ez 
point de peur. 


28. Anuegbas Re - 
um, XUg4E.ti 04 ei. xi 


Et Pierre lui reſpondant, dit, Sei- 


vers toi ſur les eaux. 


neur, fi c eſt toi, commande que iaille 


8 JH 5 _2Þ» 


21. Man- 
2. 


3 


0 


— 
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S. MATTHAEYS, 


T 


21. Manducantium autem 
fuitnumerus, quinque mil- 
lia virorum, exceptis mulie- 


| ribus & parvulis., 


Aud they that had eaten / were 
about fiue thouſande men / beſide wo⸗ 
men ant litle children. 


22. Et ſtatim iuſſit Ieſus 
diſcipulos aſcendere in na- 
viculam, & præcedere eum 
trans fretum, donec dimit- 


teret turbas. 

And ſtraight way Jeſus compel⸗ 
led his dijciples to enter into a | hip / 
and to goe ouer before him / while he ſent 
the multitude away. 


23. Et dimiſſa turba, aſcen- 
dit in montem ſolus orare. 
Veſpere autem facto ſolus 
erat ibi. 


And aſſoone as he had ſent the mul⸗ 
titude away / he went vp into a moun⸗ 
taine alone to pray: and when the eue⸗ 
ning was come / he was there alone. 


24. Navicula autem in 
medio mati iactabatur flu- 
Qibus, erat enim contrarius 
ventus. | 


And the ſhip was nowe in the mid; 
des of the ſea / and was toſſed with 
waues : for it was a contray winde. 


25- Quarta autem vigilia 
noctis, venir ad eos ambu 
lans ſuper mare. 


And in the fourth watch of the 
night Jeſus went vnto them / walking 
on the ſea. 


26. Et videntes eum ſuper 
mare ambulantem, turbati 
ſunt, dicentes Quia phan- 
taſma eſt Et præ timore cla- 


maverunt 

And when his diſciples ſaw him 
walking on the ſea / they were trouvled / 
ſaying / It is a ſpirit / and cried out for 
feare. 


27. Statimg; Ileſus locutus 
eſt eis, dicens, Habete fidu- 


Go . 5 
ciam: ego ſum, nolite ti- 


mere. 
But ſtraight way Jeſus ſpake vn⸗ 


to them / ſaying / Be of good comfort. 


It is I: be not afrayde. 


28. Reſpondens autẽ Pe- 
trus dixit, Domine ſi tu es, 
inbe me ad te venire ſuper 


Aquas. 


Tden Peter anſwered him / and 
ſaid / Maſter / if it be thou / bid me come 
vnto thee on the water. 


— 


Das XIIII. Capitel. 
21. Die aber geſſen hatten / der wa⸗ 


Weiber vnd Kinder. 


Men de ſom haffde edet / vaare ved fem tuſinde 
Mend / vden Quinder oc Bern. 


22. Vnd alßbald treib Jeſus ſeine 
ac "EP 
Juͤnger / daß ſte inn das Schifftrat- 
ten / vnnd für jhm heruͤber fuͤhren / 
biß erdas Volck von ſich lieſſe. 

Oe ſtrax kom Jheſus ſine Diſciyle til / at de ainge 


i Stibet / oc fore offuc2 faare hannem / Indtil hand 
fick ladet Folcket fra ſig. 


23. Vnd da er das Volck von ſich 
gelaſſen hatte / ſteig er auff einen 
Berg alleine / daß er betet. Vnd am 
abend war er alleine daſelbz. 

Oc der hand haffde ladet Folcket fra ſig / gick 


hand alene op paa it Bierg at bede. Oc om afftenen 
vaar hand der alene. 


24. Vnd das Schiff war ſchon mit⸗ 
ten auff dem Meer / vnd leid noth von 
den Wellen / denn der Wind war 
jhnen wider. | 


Oc Skibet vaar da allerede mit i Haffuet / oc leed 
nod aff Bolgerne / Thi Beret vaar dem emod. 


25, Aber inn der vierdten Nacht- 
wache kam Jeſus zu jnen / vnd gieng 
auff dem Meer. 


Oc paa den fierde Veet om natten / kom Jhe- 
ſus til bem / oc gick paa Haffuet. 


26. Vnnd da jhn die Juͤnger ſahen 


auff dem Meer gehen / erſchraͤcken 


ſie / vnd ſpracht: Es iſt ein Geſpenſt / 
vnd ſchryen fuͤr forcht. 


Oc der Diſciplene ſaae hannem gag vaa Haff— 
uct bleffue de forferdede oc ſagde / Det er it Spogelſe⸗ 
oc de robte aff redzel. 


27. Aber alßbald redet Jeſus mit 
jhnen / vnd ſprach: Seyt getroſt / ich 
bins / foͤrchtet euch nicht. 


Da talede Jheſus ſtrax met dem / Oe ſagde / Verer 
vedit frit mod / det er ieg / Frœcter inted. 


28. Petrus aber antwortet jhm / 
vnd ſprach: Herr biſt du es / ſo heiß 
mich zu dir kom̃en auff dem Waſſer. 


Peder ſuarede hannem / oc ſagde / HERRT/Eft 
det du / da biud mig komme til dig paa Vander. 


ren bey fuͤnff tauſent Mann / ohn 


S. Mathauſ?, | 


| Kapitola X 11. 
25. Tech pak kter ij gedli byl 
poket pet Ciſycaw Muzůw / 
kromẽ jen a Detij. 


A ych krorzy iedli bylo oFof o 
Pract tyſiecy mezowſoprocz nie⸗ 
wiaſt vd iatek. 


22. Ay bned rozfazal Vredl⸗ 
nijkuͤm ſwym aby wſtaupilt 
na CodiTku- a pt̃edeſſii gey pres 
More / azby rozpujiil zaſtup. 


— — — — — 


Thedy Jezus przymustik ze⸗ 
lod3/arscprzed ſoba ds drugiego 
maͤdzentie ludzi. 


23. A rozvuſtiw zaſtup / 
wſtaupilna hůͤru ſam / aby ſe 


tu zůͤſtal. 


A opusciwßy zgromsdzente 
ludzi / wſtapil na gore z cfovy;a 2 
by ſie modlil /A Sdy byl wicczor / 
thamʒe jam zoſtat. 


| 
24. A Lodikka v proſifed | 
More zmytala ſe wlnami / ne; 
bo byl wijtr odpornh. 


A lod3 103 by w pos rzodku 
morzaſcicgto miotana ed waſow / f 
àbowiem byt wiatr przectiwur. 

\ 0 1 


5. Pi ctwrtẽm pat bdenij 


razem vcznie ſwore wſthapic w 


brzegu aby odprãawil ono zgro⸗ 


modlil. Akdyz byl weder / ſam 


mori. 


Tedy . czwarter ſtraßy nocncy 
Fed! do nich Jezus / chodzac po 
motrzu. 

26, A widauce gey au cho; 
dij po mori / zar mautili ſe / 
rkauce : Obluda geſt, As 
ſtrachem kriteli. 

b 


notnijm / pr̃iſſel k nun chode po 


N vvzrawſsy ga gdy opt 4 
do MOT | Zatrwozyll fie ven 
wie / mowiac Potuſa icy obe-? 
1jul krarkncli. : 

nA Z 72 SALA . | 
27, Ayhned G:Ffis vrom: | 

- = 405 2 4 \- 2 La ww * 

luwil Fam rac Megtez dau 
2 bv T 7 F al. 7 A 7 2 
ffanij. Zak gjem/nebogte; je. 
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£ 
Ale wer nowil Jezus do nich 
rzekac Bod ae dobrego jercà, 165 
ciem icſt nie boycte ſte. 


28. Y odpow?dzw Petr / | 
rel: Vans ajyli ty? rozkaziz | 


mik job? prigijti po Wodr. 


© "On . 88 
1 totr odpowieds tac mu 
rzekt Pante ieſlis ry ieſt baz mi 


przysc do siebie po wodach. 
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Et epli diſſe, Nieni, Allor Pietro ſceſo 
de la naue, caminaua ſopra lacque, per 
andare 4I ESV. 


— nm 7 30 
S207 10) 27 . 
"Na mn MPR 
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Ma Fedendo il Vento gagliardo, heb- 
be paura : e cominctando a ſommerg orſi, 
grido, dicendo. Saluams Srgnores. 


AMR OD DIR 31 
D M7 MARIN IQ 
NIE Na NTP 


Et ſabbito Tees v difteſala mano „ 11 
preſe, e arſſels, Huomo di poca fede, perche 
hat tu dubbitato? 


PRES M70 72) 32 
:- 


E [alrts che furono ne la naue, il Ven- 
fo ceſs, 0. 


PRIINET PN NR 33 
METS eee 2 720 
NN MZ 


Allora quelli che erano ne la naue 
Fennero, inginochioronſigli dauanti, 
dicendo, Veramente tu ſet il Fugliuol d. 
Dio. 
nn 34 

89 „ 2 
20227 
Poi eſſendo paſſati di la, Sennero ne 
la terra d. Genneſaret. 


RUN T N! 35 
D NENT N 
de n PINA N 
* W rr rd 
irre 


Er hauendolo gli huomini di quel 
Iungo conoſciuto, mandaron per tut 
quella contrada circonuicina e portoro- 
no aluttuittquelli chi eramo ammalats. 


3 ra a5 ES 
1 , > 3 . rn of 
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eg vn v J. 36 
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Eprerauants di toccar ſolumente Je- 
7 , * d 2 3 

Aremita de le 4.6 OTA Equeants la toc- 
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Vel dixo, Ven. Y decendiendo Pedro del na- 
uio, anduuo ſobre las aguas para venir aleſus. 


ARID MITAR NY) e 30 
" to 2 1 
h 9202 PINT NY 

ü VR T8 MAR 
Mas viendoelviento fuerte, vuo miedo: y 


\ "I 4 "= 
comengandoſe a hundir, dio bozes diziendo: 
Sennor, ſaluame. 


"STAR 930) TN EXNE 35 
Vp i NG BIR e) 


Y lnego leſus eſtendiendo la mano, trauo 
deel, y dizele, O hombredepocafe, porque du 
daſte ? | 


MPROT ON WY TENN 52 
ü ARNU 


Ycomoellos entraron en el nauio,el vien- 
I 
to repolo. | 


N MB MIRE WW) 33 


T — 2 
n 3 . . * i 
2 DN Inde I EU 

2 — 26 - 2 © ape 
(WIN ADN 
Entonces losqueeſtananene] nanio, MET 


ron, yadoraronlo, diziendo, Verdaderamente 
ercs Hijo de Dios. 


l FIND N27 TAY 34 


Y llegando de la otra parte, vinieron en la 
tierra de Gennezaret. 


Nd mV Nn 


SD & | 7 3 A, 
IUS 27 P28 W. ARA 
; 3 vn 

como lo conocieronlos varones de aquel 


lugar, embiaron por toda aquella tierra alder- 
redor, y truxeronael todos los enfermos. 


ai) 127 IWR > 0 36 
2 W972 US 7233 3732 RaD 

ü DUI 
Y rogananle que ſolamente tocaſſen el bor- 


de de ſu manto: y todos losque tocaron, fueron 
{aluos. 


Mais voyant le vent fort, il eut peur: 


ür e WAR 


. AJ 5 
D WIN? DT TURN 35 


id), 
29. O' m, id N na- 
Cas von F i d le- 
P 5 TR: 7 — * 
mz mort Ian udn, he aess 
Ty in 00u9, 


II dit, Vien. Et Pierre deſcendu dela 
naſſ elle, chemina ſur les eaux pour aller 
a leſus, | 


30. BMimwyds v aoyecr igv- 
ee, ien. ugy 2 Zape © xa- 
THMVTH1002]s h, Neyo)" Hl 
Ce. ( doo it. 


& comme il commengoir a sęnfonger, 
ils eſcria, diſans, Seigneur, ſauue- moi. 


31. Fos or o node Cre 
Tie ug, emrabten wry, way 
Ai) aur ALOE » tis T1 idi. 
7e arg; 


Et incontinent Teſus eſtendit ſa main 
& le print, lui diſant, Homme de petite 
toy, pour quoi as- tu doure ? 


32. Kat uf unc ly tig n 
3 — ary. 


Et quand ils furent montẽs en la naſ- 
lelle, le vent 5 appaiſa. 


33. O! 0: 76 eig, 7000 1? 
ac FFKULY OY AUT , iqor ns d- 
Aub ag Yood ijos the 


Lors eeux qui eſtoyent en la naſſel- 
le, vindrent & Fadorer t, diſans, V ray e- 
ment tu es fils de Dieu. 


\ 7 7 
34+ T aemeſ uu ng do. 
tis Thy yl Nrnomgi r. 

Puis eſtans paſles outre ils vindrent 
en la contree de Genezareth. 


35. Kal /Fivorns avny el A- 
yes 5 mV gc, a eig 
cal vie Ei yupey Cxeir lau. N 
me9(lutynoy aury miving Cov 
naxaſs £01728. 


Et quand les hommes de ce lieu- la 
Feurent recognu, ils enuoyerent par 
toute la contree d a Pentour: & lui pre- 
ſenterent tous ceux qui ſe portoy ent 


mal. | 
36. Kaj mygmancuv dures wa 
{£0100 cr Sg Keaaridou md 
en a, 19h 0001 i-, di- 
Ce. 


Et le prioyent que tant ſeulement ils 
touchaſſent le bord de ſon veſtement: 
& tous ceux qui le toucherent, furent 
guer!s. 
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8. MATTHAVS. 

78 . 
29. Atipſe ait, Veni. Et 
deſcendens Petrus de navi- 


cula, ambulabat ſuper aquã 
ut veniret ad leſum. 


And he ſaid / Come. And when 
Peter was come downe out of the ſhip / 
he walked on the water / to go to Jeſus. 


— 


30. Videns verò ventum 
validum, timuit: & cum cœ- 
piſſet mergi, clamavit, di- 
cens, Domine, ſalvum me 
fac. 


But when he ſawe a mightie win⸗ 
de / hee was afrayed: and as he began 
to ſincke / he cryed / jaying! Maſter / la⸗ 
ue me. 

31. Et continuò leſus ex- 
tendens manum apprehen- 


fidei, quare dubiraſti 2 


So immediately Jeſus ſtretched 
forth his hand / and caught him / and 
ſayd to him / O theu of litle fayth / whe⸗ 
refore diddeſt thou dout ? 


32. Et cùmaſcendiſſent in 
naviculam, ceſſavit ventus. 


And aſſoone as they were come 
into the j hip / the winde ceaſed. 


33. Quiautem in navicula 
erant, venerunt & adorave- 
runt eum, dicentes, Verè 
filius Dei es. 


Then they that were in the ſ hip / ca⸗ 
me and worſ hipped him / ſaying / Of a 
trueth thou art the Sonne of God. 


34. Et cùm transfretaſſent, 
venerunt in Terram-Ge- 
neſar. 


And when they were come ouer 
they ca me into the land of Gennejarer. 


35. Et cum cognoviſſent 
eum viri loci illius, miſerunt 
in univerſam regionem il- 
lam, & obtulerunt ei omnes 
malè habentes. 


And when the men of that place 
knewe him / they ſent out into all that 
countrey round about / and brought 
vnto him al that were ſicke. 


36. Et rogabant eum ut vel 
fimbriam veſtimenti eius 
tangerent. Et quicunque 
tetigerunt, ſalvi facti ſunt. 
And beſoughe him / that they might 
touch the hemme of his garment onely: 


and as manie as touched it / were ma⸗ 
de whole. 


dit eum: & ait illi, Modice 


S. Mattheus. 

Das XIIII. Capitel. 
29. Vnd er ſprach: Kom her. Vnd 
Petrus trat auß dem Schiff / vnnd 
gieng auff dem Waſſer / daß er zu 
Jeſu keme. 


Ochand ſagde / Kom hid / Or Peder traadde aff 
Skibet / ob gick paa Vandet / at hand ſkulde komme 
til Iheſum. 


zo. Er ſahe aber einen ſtarcken 
Wind / da erſchrack er / vnd hub an 
zu ſincken / ſchrey vnd ſprach : HErr / 
hilff mir. ä 

Oc hand ſaa it ſterckt Væder / da bleff hand for- 


ferdet / oc begynte at ſiuncke / robte / or ſagde / H'EL/ 
RE hielp mig. 


31, Jeſus aber recket bald die Hand 
auß / vnd ergreiff jn / vnd ſprach zu 
jhm: O du kleingleubiger / warumb 
zweiffelteſt du: 

Iheſus vdracte ſtrax ſin haand / oc tog fat paa 


hannem / / oe ſagde til hannem / O du lidet Crocudis, 
hui tuilde du? 


32. Vnd ſic tratten in das Schiff⸗ 
vnd der Wind leget ſich. 


Oc de ginge ind i Skibet / oc Veret ſtilledis. 


33. Die aber im Schiff waren / ka⸗ 
men vnd fielen fuͤr jhm nieder / vnnd 
ſprachen: Du biſt warlich Gottes 
Son? | 

Men de ſom vaarei Skibet / komme oc fulde ned 
for hannem / oc ſagde / Du eſt ſandelige Guds Son. 


34. Vnd ſie ſchifften hinuͤber / vnnd 


kamen in das Land Genezareth. 


Oc de fore hen offuer / oc komme til Genezareth 
land. 


35. Vnnd da die Leute am ſelbigen 
ort ſein gewar worden / ſchickten ſie 


auß in das gantze Land vmbher / vnd 
brachten allerley vngeſunden zu jm. 


Oe der Folcket paa ſamme Sted bleffue hannem 


var / ſendede vd i det gantſke Land trint omkring / oe 
forde alle ſom ſiuge vaare / til hannem. 


36. Vnd ſie baten ihn / daß ſte nur 
ſeines Kleides ſaum anruͤreten. Vnd 
alle die da anruͤreten / wurden ge⸗ 
ſund. 


Oc bade hannem / at de maate ekon rore ved 
Sommen paa hans Klxder. Oc alle / der ſom ror- 
de der ved / bleffue helbrede. 


——̃ — 


| eſtt mu wßyrti krorzy fie zle 
mieli. 


26. A vroſyli ho / aby ſeas 


S. Nathauſt. | 


Kapitola X IIII. | 
29. Aonfc>l: Pod. Y wy: 
ſtaupiw Petr 3 Lodifky / ſſel po 
wodẽ / aby priſſel k Geziſſowi. 


A on powied zial / Chodj N wy 
ſtapiwßy Piotr; fodziſchodzil vo 
wo dach / aby przyßhedl do Jezuſa. 


30. Ale wida wijtr welikt / 
bal ſe: A kdyß podal tonauti / 
zkrikl ka: Pane / pomoz mi. 


N widzac wiatr gwaktowny 
loft he A gdy 183 poczal ronac; 
za wolal mowiac / Panie zacho way 
mie. : 


* 


3. Ay hned Gejjſs wztähw 
ruku / vyal gey / a rekl gemu: 
Male wijry proc gſy pochy⸗ 
bowal? 


A wnet Jezus àciagnawßyre⸗ 
k. 3achwycil go: M rzetl mu O 
1339540 via + recess wut. 


. 
mated * he I _=—- 
5 » 8 » 


22, Aﬀtyj wſtaupil na Lo- 
dieku preſial wijtr. b 


A gdy oni weßliwledz veich⸗ | 
nal wittr, 
33. Aktetijz na Loditce byli / 
priſtaupili a flaneli ſe gemu / 
frauce ; Giſte Syn Bozij 
gly ty. 


— — — — 
, 8 | Dh. al 


A ei ktorʒzy byli w kodir / przv⸗ 
ßedßy dali muchwale | mowiac 
Prawdziwies ieſt ſyn Boy. | 


34, Akdyſſcpfcplawili/ pri⸗ 
ſſli do Zeme Genczarethſke. 


g 
N przeprawiwþy ſie / pr3yþli | 
do ziente Genezarer. 


35. Kdez poznawſſe gey Mu⸗ 
ij myuſta toho / res ſtali po 
whhy wlaſti. tẽ a pod&walt ge⸗ 
mu wſſech nemocnych: 


A poznaußy go mee wie mie? 
yſca enego hei tali powßytficy 
onucy proylegicy Traine'y pr3yins 


ſpoñ podolta raucha gehe dots 
kli. A fecriz fe koli doth kali / 
zdränigſau vijneni. 


UE „„ 


N prosili go aby ſic thylke do⸗ 
ry al frat place icco | Aktor: 
zy ſie; olwiet dorknell /a zacho⸗ 
waͤni. 
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Allora Gengono a Ttsv de gli Scribi 
e Fariſet di Teruſalem , dicendo. 
D TIT RIA? 2 
Seb Nr ere e 
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Perche traſęrediſeono i tuoi diſcepoli 
Pordinatione de noſtri anticht? conctoſia 
coſa che non fi lauano le mani, quando 
mangiano. 


p MAR) FIG? NY 3 
e PPAR Set; 
ry PRA 
wa — 0 n tex 
* Na Por 
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Egli riſpondendo, diſſe loro, Perche 
tracgredite Ci il comamdamento ds Dio: 
per lis $o/iratraditione. Concioſia coſa 
che iddzio comando, aicendo. 


e me NN? 4 
MSN TRY RP? 
: r MA 


Honors il padre e la madre, chi mala 
dira il padre o la madre morra d. morte. 


PRS & & 5 
N Nz Ne MN. 1a > 
D RF 

19 Namn 
E Got dite, Chiunque dira al padre o 


& la madre, Ogni dono che da me s ojfers- 
ra, ti ſara vile. 


N aN) ., eN 6 
— PRION MAN? 
Wa — n tan 


Ancora cles neu bos ori altriments 
il padre, ola madre ſuc, ſare diſobbliga- 
tor e cofe haute annullatc it comanda- 
anexto di Dio, per la Hoſtra traditione. 
D PRER 203 „ 
2 3 92 By 2 
re pov N 
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Hipocriti, bene ha di Vos prefeteto E- 
ata, diccudo. 
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Entonces Ilegaron à Ieſus vnos Eſcribas y 
Phariſeos de leruſalem, diziendo: 


"RR Nd en 2 
022" NY 52 νοαn Nen 
"RS e 102 e 
One 

Porque tus Diſcipulos traſpaſſan el precepto 


de los Ancianos ? porque no lauan ſu manos 
quando comen pan. ; 


M27 ie ee I 3 
ems gem en 
* DN NN 
| ü N 
Y el reſpondiendo dixoles, Porque tam- 


bien voſotros traſpaſſays el mandamiento de 


Dios por vueſtro precepto? Porque Dios man- 
do, diziendo. | 


JATAR) PISTRR 122 4 
{IP ν, PAS PPRAM 


Honrra àl padre yà la madre. Item, Elque mal- 
. * 3 
dixere àl padre d àla madre, muera de muerte. 


5 5 s 2 
ND BPMN ed 5 
TON 7277 VANG PANT TAN 

J N 2929 
Mas voſotros dezis, Qualquiera dira al pa- 


dre d à la madre, Toda offrenda mia à ti aproue- 
chara: 


"RN TANTAR T N 6 
BT RRz2 Tom vt 
n AYE 


Yno honrraraa ſu padre, d à ſu madre, y a- 
ueys invalidado el mandamiento de Dios por 


vueſtro precepto. 
NIP? TUNER 7 
* Tax? woot BY 


 Hypocritas, bien propherizode voſotros 
Iſaias diziendo. 


i dhe KIN NY g 
l e IR 
29 TIN 
| 
Queſte popolo mis appreſſa con la [na 
bocca: on hynoromt cen le labbra: mail 


Caron loro oc ben longs Au me. 
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O'TE exeyozpyormy To in- 
07d 01 dard iegomuypey H- 
Kerds / g’, iger ng. 


A donc vienent a Teſus des Scribes & 
Phariſiens qui eſtoyent de Ieruſalem, 
diſans. 


2. - Atari oi fa qu ai ovw - 
Caſine r aÞgdom Ts mee(,- 
C ] & wg vimorny mas xd. 
eas au, d ras agny ich iuon. 


Pourquoi tes diſciples outrepaſſent 
ils la tradition des anciens? Car ils ne 


lauent point leurs mains, quand ils pre- 


nent leurs repas. 

3. O' Zanngab aig eln dung, 
Al ng Ut M Cνν· ms 
cxmals H Þ8 A mh de. 
wiv vedv; 0 = dess er, 
AS&Y avs 


Mais lui reſpondant leur dit, Et vous, 
pourquoi outrepaſſeʒ vous le com- 
mandement de Dieu pour voſtre tra- 
dition? Car Dieu à commande, diſant. 
Tia m TUTECR NG TIW 
4 r ov ola Een, 
ne N » 0 naxgAhoyoy iα 
/ Ll / 

ponies. re NA ro. 
Honore ton pere & ta mere. Item, 
Qui maudira pere ou mere, meure de 
mort. 


5. Thusis J Aigam os ay timy 
rd mere! 7 T5 Ee. Jager . 40% if 
1⁷ỹπν,ννẽ]s. 


Mais vous dites, Quiconque aura dit 
à ſon pere ou à ſa mere, Tout don qui 
ſera offert de par moi, ſera à ton profit. 


6. Kats pi T1 (1 wv mnes 
aug j thy une avs * 14 u 
ea Thu E $ Ys 2/6 
Thy cd don udr. 

Encore yo nhonore pas ſon pere, 
ou ſa mere, ſera hors de coulpe: & ainſi 


aue: annullẽ le commandemẽt de Dieu 
par voſtre tradition. 


7. Tmugany nands ch 
r Lo e Uppdy yon ot; » Ax. 


Hypocrites, Eſaie à bien prophetize 
de vous, diſant. 

8. "EY por N rd 
Hd 1 nagdies curady Tppi dn 
x{ar tus. 


Eſte pueblo de ſu boca ſe acerca de mi,(ydela- | 


{ 


bios me honrra: ) mas ſucoracs lexos eſta de mi. 


Ce peuple ci s appr oche de moi de ſa 
bouche,8 m'honore de ſes leures: mais 
leur cœur eſt bien fort eſloignt de moi. 
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' MATTHAEVS. 
l 
vnc acceſſerũt ad eum 


1 ab leroſolymis Scribæ 
& Phariſæi, dicentes. 


Then came to Jeſus the Scribes 
and Phariſes / which were of Jeruſa⸗ 
lem / ſaying. 


2. Quare diſcipuli tui 
transgrediuntur traditionẽ 
ſeuiorum? non enim lavant 
manus ſuas cùm panem 
manducant. 

Why do thy diſciples tranſgreſſe 
the tradition of the Elders ? for they 


waſ he not their handes when they eas 
te bread. 


3. Ipſc autem reſpondens 
ait illis, Quare & vos tranſ- 
gredimini mandatum Lei 
propter traditionẽ yeltram ? 
Nam Deus dixit. 

But he anſwered & ſaid vnto them / 

Why do ye alto tranſgreſſe the com; 
maundement of God by your traditios 
Jor God hath commanded / ſaͤhing. 
4. Honorapatrem & ma- 
trem, & qui maledixcrit 
patti, vel matri, morte mo 
riatur. | 

Honour thy Father and mother: and 
kk that curſeth father or mother / let him 
die the death. 


5, Vos autem dicitis, Qui- 
cunque dixcrit patri vel ma- 
tri; Munus quodcunque eſt 
ex me, tibi proderit; 

But ye ſay / whoſoeuer ſhall ſay to 


father or mother / By the gyft that is 
offered by me / thou mayeſt hane profite. 


6. Et non honorificabit 
patrem ſuum aut matrem 
ſuam: & irritum feciſtis mã- 
datum Dei propter tradi- 


tionem veltram, 


Though he honour not his father / or 
his mother / ſ halbe free: thus haue he 
made the cemmaundement of God of 
no aucthoritie by your tradition. 


7. Hypocritz,bene pro- 
phetavit de vobis Iſaias, di- 
cens. 


O ſyyocrites 1 Eſaias propheſied 
well of you / ſaying. 


8. Populus hic labiis me 
honorat: cor autem eorum 
longè eſt à me. ; 


This people draweth nere vnto me 
with their mouth / and honoureth me 
with the lippes / but their heart is farre 
of from me. 


S. Mattheus. 


Das XV. Capitel. 


S. Matthauſs. 


Da kamẽ zu jm die Schrifft⸗ 


gelehrten vnd Phariſeer von Jeruſa⸗ 


lem / vnd ſprachen: 


A komme de Scrifftkloge oc Phariſcer aff Jeru— 
ſalem til hannem / oc ſagde. 


2. Warumb uͤbertretten deine Juͤn⸗ 
ger der Elteſten auffſaͤtze? Sie wa- 
ſchen jhre hende nicht wenn ſie Brodt 
eſſen? 


Hui offuererxde dine Diſciple de eldſtis Skick : 
De to icke deris hender / naar de ade Brod, 


3. Er antwortet vnd ſprach zu ih⸗ 
nen: Warumb uͤbertrettet denn jb} 
Gottes Gebot / vmb euer Auffſaͤtze 
willen? Gott hat gebotten / 


Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Hui offuertra 
de i da Guds Bud / for eders Skictes ſkyld? Gut 
haffuer budet / 


4 Du ſolt Vater vnd Mutter ehren. 
Wer aber Vater vnd {utter fluche! 
der ſoll des tods ſterben. 


Du ſkalt ære Fader oe Moder. Oc bus ſor: 
bander Fader oc Moder / hand fkalwiſſelige de. 


5. Aber jhr lehret: Wer zum Vater 
oder Mutter ſpricht( wenn ichs opffe⸗ 
re / ſo iſt es dir vil nuͤtzer) Der thut 
wol. 

Menilare / Hus ſom ſiger til Fader eller til Moder 
(der ſom ies offrer det / da er det dig meget nytteligere⸗ 
hand ger vel. a 
5, Damit geſchicht es / daß nic 
mand hinfort ſeinen Vater oder ſeine 
Mutter chret. Vnd habt alſo Gottes 
Gebot auffgehaben / vmb euer Auff⸗ 
ſaͤtze willen. 

Oc der met ſkeer det / at ingen erer ſin Fader eller 
ſin Moder mere. Oe der met haffue i til inted giord 
Guds Budfor eders Skickis {fyld. 

7. Ihr Heuchler / es hat wol Eſai— 
as von euch geweiſſaget / vnnd ge⸗ 
ſprochen: 


J Dyenſkalcke / Eſaias ſpaade vel om eder / oc 


agde. | 
8 Diß Volck nahet ſich zu mir mit 
ſeinem Munde / vnd ehret mich mit 
ſeinen Lippen / aber jhr Hertz iſt ferne 
von mir. 

Dette Folck holder fig til mig met ſin Mund / oc 


erer mig met ſine Lœæbe / Men deres Hierte er longt 


fra mig. 


— — — — — 


—— 
—  ———_ 


Kapitola X“, 
Ehdy priftauptli k nemu 
3 Geruzalema Veltcle 
a gakomcy / rtauce: 


IJ Edyprzychodzili do Jezuſe x3 | 


* 


Jeruzalem mic ktorzy nauczy/ 
cie lo wie y Jaryzcußowie { mo⸗ 
Wlnc. 


2. Prot Veredlaijcy twogi 
pr̃eſtupugij vjianowenz Star⸗ 
ſtych £ nebo nevmywagij ru⸗ 
kau ſwych kdyz chleb gedi. 


Czemu vezniowie twot prze⸗ 
ſtepuia vſthaweſtarßych 7 Abo⸗ 
wiem nie vmywala reku ſwych 
dy chleb iedza. 


3. A on odyowtſdage kek! 


gim: Protc3ywy preſiupugete | 


Prifazany '&6z1 pro vſtano— 
wenn waſſe £ 26b Buh pet 
fazai/rta; 

A on odpowted5iac rʒekt im / 
Czeniu rc3 wy Ppricitcpumicctc 70; 
MazanieDo3c brʒeʒ viiawewaf,c? 
a bowiem bog pr 5 rtazal / mowiac. 
4. Ctlotcey Matku: A kdozby 
ortet Oicn neb Mater / a? 
ſinrtij vmte. | 


Cet yes twegoyv märkte two 
ie A Froby tor czy oven tb 
INAECS | SHIIEKEL DICKEY V:j331C3C» 

a 4 fa * 4* 4+» c ©» 6 4 + * 

5. Aiewy prawijte: Kdoby 
kolt rell Otcy aneb Matccki / 
Dar kteryzkoli geſt ode mne / 
lobe bude proſpeſſen. 


2 wp powledacte | Rthoryby 

r3cfl oy u abom&tce/Darem x04 
ryTolwick bede ofiarowst / wſpo⸗ 
moon bedzieꝶ. 
6. Ze nemã ctijti Otce aneb 
Matet̃e ſwt. A tak zruſſyli gſte 
Prikazanij Bozij pro twa v⸗ 
ſtanowen ij. 


Chocby nie eʒeil oveł ſwegs 
bo mat ki ſreotev (pic dic han 
nien bedzie.) Ywinwecrzescle c⸗ 
brocutt rojig ane Boe przez vs 
ſtawe waͤße. 

T " Pl My ä 
7. Pokrytey / dobtet geſt pro⸗ 

» e a 

rofowal o was 2zayajs, fta; 


pokryci I1dzre / dobrie owa 
prorofewal C3alaß / mowiac. 


8. Lid tento vſty toliko mne 
ctij / ale Srdce gegich valet 


geſt odemne. 


Przrchodzi do mute ten ind 
vſtemm froouetn y cetemie war: 


gann ale zer ich alete leit 07 
demie. | 
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A in Cano mihonoran, inſegnan- 
do dottrine, che fan comandamẽti d huo- 
mint. 

IS R227 RIM 10 
20 N 0 Ny 


E chiamate a ſè le tur be, diſſe loro, 
dite & intendete. 


| —837 UTR Ny nn 


NE 12 723] G12 NIN 
Wi Tn n 
Non quello che entra ne la bocca, fa 


I buomo immondo: ma quello che eſce ae 
la bocca, è quel che fa immondo i huomo. 


rr w οονανν 12 
N YT 9 MAN 
mann AE) 2 
19 r RT 


Allera i ſuoi diſcepoli accoftandoſils, 
gli diſſero, Ilæi ta ſaputo che : Fariſer o- 
dendo queſto parlare » ſi ſono ſcandali- 
2,ats ? 


VN) 2 en 13 
Ne NE 
drr. "28 P2922 877 
2 (ST 
Es egli riſpondendo,diſſe, Oni lem- 
tr, che non ha piantat il mio celefte Pa- 
dre, ſara diradicætæ. 
W W 14 
NI2D Nan NT N 
PN IR R997 11 
e 


Laſſatięli, eſſi ſono ciechi guide di cie- 
chi. Ee vn cieco guidard vn altro cieco, 
amendue cadranno ne la foſſa. 


N NY FYDDU NY] 15 
A 27 mn 7 VAN 
nN 

See Se — l; diſſe, Dichia- 
RY VA e REN? e 
r N 


E IE s v diſſe, E Voi ſete pur ancora 
ſenza gutelletto. . 


-u en N | 


TRY *.Q3 

| 70 
n MIRBEST TIN 9 
| : MN2N AN 


Mas en vano me honrran enſennando do- 
ctrinas, mandamientos de hombres. 


e GD p 10 
1 n D BY? 


Y llamando à ſi las compannas, dixoles, 
Oyd, y entended: 


NAUN WN Nn? Nia N 5 
NW. N AND QINTTRY 
DN Ng; N NN dn 

No loque entra en la boca contamina Al 


hombre: mas loque ſale de la boca, eſto conta- 
mina al hombre. 


TIA rn WH I 12 
yn e ern 3 


{UI ere BING) | 


Enronces llegandoſe ſus Diſcipulos, dixe- 
ronle, Sabes que los Phariſeos oyendo eſta pala- 
bra ſe offendieron? 


Wy d 52 187 Tt 13 
R222 WH Ay 22 N5 
: Un 

Mas reſpondiendoel, dixo, Toda planta 


_ no planto mi Padre celeſtial ſera deſarray- 
gada. 


Manas M nh 14 
"TIS WIP ON eee INN 
$119) 1322 BN 197 


Dexaldos : guias ſon ciegasdeciegos:yfiel 
ciego guiare al ciego, ambos caeran en el hoyo. 


2 N NE e Is 
un eee 2 


Y reſpondiendo Pedro, dixole, Declaranos 
eſta parabola. 


Qn N. TN 16 
m__ ran erN 
1222 


Vleſus dixo, Aun tambien voſotros ſoys ſin 
entendimientg ? 


| 


KATA MATOAION. 


46. 
9. Ma all JC ut, Nd. 
oxormis ddaoxakiag 5 AN 
ob av. 
Mais en vain mhonorent.ils, enſei- 


gnans des doctrines, qui ne ſont que 
commandemens d hommes. 


10. Kaj οτπετ,τ].] ve. oy 
* » — * . % 
Ny ti GUTPIS » GXIUET? 1 
erco it n. 


Puis ayant lappelẽ les troupes 3 ſoi, 
leur dit, Oyez & entendez. 


11. Oumn worgyo per og 1 g= 

” \”_ 9 1 
{4 h ⁰ wy ewbcwmy s aMNa N 
cm Ave Cr ght - 
v X9110 ay ew Ogeamny. 


Ce n'eſt pas ce qui entre en la bou- 
che, qui ſouille homme: mais ce qui 
ſort de la bouche, ceſt cela qui ſouille 
homme. 


12. Ten mega joyns & paſt | 
a cunt] e autre” Idas on oi 
 apionijer cine orion Ta As ger, 
$oxard anc} yore ; 


Lors les diſciples approchans lui 
dirent, N'as- tu pas cognu que les Pha- 
riſiens ont eſte ſcandalizes , quand ii 
ont oui ce propos? 


13. O' Je e eim* micn 
ureia, lu cx wurden o m- 
e uu 6 , Helo more 
THe 


Et lui reſpondant, dit, Toure plante 
que mon Pere celeſte u'a point plante, 
{era deſracinee. 


14. "An au 001361 do 
TON TvPAdy. Tg 3 Ty- 
Ay toy 897 yf » ahbe tis 
[Boluvey mmubmy, 


Laiſſez-les, ce ſont aueugles condu- 
cteurs d aueugles. Que ſi vn aueugle 
conduit vn autre aucuple, tous deu 
cherront en la ſoſſe. 


15. "Awmngabeg'?)o mg u- 
mehr g, Psion itt a o S. 
Cel . 


Adone Pierre prenant la parole, lui 
dit, Expoſe- nous ceſte ſimilitude. 


16. O & ind em, ax falu . 
vic awe $55; 


Et Ieſus dir, Vous auſsi, eſtet · vous 
encore ſans entendement? 
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= MATT HAEVS. 


CAP. XV. 


9. Sine cauſa autem colunt 
me, docentes doctrinas, & 
mandata hominum. 


But in vaine they worſhip me / te⸗ 
aching for doctrines / mens preceps. 


16. Et convocatiĩs ad ſe tur- 
bis, dixit eis, Audite & in- 
telligite. 


Then he called the multitude vnto 
him / an ſaid to them / Heare and vn⸗ 
derſtand. 


11. Non quod intrat in os, 
coinquinat hominem : ſed 
quod procedit ex ore, hoc 
coinquinat hominem. 


That which goeth into the mouth / 
defileth not the man / but that which 
commeth out of the mouth / that defi⸗ 
leth the man. 


4 
12. Tunc accedentes di- 
ſcipuli eius dixerunt ei, Scis 


quia Phariſæi, audito verbo 


hoc, ſcandalizatiſunt? 


Then came his diſciples and ſaid 
vnto him / Perceiueſt thou not / that 
the Phariſes are offended in hearing 
this jaying} 


3. Et ille reſpondens ait, 
Omnis plantatio quam non 
plantavit pater meus cæle- 
ſtis, eradicabitur. 


But he anſwered and ſaid; Euern 
plant which mine heauenly Father hath 
not planted / ſ halbe n vp. 


| 14- Sinite illos: cæci ſunt, 
duces czeorum, cæcus au- 


tem ſi cæco ducatum præ- 
ſtet, ambo in foueam cadũt. 


Let them alone: they be the blinde 
leaders of the blinde: and if the blinde 


lead the blinde / both ſhall fall into the 
ditche a 


15. Reſpondens autemPe- 
trus dixgg ei, Ediſſere nobis 
parabdlam iſtam. 


* 
Then anſwered Peter / & ſaid to 
him / Declare vnto vs this parable. 


16. Atille dixit „Adhuc & 
vos ſine intellectu eſtis? 


Then ſayd Jeſus / Are ye yet 
without vnderſtanding? "y 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das X V. Capitel. 


9. Aber vergeblich dienen ſie mir / 
dieweil ſie lehren ſolche Lehre / die 
nichts denn Menſchen gebot ſind. 


De tiene mig forgeffuis / den ſtund de lere ſaadan 
Lerdom / ſom ere icke vden menniſkens Bud. 


10. Vnd er rieff das volck zu ſich / 
vnnd ſprach zu jim: Horet zu / vnnd 
vernemets. 


Oc hand fallede Folcket til ſig / oc ſagde til dem / 
Harer til oc forſtaar. 


11. Was zum munde eingehet / das 
verunreiniget den Menſchen nicht / 
ſondern was zum Munde außgehet / 
das verunreiniget den Menſchen. 


Det ſon indgaar i munden / beſtnitter icke Men⸗ 
niſken / Men huad ſom vdgaar aff Munden / det be⸗ 
ſmitter Menniſten. 


12. Da tratten ſeine Juͤnger zu jm / 
vnd ſprachen: Weiſt du auch / daß 
ſich die Phariſeer ergerten / da ſie 
das wort horeten? 


Da gienge hans Diſciple til hannem / oc ſagde / 
Vedſt du oc / at Phariſeerne forargede dem der de hor 
de det Ord? 


13. Aber er antworttet / vnd ſprach: 
Alle pflantzen / die mein Himliſcher 
Vatter nicht pflanbet / die werden 
außgereutt. 


Hand ſuarede / oc ſagde / Al plantelſe / ſom min 
Himmilſke Fader icke planter / den ſkal opryckis. 


14. Laſſet ſie faren / ſie ſind blind / 
vnnd blinden leiter / Wenn aber ein 
Blinder den andern leittet / ſo fallen 
ſie beide in die Gruben. 


Lader dem fare / De ere Blinde / oe Blindis le⸗ 
dere. Naar en Blind leder den anden / da falde de baa⸗ 
de i Graffuen. 


15. Da antwortet Petrus / vnnd 
ſprach zu jm: Deute vns diſe Gleich⸗ 
Da ſuarede Peder / oc ſagde til hannem / Vdleg 


* * 


oſſ denne Lignelſe: 


16. Vnd Jeſus ſprach zu jnen: Seidt 
hr denn auch noch vnuerſtendig: 
Oc Jheſus ſagde til dem / Ere i da end nu ocſaa 


Kapitola X V. 


9. Nadormot mne ctij / vdijce 
vtenij a prikazanij Lidſkäa. 


Keczdarmo mie chwala / vczat 
naͤuk krore ſa vſtawami ludzkimi. 


jo. A ſwolaw k ſob? Jaſtupy / 
fekl gim ; Slyſſte a rozumẽ⸗ 
gte. 


A wezwawſiy wielkiego zgro⸗ 
madzenta ludiiſrʒekl im / Stucha⸗ 


pcie a xo zumieycie. 


u. Neto co} wchazy w vſta | 


poſſkwrüuge Czloweka: ale 


coz z vſt pochã zy / tot poſſkwr⸗ 


nuge Czlowẽta. 


Trie to co wchodziw vſtz / poFala 
czkowteka/ale to co wych0d313 vſt 
pokala cʒᷣlowieks. 


12. Tehdy pfiſtaupſwſſe Vs 
cedlnijcy geho k nẽmu / ekli ges 
mu: Wjſſli / je Zaͤkonjcy vſly⸗ 
ſſawſſe to ſlowo / zhorſſyli  £ 


Tedy przyſt-purac veiniowie 
rego/rzetli mu; Wieß ze Faͤrpzeu⸗ 
ßowie vſ lyßaͤwßy rho [lowo / o⸗ 
brazeni ſa:? 


12. Aon odpowljdage / kekl: 
Kazdẽ ſſtjpen / kterẽhoz neſſtü⸗ 
pil Otec mug Nebeſky / wyke⸗ 
fenẽno bude. 


Aon odpo wiede rzekt / wßel⸗ 
Fre ſadzenie ktorego nie ſadzil G⸗ 
ciec moy niebieſti | wykorzenione 
bedzie. a 
14+ Nechtez gich: ſlepijt gſau / 
a wüdcowẽ ſleppch : A powe⸗ 
deli ſlepy ſlepẽho / oba w yamu 
vpadnau. 


Opus ccie ie / ſac ſlepi wodʒo⸗ 
wie ſlepych / A flepy ie ſliby ſlepe⸗ 
go prowadzil / obaͤdwaͤ w dol 
wpaͤdna. 


15. Pyro mluwiw Petr / ke⸗ 
fl gemu: Wyloziz nam toto 
podobenſtwj. 


A piotr odpowtedirac rzekl 
mu Re ſpowiedz nam to podobi⸗ 
enſtwo. 


16. A on fefl : Geſſtẽ y wy 
bez rozumu gſte? 


N rzekk Jezus Jeßczez y wy 
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Non intendete ancora, che tutto cio 
che entra ne la bocca, ſè ne da nel ventre, 
e mandaſi ſuore nel luogo neceſſario ? 


NWA m7 P71 O79 18 
PIN) N22 222 12 NA 
{REINA M7 VA 
Ma lecoſe che eſcono de la bocca, ven- 


gono dal cuore, e quelle fanno {[hawomo 
imondo. 


pez v N IN 19 
RY eee Nbg 
ran Nr; N 
NN NA E 
Hnperoche dal cuore procedeno : ma- 
li penſieri, gli homicidij, gl. adultery, le 
fornicationt, i furti, le falſe teſtimonian- 
Te, le infamations. 
> ion TIN P77 20 
p VIS IN RUIN 
RN P3T1 Rx? 12 DYy? 
1. 0 N INS 


Queſte ſon quelle coſe the ſanno Phue- 
moummondo: mail mangiar ſenza ley 
mani lauate, non fa gia huomo immon- 
40. 


D Van 12 ND) 21 
VR] RAIN? RNS) 
| 14.80 
Partitoſi poi Ix sv di li, ſi 3 
parti di Tiro e di Sidones. 


-in In 22 
-n 12 Nr. 222 
r 72 NNa2 Pan 
2 2Y DNVISRNTAR 
NCC“ T TITY MA 

Nc 12 N92 
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Et ecco Vna donna Cananea, & ſcita- 
dz quei conſini, gridaua 4 lui, dicendo, 


Hubs miſcricordra di me Signore, F. l. 
) and . . * * ba o ö 
aul dr Dauid, la mia figlizolu e miſera- 


btlimente tormentata dal demonio. 


V2 NN Pa an 23 
DD NY 
MY PND h : 

110 Nx 


Na egli non le riſpoſe parola e i ſuoi 
diſccpolt accoſtatiſi, Io pregauamo, dicen. 
do, Mandala ta, perctoche ella ci grida 
dietro. | 
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No entendeys aun, que todo loque entra en la 
boca, va al vientre, y es echado en la neceſſaria? 


22750 05 NAA . WR) 18 


+ QTNA3 AR Ne IAN? NY" 


Mas loque ſale de la boca, del miſmo cora- 
con ſale, y eſto contamina al hombre. 


n WNW 225052 19 
n BBR) BY) n 
©2277) TU ANY ANN 
porque del coragon ſalen los malos penſa- 


mientos : muertes, adulterios, fornicaciones;, 
hurtos, falſos teſtimonios, maledicencias. 


INAU" N BN N 20 
NY P>DN PIR DINED RR 
RS N22) ND N= I 
N 

Eſtas coſas ſon las que contaminanal hom- 


bre: que comer con las manos por lauar no con- 
tam ina àl hombre. | 


Rig Nu. RUA NY 2 
RI in Nip 


Y ſaliendo leſus de alli, fueſſe à las partes 
de Tyro y de Sydon. | 


e N92 MEN NIN} 22 


<0 : x 25 
TR PN FRB BRA 
KF: . . 2 7 27 2 1 
DD 
. 4 Mb 
2 yen ja en 
Y heaqui vna muger Chananea que auia ſa- 
lide de aquellos terminos clamaua diziendole, 


Sennor, Hijo de David, ten miſericordia de mi, 
mi hija es malamente atormẽtada del demonio. 
geg. 


27 N cu ND NN 23 
2 WP een e 
D d ARR da d 

281% 5 : WIN 


| 5 Mas el no. 10 xeſpondid palabra. Enton- 
ces Hegandoſe ſus Diſeipulos, rogaronle dizien- 
do, Embiala, que da bozes tras noſotros. 


17. 


4 

46. 
odr redn n e N 6- 
arp oper eig 1 gf, tic v 


e ape » Kg; tis aceο 
crxoameny 


N'entendez-vous pas encore que 
tout ce qui entte en la bouche, sen va 
au ventre, & eſt iettẽ au retrait? 


18. Ta d cxmpdipdea & md 

c0ucartO , Cx vie napicy i Cigxi- 

mA Kg 108 Py enl prom; 
Mais les choſes qui ſortent de la 


bouche, partent du cœur, & ces choſes- 
la ſouillent homme? 


19. Ex zg Th; ve N 
TH Ale. Ne 2 Ie, vunęo. Oorei, 
ci ei c, MBYGIGU 3XACWY L. 
dopapTugitysAra(Prpicy. 


Car du cœur ſortent penſees mali- 
gnes, meurtres, adulteres, paillardi- 
tes , larrecins, faux telmoignages, de- 
tractions. 


20. Tau io mw W ‘l my 
. Dpconv. 70 bY ewimcs Xt203 a- 


* ® ” 
Y AVS ie. Ty 4 V 299. 


Ce ſonr ces choſes. la qui ſouillent 
rhomme: mais de manger ſans auoir 
les meg slauees, cela ne ſouille point | 
thomae, 


21. Ka CN Cxuih eo ino ge, 
H tis d peg TSS Kit 


ndivo>, | 


Apres leſus partant de ]a,ſe retira es 
quairiers de Tyr & de Sidon. 


22. Kat id yitwy eaunvera | 
Dore W 0g4wv Chivas th | 
CHPRUIGIY auTH , A32vor EA - | 
nv pee x, yt favid), ij heme 
1601 Kates Oaupeoriceny. 


Et yolci vne femme Cananeene, par- 
tie de ces quartiers- la, qui Seſcria, lui 
diſant, Seigneur, Fils de Dauid, aye pi- 
tie de moi ; ma fille eſt miſerablement 
tormentee du diable. 4 


23. O cox ame thy avth Ad- 
900 » gy eur) Jerry oi pra ming 
je ro TOY Af0v ES Den- 
Auoy c on xegtn i e 
itucdv. | 


Mais il ne lui reſpondit mot. Lors ſes 
diſciples s approchans, le prierent, di- 


fans, Donne lui conge : car elle crie 


| apres nous. 
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S. MATIHAEYVS. 
CA. 


17. Non intelligitis quia 
omne quod in os intrat, in 
vẽtrem vadit, & in ſeceſſum 
| emittitur 9 


Perceiue ye not yet / that whatſoc⸗ 
ner entreth into the mouth / goeth into 
the bellie / and is caſt out into the 
draught? 


18. Quæ autem procedunt 
de ore, de corde exeunt, & 
ea coinquinant hominem: 


But thoſe thinges which procede 
out of the mouth / come from the heart 
and they defile the man. 


19. De corde enim exeunt 
cogitationes malæ, homici- 
dia, adulteria, fornicatio- 
ves, furta, falſa teſtimonia, 
blaſphemiæ. 


For out of the heart come euil 
ghes / murders / adulteries / forni⸗ 
theftes / [falſe teſtimonies | 
ſlanders, 


20. Hæc ſunt quę coinqui- 
nant hominem. Non lotis au 
tem manibus manducare, 
non coinquinat hominem. 

Theſe are the thinges / which defile 


the man: but to eat with vnwaf hen 
handes / defilethnot the man. 


21. Et egreſſus inde Teſus 
ſeceſſit in partes Tyri & Si- 
donis, 

And Jeſus went thence / and de⸗ 


parted into the coaſtes of Tyrus and 
Sidon. 


22. Et ecce mulier Cha- 
nanza a finibus illis egreſſa 
clamavir, dicens ei, Miſere- 
te mei Domine fili David : 
filia mea male a dæmonio 
vexatur. 


And beholde / a woman a Cana⸗ 
nite came out of the ſanie coaſtes / ard 
cryed / ſaying vnto him / Haue mercie 
on me / O Lord? / the Sonne of Da⸗ 
uid: my daughter is miſerably vexed 
with a deuill.⸗ 


23. Qui non reſpondit ei 
verbum: Et accedentes di- 
ſcipuli eius rogabant eum 
dicentes, Dimitte eam: quia 
elamat poſt nos. 


—— errno et 


But he anſwered her not a worde / 


beſonght him / ſaying! Send her away / 
for ſhe eryeth after vs. 


Then came tho him his diſciples / and 


— —̃ͤ — 
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S. Mattheus. 
Das X V. Capitel. 
17, Mercket jr noch nicht / daß alles/ 
was zum Nunde eingehet / das gehet 
in den bauch / vnnd wird durch den 
naturlichen gang außgewoꝛffen? 
Forſtaa i icke end nu? At alt det ſom indgaar i 


munden / det gaar i Bugen / oc bliffuer vdkaſt ved den 
naturlige gong. 


18. Was aber zum munde herauß 
gehet / das kom̃t auß dem hertzen / vnd 
das verunreiniget den Menſchen. 


Men det ſom gaar vdaff Munden / det kommer 
aff hiertet / oe det beſmitter Menniſken. 


19. Denn auß dem hertzen kommen 
arge gedaͤncken / moꝛd / ehebruch / hu⸗ 
rerey / dieberey / falſche gezeugnuß / 
leſterung. 


Thi aff hiertet komme onde Tancker / Mord Hoer / 


Skorleffnit / Tiffueri / falſke Vidneſbyrd / Beſpaa- 
telſe. 


20. Das ſind die Stick / die den 
Menſchen verunreinigen. Aber mit 


vngewaſchen henden eſſen / verunrei⸗ 


niget den Menſchen nicht. 

Diſſe ere de ting / ſom beſmitte Menniſken. Men 
at ede met wtoene hender / det beſmitter icke Men— 
niſken. 


21. Vnd Jeſus gieng auß von dan⸗ 
nen / vnd ent weich inn die gegend Ty⸗ 
ro vnnd Sidon. 


Oc Jheſus gick der vdfra / Oc drog bort i Tyri ee 
Sidons egn. 


22. Vnd ſihe / ein Cananeiſch Weib 
gieng auß derſelbigen grentze / vnnd 
ſchrey jm nach / Vnnd ſprach: Ach 
HERR / du Son David / erbarm 
dich mein / Meine Tochter wirdt vom 
Teufel uͤbel geplaget. 

Oe ſee / en Cananeiſk Quinde gick aff denſamme 
ean / oc robte effter hannem oc ſagde Ah ZIERNS 
du Dauids ſon / forbarme dig offuer mig / Min 
Daatter plagis ilde af Dieffuelen. 


23. Vnd er antwortet jr kein wo?t. 
Da Tratten zu jm Seine Juͤnger⸗ 
baten jn / vnnd ſprachen: Laß ſie doch 
von dir / denn ſie ſchreyet vns nach. 
Oc hand ſuarede bende icke it Ord. Da traadde 


hans Diſciple tit bannem, 95 mem oc fa, 
Skil dig dog aff me: bende / thi hun rober effter off. 


1 1. — 5 4 
de hannem CC faade, 


S. Mathauſs. 


Kopitola X V. 
17. Nerozumjteliz / e wſſecko 
cz w vſia wchazy / do bricha 
gde / a wypauſſtij ſe wen? 


Jeßczez nie rozumtecie ii wßel⸗ 
a rzecʒz Frhorg wehodzi w vie! 

w br zuch idzie / y do wychodu by⸗ 

wa wyrzucona - N 


8. Ale kterẽ wẽcy 4 auſt po⸗ 
chazeg / ſrdcek gdau / a tyt po⸗ 
ſſtwrnugij Uloweta, 
ö 
* — rzeezr krore wychodza 
Zoſt zjemego ſercã pochodzaſy po- 
kalata eʒzlowieks. EY 


19. Neboz ſrdce wyc>azcai) 
zla myſſ {ent}/wrazdy / C330) v5 
ſtwa / milf wa tradeze / kin a 
ſwẽdectwij / rauhaͤnij. 


Abowiem zſercz wrche dza 
zke myjli/morderſtws cundzoleft⸗ 
wa nieczyſthosci / Fradzieſtwa / 
falßywe swiadectwas | bluzmer⸗ 
ſtwaͤ. 


20. Tyt pſau wecy klerdz yo! 


ſſkwrüugij dlowrta. Ale nev⸗ 


myſyimarutana gijſti / tot ne⸗ 
poſſtwrnuge tloweta, 


Tyc ſarzeczy krore poFalata 
cztewicka te ict nie vmpwi zy 
ra ſcʒ ie wicłꝭ nic pokala. 


21. Awyſſed odtud Gezijſs / 
ſſel do kragin Tyrſtycth a Sy- 
donſtych. 


N wyßedßy Jezus; onad / po⸗ 
ſedtwſtrony Tyru y Sydonu. 


by 


22, A ay zena Kanancgſka 
od foncin tech wyſſeoſſy / wo⸗ 
lala Fiucy gemu: S milug ſe 
nademnau Pane ſynu Dawi⸗ 
8 C 
duͤw / Deera na bjdne je od 
dabla traͤpij. 


A oro niewteThe Chanagney⸗ 
ſka wyſicd$y ; onych Fraiw ; 3:37 
wetafanowt:ac kniemu Zemtuy 
ſic nademy 3 Parte Synn Dawi⸗ 


1 VS gy *% » 28. ba 4+ 4 . 
| Dom, coral deere byron Ode 


dyaltavdreczond. 


23. Kteryzto neodpowedel 


1 po w +, 5 N 
gij ſlowa. © pfriſtupnwſſe I. 
cedlnich gcho/ proſyli ho kku⸗ 
ce: Propuſt gi / nebt wola za 
nämi. 

Aon nfe odpowicd zial ic by 
flow: Tedy przyſtapiwß e ves 
niewie lego prosilt go mowiac, 
OEdprawig Abowiem wola za 
| n&nir. 
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Ft egli riſpondendo diſſe, Io non [or 


I mandato ſe non ale pecore perdute de la 
caſa d Iſrael. 


ie NNR PITT 25 


2 VO NMR NA? | 


Ma ella Lenne; & imginnocchioſili 
inan xi, dicendo, Seccorrims Signore. 
NW. my 26 
un 22027 TRY 
ND Wr N22 

Et egli riſpondendo , diſſe » Ei non - 
bene di pigliare il pane de, faliuoli, e git- 
tarlo a cagnoletii. 
NT 27 
12 PI2N PRIN Wo 
na 12 12237] N 

r re 
Et lla diſſe, Coſiè Signore, ma an- 


cer i cagnolerra mangiano de minuz,z,ols 
che cadeuo de la emen ſa de lor Signori. 


$365 d e 28 
120m NA NYH DN IR 
VS DN Pann 
-M2CNIIN] & Nagl 

: NUνο]ι "7 . 2 


Allor IE s v riſpondendo le diſſe, O 
donna, la tua fede c grande ſtars fatto 
come tu vu. Ea guella hora la [64 Fi- 
glmola fs riſanuta. 


Nac 727 19-20) 29 


N57 N. 215 NIN) 
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D RAV7 N29) 


Fpartiteſi I x s V di li ſeneSennepreſ- 


; fo al mare de la Galilea: e ſalito nel mon- 


re aua 11 FIG dere. 
RE22 dra? 327 30 
DN n He RROZD 
NIN) NIQO] NN 
RD RINNN RV) 
e 0 PAY NR? 
12ND DN Nn 
Ali:ra er nero a lui molte turbe, che 
aueuucub ſech de Toppi, de ctecht, de mu. 
27 dee apprath, e molts altri: emeſſer- 
Si- gicdt di i RSV. 11 liriſana. 
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Vel reſpondiendo, dixo, No ſoy embiado fi 
no à las ouejas pe rdidas de la Caſa de Iſrael. 


Ne d NU NNE RIMS 
n N 


Entonces ella vino, y adorolo diziendo, 
Sennor ſoccorreme. 


nge dio TR e We 26 
De 1692771 B22 BN? 


Y reſpondiendo el, dixo, No es bien tomar 
el pan de los hijos,y echarloalos perrillos. 


NN D N 27 
n. V0 22723 Bt 
; BITS Jn2Un B22 
vella dixo, Si Sennor: porque los perrillos 


comen de las migajas que caen de la meſa de lus 
ſennores. 


A? TAN" . YAN 28 
FRM NT A277 VN iN 
NN SING De J-. 
N N RA 

Entonces reſpondiendo leſus, dixo, O mu- 


ger, grande es tu fe: ſea hecho contigo, como 


quieres. Y fue ſana ſu hija deſde aquella hora. 


N27 B QUn νο 29 
e 92 79m By 
S 20) 700 


Y partido Ieſus de alli, vino junto al mar de 
Galilea: V ſubiendoen vn monte ſentoſe alli. 


) BY N 1297) 30 
BUN BPMN) e n 
9 2927 nd Pun 
LW. „0% BIR 

llegaron àel muchas compannas que te- 

nian bis 1 coxos, ciegos, a , ae e v 


otros muchos enfermos, y echaronlos 2 los pies 
de Ieſus, y ſanolos: 


26. O' donngdbeig um cdu 


* 


L 
it, 
24 o˙3 aortas Am cn 
cg ei py tis & Cal 
TH DA WA 0TH eig C. 


Et il reſpondit, & dit, le ne ſuis en- 
uoy è ſinon aux brebis peries de la mai- 
ſon d Iſrael, 


25. H'ꝗ HA anegorey d- 
T&,Atovor* Keen jos. 


Et elle vint, & Padoradiſant, Sei- 
gneur, aide moi. 


tet 3aA0v Aabay wy d M n- 
rr, g ν mig x Ur goir. 


Et lui reſpondant, dit, Il n'eſt pas bon 
de prendre le pain des enfans, & le 
ietter aux petis chiens. 


27. Jm, ra xugr N 309 
m xa gc £03 id v M M 
err ore vg aan eus 
Mg xvgacer avs. 


Mais elle dit, 11 eſt bien vrai, Sei- 

gneur : toutesfois les petis chiens man- 

ent des miettes qui tombent de la ta- 
bie de leurs maiſtres. 


28. Ten dene abels ò ino ds t- 
my cr · . Y, ftp 000 1 
ig N¹ον ros od w; . nou 
109 L pv qa me aus der ais d- 
S Ct. 


Lors Ieſus reſpondant, lui dit, O fem- 
me, ta foy eſt grande: ainſi te ſoit fait, 
comme tu veux. Et des ce meſme in- 
ſtant, ſa fille fut guerie, 


29. Ka ue, C oᷣ in 


88, AY ag Thu Trac as mh; 
d& 194 Wwacas tis m b. 


Adoncleſus partant de 12, vint pres 
de la mer de Galilee: puis monta ſur la 
montagne & $alsit la. 


30. Kat aeg07 ev Ty oo 
Le * : 

, xcy nc peer” £20 v 

roch. xc DN, x Ng, ug - 

eus MNS, 100 eprops Au us 
cdu d& ine. 


Lors pluſieurs troupes vindrent à lui, 
ay ans auec eux des boiteux, des aueu- 
les, des muets, des manchots, & plu- 
tteurs autres: leſquels ils mirent aux 


pieds de Ieſus, & il les guerit. 


24. Iple 
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27. 
Dai 
dun 


de 1 


rum 


in dee! 
mes / 
table. 


28. 
{us, 
eſt f 


vis. 


illa h 


Q 
vntoh 
be it to 
daugh 
houre. 


29. 
leſu: 
lilææ 
tem . 


S 
te / and 
lile / an 
ſate do 


30. 
turb⸗ 
cum 
debil 
proi Pp 
clus, 
Ai 
him / h 
domm 


and ca 
and he 
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S. Mattheus. 
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24. Ipſe autem reſpon- 


dens, ait, Non ſum miſſus 


niſi ad oves que perierunt 
domus Iſrael. 
But he anſwered / and ſayde/Jam 


not ſent / but vnto the loſt 1 heepe of the 
hou;e of Iſrael. 


25. Atilla venit, & adora- 
vit eum, dicens, Domine 
adiuva me. 


Yet ſhe came / and worſhipped 
him ſaying / Lord! helpe me. 


26. Qui reſpondens ait, 
Non eſt bonum ſumere pa- 
nem filiorum, & mittere 
canibus. 


And he anſwered / and ſaid / It is 


| not good to take the childrens bread / 


and to caſt it to whelpes. 


27. At illa dixit, Etiam 
Domine: nam & catelli e- 
dunt de micis quæ cadunt 
de menſa dominorum ſuo- 


rum. 

But ſhe ſaid / Trueth / Lord: yet 
in deede the whelpes eate of the crom⸗ 
mes / which fal from their maſters 
table. 


28. Tunc reſpondens Te- 
{us, ait illi, O mulier, magna 
eſt fides tua: fiat tibi ſicut 


Das XV. Capitel. 
24. Er antwoꝛttet aber / vnd ſprach: 
Ich bin nicht geſandt / denn nur zu 
den vorloꝛnen Schaffen / von dem 


hauſe Iſrael. 


Hand ſuarede / oc ſagde / Jeg er icke vdſent / vden 
aleneſte til de fortabte Faar / aff Iſraelſſ Huff, 


25. Sie kam aber / vnd fiel fur jhm 
nider / vnnd ſprach: HERR hilff 
mir. 


Da kom hun / oc falt ned faar hannem / oc ſagde / 
HERE / hielp mig. 


26. Aber er antwoꝛttet / vnd ſprach: 
Es iſt nicht fein / daß man den kin⸗ 
dern jhr Brodt neme / vnnd werffe es 
fuͤr die hunde. 


Hand ſuarede oc ſagde / Det er icke ſmuckt / at 
_ tager Brodet fra Bornene / oc kaſter det faar 
unde. 


27. Sie ſprach: Ja HERR. Aber 

doch eſſen die Huͤndlein von den bro⸗ 

— die von jrer HERren Tiſch 
allen. 


Hun ſagde / Ja HERRE/ Smaahundene ede 
dog aff de ſmuler ſom falde aff deris Herris Bord. 


28. Da antworttet Jeſus / vnnd 
ſprach zu jr: O Weib / dein glaube 


— — 


| Kapitola X V. 

24. A on odpowediw / fel: 
Negſem poſian gedinẽ kow⸗ | 
cem ktere; zahynuly Domu 
Izrahelſteho. | 


A on iey odpowiedẽ inc r3ckl/ 
Nie ieſthem poſ lan / iedno do owi⸗ 
ec tore 3gtncty 3 domu Izraek⸗ 
ſkiego. : 
25. Ale ona pfiſtaupila a 
klanẽla je gemu / Ffauty ; Pa⸗ 
ne / pomoz mi. 


wu 


Ale ona przyßedßy / dalã mu <2 | / 
wale/mowtac;panc pomo;z mt. | : 


— * 


26. Kterh3to odpowedkw/ 
tekl: Nenijt dobre wzyti chleb 
Synůuͤw / a wrey gey pſuom. 


— r 
are Rr. 


—— 


Aon ey odpowieds tac rzekt / 
rie teſt dobrg rzecz brac chleb 
dzieci/ y miotac gt ßᷣcʒenietom. 


27. A ona fefla : Tak geſt | id | 

PAne: A wſſak y ſſtẽuãtka ge- 5 ; | 
dij drobty/ktcre3 padagij s ſto⸗ 1 ; 
luͤw Panůw gegich, | ie N 


Zatym onaͤrzekls Täkcer ieſt 


Pante/Abowtem yþczemera iedza f | 
odrobiny kthore paͤdaia 53 ſtholu | | ; 11 
Panow ich. | © WAITS L 
i þ p 
28, Teſidy odpowijdage ; 5 4 


. * - N ＋ 4 
Geinjs, kerl gij: O zeno / weits | 
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DD 3 iſt groß / dir geſchehe wie du wilt. vnd karge Whra twa / baniz je tos | 15 lt. 
vis. Et ſanata eſt filia cius ex : 9 f Er: be vak; cheeſs. Y NES f | 
8 jre Tochter ward geſund zu derſelbi⸗ de pos chceſs. 2 vobraw | 
| gen {unde geſt Ocera gegij wetu hodinu. "wrt * | 
n ©, | 
Then Jeſus anſwered / and ſaid ; | | Tedy od ed&tac Tex . 10 4. 
5 faith: Da ſuarede Jheſus / oc ſagde til hende O Quin UUN—Ü— — — | [ {1 a 
beit to thee / as thou deſireſt. And her | de / Din Tro er ſtor / Dig ſkee ſom du vilt. Oe hendis | wiararwora niechayc ſic ſthanie 5 | fi 
2 was made whole at that | Daatter bleff karſki ſamme ſtund. ls chceß N vizdrowtona teſt cor⸗ 4 i} 
* iey od oney godziny. 5 it 
| | # 
7 *Y _ | 9 1 
29. Et cum tranſiſſet inde 29. Vnnd Jeſus gieng von dannen 29. A kdyz ſſel odtud Geſijſs / : 1 
a 5 3 een q 
leſus, venit ſecus Mare Ga- fuͤrbas / vnd kam an das Galileiſche priſſel k Nort Galilegſkemu / . * 
lilææ: & aſcendens in mon- Meer vnnd gieng auff einen Berg / a wſtaupiw na hůru / pojadil ſe | hy 
a . k . a 1 25 
tem, ſedebat ibi vnnd ſatzte ſich alld a. tam | 1 
So Jeſus went — totes Oc Jus es lenger frem / oc kom til det — 3 3 oy rad + ; | L 
te / and came neere vnto the ſea of Ga- leiſke Haff / ock gi aa it Bie przyßedl nad morze Galileyſtkie / „ ov 
lile / and went vp into a mountaine and — ſleiſ y Dc f ä Bierg / ſig N goy wſtapil na gore ſiedzial 1 E i 
ſate downe there. vos tam. ; 9 
i 8 | F 
30, Fracceſſeruntadeum | 30. Vnd es kam zu jhm vil Volcks / zo. Y priſtaupiltf nemu za⸗ | | 
turbæ multæ, habenres ſe- die hatten mit ſich Lamen / Blinden / ſtupowe mnozy magjce s jebay | RES? 
cum muros,cecos,claudos, | Stymmen/Krupler/ vnd viel andere / meme ſtere kuba mdle ca a 
a $ 4 7 0 4 . | a - Ws 
debiles, &alios mulros : & vnd wurffen ſic Jeſu fuͤr die fuͤſſe / vnd gine mnohe : y kladli ge kno⸗ 1 ö 
proiecerunt eos ad pedes let ſie ham geho, a on vzdrawil ge. FF 
eius, & curavit eos. er hei et ſie. J | 15 
And great multitudes came vnto Oe der kom meget Folck til hannem / de haffde Tedy þlo do niego wielkte zgro⸗ | | | 
dun hauing with them / halt / blinde / | met dem Halte / Blinde / Dumme / Kreblinge / oc ——— ſoba | 1 
omme / maymed / and many other / mange andre / oc kaſte dem faar Iheſu foder / oc hand | 7? = tg t Ls 
and caſt them downe at Jeſus feete} | (rho; : inßych wiele y miotaͤli ie vnog 172 
— mg Jeſus f helbredede dem. | Jezuſowych y vzdrowil ie. it 
\ 1 
e 9825 3 
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In modo che le turbe ſi marauiglia- 
uano, Vedendo t muti parlare, lt ſtroppia- 
ti eſſer ſant, i Topp caminare, i ciechs de- 


dere : e glorificauauo I Iddio d Iſrael. 


2 DAW. Pim 32 
D e MIPR7R. 
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* 
IEs „V poi chiamando 4 ſe P ſreot diſce- 
poli, diſſes, Io ho compaſſtone di queſta 
mellitsdine: percioche £14 tre giornt con- 
tiuuauo di fiarms appreſſo, e non hann 


non Hoglio , accioche non manchino nel 
camins. 


DD * PINS 33 
NZ ng e , NY 
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Ft: ſuoi diſcepoli gl dicono, D'ende 
haucremo ut nel aiſerto Jani. fant che i 


gran turba [math * 


2 YR b TOR 34 
r PN? NN 
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E Its v dice loro, Quunti pan: haue. 

te Sor? Eſſi diſſero, Sette , & alcun pochi 

peſcctti. 

7 ie TE? 35 
ND Y PDT? 


* \ \ 
Allora egli comændb à le turbe che- 
fe metteſſeno a ſedere in terra. 


REST Pa oe) 36 
N22) Sn Pn? 


TITAN? 2372) RF? 
R227 IT NIAID 


Ce 


Et hauendso preſſ i ſette p. ini, e i peſci, 
po. chegli hebbe rendite grane,e gli ſpe N- 
2,0 C Ac telt 4 ſuo. diſcepoli 201 diſccpels 
& lk (HY VA. 


D N RT Nn 


0 SMS Do. KATA MATSA ON. 
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ND. TRI 
uelascompannas ſe marauillaron viendo 


hablar'ios mudos, los mancos ſanos, andar los 


coxos, ver los ciegos, yglorificaron al Dios de 
Iſrael. 


Vleſus llamando ſus Diſcipulos, dixo, Ten- 
go miſericordia de la companna, que ya ha tres 
dias que perſeueran conmigo,y no tienen que co- 
mer: y embiarlos ayunos, no quiero; porque no 
deſmayen en el camino. 


DNN Ihn 5 Ne 33 
"2032 077 e T2722 V7 
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Entonces ſus di ſcipulos le dizen, Donde te- 


nemos noſotros tantos panes en el deſierto que 
hartemos tan gran companna? 


22 N. ne TING 54 
e BT) A 222 
BUF 277 D N 


Yleſus les dize, Quantos panes teneys? Y el- 
los dixeron, Siete, y vnos pocos de pecezillos. 


PF2U7 BIT dh 55 
7 YNTPY 


Ps 
Y mando à las compannas que ſe recoſtaſ- 
ſen en tierra. 


"2 FRE RR NPI 36 
193 T2093 1727 8270 BN? 
um TRIER een 

82 
Y comando los ſiete panes y los peces, ha- 


. 5 n 8 2 . 
ziendo gracias, partio y dioa ſus Diſcipulos; y 
los Diſcipulos ala companna. 


31. Kay id re,] aunvg. 
wor ono SY Neef ore/ GAtmy. 
Gs, xubg; Aencudes, xu Mg 
bit, x wErmepuLGg,ngy 
D D 190 id o Ee 
55 Joy Ce 


Tellemẽt que les troupes semerueil- 
lerẽt, voyans les muets parler, les man- 
chots eſtre ſains, les boiteux cheminer, 
& les aueugles voir: & glorifierent le 
Dieu d I ſrael. 


32. 
. cor amr avs, ti, 


areayxvitou d mv e Ne, om 


101 ituieas ages we 203 pant 
1 COX £03 71 νννν x D- 
Adazy d vices A, 441mm 
crAvbeow & 1 608. 


Lors Teſus ayant appelè a ſoi ſes di- 
ſciples, dit, le ſuis eſmeu de compaſsion 
enuers ceſte multitude: car il y à deſia 


moi, & nont que manger, & de les re- 
nuoyer a iuſn ie ne le yueil point, qu ils 
ne defaillent en chemin. 

33. Kay Aigavanw avrte oi u- 
* 0 , « % „ 2 i » 
Ty , mw 1 pri Ov tentiæ ape 
To wood ve Nr bom 
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Et ſes diſciples lui dirent, D'où nous 
viendroyent au deſert tant de pains, 
pour raſlaſier telle multitude ? 


34. Kat Ni34 aunigs i ind 
worse de uã vn; 0: dd 
42, x9y d ixbudia. 


Et Ieſus leur dit, Combien auez. 
vous de pains? ils lui dirent, Sept, & 
quelque peu de petis poiſſons. 


35. K CriAhdoor TG oA0K 
a m dani yi, 


Adoncil commanda aux troupes de 
s arranger par terre. 


36. Ke A c id ap- 
us , Cd ix hd, LN n- 
(ts i, M/ cd This - 
js el uayumny TH d. 


Et ayant prins les ſept pains & les 
poiſſons, apres qu'il eut rendu graces, 
les rompir, & les bailla 2 ſes diſci ples, 
& les diſciples au peuple. 
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trois iours qu'ils ne bougent d'auec | 


— 
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33. 
Vnc 


pand 
turb 


A 
Whe! 
in the 
ſo gre! 


34. 
habe 
runt 


piſci 


A 
we ma 
ſaid / S 


| 


' 
* 


de to ſit 


36. 


pane 
gens 
lis ſui 


popu 


| 


— eeamgs 


thema 


Ani 
fiſhes | 


diſciple 
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wondred / do ſee the domme ſpeake / y 


we mauy loaues haue ye ? Aud they 
ſaid / Seuen / and a fewe litle fu hes. 


35- Et præcepit turbæ ut 
diſcumberent ſuper terram. 


de to ſit downe on the grounde. 


panes, & piſces, & gratias a- 
gens fregit, & dedit diſci pu- 
lis ſuis, & diſeipuli dederunt 
populo. 


them / and gaue to his diſciples / and the 


S. Mathauſs. 


31. Ita ut turbæ miraren- | 
tur videntes mutos loquen- | 
tes, claudos ambulantes, c&- | 
cos videntes: & magnifica- 
bant Deum Iſrael. 


In ſo much that the multitude 


maymed whole / the halt to go / and the 
blind to ſee: and then gloriſied the God 
of Iſrael. | 


32. Ieſus autẽ convocatis di- 
ſcipulis ſuis, dixit, Miſereor 
turbæ: quia triduo iam per- 
ſeverant mecum, & non ha- 
bent quod manducent: & 
di mittere eos ieiunos nolo, 


ne defi ciant in via. 


Then Jeſus called his diſciples 
vnto him / and ſayd / J haue compaſ⸗ 
ſion on this multitude / becauſe they haz 
ue continued with me alreadte three 
dayes / and haue nothing to eate: and 
J will not let them depart faſting / leaſt 
they faint in the way. 


33. Et dicunt ei diſcipuli, 
Vnde ergo nobis in deſerto 
panes tantos, ut ſature mus 
turbam tantam? 


And his diſciples ſand vnto him / 
NVhence ſhoulde we get ſo much bre ad 
in the wilderneſſe / as | houlde ſuff ice 
ſo great a multitude ? 


34. Et ait illis Ieſus, Quor 
habetis panes? At illi dixe- 
runt, Septem, & paucos 
piſciculos. 


And Jeſus ſayde vnto them / Ho⸗ 


Then he commanded the multitu⸗ 


36. Et accipiens ſeptem 


And tooke the ſeuen loaues / and the 
fiſhes / and gaue thanks / and brake 


diſciples to the multitude. 
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31. Daß ſich das volck verwunder⸗ 
te / da ſie ſahen / daß die Stummen 
redeten / die Kruͤpler geſund waren / 
die Lamen giengen / die Blinden ſa⸗ 
hen / vnd preiſeten den Gott Iſraͤel. 


At Folcket forundrede ſig der de ſage / at de Dum⸗ 


me talede / Kreblinge vaare helbrede / Halte ginge / 
Blinde ſaae / oc de priſede Iſraelſſ Gud. 


32. Vnnd Jeſus rieff ſeine Juͤnger 


zu ſich / vnnd ſprach: Es jammert 
mich des volcks / deñ ſie nun wol drey 


tage bey mir beharren / vnnd haben 
nichts zu eſſen / vnd ich wil ſie nicht 
vngeſſen von mir laſſen / auff daß ſie 
nicht verſchmachten auff dem wege. 


Oc Jheſus kallede ſine Diſciple til ſig / oc ſagde / 
Mig yuckis offuer Folcket / Thi de haffue nu vel toff- 
uit hoſſ mig i tre dage / oc haffue inted at a de / Oc ieg 
vil icke lade dem fra mig / for end de faa mad / Paa 
det de {fulle icke vanſmectis paa veyen. 


33. Da ſprachen zu jm ſeine Juͤn⸗ 


ger: Wo her muͤgen wir ſo vil brodts 
nemen in der Wuͤſten / daß wir ſo vil 
volcks ſettigen? 


Da ſagde hans Diſciple til hannem / Huor ſkulle 
witage ſaa meget Bred i Orcken / at wi mette ſag 
meget Folck? 


34. Vnnd Jeſus ſprach zu jhnen: 
Wie vil brodts habt jr? Sie ſprache: 
Siben / vnd ein wenig Fiſchlein. 


Oe Jheſus ſagde til dem Huor mange Brod 
haffue i? De ſagde / ſiw / oe faa ſmaa fiſfe, 


35. Vnnd er hieß das Volck ſich la⸗ 
gern auff die Erden. 


Oc hand bad folket ſette ſig ned paa iorden. 


2 
36, Vnnd nam die ſiben brodt / vnnd 


die Fiſche / dancket / brach ſie / vnd gab 


ſic ſeinen Juͤngern / vnnd die Juͤnger 
34ben ſie dem volck. 


Saa tos hand de ſti Brod / oc Fiſkene / tackede / 
bred dem oc fick ſine [Diſciple dem / Oc Diſciple- 
ne gaffue Folcket dem. 


Kapitola > 4 | 


| 3). Tal ze ſe zaſtupowediwili / 


widauce neme ani mimi 

mdle ani zdraw / kulhawẽ aut 

chodi / ſleyẽ am widij. Y wele⸗ 

bo. Dana Boha Izrahelſke⸗ 
. 


Tak ij ſie wielkie 3grom&d3es 
nie ludu dziwewaͤlo widzac iz nw 
emi mowia / niedoleʒni zdrowi ſa / 
chromi chodza | ſlept widzʒa / N 
chwalili Bog Izraelſtiego. 


32. Tehdy Gezijſs ſwolaw 


Vkedlnijky ſwẽ / rekl: Lijto 


mi zaſtupůw / nebo giz tri dnt 
trwagij ſemnau / a nemagij co⸗ 
by gedl / a rozpuſtiti gich lat 
nych nechcy / aby nezhynuli na 
ceſtẽ. 


A Jezus wezwawffy vczntow 
ſwoich / rʒekl/ Nam lithosc nad 
tym zgromẽdzeniem ludu | abos 
wiem iuß trzy dm trrwaia przy 
mnie /a nie maͤia co by iedii / Anne 
chee ich opuscic be; pot᷑armu | a⸗ 
by w dre dze nie vſtali. 


y kdebychom wzali tar mnoho 
chleba na pauſſti / abychom na⸗ 
ſytili zaſtup tak weliky? 


Chedy mu e rzekli vez ntowie 
lego S ide mojem miec that 
wiele chle bow naͤ pujirnt | zor. 
my tat wielkie zgroinad ente na⸗ 
karmili 


24, Yeklgim Gefijſs : Koz 
lik chlebuow mate? A ont od⸗ 
powedeli. Sedm anetco mas 
lo Rybicck. 

Yrzeklim Jezus Wiele ma⸗ 


cre chlebow? Aonirzekli | Sied⸗ 
mioroſy troche rybek. 


35. Prozkäzal zäſtupu aby | 


ſedl na zemi. 


Tocdy rojtazal oneinn zgro⸗ 
maͤdzeniu ludu sies c na zien. 


36. Awzow ſedin chlebůw a 
Ryby / veiniw dijty laͤmal a 
dal Icedluntünn hm, M: 
tedlnijcy vawall Liu. 


Ywzialono ͤicdmroro ſchle— 
bůſy ryby / aͤgdy podzirkowal zla⸗ 
mal / y dal vczniom ſworm a vcz⸗ 
niowie onemu zgromadzeniu 
ludu. 


33. Yrekli gemu Vkedlnijey: 
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E cofi mangioron tutti, e ſatioronſite 
leuoron Via quello che era auan cato des 


pe Ti, ſette ſporte prenes. 
pin 39287 PT len 38 
NY NN RYINS A 
N. D 
E quelli che haueuano mangiato, era- 


no quattro milia huomini, ſenza le don- 
nee! fanciulls. 


2 ROD 12) 39 
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JES po! mandate ch egli. hebbe via 


le turbe, ſali ne la naue, e venneſene ne 
confins as Maddala. 
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KATA MATOAION. 
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loque ſobro,pedagos, ſiete eſpuertas llenas. 
PY2IN T7 YI8 IN) 38 
trug 322 Wy O22 


. Yeran loſque auian comido, quatro mil va- 
rones, {in las mugeres y los ninnos. 


FR Ne OST ARNIE 39 
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Entonces deſpedidas las compannas, ſubio 
en vn nauio,y vino enlos terminos de Magdala, 


n 


1 


if, 


37+ Kaj ia Turns , 194 
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) der x ua ren, id aue 
SN 


Ycomieron todos, y hartaronſe: y alcaron | 


gas mvieds- 


Et tous en man gerent, & furent raſ. 
ſaſies: & en leuerent du reſidu des pie- 
ces de pain, ſept pleines corbeilles. 


38. Ol q ii 70s ̈ t 


U ops xis yu ajraly | 


Au 779 toy. . 


Or ceux qui en auoyent mange, 
eſtoyent quatre mille hommes: {ang 
les temmes & les petis enfans. 


39. Kaj dmAvorg d Y, 
abebn £15 Td TA012Y » Gly MN rg 
c parySard. 

Adonc Ieſus ayant donne congt 


aux troupes, monta ſur vne naſſelle, & 
vint es marches de Magdala. 
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Et eſſendo Genuti a lui i Fariſei, ei 
SCadducci, tentaudolo il n hiedeuano, che 
moſuraſſe loro qualche ſegno dal ciclo. 

e RY n 2 
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Ft egliriſtondendo, diſſe loro, Quan- 
do la ſera c venutt, Got dite, Sara ſercuo, 
perchc i: cielo ro jeg Sia. 
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Et la matina dite, Hoggt ſara tempe- 
ta, perche i ctelo roſſeggia, turbandoſs. 


Hipocriti , Vor ſapere giudicare Cajperto 


delcielo, e non potete giudicare i ſegui de 
remps ? 
N) NH NDIVU 4 
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La malunliz c addultera genera- 
tronericerca ſoguo, c [eons alcun non le 


[ar dato, ſenon il ſeguo di Tona Profets. 
E laſctandols, ſeulando VA. 


75 
reh TN ee 3 
7 YNU3 D Py 
n NR an UN) 
| en 2 


Y llegandoſe los Phariſeos y los Sadduceos, 
tendando, pedianle que les moſtraſle ſennal del 


cielo. 
7 BN DJ TN e 2 
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Mas el reſpondiendo, dixoles, Quando es 
la tarde del dia, dezis, Sereno: porque el cielo 
tiene arreboles. 
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een BI Tr 
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Vala mannana,Oy, tempeſtad: porque tie- 

ne arreboles el cielo triſte. Hipocritas, que ſa- 


beys hazer differencia en la fez del cielo, y en las 
ſennales de los tiempos no podeys? 
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Lageneracion mala y adulterina demanda 


ſennal: mas ſennalno le ſera dada, ſino la ſennal 
de Ionas propheta. Y dexandolos fueſe. 
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: Lors des Phariſiens & Sadduciens 
vindrent à lui, & le tentans, le requirent 


qu il leur monſtraſt quelque ligne du 
ciel. 


2. O' ꝛονε e tmp du 
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nußpd ger pig 6 x pcuos. 


Mais lui reſpondant leur dit, Quand 
le ſoir eſt venu, vous dites, Il fera beau- 
temps, car le ciel eſt rouge. 


3 Ka g, omi ueper Yuv. ap- 
pager a Sv d Hs. 
COR eATY » 7 S 
S YWCOKTE A ghgavey Th 
J mpaa N xgpdy s duvads; 


Et au matin vous dites, Il fera auiour- 
d'hui tempeſte: car le ciel malplaiſant 
eſt rouge. Hypocrites, vous ſauez bien 
juger de Papparence du ciel: & ne pou- 
uez iuger des ſignes des ſaiſons? 


4. Tea nes N MO any - 
peiord/7nlnte * ngy omueicy & do- 
Jnormy avry ti m nie cox ca- 
5d me5sÞ1 nv. 1 Wart Am uy 
aumus,am NN. 


La nation meſchante & adultereſſe 
demande d' abondant ſigne: & ſigne ne 
lui ſera point donnè, ſinon le ſigne de 
Ionas le Prophete. Et les laiſſant sen 
alla. 
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37. Et co 
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Fre thouſande 
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S. MATTHAVS. 
GAP. XV. 


37. Et comederunt omnes, 
& ſaturati ſunt. Et quod ſu- 
perfuit de fragmentis tule- 
runt, ſeptem ſportas plenas. 

And then did all eate / and were ſuf⸗ 


ſiced: and they tooke vp the fragmen⸗ 
tes that remained / ſeuen baſkets full. 


38. Erant autem qui man- 
ducaverunt, quatuor millia 
hominum, extra parvulos, 
& mulieres. 


And then that hat eaten / were fou⸗ 


Fre thouſande men / beſide women and 


litle children. 


39. Et dimiſſa turba, aſcen- 
dit in naviculam: & venit in 
fines Magedan. 

Then Jeſus {end away the multi; 


tude / and tooke ſ hippe / and came into 
the partes of Magdala. 


CAP. XVI. 


T acceſſerunt ad eum 

Phariſæi & Sadducæi 
tentantes: & rogaverunt eũ 
ut ſignum de cælo oſtende- 
ret eis. 


Then came the Phariſes and Sad⸗ 


duces / & did thempt him / deſiring him 
to j hewe them a jigue from heauen. 


2. At ille reſpondens, ait 
illis, Facto veſpere dicitis, 
Serenum erit, rubicundum 


| eſt enim cxlum. 


But he anſwered / aud ſayde vnto 
them / When it is euening / ye ſay/Jaire 
weather: for the ſ kie is red. 


3. Et mane, Hodie tem- 
peſtas, rutilat enim triſte 
czlum. Faciem ergo cli 
diiudicare noſtis: ſigna au- 


tem temporum non PO 


teſtis? 


And in the morning ye ſan / To day 
ſ halbe a tempeſt: for the ſkie is red and 
lowring. O hypocrites / ye can diſcer⸗ 
ne the face of the ſ kie / and can ye not 
diſcerne the ſignes of the times 2 


4. Generatio mala & ad- 
ultera ſignum quærit: & ſi- 


relictis illis, abiit. 


The wicked generation / and adul⸗ 
terous ſeeketh a ſigne / and there ſhall 
no ſigne begiuen it / but the ſigne of the 
Prophete Jonas: ſo he left them / and 
departed. 


W—_— . 


gnum non dabirur ei niſi fi- 
| gnum Jonz prophetæ. Et 


— 


— — 


S. Dattheus. 


Das XV. Capitel. 
37. Vnnd ſie aſſen alle / vnd worden 
ſatt / vnd huben auff / was uͤberbleib 
von brocken / ſiben Koͤrbe vol. 


Oc de ode alle / oc bleffue mette / Oe de toge ſiw 
Kurffue fulde op / aff det ſom vaar leffnet. 


38. Vnnd die da geſſen hatten / der 
war vier tauſent Mann / außgenom⸗ 
men Weiber vnd Kinder. 


Oe de ſom haffde det / vaare fire tuſinde Mend / 
foruden Quinder oc Born. 


39. Vnd da er das Volck hatte von 
ſich gelaſſen / tratt er inn ein Schiff 
vnd kam in die grentze Magdala. 


Oe der hand haffde ladet Folcket fra ſig / gick hand 
vdi it Skib / oc kom til Magdala Egen. 


Das XVI. Capitel. 


SA tratten die Phariſeer 


vnnd Saduceer zu jm / die verſuchten 
jn / vnd foderten / daß er ſte ein Zeich⸗ 
en vom Himel ſehen lieſſe. 

A gienge Phariſeerne oc Saduceerne til han 

nem / de friſtede hannem / oc begerede / At hand 
ſkulde lade dem ſee it Tegen aff Himmelen. 
2. Aber er antwotttet / vnd ſprach: 
Des abends ſprecht jr: Es wirdt ein 
ſchoͤner tag werden / denn der Himel 
iſt rot. 

Hand ſuarede oc ſagde / Om affienen ſige i / Det 
bliffuer en ſton dag / thi Himmelen er red. 


3. Vnd des moꝛgens ſprecht jr: Es 
wirdt heute vngewitter ſein / denn der 
Himel iſt rot vnd truͤbe. Ir Heuchler / 
des Himels geſtalt koͤnnet jr vrthei⸗ 
len? Koͤnnet jr denn nicht auch die Zei⸗ 
chen diſer zeit vrtheilen? 

Oc om morgenen ſige i / Det bliffuer ſtorm i dag 
thi Himmelen er red oc merck. J Oyenſkalcke / Him- 


melens ſkickelſe kunde i demme / kunde i da icke oc ſag 
demme denne tids Tegen? 


4. Diſe boͤſe vnnd Ehebrecheriſche 
art ſuchet ein Zeichen / vnd ſoll jr kein 
Zeichen gegeben werden / denn das 
Zeichen des Propheten Jonas. Vnd 
er ließ ſie / vnd gieng davon. 

Denne Onde oc hore art begerer it Tegen / oc 


bende ſtal inted tegen giffuis / vden Jone Prophetis 
tegen. Oc hand forlod dem / ock gick bort. 


| 


S. Hathauſo. 


—— 


Kapitola X. 


37. Page dli wſſyckni a nah; 


ceni gſau. A coz obylo drob- 


tůw / ſebrali ſedm koſſu plnych. 


Jedli tedy wſzyſcy / anaſyce- 


nrſa/Y zebrali co 3bywato vlom 
kow ſiedm koßow pelnych. 


38, A bylo tech 'ftefij} gedli 
Teyri tiſyce muzůw / krom dẽtij 


ſazen. 


A bylo tych thor zy iedli either⸗ 
zy tyſiace meow / oprocz niewi⸗ 
aſth y dziatek. 


39. A rozpuſtiw zaſtup / w⸗ 
ſtaupil na Codittu/y priſſel do 
Kraginy Magdala. 


Tedy opus iwßy ono zgroms⸗ 
dze me ludu / woͤladl w todz / x 
przeiechal do tratow Magdala. 


Kapitola XV I, 


More knẽmu Zälo⸗ 
Enjcy a Saduceowe / pokau⸗ 
ſtegijce proſyli ho / aby znamc | 


nij s Nebe vkazal gim. 


9 Fryſthapiwfy Faͤryzeußo⸗ 

wie y Saduceußowie kußac 
go pros ili go aby im znamieʒ nic⸗ 
ba okazal. 


2. A on odpowijdage / fekl 
gim: Kdyz bywa wecer Fifa; 
te: Jaſno bude / neb ſe kerwenã 
Nebe. 


Aon odpowiedsiac r3cff im 
Wy mowicie dy wieczer uct] 
tho ni pogode | bo ſic niebo czer/ 
wien. 


3. A rãno / dnes bude neeas/ 
neb ſe zaderwenalo voſmuſiyle 


„„ 


. 


| 
| 


Nebe. Pokrytcy zyuoſob Nebe | 


rozſauditi vmnte / 2namentſ 
pak taſůw nemuzete weoetie 


Araͤno / dis bedzre nie po go⸗ 
d / Abowiem niebo ſie czer wien 
pochmurne / PoFrvct ludzie Po⸗ 
ſtawe meb& rozſadzic vmiecic | & 
znamion ciaſow nie mozecte. 


4. Narod zlö a cyzoloIy 
znamenij hleda / a znamenij 
gemu nebude dano / gedin? 
znamenij Jonäſie Proroka. 
A opuſtiw ge/y odſſel. 


Rodzay zlvy cud zoo inv znaͤ⸗ 
mie nia p̃uka Sle znamie nie be⸗ 
die mu dano | iedno ame ono 
Jonaßà Droro ca N opusciwhßy 
ie poßedt precz. 
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| ih 
7 Tarn 1892) 5 
he ad Wo R129) 
: >a 
Eſſendo por Cenuti 1 ſans diſcepol; 2 


Laltra riua, 5 erano dimenticats ds pięliar 


del pane. : 
mn FA NR PIMN 6 


SIT TEITNY. 


W N 


EI Es v diſſe loro, Auuertite, e gua- 
darteui dal fermento de Fariſei e Saddu- 
cei. 


D TYVM PJ Pang 7 
ND N 022 
875 $1223 8 

Et effi penſauano fra ſe medeſimi,di- 


cendo,Oucſto è percioche noi non habbian 
preſo del pane. 


TR) FT PT FRE? - 
und Taru Ta Naa pr 
Nfz), "YT DEB 
;PATNY RY 9777 

Il che hauendo I cruto, diſſe 
loro, C ee 2 ve; ef 7 N 


di po ca fedle, che Voi non haute preſo del 
pane? 


PREM? Nr RY og 
P PR? FRIES 
[7977 REN Pa ARS 
i PER ROOT 
$ PAIPO PIERD 

Non intendete ancora, ne Vi ricorda- 

te Gor de cinque pant di quei cinque milia 
huominis e quante corbe doi ne ricoglieſte? 


e n N=. 10 


DN PRFINRT TAN? 


PRITG N N= 


Ne de ſette pant ar ques quattro mi- 
lia, c quante orte ne ricoglic/te? 


DDS NY ER 11 
D -n N25 
D nN 
ern 1 frre 


n RENE? | 


Come non intendete Got, che non per 
conto di fac Vi ho detto, che Vos Vt guar 
date del fermeto de Fariſer e Sadducet? 


57 INCH 8 i 
dg va ee Tas 
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Alloræ inteſero, che nos hauen det. 
to che ſs guareiaſſeuo dal fermento del pa- 
ne: ma da la dlottrina de Fariſet e Sad. 
d acet. 
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| KATA MATOAION, 
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FF 
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Y viniendo ſus Diſcipulos de la otra parte 
del lago, auianſe oluidado de zomar pan, 


Dune MN D. 6 
nen aD 22 
1 


Y Ieſus les dixo, Mirad, y guarda os de la le- 
uadura de los Phariſeos, y delos Sadduceos. 


dae cn aun We > 
: 3772 ND an? 2 


Vellos penſauan dentro defi, diziendo, No 
cOmamos Pan. 


B77 2x Du. NI. 1 8 
MIA UP BURL UNA NN 
ng No Du 
Ventendiendolo leſus, dixoles, Que pen- 


ſays dentro de voſotros, hombres de poca fe, que 
no tomaſtes pan? 


n N23 wan Nn 9 
e292 nwan? e AWVAN 
ut : * Ss 'S. 0 : 

! BAND 272 M223 VN | 
No entendeys aun, ni os acordays de los cin- 


co panes entre cinco mil varones, y quantos 
ciportones tomaſtes: 


2 f ö 
Nip: 
Ni de los ſiete panes entre quatro mil, y quan- 
tas eſpuertas tomaſtes? 


Ne W233 NON 7) 
N 227 BIN BN? 


D RSTRR MU 
ü PITS] 


Como? No entendeys que no por el pan os di- 


xe, que os guardaſſedes de la leuadura de los Pha- 
riſeos y de los Sadduceos ? 


N 2 NN Te 


YN A * 


J2 | 


Nen ASIAN MErÞ| 
4 BITS, WEED N 


Entonces entendieron que no les auia dicho 
que ſe guardaſſen de leuadura de pan, fi no de la 
doctrina de los Phariſeos y de los Sadduceos. 


47 
5. Kad eAJevrig of E au. 
L eig 70 nia, emAaJoy c 
Aaoav. 
Erquand ſes diſciples furent venus à 


la riue de dela, ils auoyẽt oubliẽ a pren- 
dte des pains. 


6. O' ino8; um aui. den 
Ki reg D Ths Cops Wi 
a ęioreſ o gy odd unc. 


Et Teſus leur dit, Aduiſez, & vous 
donnez garde du leuain des Phariſiens 
& Sadduciens. 


Aegavris in dg nus c - 


Or penſoyent- ils en eux- meſmes, 
diſans, C'eſt pource que nous n'auons 
point prins de pains. 


8. T. & 610 &; tim aun. 
Aſghoatecte Oy eau, m 
654, 6 ders GX Ae 


Et leſus cognoiſſant cela, leur dit, 
Gens de petite toy , qu'eſt-ce que vous 
penſez en vous-meſmes, touchant ce 
que vous nauez point prins de pains? 


g. OurTwvetire 8&0: pwrnuord em 
T 7 Y 

CSU” in * mug & A) TE (AK10/6= 
Aar , ngy morug Rives thor 
Ber; 


N' entendez- vous point encores, & 
ne vous ſouuient-il plus des cinq pains 
des cinq mille hommes, & combien de 
panerees vous en recueilliſtes ? 


Lo. Oudt ar E «pug W 
TERERN IQ, INL01y Gly . s AVE A 
dog t EA; 


Ne des ſept pains des quatre mille 
hommes, & combien de corbeilles vous 
en recueilliſtes? 


11. Ide & vetirt ons a2 dg 
ei Upaiy » Eat N,eav Den i C- 
uns NM Pager ngy ond00u- 
c 


Comment mentendez- vous, que ce 
n'eſt point touchant le pain que ie vous 
ai dit, que vous- vous donnifstez garde 
du leuain des Phariſiens & Saddu- 
ciens? | 
12. Tore cia 071 cd eim 

83888 , qo * 
29 0:%,0) D. The un S . 
aN >on Tis d ανν N Dag 


oꝛeſcoy u oro de,. 


Lors ils entendirent qu'il n auoit pas 
dit qu'ils ſe donnaſſent garde du leuain 
du 
| des Phariſiens & Sadduciens. 
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s. MATTHEVS. | 


S. Mattheus. 
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* K 7 8 we 
S. Mathauſs. 


CAP. XVI. 


5. Et cum veniſſent diſci- 
puli eius trans fretum, ob- 
liti ſunt panes accipere. 


And when his diſciples were come 
to the other ſide / they had forgotten to 
tate bread with them. 


6. Qui dixit illis, Intue- 
mini & cavete à fermento 
Phariſæorum & Sadduczo- 


rum. 

Then Jcſus ſaid vnto them / Take 
heede and beware of the leauen of the 
Pharijes and Sadduces. 


7. At illi cogitabant inter 
ſe, dicentes, Quia panes non 
accepimus. 

And they thought in them ſelues | 


ſaying / It is becauſe we haue brought 
no bread, 


$. Sciensautem leſus, di- 
xit, Quid cogitatis inter vos 
modicz fidei, quia panes 
non habetis 


But Jeſus knowingit / ſayd vnto 
them / O ye of litle faith / why thinke you 
thus in your ſelues / becade hee haue 
brought no bread 4 


9. Nondum intelligitis, 
neque recordamini quinq; 
panum, in quinque millia 
hominum, & quod cophi- 
nos ſumpfiſtis 2 

Do ye not yet perceyue / neither re; 
member the fine loaues / when there 


were fiue thouſande men / and howe 
many baſkets toote ye vp? 


10. Neque ſeptem panum, 
in quatuor millia hominum, 
& quot ſportas ſumliſtis ? 


Neither the ſeuen loaues when the⸗ 
re were foure thouſand men / and howe 
many ba} lets tooke he vp ẽ 


11. Quare non intelligitis 
quia non de pane dixi vobis. 
C(avete a fermento Phari- 
ſæorum & Sadduczorum? 


Why perceyuc ye not / that J ſaide 


not vnto ydu concerning breade / that 


ye ſhoulde beware of the leauen of the 
Phariſes and Sadduces ? 


12, Tunc intcllexerunt 
quia non dixerit cavendum 
afermento panum, ſed à do- 
ctrina Phariſæorum & Sad- 
ducæorum. 


Then vnderſtdode they that hee had 
not ſayd / that they ſhould beware of 
he leauen of bread / but of the doctrine 
of the Phariſes and Sadduces. 


Das XVI. Capitel. 
5. Vnd da ſeine Juͤnger waren hin⸗ 


uͤber gefaren / hatten ſie vergeſſen 
Brodt mit ſich zunemen. 


Oc der hans Diſciple vaare farne hen offuer / haf 
de de glemt / at tage Brod med dem. 


6. Jeſus aber ſprach zu jhnen: Se⸗ 
het zu / vnd huͤtet euch fuͤr dem Sau⸗ 
erteig der Phariſeer vnd Saduccer. 


Oc Jheſus ſaade til dem / Seer til / oe tager eder 
vare for Phariſeernis oc Saduceernis Surdcy, 


7. Da dachten ſie bey ſich ſelbs/ 
vnnd ſprachen: Das wirdts ſein / 
daß wir nicht haben brodt mit vns 


genommen. 
Da tenckte de ved dem ſelff / oc ſagde / Det bliffuc; 
det / at wi tege icke Brod met off. | 


8. Da das Jeſus vernam / ſprach 
er zu jnen: Ir Kleinglaubigen / was 
bekuͤmmert jr euch doch / daß jr nicht 
habt brodt mit euch genommen: 


Der Iheſus det fornam / ſagde hand til dem / J lt 
det Troendis / hui bekumre i eder dog / for i toge ick. 
Brod med eder? 


9. Vernemet ihr noch nichts? Ge⸗ 
denckt jhr nicht an die fuͤnff brodt / vn⸗ 
ter die fuͤnff tauſent / vnd wie vil Koͤr⸗ 
be jhr da auffhubt? 

Forſtaa i icke end nu? Komme i icke ihw de fem 
Brod / blant de fem tuſinde / Oc huor mange Kurff— 
uc itoge da op: 


10. Aluch nicht an die ſiben brodt / 
vnter die vier tauſent / vnnd wie vil 
Koͤꝛbe jr da auffhubt? 

Icke heller de ſiw Brod / blant de fire tuſinde / 
oc huor mange Kurkftue itoge da op? 


11. Wie verſtehet jr denn nicht / daß 
ich euch nicht ſage vom brodt / wenn 
ich ſage / Huͤtet euch fuͤr dem Saur- 
teig der Phariſeer vnd Saduceer ? 

Hui forſtaa i da icke / at tea ſiger eder icke om 
Brod naar teg ſiger / Tager eder vare for Phariſecr: 
nis oc Saduceernis Surdey? 
12. Da verſtunden ſie / daß er nicht 
geſagt hatte / daß ſie ſich huͤten ſolten 
fuͤr dem Sauerteig des brodts / ſon⸗ 
dern fiir der lehre der Phariſeer vnnd 
Saduteer. 

Da forſtode de / at hand haffde icke ſagd / at de 


ſtulde vocte dem vor Bredens Surdey / men for 
Phariſeernis oc Saduceernis Lerdom. a 


— — - — — 


Kapitola X V T, 
x A foyz ſc pr̃eplawili V 
cedlnijey geho pres More / za⸗ 
pomenuh es ſebau wyii chics 
buom. 

2 gdy vezniowie przyßli do 
drugiege brzegu | zäpamicthalt 
wzlincchleben. 

6. Ktery$to rckl gim: Sſe⸗ 
trte ſe a warugte ſe kwaſu Zã⸗ 
kon ihho a Saduceyſteho. 

Y rzekt im Jezus / B&czcie à 
{krzezcle fic kwaͤſu Faryzeufiow y 
Saͤduceußow. 

7. A oni myſlili mezy ſebau / 
rfuce: Ze gjine chlebůw new; 
zali. 


A oni rozmawtsli mievzy ſo⸗ 
ba rzetac / Nie wzieliſmy chleba. 


I, Awẽ da to Gezijſs / kekl: 
Co mn) lie mezy jebau / male 
wijry / ze chlebuow nemates 


Co wiedzac Jezus rzek! 
im j Ce- midzy ſo ba mowicie c 
Waits vſaiacy | zescie chlebow nic 
wzicht 7 


9. Geſſtẽ nerozumijte ani 
pamatugete na pet chlebüw a 
na pet Tiſycùw Lidija rolifo 
gſte i oſſuow ſebrali? 


Jeßeze nie rozumtecte ant pe | 


inte ce onego pieciorga chleba / 
y piaci tvſiecy ludu / yiakoscie wi⸗ 
ele koße wnabrall? 


o. Ani na ſedm chlebuow / a 
na dtyry Cijpce Lidij / a kollk 
gſte koſſuow / ſebrali? 

Ani s iedmiorga chleba v cite⸗ 


rech tys iecy ludu y iakoscie wie⸗ 
le Fofow nabrali? 


1. Pprodcz nerozumiſte / ze 
ne o chlebu ret! gem wäm: 


Warugte ſe od twaſu Zäkoni⸗ 


dijho a ©aduccyſFeho ? 


Jaͤkoß nie rozumtecre / zem 
wan nie o chlebie powiedzial &: 
bys cie ſic ſtrʒegli kwaſu Faryzeu⸗ 
Fow y Saduccaſow? 


12. Tehdy tepruw ſrozume; 
li / ze nerekl aby ſe warowali od 
kwaſu chlebůw / ale od vdenij 
Zäkonijtüw a Saduccüw. 


Tcdy poroʒumieli ze nie mo 
wil aby jic jtrzegli kwaſu clebo: 
wego | alenauit Farypeußfow v 
Saduceußow. 
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Ft eſſendo 1:$v Vento ne le parts di 
Ceſarea di Filippo, domadot [or diſcepo- 
li, dicendo, Chi dicono gli huomini che io, 


Figliuol del huomo, ſta? 


N TART n 14 
RITAYN Jer Ne 


NN N. DN PT NN 


1 N25 Pg RN 


Eft diſſero, Alcuni Ciouanni Batti- 
ſta: alirr Elia: Altri leremia , o Vno de 
Profe FA 


PI PAR p T2 15 
NI fru PAR Wn 


Egli dice loro, E Hoi chi dite che io 


2 FYQU RY 16 
irren 1 NN NAN 
185 NN ANA 


ondenda Simon Pietro, diſſe, Ts 
ſer Er 72 i Figluol di Dio Vicente. 


AJ N) FAB? RIY 17 
829 9 re 7 * * 
7? N02 N Van N 
5 {REIT N N UN 


Ee sv riſpondendo, di diſſe & lui, Bea- 
ro fer tu Simone figliuol di ona: percioche 
non te I ha ttuclato la carne e il ſangue, 
ml Pare mio che è ne cieli. 


N MA NaN N 18 
N 575) NORD In TNT 
TE? TWIN FPRERD 
2 LEES "GT RIM 

:e 


Et ancor io dico a te, che tu ſet Pietro, 
e ſopra queſte pretra edificaro la C hieſa 
mia le porte de l in erno non po tranuo 
niente contra oſs . 


D N N 19 
— Ne N 
NY o 27 E 
n RNA aura 
5 1 2 RIO 


E darottile chiaui del regno de cielite 
tutio quel che tu legarai in terra, ſara le- 
gato uc cieli : e tutto uel che tu [croplia- 
r at in terra, ſcira ſctolto ne cieli. 


FN i225 
* 
NJ oF PIRATE INV Nigg 33 
de) NINDS N dino 
N URI TW "AR 
; Nr AT 


rl telus: en las partes deCeſarea de 

Philippo, pregunto a ſus Diſcipulos, diziendo, 

uien dizen los hombres que es el Hijo del 
hombre? 


VN FS BI DN 34 
We rg inn ion 
d id IT IRS IN 

N- 


Yellos dixeron, Vnos, Ioan el Baptiſta: y 


otros, Elias: y otros, lexemiasy, o alguno de los 
en 


nN . BIR VN 19 
1 dn N 


Dizeles, Y voſotros quien dezis que ſoy d. - 
Pa M22 DD p 50 
07 - en N ark 


re ſpondiendo Simon pedro, dixo, Tue eres 
el Chriſto, el Hijo del Dios nen 


PJVN 5 b BWV) WT 17 
a1 Ib2 > MIA NL 
dN & Br 2 55 5380 

: x02 SBA 


Entonces ts lefar, dixole, Bie- 
nauenturado eres Simon hijo de Ionas: porque 
no te lo reuelò carne ni ſangre: mas mi Padre que 
eſta en los eiſlos. 


D NAY 2 32 MIR 283 18 
"RN FUR 2 Nr 
5528 N Sw og "Dp 

: Dy 


Mas yo tambien tedigo, que tueres Pedro: 


y ſobre eſta piedra edificaremilgleſia : y las pu- 
ertas del infierno no preualeceran denen a ella. 


Nen NN N I 19 
9 TORA WH by EMH 


2 M2 T7 RON PIN 
TT 7A ITY NN 
1 


1a ti dare las Ilaues del 23 — de los cielos; 
que todo loque ligares en la tierra, ſera ligado 
en los cielos: y todo lo que defarares en la tierra, 
ſerà deſatadò en los cie los. 


— 


KATA MAT SA ON. 


is 
13. Eau 3 3 q ines ti Tal ten 


XG PH og TS — 190 
ctv pear Þymes avg, Aigen Ta 1 


& avbpumy; 


Et Ieſus venant Es parties de Cefaree, 
de Philippe, interrogua ſes diſciples. di- 
ſant, Que di ſent les hommes qui ie ſuis 
moi le Fils de homme? 


14. O¹3 eln ie, iu l⁰ voy 
aaf, 4 N. 3. I enge. J 
lig, i wel N N. 


Et ils lui reſpondirent, Les vns, Iehan 
Baptiſte: les autres, Elie: & les autres, 
Ieremie, ou vn des Prophetes. 


15. 49 curls pes d pt 
Ager ciyc i; 


Il leur dit, Mais vous, qui dites vous 


que ie ſuis? 


16. Anneubeis Nr 
eim 00 ti 0 2-£1506, o ges 5 % 6d pd 


Sr. 
Simon Pierre reſpondant, dit, Tu es 
le Chriſt, le Fils du Dieu viuant. 


17. Key dene 0 ige u- 
m d uanagi (1 oi 
Sd ld, om ones gh azar c 
a mmanuyi out, d N 0 aher 
0 Cy mig &paoige 


Et Teſus reſpondant lui dit, Tues 
bien heureux, Simon fils de Iona: car la 
chair & le ſan g ne te Ta pas reuele, mais 
mon Pere qui eſt es cieux. 


18. KA St ov! NN emovi 
mages, v TTY Ni. 
ei ub Thu ca moi, , 
m Gi e- ou xa T19/1 0UOEY au- 
ms. 


Et ie te di auſsi, ue tu es Pierre. & 
ſur ceſte pierre i ediflerai mon Egliſe: 
& les portes d enfer , n auront point de 
force alencoarre elle. 


19. Kaj d en me v ris 
(Banks og N Seaveſ, 10 © ban 
Jide oF The 8 » bet Deb pgr 
es mis vg, 12 auens of 
c vc. ici At e EY mis - 
paveigs 


Et ie te donnerai les elefs duroyau- 
me des cieux : & quoi que tu auras lic 
en terre, il ſera liè es cieux: & quoi ue 
tu auras deflic en terre il ſera deſsiẽ ts 
cieux. 


—— 
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13. Venit | 


Azgouey ei cab prom eivaurs y yo) 


S. M. 
1 


13. Vet 
partes Ca 
interroga 
os, dicen 
mines cfl 


Now u 
coaſtes of C. 
his diſciples 
ſay that J / 


ide | At 
lohanne 
autem El 
miam, au 
tis. 


And the 
Baptiſt: and 
Jeremias / o 


15. Dici 
tem quer 


He ſayd! 
ſaye yee that 
. 
Pettus, di 
filius Dei 

Then ( 
and ſayd/Th 
ne of the liun 
171. R 
leſus, di: 
mon Bar 
ſanguis r 
{ed parte! 


lis eſt. 
And Je 
to him Ble 
ſonne of Jon 
not reueiled 
which his in 
18. Et e 
tu es Pet 
petram a 
meam, & 


prævaleb 


And 
thou art Pe 
will build m 
hell ſhall no 


„ Et 
gni cælo 
que liga 
erit ligat 
quodcur 
terram, 


cælis. 


And Jr 
of the kingd. 
ſoeuer thou 
ſhalbe bout 
ſoeuer thou 
looſed in he⸗ 
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s MATTHEVS. 


S. Hattheus. 


. 


13. Venit autem leſus in 
partes Cæſareæ Philippi; & 
interrogabat diſcipulos ſu- 
os, dicens, Quẽ dicunt ho- 
mines cle filium hominis? 


Now when Jeſus came into the 
coaſtes of Ceſarea Philippi / he aſked 
his diſciples / ſaying / Whom do men 
ſay that J / y Sonne of man am? 


14. At illi dixerunt, Alii 
lohannem Baptiſtam, alii 
autem Eliam, aliiverolere- 
miam, aut unum ex prophe- 
tis. 


And they ſayd / Some ſay / John 
Baptiſt: and ſome / Elias: and others / 
Jeremias / or one of the Prophets. 


15. Dicit illis Teſus, Vos au- 
tem quem me eſſe dicitis? 


He ſayde vnto them / But whome 
ſaye hee that J am ? 


16. Reſpondens Simon 
Petrus, dixit, Tu es Chriſtus 
filius Dei vivi. | 

Then Simon Peter anſwered / 


and ſayd/Thou art theChriſt;the Son 
ne of the liuing God. 


17. Reſpondens autem 
leſus, dixit ei, Beatus es Si- 
mon Bar Ina: quia caro & 
ſanguis non revelavit tibi, 
ſed pater meus qui in cæ- 
lis eſt. 

And Jeſus anſwered / and ſayde 
to him / Bleſſed art thou / Simon / the 
ſonne of Jonas: for fleſh & bloud hath 


not reueiled it vnto thee / but my father 
which his in heauen. 


18. Et ego dico tibi, quia 
tu es Petrus: & ſuper hanc 
petram ædificabo eccleſiam 
meam, & portæ inferi non 
prævalebunt ad verſus eam. 


And J ſaye alſo vnto thee / tha: 
thou art Peter / and vpon this rocke J 
will build my Church: and the gates o 
hell ſhall not ouercome it. 


19. Et tibi dabo claves re- 
gni cælorum. Et quodcun- 
que ligaveris ſuper terram, 
erit ligatum & in cælis: & 
quodcunque ſolveris ſuper 
terram, erit ſolutuin & in 
cælis. 

And J will giue vnto thee the keyes 
of the kingdome of heauen / and what⸗ 
ſoeuer thou ſhalt binde vpon earth / 
ſhalbe bounde in heauen: and what; 


ſoeuer thou ſ halt looſe on earth / ſ halbe 
looſed in heauen. 


Das X VI. Capitel. 


13. Da kam Jeſus in die gegend der 

Stat Ceſarea Philippi / vnd fraget 

ſeine Juͤnger / vnd ſprach: Wer ſagen 

- Leute daß des Menſchen Son 
ey? 


Da kom Jheſus til Ceſarea Philippi ſtads ean / 
oc ſpurde ſine Diſciple at / oc ſagde / Huem ſige Fol- 
cket / Menniſtens Son at vere? : 


14. Sie ſprachen: Etliche ſagen / 
du ſeyeſt Johannes der Tauffer / Die 
andern / du ſeyeſt Elias / Etliche / du 


ſeyeſt Jeremias / oder der Propheten 
einer. 


De ſagde / Nogle ſige / at du eſt den Dobere Johan- 
nes / De andre / du eſt Elias / Nogle / du eſt Jeremias / 
eller en aff Propheterne. 

15. Er ſprach zu jnen: Wer ſaget 
denn jhr / daß ich ſey ? 


Hand ſagde til dem / Huem ſige dai / mig at vere? 


16. Da antwoꝛttet Simon Petrus / 
vnnd ſprach: Du biſt Chriſtus des 
lebendigen Gottes Son. 


Da ſuarede Simon Petrus / oc ſagde / Du eſt 
Chriſtus den leffuende Grids Sen. 


17. Vnnd Jeſus antwoꝛttet / vnnd 
ſprach zu jm: Selig biſt du Simon 
Jonas Son / denn fleiſch vnnd blut 
hat dir das nicht offenbart / ſondern 
mein Vater im Himel. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Salig eſt 
du Simen Jonas ſen / Thi fsd oc blod haffuer icke 
obenbaret dig det / Men min Fader i Himmelen. 


18. Vnd ich ſage dir auch: Du biſt 
Petrus / vnd auff diſen Felſen will ich 
bauen meine Gemeine / vnnd die 
Pfoꝛten der Hellen ſollen ſie nicht 
uͤberweltigen. 

Oc ieg ſiger dig oe ſaa / Du eſt Petrus / oc paa 


denne Klippe vil ieg bygge min menighed / Oc Helft— 
uedis Porte ſkulle icke faa mact offuer hende. 


19. Vnd will dir des Himmelreichs 
Schluͤſſel geben / Alles was du auff 
Erden binden wirſt / ſoll auch im Hi⸗ 
mel gebunden ſein / vnd alles was du 
auff Erden loͤſen wirſt / ſoll auch im 
Himmel loß ſein. 

Oc ieg wil giffue dig Himmerigis nogle / Alt huad 


ſom du binder paa Jorden / Det ſkal oc vere bundet i 
Himmelen/ Oc alt huad ſom du loſer paa Jorden / 


* 


| det ſkal oc vere loſd i Himmelen. 


S. Mathauſs. 


Kapitola X VI. 
13. Kdyz pak priſſcl Geziſs 
do Kragin Cezaree Mejia Fi⸗ 
lipowa. Yotazal ſe Vredlm⸗ 
fuw ſwych tra. Kym prawij 
lidẽ byti Syna Czlowela? 


A gdy Jus przyßedtk i ſtro/ 
ny Cezarct Filip wey / pythalvcz⸗ 
niow ſwoich / mowiac / Tiemze 
mie powiedaia byc ludzie 7 5531 
ſynem onym cjlowteczym 7 


74. Aonikekli: NektetijJa⸗ 
nem Kktitelem / nekterij Elia⸗ 
ſſem / ginij pak Jeremiaſſem/ 
aneb gednijmz Prorokuow. 


A oni rzekli / Jedni Janem 
Arzeictelem / drudzy Eliaßemjni⸗ 
kthorzy tez Jeremiaßem abo ied⸗ 
nym3 Prorokow. 


8 1 
IF. Dij gim Gezijſs: Wy | 


pak kym mne byti prawizte £ 


Yrzekl im A wy kiem mie bye 


powicdacic 7 


16, Y odpowedew Sſimon | 


Petr/retlgemu : Ty gſy Kry⸗ 
ſtus Syn Boha ziweho. 


A Symon Piotr odpowieds⸗ 


iac rʒzekl Tys ieſt Kryſtus on Syn 


20g8 zywiacego. 


7. A odpoweẽdẽw Gezijſs / 
rfl gemu: Blahoſlaweny 
gſy Sſimone Synu Jona- 
ſſuow / Nebo tẽlo atrewne zge⸗ 
wilo tobẽ ale Otre ming fiery 
geſt w Nebeſych. 
Tedy odpowiedziace Jezus 
ʒekliemuBloge ſiawionyvicſles 
Symo nie Baͤryona Abe wien -1/ 
aͤlo y krew nie obtawily te bie / ale 
octec moy ktory teſt na niebie. 
8. Ayaprawijm tobẽ / ze gſy 
ty Petr / a na te Skaͤle wzoͤe⸗ 
lam Cyrkew mau / a brany pe; 
kelnẽ neptemohau proti nij. 


Ale ia tobre powredam Ijes 
ty ieſt Piotr /a na tey opoce zbu⸗ 
duie kosciot moy y brany piekicl⸗ 
ne nie zwycieza go. 


19, A tobe dam Kl1z7e kra⸗ 
lowſtwij Nebefkeho. A cozko⸗ 
li ſwijzeſs nazemi / budek ſwä⸗ 
zano y na Nebi: a cozkoli roz/ 
wijze ſs na zemi / budek rozwaͤ⸗ 
zaͤno y na Nebi. 


A dam tobie Fkncic Kroleſth⸗ 
wa niebieſkiego Iz cotoliwick 


zwiazeß na zie | bedzie zwiaza⸗ 


no na niebie: Ace kolwict reswi⸗ 
azeß na ziemi / bedzie rozwiazano 
naniebic, 
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Alleracomando a1 ſuoi diſcepolr,che 
non diceſſeno ad alcano che eglt fuſſe 1 E- 
SY C bri/to. 


W. IO Pn bn 21 
„ eee IM? 
No -in In es 
U 30) = 
l NGN 
N19) on) VDN 

= N77? 


Da quell hora incominciò IT x SV A mo- 
ftrare 4 i ſuoi diſcepolt che gli biſognaua 
andare in Ieruſalem, e patir molte coſe 
dai Seniori, e dat principali Sacerdoti, e 
da gli s cribs & eſſere occiſo, e riſuſcitare 
i terz,0 giorno. 

ND) NDND MIT 22 
DN MARI na RUIN? 


ST N⁰ι. N17 


Et Pietro hauendolo menato da par- 
te, comincib a riprenderlo, arcendo,Signo- 
re habbit. 9 : non f auuerra gia 


queſto. | 
N e PAN 23 
2 7 DI S982? 
He RARITMA RI 
MS maya Pa? 
71885 227 NN NINE 


Egli riuoltatoſi, diſſe a Pietro, anne 
dietro a me, ſatuna, tu mi ſes Vns ſcanda- 
lo perche non tutend. le coſe di Dio, ma 
quelle de gli Hu0nms. 


7 YI MOR PIR 24 
ae 
22 MN Na NIN. 


NET) en N22 


"V2 NUN.) 


AlorIxs v diſſe A i ſpe diſcepoli, Se 
Aalcunò Luol Genire dlietro a me, rinontij 
ſe ſteſſos e toglia la ſua croce, e ſeguitimi. 

SPIT 13 NA JN 25 
37T 1a) a AVAI 
N NICN MEQL 


Imperoche chi Corr [aluare PF anima 
ſua la perdera :echt perdera l ani ma ſua 
per amor mio, la ri trauara. . 


FER B:- 
$5 
WE 0 
g Ne MIL 20 
N MWAR D 2 UW 
Entonces mand a ſus Diſcipulos que a na- 
die dixeſſen que el era leſus el Chriſto. 


it 10) In Mem 2) 
N23 35 % ô IRR? 
Ra Saoh Baur Pg 
Ten ND) PE RT 
"WHEN r 27777) trnd 

Hs : up. 
rn 
lem, y padecer mucho de los Ancianos, y de los 


principes de los Sacerdotes, y de los Eſcribas: y 
ſer muerto, y reſſucitar al tercero dia. 


297 S773 C N 22 
5 18 5Þ d ng 5 
: ANT Je In 

Y Pedro, tomandolo à parte, comengolo a 


reprehender, diziendo, Sennor, ten compalsi- 
on de ti: en ninguna manera eſto te acontezca. 


J2 e ma Te 27 

#2 23029 BN 2 Journ "Iv 
N Ha NY Na 

Nn SN Ne 

D ²ð 

Entonces el boluiendoſe, dixo à Pedro, 

Quit ate de delante de mi aduerſario; eſtoruo 


me eres, porque no entiendes loque es de Dios, 
ſi no loque es de los hombres. 


ehe Ne TAR N 24 
"IN 1222 Dc TU UN 
ROE NE dug DN 

{INN = 


Entonces Teſus dixo a ſus diſcipulos : Si al- 
guno quiere venir en pos de mi, niegueſe àſimiſ- 
mo, y tome ſu cruz, y ſigame. 


SUR Narbe 25 
PAIR TIN N37 nr 
S927 WRT TAN! UN) 
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Porque qualquiera que quiſiere ſaluar ſu 
vida, la perdera : y qualquiera que perdiere ſu 
vida por cauſa de mi, la hallara. 


| KATA MATOAION. 
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20. Tor Negrinam e Heu- 


aujg avg , ia under e ο on 
aus £53) TE 0 2£15%6. 
Lors il commanda expreſſement, 
u' ils ne diſſent a perſonne qu il fuſt Ie. 
{us le Chriſt. 
21. Am n jet sino gs des- 
u Tas N avg,on dei au- 
ra md eg ego rupee, 2 A- 
Aa milleiv GYD N age CUTE, 
ni,. 48. EATEN, 


f >oroxr avbluay , ngy Th air Ni- 


pu eg blad as, 


Dès lors Ieſus commenca a declarer 
2 ſes diſciples, q u'il lui faloit aller en le- 
ruſalem, & ſoutfrir beaucoup de choſes 
de la part des Anciens, & des _ 
paux Sacriſicateurs, & des Scribes: & 
eſtre mis 4 mort, & reiſuſciter au troi- 
ſieme iour. 


22. Kot maegohabwO au- 
Ty e, ia p 
aur, NY 000" i, 028 KUG/E & 


un Te, o. S l. 


Adonc Pierre l'ayant prins a part, ſe 
print a le tanſer, ditant, Seigneur, aye 
pitié de roi: ceci ne t'aduiendra point. 


23. 0 92 Spe ti rdf 
urge cmi w ſuov ori c d, o- 

- T, , ” Tas 
Aer u £6 © 071 0 Porters 7% & , 
d ] N ab pun wy. 


Mais lui s'eſt ant retourne, dir a Picr- 


re, Vaarriere de moi, Satan, tu m'cs en 


ſcandale : car tu ne comprens point 
les choſes qui ſont de Dieu, mais ies 
choles qui tout des hommes. 


24. Te 6110 g dia v un- 

— S * / * 7 1 
Tj; avg, ci ng ni pus th 
hes, e mtprnou 0) w $avTY I D 
Tw 70) gwpoy ab. 1 ax hovÞi- 
TW 01. 


Lors Teſus dit 2 ſes diſciples,Si quel- 
cun veut venir apres moi, qu'il renonce 
a ſoi- meſme, & charge ſur ſoi {a croix, 
& me ſuiue. 


25. 05 ag a JAy Thu xl 
avs (foam, Sao dio lui o; c 
"us zooNeoy Thu uni and wer 
& 5 4 Ke auTku, 


Cat quiconque voudra ſauuer ſon 
ame, il la perdra ? & quiconqffe perdia 


ſon ame pour Vamor de moiz il la tr ou- 
uera. 
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pulis! 
quia J 
{tus. 
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they ſ hot 
ſus the & 
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ſtende 
oport 
mam, 
bus &. 
lacerd 

tertia c 


Fron 
to ſhewe 
muſt goe 
many thi 
hie Prieſt 


ne / and ri 


E 


c 


Then 
gan to ret 


tie thy ſelf 


C 


Petro, 
ſcanda 
non ſa 
ſed ea 


Then 
to Peter / 
tan: thou 
cauſe thou 
that are of 
re of men. 
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OY 


ſu 


me ven 
ipſum, 
& lequ- 
Jeſus 
ail manu 


ke him ſelf; 
follow me 


Q 


mam { 
perdet 
diderit 
pter m 


| ſhaſl No 
his life fo 
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20. Tunc præcepit diſci- 
pulis ſuis ut nemini dicerẽt 
quia ipſe eſſet leſus Chti- 
ſtus. 

Then he charged his diſciples / that 


they ſhould tell no man that he was Je⸗ 
ſus the Chriſt. 


21. Exinde ccepit Ieſus o- 
ſtendere diſcipulis ſuis, quia 
oporteret eum ire Ieroſoly- 
mam, & multa pati à ſeniori- 
bus & ſcribis & principibus 
lacerdotum, & occidi, & 
tertia die reſurgere. 


From that time forth Jeſus began 
to ſhewe vnto his diſciples / that he 
muſt goe vnto Jeruſalem / and ſuffer 
many things of the Elders / & of the 
hie Prieſts / & Scribes / and bee ſlau⸗ 
ne / and riſe againe the thirde day. 


12. Et aſſumens eum Pe- 
trus cœpit increpare illum, 
dicens, Abſit à te Domine, 
non erit tibi hoc. 


Then Peter tooke him aſide ; & be⸗ 
gan to rebuke him / ſaying! Maſter / pi⸗ 
tie thy ſelfe t this ſhall not be vnto thee, 


23. Qui converſus, dixit 
Petro, Vade poſt me ſatana, 
ſcandalum es mihi: quia 
non ſapis ea quæ Dei ſunt, 
ſed ea quæ hominum. 


Then he turned backe / and ſayd vn⸗ 


to Peter / Get thee behinde me / Sa⸗ 
tan : thou art an offence vnto mec / be: 
cauſe thou vnderſtandeſt not the things 
that are of God / but the things that a; 
re of men. | 


% 


24. Tuncleſus dixit diſci- 
pulis ſuis, Si quis vult poſt 
me venire, abneget ſemet- 
ipſum, & tollat crucẽ ſuam, 
& lequatur me. 

Jeſus then ſaid to his diſciples! If 
aun man will folowe me let him forſa⸗ 


ke him ſelfe / and tal op his croſſe / and 
follow me. — 


25. Qui enim voluerit ani- 


mam ſuam ſalvam facere, 
perdet eam, qui autem per- 
diderit animam ſuam pro- 
pter me, inveniet cam, 


For whoſoeuer will ſaue his life / 
ſhall loſe it: and whoſoeuer ſhall loſe 
his life for my ſake / ſhall finde it. 


S. Xattheus, 


S. Mathauſc. 


Das N VI. Capitel. 
20. Da verbot er ſeinen Juͤngern / 


daß ſie niemand ſagen ſolten / daß er 
Jeſus der Chriſt were. 


Da forbod hand ſine Diſciple / at de ſtulde ingen 
ſige / at hand vaar Iheſus / den Chriſtus. 


21. Von der zeit an / fieng Jeſus 
an / vnd zeiget ſeinen Juͤngern / wie 
er muͤſte hin gen Jeruſalem gehen / 
vnd vil leiden von den Elteſten vnnd 
Hohenprieſtern vnd Schrifftgelehr⸗ 
ten / vnd getoͤdtet werden / vnnd am 
dritten tag aufferſtehen. 


Fra den tid / begynte Iheſus / at giffue ſite Diſ⸗ 
ciple til kende / Huorlunde hand ſkulde gaa til Jeru- 
ſalem / oc lide meget / aff de Eldſte oc ypperſte Preſter 
oc Scrifftkloge / oc ſlaſſ ihiel / oc opſtaa tredie dag. 


22. Vnnd Petrus nam jhn zu ſich/ 
fuhr jhn an / vnnd ſprach: HERR / 
ſchone dein ſelbs / das widerfare dir 
nur nicht. 


Oc Peder tog hannem til ſig / oe ſtraffede han⸗ 
nem oc ſagde / HER RE / Spar dig ſelff / Det ſkee 
dig ingelunde. 


23. Alber er wandte ſich vmb / vnnd 
ſprach zu Petro: Heb dich Sathan 
von mir / du biſt mir ergerlich / denn 
du meineſt nicht was Goͤttlich / ſon⸗ 
dern was Menſchlich iſt. 


Men hand vende ſig om / oc ſagde til Peder / Vige | 
fra mig Sathan / Du eſt mig til forargelſe / thi du 
acter icke huad Gud horer til / men det ſom men ni | 
ſkeligt er. 


24. Da ſprach Jeſus zu ſeinen Jun⸗ 
gern: Will mir jemand nachfolgen / 
der verleugne ſich ſelbs / vnd neme ſein 
Creutz auff ſich / vnd folge mir. 


Da ſagde Jheſus til ſine Diſcivle/ Vil nogen 
effter folge mig / hand ſkal forſage jig ſelff / oc tage ſit 


Kaarſſpaa ſig / oc folge Mig. 


25. Denn wer ſein Leben erhalten 
will / der wirdts verlieren / Wer aber 
ſein Leben verleuret vmb meinent 
willen / der wirdts finden. 


Thi huo ſom vil beholde fit $f / hand ſkal miſe 
det. Men huo ſom miſter ſit Liff / for min ſkyld / Hand 


| ſkal finde det. 


Kapitola XVI. 


Kryſtus. 


Tedy przykazal vezniom ſwo⸗ 
im / aby mkfomy nie powiedali / ze 
on ieſt Jeʒuſem Aryſtuſem. 


21. A od tẽ chwijle pokal 
Geziſs oznamowati NVeedls 
nijtuom ſwym / je muſy gijti 
do Geruzalema / a je mnoho 
muſy trpẽti od Starſſych a od 
Veitelüw Zäkona a Knjzat 
Knẽ z ſtych / a ze zabit bude /a ze 
tretjj ho dnez mrtwych wſtanc. 


A od onego cz&ſi poczal Jes 
zus 0zn&ymrac vczmom ſwoun / 13 
must 18cdo Jeruzalem | py wicle 
ctrptecod ſtarßych / y od Aſiajat 
taplaͤnſtich / y od nauczyciclow / a 
byc zzbith / ytrzeciegoe dnis wfk⸗ 
rzeßonym byc. 

22, Yodwedw gey Petr po/ 

tal ho treſiati/fta: Odſiup to 

— tebe Pane / Nebudet tobe to⸗ 
0, 


YP 0dwrodfiy go Piotr 5 ſtro⸗ 

ne | poczat go fukac / mowiac| 
Bad nad ſoba milosciw paͤnie / 
zadnym obyczalem nie przipdzie 
to na cic. 
23. Kteryzto obrãtiw ſe ff 
Petrowi: Gdi za mnau Sſa⸗ 
tane / pohorſſenij gſy mi: nebo 
neſmayſſlijſs tech wecy/ kterc 
gſau Bozij / ale kterez lidſke 
gſau. 


Aon obey3rawſiy ſielrzekl Pr; 
6trowt/Podz ode mnie ßaͤthanic / 
ieſthes mi na ze waͤdzie: Abowi⸗ 
em nie rozumieß co icit Bozego / 
Ale co ieſt lud ʒi. 


24. Tehdy fefl Gezjſs V⸗ 
dedlnijtůw ſwym: Checli {do 
za mnau prigizet / opti je fam 
ſobẽ / a wezmi krijz ſwuͤg a na: 
ſledug mne. 


Tedy Jezus rzekl vcinmom 
ſworn Ntoby cheial 3& muna isc / 
Niechay ſie ſain ſie bie 38przy y 
wezmie krzyz ſwop | & 58 mug 
1dzie⸗ ö 


29. Nebo kdo budechtijti {i 
wot ſwuͤg zachowati / ztratijt 


| 
| 


| 


, 
[ 


| 


gey:a kdoz ztratij ziwot ſwuog 


pro mne / naleznet gey. 


Bo hroby cheial zaͤchowac du⸗ 


26, Tehdy pfifazal Need!- 
nijkům ſwym / aby zädnemu 
neprawili / by on byl Gczus | 
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| 
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duße {wote dla mnie naydzie ia. 
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Che gionara 4 Fhuomo, ſe ben haue- 
re guadagnato tutto il mondo, ES faccia 
perditaæ ac la ſua anima? O Vero, che da- 
ra I huomoinricompenſa de Junima ſua? 


T Fuze 27 
a FPRNRT RENT 
ay "MART RNIMAMN 
PT RETP n 
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| 1735 

Perche il Figliuol de Phuomo dee Ge- 
ne ne la gloria as ſuo Padre con gl An- 


gel: ſnot: & allora renders 4 ciaſcuno [e- 
condo le ſue opere. 
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Ts Oi dico in Geritd,che ſono alcuni as 
quei che ſon qui preſent, lequali non gu- 
aranno la morte infin a tanto che Seg- 
gano i Figliuoi del husmo Venire nel re- 


£120 [240. 
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Il ſeſto giorno appreſſo I E s v prelea 
ſeco Pietro e lacopo e Ciouanni ſus fracel- 
lo, e conduceli ſeparatamente in vn alts 


monte. 
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RITA N nn 
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Et iui ſi trasforms in lor preſentia: e 
la ſua faccia riſplende come il ſole, erſno: 
veſtimenti diuennero branchi come la 
luce. 
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Ft ecco apparuero loro Moiſe e Elia, 
che parlaau eno con lus. 
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Porque de que aprouecha il hombre, ſi gran- 


geare todo el mundo, y perdiere ſualma?Oque 
recompenſa dara el hombre por ſu alma? 


D- Te U. 2 27 
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Porque el Hijo del hombre vendra en la 
gloria de ſu Padre con ſus Angeles: y entonces 
pagara à cada vno conforme à ſus obras. 


d ed JIN 28 
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Decierto os digo, que ày algunos de losque 
eſtan aqui, que no guſtaran la muerte haſta que 
ayan viſto al Hijo del hombre viniendo cn ſu 
Reyno. 
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Y Deſpues de ſeys dias Teſus roma a Pedro, 


y a Iacobo, ya Ioan, ſu hermano, y ſacalos à par- 
te à vn monte alto. 
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Y transfiguroſe delante deellos: y reſplan- 
dezio ſu roſtro como el Sol: y ſus veſtidos fue- 
ron blancos como la luz. 


un mne Wen Im 73 
iN en N 


Y heaqui les apparecieron Moyſen y Elias 
hablando con el. 


| 


at M N we ac. 
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26. Ti gp Penny A. 
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das avbewir . M ay ua 
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Car que profite- il à homme, sil ga- 

e tout le monde, & qu'il face perte de 
ſon ame: ou que donnera i homme pour 
recompenſe de ſon ame? » 


27. Mile d yes N a- 
v ier c THIGH 5 mrnecs 
aus wene KS ey mir avg” 19s 
n dq wet nag wane THT 
iy curry, 


Car le Fils de homme doit venir en 
la gloire de ſon Pere auec ſes A nges, & 
lors il rendra à chacun ſelon ſes œu- 
ures. x 


28. *Auly A d, eic ms, 
Wade £5119 ro, & ts & (7 yo 
(ovmy Hod v, bug d Iwo 7 
yov 7 elbow ig GTi, 
Banda avs, 


En verite ie vous di, qu'il y aquel- 
ques vns de ceux qui ſont ici prelens, 
qui ne gouſteront point la mort, iuſ- 
ques à tant qu'ils ayent veu le Fils de 
homme venir en ſon regne. 


* n 


K EVA A. 0 . 
K ue jute g, M- 
AzjuCarqo inns mv miners, 
© (ate » Ag ich la Tov ade A- 
oy any" xgy iht aurss i 
oe S- v, xar fins, 


Et le ſix ieme iour apres, Ieſus prend 
Pierre, & Iaques, & Iehan ſon frere, & 
les mene en vne haute montagne A 
part. 


2. Kd prriuoePuYy de 
1 univ, c., wAapys 3D eo (,v- 
v arrows 6 Ov, 7 d ine na 


Er fut transfigure en leur preſence: 
& ſa face reſplendit comme le ſoleil, & 
ſes veſtimens deuindrent blancs com- 
me la lumiere. 


3. Ka i900 woe evil; H- 
orig uy MN fut v avnd p 
Aus. 


Et voici Moy ſe & Elie furent veus 
parlans auec lui. 
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s MATTHAEVS. 


. 
26. Quid enim prodeſt 


homini, ſi mundum univer- 
ſum lucretur, animæ verò 
uæ detrimentum pariatur? 
Aut quã dabit homo com- 
mutationem pro anima ſua. 


For what ſhall it profite g man / 
though he ſhould winne the whole woꝛl⸗ 
de if he loſe his owne ſoule ? or what 
ſhall a man giue for recompence of his 
ſoule 8 


27. Filius enim hominis 
venturus eſt in gloria patris 
ſui cum angelis ſuis: & tunc 
reddet unicuique ſecundùm 
opera eius. 


For the Sonne of man ſhall come 
in the glorie of his Father with his An⸗ 
gels / and then ſhall he giue to euery 
man acording to his deedes. 


28. Amen dico vobis, ſunt 
quidem de hic ſtantibus qui 
non guſtabunt mortem, do- 
nec videant filium hominis 
venientem in regno ſuo. 


Verely J ſay vnto you! there be ſo⸗ 
me of them that ſtande here / which ſhall 
not taſte of death / till they haue ſeene the 
Sonne of man come in his kingdome. 


CAP. XVII. 
Ez poſt dies {ex aſſumit 


leſus Petrum & laco— 
bum & Iohannem fratrem 
eius, & ducit illos in mon- 
tem excelſum ſeorſum. 


And after ſixe dayes Jeſus toke 
Peter / and James / & John his bro⸗ 
ther / and brought them vp into an hie 
mountaine apart. 


2. Et trans figuratus eſt an- 


8 . 
te eos. Et reſplenduit facies 


eius ſicut ſol:veſtimenta au- 
tem eius facta ſunt alba ſi- 
cut nix. 


And was transfigured before them: 
and his face did ſhine as the Sunne / 
and his clothes were as white as the 
light. 


3. Et ecce aparuerunt illis 
Moyſes & Elias cum eo lo- 
quentes. 


And beholde / there appeared vnto 
them Moſes / and Elias / talking with 
him. 


Si. Mattheus. 


Das X VI. Capitel. 
26. Was huͤlffs den Menſchen / ſo er 
die gantze Welt gewuͤnne / vnd neme 
doch ſchaden an ſeiner Seele? Oder 
was kan der Menſch geben / damit er 
ſeine Seele wider loͤſe? 


Huad hielper det Menniſken / om hand vinder 
den gantſte Verden / Oe toge dog ſkade paa ſin Siel ? 
Eller huad kand it Menniſte giffue / ſom hand kand 
igen loſe ſin Siel met? 


27. Denn es wirdt je geſchehen / 
daß des Menſchen Son komme inn 
der Herrligkeit ſeines Vaters / mit 
ſeinen Engeln / vnd alßdenn wirdt er 
vergelten einem jeglichen nach ſeinen 


— 


Wercken. 


Thi det ſtal io ſtee at Menniſkens Sen ſtal kom⸗ 
mei ſin Faders Herlighed / met ſine Engle / Oc da 
ſkal hand betale huer effter ſine gerninger. 


* 


| S. Mathauſs. 
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26. Co zagiſt? platno geg 


(553% 


i. 


clow?*fku / by pat wejtheren 


OS 


kdyby ſſrodu trpel: Auch / tte⸗ 
rau da dlower odmenn ; 

L 1 50 
duſſy ſwaue 


Abowiem coz pomcze cʒᷣtowi⸗ 
ekowi / ieſliby wßythek 5w1z: ny 
ſk al / 3 na dußy ſwey byl kran 
Abo co da czlowiet czymby ołu⸗ 
pil duße ſwore p N : 


27. »Syn zagiſts xloweka 
prigiſti maw Slawe Hece 
ſweho s Angely ſwymi / a teh⸗ 
dazk odplatij gednomu £597; 
mu wedle ſtutiuow geho y 


* 


Sdyz prziydzie Syn cv towie⸗ 
y w chwaleoycaſwego 3 Antot 
ſwoimi à thedy odda E330emu 
wedlug vczynkow iego. 


28. Walrlich ich ſage euch / Es ſte⸗ 
hen etliche hie / die nicht ſchmecken 
werden den Todt / Biß daß ſie des 
Menſchen Son kommen ſehen inn 


ſeinem Reich. 


Sandelige ſiger ieg eder / Her ſtaa nogle / ſom 
icke ſtuileſmage doden / for end de ſee Menniſkens 
Sen komme iſit Rige. 


28, Zagiſtet᷑ prawijm wäm: 
ze gſau nekterij 5 tech kterijz 
kuto ſtogij / kterijʒ ncotuſh 
ſmrti / az vzrij Syna Cßzlowe⸗ 
ka prichazigijcyho w Kralow⸗ 
ſtwij ſwim, 


_ Zaprawde wam powꝛedam / 
ie ſa nikrorzy z tych co tu ſtory 
kthorzv nie vkußa smierci / £5 vy⸗ 
zr. Syn8cztowreczego gdy pr ziy⸗ 
dzie do Rroleſtwaͤſwego. 5 


Das XVII. Capitcl, 


Vnd nach ſechs tagen / nam 

Jeſus zu ſich Petrum vnd Jacobum 

vnd Johannem ſeinen Bruder / vnd 

an fie beſeyts auff einen hohen 
erg. 


C ſex dage der effter / tog Iheſus Peder oc Jacob / 
oc hans Broder Johannem til ſig / oc forde dem 
offuer en ſide op paa it hoyt Bierg. 


2. Vnd ward verkleret fir jhnen. 
Vnd ſein Angeſicht leuchtet wie die 
Sonne / vnnd ſeine Kleider wurden 
weiß als ein Liecht. 

Oc bleff forklaret faar dem. Oc hans anſicte 
{inde ſom Solen / Oe hans Kla der bleffue huide ſom 
it Kiuſſ. 

3. Vnnd ſihe da erſchienen jhnen 
Moſes vnnd Elias / die redeten mit 
jhm. 


Oc ſee / da obenbaredis Moſe oc Elias faar dem / 
de talede met hannem. 
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Fapitola XVII. 


Po ſſeſti pat dnech pogal 
2 Geziss Vetra/a Jatuba a 
Jana Oratra geho: Ywedl ge 
na huru wyſctan ſaukromij: 


A Szoſtego dnia /pothem witat 

Zczus Piotraſy Jakuba y Je; 
na brarhs iego / y wprowadzit ie 
oſobno na gore wi ſoka. 


Nzaſtkwẽla je twãr geho yako 
Slunce / a Raucho geho pt; 
neno bihle yato ſnijh. 


Y przemienion ieſt przed ni⸗ 
mi /a oblicze iego kſmaio fic ako 
ſlonce | cdaeme the iego ſthalo 
lic biaic iat o gwiartos:c. 


a Man aft; - 
% WAN Of azallie gim Mo; 


; A otho vkazaͤli TR uin Moti- 
zeß /y Eliaß / nim ꝛezmawia⸗ 
| dacy. 
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Altor Pietro entrando  parlare, diſ- 
fe#7tsv, Signore, egli e bene che not ci 
ſtiamo gut ſe tu b uo. facciamo qui tre 
paulęlioni, Gno a te, & vn a Morſe» & 

Gno ad Elia. 0 
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Mentre che egli ancor parlaua, ecco 
che na nuuola lucida gli adombro : pos 
ecco vcr de la nuuola vna voce che dice- 


u, eſta e il m0 Figliuol aitetto, uel 


N quale 4% mi ſon compiuroSarte lus. 
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Il che eder do i diſcepols, caddero con 


la faccia loro a terra, & hebbero gran ti- 

more. 
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EI ESV accoſfatoſi, gli tocco, e diſſe, 
Leua maten ſu, enoatencte. 
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UTIL 
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Ft effi alz,and» cli ↄcchij, non Hider 
alcuns , ſenon I ESV ſolo. 
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Poi ſcendendo effi del monte, IE 


drcends, Non dite queſta 


mando, 25 4 et 
Tone 4d aiCand , infin a tnmto cheil Fi- 


» : E412 h1$47 37 EF | £ 7 . 
ling, 4e 16019 riſuſcttis da morte 
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E': ſust diſcepoli il domændorono, di- 

cemas, De, 50 dcn dum jute gt; Scribi, che 

lene Sent br lg? 
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Y reſpondiendo Pedro, dixo à leſus, Sennor. 
Bien es que nos quedemos aqui; ſi quieres, ha- 
gamos aqui tres cabannas, parati vna, ypara 
Moyſen otra, y para Elias otra. 
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Eſtando aun hablando el, heaqui vna nuue 
de Juz que los cubrio: y heaqui vna boz de la 
nuue que dixo, eſte es mi Hijo amado, enel qual 
tomo contentamiento: à el oyd. 
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Y oyendo los Diſcipulos, cayeron ſobre ſus 
roſtros: y temieronen gran manera. 
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7 . 
Entonces Ieſus llegando , tocoles, ydixo, 
Leuantaos, y no temays. 
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Y algando ellos ſus 0jos, à nadie vieron, ſi- 
noaſololeſus. 
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Y como decendieron del monte, mand6les 


Ie ſue, diziendo, No digays à nadie la viſis, haſta- 
que el Hijo de! hobre reſſuſcite de los muertos. 
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Entonces ſus Diſcipulos le preguntaron 


diziendo, Que pues dizen los Eſcribas, que es 
meneſter que Elias venga primero? 


E. 5 


4. Arne abu 5 6 minre(O- um 


geg oxlwg g,0u pi ,ngy prauah 
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A donc Pierre prenant la parole, dit 
a leſus, Seigneur, il eſt bon que nous 
loyons ici: ſi tu veux, faiſons ici trois 
tabernacles, vn pour toi, & vn pour 


Moy ſe, & vn pour Elie. 
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Et comme encore il parloit, voici 
vne nuee reſplendiſſante qui les enom- 
bra: puis voila vne voix qui vint de la 
nuee, diſant, Ceſtui- ci eſt mon Fils 
bien- aim auquel Yai prins mon bon 
plaiſir, eſcoutez. le. 


6. Kay axgvatung oi pam, 
ee, 2 avi, xa 
CN ¶ Mo dhe. 


Ce que les diſciples ayanz oui, cheu- 
rent {ur leur face en terre „ & curent 
treigrand' peur. 
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A donc ſeſus vint vers eux, & les tou- 
cha, leur diiant, Leuez vous & n'ayez 
point de peur. 


8. Fmywne?) cor et JuA- 
pgs a-, d tidor, ti f my ine 
aud ur. 


Et iceux esleuans leurs yeux, ne vi- 
rent per ſonne, ſinon Ieſus tout ſeul. 


9. Ke va C etra'y Cx 
＋ Se » EveTeiD.aup avis monde 
Atywr. funde tin a ern 
£09 Sies & wbpwmy Cx rexpdy 
wag. 


Er comme ils deſcendoyent de la 
montagne, leſus leur commanda, di- 
ſant N e dites à per ſonne la viſion, iuſ- 
ques a tant que le Fils de lhomme ſoit 


reſſuſcit des morts. 
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Et ſes diſc iples Vinterroguerent, di- 
ſant, Pourquoi denc diſent les Scribes, 
qu'il faut qu Elie viene premiere ment? 
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they fell o 
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Then 
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1 
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And 
they ſaw! 


9. Er 
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And 
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| CAP. XVII. 
| 4, Reſpondensautem Pe 

' rrus, dixit ad leſum, Domi- 
ne, bonum eſt nos hic eſſe: 
| ſi vis,faciamus hic tria taber 

' nacula, tibi unum, & Moyſi 
unum, & Eliæ unum. 


| e MATTHAE S- 
| 


| 

| Then anſwered Peter / & ſaide to 
| Jeſus! Maſter! it is good for vs to be 
| here: if thon wilt / let vs make here three 
tabernacles / one for thee / and one for 
Moſes and one for Elias. 

5. Adhuccoloquente,ecce 
nubes lucida obumbravir 
eos. Et ecce vox ac nube, 
dicens, Hic eſt filius meus 
dilectus in quo mihi bene 
complacui: ipſum auditc. 


Mbile hee het ſvake / bebolde / a 
bryaht cloude ſ hadoweo them: and be⸗ 
holde ; there came a voyce out of the 
cloude / ſaying / This is my beloued 
Sonne / in whome J am well pleaſed: 
heare him. 


6 Et audientes diſcipuli, 
ceciderunt in tacicm ſuam, 
& timuerunt valde. 


they fell on their faces / and were ſore 
afrayde. 


7. Et acceſſit Ieſus, & te- 
tigit eos ; dixitq́; eis, Surgi— 
te, & nolite timere. 


Then Jeſus came and touched them 
and ſaid / Ariſe / and be no: afraned. 


8. Levanres autem ocu— 
los ſuos, neminem viderunt, 
niſi lolum Iclum. 


And when they lifted vp their eyes / 
they ſawe no man / ſaue Jeſus one ly. 


bes — 


9. Et deſcendentibus illis 
de monte, præcepit eis Ic- 
lus, dicens, Nemini dixeri- 
tis viſionem, donec filius 
hominis a mortuis reſurgat. 


— -  _—— 


And as they came downe from the 
mountaine / Jeſus charged them / ſay⸗ 
ing / Shewe the viſion to no man / vn⸗ 
till the Sonne of man riſe againe from 
the dead. N 
10. Et interrogaverunt eũ 


| go Scribx dicunt quod E. 
liam oporteat primum ve- 
nire? 


And his dijciples a\fed him / ſay, 
ing / Why them ſay the Scribes that 


And when the diſciples heard that / 


diſcipuli, dicentes, Quid er- 


S. Hattheus. 


Das XVII. Capitel. 
4. Petrus aber antwortet / vnnd 
ſprach zu Jeſu: HERR / hie iſt gut 
ſein / wilt du / ſo wollen wir drey Huͤt⸗ 
ten machen / Dir eine / Moſi eine / 
vnd Elias eine? 


Da ſuarede Peder / oc ſagde til Jheſum HER⸗ 
RE / Her er gaat at veke Vilt du / da ville wigore tre 
Bolige / Dig en / Moſe en / oc Elias en. 


5. Da er noch alſo redete / ſihe / da 
ü berſchattet ſie eine liechte Wolcken. 
Vnd ſihe / eine ſtimme auß der Wol⸗ 
cken ſprach: Diß iſt mein lieber Son / 
an welchem ich wolgefallen habe / den 
ſolt jhr hoͤren. 

Der hand end ſaa talede / ſee / da offuerſkuggede 
en klar Sky dem. Oc ſee / en roſt aff ſkyen ſagde / 


Denne er min elſtelige Son / i huilcken ieg haffuer 
behaͤgelighed / hannem ſkulle i hore. 


ſchracken ſehr. 


[1 


„ * 


Der Diſciplene horde det / fulde de ned paa deris 
Anſicte / oc bleffue ſaare forferdede. 


y 
i 
.* 


'7. Jeſus aber trat zu jnen-rtiret ſic 
an / vnnd ſprach: Stehet auff / vnnd 
foͤrchtet euch nicht. 

| 


| Men Iheſus traadde frem til dem / rorde ved 
dem / oc ſagde / Staar op / oc frecter inted. 


8, Da ſie aber ihre Augen anffhu- 


ben / ſahen ſie niemand / denn Jeſum 
| alleine. 
| 


| 
} 
? 
1 
[ 


Men der de oploffte deris 6yen / ſaac de ingen, 
vden Iheſum aͤlene. 


9. Vnnd da ſie vom Berge herab 
giengen / gebot jhnen Jeſus / vnnd 
ſagen / biß deß Menſchen Son von 
den Todten aufferſtanden iſt, 

Oc der de ginge ned aff Bierget / bod Iheſus 
dem / oc ſagde / J ſkulle ingen ſige denne Syn for end 


Mennifkens Sen / cr opſtanden fra de Dede. 


10. Vnd ſeine Juͤnger fragten jhn/ 


vnd ſprachen: Was ſagen denn die 
Schrifftgelerten / Elias muͤſſezuvor 
kommen? 


6. Da das die Juͤnger hoͤreten / fie⸗ 
len ſie auff jhr Angeſichte / vnnd er⸗ 


| Oc hans Diſcivle ſpurde hannem at / ec ſaade / 


| H dal de Scrifftkloge / Elias ſkaltiltorn forme? 
Elias muſt ſrft ere Duad ſige da de Scrifftkloge / Elias ſkal tilforn kome 
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Aaatola XVIT, 
4. Prromluwiw Petr / fekl 
k Gezuſſowt: Pane / dobret 
geſt nom 35 byti: chreſti vde⸗ 
layme tuto if} Stanty: tobe 
geden / Weoyzuſſowi geden / a 
Cliaſſow: geen £ 


N odpowieda:ic Piotr reztk 
Jezuſowi / Panie / Dobrʒe nam tu 
vyclieſli chceß vezynimy tu try 
przybytkiſrhebie ieden / Woize⸗ 
hom ieden g Elia omi teden. 


9. Akdyzon geſſtẽ mluwil / 


<< 


a ay Obiaf ſwetly zaſtijnil ge. 
A hle hias 3 Objaku / fiucy 2 
© entof geſt Syn mig mily/ 
wnemz mi ſe dobfe zalijbilo / 
poſlauchahtez ho. 


A gry on ießcje mowitboto | 


oblok iaſuy ʒacmit ie a oro ates 3 
obtotu tat mowiacy / Ten ieſt nee 
ſyn mite nã kthorym orʒeſtawam | 
iego [{ychaycre, ; 
| 


6. Y vſlyſtawſſe to Vredl⸗ 
nijcy padli na wart ſwe / a ba⸗ 
li ſe weimi. 


A vſlyßawßy to vezntowlte / v⸗ 
paͤdli na oblic je pore | p zlekit fic 
bar zo. f 
7. Ypfiſtaupiw Geziſſs dos | 
tekl ſe gich / Fra gim: Witañ⸗ 
tez nebegte ze. | 


Ted v przyſtapiwey Jezus dots 
knal te chrzetl We hancie ze 
boycie ſte. 
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D 
TE s v riſpondendo , diſſe loro, Elia 


Serra ben prima e ridurra tutte le coſe? . 


in loro ſbæto. 
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. . * . 
Hor io S1 dlico, che Eliae gia Genuto, 


&> effi non I hanno conſeruto : na hanno 
to di lui cio che hanno Goluto.Cofs an- 
cora il Figliuol de Ihaomo patira da eſſe. 


Un T2n98 ITT 13 
Erb 37 RITA 
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Allora inteſero 5 diſcepoli, chegli ha- 


was bf U of 
teua detto loro Ai Grouanns Batiiſid. 
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E come effi furono arrivals 4 las tur- 
ba, Senne 4 lui vn huomo, che ſi gl in gi- 
nocchio dinanx hducendo 
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Signore, Ubi nosſericordia acl 17146 
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che bene ſſieſſo cude wcljwoco,e pe. 


cor nc lac qua. 
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Et hollo condotto à i tuoi diſcepoli, & 
eſſe non l hanna potuto iiſtuaus e. 
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Why Tag an man jon 13 
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Y reſpondiendo leſus, dixoles, A la verdad 
Elias vendra primero, reſtituyrà todas las coſas. 
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Nin Ag? Thy Us crwgd 


Mas digo os, que ya vino Elias, y no lo con- 
ocieron : antes hizieron en el todo loque qui- 
ſieron. Anſi tambien el Hijo del hombre pade- 
cera deellos. 
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Los Diſcipulos entonces entendieron que 
les dezia de Ioan el Baptiſta. 
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como ellos Ilegaron à la companna, vino 
àel vn hombre hincandoſele de rodillas. 
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| Y diziendo Sennor, ten miſericordiade mi 
hijo, que es lunatico y padeco malamente: por- 


que muchas vezes cae enel fuego, y muchas en 
el agua: 
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Y helo preſentado a tus Diſcipulos, y no lo 
han podido ſanar. 


n WAN 930) ee 17 
PIR WM I poi TO 
208 220 72 19) 82929 


; 28 PR N- 255 


Y reſpondiendoleſus, dixo, Ogeneracion 
infel ytorcida. haitaquando tengo de eſtar con 


voſotros? Haſta quando os tengo de ſuffrir? 


Traedmelo aca. 
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Et Ieſus reſpondant leur dit, De vrai, 


Elie viendra premierement, & reſtabli- 
ra toutes choſes. 
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Mais ie vous di qu Elie eſt deſia ve- 
nu, & ils ne ont point cognu: mais lui 
ont fait tout ce quꝰ ils ont voulu: ainſi 
auſsi le Fils. de homme doit ſouftrir 
par eux. 


, _ e \ 
13. Ten ow7xa o wan, 
7 8 Fl oF” AE « 
d WE iwans $ (Bamgod wimy 
ao mig. 
Adonc les diſciples entendirent bien 


que celtoir de Iehan Baptiſte qu'il leur 
auoit parle. 


14. Kat tAJorray c m3; 

wo xe, t 4TG® dp 

TO, YevuTiety aut, | 
Et quand ils furent venus vers Jes 


troupes, vn homme vint a lui, dage- 
nouillant deuant lui: 


peu my ier o ,s iN 1 
and d. M p mT 
eic w , Kg MINAKY £16 7 U- 
dp. 

Er diſant, Seigneur, aye pitiè de mon 
fils, car il eſt 3 Haas eſt miſerable- 


ment attlige : car ſouuent il tombe au 
feu, & ſouuent en eau. 


16. Ka} Se νẽ davny mi; 
uc mij ovu, ug cx ou (i 
ab Jeamdoy, 


Et ie fai preſentẽ à tes diſciples, mais 
ils ne ont peu guerir. | 


17. Amxgalss 3 0 in Y gl | 
MD . v decay wpn, 
£005 n £00049 AE Uv] ks mma 
ewizuny vudy ; ige v fuei d 


WO 


Et Teſus reſpondant, dit, O genera- 
tion incredule, & de ſens renuerſe, iuſ- 
ques a quand ſerai-· ie auec vous: iuſques 


ie? amenezle moi ici. 


It. At 


2 


eee tt 


5 : 3 *% "I'S" ES. > © 5 A 
C 


— 


— 


a quand finalement vous ſupporterai- | 


to them / 
come / and 


12. Di 
Elias ia 
gnover 
in eo q 
Sic & fil 
eſt ab ei 


But 
is come al 
not / but he 
uer they wi 


Sonne of 


- Tu 
ſcipuli, 
ptiſta di 


Then 
he ſpake vn 


14. Et 
bam, ac 
genibus 


And 
multitude / 
man / and 


. Di 


rere fili. 
cus eſt, 
ſæpe ca 
bròͤ in a. 

And ſe 
my ſonne: 


re vercd:fo! 
ſtre / and of 


16. Et 
lis tuis:& 
rare eun 


And Jb 
and they co 


17. Re 
O gene 
perverſe 
biſcum | 
vos? A 
me. 


Then 
generation 
long now 
long now ſ 
hither to m 
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8. MATTHAE VS. 


D 
1, At ille reſpondens, ait 


cis, Elias quidem venturus 
eſt, & reſtituet omnia. 


And Jeſus anſwered / and ſaid vn⸗ 
to them / Certainly Elias muſt firſt 
come / and reſtore all things, 


12. Dico autem vobis, quia 
Elias iam venit, & non co- 
gnoverunt eum, ſed fecerũt 
in eo quæcunq; voluerunt 
Sic & filius hominis paſſurus 
eſt ab eis. 


But J ſay vnto you / that Elias 
is come alreadie / and they knewe him 
not / but haue done vnto him whatſoe⸗ 
uer they woulde t like wiſe ſ hall alſo the 


Sonne of man ſuffer of them. 


13. Tunc intellexerunt di- 
ſcipuli, quia de Iohanne Ba- 
ptiſta dixiſſet eis. 


Then the diſciples perceyued that 
he ſpake vnto them of John Baptiſt. 


14. Et cum veniſſet ad tur- 
bam, acceſſit ad eum homo 
genibus provolutus ante eũ. 


And when they were come to the 
multitude / there came to him a certaine 
man / and kneeled downe to him. 


16. Dicens, Domine miſe 


rere filio meo, quia lunati- 
cus eſt, & malè patitur: nam 
ſæpe cadit in ignem, & cre- 
bro in aquam. 

And ſaid! Maſter haue pitie on 
my ſonne: for heis lunatike / and is ſo⸗ 


re vexed:for oft times he falleth into the 
ſtre / and oft times into the water. 


16. Et obtuli eum diſcipu- 
lis tuis:& non potuerunt cu- 
rare eum. 


And J brought him to thy diſeiples / 
and they could not heale him. 


17. Reſpondens leſus, ait, 
O generatio incredula & 
perverſa, quouſque ero vo- 
biſcum? uſquequo patiar 


vos? Afferte huc illum ad 


me. 


Then Jeſus anſwered / & ſaid / O 
generation faithles / and crooked / howe 
long now ſhall IJ be with you 2 how 


hither to me. 


— — 


long now ſ hal J ſyffer you? bring him 


S. Mattheus. 


Das XVII. Capitel. 


11. Jeſus antwortet vnd ſprach zu 


jnen: Elias ſoll ja zuvor kom̃en / vnd 


alles zu recht bringen. 


Iheſus ſuarede / oe ſagde til dem / Elias ſkal io 
tilforn komme / oc ſkicke alting til rette. 


12. Doch ich ſage euch / es iſt Elias 
ſchon kommen / vnnd ſie haben jhn 
nicht erkandt / ſondern haben an jhm 
gethan / was ſie wolten. Alſo wirdt 
auch des Menſchen Son leiden muͤſ⸗ 
ſen von jhnen. 

Dog ſiger ieg eder / Elias er allerede kommen / 
Ock de kende hannem icke / men giorde mod hannem⸗ 


huad de vilde / Saa ſkal oc ſaa Menniſkens Son li- 
de aff dem. 


13. Da verſtunden die Juͤnger⸗ daß 
er von Johanne dem Teuffer zu jnen 
geredt hatte. 


Da forſtode Diſciplene / at hand haffde talet til 
dem / om den Dobere Johanne. 


14. Vnd da ſie zu dem Volck kamen / 
trat zu jhm ein Menſch / vnd fiel jm 
zu fuͤſſen. 


Oe der de komme til Folcket / gick it Menniſte til 
hannem / oc falt hannem til fode / 


19. Vnd ſprach: HERR / erbarm 
dich uͤber meinen Son / denn er iſt 
Monfuͤchtig / vnd hat ein ſchweres 
leiden / er fellet offt ins feuer / vnnd 
offt ins Waſſer. 

Oc ſagde: HERRE / forbarme dig offuer min 


Son / Thi hand er Maaneſiug / oc haffuer en ſuar⸗ 
pine / Hand falder offte i Ild / oc offte i Vand. 


18. Vnd ich hab jhn zu deinen Juͤn⸗ 
gern bracht / vnd ſie kondten jm nicht 


Oc ieg ledde hannem til dine Diſciple / oe de kun⸗ 
de icke hielpe hannem. 


17. Jeſus aber antwortet vnnd 
ſprach: O du vngleubige vnd verker⸗ 
te Art / Wie lange ſol ich bey euch 
ſein / wie lange ſoll ich euch dulden? 
Bringet mir jn hieher. 

Iheſus ſuarede / oc ſagde / Odu vantro oe vanar⸗ 


tige Slect / Huor lenge ſkal ieg vere hoß eder? Huor 
lenge ſkal jeg lide eder? Leder mig hannem hid, 


g 


— 


S. Mathauſs. 


Kapitola VII. 


. Aon keklgim:Eliäſs za⸗ | 


giſtẽ prigde prwe / a naprawij 
wſſecky weey, 


A Jezus odpowiredatac | rzefk 
im / Eliaßci pierwey prziydzie / y 


naprawt wßytki rzeczy. 


12, Ale prawijm wam / ze 
giz Eliaſs priſſel / a nepoznali 
ho / ale ytinili gemu co} gſau 
fol; chtelt. Tak y Syn Cilo 
wẽka trpẽti mã od nich. 


Ale ia wam powiedam / j E 


liaß iuz przyßedl / z nie poznali go / 
le vczymit nad nim co Folwiet 


chcieli / takei y Syn ci fowiecʒy be⸗ 


dzie od nich cierpial. 


73. Tehdy ſrozumẽli Veedl, 


nijcy / zeby o Janowi Krtiteli 


powedel im. 


Thedy poroʒumielt veiniowie | 


50 * Jante Arzciciely powied⸗ 
Zitat, 


14. Afkdyj ptiſſel k zaͤſtupu / 


pr iſtaupil fn mu Cilowek / a 
na kolena poklekl pred nim. 


A gdy omi pr3zyfli do onego 


zgromàdzenaludu przyſthapilk 


yew czicowiety padt my v tos 
gn. 


. Nka. Pane / ſm lug ſe nad ſy⸗ 


nem mym / neb Näm'ẽſyenij⸗ 


kem geſt / a bijdnẽ ſe trapy / neb 
caſio pada do ohne / a daſto⸗ 
krãt do wody: 


Mowrac | Panſe / Imituy ſie 
nad ſynem moim / abowiemci lu 
naͤtykiem teſt / y zle ſic ma / goy3 
cʒzeſto troc wpada wogien | y cze/ 
ſto kroc w wode. 

16, Ppodal gſem ho Vkͤedl⸗ 
nijkům twym / a nemohlj ho 
vzdrawiti. 


YPprzynostken go do vezntow 
twoich ale go nie mogli vdro⸗ 
wic. 


17. Aodpowijdage Gezijſs / 
kekl: O pokolenij newerne a 
prewracene / do kud budu s 
wami 2 dokawad was trpetl 
budu £ Priwedte gey ſem ke 
mne. 

Tedy Jezus odpowiedsiac 
rzekl O rodzaiu niewierny y 
pr ʒewrotny y pokiß bede z waͤmi:? 
ypokiʒ was bede ciexpial? Prʒzy⸗ 
wied eie mi go thu. 


r 
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EIES v lominacciò, 2 ii demonio 


92 daeſſo: e da quell hora fu riſanato 
a fan ciullo. 


N ron m irn 19 
N er v. 702 
es Ry h. N50 m5 
: NN 

Allora 1 diſcepoli accoſtandoſi da 


parte 4 IE v, diſſero, Perche non habbi- 
am potuts ſcacciarlo noi. 


Wn v. p NMR 10 


V3 N For R7 
N NY D RIS VAR 


D N nnn P22. 


NN NY N 
P27 nN 
:Dαr RY O21 N= 


ETI + v diſſe loro, Per la Soſtra in- 
credulitd, Onde io Si dico certo, che ſe Vos 
hawerete fede come Vn grano as ſenape , 
direte 4 queſto monte, Paſſa di qui 4 co- 
la, & egli paſſara: è niente V1 ſara umpeſc 


_ ſebile. 
Nen VT Nan 21 


ND NN NN 


Ma queſta forte di demonij non eſce 
fore, ſe non per orætionc e algiuno. 
32 TJ , rn T1 22 
Ne Fre Wels RPA 
rn e n er 
Nr 25 J. N Ur 
E mentre eſſi conuerſauano ne la Ca- 
lilea, IExs v diſſe loro, Il Fagliuol de I huo- 


mo debbe eſſer dato ne le mani de gli huo- 
mini. 


Were 23 
pg T0723 BD? N 
ö 22 


Et occiderannolo, & il ter o di riſu- 
ſertara.Di che effi grandemente ſi contri- 


ftorono. 

S ee ING 12) 24 

N Pu Pa u 

cg e N Nr. 

PD27 T7 NAN Ne 
: n PII EN 2 


Fſſendo poi Fenuti 777 Capernanm, 
ö ; 
ue ll. che riccueuæmno le didramme, ſene 
Vennero A Pretre;c diſſergli, Il VSoſtro mae- 
ſtro non Papa egli le didramme ? 


A 


1 
W292 Ne 910) 32 N) 18 
NT SUN WINDY JUN 


Vreprehendiòlo Ieſus, y ſaliò el demonio 
deel: y el mogo fue ſano deſde aquella hora. 


DN n e 19 
nt 92 Tas 17272 Y. 
Ne ID 

Entonces legandoſe los Diſcipulos à leſus 


a parre, dixeron, Porque noſotros no lo pudi- 
mos echar fuera ? 


Y ary SLY INJ 20 
2 BN P22 N) > 
*U? ON B37 23% N FANG 
n Y 129 nN B95 
1. . y 7 4 I EM 85 2 
MEA NY un NIN MRNA 
SPP" No 127 921 129%) MAW 
N 

Vleſus les dixo, Por vueſtra infidelidad: 
porque decierto os digo, que ſi tuuierdes fe, co- 
mo vn grano de moſtaza, dyreys a eſte monte, 


Paſſate de aqui acullà: y paſſarſeha, y nada os 
ſera impoſſibile. 


g deu. BIN dn e 2 
: ; 7 5 : 2 
: R223 ARG N 


Mas eſte linage de demonios no ſale ſino 
por oraęion y ayuno. 


. 22 


1 x : 
: QI) "T2 97 a7 
YholuiendoellosaGalilea, dixoles Ieſus, 


El Hijo del hombre ſera entregado en manos de 
hombres peccadores: ; 


e eee QI eee 23 
: TN N Q. 


Y mararlohan: mas al rercero dia reſſuſci- 
tara. Y ellos ſe entriſtecieron engranmanera. 


DINER IRA TUNA 24 


* 


37 d CT- Dig nm» 


Y como llegaron à Cap ernaum, vinieron à 
Pedro los que cobrauan las dos dragmas, y dixe- 
ron, Vueſtro maeſtro no pagalas dos drag mas ? 


| 


| 


TAR 9232 127777 TURNS? 22 | 
_—_ . vu QAM 


N 'N N JD 
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MAT SAILOR. 


i 
18. Kat emmipenony aure d 
g. ieder arr avg m0 Ga. 
lan, , chew I 6 mig van 
TYS WERE CHANG, 
Et Ieſus tanſa le diable, lequel ſortit 


hors d'icelui: & des ce meſme inſtant 
Fenfent fut gueri. 


19. Ten 7regord Jung of pa- 
Yume TW ino0d no] idiawyimy b\g- 
i ue COX quid C 
Ac avp ; 


*. Adoncles diſciples vindrent 2 part 3 
Ieſus, & lui dirent, Pourquoi ne Tauons- 
nous peu ietter hors ? 


20. O')inr8gtimy du 
v ama vpdy. ali gp hi- 
o u, ty An i WG XOKXg! 
vel TEWS', ien r 064 TETW, t- 
en nog C N H- 
err 19 d aduvenioy vu. | 


Et leſus leur reſpondit,C'eſt 2 cauſe 
de voſtre increduhlite : car en verite ie 
vous di, que ſi vous auiez foy autant 
gros comme eſt yn grain de ſemence 
de mouſtarde, vous diriez a ceſte mon- 
ragne, Ttauerſe d' ici la,, & elle trauer- 
leroit: & rien ne vous ſeroit impoſsi- 


ble. 

21. Ted ug . c dun- 
e, ei u e e990 Nh 1g 
vneriæ. | 
x Mais ceſte forte de diables ne ſort | 
point, ſinon par orai fon & iuſne. 


22 Abe D *\ du oy 
eim du 0 ino g 
l tos © nebgurary Sd. 
056924 eis tens g 

Et comme ils conuerſoyent en Ga- 
lilee, Ieſus leur dit, Il aduiendra que le 


Fils de Thomme ſera liure es mains des 
hommes. 


23. Kal v d, Nx, . 
as Pg « # o / \ » 

TH agirꝝ iutegꝶ iq GET. 3; N- 

mu ¶ Podya. 

Et ils le mettront à mort, mais au 
troiſieme iour il reſſuſcitera. Et les di- 
ſciples en furent grandement contr1- 
ſes. 

24. EN 7 ery eig na- 
eyes fe, Y 05 8 didyax- 
us Lure ng To Tire, X,- 
| my" 6 0040%4AOs+ dd & mY 
m didpaxpuas; 

Et quand ils furent venus en Caper- 


naum, ceux qui recevoyent les didrach- 


Voſtre maiſtre ne 
drachmes 2? 


paye-il pas les di- 
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18. Et 


mes, s adreſſerent a Pierre, & lui dirent, 


3 


ty 
, 
4 


1 e £ 2 S 


8 


nium, 
la hora. 


And? 
he went ou 
healed at tl 


8 
ſcipuli a 
dixerun 
potuimi 


Then c 
apart / and 
caſt him ou 


26. 0 
pter Inc! 
Amen « 
fthabue!1 
num fin: 
huic, tr 
tranſibit 
le erit vo 


And 
cauſe of you 
he vnto you 
as is a grail 
ſaye vnto tk 
hence to hon 
moue: and 
vuto hou. 


11. Ho 
eiicitur 1 
& iciunit 

Howbei 
but by praye 
22, Con 
eis in Ga 
ſus, Filiu 
dus eſt in 


And as 
ſus ſaid vnto 
ſhalbe deliu 
men. 


23. Et 
tertia die 
triſtati (ur 


And they 
de day ſ hall ! 
were verie ſor 


24. Et c 
pharnau 
didrachn 
Petrum, 
giſter veſ 
drachms 
And wl 
pernaum /t 


ney / came te 
not your 


Co WEI" 4 as FL - 


6 
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18. Et increpavit illum Ie- 
ſus, & exiit ab eo dæmo- 
nium, curatus eſt puer ex il- 
la hora. 


And Jeſus rebuked the deuil / and 
he went out of him: and the childe was 
healed at that houre. 


19. Tunc acceſſerunt di- 
ſcipuli ad leſum ſecretò, & 
dixerunt, Quare nos non 
potuimus ciicereillud 2 


Then came the diſciples to Jeſus 
apart / and ſaide / Why could not we 
caſt him out? 


20. Dixit illis Ieſus, Pro- 
pter incredulitatem veſtrã. 
Amen quippe dico vobis, 
ſi habueritis fidem ſicut gra- 
num ſinapis, dicetis monti 
huic, tranſi hinc illuc: & 
tranſibit, & nihil impoſibi- 
le erit vobis. 


And Jeſus ſaid vnto them / Be⸗ 
cauſe of your vnbeliefe: for verely J ſa⸗ 
ye vnto you / if he haue fayth as much 
as is a graine of muſtard ſeede e ſ hall 
ſaye vnto this mountaine / Remoue 
hence to yonder place / and it ſ hall re; 
moue 2 and nothing ſ halbe vnpoſſible 
vuto you. 


21. Hoc autem genus non 
eiicitur niſi per orationem 
& ieiunium. 

Howbeit this kinde goeth not out / 
but by prayer and faſting. 
22, Converſantibus autem 
eis in Galilea, dixit illis le- 
{us; Filius hominis traden- 
dus eſt in manus hominum. 


And as they abode in Galile / Je⸗ 
ſus ſaid vnto them The Sonne of man 
ſhalbe deliuered into the handes of 
men. 


23. Et occident eum, & 
tertia die reſurget. Et con- 
triſtati ſunt vehementer. 


And they ſhall kill him / but the thir⸗ 
de day ſ hall hee riſe againe: and then 
were verie ſorie. 

24. Et cum veniſſent Ca- 
pharnaum, acceſſerunt qui 
didrachma accipiebant, ad 
Petrum, & dixerunt ei Ma- 
giſter veſter non ſolvit di- 
drachma 

And when they were eome to Ca⸗ 


pernaum / they that rec eyued polle mo⸗ 
ney / came to Peter / and ſayde / Doeth 


S. Mattheus. | 


Das XVII. Capitel. 
18. Vnd Jeſus bedrohete jn / vnd der 
Teufel fuhr auß von jhm / vnnd der 


Knabe ward geſund zu derſelbigen 
ſtund. | 


Oc Jheſus truede hannem / Oc Diffuelen foer 
vd aff hannem / Oc drengen bleff karſt i den ſamme 
ſtund. 


19. Da tratten zu jm ſeine Juͤnger 
beſonders / vnd ſprachen: Warumb 
kondten wir jhn nicht außtreiben? 


Da gienge Hans Diſeiple til hannem ſerdelis / 
oc ſagde / Hui kunde wi icke vddriffue hannem 2? 


20. Jeſus aber antworttet / vnnd 
ſprach zu jhnen: Vmb euers vnglau⸗ 
bens willen. Denn ich ſage euch war- 
lich / ſo jhr Glauben habt / als ein 
Senffkorn / ſo muͤget jhr ſagen zu 
dieſem Berge / Heb dich von hinnen 
dort hin / ſo wirdt er ſich heben / vnnd 


euch wird nichts vnmuͤglich ſein. . 


Iheſus ſuarede / oc ſaade til dem / For eders Van 
tro ſkyld. Thi ſandelige ſiger ieg eder / Der ſeri haff- 
ue troen / ſom it Seneps korn / da muet ſige til dette 
Biera / Flyt dig her fra der hen / Saa ſkal det ſiytte 
ſig / Oc eder ſka; inted vere wmucligt. 


21, Aber diſe art feret nicht auß 
denn durch beten vnd faͤſten. 


Men denne Art far icke vd / vden met bon oc 


faſte. 


22. Da ſie aber jhr weſen hatten in 
Galilea / ſprach Jeſus zu jhnen: 
Es iſt zukuͤnfftig / daß des Menſchen 
Son uͤberantwortet werde inn der 
Menſchen hende. 


Der de haffde deris omgengelſe i Galilea / ſagd: 
Aheſus til dem / Det ſtal ſte / At Menniſkens Sor 
ſkal antuordis i Menniſkens hender. | 


23. Vnd ſie werden jhn toͤdten / vnd 
am dritten tage wirdt er aufferſte⸗ 
hen. Vnd ſie wurden ſehr betruͤbt. 


Oc de ſkulle ſla hannem ihiel / oc hand ſtal opſtaa 
den tredie dag. Oc de bleffue ſaare bedreffuede. 


24. Da ſie nun gen Capernaum 
kamen / giengen zu Petro die den | 
Zinßgroſchen einnamen / vnnd ſpra- | 
chen: Pflegt euer Meiſter nicht den 
Zinßgroſchen zu geben:? 

Der de kom̃e nu til Capernaum / ginge de til Peder 


ſom toge Skat op / oc ſagde / Pleyer icke eders Meſte⸗ 
re at giffue Skat? | 


S. Mathauß. 
Kapitola XVII. 
8. Ppohrozyl gemu Geziſs. 
Y wyſſlo od neho dabelſt wi / 


a vzdraweno geſt Dijtẽ w G8 
hodinu. 


P zfukaf go Je zus / a wyſedk x 


nie go diabel / y vzdrowione ieſt 


dziecie od oney godziny. 


19. Tehdy pfiſtaupili Vkedl⸗ 
nijcy f Gezijſſowi ſaukromij / 
a t̃ekli gemu: Prot gſme my 
nemohit ho wywrey? 

Thedy przyßedßv veinowie 
do Jezuſa oſobneſrzekli mu / Cze⸗ 
musmy my go wygnac nie mogli⸗ 
20, Rzekl gim GeZjſs : Pro 
neweru waſſij. eb zagiſte 
prawhm wam. Budeteli mij⸗ 
ti wijru yato zrno horcitne/ 
dijte hore teto : Gdi odſud / a 
půgdet / a nebude wm nic ne; 
mozneho, 


A Jezus r3eff im / Dla niedo/ 
wiarſtwa waßego / Bo wam za ⸗ 
prawde powiedam | byscie mickt 
wiars ako ziarno gorczyczne, 
rzec sede they gorze / Przcyd3t 
zrad ram | redy przeydzie / P ric 
nie podobnego wam me bedzie. 


21. Toto pak pokolenij ne⸗ 
wymijta fe / gegine ſtrze mo⸗ 
dlitbu a put. 


A ten rodzay nie we hodzi 
iedno przez Moodle y poſt. 


22, A kdyz byli w Galilei 
retlgim Gezijſs Eyn klowe⸗ 
ta ma byti zrazen w rucc lidſke. 


YI ady onf przebywaͤll wckli⸗ 
leiey: r3ct iv. nich Jezus Bed ne 
yn cilowiecy wydan wrece lud 
rie. 


23. Azabigij gey /atfectiiho 


dne z mitwych whiane, Y zar⸗ 
mautili jenaxamne, 


Nzaͤbiie go ſale tiʒechiego duni 
wzbudzon bedzie V 3ahmrcilt fic 
bat zo. 

24. Akdyßpriſſli do Kaphar⸗ 
naum / briſtupinn kterijz V 0 

2 * 4. 8 „ 
wybyrall t Petrow ia reli ge⸗ 
mu: Miſtr waſs / co nepläti 
Cla? 4 


A ady oni przyßli do K&per 2 


num / pr3yic«pilt do Fiotra ct 
kthorzy wybict ata clay rzeth/5a | 


Wiſtrz waß nie plac cla: 


not your Maſter pay tribute ? 
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Egli 1 Si. E come ſis entrato in ca- 
ſa Ixs v gli ſi fece innan di, dicendo, Che 
it pare Simone] i Re de la terra da chi pi- 
gliano i tributi, o il cenſa ? das lor figliuo- 
i o daęli ſtranieri? 5 
12 PYNQY M2 MAR 26 
NW. M7 N IIA 
PAR — IN] 22 PTD 
Pietro gli dice, Dagli ſtranieri. EI x- 
| Sv glt diſſe, adunque i fięliuoli ſor liberi. 
pad 5922 P R297 27 
NY Nr N27 BY 
Derr 
N Nau MMA NNQ 
"BIN 277) 207 Nr 
Nb 


Ma accioche noi non gli ſcandalix.ia- 
mo, Cattene al mare, e gitta Phamo , e pi- 
glia il primo peſce che berrà ſu : M apren- 
doli la boeca, trouarai Ono ſtatere: piglia 
quello, e dallo loro per me e per te. 


7 bs | 
TN n T2 1 
NW. I marr 
Da 255% Yn PIQN 
N NY 


In quella hora Gennero i diſcepols à 
Tt s v, dicendo, Chiè il maggiore nel re- 
gno de cieli ? 


e RIM 2 
P) MANN 


EIE s v chiamando 2 fe on Fanciul- 
lo, il meſſe nel me xo diloro. 


NSN e 3 
DDD RT 127 
PR? RY TR PIN 
tn - ˙ 0 Dr 
n 

E dic lo Oi dico in oeritd, che ſe boi 

non Vi couuertite, e diuentate come picco- 


Ii fanciullt, non entrarete nel regno de- 
cteli. 


7 IJ 
N Na UND) OL VAN 25 
T2 TR Mü. pan T2 
TING 222 IU J2 Wa 
Pan —ix Un r 209 
: BY 72072 NERD 
Yeldize, Si. V entrado el en caſa, Ieſusle 
hablo antes diziendo,Que te parece Simon? Los 


reyes de la tierra de quien cobran los tributos o 
el cenſo? de ſus hijos, o de los eſtrannos? 


r αοο 15 WIN 26 
unn 127 Nu. TIN TN 
n T7 


Pedroledize, delos eſtrannos. Dizele en- 
ronces Ieſus, Luego francos ſon los hijos? 


e Ne Wh pee 27 
mp3 nTien HD , 
M29 ce TON eee 


T2 een e em 
"FAY2 e e e MIR 


ü JN 


Mas porque no los offendamos, vë à la mar, 


y echa el anzuelo, y el primer pece que viniere, 
tomalo, y abierta ſu boca hallaras vn eſtatero, 
da felo por mi y por ti. 


* 18 
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5 n 525 Tang Mu 
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En aquel tiempo llegaronſe los Diſcipulos 
aleſus , diziendo, Quien es el muy grande enel 
Reyno de los cielos ? 


e 1919 10) NIP 2 


: ein 
Vllamando leſus vn ninno, puſolo en me- 
dio deellos: 


ON 837 TR JIN AN 35 


DD 1239 TNA n ND 
: QENUN NIDINA Nia BIIN 


Y dixo, De cierto os digo que ſino os boluier- 
des, y fuerdes, comoninnos, noentrareys enel 


Rey no de los cielos. 


—— 
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25. Alg. nad. 40% on c ol; 
Tu olxi c, regi Jrory any ; 
inaIg, Atywl" ai ov; ont cio 
[Bands Tis e vor is Nays 
Cargo me TA, 1 xo; Yor Nj 
j aut » 1 or d Y 


II dit, Oui. Et quand il fut entre en 
la maiſon, Ieſus le preuint, diſant, Que 
te ſemble, Simon? Les rois de la terte, 
de qui prenent-ils tributs ou impoſts? 
eſt-ce de leurs enfans, ou des citran- 


o - 
Sers: 


26. Ai4 aur 0 e. · vn 
463% id Yepsi i ol you, 


Pierre dit, Des eſtran gers. Ieſus lui 
reſpondit, Les enſans donc ſont francs. 


23. "ba? py oxavderiſup 
QUTOUE » gels eis The - 
ay , (Banks ep, my apa” 
Cava nedpr iy bus 225 Su- 
Cerg Sog , prog cer vi- 
eg, Cfivoy N dog avi; an 
4 19³ *. 


Mais afin que nous ne les ſcandali- 
Zzions, va-t'en ala mer, & iette le hame- 
con : & pren le premier poiſſon qui 
montera: & quand tu lui auras ouuert 
la gueule, tu troueras vn ſtatere: pren- 
le, & le leur baille pour moi & pour 
toi. 


K EV AA. . 
N Cntiry THwgpg ον⏑,Gdihο 
0: uatymy & ined Nigg 
Tis deꝶ ICON ic e TH [Bane 
W ve; 


En ceſte meſme heure les diſciples 
vindrent à Ieſus, diſans? Qui eſt le plus 
grand au roy aume des cieux ? 


2. Kat ae90xanompipO» 0 in 
os meydoy , £51081 aum & pls 
Yo 


Et Ieſus ayant appele à ſoĩ vn petit 
enfant, le mit au milieu deux. 


3. Kat eim aplu Avy uu, 
ty u Sni x, v8 Munch e m 
mydia,s fu tiot᷑ Nu eig vu Ha- 
mazian N ev. 


puis dit, En veritt ie vous di, que ſi 


rez point au roy aume des cieux. 


—— — 
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25. Ait, 


— — 


Wa. i aura dine 


vous neſtes changes, & ne deuenez 
comme les petis ènfans, vous n'entre- 


| 


S.M 


C 

25. Ait 
traſſet ii 
eum leſt 
bi videt 
terræ àc 
butum 
ſuis, an 5 
He ſai 


come intot 
him / ſayin, 


mon Of r 


earth take t 
theyr childr 


26. Et 
Dixit il 
ſunt filii 


Peter ſ⸗ 
Then ſaid 


the children 


27. Ve 
lizemu: 
& mitte 
piſcẽ qu 
tolle: & 
venies { 
mens, d 


Neue 
fende them 
an angle / 
commeth v 
ned his mo 
ce of twent 
ue it vntot 


— 


G 
Nilla 
ſcipul 

tes, Qu 


regno c 


The ſa 
bnto Jeſus 
teſt in the k 


efficiarr 
intrabir 
rum. 


And ſe 
except ye bi 
litle childr 
kingdome . 


— 
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8. MATTHAVS. 
"CAP. XVI 


25- Ait Etiam. Et cum in- 
traſſet in domum prævenit 
eum leſus, dicens, Quid ti- 
bi videtur Simon? Reges 
terræ à quibus accipiunt tri- 
butum vel cenſum? afiliis 
ſuis, an ab alienis? 


He ſaid! Yes. And when he was 
come into the houſe / Jeſus preuented 
him / ſaying / What thinkeſt thou Si⸗ 
mon 2 Of whome do the Kinges of the 
earth take tribute / or polle money? of 
theyr children / or of ſtrangers ? 


26. Et ille dixit, Ab alienis. 
Dixit illi Ieſus, Ergo liberi 


ſunt filii. 


peter ſaid vnto him / Of ſtrangers. 
Then ſaid Jeſus vnto him 1, Then are 


the children free. 


27. Vt autem non ſcanda- 
lizemus eos, vade ad mare, 
& mitte hamum : & eum 
piſcẽ qui primus aſcenderit, 
tolle: & aperto ore eius, in- 
venies ſtaterem : illum ſu- 
mens, da eis pro me & te. 


Neuertheles / leſt wee ſhoulde of; 
fende them / goe to the ſea / and caſt in 
an angle / and take the firſt fiſ he that 
commeth vp / and when thou haſt ope⸗ 
ned his mouth / thou ſ halt finde a pie⸗ 
ce of twentie pence: that take / and gi⸗ 


ue it vnto them for mee and thee. 


— 


S. Mattheus. 


Das XVII. Capitel, 


25. Er ſprach: Ja. Vnd als er heim 
kam / kam jm Jeſus zu vor / vnd 
ſprach: Was duͤnckt dich Simon? 
Von wem nemen die Koͤnige auff Er⸗ 
den den Zoll oder — von jren 
Kindern / oder von Frembden? 


Hand ſagde Ja. Oe der hand kom hiem / da kom 
eſus hannem tilforn / oc ſagde / Huad tyckes dig 
>imon / Aff huem tage de Konger paa Jorden told 

eller tat? aff deris Born / eller aff Jremmede? 


26. Da ſprach zu jm Petrus: Von 
den Frembden. Jeſus ſprach zu jhm: 
So ſind die Kinder frey. 


Da ſagde Peder til hannem / Aff de Fremmede. 
Iheſus ſagde til hannem / Da ere Bornene fri, 


27. Auff daß aber wir ſie nicht er⸗ 
gern / ſo gehe hin an das Meer / vnd 
wirff den Angel / vnd den erſten Fiſch 
der auffer fehret / den nimb / vnnd 
wenn du ſeinen Mund auffthuſt / 
wirſt du einen Stater finden / denſel⸗ 
= nim vnd gib jhn fir mich vnd 
ich. 


Men paa det wi ſtulle icke forarge dem / da gack 
hen til Haffuet / oe kaſt krogen / Oc tag den forſte Fiſk! 
ſont kommer oy / oc naar du lader hans mund op/ſkalt 
du finde en Stater / Tag den ſamme / oc giff hannem 
faar mig oc dig. 


S. Mathauſs. 
Kapitola X VII. 


25, Pretl: Tak geſt, Akdyz 
wſſel do domu / predſſel gey 
Gezijſs t̃ecij / fa: Co ſe tobẽ 
zda Sſimone? Kralowẽ zem⸗ 
ſſtij od kterych berau Clo aneb 
plat? od Synůuͤwli ſwych / Tili 
od cyzychs 


Yrzekl / placi / A gdy wßedt w 
dom ſvprzedzil go Jezus mowiac / 
Coz ſie tobie 30g Szymonier Aro⸗ 
lowie ziemſcy od to? biora cla y 
czynß 7 czyli od ſynow ſwoich abo 
od obey 7 
26. Aonkc>l: Od cyzych. 
Rzekl gemu Gezijſs: Teydy 
gſau ſwobodnij Synore., 


Nrzekl mu piotr / Od obeych 
powiedzial mu Jezus / Tedyc ſy⸗ 
nowie ſa wolni. 


27. Ale abychom gich nepo⸗ 
horſſyli: gdik Moti / a wrz v⸗ 
dicy / a tu rybu kteraz nayprw 
vwazne wezmi / a otewra vſta 
gegij / nalezneſs w nich groſs/ 
ten wezma day gim za mne y 
za ſebe. | 


YOſaP3e abyſiny ich nie obr&s 
Ztht/fcoþy do mor3za/rzUc wede | a 
one ryve ktora napierwey wynid⸗ 
zie wezmi | y ohtworzywßy gebe 
tey naydzieß Srater ktorxpwzi⸗ 
awßy day im zů une; za ſie. 


CAP. XVIII. 


N illa hora acceſſerunt di- 

ſcipuli ad leſum, dicen- 
tes, Quis putas maior eſt in 
regno cxlorum? 


The ſame time the diſciples came 
vnto Jeſus / ſaying / Who is the grea⸗ 
teſt in the kingdome of heauen? 


2. Et advocans Teſus par- 
vulum, ſtatuit eum in me- 
dio eorum. 

And Jeſus called a litle childe vn⸗ 


to him / and ſet him in the middes of 
them. 


3. Et dixit, Amen dico vo- 
bis, niſi converſi fueritis, & 
efficiamini ſicut parvuli, nõ 


intrabitis in regnum cælo- 
rum. 


And ſayde / Verely J ſay vnto you / 
ercept ye be conuerted / and become as 
litle children / ye ſhall not enter into the 
kingdome of heauen. 


——) 


Das X VIII. Capitel. 


JD derſelbigen ſtunde trat⸗ 
ten die Juͤnger zu Jeſu / vnnd ſpra⸗ 
chen: Wer iſt doch der groͤſſeſt im Hi⸗ 
melreich? 


Paa den ſamme ſtund / ginge Diſciplene til Jheſum / 
oc ſagde / Huo er dog den Sterſte i Himmerigis 
rige. 


2. Jeſus rieff ein Kind zu ſich / vnnd 
ſtellet das mitten vnter ſie. 


Iheſus kallede it Barn til ſig / oc ſtickede det mit 
blant dem. 


3. Vnnd ſprach: Warlich ich ſa⸗ 
ge euch: Es ſey denn / daß jhr euch 
vmbkeret / vnnd werdet wie die Kin⸗ 
der / ſo weꝛdet jhr nicht in das Himel⸗ 
reich kommen. | 


Oc ſagde / Sandelige ſiger ieg eder / Vden ſaa er / 
at i omuende eder oc bliffue ſom Bern / da komme 


i icke i Himmerigis rige. 


——U—— 


Kapitola XVIII. 


Tu hodinu / pfiſtaupili 
> Vredinijcy Gezjſſowi / 
rtauce : Kdo geſt wetſſy w 
kralowſtwij Nebeſtem? 


Won cis prʒyßli do Jezuſk 


* 


vvczniowte mowtac N ktoʒ 
wieczßy ieſt w Kroleſtwie niebie⸗ 
mens - 


2, Apftiwolaw Gezijſs mas 
lickcho / poſtawil gey v pros 
ſtred nich. 


A wezwawßy Jezus dzieciat⸗ 
ka / poſtawil ie wpesrodku ich. 


— — 


3. Afckl: Zagiſiek prawijm 
wam: neobratiztelt ſe / a nebu⸗ 
deteli vineni yako malidey / 
newegete do kralowſiwn Ne— 
befkeho. 


YPrzekk/Z&prawde powiedam 
wamſ ieſli fic nie nawrocicie / y me 
ſtaniecie ſie iaͤko dziatki / nie wnid⸗ 


ʒiecie do Kroleſtwa niebieſtiego. 
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Per il che chiunque ſi ſbaſſer# come 
queſto fancinllo , coſtus ſara i maggiore 
nel regno de cieli. 

N TN 72777 ben 5 
$731720m 2 CANT 


E cht riceuerd vn tal piccolo fanciut- 
lo nel Nome mio, riceue me. 


ma e e 6 
"2 PID Nu PIN 


FRM 77 81. ME 


. 
TD YIDD) 2 
W277 

Echi ſtandalizars vn di queſth pic- 
coli, che — in me, ſarebbe 3 
lui che gli fuſſe atteccata al collo vn 


macina da aſini, e  foſſe ſommes ſo nel pro- 
fondo del mare. 


RPO NN 1 7 
D rer VI D 
n nN 
Ne r 71g. NN 


Guai al mondo per li ſcandals. Certo 
egli è neceſſario che vengano de gli ſcan- 
dali: nondimeno guas a quell huomo, per 
cui lo ſcandalo auuiene. 


D e is 
1 d ον 12 PRIunA 
TIN? N29 22 TIE 
Fn 12 RN Pym 
N 72 RG) GD N 
ry N Tr 
7 taza -en 
© | 4225591 

Dowe /e la tua mano, oil tuo piede ts 
ſcandalix a, raplialo, e gittalo Via da te: 
che meglio e per te entrar ne la Vita Nas, 


0 monco, che haucndo due mani, 0 due 
pte di. eſſer gittato nel ſuoco eterno. 


Naur e 1297 IN IR} 9 
20 e TG) MEN J 
n Na N= 72 AN 
> ng x bord 
R772 N TY TAI 
I ir 
a /e il tuo occhio ti ſcandali x a, caua- 

lo, egitialo vta da ter chegli e meglio per 
rfentrar ne la Sit con no occhio ſolo, 


che hauez do due occhy, eſſer gittato ne la 
geenna ae. Fuoco. 


1 Y 
des dau D 22 122 4 
N g N Nνν 
a ND 
Anſi que qualquiera que ſe abaxire, como 


eſte minno,eſteesel muy grande en el Reyno de 
los cielos. 


. rr F. 1083 5 
Jb. N Muh 


Y qualquiera que recibiere à vn tal ninno en 
mi nombre, à mi recibe. 


—72 7738 PUP e 6 
ND NS TIN 
ann 257 nm DN i 3v0 


A * . EEK 

RD DAD) TIES 

Y qualquiera que offendiere a alguno de 

eſtos pequennos, que creen en mi, mejor le fue- 

raque le fuera colgada del cuello vna piedra de 

molino de aſno, y que fuera ancgado enel pro- 
fundo de la- mar. 


Nr Yνν 07D e 7 
NN 295V2R Nig Nor 
M h i2 IR N hee 
1 Nia. 

Ay del mundo por los eſcandalos: porque 


neceſſario es que vengan eſcandalos: mas ay de 
aquel hombre por el qual viene el eſcandalo. 


Men i ix . UN! s 


Ivo 52 92 dee e Nx 

N en Hr N Nigg 57 

. 2 ROT 52 N Bag 
1 s WH wo 

t ION IR JUN 

Portanto ſitu mano o tu pie te fuere occa- 

ſion de caer, cortalos y echa los de ti meior te es 


entrar COXO o manco a la vida, que teniendo dos 
manos o dos pies ſer echado al fuego eterno. 


2 eee er AR 9 
„ % 20 e J2UM 
NU Q N Nia Nod 
PS UP BTY 57 

2 Ui Dm 


Y fi tu ojo te es occaſion de caer, ſacalo y 


echa lo de ti: que mejor te es entrar cor vn ojo 


a la vida, que teniendo dos ojos ſer echado al 
quemadero del fuego. 


| KATA MATOAION. 


* 


1 
1. 
4. "Oms cu Gimbu(y L ag 
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Parquoi quiconque ſe ſera humilie 
ſoimeſme, comme elit ce petit enfant, 
ceſt ceſtui la qui eſt le plus grand au to. 
yaume des cieux. 


5. Kad FY: tcly gig /in 
win e 76 en lux, ifi d- 


Et quiconque regoit, vn tel petit en- 
fant en mon Nom, il me regoit. 


6. "Os c av exaudadnily wa 
7% Hg T 76 m5 dorruy 
£65 H, ape aur ꝗᷓ naxgtuc- 
Sj ua s dn ny meaxy- 
N ours, nu vad e170 
TEA) ve TRAGOT HG. 

Mais quiconque ſcandalize yn de 
ces petis qui croyent ea moi, il lui vau- 
droit mieux qu'on lui pendiſt vne meu- 


le daſne au col, & qu'il tuſt plonge au 
pr otond de la mer. 


7. Ode 10 Cu >m 7v 
. Gd yxy af 153 KA- 
ba, WW oxurdana* mls c 
abow'rw Cen d & n d- 


Mal-heur au monde à cauſe des ſcan- 
dales. Car il eſt neceſſaire que ſcanda- 
tes aduienent: rouresfois mal-keur à 
fThomme par qui ſcandale aduient. 


8. Ei)nxtp (N. 16 u ( 
024902 Aer or. iNN or CUT HG 
ad tor (u. aN do o £519 cior - 
hex 6g Thu Gale YwAev 7 ver, 
i dre yeiexs n due d AN 
Aubin oy ig m e v jy, 
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Que ſi ta main ou ton pied te fait 
chopper, coupe: le, & le iette arriere de 
toi: car mieux te vaut entrer boiteux 
ou manchot en la vie, qu'auoir deux 
pieds ou deux mains, & eſtre iettè au 
teu eternel. 


9. KaisooÞPhApos (y - 
Aer or, get . 10 (ads 
20 odd. xa ov £53 ove Je 
tuo eg Thu Calo cer NN, j d 
odJrAugs v Hl a ws 


vi ie aw 5 nugbg. 


Et ſi ton eil te fait chopper, arrache- 
le, & le iette arriere de toi: car il te vaut 
mieux entrer en la vie, n'ayant qu vn 
eil, qu'auoir deux yeux, & eſtre iettẽ 
en la gehenne du feu. 


16 8 


ded 


be 2 8 
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4. Qui- | 


S. M 

8 
4. Qu 
haverit 


hic eſt r 


rum. 


Who 
himſelfe ar 
the greate 


5. Et o 
parvulu 
meo, m 
And 11 
a litle child 
me. 
„u 
verit ur 
qui in m 
ei ut (uf 
naria in 
gatur in 


But w 
theſe litle or 
were better 
were hange 
he were dri 
jel. 


ein ogy. 
— 


— — 


„ 1 
Neceſſe 
ſcandala 
homini 
dalum v 

Wo be 
offences: fo 
fences ſhal 
man / by wh 


(8. Siat 


pes tuus 

ſcinde e. 
te: bonu 
ingredi d 
quam du 
pedes h 
Ignem 1 
Were 
foote cau ett 
and caſt the, 


for ther to en 
med / then ha 


fete / to be ce 


9. Et ſit 


lizat te, e 


ce abs te 
num oc 
vitam in 


culos | 
gehenn 


And if 
de / plucke it 
is better for 
one eye / the 
caſt into hel 
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S. MATTHAVS. 


CAP. XVIII. 


4. Quicunque ergo humi- 
haveritſe ſicut parvulus iſte, 
hic eſt maior in regno cælo- 
rum. 


Whoſocuer therefore ſhall humble 
himſelfe as this litle child / the ſame is 
the greateſt in the kingdome of heauen. 


5. Et qui ſuſceperit unum 
parvulum talem in nomine 
meo, me ſuſcipit. 


And whoſoeuer ſ hall receyue ſuch 
a litle childe in my name / receyueth 
me. 
6. Qui autem ſcandaliza- 
verit unum de puſillis iſtis 
qui in me credunt, expedit 
ei ut ſuſpendatur mola aſi- 
naria in collo eius, & demer- 
gatur in profundum maris. 


But whoſoeuer ſhall offende one of 
theſe litle ones which beleue in me / it 
were better for him / that a milſtone 
were hanged about his necke / and that 
he were drowned in the depth of the 
ſea. 


7. Væ muidoà ſcandalis. 
Neceſſe eſt enim ut veniant 
ſcandala: veruntamen væ 
homini illi per quem ſcan- 
dalum venit. 


Wo be vnto the worlde becauſe of 
offences: for it myſt needes be that of⸗ 
feces ſhal come / but wo be to that 
man / by whome the offence commeth. 


8. Si autem manus tua, vel 


pes tuus ſcandalizat te: ab- 
ſcinde eum, & proiice abs 
te: bonum tibi eſt ad vitam 
ingredi debilem vel claudũ, 
quam duas manus vel duos 
pedes habentem mitti in 
ignem æternum. 


W yerefore / if thine hande or thy 
foote can e thee to offende / cut them oi / 
and caſt them from thee + it is better 
for thee to enter into life / halt / or mai- 
med / then hauing two handes / or two 


feete / to be caſt into euerlaſting fire. 


9. Et ſi dculus tuus ſcanda- 
lizat te, erue eum, & proii- 
ce abs te: bonum tibi eſt u- 
num oculum habentem in 
vitam intrare, quam duos 


culos habentem mitti in 
gehennam ignis. 


And if thine eye cauſe thee to offen⸗ 
de / plucke it out / an caſt it from th-e : it 
is better for thee to enter into lyfe with 
one eye / then haying two eyes / to bee 
caſt into hell fire. 


S. Mattß cus 
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Das XVIII. Capitel. 


— 


4. Wer nun ſich ſelbs nidriget / wie 


diſs Kind / der iſt der groͤſſeſt im Hi- 


melreich. 


Huo ſom ſig nu ſelff fornedrer / ſom dette Barn/ 
hand er den ſtorſte i Himmertgis rige. 


5. Vnnd wer ein ſolchs Kind auff⸗ 
nimbt / iu meinem Namen / der nimbt 
mich auff. 


Oc huo ſom anammer ſaadant it Barn i mit 
Naffn / hand anammer mig. 


6. Wer aber ergert diſer geringſten 
einen / die an mich glauben / dem were 
beſſer / daß ein Nulftein an ſeinen 
Halß gehenget wuͤrde / vnnd erſeufft 
wurde im Meer / da es am tieſſſten 
iſt. | 
Men huo ſom forarger en aff diſſe Ringiſte / ſem 


tro paa mig / Hannem vaare der bedre / at der heng 
dis en Molleſten om hans bai} oc hand bleßus 


ſenckti Haffuit / ſom det er dybeſt. 


7. Weh der Welt der Ergerniß hal 
ben. Es muß ja Ergerniß kommen / 


doch weh dem Menſchen durch wel⸗ 


chen ergerniß kombt. 


Ve Verden / for forargelſe ſkeyd .Der ſkal io forar— 

gelſe komme / Dog ve det Menniſte / ved huilket forar 
gelſe kommer. 
8, So aber deine Hand oder dein 
Fuß dich ergert / ſo haue ihn abe / vnd 
wirff jhn von dir / Es iſt dir beſſer / 
daß du zum Leben lahm oder ein kruͤ— 
pel eingeheſt / denn daß du zwo hende 
oder zwen fuͤſſe habeſt / vnd werdeſt 
in das ewige Fewer geworffen. 


Der ſom din Haand eller din Fod forarger dig da 
hug hannem aff oc faſt hannem fra dia. Det er dig 
bedre at du gaar halt ind i Liffuit eller en Krobiing 
End at du haffuer tho hender eller tho feder / oc kaſtis 
i den euige Ild. 


reiß es auß / vnd wirffs von dir / es 
iſt dir beſſer / daß du einaͤugig zum 
Leben eingeheſt / denn das du zwey 


f 


| 


, 


— . E 


bret at tobe sgcb um otem do 


augen habeſt / vnnd werdeſt in das 


Helliſche feuer geworffen. 


Oc der ſom dit Dye forarger dig / da riff det vd ec 


faſt det fra dig. Det er dia bedre / at du aaar ind 1 Kin 


S. S(athauf, 


Kapitola XIII. 
4, Proto; kdozkoli ponijzij 
ſe yako malicky tento / tent gest 
wetſſy w kralowſtwj Decbe⸗ 
ſtem, 


Ato tedy fic om via he te dꝛic⸗ 


ciatko / ten ii ieſt wic cißy w tro-/ 
leſtwie niebieſtiem. 


A kdoj prigme gednoho 
malickẽho tatoweho we Gmẽ⸗ 


nu mem / mnet prigijmã: 


Aktoby przy:al iedno dzieciat- 
ko thaͤkowe w tic mote / mnie 
prztymie; 


6. Kdoby pak pohorſſyl ged⸗ 


nohoz maliTtych techto kterijz 


we mne wer / vzitetneby bylo 


gemu / aby zaweſſen byl zer⸗ 


now Oflidij na hrdlo gcho / a 


vwrzen byl do hluboloſti 


Morfke. 


AKtoby zʒas obrszit iednego 3 


ry to malych ktor zy w mie wier / 
za /lepiey by mu bylo aby zaͤwießo⸗ 
no kamien mlynſti v ßyie tego y 


zatopiono go w glebokoszi mor⸗ 
biey⸗ 


7. Beda & wetu pro pohor⸗ 
ſſenj. Muſpt byti zagiſte aby 
prichäzelo pohorſſenij: Ale 
wſſak beda dloweku tomu 
ſtrze nehozto prichazy pohor⸗ 


ſenij. 


Bi daͤßwiatu dla zgorßen a? 
abowiem muſs: previc 3gorjetnta 
awß ar ʒe bieda c3iow!yrowt nes 
mu przez ktorego 3g9rþerue 
przechodzi. 

8. . horſſyli tebe Rus 

2 a MP Py 
fa twa/anch noha twa / viniz 
gi a 5913 od ſebe: 00917 gt tobe 
do Jiwota walti meſemu a 
kulhawemu,n.zu dee eucc a⸗ 
neb dw noze magiehmu / vw⸗ 


7 
7 


rzenu byti do meinde otne. 


A rcſlt rea twoldlabo nogà 
twola icbie wygorßenie płyywo⸗ 
dil odetni 12 | y 5Arzucodſiebie: 
Lepicy tobie chromym abo nie- 
dole inym w nidz do :yworha/a 
nizli maiac dwie roce abo node! 
byc wrzuconem wogen wie cin. 


a» 4 


9. A pakli oro ewe borſſy te⸗ 


9. Vnnd ſo dich dein Auge ergert / 


— —— — 
—— ann. 8 
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be wyluy AC a i075 O09 3.0% do: 
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ziwota waizti net 


ge vwrzeuu byti do werncho » 


ohne. 


A leſli ok o tw oie ciebic w 3gor 
ene przywodzi wylup ie y sar 


zuc od ſiebie Lepieyci iednooke 


uit met it Oye / end at du haffuer thu Oyen / oc kaſtis 


i Helffuedis Ild. 
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wrldz do zyworha/4nzl die e 
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czy matac byc wrzucouym ns | 
meke ogniſta. | 
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Guardatens di non diſpre⁊ ⁊are vn 
di queſt piccoli: perche 10 vt Aico, che 1 lo- 
ro Angeli ne cieli veggon ſempre la faccia 
del Padre mio celeſte. 


NENT N Y NN 11 
Win TART ATA NTT 


Perche il Figliuol de Phuomo e Venu- 
to 4 ſaluar quello che era perito. 


Ie 127 ND N 12 
D NN ROM? Pars 
bau NY Nen 
ba RYUN Pn 

; RSU7 Ny RYE N 


Che v pare ? Se vn huomo hauera 
cento pecore , & na di quelle ſi [ia ſmar- 
ita, non laſſa cgls le nouantanomuee Vaſe 

ſene ne le montagne 4 cercar quella che e 


ſrearrits ? 


NN DD IR) 13 
VIP FART PD RIS 
Nee PYER Ma 

a 


Eegli auuienech'ei la ritroui, io Ci 
dico in Herita, chegli fr rallegra piu di 
quella che de le nouantanoue che non 
Seranoſmarrite. 
Nag ITN N NID) 14 
ez pda OM 
N Nn d N 


Coſi non è la Volonta del Padre Voſtro 
che è ne cicli, che periſca Vn ſolo di queſts 
gpiccoli. 


VNR 2 D N 15 
% NA W. 8 e 
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A ' \ . 
Hor jeil tuo flitello peccars inuerſo 


di te, Vn, Hf r endo tit te c lus ſolo. Scl: 


» « , 5 * p » 
b. e, otra tu batyuadagnatoil 1360 fi a- 
cello. 


ns 
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Mirad no tengays ok —_ aalguno 2 
pequennos: porque yo os digo que ſus angeles 


en los cielos veen ſiempre la faz de mi Padre 
que eſta en los cielos. 


Nc N N22 10 
ü J Nr 


Porque el Hijo del hombre es venido para 
ſaluar loque ſe auia perdido. 


7 ON B27 -g 12 
MNYM TINS Den i BN 
N 219" N57 a2 Fang 
BIT D YUN PYUuRR 
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Que os parece? Si tuuieſſe algun hombre cien 


ouejas, y ſe perdieſſe vna deellas, no yria por los 


montes. dexadas las nouenta y nueue, a buſcar la 
que ſe auria perdido? 


AY eee ANTI 13 
IP e TRAY g a3 18 
97} ND UN DU aura 

le 


que mas ſe goa de aquella, que de las nouenta 
y nueue que noſe perdieron. 


e 07 $27 G. N= 14 
INN 237%? N J 
: * 8 22 

; INN nn 12 

Anſi no es la volundad de vueſtro Padre, que 


eſta en los cielos, que ſe pierda vno de eſtos pe- 
quennos. 


72 Im 53 Non. 


9 BN} Is 
DN 727 1291 INN ee 
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Portanto fi tu hermano peccare contrati, 
7 5 ; 
ve y redarguyeloentre ti y el ſolo: fiteoyere. 


| ganado has a tu hermano. 
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Prenez garde que vous ne meſpri- 
fiez vn de ces petis: car ie vous di qu 
cieux leurs Anges voyent touſiours la 
tace de mon Pere qui eſt ès cieux. 


11. Ha, g %s & wbewns 
(lor ro donAwagg. 


Car le Fils de Fhomme eſt yenu pour 
ſauuer ce quieſtoit peri. 


12. Ti vp dene; £20 N 
71 ebowna any wie} Cag.s 
N er 2 eunr,s 14 & eig Te 
cure neter, Ori m opy . 
E ni Te eαννU 0y 


Que vous ſemble? fi vn homme a 
cent biebis, & qu il y en ait vne eſgaree, 
ne laiſſe- il pas les quatre vingts & dix- 
neuf, & Sen va aux montagues cet cher 


1 © 
celle qui eit elvaree f 


$4 7 63 „ . \ 

13. Kay £ay WWwnmy pu avn, 

o \ 7 e a 7 5 7 

alu ALY Util , un ape £7 
_ w 9. 4 ay * 

2v e N Y dig cn U. 


Gerrea mis pou maar lc. 


Er sil aduient qu'il Ja trouue, en ve- 

rite ie vous di, qu'il à plus de toye delle, 

ue des quatre vingts & dix neuf qui 
n ont point eſtẽ eſgarees. | 


14. OUTWS ch £53 M- tp 
ce $ mereeg voy my G 
gpexvois » lie doo yy ee N A. 
Kody r TW. 


Auſsi la volonte de voſtre Pere qui 
eſt Es cieux, n'eſt pas qu aucun de ces 
petis periſle. 


15. Ea i apapTicy eis or dd 
deacbos (V. varmye A e 
aun fe ( M wry pore, 
c ou axguly, Cripdy(oug 7D) &- 
dee (&. 

Que ſi. ton frere a pech enuers toi, 


va & le repren entre toi & lui ſeul:s i 
teſcoute, tu as gaguè ton trere. 


ph — 
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FS. MATTHAE Vs. | 


* CAP. XVIII. 


10. Videte ne contemna- 
tis unum ex his puſillis: di- 
co enim vobis, quia angeli 
eorum in czlis ſemper vi- 
dent faciem patris mei qui 
in cxlis eſt. 


Sce that ye deſpiſe not one of theſe 
litle ones: for Jſay vnto you / that in 
heauen their Angels al wayes beholde 
the face of my Father which is in heaue. 


11. Venit enim filius ho- 
minis ſalvare quod perierat. 


For the ſonne of man is come to 
ſaue that which was loſt. 


12. Quid vobis videtur? fi 


fuerinr alicui centũ oves ,& 
erraverit una ex eis: noane 
relinquit nonaginta novem 
in montibus, & vadit quæ- 
rere eam quæ crravit 8 


A 
WS . 


How thinke ye 2 If a man haue an 
hundreth ſheepe / and one of them ber 
gone aſtray! doeth he not leaue ninetie 
and nine / and go into the mountaines / 
and ſecte that which is gone aſtray? 


. Et ſi contigerit ut inve- 
niat eam: amen dico vobis, 
quia gauder ſuper cam ma- 
gis, quam ſuper nonaginta- 
novem QUE non crraverunt. 


And if ſo be that he find it / verely 
I ſay vnto you / hee reioyceth more of 
that ſ heepe / thein of the ninetie and ni⸗ 


ne which went not aſtray. 


14. Sic non eſt voluntas 
ante patrem veſtrum, qui in 
cælis eſt, ut pereat unus de 
puſillis iſtis. 

So is it not the wil of hour Father 


which is in heauen / that one of theſe lit⸗ 
le ones ſ hould periſh, 


15. Si autem peccaverit in 


te frater tuus, vade, & corri- 
pe eum inter te & ipſum ſo- 
lum, ſi te audierit: lucratus 


eris fratre m tuum. 


Moreouer / if thy brother treſpace 
againſt thee / go and tel him his faute 
betweene thee and him alone: if he hea; 


re thee / thou haſt wonne thy brother. | 


S. Mattheus. 


Das XVIII. Capitel. 
10. Sehet zu / daß ihr nicht jemand 


| S. Mathauß. 


Kapitola XVIII. 
0. Wiztez abyſſte nepotu— 


von diſen kleinen verachtet / denn ich? powali gedneho z malitiyeh 


ſage euch: Ihre Engel im Himmel ſe- | 


hen allezeit das Angeſicht meines 
Vaters im Himmel. | 


Seer til / at i icke foracte nogen aff diſſe Smaa / 
Thi jeg ſiger eder / deris Englei Himmelen / ſee altid 
min Faders Anſict i Himmelen, 


11, Denn des Menſchen Sohn iſt 
kommen / ſelig zu machen / das verlo⸗ 
ren iſt. 


Thi Menniſtens Sen er kommen / at gere det ſa⸗ 
ligt / ſom er fortabt. 


12. Was duͤncket euch? Wenn irgend 
ein Menſch hundert Schafe hette / 
vnd eins vnter denſelbigen ſich ver⸗ 
jrret'Leſſt er nicht die neun vnd neun⸗ 
gig auff den Bergen / gehet hin / vnd 
ſuchet das verirrete? 


Huad tyckes eder? Om it Menniſke haf5e hun— 
hen / oc leder effter det ſom far vild? 


13. Vnd ſo ſichs begibt / daß ers 
findet / Warlich ſage ich euch / er frew⸗ 
et ſich daruͤber / mehr denn uͤber die 
neun vnd neuntzig / die nicht verirret 
ſind. 


Oc hender det ſig ſaa / at hand finder det / San 
delige ſigèr ieg eder / hand gleder jig der aff / mere end 
aff de ni oe halffemteſinds tiue / ſom icke fore vild, 


14 Alſo auch iſts fiir eurem Vater 
im Himel nicht der wille / daß jemand 
von diſen kleinen verloren werde. 


Lige ſaa er oc icke den vilie faar eders Fader i Him⸗ 
melen / at nogen aff diſſe Smaa ſkal fortabis, 


15. Suͤndiget aber dein Bruder 
an dir / ſo gehe hin / vnnd ſtraffe jhn 
zwiſchen dir vnd jhm alleine. Hoͤret 
er dich / ſo haſt du deinen Bruder ge⸗ 
wonnen. 

Sonder din Broder mod dia / da gack hen / oc 


ſtraffe hannem mellem dig oc hannem alene. Ho— 
rer hand dig / da haffuer du baadet din Broder. 


— — 
ne 
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techto: nebot᷑ praw jm wã m / 
ze Angele gegich w Yebeſych 
wzdycky widiz twar Oice me⸗ 
ho / kteryj woleveſych geſt, 


Baͤcciez abyscte nie wzga r⸗ 
dzoͤli iednego zrych ro atv ch | 67 
bowiem wam powiedamſiß Anto/ 
lowte ich na niebie zawße wits x 
obitcze Oycà mego trory left w 
ntebie. ; 


zahynulo. 


Bo Syn cZ!lowl: 39 prußedk, 
aby zachowal to co bylo zginclo. 


12. Co fe wim da? foyb; 


nefdo mel Sto Owec / a koy⸗ 
by zblaudilg gedna z nich / w⸗ 
p : 9+: = 15 - 
ſſak opuſiij Dewadeſat dewere 


raz poblaudila? 


Po 
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£903 fig wan SLA 7 Ig hy 
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«a 4 * * 2 4 . 
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One 31H 8353 CENSIIWPY Die 
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031187 
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73. Apfkitreffiliſe 3og7 male 
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2119722 wy 4 141 + 8 1 + 
zie / zag je e 8 1.21 m main, 3* 
e radowati bude nad un, ji 
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a A ieſli ſic thif ter fit ri nav⸗ 
dzie / zaͤbrawde powiedam wan, ze 
ſietey wiecey raduie li enym 

dztewigcidzeſtath y dziewiac! 
thore mie bladzite. 


14+ Tak ne.iʒ wůle yed Ot 
cein waſſym tter yz geſt woe. 
beſych aby 3hynu gedenz ma 
lickyci techto. 


Tf. ne ieſt we [: Oyc3 wa, 
ßego t:oryteſtna niebie aby 341, 
nal ieden / rych maͤlrch. f 

. — aw/ , 

18. Geſtlize pak ꝛötrſſß vrott 

tobe Bratrtwuüg'gdi a potre⸗ 

ſtey ho ner y co a a inczy mim 

„ ee 4õ T4 

ſampem: a3 PD} lechnelit tebe, 
zyſtal gſy Sratratweého. 
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tobie brat rwoy | 103! faz ge 


—— ᷑ę — 


— — —ʒ . — 


ſlicte vſlucha | 37/53&s gra 
ſwoicgo. 


7. Nebo pf̃iſſel Enn & Zo: 
0 & , - : Rl 70 : . 
weka / aby ſpaſyl to coz oylo 


na horäch / a gde hledati te kte⸗ 


— 


— — 22 — — ꝙ— — —— —ꝗä—zĩů—8... GPS. — 


— 2 2 5 Ar © Ys 


nne 


—— 


2 


- 
—_—_ - 


- 


n * 
TT 


Yan LEON GS and» 1g" 


nm 
WIIPQS SR? IN) 16 
Dy? PI WT Jay 
nr WI 


» 


Ma ſe non taſecoltars, pigha con te- 
co ancor vnd o due : accioche ne la bocca 


Ai due o tre teſtimon j, gu. parola ſtia 
ferma. 

many N PT 15 
IN R722 TAY YAO) 
v NI N? NN 
TR) N. 2 J J NI. 
| 19755 


E ſe non ſi degn ara d aſcoltar quegli, 
dillo 4 la Chieſa: e ſe non ſi degna d aſcol- 
tare ancorla Chieſa, ſiati come paganee 

ublicano. 
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- 
Jo Oi dlico inSerettd , che tutte le ” 
che Got legarete ſopra la terra,ſaranno le- 
gate in cielo: e tutte le coſe che Vor ſcio- 
1 ſopra la terra, ſaranno ſciolte in 
cielo. 


P27 Nag TRY 2 19 
WAG o PI RT 
2 7Y FRYIR 
va mh Nu PT 
NWZ NN? 
Appreſſo di dico, che ſe due di Hos 2 


ranno conſentienti ſopra la terra , d ogni 
coſa che domandaranno, ſara lor fatia 
gratia dal Padre mio che ene ciels. 


I PIT T3 NIN 20 
VER DNA P22 RN 
$ PMN27Z RS 


Imperoche doue fon due o tre congre- 
gatt nel nome mio, tu. ſono 10 nel mex o ds 
loro. 


NEN ND P21 
Nan M2 MAR) 
aw "NR 2 PIER 

% 2207 Nνν. 77 
/e, Signore, qnante Holte, ſe il mio fratello 


peccard inuerſo di me, gli perdonaro 10, 
inſin & ſette Solte_ ? 


—2 N my N 22 
RN TTY NS TION 
PRIN TY TRI FAT? 
r Y29 1223 PY 


Itsv li dice, Io non ti dico inſin a ſet- 
te volte, ma inſin a ſettanta volte ſerte. 


nn 2.077 


Allora Pietro acceſtandoſs a lui, diſe 


* 

The 17. vou NS N 16 
"2 by e ix nN TY 
p. D ePvuLy ix) 
: 27> 

Mas ſino te oyere, toma aun contigo vno o 


dos: para que en boca de dos o de tres teſtigos 
conſiſta toda la coſa. 


Tax ex ND N 17 
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Yſinooyereacllos, di lo à la Congregacion: 


Iſi no oyere a la Congregacion, tenlò por vn 


echnico, y vn publicano: 
Jud 72 B25 i Tas 18 
ni 05 YINT N 
rn u 22) n ETON 
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Decierto os digo que todo loque ligardes 


en la tierra, ſeraligadoenel cielo: ytodo loque 
de ſatardes en la tierra ſeradeſatado enel cielo 


DN 299 WAR & J Ng 19 
TIN B57 ne B32 By 
MO RU! OR 127-222 
:DD ed eg B77 


Item, digo os , Que fi dos de voſotros con- 


ſintieren en la tierra, de toda coſaque pidieren, 


ſerlesha hecho por mi Padre que eſtà en los 


ciclos. 


Bay 198 win 5252 20 


"202 d Som HD "in 
: Eng N 


Porque donde eſtan dos o tres congregados 
en mi nombre, alli eſtoy en medio deellos. 


Ne N N 277 TR 2 
DNN Nn T N 
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Entonces Pedro Hegandoſe zel,dixo,Sennor, 

quantas vezes perdonare ami hermano que pec- 
care contra mi? Haſtaſiete ? 


37% 930) PIN MN 22 

G h en 29 52 MR 

e Ng Y 

Ieſus le dize, No te digo haſta ſiete, mas aun 
haſta ſetenta vezes ſiete. 


—— 


| KATA MATOAION, 


Tp 
18. 'Ear7 py axyv(y,oDxAa 
fem OJ in ha ij duo, wack 
c2uat(O- quo nu TURN 7 Teddy 
52607 my pic. 


Mais sil ne F eſcoute, prens · en auec 
toi encores vn ou deux: afin qu'en la 
bouche de deux ou de trois tefmoins 
toute parole ſoit ferme. 


17. E e due 
TE TH CAKA1 Oiche iy JN vs C- 
v @PGxgv(y,15m ol Ware 
0 thyings 180 AWNS. 


Que il ne daigne les eſcouter,di-le 
a TEpliſe : & i ne daigne eſcouter 
TEgliſe, qu'il te ſoit comm̃e les payens 
& peagers. 
18. Aral Atyw dh, cor was 
di enn dm Ti qe. £504 qt a 
Gy TW N gy be id Avorn 
on Ths s, ice Maia ty ts 
Y. 


En verite ie vous di, que quoi que 
vous aurez lie ſur la terre, il ſera lie au 
ciel: & quoi que vous aurez deslic ſur 
la terrè, il ſera deslic au ciel. 


19. Had apl Ai d, in 
tay qu d ov PuriCwoy n 
Tis , E i ο g hr. 
4 tv a TH(,corTY, Noi o: Ty cl ig 

ang fu & E Aga. 


tre vous s accordent ſur la terre, de tou- 
te choſe qu ils demanderont, il leur ſe- 
ra fait de mon Pere qui eſt Es cieux. 


20. Oò d d 1 Ted ous - 
ny (0s wig 79 id cf, Creel ti. 
tui Oy (hk UTUN. 


Car lion il y à deux ou trois allem. 

bles en mon Nom, la ie ſuis au milieu 
d'eux. 
21. Ton exe90: boy aut 0 ni- 
gos tim · xęae, ori- pr cup T- 
o eis vue 0 408) Þog u, A i- 
ard; wwe wears; 

Lors Pierre sapprochant de lui, dit, 
Seigneur iuſques a combien de fois 
mon frere pechera- il contre moi, & ie 


le lui pardonnerai? ſera- ce bien iuſques 
à ſept fois? 


22. Ai durq ò inc s Muy 
e/ < Ul * o e * 

006 , £299 E£71aKKG, aN ws iq en 

Gynixig £71] be 


Teſus lui reſpondit, Ie ne te di point, 
iuſqu'a ſept fois, mais iuſqu à ſept fois 


ſeptante 01S, 
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Derechef ie vous di, que ſi deux den- 
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S. Oattheus, 


S. MATTHAEVS. 
"CAP. XV1IL 


16. Si autem te nonaudie- 
rit: adhibe tecum adhuc u- 

numpel duos, ut in ore duo- 
cum Fat trium teſtium ſtet 
omne yerbum. 


But if hee heare thee not / take yet 
with thee one or two that by the mouth 
of two or three witneſſes euery worde 
may be confirmed. 


37. : Quod fi non audierit 
eos: dic eccleſiæ, {1 autem 
eccleſiam non audierit : ſir 
tibi ſicut ethnicus & publi- 
canus. 


And if hee will not vouchſafe to 
heare them / tell it vnto the Church: and 
if hee refuſe to heare the Church alſo / let 
him bee vnto thee as an heathen man / 
and a Publicane. 

18. Amen dico vobis, quę- 
cunque alligaveritis ſuper 
terram, erunt ligata & in cæ- 
lo: & quæcunque ſolveritis 
ſuper terram, erunt ſoluta 


& in cælo. 


Verely J ſay vnto you; Whatſoe⸗ 
uer he binde on earth / ſ hall be bound in 
heauen: and whatſocuer ye looſe on 
earth / ſ hall be looſed in heauen. 


19. Iterum dico vobis, quia 
ſi duo ex vobis conſenſerint 
ſuper terram, de omni re 
quamcunque petierint, tier 
illis a patre meo qui in cæ- 
lis eſt. 


Againe / Verely J ſay vnto vou / 
that if two of you jhall agree in earth 
vpon any thing / whatſoeuer they ſhall 
deſire / it ſ halbe giuen them of my Fa⸗ 
ther which is in heauen. 


20, Vbi enim ſunt duo vel 
tres congregati in nomine 
meo, ibi ſum in medio eorũ. 


For where two or three are gathe⸗ 
red together in my Name / there am J 
in the middes of them. 


21. Tunc accedens Petrus 
ad eum, dixit: Domine, quo- 
ties peccabit in me frater 
meus, & dimittam ei? uſque 
ſepties ? 

Then came Peter to him / and ſay; 
de Maſier / howe oft ſhal my brother 
ſinne againſt me / and J ſhall forgiue 
him? vntoſeuen times ? 

22, Dixit illi Teſus , Non 
dico tibi uſque ſepties: ſed 
uſque ſeptuagies ſepties. 


Jeſus ſayd vnto him / J ſay not to 
thee; vnto ſeuen times / but vnto ſeuen⸗ 
tie times ſeuen times. 


| 


Das XVIII. Capitel. 
16. Hoͤret er dich nicht / ſo nim noch 
einen oder zwen zu dir / Auff daß alle 
ſache beſtehe / auff zweyer oder dreyer 


Zeugen munde. 


Horer hand dig icke / da tag end en eller tho til 
dig / Paa det al Sagen ſkal bliffue faſt i tho eller tre 
Vidnis Mund. 


17. Hoͤret er die nicht / ſo ſage es 
der Gemeine. Hoͤret er die Gemeine 
nicht / ſo halt jhn als einen Heiden 
vnd Zoͤlner. 0 


Horer hand dig icke / da ſig det faar Menigheden. 
Horer hand icke Menigheden / Da holt hannem for 
en Hedning oc Toldere. 


18, Warlich ich ſage euch: Was jhr 
auff Erden binden werdet / ſol auch 
im Himmel gebunden ſein / Vnd was 
jr auff Erden loͤſen werdet / ſoll auch 
im Himmel loß ſein. 

Sandelige ſiger ieg eder / Huad ſom i binde paa 


Jorden / Skal oc vere bundet i Himmelen. Oc huad 
ſom i loſe paa Jorden / Skal oc vere loſd iHimmelen. 


19. Weiter ſage ich euch: Wo zwen 
vnter euch eines werden auff Erden / 
warumb es iſt / das ſie bitten woͤllen / 
das ſoll jhnen widerfahren von mei⸗ 
nem Vater im Himmel. 


Fremdelis ſiger ieg eder / Der ſom tho aff eder 


bliffue enſſ paa iorden / Huor om det er / at de ville be⸗ 
de / Det ſtal vederfaris dem / aff min Fader i Himme⸗ 
len. 


20. Denn wo zwen oder drey ver⸗ 
ſam̃let ſind in meinem Namen / da 
bin ich mitten vnter jhnen. 


Thi at huor ſom tho eller tre ere forſamledei mit 
Naffn / Der er ieg mit blant dem. 


21. Da trat Petrus zu jhm / vnnd 
ſprach: HE RRE / wie offt muß ich 
deñ meinem Bruder / der an mir ſuͤn⸗ 
diget / vergeben? Iſts gnug ſibenmal? 

Da traadde Peder frem til hannem / oe ſaade⸗ 


HERRE/ Huoroffte ſkal ieg da vorlade min Bro- 
der / ſom ſynder mod mig? Er det nock ſiu gonge? 


22. Jeſus ſprach zu jhm: Ich ſage 
dir nicht ſiebenmal / ſondern ſibentzig 
mal ſiben mal. 


Iheſus ſagde til hannem / Jeg ſiger dig icke ſtu 
gonge / Men haffierdeſinds tiue gonge ſiu gonge. 
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Kapitola XVIII. 


76. A paklif tebe nevpoſlechne / 
prigmiz k ſobe gednoho aneb 


dwa / aby w vſtech dwau nebo 
trij Swedkuͤw ſtälo kazde 
ſlowo. 


Ale ieſli cte nie vſlucha / wejmi 
3 ſoba ieſʒcʒe iednego abo dwů / a⸗ 
by w vs ciech dwu aͤbo trzech swi⸗ 
aͤdkow ſtanelaͤ ka da rzecz. 


7. Pakli gich nevpoſlechne / 

powẽz Cyrkwi: a pakli Cyr⸗ 

kwe nevpoſlechne / budiz tobe 

= Pohan a zgewny hfij: 
| 


+ 


A ies liby ich nie vſ luchat / pos 
wiedz zgromaͤdzemu | A ieſliby 
5gromaͤdzenta nie vſ tuchat / niech⸗ 


ik. 
18. Zagiſts prawijm wäm: 
Coz oli ſwijzete na zemi / bude 
ſwazäno y na Nebi: a coz xo 
zwij zete na zemi / budet rozwã⸗ 
zaͤno y na Nebi. | 


Japrawde powiedam wam / 
Cobys cie kolwiek zwiaz ali nã zie⸗ 
mi / bedzie zwiaz ano y na niebte: 
A cobyscte rozwiazaͤli na ziemi⸗ 


bedzie rozwiazano y w niebie. 


9. Optt prawijm wäm: 
Geſtlize dwa z was ſwoliliby 


kterauzby koli proſyli / ſtanet ſe 
gim od Otce nitho kteryz w 
Nebeſych geſt, 


Faͤſie powiedam wam / 13 gdy⸗ 
by ſic 3 was dwaͤ zezwolili na zien 
o wßelka rzecz ktorcyby pros ili 


ieſt na niebie. 


20. Nebo kde ſe ſegdau dwa 
nebo trij we Gmenu mein / 
tut gſem y6 v proſtted nich. 


Abowiem gdste ſz dwa &bgo 
trzey zgromadzeni wimie moie / 
thamem ieſt w pos rodku ich. 


21, Tehdy pfiſtaupiw Petr 
reklgemu : PAne / kolikrat 
zhfeſſy Bratr mug proti mnẽ / 
a odpuſtiim gemu? do ſedmi⸗ 
lifrat £ 

Tedy Piotr przyſtapiwßy do 
niego rzeklpaͤmie: Jle kroc brar 
moy zerzeßy brzectwo komnte / 
mamli mu odpuscic : izali do sio⸗ 
dmego razn 7 


22, Rzcklgemu Gezijſs: Ne 
prawjm tobe az do ſedmikrãt / 
ale a} do Scdmdeſatifrat a 
ſedmikrät. 


Yrzeklmu Jezus Nie powie⸗ 


damci 43 do siedmi kroc ale a; do 


ſiedmidzieſiat kroc siedmt. 


2 


ci bedzie iako ktory poganin y cel; 


ES. SNathauſs. | 


ſe na zemi / o wſſclife weey ꝛa 


ſtaͤnie ſie im od Oxca meꝰ Frory | 


RS on. 6 So << ae. 
At 8 - —_— 


— 
72 * 1 — - 
9 " Ho. ” 
» $ 2 
Eg Rl og 2 


* 
7 Bas N 
* 4 19 
4 1 7 
2 14 
8 
5 . Fer 
4 ' 1 
1 
N 9. * 1 
n 
1530 45 
N ; 148 
eee 
10 C 75 ij 
N > 4. 144 
. 
4 Os 4 
ow uu} Nr +- 
Fe 
"% . 1 
1 fr: : 
I 
5 1 5575 
+ « 1. 
nen 
161% HF: 
Wert. 1 
af 
? 


—_ 
nes 


* 
* 
" 

1 


„ 
. *% - 
*— * 
* 2 — — — 7 
„ 5 x — 
— — > 
3 2 
* > 
— 3 kd 
— 
peu — * 
r „ 222 
? — 
— #4 - 2 2 


A 99 


8 . 4 Ie" 
Babi r e 12 
8 5 — . FF 
„ bes 6 a R 


a # 22 4 
4 e 2 


i —_ 


— 


n QT 


A* 
r uiνο, den den 23 
Na R967 ND ο 
e- 2 9 
19 12 RW 
Per queſto il regno de cieliꝰ aſſimi- 


gliato ad vn huwomo che era Re, id qual 
Volle far conto co i ſuot ſeruitori. 


D 2227 1G 12) 24 
£722 M2277 TN? 


Et hauendo cominciato 2 far conto, 
gliene fu appreſentato eno che gle era de- 
bitore di drecs milia talents. 


ny mn T2) 25 
a MYATrg >? 
CD NE MINT. Un 
' $2379)? 77 N BI 


Ma non hauendo egli di che pagare, 
tl [0 ſignore comando che foſſe venduto 
eſſo, e la ſua donna, e i ſuoi fightuolt,e tut- 
to cio ch'eglt haueua, e coſt ſr faceſſe il pa- 


gamento. 

M2 129 RAY . n 26 

N N TR "71 MAR) 
9 RIS 372 279 52) 


Allora quel ſeruitore D gitendoſi à 
terra, il ſupplicaua, dicendo, Srgnore, Hab 
bi patientia muerſo di me, ch t0 tu pagars 


ognt coſa. 


RTQYT AY ANINY) 2 


DEQ Aa eee 
* $77 


onde il ſjgnore hauendo compaſſion 
di quel ſeruitore, 1 Laſſo andare , e nme ſc 
ſegli il debito. 


NPR? ng 28 
n 12 INJ aN 
nne 
NI Tam AMR ND 
2 0 mn nm N m5 

12 NN INT 
ee 


compagni, P14 quale gli era debitore A; cen- 
to denart: e me ſſegli le mau addoſſo n gt 


ſtringeua la gola, dic endo, Pagami quell 9 


che ta mi deb bi. 
e AN22 IN 722) 25 
IRR) dan REG T1227 
daa 72) RT e MRS 
%% NN PT 
Allora quel ſeruitor [ra compagno 
gittandoſi A terra, le pregaua, dicendo, 


Hebb. putientia enuerſo di me, che 10 t. 
pagarc i tutto. 


A TING 
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KATA MAT®AION, 


n * 
P22 h ee 23 
MS) TN end Myr 
99 Jaun w/ 
Por loqual el Reyno de los cielos es ſeme- 


jante à vn hombre Rey, que quiſo hazer cuentas 
con ſus ſieruos. 


Wi Nen rg NN 24 
NR? 42 277 308 T8 TRY 
1 1221 


Y comencando à hazer cuentas, fuele pre- 
ſentado vno que le deuia diez mil talentos. 


deu 35 T7 ND N! 25 
"PR 7297 Ix AIR WY 
39 eee 221 BIR nu 
_ 

Mas aeſte, no pudiendo pagar, mando ſu 


ſennor vender, acl ya ſu muger y hijos,con todo 
loque tenia, y pagar. 


TIS? h T1299 7817 26 
JEN RY FIN TN 32 Nr 
3 57 Oe 3 22 

Entonces aquel ſieruo proſtrado adoraua- 


lo, diziendo, Sennor deten la ira para conmigo, 
/ 
y todo telo pagare. 
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Y aliendo aquel ſieruo, hallovno de ſus 
companneros que le deuia cien dineros: y tra- 


uando deel apretaualo , diziendo , Paga loque 
deues. 


N N dd 932) 29 
ND TAR? Poe rpg vr 
% Q 12 I88 
Entonces ſu compannero, proſtrandoſe Fl 


ſus pies , rogauale diziendo, Deten la ira para 
. / 
conmigo, y todo relo pagare. 
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29. Heu cuv 0 awdeva On Au- 


11 
23. Ata Ju e 1 anda 
N gau eb owne Bans, Ig 
70% Mer cue Negev were No | 
N avg. 


Pourtant le royaume des cieux eſt 
# \ O 
accompare a vnroy lequel voulut faire 
conte auec ſes ſeruiteurs. 


24. Aga I cus 09 044 
et. c. vin auth ag ii 
TIS MBA) (A TN. | 


Et quand il eut commence 4 faire 
conte, on lui eu preſenta vn qui lui de- 
uoit dix mille talens. 

25. My xf . 5 a D- 
deu, Cri dvo any d xveuc 
Z ge, ngy Thy yuoai- 
xa c Ag Te TIC, gy T 
dom ti xt, / porodob l cal. 


Et dautant qu'icelui n auoĩt de quoi 
pay er, ſon ſeigneur commanda qu'il 
fuſt vendu, lu1 & ſa femme, & ſes en- 
tans, & tout ce qu il auoit, & que la det- 
te fuſt payee. 

"Ws. 
26. He eu? Jo . - 
88 — Pg 
DEX APTH , AY WY" x, u- 


Parquoi ce ſeruiteur ſe iettant en 
terre, le ſupplioit, diſant, Seigneur, aye 
patience enuers moi, & ie te rendrai le 
tout. 


27. Emnayyuotas?) 0 ies 


day dor chi avre, 


A donc le ſei gneur de ce ſeruiteur eſ- 
meu de compaſsion, le relaſcha, & lui 
quitta la dette. 


28. EFH e cri 
G. L pr wa N cr avg, 
35 Ac avre tam) Sludge, 
ven monc an mige, ALY wV* 
vor- N m0 PriAdge 


; Mais quand ce ſeruiteur fut parti, il 
trouua vn de ſes compagnons en ſerui- 
ce, qui lui deuoit cent deniers: lequel 
il ſaiſit, & feſtrangloit, diſant, Paye moi 
ce que tu me dois. ; 


Seis Cov” as aunt, augen Ne 
ave! Atyowv* paxpoJuprouy wr 
E054 Brad oi. x 


Et ſon compagnon en ſeruice ſe iet- 
tant a ſes pieds, ic prioit, diſant, Aye 


patience enuers moi, & ie te rendrai le 
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23. Ideo aſſimilatum eſt 
regnum cælorum homini 
regi, qui voluit rationem 
ponere cum ſer vis ſuis. 


Therefore is the kingdome of hea⸗ 
gen likened vnto a certaine Ring / which 
woulde take a count of his ſeruants. 


24. Et cum cæpiſſet ratio- 
nem ponere, oblatus cit ci 
unus qui debebat ei decem 
millia talenta. 


And when he had begun to recken / 
one was brought vnto him / which 
ought him ten thouſand talents. 


25. Cùm autem non habe- 
ret vnde redderet, iuſſit eum 
Dominus eius venundari, & 
uxorem eius & filios, & om- 
nia quæ habebat, & reddi. 


Aud becauſe hee had nothing to 
pay / his maſter commaunded him to 
be ſolde / and his wife / and his children / 
and all that hee had / and the dette to be 
payed. 

26. Procidens autem ſer- 
vus ille, orabat eum, dicens 
Patientiã habe in me, & om- 


nia reddam tibi. 


The ſernant therefore fell downe / 
and beſought him / ſaying / Maſter / ap⸗ 
peace thine anger toward me / and J 
will pay thee all. 


27. Miſertus autem domi- 
nus ſervi illius, dimiſit eum, 
& debitum dimiſit ei. 


Then that ſeruants maſter had 
compaſſion / and lool ed him / and for⸗ 
gaue him the dette. 


28. Egreſſus autem ſervus 
ille, invenit unum de con- 
ſervis ſuis qui debebat ei cẽ- 
tum denarios: & tenens ſuf- 
focabat eum,dicens,Redde 
quoddebes. 


But when the ſeruant was depar⸗ 
ted / he found one of his felowes / which 
ought him an hundreth pence / and he 
layed hands on him / and tooke him by 
the throte / ſaying / Pay me that thou 
oweſt. 


29. Et procidens conſer- 
vus eius, rogabat eum, di- 
cens, Patientiam habe in 
me, & omnia reddam tibi. 


Then his felowe fell downe at his 
feete and beſought him / ſaying / Arpea⸗ 
ce thine anger towards me / and J will 
pay thee all. 


— — 


— 


— 


— 


— — 


S. Mattheus. 


Das XVIII. Cavitel. 
23. Darumb iſt das Himmelreich 
gleich einem Koͤnige / der mit ſeinen 
Knechten rechnen wolt. 


Der faare lignis Himmeriais rige ved en Kon- 
ge / ſom vilde holde regenſkaff met ſine Suenne. 


24. Vnd als er anfieng zu rechnen / 


kam jhm einer fuͤr / der war jhm ze⸗ 


hen tauſent pfundt ſchuldig. 


Oe der hand begynde at regne / kom en faar han- 
nem / ſom vaar hannem thi tuſinde Pund ſkyldig? 


25, Da ers nun nicht hatte zube⸗ 
zahlen / hieß der Herr verkauffen 
jhn / vnnd ſein Weib / vnnd ſeine kin⸗ 
der / vnd alles was er hatte / vnd be⸗ 
zahlen. 

Der hand haffde nu icke at betale met / da bod 


Herren ar ſele hannem oc hans Huſtru / oc hans 
Bern / oc alt det hand haffde / oc betale. 


26. Da fiel der Knecht nider / vnnd 
betet jhn an / vnd ſprach: Herr habe 
gedult mit mir / ich wil dirs alles be⸗ 
zalen. 

Da fald den Swend ned / or tilbad hannem / oc 


ſagde / Herre / Haff tolmodighed met mig / ieg v1! 
betale dig det altſammen. 


27. Da jammert den Herren deſſel⸗ 


bigen Knechts / vnd ließ jhn loß / vnd 


die Schuld erließ er jhm auch. 


Da ynckedis Herren offuer den ſamme Suend/ 

oc hand gaff hannem leſſ / oc forlod hannem oc ſaa 
Gielden. 
28. Da gieng derſelbe Knecht hin- 
auß / vnd fand einen ſeiner mitknech⸗ 
te / der war jhm hundert Groſchen 
ſchuldig / vnnd er greiff jn an / vnnd 
wuͤrget jhn / vnd ſprach: Bezale mir 
was du mir ſchuldig biſt. 


Da aick den ſamme Tienere hen vd / oc fant en 
aff ſine Medtienere / hand vaar hannem hundrede 
Pending ſkyldig / Oc hand greb fat paa hannem / or 
vilde quele hannem / oc ſagde / Betale mig det du eſt 
mig ſkyldig? 


4 


29 Da fiel ſein Mitknecht nieder / 
vnd bat jhn / vnd ſprach : Hab gedult 
mit mir / ich will dirs alles bezalen. 


Da falt hans Medtienere ned / oc bad hannem 
oc ſagde / Haff tolmodighed met mig / ieg vil beta! 
dig det altſammen / 
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Kapitola X III. 


Sr ath ant 


—— — 


23. | 
Kralowſtwij Nebeſke © Yow c 
ku fralt/ftery3chtel podet tia 
s Sluzebnijky ſwymi. 

Dla tego przypodobane tet 

Kroleſtwo niebieſtie niektoremu 
Rrolowi ktrhorychcial liczbe od⸗ 
bierac od flug ſwoich. 
24. Akdyz pocal podet flaſti/ 
podan geſt gemu geden kteryz 
dluzen byl deſet tiſyhcůw Hri⸗ 
wen. 

A gdy poczal odbieraͤc ſtaͤwi⸗ 
ono mu nicktoreò co byt winien 
dzleſiec tyſtecy taͤlentow. 


25. A kdyz nemẽl odfudby 
zaplatii / käzal g:y Pän geho 


prodati / y znu geke/y Det 


geho / y wſecko coz mel / a zapia⸗ 
titi. 


A gdy on nie mogl zaͤptãcic / 
Fazal go Pan iego Zapr3cdac,p 


zone iego | y dzieciſy wßythto co 


miat / y placic dlug. 


26. N padl ſluzebnijk ten 
proſyce ho ta: Pane/potctay 
mi / a wſſecko zaplatijm robe, 


A on ſtuga vpadßy klänial 
mu ſie mowiac / Panie / odloz gni⸗ 
ew ſwoy pr zeciwko mnie / & wizy ts 
ko tobie oddam. 


7. P ſlitowaw ſe Paͤn nad 
ſtußebniſtem tim / propuſtil 
gey / a dlut gemu odpufiil. 


Ted Pan zhHiowareß ſien id 
onymiiuganypusal go y ding 
mu odpuscil. 

28. A wyſſed ſſuzebnijk ten / 


— 4 


nijkůw ſwych / kteryz byl gemu 
dluzen ſto penez / a choyiw gey 
hrdlowal jc s nim / rxka: Zaplat 
co gſy dluzen. 


A on flugs wyſzedßr / nalast 
rednego 3 tych co 3 nin ſtuzyli / 
kthory mu byt winien ſtho Gro⸗ 
ßy y pepadfiy goſdusit gi mowi⸗ 
ac | Oddzy mt cos winien. 


29, Y padl ſpolu ſluzebnijk 
ten / a proſyl ho/rka: Popottas 


Proto podobno geß 


nalezl gednoho 3 ſpolu ſluzeb⸗ 


| 


— 


— 


—_ 


. 1 
yz mi / a wſſeckor zaplaljm 
Woe. - - | 


3 voadßy mu towaͤrzyß lego 


: 
| 


vnog prosil go me wic j Wotos f 


gniew ſwoy przeciwke mnie ſa od⸗ 


dam a whyrko, 
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Ma eęli non Solſe : ani ands e meſ- 
ſelo in prigtone , mfin à tanto ch ei pagaſc 
ſel debito. 

pa? 3.010. T2 31 
20 PT? 172 Nun 27a 
Fr ANN) 
{PRINT NN 

Et hauendo gli altri ſeruitori ſuoi com- 
pagnt veduto queſto fatto, I hebbero mol- 


ro per male, & andorono à mani feſtare- 
allor ſygnore tutto il fatto, 


TION . 32 
N Na MAR) 
N =οναν N ATP 
| ee 


Allora il 740 ſignore chiamatolo a ſe, 
gli dice, O iniquo ſeruitore 10 f ho rimeſſo 
rutro quel debigo » perche tu men hai pre- 
gat 0. 


+ main n 33 
7 PRIPR P22 PUP 
2 JVI NIST 


Non era egli dowere che ancor tu ha- 
ucſſi compaſſione del two conſeruo, i come 
io haucuo hauuto compaſſione dite? 


MAIER? AMA 131) 34 
DN NN N 2 
IIa? 


Et adiratoſi il ſignor [ao , lo dette 4 ; 
tormentatori , inſin a tanto che efſo gli 
haueſſe pagato tutte il debito. 


"AR P27 129) Nag 35 
PT2UT) Ne N N22 
Poe a ? Ga 
| 1 
Coffs fard ancor à Hoi il mia Padre ce- 


leſte,ſc non pardonarete di cuore, ciaſcun- 
di Hot al ſro fratello i ſuot error. 


V 7 
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Poi che IE s v hebbe finite queſte pa. 
role, Va part de la Galilea, e Fenne ne 
confi de la Giudea, per Laltra parte del 
Giordano. 


= 
BN MN N wn 30 
en N22 RN Ju 27 
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Mas el no quiſo, ſi no fue, y echolo en la 
carcel haſta que pagaſſe la deuda. 


e WITS ee eee 33 
2 IR} IR ILY bg 
h D277 2y c 


Y viendo ſus companneros loque paſſaua 


entriſtecieronſe mucho: y viniendo declararon 


a ſu ſennor todo lo que auia paſſado. 
N e mig NIP 32 
In 29922 T2993 i e 
TARONNT Megan rg 
% BNA 
Entoces llamandolo fu ſennor, dizele, Mal 


ſieruo, toda aquelladeuda teperdone, porque 
me rogaſte: 


2 h ax un Nn 33 
TUN2} en JEN e TUN Y 


1 
4 abs We 9 
7 Nen "ON 
F 3 
No te conuenia tambien a ti tener miſeri- 
cordia de N compannero, como tambien yo 
tuue miſericordia de ti? 


me e PITS My NPI 5.4 
D B20) 2 "9 ,in 
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Enronces ſu ſennor enojado, entregolo a | 


los verdugos haſta que pagaſſe todo lo que le 
deuia. | 


SM Wh 28 PIR 35 
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KATA MATOAION. 
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11. 
30. O de cx IA, ana a 
mMVoy tant ciud tis Ovna- 
al, ws M dds mn i 
voy, 


Mais il nen youlutrien faire: ains 
Cen alla, & le mit en priſon, iuſqu à tant 
qu'il euſt pay ẽ la dette. 

31. Ic N 03 οονν⁰ẽ avg 
A dndba, Avene ( Db ha. 
1 Jong oben Proc T@ Kupia 


au ou Mp. 


Or ſes autres compagnons en ſerui. 
ce voyans ce qui auoit eſte fait, furent 
fort marris: dont ils sen vindrent, & 
declarerent à leur ſeigneur tout ce qui 
auoit elte fait. 


32. Ten aegoxanorw© 
au Au. aud, yd aury' 
03s mwnge » N Dνο , D 

2 Fd * as / bl * 7 

ctilu/ dcp ijud ou , mi rgtndi- 
Atoug fat. 


Lors ſon ſeigneur Tappela a ſoi, & 
lui dit, Seruiteur meſchant, ie tai quit- 
re toute ceſtę dette, pourautant que tu 
men as prie. 

33. Ox £04 c, or $Xe3 or my 
o DUNG) , WS N i or i- 
or 5 


Ne tẽ faloit-il pas auſsi auoir pitié 
de ton compagnon en ſeruice, ainſi que 
r auoyꝰ eu pitiè de toi? 


34. Kat oppoFuig 6xvg au- 
TE, HEE WHEY eumny mY. { comes te 
creſs, dcs & dared, was - 
Ne urs, 


Adonc ſon ſeigneur courrouce le 
liura aux ſergeans,luſques a ce qu il lui 
euſt pay tour ce qui lui eſtoit deu. 


35. Ourw%, 0 a, 6 der- 
en- mujer vuirgay py a7 N 
bras O. TW ad avnd x 
74 nago\elr d 7a ela- 
. | 


) 
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Anſi tambien hara con voſotros mi Padre 


celeſtial, ſino perdonardes de vueſtros corago- 
nes cada vnoà vueſtros hermanos ſus offenſas. 


9 * 
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n ve; h n 
1292 IT e e x25 
{TIED 

Y acontecio que acabando lIeſus eſtas pala- 


bras, paſſoſe de Galilea, y vino en los terminos 
de Iudea, paſſado el Iordan. 


b ö 

Ainſi vous en fera auſsi non l eie 

celeſte, ſi vous ne paruunnez de cœur 
chacun a ſon frere ſes fautes. 


— 
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Aduint que quand Ieſus eur acheue 
ces propos, il ſe partit de Galilee, & 
vint Cs quartiers de Iudee, par outte le 
Iordain. 
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30. Ille 


S. MATTHAEVS. | | 


S. #attheus. 


— 


* "CAP. XVIII. 


30. Ille autem noluit: ſed 
abiit, & miſit eum in carce- 
rem, donecredderet debi- 
tum. 


Yet he would not / dut went and 
caſt him into priſon / till he ſ hould pay 
the dette. 


3. Videntes autem con- 
ſervi eius quæ fiebant, con- 
triſtati ſunt valde: & vene- 
runt, & narraverunt domi- 
no ſuo omnia quæ facta fue- 
rant. 


And when his other felowes ſawe 
what was done / they were very ſory / & 
came / and declared vnto their maſter 
aly was done. 


32. Tunc vocavit illum do- 
minus ſuus: & ait illi, Serve 
nequam, omne debitum 
dimiſi tibi, qdoniam roga- 
ſti me: ' 

Then his maſter called him / and 
ſayde to him / O euil ſeruant / J forga⸗ 


ue thee all that dette / becauſe thou pra⸗ 
yedſt me. 


33. Nonne ergo oportuit 
& te miſereri conſervi tui, 
ſicut & ego tui miſertus 
ſum ? 

Qunghteſt not thou alſo to haue had 


pitie on thy felow / euen as J had pitic 
on thee d 


34. Et iratus dominus e- 
ius, tradidit eum tortori- 
bus, quoaduſque redderet 
univerſum debitum. 


So his maſter was wroth / and 
deliuered him to the iaylers / til he ſhoul⸗ 
de pay al that was due to him. 


35. Sic & pater meus czle- 
ſtis faciet vobis, ſi non remi- 
feritis unuſquiſque fratri 
ſuo de cordibus veſtris. 


So likewiſe ſ hall mine heauenly 

mo doe vnto hou / except ye forgiue 

om your heartes / eche one to his bro; 
ther their treſpaces. 


CAP. XIX. 


'Tfatumeſt, cumcon- 

ſummaſſet Ieſus ſermo- 

nes iſtos, migravit à Gali- 

læa, & venit in fines Iudææ 
trans Iordanem. 


And it came to paſſe / that when Je⸗ 


ſus had finiſ hed thoje ſayings / he de⸗ 


parted from Galile / and came into the 
coaſtes of Judea beyond Jordan. 


Das XVIII. Capitel. 
Er wolte aber nicht / ſondern 


30. 


gieng hin / vnnd warff jhn ins Ge⸗ 


fengniß / biß daß er bezalet was er 
ſchuldig war. | | 


Oc hand vilde icke / men gick hen / oc kaſte han⸗ 
nem i Fengſel / indtil hand betalede / det hand vaar 
ſkyldig. 


31. Da aber ſeine Mitknechte ſolchs 


ſahen / worden ſie ſehr betruͤbt / vnd 
kamen / vnd brachten fuͤr jren Herrn 
alles das ſich begeben hatte. 


Men der hans Medtienere ſaae det / bleffue de ſaare 
bedroffuede / oc de komme oc forde faar deris Herre 
alt det ſom ſkeed vaar. 


32. Da fodert jn ſein Herr fuͤr ſich / 
vii ſprach zu jm / Du ſchalcksknecht / 
alle diſe ſchuld hab ich dir erlaſſen / 
dieweil du mich bateſt. 


Da kallede hans Herre hannem faar ſig / oc ſag⸗ 
de til hannem / Du Skalckactige Suend / Al denne 
Geld forlod ieg dig / fordi du badſt mig. 


33. Solteſt du denn dich nicht auch 
erbarmen uͤber deinen Mitkuecht / 
wie ich mich uͤber dich erbarmet habe: 

Stkulde da du icke oc ſaa forbarme dig offuer din 
Med nenere / ige ſom ieg haffuer ſorbarmet mig offuer 
dig? 


Vnnd ſein Herr ward zornig / 
vnd uͤberantwoꝛttet jhn den Peini⸗ 
gern / biß daß er bezalet alles was er 
im ſchuldig war: 


Oc hans Herre bleff vred / oc antuorde hannem 
dem ſom pine / indtil hand betalede aͤltſammen / det 
hand vaar hannem ſtyldig, 


34. 


35. Alſo wirdt euch mein himli- 
ſcher Vater auch thun / ſo jr nicht ver⸗ 
gebet von euerm hertzen / ein jeglicher 
ſeinem Bruder ſeine fehle. 

Saa ſtal oe min Himmilſk e Fader gere mod eder / 


om i icke forlade aff eders hierte huer ſin Broder hans 
Breſt. | 


Das XIX. Capitel. 


P7Nd es begab ſich / da Je ts 


diſe rede volendet hatte / erhub er ſich 


auß Galilea / vnd kam inn die gren⸗ 
tze des Juͤdiſchen Lands / jenſeit des 


Jordans. 

O det hende ſig / der Iheſus haffde giort ende paa 
denne tale / reyſede hand aff Galilea / oc kom i det 

Jodiſke Landz landemercke / paa hin ſide Jordan. 


, 
' 


| 


| 
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| S. Mathauſs. 


Kapitola X III. 
30. Aon nechtẽl: ale odſſet 
a wſadil ho dozalãte / do kudz⸗ 


by ne zaplatil dluhn. 


Ale on nie that / owßem Beds 
6y/wjz0z1i go do dennmecſmowir— 


ac iʒ by mu co bi winien. 


. Teßdy widauce ſpolu 
ſluzebniey eo ſe dalo / zarmau⸗ 
tili je wem / y ptiſflia powẽ⸗ 
del Vanu ſwemu wſſecko co ſe 


A vyzrawßy towsriyße re? co 
ſie ſtaͤlo y Simucitt te bar zo 120% 
5y ozuapmilt pany ſwemu wizy ths 
o co ſie bylo italo. 


32. Tehdy powolal ho Pan 
geho / a rerl gemu: Sluzebnij⸗ 
de neprawy / weſſteren dluh od⸗ 
puſtil gſem tobe / neb gſy mne 
proſyl. 


Thcdy wezwawßy go Pan ie⸗ 
go/rzett mu | Skugo zfosctwy / 
Ja:ncrwhytheF on dlug odpuscil / 
zes mir prost. 


33. Zdalizs y ty nemẽl ſe ſli⸗ 
towati nad ſpoluſlu zebnij⸗ 
ken; twym / yako y ya ſlitowal 
gſem ſe nad tebau? 


Iʒa zes y tip nie mia fie ini 
lowaͤe naͤd tewarzyßem twoim 
la kom ſie ia teʒ ʒzmilowal nad to⸗ 
ba? 

34. Y rozhnewaw ſe Pair 
geho / dal gey Katuom / dokud; 
by nezaplatil wſſeho dluhu. 


Nroʒ gniewawßy ſie Pan iego / 
podal go oprawcom ja zby oddalł 
wßyt to co mu wimen vyl. 


38. Takky Otec muog Ne: 
beſtů vtinij wam / geſtlize ne⸗ 
odpuſtijte gedenkazdy Bratru 
ſwemus Sydcy waſſpch, 


Takei y Octec moy niebieſti ve 
ʒyni wam ſieſlibyscie nie odpusci⸗ 
ii E43dy braru ſwemu 3 ſerc ws; 
ßych vpadrow ich. 


Kapitola X I. X. 


OStals ſe kdyz dokonal Ge⸗ 
Szijſs reti ihto/ſel z Galllce / 
apkiſſlde Kragm Jiioſkpch 
za Jordät 


Y Stalo sie gdy dDokonczyt Je- 
zus tych r5cc3y/porcitt 3 Gait 


| letcy/ vprzyßedt Vo Seni Juda 


za Jerdanem. 
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E molte ibs il ſæguitorono, & iui 
egli le riſans. 
-h 2M 3 
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Eri Fariſei Gennero & lui, . 
lo e dicendoli, E egli lecito a I huomo ri- 
pudiar la ſua moglic per qualunque/ 
cagrone? ; 
y MARI RIP Nm 4 
V2 Tay? d FINN R? 
—LERTAINIKE 

| 1 T2 


Egli riff ondendo, diſſe loro, Non ha- 
wete Hot letto, che il Creatore da principio 
gli fece maſchio e femina? 

-m ATR 5 
d A Jag? 
1 TAR? 17) Ate? 


1 7 PP Pr) 


E diſſe, Per queſta cagione Phuome 
laſſara, il padre e la madre, e congiugno- 
raſſi con la ſua moglic, e li due ſaranno 
vn carne. 

NN WI Nen 6 
m 
WN 3) RNAS? 
12062 


Pertanto gia non ſon piu due, ma ena 
carne. Quello dunque che Iddis ha con- 
giunto, I huomo non lo ſepari. 


P27 R972 , 7 
ND FT 172 REM 
: RINMGT 


Eſſi gli dicono, Perche dunque coman- 
do Morſe che ſi deſſe il libello delripudio,e 
ch ella ft mandaſſe Gra? 


Pawn pA MR 8 
d& 1227 NID 22777 
Pa Pats fr 1 
PIR Nr TEMA 
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Egli dice lore, Percioche Moiſe per la 
durex xa del Hoſtro cuore vi permeſſe- il 
ripudiar le Hoſtre mogly : ma da principio 
non fis gia coſi. 


N - n v 


| FTA MATOAION, 


— . 


rr). 23 c vin i 2 


Q | cs 


Y ſiguicronle muchas compannas, y ſano- 
los alli. 


TON UTRRN PINT 3 
R2W9 WR Ng d TIN" 
222722 1292 MN 


Entonces Hegaronſeaellos Phariſeos ten- 
tandolo, y diziendole, Es licito al hombre em- 
biar a ſu muger por qualquier cauſa. 


NS ens e MY NN 4 


n M722 2 MANI 
die NY MAPA 12) 
Yelreſpondiendo,dixoles, No aueys leydo 


que el que los hizo àl principio, macho y hem- 
bra los hizo? 


"DRUR 1 13729 MP) 5 


Wosz P27} MN & 


: TR 70% BRAY IM | 


Ydixo, Portanto el hombre dexarà padre 
y madre, y llegarſcha a ſu muger : y ſeran dos en 
vna carne. 


SND BIN D 6 
N 127 TORI g TOS 02 
NU N N 

Anſi que no ſon ya mas dos, ſino vna carne. 


ortãnto lo que Dios juntò, no lo aparte el hom- 
re. 


mg dun e 19 n 7 
ee eee ee 
: NN 


Dizienle: Porque pues Moyſen mandò dar 
carta de diuorcio, y embiarla? 


Nn DuD BENIN s 
Deze MR O2) RR 
ND MUST JR ff NR 
: 12 N 
Dixoles, Por la dureza de vueſtro coragon 


Moyſen os permitio embiar vueſtras mugeres: 
mas il principio no fue anſi. 


abpos ©» un xo gatire, 


—— 


10 . 
2. KaenwAsWYor autre 5y)y | 
Ml ie ory aun 


Et grandes troupes le ſuiuirent, & 
A il les guerit. 


3. Kat p29 \Jov autre ei a. 
Moien miegtorns aun, 18, Ai 
0076 autre” ei $2250 Ae, 
ae Thy y wang avg tan 
e 0 v 

Lors des Phariſiens vindrent à lui le 
tentans, & lui diſans, Eſt-il loilible 3 


fhomme de repudier ſa femme pour 
quelque occaſion que ce ſoit? 


4. 0˙3 vnr gabelt iim au 
CER αάνfνονντ n OF 0 Dj, an 
Ne, apoey 1% D ii 
auTESS 


Lequel reſpondant leur dit, N'auer. 
vous point leu que celui qui les à fait: 
des le commencement les fit masle & 
femelle? 


- Ray dm bu f valg- 
ti a ?- ny ne 
Thu fen, „ e900) oem 
THY URK} GUY » Ag £09) ei de 
us ona pins. 

Er qu'il dit, Pour ceſte cauſe Thom. 
me delaiſſera pere & mere, & s adioin- 


dra 2 ſa femme, & les deux ſeront vne 
meſme chair. : 


6. "Qs c tm lo duo, ama 
ogy pia's cup o ros cui n, 


Par aiofl ils ne ſont plus deux, mais 
ſont vne meſme chair. Ce donc que 
Dieu 4 conioint, que homme ne le ſe- 
pare point. | 


7. Aigouem ard, i quu ibi 
Geninan dσννν,,Ʒ‚gi SAU Den. 
Seon, gy FonAdory ; 


ls lui dirent, Pourquoi donc Moyſe 
a-il commandè de bailler la lettre de di- 
uorce, & repudier {a femme? 


8. Aid aunig, om pavers yy 
Thu 0xAygonagd\ cn per, im i- 
te dem v αννi⁰/ 
dhv ain” Dpxe 7 .& 343000 i 
ra. 


Il leur dite, C'eſt que Moy ſe pour la 
duret de voſtre cœur, vous a permis de 
repudier vos femmes: mais du com- 
mencement il n eſtoit pas ainſi. 


—— — 
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2. Et 
oa. 


mw 


s. MATTHAYS. | 
6 


1. Et ſecutæ ſunt eum tur- 
bz multæ, & curavit eos ibi. 


And great multitudes followed 
him / and he healed them there. 


3. Et acceſſerunt ad eum 
Phariſzi tentantes cum, & 
dicentes, di licet hom ini di- 
mittere uxorem ſuam, qua- 
cunque ex cauſa? 


Then came vnto him the Phariſes 
tempting him / and ſaying to him / Is it 
lawfulſfor a man to put away his wi⸗ 
fe for euerie faute d 


4. Qui reſpondens, ait cis, 
Non legiſtis, quia qui fecit 
ab initio, maſculum & femi- 
nam fecit eos ⁊ 


And he anſwered and ſayde vnto 
them / Haue yee not read / that he which 
made thẽ at the beginning / made them 
male & female. | 


5. Erdixir, Propter hoc 
dimittet homo patrem & 
matrem, & adhærebit uxori 
ſuæ : & erunt duo in carne 
una. 


And ſayd/For this cauſe ſhall a 

man leaue father and mother / & clea⸗ 

ue vnto his toift / and they twaine ſ hal 
be one fleſ h? 


6. Traque iam non ſunt 
duo: ſed una caro. Quod 
ergo Deus coniunxit, ho- 
mo non ſeparet. 


Wherefore they are no more twai⸗ 
ne / but one fleſh. Let not man therefo; 
re put aſunder that / which God hath 
coupled together. 


7. Dicunt illi, Quid ergo 


Moyſes mandavit dare li- 


bellũ repudii, & dimitrere 2 


They ſaid to him / Whn did then 
oſes command to giue a bill of di⸗ 
uorcement / and to put her away? 


8. Ait illis, Quoniam 
Moyſes ad duritiam cordis 
veſtri permiſit vobis dimit- 


tere uxores veſtras: ab initio 


autem non fuit ſic. 


He ſaid vnto them / Moſes becauſe 
of the hardnes of your heart / ſuffred you 
to put away your wiues ; but from the 
beginning it was not ſo. 


S. Dattheus. 


Das XA X. Capitel. 


2. Vnd folgete jm vil Volcks nach / 
vnnd er heilet ſie daſelbſt. 


Oc meget Folck fulde hannem effter / oe hand 
helbredede dem ſamme ſted. 


. Da tratten zu jm die Phariſeer 
verſuchten jn / vnnd ſprachen zu jm: 
Iſts auch recht / das ſich ein Mann 
ſcheidet von ſeinem Weibe / vmb ir⸗ 
gend eine vrſache? 

Da traadde Phariſeerne til hannem / oc friſtede 
hannem / oc ſagde til hannem / Er det oc ret / At en 
ory ſtil ſig fra ſin Huſtru / for huad ſom helſt aar- 
age? 


4. Er antworttet aber / vnd ſprach 
zu jnen? Habt jr nicht geleſen / das / 
der im anfang denn Menſchen ge⸗ 
macht hat / der macht / daß ein Mann 
vnnd Weib ſein ſolt: 

Hand ſu arede / oc ſagde til dem / Haffue i icke leeſt / 


At den ſom haffuer giort Menniſken i begyndelſen / 
hand giorde / at der ſtulde vere en Mand oc Quinde? 


5. Vnnd ſprach: Darumb wirdt 
ein Menſch Vater vnd Mutter laſſen 
vnd an ſeinem Weibe hangen / vnnd 
werden die zwey ein fleiſch ſein. 

Oc ſaade / Der faare ſtal it Menniſke forlade 


Fader oc Moder / oc bliffue hoſſ ſin Huſtru / Oc de 
tho ſkulle vere it Kod. 


6. So ſind ſie nun nicht zwey / ſondern 
ein Fleiſch. Was nun Gott zuſam⸗ 
men gefuͤget hat / das ſoll der menſch 
nicht ſcheiden. 


Saa ere de nu icke tho / men it Kod / Huad ſom 
Gud nu haffuer til ſammen foyet / det ſkal Menniſken 
icke atſkilie. 


7. Da ſprachen ſie: Warumb hat 
denn Moſes gebotten / einen Scheid⸗ 
brieff zu geben / vnnd ſich von jhr zu 
ſcheiden? 

Da ſaade de / Huor faare bod da Moſe / at giffue 
it Skilſſmeſſebreff / oc ſtille ſig aff met hende? 


8. Er ſprach zu jhnen: Moſes hat 


euch erlaubt zu ſcheiden von euern 
Weibern / von euers Hertzen hertig⸗ 
keit wegen / Von anbegin aber iſts 
nicht alſo geweſen. 

Hand ſagde til dem / Moſe tilſtedde eder at ſtillis 


fra eders Huſtruer / for eders hiertis haardhed ſtyld / 
Men aff begyndelſen haffuer det icke ſaa veret. 


S. Mathauſs. 


— — — 


Kapitola X IX. 
2. N ſſli za nim Zäſtupowẽ 
mnozy: a vzdrawowal ge tam. 


— — 


Y ß lo zo nim wielkie zgroma⸗ 
dzenie luduſy vzdrowil ie tam. 


3. Tehdy pkiſtaupili k nẽmu 
Zakonney pokauſſegijce ho / a 


zelku propuſtiti pro kteraukoli 
prjcinu: 


Tedy przyßli do niego Faͤrp⸗ 
zeußowie Tupac goſy mowiac F 
niemn / God zili ſie cztowicfowt o⸗ 
puscic zone dlatazdey przyczyny7 


frauce:Muͤzeli Czlowel Man⸗ 


4. Kteryzto odpowtdew/ | 
teklgim: Zdaliz gſte nectli / ze 
kdoz ſtworil C zloweka s potat⸗ 
ku / Muze a zenu veinil ge? 


A on odpowiedziawßy rzefk 
im / die cqᷣytaliscie / ijſtworzyciel- 
od poczatłu mc3zczyzne ꝓ niewia⸗ 
ſte vczynil ie: | 


F- A Def : Profot opuſtij 
clower Otce a Weatku / a bude 
ſe pijdrzeti Manzelty ſwe / y 
budau dwa w gednom tele. 


Y rzet?/Przerho opusci citos 
wiek cy:a y maͤtkeſy bedzie przy⸗ 
taczon cnzeme ſweyſà ktor zy dw 
byli/ithana ſie iednym cialem. 


6. A takt᷑ giz negſta dwa / ale 
gedno telo, A protoz coz geſt 
Buͤh ſpogil / clowet ne rozlu⸗ 
cug. | 


Atck inz nieſa dw} ale iedno⸗ 
ctato 2 Co thedy Bog zkaczyt/czto; 
wiek niechay me rozlacza. 


7. Rzekli oni: Prot ge pak 
Moyziſs rozkazal dati Liſt za⸗ 
puzem / a propuſtiti gt £ 


Rʒekli mu/przeczje redy Moi⸗ 
zeß roſkazal dawac lije rozwodny/ 
ropuscic is:; 


8. Rzeklgjm: MoyHjspro 
twrdoſt ſrdee watjeho dopuſink | 
wam propauſjtert Manzelly 
waſſe / ales podatku tak nebylo. 


A onrzekt im Noeßeß' prze 
zaͤtwaͤrdzialos c jerca waß ego do 
pus cit wam opuſczec zony waße) 
| &c3 od poczatku nie bylo rar. 
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Hor io Oi dico, che chiunque ripudia- 

ra la ſua moglie, eſcetto che per cauſa di 

forntcatione, e ſigliæranne vn Altra, com- 

metre adalterio. e chi pigliarà per moglie 

quc lla che e ripudiata , commette adul- 
Jerio. 


N DοN AI PTAN 10 
27 N Nan 18 
N NHD N22 252 
: RAR 282 9 
ILſaoi diſcepoli gli dicono, Se ceſi 2 10 


fatto de Mx #5 con la ſua moglie „none 
punto eſpediente „marita: 2 


N p DN PA 11 
RITA? N N 2 5D 
177 27 In Nay de 


Egli diſſe loro, Tutti non ta) z 
queſts parlare: ma quelli a i quali e faro 


conceſſo. 

127 N 2 D NN 12 
27 5 N nN —8 2 
2. NN Na r 
7 REI 722 197 
NZ ITN) NZD 


N PNTDR1 y Nag 


N ˙ % N 


N N 1A FRET 


; | P20) M2977 


Perche vi ſono de ęli e che ſon 
coſe nati dal Fentre de la madre: evi Tp 
no de gli cunucihi, che ſono [att fatt eu- 
nuch; da gli ſguomiu, e . ſor de gli eu- 
nu chi, che ſi ſon fart i ennuchi lor u medcſt- 
14:44 it 709729 dc ciels, Ch pug capire/ 


Capris 

Wo d D PMN 13 

PTY APY Wc 

A N 3823 abr |S 
2 Y 


Allora gli fureno appreſentatt de 
Fanctullit, accroche peneſſe le mani ſopra 
c, & orajſe : mas diſcepolt oridauano 
tor 9. 


„ N 3G PAIN 14 
N re bra b 
[ES oer mat nm» 
Pan T nds * 785 
nein D' NAR 
{ VDV? 

EIrsv diſſe loro, Laſſate far queſts 


famciu! li, e uon p- rorbite loro il Vene A4 
me : percisc he at tals eil regno de ciels. 


2 


S by, 
N 72 9 N 9 
Lv END NUNN DE 
Nan 5 FINS ne" RUTA 
; n ANÞUN 18 JN! 


Y yo os digo que inſt BA: que embiire 
ſu muger, ſino fuere por fornicacion, y ſe caſare 
con otra, adultera : y elque ſe caſare con la em- 
biada, adultera. 


2 2h I" N Jo 
Ny MING 327 W 32 


Menu o NS | 


Dizenle ſus Diſcipulos: Si anſi es el negocio 
del hombre con ſu muger,no conuiene caſarſe. 


ND 5 oN MN KIN 55 
Se mn TIT AR > 
: BAS DA IWR 


Entonces el les dixo, No todos ſon capaces 
deſte negocio: ſino à losque cs dado. 


n DN B27 T7 32 
eons] r 15 Wa Nd 


i EUR 52 bee d 


E2U2S 4070 D N D 
N 5 = 7892 
; N Dead = 


Porque ay caſtrados, que nacieron anſi del 
vientrede ſu madre: y ay caſtrados, que ſon he- 
chos por los hombres: y ay caſtrados, que ſe ca- 
ſtraron à ſi miſmos por cauſa del Reyno de los 
cielos. Elque puede tomar, tome. 


A. 725 ES ur TN 13 
NN N miſty 
e 97x ren 


Entonces STAY 3 3 | 


ninnos, paraque puſieſſe las manos ſobre ellos, 
yoraſſe: y los * ulos les rinneron-: 


"EARS T2 Y. TN 14 
BIR r- ON. iN 
eg wn TEN N ige 

: Mun 


Y Ieſus dice: Dexad los ninnos,y no les im- 


pidays de venir a mi: porque de los tales es el 
Reyno de los cielos. 


— 


MATOA ON. 
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9. Atvyw J Upiy, 07 os oo Yon 

auI wi vue avg ,' un on 
nig, 1g deli G Nl, we- 
xc 19H 6 2m Anus lu 3a. 
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Or ie vous di, moi, que quiconque 
repudiera ſa femme, ſinon pour cas de 
paillardile, & le mariera à vne autre, 
commet adultere: & qui ſe ſera mariea 


celle qui eſt repudiee, commet adultere. 


10. Algouom dur o Aue d- 
& 6 & Tas £51) 1 aim s &bpwny 
ue ai YURAXY: N Vp ig 
„„ 


Ses diſciples lui diſent, Si tel eſt [ af. 
faire de homme avec la ſemme, il neſt 
point expedient de ſc marier. 
s# a& TX . „ 
11. O 5 eimy aunig,s Trwng 
xo my nou tiny, N os 
X 
Gi. 


Mais il leur dit, Tous ne comprenent 
pas cela, niais ceux auſquels il eſt don- 
ne. 


12. E101 29g Ci xen, omg OK 
Nice unos torn quo. 8 
x. eln Luv „ 047146 eg. 
Hu. u od SS ab pawn %, 
£171v 6189, » Cimres u 
dos 2g Thy ae a N x- 
exo d,, 5 duv3 pv © zap), x 


Fr To. 


Car il y a des eunuques qui ſont ainfi 
nes du ventre de leut mere: & y 2 des 


Perm > nts qui ont cliE faits eunuques 


par les hommes: & y a des eunuques qui 
ſe ſont faits eunuques eux- meſmes 
pour le roy aume des cieux. ui peut 
comprendie ceci, le comprene. 


13. Ten 7627 lovin; Þ auTy TP - 
Oiæ, ia g LACKS AL ais, 
depri u e605 pu ym im- 
Tpn(,ow but | 


Alors lui furent preſentes des petis 
enfans, afin qu'il leur unpolaſt les 
mains, & qu il priaſt, dont les diſciples 
le tanſerent. 


"PY O eds eim, chen m 
De la, vai la u. au 9 


ba eee A N ae n ic 
1 Gaomnua IM Si. 


Mais leſus leur dit, Laiſſez les petis 
enfans, & ne les empeſchez point de ve- 
nir à moi: car à tels ett le toy aume des 


cieux. 


ä — 
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9. Dico 


petis 
le ve- 
e des 


— 
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PLING THF: 
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duxerit, mœchatur. 


ſed quibus datum eſt. 


were ſo borue of their mothers belly: 


3. Tunc oblati ſunt ei par- 


s. MAT TH VS. 


S. Mattheus. 


Ap. XIX. 


9. Dico autem vobis, quia 
quicunque dimiſerit uxo- 
rem ſuam, niſi ob fornica- 
tionem, & aliam duxerit, 
mæœchatur: & qui dimiſſam 


ſay therefore vnto you / that who⸗ 
ſoeuer ſhall put away his wife / except 
it befor whoredome / and marry ano-/ 
ther! committeth adulterie ꝛ and who; 
focucr marrieth her which is diuorced / 
docth commit adulterie. 


10. Dicunt ei diſcipuli eius, 
Si ita eſt cauſa hominis cum 
uxore, non expedit nubere. 


Then ſaid his diſciples to him / If 
the matter beſo betwene man and wi⸗ 
fe / it is not good to marrie. 


11. Qui dixit illis, Non om- 
nes capiunt verbum iſtud, 


But he ſande vnto them / All men 
cannot rec eiue this thing / ſaue they to 
whom it is giuen. 


12. Sunt enim eunuchi qui 
de matris utero ſic nati ſunt: 
&ſunt eunuchi qui facti ſunt 
ab hominibus: & ſunt eunu- 
chi qui ſe ipſos caſtraverunt 
propter regnum cælorum. 
Qui poteſt capere capiat. 
For there are ſome chaſte / which 
and there be ſome chaſte / which be ma⸗ 
de chaſte by men: and there bee ſome 
chaſte / which haue made them ſelues 
chaſte for the kingdome of heauen. He 


that is able to receiue this / let him re⸗ 
ceiue i: 


vuli, ut manus eis impone- 
ret, & oratet. Diſcipuli au- 
tem increpabant eos. 


Then were brought to him litle chil⸗ 
dren / that hee ſhoulde put his haudes on 
them / and pray; aud the diſciples re⸗ 
buked them. 


14 leſus verò ait eis, Sini- 
te parvulos , & nolite eos 
prohibere ad me venire: ta. 
lium eſt enim reguum cæ- 
lorum. 


But Jeſus ſaid / Suffer the litle 


children / and forbid them not to come 


to me: for of ſuch is the kingdome of hes 
auen. 


Mand / men de ſe 


| 


J 


wer die abgeſcheidete 
bricht auch die Ehe. 


Oc teg ſiger eder / Huo ſor ſtil ſig ved | 
PR... Huo ſom ſtil ſig ved ſin Huſtru 


bryder Ecteſka 
hand bryder oc Ecteſtaff. 


Steh 


| ſeinem Weibe alſo / ſo iſt nicht 
Ehelich werden. * 


ſag ſaa met hans Huſtru / da er det 
te ſig. | 
11, Erſprach aber zu jhnen: Das 
wort faſſet nicht jederman / ſondern 
denen es gegeben iſt. 


* 


Das XIX. Capitel. 


9. Ich ſage aber euch: Wer ſich von 


ſeinem Weibe ſcheidet (Es ſey denn 
vmb der Hurerey willen) vnnd freyet 
ein andere der bricht die Ehe. Vnnd 
freyet / der 


er for -=_ ſkyld)oc tager en anden / Hand 
Oc huo ſom tager den affſtilde / 


10. 


Da ſprachen die Janger zu jm: 
et die ſache eines Mannes mit 
gut 


Da ſagde Diſciplene til hañem / Staar en Mands 
icke gaat at giff⸗ 
% 


Hand ſagde til dem / dette Ord fatter icke huer 


Mm der er giffuit. 6 


12. Denn es ſind etliche verſchnit- 
ten / die ſind aus Mutterleib alſo ge⸗ 
boꝛn / vnnd ſind etliche verſchnit⸗ 
ten / die von Menſchen verſchnitten 
ſind / vnnd ſind etliche verſchnitten / 
die ſich ſelbs verſchnitten haben / vmb 
des Himelreichs willen. Wer es faſ⸗ 
ſen mag / der faſſe es. 

Thi der ere nogle Gillinge / for ere ſaa fodde af 
Moders liff / Oc nogle ere Gillinge / ſom ere gillede aff 
Menniſten / Oc der ere noale Gillinge / ſom haſſue 


gillet dem ſelff / for Himmcrigis rige ſtyld. Huo der 
kand begribe / hand begribe det. 


13. Da wurden Kindlein zu jhm ge- 
bracht / daß er die hende auff ſie leget / 
vnd betet. Die Juͤnger aber fuhren 

Da bleffue der ſmaa Born forde til hannem / at 


hand ſkulde legae Henderne paa dem / oc bede. Oc 
Diſciplene ſtraffede dem. 


14. Aber Jeſus ſprach: Laſſet die 
Kindlein / vnd wehret jhnen nicht zu 


mir zu kommen / denn ſolcher iſt das 


Himelreich. 


Da ſagde Iheſus / Lader de Smaa Bern betem⸗ 
me / oc formener dem icke at komme til mig / Thi Him- 
merigis rige horer ſaadane til. 


| 


S. Mathaufſs. 


Kapitola XIX. 


9. Protoj prawijm wam: 
zekdozkoli propuſtj Manzelku 
ſwau (leTpro ſmilſiwo ) a gt- 
nau pogme / cyzolozizk, A kdoz 
propuſſttnau pogme / taks y/ 
dolozij. | 


A ia powiedam wam | Jz kro⸗ 
bykolwiek opus cil zone ſwote / c4 
procʒ dla nteczyjtosct/& inßaby 
potal/cudzolozy | afroby kolwier 
rhe zopußczona potat / cudzoto⸗ 
zy · 

10. Rzekli gemu Veedinijcy 
geho: Ponẽ wadz geſt takowã 
pre s Manzeltau Czlowẽku / 
nent) dobrẽ ſe zeniti. 


Rzʒetli mu vcʒniowie iego / Jeſli 
tak fig ma [prawacztowicts 3 zo 
na/nie teſt pozyrec3ng rzec3 fie o⸗ 
zenic. | 

. Keeryſeo fekl gim : Ne 
wſſycknit pochopiti mohau 
ſlowa tohotp/ale ti kterymz 
geſt dano. 


ymuia ty # lowa ale tor ym ieſt 
danos 


12. Nebok gſau Panicow?/ 
kterijz gſau ſe tak 5 DNaterina 
bkicha zrodili: a gſau Panico⸗ 
we / ktekijz veinem gſau od Li⸗ 
dij: a gſau Panicow? / ktetijʒ 


dali pro Krälowſtij Nebeſte. 
Kdo muo ze pochopiti / po chop. 


Abowiem ſa rzezaͤncy / ktorzy 3 
jywotk macki taf fic narodzilt / y 
ſa tezrzezancy / frhorzy od ludzt 
da vrzezäniſy ſatezrzezäncykthor 
zy ſie ſami vrzezali dla Kroleſtwa 
niebieſtiego / ktho moe poiacme⸗ 
chay poymuie. i 
13. Tehdy podany gſau ge 
mu Dijtky / aby na ne ruce 
wzklaͤdal / a modlil je, -ITedl; 
nijey pak primlauwalt gim. 


— 


ſie / a vczniowie fu kali ie. 


4. Ale Gezijſs fekl gim: 
Nechte Dijtek gijti kemne / a 
| nebrafite}gim / neb takowych 
geſt kralowſiwij Nebeſkẽ. 


Ale Jezus rzekk / FJ uiechaveie 


kowfch ieſt A roleſtwo niebteſtie. 


nt; 


Q 4 


gſau ſc ſami w Panictwij od⸗ 


d ziatet᷑ ani im ʒzabraniavtie priy/ 
chodzic do mnie abowiem tha 


A on im rzekl Nie wßyſcy po⸗ 


W— 


2 


Cevy mu ofiùrowano diiatki | 
aby rece wo zyt na nie / y modlii 
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Epot ch eli hebbepoſte le mani ſepra 

eſſi ſi parti di la. 5 
N] 2 TN NIN) 16 
Ne R372 A 
Nn IT? Taye 207 
WL_— i 


Et ecco denne do, e Aiſſe li, Maeftro 
buono, che bene faro 10 per haxer la View 


eterna r? 

Nau dn WO PIN 17 

TV? R29 NN 

RIS l RR N 

dyn PS NE VAR 
1 N20 T9 RN? 


Egli diſſe a lui, Perche mi chiami ru 
buono? Niuno e buono, ſenon vn ſolo, croe 
Iddio. E ſe tu Gruor entrar ne la Vite, oſſer- 
ua i comandamenti. 


in 158 A? MR us 
3257 77 MAR PI PT 
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Colui gli dice, Quali? eIxsv arſe, 
Non fare homicidio. Non fare ædulterio. 
Non far furto. Non dir falſo teſtimonio. 


J287) Nad .) 19 


| Honora tus Padre e tua madre: & 
ama il tus proſſimo come te ſteſſo. 


Nen IN AY DN 20 
N 1793 P72 Phh 
N WON N 
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Il giouene gh dice, Tutte queſte coſe 


ho offernate fi de la mia giouene C: 
che mi mancha egli ancora? | 


RIS IR 230) 7 TOR 2 
e Nr Nag 
RP2QD7 27) :D 22 
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Teſw li diſſe, Se tu Cuoi eſſer perferto, 


$a. Hendi cicche tu hai, e dallo ai poueri, 

& bhauerai du teſoro in cielo : poi vieni, & 

ſe gut mi. 

NMονν 3m D G 22 

12 -n Nn 879 

* N N N RG 
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| I cr0uere aun queſta parola, ſen 


' ando 1.41 contemto : pe, chegli haue ua 
triſte: porque tenia muchas poſſeſſiones. 


; anoite pojfleſſe on. 
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KATA MATOSOAION. 
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Vauiendo pueſto ſobre ellos las manos, par- 


2 


tioſe de alli. 
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Y heaqui vno llegandoſe, dixole, Maeſtro bue- 
no, que bien hare para auer la vida eterna: 


Nip d 12.28 NN 17 
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Vel le dixo, Porque me dizes bueno? Ninguno 


es bueno ſino vno, es a ſaber, Dios. V ſi quieres, 


entrar à la vida, guarda los mandamientos. 


Ne AIR na 55 N! js 
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Dizele, Quales? Y Ieſus dixo, No mataras. 


No adulteraras. No hurtaras. Nodiras falſo te- 


ſtimomio. 
re N NS 122 19 
ee ee BS INT 


Honrraal padre yà la madre. Item, Amaras 
a tu proximo, como à ti miſmo. 


-d n 1 t 20 


"707% h eee ee 
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Dizele el mancebo, Todo eſto guardè de ſde 
mi mocedad. Que mas me falta. 
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Dizele leſus, Si quieres ſer perfecto, Anda, 


vende loque tienes, y da lo à los pobres: y ten- 
dras theforo enel cielo: y ven, ſigueme. 


Den e i | 22 
eee eee 20 
: 23 2372 41> 


Voyendo el mancebo eſta palabra, fueſe 


nnn. 


| 0. 
15. Kees IF 5 auindis Ng x. 


dit, Maiſtre qui es bon, quel bien ferai- 


mettras point adultere. Tu ne deſrob- 


ö T5 


5 , en Cx Jn 


| Et leat ayant impoſe les mains, il ſe 
partir dela. 


16. Kai ided ds nega gm 
aur cd AH, a3), T1 d 


a ixe C au 


%y mii, 
vier; ; 
Et voici, vn certain vapprochant lui 
ie, afin que i aye la vieeternelle ? 
i... o ? um- aur&, vi us Aide 
«xv; del aAJANS » & ph 4,0 
f 9 2 , * id 
Hog. & J Nd tir?.0 ov wig mh 
gal, nien Tas . 


Il lui reſ ondit, Pourquoi m'appe- 
les tu bon? il ny a nul bon qu' vn: aſſa- 
uorr. Dieu: que ti tu yeux entrer en la 
vie, garde les commandemens. 

18. Ai auvre, ic; & g inc; 
eim, , & Pardoye & hL 
* An * ov 09 phe. 


9. 
II lui dit, Quels? Et Ieſus lui reſpon. 
dit', Tu ne tueras point. Tu ue com- 


beras point. Tu ne diras point faux 


; teſmoignage. 

Til my ne Cu, 19% 
i ne x a Pr]. 
0109 &'s Ws run). 


/ 

H onore ton pete & ta mere: item, 
Tu aimeras ton prochain comme toi- 
meſme. 0 


20. At autre 0 v¹e ö, 
wavy v «uaaZaply c 


asu in Verge; 


. = o * 5 

Le ieune homme lui dit, Tai garde 

routes ces choſes des ma ieuneſie: que 
me defaut- il encore? 


21. "En dur d nobis. ti qidd 
1ννν de, d aνον. Www Area e 

33 [4 . -- 
m a agxorG, x, dog axis, 
de 1owpey e ovguse . dib. 
e axgAcuH a0, 


b 

leſus lui dit, Si tu veux eſtre parfait, 
va, ven ce que tu as, & le donne aux 
poures: & tu auras vn threſot au ciel, 
puis vien, & me ſui. 


22. "Angvors 5 onaio@®- w. 
A, aD N Uνν· lu 
%8 £00 e mING. 


Mais auatid le jeunt homme cut en- 


u 
tendu * parole: ils Sen alla tout tri- 
te : car il auoit de grands biens. 
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15. Et 
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S. MATTHAE VS. 


CAP. XIX. 


15. Et cum impoſuiſſet eis 
manus, abiit inde. 


And when he had put his hands 
on them / he departed thence. 


16. Et ecce unus accedens, 
ait illi, Magiſter bone, quid 
boni faciam ut habeam vi- 
ram æternam? 


And beholde one came / and ſaid 
vnto him / Good Maſter / what good 
thing ſhall J do / that J may haue eter⸗ 
nall life ? 

17. Quĩdixit ei, Quid me 
interrogas de bono? unus 
eſt bonus, Deus, Si autem 
vis ad vitam ingredi, ſerva 


mandata. 


8 And he ſaide vnto him / Wyhn cal: 
leſt thou me good? there is none good 


but one / euen God: but if thou wilt en; 


ter intolyfe / keepe the comandements. 


18. Dicit illi, Quz? leſus 


autem dixit, Non homici- 


dium facies, Non adultera- 


bis, Non facies furtum, Non 


falſum teſtimonium dices. 


: He ſand to him / Which ? And Je⸗ 
ſnsſayd / Theſe / Thou ſ halt not kill: 
Thou ſhalt not commit adulterie: Thou 


ſhalt not ſteale: Thou ſ halt not beare 


falſe witneſſe. 
19. Honora patrem tuum 


& matrem tuam, & Diliges 


du ſolt deinen Nechſten lieben als 


proximum tuum ſicut te- 


ipſum. 


Honour thy father and mother: 


| aud thou ſ halt loue thy neighbour as 
thy ſelfe. 


20, Dicit illi adoleſcens, 
Omnia hæc cuſtodivi à iu- 
ventute mea: quid adhuc 
mihi deeſt? 

The yong man ſayde vnto him / J 
haue obſerued all theſe things from my 
youth; what lacke J het 
21. Ait illi leſus, Si vis per- 
fectus eſſe, vade, vende quæ 
habes, & da pauperibus, & 
habebis theſaurum in cælo: 
& veni ſequere me. 


Jeſus ſayd vnto him / If thou wilt 


be perfite / go / ſell that thou haſt / and 


giue it to the poore / and thou ſ halt haue 
treaſure in heauen / and come and fol⸗ 
low me. 


22. Cum audiſſet autem 
adoleſcens verbum, abiit tri- 
ſtis:erat enim habens multas 


poſſeſſi ones. 


And when the hong man heard that 
ſaying / he went away jorcw-ull; for hee 
had great poſſeſſions. 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das XIX. Capitel. 


19. Vnd leget die hende auff ſie / vnd 
zog von dannen. 


, Oc hand lagde Henderne paa dem / oc drog der 
ra. 


16. Vnd ſihe einer trat zu jhm / vnd 


guts thun / daß ich das ewige Leben 
mage haben? 
Oc ſee / Der traadde en til hannem / oc ſagde/ 


Gode Meſtere / Huad gaat ſkal ieg gore / at ieg kand 
haffue det euige Liff? 1 


17. Er aber ſprach zu jhm: Was 
heiſſeſt du mich gut? Niemand iſt gut / 
denn der einige Gott. Wilt du aber 
zum Leben eingehen / ſo halt die Ge⸗ 
bot. | 

Hand ſagde til hannem / Hui kalder du mig god? 

Ingen er god / vden aleniſte Gud. Men vilt du ingaa 
til Liffuit / da holt Budene. 
18, Da ſprach er zu jhm: Welche? 
Jeſus aber ſprach: Duſolt nicht toͤd⸗ 
ten. Du ſolt nicht Ehebrechen. Du 
ſolt nicht ſtelen. Du ſolt nicht falſch 
gezeugniß geben. 

Da ſaade hand til hannem / Huilcke? Rheſus 
ſagde / Du ſkalt icke ihielſla. Du ffalt icke bedriffue 
Hoer. Du ſkalicke ſtiele. Du ſtalt icke bore falſkt vids 
niſbyrd. 


19. Ehre Vater vnd Mutter. Vnd 


dich ſelbs. 


Ere Jade: oc Moder. Oc du ſtalt elſte din Neſte / 
ſom dig ſelff. 


20. Da ſprach der Juͤngling zu jm: 
Das habich alles gepaſten von mei⸗ 


ner jugend auff / was fehlet mir noch? 


Da ſagde Drengen til hannem / Det haffuer ieg 

huldet altſammen fra min Vngdom / Huad fattis 
mig end nu? 
21. Jeſus ſprach zu jhm: Wilt du 
volkom̃en ſein / ſo gehe hin / verkauffe 
was du haſt / vnd gibs den Armen / ſo 
wirſt du einen ſchatz im Himel haben / 
vnd kom̃ vnd folge mir nach. 

Iheſus ſagde til hannem / Vilt du vere fuldkom⸗ 
men / Da gack hen / oc ſel huad du haffuer / oc giff 


Fattige det / da ſkalt du haffue it ligende fa i Himme⸗ 
len / oc kom / oc effterfolg mig. 


22. Da der Juͤngling das wort hoͤ⸗ 
ret / gieng er betruͤbt von jhm / denn 
er hatte vil Guͤter. | 


fra hannem / Thi hand haffde meget Godz. 


ſprach : Guter Meiſter / was ſol ich 


Der Drengen horde det ord/ gick hand bedroffuit 


| Kapitola XIX. 
7 2272 % 
19. Akdyi wzklädal na ne; 


A wiczywhþy 115 me rece / po⸗ 
Gedl z0nad. 


16, Ahle geden priſtaupiw / 
rfl gemu : Mitte dobry / co 
dobreho budu diniti / abych 
mel ziwot wernp? 

Noto ieden przyſtapiwßy)/ 
rzekl iemu Miſtrʒu dobry / co do⸗ 


brego mam cʒynic &bym mial 3y- 
wort wieczny 7 


7. Keeryz tekl gemu: Co 


mne nazywaſs dobrym: Ges 
diny geit dobrz / otiz Buh. As 


choway P71tazanij. 


A on rzett iemm/preczzemte 305 
wieß dobrym ? zudenie ieſt Dovry 


oprocʒ iednego / to ieſt Boga / A tes 


ſli chceß do jywotãa wnidz / 3&<04 

way przykaʒania. 

8. Dij gemu: Ktera? AGe⸗ 
ijſs etl gemu : Nezabigeſs / 
Re zeyzolozijſs / Ne pokradeſs / 

Ne promluwijſs kriweho ſwe⸗ 

dectwij. 

IYrzekl temy/Rtore 2 N po⸗ 
wiedzislJezus / Nie bidieß zabii⸗ 
al / nie bed ʒieß eudz o lo yl / nie be⸗ 
zieß kradl / nic bedzieß mo wit faͤl⸗ 
ßywego s wadectwaͤ. 

19. Cti Occe tigsho y Mat⸗ 

ku twau / a milowa ti budeſs 

bliznjho tweho yako tebe ſa⸗ 
meho. 

ci oyca y matte / a blijniego 
twe® milowic bedʒieß iakoſame⸗ 
gos iebic. 

20. Dij gemu Mlädenec: 

Wſſeho toho oſttijhal gſem 

od mladojit me / cehoz mi ſe ge⸗ 

ſſtẽ nedojtawa? 


thego wßyrkiego ſtrzeglz mlodo⸗ 
sci moiey / Czegoʒ mi ießcʒze nie⸗ 
doſtawa 7 

21, Rzekl gemu Geſijſs 2 
Chceſſli dofonaly bytt / gdi a 
rozyroday wſſecko co} maſs / a 
rozday chudym/a budejs mijti 
pokladw Nebi: A pod / a na- 
ſledug mne. 


Rzekl mu Jezus | Jeſlt cheeß 
bye doſtonaͤlym / idz prʒzeday co ie⸗ 
dno maß y day vbogim / aͤ bedzieß 
mial ſtarb w niebie / a przyßedßy 
podz za mna. 5 


22. A kdyz vſlyſſal Mläde⸗ 
nec to ſlowo / odſſel jmuten gſa / 
neb mẽl ſtatku mnoho. 

A gdy 7 ſkows mkodzicnee 


vſtyßat / po edt ſmutny / abowiem 
mial maͤietnos ci wiele. 


— . 
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ruce / odſjel ootud. 2 


e chceſſli do ziwota wgiti / za⸗ 


Rʒekt mu mtodzieniec / Jam 
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KATA MATO@AIDN. 
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len Fay Rv 
in de RIAL? 
. 1 
onde Its v diſſe 41 ſuoi diſcepoli, 10 


oi dico in veritè, che il ricco difficalmente 
* . . 
entrarancl regno de cteli. 
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E di nuous $1 dico, e gli è piu facile 


che vn camcello paſſe per i pertuſo d vn A- 
co, che Vn riccs exirs nel reęno ds Dio. 


1 


G 12 PANT DUH 25 
PIRX 2Yy Un Pin 
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Pdende queſto 5 ſuoi diſcepoli fi u- 

Privans grandemente, dicendo, Chi puo 
dunque c/Jer ſalus ? 
DN YID H“ n 26 
RY NY] 22 137 h 
Nees 177 ND Ne 

R202 BIN 22 Vt 
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ETrsy riguærdandoli, diſſe lore, Ap- 
preſſo de gli Domini queſto e ampoſiibile, 
ma avpre/[o 1ddis fon pojSibils tutte le 
coſe». 

22 Na 7. 27 
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Allor Pietro riſpondend, 0,281 diſſe, 
Ecco mot habbian liſſato il tutto, ev hab- 
biants ſeguito , che coſa aunque 2 hauc- 
remo noi? 


TR 235) Py TAR 28 
PEST P27 RIS Mg 
Nor a PITNRST 
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JE 5 v die loro, Io Gr dico in Gerita, 
che voi che 71 hauete ſeguiteto „ue la rige- 
we; 4419:e ,9144rudo il Figliuol de I huomo 
ſcare nel ſengio de la ſua gloria, ſedrete 
cor Vos ſopr dodtet ſegpy 108 gtudicare 
& dodici tabu d Iſtael. 


neracion ſe aſſentara el Hijo del hombre en el 


+ a, 
VANS W AN MAN YI?) 23 
PUY 229" 32 RY7 VN de 
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Entonces leſus dixo a ſus diſcipulos; Dicier- 


to os digo, que el rico difficilmente entrara ene] 
Reyno de los cielos. 


5 299 e N i 24 
Win. 792 D Digg Nin 
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Mas os digo, que mas liuiano trabajo es paſ- 
ſar vn cable pore! ojo de vna aguja, que el rico 
entrar en el Reyno de Dios. 


D en WAY WW) 25 
TR 19723 PIN n 
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Sus diſcipulos oyendo eſtas coſas eſpanta- 


ronſe en gran manera, diziendo, Quien pues po- 
dra ſer ſaluo? 
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5 en ine bag Brob 
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Y mirando los Ieſus, dixoles, Acercadelos 


hombres impoſlibile es eſto : mas acercade Dios 


todo es poſſible. 
PIN TIN N99 N 27 
TUS NN BOY WIR Pn 
1 MP MMP ION d WY 
Entonces reſpondiendo Pedro, dixole, 


met . noſotros hemos dexado todo, y te aue- 
mos ſeguido, que pues auremos? 
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Vleſus les dixo, De cierto os digo, que vo- 


ſotros que me aueys ſeguido, quando en la rege- 


throno de ſu gloria, voſotros tambien os ſenta- 
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Adonc Ieſus dit à ſes diſciples, En 


verite ie vous di, qu'vn riche entrera 
difficilement au roy aume des cieux. 
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Et derechef ie vous di, Il eſt plus aiſẽ 
qu'vn chameau paſſe par le pertuis d'r. 
ne aiguille, que qu vn riche entre au 
roy aume de Dieu. 


25. Aw 5 01 d 
8,tZ1mAyorofo . Moda, Ai 
Tis de qua m (woloa; 


Ces choſes ouies, ſes diſciples v eſton- 
nerent fort, dilans, Qui eſt · ce donc qui 
peut eſtre ſayue? 
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Et Ieſus les regardant leur dit, Quant 
aux hommes, cela eſt impoſsible: mais 
quant à Dieu toutes choſes ſont poſsi- 
bles. 


27. Tones mg 
time dr, i000 ijucis chu dh 
, ngy 1199; only o 71 
de kgot i 


Adonc Pierre prenant la parole lui 
dit, Voici nous auons tout delaille , & 
t auons ſuiui: que nous en aduiendra- il 
donc? 
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Et leſus leur dit, En veritẽ ie vous di, 
que vous qui m' aue: ſuiui, en la rege- 
neration, quand le Fils de Thomme era 
aſsis au throne de ſa gloire, vous auſsi 
ſerez aſsis ſur douze thrones, iugeans 
les douze lignees d'l ſrael. 


reys ſobre doze thronos para juzgar à los doze 
tribus de Iſrael. 
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23. leſus 
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CAP. XIX. 


23- leſus autem dixit diſci- 
pulis ſuis, Amen chico vobis, 
quia dives difficilè intrabit 
in regnum cælorum. 


Then Jeſus ſaid vnto his diſciples 
Verely J ſay vnto you! that a rich man 
ſhal hardly enter into che kingdome of 
heauen. 


24. Et iterum dico vobis, 
| facilius eſt camelum per fo- 
ramen acus traniire, quam 
divitem intrare in regnum 
| 'cxlorum. 

Aud againe J ſay vnto yon It is 
eaſier for a camel to go through y ehe of 


a needle / then for arich man to enter in⸗ 
to the kingdome of God. 


25. Auditis autem his, di- 
ſcipuli mirabantur value, di- 
centes, Quis ergo poterit 
ſalvus eſſe e 
And when his diſciples heard it / 


they were exceedingly amaſed / ſaylng / 
Who them can be ſaued ? 


26. Aſpiciens autem le- 
ſus, dixit illis Apud homi- 
nes hoc impoſſibile eſt, apud 
Deum autem omnia poſſi- 
bilia ſunt. 


And Jeſus behelde them / and ſai⸗ 
de vnto them / Withmen this is vnpoſſ⸗ 
ble / ut with God all things are po üble. 


27. Tunc reſpondens Pe- 
tius, dixit ei, Ecce nos reli- 
quimus omnia, & ſecuti ſu- 
mus te: quid ergo erit nobis 


Then anſwered Peter / and ſayde 
to him / Behold / we haue forſaken all / 
and followed thee: what ſ hall we haue? 


28. leſus autem dixitillis, 
Amen dico vobis, quod vos 
qui ſecuti eſtis me, in rege- 
neratione, cum ſederit filius 
hominis in ſede maieſtatis 
ſuæ, ſedebitis & vos ſupet 
ſedes duodecim, iudican- 
tes duodecim tribus Iſrael. 


And Jeſus ſayd vnto them / Verely J 
ſay to you / that when the Sonne of man 
ſhall ſit in the throne of his maieſtie / ye 
which followed me in the regeneration! 
_ | fhalffit alſo vpon twelue thrones / & 
iudge the twelue tribes of Iſrael. 


S. Mattheus. 
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Das XIX. Capitel. 


23. Jeſus aber ſprach zu ſeinen Juͤn⸗ 


gern: Warlich ich ſage euch / ein 
eicher wird ſchwerl ey ins Himel⸗ 
reich kommen. 


3 
Da ſagde Jheſus til ſine Diſciple / Sandeliae / 
Jea ſiger eder / En Rig kommer Neppeliget Him- 
merigis rige. 


24. Vnd weitter ſage ich euch / Es 
it leichter daß ein Kamel durch ein 
nadeloͤhre gehe / den das ein Reicher 


ins Reich Gottes komme. 


Oe ydermere ſiger ieg eder / Det er lettere / at it 
Namel gaar gennem it Naale eye / Ende at en Rig 
kommer i Guds rige. 


25. Da daß ſeine Juͤnger horeten/ 
entſatzten ſie ſich ſehr / vnd ſprachen: 
It / wer kan denn ſelig werden? 


Der hans Diſcivyle horde det / bleffue de ſaare 
ſorferdede / oc ſagde / Hus kand da bliff ue ſalig? 


26. Jeſus aber ſahe ſie an / vnnd 
ſprach zu jnen: Bey den menſchen 
iſts vnmuͤglich / aber bey Gott ſind 
alle ding muͤglich. 

Da ſaa Iheſus yaa dem / oc ſagde til dem / Hoſſ 


Menniſten er det wmueligt / Men hoſſ Gud / ere alle 
ting muelige. | 


27. Da antworttet Petrus/vnnd 
ſprach zu jm: Sihe / wir haben alles 


verlaſſen / vnd ſind dir nachgefolget / 


was wirdt vns dafur? 


Da ſuarede Peder / oc ſagde til hannem / See, 
Wi haffue offergiffuit alting / oc effterſult dig / Huad 
{ulle wi haffue igen? 


28. Jeſus aber ſprach zu jhnen: 
Warlich ich ſage euch / daß jhr/ 
die jhr mir ſeidt nachgefolget / in der 
Widergeburt / da des menſchen Son 
wird ſitzen auf dem Stul ſeiner Herz 
ligkeit / werdet ihr auch ſitzen auff 
zwoͤlff Stuͤlen / vnnd richten die 
zwoͤlff geſchlechte Iſraͤcl. 

Iheſus ſagde til dem / Sandelige ſiger ieg eder / 
At i ſom haffue effterfult mig / i ſkulle vdi Genfodel⸗ 
ſen / naar Menniſkens Son ſtal ſide paa ſin Herrlig⸗ 
heds ſtoel / oc ſag ſide paa tolff Stole / oc domme de 
tolff Iſſraelſſ ſlecter. | 
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$.apitola XIX. 

23. Tehdy Gezijſs Fefl V⸗ 
dedlnijküm ſwym : Zagiſts 
prawijm wam / ze bohaty neſs | 
nadnẽ prigde do kraͤlowſtwij 
debeſkeho. 


Tcdy Jezus rieft vezniom 
ſwoim / Japrawde pow dam 
wam / izboga thy trudno wnidzie 
do Arolcitw3 nebieſtiego. 


24. A opẽt prawijm wam: 
Snäzegeſt Welblaudu (krze 
vſſy gehly progijti⸗ nezli boha⸗ 
femu rogytido kraͤloßtwij Ne⸗ 
beſttho, | 
aße powredam wan! KEtwicy 
reſt YOrelbtadowt przez d31urc ig | 
telnz przesc / nz bogarhemuy 
wnidz do Kroleſtwa niebicſiiego. | 


25. Avſlyſſaw}ets Veedb | 
nijcy/diwilt ſe welmt / kauce: 
Y tehdy kdo bude moch ſpaſen 
byti? 


Co vſſyßawßy vczniowie ie⸗ 
go / ʒletli ſie baxʒo mowiac / Ato3 
thedy mee byc3bawton 7 
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26. A pohledẽw Gcziſs/fefl: 
WVlidij geſt to nemoznẽ / ale v 
Boha wfſecky wecy gſau mo⸗ 
zne. 


A Jezus werzrawßy n& nie / 
rzett im V kludi to nie podobno 
ieſt / ale v 250g6 wßytki rzeczy pos 
dobne ſits | ; 


27. Tebdy odpowedew 
Peer fekłl gemn: He wy opu⸗ 
ſtili gſmewſſecky wert / a ſſli 
gſme za tebau / coz tehdy mitt 


budeme? 


Tedy Piotr odpowiedsiace 
rzektiemu / Oroſiny my opuscilt 
wßytko y poßlichmy zaͤ roba: Coz 
ſie nam tedy doſtante 7 


28. A Geziſs kekl gun: Jas 
giſtẽ prawijm wäm zewy kte⸗ 
ij gſte näſledowali mne / w 
druhem naro zen / koyz ſeone 
Syn {Uloweza na ſtolich wele 
baojii ewe rome y wy na 
dwanäcti ſtolicoch / ſaudijce 
dwanäctero Porolenij Izra⸗ 


helfke. 


A Jezus rzefk 1191 Faͤprawde 
powiedam wam/13 wy krorzyscie 
zemna þlt w odrodzcatu/gdy vſic- 
dzte Syn czkowteezy na ſtholcu 
<w3ly ſwey / bedziecie v wy ſie⸗ 
dziec na dwãnascie ſtholcach ſeꝛ⸗ 


dzac dwanascte pokolenia Izra⸗ 
elſkie. 
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Echiunque hawers laſſate caſe, - Fa- 
reli, o ſorelle, 0 padre, 0 madre „e mo glie, 
6 fightwols, o campi, peril Nome mio, ne- 
riceuera per ogns dn cento, & hereditæra 
la Vita cterna. 
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Ma molti che ſon primi , ſaranno v1- | 


rims : e gli vtimi ſaranno prims. 
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hijos, otierras, por mi nombre, recibira cien- 
to tanto, y la vida eterna aura por heredad. 
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Mas muchos primeros, ſeran poſtreros: y 
poſtreros, primeros. 
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Erquiconque aura delaiſſe maiſons, 
ou freres, ou ſceurs, ou pere, ou mere, 
on tene, ou enfans, ou champs à cau- 

ſe de mon Nom, il en receura cent fois 
autant, & heritera la vie eternelle. 


30. Hehe 5 cem ag, f 
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Mais pluſieurs qui ſont primiers; ſe. 
ront derniers: & les derniers ſeront pre- 
miers. 
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Imperoche il regno de cieli e ſimile ad 
on h:como padre di famiglta, il quale S/c 
fuore, ſubbito che fu giorno ad allogar de 
gli operarine la ſua Vigna. 
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Et eſſendoſi accordato con gl operari 
er vu demaro il giorno, gli mando ne ls 


ſua v1gna. 
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poi $[cendo fuore circa I hora terza, 


ne Sidde de gli altrs che ſi ſtauano nel 
mercato otioſi. 5 
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E diſſe & quelli ancora, Andate ancor 
doi ne limit dιοον, & 10 Si darò tutto 
ʒuells che fara giu/ta. 
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Et eſi anderno. Et ſcendo di nuoue 
gore circis la ſeſbus c nana hore  fece 1 ſi- 
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Porque el Reyno de los cielos es ſemejante 


à vn hombre, padre de familia, que ſalio porla 
mannana à coger pcones para ſa vinna. 
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Y concertado con los peones por vn dine- 
ro il dia, embiolos a ſu vinna. 
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Y ſaliendo cerca de la hora de las tres, vido 
otros que eſtauan en la plaga ocioſos: 
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Y dixoles, Id tambien voſotros à mi vinna, 
y daroshè loque fuere juſto. 
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Vellos fneron , Salio otra vez cerca de las 
ſeys, y de las nueue horas, y hizo lo miſmo. 
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Carle royaume des cieux eſt ſcm. 
* blable 2 vn pere de famille, lequel eſt 
ſorti incontinẽt au poinct du iour pour 
loer des ouuriers pour ſa vigne. 


2. Tupe comes j e M tp- 
aer N C dung mw iuigcx. 
amd aunvs eig Ny apmAd- 
pa d urg. 

Et quand il eut accord auec les ou- 
uriers à vn denier par iour, il les envoya 
à fa vigne. | 
3. Kay E wt; mh mgiriw 
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Puis eſtanr ſorti enuiron les trois 
heures, il en vid d autres qui eſtoyent 
ſans beſon gne au marche. 
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Auſquels il dit, Allez- vous en auſsi à 
ma vigne, & ie vous baillerai ce qui ſe · 
ra de raiſon. 
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Erils sy en allerent, Puis ſortit de- 
rechef enuiron ſix & neuf heures, & fit 
de meſme. 
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29. Et omnis qui relique- 
rit domum, vel tratres, aut 
ſorores, aut patrem, aut 
matrem, aut uxorem, aut 
ſilios, aut agros propter no- 
men meum: centuplum ac- 
cipiet, & vitam æternam 
poſſidebit. 


And whoſoeuer ſhall forſake how: 
ſes / or brethren / or ſiſters / or father / 
or mother / or wife / or children / or lan⸗ 
des / for my Names ſake / he ſ hall re⸗ 
ccine an hundreth fold more / and | hall 


inherite euerlaſting life. 


30. Multi autem erunt pri- 
mi, noviſſimi: & noviſſimi 
primi. 

But many that are firſt / halbe 
laſt! and the laſt | halb e firſt. 


» 
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Das XIX. Capitel. 


29. Vnd wer verleſſet Heuſer oder 
Bruͤder / vder Schweſter / oder Va⸗ 
ter / oder Mutter / oder Weib / oder 
Kinder / oder aͤcker / vmb meines Na⸗ 
mens willen / der wirdts hundertfel⸗ 


tig nemen / vnnd das ewige Leben er⸗ 
erben. | 


Oc huo ſom offuer giffuer Huſſ/ eller Brodre / el⸗ 
ler Saſtre / eller Fader / eller Moder / eller Huſtru / el- 
ler Born / eller Agre / for mit Naffn ſkyld / Hand 
ſtal tage det hundrede folt / oe arffue det euige Kiff. 


30. Aber vil die da ſind die erſten⸗ 
werden die letzten / Vnnd die letzten 
werden die erſten ſein. 


Men mange ſom ere de ferſte / bliffue de ſiſte / Oc 
de ſiſte/ ſkulle bliffue de ferſte. 


| S. Mathauſs. 
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CAP. XX. 


— eſt regnum czlo- 


tum homini patrifami- 
lias qui exiit primo manè 
conducere operarios in vi- 
neam ſuam. 


For the kingdome of heauen is like 
vnto a certaine houſ holder / which went 
out at the dawning of the day to hire 
labourers ints bis vineyarde. 


2. Conventione autem fa- 
&a cum operariis ex dena- 


tio diurno, miſit eos in vi- 


neam ſuam. 


And hee agreed with the labourers 
for a penie a day / & ſent them into his 


vilicyard. 


3. Et egreſſus circa horam 


tertiam, vidit alios ſtantes in 
foro otioſos. 


And he went out about the thirde 
houre / and ſaw other ſtanding idle in 
the market place. 


4. Et dixit illis, Iteg vos 
in vineam: & quod iuſtum 
fuerit, dabo vobis. 


And ſaide vnto them / Go ye alſo 
inte my vineyarde / aud whatſveuer is 
riqht / J will giue hon: and they went 
their way. — 


5- Illi autem abierunt. Ite- 


rum autem exiit circa ſextã 


& nonam horam: & fecit ſi- 
militer. 


| Againe hee went out about the ſirt 
and mnth houre / and did likewiſe. 
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Das XX. Capitel. 


DAs Himmelreich iſt gleich 

einem Haußvater / der am morgen 

außgieng / Arbeiter zu mieten in ſei⸗ 

nen Weinberg. 

HImmerigis rige lignis ved en Hof! bonde / ſom vd⸗ 
gick om morgenen / at leye Arbeydere i ſin Vin— 

gaard. | 


2. Vnd da er mit den Arbeitern eins 
ward / vmb einen groſchen zum Tag⸗ 
lohn / ſandte er ſie inn ſeinen Wein⸗ 
berg. 

Oe der hand bleff ſorligt met Arbeyderne / om en 


Pending til daglon / da ſende hand demi ſin Vin- 
gaard. 


3, Vnnd gieng auß vmb die dritte 
ſtunde / vnnd ſahe andere an dem 
Marckt muͤſſig ſtehen. 


Oc hand gick vd ved den ſredie ſtund / oe ſaa 
andre ſtaa ledige paa Torffuit. 


4. Vnd ſprach zu jnen: Gehet jhr 
auch hin inn den Weinberg / ich wil 
euch geben was recht iſt. | 


Oc ſagde til dem / Gaa i oc ſaa borti Vingaar- 
den / Jeg vil giffue eder huad ret er. 


5. Vnnd ſie giengen hin. Abermal 
gieng er auß / vmb die ſechſte vnnd 
neundte ſtunde / vnd thet gleich alſo. 


Oc de ginge hen. Hand gick atter vd / ved den 
ſiette oc niende ſtund / oc giorde lige ſaa. 
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Kapitola XIX. 

29, Akaſdy kdoß opuſtij důin / 
neb 'Bratk1 / neb Seſiry / nb 
Otte / neb Matku / neb Man⸗ 
zelku / neb Syny / a neb Pole 
pro gmeno me/ ſtokrãt n ijce 
wezme / a ziwotem wernym 
wladnauti bude. 


N wßelki kthoryby opuscrk 
domy / aͤbo braͤcin / abo s loſtry / à⸗ 
bo oyca/4bo matte / bo zone / abo 
die / aͤbo role dla iments mo⸗ 
iego / tyle ſtokrotc wezmic / y zywot 
wieczny dziedzicznie otrzyma. 


20. Mnozy pal prwnjj / bu 


dau poſledniz ; a poſlednij 
prwnij. 


A wiele pierwßych beda eſta 
tecʒznymi / à c ſtatecʒzuych pierw 
ßemi. 


— — — 


Lapitola X X. 


P dobne geſt Kralowſts 
wij Nebeſtẽ Czlowẽku 
Hoſpodaki/fteryF wyſſel hned 
rano / aby nahaldelnijky na 
Winicy ſwau. 


ABowiem po dobne ieſt Nroleſt⸗ 
wo niebieſtie czlewieko ut, 
goſpodarzowi / kthory wyßedl ſto⸗ 
ro na <witin!y n ymowac ro- 
bothniti do winnice ſwotey. 


2. Akdyſſeſtalaſmlauwaa 
Delnijky; Penijze dennijho/ 
poflal gena Winicy ſway, 


A ady ſic 3mowtrk z robothni⸗ 
FantzOropa na ten / poſ lat ie 
do winnice ſwoiey. 


3. A wyſſed w hodinu ttetij 
prazdnij, 


YI wypedfiy oFofo triectey go⸗ 
na rynku projnutac. 


4. Yreflgim: Gottez y wy 


na Winicy mau: a co bude 
ſprawedliweho/dam wam, 


Vrzekt im Idzeiey wy do win⸗ 
nice /a coby ſpràwiedliwes bylo / 
daͤm wam. 


F. Aoniſſli. Optt pak wyſſel 


| pfi ſſeſtè adeware hod ine / a vs | 


dinil tez. 


kolo ßoſtev y dziewiatey godz:ny/ 


takze vczynil. 
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vztel ginẽ na nagmu ani ſtegij 


dziny / vyzral drugie klorzy tali 


A oni poßli: Jaſie wyßedßy o⸗ | 
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KATA MATOAION, 


YU NOο Nn 6 
rn N2UR) 522 
p75 JR n pon 
NN PINS DN RA 

_"tphu 79 


Hoi circa Þ hora Gndecima, G/cendo 


fore, ne trowo de gli altri che ſiffanano 


pure ot12fh, e dice loro, Perche Vi ftate boi 
qui tutio l di TY To 


Wade Nez MF PTOR 7 
0 be Tag Mat 
n N O PPAR 

Dh Pag 8252 


Eſſi gli dicono, Percioche niuno ci ha 
allegati. Egli dice loro, Andateuene an- 
cor Vos ne la mia = uy e riceuerete tutto 


= che ſara giuſto 
np N. 72 8 
5 NDI2 NN 
A5 8 "IN Nba 
12 RIB) Pg pms 
. NN) KITS 


* * 
Venuttche fu la ſera, il padron de la 
G1gna dice al ſuo fattore, Chiama ęli ope- 
rar, e paga loro la mercede » COMMMCIAN- 


de da gli Sina ny” 41 primi. 


Non N27 IR. 9 
e x 


Et arrinati quelli ch erano Senuti cir- 
ca lendecima hora, riceuerono ctaſcuno 
en den aro. 


an INS 12) 10 
D 707 rh 
1 I WW? EMS 


Pot Cenendo i primi ſi penſauano i 
douer riceuer piu: e riceuerono pur an- 
chi eſſi, cicſcuno vn denaro. 


oy 200 W, Y ut 
n N 


F riceuntolo, mormorauano contra | 
padre a famiglia. 


N en oN 12 

FOYER] TT2Y RYU NTT 

ATM BNET NAY pa 
;32IN) IG 


Dicendo, Oue/l; Gltmi hanno lauo- 
rato F hora ſcla, etu plt hat fatti pars & 


20s che habbiam portato il peſo del gior- 


no, Cal calorey. 


' 


[ 


5 

Ne) vu ALY Wen 6 

2 D ENNRNYP? 

ind na MN Te MV3 
8 min Gr 
Y ſaliendo cerca de las onze 3 5 halls 


otros que eſtauan ocioſos, y dixoles, Porque eſ- 
tays aqui todo el dia ocioſos? 


a x7 wr 245 TR > 
Q3 355 ENIX MR BIN 
NT D UN) .* nd 

5 


Dizenle ellos, 5 nadie nos ha Wa. 
Dizeles, Id tambien voſotros ala vinna, y reci- 
bireys loque fuere juſto. 


TINY VAR 259 M7 een 8 
—y 287 UN V7 N n 
ans n N Nh OED 
TNA 50 [=o 


; PURITY 
Y quando fue la 3 del dia, el 8 de la 


vinna dixo à ſu procurador, Llama los peones, y 
pagales el jornal comengando deſde los poſtre- 
ros haſta los eee 


WY 2 N ES 9 
WIR WR UN N2 ND 
e 


Y viniendo los que auian 3 cerca ** 
las onze horas, recibieron cada vno vn dinero. 


UT SaibnN KIN} 30 
73 n W wn h 
-g OR N U 


Yvitiends tambien los primeros , penſa- | 
ron que auian de recebir mas: mas tambien ellos 
recibieron cada vno vn dinero. 


h WIR INF? ee 10 


ü TA 
Y tomando lo murmurauan contra el padre 
de la familia. 


BIR DN 32 


Die Tu vn d NN 


ern N 425 | 
: 3x3 Sha 


Diziendo; Eſtos * hom hecks _ 
hora, y has los Sacks iguales à noſotros, que a- 
uemos Illeuadola carga y el calor de dia. 


* CNS 


Us 


G6. Heę/ J Thu dci won 
Fg & e a Mou 650 G4 20 
70%, nor M4 ae Ti dt is 
an Alu- aus ij iſuięa- 97 


Et enuiron les onze heures il ſortit, 


. & en trouua la d'autres qui eſtoyent 


fans beſongne, auſquels ildit, Pour quoi 
vous tenez- vous ici tout le iour à rien 
faire 7 


7. Aizevem auts,on das 1 
pds ic. £24 ais, u- 
an du tis n Ap TAG. 
r, 105 © 0 Gu i dinger Amro s 


Ils lui reſpondirent, Pource que 
perſonne ne nous à lots. Et il leur cit, 
Allez: vous- en auſsi à ma vigne, & vous 
recurez ce qui ſera de raiſòn. 


9. Oui 5 Me ονο Di, 6 uy 
28 Ty aum on. 
ors aun, xaAtorr a tt - 

27 ven g. a D my lich. 1, 
id. ver N gr hes 


Cw Wn, 


Quand donc le foirfutyeru,le mai- 
ſtre de la vigne dit 2 celui qui auoit 
charge de ſes affaires, Appele les ou- 
uriers, & leur paye leur loyer: commen- 
cant de puis les derniers iuſques aur 
premiers. 


9. Kay 50g e ei l vu 604- 
ul v Wea iC 4 d 


8 Ce. 


A donc ceux deuers les onze heures 
eſtans venus, ils receurẽt chacun vn de- 
nier. 

10. E) 993 5) 01 T9 a7 Lila. 
one 5 7FAciove Nair Sa- 
Cor gy « aun ave dla 


Or quand les premiers furent venus, 
ils cuidoy 2nt plus receuoir: mais ils re- 
ceurent auſsi chacun vn denier. 


11. Aabin ot £309 20Cor KATH 
TV o 1a 07%, | 


Et Tay ans receu, murmuroyent con- 
tre le pere de famille. 


12. Algo nc, 071 e £4,471 
| pie peu im, ng iceus rp 
a uns t ninouc: u Bagiomon 
84. Tis unis: 73) 1av- 
cover. 


Diſans, Ces derniers. ici n'onr beſon- 
| gnequ'vne heure, & tu les as faits pa- 


reils à nous, qui auons portè le faix du 
| tour & le hasle. 
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8. MATT H AE VS. 
CAT. XX. 


6. Circaundecimam vero 
exiit, & invEnitalios ſtantes, 
& dicit illis, Quid hic ſtatis 
tota die otioſi. 


And he went about the eleuenth 
houre / & found other ſtanding idle / & 
aid vnto them / Why ſtand ye here all 
the day idle? 


7. Dicunt ei, Quia nemo 
nos conduxit. Dicit illis, Ite 
& vos in vineã, & quòd iu- 
ſtum fuerit, accipiet is.) 


They ſaid vnto him / Becanſe no 
man hath hired vs. He ſaid to them / 
Goe ye alſo into my vineyarde / and 
whatſocuer is right / that ſ hall ye re⸗ 
ceiue. 


g. Cum ſerò autem factum 
eſſet, dicit dominus vineæ 
procuratori ſuo, Voca ope- 
rarios, & redde illis merce- 
dem, incipiens à noviſſimis 
uſque ad primos. 


nd when enen was come / the 


his ſtewarde / Call the labourers / and 
gire them theyr hyre / beginning at the 
leſt / till thou come to the firſt, 

9 Cum veniſſent ergo qui 
circa undecimam hora ve. 


nerant, acceperunt ſingu- 


los denarios. 


And they which were hired about 
the eleuenth houre / came and — 
euery man a penny. 


10. Venientes autem & 
primi, arbitrati ſunt quod 
plus eſſent accepturi: acce- 
perunt autem & ipſi ſingu- 
los denarios. 


Nowe when the firſt came / they 
ſuppoſed that they ſhould receiue more / 
but they likewiſe receiued euern man a 
penny. 


II. Et accipientes murmu— 
rabant adverſus patremfa- | } 
milias. 


And when they had receiued it / they 


murmured againſt the Maſter of the 
houſe. 


12. Dicentes, Hinoviſlimi 
una hora fecerunt : & pares 
illos nobis feciſti qui porta- 
vi mus pondus diei & æſtus. 


Saying / Theſe laſt haue wrought 
[ut one houre / and thou haſt made them 
cquall vnto vs / which haue borne the 
burden / and heate of the day. 


Maſter of the vineyarde ſayde vnto 


S. Mattheus. 
Das XX. Capitel. 
6. Vmb die eilffte ſtunde aber gieng 


er auß / vnd fand andere muͤſſig ſe⸗ 


hen / vnd ſprach zu jnen: Was ſicher 
jr hie den gantzen tag miiſſig? 


Men ved den elleffte ſtund gick hand vd oe fave | 


andre ſtaa ledige / oc ſagde til dem / Hit ſtaa 1 {er den 
gantſke tag ledige? 


7. Sie ſprachen zu ſhim: Es har 
vns niemand gedinget: Er ſpr⸗ ach z : 
jnen: Gehet jr auch hin inden Wer 

berg / vnd was recht ſein jvirdt / foil 


euch werden. 


De ſagde til hannem / Der leyde ingen o- Han: 
ſagde til dem / Gaat oc ſaa hen i Vingarden / oe hund 
ret er / ſkulle i faa. 


Da es nun „Abend ward / ſprach 
5 Herr des Weinbergs zu ſeinem 
Schaffner: Ruffe den Arbeitern, vnd 
gib jhnen den Lohn ⸗ vnd heb an / au 
den letzten / biß zu den erſten. 


4 4 . — 0 A 45144 .40 WIPE. 
Der det bleff nu aßften / ſagde Herren for Vin 


p 4 -{ 4; V So 1 . . 
zan, til Jill Foget / kn ade Arbe pöderne / dt. Fit de 
Len / 2 Oc begynde pac de ſiſte, indtil def N. 


Da kamen die vmb die eil 
de gedinget waren / vndempſten 
jeglicher ſeinen Groſchen. 


Da komme de / ſom vaare leyde ed den clleſſee 
und / ec ſinge huer ſin Pending. 


o. Da aber die erſten —_— _ 

neten ſie/ ſie wuͤrden mehr empfa⸗ 

hen vnd ſie empfiengen auch — ieg- 
licher ſeinen Groſchen. 


Men der de forſte komme / mente de at de ſkuld— 
fagct mere / Oc de ſinge oc ſaa huer ſin ending. 


11. Vnd da ſie den empfiengen / mur⸗ 
reten fie wider den Haͤußdvater. 


Men der de finge den / knurrede de mod Hoſbon 
den. 


12. Vnd ſprachen: Diſe ae Ha- 
ben nur eine Stunde gearbet*1et 


, 


du haſt ſie vns gleich _ ; ”_ 8 v3 


wir des tages Laſt vnnd die 59745 
tragen haben. 
Oc ſaade / Diſſe ſiſte haffue efon arben deten Find, 


oc du haffuer giord dem lige met oſſ / wi em hafßfne 
baaret dagens Byrde oc Hede. 
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cely den praäzo nu? 


Potym okok do tedennaſtey go; 
_ wyßedß y nalazi drugite 
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7. rn Neb zadny 
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KY; lt aim? 
Ade 4 £1 55 wh na Wuuncy ru / 
a coz bade ſprawedliweyo 
wezintte. 


Reli wu Iz nes aden nie 
nEial: &a. lim / Idzeie xv wy do 
winntce la coby bylo ſprawiebli⸗ 
wegs / we niecie. 


8. Akdyß bol weder reel Dan 

Winari jwemu: . ay 
dein PA zaylat gim mady/ 
pot na od poß bed: 40 al de 
piwiijch. 


Agde wirst 
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ni wi ir ta; dy 20 greßu. 


jo, Pyftiſſedſſe prwnij dom 
nijwali ſe zeby melt .wt:ce 
wzyti: ale wzali gau y oni ge: 
den kazdy po Penijzy. 


Pr; zyFcdſy tc3 v pierwFy| 
mniemalitcby wircev w zien 1:C- 
li / ale wziclz y ont ta zdy po groß. 
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u. Awzawſſe / reptali proti 
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| KATA MATOAION, 


— 8 

INJ e Nay PA N 13 
— Ne n b 
1 N NN 
| 122 22 
Ft eels riſpondendo, diſſe ad Cn di lo- 


ro, Amico, 10 non tr fo gia torto : non t' ace 
cordaſti tu con meco per vn denaro? 


RIN NA 53) d 14 
„N RIOTS R277 V7 
Spark) 


Togli il tuo, e Gattene: io Goglin dare 
4 queſt vitims tanto quanto ate. 


du 55 9D NN 15 
"P72 TIL NAY NOT" 
29 NN RU g 
128 

Noz egli lecito far de le coſe mie quel 


ch'to Soglia ? L'occhio two e egls maligno, 
perche zo ſon buon? 


Nd dane R297 
Nn N. N 
PNY NIP PAIN NN 
125 

In queſto modo ęli oltimi ſaræmno 


primi, &. i primi vltimi. Percioche molti 
ſon chiamaqzt, e pochi eletti. 


[Ie P Nn YH 17 
h lc? Pon 
Don Wy —Ins 
FRI PRI N72) TNA 
tpn) 

E ſalendoTtsy in Ieruſalem, preſe_ 


da parte nel camino i ſuoi dodici diſcepo- 
li, e aiſſe loro. 4 4 


? pq d PRI 18 
RUST 21 DNN 
22 n 
7 BPMN) RIBBON 
—— 

Ecco noi ſagliamo in Ieruſalem, & il 
Figltuol del huomo ſara dato we le mans 


de principals Sacerdoti, e degli Scribi, 
condannarannolo & morte . 


NW W ND NN 19 
in,) g PMN 
rn nene 
237? RT 

EF darannolo in poter de Gentili ad 


efſer ſehernito, flagellato, e crocifiſſo, & il 
ter To di riſaaſcitara. i 


16 


— 
MANA TN? e e 17 
dog dan 72 NU 278 IR 
: NSA AMA 
Vel reſpondiendo dixo à vno deellos, Ami- 


go, no te hago agrauio. No te concertaſte con- 
migo por vn dinero? 


Nei 02 d ß 14 
% 182 nz dn Ye 


Toma lo que es tuyo, y vete: y quiero dar 
a eſte poſtrero comoati. 


"DR NN DNN N'N 39 
N IR g MERTON 
NM 2%Vn e e 29 
No me es licito à mi hazer loque quiero 


en mi coſas? Es malo tu ojo, porque yo ſoy 
bueno ? | 


JUN) BY TTY RD 16 
2297 D E378 EUR) 
: MR YI INN 

Anſi los primeros ſerin poſtreros: y los poſ- 


treros primeros : porque muchos ſon llamados , 
mas pocos eſcogidos. 


Denn N.. N. 17 
n u- NN NÞ3 
977 N 9 TOA 


Y ſubiendo Ieſus à Ieruſalem, roms ſus do- 
ze Diſcipulos à parte enel camino, y dixoles. 


M FD ν Az 18 
en e, n $23 
; M22 INN BIRLA 
Heaqui ſubimos aleruſalem: y el Hijo del 
hombre ſera entregado à los principes de los ſa- 


cerdotes, y a los Eſcribas : y condenarlohan- 
à muerte? 


ode n Wo! 19 
"UD2U3 Oi Nip 
:O. 

Ventregarlo han à las Gentes para que lo 


eſcarnezcan, y agoten, y crucifiquen : mas al ter- 
cero dia reſſuſcitara. 


x, 
13. O' 7 donngabois vimey iii ay. 
Mi Ge add or. j dun 
ei nun Þurnas fol; 


Et il reſpondit à TVn deux, & dit. 
Compagnon, ie ne te fai point de tort: 
n as- tu pas accord auec moi à vn de- 
nier ? 


14. Ates Þ 031%, b qe. Jew?) 
rurę rd ir douν ws u 
os. 


Pren ce qui eſt tien, & ren va: mais fi 
ie yeux donner à ce dernier autant 
comme ã toi. 


15. H c i tei p08 mijory . 
Aw EN pig u 6; & & oc Nie 
"_ miese 4%, ö £yw aga%y 
pt 5 

Ne m'eſt-il pas loiſible de faire ce 
que ie veux de mes biens? Ton ail eſt- 


il malin de ce que ie ſuis bon? 


16. Ovurtwg tovny e: iq um : 
means yg of rem, e vi. A- 
Ae pa 401K) , Aενe d CA 
1 wi. 


A inſi les derniers ſeront premiers · 
& les premiers, derniers: car pluſieurs 
ſont appeles, mais peu esleus. 


17. Ka awaGairwys Ing tig 
« / . * / 
i£p000 ups , arri A cv v- Jade 

* » » - as 1 v \N 
na Nau xar idia Er TH cd. N 
eim d eg. 


Et leſus montant en leruſalem, 
print a part ſur le chemin ſes douze di- 
iciples,& leur dit. 


18. I 'avaCuvop eig igo- 
oAvpatgy oye oy * m- 
/ — » \ 
esa) vc gegeben & yea 
KATIM ug WAKEAVEDV Huy 

hau. | 
Voici , nous montons en Ieruſalem, 
& le Fils de homme ſera liure aux 


rincipaux Sacrificateurs & aux Scri- 
— „& ils le condamneront à mort. 


19. Kea; @Dgdwo yon aony Tis 
dh eon eig w ii a, Kg — 
den. M grog deri, . THT! 
iuięg gn or au. 


Et le liureront aux nations pour Sen 
mocquer , & le fouetter, & crucifier : 
mais au troiſieme iour il reſſuſcitera. 
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S. MATTHA#VS. 


CAE XA. 


1 Atille reſpondens, uni 
corum dixit: Amice , non 
facio tibi iniuriam: nonne 
ex denario conveniſti me- 
cum 


And hee anſwered one of them / 
cayitig / Friende / J do thee no wrong: 
dideſt thou not agree with me for a 
penn ? 


14. Tolle quod tuum eſt, 
& vade: volo autem & huic 
noviſſi mo dare ſicut & tibi. 


Take that which is thine owne / 
and goe thy way: J will giue vnto this 
laſt / as much as to thee. 


13. Aut non licet mihi 
quod volo, tacere ? an ocu- 
lus tuus nequam eſt quia e- 
go bonus ſum⸗ 


Is it not lawfull for me to do as 
J will with mine owne 2 Is thine eye 
euill bccauje J am good 2 


16. Sic erunt noviſſimi, pri- 
mi: & primi, noviſſimi. Mul- 
ti enim ſunt vocati, pauci 


So the laſt ſhall be firſt / and the 
firſt laſt : for many are called / but fewe 
choſen. 


17. Et ascendens Ieſus Te- 
roſolymam, aſſumpſit duo- 
decim diſcipulos ſecreto, & 
ait illis. 


And Jeſus went vp to Jeruſalem / 
and tooke the twelue diſciples apart in 
y way / and ſaid vnto them. 


18. Ecce aſcendimus Iero- 
ſolymam, & filius hominis 
tradetur principibus ſacer- 


ſ.dotum & Scribis, & con- 


e 8 FLY 
; PE et ne ng be 


demnabunt eum morte. 


8 


Beholde / we goe vp to Jeruſalem / 


and the Sonne of man ſhall be deliue⸗ 
red vnto the chiefe Prieſtes / and vnto 
the Scribes / and they ſ hall condemne 
him to death. 


16. Et tradent eum Gen- 
tibus ad illudendum & fla- 
gellandum, & crucifigen- 
dum, & tertia die reſurget. 


And ſhall deliuer him to Gentiles} 


to mocke / and to ſcourge / & to crucifie 
| — the third day he ſ hall riſe a⸗ 


S. Mattheus. 


* S, Mathauſs. 


Das XX. Capitel. 


13. Er antwortet aber / vnd ſaget zu 
einem vnter jnen: Mein Freund / ich 
thu dir nicht vnrecht / Biſt du nicht 
mit mir eins worden vmb einen 
Groſchen? 

Hand ſuarede / oc ſagde til en af dem / Min Ven 


ieg ger dick icke wret / Eſt du icke forligt met mig om en 
Pending? | 


4. Nim was dein iſt / vnd gehe hin. 
Ich will aber diſem letzten geben / 
gleich wie dir. 

Tag det dit er / oc gack hen. Jeg vil giffue denne 
ſe / lige ſom dig. 


5. Oder hab ich nicht macht zu— 
hun / was ich will / mit dem meinen: 
Siheſt du darumb ſcheel / daß ich ſo 
guͤtig bin? 


Eller haffuer ieg icke mace til / at gore met mit / 


uad ieg vil? Seer du der faare twert / at ieg er god? 


16. Allſo werden die letzten die erſten / 
vnd die erſten dit letzten ſein, Deũ vil 
ſind beruffen / aber wenig ſind auß⸗ 
erwehlet. 

Saa ſtulle de ſiſte bliffue de forſte / Oc de forſte 
de ſiſte. Thi mange ere kallede Men fag ere voualde. 


17. Vnd er ze hinauff gen Jeru⸗ 
ſalem / vnnd nam zu ſich die zwoͤlff 
Juͤnger beſonders auff dem wege / 
vnd ſprach zu jhnen: 


Oc hand drog hen op til Neruſalem / oe toa de tolß 
Ditciple ſerdelis til ſig pag veyen / oc ſagde til dem. 


18. Sihe / wir ziehen hinauff gen 
Jeruſalem / Vnd des Menſchen Son 
wird den Hohenprieſtern vnd ſchrifft⸗ 
gelerten uͤberantwortet werden / vnd 
ſie werden jn verdammen zum Tode. 


See wyreyſe hen op til Jeruſalem / Oc Men- 
niſtens Sen ſkal antuordis de Ppperſte Preſter oc 
Scrifftkloge / Oc de ſkulle fordemme hannem til 
dode. 


19. Vnd werden jn uͤberautwortten 
den Heiden / zu verſpotten / vñ zu geiſ— 
ſeln / vnd zu creutzigen / vnd am drit⸗ 
ten tage wird er wider aufferſtehen. 
Oc ſkulle antuorde Hedninge hannem / til at 


beſpaatte oc at hudſtryge / oc at kaarsfeſte / Oc paa 
tredie dag ſkal hand opſtaa igen. 


Kapitola XX, 


nim tobe kriwdy / wſſak gjy z 
Penyze dennjho ſmluwil ſem⸗ 
nau? 


Aon odpowiedaiaclrʒ ekt red- 
nemy 3 nich / Thowaͤrzyßu nie czy⸗ 
niec krʒywdy / a zas [ic nie mowil 
3 groß: 


a odegdi: chey zagiſtẽ y tomu⸗ 
to voj lednjmu dati yato y to⸗ 
be. 


reed chert ia temu ettatecznemu 
daclæto yrobie, 


I. AZdaliz mi ne#luſſy orini⸗ 
ti w mem coz chey ? Lili vio 


bry gſein? 


B35Z int ſie nie godii vcʒynic 3 
mom co cc: 7 Abo co twoie 
los cime ieſt / iʒem ia dobry 7 


16, Takkj budau poſlednij 
prwnij / a prwun poſledny, 
Nebo mnoho geſi powolanhch 
ale malo wyroienych, 


Taͤkẽi oſtůͤteẽ ʒni beda pierwße⸗ 
mi / a pierwßy oftarcc32vim A⸗ 
bo wic wiele ct wezwanych ale 
malo wybranych. 

7. A wſtupuge Geziſs do 
Geruzalema / poyal s ſebau 
dwanacte Veeohnkyv ſwycl 


fayne/y tekl gim. 


A gdy ßedl Jezus do Jeruza⸗ 
lem wzial 3 joba dwanas te cs 
mow oſobno na drodze | P rzct! 
im. 


1*. Ay wſtupupeme do Ge/ 
fuzalẽma a Syn klowẽka wy 
dan bude Knnzatüm Enez 
ſym a Miſtrüm / a odſaudijt 
gey na Smrt. 


Otho 1dztemy do Jernzalem:! 
&Syn czlewieczv bedzie wydan 
Aſia zetam kaplauſſim v nauczy/ 
ctelom / y oſadza go na $131 co 


9 
k poſmywant}/a k bicowanyz/ 
ak vktizowan / a ttetijho dne 
z mrtwych wſtane. 
N podaͤd za go pogaͤnomnẽ ro 


abyſic 3 nie nagrætiſ y bitze wall 
go | yvkrzyjowali go | & trxzccic? 


| dnia powſtanie. 
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13. Aon odpowtd2w gedno⸗ 
mu z nich / fekl: Prijteh / newt 


14. Wezmiz coz tweho geſt / 


Weimi co twego neſt / & idz 


19, A dadij gey cyzymu Lidu 


— — 
——— — 


— — 


— — 


twe neſſ lecherne geſt / ze ya do | 


— — — — 


1 
—— 


N A riot - . 


: "= — 


- 
ot 
— — L 
. 1 —— 4 Btw p<. 


— 2 * 
— — . 2 
- WY _ — 


— 


® 
— Cx 


[4 
— 7s, 


_ 
— - 52 
"1 6 — 


eren 


W 
2 


ASST ee 


2 


A. th. | WP 1 * 8 


a 7 


— . 
ny 237 IT 20 
2" 1 "7271 227 Hi & 
Nodech) 7 w) 1.225 
; in 77M 
Aller Ia madre de figltwols di Zebe- 


deo Senne à lui con ſuoi figliuoli „uchi 
nandoſigli „e domandandolt qualche 


coſa. | 
R319 e VAR i AN 21 
dz RIA & RNS 
127 P27 Har TAs 
ya TN) JP? 12 22 

n 12G 


Et egli dijſe, Che $uo1 tw? Elia gli di- 
ce, Ds, che gueſts due miei ſigliuoli ſegga- 
n nel tuo regno, Vno a la tua deſtra, e 
Laltro 4 la ſens/tr a. 


N D N RIY 22 
P29 an Tun PPT 

PAIR PN2tH PRA 
- de NN 
N ROD? NN TRAP 
TRY NN NEN 
PTY PTY FRI 
D M2 


EITE S v riſßen dende diſſe, Ni non 
ſapete quel che vi domandate. Potete Vos 
bewere il calice che ho beuere to? & eſjer 
batte ati del batteſimo, di che ſon batte- 
Dato io? Eſſi gli dicono, Noi poſſiamo. 


„ "C2 ANI MA 23 
- n PAY 
NH Na TNY RIS? 
b 2090 an 
„N DN MARE οννο 
nan PPRY STS 

N 


Et egli diſſe loro, Noi beuerete bene il 
mio calice, e ſurete batte ati Aci baarteſe- 
mo, del qual ſon batieFato 10:m:ailſedere 
a la mia deſtr.e, & la mia ſruſtra,non 
Sappartiene à me i darto : mad quelli 
ſara dato 4 1 quali e apparecchiato dal 
Padre mio. 


N. WARE) P12 24 
r hn 
Et hauendo gli altri dieci dito que- 

to, ſi ſdegnorouo de due fiatells. 
VAR) FIG? PAR N77) 25 
rod ys: BP 
. PRIANET BNET? 
PMN Pa pra 
T p v 


« 8 \ * 5 8 

EIES vA chiame à ſe, e diſſe, Vos 
ſapere che . principi de le gents ſignoreg- 
giano ſopræ eſſi, & i grands eſcrcisano la 


poteſia ſepræ qꝓuell—. 


3 

as 
M12) 12.08 Pes I 20 
Dag d INGO PILTOY 
| ; 92 AN2NG 
Entonces llegoſe à el la madre de los hijos 


de Zebedeo con ſus hijos, adorando, y pidien- 
dole algo. 


zd T2 PN API 2 
"20 Jah. d TAR 32. TNA 
IDW IP INN MIND 122 
en 32ND? 

Y el le dixo, Que quieres? Ella le dixo, Di que 


ſe aſſienten eſtos dos hijos mios el vno à tu man- 
derecha, yel otro à tu yzquierda en tu Reyno. 


CAST ND N e. 122} 22 
inne irn Nu 
e ee DINING 
Ag IN ed eee eee 
: g FOR Nen PUN 

Ent onces Ieſus reſpondiendo, dixo, No ſabeys 
lo que pedis, Podeys beuer el vaſo que yo tengo 


de beuer? y ſer baptizados del baptiſmo deque 
yo ſoy baptizado? Dicenle ellos Si. 


DIES 2 ANI 23 
Jy. US een un 
0 7 207 NL 19 ˙⁰ 9 


1 4. 


c ring 5 wy N 


n B72 122 TS 


El les dize, Ala verdad mi vaſo beuereys: y 
del bapriſmo deque yoſoy baptizado, ſereys ba- 
ptizados: mas ſentaros ami manderechay ami 
yzquierda, no es mio dar lo, ſino a losque eſta 
aparejado de mi Padre. 


De ne WAY 24 
DN IUTY 


como los diez oyeron eſto, enojaronſe de 
los dos hermanos. 


U N . 

Poe BAR NIP 9307) 25 
, K-24 5 U 
in um- i NN MAN? 
We en Ba n. 

$ 
Entonces Ieſus llamandolos,dixo;Ya ſabeys 
que los principes, de las Gentes ſe enſennorean 
ſobre ellas: y Iosque ſon Grandes, eſſocutan ſo- 


bre ellas poteſtad. 


| KATA MATOAION, 


aa Fo 


X. 

20. Ten ges wrs 1 
u¹, M Y de. Aut N 
y oy auTIg, ac oxuw20r 3, ay ou 


n mp aur. 


Lors la mere des fils de Zebedee 
vint a lui auec ſes fils, ſe proſternant, & 
lui demandant quelque choſe. 


21. O' 0: 6imw aury* T1 %AG 
AH aura, eim wan Gio wen x 
ol uo i a ac, g c 9. 1009 6. 1 
4g SL witjucr &y Th (Bands 
au, 


Et il lui dit, Que yeux-tu? Elle lui 
dit, Ordonne que mes deux fils qui ſont 
ici, ſoyent aſsis fvn à ta main droite & 
autre à ta gauche, en ton roy auine. 


22. 'Amxgabeic d ò moi; ti my 
c eidam T1 ,]. qu. 
TTIGIV TD TH B60) 4 0 &'y EDA TI 
Ti 2 To Baniiua, & wo Pai 
CH Sa af ih les ay q A+£3/6UMW ab- 
rg. Cure. 


Et leſus ref pondant, dir, Vous ne ſa- 
uez que vous demandez: pouuez- vous 
boirc la coupe que ie doi boire, & eſire 
baptiz es du bapteſme duquel ie doi 
elere baptize ? Ils lui diſent, Nous le 
pouuons. 


23. Kat Argh atunths , 70 - 
mie ph0u ECT E » u. Þ [Sd 7h 
(, & TP Sara Ce ggf Ga nich - | 
ue e. Te 08 xa Gow Oi Sega pou 


deu & N dig 7 riua ve U 
8 UTE u. 


Et il leur dit, De vrai vous boirez ma 
coupe, & ſerez baptizes du bapteſme, 
duquel ie ſerai baptiz E: mais de ſeoir à 
ma maiu droite au a magauche, ce i eſt 


mon Pere. 


24. Kay augouwng el di ua n ue 
dx cores WEL N dv ad ov. 


Les dix autres ay ans our cela, furent 
indi gnes contre les deux treres, 


26. 0 bY ine dg TICKED - 
( , . TI /N T7 0 

S. auh um c ida n on wu 
24 A » * 

c ey ric 5 eb, xalaxvgts- 

on cu, I ei PEACE da Eu- 


nalymy du. 


Parquoi Teſus les ayant appeles vers 
ſoi, leur dit; Vous ſauez que les princes 
des nations les maiſtriſent: & les grands 
vſent d authoritè ſur icelles. 


— OC 


20. Tunc 


% , 7 N , 
£94 üg U pray pug , CON £570 iH | 
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point 2 moi de le donner, mais il ſcra |: 
donn à ceux auſquels il eſt prepare de 


en . R 

n SE ATA WS 2 te 3 
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5. MATTHAVS. | S. Mattheus. | S. Mathauſ. 
CAP. XX. Das XN. Capitel. Kapitola X X. 
20. Tunc acceſſit ad eum 280. Tehdy priſtaupila k ne, 


mater filiorum Zebedæi cũ 
filiis ſuis, adorans & petens 
aliquid ab eo. 


Then came to him the mother of 
Zebedeus children with her ſonnes / 
worſhipping him / & deſiring a certaine 
thing of him. 


21. Qui dixit ei, Quid vis? 
ait illi, Dic ut ſedeant hi duo 
fili mei, unus ad dexteram 
tuam, & unus ad ſiniſtram 
in regno tuo. 


And hee ſaide vnto her / What 
wouldeſt thou 7 Sheſaid to him 
Graunt that theſe my two ſonnes may 
ſit / the one at thy right hand / and the o⸗ 
ther at thy left hand in thy kingdome. 


22. Reſpondens autemle- 
ſus, dixit, Neſcitis quid pe- 
tatis. Poteſtis bibere calicem 
quem ego bibiturus ſum? 
( Et baptiſinate quo ego bapti- 
gor, baptizati.) Dicunt ei, 
Foſſumus. 


And Jeſus anſwered and ſaid / Ye 
know not what ye aſke. Are hee able to 
drinke of the cuppe that J ſhall drinke 
of / and io be baptized with the baptiſ⸗ 
me that I ſhall bee baptized with? They 
ſayde to him / Wee are able. 


23. Ait illis, Calicem qui- 
dem meum bibetis: (Et ba- 
ptiſmate quo ego baptizor , ba- 
ptizabimini,) ſedere au- 
tem ad dexteram meam & 
ſiniſtram, non eſt meum 
dare vobis: ſed quibus para- 
tum eſt à patre meo. 


drinke in deede of my cup / and ſhall be 
baptized with the baptiſme / that J am 
baptized with / but to ſit at my right 
hand / and at my left hand / is not mine 
to qiue: but it ſhalbe giuen to them for 
whome it is prepared of my Father. 


Et audientes decem, 


indignati ſunt de duobus 
fratribus. 


And when the other tenne heard 
this / they diſdained at the two brethre, 


25. leſus autem vocavit 
eos ad ſe: & ait, Scitis quia 


principes gentium dominä- 


tur eorum: & qui maiores 
tunt , poteſtatem exercent 
in eos. 


Therefore Jeſus called them vnto 
him and ſaide / Ye knowe that the lor⸗ 
des of the Gentiles haue domination 


And he ſaid vnto them / Ye ſhall | 


20. Da tratt zu jhm die Mutter der 
Kinder Zebedei / mit ihren Soͤnen / 
fiel fur jm nieder / vnd bat etwas von 
jhm. 

Da traadde Zebedei Borns Moder til hannem / 


met ſine Sonner / falt ned faar hannem / oc bad han⸗ 
nem om noget. 


21. Vnd er ſprach zu jr: Was wilt 
du? Sie ſprach zu jm: Laß diſe meine 
zwen Soͤne ſitzen in deinem Reich / ei⸗ 
nen zu deiner Rechten / vnnd den an⸗ 
dern zu deiner Lincken. 


Oc hand ſogde til hende / Huad vilt du? Hun 
ſagde til hannem / Lad diſſe mine tho Senner ſide i dit 
Rige / den ene hoſſ din heyre / oc den anden hoſſ din 
Venſtre ſide. 


22. Aber Jeſus antworttet vnnd 
ſprach: Ihr wiſſet nicht / was jr bit⸗ 
tet. Koͤnnet jr den Kelch trincken / den 
ich trincken werde / vnd euch tauffen 
laſſen mit der Tauff / da ich mit ge⸗ 
taufft werde? Sie ſprachen zu jhm: 
Ja wol. | 

Iheſus ſuarede / oc ſagde / vide ike / huad i bede 


— 
4 


om. Kundei dricke den Kalck / ſom ie g ſkal dricke / oc 
lade eder dobe / met den Daab / ſom ieg ſkal debis met? 
De ſagde til hannem / Ja / vel. 


23. Vnd er ſprach zu jnen: Meinen 
Kelch ſolt jhr zwar trincken / vnd mit 
der Tauffe da ich mit getauffet wer⸗ 
de / ſolt jr getaufft werden. Aber das 
ſitzen zu meiner Rechten vnd Lincken 
zu geben / ſtehet mir nicht zu / ſondern 
denen es bereittet iſt von meinem 
Vater. 


Oc hand ſagde til dem / Min Kalck ſtulle i viſſelige 
dricke / oc met den Daab / ſom ieg ſkal dobis met / kul- 
le i dobis. Men at ſide hoſſmin Heyre oc venſtre ide 
ſtaar mig icke til at giffue / Men dem ſom det er bered 
aff min Fader. 


24. Da das die zehen hoͤreten / wur⸗ 
den ſie vnwillig uͤber die zwen Bruͤ⸗ 
der. 


mu Matka Synuow Zebede⸗ 

owych s Syny ſwym / klant⸗ 

= ſe / a proſyce netco od n#; 
9, 


Tedy przyßla do niego marF4 
ſynow zebedeußowych z ſyny ſwy⸗ 
ni / daͤtac mu chwale y proßac ne; 
co 0D niego. 


21, Kteryzto fel gij : Co 
chceſs? Nzekla gemu : RIcy/ 
at tito dwa Synowe mogi 
ſednau / geden na Prawicy twe / 
a druhy na Lewicy w Krä⸗ 
lowſtwij twẽm. | , 

A on tey powtedztak / Cʒego 
chceß? A ona murzektaRʒecʒ a 
by siedzielt ct dwa ſynowie mot 
ieden po praͤwicy twotey /a drugi 
po lewicy w Kroleſtwie worm. 


22. Odpowijdage Gez ſs / 
refl : Newijte zac proſyte. 
Muzetcli pijti Kalich {icry3 
ya pijti mam? a kttem gimz 
ya ſe kttijm fftent byti? Ries 
kli gemu: Muͤzeine. 


A Jezus odpowiedziac rzekl 

Nie wiecie ezege prosicie: Boe 
ctelt pic kielich tory i3 bede put 7 
y krztem ktorym bywam krezon 
byc ofrzcent7 Rzetli mu | 21303e/ 
my. 
23. Dj gim: Kalich zagiſtẽ 
mig pijti budete a lctem gimz 
ya ſc kt̃tijm / pokttẽni budete: 
ale ſedett na Prawiey ine a na 
Lewiey / nenijt mè dait wam/ 
ale kterymz pripraweno geſt 
od Otce mitho, 


Thedy im r3cFt Krelichet mor 
pic bedʒiecie y krʒtem Frorym nie 
kr ʒcʒa ofrzc3ent bed iecie / Ale $1627 
dziec po prawicy motey | y po le- 
wicy moiey | ne ff inotärzec; 
dac Ale bedzie dano fm frexy'y 
ꝛeſt zgothowano dope moicgo, 


24. A vſlyſſaroſic to deſet / 
rozhnẽw al ſe na dwa Brate . 


de tho Brodre. 


vnd ſprach: Ihr wiſſet / daß die welt⸗ 


berherrn haben gewalt. 
Oc Iheſus kallede dem til #3 / oe fagde / J Bide/ 
at Verdents Forſter regere / Oc de Poperüge haffue 


Der de Thi det horde / toge de det til miſtycke met | ſiecza zko mielt enym dreien 


| 
25. Aber Jeſus rieff ihnen zu ſich/ 


Co ady vſkyßelrdrudzy dꝛie⸗ 


bratom. 

29. Ale Geziiſs powolaw 
gich k ſobe rerl: Wijte / ze any 
zata Pohanſta panugij nad 


lichen Fuͤrſten herrſchen / vnd die O⸗ ſwymi: a ftefinz werſſij gſau / 


mocvkazugij nadnüni. 

A Jezus wezwawßy ich rx 

im Wiecie 13 Bangers narodo v 

panuia nad nim Abrhorzy wet 

cy ſaſvipwar s ZW!2 L3G 050% nd 
nun. 


2 7 26 


ouer them and they that are great / exer⸗ | mact. 
ciſe authoritie ouer them. 
| 8 4 4,5 ex 9 — — e . . A FS a — f 
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Non ſears gia coſi tra Vos: ma chiun- 

que Horra tra Vos drwentr grande , ſia Vo- 
ftro mimiſtro. 
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E chiunque Corrd tra Vo! eſſer pri- 
mo, fra Voſtro ſerurtores: 


Q ene 
N. TIN RIPE 


Fs come il Figliuol de Phuomo none 
Geruto per eſſer ſeruito ma per ſeruire „e 


dare anima ſua in redentione per molti. 
N D R372 29 
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Epartendoſi 5 effi da Terico , dna gran 
turba il ſeguito. 
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Et ecco due ciechi che ſedeuano | Fog 
20 la da, vdendo che I Es V paſſaua, gri- 
Aorous diceudo, Habbi miſcricordia di 
2:04 Signore, Figliuol de Dauid. 
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Ela turba gli riprendeua, perche ta- 
ceſſeno, ma eſſi maggiormente gridaua- 
ub, dicendo, Habbi miſc; ericordia di nos, 
Figliuol di Dad. 
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Ele s v fermatoſs li chiamò, e dif, 
Che Golcte Vos chi Gs faces? 
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Er li ſicono, Signore, che ci ſſano 


Ages. 659 oi oc chi. 
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Mas entre voſotros no ſera anſi: ſino el- 


que quiſiere entre voſotros hazerſe grande, ſera 
vueſtro ſeruidor. 
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: d N 


Y elque quiſiere entre voſotros ſer el pri- 
mero, ſera vueſtro ſieruo. 
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Como el Hijodel hombre no vind para * 
ſeruido, ſino para ſeruit: y para dar ſu vida en re- 
ſcate por muchos. 
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Entonces ſaliendo ellos de tai ſeguia- 


le gran companna. 
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Y heaqui dos ciegos ſentados junto al ca- 
mino, como oyeron que leſus paſſaua, clama- 
ron, diziendo, Sennor, Hijo de David, ten miſe- 
ricordia de noſorros. - 
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Vla companna les rennia que callaſſen: mas 
ellos clamauan mas, diziendo, Sennor, Hijo de 
David, ten miſericordia de noſotros. 
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Y parandolſe Ieſus, llamolos, y dixo, Que 
quereys que haga por voſotros ? 
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Dizele ellos; Sennor, que . aÞ1ertos 


nueſtros ojos. 
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Mais il ne ſera point ainfi entre vous: 
ains quiconque youdra eſtre grand en- 
tre vous, ſoit voſtre miniſtre. 
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Er quiconque voudra eſtre premier 
entre vous, ſort yoſtre ſeruiteur. 


28. Qavię d yos & ae er 
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aus AUTQOY . 


Tout ainſi I que le Fils de homme 
neſt point venu pour eſtre ſerui, mais 
pour ſeruir, & donner ſa vie en rangon 
pour pluſieurs. 


29. Kas cmd Vo, cand. 
N ie. , 1925 Jyorv aur 
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Et comme ils ſe partoyent de Ierico, 
grande troupe le ſuiuit. 


Jo. ka idou due mÞ Xo nat 
eva, ag r odo, axguauiig 
n ines . es a. At 
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Et voici, deut aueugles qui eſtoyent 
aſsis pres du chemin ayans our que le- 
ſus palloir 4 cr1erent, diſaus, Seign eur 
Fils de Pauid, ay e pitiè de nous. 
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Ec la troupe les tanſa, afin qu ils ſe 
teuſſent: mais iceux crioy ent tant plus 
fort, diſans, Seigneur, Fils de Dauia, aye 
pitiè de nous. 


32. Kea owe 0 ij ds £Qwvnoev 
duns, 1g ee" Ti YeAeme whin(,w 
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Et leſus Sarreſtant les appela, & dit, 
Que voulez- vous que ie vous face: 


33- Aigevon, aur xu, 14 
avονν n / 1pdy er OY 


Ils lui diren t, Sei gneut, que nos yeux 
ſoyent ouuerts. 
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S. Mattheus. 


| S. Mathauſs. 
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CAP. XX. 


26. Non ita erit inter vos, 
ſed quicunque voluerit in- 
ter vos maior fiec;, ſit veſter 


miniſter. 


But it ſhall not bee ſo among you: 
but whoſoeuer will bee great among 
you / let him be your ſeruant. 


27. Et qui voluerit inter 
vos primus eſſe, erit veſter 
ſervus: : 


And whoſoeuer will bee chiefe a» 
mong you / let him be your ſeruant. 


28. Sicut filius hominis non 
venit miniſtrari, ſed mini- 
ſtrare, & dare animam ſuam 
redemptionem pro multis. 


Euen as the ſonne of man came 
not to be ſerued / but to ſerue / and to gi⸗ 
ue his life for the ranſome of many. 


29. Et egredientibus illis ab 
lericho, ſecuta eſt eum tur- 
ba multa. 


And as they departed from Jeri⸗ 
cho / a great multitude followed him. 


30. Et ecce duo cæci ſe- 
dentes ſecus viam, audierũt 
quia leſus tranſiret: & cla- 
maverunt dicentes, Domi- 
ne, miſerere noſtri, fili Da- 
vid. 5 : 

And beholde / two blinde men / fits 
ting by the way ſide / when they heard 
that Jeſus paſſed by / cryed ſaying / O 


Lord / the Sonne of Dauid / baue mer; 
cy on vs. 


31. Turba autem increpa- 


bat eos ut tacerent. At illi 


ſchryen vielmehr / vnd ſprachen: Ach 


magis clamabant, dicentes, 
Domine, miſerere noſtri, fi- 
li David. 


And the multitude rebuked them / 
becauſe they | hould holde their pace: 
but they cryed the more / ſaying / O 
Lord / the Sonne of Dauid / haue mer; 
c on vs. 


32. Et ſtetit leſus, & voca- 
vit eos, & ait, Quid vultis ut 
faciam vobis? 

Then Jeſus ſtoode ſtill / and called 


them / and ſaid / What will he that J 
ſhould doe to you 3 


33. Dicunt illi, Domine, ut 
aperiantur oculi noſtri. 


They ſayd to him / Cord / that our 
eyes may be opened. 


oſſ. 
31. Aber das Volck bedrohet ſie / 


Das XX. Capitel. 
26. So ſoll es nicht ſein vnter euch / 
ſondern ſo jemand will vnter euch 
gewaltig ſein / der ſey euer Diener. 
Saa ſtal det icke vere blant eder / Men der ſom 


nogen vil vere mectig blant eder / hand ſkal vere eders 
Trenere, 


27. Vnnd wer da will der fuͤrnemeſt 
ſein / der ſey euer Knecht. 


Oc huo ſom vil vere den Ppperſte / hand ſtal vere 
eders Tienere. | 


28. Gleich wie des Menſchen Son 
iſt nicht kommen / daß er jhm dienen 
laſſe / ſondern daß er diene / vnd gebe 
ſein Leben zu einer erloͤſung fuͤr vile. 


Lige ſom Menniſkens Sen er icke kommen / at 
lade ſig tiene / Men at hand vilde tiene / oc giffue ſit 
Liff til en Genloſelſe for mange. 


29. Vnd da ſie von Jericho außzo⸗ 
gen / folgete jhm vil Volcks nach. 


Oe der de droge vd fra Jericho / fulde meget Folck 
effter hannem. 


30. Vnd ſihe / zwen Blinden ſaſſen 
am wege / vnnd da ſie hoͤreten / das 
Jeſus fuͤruͤber gieng / ſchryen ſie / 
vnd ſprachen: Ach HERR du Son 
Dauid / erbarm dich vnſer. | 
Oc ſee / der ſade tho Blinde hoſſ veyen / Oc der de 


horde / at Iheſus gick frem / robte de / oc ſagde / Ah 
HERRE / du Dauids Son / Forbarme dig offuer 


daß ſie ſchweigen ſolten. Aber ſie 


HERR / du Son David / erbarm 
dich vnſer. 


Da truede Folcket dem / at de ſtulde tie. Men de robte 
meget mere / oe ſagde / Ah HERE / du Dauids ſon / 


* 


Forbarme dig offuer oſſ. 


32. Jeſus aber ſtund ſtille / vnd rieff 
jhnen / vnd ſprach: Was wolt jhr / 
daß ich euch thun ſoll? 


Da ſtod Iheſus ſtille / oc kallede at dem / oc ſagde / 
Huad ville i / at ieg ſkal gere eder? 


33. Sie ſprachen zu jhm: HERR/ 
daß vnſer augen auffgethan werden. 
De ſagde til hannem / HERRE / at vore gyen 


Kapitola . 
26. Ne tak bude mezy wãmi 
Ale kdo r oli mezy wami bude 
chtjti byti wetſ}p/budts ſ luze⸗ 
bnijk was: 
Ale nie tak bedzie miedzy waͤ⸗ 
mt / owßem krobykolwiek miedzy 


wamt cheiat wiel run zoſtac / nie 
bedzie ſ tuga waßym. . 


Akthovykolwiek miedzy ws 
mt chciat pierwßym bye / niech be⸗ 
dzie ſtuzebnikiem waßym. 


28, JakojtoSyn Czlowẽka 
nepriſſel/aby gemu # lauzili / ale 
aby on ſlauzil / a aby dal zi⸗ 
wot ſwing na wylaupenij za 
mnohẽ. 


Jako Syn czfowtreczy nie przy⸗ 


& 


Sedk aby muſiuionofale aby ſtu⸗ 
zyl / y dal zywor ſwoy wokup 34 
wiele ich. 


29. Akdyz wychazeli z Ges 
rycho / ſſli za nim zaſtupows 
mnozp: 


A gdy ont wychodzili z Jerychi / 
ßlo 38 nim bingo wiele indze! 


30. A ay dwa ſlepij ſedijce v 
ceſti / oſ lyſſeli jeby Gezjſs ta⸗ 
dy ſſel: Y zwolali / krauce: 
Pane / ſinilug ſe nad nami Sy⸗ 
nu Dawiduůw. 


Aoto dwa slepi 5redzac prʒy 
drodze / vſlyßawßy iz Jezus prze⸗ 
ßedt / zaͤwolali mowiac | FImitupy 
— nad nami pPaͤnie / Synu Dawis 

O w. n 


31. Zaſtup pak primlauwal 
gim / aby mlceli. A oni wijce 
wolali / rkauce: Pane / ſmilug 
ſe nad naͤmi / Synu Dawidu⸗ 
ow. 


Ale on wielkosc ludzi fuFats 
ie àby milczeli/A ont tym wiecey 
wokaͤli | mowtac | Zmikuſ ſie nad 
nam Pame/Synu Dawidow. 


32. Y zaſtawiw ſe Gezijſs / 
powolal gich k ſobẽ / a Fett gim: 
Co chcete / ak wam vꝛinijm? 

A ſtà nawßy Jezus | 34wo!sk 
ich yrzetl / Co chcecie abym wam 
vczynit 7 
33. Rzekli gemu: Pane / at 
ſe otewrau odi näſſe. 


Rzekli mu | Panie àby ſie ot⸗ 


kunde opladis. 


—_ 


worzyly oey naße. 
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Elssv 1 moſſo 4 compaſc 


fone , toccò i loro occhy : & mcontimente 


; li occhij loro rthebbere I Viſta » & eſſi i 


ſeguitorono. 
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Entonces leſus, auiendo miſericordia de 
ellos tocò los ojos deellos, y luego {us ojos reci- 
bieron la viſta, y ſiguieronlo. 
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MATOAION, 
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Cie evibanyos our ei 6- 
OY Mel, 400 dN Mn dg. 
Et leſus meu de compaſsion toucha 


leurs yeux: & incontinent leurs yeux 
recouurerent la veuè, & ils le ſuiuitent. 
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Come ſi furoms aumicimati a lernſa- 
lem, e benuti in Betphage al monte de gle 
Ol, allor In sv mando due diſcepols. 
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" Dicendo loro, Andate al caſtello che 
$4 incontro di C, e incontinente tre- 
warete vn aſima legatz , . vn polledre 
cox eſſa: ſcreęliereli e conduceteli a me. 


p37 DN Og RN. 3 
11997 17 TR C27n 
en NT 22 
12 preg 

E ſe Alcuno Oi dira niente, dite che il 


Sięnore aha biſogne : e {bite gli man- 
gar.. 
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Tutto queſto fu fatto, accioche sa- 


empieſſe- quello ch era flato detto per a 
Prophets che dice. 
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Dize 4 la ſgliuola di Sion, Ecco il tuo 
Re che vtene A le mauſueto, e ſedendo ſo- 
era Vuaſiza e vn polledre figltieol ds 
gucils che e fatto il groge. 
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V como ſeacercarondelerafalem, yvinie- 
ron a Beth-phage. al Monte de las Oliuas, en- 
ronces Ieſus embiò dos Diſcipulos. 


ANTON R127 BN MAN 2 
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TT RAN . N N JING 
: 28 WIN 
Ditichdoles, 1d it aldes que eſti delante de 


voſorros, y luego hallareys vna aſna atada, y vn 
pollino con ella: deſatalda y traedmela. 
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V ſi alguno os dixere algo, dezid, ESennor 
los ha meneſter: y luego los dexara. 


Nan Mig Ur- 4 
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todo eſto fue hecho para que ſe cumplieſ- 
ſc loque fue dicho por el Propheta, que dixo. 


en m7 We E d . 
Naur 22373 N Nia. 


1 
: Far Ty 
Dezidala hija de Sion, Heaqui, tu Rey te 


viene, Manſo, ſentado ſobre vna aſna, y vn pol- 
lino hijo de animal de yugo. 
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Y los Diſcipulos fueron, y hizieron como 
leſus les mando. 
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Or quand ils furent pres de Teruſa. 
lem, & furent venus à Beth-phage,au 
mont des Oliuiers, lors Ieſus enuoya 
deux diſeiples. 


2. At aunis , σ n d 
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| Leur diſant , Allez en la bourgade 
qui eſt vis a vis de vous, & incontinent 
vous trouuerez vne aſneſſe attachee, & 


fon poulain auec elle: deſtachez les, & 


me les amenez. 
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3- Kai g Ups ey n, in 
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Que fi quelcun vous dit quelque 


choſe, Vous direz que le Seigneur en |. 


à faire: & incontinent il les enuoy era. 


4. Tedn © oo e, h - 
eb ñ pn Als & c, Ni- 
mT, ; 

Or tout cela ſe fit, aſin que fuſt ac. 


compli, ce dont auoit elte parle par- 
le Prophete, diſant. 
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Aer you Vrin. 


Dites à la fille de Sion, Voĩci, ton 
Rov vient 2 toi, debonnaire, & monte 
ſur vne aſneſſe, & le poulain de celle qui 


eſt ſous le ioug. 


6. Heęc qs deciuayny,ug/ 
2017 024715 xa hot vc au- 
mig o incds. 

Les diſciples done ven allerent. & fi. 


rent ainſi que leſus leur auoit ordon- 
ne. 


K. in I Nous eic lich 


198 


34. Miſertus 
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54- Miſertus autem eorum 
leſus, tetigit oculos corum. 
Et confeſtim viderunt, & ſe- 
cuti ſunt eum. 

And Jeſus moued with compaſ⸗ 
ſion touched their eyes / & immediatly 


their eyes receiued ſight / and they fol⸗ 
lowed him. 


— — 


CAP. XXI. 
T cum appropinquaſ. 


ſent leroſolymis, & ve- 
niſſent Beth phage ad mon- 
tem oliveti, tunc leſus miſit 
duos diſcipulos. 


And when they drew nere to Jeru⸗ 
ſalem / and were come to Bethphage / 
vuto the mount of y Oliues / then ſent 
Jeſus two diſciples. 


2. Dicens eis, Ite in caſtel- 
lum quod contra vos eſt, & 
ſtatim invenietis aſinam al- 
ligatam & pullum cum ca: 
ſolvite, & adducite mihi. 


Saying to them / Go into the tow⸗ 
ne that is oner againſt you / and anon 
he ſ hall finde an aſſe bound / an a colt? 
with her: looſe them / and bring them 
vnto me. 


3. Et ſiquis vobis aliquid 
dixerit, dicite, quia Domi- 
nus his opus habet: & con- 
feſtim dimittet es. 


And if any man ſay ought vnto you 
ſay he / that the Lorde hath necde of the, 
aud ſtraight way he will let them go. 


4. Hoc autem factum eſt 
ut adimpleretur quod di- 
ctum eſt per prophetam, di- 


Ccentem. 

Nii this was done that it might be 
fulfilled which was ſpoken by the Pro⸗ 
phet / ſaying. 


5. Dicite filiæ Sion, Ecce 
rex tuus venit tibi manſue- 
tus, & ſedens ſuper aſinam 
& pullum filium ſubiugalis. 


Tell ye the daughter of Sion / Be⸗ 
hold thy King commeth vnto thee / mee⸗ 
ke & fitting vpon an aſſe / and a colt / the 
fole of an aſſe vſed to the yote. 


6. Euntes autem diſcipuli, 
fecerunt ſicut præcepit illis 
; leſus. a 


So the diſciples wend / and did as 
Jeſus had commanded them. 


S MATTHAEVS. | 


: S. Mattheus. 


. Mathauſs.. | 


34. 


Das XX. Capitel. 
Vnd es jammerte Jeſum / vnd 
ruͤret jre Augen an / Vnnd als bald 
wurden ire Augen wider ſehend / vnd 
ſic folgeten jim nach. 


Oc Jheſus ynkedis der offuer / oc hand rorde ved 
deris oyen / Oc ſtrax bleffue deris gyen ſeendis igen / 
Oc de effter fulde hannem. 


Das XXI. Capitel. 


DA ſie nun nahe bey Jeru⸗ 


ſalem kamen / gen Bethphage an den 


Oelberg / ſandte Jeſus ſeiner Juͤnger 


zwen. 


r de komme nu ner til Jeruſalem til Bethphage / 
hoſſ Olie bierget / Da ſende Iheſus tho aff ſine 
Diſciple. 


2. Vnnd ſprach zu jnen: Gehet hin 
in den Flecken / der fur euch ligt / vnd 
bald werdet jhr eine Eſelin finden an⸗ 
gebunden / vnd ein Fuͤllen bey jr / loͤ⸗ 
ſet ſie auff / vnd fuͤret ſie zu mir. 

Oc ſagde til dem / Gaar bort i den By / ſom lig- 
ger faar eder / Oe ſtrax ſkulle i finde en Aſenninde bun⸗ 


den / oc it Fol hoſſ hende / Leſer dem / oc forer dem til 
mig. 


. Vnd ſo euch ſemand etwas wird 
ſagen / ſo ſprechet der HERR bedarff 


ihr / ſo bald wird er ſie euch laſſen. 


Oc der ſom nogen taler eder noget til / da ſiger/ 
HERREN haffuer dem behoff / ſaa ſkal hand ſtray 
lade eder tage dem. 


4. Das geſchach aber alles / auff 
daß erfuͤllet wuͤrde / daß geſagt iſt 
durch den Propheten / der da ſpricht: 


Det ſkede altſammen / at det ſkulde fuldfommes, 
ſom er ſagd ved Propheten / ſom ſiger. 


5. Saget der Tochter Zion / Sihe/ 
dein Koͤnig kombt zu dir ſanfftmuͤtig / 
vnd reitt auff einem Eſel / vnd auff ei⸗ 
nem Fuͤllen der laſtbaren Eſelin. 
Siger Zions Daatter / See / Din Kong kommer 


til dig Sactmodig / oc rider paa en Aſen / ocpaa den 
vndertuingt Aſenindis Fol. 


6. Die Juͤnger gingen hin / vnd the⸗ 
ten wie jnen Jeſus befohlen hatte. 


Diſciplene ginge hen / oe giorde ſom Iheſus be⸗ 
falede dem / a 


—— 


Kapitola X X. 
34. N flitowaw ſe nad nimi 
Gezijſs / dotekl ſe odij gegich. 
Ay hned prohledli / aſſli za 
nim. 


A Jezus vlitowawßy ſic / dot⸗ 
nat fic oczu ich / & nů tychmiaſt 
przeyrzaly oczy ich. 


Kapitola XXI. 
Y(&dyz ſe pfiblijZilif Geru⸗ 
Mzalemu /a priſſli do Bet⸗ 
phage k Hüte Oliwetſtẽ. Teh⸗ 
dy Geziſs poſlal dwa JVeedl 
nijty ſwẽ. | 


A Gdy ſie prʒ blizatr ku Jeruzà⸗ 

lem / y prʒzyßli doBerhfage nad 
gore oliwna | tedy Jezus poſial 
dwu vozntow. 


2. Xfagim: Gdẽteß do MH 
ſtet ka keereZproti wamgeſt / a 
y hned nal-zncte Ofitcy pfi⸗ 
wazamta Oſlätko s nj: Od⸗ 
weztezge / a priwedte ke mne, 


Mowiac Enim/YJozcte do miõ⸗ 
ſtecʒzkaͤ ktore ieſt przeciwko wam / 
& natychmiaſt naydziecie oſlice 
pwtazanay osle3 nia odwiaʒaw⸗ 
y / przywiedzeie mi ie. 


3. Adjli kdo co warm 2 Feete / 
ze Pan gich pottkebuge: a hned 
propuſtij ge. 


A ieſliby wam co kto rʒekt / po⸗ 
wiedzele 13 Pan tych rzeczy potr⸗ 
zebute / abowtem 33razem pe ſle 
ie. 


4. Toto pak ſtalo ſe proto / 
aby ſe napluilo coz geſt powe⸗ 
dijno ſkrzc Prorota / Fkucyho: 


A to ſie wßytko ſtalo / &by ſie 
wypelnito co ieſth powicdziano 
przez Prorokà mowiacego. 


9. Pow zte deeff Syonſkre: 


Ay Kräl twuͤg bete je rtobẽ ti⸗ 
chy / ſedẽ na Oſuicy ana Oſtät— 


ku te ghu podrobene. 


Powiedzeie corce Syoiſtiev / 
oto Rrol twey idzie do cebie cichy / 
5tedzac naͤ ojlicy/ v nd oſleciu tey 
ktora ieſt pod iarʒmem. 


6. Y ſſedſſe Veedlnjey / vti⸗ 
lt cat yakoʒ gim ptikaͤzal 
Gezjjs, 

edßy tedy vezniowie tak 


vezynili iako im byt roſtazal Je- 
zus. 


— — 
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| ROSTER TITTY? 


ſero ſopra eſſi i lor mantells, e meſſerut ſ0- 


feeſers i lor Veſtiment: ne la via: & altr. 


dewangl ne la via. 


gnore, Hoſanna tu che ſes ne luog hi altſ- 
ſimi. 


ſin? 
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E menorono Taſina e il polledro, e po- 


pra lui a ſedere . 
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Et vna grandiſſimamoltitudine di- 


nrgliauano de rams de gli arborne diſten- 


NAD NG 9 
MINA VNR) ) U 
NIWTIRN P'VARN) M I 
N3YOTR Nh F 
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E le turbe che andauano innan⁊. i 2 
quelle che ſeguiuano 5 gridauano , Arcen- 


do, Hoſanna al Figliuol di Dauzd , bene- 
detto [ia colui che hene nel nome del Si- 


— e 21 10 
; R272 7 PAR) 


E come fu entrato im Ieruſalem, tut- 
ta la citta ſi cemmoſſe, aicende. Chi è co- 


. PIR I N= 11 
TIE 127 Nn . 127 
SIRE wax: i 


E le turbe diceuane, QOueſtaeTEsv 
quel Profets da Na aret di Galilea. 


. 79) 12 
p92? TENT M2 
MA Para za PIR 
re T2) R72TE 
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Ix s vp entro nel tempio di Dio, e 
ſeaccto ſuor tat. gueeil; che Vendeuamo e 
compranano nel temmpio :e mando ſotto- 
Vaprai bancin de cambiatorty'e le ſedie di 
colsro che Vendeuano le colombe. | 


STIR Brgy r! 


: As 
$ BI2Y 2273 
Vtruxeron el aſnay el pollino, y puſieron 


ſobre ellos ſus mantos, y hizieronlo ſentar ſo- 
bre ellos. 
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Y muy mucha companna tendian ſus man- 
tos en el camino: y otros cortauan ramos de los 
arboles, y tendian por el camino. 


1222 C WY N 9 


N) Nin wane Te VION) 
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Y las compannas que yuan delante, y lasque 


yuan detras acclamauan diciendo, Hoſanna, al 
Hijo de Dauid. Bendito elque viene enel nom- 


bre del Sennor: Hoſanna, en las alturas. 


QUT" Na DN! 30 
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Ventrando el en leruſalem „toda la ciudad 
ſe alboroto diziendo, Quien es eſte? 


- 
— 
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Y las compannas dezian, Eſte es Ieſus el Pro- 
pheta de Nazareth de Galilea. 


DN N. Nig 32 
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AEGEAN JS) enen 
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v entrò Ieſus en el Templo de Dios, y echo 
fuera todos los que vendian y comprauan en el 
Templo; y traſtornò las meſas de los cambiado- 
res, y las ſillas delos que vendian palomas. 


iudamaduNy, Smd 01008 ird - 


vo dlenchy. 


Et amenerent H aſneſſe, & le poulain 
& mirent leurs veſtemens deſſus, & le 
firent aſſeoir ſur iceux. * 


8. O' . x. pa- 
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Adone grandes troupes eſtendirent 
leurs robbes par le cher: a, & les au- 
tres coupoy ẽt des rameaux des arbres, 
& les eſtendoyent par le chemin. 


ol ννν e Aeg, 
wore Ti yg david · LN 
O. 6 iv, . e. ere 


xe. W(/avyd es mis Uigels. 


Et les troupes qui alloyent deuant, & 
qui ſuiuoyent, crioy ent, diſans, Hoſan- 
na, au Fils de Dauid, benit ſoit celui 
2 vient au Nom du Seigneur: Ho- 
anna es lieux treſ-hauts. 


10. Ka ticr\Jovt(O» any eig 
158009 N- eſ tic ae 7 , 
Aigouoi vic ich-; 


Et quand il fut entrẽ en Teruſalem, 
toute la ville fut eſmeuè, diſant, Qui 
eſt ceſtui- ci 


11. Oidt oxAc , ame £519 
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Et les troupes, diſoyent, C'eſt Teſus 
le Prophete, de Nazareth de Galilee, 
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Et Ieſus entra au temple de Dieu, & 
chaſſa dehors tous ceux qui vendoyent 
& achetoyent au temple, & renuerſa 
les tables des changeurs, & les ſelles de 


ceux qui vendoyeut les pigeons. 
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bant in via: 


4 : ; 

garmentes in the way: and other cut 
1 downe branches from the trees / and 
ſtrawed them in the way. 


10. 


| de and bought in the Temple / and o⸗ 


Ss. MAT THAE VS. 
CAP. XXI. 
5, Et adduxerunt aſinam 
& pullum: & impoſuerunt 
luper eos veſtimenta ſua, & 


eum deſuper ſedere fece- 


runk. 

And brought the aſſe and the colte / 
and put on them their clothes / and ſet 
him thereon. 


0 * 


8. Plurima autem turba 
ſtraverunt veſtimenta ſua in 
via: alii autem cædebant ra- 
mos de arboribus, & ſterne- 


And a great multitude ſpred their 


9, Turbæ autem quæ præ- 
cedebant & quęſe quebãtur, 
clamabant, dicentes, Ho- 
ſanna filio David: Benedi- 
ctus qui venit in nomine 
Domini: hoſanna, in altiſ- 
ſimis. 

NMaioreouer / the people that went 
before / and they alſo that followed / ery⸗ 
ed / ſaying / Hoſanna the ſonne of Da⸗ 
uid : bleſſed be hee that commeth in te 
Name of the Lorde / Hoſanna thou 
which art in the hieſt heauens. 

Et cum intraſſet lero- 
lolymam, commota eſt uni- 
vetſa ci vitas, dicens, Quis 
eſt hic 


And when he was come into Jeru⸗ 
ſalem / al h citie was moued / janing / 
Who is this ? 


It. populi autem dicebant, 
Hic eſt leſus propheta, Na- 


Aud the people ſayde / This is Je⸗ 
ſus the Prophet of Nazareth in Gaͤlile. 


12 Et intravit ITefus in 
templum Dei; & eiiciebat 
omnes videntes & ementes 
in templo, & menſas numu- 
lariorum, & cathedras ven- 
dentium columbas evertit. 


And Jeſus weft into the Temple 
of God / and caſt out all them that ſol⸗ 


uerthrew the tables of the money chan⸗ 
gers / & the ſeats of them chat ſolde 


doues. 


EE S, Mattheus. 2 
Das XXI. Capitel. 
7. Vnnd brachten die Eſelin vnnd 
das Fuͤllen / vnd legten jhre Kleider 
drauff vnd ſatzten jhn drauff. 


DOchende Aſeninden oc Follet / Oc lagde deris 
Klo der der paa / oc ſette hannem der paa. 


8. Aber viel Volcks breittet die klei⸗ 
der auff den Weg. Die andern hie⸗ 
ben Zweige von den Baͤwmen / vnnd 
ſireucten ſie auff den Weg. 

Oc mange aff Folcket bredde Kl der paa veren. 


De andre Hugge Grene aff Traeene / oc ſtrodde dem 
paaveyen. 


9. Das Volck aber / das vorgieng 


vnd nachfolget / ſchrey vnnd ſprach: 
Hoſianna dem Son David / Gelo⸗ 
bet ſey der da kombt in dem Namen 
des HERREN / Hoſiannaͤ inn der 
hoͤhe. 

Men Folcket / ſom gick faare oc fulde effter / robte 


oc ſagde / Hoſianna Dauids Son / Loffuet vere den 
ſom kommer i HERRENS Naffn / Hoſianna: 


det heye. 


10. Vnnd als er zu Jeruſalem ein⸗ 
zoch / erreget ſich die gantze Stadi / 
vnd ſprach: Wer iſt der? 


Oc der hand drog indi Jeruſalem / da oprordis 


-» 


den gantſke Stadt / oc ſagde / Huo er den? 


11. Das Volck aber ſprach : das iſt 


der Jeſus / der Prophet von Naza⸗ 
reth auß Galilea. 


Folcket ſagde / det er Iheſus den Prophete / af 
Nazaret vdaff Galilea, 


12. Vnd Jeſus gieng zum Tempel 
Gottes hinein / vnd treib herauß al⸗ 
le Verkauffer vnd Kauffer im Tem⸗ 
pel / vnnd ſtieß vmb der Wechßler 
tiſche / vnnd die Stuͤle der Tauben⸗ 


Oc Jheſus gick ind i Guds Tempel 1. oc- vÞ- 
dreff alle dem ſom ſolde oc febte i Templen. Oc om 
ſtette Vedſlernis bord / oc Due fremernis ſtole. 


S. Mathanſs. 


Kapitola X XI. 
7. A pꝛiwedli Oflicy y. O⸗ 
ſlatko / a wlozili na nd Raucha 


ſwã / a gey na wrchu poſadili. | 


h N przywiedli oslicey oſle / aͤ 
wlozywpy na nießaͤty ſwoie / wſa⸗ 
dzili go naͤnie. 


8. Mnohy pak zaſtup ſilali 
raucha ſwa na ceſtẽ Ginij pat 
Ratoleſti 3 dr̃ijwij ſekali / a 
metali na ceſtu. ; 


Abaͤr zo wielkre zebr&nre ludu 
ſtalißaty {wore na drodze a dru 
dzy raball galazki 3 drzew y na 
drodze ſtalt.. : | 
i 


9. A zäſtupowẽ ktetijʒ nas | 
pred ſili/yti tet ij naʒad ſſli / 
wolali rtauce, Spaſenij Sy⸗ 
nem Dawidowym / potehna- | 
ny kteryz jc befe we Gmenu 


PAnt/ jpaſyz nas na wyſo⸗ 


ſtech. 


Zebränie thez ludzi tore w- 


przod ßloy za nim / krzyknelo mos tf 


wiac / Hoſaͤnna Synow Dawido⸗ 
wemu / blo goſiawtony ten łthory 
idzie w imie Panſtte / Soſanna 
tor ys ieſt w niebie naywyzßyn 


10, A kdyz wgel do Geruza 
lẽma/zbaurtilo ſe wſſecko Mes | 
ſto-rka; Y tdo gf tento £ 


A gdy wiechal do Jernz lem 
wzrußylo ſie wßyrko miaſto | mo⸗ 
wiac / toʒ to icht 7 


| 


1. A lidẽ prawili-: Tentot 
geſt Gezijſs Prot̃ok od Naza⸗ 
zarethu Galilegſkeho. 


| 


A voſpolity kud mower? Tenct 
reſt Jeʒus on Prorok 3 Nsʒreth 
Gaͤlilepſkiego. 


12. Ywſſel Gezijſs do Chrä⸗ 
mu Bozijho / a wymijtal wſſe⸗ 
ckny Prodawade a Kupce 3 
Chramu/a ſtoly Pentzomens 
cůw / a ſtoly prodawagicych 
Holubice prewracel. 


Tedy Jezus wffcdk do Roscio⸗ 
t Boe y wygnal wßyrki kror zy 
pr zedawali y kupowali w Roſcie- 
le / à ſtoly bankierzow | y ſtolice 
tych ktorzy przedawaͤli golebie / 
ſpodwracaàl. 


| 
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Et diſſe fore, Egli e ſcritto, La caſa mia 


1 chiamara la caſa Aoratione: e bh. 
wete faita na ſpelonca Ailadront. 
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ESennero a Ins de ciechi, e de Teppi 
nel tempio, & agli iriſans. 
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Allora4 principal Sacerdots e 91 
Scribi & edendo le coſe praravigliaſe ch e- 


gli haue ua fatle, 2 ſaucitelli che grida- 


WARD 321 15 45510 , e diceuano, Hoſaumna al 
Fig lect di aal 7 7 ne Sdegnorone. 
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F difſerglt, Odi tu qnello che coſtor 
Aicone? EI Es V dice loro, Sr. Non W 
Gor 34:41 letro , per bocca de fanciulli e di 
ect che 1 perfetia la laude. 
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1 ſe nN 2 la cit- 
A, Ai. >do in Dettnin,C) 1158 alloggto. 
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Li martiua poi ritornando eli a la 
cit. hebe fumes. 
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Y dizeles, Eſcripto eſta, Mi Cal Caſade 
oracion ſerallamada: mas ved eros cueua de la- 
drones la aueys hecho. 


nem D TRIP 14 
O N. Loma 


Entonces vinieron el ciegos ycoxosenel 
Templo, y ſanolos. 
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Mas los principes de los "OI e y los E. 
ſcribas, viendo las marauillas que hazia, y los 
mochachos acclamando en el Templo, y dizien- 
do, Hoſanna al] Hijo de Dauid, enojaronſe: 
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Abende, Oyes loque eſtos dizen? V leſus 


les dize, Si. Nũca leyſt ſtes, De la boca de los ninnos 
y de losque maman pe rficionaſte el alabanga? 


ide NS BER 3197 17 
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Y dexandolos, ſalioſe fuera de la ciudad à 
Bethania: y poſs alli. 
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Y por la mannana ain ala Ciudad, 
tuuo hambre. 
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Et leur dit, Il eſt eſcrit, Ma maiſon ſet; 
appelee maiſon de priere: mais vous en 
aue z fait yne cauerne de bri gands. 
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Adonc des aueugles & des boiteux 
vindrenr 2 lui au temple; & il les gue- 
rit. 
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Mais quand les principaux Sacrifica- 
teurs & les Scribes eurent veu les mer- 
ueilles qu'il auoit faites, & les enfans 
criens au temple, & diſans, Hoſanna 
au Fils de Dauid , ils en furent indi- 
gnes, 


16. Key eim auTw* ane 1 
4. ai E nad A au- 
mig, ũ inn aut, 6 c 


a ,x 


Et lui dirent, Ois-rn ce que ceuꝛ · ci 
diſent ? & Telus leur dit, Oui: ne leuſtes. 
vous iamais, Tu as accompli la louan- 
ge par la bouche des enfans, & de ceux 
qui tettent:? 


17. Ka. ina AT) autgs VAL 
15 0 THis - tis Anbers ian, x, 
io 1 Cxci. 


Et les ayant laiſſes, il ſortit hora de 
la ville, pour gen allet en Bethanic , & 
logeala. 

18. Tlgwiet 7 vr a ey tis Thu 
i m⁰&t. 


Or le matin comme il retoutnoit en 
la ville, il eut faim. 


19. Kar dy ovules ua Gn 
m 60 ed, I ert e d, 18 809 
pes & oy dorf, 6 un q eres 
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3 fe ge lo eiern ' bf WI na higueracercadel camino,, vi. 

| er no della, yno hallò nada en ella, ſino hojas ſola- 

mente: y dixole, Nunca mas nazcade ti fruto pa- 
ra ſiempre. Y luego la higuera ſe ſecs, 
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Et voyant vn gn , qui. eſtoit ſur 
le chemin, ils sy adreſſa, & ny trouua 
rien ſinon des fueilles feulemeat, & lui 
dit , Que plus ne naiſſe aucun fruict de 
foi 4 iamais, & incontinent le Hgutcr 
) fecha. 
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S. MATTHAE VS. 


S. Mattheuts. 


CA AXL 


tz. Et dicit eis, Scriptum 
eſt, Domus mea, domus o- 
rationis vocabitur: vos au- 
tem feciſtis illam ſpeluncam 
latronum. 


Aud ſaide to them / It is written / 
Mine houſe ſ hal be called the houſe of 
prayer t but ye haue made it a denne of 
theeues, 


14. Er acceſſerunt ad eum 
cæci, & claudi in templo: & 
ſanavit eos. 5 


/ 


/ 
Then the blinde / & the halt came to 
him in the Temple / and he healed them. 


159, Videntes autem prin- 


cipes ſacerdotum & Scribæ 


mitabilia quæ fecit, & puc- 
ros clamantes in templo, & 
dicentes, Hoſanna filio Da- 
vid: indignati ſunt. 


But when the chiefe Prieſts & Scri⸗ 
bes jawe the marueils that hee did / and 
the children crying in the Temple / and 
ſaying / Ho anna the Sonne of Dauid / 
they d1j dained. 


16. Et dixerunt ei, Audis 
quid iſti dicuntꝭ leſus autem 
dixit eis, Vtique, nunquam 
legiſtis, Quia ex ore infan- 
num & lactentium perteci- 
ſti laudem e 


And and vnto him / Heareſt thou 
what theſe jay And Jeſus jaid vnro 
them / Yeat read yee neuer / By the 
mouth of babes and ſucklinges thou 
haſt made perſite the praije 3 
17. Et relictis illis, abiit fo- 
ras extra Civitatem in Beth- 
aniam: ibiq; manſit. 

So he left them / and went out of 


the citie vnto Bethania / and lodged 
there. 


18. Manè autem revertens 
in Civitatem, eſuriit. 


And in the morning as he returned 
into the citie / he was hungrie. 


19. Et videns ficiarborem 


unam ſecus viam, venit ad- 


eam: & nihil invenit in ea ni- 
ſi folia tantum, & ait illi, Nũ- 
quam ex te fructus naſcatur 
in ſempiternum. F tarefacta 
eſt continuò ficulnea. 


And ſeeing a ſigge tree in the way / 
hee came to it / & found nothing theres! 
but leaues onely / and ſayde to it / Ne⸗ 
uer fruite growe on thee hence forwar⸗ 
des. And anon the figge tree withered. 


vnnd Lamen im Tempel / vand er 


Das XNI. Capitel. = 


13. Vndſprachzu jnen : Es ſtehet 
geſchriben: Mein Hauß ſoll ein Bet- 


hauß heiſſen / Ir aber habt eine 
Noͤrdergruben drauß gemacht. 


Och ſagde til dem / Der ſtaar ſereffuet / Mit Huff 
ſtal kaldis it Bedehuſſ/ Men i haffue giort en Reſfue— 
re Kule der aff. 

14, Vnd es giengen zu jm Blinden 


heilete ſie. 


Oc der ginge Blinde oc Halte til hannem i Tem 
plen / oc hand helbredede dem. | | 


15- Da aber die Hohenprieſter vnd 
Schrifftgelerten ſahen die Wunder / 
die er thet / vnnd die Kinder im Tem⸗ 
pel ſchreyen vnnd ſagen: Hoſianna 
dem Son Dauid: wurden ſie ent⸗ 
ruͤſtet. , 

Men der de Ypperſte Preſter oc Scrifteflaage ſage 
de vnderlige Gerninger / ſom hand giorde/ oc at Bor— 


nene robte i Templen oc ſaade / Hoſianna Dauids 
Son / da toge de det til miſtycke. 


16. Vnd ſprachen zu jm: Hoͤreſt du 
auch / was dieſe ſagen? Jeſus ſprach 
zu jnen: Ja / habt jr nie geleſen / Ruß 
dem munde der Vnmuͤndigen vnnd 
Seuglingen haſt du lob zugericht ? 


DC + — — — 


——— 


Oc ſaade til hannem / Herer du oc huad diff; | 
ſige? Iheſus ſagde til dem / Ja / Haffue i aldri le ſt⸗ | 
Aff de Wmyndigis oc Diendismund haffuer du be⸗ 
red Loff? 


>, Vnd er ließ ſie da / vnd gieng zur 
Stadt hinauß gen Bethanien / vnnd 
bleib daſelbſt. 


Oc hand forlod dem til der / oc gick hen vdaff Sta 
den Bethanien / oc bleff der. 


18. Als er aber deß Morgens wider 
in die Stadt gieng / hungerte ihn. 

Der hand om morgenen gick til Staden 
igen / hungrede hannem. 


19. Vnd er ſahe einen Feigenbaum 
an dem Wege / vnd gieng hinzu / vnd 
fand nichts daran / denn alleine blet⸗ 


1 S. Mathauß. 


ter / vnd ſprach zu jm : Nun wachſe 

auff dir 1 nimmermehr keine 

Frucht. Vnnd der Feigenbaum ver- 
orret als balde. 


Oc hand ſaa it Figen tra hoſſ veyen / oe gick der til, 
oc fant inted der paa / vden aleniſte Bladene / Oc 
hand ſagde til det / Nu vore aldri mere nogen fruct 
yaa dig. Oc Figen traet viſnede ſtrax. 


| 
| 


: 


| 
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Kapitola X X 1, 


1. Axkekl gim: Pſanok geſt / 


Dum mug / Dum Modlltbo 
ſlauti bude: ale wy veiniligſte 
gey peleſſij lotrowjkau, 


Y rzetf im | Napiſano ieſt 
Dom moy/dom modlitwy n&3- 
wan bedzie / a wyscie gi vezynilt 
ia tinia 3boycow; 


14. Dpiiſtaupilt? nemu ſle⸗ 
pij a kuſſawij w Chramt / a 
vzdrawin Ze. 


Tedy przyſt apili knremu ſtep! 


; y chrom w ro5cicle | % V3Drowit 


its 

15. Widauce pak wrchni) 
Knézij a Zätonijch diwy fre: 
rez cinil/a dijtty ani wolagij 
w Chraͤme / a prawij: Spaſc⸗ 
nij Synem Dawidowym / ro⸗ 
zhne wall ſe. | 


Af 6becezywy Kſiajethͤ Far 
ptanſtre y nauvc3zycclowte dziwy 
frore by vczyuil | y DZrect Frore 
we lziy wkos:ticle | ymowity Ho⸗ 
ſanna ſync wi Dawidowemnuſroz⸗ 
guicwaltſie. 


16. A kelli gemu: Olyſſſſſ. 


[13 co tito prawij? A GeFijſs 
fetl gim: 9 owſſem / zdali 
gſte nikdy necul / ze z auſt Nei 
mluwñt eck a tech Frei vrſh 
poi wagij / cotonal gſychwa⸗ 
lus 

P rz:Ftit nin S :;Y;Fprize co ci 
mowia: A Jezus rzert im | Sly⸗ 
ße Nieczytaliscie nigdr / 13 3 vſt 
nremowiatek y tych krorzy zſa pr 
erſi / wyto nales chwale? 
17. A opuſtiw ge / ſſel wenz 
Meſta de Bethany / a tu zuo⸗ 
ſtal. 


A opus ciroßy ie / wyßedl precz 
3 miaſta do ethanicy F theinze 
nocowal. 


8. Rano pak nawracuge ſe 
do Meſia/ziarne!, 


Tedy r*no gdy ſic wrocit᷑ do 
miaͤſta / tat nu. l. 8 


10. A wida geden Fijffowy 
Strom podle ceſty vriſſel k ne⸗ 
mu / a nenalezl na nem nic / 
gedinẽ liiſtij tolito / y tell ge; 
mu: Nikdy wijce nerod ſe z te⸗ 
be owotce na wety, 2 vichlo 


| Hned dfewo Fijtowe. 


PN vyzrawsy niektore f.gowe 
dr5ewso nadrodze/pr3ivſtip:t kni⸗ 
emu/y nie nalaztinic na mim dns 
liscie ſamoſyrʒe l/ iicchaꝝ ſie wi⸗ 


ecey 3 ciebie woc ite redi na wi/ 
ekiſy vſchlozaraʒem figowe orze⸗ 
wo. 
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H che vedendo :  drſcepols » ſi maraui 
glrorozo, dicendo, Come Se in Vn ſubbito 


ſeccars il fico. 
1 N YA. NIY 21 


RT tit D7 R218 TAN At 
NI NTM. PP2 NYT 
Nu Ar N2 5122710 
EN RIS FY RT 
Pn P22 NY 
R222 7 = .IN 
$ID 


EIESvV riſpondendo, diſſe loro, Io Gi 
dico in Herita, che ſe bor hawerete feae, e 
non dubitrrete, non ſol farete queſts che 

ftato fatto al fico , ma anco ſe Voi direte a 
queſto monte, Leuat , e gittati nel mare, 


ſara fatto. 
oN N 52) 22 


N PINA SIN 
: Pg 


E tutte le coſe che Sei domandarete 
nel oratione, credendo, le otterrete. 


7 NW PRIDR,72) 23 
"27 my 1297 abs 
nN REYM N 
Na m5 TAR 922 1D 


e n JOB RING 


27 92 MIR 


37 ND 


Eſſendo egli por 1 ON nel tempio, 
Saccoſtorons a lus, mentre ch egls 1nſe- 
gnaua, i principals Sacerdoti, &. ecchy 
del popolo dicendo, Con quale azutorita 
far tu queſte coſe? e chi t hs data queſta 


autorita ? 

INN) $39) PRny 24 

NIN N NEN Rr 

FRI 12) NN NY 

N NN TI 5 

127 R076 RIS U 
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IESVriſfſeudendo, di fe lors, Jo an- 
cora de man. 7 wo V nA coſa : qual 
fe vor mu dir ete , ancor 10 diro a Hei con 
quale aute 744. 240; 7 ec 7e coſe. 


zn nN 25 
12 DN FR2WN VO 
N- p 12 8 ND 
D PI pan 
PIR) PRER22 
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Il Batre: no ar Grout ann donde era 
epir: * At cie lo, o dit 911 gummi Et eſſi di 
grreuænc tia (© mc ee mt, Aicendo, Se 
1:91 dtcramo, d. el ei. do, cli ct ltr, Perche 
dunque non gli haute vos creduto? * 
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N a 
MN eren INT} 20 
MN DNN NUM AINND PR AND 


. x OY eſto _ Diſcipulos,mara- 
uillados dezian,Como ſe ſeco luego la higuera. 


e INI NO) WI 2 
mn EN. B35 Tx 8 
VN PEROT VT. DNN 992 
82 N N E ANT 
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Y reſpondichdo lIeſus dixoles, 8 Os 
digo, que ſi tuuierdes fe, y no mee no ſolo 


hareys eſto à la higuera, mas ſi à eſte mõte dixer- 
des, Dune y echate en la mar, ſera hecho. 


* DNA en 8 >> 22 
: IPA N 


v todo loque Wi con oracion creyen- 
do, lo recibereys. 


D - N WIN 23 


G5 2N "ID Foo IWN mn 


050 722 2 G m1 
92 n 23 Pn nuy NIN 
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1 como vino al Templo, los principesde 
los Sacerdores, y los Ancianos del Pueblo, en- 
ſennando el, legten! 3 el diziendo, Conque 
autoridad hazes eſto ? y quien te dis eſta auto- 


ridad? 

an M8) Ww. 19) 24 
TON 727 i Nun 
N C2 g ASA N IWR 
: M N D map == 


Y reſpondiendo leſus,dixoles, Yo nb 
OS pregunrare vna palabra:la qual ſime dixerdes, 
tambien yo os dirè conque autoridad hago eſto. 


N vd une. en 25 
EVRNTTI RN BUR i 
E N Gunz Mu anN 
Ti IS Enya m 2a 

: 47 ERARN NDS) 


El baptiſmo de loan FR dents era? del ad. 
o de los hombres ? Ellos entonces penſaron en- 
tre ſi, diziendo, Si dixeremos, Del cielo; dezir 
nos ha, Porque pues no le creyſtes. 


K 


Fit au figuier: : mais auſsi ft uous dites 


lui qui ta donne ceſte authorite ? 


| KATA 'MATOAION, 
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Ul 
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20. Kat id 0ipayumny c 
Pa , Ago ns, ade meg pci. 
pet inen ij cuæñ 

Les diſciples ayans veu cela, Seſiner. 


ueillerent, diſans , Comment eit le ſi. 
guier alinſtant deuenu ſec. 


21. "Amxgabeas 2 - cin 
au. fl Al due, gat 2 
n H Al νν lee. 
voy 70 THG o? ern, * Ns ay 
TW c TS&TWw tim, apmn , 16 
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Ieſus reſpondant leur dit, En verite 
ie vous di, pourueu que vous ayez toy, 
& que vous ne ſoy e point en doute, 
non ſeulement vous ferez ce quia eſte 


a celie montagne: Oſte- toi, & te iette 
en la mer, cela ſe fera. i 


22. Kot le oor . in 
r e , A 
toFe, ; 


Et quoi que vous demandiez en 
priant, ſi vous croy ez, vous le receurez. 


23. Kat ED H, eig . 
een, n 90. auTwWw . Tc 
d,, * cl eng-, 85 AR. | 
Ae Tic* C mig, Ct 22 
16479 le. 1g or. 2 TW x- 
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Puis quand il fut venu au temple, les 
principaux Sacrificateurs, & les Au- 
ciens du temple vindrent à lui comme 
1 enſeignoit, & dirent, De quelle au- 
thorire Tais- tu ces choſes? & qui eſt ce- 


24. "Amxgabus 36 ne de. eim 
ande, io nA re Xo er 
£20, Ov £449 tνιν,ẽiu, u Uphiy 
led i EZ20:0 TH mi, 


Teſus reſpondant leur dit, ſe vous in- 
terroguerai auſsi d'vnechole, laquelle 
fi vous me dites, ie vous dirai auſsi de 
quelle authoritẽ ie fai ces choſes. 


To i. 0 Kwan s m Jo 
ly ; e Varel, i ig abe un; 0 
3 een mo daun. Aen. | 
g t eu , 8 & Ve A, be. 
an „Ala 0 cνν d/Figevours 
auTW. 


25: 


Le Bapreſme de Tehan d'ou eſtoir-i!? 
du ciel, ou des hommes? Or 11{ diſpu- 
toyent en eux- meſmes, diſans, Si nous 
diſons, Du ciel: Il nous dira, Pourquoi 
donc ne fauez- vous point creu? 


— — 


20. Et 


—— — 
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E MATTHAEVS. 


S. Mattheus. 


CAP. XXI. 


20. Et videntes diſcipuli 
mirati ſunt dicentes, Quo- 
modo continuò aruit⸗ 


And when his diſciples ſaw it / they 

marueiled / ſaying / Howe ſoone is the 
figge tree withered. 
21. Reſpondens autem le- 
ſus, ait eis, Amen dico vo- 
bis, fi habueritis ide, & non 
hæſitaveritis non ſolum de 
ficulnea facietis, ſed & ſi mõ- 
ti huic dixeritis, Tolle & 
iacta te in mare: fiet: 


And Jeſus anſwered and ſaid vn; 
to them / Verely J ſan vnto you / if hee 
haue fayth / an doute not / yee ſ hall not 
onely doe that / which J haue done to the 
figge tree / but alſo if ye ſay vnto this 
mountaine / Take thy ſelfe away / and 
caſt thy ſelfe into the ſea / it ſ hal be 
done. n 


22. Et omnia quæcunque 
petieritis in oratione credẽ- 
tes, accipietis. 


And whatſoener ye ſhall aſke in 
prayer / if ye beleeue / he ſhall recciue it. 


23. Et cum veniſlet in 
templum, acceilcruat ad 
eum docentem, principes 
ſacerdotum, & ſeniores po- 
puli, dicentes, In qua po- 
teſtate hæc facis ? Et quis ti- 
bi dedit hauc poteſtaten: a 
And when hee was come into iße 
Temple / the chiefe Prieſts / and the Er 
ders of the people came 1 as 
hee was teaching / & ſayd / By what 
aut horitie doeſt thou theſe things 3 and 
wo gaue thee this authoritic. 
24. Reſpondens 'eſusdi- 
xit eis, Interrogabo vos & 
ego unum ſermonem: quem 
ſi dixeritis mihi, & ego vo- 
bis dicam in qua poteſtate 
hæc facio. 


Then Jeſus anſwered and ſayde 
vnto them / J alſo wil aſ ke of you acer; 
taine thing / which if ye tell me / J like 
wiſe will tell you by what authoritie J 
doe theſe things. 


25. Baptiſmus Iohannis, 
unde erat ? è cælo, an ex ho- 
minibus ? At illi cogitabant 
inter ſe dicẽtes, Si dixerimus 
e cælo, dicei nobis, Quare 
ergo non credidiſtis illi. 


The baptiſme of John whence was 
it? from heauen / or of men ? Then they 
reaſoned among them ſelues / ſaying 
If we ſhall ſay / From heauen / he wil 


[ay vnto vs / Why did ye not then be; 
leeue him 


—— 


Das XXI. Capitel. 


20. Vnd da das die Juͤnger ſahen / 
ver wunderten ſte ſich / vnd ſprachen: 
Wie iſt der Feigenbaum ſo bald ver⸗ 


\ dorret? 


Oc der Diſciplene ſaa det / forundrede de dem / 
oc ſagde / Huorledis viſnede Figen treet ſaa ſnart? 
20. Jeſus aber antwortet / vnnd 
ſprach zu jhnen: Warlich ich ſage 
euch / ſo jhr glauben habt / vnd nicht 
zweiffelt / ſo werdet jhr nicht allein 
ſolchs mit dem Feigenbaum thun / 
ſondern ſo jhr werdet ſagen zu diſem 
Berge / heb dich auff / vnnd wirff dich 
ins Meer / ſo wirdts geſchehen. 


Jeſus ſuarede / oc ſagde til dem / Sandelige ſiger 


ic eder / der ſom i haffue troen / oc icke tuile / Da ſkul⸗ 


le i icke aleniſte gore ſaadant met Figen træet / Men 
der ſom i ſigẽ til dette Bierg / Lofft dig op oc kaſt dig 
ned i Haffuet / da ſkal det ſte. 


22. Vnnd alles was jhr bittet im 


Gebet / ſo jhr glaubet / ſo werdet jrs 


cmpfahen. 

Oc alt det i bede om i eders bon / der ſomi tro / da 

ſtulle i faa det. 
23. Vnd als er in den Tempel kam / 
tratten zu jm / als er lehret / die Ho⸗ 
henprieſter / vnd die Elteſten im Volck 
vnd ſprachen: Außwaſer macht thuſt 
du das? Vnd wer hat dir die macht 
gegeben? } 

Oc ſom hand form i Temylet / da traadde il han 
nem ſom hand lerde de Yoverfe Preſter oc de Eldſte 
blant Folcket / oe ſagde / Aff huad mact ger du dette? 
Oc huo haffuer giffuet dig denne mact? 


24. Jeſus aber antworttet / vnnd 


ſprach zu jhnen: Ich will euch auch 
ein wort fraͤgen / ſo jr mir das ſaget / 


will ich euch ſagen / auß waſer macht 


ich das thu. 

Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Jeg vil oc ſvor- 
re eder atit ord / Der ſom i ſige mig det / da vil ieg ſige 
eder / aff huad mact ieg ger dette. f 


25. Wo her war die Tauffe Johan⸗ 
nis? war ſie vom Himmel / oder von 
den Menſchen? Da gedachten ſie bey 
ſich ſelbs / vnd ſprachen: Sagen wir / 
ſic ſey vom Himel geweſen / ſo wirdt 
er zu vns ſagen: Warumb glaubet 
jhr jm denn nicht? 5 


Hueden vaar Johannis Daab? Vaar hand af 
Himmelen / eller aff Menniſken? Da tenckte de ved 
ſig ſelff / oe ſagde / Sige wi / hand vaar aff Himme- 
len / Da ſiger hand til oſſ / Hui trode i hannem da 
icke? 


S. Mathauſs. 


Kapitola X 5. I, 
20, A widauce Vkedlnijcy 
diwili ſe/Frauce; Kterak geſt y 
hned vſchlo? 


To thedy vyzrawffy vezmo⸗ 
wie / dziwowali ie mowiac / Jato 
natychmaſt vſchlo figowe drze⸗ 
wo? | 
. A odpowedẽew Geſijſs/ 
ret! gim: Zagiſie prawijm 
waͤm / budeteti mijti Wyru / a 
nebudetell pochybowati / neto⸗ 
liko to Fijkowẽmu dfewu vki⸗ 
njte / ale kdybyſſte y teto Hoke 
ret!t: Idwihnj ſe a wrz ſebau 
do Motec / ſtanet je, 


A odpowred&rac Jezus | rzef?k 
1m/Zaprawde powiedam wam f ie⸗ 
ſlibyscie mieli wiares nie wath⸗ 
pilt/nte tylko tho co ſic jtato 3 fi- 
gowym drzewem vczynicie ale tes 


Ssdybyscie they gorze rzebli / Pods « 


nies he 3 F3Uc ix Wanvrze / zſtanie 
ICs 

22. Avoſſeckny wecy za kte⸗ 
rezfoli proſyti budete na Mods 
litpe werijce/wezmete, 

Y whyrti riecsy of tore pro⸗ 
$16 bedziecte w modlitwie wier⸗ 
zac / wezmiecte. 

23. Akdyz »riſſel do Chrä⸗ 
mu / priſtaup ik nemu Knit); 


Jata Knezſkä a Starſſö Lidu 
kdyz veil / rtauce: Wiere mo⸗ 


cy toto wecy dinijſs? al do geſt 
tobẽ tu mec dal? 

A gdy on przyßßedl do Ke 8-107 
ta/Kſigzera kaplanſtie y ftarby 5 
ludu!przyjiapiltt niemu gdy v⸗ 
cʒylſy mowili / &tora moca to cʒy⸗ 
niß ; a kthoc dal te 3wterz<hnos 


24. Odyowedew Geßzijſs / 
fekl gim : Otijzik ſe y ya was 
o gednẽ wecy/o kterezto pow? 
teli mi / y ya wam powjm kte⸗ 
rau mocy tyto wech Tinim, 


A Jezus odpowiedͤͤlacerzekl 
tm Spytam ia rez was o iedn. 
rzecʒ ktora ieſti mi powiecte t 
te wam powiem krora moca to 
czynie. 


29. Kreſt Januow odfud 
geſt byl / z Nebel Uitz Lidj? A 
oni myſlili mezy ſebau/ tkauce: 
dijmeli; Nebe / dißẽ naͤm: Proc 
gſte pak newerilt geinu? 


Arzeſt Janow 3 kad by?/3 nicba 
czylt3lydztz Aommyſlili ſami w 
ſobie / mowiac / Je fi powiemy 3 nts 
ebaͤſrzecze nam TCzemuzescꝭe tedp 
nie vwier zyli ianu:; 


3 


. 


2552 227 
ern 26 


— ————4ůä 2 


— 


3 - 


— — OT 


_— —— BH Gas. 


WT aaa K 


Mas 7 


> 223 4 
— — r 
5 1 REY . * * 

4 


l 

3th 

* 

g 4 

" ; | 

| FR 

4, : 

| : 
5 


— — 


"9 7 


NID 


NU2"22 2 JN 26 


1772 Nc 2 1a FE. 
S X22 VR V3 
F 05 

E ſe diciamo, Da gli huomini, noi 


temiamo la turba , percroche tutts hanno 
G1044nm per Profe /2. 


N 7 PIR) 1291 27 
$39 pri s WT 
127 NN IR Ry 8 
TAY N RIJPIG RN 
1 8 

E coſi 5 riſpondendo a Is v difſero, 


No non 10 ſeppramo. Et egli diſſe 4 loro. 
Ne 10 .:2:0r dico A Vai con quale autorita 


70 fo queſte coſe. 

inn PI Nun 28 

Nu TR m Nat o 

* 2 29M n N˙22 m5 

53 2 m5 N RN 
18922 m2 N22) 


Hor che di pare? Vn 3 n e ö 


duc ſigliuoli: eh accoftatoſs G al primo diſſe, 
Figlizol mio, Vaitcne hoggi a 4 lauorar ne 
{a mia F481. 


NR) PRI PIN 29 
5 N RR RAE N 
1 n 


Et egli riſpondendo, diſſe „Jo non Oo 
glio andaru : ma por pentitoſi, x Ando. 


Ir 277 30 
amn m5 . 
N20 "IN NIN d NY 
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Et accoſtatoſi a 74 Laltro, diſſe u ji; Sole, 
Et egli r1ſpondendo diſſe, Io d aundaro , fi- 


gnore: 10445 Þ Wk 
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222 de 34 fel [a Volonta del pa- 
dre ? Eſi gli dicono, II primo. IE s v dice 
loro, Io G1 dico in Verite, che i publicant e 
le meretrici vi Vanng innan⁊i rel regno 
as Dio. 


por Y -N 32 
NN N NN ENT 
— TOBIN N 

Dn - ian 5 
12 N N PT PAR 


Nr DA PAYNE roi 


. Pan 


e n Ciou. nns Henne a Soi per 
la Sia de ii giuſtiti, e non (it credeſte_-: 
714 pub 4, une le meretrieteli credette- 
y0 : e vorcro Vedendo, nen Vi pentiſte pot 

er crederle. 


PUNT a N d 26 
855 N rng Na 
: Ne hh 77 


Yi ce los hombres; tememos el 
volgo: porq; todos tienen àᷣ Ioan n por propheta. 


NY nN! 930905 e 27 
Oed Nm A NJ BT 
P22 235 MN Qs IR QB | 

d Buy Ji 


Y te A "WM neo „No ſabe- 
mos. Vel tambien les dixo, Ni yo os direconque 
autoridad hago eſto. 


T7 N B35 D 28 


Je dd Ge CM N 35; 


AD dien * 9 Ne 


Mas que os parece > Vn hombre tenia dos 
hijos: y llegando al primero, dixole, Hijo ve oy 
a trabajar en mi vinna. 


wong NY TN} MY RIM 29 
: IP MW 52 ION? 


Y reſpon ML} 5 el, dixo,No quiero, Mas de- 
ſpues arrepentido, fue. 


T2097 Wh Dy wn 30 
—k VAN" May RIM? ADD 
: 7 N IR 


Y lleoindoll 1 de la miſma manera. 
y reſpondiendoel, dixo, Vo ſennor voy. V no fue. 


Re Nb NN Bun H 33 
MS" PORT] 0 IAN TOY 
IR 8 AR N. a U 
Ran Pay N 2 D 
D 257 22 e225 555 


Eg de los dos hizo la e del padre ? 
Dizen ellos, El primero. Dizeles Ieſus, De cier- 
to os digoque los publicanos y las rameras os 
van delante a] Reyno — "as 


Jaw ez > 32 
en yy CONN dy 12 
r PWM Soom 7 
EEE N N. N- 

: 5 42879 Þ Ing 


Porquevinoa voſotros Ioan por via de ju- 
ſticia, y no le creyſtes : y los publicanos y las ra- 
meras le creyeron: y voſotros viendolo nunca 
Os arrepentiſtes para creerle. 


-| KATA MATOATION, 


— 


Ke, 


L * ie fai ces choſes. | 


| 28. T. NU vun 7 dont bee. 


pere ? Ils lui diſent, Le premier. leſus 
leur dit, En yerite ie vous di, que les pea- 
gers & les paillardes vous dcuanceut al 


26. Ea J. er-. 12 aubyu- 
ron he m Ty Y. ang 
zg £3,801 v l] ws wen 
Thu, | 

Er fi nous diſons, Des hommes:nous 


craignons les troupes 1 car tous tienent 
Tehau pour Prophete. 


27. Key dme To Uh 
ood tim. ci 20h. Lehn aui 
1% auTbg , 50 « Gy A vl Er 
mite, 280% T0 (a md, 


Adoncils reſpondirent a Ieſus, di- 
fans, Nous ne ſauons. Et lui auſsi leur 
dit, lene vous di point auisi de quelle 


7 nura Oo. 1 ereporAbay te 
N rm, tin Nuo v Es. ON (42 863 
g E Oy Ta ap Tmhahs Acu. 


Mais que vous ſemble? Vn homme 
auoit deux fils: & venant au premier, 
lui dit, Mon fils va-t'en, & belongne 
auiord'tiul en na vi; zue. 


29. 0 2 ie di, & N- 
A sse H uiAyJis 4 
ft * 

Et icelui reſpondant dit, le n'y veux 
point alier: mais puis apres s'eſtant re- 
peutl, „ils“ y Eli Alla. 


30. Key meg lus 1g n- 
erm, 4 oruu vs. 0 Yr vga 
eim. 323 @ UA UG, C3X, 6: I 


Puis vint 4 autre, & lui dit de meſ- 
nic, lequel rel pondit, & dit, I'y vai, Sei- 
gucur: mais il nes y en alla point. 

31. Tis Ex % duo Her 8 9 
Ante & m 3 ; err GQUTW , 6 
Tear Ops "A nig dino oc. a- | 
4e ASY @ n „ene E 0 
ct] 3020 666 „ ee ULsGy 4g Tl 
Bana x Noe. 


Q 


Lequel de ces deux fit la volontt du 


roy aume de D ien. 


32. H 960 3235 dt loan 
Ev & cgi onde yt, & ce fa ev- N 
o auT® , ei Os u 194 a 
Tora, Jt ceo d peels % | 
id or & f METEEAND 17% Leier, & 
m55)R dure. | 


Car Iehan eſt yenu 2 vous par la voye 
de iuſtice, & vous ne fauez point creu: 
mais les peagers & les pailiardes Tout 
cteu: & vous ay ans veu cela, ne vous 
eſtes point repentis puis apres pour le 
croire. 
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CAP. XXI. 


26. Si autem dixerimuse x 
hominibus : timemus tur- 
bam: omnes enim habebant 
lohannem ſicut prophetam. 


And if we ſay / Of men / wee feare 
the people: for all hold John as a Pro⸗ 
phet. 


27. Et reſpondentes Ieſu, 
dixerunt: Neſcimus. Ait il- 
lis & ipſe, Nec ego dico vo- 
bis in qua poteſtate hæc fa- 
cio. 

Then they anſwered Jeſus / and 
ſayde / We cannot tel. And he ſaid vn⸗ 


to them / Neither tell J hou by what au⸗ 
thoritie I doe theſe things. 


28. Quidautem vobis vi- 
detur e Homo quidam ha- 
bebat duos filios: & acce- 
dens ad primum, dixit, Fili, 
vade hodie operare in vinea 


mea. : 


But what thinkeye? Acertaine 
man had two ſonnes / and came to the 
elder / and ſaide / Sonne / goe and wor⸗ 
ke to dan in my vineyarde. 


29. Ille autem reſpondens, 
ait, Nolo. Poſtea autem pœ- 
nitentia motus abiit. 

But he anſwered / and ſaid / J wil 


not: het afterwarde hee repented him 
ſelf / and went. ; 


3zo. Accedens autem ad 
alterum, dixit ſimiliter. At 
ille reſpondens ait, Eo do- 
mine, & non ivit. 


Then came he to the econd / and 

ſand litewiſe. And he anſwered / and 
ſaid / J wil / ſir: yet he went not. 
31. Quis ex duobus fecit 
voluntatem patris ? Dicunt 
ei, Primus. Dicit illis Ieſus, 
Amen dico vobis, quia pu- 
blicani & meretrices præce- 
dunt vos in regnum Dei. 


Mbether of them twaine did the 
will of the father They ſayd vnto him 
The firſt. Jeſus ſaide vnto them / Vere⸗ 
ly J ſay vnto you / that the Publicanes 
and the harlots ſhall goe before you in; 
to the kin dome of God. 


32 Venit enim ad vos Io- 


hannes in via iuſtitiæ: & non 


credidiſtis ei, publicani au- 
tem & meretrices credide- 
rund ei: vos autem videntes 
nec pœnitentiam habuiſtis 
| poſtea, ut crederetis ei. 


dor John came vnto you in the way 
of rigtheou nes / cyee beleeued him not: 
but the 2 and the harlots 
belecued hn / & ye / though ye ſaw it / 
were not moued with repetance after⸗ 


—— 


Das X NI. Capitel, 


26. Sagen wir aber / ſie ſey von 
Menſchen geweſen / ſo muͤſſen wir 
vns fuͤr dem Volck foͤrchten / Denn 
ſie hielten alle Johannes fuͤr einen 
Propheten. 


Men ſige wi / hand vaar aff Menniſten / da frocte 
wi oſſ for Folcket / Thi de hulde alle Johannem for en 
Prophete. 


27. Vnd ſie antwortten Jeſu / vnd 
ſprachen: Wir wiſſens nicht. Da 
ſprach er zu jhnen: So ſage ich euch 
auch nicht auß waſer macht ich das 
thu. | 

) Oc de ſuarede Iheſu / oc ſagde / Wi vide det icke. 


Da ſagde hand til dem / Saa ſiger ieg eder icke heller / 
Aff huad mact ieg ger dette. 


28. Was duͤncket euch aber? Es hat⸗ 
te ein Mann zwen Soͤne / vnd gieng 
zu dem erſten vnnd ſprach: Mein 
Son gehe hin / vnd arbeite heut inn 
meinem Weinberge. 


Sonner / oc hand gick til den Forſte / och ſagde / Min 
Son / gack hen / oc arbeyde i dag vdi min Vingaard. 


Ich wils nicht thun. Darnach reuct 
es jn / vnd gieng hin. 

Hand ſuarede / och ſagde / Jeg vil det icke gore / Der 
effter angrede det hannem / och hand gick hen. 
30. Vnd er gieng zum andern / vnd 
ſprach gleich alſo. Er antworttet 
aber / vnd ſprach: Herr Ja / vnd gieng 
nicht hin. 

Oc hand gick til den anden / oc ſagdellige ſaa. 
Men hand ſuarede / oc ſagde / Herre / Ja / Oc gick icke 
hen. | 
31. Welcher vnter den zweyen hat 
des Vaters willen gethan? Sie 
ſprachen zu jhm der erſte. Jeſus 
ſprach zu jhnen: Warlich ich ſage 
euch / die Zoͤlner vnnd Huren muͤgen 
wol ehe in das Himelreich kommen / 


denn ſhr. | 

Huilcken aF de tho atordeFadevens vilie? De ſagde 
til hannem / Den forſte. Iheſus ſagde til dem/Sande- 
lige ſiger ieg eder / Toldere oe Skoger kunde vel for 
komme i Himmerigis rige / endi. 


ret euch den rechten weg / vnd jr glau- 
bet jhm nicht / aber die Zoͤlner vnnd 
Huren glaubten jhm / Vnd ob jhrs 
wol ſahet / thatet jhr dennoch nicht 
Buſſe / daß jhr jhm darnach auch ge⸗ 
glaubt hettet. 


Johannes kom til eder / oc lerde eder den rette vey / 
Oc i trode hannem icke / Men Toldere oc Skeger 
trode hannem. Oc omi det end vel ſaae / da bedrede 


Men Huad tyckis eder? En Mand haffde tho - 


29. Er antworttet aber / vnd ſprach: 


32. Johannes kam zu euch / vnd leh⸗ 


| 


Kapitola X XI. 


26, Pakli dijmez Lidij / bogj⸗ 
me ſe Zaſtupu / Neb gſau wſſy⸗ 
— Jana yako za Pro- 
rora, | 


Jeſli 34s powiemy / s ludzi / boi⸗ 
my ſic zgromadzenia ludzi bo w⸗ 
By [cy mats Jana 34 Proroka. 


27. Yodpow?edewſſe Gezij⸗ 
ſſowi rekli: Newijme. Rzetl 
gim y on: Aniz ya wam po- 
wijm w kterẽ mocy tyto wecy 
cinhm. 

N odpowledarac Jezuſowi / 

rzekli/ Nie wiemy / Rzekl un tez y 
on / Ani ia te wam powiedam 
kthora moca to cʒynie. 
28. Alecoſewamzda ? Czlo⸗ 
wef geden mel dwa Syny / a 
priſtaupiwk prwnijmu / fel: 
Synu / gdi dnes a dẽley na wi⸗ 
nicy me. 


N co ſic warn 3da 7 Niektory 


miat dwu ſynu y pr3yſicdþy do 


pierwßego ſrzerl / Synu | 103 rob 
dis w winntcy moiey. 

29. Aon odpow'ẽdẽw / kekl: 
Nechey. A potom lijtoſtij 
hnut gſa / ſſel. 


Aon odpowſed&rac|rzeFft} Nie 
_ Ale potym obgczywhy ſie! 
g edl. 

30. Y priſtauptw kdruhẽmu / 
feklgemu tej. A on odpowe⸗ 
dew / kekl: Gdu Pans /a neſſel. 


een do drugi⸗ 
ego/rzertmu caFtez | Aon odpo⸗ 
riedatacrzett/Jde ia panie/ a uie 
ßedk. f 


31. Kteryz teeh dwau vẽinil 


wüli Otcowu £ Nzekli genm: 


Prwnij. Rzefl gim Gazijſs: 
Giſtẽ prawjm waͤm / ze zgewnj 
hrijſſnijqh a Neweſtky / pkede⸗ 
gdau was do Krälowſtwij 
Bozijho. 


Ktory 3 tych dwu vczynik wo 
la oycowſka7 Rzerli mu j Pierw⸗ 
fiy : Powtedziaf im Jezus Ja- 
prawde powiedam wam | 13 celni⸗ 
cy y wßetecznice vprzedzats was 
do kroleſtwa Boje“. Zn 
32. Neboprifſel fwam Jan 


| 


| 


ceſtau ſprawedtnsfit/a newer 
ligſte gemu. Ale zgewnij hriz- 
ſſnijcy a Neweſity vwerili ge⸗ 
mu. Wy pak widauce to ani} 
gſte pokanij Tinili potom / aby⸗ 


? 
, 
1 
* 


t 
4 
[ 


ſſte werili gemu. 


Abowiem przyßedl do was 
Jan droga ſprawiedliwosciſaà nie 
vwier zyliscie mu | Celmcy zas y 


wßetecznice vwier zyli mu | ale 
wychociascie to widʒieli nie vpa⸗ 
mietalis cie ſic /a byscie mu vwier⸗ 


7 alliaevel icke / ati der effter trod nnem. : 
— . 5 - 
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Aſeoltate vn altra ſimilitudine. Egli 
era n homo padre ar famiglia, uf qual 
pranto vnd Vigna, e circondolla d dna 
ſrepe e caub, e fece in eſſa vn torcolo , & 
edificonms vn torre: & allogolia a i la- 
uoratori, & andoſſene bia. 


22! NN 9 34 
MY? "MAY? T5 RINDT 
ma * r 22 
' $MATDTRIND 

wand, por Fauuicinò 11 tempo de- 


fFutii, mando i ſuos ſeruitori a i laworato- 
Thy per ricexere ſuot Parts. 


D οNο e 35 
"PR TARNET IVR) 
1 ⁰οον TOR) TAIT 


Ft i laworatort pigliæando 1 [701 ſerui- 
tors, IVno ne batterono, laltro ammax- 


Terono, Faltro lapidorono. 
- 136 IM 36 


NAT NN 
1 y 1327) 


5 ; ; | 
Di nuous di mando de gli altri ſer- 
uitori, piu che i primi : & effi fecero loro il 


ſimile-. 


7 N rar 37 
2 DN D e 
1 12. 2 
iimamente mændò loro il ſuo figli- 
wolo , dicendo, Eft huucranno riſpetto al 


mio fieliuolo. 


TRRIN 1h. ND 38 
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Et i lauoratori come Gidero il figliuo- 
lo, diſſero fs lor medeſimi, Queſto e I he- 
rede, Vente, occidiamolo, & occupiamo 
la ſua here dita. 


re TI. 36. 
T0 N92 1a 


Et hauendc!o preſo, lo ſcaccioron fuor 
de la S-. gna, & amm. oronlo. 


mataronlo. 


ND 
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Oyd otra parabola, Fue vn hombre padre 

de familia, el qual plant6 vna vinna: y cercola 


de vallado, y fundo enella la gar, y edifico torre; 
y diola à renta à labradores, y partiòſe lexos. 


Mu WN r N 34 
I- N dN N 
- Maes 

quando ſe acercò el tiempo delos frutos, 


1 ; 
embio ſus ſieruos à los labradores, para que reci- 
bieſſen ſus frutos. 


FI2YAR DN e 39 
TRY) 0 TRY #27 BIA D 
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Mas los:labradores, tomando los ſieruos, 


al vno hirieron, y al otro mataron,y al otro ape- 
drearon. 


n, R129 NY TY 35 
B77 Wy RRURMA ' 
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= 
Embio otra vez otros ſieruos masque los pri- 
meros: y hizieron con ellos de la miſma manera. 


"DN HN Dν TION 3 
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Va la poſtre embiòles ſu hijo diziendo, Ten- 
dran reſpecto de mihijo. 5 


"RR INJ ND ENTER 38 
UT Nan d B22 TMR 22 
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Mas los labradores, viendo àl hijo, dixeron 


entre ſi, Eſte es el heredero; venid, matemoslo, y 
y tomemos ſu heredad. 


I WPI NIN DN 30 
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Y tomado, echaronlo fuera de la vinna, y 
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Eſcoure# vne autre ſimilitude. Ily 
auoit vn pere de famille, qui planta vue 
vigne; & Fenuitronna d'yne haye, &. 
& creuſa en icelle vn preſſoir, & y ba- 
ſtir vne tour: puis la loa a des viguerons 
& s' en alla dehors; 


34. On Oy 14000 0 10 bes N 

8 T / ＋ 
AGB TT W's e GOV” 0% Ax av 
e d HEY Es » Nabay Gro 
xXaQT ES QUTY, 


Or la ſaiſon des fluicts eſtant pro- 
chaine, il enuoya ſes ſeruiteurs vers les 
vignerons, pour en receuoir les fruicts. 


* | Fl L * T 
35- Ka a e 0 KEwEy1N COT 
Su aunt, oy wp td, dy dt 
a mx i, oy de eiJ Goh n(,au, 


Mais les vignerons ay ans prins ſet 
ſeruiteurs fouetterent I'vn , & tuerent 
rautre, & aſſommerent de pierres lau- 
tre. 


36. nau A as; der- 
Arg Sei as 40 TCWT WY, Ng d 
7b N als ig WOWWTWS, 


Derechef il enuoya d'autres ſerui- 
teurs en plur grand nombre que les 
premiers , & ils leur en firent de mel. 
mes. 

o A - \ 
37. Treo, N amgi/As wess 
dre io avg, Ai E da 
" * e 1 
ar 00; TH ie Heu. | 
Finalement il envoya vers eux ſon 


propre Fils, diſant, Ils porteront reuc- 
rence à mon Fils. 


38. ol oͤe qe ide. 2g Y ter, 
tlærov E tau vg Nn £510 6 XA1PL- 
vor, qed m. ποναeα] wu 1, 
xc nalgoupd Tu xxl. 


urd. 


Mais quand les vignerons yirent le 
fils, ils dirent entre eux, Ceſtui-ci cit 
ITheritier: venez mettons-le a mort, & 
nous ſaiſi ſſons de ſon heritage. 


39. ka AaGons dunr,iztoa- 
Xov Eg & u Os » Kg am- 
x NAV. 


Er Fayans prins, le ietterent hors de 
la vigne, & le mirent à mort. 
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8. MATTHAEVS: 
CAP. XXI 


33. Aliam parabolam au- 
dite: Homo erat paterfami- 
Jias qui plantavit vincam, & 
ſepem circumdedit ei, & 
fodit in ea torcular, & ædifi- 
cavit turrim, & locavit eam 
agricolis: & peregrè profe- 
ctus eſt. : 


J 


Heare another parable/There was 
a certaine houſ holder / which planted a 
vineyarde / and hedged it rounde about 
and made a winepreſſe therein / and 
built a towre / and let it out to huſband⸗ 
men / and went into a ſtrange countrey. 


34 Cum autem tempus- 
fructuum appropinquaſler, 
miſit ſervos ſuos ad agrico- 
las, ut acciperẽt fructus eius. 


And when the time of the fruite 
drewe nere / he ſent his ſeruants to the 
huſbandmen to receiue the fruites the⸗ 
reof. | 


35. Et agricolz apprehen- 
ſis ſer vis eius, alium cecide- 
runt, alium occiderunt, a- 
lum verò lapidaverunt. 


And the huſbandmen tooke his ſer⸗ 
uants and beat one / and killed another / 


and ſtoned another. 


36. Iterum miſit alios ſer- 
vos plures prioribus: & fe- 
cerunt illis ſimiliter. 


LAcgaine hee ſent other ſeruants / mo 
then the firſt: and they did the like vnto 
them. 


37. Noviſſimè autem miſit 


3 Ss | 
zu jnen / vnd ſprach: Sie werden ſich 


ad eos filium ſuum, dicens, 
Verebunrur filium meum. 


But laſt of all he ſent vnto them his 
owne ſonne / ſaying! They will reueren⸗ 
ce my ſonne. 


38. Agricolæ autem viden- 
tes filium, dixerunt intra fe, 
Hic eſt hæres, venite, occi- 
damus eum, & habebimus 
hereditatem eius. 


Baut when the huſband men ſawe 
the ſonne / they ſaid among them ſelues / 
This is the heire: come / let vs kill him / 
and let vs take his inheritance. 


39. Et apprehenſum eum 
eilecerunt extra vineam, & 
occiderunt. 


So then tooke him / and caſt him 


| S. Mattheus. 
Das XXI. Capitel. 


3. Hoͤret ein ander Gleichniß. Es 
war ein Haußvater / der pflaͤntzet ei⸗ 
nen Weinberg / vnnd fuͤhret einen 
Zaun drumb / vnd grub eine Kelter 
drinnen / vnd bauet einen Thurn / vnd 
thet jn den Weingaͤrtnern auß / vnd 
zog kverland, 


Horer en anden lignelſe. Der vaar ein Hoſbon⸗ 
de / ſom plantede en Vingaard / oc giorde it Gierde 
der omkring / oc groff en Perſe der vdi / oc bygde it 
Taarn / oc fick Vingaards mend hannem / oc foer 
vdenlandz. 


4. Da nun herbey kam diezeit der 
Fruͤchte / ſandte er ſeine Knechte zu 
den Weingaͤrtnern / daß ſie ſeine 
Fruͤchte empfiengen / 

Der Fructens tid kom nu / ſende hand ſine Tie- 


nere til Vingaards mendene / ath de ſtulde anamme 
hans Fruct. 


35, Da namen die Weingaͤrtner 
ſeine Knechte / einen ſteupten ſie / den 
andern toͤdten ſie / den dritten ſteini⸗ 
geten ſie. 

Da toge Vingaards mendene hans Tienere / Den 
ene Huſtruge de / den anden ſloge de ihiel / den tredie 
ſtenede de. 4 


36. Abermal ſandte er andere 


Knechte / mehr denn der erſten wa⸗ 
ren / vnd ſie theten jhnen gleich alſo, 


Hand ſende atter andre Tienere / ſlere end de for⸗ 
ſe vaare / Oe de giorde lige ſaa mod dem. 


7. Darnach ſandte er ſeinen Son 


neinem Son ſcheuen. 


Der effter ſende hand ſin Son til dem / oc ſagde/ 
De ſtulle frecte for min fon. 


tr. 
= 
== 
* . 
„„. 


38. . Da aber die Weingaͤrtner den 
Son ſahen / ſprachen ſte vntereinan⸗ 
der: Das iſt der Erbe / kombt / laſſt 
vns jhn toͤdten / vnd ſein Erbgut an 
vns bringen. | 

Der Vingaards mendene ſage Sonnen / ſagde 


til huer andre / Det er Arffuingen / kommer / Lader oj} 
ſia hannem thiel / oc vende hans Arffuegodz til off, 


0. Vnd ſie namen jhn / vnd ſtieſſen 

jhn zum Weinberg hinauß / vnnd 

toͤdten jhn / | 
Dc de toge hannem / och ſtotte hannem vdaff Vin⸗ 


N 


| S. Mathauſs. 


Kapitola XI. 
33. Gin podobenwij ſly⸗ 
ſſte. Czlowẽt geden byl Hoſpo⸗ 
dar kteryz rozd tal mch / 
a opletlgeplotem a weenal w 
nj Lis, avdelal Ve / y oſadil 
Winari: a odſſel pret ceſtau. 


Drugiego podobienſſwa zen 
chaycie / Byi niektory goſpebarʒ 
ktorynaſadzit winniceſyplothem 
13 ogrodzity wlopal w niey proſe 
a 3budowat wieze / ynatal ia ro⸗ 
botnttoin|y polechal precʒ. 


34. A toy} ſe pkiblizil cas 
Owotce / pojlal Sluzebnijky 


ſwẽ k Winarům / aby wzalj v⸗ 


| Zitky gegij 


A gdy ſie przyblijyl 6358 owo⸗ 
gow / poſ tal ſkugi ſwore do onych 
tobotniłow àͤby odebralt pozyt⸗ 
ki iego. 5 


35. Winaft pak zgijmawſſe 
E, geho / gine ho 
zmrſkali / a gineho zabili / gine⸗ 
ho pak vkamenowali. 


A robotnicy poimawßy ſkugt 
ies / iednego vbili / drugiego za⸗ 
mordowaͤli drugiego 335 okami⸗ 
onowäli. 


36. Opttpoſlalginzch Sls 

zebnjküw wice nezli prwẽ /y 

vin gim tc, Y 
Powrore Poſtal inße fingr/ 


ktorych wiecey byfo niz piexw⸗ 
= WT . - . , T 
ßych a oni tak ze im vczynili. 


37. Napoſledy pak poſlal k 
nim Syna ſwehs fra Snadk 


— 


ſe vſtydij Syna niebo. 


T3 oſthatek poſ kal do nich fo; 
na ſwego / mowiac / Orda fro wſty⸗ 
dac ſyna mego. . 


38. Winafi pak vzkewſſe 
Syna geho / tetkli meʒy ſebau: 
Tentot geſt Dedic / pod me za⸗ 
bijgme gey / a budeme mijti de⸗ 
dictwij geho. 


Ale robotnicy vrzrawßy ſynẽ 
rzekli ſami wjobre/Tenc ieſt dzic⸗ 
dzic podzcie ʒabiymy go / y poſi⸗ 
adzmy dziedzictwo iego. 


29. Ypopadſſe gey / wywrhli 
ho wen z Winice a zabili. 


Tedy polmawßy gol wor zuci⸗ 
35 


out of the vineyarde / and ſlew him. gaarden / of ſloge hannem ihiel. precʒz 3 winnice | y = mordowa⸗ 
; 1. 
5 3 N' 40 
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27 RR NN 4 

W. N 9727 IR 

hn N 227 

Quando dunque ſara Genuto il Si- 


gnor de la Vigna, che fara egli à ques la- 
worators ? 


| 92 B27 DN 41 


INN P2272} PAR 121? 
N n N20 
2 - FT? Paw? 
1552312 

ENT gli dicono, Fara malamente pe- 

rire quei malt huomini, & allogara ta 


ſo1a Vigna ad Altri laworatort q quali gls 


renderanno i utti at temp! ſuot. 

Ne n., pri & 42 
NZD PTY n 
"7 R222 N RAN2? 
i RENT r 
. N) NJ DD N 


71521 N ντ 


4 ESV dire loro, Non hauete Ooi letto 
mai ne le Scritture, La pietru che rifiuto- 
rono al ediſicatori, 2 [tata of ze la te- 

ſta de langulo? Queſto e 
Signore, & é coſa mirabile ne gli occhi 
noftre. 


des den -en 43 
en 127 28 


7 


NIN RDNA PRIN 
12Y7 RAY DN. 
Zim T— 


Per queſto 10 $1 dico, che if regno di ; 
Dro ſara tolto a Yor, e dato agente che 


faccya t frutts di eſſo. 
282 Y N e 44 
e e P27 r 
vn 2 7277 


E chi cadra fopra queſts pretra, ſi fra- 
caſſara : C ſepra cus eſſa cada, lo tritara. 


RING "27 NU 12) 45 


WT ee PRERD) 
NN 


Et hauendo i principali Sacerdoti e 


Fariſei Ydite le ſwe ſimilituduns, conob- 


boro cheęli dicewa ds loro. 


WNT MINNA? 2) 46 
IST 799 PRE Na 
e dN N22 


E cercando di pigliarlo, temerons le 


tur be hercoche elle i teneuans come Pro. 


J cid. 


ato fatto dal 


"Re -* 22 
N 
n N Na- z 40 
: 212722 Ne N 


Pues quando viniere el ſennor de la vinna, 
que hara à aquellos labradores? 


Arn d TMR 4 
De er ed 
i JUS BIR P2727 
Qi n 3 
Dizenle ellos A los malos deſtruyra mala- 


mente; y ſu vinna dara à renta à otros labradores 
que le paguen el fruto à ſus tiempos. 


Non W. BIN TN 42 


ION JAN BANE BINN 


n 11 f. K 
NN RIA WNT MAN) an 
| © ious i 

eng NT NY un. 
1 WIA 

Dizele leſus, Nunca leyſtes en las Eſcriptu- 
ras, La piedraque deſecharon los que edificauan, 
eſta fue hecha por cabega de eſquina? Por el Sen- 


nor es hecho eſto, y es coſa marauilloſa en nueſ- 
tros ojos. 


2232 8 N TIDY 43 
D ND BIR TON 
: Nn Ns 335 

Portanto os digo, que el Reyno de Dios ſe- 


ra quitado de voſotros: y ſerà dado a gente que 
haga el fruto del. 


N 29 e ee 44 
P23 de e : ASM 
: i J P2Y 

＋ elque cayere ſobre eſta picdra Sp que- 


brantado: y ſobrequien ella cayere, deſmenu- 
zarloha. 


ie WWW 45 
WIN TROUT eee 
N 
„ 


168 Phariſeos, ſus parabolas, entendieron que 


hablaua de ellos. 
INT) Ni TIN Wh! 46 
De n N U D 


Y procurauan prenderlo, mas temian la mul- 
titud porque lo teneam come a propheta. 


KATA MATOA ON. 


— 


Ul 
X&. 
40. Ora ewtbys EK. 
S apmAdO-,71 myo; mig e- 
70g Csccivoig; 
Quand donc le Seigneur de la vigne 
my venu , que fera-il 2 ces vignerons- 
a? 
41. Atz0umv derg, vag u- 
xs dorwAtoy avLy;, fy w, au- 
Aa dr 20 ae YEP 
Yig,omves D u avty chr 


Wag s5,0v Yig nes du. 


Ils lui diſent, Il les fera perir malheu- 
reuſement comme meſchans, & loera ſa 
vigne à dautres vignerons, qui lui ren- 
dront les fruicts en leurs ſaiſons. 


42. At avis d ned, dem- 
Tt 60/1078 Ep gg ag, Al. 
9% ov νmañus of den 
ms > r G. ihn eig v αοα 
Yi ,, aÞg xvghs M aan, 
1 £51 Jawa E S RAueis 
npedy ; 


Etleſus leur dit, ne leuſtes- vous iamais 
es Eſcritures, La pierre que les edifians 
ont reiettee, eſt deuenue la maiſtreſſe 
pierre du coin. Ceci a eſtẽ fait par le 
Seigneur, & eſt choſe merueilleuſe de- 
uant nos yeux. 


43. Aid $7 N i om 27 
Yormy aÞ u ae ei mV 
N, 2 go or - CH. cn n ctv | 
nag de. 


Pourtant vous di-te, que le roy aume 
de Dieu vous ſera oſtë, & ſera donne 4 
vne nation qui rapportera les fruicts 
d'icelui. ; 


44. Ka d San av nit | 
I” 7 » * . U 
> ay , ow) A jr. ich 0 d\ 
"au . NMKpprjo7 au. 


Or celui qui cherra ſur ceſte pierre, 
ſera du tout froiſle : & celui ſur qui elle 
cherra , elle le briſera. 


45. Ka dn 0 D- 
geis, Kgy ol Pagano mis Og 
Corag aus, ty 1weamw n WE! qu 
AN. | 


Et quand les principaux Sacrificae 
teurs & les Phariſiens curent entendu 
ces ſimilitudes, ils apperceurent qu il 
parloit deux. 


46. Kat (pul av n - | 


More, i Oo cdu 0Awvs* 


1 ws e i exe. 


Et cerchans de lempoigner, ils crai- 
gnirent les troupes, pource qu on le te- 
noit pour Prophete. | 


— 27. LAS 


40. Cum 


Qu II 


* 


S. MAT THA Vs. 
. 


40. Cum ergo venerit do- 
minus vineæ, quid faciet a- 
gricolis ils? 


When therefore the Lorde of the 
vineyarde ſhall come / what will he. doe 
to thoſe huſbandmen ? 


4. Aiunt illi, Malos male 
perdet: & vineam ſuam lo- 
cabiraliis agricolis, qui red- 
dent ei tructum temporibus 
ſuis. 


They ſaid vnto him / Hee will cruel⸗ 
ſy deſtroy thoſe wicked men / and will let 
out his vineyard vnto other huſ band⸗ 
men / which ſhail deliuer him the fruites 
in their ſeaſons. 


42, Dicit illis leſus, Nun- 
| quam legiſtis in ſcripturis, 
Lapidem quem reprobave- 
runt ædificantes, hic eſt fa- 
cus in caput anguli ? A Do- 
mino factum eſt iſtud: & eſt 
mirabile in oculis noſtris? 


7 
Jeſus ſayd vnto them / Read ye ne: 
yer in the Scriptures / The ſtone which 
y builders refuſed / the ſame is made the 
head of the corner ? This was the 
Lords doing / and it is marueilous in 


our eyes. 


43. Ideo dico vobis, quia 
auferetur à vobis regnum 
Dei, & dabitur genti fact en- 
ti fructus eius. 

Therefore ſay J vnto you! the king⸗ 
dome of God ſ hall beetaken from you / 


and ſhall be giuen to a nation / which 
ſhall bring forth the fruites chereof. 


44. Et qui ceciderit ſuper 
lapidem tu, contringe- 
tur: ſuper quem vero CCCi- 
derit, conteret eum. 


And whoſoeuer ſhall fall on this 
ſtone / he ſhall be broken: but on whome⸗ 
ſoeuer it ſhall fall / it will grinde him to 
powder. 


45, Et cum audiſſent prin- 
cipes ſacerdotum & Phari- 
ſæi parabolas eius: cognove- 
runt quod de ipſis diceret. 


And when the chiefe Prieſtes and 
Phariſes had heard his parables / they 
perceiued that he ſpate of them. 


46, Et quærentes eum te- 
nere, timuerunt turbas: 
quoniam ſicut prophetam 
eum habebanr. 


And then ſeeking to lay handes on 
him / feared the people / becauſe they too⸗ 
ke him as a Prophet. 


S. Mattheus. 


| . S. Mathauß. 5 s 


Das X NI. Capitel. 


40. Wenn nun der Herr des Wein⸗ 


ſkal hand da gore diſſe Vingaards mend? 


berges kommen wirdt / was wirdt er 
diſen Weingaͤrtnern thun: 
Naar ſom Vingaardens Herre nu kommer / huad 


41. Sie ſprachen zu jm: er wirdt die 
Boͤß wicht uͤbel vmbbringen / vnd ſei⸗ 
nen Weinberg andern Weingaͤrt⸗ 
nern außthun / die jm die Fruͤchte zu 
rechter zeit geben. 

De ſagde til hannem / Hand ſkal ilde forderffue 
de Arge ſtalcke/ oc faa andre Vingaards mend ſin 
Vingaard / ſom ſkulie giffue hannem Fruct i den 
rette tid. 


42+ Jeſus ſprach zu jhnen: Habt jr 
nie geleſen inn der Schrifft 2 Der 
Stein den die Bauleute verworffen 
haben / der iſt zum Eckſtein worden. 
Von dem HERR iſt das geſche⸗ 
hen / vnd es iſt wunderbarlich fuͤr vn⸗ 
ſern augen. 

I ſeſus ſaode til dem / Haffue i icke lerſt i ſrrifften 
Den Sten jvm Bygnings mendene forſkiode / Hand 
er bleftuen tilen Hiorne ſten. Det er ſkeet aff HER⸗ 
RE N / Oe det er vnderligt faar vore Oyen. 


43. Darumb ſage ich euch: Das 
Reich Gottes wird von euch genom⸗ 
men / vnd den Heiden gegeben wer⸗ 
den / die ſeine Fruͤchte bringen. 

Der faare ſiger ieg eder / Guds rige ſkal tagis fra 

eder / oc giffuis Hendningene / ſom ſkuile gore fruct 
der aff. 
44. Vnd wer auff diſen Stein fel⸗ 
let / der wird zurſchellen. 
welchen er aber fellet / den wirdt er 
zurmalmen. 


Oc huo ſom falder paa denne Sten / hand ſkal 
ſonderſlaſſ. Men huilcken Hand falder paa / den 
kal hand ſonderknuſe. 


49. Vnd da die Hohenprieſter vnd 
Phariſeer ſeine Gleichniſſe hoͤreten / 
vernamen ſie / das er von jnen redet. 


Och der de Ypperſte Prefer oe Phariſeerne hor- 

de hans Lignelſe / da merckte de / at hand talede om 
dem. - 
467 © Vad ſie trachten darnach / wie 
fie jhn griffen / aber ſte forchten ſich 
fir. dem Volck / denn es hielt jn fuͤr 
einen Propheten. 


Oc de haffde i ſinde at gribe hannem / Men de 
froctede for folcket / Thi de hulde hannem for en Pro- 
phete. 


Auff 


| 


| Kapitola \ Nl. 
f a 

48. FrotoJtdy{piiadeDan | 
Winice / covceinh Winarküm 
tem? 


Sdy tedy prʒ yidzte pan win⸗ 
nice co vczynt robotniłom onym. 


4. Rzickli gemu: Il zle za⸗ 
tratij:a Winicy fwau porutij 


ginym Winakum ktekijz bu⸗ 
dau 0awatl gemu vzitek / Taſy 


ſwymi. 


8 Rzetrli mu / Ony te / zle potr&s 
> / & winnice ſwore navirie in⸗ 
bym TobotntFom / kthorzy odda⸗ 


— 


034 mu owoc cʒaſu ſwego. 


42, Rzekl gim Gezijſs: Nik, 
dyzli gite nectli w pijſmijch? 
Kamen kteryz gſau zawrhyli 
delnijcy / ten geſt vejnẽn w 


ſtalo ſe toto a geſt diwne pred 
Ot iina naſſima. 


Rzekfim Jczus! Nie czvthali⸗ 
SCC nigdy w piſiniech? Kamien 
kthoryodrzucillbudutacy ten ſie 
tak gle wav wegts od Pana to 
ieſt vcʒymonojy dziwno ieſt przed 
ocʒzyma naßymi. 


43. Proto? prawijm wam/ 
Lidu dinijchmu vzitly geho. 


Aprʒete q powiedam wam iz 
bed zie edierte od was KNroleſtwo 
Boze | y bedzie dane narodowt 
froryby podal owoc iego. 


44. A kdoß padne na ten 
Kamen / rozraßy fe: a na koßoz 
vpadne/zettet gey. 


bedzie trußenlanàͤkogoby 348 on 
vpadk/zerrze go. 


; res.. 02 2 ” 
49. Akdsoz vſſyſſeli wrehnij 
knezü a Zätomch Podobenſt⸗ 
wij geho / porozumell dy o 
nich mluwil. 

G vz Y56Wpy Leſtezers ka- 
ptenific v Faryze ue vie potroby” 
enwſta 1ego/poznaitiz o nich mo⸗ 
wit. 


46. Y hleda ance ho aijti / 


za Proroka gey meli. 


A Zu kaiac iàkoby go Nofn? 

. x l n * 
bali ſi: poſpolſthwaſadowie mn go 
taro Proroka mielt. 7 


— 
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Hlawu vhlowau. Od Päna 


zebude odyato od was Krä⸗ 
lowſtwij Bozij / a bude dano/ |. 


A Fro padnie n& ten kauen | 


bali ſe Zaaſtupuow / neb yato 
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Allora riſbondendo IE Sv di nuouo, 
parlo loro per [unulitudins „ dlicendo. 
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1¹ 5 de cieli & æſſimigliato ad vn 


buomo che era Re, il qual fece le no xe 
al [zo ſigliuolo. 
PITT many ID) 3 
Ny) RPO? RN? 
; RRP? 122 
E mand 1 [uot ſeruitori 4 chiamar 
quell che erano inuitati a le nox e, & 
uon Holſero Venire . 
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Di nuouo mando de gli altri [Crnito- 
ri, dicendo, Dite a gl inuitati, Ecco, ro ho 
apparecikiato e mio deſinare : mie tort, 
e gli altri graſſi antmals ſono occiſt,e tutte 
le coſe ſora apparecelnate » v enite 4 les 
BORE 
N D Dea 2 5 
IR nl 


172 


Ma effi non curandoſene, ſen ando- 
yore, chi ala ſua Villas e chi ala ſua mer- 
camtiæ. 
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Egli altrs preſero i ſuoi ſcrnitori, & 


ingiurtoron, g, Camma Toon lr. 
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Vreſpondiendo leſus, boluiòles a hablar en 
parabolas, diziendo. 


D BIEN MIZMNAIR 2 
en NUY TON 122 


El Reyno delos cielos es ſemejante à vn 
hombre Rey, que hizo bodas à ſu hijo. 


N. N Y MU. 3 
NA TN ND ur 


V embio ſus ſieruos para que llamaſſen los 
Hamados alas bodas: mas no quiſieron venir, 


Nn WV eren - 
1 1 , 2 5 
IN IN2 22723 B22 NAVI 
nn 

Boluio 4 embiar otros ſieruos, diziendo, De- 

zid à los Illamados, Heaqui, mi comidahe apare- 


jado, mis toros y animales engordados ſon mu- 
ertos, y todo eſta aparejado: venid à las bodas. 
o 


"OR TN TPLION MANS 
TT) 3727 42: dd TOR wht 
ng 


Mas ellos no curaron, y fueronſe vnoà ſu 
labranga, y otro a ſus negocios. | 


rug WIN W 6 


n Pu 


Y otros, tomando ſus ſieruos aſſrentaron- 4 
los, y mataronlos. 


RN TAN PORAS NW) 
Y MN PM 
N HIV 

Vel Rey, oyendo eſto, enojoſe: y embiando 


ſus exercitos, deſtruyoa aquellos homicidas, y 
puſo à fuego ſu ciudad. 
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Entonces dize à ſus ſieruos, Las bodas àla 


verdad eſtan aparejadas; mas los que eran llama- 
dos, no eran dignos. : 


RATA MATOAION. 
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Lors Ieſus prenant᷑ la parole, leur 
parla derechef en ſimilitude, diſant. 


2. "Que 1 Pankaa N s- 
0%4Wv twbpwire (anne , on i- 
iner 32 jh0UG TW Y . 


Leroyaumedes cieux eſt ſemblable 
2 vn roy qui fit les nopces de ſon fils. 


3. Kaj d Cu Igngg avs | 
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Et enuoya ſes ſeruiteurs pour appe- 
ler ceux qui auoyent eſte conutes aux 
nopces, mais ils ny voulurent point ve- 
nir. 2 DD 'P 
4. Hax N N 0s- 
Aovg » N bi mig KaKAY- 
Harg,i000 agony ue iH 
02,01 cgi pou 1gy TH am152 - 
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Derechef il enuoya d'autres ſerui- 
teurs, diſant, Dites à ceux qui eſtoyent 
couies,V oici,rai appreſte le diſner: me: 
taureaux, & mes beſtes engraiſſees 
ſont tuees, & tout eſt preſt, yenez aux 
nopces. 


5. Os 8 aανꝗñjſ g, a, 
0 40 £16 my idhoy cg 07) big Th 
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Mais iceux n*en tenans conte,s'en al- 
lerent I'va a ſa metairie, & Vautre a ſa 
trafique. 
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Et les autres prindrent ſes ſeruiteurs, 
les outra gerent, & tuerent. 


7. Are Eis, dg- 

/ % [4 \ 4 
MF, ug Tpryog me pat ua 
C * A” * / . * As by , 
G av3,umwAen)]ss Poyiis C- 
„, Kol ] TON TAY e- 
Nox. 


Quand le roy fentendit, il ſe mit en 
colere, & y ayant enuoye ſes gendar. 
mes, fit perir ces meurtriers. la, & brusla 
leur ville. | 


8. Ton Aid nk dsaug eav3,o 
% 6p» ini t, on J Ae 
x ei ch Ca ation, 


Alors il dit a ſes ſeruiteurs, Or bien, 
les nopces ſont appreſtees, mais ceux 
qui eſtoyent conuies nen eſtoyent pas 
dignes. 


1. Et 
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FT reſpondens leſus, di- 
xit iterum in parabolis 
eis, dicenst 


Then Jeſus anſwered / and} pakc 
vnto them againe in parables / ſaying. 


2. Simile factum eſt re- 
gnum cælorum homini re- 
gi, qui fecit nuptias filio ſuo. 


The tmgdome of heauen is like vn⸗ 
to a certaine king which married his 
ſonne. 


3. Et miſit ſervos ſuos vo- 
care in vitatos ad nu ptias: & 
nolebant venire. 


And ſent fort his ſeruants / to call 
them that were bid to the wedding / but 
they would no come. 


4. lIterum miſit alios ſer- 
vos, dicens, Dicite invitatis, 
Ecce prandium meum pa- 
ravi, tauri mei & altilia oc- 
ciſa, & omnia parata: ve- 
nite ad nuptias. 


Ag aine he ſend forth other ſeruants / 
ſaying / Tell them which are bidden / 
Beholde / J haue prepared my dinner: 
mine oxen & my fatlings are killed / an) 
all thinges are readie; come vnto the 
marriage. | 

. Illi autem neglexerunt: 
& abierunt, alius in villam 
ſuam: alius verò ad negotia- 
tionem ſuam. 


But they made light of it / and went 
their wayes / one to his ferme / and a⸗ 
nother about his marchaͤndiſe. 


6. Reliqui verò tenuerunt 
ſervos eius, & contumeliis 
affectos occiderunt. 


And the remnant tooke his ſer; 

uants / and intreated them ſharpely / 
and ſlewe them. 
7. Rex autem cùm audiſ- 
ſet, iratus eſt: & miſſis exer- 
citibus ſuis, perdidit homi- 
cidas illos, & ci vitatem illo- 
rum ſuccendit 

But when the King heard it / he 
was wroth / and ſent forth his warri⸗ 


ers / and deſtroyed thoſe murderers / & 
burnt vp their citie, 


8. Tunc ait ſervis ſuis, Nu- 


ptiæ quidem paratæ ſunt:ſed 

qui invitati erant, non fue- 
runt digni. 

Then ſaid he to his ſeruants / True⸗ 


ly the wedding is prepared: but they 
which were bidden / were not worthy. 


6. Etliche aber griffen ſeine Knech⸗ 


Das XXII. Capitel. 


Vnd Jeſus antworttet vnd 
redet abermal durch Gleichniſſe zu 
jhnen / vnd ſprach: 


C Jeſus ſuarede oc talede atter ved Lignelſer til 
dem oc ſagde. 


2. Das Himmelreich iſt gleich ei⸗ 
nem Koͤnige / der ſeinem Sone Hoch⸗ 
zeit machte. 


Himmerigis rige lignis ved en Konge / ſom giorde 
ſin Sens brellup. 


3, Vnd ſandte ſeine Knechte auß / 
daß ſie den Gaͤſten zur Hochzeit ruf⸗ 
feten / vnd ſie wolten nicht kommen. 


Oc voͤſende ſine Tienere / at de ſkulde kalde dem 
ſom budne vaare til brellup / Or de vilde icke komme. 


4+ Abermal ſandte er andere knechte 
auß / vnd ſprach: Saget den Gaͤſten / 
Sihe / meine Malzeit habe ich bereit⸗ 
tet / meine Ochſen vnd mein Maſt⸗ 
vieh iſt geſlachtet / vnd alles bereitt. 
Kompt zur Hochzeit. 

Hand vdſende atter andre Tienere / oc ſagde / Si⸗ 
ger dem ſom budne ere / See / ieg haffuer bered mit 
Maaltid / mine Oren / oc mit fede Queg er flactet 
och alting er rede / Kommer til brollup. 


5. Aber ſie verachteten das / vnd 
giengen hin / einer auff ſeinen Acker / 
der ander zu ſeiner Handthierung. | 


Men de foractede det / oc ginge hen / Den ene paa | 
ſin Ager / Den anden til ſin Kobmanſckaff. | 


te / hoͤneten vnd toͤdten ſie. 


Men nogle grebe hans Tienere / beſpaattede oc 
thielfioge dem. 


7. Da das der Konig hoͤret / ward 
er zornig / vnnd ſchickte ſein Heer 
auß / vnd brachte diſc Noͤrder vmb / 
vnd zuͤndet jhre Stadt an. 
Der Kongen det horde / bleff hand vred / oe ſkicke⸗ 
de ſin Hor vd / oc odelagde diſſe Mandrabere / oe ſett: 
ild paa deris Stad. | 
8, Da ſprach er zu ſeinen Knech⸗ | 
ten: Die Hochzeit iſt zwar bereit / 
aber die Gaͤſte warens nicht werth. 


Da ſagde hand til ſine Tienere / Brolluppet eric 


bered / Men de ſom vaare budne vaare de icke verde. 


* 
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Kapitola X XII. 


Odpowedew Gezijſe miu 


wil gun opetw podebenſ⸗ 
wijch / ra. 


Edy odpowtedirac Je zus P07 


wtore / mowilt im przez po00i:- ; 


enſtwů / r ze kac. | 


2, Podobno viineno ge 
Krälowſtwij NebeſteCzlowe/ 
ku Kral / kterßz vtinil ſwatbu 
Synu ſwemu. 


Pra ypodobaͤne reſt kroleſtwo 
niebieſtie nicktoremu Arolowt 
ktory ſprawit weſele ſynowi ſwe⸗ 
mu. 


3. Ypoſlal Sluzebnijky ſwe/ 
aby powolali pozwanych na 
Sroatbu : Anechteli prigijti. 


VP poſt&k ſtuzebniki ſwore w⸗ 
zywac tych krorzy byli proficnt na 
wejele / ale nie chcie i przysc. 


4. Opttpoſlal gin? Sluzeb⸗ 
njfy ſwẽ / fra: Powẽzte pozwa⸗ 
nym / Ay obed mug priprawil 
gſem / wolowẽ mogi a krmny⸗ 
dobytek zbit geſt / a wſſecky wẽ⸗ 
cy hotowy gſau / podteß na 
Swatbu. 


Bd ſic poſtal inße ſfuzebniki 
mowtac/Powtedzcte wezwaͤnym, 
O tom nagothowat obiad moy! 


wo iy moie y karmne rʒetzy ſa po⸗ 


biteſy wffyrk't r3eczy gorowe f Po⸗ 
dete na weſele. 


5. Ale oni zanedbalj: A ro⸗ 


zeſſli ſe / giny do Why ſivd / a gi⸗ 


ny po kupectwij ſwem: 


A oni nie absiac n to poßli 
precʒ ſieden do ſwey roleyſ a drugi 
do Fupiectws ſwego. 


6. Ginij pal zgijmali ſluzeb⸗ 
nijky geho / a zhanewſſe zmor⸗ 
dowali. 

Aremu drudzy poimawßy 

ſtuzebniki ies / y zelzywosc im vc⸗ 
zyniwßylpomordowali ie. 
7, Tehdy Kralkdyz vflyſſel 
rozhnẽwalſe / a poſlaw Wog⸗ 
ſa ſwa zyubil Wrazedliky⸗ 
ty / a Meſto gegich zapälil. 


Co vſtyßawßy Rrol/rozgnte- 
walſie y poſtawky woyſra ſwe 
wyrraci! ony zabnacze y miaſto 
ich ſpalil. 


8. Tehdy fefl j luzebnijkuom 
ſwym: Swatba zagiſie hoto⸗ 


wa geſt / ale ti kterij pozwant | 
byli / nebyli hodnt. 


Tedy rzekl ſtuzebmkom ſwo / 
im ¶Weſele tejtcr gorowe/lecz wes” 
want nie byli godnymi. 
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3 Alles donc aux quarrefours des che- 


Andare dunque à i paſſi de le fir ade, Id pues à las ſalidas de los caminos: y la- mins, & autant que vous en trouuerez, 


' amate a \ i 
— bos trouarere, tutti chiam mad à las bodas à quantos hallardes. conuicz les aux nopces. 
le n= 


an FSITAL 1223 10 — % 8 . 9 er SY 

IR Tags e IND C200 Wei 10 | 10. Kat ions 6 20 
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1129 : edlen. 
h BQYP2 MIN 
les chemins , & aſſemblerent autant 


Y ſaliendo los ſieruos Por los caminos, jun- qui ils en trouerent, tant mauuais que 
taron todos los que hallaron, juntamente ma- | bons: tellement que le lieu des nopces 
los y buenos: y las bodas fueron llenas de com- — rempli de gens qui eſtoyent à ta- 

e. : 


bidados. 
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11 Re poi entrando dentro per Gedere : 

j conwinanti, Side ius vn huome che non : Yenttoel Rey para ver los combidados, * Et le I eſtant entrẽ pour voir 

era Veſtito di Veſta da no Te. vi do alli vn hombre no veſtido de veſtido de | veuR⁊ qui eſtoy et arable, vid la vn hom. 

boda: me qui neſtoit pas veſtu de robbe de 
nopces. | 


Adonc ſes ſeruiteurs ſortirent ver: 
* * * * 4 0 
E quei ſeruitori $ſcits fuore & le ſtra- 
de, raunoron tutti quei che trouorono, co- 
i cattius, come buoni : e coſt le noc ce 2 
riempierono dt conusuanti. 


NN gn AY MAR? 12 3 pd 1 
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E diceli, Amico, come ſes tu entrato 5 1 Et lui dit, Compagnon, com ment 


au, non bavende cegſta da nee EI V dixole, Amigo, como entraſte aca no te- | es- tu enttẽ ici ſans auoir vne robbe de 
l ſcracque: niendo veſtido de boda? Và el ſe le cerrò la boca, | nopcesꝰ & il eut la bouche cloſe. 
nen 13 0 | 8 9 
. e Fr 0A 5 | 13. Ton tim 0 Banus ig 
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1 N55 pr y180s N 00ortar. 
Allora il Re diſſo 41 miniſtri, Lega- y 2 « 2 


tels ipredr'e le mans egittatelo ne le tene- Enronces el Rey dixoalos que ſeruian, Ata- Adonc le roy dit aux ſeruiteurs, Lie: 
re piu eftreme : iui ſara pranto e  tridor do de pies y de manos romaldo yechaldo en las | le pieds & mains, & leiertez es cenebres 
a denti. tinieblas de a fuera : alli ſera cl Iloro y el bati- de debors,lay aura pleur & grincement 


miento de dientes. dei dents. 
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Imperoche molti ſon chiamati, ma Porque muchos ſon llamados; y pocos Eſ- Car pluſieurs ſoar appeles, mais peu 
pocks eletts. cogidos. ſont esleus. 


2 151 PIT 15 ILY) n 257 18 19115. Ten mpLherres ei g- 


W SN. ciel vp CS ALY Ae, car wy au- 
SDA Tree 5 7272 eee PN ee e err. 
Allora r Fariſci ſi partirono, e con ſ | 


lioronſi come lhaueſſeno 4 pieliarg”; 
9 ' f 
Gavel 4 Lene e Pllcte in como lo tomarian en alguna palabra. 


Entonces ydos los Phariſeos, conſultaron, Alors les Phariſiens z eſtans retires, 
prindrent conſeil comment ils Venlace- | 
| royent en parole. 


214 


5 ent r / · A T et NE W 3 
— Fa > 8 bl ” ” mw fs * " * \ 

I ID 8 2 * 4 . ? $ yy > 8 7 

ONS = WEAR al r 8 3 1 . PR” 5 ** Bs x 


%. \; 
x 
5 
. 
i 
4 
. 
"8 
. 
"HEN 
- 3858 
N 
oy 
rr 
© FX ht 
3 
#4 
28>; 
2 Yo 
* 


CFC 

1 » Yn os I” * #37 £ CUR 
„„ . IL on Rat ily. 7 
TTT... ͤ SCRE 


N 155 8 


1 
5 a 


of EE 
Y 47 5 
4 


| S. MATTHAEVS. 
* 


9. Ite ergo ad exitus via- 
rum: & quoſcunque inve ne- 
ritis, vocate ad nuptias. 


Goe he therefore out into the high 
waies / and as many as hee finde / bid 
them to the marriage. 


10. Et egreſſi ſervi eius in vias 
congregaverũt omnes quos 
invenerunt, malos & bonds: 
& impletæ ſunt nuptiæ diſ- 
cumbentium. 


So thoſe ſeruaunts went out into 
the hie wayes and gathered together al 
that euer they founde / both good and 
bad: jo the weddyng was furniſ hed 
= th gheſtes. 


11. Intravit autem rex ut 
videret diſcumbentes: & vi- 
dit ibi hominem non veſti- 
tum veſte nuptiali. 


Then the Ring came in / tv ſee the 
aheſtes / and ſawg there a man which 
had not on a wedding garment. 


12, Et ait illi, Amice, quo 
modo huc intraſti non ha- 
bens veſtem nuptialem? Ar 
ile obmutuit. 


And he ſaide vnto him / Friend / how 
cameſt thou in hit her / & haſt not on a 
wedding garment 2 And he was ſpca⸗ 
cheleſſe. 


13. Tunc dixit rex mini- 
ſtris, Ligatis manibus & pe- 
dibus eius, mittite eũ in te- 
nebras exteriores:ibi erit fle- 
tus & ſtridor dentium. 


Then ſayde the King to the ſer 
uaunts / binde him hande and footeꝛta⸗ 
te him away / and caſt him into vtter 
darfeneſſe: there ſhall bee weeping and 


gnaſ hing of teeth. 


14. Multi enim ſunt voca- 
ti, pauci verò electi. 


dd. 


; i For nic ny are called / but fewe cho⸗ 
en. 


1. Tunc abeuntes Phati- 
ſæi, conſilium inierunt ut 
caperent eum in ſermone. 


Then went the Phariſes and tooke 
c —_ howe they might tangle him in 
talke. 


S. Mattheus. | 


ſen / vnd ladet zur Hochzeit / wen jhr 


biſt du herein kommen / vnd haſt doch 


Das XXII. Capitel. 
9. Darumb gehet hin auff die ſtraſ⸗ 


findet. 


Gaar der faare hen pag Jeyene / oc biuder til 
Brollup / huemi finde. 


10. Vnd die Knechte giengen auß 
auff die Straſſen / vnnd brachten zu⸗ 
ſammen wen ſie funden / boͤſe vnd gu⸗ 
te / vnd die Tiſche wurden alle vol. 


Oc Suennene ginge vd paa Veyene / oc ſaffne⸗ 
de tilſammen huem de funde / Onde oc Gode / Oc bor— 
dene bleffue alle ſulde. 


11. Da gieng der Konig hinein / die 
Gaͤſte zu beſehen / vnd ſahe allda ci- 
nen Menſchen / der hatte kein Hoch⸗ 
zeitlich kleid an. 


Da gick Kongen ind / at beſee Geſterne / Ock hand 
ſaa der it Menniſke / ſom haffde icke brollups Klœder 


oy 
* 


12. Vnd ſprach zu jm: Freund / wie 


kein Hochzeitlich kleid an? Er aber 
verſtummet. 


Oc hand ſagde til hannem / Ven / Huorledis eſt 
du kommen hid ind / och haffuer dog icke bredups 
Ile der paa? Oc hand tagde ſtille, 


WTI 


13. Da ſprach der Koͤnig zu ſeinẽ die⸗ 
nern: Bindet jhm hende vnd Fuͤſſe / 
vnnd werffet jhn inn das Finſterniß 
hinauß / da wird ſein heulen vnd zeen- 
klappen. 

Da ſagde Kongen til ſine Tienere / Binder 


hender oc foder paa hannem / oc kaſter hannem hen 
vdi Mercket / Der ſkal vere graad oc tendgnidſel. 


14. Denn vil ſind beruffen / aber we⸗ 
nig ſind außer welet. 


Thi mange ere kallede / Men faͤa ere vdualde. 


15. Da giengen die Phariſeer hin / 
vnd hielten einen Rath / wie ſie jhn 
fiengen in ſeiner rede. 


Da ginge Phariſeerne hen / oc hulde it Raad / 
huorledis de ſfulde gribe hannem i hans tale. 


S. Mathauß. 
Kapitola XX 11, : 


9, Proto gdẽte na ceſty / 
kterẽzkoli naleznete / zowtez n 
Swatbu, 


4 
a 


3 pr ʒeto idʒeie n roſtanie 
drog /aͤ tlevyscie nalezli wzowele 


na weſele. 


10. Ywyſſedſſc Sluzchnijcy 
geho na ceſty / ſzromazdili w⸗ 
ſſecky kterẽ zkoli nalezli / dobrẽ y 
zl / a naplnẽna geſt ſwatha ho⸗ 
downijky. 


N wyßedgy ſtuzcbntcy ont na 
rogi / zebraͤli wßyrkt ile ich nalezs 
li / z le y debrejy napcinone ieſt 
+: ay tymi ktorzy (tedzielt przy 
tole. 


5. Schdy wſſel Kräl aby po⸗ 
hledel na hodownijky / y vz tel 


Czloweka neodentho rau⸗ 


chem Swatebnijm. 


A wſedßy Nrelsby ogladatk 
ledzace /o bacʒzyl ram cʒtowiera / 
torp ue mia nà ſobie ßaty wes 
(lg. 


12. NM fel gemu: Prijteli / 
fteraf gjy ſem wſſel nemage 
raucha Swatebnizho £ A on 
onuuel, 


N rzitt mu Towaͤrzyßutẽtcs 
ru who: inte maracthy weſela! 
Aon zamilknal. 


13. Tehdy fff Kräl ſluzeb⸗ 
nijkům: Swizijce Ruce geho 
y nohy / vwrztez gey do temno⸗ 
ſtij zewnitt̃nijch / tam? bude 
plat a ſſtt̃ijpenij zubuow, 


Tedy rzeF? Arol przyſtwom 
I wia zawßy nogty rece icgoſwej⸗ 
nncie goſe write w ctemmosc 
zewnetr zun / tam bedzie plzc3y 
3grzYtans zebew. 


2s 


14. Nebo mnoßs geſt powo⸗ 


| lanych / ale mälo Wynole⸗ 


nych. 


Abowicen wiele teſt wezws⸗ 


5 7 < 7 4+ 25. a. . 
nych / ale eto wvbe urch. 


IF. Tcßdyodſſedſſe Zälonij— 
en / wraddu weſſli / aby polapili 
Gezifſew Fett, 

Tedy odßedßy Faͤrvzeußowie 
raul ie gaby go Podchwycili w 
mowie. 


— — — — —— D — 


215 


—— 


16 


Hao 


3 
f => — 


F r 


ů 
ay y 


— 


N * 
D « = 
wy Dro tz 


——— 


— — — 


r 


1 
— 


— 


* — 
— —— — — 
Sy 
— — 
, 


ve 4 . r * 
ae . 2 . EEE IIS ˙ tt * : 
de N Nee 3 S 77 — 


— 


mam 1 1 1 
3 „ MI wane on, 
ha 4 53 
83 
i. DSS * $$ up * ? 


© — — 


2 — P 44 if 
= — — a>" = : — 
— — 2 r ² —I——— III i 
* "nm — — 


= = 
ECP” 


31.7 


2D 

A ANG Wi 16 
FV27 oy Pr 
n 77 POAR. DPM 
PIE LT 1 
ru FAR 
NY) 738 5229 NI 
WN NID FR * 
— 28 PAY 203 13 WP 
n 


E mandangl: i lor diſcepoli 22 eme 
congli Herodiant , dicendo, Macſtro , nes 


ſappramo che tu [es huomoveraces, in- 
/c 2. la Via di Dio in Veritd, e non ti curi 


A alc: perche tu non rigua: at ala per- 


' ſona de gli hwomuns. 


NID 59027 DN 17 
dong hu 2 N 


NN T0779 NN 72 


Dicci dun que, che ti pare? 22 egli lect- 
to dare il iributo a C. eſare, o 0? 


Pn YT PI YG) 18 
NaN 329 N TOR) 


11 N82 230 


EE s V hauendo conoſci Guts la lor 
malitia diſſe, Perche mi tentate Hos, hi- 
pocriti? 


D RIP n 19 

* mM PI pan N 

T 

Moſtratemi la monerz del tributs: 
eſſigli portorono vn denaro. 


a Y PN 20 
1129 RIN N22 


Et egli dice loro, Di chi è queſta ima. 
gine, e 14 fo ſopraſcrutione? 


2827 D 21 


TER? — 29 dad Nur 
1879282 zer 189 


Eff gli dicono, Di Ceſare, Allora egli 
d:ce loro, Rendetre aunque 4 Ceſare „ les 


coſe che ſor di Ceſare, er Dio quelle che 
for dr Dio. 


IAIN ele TD] 22 
$2738) D 


Il che eſſi edendo ſi marauigliorono: 


| e Laiſſund olo, ſen andoron Ota. 


. YN RAY N72 23 


1 95 PNY N71 
H NY Fer 


In quel otorno Gennero a lui i Sad du- 
cer, i 7:44: dicono chenone c reſarrettione, 
cd omandorongli. 


RY "Ds 


— 


KATA MATOAION, 


- 
h PIR IN2U?) Js 
2 IAQ di Tay BY 
DAMN PBA8 UN 2 WT 
12255 a dN Arad 
2 W N on N 
: QINF JEAN NN N 


Y Aena! a a ſus Diſcipulos con oy de He- 
rodes, ee Maeſtro, ſabemos que eres a- 
madof de verdad, y que enſennas con verdad el 
camino de Dich quę no te curas de nadie, 

porque no tienes, accepcion- de perſona de 
1 


Nl 37 d J 17 
7075 DN Fig IEP J; 
: ND NN 


Di nos pues, que te parece? Es licito dar tri- 
buto a Ceſar, ono? 


BAYTAR Wü. v7 21 18 
: E "JON ma INN 


Mas Ieſus en * 1 ſu ke ha Fas 
que me tentays hypocritas ? 


ANY Dl SAUTAR ANT 50 
: IN m 45 005770 


Moſtradme la mone da del tributo. Vellos 
le moſtraron vn dinero. 


e N. NN Ne 20 
: D mA ox HE U. 


1 dizeler, Cuya es eſta figura „y lo- 
que eſta encima eſcripto? 


BR MR IR PID TINN 2 


7075 IWR os Vn 15 
: BTR IU N 


Ellos ledizen, De Ceſar, Ydizeles , Pagad 
pues a Ceſar lo que es de Ceſar: y a Dios, loque 
es de Dios. 


N MN NU WWNA 22 
951 


Y oyendo eſto, marauillaronſe: y dexaron- 
lo, y fueronſe. 


TR i Ny Ara 23 
ND DO e z 
: 5 Sw pn TMR 


A <a dia llegaronà acl los 44.5, , que 
, dizen no auer reſurrecion, y preguntaronle. 


„doris *Adaoxan, ec 


„. 
16. Key zenden aur Coy 
wang du nem No Isla. 


75 ans el, 1 Thu odo 5 8 N 
Cy aria Ad dcude, E ehe 
o E ves & 3068 GA t. 
e avbpurrav. 


Et lui enuoyerent leurs diſciples 
auec des Herodiens, diſans, Mailtre, 
nous ſauons que tu es veritable, & que 
tu enſeignes la voye de Dieu en verité, 
& ne te chaut de perſonne: car tu nere. 
gardes point a Fappareace des hom 
ines, 


3 41 a 5 \ 3 * 
17. Em OUU 1jtIV, T3008 d 
Vy 0 A * / 
£7653 OGUy als xl ory xu oe 
8 7 


1; 


Di nous donc que te ſemble? eſt. i 
loiſible de donner le tribut à Ceſar, cu 
non? 

18. Te 3 c inc 11 ne,. 
aumidy eim T1 pe e Nn 


KATH 3 


Et leſus cognoiſſant leur malice, dit, 


Hy pocrites, pourquoi me tentez- Vous: 

19. Emde ga [£98 - yopi{ pact 

Talus. ei ge auto 
Egon. 


Monſtrez- moi la monnoye du tri- 
but. Et iis lui preſenterent vn denier. 


20. Key 9 And, ul · i 1 a- 
x a, A8 1 - 


Et il leur dit, De qui eſt ceſte i image, 
& ceſte eſcriture. 


21. Aigeuom auto, KavorgO-. 
re aunis , Yoder uv mM 
cel o , N ce ore d TH N 2 0, 
18 *. 


Ils lui diſent, de Ceſar. Lors il leur 
dit, Rendez. donc a a Ceſar les choſes qui 
ſonr a 2 Ceſar : & a Dieu celles qui ſont 
2 Dicu. 


22. Kat due reg i Of 
D is a ame. 


O yans cela, ils v eſmerueillerent, & 


le laiſſans sen allerent. 


43. Cxevy TH nptes: s- 
19, Ch 5 od Dgxajei, 06 Aton. 
res ui cha a, gu ingo 

T1(,90 uy. 


Ceiour-lales Sadduciens, (qui FI 
ſent qu'il ny à point de reſurrection) 
vindrent à lui & Jinterroguerent. 
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16. Et 


| s. MATTHAEVS. | 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


e 


16. Et mittunt ei diſcipu- 
los ſuos cum Herodianis, 
dicentes, Magiſter, ſcimus 
quia verax es, & viam Dei in 
veritate doces, & non eſt ti- 
bi cura de aliquo, non enim 
reſpicis perſonam hominũ 


And they ſent vnto him their diſci- 
ples with the Herodians/ ſaying / Ma⸗ 
ſter/ wee knowe that thou art true / and 


teacheſt the way of God truely / neither 
careſt for anye man: for thou conſide 
reſt not the perſon of men. 


17. Dic ergo nobis quid ti- 
pi videtur, licet cenſum da- 
re Cæſari, an non? 


Tell vs therefore / howe thinkeſt 
thou? Is it lawfull to giue tribute vn⸗ 
to Ceſar / or not ? 


18. Cognita autem leſus 
nequitia eorum, ait, Quid 
me tentatis hypocrirzg 


But Jeſus perceined their wicked; 
neſſe / and jayde | Why tempt ye mee / 
ye hapocrites. 


19. Oſtendite mihi numiſ- 
ma cenſus. At illi obtule- 
runt ei denarium. 


Shewe me the tribute money. And 
hey brought him a peny. 


20. Et ait illis Ieſus. Cuius 
eſt imago hæc, & ſuperſcri- 
ptio ⁊ 


And he ſayde vnto them / Whoſe 
Vis this image aud ſuper cri tion? 


21. Dicũt ei, Ceſaris. Tunc 
ait illis , Readire ergo quæ 


| ſunc Cæſaris, Cæſari: & quz 


ſunt Dei, Deo. 


They ſayde vnto him/Ceſars.Then 
ſayde hee vnto them ;. Giue therefore to 
. Ceſar / the thinges which are Ceſars / 
and giue vnto God / thoſe thinges which 
are Gods. 


22. Et audientes mirati 
ſunt, & relicto eo abierunt. 


And when they heard it / they mar 
ueiled / and left him / and went their 
way. 


23. In illo die acceſſerunt 
ad eum Sadducæi, qui dicunt 
non eſſe, reſurrectionem: & 
interrogaverunt eum. 


The ſame day the Sadduces va- 
me to him (which ſay that there is no 
reſurrection) and aſked him. 


1 — 


Das XXII. Capitel, 


16. Vnd ſandten zu jm jre Juͤnger / 


ſampt Herodis Diener / vnnd ſpra⸗ 
chen: Meiſter / wir wiſſen daß du 
warhafftig biſt / vnd lehreſt den weg 
Gottes recht / vnd du frageſt nach 
niemand / denn du achteſt nicht das 
anſehen der Menſchen. 


Oc de ſende deris Diſciple til hannem / met He- 
rodis Tienere / oc ſagde / Meſtere / Wi vide at du eſt 
ſandru / oc lxrer Guds vey rettelige / och du ſtioder 
om ingen / Thi du acter icke Menniſtens anſeelſe. 


17. Darumb ſage vns / was duͤncket 
dich? Iſts recht daß man dem Keiſer 
Zinſe gebe oder nicht? 


Sig oſſ der faare / huad tyckis dig? Er det rot 
at mand giffuer Keyſeren ſkat / eller ey? 


18. Da nun Jeſus merckte jhre 
ſchalckheit / ſprach er: Ir Heuchler / 
was verſuchet jhr mich? 


Der Iheſus nu merckte deris fkalckhed / ſagde 
hand / J Dyenſkalcke / Hui friſte i mig? 


19. Weiſet mir die Zinßmuͤntze. Bund 
ſie reichten jhm einen Groſchen dar. 


Lader mig ſee Skattens myat / Oc der racte han- 
nem en Pending. 


20. Vnd er ſprach zu jnen: Weß iſt 
das Bild vnd dic tiberſchrifft? 


Oc hand ſagde til dem / Hues Billede oc offuer 
ſcrifft er dette? 


21. Sie ſprachen zu jm: Des Kei- 
ſers. Da ſprach er zu jnen: So gebt 
dem Keiſer / was des Keiſers iſt / vnd 
Gott was Gottes iſt. 


e | 
De ſagde til hannem Keyſerens. Da ſagde hand 


til dem / Saa giffuer Keyſeren / det Keyſeren horer 
til / oe Gud / det Gud herer til. 


22. Da ſie das hoͤreten / verwunder⸗ 
ten ſie ſich / vnd lieſſen jhn / vnd gien⸗ 
gen davon. | 


Der de horde der forundrede de dem / oc forlode 


hannem oc ginge bort. 


23. An demſelbigen tag tratten zu 
jhm die Saduceer / die da halten es 
ſey kein Aufferſtehung / vñ fragten jn. 


Paa den ſamme dag traadde Saduceerne til han- 


nem / ſom holde at der er ingen Opſtandelſe / oe ſpurde 
| hannem at. a 


rodeſowymi / trauce: Miſtte / 


— ——— 


Kapitola X XII. 


16. YPpoſiali k nemu Veed⸗ 
injfy ſwe s Sluzebnijky He: 


wijme ze prawdomluwny gſy/ 
a ceſtẽ Bozij w prawdẽ vtijjs/ 
a nedbaſs na zaͤdneho / neb ne⸗ 
pattijſs na oſobu lidſkau: 


A przetho poſlaͤli do niego v⸗ 
czntc ſwore 3 Serodyany / mowiac 
Miſtrzu / wiemy ies prawdziwy / 
y drogt bozey w prawdzic vczyß / a 
niedbaß ni nakogo / abowiem nie 
baàtr zaß na oſobe ludzka. 


7. Proto powẽzyz nam co⸗ 
ſe tobe zda : Eluſſyu plat dati 
Cyſari/Ulinice 


Powiedz nam thedy/co ſie to⸗ 
bie da / Godzili ſix dac czyniz Ce⸗ 
ſax zo wi abo nie: 


8. Apoznaw Gezjſs leſt gich / 
fekl: Co mne pokauſſpte pos 
krytey? | 


— 


A Jezus poznawßy zlosc ich / 
rel Czemu mie kusicie obludni 
ludzie: 7 


19. Vlazte mi penijz platu, 
A oni podali gemu penijze. 


Pokaßcie mi monete cjynſo; 
wa n om mu przymeſli Sreß. 


20. Yreflgim Gezijſs: Cxij 
geſt tento obraza ſwrchu nas 
pfanj? | 

Tedy rzeklim / Czyi ieſt ten o⸗ 
bra y napis 7 | 


| 
21. RFffligemu : Cyſarůw. 
Rzekl gim: Daytez tehdy co5 


geſt Cyſarowẽ ho C yſafi/a coz | 


geſt Bozijho Bohu, 


Rʒekli mu / Ceſarſri / Tedy pos 
wiedzʒialun / Przero oddawaycie 
Ce ſar zowi / co na Ceſarzů nalezy / 
à Bogu co ieſt Boego. 


22. To vſlyſſawſſe diwili ſc/ 
a opuſtiwſſe gey odeſſli od n& 
ho. 

Co vſlyßawßy d ziwowẽli ſie / 
A opusciwßy go pop li precz, 


23. W een den pkiſtaupili k 
nemu Saduccowẽ / ktetijʒ pra⸗ 
wit je nenijs Mrtwych wſtã⸗ 
n!j. 

Dnis onego przyßli k memu 
Saͤduccuße wie / ktorzy powieda 
1613 niemaß zmartwych wits nig, 
Ypxtali go. 


217 


— — 


1 9922 2 
e N ' 2 4 


— 
- — —— 
— * 
_ 2 * 
r * —f— 2 
—— FS ap — 
— 32, 2 5 


© EPS . — 


—— —— 


— — — 


a 


22 
Naga 77 PIN) 24 
Was INN 17 DN RUM 
Pra ny my 27mm) 
d ANFRS Tr 20? 
tan? gk 


Dicends, Maeſtro, Moiſe diſſe , Se 
alcuno merrd ſen hauen -fighwols il ſuo 
fatello pigli la donna di lus per moglie, e 


ſaſcuts il ſeme al ſuo ffatello. 

bn 1.02: TR 25 
O2 Sm RY2D NAS 

N25 277 nA NN 

TN . 222 A? 

10555 NR 7 


Hor appreſſo di noi erano gia ee 
fatelli 5e primo preſo ch eg. hebbe mo- 
glee, ſi 7 mort, e non hawendo ſeme laſſo ia 


ſun moglie al [no fratcllo. 

FIT RT 6 

Nh Nh V7 as 
Tit M aG 


Srmilmente fece ancor i ſccondo, ei 
rerz,0, infin al ſettims. 


FDD TY SSI] 27 
ru N N 


Finalmente doppo tutti mori ancor 
lu donn. 


— FRTNAT2 28 
n PINA RING 
PI Frs RFA RV 

Nen 


Ne la reſurrettione dun que, di l 
di ques ſette ſara elia moglie! concioſia 
coſa c * tutti I hebbero. 


Pu N VID? NA 29 
zh ep Ut; 9 Ur 
14 mig RT 


EIE s v r:ſpondendo, diſſe lcro, Vos 
errate, non intendendo le Scrittere, ne la 


Grrtz as Dio. 


ND V3 N. J) 39 
— NE2 1292 N 
I'S N 78 abs 37 PY NE: 
Nec -ND7NT N N89 U5 
HN 


Imperoche ne la reſurrettione non pi- 
liano moglie, ne ſt danno a marito ma- 
7 2120 come Angeli di Dio in * 


NI PTSTA%N >» 31 
7 PT. => 
X78 12 P27 DR e 
; 12NT 

4 R 
Quanto poi a laveſurretiion de mor- 


tr,9nun hauete ot letts quel che vt e detto 
4 Dio, 1 zul alice. 
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Diziendo e his Si alquns 
muriere fin hijos, ſu hermano ſe caſe con ſu mu- 
2 y deſpertara ſimiente à ſu hermano. 


ATR NYU NN 9592 25 


ny 


"22 MNNUN 1775 US JN 


: FN Ny N- 319%) 913 [8 


. pues antre es ſiete „ 
yel primero tom muger, y murio. Yno tenien- 
do 1 2: REY ſu muger a ſu hermano. 


0 


— 
2 


"2&7 Q7 321 20 
; Mun Ty 


Dela miſma manera rambien el bende, y 
el tercero, haſta los ſiete. 


N ANA NN 27 
: NT Q3 


Y Ie de todos muriò tambienla muger. 


un TA eee 28 


9 0 VN =p 2 AUNN TIA | 


El 9" ul? hd pues cuya de los ſiete ſe- 
rala muger ? porque todos la tuuicron. 


an 2x MN NU. 2 29 
BY P35 EN iir 
NN O33 DDr Cg 

: T8 Nl 


Entonces n le ſus, dixoles „Er- 
rays ignor ando las eſcripturas, y la potencia de 
Dios. 


NGA N' hh? 50 
2 N 5 0 NI N97 
2 ⏑ o D 


Hogue en la reſurrecion ni 8 toma- 
ran mugeres, ni mugeres maridos; mas ſon co- 


| mo los Angeles de Dios en el cielo. 


NO BIA MIRA D 35 
227 V2 TUNAS BART 
: Tar rbb 


Y dela en delos muertos, no aueys 
leydo loque os es dicho de Dios à voſotros, que 
dize. 


AEK TA MAT Alox. 


— 


— — 


RK ˙ 


de Pas, fi 19s lau dug apy nd 
3429. - 


26, OH los X, 0 "N00 Wy 


24. Atzorris Na oxae por. 
ole cimsv, iely ng Born) un ie 
f, gate 0 a082.00g 
cure muy yuvajna L Aa- 


9104 a .] 10 3 adi) S a avg. 


Diſans Maiſtre, Moy ſe à dit, ſi 1 quel. 
cun vient à mourir ſans auoir entays, 
{on frere, prendra la femme d'icelui, & 
ſuſcitera lignee à ſon frere. 


25 H Cu ? mee uu £71 a. 
deacbei- Xa © ar. 9oejer ons 
cred r ? (a1 Ew ao ifa, 
&Þ1xs 2 & απάf aug TW d- 
P _ 


60 air G, ib W e. 


Semblablement 1 le ſecond, puis 
le troiſieme, iuſques au ſeptic me. 


9 A / ; Ay 
27. erge- I H amibait 
uote 7 Y u. 


Or apres eux tous mourut auſsi la 
femme. 


28. Ev Thew @vactort, TO 
1 £7 ary yu) 3 Tens 30 
- auTlte 

En la reſurrection donc, duquel des 


ſept lera- elle femme ? car tous out 
eus. 


Amxgalas *) 1 Ve e, tin 
09 perf 6:00TES me 


29. 


aL Toi; * cs 


Mais Teſus reſpondant, leur dit, Vous 
errez, ne ſachans point les E ſcrituies, 
ne la vertu de Dieu. 


30. Er y 2008 77 f aM m p- 
pode „An Gagen re, d ws 
a 201 5 NS Oy S p64 & eil. 


Car en la reſurrection on ne prend 
ni ne donne-on femmes en maxiage: 
mais ils lont comme les An ges de Dieu 


au cief. 

31. Hen 3 Tis avazeorus N 
ved c ani we 77 p ii 
La 5 Nc, xe r . 


| 
Er quant ala teſurrection des m orts, 
n'auez-yous point leu ce dont vous 4 
parle Dieu — 


— 
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24. Dicen- 


* 


— 


, 


2 3 4 > vo 
. oy 


S. MATTHAVS. 
CA HER 


24. Dicentes, Magiſter, 
Moyſes dixit, Si quis mor- 
tuus fuerit non habens fi- 
lium, ut ducat frater eius u- 
xorem illius, & ſuſcitet ſe- 
men fratri ſuo. 


Saying! Maſter / Moſes ſaide / 
If aman die / hauing no children / let his 
brother marrie his wife / and raiſe vp 
ſeed vnto his brother. 


25. Erant autem apud nos 
ſeptem fratres: & primus u- 
xore ducta defunctus eſt: & 
non habens ſemen, reliquit 
uxorem ſuam fratri ſuo. 


Now there were with vs ſeuen bre⸗ 
thren / and the firſt married a wife / and 
deceaſed: and hauing no yſſue / left his 
wife vnto his brother. 


26, Similiter ſecundus & 
tertius uſque ad ſeptimum. 


Lifcwiſe alſo the ſeconde / and the 
thirde / vnto the ſeuenth. 


27. Noviſſimè autem om - 
nium & mulier defuncta eſt. 


And laſt of all the woman died alſo. 


28. In reſurrectione ergo, 
cuius erit de ſeptem, uxor? 
omnes enim habuerũt eam. 


ſe wife ſhall ſ hee be of the ſeuen ? for all 
had her. 


29. Reſpondens autem le 
ſus, ait illis, Erratis, neſcien- 
tes ſcripturas, neque virtu- 
tem Dei. 

Then Jeſus anſwered / and ſaid 
vnto them / Ye are deceiued / not kn 


wy y Scriptures / nor the power of 
od. 


neque nubent, neq; nuben- 
tur: ſed ſunt ſicut angeli Dei 
in cælo. 


marry"wiges! nor wines are beſtowed 
God in heauen. 

j!. De reſurrectione autem 
mortuorũ non legiſtis quod 


dictum eſt à Deo dicente 
vobis. | 


the dead / haue ye not read what is ſpo⸗ 


Therefore in the reſurrection / who⸗ 


30. In reſurrectione enim 


And concerning thereſurrection of 


1 
[ 


der Samen erwecken. ſwemu. 


4 


> 


For in the reſurrection they neither | 


— i | dawats | ale ſa iako Aniotowie 
| de ſig tage til ecte / Men de ere lige ſom Guds en⸗ 
in marriage but are as the Angels of ey lade fig fag | 


— öÜäri22xx˙ —-ꝝ: 


S. Hatcheus. auſs. 


Das XXII. Capitel, Kapitola X XII. | 


24. Vndſprachen : Meiſter / No- | 24: 2 ot6zali ſeho fkauce : 
ſes hat geſagt / ſo einer ſtirbt/ vnnd — — 
= nicht Kinder / ſo ſoll ſein Bruder Bratr geho poyal zenu geho / a 


ein Weib freyen / vnd ſeinem Bru⸗ aby wzbudil ſyme Bratru 


1 AR PITT Ne 
S. Makhauſs. | 


Oc ſagde / Meſtere / Moſe haffuer ſagd / Naar no⸗ Mowiac / Miſthrzu Moijeß 
gen doer / oc haffuer icke Born / da ſkal hank Broder rekt / Jeſuiby ktho vmart nie ma⸗ 


ee ſfaſh lac dziatet᷑ / niech brat 1 7 
tage hans huſtru til ecte / oe opuecke ſm Broder Seed. | — Hp SF 43 | 


| ag" 1 podomſtwo 
: | | . 

25. N Nun ſind bey vns geweſen ſiben 29. P bylo v nas ſedm Bra 

Bruͤder / Der erſte freyet vnd ſtarb / trij: prwnij poyaw zenu / y 

vnd dieweil er nicht Samen hatte / vmfel. Anemage Semene / 


0 Nu haffue veret hoſſ oſſ ſiu — Den forſte . woah — 9 
giffte ſig / oc dode / Oc effterdi hand haffde icke ſad / loed rere 
hand ſin broder ſin huſtru effter ſig. ren 


wil zone ſwoie bratu ſwemu. 
26. Deſſelben gleichen der ander | 26. Tez y druhy / y tretij / az 
vnd der dritte / biß an den ſibenden. do ſedmeho. 


2 ; i Take e n tor: * irze 182 d = 
Den anden giorde lige ſaa / oc den tredie / indtil ſiod nego. 11 8 


den ſiuende. 4 


* 


27. Zu letzt nach allen ſtarb auch 25. Naypoſleze pak ze wſſech = 
das Weib. vmtela y zena. 


Paa det ſiſte effter dem alle dode oe quinden. u po wßytkich vmaͤrlaͤ tez y 
15 na: 


zona 


—— — 


28. Nun in der Aufferſtehung / wel⸗ 28. Protoz pfi wzkrijſſenij / 
ches Weib wird ſie ſein vnter den ſi⸗ _ | mma ſedmi? nebo 
ben? Sie haben ſie ja alle gehabt. wſſockni gi mel. 


Hues Huſtru aff diſſe ſiu / ſkal hun da vere i Op- | W 3martwy wſtiniu tedy/ 
ſtandelſen? De haffue io alle hafft hende. frorego 3 onych ſiedmi bedzie o 


Har gdyz ia wßyſcy mieli. 

29. Jeſus aber antwortet / und ſprach 29. D odpowẽdẽw Gezijſs / 
zu jhnen: Ir irret / vnnd wiſſet die ——— agg 
ſchrifft nicht / noch die krafft Gottes. ce Piſem / ani mocy Voz. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / I fare vild / oc Aodpowted&rac Jezus | r3eft 


8 ds krafft. im / Sladzicie me vinterac piſm à⸗ 
vide icke Scrifften / och ey heller Guds krafft — 


0. In der Aufferſtehung werden ſie | zo. Neb- kdy} z mriw pech 
weder freyen / noch ſich freyen laſſen / — ſe * fenitt a 
ſondern ſic ſind gleich wie die Engel u awat1 / ale budau yako 


Gottes im Himel Angele Bozʒj w Nebi. | 


| Abowiem wizmaͤrtwych wſt=- 
J Oyſtandelſen tulle de huercken tage til ecte / oc nin &nt ſic ozeniaia / ani za ma 


— — 


a Boy w niebie. 
gle i Himmelen. 28 


31. Habet ihr nicht geleſen von der . ; 
Todten aufferſtehung daß euch ge⸗ gt powebino d Boha / fte 


ſagt iſt von Gott dad er ſpricht 2 ryito prawij wam: 


Haffue i icke leſt om de Dodis opſtandelſe / det e- A oz martwych wſtaͤniu nie 


- _ W een czytaliscte | co wam powiedʒ tano 
der er ſagd aff Gud der hand ſiger. ieſt od Bog / gdzie mowi. 


— — 


, + 


| ken vnto you of God / ſaying. 


— —— 
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Fiddie 4 Abraham, e Iddio 


Je fon 
/ Iddio nor L 


& Iſaac, el'lddio di Tacob ? 
gia Iddio at morti, ma di Sidi. 


Ez D 220 33 
9772 7 PNQANY 


Ele turbe ddendo queſto ſi ſtupiuano 


dela dottrina. 


a 712 PT RUNY 34 
WZ NN HD 
1928 


Hor : Fariſei 1 Garto hegt 


haue fatti taceres Sadducei, 5 adunoro- 
20 #1n/1eme_). 


7 rau TN FRB) 35 
RD T2 RON YT. 
: Tar, 


E Gn di loro chera dottor de la Leg- 
ge, J domando, tentandolo, e dicendo. 


RITTAD SIN NaN 36 
$ RQINI2N'AN 


Maeſtro, quad 611 gran comandamen- 
ti ne la Legge? 


r e 17 90 37 
WIC 2 OI 
2 5 121 127 2 12 


* 7 


Jes v gli diſſe, Ama il Signore Iddio 
tuo con tutio il tuo cuore, con tutta l ant. 
ma tua, e cen tutta la tua mente. 


2 N27 127 38 
ä 


wo, 
Oucſto 6 il primo egran comanda- 


ments. 

M7 RI PIN 39 

TR 2 r 
903 


Eil ſecondo ſimile ad eſſo, ©, Ama ii 
tus proſſiauo come te medeſimo 


578 pp P9052 40 
nn NIYPR RIA 


5 


Da gueſt: duc commudanenti dipen- 
de tuttula Legge e 8 Profett. 


25 825 Y 
12 155 | 


* 


* — 


K 2 


25 
1850 e N N 32 
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Yo ſoy el Dios de Abraham, y el Dios de 


Iſaac, yel Dios de Iacob? Dios, no es Dios de los 
muertos, mas de losque biuen. , 


n BS WAY NN IJ 
DR * 


Y oyendo eſto las compannas eſlvuan facra 


de ſi deſu doctrina. 


een, WAY ee 34 
1 pr 1 
5 


Entonces los Phariſeos 1 que auia 
cerrado la boca à los Sadduceos, juntarõſe à vna: 


N BAR TN Nu! IF 
: Ne 111 Non N 


Y pregunt6 vno gellos, interprete de la Ley, 
tentandolo, y diziendo. 


. 2 
N Ne IS WR 2 36 
: : 3 
i 1 nn 
Maeſtro, qual es el mandamiento Gt 
enla Ley? 


"NN ANN 35 e ub 37 
7 2 =2 PIN nin 
: JIRA = Jun 


Vleſus le dixo, Amaras al dase an Dies 
de todo tu corogon, y ae toda tu alma, y de toda 


tu mente. 


ln NON N 38 
; MIA 
Eſte es el Primero yel Grande mandamiento. 
Aden Ne Tua ud 39 

: 3183 WT AN 


Yel Segundo es FM a eſte: Amaris a 
ru proximo, como a ti miſmo. 


—2 WES Ann Au 40 
25 N: Qa. 197895 
7 Non 


De eſtos dos mandamientos depende cod 
la Ley y los prophetas. 


M8 NT 


2.64 a 
— —ä — 


MATO&ALGN, 


«6. 
32. 


0 9g tonal, ou © ag laxw6; cn 
£53» 0 dg, Reg lucy, & M Cay. 
. 


Te ſais le Dieu d Abraham, & le Dicu 
d'Iſaac, & le Dieu de Iacob ? Dieu n'eſt 
pas le Dieu des morts: mais des vi- 
uans. 


33. Kau Un el e 
Ce joey O ti Jax Na 


% 
) 
Er les troupes oyans cela, s eſton - 
noy ent de {a doctrine. 


34. Os I ) $ag orgs d a 
779 on iucor _ ea huis. 
nwng (tv e m acmn, 


Or quand les Phariſiens entenditent 
qu il auoit fermè la bouche aux Saddu- 
ciens, ils saſlemblerent d'vn accord. 


35. Kay £m10wTyorv 61G C dun 


FOLUNDS , CC GTO 5 UGH A+ 
Vw), 


Er vn d'entricux, docteur de la]. OY + 


Pi interrogua en le tentaut, & diſant. 


NJ ? 7 , 
36. aida , mich Er 
phegc u C- T@ "4G - 


Maiſtre, lequel eſt le grand eomman- 
demeur de la Loy? 


37. oe in 26 im aur a 90; 

AY GY. UV 8 adv 70% Hoy ( e cy oy Th 
40 (. e &y % Th uxn(s 
0 O 5 Ty Ale. ole ov. 


leſus lui dit, Tu aimeras le Seigneur 


tou ieu de tout ton cœur, &. de toute 


ton ame, & de toute ta penſee. 


38. Am te agανα N parotAr 
An. 


Ceſtui- ci oft le premier & le grand 
commandement. 


39. n ag 5 ojucic auri' 4 
mee n 29AH 0300 (& dis orao- 
my. 


Et le ſecond ſemblable à ĩcelui, eſt, 
Tu aimeras ton prochain comme toi- 
meſme. 


40. E · 720 Tg THS Joi En- 


A cans . 010 oi e9Þ1- | 


Ty ον- Toe 


De ces deux commandemens depen- 
dent toute la Loy & les Propheres. 
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z. Ego 
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S. MATT HAEVS. 
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32. Ego ſum Deus Abra- 
ham; & Deus Iſaac, & Deus 
Jacob? Non eſt Deus mor- 
tuorum, ſed viventium. 


J am the God of Abraham / & the 
God of Jſaac / and the God of Jacob? 
God is not the God of the dead / but of 
the lyuing. 


33. Et audientes turbæ, mi- 
rabantur in doctrina eius. 


And when the people heard it / they 
were aſtonied at his doctrine. 


36. Phariſęi autem audien- 
tes quòd ſilentium impo- 
ſuiſſet Sadducæis, convene- 


runt in unum. 

But when thePhariſes had heard / 
that he had put the Sadduces to ſilen⸗ 
ce / they aſſembled together. 


36. Et interrogavit eum, 
unus ex eis legis doctor, ten- 
tans eum, 


And one of them / which was an ex⸗ 
pounder of the Law / aſked him a que⸗ 
ſtion / tempting him / and ſaying. 


26. Magiſter, quod eſt 


mandatum magnum in Le- 
ge? 


Maſter / which is the great cõman⸗ 
dement in the Law? 


37, Ait illi leſus, Diliges 


toto corde tuo, & in tota a- 
nima tua, & in tota mente 


rua, \ 
Jeſus ſaide to him / Thou ſhalt lo⸗ 
ne the Lord thy God with all thine he; 
art / with al thy ſoule / and with all thy 
minde. 


38. Hoc eſt maximum & 
primum mandatum. 


This is the firſt and the great com⸗ 
mandement. 


39. sSecundum autem ſi— 
mile eſt huic , Diliges pro- 
ximum tuum ſicut reiplum. 


And the ſec onde is like vnto this 
Thou ſhalt loue thy neighbour as thy 
ſelfe. 0 


40. In his duobus man- 
datis univerſa Lex pendet & 
Prophetz. 


On theſe two commandements 
— the whole Lawe aud the Pro⸗ 
phets. 


S. Mattheus. 


S. Mathauß. 


Das X XII. Capitel. 


32. Ich bin der Gott Abraham / 
vnd der Gott Iſaac / vnnd der Gott 
Jacob? Gott aber iſt nicht ein Gott 
der Todten / ſondern der Lebendigen. 

Jeg er Abrahams Gud / oc Iſaats Gud / och Ja- 


cobs Gud: Saa er Gud icke de Dodis / Men de Lef⸗ 
fuendis Gud. 


33. Vnd da ſolches das Volck hoͤ⸗ 
ret / entſatztẽ ſie ſich uͤber ſeiner lehre. 


Oc der Folcket det horde / forundrede de dem paa 
hans Lerdom. 


34. Da aber die Phariſeer hoͤreten / 
daß er den Saduceern das maul ge⸗ 
ſtopfft hatte / verſammleten ſie ſich. 


Der Phariſeerne horde / at hand haffde ſtoppet 
munden paa Saduceerne / da forſamlede de dem. 


329. Vnnd einer vnter jhnen / ein 
Schrifftgelerter / verſucht jhu / vnnd 
ſprach: | 
Ocen aff dem ſom vaar en Scßrifftklog / friſtede 
hannem / oc ſagde. 


36. WMeiſter / welches iſt das fuͤr⸗ 


nemſte Gebot im Geſetz? 


Meſtere / Huilcket er det ypperſte Bud i Louen? 


37. Jeſus aber ſprach zujhm: Du 
Domſnum Deum tuum ex ſolt lieben Gott deinen HER RN⸗/ 


von gantzem Hertzen / von gaͤntzer 
Seelen / von gantzem gemuͤte. 

Iheſus ſagde til hannem / Du ſtalt ele Gud din 
HERRE!/ aff gantſke Hierte / aff gantſke Siel / af 
gantſke ſind. | | 
332, Dif} iſt das fuͤrnemeſt vnnd 
groͤſte Gebot. 


Dette er det ypperſte och ſtorſte Bud. 
39, Das ander iſt dem gleich: Du 


ſolt deinen Nechſten lieben / als dich 
ſelbs. ö 


Det andet er lige ſom dette / Du ſtalt elſte din Ne- 
ſte / lige ſom dig ſelff. 


40. In diſen zweyen Gebotten han⸗ 


get das gantze Geſetz vnnd die Pro⸗ 
pheten. 


Vdi diſſe thu Bud henget al Louen oc Prophe- 
terne. 
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Bog ZJz«atow y bog Jatoboro 7 
Bog me ieſtei 2Zogiem vmarliych / 
ale zywych. 


227, Proto; ſſyſſyce Zaſiupo⸗ 
57 ' 1 Cone 4 ” ah 

we / diwill fe vcenij geho. 

A gdy to ono 3arom&dzenre 


ludu flypato / zdumꝛialło ſic dla⸗ 
naͤuki ied. 


34. Ichdy Zäkonijey vfly⸗ 
ſſawſſe zeby k inleenij priwedl 
Saduceyfkẽ / ſejſli ſew hroma 

u. 

Apſlyßawßy Faͤryzeußo wie / 
I oſtà zawarl Seduccußom / zeß⸗ 
li ſee ſpotu. | 
35. Y otgzal fe ho geen 5 
nich Zäkona Veitel pokauſſe⸗ 
ge ho / a fta: 


Tedy go ſpytal ieden z nich do 
kror w zakonie tußac go v mowi⸗ 
ac. 


36. Miſtte kterẽ geſt Prika⸗ 
zam welile w zatones£ 


MWiſtrzu there leſt nawiec;⸗ 
ſe roſtazaͤnie w za kome 
37. Rzell gemu Gefiſs 2 
Milowati budeſs Pang Bo; 
ha twehoz cho Oroce twe— 
ho / a ze wfip Duſſe twẽ / a ze 


* 


wſſy myſli twe. 


13. 
a9 


A Je zus rzefl mu Bed eß mi⸗ 
towat Pana Doga twego ze wßyt⸗ 
kiego ſerca tweꝰ / y ze wyrkiey du 
Fe twotey / y ze whvificy yl 
twoiev. : 


Jam reſt Bog Abr&h#mow/ | 


—— 


— 7 ö 
38. To geſt naywitſy a 
prwnij DFitazont. 


- Toc tejt pierwße y wielFre ro⸗ 
ſrazanie. 
29, Druhẽ pak geſt podobnẽ 
tomu: Milowati budeſs Bli⸗ 
znijho tweho pako tebe ſame; 
ho. 

A wrore podcobne teſttemu, 
Bedzieß milowal blizniego twe⸗ 
go iako ſamego ſtebie. 

40. Na tech dwau Pkikäza⸗ 
nijch weſſteren Zakon zaͤlezij / 
y Prorocy, 


Na tym dwoygu roftazanty 
3 zakon y Prorocy zawiſ⸗ 
neli. 
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Et efſends i Fariſei congregati inſſe- 
me, IE SV domando toro. 


VIA FRIN MN 42 
72 FRTYHN De hr 
$777 72 72 PTR 121 


Dicendo, Che opinione hauete doi ds 
Chriſto di chi e eli ſigliuolo? Effi gli di- 


cono, Di Dauid. 
PRIN pr 43 
N * ROT MAN 13h 
: 13 
Egli dice loro, come dunque Dauid in 
ſprrito il chiama Signcre, dicendo. 


"M7 INN N44 
Nr v r 1a 9s 2 
m Ya r N 


Diſſe il Siembre al mo Signore 7 84 
la mia deſtra, infin A tantoch'io ponge 
1 tuoi mimic per iſcabello de preds two? 
Nn TT an W 45 
AN dog Nel RI NY 


Se adunque Daurd il chiama Segno- 
re, come è egli ſuo ſigluuolo? | 


MN2UN GIN PRI) 46 
4 929 8 
NA d½ be 
Wm 12 23ANNAR BIN 
tm IRE? ROM 


FE niuno zl poten reſponder parole, 
ne alcune ag quel giorno in poi hel be ar- 
dure di domandarls piu ds coſa Veruna. 


3 


KATA MATe Alo. 


—— 


N, 
n RM οπνn 43 
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Y eſtando juntos los Phariſeos, Ieſus les 
pregunts. 


e ANG d ARG 42 


de m . n NUR 
| : 75 35 
Diziendo,Que os parece del Chriſto? Cuyo 


hijo es? Dizenle ellos, De Dauid. 
T7 INI BIN WING 47 
N Te 45 NIP IIT2 


El les dize, Pues como Dauid en Eſpiritu lo 
llama Sennor, diziendo. 


227 29 Ne d OR 44 
777 Nd N w TY 


Dixo el Sennor àmi Sennor, Aſsien tate a 
mis dieſtras, entretanto que pongo tus enemigos 


por eſtrado de rus pies ? 


117 BN 45 
: NA ν 5h 
Pues ſi Dauid lo llama Sennor, como es ſu 
hijo? 
> ue ep N w.) 46 
NA din H ND UN) 527 
TY 37 Nu 32> Wen e 
; IBN 
Y nadielepodia reſponder palabra: ni oſo 


alguno deſde aquel dia preguntarle mas. 


N 32 NY 


. 
41. E wy HW wy JW Pagy- 


cen, im -e GWTIVG 0 in- 
cg. 

Et les Phariſiens eſtans aſſembles le. | 
ſus les interrogua. 


42. AC Uptly Joe ot | 


£1500; n. ijes E£733ALY/E0W d- 


a T 7 
10 5 avid, 


Diſant, Que vous ſemble-il du Chriſt? 
de qui eſt-1l Fils? II lui reſpondirent, 
De Dauid. 

43. Ai aun, rds duu da- 
vid ov mL pan xugaov aony was 
Asi, Ai or 


Et il leur dit, Comment donc Da- 
uid pappele-il en Eſprit, Seigneur ? di- 
ant. | | 
44. Eu du,“ rd ve 
uu, nada Ci 062 dv paw » ict ut b 

- a 0 / 4 'd Xs 
cor ix bers ( C ie N- 
8 (N | 

| LESiegneur à dit a mon Seigneur, 


Sieds-toi 2 ma dextre iuſques a tant 
ue i aye mis tes ennemis pour mar- 


chepi ed de tes pieds. 


45. Erguv gabi vA avny xv- 
er, ads ij os 0ur% i933 


si donc Dauid Vappele Seigneur, 
comment eſt-11 ſou fils? 


46. Key des am ary 
Sang LC Ne dt ie 
Tg d Cuciine c iuięas im 
e d xu. 


Et nul ne lui pouuoit reſpondre vn 
ſeul mot, ni perſonne neloſa plus inter- 
roguer depuis ce 10uÞla. 


2. 
c 572 230) n x 
TIN BY) Nez 


| Allora Ins v parle Ale turbe &. 
ſuuos diſcepoli. 
NOD D N57 VAR. 2 
22D REWAT 
— 
Dicendo, Gli Scribi e Fariſei ſeggons 
ne la catedra di Moiſc. 


FN. P27 oz 
ann 10 Donn hy 
FR PI 7 Y N 
ND) V3 DN haun 
1 7 L 

Tutte le coſe dunque che vi com an- 
diærænno che oſſerutæte, oſſeruatele, e fa- 


tele: m. non fate gra ſecoudo i opere loro, 
percioche dicono, e non fanno. 


4 


DN VIV) 527 "I 1 


Ar 
TTD N 
Entonces Ieſus hablo alas compannas y a 
ſus Diſcipulos. 


uf NUN 2V9R"5Yy Tar 2 
; QYBaIN en 


Diziendo, Sobre la cathedra de Moyſen ſe 
aſſentaron los Eſcribas y los Phariſeos: 


TU 2297 TING D Sh 3 


5 


JOY NDP TANG Dy 


Anſique todo loque os dixeren, que guar- 
deys, guardaldo y hazeldo: no hagays conforme 


z ſus obras: porque dizen y no hazen. 


2X efuynz Je e D 


K EC AA, XY. 
O'TE 0 no 8&5 tAgAnmoa Ty 
v & vis pains avg. 


Adonc leſus parla aux tropes, & à 
ſes ditciples. 


2 Air d ac f, wa 
edc c & o 92 reit 
10 03 Pagortjor 


Difant. les Scribes & Phariſiens, ſont 
aſsis en la chaire de Moy ſe. 


7 0 27 * 
3. Ilava duo 00M, WP ELF COOTY U- 


li nig, n xg . am | 


5m iger c e ¹ιꝗꝰν νjun 
ag, 1 ir 


Toutes les choſes donques qu ils 


vous diront que vous gardicz, gardez- 


les, & les faites: mais ne faites point ſe- 
lon leurs ecuures : car ils diſent & ne 
font pas. 


— — 
— * : 
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s. MATTH AE VS., 
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41. Congregatis autem 
Phariſæis, interrogavit cos 


leſus. 
While the Phariſes were gathe⸗ 
red together / Jeſus aſked them. 


42 Dicens, Quid vobis vi- 
detut de Chriſto ? cuius fi- 
lius eſt e Dicunt ei, David. 


Saying / What thinke hee of Chriſt? | 


whoſe ſonne is he They ſald vnto him / 
Dauids. 


45. Ait illis, Quo modo er- 
go David in Spiritu vocat eũ 
Dominum, dicens. 

He ſaide vnto them / Howe then 


doeth Dauid in ſpirite call him Lord / 
ſaying. 


44. Dixit Dominus Do- 
mino meo, ſede a dextris 
meis, donec ponam inimi- 
cos tuos ſcabellum pedum 
tuorum?e 

The Lord ſaid to my Lord / Sit at 


my right hande / till J make thine ene⸗ 
mies thy footeſtoole ? | 


£5 Si ergo David vocat 
eum Dominum; quomodo 
filius eius eſt ? 


Jf then Dauid call him Cord / how 
is he his ſonne 


46. Et nemo poterat ei re- 
ſpondere verbum : neque 
auſus fuit quiſquam ex illa 
die cum ampliùs interro- 
gare. 


And none could anſwere him a 
worde / neither durſt any from that day 
forth aj te him any mo queſtions. is 


CAP. XXIII. 


Vnc leſus locutus eſt ad 
turbas & ad diſcipulos 
ſuos. N 


Then ſpake Jeſus to the multitude / 
and to his diſciples. 
2. Dicens, Super cathe- 
dram Moyſi ſederunt Scri- 
bz & Phariſæi. 


Saying / The Scribes and the 
Phariſes ſit in Moſes ſeat. 


3 Omnia ergo quzcun- 
que dixerint vobis , ſervare 
& facite : ſecundum opera 
veroeorum nolite facere, di- 
cunt enim & non faciunt. 


All therefore whatſoeuer they bid 
hou obſerue / that ob;crue and doe: but 
after their workes doe not: for they ſay! 


SY redete 


S. Mattheus. 
Das XXII. Capitel. 
41. Da nun die Phariſeer beyein- 
ander waren / fraget ſic Jeſus. 


Der Phariſerne vaare nu tilſammen / Spurde / 
Iheſus dem at. : 


42, Vnd ſprach Wie duͤnckt euch 
vmb Chriſto? Wes Son iſt er? Sie 
ſprachen: Davids. 


Oc ſagde / Huad tyckis eder om Chriſto? Hues 


ſen er hand? De ſagde / Dauids. 


43. 
net jhn denn David im Geiſt einen 


HERRN da er ſagt: 


Hand ſagde til dem / Huorledis kalder da Dauid 
hannemi Aanden en Herre? der ſom hand ſiger. 


44. Der HERR hat geſagt zu 
meinem HE R RN: Setze dich zu 
meiner Rechten / biß daß ich lege dei⸗ 
ne feinde zum ſchemel deiner fuͤſſe. 


HERren ſagde til min Herre / Set dig hoſſmin 
hoyre haand / Indtil ieg legger dine Fiender til en 
ſkammel vnder dine foder. 5 


45. So nun David jn einen HErꝛn 
nennet / wie iſt er denn ſein Son? 


Effterdi Dauid nu kalder hannem en Herre / huor⸗ 
ledis er hand da hans Son? 


46. Vnnd niemand kondt jhm ein 
wort antworten / vnd dorfft auch nie⸗ 
mand von dem tage an hinfort jhn 
fragen. | 

Oc ingen kunde ſuare hannem it ord / Der torde oc 
ingen ydermere ſporic hannem at noget effter den 
dag. 


| S. Mathauſt. | 


45 


Er ſprach zu jhnen: Wie nen⸗ 


Kapitola XXL -: 
- Atkdyzſeſeſſii Zakonijcy 
otazal ſe gich Geztjſs, 


A gdy ſie Faryzeußowie 3cbras 
li / ſpytal ich Jezus. 


42, Nfa: Co ſe wait 354 o 


Kryſiu © Czj geſt Syn Fl 
gemu: Dawidüw. 6 


Mowiac | Co ſic warn zda o 


Aryſtuſie: Czyrieſt Syn? Rzetit | 
mu / Dawidow. | 


{ 


43, Azeklgim: Kterak tehdy 
Dawid wduchu nazywaho | 


Panem/tta:; 


Nrzekl im [Jakoz thedy Da⸗ 
wid w Duchu zowie go pauem 2 
mowiac. 


44. FNßekl P An PAnn ms | 


mu / ſed na Prawicy me / doka⸗ 
wädz nepoiozijm neprätel 
twych podnoz noh twych. 


Ret Pan Panuy memu / Stedz 
po prawtcy moicy (az polo ze 
mepr3y iactoly twoie podnoʒkiein 
nog twoich. | 


4. 8 
wid nazywa ho P Anem / y kte⸗ 
rak Synem gcho geſt? 

Jex tecy Dawid zowie go 
paͤnemſiakoz ieſt Synem iego: 


46. Anizädnuß nemoßl ge⸗— 


mu odpoweoett ſlowa / auiz je; 
ho ſmel kdowijce od coho dne 
fazatl, 


A aden nie mogt mu nie od⸗ 
powied zie c / ant smiał aden od 
onego dnia ni 0c3 go pytac wie⸗ 
cey. 


— I 


Das XXIII. Capitel. 


Jeſus zu dem 
Volck / vnd zu ſeinen Juͤngern: 
Dacalede Iheſus til Folcket / oc til ſine Difciple, 


2. Vnd ſprach: Auff Moſis Stul 
ſitzen die Schrifftgelerten vnd Pha⸗ 
riſeer. | 

Oe ſagde / paa Moſe Stoel ſide Scrifftkloge oc 
Phariſeer. . 1 
3. Allles nun was ſie euch ſagen / 
das jhr halten ſollet / das haltet vnd 
thuts / aber nach jhren wercken ſolt 
jhr nicht thun / ſie ſagens wol / vnnd 
thuns nicht. f 


Alt det / ſom de nu ſige eder / at i ſtulle holde / det hole 
der oc gorer det / Men effter deris gerninger ſkullei 


Kapitola XIII. 
K Ehdy Gezijſs mluwil k 
= Zaſtupum ak Vedinij⸗ 
kuͤm ſwym. 


Edy Je zus mowik onemy 
zgromadzeniu ludu p vezmom 


Ry 


A 


ſwolm. | 


2, Aka: Na Stoliey Mons | 
zijſſowu wſedli Veitele a Jas 
konijcy. 

Rzekac 274 ſtolcu Woizeßo⸗ 
wym ſiedza Doktore wie y Farys 
zeußowie. 


Ponkwädz tchdy Das 


— 


= 


—— 


So — 


3. Protoz wſſecko cozbykoli 
roz kazali wam / zachowaway⸗ 
te a tinte / ale podle ſkutküw ge | 
gich neciñte / nebot prawij a 

nedinij. | 
Wß tFr tcdy rzeczy Froreby 
wam powted zliabyscie 3achow- | 
ti | 3x howy vavcie yy cenie | ae | 
| 


weÞdlevczyntfowrch me ciyncic 4 
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2 whe ; 
rang 4 | 


and doe not. icke gore / De ſige det vel / ogere det icke. bowiem rowtedata's nie czyntia. 
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. MAT ®AION, 


42 


NIP SIIANPICU 4, 


"2227 R272 oy PQ) 


egg NPY han RY 
$17? PANTIT PAY Ne 


Concioſia che legauso de peſi graui e 
difficils a portare, e ponxonli ſopra le ſpal- 
le de gli huomini: ma effi non li Voglion 
pur muouere col dito loro. 


zv g 2 5 
nan NY 22 NN 
n Yao Nονον. 1a 

pr. wN RN72T 


E Heunso tutte l opere loro per eſſer ri- 
guardati da gt: haomint : tmperocke al. 
largano le lor filatteries „e fanno ben 
grandi le frangie de lor Leſtimenti. 


= "6-8 
NZN U NN. DNN 
; $ RNJTN2Z 


Et amano i primi ſegginelecene, ez 
prims lucg hi ne le congregations. 


e DD 7 
RUONNV PIMA PITT 
5 $02 
Ele ſlutætioni ne le piax xe, ede 

ſer chiamati Maeſtri da gli bromine. 
nn RY hu pre e 
D 1223 n TN 27 
P2532 VT PAR NED 
5 1 NN 


Af Voi non Hogliate gia eſſer chiama- 
ti Misc ſeri, perctoche vn ſolo è il Goſtro 
Aſrcſtro, ctoc, Chriflo : e Voi tutti ſete 
fratelir. 


p25 OTA ND NY 9 
TDN TIN TN RYTRA 
18 025 


Ne chiamate alcuno per Hoſtro padre 

5 ſopra la terra: percioche vn ſolo eil Padre 
Voſtro, croe, quello che ene cteli. 

* 
N ¹⁰ν N νοιννν N] 10 
— ; — . ; hs * 

Jana A TT WA 

#5. 3. Ws - 8 -» 

1— 90 

Ne Hogliate eſſer chiamæti dotteri: 


percioche vn ſolo eil Voſtro dottore, c:oe 


Crtfto. 
N. oZ N11 
RENE D 


372 . * 
AT# rt dsl vote it maggtore » ſara Fo- 

rg fcruttere 

7 ” x 
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Porque atan cargas peſadas, ydifhciles de 


Ileuar, y ponẽ ſobre los ombros de los hombres: 
mas ni aun con ſu dedo las quieren mouer. 


77 vis N ν⁰ D 2 ? 
A 2 Bu? Rn 
MIBD zi BRRUUTR 
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Antes todas ſus obras hazen para ſer mira- 


dos de los hombres: porque enſancham ſus phi. 
; laterias,y eſtienden los fluecos de ſus mantos: 


Eli x 
zz) NA NS) 6 


M nee — b 

FRRUARN NAVA 

D NUN 
Yaman los primeros aſsientos en las cenas, 

y las primeras ſillas en las ſynogas: | 
NRA i NDJATAR 7 

l n . Rn 
; 727 UN. 
Y las ſalutaciones en las plagas, y ſer lama- 
dos de los hombres, Rabbi, Rabbi. 

1 By b 22 
e r 9 
2 ; 2 . Ki - o 

ef e 27 27 NIN TT 
25 7 RAR, the . BA: 

n GT B22 DORN 


Mas voſotros, no querays {er llamados Rab- 
bies, porque vno es vueitro Maeſtro, el Chriſto: 
y todos voſotros ſoys hermanos. 


ee WT7R ND N On 9 
N NI N 5 TING 7 
; E223 ö 

Y vueſtro Padre no llameys anadic enla 


tierra: porque vno es vueſtro Padre, elqual eſta 
en los cielos. 


O27 BIT2PA ND INN 


Ni os llameys doctores: porque vno es vueſ- 
tro Doctor, el Chriſto. . 


h e232 77 WS 1 
; P2nV8 


Elquees el mayor de voſotros , ſea vueſtro 
ſierno: 


* 


XY. _ 
4. Asher g eh Ba- 
pic & dul. Sd greu lG, gy Gh 
aw e cd h WS u 
Ta 5 dartuAa a & A N 
vi 0% cu. 


Car ils lient enſemble des fardeaux 
peſans & 1mportables „& les mettent 
tur les eſpaules des hommes: mais ils 
ne les veulent point remuer de leur 
doigt. . b 

, 2 * iv e * 
5. Hartæ q 7 t au mign 
= \ ; _ „ / 
Cys mn RJablia ie an. 
oo / on 
FAATW EN * THRDLAAXTIG AG 

* * * / 
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Et font toutes leurs œuures pour 
eſtreregardes des hommes:car ils eslar- 
gillent leurs phylacteres, & allongent 
les franges de leurs veſteniens. 


6. Sti n v mewniAoiu 
E mig Simoi „1% g NEW THO 
Ydpices En mug unaywyos. 
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Et afment les premieres places 6s 
banquets, & les premieres ſeances cs 
ly nagogues. 0 
7. Kaj cir aara{uuys es mis 
e eee 
b wv I 


Et les ſalutations &s marchès, & eſtre 
appelés des hommes, Noſtre maiſtre, 
Noſttre maiſtre. 

8. "Tues? ν,πνννν pat eig 

9 e e \ 
fte ch 0 x 91T16 e gel- 

22 MX * * 2 
. n ©) vers del tor. 


Mais vous, ne ſoyez point appeles, 
Noſtre maiſtfe: car vn ſeul eſt voſtre 
docteur, aſſauoir Chriſt, & quãt à vous, 
vous eſtes tous fieres. 

* 7 \ ,” 4 
9. Koj π eg fen na, n- 
3 $2 1 MF 4 
ud e v eig gag 101. c n- 
Me bac 0 Cy PIs v. 


Et n'appelez aucun en la terre voſtre 
Pere: car vn ſeul eſt voſtre Pere, aſſa- 
voir celui qui eſt es cieux. 


10. Minde KA watygmmyj eig 
wp dai £531 6 na Þ1emIG 6 221576: 


En ne ſoyeꝛ point appelẽs dofteurs* 
car vn ſeul eſt voſtre docteur, aſſauoir 
Chriſt. 


AI e. 


Mais celuĩ qui eſt le plus grand en- 
tre vous, ſoit voſtre ſeruiteur. 


— — — 


224 


k = CEN OE RIO A IN 8 15 N W 8 "EN WT 7 n 7. CP DANY : 2 
So-> i RE Rr eb DIST TOC GE IT ON TORRE I IE III OI OS ; 
bh. 52 1 S Fr _—_ ” 4 2 7 3 = r Xo * 
8 . Me. 8 . n N S6 n 1 r $555 * 


e 


11. O'd: peicay duelv, c ej vudy 


4. Alli- 
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4+ Alligant enim onera 
gravia &importabilia, & im- 
ponunt in humeros homi- 
num: digito autem ſuo no- 
lunr ea movere. 


For they binde heaui burdens / and 
griexous to be borne / and lay them on 


| mens ſhouldcrs/ but they them jclues 


will noͤt moue them with one oftheir 


fingers» . 


5. Omnia veto opera ſua 


faciunt, ut videancur ab ho- 


minibus, dilatant enim phy- 


lacteria ſua, & magnificant 


fimbrias. 


All their workes they do for to be⸗ 
ſeene of men: for they make their phyla- 


cteries broad / and make long the frind⸗ 
ges of their garments. 


6. Amant autem primos 
recubitus in cœnis, & pri- 
mas cathedras in ſynagogis. 


And loue the chiefe place at feaſtes / 


and to haue the chiefe ſeates in the aſ⸗ 


ſemblies. 


| 7. Et ſalutationes in foro, 
& vocari ab hominibus, 
rabbi. oe 


Aud areetiuas in the markets / and 


to becalled of men! Rabb: / Rabbi. 


2 


8. Vos autem nolite voca- 
ri rabbi, unus eſt enim ma- 


giſter veſter, CHR Is vs om- 
nes autem vos, fratres eſtis. 


But be not he called / Nabbi x for 
one is your doctor / to wit / Chriſt / & all 
ye are brethren. 


9, Et patrem nolite vocare 
vobis ſuper terram: unus eſt 
enim pater veſter qui in cæ- 


lis eſt. 


And call no man your father vpon 
the earth: for there is but one / your Fa; 
ther which his in heauen. 

10. Nec voce mini magiſtri: 
quia magiſter veſter, unus 
eſt, Chriſtus. 


Bee not called doctors 2 for one is 


hour doctor / euen Chriſt. 


1. Qui maior eſt veſtrum, 
erit miniſter veſter. 


But he that is greateſt among you! 
let him be your ſeruant. 


—— — 


Das XXIII. Capitel. 


4. Sie binden aber ſchwere vnd vn⸗ 


tregliche buͤrden / vnnd legen ſie den 
menſchen auff den haͤlß / aber {te woͤl⸗ 
len dieſelben nicht mit einem finger 
regen. 3 


De binde ſuare Byrder / ſom mand icke kand by; 
re / oc legge Mennifkene dem paa halſen / Men de vil- 
le icke rere dem met en finger. 


5. Alle jhre wercke aber thun ſic / 
daß ſie von den deuten geſehẽ werden. 
Sie machen jhre Denckzedel breit / 
vnd die ſaͤume an jren kleidern groß. 


De gere alle deris gerninger / at de kunde anſees af 
Folcket. De gore deris Tanckebreff brede / oc ſem⸗ 
mene paa deris kla der ſtore. 


6, Sie ſitzen gern oben an uͤber tiſch / 
vnd in den Schulen. | 


De ſide gerne effuerſt til Bords / oct Scholern:- 


7. Vnd habens gerne / daß ſic ge- 
gruͤſſet werden auff dem Narckt / vnd 
von den Nenuſchen Rabbi genannt 
werden. 

Oc ville gerne vere heiſede paa Torſuſf/ oe kaldis 
Rabbi aff Menniſkene. 
8, Aber jhr ſolt euch nicht Rabbi 
nennen laſſen / denn einer iſt euer 


Meiſter / Chriſtus / jhr aber ſeidt al⸗ 


le Bruͤder. 


Men i ſkulle icke lade kalde eder Rabbi / Thien er 
eders Meſtere / Chriſtus / Men i ere alle Brodre. 


9. Vnd ſolt niemand Vater heiſſen 
auff Erden / denn einer iſt euer Va- 
ter / der im Himel iſt. 


Oei ſtulle ingen kalde Fader paa iorden / Thi en 
er eders Fader / ſom eri Himmelen. 


10. Vnnd jhr ſolt euch nicht laſſen 
Meiſter nennen / denn einer iſt euer 
Meiſter / Chriſtus. 


Oei ſtulle icke lade kalde eder Meſtere / Thi en er 
eders Meſtere / Chriſtus. 


11. Der groͤſſeſt vnter euch / ſoll euer 


Diener ſein. 


Den ſtorſte blant eder / ſkal vere eders Tienere. - 
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ſtry / nebo geſt gede 
wäſs Kryſtus. 


be yy ; 
1 22222 $44 +67. 
4 Swazugij 3366s bene 


10 tẽ ra 7 enter a 
a tezra a RnNeyfeDing / x 


| wzflavagi! na rawenia li ta: 
ale piſtem ſwym nechth ſe gig 


dotknau ti. 


Bo wiaza brzemionà cicßkie y 


tr udne ku nofentu;y ktada ie na 


ramona ludzkic/a patcem ſwym 


, 


nie chea ich ruþyc, 


F. A wſhſectnyk ſtutly ſwe 
ciny/aby byli 1rd od Lidij. 
Rozſſyrugi Jägiſté näpiſy 
ſfwe/ a welile detagy pod olky 
ſve, 


_ Owfem whytFi ſpriwy ſwe 
czynta &by by lt widzeni od udze/ 
aLowten rozfcritia bremy five 
bopiſene y przedluzaia podolki 
plaBczow ſword). 

6. Anitlugij prwnij F725 
na weteFizch/a prion Stoll 
ce w Sſtoelach, 


Atemu mikuia pierwße ſied⸗ 


zenia na wieczerzæch / y pierwße 


ſtholice webe ntcẽch. 

>. A pozdrawowäanij na Tr⸗ 
hu / a aby byli nazym ani od 
Lidij Miſtti. 


Aw rynkach pozdriwtints/4 
13 by ie ludzie zwalt Miſtrzann. 


8. Aie wy nechtegte byti na— 
zy wan Mir) / nebo geden 
geſt Heiſtr waſs Kryſtus: wy 
pak oſſyckni Bratkh gſte. 


Ale wy nie daycle ſte zwac 2231/7 


ciyciel waß to ieſt Aryſius | a wp 


whfyſcy ieſtes ie ora. 
9. A Otee nenazywayteſt 
Fad 
o 


4 ö — . a * 
na zem / nebo geden 0 { 
waſe/frery5 geſt rw Nebeſhch. 


A nikogo nie 30wcre oycem 
waͤßym na ziemi | abowiem leden 
teſt octec wah ftory ieſt na niebie/ 


Paws ys * 128 # N. 
10, Anis je nazywayte Mi 
\ 
t 


Nie zoweie fre nauczyciel mi) 
gdvß icden ieſt näuczyciet waß 
tho ieſt Kxyſtus. 


1. Kdoz was wẽtſſy geſt / bu; 
det Siuzebnijtem waſiyin, 
Ale ten kthory ieh nawircz⸗ 


fv > was niechay bedzie logg 
we fym. 
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E chiunque Finalx ara, ſara 22 
töte chiunque Shumiliara ſara inalz,ats. 
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Guai 4 voi Scribi e Fariſes — 
percioche Si diuorate le caſe de le Vedo- 
we , e queſto ſort ombra di lunghe oratio- 
unt per tanto Soi ne riceuerete maggior 
condannatione. 


NEED RISOP2? 11 14 
PTNST FRERI "202 
- rns prað 
De ee 
rr brad P N 
rns T N RIY7 
. 
Hor gui 2 Soi Scribi e Fariſci hipe- 
criri: percioche Hoi chiudete il regno de- 
cieli dinan di 4 gli huomini: che non en- 


trate Horne laſſate entrar quells che Len- 
trano. 


RENE) NDO 15 
Dr PRARA 202 
cn) - PAR 
NN 
N72 fr N N. 

: 0· D NY 7925 


Cuai a Hoi Scribi e Fariſei hipocriti: 
percioche Got circuite il mare e la terra, 
ö per far vn proſelito , e poi cheglie fatto, il 
fate ſigliuol de la geenna, il doppio piu che 

Gor. 

FRONT? 1 16 

W297 pg pri PART 

V2 372 RI N N72 52 
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Guai a Yor guide cieche, che dite, 
Chiun que grurard per il tempio , gueſto - 
niente, ma chi grurara per Foro del tem- 
pio, è debitore. 


FRZ2 NDDNDO 7 
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Srolti e ctechi, quale e maggiore, Pore | 


ou! f. 27710 che |antifica Foro? 


Templo que ſanctifica Al oro? 


3 


KATA MATOAION, 


= 


> fu : 
229) DI W922 12 
: £37 DH TUN) 


Porqueel queſe enalreciere, ſera humilla- 
do: Vel que ſe humillare, ſera enaltecido. 


rr rn BIN; 
D NO 'nννν 
in Nen AIRNN 
en e nan n 
| : I n 
Ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, hypo- 


critas: porque comeys las caſas de las biudas aun 
con color de luenga oracion: por eſto Ileuareys 


mas graue juyzio. 


DN d 237 N 14 
MDITRR f tr DUN 
nN D "UN n 
ND ON DA RAN N 
1 : N25 Iman 
Mas ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, hy- 
pocritas : porque cerrays el Reyno de los cielos 


delante de los hombres: que ni voſotros entrays, 
ni à los que entran dexays entrar. 


Nn EI x 35 
uin mn 20772 nn 
Nr OR) INN z b 
O. 2 Cv i Wen 

_— 


Ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, hypo- 
critas : porque rodeays la mar y la ſeca por hazer 
vn conuertido : y quando fuere hecho, hazeyslo 
hijo del quemadero doblado mas que voſotros. 


EV R312 037 N 16 


9287 TUNING WR 22772, 


: Pan3 N37 P20mPR anal 


Ay de voſotros guias ciegas, que dezis,Qual- | 


quiera que jurarepor el Templo, es nada: mas 
qualquiera que jurare por el oro del Templo, 
deudor es. 


P53 T2 RM ef 17 
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ION P2773 N. n BR Nan 
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Locos, yciegos, qual es mayor, el oro; del 
b 


We ee e TRA IH 


XY 
12. 05150; ö &oy dau, N- 
Mö. 1 0535 I tun,, 
ver . 


Car quiconque v esleuera ſera ab. 


| baifle, & quiconque &abbailſlera, ſera 


esleue. 


13. Oba d vu YEAPPaTGCN, 
Dag loro organ » 071 nam 
gun mg outer N x1160) , 1gy 
ava pores EC Lx iuu- 
v0" Ae gm Aν wEoromgy 
acta. 


Mal-heur ſur vous, Scribes & Phari. 
gens hypocrites: car yous manyez tout 
entierement les maiſons des vefues, 
voire en faflant ſemblant de prier beau- 
coup: pour cela en receurez- vous plus 
grande condamnation. 


14. Ouay vp ggappeTits 10 
Pagonjo e, o KAfm 
Thu (Bama N igel t- 
Fw N 4d wr ous e ci 
ciel exec, 0 cru” dre ν es 
acute cior N. 


Mat mal-heur ſur vous, Scribes & 
Phariſiens hypocrites , d' autant que 
vous fermez le roy aume des cieux au 
deuant des hommes: car vous-meſmes 
n'y entrez point, & ne ſoutirez point, 
que ceux qui y enttent,y entrent. 


15. Oda vun gedaupuaras Kg 
Pagioujucmixgnt, cm . 
pere Thu Juhaotay Ene, 
more Wa Fegmnuey xgu dra 
Mn, idr. aupy yOu t um- 
rig vpedy. 
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Mal-heur ſur vous, Scribes & Phari- 
ſiens kypocrites: car vous tournoyez 
la mer, & la terre, afin de faire vn proſe- 
lite: & quand il Feſt deuenu, vous le ren- 
dez fils de la gehenne au double plus 


16. Ovay dic. 601991 7ÞX0z6 
Aigerres os x8 GPCTy CnTD va, 
Sd £53.05 0 av opo(y er T6 eu- 

(G3 rad iti | 


Mal-heur ſur vous, conducteurs aueu- 
nan. dites, Quiconque aura iure par 
e remple ce n'eſt rien: mais qui aura 


iuré par Tor, du temple, il eſt redeua- 


ble. 
q 


17. Mupor v ToPNoi” mis gap 
| praiſe tei, c agu, ij 0 veces | 
C vu mv x-£u0ms5 | 
| Fols, & aueugles: ear lequel eſt = 


=m Tor, ou le temple qui ſanctiſie 
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S. MATTHAYVS. 


CAP. XXIII. 
12. Qui autem ſe exaltave- 
rit, humiliabitur: & qui ſe 
humiliaverit, exaltabitur. 


For whoſoeuer wil exalt him ſelfe / 
Chall be brought low: & whoſoeuer will 
humble him telfe / halbe exalted. 


3. Væ vobis Scribæ & Pha- 
riſæi hypoctitæ: quia come- 
ditis domos viduarum, ora- 
tiones longas orantes, pro- 


| prer hoc amplius accipietis 


judicium? 


Wo be ante yon Scribes and Pha⸗ 
riſes / hypocrites: for ye denoure wido⸗ 
wes houfes / euen vnder a colour of 
long prayers: wherefore he f hal receiue 
the greater damnatiou. 


14. Væ autem vobis Scribæ 
& Phariſæi hypocritæ: quia 
clauditis regnum cælorum 
ante homincs, vos enim no 
intratis: nec introcùntes ſi- 
NIELS intrarc. 


Who therefore be vnto you Scri— 
bes & Phariſes / hypocrites / becauſe yee 
nut :p the kingdome of heauen before 


men: for yee your ſelues goc not in / nei⸗ 


ther ſuffer he them that would cuter / to 
come in. 


15. Væ vobis Scribæ & Pha- 
riſæi hypocritæ: quia circui- 
tis mate & aridam, ut facia- 
tis unum proſelytum:& cum 
fuerit factus, facitis cum fi- 
lium gehennæ duplo quàm 
vos. 


Mo bee vnto you / Scribes aud 
Phariſes / hypocrites: for ye compaſſe 
ſea & lande to make one of your profeſ 
ſton: and when he is make / ye make him 
two folde more the child of hel / then hou 
your felues. f 


16. Væ vobis duces czci, 


qui dicitis, Quicunque iura- 
verit per templum, nihil eſt: 
qui autem iuraverit in auro 
templi, deber. | 


Wo be vnto you blinde guides / 
which ſay! Whoſocuer ſweareth bu the 


Temple / it is nothing: but whoſoeuer 


ſweareth by the golde of the Temple / hee 
offendeth, 

17. Stulti & cæci, quid enim 
maius eſt, aurum, an templũ 
quod ſanctificat aurum? 


Yee fooles and blinde / whether is 
greater / the golde / or the Temple that 


/ 


Phariſeer / jr Heuchler / die 


Das XXIII. Capitel. 
12. Denn wer ſich ſelbs erhoͤhet / 
der wirdt ernidriget / vnnd wer ſich 
ſelbs ernidriget / der wirdt erhoͤhet. 


Thi huo ſig ſelff opheyer / hand ſtal nederycfis; 
Oc huo ſig ſelff nedtrycker / hand ſkal opheyes. 


13, Weh euch Srifftgelehrten vnd 
Phariſeer / jhr Heuchler / die jhr der 
Witwen haͤuſer freſſet / vnnd wendet 
lang Gebet fir / darumb werdet jhr 
deſte mehr verdamniß empfaͤhen. 


Ve eder Schrifftkloͤge or Phariſeer / i Pyen⸗ 


i bede lenge / der faare ſkulle i anamme dif} ſtorre foꝛ⸗ 
dommelſe. 


7 
14. Wehe euch Schrifftgelerten vnd 
Phariſeer / jhr Heuchler / die jhr das 
Himelreich zuſchlieſſet fuͤr den $Y7en- 
ſchen / Jr kommet nicht hinein / vnnd 
die hinein wollen / laſſet jr nicht hin⸗ 
ein gehen. 


Ve eder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Ovenſkalcle | 
J ſom tillucke Himmerigis rige for Mennifken + | 
komme der icke ind / oc dem tom ville der ind / lade zicke 
gaa der ind. |; 


15. Weh euch Schrifftgelerten vnd 


* 


— 


— —— 2 


r Land 
vii Waſſer vmbziehet / daß jr einen 
Juͤden genoſſen machet / vnd wen ers 
worden iſt / machet jr auß jm ein kind 
der Hellen / Zweifeltig mehr denn 
ihr ſeidt. 

Ve eder Scrifftkloge oc Phariſeer / t Oyenſkalcke. 
ſom drage om Land oc Vand ati kunde gare en 
Fremmet til henger. Oc naar hand er bleffuen / da 
gore tit Helffuedis Barn aff hannem / dubbelt mere 
end iere. 


16. Weh euch verblendte leiter / die 
jr ſagt: Wer da ſchweret bey dem 
Tempel / daß iſt nichts / wer aber 
Schweret bey dem golde am Tempel / 
der iſt ſchuldig. 


Ve eder forblindede Ledere / i ſom ſige / Huo ſom 
ſuer ved Templen / det er inted / Men huo ſom ſuer 
om det guld i Templen / hand er ſkyldig. 


17. Ir narren vnnd blinden Was 
iſt groͤſſer? das Gold / oder der Tem⸗ 


pel / der das Gold heiligete 
A Daarer oc Blinde / Huilcket er ſtorre / Guldet | 


S. Mathauſs. 


Kapitola XXIII. 
12. A kdo ſe powyſſy / bude 
ponijzen: a kdo ſe ponn ij / po⸗ 
wyſſen bude. 


Abowiem kto ſie wywviß z be⸗ 
dzie vntzon a ktobyſt⸗ onzy!/ bez 
die wywyzßon. 


z. Beda wam Veitelẽ a 
Gakonijcy pokryteh / kterißz 
zzjräte Domy Wdowfke / 
diauhẽ Modlitby kinijce. Pro⸗ 
toz wetſſij odſauzenij wezmete. 


21405 wam Dokrorowie y 
Faͤryzeußzowir pokryciſiz do kon 
C8 pcyxacic domy wdowj a to pod 


kretrywes dkugich modlitw dla 


regy odniesiecie cieiße Fargnic, 


14. Ale bẽda wäm Mkitelẽ a 
Hakonijch pokrytcy / nebo za- 
wijrate Krälewſiwiz Nebeſkẽ 
pred Lidmi. Sami tam new⸗ 
chãzyte / a tem ktebhzby wgijti 
chteli nedopaufftijte. 


A biẽ ds wam de ktorowie v 
Hrryzeußowie pe kryci abowten 
„ine Facie Aroleſtwo mebieſtie 
„rzebd tud zur gde we amt nic 
2 chedzicte, 411 Wee do 
r upchacte IK LG 


17, Beda wam Wetitelé a 


| afonijey pokrytcp / nebo ob⸗ 


chaͤzyte Zemiy Mete / abyſſte 
vrintli gednoho Nowow'rce: 
a ldyz bude vtinen / veinijte gey 
Syna zatracenij / dwakrät 
wizce nezli gſte ſan, 


BDiãdaͤwam doktorowie ya 
ryzeußowie potrycr | 13 Frazyae 
morze v zʒiemie { avyscie vczpmlt 
teone? nowego Zydowina | gdy 
zoſt haͤnie / czynicie go ſynem por- 
hepienia dwa Froc wiecey niz wy 
[32311 ieſtescte. 


* 


16, Beda wam wideews 
ſtepij / kterijʒ t̃ijtate: Kdody 
koli pr̃iſahl ſkrze Chram / nic 
nenij: ale kdoby vr1ſahl ſkrze 
Zlato Chrämowe / winen gk. 


BViadẽ wam wodzew!e ſlept] 
ktor zy powiedacie Froby prsyſta⸗ 
gl natoscaol/ nicntetieſt / Aktho— 
by przyſiagl na zloto koscielne / 
left winnen. 


7. Blaͤzni a ſlepij / y co ge 
wẽtſſyho / Slatoli / chi Chräm 
kteryz poſwecuge Zlata £ 


lupi = flept | Abewrem coz 
wtecz fego icht}3zfoto / czy kesciek 


| lanctificth the gold? eller Templen / ſom helliger Guldet 2 | Frory poswiaca zloto 7 
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E piu, chiunque grurard per Faltare, 


gueſto (dite boi) e niente: ma chi giura- 


ra per il dono che e ſopra eſſe, e obligato. 


NaN Y DY d 19 
NID N Naa 2 
12e GINA? 


Stolti e ciechi, qual & maggiore, il do- 
10 ol altare che ſantiſica i dans? 


M7 R011 20 
722) ND N97 N92 N 
1 5Y7 NR? 


Chi grura dunque per Paltare, giura 
per eſſo, e per tutte le coſe che vs ſon ſopra. 


aN A 21 


$72 NYT Vaal NR 


E chi giura per il tempio,gtura per c 
ſe, e per colus che di habita. 


FROEUINDT 22 
-i MYNDA Ng. 
n D rπαν M221 


E chi giuræ per il cielo, giuræ per il 
trono di Dio, e per celui che Fi ſrede ſw. 
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Guai a Got Scribi e Fariſes hippocriti: 
percioche Got decimate la menta, e [ane- 
to, el cimino, & laſſate le coſe piu impor- 
tanti de la Legge, cio, il giuditio, e la mi- 
ſericordia, e la fede. Queſte coſe biſogna- 
ua fare, e non laſſar quelle. 
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Guide cieche, che ſcolate Ia and a- 
la, &-mmzhuottuei camello. 
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Item, Qualquiera que jurare por el altar, es 


nada: mas qualquiera que jurare por el Preſente 
que eſta ſobre el, deudor es. 


N 9. 19 
do M2727 id TN 
Ter d. 

( Locos y) ciegos : porque qual es ma- 


yor, el Preſente, ò el altar que ſanctifica al Pre- 
ſente? 
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Pues elquejurare por el altar, jura por el, y 
por todo loque eſta ſobre el. 


c: 2272 wie TON) 2 
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Yelquejurare por el Templo, jura por el, y 
por el que habita enel. 
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JV elque juraàre por el cielo, jura por el thro- 
no de Dios, y por el que eſta ſentado ſobre el. 
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Ay de voſorros Eſcribas y Phariſeos, hypo- 
critas: porque dezmays la menta, y el eneldo, y 
el comino, y dexaſtes lo que es lo mas graue de la 
ley, es à ſaber, el juyzio, y la miſericordia, y la fe. 


eſto era meneſter hazer, y no dexar lo otro. 
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Guias ciegas, que colays el moxquito, mas 
tragays ei camello. 
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Seid. 


Et quiconque, dites vous, aura iure 
par Tautel ce neſt rien: mais qui aura 
iure par le don qui eſt {ut icelui, il eſt 
redeuable. 
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Fols, & aucugles : car lequel eſt plus 
grand, le don, au Vaurel qui ſanctiſie le 
don? 
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Celui doncqui iure par Paurel,ture 
par icelui, & par toutes les choſes qui 
ſoar dellus icelui. 
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Er quiconque iure par le temple, iute 
par icelui, & par celui qui y habite. 
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Et quiconque iure par le ciel, iure 
par le throne de Dieu, & par celui qui 
cit aſsis dellus. 
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Mal-heur ſur vous, 8 cribes& Phati- 
ſiens hypocrites : car vous dilmez 
mente , Janet & le cumin, & delaille: 
les choſes de la Loy, qui ſont de plus 
grande importance, aſſauoir iugement, 
miſericorde, & loyautè: il faloit faire 
ces choſes-1ci, & ne laiſſer point cel- 
les- la. 


24. *O00130% TvÞA% ei dodge 
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Conducteurs aucugles , - coulez 
le mouſcheron, & englutiliez le cha- 
meau. 
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© MATTHAEVS. 


CA. XXIII. 


1. Et quicunque iurave- 
rit in altari, nihil eſt: quicun- 


que autem iuraverit in do- 


no quod eſt ſuper illud, 
debet. | 


And whoſoeucr ſweareth by the al; . 


tat / it is nothing: bur whoſoeuer ſwea⸗ 
reth bi the offring that is vpon it / offen 
deth. 


79. Czci, quid enim ma- 


ius eſt, donum, an altare 
quod lanctificat donum f 


Ye fooles and blind / whether is 
greater / the offcing / or the altar which 
ſanctificth the offringd 


20. Qui ergo iurat in alta- 
ri, iurat in eo & in omnibus 
quæ ſuper illud ſunt. 


Whoſoeuer therefore ſweareth by 
the altar / ſweareth by it / and by all thin⸗ 
ges thereon. 


21. Et quicunque iurave- 
rit in templo, iurat in illo & 
in eo qui habitat in ipſo. 


And whoſoeuer ſweareth by the 
Temple / ſweareth by it / & by him that 
dwelleth therein. 


22. Et qui iurat in cælo, iu- 
rat in throno Dei & in eo qui 
ſedet luper eum. 


And he that ſweareth by heauen / 
ſweareth by the throne of God / and by 


him that ſitteth thereon. 


23. Væ vobis Scribæ & Pha- 
riſæi hypocritæ: quia deci- 
matis mentam & anethum 
& cyminum, & reliquiſtis 
quæ graviora ſunt legis, iu- 
dicium, & miſericordiam, & 
fidem, hæc oportuit facere, 
& illa non omittere. 


Wo be to you / Seribes and Pha⸗ 
riſes / hypoerites: for ye thyte mynt / and 


anyſe / and commyn / and leaue the 


weightyer matters of the Lawe / as iud⸗ 
gement / and mercye / and fidelitie. 
Theſe ought hee to haue done / and not 
to haue left the other. 


24. Duces cæci, excolan. 
tes culicem, camelum au- 
tem glutientes. 


Ye blinde guides / which ſtraine out 
a gnat / aud ſwallow a camel. 


. 


SS. Oatheus, 


S. Mathauſs. | 


Das XXIII. Capitel. 
18. Wer da ſchweret bey dem Altar 
das iſt nichts / wer aber ſchweret bey 
dem opfer / das droben iſt / der iſt 


ſchuldig. 


Huo ſom ſuer om Alteret / det er inted / Men huo 
der ſuer om Offeret / ſom der er paa / hand eer ſkyldig. 


19. Ir Narren vnd blinden / was iſt 
groͤſſer? das opffer / oder der Altar / 
der das opffer heiliget? 


J Daarer oc blinde / Huilcket er ſtorre? Offeret 
eller Alteret / ſom helliger Offeret? 


20. Darumb / wer da ſchweret bey 
dem Altar / der ſchweret bey demſel⸗ 
ben / vnd bey allem das droben iſt. 


Der faare Hus ſom ſuer om Alteret / hand ſuer 
om det ſamme / oc om alt det der er paa. 


21. Vnnd wer da ſchweret bey dem 
Tempel / der ſchweret bey demſelbi⸗ 
gen / vnd bey dem / der drinnen wonet. 


Ochuo ſom ſuer om Templen / hand ſuer om det 


ſamme / oc om den / der boer vdi. 


/ 


/ 
22, Vnnd wer da ſchweret bey dem 
Himmel / der ſchweret bey dem ſtul 
Gottes / vnnd bey dem / der drauff 


ſitzet. 


Oe ßus ſom ſuer om Himmelen / hand ſuer om 
Guds Steel / oc om den / ſom der ſider paa. 


23. Weh euch Schrifftgelerten vnd 


Phariſeer / jr heuchler / die jr verze⸗ 
hendet die Muͤntz / Till vnd Kuͤmel / 
vnd laſſet dahinden das ſchwereſt im 
Geſetz / nemblich / das Gerichte / die 
Barmhertzigkeit vnd den Glauben / 
Diß ſolt man thun / vnd jennes nicht 
laſſen. 


Ve eder Sertffttloge oe Phariſeer / i Oyenſkalcke⸗ 
J ſom tinde Mynte / Dild oc Kommin / oc lade til— 
hage / det ſüariſte i douen / ſom er / Dom / Barmhier— 
tighed oc Troen / Dette ſkulde mand gere / ock icke for⸗ 
ſomme det andet. 


24. Ihr verblendte Leiter / die ihr 
Mucken ſeuget / vnnd Kamecl ver⸗ 
ſchluckt. 


J forblindede Ledere J ſom ſij Mygget aff oc op⸗ 
ſluge Kamelet. 


— — — 


Kapitola X XII. | 
8. A kdoby kolt priſahl ſkrze 
Oltak / nic nenij: ale fodby 
priſahl ſtrze dar kicfy5 ns 
nem geſt / winen geſt. 


Akthoby przyſiagt n& oktarz 
nie nie ieſt / ale kthoby przyſtagt 
e nim / winien 
ic ” 


19. Blaͤzni a ſlcpij/y co gf 


wẽtſſjho / darli / cili Oltar kte⸗ 


ryz poſwecuge daru r 


Glupi à ſlepi Ab owiem | Coz 
wiecißego ieſth:? Dar czyli ołtarʒ 
ktory bos wiaca Dar 7 


20, Protoz kdoz pr̃iſahã ſtrze 
Oltar᷑ / priſaha ſtrze neg / y 
ſtrze to wſſecko coz na nem 
geſt. 


Atoby vrzyſiagt n& oftars/ 
pr zyſie gacnin;y na wßytko co naͤ 
nim ieſt. I 


21, A kdoz priſaha ſkrze 
Chram / pkiſaha ſtrze nẽg / y 
ſtrze toho ktery prebywa w 
nem: 

A krhoby kolwiek przyſiagt 
nd kesciot | prʒyſiegac nan;y na 
tego Frory wurm mießka. 


22, Akdozprijaha ſtrze Ne 
be / xtiſahã ſkrze ſtoliey Bo i / 


y ſkeze toho tteryz na niz ſedij. 


Y Froby przyſtagi na niebo 
przyfic gac naͤ ſtolice 2033 y na 
tego Frory na niey ſic dai. 


23. Beda wam Q37rifele a 


Zakonijey pokryicy / nebo dã⸗ 
wãte Deſatky/Matu/a Kopr / 


a Kmjj / a opauſſtijte ty wecy | 


kterẽ z gſau teſſij Zakona / yas 
fo Saud / a Miloſrdenſt⸗ 
wij / a Wijru: Tyto weey 


giſtẽ melt gſte dini / a onech 


neopauſſteẽti. 


Bad wam doktorowie y Farys 
zenſtowie pokryciſiʒ Darwgcle dste⸗ 
ſiecine 3 mietki/ʒ anyzuyv 5 kKming, 
Sopußczacie powa,nieyße rzeczy 
zabonne tho ieſt/ſao, milofierdzie 
y wire ſtve rʒeci bylo czymc/a cs 
uych nie opußczas· 

12 — * . 5 
24. Wůuͤdcowẽ ſlepij / ktekijz 
cedijte Komara/a Welblauda 
pozijrate. 


Wodzowie ſlepi przec&dzacte 
komors ja wiclblada pozeracie. 
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Guai & Soi Scribi e Fariſes hipocriti: 

ercioche $0 nettate quel che è di fuore 

del calice, e del piatto; ma dentro ſon pie- 
ul di rapina e . 


ed 26 
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Fariſeo ciecs, net primæmente quel. 
lo che & dentro del calice e delpratto : ac- 
cioche d quello ancora che è di ſuor di eſſi 

ſiæ netto. 8 
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Guai a Sor Scribi e Fariſei 8 
percioche_ Hoi ſete ſimili @ i ſepoleri im- 
biancati, i quali parono ben belli di ſuo- 
re, ma dentro ſon pieni d oſſa di morti, e 


4 o n. ſporcitia. 


12 PAR NS M97 28 
227, PAIR P 27 
17 n RD. VR Nez 
222) RY PER VD 

! VAR 


Coſi Gor ancoræ, di ſuore parete ben 


giuſta agli huomint:ma dentro ſete pieni. 


4 hipo criſia e d iniquita. 
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Guas a Got Scribi e Fariſei hipocriti: 
perctoche Si edificate i ſepoleri de Profe- 
it &- ornate i monumenti de giuſte. 
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PATRON 

E dire, Se noi fuſſimo [ati ne giorni 


de noſtre Padrinon ſaremmo gia ſtati lor 
compayni nel [angue de Profeci. 
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Ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, hypo- 
critas: porque limpiays loque eſta de fuera del 
vaſo, o del plato, mas de dentro eſta todo lleno 
de robo y de immundicia. 
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Phariſeo ciego , limpia primero loque eſta 
dentro del vaſo y del plato,paraque tambien lo- 
que eſta fuera ſe haga limpio. 
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Ay de voſotros Eſcribas y Phariſeos, hypocri- Þ 

tas: porque ſoys ſemejantes, à ſepulchros blan- 
que ados: que ſe fuera, à la verdad, ſe nweſtra her- 


moſos à los hombres: mas de dentro eſtan llenos 
de hueſſos de muertos, y de toda ſuziedad. 


NN N 2D) 28 
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Anſi tambien voſotros, de fuera, 3 bs 3 


os moſtrays juſtos A los hombres: mas de dentro, 


Ilenos eſtays de falſedad y iniquidad. 
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Ay de voſotros Eſcribas y Pariſcos, hypocri- 


tas: porq; edificays los ſepulchros de los prophe- 
tas, y adornays los monumentos de los juſtos- 
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Y dezis, Si fueramos en los dias de nueſtros 


tombeaux des Prophetes, reparez les 
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Mal-heur ſur vous, Scribes & Phari. 
ſiens hy pocrites: car vous nettoy ez le 
dehors de la coupe & du plat: mais par 
dedaus ils ſont pleins de rapine & dex- 
ces. 
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Pharifien aueugle, nettoye premie- 
re ment le dedans de la coupe & du 
plar;afin que le dehors auſsi diceux ſoit 
net. ; 
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Ma-heur ſur vous, Scribes & Phiri. 
ſiens hy pocrites: car vous cites ſem- 
blables aux ſepulcres blanchis, qui ap- 
paroiſſent beaux par de hors, mais par 
dedans ils ſont tout pleins d oſlei eus 
de inorts, & d toute ordure. 


29. Ourw uy vac g 0p 
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pareillement auſsi vous monſtrez- 
vous iuſtes par dehors aux hommes, 
mais par dedans vous eſtes pleins d hy- 
pocriſie & diniquitè. 
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Mal-heur fur vous, Scribes & Phart- 
ſiens hypocrites: car vous baſtiflez les 


ſepulcres des taſtes. 


30. Kd Aigene i uut qr ey cue 
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Et dites, Si nous euſsions eſte es iours 
de nos peres, nous n euſsions point eſtẽ 


E no ouicramos ſido ſus companneros en 
a ſangre de los prophetas. 


leurs compagnons au lang des Prophe- 
tes. 
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S. MATTHAEVS. 


” CAL XXHNL 


25. Vevyobis Scribz & Pha- 
riſæi hypoeritæ:quia munda- 
tis quod deforis eſt calicis 
& paropſidis: intus autem 
pleni eſtis rapina & immun- 
ditia. 


Wo be to you / Seribes and Pha⸗ 
riſes / hypocrites : for hee make cleane 
the vt ter ſide of the cuppe / and of the 
platter: but within they are ful of bribe⸗ 
rie and exceſſe. 


26. Phariſæe cæce, munda 


priũùs quod intus eſt, calicis 


& paropſidis, ut fiatæid quod 
deforis eſt, mundum. 


Thou blinde Phariſe / clenſe firſt the 
inſide of the cuppese platter / that the out; 
ſide of them may be cleane alſo. 


27. Væ vobis Scribæ & Pha- 
riſæi hypocritæ: quia ſimiles 
eſtis ſepulchris dealbaris, 
quæ a foris parent homini- 
bus ſpecioſa, intus verò ple- 
na ſunt oſſibus mortuorum, 
& omni ſpurcitia. 


Wo be to you / Seribes and Pha⸗ 
riſes / hypocrites: for ye are like vnto 
whited tombes / which appeare beauti⸗ 
ful outward / but are within ful of dead 
mens bones / & of filthines. 


28. Sic & vos à foris quide 
paretis hominibus iuſti: in- 
tus autem pleni eſtis hypo- 
criſi & iniquitate. 


So are ye alſo: for outward ye ap⸗ 


peare righteous vnto men / but within 


ye are full of hypocriſie and iniquitie. 


29. Væ vobis Scribæ & Pha- 
riſæi hypocritæ: quia ædifi- 
catis ſepulchra propheta- 
rum, & ornatis monumen- 
ta iuſtorum. 


Wo be vnto you / Scribes & Pha; 
riſes / hypocrites: for ye build the tom 
bes of the Prophets / and garnith the 
ſepulchres of the righteous. 


30. Et dicitis, Si fuiſſemus 
in diebus patrum noſtro- 
rum non eſſemus ſocii eo- 
rum in ſanguine propheta- 
rum. 


And ſay! If we had bene in the da: 

hes of our fathers / wee would not haz 

ue bene parteners with thẽ in the blood 
of the Prophets. 


S. Mattheus. 
Das XXIII. Capitel, 


25. Weh euch Schriftgelehrten vnd 
8 jhr Heuchler / die jhr die 

echer vnnd Schuͤſſel außwendig 
reinlich haltet / innwendig aber iſts 
vol raubes vnd fraſſes, 


Ve eder Scrifftkloge oc Phariſeer / I Hyenſtalcke / 
J ſom holde Begere oc Fad rene vduortis / Men in 
den til ere de fulde aff roff oc frodzeri. 


26. Du Blinder Phariſeer / reini⸗ 
ge zum erſten das innwendige am 
Becher vnd Schuſſel / auff daß auch 
das außwendige rein werde. 


Du Blinde Phariſeer / ren ſe forſt det ſom er in 
den i Begere oc Fad / at det ſom er vden til tand oc 
bliffue rent. 


27, Weh euch Schrifftgelerten vnd 
Phariſeer / jhr Heuchler die ihr gleich 
ſeyt wie die uͤbertuͤnchte Graͤber / 
welche außwendig huͤbſch ſcheinen / 
aber inwendig ſind ſie voller Todten⸗ 
bein / vnnd alles Vnflats. 


Ve eder Scrifftkloge oe Phariſeer / i Oyenſtalcke / 
I ſom ere lige ſom kalckede Graffuer / ſom ſynis deyli— 
ge vduortis / Men in den til ere de fulde aff dode Been / 
oc al wrenlighed. 


28. Alſo auch jhr / von auſſen ſchei⸗ 
net jr fuͤr den Menſchen fromm / aber 
inwendig ſeyt jr voller heucheley vnd 
vntugend. ä 


Menniſken / Men induortis ere i fulde aff eyenſkale⸗ 
keri oc wdygd. 


29. Weh euch Schrifftgelerten vnd 
Phariſeer / jhr Heuchler / die jhr der 
Propheten Graͤber bauet / vnnd 
ſchmuͤcket der Gerechten Graͤber. 


Ve eder Scßrifftkloge oc Phariſeer / i Oyenſtalcke / 
J ſom opbygge Propheternis graffuer / oc pryde de 
Retferdigis graffuer. 


30. Vnd ſprecht: Weren wir zu vn⸗ 
ſer Vaͤter zeiten geweſen / ſo wolten 
wir nicht theilhafftig ſein mit jhnen⸗ 
an der Propheten Blut. 


Oe ſige / Haffde wi veret til i vaare Forfedris tid / 
da vilde wi icke verit delactige met dem / i Propheter⸗ 


| nis blod. 


Lige ſaa ere oct / vduortis ſynes i fromme faar 


„S. Mathauß. 


Kapitola XXIII. 


pee anezdrjeliwoſti, 


Bid wam doktorowie y 
Faͤryzeußowie pokryci/ ij oczys- 
ciacie kubek y miſe 3 wierzchu / & 
we wnattz pelne ſa drapieſtwa y 
zbytküůu. | 
26. Zãkonijde ſlepy / wyriſt 
prwẽ coß wnitt geſt / Mijſy 
a Konwe / aby y to coz geſt 
zewnitt᷑ bylo 7ijio, 


Faͤryzeußu ſlepy / Ociysc pi⸗ 
erwey co leſt we wnatrzkubkz 
miſy aby y ro co zewnatrʒ ic 
cʒyſtem ſic ſtaͤlo. 


27. Beda wam Veitelẽ a 
Zafonijcy pokrytey / nebo gſte 
podobnij Hrobuom zbijlenym 
ktetijz ſe zdagij zewnitt lidem 
kraſnij / ale wnitt gſau plnjj ko⸗ 
ſtij vmt᷑leijch / y wſſy nediſto⸗ 
ty. 


Bid wam dok tore wie y Fa⸗ 
ryzeußowie pokryci /i; ieſtescie 
podobnt grobom pobtclanym / 
kthore ʒ wierzchu zdaͤdza ſie byc 


os ci. 
28. Taky wy zewnitkzdäte 
ſe Lidem ſprawedliwij / ale 


neprawoſtj. 


Chake y wy 3 wierzchu 3da- 
cite ſie ludziom ſpraͤwiedliwi / a 
wewnatrz pelnt ieſtescie oblud 
nos ci y niepràwosci. 


29. Beda wam Veitelẽ a 
zaͤkonijcy pokrytey / nibs wzdk⸗ 
lawatehreby Prorockẽ / a 637 
dobugete hroby ſprawedli⸗ 
wych. | 


Bild warn doktorowie y F4/ 
ryzcuffowtic pokryciſiz buduiecie 
groby prore ow /y pre ch. doza⸗ 
caepamiaric ſprawiedliwych. 


20, Arizfate : Bychme byli 
za dnuow Otcuow naſſpch / 
nebylibychom towaryſſij gich 
we krwi Prorocke. 


Npowiedac ie / Byſmy my byli 
38 oycow naßych / nie byliby ſmy 
rowarzyßmi ich we krwi proro⸗ 


K 


ow. 


* 
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25, Beda wam Veitelẽ a 
Zäkonijcy potrytcy / nebo di⸗ 
ſtijte coꝭ zewnitt᷑ geſi/Konwe a 
Mijſy / ale wnitt gſte plnij Lau⸗ 


Wy 


; 


| 


— 


cudne / ͤ we wnatrz pelne ſa fo? |} 
ici vmarlych y whelaticy nieczyſt 


wnitt gſte plnij pokrytſtwij a 
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E coſi ſete teſtimony a Got medeſims, 
deſſerſgliuoli ds colore che ammax a- 
rono i Prefeti. . 
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Serpenti, generætioni di hipere, come 
ſcamparete vor dal giuditio de lageenna. 


en 4 
R922 porn? RAY TIO 
Pa Nr 
yruð Pον Frs PIN 
2 PAS Pan PAN 
PAS PARTI Pra 
; RIM RITA NN 
Per queſto, ecco, io Vs mando de Pro- 
fett, e de Sauij, e degli Scribi: e di quelli 
Ac inna, Larete e crocifiggerete, 
alcuni batterete ne le Hoſtre ſenagoghe, 
e perſegumarete g li di citta in catta. 
Dy UN. NN 35 
- nn 
NN D TENT 
IP RT 37 97 
* ND F279 Rn 
"272 FrTοονᷓ I 22a 
: NN RIA 
e eee. 
gue ptuſto. che e flato ſparſo ſopra la ter- 


| 74, dal ſaugue del giuſto Abel, infin al 


ſanguc di Zacharia fagliuol di Barachia 
a qual vor occideſte intra l tempio e Lal. 
rare. 


P27 ad TR P 36 
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. . 38 © 
In Or dlico in Serita,che tutte queſte 
coſe Serranns ſopra que ſta generatione. 
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Anſiq; teſtimonio days à voſotros miſmos que 
ſoys hijos de aquellos q mataron à los ppheras. 


Nin Neem BAY BN 32 
| :ü 


Voſotros tambien henchid la medida de vue- 
ſtros padres. 


ND RENE QUT 33 
: IT URUAR INJ2A 


Serpientes, generacion de biuoras, como 
euitareys el juyzio del quemadero ? 


BR De ARM 2 34 
O te WAIT 
29 BRA ee en RANA 
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Portanto heaqui, yo embio avoſorros pro- 
phetas, y ſabios, y eſcribas, y deellos vnos mata- 
reys y crucificareys : y otros deellos agotareys 


en vueſtras ſynogas, y perſeguireys de ciudad en 
ciudad. | 


0752 egy wins 35 | 
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Paraque venga ſobre voſotros toda la ſan- 
gre juſta que ſeha derramado ſobre la tierra deſ- 
de la ſangre de Abel el juſto haſta la ſangre de 
Zacharias hijo de Barachias, àlqual mataſtes en- 
tre el Templo y el. altar. 
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Decierto os digo, que todo eſto vendra ſo- 
bre eſta generacion. 


N SR ur enn 37 


33] 822 7097 eee e eee ee 


21302732 DNN & 
MINS NT. NC IN 


* * 


hone tas; 


* 
Teruſatem, Ieruſalem, cha ammæx. 
218 Prefem, e laprdi quelli che 71 ſon man- 
aul, quatre Folie hto Soluto raccoglie- 


| | q | a 
rc 1 1160; fiilimoli, come la gallina raccoglie 
uo pcllicine ſotto Lale, e tu non has Ho- 


lato? 
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Ieruſalem, Ieruſalem, q̃ matas los prophetas, y 


apedreas à losque ſon embſados a ti, quantas ve- 
zes quiſe juntar tus hijos, como la gallina junta 


{ns pollos debaxo de las alas, y no quiſiſtes. 


x'Y. 
31. "Qcx pReTupaTe zaun, 41 
toi £55 N e οντν CO e- 


Pics. 


Ainſi eſtes- vous teſmoins contre 
vous-meſmes, que vous eſtes enfans de: 
Meurtriers des Propheres. 


32. Ka pig ταo v w fi · 
dg TH ng vas, 


Vous donc auſsi acheuez de remplit 
la meſure de vos peres. 


33. ode , uri ua vy 

ac unn dore neueres n 

et | 
Serpens , engeance de viperes, com- 


ment euiterez- vous le iugement de la 
gehenne? 


34 Aid F idev EY >mGiMu 
cs yur weÞ1C.ng ccd, 
KD fegte reg, x, i cu Donn. 
rue N grecp c er r, % 67 au- 
W uanywarre H Ts Way. 
995 Vpav, ngy de ger don m- 
Ats tig Dν. 


Pource voici, ie vous enuoye des 
Prophetes, & des ſages, & des Scribes, 
& vous en tuerez, & en crucifierez, & 
en fouetterez, en vos ſynagogues, & 
les pour ſuiurez de ville en ville. 


35. Oos dh ö vids mi 
al dingyey , Crue phos dr 
me e, on & eupat@» e Ci) 
Mc, bc F appar» (aqa 
eis i ga. e eo ors 
ue N ra . C nance: 


Afin que viene ſur vous tout le ſang 
iuſte qui à eite reſpandu en la terre, de- 
puis le ſang d 'A bel le iuſte, iuſques au 
lang de Zacharie, fils de Barachie, le- 
quel vous auez mis à mort entre le 
temple & Jautel. 


36. Al y ub. i Cm. 


arg Jan Thy Win m Tu. 


En veritẽ ie vous di que toutes ces 
choſes viendron ſur ceſte generation. 


37- eprom je 4 fi: 
vorox vtũ or N . vc. 
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ou / 7% THXIG , Gs Ne- 
ay JSFnowa yd cors Ta; pc e- 
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Teruſalem , Teruſalem , qui tues les 


Propheres, & lapides ceux quite ſont 
enuoyes: combien de fois ai ie voulu 
aſſembler en vn tes enfans, comme la 
poulle aſſemble ſes pouſsins ſous [cs 
ailes, & vous ne Vauet point voulu? 
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8. MATTHAEVS. 


SA. XXIII. 


31, Itaque teſtimonio eſtis 
vobiſmetipſis quia filii eſtis 
corum qui prophetas ocei- 
derunt. 


So then he be witneſſes vnto your 
ſelues / that ye are the children of them 
that murdered the Prophets. 7 


32. Et vos implete menſu- 
ram patrum veſtrorum. 


fathers. 


33 Serpentes, genimina vi- 
perarum, quomodo fugietis 
à iudicio gehcenn#? 

O ſerpentes / the generation of vi⸗ 


pers / how f houlde hee eſcape the dam⸗ 
nation of hell? 


4. Et ecce ego mitto ad 
vos prophetas & ſapientes & 
ſcribas, & ex illis occidetis 
& crucifigetis, & ex eis fla- 
gellabitis in ſynagogis ve- 
ſtris, & perſequemini de ci- 
vitate in civitatem: 


& of them ye ſ hall kill and crucifie t and 
of thẽ ſhall ye ſcourge in your Synago⸗ 
gues / and perſecute from citie to citie. 
35. Vt veniat ſuper vos om- 
nis ſanguis iuſtus qui effuſus 
eſt ſuper terram, à ſanguine 
Abel iuſti uſque ad ſangui- 
nem Zachariæ filii Bara- 
chiæ, quem occidiſtis inter 
templum & altare. 


That vpon you may come all the 
righteous blood that was ſhedde vpon 
the earth / from the blood of Abel the 
rigtheous / vnto the blood of Zacharias / 
the ſonne of Barachias / whome ye ſle⸗ 
we betwene the Temple and the altar. 


36. Amen dico vobis, ve- 
nient hæc omnia ſuper ge- 
nerationem iſtam. 


Verely J ſay vnto you / all theſe 
thinges ſ hall come vpon this genera- 


tion. 


37. leruſalem, Ieruſalem, 
quæ occidis prophetas, & la- 
pidas eos qui ad te miſſi ſunt, 
quoties volui congregare fi- 
lios tuos, quemadmodum 
gallina cõgregat pullos ſuos 
{ub alas, & noluiſti ? 


Jeruſalem} Jeruſalem / which kil⸗ 
leſt the Prophets / and ſtoneſt them that 
are ſent to thee/howe often would J ha: 
uc gathered thy children together/as the 
henne gathereth her chickens vader her 
wings / and ye would not. 


WE S. Mattheus. 


Fulfill yee alſo the meaſure of your. 


Wherefore behold / J ſend vnto you | 
Prophets / and wiſe men / & Scribes / 


Das XXIII. Capitel. 


31. So gebt jhr zwar uͤber euch ſelbs 
zeugniß / daß jhr kinder ſeyt / dere / die 
die Propheten getoͤdt haben. 


Saa berei da vidneſbyrd offuer eder ſelff / at i ere 
deris Bern / ſom haffue ihielſlaget Propheterne. 


32. Wolan / erfuͤllet auch jhr das 
maß euer Vaͤter. 
Nu vel / Opfylder eders Forfedris maal. 


33. Ir Schlangen / jr Otternge⸗ 
zichte / wie wolt jhr der Helliſchen 
verdamniß entrinnen? 


I Hugorme / i ogle Slect / Huorledis ville i vnd⸗ 
gaaHelffuedis fordemmelſe? 


34. Darumb / ſihe / ich ſende zu euch 
Propheten vnd Weiſen vñ Schrifft⸗ 
gelerten / vnnd derſelbigen werdet jr 
etliche toͤdten / vnd creutzigen / vnnd 
etliche werdet jhr geiſſeln inn euren 
Schulen / vnnd werdet ſie verfolgen 
von einer Stadt zu der andern. 


Der faare / ſee / Jeg ſender til eder Propheter oc 
Viſe oc Scrifftkloge / oc i ſtulle ſla nogle ihiel aff dem / 
oc Kaarsfeſte / oc nogle ſkulle i hudſtryge i eders 
Scholer / oc forfslge dem fra en Stadt til en anden. 
359. Auff das über euch komme / alle 
daß gerechte Blut / das vergoſſen iſt 
auff Erden / von dem blut an des Ge⸗ 
rechten Abels / biß auffs blut Zacha⸗ 
rias Barachie Son / welchen jhr ge⸗ 
toͤdtet habt zwiſchen dem Tempel vnd 
Altar. 


At der ſkal komme offuer eder / alt det retferdige 
Blod / ſom er vdgydet paa Jorden fra den retferdige 
Abels Blod / indtil Zacharias Barachie ſons blod / 
huilcken i ſloge ihiel mellem Templen oc Alteret. 


36. Warlich ich ſage euch / daß 
ſolches alles wird uͤber diß geſchlecht 
kommen. 

Sandelige ſiger ieg eder at alt dette ſkal komme 
offuer denne Slect. | 
37. Jeruſalem / Jeruſalem / die du 
toͤdteſt die Propheten / vnd ſteinigeſt 
die zu dir geſand ſind / Wie offt habe 
ich deine Kinder verſamlen woͤllen / 
wie eine Henne verſamlet jre Kuͤch⸗ 
lin / vnter jre fluͤgel / Vnnd jhr habt 
nicht gewoͤlt? 

Jeruſalem / Jeruſalem du ſom ihielſlar Prophe- 


ter / oc ſtener dem ſom ere ſende til dig / Huor offte vilde 
ieg forſamlet dine Bern / ſom en Hone forſamler 


ſine Kyllinge / vnder ſine Vinge oc i vilde icke? 


| 


S. Mathauſs. 


Kapitola XXIII. 


3. Proto gſte nã ſwẽdectwj 
ſami ſobe / ze gſte Synowẽ 
tech / kterijʒ gſau Proroky 
zmordowali. 


_ Atak 8w1&dczycre ſamr ſe bie / 
13 ieſtescie ſynowie tych kthotzy 
proroti za mordowali. 


32. Nwy takẽ napliiee mijru 


Otcůw waſſych, 


Wy thez wypetncte miarke o⸗ 
ycow waþych. 


33. Hadow? a plemẽ Geſſters 
Th / kterak vtecete pred Eau; 
dem Pekelnẽho Ohne? 
Wezowie y rodzate mo / 
ia koi mo ʒecie 5 przedſad em 
pothepienia! 

34. Proto ay yã voſjlam k 
wam Proroty/a Mauore / a 
Veitele / a wy 3 tech nẽtterẽ za⸗ 
bigete / a vkrizugete / a nẽkterẽ; 
nich bitowati budete w Sſko⸗ 
läch waſſych/a budete honiti z 
Meẽſta do Meſta. 

Przeto orho ia poſylam do 
was prorok1/y medree | y nauciy⸗ 
ctele/43 nich meftore zabiiecie | y 
vkrzyzniecieſy 3 nich niektore v⸗ 
biciniecie w boznicach wiþych / y 
bedziecie przeft&dowsc od miaſth 
do miaͤſtaͤ. 

35. Aby piſſla na was wſſe⸗ 
lik frew ſprawedliwã / teraz 
geſtwylita na Zemt / od krwe 
Abele ſprawedliwẽho / aß do 
krwe Zacharyaſſoroy / Syna 


Barachyaſſowa/kterchoZ gſte 


zabili mezy Chramem a Oltä⸗ 


tem. 


Aby przyßlaͤ na was wßytkz 
krew ſpraͤwiedliwa rozlana na 
ziemiſode krwie Abls ſprawiedli⸗ 
wego az do krwie Jaͤcharyaßa ſy⸗ 
na Baraͤchiaßowego / Ftore gos/ 
cte zaͤbili miedzy kosciolem y of; 
tarzem. 


prigdaa tyto wſſecky wẽcy na 
pokolenij toto. 


Zaprawde powtedam wam 
przty da ty wßytki rzeczy na naro⸗ 
dren. 


379, Geruzaleme / Geru⸗ 
zaleme / kteryz mordugeſs 
Proroky / a kamenugeſs ty 
ktexij gſau k tobe poſläni: 
Kolikrat chtel gſem shromäz⸗ 
diti Syni twẽ / tak yako Sle⸗ 
pice | hromaʒ duge kurãtka ſwã 
pod krijdla/ a nechtẽl gſp £ 
Jeruzaͤlem / Jeruzalem Frore 
3 biiaß prorotłijy kamienuieß 
ktorzy do ciebie ja poſtam / iàxo⸗ 
zem ia cheial wiele kroc zgroma⸗ 
die ſyn twoie / iaͤfo FoFofS kur⸗ 
czctha ſwoie pod ſtrzydta zgro⸗ 


maͤdzaaͤ nie cheieliscie: 


V 3 | SI 38 


36. Zagiſtẽ prawijm wãm / je 
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Ecco laGoftra caſa di 6 laſſatt de- 
ſerta. 


i ho NI WN 39 
FRET nnn N27 
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Perche io $1 dice che da hora innan- 
2.4 Hoi non mi ederete , infin a tanto che 


Oos diciate, Benedetto ſia colus che vient 
nel nome del Stgneres. 


E 

QIN2 BY . FI 58 
: RAY 

Heaqui, vueſtra Caſa os es dexada deſierta. 
"N79 £397 id N) 39 
TAS Ty nn YR 
N avs Nn IIA 

porque yo os digo que deſde aora no me ve- 


reys, haſta que digays, Bendito elque viene en 
el nombre del Sennor. 


2 
R297 a N n 1 
z een Tag h 


Et cite I xs v del tempio, ſen andua- 
w4 : et ſuoi diſcepoli ſigli acceſtorono per 
moſtrarglile fabbriche del tempio. 


N PTY WR D N 2 
Ven pz T gn 
PIN OR PAR 2 
R277 Parr NN ho 
220 
EI ESV diſſe loro, Vedete vo- * 
queſte coſe? Io Vs dico in Herita, che qui 
uon ſara laſſuta pietra [opra pietra che 
non [ra aiſtrutrm. 
—y Y9 27 2) 3 
129] FRTTIT FeID 
* TOR ron 
FC OPER 
FRA nn 
rr n NN 
N MON 


E ſedendo eglt ſopra'l monte deli 
Oliut, 1 ſuoi diſcepoli glt Saccoſtorono da 
arte,; dicendo, Dicct quando ſaranns 
queſte coſe ? e qual ſara i ſegno del tue 
auucnimento, e de la conſumation del 
mondo. 


% De FIG) NY 4 
DSM) VI N2WNTNG 


E1xsv riſpendendo, diſſe loro, Guar- 
date clie alcun non d inganni. 


WEI u: Y RV Ax; 
= NN PQ) 
$PYQ? NN. ND 
Perctoche molti Serranno nel nome 


mio: drcendo: Io ſon Chriſte, & inganna- 
ranno molti. 


- 2 82 OY IR 


EE. 


V ſalido leſus del Templo, yua ſe: y Ilega- 
ronſe ſus Diſcipulos para moſtrar le los edificios 


del Templo. 


WIR N. D MN 2 
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Y reſpondiendo el, dixoles, Veys todo eſto? 


Decierto os digo, que no ſera dexada aqui piedra 


ſobre piedraqueno ſea deſtruyda. 
ET Toy RUM 3 
TON? $127 PIR PIR W029 
n APR IT p 435 Ta 

Den AIM ANA NIN 
V Yſentandoſe el en el Monte de las Oliuas, 
llegaronſe à el ſus Diſcipulos à parte, diziendo, 


Di nos quando ſeran eſtas coſas, y que ſennal au- 


ra de tu venida, y de la fin del ſiglo. 
IN] B77 e W . 87 4 
: UN OSN 


V reſpondiendo leſus, dixoles, Mirad que 


nadie os enganne. 

TR? mu RN AT F 
; DIP 2277) n'UAn 8 
Porque vendran muchos en mi nombre, di- 


ziendo, Vo ſoy el Chriſto: y à muchos enganna- 
ran. | 


— 


ö 
38. 1960 e&Piery u 0 ohe. 
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Voici, voſtre maiſons'en va vous 
eſtre laiſſee deſerte. 


39. Aly 3068 uh & perl pet ri 
aT an, £05 a Ter TE, Lew. 
d iir s cripan 


KUBASs 


Car, vous di- ie, des ceſte heure vous 
ne me verre plus, iuſqu'à ce que vous 
diſiez , Benit ſoit celui qui vient au 
Nom du Seigneur, 


K E O A A. xd. 


AitZeAbavy ò inen empdlee 
| K h vor & ws » % aneg0 id» 
Gay oi pea ning aun J7i0 i, a d- | 
T6 Tas oingdopas I ings. 


AdoncTeſus ſortant sen alloit hors 
du temple: & lors ſes diſciples vindrent 
pour lui monſtrer les baſtimens du 
temple. 


2. 0 3 ino dc 7780 elureig* i- 
n mula nw; ele Neyo u- 
u, & py aD5bj dd NOVO» JF | 
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Et Teſus leur dit, Voyez- vous pas 
toutes ces choſes? en veritt᷑ ie vous di, 
qu'il ne ſera ici laiſſè pierre qui ne ſoit 
demolie. 


3. Kaos 3 ανjmꝛ F d 
Me ccd, eo07) oy aut el pa- 
u na] id, Ager nc tm d 
n T7 (gs $52} 3 Holy 73 7 enucior 
Me eñs mfedict » Kgy Ts au n- 
Xvictg & aaa»; 


Er lui eſtant aſsis ſur la montagne 
des Oliuiers, les diſciples vindrent à lui 
a part, diſans » Di-nous quand aduien- 
dront ces choſes, & quel ſera le ſigne de 
ron aduenement, & de la fin du monde? 


4. KajDorxgales d ine cms 


| aun; Qin Au Ads M- 


Nd. 


Et Teſus reſpondant leur dit, Prenez 
garde que quelcun ne vous ſeduiſe. 


5. Hohe pad horny On ww 
oed fhOU 5 AEYAVTES » £/09 ti⁰ 

£1508" x6 = Nu ov. 
Car pluſieurs viendront en mon 


Nom, diſans, Ie ſuis le Chriſt: & en ſe- 
duiront pluſieurs. 
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And Jeſus went out 7 and depar⸗ 


e 


4. Ec reſpondens le ſus, di- 


. . 


S. MATTHÆ VS. | 


CAP. XIII. 


38. Ecce relinquetur vo- 
bis domus veſtra deſerta. 


„ 


Behold / your habitation ſhalbe 
left vnto you deſolate. 


39. Dico enim vobis, non 
me videbitis amodo donec 
dicatis Benedictus qui ve- 
nit in nomine Domini. 


For J ſay vnto you / ye ſhall not ſee 
mee henceforth till that ye ſay / Bleſſed 
is hee that commeth in the Name of the 
Lord. 


CAP. XXIIII. 


T egreſſus leſus de tem- 

plo, ibat. Et acceſſerunt 
diſcipuli eius ut oſtenderent 
ei ædiflcationes templi. 


ted from the Temple / and his diſciples 
tame to him / to ſhew him p building of 
the Temple. 


2. lpſe autem reſpondens 
dixit illis, Videtis hæc om- 
nia? Amen dico vobis, non 
relinquetur hic lapis ſupert 
lapidem qui non deſtruatur. 


And Jeſus ſaid vnto them / See he 
not all theſe things Verely J ſay vnto 
hou / there ſ hail not be here left a ſtore 
vpon a ſtone / that ſhall not be caſt 
downe. 


3. Sedenteautem eo ſuper 
Montem oliveti, acceſſerũt 
ad eum diſcipuli ſecretò, di- 
centes, Dic nobis, quando 
hæc erunt ? & quod ſignum 
adventus tui, & conſumma- 
tionis ſeculi⸗ 

And as he ſate vpon the mount of 
Oliues / his diſciples came vnto him 
apart / ſaying / Tell vs when theſe thin⸗ 
ges ſhall bee / and what ſigne ſ halbe of 


thy comming / and of the end of the 
world , 


xit eis, Videte nequis vos ſe- 
ducat: 


And Jeſus anſwered / and ſayde 
vnto them / Tate heede that no man de⸗ 
ceiue you. 


Multi enim venient in 
nomine meo, dicentes, Ego 


ſum Chriſtus: & multos ſe- 
ducent. | | 


For many ſ hal come in my Name / 
ſaying! Jam Chriſt / and ſhall deceiue 


| "I S. Datthcus, 


| Das XXIII. Capitel, 
38. Sihe / euer Hauß ſoll euch wuͤſt 
gelaſſen werden. 

See / eders Huſſ ſkal forladis eder ode. 


39. Denn ich ſage euch / Ir werdet 
mich von jetzt an nicht ſehen / biß jhr 
ſprecht: Gelobt ſey der da kombt im 
Namen des HERRN. 

Thi ieg ſiger eder / J ſtulle her effter icke ſee mig 


for end i ſige / Loffuet vere den ſom kommer i HEg⸗ 
RENS Naffn. 


| Das X X1111, Capitel. 
Vnd Jeſus gieng hinweg 


von dem Tempel / vnd ſeine Juͤnger 
tratten zu jm / daß ſie jm zeigetendes 
Tempels gebaͤu. 


OC Iheſus gick bort aff Templen / oe hans Difſct- 
ple traadde til hannem / at de vilde viſe hannem 
Templens bygning. 


2. Jeſus aber ſprach zu ihnen: Se⸗ 
het jhr nicht das alles? Warlich ich 
ſage euch: Es wirdt hie nicht ein ſtein 
auff dem andern bleiben / der nicht zu⸗ 
brochen werde. 


Da ſagde Iheſus til dem / Seeiicke alt dette? 
Sandelige ſiger ieg eder / Her ſkal icke bliffue en Sten 
paa den anden / ſom ey ſkal ſonderſlaſſ. 


3. Vnnd als er auff dem Oelberg 
ſaß / tratten zu jm ſeine Juͤnger be⸗ 
ſonders / vnnd ſprachen: Sage vns / 
wenn wirdt das geſchehen? Vnnd 
welches wirdt das Zeichen ſein deiner 
zukunfft vnd der Welt ende? 

Oc ſom hand ſad paa Oliebierget traadde hans 
Diſciple enlige til hannem / oc ſagde / Sig off / naar 


ſtal det ſke 2 Oc huad Tegen ſtal der vere paa din til⸗ 
kommelſe oc Verdens ende? 


4. Jeſus aber antwoꝛttet / vnnd 
ſprach zu jnen: Sehet zu / daß euch 
nicht jemand verfuͤre. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Seer til / at der 
bedrager ingen eder. 


5. Denn es werden vil kommen 
vnter meinem Namen / vnnd ſagen: 
Ich bin Chriſtus / vnnd werden vil 
verfuͤren. | 

Thi der ſkulle komme mange i mit Naffn / oc ſige / 


dny neſwedl. 


im Parrʒzeie aby was fro nie 33/ 
wiodlw blad. 


5. Nebo mnozy pkigdau we 
Gmenu mem / kkauce: Jat 
gſem Kryſtus / a ſwedau mno⸗ 
he, 

US 


wimie mote/rzekac/TJainiejtRry, | 


2 Mathauſs. | 


Kapitola SOIL. © 


38. Hle zanechãn bude want 
Dimwaſs puſty, 


q Oro wam zoſtaͤie dom waͤß pus 
2 


29, Nebok prawijm wäm / ze 
mne giz wijce nevzkijte / az y 
dijte : Pozehnany kteryz gde 
we Gmẽnu PAne, 


Abowiem powiedam wam / nie 
vyzrycie mie od tego cdaſuſâz rze⸗ 
czecie Vogoſtawiony tchory 
idzie wimie paͤnſkie. 


— —— — 2 ͤ ͤm— — — 


Kapitola X IIII. 


Y* ſſl odtud. Y prigaupilt 
Vtedlnjcy geho / aby vl a zali 
gemu ſtawenij Thrämoweẽ. 


Awrßedßy Jezus 3 koscioka / 

edt precs / y pr zyſtapili vcinio 
wie iego aby my vkaza li bude / 
waͤnia koscielne. 


gim: Widiteli tyto wſſecky 
wecy? Jagißte prawjm wm / 
nebude tuto oſtawen fam. 
na kameni / kterpzby nebyl 
zboten. 


Nrzekt im Jezus / A 323 nie wi⸗ 
dzicie thych wßytkich rzeciz / 35 
pꝛawde powie dan wm ze thu 
nie bedzie zoſtawion kennen na 
kamieniu / ktoryby nie byt rozwa⸗ 
lon. : 
3. Akdyz ſe poſadil na hiife 
Oliwetſke/priſtaupili f nemu 
Veedinijcy geho ſaukromt)/ 
Tfauce: Powez nam / kdy tyio 
wecy budau? a kterã zuamemij 
budau prizchodu twẽeho / a ſko⸗ | 
nanij Sweta 7 | 


A gdy on ſiedzial na gorze c/ | 
liwney / przyſthapili Enernu go? 
bno vciniowie iegoſrzetacpewr⸗ 
dz nam kiedy ty rzeczy bedaſ y co 
3& zuat prays twege 7 y de ko- 
nania swrstà. 


4. Y odpowedew Gezijſs / 
feklgim: Wiztez / aby was zä⸗ 


Poppowledarac Jezus rzeft 


: 1 | 
Abowtem wiele ich przyrd3re 


$7); Wyſjed Geziſsz Chromu/ | 


2, A on odpowedew / kekl 
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Flor Got ſete per Gdir de le guerre, e de 

romori di guerre : guardate di non di tur- 
bare: perche biſogna che tutte ueſte coſe 
auuengano, ma non 6 ancora il fined. 
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FPR322 n RPA 
FRAN RYAN NA 
: NN 
Imperoche ſelewara gente contra gen- 


lentie, careſtie, e terre moti in ciaſchedun 
luoge. 
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di dolori. 
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Allore gli huomini vi metferanno 
in tribulations, © ammaz3arannmu,e 
ſarete odiati da tutte le gentiper cagion 
del mio Nome. 


NN. d DD PIN 10 
wage Toy n ad. 
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E molti allora ſo ſcandali aranno, e 
tradiranneſi l vn l altro. 


N N23 NN. 328) 11 
NN yd; p, 


Molti falfi profeti ancora ſi leuaræn- 
ns ſu , & ingannaranno molti. 


NY N PWM 12 
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E perche Finiquitz abbondars , ſi raf. 
freddara la chartta di molti. 


T2 PT 2:8: M2 13 
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M.z chi per ſeueræra infin al fine, co- 


fe, eregno contraregno,e ſaranno peſti- | 
bres, y terremoros por los lugares. 


E tutte queſte coſe ſons dn principio 
TIA BANG W302 e 6 
n NDP} BARR . 
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KATA MAT®AION. 
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Y oyreys guerras, y rumores de guerras: mi- 


rad que no os turbeys: porque es meneſter que 
todo eſto acontezca: mas aun no es la fin. 


N ir nin ome 7 
297 397 "om Raza 


yreyno contra reyno:y ſeran peſtilencias,y ham- 


Y todas eſtas coſas, principio de dolores. 


ES ; 
: MU RAYA Q. 
Entonces os entregaran para ſer affligidos: y 


mataroshan : y ſereys aborrecidos de todas na- 
ciones por cauſa de mi nombre. 


"RR WR B27 324525 IR1 Jo 
; JW 222293 r ny? 


Y muchos entonces ſeran eſcandalizados:y 
entregarſehan vnos a otros, y vaos a otros ſe ab- 
Orrecerany. 


Yap TRY Ne n 00 
U 


Y muchos falſos prophetas ſe leuantaran, y 
engannaran a muchos. 


NIN DH Sun NAT 21 12 
$023: 


Y porauerſe multiplicado la maldad, la cha- 
ridad de muchos ſe resfriara. 


Nm fr T9 De N 13 
1 : vu? 


Mas elque perſcuerare haſta la ſin, eſte ſera 
ſaluo. 


] tut ſara ſluo. 
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- - Porqueſ. leuantara nacion contra nacion, |, 


xd. 
6 95 e 3 axgue mtu, 
X, AXIHS N Ie grre pay beog's 
. da g rw Miche d 


Or vous auez 2ouir des guerres, & 
bruits de guerres: prenez garde à vous, 
ne ſoyez point troubles : car il faut que 
toutes ces choſes aduienent: mais en. 
core ne ſera- ce pas la fin. 


7. Emghyorny % ih, &. 
eb, O., 191 Banned Ban 
Ago X94 Lo Afα X, Avijach, 
ug tie. vam nus. | 


Car nation s esleuẽra contre nation, 
& royaume contre royaume: & y aura 
famines, & peſtilences-& tremblemens 
de terre de neu en lieu. 


ay, 
Mais toutes ces choſes ſont commen- 


n Wh e 8 [6 145 5 7G er 


| cement de douleurs. 


9. Ten de hen dds tis 
HAulu dun · oc u xy 
dorch t pul; n mri 
"Fe va / 2 
ibo Al oro leu. 


; Alors ils vous liureront pour eftre 
affliges, & vous tueront: & vous ſerez 
hais de toutes nations à cauſe de mon 


Nom. 


10. a 1 o eee 
el * ah Aoug d 
H ajAgg. 

Lors pluſieurs aufsi ſeront ſcandali. 


zes, & trahiront vn autre, & ſe hai- 
ront vn Pautre. p 


LL. Ka mM domes in 
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D'auantage , plufieurs faux Prophe 
res Scsleueront, & en ſeduiront plu- 
ſieurs. 


12. Kat AI mt minbullia 
2 ewopioy, Ws TH 7 age 
26 may. | * 


Et pource que Viniquite ſera multi- 
2 „la charite de pluſieurs ſe refroi · 
ira. 


13. o le tis N. 
«T7 @» (ier i. 


Mais qui aura perſeuert iuſques a la 
fin, ceſtui- la ſera ſauue, 
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Ss. MATTHAEVS. 
—CAP, XXILIL 


6. Auditurienim eſtis præ- 
lia & opiniones præliorum. 
videte ne turbemini, opor- 
tet enim hæc fieri: ſed non- 
dum eſt fi nis. 


— 


And ye ſhall heare of warres / && 


rumors of warres / ſee that ye be not 
troubled; for all theſe things muſt come 
to paſſe / but the ende is not yer. 


5. Conſurget enim gens in 
gendem , & regnum in re- 
gnum: & erunt peſtilentiæ, 
& tames, & terræ motus per 
loca. 


For nation ſhall riſe againſt nation / 
and realme againſt realme / and there 
ſhall bee peſtilence / and famine! and 
earthquakes in diuers places, 


8. Hæc autem omnia, ini- 
tia ſunt dolorum. 


All theſe are but the beginning of 
ſorowes. 


9. Tunc tradent vos in tri- 
bulationem, & occident vos: 
& eritis odio omnibus genti- 
bus propter nomen meum. 


Then ſhaſl they deliner you vp to bee 
afflicted / and ſhall kill you / and her 
ſhall bee hated of all nations for my 
Names jake, 


10. Et tunc ſcandalizabun- 
tur multi; & invicem tra- 
dent: & odio habebunt in- 
vicem. 


And then ſ hall mann bee offended / 
& ſhall betraye one another / and ſhall 
hate one another. 


11. Et multi pſeudopro- 


phetæ ſurgent: & ſeducent 
multos. 


And mann falſe Prophets ſhall a⸗ 
riſe] and ſhall deceiue many. 


12. Et quoniam abundabit 
iniquitas: refrigeſcet chari- 
tas multorum. 


And becauſe iniquitie ſhalbe inerea⸗ 
ſed / the loue of many ſ halbe colde. 


1. Qui autẽ perſeverave - 
tit uſque in ſinem, hic ſalvus 
exit. ; 3 


But he that endureth to the ende / 
he ſhall beſaued. 


— — — 


S. Hattheus. 


Das XXIIII. Capitel. 
6. Ihr werdet hoͤren Kriege vnd ge⸗ 
ſchrey von Kriegen / Sehet zu / vnd 
erſchreckt nicht / daß muß zum erſten 
alles geſchehen / aber es iſt noch nicht 
das ende da. , 


I ſtulle hore Strid oc roete em Strid / Seer til / 
oc forferdis icke / Dette ſkal al tammen forſt ſte / 


Men de thaffuer icke end alligeuel da ende. 


7. Denn es wirdt ſich empoͤren ein 
Volck uͤber das ander / vnnd ein Koͤ⸗ 
nigreich uͤber das ander / vnnd wer⸗ 
den ſein Peſtilentz vnnd theure zeit / 
vnd Erdbeben hin vnd wider. 


Thi at it Folck ſtal ſette ſig op offuer det andet / oc 


it Konge rige offuer det andet / Oc der ſkal vere Peſti- 


lentze / oc Dyr tid / oc Jordſkel alle vegne. 


8. Da wirdt ſich erſt die noth an⸗ 
heben. 


Da ſtal bedroffuelſen forſt begyndis. 


9. Als denn werden ſie euch uͤber⸗ 
antwortten / in truͤbſal / vnd werden 
euch toͤdten / vnd jhr muͤſſet gehaſſet 
werden / vmb meines Namens wil⸗ 
len von andern Voͤlckern. 


Oe da ſtulle de fore edert genuordighed / oc ſla 
eder ihiel / Oc ſkulle hadis aff alle Folck / for mit 
Naffn ſkyld. 


10. Denn werden ſich vil ergern / 
vnd werden ſich vnter einander ver- 
rathen / vnd werden ſich vntereinan⸗ 


der haſſen. 
Da ſkuile mange forargis / oc foraade huer an 
dre indbyrdis / oe hade huer andre indbyrdis. 


11. Vnd es werden ſich vil falſcher 
Propheten erheben / vnd werden vil 
verfuͤren. 


Oc der ſtulle da mange falſte Propheter opſtaa/ 
oc de ſkulle forfere mange. 


12. Vnd die weil die Vngerechtigkeit 
wird uͤberhand nemen / wird die Lie⸗ 
be in vilen erkalten. 


Oc effterdi at wretferdighed ſkal da faa offuer 
haand / da ſkal Kier lighed bliffue Kold i mange. 


13. Wer aber beharret biß ans en⸗ 
de / der wirdt ſelig. 


Men huo ſom bliffuer beſtandig indtil enden / 
hand bliffuer ſalig. 


| 


. Mathauſs. 


Kapitola X N IIII. 
6. Vſlyſſyte zagiſtẽ boge / a 


pokfiky bogůw. Wiztez aby⸗ 


ſſte ſe nermautili / nebo muſegij 
tyto wecy byti / ale ne y hned 
konec. 


Y vſlyFycre walk / y wies eto 
wal kach / patr3ctez abpsdte ſo ba 
nie trwoyli: #bowiem muſs: ſic 
ſtac ty wßytki rzeczy / Aleteſicze 
nis ieſt koniec. 


7. Powſtanet zagifis Lid 


proti J idu / a Krälowſtwij pro⸗ 
ti Krälowſtwij: a budau Mo 
rowẽ / a hladowẽ / a zemẽ treſe⸗ 
ni} po mijſtech: 


Abo wiem powſtanie narod 
przectwko narodowi / y Arolejty 
wo prʒeciwko Rroleſtwu / y beda 
mor / glodp/y drzents ziemie po 
wielu mieyſcach. 

8. Ale tyto wſſecky wech 
gſau potatkowẽ boleſtij. 


Arty wßytki rzeczy ſa poczats 
kiem bolesci. 


9. A tchdazk was wydadij 


w zarmaucenij / a budau was 


mordowati: a budete w nenã⸗ 
wiſttwſſem Lidem / pro Gmẽ⸗ 
no mes 


Tedy podadza was w vdrec ze⸗ 
nie | y bie was y bedziecie nie 
nawid ent od urßech naro dow dla 
imienià mego. 


jo. A tehdaͤz ſe budau horſſy⸗ 
ti mnozy / a weſpolck ſe budau 
zrazowati a nenäwidẽti. 


A tedy wiele ſie ich obr zi / & 
ieden drugiego wyda y beda ſig 
miec w nie nawis ci ſpotu. 


. Ammnozy ffaſeſſnij Pro 
rocy powſtanau / a ſwedau 
mnohe, 

N wiele falßywych prorc Foro 


powſtanie / y wiele ich w bladza⸗ 
wioda. 


2, Aße ſe rozmnozjj nepra⸗ 
woſi/zſiydne £aſka mnohych, 


—_ 


A dla tego 13 ſie ro3mnozv nie⸗ | 


pr&wosc | czicbnie milosc wiela 
ich, 

12. Ale kdoß ſetrwä az do 
konce / ten ſpaſen bude. 


A ktho wytrwa do Foncs / ten 
bed zie zachowan. 


— 
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E queſts Euængelio del regno ſi pre- 


dicara per tutto l mondo in teſtimonio 4 
tutte le gents : & allor Ferre il ine. 
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me 

uando dunque Ooi vedrete ! b bo- 
mination de la deſolatione, ehe è detta per 


il Profeta Daniel, ſlare nel luogo ſanto 
(chi legge conſiders bene. ) 


mma IR ITY 16 
N fre FAR 


Allora quei che ſono in Ciudea fug- 


£4no Aimonts. 


ND an NON N 17 
{M227 20197 Tr 


Chi è ſopra'l tetto, non diſcenda per 
togher coſa alcuna di caſa ſua. ' 
UN 18 
20129 2) N Ry 

Z $212? 

E chie nel campo, non torni in die- 
tro a togliere i [401 beſtiments. 

7 N NIEOD? VT) 1 
: N PaNaA D. 


Guai le donne grauide, & 4 quelle 


che latteranno in ques giorni. 

PIT nnn 172 20 

D RICE por 
in 


Pregate pur che la Hoſtra fuga non 2 


d' inuerno, ne in giorno at ſabbato. 


NaN PT MARI) 21 
12 N N77 RIN N23 
Nr DN 

2 N N 


Imperoche allora ſara gran tribula- 
tione, qual non ſu mai dal principio del 
mondo inſin ad hora, ne mai piu ſar.” 


——- voy 


: by 
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Nb Nr NN 14 


e ee eee 
5910 Nigg TR U. 
V ſera predicado eſte Euangelio del Reyno 


en toda la tierra habitable por teſtimonio à to- 
das las naciones: y entonces vendra la fin-. 


un N INJ ON 15 
TIS NBR PNNTY N 
ND TON n QIPR2 

Portanto quando vierdes la abominacion 
de aſſolamiento, que fue dicha por Daniel . 


pheta, que eſtaraen el lugar Sancto, elque lee, 
entienda. 


N u TM IWR IR 36 
ü: 


Entonces losque eſtuuieren en Iudea, huy gan 


à los montes. 


TT No 3m e ee 17 
: W272 Nn Ng 


Vel que ſobre la techumbre, no deciemdaà 
tomar algo de ſu caſa. 


TW NY ]] 8) = 
.= AN? 


Yelqueen el campo, no buelua otra vez à to- 
mar ſus ropas. = 


RTPINAR RM? Ni 19 
n Qn. 


Mas ay de las prennadas y de las que crian en 
aquellos dias. 


en en Gn 20 
: M2U2 ei D 


Orad pues que vueſtra huyda no ſea en in- 
uierno, ni en dia de fieſta: 


i en 2 12 
n FIT N72 WR 
nN THSIARNS TY DIA 

Porque aura entonces grande afflicion, qual 


no fuedeſdeelprincipio del mundo haſta aora, 
ni ſera, 


xd. 
14 Ko eng ormy br 7 
Cay gehuo Tis Ga & %% 
15 eic eis f m 
mis #01401" 1 n 1540 TAG, 


Et ceſt Euangile du royaume ſera 
preſche en toute la terre habitable, en 
teſmoignage 4 toutes nations, & lors 
viendra la tin, 


15. 'Oray dun im 13 GNU. 
YH vs ignhucicrg, 7 prÞxs A 
dau Fe ug & Tau 
3249" 0 WAYHWEXW) yoei TD, 


Quand donc vous verrez Tabomina. 
tion de la deſolation qui eſt dite par 
Daniel le Prophete, eſtre eſtablie au 
lieu ſainct, (qui lit lentende.) 


16. Ten ei eri Id &. 
Hero d m 01. 


: Adonc ceux qui ſeront en Tudee, 
senfuyent aux montagnes. 


2 O' n 3 Spar uf 1a. 
. 7 2 As + - # 
Sartre de C as ela- 

aud, 
Et que celui qui ſera ſur la maiſon, 


ne deſcende . pour emporter aucu- 
ne choſe de la:mailon. 


18. Ka d Er aq, un 2 

U 3 7 \ © / 
Sp r mw aegis Te i, 
aun * 


* 


Et que celui qui eſt au champ, ne re- 
tourne point en arriere pour emporter 
ſes habillemens. 


19. Oda 3 aus Er 96651 5 
cujs, MA mf, y ereſ Os Cxti- 
you 7/8 ite. 


Mais mal-heur ſur les femmes en- 
ceintes , & ſur celles qui allaiteront en 


cel iours-la. 


20. nee CL x tc 7 ive pi Muy. ; 
Ty ñ Pu d. pros 
& oc OOd r. 


Or priez que voſtre fuite ne ſoit en 
hyuer ni au iour du Sabbat. 


— 


21. Eeej 300g I ri (A 2 
An, oia & 2470080 d apxi 10” 
(as tas & nd, vel & f N. 
. 


Car lors il y aura grande affliction, 
telle qu il n'y en à point eu de ſembla- 
ble depuis le commencement du mon- 
de iuſques à maintenant, ni ne ſera. 
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g. MATTHAEYVS. 


S. Matti eus. 


CAP. XxIIII. 


| 74. Et prædicabitur hoc 
Evangelium regni in univer- 
ſo orbe, in teſtimonium om- 
nibus gentibus: & tunc ve- 
niet conſummatio. 


And this Goſpell of the kingdome 
ſhall be preached throug the whole worl 
de for a witneſſe vnto all nations / and 
then ſhall the ende come. 


15. Cum ergo videritis ab- 
ominationem deſolationis, 
quæ dicta eſt à Daniele pro- 
pheta , ſtantem in loco ſan- 
cto ( qui legit intelligat.) 


When yee therefore ſhall ſee the 
| abomination of deſolation ſpoken of by 
Daniel the Prophet / ſtanding in the 
holy * e / (let him that readet / conſi⸗ 
der it. 


16. Tunc qui in Judea ſunt, 
fugiant ad montes: 


Then let them which be in Judea 
flee into the mountaines. 


17. Et qui in tecto, non de- 
ſcendat rollere aliquid de 
domo ſua. 


Cet him which is on the houſe top⸗ 
pe / not come downe to fetch any thing 
cut of his houſe. | 


18. Erquiin agro, non re- 
vertatur tollere tunicam 


ſuam. C | 
And he that is in the fielde / let not 
im returne backe to fetch his clothes. 


19. Væ autem prægnanti- 
bus & nutrientibus in illis 


diebus. 


And wo ſhalbe to them that are 
with child / and to them that giue ſucke in 
thoſe dayes. 


20. Orate autem, ut non 
fiat fuga veſtt̃a in hyeme vel 


ſabbatho. 


| But pray that your flight be not in 
the winter / neither on the Sabbath day: 


21. Erit enim tunc tribu- 
latio magna, qualis non fuit 
ab initio mundi uſque mo 
dò, neque fiet. 


For then ſ hall bee great tribulation / 
ſuch as was not from the beginning of 
y world ty this time / nor ſ halbe. 


Das XXII II. Capitel. 


14. Vnd es wirdt geprediget werden 
das Euangelium vom Reich / in der 
gantzen Welt / u einem zeugniß uͤber 
alle Voͤlcker / Vnnd denn wirdt das 
Ende kommen. 


Oc Euangelium om Riget / ſtal predickis i den 
gantſte Verden / Til it Ditniſvyrd / offuer alle Folck, 
ock da ſkal enden komme. | 


19. Wenn jhr nun ſchen werdet den 
Greuel der verwuͤſtung / davon ge- 


niel / daß er ſtehet an der heiligen 
ſtete / Wer das liſet der mercke drauff. 


Naar ſomi nu ſee odeleggelſens Verſtyggelig⸗ 
hed / ſom er ſagd aff ved Propheten Daniel / at den 
ſtaar / i den hellige Sted / Huo ſom det lf / hand 
giffue act der paa. 


16. Als denn fliehe auff die Berge/ 
wer im Juͤdiſchen Lande iſt. 


* 


Da ſly ſig op paa Biergene / huo ſont er i Jode— 


land. 


17. Vnd wer auff dem Dach iſt / der 


ſteige nicht ernider / etwas auß ſeinen 


Hauſe zu holen. 


Oc huo ſom er paa Taget / hand ſcige icke ned at 
zente noget aff fit Huſſ. 


/ 


18. Vid wer auff dem Felde iſt / der 
kere nicht vmb / ſeine kleider zu holen. 


Oc hus ſom er yaa marcken hand vende icke til⸗ 
bage / at hende ſine Kleder. 


19. Weh aber den Schwangern 
vnd Seugern zu der zeit. 


Ve de fructſommelige / oc ſom giſfue di paa den 
; 


20, Bittet aber / daß euer Flucht 
nicht geſchehe im Winter oder am 
Sabbath. | 


1 i ſkulle icke ly om Vinteren / eller om 
Sabbathen. 


21. Denn es wird alß denn ein groß 
Trubſal ſein / als nicht geweſen iſt 
von anfang der Welt / bißher / vnnd 
als auch nicht werden wirdt. 


Thi at der ſtal da bliffue ſaa ſtor en bedroffuelſe / 
ſom Jer icke haffuer veret fra Verdens begyndelſe / hid 
indtil / oe ſom icke heller ſkal bliffue. 


weduna od Danyele Proroka / 


ſagt iſt durch den Propheten Da⸗ 


—U—— — 


— — — 


Kapitola J XIII. 


14. A bude käzäno toto E⸗ 
wangellum kraälowſtwj po 
wſſem Swete/ na Sweẽdect⸗ 
wü wſſem Näroduom a teh⸗ 
dat prigde ſtonanij. 


N bcdzte przepowiedana tha 
Ewanielia Rroleſtwa po wßyth⸗ 
Op 3i- mt 24 £wt2dectwo wßyt⸗ 
un narodom {8 tedyc przyidzie 
Fontec. 88 
IF. Vrotoz kdyz vztijte ohaw⸗ 
noſt zpuſttenij / kteraz geſt po⸗ 


ana ſtogij na mijſte Swatem 
(kdo Tterozumeg. ) 


dy tedy vy3rycre brzydliwe 
ſpuſtoßenie / kthore ieſt prʒzepo⸗ 
wiedziane przez Daniela prorokà 
ſtoiace na mieyſcu s wietym ( to 
czyra niechap ro3umic, ) 


16. Tehdaz ei fterjj gſau w 
Juͤdſtwu / ar vtekau k Horam: 

Thedy Ftorzyby w ziemi Jy⸗ 
dowikiey oplt | mech vcier ia ns 
gory » 


77. Aﬀdonaſifeſſe / nesſtu⸗ 
pug dolůw / aby netco wzal 3 
donm ſweto: 


A ktoby byt na domie / nicchay 
nie zikepuid aby co wia 3 domu 
ſwego. 


ſe aby wzal raucha ſwa. 


A ktoby by? na roli | tech ſie 
ns 330 nie wraca brachar ſwo ich. 


19. Beda pak tthotnym a 
tein ftcrez kogij w tech dnech. 


y piexſiàmi kar miacym wony dn. 
20. Proto; modlte ſe / aby v⸗ 


tiffany waſſe nebylo w zyme/ 
aneb w den Swatcinij. 


| Aproscte/&by vereFinte waͤße 
nie bylo zimie ani w jobote. 


23. Nebo bude tehdaß erape 


nij welire/yarez nebylo od po⸗ 
dãtklu Sweẽta az doſawad / a⸗ 
niz bude. 


Abowiem n on cas bedr ie 
wielki veiſt / iki nie byk od po⸗ 


— —̃ ]——ů — 


| S. Nathauſs. {| 


= — 


18. Akdo na poli / newracug 


$. 


N biad bedzre brzemtennym | 


cjathbusswiatꝭ àʒ do teꝰ cjaſu | a 
nt bedzie. 


| 
{ 


— 
1 a 8 
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5 KATA MAT®AION, 


"Vs 
W328 PRIN 22 
n ene bn unn. 
N P01 T3 52 
an RIAL 27). 


E ſe quei giorni non fuſſeno ſt ati ab- 
breuiati, niſſuns carne 12 ſaluærebbe ma 
per cafron de gt eletti, quei giorni ſaran- 
0 abbreniatr. 


VER VIC N PT 23 
RITES NNO 
{P219077 Ne NY 


Allora ſe alcun Si dira, Ecco qui Chri- 
ſto, o eccolo li, non lo credtate. 


erw V3 Dr 24 
DNN Na 222 
N 0 Tan org! 
R272 W hdg Tt 

. 1 


Percioche fi lenaranns ſude falſi Chri- 
ftr e de ſalſi profeti, e ſurænno gran ſegnt 
e miracolt, da ingannar, ſe poſſibil foſſe-> 
ancor glt eletti. 


rein NI. 25 
1 


Ecco, ro H l ho predetto. 


125 RN N 26 
VT/27 N RIVTINANT 
en Nn RT WS 
por 

Se adunque di diranno, Ecco, egli è 


5 22 1 
nel diſcrto : non Vandate : Ecco gli e ne le 
ftanze ſegrete, non lo crediate . 


N22 NT 02 NN 27 
"Ty Nννν NR D 
Deza NI7Y27 e 
We ra 

5 ! RBIRT 

Imperorhe ſi come il Aber 4. 
Oriente, & appariſce iuſin ad Occiden- 


re, coſt [ard i aucnimento del Figliuol de 
Phuoms. 


FRIT N' 28 
2 PEIMY Pe WP 


Perche deu [aura il cadawero , iui ſi 
congreguriemmno le aquile. 


23 V1 FSTIA 29 
R — . * „ 4 

Par N mari 
NY RING JEN? Nν 
FR2239) nana NIN? 
TORAH TA NE 
TINY RIDE 
 Subvy doo latribulation di quei 
grornt , dle 0b/curara, e la lunæ non 


render it {45 lu ime, e le ſtelle cadranc dal 
ctelo, e le Vn lie cteli 2 commoucranno. 


— — 


> - 2 


T5 
M389 n Dx ND Ooh 22 
” bn 3 5 
N NN 10273 N N 
; IND BR TSP WPNAN 


V ſi aquellos dias no fueſſen acortados, nin- 


| guna carne ſeriaſalua: mas por cauſa de los Eſ- 


cogidos, aquel los dias ſeranacortados. 

B27 e UN ON N 23 

ND 772 το²οn·n n N 
| WR 


Entonces ſi alguien os dixere, Heaqui eſta 
el Chriſto, ò alli, no creays. 


WARY MUATIN 2 24 
FIT Nini BR TU 
oz 227 AS AWUn? ama 
 QOPBIOAR 

Porque ſe levantaran falſos Ch riſtos 5 fal- : 
ſos propheras: y daran ſennales grandes y prodi- 


gios: de tal manera que eggannaran, ſi es poſsi- 
ble, aun à los Eſcogidos. 


; 235 7287 Du NIN ag 


Heaqui os lohe dicho antes. 
2 


PI B22 TIN UN 122 26 
* WER NI TER 
| UNS PR EMA 


Anſique ſi os dixeren: Heaqui, en el deſierto 
eſta:no ſalgays. Heaqui, en camaras: no creays. 


i. NA. P72 18952 a2 
-. eee NRA 
N J N 

Porque como relampago que ſale del Orien- 


te, y ſe mueſtra haſta el Occidente, anſiſera tam 
bien la venida de hijo del hombre. 


m TION Ming P2321 2 
nn IRON? RU N22 


Porque donde quiera que eſtuuiere el cuer- 
po muerto, alli ſe juntaran tambien las aguilas. 


C77 NS D Nn 29 
Ny 2293 WER Um NNN 
72 2 R222 ATR Wb 
Wi BN2Un RAN EAU 

Y luego deſpues de la aflicion de aquellos 


dias, elSol ſe eſcurecera:y Ia Luna no dara ſu lum- 
bre: y las eſtrellas cacran del cielo: Y las virtudes 


de los cielos ſeran commouidas : 


R xd]. 
22. Kad ti CHoAoCwhymy oj 
iuteꝶi Ca. GEN A i( cn M. 
of''s 3 \ 
ore pg, Ag?) COT C, 1 
A ũ o/ v as ite cd. 
5e. | 


Que fi ces iours. la n'euſſent eſtè ab. 
breges, nulle per ſonne ne ſeroit ſauut: 
mais a cauſe des esleus, ces iours. la ſe. 
ront abbreges. 


23. Ten iel ng e hry, ide 
Th 6 , 8 £* \ , 
was 6 21525 » i; dl, jet) msruo. 
1. 


Lors fi quelcun vous dit, Voici,e 
Chriſt eſt ici, ou il eſt la, ne le oye, 
point. 


24+ F eνον,ẽieͤ p Ubi. 
t so. g U do e 1 
0 00M Mubic sel % Tea a, 
g? N i areſ, ti MAT) Kg; CIV 
CHAEKTYES. 


Car faux Chriſts & faux Prophetes 
s'cs|eucront, & feront grands ſignes & 
miracles: voire pour ſeduire les esleus 
meſmes, s il eſtoit poſsible. 


25. 'Idev aceina d. 
Voici, le le vous ai predit. 


, FRE. © , N 
26. Ea c uu ion vun, 1000 
2 ns? 7 P 2 wo / > \ 
Cy TH tei tet, fan £262 Jum” 10 
» a” , \ / 
o 70s , uu, TIIGEVOY The 


Si donc on vous dit, Voici, il eſt au 
deſert: ne ſortez point: voici, il eſt t 
cabinets: ne le croyez point. 


27. Rarep 30681 agpamn i ig 
vt n por avarPhdy,ngy Ocuirt 
£495 (ud, & Tos £62 19 1 - 
eeuoiα 548 N dub u. 

Car comme Veſclair ſort d' Orient, 
& ſe monſtre iuſques en Occident, au- 


J . . 
tand en ſera il auſsi de Vaducnement 
du Fils de homme. 


28. O 342 tay N N due, 
Caei nuwar ay my ol ani, 


Car on ſerale corps mort, là s aſſem- 
bleront auſsi les aigles. 


29. EvJtws iq he Th O>a/w 
W iuννðĩt Cors, 0 M 0x0- 
cd ar af, N 4 ol N wn 
e duais, ei ds ibis n- 
ou 2 Yor & paved , u a d- 


yvapuds N gpardy ory vv ui. 


Or incontinent apres raffliction de 
ces iours. la, le ſoleil deuiendra obſcur, 
& la Lune ne donnera point ſa lumiere, 
& les eſtoiles cherront du ciel, & les ver» 


| tus des cicux ſeront esbranlees. 
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22. Et 
—— — 


$227 


it. 


2 


| s MATTHAEVS. 


xerit, Ecce biceſt Chriſtus, 


dabit lumen ſuum, & ſtellz 


S. Mattheus, 


CAb. XXIIII 


32, Et niſi breviati fuiſſent 
dies illi, non ſieret ſal va om- 
nis caro: ſed propter electos 
breviabuntur dies illi. 


And except thoſe dayes ſhould be 
ſhortened / there ſhould no fleſhe be ſa⸗ 
ued :but for the electes ſake thoſe dayes 
ſhall bee ſhortened. 


23. Tunc ſi quis vobis di- 


aut illic: nolite credere. 


Then if any ſ hali ſay vnto you / Coe / 
here is Chriſt / or there / beleue it not. 


24. * enim pſeudo- 
chriſti, & pſcudopropherz: 
& dabũt ſigna magna & pro- 
digia, ita ut in errorem indu- 
cantur ſ ſi fieri poreſt) etiam 
electi. 


For there ſhall ariſe falſe Chriſtes / 
& falſe Prophets / & ſhall ſhewe great 
ſignes and wonders / ſo that if it were 
— they ſhould dec eiue the very 
elect. 


2. Ecce prædixi vobis. 


Behold! J haue tolde you before. 


£ 
26, Sicrgodixcrintvobis, 
Evce in deſerto eſt : nolite 
exite, ecce in penetralibus: 
nolite credere. 


Wherefore if they ſhall ſay vnto 
you / Beholde / he is in the deſert / goe no: 
forth: Beholde / he is in the ſecret pla⸗ 
ees / beleue it not. 

27. Sicut enim fulgur exit 
ab Oriente, & paret uſque in 
Occidentem: ita erit & ad- 


ventus filii hominis. 


For as the ligthning commeth out 
of the Eaſt / and ſ hined into the Weſt / 
ſoſ hall alſo the comming of the Sonne 
of man be. | * 


28. Vbicunque fuerit cor- 
pus, illi congregabuntur & 
aquilæ. 

Faor whereſoeuer a dead carkeis is / 
thither will the Egles reſorte. 

29. Statim autem poſt tri- 
* dierum illorum 
Sol obſcurabitur, & luna nõ 


cadent de cælo, & virtutes 
cælorum commovebuntur. 


And immediatly after the triþula- 
tions of thoſe dayes / ſhall the ſunne bee 
darkened / and the moone ſhall not giue 
her light / and the ſtarres f hall fall from 
he auen / and the powers of heauen ſhall 


Das XXIII I. Capitel. 


22. Vnd wo diſe Tage nicht wuͤrden 
verkuͤrtzt / ſo wuͤrde kein Menſch ſelig / 
aber vmb der Außerwehlten willen / 
werden die Tage verkuͤrtzt. 


Oe der ſom diſſe dage icke bleffue forkaartede / da 
bleffue inted Menniſke ſaligt / Men for de Vd⸗ 
ualdis ſtyld / ſkulle de dage forkaartis. 


23. So als denn jemand zu euch 
wird ſagen: Sihe / hie iſt Chriſtus / 
oder da / ſo ſolt jhrs nicht glauben. 


Der ſom nogen da ſiger til eder / See / Her er 
Chriſtus / eller der / da ſkulle i det icke tro. 


24. Denn es werden falſche Chriſti 
vnnd falſche Propheten auffſtehen / 
vnd groſſe Zeichen vñ Wunder thun / 
daß verfuͤret werden in den jrthumb 
(wo es muglich were) auch die Auß⸗ 
erwehlten. 


Thi der ſkulle opſtaa falſke Chriſti oc falſte Pro⸗ 
pheter / oc gere ſtore Tegen oc vnderlige Gerninger / 
At de vdualde ſkulle ocſaa forforis (der ſom det vaare 
mueligt) i Vildfarelſe. ä 


25. Sihe ich habs euch zuvor ge- 


ſagt. | 
See / ieg haffuer nu tilforn ſagd eder det. 


26. Darumb wenn ſie zu euch ſa⸗ 
gen werden: Sihe / er iſt in der Wuͤ⸗ 
ſten / ſo gehet nicht hinauß / Sihe / 
er iſt in der Kam̃er ſo glaubts nicht. 
Der faare / naar ſom de ſige til eder / See / hand er 


i Orcken / da gaar icke hen vd / See / hand er i Herberet / 
da troer icke. 


27. Denn gleich wie der Blitz 
außgehet vom Auffgang / vnd ſchei⸗ 
net biß zum Nidergang / Alſo wirdt 
auch ſein die zukunfft des Menſchen 
Sons. 

Thi at lige ſom Liunet vdgaar aff Oſten / oc ſtin⸗ 


ner hen indtil Veſten / Saa ſtal oc Menniſkens 
Sons tilkommelſe vere. 


28. Wo aber ein Aaß iſt / da ſamlen 
ſich die Adler. 


Huor om it Aadzel er / der forſamlis Ornene. 


29. Bald aber nach dem truͤbſal der⸗ 
ſelbigen zeit / werden Soft vnd Mond 
den ſchein verlieren / vnd die Sterne 
werden vom Himmel fallen / vnnd 
die kreffte der Himmel werden ſich be⸗ 
wegen. 


Men ſtray effter den ſamme droffuelſis tid / ſtulle 
Soel oc Maane miſte ſtinnet / Oc Stiernerne ſkulle 
falde aff Himmelen / oc Himmelens kraffter ſkulle rg- 


S. Mathauſs. | 
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22, A byft nebyli vkräceni 
dnow? ti / nebylby ſpaſen ja- 
dny Tlowek : Ale pro wywole⸗ 
ne vkraceni budau dnomẽ ti. 


Agdybp nie byly ſtrocone ony 
dni / zaͤdne ciato nie bylo by zaͤcho⸗ 
wane aͤle dla wybranych deda ſtro⸗ 
cone dniony. 


23. Tehdyfeflliby wam kdo: 
Hle / tuto ge Kriſtus / aneb tam⸗ 
to: newẽt᷑te. 


+ 


. Tedy ieſliby wam kto rzeff] 
Oto tu Aryſtus / abo owdzie | nie 
wierzeie. ä | 
24; Nebo powſtanau ffaleſſ⸗ 
nij Kryſtowẽ a ffaleſſnjj Pro⸗ 
rocy ꝛa Tinjtt budau diwy we⸗ 


tj) take y Wywolenij. 


Abowiem powſtana faͤlßywi 
Aryſtuſowie / y faͤlßywi Prorocy / 

czynic beda 3namions wielkie y 
cuda / rat 13 by zwiedli ( by moglo 
byc) y ſame wybraͤne. 


25. Ay pfedpowtd7l gſem 


Fd 


Otomcei wam opowte>iial, 


26, Proto} budauli wam 
prawiti: Hle na pauſſti geſt / 
newychazegte : Hle w ſtray⸗ 
ſſijch geſt / newẽrte. 


Jeſliby tedy wam rzekli / Otho 
na pußczy reſt / Tie wychodʒcie / 
Otho w mieyſcaͤch ſtrytych ieſt / 
nie wierzeic. 

27. Neb yako bleſt wychazy 
od wychodu ſlunce / a vkazuge 
ſe aß nazaͤpad / tal bude y pri; 
chod Syna dlowẽka. 


Abowiem iaͤko blyſtaͤwicz wy⸗ 
chodzi od wſchodu ſlonca oła⸗ 
zuie fic &3 na zachodzie / tak bedzie 
y przyscie Syn czkowteczego. 


ſe ſletij y Orlice. 


Bo gdzteby byk scterw / tim 
ſic orlowie zgromadza. 


29. A hned po zarmaucenij 
tech dnij Slunce ſe zatmij / a 
Me ſye nedã ſwetla ſwẽho / a 
Hwtzdy budau padati 85 tebe/ 
a mocy Nebeſtẽ budau ſe hy⸗ 
bati ; 


A natychmiaſth po vtrapieniu 
onych dni / ſ once zacmi ſie ſy kſie⸗ 
zye nie da swiatlosci ſwoiey / à 
gwiazdy vpaͤdna s niebs | y mocy 


de ſ haken. 


re ſig. 
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life a zazraky / tak aby w blud | 
vwedent byli (by to mohlo by⸗ 


wam. 1 


28, Kdeſfolibude<elo / tu | 
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Er allora 2 nel cielo ii ſegno 

del Figliuolo de Fhuome : & allor c affiig- 


geranno tutte le tribu de la terra, è ve- 
dranno il Figliuol de I huomo benire ne le 


numole del rielo con potentia e con molta 


| gloria. 

dy "NNIRIN n 31 

PT2I7) RAT NHν 

era Ra 

ND PNG 12 RM 
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Emandars i ſuoi Angeli con vn gran 
ſwono di tromba, che congregaranno i ſuoi 
eletti dai quattro Vents, da I Vno eſtremo 
de cieli nfs al altro eftremo di eſſi. 


127" Am 32 
W297] NINA? N⁰ 
Px. M270 9 127 
: NN RENT PAI 

Hor impaærate la fimilitudine da Par- 
boro del fico : quando il ſus ramo py gta te- 


nero, e le ſue foglie ſon nate, Boi ſapere che 
la ſtate è vicina. 


NY NN N Na 33 
3 1972 Pen png 
28977? 72 NN 


Coſi boi ancora, quando Gedrete tht- 
te queſte coſe, ſappiate ch egli e bicino in 
ſ# le porte, il regno di Dio. \, 


FRY TAY FRY 34 
NI 1297 R27 Pay 
Y PINT NN 


Jo Si dico in Seritd , che non trapaſſa | 


ra queſta eta, inſin « tanto che tutte que- 


fee coſe [fan fatte. , 
Pa NY NIQU 35 
v N 


1 Jctelo e la terra trapaſſaranno ben 
Otæ, m4 non paſſaranno gia Via le mie 
parole. 


oy) M Ny 36 
YT Ry H 7) e 
NUT R209 Ne Ng 


: INJ2 RAN Ng 


Ma dt quel giorno e di que ll hora ni- 
uno ne ſal ne ancor gli Angeli del cielo, 


ſe non mio l padre ſolo. 


Ta 
—2 by en WW} 350 
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272 E297 393 NG DING 
17 T2252 

Y entonces ſe moſtrarala ſenna del Hijo 

del hombre en el cielo; y entonces lamentaran 
todos los tribus de la tierra, y veran al Hijo del 


hombre que vendra ſobre las nuues del cielo 
con grande poder y gloria. 


e PII N20) 3 
YT ROW?) 2773 2p 
SD ITAL AIM YAN 
:D TY 

Y embiara ſus Angeles con tromperaygran 


boz: y juntaran ſus E 1 de los quatro vi- 
entos del vn cabo del cielo haſta el otro. 


ON DN Nο ND 32 


en 2 TI dr und 


n 
. 227 2 BAIT IMS 
Del arbol de la higuera aprended la compa- 


racion. Quando ya iu rama ſe enternece, y las ho- 
jas brotan, ſabeys queel veranò eſta cerca. 


W713 N BNR BIND 33 
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Anſi tambien voſotros quando vierdes toda 
eſtas coſas, ſabed que eſta cercano, à las puertas. 


Ve "2055 THR "a8 RR 54 
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Dicierto os digo que no paſſara cſta edad que 
todas eſtas coſas no acontezcan. 


N 1 YI BY 55 
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El cielo y la tierra perecera, mas mis pala- 
bras no pereceran. 


29} Nm Arn > 36 
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Mas del dia © hora, nadie lo ſabe, ni aun los 
Angeles de los cielos, ſi no mi Padre ſolo. 
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Et adonc apparoiſtra au ciel le ſigne 
du Fils de homme: lors auſsi le jamie. 
teront en frapant la poitrine toutes les 
lignees dela terre, & veriontle Fils de 
homme yenit és nuees du ciel, auec 
puiſſance & grande gloire. 


31. Key dongrAd cv ay Aut 


aun prem Amy y ©» 1. Gu 


is πάẽug. & de x e cru 
CHASKTES curry Co N THOT aps 
avi, ͤVQͥũamn xg: Ng wy tas 
dure a. 

Le quel enuoyeta ſes Anges auec 
grand ſon de trompette, qui allemble. 
ront en vn ſes esleus des quatre vents, 
depuis vn des bouts des cieux iuſques 
à Tautre bout. 

32. "Am 7) Tig ox alive Thu 
SN oro 19% 0x2 ac©- 

avm Mv ,ůA , 2 m C 
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Or apprenez la ſimilitude du figuier, 
Quand deſia ſon ramcau eſt en eue, & 
qu'1] iette les fueilles vous cogaoiliez 
que l eſtẽ eſt prochain. 


33. Outw ug dds, d ra- 19m 
mv Ge THU TH » AVWTKETE n 49 WS 


101 l Weg. 


Vous auſsi pareillement, quand vous 
verre toutes ces choſes, ſache 2 qu il eſt 
prochain à la porte. 


34. Auli Ni dual, x jun am 
oidby if Mv aur tas wu 1 


T5 gs NI %. 


En verite ie vous di, que ceſte gene- 
ration ne paſſera point, tant que toutes 
ces choſes-la ſoy ent faites. 


35. O de 65 i 1h mb: 
Ad onrny*oi di noges lle & p61] nun- 
FN 


Le ciel & la terre paſſeront, mais me: 
paroles ne paſſeront point. 


36. nee] & me iuieas Gneirs 
nde. voͤtic ola ey, £96 old 
v M 8peuw , ii a 0 am ig fi 
por@r 


Or quant 2 ceiour-la & al heure, 
nul ne le fait, non pas les Anges du ciel 
mais mon pere ſeul. 
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| MATTHAVS. 


| CAP. XXINL 


70. Et tunc parebirſignum 
flii hominis in cælo, & tunc 

langent omnes tribus ter- 
rz: & videbunt filium homi- 
nis venientem in nubibus 
czli cum virtute multa & 
maieſtare. 

Ane then ſhall appeare the ſigne of 
the Sonne of man in heauen: and then 
ſhall all the kinreds of the earth mours 
ne / and they ſhall ſex the Sonne of man 


come in the elodes of heauen mith po⸗ 
wer and great glory. 


zi. Et mittet angelos ſuos 
cum tuba, & voce magna: & 
congregabunt electos eius à 

uatuor ventis, à ſummis 
cælorum uſque ad terminos 
Corum. 


And he ſhall ſende his Angels with 
a great ſounde of a trumpet / and they 
ſhall gather together his elect / from the 
foure windes and from the one ende of 
the heauen vntot he other. 


32. Ab arbote autem fici 
diſcite parabolam: cum iam 
ramus eius tenet fuerit, & 
folia nata, ſcitis quia propè 
eſt æſtas. 

Now learne the parable of the fig⸗ 
ge tree: when her bong is yet tender / 


and it bringeth forth leaues / ye knowe 
that ſommer is nere. 


33. Ita & vos, cum videri- 
tis hæc omnia, ſcitote quia 
propè eſt in ianuis. 

So likewiſe! ye / when ſee all the. 


things / knowe that the kingdome of God 
is nere / euen at the dores. 


34. Amen dico vobis, quia 
non præteribit generatio 
hæc, donec omnia fiant. 


Verely J ſay vnto you / this gene; 
kation ſ hall not paſſe / till all theſe thins 
ges bee done. 


[ 37, Cælum & terra tranſi- 
bunt, verba autem mea non 
præteribunt. 


Heauen and earth ſhall paſſe away: 
but my wordes ſ hall not paſſe away. 


36. De die autem illa & ho- 
ta nemo ſcit, neque angeli 


cælorum, niſi ſolus pater. 


But of that day and houre knowet 
ho man / uo not the Angels of heanen 
but my Father onely. 


o 


S. athens, | 
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30. Vnnd als denn wird erſcheinen 
das zeichen des Menſchen Sons im 
Himmel. Vnd als denn werden heu⸗ 
len alle Geſchlecht auff Erden / vnnd 
werden ſehen kommen deß Menſchen 
Son in den Wolcken des Himmels / 
mit groſſer krafft vnd herrligkeit. 


Oc da ſtal Menniſkens Sons tegen obenbaris i | 


Himmelen. Oc da ſkulle alle Slecter paa iorden 
grade / oc de ſkulle ſce Menniſkens Son komme i 
Himmelens ſtyer / met ſtor Krafft or herlighed. 


31, Vnnd er wird ſenden ſeine Engel 
mit hellen Fal vnd ſie werden 
ſammlen ſeine Außerwehleten von 
den vier Winden / von einem ende des 
Himmels zu dem andern. 

Oc hand ſkal vdſende ſine Enale met en klar [1 
dende Baſune / oc de fkulle forſamle hans vdualde a 


de fire Ver / fra den ene ende paa Himmelen / til den 
anden. | 


32. An dem Feigenbaum lernet ein 
Gleichniß. Wenn ſein Zweig jetzt 
ſafftig wirdt / vnd Bletter gewinnet / 
ſo wiſſet jr / daß der Som̃er nahe if 

f rer en Lignilſe paͤa Figen troet / Naar der kom⸗ 


mer vedfke i grenen der paa / oc faar blad / Da vide i/ 
at Sommeren er hart hoſſ. 


33. Alſo auch / wenn jhr das alles 
ſehet / ſo wiſſet / daß es nahe fuͤr der 


Saa ſkalle oc lige ſaa / naar i ſee altſammen det- 
te / vide / at det er ner faar dorren. 


34. Warlich ich ſage euch / diß Ge⸗ 
ſchlecht wirdt nicht vergehen / biß 
daß diſes alles geſchehe. 


Sandelige / ieg ſiger eder / Denne Slect ſtal icke 
forgaa / for end dette ſkeer altſammen. 


35. Himmel vnnd Erden werden 
vergehen / Aber meine Wort werden 
nicht vergehen. 


Himmelen oc Jorden ſkulle forgaa / Men mine 
Ord ſtulle icke forgaa. 


36. Von dem Tage aber / vnd von 


mein Vater. 
Der ved ingen aff den Dag oc aff den Stund/ 


icke heller Englene i Himmelen / men min Fader 


alleniſte. 


—— - —— ——— 


der ſtund weiß niemand / auch die En- nizädup newh./ ani Angeis | 


gel nicht im Himmel / ſondern allein 


| 


| ledno [am Ociec moy. 


| 


Atehdaz budau kwetiti wiſe; 


S. Mat hauſs. 
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29. A tehdaz ſe vf33ena Ne. | 
bi znamentj Syna kteweta: 


ckna pokolenij zemẽ: A vzkeij 
Syna elowẽka pfichazegizcy: | 
ho w oblacych Nebeſtych /s 
moch welikau as welebnojitj, | 


| 

CTedy ſie vkaze znaͤk ſynk c3to- 
wieczego na niebie (y thedy tez 
beda nar zetac wßythki pokolenia 
zremte/y vyrʒrʒaSyna czlowiecze? 
gdy pr5tyd3:c po obfot ach niebie⸗ 
ſkidazmocay chwata wielka. 
3. Y poſſle Angely ſw# s ; 
hlaſem welikym trauby: a 
shromazdij Wolenẽ geho od 
ctyr wẽtrůw / od wrehu Nebes 
az do konce gegich. 


P poſle Antoky ſwote 3 traba 
z wielkim gloſem | y zgremadza 
wybrane tego ze cztered) wits 
trow / od iednego kram nieba 63 
do drugiego. 


2. Od ſtromu pak Fifko⸗ 
weho naudte ſe podobenſtwij. 
Kdyz giz ratoleſt geho odmla⸗ 
dne / a Lijſtij ſe pucij wijte zẽ 
gi} blijzko geſt Leto, 7 


3 ” 3 


— 


A od figi vezere ſie podobrer ſts 
wa / gdy iuß gal. teyedmlad za 
ſic y scie wypußcza, znacie 13 
bliſte ieſth lato. 


— 


33. Take ywy / kdyz vzkij⸗ 
te tyto wſteckni weep / weztez 
zet blijzko geſt a we dwetijch. 


Cha kze vwy / gdy vy jrycie thy | 
wßythki rzeczy / poznacie 13 bliſto 
ieſt v drz wi. N 


34. Zagiſtẽ prawijm wam/ 
ze nepomine Pot olenij toto / a 
je tyto wſſecky wecy ſtanau. 


Zaprawde powiedam wam 
Nie przemintec ten wiet / aͤzby ſr2 | 
ſtaly ty whþyrfi r3eczy. | 

i 


35. Nebe a zemẽ pominau/ 
ale ſlowa mã ne pominau. 


Webs y ziemia przemina/ ale | 
ſkows moie me prʒzemina. 


6. O tom pak dnia hodine 


Nebeſſtij / gedine jam Otec 
mug, 


A 0 onym dniuſy godzinie nit 


niewie / ni Antokowie niebieſcy! 


—— 
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E come gia furono⸗ giorni at Noe, co- 
ſe ſar ancora F aunenimento del Figliuol 
de Phuomo. 


PNA T3 RR 38 
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PIT RE2 M222 IND) 
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Imperoche ſs come nes giorni innan- 
⁊i al drlunio: mamgiauauo è beueuano- 
pigliau an moglie, e dauano a murito , in- 
fin al giorno che Noe entro ne I arca. 


N 3 
FIN REID NR? 
nn Nan ; 

{NUEST NN N 


＋ os 
E non fen accorſero, infin a tanto che 


i dliluuiso Venue, e tolſegli tutti Va: coſi 
ſara ancoral auuenmento del Figltwol 


del hunmo. 
* I n 40 
WT) Wr I SIP IMA 
'zu. 
Allora due ſaranno nel campo: I no 


ne ſara preſo, el altro ſara laſſato. 


2 he F IN 4. 


nnn RIM 


Di due che macinand nel muling, dna 
ne [ara preſu, el alis a laſſara. 


N73 D r 42 


Ner- NWA PPAR PY 


4 vm 8 
Vegliate dunque, percioche V 
2 FAC, PEICIOCHE Vou aon 


ſapete a che hora il Signor Voſtro debbe 
Ferrre_. 


TNT IST PI RT 43 
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Voi ſapete ben queſto , che ſè il padre 
di famiglia ſcpeſſt a qual Heglia il ladro 


Houſe Vt, Verliarebbe , e non laſſa- 


rec be ſcaſar la ſis call, 


FIR TX RI IVA 44 
RT NTES2T PRIOR MN 
P22 KR? FRAY M29 


Pero flare æncor Tot apparecchiati:per- 


chen Finltual def hnomoSerr guet. 
„uche Vos nun penſate. 
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Mas como los dias de Noe, anſi ſera la veni- 
da del Hijo del hombre. 


d D V7 TWWRD "2 38 
OM} N 7227 327 
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Porque como eran en los dias del Diluuio, 
comiendo, beuiendo, tomando mugeres los 
mar idos, y dandolas los padres, haſta el dia que 
Noeentro en el arca. 


e NA NN 30 
f er 
nN Mm JN Kies N. 
1285 
V no conocieron, haſta que vino el Diluuio, 
ylleuò à todos, anſi ſera tambien la venida del 
Hijo del hombre. 
D N TT u N 40 
N. N MP7? 


Entonces eſtaran dos en el campo: vno ſera 
tomado, y otro ſera dexado. 


| NN Ea N” ant 45. 
nnn Nn ga | "aw a 
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Dos mugeres moliendoà vn molinillo: la 
vna ſerà tomada, y la otra ſerà dexada. 


N ND 2 h 125 42 
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Velad pues, porque no ſabeys à que hora ha | 


de venir veſtro Sennor. 


"22 YT" ON ANT N 43 
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Eſto empero ſabed, que ſi el padre de la fa- 


milia ſupieſſe à qual vela el ladron auria de ve- 
nir? velaria, yno dexaria minar ſu caſa. 
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Portanto tambien voſotros eſtad apercebi— 


hora que no penſays. | 


1244 
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N le Fils Thomme viendra à Theure que 
dos, porque el Hijo del homhre ha de venir 41a | 


KATA MAT®AION, 


' wo. 
37. Qa ię N aj ut egi ms Ya, 
gros £524 i TRBETIG OS 
& eabpowrre, 


Mais comme eſtoyent les iours de 
Noe, ainſi en prendra-il auſsi de Fad- 
uenement du Fils de l'homme. 


38. Qcig ag now w ns u- 


qe 1 myoyrig, ↄcehοιν n 
Ky Cqerfuig or arg, dei 15 ñuięas 
tioñj q vt tig v ja. 


Car ainſi qu ils eſtoyent ẽs iours de 
deuant le deluge, man geans & beuuans, 
ſe marians & baillains en mariage, iuſ- 
__ a ce iour-la que Note entra en Par- 
che. 


39. Koy c h, $29 70e, 
6 xa xAu(juog » K9y you a 


op 3 t *% Co» © 
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S u o. 


Et mapperceurent point le delu ge 


iuſqu à ce qu'il fnſt venu, & les empor- 


ta tous: ainſi en prenara-il auſsi de {ad- 


uenemient du Fils de l homme. 


9 6&5 gert GUN > Kg 665 
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Adonc deux ſeront au champ. Tvn le. 
ta recueilli & Vautrelaille, 


41. Ave >> Jav on £y 1G ub. | 
Ach ua NEO AUt /, x0 
mic cp ic rij g 


Deux meudront au moulin: fyne 
ſera recueillie, & Faure laiſlee, 


42. Tenyogare dub, on CN Ge 

7 * e „ 3 
dare D WER © xe. vu eg · 
xt j. 


Veillez donc: car vous ne ſauez 4 
quelle heure doit venir voſtreScigneu: | 


= 8 7 1 7 
43. Exe bY: MW oni je. i u 95 704 9 
oixgdearomg Mic, PuaAaxt Mi- 
: » i ; / A * 
* Jl »” 40 * * 
c 64) EOF qe puq 4 TU © 
xi aunt. 


Mais ſachez cela, que fi le pere de fa- 
mille ſaaoit a quelle veille dela nuict 
le larron deuroit venir, il veilleroit & 
laiſſeroit point percer la maiſon. 


44. Aid TEm ugu ps non 

t, in HEA dane re, 00 
* — 

ij avbpwry regent 


Pourtant vous auſsi ſoyer preſts: car 


vous ne cuiderez point. 


3 — 


40. T 374 Ove £001 my iy TS d/9ps" | 
4 ny 


T 
the hoy 
ne of m 
— 


Ii. ta 
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S. MATTHAE VS. 
CA. II 


37. Sicut autem in diebus 
Noe: ita erit & adventus filii 
hominis. 


But as the dayes of Noe were / 
ſo litewiſe ſ hall the coming of the Son⸗ 
ne of man be. 


78. Sieut enim erant in die- 
bus ante diluvium comede- 
tes & bibentes, nubentes & 


eum diem quo intravit Noe 


in arcam. 

For as in the dayes before the flood / 
they did eate and drinke / marrn / and gi⸗ 
ne in marriage / vnto the day that Noe 
entred into the Arke. 


39. Et non cognoverunt 
donec venit diluvium, & tu- 
lit omnes: ita erit & ad ven- 
tus fili hominis, 


And knewe nothing / till the floode 


alſo the comming of the Sonne of 
man be. 


40. Tunc duo erunt in a- 
gro: unus aſlumetur, & u- 
nus relinquetur. 


Chen two men ſ hall be in the fiel 
des / the one ſ halbe receiued / and the o⸗ 
cher ſ hall be refuſed. 


4. Duæ molentes in mo- 
la: una aſſumetur, & una re- 
linquetur. 


4 


| Twowomen ſhalbe grinding at the 
mil: the one ſhall be receiued / and the 
other ſ hall be refuſed. 


41. Vigilate ergo, quia ne- 
ſcitis qua hora Dominus ve- 
ſter venturus ſit. 


Wake therefore: for ye know not what 
houre hour maſter will come. 


43. Illud autẽ ſcitote, quo- 
niam ſi ſciret paterfamilias 
qua hora fur venturus eſſet, 
vigilaret utique, & non ſine- 
ret perfodi domum ſuam. 


Of this bee ſure / that if the good 
man of the houſe knewe at what watche 
the thiefe would come / he would ſurely 
watch / and not ſuffer his houſe to bee 
digged through. 


£4. Ideo & vos eſtote pa- 
rati; quia qua neſcitis hora 
filius hominis venturus eſt. 


Therefore be ye alſo readie: for in 
the houre that ye thinke not / wil the Son 
ne of man come. 


— __—— 


nuptui tradentes, uſque ad. 


came / and tooke them all away: ſo ſhall 


| 


* 


S Mattbeus. 
Das XXIIII. Kapitel. 
. leich aber wie es zu der zeit 
Noe war / Alſo wird auch ſein die zu⸗ 
kunfft des Nenſchen Sons. 


Lige ſom det vaari Noe tid Saa ſtal oc Menni- 
ſkens Sons tilkommelſe vere. 


38. Denn gleich wie ſie waren in 
den tagen / voꝛ der Suͤndflut / ſie aſ⸗ 
ſen / ſte truncken / freyeten / vnd lieſſen 
ſich freyen / biß an den tag / da Noe zu 
der Archen eingieng. 


Thi lige ſom de vaare i de dage / faar Syndfloden / 
De ode / de drucke / de toge til ecte / oc lade ſig tage til 
ecte / Indtil den dag / der Noe gick ind i Arcken. 


39. Vnnd ſie achtens nicht / biß die 
Suͤndflut kam / vnd nam ſie alle da⸗ 
hin. Alſo wirdt auch ſein die zu⸗ 
kunfft des Menſchen Sohns. 


Oc de actede det icke / Indtil Syndfloden kom / | 


oc tog dem alle bort. Saa ſkal oc Menniſkens Sons 
tilkommelſe vere. 


40. Denn werden zwen auff dem 
Felde ſein / Einer wirdt angenom⸗ 
men / vnnd der ander wirdt verlaſſen 
werden. | 


Da ſkulle Tho vere paa marcken / Den ene ſtal 
anammis / Oc den anden ſal forladis. 


41. Zwo werden malen auff der 
Muͤle / Eine wirdt angenommen⸗ 
vnnd die ander wirdt verlaſſen wer⸗ 
den. 


Tho ſtulle male paa en melle Den ene ſkal anam⸗ 
mis / Oc den anden ſkal forladis. 


42. Darumb wachet / denn jr wi 
ſet nicht / welche ſtunde euer HERR 
kommen wirdt. 

Vaager der fore / Thii vide icke / paa huad ſtund 
eders Herre ſkal komme. 
43. Das ſolt jr aber wiſſen / wenn 
ein Hauß vater wiſſte / welche ſtunde 
der dieb kommen wolt / ſo wuͤrde er ja 
wachen / vnnd nicht inn ſein Hauß 
brechen laſſen. 


Men det ſkulle i vide / der ſom en Hoſbonde viſte / 
paa huad ſtund Tyffuen vilde kome / Da ſtulde hand 
vel vaage / oc icke lade bryde ind i ſit Huſſ. 


44. Darumb ſeidt jhr auch berei⸗ 
tet / denn des Menſchen Son wirdt 


kommen zu einer ſtunde / da jr nicht 
meinet. 


Der faare vere i oeſaa rede / Thi Menniſkens Son 


| ſkal komme paa den ſtund / ſom1 icke acte. 


zanechän. 


| S. Pathanſs. 
Kapitola * XIII. 


37. Ayaloßbylo za dnüw 
Czloweka. 


Ale täte byko za dur Woego 

thõk bedzie pprzyscie Sync c3iÞ/ 
wieczes. : 
38. Nebo yakoz gſau byli 25 
dnuͤw pred Potopau / gedan⸗ 
a pigijce / zenijce fe a wwawa 
gijce ſe/ az do toho due / koyz 
Noe wfſel do Koräbu. 


Abowiem ii ko ʒa czaſow keho⸗ 

re byty przed poropem iedli y pz, 
liſy oʒeniali ſic iy 3% ma da:wali 
az do onego dnia / Kroregs wßedl 
Noe do kr <7. 
29. A nepoznali aß pfiſſia 
Potopa / a potopila wſecky. 
ehe Syna dlo⸗ 
wẽka. 


N nie pozʒnali /a prʒzyßedl pos 
top /y 33bral wßyrki / rat re be⸗ 


40. Tehdãz budau dwa na 
poli / geden bude wzat / a drubp 


rych ieden bywa wzieth | 5drygt 
zoſtàwion. 


41. Dwẽ budau we Mine 
pri zernowu / gedna bude wza⸗ 
ta /a druha zanechaͤna. (Dwa 
wzat / a druhß zanechän.) 
Dwie beda nilec we miynie / 


Herbie bdẽ̃te neb newij⸗ 
te wklerau hodinu V An wäſs 
prigjti ma. 

Cinyctc tedy abowiem nie wle⸗ 


cte ktot ey godziny waßpan przyi⸗ 
die. 


43. Toto pak wezte / je kdyby 
wedel Noſpodar/wterau ho⸗ 
dinu Zlodẽeg metby pfigjti / 
bdel by zagiſtẽ / a nedalby pods 
kopati domu ſweho. 


by byl wiedzial Frorey godziny 
zlodzicy miat przysc/ czulby vyt; 
aniby domy ſworego podFopac 
44. Proto y wy budte hos 
towi/ncbow ttcrau hodinu ſe 
nenad7gete / Oyn Czlowefa 
prigde. 


Przeto y wy badzei. gothowi / 


bo Frorey godziny nie mnicwacie! 
Syn czkowieczy przydzie. 


245 


— — 


X 3 


7 al hero i . 1 
Doe / tat bude prizchod ©yna 


dzie przyscie Syn cʒ lowieczego. | 


Tedy bedadwa naͤ rolt / ; kto⸗ | 


na lozi gednom / geden bude 


iedna byrog xo ʒicta /a druga zoſta⸗ | 


: . b 
A wiedzeie to | Je goſpodarz 


* „„ 


— 3.44 


243 ay reer 


hk. 


by, 


} 


| 
| 


b 


| 


f 
| 
. 
( 


— 


a T7 


"Bind 


NIN N 2D 45 


PIN Pang 
D nnn 
N79 Ny D 
M 2272 

Hor chi è quel fedele e prudente ſer. 


witore, che ti ſua ſiguore ha conſtitus o o- 
pra ia [u4 ſamiglla, per dar loro il nutri- 
meniv altcmpo 


Wn R3399 Way 46 
"N29 ANA RANT 
182200 19.2 


Beato quel ſeruitore, il quale quando 
of ſee gur ver raue trouaui & CHE ſa ceſi. 


FPRIS N FRR 47 
2 „ "MIR. bos 
| 179 MR 
Io Ci alice in Seritt, cheęli 41 conſtitus- 

14 ſepra tutti 4 ſuoi bent. 
NJIZY TAR PT IR 48 
"G7 e FEA . 
NN νο IMA 


Ma /e quel ſeruttore efſende malua- | 


| $70, dir nel cus: ſuo, Almo pads one tar- 


A A vc ue. 

an Nn 49 

RDE) 728 NH- N= 
: 11 DP 


Ecominciare &x battere eli altri ſer- 


Quien pues es el ſieruo fiel y prudente a] 


da alimento a tiempo. 


TOY ee T2297 UN 46 
% NY ee PINS NI2G 


Bienauenturado aquel ſieruo, alqual, quan- 
do ſu ſennor veniere, lo hallare haziendo anſi. 


2 ie mr d av 47 
ü Pb. w 9 r 


De cierto os digo que ſobre todos ſus bienes 
lo pondra. 


n 5 D e 48 
; 2427 N nN 1272 


Y fi alquel ſieruo malo dixere en ſu coragon 
Mi ſennor ſe tarda de venir. 


LE 2 
PS eee TEN e 49 
NEL OY MAP P85 Ng 


Sv» * 8 


Y comencare a herir ſus companneros, y aun 


witori, & A mangiare e beuere cen gl im. | a comer y beuer con los borrachos. 


briachs. 


52D $53. REN NNN 
: N NN 


. 12 
Il padron 4s quel ſeruitore Gerra in 
n dls ci cinen aſportas „ e in Vn la0r 4 CD c- 
git non ſæ. 
= 8222 * __ - 
2 r- === MIS A 
N LAY Ns N A Ng? 


E [epararalle,e porra la ſua parie con 


27 hipaci its: 1h ſara pianto c [ta idor A.- 


denti. 


na 


{ EPITARAINA VT x 


„ 


E * Joy? Du 


7 
Wr 2927 75 


5% Þ Aa. 


21.0 v? 87 


— 
2 — 552727 
Aliore il regrco de cieli ſcræ ſfemile 4 
diect verge tenuate, preſe le lors iam 
ne bſetroud incontro 4 lo poſo. 
4 


| 
| 


Nag e D % NI e ITN NE go 


en uin PIN du Bra 


| V NY 


Vendrà el ſennor de aquel ſieruo el dia que 
el no eſpera y à la hora que el no ſabe. 


| 


n TIED 51 SEAN INN U 55 


TT Qu nn nay mv 


Y apartarloha : y pondra ſu parte con los hy- 
| pocritas. Alli ſera el Iloro, y elbatimiento de 
dientes. . 


Na 
= Wali] No PIR "IN 3 


"78 iP? ue nina Hos 
DTD DNTP ce OTE? 


Enronces el Reyno de los cielos ſera ſeme- 
jante a dier virgines, que to mando ſus lamparas 
ſalieron à recerbir àl eſpoſo. | 


qual el ſennor puſo ſobre ſu familia, paraque les 


1 Qi pa 
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KATA MATOA!ON, 
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45. Tis o Po d 6 7IGns 05; S. 
1 Pep - „o ri νν,i 0 x1. 
2 oF 7s Reg Mics du. 
is de aus Thu a 
Co GE 

Qui eſt donc{leruſteyr fidele & 
prudent, que ſon maiſtre à eſfabli lur la 


compaguie de ſes ſeruiteurs, pour leur 
bailler Ia noutrritute en ten Ps. 


46. Maxag®- dq s &. Ong. 
G, 0) eAV wy e.. a 


g h,jjdu & rag. 


Bien-heureux eſt ce ſeruiteur. la 
que ſon maiſtre trouera ainſi taiſant, 
quand il viendra. 


47. "Aulw Aiyw vuw, on 3h 
n TS VAT HBXEOY GLTY Mae 
(3:57 Y. 

En verite ie vous di, qu il l'eſtablira 
lur tous les biens. | 


48. Edu d A d xoxg; geg 
S b E Th d aurg, ui 
La d ali fu dil. | 


Que fi ce mauuais ſeruiteur. la dit 

en ſon coeur, Moa maiſtre met long 
\ . 

temps à venir. 


49 ka ap2nmy Wilen cdu cu. 
d gs » £074. 0s % 1; K 
WIA rar. 


Et qu'il ſe prene a batre, ſes compa. 
gnons en ſeruice, & meſmes a boire, | 
manger auec lei yuron gnes. 

50. He doxvgics d dA Cat's | 
eu i · preg i , 1 U. 
wed? & dend. | 


Le maiſtre de ce ſeruiteur.-la vien- | 
dra au iour qu'il ne Fattend point, & à | 
heure qu il ne ſait point. 


51. Kay v euny , 1 n | 
wifes aur# perm I D 
Y oy Ce ẽ gcre/ 6 xavb pcs ugh © 
Bpuvywes Xo ad 9b. 0 
Et le ſeparera,& ſe mertra au rang 


des hy pocrites: la j aura pleur & griu- 
cement de dents. \ 


k E $ A A. 16 


Tz E 646069 0: 724 1 Bao 
Aoi N pau ir di meg H* 
bog amt N oy TH Ah ä 
dag a , i tig d 71 OW 
ri vun. 

Adonc le royaume des cieux ſera 
ſemblable à dixvierges, lequelles ay ans 


prins leurs lampes, 5 en allerent au de- 
uant de leſpoux. 


* 
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S. MATTHAVS. 


—— —— — 


CAP. XXIIII. 
4. Quis putas, eſt fidelis 


ſcrvus & prudens, quem CO- 
ſtituit dominus ſuus ſuper 
familiam ſuam , ut det illis 
cibum in tempore. 


Who then is a faithfull ſeruant 
and wiſe / whome his maſter bath made 
puler ouer his houſ holde / to giue them 
meate in ſeaſon 2 


36. Beatus ille ſervus quem 
cum venerit dominus eius, 
invenerit ſic facientem. 


Bleſſed is that ſeruant whom his 
maſter / when he commeth / hall fiude 
ſc doing. a 
47. Amen dico vobis, quo- 
niam ſuper omnia bona ſua 
conſtituet eum. 


Verei) J ah vnto your heſ hal ma⸗ 
ke him ruler ouer all his goods. 


48. Si autem dixerit ma 
lus ſervus ille in corde ſuo, 
Moram facit dominus meus 
venire: 


But if that enill ſeruant ſ hall ſar 
in his heart / My maſter doeth deferr: 
his comming. 


49. Et cœperit percutere 
conſervos ſuos, manducet 
autem & bibat cum ebrioſis. 


And begin to ſmite his fellowes / 
and to eate / and to drinke wich the 
drunken. 


570. Veniet dominus fervi 
illius in die qua non ſperat, & 
hora qua ignorat. 


That ſeruants maſter wil come in 
a day! when he looketh not for him / and 
in an houre that he is not ware of. 


di. Et dividet eum, partem- 
que eius pouet cum hypo- 
critis, illic erit fletus & ſtri- 
dor dentium. 


And will cut him of / & giue him 
his portion with hypocrites: there ſhal 
| bee weeping! and gnaſhi ig of teeth. 


9 — 


S. Mattheus. 
Das XXIIII. Capitcl, 
45. Welcher iſt aber nun ein treuer 
vnnd kluger Knecht / den der Herꝛ ge- 
ſetzt hat uͤber ſein Geſinde / daß er 
jnen zu rechter zeit Speiſe gebe? 
Huilcken er nu en tro oc ſnild Suend / ſum Her⸗ 


ren haffuer ſkieket offuer ſit Tiunde / at giffue dem 
Mad ratitide? 


46. Selig iſt der Knecht / wenn ſein 
Herꝛ kombt / vnd findet jn alſo thun. 


Salig er den Suend / naar hans Herre kommer / 
oc finder hannem gere lige ſaa. 


47. Warlich ich ſage euch / cr 
wirdt jn uͤber alle ſeine G titer ſetzen. 


Sandelige ſiger ieg eder / Hand ſkal ſette han- 
nem offuer alt ſit Godz. 


48. So aber jener / der boͤſe Knecht/ 
wirdt inn ſeinem hertzen ſagen:sNein 
Her: kombt noch lange nicht. 


Men der ſom en af de onde Suenne ſiger i ſt 
hierte / Min Herre teffuer end nu lenge at komme. 


49. Vnnd fehet an zu ſchlaͤgen ſeine 
Mitknechte / iſſet vnd trincket mit den 
trunckenen. 


Oc begunder at ſka ſine Medtienere / der oc 
dricker met de Druckene. 


50. So wirdt der Her? deſſelbigen 
knechts kommen / an dem tage / des er 
ſich nicht verſthet / vnd zu der ſtunde / 
die er nicht meinet. 

Saa kommer den ſamme Suends Herre / paa den 
dag / ſom hand icke acter / oc ſkal ſonder hugge han 
nem. 

51. Vnd wirdt jn zuſcheittern / vnd 
wirdt jm ſeinen lohn geben / mit den 
heuchlern / da wirdt ſein heulen vnd 
zeenklappen. 


Oc hand ſkal giffue hannem fin Len / met Oyen⸗ 
ſtalcke / Der ſkal vere graad oc tendergnidſel. 


, werny a opatrny / kürehoß 


ledij ſwau / aby gim dal pol ren 
was:? 


— 


vfkanowigey. 


48. Pakliby tell 31 Slußze⸗ 


— 


S. Mathauß. 
| Kapitola Xx 1 | 
49. Kdoſtſe zdaͤSluzebnijk 


4 


vſtanom il Pan geho nad C ue 


kthoi y teſt ſkygs wicrny 
y roſtropny trhorcgo poſtsnowit 
Pan n&d czelad3zty ſwors | aby im 
dal pokaͤrm we as? 


46. Blahoſlaweny geſt Slu⸗ 
zebnit ten / kterẽhoz kdyz pkig⸗ 
de Dan geho / naiezne an cat di⸗ 
nl}. 

S5czeſhtwy ſkuga cn tthore- 
go przyße dßy pan iego naydzie /a 
on tak csvni. 5 
47. Zagiſiẽ prawijm wäm / 
ze nad wſſym Statkem ſwym 


Zaprow0e powiedam wam je 
go pojtawt 18D wßytimt met 
nosctàmi ſwemi. 


bnjf ten w frocy ſwem: Meſſ 
fa Paͤn ning prigiti. 


A ie ſliby rzekt ſluga w ſercu | 
ſworn, Odwlacza Pan moy przy 
àzcie [wo te, ; 1 
49. Mpyokalby bijti ſpoluſlu 
z<-bahty ſwẽ / a gijſti a pijtis 
opilcy: 

N poczalby brc towöͤrzyße 


ſwoie / a ktemniesc y pic; puani⸗ 
cant, 


Fo, Pfigder Pan Sluzeb⸗ 
nijta tohow den; w'kteryz je ne 


- 


— 


nadegc/a w hodinu witerauz 
newij: | 


Przyidzte Pan ſlugt onego/ 
dnia ktorego on me ocz:Tgws ; y 
:v godzine Frhorey nie wie. 

12 9 
5). Prozdẽlij gey / a dil ge⸗ 
ho polozij es pokrytey: Tut 


ow. | 


ptacz y zgrzYtanic zebow. | 


bude piac a firiſpenij zubu⸗ 


Nedlecy gol cicsctego po- 
kozy 3 obludnym / ram bedzie | 


A. 

| 1 erit regnum 
cælorum decem virgi- 

nibus: quæ accipientes lam- 

pades ſuas exierunt obyiam 

{ Iponlo (& Ipouſæ.) 


Then the kungdame of heauen ſhall 
belikened vnto then virgins / which too; 


* 


Das XXV. Capitel. 
DEnn wird das Himel reich 


gleich ſein zehen Jungfrauen / die ihre 
Lampen namen / vnd giengen auß / 
dem Breutgam entgegen. 


ſom toge deris Lamper / oc ginge vd mod Brud⸗ 


ke their lampes / and went to meete the 
bridegrome. 


— — 


| gommen. 


—— 


Kapitola X NV. | 


Ehdy podebno bude Krä— 
—lowſtwj 
Pannam / kterezio wzawſſe 
Lampy ſwe wyſſw proti zeni⸗ 
chowi (a ewefte.) | 
Daſtali Himmeriais rige lianis ved ti Jomruer? / Ter podobne bedie Kroleſt⸗ | 


Nebeſke deſyti 


wo niedieſfie dʒieſtaci pannan j | 


krhore wziawßy kagance wie | 
wyßly przʒeciw oblubiencowi. | 
[ 
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E cinque di loro erano ſtolte, e cinque 
ſauie . 
2201 d n 3 
1202 - rg 
N 


Te ſtolte hauendo preſe le ler lampa- 
nc, non tolſero ſeco del 9110. 


nn rA vn 4 

dy RIRN2 Ng "202 

guns 

Ma le ſquie preſero de [olione vaſt 
loro inſieme con le lampane. 

25) TVS T2 5 

202 92 103 


Etardando lo ſpoſo 4 denire, helbere 
tutte ſonno, C addermentoronſi. 


inne 6 
SDN Naar Ni NNY f) 
: N ATR 


Her in ſula mex notte ſu futto vn | 


grido che dicewa, Ecco, lo ſpoſo viene, Vjca- 
tegli incontro. 


na PRI NPI 7 
DD. PRA 
| {PMTEN? 


Allera ſi leneron ſis tutte quelle her- 
gini, & apparecchioron le lor lampanc. 


STR72D Pan N 
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E le ſtolte diſſe;od le ſauie, Datecs 
del Softro olto, perctoc he le roſtre lLunpa- 
ec /t [pegnens. 


nen 132 22, 9 
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7 Paz P2297 PIR 
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Le ſauie ri/hoſero, dicendo, Non ria, 
accioche non auncnga che non baſ!: 47208 
A Ver: ma andate piu toſto a quelli che 
ne Vendeno, e comprateuene. 
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F mentre ch'elle andanane 4 com- 
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Y las cinco deellas eran prudentes:y las cin- 
co, locas. | 


"RR JANA n Rb IU 3 
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Las queeran locas,tomando ſus lamparas, 
no tomaron azeyte conſigo. 


T2223 TU IP? NID BOAR? 4 
J? BY 


Mas las prudentes tomaron azeyte en ſus ya- 
ſos juntamente con ſus lamparas. 


13 T7 IRR US fs 
: 572 vod 


Y tardandoſcel eſpoſo, cabecearon todas, y 
durmieronſe. 


NV MIT N72 NN 6 
D AIRY N g PT 


Yala media noche fut hecho pregon , Hea- 
qui, el eſpoſo viene: ſalildo arecebir, 


e omg 7g Wh Ie 7 
e e ee 


Entonces todas aquellas virgines ſe leuan- 
taron, y aderegaron ſus lamparas. 


PN IR MIO $8 
2 JINER 127 AI AVIAN 


Y las locas dixeron alas prudentes, Dadnos 
de vueſtro azeyte: porque nueſtras lamparas ſe 
apagaln-, 


TR? eee NRA 9 
M23 122 737 u PRO 18 


Mas las prudentes reſpondieron diziendo, 
Porque no nos falte anoſotras, y àvoſotros yd 
antes à los que venden, y comprad para voſotras. 


n Na Ti T2298 10 
TY N ee ien IWR) 
; NNE TION odd 


Y ydase]las a comprar, vino el eſpoſo: y las 


que eſtauan apercebidas, entraron con el à las bo- 
? 
d 


as :ycerrole la puerta. 


: 129 WP a | 


: 727 POINT, 


KATA MAT®OAIOy, 


An 


* 
XE . 


2. nin 3 Jus if dn, os. 


Hel, ue 0 METS ave gi. 


Or d'icelles y en auoit- il ci 
& cinqꝗ folles. 7 7” agen 


3. Ames D AD . 
Aaumideg dau, Cd waty 
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Celles qui eſtoyent folles, en prenant 


leurs lampes, n'auo 
yent point pring a. 
uec elles d' huile. K 


4. Ai) eiue AC IAA 
eig dei A, wine Ne 
Actju md wy au. | 


Mais les ſages auoyent prins del hui. | 
le en leurs vaiſſeaux auec leurs lampes. 


5. Xgoricorr@-4 Srouis,s. 
52208 e, / C. 


Et comme Jeſpoux tardoit à venir, 
elles ſommeillerent toutes, & 8'endor- 
mirent. 


6. Mieng q wxmnig,neguy 1414- 
ve. dei 6 wu PIO oxen: ie 
5 98 2 
iche tis d να d 
Or à la minnict il ſe fit vn cri, di- | 


ſant,V oici, leſpoux vient, ſortez au de- 
uant de lui. 


7. Ton gegn e oj n- 


/ 2 as 8 1 
Nel CHAYRU » Gly CH [41,079 THs | 


Aaumeda; aug. 


Adonc ſe leuerent toutes ces vierges 
la, & appreſterent leurs lampes. 


8. Ai Hαο s Ppovipess- 
m · don ñ¶α Ci Nuix uin 
aj Aufν¹ te id oCmuony, 


| 


Er les folles dirent aux ſages, Bail- | 
lez-nous de voſtre huile : car nos lam- 
pes Scltcignenr, 


9. 'Amixea mow?) oj Pgorps, 
Aigouety” Ei, c ui 144 | 
10 Ur ν 3 ud veg 
cdu TWwAoud Gs, N amen 
dete. 

Mais les ſages reſpondirent,diſans, 
nous ne pouuons,depeur que nous nen 
ay ons point aſſeʒ pour nous & pour 
vous: maĩs allez pluſtoſt vers ceux qui 
en vendent, & eu achetez pour yous- 
meſmes. 


10. Amαν d u, ap- 
egen, Muy 0 wuÞPiO»ug 04 $- 
7011404 £ioj)\fov pear” dog tig ci 
pH, u CrAtioN 1 1 ee. 


Or cependant quelles en alloyent 
acheter, Veſpoux vint : & celles qui 
eſtoyent preſtes entrerent auec lui aux 
nopces, & la porte fut fermee. 
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nes virgines illæ: & ornave- 


We feare leſt there wil not be inough 


eo ad nuptias, & clauſa eſt 


S MATTHAE s. 
CAP. XXV. 


2, Quinque autem ex eis 
erant fatuæ, & quinque pru- 
dentes. 


And fiue of them were wiſe / and fi⸗ 
ue foolij h. 


3. Sed quinque fatuæ, acce- 
ptis lampadibus, non ſum- 


pſerunt oleum ſecum. 
The fooliſh tooke their lampes / but 
tooke none oyle with them. 


4. Prudentes verò accepe- 
runt oleum in vaſis ſuis cum 
lam padibus. 


But the wiſe tooke oyle in their veſ⸗ 
ſels with their lampes. b 


5. Moram autem faciente 
ſponſo, dormitaverunt om- 
nes & dormierunt. 


Now while the bridegrome taryed 
long / all ſlumbred and ſlept. 


6. Media autem nocte cla. 
mor factus eſt, Ecce ſponſus 
venit; exite obviam ei. 

And at midnight there was a crie 
made / behold / the bridegrome commeth: 
goe out to meete him. | 


7. Tuncſurrexerunt om- 


runtlampades ſuas. 


Then all thoſe virgins aroſe / and 
trimmed their lampes. 


8. Fatuz autem ſapienti- | 
bus dixerunt, Date nobis de 
oleo veſtro: quia lampades 
noſtræ exſtinguntur. 

And the fooliſh ſaid to the wiſe / Gi⸗ 


ue vs of your oyle / for our lampes are 
ut; 


9. Reſponderunt pruden- 
tes, dicentes; Ne fortè non 
fufficiat nobis & vobis; ite 
potiùs ad vendentes: & emi- 
te vobis. 


But the wiſe anſivered / ſaying / 
for vs and you:but go ye rather to them 
hat ſell / and bye for your ſelues. 

lo. Dum autem irent eme- 
fe, venit ponſus: & quæ pa- 
fatZcrant, intraverunt cum 
janua. 


And while they went to ble / the bride; 
grome came: and they that were rea⸗ 


S. Mattheus. 


Das XXV. Capitel. 
2. Aber fuͤnff vnter jhnen waren 
thoͤricht / vnnd fuͤnff warenklug. 


Fem aff dem vaare daarlige / oc fem vaare kloge 


3. Die thoͤrichten namen jre Lam⸗ 
pen / aber ſie namen nicht oͤle mit ſich. 


De Daarlige toge deris Lamper / Oe de toge icke 
Olie met ſig. 


4. Die klugen aber namen oͤle inn 
jren Gefeſſen ſampt jren Lampen. 


Men de kloge toge Oliei deris kar met deris Lamper. 


5. Da nun der Breutgam verzog⸗ 
wurden ſie alle ſchlefferig vnnd ent⸗ 
ſchlieffen. 


Der Brudgommen nu toffuede / da ſeffnede de 
alle / oc ſoffue. 


6. Zur Mitternacht aber ward ein 
geſchrey: Sihe / der Breutgam kom̃t / 
gehet auß jhm entgegen. 

Om Midnat bleff it Skrig/ See / Brudgommen 
kommer / gaar vd mod hannem. 


7. Da ſtunden diſe Jungfrawen al⸗ 


le auff / vnd ſchmuͤckten jre Lampen. 


Da ſtode diſſe Jomfruer alle op / oe prydede deris 
Lamper. 

8, Die Toͤrichten aber ſprachen zu 
den klugen: Gebt vns von eurem oͤle⸗ 
denn vnſer Lampen verleſchen. 


Da ſaade de daarlige til de kloge / Giffuer off aff 
eders Olie / Chi vaare Camper vdſlockis, 


9. Da antworten die klugen / vnd 
ſprachen: Nicht alſo / auff daß nicht 


vns vnd euch gebreche / Gehet aber 


hin zu den Kremern / vnd kauffet fur 
euch ſelbs. 

Da ſuarede de Kloge / oc ſaade / Icke ſad / paa 
det off oc eder ſtal icke ſattis / Gaar bort til Kremerne/ 
oc kober ſelff til eder. 


10. Vnd da ſie hingiengen zu kauf 
fen / kam der Breutigam / vnd welche 
bereit waren / giengen mit jhm hinen 
zur Hochzeit / vnnd die Thuͤr ward 
verſchloſſen. 


Oc der de ginge bort at fobe / da kom Brudgom— 
men / oc de ſom vaare rede / ginge hen ind met han— 


dye / went in with him to the wedding / 


and the gate was ſhut. 


nem til Brollup / Oc dorren bleff tilluckt. 


S. Mathauſs. 


Karitola X X 
2. Pet pat z nich bylo bla zu 
wych / a pet maudroch: 


A picc ʒ nich bylo madrych / i 


. - 


piec glupich. 


3. Ale pet biãzniwych wzaw⸗ 
ſſy Lampy ſwẽ / newzal) Ole 
ges ſebau: 

Athore byky glupie / wziawß⸗ 
* wziely oleiu; 
Oba. 


4. Maudrẽ pak wzaly Oleg 
wnadoby ſwe s Lampami. 


Ale madre wztely byky olein w 
naczynia [wore 3 fagancamiſwe⸗ 
nt. 

4 . — . 
5. Akdyz prodlẽwal zenich / 
zdrijmaly je wſſecky a zeßnuly. 


A <dy oblubrenrec omteßfa⸗ 
wal / zor zymaty ſiewßytrki | y pop? 
nely. ; 


6. Opilnocy pak ſal ſe ffif : 
Ay zenich gde / wygdẽte proti 
nemu. 


N ſtak ſie o putnocy krzyk / Gto 
oblubientec idzie / wynid zeie 
prʒzeciwło iemu. : 


7. Tehdy wſtaly wſſecky 
Panny ty/aprihotowilyLam/ 
py ſwẽ. 


Tedy witty oni wßytki penny / 
y nagotowaly Fagance ſweie. 


8. Bläzniwẽ pak maudröm 


fekly: Vdelte nam ODiege 
waſſeho / neb Lampy naſſe haſ— 
nau. 

A glupie rzekly madrym Da 


yeie nam 3 oleiu waßego / doc ka- 
gaͤnce naße gaͤſna. 


9. Odpowedely maudré / 
Frauce: Nitoli/jnadby ſe nam 
y wan nedoſtalo / gotte rade⸗ 
gij k prodawatüm a kupte ſo⸗ 
be. 


Vodpowiedzlaͤly one madre 
mowiac G bawamx ſie eby vnam 
y wam niedoitalo, Ale id eie rac⸗ 
zey do thych co przcdats y kupcie 
ſabte. 
jo. Akbdyz fly kupowat / pri⸗ 
ſſel zenich a ktere hotowy byty/ 
weſſlys nim na Swatbu: Þ 
zawfizna geſt Brana. 


| 


A gdvony fly kupowac przy⸗ 
ßedel oblubienieß A one ktore 
byly gotode weß yz nim nñ we⸗ 
ſele y ʒamtnione ſa drʒwi. 
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Di poi dengono ancoral altre Vergs- 
ni, dicemdo, Signor, Signore, aprici. 


JON? — 22 TT WW 12 
pus 177 
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Ma egli riſpondendo, diſſe, In derita 
di dico, chi o non di cognoſco. 


Na dn NING 13 
r- D PPS Pv 
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Stmte dunque Gigilants : percioches 


Coi non ſapete nei din ne i hora: ne laqua- 


le il Figliuol de Jhuomo debbe Hentrres. 

TINT da Na JN 14 

CSIR) 39997 KIT 
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Certamente egli è come dn huo mo che 
andandoſenec in Viaggio, chiamo 1 ſuoi 
ſeruitori, e dette loro a ſuoi beni. 


wan my a IVR 15 


TORN PM ATION 2 


PR Wa VN PRIN? 
Nin bim deer 


Er 4 l'nòo defte cinque talent! , & 
al aliro due, Mal altre vn d ciaſcun 
ſecondo la propria Vertu : e ſubito poi an- 
do Vide 
W 20D 
D P aD 22 


152008 N. 


Hor quello che hauena riceuuti i cin- 
que talenti, ando, e traffico con eſſi, e gua- 
dagnò cinque altri talents. 

n urin) 17 
& FHD = N 


Similmente ancor quello che haucua 
vireuutitiuess ne guadagno ancor eels 
duc 20 ri. 


n 2827 P1372 19 
e NN e N 
822 


Mea quell o che n haucua riceuuto Ono, 


ſen ando a far ona foſſa im terra, e naſco- 
e l'argento del co paedrone_. 
x 
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RI TNSU N JIN 1) 
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Y deſpues vinieron tambien las otras virgi- 


nes, diziendo, Sennor,Sennor, abrenos. 


Iv VAN MARS Py" NN 52 
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Mas reſpondiendo el, dixo, Decierto os di- 
go, que no os CONOZCO, 


BRYT XN? 2 WU D e 135 


PETS YUAN BIN 
Ni IN 


Velad pues, porque no ſabeys el dia ni la ho- 
ra, en laqual el Hijo del hombre haà de venir. 


NY ND OISTAAY 14 
rn de i v2 


Porque el Reyno de los cielos es como vn 
hombre que parriendoſe lexos llamo a ſus ſier- 


/ . 
uos, y entregoles ſus bienes. 


Gand m B72 ne Is 
NN C. e Q 
9273 den: UN UN Fg 
: "2 

| Yi eſtediò cincoralentos,y Al otro dos,y Al 


otro yno: acada vno conformea ſu facultad, y 
partioſe luego lexqs. 


D B97 WS u 16 
Q7Z2 UN . DN 
; FINS 

Y partido el, el que auia recebido cinco ta- 


. / R £ 
entos, granjeò con ellos, y hizo otros cinco ta- 
lentos. 


u cr N77 ION l 57 
DN ding TY dan cz 


Semejantemente tambien elque auia rece- 
bito los, ganò tambien el otros dos. 


Jen MP2 TN UNI 18 
:* N VU 7282 


* 4 
Mas elque auia recibido vno, fue y enterro- | >. 


1 7 
lo en tierra, y eſcondiò el dinero de ſu ſennor. 


KATA MATe Alo. 
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Ul 


11. "Tcvgey v x, off A0. 
TY Ce, Ai eονν KUGKS, xl. 
e. or iu. 

Puis apres vienent auſsi les autre: 


vierges, diſans, Seigneur, Seigneur, ou- 
ure- nous. a 


12. O Dονενε,ẽamyaε 
Ae diu, cola dds. 


Mais il leur reſpondit, & dit, En veri. 
tẽ ie vous di, que ie ne vous coguoi 
point. 


a PV 4 » [) 
13. Tenge n 00," c ed a- 
Te r n, vd THW wpan , Es 
0405 & u wreny. 


Veiliez donc: car vous ne ſauez ne 
le iour ne l' heure, en laquelle le Fils de 
homme viendra. 


14. are d anhptoms Yon- 
qn ud, C u digs Jed, 
1 72040 αe d ig Th Vu 
v avg. 

Car ceft comme vn homme, lequel 


gen allant dehors appela ſes ſeruiteurs; 
& leur commit ſes biens. 


— 


15. Kei & wh i dune men 

Nau w 0; duo, & 08 H xa- 

7% Thy) idicco Sv apy ny am!) 
"TI; 

tenor . Lois. 


Et à vn bailla cinq talens, & a lau- 
tre deux, & à l'autre vn a chacun ſelon | 
la portee: & incontinent sen alla de- 
hors. 


16. nee h, t 0 m mewn 2 
A A , £1030 02: & a- | 
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Acuvia 


Or celui qui auoit reteu les cinq ta- 
lens, Sen alla, & trafiqua d'iceux:& en 
fit cinq autres talens. 


17. Qcud reg ugy d do, Cxig - 
yo: A/ avps d quo. 


semblablement auſsi celui qui auoit 
receu les deux, en gagna aulsi deux au- 
tres. 


18. Od n Aaboy, m 
4 2 — a 1 \ 
Auge E Th yi, xgy aminguy/6T 
ApWEAT A x du. 


Mais celui qui en auoit receu vn, ſe | 
partit, & enfouit en terre, & cacha f- 


| gent de ſon maiſtre. 
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g. MATTHAEVS- 


'S, Mattheus⸗ 


a2 


S. Mathauß. 


CAP. XXV. 


u. Noviſſimè verò veni- 
unt & reliquæ virgines, di- 
centes, Domine, Domine, 
aperi nobis. 

Afterwardes came alſo the other 


virgins / ſaying / Cord / Lord / open to 
vs. 


Amẽ dico vobis, neſcio vos. 


But he anſwered / and ſaid / Vere⸗ 
ly J ſaye vnto you / J know you not. 


13. Vigilate itaque, quia ne- 
ſcitis diem neque horam, 
(in qua filius hominis veniet.) 


— 


Watch therefore: for yeknowe nei⸗ 
ther the day / nor the houre / when the 
Sonne of man will come. 


14. Sicut enim homo per- 
egre proficiſcens, vocavit 
ſervos ſuos, & tradidit illis 
bona ſua, 


For the kingddme ofheauenis as a 

man that goinginto a ſtrange countrey/ 
called his ſeruants / and deliuered to 
them his goods. 
15. Et uni dedit quinque 
talenta, alli autem duo, alii 
vero unum, unicuique ſe- 
cundùm propriam virtutẽ: 
& profectus eſt ſtatim. 


And vnto one hee gaue fine talen⸗ 
tes / and to another two / and to another 
one / tho euery man affter his owne 
. and ſtraight way went from 
home. 


16. Abiit autem qui quin- 
que talenta acceperat, & o- 
peratus eſt in eis, & lucratus 
eſt alia quinque. 


Then he that had receiued the ſiue 
talents / went and occupied with them / 
and gained other fiuc talents. 


17. Similiter & qui duo 
acceperat, lucratus eſt alia 
duo. 


Likewiſe alſo / he that receiued two 
he alſo gained other two. 


18, Qui autem unum acce- 
perat, abiens fodit in ter- 
ram, & abſcondit pecuniam 
domini ſui. 


But hee that receiued that one / went 
and digged it in the earth / and hid his 
maſters money. 


2 


12. At ille reſpondens ait, 


Das XXV. Capitel. 


u. Zu letzt kamen auch die andern 


Jungfrauen / vnd ſprachen: HERR / 
HERR / thu vns auff. 


Paa det ſiſte komme oc de andre Jomfruer / oc 
ſagde / OE RRE/ HERO / lad op faar oſſ. 


12. Er antwortet aber / vnd ſprach: 
Warlich ich ſage euch / Ich kenne 


euer nicht. 


Hand ſuarede oc ſagde / Sandelige ſiger ieg eder / 
Jeg kender eder icke. 


13. Darumb wachet / denn jr wiſ⸗ 


ſet weder tag noch ſtund / inn welcher 
des Menſchen Son kommen wirdt. 


Vaager der faare / Thi i vide huercken dag eller 
ſtund / paa huilcken Mennifkens Son ſkal komme. 


14. Gleich wie ein menſch der uͤber 
Land zog / ruffete ſeinen Knechten / 
vnd thet jnen ſeine Guͤter ein. 


dige ſom it Men niſke de foer vden Lands / kallede 
ſine Suennc/ ock fick dem ſit go dz. 


15. Vnnd einem gab er fuͤnff Cent- 
ner / dem andern zwen / dem dritten 
einen / Einem jedern nach ſeinem ver⸗ 
moͤgen / vnd zog bald hinweg. 

Oc hand fick den ene fem Pund / den anden thu / 


den tredie it / huer effter ſin formue / oc hand dro 
ſtrax bort. | 


16, Da gieng der hin / der fuͤnff 
Centner empfangen hatte / vnd han⸗ 
delte mit denſelbigen / vnd gewan an⸗ 
dere fuͤnff Centner. 


Da gick den bort / ſom haffde anammet fern Punt 
oc kobſlo met dem / oc vant andre fem Pund. 


17. Deßgleichen auch der zwenCent- 
ner empfangen hatte / gewan auch 
zwen andere. 


Lige ſaa / vant oe den ſom haffde anammet de thu 
Pund / andre thu, 


18. Der aber einen empfangẽ hatte / 
gieng hin / vnd machete eine Grube 
inn die Erden / vnnd verbarg ſeines 
Herrn geld. 


Men den ſom haffde an ammet det ene / gick bort/ 
oc giorde en graff i iorden / oc ſkiulte ſin Herris Pen⸗ 


dinge. 


Kapitola X XV. 


n. Napoſledy pak priſſly y 
ginẽ Panny / t᷑tauce: Pane / 
Pane / otewt̃i nam. 


Potym prʒvßly y dru die pe n⸗ 
ny / mowiac / Pan. e pante otworz 
nam. 


2. A on odpowẽdẽw / tell: 
Zagiſte prawijm wam / nez⸗ 
nam was, 


A on odpowie doͤrac / rzekl / It; 
praͤwde powiedam wam Nie 


znam was. 


wijte dne ani yodiny / wkterau 
SynCilowtka prigde. 


Cuyeie thedy / bo nie wiecie 
dnia ani godziny krorey Syn 
Glowteczy przyidzie. 


14 Nebo yako}Cilowtk ge; 
den gda na ceſtu / powolal Slu⸗ 
zebnijfuow ſwych / a rozdal 
gim ſtatek ſwůg. 


Abowiem tẽkie ieſt Rroleſtwo 
Doe / iako gdy Fro wdroge iaͤdac / 
wezwat ſkuzebnifow ſwoich | y 
poruczyi im matctnosct ſwoie. 

9. M dal gednomu pet hri⸗ 
wen / druͤhẽmu pak dwe/a tretj 
mu gednu / kazdemu podlẽ 
moznoſti geho / y odſſel hned. 


Jednemu dat prcc taͤlemtow / 

drugiemu dwã | rrzectemy ieden / 

kaʒoemu wedle godnosci iego | yp 
wnet odiechal precz. 


16. Odſſel pak ten kteryz wzal 
pct Hkjwen / a tẽ zal gimi / yzy⸗ 
ſkal ginych pet. 


Potym ßedßy on Frhory byl 
wztak piec talentow / robit imi | y 
zyſkal drugie piece talentow. 


7. T7 y ten kteryz wzal 
dwẽ / yſkal ginẽ dwẽ. 


dwaͤ zyſtal rez y on drug. e dw. 


18. Ale ten kterpz wzal gednu / 


odſſel a zakopal gi w zemi / a 
ſtryl penijze Pana ſwtho, 


A ten ktory byt wztak ieden / 


ßedßy zaͤkopat gi w ziemie / y ſtryt 
ſrebro pana ſwego. 
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Tak je y ten Frory by! wiial 
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3. Aprotoz bdẽte / nebo ne | 
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18 FAN 22) 


Doppo Gn lungo tempo il padron di 


quet ſeruutori diene, e fa conto con eſſi. 

Nai 2827 WW 20) 20 
W 277) 2 TAN 
Wan "12 MN NINE 
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|. Evenendequello che haueua riceu- 
uti i cinque culenti, gli portò cinque altri 
talents, dicendo, Signore, tw mi deſti cin- 
que talents, ecco, 40 he guadagnati con 
eſſt cinque altri. 5 
DN N A N 21 
7Y Nn Nan 
[Sem erm 5p 
BIT? PW JAN 8 

Wes 77 


* 23 


Eil ſuo padrone gli diſſe, Bene fta, fer- 
wror = e fedele : tw [er ſtato fedele- 
ſoprapoche coſe, to ti conſlituirò ſopra 
molte : entra nel gaudio del tus padrone. 


2 MAT NAW 22 
ry D "JO MARI NNPP 
n N Ham- 52 
treY Nun b 


Poi denen do quells che Inueua ri- 
teuuti i due talents difſe » Signore , tu mi 
defti due talents, ecco, io u ho guadagna- 
ti con e ſſi duc altri. 


Y TRAIN AY N 23 
v RI27721 N2Q NTQY 
Demmin 
n d e 
19929 
RD 
pra poche coſe, io ts conſtitutrò ſopræ mol. 
re: entra nel gaudio del tuo padrone. 
202 INNS PAM 24 
128222 RT) 
FS Nga N PM: 
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177772 NY RI 
E benendo ancor quello che haucua 
riceuuto Gn ſol talento, diſſe, Signore, io 
conoſceuo che tu eri huomo rigido, che 


mieti doue tu non ha- ſeminato, e racco- 


gli di la done tu non hai (parſe. 


Dan NY PMN RNS 
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NIN BT WY a 


| . VE, n N. 
: Jun Bj WW 
Y deſpues de mucho tiempo vino el ſennor 
de aquellos ſieruos, y hizo cuentas con ellos. 


B'722 UN UN MANY 20 
2732 Un Ti 27773 d 
NED 2722 UN Ig Tas, 
NN R722 UN T9 nan 0? 
: B37 

Yllegando el que auia recebido cinco ta- 
lentos, truxo otros cinco talentos, diziendo; 


Sennor, cinco talentos me entregaſte, heaqui o- 
A 1 
tros cinco talentos heganado con ellos. 


TAY MS PITS TI e 2) 
F* By 29 MR AL 
NA JTFAR 0227 2 TI 
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Y ſu ſennor le dixo, Bien oſta, buen ſieruo y 


fiel; ſobre poco has ſido fiel, ſobre mucho te põ- 
drè:entra enel goꝛo de tu ſennor. 


ci. NU d Nj Ax 277% 22 
Od e e : B12 
Oe i J 72 ARM 22 
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Y llegando tambien elqne auia recebido 


dos talentos , dixo , Sennor, dos talentos me 
entregaſte, heaqui otros dos talentos he ganado 


ſobre ellos. 
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Su ſennor le dixo, Bien eſta buen · ſieruo y 
fiel: ſobre poco has ſido fiel, ſobre mucho te 


1 1 
pondrè: entra enel gozo de tu ſennor. 


u a T7 ck 2571 24 


QU TUN TSP MR NUp UN 
e JI B91 e 
: FAA N5 
Y llegando tambien el que auia recebido vn 


talento, dixo, Sennor yo te conociaqueeres ho- 
bre duro, que ſiegas donde no ſembraſte, y co- 


ges donde no derramaſte. | 


| GIS azakh N md. iN | 


e. IR VSG? 7 


—— ,_—— 4 


— 


| KATA Mare Alox. 


xa" 
\ , » 
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Or long temps apres le maiſtre de 
ces {eruiteurs vient, & fait conte auec 
eux. 


20. Kay megoAVoav 0 m Tin 
Aus aur, eU 
ame mm N „At Ab- 
t,. 77 N/a e rele- 
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Onore i au Pi. 


Adonc celui qui auoit receu les cing 
talens, vint, & preſenta cinq autres ta- 
lens, diſant, Seigneur, tu mas commis 
cinq talens: voici, ien ai gague cing 
autres par deſſus. 


21. Eq; 08 autre 6 xu los avs, 
L. sR ag0% ngy nd, On ih. 
z 178 71506 » m e er am 
iO, cr Þ tis The xaga I x- 
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Et ſon ſeigneur lui dit, Cela va bien, 
bon ſeruiteur & loyal: tu as cſte loyal 
en peu de choſe. ie t eſtablirai ſur beau. 
coup: entre on la ioye de ton ſeigneur. 


22. Hosor Ah d 0% © 7:00 
TACT Nα C, tim xe, u. 
N Nel ar 108 d 
a duo M cuigò non t 
au mig. 


puis celui qui auoit receu les dev? 
talens, vint, & dit, Seigneur, tu m5 
commis deux talens: voici, ien ai gle 
gac deux autres par deſſus. 


23. chu ard d xug4tcs aund, 


jc gt, Fi by or name(s. 
cord; eis dd eps md ein 
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Et ſon ſeigneur lui dit, C ela ya bien, 
bon ſeruiteur & loyal: tu as eſtẽ loyal en 
peu de choſe, ie reſtablirai ſur beau- 
coup: entre en la ioye de ton ſeigneui. 
24. ęoor) h 3 8 Fu - 
Au eiyÞogtim” xe, 
er 071 l a aubgoms Je; 
dr 078 cx ior dess. at 
wy ede N dtex mu. 
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Mais celui quin'auoitreceu qu 
talent vint, & dit, Seigneur, ie pogo: 
ſoye, que tu eſtois homme rude, moil- 


ſonnant là on tu n as point ſemẽ , & al- 
lemblant la ou tu nas point eſpats. 
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19. Poſt __ 


quia 
lis, ſ 
intr⸗ 


T 
is wel 
Thou 
make 
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22. 
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Ss. MATTHAEVS. 


7 CAP. XXV. 


19. Poſt multum verò tem- 

oris venit dominus ſervo- 
rum illorum, & poſuit ratio. 
nem cum eis. ; 


ut after a long ſeaſon! the maſter 
of thoſ _ came / and reckened 


with them. i 
20. Etaccedens qui quin- 
que talenta acceperat, obtu- 
lit alia quinque talenta, di- 
cens, Domine, quinque ta 
lenta tradidiſti mihi: ecce a- 
lia quinque ſuperlucratus 
ſum. 


Then came hee that had recelued fi 
ue talents / and brought other fiue ta- 
lentes / ſaying / Maſter / thou deliueredſt 
vnto me fine talents : behold / J haue 
gained with them other fiue talents. 


21. Ait illi dominus eius, 
Euge ſerve bone & fidelis, 
quia ſuper pauca fuiſti fide- 
lis, ſuper multa te conſtituã: 
intra in gaudium domini tui. 


Then his maſter ſaid vnto him / It 


is well done good ſeruant and faithful / 
Thou haſt bene faithfull in litle / J will 
make thee ruler ouer much ; enter in in⸗ 
to thy maſters ioye. 


22. Acceſſit autem & qui 
duo talenta acceperat, & ait, 
Domine, duo talenta tradi- 
diſti mihi: ecce alia duo lu. 
cratus ſum. 


Alſo he that had reeeiued two ta 


 lentes/ came and faide / Maſter / thou 


dehiueredſt vnto me two talents : behol⸗ 
de / J haue gained two other talents 
with them. 

23. Ait illi dominus eius, 
Euge ſerve bone & fidelis, 
quia ſuper pauca fuiſti fide- 


lis, ſuper multa te conſtituã: 
intra in gaudium domini tui. 


His maſter ſaid vnto him / It is 
well done good ſeruant / and faithfull / 
Thou haſt bene faithfull in litle / J wil 
make thee ruler ouer much: enter into 
thy maſters ion. 


24. Accedens autem & qui 
unum talentum acceperat, 
ait, Domine, ſcio quia ho- 
mo durus es; metis ubi non 
leminaſti, & congregas ubi 
non ſparſiſti. 


Then he which had receiued the one 
talent / came and ſaid / Maſter / J kne⸗ 
we that thou waſt an hard man / which 
reapeſt where thou ſowedſt not / and ga⸗ 
lhereſt where thou ſtrawedſt not. 


Lo 


S. Mattheus. 


glede. 


ſprach: 


Das XXV. Capitel. 


19. Vber eine lange zeit / kam der 
Herr diſer Knechte / vnd hielt rechen⸗ 
ſchafft mit jhnen. 


En lang tid der effter / kom diſſe Suennis Herre / 
| oc holt regenſkaff met dem. 


20. Da trat herzu / der fuͤnff Cent⸗ 
ner empfangen hatte / vnd legete an⸗ 
dere fuͤnff Centner dar / vnd ſprach: 
Herr / du haſt mir fuͤnff Centner ge⸗ 
than / Sihe da / ich habe damit an⸗ 
dere fuͤnff Centner gewonnen. 

Da gick den frem / ſom haffde anammet fem 
Pund / oc lagde andre fem Pund der til / oe ſagde / 


Herre / Du antuordede mig fem Pund / See der / ieg 
haffuer vundet der met fem andre Pund. 


21. Da ſprach ſein Herr zu jhm: 
Ey du from̃er vnd getrewer Knecht / 
du biſt uͤber wenigem getreu geweſt / 
Ich will dich uͤber vil ſetzen / Gehe ein 
zu deines Herrn freude. 


Da ſaade Hans Herre til hannem / En du from⸗ 
me oc tro Suend / Du haffuer veret tro offuer lidet / 
Jeg vil ſette dig offuer meget / Gack ind til din Herris 


22. Da tratt auch herzu / der zwen 
Centner empfangen hatte / vnnd 
ſprach: Herr / du haſt mir zwen Cent⸗ 
ner gethan / Sihe da / ich hab mit 
denſelben zwen ander gewonnen. 


Da gick oc den frem / ſom haffde anammet thu 
Pund / oc ſagde / Herre / du antuordede mig thu 
Pund / See der / ieg haffuer vundet chu andre Pund 
met dem. 


23. Sein Herr ſprach zu jhm: Ey 
du frommer vnd getreuer Knecht / du 
biſt uͤber wenigem getreu geweſen / 
ich will dich uͤber vil ſetzen / Gehe ein 
zu deines Herren freude. 


Hans Herre ſagde til hannem Ey du fromme oc 
tro Suend / Du haffuer veret tro offuer lidet / Jeg wil 
ſette dig offuer meget / Gack indtil din Herris glede. 


24. Da tratt auch herzu / der einen 
Centner empfangen hatte / vnnd 
Herr / ich wuſſte / daß du ein 
harter Mann biſt / du ſchneideſt wo 
du nicht geſeet haſt / vnd ſammleſt / da 
du nicht geſtreuet haſt. 


Da traadde oc den frem / ſom haffde annammet it 
Pund / oc ſagde. Herre / Jeg viſte / at du eſt en ſtreng 
Mand / Du hsſter der ſom du icke ſaade / oc ſamler 
der ſom du icke ſpredde. 


S. Mathauſs. 


Kapitola XXV. 


19. Vo mnohẽm pak Taſu pri⸗ 
ſſel Pan Sluzebnijkůw tẽch / y 


kladl podet s nimi. 


A po niemaͤlym czasie przy⸗ 
Fedt pan onych luzebnikow / y 
vczynit liczbe 3 nimi. 


20. Apkiſtaupiw ten kterß; 


byl pet Hriwen wzal / podal gis 
nych pkti Hkiwen / fka: Pane / 
pet Htiwen dal gſy mi / hle gi⸗ 
npch pet riwen gimi zyſtal 
gſem. 


Tcdy przyſtapiwßy ten ktorp 
byl witat picc taͤlentow / przynioft 
drugie piec lentow | mowiac / 
Panic / poruczyles mi piec ralens 
row/orhom drugie pic taͤlentow 
zyſtal imi. 


21. Rzekl gemu Pan geho : 
Bopomozy Sluzebnijce wers 
ny a dobry / ze gſy nad malem 
byl werny / nad mnohem tebe 
vſtanowijm: Wegdiz w radoſt 
Pana twtho, 


N rzckk mu pan iego Dobrzec 

ſtugo dobry y wierny/nad malym 
wiernymes byl | 12d wielem cte 
poſtano wie / wuidz do radosci pes 
na twoiego. 
22. Priſtaupiw pak ten / fee 
ry; byl dwẽ Hriwnẽ wzal / ell 
Pane / dwe Hriwnẽ gſy mi 
dal/hle gine dwe gimi zyfkal 
gſem. 


Aprzyſthapiwßy then krory 
byk dwa talenty wztafk / rzekl / pa⸗ 
nie poruczyles mi dw taͤlenty / 
otom drugie dwa imi 5yſkak, 


23, Rzekl gemu Pan geho: 
Dekugit ſluzebnijce dobry a 
werny/je gſy nad malem byl 
werny / nad mnohem tebe vſta⸗ 


nowijm: wegdiz wradoſt Pas | 


na tweho. 

Rʒ ekt mu pan iego / Dobrzec 

ſtugo dobry y wierny / nad maly⸗ 
mes wierny byl / nad wielemcie 
poſtaͤno wie / wnidz do raͤdosci pas 
113 twego. 
24, Pt᷑iſt aupiw potom y ten 
kteryz byl wzal gednu hriwnu / 
fekl: Pane / wijm ze gſy ty Tlos 
wẽk vfrutny/zne)s kde gſy ne⸗ 
rozſywal / a zbijraͤßs kde gjy ne 
rozſypal. 


A przyſtapiwßy y ten Frox 
byt ieden talent wit r3eft / Pa, 


nie znalem cic iz ieſtes cztowtieP 


ſrogiſkrory znieß gdzies nie sꝛat / 


zbieraß z tad gdzies nie roſpro⸗ 
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Etemendo, men andai à naſcondere 


il tuo talento in terra: ecco qui, tu hai il 
£160. 
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Eil ſao padrone riſpondendo, glt diſ 
ſe, O malnagioe negligente ſerumtore, tu 
ſapeui ch io mieto dowe non ho ſemmato, 


c raccolge di la doue nou ho ſparſo. 


NI 17 Nn Nn 27 
r RAND v 202 
V7 vn Nas N 
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Adunque bifos nau dare i miei de- 
nari 4 t banchieri, e come 10 fuſſi Venwto, 
haweret riceuuts il io con 2 2. 


RND2D PIN 9 e 29 
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Toglieteli dunque il talento, e date - 
lo & qucilo che ha t dlicci taients. 
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Perche 4 ciaſcuno: che ha gli ſara, 44 
to, M abbendaræ, 4 a cht non ha etian- 
adio quel ch eęli ha, ęli ſara tolto. 
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E giterte il ſeruitor inutile nele rene- 
bre piu eſtreme : aus ſard pianto e ſtridor 
di dents. 
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Hor quando 11 Figliuol del Bas 
Gerra ne ie ſuæ gloria e tuttis ſanti An- 
geli con lut, alley ſedra ſopra il ſaggio de- 


4 [na mattſta. 
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Portanto vue mido, y fue y eſcondi tu talen- 
to en tierra; heaqui tienes loque es tuyo. 
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: Nun ND U 

Y reſpondiendo ſu ſennor dixole, Mal ſier- 


uo y negligente, ſabias que ſiego donde no ſem- 
bre, y que coxgo donde no derramé. 
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Portanto te conuenia dar mi dinero àlos 


vanqueros : y viniendo yo recibiera loque es 
mio con viura. 
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Quitalde puelel talendo, y daldo àl que tie- 
ne diez talentos. 
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Porque à qualquiera que tuuiere le ſera da- 
do, y tendra mas: y alque no tuuiere, aun loque 
tiene le ſera quitado. 


hun D. NN 30 
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Val ſieruo inutil echaldo en las tinieblas 


de à fuera: alli ſerael loro, y el batimiento de 
dientes. * 
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quando el Hijo del hombre vendraen ſu 
gloria, y todos los ſanctos angeles conel, enton- 
ces ſe ſentarà ſobre el throno de ſu gloria. 
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Parquoi eraignant, ie m'en ſuis alle, 
& ai cache ton tãlent en terre: voici, tu 
as ce qui eſt tien. 
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Et ſon ſeigneur reſpondant lui dit, 
Mauuais ſeruiteur & laſche, tu lauois 
* ie moiſſonnoye la ou ien'at point 
emè, & aſſembloye la od ie mai point 
eſpars, 

27. Rod euv o G 1 27 
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II te faloit donc baillet mon argent 
aux banquiers : & eſtant venu i culle 
receu le mien auec yiure, 
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Oſtez. lui donc le talent, & le Jonnez 
à celui qui 2 les dix talens. 


er 2, N Ward Mormy n) 
1 p11 exert N , er. 
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( Car achacun qui aurail il ſera don. 

ne, & il en aura tant plus: mais à celui 
qui na rien, cela melines , qu il 2,1ul le- 

14 OLE.) 
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Tettez donc le ſeruiteur inutile c: 
tenebres de dehors : là y aura pleur & 
grincement de dents. 
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mn xaGio cr bes d de ęnc aun, 


Or quand le Fils de Thomme ſcra 
venu, auec ſa gloire, & tous les ſainkts 
Anges auec lui, adonc il ſe ſerra ſui le 


| throne de la gloire. 
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s MAT TH AE vs. 
CAP. XXV. 


25. Et timens abii, & ab- 
ſcondi talẽtum tuum in ter- 
ra: ecce habes quod tuũ eſt. 


was therefore afraide / and went 
and 5 thy talent in the earth: beholde / 
thou haſt thine owne. 


26. Reſpondens autem do- 
minus eius, dixit ei, Serve 
male & piger, ſciebas quia 
meto ubi non ſemino, & cõ- 


grego ubi non ſparſi: 


And his Maſter anſwered / and 
ſaid vnto him / Thou euill ſeruant / and 
ſlothfull / thou kneweſt that J reape 
where J ſowed not / and gather where J 
ſtrawed not. 


27. Oportuit ergo te com- 

mittere pecuniam meam 
numulariis, & veniens ego 

recepiſſem utiq; quod meũ 

eſt cum uſura. 


my money to the exchangers / and then 
at my comming ſhould J haue receiued 
mine own with vantage. 


28. Tollite itaque ab eo ta- 
lentum, & date ei qui habet 
decem talenta. 


and giue it vnto him which hath ten ta⸗ 
lents. 


29. Omni enim habenti 


dabitur, & abundabit: ei au- 
em qui non habet, & quod 
videtur habere, auferetur 
ab co. 


For vuto enery man that hath / it 


ſhalbe ginen / and hee ſhall haue abun; 
dance / and from him that hath not / e⸗ 
uen that he hath! ſhall be taken away. 


| Jo. Et inutilem ſervum eii- 
cite in tenebras exteriores. 
Illinc erit fletus & ſtridor 
dentium. 


Caſt therefore that vn profitable ſer⸗ 
tant into viter darkenes : there ſhall be 
weeping! and gnaſ hing of teeth. 


lius hominis in maieſtate 
ſua, & omnes angeli cum 
eo, tunc ſedebit ſuper ſedem 
maieſtatis ſuæ. 


Thou oughteſt therefore to haue put | 


Thake therefore the talent from him / 


Jl, Cum autem venerit fi- 


| And when the Sonne of man com 
meth in his glorie / and all the holy An 
gels with him / then ſ hall he ſit vpon th: 


— 


Das XXV. Capitel. 


25. Vnnd forchte mich / gieng hin / 
vnnd verbarg deinen Hentner in die 
Erden / Sihe / da haſt du das deine. 


Oc ieg befroctede mig / of gick bort / oc ſtiulte dit 
Pund i iorden/ See / der haffuer du dit egit. 


26. Sein Herr aber antwortet / vnd 
ſprach zu jhm: Du Schalck vnd fau⸗ 


ler Knecht / wuſteſt du daß ich ſchnei⸗ 
de da ich nicht geſeet habe / vnd ſam̃⸗ 
le / da ich nicht geſtreuet habe. 


Hans Herre ſuarede / oc ſagde til hannem / Du 
Skalck oc lade Suend / Viſte du at ieg lor / der ſom 
ieg icke ſaade / or ſamler / der ſom ieg icke ſpꝛedde. 


27. So ſolteſt du mein Geldt zu den 
Wechßlern gethan haben / vnd wenn 
ich kommen were / hette ich das mei⸗ 
ne zu mir genommen mit Wucher. 
Da ſkulde du antuordet Vedzlere mine Pendinge 


oc naar ieg haffde kommet / da haffde ieg taget mi— 
eget til mig met aager. 


28. Darumb nemet von jhm den 
Centner / vnnd gebts dem / der zehen 


Centner hat. 


Tager der faare det Pund fra hannem / oc gif- 
uer det den / ſom haffuer thi Pund; 


29. Denn wer da hat / dem wird ge⸗ 
geben werden / vnd wirdt die fille ha⸗ 
ben / Wer aber nicht hat / dem wirdt 
auch das er hat genommen werden. 
Thi huo ſom haffuer / hannem ſtal aiffuis / oc 


hand ſtal haffue nock / Men hus ſom inted hafß aer / 
hannem ſkal oe fratagis det hand haffuer. 


zo, Vnd den vnnuͤtzen Knecht werfft 
in die Finſterniſt hinauß / da wirdt 
ſein heulen vnd Zeenklappen. 


Oc kaſter den vnyttige Suend hend vd i mercket⸗ 
Der ſtal vere graad oc tendgnidſel. 


31. Wenn aber des Menſchen Son 
kommen wirdt in ſeiner Herrligkeit / 
vnd alle heilige Engel mit jhm / denn 


Herrligkeit. 
9 


| 


! 
) 


S. Mattheus. 


wirdt er ſitzen auff dem Stul ſeiner 


Naar Menniſkens Son kommer / i ſin Herlig⸗ 
hed / oc alle hellige Engle met hannem / Da ſtal hand 


| 


— — 


S. Mathauß. 
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Kapitola X XV. 
25. Yboge ſe tebe / odſſel gſem / 
a ſtrylgſem Hfiwnu twau w 
— Hle / ted maſs coz tweho 
geſt. 


Przeto boiac ſic/Fedfe; 
fem talent twoy — — - All 
maß co ieſt twego. | 


26. Aodpowſjdage Pan ge⸗ 
ho /refl gemu: Sluzebniſce 
zly a leniwy / wẽdel gſy / ze znu 
kde gſem nerozſywal / a zbij⸗ 


ram kde gſem nerozſypal. | 


A odpowredatac pan te 
rzek[mu/Stugo ziy y medbaly, 
wiedzrakes 13 zne gdziem nie siat 
y 3 tad zgromadzam gdziem nie 
roſproßly. 


27. Protoz mẽl gſy ty penij⸗ 
ze me datt Penezomẽncuom / a 
ya prigda wzalbych coz geſt 
meho ys pozittem. 


Mates tedy prentadze more 
poruczycFupcom!&rg pr zyßedßy / 


wzial bym byt co moiego ieſt 3 | 


lich wa. 


28. Proto} wezmẽtez od nt, 
ho Hriwnu / a dayte tomu kte⸗ 
ryz ma deſet Hriwen. 


A przeto wezmicie od niego 
talent / a daycie gt temu ktory ma 
dieſiec ralentow; 


29, Nebo kazdẽmu kdoz mã / 
bude gemu dano/a bude doſti 
mijti: a tomu itery}nema/y 
to coz ſe zda zeby mel, budet od 
neho odyato. 


Abowiem whelkitmu ktory 
ma / bedzie dano / y obfithowaͤc be⸗ 
dzieſ a ktory nie ma / x to co ma bus 
d zie / wiie ro od niego. 


20, A nevzitekneho Slujeb! 
nhfo vwrztez do temnoſti zew⸗ 
nitẽ̃nijch / tut bude plac a ſſtr̃ij 
penij zubůw. 

A niepoßytecznego ſtuge wr⸗ 


zuccie w ciemnosc nadalßa | thaͤm 
dedzie ptaczy 3grzytame zebow. 


31, Akdyzptrigde Syn Cblo⸗ 
weka wwelebnoſti ſwe / a wſſy⸗ 
ckni Angcle gehv 5 nim: <3. chy 


dy ſe poſadiz na Stoliey We⸗ 


lebnoſti ſwẽ: 


G dy tedy przyid zie Syn czko- | 
wieczy w <wale ſwey y wßyſcr 
swieci Antotowie 3 nim | redy ſic⸗ 


2 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


throne of his glorie. ſide paa ſine Herligheds ſtoel. dzie naͤ ſtolicy chwaly ſwey. 
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Et ſeront aſſemblees deuant lui tou. 


E congregarannoſi dimam cui & lui tutte Y ſaràn juntadas delante deel todas las gen- 8 | 
tes nations: & il les ſeparera'les vus da. 


le gents, eſe parara gli vm da ęli æitri, tes: y apartarlosha los vnos de los otros, coino 
| | 8 g uec les autres, comme! 
non altriments che il paſtore ſe para le- aparta el paſtor las ouejas de los . — — * ſepare 


pecore da capretti. N | 
N W223 | 0 DN MAT AR M 33 2 %% ed er 
neee ee demi 5 tei i 
: : PMNUTPR DITA LW. 
Et mettra les brebis à ſa main droi- 


E mettera le pecore da la ſua deſtras e Y pondra las ouejas à ſu derecha, y los cabri- ; 
i caprerts da la ſineſtra. : |] cos} ia yzquierda. te, & les boucs ala gauche. 
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Allor dirs il Re a quelli ehe ſaranno Entonces el Rey dira alos que eſtaran a ſa de- ſa droite, Venez les benits de mon be. 
recha, Venid benditos de mi Padre, poſſeed el re, poſſedez en heritage le royaume 


da la ſua deſira, Venite benedetti del Pa- 
dre mio, poſſedete il regno che o c appa- | Reyno aparejado para voſotros deſde la funda- | qui vous a eſte appreite des la tonda- 
tion du monde. 


recchiato fin da la fonaatione del monde. : ok lol mnnnde. 
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Fl Car Yai eu faim, & vous m'auez don- 
Porque tuue hambre; y tiſtes me de comer: ne 4 manger : i ai eu ſoif, & vous ma- 


tuue ſed, y diſteſme de beuer: fue hueſped, y re- | uez donne à boire: i etoj eſtranger & 
vous m'aucz recueilli. 


Percioche 10 ho hauuto fame, e Ooi 
mn hauete dato manpiare: ho hawuto ſete, 
e Vos m1 hawere dato bere: ſono ſtato fore- | gi reſme : 

ftrere, e vor m hauete raccolto. 
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Teſtoye nud, & vous m"auez veſtu: 


$ 5 _—_ 2 > e Fro Deſnudo, y cubriſteſme : enfermo, y viſita- reſtoyc malade, & vous m'aucz vitite: 
e/tito : {ono ſtato ufer mo, e Vom haue : 3 Te , f 

a e | . , reitoy' en priſon, & vous eſtes venus 
te Seſtraito : ſans ftato in prigione, e boi e. ſteſme: eſtuue en la carcel, y veniſtes a mit —5 ; Bee p 5 

te Cenuti a me). 
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32. Et coagregabuntur an- 
te eum omnes gentes, & ſe- 

arabit eos ab in vicem, ſicut 
paſtor ſegregat oves ab hœ- 
dis. 


And before him ſhal be gathered all 
nations / and he hall ſeparate them one 
from another / as a ſ hepheard ſepara⸗ 
teth the ſ heepe from the goates. 


33. Et ſtatuet oves quidem 
à dextris ſuis, hœdos autem 
à ſiniſtris. 


And hee ſhall ſet the ſ heepe on his 
right hand / and the goates one the left. 


34. Tunc dicet rex his qui 
à dextris eius erunt: Venite 
benedicti patris mei, poſſi 
dete paratum vobis regnum 
à conſtitutione mundi. 


Then ſ hall the Ring ſay to them qu 
his right hande / Come hee bleſſed of my 
Father: inherite yee the kingdom pre⸗ 
parcd for you from the fundations of 
the worlde. 


35. Eſurivi enim: & dedi- 
ſtis mihi manaucare. Sitivi, 
&dediſti mihi bibere, hoſpes 
eram: & collegiſtis me. 


For J was an hungred / and nec ga» 
ue me meat: J thirſted / & ye gaue me 
drinke; J was a ſtranger / and ye lod; 
ged me. 


36. Nudus: & operuiſtis 
me, infirmus: & viſitaſtis me, 
in carcere eram: & veniſtis 
ad me. 


J was naked / and he clothed me: J 
was ſicke / and ye viſited me: J was in 
priſon / and ye came vnto me. 


37. Tunc reſpondebunt ei 
iuſti, dicentes, Domine, qua- 
do te vidimus eſurientem, & 
pavimus te: ſitientem, & de- 
dimus tibi potum? 


Then ſhall the righteous anſwere 
him / ſaying! Lorde / when ſawe we thee 
an hungred / and fed thee ẽ or a thirſt} & 
gaue thee drinke 3 


38. Quando autem re vi- 
dimus hoſpitem, & collegi- 
mus te: aut nudum, & coo- 
peruimus te? 


And when ſawe wee thee a ſtran⸗ 
ger / and lodged thee? or naked / and clo⸗ 
t oed thee? 


| S. Mattheus. 


Das XXV. Capitel. 


32. Vnd werden fuͤr jm alle Voͤlcker 
verſammlet werden / vnd er wird ſie 
von einander ſcheiden / gleich als ein 
Hirte die Schafe von den Boͤcken 
ſcheidet. 


Oc alle Folck ſkulle vorſamlis faar hannem / Oc 
hand ſtal ſtille dem fra huer andre / lige ſom en Hyrde 
ſtil Faar fra Geder. 


33. Vnd wirdt die Schafe zu ſeiner 
rechten ſtellen / vnnd die Boͤcke zur 
lincken. 


Oc hand ſkal ſticke Faarene hoſſ ſin Hoyere 
Haand / oc Gederne hoſſ den venſtre Haand, 


34. Da wird denn der Koͤnig ſagen 
her jhr geſegneten meines Vatters / 
ererbet das Reich / das euch bereittet 
iſt von anbegin der Welt. 

Saa ſtal da Kongen ſige til dem hoſſhans hoyre 
Haand / kommer hidi min Faders velſignede / arff— 
ner det Rige / ſom eder er berede aff Verdens begyn⸗ 
delſe. 


35. Denn ich bin hungerig gewe⸗ 


ſen / vnd jhr habt mich geſpeiſet. Ich 


bin durſtig geweſen / vnd jr habt mich 
getrencket. Ich bin ein Gaf gewe⸗ 
ſen / vnd jhr habt mich beherberget. 


Thi ieg hungrede / oc igaffue mig mad. Jeg torſte⸗ 
de / oc i gafiue mig dricke. Jeg vaar Fremmit / oci 
lonte mig huſſ. Y 


uy 
36, Ich bin nacket geweſen / vnd jr 
habt mich bekleidet. Ich bin kranck 
geweſen / vnnd jr habt mich beſucht. 
Ich bin gefangen geweſen / vnd jr ſeid 
zu mir kommen. 


Jeg vaar Nogen / oc i kledde mig. Jea vaar Siug / 
oc ibeſocte mig. Jeg vaart Fengzel / oc ikome til mig. 


37. Denn werden jm die Gerechten 
antworten / vnnd ſagen: HERR / 
wenn haben wir dich hungerig geſe⸗ 
hen / vnd haben dich geſpeiſet? Oder 
durſtig / vnd haben dich getrenckt? 
Da ſtulle Retferdige ſuare hannem / oc ſige⸗ 
HERR / Naar ſage wi dig hungrig / oc gaffue dig 
mad 2 Eller torſtig / oc gafue dig dricke? 


38. Wenn haben wir dich einen Gaſt 
geſehen / vnnd beherberget? Oder na⸗ 
cket / vnd haben dich bekleidet: 


Naar haffue wi ſeet dia Fremmet / oe lont dig huſſ? 


Eller nogen / oc haffue kled dig? 


zu denen zu ſeiner Rechten: Kombt 


S. Mathauſs. 


Kapitola XXV. 


32. A ſhromäzdeni budau 
pred neho wſſyckni Närodo—⸗ 
we. Prozdẽlij ge na ruͤzno / tak 
yako Paſtyt oddeluge Owee 
od Kozlůw: 


wßyrki narody / y odlaczy ieduy od 
drugich / taco pijtherz odlacza 
owce od kozlow. 


33, A poſtawij Owee na 
Prawicy jwe/ a Kozly na £6 
wicy, 


A poſthaͤwiowce po prawey 
rece ſwoieyſa F03ly ho ew y. 


34. Tchdy dij Kral tem fee; 
ri}zna Prawlcy gcho budau: 
Podte pozehnanij Otce meho / 


wlaͤdnete Krälowſtwijn wäm 
płiprawenym od vſtanowenij 
Swt(a, 

Tedyrzecze Krol tym ktorzy 
beda po prawicy ego / Podzcte 
blogoſfiwrentoyc3mego / port i/ 
dzte d31eDZticzmee Arolejtwso win 
z gotowaͤne cd z3kozenta 8witars, 


35. Neb gſem latnil/a dali 
gſte mi gijſti. zij nil gſem / dali 
gſte mi pijti. Hoſtem gſem bys 
wal / a prigali gſte mne. 


Abow tem laknalem / & wys cie 
mi dali esc / pragnalem / y daͤlis⸗ 
cie nit pic / bydem Sosctem / ypbrzyie 
lis cie mic. a 


36. Nah gſem byl / a odijli afte 
mne. Nemocen gſem byl / a 
nawſſtihwillgſte mne. JV Tas 
lari gjem ſedel / a prichaͤzeli 
gſte ke nne, 


Dylemnagim/& wys:te mic 
przyoT3iatlt; bylem ntemcecnvm |] a 
wyscie inte nawiedzilt | Lyient w 
Wiz rent a wyscie domme pr x. 
lr. : 
37. Tehdyodpow*?di) gemu 
Sprawedliwij/rrauce: PAne 
kdy gſine tebe wijdali lacntho/ 
a krmili gime tebe? Zizniwe⸗ 
ho / a daw3 ht gſme napsg es 


Tcdy inu odperriedza ſpraͤ⸗ 
wiedliwi mowiac / Paͤnie kiedyſ⸗ 
my cc wiozielt taknacym / y na⸗ 
Farmiiſt cteſabo pragnacym ] y 
dalijiny tobie pic? | 

4 * 0 1 
38. A nebldo fine tebe wids; 
4 m / * A 17 1 4 hy 
li hoſtem / a prigali gime tebe? 
Anebo naheho / a odiji gſme 
tebe? 
J kiedyſmy ciewid reli gos ct⸗ 


e my przyiele my Cle, & vaen tn y 
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Quando t habbiam notGeauto infer- 
mo, o in prigtone, e ſiamo denuti a te 7 


DD RIS 40 
P27 RIS IN PAR PN? 
ya . NN NN 
N en en 

$ PATAY 


E il Re riſpondendo „dira loro, Jo V! 
dico in Veritas che inquanto che vo. 1 ha- 
uete fatto ad vn ds queſts miei minim. 

fatells, I hauete farts 4 me-. 


Pa? 8 AR PMN. 4. 
272 P27 351 g NaF 
_—_ rr 
N27 ad NZ en- 

x W N27 


\ . 
Allor dira ancor 4 quelli che ſaran- 
ro da la ſiniſtra. Partite ui da me, mala- 
detti, al fuoco eterno, che c apparecchiato 


al diauolo & & ſuoi angels. 


i 12 4: 
n 72897 D- 
& Ny? 


perctoche io ho hauuts fame, e Got 
non m haucte dato mangiare: ho hauuto 
ſete, e non m hauete dato bere. 


ND n NaN 43 
D RHO PAPAS» 
- n "PM BD Ry: 
MIA RPO TR r 
OOO PUBINCY Ny: 
—— 5 - tip 1 
wete Heſtito : ſono ſtato inſermo, & an pri 

gione, e non m hauete Veſrrate. 
Wn NPY TN 44 
WIIJASINMNNMAS!! 
RN N N. N FRI 
IR N. Dy RDQS 
rds 2 N72 
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Allora effi ancor gli #44091 fuk 
dicendo, Signore, quando t hahbiamo 
nos Veduto hauer fame, o ſete,o eſſer fore- 
ſtiere, otonuds, o mfermo, o in prigione, e 
non t habbiam ſerwits? 


2 
"IN dein Ju nid 30 
% NA. e M22 


O quando te vimos enfermo, o en la carcel, 
y venimos àti? 


N de Tan e 40 
Ne C d N ad 
Din N N πν]¾iꝙ 

: Eifiy. 5 AX 


Y reſpondiendo el Rey, dezirleshà, Dezier- 
to os digo que enquanto lo heziſtes à vno de eſ- 
tos mis hermanos pequennitos, à mi lo heziſtes. 


du 2&9 z „ 1 45 
nN a2 mo SPADE 
WY m - e f. 

eee ee nan 


Entonces dira tambien i los que eſtaran à la 
yzquierda, Yd hos de mi malditos al fuego eter- 
10 que eſta aparejado para el diablo y ſus an- 
geles. 


2 BIN N 2992 42 
pe N21 Rog Pg) 


Porque tuue hambre, y no mediſtes de co- 
mer: tuue ſed, yno me diſtes debeuer, 


"BRONX N27 Of x45 
bin nt N ey 
: "ATED NP} BN ION W223 

rue hneſped, y no me recogiſtes: deſnudo, y 


10 me cubriſtes: enfermo y en la carcel eſtuue, y 
n me viſitaſtes 


n O mi he. IR 44 
29] N) 12 8 Tax 
RR QTY IR 77. iN ag Gi 
NaN ND ua x N 


Entonces tambien ellos le reſponderan, di- 
ziendo, Sennor, quando te vimos hambriento, 
o ſediento, o hueſped, o deſnudo, o enfermo, o 
en la carcel, y note ſeruimos? 


8 K. 
39. nen & er dend acht. 
& Puraxi,ngy 1) Tj mess or 3 


Ou quand t auons- nous veu malade, 
ou en priſon, & ſommes venus vers toi? 


40. Kay dorrgaloic 6 Bama 
igel a aply riyw uu, ic 
don £2917/ 026TE £96 HTN r NM AdA- 
Od jus N iS if 1 
o rs. 


Et le roy ref pondant, leur dira, En 
verité ie vous di, qu'entant que vous 
raue fait à vn de ces plus petis de mes 
freres, vous le m'aueꝛ fait. 


41. Ten ig, xg Ps £2 ante 
lu, ic am ts ina 
ea tis n mvp cle, a8 
IC 1G Al X, Pig 
&y eg aug. 


Lors il dira aufsi4 ceux qui feronts 
—— Departez- vous de moi, mau- 

its au feu eternel, qui cit prepare au 
diable & à ſes anges. 


2. EM, , A cdx id ww- 
, — 40. \ » | 
a pco1 Pavy iv nn ou,ugy CU 
£0973 006 TE ft. | 


Car i ai eu faim, & vous ne m'auer 
point donne a manger: raieu loit,& ne | 
m'auez point donne a boire. 


43. Zu, . & mu- 
ven e Hs, Gu & Ee Canm 
ae ao 15, 194 E ON, cn 
p . * 
moxi iH. 


TVeſtoy*eftranger, & vous ne m' auen 
point recueilli : nud, & vous ne m'auez 
point veſtu: malade & en priſon, & ne 
m aue: point viſitẽ. 


44. Ten He,, au 
| Gy de A. xuęait, n 
TE $690 ho rad dc » Ian, x 
Cirov, ij ꝓuuou, adi, N & Ov- 
Aci. 40% & Iiyxgvy ond oy 


Lors auſsi ceux. la lui reſpondront, 
diſans, Seigneur, quand tauons- nous 
veu auoir — ou bir ou eſtreeſtraul- 
ger,ou nud, ou malade,ou en priſon, & 
ne t auous point ſubuenu? 


| 5 
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CAP. XXV. 


39. Aut quando te vidimus 
infirmum, aut in carcere: & 
venimus ad te? 


Or when ſawe we thee ſicke / or in 
priſon / and came vnto thee ? 


40. Et reſpondens rex, di- 
cet illis, Amen dico vobis, 
quamdiu feciſtis uni ex his 
fratribus meis minimis, mi- 


hi feciſtis. 


And the Ring ſhall anſwere and 
ſay vnto them / Verely Jſayvuto you / 
in as mach as yee haue done it vnto one 
of the leaſt of theſe my brethren / ye haue 
done it to me. 


41. Tunc dicet & his quia 
ſiniſtris erunt, Diſcedite à 
me maledicti in ignem æter- 
num qui paratus eſt diabolo 
& angelis eius. 


Then ſhall hee ſay vnto them on the 
left hande / Departe from me he curſed. 
into euerlaſting fyre/ which is prepared 
for the deuil and his Angels. 


42. Eſurivi enim: & non 
dediſtis mihi manducare, 
ſitivi: & non dediſtis mihi 
potum. 


For J was an hungred / and ye ga; 
ue me no meate: J thirſted / and ye gaz 
ue me no drinke: | 


43, Hoſpes eram: & non 


collegiſtis me, nudus: & non 


operuiſtis me, infirmus, & in 
carcere: & non viſitaſtis me. 


J was a ſtraunger / and he lodged 
me not: J was naked / and he clothed 
me not: ſicke and in priſon / and ye viſi⸗ 
ted me not. 


44. Tunc reſpondebunt ei 
& ipſi, dicentes, Domine, 


quando te vidimus eſurien- 


tem, aut ſitientem, aut ho- 
ſpitem, aut nudum, aut in- 
firmum, aut in carcere: & 
non minſtravimus tibi? 


Then ſ hall they alſo anſwere him / 
ſaying / Lorde / when ſawe wee thee an 
hungred / or a thirſt / or a ſtranger / or 
naked / or ſicke / or in priſon / and did not 
miniſter vnto thee? 


——— 


S. Mattheus. 


Das XXV. Capitel. 
39. Wenn haben wir dich kranck oder 
gefangen geſehen / vnnd ſind zu dir 
kommen? 


Naar haffue wi ſeet dig ſiug eller fangen / oc ere 
komne til dig? 


40. Vnd der Koͤnig wirdt antwor⸗ 
ten / vnd ſagen zu jhnen: Warlich ich 
ſage euch / was jhr gethan habt ei⸗ 


nem vnter diſen meinen geringſten 


Bruͤdern / das habt jr mir gethan. 


Oc Kongen ſtal ſuare / oc ſige til dem / Sande- 
lige ſiger ieg eder / Huad ſom i haffue giort en aff diſſe 
mine minſte Brodre / det haffue i giort mig. 


41. Denn wird er auch ſagen zu de⸗ 
nen zur Lincken: Gehet hin von mir / 
jr verfluchten / in das ewige Fewer / 
das bereittet iſt dem teuffel vnd ſeinen 
Engeln. 

Da ſkal hand oc ſige til dem hoſſ den venſtre 


haand / Gaar bort fra mig / i Forbandede / i den euige 
Ild / ſom er bered Dieffuelen oc hans Engle, 


42. Ich bin hungerig geweſen / vnd 
jhr habt mich nit geſpeiſet. Ich bin 
durſtig geweſen / vnnd jhr habt mich 
nicht getrencket. 


Jeg vaar hungrig / oc i gaffue mig icke mad. Jeg 
vaar terſtig / oc i gaffue mig icke dricke. 


43. Ich bin ein Gaſt geweſen / vnd 
jr habt mich nicht beherberget. Ich 
bin nacket geweſen / vnnd jr habt mich 
nicht bekleidet. Ich bin kranck vnnd 
gefangen geweſen / vnnd jr habt mich 
nicht beſucht. 


Jeg vaar Fremmet / oc i lonte mig icke herbere. 
Jeg vaar Nogen / oc i kledbe mig icke. Jeg vaar Siug 
oc fangen / oc i beſocte mig icke. 


44. Da werden ſie jm auch antwor⸗ 
ten / vnd ſagen: HERR / wenn haben 
wir dich geſehen hungerig / oder dur⸗ 
ſtig / oder einen gaſt / oder nacket / oder 
kranck oder gefangen / vnnd haben dir 
nicht gedienet? 

Da ſtulle de ocſaa ſuare hannem / oe ſige / HER- 
RE Naar haffue wi ſeet dig hungrig / eller t vitig/el/ 


ler fremmet / eller nogen / eller ſiug / eller fangen / Oc 
haffue icke tient dig? . 


Thedy mu odpowiedʒa vont mo- 
wiac / Panie / Fredyzeſiny cie wi 
d zielt laknacymſ abo prͤgnacem ö 
abo gosciem abo naͤgun abs n:c/ 


S. Mathauß. 


Kapitola X XV. 


39. Ancbkdy gſme tebe wi; 


a a prichgzclt gſmek tobẽ? 


ßlichmy do ciebie : 


ſſych / mnẽ gſte vtinili. 


A ovppowredarac Krol rzecze 
im / Zaprawde powiedam wam / 
Ilescte vcʒzynili iednemu 3 thy 
bractey motey nammeyþy</ mn/ 
sctevczynilt. 


deteF odeinnezlot̃etentj do oh⸗ 
ne wernẽho / kteryz geſt pripras 
wen dabluy Angelüm geho. 


Tedvrzecze y tym krorzy po 
lewicy heda Id z ere dem nie prze⸗ 
kleci wogien wieczny krory zgo⸗ 
rowany reit dyablu y Aniolaàm ie⸗ 
go. 


2. Neb gſem laenẽ /a neda⸗ 
li gſte mi gijſti: Uni gſem / a 
nedall gite mi pijti: 


Abowtremem k&Fnat/y nie de⸗ 
liscie mi ies / pragnalen | y nie 


daliscic mi pic. 


43, Hoſtem gſem byl / a ne⸗ 
prigali gſte mung: dab / a neo; 
dijwali atie mne: democen a 
w falat: gſem byl / a nenaw⸗ 
ſſtijwili gne inne. 


Bylem gos-rem/# nie prʒvie⸗ 
liscte nue / bytem naͤgim / & me 
przyodzichtscte mie / bytem mie⸗ 
mocnvin vw wieztemu / & nie 
naͤwiedziliscie mie. 


44. Tehdy odpowedij ge⸗ 
mu y oni tkauce: Dine / kdy 
gſme tebe wijdali larnẽcho / nebo 
zijzniweno aucb "oem /ncbo | 
nahz50/ncb nemecneho / aneb 


whaigft/a nepoſtauzili gſme 


tobe £ 


mocnym abo w wiczienty / ane 
ſtuzylijiny robic? | 


— 


a 


PTR gs 
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deli nemocneho/neb w Jalafi/ 


Abo kiedyſmy cie wid zielt nie⸗ 
mocnym abo w wiczientu y przy⸗ | 


40. Aodpowijdage Kral dij } 
gim: Zagiſtẽt prawym wäm / 


. 


cozfoli gſte dinili gednomu 3 
Bratt᷑ij techto mych naymen⸗ 


41. Potom dij y tem feefijg | 
na Lewich geho budau : Odeg⸗ 


| 
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8 f Lors il leur reſpondra, diſant, En ve. 


Allor- & 1 e ee. Entonces reſponderlesha, diziendo, Deci- | rite ie vous i, qu'entant que vous ne 
e inqua : . ö h . 
Is wi dico in veritz, che ing erto os digo que en quanto no lo heziſtes a vno | fauez point fait à fvn de ces plus pe- 


[haucte fatto ad no di queſts minimn ; A ; : : 8 ; X 
ee rr Fortes fatto. deeſtos pequennitos, ni ami lo heziſtes. cis, vous ne me fauez point fait auſsi. 
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E coſſ queſts andaranno al ſupplicio Y iran eſtos il tormento eterno,y los juſtos] Et ceux: ci gen iront aux peines eter- 
. nelles: mais les iuſtes. $'en iront à la vie 


i giuſti & la Vita eterna. à la vi : 
cterno, e i giuſt a vida eterna | exernetts. 
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28757 ; 615. 
8027. Sabeys que dentro de dos dias ſe haze la Paſ-. yous ſauez que dẽdans deuz iours la 


Voi ſapete che dentro a due giorni ſi cua:yel Hijo del hombre es entregado para ſer | ſo lennitẽ de la Paſque ſe fait. & le Fi 
5 que ſe fait. & le Fils 
Fa la ſeſta de la Paſqua, . il Fightwol de crucificado. de fhomme s en va eſtre liurẽ pour eſtre 


J huomo ſard dato ad eſſer crocifiſſo. y 5 crucifie, 
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Allor ſi congregærono i principali ws Entonces los principes de los Sacerdote „ y Lors saſſemblerent les principaux 
cerdoti, e gli Scribs, er Vecchy del popols Jos Eſcribas ylos Ancianos del Pueblo ſe junta- Sacrificateurs, & les Scribes, & les An- 


ne la ſala dell 3 ron. fil patio del Pontifice, el qual ſe Ilamaua | Len: du peuple en la ſalle du ſouuerain 
Caiſa. Caip Tal Sacrificateur, nommè Caiphe. 
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FESY 4 4 ganno àleſus, y matarlo. par fineſle, & de le mettre à mort. 
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E dicenano, Nen gia nel di de la fe- Y dezian, No endia de fieſta: porque no ſe 
ö 3 tumulto nel haga alboroto enel pueblo. 
gz N. R172) 6 | FAA N. FN DN 6s. Ted Jef Mh &s Gin 
een Ar = Sh 6 > 
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Mais di ſoyent- ils, Non point durant 
la feſte, de peur qu'il ne ſe face tumulte 
entre le peuple. 


27 | 45. Tunc 
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Ss: MATTHAEVS. | 


"" "CAT. XXV. 


a5. Tunc reſpondebit il- 
lis, dicens, Amen dico vo- 


bis, quandiu non feciſtis uni 


de minoribus his, nec mihi 
feciſtis, 

Then ſhall he aiiſwete them / and 
ſay/ Verely J ſay vnto yon / in as much 


as ye did it not to one of the leaſt of the; 
ſe / hee did it not to me. 


46. Et ibunt hi in ſuppli- 
cium æternum: iuſti autem, 
in vitam æternam. 

And theſe ſhall goe into euerlaſting 


pain:/ and the rigtheous into life eter⸗ 


ä — — — 


A XXVL 


T factum eſt: cùm con- 

ſummaſſet leſus ſermo- 
nes hos omnes, dixit diſci- 
pulis ſuis. 


And it came to paſſe / when Jeſus 
had finiſhed all theſe ſayings / he ſaid 
vuto his diſciples. 


2. Scitis quia poſt biduum 
Paſcha fier, & filius hominis 
tradetur ut crucifigatur. 


He knowe that within two dayes is 
the Paſſeouer / and the Sonne of man 
\ hall bee deliuered to be crucified. 

3. Tunc congregati ſi unt 
principes ſacerdotum & ſe- 
niores populi in atrium prin- 
cipis ſacerdotum, qui dice 
batur Caiphas. 

Then aſſembled together the chiefe 
Prieſtes / aud the Seribes / and the El; 


ders of the people into the hall of the hie 
Prieſt called Caiaphas: 


4. Et conſilium fecerunt 
ut Teſum dolo tenerent, & 
oeciderent. 


And eouſulted how they might take 
Jeſus by ſubtiltie / and kill him. 


5. Dicebant autem, Non in 
die feſto: ne forte tumultus 
fieret in populo. 


But they ſaid / Not on the feaſt day / 
leſt any vproare be among the people. 


6. Cum autem leſus eſfet 
in Bethania in domo Simo- 
nis Leproſi. 


And when Jeſus was in Betha⸗ 


nia / in the houſe of Simon the leper. 


S. Mattheus. 


Das X XV. Capitel. 
45. Denn wird er jnen antworten 
vnnd ſagen: Warlich ich ſage euch / 
was jhr nicht gethan habt einem vn⸗ 
ter diſen Geringſten / das habt jhr 
mir auch nicht gethan. 


Da ſtal hand ſuare dem / oc ſige / Sandeſige (i 
ger teg eder / uad ſomi icke haffue giort en aff diſſe 
Minſte / det haffue i oc icke giort mig. 


46. Vnd ſie werden in die ewige Pein 
gehen / aber die Gerechten in das ewi⸗ 
ge Leben. 

Oc de ſkulle gaa i den euige Pine / Men de Retfer⸗ 
dige i det euige $f. 


* 


— 


S. Keathauf. 


Kapitola XXV. 
45. Tchdy odpowij gim / 
fa: Zagiſtè prawijm waͤm: 
Co gie koli ne dinili gednomu 
z naymenſſych techto / mne 
gſte nec inili. 


— 5 | 
Thedy im odpowie / mowiac 
Faprawde powtedam wam | Jles- 
die nie qynili iednemu 3 tych na⸗ 


mnieyßychanis cie mnie vczynili. 


46. Ppuͤgdau tito do trape⸗ 
nij weenẽho / ale Sprawedli⸗ 
wij do ziwota werneho. 


— 


—— — 


— — 


- —— —— — oye ee — on womens — — ꝰ 


N poyda ci naͤmeke wiecʒnaſa 


ſprůwiedliwi do zywot wiecz⸗ 
nego. 


Das XX V1. Capitel. 


Vnd es begab ſich / da Jeſus 
alle diſe rede vollendet hatte / ſprach 
er zu ſeinen Juͤngern: 


O det hende ſig / der Jeſus haffde giort ende paa al 
denne Tale / da ſagde hand til ſine Diſciple. 


2. Ihr wiſſet / das nach zweyen ta⸗ 
gen Oſtern wird / vnd des Menſchen 
Son wirdt uͤberantworttet werden / 
daß er gecreutziget werde. 


J vide / at efffer tho dage er det Paaͤſke / Oc Men, 
niſtens Sen bliffuer forraad / at hand ſkal kaarsfeſtis. 


3. Da verſammleten ſich die Hohen- 
prieſter vnd Schrifftgelehrten / vnd 
die Elteſten im Volck / in den Pallaſt 
des Hohenprieſters / der da hieß Cai⸗ 
phas. 


Da forſamlede de ypperſte Preſter oc Serifftkloge⸗ 
oc de Eldſte blant Folket ſig / i den Ypperſte Preſtis 
Sal / ſom hed Caiphas. 


4. Vnd hielten rath / wie ſie Jeſum 
mit liſten griffen vnd toͤdten. 


Oc hulde raad / huorledis de kunde gribe Jeſum 
met liſt / oc ihielſla hannem. 


rhur werde im Volck. 


bliffue it Opror blant Folcket. 
6. Da nun Jeſus war zu Betha- 


nien / im Hauſe Simonis des Auß⸗ 


ſetzigen. 


Oe de ſaade / Ja icke paa Hoytiden / at der ſkak icke 2 on | 
: > | nie ſtalo zamichante wludu. 


Der Jheſus vaar nui Bethanien / vdi Simonis 
den Spedalffis huſſ. 


3 


5. Sie ſprachen aber: Ja nicht 
auff das Feſt / auff daß nicht ein Auff⸗ 


— ——— — 


Kapitola XA VI, 


(J, Stalo ſe-fdyzdokonal Ge: 
5e rect tyto wſecky / fetl 
Vtedlnijkuom ſwym: 


MSralo ſic gdy dokonczyl Jezus 
cc tych wßyttich | low / rzekl vcz⸗ 
. iom ſwoim. 

2. Wiſte / je po dwau dnech 
Weliranoc bude / a Syn Cilo/ 
wẽka zrazen bude, aby byl vkti⸗ 
zowaän. 

Po dwu dniu bedzie Wielka 
nec yu czlowteezy bedzie po⸗ 
dan aby bylvfryee wan 


3, Tehda ſeſſli ſe Wrchnij 
Knejy a Starſſij Lidu na 
& yn Wrchnhho Kneze / kte⸗ 
ry; ſlaul Kayffaſs, 


Te dy ſic zebraͤli Kſiazet& Fa, 
Canſfie / Dekiorowie ſy ftarfiy 3 
ludu de dwory kaplana / kthorego 
zwand Kaͤlafaͤs. 


4. Araddu vkinili / aby Ges 
zijſſe lſtlwe yali a zabili. 


Y ra dzili ſic ſpoku aby Jczuſa 
zdrada poimali y zabilt. 


J. Ale prawili: Ne w Den 


Swäͤteknij / aby ſnad nebyl 
rozbrog w e1idu, 


Jr jßekli Ne wo 5wteto aby ſie 


6. Kdyj pak byl Geziſſs w 


Bethany w Domu Sſimona 


malomocncho. 


b 
{ 
3 
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A gdy Jezus byk w Bethantey 
wdemu Symons 1 Iowaregds 
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Ja. 
FRTFRR 77 IM 7 
ire M79 RT 
ND ND27 NON? 
Nen MEN y MYBO? 
: Dm 
Era Cenuta d lui na donna che ha- 
ueua vn Haſo d alabaſtro d vn bnguente 


ai græm pre x To, e parſele ſoprd i capo as 
eſſo : che ſedeua. 


8 Wen IM s 
5 MAR Y DN 
{<3 RITA RIA? 

Ei ſuoi eue rl x heb- 

gero sdegno, dicendo, & che propoſito que- 


ſtæ perditæ- 
n V3 NN N 59 
25 TT 02 RT 
1 

Concioſia che queſto Gnguento ſi po- 


teua Hendere vn gran pre & xo, e darſi at 
poueri. 


yο ονο e v . 10 
5 FAIR PNY RIA 
N RIVER? 
7 

Il che hauendo IEs V conoſciuto, diſſe 


loro, Perche date voi moleſtia a queſts 
donna? ella certamente ha fatto na bu 


ona opera inuerſo di me. 
Naa T2107 722 11 


82 oo RYU 
N 270722 


Voi hæuerete ben ſempre de powers 
cone ſſo Got , ma ine nonhauerete gia ſem- 
pre. 


n RT? 2 
VIE BREW 7 RI NRA 


ITY 227, 


Perche [þargendo coſtet queſto n- 
guento ſopra l mi corpo, I ha fatto per la 


mia ſepoltura. 

FR8 TOR FAN 13 

d War RINTN2? 

NY 722 N NY NAD 

T7237 Ce N Tam 
OO (nn mm 


: 0 IT 
Io Ot dico in Seritas che douunque [x- 
ra predicato queſto Fuanzelio per tutto l 


mondo, ſi raccontara ancora cio che co 


freer he fatto, an menorta As les. 


7 1M IRVTA 14 
— Nναοναν 


All; A PT, ES 40 222 7 che fs chtama- 
Ha O10 l{cartottiſen ando à i principa- 
ls Sacerdots. 
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| KATA MATOAIOK, 


72 
32 en e Po e > 
en n Je) h UNA 
ü Ma JUN? 
Vino à el vna muger con vn vaſo de alabaſtro 


de vnguento _—_ precio, yderramolo ſobre 
la cabeęa deel eſtando ſentado à la meſa. 


D927 eee WP 8 
DNN NN TN 


Lo qual viendo ſus Diſcipulos enojaronſe, 
diziendo, Porque ſe pierde eſto? 


72277 dun dn 72) 2 9 
d 109777 292 


Porque eſte vnguento ſe podia vender por 
gran precio, y darſe à los pobres. 


e MP3 a, i 10 
2 UNTRUE 97 
: n 240 dw y 


V entendiendolo Ieſus, dixoles, Porque days 
pena à eſta muger que me ha hecho buena obra ? 


TT ewary>9 > 1 


b r 722 N 03 and 


; 229 


Porque ſiempre tendreys pobres con voſo- 
tros, mas à mi no ſiempre me tendreys. 


eee M220 RT. 12 
; NUY 27272 r NAA 


Porque echando eſto vnguento ſobre mi 
cuerpo, para ſepultarme lo ha hecho. 


g ag N N pa 13 
Tu RU en IS Bip 

N. TINA P22 nNin N 
e D RUS TUNA 


Decierto os digo que donde quiera que eſte 


Euangelio fuere predicado en todo el mundo, 


| 
| 


! 


rambien ſera dicho para memoria de ella lo que 


| eſta ha hecho. 


Hoy rn Ix 27 IR 14 


e e omes PN "OPTION NAN? NN 


: DEN "UN? 


| Entonces vno de los doze, que ſe Ilamaua 
ludas Iſcariota, fue à los principes de los Sacer- 
dotes. 


— —— 


19 
2 ngen q aut q ꝰ 
agpey pup qu (Bapuriug,yg; 
naten d Thu xeDarly wny 
5 7 
evans. 


Vne femme eſtoit venue 4 lui, ayant 
vne boiſte d oignement de grand prix, 
& Tauoit teſpandu ſur la teſte dicelui 
eſtant a table. 


MW | / , 
29ax}nows Rigerns eic my A 
,a 


Sy Er ſos diſciples voyans cela, furent 
indignes; diſans, A quoi ſert ce degalt ? 


5 3, 7 32 \ / 
9. Hun e om u nb 
rave. 
Car ceſt oignement pouuoit eftre 


vendu beaucoup, & eſtre donn aux 
poures: 


10, T s 3 d ines, eim ab 
I / bg m”s / 
TI f WHpeN ent TH Yun; 
£870) 2%g aA0v eig oi bis iui. 


Mais leſus apperceuant cela. leur dit, 
Pourquoi donnez- vous faſcherie 2 ce. 
ſe femme? car elle a fait yn bon acte 
enuers moi. 

, ; « \ 
11. nau 3&8 Cr Tuxgs 
* < 7 i © » 
ven gi dv, 445) νν e 
ixert. 


Pourtant que vous aurez touſiours 
les poures auec vous: mais vous ne 
m'aurez ponit touſiours. 


12. Banedou avmy ad bg C 
o A (Hu ue, cs mn UG 
idlore ps eminey, 

Car ce qu'elle a reſpandu ceſt oigne- 


ment ſur mon corps, elle fa fait pour 
Tappareil de ma ſepulture. 


13. Aulu Ai u oy tay 
N 7 7 OS US, 
x160x053 mn Lay jane gm e 
r , hannmormy x, 0 emiy- 
ory ci ag. eis fe e CUTIE. 


En verite ie vous di, qu en quelque 
lieu que ſera preſche ceſt Euan ile en 
tout le monde, cela auſsi qu elle a fait 
ſera recite en memoire d' elle. 


14. Ton mpdobag eic N da- 
dena, 0 M00» igd as ioxa- 
eus, WES GOV ig s. 


Adonc vn des douze, qui eſtoit ap- 


pelè Tudas Iſcariot, Sen alla vers les 


principaux Sacrificateurs, 
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S. Mateheus. 
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| 5. MATTHAYVS. 


"CAP. XXVI. 


Acceſſit ad eum mulier 
habens alabaſtrum unguen- 
ti pretioſi, & effudit ſuper ca- 
put ipſius recumbentis. 


There came vnto him a woman / 
which had a boxe of very coſtly oyntmet / 
and powred it on his head / as he ſate at 
the table. 


8. Videntes autem diſci- 
puli, indignati ſunt, dicen- 


tes, Vt quid perditio hæc ? 


And when his diſciples ſawe it / they 
had indignation / ſaying / What needed 
this waſte ? 


9. Potuit enim iſtud væ- 
nundari multo, & dari pau- 
peribus. 

For this ointment might haue bene 


ſolde for much / and bene giuen to the 
poore. 


10. Sciens autem eſus, ait 
illis, Quid moleſti eſtis huic 
mulicr:: opus enim bonum 


operata eſt in me. 


And Jeſus knowing it / ſaide vnto 
them / Win trouble he the woman for 
ſhee hath wrought a good worie vpon 
me. 


11. Nam ſemper pauperes 
habetis vobiſcum: me au- 
tem non ſemper habetis. 


For he haue the poore alwayes with 
hou / but me / hall he not haue always. 


12. Mittens enim hæc un— 
guentum hoc in corpus me- 
um: ad ſepeliendum me, 
fecit. 


Fo: in that ſhe powred this oynt⸗ 
ment vn my body / ſhe did it to burie me. 


1; Amen dico vobis àubi- 
cunque prædicatum fuerit 
evangelium in toto mundo, 
dicetur & quod hæc fecit, in 
memoriam eius. 


Verely ſay vnto you; Whereſoe⸗ 
uer this Geſrel ſhall bee preached thro 
ughout all the worlde / there ſhall aſſo 
this that ſ hee hath done / be ſpoken of for 
a memoriall of her. 


14. Tunc abiit unus de duo- 
decim, qui dicebatur Judas 
Iſcariotes, ad principes ſa- 
cerdotum. 


Th 'n one of the twelue / called Jn; 
= Iſcariot / went vnto the chiefe Pric⸗ 
tes. 


Das XX VI. Capitel. 


7. Tratt zu jm ein Weib / das hatte 
ein Glaß mitkoͤſtlichem Waſſer / vnd 
goß es auff ſein Haupt / da er zu tiſch 
ſaß. 

Da traadde en Quinde til hannem / ſom hajfde 
it Glaſſ met kaaſteligt Vand / oc vdſtyrte det paa 
hans Hoffuit / ſom hand ſad til bordz. 


8. Da das ſeine Juͤnger ſahen / wur⸗ 
den ſie vnwillig / vnd ſprachen: Wo⸗ 
zu dienet diſer vurath? 


Der hans Diſciple det ſage / toge de det til miſtn⸗ 
cke / oc ſagde Huor til tiener dette wraad? 


9. Diſes Waſſer hett mocht theuer 
verkaufft vnnd den Armen gegeben 
werden. 

Dette Vand maatte bleffuet dyre ſolt / oc giffuit 
Fattige. 


10. Da das Jeſus merckte /ſprach \ 
er zu jhnen: Was bekůmmert jr das 
Weibe? Sie hat ein gut Werck an 
mir gethan. 

Der Jeſus det merckte / ſagde hand til dem / Hun 
befurnret denne Quindos Dum haſtuer giort en ged 
gerning mod mig. 


11. Ir habt allezeit Arme bey euch⸗ 
mich aber habt jr nicht allezeit. 

J hafſue altid Fattige hoſſ eder / Men mig baſis 
i icke allid. 


a 
4 


12. Daß fie diß Waker hat auf 
meinen Leib gegoſſen / hat ſie gethan 
daß man mich begraben wirdt. 


At hun vdſtyrte dette Vand paa mit egeme haft 
uer hun giort / at mand jkal begraffue mig. 


13. Warlich ich ſage euch / Wo biß 
Evangelium gepredigt wirdt in der 
gantzen Welt / da wirdt man auch ſa⸗ 
gen zu jhrem gedechtniß / was fie ge⸗ 
than hat. 


Sandellige iea ſi ger eder / Huor ſem dette Euan. 
gelium bliffuer predicket i den gantjke Verden der eka! 
mand oc ſige til hendis Hukommelſe / Huad han 
haffuer giort. | 


| 
14. Da gieng hin der zwoͤlffen einer / 
mit Namen Judas Iſchaͤrioth / zu 
den Hohenprieſtern. | 


' 
[1 
1 
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Da gick en bort af de Tolff / ſom hed 
Iſcharioth / til de Ypperſte Preſter. 
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ile torego zwano Judaß Iſtary— 
e thes do Kſiazat Laplfanſtich. 


— — 1 — 


Kapitola XX Vl. 
7. Priſtaupi la ł nemu Jena 
magijch Nädobu Alabaftro⸗ 
wan Maſti drahe / y wylila gi 
na hlawu geho / koyz ſedel za 
Stolem. 


Przyßla byta do niego niewi⸗ 
aſtaſinaiac ſtoieł mate: Fofitows 
ney / y wylala ia byla na glowe ies 
Lo gdy stedzialvſtotu. 


8. Awidauce to Vkedlnijey / 
rozhnewaſi ſe/frauce: emu 
geſt ztrata tato? 


Co widzac vcʒnioreſe jego ſro⸗ 
zgnieweli ſic owt; { Nuns cos 
thaͤvtraͤta: | 


9. Neb mohla tato maſt pros 
dana byti za mnoho / a dano 
byti chudyin, 


Abowiem mojono te mas 
drogo priedic;vy rojdac ro vbo⸗ 


gim. 


10, Aweda to Gezijſs / rekl 
gim: Proc za ziẽ mate (to Fe; 
nc? dobryt zagiſte ſkutck vir 
nia na demnau: 


To gd poznal Kryſtus / rzekk 
un Przeczje fraſu net 5a dawaͤcie 
tey nie WICSCIC 7 gdyz dovry vczy⸗ 
er yr zeciw ko innie vczynita. 


* 
F 


er 4 ont 4 
j. Nebchude wzbycky mate 


„ vw» 


s ſebau / ale inne ne wdycky 


t 1 * #4 w£& 4 
ente. 

Abowien zawße bed ziecte miec 
vhe gie miedzy ſo ba / Ale innie nie 
zawße mie dedziecte. 


12. Wyſwſſy zagiſtẽ tato 
aft tuto na me <elv/ty po⸗ 
Feen meine CO peinila. 


Bo i tha one maze wrpusci⸗ 
ka nactalo molle te vezymla dla 
pogrzebumego. 


73. Zagiſtet vrawijm wãm: 
Kdezteli fazano bude Ewan: 
gelium toto vo wſſem Swẽtẽ / 
budet praweno / ze to viinila 
na pamatliu gegij. 

, 


Foprawd fowicdam wam 
Id zie kohwick bedzee prʒzcpowie⸗ 


dang Twanieli tt po wßyrkim 


& wꝛecte y to co ona vezynts / bg 
— — »% * Fa A £ 4 « * 2 — % 
D31CPIWeEDINO na pa miati c te. 


14, Deßdy odſſel ge den de 
dwanatt / kteryz ſlaul Gidaſs 
Iſſrarpotſty k Knyzatüm 
Knezſkym. 


Tedy ßedßy feden ze dwunas⸗ 
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N 2. D FAN | 


Pan 12? 2 N ND 
* rr VANS VN 
- 4S=2927 


E diſſe loro, Che mi Volere Gor dare, 
er io He lo darò ne le mani? Et eſſi gli af- 
ſegn orono trenim argent. 


PRIN TINT 16 
D NY 


E da quell hora cercaua il temps cõ- 
modo per tradirlo. 


ub 17 
ramon 
Ee BEA TU 
CST g FAN ROD 

[| | ear 


Hor il primo giorno de la  fefta de 2. 
A imi, . diſcepoli LenneroaIESsV, diceli- 
den, Done Fu tu che noi r apparecchia- 


mo da mangiarel agnello di Paſqua? 


197 v N PIMA 1 
TAR? 122 707 -N 
PRUN 221 TAR 127 7 
Nr RN av N N; 

= SV a -2 1179 d 


Et egli diſſe, Andate ne la citta ad 

G2 tale, e ditelt, Dice il Maeftro,ll tempo 

mio eVicino, onde 10 Faro la Paſqua ap- 
preſſa di te co miei diſcepoli. L 

N ay TITAN 19 

NW. PN? 1727 RD 

: nnn 


Ei diſcepoli fecero come IIS v haue 
#a loro empoſto „e apparecchioron la Pas- 
qua. 


PY RVNI RM 72) 20 
WY "AN FRY}? 
mur 
Venutz che fu la ſera, fi meſſe 1. 
uola cot dodlici. 
PAR MR VOY? 12) 21 
INT 27 FPRIR TAR 
Dehn 7 


E mentre ch eſſi mangiauano, diſſe- 
Jo Oi dico in Verita che no dt $01 mi tre- 
atrda. 


TIE) 20 WIT 22 | 


P22 17 in 77 M82? 
5 N NU 


Ecentriſtæti di cio grandements, in- 
cominctorono, ciaſcun di lore & dirli, Si- 


gnore, ſon io quello? 
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| KATA MATOAION, 


E 
in RI N MG Is 
Nh MAN B22 eee 08) 
* 702 O D 37 
ue me quereys dar, y yo os lo en- 


- Ydixoles, Que 
tregarẽ: yellos Ic ſennalaron treynta piegas de 
plata. 


73032 ir Up2 1 16 
: INN 
Y deſde entonces buſcaua oportunidad pa- 

ra entregarlo. 


a RS MRS Qi 37 
TING 10S BATMAN 
N 2 TRANS NAY d 
+ DDD 

Vel primetdia de la fieſta de los panes fin le- 
uadura vinieron los Diſcipulos a Ieſus diziendo 


le, Donde -”»n = te aderecemos para comer 
el corderode la Paſcua? 


TIT C8 27 IN 38 
N Darn V2 TIN 219725 
s JN NT QTR "NY 


: "223 BY NJBTRN 


Y el dixo, Id à la Ciudad vno,y dezilde, El 
Maeſtro dize, Mi tiempo eſtà cerca: en tu caſa 
hare la Paſcua con mis Diſcipulos. 


d n e 19 
"RR W273 930 BAR TIL 
: NDEr 


Y los Diſcipulos hizieron como leſus les 
mand, y aderegaron la Paſcua. 


—Dy J20) 27973 20 
e BIG 


Y como fue la tarde del dia, ſentoſe à la me- 
ſa con los doze. 


"IN VIS WAY 22S IND 23 
Q292 TN 2 B37 MR 
: PHD) 


Y comiendo ellos, dixo, De cierto os digo, 
que vno de voſotros me ha de entregar. 


UN fes TRA 9 22 
n TR DN AMR UN 
IN an Ui» 


, Yellosentriſtecidosen gran manera,comen- 
c cada vno deellos à dezir, Soy yo Sennor ? 


21. Kaj seta cum, um 


PPP 


p 
K 7. 
15. Em- N M ju0t douTay, 
Keyes Ugly de d] c 
J i109 aurg ag τ¾ 221. 
CAR | 
Et leur dit, Que me voulez vous don- 


ner, & ie le vous liurerai ? Et ils lui con- 
ſignerent trente pieces d ar gent. 


16. Kat ord Aν‚ Cg 
a. ne auny Dads, 


Et dẽs lors cerchoit-il opportunitt 
pour le liurer. 


17. Ti à mewry N ad 
e907 Aus 06 pany T6 175A 
101TH auTa* rs Yendg EPjLal@- 
i ou Paryery  migyn; 


Or le premier jour de la feſte de: 
pains ſans ſeuain, les diſciples vindrent 
a leſus lui diſans, Ou yeux-tu que nous 
t' appreſtions a manger 1A gneau de 
Paſque 


18. O'Jeims gere eis alu 
MAY eg u d, X 61 7074 d- 
10A (0 At), 0 N 
Px £206 £51” ce o mid] n u- 
h Th pray Au 


Et il reſpondit, Allez en la ville vers 
vn tel, & lui dites, Le Maiſtre dit, Mon 
temps eſt pres, ie ferai la Paſque chez 
toi auec mes diſci ples. 


19. Kai ie el walym s; 
ouvigtey aus 0 iges, gy I ni 
[420708 v an q. 


Et les diſciples firent comme leſus 
leur auoit ordonne, & preparerent la 
Paſque. 


20. 'Orbias g Mer, avi. 
m (5G N dd. 


Quand donques le ſoir fut venu, il ſe 
mit à table auec les douze. 


aul Mey d., 671 616 i vppds 


I. 


Et comme ils mangeoyent il dit, En 
veritè ie vous di, que vn de vous me 
trahira. 


22. Kal AE. (cope 
je Ai ur ua aural, 
En i cf; 


Alors ils furent fort contriſtes, & 
chacun deux ſe print a lui dire, Sei- 


gneur, eſt-ce moi? 
Wn,dsn.w 
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t. 


13. Eraitillis, quid vultis 
mihi dare, & ego vobis eum 
tradam? At illi conſtitue- 
runt ei triginta argenteos. 


And ſayde / What will ye giue me / 
and J will deliuer him vnto you and 
they appointed vnto him thirty pieces of 
ſiluer. 


16. Et exinde quærebat 
opportunitatem ut eum tra- 
deret. 


Aud from that time / he ſought op⸗ 
portunitie to betray him. 


17. Prima autem die Azy- 
morum acceſſerunt diſcipu- 
li ad leſum, dicentes: Vbi 
vis paremus tibi comedere 
Paſcha? 

Nowe onthe firſt day of the feaſt of 
vnleauened bread the diſciples came to 
Jeſus / ſaying vnto him / Where wilt 


thou that we prepare for thee to eate the 
Paſſeouers 


18. At leſus dixit, Ite in ci- 
vitatem ad quẽdam, & dici- 
te ei, Magiſter dicit, Tem- 
pus meum prop eſt, apud te 
facio Palcha cum dilſcipulis 
meis. 


And he ſayde / Goe into the citie to 
ſuch a man / & ſay to him / The maſter 
ſaith / Mey time is at hand: J will tee; 
pe the Paſſeouer at thine houſe with my 
diſciples. 


19. Et fecerunt diſcipuli ſic- 
ut conſtituit illis leſus: & 


paraverunt paſcha. 


And the diſciples did as Jeſus had 
giuen them charge / and made ready the 
Paſſeouer. 


20. Veſpere autem facto, 
diſcumbebat cum duode- 
eim diſcipulis ſuis. 


So when the euen was come / he 
ſate downe with the twelue. 


21. Et edentibus illis, dixit, 
Amen dico vobis quia unus 
veſtrum me traditutus eſt. 


And as they did eate / he ſaide / Ve⸗ 
rely J ſaye vnto you / that one of you 
ſhall betray me. 


22. Et contriſtati valde, 
cœperunt ſinguli dicere, 
Nunquid ego ſum Domine? 


full / and began euern one of them to ſay 
vnto him / Is it J / Maſter? 


S. Mattheus. 


And they where exceeding ſorow⸗ 


Das X X VI. Capitel. 


15. Vnd ſprach: Was wolt jhr mir 
geben ich will jhn euch verrahten: 
Vnnd ſic boten zhm dreiſſig Silber- 
ling. 

Oc ſagde / huad ville i giffue mig / Jeg vil for- 
raade eder hannem? Oc de bode hannem trediue 
Solffpendinge. | 


16. Vnd von dem an / ſuchet cr gcle- 
genheit / daß er jhn verriethe. 


Oe der effter ſocte hand leylighed til / at forraade 
hannem. | 


17. Aber am erſten tage der ſuͤſſen 
brodt / tratten die Juͤnger zu Jeſu⸗ 
vnnd ſprachen zu jhm: Wo wilt du⸗ 


das wir dir bereitten das Oſterlamb 


zu eſſen? 


Men paa det ſode Brodz forſte dag / ginge Diſei/ 
vlene til Jeſum / ot ſagde till hannem / Huor vilt du / 
at wi ſtulle berede dig Paaſke Kammel at &de? 


18. Er ſprach: Gehet hin inn die 
Stadt zu einem / vnd ſprecht zu ihm: 
Der Meiſter leſt dir ſagen / meine zeit 
iſt hie / ich will bey dir die Oſtern hal⸗ 
ten mit meinen Juͤngern. 


Hand ſagde / Gaar hen i Staden / til en / oc ae! 
til hannem / Meſteren lader dia ſige / Min tid er ner 
hoſſ / ieg vil holde Paaſke hoj} dig met mine Diſciple. 


19, Vnd die Juͤnger thaten / wie jh⸗ 
nen Jeſus befohlen hatte / vnd be⸗ 
reitteten das Oſterlaͤmb. 


Oc Diſciplene aforde / lige ſom Iheſus befalede 
dem / oc beredde Paaſke Lammet. 


20. Vnd am Abend ſatzte er ſich zu 
Tiſch mit den zwoͤlffen. 


De om afftenen ſette hand ſig til Bordz met de 
Tolff. 


21. Vnd da ſie aſſen / ſprach er: War⸗ 
lich ich ſage euch / Einer vnter euch 
wird mich verrahten. 


Oc der de ode / ſagde hand / Sandelige ſiger ien 
eder / En aff eder ſkal forraade mig. 


22. Vnd ſie wurden ſehr betruͤbt / 
vnd huben an ein jeglicher vnter jh⸗ 
nen / vnd ſagten zu ſhm: HErr / bin 
ichs? 


Oc de bloffue ſaare bedroffuede / oc begynte / huer 
blant dem / oc ſage til hannem / HER RE, er der ieg? 


S. Math auſs. 


Kapitola X > v 1, 
J. Arcklgim: Co mi chcete 
dati / a ha wam ho zradijm? A 
oni vlozili gemu dati Tridceti 
Striybrnych, 


Rzekk im / Co michceecie d&c/ Lia 
go wam wydam: Aom mu naz— 
naczylttr3zydziesct pieniedzy ſre⸗ 
brnych. 


6. A od techwijle / hle dal 
prijhodneho daſu / aby gey 
zradil. 


A od onego c3&ſy opaͤtromal 
czas aby go wydal. 


7. Prwnijho pak dne Pre: 
ſnic / pfiſiaupiii f Geziſſowi 
Mtedlnijcy / ri auce: Kde cheeſs 
at pt᷑iprawijme tobẽ / aby gedl 
Berankas 


Y pierwßego dnt& Ewrets+ prza⸗ 


snikowſprzrßli do niego vczmo— 
wie ie go / mewiac mu / Gdziechceß 


aàbyrimyc zgotowali iesc Vaeranta 


wicltonocnego 7 


8. Gezijſs pak fell: Gdẽte 
do Meſtakgednomu / a Feete 
gemu: Miſtrk wzkäzal / Czas 
mug blijzeo geſt / v tebek gyſti 
budu Beranta 6 Vkedlugky 
mymi. 


A = P - - $9 1 

Aonrzekl / Id icie do maſtha 
do niertorego czlowicta à rec 
Cc: muf fits mow / Ces moy 


* * / we. 4 
dir! Oel v clebie bedr obchodzik 
4 4 ” 4 X - > > 272 
lit A SFOUC) DOENILRETNTE nieint. 


19. Yveẽinili Bredlnijey tak 
vate gim bylvlofil Gezyſs/a 
priprawill Beränka. 


N vozymlt vezniswie ifo im 
roſtaʒal gezus / y zgotc wali ba⸗ 
rants wiclfcuocnego. 


20. A kdyz byl weder / ſedl za 
Stüls Dwanäcti Vkedlnh⸗ 
ty ſwymi. 

A gdy byl wieczer [s13dk vſto⸗ 
tu ze dwiemanascie. 


21. A kdyz gedli / rekl gim: 
Zagiſte prawhm wan / ze ge— 
den zwäs mne zradi. 


— 2 a 7 
N ady onto! rel Fapraws 
de powiedam wam iz irden z was 
mnie wy da. 


22, © zarmautiwſſe ſe well 
mi / potali kaʒdy z nich They ; 
Zdali ys gjem Pane? 


Tedy ſi: zaͤſmuctli bar zo v poc- 
ʒeli kaoyz nich me w. cieu . 333 
ia ieſt ame? 
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Ft egli riſpondendo, diſſe, Colui che 


ha tatinto con meco la mano nel piatto, 


eſſo mu tradira. 
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SIND RENT Aa 

7 Nn AY Nn NNE 
IPOS N 


Cerrwmente il Figliuol de I huomo 
ſene ba, /i come di lute ſcritto: ma guai 4 
quell huomo, da cui il Figliuol de i huo- 
mo e tradito. Bueno ſarebbe ftato per lui 


ſe quell huomo non fuſſe mai nato. 

Naeh NN NY 25 
"27 n RY N TAR) 
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E Giuda ilqual lo tradi, riſponden- 
do, diſſe, Maeſtro, ſon io quello: Egli dice 
4 lus. Tul hai detto. 


py 103? 172 26 
FRI] TRAN D. 
TAR) MITT? 2 
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E mentre ch eſſi mangiauano, Ixs v 
preſè del pane, e renduto ch egli hebbe le 
gratie, la ſpez,z,0, e dettelo a1 diſcepoli, e 
arſe, Pighate, mangiate , queſto è il mio 
cor po. 


N Wo N % an 
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Di Pos preſo il bicchiero, e rendute le 
gratie, il derte loro, dicende, Beuetene 
Fatt. n 


FRPRITT QT 28 

Nd 777 PRIN 
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Percioche queſto e «sf mio N he 


e del nuowo Teſtamento , ilqual ſi ſparge 
per molti in remiſſion de peccati. 
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E dicoui che 10 nen beuerò da hore 
innanti di gueſto frutto dr dite, mfin 4 


quel Storno quando i to beu ere coneſſo- 
uoinuouo nel regno del Padre mio. 
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Entõces el reſpondiendo, dixo, Elque mete la 
mano cõmigo enel plato, eſte meha de entregar. 
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Alaverdad el Hijodel hombre va, cor{o 
eſtzeſcriprodeel : masay de aquel hombre por 


quienel Hijo del hombre es entegrado. bueno 
le fuera al cal hombre no auer nacido. 
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Entonces reſpondiendo Iudas, que loen- 


tregaua, dixo, Soy yo por ventura Maeſtro? Di- 
zele, Tu lo has dicho. 


Nö. rde We TURE} 26 
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Y comiendo ellos, tomò Ieſus el pan, y auien- 


7 8 . . 
do hecho gracias ,partiolo, y dioa ſus Diſcipu- 
los, y dixo, Tomad,comed: eſto es mi cuerpo. 


i 9727 izr Ni 27 
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Vtomando el vaſo „y hechas gracias dioles 
diciendo, Beued deel todos. 


ia 97 dn, 28 
cg ra 29108 N 
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Porque eſto es mi ſangre del Nueuo reſta- 


mento, la qual es derramada por muchos para 
remiſsion de los peccados. 
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: ay nAÞSN2 SIN Bank | 


Y digo os que deſde aorano beueremas de 
eſte fruto de vid, haſta aquel dia, quando lo ten- 
go de beuer nueuo con voſotros enel Reyno de 
mi Padre. | 


| ceſt homme. la de n'eſtre point ne, 


—— 
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Mais il leur reſpondit, & dit, Celui 


2 \ . * 
qui à mis {a main au plat pour tremper 
auec moi, ꝰᷣeſt celui qui me trahira. 
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Or quant au Fils de homme, il gen 
va ſelon qu'il eſt eſcrit de lui: mais mal. 
heur a ceſt hommeꝛꝭla, par lequel le Fils 
de Thomme eſt trahi: il eut eſte bor, a 


25. Arne 7 erg . 
s dune, tin (771 EY W eiu 
£ / / 3 — 5 

bo Aid aur ov viva. 


Et Iudas qui le trahiſſoit reſpondant 
dit, Maiſtre, eſt-ce moi: Il lui dit, Tu 
Tas dit. 


26. kv A Aim, dab 
6 ino my de „1 CNE 
ame, i, Ky id id ou vie wal 
. 1 cm, A Gate, Daite's- 
Tt 1 n (i eg. 


Et comme ils mangeoyent, leſus 
print · le pain: & apres qu'il eut rendu 
graces, il le rompit, & le bailla Fl ſes di. 
{ciples,& dit, Prenez, mangez : cect elt 
mon corps. 

/ \ 
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Puis ayant prins la coupe, & rendu 
graces, il la leur bailla diſauit, Beuueꝛ en 
tous. 

79 Tis A, Alen » v at 
N Cry weompey eis Pi 
a œỹ nd. 


Car ceci eſt mon og: le ſang du 
nouueau Teſtamet, — — eſt reſpandu 
pour pluſieurs en remilsion des peches 


29. Aly d du, on & 410 
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Orie vous di, Que de uis ceſte heu · 
re ie ne boirai de ce fruith-ici de vigne, 
iuſques 4 ce iour- la que ie le boirai 
nouueau auec vous au roy aume de mon 


Pere. 
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He ſai 


26. 
acce 
nedi: 
diſci; 
pite, 
corp 
-..M 
the bre. 
he brat 
and jai 


ſaying / 


28. 

meus 
pro n 
miſſic 


Fo 


teſtame 


| the rem 


29. 


— 


S. MATTHEVS: 


CAR. XX VI. 
23. At ipſe reſpondens, ait, 
Qui intingit mecũ manum 
in paropſide, hic me tradet. 


And he anſwered and ſaid / He that 
dipr eth his hande with me in the diſh / 
he ſhall betray me. 


24 Filius quidem homi- 
nis vadit, ſicut ſcriprum eſt 
de illo: væ autem homini il- 
li, per quem filius hominis 
tradetur: bonum erat ei; ſi 
natus non fuiſſet homo ille. 


Surely the Sonne of man goeth his 
way / as it is written of him: but wo be 
to that man / by whome the Sonne of 
man is betrayed: it had bene good for 
that man if he had neuer bene borne. 


25, Reſpondens autem lu- 
das qui tradidit eum, dixit, 
Nunquid ego ſum Rabbi ? 
Ait illi, Tu dixiſti. 

Then Judas which betrayed him / 


anſwered / and ſaid! Js it J / Maſter ? 
He ſaid vnto him / Thou haſt ſaid it. 


26. Cœnantibus autem eis, 
accepit leſus panem, & be- 
nedixit, ac fregit: dedirque 
diſcipulis ſuis, & ait, Acci- 
pite, & comiedite: hoc eſt 
corpus meum. 

And as they did eate / Jeſus tooke 
the bread: and when he had giuẽ thanks 
he brake it / and gaue it to the diſciples 
and ſaid / Thake / eate: this is my body. 


17. Et accipiens calicem , 
gratias egit: & deditillis, di- 
cens, Bibite ex hoc emnes. 


Alſo he rooke the cuppe / and when 
he had giuen thankes / hee gaue it them / 
ſaying / Drinke ye all of it. 


28. 


miſſionem peccatorum. 


keſtament / that is ſhed for mann / for 
the remiſſion of;innes; 


29. Dico auteni vobis, non 
bibam amado de hoc gemi- 
ne vitis uſque in diem illum, 
cum illud bibam vobiſcum 
novum in regno patris mei. 


I ſan vnto you! that J will not drin⸗ 
ke henceforth of this fruite of the vine 
vntill that day / when J ſhall drinke it 
le we with ou in my fathers kingdome. 


— = 


For this is my blood of the New 


S. #attheus, 
Das XX VI. Capitel. 
23. Er antwortet vnd ſprach: Der 
mit der Hand mit mir in die Schuͤſſel 
tauchet / der wirdt mich verrahten. 


Hand ſuarede / oc ſagde / Den ſom dypper met 
haanden met mig i Fadet / hand ſkal forraade mig / 


24. Des Menſchen Son gehet zwar 
dahin / wie von jm geſchrieben ſtehet / 
Doch weh dem Menſchen durch wel⸗ 
chen des Menſchen Son verraͤhten 


ſelbige menſch noch nie geboren were. 


Menniſtens Son gaar viſſelige der hen / lige ſon 
det ſtaar ſereffuit om hannem / Dog Ve det Menniſt 
ved huilcket Menniſkens Sen bliffuer forraad / De 


vaare hannem bedre / at det ſamme Menniſte hafd. 


icke veret fod. 


25. Da antwortet Judas / der ihn 

verrieth / vnd ſprach: Bin ichs Rab 

bi? Er ſprach zu jhm: Du ſageſis, 
Da ſuarede Judas ſom hannem ſorraade / cc 


ſagde / Er det ieg Rabbi? Hand ſagde til hannem, 
Du ſiger et, 


26. Da ſie aber aſſen / nam Jeſus 
das Brodt / dancket / vnnd brachs 
vnd gabs den Juͤngern / vnd ſprach: 
Nemet / eſſet / das iſt mein Leib. 


Det er mit Legeme. 


27. Vnnd er nam den Kelch / vnnd 
dancket / vnnd gab jhucn den / vnnd 
ſprach : Trincket alle darauß. 


Oc hand tog Kalcken / oc tackede / gaff dem den / oe 
ſagde / Dricker alle der aff. 


28. Das iſt mein Blut des neuen 


Hic eſt enim ſanguis 
meus novi reſtamenti , qui | 
pro multis effundetur in re- 


Suͤnden. 


Teſtaments / welches vergoſſen 
wirdt fuͤr vil / zur vergebung der 


Det er mit Blod ſom er det ny Teſtamentis 
huilcket ſom bliffuer vdgydet for mange / til ſyndernis 


forladelſe— 


29. . Ich ſage euch / ich werde von 
nun an nicht mehr von diſem Ge⸗ 
wechs des Weinſtocks trincken / beß 


an den tag / da ichs neue trincke u wer⸗ 
de mit euch in meines Vaters Reich. 


dette ſom voxer pag Vintra / indril den dag / at ieg ſkal 


dricke det nyt met eder i min Faders N ge. 


wirdt / Es were jhm beſſer / daß der⸗ 


Oe der de ode / Tog Iheſus Brodet / tackebe / oc 
brod det / oe gaff Diſeiplene det / oe ſagde / Tager / e der 


Jeg ſiger eder / Jea ſkal her effter icke mere dricke aff 


S. Mathauſs. 


Kapitola X X VI. 


23. A odpowẽ de w / rekl: Kdo 
ſahã ſemnau rukau do Mizſy/ 
tent mne zradij. 


Aon odpowtedsltac rzekt / Ato⸗ 
ry omo cʒyl ze mna reke w mite | 
ten mie wyda. 


24. Cyn zagiſte Gilowtka 
gde / yakoz pſaͤno o nem / ale bẽ⸗ 
da tlowelu tomu / ſkrze nehoz 
Syn Cßlowẽka zrazen bude / 
dobreby bylo gemu / by ſe byl 
ne narodil clowẽk ten. 


Syncr c3fowreczy idzie iàko 
eſt naptſano o nimate biadaͤ czlo⸗ 
wieke wi ctictiiy przez ktorego 
Syn cʒzlowieccy teſt wydan: Do⸗ 
bi ze mu bylo aby ſie byl nie naro⸗ 
d zi czkowick ren; 


25, Odpowijdage pak G1/ 
daſs kteryz ho zradi / ketl: gia 
li ya gſem Miſtte? Jett ge⸗ 
mu- Eygſy ketl. 

A odpowiedẽ tac Judaß Frory 


go wydal / rzekl | A zaz ia icſt 2131/ 
jtrzy ; Rzefl mu Powiedziales. 


26. A kdyz odwecckeli / wzal 
chleb Gezijſs / a dobretetil y 
lamal/a däwal Aedlnijtüm 
ſw m / fla: Wezmẽte a gezte / 
Toto geſt Telo me. 


A gdy on iedlt / wzial Jezus 
chleb / podzieko wan v / ome? v 
dal vezniom yrzetl Bierzeie fte 
dʒele / toe ieſt ciabo mote. 


27. Awꝛaw Kalich djky T1; 
nil / a dal gim / rtka: Pijte z toho 
wſſyckni. 


Awzliawßr Klelich podzicko 

wal y dal un ryetac/Pyictezte 
wßyſcy. 
28. Nebo tato geſt Krew ma- 
noweho Swedectwij / kteraz za 
innoheẽ wylijwäſe / na oopu⸗ 
ſſtenij hrijchůͤw. 


Abowiem toc teſt E-ew mois 
nowego Teſtamentu | Frova dla 
wiela ich bywa rozlana n odpu⸗ 
ßczente grzechow. 


29. Ale prawijm wam / ze 
gt} nebudu pitt; tohoto plo⸗ 
du winnẽ ho korenc/a do ono⸗ 
ho dne / kdyz gey pijti budus 
wämi nowy w krälowſtwij 
Otte meho. 

A powiedam wam [tz nie bede 
pit od tad ztego ro wo u winni 
ce a w on dien gdy gi vede pit 3 
w&mt nowy w Arclejtwie oycæ 
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E detto che heblero I hinno, ſe i $c- 
ron al monte de gli Oliui. 
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Aller I x $8 V dice lero, Twtti Gor que- 
fa notte vs ſcandali arete per conto mio; 
percioche egls e ſerutto Io percotero Py pa- 
flore , e le pecere del gregge ſi diſperge- 
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Eriſpondendo Pierre gli diſſe, Se ben 
tutti ſi ſcandalix aranno per conte tuo, 40 
20073 m. ſcandali caro giamai. 


PAR Na. % 198 34 
INIT Na d 
PRINT RAIN RY? 
P2237 h III 

2 EN 


Is v gli diſſe, Io ti dico in Gerits,che 
queſta notte prima chi el gallo canti, tum. 
runmtgaras tre Vt. 
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Pietro gli dice, Se ben mi bifopnaſſe 
morir con teco, to noniirinegaro. Sim. 
niente a. ere ancor tutts gli altri diſce- 


pol:. 
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Hor I æxsV ſeneGenne con effi in vn 
luo 90 rhramato G et/emanc, e dice 4 i di. 
ſcepo't, Yedeotent quet infina tanto chi 
vadus cola ir fare oratione . 


"nn 22 : 
E | 

"IN Nx. WAT uh UND) 30 

Oni MN 


Y quando ovieron dicho el hymno, ſalie- 
ron àl monte de las Oliuas. 
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eſcripto eſta, Herireal paſtor, y las ouejas de la 
manada ſeran derramadas. 


e e eee INN 32 
2 
Mas deſque aya reſuſcitado, eſperaroshe 


en Galilea. 
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Y reſpondiendo Pedro, dixole, Aunque 
todos ſean eſcandalizados en ti, yo nunca Get 
eſcandalizado. 
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IEſus le dize, De cierto te digo que eſta no- 
che, antes que el gallo cante, me negaras tres 
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Dizele Pedro, Aunque me ſea meneſter mo- 
rir contigo, note negare. Y todos los Diſcipulos 


dixeron lo miſmo. 
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Entonces llego Ieſus con ellos àl aldea que 


ſe lama Gethſemane, y dice à ſus Diſcipulos: 
Sentaos aqui, haſta que vaya alli yore. 
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ie men aille, & que ie prie la. 
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Et. quand ils eurent chantꝭ le canti. 

que, ils sen allerent en la inonta gne des 
Oliulers, 
31. Tore Ah aunis 0 nod; 
miri c ox. dauert 
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ms miſems. 

Lors Teſus leur dit, Vous tous ſerez 
ceſte nuict ſcandaliz es en moi. car il et 


eſcrit, le fraperai le berger, & les bre. 
bis du troupeau ſeront eſparſes, 


32. Min © n tee ⁰πẽ. 
ane9arw Updg 6s Thy gv 
Aajas, 


Mais apres que ie ſerai reſſuſcite, li. 
rai deuant vous en Galilee. 
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Er Pierre prenant la parole, [vi dit, 
Encore que tous ſoyent {candalizescn 
toi, ſi ne {erai-ie iamis fcandalize. 


34. Ech aute c ingo, auly 
Atyw 0M, 671 e TRWTY TH e 
Xt» di Par oy, es a= 
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feſus lui dit, en veritẽ᷑ ie te di, quien 
ceſte propre nuit, deuant que le cod 
chante, tu me renieras par trois ton. 


35. Af aors 6 wg 
diy pe ou on Bord yo {4 G7 
u g. dο⁵]s 05 X, WALES 
06 per NN ti. 


Pierre lui dit, Quand meſmes il me 
faudroit mourir auec toi, ſi ne te te 
vierai- ie point. Autant aulsi en dirent 


1 diſciples. 


JS. Tore tgyemy je au, 
in tig xo Ar vue zehn 
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Oiore ri c wag A A A066? 
L Ce C. 


Alors Teſus sen vint auec eur en vn 
lieu dit G eth·ſemanẽ: & dit a ſes diſci. 
pies, Seez- vous ici, iuſques a tant que 
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30. Et 
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S. MATTHAEYVS. 


Ap. XxVb 


zo. Et hymno dicto, exie- 
runt in montem oliveti. 


And when they had ſung a Pſalme / 
they went out into the mount of Oliues. 


31. Tunc dicit illis Ieſus, 
Omnes vos ſcandalum pa- 
tie mini in me. in iſta nocte. 
Scriptum eſt enim, Percu- 
tiam paſtorem, & diſper- 
gentur oves gregis. 


Then ſaid Jeſus vnto them / All yee 
ſhall bee offended by me this night: for 
it is written / J will ſmite the ſhephe⸗ 
ard / & the ſheepe of the flocke ſ halbe 
ſcattered. 

32. Poſtquam autem re- 


ſurrexero, præcedam vos in 
Galileam. 


But after J am riſen againe / J will 
goe before you into Galile. 


33. Reſpondens autem Pe- 
trus, ait illi, Etſi omnes ſcan- 
dalizati fuerint in te, ego 
nunquam ſcandalizabor. 


But Peter anſwered / and ſaide 
vnto him / Though that all men ſhould 
be offended / by thee / yet will J neuer be 
offended. 


34. Ait illi leſus, Amen di- 
co tibi, quia in hac nocte an- 
tequam gallus cantet, ter 
me negabis. | 


Jeſus ſaid vnto him / Verely J ſay 
vnto thee / that this night / before the co⸗ 
cke crow / thou ſhalt deny me thriſe. 


35. Ait illi Petrus, Etiamſi 
oportuerit me mori tecum, 
non te negabo. Similiter & 
omnes diſcipuli dixerunt. 


Peter ſaide vnto him / Though J 
ſhould die with thee / yet will J not de⸗ 
me thee, Likewiſe alſo ſaid all the di⸗ 
ſciples. 


36, Tunc venit leſus cum 
illis in villam quæ dicitur 
Geth- ſemani: & dixit diſci- 
pulis ſuis, Sedete hic, donec 
vadam illuc, & orem. 


Then went Jeſus with them into a 
place which is called Gethjemane / and 
ſald vnto his diſciples / Sit ye here / whi⸗ 
le J goc and pray yonder. 


T S.Mattheus. 


Das XX VI. Capitel, 


30. Vnnd da ſie den Lobgeſang ge- 
ſprochen hatten / giengen ſie hinauß / 
an den Oelberg. 


Oe der de haffde ſagd Loffſangen / ginge de hen 
vd til Olie birget. 


31. Da ſprach Jeſus zu jhnen: In 
diſer nacht werdet jr euch alle ergern 
an mir. Denn es ſtehet geſchriben: 
Ich werde den Hirten ſchlagen / vnnd 
die Schafe der Herte werden ſich 
zerſtreuen. 


Da ſagde Rheſus til dem / J denne nat ſkulle i 
alle forarge eder paa mig. Thi det ſtaar ſcreffuit / Jeg 
ſtal ſla Hyrden / Oc Hiordens Faar ſtulle atſpredis. 


32. Wenn ich aber aufferſtehe / will 
ich fuͤr euch hin gehen in Galileam. 


Men naar ieg ſtaar op / da vil ieg ga hen faar 
eder i Galilea. 


33. Petrus aber antworttet / vnnd 
ſprach zu jhm: Wenn ſie auch alle 
ſich an dir ergerten / ſo will ich doch 
mich nimmermehr an dir ergern. 

Peder ſuarede / oc ſagde til hannem / Der ſom de 


oc alle forarge dem paa dig / Saa vil ieg dog aldri for⸗ 
arge mig. 


34. Jeſus ſprach zu jhm: Warlich 


ich ſage dir / In diſer Nacht / ehe der 
Hane krehet / wirſt du mich dreymal 
verleugnen. 

Iheſus ſagde til hannem / Sandelige ſiger ieg 


dig / J denne nat / for Hanen gal / ſkalt du necte mig 
tre gonge. 


35. Petrus ſprach zu jhm: Vnnd 
wenn ich mit dir ſterben muͤſte / ſo 
will ich doch dein nicht verleugnen. 
Deßgleichen ſagten auchalle Juͤn⸗ 
ger. 

Peder ſagde til hannem / Oc der ſom iea ſtulde 


de met dig / Da vil ieg icke necte dig. Lige ſaa ſagde oc 
alle Diſciplene. 


36. Da kam Jeſus mit jnen / zu eim 
Hofe / der hieß Gethſemane / vnnd 
ſprach zu ſeinen Juͤngern: Setzet 
euch hie / biß das ich dort hingehe / 
vnd bete. | 

Da kom Iheſus met dem / til en Haffue / ſom hed 


Gethſemane / oc ſagde til ſine Diſciple / Setter eder 
her / ſaa lenge ieg gaar der bort / oc beder. 
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30. Achwalu Behu wzdaw 


ſſe / wyſſli na Horu Olwet⸗ 
ſtau. 


Na piewawßy pics 
na goreoliwna, by died / wyßli 


Un Tehdy feflgim GeZiiſs 2 
Wſſyckni wy pohorſſyte ſe 
nademnau teto nocy, Neb 
pſano geſt : Bijti budu Paſty⸗ 
re / a ryzprchnau ſe owee ſtãda. 


Thedy im r3cfk Jezus / Weyſcy 
wy z gorßycie ſic mna they nocy (4; 


bowtem teſt napiſano / Vder zepa⸗ 
ſtherza / y beda roſproßone — 
trʒodv. 

32, Ale kdyß z mrtwych w⸗ 
ere was do Gali⸗ 
ke. 


A gdy powſtaͤne / poyde przed 
waͤmi do Galileiey. we * 


23. Odpowijdage pak Petr / 
Tefl gemu: Byt ſe pak wſſyck⸗ 
ni pohorſſyli nad tebũ / yak. ſe 
nikdy nepohorſſim. 


VPVodpowiedaiac piotr / rzekl 
iemu / Chocby ſie wßyſcy zgorfiyl [ 
toba ia nigdy ſis nie zgorße. 


34. Rjeflgemu Geſjſs: Za 
giſtẽ prawijm tobẽ / je tẽto no? 
eh prwẽ nez Kohut zazpijwã / 
ttikrat mne zapfijſs. 


powiedam / 13 tey nocy pier wey 
ni kur zapoie | trzy Eroc fie mnie 
zaͤprzyß. 


38. Rzekl gemu Petr: Bych| 
pak mẽl take s tebau vmfijti/ 
nezaptjm tebe. Tez tak y wſſy⸗ 
ckni ginij Vtedlnjcy prawili. 


roba mus iał vmrzec ia ſic ciebie 
nie ʒaprʒe / take y wßyſcy vcznio⸗ 
wie mowili. 


36. Tehdy pkiſſels nimi Ge: 
ijſs do Wſy / kteraß ſlowe 
ethſemany / Y retl Vecedl⸗ 
nijkům ſwym: Poſedtez tuto / 
az odegda tamto ſe pomod⸗ 
lijm. 
Tedy przyßedt Jezus ; nimi 


n mieyſce ktore ze wa Gethſe⸗ 
maͤne / y rzekl oczniom / Siedcie 


1 ßedßy bede ſie tem mos 
il. 
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Rzekk mu Jezus Japrawdec 


Rzekl mu Piotr / Chocbym 3 
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E preſo con ſero Pietro e i duc figliuo- 
li di Zebedeo cominciò à contriſtarſi, & 
hauer grande angoſcia. | 
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Aller Iss v diſſe loro, L anima mia 


e preſa di ſriſte d xa inſin ala morte : re- 
— quis e Vegliate con meco. 
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| NIN Na NINT TN Ne 
NN NN 


Et andatoſene vn poco piu oltre. „. 
gittò 214 con la Facciæ, regando e dicen- 
do, Padre mio, gegli e poſſibile, paſſi via 
da me queſto calice: nondimeno non ſia 
gta come voglio io, ma come Vu01 tu. 
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D1por Grene & i ſuoi diſcepolie troua- 


li che dormiuauno, e dice a Pietro, A que- 


„0 modo Vot non hawete potuto Veeliare 
en hora con eſſe me? 


827 129) PPP 41 


inn Says fox 


Veeliate Moræte, acctoche Gor non 
entricite in tcntztiones. Lo ſpirito e ben 
pronto, ma læ carne e mferma. 
Dh IRAN 42 
Ty "2 TORI "22 P22 
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Di nuono ſe m andò la ſeconda Sol. 
m, e fece oratione, dicende, Padre mio, ſe 
queſta calice non pus paſſar via da me, 
ſeu a che 10 le ben, ſia fatta la tua vo- 
Is uta. 


NIDPN AV) N43 
rng PAT 12 Pay 
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Oipoi Senendo, pl: treua n altra 


Col £2 darmure : perctoche gli occhi loro 
67410 ATY GHALL. 
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Y romando à Pedro, y à los dos hijos de Ze- 


3 . \ - 
bedeo, comengo à entriſtecerſe y 4 anguſtiarſe. 
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Entonces Ieſus les dize, Mi alma eſta muy 


triſte haſta la muerte: quedaos aqui, y velad con- 
migo. 
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Vyendoſe vn poco mas adelante, proſtroſe 
ſobre ſu faz orando, y diziendo; Padre mio, fi es 


poſsible, paſſe de mi eſte vaſo: empero no como 
yo quiero, mas como tu. 
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Y vino 2 ſus Diſcipulos, y hallolos durmi- 


endo ; y dixo a Pedro, No aueys podido velar 
conmigo vna hora. 
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Velady orad, paraque no entreys en tenta 
cion : el eſpiritu a la verdad eſta preſto, mas la 
carne enferma. 
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Otra vez fu, ſegunda vez, y orò diziendo, 
Padre mio, ſi no puede eſte vaſo paſſar de mi ſin 
que yo lo beua, hagaſe tu voluntad. 


a TY NN NI 43 
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. / . 
vino otra vez, y hallolos durmiendo: que 
los ojos deellos eran agrauados: 


A 
37. Ka RG PV m. 


Ney, Kg cdx o yes Ce Ada, 
ea αοοα 19 ade Tp 


Lors il print auec ſoi Pierre & les 
deux fils de Zebedee: & commenca 3 
eftre contriſte, & a eſtre fort angoiſſe. 


38. Tire Ag34 aur meu. 
ms d Ui Ws tws O ru. 
Hthare ade, x9 161046TE paar 
S. 


Adonc il leur dit, Mon ame eſt ſaiſie 
de triſteſſe iuſques à la mort: demeu- 
re ici, & veillez auec moi. 


39. Kat @&t\b wy wngey „m- 


S. Neg wv” n fun, ti u- 
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Et sen allant yn peu plus outre, i ſe 
ietta en terre {ur ſa face, priãt, & diſant. 


pe pa 
veux. 


40. Ka! tpyrmyane3s Fu u- 


cd iu price Wer D 
074 ur £4400, 


Puis il vint a ſes diſciples, & les trou- 


que vous nayez peu veiller yne heute 
auec moi? 


41. reueean ngy ex. 
Ye. ine per tier n tis meg lub. 


tis. 


en tentation: car quant a feſprit, i eſt 
prompt, mais la chair eſt foible. 


42. nau & eU amb 
har, aneg V2 E., arte 
uu, ei & dubai 5m m αν,t7e 
ang am” ¾ ig, tay n aun 


mo, Mn) ro 77 r od. 


Derechef il Fen alla pour la ſecon- 
de fois, & pria, diſant, Mon Pere, s il n'eſt 
poſsible que ceſte coupe paſle arriere de 
moi, ſans que ie la boiue, ta volontẽ ſoit 


faite. 
* o o \ 
3. Kad e\Voy g ares 
A nad ova non pg era 
01 :DJeApaos BeCapnwper 
Puis il reuint, & les trouue derechef 


dor mans: car leurs yeux eſtoyent ap- 
peſantis. 
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or! dm ac ivy ν , | 


Mon 8 eſt poſsible, que ceſte cou- 
le arriere de moi: toutes fois non 
point comme ie vueil, mais comme ta 


97 s, u, Leon ah. i. 
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ue dormans, & dit a Pierre, Eſt-i] ainft | 


0 mreope ares fuſer” i q itt 


Veillez & priez, que vous neentries | 


37. Et 
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"CAP, XXVL 


Et aſſumpto Petro & 
duobus filiis Zebedæi, cœpit 
contriſtari & mœſtus eſſe. 


And hee tooke Peter / & the two ſou; 
nes of Zebedeus / & began to ware fo; 
ro wfull / and gricuouſ ly troubled. 


38. Tunc ait illis, Triſtis eſt 
anima mea uſq; ad mortem: 
ſuſtinete hic, & vigilate me- 
cum. 

Then ſaide Jeſus vnto them My 


ſoule is very heauie / euen vnto the de⸗ 
ath: tary hee here / and watch with me. 


39. Et progreſſus puſillum, 
procidit in faciem ſuam, o 
rans & dicens, Pater mi, ſi 
poſſibile eſt, tranſeat à me 
calix iſte, veruntamẽ non ſic- 
ut ego volo, ſed ſicut tu vis. 


So he went a litle further / and fell 
on his face / and prayed / ſaying / O my 
Father / if it bee poſſible / let this cup pe 
paſſe from me: neuertheleſſe / not as 5 
will / but as thou wilt. 


40. Et venit ad diſcipulos 
ſuos, & invenit eos dormic- 
tes: & dicit Petro, Sic non 
potuiſtis una hora vigilare 
mecum. 


After / he came vnto the diſciples 
and found them a ſlecpe / and ſaꝛde to 


Peter / What? coulde ye not wach 


with me one houre $ 


41. Vigilate & orate , ut 
non intretis in tentationem. 
Spiritus quidem promptus 
eſt, caro autem infirma. 


Watch / and pray / that he enter not 
into tentation: the ſpirit in deede is rea⸗ 
dy / but the fleſh is weake. 


42. Iterum ſecundo abiit 
& oravit, dicens, Pater mi, ſi 


non poteſt calix tranſire niſi 


bibam illum, fiat voluntas 


; (ua. 


Againe he went awaye the ſecond 
tyme / & prayed! ſaying O my Father / 
if this cup cd not paſſe away from mee / 


bat that J muſt drinke it / thy will be 


done. 


43. Et venit iterum, & in- 
venit eos dormientes: erant 
enim oculi eorum gravati. 


And he came / and found them a 
ſeepe againe: for their eyes were hea⸗ 
uit. 
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zu trauren vnd zu zagen. 


Oc hand tog Peder / or de tho Zebedei Sonner 
til ſig / Oc begynte at bedroffuis oc at beffue. 


38. Da ſprach Jeſus zu jnen: Mei⸗ 
ne Sele iſt betruͤbet biß an den todt / 
bleibet hie / vnd wachet mit mir. 


Da ſagde Iheſus til dem / Min Siel er bedroff⸗ 
uit indtil doden / bliffuer her / oc vaager met mig. 


39. Vnnd gieng hin ein wenig / fiel 
nider auff ſein Angeſichte / vnd betet / 
vnnd ſprach: Nein Vater iſts muͤg⸗ 
lich / ſo gehe diſer Kelch von mir / doch 
nicht wie ich will / ſondern wie du 
wilt. 

Oc hand gick noget lenger frem / falt ned paa ſit 
Anſict/ oc bad / oc ſagde / Min Fader Er det mueligt/ 


da gaa denne Kalck fra mig / Dog icke ſom Jeg vil, 
Men lige ſom du vilt. 


40. Vnd er kam zu ſeinen Juͤngern / 
ond fand ſie ſchlaffend / vnd ſprach zu 
Petro: koͤnnet jr denn nicht eine ſtund 
mit mir wachen? 

Oc hand kom til fine Diſciple / oc fant dem ſoff 


uendi ! oc ſagde til Peder. Kunde i da icke vaage en ti 
me met mig. 


41. Wachet vnd betet / daß jhr nich: 
in anfechtung fallet. Der Geiſt if 
willig / aber das Fleiſch iſt ſchwach. 


Vaager oc beder / Att icke ſtulle falde i friſtelſe 
Aanden er villig / Men Legemet er ſkrobelige. 


42. Zum andernmal gieng er aber 
hin / betet vnd ſprach: Mein Vater⸗ 
iſts nicht muͤglich / daß diſer Kelch 
von mir gehe / ich trincke jhn denn / ſo 
geſchehe dein wille. 


Anden gona gick hand atter hen / bad / oc ſagde / 
Min Fader / Er det icke mueligt / at denne Kalck kand 
gaa fra mig / Vden ieg ſkal dricke hannem / da ſke din 
vilie. 


43. Vnnd er kam vnd fand ſie aber 
ſchlaffend / vnnd jhre Augen waren 


Oc hand kom oc fand dem atter ſoffuendis / Oc 


WY ww —„-— — —— 
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a dwa Sy ny Zebedeowa / po⸗ 
cal ſermautii a teſtliw byti. 


N K — Fee tra ydwu ſrnow 
edeußowych / poczat fic jmucic 
y cicgto fraſowac. 28 5 


38. Tehdy tell gim: Smut⸗ 
nat geſt Duſſe ma az k ſmrtt/ 
potrwaytez tuto a bdẽte ſem; 
nau. 

Tedy rzekt im Jezus / Dußa 

moià ieſt prawie ſmethna &; do 
s mierci / ʒoſtancie tu / à czuycie ze 
mna. : 
39. Avoodſſed malieko / pas 
dl na twar ſwau / modle te / a 
rka: Otte mug / geſili mo zur / 
nech odegde odemne Kalich 
tento / ale wſſak ne yat ya che / 
ale hal ty cheeſs. 


A ßedßy troche daͤlev / padk na 
oblicʒe ſwote/modlac ſie y mowi⸗ 
c Oycze moyfteſlt mona rzcc3 
niechay odeydzie odemnie Fubet 
ten wßak je nie iako ia chce / ale 
iako ty. 


40. Ypkiſſelk Vredlnijkäm 
ſwym / a nalezl ge ani ſpij. Y 
fekl Petrowt : Catli gſte ne- 
mohli gedine hodiny bditi 
ſemnau? 

Te dy przyßedl de vezniow v 
naͤlazl ie piace y rekt Piotromi / 
Y that zescie nie n: ogli icduc go⸗ 
Ozine czüc zemn 7 


41, Bdẽte a modlte ſe / ab yſſte 
neweſſli w pokuſſenn. Duch 
zagiſie hotow geſt / ale Telo 
nemoecno. 

Czuycie y modlcie ſte ! bvscie 
me weßli w pokuſe: Duc. teſt 
chutkiaͤle ctato mote. 


42, Opetpodruhs odſſel / a 
modlil ſe / fra: Ottemug / ne⸗ 
muzcli? tento Kalich minau— 
ti mne / nez abych gey pil / ſta⸗ 
niz ſe wuͤle twa, 


N z ſie powtore ßedßy modlit 
ſie / rʒekac Oyce mov ſieſli nie ma- 
je ten kubek odevdz odemmte a- 
gych go nie pil / niech ſie dzieie wo⸗ 
A twola. 


43. Y priſſel opẽt / a nalezl 


ge ani ſpij: nebo byly odi ge⸗ 
gich obtij eny. 


Nælazl ie powthore ſpice! à⸗ 


bowiem byly oczy ich obciazone. 


deris Dyen vaare fulde aff ſeffn. 
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37. Vnd nam zu ſich Petrum / vnd _ Npogaws ſebau Petra/ 


die zwen Soͤne Zebedei / vnd fieng an 


heed 
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E laſſatięli, di nuous ſem andò, e fece 
oratrene la ter d Holte, dicendo le mede- 


ſime parole b. 


- bn 45 


b ma eon 
N) 2) 197 
MRI NH "IWR 
TND RENT 

. 


Pot Grene & i [uot diſcepoli, & dice | 


loro, Dormite hormai, &. ripoſateui : ecco 
hora è Hicina che 11 Figltwol dei hum 
è date ne le mani de peccators. 


Nen N. D 12937 46 
$2 D 


Teuateui ſu, andiams : ecco che dau- 
uicina colui che mtradiſces. 


- n 47 
nien Nyrν N 
RNS NID 17h 
dy NN MAY RE) 
NY? a RNC) RNYQT 
ce PRIN 27 
2 

E mentre el eęli ancor parlauæ, ecco 
Ctuda duo de dodici Henne, e con lui na 


gran turba con ſpade hate, da parte 
de principals Sacerdoti, e de V, ecchy del 


popolo. 
NN hi Du 2991 48 
e eh RPM 
m7 In RIS 7727 00 
«TT 
Et eſſo che lo tradiua, haueua date 


loro il ſegno, dicendo, Qwella che 10 bacia- 
ro, eſſo e, pigliatelo. 


TI 237 RI 4s 
ich RR PR? 
$ ANW2\ 


Ft incontinente denendoſene 41 ESV, 
Adiſſe, Maeſtro, Iddis 2. ſalune bactollo. 


o N N PAN 50 
PIT Nn 5» 
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Erxsv diſſe a lui, Amico, a che fare 

ſes tu Senutrs ? Allora color S arcoſtorono, 
e meſſer le mans adaoſſoaltsy, e pre- 


ſro. 


35 
TY 9 BAR Iv 44 


3 NINA 27 


Y dexandolos, fue otra vez, y oro, tercera 
vez, diziendo las miſm: palabras. 


TRIP PAIR ND N 45 
NIN AN mp au AN? 
en e n 


Entonces vino a ſus Diſcipulos, y dizeles, 
Dormid ya, y deſcanſad, heaqui ha llegado la 
hora, yel Hijo del hombre es entregado en ma- 
nos de Peccadores. 


dd 277 D ö p 4G 
785 


Leuantaos, vamos: heaqui hà llegado el que 
me hà entregado. 


n AIM TATA N ie 47 
ri N WY f TL 
] Nνννnν ay 23 jmn 
227721 BMA USA 
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Y hablando aun el, heaqui ludas, vno de 

los doze, vino; y con el mucha companna con- 


eſpadas y baſtones de parte de los principes de 
Sacerdotes, y de los Ancianos del Pueblo. 


Aae i TEN NUN) 48 
MI PUR WWNTRR TAR H 
ü unn IN 


V elque lo entregaua, les auia dado ſennal, 
diziendo, Al que yo beſare, aquel es, prendeldo. 


TW" N oN il T2914 49 
0 7253 127 9% Qi 


Y luego que llegò aleſus, dixo, Ayas gozo, 
Maeſtro, ybeſölo. 


>y ο IR Dun $0 
"RS 3203 Te IR ANIM 


Y Ieſus le dixo, Amigo, aquevienes? En- 
ronces llegaron, y echaron manoaleſus,y pren- 
dieronlo. | 


"Ng 29) ruby Som 
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Et les ayantlaiſſes, il Sen alla dere. 
chef, & pria pour la troiſieme fois, di. 
ſant les meſmes paroles, 


45. rin igxem 7095 Gor A. 


ums d, , Rig duns v0 
qu Ae, evemuc}y 


8, 17 © 9 SS 2% 
i100u ,7Y JAKE 7 WER» 18% 0 ogy 


he didomy us x 
GAp>erundy. | 


Adonc il vient à ſes diſciples, & leur 
dit, Dorme d' oreſenauant, & vous re. 
owe : yoici Theure Eſt prochaine, & le 

ils de Fhomme sen ya eſtre liure t; 
mains des meſchans. 


46. f = wy yup" iN) 


1924x996 Hp 


Leuez-yous, allons: voici, celui qui 
me trahit s approche. 


47 Kat em ] AeehoudrO, 


ide iu dag ig N dn fa ng 
wer aur oA©- mNvg ware na · 
x 24pd)y u Zur, don N hep 
gie 740 Ce Aar. 


Et comme 1] parloĩt encore, voici ſu- 


das fvn des douze, vint, & grande trou- 


pe auec lui, auec eſpees & baſtons, de 


par les principaux Sactificateurs & les 


Anciens du peuple. 


48. O % aÞxAMdov; d, i 

dont ct enfacior, Nu, o u 

Pie, dun ie xeaT ous av- 
[4 

7 


Or celui qui le trahiſſoit, leur auoit 
donnè vn ſignal, diſant, Celui que ie 


baiſerai, c eit lui: ſaiſiſſez. le. 

49. Kai Cg weer) h 78 
inon d, tim Xaſęt, ai X94 vari- 
iAyory aue. 


*þ 
Et incontinent &approchant de Te. 


ſus, il lui dir, Maiſtre, bien te ſoit: & 
le baiſa. 


50. O 3 ineo im durd,. i n- 


6, g me; 1374 eg ty 


emeCaAoy Tas e IF n- 


Lors Teſus lui dit, Compagnon, 2 

ue fairees-tu ici? Adoncils s appro- 

cherent, & ietterent les mains ſus Ieſus, 
& le ſaiſirent. 


—— — 
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"CAP. XXAVL 


44 Et relictis illis, iterum 
abiit: & oravit tertiò, eun- 
dem ſermonem dicens. 


So he left them and went away a⸗ 
gaine / and praied the third time / ſaying 
the ſame wordes. 


45. Tunc venit ad diſcipu- 
los ſuos, & dicit illis, Dor- 
mite iam, & re quieſcite: ec- 
ce appropinquavit hora, & 
flius hominis tradetur in 
manus peccatorum. 


Then came he to his diſciples / and 
ſaide vnto them / Sicepe henceforth / and 
take your reſt: behold / the houre is at 
hand / and the Sonne of man is giuen 
into the hands of ſinhers, 


46. Surgite eamus: ecce 


appropinquavit qui me tra- 
det. 


Riſe / let vs go: beholde / he is at 
hand that betrayet me. 


45. Adhuc eo loquente, 
ecce ludas unus de duode- 
cim venit, & eum eo turba 
multa cum gladiis& fuſtibus 
miſſi à principibus ſacerdo- 
tum & ſenioribus populi. 


And while he yet ſpake / lo / Judas / 
one of the twelue / came / an with him 
a great multitude with ſwordes and 
ſtaues / from the high Prieſts and El⸗ 
ders of the people. 


48. Qui autem tradidit 
eum, dedit illis ſignum, di- 
cens, Quemcunque oſcula- 
tus fuero, ipſe eſt:tenete eũ. 


Nowe he that betrayed him / had 
giuen them a token / ſaying / Whomſoe⸗ 
— J ſhall kiſſe / that is he / lay holde 
on him. 


49 Et confeſtim accedens 


ad leſum, dixit, Ave rabbi. 
Et oſculatus eſt eum. 


And foorth with hee came to Jeſus 
and ſaide / God ſaue thee / Maſter / and 
fiſſed him. 


o. Dixitque illi leſus, A- 
mice, ad quid veniſti? Tune 
acceſſerunt, & manus inie- 


runt in leſum: & tenuerunt 
eum. 


Then Jeſus ſaide vnto him / Frien⸗ 


de / wherefore art thou come? Then ca; | 


me then / and laide hands on © ü 
tooke him. " ns 


s. MATTHAEVS. | 


S. Hattheus. 


Das XN VI. Capitel. 


44. Vnd er ließ ſie / vnd gieng aber⸗ 
mal hin / vnd betet zum dritten mal/ 
vnd redet die ſelbigen wort. 


Oc hand loed dem bliffue / oc gick atter hen / oc bad 
tredie gong / de talede de ſamme ord. 


45. Da kam er zu ſeinen Jungern/ 
vnd ſprach zu jnen: Ach wolt jr nun 
ſchlaffen vnd ruhen: Sihe / die ſtund 
iſt hie / daß des Menſchen Son inn 
der Suͤnder hende uͤberantworttet 
wirdt. 


Da kom hand til ſine Diſciple / oc ſagde til dem; 
Ah / ville i nu ſoffue oc huile eder? See / ſtunden er 
kommen / at Menniſkens Son ſtal antuordis i Syn— 
deris hender. 


Sihe / er iſt da / der mich verraͤth. 


Staar op / lader off gaa / See / hand er der / ſem 
mig foraader. 


47. Vnd als er noch redet / Sihe⸗ 
da kam Judas der zwoͤlffen einer / vnd 
mit jhm eine groſſe Schar mi; 
Schwerten vnd mit Stangen / von 
den Hohenprieſtern vnd Elteſten des 
Volcks. 


Oc ſom hand end talede / See / da kom Judas 
en aff de Tolff / oc en ſtor Skare met hannem / met 
Suerd oc met Stenger / fra de Ypperſte Preſter oc de 
Eldſte faar Folcket. 


48. Vnd der Verraͤhter hatte ihnen 
ein Zeichen gegeben / vnnd geſagt: 
Welchen ich kuͤſſen werde / der iſts / 
den greiffet. 


Oc Forrederen haffde giffuit dem it Tegen oc ſagd, 
Huilcken ſom ieg kyſſer / den er det / griber hannem. 


49. Vnnd als bald trat er zu Jeſu / 
vnd ſprach : Gegruͤſſet ſeyſt du Rab⸗ 
bi / vnd kuͤſſet jhn. 


Oc hand traadde ſtrax frem til Jheſum / oc ſagde / 
Hel vere dig Rabbi / oc kyſte hannem. 


50. Jeſus aber ſprach zu jm : Mein 
Freund / warumb biſt du kommen? 
Oa tratten ſic hinzu / vnd legten die 
hende an Jeſum / vnd griffen jhn. 


Iheſus ſagde til hannem / Min Ven! Huor faar« 
eſt du kommen? Da traadde de frem / oc lagde hen- 


S. Mathauſs. 
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—— 


pet odſſel / a modlil ſe potetij / 


46. Stehet auff / laſt vns gehen / 


tauz t̃et᷑ fijkage. 


ſlowa mowiac. 


nijt 


2 


nych. 


03ie W704 n wrece grzefintrow. 
46. 
priblizuge ſe ten kteryz mn 


zradij. 


wbſtancicſpodimy / ors bliſto 
ie ſt ten ktery mie wida. 


47. Akdyz on geſſtẽ mluwij / 
Hle Gidajs geden ze Dwanã⸗ 
cti pt̃iſſel / as nim zaͤſtup mno⸗ 
hy s Meti as kygini / roſiant 
gſauce od Knyzat Knejſkych 
a Starſſpch lidu. 


A dy ießcze mowil / oto Jus 
daß ieden ze dwunaſcie przyßedt / 
3 nim wielki poczet ludzi 3 miecʒ⸗ 
mi y3kiym od 5 ſiaʒath faplan⸗ 
ſtich y ſtar hych ludu. 


48. A ten kteryz gey byl zra⸗ 
dil dal gim zuamenij / Fka: 
Kohozroli polijbijm / ten geſt: 
drztez gey. 


Aten ktory go n ydat / dal im 


calowalitenci ieſt poimaycic go. 
49. A hned priſtaupiw k Ges 
ſtre: a polijbil gey. 


ʒuſowi / rzekl / XN adz pozdrowic n 
Wiſirzu y pocalowal go; 


fo, © fel gemu Geziſs: 
PFijteti/nat giy priſſel? Sch⸗ 
dy priſtaupili a Ruce wlozili 
na Gezůjſſe / a hal gey. 


A Jezus rel mu Tow arzy- 
Fu po cor prʒßedſ: Ted przy⸗ 
ſtapiwßy wr zucili recengJeczuſa] 


der pag hannem / oc grebe hannem. 


y poimali go. 


A opusciwßy ie powtore cd- 
ßedt / y trzeci raz ſix modlit ty 


Tedy przßedt do vczniow ſwo⸗ 
ichſyrzert im / Juz teraz ſpicle y 
od poczywaycie/oto priyblizyts 
Ic godzina / a Syn cz lo wiecʒy bez 


Wſtañtez /podime : ay 


b yl 3nat mowiac / Be gobych ia 


—— 
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45. Votom priſſel k Vredl⸗ 


„ 


| 


| 


JP wnet pr;y/*opiwfy ku Ne, 


zuſſowi/ fetl. Sdraw bud Mi⸗ 
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f 
|; 
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44. Dehdy nechaw gjch / o⸗ 
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um ſwym / a fel gim: Spe⸗ 
tc; gi / a odpodiñte: hle priblij 
zila ſe hodina / a Syn Cilowe; 
ka zrazen bude w ruce h#i}; 
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Et ecco, Gn di quell: che exano con 
Tes v, ſteſa la mano, tiro fuore il ſus col- 
rello, e percoſſe il ſeruitor del Principe de 
ſacerdoti, e tagliolls l orecchia. 


W. my N PM: 52 
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„ Allor IE s vgl. dice, Rimetti il tuo 


i coltello al ſuo luogo: percioche tutii quelli 


che pigliaranno il coltells , periranno as 


coltello. 
* 
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Penſi tu che 10 non poſſi hore pregar 

mio Padre, ch egls mi dia piu di dodici le- 
gion. d Angels? 

Dm 27 N 54 
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Come dunque Sadempieranno le- 
Seritture lequalt dicono, che biſogna che 


coſs ſi faccia ? 

SIE? TO RNPY NA 55 
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Tn quell koraTIrsv diſſe a le turbe , 


Voi ſere Vſcitt con ſpade & haſte , non al- 
trimenti che contra Vn ladrone, per pegli- 
armi. Ogni giorno Vi ſedeuo appreſſs , in- 
ſegnando nel tempro , e non m haucte mas 


preſo. | 
r 
N= PIR 
P72 An PIT 
Dl 
Aa tuteo queſto e auwenufo accioche 
adempicſſeno le Scritture de Profert Al- 
lor tutti diſcepoli lo laſſorono, e fuggt- 
ronſi. 
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Ecoloro haxendy preſo IE sv, lo me- 
307020 C45/.4 Priucipe de ſacerdoti, [x 
doue gli Scrils e- Fecchy S cranòo congre- 

Cali. 
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Y heaqui vnode los que eſtauan con Ieſus, 
eſtendiendola mano ſacò ſu eſpada, y hiriendo 
à vn ſieruo del Pontifice, quitole yna oreja. ' 


9 D pr DN AHT 
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Entonces Ieſus le dize, Buelue tu eſpada a ſu 
lugar: porque todos losque tomaren eſpada, a 
eſpada moriran.. 


ANY P2IN ND Yun IR $3 
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O pienſas que no puedo aora orar à mi Pa- 


dre, yel me daria mas de doze legiones de An- 
geles? 
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Como pues ſe cumplirian lasEſcripturas de 
que anſi conuiene que ſea hecho? 
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En aquella horadixoleſus alas Compan- 
nas, como à ladron aueys ſalido con eſpadas y 
con baſtones a prenderme: cada dia me fentaua | 
con voſotros enſennando en el Templo, y no me 


prendiſtes. 88 | 

RP N NT H- $6 | 
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Mas todo eſto ſe haze paraque ſe cunplan ö 


las Eſcriptutas de los prophetas. Entonces to- 
dos los Diſcipulos huyeron dexandolo. 
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Vellos, prendido leſus, truxeronlo àCai- 
phas Pontifice, donde los Eſcribas y los Ancia- 


nos eſtauan juntos. 


ꝙires dun, iꝙu or. 


eſtoyent aſſemblès. 
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Et voici, vn de ceux qui eſtoyent 
auec leſus, auang ant la main tira ſon 
eſpee, & en frapa le ſeruiteur du ſouue. 
rains acrificateur, & lui emporta foreil- 
le. 
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Lors Teſus lui dit, Remets ton eſpee 
en ſon lieu: car tous ceux qui autont 
prins keſpee, periront par 3 
53. *H Joxeig om & dulaνHusn 
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Penſes-ru que ie ne puiſſe mainte. 
nant prier mon Pere, qui me bailleroit 
preſentement plus de douze legions 
TAnges? 


54. Hase wy BAnowb iy a. 
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Comment donc ſeroyent accom- 
plies les eſcritures, qui diſent qu il faut 
qu ainſi ſoit fait? 
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A ce meſme inſtant Teſus dit aut 
troupes, Vous eſtes ſortis auec eſpees & 
baſtons, comme apres vn bringand, 
pour me prendre: tous les iours reſtoye 
aſsis entre vous enſeignant au temple, 
& vous ne m aue point ſaiſi. 
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Mais tout ceci eſt aduenu . afin que 
les eſcritures des Propheres ſoyent ac- 
complies. Adonc tous les diſciples Ta- 
bandonnerent, & sen fuirent. 
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Mais ceux qui auoyent ſaiſi! 
famenerent 4 Caiphe le ſouuera! 
crificateur,ou les Scribes & les Anc 
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8. MATTH AE vs. 
AP. XXI. 
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i. Et ecce unus ex his qui 


erant cum leſu, extendens 
manum, exemit gladium 
luum: & percutiens ſervum 
principis ſacerdotum, am- 
putavit auriculam eius. 


And beholde / one of them which we⸗ 
re with Jeſus / ſtretched out his hande / 
and drewe his ſworde / and ſtrooke a 
ſeruant of the high Prieſt / and jmote of 
his eare. 5 
52, Tunc ait illi Ie ſus, Con- 
verte gladium tuum in locũ 
ſuum, omnes enim qui acce- 
perint gladium, gladio per- 
ibunt. 

Then ſayde Jeſus vnto him / Put 
vp thy worde into his place: for all that 
take the ſworde / | hall periſh with the⸗ 
ſworde. 

5. An putas quia non poſ- 
ſum rogare patrem meum: 
& exhibebit mihi - modo 
pluſquam duodecim legio- 


nes angelorum ? 

Eu yerthinteſt thou / that J can not 
now pray to my Father / and he will gi⸗ 
ue me mo the tn elue legions of Angels? 


54. Quomodo ergo imple- 
buntur ſcripturæ, quia ſic o- 
portet fieri? 


Howe then ſhould the Scriptures 
be ful filled / which ſan / that it muſt be j05 


55. In illa hora dixit Ieſus 
turbis, Tanquam ad latro- 
nem exiſtis cum gladiis & 
fuſtibus cõprehendere me: 
quotidie apud vos ſedebam 
docens in templo: & non me 
tenuiſtis. 


The ſame houre ſaide Jeſus to the 
multitude / Ne be come out as it were a; 
gainſt a thiefe / with ſwords and ſta⸗ 
ues / to tate me: J ſate daily teaching in 
the Temple among you / and ye tooke 
me not. 


56. Hoc autem totum fa- 
ctum eſt, ut adimplerentur 
ſcripturæ prophetarũ. Tunc 
diſcipuli omnes, relicto eo, 
fugerunt. 


But al this was done / that ) Scri⸗ 
ptures of the Prophets might be fulfil⸗ 
led. Then all the diſciples forſooke him / 
and fled. 


67. At illi tenentes Ieſum, 
duxerunt ad Caipham prin- 
cipem ſacerdotum, ubi Scri- 
bz & ſeniores convenerant. 


And they tooke Jeſus / and ſed him 
to Caiphas y hie Prieſt / where h Scri⸗ 
bes and the Elders were aſſembled. - 


S. Mattheus. 
Das XX VI. Capitcl. 
51. Vnnd ſihe / einer auß denen / die 


vnnd zoch ſein Schwerdt auß / vund 


vnd hieb jm ein Ohr ab. 


Oc ſee / En aff dem / ſom vaare met Iheſu / rackte 


haanden vth / oc drog ſit Suerd vd / oc ſlo den ppperſte 
Preſtis Suend / oc hug it Ore aff hannem. 


— 


52. Da ſprach Jeſus zu jm: Stecke 
dein Schwerdt an ſeinen ort / denn 
wer das Schwerdt nimbt / der ſoll 
durchs Schwerdt vmbkommen. 


Da ſagde Iheſus til hannem / Stick dit Suerd ! 
ſin ſted / Thi huo ſom tager Suerdet / hand ſkal on: 
komme met Suerd. 


53. Oder meineſt du / daß ich nicht 
koͤndte meinen Vater bitten / daß er 
mir zu ſchickte mehr denn zwoͤlff Legi⸗ 
on Engel? 


Eller ment du / af ieg icke kunde bede min Fa— 
der / at hand tilſtickede mig mere en toiff Stock Engie* 


54. Wie wuͤrde aber die Schrifft 
erfuͤllet? Es muß alſo gehn. 


Men Huorlunde ſkulde Seriſ%%e:: faldkommis? 
Det ſtal alt ſaa gaa til. 


95. Zu der ſtunde ſprach Jeſus zu 
der Scharen: Ir ſeydt außgangen/ 
als zu einem Moͤrder / mit Schwerd⸗ 
ten vnd mit Stangen / mich zu fahen / 


bin ich doch taͤglich geſeſſen bey euch / 
vnd habe gelehret im Tempel / vnd jr 
haͤbt mich nicht gegriffen? 

Paa den tid / ſagde heſus til Skaren / J ere vd 
aongne / lige ſom til en Roffuere / met Suerd oc me 
Stenger / at tage far paa mig / Haffuer tea dog daglt 
ze ſidet hoſt eder / or haffuer lart i Templen / oc i grebe 
mig icke. 


56. Aber das iſt alles geſchehen/ 
daß erfuͤllet wuͤrden die Schrifft der 
Prophetẽ. Da verlieſſen jn alle Juͤn⸗ 
ger / vnd flohen. 


Men det er altſammen ſkeet / at Propheternis 
Scrifft ſkulde fuldkommis. Da forlode alle Diſci- 
plene hannem / oe flyde. 


57. Die aber Jeſum gegriffen hat- 
ten / fuͤreten jn zu dem Hohenprieſter 
Caiphas / dahin die Schrifftgeler⸗ 
ten vnnd Elteſten ſich verſammlet 
hatten. 


Men de ſom haffde grebit JIheſum / forde hannem 
til den Ypperſte Preſt Caiphas / Der ſom Scrifftklo⸗ 


gene oc de Eldſte haff de forſamlit ſig hen. | 


mit Jeſu waren / recket die hand auß ; 


ſchlug deß Hohenprieſters Knecht / 


5 S. Mathauſs. 
Kapitola XX VI. 


F). Aaygeden z tech klei; 
| bylt s Gezijſſem / wztah w us | 
ku wytrhl Met ſwůg / a vderiw 


Sluzebnijka Knete Knez⸗ 
ſteho / vtal vcho gehv, 


A oto iedenʒ tych Frorzy bolt 
5 Je zuſem / wyciag nawßy reke do 
Ly. nnecz8 ſwego | a vderzywßzy 
unge Faphgaanawy3þego | vant 
mu oo. : 


2. Tehdy reflgemuGeſtjſs: 
Obrat Met twig w mijſio ge⸗ 
ho: nebo wſſyckni kterij Med 
berau / od Miede zahynau. 

Te dy mu rzeft Jezus | Gbroc 
m iecʒ ſwey nes i. vice iego / Abo- 
wien wß'vicy ktherzyby miecz 
voralij miecʒem po gina. 


3. Zdaliz nemnijſs / zebych 
mohl proſyti Otce meho/ a 
dalby mi nynij wuce nezli 
dwanäcte hauffuow Ange⸗ 
lůw? | 


A 363 mnimaß = vm nie mog 
rexa3 provtc oycæa mego | Frhory 
bym ſtawitwircey niZ dwénas 
c1e woyſt Anio tw? 


$4. Ale kterak pak naplnij ſe | 


Pijſma / ze to tak muſy byti? 


Niskozſte moga wy, efnic pi- 


ſnaͤ? powiedaiac 13 tet ſie zſtac | 


must. 

9. W tu hodinu Fel Ge: 
3s zäftupuͤm : Jatcitofk Lo⸗ 
ru wyſſli gfe s medi a s kyg⸗ 


m2/ abyſſte mn: pal. Wiſat 


nafaidy den ſ:dawal gm v 
rãs w Chrame/ a negali gſte 
mne. 


Oney godziny mowil Je zus 
onemu zebrẽmuludzi Wyßliscic 
iato na zlod ietã ʒ mieczmt y 5 kiy⸗ 
mi pounac mie: Siedziaglem na 
F&3dy dzien v was vczac v koscie⸗ 
le / widyscie mie nie poimali. 


96. Ale toto wſſeckno ſtalo 
ſe / aby ſe naplnila Pijſin a Pro⸗ 
rocka. Tehdy Vtedlnycy w⸗ 
ſſyckni opujitwſſe Gezůſſe / vs 
tekli. 

A to wßyrko he dialo aby fic 
wypetmlky oiſma prorochie Tedy 
vczniowie why icy opajciwpy go 
zuciekali. 


. Aoni yawſſe Gezüſſe / 
wedli ho k Kayffaſſowi Knij⸗ 
zeti Knezſkemu-kdezto Veite⸗ 
lc a ſtarſſij byli ſe ſeſſli. 


poimawßy oni Jeʒzuſ prey 


wird do Kanji pPrecdn: ori zo 
Kaͤpland gdzie ſie byli 340; ali 
Dok torowie p itarhy. 
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E Pietro il ſeguiua di lontæano, in iin 

4 la corte del Principe de ſacerdoti : & 

entr.ato dentro, f poſe d ſedere co i mini- 
ſtri per Hederne la fine. 
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Hor i principals Sacerdoti ei Vecchij, 


etutto'l conſiglio cercauano falſa teſti- 
montan xa contra IE s v, per Jarlo morire. 


WIN) NBER <7 60 
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E non latrouanano: E quantunque 

Ve fuſſen denuti molti falſs teftimony,non 

la trouauano: ma pur & la fine Fennero 
Aue falſe teſfimonij. 
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E diſſero, Coſtui ha detto, Io poſſo di- 

ſtruggere al rempio di Dio, e in tre di rie- 

diſicarlo. 
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Allor Ieuaætoſi ſu il principi de ſacer- 
dotięli diſſe, Non riſpondi tu niente? Che 
09/4 tefHficana coſtoro contra di tc? 


Nan TG V7 B. G3 
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. d Nr 
N N MART Nen 
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{SUIS AARTED 
Erlts v {i taceua. Oude i Principe 
ac fa cerdoti ripreſe a dirglr,lo ti ſcongiuro 
per {lddioSizente, che tu ci dica ſe tu ſer 
Chriſto Figliuol di Dio. 
NaN $362 NY TER 64 
F297 PR TAR FIR 
TINA PRaUn PT va 
V2 277 PRB3RT 7727 
YZ ROS RY RING 
— 
Tesv g dice, Tal hai detto: e che e 
Pius is V1 dio, che da hora innan di Voi 
. Grete il Cieliuol ae Ukhuocmo ſedere a la 


defi; de lie Vrtit de Dio, e Schr uc l 
nuuole del ciclo. 
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Mas Pedro lo ſeguia de lexos haſta el patio 
del Pontifice: y entrado dentro, eſtauaſe ſenta- 


do con los criados, para ver el fin. 
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one 
Jilos principes de los Sacerdotes, y los An- 
cianos, y todo el ayuntamiento, buſcauan algun 


fal ſo teſtimonio contra leſus, para entregarlo a 
la muerte. 
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ſos ſe llegauan: no hallaron. Mas ala poſtre vi- 
nieron dos teſtigos falſos. 
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Que dixeron, Eſte dixo, puedo derribar el 
Templo de Dios, y reedificarlo en tres dias. 
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leuantandoſe el Pontifice dixole, No re- 
ſpondes nada? Que teſtifican eſtos contra ti? 
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Mas Ieſus callaua. Y reſpondiendo el Pon- 


tifice, dixole, Conjurote por el Dios Biuiente, 
que nos digas, ſi eres tu el Chriſto hijo de Dios. 
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Ie ſus le dize, Tu lo has dicho. V aun os digo, 
que deſde aora aueys de ver al Hijo del hombre 
aſſentado à la dieſtra de la potencia de Dios, y 
que viene en las nuues del cielo. 


Vno hallauan: aunque muchos teſtigos fal- 
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Et Pierre le ſuiuoit de loin iuſques à 
la cour du ſouuerain Sacrificateur: & 
lui entrẽ dedans s aſsit auec les officiers 
afin qu il en viſt la fin. 


59. Oi? anbei. ei 
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Or les principauxSacrificateurs,8 les 
Anciens, & tout le conſeil cerchoyent 
faux teſmoi gnages contre Ieſus, afin 
qu ils le miſſent a mort. 


So. K xx & g 1 , 
Lorup τινοE]§çο anegor\Jrray, 
ax & ger. Cre I anegor? eng 
duo def gig. 

Et n'en trouuoyent point: & com- 
bien que pluſieurs faux teſmoins ful. 
ſent venus, ils n'en trouuerent point de 


propres. Mais à la fin deux faux tel. 
moins s approcherent. 


CI. Eimv Er. ichn qua 
va νο e 7 v s He, 18. AI 
ery He. ode a avmy. 


Et dirent, Ceſtui-ci a dit, Te puis del. 
faire le temple de Dieu, & en trois iouts 
le rebaltir, 
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Adoncle ſouuerain Sacrificateur ſe 
leua, & lui dic, Ne reſponds-turicn? 
qu*c{t-ce que teſmoineut ceux-c 4 Jen- 
contre de toi? 
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Et Ieſus ſe teut. Lors le louuerain 
Sacrificateur prenant la parole lui dit, 
Ie radiure par le Dieu 3 tu 
nous dies ſi tu es le Chriſt, le Fils de 
Dieu. 

2 7 » — 00 * \ 7 
GA. At aura o inoòs, eu 11. 
amt. M At u, an dyn c- 
Ueche my you & anbpunrs najt- 
ver C di gah, THG Op a pris ;NGH 
$0X06er In No endl & E- 
eas. 

Teſus lui dit, Tu fas dit: qui plus eſt 
ie vous di, Ci apres vous verrez le Fils 


de homme aſsis à la dextre de la vertu 
de Dieu, & venant &s nuees du ciel. 
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58. Perrus 
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* MATTHAVS. 
CAP. XXVI. 


58. Petrus autem ſequeba- 
tur eum à longe, uſque in a- 
trium principis ſacerdotum. 
& ingreſſus intro, ſede bat 
cum miniſtris: ut videret fi- 
nem. 


And peter followed him afarre of 
vnto the hie Prieſts hal / and went in / & 
late with the ſeruants to ſee the ende. 


59. Principes autem ſacer- 
dotum & omne concilium 
quærebant falſum teſtimo- 
nium contra leſum, ut eum 
morti traderent. 


Now the chiefe Prieſts & the El; 
ders / & all the whole Counſel jought 
falſe witnes againſt Jeſus / to put him 
to death. ; 

60. Et non invenerunt, 


cùm multi falſi teſtes acceſ- 
ſiſſent. Noviſſimè autem 
venerunt duo falſi teſtes. 


But they founde none / and though 
mann falſe witneſſes came / yet found 
they none: but at the laſt came two fal⸗ 
ſe witneſſes. 


61. Et di xerunt, Hic dixit, 
Poſſum deſtruere templum 
Dei, & poſt triduum rœædifi- 
care illud. 

And ſaid / This man ſaid / J can de⸗ 


ſtroy the Temple of God / and builde it 
in three dayes. 


62. Et ſurgens princeps ſa- 
cerdotum; ait illi, Nihil re- 
ſpondes ad ea quæ iſti ad- 
verſum te teſtificantur. 


Then the chiefe Prieſt aroſe / and 
ſayde to him / Anſwereſt thou nothing? 
What is the matter that theſe men wit 
neſſe againſt thee? 

63. leſus autem tacebat. 
Et princeps ſacerdotum ait 
illi, Adiuro te per Deum vi- 
vum, ut dicas nobis ſi tu es 


Chriſtus filius Dei. 


But Jeſus helde his peace. Then 
the chiefe Prieſt anſwered / and ſaid to 


— —.— * thou be the Chriſt the 
64. Dicit illi leſus, Tu di- 
xiſti, veruntamen dico vo- 
bis, amodo videbitis filium 
hominis ſedentem à dextris 
virtutis Dei, & venientem 
in nubibus cæli. 


Jeſus ſaid tho him / Thou haſt ſai⸗ 
eit: neuertheles J ſay vnto you / here; 

| after ſ hall yee ſee the Sonne of man / 
ſitting at the right hand of the power of 


him / J charge thee by the liuing God / 


S. Mattheus. 


S. Mathauſs. 


Das X X V1. Capitel, 


58. Petrus aber folgete jhm nach 
von ferns / biß inn den Pallaſt des 
Hohenprieſters / vnnd gieng hinein / 
vnd ſatzte ſich bey die Knechte / auff 
daß er ſehe wo es hinauß wolte. 

Oc Peder fulde longt effter hannem / indtil den 
Ypperſte Preſtis Sal / oc gick hen ind / oc ſette ſig hoſſ 


Suennene / paa det hand kunde ſee / huad ende det 
vilde faa. 


59. Die Hohenprieſter aber vnd El⸗ 
teſten / vnd der gantze Rath /ſuchten 
falſche zeugniß wider Jeſum / auff 
daß ſie jhn toͤdten. 
Men det Ypperſte Preſter oc de Eldſte / oc det gant- 
ke Raad / ſecte falſt Bidniſbyrd mod Iheſum / paa 
det de kunde ſla hannem ihtel. 
60. Vnd funden keins. Vnd wiewol 
vil falſcher zeugen herzu tratten / fun⸗ 
den ſie doch keines. Zu letzt tratten 
herzu zwen falſche Zeugen. 
Oc de funde inted / Oc alligeuel at der ginge man- 
ze falſke Vidne frem / ſaa funde de tog inted. Paa det 
ſiſte traadde thu falfke Vidne frem. 
61. Vnnd ſprachen: Er hat geſagt: 
Ich kan den Tempel Gottes abbre⸗ 
chen / vnd in dreyen Tagen denſelben 
bauen. 

Oc ſaade / Hand haffuer ſagd / Jeg kand ned 
bryde Guds Tempel / oc opbygge den i tre dage. 
62. Vnd der Hoheprieſter ſtund auff / 
vnnd ſprach zu jhm: Antwortteſt du 
nichts zu dem / das diſe wider dich 
zeugen: : 

Oc den Ypperfe Preſt ſtod op / oe ſagde til hannem / 
Suarer du inted til det / ſom diſſe vidne mod dig? 
63. Aber Jeſus ſchweig ſtille. Vnd 
der Hoheprieſter antworttet vnnd 


ſprach zu jm: Ich beſchwere dich bey 


dem lebendigen Gott / daß du vns 
ſageſt / ob du ſeiſt Chriſtus der Son 
Gottes: 

Men Iheſus tagde ſtille. Oc den Ppperſte Preſt 

ſuarede oc ſagde til hannem / Jeg beſuer dig ved den 
leffuendis Gud / at du ſiger oſſ / Om du eſt Chriſtus / 
Guds Sen. 
64. Jeſus ſprach: Du ſageſts. Doch 
ſage ich euch: Von nun an wirds ge⸗ 
ſchehen / daß jhr ſehen werdet des 
Menſchen Sonſitzen zur rechten der 
Krafft / vnd kommen in den Wolcken 
des Himmels. 


Igheſus ſaade / Du ſiger det. Dog ſiger ieg eder / 
Nu her effter ſkal det ke / at i ſtulle ſee Menniſkens 
Son ſide hoſſ Krafftens heyre Haand / oc komme 


God / and come in the cloudes of the he; 
auen. 


i Himmelens ſkyer. 
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Kapitola X XVI. 


78. Ale Petr ſſel za nim zda⸗ 
leka / aß do Syne Knijzete 
Knẽ z ſteho. A wſſed wnitr / ſe⸗ 
dels ſluzebnijky / aby widel ko⸗ 
nec. 


A piotr fſedk za nim 3 dileFs/ 
à do dwory n 
Kaplan / gdzie wßedßy siedzial 3 
ſtugami / aby widʒial koniec. 


59. Knijzata pak KneZſka a 
wſſecka Rada hledali kriwẽho 
ſwẽdectwij proti Gezijſſowi / 
aby gey na Smrt wydali: 


A przedniepßy Kiptant | 

ſtaͤrßy / y — 2 —ů . 
ßukali falßywego swiadectwa 
przeciwko Jezuſowi | aby go za⸗ 
mor dowaͤli. 
60. Pnenalezli / ack oli mno⸗ 
ho ffaleſſnych ſwẽdkůw bylo 
priftaupilo, Naypoſleze pak 
priſſli dwa kriwij ſwedkowẽ. 

Ynte nalezlt. Gdy tez wiele 
alßy wych swiaͤdkow przychod⸗ 

ilo / nie naydowaͤli / And kontec 
wyſtapiwßy dwa falßywi s wiad⸗ 
owie. 

67. A kekli: Tento gk tell: 
Mohu zbotiti Chram BoJij/ 
awe trech dnech zaſe gey wy⸗ 
ſtawẽti. 

Rzekli / Then mowit | Mog 

zborzyc Rosciol Bozy ſà 34 rrzp 
dni zbudowac gi. 
62. A powſtaw Knijze knẽz⸗ 
ſte/rekl gemu: Nic neodpowij⸗ 
daſs k tem wecem / kterez tito 
proti tobe ſwẽdt ij? 

A wſtawßy przednieyßy Fas 

pan /rzekl mu Nic nieodpowie⸗ 
daß? Y coz to ieſt co ci prʒzetiwło 
tobie swiàdeza: 
63. Ale Gezijſs mleal. Knij⸗ 
ze pak Knẽzſt e reflo gemu Za⸗ 
klijnãm tebe ſkrze Boha ziwẽ⸗ 
ho / aby nam powẽ dẽl / gſyli ty 
Kryſtus Bozij Syn? 


Lecz Jezus milczak / A odpo⸗ 
wledztac przedniepßy Kaptan 
rzeft mu Poprzyſiegam cie przez 
BDogaͤ ywego ab ys nam powied⸗ 
zial ſieſlis ry ieſt Axyſtus on Syn 
Boy? 


64. Rzekl gemu Geſijſs : Ty 
gſy fekl. Ale wſſak prawijm 


wam / od tohoto daſu vzrizte 
Syna Czlowẽka / an ſedij na 
prawicy mocy Bozj / a prichã⸗ 
zy w Oblacych Nebeſt ych. 


wied ial: 274d ro powiedam wam 
Od tes czaͤſu vyzrycie Syna cʒlo⸗ 
wiecze go $1ed3acego n pràwicy 


mocy Dozey|y prʒzychodzacego w 
obtokãaͤch nie bieſtich. 


Przekl mu Jezus / Thys po⸗ 
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Aller il Principe de Sacerdoti ſi ſtrac- 
£191 ſuoi veflimenti, dicendo. Eli ha ba- 


ffemmiæto » che habbram noi piu biſogno 


di teſtumony ? Ecco, Vos hawete hora vdi- 


to la ſua baſtemmia. 
* PIR Pag N 66 
w IN 227 e 


Che dene pare ! Et eſſi riſpondendo, 
diſſero, Egli e degno di morte. 


"MAN I T7 67 
Naga P7007 PRION! 
$2 n PNQ PT 


Alle '+ *fſi gli ſputoron ne la ſaccia, 


edettiigh ds guanciate, G. Alitrs de les 


bacch. 4 4. 
1? NZ PN 63 
{ANDY 17 2Q N ᷓ 


Dicendo, profetiz,au Chriſto , chi s 
guello che tha baitmia? 


NI 27? NANA 69 
IR? 2777 RITA N 
A? h NI IQ 
mn BIG? BY ha Ts 
+ PIN 

Hor Pietro ſi ſtaua a ſeder di fuore 

ne la corte, & una ſerwente fr gli fece m- 


Rant, dicendoli, I ancora cri con 1E 
Sv Galileo. 


— 8 222 TT IJ O 
RIS YT7 NC e PNGD 
1 & RIS N 


Et ali lonego dinan d. a tutthdicen- | 


do, Io non ſo quei che tu dic. 


2 792 120 71 


N NN nin 
N: TY Nm JN nn 
1522 v Dy 


Pos v ſcendo a la porta y Fun Altra ſer- 
wente lo \idde, &. dijje a quelli che erano 
tun, C 0/1164 ancora era con IEK V Nate: 
cu. 


NIRYNg 122 IM) 72 
$7277 M2 NN v9. N29 


Ft egli di nuouso lo nego con giura- 
mento, dicendo, Io non copnoſco queſt 
huoma. 


12 
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Entonces el Pontifice rompiò ſus veſtidos, 
diziendo, + TI : que mas neceſsidad 


tene mos de teſtigos? heaqui aora aueys oydo ſu 
blaſphemia. 


h mti , d OG 
: 42 139 URUnR TAR 


ue os parece? Vreſpondiendo ellos dixe- 
ron, Culpado es de muerte. 


e TIED Y D i G7 
"RR eee ee eee 
: N BAT 


Entonces le eſcupieron en ſu roſtro,y dieron- 
le de bofetadas, y otros lo herian de palmadas. 


hn 127 N27 TANG 68 


: SAR d N In 121 


Diciendo, Prophetizanos,o Chriſto, quien 
es el que te ha herido. 


D 215 Y n G9 
d NN NDH N Wah) 
en 330) N 
Y Pedro eſtaua ſentado ſuera en el patio: 1 


Ilegõſe àel vna criada diziendo, tu con le ſus 
el Galileo eſtauas. 


Jod cio Y UD NM v0 


er 72 NI. No 


Mas el negò de lante de todos diciendo, No 
ſe loque dizes. 


NIN INN NEN Nx-i 75 
M1 07 BY T7 WE? TARA) 
: N. IN M7 

ſaliendo a la puerta, vidolo otra, y dixoà 


losque eſtauan alli: Tambien eſte eſtauà con le- 
ſus Nazareno. 


Ur2 Nm Y on 72 
"RR YT, NY Aya 


: WAN | 


7 . 1 
Vnegò otra vez con juramento, diziendo, 
No conozcoa eſſe hombre. 


2 


xe. 
65. Tomo agyrgwy Diipmpem 


| elt celui qui t'à tape. 


Ain aug My won i- 
j41108. i in £6408 i Peary. 
pv; id v, i. THY (Na. 


Cinplas a 


Adone le ſouuerain Sæecrificateur 
deſchira ſes veſtemens, diſant, 114 bla. 
ſpheme : qu auons- nous plus à faire de 
teſmoins ? Voici, vous auez oui main. 
tenant ſon blaſpheme. Que vous en 
ſemble? * 


66. Tivyin dend; 07) Yonngy. 
rig tim” ie Juranvy, 


Eux reſpondans dirent, Il eſt coulpa. 
ble de more. 


67. Ton Ginvo tic n . 
n aun, gy C iu av · 
ren 


Adone il lui cracherent aut viſage,& 
le butfeterent : & les autres lui dou- 
noyent des colips de leur ver ges, 


68. AzevTtes, cc 
{69 2£154,716 $51v 0 Ry oug or. 


Diſans, Chrift, prophetize- nous, qui 


69. Oe ie cx. 
c TH aun, u v 010 9 au- 
Two gia muydioxy As20u0K* 1 00 
194 A i A ,. 


Or Pierre eſtoit aſsis dehors en la 
comr: & vne chambriere vadreffa a lui, 
diſant Tu eſtois auſai auec leſus le Ga- 
lileen. 


70. O' a 1817 om e uae) 
mi roy, Ay wh" CO cida n Me 
As. 


Mais il le nia deuant᷑ tous, diſant, le 
ne ſai que tu dis. ö 


7. 0 N s 
nua wud auny a. ug MH | 
hot; rtirngy wr ?. lu prrms aww 
2 re{wegis. 

Et comme il ſortoit dehors au po#- 
tail. vne autre chambrierele vid: & dit 
a ceux qui eſtoyent 1a, Ceſtui-ci aul- 
fi eſtoit auec leſus le Nazarien.. 

72. Kei menionoun pl ef- 
xu n cix 010.4 vi b. 


Et derechef il le nia auec ſerment, 


diſant, Ie ne cognoi point ceſt hom- 
me-la. 


— 
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S. MATTHA VS. 
CAP. X XVI. 
66. Tunc princeps ſacer- 


dotum ſcidit veſtimenta ſua, 
dicens, Blaſphe mavit: quid 
adhuc egemus teſtibus ꝭ ec- 
ce nunc audiſtis blaſphemiã. 


Then the hie Prieſt rent his clothes / 
ſaying / he had blaſphemed.: what haue 
we any more necde of witneſſes 2 behol⸗ 
de / now ye haue heard his blaſphemie. 


66. Quid vobis videtur? 
At illi relpondentes dixc- 
runt, Reus eſt mortis. 


What thinke he? They anſwered / 
& ſaid He ys worthy to dye. 


67. Tunc expuerunt in fa- 
ciem eius: & colaphis eum 
ceciderunt, alii autem pal- 
mas in faciem eius dederũt. 


Then ſpade they in his face / & buf⸗ 
feted hun: and other ſmote him with 
their roddes. 


68, Dicentes, Prophetiza 
nobis Chriſte : quis eſt qui 
te percuſſit? 


Sahing / Prophecie to vs / O Chriſt) 
Who is the that (mote thee? 


69. Petrus vero ſedebat fo- 


una ancilla, dicens, Ec tu cũ 
leſu Galilæo eras. 


a maide came tho him / ſaying / Thou 
alſo waſt with Jeſus of Galile. 


70. At ille negavit coram 
omnibus, dicens, Neſcio 


quid dicis. 
ug / J wot not what thou ſaieſt. 


7: Exeunte autem illo ia. 
nuam, vidit eum alia ancilla: 
& ait his qui erant ibi, Et hic 
erat cum leſu Nazareno. 


che / an other maide ſawe him / and ſaid 
vnto them that were there / This man 
| was alſo with Jeſus of Nazaret. 

FS a | 

72. Etiterum negavit cum 
| luramento, Quianon novi 
hominem. 


ſamng / J tnow not the man. 
þ 


risinatrio: & acceſſit ad eum 


Peter ſate without in the hall: and 


But he denied before them all / ſay⸗ 


And when hee went out into the por⸗ 


And againe he denied with an othe / | 


S. Hattheus. 


Das XX VI. Capitel. 


65. Da zureiß der Hoheprieſter ſeine 
Kleider / ond ſprach: Er hat Gott ge⸗ 
leſtert / was duͤrffen wir weitter zeug⸗ 
niß? Sihe / jetzt habt jr ſeine Gotts⸗ 
leſterung gehoͤret. 


Da ſender reff den Ypperſte Preſt ſine Klee der / oe 
ſagde / Hand beſpaattede Gud / Huad haffue wi len— 
ger vidniſbyrd behoff? See / nu haffue i hort hans 
Guds beſpaadelſe. 


66. Was duͤnckt euch? Sie antwor⸗ 
ten / vnd ſprachen: Er iſt des todes 
ſchuldig. 


Huad tockis eder? De ſuarede oe ſagde / Hand er 
ſkyldig at ds, 


67. Da ſpeieten ſie auß in ſein An 
geſichte / vnd ſchlugen jn mit Feuſten. 
Etliche aber ſchlugen jyn ins An 
geſicht. 


Da ſpatte de vdi hans Anſiet / oc loge hannem 
met knytte neffue / Oc nogle ſloge hannem / i Anhicttr, 


68. Vnd ſprachen: Weiſſage vns 
Chriſte / wer iſts der dich ſchlug: 


Oc ſagde / Spaa off Chriſte / huo er den / der 
dig ſlo? 


69. Petrus aber ſaß drauſſen im 
Pallaſt / Bund es tratt zu jhm eine 
Nagd / vnd ſprach : Vnd du waͤreſt 
auch mit dem Feſu auß Galilea. 


der traadde en Pige til hannem oc ſagde / Oe du haff— 
der oc ſaa verit met Fheſu an Galilea. 


70. Er leugnet aber fur jnen allen / 
onnd ſprach: Ich weiß nicht was du 
ſageſt. 

Da nectede hand det faar dem alle / oc ſagde / Jeg 
ved icke huad du ſiger. 
71. Alls er aber zur Thuͤr hinauß 
gieng / ſahe jn ein andere / vnd ſprach 
zu denen / die da waren: Dieſer war 
auch mit dem Jeſu von Nazareth. 


Oc ſom hand gick hen vd at derren da ſag en an— 
den hannem / oc ſagde til dem / ſom der vaare. Den 
ne vaar ocſaa met Jheſu aff Nazareth. 


72. Vnd er leugnet abermal / vnd 
ſchwur dazu: Ich kenne des en⸗ 
ſchen nicht. 


Oc hand nectede acter / oc ſoer der ti 
icke det Menniſke. 


3 | 
Men Pederſad der vden faare i Saalen / Oc 


(Jeg fender 


| S. Mathauſs. 
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Kapitola X XVI. 
65. Tehdy Knijje Kndiſte 
roztrhl Raucho 2 —— 
= 1. geſſre pott̃ebu⸗ 
gem ſwẽ uow£fay nynij gſte 
ſlyſſeli rauhanij, | 


Thedy przednieyßy Kapt 
= t an 
„o darkodzienie ſwote T 
þ Inznil / Co daley potrzebutemy 
wiaͤdkow ? Otoscie teraʒ [iybelt 
biuzuterſtwo lego. 


66. Co ſewam zda ? A oni 
odpowedewſſe felt : Hoden 
geſt Emrti. 


Ycoz ſic wam 3da 2 A oni od⸗ 
powredatacrzetli | Winien ieſt 
smierci. 


67, Tehdy plwali na Twar 
geho / a zaſſygky dawalt gemu. 
Gini pak polickowall gey, 


Thedy plwaͤlt na oblicze lego 
v policʒkowali go / adrudzy go 
"171m bili. 


68, Rijkagijce: Haday nam 
Kryſte / loo geſt ten / lierhz tebe 
vdekil? 

MowiacProrokuy nam Ary- 
ſtusie / kto ieſt Frory cc vderʒzyk. 


6. Ale Petf ſedẽl wnẽ w ſy⸗ 
ni. Mpriſtaupila k nemy ged— 
na Dewta/ftaucy : Ytys (He: 
ziyſſem Galilegſkym byl gſy. 


A Piotr s ied ʒiał ze watrʒ we 
dworze! Y previtapitat mn: mn 
;con& {[yz-brnice mirc; Y tys 
byk 3 Jezuſem Galilcpſtim. 


70. Tehdy onzapfel predew' 
ſſemi / fla: Newym co pra/ 
wis. 


Y z4prat ſic on przed wßt⸗ 
kimi rzek ic Nie wiem co moweß. 


7). Akdyß wychäzel ze dwe- 
eee 2 ** 
̃ij / vztela gey gina Oe fa / y 
r̃ekla tem ktetiz tu byli: Y ten. 
to byls Gezuſſem Nazareth 
| (Fym, 

| A goy on wyFedl do stent vr; 
rata Go druga | $1.39 bntca v ek lã 
| ym kror zy zam ben 2 den byt 3.4 
Je zuſem asarer tum. 


| hau / zeby neznald eweéta. 
[ 


Tcdy powtore 2£ przak ſi ; 
przyſiega Nie zuem c5:0wter a 
tego. 
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E poco di poi daccoſtoron quelli che 
| fauanc li preſents, e diſſero a Pietro, Ve- 
j ramente tu ancora ſes di quells : concioſia 


che la tua fauella ti fa manifeſto. 

W Ie PMN 74 
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Allera egls commcio 4 maladirſi c 

iurate, dicendo , Io non coneſco tal hao- 
mo. E ſubbtto il gallo Canto. 


DNN MINK 75 
5 ID MAR vn 
- N BP. 
D 2 ee eee 
1 N 
onde Pietro ſi ricordo de la parola at 

[t s v, cheglt haueaa detto, Prime ch el 


allo canti, tw mi negaral tre Holte. E coſt 
v/cs | ute. 
G ſcitoſene fuore pranſe amaramente— 
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PIT IS 
Venuta che fu la mattina, tutti i prin- 
tibali Sacerdortre I Vecchy del popolo Fe- 
cero conſglio contra IE s v, per Farlo mo- 
= WR 
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E legatolo il menorono, e detterlo ne 
le mani ds Pontio Pilato preſs dente. 
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Allora Giuda, chel haueua tradito, 

Fedendochegli cra ſtato condanato pen- 

tetoſe, 2 por tren ta argenti 4 priuci- 
pauli S acecrdett 42 "ecchy. 
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| Birendo, Io ho peccato, hauends tra. 
AS; ut nd 1910CERTe). Ef i diſſero, 
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2 noſotros? Vieras lo tu. 
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J 
Y deſde à vn poco llegaron losque ſeruian, y di- 


xeron à Pedro, Verdaderamente tambien tu eres 
deellos: porq; aun tu habla te haze manifieſto. 
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Entonces comenęò a anathematizarſe, y à 


jurar diciendo, No conozco eſſe hombre. Y el 
gallo canto luego. 
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Y accordoſe-Pedrode las palabras doleſus.que 


ledixo, Antes que cante el gallo me negaras tres 
0 / 
vezes. M ſaliendoſe fuera, lloro amargamente. 


; 12 
de TON 
n 7 . x RR 
nn M1 7B; 

: i N. 
Y venida la mannana entraron en conſejo 
todos los principes de los Sacerdotes, xlos An- 


cianos del pueblo contra Ieſus, para entregar- 
lo à muerte. 
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Y truxeronlo atado, y entregaronlo a Pon- 
þ » : 
cio Pilato preſidente. 
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Entonces Iudas, elque lo auia entregrado, 
viendo que era condenado, boluio arrepentido 


las treynta piegas de plataa los principes de lo; 
Sacerdotes, yalos Ancianos. 
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Diziendo, Vo he peccado entregando la ſan- 


gre innocente. Mas ellos dixeron, Que ſe nos da 
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Et vn peu aptes ceux qui ſe trou. 
uoy ent la, vindrent, & dirent a Pierre; 
Vrayement tu es auſsi de ceux-la: car 
ton langage te donne à cognoiſtre. 
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Lors ils print a ſe maudire, & à iurer, 
di ſant, le ne cognoi point ceſt homme. 
la: & incontinent le coq chanta. 


75. Raf ewyody 0 mine G5 
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A donc Pierre eut ſouuenance deln 
parole de leſus, qui lui auoit dit, Deu int 
que le coq chante, tu me renieras par 
trois fois. Ainſi il ſortit dehors, & picu- 
ra amerement. 
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Puis quand le matin fut venu, tous 
les principaux Sacrificateurs & les An- 
ciens du peuple tindrent conſeil coutre 
Ieſus pour le mettre a mort. 
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A raiſon de quoi ils Tamenerent liv, 
& le liurerent a Ponce Pilate Gouur:- 
neuF, 

/ 2 2 / ., \ 

3. Ten ide iN d _ 
1 \ W 4 4 

aumny 071 MATISEATN) » MEEK EN |) 

\ 5 , N , zFS- 6 

1s & N 14xK9r A - 
Dots pril Te agel ver arg 
£44 mig apyiapets; X, 7045 ag <1, 
/ 
reo. 

Alors Iudas qui fauoit trahi, voyan 
qu'il eſtoit condamnè, ſe repentit, & te- 
porta les trente pieces d argent aus 
principaux Sacrificateurs ; & aux An- 
ciens. | 
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Diſanr, Tai peche en trahiſſant le 


en chaut:il? tu y aduiſeras. 


ſan ee eg ils dirent, Que nous 
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S. MATTHAEVS. 


CAP. XXVI. 


73, Et poſt puſillum acceſ- 
ſerunt qui ſtabant: & dixe- 
runt Petro, Verè & tu ex il- 
lis es: nam & loquela tua ma- 
nifeſtum te facit. 


So after a while / came vnto him 
then that ſtood by / and ſaid vnto Peter / 
Surely thou art alſo one of them: for e⸗ 
uen thy ſpeach bewrayeth thee, 


74. Tunc cæpit deteſtari 
& iurare quia non noviſſet 
hominem Et continuò gal- 
lus cantavit. 


Then began he to curſe him ſelfe / and 
to ſweare / ſaying / J know not the man. 
And unmediately the cocke crew. 


75. Et recordatus eſt Petrus 
verbi leſu quod dixerat, 
Priùs quam gallus cantet, ter 
me negabis. Et egreſſus fo- 
ras, fle vit amarè. 


Then Peter remembred the wordes 
of Jejus / which had jaide vnto him / 
Before y cocke crowe / thou ſ halt den!) 
me thriſe. So he went out / and wept 
bitterly. 


cp. xxvII. 


Ane autem facto con- 
lilium inierunt omnes 


"WM Mattheus. 


Das XX VL Capitel. 


verraͤth dich. 


der ſtode / oe ſagde til Peder / Sandelige / du eſt oc en 
aff dem / Thi dit maal forraader dig. 


Hane. 


kender icke det Menniſke. Och ſtrax goel Hanen, 


75. Da dachte Petrus an die wort 
Jeſu / da er zu jm ſagte: Ehe der Hane 
krehen wirdt / wirſt du mich dreymal 
verleugnen. Vnnd gieng herauß / 
vnd weinet bitterlich. 


Da tenckte Peder paa Jheſu ord / ſom hand ſag— 
de til hannem / Fer Hanen gal / Skalt du forſuere 
mig tre gonge. Oc gick hand vd / oc grad bitterlige. 


73. Vn uͤber ein kleine weile / trat⸗ 
ten hinzu / die da ſtunden / vnnd ſpra⸗ 
chen zu Petro: Warlich du biſt auch 
einer von denen / denn deine Sprache 


Och en liden ſtund der effter / traadde de frem / ſom 


74. Da hub er an ſich zuverfluchen 
vnnd ſchweren : Ich kenne des Men⸗ 
ſchen nit. Vnnd als bald krehet der 


Da begynte hand / at forbande ſig oc ſuere / Jeg 
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Kapitola 1 
73. Apo male ch wijli pi⸗ 
ſtaupil! ttet᷑i tu ſtalt y Feil Fe- 


trowi: Giſte y ty z nich ain | 


nebo F̃et ewa zuama tebe dini. 


N przyſtapiwßy maͤlo potym⸗ 
ci Ftor zv tham tali, rzetii-10/ 
trowi / Iãciesy ty ice z uich | voy 
mowa twoia cicbie iawnie ct; 
zuie. s 
4A — . , 

74. VOY podal klnauti a 
prijahatt ſe / zeby ncznal klo⸗ 

37 24 Ss 6 , * x » ' 
weka. A hned Kohaut 305 pij⸗ 
wal. | 


Thedy ſic pocʒat prʒeklinae / 

mowiac Die zuam czlowieks res 
go / A zaraʒem fur zapta!. 
2. Prozpomenul ſe Petr na 
ſlowo Gezijſſowo teerez byl 
powedel / je prwe ne} Kohaut 
zazpijwa/ trikrat inne zaptiijſs. 
A wyſſed wen / plakal hokce. 


IP roſpomntal pfotr na \fows 
Je zuſowe / kthory mu byt powied⸗ 
zial pierweyntz kur 3&poire/ trzy 
kroc ſie mnie zanreyß / a wyßedßy 
precz / gorzko plakat. 


—— 


— 


Das XX VII. Capitel. 
Des Morgens aber hielten 


alle Hoheprieſter vnnd die Elteſten 


principes ſacerdotum & ſe 
niores populi adverſus le- 
lum, ut cum morti traderẽt. 


When the morning was come all 
the chiefe Prieſts / and the Elders of the 
people tooke counſel againſt Jeſus / to 
put him to death. 


2. Et vinctum adduxerunt 
cum ,& tradiderunt Pontio 
Pilato præſidi. 


— — 


And ledde him away bounde / and 
deliuered him vnto Pontius Pilate the 
gouernour. 


3. Tunc videns Iudas qui 
eum tradidit quòd damna- 
tus eſlet: pœnitentia ductus, 
retulit triginta argenteos 
principibus ſacerdotum & 
ſenioribus. 


Then when Judas which betrayed 

him / ſaw that he was condemned / hee 
repented him ſelfe / and brought againe 
the thirtie pieces of ſiluer to the chieſe 
Prieſts / and Elders. 
4. Dicens, Peccavi, tradens 
languinem iuſtum. At illi 
dixerunt, Quid ad nos? tu 
videris. 


Saying / J haue ſinned betraying 


the innocent blood. But they ſaid / what] digt Blod. De ſagde / Huad kommer det off ved? 


is that to vs d ſee thou to it. 8 


des Volcks / einen Rath uͤber Jeſum 


daß ſie jn toͤdten. 


Men om Morgenen hnlde de Yvperſte Preſter oc 
de Eldſte faar ſolcket ith Raad offuer Iheſum, At 

de kund fla hannem ihiel. 

2. Vnd bunden jn / fuͤreten jn hin⸗ 

vnd uͤberantwortten jhn dem Land- 

pfleger Pontio Pilato. 


Oc de bunde hannem / feeden hannem hen / oc ant— 
uordede Candzherren Pontto Pilato hannem. 


3, Da das ſahe Judas / der jn ver⸗ 
rathen hatte / daß er verdampt war 
zum todte / gereuet es in / vnd bracht 
herwider die dreiſſig Silberling den 
Hohen Prieſtern vnd den Elteſten. 


Der J4das ſom hannem forraadde ſag det /-at 
hand vaar ſordemt til dode / Da angrede hannem det / 
oc hand bar de trediue Selff pendinge til de Ypperſte 
Preſter oc Eldſte igen. 


4. Bund ſprach : Ich habe uͤbel ge⸗ 
than / daß ich vnſchuldig blut verra⸗ 
then habe Sie ſprachen: Was ge- 


het vns daß an? Da ſihe du zu. 


Oc ſagde / Jeg giorde ilde / at ieg forraadde wſkyl— 


See du der til. 


— 


Kapitola X XVII. 

N. vs bylo rano / weſſla w 
raddu wſſccka Kmzata 
Knẽz ſta a Starſſij Cidu proti 
Geziſſow / aby gey na Smrt 
wydail, 

FS&dy bylo raͤno / weſ u w r&de 
I*rwhþYicy przednierßy Feptant/ 


y ſtachy ludu przectwes Jc;zujos 
wil aby goa mordowalt. 


2, 9 priw9?dli gey ſwazane/ 


ho/a dali Pontſkemupilatowi 


N z wiazawßzy go / odwiedli y po⸗ 
dalt go Poncyuſowi Pilatowi ſta⸗ 
roscie. ; 


3. Tehdy wida Gid3ſs kteryz 
gey byl zradil / zeby odſauzen 
byl / zelege toho / nawraͤtil tkid⸗ 
ceti Sttijbrnych Knhzatuom 
Knezſtym a Starſſym Lidu. 


Tedy vyzrawſy Judaß ktory 

go byt wydal iz byf oſadzon / jalui⸗ 
ac wrocil tr zydziesci ſrebrnikow 
przed nieyßym kaplanom y ſtar⸗ 
pym. : 
4. Aka: Ihteſſyl gſem/zra; 
diw Krew ſprawedliwau. A 
oni tetli: Co nam do toho? 
ty wiz. 


Mowlac/Farzeſytem wydaw⸗ 
FyFrew mewinna Ne om rictti/ 


| Coz nam do tego: ty vyzryß. 
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zl arygeutr, differ 0, Einonelerito metter- 

li nel corbana, per eſſer queſto, pre xo 
di ſungue . N 
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E Hatto ſopræ cis conſiglio, comproro. 


mo con e/ji il campo d Vn Vaſaro, per ſepol. 
tura dc foreſtrers. 
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Per queſta cagione quel campo e ſta- 


to chiamato infin al di d hoggt, Il campo 
del ſangue. 
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Allor $ adempie quello che era ſtato 
detto pet if Pi ofcta 4 leremr.s ) che dice, 
E 7 1e 1 tua agent, il pre o at 
cult che c auto apr eQLIA10z i gual,quea 
che [ono de ſigliudli d Iſiael, hanno pre- 
se. 
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t hannogli dati per comprare il cam- 


po d n vaſaro, ft come il $1,207 m haue- 
na ordinato. 
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for It s v flaun dinan xi al Preſi. 
dente, or Preſidente gli dem. audo, dicen- 
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2 n TIM. 5 
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Et egli gitteti gli argentt nel tempio- 


Fg principals Sacerdoti hauendo preſs 


—  — — 


Y los principes de los Sacerdotes,tomando 
las piegas de plata, dixeron,No es licito echarlas 
en el arca de la limoſua, porque es precio de 
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Mas, auido conſejo, comprarondeellase] 
campo del Ollero, por ſepultura para los eſtran- 


Nen SD -es 
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Por loqual fit ilJamado aquel campo Ha- 
celdema Campo de ſangre haſta el dia de oy. 
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Entonces ſecumplioloquefuedichoporel] 
prophera(leremias)quedixo, Vtomarõ las trevn- 
ta piegas de plata , precio apreciado , que fue a- 
preciado por los hijos de Iſrael. 


IPA Ny BAIN u! 30 


Vdieronlas para el campo del Ollero, como 
me ordenò el Sennor. 


n 227 MY Ne 5 
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2 Du.] Nm n da 
Vleſus eſtuuo delante del Preſidente: y el 


Preſidente le pregunro diziendo, Eres tu el Rey 
de los Iudios? Y lelſus le dixo, Tu lo dizes. 
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Y arrojando las pieęas de plata al Templo, 
partiòſe, y fue, y ahorcoſe. 
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Adonc apres auoir ietté les pieces 
dargent dedans le temple, il ſeretira, 
& sen alla, & $cittangla. 


6. Oi? agyipes Aaborns mh 
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Et les principaux Sacrificateur 
ayans prins les pieces dar gent, dirent, 
Un'eſt, pas loiuble de les metute au 
threſor ; car c eſt prix de ſan 8 


7. uν ] b 3 An GCe rig, 171 
Sete Tv cunt, 7d» 496 I» 2 xteꝶ · 
ps Tr D Tis Ce eig. 


Et apres qu'ils eurent prins conſeil, 
ils en achetererent le champ d' vn po- 
tier, pour la ſepulture des eſtiangeis. 


8. Als Gxhrly o ages C. 
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Et pour ceſte cauſe ce champ-la 2 
eſte appelè iuſques à ce 10urd'hui, Le 
chan p dec lang. 


9. Ton £2%.ngwy w t 215 
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Lors fut accompli ce dont auoit eſtẽ 
parle pa(ſeremie ie Prophete, diſant, 
Et iis unt prins trente pieces d' argent, 
le prix de celui qui 2 eſte appreciè, le- 
quel ceux d' entre les enfans a't{racl ont 
appre. ié. 
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Er les ont bailees pour achererle 
champ d'vn porter , felon ce quele Sei- 
gneur m'auoit ordonnë. 
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Or leſus fut preſentẽ deuant le Gou- 
uerueur, & le Gouucrneur finterrogua, 
diſant. Es. tu le roy des Iuits ? le ſus lui 
dit, Tu le dis. 
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CAP. XXVII. 


Et proiectis arge nteis in 
remplo, receſſit: & abiens, 
laques ſe ſuſpendit. 


And when hee had caſt downe the 
ſiluer pieces in the Temple / he departed! 
& went / and hanged him ſelfe. 


6. Principes autem ſacer- 
dotum accepris argenteis, 
dixerunt, Non licet eos mit- 
tere in corbovam : quia pre- 
tium ſanguinis eſt. 

And the chiefe Prieſtes tooke the 
ſiluer pieces / and ja:d / It is not law/ 


full for vs to put them into the trealure / 
becauſe it is the price of blood. 


7, Conſilio autem inito e- 
merunt ex illis agrum figuli, 
in ſepulturam peregrinoru, 


And they tooke counſell / and bought 
with them a potters field / for the buriall 
of ſtrangers. 


8. Propter hoc vocatus cit 
ager ille, Haceldama, hoc 
eſt, ager languinis, uſque in 
hodiernum diem. 


Wherefore that fielde is called / The 
field of blood / vntill this day. 


9. Tunc impletũ eſt quod 
dictũ eſt per(leremiam) pro- 
phetam, diceatem, Et acce 
perunt triginta argenteos 
pretium appretiati quem 
appretiaverunt a filiis Iirael, 


(Then was fulfilled that which was 
ſpoken by{ Jeremias) the Prophet / ſay; 
ing And they tooke thirtie ſiluer pieces 
the price of him hat was valued / whoͤ 
me they of the children of Jjracl valued. 


10. Frdederunteos in a 
grum figuli „ſicut conſtituit 
mihi Pominus. 


And they gaue them for the potters 
field) as the Lord appointed me.) 


I, leſus autem ſtetit ante 
præſidem, & interrogavit 
eum præſes, dicens, Tu es 
Rex ludæorum? Dicit illi 
leſus, Tu dicis. 


And Jeſus ſtoode before the gouer⸗ 
nour / aud the gouernour a) ted him ſay⸗ 
ing Art thou the Ring of the Jewes? 
Jeſus laid vnto him / Thou ſayeſt it. 
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Silberling / damit bezaͤlet ward der 


| Konig? Jeſus aber ſprach zu jm: Du 


5. Vnd er warff die Silberlinge in 
den Tempel / hub ſich davon / gieng 
hin / vnd erhenget ſich ſelbs. 


Oc hand kaſte Solff pendingene i Tempelen / 
Skyndede ſig der fra / gick bort oc hengde ſig ſelff. 


6. Alber die Hohenprieſter namen | 
die Silberlinge / vnnd ſprachen: ES 
taug nicht / daß wir ſie in Gottes ka⸗ 
ſten legen / denn es iſt Blutgelt. 

Men de Ppperſte Preſter toge Selff pendingene / 


oc ſagde / Det ſemer ſig icke at wi legge demi Gudz 
kiſte / Thi det er Blod pendinge. 


7. Sie hielten aber einen rath / vnd 
kaufften einen Toͤpffers acker darum̃ / 
zum begrebniß der Bilger. 


Saa hulde de it Raad / oe kebte en Porremage- 
ris ager der faare / til ath iorde Pillegrime vdi. 


8. Daher iſt derſelbige acker genen— 
net der Blutacker / biß auff den heuti— 
gen tag. 


Der aff er den ſamme Ager kaldet Blodageren, 
indtil paa denne dag. 


9. Da iſt erfuͤllet / das geſagt iſt 
durch den Propheté (Jeremias) da cr 
ſpricht: Sie haben genomen dreiſſig 


verkauffte / welchen ſie kaufften von 
den kindern Iſrael. 


Da er fuldkommet / der ſom talet er ved Prophe 
en (Jeremias) der ſom hand ſiger / De haffue taget tre 
diue Solffpendinge / der den ſolde bleff betalet met 
huilcken de kobte aff Iſraels born. 


— — 


t 


(S. Mathauß. 


—— — 


Das XXVII. Capitel. | Kapitola X XVII. 
Apowrhw Strübrnẽ w 


Chrämm v odſſelꝛ a odſſed / o⸗ 
ſydle jc obẽ ſyl. * 


Aporzuciwſ'y ſrebniki w kos⸗ 
cie le / odßedl ns ſtrone / poßedßy 
zaͤdawil ſic. 


6, Knij fata pak Kno ſta 
wzawſſe penijze kekli: Neſlu⸗ 


ſſijt gich wloziti do Pokladni⸗ 
ce / neb inzda Krwe geſt: 


A przednieyßy kaͤplant wiras 
wßvonyſrebrnikt | mowtlt | Nie 
god ſie ich klasc do ftarby ſabo⸗ 
wiem ieſt zaplatakrwie. 


nepole Hrnthrowo / ku Hoh 
febu Pautnijküw. 


N wfcdFy w rade / kupili 35 
nie rol; zduna na pogrʒeb gosci. 


8. Protoinazwano geſt pole 
to Achelde nach / to geſt / Krwe 
pole / aʒ do due ſſniyho dne. 


Dla thego 6n& rolaà na wana 
iſt Rola krwie £3 do dnis dzisice⸗ 


ego. 


9. vchdy napiniio ſe cod v0; 
wei no geſt ſkrze(Jerenhaßſe) 
Prorofa/kteryz di: A wall 
tridcet! Strübrupch inzou 
nayatẽ ho / kterehoß nayall od 
Synuow Izraheiſkych. 


Tedy ſie wypetknifo to co reſt 
powie diane przez Jeremmaßa) 
Prorota / adzte niowl / P wztety 
tr zyd ziesciſrebrmikow za zaptar: 
oBecowa ner? 1 trory vyl oßaco⸗ 
van co [fuow Izraelſtich. 


10, Vnd haben ſic gegeben vmb ei⸗ 
nen Toͤpffers acker / als mir der HErr 
befohlen hat. 


Oc haffue giffuit dem for en Pottemageris ager 
Som HErren befalede mig. 


it, Jeſus aber ſtund fuͤr dem Land- 
pfleger / vnd der Landpfleger fragete 
jn / vnnd ſprach: Biſt du der Juͤden 


ſageſts. 
Men Iheſus ſtod faar Landzherren / Oc Landz— 


bercen ſpurde hannem at! oe ſagde / Eſt du Federnis 
Konge? Iheſus ſagde til hannem / Du ſiger det. 


© af 


ng A 


Jo. 


7. Avradiwmſſe ſe/ kaupili za 


| 


—— — — — 


> den ated — 


A dali ge za pole Nrntth } 


Fowo / yatoz mi vſtanowil; 


PAN, 


J daͤlt ie naͤ rola zdunowa 13s 1. 


ko mi poſtanowil Pan. 


J. Geſijſs pak fäl 


* p 
pred Wlã⸗ 


80 WY pA, Ip 6 12 2 _ 
Dare; - DIA; 0 CADA} / 


ta: Cyit gſy Kea! ZioowſFoe 
Ricki gemu Gezyſs: Ty pras 
wijſs, 


A Je zus ſkak przed ſtaͤr 


| 


oſf1'y ; 


pytal ao jFarojte wowiar Hes | 
ty ieſt on Krot Zydow'tir A Hezus | 


rzctiiema; Ty powiedaß. 


Aa 


— 


— —— 


TD 12 
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> 
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8 2 


12 
NN S 12) 12 
B32 807) N22 20 
$22 N N N29 
Et eſſendo eli accuſato daipriimaupa- 


Ui Sæceſauti e asVeccny non riypoſe #t- 
ente. 


d :* N MPI 
FRN2 NI FAY 2 
$22 PIIOD 


Aller Pilato gli dice. No odi tu quan- 
te coſe teſteſicamo contra du te? 


READ d a N ) 14 
5x) RV Nn N 
20 TRINR N 


Aa egli non 21 reſpoſe A veruna pa- 
rola, in mudo che ii Pi eaacnte ft marant- 
gliauu grandemcent . 


Ng 81237 i NY 
aA 12 


Hor il preſidente era ſolito per la fe- 
fta laſſare al popolo vn prigzane , que 
eſſi naueſſem voluto. 


Ihn Ny d& 16 
ND N NY 
: 1— 28 


Et allora Si era Gn prigione famoſo, 
chiamato Barabba. 


b i 32) 17 
prag baz 127 22 
NZN g/ P27 RTUNT 
ann ? I 


Pilato diſeloro, uu Volete Vos ch 10 Vs 
laſſi, Barabbaz01t > Vc ſo chiama 
Chriſto ? | 
dWrs NN. 18 
$IAYCS RAYN 127 
Imperoche ben ſapeua ect cheſt elit? 
haucuan dato ne le mani per inuliid. 
Nz Ii i T2 19 
m7 De R771 W2 7Y 
r RYAN MNg 
Were 
222 u! pr 
(MTN 2M 
E mentre ch eglt ſedenanel tribuna- 
le,la [154 moglic mando a dirgli, non Voler 


bzaer a far niente con quel gijto-: perche 
1 ho patita hoggt molto in ſogno, per con- 


19 [i49. 

N V7 Na 29 20 
WITT RE327 WIRE 
$390) NN 27 he 
einer 


Allora i prin pl Sacerdoties Nee. 
C perſaaſero Ale turbe che d omanduaſ” 
ſen Baravsba, e facejſen morir I ESYy. 


n VI RIRY 922 15 
PRI] un RY 


1 


Eſſendo dunque eſſi rauna' inſieme, 


| 28 


E 
Den N e NN 12 
. 127 EIN pee! 


V ſiendo acuſado por los principes de los Sa- 
ceydotes, y por los Ancianos, nada reſpondio. 


N27 on 32 ad N 33 
JD 12 ANY N22 SD 


Pilato entonces le dize, No oyes quantas 
coſas teſtifican contra ti? 


r B33 % ND 14 
NN ANT N 


9 0 
— 


Ynole reſpondio ni vna palabra,que el Pre- 
ſidente ſe marauillaua mucho. 


D TYR X77 QIn 35 


TRY De BY? n 
t 32 327 WR 


Ven el dia de la fieſta acoſtumbraua el Preſi- 
dente ſoltar al pueblo vn preſo qual quiſieſſen.. 


un YE TOR Un 7 16 
| NINT2 


Y teniaentonces vn preſo famoſo,que ſe de- 
21a Barabbas. 


VS 27 RON TURN 17 
233 "FIR en Bn; 
N NN N B97 TURN) 

: MU TARA IV) 


Y jitos ellos, dixolesPilato, ual quereys que 
os ſuelte, à Baradbas,o a Ieſus q ſe dize el Chriſto? 


. n 7 
D FR 2 v2 18 
; WII 
Porque ſabia que por embidia lo auian en- 
tregado. 


DD ee e Nen 19 
7 TT Px TN AYR For 
N27 *2 NIB iN POY 

: % in ah NN 


Y eſtando el ſentado en el tribunal, ſu mu- 
ger embio à ei diziendo, No tengas que ver con 
aquel juſto: porque oy he padecido muchas co- 
ſas en ſuennos por cauſa de el. 


n 77131 HE] URN 20 


NN PIUS Uf NN 


ü DD. RAR N 
Mas los principes de los Sacerdotes, y los 
Ancianos, perſuadieron àl pueblo, que pidieſſe 
à Barabbas, y aleſas mataſſe. 


OY 2 


— 


— 


KATA MATOAION, 


XC". 

12. Kaj & TS nam ng ny oa. 

e M agανννu S N argu. 
Sn, Boe, deu ę aw. 

Er comme il eſtoit accuſt par les 


principaux Sacriſicateurs & Anciens, 
il ne reſpondoit rien. 


13. Ton A ar 0 mAQTO 
ch d, v ore od naGuapr. 
pedan; 


Adonc Dilate lui dit, N'ois-tu pas 
combien de relinoignaghnes ils ame. 
nent contre toi? 


14. Kai che amigith avrs 
WEIS 894 £1 ua, dot gen 
wy 1 £1006 Av. 


Mais ils ne lui reſpondit rien vne 
ſeule parole: tellement que le Gouuer- 
neur s eſmerueilloit grandement. 


15. Kane?) coprlu tiweH 6 i 
(4% v, wee TG di, 
0y 1 JAW. 


Or auoit de couſtume le Gounerneur 
de relaſcher au iour de la feſte vn pri- 
ſonnier au peuple, aſſauoir celui quils 
vouloy ent. | 


16. Exer 3 nin fewer i- 
onſuoy, At 0 per BaggeGar. 


Et pour lors il y auoit yn priſonnier 
notable, dit Bara bbas. 


17. 2 u ανον gy dun, £170) 
au ni 6 , dia q 
d σνν i, Gαενοα, i in- 
T&1 1 M16 piper 26194 ; 


Quand donc ils furent aſſembles, 
Pilate leur dit, Lequel voulez- vous que 
ie vous relaſche, ou Barabbas, ou leſus 
qu'on appele Chriſt ? 


18. Hod Alg Foyer ma 


e. c UTE?» 


(Car il ſauoit bien qu ils Fauoyent 
liure par enuie. 


19. Kay ans i- 
ur , a At wes; aus 1 u- 
i, Ney0ucn;jpund iy ori gu TW 
,v Cc mM\G 3x vm 
aijtutger at 012g o avyy. 


Et comme il eſtoit afsis au ſiege iu- 
dicial , ſa femme enuoya vers lui, di- 
ſant, N'ayeque faire auec ce iuſte-la:caf 
i ai auiourd'hui beaucoup ſouffert en 
ſongeant à cauſe de lui.) 


20. Oidt appreds 10 ei- 
Ebnet Ae, Nu. d 10 

» \ _ \ o\ 
aTh( wm Ty BaeaCoar, nv ?) 
inovui Dani(wa. 


Adonc les principaux Sacr ificateurs 
& les Anciens perſuaderent aux trou- 
pes qu'ils demandaſlent Barabbas, & 
qu' ils fiſſent perir Ieſus. 


= 
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12. Er 


3 — 
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8. M4 
CA] 


de 
princi pibu 
ſenioribus 


And wh 
chiefe Prieſter 


nothing. 

13, Tun 
Nonaudis 
te dicuntt 


Then aud 
reſt thou not | 
lay againſt the 
14. Et ne 
ullum vert 
retur preſc 
But hee 


worde / in ſo 1 
marueiled gre⸗ 


15. Per d 
nem conſu 
pulo dimi 
ctum quen 


Nowe a 
was wont to 
priſoner / whon 


16. Ha 
vinctum in 
batur Bara 


And they | 
ner / called Be 


17. Con 
dixit Pilat 
dimittam 
an leſum 

ſtus? 

When the 
gether / Pilate 
ther will hee t 


Barabbas 1 o 
Chriſt 3 


18 Scieb 
invidiam rt 
(For he 
they had deliue 
19. Seder 
tribunali, 
eius, dice 
iuſto illi, 
ſum hodiè 
pter eum. 


Alſo when 
the indgement 
him / ſaying / 
with that inſt n 
many things t 
reaſon of him. 
20. Princ 
dotum & ( 
runt popul 
rabbam, 
derent. 

B ut the < 
ders had perſw. 
ſhonld aſke Be 
ſiroy Jeſus. 


—— 4A at 
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S. MATTHAVS 
CAB. XXVII. 


12. Ercum accuſaretur a 
principibus ſacerdotum & 
ſenioribus, nihil reſpondit. 


And when he was accuſed of the 
chiefe Prieſtes & Elders / he anſwered 
nothing. 


13. Tunc dicit illi Pilatus, 
Non audis quanta ad verſum 
te dicunt teſtimonia? 


Then ayde Pilate vnto him / Lea; 
reſt thou not howe many thinges they 
lay againſt thee 2 


14. Et non reſpondit ei ad 
ullum verbum: ita ut mira- 
retur preſes vehementer. 


But hee anſwrred him not to one 
worde / in ſo much that the gouernour 
marueiled greatly. 


15. Per diem autem ſolen 
nem conſueverat præſes po- 
pulo dimittere unum vin- 
ctum quem voluiſſent. 


Nowe at the feaſt / the gonernour 
was wont to deltuer vnto the people a 
priſoner / whom they would. 


16. Habebat autem tunc 
vinctum inſignem, qui dice« 
batur Barabbas. . 


And they had then a notable priſo- 
ner / called Barabbas. 


„ 


17. Congregatis ergo illis, 
dixit Pilatus, Quem vultis 
dimittam vobis: Barabbam, 
an leſum qui dicitur Chri- 
ſtus? 

When they were then gathered to⸗ 
gether / Pilate ſaide vnto them / Whe⸗ 
ther will hee that J let looſe vnto vou 
Barabbas / or Jeſus which is called 
Chriſt d 
18 Sciebat enim quòd per 
invidiam tradidiſſent eum. 


(For he knew wel / that for enuy 
they had deliuered him. 


19. Sedente autem illo pro 
tribunali, miſit ad eum uxor 
eius, dicens, Nihil tibi & 
iuſto illi, multa enim paſſa 
| ſum hodie per viſum pro- 
pter eum. 

Alſo when hee was ſet downe vpon 
the indgement ſeate / his wife ſent to 
him / ſaying / Haue thou nothing to do 
with that iuſt man: for J haue ſuffered 


many things this day in a dreame by 
reaſon of him.) 


20. Principes autem ſacer- 
dotum & ſeniores perſuaſe 
runt populis ut peterent Ba- 
rabbam, leſum verò per- 
derent. 

But the chiefe Prieſtes and thebel⸗ 
ders had perſwaded the peoplc / that they 


ſtroy Jeſus. 


ſhonld aſ ke Barabbas / and fhould dc; | 


Das XX VII. Capitel. 


12, Vnnd da er verklagt ward von 
den Hohenprieſtern vnnd Elteſten⸗ 


antworttet er nichts. 
Och der de Ypperſte Preſter och Eldſte klagede paa 
hannem / da ſuarede hand inted. 


13, Da ſprach Pilatus zu ihm: 
Hoͤreſt du nicht / wie hart ſie dich ver⸗ 


klagen? 
a ſagde Pilatus til hannem / Horer du icke 
huor haardelige de klage paa dig? 


14. 0 f 
ein wort / alſo daß ſich auch der Land⸗ 
pfleger ſehr verwunderte. 

Oc hand ſuarede hannem icke til it ord / Saa/ at 
Landzherren oc forunderde ſig ſaare. 

11. Auff das Feſt aber hatte der 
Landpfleger gewonheit / dem Volck 
einen Gefangenen loß zu geben / wel 
chen ſie wolten. 

Men yaa Hoytiden pleyde Landzherren / at giffu: 
Folcket en Fange 2} / huilcken de vilde. 
16. Er hatte aber zu der zeit einen 
Gefangen / einen ſonderlichen fuͤr an⸗ 
dern / der hieß Barrabas. 

Oc hand haffde paa den tiden Fange / en beſyn— 

derlig faar andre / ſom hed Barrabas. 
17. Vnd da ſie verſammlet waren 
ſprach Pilatus zu jhnen: Welchen 
wolt jhr / daſs ich euch loß gebe / Baͤr⸗ 
rabam / oder Jeſum von dem geſagt 
wirdt / er ſey Chriſtus? 

Oc der de vaare vorſamlede / ſagde Pilatus til 
dem / Huilcken ville i / ath ieg ſkal giffue eder loſſ Bar 
rabam / eller Iheſum / om huilcken der ſigis / Hand er 
Christus? | | 
18. Denn er wuſte wol / daß ſre ihn 
auß neid uͤberantworttet hatten. 


Thi hand viſte vel / at de haff de aft had antuordet 


hannem. 


19. Vnnd da er auff dem Richtſtul 


ſaß ſchickte ſein Weib zu jhm / vnnd 
ließ jhm ſagen: Habe du nichts zu⸗ 


ſchaffen mit diſem Gerechten / ich ha⸗ 


be heut vil erlitten im traum von ſei⸗ 
net wegen. 

Oe der hand ſad yaa Domſtolen / ſkickede hans 
Huſtru til hannem / oc loed hannem ſige Befatte dig 
inted met denne Retferdige / Jeg haffuer lid meget! 
dag vdi dromme / for hans ſkyld. 


20. Aber die Hohenprieſter vnd El 


teſten uͤberredten das Volck / daß ſie 


vmb Barrabas bitten ſolten / vnn d 


Jeſum vmbbrechten. 
Men de Ypperſte Preſter oc de Eldſte toge Folcke 
met ord / ach de ſtulde bede om Barrabas / oc affliffue 


Jheſum. 


Vnd er antwortet jm nicht auff 


., 


Kapitola XXVII. 
72. A kdyz na neho KnijZata 


wah / nic neodpowẽ del. 


Nady nan ſrerzrli prʒeduter⸗ 
ßy Rapfaniſyſtärßy / nic nie od⸗ 
powiedzial. 


Neſlyſſůſſu / terak mnoha pro⸗ 
ti tobe prawj ſwẽdectwij? 
Tedy mu rʒekl pilat / Vie ſly⸗ 

ßyß iako wiele przeciw tobie swi⸗ 

adeza? 

11. Aon neodpowẽdẽl gemu 
k zadnemu ſlowu / tak je Wla⸗ 

dar podiwil naramne. 

Vnie odpowiedziat temis na 

zadne ſlows; that iz fie bar zo dzr⸗ 

wownk jcarojta. 

i159. Na den pak Slawny/ 

mel obyTeg Wlädat propuſti⸗ 

ti £1du Weznẽ gednoho / ktere⸗ 

hozby chtẽli: 

Aw swietro zwykk bykſtzroſth⸗ 


wypupczæc poſpolitemu ludewi 
zednegewiezula ktoregebychtie— 
22 by 


gednoho znameniteho / kier yz 
ſlaul Barrabaſs, | 
N mieli na ten czas wins 
znaͤcznego ktorego zwano 255rk 
baß. 
. 92 
17. Protoz kdyz ſe byli ſeſſii/ 
refl atm Puiut: Koho cheete af 
wäm propuſtijm / Barrabäſſe⸗ 
li / ill Gezijſſe / kreryz ſlowe 
Kryſtus? 
A gdy ſic byli zebraͤliyrzekl im 
| Pilat/Arorego chcecie aàbym wan 
wy puscil? Dargbafa | cpit Je 
zuſa ktory ieſt rʒeczon Aryitus : 


| 
| 


8. Nebo wed?l/Zegey 3 za 


wiſti wydali. 
; Fo wiedzial iz go przez zaz⸗ 
| drosc byli wyoalr, 


9. Akdyz ſedel na Saudne 
Stoliey poj lala łneimu dena 
geho / fkaucy: Nie noma kin 
ties Sprawedliwüm tümto⸗ 
neb gſem mnoho trpela dnes 
we ſpanij pro neho. 


A gdy on siedziak nã ſtolicy 
ſadowey poſlala ku miemnu Zzons 
iego / mowiac / Nie miey zadney 
ſpraͤwy z onym ſprawiedliwyin 
„ bowtem wielem cierpiͤlädzis 
weſnie dla nies. 


20. Ale Kiitzata Knezſka a 


Starſſij / nawedli Lid / aby 
proſyli 30 VBarrabäſſe Ge⸗ 
zijſſe pak aby zahubili. 


A przednteyſiy Kaptant y ſtaͤr⸗ 
ſy na tho poſpolſtwo przywiedli!! 


aby prosili o Hacabaßa a Kry⸗ 
fuſs aby ſtracili. 


— 
— — 
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Knẽzſta a S tarſſij Lidu zalo⸗ 


B. Tehdy fel gemu Pilät: 


12 
16. Y mil tehdaz Wrzne-| 


S. Nathauß. 
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1 
N ND RIP) 21 
N PPAR P22 V2 Ph 
pr 12 PI RIGNT 
NN a IMAR PT pam 


E coſt il Preſidente domandando, FH 
loro, Qual de due Holete Gor ch i Fr laſſi? 
Eſſi diſſero, Barabba. 


D972 PN? N 22 
NIE SIPITAT YEH) 
PTAR 77 128 RIA 

Oo emer era 


, Pilato dice loro, Che faro io dunque 


41 ESV, che 2 chiuma C briſto ? Tutti gle 
dic ono, Crocifiogaſe. 


Weg 17 TRY 23 
Pan e C27 V2 RM 
d WT SP V7 
1 
E il preſidente diſſe , Ma che male ha 
egli fatto ? Et effi gridauano piu forte, di- 
cendo, C rocifiggaſt. 
Rn 2 P 0 24 
Pa N O97 
579 RI NID TORY 
ee 
Na O VR RUD 


D NTT M7 M 


n PANS 


Allor Pilato Hedendo che niente que- 
ſto giouaua, ma che il tumulto maus gior- 
mente creſceua, preſe de acqua, e lauoſſi 
le mani in preſentia del popolo, dicendo, 
Io ſono innocente del ſungue di queſto gi- 
ſto : guardate Gor. p 


e 72 29) 25 
N N 


E tutto il popols riſpondendo, diſſe, 


Il [angue ſus j144 ſopru #01 e ſi pra i noſtri 


frolewols. 
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Allora eglt libero laro Barraba, & 
hauendo flaagellato IE SV, lo derte che ſi 


crocifregeſſe. 
Serin 27 
Nef N RIVA 


e eee PRONE. | 
5 : N N72 | 
Allora i ſoldati del perſcdente preſero | 


Ttesv ncipetorto, e raunorongli intorno 


tutta l. Ce. 
* 


e een 2g 
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Et haucnalolo ſPogliato, glimeſſero At- 
torun una Va dr ſcarlatto. 
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"PR 128 BN £3 w25 
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Vreſpondiendo el Preſidente dixoles, Qual 


de los dos quereys que os ſuelteꝰ V ellos dixeron, 
A Barabbas. 


(I? D3V7'R 75 VAN" 22 
UA VAR US S. NUR 
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Pilato les dixo, ae pues har de leſus que 

ſe dize el Chriſto? Dizẽle todos, Sea crucificado. 


n M97 N23 TAS TREN 23 


TR INT i i Ran 
ü N 
vel Preſidente les dixo, Pues que mal he 


hecho? Mas ellos gritauan mas diziendo, Sea 
crucificado. 


Den NN) THEN 24 
n IMP N N N 
N D227 2 M77 ] ·—ð 


ty F2 ont don 0b oy: 


000 ante 5.460 O70 


Y viendo Pilato que nada aprouechaua, an- 
tes ſe hazia mas alboroto,tomando agua lauo ſus 
manos delante del pueblodiziendo, innocente 
ſoy yo de la ſangre de eſte juſto: veldo voſotros. 


a VAN SNN 5D Pee) 25 
: 992309) 9» | 


* reſpondiendo todo el pueblo, dixo, Su ſan- 
gre ſea ſobres noſorros, y ſobre nueſtros hijos. | 


- — — n 
NN AR ND T2 IR 26 
n im 19 WTR 
Uk ©Y 
; ROM? | 
Entonces ſoltoles à Barabbas : y auiendo ago- | 
tado aleſus, entregolo para ſer crucificado. 
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Enronces los ſoldados dei Preſidente romado 
a Teſns al audicEcia, juntarõ à el toda laquadrilla. 


M1993 AIR eee 28 


n - 
0 922 
Y deſnudandolo, cercaronio de vn manto 
de grana. 
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AK TA MATOA ON. 


*. 
21. *Amgbes 5 ò ne, il. 
IE) αννν, Tives YEALTE ord N Ov 
dm. Uu] ei f) t, G- 
Cay. 


— 


Et le Gouuerneur prenant la parole 
leur dit, Lequel des deux voulez- vous 
que ie vous relaſche ? Ils dirent, Bar. 
rabbas. 


22. At avni; 0 νhRea , , ni 
d min ould my A194 po 
isdn AE3/0U0W AUT © mg, qu- 
en. 

Mais Pilate leur dit, Que ferai ie 


donc de Teſus qu'on appele Chriſt: Tous 
lui diſent, Qu il ſoit crucihe. 


23. Ode ιν, u On Ng na- 
in] ei d vd txpg- 
Ser, At goyxig, geo co. | 


| 


Et le Gouuerneur leur dit, Mais que] 
mal a-il fait? Lors ils crierent d' autant 


plus, diſans, Qui il ſort crucifie. 
* * U 1 1 

24. Id de 0 mr £m 8- 
de , N pag jobs) | 

I 9127 o 714 7 
11£7% , Acabuy Ude a TE 
reg eas /. TL , Ni- 
VV , abSog ei D F appar 
A cus , Vprdig dect. 
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Pilate donc voyant qu'il ne profitoit 
rien, mais que le tumulte $'esleuoit tant 
plus, om de Feau.& laua ſes mains de- 
uant le peuple, diſaut, Ie ſuis innocent 
du ſang de ce iuſte- ici: vous y adulle- 
rez. 


25. Koy dorxgabeig mig o habt 
elm, ad a4ppcs uns iD nus, 1 
D m Tix10 I aby. 

Et tout le peuple reſpondant, dit, Son 
ſang ſoit ſur nous, & ſur nos entans. 
26. Ten amAvory due 7 
a gd o 11,000 e 
Ng Frpeownty ii gere Gb . 


Lors il leur relaſcha Barrabbas: & 
leur liura Ieſus, apres auoir fait fouet- 
ter, afin qu'il fuſt crucifiẽ. 


27. Ton ei gpamedny md 144 
* Y. grabbing vr inorul 
eig 0 TEUATWEAGV , c b 
auny onlw mh ardgew. 


Adonc les gendarmes du Gouuerneur 
amenerent Teſus au pretoire, & allem- 
blerent deuant lui toute la bande. 


2 5 / 
28. Kay Coed oye aus, WE 
| ey , 
| Opel aUTG YAGPUIE l. 
| nd 
Et Tayans deſueſtu, mirent ſur lui 
vn manteau deſcarlate. 


—— ——ͤ 
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21. 
præſe 
vobis 
illi dis 


The 
ſaide vn 
ne will y 
they jayd 
22. L 
igitur 
citur ( 
nes, C 
Pila 
J doe the 


Chriſt? T 


be crucifii 


23. A 


enim n 
gis clan 
cifigati 


Then ſe 
cuil hath h 
more / ay 


. 
quia nil 
ais tum 
aqua, la 
pulo, d 
{um a 1: 
vos vide 


Whe 
led nothing 
made / heet 
handes bef 
am innocci 
man: looke 
Is, Et 
ſus popi 
eius ſu pe 
noſtros. 
Then a 
ſayd / His 
children. 

1 
abbam: 
latum tr. 
geretur. 


Thus le 
them / and ſe 
red him to be 


Ts 
ſuſcipien 
torium, 
eum uni 
Then the 
tooke Jeſus 
gathered abe 
28. Et e 
mydem 
dederun' 
And the 
him a \tarle; 
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5. MATTHAE vs- 


Af. XXVII. 
21. Reſpondens autem 
præſes, ait illis, Quem vultis 


vobis de duobus dimitti? At 
illi dixerunt, Barabbam. 


Then the gouernour anſwered / and 
ſaide vnto them / Whether of the twai⸗ 
ne will yce that J let loſe vnto you? And 
they ſayde / Barrabas. | 
22. Dicit illis Pilatus,Quid 
igitur faciam de leſu qui di- 
cicur Chriſtus, Dicunt om- 


nes, Crucifigatur. 
Pilate ſaid vnto them / What ſ hall 


J doe then w Jeſus which is called 
Chriſt ? They all jaud to him / Let him 


be cruciſied. 
v 


23. Ait illis præſes; Quid 
enim mali fecit ? Ait illi ma- 
gis clamabãt, dicentes, Cru- 
cifigatur. 

Then ſaid the gouernour / But what 


euil hath he done Then they cryed the 
more / ſaying / Let him be crucified. 


24. Videns autem Pilatus 
quia nihil proficeret, ſed ma- 
cis tumultus fieret: accepta 


S. Mattheus. 


Das XXVII. Capitel. 


21. Da antwortet nun der Land⸗ 


pfleger / vnd ſprach zu jnen: Welchen 
wolt jr vnter dieſen zweyen / den ich 
euch ſol loß geben: Sie ſpraͤchen: 
Barrabam. 

Da ſuarede nu Landzherren / oc ſagde til dem / Huil⸗ 


cken ville i at ieg ſtal giffue eder loſſ / aff diſſe tho? De 
ſagde / Barrabam. 


22. Pilatus ſprach zu jhnen: Was 
ſoll ich denn machen mit Jeſu / von 


dem geſagt wird / er ſey Chriſtus: 
Sie ſprachen alle: Laß jn creutzigen. 


Pilatus ſagde til dem / Huad ſkal ieg da gore me: 
Iheſu / om huilckem der ſigis / hand er Chriſtus? De 


- 


ſagde alle / Lad kaarsfeſte hannem. 


23. Der Landpſleger ſagete: Was 
hat er denn uͤbels gethan? Sie ſchry⸗ 
en aber noch mehr / vnnd ſprachen : 
Laß jhn creutzigen. 

Landzherren ſagde / Huad ont haffuer hand da 
giort? Men de robede end mere / oc ſagde Lad kaarsfeſte 
hannem. 

24. Da aber Pilatus ſahe / daß er 
nichts ſchaffet / ſondern das vil ein 
groͤſſer getuͤmmel ward / nam er waſ⸗ 


[ 


— 


S. Matthauſs. 5 


Kapitola XXVII. 
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21, Yodpowediw Wladat/ / 


, Fcflgim: Koho chcete ze dwau 
aby wam bot propuſſten £ A 


oni t̃ekli: Barrabajſe, 


NVodpowiedaͤlac ſtaͤroſtz / rzeft 

im ktorego chcecie 8. y.n wam 
wypuscit 3 tych dwu r A oni poy 
wiedziclt / Bars baßa. 


22, Niel gim Pilat : Coʒ 


pak veinijms Gezijſſem / kte⸗ 


ry} ſlowe Kryſtus £ Rift 
wiſyckmi: Virizo wan bas, 


Rzekk im Piat / Coz tedy vez 
t ynic Jezuſowi kroty iet rzetzon 
Ariſtus 7 Reli mu wßyſcy / 
Niech bed zie vkrzyzowan. 
23, Rzekl Wlädaf: Y co 
geſt z1tho vtinil? Oni pat wij⸗ 
ce wolali / fkauce: Vtrizowan 
bud. 


A ſthaͤroſtarz. kl / Coz widy⸗ 
; zkego vczynik ? Aom thym wie 
ey wolali/ mowꝛac / Niech bedzie 
vtrzyzow3n. 

24. A wida Pilat zeby nic 
neproſpel / ale zeby wejry ro; 
brog byl / wzaw wodu / vmpl 


aqua, laui ram po- | e ruce pred lidem / ffa: Newt: 
aqua, auit manus coram po- | ſer vnnd wuſch die hende fuͤr dem | ue pred nden“ 3 

pulo, dicens, Innocens ego Volck ch: dch bi = nent gſem ya trivy Sprawe⸗ 

{um a ſanguine iuſti huius: VO "I — 8 in — di;pcho tohoto/wy wizte. 

vos videritis. | an dem blut diſes Gerechten / chet | 5 

- P widzeepikfat 77 $5: ue nie⸗ 

1 . jhr zu. pomoalo/ownem wiecey ſie zami⸗ 

_ — ñͥ Der Pilatus ſaa / at hand beſtaffede inted / men ar] (pame nne zylo | rozrawſiy wod. | 

made he ona water and waſhed his | der bleſf it inegit ſtorre Bulder / da tog hand Vino, | dmc pred zevramens twdy. | 

" de/ hee tool af hed his de Hen derne faar offer oc ſaade Nea er pin mo wiac / iam ieſt nie winien krwꝛe 

andes — r oc tode Hen derne faar ſolcket / oc ſagde / Jeg er wikyl tego ſprawiedliwego | wy ſie w 
am innocent of the blood of this iuſt dig i denne Redfertigis blod/ jeer til. 1 uycie ; 
man; looke you toit. | 2:44 hal 3 
5. Ec reſpondens univer- 25. Da antwortet das gantze volck / 45 of top weſſkeren 

41 ; ; © . 4 a e id / rekl: AVTW GEO Na ng 
ſus populus, dixit, Sanguis vnnd ſprach: Sein blut komme uͤber na —— 2 nas y 
eius ſuper nos, & ſuper filios vnd uͤbe ere kind f p 
8 vns vnd uber vnſere kinder. Aodpowie dia e wßyr e lud! 
. C vs pet lud, 
Then anſwered all the people / and Da ſuarede det gantſke Foſck / och ſagde / Hans | rzeFi;Arew iego niech bedzie na 
_ His blood be on vs / andonour | Bſod komme offucr ofſ oc offuer vore Born. nas y na ſyny naße. 

. 3 | | : 326. Tehdy propuſtil gim 
-— Tunc dimiſit = Bar- | 26. Da gab er jncn Barrabam loß Barrabäſſe / ale Gezifſſe vbi⸗ 
1 am: Ieſum autem _— aber Jeſum ließ cr geiſſeln / vnd ti ber» | egwanthodal im / aby byl vs | 

eretur. 0 

wuͤrde. 
Thus let hee Barabbas looſe vnto a 6 N YT, WW; , GE 
them / and — Jeſus ! — Da gaff hand dem Barrabam lo Men Ph eſum Te dy im wypusctk B&ribaſss. 
red him to be crucified, = ES — antuordede deln hannem / at ery Je zuſa / podal go 
and ſkulde kaarsfeſtis. naͤ vkr zyzowaͤnie. 
27. Tunc milites præſidis 27. Da namen die kriegsknechte des 27. Tehdy Zoldnefi Ala; 
ſulcipientes Jeſum in ny Landpflegers Jeſum zu ſich jnn das dafowi / wzawſſe Fl do 
torium, congregaverunta 37 < +2 | Rathauzu / shromäzdili k ne- 
cum univerſam cohortem. ——_ ſammleten uber n mu weſſkeren zaͤſtup: 

"Then the ſouldiers of the gouernour Da toge landzherrens Serldſmerd Iheſum til ſig T 
tooke Jeſus into t e hy | 4 ig Tedy zofnterzeſtzrogctnrr w3rs 
— — —— — : 7 3 — oc forſamlede til hannem den gantſke awſy ; — 8 Izcbrali 

v . v I” by * L* 
28. Et exeuntes eum, chla- HIT | ; 

- a 28. A ſwlekſſe ge . 
mydem coccineam circun- 28. Vnd zogen jn auß / vnd legten jim 1 Plaſſe : — oblekli ho 
dederunt ei. einen Purpurmantel an. | 

And they ſtripped him / & put vpon Oe de forde hannem aff / oc lagde en Purpur kaabe A gde go zewlefit { obleFty go 
him a ſkarlet robe. paa hannem. wßate Far larowa. 
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E aten vnæ corona di ſpree , glela 
poſero opra'l capo, e na canna ne la [164 
mam deſt ra: & inginocchiandoſi dinan- 
lui lo ſcherniuanc, dicendo, Iddio ts 
ſalt, Re de Grudet. 


ha ANN) 30 
Loy my 12 PMA RN 
9 

Poi fputzndowi addeſſo, preſero la 


canna, e percotenanglt 4 capo. 


TAN 2) 31 
rsa II 


E poi che l heb bero coſe ſchernito, l. 
ſpogltoron la Sefta roſſu, e veſtrronlo de 
ſuos Veſtimenti, e menoronlo a crocifig- 
gere. . 


INDUS Pa 72) 32 
MAUI Nan) 222 
Py nn pe 
h en 

Et G/cendo ſuore, trowarono vn huo- 


m9 Cireneso, nominato Simone: e coſtrin- 


ſerls a portar la croce di eſſo. 

T7 PRDAIMT DN 33 

n RIMINY 
NAD SREBND? 


Et ærriuæti che furono al luogo chia- 
mato Golgothaæ, che duol dire luogo al 
cranio. 


PRARG7 AIM 34 
-D n RN 
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Gli detter bere de I'aceto meſcolato 
con fiele : M haucudolo guſtato, non Folſe 
beucre. 

2 372 PEN? 12} 35 
Sg) NN D 
Na NN O12 
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Poi che Phebber crociſſſo, ſpartirono 

i ſuoi Veſtrments, gittando la ſortèe: ac- 

croche q adempicſſe quel che fu detto per 

Profe kr, che dice, Efſi ſi ſparttrono i miei 

— e giltoron la ſorte ſopra la Ve- 
Jet. 


A? D Pa 36 
13m 
Epoſtiſia ſedere, gli faceuano iui la 


FETTCTER 


uin inn nn. 
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Ypuſteron ſobre ſu cabeca vna corona texi- 
da deeſpinas,y vna canna en ſu mano derecha: y 


hincando la rodilla delante deel burlauan deel 
diziendo, Ayas gozo Rey de los Iudios. 


i ppl ia pq EL 
: NN 32 In 


Veſcupiendo en el, tomaron la canna, y he- 
rian en ſu cabeca. 


W re TING 5 
"FR i zu % Y 
F mie 199 32 

Y deſque lo ouieron eſcarnecido, deſnuda- 


ronle el man to, y viſtieronlo de ſus veſtidos, y 
lleuaronlo para crucificarlo. 


UN NS INS TURN 32 
W232 Wine Jian in r 


: N TN 


Y ſaliendo, hallaron à vn Cyrenco,que ſe Ila- 


 mauaSims6: aeſte cargarõ paraq; Ileuaſſe ſu cruz. 
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Ycomo llegaron al lugar que ſe llama Gol- 
gotha,quees dicho El lugar de la Calauera. 


Qy yan inte 35 271 34 
WI YL en UN 
ü Fir 


Dieronle a beuervinagre mezclado con hi- 


el:y guſtando, no quiſo beuerlo. 
"RR en zen N 35 
eee 7708 e223 
ine a n. Nas 
: n 3285 "W322 
Y Deſque lo ouieron crucificado, repartie- 
ron ſus veſtidos echando ſuertes, paraque ſe cum 
plieſſe loque fue dicho por el Propheta, Repar- 


tieronſe mis veſtidos, y ſobre mi ropa echaron- 
ſuertes. 


: IT UP 30 


Y guardauaalo ſentados alli. 


x0. 
29. Kaj , iD 5 
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Iain. 

Er plierent vne couronne deſpines, 
& la mirent ſur ſa teſte, & vn roſeau en 
ſa main droite: & Sagenouillans de. 
uant lui, ſe mocquoyent de lui, diſans, 
Bien ſe ſoit, Roy des Iuifi. 


30. K. ing tig dune 
A OY my df, £TV TON big 
n xePaAly wry. 

Et apres auoir crache contre lui, & 
prindrent le roſeau, & en frapoyent ſa 
teſte. 0 

3 82 7 U as 
31. Kat en Cremy row auty, 
Ce vor- aury Thu xAaproa,ug, 
eridu ory avi mh IATIC. CUTY, X 
a1 06/00 amy tig 70 gere Jon. 


Puis seſtans mocques de lui, ils lui 
de ſpouillerent le manteau, & le vel... 
rent de ſes veſtemens, & Tamenecrent 
pour eſtre crucifie. 


32. EFte Ne 3 Cos . 
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* ＋ » / 7 bY \ 
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Et comme ils ſortoyenr ils trouue. 
rent vn Cyrenien, nomme Simon: le- 
quel ils contraignirent de porter ia 
croix dicelui. ; 

33. KaucGorng tus , 
( %, 14 1 - 
hben 07" os £53 eos) 
7 [4 
Kegris PUG. 


Et eſtant arriuẽ᷑ en la place dite Gol 
otha, (qui vaut autant a dire que la 
place du Teſt.) 
34 "Edwxoaw QUT ® me 2G. 
lum ,0ATS prepery pp or. ngy J. 
e , * as 
or Ov» GX 1 As mein. 


Ils lui donnerent 2 boire du vinai- 
gre meslẽ auec du fiel: & quand ilen 
eut gouſtè, il nen volut point boite. 


35. E Teams I a, l- 
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Et apres Tauoir crucifie, ils departi- 
rent ſes veſtemens, en iettant le fort, . 
afin que fuſt accomplice qui eſt dit par 
le Prophete, Ils ſe ſont departis mes ve- 
ſtemẽs:& ont iette le ſort ſur mon ſaye. 


36. Ka? vu iN eu- au- 
w CAA. 


| Ereſtans aſsis, ils le gardoy ent la. 
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33. | 
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324. 
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. MATTHAEYS. 
Ap. XXVII. 


29. Et plectentes coronam 
de ſpinis, poſuerunt ſuper 
caput eius, & arundinem in 
dextera eius. Et genu flexo 
ante eum, illudebant ei, di- 
centes, Ave rex Iudzorum: 


And platted a erowne of thornes 
and put it vpon his head / and a reede in 
his right hande / and bowed their knees 
before him / and mocked him / ſaying / 
God ſaue thee king of the Jewes. 


30. Et expuentes in eum, 
acceperunt arundinem, & 
percutiebant caput eius. 


And ſpitted vpon him / and tooke a 
reede / and ſmote him on the head. 
zi. Et poſtquam illuſerunt 
ei, exuerunt eum chlamy- 
dem: & induerunt eum ve- 
ſtimentis eius, & duxcrunt 
eum ut crucifigerent. 


Thus when they had mocked him / 
they tooke the robe from him / and put 
his owne raiment on him / and led him 
a wan to cruciſie him. 


31. Exeuntes autem inve- 
nerunt hominem Cyrenæũ, 
nomine Simonem: hunc 
angariaverunt ut tollerer 


crucem eius. : 

And as they came out / they founde 
a man of Cyrene / named Simon: him 
they compelled to beare his Croſſe, 


33, Et venerunt in locum 
qui dicitur Golgotha, quod 
eſt Calvariæ locus. 


And when they came vnto the pla⸗ 
ce called Golgotha / (that is to ſay / the 
place of dead mens ſkulles.) 


34. Et dederunt ei vinum 
bibere cum felle miſtum. Et 
cum guſtaſſet, noluit bibere. 


They gaue him vineger to drinke / 
mingled with gall: and when he had ta⸗ 
ſt·d thereof / he would not drinke. 


33. Poſtquam autem cru- 
ciſixerunt eum, diviſerunt 
veſtimenta eius, ſortem mit- 
tentes: ut impleretur quod 
dictum eſt per prophetam, 
dicentem, Diviſerunt ſibi 
veſtimenta mea: & ſuper ve- 
ſtem meam miſerunt ſortẽ. 


And when they had crucified him / 
they parted his garments / and did caſt 
lots / that it might be fulfilled / which 
was ſpoken by the Prophet / They deui⸗ 
ded my garments among them / and 
vpon my veſture did caſt lottes. 


36. Et ſedentes ſeruabant 


S. Mattheus. 


Das XXVII. Capitel. 
29. Vnd flochten eine doͤꝛnen Kroic/ 
vnd ſatzten ſie auff {ein Haupt / vund 
ein Rhor in ſeine rechte hand / vnnd 


beugeten die knie fuͤr jm / vnnd ſpotte⸗ 
ten jn / vnd ſprachen: Gegruͤſſet ſeyſt 


du Juͤden Koͤnig. 


Oe flettede en torne Krune / of ſette hende rag 
hans Hoffuit / oc it Reer hans hoyre haͤang / De 
boyede knaene faar hannem / oc ſvaactede hannem, 
oc ſagde / hil vere du Jede Konge' 


30, Vnd ſpeyeten jn an / vnd namen 


das Rhor / vnnd ſchlugen damit ſeit 


Haupt. 


Oe de ſpette paa hannem oc toge Rerit / oc ſ oa: 
hans Hoffuit der met. 


31, Vnd da ſie jn verſpottet hatten 
zogen ſte jm den Neantel auß / vnd zo⸗ 
gen jm ſeine kleider an / vnnd fuͤreten 
jn hin / daß ſie jn creutzigen. 


Oe der de haffde beſpaattet hannem / droge de 
Haben a} hannem oc forde hanneut t ſine Kleder / 
IC ledde hannem hen / at kaarsſeſte haͤnnem. 


2. Vnd in dem ſic hinauß giengen⸗ 
funden ſie einen Senſchen von Ky- 
rene / mit namen Smion / den zwun— 
gen ſie / daß er jm ſein Creutztrug. 

Oc i det ſom de ginge vd funde de it Menniſke aß 
Cyrene / ſom hede Simon hannem tuingde de til! a 
hand bar hannem hans Haan ßf. N 


33. Bund da ſic an die ſtet kamen | 


mit namen Golgatha / das iſt ver⸗ 


3 


eutſchet / Schedelſtet. 
De der de komme til den Sted ſom kaldis (55. 
gatha / det er fordanfket / Hoßß uit pands ifed/ 
34. Gaben ſie ihm eſſig zu trincken 
mit Gallen vermiſchet / vnnd da ers 
ſchmecket / wolt er nicht trincken. 


Da gaſtue de hannem Edicke at dricke / blanldet 

met Galde / Oe der hand ſmagede det / vilde hand 
icke dricke. 
35. Da fic jhn aber gecreuſiget 
hatten / theileten ſie ſeine Kleider 
vnd worffen das Loſt darumb / Auff 
daß erfuͤllet wuͤrde / das geſagt if 
durch den Propheten / ſie haben meine 
Kleider vnter ſich getheilet / vnd uͤber 
mein Ge wandt haben ſie das Loß ge⸗ 
worffen. 

Oe der de haffde kaarsfeſt hannem / da iFre de 
hans Kleder / oc kaſte Laad der om / At det ſkulde fuld— 
kommis / ſom er ſagd ved Propheten / De ſkiffte mine 
Kleder blant fig / oc de kaſte Laad om min Kledebon. 
36. Vnd ſie ſaſſen allda / vnd huͤte⸗ 
ten ſein. | 
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Kapitola Il. 


29. A ſpletſſe Korunu zetrun 
wſtawili na Hlawu geho / a 


dali treſt wprawau ruku geho 
a klekaghee na kolenau pred 
nim / poſmnijwali je gemuſttau— 
ce: Zdräw bud Krall zidow— 


7 


Vyplotßv Foronc z cerna | 
wlozvh: na glowe ego / y treine w 
rrẽwiceiegoſà łlantaiac ſte pr ʒed 
nim nagrawali go / mowiac Dad 
pozorowton Arolu Zytow'tr. 

ps = ? 
30. Ayligijce na ntho / brali 
oy / } . 8 
treſt / a byli Hlawu geho. 


Agdynanplwäli! wzieli treats 
ne y bili go w glows lego. 


31, Akdyz ſegemu napoſmij⸗ 
wali / ſwleklus neho Plaſſt / a 


| 
| 


| 
' 
' 
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oblekli gey w Raucho geho / | 


wedli gey aby byl vkrizowan. 


A gdy gondaralizwlekli go; 


oney fiaryſy obroitgo w odziente 
1>&o ſy wiedli go 13 orrzyzowa⸗ 
nie. 


22, Awyſſedſſe / nalezli klo⸗ 
weta Cyrenenſkeho / gmenem 
(= ;ymona : toho prmutili / a; 
by neſl Kkijz geho. 


| 
[ 
} 
[ 
| 


| 


A cychodʒacſnalezliniektho⸗ 
rego Cyreneyezyfa imientem 
Syn tego przymusthlaby m-? 


of cx3Yz tego. 


22. Ppfiſſli na miſto amẽ⸗ 
nem Golgotha / ttereg ſlowe 


Povrawne mite. 
Vprzyßedßy nk micyſce rzec⸗ 
z0nc Gotgotha kcore iet miert 
cenhtrupich glow, 
24, PYdaligemu Oetas zlu— 
28. 2 LC 4 2 8 
cl; ſmijſſencho. Akdyz otu;yl/ 
nechtel piti. 
Daͤli mu pics ocet zmießany 5 
zofc13/a ſtoßtowawßy nie cheial 
Ple. 


351. Kdyſpak gey vfriZzowa- 
/ rozdelili raucho geho / mecy⸗ 
ce o ne Los: Aby je naplnilo 
co powedijno geſt ſkrze Pro⸗ 
rota/kteryʒ dy: Rozdelili ſobẽ 


—— — —— ——u— —— — — 


— — — ꝓ ͤ—V— — 


raucho me ao muog ode w me⸗ 


tali Cos. 


Potym vFfrzyzowawpy 50'ros- 


—— — — 


dzie lilißaty rego zu city loss 
by fic wy pelnilo to co 1ſt rscczos? 
no przez proroka/Ro303teiih ſobre | 
ary mecie/y na oo ne mite los 


miot eli. 


36. A ſedüjce ſſertii ho. 


eum. | A 5tct3 1c/ſkrzegl gs 151m, 
And they ſate / and watched him there. Oc de ſade der / oc toge vare paa hannem. 
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Poſero etiandio ſopra : [uo capo la 


; Eauſa ſur ſerittia, QVESTO E IIESV IL 


RE BFH GIVDODESD 

PIR MAY IANMRI 38 

IM IQ? h RIO? 
| : M720 1M 


Allora from erocififſi con efſo lui due 
ladreni, vno A la deſtræa, el altro & la ſi- 
niſtra. 


I n PA PN 39 
Pam M179 n PETIA 
ZÞ :-+ rr 
2 quelli che paſſauamo „ 11 Gitupera- 
K4ans, ſcrollando ls teſt a. 
RI ID INI 4o 
n 2 RED? 
FIN 772 IN JED NSD 
$9 RT e 


T 


Edicendo, Tu che diſtrugęi il tem. 
pic, & in tre giorni edifichi ſalua te fleſ- 
{9 ſe ta ſci il Fegliuol dr Dio ſcendi guiu de 


La croce. 


RP 2) N N 41 
e oY f 
: TOS] NEE] Nνο 


Similmente ancori principals Sacer- 
dem bſſfeggiandolo enſieme con glt Scribi 
e4 Ve. chy „ AICCH 4R0. | 


Eol. ha ſaluati 91 41tri e non puo fal- 
u. er ſe medeſimo: segit e Red 1/rael, ſcen- 
da hota del croce, & coſt FI crederemo. 


2 

NIA N NW 778. 

e M2 

1 Ni 

Foli Seconfidato in Dio, liberilo ho- 

re gc Cu bene: concioſiæa ch'egh ha 
derto, Ie jero if Fightuol Ar Dio. 


den RES N n | 44 
ICA TAY NY 
Tan Ei 

Oef? 0 medeſimo ancor plt rrmpro- 


ucrauums t ludront che erano [fat croci- 
WA 7 * 5 


Lt 


E 
DN WN N Nn 37 
n Du. Nm NANA 0 
$ TING 


puſieron ſobre ſu cabega, ſu cauſa eſcripta, 
Eſte es Ieſus cl Rey delos Iudios. 


n cim ir tg IR 38 
: Nν ING T1229 TINY 


Entonces crucificaron con el dos ladrones: 
vno à la derecha, y otro alayzquierda. 


i 1273 R293} 39 
: ON ev 


Ylos que paſſauan, le dezian injurias me- 
neando ſus cabegas. 


"RR dyn ne Tar? 40 
m2 aw RAYUR Pm 
DN N UN 
1 99 9 

V diziendo, Ola, tu, elque derribas el Templo 


de Dios, y en tres dias lo reedificas, ſaluate à ti- 
miſmo. Si eres Hijo de Dios, deciende de la cruz. 


R937 Qn J Q 4 
Br £32373 Q i 
: Ne EVR 

Deſta manera tambien los 28 de los 


Sacerdotes eſcarneciendo , con los Eſctibas, (y 
los Phariſeos,) y los Ancianos, dezian: 


ND W373 YU H 42 
NJ. N DUR Dal 
Df ee ANGST NAT 

1 2 


A otros ſalvò: à ſi no ſe pude ſaluar. Si es el 


Rey de Iſrael, decienda aora de la cruz, y creere- 


mos, à el. 

N22! trügt TW 43 

2 V2 i2 Ya, UN 5 
: 288 D 


Confia en Dios, librelo aora ſi loquiere : 
porque ha dicho, Soy Hijo de Dios. 


TUN r NN ON 44 
: mn MY Yn 


Lo miſmo tambien le caherian los ladro- 
nes, que eſtauan crucificados con el. 


| KATA MATOAION, 


xt". 
37. Kou emigunew 9 ο i 
X6PaAis avs TW TG, aus, . 
97 YC; f , ls 
ef le, & TS £53, 110 85 G. 
AH 7 ino a 


— — 


Ils mirent auſsi au deſſus de (a teſts 
ſon dicton par eſcrit en ccs mots, Cx. 
STVI-CI EST IZSVS LE ROY 15 
IVIFS, 


38. Ton gupouT TY GUY auth 
do Aygee > eig C 0+2106y 10 65 
eg L οε 

Lors furent crucifies auec lui deur 


brigands vn a droite, & autre à gau- 
che. s 


39. 0:7 aDgmedepeu tina 
Prpeouw avny, νν,ẽ lng Thy x4- 


ÞPanrag avi). 


Et ceux qui paſſoyent pres de là, lui 
diſoyent outrages, hochans leurs teſtes. 


40. Kay Aigarn » 0 u 
\ \ 8 © 5 
yr, . E TE Niue AS Ci 


* e ovnumey. ti 204g 
200, xa ni . ge, E. 


Et diſans, Toi qui desfais le temple, 
& en trois iours le rebaſtis, ſauue- toi 
meſme: fi tu es le Fils de Dieu, deſcen 
de la croix. 


41. Oe 5 #94 e doyitgs! 
te Corn were N gen a 
7EWY AG Yeo CLTERWY Kay ag 
0 cov. i /t vx. 


Semblablement auſsi les principaur 
Sacrificateurs, airec les Scribes & les 
Anciens, ſe mocquans, diſoyent. 


42. "Addus torr d di- 
re my ¶ aſore ; tt Ga; ( ea | 
£92, vdH rus dow 2 gps, 
AG 715EV 000 AUTD. | 


II à ſauuẽ les autrés, il ne ſe oo ſau- 
uer ſoi-melme:s'il eſt Roy di rael, quil 
deſcende maintenant de la croix , & 
nous croirons a lui. 


43. Hin; D my Yeov. uni- 
M j, d uy, ti YEAq dupy* ui 
p, in ÞS if 6s. 


Il fe conſie en Dien, qu'il le deliute | 
maintenant, sil Fa pour agreable: ear 
il a dit, Ie ſuis le Fils de Dieu. 


\ ay T % e 3 
44. To c aun ug; 0 x44 0 
ov geo aut BING NCT Ave 
705. Fa 


Cela meſme lui reprochoyent auſsi 
les brigands qui eſtoy ent ci ueifies auec 


lui. 
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S MATT H AE VS. 
CAF XXII. 
37. Et impoſuerunt luper 
caput eius cauſam ipfius 


ſcriptam: Hic EST IES VS 
REX IVD EOR VM. 


They ſet vp alſo ouer his head his 
cauſe written / THIS IS IESVS THE 


KING OF THE IEVVES. 


8. Tunc crucifixi ſunt 
cum eo duo latrones: unus à 
dextris, & unus à ſiniſtris. 


And there where two thieues cru- 
eified with him / one on the right hand / 
and another on the left. 


39. Prætereuntes autem 
blaſphemabant eum, mo- 
ventes capita ſua. 


And they that paſſed by / reuiled 
him / wagging their heades. 


40. Et dicentes, Vah qui de- 
ſtruis templum Dei, & in tri- 
duo illud reædificas, ſalva 
temetipſum: ſi filius Dei es, 
deſcende de cruce. 


And ſaying / Thou that deſtroyeſt 
the Temple / and buildeſt it in three da; 
hes / ſaue thy ſelfe: if thon be the Sonne 
of God / come downe from the croſſe. 


41. Similiter & principes 
ſacerdotum illudentes cum 
Scribis & ſenioribus, dice- 
bant. 


L.iikewiſe alſo the hie Prieſtes mo⸗ 
tking him / with the Scribes / and El⸗ 
ders / and Phariſes / ſaid. 


42. Alios ſal vos fecit: ſe- 
ipſum non poteſt ſalvum fa- 
cere: ſi rex Iſrael eſt, deſcen- 


dat nunc de cruce, & credi- 
mus ei: 


He ſaued others / but he cannot ſa⸗ 
ue him ſelfe: if he be the Ring of Iſrael / 
let him now come downe from the croſ⸗ 
ſe / and wee will beleeue him. 


43. Conhfiditin Deo: libe. 

ret nunc eum ſi vult: dixit e- 

nim, Quia filius Dei ſum. 
He truſteth in God / let him deliuer 


him nowe / if he will haue him: for he 
ſayde / J am the Sonne of God. 


44. Idipſum autem & la- 
trones qui crucifixi erant 
cum eo, improperabant ei. 


That ſame alſo the thieues which 
— crucified with him / caſt in his 
eth. 


—— — 


S. Mattheus. 


Das X XVII. Capitel. 


37. Vnnd oben zu ſeinen Haupten 
hefften ſte die vrſach ſeines todtes / 
beſchriben / nemlich: Diß iſt Jeſus 
der Juͤden Koͤnig. 


Oc offuen ved hans Hoffuit ſette de aarſagen til 
hans dod / beſcreffuen i ſag maade / Denne er Iheſus 
Jodernis Konge. 


38. Vnd da wurdenzwen Moͤrder 
mit jhm gecreutziget / einer zur rech⸗ 
ten / vnd einer zur lincken. 


Oc der bleffue tho Roffuere kaarsfeſte met han⸗ 
nem / En hoſſ den Heyre / oc en hoſſ den Venſtre 


39. Die aber fuͤruͤber giengen / le⸗ 
ſterten jn / vnd ſchuͤttelten jre koͤpffe. 


Men de / ſom der ginge frem / beſpaattede hannem / 
oc roſte deris Hoffuit. 


40. Vnnd ſprachen: Der du den 
Tempel Gottes zubricheſt / vnd bau⸗ 
eſt jn in dreyen tagen / hilff dir ſelber / 
Biſt du Gottes Son / ſo ſteig herab 
vom Creutz. 


Oc ſagde / Du ſom nedbryder Guds Tempel / oc 


ſon / da ſtig hid ned aff Karſſet. 


41. Deßgleichen auch die Hohen⸗ 
prieſter ſpotteten ſein / ſampt den 
Schrifftgelerten vnnd Elteſten / vnd 
ſprachen: | 


Lige ſaa ſpatttede ocſaa de Ypperſte Prefer han 
nem / met Scrifftkloge / oc de Eldſte / oc zagde 


42. Andern hat er geholffen / vnnd 
kan jhm ſelber nicht helffen / Iſt er 
der Konig Iſraͤel / ſo ſteige er nun 
vom Creutz / ſo woͤllen wir jhm 
glauben. 


Hand haffuer hulpet andere / oc kand icke hielpe 
ſig ſelff / Ex hand Iſraels Konge / Da ſtige ſig nu ned 
aff kaarſſit / ſaa vilde wi tro hannem. 


43, Er hat Gott vertrawet / der er⸗ 
loſe jn nun / luͤſtets jn / denn er hat ge⸗ 
ſagt: Ich bin Gottes Son, 


Hand forlod ſig paa Gud / hand frelſe hannem 
nu / haffuer hand lyſt til han nem / Thi hand ſagde / 
Jeg er Guds Son. 


44. Deßgleichen ſchmeheten jhn 
auch die Moͤrder / die mit jm gecreu⸗ 
tziget waren. 


Lige ſaa forhaanede ocſaa Roffuerne hannem / 


ſom vaare kaarsfeſt met hannem. 


opbygger den i tre dage / Hielp dig ſelff / Eſt du Guds 


S. Nathauß. 


Kapitola XXVII. 


37. © wſtawili nad Hlawu 
gcho winnn geho napfanau: 


" wo £ 2 22 TY reel - - £4 Is 
Dentot geß Cezyjs RIAL zi⸗ 


domſkyh. 


IP wlozylt 14d giowe wine ie⸗ 
go opiſana: Tenci ieſt Jezus on 
Krol öydowſti. 


38. Teßhdy vkkizowäna gſau 
s nim dwa Lott / geden na 
prawich a druby na lewicy. 


a> - . * . 5 

Ledy byli vkrzyzowaͤnt 3 nim 
dwaͤ 3boyce /ieden na prawey à 
drugt na lewey rece. . 


39. Kfefi)3 pak chodili tudy/ 
rauhali ſe gemu / vffiwaghee 
hlaw ſwych. 

A ctrerzr przechedzili täm⸗ 

tebyfblaznili go timsiac glowa⸗ 
mi ſwemi. 
49, A Tijfagizce Ha ha / 
kteryz ruſſijſs Chram Bozz / 
a we trech dnech gey zaſe wzoe⸗ 
ſawajs/ſpomozyz ſam ſobẽ: 
Gſyli Syn Bojh/sſtupiz s 
Krijze. 

A mowtrae/Tys on Frory bor⸗ 
zyß Koscot/a przestrzy dnt zbu⸗ 
duieß g zachowayſam ſtebre | le⸗ 
ſis ſyu Boy / zſtap zr zyza. 


41. Tézy Knijjata KneF 
ſta poſmijwagijce ſc s Zäko⸗ 
nijky as Starſſymi / prawill: 


T3tzc przednieyßy kap ant ; 
doktormiſyz ſtarßyint nagrawa⸗ 
ac mowili. 


2. Ginyme geſt ſpomãhal / 
jam job? nemuoz pomocy: 
Geſtlize geſt Kral zidowſkh⸗ 
nech at nynjj sfigauph s Krij— 
ze / a vwerijme gemu. 

Inſe zaͤchowal / a ſam siebte 
ʒaͤchowac nie moe: Jeili ieſt RKxol 
Izraelſti niech teraz zſtapi zkrzy⸗ 
33/3 vwierzymy iemu. 


43. Auffalk w Boha / nech 
at gc wyſwobodij / cheelit: 
Ponewad geſt prawil: Syn 
Bozij gſem. 

Dufa w Bogu | ntech go the⸗ 
raʒ wybawi ieſli ſic w nim kocha / 
boc powtedztak / Jeſtem ſynem 
Bozym. . 


44. Tt; takẽ y lottij / kter̃ijz 
byli s nim vkrizowanm / vtrhali 
gemu. 

Toztcz y 3zboyceFrorzy byli 3 


nim vkrzyzowaͤm / wyr zucaͤli mu 
naͤoczy. 
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E dal hora ſeſta ſi fecer tenebre [0- 
pra tuts la terra infin 4 „ hora non. 


pyW YU ND) 46 
— N2772 v Nx 
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E circa I hora none) z s v grido ad 
altz Voce, dicendo, Els, Eli, lama ſabacta- 
u cioè, Iddio mio, 1ddio mio, perche 


n hat t abboxdonato' 


7 P3712 r 47 
W 72 Yan 17 PAR? 
-u 17 TAR IPD 
{REIN RR? 

Il che hawendo Vdito alcuni di quelli 


h erano tui, diceuano, Coſtus chiama 
Elia. 
IN DON? NY 48 
-ein Oh Prad 
R372 N Rn mW) 
2 Toi N. . IN. TU? 
vn di l, » e pre ena 
Ef — LL ay 1 e — ſo- 
pra vna Canna gli daua bere. 
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E oli altri dliceuano, Laſſa ſtare , He- 
diams vn poco ſe Elia diene & liberarlo. 
NY) WE . FI MN 50 

e T2) RI NING 


EI Es v eridendo dinuoue ad alta 
Goce, mando fwor lo Spirito. 
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Er ecco il Gelo del tempio ſi ſtraccio in 
Aue partt, , da alto mfin al baſſs: e la ter- 
ra tremo e le pietre 14 ex xorono. 
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Nad NSD NIH 
$127, Mn TA 


Ei monumenti daperſero, e molti cor- 
' ps di Santh che haucuan dormito, riſaſcu- 
torono. 


D 2 TIS 2s 
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Y deſde la hora de las ſeys fucron tinieblas 
ſobre toda la terra haſta la hora de las nueue. 


910? NN RY WA ee 46 
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Y cerca de la hora de las nueue relics excla- 
mo con gran boz, diziendo, Eli, Eli, lama ſa- 
bachthani? eſto es, Dios mio, Dios mio, porque 
me has deſamparado? 


innen iN RY 47 
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Y algunos de losque eſtauan alli,oyendolo, 
dozian, A Elias llama cite. 


ANA TN v3 EN 48 
ini Noe. DOOR np") 
puh my on yarns 


Y luego cor _— vno * tomò vna 
eſpongia, y hinchiolade vinagre, y poniendola 
en vna canna, dauale paraque -beuicſle. 


MSM T d 49 
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Y los otros b veamos . 
Elias alibrarlo. 


5 dip NY TI N. Fo 


- 9331 
Mas Ieſus auiendo orra vez exclamado con 
gran boz, dioel Eſpiritu. 


A Nn AN? 95 
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Y heaqui, el . del Templo ſe rompio en 
do de alto abaxo: y la tierra ſe mouio, y las 
picdrd: ſe hendieron-. 


Diaz en BNR 5 
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; 0 BY 


los ſepulchros ſe abrieron : y muchos 
cuerpos de Sanctos que aulan dormido, ſe lauan- 


car on-: 


des ede. 


Mais depuis fix heures il y eur rene. 
bres ſur tout le pais, iuſquss à neuf 


heures. 


x ng 0 ino ve Pen uta. 
N, „MA, Aajpue den Cax ban; 


SY HATEALTIES 3 3 


Et enuiron neuf heures Teſus & eſcria 
2 haute voix, diſant, Eli, Eli, lamma fa. 
bachthani ? c eſt a dire, Mon Dieu, mon 
Dieu, pourquoi m'as-tuabandogne? 


47. Tue * W Ge gr 


1 Ar. 


Et quelques vns de ceux qui eſtoyent 
la preſens, ay aus oui cela, diſoy ent, Ce- 
ſtui- ci appele Elie. 


48. Kaj C he os 5; 
cn, A/ A ao ory ov » 70h 
org Th Eve, u. E. eis nau, 
177 T1{6v av ny, 


Et incontinent quelcun dentrieur 


emplic de vinaig re, la mit à fentout 
d' vn roſeau, & Ins en baulla 2 boire, 


49. Ol 3 Ae £4. cer, ahi 
1000 ti £px67% Ale (l- 


Kn. 
Mais les autres diſoyent, Laiſſe, 
voyons ſi Elie viendra le ſauuer. 


A. 


haute voix, rendit ZE; prit. 


51. Kay 0 na 2 A Y- 
00 0 tis G, vn a 
bas nd ro. 10 7 zñ (1001 . an 


mg N. 
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Er voila, le voile du temple ſe fendit 
en deux, depuis le haut iuſques au bas: 
& la terre trembla, & les pieres ſe fen- 
dirent. 


52. Kat m lde N 


(av , 94 mA Copa . 
tnt dHνννẽũu. 


Er les ſepulcres : ouurĩirent, & plu- 
fieurs corps des Saincts qui avoyent eltẽ 
endor mis, ſe leuerent. 


1 


46. 64) Thu GvaThu woes | 


Er £51, qi geo, gr fe, her qi f. 


dngUT eg iA, c n i]. Oo | 


courut, & print vne 9 1 J . & Tayant k 


50. O' & lng mm NOSE 
avi pizxeay » aÞiue Þ m- 


Et lors Teſus ayant crie derechef3 | 


re dart 
nynth! 


46. 
clam: 


eryed wi 
ly | lam 
God / J 
ken me? 
47+ 

ſtante: 
Eliam 
And 


when the 
leth Elia 


48. E 
nus ex 
giam it 
poſuit | 
bibere. 


And # 
ne and too 
vineger an 
him to dri 


49. C 
Sine, vi 
lias libe 


Other 
lias will ce 


ſo. leſ 


mans v 
ſpiritun 


Then 
loude voyc; 


SI. Et 
ſciſſum | 
ſummo 
terra me 
ſæ ſunt. 


And 6, 
ple was ren 
to the botto 


and the ſton 


ſ2. Et! 
ſunt: & 

ctorum ( 
rexerun 
And t 


ues / and m 
which ſlept 
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S, MATTH AE Vs. 
A . 


A ſexta autem hora, te- 
nebræ tatz ſunt ſuper uni- 
verſam terram, uſquead ho- 
ram nonam. 


Nowe from the ſixt houre was the; 
re darkeneſſe ouer all the land / vnto y 
nynth houre. 


46. Et circa horam nonam 
clamavit Ieſus voce magna, 
dicens, Eli, Eli, ljãma ſabatha- 
ni? hoc eſt, Deus meus, Deus 
meus, ut quid dereliquiſti 
me? 


And about the ninth houre Jeſus 
eryed with a loud voyce! ſaying / Eli / E⸗ 
lo | lamaſabachthani I that is / My 
God / My God / why haſi thou forſa⸗ 
ken me? 


47. Quidam autem illic 
ſtantes & audientes, dicebãt, 
Eliam vocat iſte. 


And ſome of them that ſtoode there / 
when they heard it / ſaid / This man cal⸗ 
leth Elias. 


48. Et continuò currgns u- 
nus ex eis, acceptam ſpon- 
giam implevit aceto: & im- 
poſuit arundini, & dabat ei 
bibere. | 

And ſtraight way one of them ran⸗ 
ne and tooke a ſpon ge: and filled it with 


vineger and put it on areede / and gaue 
him to drinke. 


49 Cxteri verò dicebant, 
Sine, videamus an veniat E- 
lias liberans eum. 


Other ſaide / Cet be: let vs ſee / if E⸗ 
lias will come and ſaue him. 


jo. Ieſus autem iterum cla- 
mans voce magna, cmiſit 
ſpiritum. 


loude voyce / and helded vy th: « hoſt, 


gi. Et ecce velum templi 
ſciſſum eſt in duas partes, à 
ſummo uſque deorſum, & 
terra mota eſt, & petræ ſciſ- 
ſæ ſunt. 


ple was rent in twaine / from the toppe 


to the bottome / and the earth did quake / 


| and the ſtones were clouen. 


[ 

77. Et monumenta aperta 
| funt: & multa corpora ſan- 
torumquidormicrant,ſur- 


ues and many bodies of the Saintes 


Then Jeſus cryed againe with a | 


— 


And the graues did open them ſel⸗ | 


S. Mattheus. 
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45. Vnnd von der ſechſten Stunde 
an / ward ein Finſternis uͤber das 
ganbe Land / biß zu der neundten 
ſtunde. 


Oc fra den ſiette time / ble it Merck offuer det 
gantſte Laud / indtil den niende time. 


46. Vnnd vmb die neundte Stunde 
ſchrey Jeſus laut vnnd ſprach: Eli / 
Eli / lama aſabthani? das iſt / Mein 
Gott / mein Gott / warumb haſt du 
mich verlaſſen? 


Oe ved den niende time robte Iheſus hoyt / oc 
ſagde / Eli / Eli / lama aſabthani? Det er / Min Gud, 
Min Gud / Huor faare haffuer du forladet mig? 


47. Etliche aber die da ſtunden / da 
ſie das hoͤreten / ſprachen ſie: Der 
ruͤffet dem Elias. 

Oc nogle ſom der ſtode / der de det horde / da ſagde 
de / Hand kalder paa Elias. 


48. Vnd bald lieff einer vnter jnen / 
n ameinen Schwam / vnd fuͤllet jn 
mit eſſig / vnd ſteckt jn auff ein Rohr / 
vnd trencket jn. 


Oc ſtrax lob cn aff dem / tog en Suomp / oc fylde 
de hannem met Eddicke / oc fac! hannem paa it Reec 
oc gaff hannem dricke. 


49. Die andern aber ſprachen: Halt / 
laß ſehen / ob Elias komme / vnd jhm 
helffe. 

Men de andre ſagde / Holt / lad ſee / Om Elias 
kommer oc hielper hannem. 


50, Aber Jeſus ſchrey abermal laut / 
vnd verſchied. 


Men Jheſus robte atter hoyt / oe hand vdgaff 
ſin aand. 


51. Vnd ſihe da / der Fuͤrhang im 
Tempel zureiß inn zwey ſtuͤck / von 
oben an / biß vnten auß. Vnnd die 


Oc ſee / Forhenget i Templen reffnede i thu ſtycke / 
fra det &ffuerſte til det nederſte. Oc Jorden beffuede⸗ 
Oc ſtenene brojte ſender, 


52. Vnd die Graͤber theten ſich auff/ 


vnnd ſtunden auff vil Leibe der Heili⸗ 
gen / die da ſchlieffen. 


Oc Graffuerne lode fa oy / oc der ſtode mange 


| Helligens Legeme op / ſom ſoffue. 


Erde erbebete / vnnd die Felſen zu⸗ 
riſſen. 
And beholde / the valle of the Tem-- | 


i 


do doluſy zadrʒala ʒiemiaſa ſtaly 


5 
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Kapitola XX VII. | 


45. Od ſ{eſts pak Fediny/ | 
tmy ſtaly ſc pow ſſij Zemi/azos | 


hodiny dewate, 


Aod ßoſthey godziny / ſtals fic 
ctemnosc po whey ziemi / sido 
dzie wiatey godziny. 


46, A pfti hodinẽ dew ate / 
zwolalGezijſs hlaſem welitynn 
ka: Eli/ Eli / Lamqʒabachtha— 
ny? To geſt / Boze mug / Bo? 
de můg / prot gſy wie opuß ile 


Aokoto dziewiatey god iin / 
zaͤwokal Jezus wiel ban ot: fm} 


rzekac Eli Eli/lamd ſabachtan ee 


to ieſt / Boze nic y Doe mey £3c/ 
mus mcopiuzat? 
47. Antktcri) tu ftogijce a 
ſlyſſyce / prawili: Eliaſſe wola 
tento. 

Tedy niektorʒy 3 tych co tm 


ſtali/vſlyßawßy ro ſrzekli / Elia⸗ 
ha ten wolaͤ. 


48. A hned gedenz nich be— 
zaw / wzal haubu a naplnil gi 


Octem / a wlo im / na treſt / da, 


wal gemu pijti. 


A nathychnaſt bie zawßy ie⸗ 
den z nich / y wiiawſey gebke | nas 
belnit ia oct my wh zvw{y 18 
treine / podal my aͤby pit. 


49. Ale ginij prawili: Tecch 
at vztijme / vrigden Elias wy? 
ſwoboditi ho. 


Adrudzymowltlt / Feniechar / 
patrzayn.y leſli przipdzie Eliaß 
aby go wybaͤwil. 


Fo. AGchijſs opẽt wolage 
3 
h. 


Y gdy powtore Jezus wotat 
wielkim gloſem / wypuscil ducha. 


fl. A ay Ovona Cbrätko— 
wa/roztrhla ſe na dwe firane/ 
od wruchu ridoliw: a Zem? 
ſe ttaͤſla / a ſtalẽ ſe zſedalo. 


A oto zaſkona kosctelna prze— 
pãdla ſie na dwoic/0d wierzcbu s 


ſic padalp. 


92. A Htobow'ẽ ſe otwůjrali / 


a mnoha Tela Swatych/ 
ktetijʒ byli zeſnult / wſtala 
gſau. 


Groby thez otworzyly ſie p 
wiele ciat 6wietydy Erotzy bylt 


| which flept / aroſe, h * 1 
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Fr V/cert de monumenti doppo 2 re- 
1 ſarrettione di eſſo, Vennero ne la ſanta 
Citta, & apparuero & m0ltt. 
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Horil Centurione, e quei che erano 
conſèco & far laguardiaalts v , Veduto 
i terremoto, ele roje che erano aunuennte, 
temerono grandemcnte, aicendo, Vera- 
mente coſtus era il Figliuol di Dro. 
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Erano ancor iui molte donne, che ri- 


guardauano di lontano,lequalt haweuar 
ſequitata 1 sv da Galilee, miniſtrando- 
gli. 
CoD WANT 56 
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Tra lequali era Maria Maddalena, 


e Maria midre di Iacoppo e di loſe, ela 
madre de freltuolt dr Zebedeo. 
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EGenutz la ſera, Genne vn huomo 
ricco da Arimatea, nominato loſef, che 


era /fato anch egli diſcepolo di I Es v. 
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Coſtui andatoſene a Pilato, ęli do- 
manta il corpo 4. E S v. Allar Pilato co- 
anardn chel c p ſi rendeſſe. 


N33E7 To AND. gg 
PRINT REM P2732) 
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Ego Joſeſ preſe il corpo, & inuolſelo 
1 Vu len ⁊uolo netto. 
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Y ſalidos de los ſepulchros, deſpues de ſu 


reſurrecion, vinieron à la Sancta Ciudad, y ap- 
parecieron à muchos. 
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auian ſido hechas, temieron en gran manera di- 
ziendo, Verdaderamente Hijo de Dios era eſte, 


Fa eu ney mm s 
"IR N UN FIT PINA 
: 32 0707 23m m. 


Y eftauan alli muchas mugeres mirando de 
lexos, las quales auian ſeguidodeGalilea à leſus, 


ſirulendole: 


On MAIN Ng WY 56 
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Entre las quale era Maria Magdalena,yMa- 
ria de Iacobo, y la madre de Ioſe, y la madre de 
los hijos de Zebedeo. 


UN Na 2 177 e $7 
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Y como fue la tarde del dia, vino vn hombre 


rico de Arimathea llamado Ioſeph, elqual tam- 
bien auia ſido Diſcipulo de lIeſus. 


DUTIES FP UW Nin 48 
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Eſte Ilego a Pilato. y pidiò el cuerpo de leſus. 
Entõces Pilato mando que el cuerpo ſe le dieſſe. 


Ne FRATAN Ni np) og 
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Vtomando loſeph el cuerpo, emboluiòlo en 
vna ſauana limpaa: 


CI | 53- Ka 1222. Youreg Ex N Why 


Tome , qui eſtoit d Arimatliice, nvin- 


KATA MATG& AG. 
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ME Wy gef Th, £24601 urs, vi. 
en. 9e ws Th ajias may, 1% 
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Leſquels eſtans ſortis des ſepulcreg 
apres la reſurrection d'icelui, entrerent 
en la ſaincte Cite, & apparurent a plu- 
ſieurs. 


54. O'? mavrGry En. 1000 01 
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Jorg mov uV, Mea, 
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Or le Centenier, & ceux qui eſtoyent 
auec lui gardans leſus, ay ans vcuic 
tremblement de terre, & les choies qui 
eſtoyent aduenues, eurent grand' peur, 
diſans, Veritablement ceidui- ci eitoit 
Eils de Dieu. 
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Il y anoit là auſsi pluticurs femmes 
qui regardoyent de loin,leiquelles auo- 
yent ſuiui Ieſus depuis Galilee, en lui 
ſubuenant. , 


56. Es ug lypaga 1 maya 
Alwy , ngy UASAL 1 Sia En Kg; 
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Corda, 


Entre. lequelles eſtoit Marie Magde- 
leine, & Marie mere de Iaques & de lo- 
les, & la mere des fils de Zebedee. 


57. O ias 3 Woog A 
gc N ahsn@- on D, 
Yay > TE at ic O, os gy au 
ng way to 16 ind. 


Et le ſoir eſtant venu, il vint vn riche 


me loſeph qui meſmes auoit elle di- 
ſciple de leſus. 


58. Our» e b: rom 
Nei r, N ore v * Ca S ino x. 77 
T6 6. mdr. credo n- 
jvc e S 0 wphcte 

Icelui vint à Pilate, & demanda le 


corp de leſus. Lors Pilate commanda 
que le cor ps fuſt rendu. 


59. Kat Nabwy (df 0 i. 
end eerie aun ondori na. 
Jeeget. 


Ainſi Toſeph print le corps , & fen- 
ueloppa d'vn linceul net. 
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S. MAT TH AE VS. 


"CAP. XXVII. 

33. Et exeuntes de monu- 
mentis poſt reſurrectionem 
eius, venerunt in ſanctam ci- 
vitatem: & apparuerunt 


multis. - 


And came out of the graues after 
his reſurrection / and whent into the ho⸗ 
ly Citie / and appeared vnto many. 


54. Centurio autem & qui 
cum eo erant cuſtodientes 
leſum, viſo terræmotu & his 
quæ fiebant, timuerunt val 
de, dicentes, Vere filius Dei 
erat iſte 


When the Centurion / and they that 
were with him watching Jeſus / jaw 
the earthquake / and the things that we: 
re done / they feared greatly / ſayin g 
Truely this was the Sonne of God. 


55. Erant autem ibi mulie- 
res multæ à longè, que {ecu- 
tz erant leſum a Galilza, 
miniſtrantes ei: 


And many women were there / bes 
holding him afarre of / which had follo⸗ 
wed Jeſus from Galilt / miniſtring vn⸗ 
to him. 


56 Inter quas erat Maria 
Magdalene, & Maria lacobi 
& loſeph mater, & mater fi- 
liorum Zebedæi. 


Among whom was Marie Mag 
dalene / aad Marie th: mother of Ja⸗ 
mes & Joſes / and the mother of Zebe⸗ 
deus jonnes, 


7. Cuͤm autem ſer factum 
eſſet, vènit quidam homo 
dives ab Arimathæa, nomi-. 
ne Ioſeph, qui & ipſe diſci- 
pulus erat leſu. 

And when the euen was come / the⸗ 
re came a riche man of Arimathea / na; 


med Joſeph who had alſo himſelfe bene 
Jeſus diſciple. 


58. Hic acceſſit ad Pilatum, 
& petiit corpus eſu Tunc 
Pilatus iuſſit red di corpus. 


He went to Pilate / and aſked the 


body of Jeſus. Then Pilate comman⸗ 
ded the bodie to be deliuered. 


59. Eraccepto corpore, lo- 
ſeph involuit illud in ſindo- 


ne munda. 


So Joſeph tooke the bodie/& wrap: 
ped it in acleane linnen cloth. 


— 
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53. Vnd giengen auß den Graͤbern / z. A wyſſedſſe; Hrobüw 


nach ſeiner aufferſtehung / vnd kamen 
inn die heilige Stadt vnnd erſchinen 
vilen. 

Oc ginge aff Graffuerne / effter hans opſtandel- 


ſe / oc komme i den hellige Stad / oc obenbaredis jg@ 
mange. 


54+ Aber der Hauptman / vnnd die 
bey jm waren vnd bewaͤreten Jeſum/ 
da ſie ſahen das Erdbeben / vnd was 
da geſchach / erſchracken ſie ſehr / vnd 
ſprachen: Warlich diſer i Gottes 
Son geweſen. 


Men Heffuitzmanden / oc de ſom vaare hoſſ han 
nem oc beuarede Jeſum / der de ſage det Jordſtel / ee 
huad der jtede / da forferdedis de ſaare / oc ſagde San 
deltge vaar denne Guds Son. 


0 | 
55. Vnd es waren vil Weiber da/ 
die von ferns zuſahen / die da Jeſu 


. e 3 za Geziſſem od Galllee i/ 
waren nachgefolget auß Galtics/ za Geziſſem od Galllee / po) lu 


vnd hatten jm gedienct. 


Oe der vaare mange Quinder ſom lonat ra ſoa 
til / de ſom har de eſtterfult Iheſum aff Galilea / cx 
haff de tient hannem. 


65. Vitter welchen war NariasNdag⸗ 


| 
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dalena / vnd Maria die utter Ja- 


cobi vnd Joſes / vnd die Mutter der 
kinder Zebedei. 
Blan: hallcke vaar Maria Magdalena oc N7- 


ria Jacobi oc Joſes Moder / oc Zebedei Ben 
Moder. 


57. Am abend aber kam ein reicher 
Mann von Arimathia / der hieß Jo 
ſeph / welcher auch ein Juͤnger Jeſu 
war. 

Men om aFrenen kom en ria Mand aff Arimathi 0 
vm bed Joſeph / huilcken ſom oc fag vaar en aff Fhe 
u Diſciple. 


58. Der gieng zu Pilato / vnd bat jn 
vmb den Leib Jeſu. Da vefalh Pila— 
tus / man ſolte jhm jn geben. 


Hand gick til Pilatum / oc bad hannem om het 
Segcine. Da befalede Pilatus / af mand ſkulde ant- 
uorde hannem det. | 


59. Vnd Joſeph nam den Leib / vnd 


wickelet jn in ein rein Linwad, 


Oc Joſeph tog Legemet oc ſuebte det i if rent 


| Linklede. 
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- 


po Woͤkruſſen geho / priſſli 
do Swateho Meſta / a vtaJa- 
li ſemnohym. 


M ͤwyßedßy 3 grobow po 
zmartwychwſtanta tego weßty 


miaſtà s wieteo /y wielam fic ich o 


kazaly. 


4. Tedy Centuryo / a ti ktet᷑ij 5 
s.nim byit op:Cryhaghce Ge— 
zi}Ne/widance demẽ treſenij / a 
ty weey kterez je daly/ bali ſe 
welmt/rfauce : Gitte Syn 
Bozij byl tento. 


A ſetn; vet fror 3 mim byli 
ſtrzegacJezuſa/vyzrawfy trzesi⸗ 
nie zie mie y to co ſic byto ſtato 
zlekli fic barzo / mowiac | Zaiſtec 
ren byl ſynem Boym. 


. Byly tare tu Zeny mno/ 


he z daleka / kterẽz byly priſſiy 


hugjce geiny ; 


N bylo tim wiele niewiaſt; 
daͤlcka paͤrrzacych / ktore byty fly 


38 Jezuſem od Galilerey peſtu 
guiac mu. 


59. Mezy nimiz byla Ma; 
rya Mazrakna /A Mrarya 


Jal ubowa /a N ozeffowa Mat— 
fa a Malta Synüm Zebedeo⸗ 


wych. 


Miedzy ktorymi byfa N74 rpg 
MegTalenaſy!t arya natt; Ja- 
Fobay Jozeſa|y matka ſynow Fe⸗ 
bedeußowych. 


. Akdyzbyl wecker / pkiſſcl 
geden dlower vehath od Arp⸗ 
mathye gucnein Jozeſf, FE 
ryz take byt Gezizſſuow Vte⸗ 
dinik. 

A gdy byk wieczcr | pt3yþedt 
bog#ry czlowiek ; Arymarbiey| 
imen:em Jozef | krhory rez byl 
vcmem Jezuſowym. 


cs, TDenviiiaupilt Pilato, 
wi/apreſol:s Sele C zſſo— 
wo. Tehdy PUG ere razal mu 
däti Telo. 

Ten ſedk do Pilars v»prosi 
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go o ctalo Aryiinjewe/tevy Pilat 


£azal codec cislo. 


do. A waw Telo Rozeff/ 
obwinul gew plätns ciie. 
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nalie wezynepraesderedlo. 


—ͤ—ũ44é—ʒ— — —bũp.. TCR — 


— 
r 


* * 
. ˙ -! aur Or 


— — 


| 


'& i 527 
5 Jt 09s. 


— te os, 


nnr s 
2 TEIN PRIN 
PRQS2 1737) NN 


Nen MANS Ra 


e RTPAT ME? 


E poſelo rel ſuo monumento nuouo: 


ö chegli haueua mmtiagliato in na pietra, 


pos riuolto vn gran {aſſo a Vio del mo- 

aumento, & untloſſenes. 
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« E Maria Maddalena el altræ Ma- 
ria ſi fauamo tut aſedere riſcontro al ſe- 


polcro. 
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11 as ſegwente, che e doppo la prepard- 
ton del ſabbato, principals S acerdotics 
Fanifet ſen and orone mſreme a Pilats. 
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Dicendo, Signoe , not ci ſiamo ricor- 
dati che quel ſeduttore, quando ancor vi- 
wcun , dijſe , 10riſuſeitaro dopo tre grornr. 
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Coma malie dunque chel ſepolcro 2 


ben guardatomfin al ter To giornoiaccio- 


che lor / ſuo. diſcepoli 702 Vemgaio Pr 
notte, e ſurinlo, e dicana al popolo, Il. c 
„iſaeſcitæto da morte,e coſt ! Vltimo errore 
fra { eggror chel primo. 
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ned P27 INN 


| PET IDK NS 


Pats diſſe loro, oi hauete de le guaur- 
die, amal. ue ga. ardatelo come Hot ſapete. 
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Elſi allo ſcu andorono, e ficurorone 


PITT AN 


A m4 5 
"s ſroiliando 1[aſſo, eponendous | 
4 / One 
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Y puſolo en vn ſepulchro ſuyo nueuo que 


auia labrado en penna : y rebuelta vna grande 
piedra ala puerta del ſepulchro, fueſe. 
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Y eſtauan alli Maria Magdalena, y la otra 
Maria, ſentadas delante del ſepulchro. 
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Vel ſiguiente dia, que es el ſegundo dia de 
la preparacion de la Paſcua, juntaronſe los prin- 
cipes de los Sacerdotes y los Phariſeos a Pilato. 
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; FS . AU>U 

Diziendo, Sennor, acordamos nos que aquel 


engannadordixo biuiendo aun, Deſpues del ter- 
8 2 / 
cero dia reſuicitare, 
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Manda pues fortificar el ſepulchro haſta el 
dia tercero: porque no vengan ſus Diſcipulos de 
noche, y lo hurten, y digan àl pueblo, Reſuſci tô 
de los muertos: Vſera el-poſtrer errorpeor que 
Ci Primero. 


en BY MN of 
TENG T9 37 Nn DID; 
17. 


Dizeles Pilato, la guarda teneys: id, fortifi- 
cad como entendeys. 


r 19 12753 AN 66 
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Den 


Vyendo ellos, fortificaron el ſepulchro con 
guarda.ſellando la piedra. 
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| pw du Sabbat, les principaux Sacti- 
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Er le mit en ſon ſepulcre neuf, qu'il 
auoit raille en vn roc: & ayant rgulc 
vne grande pierre à fhuis du ſepulcre, 
s' en alla. 
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Et Marie Magdeleine & autre Marie 
eſtoy ent la aſsiſes a Vendroit du ſepul- 
cre. 

K 7 Y 3 
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Or le lendemain qui eſt apres la pre- 


cateurs, & les Phariſiens Salle mble- 
rent vers Pilate. 


63. Aire xuę ae. tu oF, 
in Cre (O d. eim 62 
, Had ggg 1peens fy gs 


Diſans, Seigneur, ils nous ſouuient 


que ce ſeducteùr la, quand il viuoit en. 
cores, di ſoit, Dedans trois tours ie rel- 
ſuſciterai. 

64. Ki d U a 
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CH» 141] 8276 cAJovres 04 fue 
und vuν,ẽ s, KA wv aunny 10 
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Commande donc que le ſepulcre 
ſoit garde ſeurement iulques au troi- 
tieme iour: de peut que ſes diſciples ne 
vienent de nuict, & le deſrobbent, & 
diſent au peuple , leſt reſſuſcitè de: 
morts : dont le dernier abus ſeta pite 
que le premier. 


65. Eon 3 ang 5 mdr G. 
x n Xs gd. Y,, a- 
(Hanis ws cldart. 


Mais Pilate leur dit, Vous aue: la 
arde: allez, & Taſſeurez comme vous 
entendez. 


66. Os 3 e is D ah 
oye Toy miOor.( Fea (ewns dy 
Aοu ft Mg X85 wo. 
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Eut donc sen allerent, & aſſeuerent 

le ſ-pulcre, ſeellans la pierre, auec gat- 
des. 
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S. Mattheus. 
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60, Et poſuit illud in mo- 
numento ſuo novo quod ex- 
ciderat in petra. Et advolvit 
faxum magnum ad oſtium 
monumenti, & abiit. 

Aud put in his newe tombe / which 
he had hewen out in a rocke / and rolled 


a great ſtone to the doore of the ſepul⸗ 
ehre / and departed. 


bi. Erat autem ibi Maria 
Magdalene, & altera Maria, 
ſedentes cõtra ſepulchrum. 


And there was Marie Magda 
lene! and the other Marie ſitting ouer 
againſt the jepulchre, 


62, Altera autem die, quæ 
eſt poſt Paraſcèven, conve- 
nerunt principes ſacerdo- 
tum, & Phariſæi ad Pilatum. 


Nowe the next day that foiloived 
the preparation of the Sabbath / y hie 
Prieſts and Phariſes aſſembled to Pi⸗ 
late. 


63. Dicentes, Domine, re- 
cordati ſumus, quia ſedu- 
ctor ille dixit adhuc vivens, 
Poſt tres dies reſurgam. 


And ſaid / Syr / we remember y that 
deceiuer ſayde / while he was yet aliue / 


Within three dayes J will rite. | 


64. Iube ergo cuſtodiri ſe- 
pulchrum uſq; in diem ter- 
tium : ne forte veniant 
diſcipuli eius, & furentur 
eum, & dicant plebi, Surre- 
xit à mortuis: & erit noviſſi- 
mus error peior priore. 


Commaund therefore / that the ſe⸗ 
pulchre bee made ſure vntill the third 
day / leaſt his diſciples come by night / 
and ſteale him away / and ſay vnto the 
people / Pee is riſen from the dead: ſs 
[ hall the laſt errour bee worſe then the 


65. Aitillis Pilarus, Habe- 
betis cuſtodiam: ite cuſtodi- 
te ſicut ſcitis. 


Then Pilate Pilate ſaid vnto them / 
Ve haue a watch: goe / and make it ſure 
It he knew. 


66. 


ltodibus. 


And they went / and made the ſe⸗ 


Illi autem abeuntes, 
munierunt ſepulchrum, ſi- 
gnantes lapidem, eum cu- 


Das XXVII. Capitel. 
60. Vund legete jn in ſein eigen neu 
grab / welches er hatte laͤſſen in einen 
Felß hauen / vnd weltzet einen groſſen 
ſtein fuͤr die thuͤr des Grabes / vnnd 
gieng davon. 


Oc lagde det i ſin egen ny Graff / huilcken han? 
haffde ladit hugge i en Sten / oc hand velte en ſtor ſten 


| faar derren pag Graffuen / oc gick bort, 


61. Es war aber allda Maria Mag⸗ 
dalena / vnnd die ander Maria / die 
ſatzten ſich gegen das Grab. 


Men Marla Magdalena vaar der / oe den an— 
den Maria, de ſette ſig tuert offuer fra Graffuen. 


62. Des andern tags / der da folget 
nach dem Ruͤſttage / kamen die Ho⸗ 
henprieſter vnd Phariſeer ſaͤmptlich 
zu Pilato. 

Den anden dag / ſom folger effter Beredelſens 


dag / Komme de Ypperſte Preſter oc Phariſeer en- 
drectelige til Pilatum. 


63. Vnd ſprachen: Herr / wir haben 
gedacht / daß diſer Verfuͤrer ſprach / 
da er noch lebet: Ich will nach dreyen 
tagen aufferſtehen. 

Oc ſaade / Herre / Wi komme ihu / at denne Ve 


dragere ſagde / der hand end leffde / Jeg vil effter tre 
dage opftag. 


64. Darumb befihle / daß man das 
Grab verware / biß an den dritten 
tag / auff daß nicht ſeine Juͤnger kom⸗ 
men / vnd ſtelen jn / vnnd ſagen zum 
Volck / er iſt aufferſtanden von den 
todten / vnd werde der letzte betrug er⸗ 
ger / denn der erſte. 

Befale der faar / at mand foruarer Graffuen⸗ 
indtil den tredie dag / Paa det hans Diſciple ſkulle icke 
komme / oc ſtiele hannem / oc fie ril Folcket / Hand 


Q 


er opſtanden ſra de dode / Oe det ſiſte bedregeri ſtal 
bliffue verre end det ferſte 


65. Pilatus ſprach zu jhnen: Da . | 
3 {prac zu j De te Straß / gdete oſttijhayte 
yakz vmijte. 


habt jhr die Huͤter / gehet hin / vnnd 
verwaret / wie jr wiſſet. 


vi — * . . / . F * - "3 | , ; : 7 . 
Pilatus ſagde til dem / der Haffue i Voctere / gaaꝛ tra ideie obwaruy ce info vmie⸗ 


hen / oe foruarer / ſom vide. 


66. Sie giengen hin / vnd verware- 
ten das Grab mit Huͤtern / vnd ver⸗ 
ſigelten den Stein. 


De ginge hen / oc foruarede Graffuen met Vocte 


S. Mathauſs, 


Kavitola X xV/I1, 
60, A wlozil do Hrobu ſwe: 
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ho nowẽho / kteryz byl wyteſal 


w Skäle. A priwalil kämen 


weliky k dwerům Hrobowym/ 


y odſſel. 


NM polojyl ie wnowym grole 
woim / kthory byl w ſtale wyko⸗ 
wal / y thaͤmje przywaliwßy ku 
drezwiam groby kamien wielki / 
c dcdt. | 


61. Abyla tu Marya Mag⸗ 


—— — 


dalẽna / a druha Marya / ſedij⸗ 


ce proti Hrobu. 


A bylẽ tem Mar ya Moͤgdale⸗ 


n={y druga Maͤrpa siedzac prze⸗ 
iwo grobowi. 


2. Druh pak den / kterßz 


byl po welikem Pattu/ſefſla je j 
Knij zata Knezſta a Zakonij⸗ 


cy k Pilatowi. 

Nazaͤlutrz ftory ſeſt dzien po 
dniu przygorowaͤnia / zebrali ſic 
vrzednieyßy Kaͤpkant p Faͤrpzeu⸗ 
howie do Pilata. 


63. Rkauce: Panc / rozpome⸗ 


nuli gſme ſe / ze tento Swůdce 
rfl geſſteziw gſa / Po tFech 
dnech z mrtwych wſtanu. 


&1,0w13e/Pante/roſpormel.s 
ſiny:i3 on 3wodztcrei pown. dziak 
teficze bedac 3yw / Po trzech dnt 
poſt. ne- 


64. Protoß rozkagiʒ oſttij⸗ 
hati Hrobu az do tretijho dne / 


| atby ſnad nepriſſli Beedinij | 


cy geho a nevkradli ho / a Feflt 
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by Lidu : Oſtalt geſt z Wert⸗ 
wych: N budek poſleonty blud / 
horſſy neil prwnij. 


Roſtzi tedy obwarowc grob 
3J do dul trsecicge | Dy ind; 
przyßedßy vezniowie tego noca 
me vkraͤdli goſy nie powiedztell 
ludowi 13 powſtal 3 martwych, 
ybedzie oſtaͤteczny diad gorßy niz 
pierwßy. 


65, Rzekl gim Pilät: Ma» 
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cle, 


66. A oni odſſedſſe oſadili 


Hrob / zapedetiwſſe Kamen s 
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Straznymi. 


A ont ßedßy / obw&cow2lt | 


| pulchre ſure with the watch / and ſealed - grob / 32pieczxtowgwpy kaunen 
the ſtone, xe / oc beſeglede Stenen. Rn Y ? 
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Hor circa la fine del ſabbato 2 [ap- 
parire del promo giorno de la ſertimana, 
Maria Afadulalena, el altra Maria ven- 
nero a Hedere il ſepolcrs. 
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Et ecco fe fece Gn gran terremoto:per- 
che ! Angelo del Signore ſceſe arciclo,e 
Leuuto, riuolſe 71 allo da Hſcio, eſede- 


aſs ſopra eſſo. 
* 0 
MIN J ND Y N 3 
Mn N NU Y 
1-2 NN. 
Er era ii [0 2 com Vn folgore, e 
70 ſuo veſtimento luanco come neue. 
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Ele guardie per ia paura che hebbero | 
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Ala tnpeto parlando , diſſe a le 
donne, V ot, i201 hanuiate paura 1 70 fo be- 
neche Hi cercate TE SV, il quale e /tato 
crocf:ſo. 
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Eeli non et gut, perche è riſuſcitæro, ſi 


come er hauc ua detio. Venite, Vedete if | 


luogo, oe i Stenose era peſto. 
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s [2017 diſcepult , ch egli & riſuſettato da 
abe te, eh ec, ag lr ſene Va tinan t V 
7: Callie : por lo\cdretelt: ecce, to Ce 
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Y la viſpera de los Sabbados que amanece 


para el primero de los Sabbados vino Maria ag 


dalena, y la otra Maria à ver el ſepulchro. 
DT 2773 70 093 Ten 2 
We. D T7 Am A 
1277 MBA INT P23 
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Y heaqui, fue hecho vn gran terremoto: 
porque el Angel de Sennor decendiendo del cie- 


lo,yllegando, auia rebuelto la piedra dela pu- 
erta de ſepulchro,y citaua ſentado ſobre ello. 
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Vſu aſpecto era como vn relampago; y ſu 
veſtido, blanco como la nicue. 


nnn 19723 ANT VA 4 
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Y del miedo dee! las guardas fueron aſſom- 


bradas, y tueron bueltos como muertos. 
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Vreſpondiendo el Angel; dixoa las muge- 
res, Notemays volorras; porque yo ſè que buſ 
cays aleſus elque fue crucificado. 
d n 3 NA aN 6 
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Mo eſta aqui: porque ha reſuſcitado, como 
dixo. Venid, ved el lugar donde fue pueſto el 


| Sennor, 
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Or au ſoir du Sabbat, au iour qui de. 
uoit lure, pour le premier de la temat .. 
ne, Marie Magdeleine, & fautre Marie 
vindrent voir le ſepulcre. 


2. Kay ider of(jaos e iht. 
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Et voici, il ſe fit vn grand tremble. | 
ment de teire, car Ange du Seigneur 
deſcendit du ciel, & vint, & roula ia picr- 
re arriere de lhuis du ſepulcte, & abit 
ſur icelle. \ 


3. Hr d j idta aued wi df 
m, A 70 n9upa ci e, 
WITH Xa. 


Et ſon regard eſtoir comme yn 
elclair , & (on veſtement comme nei ge. 


* N _ Fl » —_ / 

4. Am dt nd e aa FU (A. 

0 0 πννjνeν, Kft Hebe 
WT 8880, 

Et les gardes, pour la peur qu'ils eu- 


rent de lui, furẽt ettray Es & deuindreut 
comme morts. 
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FJ who: Gres The 


Mais I'A nge prenant la parole, dit 
aux femmes „Vous autres he CrAtghc? 
point: car ie iay que vous cerchez leius 
qui 3 eſte crucifi. 
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ti d. 


11 neſt point ici: car il eſt reſſuſcitẽ 
comme il Fattoit dit. Venez, voy er le 
lieu ou giſoi le Seigneur, 
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V preſto id. dezid i ſus Diſcipulos. que ha re- | 
ſuſcitado de los muertos : y heaqui as efpera en 
Galilea; alli lo vereys' heaqui os lohe dicho. 
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Et vous en allez bien toſt: & dites | 
ſes diiſciples qu'il eſt reſſuſcite des 
morrs , & voict, ils sen va deuaat vous | 
en Galilee, la vous le verrez: voici, ie le 
vous ait dit. ö 
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. 1. veſpere | 


—_— 


— — - — — 


— 
— 


dites 2 
te des 
1t vous 


ici, ie le 


— 


erc 


—- _— 


—_— 


S. MATTH AVS. 


— ———— 


CA. XAVIII. 
Non autem ſabba- 


thi quæ luceſſit in pri- 
ma ſabbathi, venit Maria 
Magdalene, & altera Maria 
videre ſepulchrum. 


Nowe in the ende of the Sabbath 
wehn the firſt day of the weebe beganne 
to dawne/ Marie Magdalene/and the 
other Marie came to ſee the ſepulchre. 


2. Et ecce terræ motus fa- 
ctus eſt magnus. Angelus 
enim Domini deſcendit de 
cælo: & accedens revolvit 
lapidem, & ſedebar ſuper cũ. 


And beholde / there was a great 
earthquake : for the Angel of the Lorde 
deſcended from heauen / and came and 
rolled backe the ſtone from the doore / and 
ate vpon it. — 


3. Erat autem aſpectus eius 


ſicut fulgur: & veſtimentum 
eius ſicut nix. 


And his countenance was life light⸗ 
ning / and his raimen: withe as jnewe, 


4. Præ timore autem eius 
exterriti ſunt cuſtodes, & fa- 
cti ſunt velut mortui. 


And for feare of him / the keepers 
were aſtonied / an became as dead men. 


5- Reſpodensautem ange- 


lus dixit mulieribus, Nolite 


timere vos: ſcio enim quod 
jeſum qui ctucifixus eſt, 
quæritis. 

But the Angell anſwered / and ſaid 
to the women / Feare he not: for I kno⸗ 
we that ye jeete Jeſus which was cru 
cificd, 

6. Non eſt hic:ſurrexir e- 
nim, ſicut dixit, venite & vi 
dete locum ubi poſitus erat 


Dominus. 


Heis not here! for he is riſen! as he 
— come / ſee the place where the LCor⸗ 
e was laid. 


7. Et citò euntes, dicite di- 
ſcipulis eius quia ſurrexit: & 
ecce præcedit vos in Gali- 
læam, ibi eum videbitis er- 
ce prædixi vobis. 


And go quickly! and tel his diſciples; 
that he is riſen from the dead / and be- 
hold he goeth before you into Galile: 
— ye ſhall ſee him: lo / J haue tol⸗ 

u. 


S. Oaccheus. 


—— —— — 


Das XX VIII. Capitel. 


AN abend aber des Sab⸗ 


baths / welcher anbricht am Norgen 
des erſten Feyertays der Sabba— 
then / kam Naria Magdalena / vnd 


die ander Maria / das Grab zube⸗ 


ſehen. 
M Sabbathen at afften / huilcken der beaundts 
ven forjie Hellige dagi Sabbacherne om Morge— 
nen / kom Maria Magdalena / oc den anden Marsa / 
at beſee Graffuen. 


2. Vnnd ſihe es geſchach ein gros 
Erdbeben. Denn der Engel des 
HERRN kam vom Himmel herab / 
tratt hinzu / vnnd waltzet den Stein 
von der Thar / vnd ſaͤtzte ſich drauff. 


Oe ſee / der ſtede it ſtore Jordſkel. Thi HER: 
NENS Engel kom ned aff Himmelen / traadde hen 
til / oc velte Stenen fra Dorren oc ſette ig der paa. 


3. Vnnd ſeine geſtallt war wie der 
blitz / vnd ſein kleid weiß als der ſchne. 

Ock hans ſkeckelſe vaar lige ſom liunit / oc hans 
Klede huit ſom jne, 


4 Die Huͤter aber erſchracken fuͤr 
forcht / vnd wurden als weren ſie tod. 


Men Vocterne forferdedis aff frect oc bleſfue lige 


ſom de haff de veret dode; 


5. Aber der Engel antworttet / vnd 


ſprach zu den Weibern: Forchtet euch 


nicht / ich weiß / daß jr Jeſum den ge⸗ 
creutzigten ſuchet. 

J)ZERRENS Engel ſuarede / oc ſagde til Quin— 
derne / Frocter eder icke / Jeg veed / at i lede effter Ihe— 
ſum den Kaaͤrsſeſte. 


6. Er iſt nicht hie / Er iſt aufferſtan⸗ 
den wie er geſagt hat. Kommet her 
vnd ſehet die ſtet / da der HERR ge⸗ 
legen hat. 

Hand er icke her / Hand er opſtanden / ſom hand 

ſagde. Kommer hid / oc ſeer den ſted / ſom HENREN 
laa. 
7. Vnd gehet eilend hin / vnnd ſaget 
es ſeinen Juͤngern / daß er aufferſtan⸗ 
den ſey von den todten / vnd ſihe / er 
wird fuͤreuch hingehen in Galileam⸗ 
da werdet jr jn ſehen / ſihe ich habs 
euch geſagt. 

Oc aaar ſtrax hen / oc ſiger hans Diſciple det ar 
hand er opſtanden fra de dode/ Oc.ſee / hand ſkal gas 
hen faar eder til Galileam / Der ſkulle i ſee hannem. 
ſee / ieg haffuer ſagd eder det. 


S. SNathaufs. 


Kapitola XIII. 
Naſtonanh pak Soboty / 
> *fdy3 gi} ſwitalo na Nede 
li / pfiſſia Marya Hraodate 
na / a druha Mar ya / aby ſpa⸗ 
trily Hrob. 


Awoſtärnta ſobote gdy s witã lo 

Inapirwßy dzien po ſobocie/ 
brzyßla Marva Magdalena | y 
drugs Maͤrya / aby grobo ogla⸗ 
daͤly⸗ g 


2, A ay Zemẽ tteſenij ſtalo 
ſe welle: Picbo Ange! Pare 
oſtaupils Nebe / y prifiauriy 
odwalli Kamen / apojaoil e na 
nem. 


Aoto ſie ſtæto wielbre driente 
ziemie / abowiem Anrol Part 
zſtapiwß 3 ncve przyſtapik v 
oownik kamien ode drzwi | y ſied 
zial na nim. 
2. A byl oblideg geho yako 
bleſt a Raucho geho bijle ya- 
ko Snijh. 

YP byto weyzrente iego tafo 


blyſtawicà | & odzienie ieꝰ bite 
ako snieg. 


— 


w 


4. Aproſtrach geho 3d*ſylt 
je ſtraznij / a vcineni gſau yas 
ko mrtwij. | | 
A od bor&znt iego ſtroze prze⸗ 
ſkreþ.nt ſaſiy ſtali ſic iabtoby vs 
maͤrli. 
F. Y odvowedkw Angel / 
rfekl jenam : ebegte e wy / 
neb wijm ze Gezſſe kteryz geſt 
vkrizowan) hicdate, 


Nodopwiedziac Aniot / rzekk 
niewisſtham Nie boycie fic wy/ 
bocia wiem iz Jezuſa vkrzyßcwa⸗ 
nego ßukacte. | 


— 4” 


6. Nenij? ho tuto wſtalk geſt 
zagiſte / yakof predpowedel!, 
Podte/a wizte myjiv / kdez byl 
poiojen V An. 


Nie maͤßct go tu u bowiem w⸗ 
ſtal 3 martwych iaͤko powied zial! 
chodzeie oglavaycte mieſce gdzte 
lezal Pan. 


7. Arychle gdauce / powezte 


vzkijte: Ay powedel gſem 
wäm. 


Vkedlnijküm geho / ze geſt 
wſtalz mrtwych: a hle prede/ 
gdek was do Galilee/ tam gey 


z 


| 
Ax redko 1dac / powiedʒ eie veʒ⸗ 
niom iego 33 powſta! z martwych 
d oto idie przed wann do Gali⸗ 
letey thaͤm go vzrycie / oromct 
L 


warn powrdziat, | 
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Et elle Sſcite preſtamente del monu-,, 


mento con tumore & allegrez,2,4 grande 
cos ſero ad annuntiarlo 4 t ſox diſcepo- 
li. Ementrechelle andauano per annun- 


tiarlo 4. TCL diſcepols. 
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Ecco che IE s v Genne loro incontro 
licendo, Iddio bi ſclui: & elle accoſfate- 
[tr abbracciorono t ſua! piedi, &-mnching- 
ronſi dinan i E lui. 
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Allor Ixsv diſſe loro, Non habbiate 
paura: andate, fate intendere 4 i miei 


fratellt che vadano in Galilea, e la mi Ve- 
dranno. 
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E? andand: elle, ecco, alcune de le 
guardie Gemnero a lacitta, e raccontoro- 
204 1 principals Sacerdoti tutte le coſe_ 
auuenute. 


wor OY i) 12 
NWD nne 
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Allora eſſi gongregatiſi inſieme co i 
Vecchg, e preſs conſiglio, detrero ai ſolda- 


ti Vn gran ſomma di denari. 
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Ds-endo, Dite che i ſuoi diſcepoli {or 


Fenuti dinotte, hanuolò rubbato men- 
tre che V dormimuate. 
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| Ele queſts ſara $dito dal Preſidente, 
wor perſuaderemo, e ſaremo Hoi ſecuri. 
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Enlodcer ellas faliendo del ci 
temor y gran gozo, fueron corriẽdo idarlas nue- 


uas a ſus Diſcipulos. V yendo àdar las nueuas à 
ſus Diſcipulos. 
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Heaquileſus les ſale al encuentro, dizien- 


do, Ayays gozo. Yellasllegaron, y trauaron de 
ſus pies, y adoraronlo. 
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©1 1 FR Ie ſus by dice, No mn id, dad 


las nueuas à mis hermanos, que vayan a Galilea, 
y alla me vera. 
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Y yendoellas, heaqui vnos dela guarda vi- 


nieronala Ciudad, y dieron auiſo à los principes 
de los Sacerdotes de todas las coſas que auian a- 


contecido. 
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Ii juntados con los Ancianos, auido conſe- 
jo, dieron mucho dinero à los ſoldados. 
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Diziendo: Dezid, Sus Diſcipulos vinieron- 
denoche,y lo hurtaron,durmiendo noſotros. 
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Vſi eſto fuere oydo del Preſidente, noſo- 


tros lo perſuadiremos,y hazeros hemos ſeguros. 
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Elles adonc fe partirent legerement 
du ſepulcre auec crainte & grand ioye: 
& coururent Tannoncer aux diſciples 
dice]ui. 
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Mais comme elles alloyent pour fan- 
noncer a ſes diſciples: voici ſeſus leur 
vint au deuant, ditant, Bien vous 101: 
Et elles s approcherent, & empoigne- | 
rent ſes pieds, & Fadorerenr. 
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Adonc Ieſus leur dit, Ne craigneꝛ 
point: allez, & annoncez a mes Acres 
qu'ils aillent en Galilee, & quc la iis nie 
vertont. 
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Or quand elles furent parties, voici, 
quelques vns de la garde vindrent en 
la ville, & rapportereut aux Sacrifica- 
teurs toutes les choſes, qui eſtoy ent ad- 
uenues. 
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a TG THUS. | 
Lors ils $Saflemblerent avec les An- 


ciens, & apres qu ils eurent prins con- 


ſeil, ils donnerent bonne ſomme dar- 
gent aux gendarmes. 


13. Atgor res, tim, in cb pete | 
Y 2 avs v 1e / 
ou auny iu Au. 

Leur diſans, Dites, Ses diſciples ſont 
venus de nuict, & font deſrobbe com- 


me nous dor mions. 
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Er fi le Gouuerneur vint 4 entendre 


ceci, nous le lui per ſuaderons „& vous 


en mettrons hors de peine. 
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s. MATTHAEVS. 
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— CAP. XXVIIL 


dio magno , currentes nun- 
tiare diſcip ulis eius. 


So then deyarted quickly from the 
ſepulchre / with feare and great ioye / and 
did runne to bring his diſciples word. 


Et ecce leſus occurrit il- 
lis, dicens, Avete. Illæ au- 
tem acceſſerunt, & tenue- 
runt pedes eius, & adorave- 
runt eum. 


And as they went to tell his diſci⸗ 
ples; behold / Jeſus aljo met them / ſay⸗ 
ing / God ſaue you. And they carne / and 
tooke him by the feete / and wor hipped 
him. 


10. Tunc ait illisTeſus, No- 
lite timere, ite, nuntiate fra- 
tribus meis ut eant in Gali- 
læam, ibi me videbunt. 


Then ſaide Jeſus vnto them / Bee 
not afraid. Go / & tell my brethren / that 
they goe into Gallle / and there ſ hall they 
ſee me. 


1. Quæ cùm abiiſſent, ec- 
ce quidam de cuſtodibus ve- 
nerunt in civitatem, & nun- 
tiaverunt principibus ſacer- 
dotum omnia que facta fue- 
rant. 


Nowe when they were gone / be⸗ 
holde / ſome of the watch came into the 
cite / and ſhewed vnto the hie Pricſics 
a.. the things that were done. 


— 


— — 


12 Ft congtegati cum ſe- 
nioribus, conſilio accepto, 
pecuniam copiolam. dede- 
; runt militibus. 


with the Elders / and tooke counſel / & 
| gaue large money vnto the ſouldiers. 


j 

| And they gathered them together 
| 17, Dicentes, Dicite Quia 
| Dilcipuli eius node vene- 
| rant, & furari ſunt eum no- 
| bis dormientibus. 

Saying / Say / His diſcipkes came 


by night and ſtole him away while we 
ſlept. 


14. Et ſi hoc auditum fuerit 
àPræſide, nos ſuadebimus 
ei, & ſecuros vos faciemus. 


3 
And if the gouernour heare of this / 
wee will perſwade him / and ſaue hou 
harmeles. 


S. Martheus. 


Das XNVIII. Capitel. 


. Et exierunt citò de mo- | 8, Vnd ſie giengen eilend zum Gra⸗ 


numẽto cum timore & gau- 


be hinauß / mit forcht vund groſſer 
freude / vnd lieffen / daß ſie es ſeinen 
Juͤngern verkuͤndigeten. Vnnd ſie 
giengen ſeinen Juͤngern zuverkuͤn⸗ 
digen. 


Oc de ginge haſtelige vd aff Graffuen met froct 
oc ſtor glede / oc lobe / at de kunde fundgore hans Diſ— 
ciple det. Oe der de ginge at kund gere hans Diſci— 
ple det. 


9, Sihe / da begegnet jhnen Jeſus / 
vnd ſprach: Seidt gegruͤſſet. Vnnd 
ſie tratten zu jym / vnd griffen an ſei⸗ 
ne Fuͤſſe / vnd fielen fuͤr jhm nieder. 
See / da motte Iheſus dem / oc ſagde / Hel vere 


eder / Oe de traadde til hannem / oc toge paa hans J6- 
der / oc fulde ned faar hannem. 


to, Da ſprach Jeſus zu jnen: Foͤrch⸗ 
tet euch nicht / gehet hin / vnd verkuͤn⸗ 
diget es meinen Bruͤdern / daß fie ge⸗ 
hen in Galileam / daſelbs werden ſie 
mich ſehen. 


Da ſagde Jheſus til dem / Frocter eder icke / gaar 
hen / oc fundaorer mine Brodre det / At de gaa til 
Galileam / der ſtuilc de ſee mig. 


11. Da ſie aber hingiengen / ſihe / da 
kamen etliche von den Huͤtern in die 
Stadt / vñ verkuͤndigeten den Hohen⸗ 


gnug. 


prieſtern alles was geſchehen war. 


Oe der de ginge hen / See / da komen nogle af 
Vocternei Staden / oc forkyndede de Ypperſte Pre- 
ſter / alt det ſom vaar ſkeet. 


12. Vnd ſie kamen zuſammen mit 


den Elteſten / vnd hielten einen rath / 
vnd gaben den Kriegsknechten Gelts 


Oc de kommen tilſammen met de Eldſte / oc hulde 
it Raad / oc gaffue Stridzmendene Pendinge nock. 


13. Vnnd ſprachen: Saget / ſeine 
Juͤnger kamen des Nachts / vnd ſta⸗ 
ſen jhn / dieweil wir ſchlieffen. 


Oc ſaade / Siger / Hans Diſciple komme om 
natten / oc ſtaale hannem / den ſtund wi ſoffue. 


14. Vnd wo es wuͤrde außkommen 
bey dem Landpfleger / woͤllen wir jn 
kiln / vnnd ſchaffen / daß jhr ſicher 
ſeyt. 

Oe der ſon Landzherren faar det at vide / da ville 


wi ſtile hannem til freds / oc ſkaffe det ſaa / at i ſkulle 
vere vden fare. 


3232 
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Fapitela x XVII. 
8. P wyſſty rychle; Hrobu 
baz a 5 radon welirau 
beziee aby Wcedinijtnom ge:: 
ho zwẽſtowaly. Kdyß pat ony 


| 
| 


{ly / zwẽſtowati Veedtnii gun 


geho. 


Tedywyßedßy rychto; grobn 


_ aby oznaymily vczmom tie- 
go / A gdyß iy aby tho opowiedia⸗ 
ly vczuiom teas, 

9. Ay Gezijſs potkal ſes ni 
mi/ fa: Idrawy budte. A ony 
priſtaupily a chopily ſe noh 


Oro Jezus zaͤßedk im droge] 
mowiac / Dadjcie pozdrow one! 
A ony przyſthapꝛwßv vchwycily 


- Thedy im rzekl Jezus ! ie bo⸗ 
pcie ſie idcie/oznaymicie bracicv 
money c byßli do Galileiey / tam ze 
mie vyʒra. 2 


17. Kterẽzto kdyz odeſſiy / ay 
nefktef1y z firajnych priß edo 


3 botazn1a y 3 rados cia wiclt./bu; | 


geho / a klanẽly ſe geinu. 


ie nog iego / y chwale mu ogty, © 


3 


Meẽſta /a oznamili Kntj zatu⸗ 
om Knezſtym wſecky try 
kterẽz ſe tu ſtaly. 


A gdy ony ßly / oto nreFtor;y 3 
ſtrzazey pr zyßli do miaſtha y 03; 
naymili przednieyßym kaptanom 
wyßtkirzeczy ktore ſic ſta ly. 

2. Asſſed}eſ:s Starſſomi / | 
araddu v7iniwh}{/perct;ze hogs | 
ne dall Zoldneruvim, 


Tedy ſic zebraͤli z ſtarßrm y 
poradziwhþy fic / wiele PLCULDZY 
daltzotnterzom. 


WE ES — 


13. Nkauce: prawke/fe Veedl; 
nijcy geho pr̃iſſli w nocy / a v⸗ 
kradli gey / kdyz gſme my ſpali. 


MNowiacſpowiledapeteiß ves 
niowie iego noca przyßedßy / vs 
kradli go nam gdyſmy ſpali. 
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14. Avſlyſſoli7 o tom WM; 
daf/inyt ho na te nawedeme / 
a was bezpeeny veinizine. 

| 
Arcſltby to ſtꝭroſty doßko my | 
go na tho namowiewr a bespr/ | 
eczuymi W. vczyryniemp. 
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Eſſi preſii denart, fecero ſecondo che 

era ſtato loro inſegnato. E queſta parola 

fu diuolgam fra Ciudes inſin al giorno 
d hoggs. 
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Hor gli Gadzict diſcepoli ſen and orono 
in Galilea, nel monte doue 158 haue- 
wa ordinato loro. 


M7 NLO MISIN D 17 
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Et dome lo Gidero , ladororono: ma 
pur Alcunt dubbitorono. 


en YO 218 


PINE IIS 72 0? 
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(1555 
ET sv accoſandoſi parlo loro, dicen- 
d., Ame è data ogni poteſtæ in cielo & in 
terra. ¶( Come il Padre ha mandato me, 
coſe to mando Vo. ) 
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Andate dunque e inſegnate « tutte 

le gentr, batte dendo gli nel ume del Pa- 
are, e del Finltuvio, e de lo Spirito ſcamto. 
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Inſegnando loro ad oſſeruar turte le 
coſe che ro V'ho comandate. Et ecco 79 ſon 
ſempre con eſſa Vos, inſiu a la Conſuntati- 


on del ſecolo. 
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Vellos, tomado el dinero, 1 como 


eſtauan inſtruydos . y eſte dicho fue diuulgado 
entre los Iudios haſta el dia de oy. 
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Mas los onze Diſcipulos ſe fueron a Galilea, 
al monte, donde leſus les auia ordenado. 


#2 Minu! WIR INT 17 
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como lo vieron, adoraronlo: mas algunos 
dudan.. 
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Yllegandoleſus, habl6les, diziendo, Toda 
poteſtad me es dada en el cielo y en la tierra. (Co- 
mo me embiò el Padreʒanſi tabien yo o embio.) 
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Portanto id, enſennad à todas las pentes; 


baptizando los en nombre del Padre, y del Hijo, 
y del Eſpiritu ſancto. 
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Enſennandolos que guarden todas las co- 


ſas que os he mandado: y heaqui yo eſtoy cor. 
vo ſotros todos los dias haſta la fin del ſiglo. 


, 
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15. oi q Aaborng we N 
eu, imincus we idid a 1057 
IeÞnicieF1 5 roy . gr. g 
A,, fate. Tg otutger. 


- Et iceux ayans prins Targent, firent 
ainſi qu ils eſtoyent enſcigues:; telle. 
ment que ce propos a eſte diuulgue en. 
tre les luis, iuſques a ce iourd Nui. 
16. Oi tden pany end 
Yes ws Thu ye \iAajew \tis 4 
d eg S NUNGA , tig 1 9. 
Tv , 0 — © „ p 
Ss ina aunis o ins. 


oy 
Mais{les onzediſcipless'en allerenten 
Galilee ,en la montagne ou leſus leur 
auoit ordonnè. x 


17. Kay iq y rg a TICK. 
mla aufg ud win as, 


Et quand ils Teurent veu, ils Padore. 
rent, mais quelques vns douterent. 


18. Ka menmMbar 6110 3%; Hu- 
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Er Teſus Yapprochant parla a eux, di. 
ſant, Toure puillance nieſt donnee au 
ciel & en terie, ( comme mon ere ma 
euuoye, ainſi auſsi ie vous enuoye.) 
19. Het ng cuv payyrd- 
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ort ce m (@ TH 40.1 7 [Camilo 
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md yg,16 vd 6 4s . 
Allez done, & endoctrinez toutes 


nations, les baptiz ans au nom du Pere, 
& du Fils, & du ſainct Eſprit. 


* 

20. Aid oxate cu mon 
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i web du eiue d aeg Ts Ni- 
egg, tos je ou] iN Ec. nd d- 
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Et les enſeignans de garder tout ce 

ue ie vous ai commande: & voici ie 

Lis auec vous touſiours iuſq 2 la fin du 
monde. Amen. 
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S. MATTH ABE VS. | 
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tecerunt ſicut erant edocti. 
Et divulgatum eſt verbum 
iſtud apud ludzos, uſque in 
hodiernum diem. 


So then tooke the money / & did as 
they were taught: and this ſaying is 
noyſed among the Jewes vnto this day. 


16. Vndecim autem diſci- 
puli abierunt in Galilæam, in 
montem ubi conſtituerat il 
lis leſus. 


Then the eleuen diſciples went into 
Galile / into a mountainc / where Jeſus 
had appointed them. 


17. Et videntes eum adora- 
verunt, quidam autem dubi- 
taverunt. 


And when they ſawe him / they wor⸗ 
ſhipped hin: but ſome douted. 


18. Et accedens Ieſus locu- 
tus eſt eis, dicens, Data eſt 
mihi omnis poteſtas in cælo 
& in terra. Sicut miſit me 
pater, & ego mitto vos.) 


And Jeſus came / & ſpake — 
ſaying / All power is giuen vntomne in 
heauen and in earth. (As my Father 
ent m / «fi no J ye u.) 

19 Euntes ergo docete om- 
nes gentes: baptizantes eos 
in nomine patris, & filii, & 
ſpritus ſancti. 


Goe therefore / & teach all nations 
baptizing them in the name of the Fa⸗ 
ther / & the Sonne / aud the holy Ghoſt. 


8 


20. .Docentes eos ſervare 


omnia quæcunque manda- 
vi vobis: & ecce ego vobiſ- 
cum ſum omnibus diebus, 
uſque ad conſummationem 
ſeculi. 


Teaching them to obſerue all thin⸗ 
ges / whatſoeuer J haue commanded 
you : and lo / J am with you alway / vn⸗ 
till the ende of the world / Amen. 


1 


S. Mattheus. 
Das XX VIII. Capitel. 


1j. Atilli accepta pecunia, 15, Vnd ſie namen das Geldt / vnd 
| theten wie ſie geleret wars, Solches 


2 


iſt eine gemeine rede worden bey den 


Juͤden / biß auff den hentigen tage. 


Oc de toge Pendinge / oc giorde lige ſom de vaare 
vnderuiſde. Dette bleff en almindelig tale hoſſ Jo— 


dene / indtil paa denne dag. 


16, Aber die eilff Juͤnger giengen in 
Galilea / auff einen Berg / dahin Je/ 
ſus jhnen beſcheiden hatte. 


Men de elleffue Diſciple ginge til Galiſcam / paa 


it Bierg / ſom J 


id 


17, Vnnd da ſie ihn ſahen / fielen ſie 
fur jhm nieder / Etliche aber zwei 


ten. 


Oe der de ſage hannem / da fulde de ned faar han 


nem / Men nogle tuilede. 


18. Vnd Jeſus trat zu jhnen / rede: 
mit jhnen / vnd ſprach: Neir i} gege: 
ben alle gewalt im Himel vnd Erden. 
(Gleich wie mich mein Vater geſaud 


hat / ſo ſende ich euch. 


Oc Iheſus traadde til dem ralede met dem oe ſxgde: 
Mig er giffuen al Mact i Himmelen oc FJorden. (Sta 
ſom Haderen vdfende mig / ſah ſeder ieg eder.) 


19. Darumb gehet hin / vnd lehret 


844 


alle Voͤlcker / vnd tauffet ſie im na- 
men deß Vaters / vnnd deß Sons / 
vnd des heiligen Seiſts. 


Gaar fordi hen / oc lerer alle Folck / oc dober dem / 
Naffn Zaders/ oc Sons / oc den hellige Aands. 


20. Vnd lehret ſie halten alles was 
ich euch befolhen habe. Vnd ſihe / ich 
bin bey euch alle tage / biß an der 


Welt ende. 


Oc lerer dem at holde / alt det ieg haffuer befaſe: 
eder. Oc ſee / Jeg er hoſſ eder alle dage / indtil Ver 


dens ende. 


ſheſus haf de beſtillet dem hen. 
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Ende des Euangelions | 


S. Matthes. 
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S. Kathauſs. 
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Kapitola XXIII. 
A oni wzapſſe penijze / vti⸗ 
nll tak yakz byli naudeni. Y 
rozhlajjeno geſt ſiowo to v 75; 
duow / az do dneſſaijho dne. 


A ont wziawßy pieniadze / vc; 
5 ynili iato ie naucʒono / y rozno/ 
jla ſte ta powiesc miedzy Zydy 25 
do dniã tego. © 


16, Gedenãcte pak Veedlnth; 
tuow odeſſlo do Galilee / na 
Huoru u kdezko gim by! vlozil 
Gezijſs. , 

Jedennascte the 3 vesnrow 


þl: do Galtlerey;/ na gore gozre im 
po jtano wil Jczus. 


7. A widauce gey flantli ſe 
mu / ale nẽktetij yochpbowalr, 


N vyzrawßy go / dali mu chwa⸗ 
le / a netto zy watpili. 


18. A pfiſtaupiw Gezijſs 
mluwil gim / fka: Dena mi 
gt wißelika moc na Nebi y na 
5ci11l; (_jaroz mne poſial otecz/ 
y ha ſolylam was.) 
Apezyllapiwßy Jezus mowil 
im rzekac / Dan nit ie n yt 
rorers chno g ne wiebhie v ne zi⸗ 
em. tat ato une postal octcc 
ta? e Via was poßſtain. 


19. Proto gdaucevkte whe; 
ckuy Närody / krtice ge we 
jay du⸗ 


vv. 


G-menu Otce; Sy 
ma Swateho: 


I 


Idac tedy vezeie wßytki na- 


rody | krzczac ie w inne Vyeay 
Snap Duchs swietese⸗ 


20, WVeẽijce ge zachowawati 
wſſeckny weey / ttere5 gſem ko⸗ 
li prikazal wam. A hle ya s 
wami gſem po wſſeckny dni 
aʒ do ſkonanij Sweta, 


Vezac ie chowzsc wßytkich 
rzeczy com wam przyka zal, Aoto 
ta ieſtem 3 wann po wßytrki dm 
83 do ſkoncenis swiata- 


Dokonaws ſe Ewangeljum 
ſepſand od Swateho 
Mathauſſe. 
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I principio de F Fuangelio di IRS 
4 CHRISTO Fjgloweol as Dio. 
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Si come ò ſcrieto ne i Profeti, Ecco io 
mando il mio meſſagiers dinanzs 4 la 
tua faccia , il quale apparechiara la tua 
i Vamnants4 . 
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Ca boce di colui che grida nel diſer- 
to, Apparechiate la Via del Signore, fate 
arittis [wor ſentieri. 
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C Omienca el Euangelio de leſus el Chriſto hi- 
jo de Dios, 
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Como eſta eſeripto en los propheras, Hea- - 


. » # . — 
qui yo embio mi Angel delante de tu faz, que a- 
pareje tu camino delante de ti. 
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Boꝛ del que clama enel deſierto, Aparejad el 
camino del Sennor: enderegad ſus veredas. 
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Ciouanni era nel deſerto 4 batte da- 


re, ea predicare ul batteſimo de la pent- 
tentia, iu remiſſione de peccats. 
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E twtta la regim de la Ciudea, e ques 
dr Teruſalem uindanwanc 4 lui, e erano 
tutti batte dati da eſſo nel fiume Grorda- 
20, con feſſando t lor peccuti. 
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Ora Grouannt era Heſtito di peli di 
camcilo, e cinto da na cintura di cuoio 
tutroruo 4 22  financht: e mangiana lo- 
eſte e mele ſaluatico. 
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Baptizaua Ioan enel deſierto, y predicaua 
el baptiſmo de penitencia para remiſſion de 
peccados. | 
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ND 
V alia à el toda la prouincia de Iudea, y los 


de Ieruſalem: y eran todos baptizados deel enel 
rio del Iordan, confeſſando ſus peccados. 
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Y Ioanandaua veſtido de pelos de camello, 


y de vna cinta de cuero arredor de ſus lomos: y 
comia langoſtas y mie] montẽs. 
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a7 LEAST vig r Neb, 


Le cemmeacement del Euangile 
de Ie: us Chr int Fils de Dieu. 
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Ainſi qu il eſt eſcrit &3 Propheres,” 
Voici, i' enuoye mon meſlager deuant 


ta face, qui preparera ta voye au deuant 
de toi. 
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La voix de celui quicrie au deſert 
eſt, Accouſttez le chemin du Seigneur 
di eile les lentiers. | 
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Tehan baptizoit au deſert, & pre- 
ſchoit le Bapteime de repentance, en 
remiſsion des peches. 


5. Ka $ampdlrn ns d 
Mon ij iovd ata xweps Hey ei iitgo- 
ta, & Caf Cern mir: 
ns & 16 logdavy e u 
au. 6ZopueNognu ues apap: 
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Et tout le pais de Tudee, & ceux de 
leruſalem alloy ent vers lui, & eſtoyent 
tous baptizes? par lui au fleuue du lor- 
dain, confeſlans leurs pechẽs. 


6. H 6 iwoewng End Idi hes 
al xai napen nov, uu Carl 97 
uanylu at; ls S avs »% 
ich axgadag way wi GY 
oy. 


Or Iehan eſtoit veſtu de poils de 
chameau, & auoit vne ceintute de cuir 
autour de ſes reins : & mangeoit des 
ſauterelles & du miel ſauuage. 
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Ni rIvx cvangelii 
Ieſu Chriſti filii Dei. 


wildernes is / 
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CAP I. 
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beginning of the Goſpel of Je: 
— Einst — Sonne of God: 


2. Sicut ſcriptum eſt in I- 
ſaia propheta: Ecce ego 
mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui præpara- 
bit viam tuam ante te. 


As it is written in b Prophets 
Behold / J ſend my meſſenger before 
ihn face / which ſhall prepare thy way 
before thee, 


Vox clamantis in de- 
ſerto, Parate viam Domini, 
rectas facite ſemitas eius. 


The voyce of him that cryeth in the 
repare the way of the 
Corde: make his paths ſtraight, 


4. Fuit Iohannes in deſer- 
to baprizans, & prædicans 
baptiſmum pcenirentiz in 
remiſſionem peccatorum. 


John did baptize in the wildernes / 
and preache the baͤptiſme of amende⸗ 
ment of life / for remiſſion of ſinnes. 


Et egrediebatur ad 
eum omnis Iudææ regio, & 
leroſolymitæ univerſi: & 
baptizabantur ab illo in Ior- 
danis flumine confitentes 

peccata ſua. 


And all the countrey of Judea / & 
hey of Jeruſalem went out vnto him 
and were all baptized of him / in the ri⸗ 
ner Jordan / confeſſing their ſinnes. 


6. Et erat Iohannes yeſti- 
tus pilis cameli, & zona pel- 
licea circa lumbos eius: & 
locuſtas & me 
| debar. . 


Nowe John was clothed with ca: 
mels heare / and with a girdle of af kin⸗ 
ne about his loynes : and he did cate 
locuſtes aud wilde hony. 


ſylveſtre e- 


Das erſte Capitel. 


Iß iſt der Anfang def 
Evangelij von Jeſu Chriſto / 
dem Son Gottes. 


Dette er Euangelij begyndelſe om Iheſu Chriſto⸗ 
Guds Sen. 


2. Alls geſchriben ſtehet in den Pꝛo⸗ 
pheten: Sihe / ich ſende meinenEngel 
fiir dir her / der da bereite deinen Weg 
fuͤr dir. 

Som ſtaar ſcreffult i Propheterne. See / Jeg 


ſender min Engel faar dig / ſom ſtal berede din vey 
faar dig. 


3. Es iſt eine ſtimme eines Predi⸗ 


gers inn der Wuͤſten: Bereitet den 


Weg deß HERRN / machet ſeine 
Steige richtig. 


. Def er en Prediferis roſt i Orcken / Bereder 
HERREN vey / gorer hans ſtij rette. 


4. Johannes der war inn der Wuͤ⸗ 
ſten / tauffet vnnd prediget von der 
Tauffe der Buſſe / zur vergebung der 


ſuͤnden. 
Johannes vaar i Orcken / dobte oc predickede om 
Penitentzis Daab til jyndernis forladelſe, 


5. Vnd es gieng zu jm hinaus das 
gantze Juͤdiſche Land / vnnd die von 
Jeruſalem / vnnd lieſſen ſich alle von 


jm tauffen im Jordan / vnnd bekenne⸗ 
ten jre ſuͤnde. 


Oe det gantſke Jodeland gick vd til hannem / oc 
de aff Jeruſalem / oc lode ſig alle debe aff hannem i 
Jordan / oc bekende deris Synder. 


6. Johannes aber war bekleidet mit 
Ka melhaaren / vnd mit einem ledern 
Guͤrtel vmb ſeine Lenden / vnnd aß 
Hewſchrecken vnd wild Honig. 

Oc Johannes vaar fled met Kamels haar / oc 


met it Belte aff leder om fine lender oc oed Greſ⸗ 
hopper oc vilt Hunnig. 


S, Marek. 
Kapitola 1, 


race? Ewangeli⸗ 
um Gezijſſe Kryſta 
Syna Bozijho. 


PO@czatek Ewänieliey Jezuſa 
AryityſsSyns Bozego. 


2. Pakoß pſano geſt v Jza- 
yaſſe Proroka: Ay Ja poſy⸗ 
lam Angela mẽho pked Twa: 
Ti twan / kteryz priprawij 
Ceſtu twau pred tebau. 


Jafo nuͤpiſano teſt wprorocech / 
Otho ia poſylam poſts mego 
przed oblicznoscia twora / ktory 
zgotnie droge twa pred toba. 


3. Hlas wolagijepho na 
Pauſti / ptiprawugte Ceſty 
PANie/ pfijme tinte ſtezky 
geho. 


Glos wolatacego n& pnſ3czy 
ten teſt / Gotuycie droge Panſta / 
czy8cie proſtescteſ3Ft ego, 


4. Byl Jan na Pauſſit/ a 
kt̃til / y kazal Kreſt pokanij na 
odpuſſtẽnij hrijchuͤw. 


Nbyl Jan n puß czy kreetac 
4 opowiedal krzeſt v3n5nia tu 
odpußzezeniu grʒechow. 


9. N wzchazelt k nemu ze 
wſſy Kraginy Zidowſte / y 
Geruzalemſſei wſſyckm: a 
kt̃tili ſe od neèzo w Jordane 
BOY {wyznawagizce hij chy 
we, 


Wyſß lz tedy wh3ytFi 3remts 
Judſta fy niemu y Jerozolimcʒy-⸗ 
cy & reſzyſcy od nie go Frzczent 
byli wrzece Jordanie / wyznawa⸗ 
tac grzechy ſwole. 


6. A byl Jan odijn ſrſtmi 
Welblaudowymi a Pas ko⸗ 
Jenny na bedrach geho: a Ko: 
bylky gedl a Med leſnij. 


A Jan obkoezyl ſie wer ze 
wielbtadza | y paſem ſforzanyn 
ofoto biodr ſwych / & iadal (35/ 
raͤncze y miod leany. 
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E predicaua, dicendo, Doppo me 
Cen colui che è peu potente di me, del 
qaale io non ſon degno inchinandomi, di 

ſcioglier la corregia de le ſcarpe. 
es Ferris Nets s 
Sr PS MY . 
Nπ 


U 


E vero ch ie Gho batte xati cos ac- 
gen : ma egli di batte arà con lo Spirito 
ſanto. 


ban arma Nn 9 
22 12 We RN 
N e 
N hö 
Et occorſẽ che in quei giorni denne 


Jes v da Naxaret di Galilea, e ſu bat- 
e Lato da Gionann nei Giordans. 


Ar INN 10 
DN PRI NN 
RV TS RPM N D 
OO mtg nom 
Et incontinente Vſcendo egli de Pace 
qua, Vidde p: crelr,e lo Sprrito come 
va colomun, jc enact ſe pra cj. 
SIDY VA MARIN) w 
JZ RITZ NAA Rs 
Tagen 
e eb, ATA 


Tu fe i 2210 Figituol aileito, nel 2 
10 mi ſono bene compiaciuto. 


ie FRIYI3T 12 
A RG 
E ſubbit 9 lo Spirits il {5;prnſe al . 
ſerts. 
ND hen KID. 13 
» DNN 
28 1D SBIYTQ 
| NPR BUY NNTIUTR 
ſa nm mw pan 
| 11 82 
E fu iui nel diſerto per quarantit gi- 
orns, doue er. tentzto da ſam na e flu 


con le beſtie ſeluaggie : e gli Argeir pls 


ſeruiuuno. 

PAD 14 

D NY N rn. 

DI N 

7 APN) RRNRY 
nl 


Poi che Grionannifupreſs , IEs v 


ER PHD 203 


KATA MAPKON. 


N 

TIER N d NY 7 
NraNN νꝗüẽwMον² 23 IN 
h e e 

Y predicaua, diziendo, Viene tras mi elque 


es mas fuerte que yo, al qual no ſoy digno de de- 
ſatar encoruado la correa de ſus gapatos. 


a DANN 220 e s 

M2 ea Faw nm 

$ U7PA 

Yoala verdad os he baptizado con agua, 
mas el os eee con Eipirken 8 , 


N27 of . 9 
N Pn NTT NG) 
rA WIA 

Vaconteciò en aquellos dias, que Ieſus vi- 


no de Nazareth de Galilea, y fue baptizado de 
Ioan enei Iordan. 


NY 222 N2y A721 10 
i Sen BY MM 
ü % ATTY F M2 


Y luego, ſubiendo del; agua, vido abrirſe 


los cielos, y al Eſpiritu, como paloma, que de-. 
| cendia, (y repoſaua) ſobre el. 


N BN E209 PTE 13 
ü NN 32 20 PP 72 


Y fue vna boz de los cielos, que dexia, Tu eres 
mi Hijo amado: en ti tomo contentamiento. 


mi Nun FiNnn ON 32 


DN M7 


V luego el Eſpiritu Sancto lo impelle al de- 


ſierto: 
92 2 OY n 13 
In fran oh 
N ee nan ov 
: mm) 
Veſtuuo alli en el deſierto quarenta dias (y 


quarenta noches : ) y era tentado de Satanas: 
y eſtaua con las fieras: y Jos Angeles le ſeruian, 


Nuß. N ph 103 UND) 14 


ANWI — i WIA 9 


; ER RM 


Mas deſpues que Ioan fue entregado, Ieſus 


vino à Galilea predicando el Evangelio del Re- 


fut baprize par Iehan au Iordain. 
| a 


10. Kaj Yu avabau vn 


[4 


d. 
7. Kar Crnguors N, zei- 
Tac in vues gs lieu, o m ur, 
c e nave xi eſ N eu my | 
inarm Canara avig. | 


Et preſchoit, diſant, Celui qui eſt 
plus fort que moi, vient apres mei, dy. 
quel ie ne ſuis digne en me baiſſant de 
deſlier la courroye des ſouliers. | 


8. 'Eya iClffiv vuds u 
dam. aue i Baird dug &, 


Vrai eſt que ie vous ai baptizs 4 
eau: mais il vous baptizeta du ſaint 
Eſprit. 

9. Kat e Es CNHιm“e rale 
njuetęces, ij qu ine dc >on vacapir 
ig p. Net, 1057 iC Hi 17 Us 
a ie ανα eis Y ĩeęd a. 


Or aduint en ces iours. la que leſus 
vint de Nazareth, ville de Galilee, & 


3 dave, ade oe E- 
egrvebg, / > 770 pact ne vi 
£41 ug h var aun 


Et foudain comme il ſortoit hors 
del eau, Ilehan vid les cieux ſe tcadre, 
& le ſain Eſprit comme vne colombe 
deſcendaut 1ur icelui. 


11. Ka. Darn tiers M el. 

. « » t 
eguey, ob 649 ty os p40U o RH NG, 
Gs is UI onnor. 

Adonc fut faite yne voix venante 
des cieux, diſant, Tu es mon fils bien 
aim, auquel Yai prins mon bon plai- 
ſir. 

12. Kat evYews Y i aum 
cc dg rhe iges. 

Et incontinent P Esprit le pouſla 
au deſert. a 


13. Kei d du n rñ igibi i- 
uses TEOT AA , Wesdbi. 


eg Dr F owTeeye . . 4 


L Og cov Kgy el a JAN0 bin- 
youu aura. 


Et fut là au deſerc quarante 100 
eſtant tente de Satan: & eſtoit auec 1&5 
beſtes ſauuages, & les Anges le ſeruo- 
yent. 


14. Mm 5 73 l u. 
ier. IN her 6 ineοã tg? ly 1 
AFAGh4aw, xneUoS , doary ji! 
a act oy 9. 


Or apres que Tehan cut eſtẽ mis en 
poo Ieſus vint en Galilee, pr eſchant 
Euangile du roy aume de Dieu. 


yno de Dios. 


DPI SA 


— 


40 acl regs 44 00. 
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| Verne in Gililea, predicamdo i Euange- | 


— — 


of the water / John ſawe the heauens 


| 


lle / preaching the ng; 
dome of Gods he Goſpell of the king 


S. MARCVS. 
"CAL L 


7. Er prædicabat dicens, 
Venit fortior me poſt me: 
cuius non ſum dignus pro- 
cumbens ſolvere corrigiam 
calceamentorum eius. 


And preached / ſaying / A ſtronger 
then J / commeth after me / whoſe ſ hoes 
latched J am not worthy tho ſtoupe 
downe / and vnlooſe. 


8. Ego baptiza vi vos aqua: 
ille vero baptizabit vos ſpi- 
ritu ſancto. 


Trueth it is / J haue baptized yon 
with water: but he will baptize hou 
with the holie Ghoſt. 


9. Et factum eſt in diebus 
illis, venit Ieſus a Nazareth 
Gllilzz : & baptizatus eſt a 
Iohanne in Iordane. 


And it came to paſſe in thoſe dayes / 
that Jejus came from Nazaret a citie 
of Galile / and was baptized of John 
in Jordan. 


10. Et ſtatim adſcendens 
de aqua, vidit cælos apertos, 
& Spiritum ranquam Ccoli- 
bam deſcendentem & ma- 


nentem in ipſo. 
And aſſoone as he was come out 


clouen in twaine / & the holy Ghoſt de; 
ſcending vpon him like a doue. 


11. Et vox facta eſt de cæ- 
lis, Tu es filius meus dile- 
ctus, in te complacui. 


Then there was a voyce from hea⸗ 
uen / ſaying / Thou art my beloued Son⸗ 
ne / in whome J am well pleaſed. 


12, Et ſtatim Spiritus ex- 
pulit eum in deſertum. 


And immediately the Spirit dri⸗ 
neth him into the wilderues. 


13, Et erat in deſerto qua- 
draginta diebus, & quadra- 
ginta noctibus: & tentabatur 
aſatana, eratg; cum beſtiis, 
& angeli miniſtrabant illi. 


And he was there in the wildernes 

fourtie dayes / and was tempted of 

Satan: hee was alſo with the wilde 

— and the Angels miniſtred vn⸗ 
im. 


14. Poſtquam autem tra- 
ditus eſt Iohannes, venit le- 


ſus in Galilæam, prædieans 
evangelium regni Dei. 


Now after that John was com⸗ 
mitted to priſon / Jeſus came into Ga⸗ 


S. Marcus. 


S. Marek. 


Das 1. Capitel, 


men ſeiner Schuch auffl6ſe. 


Skotuenge. 


tauffen. 


eder met den hellige Aand. 


von Johanne im Jordan. 


Johanne i Jordan. 


Himmelen obnedis / Oc Aanden komme ned 
hannem lige ſom en Due. 


vom Reich Gottes. 


rige. 


7. Vnd prediget / vnnd ſprach: | 
kompt einer nach mir / der iſt ſtercker ban po mn? nezli ya gſem / 
denn ich / dem ich nicht gnugſam bin | ere boo negſem hoden pad 
daß ich mich fuͤr jm buͤcke / vnd die rice wij geho. 


Oe predickede / oc ſagde / Der kommer en eFter Nkazal mowiac / Idziec 3 
mig hand er ſterckere end ieg / Huilcken ieg er icke ver- [mat en kthory moinieyſzy ieſt 
dig til / at bucke mig ned faar hannem / oc opleſe hans nakloniw 


8. Ich tauffe euch mit Waſſer / aber 8. Jak gſem wãs krtil Wo⸗ e 
er wird euch mit dem heiligen Geiſt dau / ale ont was krtijti bude „ 


Jeg dober eder med Vand / Men hand ſtal dobe | Iiecde em ka was krzaat woda 1 11 5 * 


9. Vnnd es begab ſich zu derſelbi⸗ . Y ſtalo ſe w tech dnech / "Sh 173 1 
gen zeit / daß Jeſus auß Galilea von priſſel Gezijſs z Nazar#thu | n 
Nazareth kam / vnd ließ ſich tauffen 


Oc det hende ſig paa den ſamme tid at Jheſus 
kom aff Galilea fra Nazareth / oc loed jig dobe aff Sa llleyſtiego / & otr3czon reſt od 


10. Vnnd als bald ſteig er auß dem 10. Ahned yak} wyſtaupilz 
Waſſer / vnd ſahe / daß ſich der Him̃el | wody / vzrel Nebeſa oterefena/ | 
auffthat / vnd den Geiſt / gleich wie ei⸗ 
ne Taube herab kommen auff jhn. chho na nem. | 

Oc hand ſtigde ſtrax op aff Vandet / oc ſaa / at Ktory iͤko ſtoro wyßzedl 5 


11, Vnnd da geſchach cine ſtimme 5. Ablas ſe ſtals Nebe: Ty | 
vom Himmel: Du biſt mein lieber giy Syn muͤg milp/ wetober 


14. Nach dem aber Johannes uͤber⸗ 
antworttet ward / kam Jeſus in Ga⸗ 
lilea / vnd prediget das Evangelium lowſiwij Bozijho. 


Men effter at Johannes bleff greben / kom Ihe⸗ potym gdy Jan byf wydan 
ſus i Galilea / oc predickede Euangelium om Guds opowiedatac Ewaniella Rrole 


Kapitola J. 
Es 7. Ahlaſal / ta: Pfifſel ſyl, 


na rozwazati Rzemynka obu 


niůli ia / froremum ia nie godzin | oy } 
Gy fic rozwiazac rzemy⸗ | 7 03 þ 
ki trzewikow iego. | | 19 


Duchem Swatym. 


lec on bedzie was krzeil Duchem Ni 
ſwietym. 774 
: 


Galilegſt eo a potrtil ſe w 
Jordänẽ od Jana. 


& ſtalo fie na on c38513 Jeʒzus 
przy}zedk od Nezareth ma ſta 


— wwe 
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Jang w Jordanie. 


| a Ducha ya kozto Holubicy | 
| sſtupugizepho/ a zůſtäwagij⸗ 


paa wody | vyzralt z ſic roſtepowalo 
, nicbo/& Ducha i4ts golebics nan 
| zſthepuiacego. 
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Son / an dem ich wolgefallen habe, gem ſobe zalybil, 1 
Oe der ſtede en roſt af Himmelen / Du eſt min 3 Ebrs nods ro boa 1765 e 
elſtelige Son / i huticken ieg haffuer behalighed. | moy/ naͤ ktorym ia przeſtawam. IP 57 
12. Vnd bald treib jhn der Geiſt in 1. Ay hned Duch wypudil e 
die Wuͤſten. N gey na pauſſk, e 
Oc ſtrax dreff Aanden hannem vd i Orcken. Fw 2 — —— Duch wyrzucit | 
13. Vnnd war allda in der Wiiſten | 13 Pbyſnapauſſti Ttyfidce! | . 
viertzig tage / vnd ward verſucht von tauſſz ageſtod Dia, by bol W. 
dem Sathan / vnd war bey den Thie⸗ „ 5.5775 / a Angele poſiuho- q 
ren / vnd die Engel dieneten jm. wali gemu. . 
Oc hand vaar der fyretiue dage i Orcken / Oe bleff | N vx? ram n# puſze3y prie; . 
friſtet aff Satan / oc vaar hoff Diur / Oc Englene obern oyt i — 4 
tiente hannem. Anio lowie ſtuzyli iemu. | 
14. A kdyß pak byl wſazen 4 


Jan / priſſel Gezijs do Gati- 
lee / zwẽſtuge Ewangelium krã 


przyſzedt Jezus do Galtletey / 


ſtwa Dozegos. 


wife 


4 NA 


er 


N 
| $327 77 035 ANI 


2% 15 
7287 R272 Db 
NY 297) TRAM 


E dicendo, Egli è compiuto il tempo, 
il regno di Dio s appreſſa. Rauuedeto- 
ui, e credete 4 | Euangelio. 

N n 2792) 16 
bone -n $7737 
P N: 
NN 'N N29 NOTED 
Ar * 

E caminando lungo il mare de la Ca- 
lilea, bidde Simone & Andrea (wo fratel- 


lo, che gitauano le reti nel mare: percio- 
che erano peſcatori. 


In d P TAR 17 
- ng 
$22 22 
Elxsv diſſe loro, Venite dtetre 3 

e farownt eſſer peſcatori d haomini. 


u Way PRIMA 18 
{MING SD P] 


Et eſſi ſubbito laſſate le loro reti, to 
ſeguiterono. 


dan 7p EY e ug 
2 h l beg 
NOPQOa PM MRITINY 

PROPER PIR” 


E di li caminando In poco pris oltre, 
Cidde Jacopo, fiirnol ds Zebedes, e Gro- 
$Kanmt ſæto ffaccilo, che racconctau amo 
loro reti ae la naue. 

NJ Pads Nas) 20 
r PWR T2 Nas 
$NVN2 VII) N 


E ſabbito li chiamò : & eſſi laſſato il 
padre loro Zebedeo ne la naue cot mer- 
cennarij, lo ſeguitorono. 


[D- a 12) 21 

Nach NN 179 RUN 

1922 

E coſi ſer entræno in Capernaum: eh. 

el: ſubbito nel giorno del Sabbato entra- 
N done la ſenago ga, teſegaaauu. 

g rn 22 

s 13 ING dn M7 

TN RY Paybn 

: p375DO 

E fruptuanſi de la ſua dottrine : iow. 


peroch'egls mnſegnaua loro come perſona 
che ha æutorita, e non come gli Scribs. 


| 


O77 T0 TH 


KATA MAPKON, 


N 

ND Deen "2 ad os 
IU ET M5722 27A) 
; ANW27 RR MATE 


Ydiziendo, El tiempo es complido: V, El 
Reyno de Dios eſta cerca : enmendaos, y creed 
al Euangelio. 


2237 oO hang Fan 16 
DNTRY AN N AR NP? 
— AN £255 yo og 
en z g 073 Ng? 

Y paſſando junto à la mar de Galilea, vido 


a Simon, ya Andres ſu hermano que echauan la. 
reden la mar, porqueeran peſcadores. 


Z> WP Q ww 7 
N BUR PT AVN2 IN 


Y dixoles Ieſus, Venid en pos demi, y hare 
que ſeays peſcadores de hombres, 


ee DJy ANNA 18 
n n 

Y luego, dexadas ſus redes, lo fi guieron. 
NP] U92 Bun fn 19 
PIN WV. n 279 NR 
RR VID TARA Mn 
n 
V paſſando de alli vn poco mas adelante, 
vido à lacobo hijo de Zebedeo, y a loan ſu her- 


mano, tambien ellos en el nauio;, que adereg a- 
uan las redes: 


279%) D NN BNND1 20 
QY M282 T7 BNASTRY 
EY IDN 3277 252b 


Yluegolos lams, y dexando 4 ſu padre Ze- 
bedeo en el nauio con los jornaleros, — en 
pos deel. 


rr 277 23 
M NA HAU 


Ventran en Capernaum, y luego, los Sabba- 
dos entrando en la Synoga enſennaua. 


: ©32Rn 22 | 


Y eſpantauanſede ſu doctrina: porque los 
enſennaua como quien tiene poteſtad: y no co- 
mo los Eſcribas. 


* 


a. 
15. Key Ac, an ,x 
on Kapos, A/ 119 14460 ; Ga, 
& Noi uemmodaTingy nn Gy 
rg ary genic 


Et diſant, Le temps eſt accompli & 
le royaume de Dieu eſt approche:ame. 
dez- vous, & croiez 41 Euangile. 


16. nee q aa ru . 
AqQar as Þ α j of , 6108 cit. 
16 9 ia Y aid Gov avg, 
C ans Bangs AC. 
5pov Go Ti JrAaory 10a ug 
Ag" 


Oren cheminant aupres de la mer 
de Galilce, il vid Simon & Andre ſon 
frere, iettans leurs files en la mer (car 
ils eſtoy ent peſcheurs) 


989 . a 8 

17. Ka A aulois 0 ino 86, 0517 
6710 ſuou, 1 ẽuꝰ ds Mi- 
Ou d arbpwir wu! 

Adoncleſus leur dit, Vene: apres 
moi, & ie vous ferai eſtre peſcheuis d 
hommes. 
18. k Luc atm mo. 
va d, 1x90 10 as aute, 


Et ſoudain laiſſans leurs files, ils le 
ſuiuirent. 
19. Kai he νε Cray ohm, 
6:0 uv id my & CeGtd ain. ng 
icwaurlw wv wourÞov avrs, 1g 
auric os 1G Mig, ang le 
m dia ⁊ua. 


Et de là paſſant vn peu plus outre, 
il vid Iaques fils de ns wk & lehan 
ſon frere, qui racouſtroyent leurs file: 
en la naſſelle. 


| 

20. Kei Cs Cxanum avis. 
% » 1 \ , 0 

x6} a Dtrns Tv ai a d- 

Sed e 7G Mν ν N . 

NN. amv omow a,. 


Et incontinent les appela,& iceuT 
laiſſans leur pere Zebedec en la nallelle 
auec les ouuriers, le ſuiuirent. 


21. Ke 6«arogormy bit na- 
tao · ag CL tf mis oniGCacy 
ciorAbar tig rl ouvaywylw, $01 
daox, , 

Puis ils entrerent en Capernaum: 


& toſt apres au jour du Sabbat eſtant 
entre en la ſynagogue, il ensergnoit: 


22. Ka je 71 th 0 
daxzᷣ aurg' os ag did av 
fog ws i ouola· Txcuar, W A d 


e Veανas cis. 1 


Et ils: eſtonnoyent de ſa doctrine: 
car il les enſeignoit comme ay ant au- 
thoritè, & non point comme les Scri- 


bes. 
15. Et 


— 


_—  — 


_— 


S. MARCVS. 


S. {©arcus. 


CAP. I. 


angelio. 


repent and belceue che Goſpell. 


rant enim piſcatores. ) 


And as he walked by the ſea of Ga; 
lile / hee ſawe Simon / and Andrewe 
his brother / caſting a net into the ſea / 
(for they were fithers. ) 


17. Et dix it eis leſus, Veni- 
te poſt me, & faciam vos fic- 
ri piſcatores hominum. 


Then Jeſus ſaide vnto them / Follow 
me / and J will make you to be fi hers 
of men. 


18. Et protinus relictis re- 
tibus, ſecuti ſunt eum. 


And ſtraight way they forſooke 
their nets / and followed him. 


19. Et progreſſus inde pu- 
ſillum viditlacobum Zebe- 
dæi & Iohannem fratrem e- 
ius, & ipſos componentes 
retia in navi. 


And when hee had gone alitle fur: 


Zebedeus / and John his brother / as 
they were in the j hip / meuding their 
nets, 

20. Et ſtatim vocavit il- 
los. Et relicto patre ſuo Ze- 
bedæo in navi cum merce- 
nariis, ſecuti ſunt eum. 


And anon hee called them: and 
they left their father Zebedeus in the 
ſhippe with his hyred ſeruauntis / and 
went their way after him. 


21. Et ingrediuntur Ca- 
pharnaum: & ſtatim ſabba- 
this ingreſſus in ſynagogam, 
docebat eos. 


So they entred in toCa ve rnaum / & 
ſtraight way on the Sabbath day he 
entred into the Synagogue / and 
taught. 


22. Et ſtupebant ſuper do- 


ctrina eius, erat enim docens 


eos quaſi poteſtatẽ habens, 
& non ſicut Scribæ. 
And they were aſtonied at his do⸗ 


ctrine: for he taught them as one that 
had authoritie / and not as the Scribes. 


fs 
15 
In 


15- Et dicens, Quoniam 
impletum eſt tempus, & ap- 
propinquavit regnum Dei: 
pœnitemini, & credite Ev- 


And ſaying) The time is fulfilled / 
and the kingdome of God is at hand: 


16. Et præteriens ſecus Ma- 
re- Galilææ, vidit Simonem 
& Andream fratrem eius, 
mittentes retia in mare (e- 


| Son Zebedei / vnd Johaͤnnem ſeinen 


Das 1. Capitel. 


15. Vnd ſprach: Die zeit iſt erftillet/ 
vnnd das Reich Gottes iſt herber 
kommen / thut buſſe / vnd glaubet an 
das Evangelium. 


Oc ſagde / Tiden er fuldkommen / oe Guds ria 
er ner / Bedrer eder oc troer Euangelium. 


16. Da er aber an dem Galilei 
ſchen Meer gieng / ſahe er Simon 
vnd Andreas ſeinen Bruder / daß ſie 
jhre Netz ins Meer worffen / denn ſte 
waren Fiſcher. 

Oc der hand gick fo} det Galileiſte haff / Sa 


hand Simon och hans broder Andreas / at de faſt: 
deris garn i haffuit / Thi de vaare Fiſktre. 


17. Vnd Jeſus ſprach zu jnen: Fol⸗ 
get mir nach / ich wil euch zu Men⸗ 
ſchenfiſchern machen. 

Och JIheſus ſagde til dem / Folger mig effter. 
Jeg vil gore eder til Menniſkens fiſkere. 
18. Alſo bald verlieſſen ſie jre Netze / 
vnd folgeten jhm nach. 

Oc de forlode ſtrax deris garn oc ſulde hannem 
effter. 


19. Vnd da er von dannen ein wenig 


ther thence / he ſawe James the ſonne of 


band JacobumZebedeiſen och hans broder Johan: 
| nem at debate garn iſkibet. 


Schiff mit den Tagloͤnern / vnnd fol⸗ 


fuͤrbaß gieng / ſahe er Jacobum den 


- 


Bruder / daß ſic die Netze um Schiff 
flickten. 


Oc ſem hand aick de fra lidet lenger frem / ſaa 


zo. Vnd bald rieff er jhnen. Vnd ſie 
lieſſen jhren Vater Zebedeum im 


geten jm nach. 


Och hand kallede ſtrax at dem. Oc de forlode de- 
-is fader Zebedeum i ſtibet met Daglenerne / oc fulde 
hannem effter. 


21. Vnnd ſie giengen gen Caper- 
naum / vnd bald an den Sabbathen 
gieng er in die Schulen / vnd lehrete. 


Oc de ginge ind i Capernaum / oc ſtrax om Sab⸗ 
bathen gick hand i Scholen / oc lcerde. 


2. Vnd ſie entſatzten ſich uͤber ſei⸗ 
ner Lehre / denn er lehret gewaltig⸗ 
lich / vnnd nicht wie die Schrifft⸗ 
gelehrten. | 

Oe de forundrede dem paa hans lerdom / Thi 


| 


S. Marek. 


Kapitola 1. 


9. A tka: Naplnil ſe tas / 
2 ptiblijzilo ſe fralowſtwij 
Bozij: Cline pokanij / a 
were Ewangelium, 


A mowiac / Wypelnit ſie czas 
” przybltza fie Arolejtwo Boje: 
v —_— ſt: a wierzeie Ewanie⸗ 
lep. 
16. Achodẽ wedls Mofec 
Galilegſt e ho / vzfel Sſimo⸗ 
na a Ondrege bratra geho / 
ant pauſſtègij ſyti do mo ke 
neb byli Rybaxt, | 


Przechadzaͤlac ſic tedy nad 
mor zem Gaͤlileyſtim vy rat Sy⸗ 
mona y Andrzeia brathi:eg: 15 
zarzucali sieci do morʒa | bo byl 
rybitwi. ; 


7. Yreflgim GcHſs : Pod 
tez za mnau / a veinijm was 
NRybare Lidij. 

Au ktorym rzekt Jezus / Pod⸗ 
zcte 3& mnaſ a ia vcʒynie iʒ bædʒie⸗ 
cie rybitwi ludzkimi. 


18, A oni hned opuſtiwſſe 


Spti / ſſli za nim. 


Oni tedy nẽrychmiaſt opus 
aiwſʒy sieci ſweſ ſʒli z3 nim. 


33 
Vdtenij geho / nebo byl vde ge 
yako moc mage / a ne halo Y, 
titelẽ gegich. ; 


hand lerde veldelige / och icke ſom Scrifftkloge. 


vzfel Jakuba Zebedeowa / a 


| Jana Bratra geho / y ty ani 


na Lodij ſtlaͤdagij Syti ſwẽ 


I tant ad odſzedſGy mal ucz ko 
vyzʒral Jakuba ſyna Jebedeußo⸗ 
wego y Jana brataà iego / Frh 5:34 
obrawowaͤli gect ſwe w lodzi. 


20 Ay hned powolal gich. 
A oni opuſtiwſſe Otte ſweho 
Zebedea na Lodij s pacholky / 
lt za nim. 


N wnet ich zaͤbo kal / & ont zo⸗ 
ſtaͤwi wſzy oyca ſwego w kodzi ; 


natematti/ poſslt 38 nim. 


2), Yweſſlido Kaffaruaum: 
A y hned w Sobo tu wſſed 
Gejijs do Sſtoly / veil ge, 


Potym weſzltdo Kapernaunz 


& wnerw Sabat wſzedſ3y do boz 
nice / vcztl, 


Y diwi li ſe s ſtvachem 


N ʒdumiewili ſie ni nuke ie 
oa bowiem ie vcʒyt io maia 


ʒwier zchnos cl nie thak iafo 374 
uczycielow. e. 


— 
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lug. 
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Hor ne la loro ſinagoga era vn huo- 


m0 che haueua vn ſpereto immondo ,il 
qual grids. 


DD D 24 
5 n : PW) 
* Nas N. UN 
8 NY REAR RS 5 

Dicendo, Ohime, che hat tu a far con- 
eſſo nor, ESV Natareno? Scrtu Lenuto 


& diſtruggerci! is ſo chi tu ſet, cioenl San- 
to di Dio. 


IAN) $ID? N ND) 25 
$ A312 MARI NIE NPE 


E1xsv ilripreſe grauemente, dicen- 
do, Taci, & eſe fuor di coft es. 


ND: SDN PTC) 26 
NY RS) NZN Nx 


411069905 
%ỹ * 


A ora lo ſþprrito immondo and pron 
[k:bbe ſconquaſſato griuamdo æd aur 
Lore, ſcu (cr. 

12 | 

n in n PE) 
Ni 7 R297 N 
9 Sn WN 
re cee 
* REY FRI? 


TIQTINSI 27 


% PPONEN 


Er tutti ſenc ſtapis ono, in tal modo 
che tra loro recercauanc, dicenlo, Che 
coſa è queſta? che nuoua dottriua è que- 

ſta ? cbegli comamda con æurorita ettan- 
dio & gl. Piriti immondi, & ei gli obe- 
diſcona ? 

may Da ITN 28 


1827 RN 922 


E/ubbito ands la fuma di lui per tut- 
ta la contrada circonuicina di Galilea. 
Dahn) 29 
Bere dns? e 
2I7Y? RAY DNN; 

TERM) 
Eincontinente Oſeiti dle la ſinægoga, 


ſe ne Sernero inſieme con Tacopo e Gic- 
annals caſa as Ssmone e d Andrea. 


7 PYNYT DN 30 


$175 AF e 


Done la ſuocera di Simone giacena in 
lerto con la febre : e ſubbito gli farlano di 


eſſæ. 


23 


g Bi Me 23 


O io 2 Mm 705 


ne Dig RIN1 | 


N 


NN. ee 


Vauia en la Synoga deellos vn hombte con 
eſpiritu immundo, el qual diò bozes. 


9310) 351 435 N Ne 24 
I. BIR JN DN id 
: R728 WIN? BR 
Diziendo, Ea, que has con noſotros Ieſus 


. \ U . 
Nazareno? Has venido àdeſtruyrnos? Se quien 
eres, el Sancto de Dios. 


n AR ND. 1 1971 29 
2 wan xv 


Y rinnole Ieſus, diziendo » Emmudece, y 
(al deel. | 


MIN NR AVUMN TN 26 
2173 RY? POE ee 
; WAA NE 


Y haziendolopedagos el eſpiritu immun- 
lo, yclamando à gran bo falio deel. 


772 pech 072 Wh 27 
ie 2 Nm uren TAR 


Nd MSA ANNU RIMNT; 
1 32 

Y todos ſe marauillaron, de tal manera que 
inquirian entreſi, diziendo, Que es eſto? Que 


nueua doctrina es eſta, que con poteſtad aun 3 
los eſpiritus immundos man da, y le obedecen. 


NH N AYMUN NY) 28 
q : 2 
˙ 122 222 


Vluego vino ſu fama por toda la prouincia 
(arredor) de Galilea. 


82 eh Jo wy e 
Y ON d mat 
ü 1 N 


Y luego ſalidos de la Synoga, vinieron à 
caſa de Simon y de Andres, con lacobo y Ioan. 


e NAN H Hing 30 
ü P29 NAT TA 


Ylaſuegrade Simon eſtaua acoſtada con 
callentura:ydixeronleluego deella. 


malade de fieuere ; & ſoudain 11s lui 


KATA MAPKON. | 


7 
=_ 

23. Kay ls Gary ouwarywy?, wy. 
»” - » 
Waben ts mi pal ag. 

Izigrg, 10% 4 
Or ſe trouua en leur ſynagogue vn 
homme qui auoit vn eſpritimmonde, 
lequel s eſcria. 
24 Ai), la, vi Nis 10 674 in- 
= "$8 » - 0 
ori agli ; * d j- 
pas; olda en Tig d, i & 9406 C Mer. 


Diſant, Ha: qu' y a- il entre toi & 
nous, Ieſus Nazarien? es tu venu pour 
nous deſtruire? ie ſai qui tu es aſlauoir 
le Sainct de Dieu. 

25. Kaj imfenory autre 6 in- 
V6 ALY wy, Pipecohy7 ugy iC: 
,‘. 


Mais Ieſus le tanſa, diſant, Tai. toi, 
& ſors de dedans lui. 


26. Kat araggyas AUT mm 
u T7 axaYep my, 10 Xpg- 
Cas cher prazerdy » iE it 
c 


Adonc l eſprit immonde le deſron- 
er & s eſcriant a haute voix, ſortit 
ors d' icelui. 
27. xa eOeuCy yn FITS» 
ws ovCy ray t Aung, Age 
5 \ o 0 
To, i5i gm; c j 0104x951 10. 
7 Y 9 * / ——_ 
„ aum] on Ev oia. 2% mig 
ue 0 du Yip ps ĩ mir. 
* Ur KoVouon aut; 
Et tous furent en eſmoi, tellement 
v'ilss' enqueroyent entr'eux,diſans, 
. quelle doctrine nouuelle 
eſt ceſte-ci? qu'il commande d' autho- 


rit6, meſmes aux el; prits immondes, & 
ils lui obeiſſent? 


28 REIN de aur Lv; 
eig Alu rl xe Tis A- 
Ala . 


Par ainſi ſa renommee courut ſou- 
dain par toute la contree d' alentour 
Galilee. 


29. Kay Ciao Ex ,, -U 
vis F ννn, yAJer cf tl diui- 
cu Tipecores ai adpiou 7 ian 
Gov gy inaurev, 

Et toſt apres eſtans ſortis de la ſy- 


nagogue, ils vindrent auec Iaques & 
Iehan en la maiſon de Simon & Andre, 


30. H'7\ qe ci an 

Ad TgeoS eu, xg Lr At- 

y0v0y avre h avi, 
Or la belle mere de Simon giſoit 


parlent d elle. 


* 


* 
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S. MARCVS. 
CAFES 


2j. Et erat in ſynagoga eo- 
rum, homo in ſpiritu im- 
mundo: & exclamavit. 


And there was in their Synago⸗ 


te / and he cryed. 


24. Dicens, Quid nobis & 


tibi leſu Nazarene? veniſti 
perdere nosꝰſcio qui ſis, San- 
cus Dei. 


Saying / Ah / what haue we to doe 
with thee / O Jeſus of Nazaret 2 Art 
thou come tho deſtroy vs? J knowe thee 
what thou art / euen that holy one of 


God. 

25. Et comminatus eſt ci 
leſus, dicens, Obmuteſce, 
& exi de homine. 


And Jeſus rebuked him / ſayin g 
Holde thy peace / and come out of him 


26. Et diſcerpens eum ſpi- 
ritus immundus, & excla- 


mans voce magna, exiit ab 


CO, 


And the vncleane ſpirit tare him 
and cricd with a loud voyce / and cam. 
out of him. 


27. Et mirati ſunt omnes: 


ita ut conquirerent inter ſe 
dicentes, Quid nam eſt hoc? 
| quzni doctrina hæc nova? 
| quia in poteſtate etiam ſpirt- 
tibus immundis imperat, & 
obediunt ei. 


And they were all amaſed / ſo that 
they demaunded one of another / ſaying 
What thing is this what new doctr:: 
ne is this? for hee commandeth the fou⸗ 
le ſpirits with authsritie / and they oben 
him. 

28. Et proceſſit rumor eius 
ſtatim in omnem regionem 


Galilææ. 


abroad throughout all the region boꝛde⸗ 
ring on Galle. 


29. Et protinus egredien- 
tes de ſynagoga, venerunt in 
domum Simonis & Andres 
cum lIacobo & Iohanne. 


And aſſoone as they were come out 
of the Synagogue / they entred into the 
houſe of Simon and Audrewe / with 
James and John. 


3o. Decumbebarautern ſo- 


crus Simonis febricitans; & 


ſtatim dicunt ei de illa. 

And Simons wiues mother laye 
15 of a feuer / and anon they told him 
of her. 


S. Marcus. 


que a man which had an vncleane ſpiri⸗ 


And immediately his fame ſpred 


— — — — . 


Das I. Capitel. 
23. Vnd es war in jhren Schulen 


ein Menſch / beſeſſen mit einem vn⸗ 
ſaubern Geiſt / der ſchrey. 


Oc der vaar it Menniſke i deris Schole / ſom vaar 
beſæt met en wren Aand / den robte / 6 


Ad — 


24. Vnd ſprach: Halt / was haben 
wir mit dir zu ſchaffen Jeſu von Na⸗ 
zareth? du biſt kemmen vns zuver⸗ 
derben? / ich weiß wer du biſt / der 
heilige Gottes. 

Oc ſagde / Holt / huad haffue wi met dig at ſkaffe 


Jeſu aff Nazareth? Du eſt kommen ach for 7 
” ; ach forderffue off, 
Jeg veed huo du eſt / Guds hellige. fuc off 


25. Vnd Jeſus bedrohet jyn / vnd 
ſprach: Verſtumme / vnd fahre auß 
von jm. 


Oc Iheſus truede hannem / oc ſagde / Ti ſtille/ 
oc far vd aff hannem. 


26. Vnd der vnſauber geiſt reiß jn / 
- ſchrey laut / vnnd fuhr auß von 
ihm. 


Oe den wrene Aand reff hannem / oc robte hont/ 
och foer vd aff hannem. | 


27. Vnd ſie entſatzten ſich alle / alſo / 


daſt ſte vntereinander ſich befragten / 
vnd ſprachen: Was iſt das? Was iſt 
das fuͤr eine neue Lehre? Er gebeut 
mit gewalt den vnſaubern Geiſtern⸗ 
vnnd ſie gehorchen jm. 

Oc de bleſſue alle forſordede / ſag / at de beſpur 
de ſig met huer andre / or ſagde / Huad er det? Huad 


er dette for en ny $erdom? Hand binder de wrene Aan— 
der met mack / oc de lydde hannem. 


28. Vnd ſein geruͤcht erſchall bald 
vmbher in die grentze Galilee, 


Oc hans Rocte voſpriddis ſtrax trint omkring 
vdi Galllee egn. 


29. Vnd ſie giengen bald auß der 
Schulen / vnnd kamen in das hauß 
Simonis vnd Andreas / mit Jaco- 
ben vnd Johannem. 


Oe de ainge ſtrar aff Scholen / oc kommet Simo- 
nis oc Andree huſſ met Jacob och Johannes 


30. Vnnd die Schwiger Simonis 
lag vnnd hatte das Fieber / vnnd als 
bald ſagten ſie jm von jhr. 


Oc Simonis huſtruis Moder laa oc haffde Ka- 
| aldeſſuae/oc ſtrar ſaade de hannem aff hende. 


————— 3. 


1 


2 
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| 


* Jan. 1 4 
S. Warek. 


— — — 


32 


Kapitola J. 
23. Y byl w Sſtolegegich 
clow?k/ mage ducha nekiſtèho. 
Y zwolal. 


A byk w bozntcy ich cztowier 
w ktorym byl duch niecʒzyſty / ren, 
ze zaͤbolal. 


24. ka: Conäm s te bau 
Gefjſſy Nazarcthſky ? priſſel 
gſy zatratiti nas? wijm ze gſy 
Swaty Bozij. 


Mowiac / Ach eo to bie do nas 
Jezus:e Näzärenſti: przyßzedles 
abys nas wyrracitz znam cc Eros, 
ieſt / to ieſt / on Swiety Boy 


25. Mpohrozyl gemu (5: 
Iss / ffa: Vmikni / awygdez 
z low ẽka. 


N sfukal go Jezus mowliac 
Wilcʒ ze / a wyatdz od niego. 


26. Ylomcowal! aim Duch 
netiſty / a krice hlaſem welt, 
kom / wyſſel od neho. 


Tedy rozdirſzy go duch niec⸗ 
zyſty / wolal gloſem wielkim /! 
wyſzedl od niego. 


monowa a Undtegowas _3a/ 


27. Y diwili ſe wſſycknt / tak 
ze ſe taͤzali mezy ſebau / fkaude: 
Y co gt toto? itere gt von) to 
to nowẽ / ze w moch aw ſhle 
duchiim netiſtym pritazuge / 
a poſlauchagij ho? 


V vlekli ſie wſyeſey / taͤk ij mi 
edzy ſoba pytali / mowiac / N cos 
to ieſt? à co to za nowa ieſt nat” 
ka? Jzmoca/tcz v duchom nic: 
zyſtym roſtazuie / & ſr pojtyjz:: 
emu. 


28. P rozneſla ſe powẽſt ge⸗ 
ho hned po wiſp kragine Ga⸗ 
lilegſkẽ. 

A tak o nim przrßle ſlaw po 


oney wßytkie j kraiuic pod legley 
Ga lileic j 


20. Ay hned wyſſedſſez 


A 


* 


Sſtoly / pfiſſi do domu Sf 


kubem as Janem. 


N nͤͤtychmiaſt wyßzedſzy 5 
boznice / przyſz li do domu Symo⸗ 
nowego y Andrzeiowegoz Jàtbu⸗ 


bemy 3 Janem. | 
20, vaf Swe⸗ 


Sſimonowa 
kruſſe lefata irpeco Zymnicey / 


a hned gemu pow deli o mij. 

| A 8wtefra Symonows keis! 
v febrze / o Frorey mu wner p. 
viedziano. 
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Fr eęli accoſtietoſii la lewd (a, pightan- 
dola per la amo : eſubbito ia febre la 

Laſſe, onde ellas ſerus toro. 
D ANDY 32 
dne INS ROWE 
z PIR Fr 
-& 


venute la ſcra: poi che fu tramonta- 


to il ſole, gli pertnuano tutis ęli am mala- 
ti, e gl indempriats. 


N22 9 Nr 33 
: νν e mn 
Et twtta Ia citta Cera raunam als 
porn. 6 
I | UPID? ON) 134 
n PPAR I YR 
DINED RITA 
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Et egls ne guari molti che eranc am- 
malati di varie infermita, e ſcacciò meli 
demomij, e non permetteua che tdemonij 


duct ſſeno che lo conoſceuamno. 

20 DN DI: N22] 35 

n RON 518) 
N NZA 112N) 


La mattina poi eſſendo ancor molto 
Adi notte, IESVU lenatoſs vſet, eb andoſſene 
in luoge aiſerte „&us factua orattonc. 


SY ng 36 
| GY) 


E Simone il ſeguitò, e gli altri che- 
erano con lus. : 


"IRR ed T2) 37 
0 PLE NEIL J d 


Er hauendolo ritrowate , gli diſſens, 
Tutti ti cercamo. 


5 2 pr ge 38 


I mRrITAN RAT? 


e 127 ST 19M 

1 n * N 

2 fy © 3 

Ft eęli die loro, Andiamocene at 

cnt efcits reens, acctoche 10 predichi an- 

cer ld: ꝓeretoche per queſts ſeno to Venu- 
ro. 
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Entonces llegando el, tomòla de ſu mano 


y leuantola: y luego la dexò la callentura: y ſer- 
uiales. 


Wed Nn TION 32 
Sn e Fr wi 
d 

quando fue la tarde, como el Sol ſe puſo 


trayan à el todos losquetenian mal, y endemo- 
niados. 


nam mg 90 553 35 


: NET 
Y coda la ciudad ſe juntò à la puerta. 8 

n. * 
NN n ti 34 
NN M O23 P17 Ra 
2 1279 BUTT Nez 
| IVR 1801. 
V ſano à muchos que eſtauan enfermos de 
diuerſas enfermedades : y echo fuera muchos 


demonios : y no dexaua dezir à los demonios 
que lo conocian, 


N p W R301 39 
2792 ein mu 95 
; 27277 BU) 

ar dra 


de noche, ſaliò y fueſe à vn lugar deſierto, y alli 
Oraua. 


TS) PD IRR D 36 
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Y ſiguiòlo Simon y los que eſtauan con el. 


Did TAIR NN N 37 


| 2538 unn c 5 


Y hallandolo, dizenle, Todos te buſcan. 
N 1221 837 MN 38 
g D RANA Y Hun 
NZ NN C 

Y dizeles, Vamos à los lugares vezinos, pa- 


raque predique tambien alli: porque para eſto 
he ſali do. 


| HE THC ty ole arg E ν,ẽẽjů ds, ira 


KATA MAPKON, 
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31. Kad weoot) 0 cv Ny eig. d. 
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Adoncy approchant, i] la ley, en 
la prenant par la main, & ſoudain la f- 
eure la laiſla, & elle les ſer voit. 


32. 'Orbicg de Moine, en 10 
0 Alo, i Ogo rg au mi 
meg rut NaKde erte way ruf 


deport: ues 


_— ſoir eſtant yenu,commele ſole. 
il ſe couchoit, ils lui apportoy ent tous 
ceux qui ſe portoy ent mal, & les de- 
monlaques. 


33. K N mο⁰ñh n i. 


Hon lus wess th: N=. 


Et toute la ville eſtoĩt aſſemble 4 
la porte. 
34. Ka itFogm do mig 
waraſs £075 s ois, x 
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Et il guetit tous ceux qui eſteyert 
malades Je diuetſes maladies: & ietta 
hors plusieurs diables, ne permettant 
point e diables diſsent, qu ils ie 
cognullent. | 
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Puis au martin comme il eftoit en- 
core fort nuict, s eſtant leuè, il ſortit, 
& s en alla en vn lieu deſert & prioit la. 


36. Kaj x eαν aunt: ci. 
lu A 03 peut” A. 


Et simon, & les autres qui eſtoyent 
auec lui, le ſuiuirent iuſques à ce qu 
ils cutlear trouuè. 
* 7 \ / 
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Et quand ils Feurent trouut, ils lui 
direar, Tous te cerchent. 


38. Ka! d dnl, dy fl 


Aud ung eit T q EE 
Au. | 


Adoncil leur dit, Allons nous-en 
aux prochaines bourgades, afin que i) 
preſche aulsi: car pour cela ſuis. ie ve- 
nu. | 
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| 37. Et cum inveniſſent eum, 


— 


s. MARCVS. 


S. Harcus. 


CAP. I. 
31. 


vnto them. 


32. 


tes & dzmonia habenres: 


were poſſeſſed with deuils. 


33. | 
congregata ad ianuam. 


And the whole citie was gathered 
together at the doore. 


34. Ercuravit multos qui 
vexabãtur variis Jaguoribus: 
& dzmonia multa eiiciebat, 
& non ſinebat ea loqui quo- 
niam ſciebant eum. 


And hee healed mann that were ſi⸗ 
cke of diuers diſeaſes : and hee caſt out 
many deuils / and ſuffred not the de⸗ 
uils to ſay that they knewe him. f 


35. Et diluculo valde ſur- 
gens, egreſſus abiit in deſer- 
tum locum: ibiq́; orabat. 


And in the morning very early! be⸗ 
fore dan / Jeſus aroſe and went out in⸗ 
to a ſolitari place / and there prayed. 


36. Et proſecutus eſt eum 
Simõ, & qui cum illo erant. 


And Simon / & they that were 
with him / followed after him. 


dixerunt ei, Quia omnes 
quærunt te. 


And when they had found him / they 
ſaide vnto bim / All men ſeeke for thee. 


38. Et ait illis, eamus in pro- 
ximos vicos & civitates, ut 
& ibi prædicem: ad hoc e- 
nim veni. 


Then hee fayde vnto them / Let vs 
goe into the next townes / that 3 may 
preache there alſo ; for J came out for 
that purpoſe, 


Et accedens elevavit 
eam apprehenſa manu eius: 
& continuò dimiſit eam fe- 


hand / and lift her vp / and the feuer for⸗ 
ſoote her by and by / and ſhe miniſtred 


Veſpere autem facto 
cum occidiſſet ſol, afferebãt 
ad eum omnes male haben- 


And when euen was come / & the 
ſunne was downe / they brought to him 
all that were diſeaſed / and them that 


Et erat omnis civitas 


betet daſelbs. | 
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bris, & miniſtrabat eis. das Fieber verließ ſie bald / vnd ſie die⸗ 
net jhnen 
And he came & tooke her by the Oc hand traadde til hende / oc reyſde hende op / oc 


hende ſtrax / Oc hun tiente dem. 


32 
vntergangen war / brachten ſie zu jm 
allerley Krancken vnd beſeſſene. 


Men om afftenen der Solen vaar nedgangen / da 
forde de allehaande Siuge oc beſette til hannem. 


33, Vnd die gantze Stadt verſamm⸗ 
let ſich fuͤr der thuͤr. 


Oc den gantſte Stad foꝛſamlede ſig faar doꝛren. 


34. Vnnd er halff vilen Krancken/ 
die mit mancherley Seuchen beladen 
waren / vnd treib vil teufel auß / vnd 


ließ die teufel nicht reden / denn ſic ken⸗ 
neten jhn. 


Och hand halp mange Siuge / ſom vaare beladn; 
inet atſkillig ſiugdom / Oc hand vddrc# mange Dieff. 
le och lod Diefflene icke tale / thi de kende hannem. 


Vnd er tratt zu jr / vnd richtet ſie 
auff / vnd hielt ſie bey der hand / vnnd 


holt hende ved haanden / oc den Kaaldeſiuge forlod 


Am abent aber / da die Sonne 22. 


St. Marek. 
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hned oſtala gi zymnite 
ſluhowala gim. ow 


— nemoenẽ y daͤbelnij⸗ 


A tv 3 w wieczor gdy ſton 
: ft once 
zaͤchodilo / przywodzili bs nie Io 
wſʒytki niemocne y opetane, 


33. A bylo ſe wſſecko Mg 
ſeſſlo ke dweruom. —_ 


A wſzytko miaſtho 


: biezs 
ſie ku drʒzwiam. ns 


34, Yvzdrawowal mnohẽ / 


neduhy/ a dabelſtwij mnohã 
wymijtal / a nedopuſtil gin 
m luwiti / nebo gſau ho znali. 


N v3drawta? wicle tych ktor⸗ 
prez] cyrmint-inocanmtstoient 
bl; wy. ant wicte dpabfor / 
nie doPu3c38413c mc wic dyablom 
zeby ge zuac mielt. 


25. Vnnd des morgens vor tage 
ſtund er auff / vnd gieng hinauß. Vnd 
Jeſus gieng in eine wuͤſte ſtette / vnnd 


Oc om morgenen ſtod hand op for dag / oc gick hen 


— Oc Iheſus gick til en ode Sted / oc giorde der ſin 
on. 


36. Vnd Petrus / mit denen die bey 
jhm waren / eileten jhm nach. 


Oc Peder met dem ſom vaare hoſſhannem / ſtyn⸗ 
dede ſig effter hannem. 


37, Vnnd da ſie jn funden / ſprachen 
ſie zu jhm: Jederman ſuchet dich. 


Och der de funde hannem ſagde de til hannem / 
Huer mand leder effter dig. 


38. Vnd er ſprach zu jnen: Laſt vns 
in die nechſten Staͤdte gehen / daß ich 
daſelbs auch predige / denn dazu bin 
ich kommen. 


Och hand ſagde til dem / lader oſſ gaa til diſſe neſte | 
Stader / at ieg oc kand der pꝛedicke / Thi ieg er der til 
kommen. | 
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29. Anavſwitẽ welmi x5: 
no wſtaw wyſſel / a ſſel na pu⸗ 
ſtẽ mijſto / a tam ſe modlil. 


Gdy potym wſthat baͤrzors⸗ 
no / dobr ze przed 8wiraniem wy⸗ 
ſedtpreczà edt ng puſtynia y 
t am ſic modlit. 


36. Y ſſel za nim Sſimon / 
y ti ktetjʒ s nim byli. 


A 3& nim ſzli / Symon y ci 
ktorzy prʒy nim byli. 
37. Akdyz gey nalezli / kekli 
gemu: ge wſſyckni tbe hleda⸗ 
gij. 
Ktorzy gdy go znalezli/rzekli 
kniemu/ Y{3yſcycac|zutars. 


38. ꝙekl gim: Podme do 
okolnijch Me feder a Meſt / 
abych y tam kaͤzal / nebo gſem 
proto prijſcl, 


Thedy im on rzekl / Idzmy do 
blizz ych iniaſteczek / abych re 5 y 
tam hazal / zwo wiemcien dla re? 
wyſßzedt. 


3). A pfiſtauptw pozdwißl 
gij / vgaw gi za ruku gegij / a 


Tedy przyßedßy / wzwiodk 1; 
vtawſ: 35 34 reke / a natychmiaſt ia 
febrã opuscila / a ona \ uyla im. 


freFi;3byli trapeni rozlicnz mi | 


2. Akdyz byl werer giß po 
zapadu ſlunce / noſyli (32 yo 
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E cofi predicaua ne le lor ſanagog he, 
per tutæ ls Galilea, e ſcaccuaua : de- 
mony. 
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Ei vn lebbroſo diene 4 lui, pregando- 


lo, &> inginocchiandoſigli daranthe dice- 
dogli, Se ta $101 , tu mi puoi mondare. 


ON FIG , 41 
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Eltsv moſſiſiæ compaſſione, gele- 


la mano, e toccollo, dicendogli, Io Voplio, 
ſ#1 mondato. 


NN PM 42 
1 2e l MIN 


Et detto queſto, di ſubbito la leb bra 
ſo parti da lus, e coſi fu mondato. 


{NCR n NSN 43 


Fr hauendolo minacciato, inconti- 
nente ii mando Via. 
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E drcegli, C aura di non dir niente 
# perſona : ma Vattene ,c moſtrats al Sa- 
cerdote, & Feriſci per la tua mondlatio- 
ne quelle coſe che Muſe ha comandate in 


reſtimonia ad eſſi. 
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RITA Nordea Nan 2 
— 12 7 nnn 
; RMIT 
Alg coli Gſerto che fu fore, comincio 
a gublicum melte coſe, e dinotgar il fatto 
in ine helxsv non porewa pin entra- 
lis ſcepes ts ue lu citt ama ſi ſtauaæ fuu- 


ore en lng Aut e da ogmt parte Vens- 
KANO u lui. 


eins n 
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V predicaua en las Synogas deellos en toda 
Galilea: y echaua fuera los demonios. 


Nh NN NN N27 40 
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Yvnleproſovinoiel, rogandole;yhincada 
la rodilla dizele, Si quieres, puedes me limpiar. 


hi TW N 41 
1 Ne a v9 To n2V3 
; IN TL) 


: YTIeſus auiendo miſericordia deel , eſten- 
. / . . . "'* 
dio ſu mano y tocolo,y dizele, Quiero, ſe limpio. 


N227 c ee eee 42 
f n WAN 


Vauiendolo el dicho, luego la lepra ſe fue 
deel, y fue limpio. 


t N ON N 43 


Y defendiò le, y echolo luego. 


IRA 2 NR 37 IN 44 
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: One ri dun MS 
Vdizele, Mira que no digas i nadie nada: ſino 


ve, mueſtrate al Sacerdore, offrece por tu lim- 
pieza loque Moyſen mando para que les conſte. 
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dia entrar manifieſtamente en la ciudad: mas 


eſtaua fuera en los lugares deſiertos: y venian à 
elde todas partes. 
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39. Ka d ungęloran E Talg cu. 
ray wy arg HD, eic Au rl a- 
AiActian, 1gy ra dajporic C 
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Il preſchoit donc en leurs ſynago. 
gues, par toute Galilee, & iettoit hors 
les diables. 
40. Ka $Qxarar ancyy dun, 
Atcss Tmrparandy u, X 70- 
ur N auny, / Aiyowr aura, 
eri t bis, dN ai ps Na 
! f 
gion. 
Et yn lepreux vint à lui lepriant, & 


s agenoviliant devant lui, & diſant, Si 
tu yeux, tu peux me nettoyer. 


41. 0 G incde arkeayyno3ag, 
ExTivas rl xd, Ilia n wil, 
A UTE, Yew ng - 
The 


Adonc Ieſus eſmeu de compaſsion 
eſtendit ſa main, & le toucha, & lui dit, 
Ie le vueil, ſois nettoy k. 


42. K img aus, Chia 
aA ax ent N e 1g 
C egi. ; 


Et quand il! eut dit, la lepte ſe par. 
tit ſoudain de lui, & il fut netroye, 


43. Kat weCpruno hand vag durg, 
Ct I avny. 

Et / ayant menace, ſoudain il le 
renvoya. 


44. Kai Atyer aore, Goa fn 
4718" a vmys, Trav ny da- 
Cey TG ip, / Tear eweyre mt 
& naJzagiope? os & weerire/t 
uc ijc, eit Aer aun 


Et lui dit, Garde que tu n' en die: 
rien a perſonne: mais ya-t' en, & te mõ- 
ſtre au Sacrificateur, & preſente pour 
ta purification les choſes que Moylea 
commandees, pour teſmoignage a 
iceux. 


45. O dA EN unge- 
ce , ugy Ala Prpiles v 
As or, diet ,t, aus dxÜm 
avrepdle eig mAn nomnboar an 
ig Es tee Yig hav, 194 
exe we νναν meRHN "Hl. 


Mais icelui eſtant parti commenga 
a publier maintes choſes, & diuulguet 
P affaire: tellement que Ieſus ne pou- 
uoit plus entrer à deſcouuert en la ville, 
mais il ſe tenoit dehors ẽ lieux deſerts: 


& de toutes parts on venoit à lui. 
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39. Et erat prædicans in ſy- 
ane eorum, & in omni 
Galilæa: & dæmonia eiici- 
ens. y 


And hee preached in their Synago⸗ 
gues / throughout all Galile / and caſt 
the deuils out. 


40. Et venit ad eum lepro- 
ſus deprecans eum: & genu 
flexo dicit ei, Si vis, potes 
me mundare. 


And there came a leper to him / be⸗ 
ſeeching him / and kneeled downe vnto 
him / and ſaide to him / If thou wilh / tout 
canſt make me cleane. ; 


41. Teſus autem miſertus 
eius, extendit manum ſuarn: 
& tangens eum, ait illi, Vo- 
lo, Mundare. 


And Jeſus had compaſſion / and 
put forth his hande / & touched him / and 
ſaide to him / J will: be thou cleane. 


42. Et cùm dixiſſet, ſtatim 
diſceſſit ab eo lepra, & mun- 
datus eſt. 


And aſſoone as he had ſpoken / im⸗ 
mediatly the leproſie departed from 
him / and he was made cleane. ; 


43 Et comminatus eſt ci, 
ſtatimq; eiecit illum. 


And after hee had giuen him a 
ſtraight commaudement / hee ſent him 
awaye forthwith. 


44, Et dicit ei, Vide nemi- 
nidixcris: ſed vade, oſten- 
de te principi ſacerdotum, 
& offer pro emundatione 
tua quæ præcepit Moyſes, in 
teſtimonium illis. 


And ſayde vnto him / See thou ſay 
nothing to any man / but get thee hence / 
and ſ hewe thy ſelfe to the Prieſt / and 
offer for thy cleanſing thoſe thinges / 
which Moſes commaunded / for ate; 
ſtimoniall vnto them. 


45, At ille egreſſus cœpit 
przdicare & diffamare ſer- 
monem: ita ut iam non poſ- 
ſet manifeſtè introire in ci- 
vitatem, ſed foris in deſer- 
tis locis eſſet, & con venio- 
bant ad eum undique. 


But when he was departed! he be⸗ 
gan to tell many thinges / & to publiſh 
the matter: ſo that Jeſus could no mo⸗ 
re openl enter into the citie / but was 
without in defert places: and they came 
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39, Vnd er predigete in jhren Schu⸗ 
len / inn gantz Galilea / vnd treib die 


Oc hand pꝛedickede i deris Scholer / vdi al Galilea / 
Oe vddreff Dieffle. 


40. Vnd es kam zu jm ein Auſſetzi⸗ 
ger / der bat jhn / kniet fir jſhm / vnd 


mich wol reinigen. 


Och der kom en Spedalſk til hannem / bad han- 
nem / boyde ſine kn faar hannem / och ſagde til han⸗ 
nem / Vilt du / da kant du vel renſe mig. 


41. Vnd es jammerte Jeſum / vnd 
recket die hand auß / ruͤret jn an / vnd 
ſprach: Ich wils thun / ſey gereiniget. 

Oc Jheſus ynckedis offuer hannem / Och hand vd- 


racte ſin Haand / reꝛde ved hannem / oc ſagde / Jeg vil 
det goꝛe / ver ren. 


42. Vnd als er ſo ſprach / gieng der 
Auſſatz als bald von jm / vnd er ward 
rein. 


Oc ſom hand det ſagde / da gick Spedalſtheden 
ſtrax aff hannem / och hand bleff ren. 


43. Vnnd Jeſus bedrohet jn / vnnd 
treib jhn als bald von ſich. 


Oc Iheſus truede hannem / oc dreff hannem ſtray 
fra ſig. 


das du niemand nichts ſageſt / ſon⸗ 
dern gehe hin / vñ zeige dich dem Prie⸗ 
ſter / vnd opffere fuͤr deine reinigung / 
was Moſes gebotten hat / zum zeug⸗ 
niß uͤber ſie. 

Oc ſagde til hannem / See til / at du ſiger ingen det / 
Men gack hen / oc bete dig for Preſten / oc offre foꝛ din 


Renſelſe / det ſom Moſe haffuer bafalet / til it vidniſ⸗ 
byrd offuer dem. 


45. Er aber / da er hinauß kam / hub 
er an / vnd ſaget vil darvon / vnd ma⸗ 
chet die Geſchicht ruchtbar / alſo / daß 
er hinfort nicht mehr kondt oͤffentlich 
in der Stadt gehen / ſondern er war 
hauſſen in den wuͤſten oͤrtern / vnd ſie 
kamen zu jhm von allen enden 


Men hand / der hand kom vd / begynte hand / och ſag⸗ 
de meget der aff oc kundgiorde den Gerning / Saa / at 
hand kunde der effter icke mere gaa obenbare i Sta⸗ 
den / men hand vaar vden faare i de ode ſteder / Och de 


ſprach zu jhm: Wilt du / ſo kanſt du 


| 
44+ Bund ſprach zu ſhm: Sihe zu / 
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39. Pkaͤzalw Sſtoläch ge: 
gich / y we wſſy Galilei / a das 
belſiwij wymijtal. 


* Y — wont ich po 
3Ytriey Galtleiey / wyr zucal 
drabelſte. 5 


40. Tehdy pkiſſel f nkmy 
Malomocny pro ſe ho / a po! 
tickw na kolena / kekl: Pane / 
cheeſsli / muͤzeſs mne odiſtiti. 


Zatym przyſtedl tredowaty 
proſʒac go} a vpadaiacvkel nie- 
go /ſy mowiac kniemu / Jeſliʒ chceſʒ 
mozef3 mMIL0cZyScCc 


4. A Gezijſs ſlitowaw ſe 
nad nim / wztahl Ruku ſwau / 
a dotetw ſc ho / rell gemu: 
Chey / bud Tiff, 

A tak. Jezus ruſzony miko- 
ſierdjiem sciagnawſzy reke dot⸗ 


nat ſie go / mowiac fu niemu 
Cycej bade ocʒyscion. 


42. A kdyf to tekl / y hned 
odſtaupilo od ntho Malomo⸗ 
cenſtwij / a otiſſten geſt. 

A gdy to on rzekt / naͤtychmi⸗ 


aſt trad zginat 3 uiego / y byl oc⸗ 
zrsdcu. 


43. Y pohrozyl gemu Ge⸗ 
ziiſs / a y hned kazal gemu pred 
güti. 

I 3&groztwſ3y mu Jezus / na⸗ 
tychmiaſt go odpraͤwil. 


44. Akekl gemu: WizyJ 
aby nijadnemu nic neprawil / 
ale gdi — ſe KnizJeti Knẽz⸗ 
ſtẽmu / a obẽtug za odiſſtẽnij / 
co} geſt prikazal Mozijſs na 
ſwedectwj gim. 


A rzckk Fniemn | Strzezzc 
aͤbys nikomu nie nie powiedal | 
ale idz avtaz ſic ſam Kaptanowt | 
oftarowawþy za oczy5c tente tre 
ro ko roſtazal Moißeſz ku $:x14- 
dectwu im. 


45. A on wyſſed / pokal 
wyprawowati a ohlaſſowati 
tu wec / tak ze giF Gezijſs ne⸗ 
mohl do Meſta zgewnẽ wgijti / 
ale wne na mijſtech puſipch 
byl: Y ſchazeli ſc k ntmu oz 
dewſſad. 


Ale on odſzedſ3y/poczal wiele 
opo wiedac ꝭ te rʒecʒ rozſlawiæc 
thak i iu Jeʒzus nie mogt iaͤwnie 
wnidz do miaſta | Ale byl na ſtro⸗ 
nie na mie ſcach puſtych / gdzie ſis 


to him from euern quatter. komme til hannem aff alle Ende. ze wſzad ſchadz ali do hiego. 
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E /ubhgjto oi ſi raunoron molti, in mo- : : | p 1 
do — 2 che mw 44 Y luego ſe ſuntaron a el muchos, que yano i Et e 22 $ 1 afſemble. 
wanti la porta, ne poteuano pin capere:& | cabian ni aun à la puerta: y hablauales la Pala- | ares ela bor ale meme — 

ltannuntiaua loro la Parole. ib autres de la porte ne ies pouuoit tenir, 
* | * & il leur annongont la parole, 


* de PII? IN) 3| rn Rt N 23 33. atze ale donraty 
Ta 7TY 28 WA s its ans eas | T9 Pigens wigoper on 


Allor dengono A lui certi che porta- Entonces vinieron àel vnos trayendo vn Alors quelques vns vindrent i lui, | 


nano Vn paralitico, chi era portato da paralytico que era traydo de quatro. 2 vn paralytique qui eſtoit 
quattro. charge par quatre. 
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Mais pource qu' ils ne pouuoyent | 


1 ee en Y como no podianllegar à el i cauſa dela f an procher de lui 4 caule de la fou, i 
a” A | companna, deſcubrieron la techumbre donde | deſcouurirent le toict du lieu, ou eſtvir 


ſa dow egli era, e fattaus vn aperture, ca- 
loron piss il letticelle, nel quale il paral;- | eſtaua, y horadando abaxan el lecho enque el 


lico giaceua. Par alytico eſtaua echado. . 


, Teſus, & V ayant perce, aualerent le pe- 
tit lict auquel le patalyrique giſoit. 
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Her It sv Gedurz la fede loro, diſſe y viendo feſus la fe de ellos: dize al paraly- 1 —— a —— 
7 » 


al paralitico, Figliuolo, i twat peccati ti ih 
ſon perdenar. rico, Hijo, tus peccados te ſon perdonados. ſont pardoans, 
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7. Quid hic fic loquirur? 


. Cum autem vidiſſer Ie- 


S. MAR GVS. 


S. Harcus. 


e 


auditum eſt quòd in domo 
eſſet. 


| Alfter a fewe dayes / he entred into 
Capernaum againe / and it was noyſed 
that he was in the houſe. 


2. Et convenerunt multi, 
ita ut non caperet neque ad 
ianuam, & loquebatur eis 
verbum. 


And anon / many gathered toge⸗ 
ther / in ſo much that the places about 
the doore could not receiue any more: 
& hee preached the worde vnto them. 


3. Et venerunt ad eum 
ferentes paralyticum, qui 
à quatuor portabatur. 


And there came vnts him / that 
brought one ſicke of the palſie / borne of 
foure men. 


4. Et cum non poſſent of- 
ferre eum illi præ turba, nu- 
daverunt tectum ubi erat: & 
pate facientes ſubmiſerunt 
grabatum in quo paralyti- 
cus iacebat 


And becauſe they coulde not come 
neere vnto him for the multitude / they 
vnconered the roofe of the houſe where 
he was: and when they had broken it 
open / they let downe the bed / where in 
the ſicke of ihe palſie lay. 


ſus fidem illorum, ait para- 
lytico, Fili, dimittuntur tibi 
peccata tua. 


Now when Jeſus ſaw their fayth / 
he ſaid to the ſicke of the palſie / Sonne / 
thy ſinnes are forgiuen thee. 


6. Erant autem illic qui- 
dam de Scribis ſedentes, & 
cogitantes in cordibus ſuis. 


And there were certaine of the 
Scribes / ſitting there / and reaſoning 
in their hearts. 


blalphemar. Quis poteſt di- 
mittere peccata, niſi ſolus 
Deus? 


Why doeth this man ſpeake ſuch 


T iterum intravit Ca- 
pharnaum poſt dies, & 


— — ä 


Das II. Capitel, 


er widerumb gen Capernaum / vnnd 
es ward ruchtbar / daß er im Hauſe 
war. 


C nogle dage der effter / gick hand til Capernaum 


- 


igen / Oe det bleff obenbare/at hand vaari huſit. 


2. Vnd als bald verſammleten ſich 
vil / alſo / daß ſie nicht raum hatten / 
auch hauſſen fuͤr der thuͤr / vnnd er ſa⸗ 
get jnen das wort. | 

Oc ſtrax forſamledis der mange / ſaa/ath de haffde 


icke rom / oc ſag vden faare deꝛren / oc hand ſagde dem 
oꝛdet. 


3. Vnnd es kamen etliche zu jm / die 


brachten einen Gichtbruͤchtigen / von 
vieren getragen. 


Oc der komme nogle til hannem / de forde en Verck⸗ 
breden / ſom fire bare. 


4. Bund da ſie nicht kondten bey jn 
kommen / fuͤr dem Volk / deckten ſie 
das Dach auff / da er war / vnd gru⸗ 
bens auff / vnd lieſſen das Bette herni⸗ 
der / da der Gichtbruͤchtige innen lag. 
Oe der de kunde icke komme til hannem / for folck / 


da toge de Taget aff / ſom hand vaar / oc groffue det op / 
oc lode Sengen ned / der den Verckbredne laa vdi. 


ſahe / ſprach er zu dem Gichtbruͤchti⸗ 
gen: Mein Son / deine ſuͤnde ſind dir 
vergeben. 


Men der Jeſus ſaa deris Tro / ſagde hand til den 
verel bꝛodne / Min ſen / dine ſinder ere dig forladne. 


6. Es waren aberetliche Schrifft⸗ 
gelerten / die ſaſſen allda / vnd gedach⸗ 
ten inn jhren hertzen: 


Men der vaare nogle Scrifftkloge / de ſade der / och 
tenckte i deris hierter. 


7. Wie redet diſer ſolche Gottes⸗ 
leſterung? Wer kan ſuͤnde vergeben / 
denn allein Gott? 


Hui taler denne ſaadan Guds beſpaattelſe? Huo 
kand foꝛlade ſynden / vden Gud alene. 


blaſphemies 2 who can forgiue ſinnes 
but God onely? mo 


5. Da aber Jeſus jhren Glauben 


| S. Marek. 
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Kapitola II. 


Nd bber etliche tage gieng AN Operwſſel do Kaffarna⸗ 


um po oſmi dnech: Pv⸗ 
_ geſt zeby w Domu 
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ztano ſig Ze byl doma. 


Wo. 


onych mieyſcaͤch przededrzwiã⸗ 
| mt/ vcʒynit rʒecʒ do nich. 


3. Tehdy pkiſſli k nẽmu ne: 
| ſauce ſſlakem porazenẽ ho / kte⸗ 
ryzto od ẽtyt ncjen byl 


Cedy przyßzli kniemu niertor⸗ 
zy nio ſac pow etrʒzem rußonego / 
kt orego nieſli cʒterzey. 


4. Akdyz ho nemohli gemu 
podati pro Zaſtup / y trhali 
ſirechu kdez byl Gezijſo : a 
probortwſſe / ſpuſtili doldw 
Foz ce / na nem; ie zal ſſtarem 
porazenh. 


A gdy ſie kniemu przyeciſnac 
nie mo gli dla zgromaͤdze a / cds 
daͤrli dach tam gdzie byl / & oddar⸗ 
Ges powrozꝛech fpuscal;tozfof 
na ktorymi on po wietrʒzem xuſzo⸗ 
ny lezal. 


5. Akdyz vzkel Gezijſs wij⸗ 
ru gegich / Fel ſſlakeim pora⸗ 
zen mu: Synu / odpauſſtẽ⸗ 
giſt ſe tobẽ hrij chowe twogi. 

Tedy Jezus obacʒywßy wis⸗ 
re ich / rzekl powietrzem ruſzonc⸗ 


mu / Synu odpyj3czone ſz tobie 
grzechy twole. 


6. Ybyli tu ne#efij 3 Vets 
teluͤw ſedijce / a myſl.jce w 
ſrdcych ſwych. 


Byli te tàm niektorʒyʒ nauc⸗ 
zycielow ſiedzac y rozmpſlaiac 
wſercoch ſwych. 


7. Co tento tak mluwij 
hfijchy / gedinẽ ſam Buh? 


N coz 2 & take ten mowi blu⸗ 
znterſtwa? Nkto z grzechy ods 


pus cic mozetedno ſam Bog: 


if 


s 


Pogm po kilt᷑u dnt prʒyßzedl 
zaͤſie do Rapernaum / y dowied⸗ 


2, Phned ſeſſlo ſe gich mno⸗ 
ho / tak ze nemohli ani ke dwe⸗ 
ruom: Y mluwil gin Slo⸗ 


A wnet ſic ich wie le zebr to | 
t&F 13 fie zmiescic nie mogli ng 


rauhawẽ? Kdo mi} odpuſtits | 


| 
| 
| 


— ——— —-- 


£ * - 
— i * 
<> - 3 . - 
—_— — Fe wigs - 
2 - - < © _ — — — - 
—— - " ay IS 2 © — — 
” N ” _ - — . _ I IJ — 5% = —_ 
- * — — * 2 * ws 4 5 + ho no ene do — ö r * a —— 3 — 
Pe i - " — — "y e-bay — 4 - 3 - - — — — E . ; 
—_ a; 4 2 2 8 5s 2 _ rv — 7 _—_ = — ” — ru \ - 5 A ” * y 
& Sr 88 1 2 = 8 op. 5 Wo V= * N * — 3 2 $4 4 mg y * * I . * 5 8 
* * EO 5 MS . SE S 3 ” SY = — * o 2 
. As. * DO SO — : DE 
+. - * 2 Ot 2 : 8 Ry 5 4 9 "4 * vo — 2 PX 
a+ \ — * — = 2 —— % v - — * = - 
e wy - : 8 - 
. w 7 1 " 
a . - > 


— —— —— — 


— 
— — 


| | 
' 
1 1 
| { 
: 
1 
I 
"n 
| | 
1 | 
. 
7 | 
| ; x 
0 i 
| | | 
W108 
it ii) 8 
Z : wh 
| 144 
: 14 
: ; : 
| 10 i 
' | 
| | 1 
' | [! [ 
| | | 4 100461 
1 4 15 
1 4 / N 
1 
| ht 
| ö 5 
{ 1 
j ' i | 1188 
| 4 17 
14 f 
i 
[ 1/4} WW 
| k 1 
0 i | 
W114 11 | 
"4 þ 14 
114 
1 | , 
1 ien 
ti U 10 17 
14164 147 
1164 
4 Y } : 
1 | ! : 
j . 
440 
| T1 
ö 11 1 
(| | | ni 
N ; * 1 97 
| 1 1 { . 4 
i MY 
| IT. 4 
44 | 
0 | 4 
iq: 11s | 
| [ 
i 1 
I 4M l 
| 01 
. ' | a 1 
F * 
* Ul „ in 
| } 
7 11 1 1 * 1 
| ( 1 
5 * 7 4 N 1 
PE " ll | {1 
174 1 
16041 | 
1 n LES ORR! 
| ! 1 
. 14 k 
441 
a Ae. 
( ; : 
1 [I ; 
wil Bn 111 
1 . Wt p 
J 1 1 ; 
aw»; { 
| | ' 
| | 128 "DB 7 4 
1 p j y * 6. " 
inner Ii 
1 41 67806 4 7; 
ut i! ; . 1 it! 
N f 18,100 W's 1 ' 
\ [ + { WH 
1 970TH þ . 11 
i en 
| 16 14 
14 li 1 
N 14, 1 ay 
14 if . l 
4 1 1 
q "14 by! 
HAUT it 
| In z i 4) 
In ; 5 
' N Ne 
10 : ' 1 
* 1661 14 . 17 
3 4 483+ f 
10 N . 5 
"nf 1 4 14 
N 1 1 "Vi 
iÞ i 1 ; 7 
i [3 T 1900 
1: WF EF i 
: Ll 1 . 
! 1 18 
145 fl 75 l 
[ | ' | 1 
— 14 l 0 1 
, / , 10 1 
6 1 1 
16 01108 1181 
[1 4 C 
10 1 
11 Aae 
Dee 
( | I h 
W115 |.40 wit: ith 
ti 1 AT! 
x q ) 4 
N. WANT 1 WR 
IF: | | [ f 
WAfy 1914} | F ' 
l ; . My } 
f . 
| TILE / WAR 
©. 14 | {4 1 
1 N 11 11 in 
! ſ 11 el 108 (0 
ll . LN! : | 9 
1 bf 94 1 1 
1 1 19 OH 
| 4 N 1417 5 it 
(1 4, Mi WIL! is di 
A n 14 li 14 | i | 
IMS 1 Mi 
1 17 In 117 
14 10 n l 
L1H! ;: i; 
i hi e I 
1 70 
A | , 11 
440 190 1 
ö q þ Win l 
| 1 
1 1 
. { 
{i [ | ' 
: } 
1 1 j 
1 14, 4! 
4 | ] | 0 
i | i 4 
: ; : , 
MI 190 17 
j4 
. j 
j Ar 1K 
| f 
' ' 4 
2 14 


n - 
. CD ng — 
== I —— 


— — — 


ear 


PI 7 1A 


2 
n YT PTSD 8 
za Pr 2 


7 1 222 5 In & 


E /ubbaro haends Txsv conoſciuto 


feſt, dijſe loro, Perche penſate voi queſte 
coſe ne le caors ? | 


NN NPERNTR 7 
42 Paw Se S's 
27" dec N Per 

7 Joy ο 


ual è piu facile dire al paralitico, 1 
faint pec̃caati ti ſor perdonati, o dire, Ce- 
ate ſus 40 tuo letto, e cammat 


* 
We nn [ Gr 
1 7 


Hor accioche Sor ſappiate, eh' el Fi- 
#ltrrol de I hum ha poteſta in terra di 
pci dmusv i pecceeth, (dice al pashiico.) 
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In tt dico. Leuati (is, c tagl il tuo let- 
ro, e V. rttent n £14; 84 e. 
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EF /ubbrii e/7 lexeo , epreſo iiletts, [co 
1 Vel tn prejentis di tutti : 1n is zl modo 
che furomo THT ſtupeſetts, c olor:ficauar 
no 14s, dicendo, Not uon habbiam ve- 
da. o gua mas coſa tales. 
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$i Tay N. 22 ANN 


E 4; uon [en ando ve e il mare, 
tue 1. 15 polo ent 4 lat, & gli inſs- 
; Fus fee toro 
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E paſſando I xs v, vide Leu,  frgltwolo 
Alice, che ſedeua al banco de la cabel. 
| Ac ajelt, Se gaita mi. & cel lenatofi 
ſus Mſezanto. 


v N22 N92 N) 


col ſus S puto, che penſauano cofs i in loro 


ak V7 PPT? 16 
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Y conociendo luego leſus en ſu Eſpiritu 
que penſauan eſto dentro de ſi, dixoles: Porque 
penſays eſtas caſas en vueſtros coragones, 


57 07 tbr 2 9 
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Qual es mas facil, Diziral paralytico, tus 
peccados te ſon perdonados, o dezirle Leuan- 
tate, y toma tu lecho y anda? 


"DO ie D WIRED 10 
W Ne > N 
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Pues porque ſepays que el Hijo del 1 


bre tiene poteſtad en la tierra de perdonar los 
peccados, dize al paralytico. 


x0) Op J x iN 1 
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Ati digo, Leuantate, y romarulcecho , y ve- 
te à tu caſa. 
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KATA MAPEK ON. 
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Entoncesel ſe leuants luego: y „ 

ſu echo ſaliòſe delante de todos, demanera que 


todos ſe eſpantaron, y glorificaron a Dios dizi- 
endo, Nunca tal auemos viſto. 


m nab * NY 33 
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V boluiò à ſalir à la mar- y toda la campan- 
na venia a el, y enſennaualos. 
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Y paſſando vido à Leui hijo de Alpheo ſen- 


tado àl vanco de los publicos tributos, y dizele, 
Sigueme. V leuantandoſe, fi iguiolo. 


ey 

8. Ka Cie or; nous 00h 
7@ T1 pam A avg, om eures 248. 
2 e e tabmig, dm avr.ig 
Ti Go: Ae egit os hs nap- 
dais v Ya.. 

Et incont inent Teſus ayant cognu 
en ſon eſprit, qu'ils diſputoy ent alnti 
en eux melines, leur dit Pourquoi dil. 


purez-vous de telles choies » EN vos | 
cœurs? 


9. TI 4615 Langer, 4 
T6 ae. u 0% ot 
ap TI" 7 270 £24gc » 1 
e νο 73 xe , «Ss; abt. 
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Lequel eſt plus ais, ou de dire au 
patalytique, Tes peches re ſont pardõ- 
nes: ou de dire. Leue toi, & charge ten 
petit lit, & chemine. 


10 a 3 0 7 Egon 10 
61% 4 Jewmy 4 lic c om Þ 
aus He ug A. Are 2 = | 


Nx 8. 


Or afin dq que vous ſachiez que le 
Fils de l' homme a authoritt de pA. | 
donner les peches en terre (ii uit hh "TY 


ra.) ci que.) 


11. Tel NA.? de cui, 1g! «4 
* Kegubar: '» (ov, U u 
1b) 0149: Fes 


le te di, Leue- toi, & charge con 
petit lict, & t en va en ta maiion. 


12. K * 46 C S, nes dt 
* xggood rde, gn Jy Ex mh 
WH · vo den ig icmeadny lan 
d * Hor, AC A. In 2 
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Et iceluiſoudain fe leua, & _ 
charge ſon petit lict, il ſortit en la pit- 
ſence de tous, tellement qu' ils jureut 
tous ctionnes, & glorifioyent Dic u: di- 
ſans, Onques ne viſmes- nous Lcue 
choſe 


13. Ka EAN ahn . N 7 n 
o * ams 8 * e . 16 
Xen aeg any, 10¹ 400 a0Kks 


1 
A donc il s en alla derechef vers l 
mer, & tout le peuple venoit à lui & 
les en ſeignoit. | 


14. Kay en to: Adi 7 / 
CAP ace, eder e me. 
ner, XG A GUT, ae; 140 
XG a5 g ul QUT 6+ 


fl 


* 


Et en paſſant par là, il vid we 
«4 Alphee alsis au lieu du eage, & 
dit, Sui moi: & icelui se 3 | 
ſuiuit. 


! 
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8. MARCVS. 


CAT. IL 


8. Quo ſtatim cognito le- 
{us ſpiritu ſuo quia lic cogi- 


Quid iſta cogitatis in cordi- 
bus veſtris ? | 

Aud immediately whenJeſas pers 
ceyucd in his-ſpirite / that thus they 
thought with them ſelues / he ſaid vnto 
them / Why reaſon ye theſe things in 
your hearts e 


9. Quid eſt facilius, dice- 
re paralytico, Dimittuntur 
tibi peccata: an dicere, Sur- 
ge, tolle grabãtum tuum & 
ambula? 


Whether is it eaſier to ſay to the 
ſicke of the palſie/ Thy ſinnes are forgi⸗ 
uen thee? or to ſaye / Ariſe / and take vp 
thy bed / and walke d 


10. Vt autem ſciatis quia 
filius hominis habet pote- 
ſtatem in terra dimittendi 
peccata (ait paralytico.) 

And that he may knowe / that the 
Sonne of man hath aut horitie in earth 


to forgiue ſinnes / (he ſaid vnto the ſi; 
cke of the palſie.) 4? 


11, Tibidico, Surge, tolle 
grabacum tuum, & vade in 
domum tuam. 


J ſay vnto thee / Ariſe and take vp 
thy bed / and get thee hence into thine 
owne houſe. 


12, Et ſtatim ſurre xit ille: 
& ſublato grabaro abtit co- 
ram omnibus, ita ut mira- 
rentur omnes, Xhonorifica- 


nunquam ſic vidimus. 


And by and by he aroſe / and toote 
bp his bed / and went forth before then 
all / in ſo much that they were all am i 
ſed / and gloriſyed God / ſaying / Wen 
uer ſaw ſuch a thing. 


13. Et egreſſus eſt rurſus ad 
mare : omnis que turba ve- 


niebat ad eum, & docebat 
eos. 


Then he went againe toward the 
fea / and all the people reſorted vuc 


him / and he taught them. 


14. Et cùm præteriret, vidit 


Levi Alphæi ſedentem ad 


telonium: & ait illi, Seque- 


re me. Et ſurgens ſecutus eſt 
eum. ns 


And as Jeſus paſſed by / he ſawe 
Leui the ſonne of Alpheus ſitte at the 
receyte of cuſtome / and ſaide vnto him / 


Jollowe me, And he aroſe and follo⸗ 
wed him. a 


tarent intra ſe, dicit illis, 


rent Deum, dicentes, Quia 


nach. | 


S. Marcus. 


Das II. Capitel. 
8. Vnd Jeſus erkeñet bald in ſeinem 
Geiſt / daß ſie alſo gedachten bey ſich 
ſelbs / vnd ſprach zu jhnen: Was ge⸗ 
dencket jhr ſolchs inn euren herben ? 


Och Rheſus kende ſtrar i ſin Aand at de tenckte ſag 
ved tg {elf / oc hand ſagde til dem / Hui tencle i jaa- 
dant ieders hicrter 2 


9. Welchs iſt leichter zu dem Gicht⸗ 
bruͤchtigen zu ſagen: Dir ſind deine 


dein Bette vnd wandele: 


ne ſynder ere dig foꝛladne? Eller / ſtat op / tag din 
Seng / oc vandꝛe? 8 


10. Auff daß jr aber wiſſet daß des 
Menſchen Sohn macht hat / zuver⸗ 
geben die ſuͤnde auff Erden / ſprach er 
zu dem Gichtbruͤchtigen: 


Men paa det i ſtulle vide / At menniſkens Son haf- 
fuer mack / at foꝛlade ſynden paa Jorden / da ſagde 
hand til den Verckbrodne. 


11. Ich ſage dir / ſtehe auff / nimb dein 
Bette / vnd gehe heim. 


Jeg ſiger dig / ſtat op / tag din Seng doc gack hiem. 


ſein Bette / vnd gieng hinauß fir al⸗ 
len / alſo / daß ſie ſich alle entſatzten/ 
vnd preiſeten Gott / vnnd ſprachen: 
Wir haben ſolchs noch nie geſehen. 


Oc hand ſod ſtrax op / tog ſin Seng / och gick hen 
vd faar alle / Saa at de bleffue alle foꝛferdede / oc pꝛiſe⸗ 
de Gud / oc ſagde / Wi haffue end aldꝛi ſeet ſaadant. 


13. Vnd er gieng widerumb hinauß 
an das Meer / vnd alles volck kam zu 
jm / vnd er lehret ſie. | 


Oc hand gick vd igen til Haffuit / oc alt Folcket kom 
til hannem / oc hand lerde dem. 


14 Vnd da eſus fuͤruͤber gieng / ſahe 
er Levi / den Son Alphei / am Zol ſi⸗ 
tzen / vnd ſprach zu jm: Folge mir nach. 
Vnnd er ſtund auff / vnnd folgete jhm 


Och der Jheſus gick frem / ſaa hand Leui Alphei 
ſon ſide hoſſ Tolden/ oc hand ſagde til hannem / Folge 
mig effter. Oc hand ſtod op / oc fulde hannem effter. 


ſuͤnde vergeben. Oder-ſiche auff num | Ui rzey/Whian wei Loſe 


S. Marek. | 
— CE 
Kapitola II. | 
8. RA o hned poznaw GeTjſs 
duchem ſwym / Icby tak myſti⸗ 
li mezy ſebau / Ferl gim: Prot 
o to myſiijce w ſrdeych waſ⸗ 


* 


ſych 


ñ—ñ—ꝛ—ÿñ — — 


i A Poinewſzy wnet Jezus » 
Duchen ſym t ta siebie my, | 
plt / rekt do nich / N czemuz to 
roʒmyjlacie wiercàch way)? 


9, Co geſt ſnaze fijcy ſſla⸗ 


| 


Huilcket er lettere at ſige til den Verckbrodne / Di⸗ 


kem porazenemu: Odpauſſte- 
giſt te tobe hrijchowẽ twogi: 


twe / a chod? 


Y cozf&ewfey rzec thenu 


powierrzem rußonemu; Gppus | 


| fozfo twey poydzi do domu twe⸗ 


2. Vnd als bald ſtund er auff nam 


zezone ſa robre grzechyß | Abo 
rec Wſtan aͤ wezmi tozko twey 
chodz. | 
jo. Ale abyſſte wedeli / ze 
Syn Coweta ma mec na- 
zemi odpauſſtẽti heijchy. Y 
Fell ſilakem poraqenemu. 

A thaͤr᷑ jebyscie wledʒꝛelt / iz | 
Syn czlowieczy ma te zwierz⸗ 
chnosc odpuſzezac grzechy na 


ziemi (rzett do ruſzonego pos 
wietrzem.) 


n. Tob't prawjm wſtañ / 
wezmi Loze twẽ / a gdi do do⸗ 
mu twẽho. | 


To bie mowie wſian/ & weimi 


go. 

2. Aon hned wſtal / a wzaw 
Loze ſroẽ odſſel predewſſemi / 
tak je | diwili wſſyckni / a 
chwalili Boha / kkauce: Ze 
gſme nikdy tako we wecy ne; 
widẽli. 


Tedy on naͤtychmiafk wſtal / 
& wziawſzy loo wyſzedt przed 
wſzyrkimi / tak i fic oz yſcy zdu⸗ 
mieli / a chwalili Boga mo wiac / 
Nigdychmy nic takowego nic wi⸗ 
dali. ; 
12, Y wiſſed opẽt fNoft/ 
a weſſkeren zaſtup prichazel k 
nẽmu / y vèil ge. 


Wyßedt z aſie potym do mor⸗ 
za / & wßzythet lud przychod il ku 
niemu / y nauczal ie. 


14. Akdyz ſſel / vzfcl Cewi 
Alffeowa Syna an ſedj na 
Cle. Y tell gemu: Pod za 
mnau. A on wſtaw ſſel za 
nim. 

Wee 
go n cle / ku Froremy rʒekt / Jo; 


zs mna | 3 on wſtawſzy edt 38 
mim. 


— 


— 
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Et awuwenne, che ſedendo egli a ruo- 
Le in caſa di eſſo Leus, molti publicani e 
peccatori ſedewano ancor a muola inſie- 
me con I ESV e co i ſuoi diſcepoli: percio- 
che venerano molti che i haucuan ſe- 
guiato. 


12 NWG D RRQ) 16 
ND BY d TAR 
NI Nen BY) 
Ry ww tn 
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E gli Seribi e Fariſei bedendolo man- 
giare cos publicani e peccatort, dicemano 
t ſuos diſcepoli, Che vuol dire ch'e man- 
£14 e bene co i publicant e peccatori: 


IW. PI Y 2 17 
rid Be? pe 
INN RAM 
17 ˙22 6˙2 W˙ 27 N 
5 PRINRT N N 
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EIEsV hauendo Odito queſo, diſſe 
lore, Qrees che ſon [ant, non ban: bije- 
gno drmedico, ma quelit che ſon o am- 
malatt. Io non ſou Vento 4 Chiamares 
gtuſfi, mai peccatort a penitentiæ. 


Pn Pa DD 18 
W972 PRYT9T 
Naa de TYAN IN 
Mm Fr PORN 
m rz FRET 
RY u ren. 
dien 

Appreſſo i diſcepoli ds Growanni e de 
 Fariſe: digtun auano: evengons alai, e 
Adiceneli, Perche digiunano t diſcepoli di 


Ciouamnmt e d- Furtſet, e n tres diſcepoli 
non digiunano? | 
ND 3367 PN N 19 
PIT eh rh 
MBP RINNY S192 
: SIPAINT 


EI ESV diſſe loro, I figliuols de la ca- 

ſa nuttiale poſſon eglino, mentre che lo 

% ' con loro, digtunare ? per tutto l 

tempo ch'efſi hanno ſeco lo ſpoſo, uon poſc 
ſon 214 arrmunares. 
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Vaconteciò que eſtando leſus a la meſa en 
caſa deel, muchos publicanos y peccadores eſta- 


. 
* 


con ſus diſcipulos: porque auia muchos, y auian 


lo ſeguido. 
maren nen! 316 
#4" Wh Ls 
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Ylos Eſcribas y los Phariſeos, viendolo 60 
mer con los publicanos, y con los peccadores, 
dixeron à ſus diſcipulos, Que es que vueſtro Ma- 


eſtro come y beue con los publicanos y con los 
peccadores ? 


e M8) N. 9201 17 
Ni DIVBP ND Yin 
N72 N ND e9mn ON 
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; IN? BRYN 
Y oyendololeſus,dize les, Los ſanos no tienen 
neceſſidad de medico, mas los que tienen mal 


No he venido à llamar los juſtos, mas los pecca- 
dores a penitencia. N 


eee ee eee 
N i ent evan 
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Y los Diſcipulos de Ioan, y los de los Pha- 


riſeos ayunauan, y vienen, y dizenle, Porque los 


diſcipulos de Ioan, y los de los Phariſeos ayu- 
nan: y tus Diſcipulos no ayunan? 


ey ND 910 de MAN 19 
. W392 077 32 O 
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Y leſus les dize, Pueden ayunar los que {on 


tretanto que tienen conſigo al Eſpoſo no pue- 
| Jen avunar. 


—_— 


uan tambien a la meſa juntamente conleſus y 


de bodas, quando el Eſpoſo eſta con ellos? En- 


— — 
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Et aduint comme leſus eſtoit 4 ta. 
ble en la maiſon d' icelui, que pluſicurs 
peagers & gens de mauuaiſe vie ſe mi. 
rent auſsi 4 table auec leſus & ſes dif. 
ples: car il y en auoit beaucoup qui pa- 
reillement I auoy ent ſuiui. 


16. Ka ei geauparts . o 
Pagporxjor idorms avny ite 
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Dont les ſcribes & Phariſens vo- 
yans qu ii mangeoit auec les peagers% 
gens de mauuaile vie, di ſoy ent a lesdil- 
cipies. Porquoi inange- il & boit auec 
les peagers & mal viuans? 


177. Katt dei g © ino dc, 3 
au, & ii e τνοννν CL 1, uor- 
Tic iNN, d ol xaxag tyong 
GX Aer uA dl, whe 
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Et leſus ayant entendu cela . leut 
dit, Ceux qui font en ſant n ont be · 
ſoin de medicin* mais ceux qui fe pot- 
tent mal: ie ne ſuis point venu pour ap- 
peler les iuites, mais les pecheurs, 2 lc- 
pentance, Þ 
18. Kas 90 ay e pray my eat 
u,. 1 er Pagaortywn ,Grvorne” 
iv 1 ige, dur, 
E 2 py 6 
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Orles diſciples de lehan & des Pha- 
riſiens iuſnoyent: leſquels vindrent 
vers lui, & lui dirent, Pourquoi iuſ. 
nent les diſciples de lehan & des Pha- 
riſiens: mais ves diſciples ne iuſnent 
point? : ; 
19, Kat dne dig d ets Jo 
qua vu ei iel E wud Ons © 
& 6 wp PIO ni a £57, mori 
i O 2-c0v00 perl dau i £3,007 
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Et leſus leur reſpondit, Les gens 
des nopces peuuent · ils iuſner pendant 
que le nouveau marie eſt auec cur f 
durant le temps qu ils ont le nouveau 


——- 


18 


15. Et 


marit᷑ auec eux, ils ne peuuent iulner, 
— — 


＋ 


j 


, 
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S. MAR CVS. 


CAP. II. 

13. Et factum eſt: cùm ac- 
cumberet in domo illius: 
multi publicani & peccato- 
res ſimul diſcumbebant cũ 
Ieſu & diſcipulis eius, erant 
enim multi qui & ſequeban- 
tur eum. 

And it came to paſſe / as Jeſus ſa⸗ 
te at table in his houſe / many Public a⸗ 
nes and ſinners ſate at table alſo with 


Jeſus / and his diſciples: for there we⸗ 
re many that followed bim. 


16. Et Scribæ & Phariſæi 
videntes quia manducaret 
cum publicanis & peccato- 
ribus, dicebant diſcipulis e- 
ius, Quare cum publicanis 
& peccatoribus manducat 
& bibit magiſter velter 3 


And when the Scribes and Pha⸗ 
riſes ſaw him eat with the Public aues 
and ſinners / they ſaid vnto his dißci⸗ 
ples / how is it / hat hee eateth and drin⸗ 
teth with Public anes and ſinners? 


17 Hoc audito leſus ait il- 
lis, Non neceſſe habent ſani, 
medico: ſed qui malè ha- 
bent, non enim veni vocare 
iuſtos, ſed peccatores. 


Nowe when Jeſus heard it / he ſa⸗ 
yd vnto them / The whole haue no need 
of the phyſition / but the ſicke. J came 
not to call the rigtheous / but the ſin⸗ 
ners to repentance. 


18, Et erant diſcipuli To- 
hannis & Phariſæi ieiunan- 
tes: & veniunt, & dicunt il- 
li, Quare diſeipuli lohannis 
& Phariſæorum iciunant: 
tui autem diſcipuli non ie- 
lunaut? 


And the diſciples of John / and the 
Phariſes did faſt / and came and ſaid 
vme him / Whn doe the diſciples of 
John and of the Phariſes faſt / and thy 

diſciples faſt not ? 


19. Et ait illis Ieſus, Nun- 
quid poſſunt filii nuptiarum 
quamdiu ſponſus cum illis 
eſt, ieiunare ? Quanto tem- 
pore habetſecum ſj ponſum, 
non poſſunt ieiunare. 

And Jeſus ſayd vnto them / Can 
the children of the mariage chamber 
faſt / whiles the bridegrome is with 
them? as long as they haue the bride; 
grome with them / they can not faſt. 


den zoͤlnern vnnd 


S. Marcus. 


Das II. Capitel. 


19. Vnd es begab ſich / da er zu tiſch 
ſaß inn ſeinem Hauſe / ſatzten ſich vil 
zoͤlner vnd Suͤnder zu tiſch mit Jeſu 
vnd ſeinen Juͤngern / denn jhrer war 
vil / die ihm nachfolgeten. 


Oe det hende ſig / der hand ſad til Bordzi han: 
Huſſ / da ſette mange Toldere oc Syndere ſig til bord; 
met Jheſu oc hans Diſciple / Thi at de vaare mange. 
ſom effterfuldeſhannem. | 


* 


16. Vnnd die Schrifftgelerten vnd 


S. Marek. 
Kapitola II. 
dF ſtalo ſe / kdyß ſedẽl 32 
ſtolem w domu geho / mnozy 
zgewnij a tagnij hrijſſnuch 
ſpolu ſed! s nim a 6 Yee! 


tech kter̃ijz ſſli za nim. 


N przydato ſic gdy ſied iat w 
dom ego / gdzie rez sꝛcedziato 
wiele cel nikowy grzeſznych ſpolu 
3 Jezuſem / y ze zwolenntki iego / 
2954 wiele bylo Frorzy 34 nim 

15 


16. Veitelẽ pak a Zãkonijey 
widauce / zeby ged! 6332 way: 


ariſeer / da ſie ſahen / daß er mit ef Pn 
Ph riſe a ſl fagen 6 mia tagnym: hrij iſnijky / Fe: 


Suͤndern aſs / 
ſprachen ſie zu ſeinen Juͤngern: war⸗ 
umb iſſet vnd trincket er mit den zoͤl⸗ 
nern vnnd Suͤndern? 

Och der de Scrifftkloge ot Phariſeer ſaae / at hand 
oed met Toldere oc Syndere / da ſagde de til hans Dif; 
ciple / Hui eder oc dꝛicker hand met Toldere or Syn- 
dere. 


17. Da das Jeſus hoͤret / ſprach er 


zu jnen: Die ſtarcken doͤrffen keines 


Artztes / ſondern die krancken. Ich 


zur buſſe / vnd nicht den Gerechten. 


Der Iheſus det horde / ſagde hand ul dem. De 
ſtercke haffue ingen Lege behoſf / men de Singe. Jeg | do 


er kommen at kalde Syndere til bedꝛing / oc icke de Re. 
ſerdige. 


18. Vnd die Juͤnger Johannis vnd 


der Phariſeer faſteten vil / vnd es ka⸗ 
men etliche / die ſprachen zu jm: War⸗ 
umb faſten die Juͤnger Johannis vnd 
der Phariſeer / vnd deine Juͤnger fa⸗ 
ſten nicht? 

Oc Johannes Diſciple oc Phariſeernis faſtede 
meget / Oe der komme nogle / de ſagde til hannem / Hu⸗ 
or faare faſte Johannis Diſciple oc Phariſeernis/ 
och dine Diſciple faſte icke. 


19, Vnnd Jeſus ſprach zu jhnen: 
Wie koͤnnen die Hochzeitleute faſten/ 
dieweil der Breutigam bey jnen ift ? 
Alſo lange der Breutigam bey jhnen 
iſt / koͤnnen ſie nicht faſten. 

Oc Iheſus ſagde til dem / Huorledis kunde Brol- 


lups folckene faſte / den ſtund Brudgommen er hoſt 
dem? Saa lenge ſom Brudgommen er hoſſ dem*fun- 


de de icke faſte. 


RE. 


Ba 


fan, 


kli 


ky gij a pige Miſt waſo? 


A gdy vyz rel ty8nczvcielowte 
y Faͤrizeußowie ij iadlʒ celnitt v 
grzeſ3nift rzekli do zwolennikow 
ies / Coʒ to ieſt ii celucti Y 3 grze/ 
ſʒniki ie y piie: 


7. Tovſiyſſaw Geſijſs/Feff 
gim: Nepotfcbugtj zorawij 
Lekate / ale nemoenij: nebk 


1 


| | IP gſem nepFijſel wolati ſprawe⸗ 
bin kommen zu ruffen den Suͤndern | priſſel wolati ſprawe 


dlivhch / ale hrſſnpch ku pos 


nich / Ci krorzy ſa zdrotoi nie 
potrzebuia lekàrzã / ate ci ktorʒy 
ſie zle main Nie przyſſedketem 
ibych wzywal ſprawiedliwych 
aͤle grzeſznych ku vznaͤniu. 


1. Kdnj pak Meedinijey 
Janowi a Zäkonitſſtij poſtili 
ſe / y pfiſſii a Fefli gemu: Prot 
Vredlahcy Janowi a Zäko⸗ 
nicſſtij poſtij ſe / ale twogi Yee: 
dlnijcy ſe nepoſtij? 


A zwokenniey Janowi y Fa- 
rv3 eyſey poscili / 4 przyſ3edſ3y 
mowilt do niego / Przeczie 3wos 
tennicy Janowl y Faͤryzeyſcy pay 
ſ3c3a1a 7 à twoi zwolennicy we 
poſ5c3a7 


19, Yfcff gim Gezijſs: Ida | 


li mohau Synowe Swatby 
poſtiti ſe / dokudz geſt s nimi 


Zenich? Dokawadz magijs 


ſebau Zenicha / nemohau ſe po⸗ 
ſtiti. 

Tedy do nich rzekt Jezus / Jal 
moga ſynowie oblubiencowi n 
ten czas poſcic poki przt nich teſt 
oblubie niec:? pokic zſoba obla 
biencà màia / nie mo gac poscic. 
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nijkygeho / nebo bylo mnoho 


Vekedinijkům geho :Pro*s 


zgewnymi a tagnymi hr yſſnjj⸗ 


Tho gdyvſtrßßal Jezus | r3ept - 
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Ma Ferranmno ! giorni che lo [poſo ſa- 
rd telt loro, & Allora dguunoraune 17 
quet giorni. 
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Simil mente niuno cuce dᷣno pex x 

di panno nuous in vn veſfimẽto Vecchio: 
altri ment. quel red do nuouo meſſo per 
ſeep? tents ſence porta Via del Vecchio, e 
falſi ltr tire peggrorel. L 
NON DN NY) 22 
Neu Srugz NIIZ Nn 
87.7 SNN 
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Ne alrune mette il Cin nucuo nei 
barili vecchy : altriments ti v nuouo 
rope ſbartls, &-11 Vines ft Verſus c ba- 
rilt anno da males : ma il vin nucus ſt 
debbe metterenc baitli nuous. 
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Ft auuenne oh egli paſſa us in grorno 
di Sabbam per le biude, Ct ſiaoi diſcepoli 
nel cammare cominctorono a ſuclicre de 


le ſp1ghe. 
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Et i Fariſei gli diſſero, Ecco, perche 


| fanno eglino in giorno ds Sabbato quello 


che non elecito? 

NY 93G) ph TON 25 

PRIN PAR ne 
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Ft eglt diſſe loro, Non hawete Gor mai 


 derta cio che ſecc Danid quando hebbe bi- 
ſoguo, C hie bbt fume eſſo e zucs che crauo 


con eſſolu 7 


eee 
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l 
Mas vendran dias, quando el Eſpoſo ſera 


quitado de ellos: y entonces, en aquellos dias 
ayunaran. 
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Nadie echa remiendo de panno rezio en ve- 


ſtido viejo: de otra manera el miſmo remiendo 
nueuo tira del viejo, y hazeſe peor rotura. 


6p 3D N2W ND Wh) 22 
T2 25) 19 By ARA 
Jay Pee Un 
U773 72 ON NN N55 
Weh cw ARA 
e en . vidjes: 

de otra manera el vino nueuo rompe los odres , 


derramaſe el vino, y los odres ſe pierden: mas 
el vino nucuoen odres nueuos ſeha de echar. 
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R922 YEUR JI OI 
_ 2 

Y acontecio - paſſando el otravez por 


los ſembrados en ſabbado: ſus Diſcipulos an- 
dando comengarona arrancar eſpigas. 


N 47 TIN BUTRAN 24 
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N 
Entonces los Phariſeos ledixers, Heegul, 


porque hazen tus Diſcipulos en Sabbado lo que 
noeslicico? 
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Vel les dixo, Nunca leyeſtes que hizo Da- 
uid quando tuuo neceſſida, y vuo hambre, el y 
los que eſtauan con el? 
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Mais les iours viendront que le nou- 
ueau marie leur ſera oſte, & adonc ils 


iuſueront en ces iours-la. 


21- 


Aulsi nul ne coud vne piece de drap 
eſctua vn vieil veſtement : autrement 
la piece du drap neuf, quia eite mile 
pour remplage, emporte la piece du 
drap vieil, & la rom pure en eſi pire, 


22. Ka. 50; Ges ere vii 
done MA Asg" £15) oj, Porn 
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Pareillement nul ne met lè vin nou- 
ucau en vieux ouaires: autrement le 
vin nouueau rompt les ouaires, & le vin 
s' eſpand;& les ouaires se perdent: mais 
le vin nouueau doit eſtre mis en ouai- 


res neuls. 


23. Kal i eÞgmpdudr 
dun, es mis ouocam 2g N 
egit, . iet a. lo oi ua 
aut 0001 mi vs gu- 


XV. 


Eraduint comme il paſſoĩt vn icur 
de Sabbat parmi les bles , que ſes diſci- 
ples en cheminant ſe prindrent à arta- 


cher & froy er det eſpics, 


24. Kd ol Sag ionjoi dun au · 
1 , idi vi MJ e mis eri 


0 cx i tei. 


Adonc les Phariſiens lui dirent, 
Regarde, pourquoi font - ils ce qui n eſt 


loiuble es Sabbars. 


25. Kaj du Crop aun; 10. 
n an Ti tmines david,” 
078 xeico det. 1 EMI 027 au · 


Mais il leur dit, Ne leuſtes vous ia- 
mais ce que fit Dauid quand il eut ne- 
ceſsitè & qu il cur faim, lui & ceux qui 


eſtoyent auec lui? 
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S. MARCYVS. 
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| CAP. 11, 


20. Venient autem dies 
cum auferxtur ab cis ſpon- 
(us: & tunc ieiunabunt in il- 
lis diebus. 

But the dayes w l come / when the 


bridearome ſ hall be taten from them / 
aud chen ſ hall they faſt in thoſe dayes. 


21. Nemo aſſumentum 
panni rudis aſſuit veſtimen- 
to veteri: alioquin aufert 
ſupplementum novum a 
veteri, & maior ſciſſura fit. 


Alſo no man ſoweth a piece of new 
cloth in an olde garment: for elſe the ne⸗ 
we piece taketh awaye the filling vp 
from the olde / and the breach is worſe. 


2 Erncmomittitvinum 
novum in utresvetercs:alio- 
quin dirumpit vinum utres, 
& vinum effundetur, & u- 
tres peribunt, ſed vinum no- 


vum in utres novos mitti 
debet. 


Likewiſe / no man putteth new 
wine into olde veſſels: for els the new. 
wine breaketh the veſſels / and the win 
runneth out / and the veſſels are loſt 
but new wine muſt be put into new ve}; 
ils. 


23 Et factum eſt iterum 


cum ſabbathis ambularet 
per ſata, & diſcipuli eius cœ 
perunt progredi & vellere 
ſpicas. 


And it came to paſſe as hee went 
through the corne on the Sabbath da⸗ 
ye / that his diſciples / as they went on 


their way / began to plucke the cares of 
corne. 


24. Phariſæi autem dice- 
bant ei, Ecce, quid faciunt 
( aiſcipult tui) ſabbathis quod 
non licet. 


And the Phariſes ſaid vnto him / 


| Behold! why doe they on the Sabbath 


dae / that which is not lawfull d 


25. Et ait illis, Nunquam 
legiſtis quid fecerit David, 
quando neceſſitatem habuit 
& eſuriit ipſe & qui cum co 
crant ? | 


And he ſayde to them / Haueye ne⸗ 
uer read what Dauid did / when he had 
cede / and was an hungred / both he / 
1nd they that were with him ? 


8 S. Marcus. 


Das II. Capitel. 


20. Es wirdt aber die zeit kommen / 
daß der Breutigam von jnen genom⸗ 
men wirdt / denn werden ſie faſten. 


Men den id ſkal komme / ath Brudgommen ſkal | 


tagis fra dem / Da ſkulle de faſte. 


21. Niemand flicket einen Lappen 
von neuem tuch an ein alt kleid / denn 
der neue Lappe reiſſet doch vom al⸗ 
ten / vnd der riß wird erger. 

Ingen bs der it gammelt klede met en klud aff nyt 


Klede / Thi den ny Klud riffuis dog aff det gamle / 
oc Refſuen bliffuer verre. 


22. Vnnd niemand faſſet Moſt inn 
alte Schleuche / anders zureiſſet der 
Moſt die Schleuche / vnd der Wein 
wird verſchuͤttet / vnd die Schleuche 
kommen vmb / Sondern man ſoll 
Moſt inn neue Schleuche faſſen. 


Oc ingen lader Moſt i gamle Flaſker/Ellers riff 
uer Moſten flaſkerne ſonder / och Vinen ſpildis / och 
flaſterne ſorderffuis / Men mand ſkal lade Moſt i ny 
flaſker. 


23. Vnd es begab ſich / da er wan⸗ 
delte am Sabbath durch die Saat / 
vnd ſeine Juͤnger fiengen an / in dem 
ſie giengen / Ehern außzurauffen. 
Oc det hende ſig / der de vandrede om Sabbathen 


gennem ſæden / oc hans Diſciple begynte / i det de gin- 
ge / at plocke ax aft. 


24. Vnnd die Phariſeer ſprachen 
zu jhm: Sihe zu / was thun deine 
Jünger am Sabbath / das nicht recht 
t? | 


Oc Phariſeerne aadetil hannem / See til hua: 


z3re dine Diſciple om Sabbathen / ſom icke er rat! 


_— 


25. Vnder ſprach zu ihnen: Habt 
jhr nie geleſen / was Dauid thet / da 
es jhm not war / vnd jhn hungerte/ 
ſampt denen die bey jhm waren! 

Oc hand ſagde til dem / Haffue i icke laſt / huad 


Dauid giorde / der hand haffde det behoff / oc hangem 
hungrede met dem / ſom vaare hoſſhannem? 


S. Narek* 
Kapitola II. 
20. Ale pkigdauk dnow?/ 
kdyzto odyat bude od nich Ze 


nich / a tehda z ſe budau poſit! 
w tech dnech, 


Alec pr ʒyida eʒaſy gdy od nich 
odeyma oblubiencꝭ / a tedyc bed. 
voi cic w ty cz ſy. 


21. Nizaͤdnß zaͤplaty ſukna 
now? ho nepriſſijwã k rauchu 
ſtarẽmu / ginak oderjena byw6 
zaplata nowã od ſtarkho / a 
wetſſij dijra bywa, | 


A zadenci nie przyſ;ywa ſuf; 
naͤ no wego me folowanego do 
ſtarey ſ3aty/ bo inaͤk on& (35tyE; 


roſpor. 


22, Azadnyncwlſewa Wij- 
na non-cho do Suduw ſta⸗ 
rych / ginak rozpuTij Wizno 
Sudy a wylige ſe / a Sudo⸗ 
wẽ pokazy ſe: ale Wijno no; 
we mi lito byti do Suduow 
nowych, 


N zadenct nie ferewink nowe⸗ 
go w ſtare naczynta / bo ink wi 
no nowe ro ſadʒa nac zynie / y ro- 
zlewa ſic wino / anaczyna gina 
Alec wino nowe mů bye wlewaͤne 
do naczynia nowego, 


| 

23. P ſtalo ſe optt / kdyß w 
den Swätcknij ſſel Gez ij 
ſtrze Obilij / a Vredlnijey ge⸗ 
ho gdauce / potali wymijnati 
klaſy. 


Sabatny [3edt przez siane polaſa 


4 


24. Thedy Jatonijey kekli 
gemu 2 Hle {VTedlnijey two: 


tetnij neſluſſij? 


Chedyrʒekli k niemu Fer yʒcu- 
ſowie / Przeczo to w Sabah 
czynia to co nie ſlußy: 


gſte nettli / co geſt veinil Da; 
wid kdyz geſt nauzy mel a lar; 
nẽl / on y kterijʒ s nim byli? 


nigdy nie c3yralt co vezynil Da 
wid / gdy porrzebowal y gdy vy 
| laczen ſam y ci ktocʒzy znim byli⸗ 


— 
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nowa drʒe ſtare / y bywa gorßßr 


Stzlo ft: potym 13 w dien 
zwolenntcy iego tdac droge voc 
zeli wyrywac klo ſy. 


gi prot᷑ t inij / co w den Siwg | 
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21. P kekl gim : Nikdyliß 


| Aon im porrtedziak / Jaàsci« | 
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Come eęli entrò ne lt caſa di Nis al te. 
po d Abtatar principal Sacerdote: e man. 
210 i pani de la propoſituone 1 quali non 
era lecito mangiare, ſenon as Sacerdots D 
e dettene etiandio A quells che erans in 


ſha compagnia ? 
SN2av7 PTY TAN 27 
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don Nen N 87) 
2 WED 


Poi diſſe loro, I Sabbato e fatto per 
['hmono ,c non I huomo per il Sabbato. | 


N e an n 28 
{NENT M2 NTT 


E per tanto il Figliuol de huomo e 
Signore ancor del Sabbato, 
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Vn altra Holte ancoræ entrò ne la fi. 
nagogas & craui vn hxome che hauena 


ena man ſecca. 
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E poneuum mente g eęli ls riſauaua 
nel di dal Sabbato, per accuſarlo. 
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Ft eęli dice a quell haome che haue- 
ua la man ſceca, Sta 2 wel me2.,0. 
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Poi dice & coluro, E coli lecito far be- 

ne ne giorui de Sllitti, o far male? ſal- 
ware {.c perſona, o pur occiderla ? Et effi 
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Como eotrò en la Caſa de Dios, ſiendo Abi. 
athar Pontifice, y comiò los panes de la Propoſi- 


cion de los quales no es licito comer ſino à los 
Sacerdores,y aun dio à los que eſtauan conſigo? 


un mon B77 MIN a7 
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Dixoles rambien, El Sabbado por cauſa del 


hombrees hecho noel hombrepor cauſa delSab. 
bado. 


D 127 28 
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r el Hijo del Hombre Sennor es aun 
del Sabbado. 1 
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py 
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Y otra vezentroen la Synoga: y auia alli vn 
hombre que tenia vna mano ſeca: 


| NET) Nr ON WIL) 2 


: U 08 


Y aſſechauanlo, ſi en Sabbado lo ſanaria. pa- 


ra accuſarlo. 


Y2 T9 Ie Gee d 5 
D O Dg: 1. 


Entonces dixo al hombre que tenia la mano 
ſeca, leuantate en medio. 


BUN? 12 Wn c 191 4 
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Y dixeles, Es licito hazer ku en Sabbados, 


o hazer mal? ſaluar la perſona, o matarla ? Mas 
ellos callauan. 


{| qu'ilsÞ en accuilaſſent. 


8. | 
26. Is eic q rr ts v egy Ty 
915 op ab T& 2oxtyiug 
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Lic iaerb or dans 10% ug ow 
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Comment i] entra en la maiſon de 
Dieu, au temps d' Abiathar principal 
Sacrificateur, & mangea les pains de 
propoſition, qu'il n' eſtoit loiſible de 
manger ſinon aux Sacrificateurs? & en 
_ auſsi à ceux qui eſtoyent auec 
ul. 

27. ka N aviig, ora. 
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Puis il leur dit, Le Sab bot eſt fait 
pour P homme, & non point homme 
pour I' Sabbat. | 


28. Oc xvgce den 6 yog ty 
4e gy C of. 


: Par ainfi le Fils de rhomme eſt 
Seigneur auſti du Sabbat. 
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Puis il entra derechef, enlaſyna- 


N la eſtoit va homme qui avoit 
a main ſechef 


2. Kay męt ri goẽ,mu t mig 
onooan he avny, wa 
WAT)0p10 Wny autg. 


Et ils prenoyent garde ſur lui, pour 
voir s il le gueriroit au Sabbat, alla 


3. Kal Migh T6 angry TV 
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Lors il' dita I' homme qui avoit 
la main ſeche. Leue-toi en place. 
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Puis il leur dit, Eft-il ſoiſi ble de 
bien faite 6s Sabbats, ou de mal faire? 
de ſauuer vne perſonne, ou de latuer? 
mais ils ſe teurear. 
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CAP. IL 


26. Quomodo introivit in 
domum Dei ſub Abiathar 
principe ſacerdotum, & pa- 
nes propoſitionis manduca- 
vit, quos non licebat man- 
ducare, niſi ſacerdotibus, & 
dedit eis qui cum eo erant? 


Howe he went into the houſe of 
God / in the dayes of Abiathar the hie 
Prieſt / and did eate the ſ hew bread 
which were not lawfull to eate / but for 
the Prieſtes / and gaue allo to them 
which were with him? 


27. Et dicebat eis, Sabba 
thum propter hominem fa- 
&um eſt: & non homo pro- 
pter ſabbathum. 


And he ſand to them / The Sabbath 
was made for man / and not man for 
the Sabbath. 


28. Itaque Dominus eſt fi- 
lius hominis, etiam ſabbathi 


Wherefore the Soone of man is 
Lorde / euen of the Sabbath. 


Das II. Capitel. 


26. Wie er gieng in das hauß Got⸗ 
tes / zur zeit Abiathar des Hohen⸗ 
Prieſters / vnd aſs die Schaubrodt / 
die niemand dorffte eſſen deñ die Pric- 
ſter / vnd er gab ſie auch denen / die bey 
jhm waren. 


Huorledis hand gick i Guds Huſſ/vdi Abiathars 
den ypperſte Preſtis tid / oc oed Skuebrodene / ſom in⸗ 
gen torde de / / vden Preſterne / Oc hand gaff oc ſaga 
dem der aff / ſom vaare hoſſhannem. 


27, Vnd er ſprach zu jhnen: Der 
Sabbath iſt vmb des Menſchen wil⸗ 
len gemacht / vnd nicht der Menſch 
vmb des Sabbaths willen. 


Oc hand ſagde til dem / Sabbathen er giort for 
Menniſkens ſtyld / Oc icke Menniſken for Sabba- 
chens ſkyld. 


28. So iſt des Menſchen Sohn 
ein HERR auch des Sabbaths. 


Saa er Menniſkens Son en HERRE / ocſaa 
offuer Sabbathen. 


CAP. ii 


J introivit iterum in ſy- 
nagogam:& erat ibi ho- 
mo habens manum aridam. 


And he entred againe into the Sy⸗ 
nagogue / and there was a man which 
had a withered hand. 


2. Et obſervabant eum ſi 
{abbarhis curaret: ut accu- 
{arent illum. 


And they watched him / whether 
he would heale him on the Sabbath 
day / that they might accuſe him. 


3. Et ait homini habenti 


manum aridam, Surge in 
medium. 


Then he ſayde vnto the man which 


had the withered hande / Ariſe : ſtand 
forthin the middes, 


4. Et dicit eis, Licet ſab- 
bathis benefacere, an male? 
ani mam ſalvam facere , an 
perdere? At illi tacebant 


And he ſayd to them / It is lawfull 
to do a good deede on the Sabbath day! 
or to do euill ẽ to ſaue the life / or to kill? 
But they helde their peace. 


Das III. Capitel. 


Vmd er gieng abermalin dre 
Schule. Vid es war da ein Nenſch / 
der hatte eine verdorrete Hand. 


HC hand gick atter i Scholen / Oe der vaar it Men⸗ 
niſke / ſom haffde en viſſen haand. 


2. Vnnd ſie hielten auff jhn / ob er 
auch am Sabbath jhn heilen wuͤrde / 
auff daß ſie eine ſache zu jhm hetten + 


Oc de toge vare paa hannem / om hand ot vilde 
helbrede han nem paa Sabbathen / Paa det de kunde 
haffue ſag til hannem. 


3. Vnder ſprach zu dem Menſchen 


mit der verdorreten hand: Tritt her⸗ 


fuͤr. 
Oc hand ſagde til det Menniſte met den viſne 
haand / Trin hid frem. 


4. Vnd er ſprach zu jnen: Soll man 
am Sabbath guts thun / oder boͤſes 
thun? Das leben erhalten / oder toͤd⸗ 
ten? Sie aber ſchwiegen ſtille. 


Oc hand ſagde til dem / Skal mand gare gaat 
om Sabbathen / eller gere ont? opholde Liffuit / eller 


ſla ihiel? Men de taade ſtille. 


— - — iO 


S. Marek. 
Kapitola 11. 
26. Ktkerak wſſel do Domu 
Voz j ho / za Abiathara K&nz 
Jete Knẽzſteho / y gedl chleby 


— 


poſwatne / kterychzto neſluſſa⸗ 


lo gů ſti / gedine ſamym Kne/ 
— a dal y tem kterijs nim 
ylt 


To ieſt / Jako w[. edGyp do Do / 
my Dozego za Abiatharæ& Aäpka— 
na nawyzßego | tadk chleby po⸗ 
kladne / ktorych fie nie godzilo 
1csc/ ledno Kaͤptanom / à dawal y 
tymcoʒ nun byli. 


27. P prawil gim Den 
Swatetnij pro tlowEfa vki⸗ 
nen geſt / a ne Tlowtk pro den 
Swartcinij, 


Atemu im powiedzial / S534, 
bat ci vcʒynion teſt dla cʒlowieka / 
nie cʒlowiek dla Szabzry, 


28. Proto} Syn Aow?fa 


Pan geſt take y dne Swäte⸗ | 


enijho. 
A tak zee Syn czlowteczy teſt 
thez Panem Szabary, 


Kapitola III. 
Ehdy wſſel opkt do Sſto⸗ 


> {y/ a byl tu klowẽek mage 


rufu vſchlau. 


V rſ;edt powtore do boznt⸗ 
ce! gdzie tham byl czlowiek co mi⸗ 
at reke vſchla. | 


2. N ſſetfili ho / vzdrawilli⸗ 
by gey w Den Swatetnij/aby 
ho obzalowali. 


Cedy go pilnowa li ieſlibv go 
w S3abath vzdrowtt ; aby goob⸗ 
winowali. 


3. N fel! tomu C{low?fu / 
kteryz mel vſchlau Ruku: 
Vſtañ do pFoſifedfu, 


Rzekl revy cʒlowiekowrt ma⸗ 
iacemu rette vjchla / Stan w posr⸗ 
zodku. 


p kekl gim: Sluſſjli w 

en Swãtecnij dobretiniti / 

tilt zle? Ziwot zachowati / di⸗ 
li zahubiti? A oni mldeli. 


Vrʒzekk do nich / Godziti ſic w 
Sabat dobrze czynic abo zle:⸗ 
cʒtowieft᷑ à z3achowaͤc àbo zamor⸗ 
do waͤc? Aomzamulkact. 
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Aloræ ęęli hauendoli riguardati 4 
torno con wdegno » penny de la 
durex. xa del cuor loro, dice 4 quell huo- 
mo, Diſtendi la tua mano. Et eli la difte- 

ſe: ecoſi laſua mano glt fu reſtituiia [a- 


na come l altra. 
n en 6 
dn HD 
RI Feb 1202 Nieren 
ue 
Onde i Feriſẽs oſcin fore, fecer fob. 


bito conſiglto con gls Herodiani contra di 
lus, per metterlo a morte. 


rn oy ON 7 
Dy) Ne 179 dg PI 
A972 RITA 
7 Tm VAI 

IE s v inſſeme co i ſuoi diſcepoli ſi 


ritiro Verſo il mare: & Vna gran molti- 
tudime lo ſeguꝭ da la Galilea e da la Giu- 


dea. 
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E da Ieruſælem, e dal Idumea,e da 
la parte di la dal Grordano. Et vn gran 
moltitudine di quelli che habimuano in- 
torno 4 Tiro r Sidone, hauendo Faite 
le coſe che faceua, Hennero a lui. 


T1 TITAN MI g 
DN v PAT 
N. RYTNGD 
Onde eli cmando di ſaoi diſeepols 
9 2 
ſtringeſſeno. 
Nn T3 RD 10 
% D Va- Na 
mb br 
Imperoche egli n haueua guariti mol- 


ti, in modo che tutti quelli ch erano - 
i, 2 91 gitmuano addeſſo per toccarlo. 
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Eęli ftivitimmondi come i haueuan 


Ceduto, fi gli gittauano inan, dicen- 
do, Tu jeril Fightuel ds Dio. 


- 
on 2200 BU 5 
TN 97227 Rog 5h HHU 
Un JIRA NU W 
{NIN Bg-ANTA IN a 
Y mirandolos enderredor con enojo, con- 
doleciendoſe de la ceguedad de ſu coragon, dice 


al hombre, Eſtiende tu mano. V eſtendiò la: y ſu 
mano fue reſtituyda ſana como la otra. 
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Toy wy i Tay oy! 


: N -N 
Entonces ſaliendo los Phariſeos, tom aron 


conſe jo con los Herodianos contra el, para ma- 
tarlo: ; 
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Mas Ieſus ſe aparto à la mar con ſus Diſci- 


pulos y ſiguiole gran multitud de Galilia, y de 
Iudea. f | 


12991 irn c. hn s 
23 ey fre en rn 
des Wa de gg pg 

de Ieruſalem, y de Idumea, y de la otra 
parte de Iordan, y de los que moran arredor de 


Tyro y de Sidon, grande multitud, oyendo quan 
grandes coſas hazia, vinieron àel. 


DI dre MN 9 
"2 B93 W292 FX Ihe 
: I 

Ydixoaſus Diſcipulos que la naueꝛilla le 


eſtuuieſſe ſiempre apercebida por cauſa de la cõ- 
panna, parque no lo opprimieſſen. ö 


IWR 32 e No 
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Porque auia ſanado a muchos, de tal mane. 
ra que cayan ſobreel quantos tenian plagas, 
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Yloseſpiritus immundos, en viendolo, ſe 


proſtrauan delante deel, y dauan bozes diziendo, 
Tu eres el Hijo de Dios. 


5. Kaz aEBAnapleO» ar. 


KATA MAPKON 
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hug Her os. oNumuuercs JN, 

Ti Twgwoy napdicg cu N, Af 
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r argu, i Thu x 

0 * t 7 % » 
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A donc les regardant a I environ 
auec iadi gnation, & pareillement mar. 
ri de! endurciſlement de leur cœur, i 
dit au per ſonnage, Eſten ta main, Etil 


Feſtendit: & la main fut rendue ſaine 
comme ! autre, 


6. Key Ein ei Pagoda, 
g 7 N cdl oh. 
Aioy ĩ mia NAT r, 67 we av 
TY dmAio wn. 

Lors les Pharifiens eſtans fortis, 


conſulterent auec les Herodiens 2! eg. 
contre de lui, comment ils le feroyent 


perir, 
7. Key d ind 4 4 
pam d meos Thy . 
194 PAL Jos ore Þ Wei 
e 1900 w avre, 1g ms, 
ind. 

Mais Ieſus auec ſes diſciples ere. 


tira vers la mer, & grande multitudele 
ſuiùoit de Galilee, & de ludee. 


8. Kai Bord iepomuuuan, 0 a. 
mM Tis Dough g, 10, TE24 To 
id Kg ci et TUPOY 1 nds. 
v, h AU, axgUTN TI 008 
ti, M/ ave98 dun. 

Et de Ieruſalem, & d' Idumee, & 

de par de là le Iordain. Et de ceux qui 
habitoyent a Fenuiron de Tyr & de di- 
dion ay ans entendu les grandes choles 
qu il faiſoit, grande multitude vindrẽt 
vers lui. 
9. Ka m c E avis 
ira NOI gACY WES THASTIP I UTE, 
Ale Y. NN, ba , OM 
aur, 

Ei il dit a ſes diſciples, qu rae pe- 
rite nallelle ne bougeaſt de la, pour lui 


ſeruir, a cauſe des troupes, aſin qu elles 
ne empreſſaſſent. 


10. He gop thegm ms 
won Jn avis, ba as 
i, ö (Ut ei x er cc as · 


Car il en auoit gueri beaucoup, 
tellement que tous ceux qui eſtoyent 
aftliges, ſe iettoyent contre lui, afin qu 
ils le rouchaſlent. 

11. Ka νjEmad m dx 
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Et les eſprits immondes, quand ils 
le voyoyent, ſe proſternoyent deuant 


lui, & s eſcrioyent, diſans, Tu es le Fils 
de Dieu. 
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5, Et circumſpiciens eos 
cum ira, contriſtatus ſuper 
cæcitate cordis eorum, dicit 
homini, Exrends manum 
tuam. Et extendit: & reſti- 
tuta eſt manus illi. 


Then hee looked rounde about on 
them angerly / mourning alſo for the 
hardnes of their hearts / and ſaide to 
the man / Stretch forth thine hande. 
And he ſtretched it out: and his hande 
was reſtored / as whole as the other. 


6. Exeuntes autem Phari- 
ſxi, ſtatim cum Herodianis 
conſilium faciebant adver- 
ſus eum quomodo eum 
perdetent. 


And the Phariſes departed / & 
ſtraight way gathered a counſell with 
the Herodiaus agaynſt him / that they 
might deſtroy him. 


7, Teſus autem cum diſci- 
pulis ſuis ſeceſſit ad mare: & 
multa turba a Galilæa & lu- 
dæa ſecuta eſt cum. 


But Jeſus auoyded with his diſei⸗ 
ples to the ſea: and a great multitude 
followed him from Galile / and from 
Judea. 


8. Et ab Ieroſolymis & ab 
Idumæa & trans lordanẽ, & 
qui circa Tyrum, & Sidonẽ, 
multitudo magna, audien- 
tes quæ faciebat, venerunt 
ad cum. 


And from Jeruſalem / and from J- 
dumea / and beyonde Jordan: and they 
that dwelled about Tyrus and Sidon / 
when then had heaꝛd what gꝛeat things 
he did / came vnto him in great nomber 
9. Et dixit diſcipulis ſuis ut 
navicula ſibi deſerviret 
propter turbam, ne com 
primerent eum. 

And he commaunded his diſciples; 
that a ſ hippe ſhould waite for him / be⸗ 


cauſe of the multuude / leaſt they ſhould 
throng him. 


10. Multos enim ſanabat, 
ita ut irruerent iu eum ut il- 
lum tangerent quotquot 
habebant plagas. | 
For hee had healed many / in ſo 


much that they preaſed vpon him / to 
touch him as mann as had plagues, 


u. Et ſpiritus immundi, 
cum illum videbant, proci- 
debant ei: & clamabant di- 
centes, Tu es filius Dei. 


And when the vncleaur ſpirites 
ſaw him / they fell downe before him / 
1 ſaying / Thou art the Sonne 


| S. Mar us. 


Das III. Capitel. 


5. Vnnd er ſahe ſie vmbher an mit 
zorn / vnnd war betruͤbet uͤber jhrem 
verſtockten hertzen / vnd ſprach zu dem 
Menſchen: Strecke deine hand auß. 
Vnd er ſtreckte ſie auß / vnd die hand 
ward jhm geſund wie die ander. 


Oc hand ſaa om kring paa dem met vrede / oc 
vaar bedroffuit offuer deris forherdede Hierte / oc 
hand ſagde til Menniſket / Reck din Haand vd. Oc 
hand rackte hende vd / oc den haand bleff hannem 
karſt / lige ſom den anden. 

6. Vnd die Phariſeer giengen hin⸗ 
auß / vnd hielten als bald einen rath 
mit Herodis Dienern / uͤber jhn / wie 
ſie jhn vmbbrechten. 

Oc Phariſeerne ginge vd / oc hulde ſtrax it Raad 


met Herodis Tienere / offuer hannem / huorledis de 
kunde omkomme hannem. 


2. Aber Jeſus entweich mit ſeinen 
Fungern an das Meer / vnnd vil 


volcks folgete jm nach auß Galilea / 


vnd auß Judeag. 


Men Jheſus vnduigede met ſine Diſciple til 

Haffuit / Oc der fulde hannem meget Folck effter af 
Galilea / oc aff Judea. 
8. Vnd von Jeruſalem / vnnd auß 
Idumca / vnd von ſenſeidt des Jor⸗ 
dans / vnd die pmb Tyro vnd Sidon 
wohnen / eine groſſe menge / die ſeine 
Thaten hoͤreten / vnd kamen zu jm. 


Oc aff Jeruſalem / oc aff Idumea / oc fra hin ſide 
Jordan / oc de ſom bo om fring Tyrus oc Sidon / en 
ſtor mangfoldighed / ſom horde hans Gerninger / oc 
komme til hannem. 


9. Vnd er ſprach zu ſeinen Juͤngern / 
daß ſie jhm ein Schifflein hielten / 
vmb des Volcks willen / daß ſie jn 
nicht druͤngen. 

Oc hand ſagde til ſine Diſciple / at de ſkulde ſticke 


hannem it Skib til / for Folckens ſtyld / at de ſtulde 
icke trenge hannem. 


daß jhn uͤberfielen / alle die geplaget 
waren / auff daß ſie jn anruͤreten. 


Thi hand helbredede mange aff dem / ſaa at alle 
de ſom vaare plagede / offuer fulde hannem / paa det de 
kunde rere ved hannem. 


11. Vnd wenn jn die vnſaubern Gei⸗ 
ſter ſahen / fielen ſie fuͤr jhm nider / 
ſchryen vnd ſprachen: Du biſt Got⸗ 
tes Sohn. 


Oc naar de wrene Aander ſage hannem / da fulde 


de ned faar hannem / robte / oc ſagde / Du eſt Guds 
Son. ry 


10. Denn er heilete jhrer vil / alſo / 


— — 


St. Marek. 


Kapitola III. 


9. Aobezkew ge s hnewem / 
zarmaucen gſa pro ſlepotu 
Ordte gich / fefl Czlowẽ ku: 
Wztahnt ruku twau. Y w: | 
ztähl / a vkinkna geſt ruka ge⸗ 
ho zdrawã / yaͤlo y druha, 


Apoyzrawſzy po nich; gnie⸗ 
wem / rozzalit ſie / je ſer ee ich bylo 
zaͤtwärdzone: Y rzefk czfowte- 
kowi / Wycia gntrefe twa / don ia 
on | N vzdrowiona ieſt 
reka iego taͤk iako y drugs. 


6. A wyſſedſſe Zakonijcy 
hned s Sluzebnijky Herode⸗ 

ſowymi / raddu veinili proti 

115 ſſowi / kterakby gey zahu⸗ 
ili. 


Tedy wyſzedſßzy Faͤryzeußo⸗ 
wie. zeſ3li ſic natychmiaſt w rad: 
3 5-<20dY=ny przeciwko iemu aby 
go ſtraͤcilt. 


7. Tehdy — 4 s Vkedl⸗ 
nijky ſwymi odſſel k Moti / a 
mnohy zaſtup od Galilee a z 
Javj:wa ſſel za nim. 


Ale Jezus 3 ſwymi zwolenni⸗ 
ki vße dl do morza / à wielki poczet 
_ 3 Galil..ceyy 3 Judy 38 nim 
hedl. 


8. Pod Geruzalẽma / y od 
Idumee / yz Zayordanij / y ti 
ktet̃ ij byli ofolo ©'yru a Sy⸗ 
donu mnozſtwij welikẽ / flyſſp⸗ 
te / kterẽ weey kinil / pkiſſlu k 
nemu. 

Tak ze 3 Jeruzaͤlem y 5 Idu⸗ 

meiey y 3 Frainy 34 Jor danem 
rakze ypthych wielkie mnoſtwo 
kthorzy mießkali okolo Tyru y 
Sydonu / zeßli ſic kniemu ſiyßac 
o tym co crunit. 
9, Yrozkazal Gezjſs Vkedl⸗ 
nijkum ſwym aby gemu Lo⸗ 
ditku zgednali pro zaſiup aby 
ho netiſtli / nebo mnohe vzdra⸗ 
wowal, 

A przeto z mowil ſwym zwo 
ennikom aby zaͤwidy mial lodz p. 
gotc wiu dea zebraͤnia ludz / ey 
go nie $cijnelt, 


— 


— 


jo. Tak ge ſe nañ walili aby 
ſc ho dotßkaͤli / kterijzkoli mel 
neduhy. 


Abo wiem ich byl wiele vꝛdro⸗ 
wil / toͤr 73 ſie kniemu zbiegaͤli ab 
ſie go do tykaͤli ile ich ieduo melt 
iakie ray · 


1. Aduchowk nekiſtij koyz 
ho widẽli / padali pred nim ff 
kijte / a ffauce; Ty gſy Syn 
Bozlj. 


A a dy go duchowie nieczys ci 
za yireliſvpadlui mu v nog y wola⸗ 
li mowiac Tyò ieſt Syn Boy · 
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Et eęli grandemente 4s riprendewa, 
romandando loro che non de manife/ta(- 


FRI RP? 120) 13 
zu 178) R297 7? 


D efto [alt nel monte, e chia- 
nd A edel. lege & eſſi vennero 
a lui. 

Fin WY * N27) 14 
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Ee en dodici, 8 fieſſene 

14 predicare. 
po POE pe 15 
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Er haweſſeno poreſta di guarir le n 
lattic, e di ſcucciare i domus. 
N29 P07 12D} us 
Ar 
primo fu Simone » & cui poſe nome 
Pietro. 
eee eee » 
do = e EI n 
rr RG Pr 
{99722 RY 


E Iacobo figltwol as Zebedeo , e Gro- 
#anm fratcl as 45 $8 e poſe loro nome 
Boancrges » ctoè fig 1z0lt di tuono. 


212729) DNN 18 
NWT, TN PIR 
n 207 12 WP 

N RG? 


Et Andrea, e Filippo , e Bartolomeo, 
e Matteo, e Tomaſo , e Iacopo figliwolo 
4 Alfeo, e Tæddeo, e Simon Cananco. 


1 NY] ] D RTM 19 
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E Ginda Iſcariote, il qual pos lo trads. 


2A NW WET] 20 
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u rd. NY REIN 


1 RAN? 


D. poi ſene Gengone 4 caſa, e di nuo- 


ns la turba ſi rauna, in tal modo che eſſi 
unn puteuano pur mangiare i lor pare. 


| RI NAMI PAM) 21 


i en FTA cr 
Y 2M 1a 
Et hauendo 7 ſuoi parenti Faditz la co 


ſ#> Vſcrrono, per rirenerlo : percroche dice- 
uno ch egli era ſior di ſentimento. 


pt 
M27 TB RY MII) 12 
: Mi 
Mas el les rennia mucho que no los manife- 
ſtaſſen. 


N NY I- by 13 
: Ve N 23 D D 


V ſubiò al monte, yllamò àſi los que el qui- 
ſo, yvinieron à el. 


RF Hy Ex n 14 
ü ANRUT2 AY 


Y hizoalos Doxe para que eſtuuieſen con el 


vy para embiarlos à predicar. 


NN frL2W du 379) 15 
UN NN, Ns 


Y que tuuieſſen poteſtad de ſanar enferme- 
dades, y de echar fuera demonios. 


2722 mu NN N25 16 


(PrimeramenteaSimon,) y puſo a Simon 
nombre Pedro. 


DV TAB Dh 17 
RU O Qu: 2 NR 
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Y 3 Iacobo hijo de Zebedeo, ya bas herma- 
no de Iacobo. y puſoles nombre Boanerges, que 
es, hijos del trueno. 


. DIED N 18 
n 3793 irg n 92h 
Nin T92U3 i nn 
Ya Andres, yà Philippe, yà Bartholome, y a 


Mattheo, yà Thomas, y a Iacobo hijo de Alpheo, 
y aThaddeo, yà Simon el Cananeo. 


07 D Ne i 19 
; r 233 102 


Y 3 Tudas Iſcariota, el 
vinicron à caſa. 


WY 72 27 By Ti 774 20 
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Y otra vez ſejunt6 la companna de tal ma- 
nera que ellos ni aun podian comer pan. 


W v WG 2) 23 
972 2 ne N WH 
como lo nyeron los ſuyos, vinieron 


para prenderlo : porque dezian, Eſta fuera de 


ſi. 


que lo entregò : y 
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12. Key mA im ina dul, ha 
#41] auny Pavegor mincwn, 


Mais il ley tanſoit fort, afin qu'il 
ne le declaraſlent point. 


13. K avabairg eis dg 
@E90%4\Gimy 0U5 i AW aun. 
* m AYov wweas amy, | 

Puis il monta en vne monta ne, & 


appela a ſoi ceux qu'il voulut, & Ils vin. 
drent a lui. 


14. Ka sminor dadexa, ing d 
we] aur, Key 11% dg auhu 
xnęuor d.. 


Et il en ordonna douze pour eftre 
auec lui, & pour les ennoyer preſcher: 


15. Kad i e ouoia⸗ Noam d 
m, vi. 1G CHACAN\ mh du. 
ud. 


Et auoir puiſſance de guarir le; 
maladies, & de ietter hors les diables, 


16. Kaj ent WK T® 0iKwn 010 
ua m ,t 


A ſſauoir Simon le premier, lequel 
il ſurnomma Pierre. 


17. Kat id 7 uy Grordajs, 
= * Lr. f 
10 iD ade Oy N i 
Cu- nay emer aulors 0:9pam 
Bowvegyes, 0 1657, ys: GS. 


Puis Iaques fils de Zebedee, & le 
han frere de laques, auquels il impola 
nom Boanerges, qui vaut autant a dite 
qu* enfans de tonnerre. 


18. K Ahe, ngy Ou 
DD NοαννEẽ˖A, was Nr 
0 bhv, % id y 78 al- 
aig, ng baddajey , A oil 
Py naveuirhw. 


Er Andre, & Philippe, & Barthele- 
mi, & Matthieu, & Thomas, & laques 
fils d' Alphee, & Thaddee, & Simon le | 
Cananeen, 


19. Kad is d i TI, es 
\ / » / 9 
KH augid o GuTay. A £6X97 
7 1 
tis s. 


Et Iudas Iſcariot, qui auſsi le tra- 
hit. 


20. Key owigys ) mA 1 . 
der un Juvagny arg fen at” 
my page. 


puls ils vindrent en la maiſon: & 
derechef yne multitudes aſſembla, tel- 
lement qu ils ne pouuoyent pas me- 
ſme prendre leur repas. f 
21. Kar axgvoruTg 0 map , 
EAD xeaTIN avmy* WMH 
Jp, dr e isn. | 
Et quand ceux qui lui attoucho- 
yent eurent entendu cela, ils ſortirent 
our le ſaiſir: car ils diloy ent, qu'il e- 
oit hors du ſens, 
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CAD. III. 


rent illum. 


And he ſharpely rebuked them / to 
| the end they ſhould not vtter him. 


. Er aſcendens in mon- 
tem vocavit ad ſe quos vo- 
luit ipſe: & venerunt ad eũ. 


Then he went vp into a mountai⸗ 
ne / and called vnto him whome he 
would / and they came vnto him. 

14. Et fecit ut eflenc duo. 
decim cum illo: & ut mitte- 
ret eos prædicare. 


And he appointed twelue that they 
ſhould be with him / and that he might 
ſende them to preach. 


| 15. Et dedit illis poteſtatem 
curandi infirmitates, & eii- 
ciendi dæmonia. 


And that they might haue power to 
heale ſickneſſes / and to caſt out deuils. 


* — 


16. Et impoſuit Simoni no- 
men Petrus. a 

And the firſt was Simon / and he 
named Simon / Peter. 
17. Et Iacobum Zebedzi 
& Iohannem fratrem laco- 
bi: & impoſuit eis nomina 
Boanerges, quod eſt ſilii to- 
nitrui. | 

Then James the Sonne of Zebe⸗ 
deus / and John / James brother (and 


named them Boanerges / which is / the 
ſonnes of thunder.) 


18. Et Andream & Philip- 
pum, & Bartholomæum, & 
Matthæum, & Thomam & 
lacobum Alphzi, & Tha- 
dæum & Simonem Cana- 
nzum, 


Aud Andrewe / and Philip / and 
Bartlemewe / and Matthewe / and 
Thomas / and James / the ſonne of Al⸗ 


pheus / and Thaddeus / and Simon the 
Cananite. 


19, Et Iudam Iſcariotem 
qui & tradidit illum. Et ve- 
niunt ad domum. 


And Judas Iſcariot / who alſo be⸗ 
trayed him / and they came home. 


20. Et convenit iterum 
turba, ita ut non poſſent ne- 
que panem manducare. 


And ihe multitude aſſembled agai⸗ 

ne / ſo that they coulde not ſo much as 
eate bread. 
21. Et cum audiſſent ſui, 
exierunt tenere eum, dice- 
bant enim, Quoniam in fu- 
rorem verſus eſt. 


And when his kinſfolkes heard of 
it / then went out to lay holde on him: 


„ 


„ 


S. MAR CVS. 


S. Marcus. 


Das 11 I. Capitel. 


1 Et vehementer commi- 12 Vnd er bedrohet ſie hart / daß 
nabatur eis ne manifeſta- ſie jhn nicht offenbar machten. 


Oc hand cruede dem hart / at de ſtulde icke gore 
hannem obenbare. 
13. Vnd er gieng auff einen berg / 
vnd rieff zu ſich / welche er wolte / vnd 
die giengen hin zu jhm. 

Oc hand gick op paa it Bierg / oc kallede til ſig / 
huilcke hand vilde / oc de ginge hen til hannem. 

14. Vnd er ordnete die zwoͤlffe / 
daß ſie bey jhm ſein ſolten / vnd das er 
ſie außſandte zu predigen. 

Oc hand ſkickede Tolff / at de ſtulde vere hoſſ han⸗ 
nem / oc at hand ſkulde vdſende dem til at predicke. 
15, Vnd daß ſie macht hetten / die 
Seuche zu heylen / Vnd die teuffel 


außzutreiben. 
Oc ar de ſkulde haffue mact / at helbrede Siug⸗ 


domme / oc at vddriffue Diefle. 
116. Vnd gab Simon den namen 
Petrus. 


Oc hand gaff Simon det Naffn Peder / 


17. Vnd Jacoben den Coney 
dei / vnd Johañes den Bruder Jaco⸗ 
bi / vnd gab jnen den namen Bnehar⸗ 
gem / das iſt geſagt / Doñerskinder. 


Oc Jacob Zebedet ſon oc Johannes Jacobi bro- 
der / oc gaff dem det Naffn Boanerges / det er Tor- 
dens born. 


18. Vnd Andream / vnd Philip⸗ 
pum / vnd Bartholomeum / vnd Nat⸗ 
theum / vnd Thomam / vnd Jacobum 
Alphei Sohn / vnd Thaddeum / vnd 
Simon von Cana. 


Oc Andream / oc Philippum / oc Bartholomeum / 
oc Mattheum / oc Thomam / oc Jacobum Alphei ſon / 
oc Thadeum / oc Simon aff Cana. 


19. Vnd Judas Iſcharioth / der 
jhn verrieth Vndſie kamen zu hauſe. 


Oc Judas Iſcharioth / ſom hannem forradde. Oc 
de komme til huſit. 


20 Vnd da kam abermal das Volck 
zuſammen / alſo / daß ſie nicht raum 
hatten zu eſſen. 


Oe der kom atter Folcket tilſammen / ſaa at de 
haffde icke rum at ede. 


21. Vnd da es hoͤreten die vmb 
jhn waren / giengen ſic hinauß / vnd 
wolten jhn halten / denn ſie ſprachen: 
Er wird von ſinnen kommen. 

+ Oc der de ſom vaare hoſſ hannem horde det / da 


for they thought he had bene beſide 
himſelfe. | 


ꝓ — 


ginge de vd / oc vilde holde hannem / Thi de ſagde / 
Hand kommer fra ſindene. 


poſlal kazati. 


S. Marek. 


Kapitola III 


12. A on näramnẽ hrozyl 
gim aby ho neoznamowali. 


Ale on nã nie barzo fukat aby 
go nie oʒnaymowali. 


13. A wſtaupiw na hůru / 
powolal k ſobe tech kterpchz 
on chtẽl: Ppfiſſli f nẽmu. 


Thedy wßedt n& gore / y we⸗ 
zwat do siebie ty ktore ſam cheiat 
àprzyßli kniemu. 


14. Y yſtanowil gich Dwa⸗ 
naͤcte aby s nim bylt / a aby ge 


N poſtanowil dwinaicre aby 
41 pr3y nim/4t3by ie poſtal aby 
azAlr. 


9. P dal gim moc/ abyv- 
zdrawowali nemocy/ a wy⸗ 
mijtali Diably, 


 Matac tez y moe v3drawric 
ntemocy/y wpgantic dyabelſtwaͤ. 


16. Y pfewzdfl Sſimono⸗ 
wi gmẽno Petr. 


Naprzod Symons / ktoremu 
imie dot! oiotr. 


17. AJakuba Zebedeowa /a 
Jana Bratra Jakubowa / a 
prewzdel gim gmeno Boaner- 
ges / to geſt / SynowT Hro⸗ 
mu. 

N Jakub Syn Jebedeu⸗ 
Fowego / y Jana brkti Jatybos 


wego/ 7 ʒwat ie Hoanergcs / co 
ſie wyklaͤda / ſynowie gromu. 


18. AOndfege/a Filipa / a 
Bartholomẽge / a Mathauſſe / 
a Thomãſſe / a Jakuba Alf⸗ 
feowa / a Chadea / a Sſymo⸗ 
na Kananegſtẽho. | 


Przytym Andrzeiz / Filips / 
y Baͤrtlomieia | Natheußs | To⸗ 
maß 7 Jakubs ſynk Alfeußowe⸗ 
go / Tadeußz | y Symona Chani 
neycz yk. 1 

19. A Gidiſſe Pſſtaryoth⸗ 
ſk7ho / ktery} gey zradil, Y 
kdy;pfiſſlido Domu. 

Tez yy Judaßa JitorpotcPtory | 
go zdradzit / L przyhli do dom. 


20. Opitſeſeſſelzaſtup / tak 
ze nemohli ani chleba pogeſti. 


Jeßla fic pothym wielkose 
ludziſ tak iz oni nie mogli ychle⸗ 
bů ieic. 


23. A ſlyſſewſſe o tom geho / 


wyſſii aby gey drjeli/ nebo pra⸗ 
wili {by ſe s ſmyſlem pomi⸗ 
nul. 


A gdy kovſlyfeli iego powino/ 
whcti/ przyßli aby go poimaͤli / bo 


mowili zevy odhedl od rozumu. 
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E gle Scribi che erans ſceſi da ſeruſa- 
lem, diceuuuno, Egli ha Beelxebul, e ſcac- 
cia 1 demony per me del principe de de- 
a740%!1, 

\ YO aN c 23 
N br TAR en 
PRUD M2UVA NIN 

172/27 Na 


Er egli chramatigh & ſe » diceua loro 
per ſomurruding, Come pus Sataua diſcac- 
crare Satan ? be 


oy * n IR 24 
RPO R? 3727) Ur: 
eee 
Concioſia che ſe on regno e diuiſo con- 
tre ſe ſleſſo, quel regno non pre ſtare in 
Pc. n : 
Mg TY NI. IN) 25 
da. N20 Ry 37? 
| 127221} 
E ſe Gnacaſa è diuiſa contra ſe fteſſs, 
quell ca non puo fare. 
Dy SP RXVOTAIN IR. 26 
We) NER2 
E coſi ſe Suna se lewats contra fe | 
Hieſſo, & e druaſo | 
15 [ ; 
& UNRINRIERRY 25 
D CDN NY * Tur. 
TIT Nr PP) 
| 977757 & NI TEND 
m OR A2 r 
ü i 
Egli non puo Adur are, maridotto ul 
fine. Non pro lc raprr le robbe d Vn 
potente. cutrato ch agli e in caſaſus ſe 


privec non hazera legato il potente. & 

Allora wht ſaccheggtard la ſu. Caſe. 
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Ia Ii dico in Ceritæ, che tutti i pecca- 
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Ma chi baſtemmiare contra lo Sptri- 
ts ſanto,uemn hawere rimeſſione in eterxo: 
mae obitgsto al eterno graditie. 


cipe de los demonios echaua fuera los demõios. 


e e TS Dr 


1 3 eiu. 7 1 2 
1 farane perdonatt 4 1 fig/malt ae gis perdonados 4 los hijos de los hombres, vlas blaſ- 
phemias quales quiera conque blaſphemaren: 


wap Nu N77 WWN] 29 


* * 
72s my N77 Nr | 


| Eſpiriru Sancto, no tiene perdon para ſiempro: 
mas eſta obligado a eterno juyzio. 


1 
Q2UT2 WK MIND") 22 
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V los Eſcribas que auian venido de leruſalem, ; 
dezian, que tenia a Beelzebul? y que por el prin- 


e VAI BAIN TYP}, 23, 
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: Dr N 


Ylamandolos,dixoles por parabolas, Co- 


mo puede Satanas echarfuera à Satanas? : IS 
TIER aan ene ON) 24 
Nn 222273 aw? PSS | 


Y ſi algun reyno contra fi miſmo fuere diui- 
ſo, no puede permanecer el tal reyno. 


72) ia 7 M2 DN 25 
Nn Win D RS 


V ſi alguna caſa fuere diuiſa contra ſimiſma, 
no puede permanecer la tal caſa. 


i Gp WER e 26 
171720 


oe ©. 2 
Y fi Saranas ſe levantare contra ſimiſmo, y fuc- 
:e diuiſo. 


=N D DoD N 27 
N R325 237 ND UN mo" 


ON e- 125) n 112} 


n i ANUNTA ND 
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No puede permanecer : mas tiene fin, 
nadie puede ſaquear las alhajas del valien- 
te eutrando en ſu caſa, ft antes no prendiere al 
valiente: y entonces ſaqueara ſu caſa, 


*2 237 ne "8 Jax 28 
DVRs 222 REP FUN 52 
1 Ja: JUN A QA 


De cierto os digo que todos los peccados ſeri 


Did dd 5 n N 
Did e Q 


Mas qual quiera que blaſphemare contra el 


22. Kaj er tel or ic 


b 2275292 DN .! 


dus de Ieruſalem, diſoyent, Il a Beelze. 
ut dit par ſimtlitudes, Comment peut 


24 Kau tal Ga 0 cab 


peeps due) avblegoy ij winis 


| pardon eternellenient, ains ſera coul- | 
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KATA MAP NON. 
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oe , IA, 4. 
n G, N xd. . un os 14 
ven M d C, 
daſfuina. 


Et les Scribe: qui eſtoyent deſcen. 

bub, & terre hors les diables parleprin. 
ce des diables. 
23. K eyoxanouunl9 d 
786. E N νν in avhiig, 
is d , f, on mud, 
S N. 


Mais lui les ayant appeles a ſoi, le. 


Satan ietter ſatan dehors? 


Thi fe, & Swamy allyy 
1 Bana CA 
Car ſi vn royaume eſt diuis& con. 


rreſoimeline, ce roy aume- la ne peut 
ſubſiſter. | 


25. Kat dag eixi 8 taurly 


CKtl; 4. : | f 

Et ſi vne maiſon eſt diuiſee contre 
ſoimeſine, ceſte maiſon-la ne peut {ub. 
— 5 
26. Kal ii 0 oxen ds u¹ν id); 
av) WbpcbEAgry, 


Pareillement, ſi Satan s' esleue con- 
tre ſoi- meſme, & eſt diuis. 


27. Ovguvanm bly a, a 
TAO xd. & d dus 
n F i ved. r ue m1 
o . D , £94 f 
Te amv mv loguger no 4” u mn 
mr oil cured d\ap e. 


Il ne peut ſubſiſter, ains ils en va 
faillir. Nul ne peut entrer en la n aiſon 
d' vn homme fort, & piller ſon bien, {t 

remierement il n a lie le fort: & lors 
1 pillera la maiſon d' icelui. 


28. Auliu Arye Uptiy, en | 
c. 1 apagntun his 
yoig N nb ewe . N G 
fai Dons ts G NaoÞoyoun 


En verite ie vous di, que toutes 
ſortes de pethes leront pardonnes 
aux enfans — hommes, & toutes iof- 
tes de blaſphemes par leſquels ils aurõt 
blaſpbeme. 


29. Os ww BrarDÞDyurcy ag. 
1 m 2 a 349). cd id Oi 
oi, N a,, MN tees 62 | 
aſariu xo | 
Mais quiconque aura e, | 
contre le ſaint Eipcit, n' aura polut de 
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pable de condamnation eternelle. | 
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CAP. HL 


22. Et Scribæ qui ab Iero- 
ſolymis deſcenderant, dice- 
bant, Quoniam Beelzebub 
habet: & quia in principe 
dæmoniorum eiicit dæmo- 
nia. 

And the Scribes which came from 
Jeruſalem / ſaid / He hath Beelzebub / 


and through the prince of demls he ca- 
ſteth out deuils. 


23. Et convocatis eis, in 
parabolis dicebat illis, Quo- 
modo poteſt ſatanas ſata- 
nam eiicere ? ä 


But he called them vnto him / and 
ſaid vnto them in parables / Howe can 
Satan driue out Satan? 


24. Et ſi regnum in ſe di- 


vidatur, non poteſt regnum 
illud ſtare. 


For if a kingdome be deuided a⸗ 
gaynſt it ſelfe / that kingdome can not 
ſtand. 


25. Et ſi domus ſuper ſe- 
metipſum diſpertiatur: non 
poteſt domus illa ſtare. 


Or if a houſe be deuided agaynſt it 
ſelfe / that houſe can not continue. 


26. Et ſi ſatanas eonſurre- 
xerit in ſemetipſum, diſper- 
titus eſt. 


So if Satan make inſurrection a⸗ 
gaynſt himſelfe / an be deuided / he can 
not endurc / but is at an ende. 

27 Et non poterit ſtare, ſed 
finem habet. Nemo poteſt 
vala fortis ingreſſus in do- 
mum diripere, niſi prius for- 
tem alliget, & tunc domum 
eius diripiet. 


. 


No man can enter into a ſtrong 
mans houje / and take away his goo⸗ 
des / except he firſt bind that ſtrög man / 
and then ſpoile his houſe. 


28. Amen dico vobis quoniã 
omnia di mittentur filiis ho- 
minum peccata, & blaſphe- 
miæ quibus blaſphemave- 
rint. 


Verely J ſay vnto you / all ſinnes 
ſhall be forgiuen vnto the children of 
men / and blaſphemies / where with they 
blaſpheme. 


29. Qui autem blaſphe- 
maverit in Spiritum ſanctũ, 
non habet remiſſionem in 
æternum, ſed reus erit æter- 
ni delicti. 

But he that blaſphemieth againſt 


the holy Ghoſt! \ hall neuer haue forgi⸗ 
uenes / but is culpable of eteruall dam⸗ 


nation. 


e 


S. Marcus. 


Das III. Capitel. 


22. Die Schrifftgelerten aber / die 
von Jeruſalem abher kom̃en waren / 
ſprachen: Er hat den Beelzebub / vnd 
durch den oͤberſten Teufel treibt er die 
Men de Scrifftkloge ſom vaare komne ned fra 
Jeruſalem} ſagde / Hand haffuer Beelzebub / oc ved 
den Offuerſte Dieffuel / vddriffuer hand Dieffle. 
23, Vnd er rieff ſie zuſammen / vnd 
ſprach zu jhnen in gleichniſſen: Wie 
kan ein Sathan den andern auß trei⸗ 


ben? 


Oc hand kallede dem tilſammen / oc ſagde til dem 
i Lignelſer / Huorledis kand en Satan vddriffue den 
anden? | 


24 Wenn ein Reich mit jhm ſelbs 
vntereinander vneins wird / mag es 
nicht beſtehen. 

Der ſom it Rige bliffuer wens met ſig ſelff inbyr⸗ 
des / da kand det icke bliffue beſtandigt. 
25. Vnnd wenn ein Hauß mit jhm 
ſelbs vntereinander vneins wird / 
mag es nicht beſtehen. 

Oc naar ſom it HuſſbliFuer wens met ſig ſelff ind- 

byrdis da kand det icke bliffue beſtandigt. 
26. Setzet ſich nun der Sathan 
wider ſich ſelbs / vnd iſt mit jhm ſelbs 
vneins. 

Setter nu Dieffuelen ſig mod ſig ſelff / oc er wens 
met ſig ſelff. 
27. So kan er nicht beſtehen / ſou⸗ 
dern es iſt auß mit jhm. Es kan me⸗ 
mand einem ſtarcken in ſein hauß fal⸗ 
len / vnd ſeinen Haußrath rauben / es 


binde / vnd als denn ſein Hauß be⸗ 


raube. 

Da kand hand icke bliffue beſtandig / men det er 
vde met hannem. Der kand ingen falde en Sterck i 
hans Huſſ / oc roffue hans Boſkaff / Vden ſaa er / at 
hand tilforn binder den Stercke / oc ſiden beroffuer 
hans Huſſ. 

28. Warlich / Ich ſage euch / alle 
ſuͤnde werden vergebe den Nenſchen 
kindern / auch die Gottesleſterung / 
damit ſie Gott leſtern. 
Sandelige / Jeg ſiger eder / Alle ſynder ſtulle for- 
lades Menniſkens bern / ocſaa Guds beſpaattelſe / 
met huilcken de beſpaattede Gud. 


29. Wer aber den heiligen Geiſt le- 
ſtert / der hat keine vergebung ewi⸗ 
glich / ſondern iſt ſchuldig des ewigen 


Gerichts. | 
Men huo ſom beſpaatter den hellig Aand / hand 
haffuer ingen forladelſe euindelige / Men er ſkyldig 


ſey denn / daß er zuvor den Starcken 


9 — —— — —_ 


S. Marek. 


—  — 


Kapitola III. 


— —— 


li: Se Belʒebuba ma / a ze w 
ta daͤbly. 


Tedy nauezycielowie ktorzy 
przyþt. 3 Icruz#slem/ mowili 1 
Delze bub byl przy nim / ai; prʒeʒ 
kſtaje dyabelſtie / dyabelſtwa wy⸗ 
gantal. 


22. Apowolaw gich prawil 


gim podobenſtwij: Kterok 


mz dabel dabla wymijtati? 


NPN wezwawßy ich mowik ku 
mm m przypowies ciach / Y 1&k0z 
moe ßatàn ßatanà wyganiac: 


w job? ſe rozdẽlij⸗ nene ſta⸗ 
ti Krälowſtwij to. 5 


Gdyj y krole a 
przeciw ſobre bylo oo — | 
nie moʒe ſic oſtac roleſtwo ono. 
25. A ͤrozdwogijliſe Dim 
protj ſobẽ / nebude mocy Duͤm 
ten ſtãti. 

Thak je y dom teſliby przeciw 


ſobie byl rozdwoton| nic mo c ſie 
oſtac tàkowy dom. 


26. A powſtaneli Sſatan 


ſam proti ſob? / rozdelen geſt, 


Taͤk zee te j v ßatan jeſlibr ſam 


przeciw ſobie ſis oborʒyt / a bylby 


— 2 —UG—Uä— 


til den euige Dom. 


rozdwoion / nie mozec ſie oſtac / a 
tuz ieſt koniec iego. 


27, Anemiſeſtati/ ale mã 


konec. Nizaͤdny nemü ze na | 


dobij ſylneho wegda do Do⸗ 
mu geho wzebrati / gedinẽ let 
pri? ſwijze ſylnẽho / a teprwr 
Duom geho zlaupij. 


Niemo dec Jaden ſyrzethu r4- 
Fiego mocar za wßedßy w dom ie⸗ 
go roschwycic / iciliby pierwey 
mocarʒ onego nie zwiazal /a the⸗ 
dyc dom iego wybierze. 


28. Zagiſtẽ prawijm wäm / 
ic wſſyckni hej chow? odpuſſtẽ⸗ 
ni budau Synum lidſkym / 
y rauhaͤnij gimzby ſe rauha⸗ 
li: 

Powtredamct wam zaͤprawde 
ze wßytki grzechy beda odpußezo 
ne ſynom ludzkim ! y blujnterſt⸗ 
wa ktorymikolwiekby bluznili. 
20. Ale kdody ſe rauhal proti 
Duchu ſwatẽmu / nemã odpu⸗ 
ſſtẽnj na wẽkn / ale winen bude 
wernym hfijchem 2 

Ale ktobykolwiek blußnil prze 
ctw Duchowi swieremu | niem 
odpußczenia n# wiekt | owße 33 
teſt winien potcptents wieczneg 


— — — 


— * 
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22 Ale Veitelẽ kter̃ij; byli 
p᷑iſſi od Geruzaſema prawi⸗ 


24, A geſtlije Krälowſtwij 


— Diabelſt em wymij⸗ 
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Percioche dicenan , Egli ha lo ſprre- 
to immondo. 


N 122 .d 
: ae 


"7 


Hor i ſuoi atelli e ſua madre ven- 
gone e ſtandoſene di fuore: mandorono 
& [ut alcuni che lo chiamaſſeno. 


TIT r nl 33 
dad R777 de REN 
re 


E la turba gli ſedeua intorno, e differ- 
gli, Ecco tua madre e 11101 fratells qua 
fuore che ti cercano. 


Ta ph MRI RI 33 
dg Pads den Ag 0) 


Et egli riſpoſe loro, dicendo » Chie 
mia madre, e chi ſono : mic! Farellu : 
ar PIR 1M 34 
"AR RN TAR) 77 

N N59: 


Eriguardendn nel cerchio i diſceps- 
li che gli ſedeuano intorno, dſſſe, Ecco mia 


madre, es mie: fratelli. 


g TID) MINS 35 
n D AN ST 


= 


Imperoche chiunque ford lu Solonte 
dr Dio, queſto & znto fratello,e mix ſorella, 
Emmare. 


— 


Wand FIR T7? 9 

TR NW. zd RED T7 
-e 7 M797 
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E di nuouo comincio ad inſennær preſ- 
/ al mare, e gran moltitudime ſi raccolſe 
latin tal modo ch'eglt entrato ne ia na- 
ue, ſi ſedeua nel mare, e tutia la turbs 
f/tiuainterraalarinadel mare. 


2 PP RI II 2 
PRI7 MAS) Nl 
gg 


Iitudliui, e dliceua loro ne la ſux Aottringa. 


D i VIS) 3 


3 
"UV dend M1 Tagen 


30 
15 
Porque dezian, Tiene eſpiritu immundo. 
W 
PQ ee Ying wee 
| : Þ 87 


Vienen pues los hermanos y ſu madre, y 


| eſtando de fuera, embiaron à el llamandolo. 


Wing MINA 2093 32 
TRY JAN 37 2 Ta 
: ue N PN) 

Vla companna eſtaua aſſentada arredor deel 


y dixeron le: Heaqui, tu madre y tus hermanos 
(y tus hermanas) te buſca fuera. 


"28 N jd de JW 33 
: N id AR iN 


7 3 . . 
Vel les reſpondio diziendo, Quien es mi ma- 
dre y mis hermanos? 


2d IAN TNT α 34 
P23 Tx RaVUr 5 220 
: "DIS Om N 

Y mirando al derredor i ſus Diicipulos que 


eſtauan ſentados arredor deel, dixo, Heaqui mi 
madre y mis hermanos. 


nt dug. N- 2 39 
RM TR NN TR J 
N FAN 

Porque qualquiera que hiziere la voluntad 


de Dios, eſte es mi hermano, y mihermana, y mi 
madre. 


ſceur, & ma mere, 


i d n x 


Et inſegnaua loro molte coſe per ſimi- 


7 
Sin 1922 en T9) 
TOS 12 27 By Fax n 
D RP? FIR DR ny: 
© BG kb . 
Sin N- o n 52 
18 
Votra vez comencò à enſennar junto à la 
mar: y juntòſe à el gran companna : tanto, que 


entrandoſe el en vn nauio, ſe ſentõ en la mar: y 
toda la companna eſtaua en tierra junto à la mar. 


My AS e 2 
en n e 


Y enſennauales por parabolas muchas coſas 
deziales en ſu doctrina: 
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KATA MAPKON. 


a 
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K EOAA. . 


30. Oni, mbH azarg 
ho» UN 


C'eſt pource qui ils diſoyent, 11 
al eſprit immonde. 

* ” 0 „ 
* EN iu 1 ua G 
ol adi or AY Ce ten, 
ame (ou dent aun ory in 
aus. 

Alors donc ſes freres & ſa mere vin. 
drent: & eſtans dehors enuoyerent 
quel ques vas vers lui pour ] appeller: 


& la multitude eſtoit aſlife 2 |' entour 
de lui. 


32. ka cxaJme SX O. ft 


* ES a 4 * * 8 G 
Gur” ele q are, ide ij wing 


Tf 1 ei,, M ai ad;; - 
aj eu H G1 rhei o. 

Ainſi donques on lui dit, Vila ta 
mere & tes freres 1a dehort, qui te de- 
mandent. 


33 Kava / qy api, Aus, 


us 6 1 tui ne (hs, # 0 adi) ci 


cou. 
Mais il leur reſpondit, diſant, Qui 
eſt ma mere, ou qui ont mes treres? 


34. Ka. @EGAnapdp@ al- 
N TSS Er avny names a 


N. id. Hine prov » . 5 a. 
ei prov? 

Eten regardant de tous coſts a ! 
enuiron ceux qui eſtoy ent aſlis a} en- 


tour de lui. il dit, V oici ma mere & mes 
freres. 


35. Oc avs minry 7 Hanua 
- A * T * . . » 
* Js, & 7% adi po EN, Ad- 
Di pews gee (44, p isi. 


Car quiconque fera la vol ont6 de 
Dieu, ceſtui- la eſt mon frere, & ma 


k E A A. 8. 


A m εEjsq dai 
reg m JUAGOT OS, N - 
in e aun SX XG A, 
4g avpy 61 Com bis Y , 
v v GxAcory' xou ms 
dx Ng C96 790 FrAmorar fn d 
= 
”ms lu. 

Puis il ſe print derechef à enſeig · 
ner aupres de la mer & grandes trou- 
pes allamblerent vers lui: tellement 
qu'eſtant monte en vne naſelle il ſe te- 
noit aſſis en la naſelle ſur la mer, & tout 


le peuple eſtoit ſur terre aupres de la 
mer. 


2. Kaj tdidaoxew A? e - 
Conaig , A T d wi ir 
19 da xi aur. 


Et il leur enleignoit beaucop de | 


choſes par ſimilitudes, & leur diſoit 
en ſa doctrine. 


30 


| 


30.Quo- _ 
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Ss. MARC Vs. 


SW. Marcus. 


CAP. III. 


30. Quoniam dicebant, 
Spiritumimmundum habet 


Becauſe they fande / He had an vn⸗ 
cleane ſpirit. : 
zi. Er veniunt mater eius 


& fratres : & foris ſtantes 
miſerunt ad eum vocantes 
eum. 


ther / and ſtoode without / and ſent vnto 
bim / and called him. 


32. Et ſedebat circa cum 
turba: & dicunt ei, Ecce 
mater tua & tratres tui foris 
quærunt te. 


Aud the people ſate about him / and 
then ſayde vnto him / Beholde / thy mos 
ther / and thy brethren leere for thee 
without. 


33. Et reſpondens eis, ait, 
Quæ eſt mater mea & fra- 
tres mei 


But he anſwered them / ſaying / 
Who is my mother and my brethvey 3 


34. Et circumſpiciens eos 
qui in circuitu eius ſedebãt, 
ait, Ecce mater mea & fra- 
tres mei. 
And hee looked rounde about on 
them / which ſate in compaſſe about 


him / and ſaid / Behold my mother and 
my brethren. 


36. Qui enim fecerit vo- 
luntatem Dei , hic frater 
meus & ſoror mea & ma- 
ter eſt. 

For whoſoener doeth the will of 


God / he is my brother / and my ſiſter / 
and mother. 


Then came his breth1 en and mo⸗ 


Das III. Capitel. 


30. Denn ſie ſagten / erhat einen 
vnſaubern geiſt. 
Thi de ſagde / Hand haffuer en wren Aand. 


31, Vnd es kam ſeine Mutter / vnd 
ſeine Bruͤder / vnnd ſtunden hauſſen / 
ſchickten zu jm / vnd lieſſen jhm ruffen. 


Oc hans Moder kom / oc hans Brodre / oc ſtode 
vden faare / ſkickede til hannem / oc lode hannem 
kalde. 


23. (Vnd das Volck ſaß vmb ihn) 
Vnd ſie ſprachen zu jm : Sihe / deine 
Mutter vnd deine Bruͤder drauſſen / 
fragen nach dir. 


(Oc Folcket ſad omkring hannem) Oc de ſaad: 
til hannem / See / din Moder oc dine Brodre der vde/ 
ſporic effter dig. 


33. Vnd er antworttet jhnen / vnd 
ſprach: Wer iſt meine Mutter vnd 
meine Bruͤder? 


Oc hand ſuarede dem / oc ſagde / Huo er min 
Moder oc mine Brodre? 


4. Vnd er ſahe rings vmb ſich auff 
die Juͤnger / die vmb ihn im kreiß ſaſ- 
ſen vnd ſprach: Sihe / das iſt meine 


Mutter / vnd meine Bruͤder. 

Oc hand ſaa trint omkring ſig paa Difcipſen-/ 
ſom ſade trint omkring hannem / oc hand ſagde / See⸗ 
det er min Moder o mine Veodre, 


35. Denn wer Gottes willen thut 


der iſt mein Bruder / vnd meine 
Schweſter vnd meine Mutter 


Thi huo ſom gor Guds vilie / hand er min Bro 
der oc min Soſter oc min Moder. 


» 


CAP. IIII. 


T iterum cœpit docere 

ad mare: & congregata 

eſt ad eum turba multa, ita 

ut navim aſcendens ſederet 

in mari, & omnis turba cir- 
ca mare ſuper terram erat. 


And he began againe to teach by 
the ſea ſide / and there gathered vnto 
him a great multitude: jo that he entred 
into aſ hip / and ſate in the ſea / and all 
8 was by the ſea ſide on the 
and. 


2, Et docebat eos in para- 
bolis multa, & dicebarillis 
in doctrina ſua. 


And he taught them mann thinges 
in paradles / & aide vuto them in his 
doctrine. 


Das IIII. Capitel. 


Vd er fieng aber mal an zu 


lehren am Meer / vnd es verſammlet 
ſich vil Volcks zu jhm-/ alſo/ daß er 
muſte in ein Schiff tretten / vnd auff 
dem waſſer ſitzen / vnnd alles Volck 
zund auff dem Lande am Meer. 

C hand begynde atter at lære hoſſHaffuit / Oc de 

forſamledis meget Folck til hannem / aa / at hand 
maate trede t it Skib / oc ſide paa vandet / Oc alt Fol 


cket ſtod paa Landet hoſſHaffuit. 


2. Vnd er prediget ihnen lang 
durch gleichniſſe / vnd inn ſeiner Pre⸗ 
digt ſprach er zu jhnen: 


Oc hand predickede lenge faar dem ved Lignelſer / 
Oc hand ſagde til dem i ſin predicken. 


| 


S. Marek. 


Kapitola III. 
30. Nebo prawili / je ducha 
nediſteho ma. | 


Abowiem mowili ze ma ducha 
nieczyſtego. 


. Tehdy pkiſſla Matka ae; 
ho a Bratt̃ij / a ſtogijce w nd / 
poſlali f nemu aby ho wywo⸗ 
lali. 


Tedy zathym przyßli matka y 
bracia iego à ſtoiac nã dworze | 
poſſali kmiemu w zywaiac go. 


32, A ſedẽl okolo nẽho zaſtup, 
9 rel gemu: Hle Matka 
twã a Brattij twogi wnẽ hle⸗ 
dagij tebe. 
8 A _ ludzt 8red3tals 04 
dio niego / y opowtedztano mu 
Oro maͤtka twa y braͤcia twol Bu 


kala cle na dworze. 


33- A on odpowẽdẽw gim / 
ckl: Ktera geſt Matta ma a 
Brattij mogi? 

Tedy im odpowtcdziak mo⸗ 


wlac / Aroz ieſt matt᷑a mois y bras 
cia moi? 


34. Aobezfew Meedlnijky / 
kt. r̃iʒ okolo neo ſedẽli / t̃ekl: 
Hle Matka ma a B;atfij mo⸗ 
gi. 

Apopʒrawßy wßedy wokolo 
y na zwolenniki krorzy siedzielt 


ole nie go / rʒekt / Oroc warts 
moia y bracia moi. | 


wuoli Boj1j/ ten Bratr mug 
y Seſtra y Matka geſt, 


| Abowiem ten Fto bedzie ezy⸗ 
nit wola Boa | tenct ieſt brät 
mop / sioſtra moia / mara mots. 


Kapitola 1117, 

AN Opẽtpotal vt᷑iti pri Mos 

Ai: Y ſhro mãz dil ſek nẽ⸗ 

mu Zäſtup mnohy / tak ze w⸗ 

ſtaupiw na Cody / ſedel na 

Mofi / a weſſken Zaͤſtup byl 
na g emi podiẽ More: 


— 


Y poczal ziſis vt3yc priy mor⸗ 
zu / & zeßlo ſic ku niemu wiele 
ludz takiʒ on wßedßy do lodki ſie 
dial na morzu / a wßythks onk 
wiel kosc byla nad morzem us 
ziemi. 


2. Pveilge mnohym wẽ⸗ 
cem w podobenſtwijch / a pra⸗ 
wil gim wvdenij ſwoͤm: 


Tedy ie nzuca zl wiela rzeczy 
wprzy powleſctich a mowil do 
nich naͤuczaͤiac ie. 


| 
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21. Mebo kdo bude kiniti 
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Aſeoltate, Ecco du ſeminatore ſen'- 
ando a ſeminare. 


27 N v 9 4 
Tx NN TY 
GIN NY 

Et auuene che nel [emmare ena parte 


de la ſemen xa cadde longo la ſtradæ e 
$&rero gl cell del creloge mangioronla. 


Loy 222 Nn; 
wn N RIS NIC 
bz n BY IN 
un ny hog Y22 

NY N NDP 


Vn altra parts ne cadde in luogi (af. 

: off, dowenon haueua molta terra, e ſub- 

bits nacaue : perctoche non hauet pro- 
Fonditd ai terreno. 


FRUNY PT MT 12 6 
d N WMA RBRN 
$02) NIP 


E come fuleuatoil ſole, $auhampoe 
perchella non haweua radice, ſi ſecco. 


1 n RD 7 
D Wed! N 
{2727 N NON TRADER? 

Vn altræ parte ne cadde tra le bine, e 


te ſpine ſaaluron ſu, 2 ſuſfocoronla, onde 


non rendè frutto. 
D 793 PT NIV 8 
Pere 
N NN IM RIM 
rz IR PAINT 
nN. 
ELalia cadde ue læ buona terra, e 
rende ßfutto che ſaliua e creſceua el vn 


grano upportua trenæs, i altro ſeſſantæ, 
e L'Altro cento. 


DNA ID NI TON] 9 
ty D. J RI N 


Pos diſſe loro, Chi ha orecebie da 6. 
dire oda. 


praTknzany NN 12 20 
d DN pan mew 
$37 SIND D Rn 
Quando poi egęli fas reſlato /oloquelti 


che gli erano mtorno , inſieme cot dodgci, 


A domaniuarono de la ſimilitudine. 
P27 $35) BN NON) 11 
7 PRIN v9 an 
7 PRINT Aman 
2 B72 22 PI KM27 
{DJ RENAL 
Et egli diſe loro, A C- dare di co. 


2 2er: 5 
woſe, re it miſt 10 del regno di Dio : ma 
# quelis che ſon as fue, tutte le coſe ſi 


Janne per ſfimulitudint. 


{ 


bk 73D *D95 
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? in Ne; n IU) 3 
0 Oyd: Heaqui, elque ſembraua, ſaliò a ſem- 
brar. 


8 222 ISN D T1 4 
-N Bun i iq n 
| t e 

Vaconteciò ſembrando, que vna parte ca- 

yo junto al camino: y vinieron las aues del cielo, 


y tragaronlo. 
N 92037 2Y 723 Nh 5 
NN N27 YIR DU 17 85 
TY i d N99 Dy nav 

172989 


Y otra parte cayò en pedregales, donde no 


tenia mucha tierra: y luego ſalio, porque no te- 


nia la tierra profunda: 
N 2 . - . 
No 7303 25 NITA3 6 
in io 

Mas, ſalidò el Sol, quemoſe: y porquanto 

no tenia rayz, ſecoſe, 8 


V9" PYipa P22 IN 7 


Ne 723 WPI n 


Y otra parte cayo eneſpinas : y ſubieron las 
. » f 
eſpinas,y ahogaronla,yno diò fruto. 


NIV FINN 22) INN) 9 
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Y otra parte cavo en buena tierra, y dio fru- 


. 27 7 \ 
to, que ſubio y crecio:ylleuovnoarreynta, y o- 


tro à ſeſenta, y otra ciento. . | 


nd 133087 NY 9 
; VM. Ng 
Entonces dixoles; Elque tiene oydos para 

oyr, oyga. 


h 1727 77 e 10 
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Y quangoeſtuuo ſolo, preguntaronle losque 
eſtauan conel con los Doꝛe, de la parabola: 


NY7'2 n B22 c PAN 13 
PING BTR MD Dοο DN 
er e n ym UN 
| | : A * 
V dixoles, A voſotros es dado ſaber el my- 


ſterio del Reyno de Dios: mas à losque eſtan fue. 
re, por parabolas todas las coſas; 


— 


KATA MAP ON. 


iſſant: tellement qui yn grain en ap- 


* * As 
andert ide N d arge 
& a. 
Eſcoutez, voici, yn ſemeur s en al. 
la pour ſemer. 


4. Kay ü En T6 are, 6 
\Pp \ % ©D\ ? 

t FEOF Ds eder, uo 4% 
Te TeT{y6 S obe 2 ana- 


abn. 


Et aduint qu en ſemant, vne partie 
de la ſemence cheut aupres du chemin, 
& les oiſeaux du ciel vindrent, & la mi. 
gerent toute. 


5. Ae 7 E morr d N- 
des, 072 cru nay led , 
io ££0947/\%, Al un ix 
Ba gos u 


L autre partie cheut en lieux pier. 
reux, où elle n' auoit guere de terre, & 
ſoudain elle ſe leua, pource qu eile n' 
entroit pas protondeinent en terte. 
6. Mise nl - Eg &us 

100 _ * _ BB. * e oO” 
aa ric als 70 fis xx Phan, 
. 
Erg. 
Mais quand le ſoleil fut leuẽ, elle 


fut hauie, & pource qu'elle n auoit nul- 
le racine, elle ſe ſecha. 


7. Key ¶ Mo i mor tis Qt dc 
Reefs 19g NH oj du Pc, x, 
ai GUT, / dh c 
Sexe. 

L autre partie cheut entre les eſpi- 


nes: & les e. pines monterent, & ly eſto- 
uſterent, & elle ne rẽdit point de truict. 


8. Kc a imer £15 T7) l 
Tho xaAlw,ngy £9:000 nag AN 
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Et , autre partie cheut en bonne ter- 
re, & rendit du fruit, montant & cro- 


porta trente, & I autre ſoix ante & lau- 
tre cent. 


g. Kat dA Aud n d 
axxt ro. 

Adonc il leur dit, Qui a oreilles 
pour ouir, oye. 


10. Ort 34% vag, 1 
* * \ 


po moro aur e a; avny ou 


mig dd v Cel. 


Et quand il fut à par ſoi, ceux qui 
eſtoyent entour lui auec les douze, | 
interroguerent touchant la ſi militude. 


11. Ka £285 auſoig, bfi. did m 
vydyc N uhu Tis (Bacine- 
8%; & N, Cthoig ds mig £2 - 
GND meyme (hu... 


Et il leur dit, Il vous eſt donn de 
cognoiſtre le ſecret du roy aume de Di- 
eu: mais àceux. la qui font dehors tou- 
tes choſes ſe traittent en ſimilitudes. 


———— 
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8. MARCVS. 


—_— — 


"CAP NIL. 


3. Audite: ecce, exiit ſe. 


minans ad ſe minandum. 
Hearten : Bchold / there went out 

a ſower to ſowe. f : 

4. Et dum ſeminat, aliud 


cecidit circa viam, & vene- 
runt volucres cæli, & come- 
derunt iilud. : 


that ſome fell by the way ſide / and the 


red it vp. 22 
5. Aliud vero cecidit ſuper 
etroſa ubi non habuit ter- 
ram mullam: & ſtatim ex- 
ortum eſt, quoniam non ha- 
bebat altitudinem terræ. 
And ſome fell on ſtonie ground / 
where it had not much earth / and by 
and by ſp1ang vp / becauſe it had not 
depht of earth. 5 
6. Et quando exortus eſt 
ſol, exæſtuavit, & eo quod 
non habebat radicem, cxa- 
ruit. 5 
But aſſoone as y ſunne was vp / it 


taught heat / and becauſe it had not roo⸗ 
te / it withered away. 


—_ 


focaverunt illud, & fructum 
non dedit. 


And ſome fell among the thornes / 
and the thornes grewe vp and choked 
it / ſo that it gaue no fruite. 


8. Ft aliud cecidir in ter- 
ram bonam : & dabar fru- 
' tum alcendentem & cre- 
ſcentem, & afferebat unum 
triginta, unum ſexaginta, & 
unum centum. 


Some againe fell in good groun- 
de / and did yeeld fruit that ſprong vp / k 
grewe / and it brought forth / ſome thir⸗ 
tie folde / jome ſixtie folde / and ſome an 
hundreth folde. 


9. Et dicebat, Qui habet 
' aures audiendi audiat. 


Then he ſayde vnto them / Hee that 
| hath eares to heare / let him heare. 


inte rrogaverunt eum hi qui 
cum eo exrant duodecim, pa- 
rabolam 

Aud when he was alone / they that 
were about him with the twelue / aſked 
hin of the varable. 
11. Et dicebat eis, Vobis 
datum eſt noſſe myſterium 
repa Dei 2: illis autem qui 
toris ſunt, in parabolis om- 
nia fiunt. 


And he ſaid vnto them / To hon it is 
given to knowe the myſterie of che king, 
dome of God: but vnto them that are 
wie hout / all things be done in parables 


S. Harcus. 


5 And it came to paſſe as hee ſowed / 


foules of the heauen came and denon | 


7. Et aliud cecidit in ſpinas: 
& aſcenderunt ſpinæ, & ſut-" 


10. Et cum eſſet ſingularis, 


Das 1 I. Capitel. 


3, Hoͤret zu. Sihe / es gieng ein See⸗ 
man auß zu ſeeu. | 


Herer til. See / der gick en Sæmand vd ar ſag, 


4. Vnd es begab ſich in dem er ſeet / 
fiel etlichs an den weg / da kamen die 


Voͤgel vnter dem Himel / vnd fraſſens 


auff. 3 

Ot det hende ſig / i det hand ſaade / at noget falt 
hoff Veyen / da komme Fulene vnder Himmelen oc 
ode det op. | 
"of Etlichs fiel in das ſteinichte / da 
es nicht vil erden hatte / vnnd gieng 
bald auff / darumb / das es nicht tieffe 
erden hatte. 


Noget falt i Stengrud / der ſom det haffde icke 1 


megen iord / oc rank ſnart op / fordi / at det haffde icke 
dyb iord. 


9. Da nun die Sonne auffgieng / 


verwelcket es / vnd dieweil es nich: 
wurtzel hatte / verdorret es. 


Der Solen gick nu oy / da viſnede det / oc effterdt 
det haffde icke Roed / da tiurdis det bort. | 


7. Vnd etlichs fiel vnter die Doͤr⸗ 
nen / vnd die Doͤrnen wuchſen empor⸗ 
vnd erſticktens / vnd es bracht keine 
frucht. 


Oc noget falt blant Torne / oc tornene voxte op oc 
qualde det / oc det bar icke Fruct. 


2. Vnd etlichs fiel auff ein gut Land- 
vnd bracht frucht / die da zunam vnd 
wuchs / vnd trug dreiſſigfeltig / vnd 
etlichs ſechtzigfeltig / vnd etlichs hun⸗ 
dertfeltig. 

Oc noget falt i en god Jord / oc bar Fruct / ſem 


formeredis oc voxte / Oc noget bar trediue folt / oe no— 
get tryſinds tiue folt / oc noget hundredefolt. 


9. Vnd er ſprach zu ihnen: wer oh⸗ 
ren hat zu hoͤren der hoͤre. 


Oc hand ſagde til dem / Duo ſom haffuer gern at | 


hore met / hand hore. 
10. Vnd da er allein war / fragten 


ihn vmb diſe gleichniſſe / die vmb ihn 


waren / ſampt den zwoͤiffen. 

Oc der hand vaar alene / da ſpurde de hannem 

om denne Lignelſe / ſom vaare omkring hannem / met 
de Tolff. 
11. Vnd er ſprach zu jhnen: Euch 
iſts gegeben das geheimniß des 
Reichs Gottes zu wiſſen / denen aber 
drauſſen widerfehret es alles durch 
gleichniſſe. | 


Oc hand ſagde til dem / Det er eder giffuit at vide 


Guds Riais Hemmelighed / Men dem der vdenſaare 


vederfaris det alt ſammen ved Lianeiſer. 


— S. Marek. 


— 
— —— — — 
— 


Kapitola 1111. 
3. Slyſſte Ay wyſſel Rozſe⸗ 
waT/abyrozſywal, 4 , 


Sluchaycie / otho n:eftory c 
. b or Ly 
ſtalk wynedt Fu siam. ! 


4 A kdyz fozſywal / gedno 
padlo podle ceſty / a prileteli 
ptacy powẽtrnij / y zzobalige. 


N ſtahlo ſic at / iedn. 
phdlo podle Rox pode — 


Wietrzmi przyleciaw d 
Lac. 35 by wyted!: | 


F- A gin# padlo na zemi 
ſkalnij / freeo nemẽlo zeinẽ 


lo hlubokoſti zem. 


Drugie zaſie vpaͤdlo na opo⸗ 
ke / gd ze niemaiac wieke Zfemic 
naͤtychmiãſt wzeßto / prieto: z ni⸗ 
emialo glc biey wztein:, 


6. A ͤkdyz wzeſſlo Slunce / 
vwadlo / a proto fe nemẽlo 
wlhkoſti / vſchlo. 


A gdy lee nce wzeßlo; gorze⸗ 
= 2 tz kor zenia nie tale ! 
7. Aginepadlo mezy Trnij / 
a zroſtlo Trnij / y vduſylo ge / 
a nedalo vzitku. 


Drugie 3+ſi: vp&dko w eier⸗ 
nie / a gdy wzef ly ciernia | zaglu⸗ 
Fyly ic / x nie dato owocu. 


8. Ginẽ pak padlo wizemi 
dobrau / a dalo vzitek wzhuͤru 
wſtupugjcy a roftaucy : & pft- 
naſſclo gedno tridcãth / a ginẽ 
ſ{cdeſaty/ a ginẽ pak Stÿ 
Drugie the; vpadfo n&ztie/ 


mie doba 7 podals owocvrodza/ 
yny[yvroſty/ Aiedno propmoſiso 


rr3ecie 38fic ſto. 


o. Pprawil: Kdomivſſyk 
ſiyſſenij ſlyſs. 

Tedyr3ci: do nich / Atho ma 
vßr ku ſluchaniu / mech ſtucha. 


10. A kdyl bol fam / otaͤza⸗ 
lo ſe ho tech trefizF s nim byli 
Dwanäcte o Podobenſtwij. 

A gdy [1 vyi0 ſoono / pytali 
go ci co prʒy nim vyli ze dwiema⸗ 
nas cie / oto lo tey vr ʒypowiesci. 


geſt danoz:iact ragem ſtwij 
Kralowjiwtz Bozihho: ale 
tem ktet᷑i gſau wie / w podo⸗ 


benſtwijch vſſeky je weey de- 


9. 
A on im powtedzual | Weine: 
| dano poziec ratemnice Arolcht 
w Bojego Ale tym Frorzy nk 


ſtronie ſa | wßiko byw3 w przr⸗ 


powiesciach. 


— — 


L 83 


_— a hned wzeſſlo / ned 
nem 


er zyd zie ci / orugie ßestdziestat- 


m” Pprawilgim: Wäm 
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Accioche guardandl, guardin , e non 
Geogans: c. Gdendo, odlano, e non inten- 
dans : accioche non ſi conuerian, ei pec- 
cait ſiano lor perdonats. | q 


pv N h TAR 13 


* 


Paraquꝭ viendo vean y no vean; y oyendo 
oygan y no entiendan: porque no ſe conuierian 
y les ſean perdonados los peccados. 
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— Afinqu'en voyant ils royent, & 
A appergoment point: & qu' en Oyant 

s oyent, & n entendent point: de peur 
qu'ile ne le conuerciſſenr, & queles pe- 
ches leur ſoy ent pardonnès. 


1 


13. Kal aumnig , o cider 


N pr 
m u RIP | 
ryan 


| 
Poi dice loro, Nen ſapete doi queſts 


mos 's C . 


D h T2 den 
1 25 


1 dixoles: No ſabeys eſta parabola? como 
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ſimilitudine „e come comprenderete Vos 


tutte le ſimilitudimi 
nen vu Nl 14 
$97 


I ſeminatore ſemina la Paroli a. 

* rr 
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efts [ano che ric la E. 
er 4 — br L 
mina: come! hanno Odlits, inconti- 


„ ute dien Satan, e toglie Gra la parola 
che era ſeminata ne cnort loro. 


rn Dr pam 16 
W297 PAR Pn WIND 
ne RN IWAYT 
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Et alcuni altri ſono ſimilmente che 
riceueno il ſeme mluoght {afſoſt : i quali 
edendo l Parola, ſubbito la riccuens con 


| allegrez,a. 


my 1» 


un Nes pee 
z DN RT Ny N 
R779 5309 KNEIT) NG 
122M 722 

E non hanno radice in ſe teſt, ma 

ſon di poca dirata : concioſia che ſopra- 
wenendo pot qualche affitttione, o perſe- 


cutione per cagion dela Parola, ſubbito ſi 
[candulit,ano. 


FRYP2IT VAT PIN) 18 
PIR PAR 9 PYTINA 
! RPM AYBUHT 

Altri ſons ancora, che riceueno il ſe- 


me intra le ſpine: queſts ſon quelli che 
ode ta pus ola. 


pues entendereys todas las parabolas? 
N. 20m 14 
5 | 292 
El que ſiembra es elque fiembra la Palabra. 


Man NR NJ ed 15 
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"TW. NU} en N Se 
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Veſtos ſon los de junto al camino: en los- 
que la Palabra es ſembrada, mas deſpues que la 
oyeron, luego viene Satanas, y quita la Palabra 
que fue ſembrada en ſus coragones. 


—y Wy MIR ER 16 
z AN WS WH Veen 
t BITE WNT Tn 
mie IN? 

V anſimiſmoeſtos ſon losque ſon ſembra- 


dos en pedregales: losque quando han oydo la 
Palabra, luego la toman congozo. 


r n . N» 52) 17 
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Mas no tienen ray en ſi : antes ſon tempo- 
rales: que en leuantandoſe la tribulacion o la 


perſecucion por cauſa de la Palabra, luego ſe eſ- 
candalizan. 


S272 WW Dn Ty 19 
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Y eſtos ſon losque ſon ſembrados en elpi- 
nas: los que òyen la Palabra. 


14. O, Y Aon and. 


cher, 8 ο ] c Ng, . 


Pauis il leur dit, Ne fauez. vous pas 
ceſte ſtmilude? & comment cognoi. 
ſtrez- vous toutes les ſimilitudes⸗ 


— 


Le ſemeur c eſt celui qui ſeme la 
parole. 


15. Od n di tion oi as mh 
one A , M Yao in, 
8 TOA c, . A mv 10941 v 
aaf os This ue d- 
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Et voĩci, ceux qui reg oiuent la ſe; 
meace aupres du chemin, ce ſont ceux 
ou la parole eſt ſemee, mais apres qu 
ils I ont ouie, incontinent Satan vient, 
& oſte la parole ſemee en leurs cours, 


18. Kd ed der duν, ei of 
Nu av de voi, ci cm a- 
K&TW ny Nogev, Yes A Ja- 
eds NapConruan e. 


Et yoici ſemblablement, ceux qui 
recoiuent la ſemẽce en lieux picrieux, 
ce ſont ceux qui ay ans oui la parole 
ſoudain la tegoiuent auec ioye. 


17. Ka c x vi gar Us| 
aui. AYE BEITKK ien 6 
7 Woo une Ahe 1 Aud 
Al V A091, Lug oxaudan- 
Corey. 


Mais ils n' ont point de racine en 
euxmeſmes, & ne ſont qu'a temps: te. 
lement qu* oppreſs ion ou perſecu:ion 
aduenant pour la parole, ils ſont incou- 
tinent ſcandaliz es. 


19. Tai Sroi tic ei og mals aua 
[4 1 » Be 4 
arp 5 „eò ni iiom, oi 791 A0H1 
np Lorrie. 
Auſsi ceux qui regoiuent la ſemen- 
ee entre les eſpines, ce font ceux qui o- 
yent la parole: 
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8. MARCVS. 


S. Marcus. 


"CAP. IIII. 


12. Vt videntes videant, & 
non videant: & audientes 
audiant, & non intelligant: 
nequando convertantur & 
dimittantur eis peccata. 


That they ſeeing! may ſee / and not 
diſcerne: and then hearing / may heare / 
and not vnderſtand / leaſt at any time 
they ſhould turne / and their ſinnes 
ſhould be forgiuen them. 


73. Et ait illis, Neſcitis para- 
bolam hanc ? & quomodo 
omnes parabolas cognoſce- 
tis? 


Againe he ſayde vnto them / Per⸗ 
ceiue ye not this parable 2 howe then 
ſhoulde ye vnderſtaud all other pa⸗ 
rables? 


14. Qui ſeminat, verbum 
ſeminat. 
The ſower ſoweth the worde. 


16. Hi autem ſunt qui vir- 
ca viam: ubi ſeminatur ver- 
bum, & cum audierint, con- 
feſtim venit ſatanas, & au- 
fert verbum quod ſemina- 
tum eſt in cordibus eorum. 


And theſe are they that recetue the 
ſecde by the wayes ſide / in whome the 
worde is ſowen: but when they haue 
heard it / Satan commeth immediate 
ly / and taketh awaye the worde that 
was ſowen in theyr hearts. 


16, Et hi lunt ſimiliter qui 


ſuper petroſa ſeminantur: 
qui cum audierint verbum, 


ſtatim cum gaudio acci- 
piunt illud. 


And likewiſe they that receiue the 
ſeede in ſtonie ground / are they / which 
when they haue heard the worde / ſtra⸗ 
ight wayes receiue it with gladnes. 


17. Et non habent radice m 
in ſe, ſed temporales ſunt: 
deinde orra tribulatione & 
perſecutione propter ver- 
bum, confeſtim ſcandali- 
zantur. 


Net haue they no roote in them ſel; 
ues / and endure but a time: for when 
trouble and perſecution ariſeth for the 
worde / immediately they be offended. 


18. Et alii ſunt qui in ſpinis 
leminantur: hi ſunt qui ver- 
bum audiunt. 


Alſo they that receyue the ſeede a; 
— the thornes / are ſuch as heare the 
worde. 


Das IIII. Capitel. 
12. Auff das ſie es mit ſehenden au⸗ 


gen ſehen / vnd doch nicht erkennen / 


vnd mit hoͤrenden Ohren hoͤren / vnd 
doch nicht verſtehen / auff daß ſie ſich 
nicht der mal eins bekehren / vnd jnen 
jhre ſuͤnde vergeben werden. 


Paa det de ſkulle met ſeendis Oyen ſee det / oc dog 
icke mercke / oc hore met herendis Dern / oc dog 
icke forſtaa / At de ſkulle icke en gong omuende / ſig oc 
deris ſynder motte forladis dem. 


13. Vnd er ſprach zu jhnen: Verſte⸗ 

het jhr diſe Gleichniſſen nicht? Wie 

— jhr denn die andern alle verſte⸗ 
en? 


Oc hand ſagde til dem / Forſtaa i icke denne Lig⸗ 
nilſe? Huorledis ville i da forſtaa alle de andre? 


14. Der Seeman ſehet das Wort. 
Den Sxmand ſaar Ordet. 


15. Diſe ſinds aber die an dem wege 
ſind / wo das wort geſeet wird / vnnd 
ſie es gehoͤrt haben / ſo kombt als bald 
der Sathan / vnnd nimbt weg das 
wort / das inn jhr hertz gefcet war. 


Oc diſſe ere de ſom ere hoſſ Veyen / Huor ſom 
Ordet bliffuer ſaat / oc de haffue hore det / Saa kom 
mer ſtrax Satan / oc tager Ordet bort / ſom vaar ſaa. 
i derts hierte. 


16. 


wort gehoͤret haben / nemen ſie es 
bald mit freuden auff. 


Lige ſaa ere or de / ſom ere ſaade i Stengrud / 
Naar ſom de haffue hort Ordet / da anamme de det 
ſtrax met glede. 


17. Vnd haben keine wurtzel inn 
jhnen / ſondern ſind Wetterwendiſch / 
wenn ſich truͤbſal oder verfolgung 
vmbs worts willen erhebt / ſo ergern 
ſie ſich als bald. 


Oc haffue ingen roed i ſig / men bliffue ved til en 
tid / Naar modgang eller forfolgel ſe begyndis for ſam 
me Ordis ſkyld / da ſorarge de ſig ſtrax. 


18. Vnd diſe ſinds / die vnter die 
Doͤrnen geſeet ſind / die das wort 
hoͤren. 


Oc diſſe ere de / ſom ere ſaade blant Torne / De 
ſom hore Ordet. 


Alſo auch die ſinds / die auffs 
ſteinichte geſeet ſind / wenn ſie das 


— — 
— — — 
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12. Aby widauce width « a 


neſpatfili a ſlyſſyce ſlyſſelt a 
nerozumelt / aby ſe nitdy neo⸗ 


bratili / a nebyli odpuſſteng | 


gim hrijchowe, 


Aby wid zac wid elt a nie o⸗ 
baczyli / aſtyßac ſiyßeli a nie zro⸗ 
zumieli / by ſie kiedy nie nawrocili / 
3 bylyby in odpußczone grzechy, 


3. P fel gim: Neznatelis 
podobenſtwi tohoto? a kecraf 


pak wſſecka podobenſtwij po- | 


znäte? 


N rzekt do nich / Nie wieciez 
prʒypowiesci — ? Niko mo; 
zecte boznac w ytki przypowie⸗ 
sct 5 


14. Kdoj rozſpwã / ſlowot 
rozſywa. | 
<vc33tewca on ſkows stete. 


15. Ti pak ktetijj gſau pod; 
le ceſty / kdezto ſe rozſyws ſlo⸗ 
wo / kdyz vßlyſſij / y hned pri⸗ 
cha zy dabel / awynijmã flows 
kterẽ z wſato geſt w rdehch ge⸗ 
gich. 

Cic zaͤſie ſa ktor zy podle drogi 
nastente prʒziymuia / frorym roz/ 
slewaia ſtowo / & gdy ſyßa / naͤ⸗ 
ry majt przychodzi Satin / 4 


wydtierg jkowo wslaͤne w ſercach 
ith, 


16, A ti teʒ ktetijz ſena Ska 
lerozſywagy / gſau kterjz kdyz 
vſlyſſij ſlowo / hned s raͤdoſtij 
prigmau ge. 


Caͤt zee pei ſa Ftorzy naͤ opoce 
ſlowo przipmuia / krorzy vfly⸗ 
ßawßy ſlowo / natychmiaſt ie 3 ra⸗ 
do scia prʒiymuia- 


17. Anemagi jkotene w ſobẽ / 
ale gſau Tajnty : potom kdyz 
wznikne zar maucenij a proti⸗ 
wenſtwij pro ſlowo Bozij/ 
hned ſe pohorſſugij. 


Ale nie mãia Forzenrt wſobie 
owßem ſz: doczesnymi / a pothym 
gdy prziydzie vcisnienie / abo 
przeflavowante dla ſlows / na- 
rochmoſt ſie obraista. 

8. A ginij fter1jF ſe w trnij 
rozſywagij: Ti gſau / kterijz 
ſlowo ſiyſſij. 


A zac ciſa kthorzy miedzyci⸗ 


ernte ſlowo prziymuia / & powie⸗ 
dam ze ciſa Frorzy ſiows ſly; 


| chat%. 
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Ma le cure di queſto ſeculo, e ingan- 
mo de le ricchez,z,e, e le concupiſcentie de 
[altre coſe che poi ſeprauengono, ſoffoca - 
no la Parola, onde ella diuiene inffuttoſæ. 

NaN NINA Fa 20 
N ᷑ HS e 
Dau: TD 825 
PUB rr FRARY 
N 

Et altri ſono, ebe hanno riceuuto il 
ſeme ne la buona terra, i quali odeno la 


Parola, e riceuenla, e fanne ffutto, no 
frenta, I Altro ſeſſanta, e altre cento. 


- nnn ION. 21 
D N RN 
in w WOT RINSD 
a "YT RI NZ RQ7Y 
{ED RIA 
Ancora diceua loro, Accendeſi la lu- 
cerna , per metterſi ſotto loftaro, o ſotto 


letto ? Non g accende ella per metter ſt; ſo- 
pra i candeliere ? 


RET D 22 


nen Nn Re. 
8 Ne) NID 


Imperoc he non è coſa alcuna occultæ, 


che non ſi manifeſts , o che poſſi eſſere 
aſcoſa : an ds biſogna ch ella vengam pa- 
leſs: 


NY) d WN N 23 
$YRY? YU)? 


Chi ha orecchie da dire, oda. 
Na 3 PN TAR 24 
NY. PPS PD 
r NARS PP2NT 
5 F mR pd 

DNN 

Pot diſſe loro, Auuertite 4 quel che- 

Goz arte, Con qual miſura Gor miſurate, 


con tale ſara miſurato a Vos & A hei che 
dite, ſara Agiunto. 
Mm . NI 25 
me en dern 
re: M2 N 
$ M2 
Perche & chi ha, gli ſara dato, & & chi 
nor ha, gli [ara tolto etiamdio quel ch 
eglt ha. 
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Mas las congoxas deeſte ſiglo, y el enganno 

de las riquezas, y Ias cudicias, que ay en las otras 


coſas, entrando ahogan la Palabra, y es hecha ſin 
fruto. 


YIN N Bn 81 20 
BIT AR W990} WH Fi 
n n TH 
e TN N. WS Ip] 

: MIN TN BY INN) 
Yeſtos ſon losque fueron ſembrados en "Ig 
ena tierra; losque oyen la Palabra, y la reciben, 


y hazen fruto vno à treynta, otro a ſeſenta, otro i 
ciento. | & 
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Dixoles tambien? Viene el candil para. ſer 


pueſto debaxo del almud,o debaxo de la cama? 
No viene para ſer pueſto en el candelero? 


TON 2293 127 BIN "2 22 
g l N Mp NG 
ü NY N Nia Ot 

Porque no ay nada oculto que no aya de ſer 


manifeſtado: ni ſecreto que no aya de venir en 
de ſcubierto. 


BIR WH Oy 2 25 
: S % DSN) 

Si alguno tiene oydos para oyr, oyga. 
IV) . e VS) 24 
29) 82279) Han no g 
; B"92V2 £272 ci a7 
Dixoles sambien: Mirad, loque oys : Con 


la medida que medis, os mediran otros: y ſera 
annedido a voſotros losque oys. 


rg i m7 -- 2 25 
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Porque elque tiene ſerleha dado: yelque no 
tiene, aun loque tiene ſerã quitado deel. 


loixante, & I autre cent. 
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T&PVs Wy 71 Ami A Bun, x 
a E. TH Ne⁰mꝶm dt eig. 
mg wp or ov penvigeun I Ao) 
* drxapms Ari aui. 


Mais les ſolicitudes de ce monde, 
& la fallace des richeſſes, & les conuoi. 
tiſes des autres choſes, eſtans entrees en 
leurs eſprits, eſtouffent la parole, & elle 
deuient infructueuſe. 


20. Kad edi cicij ei d mh yi 
u na,i aragins , ei mis d 
Xx9UgM 791 A0)00, KG 0 tren. 
TY, gy xagn goon, ir gd. 
wei. i , KG EY d 
A 


Mais voici, ceux qui ont rectu la 
ſemence en bonne terre, ce ſont ceux 
qui oyent la parole & la reg oiuent, & 
portent fruict: I vn trente, & I auue 


21. Kal Du aviorg, uin d 
NN. igxemy, in Cd & pi- 
cler bj, 1 Cd Thy RN; & 
wa c r Ab, dann). 


Il leur diſoit auſsi, La chandele 
eſt- elle apportee, afin qu' elle fort mule 
ſous le boiſſeau, ou ſous le lictʒ n' eſt· ce 
point aſin qu elle ſoit miſe ſur le chan- 
delier: 7 


22. Ou g is) l. Ai, 0 ia f 
Pavegwbi* vd rela dong 
Oer, N — Paveger baby. 


Cariln'y a riende fecret, qui ne 
ſoit en fin manifeſte, & ny a rien de 
cache, qui ne viene en euidence. 


23> Eng ix{ wm dd de- 
ro. 


Si quelcun a oreilles pour ouir, qu 
il oye. | 
24. Kat A ade GM] 
ai ain. co w pers pert Thi 
Ten Horny Unis M eq 
d @X80U01W 


D' auantage il leur dit, Regardeꝛ 
ce que vous oyez: de telle meſure que 
vous melſurerez , il vous ſera meſure: 
& 2 vous qui oyez, il ſera adiouſte. 

I e / 7 
25. "Os 288 as i- de i at 
_ e - 1 
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Car 2 celui qui a, il lui ſera donne 
& a celui qui na rien, cela meſme qu il 


a lui ſera aſte. 
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19. Fr ærumnæ ſeculi, & 
deceptio divitiarum, & cir- 
ca reliqua concupiſcentiæ 
introeuntes ſuffocant ver 
bum, & ſine fructu efficitur. 

But the cares ofthis worlde / and 
the deceitfulnes of riches / and the [us 


ſtes of other things enter in and choke 
the worde / and it is vnfruitfull. 


10. Et hi ſunt qui ſuper 
terram bonã ſeminati ſunt: 
qui audiunt verbum & ſu- 
ſcipiunt, & fructiſicant, u- 
num triginta, unum ſexa- 
ginta, & unum centum. 


But then that haue receyued ſeede 
in good grounde / are they that heare 
the worde / and receyue it / and bring 
forth fruit / one corne thirtie / another ſi; 
tie / and ſome an hundreth. 


21. Et dicebat illis, Nun- 
quid venit lucerna ut ſub 
modio ponatur, aut ſub le- 
o?nonne ut ſuper cande- 
labrum ponarur? 


Alſo he ſalde vnto them / Is the can⸗ 
dle ligthed to be put vnder a buſhel / or 
vnder the table / and not to be put on a 
candleſticke 8 


22. Non eſt enim aliquid 
abſconditum quod non ma- 
nifeſterur : nec factum eſt 
occultum, ſed ut in palam 
veniat. 


For there is nothing hid / that ſhall 
not be opened: neither is there a ſecrete / 
but that it ſ hall come to light. 


23. Si quis habet aures au- 
diendi audiat. 


If any man haue eares to heare / 
let him heare. 


26. Et dicebat illis, Videte 
quid audiatis. In qua men- 
ſura menſi fueritis, remetie- 


tur vobis, & adiicietur yo. 


And he ſand vnto them / Take heed 


what he heare. With what meaſure he 


mete / it ſ halbe meaſured vnto hou: and 
— hon that heare / ſhall more be gi⸗ 


25. Qui enim habet; dabi- 
tur illi: & qui non habet, et- 
iam quod habet, auferetur 
ab eo. 


For vnto him that hath / ſ hall it be 
diuen / and from him that hath not / ſpall 
be taten away / euen that he hath. 


— 


Das IIII. Capitel. 
19. Vnd die ſorge diſer welt / vnd 
der betriegliche Reichthumb / vnd vil 
andere luͤſte / gehen hinein / vnd erſti⸗ 


cken das Wort / vnd bleibet ohne 


frucht. 


Oc denne Verdens omhyggelſe / oe den bedrege⸗ 
lige Rigdom / oc mange andre Begerelſer / gaa hen 
ind / oc quele Ordet / oc det bliffuer vden Fruct. 


20. Vnd diſe ſinds / die auff ein gut 
Land geſeet ſind / die das wort hoͤren / 
vnd nemens an / vnd bringen frucht / 
etlicher dreiſſigfeltig / vnd etlicher 
— vnd etlicher hundert⸗ 
eltig. 


Oc diſſe ere de / ſom ere ſaade i god Jord / De ſom 
hore Ordet / oe annamme det / oc gore Fruce No- 
get trediue folt / oc noget tryſinds tiue folt / oc noget 
hundrede folt. 


21. Vnd er ſprach zu jhnen: Zuͤndet 
man auch ein Liecht an / daß mans 
vnter einen Scheffel / oder vnter et⸗ 
nen Tiſch ſetze? Mit nichte / ſondern 
daß mans auff einen Leuchter ſetze. 


Oc hand ſagde til dem / Tender mand oc it Kuſſ/ 
at mand ſka! ſette det vnder en Skepve / eller vnder it 
Bord? Ingelunde / Men at mand ſkal ſette det pag 
en Liuſeſtage. 


22 · Denn es iſt nichts verborgen / 
daß nicht offenbar werde / vnnd iſt 
nichts heimlichs / das nicht herfuͤr 
komme. 

Thi der er inted ſkiult ſom ey ſkal ebenbaris / Oc 


der er inted lonligt / ſom ey ſtal kundgeris. 


23. Wer ohren hat zu hoͤren / der 
hoͤre. 


Huo ſom haſſuer gern at here met / hand hore, 


24. Vnd ſprach zu jhnen: Sehet zu / 


was jhr hoͤret. Mit welcherley maß 
jhr meſſet / wirdt man euch wider 
meſſen / vnd man wirdt noch zu geben 


euch / die jhr diß hoͤret. 


Oc hand ſagde til dem / Seer til / huadi hore / Met 
huad Maade i maale / ſtal mand maale eder igen / oc 
mand ſtal dend giffue eder til / i ſom dette here. 


25 Denn wer da hat / dem wirdt ge⸗ 
geben / vnd wer nicht hat / von dem 
wirdt man nemen / auch das er hat. 

Thi huo ſom haffuer / hannem ſtal giffuis / Oc 


huo ſom icke haffuer / fra hannem ſtal mand tage oc⸗ 


ſaa det ſom han haffuer. 


Kapitola IIII. 


19. Ale pecowanij tohoto 
Swtta azklamänij zbozij / a 
ginych weey wehazegijce wn | 
zadoſti / oduſſugij ſiows / a bez 
auzitku bywa viineno, 


Ale ſtaͤranya 8wikthi tego / v 
3dradliwe bogactway cheiwos ci 
ktoreſa w inych rzeczach wßedß 
zaͤgluß aia ſtowo / tat 13 bywa bez 
pozytku. 


20, Titot pakgſau / kter ij w 
zemi dobrau rozſywanti gſau / 
kterijz ſlyſſij Slowo Boij a 
prigimagij/ a tinij 1 —. 
dno tridcãty / a ginẽ ſſedeſath 

ginẽ pak Stp, N 


A eic zaſie ſy ktorzy wdobra 
ztemie naſiente prʒiymuia / ᷑thor⸗ 
zy ſluch ei ſlowo / y przymiuia y 
przynoß owoc / thak ij iedno ziaàr⸗ 
no przynosr trʒydziesci / drugie 
ßes edzieſiat / trzecye ſto. 


21. Däle prawil gim: Zda⸗ 
li roʒzzata bywa Swijce / aby 
poſtawena byla pod Nädobu 
nebo pod poſtel? wſſak aby na 
ſſwijcen wſtawena byla. 


7 Naͤd to im r3eft/ Iʒali ow ece 
3383 wiecataaby ia łladʒiono pct 
korzec abo pod toze 7 Za nie dle 
thego aby byl# w lichtarz poſta⸗ 
wtona? 

22 


— a 4 


Nebonic nen#j ſtrytẽho / 
coby nebylo zgeweno: aniz tas 
te vtinẽno co tagnẽho / aby 
na gewo newyſſlo, 5 


Abowremct nic nie reſt tat r4- 
temnego coby ſic obià wic nie mia⸗ 
to / ant teſt to coby ſtryto bylo 
1 Aby fie na ias nia o⸗ 
tazaͤlo. 


O 
Kdo mi vſſp k ſlyſſenij / 


43 


jlyſs. 


Jeſliʒ Fro vßy ma ku ſſuchi⸗ 
niu / niech ſlug... 


24. Pprawil im: Wizee co 
mäte ſlyſſeti: kleran merau 
bu dete mẽtiti / tauz bude wam 
cdmifcno / a bude warm pri 

Dang. : ; 


Z&tymrzeff do nich / Oblezcte; ! 
cze go ſtluchacie | Jata mizra mi- 
exzycte/ drudzy wam teß odmier⸗ 
zaſs bediie wam przydano ktor⸗ 
vy ſluchacie. | 


29. Nebo kdo maͤ / bude ge: | 
mu dano; a kdo nema / y to | 
coz ma / bude od ntho odyato. 


Abowiem ten Fro ma / bedzie 
mu dano /a kto nie ma / te y tho 
co ma odeyma od niego. 
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E dormiſſe, e leuaſſeſi notte e giorno: 
il ſeme germinafſe e creſceſſe,non ſapen- 
do eli come. 


nan 28 


i MINN Nad 
A nen pin 


Imperoche * terra per [efteſſa ffurti- 
ffcæ, premamente I herba, pos ta [þ1g4, e 
g, 44619 frumento ne la [þ194 


SIS NN 25 
aun Nuts Ning 
18972 "297 

E come il f̃utto è produtto, ſubbito 


egli mette la falce 4 percocne la micittur 4 
e Venmtl a. 
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. Dicena etrandro, A chi aſſimięliare- 


mo nol reg no dr Dio ? econ qual ſimili- 
tadine ne faremo not comparatione? 


es 
7 PRE 7 8MN? 
Na r 
— P72 ο 
N D N 

Egli è come Gm grano at ſenat e, 11 
quale quando e ſemmato in terra, e mi. 


nore di tutti gli altrs ſer che ſon ſopra ls 
FETr A. 


e NG 32 
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E por ch eli e ſeminato, ſaglie ſu, e 
diuien maggiore di tutte I altre prante : c 
a t rami grandi, in tal modo che gli Oc- 


cell del cacio heſſon fare t nid. ſotto la ſua 
ombra. 


en PST N33 


Diceun ancora, Coſi eilregne di Dio, 
| come ſe dn huo mo gitraſſe il ſeme em terra. 


| x37 2775) ND d 


$R32T2 NT 


. 
Ten NT D TING 26 
T2! ci UND 2 ed 

N N BY 


Deꝛia mas: Anſi es el Reyno de Dios como 
ſi hombre eche ſimiente en la tierra: 


on) N72 On Ju 27 


; 97 522 SUI , SIN) 


Y duerma,y ſe leuante de noche y de dia: y 
la ſimiente brote y crezca como el no ſabe. 


un FRI M2722 2 28 
-r Me AND 
l N22 12 ee 2 


Porque de ſuyo frutifica la tierra, primero 
yerna, luego eſpiga, luego grano lleno enel e- 


ſpiga. 
N N 
h 18h Uh they 29 
: 1 ; : . 
h NJ ng ch 
Y quando el fruto fuere producido, luego ſe 
mete la hoz: porque la ſiega es llegada. 


n an e ee 30 
PUR TRA IN Y VERN 
| MU; 


Item dezia Aque haremos ſemejante el Reyno 
de Dios? o conque parabola lo compararemos? 


DB WHY ern . 3 
nn Nm To yn by 
| TINT 29 TOS B97] 
Comoelgranodela moſtaza : que quando 


es ſembrado en tierra es el mas pequenno de to- 
das las ſimientes que ay en la tierra: 


5 73 N v ON) 32 
e NOS) c- IN 
Pg nmn = WR 7 ND 
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Mas quando fuere ſembrado, ſube, y hazeſe 

el mayor de todas las legumbres y haze grandes 


ramas, de tal manera que las aues del cielo pue- 
dan hazer nidos debaxo de ſu ſombra. 


9. 
26, Kai AD. A rog £570 j G- 
αν,ẽỹm Jod, we ia «own. 
Bay my aroper Fn Þ nt. 


D' auantage il dit, Leroyaume de 
Dieu eſt comine ſi vn homme ay ant 
iettè la ſemeuce en la terre, dormoit, & 
ſe leuoit denuict & de iour : 


27. Ku, ngy N e 
u tg u, 1g 6 ce. 
F\amy, u HανhEwau as c 
oldty avns* 

Et que la ſemence germaſt & creunſt, 
lui ne ſachant comment. 
28. Aunpak geg i 1 nage 
ew 70y Adu, 64 1 S Xu, ng 
Sen any & T6 ui, 


Car la terre delle-mefme, produit | 
premierement ! herbe, puis apres les 
eſpics, & puis le plein froment en eſpic: 


29. 00 q αi d K 
Jews d Y bine, on 
argis Nn 6 Ng. 

E quand le fruit veſt monſire, ſuo- 
dain l homme y met la faucille, a cau- 
ſe que la moiſlon eſt preſte. 

30. K . ii deu 
mjv Bannuw 2 Yoo, 1 EN mit 
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puis il diſoit, A quoi accompare- 
rons-nons le royaumede Dieu: ou de 
quelle ſimilitude le repretcntecrons 
nous? 


, c 0 þ 
31. at ux one mug, 66 öl 


ar api OD TÞ Ne, pungomges mi | 
re NM lv is F h 
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llen prend comme du grain de ſe. 
mence de mouſtarde, lequel eſtant le. 
me en terre, eſt bien le plus petit de 
toutes les Semences qui ſont iettees en 


la terre. 
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1 Go neTny er T Aa alu | 
e mii KAaooue let 
4 quae zoo Tu ona 
amm mira $2av0d aa - 
your. 

Mais apres eſtre ſemẽ, il ſe leue.& 
deuient plus grand Yue toute autre 
herbe: & iette de grandes branches 
tellement que les oiſèaux du ciel peu- 


uent baſtir leurs logettes ſous ſon om - 
bre. 
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con molte coſe cette ſfamilitudiui, 
tratin ua loro ia Parola, ſeconds che pote- 
4410 Vdtre . 
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' Ainff per pluficurs telles ſimilitu. 
des il leur rraittoirde la parole, ſelon 
qu' ils pouuoyent ouir. 


con muchas tales parabolas Jes hablaua 
s la Palabra, conforme à loque podiam oyr. 
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S. MAR CVS. 


S. Marclis. 


| CAP. IIII. 


ccrram. 


of God / as if a man ſhoulde caſt ſeede 
| in theground. 


27. Et dormiat, & exurgat 
nocte & die, & ſemen ger- 
miner, & increſcat dum ne- 
ſcit ille. 

And ſhould ſleepe / and riſe vp night 


and day / and the ſeede ſhould ſpring 
and growe vp / he not knowing how. 


28. Vltro enim terra fru- 
Aificat , primum herbam, 


num frumentum in ſpica. 


For the earth bringeth forth fruite 
of her ſelfe / ſirſt the blade / the the eares / 
after that full corne in the cares. 


29. Et cum ſe produxerit 
fructus: ſtatim mittit fal- 
cem, quoniam adeſt meſſis. 


it ſelfe / anon he putteth in the ſickle / be⸗ 
eauſe the harueſt is come. 


30. Et dicebat, Gui aſſimi- 
labimus regnum Dei : aur 


euiparabole comparabimus 
illud 2 


He ſaide moreoner Wherennto 
ſhall wee liten the kingdome of God dor 


with what compariſon {hall we com⸗ 
pare it ⁊ 


31. Sicut granum ſinapis: 
quod cum ſeminatum fue- 
rit in terra, minus eſt omni- 


bus ſeminibus quæ ſunt in 
terra. 


It is lite a graine of muſtard ſeede 
which when it is ſowne in the earth / is 
the 8 of all ſeedes that be in the 
tart 


zt. Et cum ſeminatum fue- 
rit, aſcendit, & fit maius om- 


mos magnos, ita ut poſſint 
ſub umdra cius ayes cæli ha- 
bitare. 

But after that it is ſowen / it gro⸗ 
weth vp / and is greateſt of all herbes / 


and beareth great branches / ſo that the 


foules of heauen may build vnder the 
ſbadowo ofit. 


33. Et talibus multis para- 
bolis loquebatur eis verbũ, 
prout poterant audire. 


26. Et dicebat, Sic eſt re- 
gnum Dei, quemadmodum 
ſi homo iaciat ſementem in 


Alo he ſayd / So is the kingdome 


deinde ſpicam, deinde ple. 


And aſſoone as the fruite ſheweth | 
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Samen auffs Land wirfft. 


ſom naar it Menniſte kaſter ſx d i iorden. 


vnd wechſet / das ers nicht weiß. 


Oc ſoffuer / oc ſtaar op / nat oe dag / Oc Seden 
rinder op oc voxer / at hand det icke veed. 


28˙ Denn die Erde bringet von jr 
ſelbs zum erſten das graß / darnach 
die ehrn / darnach den vollen Weitzen 
inn den ehrn.) 


(Thi Jorden bar aff ſig ſelf} forſt Greſſ/ der effter 
Ax / der effter fuldſom Huede i Axene) 


29. Wenn ſie aber die frucht bracht 
hat / ſo ſchicket er bald die ſicheln hin / 
denn die erndte iſt da. 


Oc naar hun haffuer baaret Fruet / Da ſticker 
hand ſtrax Segelen hen / thi Hoſten er der. | 


30. Vnd er ſprach : Wem woͤllen 
wir das Reich Gottes vergleichen: 
vnd durch welch gleichniß woͤllen wir 
es fuͤrbilden? 


Oc hand ſagde / Huem ville wi ligne Guds rige 
ved ? oc ved huad lignilſe ville wi ligne det? 


31. Gleich wie ein Senffkorn / wenn 
das geſeet wirt auffs Land / ſo iſts 
das kleineſt vnder allem Samen auff 
Erden. | 


lige ſom it Senips korn / naar det bliFuer ſaadt 
Jorden, da er det minſt blant al ſad paa iorden / 


32. Vnd wenn es geſeet iſt ſo nimbt 
es zu / vnd wird groͤſſer denn alle Kol- 
kreuter vnd gewinnet groſſe zweige / 
alſo / daß die Voͤgel vnter dem Himel 
vuter ſeinem ſchatten wohnen koͤñen. 


Oc naar det er ſaat / da vorer det / ot bliffuer ſter⸗ 
re end alle Kaal vrter / oc faar ſtore arene / Saa / at de 
Fule vnder Himmelen kunde bo vnder ſkaggen der 
paa. 


33. Vnd durch vil ſolche gleichniſſe 
ſaget er jhnen das wort / nach dem ſie 
es hoͤren kondten. 


And with many ſuch parables he 
preached the worde vnto them / as they | 
were able to heare it. 


Oc hand ſagde dem ved mange ſaadanne Lignil. 
ſer / effter ſom de kunde hore det.. 


— 


26, Vnd er ſprach: das Reich Got⸗ 
tes hat ſich alſo / als weñ ein Menſch 


Oc hand ſagde / Guds rige haffuer ſig lige ſaa / 


27. Vnd ſchlefft / vnd ſtehet auff nacht 
vnd tag / vnd der Same gehet auff / 


| 


— 
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ems. 
NJ mowyt/ Takowec reſt Aro 


wr zuci na sienie wiziemte. 


wzegde a wzroſte fdy$ on ne 
wij. 


A zaͤſnie | y wſtͤntew nocyr 
we dnie / nas ienie wzeydjie / - 
ros cie tat iało on nic wan 


28. Ncbo ſama od ſebe plo- 
dij zemẽ / nayprw byliau / po⸗ 
tom klas / potom plnẽ obilẽ w 
klaju. 


Hoc ziemis dobrowolute o 
woc podawa / napr zod trawk. 


potym Flys / à potym pelenkles 
oe. N 


29. A kdyj; ſebe wydã au- 
rodu / y hned ſrpem zne / nebt 
geſt priſſta zen. 


A gdy ſie vkaje o woc [wizet 3k- 
pusct $1erp/ bo iwo przyßto. 


75 


30. M rekloptt: Kdemu pri 
podobnijme Krälowſtwij Bo⸗ 
zu? aneb kterẽ mu podobeuſt⸗ 
wij ge prirowname? 


rad to powẽe dal / Ru t᷑torev: 
ze rzeczy przypodobiemy Arolcs 
ſthwo Boje: aͤbo ku czemu ie 
pr yrowuamy: 


kterẽ to fdyz wjaro bywã w 
zemi / menſſt; geſtze wiſech Se⸗ 
men kteraz gſau na zem: 


Tak owec ie ſt iaͤko jiarno gor⸗ 
cʒyeʒne / Frore goy wsteia wiize⸗ 
mie / namnleyßte ieſt ze wßytkie go 
nůͤſienia tore ieſt na zien. 


3. Akoyßz ſe zplodij / roſte w 
bylinu / a bywã wetſſij nes 
wſſeck y zeliny / a kinij ratoleſt i 
welikẽ tak ze pod ſtijnem geho 
budau mocy Ptacy Nebeſſit3 
prebywati. 

Ale «dy bedie wslane / wſcho⸗ 
dzt / y bywa wieczße nad ine iar zy⸗ 
ny | pe dawa 3 siebie galeiie wi⸗ 
elkie / tak ij pod cieniem iego mo 


vl. 


33. A takowymi mnohymi 


flowo/ yakoz mohlt ſlyſſeti. 

N mowti do nich ſkowaſwe w 
| takowych pr ʒypowies dich iako 
ſtuchac mogli. 
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27. A ſpalby / a wſtãwalby 
we dne yw nocy/ a Sym? 


leſtwo niebieſtie / 13 rejlt czlowick 


31. Geſtyakozrno horticnt)/ 


| 


gamiec gmaʒ da ptacy powtetr39 | 


podobenſtwijmi mluwil gim 


M prawil gim: Talk 
geſt kraͤlowſtwij Bozij / Jato 
kdyby dlowẽl vwrhl Syme w 
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E ſenz,a 2 rmulitudini non parlaua 
oro: ni4 ſe par- atamente 4. [2608 deſcepols 
eſponowa ogni coſe. 


NAD 2 p N) 35 
, ; $0295 10 22 N | 
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Et in quel giorno Genuta che fula ſe. 
ra, diſſe loro, Paſſiame a l altra riua. 


ee ee 20236 
Na. d N22 12 


Pay 
E licentiata la turba, il pigliano ne- 
I nauicella coſi com eli era. e de l altre 
uanuicelle ancora crano conc}, olur. 
| 

NDO NY TIM 37 
JN 5 1 827525 KIT) 
| 1 N TER 2282 
For 2777 


E leuoſi d ena gr. an tempe ſta d Lento, 
el onde ſi getinu.ano ne- la aue in tal 
modo che ella gta ſe n empte ua. 


ND D AG) PAN 38 
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Et egli era ne la poppa 4 dormtre ſo- 
pra vn cape xx ales: onde lo ſwegte. e220, e 
ditowe 'lt, Macſtro „gon ti curiiu chemo! 


pert, £29. 
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Er eel, egliatoſs, minacrio if Cen- 
to, e dliſſe 9 mare, Tact, e ſta cheto. Allo- 
r.41l vento ceſſo, e fe ceſs vna tt anquillita 


N 


| #24, NN Pon 


— 227 p NJ 40 


FTA NAA TT 2 


Poi diſſe loro, Per che ſete Go * 


' ntds come 185 h. excte Vos fede : ? | 


N . 20 18 SAINT JN) 41 


Eu 2 rh n PAs) | 


Fre 1 ono 4 gran timore , e WY 
ctu. no vnnal 'altro, Chis coſtzar, che 11 
Vento er mare ęli obediſcono? 


r 69 
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N 
Y fin ode no hos RW Alus Diſci- | 


pulos en particular declaraua todo. 


Na Qi Qn e 39 


h eee Ig TION TONS [142 


722 
Y dixoles aquel dia quando fue ds Paſſe 


mos de la oy parte. 


abe C. N 29 356 
Nen de ins 


: 29 T7 Nen 


Yembiandola companna, tomaronlo, co- 
mo eſtaua enel nauio, y auia tambien con el o- 
tros nauichuelos. 


e r Ne ονοοονο 37 
＋ Any 3992 WEI 
NN 290 D MAY WS 


Y 0 vna grande 0 de vien- 
to, y echaua las ondas en el nauio, de tal manera 
14 * henchia. 
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Vel eſtaua en la popa durmiendo ſobre vn 
cabegal: y deſpertaronlo, y dizenle, Maeſtro, no 
miras queperecemos ? 


DV RSVP YR. 39 
dn an Eh TAN" 
: 1 ern Menu Nd 


* 01 el rinnié al viento, y dixo a 
la mar, Calla, enmudece. y ceſloel viento : y fue 
hecha grande bon. anca. 


ON) M2 2735 TN} 40 
NAN Do N N 2 


Y dellos dixo- Porque ſoys anſi e ? 
como no teneys fe? 


172 IN*3 0 ANT INT} 45 
Nan i NY? "Dy UN 
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Y . con gran temor, * dezian el vno 
F otro, Quien es eſte, que aun el viento y la mar 
le obedecen! 
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34. Xag4s) J bh cx Z- 
Ad aue, . ra] idiasꝗ lis 


6th Tj 6 abvy Nin dỹõ u. 
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Et ne e parloit point à eur ſans flmi. 
litudè: mais a part il declaroit le touts a 
ſes di ſciples, 


355 K At34 aulas & Cẽj 
ile · Mies Moe fh, dib. 


eis n nigœs. 
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Ce jours quand le foir fut venus, 
il leur dit, Pailons de là l eau. 


36. Ka- api wy Mone. b 
Nah & $073) ws l 2 
s 1 i M dd ,n 
ui n.. 


le prindrent auec eux ainſi qui il eſtoit 
en la naſſelle. or y auoit-il auſli dau- 
tres petites nallelles auec lui. | 


37 Ka wii A ral tun 
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8. | 
| 


Et apres auoir Jaifle les troupes, ily | 


Lors vn grand tourbillon de vent 
ſe leua, tellement que les ondes ſe ler- 
toyent en la nallelle, de jake elles 
emplilloit deiia. 
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On 70 EgTKiÞ 4) aucy vag roden 
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Or eſtoit. il en la pouppe, , dormant 
ſur va oreiller: adonc ils | eſueillent,& 
lui diſent Maiſtre, ne te chaut- I que 
nous peritions ? 


39 Ka- leg iner e fs 
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** lui eſtant eſueille tauſa le vent, 
& dit àla mer, Tai-toi, tien- toi core 
Lors le rent cella, & lut faite 51. unde 
tranquillitè. 
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40. Ker dm dee, n JN! 
er ure Was &% xen MT. 


Pais il leur dit, Pourquoi eſtes· vous 
ainfi craintifs? Comment u auez- U 
point de foy ? 


41. Ka ibo. Poor, ur 
966, TY Heger * aN Ts 
des dv, 861, 0m 5 0 N. 
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Mais il crai gnirent de grande crain- 


eſt ceſtui-· ci, que le vent meſines & 4 


te, & diſoyent᷑ l vn à fautte, M15 gut 


mer lui as ? 
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E coff arriuorono a1 ultra parte del 
mare ne laregione de Gad arent. 
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E come fi Sſecito de la naue, inconts- 
nente / gle fece incontro vn huomo = 
de monuments » che haucua vno puri 


immondo. 

Na i Nn 3 
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I quale haue us la ſua ſtanxa nei 


monument, neun, con ie catene lo pote- 


#4 Alcuno tener leg. 
AS 27) SA 4 
PRIITTEDZ) Nνονοe 


-e Na SA 


-e en An 
N BIS RY) N. Pe2n 
{EEG e NEU 
Percioch agli era fato molte Volt le- 


gato con cepps e con catene, & hawena 


rottele catene, e ſſit Dt. s cepps : me per- 
ſona haueua ma: potuto domare. 
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E flava ſempre notte e giorno ne 1 


| mont. Ce: monumcntt, grida.:: 49, E per- 


cotenas je ſteſſo con le pretre. 
12 $32 VA SIN D 6 
: % N29 nN 
Hor hawends egl: Geduto Trav da 


lontano, corſe, Cinginochecſſi, amnanus 
4 lui. 
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E gridando ad alta Goce, diſſe, Che 


bo 10 2 far con teco, IESV Figlhtuwol ils Dio 


Alteſtaos ? Io ti ſcongiaro per Dio , che tu 


3:62 ni tormenti. 
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(Perciochi eęli li dicewa, Eſci ſuor di 
queſt 180m, ſpirits 1z:nondy, ) 
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vinieron de la otra parte de la mar à la pro- 


uincia de los Gadarenos. 
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V ſalido el del nauio, luego le ſaliò Al encu- 


entro vn hombre de los ſepulchros con vn eſpiri- 
tu immundo: 


a ig T7 WES 3 


me ORs 123 NS ary 
h 


ue tenia manida en los ſepulchros, y ni 


aun con cadenas lo podia alguien atar. 
pi rA) BRyY2 By 4 
an NV) T8 AMAYN 
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Porque muchas vezes auia ſido atado con 

grillos y cadenas mas las cadenas auian ſido he- 


chas pedagos deel,y los grillos deſmenuzados: y 
nadie lo podia domar. 


n 7 ena s 
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Vſiempre de dia y de noche andaua dando 
bozes en los montes y en los ſepulchros, y hiri- 
endoſe à las piedras. 


| | > 
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. 1 * J 
10 Aw. YI 
como vido à Ieſus de lexos, corrio, y ado- 
rolo: 
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Y clamando à gran boz dixo, Ws tienes 
comigoleſus hijo del Dios Altiſsimo? Conjuro- 
te por Dios que no me atormentes. 


hn NY HIS 8 
1 DITA 


Porque le dezia, Sal de eſte hombre eſpiritu 
immundo. 


| contree des Gadareniens, 


KEvOAA Fg. 
K A & N tes . 
| fav eg 8 MA Þ Yn. 
Adorns tis m xapmw wy 
906d ahl av. 


Et ils arriuerent deld la mer en l 


2. Ca iC ονο avrs C d 
Moiev, Cie ewlwnoy dr 
6 N parnpectcor ewlpcoms tu m1. 
Aal, axa%upre, 


Et quand il fut forti dela naſelle, in. 
continent yn homme qui auoit vn e- 
ſprit immonde ſortit des ſepulcres & le 
vint recontrer: 


3. "Oc TIw aD tier &y 216 ! 
Ll , E * 0 
kurgfacieg. u 0UTE i νανν 5046 
no uu auny dj ore. 
Lequel auoit fa demeurance «xe. 


pulcres, & nul ne le pouuoit tenir lie, 
non pas meſmes de chaines. 


4. Aid m aun» ẽe M 
1G AAvOE: dedrety » Kgy fear d- | 
Sr \ aur mg ee ms 
das oh xR ih & Aas au- 
y ious dico. 


Pource que ſonuent quand il auoit 
eſte lic de ceps & de chaines, il auoit 
rompu les cliaines & mis les ceps en ö 
pieces: & perſonne ne le pouuoit dom- 
cer, 


5. Kay Ag mrs wing wou t- 
wigs e mis og871 E on mig wh 
pans lu KS, gy v Tur 

tun A 9015. | 


Et il eftoir continuellement de nut 
& de iour Es monragnes & es ſepul- 
cres, eriant & ſe frapant de pierres. 


6. 14%, 5 u ineuõ ven ha- 
xg0 Jr, £0 e, N e Fen 
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Quand donc tout de loin il vid le- 
— a accourut, & ſe proſterna deuant 
7. Kei ne Ourd f 
am. T1 W401 004 e, ind ,t * 0 N 
rd qlisñ c αν 08 may Rial jo 
6. Banwicys, 


Et criant à haute voix, dit, Qu. y 
a· il entre toi & moi, Ieſus Fils du Dieu 
Souuerain ie t adiure de par Dieu, que 
tu ne mo tormentes point, 


8. B Ag gop autres eing. 0 
mh n axiughn, c - 
beau. : 


Cat Teſus lui diſoit, Vuide horsde 


ceſt homme, eſprit immonde. 
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il auoit | 
il audit 
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cops en 
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S. MARCVS. 
CAP. V. 
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raſenorum. 


darens. 


* 


ſtatim occurrit de monu- 
mentis homo in ſpiritu im- 
mundo. 


And when he was come out of the 
ſhip! there mette him incontmently out 
of the graues / an man which had an 
vncleane ſpirite. 


3. Qui domicilium habe- 
bat in monumentis, & ne- 
que catenis iam quiſquam 


poterat cum ligare. 

| Who had his abyding among the 
graues / and no man coulde binde him / 
no not with chaines. 


4. Quoniam ſæpe compe- 
dibus & catenis vinctus, di- 
rupiſſet catenas, & compe- 
des comminuiſſet, & nemo 
poterat eum domare. 


Becauſe that when he was often 
bounde which fetters and chaines / hee 
plucteb the chaines aſunder / and brake 
the fetters in pieces / neicher could any 
man tame him. 


5- Er ſemper die ac nocte 
in monumentis & in monti- 
bus erat, clamans & conci- 
dens ſe lapidibus. 

And alwayes both night and day 
hecried in the mountaines / and in the 
graues / aud ſtrooke himſelfe with ſto; 
Nes. 

6. Videns autem Ieſum 
alonge, cucurrit & adoravit 
cum. 


And when he ſaw Jeſus afarre of / 
he ran / and worſhipped him. 


7. Et clamans voce magna, 
dixit, Quid mihi & tibi leſu 
fl: Dei altiſſimi ? adiuro te 
per Deum ne me torqucas. 


And eryed with a loude voyee / and 
ſaide / What haue J to doe with thee / 
Jeſus / the Sonne of the moſt high 
Ged ?J charge thee by God / that thou 
torment me not. 


8. Dicebat enim illi, Exi 
ſpiritus immunde ab ho- 
mine. 


(For he ſayde vnto him / Come out 
of the man / thou vncleane ſpirit.) 


2. Et exeunti ei de navi, 


And then came ouer to the other ſi⸗ 
de of the ſea into the countrey of the Ga⸗ 


S. Marcus. 


2 S. Marek. 


: Das V. Capitel, 


T venerunt trans fretũ 
maris in regionem Ge- 


Vnmd ſte kamen jenſeidt des 
Meers / inn die gegend der Gada⸗ 
rener. 


OC de kommel paa hin ſide Haffuit / i de Gadare- 
ners egn, 


2. Vnd als er auß dem Schiff tratt / 
lieff jhm als bald entgegen auß den 
Graͤbern / ein beſeſſen Menſch / mit 
einem vnſaubern geiſt. 

Oc ſom hand traadde aff Skibet / da lob der ſtrar 


it beſet Menniſke mod hannem aff Graffuerne / met 
en wren Aand. | 


4 


3. Der ſeine wohnung in den Graͤ⸗ 
bern hatte / vnd niemand kondte jhn 
binden / auch nicht mit ketten. 


Som haffde ſin bolig i Graffuerne / Oc der kunde 
ingen binde hannem / icke heller met Lencker. 


4. Denn er war offt mit feſſeln vnd 
ketten gebunden geweſen / vnd hatte 
die ketten abgeriſſen / vnd die feſſel zu⸗ 
rieben vnd niemand kondt jhn zemen. 


Thi hand haffde offte verit bun den met Boyer oc 


det boyerne / oc ingen kunde ſpxg; hannem. 


vnd nacht auff den bergen / vnd in den 
Graͤbern / ſchrey vnd ſchlug ſich mit 
ſteinen. 


Oc hand vaaraltid / baade dag oc nat / yaa Bier. 
gene oc i Graffuerne / robte oc ſlog ſig met ſten. 


6. Da er aber Jeſum ſahe von ferns/ 
lieff er zu / vnd fiel fuͤr jm nider. 


Oc der hand ſaa Iheſum long! borte / leb hand 
til / oe falt ned faar hannem. 


7. Schren laut / vnd ſprach: was 
hab ich mit dir zu thun / O Jeſu du 
Sohn Gottes des Allerhoͤchſten? 
Ich beſchwere dich bey Gott / daß du 
mich nicht queleſt. 

Robte heyt / oc ſaade / Huad haffuer ieg met dia 


at gere / O Iheſu / du Allerhoyſtis Guds Son ? Jeg 
beſchuer dig ved Gud / at du icke piner mig. 


8. Er aber ſprach zu ſhm: Fahre 
auß du vnſauber geiſt / von dem 
Menſchen. 


Hand ſagde til hannem / Far vd du wrene Aand / 
aff det Mennifke. 


Kapitola . 
Ehdp pfeplawili ſe pres 
Note do Kraginy Grera⸗ 
zenſt ych. 


brze gu morſtiego / do ziemie 
2 - 2 I 
Gaͤdarenczykow. 


2, A kdyz on wyſſel; Lodi/ 
hned je s nim potkal 6 Howes 


z hrobüw mage Ducha nici⸗ 


ſteho. 


A wyßedßp 5 todzi / netech 
miaſt mn 34b1c3a! 3 grobow ez to 
_ w ktorym vyt dach nie cy - 
ſty. 


3. Kterhz prijbyeck mel w 
| hrobijch. A aniz geſt 91ů kdo 
mohl ho tetẽzy jwazati: 
Ntory mal mießkanie wagro⸗ 
biech / aͤ nie mogl go nitt ylaucu⸗ 
| chem zwinzàc. 


4. Nebo taſto gqſa pauty a 
ketez g efowan / laͤmal fetezy / 
d pauta roztrhal / a nizadnß 
bo nemohl ſkrotiti. 


Pr3cto ij on eʒeſto by? wit: +/ 
an lancucht 3 petan / gie jic 118 


Lencker / oc haffde affreffuit lenckerne oc ſonderbry- | mm lineuthy ewily /& pers 125 
Sal / y nene go zuden ogtoctc. 


| 
5. Vnd er war allezeit / beide tag 


5. Awzdycky we dneywnocy 
w robijch a na horackh bol trů⸗ 
ce a tepa je tamenijm. 


A z3wzdy we due vw 20:y 
wolal w gorach y wgrobiech / 4 
tlut᷑t ſic ſam tament. 


6, A vhledaw Geziſſe zda⸗ 
lefa/ bezel a potionil e gemu. 


N vyzrawßy Je zuſa z d IcF's 
przy biczak / klanisiac ſie przed 
nim. 


7. Atﬀfite hlaſem welik zm / 
retl; Co majs ſemmau Ge 
ſy Synu Boha naywysſſh⸗ 
ho? zaklijnam tebe ſkrze Bo⸗ 
ha aby mne netrapil. 

A wokaͤiac gfoſem wiel kin; 
mowil / Coz m1 do ciebie Jezusie 
Synu Doga Nawyzßego : pos 
przyſie gam cie prʒeʒ Soga àbys 
mie nie mecʒyt. 


2, Nebo prawilgemu: Wi 


tohoto. 


(Abowiem mu mowit / Wy⸗ 
nidz duchu nieczyſty 3 czlowiers 
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tego). . 


4 ANC 


gdiz duſſe neriſty od dlowela 


Tmtad prʒyßlit do dͤlßego | 
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E demand enagli, Come hai tu nome? 
Et egi. riſpeſẽ , Arcendols, Io ho nome Le- 
gone : perczoche mor ſiamo molts. 


NZ "20 RY. NY 10 
Noν N D . 


E lo pregania molte che non gli man- 


daſſe fuer del pacſe. 


n i Nn NN 11 
Na N RPO N77 
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Hor egli era iui preſſo 4 i monti vn 
gran branco di port che paſceua. 


Pa d n 12 
Sy 12 TB PISSING 
* N Nn Rar 


E tutti quei demon lo pregauano, 
dicendo, Mandact tra quci gorcisacctoche 
noi entriams in eſſi. 


Elzs v incontinente il permeſſe loro: 
e coſe Oſciti quell. ſpiriti immondt, entro- 
rono net porci: & il gregge ſrervoſamente 
correndo {7 precipito nel mare , & erano 
circa duo milia ; & affogoronſs nel mare. 


yr d PYY7 PI) 14 
N” V22 TAR INNIY 
MED PSXPTA 1K 
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2 DS 
IV 72 37 NU 9 
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: WNW 
reguntole,Comote llamas? Y reſpon- 
dio Pt [4 5 — me — porque rx mn 
muchos. 
u- n Mn d An] 10 
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Y rogauale mucho que no lo echaſſe fuera 
de aquella prouincia. 


779 e ag om 5 


7 en re 


vn grand troupeau de pourccaua qui 


Y eſtaua alli cerca de los montes vna grande 
manada de puercos paciendo; 


Sir Þ WP) 12 
INA WN BAR NA TAS 
2 TN | 2 

: Mn Nigg NINA 

Y rogaronle todos aquellos demonios dizi- 


endo, Embianos en los puercos paraque entre- 
mos en ellos. | 


MISS 970) MISTER g 
PING Riege ATTN 
PS TIN Ne B7ING 
RI iD he 

Y Wack. 


Y permittioles Iuego Ieſus: y ſaliendo aquel- 
los eſpiritus immundos, entraron en los puer- 
cos: y la manada cayo por vn deſpennadero en 
la mar, los quales eran como dos mil, y ahoga- 
ronſe en la mar. 
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EE 


KATA MAPKLON, 
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Lehne; Gu am At, Aοt. 
Gy HA paou'67 ei kd. 


Adonc il! interroga , Comment 
9 — 0 
as-tu nom? Et il reſpondit, diſant, Þ 
ai nom Legion: car nous ſommes plu- 
ſieurs. 


10. Ka vH, Ne auny mM, 
iia ui auT&5 2ImGtihy iNN 
s. 


Et le prioit fort qu' il ne les eauo- 
yaſt point hors de la contree. 


11. H cd neg TH c get ay 
xe HνEu Hocx D. 


Or y auoit-1[ là vers les montognes 


paiſſoit. 


12. Ca) THAYGAETOU - an 
ol d cduοeg, Ao · ng. iH i- 
wag ti; r Neiooug, i. fig c 
PE 20-1072 17h 


Et tous ces diables la le prioyent, 
diſans, Enuoye- nous Es pourceaur, 
afin que nous entrions dedans iceux. Et 
Ieſus incontinent le leur permit. 


13. Ka ETETEEU/EY avloi; d 9526 
6imTus ngu £78) Jorre me mud 
m n axa% me eo Yes cig Tg 
ps 6" Hol ⁰ð. i A 
811415 cis vA H d 
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Adone ces efprits immondes eftans } 
lortis, entrerent Es pourceaux , & le 
troupeau ſe rua du haut en bas ẽ la mer, 
(or y en auoit- il enuiron deux mille) 
& ſurent eſtouffes en la mer. 
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N, 10% dg reg age ig 
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: E quei che paſceuans i porci, fuggiro- * losque a pacentauan los puercos, huyeron, 

222 . y dieron auiſo en la ciudad y en los campos. Y ſa- 
. E V/CirOB0 A vedere che CO | - FE. 

ne: lieron para ver que era aquello que auia aconte- 


cido. 


Et ceux qui paiſfoyent les pource- 
aux, 3 enfuifent, & en porterent les 
nouuelles en la ville, par les villages 
. 
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9. Et 
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5. MARGVS. 


auß / vnd fuhren inn die Seuec/ vnd 


S. Marcus. 
Das v. Capitel, 


9. Vnd er fraget jhn: Wie heiſſeſt 
du? Vnd er Parr as woe 
Legion heiſſe ich / denn vnſer iſt vil. 


Oe hand atſpurde hannem / Quad heder du? Oe 
hand ſuarede / oc ſagde / Skock heder ieg / Thi wi ere 
mange. | 


10. Vnd er bat jhnſehr / daß er ſie 
nicht auß derſelben Gegend — 


Oc hand bad hannem ſaare / at hand ſtulde icke 
driffue hannem aff den ſamme Egn. a 


11. Vnd es war daſelbs an den Ber⸗ 
gen eine groſſe herd Seu an der 
Waide. 


Oc der vaar ſamme ſed hoſſ Biergene en ſor 
Hiord Suin ͤſom der ode. : n 
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S. Marek⸗ 


Kapitola V. 


| 9. Ytazal ho: Kterẽ geſt to 


be gmeno: 9 fekl gemu: 


geſt nas mnoho. 


Aon mu odpowtredzial mowiac / 
Fowa mie hufem / abowiem nas 
teſt wiels 


jo. P proſyl ho welmi / aby 
nctvyhant ho z te kraginy. 


Nprosit go bitzo aby (49 ni- 
wygantats oney zicme, — 


ce ſe. 


 Byko thez tàm po gor ich wiel 
kie ſtaͤdo wieprzow co ſie paͤſli. 


12. Vnd die teuffel baten jhn alle / 
vnd ſprachen: Laß vns in die Seu 
fahren. 


Oc Diefflene bade hannem alle / oc ſagde / Lad 
of} fare i de Suin. 5 


13. Vnd als bald erlaubet jnen Je⸗ 


— 
— 


ſus. Da furen die vnſaubern geiſter 


die Herd ſtuͤrtzet ſich mit einem ſturin 
ins Meer. Ihr aber war bey zwey 
tauſent / vnd erſoffen im Meer. 


Oc Iheſus tilſtede dem ſtrax. Da fore de wien. 
Aander vd / oe fore i Sumnene / Oe Hiorden ſtorte ſte 
haſtelige i Haffuit / Oc de vaare ved thu tuinde / oc | 
drucknede i Haffuit. 


14. Vnd die Seuhirten flohen / nd 
verkuͤndigten das inn der Statt vnd 
auff dem Lande. Vnd ſie giengen 
hinauß / zu ſehen was da geſchehen 
war. | 

| 


Oc Suine hyrderne flyde/ Oc fundaiorde der 1 | 


vaar ſkeet. 
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ah BY | 9. Et interrogabat cum, 
2 ¶Quod tibi nomen eſtꝭ Et di- 

ſcitei, Legio mihi nomen 

ſeſt: quia multi ſumus. 

55 And be aſked him / What is thy 
nt F:. name? and he anſwered / ſaying / My 
15 ] uvame is Legion: for we are many. 

1 5 

a, 45 1. Et deprecabatur eum 

4 7 | mulum, ne ſc expelleret 
85 extra regionem. 

2 C * And hee prayed him inſtantly/that 
155 hee woulde not ſends them awaye out 
fe the countrey. 

** A of of © » 

II. Erat autẽ ibi circa mon- 

4.4 } 

= {rem grex porcorum ma- 

genus, paſcens. 

ui 81 
10 Now there was thers iu the mona. 
l Laines a great beard of ſwine / feeding. 

8 A 

vs 5 
ii. Et deprecabantur eum 
85 Es . : | 
| ſpiritus,dicentes, Mitte nos 
in porcos, ut in eos intro- 

a * camus. 
br And all the deuils beſought him 
© - ſaying) Send vs into the [wine / that 
we may enter iuto them. 

10 5 

1. 

* 1 
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7 3. Et conceſſit eis ſtatim 

> leſus. Er excuntes ſpiritus 

. | immundi, introierũt in por- 

cos: & magno impetu grex 
præcipitatus eſt in mare, ad 
duo millia, & ſuffocati ſunt 
in mari. 

ang . 

le 1 

ei, - 

le) And incontinently Jeſus gaue th? | - 

leaue. Then the vncleaneſpirites wen! 
out / & entred into the ſwine / and the 
herde ranne headlong from the high baͤ⸗ 
tt into the ſea / (& there were about two 

7 thouſande ſwine ) and they were drow 

10 | nedinthe1ea, 

As 

14 Qui autem paſcebant 
eos, fugerunt, & nuntiave- 
runt in civitatem &in agros. 
Et egreſſi ſunt videre quid 

1 eſſet factum. 

les 

8 And the ſwineherds fled / and tolde 
it in the citie / and in the countrey / and 
they came out to ſee what it was that 
was done. 

14 = | 

— — — 2 — 

f | EF 


Staden oc vdi Lander. Oc de ginge vd / at ſee det jon | 


12. M proſyli ho däbſowẽ 


fkauce: Puſt nas do We⸗ 
pruow/ ar do nich wegdeme. 


A wſpſcy dyabli prosili go 


mowiac / Puscnds w wicprze &- | 


oychmp w wie wſtapili. 


3. Mdopuß il gim hned Ge⸗ 
zijſs. A wyſfedſſe duchowe 
nec iſtij / wiki do Wepků / a 
weltrau prut koſtij / $25:4s to 
ſtädo do Mofe a bylo gich fe 
dwema kiſpcumn / Yyztonuli w 
Maki. 
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EbGengens « I n8v, e Geggone colui 
che era ſtato indemouiato che ſedeua, & 
era veſt1to, & in buen ſentimemto, l qua- 
le haueua hauuta la legions de demony 
addoſſo, & hebber paura. 


Pa vi vH 16 
a NIN N22 82 WT 
yan d MR. iN 
ET. |: | TP 
E quell; che haueuauo deduto, rac- 
| contoron loro come la coſa era auuenum 


a colus ch era ſtato indemoniate , 6 del 
fatto de porci. 


7 D Da 17 
typen mrs. 


Allora commctorono a pregerlo, che 


i partiſſe das lor confini. 


PRNPRO2 NY 12) 18 
fn FR) KW 
{RTP ORST ONVTNGT 


Et eſſendo eglt entrato nec la naue, 
colui ch era ſtato ndemontato lo pregaua 
«1 ſtar con eſſo las. 


PII AAS RY 19 
Dr 53 mg 
pa FRENYON) [ER 
PRITY Jy en BI 

7 * DN. 


Ma IESV non gliel permeſſe, anzs 
gli diſſe, V attene a caſa tua 4li tua, e 
racc outæ loro quanite gran coſe Segnor 
tha fatte, e come haunta ws wh As 
Ie). 


2 T7299 1) e 20 
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E coſi eęli ſen ando, e comincio a pre- 


Aicare in Decapals gzuanto gran cofe 12 


SV eli haueua ſatte, e tutti ſi marauiglia- 
A . 


D d . 32 
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WK IN Tag wad 20H *> 
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Y vienenà leſus, y veen alque auia ſido a- 
tormentado del demonio, ſentado, y veſtido, y 


en ſeſo, elque auia tenido la legion, y yuieron 
temor. 


an 222 N IN 
l 
Y contaronles losque lo auian viſto, como 


auia acontecido àlque auia tenido el demonio, y 
de los puercos. | 


Þ 


Y comencaron a rogarle que ſe fueſe de los 
terminos deellos. | 


FLIRT DR N29 TOS) 18 
FMT? un >22 35 nm) 
1 12v 

Y entrando el en el nauio, rogauale el que 


auia ſido fatigado del demonia, para eſtar con 
el. 


N 2 Ing ND 91057. 3 
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g , 1359) JI77n 
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Mas Ieſus no le permittiò, ſino dixole, Vere 
à tu caſa à los tuyos, y cuentales quan grandes 
coſas el Sennor ha hecho contigo, y como ha a- 
ui do miſericordia de ti. : 


e 72 Ph Tn 20 
vw) Þ de M2 ANY 
D Im 
. Yfueſe, y comenc0apredicaren Decapolis 


quan grandes coſas Ieſus auia hecho con el: y to- 
dos ſe marauillauan. 


mn] 292 d AWW IW 


rent celui qui auoit eſte demoniaque, 
allis & veſtu, & de bon ſens: voire ce. 


peur. 


e n i ee 6 


e, gy . Mig. 


raconterent con me il eſtsit aduenu i 
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Lors ils ſortirent pour voir ce qui 
eſtoit aduenu, & vindrent à leſus & vi. 


lui qui auoit eu la legion, & eurent 


16. K diy 9 orrle aulorg ei 
uc, Ws in Ta dif- 


* 


Et ceux qui auoyent veu cela, leur 


ce demoni aque, & touchant les pour. 
ceaun. 


17. Kay Jeg TY" au- 


Adonc ils ſe prindrent à le prier qu 
il ſepartiſt de leurs quartiers. 


18. Kai An aury up 
oy, r α,,˖j avTey 0 dau- 
vg. "a 1 abr. 


Et quand il fut entrẽ en la naſlelle, 
celui qui auoit eſte demõiaque le prioit 
que il fuſt auec lui. 


19. O & ivd cd A d- 
AN A Arti, U mz tg nt 
eh U TES , KG ad- 
„AR au THS d 008 0 KUGAO) i- 
ner, 1% Mh. ON. 


Mais Ieſus ne le lui permit point, 
ains lui dit Vat en ta malion ves 
les tiens, & leur raconte combien gras- 
des choſes leSeigneur t a faites & com- 
ment ila eu pitiè de toi. 


20. k aviAÞ, . er 
Xypuos(y E , om & 
29/7020 dur 0 10 25 ugh i 


Ce. 


Il? en alla donc, & commencà 
publier en Decapolis com bien = 
choſes le Seigneur lui auoit faites: 
tous en eſmerueilloy ent. 
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S. MARC YS. 


S. Marcus. 


CAP. V. 


15. Et veniunt ad Ieſum, 
& vident illum qui à dæmo- 
nio vexabatur, ſedentem, 
veſtitum, & ſanæ mentis: & 
timucrunt. 


And they came to Jeſus / and ſaw 
him that had bene poſſeſſed with the de; 
uill / and had the legion / fit both clothed / 
| 000 his right minde : and they were 
afrayd. 


16. Ernarrayeruntillis, qui 
viderant , qualicer factum 
eſſet ei qui dœmonium ha- 
buerat: & de porcis. 


And they that ſawe it / tolde them / 
what was done to him that was poſ⸗ 
[cjjed with the deuill / and concerning 
the wine. 


17. Et rogare cœperunt 
eum, ut diſcederet de fini- 
bus eorum. 


Then they began to pray him / that 
hee would departed from their coaſtes. 


18. Cumq́; aſcenderet na 
vim, cœpit illum deprecari 
qui à dæmonio vexatus fue- 
rat, ut eſſet cum illo. 


And when he was come into the 

ſhip / hec that had bene poſſeſſed with y 

— prayed him that he might be with 
im. 


19. Et non admiſit eum: 
led ait illi, Vade in domum 
tuam, ad tuos, & annuntia 
illis quanta tibi Dominus fe- 
cerit, & miſertus ſit tui. 


Howbeit / Jeſus would not ſuffer 
him: but ſaid vnto him / Goe thy waye 
home to thy friends / & ſhew them 
what great thinges the Lorde hath do⸗ 
ne vnto thee/ and how he hath had com⸗ 
paſſion on thee, 


20. Et abiit & cœpit prz- 
dicare in Decapoli quanta 
ſibi feciſſet Ieſus: & omnes 
mirabantur. 


So he departed / and began to pub⸗ 
liſh in Decapolis / what great things 
Jeſus had done vnto him: and all men 
did maracile. : 
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Das V. Capitel. 

15. Vnd kamen zu Jeſu / vnd ſahen 
den / ſo von den teufeln beſeſſen war / 
daß er ſaß vnd war bekleidet / vnd 
vernuͤnfftig / vnd foͤrchten ſich. 


Oc komme til Iheſum / o ſage den / ſom vaar be⸗ 
ſt aff Diefflene / at hand ſad / oe haffde kleder paa / oc 
vaar ved ſine ſind / oc de froctede ſig, 


16. Vnd die es geſehen haten / ſag⸗ 
ten jhnen / was dem beſeſſenen wider⸗ 
faren war / vnd von den Seuen. 


Oc de ſom det ſeet haffde / ſagde dem / huad den 
Beſctte vaar vederfaret / oc om Suinene. 


17. Vnd ſie fiengen an / vnd baten jn / 
daß er auß jhrer Gegend zoͤge. 


Oe de begynte / oc bade hannem / at hand vild; 
drage aff deris Egn. 


18. Vnd da er in das Schiff tratt / 
bat jhn der beſeſſene / daß er moͤchte 
bey jhm ſein. 


Oc der hand traadde i Skibet / da bad den be⸗ 
ſætte hannem / at hand maatte bliffue hoſſhannem. 


19. Aber Jeſus ließ es jhm nicht zu / 


ſondern ſprach zu jhm : Gehe hin in 


dein hauß / vnd zu den deinen / vnd 
verkuͤndige jhnen / wie groſſe wolthat 
dir der HERR gethan / vnd ſich dei⸗ 
ner erbarmet hat. 


Oc Jeſus tilſtedde hannem icke / Men hand ſagde 
til hannem / Gack hen i dit huſſ oc til dine / oc forkynde 
dem / huor ſtore velgerninger HERREN haffuer 
giort dig / oc forbarmet ſig offuer dig 


20. Vnd er gieng hin / vnd fieng an 
auß zuruffen inn den zehen Staͤdten / 
wie groſſe wolthat jhm Jeſus gethan 
hatte / vnd jederman verwundert ſich. 


Oc hand gick bort / oc begynte at vdrobe i de thi 
Steder / huor ſtore VelgerningerJheſus haffde giort 


hannem / Oc huer Mand forundrede ſig. 


Marek. 
Kapitola V. 
5. A kdyz priſſlik Geziſſo⸗ 


pi / vzteli toho kteryz byl tra⸗ 


pen od daͤbelſtwij / an ſedij o⸗ 
dijn gſa / a zdrawẽ myſli / y bali 


e. 


A pryßedßy do Jezuſa / patr/ 
zyli na onegotrhory byt opcrany/ 
13 ſiedztal obleczony / bedac przy 
dobrym rozumic / & witorym by 
ton huf. 


16, AkﬀecfijZ to widẽli / wi⸗ 
prawowali kterak ſe ſtalo to? 
mu kteryz mel dabelſtwij / y o 
Wepfkijch. 

Ci tedy Ftorzy to widdieli / o⸗ 
powteT3:elt im ia to ſie to priyds/ 


lo onemu opetaͤnemu / yo wiepr⸗ 
zach. 


17. Tehdy pokali ho proſy⸗ 


ti / aby odſſelz kragin gegich, 


Ktor zy go wnet pros ic poezʒe⸗ 
li 8by wyßedl z graͤnic ich. 


8. A kdyz wſtaupil na Lodij / 
potal ho proſyti ten kteꝛyz zera⸗ 
pen byl od daͤbelſtwj / aby byl 
snin. 


A gdv wßedt w fodñ / prosil 
go on co byl opctanym aby zoſtat 
pi3y im. 


9. Geziſs pak nedopuſtil / 
ale rfl gemu: Gdido domu 
twẽho k twym / a zwẽeſtug gim 


kterak geſt welife wecy viinil 


tobẽ PAN/ a ſlitowal ſe nad 
tebau. 


Ale mu Jezus nie dopuscit / 
owßem mu rzekl / Idz do domu 
twoiego do ſwych / j oznaymi im 
iato wielkie rzeczy 3 toba Pan v⸗ 
FO] & iato ſic nad tob3 3lito- 
wan * 


20. Modſſel / a potal ohlaſſo⸗ 
wati w kraginẽ Deſyti Meſt / 


kterak welikẽ wecy veinil gemu 


Gezijjs / y diwili ſe wſſyckni. 


he 


Tedy odßedt / y poczal opo⸗ 
wiedac w Dekaͤpolim iako wiel⸗ 
kie rzecʒy 3 nim vcʒzynil Jezus [& 


| bylo to v wßytkich w podziw. 
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gran popolo verſo lut , & era preſſo al 
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Allora ecco denire duo de principals 

de la ſinaggoga, che haueua nome lairo: 
ei come] bebbe Seduto, fight gitto as 
picdi. 
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Epregaualo molto, dicemdo, La mia 
fęliuoletta ſta im eſtremo, 10 ti prego che 
ta Henghis eponghi le mani ſopra eſſa ac- 
crock'ells ſiriſant, e coſi diuera. 


MAT N MAY IR) 24 
iN N 
$77 MW PERM 

Et egli ſen'ando con lui, & wakes 


popolo lo ſeguitaua, in modo che lo ſtrin- 


LEAN. 


al 


ere an - 02.317 


N οοτν N 


Hor dna certa donna che era flat 
con fluſſo di ſangue ben dodict anni. 


Va M229 32) RTR 26 
TITER) NW. NON 
AY 77 N 
D n RY 

NN NY: 
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rictuerue grouamento Alcuno, ma piu to- 
ſto eraandata peggiorando. 


. * Y 12 27 
FRE] NZN TN 
„ 527 MAGA 1A 
men? 

Hauendo Gaite parlar di ESV Nee. 


tralaturba di dietro, e toccò il ſuo Veſt1- 
mento. 


enen þg 
RI RIG ROT dre 
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Perctochella diceua, Se 10 toccaro 
Pur le [ue ve ſdumcutæ, ts ſarò ſanata. 
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Y paſſando otra vez Ieſus en nauio de la o- 


tra parte, juntoſe à el gran companna: y eſtaua 
junto à la mar. 
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Pyr N 79 

| 1 vino vno de los 3 dela Synoga 


Ilamado lairo : y como lo vide, proſtroſe à ſus 
pics: 


2 4287 Tn dg nm 23 
Sb Nia Teo Nun 2 
20m 927 es 
ul 
Vrogauale mucho, diziendo, Mihijaeſta à 

paraque ſela ſalua, y biuira. 
QY PIN N d % 24 
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pretauanlo. | 
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Yvna muger que eſtaua con fluxo de ſangre 
doze annos auia. 


Nin ja N 26 
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Vauĩa ſuffrido mucho de muchos medi- 


cos, y auia gaſtado todo loque tenia, y nada auia 
aprouechado, antes le yua peor: | 


W N en ene dd Da: 
: Nr g 7 2 


Como oyo dezir de leſus, vino en la com- 
panna por las eſpaldas, y toco ſu veſtido: 


ee PEAR 


Porque dezia, Si yo tocare tan ſolamente ſu 


veſtido ſerẽ ſalua. 


la muerte. Ven y pondras las manos ſobre ella, 


Vfue con el, y ſeguiale gran companna, y a- 
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21. Kai alem F nod 
e T6 M¹ο mRxAY eig v Tipay, 
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Et quand Teſus fut derechef paſſe 
A autre riue en vne naſſelle, grandes 
troupes 5 aſſemblerent vers lui, & il 
eſtoit pres de la mer. 


22. Ke idov roumy vis M ap 
away wy G2 ice O· 1 
Ida aumy, ales nt rs 70% 


Adonc voici, vn des principaux de 
la ſynagogue nommè Iairus, vint: & 
P ayanc veu, ſe ietta à ſes pieds. 


23. Kai mypiiane avny mN\d, 
Ayr, on Ju)&TN pau ig 

» 27 L \ - 85 a 
res tit ua Ah nbi aur 
me Yea, d r 1 ia 
du. 


Et le prioit fort, en diſant, Ma pe- 
rite fille eſt à Þ extremite: ie te prie, 
que tu vienes & que tu lui impoſes je 
mains, afin qu'elle ſoit guerie, & qu 
elle viue. 


24. Ka. an fei / . y- 
x9Aoube aurg . , vi 
uv) iGo auny. 

leſus done s en alla auec lui: & gran- 
des troupes le ſuiuoyent, tellement, 
qu ils empreſſoyent. 
25. Kairyuon m5 eVox Ea pure 
alas tr dd ua. 


Or y auoit- il vne certaine femme 
malade d' vne perte de ſan g depuis dou- 
Te aus: 


26. Kai N arjodox 12 
D i dv, % dm A0 11 
aß £17195 , AG undi .- 
An, A N anne tig mn 1d. 
cer i D. | 


Laquelle auoit beaucoup ſouffert 
entre les mains de pluſicurs medecins, 
& auoir de ſpendu tout le ſien, & n 
auoit rien profite ains pluſtoſt eſtoit al- 
lee en em pirant. . 
27. Alus al FI. H- 

= as 7 
Joo(a Cu TW Ae amc, a- 
2 r ijnamou aunt. 
Icelle ay ant oui parler de Ieſus, vint 


en la foule par derriere, & toucha T ha- 
billement d iceſui. 


28. EA , 071 ud M la- 
rio ers Huf, cb ji. 


Car diſoit. elle, $i tant ſeulement ie | 
touche ſes habillemens ie ſera guerie 
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21. Et cum tranſcendil- 
ſet lelus in navi rurſum trãs 
tretum̃, convenit turba mul- 
ta ad eum, &erat circa mare. 
; N 

nd when Jeſus was come ouer 
e ſhippe vnto the other ſide! a 
great multitude gathered tho him / and 
de was nere vnto the ſea. 


2. Et venit quidam de ar- 


chiſynagogis nomine lairus: 
& videns eum, procidit ad 
pedes eius. 


rulers of the Synagogue / whoſe uame 
was Jatrus: and when hee ſawe him / 
hee fell dowut at his feete. 


23: - Et deprecabatur eum 
multum, dicens, Quoniam 
filia mea in extremis eſt, Ve- 
ni, impone manus ſuper Ea, 
ut alva ſit & vi vat. 

And beſought him inſtantly / ſaying! 
My litle daughter lyeth at poynt of de⸗ 
ath: J pray thee that thou wouldeſt co⸗ 


me and lay thine handes on her / that ſhe 
may be healed / and liue. . 


24 Et abiit cum illo, & ſe- 

quebatur eum turba multa, 
& comprimebant eum. 

Chen he went with him / and a gre: 


at multitude followed him / and thron⸗ 
ged him. 2 Salle 


25- Er mulier quæ erat in 


S. Darcus. 
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21. Vnd da Jeſus wider heruͤber 
fuhr im Schiff / verſammlet ſich vil 
Volcks zu jhm / vnnd war an dem 
Meer. 

Oe der Iheſus foer hid offuer igen i Stibet / da 


forſamledis der meget Folck til hannem / oc hand 
vaar hoſſ Haffuit. 


22. Vnd ſihe / da kam der Oberſten 
einer von der Schule / mit namen 
Jairus / vnd da er jhn ſahe / fiel er 


jhm zu fuſſen. 


And beholde / there came one of the 


Oc ſee / Da kom en aff de Offuerſte aff Scho⸗ 


4 


2 Jairus / Oc der hand ſaa hannem / 
falt ha d ed faar hans foder / 


23. Vnd bath jhn ſehr / vnd ſprach: 
Meine Tochter iſt in den letzten zuͤ⸗ 
gen / du wolteſt kommen / vnd deine 
hand auff ſie legen / daß ſie geſund 
werde / vnd lebe. 

Oc bad hannem ſaare / oc ſagde / Min Daatter 
er paa ſit aller yderſte / Vilde du komme / oc legge din 
— at hun kunde bliffue helbrede / oe 
leffue. 


24. Vnd er gieng hin mit jm. Vnd 
es folget jhm vil Volcks nach / vnd ſie 
drungen jhn. 

Oc hand gick bort met hannem. Oe der fulde 
meget Folck effter hannem / oc de trengde hannem. 


25. Vnd da war ein Weib / das 


profluvio ſanguinis annis 
duodecim. 


(And there was a certaine wo⸗ | 
man / which was diſeaſed with an iſſue 
of blood twelue yeeres. 


26. Et fuerat multa perpeſ- 
| ſaà compluribus medicis, & 
erogaverat omnia ſua, nec 
quicquam profecerat, ſed 
magis deterius habebat. 


And had juffred many thinges of 
many phyſie ions / and had ſpent all that 
ſhohad / and it auayled her nothing / but 
ſhee became much worſe. X 


27, Cum audiſſet de Ieſu, 
venit in turba retro, & teti- 
git veſtimentum eius. 


When ſhe had heard of Jeſus / ſhee 


— den blutgang zwoͤlff jar ge⸗ 
abt. 


Oc der vaar en Quinde / ſom haffde hafft Blod⸗ 
ſot i tolff aar. 


26. Vnd vil erlidten von vilen Ertz⸗ 
ten / vnd hatte alle jhr Gut drob ver⸗ 
zehret / vnd halff ſie nichts / Son⸗ 
dern vil mehr ward es erger mit jhr. 


Oc ledet meget aff mange Lege. Oc hun haffde 
forteret alt fit Godz der paa / Oc det halp hende inted / 
men det bleff meget verre met hende. 


27. Da die von Jeſu hoͤrete / kam 
ſie im Volck von hinden zu / vnd ruͤh⸗ 
rete ſein kleid an. 


came in the preaſe behinde / and touched 
his garment. 


28. Dicebat enim, Quia 
ſi vel veſtimentum eius te- 
tigero, ſalva ero. 


For ſhe ſayd / If I may but touch 


Der hun horde om Iheſu / da kom hun blant 
Folcket bag til / oc rorde ved hans Kleder. 


28. Denn ſieſprach: Wenn ich nur 
ſein kleid moͤcht anruͤhren / ſo wuͤrde 
ich geſund. | 


Kapitola V. 
2). Akdyz wſtaupil Geſijſs 
na Lodi / opet ſe preplawil: Y 
oſſel ſek nemu zaſtup mnohy / 
a on byl v Moke, 


wil w lodzt ku dalßemu brzegu 
zebraͤta ſie do niego wielkosc = 
dzi / aͤon byl nad morzem. 


22, Ppftiſſel geden z Knijtat 
_— Zidowſtẽ Jabs 

nem / avzfew adl 
k noham cho, "__ 


A otho przyßto Rſiaze boinr 
ce imieniem Jair / & 0 
padt v nog iego. W 


23. A welmi ho proſyl / 


fta: Dcera ma na ſkonte; 
ni) geſt / pod a wlojna ni ru: 
fu twau / a zdrãwa bude a ziwa. 


VPproſyl go wielce mowiac 
Jidzie weczka moia iuʒ pr ʒywied⸗ 
ztona kuſtonaniu / proße gbyz 
prʒyßedl a wlo zyl na nie rece | ze⸗ 
* zachowank y zywk zoſta. 


24. Pſſels nim. A zaſtup 
mnohy ſſel za nim / y tiſtli gey 


Tedy ßedl z nim / przy nim 
wielkosc ludʒt / tat r; — — 


25. Azena kterãz byla w ſwẽ 
nemocy dwanacte let. 


Aniewiaſta niekthora co cier⸗ 
plata ptynienie frwie od dwuna⸗ 
ò cie lat. 


26. A mnoho byla trpela 
od mnohych Cetariw/ a byla 
wynalozila weſſteren ſtatek 
ſwüg / aniz gij co bylo proſpẽ⸗ 
lo / alt wzdy ſc geſt huͤre mẽla. 
& wiele vcter pia ta od wielaͤ 
lekoͤrzow / & wßytkoſwe naͤ to na⸗ 
tozylajzw3dy iev to nic me pomo⸗ 


glo / owßem ſie iey tym wiecey po⸗ 
garßala. 


27. Kdyß pak vſlyſſela o Ge, 
zuſſowi / priſſla wzaſtupu zza⸗ 
du / y dotekla ſe raucha geho. 

Ti gdy vſtyßala o Jezusie | 


przyßlaͤz tylu miedzy zebraniem 
ludz i ytknc la ſic ßaty iego. 


28, Neb prawila: Ze dot⸗ 


knuli ſe toliks raucha geho / 
zdraͤwa budu. 


A gdy ſiezhſte Jezus przeprã⸗ | 
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Bo tak ſobie mowila / Jeſliʒ 

his clothes / I halde whole. Thi hun ſagde / Maatte ieg ekon rere ved hans r jODIemowus | 5 
Ilhave wy Klerder / Da bleffue ieg hel brede. „ ee 
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M222 De 277 
MINN N ονNNᷓ 


— il fluſſo del ſuo ſangue ſs ſec- | 


co, e ſenti nel ſuo corpo ch ella era 6.4 re 


ta da quel flagello. 

YT! RIM Y 30 

PIN NA N N 8222 

N N92 ny NAIR) 
22 way 20 an 


Ezs v incontrnente conoſcendoi in ſe 
feeſſs che da lus era vſcita Vertu , riuolta- 
roſe nels turba, diſſe, Chiha toccati s mies 


Geftiments ? 


IPA AY PIRN 31 
1227? NW 222 Fay NIN! 
277 . AI 128) 2 


2 


Allora i ſuoi diſcepoli gli diſſero, Tu 


beds che la turbas 11 ſtringes, e dici, Chi | 


mn ha loccato? 
PRINT h 32 
17 RI. 219 


Et 20. guardaua pur intorno per be- 
der coles che cio hawena fatto? 


T 2 NHS 33 
ALLY NN 
N792 MNNS ny NY RD 
d TTIROR Mam 

: RING 882 


E la donna temendo e W : * 
pendo cio che era ſtato fatto in lei, benne 
e gitteſi gli dinan i, e diſeli tutt. ala be- 
rita. 


"N22 n 34 
D ern IMAIBART 


N n f NY |. | 
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Et egli le diſſe, Figliuola, la 740 fede 
tha ſaluata, vaitene in pace, e ſnſana 
al tuo or” 

DN 7 PA I TY) 35 
RENE 0 197 12 
irn gr PROR 


N „DN 9D N 
22 


Mentre ch eglt ancer parlaua Gemgo- 
no alcuns das cuſæa di quel principal de la 
ſenagoga , di- cendogls, La tua jicluolae 
morta , perches dai in piu moleſtia al 
Macſtro? 


> vr Pu rc 36 
AK ART N 
m=5 EAYILD 27 — 


than ana 5 


M. ISV, rofto ch eli hebbe "FIR 
quell o che ſi diceua, diſſe al principal de la 
ſinagoga, Nen temere , cred! ſolamente. 


1 
AJ T2 V2 Nh 29 


” T 


a PISS 2 NA n 


1 
Vluego la fuente de ſu ſangre ſe ges: 7 fin- 


tiven el cuerpo que era ſana de A acote.” 

bo WMA D. IT TN FO 

a T8375 WIA NY 
: "TINS h h AN 


1 ins! luego conociendo eng miſmo ia vir- 


tud · jue auia ſalido deel, boluiendoſe à la com- 
panne dixo, Quien ha tocado à mis veſtidos 4 


en win d — 
n ir xn S 2 
0 

Y dixeronle ſas Piſcipulot* Vees que 13 


companna te opprime, y dizes, Wen! me ha to 
cado? 


MAN 220 229 Nr 32 
Ni NAVY ION NN 


Y el miraua arredor por ver } laque auia 
hecho eſto. - 


DTT NUR : 
1 IS NT r 
1225 5x) * n 


Entonces 1 muger temiendo y bnblasde, 
ſabiendo loque en ſi auia ſido hecho, vino, y pro- 
ſtroſe delante Weg, y dixole toda la verdad. 


NIV a A? MAN 74 
n Qua 955 MDI 


i ü PN Fu 


Y el le dixo, Hija, tu fe te ha hecho falua: 
ve en paz, y ſe ſana de tu agote. - 


I7 Tan IN2 D272 Mig 35 
n JD 2 Ie mn 
er- Dy 1 M 


Hhblando aun el. vinieron del principe * 
la Synoga diziendo, Tu hija es muerta, paraque 
fatigas mas al Maeſtro? 


"AN N iNN Bw.) 38 
9 35 INN"? TRI 727 
TN 5 N- d 


Mas Ieſus luego en oyendo E. razon que l 
dezia, dixo al principe de la Synoga, No temas; 
ciee ſolamente. 


— 
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29. Kat Lc ib . 
71 S Anale as auric, 10 e 78 
Twppale, 6 an 4 an Ms Haas. 
— 
. le flux de ſon ſan 


veltanchag&elle ſentit en lon corps 
elle eſtoir guerie de lon fleau. Pq 


30. Kay 21 6 05S oTn91Mes 

'a dare mw i aur Guy aus 
deb, n pane 6 & Ta b. 
XD, Hue, ns _ nab Wu 
n. 


Et ſoudain Teſus recognoiſſant en 
ſ .imeſme la yertu qui eſtoit eſlue de loi, 
le retourna en la route , dau, Quiz 
touch mes habillemens? 2 


31. Ka er, ar, mwahym, 
, GY 7 r ow). 
|. Corrs ur, Kay 7 £348, is fer i Ma- 


7 


Et ſes wo ples Iuidirent,Tu yois que 
la — & tu * , W ma 
touche? | 7 


32. Ka C, id ws 
rin wife. | 


Mais il regardoit tout 4 Fentour, 
ack, roir celle qui auoit fait cela. 


33. n. 3 gui Hobnbaa WA 
Tg ij40v08, #dyjixo yen ET as. 
TH, %% Demon, c , ky 
am uur monty Thu dAnbias. 


Adviicla femme craignant 0 & trem- | 
blan t. ſachant ce qui auolt eſte fait en ſa 
perſonne, vint& let ietta deuant lui, & 
Jui dit toute la verité. 

34. O˙ 3 ATE; arg, Jeong, 
771516 Tov o uni or d C ilg t. 


eL, voy 109 94715 don Þ Ha- | 
0s (ov. 


Er i lui dit, Ma fille, ta foy ta ſuau- 
uee: vart'en en paix „& ſois guerie de 
ton fleau. f 
35. EN e Ac Nou reh. te- 
* 7% | Doro 8 & it!. ou, i. 
zor nc, n 7 qe Cam qui 
en A mv da . 


Comme il parloit encores, quelques 
vns arriuerent de chez le principal de la 
ſynagogue ,diſans, Ta fille eſt morte, | 
pourquoi trauailles- tu plus le mailtre? 


36. o' ned Lig au 
my 6301 dhe, Aid a N 


Mouvaryanyy, py oben, ow 
moers. 


Er incontineut que Teſus cut out ce 
qu'on diſoit, il dit au princi ipal de la ly- 
nagogue, Ne crain point: croy ſeule- } 


ment. 


— 


—— — 


* 


—— 


8. MARCVS. 


— 


CA p. v. 


29. Et confeſtim ſiccatus 
eſt fons ſanguinis eius: & ſen- 
ſir corpore quia ſanata eſ- 
ſet à plaga. 

Aad nraight way the courſe of her 


blood was dried vp / and ſhe felt iu her 


þodic / that | he was healed of that pla⸗ 
gue. 


ipſo cognoſcens virtutem 
quæ exierat de illo, conver- 
lus ad turbam, aiebat, Quis 
tetigit veſtimenta mea ⁊ 


And immediately when Jeſus did 
know in him ſelf the vertue that went 
out of him / he turned him rounde about 
in the preaſe / and ſayde / Who hath tou; 
ched my clothes 8 


zi. Et dicebant ei diſcipuli 
ſui, Vides turbam compri · 
mentem te, &dicis, Quis me 
tetigit? | 


And his diſciples ſayde vnto him / 
Thou ſeeſt the multttude throng thee / 


and ſayeſt thou / Who did touch me 8 


32. Et circumſpiciebat vi- 
dere eam quæ hoc fecerat. 


And he looked round about / to jee 


| her that had done that. 


33. Mulier vero timens & 
tremens, ſciens quod factũ 
eſſet in ſe: venit & procidit 


ante eum, & dixit ei omnem 


veritatem. 


And the woman feared and trem⸗ 
bled: for ſhe knew what was done in 
her / aud ſhe came and fell downe befo⸗ 
re him / and tolde him the whele trueth. 


34. Ille autem di xit ei, Fi- 
lia, fides tua te ſalvam fecit: 
vade in pace, & eſto ſana à 
plaga tua. 


And he ſayde to her / Daughter / 
thy fayth harh made thee whole: go in 
peace / and bewhole of thy plague.) 


35 Adhvccoloquentre ve- 
niunt ad archiſynagogum, 
dicentes,Quia filiatua mor- 
tuaeſt:quidultravexas ma- 
giſtrum ? 


While he yet ſpake / there came from 

the ſa me ruler of the Synagogues hou⸗ 
ſe certaine which ſayde / Thy daughter 
is dead: why diſeaſeſt thou the Maſter 
ann further? 
36. Ieſus autem audito ver- 
bo quod dicebatur, ait ar- 
chiſynagogo, Noli timere: 
tantummodo crede. 


Aſſoone as Jeſus heard that woꝛd 
ſpoten / he ſande vnto the ruler of the Sy 
nagogue 1 Be not afraide: onely be; 

ne. 


jo. Et ſtatim Ieſus in ſemer- | 


4 


S. Darcus. 


Manet | 


Das V. Capitel. 
29. Vnd als bald vertrucknet der 
brunn jres bluts / vnd ſie fuͤlets am 
leibe / daß ſie von jhrer plage war ge⸗ 
ſund worden. 

Oc ſtrax tiurdis hendis blodis kilde / Oc hun for⸗ 
nam det paa Legemet / at hun vaar bleffuen helbre⸗ 
de aff ſin Plage. 

30. Vnd Jeſus fuͤlet als bald an 
jhm ſelbs die krafft / die von jhm 
außgangen war / vnd wandte ſich 
vm̃ zum Volck / vnd ſprach: Wer hat 

meine kleider angertihret? 


Oc Iheſus fornam ſtrax ved ſig ſelff / den Krafft / 

ſom vaar vdgongen fia hannem / Oc hand vende ſig 
om til Folcket / oc ſagde / Huo haffuer rert ved mine 
Kleder? 
31. Vnd die Juͤnger ſprachen zu jm: 
Du ſiheſt / daß dich das Volck drin⸗ 
get / vnd ſprichſt / wer hat mich ange⸗ 
ruͤhret:? 

Oc Diſcipline ſadge til hannem / Du ſeer / at 
Folcket trenger dig / oc du ſizer/ Huo rorde ved mig? 
32. Vnd er ſahe ſich vmb nach der / 
die das gethan hatte. 

Oc hand ſaa ſig om / effter den ſom det haffde 
giort. 
33. Das Weib aber foͤrchte ſich / 
vnd zitterte denn ſte wuſte / was an jr 
geſchehen war) kam / vnd fiel fuͤr jm 
nider / vnd ſaget jhm die gantze war- 

eit. 
) Men Quinden froctede ſig / oe beffuede (thi hun 
viſte huad hende vaar ſteet) kom oc falt ned faar han⸗ 
nem / oc ſagde hannem al ſandhed. ä 
34. Er ſprach aber zu jhr: Mein 
Tochter dein glaub hat dich geſund 
gemacht / gehe hin mit friden / vnd 
ſey geſund von deiner plage. 

Men hand ſagde til hende / Min Daatter / Din 
tro haffuer giort dig helbrede / Gack bort met fred / oc 
ver helbrede a} din Plage. : 
35. Da er noch alſo redet / kamen 
etliche vom geſinde des Oberſten der 
Schule / vnd ſprachen: Deine Toch⸗ 
ter iſt geſtorben / was muͤheſt du 


weiter den Meiſter? 

Der hand end ſaa talede / da komme der nogle 
af Scholens Offuerſtis tienere / oc ſagde / Din 
Daatter er tod / Hui wmager du Meſteren lenger? 


6. Jeſus aber hoͤret bald die rede / 
die da geſagt ward / vnd ſprach zu 
dem Oberſten der ſchulc: Foͤrcht dich 


nicht / glaube nur. 
Oc Jheſus horde ſtrax den Tale / ſom bleff ſagd / 


Kapitola V. = 
29. A hned vzdrawena geſt 
od ſwẽ nemocy / a pocytila na 


tele zeby vzdrawena byla od 
nemocy. 


Nn tychmiaſt wyſchlo zr zod⸗ 
lo krwie iey / a poczuts na ciele iʒ 
— vz drowionã od tego trapie⸗ 

18. 


30. Ahned poznaw Gezijſs 
ſam w ſobẽ moc kteraz byla 
wyſſla z ntho / obratiw ſe k zã⸗ 
ſtupu fefl: Ko ſe dotekl rau⸗ 
cha mẽho? 


A poznawßy wneth Jezus 
moc ktor od niego wy;3la / cbr -- 
ciwFEy ſie micdzy zevranten lud;i}/ 
rzekl / & ktoz ſie tykat fat me ich. 


3. Prekli gemu Veedinijcy 
geho: Widjſs ano tebe zap 
tiſtne / a prawijſo: Kdo ſe giſt 
mne dotekl⸗? 


Thedy mu rzekli zwokennicy 
iego / Widziß iz eie wiel kose ludzi 
cis nie / a mewiß / Aro mi: dot⸗ 
nat. 


32. Y hledẽl wifol/aby gi v⸗ 
tel kterã geſt to vtinila: 


Nobeps rat ſic aby obaczy! 
one ktora to vcyntie, 


33. Zena pak bogech a tte⸗ 
ſaucy ſe / y widauch co ſe ſtalo 
pri nij / priſtaupila a poola | 
pred nim / y powedela gemu 
wſſecku prawdu. 


A boiac fic y dr ac reit 
ſthaͤ/ wiedzac co ſie iy prʒydato / 
dd y vpidla przed nim / a po 4 
wied zials mu wßytke prawde. | 


34. AGeſijſs t̃eklgij: Deero / 
wijra twã tebẽ zdrawau veini⸗ 
la / gdiz w pokogi / a bud zdrã⸗ 
wa od Nemoch ewe, 


Faͤtym on rzekl de niey | Cor⸗ 
ko [| wisc# twora whbantiac. | 
103ze w pokoiu / aͤbadz zdrowz cd 
rrapienta twego. 

35. Akdyz on geſſtẽ mluwil / 
priſſli k Knijjeri Sjkoly Zi 
dowſtt / laute: Ocera twã 
giz vmtela / prot wijce traphſs 
Miſtra? 

A gdy tego ießcze domawiat / 
przyßli niet thorzy od Rſiazccià 
voznice mowiac / Dziewta thwa 
vmarta | y czemu3 wiecey gabaß 
miſtr z. 


36. N vſiyſſaw Geziſs ſlo⸗ 
wo kterẽ z mluwili / refit Knij⸗ 
ban Sſkoly Zidowſke : Ne⸗ 
og ſe / toliko wer, 


A Jezus wnet vſlyßawſty env 
ſlowa Frore powtedans | rzcit 


r 


| 


oc hand ſagde til den Offuerſte for Scholen / Frecte 
dia icke / Tro ekon. 


iedno tylko wierz. 


— — — 
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Aſiajeciu boznice | Nie lefay ſie | 
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E von permeſſe che alcuno il ſegui- 
taſſe, eſcetto Nrerro,e lacopo, e Ciouann. 
ffatello di Jacopo. 


27 INF NM NR. 39 
Pa Nimm NN, 
10M PI 


E coſi ſene denne A la caſa del princi- 

pal de la ſinagoę.s. evede of tumulto, e 
| qizch che pianmt euamno, 6 faceuano gran 
ö lamento. 
ö 

N Ny IR) 59? 39 

v Pa bras PIN? 
d nr N STC 
4 17 N22 
N Ft entrato dentro, diſſe loro, Perche 
Futte og tumulto, e piangete? La Fanci- 
ulls non e morta , ma dorme. 
een mm V) 40 
* N v pa 
nee d 127 
eee eee 
DF" R977 RIS? 
| Nr 


| Et eſſi ſi rideuuno di lui ma egli ha- 

wendols tutti mandati fuore, piglia ſeco il 
padre e la madre de la famctulla, e quelli 
che er. ino con eſſolus, & entra la douc i 
funcimila era A giacere. 


| RPUT MT RA NNN) 41 


W 


ö f | 
ö Epre/z la mano de lit funciulla, le- 
diſſe, Talita cumi, il che e micipretato, 
Fanciullu, ( is ti dico) leuuſi ſu. 

| | 


e ang W 42 
n R279) Nu 
P29) 72 * D 
een r 
t 227 NO 

Ela fanciulla incontinente ſi leuò ſu, 

e cammatug : perciech'ella era d eta ds 


Audlici aui, onde offi ſi ſtupirono di gran- 
de fahre. 


N 38 PN 77 
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E commando loro inſtantarmente che 
| perſo724 77978 ape ſe cal coſa e diſſe che ſi 


| 2 deeſſe As 18444 giare. 
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Yno permirtio que alguno vinieſſe tras del, 
ſino Pedro, y Iacobo,y Ioan hermano de lacobo. 


TY 23 WAR ANDY 38 
ind rern NPI 
m e 


Y legan à la caſa del principe de la Synoga, 
y vido el alboroto, losque llorauany gemian 
mucho. Es 


n BN TP) N21 39 
A ND Ig 2n WIR 
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Tu St 


Yentrado dizeles, Porque os alborotays, y 
Ilorays? la moganoes muerta, duerme. 


227720 NT) 39 N 40 


gn *28ng Fox mel) BD 
"2X NI") WAY IUN MAN NN? 
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Y hazian burla deel. Mas el echados fuera 
todos, roma al padrey ala madre de la moga, y 
losgueeſtauan con el, y entra donde eſtaua la 
moca echada. 


WH Ivan T2 mY 4) 
. T1} 1p RAU n? 
: p J IN MI 9 


tomando la mano de la moga, dizele, Tha- 
litha cumi, que es, ſi lo interpretares , Moga, ati 
digo, leuantate. 


N28) MY MAP ENNDI 42 
"Ry e BRL 77 
ee TIP 

Y luego la moca ſe leuantò, y andaua : por- 


que era de dozeannos. y eſpantaronſe de grande 
eipanto. | 


12 i890 MM he N 43 
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Mas el les mando mucho que nadie lo ſapi- 


eſſe y dixo que dieſſen à la moęa de comer. 


* 
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37. Kai crxaPine goa xv. 
1 wag AouNj ont, e jan o, 
| ug ices Corngy inanrke J dd 
co ian ?. 


6 


Et ne permit point qu aucun le ſui. 
wit,fi non Pierre, & Iaques & Iehã tre. | 
re de Iaques. 


38. K te eic Tol © Io 
Vert N, . Nope Jude, 


xAajorGs . Nandogy N 
A. 


Puts il vint en la maiſon dy prinei. 


pal de la tynagogue , & apperceur le 
bruit, & ceux qui pleuroy ent & me- 
noyent grand dueil. 


39. Kaj aotAbar diy ales, 
T; Sc gy xAGjen; n Ta 
dier In d mib atv. aNe va 


Er lors eſtans entre dedans, il leur 
dit, Pourquoi menez- vous bruit& pleu- 
rez ? ad n'eſt pas morte, mais elle 
dort. | 

\ 7 U W 0 

40. Kaj vn⁰ονεNινẽ,ỹNurn: & 
G νν , han- 
SC D mrmnen N aids, 2 my 
unn eg, . r pai] GUT TN tie | 
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yaxe were 


Et ils ſe rioyent de lui: mais les 3yis 
fait ſortir, il print le pere & la mere de 
enfant, & ceux qui eſtoyent auec lui: & 
entra là ou fenfant eſtoit giſante. 


41. Kot ci g 1 + 48% 78 
adding auth, ah. % . 
ui, i 253 α¹rñHh el. Þ > | 
EXT 10y, 084 A , bouts 


Et ayant prins la main de enfant, 
lui dit, Thalicha cumi: qui yaur autant 
à dire, eſtànt expole, que, Petite ſilleſit 
te di) leue toi. 


42. Kai C ging af isn ve 
or, 10 i N. les p i d on 
Su. 18% Kim o cle FI. 
N. 


Et incontinent la petite fille ſe leua, 
& eheminoit: car elle eſtoit aagee de 
douze ans. Dont ils furent eltonncy 
d'vn grand eſtonnemenr. 


43. Kay dec A auvnis mA | 
Ac, ln unde 16 Tim, wy OM 
Joblid at dur api 


Et il leur eommauda fort que perſon- ; 


ne ne le ſeuſt j & puis dit, qu on lui don. 
naſt A manger. 


12 
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37 Et 


—— * 


them that were wi:h him / aud entered in 
where the childe lay. 


—  ——— — 


S. MAR CVS. 
eee 


37> Et non admiſit quen- 

uam ſe ſequi, niſi Petrum 
& lacobum & lohannem 
fratrem Iacobi, 


him / ſaue Peter and James / and John 
the brother of James. 


38. Et veniunt in domum 
archiſynagogi, & videt tu- 
multum, & flentes, & eiu- 
lantes multum. 


So he came vnto the houſe of the 


tumult / aud them that wept aud wai⸗ 
led greatly. 


39. Et ingreſſus, ait illis, 
uid turbamini, & ploratis? 
puclla non cit mortua, ſed 
dormit. 


Why make ye this trouble / and weepeẽ 
the childe is not dead / but leepeth, 


40. Et irridebant eum, Ipſe 
yerd eiectis omnibus, aflu- 
mit patrem & matrem puel- 
læ, & qui ſecum erant, & in 
grediuntur ubi puella erat 
iacens. 

And they laught him to ſcorne: but 


bee put them all oat / aud tooke the fas 
ther / and the mother of the childe / and 


ei. Et tenens manum pu- 
ellæ, ait illi, Talitha cumi, 
quod eſt interpretatum, Pu- 
ella( tibi dico) ſurge. 


1 


| 


And tooke the childe by the hande / 
and ſaide vnto her / Talitha cumi/which 
is by interpretation / Mayden / J ſaue 
vnto thee / ariſe. 


42. Et confeſtim ſurrexit 
puella: & ambulabat, erat 
autem annorum duodecim, 
&obſtupuerunt ſtupore ma- 
gno. 

And ſtraight way the mayden aro⸗ 
ſe! and walked : for / hee was of the age 


of twelueyeres 3 & they were aſtoaied 
out of meaſure. 


43. Et præcepit illis vehe- 
menter ut nemo id ſcirèt: & 
dixit dari illi manducare. 


And he charged them ſtraitely that 
no man ſhould know of it / and coms 


Aud he ſuffred no man to follow 


ruler of the Synagogue / and ſawe the 


And he went in / and ſaid vnts thẽ / 


ſie ſolten jhr zu eſſen geben. 


faa at vide. Oc hand ſagde / at de ſtulde giffue hende 


S. Marcus. 
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S. Marek. 


Das V . Capitel. 


37. 
folgen / denn Petrum vnd Jacobum 


vnd Johannem den Bruder Jacobi. 


Och hand loed ingen effcerfelge ſig / vd en Pe— 
der / oc Jac ob / oc Hans Jacobi brodcr. 


38, Vnd er kam inn das hauß des 
Oberſten der Schule / vnd ſahe das 
getuͤmmel vnd die da ſehr weineten 
vnd heuleten. 


Oc hand kom i den Offuerſtis huſſ for Schelen / 
ac ſaa det bulder / oc dem ſom ſaare grade oc hylede. 


39. Vnd er gieng hinein / vnd ſprach 


das kind iſt nicht geſtorben / ſondern 
es ſchlefft. | 


Oc hand gick ind oc ſagde til dem / Hui buldre i 
oc grœde? Barnet er icke det / men det ſoffuer. 


treib ſie alle auß / vnd nam mit ſich 
den Vater des kindes / vnd die Secut⸗ 
ter / vnd die bey jhm waren / vnd 
gieng hinein / da das kind lag. 


alle vd / oc tog Barnſens Fader oc Moder mer ſig oc 
dem ſom vaare met hannem / oc gick ind / ſol Var⸗ 
net laa. 


41. Vnd ergreiff das Kind bey der 
hand vnd ſprach zu jhr : Talitha | 
kumi / das iſt verdolmetſcht / SNeid⸗ 
lein / ich ſage dir / ſtehe auff. | 
Oc hand tog Barnet ved haanden / oc ſaade til 
hende / Talitha Kumi / det er vdlagd / Pige / Jeg ſi⸗ 
ger dig / ſtat op. 


42. Vnd als bald ſtund das Meid⸗ 
lein auff / vnd wandelte. Es war aber 
zwoͤlff jar alt. Bud ſie entſaͤtzten ſich 
uͤber die maß. 
Oc Pigen ſod ſtrax op / oe vandrede / Oc hun | 


vaar tolff aar gammel. Oc de forferdedis offuerma⸗ 
ade. | 


43. Vnd er verbot jhnen hart / das 
es niem and wiſſen ſolte / vnd ſaget / 


| 


Oc hand forb3d dem hart / at ingenſkulde der 


Vnd ließ niemand jhm nach⸗ 


zu jnen: Was tumelt vnd weinet ir? 


40. Vnd ſie verlachten jhn. Vnd er 


Oc de beſpaattede hannem. Oc h ind dreF dem 


eli ſte z podziwieniem wielkim. 


del: Y rozkazal gij dati gijſti. 


Kapitola V. 
37. 


bratru Jakubowu. 


wem. 


28. 
welmi. 
bo nice / widzt zamteßanie y lud⸗ 


rmautijte a platete? nevinte⸗ 
lat geſt Dewecka / ale ſpijk. 


N wßedfy / rzeklim przeczje 
pla cʒecie à ſoba trxwoz rde: dzie⸗ 
wecʒłà i me vmatla / gic zaſuela⸗ 


40. Y poſmijmali ſegemu. 
On pat wyhnaw wſſecty/ po; 
hal tolilo Dice a Mattu Or⸗ 
weck / a ty kteri 55 nim bot; 

y weffli tam kde Drwirta le⸗ 
zala. 


| No miali ſic z nie go ! 8$le on ro- 
ſtaʒawßy wßyt kun wynrd; / wziak 
orcaymnart: oncy dzieweczti / y os 


tam gdʒie djieweczts lejala. 


41. Avyawrufu Dewerty / 
Fekl 31]: f alitha Kumi, gens 
je wykia da: DOtwetfo tobe? 
prawthm / wſtañ. 


A wlawßy ia 34 rcke / rzekt 
do niey / Caliths Aumi/ to ieſt / ie: 
ſlibyswykladat / Dziewerzko (to⸗ 
bie mowie y wit au. 


42. A hned wſtala Dewek⸗ 
fa a chodila / a byia we dwang 
cti letech. Y zdẽ ſyli ſe diwe⸗ 
nijm prewelikpm. 


YN natychmiaſt dzieweczka 
wſtawßy / chodzila / &bowtem by⸗ 
{awe dwunãſcie leciech / y dumi⸗ 


43. A pfikazal gim pfijlis 
ſſnẽ / aby Zadny o tom nezwẽ⸗ 


Tedy im wielce zůkazat aby 
tego zaden nie wied iat | s rzett 


maunded to giue her meate. at q de. aͤby mu dano co iesc. 
7D 
F3 E 3 | > 4 yi 


„ Kdyz pfiſilido domu 
— Sſtolnijho / y vzrel 
tam hluk / ano pladij a łwijlij 


. N nie dopuscil jadnemu cho⸗ 
dz le za ſoba / iedno Prorrowt / Ja⸗ 
| Fybowt/y Janowt bràtu Jako bo⸗ 


f 


P nedopuſtil za ſebau 
giti nizadnẽmu / gedine Pe⸗ 
trowi / Jakubowi / a Janowi 


2 przyßedßy wdomZſiazecia | 


zie płà czace y baͤrzo naͤrzekalace. 


39. Ywſſed/ fefl gim: Co ſe | 


ny frorzy przy nim byi1/ a whedt | 
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Poi 92 di li, e denne ſexe ne la ſua 

patria, es ſua: drſcepols lo ſaguiiæuano. 
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E come fu vennto il Sabbato, comin- 

eib ad inſegnar ne la ſinagoga : e molti 
ett vd mano ſexe ſtupiuano, arcend?, 
1D ode Vengono A coſtui p veſte coſe? e che 


1 6 queſta che gleedata? e tals 
'Verrs: che, fanno per le fre mani? 


n RI NING 3 
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Non ò coftus quel ſubro, fagliuol di 
Marie, ffatello di lacopo, e dr loſe, e di Iu- 
da, e di Simone ! e le ſuc ſorelle non ſons 
elle qui appreſſo di nos? Et erano ſcanda- 
l Tati di lui. 


n 23 PN MA 4 
| "Re == 
. Ng: 
nN T Na 
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1722 
AY 5 sy dicewa loro, Non è Pro- 
feta che ſia dlichonorato, ſenon ne la pa- 


iris ſuæ, tra 4 ſuos parenii e ne la ſua 
fameigita. 


DNN 
In n N n 
— nn 5Y7] IR Ne 

09 ννο,ðᷓ bg Ip 


E coſi non pbt ere iui alcuma Girth, 
* nom che guart alcuni pochi ammalath, 
penen do le man: ſopra eſſi. 
4 
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sg Na ETA 
7 

F 1moranirliaualt de lu loro mcredu- 


? F i . — 22 fo vp 4 
UA N G247,AjCReC per le ville C28 £74770 
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V Salio de alli, y vinoa ſu tierra, y ſiguie- 
ronlo ſus diſcipulos. 
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Y legado el Sabbado, comenco 3 enfennar 
en la Synoga: y muchos oyendolo eſtauan ato- 


eſte eſtas coſas ? y que ſabiduria es eſta que le es 


dada y tales marauillas que por ſus manos ſon 
hechas? 


in N17 Nen 3 
d p22 b U 
PEP ee N ee 
: 1 DUI WAY Na 

No eſte el carpinters;hijo ie Maria, herma- 

no de lacobo, y de Ioſes, y de ludas, y de Simon ? 


No eſtan tambien aqui con noſotros ſus herma- 
nas? Veicandalizauanſeen el. 


ND 2 29 O N 4 
TINA BR = , N21 U. 
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Mas leſus n No ay prophieta des 


honrrado ſino en ſu tierra, y entre ſus parientes, 
y en ſa caſa. 


1 TNN 07 2U 227 KD). F 
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Yno pudo alli hazer alguna marauilla : ſo- 
lamente ſano vnos pocos enfermos poniendo 
ſobreellos las manos. | 


BRMNS r- MN 6 
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Y eſtaua marauilladode la incredulidad de 
ellos : y rodeaua las aldeas dealderedorenſen- 


nando. 


2439 Para TON WIRING 


nitos (de ſu doctrina ) diziendo, Dedonde tiene 
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Al 69) Yeu war! 55 Wav * 
Jev sis m a a avg, ve, 


οοοσον avTS 0 pony as. 


Apres il partit de 1a, & vint en ſon 
pais: & ſes diſciples le ſuiuoyent. 


2. L H IcKa- 
E Th owoaywyh Near way 
Dol axyorng i mAforon, At- 
yon, 9 ru N A/ n 
y oMieꝛ ij qe h ave on, v. do- 
rata de Tiaũ aj Ale ra ie av- 
T& vive. | | 


; Ec quand le Sabbat tut venu, il ſe 
Frum enleigner en] a ſynagogue: & 
eaucoup de ceux qui joy oyent, c. 
noyent, diſans, D'ou vienent ces cho{es 
a ceſtuici? & quelle eſt ceſte ſageile qui 
lui eſt donnee? que meſmes celles vertus 
ſe font par ſes mains? 


3+ Ou, d td mura, 0 ys 
Hela, ad: Po; 5 innCy le- 
0% isda x9) nar; c ar 
ae 046 Þ a? e woe css Judt; 
x dena di ea 


Ceſtui- ci n'eſt-!I pas charpentier? 
fils de Marie, frere de laques, & de loſes, 
& de lude, & de Simon? ſes ſœurs auſzi 
ne ſont- elles pas ici parmi nous ? Et ils 
eſtoyent ſcandaliz es de lui. 


4. "EMe24 J ahnt 6 mode, in 
c 61 cc ample, i 5 
615 7727610) aud, & mig m 
Wil, 4% & TH eixiæ avg, 


Adonc leſus leur dit, Vn Prophete | 


n'eſt ſans honneur, ſinon en ſon pais, & 
entre ſes parens, & ceux de ſa famille. 


5. Kai Git duda v c- iu. 
dual $215,074, £1 143) οννs aß 
dave O mnꝙ es xoiges iC 
7d. 


Et il ne peut faire la aucune vertu, 
fi non qu'il guerir quelque peu de mala- 
des, leur ay ant impoſe les mains. 


6. Kaj thrvpals A m ama 
a dN, ngy DEN Nes xh 
XuXA® Addex. 


Et veſmerueilloit de leur incredu- 
lite: & tournoyoit à fentour des bour- 
gades, enſeignant. 
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S. MARCVS. 


S. Marcus. 


S. Marck. 


„ 
| Tegreſſus inde, abiit in 


1 patriam ſuam: & ſeque- 


bantur eum diſci puli ſui. 


After war de he departed then ce / 
and came into his owne country / and 
his diſciples followed him. 


2. Et facto ſabbatho ccepir 

in ſynagoga docere:& multi 
audientes admirabantur in 
doctrina eius, dicentes, Vn- 
de huic hæc omnia? & quæ 
eſt lapientia quæ data eſt illi, 
& virtutes tales, quæ per ma- 
nus eius efficiuntur 


And when the Sabbath was co⸗ 
me / he began to teach in the Synago⸗ 
gue / and mann that heard him / were a⸗ 
ſtonied / and ſayde From whence hath 
he theſe things 2 and what wiſedome is 
this that is giuen vnto him / that euen 
: 8 workes are done by his han⸗ 
des 


3. Nonne hic eſt faber filius 
Mariæ frater Jacobi & lo- 
ſeph & Iudæ & Simonis ?nõ- 
ne & ſorores eius hic nobiſ- 
cum ſunt ? & ſcandalizaban- 
tur in illo? 


Is not this the carpenter Maries 
ſonne / the brother of James and Joſes / 
& of Juda and Simeon? and are not 
his ſiſiers here with vs3 And they were 
offended in him. 


4. Et dicebar illis Ieſus, 
Quia non eſt propheta ſine 
honore, niſi in patria ſua, & 
in domo ſua, & in cognatio- 
ne ſua. 

Then Jeſus ſaid vnto them / A 
Prophet is not wit hout honor / but in 


his owne countrey/and among his ow⸗ 
ne kinred / and in his owne houſe. 


Et non poterat ibi virtu- 
tem ullam facere: niſi pau- 
cos infirmos impoſitis ma- 
nibus curavit. 


And he could there do no great wor⸗ 
kes / ſaue that he layd his hands vpon a 
ſew ſicke folke / and healed them. 


6. Et mirabatur propter 
incredulitatem eorum; & 
circuibat caſtella in circuitu 
docens. 


And he marueiled at their vnbelte⸗ 


6. 


fe! and went about by the townes on 
euery ſide / teaching. N 


Das VI. Capitel. 


Kapitola VI. 


Dnd er gieng a bon dan, O. ut 


nen / vnd kam inn ſein Vaterland / 
vnd ſeine Juͤnger folgeten jhm nach. 


Chand gick vd der fra / oc kom til ſit Federne Land, 
oc hans Diſciple fulde hannem effter. 


2. Vnd da der Sabbath kam / hub 
er an zu lehren in jhrer Schule. Vnd 
vil die es hoͤreten / verwunderten ſich 
ſeiner lehre / vnd ſprachen: Woher 
kombt dem ſolches ? vnd was Weiß⸗ 
heit iſts / die jm gegeben iſt / vnd ſol⸗ 
che That en / die durch ſeine hende ge⸗ 
ſchehen? 


Oc der Sabbathen kom / begynte hand at lere i 
deris Schole. Oc mange ſom det horde / forundrede 
ſig paa hans Lerdom / oc ſagde / Hueden haffuer 
hand ſaadant? oc huad viſdom er det / ſom hannem 
er giffuen / oc ſaadane vnderlige Gerninger / ſom 
ſte ved hans Hender? 


3. Iſt er nicht der Zimmerman / 
Marie Son / vnd der Bruder Jato⸗ 
bi vnd Joſes / vnd Jude vnd Simo⸗ 
nis? Sind nicht auch ſeine Schwe⸗ 
ſtern allhie bey vns? Vnd ſie erger⸗ 
ten ſich an ihm. 


Er hand icke en Tommermand / Marie ſan oc 
Jacobi / oc Joſes / oc Jude / oc Simonis broder? 
Ere icke oc hans Soſtere her hoſſoſſ? Oc de forarg:- 
de ſig paa hannem. 


4. Jeſus aber ſprach zu jhnen: Ein 
Prophet gilt nirgent weniger denn 
im Vaterland / vnd daheim bey den 
ſeinen. 

Men Iheſus ſagde til dem / En Prophete geller 


ingen ſted mindre / end i Jederne landet / oc hiem⸗ 
me hoſſ ſine. 


5. Vnd er kondt allda nicht ein eini⸗ 
ge That thun / on wenig Stechen le- 
get er die hende auff / vnd heilet ſie. 


Oc hand kunde icke gore der en eniſte vnderlig 
Gerning / Bden nogle faa Siuge lagde hand Hen 
derne paa / oc helbredede dem. 


Vnd er verwunderte ſich jhres 
vnglaubens / vnd er gieng vmher in 


die Flecken im kreiß / vnd lehrete. 


Oc hand forundrede ſig paa deris vantro / Oe 
hand gick alle vegne trint omkring i Byerne / oc 
loerde. 
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nim Veedlntjcy geho, 


A wyßedßyz timthad/ przyßedl 
do oycʒyʒny ſwey / à 3a nim Eli 
zwolennicy iego. 
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A kdyz bylo w Sobotu / 
potal vtiti w Sſtole / a mno⸗ 
zy ſlyſſß ce diwili ſe vteni geho / 
rrauce: Odkud tento ma tyto 
wſſecky weey £ a _yaka geſt 
maudroſt geho ftera$ geſt da⸗ 
na gemu a diwoweẽ takowij 
ttetijz ſe dẽgij ſtrze ruce geho? 


A gdy przyFedk Sabath / voc⸗ 
zal wezyc w bozntcy / a wiele ich 
ſtuchaiac zdumiewaͤllſie y mo⸗ 
wilt / ZPadze ten to ma: à coit 
madroscPtorg dana ieſt iemu 15 
tez cuda taͤkte dzieia fic przez rece 
lego 7 


3 Wſſak tento geſt Teſaf 


{ ſyn Marye/ bratr Jakubuow / 


a Jozeffüw / Jůͤdůw / a Sſi⸗ 
monuͤw? Wſſak y Seſtry ae; 
ho zdes nãmi gſau? Phorſſy⸗ 

li ſe na nem. 


Izali to nie on cteſia Ftoro 


leſt Syn Maͤrvey / brat Jatobom 
y Jozy / Judaßow y Symonoro:? 


Jaz nie maß v nas y sioſtr iego : p 
obrazali ficw nm. 


4. AGeſij's gim prawil / 
ze nenij Pror ok bez poctiwoſti / 
gedinẽ w wlaſti ſwẽ / aw rodi— 

nẽ ſwẽ / aw domu ſwẽm. | 


Chedy mowil ku nim Jezus 
Jaden Prorck nie ieſt beze c3ct 
chyba woyczyinie ſworyſ a miedzy 
krewnymi y wdomu ſwoꝛm. 


5. Y nemohl tu znamenij 
zadnẽho vtiniti / gedind malo 
nemocnych / wzkladage na ne 
ruce / vzdrawil: 


N nie mogl tham otaʒ ac 34 
dney mocy / iedno 13 maͤlo chorych 
wkladaiac naͤ nie rece vzdrowil. 


6. Ypodiwll ſe pro gegich ne⸗ | 
weru. Y obchazel okolo po 
Meſtetkach vie. 


A dziwowal ſie nfedowſar- 
ſtwu ich / y chodit po wich of o- | 
ticznych naͤ u czatac. 
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E chiamò ancora 6 dodlici a ſe, e eo- 
mincio A mandarls a due d due, e dette 
lor poteſta ſopra gli ſpirits immonds, 
PONG? dq PARTNER e 
NS Fry war 
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E comandò lore che non toghieſſeno 
aleuna coſa da portar per camino, ſe non 
v baſton ſolamente, nen taſca , non pa- 
ne, non denari ue la cintura. 
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Ma ſi calz,gſſens d. ſandals, e nen V2 
veſliſſeno di ane veſts. 
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E diceua loro, Dowunque doi entra- 
rte in vna caſas reſtæteus 111ufin 4 tante 
che Hor Vene partiate. 
PD N 1 
PR PPPYQU? 87) 
n 12 PAIR T. 827 
Wr en IND 
1 r Pom 
P27 RY MA PRI 
7 eh M2 RIP? 
WINE NN 
Nn 
E tutti quelli che non Si riceueran- 
20 , ne V8 vdiranuo > partendoui at 
2 — — 
ra che ques di Sodoma e Gomorra ſaran- 


no ptu dolcemente tratati nel di del f1u4- 
at, che quella tal ciſta. 


ge g ME 12 


a 


Et effi æudæti bia, predicawanc of, 
raue aeſſeno. 4 T 0 


1 
7 
D = nN Im 7 


i oO) One Dew 


nir joy Br 1H 
: Nun 
1llamò à los Dore, y comengolos a embiar 


de dos endos : y dioles poteſtad contra los eſpiri- 
tus immundos. 


Nine ND n BN? 121 9 
T7232 MOAT N N72 
ND) Bn? N; TORY ND 

$ UM IMS 


Y mandoles que no lleuaſſen nada para el 
camino: ſino ſolamente vn bordon, ni alforja, ni 
pan, ni dinero en la bolſa. 


on D 29977 N ©2 9 
; NP PAY li¹e RD) 


Mas que calgaſſen gapatos: y no viſtieſſen 
dos ropas. 


IF ON n 1287 30 
NY 2 Ty ey Ts N 


: Que 


Y deziales, En qualquier eaſa que entrardes, 
poſad alli haſta que ſalgays de alli. 


5 N 

D r ND: D 0 1) 
QUAN DING Wu N; 
WR BY TAR Oz er 
VA BN2 M7972 22277 nnn 
PO Ma dz iN ur 
792 17 aranyiy ang 
Nn 

V todos aquellos que no os ronibilornnad os 
oyeren, ſaliendo de alli, ſacudid el poluo que eſta 
debaxo de vueſtros pics en teſtimonio à ellos. De 
cierto os digo, que mas tolerable ſera el caſtigo 


de los de Sodoma, o de los de Gomorrha el dia 
del juyzio, que el de aquella ciudad. 


QNDY2 W WY 12 
8 IVR 


Y ſaliendo', predicauan, que hizieſen peni- 
rencia. 


2 


—— 


KATA MAPKON. 
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Oo 
7. Kat eryoranoing Tv d& 
xe, 52 ieee aur vg iN 
Se qe, , ididov aun ige 
ra t dxa qr 


Adone il appela les doure, & cem. 
men qa de les enuoyer deux a deux, & 
leur donna puiſſance ſur les elprits im- 
mondes. 


8. Ka TY WAG ani b 
und- PLA eic oder, 6 A pa. 
/ * „ „ 

Jo E , e, py dg, 1 


\ 


tg mio gal aur, 


Et leur eemmanda de ne rien prey. 
dre pour porter fur le chemin, ſi non vn 
baſton ſeulement: ne malette, ne pain, 
ne monnoyecn leur ceintute. 


9. AN rd. he aud. 
xu N ed Ir due pri}, 


Mais qu ils fuſfent chauſſẽs de ſou. | 


liers, & qu'ilz ne le veſtitlen; point de 
deux robbes, 


10. Key typ avril, d lu 

3 o » 4 E * . 
n $14 e, C66: horn, 
£605 04 $A Yum ci. 


Il leur difort auffi, En quelque part 
que vous entrerez en vne maiſon, de 
meurez y iuſqu à tant que vous par- 
tiez dela. 


11. Ka 070 $69 jay 0620 di, 


un N dxsowew Vuar , cmi 
lol errify, Cormratan Y 1 
D Lorna re N d dit 
HapTUgA0 αν eie. ap ly Ay v- 


[IP auge inet : 17. 
A9, & yes: ve, tin 


1 


Ad wary. 


Et roms eeux qui ne vous receuront, 
& ni vous orront, en partant de la, ſe- 
couez la poudre dedeflous vos "nn 
en teſmoignage contre iceux. En ve- 
rite ie vous di, que ceux de Sodome 
& Gomorrhe ſeront plus tolerable- 
ment trairtes au iout du iugement que 
ceſte ville-la. 


12. Ka} EU erris duigverm i 
v fut m 0600 he 


Eux donc eſtans partis preſcherent 
qu on s amendaſt. 
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CAP. VL 
7. Et vocavit duodecim: 
& cœpit cos mittere binos, 


& dabat illis poteſtarem ſpi- 
rituum immundorum. 


And he called the twelue / and be: 
gan to ſend them two and two / and ga⸗ 
ue them yower ouer vncleane ſpirites. 


8. Et præcepit eis ne quid 
tollerent in via, niſi virgam 
tantum, non peram, non pa- 
nem, neque in Zona æs. 


And commanded them / that they 
ſhoulde take nothing for their journey / 
ſaue a ſtaffe onely : neither ſcrip / nei⸗ 
= bread! neither money in their gird⸗ 
es. 


9. Sed calceatos ſandaliis, 
& ne induerentur duabus 
tunicis. 


But that they ſhould be ſhod with 
ſandales / and that they ſhould not put 
ou two coates. 


10. Et dicebat eis, Quo- 
cunque introieritis in do- 
mum: illic manete donec 
exeatis inde. 


And he ſaide vnto them / whereſoe⸗ 
ner ye f hall enter into a houſe / there abi⸗ 
de till he depart thence. 


1. Et quicunque non re- 
ceperint vos, nec audierint 
vos: exeuntes inde excuti 
te pulverem de pedibus ve- 
ſtris in teſtimonium illis. A. 


men dico vobis, tolerabilius erit 


| 


Sodomis aut Gomorrhis in die 
' inalcls, quam civitati illi.) 


And whoſoeuer ſhall not rec eyne 
hou / nor heare you / when ye depart 
thence! ſhate of the duſte that is vnder 
your feete / for a witneſſe vnto them. 
Verely J ſay vnto yon / It ſhall be ea⸗ 
ſier for Sodom / or Gomorrha at the 
day of iudgement / then for that citie. 


12. Et exeuntes prædica- 
bant ut pœnitentiam age- 
tent. 


And they went out / preached / that 
men j hould amend their liues. 


| 


Das VI. Capitel. 


7. Vnd er berieff die zwoͤlffe / vnd 
hub an / vnd ſandte ſie / ja zwen vnd 
zwen / vnd gab jhnen macht uͤber die 
vnſaubern geiſter. 


Oc hand fremkallede de Tolff / oe begynte / oc 
ſende dem / ta tho oc tho / oc gaff dem mace offuer de 
wrene Aander. 


8. Vnd gebot jhnen / daß ſie nichts 
bey ſich truͤgen auff dem wege / denn 
allein einen ſtab / keine taſche / kein 
brodt / kein gelt im guͤrtel. 


Oc bod dem / At de ſkulde inted bære met ſig pag 


veyen / Vden alene en Staff / ey Taſte / ey Brod / ey 
Pendinge i beltet. 


9 Sondern weren geſchucht / vnd 
daß ſie nicht zwen Roͤcke anzoͤgen. 


Men ſtulde haffue ſto paa / oc icke for e demi tho 
Kiortle. 


10. Vnd ſprach zu jhnen: Wo jhr 
inn ein hauß gehen werdet / da blei⸗ 
bet innen / biß jhr von dannen zieh et. 


Oc hand ſagde til dem / Huor ſom i gaa vdi it 
Huſſ / bliffuer der inde / indtil i reyſe der fra. 


11. Vnd welche euch nicht auff nemen 
noch hoͤren / da gehet von dannen her⸗ 
auß: vnd ſchuͤttelt den ſtaub ab von 
euren fuͤſſen / zu einem gezeugniß 
tiber ſie . Ich ſage euch warlich / es 
wirdt Sodoma vnd Gomorren am 
juͤngſt en Gerichte traͤglicher erge⸗ 
hen / denn ſolcher Stadt. 


Oc huilcke eder icke anamme oc ey hore / Da ga⸗ 
ar der vd fra / oc roſter ſtoffuen aff eders Foder / til it 
vidniſbyrd offuer dem. Jeg ſiger eder ſandelige / Det 
ſtal gaa lideligere til met So doma oc Gomorra paa 
den yderſte Dom / End met ſa adan en Stad. 


12: Vnd ſie giengen auß / vnd pre⸗ 
digten man ſolte buſſe thun. 


dre ſig. 


Oc de ginge vd / oc predickede / At man ſtulde be⸗ 


— 
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S. Carck. 
Kapitola VI. 


7. A ſwolaw Dwanäcte/ 
potal ge poſylati po dwau / a 
dal gim moc nad duchy ned 
ſipmi, 


Tedy wezwal onych dwuna⸗ 
gcłe / y pocʒat ie po dwu rozſplac / 
dawatac im moc naͤd duchy nie⸗ 
czyſtimi. 


8. A pfikäzal gim / aby ni; 


— — 


dehthoz nebrali na ceſtu / gedi⸗ 


n? tolifo hiil: ne moſſny / ne 
chlewa / ani na paſe penez, 


— 


N roſtazat im àby nic i ſoba 
n& droge nie braͤli iedno tylfo la- 


ſke / zm ſumet / ant chlewa aui pcc/ | 


niedzy w tr zo sie. 


9. Ale obutẽ nohy mage w 
ſitewice / a aby ſe neobladeli 
we dwe Sukne. 


Ale izby ſie obuli wirzewir: 
405 by nie obloczyli dwu ſukien. 


' jo, A prawil gim: Kdezko⸗ 


li wegdete do domu / tu oſtañ⸗ 


te / dokudz newygdete odtud. 
| 


Fuͤtym do nich mowit / Gdzie⸗ 
Fol wiek wndziecye do domu 
tm mieftaycie a3 ſix ztàmtad xx⸗ 


n. A kdoßbykoli was ne⸗ 
pr̃iyali / ani was ſlyſſeli: wy⸗ 
gdauce odtud / wyrazte prach 3 
noh waſſych / na ſwedectwi 
gim. Gift prawijm wäm: 
Leh Tegij bude Sodoniſtym 
a Gomorſtym w den Sau 
dny/nejli Meſtu tomu. 


A ktorzyby wsskolwiek nie 
prʒyi mowalt / ant was ſtuchaͤli | 
wyßedßy 3 raͤmtad/otrzecie proch 
frhory icſt pov nosami wäßemi 
ku pries wia dcezeniu ich: Japram 
de powiedam Zzey bedzie Sode⸗ 


mie y Gomorze w dzienadny | 3 


1113 miſty onemu. 


12, Tehdy wyſſedſſe kãzali 
aby pokant)Tinili, 


A tak ont wyßedßy / opowte / 
dali lud iam aby ſic vznali. 
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E ſcacciamamo molt; demon, & en- 
geuano con olio molti inferms, eriſana- 
uangęli. 


Rn n D 14 
2 NN v v 
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T2 12 dn RIP 
RY Nn % RT 
g WING 
Hor il Re HerodeGenne ad intender 
di IxSsV ( percieche if ſus nome era gia 
manifeſto) e diceua, Quel Growann che 
batte cam, è riſuſcitato da morte, e pero 
le Virtus operano in lui. 
MT MAS And 15 
NAM NEON ee 
{$822 n 'N 


Altri diceuano, Eęli è Elia: & altri di- 
ceuano, Egli e vn Propheta: o come dne 
de Profeti. 


dn YAY 12 16 
n NV TAs 
d In AP) e 
- 
Ma Herode hauendone Saito, diſſe, 
Queſto 6 Greumnnt che to decapita : agli 4 
riſuſertzto da morte. 
e DN n 7 
— EM n NIN 
e N 
es Num Pon 
{2027 "TN Dna 
Percioche eſſo Herodeo haueua gia 
mandato A pighar Giouanni, & 4 legar- 
lo in prigronee, per cagion d Herodjadel, 
moglie di Filippo ſuso ffatello:concioſia che 
egliſe i haue ua preſa per moghe. 
Er d Ng MA 19 
7 dee P27 Dam. 
rag NAS 287 
3 Ciouanni diceua ad He- 


rode, Non Fe lecito hauerla moglie del 
tus fratello. 


N DNN NN 1 
in Naz) m7 1 
N eee 

boy „ : - In 


Per il che Herodiade gli poneua inſi- 
die, e voleua farls morire : ma ni poteua. 


e 
? 


d ˙422 in e MUM) 
: en 


Techauan fuera muchos demonios, y vngi- 
an con olio à muchos enfermos, y ſanauan. 


d "DOT 22920? 14 


A *2 2083 Pi 95h 
P2229) nn Daun 

1 N rin n 
que ſu nombre era hecho notorio, y dixo, Ioan 


el que baptizauà, ha reſuſcitado de los muerros ? 
y portanto virtudes hazen en el. 


Thy 2 TIN EO 15 
2 TIN nd Nm bv 
: N27 TIM NN Ng 


Otros dezian. Elias es, y otros dezian, Pro- 
pheta es, o alguno de los prophetas. 


TAR D777) VNU TURNS) 36 
T2909 WNT) "ND TON 52 
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Y oyendolo Herodes, dixo, eſte es Ioan el- 
que yo degollẽ: el hareſuſcitadodelos muertos. 


ny r DN N 37 
NICRA MIR iN Nd 
dine US NI TAY 

: de d IN 
prendido à Ioan, y lo auia apriſionado en la car- 


cel à cauſa de Herodias muger de Philippo ſu 
hermano: porque la auia tomado por muger. 


re l e 38 
wi Wy APP. de Nu Ne 
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Porque Ioan dezia à Herodes, No te es licito 
tener la muger de tu hermano. 


rh d EIT A TIT 19 


Mas Herodias lo aſſechaua, y deſſeaua ma- 


tarlo: y no podia. 


NAW M2 PT 53; 


ru erię go of duvapl; is ay- 


Y oyò el rey Herodes la fima de Teſus. por- | 


| monſtrent leur force en lui 


Porque el miſmo Herodes auia embiado y 
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KATA MAT ON. 
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13. Key dayporce whe Ei; 
don, S AM nchen ii U! oj. 
ſevug, - i done 


Et ietterent hors plufſeurs diables & 
olgnirentl d' huile plufieurs malade: 
& les guerirent. | 


14. Tad une 62anu; y {cos 
Ong* Pero! t ihn a bid 

1 νν, en laure Ga 
igen Croce 5 34%), 8, 10 
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Or le roy Herode ne ouit patler(car 
le mon d' icelui eſtoit fort celebre) & 
dit, Ce lehan qui baptizoit, eſt reſſuſ. 
cire des morts , & pourtant vertus 


15. AN ig, 75 ALA ta 
c Met g E AH, 0 esc hain, 


ase N wen. 


Les autres diſoyent, C eſt Elie: Et 
les autre; diſoyent C'eſt vn Prophete, 
ou comme] yn des Prophetes. 


16. A ie nes, am. 

7 4 » 929 » 7 

671 d ty πινο νννq i 
＋ , A. WM __ 3 

o, d ave ig came, 


Quand donc Herode eut entendu 
cela, 11 dit, Ceſtui- ci eſt ce lehan que i 
ai decapite: il eſt reſuſcite des morts, 


17. Aung d nowd ug Donn 
Acc, Cg mer TV 10 “l, 0 l. 
ori d Ne 1 Pvaaxi Als 1 
Ada N a uvcing P)ia aw 2 
ade ν]π¾·ji r av e 
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Car Herode ayantenuoye ſes gens, 
auoit fait prendrelehan, & Vauoir lie en 
ri ſon, à cauſe d' Herodias femme de 
Philippe ſon frere pource, qu il Vauoit 
prinſe en mariage. 


18. "EAi94 3088 st Ta r 
Oy, 0h c #2851 or. x TW yu- 
yvatua Z ade AÞIT cov. 


Car Ichan diſoit 3 Herode, Il net 
eſt Pas loifble d auoir celle qui eſt fein- 
me de ton frere. — 

19. H'3 ygwllg; wixe avrs, 
494 7 HAGy any DoroKT AIG A 
ci qual. : 

Er ee. Herodias en auoit à lui, 


& deſiroit de le faire mourir: mais elle 
ne pouuoit. 
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13. Etdæmonia multa cii- 
cigþaiit.,; & ungebant oleo 
multos ægros, & ſanabant 


f And they caſt out mann deuils t aud 
they anointed many that were 40 
with oyle and healed them. 
14. Et audivir tex Hero-, 
des (manifeſtum enim ta- 
ctum eſt nomen eius) & di- 
cebat, Quia Iohannes Ba- ; 
ptiſta returrexit à morruis* 
& proptcrea virtutes op. 
rantur im illo. e e 
Then king Herode heard of him (for 
his name was ſpread abroade) and 
ſayde / John Baptiſt is riſen againe 
from the dead and —_ great 
y him. 


114 * 


8 


na. 


15 Alii autem dicebant, 


Quia Elias eſt. Alii vero di- 
cebant, Quia propheta eſt, 
quaſi unus ex prophetis 


2 Other ſaid l It is Elias: and ſo⸗ 
me ſaid / It is a Prophet / or as one of 


che Prophets. a 


16 . Quo audito, Herodès. 


ait, quem ego decollavi Io- 


hannem, hic à mortuis re- 


ſurrexit. 


So when Herode heard it / he ſay; 
de / It is John whom J beheaded: be 
is riſen from the dead. 


17. Ipſe enim Herodes mi- 
lit ac tenuit Tohannem , & 
vinxit eum in carcerem pro- 
pter Herodiadem uxorem 
Philippi fratris ſui, quia du- 
xerat eam. 


For Herode himſelfe had ſent forth / 
and had taken John / and bound him in 
priſon for Herodias ſake / which was 
his brother Philips wife / becauſe he 
had maried her. 


18. Dicebat enim Iohan- 
nes Herodi , Non licet tibi 
habere uxorem fratris tui. 


| For John ſayde vnto Herode f It 
is not lawfull for thee to haue thy bro⸗ 
thers wife. ; 


| 


19. Herodias autem inſidi- 
abatur illi, & volebat occi- 
dere eum, nec poterat. 


Therefore Herovias had a quarell 
againſt him / and would haue killed 
him / but ſhe could not: 


Das V1, Capitel. 


13. Vnd trieben vil teufel auß / vnd 


ſalbeten vil Siechen mit ole / vnd 


machten ſie geſund. 


Oc de dreffue mange Dieffle vd / oc ſaluede man⸗ 
ge Siuge met Olie oc helbredede dem. 


14. Vnd es kam fuͤr den Koͤnig He⸗ 
rodes (denn ſein Name war nun be⸗ 
kandt) vnd er ſprach: Johannes der 
Tauffer iſt von den todten aufferſtan⸗ 
den / darumb thut er ſolche Thaten, 


Oe det kom faar Herodes (thi hans Naffn vaar 


nu bekent) oc hand ſagde Johunes den Dobere er 
opſtan den fra de dode / der faare ger hand ſaadanne 
vnderlige Ger ninger. 


15. Etliche aber ſprachen :Er iſt Eli⸗ 


as. Etliche aber / er iſt ein Prophet / 
oder einer von den Propheten. 


Oc nogle ſagde / / Hand er Elias / Men nogle / 
Hand er en prophete / eller en aff Propheterne. 


16. Da es aber Herodes hoͤret / 
ſprach er: Es iſt Johannes den ich 
enthanptet hab / der iſt von den todtẽ 
aufferſtanden. 

Men der Herodes horde det / ſagde hand / Det er 


Johannes ſom ieg haffuer halshugget / hand er op- 
ſtanden fra de Dode, 


17. Er aber Herodes hatte auß ge⸗ 
ſandt / vnd Johannem gegriffen / vnd 
ins gefengniß gelegt / vmb Herodi⸗ 
as willen / ſeines Bruders Philippi 
Weib / denn er hatte ſie gefreyet. 

Thi Herodes haffde vdſent/ oc greb et Johannem / 
oc lagd hannem i Fengzel / for Herodias / ſin bro- 


ders Philippi Huſtru ſkyld / Thi hand haffde taget 
hende til ecte. 


18. Johannes aber ſprach zu Hero⸗ 
de: Es iſt nicht recht / daß du deines 
Bruders Weib habeſt. 


Oc Johannes ſaade til Herodes / Det er icke rert / 
at du haffuer din broders Huſtru. 


19. Herodias aber ſtellet jhm nach / 
vnd wolt jn toͤdten / vnd kondt nicht. 


Oc Herodias ſtod effteꝛ hannem / oc vilde ſlaget 


hannem ihiel / oc hun kunde icke. 


Kapitola VI. 


wowäni. 


Nwyrzucäli wiele dyabelſt⸗ 
wal a | Fi Ho oleykiem ma⸗ 
zali / yvzdrawiali ie 


* 


4. Yvſlyſſal Herodes Kral 
(neb bylo zgewnẽ veineno 
gmeno geho) y prawil: Ze 
Jan Krtitel wſtal z mrtwych / 
a protoz ſe degij diwowẽ ſkrze 
ntho, 


To vſkyßat Krol Zerod (bo 
ime iego byto ſtawne) vrzectt / 
Jan on ktory krʒcit / wſthal z mar; 
twych / y dla thegoz fig wm ty 
mocy ot aʒuia. 


5. Gini pak prawili / ze 


geſt Eliaſs. A ginij / ze geſt | 
Prorot / aneb halo geden | 


Prorokuow. 


A dradzy mowili | Seliaßci 
tho / drudzy zaſie powiedali / Pro⸗ 
rot ieſt y àbo ieden 3 o nuych proro⸗ 
ow. 


16, To vſlyſſaw Herodes / 
rl: Ktercho gſem ha ſtial Ja⸗ 
na / tent geſt z mrtwych wal. 


Co ſtyßac Serod / rzekt / Ten ci 
feſt Jan kroregom dal a ciac / & ou⸗ 
ci wifatz martwoych. 


17. Nebo Herodes byl po⸗ 
ſlal a yal Jana / a wſadil gey 
Zalate / pro Herodyadu man 
zelku Filipa bratra ſweho / ned 
gi byl poyal za manzelku. 


Abowiem ten Herod poſts! 
byl jolnier ze y pcimal Jana po- 
dawßy go do wiezienta / dla Heros 
dyady zony Filipa brats ſwego 
tor ia był polat 3a jone. 


8 Prawil byl zagiſ t Jan 
Her odeſowi: Neſluſſijk tobe 
mijti manzelky bratra tweho. 


Bo Jan mowil Zerodowi | 


Nie ſtußy àbys mia zone brata 


twego. 


19. Herodyadys pak byla 


leſt fklada la proti nemu/ a a 


chte!a gry ohrdlo priprawiti / 
ale nemohla. 

unis nan wasn Seredyas 
a cheiaͤla go zamordowac / ale nie 


mogla. 
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3. A dabelſtwij mnoha | 
wymj tali / a mazali Olegem 


mnohẽ nemocne / a byli vzdra⸗ 
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Perciocbe Heredezemoda Gronannk 
do ch eli huomo gtuſto e ſanto, 
8 ee e 4 
e dito, faceus molte 18 er le 
olenteri. 
RT I Nn 21 
n N 22 l 
— 1 22 irren 
2 r 
. 285595 NN. * 
Ma Genuto vn giorno opportumo, qua. 
do Herode N la cena del [#0 ratale 


i primcipi, & & 1 Capitan; 48 primi. Ae 
la Galilea. 


NIN ANA 9 2 22 


| dN ny ND TIN y- 
| 1 MAY PIMET N 


e NY N 
— d "2 "OE 
: 1 OK" IR 


La figlinola d eſſa Herodiade entro, 
edanz,: & eſſends piacium ad Herode, 
A quelli che ſedenano inſie me con lui 4 
tauola, il Re diſſe 4 la fanctulia, Doman- 
dami cio che tu Twot, che io tel dare 


I 2797 77 9) 23 
— RUN 
: Y 229789 N.. 


E g1ur0 lie, dicendo, Tutto quel che- 
tu mi demandarat, 10 fu darò, emfjin 4 la 
meta del 110 regno · 


77722 EAA 24 
N an N 
b * 80 U N 
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Fe ella $ſcrta ſuore » diſſe « ſaa wm 
dre, Che domandaro 1? & ella diſſe , is 
reſta ds Giouuauni Battiſta. 


RI O22 DDD RIVD 25 
100 FPRIAR) ND 120 
RYU N NIN N22 
RE) RAPD ty 35 „ 

4 N yarn 
N * 


do, 10 Hoglio che tu nit dia incontinente in 
vn piatto la teſts di Giouuanni Battiſta. 


7 
worry Ny OT "2 20 


6d 3 PTL bd dm 3H N 


wie NMI 27%") 
: mi vinws var abby | 


1 Herodes temia a loan, r 


Nat 


lovaron juſto yſan&o: y teniale reſpe&o;y obe- 


deciendolo hazia Dune coſas: y Lag de bue- 
na gana. 
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Y viniendo vn dia oportuno enque Herodes, 
en la fieſta de fy: :tagimienro » hazia cena à ſus 
principes, y e à los ne de Gali- 
lea: 


N 19 7x2 089) 82 
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Ventrando la hija de Herodias, y baylan- 
do, y agradando 7 a Herodes, y à los que eſtauan 
con el à la meſa: el Rey dixo a la moga : Pideme 
loque quiſieres, que yo telo dare. 


uz n de Bath! 23 
"2m r by BN) 
1 


Yjurole, Todo loque me pidieres te ar 
haſta la mitad de mii reyno. * 


mn MANI TINRI NH] 24 
NT nd RT Nu | 
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Y ſaliendoella dixoa fo madre, Que pedire? 
Yelladixo,Lacabegadeloanel Bapriſta. 


, AIR ORD NN 259 
eu) Inde Sewn an 
man Sy n dran N 
D 32 D Nn 

Entoces ella entrè dera al Rey, y pi- 


diò, diziendo, quiero que aora luego me des en vn 
plato la cabeęa de Ioan el Bap: i!ta, 
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20. Oo engere p p * 
. aida any Guha A. 
ve 1 ag, Kg} n igt, de 
N. N dg aur N ni 
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aut quiiteſtoit homme iuſte &laind, 

Wit en reuerence, & I ayant oui, 

Pike beaucoup de choſes, & le eſcou- 
toit 1 _ 


21. [5 Joon 7 like Cual. 
gov, 07% Jpodng m wie Yvecnog avs 


Tg, . ig "Rag 06 „ni 
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| Mais yn jour eftant yenu oppor- 

tun, que Herode faiſoit le feſtin du iour 
de ſa naiſlance aux grands ſeigneurs, & 
aùx capitaines, & aux principaux de 


Galilee: 


22 Ka GA & Jet 


Anse Bron eng TH 3 newly ng! 
76 aan, 6 im Pane 


Atus, rg WEAna, amo) 4 0464 


NAG. . dT a aui. 


Et la fille d Herodias eftanr entree, 
& ayant danſe, & ay ant pleu à Hero- 
de, & auſli à ceux qui eſtoyent caſem. 
ble à la table: le roy dit à la ieune fille, 
Demande- moi ce que tu voudras, & ie 


le te donnerai. 


23. La copa007y aur. zn 0404 
(tk. GUTHTYG, duc ol iat iini 


8 Pamnuay pov. 


me demanderas, ie le te donnerai, voire 
iuſques à la moitie de mon roy aume. 


24. H 3 3605,f 4 ein Th 10 
Ty au n al rim x 3 n, 


ms x«PÞarks inany ti Pani 
3 


gd, 


Elle donc eſtant ſortie dit 4 ſa mere, 
e demanderai- ie? & elle dit, La teſte 
de lehan Bapt iſte. 


25, Kay or) Jodon Coitus 4 
ag ene 71 Gade. jnla- 
20, Aigovos, 9 ire fel Os au- 


| TIS o mvaxi 1 xica li bi 


aur - F Bamlliges, 


Et incontinent reſtane rentres auec gra- 


queſte., diſant, Ie youdroy' que tout 3 
ceſte heure, tu me donaſles en vn plas 


la teſte de lehan Baptiſte. 


60 


20. Hero- 


de affection vers le roy, elle lui fit re. 


\ CarHerode craignoit TIehan, fa. } 


T& dab 1 mig legs 4. 


aut dige. xg 5 n- 


Et lui jura, diſant, Tout ce que tu 


AA — AA — >. __ — — 
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CAP. VI. 


20. Herodes enim merue- 

bat Tohannem, ſciens eum 
viruͤm iuſtum & ſanctum: & 

cuſtodiebat eum, & audito 

eo multa faciebat: & liben- 

ter eum audiebat. 

For Herode feared John / knowing 

that he wz a iuſt mani and an holn / and 

reuerenced him / and when he heard 


him / hee did mann things / and heard 
him gladly. 8 


21. Et cùm dies oportunus 
accidiſſet, Herodes natalis 
ſui cœnam fecit principibus 
& tribunis & primisGalilzg. 


But the time being eonuenient / 


banket to his princes and capitaines / 
and chiefe eſtates of Galile. | 


22, . Cumque introiſſer fi- 
lia ipſius Herodiadis, & ſal- 
taſſet, & placuiſſet Herodi, 
ſimulque recumbentibus: 
rex ait puellæ, Pete à me 
quod vis: & dabo tibi. 


! 


And the daughter of the ſame Hes 
rodias came in and daunced / and ple: 
aſed Herode / and them that ſate at ta; 
ble together / the king ſaid vato the mai; 
de / Aſ ke of me what thou wilt: and J 
will giue it thee, ; | 


23, Et iuravit illi, Quia 
quicquid petieris dabo tibi, 
licet dimidium regni mei. 


And he ſware vnto her / Whatſoe⸗ 
uer thou ſhalt aſke of me / J wil giue it 
thee/ euen vuto the halfe of my kingdo⸗ 
me. 


24, Quæ cum exiſſet, dixjr 
matri ſuæ, Quid petam? At 
illa dixit, Caput Iohannis 
Baptiſtæ. 


So ſhe went forth / and ſaid to her 
mother / What ſhall J aſke? And ſhe 
ſaid / John Baptiſts head. 


25. Cumque introiſſet ſta- 
tim cum feſtinatione ad re- 


ut protinus des mihi in diſco 
caput lohannis Baptiſtæ. 


haſte vnto the Ring / and aſked! ſaying / 
Jwoulde that Hou 2 giue me 
den nowe in a charger the head v 
John Baptiſt; —-- - : | 


gem, petivit dicens; Volo, 


when Herode on his birth day made a 


* 


Then ſ he came in ſtraight way with 


Das VI, Capitel. 
20 Herodes aber forchte Johañem / 
denn er wuſte / daß er ein frommer 
vnd heiliger man war / vnd verwa⸗ 
ret jhn / vnd gehorchet jhm inn vilen 
ſachen / vnd hoͤret jhn gerne. 
Oc Herodes froctede Johannem / chi hand viſte / 


at hand vaar en from oc hellig Mand / oc hand for⸗ 
varede hannem / oc lydde hannem i mange Sager / 


oc horde hannem gerne. 


21, Vnd es kam ein gelegner tag / 

daß Herodes auff ſeinen Jarstag 

ein Abendmal gab / den Ober ſten vii 

— vnd fuͤrnemſten in Ga⸗ 
ilea. 


Oc det kom en beleylig dag / At Herodes giorde 
de Offuerſte oc Hoffuitzmendene oc de Ppperſte i 
Galilea / it Geſtebud / paa ſin Aar ſdag. 


22. Da trat hinein die Tochter der 
Herodias / vnd tantzete / vnd gefiel 
wol dem Herode / vnd denen die am 
tiſch ſaſſen. Da ſprach der Konig 
zum Meidlein: Bitte von mir was 
du wilt / ich will dirs geben. 

Da traadde Herodias Daatter hen ind / oe dan- 
tzede / Oc det behagede Herodes vel / oc dem ſade til 


bordz. Da ſagde Kongen til Pigen / Bed aff mig hu⸗ 
ad du vilt / ieg wil giffue dig det. 


23, Vnd ſchwur jhr einen eid / was 
du wirſt von mir bitten / wil ich dir 


geben / biß an die helffte meines K9- 


nigreichs. 


Oc hand ſoer hende en Eed / Huad du beder aff 
mig / vil ieg giffue dig / indtil halffdelen aff mit Kon⸗ 


gerige. 


24+ Sie gieng hinauß vnd ſprach zu 

Jorer Muter: Was ſoll ich bitten? 

die ſprach: Das haupt Johannes 
des Tauffers. 


Hun gick hen vd / or ſagde til ſin Moder / Huad 
{fal ieg bede om? Hun ſagde / Johannis den Dobe- 
ris hoffuit. 


25 Vnd ſie gieng bald hinein mit eile 
zum Koͤnige / bat vnd ſprach: Ich will 
daß du mir gebeſt / jetzt ſo bald auff 
einer Schuͤſſel / das Haupt Johañis 
des Tauffers. 


Oc hun gick ſtrax haſtelige ind til Kongen / bad / 
oc ſagde / Jeg vil / at du ſkalt nu ſtrax giffue mig / pag 


it Fad / Johannis den Doberis hoffuit. 


| OS. Marek. 
Kapitola VI, 


ſe Jana / wẽda gey byti muze 
ſprawedliwtho a Swatẽho: 
y ſſettijwal ho / a wyſlychage 
gey mnohẽ weecy Tinil/ a rad 
ho poſlauchal. 


Abowiem Serod obawal ſic 
Jana / wiedzac ze byt maz ſprawi⸗ 
edliwy y swlety / & mal go w vc⸗ 
zciwosci / lluchaiac go / wiele 
cʒynit / y ſtuchat go tad. 


21. Agdyz ſe den pkijhodnhþ 
ptitreffil / Herodes pamatuge 
den ſwtho narozenij / vtinil 
Wexketi Knijzatuom / a Vfe- 
—_— a prwnijmz Gaz 
lee. 


Gdy thedy byl dien po temu / 
gdy Herod w dzien narodzenia 
jwo iego ſprawtk wieczerza nk paͤ⸗ 
ny ſwoie / nä rotmiſtrze / y na prze⸗ 
dnieyße w Gaͤlileiey. 


22, A gdyj weſſla deera tẽ 
Herodyady a tancowala / lij⸗ 
byls ſe Herodeſowi y ſpolu ho⸗ 
downijküͤm. Prekl Kral DE 
wedce: Pros mne zad chceſs / 
a dam tobẽ. 


Tham gdy przyßla dzfew?3 0/ 
ney Herodyady / tancowala| y 
ſpodobals jic Serodowt | y inym 
ſpolu 3tedzacym/ przctt Krol fu 
dziewee / Pros mie ocʒ tedno ch⸗ 
ceß adam tobic. 


23. Y pfiſahlgij/ Jezatfoll 
proſyti budeſs / dam tobt / by 
pak bylo polowice kralowſtwij 
mẽho. 


Pprzystagl iey / Ocz kolwiet 
mie pros ic bedʒieß | damci / #3 y 
do po lowice kroleſtwa mego. 


24. Kteräzto kdyz wyſſla / 
tekla materi ſwẽ: Jat budu 
proſyti? A ona tekla: Za hla⸗ 
wu Jana Kktitcle. 

Ale ona wyßedßy / rzekla maͤ⸗ 


tee ſwey / Oczze mam preſic: 4 o⸗ 
n& iey powiedziatã / © glowe Ja⸗ 


naͤ krzeicielà. 


29. A kdyz weſſla hned s 
chwata nijm k Krali / proſyla 
ho/ffaucy: Chey aby mi dal 
hned na mijſe hlawu Jana 
Krtitele. 


Athak ona nitychmiaſt wßed⸗ 
ßy vmyſInre do Arolé | proſila 
mowiac / Tergz 113 chce abys mi 
dal naͤ miſie glows Janz krzeici⸗ 


ela. 


20. Nebo Herodes obawal 
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locks Herode temeua Gionanns 
ſapendo ch'egls era haomo gtuſto - ſanto, 


4/coltawale, 


G4rto , faceus molte coſe , &. 
Golentiert. 
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Ma Genufo n giorz0 opportune, qua- 
do Herade peel la cena del ſuo namle 
& principi, & 4 i ccpitni, & 41 primi de 
{a Galilea. 
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Le figlinola d eſſa Herodiade entro, 
e daudo: & eſſends praciuta ad Herode, 
&> £ quelli che ſedenano mſieme con lui 4 
tauola, il Re diſſe « la ſanciulia, Doman- 
dam cio che tu Trot, che io tel daro· 


I 2727 77 We 2, 
ny 25 5 N T "NUT 
: e 772 75 N. 


E giuro e, dicendo, Tutto quel che 
tu mi demandarat, 10 fu darò, inſin 4 la 
meld del mic regno · 


TION Tg Tn 24 


E mg? 809 U Wa 
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Fr ella vert ſore » dijſe 4 r [44 ma- 
dre, Chedomandaro to? ella diſſe, ls 
teſta di Giownanu Battiſta. 


NO: NY RITA 2G 
=> nN NY ms 
NDS N Nad N. I2 
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: { RITAYN br 
Allora ella rientrat ſabbits con ęran- 
de aſſerttone al Ne, gli domando, dicen- 


do, Io Voglio che tu ms dia incontinente in 
en pratto la tc [74 art Cionuannt Battiſta. 


e>> haucualo in rewerenttsa. 5 hauendolo- 


[7082 Tin bn 
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n Herodes remia a loan, 8 


lo varon juſto y ſancto: y teniale reſpecto y obe- 
deciendolo hazia muchas coſas: y oyalo de bue- 
na gana. 
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0 NN 


viniendo vn dia oportuno enque Herodes, 
en la fieſta de ſu nacimiento » hazia cenai ſus 
principes, y rribunos,y alos ping yen de Gali- 
lea: 


Ba FR N 0891. 22 
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Yentrando la hija de Herodias . y baylan- 

do, y agradando a Herodes, yalos que eſtauan 


conelalameſa:el Reydixoa la moga : Pideme 
loque quiſieres, que yo telo dark. 


Je MN A D] 23 
ee N 55 TEN} 
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Y jurole, Todo loque me pidieres te dard, 
haſta la mitad de mi reyno. 


2 MING TNA) NY) 24 
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Y ſaliendo ella dixo à Go madre, Que pedire? 
Vella dixo, La cabeęa de Ioan el Baptiſta. 


N Im ONTD NN 25 
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Entoces ella entrò preſt amente al Rey, y pi- 
diò, diziendo, quiero q que aora luego me des ex vn 


plato la cabeęa de Ioan el Bap iſta. 


r 
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Car Herode craignoit lehan, fa. } 
chantquiiteltoic homme iuſte &ſaindt 
& I auvit en reuerence, & I ay ant oui, 
faiſoit beaucou p de choſes, & le eſcou- 
toit volontiers. | 
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; Mais vn jour eſtant venu oppor. 

tun, que Herode faiſoit le feſtin du iour 
de ſa naiſſance aux grands ſeigneurs, & 
aux capitaines, & aux principaux de 


Galilee: 
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NAS. A dc ant. 


Et la fille  Herodias eflant entree, 
& ay ant danſe, & ay ant pleu a Hera- 
de, & auſſi à ceux qui eſtoyent enſem. 
ble à la table: le roy dit à la ieune fille, 
Demande- moi ce que tu voudras, & & ie 
le te donnerai. 


23. Ka 160029 durß. om d ia 
1s d], OT oni, tas i 
8 Bamnua jou. 


Et lui jura, diſant, Tout ce que tu 
me demanderas, ie le te donnerai, voire 
iuſques à la moitie de mon roy aume. 


24. H) 5057. 8 em Th . 
7g ai uijc. 1 Es 1 3 an, 

n xsÞanls ima 15 Ban 
50. : 


Elle donc eſtant ſortiedit4 ſa mere, 
Que demanderai- ie? & elle dit, La teſte 
de lehan Bapt iſte. 


25. Kay cor) Jodon Les i 
ard e 291 Banda, ml a- 
2 Aigovos, Qs Ace 1:6 foi Ss Eav 
e dri mvaxi Thu x6ÞaAlw i i- 
aus $ 2 


Et incontinent eſtant rentres auec gra- 
de affection vers le roy, elle lui fic re. 
queſte., diſant, Ie youdroy' que tout à 
ceſte heure, tu me donaſles en vn plas 
la teſte de Iehan Baptiſte. 
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20. Hero- 
——— 


— 


8. MARCVS. 


S. Marcus. 


CAP. VI. 


20. Herodes enim metue- 
bat Iohannem, ſciens eum 
viruͤm iuſtum & ſanctum: & 
cuſtodiebat eum, & audito 
eo multa faciebat: & liben- 
ter eum audiebat. 


For Herode feared John / knowing 
that he wz a iuſt mant and an holn / and 
reuerenced him / and when he heard 
him / hee did many things / and heard 


21. Et cùm dies oportunus 
accidiſſet, Herodes natalis 
ſui cœnam fecit principibus 
& tribunis & primis Galilæę. 


But the time being conuenient / 


banket to his princes and capitaines / 
and chiefe eſtates of Galile. 


22, Cumque introiſſet fi- 
lia ĩpſius Herodiadis, & ſal- 
taſſet, & placuiſſet Herodi, 
ſimulque recumbentibus: 
rex ait puellæ, Pete à me 
quod vis: & dabo tibi. 


And the daughter of the ſame He⸗ 
rodias came in and daunced / and ple⸗ 
aſed Herode / and them that ſate at ta⸗ 
ble together / the king ſaid vnto the mai⸗ 
de / At ke of me what thou wilt: and J 
will giue it thee, | 


23. Etiuravirt illi, Quia 
quicquid petieris dabo tibi, 
licet dimidium regni mei. 


And he ſware vnto her / Whatſoe⸗ 
uer thou ſhalt aſke of me / J wil giue it 
thee/ euen vnto the halfe of my kingdo⸗ 
me. 


24, Quæ cum exiſſet, dixit 
matri ſuæ, Quid petam? At 


illa dixit, Caput Iohannis 


Baptiſtz, 


So ſhe went forth and ſaid to her 
mother / What ſhall J aſke ? And ſhe 
ſaid / John Baptiſts head. 


24. Cumque introiſſet ſta- 
tim cum feſtinatione ad re- 
gem, petivit dicens, Volo, 
ut protinus des mihi in diſco 
caput lohannis Baptiſtæ. 


Then ſhe came in ſtraight way with 
haſte vnto the Ring / and aſked! ſaying / 
I woulde that thou ſ houldeſt giue me 


eucn nowe in a charger the head v 
John Baptiſt. i 


him gladly. = 


when Herode on his birth day made a 


8 
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20 Herodes aber forchte Johañem / 
denn er wuſte / daß er ein frommer 
vnd heiliger man war / vnd verwa⸗ 
ret jhn / vnd gehorchet jhm inn vilen 
ſachen / vnd hoͤret jhn gerne. 

Oc Herodes froctede Johannem / chi hand viſte / 
at hand vaar en from oc hellig Mand / oc hand for⸗ 


varede hannem / oc lydde hannem i mange Sager / 
oc horde hannem gerne. 


21. Vnd es kam ein gelegner tag / 
daß Herodes auff ſeinen Jarstag 
ein Abendmal gab / den Oberſten vñ 
3 vnd fuͤrnemſten in Ga⸗ 
ilea. 


Oc det kom en beleylig dag / At Herodes giorde 
de Offuerſte oc Hoffuitzmendene oc de Ppperſte i 
Galilea / it Geſtebud / paa ſin Aar ſdag. 


22. Da trat hinein die Tochter der 
Herodias / vnd taͤntzete / vnd gefiel 
wol dem Herode / vnd denen die am 
tiſch ſaſſen. Da ſprach der Koͤnig 


zum Meidlein: Bitte von mir was 


du wilt / ich will dirs geben. 


Da traadde Herodias Daatter hen ind / oe dan- | 


tzede / Oc det behagede Herodes vel / oc dem ſade til 
bordz. Da ſagde Kongen til Pigen / Bed aff mig hu⸗ 
ad du vilt / ieg wil giffue dig det. 


23, Vnd ſchwur jhr einen eid / was 
du wirſt von mir bitten / wil ich dir 
geben / biß an die helffte meines K9- 
nigreichs. 


Oc hand ſoer hende en Eed / Huad du beder aff 
mig / vil ieg giffue dig / indtil halffdelen aff mit Kon⸗ 


gerige. 


24+ Sie gieng hinauß vnd ſprach zu 
jhrer Muter: Was ſoll ich bitten? 

ie ſprach: Das haupt Johannes 
des Tauffers. 


Hun gick hen vd / oc ſagde til ſin Moder / Huad 
ſkal ieg bede om? Hun ſagde / Johannis den Dobe— 
ris hoffuit. | 


25 Vnd ſie gieng bald hinein mit eile 
zum Koͤnige / bat vnd ſprach: Ich will 
daß du mir gebeſt / jetzt ſo bald auff 
einer Schuͤſſel / das Haupt Johañis 
des Tauffers. 


Oc hun gick ſtrax haſtelige ind til Kongen / bad / 
oc ſagde / Jeg vil / at du ſkalt nu ſtrax giffue mig / paa 
it Fad / Johannis den Doberis hoffuit. 


| 


— A 
— — 
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20. Nebo Herodes obawal | 


ſe Jana / wẽda gey byti muze 


ſprawedliwẽho a Swattho : 
y ſſettijwal ho / a wyſtychage 
gey mnohẽ weey Tinil/ a rad 
ho poſlauchal. 


Abowiem K$erod obawal ſic 
Jana / wiedzac ze byl ma ſprati⸗ 
edliwyy s wiety / a mial go w vc⸗ 
zciwosci / & ſluchatac go / wiele 
cʒynit / y ſtuchat go rad. 


21. Agdyz ſe den pfijhodny 
pfitreffil / Herodes pamatuge 
den ſwtho narozenij / vTinil 
Werefi Knijjatuom / a Vke- 
8 a prwnijm; Gaz 
lee, 


Gdy thedy byl dien po temu / 
gdy Herod w dzien narodzenia 
jwo lego ſprawtk wieczer za nk paͤ⸗ 
ny ſwoie / na rotmiſtrze / y naͤ prze⸗ 
dnieyße w Gaͤlileiey. 


22. A gdyz weſſla deera tẽ 
Herodyady a tancowala / lij⸗ 
bylo je Herodeſowi y ſpolu ho⸗ 
downijküm. Prekl Kral De⸗ 
wertce: Pros mne zad chceſs / 
a dam tobe, 


Tham gdy przyßla dzfewF3 o 
ney Herodyady | tancowala / y 
ſpodobaͤla ſie Herodowt | y inym 
ſpolu iedzacym / yrʒzekl Krol fu 
dziewee / Pros mie ocʒ iedno ch⸗ 


ceß / aͤ dam tobie. 


23. 9 pfiſahl gij / ze zackoli 


proſyti budeſs / dam tobt / by 
pak bylo polowice krälowſtwij 
mẽho. 


Nprʒysiagt᷑ iey / Ocz kolwiet 
mie pros ic bedzieß / damct / 43 y 
do po lowice kroleſtwa mego. 


24. Kteräzto kdyz wyſſla / 
t̃ekla matet̃i ſwẽ: Sat budu 
proſyti? A ona tekla: Za hla⸗ 
wu Jana Kktitcle. 

Ale ona wyßedßy / rʒzeklaͤ maͤ⸗ 


tee ſwey / Mczze mam preſic: & o⸗ 
ne iey powied iat / © glewe Jas 


naͤ krzciciela. 


29. A koyz weſſla hned s 
chwata nijm t Krali / projyla 
ho / Ffaucy : Chey aby mi dal 
hned na miſe hlawu Jana 
Kktitele. 


Athak ona nàtychmiaſt wßed⸗ 
ßy vmyſlmie do Arols | proſila 
mowiac / Teraz 113 chce abys mi 
dal na miſie glows Jans krzeici⸗ 


| ela. 
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Y el Rey ſe entreiſteciò mucho; mas à cauſa 


del juramento, y de los que eſtauan con el à la 
meſa, no quiſo entriſtecerla. 
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ſu cabegaenvn plato, y diola à la mogay la moca 
la dio a ſu madre. 
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Et le roy eſtant trefmarri, ne la vou- 
lut toutes fois eſconduire, à cauſe du 
ſerment, & de ceux qui eltoyentata- 
ble auec lui. 


Di che il Re fu mal contento, nondi- 
meno per cagion del giuramẽto e di quells 
che ſedeuano con las & mnola, non le Hol- 


ſe deſdire. 
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E mandò ſaeb bite P14 carnefice ze co- 
mando che portaſſe la teſta d'eſſo Groma- 
ui. Et egli ando , e decapitollo ne la prigpio- 
ne.. 
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E ports la ſua tefta in Gu piarto, e det- 
telus a la fanciulla, e la fanciulla li dette 
4 [ua madre. 


Er apporta la teſte d' icelui en vn 
plat, & la donna a la ieune fille, & la 
icune fille la donna a {a mere. 
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Garto, veunero, e portoron Via i [#0 cor. 
po, e poſerlo in n monumento. 
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Et ſes diſciples ayans oui le fair,vin- 
drent & emportent ſon corps, & le mi- 
rent en vn ſepulcre. 


Y oyendolo ſus diſcipulos, vinieron, y to- 
maron ſu cuerpo y puſieronlo en vn ſepulchro. 


N nun PIR 30 
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Y los Apoſtoles ſe juntaron à Ieſus, y con- 


taronle todo, loque auian hecho, y loque auian 
enſennado. 
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Gl; Apoſtoli poi ſi riconduſſero 4 I E- 
SV, eracconturongls tuite le coſe, e quelle g 


che haucuan fatte, e quelle che haueuano 
in ſeguate. 


Et les Apoſtres ſe raſſemblerent 
vers Ieſus, & lui raconterent tout ce qu 
ils auoyent fait & enleigne. 
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paratamente in luogo ſolunrio , e npoſa- Vel les dixo, Venid voſotros à parte àl lugar Et il leur dit, Venez-yous-en apart 
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tea xn poco. DPercroche erano molti che deſierto, y repoſad vn poco. porque auia muchos ] en vn lieu retire, & vous repolez yn 


Leniuuno & andauauo, e non haucuan 2 f Dos il oit beaucop d allans & 
* | vyentes y vinlentes, quea aun no tenian „] ²˙ A a þ 
pur tempo di Mangiare. 4 er 7 4 lugar de de venans vers Ieſus: tellement qu ils 


n auoyent pas meſmes le loifir de man- 
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erto | Tis s' ea allerent donc en vne nalle- 


le en vn lieu retirẽ à part. 


| fueronſe en vn nauio al lugar deſierto à patte 
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S. MARC VS. 
CAP. VI. 


26. Et contriſtatus eſt rex. 
Propter iuſiurandum& pro- 
pter ſimul di ſcumbentes 
noluit eam contriſtari. 


Then the Ring was verie ſorieꝛ yet 
for his othes ſake / and for their ſakes 
which ſate at table with hun / he woul⸗ 
de not refuſe her.. 


27. Sed miſſo ſpiculatore 
præcepit afferri caput eius 
in diſco. 


And immediately the Ring ſent the 
hangman / and gaue charge that his he; 
ad ſ hould be brought. So he went 
and beheaded him in the priſon, 


28. Et decollavit eum in 
carcere, & attulit caput eius 
in diſco: & dedit illud puel- 
læ, & puella dedit matri ſue. 


And brought his head in a charger / 
þ and gaue it to the maide / and the maide 
gaue it to her mother. 


29. Quo audito, diſcipuli 
eius venerunt, & tulerunt 
corpus eius: & poſuerunt il- 
lud in monumento. 


And when his d:ſciples heard it! 
they came aud tooke vp his bodie / and 
put it in atome. 


30. Et con venientes Apo- 
ſtoli ad leſum, nuntiaverunt 
ei omnia quæ egerant & do- 
cuerant. 


1 


And the Apoſtles gathered them 
{.l1es together to Jeſus / and tolde him 
al things:bo:h.vhat they had done / and 

what they had taught. 


Et ait illis, Venite ſeor- 
lum in deſertum locum, & 
requieſcite puſillum. Erant 
enim qui veniebant & redi- 
| bant multi: & nec ſpatium 
manducandi habebant: 


And he ſayde vnto them / Come ye 
aparte into the wildernes / and reſt a 
while: for there were many commers 


and goers / that they had not leaſure to 
| cate, 


32. Et aſcendentes in na- 
vitn, abierunt in deſertum 
locum ſeorlum. 


— 


war vil / die ab vnd zugiengen / vnd 


en Orct / oc huile lidet / Th de vaare mange / ſom gin- 
ge fra oc til / oe de haffde icke tid nock at ade. 


32. Vnd er fuhr da imeinem Schiff 
zu einer Wuͤſte beſeuders. 


| S. Marcus. 


| Das V1. Capitel. 
26. Der Konig war betruͤbt / doch 
vmb des Eydes willen / vnd dere die 


am tiſche ſaſſen / wolt er ſie nicht laſ⸗ 
ſen ein fehl bitt thun. 


Kongen vaar bedroffuit / Dog for Edens ſkyld / 
oc deris ſom ſade til bordz / vilde hand icke lade hende 
bede til forgeffuis. 


27. Vnd bald ſchickte hin der Koͤnig 
den Hencker / vnd hieß ſein Haupt her 
bringen. Der gieng hin / vnnd ent⸗ 
hauptet jhn im Gefengniß. 

Oc Kongen ſende ſkrax Bodelen bort / oc befale- 


de / at hente hans hoffuit. Hand gick hen / oc halshug 
hannem i Fengzelet / 


28. Vnd trug her ſein Haupt auff 
einer Schuͤſſeln / vnd gabs dem Neid⸗ 
lein / vnd das Meidlein gabs jhrer 
Mutter. 


Oc bar hans hoffuit frem paa it fad / oc fick Pi⸗ 
gen det / de Pigen fick ſin Moder det. 


29. Vnd da das ſeine Juͤnger hoͤre⸗ 
ten / kamen ſte vnd namen ſeinenveib / 
vnd legten jhn in ein grab. 


Oc der hans Diſctple hoede det / ko mme de / oc 
toge hans Legeme / oe lagde det i en Graff, 


30. Vnd die Apoſtel kamen zu Jeſu 
zu ſammen / vnd verkuͤndigten jhm 
das alles / vnd was ſie gethan vnd 
gelehrt hatten. 


Oc Apoſtlene forſamledis til Jeſum / oc forkyn⸗ 
dede hannem alt det / Oc huad de haffde giort oc lert. 


31, Vnd er ſprach zu jhnen: Laſſet 
vns beſonders inn eine Wuͤſten ge⸗ 
hen / vnd ruhet ein wenig / denn ihrer 


hatten nicht zeit gnug zu eſſen. 


Oc hand ſagde til dem Lader oſſgaa offuer ſide i 


* 2 - N. 
Oc hand foer det i it Skib til en Oeck oſſuer ſide. 


So they went by ſhip out of the | 
way into a deſert place. 


S, Ma rek. 


Kapitola VI. 
26. Tehdy zarmautil ſe 
Krãl / pro prijſahu / a pro ſpo 
10 hodownijky nechtẽl gij oſly⸗ 


+ 


Ale ſic Rrol barzo 3Hfr8sſowa! / 
dla przystcat y dla onych krorzy 
nim ſpolu s iedziett / nie cheac iet 
odrzucac naͤ ſtrone. ö 


27. Ale poſlaw Kata / roz⸗ 
fazal mu prineſti hlawu na 
mijſe: | 


Faͤtym wnet Aro! poſlatkats, 
roſtzzuuc aby przymeſiois gt. ; 
we ies / redy on ßedßy / der i gow 
ctemntcy. 


28, Y ſtial gey w Zalafi 8 
prineſl hlawu geho na mijſe / 
a dal gi Oewedce / a Dewecka 
dala Mater ſw?, 


N prʒzynioſt glowe iego ns 
mis ie & oddat ia dziewee / dziew 
ka zaͤſie oddaͤla ia mater ſwey. 


29. To vſlyſſawſſe Vked!⸗ 
nijey geho / pr̃iſſli a wzali Tk⸗ 
lo geho / a pochowali ge w Hre 5 
be. 


— _ 
— - ——— 222 * 
— 


To gdy vſcrßeli zwolen nien 
iego / przyßliy wzieli trupa iego | 
p polozyltgo w grovic. 


30. Tehdy pkiſſedſſe Apoſi? | 
tolẽ k Geijſſowi / zweſtowali 
gemu wſſeckny weey / kterẽ by: | 
li tinili a vitli, 


Zeþlt ſie pothym Apoſto lo⸗ 
wie do Jezuſa yopowiedzieli mu 
wßythko co cʒynili y cʒego vcʒzyli. 


— 


33. Mickl gim: Podte fat's 
kromij na puné mito / a od⸗ 
potiñte malitfo. Nebo bylo 
mnozſtwy tech kteruz pricha⸗ 
zeli a odchã zeli / tak fe gſau k 
gijdlu chwijle nemẽ li 


Ru krhorymerzekl / Podzc:e 
wy oſobno na mieyſce puſte / & od⸗ 
poczyncie maluczto / bo wiele 
thych bylo co przychadzalt y od⸗ 
chazall tak 13 niemieli czaſu zeby 
fic bylt n&re dli. 

32. Awſtaupiwſſe na Lodij / 
odeſſli na puſtẽ mijſto. 


A tak ßli na mie vſce puſte / o- 
ſobno przepraiwtwpy ſie w lodi. 
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Mail popolo gli Lidde andare, e mol- 
ti il conobbero : e v concorſero 4 piedi da 
tuete le cutts, &. articeoreno mani a 
loro, e raccolſerſ a lus. 
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EIEs v, Sſcito fuore, bidde Ona gran 
moltudine, & hebbe compaſſione diloro: 
percioche erano come pecore che nen han- 
mb paſtore. E conuncio ad inſegnar loro 
molto coſe. 
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Et eſſendo gia grande hora, i ſcaoi di- 
ſcepoli Faccoſtorono & lui, dicemdo, Queſta 
luogo P aiſerto, e gia grande hora. 
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loro as ne. Et eſſi gli dicono, Au- 
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Ar cmo u, comprar dugento denari 4, f 
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, Ft coli die 770, Quanti pan. kauete ; 
Vol andate eguardate. Et eff: ſputo che | 
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Vvieronlos yr muchos: y conocieronlo, y 


. / \ > 
con currieron alla muchos apiede las ciudades, 
y vinieron anteque ellos, y juntaronſe àel. 
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ſaliendo Ieſus vido vna grande companna 

y b more deellos, — eran Ss 


244 ſi / , \ » 
ouejas fin paſtor: y comengoles a enſennar mu- 
chas coſas. 
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Y como ya fue el dia muy entredo, ſus Diſci- 
pulos llegaronà el, diziendo, El lugar es deſierto, 
Y £1 dia es Ya muy euntrado, 
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. ; PIG UN 


Embialos paraque vayen a los cortijos y al- 
} ' : an 
deas de aiderredor, y COmpren para {i pan, por- 
Jue no tienen que comer. 
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Vreſpondiendo el, dixoles, Daldes de comer 
Que vamos y com- 
Premos pan por dozientos dineros, y les demos 


de comer ? 
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Yet les dize,Quantos panes teneys? Id y vel- 
do,Y ellos ſabidolo;dixeron.Cinco,y dos peces. 


y Þ avoir ſeu ils dirent , Cinq, 
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Mais le peuplele vids en aller, & 
pluſieurs le recognurent: & y accou- 
rurent 2 pied de toutes les villes, & 
vindreat deuant eux, &; aulaſlerent 
vers lui. | 
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Adonc leſus eſtant ſorti, vid l de 
grandes troupes, & fut eſmeu de com- 
paſsion enuers eux, de ce qu ils elio- 

ent comme brebis n'ayans polni de 
Lerger, ſe mit à leur enſerguer plu- 
fieurs choſes. 


35. Ras 10h Woo ν̃ hiui- | 
s, ego tr Jong ecu r Gi Ea 
TH Pf Agyeunr, 64 tenu de 10 
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Et comme il eſtoir deſia grande heu- 
re, ſes diſciples vindrent a lui dilans, 
Ce lieu eſt delete , & il c dc grate 
de heure. 
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Donne-leur conge, afin qu r 
aillent aux villages „& bUW 8 ne a4 
enuiron, & qu ils achetent des pam 
pour eux: car ils n' ont que Nall get 


37. O˙3 Dong Jes tin, ava 
dot avlo Upecs aqui. 14 wy 
uon , an 6 Hes” 
(wp A wt 01 a piwi Ard. 
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Er reſpondant il leur dit. Mais vous | 

- Tis lui dirent, 

donnez- leur a manger. Is lui d . 
Irions-nous acheter des paitis P 


N N 10118 | 
deux cens deniers, & leut donner | 
2 manger ? 
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Et il leur dit, Combien auez-Y0V | 


1 - revardez, Et apies 
de pains: allez & regat. & deu 


poillons. 
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S. MARCVS. 
CAP. VI 


33. Et viderunt eos abeun- 
tes, & cognoverunt multi: 
& pedeſtres de omnibus ci- 
vitatibus cocurrerunt illuc, 
& prævenerunt COS, 


But the peoyle ſawe them when 
they departed / and mauy knew him / & 
ran afoote thither out of ail cities / and 
came thither before them / aud aſſem⸗ 
bled vnto him. 


34. Et exiens vidit turbam 
multam leſus: & miſertus 
eſt ſuper eos, quia erant ſic- 
ut oves non habentes paſto- 
rem, & cœpit illos docere 
multa. 

Then Jeſus went out / and ſaw a 
great multitude / and had compaſſion 
on them / becauſe they were like ſheepe 


which had no hepheard : and hee began 
to teach them many things. 


35. Et cum iam hora multa 
fieret, acceſſerunt d iſcipuli 
eius, dicentes, Delertus eſt 
locus hic, & iam hora præ- 
reriit. | aj 


re ſpent / his dijciples came vnto him / 
ſaying / This is a deſert place / and no⸗ 
we the day is farre paſſed. 


36. Dimitte llos, ut euntes 
in proximas vulas & vicos, 
mant ſibi cibos quos man- 
ducent. 


—_— 


Let them depart that they may goe 
into the villages and townes about / & 
bye them bread : for they haue nothing 
to cate. 


37. Et reſpondens air illis, 
Date illis vos manducare. 
Et dixerunt ei, Euntes ema- 
mus ducentis denariis pa- 
nes: & dabiinus illis man- 
ducare? 


But he anſwered / and ſaide vnto 


hundreth peny worth of bread / aud gi⸗ 
ue them to eate$ 


38. Et dicit eis, Quot panes 
habetis 2 ite & videte. Et 
cum cognoviſſent, dicunt, 


Quinque, & duos piſces. 


Then he ſayde vnto them / Howe 
manie loaues haue ye? go & looke. And 
when they knew it / they ſaid / Fiue / and 
two fiſ hes. 


Aud when the daye was nowe far⸗ 


| S. Marcus. 


Das V I. Capitel. 
33, Vnd das Volk ſahe ſic wegfah⸗ 
ren / vnd vil kandten jhn / vnd lieſſen 
daſelbs hin miteinander zu fuſſe / 


zu vor / vnd kamen zu jhm. 


Oc Folcket ſaae dem fare bort / oc mange kende 
hannem / oc lobe der bort met huer andre til fedz/ aff 
alle Sta der / oc komme ſor end de / oc komme til han⸗ 
nem. 


Schade / die keinen Hirten haben. 
Vnd fienge an ein lange Predigt. 


hand ynckedis offuer dem / Thi de vaare ſom de Faar / 
der haffue ingen Hyrde. Oc hand begynte en lang 
Predisen. | 


35. Da nunder tag faſt dahin war / 


ſprachen: Es iſt Wuͤſte hie / vnd der 


tag iſt nun dahin. 


Der dagen vaar nu faſt forloben / traadde hans 
| Diſciple til hannem / oc ſagde / Det er her ede / oc da⸗ 
gen er nu forloben. 


36. Laß ſie von dir / daß ſie hin⸗ 


gehen vmbher inn die doͤrffer vnnd 
Maͤrckte / vnd kauffen jhnen brodt / 
denn ſie haben nichts zu eſſen. 

Lad dem fra dig / at de kunde gaa bort omkringi 


de omliggendis Byer / oc kebe ſig Bred / Thi de haff- 
ue inted at ede. 


37. Jeſus aber antworttet / vnd 


ſprach zu jhnen: Gebet jr jhnen zu eſ⸗ 
ſen. Vnd ſie ſprachen zu jhm: Sollet 
wir deñ hingehen / vnd zweyhundert 
pfenning werth Brodt kauffen / vnd 
ihnen zu eſſen geben: 


Men JIheſus ſuarede / oc ſagde til dem GiFue 


C 4221 { 34 Tf » (442 
them / Gine ye rhem to eate. Aud they i dem ar ede. Oc hand ſagde til hannem / Skulle wi 


ſaide vnto him | Shal we go & dye two 


da gaa bort / oc kobe Brod for thu hundrede Pendin— 
ge / oc giffue dem at æ de? 


38. Er aber ſprach zu jnen: Wie vil 
Brodt habt jhr? Gehet hin vnd ſehet. 
Ind da ſie es erkundet hatten / 
ſprachen ſic: Fuͤnffe / vnd zwen Fiſch. 


Oc hand ſagde til dem / Huor mange Brod haff⸗ 
nei? Gaar bort / oe ſeer at. Oc der de haffde forfaret 


det / ſagde de / Fem / oc tho Fiſte. 
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auß allen Staͤdten / vnd kamen jnen 


34. Vnd Jeſus gieng herauß / vnd ſa⸗ 
he das groſſe Volck / vnd es jammert 
jn derſelben / denn ſie waren wie die 


Oc Iheſus gick vd / oc ſaa det megle Folck / Oe 


tratten ſeine Juͤnger zu jhm / vnnd 


— —— 


S. Marck. 


Kapitola l. | 
33. A wldancege36Kupows 
ze pred gdau / poznall ho inno⸗ 
dh / y zbehlo jc gich mnobo / a 
ze wſſech Mẽſt bezeli tam pe⸗ 
ſſty / y predeſſli ac, 


Ale ono zebraͤnie ludu wid⸗ 
zac ony.odche dzace / pozuali go 
wiele ich / y 3viczelt ie thàm pie: 
ho ze wßytkich mia / a vpr zed⸗ 
zi why ic / zehli ſic do nie g.. 


— 
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34. A wyſſed Gezijſs vifel 
zaſtup mnohy / y ſutowal ſe 
Rad nimi / nebo bylt yaro Ow⸗ 
ce nemagijce Dajiyfe- © po? 
. Talgeviiti mnohym wece n, 


r 


ts. 
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byli iato omce nie ngiace pajt;e; 
35 / pecal ie vc c wieia tzecz. 
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35. Akdyfgiß byla dlaus z 
chwijle / priſiat pin Bteolng⸗ 
cy gego / rrauce: Dune geit tos 
to moto / a chwile dlauye giz | 
pominula: ; 
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A gdy ru bylo dobrze n 
dien / przyßli t nie nu ʒwolcunt⸗ 
cp iego / momiac / Mieyice ici pa 
ſte; $113 deleto na dica 


36. Rozpuſt ge / ac gdauee do 
oroinnch wennic a meßteter / 
nataupij job? pofrins kterẽz⸗ 
by geol. 
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Roſpuscte / aby fi: roßedßy "Th 
do miaſtecʒet y do wol SEclic;s i . 
nych natupilt ſodie chlebew / do Ag.” 
nie mai co ICS ä 


2. Aodpowedẽ w bell gim: 
Dayte wy gien gui. / Fe 
kli gemu: Gdauce, kaupijme 
da dw? Sce grojſuow chleba / 
a dame gim gyn? 
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Ale on odpowiedtawße f rieb 
Daycic wy un co iesc / A oni rze: 
kli Fa ntemu Id imyß kupme 3.1 
dęwiescie Pientcd3y chleps / &03p; 
my im copy iedli. 
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38. Y di gim: Kolik cle | 
baw moic © gdete ohledayte. 
A tdyj zw7delt / rekli gemu: 
Pet / a dwe Rybe. 

Jatym on rett do nich / Wie 
leß chlebow macie? i dete & do 
wiedz ie ſic] Aont dowiedziawß⸗ 
ſic / powiedzieli / Piectoro chleb: 
ydwierydie. 1 ? 
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Allora eęli comandsò loro che gli ſca- 
ceſſeno tutti ſedere 4 muolæ per 2 
ſapral herbæ verde. 
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E coſe ſi peſero & ſedeve in piu partie, 

à cento & 4 cinquanra per partite. 
cn pn av qr 
a „ nn PAN? 
PR ND REA 
TPM? 227 RAN? 
PIR pam png pane? 
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Et eglipreſet cin que pant, e i due pe- 
ſer, & alz,ats gli occhs al cielo, rede gra- 
tie, e ſpex x pant: edettegls a i ſuos di- 
ſecpolt, che gli poneſſeno innan xi ad eſſite 
Grrtii due peſes a tutti. 

1 pNνον e N! 42 


E cofs tutti magio . ono, e ſetioronſi. 


er D 43 


$ ah 12M. 
E lexoron Via de pe⁊ xi ata 
dodict corbe tiene, e de peſct ancora. 
l ru 44 
cn Nu 1287 
19023 PER 
Et erano quelli che a 1 
giato circa cinque milia hu omiuis. 
5 YIY Ieh 45 
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DOT 

Subbito poi faſpinſe i fabi diſcepoli 3 


Alir ne la naue: & andarſenc inan a 
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lui al altra riua Serſo Betſaida, mentre 


| ceglr lacentiaſſe la turba. 


3% PN Nd 19) 46 
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E come gli hebbe mandati Ota, em an 
douful monte ad orare. 
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Venutz poi la (ora, la naue era nel 
at 2 1 1 — 4 D 7 7 7 
ne Lo del marc, ©: e. 4 ſat u terra. 
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Y mandoles que hizieſſen recoſtar a todos por 
meſas ſobre la yerua verde. 


n nν⁰Lαe D 128% 40 
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Y recoftaronſe por partes, por meſas, de ci- 
ento en cento,y decincuenta en cincuenta, 
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V tomados los cincopanes y los dos peces, 
mirando al cielo, bendixo, y partio los panes, y 


dio a ſus Diſcipulos que les puſieſſen delante: Y 


los dos peces repartio à todos. 
Seins AE s 
ü IWAWP? 2D JN] 42 
Y comieron todos, y hartaronſe. 
« n . n > 
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39. K mieter dumig ua 
pu a fm ,ẽV—ñJI ma 
or YAWEE Xopta. 


Adoncil leur commanda qu' ils les 
ſſent tous aſleoir par tablees ſur Ther- 
be verde. 
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40. K vwinrom D meg 
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Et ils a aſſirent par rangees, pat cen- 
teines & cinquanteines, 


41. Kou A rug n agg 
1 ret dh i NV, d DU! 
eig TU ov, Od en „ud Na- 
KA 408 185 ap TOUS, 2 co ice 15 A 
J1Tes avy ire h oi bloig 
* rt doe X was te aue. 


Et quand il eur prins les cinq pains 
& les deux poiiſous , Tegardant vers 
ciel, il rendit graces. & rompit les pains 
& les bailla a les diſciples, & ahn qui 
les leur miſſent deuant: & departit Jes 
deux poiſſons a tous. 
i Y U > » 
42. Key £Payos mates, i- 
ve mo yay, 
Et tous en mangerent, & furent 
rallafies. 
x > . kb 
43. Keve 1808 KAULTPATNY 09s 
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Yalgarondelos pedagos Doze eſportones er 
oo 


llenos; y de los peces. 


Et ils recueillirent des pieces d pain 


douze pleines panerees, & quelque icſt: 


N 7 =NJ TRI 4 4 des poiſlons. 
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: WR ned FUNDS ae rus do MTN G0 a 


Veran los que comieron, cinco mil varones. 
eee bY er 45 
n dee RÞY5 
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:D 
Vluego diò prieſſa a ſus diſcipulos à ſubir 


en el nauio, y yr delante deel i Bethſaida de la o- 
tra parte, entre tanto que el deſpedia la copanna, 


MY BAI De IWR 46 
; PEAT? WIT Dy 


 _ Ydeſqueles vuo deſpedido , fueſeal monte 
a Orar. 


TORS A 2797 FgN 47 
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I como fue la tarde, el nauio eſtaua en me- 
dio de la mar, y el ſolo en tierra. | 


Or ceux qui auoyent mange elt0- 
yent enuiron cinq mille hommes. 


45. Ka Li l Na 786 
uayms dur tuclun e n 
TaAclov, ug ney 074 eis I THE 
weit (Bn) widen, ig dung den- 
AUuoy - . 


Incontinent apres cela il _— 
nit ſes diſciples de monrer ſur la naſlel- 
le, & allerdeuanc lui outre la mer vers 
Bethſaida, cependant qu il donneroit 
conge aux troupes. 3 
46. Ka don @# apo ©» av/oig 
d vis e- c- 


Et quand il leur eut donnẽ conge» il 
en alla en la montagne pour prier. 
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47. Kai eas Nerd. us m 

FAC! e pre N JHAGBOTNS » UW 
aun ue o whe 

Le ſoir venu. la naſſelle eſtoĩt au 

milieu de la mer, & il eſtoit lui ſeul ſur 

terre. 
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39. Et præcepit illis ut ac- 
cumbere facerent omnes, 
ſecundum contubernia ſu- 
per viride foenum, 


So he commaunded them / to make 
them al ſit downe by companies vpon 
the greene graſſe. 


40. Et diſcubuerunt in 
partes per centenos & quin- 
quagenos. 


Then they ſate downe by rowes / by 
hundreths / and by fifties, 


4. Et acceptis quinque 


panibus, & duobus piſcibus: 
intuens in celum,benedixir, 
& fregit panes, & dedit diſci- 
pulis ſuis ut ponerent ante 
cos : & duos piſces diviſit 
omnibus. 


And hee tooke the ſiue loaues / and 
the two ſi hes and looked vp to heauen / 


and gaue thankes / and brake the loa⸗ 


ues / and gaue them to his diſciples to 
ſet before them / and the two fi} hes hee 
deuided among them all. 


42. Et manducaverunt om- 
nes, & ſaturati ſunt. 


So they did all eate / and were ſa⸗ 
tis ſied. 


43. Et ſuſtulerunt reliquias 


fragmenrorum , duodecim 
cophinos plenos: & de piſci- 
bus. 


And they tooke vp twelue baſkets 
full of the fragments / and of the fithes. 


44. Erant autem qui man- 
ducaverunt, quinque millia 
virorum. 

And they that had eaten / were ab⸗ 
out fiue thou and men. 
45. Et ſtatim coegir diſci- 
pulos ſuos aſcendere navim, 
ut præcederent eum trans 
fretum ad Bethſaidam, dum 


ipſe dimitteret pop ulum. 


And ſtraight way he cauſed his 
diſciples to go into the ſhip / and to go 
before vnto the other ſide vnto Bethſai⸗ 
da / while hee lent away the people. 

46. Et cùm dimiſiſſet eos, 


abiit in montem orarc. 


Then aſſoone as he had ſent them 
away / he departed into a mount aine to 
pray. 

47. Et cum ſerò eſſet, erat 


navis in medio mari, & ipſe 
ſolus in terra. 


And when euen was come / the 
ſ hippe was in the mids of the ſea / and 
he alone on the land. 


S. Marcus. 


Das VI. Capitel. 


alle lagerten / bey tiſch vollen / auff 
das gruͤne graß. 


Oc hand bod dem / at de ſette ſig alle ned at de i 
at ſtillige hobe yaa det grene Graf}, | 


40. Vnd ſie ſatzten ſich nach Schich⸗ 
ten / ja hundert vnd hundert / fuͤnffzig 
vnd fuͤnffzig. 


Oe de ſette oc ſkickede ſig / ia hundrede oc hundre⸗ 
de / halfftredieſinds tiue oc halfftredieſinds tiue. 


41. Vnd er nam die fuͤnff Brodt⸗ 
vnd zwen Fiſch / vnd ſahe auff gen 
Himel / vnd dancket / vnd brach die 
Brodt / vnd gab ſie den Juͤngern / daß 
ſie jnen fuͤrlegten / Vnd die zwen Fiſch 
theilet er vnter ſie alle. 


Oc hand tog de fem Brad / oc tho Jiſke/oc ſaa oy 
i Himmelen / or tackede / oe brod Brodene oc fick Dif: 
ciplene dem / at de ſkulde legge faar dem / De hand 
ſkiffte de tho Fiſte blant dem alle. 


— 


ö 


42. 
ſatt. 


Oc de ode alle / oe bleffue mette 


Vnd ſie aſſen alle / vnd wurden 


zwoͤlff koͤrbe vol / vnd von den Fiſthen. 


— 


Oe de toge Smulerne op / tolff Kurffue fulde or 
aff Fiſkene. 


44. Vnd die da geſſen hatten / der 
war fuͤnfftauſent Man. 
Och de ſom ode / vaare fem tuſinde Mend. 


45. Vnd als bald treib er ſeine Juͤn⸗ 
ger / daß ſie inn das Schiff tratten / 
vnd vor jhm hinuͤber fuͤren gen Beth⸗ 
ſaida / biß daß er das Volck von ſich 
lieſſe. 

Oc hand nodde ſine Diſciple Frar til at de ginge 
i Stibet / oc fore hen offuer faar hannem tu Bethſat- 
da / indtil hand forlod Folcket fra ſig. 
46. Vnd da er ſie von ſich geſchaffet 
hatte / gieng er hin auff einen Berg zu 


beten. : 
Oc der hand haffte fkilt dem fra ſig gick hand op 


paa it Bierg ai bede. 


dem Lande alleine. 


Oc om afftenen vaar Skibet mit paa Haffuit / oc 
hand alene paa landet. 


4 


39. Vnd er gebott jhnen / das ſie ſich 


43. Vnd ſie huben auff die Brocken 


—_— 
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Kapitola VI. 
30. N Y rozfazal gim aby ſe 
kazali poſaditi wſſem po hauf/ 
ſijch na zelend traͤwẽ. 


 Tedytm roſtazal aby wy; 
kim $14 dat kaʒali rʒedmi na zie⸗ 
loney trawie. 


40. P ſsſadili ſe rozdijlnẽ po 
Stu a po Padeſati. 


A taͤk siedli rzedmt po grze⸗ 
daͤch / indzie po ſtu indzie po pia⸗ 
ceidzies iat. 


h. Awzaw pẽt chlebuow a 
owẽ Rybẽ / poparciw do Nez 
be / dobrot̃ccil / y la mal chleby / 
a dal Vdedlnuruom ſworn 
aby kladli pred ne A dwẽ R 44 
be rozdẽlil mezy wiſeckny. 


Wziawßy tedy ono pie oro 
chleba y ony dwie rybie / weyzra⸗ 
why weniebo / blogojtew:i/ f 
amiac chleby / dawal ʒwolenni⸗ 
kom ſworm aby przed we btadlit | 
y dwie rydie podzicit nue dzy 
wßyrti. 

42. Pgedli wſſyckni a naſy⸗ 


ceni gſau. 


N iedli wßyſcy & nziedli ſie. 


42. Potom ſcbrali oſtatẽ 
drobtüw dwanäcte koffuow 
plupch / y z Ryb, 

Tame zebräli o Frnffow 


dwaͤua scie koßow peinych y o⸗ 
natti xy. 


2 


44. A bylo tech ktetijz ge; 
dli / pt Tiſpcuow muguor., 


Arch ktorzy iedli / bylo okolo 
placityſiecy mezow. 


dlnijky ſwe wſtaupiti na Lo- 


te do Bethſaydy / azby on roz⸗ 
puſtiu lid. 

Tedy wnet roſtazak zwolennit⸗ 
naprʒod przceprawili do Vethſai⸗ 


da tu dalßemu brzegowi / zz by on 
ro ſpuscit lud. 


hůͤꝛu aby ſe modlil. 


A gdy ie odprawil / wßedl ena 
gore aby ſie modlit. 


58 
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47. Vnd am Abend war das Schiff 47-. bol weer byl 
mitten auff dem Meer / vnd er auff £29” proſtred Mete / a on 


ſam na zemi. 


Z&thym gdy ſie dien k wie o 


ru chylit / byta tod w posr;cd | 


| morza&0n (am byl na iemi. 
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49. Ay hnedpkinutil Bee: | 


dij / aby gey predeſſti pres Mo 


om ſwym wnidz wlodz abr fic | 


49. A rozpuſitw ge / ſſelna 


>, Akopyz by! weker bylz 
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Forddegli che durauan fatica a na- 
uigas e: ¶ perctoche il Vento era lors con- 
tits ) circa la quarta veglia de lu not- 
re je nc Verne a loro caminando ſopra 6 
| mare, e Voleua trapaſſarli. 


20) N Tg Soon 
573 REIN Ng 7 0 
M. eſi Sedutolo cammar ſopra lama- 


re-penſoron che fe Via  fantaſmuxe grit; 
| dorono. 


RITA EBT 50 


| —5 — A D INT 
= nd P77 Jana ay 
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Percioche tutti il vLedenano, econtur- 
borenſr. Allora egli parts con ei, e altyſe Te 
lors, State di buoro numme, che [0120 10, 
non babbiate paws a. 


Nr D7 orgy 77 > N70) 51 
20) In oh 73) 
oy Tm 


2 run wn pM. 
» * -£ —1 

: PNEB2 

2 A lere ne la raue, 5 il 

2: ore effi gtandemen c. » of. 


tre 3349: hf 2 fipiuane in lor medeſimms 0 
E 2 9 rn ſi. 
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Imperocke non haucuano ben com- 


{org eraaccecato. 


Oy — ce 


! bitorlconobbers. 


preſs ut fette de pans: concioſia che ti cauor 


"= Rs 


Ft eſſendo paſſ.rt1 di la, Gennera « la 


rerr. at Cent Ur repre ero porto. 
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Y vidolos que ſe trabajauan nauegando,por 
que el viento les era contrario:y cerca de la quar- 
ta vela de la noche vino a ellos andando ſobre 


lamar, y queria paſſarlos. 


"29 ND iN NN 49 
: PN D 127 BN 


Vviendo lo ellos, que andaua ſobre la mar, 
penſaron que era phanraima,y dieren bozes. 
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porque todos lo vian: y turbaronſe: mas 
luego hablo con ellos, y les dixo, Aileguraos, yo 
Io, no ayays miedo. 


NN N e 55 
1 ü. 7 3737 RUA) 
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y grandemente ſobre manera eſtauan fuera de- 
ſi, y lemarauillauan. 


9 B22? 


Queaunno auian cobrado entendimiento 
en los panes: porque ſus coragones eſtauan cie- 


g9 8. 
mate 8 WIN .) $3 
: W333 MED 


Y quando fueron de la otra parte, vinieron 
en tierra de Genezareth, y tomaron puerto. 


| BINTD ND RE ION) $4 


DIR RN 


Ft Fſciti cle frrrone de la naue, ſub- 


Cieron. 


ü rl 


Y ſaliendo ellos del nauio, luego lo cono- 


Y ſubeo à euch en el nauio, y el viento repo- 


er W211 NY 92 
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48. K ud aur; Game. 
wihevs & & T6 5 αν,ẽ: * gag 6 
H- cw avnig nc / n- 
Co nig Ov v wxſes i 
x7 Weps aue C 955 


5 ger cor, X64 7 Ag act hh, 
abr · 


Et vid qu ils auoyent grande peine 
à tirer: car le vent leur eſtoir contraire: 
& enuirõ la quatrieme veille de la nuiqt 
il vint vers eux cheminant ſur la mer, & 
les vouleit paſler. 


49 Oi? ir avny . 
TR TH 3% DP JuAuorns, £9020 
PawTHTpa 5:0 > HH u- 
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Mais quand ils le virent cheminit 
ſur la mer, ils cuiderent que ce fuſt yn 
fantolme: dont ils s'eſcrierent. 


50. Haeres 36 avny 1135, N 
eM ous - A Lg i 
Auer fai dN. A aug 
ours, % «put, pen Pobgohr. 


Car ils lo voyoyent tous, &furent | 
troubles: mais incontinent il patla 2 | 
eux, & leur dit, Alleurez vous, ceſt 

moi: n' ay ez point de peut. 


51. Kab ui et dr wig m | 
NT C mrorr c ave 5 
Alia Cie νο S iaunig 15. 


I, 8 i 9% U,f(ey. 


Adonc il monta en la naſſelle vers 
eur, & le vent cetla: dont ils S eſtonre- 
rent beaucoup plus fort en eux-mel- 
mes, & S eſmerueillerent. 


52. Ou v awnxoa# Jn 276 a ag 

mig* L g i naę dia av ur- 

er | 
Car ils nauoyent pas bien prins | 


garde au fait des pains d autant que leur 
cœur eſtoit ſtupide. 


53- xa Ale męg cums 7] 14901 4- 
m li Mul apr, c axeroy- | 
uic noms. 

Et quand ils furent paſſes outre, ils 


vindrent en la contree de Genezareth, 
& prindrent port. 


54+ Left aud cr Fl 
Mol, dd Sr verres d 


Et comme ils furent ſortis de la naſ- 
ſelle,les gens le recognuerent incouti- 
nent. 
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48. Et 
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48. Et videns eos laboran- 
tes in tcemigando (erat enim 
ventus contrarius eis) & cir- 
ca quartam vigiliam noctis 
vemt ad eos ambulans ſuper 
mare: & volebat præterire 
eos. 


And he ſawe them troubled in ro⸗ 
wing / (for the winde was contrarie 
vnto them ) and about the fourth watch 
of the night / he came vnto them / wal⸗ 
king vpon the ſea / and would haue paſs 


49. At illi ut viderunt eum 


ambulantem ſuper mare, 
putaverunt phantaſma eſſe, 
& exclamaverunt. 

And when they ſawe him walking 


vpon the ſea» they ſuppoſed it had bene 
a ſpirite/ and cried out. 


o. Omnes enim viderunt 
eum, & conturbati ſunt. Et 
ſtatim locutus eſt cum eis, & 
dixit eis, Confidite, ego ſum: 
nolite timere. | 

For they all ſawe him / and wer: 


fore afrayed: but anon he talked with 
them / and ſayd vnto them / Be of good 


comfort: it is J / be not afrayde. 


Jl, Et aſcendit ad illos in 
navim, & ceflavit ventus, & 
plus magis intra ſe ſtupebãt. 


Then he went vp vnto them into the 
ſhip / aud the winde ceaſed / and they 
were ſore amaſed in them ſeines beyon⸗ 
de meaſure / and marueiled. 


52. Non enim intellexe- 
runt de panibus: erat enim 
cor eorum obcæcatum. 


{ 

| Forthey had not conſidered the mar; 
ter of the loaues / becauſe their heartes 
were hardened. i 


z. Et cùm transfretaſſent, 
venerunt in terram Gene- 
zareth: & applicuerunt. 


And they eame ouer / and went in⸗ 
to the land of Geneſaret / and arriued. 


4. Cumque egreſſi eſſent 
de navi, continuò cogno- 
verunt eum. 


So when they were come out of the 
| ſhip ſtraight way they knew him. 


— äw4.2 


Das V1. Capitel. 

48. Vnd er ſahe / daß ſie not lidten 
im rudern / denn der wind war jhnen 
entgegen. Vmb die vierde Wache der 
nacht kam er zu jhnen / vnd wandelte 
auff dem Meer. Vnd er wolt fuͤr jnen 
uͤbergehen. 

Oc hand ſaa / at de lidde ned i det de rode / Thi 
Verit vaar dem imod. Om den fierde Vact om nat⸗ 


ten / kom hand til dem / oc vandrede paa Haffuit / Oc 
hand vilde gaa om kring dem. 


49. Vnd da ſie jhn ſahen auff dem 
Meer wandeln / meineten ſie / es wer 
ein geſpenſt / vnd ſchryen. 


Oe der de. ſage hannem vandre paa Haffuit / 
mente de / at det haff de veret it Spogelſe / oc de robte. 


ro, Denn ſie ſahen jhn alle / vnd er⸗ 
ſchracken. Aber als bald redet er mit 
jhnen / vnd ſprach zu jnen: Seidt ge⸗ 
troſt / ich bins / foͤrchtet euch nicht. 
Thi de ſage hannem alle / oc bleffue forferdede. 


Men hand talede ſtrax met dem / oc ſagde til dem / Ve⸗ 
rer troſtige / Det er ieg. Frocter icke. 


51, Vnd er tratt zu jhnen inn das 
Schiff / vnd der Wind leget ſich. Vnd 
ſic entſatzten vnd verwunderten ſich 
uͤber die maß. 


Oc hand traaddei Skibet til dem / oe Varit ſtille de 
ſig. Oc de forferdedis oc forundrede ſig offuer maade. 


52. Denn ſie waren nichts verſten⸗ 
diger worden uͤber den Brodten / vnd 
jhr hertz war verſtarret. 


Thi de vaare icke bleffue forſtandige aff Bredene 
oc deris hierte vaar forblindet. 


53. Vnd da ſie hinuͤber gefahren wa⸗ 
ren / kamen ſie in das Land Geneſa⸗ 
reth vnd fuhren an. 


Oc der de vaare offuer farne / komme de til Gene 
ſareth land / oc lagde til. 


54. Vnd da ſie auß dem Schiff trat⸗ 
ten / alsbald kandten ſte ihn. 


Oe der de traadde aff Skibet / da kende de han- | 


nem ſtrax. 
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Kapitola VI. N 
48. A wida gefe vſylu gij w 
plawenij (neb gim byl win 
odporny ) proto} pfi ctwriẽ n 
bdenij noẽnijm / priſſel k nim 
chodẽ po Moti / y chtẽl ge po 
munauti. 


N vyzraf ze fie präcowöli 
wiozac / (àbowiem wiatr byl im 
ſprzeciwny) Ark o cz wartey w 
noc przyßedl do nich chodzac po 
morzu y cheial ie minac. 


49 Aoni kdyz ozrẽli gey an 
chodj po Motti domnijwali ſe 


zeby obluda byla / yzerijkli: 


Tedy ont vyʒrarßy go chod⸗ 
zac po morzu / mniemali zeby by- 
la obluda / y s wolalt. 


Fo, Neb gey wſſyckni widẽ⸗ 
li / a zarmautili ſc, A hned pro⸗ 
mluwil k nim / a rel gim: 


Dauffaytez / ne bogte ſe/ yat ; 


gſem. 


Abo wiem wßyſcy widʒac go 
zaͤtrwo zyllſoba / Ale on rzekt do 
nich ten ſlowy / Wierzeie iamci 
ieſt / a nie let aycie ſig, 


Ywſtaupilk nim na Lo- 
dij / a preſtal wijtr. A oni tijm 
wijce ſami w ſobe ſtrachem ſe 
diwili. 


Jaͤtym wſt api do nich w kodz / 


av: ſic wiatr / 3 kad ſic darz 
a3 y nazbytiamt w ſobie zdumie⸗ 
wali y dziwowali. 


92. Neb gſau byli nerozu⸗ 
me li o chlebiſch / bylo zagiſtẽ 
ſrdee gegich oſlepeno. 

Bo nie ʒroumieli co fie dꝛi⸗ 


alo) wonych chiebiech / ady3 ſer⸗ 
ce ich bylo 33 twardz one. 
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gz. Aldyß ſe pr plawwili / pri⸗ 


ſti do Zem? Genczaretſte / a 
tu Todi priſtawili. 


A gdy ſic przepraͤwili / przy | 


ßli do ziemꝛie Genezareth / yorzy⸗ 
bill ſic ku brzegu. 


54. 


Thedy wyßedßyz lodzi / naͤtych⸗ 
miaſt go poznaͤli. 


A kdyz wyſſli z Lodi / 
| hned gey poznali. 
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V corriendo toda la tierra de al derredor, Et eoururent 54 & 13 par toute! 


E correndo da 0g parte per twtta : $\ N 
 quella contrada, commerorono 4 portur comengaron a traer de todas partes enfermos | contree d à f entour, & ſe prindrent a 
lui apporter 5a & la en des petis lids 


ners letts quells che erans 4 1s l 1 i. $ pet 
on h rt quell © 0155 -why #14 | en lechos, como oyeron que eſtaua ug — — — ils oyo- 
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donde quiera que entraua, en aldeas o ci- Et par tout o11 il eſtoĩt entre 61 


E douunque egli entraua in borphi, o | 
In citia, o in ville, poneuano gl infermi ne udades, o heredades, ponian en las calles los que bourgades, ou villes, ou villages, ils 
mettoyent lesmalades es matches: & le 


. ar — roccare | eſtauan enfermos, y rogauan le que tocaſſen ſi- prioyent que pour le moins ils peuil 
.clmene i eſtremita del ſus Veſttmento : e : ; pour le moins ils p*ullent 
gzuanti lo toccasano, [HILL erano guariti. «a ihe el borde de ſu veſtido: * todos losque le roucher le bord de ſa robbe: & tour 

tocauan, eran ſaluos. ceux que le touchoyent eſtoy ẽt yueris, 


9 7 722 a T3 KATA MAXON. 


— 


1 KEOAA L. 


7 
£ 5 yrs 2 
e 722 1 WIRD N den 1 — arc dure 
R IN IFRIPD wy e 1 1 xj mis 0 
* © | INJ aw! 72307 FIT) 92 ανę iu i Dan liger 


:D N 
O- Avjhey. 


Y juntaronſe a el Phariſeos. y algunos de los Adonc les Phariſiens & quelques 
vns des Scribes qui eſtoy ẽt venus de le- 
ruſalem, s aſſemblerent vers lui. 


Poi ſi raumæmo d lui i Fariſes J * A.. 
cunt de pls Scribi che erano venwtidale- | Eſcribas que auian venido de leruſalem. 


ruſulem. 
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Et hauendo Gedwuri alcuni de ſwor di- Los quales viendo àal gunos de ſus Diſcipu- Et voyans quelques vns des dilcipies | 
d'icelui prendre leur repas auec les ma- 


feepolr mangtare pane con len mani c- los comer pan con manos comunes , es a ſaber, | © forage 
ins, communes, ( c'elt a dire, {ans eitte 
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Car les Pharifiens & tous les Tuits | 


Percinrbe f Fariſer e tutti i Giudei, Porque los Phariſeos y todos los Iudios, te- ee en eee eee 
nom 3741014510 ſer: luuarſi ſpeſſo le ma. 1 ici : ö ene 
en N lanarſs ſpeſſo niendo la tradicion delos Ancianos, fi murchas | nent leufs mains,receuans les tradition: 


nt, 1icreuuo !'e;dinatione de pl anti- 
6/4 4 vezes no ſe lauan las manos, no comen. des anciens. 
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CAP. VL 


55. Et percurrentes univer- 
lam regionem illam, cœpe- 
tunt in grabatis eos qui ſe 
malè habebant circumfer- 
re, ubi audiebant cum elle. 


And ranne about throughout all 
that region round about / and began to 
carie hither and thither in beddes all 
that were ſicke / where they heard that he 
was. 


56. Et quocunque introibat 
in vicos vel in villas aut civi- 
tates, in plateis ponebant in 
firmos , & deprecabantur 
cum ut vel fimbriam veſti- 
menti eius tangerent , & 


quotquot tangebant eum, 
ſalvi fiebant. 


And whyther ſo euer hee entred into 


townes / or cities / or villages / they laid 


theyr ſicke in the ſtreetes / and prayed 
him that they might touch at the leaſt 
the edge of his garment. And as many 
as touched him / were made whole. 


GAP. VII. 


IJ conveniunt ad eum 
LPhariſæi & quidam de 
Scribis , venientes ab Icro- 
ſolymis. 


Then gathered vnto him the Pha⸗ 
riſes / & certaine of the Scribes which 
came from Jeruſalem. 


2 Et cum vidiſſent quoſ- 
dam ex diſcipulis eius com- 
munibus manibus, id eſt 
non lotis, manducare panes, 
vituperaverunt. 


And when they ſaw ſome of his 
diſciples cate meate with common han; 
des / (that is to ſay vnwaſ hen) they 
complained. 


3. P hariſæi enim & omnes 
Iudæi, niſi crebro layerint 
manus, non manducant, te- 
nentes traditionem ſenio- 


rum: 


(For the Phariſes / and all the Je⸗ 
wes / except they waſh their handes oft / 
eate not / holding the tradition of the 
Elders, 


—— —U 


S. Marcus. 


Das VI. Capitel. 


55. Vnd lieffen alle in die vmbligen⸗ 


den Laͤnder / vnd huben an die Kran 
cken vmbher zu fuͤhren auff betten / 
wo ſie hoͤreten daß er war. 


Oc de lebe i alle omliggende land / oc begynte at 
fore de Siuge om kring paa Sengene / huor ſom de 
horde at hand vaar. 


56. Vnd wo er inn die Maͤrckte oder 
Staͤdte oder Doͤrffer eingieng / da 
legten ſie die Krancken auff den 
Marckt / vnd baten jhn / daß ſie nur 
den Saum ſeines kleides anruͤhren 
moͤchten / vnd alle die jn anruͤhreten / 
worden geſund. 


Oc huor ſom hand gick indi Byer eller Steder / 
eller Lan dzbyer / da lagde de Siuge paa torffuit / oc ba- 
de hannem / At de maatte ekon rore Sommen paa 
hans Kleder / Oc alle de ſom rorde ved hannem / bleff— 
ue helbrede. 


Das VII. Capitel. 


Vmdes kamen zu jm die pha⸗ 
riſeer / vnd etliche von den Schrifft⸗ 
gelehrten / die von Jeruſalem kom̃en 
waren. 


Oc der komme Phariſeer til hannem / oe nogle 
aff de Scrifftkloge / ſom vaare komne fra Jeru- 
ſalem. 


2. Vnd da ſie ſahen etliche ſeiner Juͤn⸗ 
ger mit gemeinen / das iſt / mit vnge⸗ 
waſchen henden das brodt eſſen / ver⸗ 
ſprachen ſie es. 


Oe der de ſagenogle aff hans Diſciple æde bred 
met almindelige / det er / met wtoene hender / da for— 


talede de det. 


3. Denn die Phariſeer vnd alle Ju⸗ 


den eſſen nicht / ſie waſchen denn die 


hende manchmal. Halten alſo die 
auffſetze der Elteſten. | 


Thi at Phariſeerne oc alle Joderne de icke/vden 
de to henderne tit oc offte / Saa holde de de Eldſtis 
paaleggelſe. 


2 * „4 


| 


S. Marek, 
Kapitola VI. 
FF. A bLehagijcevo wſſi kra⸗ 


gin? te / pocali na loßch echt 


nemu noſyti ty ktet̃i z nemo: 
cut by / koczkoli zwedeli o 
nem zeby byl. 


Agde one wßrthke Fraine o/ 
foltczna, pricfiit | poczeto neste 


ntemoctic 14 lo ach / gdy vſlyßel. 
13 tam byl. 0 


6. Akamzkoll wchaze> do 
Mcſterek nb do Wy / nebe 
do Meſt / na vlicech kladli ne⸗ 
mocne / a proſyli ho / aby a⸗ 
ſpoñ podolka raucha geho dot⸗ 
kli ſe / a kolikozkoli jc ho dotkli / 
vzdraweni gſau. 


A gdziekolw:ck ie dno przy | 


ßedl / dowsi / abo do mf / ave 
na pola / kladli przeden niemacn 
po vlicach / proßac go aby ji: tyl 
ko dotkneli podolka far ego | 2 
tle ſic ich dotkneli go przychod⸗ 
zili ku zdrowin. 


— — 


———— 


Kapitola VII. 


NM Seſſli ſe k n&mu Zälonij⸗ 
cy / anektetij; Vtiteluow 
priſſedſſe do Geruzalema, 


Edy ſie k niemu zeßli Farv3e'y 
Fowieiy 3 Detroreow niet: hor- 
zy co byli pr3yþlt3 Jeruzalem, 


2, A kdyz vzkeli noktcre z 


* 


WVdtedlnijkuow geho obecny 


ma rukama / to geſt neomyty- | 


ma güiſti chleby haneli ge. 


A vyrawßy nſektore 3 wo⸗ 
lennikow liese 13 tiedli chleb 
bruducn ri 018 Fane Cn ywh 3 
ſie/ vtyſto well us nie. | 


z. Neb Jäkonijey ywſſyckni 
Zidẽ / lecby daßto rucevmyli/ 
negij dali, dratoo randmenz 
Starſſych: 


Abo wiem FarrzenFowte v 
wßyſcy Iyrdowie tiezit cso rot 
nevmywali tedy nie edle re; 
maiac vſtawy przod ow (wr, 
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E tornando dal mercate, non man- 
gi ano ſenom ſono lauati. Molte altre coſe 
ſono ancora ch'eſſi hanno preſe ad ofſer- 

uare, come s lauamenti de bicchiert, e de 
boccali, & de ramint, e de letti. 


NUDE REDD TIRE) 5 
2 ron une 
N ο Y Dον 
W272 NN REED? 
P22 per Pd 
11 

Di pot effi Fariſei e Scribi, li doman- 
dano, 1 two: diſcepolt perche non camina- 


no ſecondo l ordination de gli antichi, ma 
mangiano il panc [ena lawarſile mani? 


5 PM MAR PIN 
N dev IN PAD 
NN A ND, NY 
Na NET 2727 IR 
„ DD 
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Egli riſpondendo, diſſe loro, Quante 
ben profeto Eſara ds boi altri hipocriti: ſt 
coime è ſeritto, Queſto popolo m honora con 
lelabbra , ma il cuor loro è lungi da me. 


5 PRmT Nd 7 
77 PAR2N 12 
: NWZ 227 N27 


Et in Cano mi honorano, mſegnando 
per dottrinc, 8 commandaments de. 2 
huaomint. 


N22 i PW 2 8 
pra e 
NWG 227 NaN 
-e mne 
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Perche liſſundoil comandamento ds 
Nuo riienetcl ordinatione de gli huomt- 
7:4: come ſono t lau enti de baccalt ede 
bicchiert: e fate molte altre coſe ſimili 4 


ee. 
» Tag? Ig 9 
- nn pris y 
a PHD 
: Dννεν 
E diceua loro, Vor ſprex Tate bene il 


comandamento di Dio per oſſeruar la Vo- 
ſtra ordixatione. 


3 | 
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V Boluiendo de la plaęa, ſi no ſe leuaren, no- 


comen: y otras muchas coſas ay que tomaron pa- 


ra guardar, como el lauar de los vaſos de beuer, y 
de los jarros, y de los vaſos de metal, y de los 
lechos. 


len 17 789 WW) 5 
eo nen de nen, 
ay 2 pn lh 5 
el 1223S} e N x7 
| E 
Vpreguntaronle los Phariſeos y los Eſcri- 

bas, Porque tus Diſcipulos no andan conforme a 


la tradicion de los Anciànos, mas comen pan con 
las manos por lauar? 
n 


aan By TIN 92 6 
ann ce rod N22 
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Vreſpondiendo el, dixoles, Hypocritas, bien 
prophetizò de voſotros Iſajas, como eſta eſcrip- 


to, Eſte pueblo con los labios me honrra, mas ſu 
coragon lexos eſta de mi, 


an "i r ee > 


DN URL 
v, En vano me honrran, enſennando doctri- 
nas, mandamientos de hombres. 


h rr BANY 2 8 
URN FOI een, 
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Porque dexando el mandamiento de Dios, 
teneys la tradicion de los hombres: el lauar de 
los jarros, y de los vaſos de beuer: y hazeys mu- 
chas coſas ſemejantes à eſtas. 


D 297 νο MN - 9 
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Deziales tambien, Bien; inualidays el man- 
damiento de Dios para guardar vueltra cradicis. 


L. 
4. Ke vom epd, iu. u Ga- 
TIT WW Th » Cd £0 iov way d 
N £530, d mD rei, 
Bamhopoug mmgwn ngy Les 
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Et retournans du marchè᷑, ils ne 
mãgent point. qu ils ne ſoy ent lauts :i 
ya auſsi beaucoup d'autres choſes quiils 
ont prinſeg à garder, comme Jes laue- 
mens des coupes , des brocs, de la yail. 
ſelle, & des chalits.) 


5. E mim IPL au oi u- 
sol A ei yeappartaic 21 n 
ei way Tos & nEmmi nam 
m D Xo Ter Cungan, 
d Ufos eos £010v93 7) 
de ui. 


L2 deſſus les Phariſiens & les Scri. 
bes linterroguerent, diſans, Pourquoi 
ne cheminent point tes diſciples ſelon 
la tradition des anciens: mais prenent 
leur repas ſans lauer les mains? 


G6. O darargal%s; time dl, 
nad; ae9iÞ1ytr on noo; t 
Ur TW) LORA, dss 992 4- 
Hays & n 6 avg Toig ye): uh 

2. 4. 7 » P) £ 6-2 
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Il reſpondir, & leur dit, Certaine- 
mẽt E ſaie a bien prophetizè de vous au- 
tres hy pocrites: comine il eſt elcrit, Ce 
peuple-cl m honore de ſes leures,mait 
leur cœur eſt bien fort eſloigne de moi 


„ e Ne. 
oN g d 6, ,x 
4p . 

Mais en vain m'honorent ilt, enſe. 

ignans des doctrines qui ne lont que 
commandemens d'hombres. 
8. Ans ge mv e, 
Red, x ri Thy ago 
eabowrur,Gamliouss £50009 
m des agi mia 
Ti N 25178. 


Car en delaiſſant le commande- 
ment de Dieu, vous rerenez la tradition 
des hommes, aſſauoir les lauemens des 
brocs, & des coupes , & faites beauco- 
up d autres choſes ſemblables. 


9. Kai £A69Þ arhic, nahd; d- 
uin v N F Yod, ie Thi 
do vp nei en ri. 

Il leur dit auſsi, Vous annulez bien 


le commandement de Dieu, afin que 
vous gardiez voſtre tradition. 
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S. MARGVS. 


S. Marcus. 


CAP VII. 


4. Et à foro, niſi baptizen- 
tur, non comedunt, & alia 
multa ſunt quæ tradita ſunt 
illis ſervare, baptiſmata ca- 
licum & urceorum, & Z1a* 


mentorum & lectorum. 


And when they come from the mars 
et / except they waſh they eate not: and 
many other thinges there be / which they 
haue taken vpon them to obſerue / as the 
waſhing of cuppes / and pottes / and of 


braſen veſſels / and of tables.) 


Et interrogabant eum 
Phariſæi & Scribæ, Quare 
diſcipuli tui non ambulant 
iuxta traditionem ſenio- 
rum, ſed communibus ma- 


nibus manducant panem ? 


Then aſked him the Phariſes & 
Scribes / Why walke not thy diſciples 
according to the tradition of the El: 
ders / but eate meate with vnwaſ hen 


handes ? 


6. At ille reſpondens, dixit 
eis, Bene prophetavit Iſaias 
de vobis hypocritis, ſicut 
ſcriptum eſt, Populus hic la- 


biis me honorat, cor autem 


eorum longe eſt à me. 


Then he anſwered and ſayd vnto 


them / Surely Eſai hath propheſied 


wel of you / hypocrites / as is written / 
This people honoureth me with their 


lippes / but theyr heart is farre away 


from me. 


7. In vanum autem me co- 
lunt, docẽtes doctrinas præ- 
cepta hominum. 


But they worſ hip me in vaine / te⸗ 
aching for doctrines the commaunde⸗ 
ments of men. 


8. Relinquentes enim man- 
datum Dei, tenetis traditio- 
nes hominum , baptiſmata 
urceorum & calicum: & alia 
ſimilia his facitis multa. 


For ye lay the commaundement of 
God apart / and obſerue the tradition 
of men / as the waſ hing of pottes and 
of cuppes / and many other ſuch like 
things ye do. 


9. Et dicebat illis, Benè ir- 
ritum facitis præceptum 
Dei, ut traditionem veſtram 
ſervetis. 


And he ſayde vnto them / Well / ye 
reiect the commaundemeẽt of God / that 
he may objerue your owne tradition. 


Das VII. Capitel. 


4. Vnd wenn ſie vom Marckt kom⸗ 
men / eſſen ſie nit / ſie waſchen ſich defi, 
Vnd des dings iſt vil / das ſie zu hal⸗ 
ten haben angenommen / von Trinck⸗ 
gefeſſen / vnd kruͤgen / vnd ehernen ge 
feſſen / vnd tiſch zu waſchen. 


Oc naar de komme aff Torffuit / da æde de icke / 
vden de to dem. Oe der er meget ſaadant / ſom de haff⸗ 


ue taget ved at holde / met Drickekar / oc Kruſſ / oc | orʒielt ku trzymaniu / to te) 


Kaabar kar / oc bord at to. 


5. Da fragten jhn nun die Phari⸗ 
ſeer vnd die Schrifftgelerten: War⸗ 
umb wandeln deine Juͤnger nicht 
nach den auffſaͤtzen der Elteſten / ſon- 
dern eſſen das Brodt mit vngewa⸗ 
{hen Henden ? 


Da ſpurde nu Phariſcerne oe de Scrifftkloge 
hannem at / Hui vandre icke dine Diſciple effter de 
Eldſtis paaleggelſe / men æde Brad met wtoene hen- 
der. 


6. Er aber antworttet / vnd ſprach 
zu jnen: Wol fein hat von euch heuch⸗ 
lern Eſaias geweiſſaget / wie geſchri⸗ 
ben ſtehet: Diß Volck ehret mich mit 
den lippen / aber jhr hertz iſt ferne von 
mir. 


uer Eſaias ſpaat om eder Dyenſkalcke ſom ſcreffuit 


— 


ſtaar / Dette Folck erer mig met Læbene / Men deris 
hierte er longt fra mig. 


dienen / dieweil ſie — ſolche lehre / 
die nichts iſt denn Menſchen gebott. 
Det er forgeffuis at de tiener mig / effterdi de lere 


ſaadan Lerdom / ſom icke er andet end Menniſtens 
Bud. 


8. Ihr verlaſſet Gottes gebott / vnd 
haltet der Menſchen auffſaͤtze / von 

ruͤgen vnd trinckgefeſſen zu waſchen 
vnd deß gleichen thut ihr vil. 


I forlade Guds bud / oc holde Menniſkens Paa- 
leggelſe / om Kruſſ oc Drickekar at to / oc i gore meget 
lige ſaadant. 


lagt Guds bud / pag deti kunde holde eders Paaleg⸗ 


| gelſe. 


| | | S. Marek. 


Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Vel ſmuckt haff⸗ 


7. Vergeblich aber iſts / daß ſie mir 


9. Vnd er ſprach zu jhnen: Wol fein | 
habt jr Gottes gebott auff gehaben / 
auff das jhr eure auffſaͤtze haltet. 

Qc hand ſagde til dem / Vel ſmuckt haffue i ned- | 


— — — — — 
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Kapitola V 1 


4. A koyz s trhu prigdau / 

negedij let ſe vmygij: A gin? 

mnohe wecy / kterez gſau gim 

vſtano weny aby zachowawa⸗ 

li / totiꝭ / vmywanij Konwic / 

* Medenic / y Sto⸗ 
W. 


Tak ze 3 dworu przyßed 
teſliby ſic nie vmylt / — ns Py 
dali / y wiele ſz inych 12787 frore 

{ vmy⸗ 
waͤnie kubkow / y konewek / y ines 
eee miedz nego / p to⸗ 
zek, 


— 


5. Potom otazali ho Zäko⸗ 
nijey a Vritele/fkauce: Prot 

zredlnicy twogi nezachowä⸗ 
wagij vſtanowenij Starſſych/ 
ale nevmytyma rukama gedij 
chleb? 


Potym go pytati Fartzeußo⸗ 
wie y Dofthorowte / Przecz ʒwo⸗ 
lennicy twoi nie chodza wedle v⸗ 
ſtaw przodkow / ale iedza chleb nie 
vmywßy rat? 


6. Aon opowẽdẽ w / tekl gim: 
Dobkek geſto was pokrytcych 
prorokowal Izayäſs / yakoʒ 
pfano geſt: id tento vſty mne 
ctij / al? jrdce gegich dalcko geſt 
odeinne: 


Thedy on odpowiedzlawßy / 
rzekl im Iscie dobrze Ezaiæſs 0 
was ludziach pokrytych prorotos 
wal / iako ieſt napiſano / Aud ten 
vſti mie chwali / ale ſerce ich daͤle⸗ 

ko ieſt odemnie. | 


7. Nadarmormne giſtẽ ctij/ 
vtijce vtenij a prifazanij lid; 
ſa, 


Proznoc mie tedy chwala / v⸗ 
cʒac nàut᷑ / Frore ſa roſtaʒaniem 
tudzłiem. 


2, Nebo opuſtiwſſe PFifazas 


nij Bozij / drzijte vſtanowenij 
lidſka / totiʒ / vmywanij kon⸗ 
wic / weder / a ginè mnohẽ 
wecy podobne temto dinijte. 
Abowicm opusciwßy roſta⸗ 
zaͤnie Doe trzymacie vſtaͤwi lu⸗ 
dokie / vinywante konewek y kub⸗ 
kow / nad to y wiele inych taͤko⸗ 
wych rzeczy czynicie. 
9. P yrawilgim: Dobfe 
wy ruſſjte Vrita:anj Boy / 
abyſſte vſtanowenj ſwã zacho⸗ 
wäwali. 

Niowil te do nich / Czyscie 
czynicie ij wenrwecz obracacie 


przyFazanic Doze | zachowywa⸗ 
iac vſtàawy waſs, 
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o lamaadre, muota dt morte. 


D MN? BETA; 
N 22 

E Soi dite, Se I huomo dirs al padre 

04 la madre, Corban ( cioè, il dono qua- 


lunque ſard fatto dame ti giouarà, ſara 
ſen TA colpa. 


m5 ru D NN 12 
* B19 12927 
NY 


E coſi non gli laſſate far piu mente & 
ſuo padre, 0 4 ſt4 madre. = 


Nen PARIS PIO 13 
— — rent 
progurs ND 
NN. zd 7 yon 
Z pre 122 
Annullando la Parola ds Dio per la 


Goftra coſtitutione che hauete ordinati. e 
fate molte altre coſe ſumili. 


N 727 N. RIM 14 
0 PNY MAR 2 
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Chiamat:s poi a ſe tutta la turba, di- 
ceuæ loro, Aſcoltatemi tutti, & intendete. 


MP N) . ROTOR 
Nd 77 229 H 
DD 7282 RBI 
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Niente è ſuor de huomo di cio che- 
entrain eſſo, che lo poſſarendere rmmon- 
Ao : male coſe che eſcomo da eſſo;ſon quel- 
le che lorendene immondo. 

NI TM? TR] a 16 
$YDU? YRUYT 

Se alcuno ha orecchie da dire, oda. 
N. o 542 17 

* 38 p 
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Ou. un do poi eel » partitoſs da lu tur- 


ba, ſe nc fu entritoim caſa, 7 ſuos diſcepo- 


ltlo domnandoronc de ls femilitudine. 


Perche Moiſe diſſe, Honora ius pa- 
dre e tua madre: e Chimaladira it padre 


N Prad A PAI 11 
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Porque Moyſen dixo, Honrraà tu padre ya 
tu madre,y,Elque maldixereal padre, oala ma- 
dre,morira de muerte: 


IP N CN df! 5 
377 F277 VAND IN PAL? WY 


a 2 
2 e 222 WON Im 
Y voſorros dezis,Elhombrediraal padre o 


ala madre, Todo corban, quiere dezir, don mio à 
ti aprouechara. 


we e in ND TI9) 12 
: Nn d YARN 


V no le dexays mas hazer por ſu padre, o por 
ſu madre: 


D eee, 


L D 5 | A 
FAY 28g) OFT WW 
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Inualidando la palabra de Dios con vueſtra 


tradicion que diſtes: y muchas coſas hazeys ſe- 
mejantes a eſtas 


eh e- rü PNP 14 
$272}, D272 ονοπτατMhNh? 


Y llamando a toda la companna, dixoles, 
Oydme todos, y entended. 


1 


ND URN I 127 TN Js 
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PIR WAR NE" IWR UN 2 
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Nada ay fuera del hombre que entre enel, 


que lo pueda contammar: mas loque ſale deel, 
aquello es loque eontamina àl hombre. 


VM. Nh BIR 122 16 
Sialguno tiene oydos para oyr, oyga. 
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Ventrandoſe de la companna en caſa, pre- 
guntaronle ſus Diſcipulos de Ia parabola. 


E. 
10. Mong 308 tm, ri aa N au- 
eg c. NG v un n eg ovv · Noh, 
0 οννν THER uni gg, q- 
vr TrAGTNIO 


Car Moſe a dit, Honore ton pere 
& ta mere: Item, qui maudita pete ou 
mere, meure de mort. 


a 


11. Thee I Ain, tow ty ay. 
herves vd mines 1 TH £1761, x96 | 
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Mais vous dites, Si quelcun dita 
ſon pere ou a ſa mere, Le cor ban, (“ eſt 
a dire le don) qui ſera fait de parmoi. 
viendra à ton profit, il ſera hors de 
couipe. ö 
12. Kay Coxem aPien aut yo | 

* * % , - WP... ” \ 
1 TG mT: Wy 1 Th nel, 

22 
avg. 


Et ne lui ſouffrez faire plus rien i | 
fon pere ou a {a mere. 


13. *AxugoudTig Pr Ne & Fu 
red ups yn midunan, 
X, M nαονοοντπ MING mi- 
Tho | 


Ainſi mettans la parole de Dicua 
neant par voſtre tradition, que vous 
auez eſtablie, & faites pluſteurs choles 
ſemblables, N 


14. Ka. aeg0x42).c07p9p% mi 


3 of > OY 4 / 
724 v NN, At N a FUG: dt 


TEAS mg, N crit n. 


Puis il ayant appel 2 ſoi toutes les þ 
troupes il leur dit, Elcoutez- moi tous, 
&entendez. 


/ £E a / 
15. Ov ir £51 $wÞ1 An 
» / - » \ e\ / 
eigmgd oper 6 QuTey, 0 du 
Ty auny eee / ae mh Cum 
/ * o 5 , 77 
Lo dv aue, C i 


a * 
194 05 7% vy ab 0 pee mV. 


Il ny a rien de ee quientre par de- 
hors en f homme, qui le puiſſe ſoui- 
ler: mais les choſes qui ſortent de lui, 
ce ſont celles qui ſouillent F homme. 


7 9 
16. Eimg yd ws argue, dus. 
irc. | 
Si quelcun a oreilles pour ouit, q 
il oye. 
* $- a "RS. "RS: | 
17. Kaj in ci eis o- don 
Se Neu, tm TWN del ua qu. 
my cars . a db. : 
Puis quand il fut entre en la mal- 
ſon, a ſtant retire d auec les troupes, ies 


diſciples interroguetent touchant la 
ſimilitude. 
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F. MARCVS. 
— Var 


10. Moyſes enim dixit, 
Honora patrem tuum & 
matrem tuam: & , Qui ma- 
ledixerit patri vel matri, 
morte moriatur. 

ger Moſes ſayd / Hononr thy Jas 
ther / and thy mother: and / Whoſoeuer 


hall curſe father or mother / let him die 
the death. 


11. Vos autem dicitis, Si 
dixerit homo patri aut ma- 
tri, Corban, (quod eſt donũ) 
quodcunque ex me, tibi 
profuerit. 

But ye ſay! I a man ſay to father 
or mother / Corban / that is / By the 


gyfte that is offered by me / thou mayeſt 
haue proftte / he ſhall be free. 


12. Et ultrà non dimittitis 
eum quicquam facere patri 


ſuo aut matri. 


So ye ſuffer him no more to do any 
thing for his father / or his mother. 


1. Reſcindentes verbum 
Dei per traditionem veſtrã 
quam tradidiſtis, & ſimilia 


huiuſmodi multa facitis. 


Making the worde ef God of none 
authoritie / by your tradition which ye 
haue ordeined: and ye do many ſuch like 
things. 


14. Et advocans iterum tur- 
bam; dicebat illis, Audite 
me omnes, & intelligite. 


Then he cailed the whole multitude 
vnto him / and ſaid vnto them / Hears 
ten you all vnto me / and vnderſtand. 


I5, Nihil eſt extra homi- 
nem introiens in eum, quod 
poſſit eum coinquinare; ſed 
quæ de homine procedunt, 
illa ſunt quæ communicant 
hominem. 


There is nothing withont a man / 
that can defile him / when it entreth into 
him: but the things which proc eede out 
of him / are they which defile the man. 


16. Si quis habet aures au- 
diendi, audiat. 


If anne haue eares to heare / let kim 
kare. 


17. Et cum introiſſet in do- 
mum a turba. interrogabant 
eum diſcipuli eius parabo- 
lam. 

And when hee came into an houſe 


away from people / his diſciples aſked 
bim concerning the parable. 


N 
' 


S. Marcus. 


Das V 11. Capitcl. 
10, Denn Moſes hat geſagt: Du 
ſolt deinen Vater vud deine Mutter 
ehren / vnd wer Vater oder Mutter 
fluchet / der ſol des todtes ſterben. 


Thi Moſe haffucr ſagd / du ſkalt re din Fader 
oc din Moder / oc huo ſom bander Fader eller Moder / 
hand ſtal viſſelige ds. 


11. Ir aber lehret: Wenn einer ſpricht 
zum Vater oder Mutter Corban / 
(das iſt / wenn ichs opffere / ſo iſt dirs 
vil nuͤtzer) der thut wol. 


Men i lare / Naar en ſiger til Fader eller Moder 
(Corban / det er / Der ſom ieg offrer det / da er det dig 
meget nytteligere) hand gar vel. 


12. Vnd ſo laſt jr hinfort jhn nichts 
thun ſeinem Vater oder ſeiner Nuter. 


Oc ſaa ladet hannem icke ydermere gore ſin Fa- 
der eller ſin Moder jnoget. 


13. Vnd hebt auff Gottes wort durch 
euer auffſaͤtze / die ihr auffgeſetzt 
habt / vnd deßgleichen thut jhr vil. 


Oc i bort tage Guds ord formedelſt eders Paaleg⸗ 
gelſer ſom i legge paa. Oc i gære meget lige ſaadant. 


14. Vnd er rieff zu jhm das gantze 
Volck / vnd ſprach zu jnen: Hoͤret mir 
alle zu / vnd vernemets. 


Oc hand kallede alt Folcket til ſig / oc ſagde til dem / 
Horer mig alle / oc forſtaar det. 


15. Es i} nichts auſſer dem menſchẽ / 
daß jhn koͤndte gemein machen / ſo es 
inn jhn gehet / ſondern das von jhm 
außgehet / das iſts / das den Men⸗ 
ſchen gemein macht. 

Der er inted vden faare Menniſfket / oc gaar: 
hannem / ſom kand gore hannem almindelig / Men 


der ſom gaar vd af hannem / det er det / ſom ger 
Menniſket almindeligt. 


16. Hat jemand ohren zu hoͤren der 
hoͤre. 

Haffuer nogen bern at hore met / hand hore, 
17. Vnd da er von dem Volck inns 


hauß kam / fragten jhn ſeine Juͤnger 
vmb diſe Gleichnis. 


Oe der hand kom fra Folcket ind i Huftt / da ſpur⸗ 


| de hans Diſciple hannem om denne Lignilſe. 


wech podobnẽ temto cinizte, 


S. Marek. 
{ 


Kapitola VII. | 
109. Neb MoyFjſs pow#>>!: | 
Eti Otce tw#ho y Matt: | 
twau*Afdoſby zloferil Oten 
neb Mater / af juirtiz viike, 


20 Mcyzefs rzekt / Cetovcs 
twe® y matte rwote/ a ktowy zer- 
z ecʒyl oycu abo matce / niech $11: 
er cia vmrze. 


11. Ale wy prawijte: Dili 
cloweft Otey neb Mater: 
Korban, to geſt / dar kteryzto 
li geſt odemne / t ober pro jpe 
ge: 

Leciwy mowicie / Jeſliʒby kt. 
rzefl, cycy bo matce | Fore. 
(rho ieſt dar) thory Folwihe bes 
zZte odemnie / pomo ec. (ted n. 
winter bedzie.) e 


12. A wijce nedopuſtijte gen 
nitehẽhoz Tiniti Oich ſwemn 
neb Mateki. 

: IN med: pufgczacte mi wie: 
nic dovrego czynic oycu (we.ln;:; 
abo mat ce ſwey. 


13- RNuſſjce Ptikãzanij Bo⸗ 
$1} pro vſtanowenj waſſe ite: 
rez gſte vſtanowili / a mnoht 


: W niwecz obracaiac ſor. 
Boe vſt aws waße trorafero v 
ſtawili y wiele 1974) rzecsy 79: 
podobuych t;purce. N 
14. N powolaw opt 3371 
pu / prawil gtin/ ſiy te inne w⸗ 
ſſyckni a rozumk gte: 

Are, wawip whyriiego 35,0 | 
mad3:na|/ rect ini Stuchgy cre 
mic wßyſcy/ a ʒroʒumie pcie. 


1F Nic nenij; vokemüm klo 
28 4 9 "I 

wera weh aͤzegijcheh do neßo⸗ 
cozby gey mohlo poſſtwernti: 
ale ftere wecy klowela wychã⸗ 
zegij / tk gſau ktere n poſſ.wr⸗ 
1191 dloweka. 

co wchodz ew rzto 225.4} coby go 
mogto ſplugswrc / Ute cs wp o/ 
033 od niego / toc ieſt coppect czivs 
wier. 


10 Mali kdo vſſy k ſtyſſenij / 
vis. | 


Nie mãg nic zwrierschowncgo 


Jeſlijktho ma why ku ſtuche⸗ 
ny niech ſkucha. 


7. Akdyz wſſel do domuod 
zaͤſtupu / ocazalt ho Veedintj; | 
cy geho o podobenſiwij. 


| 


A gdy odþjedfiy od zgromaͤdze⸗ 


nia wßedt do domu| pyrztt go 
zwolennicy lego o oney przypc: 
wies ci. 


\ 
i I 
| 


75 


G 


— 2 
2 18 


——ů — 


— 


7 — 
"mae 


= 349 Ha 1 


- 
TN R297 hie MR 18 
ns ee PANS 
ina Frus PPT 
VN NN 129 127 

175 2. N20 N 


Er egls diſſe loro, Cofs ſere ancor Sos 
ſent, mrelletto ? Non intendete g ancora 
che tutto cuo che di fuore entra nel'huo- 
mo, non lo puo fare immondo? 


xy 3% Ny 897 19 
PRICING" 25 SES 
r NN 
; SENIOR 


Percioche aon ol entra nel cuore, ma 
nel entre, donde eſce po. fuore nel luogo 
neceſſario, purgando tuts cbt. 


ö 
12 7927 V1 E272 20 
n IN 17 REIT 

18725 


E dicena , che quel che eſce as huo- 
mo, è quallo che lo fa immondo. 


nnn 2 
DZ 2 "327 
NY NAWO2 NAZENDS 

18 Nn gaaz NN 


Imperoche d.! interiore del cuor de 
gl huumint eſcowot mali penſieri, gl. ad. 
ulterij, te formicationn, gli nomictdy, 


PRO Nb 22 
FRY Nang R922 
NN r Di ROPANIEZ 
: Ni 

1 farts, l auaritie, le malitie, ęl in- 


fannt, 1 impudicitise, Pocchio 1111720, 2 


baſtemmue, la ſuper bia, la ſloltutia. 


NN Phe N 23 
J. rn PRR2 AN R718 
; REI n2y my 


Tutti queftt mali eſcono di dentro, e 
rendeuno l hum immondo. 


v RTP n IN 24 
r ND FRNR 
| In r 52m 
v SJ Ny. Ng RY! 
d M2 Ry) PA 


Poi leunteſi di U; ſen andò ne confins 


Ads Tiro e at Srdonts : & entrato ſene in 


' Gnacala, uon Voleua che alcumno il [apeſ- 
. 224 uon pore, PLire occulto. 


Ai 3D 8D 


8 ene, 


i 
1 


KATA MAPKON. | 
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Hass a cενεν˙¹¼ £58; o re, ay 
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Y dizeles, Anſi? tambien voſotros ſoys ſin 
entendimiento? No entendeys que todo lo de 
fuera que entra enel hombre, no lo puede conta- 
minar? 


err NY NY 2 


N. NUN 02d. 5 ON 
NN rn 


r no entra en ſu „ ino en el vi- 
entte iy ſale el hombre ala ſecreta, y purga todas 
las viandas. 


| D300 d A ee 20 


; QINTAR NIUQ Ni NS 


Mas dezia : que loque del hombre ſale „a- 
quello contamina al hombre. 


SUN 22290 2572 2 27 
nee: N nanuy NN. 
ü N25 


Porque de dentro, del coragon de los hom- 
bres ſalen los malos penſamientos, los adulteri- 
Os, las for nicaciones, los homicidios. 


I 999 8222 N23 22 
z rheß tan in TY WR 
: T N ANA 


Los hurtos, las auaritias, las maldades, el en 
ganno, las deſuerguencas,el mal ojo, las injuri- 
as la Ebcroiele locura. 


237M M900 22 23 
; QINTAR RU) NL) 


Todas eſtas maldades de dentro ſalen, y 
contaminan ail hombre. 


i own BPR 24 


Nigg TR? * "Az 


NN NAN ND WS nan | 
NN 5 P Non 


Yleuantandoſe de alli, fueſe à los terminos 
de Tyro y de Sidon: y entrando en caſa, quiſo 


que nadie lo ſupieſſe: mas no pudo eſcouderſe. 


Et il leur dit, Et vous eftes.you; | 
aink tans entendement? wentenges. 
vous point encore, que TOUT ce. qui en- 
tre en F homme par dehors ne le peut 
ſouiller/ 


19. On ox Garogdeny aurs | 
iK Ae i, N ws Thu x9i- | 
Niow, xgy vis w aPdydia Gam: 

Le, u er mea me E- 
Aan. 


Car il n* entre point en fon cur, 
mais au ventre, & ſort de hors au te- 
trait, purgeant tout es les viandes. 


20. EAιν J C 0d. 
W's d, Carre , 
abu. 


Il leur diſoit donc, Ce qui i ſort def 
homme, c eſt ce qui ſouillef homme | 


21. Te CN & abi 10 
oO prom el AI ον,eẽ * 
c ma, fo c, mp dal, | 


oves. | 


Car du dedans, Ceſt à dire, du cxur 
des hommes ſortent mauuatics pen- | 
ſees, adulteres paillardiſes meurtes. 


22 LN , Nes - lf: lu, 
Se., dei. OO %! 1. 
vue 86.00 ( Mia, een arid, 
aqęccuen. 


Larcins, mauuaiſes pratiques pour 
auoir fautrui, meſchancetcs , fraude, 
inlolence mauuais regard, blaſme, fier- 
te folie. 


23. nam Te (as TX aeg ba- 
Jy Cam e. ne I 1 
bee vu. | 


1 
Tous ces maurx-la ſortent du de 
dans, & louillent F homme. 


24 K gaelqv ce ELON 
as 72  pe49D g vv . 505108” 
0 ti AAG ui ie wha CixIG » 30 

I ci 10 won 1 Nu. 
dar. 


Puiss' eſtant leut de 13, ils en alla | 
aux marches de Tyr & de Sidon:& c- | 
ant entre en vne maiſon il vouloit que 
per ſone ne le ſeuſt, mais il ne peut eitte 


celé. | 
————— j 


18 Er 


S. MARCVS. 


— CAP. VII. 


poteſt eum communicare. 


man / cannot defile him. 


omnes eſcas ? 


meates 8 


minem. 


out of man / that defileth man. 


fornicationes, homicidia. 


ultereyes / fornic ations / murthers. 


perbia, ſtultitia. 


Theftes / touetouſnes / wickednes / 
deceit! vneleannes / a wicked eye / backe⸗ 
byting / pride / fooliſhnes. 


23. Omnia hæc mala abin- 
tus procedunt, & commu- 
nicant hominem. 


within and defile a man. 


— 


24. Et inde ſurgens abiit in 
fines Tyri & Sidonis: & in- 
greſſus domum, neminem 
voluit ſcire, & non potuit la- 
tere. 


And from thenee he roſe / and went 
into the borders of Tyrus and Sydon / 
and entred into an houſe / and woulde 
that no man ſ houlde haue knowen: but 
he could not be hid. 


18. Et ait illis, Sic & vos im- 
| prudentes eſtis? non intelli- 

gitis quia omne extrinſecus 
introiens in hominem non 


And he ſaide vnto them / What? 
are hee without vnderſtanding alſo ? 
Doe ye, not knowe that whatſoeuer 
thing from without entreth into a 


19. Quia non intrat in cor 
eius, ſed in ventrem vadit, & 
in ſeceſſum exit, purgans 


Becauſe it entreth not into his he⸗ 
art / but into the bellie / & goeth out into 
the draught which is the purging of all 


20. Dicebat autem quo- 
niam quæ de homine ex- 
eunt, illa communicant ho- 


Then he ſaide / That which commeth 


21. Abintus enim de cor- 
de hominum malæ cogita- 
tiones procedunt, adulteria, 


For from within / euen out of the 
heart of men / proc ede cuill thoughts / ad⸗ 


22, Furta, avaritiæ, nequi- 
tiæ, dolus, impudicitiæ, ocu— 
lus malus, blaſphemia, ſu- 


All theſe enill thinges come from 


Ei S. Marcus. 


Das VII. Capitel. 


denn auch ſo vnverſendig? Verneme 


kan jhn nicht gemein machen? 


nem almindelig? 


19. Denn es gehet nicht in ſein hertz 


Speiſe außfeget. 


Thi det gaar icke i hans Hierte / men i Bugen / o 


Menſchen gemein. 


det gor Menniſtet almindeligt. 


de tancker / hoer / ſkorleffnit / mord. 


| 


Liſt / Vnzucht / Schalcksauge/ Hot! 
tesleſterung / Hochfart / Vuver⸗ 
nunfft. 


Tyffueri / gerighed / ſtalckhed / ſuig / wtuet / ſfalck: 
gyen / Guds beſpaattelſe / hoffmod / wſorſtandizhed. 


23. Alle diſc boͤſe ſtuͤck gehen von iñen 
herauß / vnd machen den Nenſchen 
gemein. 


Alle diſſe onde ſtycke gaa inden vd fra / oc gore 
Menniſtet almindeligt. 


24. Vnd er ſtund auff vnd gieng von 
dannen / inn die grentze Tyri vnd S. 
don / vnd gieng in ein hauß / vnd wol 
es niemand wiſſen laͤſſen / vnd kondt 
doch nicht verborgen ſein. 


Oc hand ſtod oy / gick der fra til dyri oc Sidon: 
egn / oc hand gick i it Huſſ / oc vilde ingen lade vide 


| det / Oc hand kunde dog icke bliffue {ktult. 
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jhr noch nicht / das alles was auſſen 
iſt / vnd in den Menſchen gehet / das 


Oc hand ſagde til dem / Ere da oct ſaa wforſzn- 
dige? Forſtaa i icke end nu / At alt huad ſom er vden 
faare / oc gaar i Menniſket / det kand icke gore han- 


ſondern in den bauch / vnd gehet auß 
durch den natuͤrlichen gang / der alle 


gaar vd ved den naturlige Gang / ſom vdfeyer al mad. 


20. Vnd er ſprach: Was auß dem 
Menſchen gehet / das macht den 


Oc hand ſagde / Huad ſom gaar aff Menniſker, 


21. Denn von iñen auß dem hertzen 
der Menſchen / gehen herauß boſe ge⸗ 
dancken / Ehebruch / Huͤreren / Mordt. 


Thi at inden vd aff Menniſtens hierte / rgaa on- 


22. Dieberey / Geitz / Schalckbeit / 


18. Vnd er ſprach zu jhnen: Seidt jr 


t 


c 


S. Marek. 
Kapitola VII, 
1. Prekl gim: Tak ywy 
nemaudtij gſtee Nerozumniijce: 
li / by wſſeckno wehäzege zew⸗ 
nitt do klowẽ ka / nemů ze ho 
poſſtwraitis 


wy ieſtescie bez roʒzumtenta: Nie 
ro zumſeycieʒ 13 wßyt ko co zwier⸗ 
chu przychodzi wcztowiets | nie 
moe go ſplugawicr 


9. Nebo new-:hazy w ſrdee 
geho / ale w bFicho / a wen ſe 
wypauſſth / ciſtijc wſſclite po: 
krmy. 


Abowiem nie wchodzt we ſerce 
lego / aͤle w rzuch / vwychodzi na 


: 9 


20. Ale prawil / ze kterx wecy 
d dlowẽ ta wychã; 
kwrũugij ctoweta. 


{ 


| 


N vowiedal ze tho co pocho⸗ 
1 od cz3lowleFa; to ohe ca tos | 
WIT» | 


2), Nebk z wnitk; ſrdcelid- 
ſteho pochazegn zlã myſſlenj | 
cyzolozſtwa / ſmilſtwã / wra⸗ | 
Ta L 
zo. 

| 


Do zerwnatrs ſerea ludʒ tego 
wychodza myſlꝛ ile / cudzoloſtwa / 
niet zy ſtety / y morderſtws. f 


| 
22. Krad7%c/ lakomſtwij / 
neprawoſſti / leſt / neſtydatoſt ! 
oko dle / rauhanij / ppcha/biã⸗ 
znuowſtwij: 


Fkodzteyſtwñ / likomſtwi n!e⸗ 
cno ty | dradæ fr zertec seg 
to ʒte / obmowiſto / picha / pains | 


j 
22. Vſſeckny wecy tyto zl 
yochazegiꝛ zwnitt᷑ / atys pofſ⸗ 
kwrnugy tloweka. 


Wpythket ty zkosct ze whH1itrz 
29G0034 | y plugawls cʒtomie⸗ 


— & 
» * 


. Awſawodtiud / odſſel 
do kragin Tyru a Sydom / 
wed do domu / nechtẽl aby 
NY 

ſe taͤgiti. | 


| 


A taͤk on wſtaroßy 53 tmtad 


Tedyrzeff do nich / Atatzey | 


dwor Przeczypcztiyacwbpytty pos 
trawy, — "y EN x 


c <C31/Ul; poi | 


Fedt do gram Tyrſtich y Syboy- ! 
"Fic! awßedßy do dome nie che e 
z &by o mm kro mat wiedzcec, 
{£03 ſie potæic nie most. 
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percioche dna donna, la  fightwola de 
laquales haueua vn ſprreto zmmondo, 


hauendo Odito ds lus Henne, e gittoſſigh a 
8 piedi. 

DN NN NIN 26 

7 12 N V1 

daD Tn NYT ND 

ran P 

( Era queſta donna Creca, di natio- 


ne Sirofeuiſſa) è pregaualo che ſcacciaſſe 
il demonto de la [ua figuuola. 


"AY v. MY VAN) 27 
82 Nag P3297 D779 
— en 
- -e 
$3727 Na) 
Elxsv diſſe, Laſſa che prima ſi ſa- 
rynor  figltwolt : perche non t conuentente 
pigliure il pan de fightwols, e giitarloas 
caonoletts. 
NIN) DIP 1 28 
R372 MOM PH N2 
PN XIE TN 2 


N. 2 NIVT2 


1 2 — 1 
A 2 e. 11/þaſe s. © diſſeli 5 1 ci e &.. 
onere, perctoche 8 Cagnulttts naungiano 


ferro lud iauola de ie nuche de glicols. 


"77 236) M7 29 
N22 NHD RT) 330 
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Allora egit le diſſe, Per queſiapare- 
ls, Gaitene, che il demonia e V/cito de la 


tua flęliuola. 


— M27. zo 
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Er ella andataſinee cali ſua, trouò 
che il demons era Vito lafiglizolacke 
PlaCCrd ſopra ti letio. 
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F[cito poi di nucuo de confras d. r 


ed; Salone, [ene Serne ut! ;nare dr Gali 
lea, per me co: con ſin. A; Oecæpoli. 


7 
n d NUR ee 52 26 
NI e MN d NT 
ü 2338 5293 


Porque vna muger, cuya hija tenia vn eſpi- 
ritu immundo, l 5 deel vi hoſe 
| ndo,luego que oyo deel vino, y echoſe 


aſus pies: 


FIN N RUN) 26 
Wm ARIES NaN OIND 
; 1922 Miu W 37 


Y la muger era Griega Syropheniciade naci- | 


on, y rogaua le que echaſe fuera de fu hija al de- 
monio. 


Tm PIN My NV 27 
QTR uh NUN 
NI" np 210 N52 
: 22722 120773 7d 
Mas IE SVS le dixo. Dexa primero hartarſe 


los hijos: porqne no es bien tomar el pan de los 
hijos y echario a los perrillos. 


"FIN 72 32 eee ee 29 
e 973287 ND cen of 
: S220 nn! 

Y reſpondivella,y dixole, Si Sennor, porque 


los perillos debaxode la meſa comen de las miga- 
jas de los hijos. 


25 n r e! 29 
n JUPN ND 5 


Entonces dizele, Por eſta palabra, ve 
monio ha ſalido de tu hija. P ve el de- 


ANA N ND N- 30 
. . 
Den NN 

; NYaTy AA | 


como fue à ſucaſa, halls que el demonio 


auia ſalido: y la hija echada ſobre a cama. 


FN 2 D N=) A051 3) 


: BY nvy Hb 


Y boluiendo a ſalir de los terminos de Tyro 
y de Sidon, vino à la mar de Galilea por mitad 


de los terminos de Decapolis. 


tiers de Decapolis. 


* 
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KATA MAPRON 
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25. Arg( crore at urn . ay. 
8. dc ice n vg TEN dννe mii, 
pa and qe, ADον eser m 
WEIS Tos dg aurg. 


Car vne femme, de la quelle vne pe 
= fille auorr vn eſprit immonde fou- 
» * » * ” 

ain qu elle eut oui parler de lui, yin; 
& le ietta à ſes pieds: 3 555 


26. Hy 1 yu, Ng, o 
Powikuora Ty Yoo" nw ew u 
S in dur c, 
S pe ο avrig, 


( Or ceſte femme eſtoit Grecque, dy- 
ropheniciene de nation) & le privig 
qu' il iettait le diable hors de ſafille. 


27. O' d in0 55 m. eri,ads 
Tear xognmeo3 lg as me TING. oy 
ae nano es A my arm Fj 


Murer, Kg (FRA hg nag, 


EcTeſus lui dit, Souffre que les en- 
fans ſoyent les premiers raſſaſics: caril 
n'eſt pas bon de prendre le pain des eu- 
fans, & le ietter aux petis chiens, 


28. H' emp . ui Ne du. 
TW. aj uU. Kgy hg uU 
na ro & ggnν £074 ad 


bf) * N Fel nerſ dia, 


Mais elle reſpondit, & lui dit. Il eſt 
bien vrai, Seigneur: ear les petis chiens 
mangent ſous la table des miettes que 
les euſans laiflant tomber. 


« ©Þ * — \ _v \ 
29. Kai ery auth, Ag rd ny wy 
Ac ume ifrhnuN 7 dag 
5 C% v D recs cu. 


Alors il lui dit, Pour ceſte parole 
vat en: le diable eſt ſorti de ta fille. 


30. Z amb a(a es T obo do- 
Tie, wget N dai (erm Pcs 
- v Glu o 
S Ant. | 


Et quand elle r en fut allee en fa mai- 
ſon, elle trouua que le diable eſtoit lof- 
ti, & ſa fille couchee ſur le lict. 


31. ka H cf ogys | 
r 7V08 gy 095 Os Mh eis 
Ty Adv ANU, WG 
14007 r d d. 


puis Ieſus eſtant departi derechef 
des quartiers de Tyr & de Sidon, viors 
la mer de Galilee par le mileu des quar- 


78 


—————— 


r 
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25. Mulie 


FW 


S. MARCVS. 


S. Marcus. 


GAP. VII. 


25. Mulier enim ſtatim ut 
audivit de eo, cuius filia ha- 
bebat ſpiritum immundum, 
intravit, & procidit ad pedes 
eius. 


For a certaine woman / whoſe litle 
daughter had an vncleane ſpirit / heard 
of him / and came / and fell at his feete. 


26. Erat enim mulier Gen- 
tilis, Syrophcenifla genere. 
Er rogabat cum ut dzmo- 
nium eiiceret de filia eius. 


(And the woman was a Greeke / 
a Syropheniſſtam by nation) and jhe 
beſought him / that he would saſt out the 
deuill out of her daugther. 


27. Qui dixit illi, Sine priùs 
ſaturari filios, non eſt enim 
bonum ſumere panem filio- 
rum, & mittere canibus. 

But Jeſus ſayde vnto her / Let the 
children firſt be fedde: for it is not good 
to take y chudrens bread / & to caſt it vn⸗ 
to whelpes. 


28. At illa reſpondit, & di- 
xit illi, Vtique Domine; nam 


| &catelli comedunt ſub me- 


ſa de micis puerorum. 


Then ſhe anſwered / and ſayde vn⸗ 
to him / Trueth / Cord: yet in deed the 
whelpes eat vnder the table of the chil⸗ 
drens crommes. 


29. Et ait illi, Propter hunc 
ſermonem, vade, exiit dæ- 
monium a filia tua. 


Then he ſayd vnto her / For this ſay⸗ 
ing go thy waye: the deuill is gone out 
of thy daughter. 


30. Et cùm abiiſſet domum 
ſuam, in venit puellam ia- 
centem ſupra lectum, & de- 
monium exiiſſe. 


And when ſhee was come home to 
her houſe / ſhee founde the deuill depar⸗ 
ted / and her daughter lying on the bed. 


31. Et iterum exiens de fi- 
nibus Tyri, venit per Sido- 
nem ad mare Galilææ inter 


| medios fines Decapoleos. 


And hee departed agayne from the 
coaſtes of Tyrus and Sidon / and ca; 
me vnto the ſea of Galile / through the 


middes of the coaſts of Decapolis. 


Das v II. Capitel, 
25, Denn ein Weib hatte von jhm 


| nemvſlyſſcla 


S. Marek. 
Kapitola VII. 


27. Nebo zena hned yak} o 
gehoͤrt / welcher Toͤchterlein einen vn⸗ mẽla ducha erlich weſſta 


ſaubern Geiſt hatte / vnnd ſie kam / apadlatnoham geho. 


vnd fiel nider zu ſeinen fuͤſſen. 


Thi en Quinde haffde hort om hannem / hnes 
Daatter der haffde en wren Aand / oc hun kom / ec falt 
neder faar hans foder. 


26. (Vnd es war ein Griechiſch 
Weib / auß Syrophenice) Vnd ſie 
bat jhn / daß er den Teufel von jhrer 
Tochter außtriebe. 


(Oc det vaar en Grekiſt Quſnde aff Syrophenice) 
Oc hun bad hannem / at hand vilde vddriffue Dieff, 
uelen aff hendis Daatter. 


27. Jeſus aber ſprach zu jhr: Laß 


nicht fein / daß man der Kinder brodt 


neme / vnd werffs fuͤr die hunde. | 


Oc Iheſus ſaade til hende / lad for} Bornene 
bliffue metre, Det er icke ſmuct / at mand tager Bor⸗ 
nenis brod / oc kaſter der faar Hunde. 


Abowiem vſtyßawßv o nin 


4 


àpadlà vnog iego. 


hanka Syrofenytſta rodem. 
Y proſyla ho / aby daͤbelſtwij 
wywrhls dcery gegij. 


Aniewiaſtũ th byla Srecka 
rodem 3 Syrofentcvey / yprojith 
go aby diabelſtwo wyr;uc! od 


1 A * 
| 9ztcwF! 1 


27. Kterßz tekl gij: Nech 


nuͤw awrey pſuom. 


Alerzekt ſey Jezus Fetrway 
23 pierwey ſynowie na karmie ni 
beda / bo nie ſtuzßa br&c chleb 
dzieciam / y podaͤwac ßezenictam. 


28, A onaodpow?d#la a te⸗ 


28. Sie antworttet aber / vnd ſprach 
zu jhm: Ja HEr2/ aber doch eſſen die 
Huͤndlein vnter dem Tiſch / von den 

broſamen der Kinder. 


Hun ſuarede / oc ſagde til hannem / Ja HERre/ 
Dog ade Smaa hundene vnder bordet / af Borne: 
nis ſmuler. 


29. Vnd er ſprach zu jhr: Vmb des 
worts willen / ſo gehe hin der teufel iſt 
von deiner Tochter außgefaren. 


Oc hand ſagde til hende / Faar det ord ſtyld / da 
gack bort / Dieffuelen er vdcaren aff din Daatter. 


30. Vnd ſie gieng hin inn ihr Hauß 
vnd fand / daß der teufel war auß⸗ 
gefaren / vnd die Tochter auff dem 
Bette ligend. 


Oc hun gick bort i fit Huſſ / oc fant at DieFue- 
len vaar vdfaren / och Daatteren l1agendis pa 
ſengen. 


31. Vnd da er wider auß gieng von 
den grentzen Tyri vnd Sidon / kam er 
an das Galileiſche Meer / mitten vn⸗ 
ter die grentze der zehen Staͤtte. 


Oc der hand gick vd igen aff Tyri och Sidons egn 
da kom hand til det Galizeiſke Haff / mit blant de thi 


kla gemu: owſſem PANe 
ale wſſak y ſſtẽũatla gedij dro⸗ 
bty Synaw pod Stolem. 


Na to mu ona odpo roles 


mnmowiac / CTkci cit Danic ; Ale. 
vßeentatkà iadta pod Go oigs; 
cdroviny dzꝛatek. 


29. Y keklgij: Pro tu dec 
gy / wyfſlok geſt daͤbeiſtwij; 
deery two, 


Tedy on rzekl do niep / Dla 
rep powieſci idʒ je / wyßlo dyabel⸗ 
two z die wki twey, 


30, Akdyz pkiſſla do domu 
ſwẽho / nalezla Oewerku ana 
lezij na £041 / a daͤbelſtwj ano 
znij wyſſlo. 

A gdy ons odeßla do dome 
ſcrego / znaͤlaͤzlaͤ ij wihilo dyabe! 
two a dziewka porzucona leza l 
naͤ lo zu. 


T yrſtych a Sydonſtych pr̃i⸗ 


ſſel k Mori Gatilegſkemy / 
tragin deſyti 


proſttedtem 
Meſt. 


A rak wrociwßy ſie 3 granic 
Cyrſtich / y Sydonſtich / przyþed!? 
ku morzu Galileyſktemu / przez 
posrzodet gramec Dekapolis. 


Ste der. 


G 4 


N32 


newiaſta / frorey dðzieweczkz 11177 
ala duch nieczyſthego / przyß l 


26. Byla zagiſtk Jena Po⸗ 


1 g l at᷑ prwẽ naſytij ſe ſynowẽ / niht 
zu vor die Kinder ſatt werden / Es iſt nen dobre wifi? chleb S 


21. A opkt wyſſed; fontin | 


Lena 
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Dome alcunigli menano vn ſordo mu- 
to, e preganlo che pong a la mano ſo * 
FA 
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Er eęli hawexdolo rittrato dla partes 


For de la turba, el: meſſe 4 ſuoi Aditi ne 


{orecchee: e  ſpurando gu toccò la lingua. 


DN ND ναν 34 
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Eriguardando Serſailcielo, /ofpire, 
e diſſegli, Ephphata, cioè, Apriu. 


D N NM MN 35 
NICS 7 UN) MIS 
mer ts Sm 22 

E /abbits le ſue orecchie & aperſero, e 


41 18 de la FO lingua 1 ſetolſe 5 8 
parla ua retm mente. 


22 aS TIT. 36 

R221 DN N ENG? 

tan r N N 7 

; 7 n vr, 

2 23 v commend lore, che nos ls di- 
ceſſeno a perſons : ma Juantopiu egli io 


comandand loro, ants pus eſſi d; pablica- 
£4n0. 


aN 37 

rn 059 De In 

may wean T2Y BU 
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E flupiuan ſi fuor di modo, A , 
eli ba fatto ogni coſæ bene, e furſords 
Faire, . mut, parlares. 


FINE 


hy 


: 
BIN DN IN "IP? 32 
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Y traenle vn ſordo y mudo, y rueganle que 
le ponga la mano encima. 


T3 4725 dg j ne 9 33 
) ING VRWANN IR 
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1 tomandolo de la campanna a parte, metiò 
ſus dedos en las orejas de el, y eſcupiendo tocò ſu 
luenga (con la ſaliua,) 


Nryq OUT N e 54 
HN RI MI MNEAN = VAN 


Y mirando ial cielo gimio, y dixo, Ephphara, 
que es dezir Se abierto. 


D WiN WIRD. CNN 39 
. AN ne» NAY 


Vluego fueron abiertas ſus orejas: y fue de- 
ſatada la ligadura de ſu lengua, y hablaua bien. 


IT JA ie .) 76 
Oni M WE BN 
29025 
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Y mandoles que no lo dixeſſen à nadie: mas 
qnanto mas les mandaua, tanto mas y mas lo di- 
uulgauan. 


ind WAN - ) 37 
dns RUIN AN B27 
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Y engrandemaneraſe eſpantauan, dizien- 
do, Bien lo ha hecho todo: haze à los ſordos oyr 
yà los mudos hablar. 


— — 
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KATA MAPRON, 
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32. Key ięue m as cr x03 
(2) 3aMen, Ky xa NF d- 
Py ipz PET as = xd ex. 


Adonc on lui amena vn ſour] 4. 
yant le parler = mn & le pria- on 
qu'il lui impolaſt es mains, 


33. e Erd. S. a aun 
d 7 SNA xa] idle, iS KCL 
daxTVASLS & GUY eig T d 2 and, 
uus, NU 5 YAWOT1; du 
155 

Et Tay ant tire à part de la m- 


de, il mit fe doigts s es oreilles d'icelui: 
& ay ant chrachè lui toucha la lan: vue, 


34- Rat avaCnia; t 70 7 Seg- 
757, age, vg M424 eνε, - 
Pad, d 46, ca- oi qu, 


Puis en regardant au ciel, il Huſyi- 


ra, & lui dit, Hephphatha, c eſt à dire, 
Ouure- toi. 


35. Ls chi de Ne 
N os a, UNd d ug 
S Aworns avres, E ee 


Et intontinent ſes oreilles furem 
ouuertes, & le lien de ſa langue fut deſ- 
ö 8 
lie, & il parla aiſement. 


26. Ra tg alete 2 UN 
dul rw, cov 5 dur. abi 
dug „A FE0T 6791 i 
KpLorer” 


Et il leur commanda de ne le dite à 
perſonne: mais plus il le defendoit, tant 
plus ils le publioy ent. 


37. Kat Varigatiords Ki- 
7th mmi hs T6 xcePovg ms 
aun d rA AAGACUE ARAGN. 


Er seſtonnoyent tant & plus, di. 
ſans, Il a tout bien fait: il fait ouir les 
ſourds, & parler les muets. 
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In quei grorms » eſſendo con lui n 
grand:i/ſimamoltiiudine, e non hauendo 
eſſi che m4 ingtære, I Es v chiamo 4 [es {4604 


diſcepoli „e diſſe loro. 
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En aquellos dias, como otra vez vuo gran 


companna, y no tenian que comer, IESVS llams 
ſus diſcipulos, y dizeles. 
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Ai aeg. 


fort grandes troupes, & iceux na) ans 


ples, & leur dit. 


80 


32, Ec 


yoo, At gerreg, zxaad; mzs- | 


xo rr a | Poly wan, Se,! | 
© ino res h avth, | 


”= manger, leſus appela loi les dilci- 
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Ss. MARCVS. 
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S. Marcus, 


CAP. VII. 


74. Et adducunt ei ſurdum 
& murum : & deprecaban- 
tur eum, ut imponat illi ma- 
num. 


And they brought vnto him one that 
was deaſe / and ſirambred in his ſpe⸗ 
ach / & prayed him to put his hand vp⸗ 
ou him. 


3. Et apprehendens eum 
de turba ſeorſum, miſit di- 
gitos ſuos in auriculas eius: 
& expuens tetigit linguam 
eius. 

Then he tooke him aſide from the 
multitude / and put his fingers in his 
cares / and did ſpit / and teuched his 
tongue. 

34. Et ſuſpiciens in cælum 
ingemuit: & ait illi, Ephphe- 
thah, quod eſt, adaperirc. 


And looking vy to heauen / hee ſig⸗ 
bed / and ſaide vnto him / Ephyhatha 
that is / Be opened. 


33. Et ſtatim apertæ ſunt 
aures eius, & ſolutum eſt 
vinculum linguæ eius, & lo- 
quebatur rectè. 

And ſtraight way his eares wer 


opened / and the ſtring of his tongue w. 
looſed / & he jpake plaine. 


36. Et præcepit illis ne cui 
dicerent. Quanto autem eis 
præcipiebat, tanto magis 
plus prædicabant. 


And hee commaunded them / thai 
they ſhould tell no man ꝛ but how mucl 
ſoeuer he foꝛbade them / the more a great 
deale they publiſ hed it. 


7 Et eo ampliùs admirabã- 
tur, dicentes, Bene omnia 


fecit: & ſurdos fecit audire, 


& mutos loqui. 


And were benyond meaſure aſtonied / 
ſaying / He hath done all things well: 
hee maketh both the deafe to heare / and 
the domme to ſpeake. 


— 


CAP. . 


N dicbus illis iterum cam 
turba multa eſſet. nec ha- 
berent quod manducarent: 


convocatis diſcipulis, ait illis 


In thoſe dayes/ when there was a 
verie great multitude / and had nothing 
to eat / Jeſus called his diſciples to 
him / and jaid vnto them. 


— 


ö 


Das II. Fapitel, 
32, Und ſic brachten zu jhm einen 
Tauben der ſtum war / vnd ſie baten 
jhn / daß er die hende auff jhn legte. 


Oc de forde en Doff til hannem / ſom vaar Dum / 
och de bade hannem / at hand vilde legge Haanden 
paa hannem. 


33, Vnd er nam jhn von dem Volck 
beſonders / vnd legete jhm die finger 
inn die Ohren / vnd ſpuͤrtzet / vnd ruͤh⸗ 
ret ſeine zunge. 


Oc hand tog hannem beſynderlige fra Folcket / 
och lagde hannem fingrene i Oerne / oc ſpotte / oc rerde 
ved hans Tunge. | 


34. Vnd ſahe auff gen Himmel / 
ſeufſtzet vnd ſprach zu jm: Hephethah 
das iſt / thu dich auff. | 


Och aa oy til Himmeln / ſuckede / oc ſagde til han- 
nem / Hephethah / det er / lad dig op. 


35, Vnd als bald thaten ſich ſeine oh⸗ 
ren auff / vnd das band ſeiner zungen 
ward loß / vnd redet recht. 


Och ſtrax obnedis hans Oern / oe hans Tungis 
baand leſnede / oc hand talede ret. 


36. Under verbot jhnen / ſie ſoltens 
niemand ſagen. Je mehr er aber ver⸗ 
bot / Je mehr ſie es außbreitteten. 


Oc hand forbod dem / ath de ſfulde ingen ſige de? 
Men io mere hand forbod / io mere kundgiorde de det 


37. Vnd wunderten ſich uͤber die 
maß / vnd ſprachen : Er hat alles 
wol gemacht / die Tauben macht er 
hoͤrend vnd die ſprachloſen redend. 
Och de forundrede ſig offuer maade oc ſagde 


Hand giorde det vel altſammen / De Doffue giord. 
hand horendts/ oc de Maallaſſe talendis. 


Das VI II. Capitel. 
Id der zeit da bil Voleks da 


war / vnd hatten nichts zu eſſen / rieff 
Jeſus ſeine Juͤnger zu ſich / vnnd 
ſprach zu jhnen. 


Aa den tid / ſom der vaar meget Folck / oc haffde 
inted at de / da kallede Iheſus ſine Diſciple til ig / 


| 0: jagde til dem. 


| 


| S, Ma yrrk. 


Kapitola VII. 
32. P pkiwedlt gemu Hlu⸗ 
cheho a Nemtho / a proſyli 
ho aby nañ ruku wlozil: 


Y przywiedli mu gluchego v 
ledwie mowiacego / & proditi go 
abynanrefewtozyl. 


33. Awywedw gey ſaukro⸗ 


mij wen z zaſtupu / wlozil prſty 
ſwẽ w vſſy geho / a plinuw do⸗ 
tekl ſeyazyfa geho. 


—— 2 


A gdy go od wiodl od zebra; 
nia ludzi na ſtronc / wlozyl palce 
ſwewvþy iego / l plun wßytkual 
1ezyka ieꝰ. ' 


34 A whzczfew k Nebi 
a, ſe wyklada/ Otewri 
4. | 


Faͤtrm wey3rawfiy wnrebo; 
weſtchnal y r3efl kniemu | Efata 
to ieſt / otworz ſic. 


24. Ay hned otewkijny gſau 
vſſy geho / a rozwazan geſt ſwa 
zek yazyka geho / y mluwil 
prawe, | 
J wnet ſt: otworzyly vffy ie⸗ 


go #3wicztaiczyFalego rozwl:is 
zana ieſt / y mowtil wybornte. 


369 ptikãzal gim aby nizaͤd⸗ 
nemmu neprawili. A dijm gin: 
wjce prikazowal / tym wijce 
ohlaſſowali. 


Ce dy iin roſtsʒal Aby zadnemy 
nie powiedali / Ale &c3kotwict im 
on zaͤkazowal / a wzdy oni to tym 
wiecey opowie dali. 


z7. A tiſm ſte wijce diwili / 
ffauce: Dobte wſſecky wẽcy 
vtinil / Hluchym tazal ſiyſſe⸗ 
ti / & Nemym mluwiti. 


P du miawſir ſte az ynàzbpt / 
mowili / Dobrzec wßyt ko vezynil 
dawuͤlac to gtluchrm 13 [rb A 
niemym 13 mo wia. 


— — — — 


Kapitola VIII. 

'@ Tech dnech / Kdyz opet 
_ 4 w4,4 4 

Wancßz zäſiup byls Ge⸗ 

ziiſſem / a nemeli coby gell: 

Swolaw Vtedinijty ſwe / y 

fekl gim. 
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Io ho compaſſione di queſta gente: | | Tengo miſericordia'de la companna,por. Te ſuis eſmeu de compaſsion enuer; 
percioche gi tre giorni dimoramo æppreſſ | que ya ha tres dias que eſtan conmigo : y no tie- lestroupes: car il y 2 deſi a trois iour, 


di me , e hen hanno che mangiare. 7 quꝭ ils ne bougent d auec moi, & . 


nen que COMan, N que manger. 
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{RING | * ſi los embio ayunos à ſus caſas, deſmaya- Et ſi ie les renuoye à juſu en leut 
E [+ io gli imandarꝭ digiuni 4 caſa ran en el camino: porque algunos de ellos han | maiſoo, ils defaudrout en cliemin: ca 


loro, js verranno meno nel cammo per- | yenidode lexos. quelques vns dentre eur ſon t venus de 
che alcunt di lore ſon Genus di loniang. | - loin, 
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Et i ſaoi diſcepoli gli riſpoſero , Come Y (us diſcipulos le reſpondieron, De donde 1 3 
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8 lerto? ce deſert? 
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91 5 Kat in audbos, nas l- 
* 0 ” 0 
une J «my, ine. 


Y] preguntoles, Quantos panes teneys?Y el- Lors il demanda, Combien auez- 


eel do loro, Quanti pant 8 a 
Er egli domendo loro Santi p los dixeron, Siete. vous de pains: ils dirent, Sept. 


hauete vos? Ei diſſero, Sette. 
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Elora egli comandò à la turba, che Entonces mandoa la companna que ſe re- 


fc poneſſe 4 ſedere in terra: e preſi 1 ſette coſtaſſen à ri , : f | 
$26, poi ch'eglt bebe rendute grate »glt 14 tierra: y tomando los ſiete panes , a- gaſleoir par terte · & print les ſept pains, 


; N . # Ren = 
ex. Ts. e dettegli & i ſuoi diſcepoli, ch uiendo hecho gracias, partiò, y dio a ſus Diſci- | & apres auoir rendu graces, les rompit, 


"lr poneſſeno dinan iA larmba : & fi | pulos que puſieſſen delante: y puſieron delante à | & les bailla ſes diſciples, pour I leu 
ol Pero. la com panna. | | mettre deuant: & les mirent deuant les 


| troupes. 
was n N 
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Adonc il commanda aux troupes de 


7. Kai vigor ig nie. W. 
en O ET WON] I | te eee 
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Hauc uam etiandio alcuni pochi pe- Tenian tambien vnos pocos de peſcadillos, Ils auoyent auſei quelque peu de 


ſcetti : e poschegli hebbe rendute gratie, auiendo b | k Re” 5 
0 N i ndo bendicho dixo ue tamb ] ſi etis poillons : & apres qu'il cut tendu 
; * 5 9 ien los puſi- | pet's po & apres qu il eut tend 
comando che quelli ancora fuſſen poſts eſſen delante. 7 graces, il commanda qu ils les leur mil- 


loro danants. 5 lent deuant auſsi. 
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2. Miſereor ſuper turbam: 
quia ecce iam triduo ſuſti- 
nent me, nec habent quod 
manducent. 

J haue compaſſion on the multitu⸗ 
de / becauſe they haue nowe continued 


with mee thꝛee dayes / and haue nothing 
to eate. 


3. Et ſi dimiſero eos ieiu- 
nos in domum ſuam, defi- 
cient in via: quidam enim 
ex eis de longè venerunt. 
And if J ſende them away faſting 


to theyr owne houſes / they would faint 
by the way: for ſome of them came from 


farre. 


4. Et reſponderunt ei di- 


ſcipuli ſui, Vnde illos quis 
oterit hic ſaturare pani bus 
in ſolitudine? 


Then his diſciples anſwered him 
howe can a man ſatisfie theſe with bre⸗ 
ad here in the wildernes ? -, 


5- Et interrogavit eos, 
Quot panes habetis? Qui 
dixerunt, Septem. 


And he aſked them / Howe many lo; 
aues haue ye? And they ſayd / Seuen. 


6. Et præcepit turbæ diſ- 


cumbere ſuper terram. Et 
accipiens ſeptem panes, gra- 
tias agens fregit: & dabar 
diſcipulis ſuis ut apponerẽt, 
& appoſuerunt turbæ. 


Then he eommaunded the multitu⸗ 
de to ſit downe on the ground: and he 
tooke the ſeuẽ loaues / and gaue thanks / 
brake them / and gaue to his diſciples to 
ſet before them / and they did ſet them be⸗ 
fore the people. 


7. Et habebant piſciculos 
paucos: & ipſos benedixit, 
& iuſſit apponi. 


They had alſo a few ſmall fiſ hes: 


& when he had giucn thankes / he com; | 


manded them alfo to be jet before them. 


8. Et manducaverunt & 
ſaturati ſunt: & ſuſtulerunr 
quod ſuperaverat de frag- 
mentis, ſeptem ſportas. 


So they did eate / and were ſufficed / 
and they tooke vp of the broken meate 
that was left / ſeuen baſ kets full. 


* 


| 


7. Bndhatten ein wenig Fiſchlein / 


| 


S. Marcus. 


Das VIII. Capitel. 


2. Mich jammert des Volcks / den ; 
ſie haben nun drey tag bey mir behar⸗ 


ret / vnd haben nichts zu eſſen. 


Mig ynckis offuer folcket / Thi de haffue nu toffuit 
ho} mig i tre dage / oc haffue inted ath gde. 


3, Vnd wenn ich ſie vngeſſen von 
mir heim lieſſe gehen / wuͤrden ſie auff 
dem wege verſchmachten / denn et⸗ 
liche waren von ferne kommen. 


Och der ſom ieg lode dem gaa faſtende hiem fra mig / 
da forſmectede de paa veyen / Thi nogle vaare komne 
longt fra. | 


4. Seine Juͤnger antwortten jhm: 
Woher nemen wir Brodt hie in der 
Vuͤſten / daß wir ſte ſettigey? 


Hans Diſciple ſuarede hannem / Huor ſtulle wi 
tage Brod her i Orcken / at mette dem mee? 


5. Vnd er fraget ſie: Wie vil habt jr 
Brodts? Sie ſprachen: Sieben. 


Oc hand ſpurde dem at / Huor mange Bred 
haffue i? De ſagde Siw. 


6. Vnd er gebot dem Volck / daß ſic 
ſich auff die erden lagerten. Vnd nam 
die ſieben Brodt / vnd dancket / vnd 
brach ſie / vnd gab ſie ſeinen Juͤngern / 
daß ſie dieſelbigen fuͤrlegten. Vnd ſie 
legten dem Volck fuͤr. 


Oc hand bod folcket at de ſkulde ſette ſig ned paa 
iorden. Oc hand tog de ſiw Brod / oc tackede / Oc 
bred dem / oc fick ſine Diſciple dem / at de ſkulde legge 
faar dem. Oc de lagde faar folcket. 


vnd er dancket / vnd hieß die ſelbigen 
auch fuͤr tragen. 


Oc de haffde faa Smaa fiſke / Oc hand tackede / 
oc bad dem oc bxre dem frem. 


8. Sie aſſen aber / vnd wurden ſatt / 


ſieben Koͤrbe. 


Oc de ode oc bleffue mette / Octoge de leffnede 


ſtycke op ſiw Kurffue. 


. Marek: 
Kapitola VII. 
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mnau / a nemagij coby gedli: 


Rozlitowaͤlem / ſie naͤd zebrä⸗ 
niem ludzi / abowiem iu przez 
trzy dnt 30ſtawata przy mnie 3 
nie mats co iesc. 


3. Arozpuſtijmli ge latnẽ do 
domuow gegich / zemdlegijt 
na ceſtẽ / nebo nekterij z nich z 
daleka ptiſſli. 


Gdiie wlee feſlt re opußcze 
bez po Farmu do domow ich oſtaͤ⸗ 
na nã dredze / abowiem niektorzy 
3 nich 3 dale ka przyßli. 


4. P odpow'ẽdẽli gemu 
Vdtedlnijcy geho: Y odkud 
bude mocy kdo tyto nakrmiti 
chleby zde na pauſſtit 


Tedy mu odpowied telt ʒzwo⸗ 
lennicy iego / kadze rych moe 


— tu napußcy na karmic chle⸗ 
ar 


J. Yotazalgich : Kolik chle⸗ 
buͤw mãte? KtefhZ3to rekli: 
Sedm. 


A on ich ſpytal / Wiele chlebz 
macte 7 Tedy ont powiedzieli | 
Sie dmioto. 


6. P rozfazalzaſtupu poſa⸗ 
diti ſena zemi. A wzaw ſedm 
chlebůw / dijky vdiniw / lämal / 
a dawal Vkedlnijkuom ſwym 
aby predklaͤdali / a oni kladli 
pred zaſtup. 


Roſkazal tedy wielkos ci ludzi 
aby siadlaͤ na ziemi / a wit 'wfip 
ono ſiedmioro chleba gdy vczynil 
dzieki / po famat y dal zwolenni⸗ 
rom ſwoim aby przed nie klaͤdli | 
y polozytt przed ludem. 


7. Amilicaks Nybitef mas | 
licko / y tech pojchnal / atazal | 


picdne Hajir, 
Mieli tc3 y troche rybet | & 


gdy blfogoſtawil rzekl aby x ony 
polozyli. 


8. Pgedli a naſyceni gſu. Y 


1 - cbralt coz bylo oft z drob⸗ 
vnd huben die uͤbrigen Brocken auff / ſebrali coi bylo oſtalo z drob 


tuo / {com koſſuow. 


Jedli tedy y naiedli ſie / & ʒe⸗ 
brli viomto ww kthorych bylo zo⸗ 


| ſtalo ſiedni koßow. 


— — 
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Lijtoſt mam nad zaſtupy/ / 
neb hle gi tri dni trwagij je; | 
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E quelli che kaueuaeno mangiato  era- 
no circa quattro millia, & allora gli li- 

* - 
centio. 
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Pot [alito ſubbito ne la naue co i ſuoi 
diſcepoli, Venue ne le parti di D. lmanu- 
i. 


WU) RENE W223 11 
VN P2809) MAY RYIN? 
T2 RY 19 RIM? 

e pon 


E/ Fariſei Cſciron fuore, e comincio- 


rono 4 diſputar con lui, cercando da eſſe 
qualche ſegno dal cielo per tentarlo. 


d N NUNN) 12 
RANG NING N. v2 832 
PREVAIL RT 
* Tm 27 hes 
N NN) NINS 

ond egli profondamente ſoſpirando 

nel ſao ſpirito, diſſe, Queſtageneratione, 
perche cerca ella ſegno ? 10 V4 dico in Heri. 


cd, che a queſta generatione non [are da- 
ro ſegno alcuno. 


| DYQIPAN D 13 
„ WW 18 Nd 
1802 


. . \ . » 
Et laſſcatigli monto ds nuouo in naue, 
2 andoſſene al Altra rau. 


Y P2977 WH) 14 
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Er : diſcep oli Seran dimenticati di pi- 


gliar del pane, e non haueuans con loro 
ac la naue, ſe non vn pan ſolo. 


„ e paN 72A us 
n nnn Nn PN? 
nn NN 

inn, Nn 


Ft egli comando loro, dliceudlo, Au- 
uertite, eguardateut dal fermento de 
Fartſet, ce dal fermento dA'Herodc. 


oy nn PAD 16 
NH Dο e TN 
1 * 

La onde ffi dennero à ragionar tra 


loro, arcendo, Queſto e percroche noi non 
hab lium pane_. 
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: despdiel * comieron, como quatro mil 
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Vluego entrando en el nauio con ſus Diſci- 
pulos, vino en las partes de Dalmanutha. 


We UD ee 1) 
an DN Ty De 
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Yvinieron Phariſeos,y comengarona al- 


tercar con el demandandole ſennal del 
tentandolo. 


Nan i VAN?) ie 12 
8 IR PAS e NIN) 
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Vgimiendo de ſu eſpiritu dixe, Porque piede 
ſennal eſta generacion? Decierto os digo que no. 
ſe dara ſennal à eſta generacion. 


= "2971 209 N 13 
e e Pres TRAN 


Y dexandolos boluiò à entrar en el nauio, y 
fueſe de la otra parte. 


os 2 e Nr 2 MN 14 
rd BEN T7 T8 ON? Ne 


| Yauianſe oluidado de tomar pan: y no te- 
nian ſi no vn pan conſigo en el nauio. 


INJ] 5287 Dee Nin Js 
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Y mandoles diziendo, Mirad, guardaos de 
la leuadura de los Phariſeos.y de la leuadura de 
Herodes. 


2 ax Dunz aun 16 
$32 W No UN 


cielo, 


n 


Y altercauan los vnos con los otros dizien- 
do, Pan no tenemos. 


rn. 
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9. Heu- Joi azarng we nreg· 
XING, 1G u d 


(Or ceux qui auoyent mange eſto. 
yent eauiron quarre mille) & puis il 
leur donna conge. 


10. K Lug ewGagtis N . 
0 7 pan N aN y eig m 
luięn da . 


Et monta incontinent en vne naſlel. 
le auec ſes diſciples, & viut es quartiers 
de Dalmanutha. 


11. Kea £-7AJow of Joh, x 
LL. End Joy ol Pagina 
iet ai lo ov rei aut, Mn 
map dvy onεEene don g Aga, 
TeACarres ave. 


: Erles Pharifiens Sen vindrent & ſe 
prindrent Fl diſpurer auec lui, lui demi- 
dans quelque ſigne du ciel, en le tentant. 


12. Kat e g xvci og Ta . 
wah db N. a j ford dom 
tete Fn 1673 alu; tym ii 
$i dee ng TI Mie moin wud. 
99. 

Adonc il dit en ſouſpirant profon- 
dement en ſon eſprit, Pourquoi deman- 
de ſi gne ceſte generation ? En veritẽ ie 
vous di, que ſigne ne ſera point donne 
à ceſte generation. 

13. Ka aig avrys.cua; m 
Au eis h,, q; tis S 
e. 

Et les ayant laiſſẽs, il monta dere. 

chef en la naſſelle. & paſſa à autre riue. 


14. Kal Y AC agnuy, 
105 £3 N b apes c £10 fit 
sau ov Ti . 

Or auoyent-ils oblic à prendre du 


ain, & n'auoyent, qu' vn auec eux, en 
I. naſſelle. 


15. Kaj ces iN uni, yal, 
cen, Gim v © Cupene N 
Dagmar, 18, & Cupns 1900, 


Et il leur commanda, diſant, Aduilez, 
donnez- vous garde du leuain des Pha- 
rifiens & du leuain d Herode. 


16. Kaj dhοοννονν act D 
Aij ND, Ai qor vi-, dl N c = 
ved. 

Dont ils penſoyent en eur-meſmes 
diſans, C'eſt pource que nous n auons 


point de pains. 
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F VIII. 
millia: & dimiſit eos. 
away. 


nit in partes Dalmanutha. 


of Dalmanutha. 


de cælo, tentantes eum. 


him. 


12. Et ingemiſcens ſpititu, 
ait, Quid generatio iſta ſi- 


gnum quarite Amen dico 
miſti ſignum. 


Then he ſighed deepely in his ſpirite / 
and ſayd / Why doeth this generation 
ſeeke a ſigne ? Verely J ſay vnto you / 
a ſigne ſhall not be giuen vnto this ge⸗ 
neration. 


3. Et dimittens eos, aſcen- 
dit iterum navim, & abiit 
trans fretum. 5 


So he left them / and went into the 
k 1 againe / and departed to the other 
1 k. 


14. Et obliti ſunt panes ſu- 
mere: & niſi unum panem 


non habebãt ſecum in navi. 
i 
And they had forgotten to take 
| bread / neither had they in the ſ hip with 
them/ but one loafe. G 


15. . Et præcipiebat eis, di- 
cens, Videte & caveteà fer- 
mento Phariſæorum, & fer- 
mento Herodis. 8 


And he charged them / ſaying / Ta⸗ 
ke heed / and beware of the leauen of the 
Phariſes / and of the leauen of Herode. 


116, Et cogitabant ad alter- 
utrum, dicentes, Quia pa- 


nes non habemus. 


And they thought among them ſel 


ues / ſaying / It is / becauſe we haue no 


9. Erant autem qui man- 
ducaverant, quaſi quatuor 


0 And they that had eaten / were 
about foure thouſand) ſo he ſent them 


10. Et ſtatim aſcendens na- 
vim cum diſcipulis ſuis, ve- 


And anon he entred into a ſhip with 
his diſciples / and came into the partes 


11. Et exierunt Phariſæi, & 
cœperunt conquirere cum 
eo, quærentes ab illo ſignum 

7 


Aud the Phariſes came forth / and 
began to diſpate with him / ſeeking of 
him a ſigne from heauen / and tempting 


vobis, ſi dabitur generatio- 


—_ 4©arcus. 


Das VIII. Capitel, 
9. Vnd ihrer war bey viertauſent / 
die da geſſen hatten. Vnd er ließ ſie 
von ſich. 


Oc de vaare ved firetuſinde / ſom haffde det. Och 
forlod dem fra ſig. 


q 


10. Vnd alsbald tratt er in ein 
Schiff mit ſeinen Juͤngern vnd kam 
in die gegend Dalmanutha. 


Oe ſtrax traadde hand i it Skib met ſine Diſciple / 
oc komi Dalmanutha egn. 


11. Vnd die Phariſeer giengen he⸗ 
rauß / vnd fiengen an ſich mit jhm zu 
befragen / verſuchten jn / vnd begerten 
an jhm ein zeichen vom Himel. 

Oc Phariſeerne ginge vd / och begynte at beſpoꝛre 


ſig met hannem / friſtede hannem / och begerede aff 
hannem it Tegen aff Himmelen. 


12. Vnd er ſeufftzet in ſeinem Geiſt / 
Vnnd ſprach? Was ſuchet doch diß 
Geſchlecht zeichen? Warlich ich ſage 
euch / es wirdt diſem Geſchlecht kein 
zeichen geben. 


Oc hand ſuckede i ſin Aand / oc ſagde / Hui ſoger 
dog denne Slect tegen? Sandelige Jeg ſiger eder, 
Der ſtal inted tegen giffuis denne Slect. 


13. Vnd er ließ ſie / vnd tratt wider⸗ 
umb in das Schiff / vnd fur heruͤber. 


Och hand forlod dem / oc traadde i ſtibet igen / oc 
foer offuer. 


6—— 


14. Vnd ſie hatten vergeſſen Brodt 
mit ſich zu nemen / vnd hatten nicht 
mehr mit ſich im Schiff denn ein 
Brodt. 


| Oc de haffde glemt at tage Brod met ſig / oc de 
haffde icke mere met ſig i ſtibet end tt brod. 


15. Vnd er gebot jhnen / vnd ſprach: 
Schauet zu / vnd ſehet euch fuͤr / fuͤr 
dem Sauerteig der Phariſecr / vnd 
fuͤr dem Saurteig Herodis. 

Oe hand bod dem / oc ſagde / Seer til / oc tager 


eder vare / for Phariſeernis Surdy / oc for Herodis 
cnn | 


16. Ond ſie gedachten hin vnd wider 
vnd ſprachen vntereinander: Das 
iſts / daß wir nicht Brodt haben. 


Oc de tenckte frem oc til bage / oc ſag de til huer an⸗ 


doͤwego · 


| S. Marek. 
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| Kapitola V 111, | 
9, Tech patkectiji gedli / by⸗ 


lo ofolo Ttyf Tißycuow / y 
rozpuſtil ge. 


A byko ty<h co kedli ofoto 
czter3ec) tyſiccy/ yroſpuscit ie. 


10. Potom hned wſtaupiw 
na Lodijs Veedinijty ſwymi 
plawil ſe do kragin Dalma⸗ 
nutſtych. 

A wnet wßedßy w kfod; z zwo⸗ 


lenniki ſwoiemi / przyßedl do 
graͤnic Dalmanurs. * 


1 Pwyſſli Zafonijcy a po⸗ 
dali ſes nim hadati / hledagij⸗ 50 
ce od neho znam eni s debe / | 
pokauſſegijce ho. 


V przyßli Farizeufowte | & 
poczelt ſte 3 nim ſwarzy: / proßac 
od niego znaͤru z nieba / #fuþ6ac 
go. 


2. Aon wwdeckſſy kel: Co WE 7 | 
pokolenij toto 3nament! hledat 40: 5 
Gijie prawijm wäm / ze nebu⸗ 
de dano znamenij pokolenij to⸗ 
muto. 


Te dy ſer deczute weſtchnarßv | 

w duchu ſwym | rzeft | Przecsze | w 
narod ten znaͤkow 32037 Zapraw⸗ 
de pomiedam wan Fadenci zuak 
nie bedzie dan narodewitemu. 


13. A nechaw gich tu / wſtau⸗ 60 
piw zaſe na Lodi / y plawil ſe | 
pres Moe. 


& opusciwſty ie / whedt 35ſt; 


w tod / j przeprawit ſie do daͤlhe⸗ 
go brzegu. 


— 2 
. — 


14, PY zapomenuli tr zyti s 
ſebau chlebůw / a toliko geden 
chleb meli s ſebau na Lodi. 


Zapomntelt tcdy 3 ſoba witac | 
chlebaͤ/ a iedno thylto ieden chleb 
mieli ; ſoba w lodz i. 


10, Pryrifazowal gim / ta: 
Stkezte a warugte ſe kwaſu 
Zökonickeho / a iwaſu Hero⸗ 
deſowa. 


Za tym im roſtaʒa! mowiac 
Obsczctez/ 8ſirzezcte; ſ:- od was 
iy Färtzeußow/yodt walt Hero⸗ 


16. Pmyſlili fkauce geden 
k drußemu: Se chleba nemä⸗ 
TRY 


A tak miedzy ſoba ſpolu roz- 
mawiali powevarcc; Dlathegos 


dre / Det er det / at wi haffue icke Brod. | 


— — PP 


ze chledaͤ nie mamy. 
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Il the hanendo I nx v conoſciuto, dice 
loro, Che ragionate Vos ds non hauer pa- 
ne? non conſiderate Cos, ne intendete an- 
cor niente ? ancor hauete il cuor Voſtro 
accecato? 


IVR SIN) PAR Ni 
bras 1293 N) P27 
! PT TINY 7 


Hamuendo Sor gl. occhi, non vedete, &. 
hauende l' orecchie non d dite? e non di ri- 
cordate Vos ? 


-n n 72 1 

-D N27 Pan? 
1 ri RO VEIN 
PAIRS P22 a RENT 
: n M2 PIRY 
* 1 — 


prene di pe i ne leuaſte ? Eli glt dicono, 
Do dlici. 


each 12} b TAS 20 
Dr Nea 
732 -i rd 
W pa PAIRY PIN 
N 11 n 


E quando io ex Tai i ſette à quei 
wattro milia, quante ſporte di pe i 
auan Nati ne lewafle? Ejſt 94 arſſero,Serte. 


ND N NY N 21 


1 


Ft egli diſſe loro, Come dunque non 
intendete Voit 


Ne re RON) 22 
[X23 RMD 2 VIM 
; m5 a da n 


Poi ſcue Senne in Betſauda, & iu. 
conducouo 4 lus Vn creco, e preganlo che lo 
roccaſje. 


doo de INN) 23 
SIN 12 322 PNAR 
ATR BY) Nl PN) 
; IN NN ASE) 


Egli allora preſa la mano del cieco, lo 
men» ſuor del berge: & hauendoli ſprta- 
to ne gli occhi, epoſte le man ſopra eſſo , li 
aomandsos eglt vedewa niente. 


nr PAL! | np 
ÞNA7 
| DP N27 502 TY PROS” 


— ic. hu 
i bg ore Pin Ne; Wu NS) B35 mn 


T2 N n nun 


9209 N Ng 7 | 
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Y comoIESVS lo entendiò, dizeles, Que al- 


tercays. porquę no teneys pan? No conſiderays 
ni entendeys? Aun teneys ciego vueſtro corags ; 


WIR N B72 OY 18 


1 79 


Teniendo ojos no veys : y teniendo oydos 
no oys ? y no os acordays: 


"AAU on? AUMIn e 19 


QIND ruh ON BY 
ü Qu 5 N 
Quando parti los cinco panes entre cinco 


mil, quantos cophines llenos de los pedacos al- 
caſtes? Y ellos dixeron, Doe. 


D WI ee den; 20 
Nn 2177 M22 UN e 
NYU TIN BAND) DN 

Yquandolosfiereen qnatro mil, quanpas e- 


ſpuertas llenas de los pedagos algaſtes? y ellos 
dixeron Siete. | | 


Hy ef m1 2» 
DN BIN 


Y dixoles, Como aun no entendeys? 


Es . 7. : l * 
Ning 35 d my ed 
vino à Bethſaida: y traenle vn gie - 
rueganle que le tocaſſe. F N 


bd nN de 7:2 pie 23 
D PT. en en YN? 


n ngnn 35 Sw 
Entonces tomando al ciego de la mano, ſa- 
colo fuera del aldea, y eſcupiendo en ſus oyos, y 
poniendole las manos encima, pregun tôle, ſi via 


algo. 


aux quatre mille hommes combien en 


— 


KATA MAPKON, | 


* 
7. 
ö \ \. ©» >» 9 y » 
17. Taj vous 6 ino de, iyi aol 
/ / 5 4 * » 4 
1 2 gopcoF,0m dne cx d. 
7 <A , / 
xen; ob v, ve cui n in 
mWogul lw xen mu vaęo la, 
vr. 


Et leſus eognoiſlant cela, leur dit, 
Pourquoi penſez-vous touchant ce 
gue vous n'auez point de pain? ne con- 
1drez yous point encores & ne enten. 
dez vous point?aues-yous encore yoſtre 
cœur ſtupide. 


18. 0 PY ixerrię ev Ni- 
mu, 00706 ixornc cd dg 4m; 
Kgy 0v parnpor Cen. 


Ayans des jeux ne voyez- vous 
point? ayans des oreilles, n' oyez- vous 
point? & n' auez- vous point deſouue. 
nance? 


19. On Tg; mv78 40 Tug ie 
tig ret rn, , m., - 
Pinovg Md ,o dear; 
Ago avre,dutixa. 


Quand le diſtribuai lei cinq pains 
aux cinq mille hommes, combien en 
recueilliſtes vous de panerees pleines 
du reſidu des pieces de pain? Ili lui di- 
rent, Douce. | | 
20. On res i tis rut u 
Tegig4Aiovs » mow arvejdss | 
a K\AT pdt gen; 
015 H, £1 | 


Et quand ie diſtribuai les ſeprpains 


recueilliſtes.- vous de corbeilles pleines 
du reſidu des pie ces de pain? Ils lui die 
rent, Sept. | 


21. Kat ey avis, Twe ei n- 
vun. 
| | 


Et i] leur dit, Comment n enten | 
dez-yous point? ; 


22. Kar iv eis yea da / 
Oięouo auth vv or, A - | 
va Node dvny ira dur e. 

puis il vint en Bethſaida, & ils lui 


preſenterent vn aueugle, & le prioyent 
qu' il le touchaſt. 


23. La j αονẽw vltes 
F Tod HDH dn g vg 
Kang” A/ Muozs tis i | 
aum, Jing mc xe, i- 
nec euny u / im. 


— . — 


Lors il print la main de F aueugle, | 
& le mena hors de la bourgade » & 
ayant crache ſur les yeux d icelui, & 
lui ayant impoſe les mains, il lui de 


demanda, s il voyoit quelque choſe. 


— 
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S. MAR CVS. 


CAP. VIII. 


17. Quo cognito, ait illis 
leſus, Quid cogitatis, quia 
panes non habetis? nondum 
cognoſcitis nec intelligitis? 
adhuc cæcatum habetis cor 
veſtrum? | 


And when Jeſus knew it / he ſaid 
vnto them / Wyhn reaſon you thus be⸗ 
cauſe ye haue no bread ? perceyue he not 
het / neither vnderſtand haue ye your 
hearts yet hardened 8 


18. Oculos habentesnon 
videtis? & aures habentes 
non auditis? Nec recorda- 
mini 


Haue ye eyes and ſee not? and ha | 


ue hee eares and heare not ? and doe he 


not remember e 


19. Quando quinque pa- 
nes fregi in quinque millia: 
& quot cophinos fragmen- 
torum plenos ſuſtuliſtis? Di- 
cunt ei, Duodecim. 


When brake the ſiue loaues a⸗ 
mong ſiue thouſande / howe many baſ⸗ 
kets full of broken meate tooke ye vp ? 
then ſayde vnto him / Twelue. 


20. Quando & ſeptem pa- 
nes in quatuor millia, quot 
ſportas fragmentorum tuli- 
itis? Et dicunt ei, Septem. 


And when J brake ſeuen among 
foure thouſand / how many baſtets of 
the leauings of broten meate tooke ye 
vp dand they ſayde / Seuen. 


21. Et dicebat eis, Quomo- 
do nondum intelligitis? 


Then he ſaide vnto them / How is 
it that ye vnderſtand not ? 


22. Et veniunt Bethſai- 
dam: & adducunt ei cæcum, 
& rogabant eum ut illum 


| tan ger c. 


— 


And hee came to Bethſaida / and 
they brought a blinde man vnto him / 
vnd deſired him to touch him · 


2. Et apprehenſa manu 
cæci, eduxit eum extra vi- 
cum: & exſpuens in oculos 
eius impoſitis manibus ſuis, 
interrogavit eum ſi quid vi- 
deret. Eo 


Then he tooke the blinde by the hand / 
and led him out of thetowne / & ſpit in 
his eyes / and put his handes vpon him / 
and aſked him if he ſawe ought. 


0 S. Marcus. 
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Das VIII. Capitel. 


NF 
ſprach zu jhnen: Was bekuͤmmert jr 


euch doch / daß jhr nicht Brodt habt: 


2— 


Vernemet jhr noch nichts / vnd ſeidt 
noch nicht verſtendig? Habt jhr noch 
ein verſtarret Hertz in euch? 


Oc Iheſus fornam det / oc ſagde til dem / Hui be⸗ 
kumre i eder dog / at i haffue icke Brod? Formercke i 
end nu inted / oc ere i icke end nu forſtandige? Haffue 
tend nu it forblindit Hierte i eder? 


18. Habt Augen / vnd ſehet nicht / 
vnd habt Ohren vnd hoͤret nicht / vnd 
dencket nicht dran. 


Haffue i 9yen oc ſee icke / oc haffue gern oc hore 
icke. Oc tencke icke der paa. 


19. Da ich fuͤnff brodt brach vnter 
fuͤnff tauſent / Wie vil Koͤrbe vol 
Brocken hubt jhr da auff: Sie ſpra⸗ 
chen: Zwoͤlffe. 


Ath ieg brod fem Brod blant fem fuſinde/ Huox 
— fulde aff ſtycke toge i da op? De ſagde / 
tolff. 


20. Da ich aber die ſieben brach vn⸗ 
ter die vier tauſent / Wie vil Koͤrb vol 
brocken hubt jhr da auff? Sie ſpra- 
chen: Sieben. 


Oe der ieg brod de ſiw blant de fire tuſinde / Huor 
mange Kurffue fulde aff ſkycke toge i da op? De ſagde / 
ſiw. 


21. Vnd er ſprach zu jhnen: Wie ver⸗ 
nemet jhr denn nichts? 


Oc hand ſagde til dem / Huorledis forſtaa i det 
da icke. 


ſie brachten zu jhm einen Blinden / 
vnd baten jn / daß er jhn anruͤhret. 


Oc hand kom til Bethſaida / oc de forde en blind 
til hannem / oc bade hannem at hand / vilde rore ved 
hannem. 


23. Vnd er nam den Blinden bey der 


hand / vnd fuͤret jhn hinauß fuͤr den 
Flecken / vnd ſpuͤrtzet inn ſeine augen / 
vnd leget ſeine hand auff jhn / vnd fra⸗ 
get jhn: Ob er etwas ſehe? 


Oc hand tog den blinde ved haanden / oc ledde 
hannem hen vden faar Byen / oc ſpotte i hans 6yen/ 
oc lagde ſin hand paa hannem / oc ſpurde hannem at 


om hand ſaa noget? 


Vnd Jeſus vernam das / vnd 


5 ö 
22. Vnd er kam gen Bethſaida / vnd 


Kapitola III. 
7. 


nemate £ geſſts neziiate ani 


rozumijte? geſſtẽ mate oficpe- 
ne ſrdee waſſe? 


Ale to gdy poznal Jezus / rzekl 
im / Gcʒ ymze fic gadacie je nie ma⸗ 
cite chlebs? Jeßczez nie baczycic 


ant rozumiecie:? y ießczeʒ macie 


ſer cd zatwaͤrdzone : 


=- Ot magijce newidijte? 
a vſſy magijceneſiyſſjte? Cos 
giz nepomnijte. 


Oczy maͤrae nie widzieie / yrs 
by maiac nie ſiyßyẽie / & ni pamic⸗ 
tacie re: 


19. Kdyz gſem pre chick 
lamalmay pee Tiſhcuw / ko⸗ 
lik gſte koſſůw playch drob⸗ 
tůw ſebralt £ Rzckli gemu: 
dwanacte, 


Goynt ony piectoro chlebã tas 


mal ptacty tyſiecy lud3iom | wies | 
lescie 5ebr&lt tofow ofrufiforr: 7 


M ont mu powiedzielt / Dwena⸗ 
Ge? g 
20. Akdyz takẽ lämal gſem 
ſedm chlebuow mezy £957 Ti⸗ 
ſpce / kolik gſte loſſuow drob⸗ 
tüw wzali? DP fits gemu: 
ſedm. 


A gdy yono s iedmſoro n eʒte⸗ 
ry ty ſtace / wieleõcie kohow pe. 
nych zebraͤlt ofrupfow 7 A om 
my powiedzieli / Sicdin. 

21, Yreklgim: Kterakz teh 
dy geſſte nerozumijte? 


Tedy rzekl do nich / Niafo; 
nie zroumiewacie :? 


22. 


tekl. 


Po: yirt prʒyßedt do Bethſai⸗ 
dz / a przy vledli mu ſlepego pro/ 
ßac aby jic go dotkual. 


23. P vyaw ſlepẽ ho za ruku / 
wywedl gey wen z Meſterka: 
A plinuw na ot geho / wlozil 
na nẽg ruce ſwe, Notãazal ho 
widẽlliby co. 


A tak viawßy ſlepego zaͤrecke | 


odwiodl go precz 38 miaſteczFo | 
r plunawßy na oc3y lego | whozy! 
nan rece/ y pytat go teilibp co wi⸗ 
d ital. 
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To poznaw Geſijſs/ | 
fekl gim : Co myſlijte ze chicba 


j 
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Akdyz priſſi do Bech⸗ 
ſaydy / a ptiwedlik nemu ne 
ho / proſpce ho aby ſe ho do⸗ 


** 
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Allora egli riguardando, diſſes » Io Vel mirando,dixo Veo los hombres: por- Et l' komme ayant leut la vyeus, dit 


Lego gl. huomme percxoch'ro Gedo certi que veo que andan, como arboles. ie voydes hommes: car i appergoi 
des arbres. 
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V luego le puſo otra vez las manos ſobre ſus | puis apres il mit derechefles maing 


Poi gl poſe di nwone le mani ſopra 


gli occhy, e gli fece al dar la $1fta 1 e coſifs | 0j05,y hizoleque miraſſe: y fut᷑ ſano, y vido de | ſur les yeux d' icelui, & lui fit leuet la 
veue, & il fut reſtabli, & les voyoit 


65 tous de loin clairement. 
N Uri mT 5 : "RE" . 
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reſfutuito, 8 Vedeua chiaramente tutii. lexos 7 claramenteà todos. 


or avg, Ai yar. undd uc x- 
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E rimandollc a caſa [4 » dicendo, embiolo à ſu caſa, diziendo, No entres en Puis il le renuoya en ſa maiſon,di. | 


20 entrar nel borgo, nos le dire nel | .| aldea,nilo digas a nadie enel aldea. ſant, eee eee. en la bourgade, & 
orgo 4 perſona, ne le dia a perſonne de la bout,;aue, 
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E Senne IxsV ei ſuoi diſcepoli ne Lor- Y {alio IE SVS y ſus Diſcipulos por las al- Et ſeſus & ſes diſciples eſtans put. 

gi di Ceſærea ds Filippo : e per la b q,. dase Ceſarca de Phil ippo : Ven el camino pre tis de la, vindrent aux e 

mand: as ſuos diſcepols, dicenae loro, Chi 43 TIE 1 R Celaree dite de Philippe: & ſur le che- 
dicono gli hieomint ch'10 ſia ? 2 1h a ſus Diſc T ulos diziendos les, Quien dizen min il interrogua ſes diſciples, leut G- 

los hombre; que ſo yo? ſant, Qui diſent les hommes que le 

ſus? 
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Et effi iſpoſere, Alcuni dicono, Cio- Y ellos reſpondieron, Ioan el Baptiſta : Y ns reſpondirent . Les vns, Iehan 


warn; Batriſta, & altru Ella , & altsi ; M . 
duo de Profets. otros, Elias: y otros, Alguno de los propheras. | Baptiſte · & les autres, Elie: & les a. 
tres, vn des Prophctes. | 
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= Ky : ; 
(iT 2. NT? LN que ſoy yo? Y re ſpondiendo Pedro dizele, Tu e- ] tes vous que ie ſuis? Pierre reſpondant 
res el Chriſto? lui dit, Tu es le Chriſt. 
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| Allora eęli dice loro, E Voi chi dite 
ch is an E 11/pondendo Pietro, pls diſſe, 


| 2 ſet Chry?o. . - o : © he 

T9877 1B REP) go | ON TIN" g Nez) 50 | 30, net imo doi 
1 NN : Ov . 

: : 2 1 - ) 


Ft celi ſerveramente com and lore, che 
; mor drreſſeno queſts di lur & perſona 
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Y amenazolos que no dixeſſen de el à ninguno. | Et il leur defendit auec menace? 
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24. Et aſpiciens, ait, Video 
homines velut arbores, am- 
bulantes, 


And he looked vp / and ſaid / J ſee 
men: for J ſee them walking like trees. 


25. Deinde iterum impo- 
ſuit manus ſuper oculos eius 
& cœpit videre, & reſtitutus 
eſt, ita ut clarè videret om- 
nia. 


ne vpon his eyes / and made him looke 
againe. And he was reſtored to his 
ſight / and ſaw euern man afarre of cle⸗ 
rely. 


_—_— 


26. Et miſit illum in do- 
mum ſuam, dicens, Vade in 
domum tuam: & ſi in vicum 
introieris, nemini dixeris. 
And hee ſent him home to his hon; 


ſe / ſaying / Neither go into the towue / 
nor tell it to any in the towne. 


27. Et egreſſus eſt Ieſus & 
diſcipuli eius in caſtella Ce- 
ſareæ Philippi: & in via in- 
terrogabat diſcipulos ſuos, 
dicens eis, Quem me dicunt 
eſſe homines? 


ples ino the townes of Ceſarca Phi 
lippi. And hy the way hee aſked his 
diſciples / ſaying vnto them / Whom do 
men ſay that J am? 


28. Qui reſponderunt illi, 
dicentes, Iohannem Bapti- 
ſtam, alii Eliam, alii vero 
quaſi unum de prophetis. 


And they anſwered / Some ſay / 
John Baptiſt: and ſome / Elias: and 
tome) one of the Prophets. 


29. Tunc dicit illis, Vos 
vero quem me eſſe dicitis? 
Reſpondens Petrus, ait ei, 
Tucs Chriitus. 


And he ſayd vnto them / But whom 
ſah he that Jam Then Peter anſwe⸗ 
red and ſaid vnto him / thou art the 
Chriſt. 


30, Et comminatus eſt eis 


ne cui dicerept de illo. 


And he ſ harpely charged them that 
concerning him they ſhould tell no man. 


And Jeſus went out / and his diſcis 


ö 
After that / he put his handes agai⸗ 


S. Marcus. 


ö S. Mare 
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Das VIII. Capitel. 


baͤume. 


gaa / lige ſom ieg ſage Tre. 


ſehen kondte. 


| 
Der effter lagde hand atter Henderne vag hans 
eyen / oc bad hannem atter ſee / Oc hand bleff til paß 


igen / at hand kunde flarlege ſee aͤlting. 


drinnen. 


ind i Byen / oc ſig ingen det der vdi. 


27. Vnd Jeſus gieng auß / vnd ſeine 
Juͤnger / in die Maͤrckte der Stadt | V ho 
Ceſaree Philippi / vnd auff dem wege ſitkaCezarce Filipowy: Ana 


fraget er ſeine Junger / vnd ſprach zu gag ee „ Veedlnhify 
Ihnen: Wer ſagen die veute / das ich prowi byulior? | 


ſey: 


at ieg er? 


28. Sie antwortten: Sie ſagen / du 28. 
ſeyſt Johannes der Tauffer Etliche 
ſagen / du ſeyeſt Elias. Etliche du ſey⸗ 


eſt der Propheten einer. 


De ſuarede / De ſiae Du ef Johannes den DH 
bere. Nogle / ſige du eſt Elias. Nogle da eſt en aff Pro⸗ 


pheterne. 


29. Vnd er ſprach zu jhucn: Ir aber / . 
wer ſaget ihr / daß ich ſey? Da ant, 
worttet Petrus vnd ſprach zu jym: 


Du biſt Chriſtus. 


Oc hand ſaade til dem Meni / huem © ge iat ieg 
er? Da ſuarede Peder / oc ſagde til hannem / Ou eſt 


Chriſtus. 


30, Vnd er bedrohet ſie / daß ſie nie ze. 


mand von jhm ſagen ſolten. 


Oc hand truede dem / at de ſkulde ingen ſige om 


hannem. 


24. Vnd er ſahe auff / vnd ſprach Ich 24. 
ſehe Menſchen gehen / als ſehe ich 


Oc hand ſaa op / oc ſagde / Jeg ſeer Menniſtene 


25. Darnach leget er abermal die 
hende auff ſeine augen / vnd hieß jhn - navtigcho: Ppotal wider 
abermal ſehen / Vnd er ward wider edrawen gast / tak ze yaſnẽ wi⸗ 
zu recht bracht / daß er alles ſcharpff 


26. Vnd er ſchicket jhn heim / vnd 26. Y prop! 
ſprach : Gehenicht hinein inn den mugeho/fra: Obit do donmt 
Flecken / vnd ſage es auch niemand dude nadel do Meſtecta / 


Oc hand ſende hannem hiem / oe ſagde / Gack icke 


Oc Iheſus gick vd / oc hans Diſciple til de bnor | A wyPedF7 Jezns y 3roolen/ 
hoſſ Ceſaree Philippi ſtad / oc paa veyen ſpurde hand 
fine Diſciple at / oc ſagde til dem / huem ſige Folckene / 


k. 
Kapitola III. 


Aon pohledew / kekl: 
Widlijm Lidi yalo ſtromy 
ani chodij. 


| 
; Ponprzcyzrawſ>/r3ckt wi 
ze ludzi / a widze ie chodzace x 

drzewa. ; = 


20. Potom opẽt wlozil ruce | 


del wſſeckno. 
| 

Pothym z&ſic potoiyt rece na 
dezy ego a ſprærrit to 13 nowu 
patr zal / àprsrwrocon tei ku w⸗ 


zrokuſy widziatz dalets a iaſuie 
wiper, 


Ypropuſtil gey do ds; 


(V ar 


- 


| nepraw g6dnemu, 


Thedy go odeſfi? Jezuc do 
domu tego! mow! rg ⁊iechodze 4 
Ne do onego miͤſtheczt An: 352 
dniemuwmaſteczku be wieday b 


— rr eee 


27, Tehdy wyſſel Gezijßs a 
Vekedlnijey geho mezy Me⸗ 


7 


ſwych / fla gim: Kym mne 


rey iego do mꝛaſteczet Ceſarct / 
Freranò zyroano Filtopowa | py⸗ 

tal zwolennifow {0rd na dro⸗ 
dze / mowiac do rich Kthorym ze 
mie lud zie byc pewiedaia: 


Klekijzto odpowẽ deli 
genm / fiauce: Gedni danem 
Krtitelem / ginij Eliaſſem / gi⸗ 
7] pak yats gednijm; proro⸗ 
küw. 

B onf im odpowiedjzielt | Ja 
nem krzclcielem druozy tez Se⸗ 
1501/3 bryydzy ieduymz proto⸗ 
Foro. 


30 


Teßdy keel gim: Wy 
pak küm mne byti prawijte? 
Lvpowedew Petr / rekl gemu: 
Ty gſy Kryſtus 


9 a — — 
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Ale on im rzekl / Wy zaͤſte kto⸗ 
rym inte byc powiedacie? A gp; 
powtevzta wßyptotr / r32E? knte⸗ 
mu. Thyũ ieſt on Ry us. 


5 Ppfikaꝛalgim aby ni; | 
zadnemu neprawili onem, 


| 

| 

; CThedyonzafaat aby tego 
nim nitomu nie powiedate * 
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Poi cominciò loro ad enſegnare che 
biſognaus ch el Fgliuol de huomo pa- 
tiſſe molte coſe, e che fuſſe riprouato da i 
Vecchy , e da i principali Sacerdoti, e da 


gli Scribi, e che fuſſe occiſo: e riſuſcineſſe 

doppo tre giorni, 

ann Wa 32 
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F dicena queſte parole {;beramente. 
38 1 8 BE" - 
Onde Pietro lo tiro a ſe „e comincio à ri- 
prend elo. 
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Ma egli rizzoltatef7, eriruardandos 


doi diſcopolt, ripreſe Pictro ſpramenie, 
' dicendo, YVattenc in dlietro ſaurna, per- 
ctoche tu non intend; le cafe che ſor as 
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P77 MAX) TNTAQ77) BY 
Na 
SITE AGRI VE? 
{IB WY Ping 


— 


10 


Poi chiamati & fc la turbt infteme_) 
co 7 freas diſcepoli, diſſæ loro, Chiumque 
Luo ventr Aretro a me, rinienhi c fte ſſo, e 

ne, 7 1 9 
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F che giouaræ al buomn, ſe ben gu- 


i dapuaie 'aiioil monde, e facciaperdita 
uta? 


(] 
t 
f 
| 


38 53 ang TR MP2 
U 


1 


Wh 
7 

Tue 2 BT f 35 
R127 Pig age” "32 
B77) PR 1200237 
RU INS} 377091 DID) 
: O75 n. 
D 
reprouado de los Ancianos, y de los principes, y 


de los Sacerdotes, y de los Eſcribas: y ſer muerto, 
y reſuſcitar deſpues de tres dias. 
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Y claramente dezia eſta palabra. Enronces 
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Pedro lo tomò y comengole à rennir. a 
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Y el.holniendoſe y mirand> aſus diſcipu- 
los,rinnio à Pedro diriendo, Apartate de mi Sa- 


tanas: porque no ſabes las coſas que ſon de Dios 
ſi no lasque ſon de los hombres. 
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VIlamando à la companna con ſus Diſsipu- 
los, dixoles Qualquiera que quiſiere venir tras 
mi, niegueſe à ſi miſmo, y tome {a cruz, y ſigame. 
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porque el que quiſiere ſaluar ſu vida, perder 


laha: y esque perdiere ſu vida por cauſa de mi y 
del Euangclio, eſte la ſaluara. 
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Porque que aprouecharà al hombre ſi gran- 
geare todo el mundo, y pierda ſu alma? 
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ciens, & des principaux Sacrificatæurz, 
& des Scribes: & qu'il fuſt mis à mort, 
& quꝰ il reſſuſcitaſt trois iouis apies. 
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Et tenoit ce propos tout ouuerte- 
ment. Lors Pierre le print, & ſe mit à 
le tanſer. 
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Mais lui ſe retournant, & reg! 
dnt ies diſciples, tanſa Pierre, diian 
Va arriere de moi, Satan: car ru ne 
comprens poiut les choſes qui ont de 
Dieu, mais celles qui lont des hom- 
mes. 
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Puis ayant appelẽ les trupe: à ſoi 
auec ſes dilciples il leur dit, Qn. 
que veut venit apres mo, qu uenon- 
ce à ſoi- meſme, & chatge ſur 10! ſa 
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Car quiconque voudra fauuer ſon 
ame, la perdra: mais quiconque perdra 
fon ame pour I amour de moi & def 
Euangile, ceſtui-la la {auuera. 
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homme il 


Car que profitera- il à & qu il face 


a gagne rout le monde, 
pet te de ſon ame? 
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CAP. VIII 


21. Et cœpit docere eos, 
quoniam oportet filium ho- 
minis pati multa, & repro- 
bari à ſenioribus &a ſummis 
ſacerdotibus & Scribis, & 
occidi: & poſt tres dies re- 
ſurgere. 


Then he began to teache them that 
the Sonne of man muſt ſuffer many 
things / & ſhould be reproued of the Sl 
ders / and of the hie Prieſts / and of the 
Scribes / & be ſlaiue 1 and within three 
dayes riſe againe. 


32, Et palam verbum lo. 
quebatur. Et apprehendens 
eum Petrus, cœpit increpa- 
re euin. 

And he ſpake that thing plainely. 


Then Peter tooke him aſide / and began 
to rebute him. 


33. Qui cõverſus, & videns 
diſcipulos ſuos, commina- 
tus eſt Petro, dicens, Vade 
retro me ſatana, quoniam 
non ſapis quæ Dei ſunt, ſed 
quaæ ſunt hominum. 


— 2 


Then he turned backe / and looked on 
his diſciples / aud rebuked Peter / ſaying / 
Get thee behinde me / Satan: for thou 
| vaderſtaudeſt not the things that are of 
God but the things that are of men. 
| 


34. Et convocata turba cum 
diſcipulis ſuis, dixit eis, Si 


ſemetipſum: & tollat cru- 
cem ſuaàm, & ſequatur me 


And hee called the people vnto him 


S. A arcus. 


S. Marek. 
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Das VIII. Capitel. 


vnd Hohenprieſtern vnd Schrifftge⸗ 
lehrten / vnd getoͤdtet werden / vnd 
fiber drey tage aufferſtehen. 

Oc hand begynte at lere dem / Menniſtens Sen 
ſtal meget lide / oc forſtiudis aff de Sivſie oc vpperſic 


Preſter oc Scrifftkloge / oc ihielſlaſſ / Oc opſtaa den 
tredie dag. 


33, Vnd er redet das wort fre offen⸗ 
bar. Vnd Petrus nam jhn zu ſich/ 


fieng an jhm zu wehren. 


Oc hand talede det ord frit obenbarlige. Oc Pe- 
der tog hannem til ſig / begynte at raa de hannem fra. 


33. Er aber wandt ſich vmb / vnd ſa⸗ 

he ſeine Juͤnger an / vnd bedrohet Pe⸗ 
trum / vnd ſprach: Gehe binder mich 
du Sathan / denn du memeſt micht 
das Goͤttlich / ſondern das Nenſch⸗ 
lich iſt. 

Oc hand vende ſig om / 6c aa pag Ee Diſciple. 
oc truede Peder / oe ſagde / Gack bag inig / Du Satan” 
Thi du ment icke det ſom er Gudeligt / men Menn 
ſkeligt. 


34. 


U 


with his diſciples / and ſayde vnto thẽ / 
Whoſoeuer will followe mee / let him 
forſake himſelfe / and take vp his croſſe / 
and followe me. 


36. Qui enim voluerit ani- 
mam ſuam ſalvam facere, 
perdet eam: qui autem per- 


— 


I 


diderit animam fuam pro- 
pter me & Evangelium, ſal- 
vam taciet eam. 

Foc who deute will ſaue his liſe: | 
ſhall loſe it i but whoſdeuer ſ hal lvic his 


life for my ſake and the Goſpels he ſhali 
ſaue it. 


36. Quid enim proderit 
homini, ſilucretur mundum 
totum: & detrimeutum ani- 
maæ ſuæ faciat ⁊ 

Sor rohat j hall it profite a man / 


though he ſhould winne the whole woꝛl⸗ 
de / if hee loſe his ſoule d 


Vnd er rieff zu ſich dem Volck⸗ 


qui wy ſampt ſeinen Juͤngern / vnd ſprach 
ee e eee jhnen: Wer mir will nachfolgen / 


der verleugne ſich ſelbs / vnd neme ſein 
Creutz auff ſich vnd folge mir nach. 

Oc hayd kallede Folcket til #14 met fine Diſciple⸗ 
oc ſaade til dem / Hus ſom mia vil eifterfolge / hand 
necte ſig ſelff / oc tag? fit Kaarſſ pag p18 / oc felge mig 
effter. 


ten der wirdts verlieren / Aid wer 


ret / vmdo meien vnd 
£7 


ſein leben veric 
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752 56 «f % 6- t „ Cv, + 45 „ fea, 
des Euangeliſ willen / der wirdes be⸗ 
halten. 
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36. Was huͤlffts den Menſchen⸗ 


feiner S dene 

vnd neme an ſeiner Seelen ſchaͤden: 
Nuadhielver det Menniſken der ſom hand 91202 

de den gantſke Verden / oc toge lade paa un Lot” 
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z1, Vnd hub an ſie zu lehren: Des 5. 
Menſchen Son muß vil leiden / vnd 
verworffen werden von den Elteſten 


35. Denn wer ſein Leben will behal⸗ 
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22. Kferpſto obrãtiw ſe / a 
wida Yiedlnijky rot / pri 
mluwil Petr owi / Fra: Golß 
za mnau Sjatane / neb ne 
| mayſſiſs co Jer Vo ho / 
ale co Lioſteho. 


Ale on obroctwEy fic! ver- 
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mieß ro co 76 25630 / àlc to co 
leit ludzkiego. 
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Crolnntfo from / tell gun: 
Cheri do za mnau priguti / 
opt᷑l ſe ſům ſobe: a wezmi tft 5 
wüg / a näſledug mne. 
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Kapitola VIII. 


3}, P podalpeiti ge / * Son 
clowifa muſy mnoho tip ett / 
a potupen byti od Starſſoch / 
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Ouero, che dara huomo in ricom- 


penſa del anima ſua? 
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Certamente che ſi Gergognara di me, 
e de le mie parole in queſta generatione 
adzlters e peccatrice, il Figliuol de I huo- 
mo ancora ſi Gergognara di lus, quando 
Verra ne la gloria del Padre ſus co i ſunti 
Angels. 
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Appreſſe diccua lore, Io di dico in de- 
ritr, ehe ſono alcaus di quells che ſi rroua- 


us qui preſents, iguatis wor gufter anne ls | 


morte, afin a cant cli eſſi habbian Sedg- 
ro rivegno as Dio er Lenuto con poten- 
Fear. 
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che non potrelòc alcun purgatore ſep 
la terra forts ft b1archs. 
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Porque elque ſe anergongarede miy de mis 
palabra, en eſta generacion adulterinay peccado- 
ra, el Hijo del hombre ſe auergongera deel, quan- 
do vendra en la gloria de ſu Padre con los ſan- 
ctos Angeles. 
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Dixoles tambien, Decierto os digo, que ay 
algunos de los que eſtan aqui, que no guſtaran la 
muerte, haſtaque ayan viſto el Reyno de Dios 
que viene con potencia. 
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Y ſeys dias deſpues tomo IE SVS à Pedro, yà 
Iacobo, yà loan, y ſacolos à parte ſolos ava mon- 
te alto, y fue trasfigurado delante deellos. 
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Y ſus veſtidos fueron bueltos reſplandeci- 


entes, mui blancos, como nieue quales lauador 
no los puede blanquear en la tierra. 


RUA BY 98 BART 4 


. BY 127"? 


Y apparecioles Elias con Moyſen, que hab- 


lauan con IESVS. 
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Car quiconque aura en honre de 
moi & de mes paroles parmi cette natid 
adultereſle & pechereſſe, le Fils de [5. 
me aura auſsi honte de lui, quand il {erg 
veou en la viorie de ton Pere auec les 
ſaincts Anges, 
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II leur diſoit auſsi. En veritẽ ie vous 
di, 2 2 quelques vns d'entre ce 
qui ont ici preſens, qui ne goultercat 
point la mort, iuſques à cequ'ils ayer; | 
veu le regne de Dieu eſtre yeuu auec 
puiſſance. 
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Et le ſixieme ĩour apres, Ieſus print 


auec ſoi Pierre, & Jaques, & Iehan, & 
les mena ſeuls 2 part jur yne haute mõ- 
tagne: & tut ran gure deuant Cur. 
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Et ſes veſtemens deuindrent relui- 


ſans, & fort blancs, comme neige „tels 
qu'il n'y a fouls ſur la terre qui ies ſeuſt 
ainſi blanchir. 
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puis fut veu Elie auec Moy le: & ils 


parloy ent auec Ieſus. 
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S. MARC VS. 
CAP. VIII. 
;7. Aut, quid dabit homo 


ma ſua? 


Or what ſ hall a man gine for re⸗ 
tompence of his joule 


8. Qui enim me confu- 
ſus fuerit, & verba mea in 
generatione iſta adultera & 
peccatrice: & filius hominis 
confundetur eum, cùm ve- 
nerit in gloria patris ſui cum 
angelis ſanctis. 


For whoſoener ſhall be aſhamed of 
me / and of my wordes among this ad⸗ 
ulterous and ſinfull generation / of him 
ſhall the Sonne of man be aſhamed al: 
ſo / when he commeth in the glorie of his 
Father with the holy Angels. 


commutationis pro ani- 


— — 


CAP. IX. 


J dicebat illis, Amen 

dico vobis, quia ſunt 
quidam de hic ſtantibus qui 
non guſtabunt mortem, do- 
nec videant regnum Dei ve- 
mens in virtute. 


— 


And he ſayd vnto them / Verely J 
ſay vnto you / that there be ſome of them 
that ſtand here / which ſhall not taſte of 
death / till they haue ſeene the kingdom: 
of God come with power. 


2, Et poſt dies ſex aſſumit 
leſus Petrum & Iacobum & 
lohannem: & ducit illos in 
montem excelſum ſeorſum 
ſolos, & transfiguratus eſt 
coram ipſis. 


And ſixe dayes after / Jeſus tooke 

Peier / and James / and John / & bro⸗ 
| ug!t them vp into an hie mountaine out 
of the way alone / and he was trans fi⸗ 
| gured before them. 
3. Et veſtimenta eius facta 
ſunt ſplendentia & candida 
nimis velut nix, qualia fullo 
nõ poteſt ſuper terram can- 
dida facere 


And his raiment did ſhine / and 
was verie white / as ſnowe / ſo white as 
no fuller can make vpon the earth. 


4. Et apparuit illis Elias cum 
Moyſe: & erant loquentes 
cum leſu. 


And there appeared vnto them E⸗ 
lias with Moſes / and they were tal; 
king with Jeſus. 


— 


S. Darcus. 
Das VIII. Capitel. 


37. Oder was kan der Menſch ge⸗ 
ben / damit er ſeine Seele loͤſe? 


Eller huad kand Menniſken giffue / der hand tand 
loſe ſin Siel met? 


38. Wer ſich aber mein vnd meiner 
wort ſchemet / vnter diſem Ehebreche⸗ 
riſchen vnd ſuͤndigem geſchlecht / des 
wirdt ſich auch des menſchen Sohn 
ſchemen / wenn er kommen wirdt inn 
der Herrligkeit ſeines Vaters / mit 
den heiligen Engeln. 


Oc huo ſom blues ved mig oc mine Ord / blant 
denne horactige oc ſyndige Slect / Ved den ſtal oc 
Menniſkens Sen blues / naar hand kommer i fin 
Faders Herlighed / med de hellige Engle, 


Das IX. Capitel. 


Md er ſprach zu jnen: War⸗ 
lich ich ſage euch / es ſtehen etliche hie / 
die werden den Todt nicht ſchmecken / 
biß daß ſie ſehen das Reich Gottes 
mit krafft kommen. 

Oc hand ſagde til dem / Sandelige ieg ſiger eder / 


Her ſtaa nogle / ſon icke ſkulle ſmage doden / ſor 
end de ſee Guds Rige komme met Krafft. 


2. Vnd nach ſechs tagen / nam Jeſus 

zu ſich Petrum / Jacobum vnd Jo⸗ 

hannem / vnd fuͤret ſie auff einen ho⸗ 

hen Berg beſonders alleine / vnd ver⸗ 
leret ſich far ihnen. 


Oc ſex dage der effter / tog Jheſus Peder / Jacob 
oc Johannem til ſig / oc forde dem beſynderlige alene 
op paa it hoyt Bierg / oc forklarede ſig faar dem. 


3. Vnd ſeine Kleider wurden helle 
vnd ſehr weiß / wie der ſchnee / daß ſie 
kein Ferber auff Erden kan ſo weiß 
machen. 


Oc hans Kleder bleffue klare oe meget huide/lige 
ſom Sne / at ingen Farffuere paa iorden kand gere 
dem ſaa huide. 


4. Vnd es erſchein jhnen Elias mit 
Moſe / vnd hatten eine rede mit Jeſu. 


Oc Elias met Moſe obenbaredis dem / oc haffde 
en tale met Iheſu. 


3 S. Marek. 
Kapitola VIII. 


37. Aneb kterau da Elowri 
ſmẽnu za duſſy ſwau? 
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Abo co 3&nagrodeda czlowte® 
3& ſwa duße r 


38. Nebokdo mne wyznã a 
ſlowa ma w pokolenij tomto 


cyzolojnem a hfiſſnem : y 


Syn dlowẽfa wyznã gen / ly 
pfigde wſlaws Otce ſweho s | 


Angely ſwatpmi, 


_ Abowſemktocſie wſtyd&cbe- 
die mnie y ſtow moich miedzy 


narodem tym rr ygrze | 


Enym / za tego fic tej y Syn czlo⸗ 
wleczy wſtydac bedie / gdy prziy⸗ 
dzie 3 chwala Oyca ſwoiego 3 2;/ 
nioty s wietymi. 
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Kapitola IX. 
— gim / zagiſtẽ pra⸗ 
wijm wam: ze gſau nekte⸗ 
ij cutoz ſtogijcych / kterijz ne: 
ofuſy ſmrti / af y vzrij Krälo⸗ 
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wſtwij Bozij / prichaͤzegijcy 


wmocy. 


Pym rzekl do nich epraw⸗ 
de powiedam waͤm ij mektor⸗ 
zy ſaz tych co tu ſtoia / chor zy ni⸗ 
gdy nie vkußa d inierci / £3 gd? vp⸗ 
3r% Atoleſtwo Soze przychodza⸗ 
ce z moca. 


2. Apo ſſeſti dnech / poyal 
Gezijſs Petra / Jakuba a Ja- 
nay wedl ge na Hüru wyſo⸗ 
fau ſaukromij ſamt᷑ / a pro⸗ 
mẽnil ſe prẽd nimi. 


A goſtego dnia potym wiel 
Jezus Piotrà p Je kubaſ y Jans 
& w wiodlie na gore wyſo ke amy 
oſobno / y przemienit ſie przed ni⸗ 
nt. 


Ld 


3. Yvtintno geſt Raucho ge! | 


ho ſifwaucy a by yato g/ 


—— - 


yafehoz bizltho Walckar nee 


mizje veͤiniti. 


A Fity lego ſtaty ſi: tantace 
b&r30/biate ik ko dnieg / 51H 14 , 


moe blecharʒ na $wiecte WFroue ; 


lic. 


4. Yofazg! ſegim Eliãſss 
Moyzijſſem / ani miuwy s 
Geziſſem. 

Nvyzrelt Eliaßs 5 760i3eFem, 
rorzy rozmawiali z Jczuſem. 
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; #; ; dre Adonc Pierre prenant lap 
E Pretro mouemdoſi 4 parlare, dice & Entonces reſpondiendo Pedro,dixeaIESVS, 3 leſus, Maiſtre, il K ww — — 


Irsv, Maeſro, eglt è bene abe noi flame Maeſtro, bien ſera que nos quedemos aqui, iy ha- | ons ici: faiſon — — 5 — 
gui, facciamo dum que tre tende, na a te, gamos tres cabannas: para ti vna, y para Moyſen cles, vn pour toi vn pour Moy 3 
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E nen ſapeua quello ch ei ſj diceſſe: Porque no ſabia loque hablaua, que eſtaua Or ne ſauoĩt il qu il diſoit: caril 
concioſſa che eſi erano ſpauentiti. fuera de fi. eſtoy ent eſpouuantẽs. 
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Poi denne dna nuuola che gli adom- Yvino vna nuue que los aſſonbro, y vna boz Et rne nuee vint qui les enombra: 

7 puis de la nuee vint vae voix qui diſcit, 


bro, e da la nuwola venne vna Voce, ches de. i i hi, 5 | 
diceua, Gueſto e il mio Fighwol duletto, 8 que dezia, Eſte — hijo amado AEL 1 eſt mon Fils bien-aimè: el. 
» | coutez-le. 
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Swbbito poi riguardandoffi & rorne, Vluego, como miraron, no vieron mas à na- , Erſoudaio eee egarde Tenui 
ron ils ne virent plus perſonne, ſinon le- 


von Liddlero piu alcuno, ſe non IIð V ſolo . 8 
7 / die conſigo, ſi no à ſolo IESVS. eee 


erna i 12. n N 8e 9%. cane, J f 58 
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Et comme ils deſcendoyenr de la 


Hor mentre che eſſi ſcendeuano del Y decendiendo ellos del monte, mandoles * 
monte, egl. comando loro, che non raccon- \ die di M; 1 . iſt ſĩ montagne, il leur commanda exprelic- 
que a nadle dixeſllen Oquèe auian viſto, li non | ment qu ils ne racontaſſent 3 per ſonne 


tſſeno a perſona le coſe che haueuano be- * 1 i | 

late, ſe non quando Egliuol del he- quando el Hijodel hombre ovieſſe reſuſcitado | ce qu ils auoyenr veu, finon Gs 

mo fuſe riſuſcrtato du morte. delos muertos. | le Fils de homme ſeroit reſlutcite de: 
morts. 
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n D Vellos retuuieron el caſo en ſi altercando Dont ils retindrent ceſte parole-la 
| E: i tennero queſta parola m ſe que ſeria aquello, Reſuſcitar de los muertos ] en eux-meſimes,'s'entredemandans que 
ſleſſi, recercando tra loro che coſa voleſſe c citoir a dire cela, Reflulciter des 


dire, riſaſcitare da mortel. 1 0 — a d Sh morts. 
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3 Elra? e abe fern aber | Eſcribas dizen, que es meneſter que Elias venga |. ſans, Pourquoi diſent les Scribes quil 
© y t le 
1 8 fautqu Elie viene premierement. 


— 


5 


* 


—— 


S. MARCVs. 


| S. Marek. 


| S. Marcus. 


1 


Et reſpondens Petrus, 
ait leſu, Rabbi, bonum eſt 
nos hic eſſe: & faciamus tria 
tabernacula, tibi unum, & 
Moyſi unum, & Eliæ unum. 


Then Peter anſwered / and ſaid to 
Jeſus / Maſter / it is good for vs to be 
here / let vs make alſo three tabernacles / 


one for Elias. 


6. Non enim ſciebat quid 
diceret: crant enim timore 
exterriti. 


Yet he knew not what he ſalde: for 
they were afrayde. 


7. Et facta eſt nubes obum- 
brans eos: & venit vox de 
nube, dicens, Nic eſt filius 
meus chariſſimus: audite il- 
lum. 


And there was a cloude that ſha⸗ 
dowed them / and a voyce came out of 
the clonde / ſaying / This is my beloued 
Sonne: heare him. 


8. Et ſtatim circumſpici- 
entes, ne minem amplius vi- 
derunt, niſi Ieſum tantùm 
ſecum. 


about / and jaw no more any man ſauc 
Jeſus onely with them. 


9. Et deſcendentibus illis 
de monte, præcepit illis ne 
cuiquam quæ vidiſſent, nar- 
rarent: niſi cum filius homi- 
nis a mortuis reſurrexerit. 


And as they eame downe from the 
mountaine / hee charged them / that then 
ſhoulde tell no man what then had ſee⸗ 
ne / ſaue when the Sonne of man were 
riſen from the dead againe. 


to. Et verbum continue- 
runt apud ſe: conquirentes 
quid eſſet, Cam a mortuis 
relurrexcrit. 


So they kept that mahter to them 
ſelues / and demaunded one of another / 
what the riſing from the dead againe 
ſhould meane 


1. Et interrogabant eum, 
dicentes, Quid ergo dicunt 
Phariſæi & Scribæ, quia Eliã 
oportet venire primùm. 
And they aſked bim / ſaying; Wyy 
_ Scribes / that Elias muſt firſt 


one for thee / and one for Moſes / and 


And ſuddenly they looked rounde 


Das IX. Capitel. | 


— 


Kapitola IX. 


5. Vnd petrus antwortet / vnd 
ſprach zu Jeſu: Rabbi / hie iſt gut 
ſein / Laſſet vns drey Huͤtten machen / 
Dir eine / Moſe eine / vnd Elias eine. 

Oc Peder ſuarede / oc ſagde til Jeſum / Rabbi / 


her er gaat at vere / Lader oſſ gore tre Bolige / Dig en 
Moſe en / oc Elias en. 


6. Er wuſte aber nicht was er redet / 
denn ſie waren verſtoͤrtzet. 


Oc hand viſte icke huad hand talede / thi de vaare 
forferdede. 


7. Vnd es kam eine Wolcken die 
fiber ſchattet ſie. Vnd eine Stimme 
fiel auß der Wolcken / vnd ſprach: 
Das iſt mein lieber Sohn / den ſolt 
jhr hoͤren. 

Oc de kom en Skr / hun offuerſkuggede dem. Oc 


en roſt falt aff ſtyen / oc ſagde / Denne er min elſkeli⸗ 
ge Son / Den ſtulle i hore. 


8. Vnd bald darnach ſahen ſie vmb 
ſich / vnd ſahen niemand mehr / denn 
allein Jeſum bey jhnen. 


Oc ſtrax der effter / ſage de ſig omkring / oc ſaas 
ingen mere / end Iheſum alene hoſſ dem. 


9. Da ſie aber vom Berge herab 
giengen / verbot jhnen Jeſus / daß ſie 
niemand ſagen ſolten / was ſie geſe⸗ 


5 Aodpowtdtw Petr / tekl 
k Geziſſowi: Miſife / dobrẽt 


to tri ſtanty / tobt geden / 
Moyzijſſawi geden / a Elia; 
ſſowi geden. 

Tedy pocʒat Piotr mowic / & 
rzefl Jezuſowi / Miſtrzu dobrzec 
nam tu byc / poſiawmyz tedy tu 
trʒynam ioty / tobie ieden Moyzʒe⸗ 
ſowi ieden / a Heliaßowi ieden. 


6. Neb geſt newẽdẽl coby 
mluwil / byli zagiſte baznij z- 
ſtraſſeni. 


wit gdyz byli we ſtraͤchn. 


7. Pſtal ſe oblak zaſtennge 
ge. A priſſel hlas z Oblaku / 
ka: Tentok geſt Syn mug 
mily/ poſlauchaytez ho. 


NMnũãſtal obkok Frory ie ʒicmit᷑ / 
8 pochodzil glos 3 obloku mo⸗ 
wiac / Ten ei reſt nam ilßy Syn 
moy / tegoʒ ſtuchaycie. 


Tadntho ncwideli wijce / gedi? 
nt toliko Gezijſſe s ſebau. 


A wnet gdy ſie odeyzʒ reli / zad⸗ 
nego wiecey nie widzielt / icduo 13 
cyifo Jezus byl znimi. 


9. Akdyz sſtupowali s huo⸗ 


ry / prikazal gim aby nizabne⸗ 


mu co wideli neprawili / az 
Syn dlowẽka z mrtwych wſta⸗ 


hen hatten / biß des Menſchen Sohn 
aufferſtuͤnde von den Todten. 
Oc der de ginge ned aff Bierget / da forbod Jhe- 


ſus dem / at de ſkulde ingen ſige / huad ſom de haffde 
ſect / For end Menniſtens Son ſtode op fra de dode. 


10. Vnd ſie behielten das Wort bey 
ſich / vnd befragten ſich vnter einan⸗ 
der: Was iſt doch das aufferſtehen 
von den Todten? 


Oc de behulde det ord hoſſ ſig / Oc beſpurde ſig met 
huer andre / huad er tog den opſtandelſe fra de Dode. 


11. Vnd ſie fragten jhn / vnd ſpra⸗ 

chen: Sagen doch die Schrifftgelehr⸗ 

teu / das Elias muß vor kommen? 
Oc de ſpurde hannem at / oe ſagde / Sige dog 


ne. 


Te dy gdy zeßli z gory roſta zal 
im aby thego uifomu nie powle- 
dali co widʒieli / ie dno a by Syn 
cz lowiecʒy wſtat 3 martwych. 


10, Nzadrzeli to ſlows v ſebe 
tijzijce mezy ſebau coby to by⸗ 
lo / ze mrtwpch wſtane. 


A tak ont z&trzymawalr to v 
ſiebie / pytaiac ſic ſpolnie coby tho 
bylo 3 martwych witac, 


1. N otaͤzali ho / ffauce: 
Co tehda Veitetea Zakonij⸗ 
cy prawij / zeby prwe mel E⸗ 
liaſs prightis 

NJ pytali go mowtac/Przeczze 


de Scrifftkloge / at Elias ſkal io for komme? | 


doFrorowre powiedsꝛa is pierwe 


poirzebů aby przyßedl Seliaß:? 


geſt nam zde byti: veiñme tu⸗ 


Abowtem niewiedzial co mo; | 


8. A hned obezkewſſe / ni 


| 
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Eęli riſpondendo, diſſe loro, Elia cer- 
to Genendo prima, riftabilira tutte le co- 


fe & ſi rome è ſeritto del Figliuol de 
/ FR biſogna chi egli ſoffriſca molte, . 


coſe e che ſia ftimato ot niente. 


197 N W 828 13 


MA BYRDS N. DNN 
INI RIDR dg 


. 1 | 


Ma id di dice che Elia eGenuto, Or 
hannogli fatto tutto co che eſſi hanno bo- 
luto come di lui e e ſeratro. 


n TR} N 9, 


porn NI I 
12 N99) N. NG 
7 * 


Poi henuto & i ſuoi diſcepoli, Gidde 
Gn4 gran turba intorno ad eſſi, eli Scribi 
che diſpumuauno con loro. 


N22 777 72 Y 221 15 
„Nc W DN 
zr 


E ſabbito tutta quella turba hauen - 
dolo Sedwuto , rimaſe ſtupe fattæ, e corren- 
dogli incontro il ſalutorono. 


ND RD N 16 
: PMAY FIR POTN N 


Et egli domands li Scribi,dicendo,Ds 
che diſpretate For con eſſi? 


FRED pam RY) 17 
FS RIVA MAR) 
N22 NTT 5 IWR? I? 

2 


E du d: aucll; de la turba riſponden- ; 


do, diſſe, PF Al ere, io ho condotto a te il 
mio fr, * » che ha vo ſhirito muto. 


rn 


9 
3798) One e e 12 
52 Mit ARUNTY Nr? 
—_ S MDA Nn 

οD nn, SNL; 
3 — 


y como eſta eſcripto del Hijo del hombre, que 
padezca mucho, y ſea tenidoen nada. 


Q3 > £25 3 328 * by 
N 52 i2 WY} N28 
: "by M23 125 WON 


Empero digo os que Elias ya vino, y hizie- 
ronle todo loque quiſieroa como eſta elcripto 


; dee]. 


oe N e 14 
nid BR2M20 23 br 1 
1829 rw 

Y comovinoalos Diſcipulos , vido grande 


companna arredor deellos,y Eſeribas que diſpu- 
tauan con ellos. 


in 7A 92 en 19 
RO? 98 Wen Ne 
1 5205 db 5 


Yluego toda la companna ,viendolo , ſe e- 
| ſpanto y corriendo à el, ſaludaranlo. 


12 nid E 16 
: ang; wee 


conellos? 


Y pregunto 4 105 CS agu. 


WIN) 25Rn Tas == 17 


JN 2 AR ARAM T7222 


: Ma AI in IH 


Y reſpondiendo vno de la companna, dixo, 
Maeſtro, truxe mi hijo à ti, que tiene vn eſpiritu 
mudo: 


| ie EAnAvl4e > N tin aura 


ave? Cv, 164 r 


| fant; Dequoi eſtes- Vous en 2. 
uec eux? 


nnn . 
KATA MAPEK ON. 


— 


12. pres um lig 
nA ww i, TEW TY e G. 
72 305 . Tas pana. n 
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It reſpondit, & leur dit, De vrai, E- 
lie eſtant venu premieremẽt doit reſta. 
blirtoutes choſes, & faut, comme il eſt 
eſcrit du Fils de homme, qu il ioutire 
beaucoup, & qu il ſoit aneanti. 


13 AN Ayo UI 4071 Kg J. 


008 196 Ano „ Haba aeg ufa 
ter aun. 


Mais ie vous di que meſines Elie ef 
venu, & ils lui ont fait tout ce quils ont 
voulu, comme il eſt eſcrit de lui. 


14. Kay ELER t Jug nahm: 


eidev N ο mALY H avis, ng 
t ovCy nudes able 


Pais eſtant reuenu vers les diſciples, 
il vid vne grãde troupe afentour deux, 
& des Scribes qui queſtionnoyent auec 
eux. 


15. Kay Cotes g 6 CAL 


X917KG 1,07 60178 . 


Et incontinent toute la troupe le 
voyant fut en eſmoi, & accourans vert 
lui, ils le ſaluerent. 


16. Kat dmg mor TSS 2 
ute. i Oran ares is lavgs 


Lors il integ- les Scribes, di- 


17. Ka: Nene Nig He ch 0- 
You, iim, da mad, lunyanr FI 


av u eig on ior miha d- 
Aua 


Et quelcun de la troupe reſpondit 
& dit , Maiſtre, ie tai ament mon fi, 
qui a vn eſprit muet. 
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S. Oarcus. 


S. Marck. 


CAP, IX 


12. 


contemnatur. 


them / Elias verely ſhall 


of the Sonne of man / he muſt ſuffer ma⸗ 
ny things / and be ſet at naught. 


tz. Sed dico vobis quia & 


quæcunque voluerunt) ſic- 
ut ſcriptum eſt de eo. 


But ſay vnto you / that Elias is 
come / (and then haue done vnto him 
whatſoeuer that they would) as it is 
written of him. | 


14. Et veniens ad diſcipu- 
los ſuos, vidit turbam ma- 
gnam circa eos, & Scribas 
conquirentes cum illis. 


And when he came to his diſciples 
he ſawe a great multitude about them 
and theScribes diſputing with them. 


15. Et confeſtim omnis po- 
pulus videns Ieſum, ſtupe- 
factus eſt, & expaverunt: & 
accurrentes ſalutabãt eum. 


And ſtraight way all the people / 
when they behelde him / were amaſed / 
and ran to him / and ſaluted him. 


16. Et interrogavit eos, 
Quid inter vos conquiriris? 


Then he aſked the Seribes / What 
diſpute you among your ſelues ? 


17. Et reſpondens unus de 
turba, dixit, Magiſter, attu- 
liflium meum ad te haben- 
tem ſpiritum mutum. 


A nd one of the companie anſwered / 
and ſand / Maſter / J haue brought my 


— vnto thee / which hath a domme 


uireſpondens, ait il⸗ 
lis. Elias cum venerit primò, 
reſtituet omnia: & quo mo- 
do ſcriptum eſt in filium ho- 
minis, ut multa patiatur & 


And he anſwered / and ſayde vnto 
firſt come and 
reſtore all things | and as it is written 


Elias venir (& fecerunt illi 


Das XI. Capitel. 


ſchrieben ſtehet. 


ſtaar ſcreffuit. 


was ſie wolten / nach dem von jm ge⸗ 
ſchrieben ſtehet. 


Men ieg ſiger eder / Elias er kommen / Oc de gior⸗ 
de ved hannem / huad de vilde / effter ſom det ſtaar ſcref⸗ 
fuit om hannem. 


14. Vnd er kam zu ſeinen Juͤngern / 
vnd ſahe vil Volcks vmb ſie / vnd 
Schriftgelehrten / die ſich mit jhnen 
befragten. | 


Oc hand kom til ſine Diſciple / oe ſaa meget Folek 
omkring dem / oc de Scrifftkloge / ſom beſpurde ſig met 
dem. 


19. Vnd als bald / da alles Volk jn 
ſahe / entſatzten ſie ſich / lieffen zu / vnd 
gruͤſſeten jhn. 


Oe ſtray der alt Folcket ſaa hannem / bleffue de 
ſorferdede / lobe til / oc hilſede hannem. 


1 Vnd er fragete die Schrifftge⸗ 
lehrten: Was befraget jhr euch mit 
jhnen? 


| Ochand ſpurde de Scrifftkloge at / Huad beſporre 
i eder met dem. 


17. Einer aber auß dem Volck ant⸗ 
wortet / vnd ſprach: Meiſter / ich habe 
meinen Sohn herbracht zu dir / der 
hat einen ſprachloſen Geiſt. 


maalleß Aand. 


12. Er antworttet aber / vnd ſprach 
zu jnen: Elias ſoll ja zuvor kommen / 
vnd alles wider zu rechtbringen / dar⸗ 
zu des Menſchen Sohnſoll vil leiden 
vnd verachtet werden / wie denn ge⸗ 


Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Elias ſkal io for 
komme / oc ſette alting til rette igen / Der til ſkal Men⸗ 
| niſkens Sen lide meget oc foractis / Lige ſom det oc 


13. Aber ich ſage euch: Elias iſt kom⸗ 
men / vnd ſie haben an jhm gethan / 


Oc en af Folcket ſuarede / oc ſagde / Meſtere / eg | 
haffuer fort min Son hid til dig / hand haffuer en 


Kapitola IX. 

12. Kteryz odpowedẽw / rekl 
gim: Eliajs kdyz prigde / pred⸗ 
fem naprawij wiſeckny wecy: 
a yakoz pſano geſt oSynu Tlo/ 
wẽka / ze ma mnoho trpẽti a 
odſauzen byti. 


A on im odpowtedztal mowiac / 
Naprzod gdyc Heliaß przyidzie 
na pràwi wßytko / Sia ko ieſt na⸗ 
piſano o ſynu cʒlowiecʒzym / potr⸗ 
zebs aby wiele vcierpiat / y aby 
go niacʒ niemiano. 


13, Ale prawijm wãm / je E⸗ 
lia ſſa giz geſt priſfcl / a viinili 
gemu coʒ gſau koli chtẽli / yas 
fo; pſano geſt o nẽm. 


Ale wam powiedam zecprzy- 
Fedl Seliaß / y czynili mu co cheie⸗ 
li / ako o nim ieſt napiſano. 


4. Tehdy priſſed kVredlnij⸗ 
fum ſwym / vztel zaſtup welt 
fy pri nich / a Zaͤkonijty ani 

ſe hadagij s numb | 


A gdy przyſzedk do ſwych zwo⸗ 
lennitow / vyzrat lud wielki oko⸗ 
lo nich y dof tory ſwarzace ſic zni⸗ 
int. 


11. Ahned weſſkeren Lid v⸗ 
zfew Geziſſſe / podiwil ſes ſtra⸗ 
chem / a vlekli ſe / a priſtupu 
gjce pozdrawowali ho. 


Tedy wnet vyʒrawßy go lud 
wßwythek / lekli ſie / & przyhedßy 
przywitali go. 


16, Tehdy otazal gich: Co 


mezy ſebau tijzete? | 


Pp li doktorow / Coz ſic 
ſwaͤrzycie miedzy ſobg 7 


7. A odpowedew geden z 
zaſtupu / teil: Meiſtte / priwedl 
gſem ſyna meho kiobẽ⸗ kteryz 

ma Ducha nemeho. 


A ieden zonego 3 gromaͤdzenia 
ludu / rzekt / Miſtt zu przywiod⸗ 
tem do ciebie ſyn ſwego ktory 
ma nie mego duchs. 
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Et oęni Cole che l 'aſſagle , to Lece- 


ra & egli allore fpuma, e ſtride co ſuoi 
denti, e diſeccaſi. Io haueuo detto & 111401 
diſcepoly che lo ſeaccraſſens , e non hanno 
potwto. 


Ay TAR SID? RY 19 
RIM NN N PR 
PINK "N27 N 
Ne R219) PRRY 
T1 PRIN PND 


E1xsv riſpondendoli, dice, Genera- 
ratione incredula, inſin 4 quando ſaro 70 


cen Vos? infin 4 quanto Vi ſopportaro go? 


Menatelo qua * me. 
IM T7 20 
FD n FRA ANMN 


9 „ 2 Pp 


PRI IY 723 AN 


Nan fe 


E menoronlo à luss e ſubito che lo ſpi- 


rite hebbe veduto, lacero celui: e cadute | 


in terra, ſi riuolgeua di qua e di la pu- 
mando. 


ND . PRO 21 
Nr 22 Ny N 
Pa 2 Ae ua 

* 2 


Allora egli domando il padre ds lui. 
Quanto tempo è che queſto gli è auuenu- 


to? & egli diſſe, Fin da funciullo. 
DN REID P22} 2 
TATE N Nau 
N Tn UM Ne 
2 rc ATTY 


E ſpeſſo I ha gitteto nel ſuoco, e ne 
Parqua, per ammaz,z,arlo. Ma ſe tu preor 
coſa alcuna, anutract » mouendot a com- 


paſſione di nos. 

2 IN Y. 7 NR 23 

72 er FRR N2Vn 

129 RIVIN2ED = 
UTE). > 


E leſs li diſſe. Se tu puoi creder queſto, 
turte le coſe ſon poſſibili a chi che crede. 


FRI WED 24 
F232 72 RN7GT TAR 
ITY Nad bg. Ma) 
Hh: H 

E ſubbito il padre del ſumciullo gri- 


dando con lagrime, diſſe, Signore, io cre- 
do : ſoccorre a la mia mcredulita. 


gd 1.950 DD 

BEV ANI) NIN NPR s 
TAR) e e PINT N 
ND) RAIN NY TN 
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Elqual donde quiera que lo toma, lo deſpe- 
daga, y echa eſpumarajos, y cruxe los dientes, y ſe 
và ſecando ' y dixe a tus Diſcipulos que lo echaſ- 
ſen fuera, y ne pudieron. | 


THO . iN Ne NG N 19 
o TAR dg d N 
; "2 nee dg: PN 
Vreſpondiendo el, dixole, O generacion 


infiel, haſta quando eſtart con voſotros ? haſta 
quando hos tengo de ſuffrir? Tred melo. 


N TON AIR N23 20 
FI Nn MMR AR 


NMαττνν Dοννν 
Vtruxeronſelo: y como el lo vido, luego el 


eſpiritu lo comengo à deſpedacar: y cayendo en 
tierra rebolcauaſſe echando eſpumarajos. 


RT TY 22 TAN „NU 2) 


IN 32 nia As N 


: PN 
Y pregunrd à ſu padre Quanto tienpoha 


que le aconteciò eſto? Vel dixo, Deſde ninno. 
Nie 997 B27 BMNY2 22 
Nc C N 05 
227 MINN OR 325 Na 
% ANIM UN 
Y muchas vezes lo echa en el fuego,yen agu 


as, para matarlo, mas ſi puedes algo, ayudanos, a- 
uiendo miſericordia de noſotros. 


N TR 90 NS 23 
8 * n £ . 
ere dne 5m 
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Y Ieſus le dixo, Si puedes creereſto,al que 
cree todo es poſſible. 


Wn e py NN 24 
TRY eee eee e 
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Y luegoel padre del mochacho dixo cla- 
mando con lagrimas, Creo Sennor, ayuda a mi 
incredulidad. 


Di n nix e 


KATA MAPKON. 


p. 
18. Kat ov av any name) ey, 
dior duns, 19 «Peat, 0% i. 
Aras 6 »Gg avs, 10. Fnegin - 
11 NO 8100y hors pars os in 
dun Cxoanrwn!, ya; con Tod 


Qui le deſrompt par tout od il le 
prend: & lors il eſcume & grince le; 


dents, & deuient sec: & 1 ai requis tes 
diſciples qu ils le ietaſlent hors, mais 


ils n' ont peu. 


19. 00 9 dornga Nig evra, 
GW AER α⏑ ,, dat un arg 1 
lud ĩcpaceʒ ioc ain ai D- 
lic.; ꝙtige n avs cos ju, 


a A donc leſus lui reſpondanr, dit O 
nation incredule, iuſque à quand finale. 
ment ſerai-ie auec vous? iuſques 2 
quand finalement vous ſu pporterai. ie: 
Amenez-le moi. 

20. Kai lwryxas av ny meg; av 
Pr. 1 10 wy au, C i mn mi. 
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Ils F amenerent donc iuſques à lui: 
& quand il f eut veu, incontinent fe. 
ſprit le deſrompit „dont! entant cheut 
à terre, & ſe tournoit ga- & · a en eſcu- 
mant. 
\ » 7 * 7 93 
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Adonc il interrogua le pere dicelui, 
dilant, Comb ien yail de reps que cect 
lui eſt aduenu ? Lequel dit, Des ſonen- 
fance : 


22 Kai Nane aun 1 it 
TS Colt ugh tis dam. ifs an: 
AiTy dum. N ci du cuſ, Go 
u N οννmu¾&s t if 1 
pas, | 


Er ſouuent a iettł, & au feu & en 
eau, pour le faire perir: mais fi tu] 
peux quelque choſe, aide- nous, eſtant 
eſmeu de campaſlion enuers nous. 
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Lors Teſus lui dit, Si tu le peux croi- 
re, toutes choſes ſont poſlibles au cro- 
yant. ? 
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Et incontinent le pere de Fenfant 1 
eſeriant auec larmes , dit, Ie croy Seiz - 
neut: ſubuien 4 mon incredulitk. 

—— — — 
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18. 


20. 


MAR CVS. 


; CAP. I X 


Qui ubicunque eum 
apprehenderit, alliditillum, 
& ſpumat, & ſtridet denti- 
bus, & arelcit: & dixi diſci- 
pulis tuis ut eiicerent illum, 
& non potuerunt. 


And whereſoeuer he taketh him / he 
tearcth him / and he fometh / and gna⸗- 
ſheth his teeth / and pineth away: and 
ſpate to thy dijciples that they ſhould 
caſt him out / and they could not. 


19. Qui reſpondens eis, di- 
xit, O generatio incredula, 
quandiu apud vos ero ⁊ quã- 
diu vos patiar ꝭ afferte illum 
ad me. 

Then hee anſwered him / and ſayde / 
O fanthles gen: ration / how long now 


ſhall J be with you? howe long nowe 
ſhall J ſuffer you Bring him vnto me. 


Et attulerunt eum. Et 
cum vidiſſet eum, ſtatim ſpi- 
ritus conturbavit illum: & 
eliſus in terram, volutaba- 


tur ſpumaus. | 


So they brought him vnto himtand 
aſſoone as the ſpirit ſaw him / he tare 
him / and he fell downe one the grounde / 
wallowing and foming. 


21. Et interrogavit patrem 
eius, Quantum temporis eſt 
ex quo ei hoc accidit ? At il- 
le ait, Ab infantia. 


Then he aſ ked his father / How long 
time is it ſiace he hath beue thas ꝰ And 
he ſayde / Of a childe. 


22. Et frequenter eum in 
ignem & in aquas miſit, ut 
eum perderet, ſed ſi quid 
potes, adiuva nos, miſertus 
noſtri. 


And oft times he caſteth him into 
the ſire / aud into the water to deſtroye 
him: but if thou canſt do any thing / yel⸗ 
pe vs / aud haue compaſſ on vpon os. 


23. le ſus autem ait illi, Si 
pores credere, omnia poſſi- 
bilia ſunt credenti. 


And Jeſus ſayde vnto him / If thon 
cant beleeue it / al things are pollil le to 
hl that belceueth. 


24. Et continuò exclamans 
pater pueri, cum lachrymis 
aicbar, Credo Domine: ad- 
iuva incredulitatem meam. 


And ſtraight way the father of the 
Hilde crying with teares / ſayde Cord 
3 beleeue: helpe my vnbeliefe. 


| S. Marcus. 
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18. Vnd wo er jn erwiſchet / ſo reiſſet 
er jn / vnd ſchaͤumet vnd knirſchet mit 
den zaͤhnen / vnd verdoꝛret. Ich — 
mit deinen Juͤngern geredt / daß ſie jn 
außtrieben / vnd ſie koͤnnens nicht. 


Oc naar hand faar fat paa hannem / da ſlider 
hand hannem / oc hand velter fraade oc ſtær met ten⸗ 
derne / oc foruiſner. Jeg haffuer talet met dine Diſ⸗ 
ciple / at de ſtulde vddriffue hannem / oc de kunde icke. 


19. Er antworttet jm aber / vnd 
ſprach: O du vnglaubigs geſchlecht / 
wie lange ſoll ich bey euch ſein? Wie 
lang ſol ich mich mit euch leiden? 
Bringet jhn her zu mir. 

Hand ſuarede hannem / oc ſagde / O du vantro 


dect / huor lenge ſtal ieg vere hoſſeder? Huor lenge 
al ieg omdrage met eder? henter hannem hid til mig. 


20. Vnd ſie brachten jn . 
Vnd als bald da jhn der Geiſt ſahe / 
reiß er jn / vnd fiel auff die Erden / vnd 
waltzet ſich vnd ſchaͤumet. 


Oc de ledde hannem frem til hannem. Oc ſtray 
der Aanden ſaa hannem / da ſled hand hannem / oc 
hand falt paa iorden / oc velte ſig oc fraaedis. 


21, Vnd er fraget ſeinen Vater / wie 
lang iſts / daß jhm widerfahren iſt? 
Er ſprach: von Kind auff. 


Oc hand ſpurde hans Fader at / Huor lenge er 
det / at det er hannem vederfaret? Hand ſagde / Aff 
barndom. 


22. Vnd offt hat er jhn in Feur vnd 
Waſſer geworffen / daß er jhn vmb⸗ 
brechte. Kanſt du aber was / ſo erbar⸗ 
me dich vnſer / vnd hilff vns. 


Oc hand haffuer offte kaſt hannem i ild oe vand / 
at hand kunde omkommet hannem. Men kant du 
noget / da forbarme dig offuer oc hielp off. 


— 


23. Jeſus aber ſprach zu ſhm: Wenn 
du koͤndteſt glauben / alle ding ſind 
muͤglich dem / der da glaubt. 


Iheſus ſagde til hannem / Der ſom du kunde tro / 
Alle ting ere hannem mulige ſom tror. 


24. Vnd alsbald ſchrey des Kindes 
Vater / vnd ſprach: Ich glaube lieber 
HER R/ Hilff meinem vnglauben. 


Oe ſtrax robte barnſens Fader grædindis / oe ſagde / 


| Jeg tror / Kiere HERR / hielp min vantro. 
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57 Tenfdy}gey koli pocho⸗ 
pl) tepe gim o zemi / a ſlinij / | 
zuby ſſktipij / ſwadne: O Fei | 
gſem Vẽedlnijkuom twym 
aby gey wywrhli / a nemohli. 


 Ktory gd3te go kolwiek n5pz- 
dnte/ rozdziera go / jon ſie flint / v 
3grzyta zebamt ſwemi / & ſchnie / y 
mowtlem twym zwolennikom 4 
by go wyrzucili / ale ute mo gli. 


19. Kteryz odpowedẽw / Woke! 4 
feflgim: O narode newẽ ki 4 
en / kterak dlauho s wami bu: l 1 
due a dokawad was trpeti bu; 


gdy on go vyz rat / naͤtychmiaſt go 
duch roſtar gnat / a on gdy padl ns . 
zlemie / pt ʒewraͤcal ſic ſlintac. e 


du! priwedte gey ke mnẽ. 1 
Tedy mu on odpowied zrauß 5 | | 10 
rzeft G narod z e nie wierny | y E + 
dokadze 3 wamt bede 7p dekadir e 
was cterpiec mam: pray atcy K 1 
zcrez godo mnie. e 10 } v8 
- , e 1 
20, Ypriwedli. A kdyz gey 3 5 N 
vz rel / hned ho duch zbaut; e 1 
1 ho duch zbauril/ a e q 
vdefiw ſebau o zemi walel ſe 1 N 1 h 
ſlinẽ. Bf 11 1 1 
ee 4 
I przywtedl: go E niemu / 4 ; Ml 165 
1 1 


2}. P ofazal Otce geßo: n 
terak dawnij Tas geſt / yats F 
ſe gemu to prihodilo? A on 
Tefl: Od dẽtin ſtwij hned, 


Tedy pytat oycà tego / iãtło 


dawno tho ſic przydaloremu/& on Ne | 
powtedz1al / Jepcze od dziean⸗ S 66.1 BPR EY 
8 67 
22. Arcaſto gim metal w: . 

oheñ y do wody aby gey zahu⸗ i 
byl: ale muͤzeſſli co pomoz W 
nam ſlituge ſe nad nami. N 


& cʒeſto miotat᷑ go do ogni 
do wo dy Aby go ſtræcil / ale moe 
Flt co pomoß nam] rußywpy ji. 


p tʒzeciw nam mil oſterdziem. | 


: 3. AGezijſs fekl gemur Muͤ⸗ 
eſſli wẽtiti / wſſectot geſt mo 
ne werjjcym. 

Tedy mu rzefl Jezus / Jeſliʒ 


tho wier zyc / nozeß / redyc whyt⸗ 
ko wierzacemu ſtac jic mo.. 


24. Ay hned Otecdijtfte s 
ſlzam! zwolaw / fekl: Wẽerijm 
PANE / ſpomoz nedowtke 
mt. | | 
A gsdy nätychmiaſt ziwolal 
octec one go dztectect | 3c f3zamt 
rzekl / Wierze PEnte / podpome3/ 


ze niedowiaͤrſtwaͤ mego. 


100 


109 25 


— ä — 


— 


in 


an 


U 
. TY -A 28 
B29) C V9? 
Rn "2 RP . J 22 
RTP mY MAR) Nee 
- n NN NJETT 
TR 27 RIS 172 RR 
; NE PEST) R227} PN 


Aller Is$v Sedendo che Ia turba 
concorreus ,ripreſe quello ſperito emmon- 
do, dicerdolt, Spirito muto e ſordo, 10 tu 
comando che lu eſca da eſſo, e nonentri 
mat pus in luis. | 
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Et egh gridamdo e lacerands grande- 
mente quello, $ſct, e il funciullo diuemne 
come morto, in modo che molti diceuano, 
Egliè morto. 


2 N N i 27 
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Ma IE Ss v pięliandolo per la mano, lo 
lems : & egle ſi dl ſu. 


5 N. 52 2 28 


N pr) N - 2 
17. ND N 


Pos eſſemdo egli entrato en caſa. i ſuoi 
diſtepols gli domandauano da parte, ler- 
che uon habbiam noi potuto ſcucciure: 


dez Ned PN N 29 
E N2ED RY DIMA 
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Et eęls diſſe loro, Queſta forte di ſpi- 
riti per num altra coſa pu vſcure che per 
oratione e digtuno. 


Nga 30 


W e eee ee 
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Poi pa tiriſi dr lt, caminauamo per la ; 


Galilea, e non Holewa che alcune | ſa- 


peſſe. 
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Y como IESVs vidoquela companna con- 
curria, rinniò àl eſpiritu immundo, diziendole, 
Eſpiritu mudoy ſordo, yo te mando, ſalde el y no 
entres mas en el. 


ine gd TN PO 26 
Ju J T9 dd "m1 Rh 
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Entonces el efpiriey, clamando y * 


gandolo mucho ſaliò : y el quedò como muerto, 
que muchos dezian que era muerto. 


. mi 18 9107 27 
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Mas IESVS tomandolo de la mano, en he- 
ſtolo, y leuantoſe. 


r 7 . 
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como el ſe entrò en caſa, ſus Diſcipulos le 


preguntaron à parte, Porque noſotros no podi- 
mos echarlo fuera ? 


r N BN7 MN 29 
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Y dixoles,Eſte genero con nada puede ſalir 


ſi no con oracion y ayuno. 


* ND Bun yh 30 
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Y Aalidos de alli caminaron juntos por 
Galilea: yno queria que nadie lo ſupieſſe. 
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Et quand Teſus vid que le peuple y 
accouroit com̃e vn ſurl autre, il tan- 
fa F eſprit immonde, lui diſant, Elprit 
muet & ſourd, ie te commande, moi, 
ſors hors de lui, & que tun enires plus 
iamais en lui. 


26. Kay reg ue, Kg N ard. | 
eg du, iCN. N. l. 
« \ \ 1 \ , 7 
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am quxt. 


Adonc ! eſprit ſorti:, en eſcriant, & 
le de ſrompant bien fort: dont l enfant 
deuint comme mort, tellement que 
pluſicurs doloy ent, Il eſt mort. 


27. O˙3 ino 86 Ae ανανas 5 ya- 
pos aur oy erger d, I wth). 


Mais Teſus ayant prins par la maia 
le dreila, & il ſe leua. t 


64 wa 7 ary e nner av7) 
wa] i View, d n 16s c Hdqu⁰jðm · | 
ho nana aun ; | 


Mais lui eſtant entre en la maiſon, 
ſes diſciples  intercoguerent a part di- 
ſans, Pour qnoi nel auons- nous peu let- 
ter hors? 


| 
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Et il leur reſpondit, Ceſte eſpece de | 
diables ne peut autrement ſoltir que 
par oraiſon & par iuſne. 


30. Kai Cray 6260-716 ar- 
ere Aſs T WENNG 0; UP 
c 7 Rae h,] Tis . 
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puis eſtans partis de 13, ils chemi- 
minerent par Galiſee: & ne vouloit 
point qu'aucun le ſeuſt. 
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25. Et 


8 MARC VS. 


CAP. IX. 


te ſpiritus, ego præcipio ti- 
bi, exi ab eo: & amplius ne 
introeas in cum. 


came running together / he rebuked the 


come out of him / and enter no more in⸗ 
to him. 


26. Et exclamans, & mul - 
tum diſcerpens eum, exiit 
ab eo: & factus eſt ſicut mor- 
tuus, ita ut multi dicerent, 
Quia mortuus eſt. 


Then the ſpirit cryed / and rent him 
ſore / and came out / and he was as one 
dead / in ſo much that many ſayd / He 
is dead. 


27. Ieſus autem tenens ma- 
num eius, elevavit eum: & 
ſurrexit. 


But Jeſus tooke his hand / and lift 
him vp / and he roſe. 


28. Et cùẽm introiſſet in do- 
mum, diſcipuli eius ſecretò 
interrogabant eum, Quare 
nos non potuimus eiicere 
eum? 


And when hee was come into the 
houſe / his duc iples aj ed him ſecretly / 
Why could not we cat him out ? 


29 Et dixit illis, Hoc genus 
in nullo poteſt exire, niſi in 
oratione & ieiunio. 


And he ſayde vnto them / This kin⸗ 
de can by no other meanes come forth / 
but by prayer / and faſting. 


30. Et inde profecti præ- 
tergrediebantur Galilæam: 
nec volebat quenquã ſcire. 


And they departed thence / and 
went through Galile / and he would not 
that any ſhould haue knowue it. 


23. Fr cùm videret Ieſus 
concutrentem turbam, cõ- 
minatus eſt ſpiritui immun- 
do, dicens illi, Surde & mu- 


When Jeſus ſawe that the people 


vncleane ſpirit / ſaytng vnto him / Thou 
dom me and deafe ſpirit / J charge thee / 


Das IX. Capitel. 


vnd fahreſt hinfort nicht in jhn. 


hannem / oc at du far icke her effter ihannem. 


er Todt. 


mange ſagde hand er dod. 


— richtet jn auff / vnd er ſtund 
auff. 


Men Jheſus tog hannem ved haanden / oc reyſde 
hannem op / Oc hand ſtod op. 


28. Vnd da er heim kam / fragten jn 
ſeine Juͤnger beſonders: Warumb 
kondten wir jhn nicht auſtreiben? 


Oc der hand kom hiem / da ſpurde hans Diſciple 
beſynderlige at / Hui kunde wi icke vddriffue hannem? 


29, Vnd er ſprach: Diſe art kan mit 
nichte außfahren / denn durch beten 
vnd faſten⸗ 


Oc hand ſagde / denne Art kand ingelunde fare 
vd / vden ved bon oc faſte. 


30 Vnd ſie giengen von dannen hin⸗ 
weg / vnd wandelten durch Galileam / 
vnd er wolte nicht / daß es iemand 
wiſſen ſolt. 


Oc de ginge der fra / oc vandrede gennem Galli 
leen / oc hand vilde icke at nogen ſtulde vide det. 


* 


25. Da nun Jeſus ſahe / daß das 
Volck zulieff / bedrohet er den vnſau⸗ 
bern geiſt / vnd ſprach zu jhm: Du 
ſprachloſer vnd tauber geiſt / ich ge⸗ 
biete dir / daß du von jhm außfahreſt / 


Der Iheſus nu ſaa / at Folcket leb til / da trite? 
hand den wrene Aand / oc ſagde til hanem / Du niaai- 
loſſe oc doffue Aand / Jeg biuder dig / at du far vd aff 


26. Da ſchrey er / vnd reiß jhn ſehr / 
vnd fuhr auß / vnd er ward als were 


Da ſtreg hand / oc ſled hannem ſaare / oc foer vd / 
Oc hand bleff lige ſom hand haffde verit dod / At oc ſaa 


27. Jeſus aber ergreiff jhn bey der 


S. Marek. 
Kapitola IX. 

25, A kdyz Gez ijſſs vzt̃el zã⸗ 
ſtup an knẽmu be ij / pohrozyl 
duchu netiſtemu / fka gemu: 
Hluchy a nẽm duſſe / ya tobẽ 
prikazugi / wy gdi od nẽho / a 
wizce newchaͤzeg dont ho. 


— — 


A gdy vyzral Jezus iz ſic lud 
ſpolu zbiegat sfukat onego du⸗ 
chaͤ nieczyſtego / mowiac mu / Ty 
duchu niemy y gluchy / ia tobie 
roltaznte wynidz 3 niego / & nie 
wchodz wiecei wen. | 


26, Afﬀfiteawelmi gim lo⸗ 
meuge / wyſſel od neho. Y v/ 
einen geſt yako mrtwy / tak ze 
mnozy prawili / ze geſt vmkel. 


Faͤwolzwßy tedy duch / &b&re | 
30 go roʒzdaͤrßy wyßedt / tat iz fic 
on ſtal iało vmarly / à wiele ich 
mowilt1z by vmaͤrl. 


27. Ale Gezijſs vyaw gey za 
ruku pozdwihl ho / y wſtal 
geſt. | 


Ale Je us wztarwfiy go 3h ref þ 
podnioſl go/40n w—__— x 


28, Akdyz wſſel do Domu / 
Vkedlnijey geho otãzali ho 
ſaukromij: Prot gſme my ho 
nemohli wywrey £ 


A ady ſam wßedt do domu | 

zwolennicyi 2g0 pyralt gooſobno / | 
Przecz jechmy my go wyrzuclc 
nie mogli v 


29, Pfkekl gim: Toto poko⸗ 
lenij w nitemz nemuz wygijti | 
gedinẽ w modlitbẽ a w poſtu. 


A on im rʒzekt / Ten rodzay zad⸗ 
nym ſpoſobem wynidß nie moze 
iedno modlitwa 4 poſtem. 


30. A gdaute odtud ſſli mi⸗ 
mo Galilei / a nechtkl aby kdo 
o nem wẽdel. 


Ywyßedßyz tamtad 
w droge przez Saltlea Lueg 
cial aby byt to Fro wiedziat. 
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Proms wig porn ya rt 
m2 ſara dato ne le mani degli huomini, 


& occider.anla : e poi che ſara ſtato occiſo, 
r:ſu(citzre il terz,0 giorno. 
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M eſſi non intendeuano queſta pa- 
rola, e temenano A domandarnela. 
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ü DN NA TIN 
Pei ſene denne in Capernaum , e come 
* entrate in caſa, domando loro, dicendo, 
Di che coſa diſputauate tre Vol per 4 
Lia? 
M P' pu p 34 
NT) MNA T2397 VOIR 
S 2532197 % ay TN 


Et effi ſi tacquero: percioche haueuan 
N n contra I altro per la Via, 
chu cra il maggiore. 


rn BO 21 33 
| P2177 MAR) TOY TIN? 
D RT 88A 
* 227 Ns g. 
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| #r 215 poftoſe 2 ſedere, chiamò 1 dodi- 
ci, e arfſe loro, Se alcizno Vuole eſſere il pri- 
mo, ſar i Vltimo ditutti, e il ſeruitor ds 
tut. 


n 2021 36 
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1 

Poi pigliando Gn fanciulletto, il poſe in 


mex di loro, epreſolo in braccio, arſſes 
loro. 


TV 7279719 22 37 
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Chiunque riceuerà Gn di queſts rall 
Fanciulletti nel nome mio, riceue me: e 


chiunque riceme me, non riceue me , ma 
colus che mn ha mandato. 
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Porque enſennaua 4 ſus Diſcipulos, y dezia- 
les, El Hijo del hombre es — roar 


de hombres,y matarlohan : mas muerto el, reſus- 
citara àl tercero dia. | 


WITT RR WT N29 MAN 32 
o NU? N 


Mas ellos no entendian eſta palabra: y aui- 
an miedo de preguntarle. 


em DP ] e Nia 33 
QN? INV . M7 WN2) 
F ̃᷑ e BIN NAM 

vino à Capernaum: y como vinoa caſa, 


95 . 
pregunroles, Que diſputauades entre voſotros 
en el cam ino? 


Dr 2 T7 MY 74 
; 23 973 2 n NIE 
Mas ellos cal laron: porque los vnos con | 


los otros auian diſputado en el camino,Quienel 
mayor. | | 


Tg fox Höch 
: 95 
D NUM) B7322 
Entonces ſentandoſe, llam6 3 los Doze, y 


dizeles,Elque quiſiere ſer el primero, ſera el po- 
ſtrero de todos, y el ſeuidor de todos. 


WIR") TIN er- MS NP 36 
t Ode MIN) N N2U gina 


Y romando vn ninno, puſolo en medio, 
ellos,y romandolo en ſus bragos, dizeles. 


QI M8 WE DS 37 
TORI tame? mus Ne? NG 
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MU We 

Elque recibiere en minombreyno de 1 


tales ninnos, à mi recibe: y elque à mi recibe no 
4 . , . 2 Ul \ * 
me recibe ami, mas alque me embio à mi. 


— 


douze, & leur dit, Si quelcun veut elte 


0 

3 1. 'Edidaoxe % Tos patymy 
au, . ih aui, die 
bee didemy vis xb 
wb prrour, 18. D auriy, 
Dee \ — - ES 7 
n ig TH TTY EUöep- 
gj or ci. 


Car il e ſes diſciples, & 
leur diſoit, Le fils de! hommes' en va 
eſtreliure & mains des hommes, & ils 
le feront mourir : mais apres qu'il aura 
eſte mis à mort, il reſulcitera au toi. 
ſieme iour. 


32. 015 1 ο 0 ppc, wo f · 
Pobouwp aur £ gm. 


Mais ils n'entendoyent point ce pro- 
pos, & craignoyent de le lui demander. 


33. Kae * eic nexrmEgrat ee gy 
& Tj vixic, Yowp ©, mg 
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Kronos, 
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Apres ces choſes il vint en Caper. 
naum: & quad il fut venu en la maiton, 
il les interrogua, diſant, De quoi diſpu- 
tiez-· vous entre vous par le chemin 


34. Oi Jh . ety; d 
Aus a IeAkix ur as Go TH cg, 
ne H. 

Et ils fe teurent: car Ils auoyent oil. 


pure les vns cõtre les autres en chemin, 
qui eſtoit le plus grand d entr eux. 


35. Kad un. Gicg db,) U 
dd, nu A auvraig » iin qi· 
Aq mewr(O» de, te) e ran l- 
44g, „ er . 


Et quand il fur aſſis, il appela les 


le premier, il ſera le dernier de tous, & 
ſeruiteur de tous. 


36. Kas NCο mud ion, £5109 
aun e pi EVI ON, oh Cay 
Aloe - dun tim dun. 


Et ayant prins vn petit enfant, il l 
mit au milieu deux: & aptes f auois 
prins entres ſes btas, leur dit. 


37. Os ii £2 7Wv mou rr Nei- 
diy 06Enmy H 16 oH uu, 
wee dv ugly os £69 tu d 
c tus q ix ja Fram 
Aue (ihe 


Quiconque receura vn de tels petis 
enfans en mon nom, il me regoit, & 
quiconque me regoit, il me regoit pas, 
mais regoit celui qui m' a enuoy . 
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31. Doce bat 


— 


oO © TR 
* 


ey 


— 


S. MAR CVS. 


GAP. IX 


31. Docebat autẽ diſcipulos 
ſuos, & dicebat illis, Quo- 
niam filius hominis trade- 
tur in manus hominum, & 
occident eum, & occiſus 
tertia die reſurget 


For he taught his diſeiples / and ſayd 
vnto them / The Sonne of man ſhalbe 
dcliueredinto the handes of men / and 
they ſhall kill him / but after that he is 
filled he ſhall riſe againe the thirde day. 


32. At illi ignorabant ver- 
bum: & timebant interro- 


gare eum. 
But they vnderſtoode not that ſay⸗ 
ing / and were afrayed to aſke him. 


3. Et venerunt Caphar- 
naum. Qui cum domieſſet, 
interrogabar eos, Quid in 
via tractabatis? 


After hee came toCapernaumt and 
when he was in the houſe! he aſked che / 
What was it that ye diſputed among 
you by the way 8 


34. Atilli tacebant, ſiqui- 
dem in via inter ſe diſputa- 
verant quis corum maior 


ellet. 

And they helde their peace: for by 
the way they reaſoned among themſel⸗ 
nes / who; hould be the chiefeſt. 

35- Et reſidens vocavit duo- 
decim, & ait illis, Si quis vult 
primus eſſe, erit omnium 
noviſſimus, & omnium mi- 


niſter. » 


And he ſate downe / and called the 
twelue / and ſaide to them / If any man 
deſire to be firſt / the ſame ſ halbe laſt of 
all / and ſeruaut vnto all. 


36. Et accipiens puerum, 
ſtatuit eum in medio eorũ, 
quem cum complexus eſ- 
ſet, ait illis. 

And he tooke a litle childe / and ſet 


him in the middes of them / and tooke 
him in his armes / and ſaid vnto them. 


37 Quiſquis unum ex hu- 
juſmodi pueris receperit in 
nomine meo: me recipit, 
&quicunque me ſuſceperit, 
non me ſuſcipit, ſed eum 
qui miſit me. 

Whoſoeuer ſhall receiue one of ſuch 
litle children in my Name / receyueth 


me: and whoſoeuer receiueth me / recei⸗ 
ueth not me / but him that ſent me. 


l S. Marcus. 


Das IX. Capitel. 
31. Er lehret aber ſeine Juͤnger / vnd 


ſprach zu ſnen: Des Menſchen Son wela dan bude w ruce lioſke⸗ 
a zabigijt gey / a zabit gja tte 


tij den z mrtwych wſtane. 


wirdt uͤberantworttet werden in der 
Menſchen haͤnde / vnd ſie werden jhn 
Toͤdten / vnd wenn er getoͤdtet iſt / ſo 
wirdt er am dritten tage aufferſtehen. 


Oc hand lerde ſine Diſciple / oc ſaade til dem 
Mcnniſkens Son ſtal antuortis i Menntſtis hen 
der / oc de ſtulle ihiel ſla hannem / Oc naar hand e: 
ihiel ſlagen / da ſkal hand opſtaa paa den tredie dag. 


32. Sie aber vernamen das wort 
nicht / vnd forchten ſich jhn zu fragen. 


Men de forſtode icke det Ord / oc froctede ſig a: þ 


ſporre hannem at. 


33. Vnd er kam gen Capernaum / 


vnd da er daheim war / fraget er ſic: 


Was handelt jhr miteinander auff 
dem wege? 


Oc hand kom til Capernaum oc der hand vaar 
hiemme ſpurde hand dem / Huad handlede i pag ve- 
yen met huer andre? 


34. Sie aber ſchwiegen / denn ſie hat⸗ 
ten miteinander auff dem wege ge⸗ 
handelt / welcher der groͤſſeſt were? 


Oe de tagde ſtille / Thi de haffde handlet met huer 
andre paa veyen / huilcken der fkulde vere den ſtorſte? 


35. Vnd er ſatzte ſich / vnd rieff den 
Zwoͤlffen / vnd ſprach zu jhnen: So 
ſemand will der Erſte ſein / der ſoll der 
letzte ſein fir allen / vnd aller Knecht. 

Oc hand ſette ſig / oc kallede de Tolff / oc ſagde til 


dem / Der ſom nogen vil vere den Ferſte / hand ſtal 
vere den ſiſte for alle / oc allis Tienere. 


36. Vnd er nam ein Kindlein / Vnd 
ſtellet es mitten vnter ſie / vnd here: 
daſſelbige vnd ſprach zu jhnen: 

Oc hand tog it lidet Barn / oc ſkickede det mit blan: 
dem / oe tog det i faffn / oc ſagde til dem. 


37. Wer ein ſolchs Kindlein inn mei⸗ 
nem Namen auffnimbt / der nimpt 
mich auff / vnd wer mich auffnimpt⸗ 
der nimbt nicht mich auff / ſondern 
den der mich geſandt hat. 


Huo ſom anammer ſaadant it lidet Barn i mit 
Naffn / Hand anammer mig / Oc huo mig / anam⸗ 
mer / hand anammer icke mig / men Den / ſom mig vd- 
ſende. 


. Maree. 
Kapitola IX. 


37. Pvtil Veedinijfy ſwẽ a 


prawil gim / ze Syn Cilow?/ 


Abowkem vciyl zwolennifi 
ſwe mo wtac im / Syn czlowiecʒy 
dedzie wydan w rece ludzkie ktor⸗ 
zy go zaͤmorduia / ale za mordowa⸗ 
u wſtanie duiã trʒeciego / 


22. Aoni nerozumẽ li ſlo wu / 
a neſmẽli ſe ho tazati, 


Ale ony tey powieſet nie ʒro⸗ 
| zumiely / bali ſic go ſpytæc. 


33. Ypfkiſſli do Kaffarnaum. 
Ktekijz kdyz byli w domu tã⸗ 
zal gich: Co gſte na ceſtẽ roz 
gijmali? 

Z&rym przyßedl do Ciper:: 5/ 
un & przyßedßy do domu pyiot 
ich / Ocz zes cie ſie ſwarʒxli deod⸗ 
3607 


25. 
lal dwanäcti / a Fei gim: 


34. Aoni mlkeli: nb byli 


ſe na ceſtẽ hadali mezy ſebau / 
kdobyz nich byl wetſſy. 


Kecz om milcʒelt / &bo:wwicm 
rcdnt z drugim: poſwarʒyli fic by⸗ 
li toy byl wiecißr. 


A poſadiwſſy & za wo⸗ 


Cheeli kdo byti prwnij / bude t 
wſſech naypo ſlednegſſy / a 
wſſech ſluzebnijk. 


A2 gdyſiadk wezwal dwuna⸗ 
ſcte y rʒekl im | Jejitz krochce bye 
pirwßym / bedie oſtateczuym po 
whythEtch y ſtuga wßytkim. 


36. Apoyaw dijtẽ / poſta⸗ 
wil ge v proſtted nich: Keefe, 
ito kdyz obyal / ell gim: 


YJ wztawſy dztecratFo poſtä⸗ 
wil ie w pos rod ich / @ w3tzwpp 
30nd rece rzekl im. 


37, Kdo zkoli gedno z tako⸗ 
wych dijtek pfigme we gmenu 
mem / mnek prigijmà: a kdo⸗ 
zkoli mne prigijma / ne mnet 
prigijma / ale toho kterpz geſt 
mne poſtal. 


Atoikolwiet᷑ iedno 3 tkFowych 
dzia theczek przyimte weimie mo⸗ 
iel mnie prziymuieſà ktokotwiek 
mnie prʒiymuie / nie mnie pr zip, 


— EI 


| muie / ale onego ktory miepoſiat_ } 


— 
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Alloy Ciouænmi gli riſpoſe , dicendo, 
Macſtro , not habbiam beduto Sno che- 
ſcacciaws s demony nel Nome tuo, il 4 
non ſeguita noi: eglie i habbiam proibi- 

to, percuoch ei non c ſeguita. 

ND e pe TOY 35 
Gens Y * D 
D - 29) 
N2IVQL? 
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EES v glidifſe, Non gliel proibite, 
percioche non è alcuno che faccia qualche 
Vert nel Nome mio, che poſſa rmmcontt- 
nente dir male di me. 


n D275 P27a7745 


Perche chi non è contra di noi, eper 
Tp 


2 Pome T7333 41 
Nachz N NN 
PER pra NU 
N. N P27 RAS TAR 
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E chinmque di dard bere vn bicchier 
dacamæ per il Nome m6, iu quanto che- 
Gos ſere as Chriſ7o, 10 dice in verita,the 
voi per ere la ſua mercede. 


a 55227 ) 42 
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N d PS NAPA | 
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E chiunque ſcandali cara va di que- 


ti picco It che credeno in me, meglio ſareb- 
Ec ger luis che gli foſſe poſta intorno al col- 
se ena pietra da macun are, efoſſegitiats 
i aclnate. 


"22020 PTR 43 
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Hor ſe la tua mano ti ſcandali7a.ta- 
gliala via: che per te Py meglio entra; ne- 


1. Vite ſtreppiate, che hauere amendae_ 
le mail, eh andar ne la geenn a, nel ſuuco 


ö che mai non g eſtungue. 


40 
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Y reſpondidle Ioan, diziendo Maeſtro, He- 
mos viſtoavno queentu nombre echaua fuera 


los demonios, elqual no nos ſigue : y defend, 
mos ſelo, porque no nos ſigue. 


WIR Se . TN 29 
WR 771 89 wy 2 BR 
520 927) UA Nn; WY 
| Þ x3 5075 
Yiefuc le dino, Neo ſelo defendꝛpr: porque 


n inguno ay que hega milagro en mi nombre que 
luego pueda maldezirme. 


©2227 7 N e 40 
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Porque elque no es contra noſotros, por 
noſotros es. 


d DIR TW. WON) 41 
Du 2 UA Q. 0 Da 
NI £29 e 28 TAR eng 
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Porque qual quiera que os diere vn jarro de 
agua en mi nombre, porque ſoys del Chriſto, de- 
clerto os digo que no perdera lu ſalario. 


BRA U PUP TOR? 42 
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eden 227) 0/77 DUM TW 
: N 1201 W 
Y qualquiera que eſcandalizarevnodeeſtos 
pequennitos que creen en mi, mejorle fuèr que 


le fuera pueſta cerca de ſu cuello vna pietra de 
molino, y que fuera echado en la mar. 


aD . en N 47 
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2 
0 
Mas ſi tu mano te fuere ocaſion de caer, cor- 


tala: mejor te es entrar àla vida manco, que te- 
niendo dos manos yr àl que madero, al fuego que 


no puede ſer apagado- 
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Adone Jehan print la parole. 3. 1; 
; 1& d 
Maiſtre nous auons veu a qui * 
toit les diables hors par ton Nom , le. 
quel touteslois ne nous ſuit point: 
& nous Fauons engardè, d. autant il 
ne nous ſuit point. 1 
39. 0 J ind eim, ie xt 
» 9 17 \ / * A 7 
TE QU TDy, OEM 2008 £910 , wing 
1 oF TW £Y0{44T; gau, g 
UN 087% THEN,V KANGACYj ou Hi, 


f Et Teſus dit, Ne Fengardez pcint: 
car il n'y a nul qui face vertu par :non 
Nom » qui loudain puiſſe maj patler de 
mol. 


40. "Og gaug cd tu nal” yucy, 
ie Vis ic. 


Car qui n'eft point contre nous, ef 
pour nous. 


41.05 88 * non dd - 
£400 udn a] oH eu, f 
201530 dd, aaley Aya ul, ov 
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Car quiconque' vous donnera vn | 
verre deau a boite en mon Nom, pour- 
ce que vous eſtes à Chriſt, en verite ie 
rous di, qu'il ne perdra pas fon ſalaire. | 


42, Ke? og up oxtudabiry wa | 
NS preg N ur ig i, 
nad £539 GUT , ti gu 
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En quiconque fcandalizeraPrnde 
ces petis qui croyent en moi, il lui vau- 
droit mieux qu on iui miſt vne pierre 
de meule à fentour de ſon col, & qu on 
le iettaſt en la mer. 


43. Ka} dus o ‘Neri x80 
g U d. nancy 0 is) 
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Que fi ta main te fair chopper,cov- 
ela: I te vaut mieux entrer manchot 
en la vie, qu auoir deux mains, & aller 
en la gehenne, au feu qui ne geſtciod 
point: 
——— 
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8. MARC VS. 


CAP. IX. 


38. Reſpondir illi Iohan- 
nes, dicens, Magiſter, vidi i 
mus quendam in nomine 
tuo eiicientem demonia qui 
non ſequitur nos, & prohi- 
buimus eum 


Then Joh anſwored him-ſaying! 
Maſter / weſawe one caſting out des 
uils by the Name / which followed not 
vs / & we forbade him / becauſe he follo⸗ 
weth vs not. 


39. leſus autem ait. Noli- 
te prohibere eum, nemo eſt 
enim qui faciat virtutem in 
nomine meo, & poſſit citò 
malè loqui de me. 


But Jeſus ſaid / Forbid him not: 
for there is no man that can doe a mi⸗ 
racle by my Name / that cau lightly jpes 
ake euill of me. 


40. Qui enim non eſt ad. 
vcrſum vos, pro vobis eſt. 


* 
For whoſoeuer is not agaynſt vs 
is on our part. 


4 Quiſquis enim potum 
dederit vobis calicem aquæ 
in nomine meo, quia Chri- 
ſti eſtis : amen dico vobis, 
non perder mercedem ſuam 
[| 

And whoſoeuer ſhall gine you a cup 
of water to drinke for my Names ſake 


becaufe he belong to Chriſt / verely Jay 
vnto you / he | hall not loſe his rewarde. 


42. Et quiſquis ſcandaliza- 
verit unum ex his puillis 
credentibus in me: bonum 
eſt ei magis ſi circundaretur 
mola aſinaria collo eius, & 
in mare mitteretur 


And wboſoeuer ſhall offeude one of 
theſe litle ones / that beleene in me / it 
were better for him rather / that a mil⸗ 
ſtone wece hanged about his necke / and 
that he were caſt into the ſea. 


; 43 Et ſi ſcandalizaverit te 

| MaPus tua, abſcinde illam, 

bonum eſt tibi debilem in- 

troire in vitam, quam duas 

manus habentem, ire in ge- 

bennam, in ignem inextin- 
| guibilem. 


Wherefore if thine hande cauſe thee 
to offend / cut it of: it is better for thee 
to enter into life / maimed / then hauing 
two handes / to go into hell / into the fire 
that neuer ſ halbe quenched. 


S. Harcus. 
| Das IX. Capitel. 


38. Johannes aber antworttet jm / 
vnd ſprach: Meiſter / wir ſahen einen 
der treib Teuffel in deinem Namen 
auß / Welcher vns nicht nachfolget / 
vnd wir verbottens jm / darumb / daß 
er vns nicht nachfolget. 
Oc Johannes ſuarede hannem / oc ſagde / Meſte⸗ 


re / Wi ſage en / hand dreff Dieffle vd / i dit Naffn / 
huilken ſom effterfolger off icke Oc wi forbade han⸗ 


nem det / fordi at hand icke effterfelger off, 


39. Jeſus aber ſprach: Ir ſolts jhm 
nicht verbieten / denn es iſt niemand / 
der eine that thue in meinem Namen / 
vnd moͤge bald uͤbel von mir reden. 


Iheſus ſagde / Jſkulle icke forbiude ha inem det / 
Thi der er ingen ſom gor en vnderlig Gerning i mit 


Naffn / oc kand ſnart tale ilde om mig. 


40. Wer nicht wider vns iſt / der iſt 


fuͤr vns. 


Huo ſom icke er imod oſſ / hand er met oſſ. 


41. Wer aber euch trenckt mit einem 
Becher Waſſers inn meinem Na⸗ 
men / darumb daß jhr Chriſtum an⸗ 
gehůret / Warlich ich ſage euch / Es 
wirdt jhm nicht vnvergolten bleiben. 


Oc Huo ſom ſtencker eder met it Begere vand / i 
mitNa#n / fordi at i here Chriſtus til / Sandelige⸗ 
Jeg ſiger eder / Det ſkal icke bliffue hannem wbetalet. 


42, Vnd wer der kleinen einen ergert⸗ 
die an mich glauben / dem were es beſ⸗ 
ſer / daß jhm ein Muͤlſtein an ſeinen 
Halſe gehengt wuͤrde / vnd ins Meer 


geworffen wuͤrde. 


Oc huo ſom forarger en aff de Smaa / ſom tro paa 
mig / hannem vaare det bedre / at hannem bleFuc 
hengd en Molleſten om hans halſſ / oc hand bleffu: 


kaſt i Haffuit. 


43 So aber dich dein Hand ergert / ſo 
haue ſie ab / Es iſt dir beſſer / daß du 
ein Kruͤppel zum leben eingeheſt / denn 
daß du zwo hende habeſt / vnd fahreſt 
inn die Helle / inn das ewige Feur. 


Oe der ſom din haand forarger dig / Da hug hende 
aff / Det er dig bedre / at du gaar en Krobling ind t 
Liffuit / End at du haffuer tho hender / oc far til Helf- 


fuede / i den euige ild. 


— 8. Mazek, 
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Kapitola IX. 


38, Odpwẽdel gemu Jan 
ffa: Miſtte / widel: gſme get 
noho / an we Gmenyu twem 
Diably wymijtã / kteryz ne 
chodij s nami / y braͤnili gſm: 
gemu: 


Te dy mu Jan odpowted tal 
mowiac / Miſtrʒu widtelichm / 
niektorego co prizes tmic twe wy- 
genial dyabelſtwo / roi y nie cho⸗ 
v3t za nam y zakazalichmy mu 
bozů nami me chodzi. 


39. A che fekl: Nebraif: 
te} gemu. Nebk nenij Fadne- 
ho kteryz by dinil moc we gmẽ | 
nu mem / akby mohl ſnadne 
zle mluwiti o mut. 


2 Je zus rzekt / Nie zakkzur⸗ 
cre mu Abowiemci Jaden nie ici 
kthoryby cʒynil cuda przez im 
mole / mogl mt predfo zʒlorze⸗ 
czyc/ 


49, Neb kdoß nenij proti 
nam / s namit geſt, 


Bo ten krory nie feſt przecir 
nam / 3ů na mic ieſt. 


4). key koli dal wan 
naͤpog Czůſſy wody we gie 
nu mẽm / proto ze gſte Kryſto⸗ 
wi / zagiſtẽ prawijm wm / ne⸗ 
ztratijt odplaty ſwe. 


Abowtem ktc zkolwrefby wan; 
dal Fu pictu Fubet wory w im 
mole | 1zescte ſaAryſtyowt / 34. 
prawde powiedam wam/ Jadnyn. 
ſpoſobem nie vrr&c> zaplaty 
ſwey 
42. A kdoſby koli pohorſſil 
gednoho z techto mallickpch 
ktekijj we mne wẽkij / lepeby 
bylo gemu / aby byl zaweſten 
f hrdlu geho Zernow Oſuidij/ a 
wrzen byl w Moke. 

A Frokolwiekby tej obia;il ! 
iednego 3 tych maluczkich kthor⸗ 
zy w mie wier za lepiey àby mu 
byl wlozon 1 ka mien c elo 
fiyic iego | $13 by byl wrzucon w 
morze. 


43, Abudeli tebe horſſytl ru N 
ka twã / vtni gi: dobret gest ro? 
be mdlemu wgijti do Þwota / 
nezli dwE ruce magijcymu / 
gijti do pefla woheñ nevha ſy⸗ 
tedinp, , 


A le ſl ʒ rełꝭ twa brzywodz: 
cie ku grʒechowi / odetni ia bo le- 


piey ieſt robie wnidz do zywota 
kußewym nz mitac obte rece 
byc wrzuconym do ptekls wogien 


nieu gafiony. 


— 
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v 
N N N 44 
NN NN Pr NYY* 


La dowe il ler derme non moro, c il 
fuoco non ſi ſpegne. 

N Nd 45 
d Wr uE 2 
N n n $1917 


Wen n 


E ſe il tus pie ti ſcandalix a, raplialo 
ia che per te e meglio entrar 2,oppo ne 
la Vine, che hauer amendue i piedi & ef- 
ſer gireato ne la geenna, nel fuoco meſtin- 
guubule—. 


N W NN 46 
{RY 7 Ne Fr Ng: 


La done il lor derme non muore, eil 


fuoco non ſi ſpegre. 


ND I 47 
D me PEN 
o un NY RIN27 
ID IR 
==7 


2 


* 


NN r 
Pv PMN 12. 8 
{RRN127 RNA 
Eſeil tus occhio ti ſeandalit,e, cauã- 
relo:che te meglio entrar nel regno di Dro 
con vn ſolo occhio, che hauer due occhy, 
C efſer grttato ne la geenna del ſiaoco. 
87 BAYTINT NN 48 
NN N PNP2} Nr 


Dore il lor Germe non muore , &i 
fuoco non eftingue_s. 


A RIA * 49 
inna 52) DDD 
tnv977 N 


Imperoche ciaſcuno ſara ſalato con 
fuoco, & ogns vittimæ ſara [alata con 
ſales. 


'N R712 ν N 506 
NY 7287 NY PY 
12 FRY M2977 
IN T2, RE RI 

n dx 


Bona coſa dil ſale : ma ſe il ſale ſn 
FT fapido con che lo condirete vos? Hab- 
biate in Vo; ſteſſi del ſale, & habbrate pa- 


ce intra Vos. 


1232 u N N 


** 


gh pIn'-DD 


9 
e Den By Wy 44 
n ND evN) nn 


Donde ſu guſano no muere, y ſu fuego nun- 
ca ſe apaga. 


DN t n 1777 ON) 45 
em x25 Þ 2v 2 
n ©9537 32 NYον Non 

——R 07 N 


NS ON 


U 


en 


V ſi tu pie te ſuere ocaſion de caer, cortalo 
mejor te es entrar à la vida coxo, que teniendo 
dos pies ſer echado en el quemadero, alfuego 
que no puede ſer apagado: 


N e392n ev wy 46 
Nn N Um ran 


Donde ſu guſano no muere-y ſu fuego nun- 
ca ſe apaga. 


MIT eee d ON) 47 
Nia No PN 55 IU 2 
92 nie any m8 
im NI 8 JE ory 


W 4 
; UN? 


Y fi tu ojo te fuere ocaſion de caer, ſacalo: 
mejor te es entrar àl Reyno de Dios con vn ojo, 
que teniendo dos ojos ſer echado àl quemadero 


del fuego: 

* . 2 2 

N wein De 48 
: M223 Nd ran 


Donde ſu guſano no muere, y el fuego nun- 
ca ſe apaga. | 


InP Oe 1275) 2 49 
n M222 720 


Porque todo hombre ſera ſalado con fuego 
Y todo ſacrificio ſera ſalado con ſal. 


N22. Et D % go 
—T 27 e T7223 na7 
Oi — 1292 BR 
2 G 

Buena es la ſal: mas ſi la ſal fuere deſſa- 


brida, conque la adobareys? Tened en voſotros 
miſmos ſal y tened paꝝ los vnos con los otros. 


ti nu iu, eic m & dc bi. 


| nada, 108% Þ 706 e OCW. 


K ATA MAPKRON. 
9. 


4.4. o dann cu N eu n. 
Xr, m & Toinuny, 


Li od leur ver ne meurt point, à 
le feu n eſteind point. 


45. K tus 0 mug oi nada. 
Rigg er, J aur, NaN ig 


| 
| 


To: noe A0av gig alu e Year, 
1 1 3 
3 rc dvo dug AN Gh 


9597. 


Et ſi ton pied te fait chopper, coa- 
pe- le: il te vaut mieux entrer boiteur 
en la vie, qu auoir deux pieds, & eſtre 
iettè en la gehenne, au feu qui nes eſte- 
ind point: 


46. "Omu & oxwAyZ aN el 


L3onleur ver ne meurt point, & le 
feu ne seſteind point. 


47. Kai wav 0 6 Janus or 
oxaadanily on, ACD dn u. 
Ar cel £57 pore @JrApury der) Fi 
g vu Ha, F N, 1 ou 
q SrAwovgty or D ws 


/ 


{ 60168 eee 


Si aufsi ton eil re fait chopper, zt. 
rache-le: il te vaut inieux entrer nat 
qu' vn œil au roy aume de Dieu, qu auoir 
deux yeux, & eitre iettè en la gehenne 


du feu: 


48. O'mus ord- N w 
nr. xg a e 


Là ou leur ver ne meurt point, & 
le feu ne s eſteind point. 


49. nat xrpme}oacdtto), 
mon wo ak anc ic 


Car vn chacun ſera ſale de feu: & 
route oblation ſera ſalee de ſel. 


50. Ka d d 5 4. 
Atty A 2X07 arm mg » e an aun 
w ern EN en c ian d 
* lινμenn Or αννν⁰. 


C'eſt bonne choſe que le ſe]: mais ſi 
le ſel perd ſa ſaueur, de quoi lui rendta- 
on ſa taucur? Aye du ſel en vous - meſ- 
mes , & ſoyez en paix entre vous. 


— 


— 
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44. Vbi 
ä ,s-t ——_— 


S. MARCVS. 


„ 


S. Marcus. 


CAE. I. 


Das IX. Capitel. 


44. Vbi vermis eorum non 44. Da jr Wurm nicht ſtirbt / vnd 


moritur, & ignis non extin- 
guitur. 


| Where their worme dyeth not / and 
the fire neuer goeth out. 


45- Et ſi pes tuus te ſcan- 
dalizat, amputa illum: bo- 
num eſt tibi claudum intro- 
ire in vitam æternam, quam 
duos pedes habentem, mit- 
ti in gehennam ignis ine x- 
tinguibilis. 

Likewiſe / if thy foote cauſe thee to 
offende/ cut it of: it is better for thee to 
goe halt into life / then hauing two feete 


to bee caſt into hell / into the fire that ne⸗ 
uer ſhall be quenched. | 


46. Vbi vermis eorum non 
moritur, & ignis non extin- 
guitur. 


Where their worme dieth not / and 
the fire neuer goeth out. 


47. Quod fi oculus tuus 
ſcandalizat te, eiice eum, 
bonum eſt tibi luſcum intro- 
ire in regnum Dei, quam 
duos oculos habentem, mit- 
tiingchennam ignis. 


And if thine eye cauſe thee to offen⸗ 
de ſplucke it out: it is better for thee to 
go in to the kingdome of God with one 
ie / then hauing two eyes / to be caſt 
into hell fire. 


43 Vbi vermis eorum non 
moritur, & ignis non extin- 
guitur. 


Where their worme dieth not / and 
the ſire neuer gocth out. 


49. Omnis enim igne ſa- 
lietur: & omnis victima ſale 
lalietur. 


For euery man ſhalbe ſalted with 
fire: & euery ſacriſice ſ halbe ſalted 
with ſalt. 


ſo. Bonum eſt ſal, quod ſi 
lal inſulſum fuerit: in quo 
illud condietis? Habete in 
vobis ſal, & pacem habete 
inter vos. 


Salte is good / but if the ſalte be 
vnſauerie / where with ſhall it be ſeaſo⸗ 
ned? Haue ſalt in your ſelues / and ha⸗ 
ue peace / one with another. 


jr Feur nicht verleſcht. 


Der ſom deris Orm icke doer / or deris Ild icke vd- 
ſiyckis. 


45. Ergert dich dein Fuß / ſo haue jn 


ab / es iſt dir beſſer / daß du lahm zum 


leben eingeheſt / denn daß du zween 

Fuͤſſe habeſt / vnd werdeſt in die Hel⸗ 

le geworffen / in das ewige Feuer. 
Forarger din fod dig / Da hug hannemaff / Det 


er dig bedre / at du gaar Halt ind i Liffuet / End at du 
haffuer tho foder / oc bliffuer kaſt i Helffuede / vdi den 


2 


euige ild. | 


46. Da jr Wurm nicht ſtirbt / vnd 
jhr Feuer nicht verleſcht. 


Der ſam deris Orm icke deer / oc deris Ild icke 
vdſiyckes. 


47. Ergert dich dein Auge / ſo wirffs 
von dir / es iſt dir beſſer / daß du einaͤu⸗ 
gig inn das Reich Gottes geheſt / 
denn daß du zwey Augen habeſt / vnd 
werdeſt inn das Helliſche Feuer ge⸗ 
worffen. 

Forarger dit Hye dig / da faſt det fra dig / Det er 


dig bedre / at du gaar Enoyiti Guds rige / End at du 
haſſuer thu Oyen / oc bliffuer faſt i Helffue dis ild. 


48. Da jr Wurm nicht ſtirbet / vnd 
jhr Feuer nicht verleſcht. 


Der ſom deris Orm icke doer / oc deris Ild icke 
vdſlyckis. 


49. Es muß alles mit Feuer geſal⸗ 
tzen werden / vnd alles Opffer wirdt 
mit ſaltz geſaltzt. 


Det ſtal alt ſammen ſaltis met Ild / oc huert Of⸗ 
fer ſtal ſaltis met Salt. 


50. Das Saltz iſt gut / ſo aber das 
Saltz thumb wirdt / wo mit wirdt 
man wuͤrtzen? Habt Salb bey euch / 
vnd habt friede vntereinander. 


Saltet er gaat / Men om ſaltet miſter ſin krafft / 


huor met ſkal mand da giffue ſmag? Haffuer Salt hoſſ 


eder / oc haffuer Fred met huer andre. 


q 
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| S. Marck. 


Kapitola IX. 


44. Kdez Terw gegich nev⸗ 
mjrã / a ohen nehaſne. 


Odie robak ich nie vmiera / & 
ogien ute gas nie. l 


45. Paflinohatwa horſſij 
tebe / vtniz gi /dobrek geſt tobe 
kulhaw emu wgůti do zi wota / 
nezli dwẽ noze magijcymu v⸗ 
wrzcnu byti do Pekla w oheñ 
nevhaſytedlny. 


A eſli tez yoga twa prʒywo⸗ 
dzicie ku grzechowi vis 4 | bo 
leptey tobie wntdz chromym do 
zyworh& / ntz matac obie nodze 
opc wr3uconym do piekta w ogt/ 
en nie u gaſony. 


46.  Kdeſto Terw gegich ne⸗ 
vm1ra/avhci nehaſne. 


Odzte rob&F ich nie vmtera | 
& 0gten nie gàsnie. 


47. Palli ofo twẽ horſſß te⸗ 
be / wylup ge / dobret geſt tobt 
gednowokemu wgijti do Kra- 
lowſtwij Bozijho / nezli dwẽ 
oti magijehmu vmrzenu by⸗ 
ti do ohnẽ Pekelnẽ ho. 


8 
Aieſliz oto twore przywodzi⸗ 
cie ku grzechow! / wyrwiß ie / bo 
le ptey tobie wnidz do Aroleſtwa 
Boego iedno okłim / niʒ marac 
obie ocʒy wrzu conym bye do pie⸗ 
klaͤogniſtego. 


K dezto derw gegich ne- 
vmijrã / a oheñ nehaſne. 


die robaF ich nie vmi eral àͤ 
ogien nie gas nie. 


49. Nebo faſdy klow'k oh⸗ 
nem bude pãlen / a wſſclifa o⸗ 
bet ſolij bude oſolena. 


Abowiem k&3dy czkowrek og⸗ 
niem bedzie poſolon / a Fazda ofi⸗ 
ark bedzie ſola ofolons, 


go. Dobrit geſt ſuol / pakli 
ſuol bude neſlanã / dijm oſolij⸗ 
te £ Megte ſuol w ſobt / apo⸗ 
kog mẽgte mezy ſebau 


Dobrac ieſt ſol / ale ieſli fol ſmh? 
ſtract / c3ym3ze ia naͤpräwicie: 
mieycieʒ ſamt w ſobie ſol | zaͤcho⸗ 
wy watac pokoy tednt drugimi. 


3 


107 


=} 73 


— — 


A 


T7313 TJ. *7 


— 


* 
ind 127 19297) 1 
R227 TTY RA. 
| > mane W BI 
nd ch: MIN? 
| TR A 9 n Zen 
nnn 


Zeuundoſi pot di li, ſene diene ne con- 


fins de ln Giudea, per la parte di ladal 
Giordano, e dinwowe le turbe ſi raccolgs- 
04 lui, e ſecondo ch egli era ſolito, di 


nuouo inſegnaua loro. 
PD RUNA 1M 2 
e 187 PRE 52 
tuanas Pag 


2 > 


E. Fariſei eſſendoſcgli accoſtati, li do- 


| mandoron, per tentarlo: s'eglt era leciro & 
[huomo di laſſar la ſua moglie. 


FOTNE R119 NY TOR 3 


em 


Es egli riſpondendo diſſe loro, Che- 


coſa & h comandato Moiſe ? 


NETS TMR VII 4 
R372 2227 12 BR 
Ic RINMVOT 


E i diſſero, Moiſe ha permeſſo che ſi 
ſcriua il libello del diuortio. 


PT DD Y. RAY | 5, 
2D P22Y MET 277 
* NI. PD? 


Eltsv riſpondendo, diſſe loro, Egis 
di ſeriſſe queſto comandamento » per la 
daret a del boſtro cuore. ; 


NaN f 
NN N v KIN. 
M dal principio de la creatione, Id- 
dio gli fece maſchio e femina. a 
NGN Ta Nam PIO 
„ D NN TAR? 
N 
P oth liſ[ara [uo Padre. 
efſua 4 reap , 8 4a 8 | 
moglie. N 
702 MN n ens 
82 137 97 N % 


$702 17 | 


Es due ſarannoVna carne Pertante 
g1a non ſon piu due, ma $14 carne. 


DNN B79. 9 
UND) N RUIT2 2M 
Quello adunque che Iddio ha con- 


giunto, guomo non lo ſepart. 


N 222 


D NN AO 
22 Nice; oung NN 
did he Nn 1292 Pm 
D UND- e . 2 

: 2727) 20 


1% Y partiendoſe de alli, vino en los tetminos 
de Iudea por tras el Iordan: y boluiò la compan- 


na à juntarſe x el. y boluiolos a enſennar, como 
acoſtunbraua. 


NU?) Deen 279 2 
WUNTRN a2 UR n 37 
el 

Yllegandoſe los Phariſeos, preguntaronle, | 


Si era licito al marido embiar ſu muger: tentan- 


dolo. | 


de MANI MY NT 5 
$ NUN DIRK MS | 


Mas el reſpondiendo, dixoles, Que os man- 
do Moylſen? | 


3052 37 ago TSMAN 4 
2072053 Br 20 


Yellos dixeron, Moyſen permittiò eſcreuir 
carta de diuorcio, y embiar. 


7997 di e 75: Jen 5 
ns Oe nz R227 Ri79 
: Nin MAR 


V reſpondiendo leſus, dixoles, Por la dureza 


de vueſtro coragon us eſcriuiò eſte mandamiẽto. 


Dan TUN P29 6 
N BAIN NN N 157 


Que al principio de la creacion. machoy 
hembra los hizo Dios. 


Ni iy Ty > 


o "Se Pl . 7 ; | n 
dg Pan inn Fang 
Poreſto (dize) dexarã el hombre à ſu padre 
yala madre, y juntarſehã à ſu muger. 


TRY 2027 , Th) 8 
ON n GY a x 525 
70 2 


Y losqueeran dos, ſeran hechos vna carne: 
anſique no ſon mas dos, ſino vna carne. 


BARR TIN D TW 9 
: ND AN 


Pues loque Dios junto, no lo aparte el hombre. 


6. A Jeg en dn 


| KATA MAT Ox. 


K EB A 4. . 
Pee ley) oem 
WIL mis loud. AI EM. 
— 8 ive ue. 1 Tvpamgdyy) 
MENS OX Av8 C95 any, 100 ws 
tia, bid duty. 


Puis eſtant parti de là, il vint &s quar- 
tiers de Iudee, par outre le lordain, & 
derechef les troupes s aſſemblerent yer; 
lui, & derechel il les enſeignoit, comme 
, : Snolt, 

il auoit accouſtume, 


2. Key ac ei αε 
enge ro cui, E gtors uchi. 
Yaſna H] e a- 
T. 


Adonc les Phariſiens vindrent & 
lui demanderent, le tentans, Eſt. il loiſi. 
ble a f homme de delaiſſer ſa temme? 


2 1 
3 0 JdonngaJis bla Qui, m 
22 3» 1 % 
i CNCTHAGRL Wag. 


* nM reſpondit, & leur dit, Queſt<ce 
que Moyle vous à commanit ? 


4. ol & nu, um m 
SA Yer ανðj§ 9241/04 . 
doro dat mn. 


Ils dirent, Moyſe a permis d eſctite 
la lettre de diuorce, & de la delaiſſer. 


5. Kay omg oig 0 in U 
aun , css Thu oed. 
M £9gaWw Ucly Thu erh 
N ®» ; 


Et Ieſus reſpondant leur dit. Il vous 
a eſcrit ce commandement, pour la du- 
retẽ de voſtre cœur. 


Av 69311020 auTgs 0 Jeg, Hg br 
EY. | 


Mais au cotnmericement dela crea- 
tion, Dieu les fit maſſe & femelle. 


7 Ertxar r* van, 4 
her. 1 α nes avg, 10% Th 
leripa. I weren af 
YUuaing dur. 
Pour ceſte cauſe Thomme delaiſſe- 


ra ſon pere & ſa mere, & $'2d10indraa la 
femme. 


g. Kaj toy a oi du tis oi ga pitt, 
Kd AF AW / 7 \ 
det CoXimi tie due, a fla 
apy. 


Et deux ſeront vne meſme chair: 
parquoi ils ne ſont plus deux, mais vne 
melme chair. 


9. O d⁰,jõ/ſ Mog cv id. ger, ae 
ber. p63] æeidiro. 


Ce que Dieu donques a conioint, 
que homme ne le ſepare point. 


108 


1. Et 


— 


— n — 


—— 


— — — 


ö S. Marek. 


| bat illos. 


And he aroſe from thence / and went 
into the coaſtes of Judea by the farre ſis 


vnto him againe / and as he was wont 
he taught them againe. , 


2. Et accedentes Phariſæi, 
interrogabant eum, Si licet 
viro uxorem dimittereęten- 
tantes eum. 


Then the Phariſes eame and aſked 
him / if it were lawfull for a man to put 
a way his wife / and tempted him. 


3. At ille reſpondens, dixit 
eis, Quid vobis præcepit 
Moyles? 

A nd he anſwered / and ſayde vnto 


— What did Moſes commaunde 
you 


4. Qui dixerunt, Moyſes 
permiſit libellum repudii 
ſcribere, & dimittere. 


And they ſayd / Moſes ſuffered to 
write a bill of diuorcement / and to put 
her away. 


. Quibus reſpondens le- 
ſus, ait, ad duritiam cordis 
veſtti ſcripſit vobis præce- 
ptum illud. 


Then Jeſus anſwered and ſaid vn⸗ 
to them / For the hardneſſe of hour heart 
he wrote this precept vnto you. 


6. Ab initio autem creatu- 
rx maſculum & femi nam 
fecit eos Deos. 


But at the beginnlug of the creatiõ / 
God made them male and female. 


7. Propter hoc, relinquet 
homo patrem ſuum & ma- 
teem: & adhærebit ad uxorẽ 
ſuam. 


For this cauſe ſ hall man leaue his 
father and mother / and cleaue vnto his 
wife. 

8. Et erunt duo in carne 
una. Itaque iam non ſunt 
duo. ſed una caro. 

And they twaine ſ halbe one fleſh: 
ſo that they are uo more twaine / but 
one fleſ h. 

9. Quod ergo Deus con- 
iunxit, homo non ſeparet. 


Therefore / what God hath coupled 
together / let not man ſeparate. 


| danem : & canveniunt ite- 
rum turbæ ad eum, & ſicut 
conſueverat, iterum doce- 


de of Jordan / and the people reſorted 


3 5 
„ Das KX. Capitel, 
EA exurgens, venit 

in fines Iudææ ultra lor 


kam von dannen an die oͤrter des Juͤ⸗ 
diſchen Landes / jenſeit des Jordans / 
vnd das Volck gieng abermal mit 
hauffen zu ihm / vnd wie ſeine gewon⸗ 
heit war / lehret er ſie abermal. 
OC hand giorde ſig rede / oe tom der fra / il de Jodiſ⸗ 
ke Landz Steder / paa hin ſide Jordan / Oc Folcket 
gick atter til hannem t hobe tal / Oc hand lerde dem at⸗ 
ter / ſom hans ſeduane vaar. 
2. Vnd die Phariſeer tratten zu jm / 
vnd frageten jhn / Ob ein Mann ſich 
ſcheiden moͤge von ſeinem Weib? vnd 
verſuchten jhn damit. 


Oc Phariſeerne traadde til hañem ' oc ſpurde han— 
nem at / Om en Mand maa ſkilie ſig fra ſin Huſtru? 
Oc de friſtede han nem der met. 

3. Er antwortet aber / vnd ſprach: 
Was hat euch $Yoſes gebotten? 

Men hand ſuacede/oc ſagde/Huad haffuer Moſe 
budet eder? 

4. Sie ſprachen: Moſes hat zu⸗ 
gelaſſen einen Scheidtbrieff zu— 
ſchreiben / vnd ſich zu ſcheiden. 

De ſagde / Moſe tilſtedde at ſrriffue it Skilſmaals⸗ 
breff / oc ſfillis at. 

5. Jeſus antworttet / vnd ſprach zu 
jhnen ? Vmb eures hertzen hertigkeit 
willen hat er euch ſolchs geſchrieben. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / For eders Hier⸗ 
tis haarhed ſkyld / ſereff hand eder det Bud. 


6. Aber von Anfang der Creatur / 
hat ſie Gott geſchaffen ein Naͤnnlein 
vnd Fraͤulein. 

Men aff Creaturens begyndelſe / haffuer Gud 
ſkabt dem en Mand oc Quinde 

7. Darumb wirdt der Menſch ſei⸗ 
nen Vater vnnd Nutter verlaſſen / 
vnd wirdt ſeinem Weib anhangen. 
Der faare ſtal Menniſken forlade ſin Fader oc 
Moder / oe ſtal bliffue hoſſ ſin Huſtru. 

8. Vnd werden ſein die zway ein 
Fleiſch / ſo ſind ſie nun nicht zwey / ſon⸗ 
dern ein Fleiſch. 


Oc de tho ſtulle vere it Kod / Saa ere de nu icke 
tho / men it Kod. 


9. Was denn Gott zuſammen gefuͤ⸗ 


get hat / ſoll der Menſch nicht ſchei⸗ 


den. 


eos. 


| ale gedno Tclo. 


— — 


Kapitola Xx. 


8 Vſtaw odtud / pfiſſel do 
Vnder ma: ht ſich auff / bnd DP AIG 3 or: 
| 
ſtupowẽ / a yak; obydeg mel / 


dan. Y ſeſſli ſe zaſe fntmu 36; 


opẽt ge vil. 


(STamtad wſtawßy / przyßedt 

w grantce. Judſtie przez zic⸗ 
nice krora ieſt ʒꝭ iordanem / & 34; 
ie kniemu zeßlo ſie nie malo ſudu / 
tot on vcʒyl tat iatło byt zwykl. 


2. Tehdy priſtaupiwſſe Zas 
konijcy tazali ſeho: Sluſſijli 
Muzi Z enu propuſtiti? po; 
kauſſegijce ho. 


Tedy prʒyſtapiwßy Faͤrizen⸗ 
Bowie pyr#h go / ieſliꝭ fic godzi 
me omi zone opuscic: fußac go. 


3. A on odpowſidage fefl 
gim: Co geſt wam pfifazal 
Moyzjſs? 

Fi ito 11 01 odpowiedziaw⸗ 
y reti / C03 wam roſtazal Noi⸗ 


704 
4. Ktekijzto tekli: MonZhſs 
dopuſtil Tizftek zapuzenij na⸗ 
pſati / a propuſtiti. 

A on rzekli / Moißeß dopuscit 


:& pißac liſt roʒwodny y opuscic 
one. 


zijſs / rekl: Pro twrdoſt ſrdce 
waſſcho napfal wam Moy? 
zſs to PFitazany, 

Tedy Jezus odpow ied iar ßy 
im / rzetkl / Dla zatwardzenia ſer⸗ 
<& waͤßego napiſal wam to roſta⸗ 


Enie. 
6. Alc od potãtku ſtwotenij 
Muze a Zenu veinil ge Buͤh. 


Alec od poczatku ſtworzenia / 
mez cʒyzuc y niewiaſte vezynil ie 
Bog. . £7 

7. Protoj opuſtij Tlow?? 
Htcey Marek / a pridrzeti ſe | 
bude Zeni ſwe. 


A dla tegoZopusct cʒᷣtomiek 
oyc ſwego y merkeſwa a przy⸗ 
laczy te tu zemie ſwey. | 
8. Abuday dwaw gednom 

Tele. Atak giznegſau dwa / 


A Ftorzy byli dwiema / beda 
iednem cialein | àthak iuz daͤley 
nie ſa dw / ale ic duo c. 

9. Proto coʒ geſt Bůh ſpo⸗ 
gil / Flow? nerozdelug. 


Huad Gud da haffuer tilſammen foyit / kal Men⸗ 
niſten icke atſtilie. | 


Co thedy Bog zfaczyl / niech- 


5. Gimzto odpowẽdew Ge? | 


| 


Zec cz3towiet nie rozlaczo. 
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—y Naa TAR 
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Di nuouo poi i ſuoi diſcepoli ꝑli do- 
mandorono ds quel medeſimo in caſe. 


ra 59 i DN 11 
N 297) AS NON 
$I Nι N 


Es eęli diſſe loro, Chiunque laſſars la 
[na moglie, e pigharanne vn altra, com- 
mette adulierio contra eſſa. 


NDS) 12 
PRIN? NM 2 
1 — 992 


' 
* 


E [ela donna laſſard il [ao maritoze 
mariiardll]; ad Vnaltro, commette adul- 
ferro. . 


N m5 117 PAIN 13 
"MT MPI BN? 207727 
7 o PNR2 Nn 
tm PSTN 

Doppo queſto gli appreſentorono de 


fanciulletts, accioche gli _—_ mai di- 
ſee; oli ripieudeuan coloro che gui porta- 


K Hu. 


PRIN 72 PI *. 14 
ny TAR % WN ZT) 
m rns RY = 
NJ Pay pn N25 
& d 7 982 
21ND 


Elesv bedendo queſto, n hebbe di- 

ſhracere: e diſſe loro, Laſſate i fancinlletts 

venire a me, e non gl tmpedite: perctoche 
di queſts tals e al regno ds Dio. 


PITKIN DES PAR 15 
Soze 7377 827 777 
PR? Nee RANT 

wdv 


Jo Oi dlico in Cerita, che chi non rice- 
uera il regno d. Dio come vn fnctulletto, 
uon cutrara an <{/o. 

7 3 
DnD PAR PRE. 16 
TIP OBE NMR BG; 

p 


Et hauendoli preſi in bracchio, e pofle 
le man ſopra eſſi, gli benediſſe. 


Di1793D *DD 


— . 


KATA MAPKON. | 


NW. en e N 10 
: Ng N 5 


Ven caſa boluieron los Diſcipulos à pregun- 
tarſe de lo miſmo. 


"AN Zig N B79 VIV? 1) 
: D029 BIR TITS Ni WN 
Y dixeles,Qualquiera a 2 ſu mu- 


Srl caſare con otra, comete adulterio contta 
E A. | 


NN NN INN NUN BN? 12 
; RENIN d di NN Men) 


V ſi la muger embiare ſu marido,y ſe caſare 
con otro, adultèra. 


3 N79 O72) % Ns 
DIVE NYE BTR 


Vpreſentauanle ninnos para que les tocaſſe: 
y los diſcipulos rennian à los que les preſentaui. 


BY] ue IN TUNG 14 
QTR Man BN TR) 
ne 925 7 > x5 


VU) One T8 BN MN © 
D, ND 


Y viendolo leſus, enojo ſe, ydizoles, Dexad 
los ninnos venir à mi, y no ſe lo defendays : por- 
que de los tales es el Reyno de Dios. 


5 hg 
2 De TR RX VN 35 


eg ng 2p N wy 


Ni2) ND J 192 D 


; AQ. 


Dicierto os digo, que el que no recibiere el 
Reyno de Dios como vn ninno, no antrara en el. 


u Ob! BIR Pan 36 
; BIR 92 Any BT 


Y tomandolos en los bragos, poniendo las 


manos ſobre ellos los bendezia. 


1 


nN, 0 


0 „ — 
+ 


12 a. 7 / „ 
10. f Key es TH 0iric mA oi wa. 
um au . S aur Enn ga n 
ory au . g N d nt. 


Derechef les disciples ! interropye. 
rent de cela meſme en la maiſon, 


11. Ogi Don\uoy Thy vue. 
xa avy, 0 perfil, wo: 
x4 mir avril, 


Et il leur dit, Quiconque delaiſſera 
ſa femme, & mariera& vne autre, com. 
met adultere. 


12. Rat tau Yyuuy YanAuoy m1 
ade aum, xgy 1aperty ae, | 
KIN ATHY. 


Pareillement ſi la femme delaiſſe ſon 
mari, & ſe marie à vn autre, elle com- 
met adultere. 


13. Kat exegorapor avre my- 
dic, ive emmy a ci d wah 
Tt im Hen Tos ago Þigeven, 


Et ils lui preſenterent des petisen- 
fans, afin qu'il les touchaſt: mais les diſ- 
ciples tanſoyent ceux qui les prelento- | 
yeur. 


14. 10% 7 6ino ge i audi, 
um aug, in mm media 
* 7 % \ / 

k Xw@Aven 
i 12 pp . $67) Kew | 
a 7 wier 9) 7 Ga- 


Ceque Teſus voyant, il en fut in- 
digné, & leur dit laiſſez les petis en- 
fans venir à moi, & ne les empeſchez 
point: car à tels eſt le roy aume de Dieu. 


15: Au A dus ta- pn d;- 
72 Thu Banus Fs ag 724 


ior, 0U wan tlcr h ws aun. 


En veritt᷑ ie vous di Que quiconque 
ne receura le royaume de Dieu com- 
me petit enfant, n entrera polut en 
icelui. 


16. Kas Graynanon ps . 
., Ris Tg ve u im. 
Ac auTte 

Er apres les auoir prins entre ſes bras, 


leur, impoſant les mains, il les benit. 
ö 


— 


10 Et 
—— — 


_ 


— _—_— — — ee E——_— 


CAE. 4 


10. Et in domo iterum 
diſcipuli eius de eodem in- 
terrogaverunt eum. 


— — 


And in the houſe his diſciples aſked 
him againe of that maiter. 


| 
11, Et ait illis, Quicunque 
dimiſerit uxorem ſuam, & 
aliam duxerit; adulterium 
committit ſuper eam. 


And he ſaid vnto them / Whoſoener 
ſhall put away his wife and marie a⸗ 
| nother / committeth adulterie againſt 
her. f 


12. Et ſi uxor dimiſerit vi- 
rum ſuum, & alii nupſerit, 
mæœchatur. 


And if a woman put away her huſ⸗ 
bande / and be maried to another / hee 
committeih adulterie. 


13, Et offerebant illi par- 
vulos ut tangeret illos, Di- 
ſcipuli autem comminaban- 
tur offerentibus. 


Then they brought litle children to 
him / that he ſhould touch them: and his 
diſciples rebuked thoſe that brought 
them. 


14 Quos cùm videret le- 
ſus, indignè tulit, & ait illis, 
Sinite parvulos venire ad 
me: & ne prohibueritis cos: 
talium enim eſt regnum 
Dei. 


But when Jeſus ſawe it / he was 
diſpleaſed / and ſayd to them / Suffer 
the litle children to come vnto me / and 
forbid them not: for of ſuch is the king⸗ 
dome of God. 


| 159 Amen dico vobis:quiſ- 
quis non receperit regnum 
Dei velut parvulus, non in- 
trabit in illud. 


Verely J ſay vnto you / Whoſoe⸗ 
uer ſhall not receine the kingdome of 
— alitle childe / he ſ hall not enter 

ein. 


16. Et complexans eos, & 
imponens manus ſuper il- 
los, benedicebat eos. 


And be tooke them vy in his armes / 
and put his handes vyon them / and 
bleſſed them. 


S. Marcus. 


Das X. Capitel. 


10. Vnd daheim fragten jn abermal 


ſeine Juͤnger vmb daſſelbige. 


Oc hans Diſciple ſpurde hannem atter hiemme 
om det ſamme. 


1. Vnd er ſprach zu ihnen: Wer ſich 
ſcheidet von ſeinem Weibe / vnd frey⸗ 
et ein andere / der bricht die Ehe anjr. 


Oc hand ſagde til dem / Huo ſom {filler ſig fra ſin 
Huſtru / oc tager en anden / hand bedriffuer hoer met 


hende. 


12. Vnd ſo ſich ein Weib ſcheidet von 
jrem Mane / vnd freyet einen andern / 


die bricht jre Ehe. 


Oe der ſom en Quinde ſtil ſig fra ſin Mand / oc ta⸗ 


ger en anden / hun bedriffuer hoer. 


13, Vnd ſie brachten Kindlein zu jm / 
daß er ſie anruͤhrete / die Juͤnger aber 


fuhren die an / die ſie trugen. 


Oc de forde ſmaa Born til hannem / at hand 
ſtulde rore ved dem / Oc Diſciplene lode ilde paa dem / 


ſom baare dem. 


14. Da es aber Jeſus ſahe / Ward 
er vnwillig / vnd ſprach zu jhnen: Laſ- 


ſet die Kindlein zu mir kommen / vnd 
weret jhnen nicht / denn ſolchet ·ſi das 


Reich Sottes. 


Der Jheſus det ſaa / bleff hand forternet / oc ſag⸗ 
de til dem / Lader ſmaa Born komme til mig / oc for⸗ 
hindrer dem icke / Thi Guds rige horer ſaadanne til. 


15. Warlich / ich ſage euch / wer das 
Reich Gottes nicht empfehet / als 
ein Kindlein / der wirdt nicht hinein 
kommen. 

Sandelige / Jeg ſiger eder / Huo ſom icke anam⸗ 


mer Guds rige / ſom it lidet Barn / hand ſtal icke 
komme der ind. 


16. Vnd er hertzet ſie / vnd leget die 
haͤnde auff ſie / vnd ſegnet ſie. 


Oc hand tog dem i faffn / oc lagde henderne paa 
dem // oc velſignede dem. 


S. Marek. 


Kapitola X. 


zo. A optt w Domu Veedl 
400 tem gſau ho ta 


Cedy wdomu ziſie zwolenni⸗ 
cy tego o teyʒe rzecʒy pytali go. 


. Mekl gim: Kdo#foli pro 
puſtij Manzelku wan * 
nau pogme/cyzoloſtwij ſe do⸗ 
puſtij proti nij. | 

Aon im rzekt / Ktozfolw:ct o 


pusci zone ſwa & poymie ina 
cudzolo zy przeciw niey. 


12. Pakli Zena propuſtij 
Muze ſweho / a s ginym ſe 
odda / chzolo zi 


_ Akeſliz tez niewiaſtà opucci 
mcz& ſwoiego / poydʒie 3# dru⸗ 


giego / cudz o lozy. 
13. Tehdy podawalt gemu 


diſtek/ aby ſe gich dotyfal. Ale 
Vkedlnijcy pfimlauwalitem 
ktetijz ge neſli. 


Tedy mu przywredziono d ia⸗ 
tecz ki aby ſie ich dotykat / ale zwo⸗ 
lenntcy fukali nd ony ktorzy ic 
przywodzili. 


14, Kterezto kdyz vzkel Ge⸗ 


zůſs / za zie mẽl / a kekl gim: 
Nechtez dijtek ar ad. . 
Pi 4 5 ws 00 winne/ 
„ante gim / nebo tako⸗ 


wpch geſt Kralowſtwij VBozij. 


Co gdy obaczyl Jezus / gnie⸗ 
wat ſic/ mowiac do nich Dopnõc⸗ 
cte dziateeʒ kam idʒ do mute / & nie 
zaͤkazuycie im / abowiemel tato⸗ 
wych teſt Aroleſtws Boje. 


IF. Zagiſtk prawijm wäm: 
Kdozkoli nepiijgme Krälow⸗ 
ſtwij Bozijho yako malicky / 
newegde do nkho. 


Jaͤprawde wam powiedam 
Kto ikolwiek Aroleſtws Bozego 
nie prziy mie iaͤko dieciatto / ʒad⸗ 
4 ſpoſobem do niego nie wu 

zie · 


16, Aobgijmage ge a wzklã⸗ 
dage na ne rute / pozehnanij 
gim daͤwal. 


NM biorac ie na rece/ & wklada⸗ 
iac u oie nece / blogoſkawit im. 
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tutte queſte coſe ho oſſeruate fin da la 


, 27. 
Nai FCioncm, "=. 
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ANY N 072) 17, 
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Eſſendo eli poi Oeito ae la Hiæ, oe f 

corſe A lui, & mnginocchroſſigh dinamæus e 
I domardo dicemdo, Maeſtro buono, Che- 
Haro io per peſſedere la bits eterna / 
PRI II) N 18 
N h N 
{XI TN I8 RR 820 | 


Issv gh: diſſe, perebe mi chiamits 
buono ? Niuno & bueno , ſenon Vn ſolo, 
cioè, Iddio. 

N FI I NZ 27 19 
NN 253237) RN 
nme den 2) 
TR ouον N RP. 

$7285) Par? 


Tu ſaiicomandaments, Non fare ad. 
ulterto, Non ammaz,z;are,Non rubbare, 
Non dir falſo teftimonto , Non 1aganna- 
re, Honora two padre e tua madre. 


M7 TEK) RIP PAT 20 
2 ner maratn 
$70 112 NG 


Colui riſpondendo, li diſſe, AMaeſtro, 5 


-in n NANK) 
52 b rden 
21 52. "TN nn 
72 RITA) K22Dn? 
22) ND FRM 

19 Nrq) ITY 


EIESsV riguardandolo, gli hebbe ats 
fettione, e aiſſeli, Vn coſa tui manca : Va, 
veudi cio che tu h u, e dallo Ai pouert, & 
hanucrai vn teſoro 1m cielo: pos Heni e ſe- 
guiiemi, toglienda la croce tua. 


a Marg r 22 
72 PIR 8J7 RN 
AN? den IVR NM NY 
{N30 RO 1 

Afa colui contriſtandoſi per queſta 


parola, ſen undo mal contents : gercroche 
egli haueua molti beni. | 


= kÞ 4 4 ht 


TIN J i NY) N) 17 
de 35 Nun TIN VE" 
UT") de d 230 122A 

Dei FIR 
V ſaliendò el àl camino,vno coriendo y hin- 


cando la rodilla delante deel, le preguntò, Mae- 
ſtro bueno, que hare para poſſeer la vida eterna. 


T9 Th 9165 J 18 
MU N27 UN 20 *5 T8 2 
; BTR TIN BN 2 


YTIeſus le dixo, Porque me dizes Bueno? Nin- 
guno ay bueno, ſino vn Dios. 


INF N FTS DI. 19 


u No aim No new N 
"RR 122 uf NY TU TY 
© JANA Na 


Los mandamientos ſabes, No adulteres, No 
mares,No hurtes, No digas falſo teſtimonio, No 


defrudes, Honrra à tu padre y madre. 


1272 37 VA} MY N 20 
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Elentonces reſpondiendo,dixole, Maeſtro 
todo eſto lie guardado deſde mi mocedad. 


5 


— mA 2e ib Pu T N DW 2 


922 72 7077 hav Tow 
n de eee e nm 
e 957 T7 ee 
222 AN Ning Nis 5 

| 9 77 

Ekronees loſes mirandolo,amolo, y lixole 
Vna coſa te falta: vc, todo loque tienes vende, y 


da a los pobres, ytendrà sthe ſoro enel cieloty ven 
ſigueme (tomãdo tu cruz. ſi quieres ſer perfecto.) 


h mn m2) 22 
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Mas el, entriſtecido por eſta palabra, fueſe 
triſte: porque tenia muchas poſſeſſiones. 


n N — 


KATA MAPKON. 


Ul 
4. 


17. Ka Crxmpdlrpls winy iis 
oer, eneogd)apur us, 40% you: 
l aeg au my, i YR avny,d\5.;- 
.0X2As aye), T1 minca vo Glu 
GU WNIOY KATBAropuro a | 


Et comme il ſortoit pour ſe mettre 
en chemin, quelcun accourut, & S eſtant 
agenowlle deuant lui, ! interrogua, di. 
ſant, Maiſtre qui es bon, que terai-ie 
pour heriter la vie eternelle: 


18 O'J io fe mn ard, 1 we N. 
As aa Nor; gong ag, c pur tg, 
0 906. 


Mais ſeſus lui reſpondit, Pourquoi 
m' appeles- tu bon? il n y a nul bon qu 
vn aflauoir Dieu. 


19. Tag E eidg. us uei- 
Lone, u Oor Co, un A0 
wn N deu ¹ẽ,I⁵,ͤôu Nn- 
grenene TIA TY AUTHOR & NG 
ni unn e. 


Tu ſais les cõmandemens. Ne com- 
mets point adultere. Ne tue point. Ne 
deſrobbe point. Ne di point faux teſ- 
maße Ne fai dommage à perſon- 
ne. Honore ton pere & ta mere. 


20. Oo. orgies £1750 dorõ | 
lde xa gs T6 The me VT eþvda- 
Eapluu Cr te mg prove 


Il reſpondit, & lui dit, Maiſtre i al 
garde toutes ces choſes des ma ieuneſſe 


21. 0 3 ino Sg zue aurs, | 
ro d , S tim dur. ty on 
berg Unxga,com ide / um 
dos Ne loi, 18% £246 M 
& ovewre, S dedge xgnoul{ pi 
det n gegen. 


Et feſus ayant ĩett f œil ſur lui. Vat 
ma, & lui dit, Vn poinct te defaut, Ya 
& ven tout ce que tu as, & le donne aur 
poures; tu auras vn threſor au ciel: puis 
vien-r en ſui- moi, ayant charge la 
croix. 


22. O œονοÄ n 16 l | 
5” as 4 4 ; 

vr d Aumnv pp ON" lu qu 

£000 X7Hpcu7e MING. | 


Mais il fut faſche de ce mot. & s en 
alla tout marti i cat il auoit de grands 
biens. N 
ö 
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17. Et cum egreſſus eſſet in 


S. MARC VS. 
* 


via, procurrens quidam ge- 
nu flexo ante eum, rogabat 
eum, Magiſter bone, quid 
faciam ut vitam æternam 
percipiam? 

And when he was gone ont on the 
wan / there came one running / and knee⸗ 
led to him / & aſted him / Good Mas | 
ſter / what ſhall J do / that J may poſ⸗ 
[eſſe eternall life? 

18. Teſus autem dixit ei, 
Quid me dicis bonum? Ne- 
mo bonus niſi unus, Deus. 


Jeſus ſaide to him / Why calleſt 
thon me good? there is none good but 
one / euen God. 


| 


19. Præcepta noſti, Ne ad- 
ulteres, Ne occidas, Ne fu- 
rcris, Ne falſum teſtimoniũ 
dixcris, Ne fraudem fece- 
ris, Honora patrem tuum & 
matrem. 


Thon knoweſt the commannde- 
mentes / Thou ſhalt not commit adulte⸗ 
rie. Thou ſhalt not kill. Thou ſhalt not 
ſteale. Thou ſ halt not beare falſe wit⸗ 
neſſe. Thou ſ halt hurt no man. Honour 
thy father & thy mother. 


20. Atille reſpondens, ait 
illi. Magiſter, hæc omnia ob- 
ſervavi à iuventute mea. 


Then he anſwered:and ſaid to him 
Maſter / all theſe things J haue obſer⸗ 
ved from my youth, 


21. leſus autem intuitus 
eum, dilexit eum, & dixit 
ei, Vnum tibi deeſt: vade, 
quæcunque habes vende, & 
da pauperibus, & habebis 
theſaurum in cælo: &veni, 
ſeguere me ( zolens crucem 
ſuam.) 


Aud Jeſus behelde him / and loned 
him / and ſayde vnto him / Oue thing is 
lacking vnto thee / Goe and ſell all that 
thou haſt / and giue to the poore / and 
thou ſ halt haue treaſure in heauen / and 
tome / folowe me / and take vp the croſſe. 


22, Qui contriſtatus in ver- 
bo, abiitmcerens, erat enim 
habens multas poſſeſſiones. 


But he was ſad at that ſaying / 
and went am aye ſorowfull: for hee had 


S. Harcus. 


Das X. Capitel. 
17. Vnd da er hinauß gangen war 


auff den weg / lieff einer vorne fuͤr⸗ 


kniet fuͤr jhn / vnd fraget jhn: Guter 
Meiſter / was ſoll ich thun / daß ich 
das ewige Leben ererbe? 


Oc der hand vaar vdgangen paa veyen / da lob 
en hen frem / falt paa kn faar hannem / or ſpurde 
hannem at / Gode Meſtere / huad ſkal ieg gore / at ieg 
kand arffue det euige Liff? 


18. Aber Jeſus ſprach zu jm: Was 


gut / denn der einige Gott. 


Oc Rheſus ſagde til hannem / Hui talder du mig 
god? Der er ingen god / vden Gud alene. 


19. Du weiſſeſt je die Gebot wol / 
Du ſolt nicht Ehebrechen . Du ſolt 
nicht Toͤdten. Du ſolt nicht Stelen. 
Du ſolt nicht falſche Gezeugniß re- 
den. Du ſolt niemandt teuſchen. Ehre 
deinen Vater vnd Mutter. 

Du vedſt io Budene vel / Du ſkalt icke bedriffue 
hoer. Du ſkalt icke ſla ihiel. Du ſtalt icke ſtiele. Du 


ſtalt icke tale falſte vidniſbyrd / Du ſtalt ingen be⸗ 
ſuige. Ere din Fader oc Moder. 


20. Er antworttet aber vnd ſprach 
zu jhm. Meiſter / das hab ich alles ge⸗ 
halten von meiner Jugend auff. 


Hand ſuarede / oc ſagde til hannem / Meſtere / det 
haffuer ieg huldet altſammen op aff min Vngdom / 


21. Vnd Jeſus ſahe jn an / vnd liebet 
jhn / vnd ſprach zu jhm: Eines fehlet 
dir / Gehe hin / verkauffe alles was 
du haſt / vnd gibs den armen / ſo wirſt 


vnd komb / folge mir nach / vnd nimb 
das Creutz auff dich. | 


Oc Rheſus ſaa paa hannem / oc elſkte hannem / 
oe ſagde til hannem / En ting fattis dig/ Gack bort-ſx! . 
alt det du haffuer / oe giff det Fattige / ſaa ſtalt du haff⸗ 
ue it ligende fei Himmelen / Oc kom / effter olg mig/ 
Oc tag Kaarſſet paa dig. 


22+ Er aber ward vnmuts uͤber der 
rede / vnd gieng Traurig darvon / 
denn er hatte vil guͤter. 

Men hand bleff ilde til fridz aff den tale / oe gick 


great poſſeſſions. 


bedroffuit bort / Thi hand haffde meget godz. 


heiſſeſt du mich gut? Niemand iſt 


du einen Schatz im Himmel haben / 


; 
{ 


| 


* 


* 
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2. Potow kdyz wyſſel na ce⸗ 
ſtu / prẽdbẽhl gey geden / y pok⸗ 
lekl pred nim na kolenau /a tã⸗ 
zal ſe ho ka: Miſſte dobr / 
co vtinijm abych ziwota wẽ⸗ 
encho doſſel? 


A tak wyßedßy w droge / nie; 
frory 3Þdy przybiejat & vpad mu 
v Fig n pythal go / Mutrʒzu dos 
bry / £63 czynic mam abych otrzy⸗ 
Bialzywor wieczuy: | 


18. AGeſiſs feklgemy: Co 

mne nazywaſs dobrym / zã⸗ 

dny nenij dobry/ gedinẽ ſam 
ud. 


A Jezus my rzekt / Czemuz 
mie na zywaß dobrym? Fadenct 
nie teſt do brym iedno ieden / to ieſt 
Bog. 


19. Wmüßſſii Prikazanij e 
Nezeyzolozijſs / Nezabigeſs / 
Pecefradneſs / Newydäſs fas 
leſſntho ſwedectwj / Neokla⸗ 
maſs/Cti Oice twkhoy Nats 
ku twau. 


Omtleh ze prʒykazante: Nte 


cudzoloz/ nte z dilay / nte fravntf 
nie powiedap faipywego £wit; 
dectwã / nie czyn jadnemu ßkody |/ 
cʒci op cà twego ꝓ mats. 


20, A on odpowedem / fff 
gemu: Miſtte / tyto gfe whhes 
ckny woͤcy zachowal od me 
mladoſti. 


Thedy mn on odpowiedʒiaw⸗ 

By] ret! | Miſtrʒzu / ram £239 w⸗ 
FyrFiego ſtrzegl od mlodosci mos 
icy. 
23. Tehdy Gezizjs pohlebẽ 
na nẽho / zamilowal gey / a 
tell gemu: Gednohok je nedo⸗ 
ſtawz / Gdi coßkoli maſs pro⸗ 
day a day chud ß / a budeſs 
mijti poklad w Nebi / a we⸗ 
zma krijz / pod za mnau. 


A Jezus weßzraw gp nañſroʒ⸗ 
mio wal ſie go | yrzetl my } Jed⸗ 
negozca ntcdoſt3:pe} Ide aprze⸗ 
davwßyrto co maß y rozday vbo⸗ 
gim | 6 bedzieß mtat ſtarb w nie⸗ 
die! prxydze achodz 35mns wits 
awßy key na [ive 
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z toho ſlowa odſſel ſmutny / ne⸗ 
bo mel mnoha Zbozij. 
Ale ſie on zaͤſmucildla oney 


powieſci podßedt fraſoronym / 5, 
bow:em mial wiele maͤiernos c. 
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Allor IEs v riguardando intorno, dice 
As ſuot diſceps lt, Quanto aiſicilmente 
entraranne nel regno di Dio quell: che 
hanno de le ricche c ce 


PQ 924 
N NO "Ig by Tn 
ND 23 MY MAR) FO) 
Dy D NDο 
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Ei diſfepoliſ flapiuano de le fur pa- 
role: onde ESV dUu,“ 'u. ao replicanda ace 
toro, Figliuoli, quanto è diſjicile che quei 
che ſi con dan ne le niche Te, entiino 
nel regno dt Dio! 


ern TER 25 
RENT re eg 
- D NY 
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Eeliò piu facile che vn camelio entri 
© 0 ; 
per il pertaſo d vn aco, che bn jucco entro 


nel regiz0-as Dio. 


rn pin 26 
2 N n r 
nz 3219 h. 2-8 
13 
E/ e maggiormente ſi maraniglho- 
rono, drcenda iutra ſe beſt, E chi pus mat 
eſfer ſain ? 
YI P V1 27 
R332 77 paz IQR) 
PRINNI2EON RT 
** dun 52 N 22 
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MaTtsy rIguardandoli, dice, Ap- 
preſſo degli hunmuas e ven impoſſibile ma 


290 97.4 afpr- 75 {4 7 4". {mperache appreſſo 
1ddio twite te cofe (an poſſibils. 
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Alloy Pietrs incaminciò & dtrli, Ecco, 


noblen Alſuto 0248 coſa, e I habbi- 
Ain fe eτMi u,. 
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Enronces leſus mirando alderredor, dize à 
ſus {Diſcipulos, Quan difficilmente entraran 
enel Reyno de Dios los que tienen riquezas. 


—y wn hm 24 
Wü pe d aan 
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Y los Diſcipulos ſeeſpandaron de ſus = 


bras: Mas Ieſus reſpondiendo,les boluio à dezir, 


Hijos, quan difficil es enrrar al Reyno de Dios, | P 


losque confian en las riquezas. 


792 22m I2yÞ 2 26 
— 28 TUy Nin Un in 
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Mas facil es paſſar vn cable por el ojo de vna | 
aguja, que el rico entrar al Reyno de Dios. 


3287 iN 15723 ABA 26 
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Mas ellos ſe eſpantauan mas, diziendo den- 
tro dei, J quien podra ſaluarſe? 
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Enronces leſus mirandolos,dize,Acerca de 
los hombres, impoſſible: mas acerco de Dios, no 
porque todas coſas fon poſſibles acerca de Dios. 


mn P28 id dg Nel 28 
h e 92 va h 
Entonces Pedro comengò à dericle „Heaqui. 


noſotros auemos dexado todas las coſas „y te 
auemos ſeguido. 
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Alors Teſus ayant regarde à f en. 
tour · dit 2 ſes diſctples , Combien cif. 
ficilement entreront au royaume de 
Dieu ceux qui ont des richeſſes: 


24. 017 uae; my οννjðeui n 
d ve Ae01s ear, orbit re- 
Aw ors hue 03; ic na, 
arg Sugxo)oy £57 T&5 ml 
dn mic rene, ths mw Gan- 
Aua I Jrou ti. 


Et ſes diſciples : eſtonnerent de ces 
paroles. Maisleſus derechef prenart la 
arole, leur dit, Enfans, qu't; ett ditfici- 
le a ceux qui ſe fient cy riclicties, d eu- 
trer au roy aume de Dieu: 


25. EU α,ẽðÆ aaf ict Nau 
Alg & mevuarids? paZid'F di- 
adde, M AOL 0799 4g 2% Bag. 
Anas F Jed dcs. 


leſt plus aiſe qu' vn chameau paſſe 
par le pertuis d' yne aigune, qu n 
riche entre au royaume de Dieu. 


26. Oi q ara: C 
w, A630> n 2096 trug, . TS 
du &. 


Dont ils s eſtonnerent d'autan: fla 
diſans entt eux, Et qui peut eiiie au 


27. E at oc 3 av; 0 "os g. 
A214 SOLIPL ICIS .. 
N 0U D Ti Few. v jou 


Ouvam tei mes 9 N. 
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Mars Tefus les ayant regards, dit, 
Il eſt impoſſible quant aux hommes, 
mais non point quand a Dieu : Car tou; 
tes choſes ſont poſiibiesa Dieu. 


28. Kal ie a 0 nix &. N 
| aur, i000 fie 4 M 
TX, Kit Nene,. ort 


Adonc Pierre ſe print A lui — 
ci , nous auons tout delaille , & & auoi 


ſuiui. 
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S. MARCVS. 
CAP. X. 

27. Et circumſpiciens Ie- 

ſus, ait diſcipulis ſuis, Quam 

difficile qui pecunias haber, 

in regnum Dei introibunt. 


And Jeſus looked round about / 
and ſayd vnto his diſciples / Howe hard 
n to they that haue riches / enter into the 
tingdome of God. 


24 Diſcipuli autem obſtu- 
peſcebant in verbis eius, At 
Jeſus rurſus reſpondens, ait 
illis, Filioli, quam difficile 
eſt confidentis in pecuniis, 
in regnum Dei introire. 


Aud his diſcipſes were aſtonied at 
his wordes. But Jeſus anſwered a⸗ 
gainc / and ſayd vnto them / Children / 
howe hard is it for them that truſt in ri⸗ 
ches / to euter into the kingdome of God. 


25. Facilius eſt camelum 
per foramen acus tranſire, 
quam divitem intrare in re- 
gnum Dei. 


It is eaſter for acamel to go tßrouaß 
the eye of a needle / then for a riche man 
to enter into the kingdome of God. 


26. Qui magis admiraban. 
tur, dicentcs ad femetiplos, | 
Et quis poteſt ſalvus fieri. 


And they were much more aſtonyed / 
ſaying with them ſelues / Who then can 
be ſaued 


27. Et intuens illos Teſus, 
ait, apud homines impoſſi- 
bile eſt:ſed ñ̃on apud Deum: 
omnia enim poſſibilia ſunr 
apud Deum. 


But Icſus looked byon them / and 
ſayde / With men it is impoſſible / but 
not with God: for with God all things 
are poſſible. 


28. Et cœpit ei Pettus di- 
cere, Ecce, nos dimiſimus 
omnia, & ſecuti ſumus te. 


Then Peter began to ſaye vnto him / 
Co. we haue forſaken al / and haue follo⸗ 
wed thee, | 
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Das X. Capitel. 


Gottes kommen. 


Oc Jheſus ſaa ſig om / oc ſagde til ſine Diſciple 
Huor ſuarlige ſkulle de Rige komme i Guds Rige. 


uͤber ſeiner rede. Aber Jeſus antwort 
tet widerumb / vnd ſprach zu jhnen: 


men. 


Men Jheſus ſuarede igen / oc ſagde til dem / Kier. 


Rigdom / kunde komme i Guds Rige. 


ein Reicher inns Reich Gottes kom⸗ 
me. 


Det er lettere / at it Kamel aaar gennem it Naal 
oye / End aten Rig kommer ! Guds ige. 


— 


26. Sie entſatzten ſich aber noch vil 
mehr / vnd ſprachen vnter einander: 
Wer fan denn ſelig werden? 


Da forferdedis de end megit mere / oc ſagde til 
huer andre / Hus fand da vorde ſalig? 


27. Jeſus aber ſahe ſte an / vñ ſprach: 


aber nicht bey Gott / denn alle ding 
ſind muͤglich bey Gott. 


Men Jheſas ſaa paa dem / oc ſagde / Hoſſ Men⸗ 
niſten er det winuligt / Men icke hoy} Gud / Thi all: 
ting ere multge hoſſ Gud, 


28. Da ſaget Petrus zu jhm: Sihe / 
wir haben alles verlaſſen / vnd ſind 
dir nach gefolget. 


Da ſagde Peder til hannem / See / wi haffue for 
lat al ting / oc haffue effterfult dig. 


— — 


VE. 


23. Vnd Jeſus ſahe vmb ſich vnd 135 


24. Die Juͤnger aber entſatzten ſich | 2, 


Lieben Kinder / wie ſchwerlich iſts⸗ 
daß die / ſojhr vertrauen auff Reich⸗ 
thumb ſetzen / ins Reich Gottes kom⸗ towjtwh Bono. 


Oc Diſciplene bleffue forferdede for hans tale. 


Born / Huor ſuart er det / at de / ſom ſette deris tillid 


25, Es iſt leichter / daß ein Kamel 
durch ein Nadeloͤhr gehe / denn daß 


Bey den Menſchen iſts vnmuͤglich / 


Kapitola X. 


ſtwij Nebeſtẽho. 


go. 


Tehdy Vkedlnijcy s 
dẽſſenijm diwili ſe ſiowům ge⸗ 
ho. Alt Gezijſs opẽt odyowẽ⸗ 
dew / feklgim: Synadctowẽ / 
lterał neſnadno gte tem kict̃ij 
vffagij wpenjze / wgijti do kra⸗ 


Vlekli fie 1 dla 
tych ſtowiegs / A Jezus im 3415 
odpowiediatoßv rzitt / Syno⸗ 
wie / iatoʒ ieſt rrudno thym co bus 
gaͤctwam vfaꝛa wuꝛdz do Rroleſt⸗ 
wh 256zego. 


25, OSnazegeſt Welblaudu 
ſtrze gehelnij vcho progjjti / 
neli bohatẽmu wgijti do krã⸗ 
lojiwij Bozijho. 


uͤcwiey teſt wielbladowt wy⸗ 
nidz przez vcho igtelne / niʒ b»oga⸗ 
czomi wnidʒ do Axolejiws Dosc⸗ 
$0+ 


26. Ktekijfto wijce ſe diwili / 
t̃tuce ſami mezy ſebau: Y kdo 
můz ſpaſen bgtis 


A oni ſie thym wiecey d ʒtwo⸗ 
wall / mowiac ſami tu ſobie / 
trhoz moe byc 3bawton 7 


27. A pohledẽw Gezijſs na 
ne teklgim: V lidij to nemo⸗ 
znẽ gt/ ale ne v Boha.: nebo 
wſſecky wecy mont gſau v 
Boha. 


A Jezus poyʒr wßy n nte / 
r3eft / V ludꝛic to teſt nicpode⸗ 
bno / ale nie v Bog | Abowiem v 
Bogaͤ wßytko teſt podobno. 


28. Potom podal gemu fijcy 


ſſecky wecy / a ſſli gſme za te⸗ 
bau. 


P poczak mu Piotr morvic 
Otochmy my wßytko opusctli / 
ßlichmy 38 toba. 
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2 : "Ne , 11s/reflVedlnhfiiun ſwym: 
ſprach zu ſeinen Juͤngern: Wie ſchwer⸗ Kterak neſnadnẽ ftcfij; — 


lich werden die Reichen in das Reich ze magij wegdau do Kraͤlow⸗ 


A obeyzrawßy ſie Jezusſrzekl 

do zwolennikow ſwoich / 3 ia Rraz 
trudnos cia ci torʒy bogtcrrs 
main wntda do Rroleſtwaͤ Boze⸗ 


Petr: Ay my opuſtili gſme w⸗ 
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IISsV riſßondendo, diſſe, In Gerita is 
Gs dico, che non è alcuns il quale habbra 
laſſato caſa, o fatells, 285 o padre, o 
madre, o moglie , o fgliuoli, o peſſeſſtoni, 


per amor mio e de i 'Exangelio. 


NN I n DD RY) 30 
nn RI) R212 NO 
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Che hora tn que/to tempo, non ne ri- 

cena cento volte rante, di caſeefiatells, e 

ſorelle, e madre figltwols, e poſſeſſiono, con 

 beperſecutions : e nel ſecols a Venere la ve. 
iz eterna. 
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timer, © lt vitimi ſaraumo prims. 
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Her eſſi erano per camino, [aulexdo 
Ger/s lerwſalem, eI Es v undaua loro in- 
nan d. E erarno Sauentits, e ſeguend. 
remeaano. EI ESV Hauendo dt nuouo fi- 
rati & ſè i dodici, cominciò loro & dir le co- 
ſe che gli doueuano auuentre, dicendo. 
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Ecco, noi ſagliamo in leruſalem, e il 
Figliuol del” hom {are dato as princi. 
pali Sacerdott, & A glt Scrubs : & effi la 
condæannaranuo amorie, e darannolo 4 
Gentili. 
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Y reſpondiendo leſus, dixo, Decierto os di- 

———— 


hijos, o heredades, por cauſa de mi y del Euange- 
lio, 


Am den n7* No d 30 
h ANA d 2 
By nib n RAN 
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fn 

ue no reciba ciento tanto aora en eſte ti- 

empo, cla, y hermanos, y hermanas, y madres „ 


hijos, y heredades, con perſecuciones, y enel ſiglo 
venidero vida eterna. 
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Empero muchos primeros ſeran poſtreros: 
y poſtreros, primeros. 
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0 Nun 
Dr 
guian lo con miedo: entonces boluiendo 2 to- 


mar i los Doze a parte, comengoles a dezir las 
coſas que le auian de acontecer: 
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Heaqui ſubimos à Ieruſalem: y el Hijo del 


hombre ſera entregado à los Principes de los 


Sacerdotes, yà los Eſcribas, y condenarlohan 4 


muerte, y entregarlohan a las Gentes: 


29. Are emoge uy, 


1 ſon, ou treres, on ſœurs, ou pere, ou i 
re, ou femme; ou enfans, ou champs, 


RATA MAP TOR. | 


— 


/ 
4 


0 * 


ahl >.cym vu, Soi to 09 l. 
Pic eiu dοοο, ada. 
Pay a unnieg 7, Yuugi 
Mats 7 Anba, 1 c obs, i tui luci x 
Ex A Lg ẽæu. 


Tefus reſpondanr, dit, Fn veritb ie 
vous di, qu'il ny a nul qui ait laille mai. 
10s 


pour Famour de moi & deFE Uangelie, 


9 0 \ [ 0 
30. Ea un ND EXATDYTX . 
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Qui wen recoiue maintenant en et 
remps-tct cent fois autant, maiſn-:, & 
freres,& ſœurs, & mere, & enfans, & 


champs „ auec perſecution : & au liecic 
. - = 1 
à venir,la vie erernelle. 
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31. TW 3 $33 TH TICa 70 £2/2- 
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Mais pluſtenrs qui font-premiery 8 
ſeront derniers : & ics derniers ferout þ 
premiers. 
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Or eſtoyent- ils en chemin men- 
tans en leruſalem, & Ieſus alloit deuant 
eux: & ils z eſpouuantoyent , & ctal. 

oy ent en le ſuiuant: & Telus a ¹ 
— prins les douze, ſe wit 4 leur | 
declarer les choſes qui lui deuoy ent ad- 
uenir. 
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eso Nh, 487 005 & aebgum 
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Diſant, Voici, nous montons en le- 
ruſalem : & le Fils de homme ſera liu- 
re aux principaux Sacrificateurs, & aux 
Scribes: & ils le condamneront à mort, 
& le liureront aux nations. 
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29. Reſpon - 
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29, Reſpondens leſus, ait, 
Amen dico vobis, nemo eſt 
qui reliquerit domum, aut 
tratres, aut ſorores, aut pa- 
trem, aut matrem, aut filios, 
aut agros propter me & pro- 
pter Evangelium. 


Jeſus anſwered / and ſayde / Vere⸗ 
iy jay vnto you / there is no man that 
hath forſaken houſe / or brethren / or fi 
ſters / or father / or mother / or wife / or 
children / or landes for my ſate and the 


Goſpels. 


30 Qui nõ accipiet centies 
tantum, nunc in tempore 
hoc; domos & fratres, & ſo- 

rores, & matres, & filios, & 
agros, cum perſecutionibus, 
& in ſeculo futuro, vitam æ- 
ternam. 


But hee ſ hall receyue an hundreth 
ſolde nowe at this preſent: houſes / and 
brethren / and ſiſters / and mothers / and 
children / and lands with perſecutions / 


| & in the world to come / eternall life, 
| 


31. Multi autem erunt pri- 
mi, noviſſimi; & noviſſimi, 
primi. 

But mann that are firſt / ſhalbe laſt 


and ihe laſt / firſt, 


22. Erant autem in via a- 
ſcendentes Ieroſolymam: & 
precedebat illos Ieſus, & ſtu- 


pebant: & ſequentes time- 


bant. Et atlumens iterum 
duodecim, cæpit illis dice- 
re quæ eſſent ei eventura. 


And they were in the way going vy 
to Jeruſalem / and Jeſus went before 
them / and they were amaſed / & as they 
followed / then were afrayed / and Jeſus 
tooke the twelue agame / and began to 
tel = what things \hould come vn: 
to him. 


5. Quia ecce aſcendimus 
leroſolymam, & filius ho- 
minis tradetur principibus 
lacerdotum, & Scribis & ſe- 
nioribus, &damnabunt eum 
morte, & tradent eum gen- 
tibus. 


Saying / Beholde / we go vp to Je⸗ 
ruſalem / & the Sonne of man ſhall be 
1 deliuered vnto the hie Prieſts / and to 
the Scribes / and they ſhall condemne 
dim to death / and ſhall deliuer him to 
the Gentiles. 


. Marcus. 


| 


Das YL. Capitel. 


29. Jeſus antworttet / vnd ſprach: 
Warlich / ich ſage euch / Es iſt nie⸗ 
mand / ſo er verleſſet Hauß / oder 
Bruͤder / oder Schweſter / oder Vater 
oder Mutter / oder Weib / oder Kin⸗ 
der / oder aͤcker / vmb meinet willen / 
vnd vmb des Euangelij willen. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde / Sandelige / Jeg ſiger 
eder / Der er ingen / der ſom hand forlader Huſſ/ eller 
Brodre / eller ſoſtere / eller Fader / eller Moder / eller 
Huſtru / eller Born / eller Agre / For min ſtyld / oc for 
Euangelij ſkyld, 


30. Der nicht hundertfaͤltig empfa⸗ 
* jetzt inn diſer zeit / Haͤuſer vnd 

ruͤder vnd Schweſter vnd Mutter / 
vnd Kinder vnd aͤcker / mit Verfol⸗ 
gungen / vnd in der zukuͤnfftigen Welt 
das ewige Leben. 


At hand ey ſtal faa hundrede folt igen / Nui den⸗ 
ne tid / Huſſ oc Brodre / ſoſtre oc modre / oc born / oc 
Agre / met forfolgelſe / oc i den tilkommendis Verden 
det euige Liff. 


31. Vil aber werden die Letzten ſein / 
die die erſten ſind / Vnd die erſten ſein / 
die die letzten ſind. 


Ocmange ſkulle bliffue de ſiſte / ſom ere de forſte / 
Oc de ſtulle bliffue de foͤrſte / ſom ere de ſiſte. 


32. Sie waren aber auff dem wege / 
vnd giengen hinauff gen Jeruſalem / 
vnd Jeſus gieng fuͤr jhnen / vnd ſie 
entſatzten ſich / Vnd Jeſus nam aber⸗ 
mal zu ſich die Zwoͤlffe / vnd ſaget jh⸗ 
nen / was jhm widerfaren wuͤrde. 


Men de vaare paa veyen / oc ginge op til Jeruſalem / 
Oc Iheſus gick faar dem / oe de bleffue forferdede / ful- 
de hannem effter / oc befrectede ſig. Oc Iheſus tog 
atter de Tolff til ſig / och ſagde dem / huad hannem 
ſtulde vederfaris. 


33. Sihe / wir gehen hinauff gen 
Jeruſalem / vnd des Menſchen Son 
wird uͤberantworttet werden den Ho⸗ 
henprieſtern vnd Schriftgelehrten / 
vnd ſie werden jhn verdammen zum 
Tode / vnd uͤberantwortten den Hei⸗ 


den. 


See / wi aaa hen op til Jeruſalem / Oc Menniſ— 
tens Son ſkal antuordis de Ypperſte Preſter oc 
Scrifftkloge / Oe de ſtulle fordemme hannem til De⸗ 
den / oc antuorde Hedninge hannem. 
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29. 


fefl: Giſtẽ prawijm wam / ze 


nenij Jadntho kdozby opuſit! 
Duͤm / neb Brat? / — Er 
ſtry / neb Otce / neb Matku / nch 
Syny / neb Role/ pro inne a 
pro Ewangelium. 


Na tho Jezus odpowtedjiaw- 
By/ rzeft/ Zaprawdemowic warn 
Faden nie ieſt Ftoryby opusct 
dom / aͤbo bracia / abo s ioſtry / abo 
oyca | àbe maͤtke / abo zone / &bo 
dziect / Abo role dla mnie y dla E⸗ 
wanlelley. 


LOI 


— 


30, Aby newzal ſtokrãt toli⸗ 
k z nynij wtomto daſu / Do⸗ 
muow a Bratruͤw / a Seſter / 


a Matek / a Synfiw/ y De | 


! 


dins protiwenſtwijm / a w bu⸗ 


daucym wẽku ziwot wekny. 


Seby nie mlal wziac ſtho roc 
wiecey | teraʒ 38 tego czaſt / do 
mow y braͤciey / y Sioſtr / y mater 
PIN yrol 3 przeſladowantem / 

w przyßlym wieku zywor wie⸗ 


ezyny. 
3. Nebo mnozp prwnij/bu⸗ 
dau poſlednij / a poſledni 
prwnij. 

Abowiem wlele pirwßych be 


da poſlednynu / à poſledni plerw- 
ßemi. 


2. Y byli Veedlnijcy na 
ceſtẽ wſtupugijce do Geruzale- 
ma / a Gezijſs pkedchazel ge: 
N diwili ſe / a gdauce za nim 
bali ſe. A poyaw opt dwa⸗ 
nãcte / potal gim prawiti coby 
ſe gemu mẽlo prihoditi / ka: 


Y bylt w drodze dae ku Jeru⸗ 
ʒqaͤlem & Jezus ßedl przed nimi / v 
lekali fie / & idac za nim batt ſic: 
JN zaͤſie wztawſiy zſoba ony dw#- 
nascre/poczal im powiedàc co ſic 


3nim dziac milo. 


23 Aywſtupugemedo Ge⸗ 
ruzalema / a Syn dlowẽka 
zrazen bude — Kndz⸗ 
ſtym / a Zälonijkuͤm / a Star? 
(ſym: y potupij gey na Smrt⸗ 
a wpdadij gey Pehanuom, 


Mowiac / Otho idziemy do 
Jeruzalem / & Syn czlowieczy 
dedzie wydan Rſigzeram Taplan 
ſrim y Doktorom / & ſt33a go na 


— . 


— — _— 


i mierc / y podůdza go pogänom. | 


Kr 34 


— 4 9s wenn 


' 


— — 


_—_— 


— — — — — 3 — — — g 3 — — * — — = 9 
S 5 . : —— — — — 
= == - — — 
—— . — — : _=. — — - 
— —— ——— — b — — —— — 
—— — — —— — — ——— — — — — - 
_ — 2. * — RD — ST — A 
"x =D = Dots ai RS _ > = — A 
_ —— — - — — . —— — 

. Wen = — (—‚— — — = — = - — 
— === — > — — — == = = —— ——m — —_—_ ——_ — — 


— — — 
8 — 2 — 2 
= — — — —äͤ Ä — — — — — 


— _ — 0 ——_— — 
— — 


— — — 4 
8 5 - — — — — — —— 
. — —————— — — — — — — 


—ü— 


— — 


— — 


97 727 


: 
"P1227 MA PINE 34 
27077) N bfr 
D N SALT 


E ſchernirannolo , e batterannolo,e 
ſputæranogli _ CO mM MAZATLAN 
nl, ma il terd e s r1/nſcrtare. 


Sw Ie Wp 35 
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Aller Iacopo e Giouanni, figliuoli di 
Zebedeo, ſene Fergono à lus, Aicendo, 
Aaeſtro,nos $ogl:amo che tw ei ſaecs quel 
lo che nos ts domandaremo. 


n PN MA 3G 


Er egli diſſe loro, CheFolete doi ch i 
di facci? 
N n D 37 
d Nm ee mam 
ü WD. ND 


Eſſi li diſſero, Cencedici che we ſedia- 
mo, I Vo E da tua deſtra, el altre 4A tua 
ſineſtra ne la tua plorta. 


N Fry D TT 38 
PISS Nn Frs YT 
I ru Tr aD n 
ND NaN ND BNET) 
NN rv N 

: P1297) RIS D 


Eltsy diſſe loro, Voi non ſapete quel 
che vi dom andate. Potete dos beucre ti ca- 
lice che beuo io, &. eſſer batte & ati del bat- 
teſimo, di che 10 ſon batte Kato? 


rpche T2 PIX 39 
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Frier ra NNE? 
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Eſſi gli diſſero, Noi poſſiamo. E In sv 
diſſe loro, Los beuerete ben ul calice che 


beud io, e ſcerete battex ati del batteſimo, 
As che 10 ſon batte x ato. 


00 N Far 40 
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NN 297 

12 


Mail ſedere à la mia deſtra, & A la 
mis ſiniſira, non tocca ame darlo: ma 
ſara dato a colora, az quali & Apparec- 
chiato. 
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Las quales lo eſcarnecerän, y lo agoraran, y 


eſcupiràn enel, y matarlohan: mas àl tercero dia 
reſuſcitara. 


an A. dN h 39 
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Entonces Iacobo y Ioan hijos de Zebedeo 
ſe llegaron à el, diziendo, Maeſtro, querriamos 
que nos hagas loque pidieremos. 


damn r TN 30 
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Vel les dixo, Que quereysque os haga? 
dad V7. WAA de 37 
TY) 99m eee TRY 
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Y ellos le dixeron, Danos que en tu gloria 
nos ſentemos el vno à tu die ſtra y el otro à tu 
ſinieſtra. 


H NO tn N.] 38 
rr 15217 OH Nn 
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Entonces Ieſus les dixo, No ſebeys lo que 


pedis : podeys beuer el vaſo que yo beuo, y ſer ' 


baptizados del baptiſmo de que yo ſoy bapti- 
zado? 


9307) 232 Wed W 30 
N WN Dia- e 18 
WY eee een NUR 
; PUR P28 

Y ellos le dixeron, Podemos. V Ieſus les dixo, 

A la verdad el vaſo que Io beuo, beuereys: y del 
baptiſmo de que yo ſoy baptizado, ſereys bapti- 


zados: 

n FAV 40 

n dns "2 7% ere 
e n d BN 


Mas que os ſenteys à mi dieſtra y à mi ſinie- 
ſtra, no es mio darlo ſi no à los que eſta apare- 


jado. 


coupe que ie doi boire, & vous ſereꝭ ba- 


Ul 
bo 


34. Lal iamic nen Guts, wo, 
HASTY BOVTI tun, Mo il. 
ovvmy aut, Cm moon aur, | 
ugh TH rein ies wagon, | 


Er ſe mocqueront de lui, & le fo. 
uetteront, & cracheront contre lui, puis 
le feront mourir: mais il reſſuſcitera au 
troiſi me iour. 


35. Kar aegargLormy are id. 
2260. 197 Wwame, ei ya tity 
Oats, Aizormg, od, 910 
- b d i ai ααꝛ i 
1e. 


Adonc Iaques & Ichan fils de Ze. 
bedee vienent a lui, diſans, Maiſtre, f ous 
voudrions que tu nous fiſles ce que nous 
demanderons. 


36. Od dm aus, n Hm 
2047108 (46 UH. 
Et il leur dit, Que youlez-rouzque 
je vous face? 
37. Oi) clan auto, dos yu wa 
ate :. 5 RS : U 
ig CH 085 ich- o u eg ig Cl. 
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Et ils dirent, Ottroye nous, que 
nous ſoyons aſsis en ta gloire , Ivnata 
droite, & faurre a ta gauche. 
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Et leſus leur dit, Vous ne ſauez que 
vous demandez: pouuez-yous boire la 
coupe que ie doi boire, & eſtre baprizes 
du bapteſme dont ie doi eſtre bapuzt 


39. Oi Nele aur, qu. aft 
65 inde d doit. 5 hp n 
£4016 d mio, m t, n124 
Aliopa 5 Barf Pct a n- 
O ijor ct. | 


Et ils lui dirent, Nous le 2 | 
Et leſus leur dit, Vrai eſt vous boite 14 


tines du bapteſme dont ie doi clic 
bardk. 

40. To JN cx 045166) 2 
18. BZ n eu, COM £93) £769) 
doubat, &. N dig 1 mipa guy] 


Mais de ſeoir a ma droite , & 2 ma 
gauche, ce neſt point à moi de le don- 
ner: mais il ſera donne à ceux auqueis 


il eſt prepare. 


2 A 


118 


— — —— 


34. Et 
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34. Et illudent ei, & con- 
ſpuent eum, & flagellabunt 
eum, & interficient eum, & 
tertia die reſurget. 


And they ſhall mocke him / and ſcour; 
ge him / and ſpit vpon him / and kill 
him: but the thirde day he ſhall riſe a⸗ 
gaine. : 
3. Et accedunt ad eum 
lacobus & Iohannes filii Ze- 
bedæi, dicentes, Magiſter, 
volumus ut quodcunque 
petierimus facias nobis. 


Then James and John the ſonnes 
of Zebedeus came vnto him / ſaying / 
Maſter / we would y thou ſ houldeſt dee 
for vs that that we deſire. 


36. At ille dixit eis, Quid 
vultis ut faciam vobis. 


And he ſayde vnto them / What: 
rould ye J ſhould do for you ? 


37. Et dixerunt, Da nobis 
ut ubus ad dexteram tuam, 
&alius ad ſiniſtram tuam ſe- 
deamus in gloria tua. 


And they ſayd to him / Grant vnto 
vs / that we may ſit one at thy right 
hand / and the other at thy left hand in 
thy glorie. 


38. JIeſus autem ait eis, Ne- 
(citis quid petatis, poteſtis 
bibere calicem quem ego 
bibo, aut baptiſmo quo ego 
baptizor, baptizari? 


But Jeſus ſayd vnto them / Ne 
nov not what ye aj ke. Can ye drinke 
ey cup that J I hall drinke of / and be 
aptized wich the baptiſme that J | hal; 
be baptized with 8 


39. At illi di xerunt ei, Poſ- 
ſumus. Ieſus autem air eis; 
Calicem quidem quem ego 


bibo bibetis, &baptiſma quo 


ego baptizor baptizabimini. 


And they ſayd vnto him / We can. 
But Jeſus {aid vnto them / Ye ſhall 
drinke in deede of the cup that J ſhall 
drinke of / and be baptized with the ba⸗ 
ptiſme where with J ſhall be baptized. 


40. Sedere autem ad de- 
xteram meam, vel ad ſini - 


ſtram non eſt meum dare 
vobis, ſed quibus paratum 


eſt. 


But to ſit at my right hande / and at 
my left / is not mine to giue / but it ſ hal⸗ 
be quuen to them for whom it is prepa⸗ 


Das X. Capitel. 
34. Die werden jn verſpotten / vnd 
geiſſeln / vnd verſpeyen vnd Toͤdten / 
vnd am dritten tag wirdt er auffer⸗ 
ſtehen. 


De ſtulle beſpaatte oc hudſtrige / oc beſpotte / oc 
ihielſla hannem / ocpaa tredie dag ſkal hand opſtaa. 


35. Da giengen zu jhm Jacobus vnd 


Johannes die Soͤne Zebedei / vnd 
ſprachen: Meiſter / wir woͤllen / daß 
du vns thuſt / was wir dich bitten 


| werden - 


Da ginge Jacobus oc Johannes Zebedei Senner 
til hannem / och ſagde / Meſtere / wi ville / at du k alt 
gore oſſ / det ſom wi bede dig om. 


36. Er ſprach zu jhnen: Was wolt 
jhr / daß ich euch thue? 


Hand ſagde til dem / Huad ville i / at ieg ſkal gore 
eder? 


37. Sie ſprachen zu jhm: Gib vns 
daß wir ſitzen / einer zu deiner Rech⸗ 
ten / vnd einer zu deiner Lincken / in 


deiner Herrligkeit. 


De ſagde til hannem / Giff oſſ / at wi maae ſide / den 
ene hoſſ din heyre ſide / oc den ene hoſſ din Venſtre ſide 
i din Herlighed. 


38. Jeſus aber ſprach zu jhnen: Je 
wiſſet nicht was jr bittet. Koͤndt jhr 
den Kelch trincken / den ich trincke⸗ 
vnd euch tauffen laſſen mit der Tauf⸗ 
fe / da ich mit getaufft werde? 

Oc Fheſus ſagde til dem / J vide icke / huad i bede 


om. Kunde i dricke den Kalck / ſom teg dricker / oc lade 
debe eder met den Daab / ſom ieg bliffuer debt mee? 


39, Sie ſprachen zu jhm: Ja / wir 
fonnen es wol. Jeſus aber ſprach zu 
jhnen: Zwar / ihr werdet den Kelch 
trincken / den ich trincke / vnd getaufft 


werden mit der Tauffe / da ich mit ge⸗ 


taufft werde. 


De ſagde til hañem / Ja det kunde wi vel. Da ſagde 
Jheſus til dem / Sandelige / i ſtulle dricke den Kalck, 
ſon ieg dricker / oc dobis met den Daab / ſom ieg bliff⸗ 
uer dobt met. 


40. Zu ſitzen aber zu meiner Rechten / 
vnnd zu meiner Lincken / ſtehet mir 
nicht zu / euch zu geben / ſondern wel⸗ 
chen es bereitet iſt. | 


Men at ſide hoſſmie Heyre oc hoſf min Venſtre 
ſide / ſtaar mig icke til at giffue eder / men huilke ſom 
det er bered. 


| 


—— U— 
— . — 
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34. A poſmijwati ſe budau ge 
mu / a vpligh/a vbicugi / a za⸗ 
bigij ho / a tretij den z mrtwych 
wſtane. 


A oni beda go nagr5wkc / y 
vbiczura go / y beda nan plwac} x 
mor duia go / wßakoz duni rr3c/ 
ciego witanie 3 martwych. 


35, Tehdy priſtoupili k ne⸗ 
mu Jakub a Jan ſynowe Ze 
bedeowi / Ffauce : Miſtte / chce⸗ 
met aby zactoli poproſyme te; 
be / vcinil nam, 

Ale do niego przyßli Jakub y 
Jan / jſynowie 5cbrovufpoini| me⸗ 
winc / Niſtꝛzu / zavamy abys to 
ocz prosic bedziem vczynil dla 
nns. 

36. Aon tell gim: Co checte 
abych waͤm vrinil? 


Thedy im on rzekl / Czegoʒ⸗ 
&cecte abych dla was vczy nit 


2. P kekli gemu: Day 
nam / abychom geden na Pra⸗ 
wicy twẽ / a druhy na Lewicy 
twẽ ſedẽli w Släwẽ twe, 


A oni mu powied eli / Dey 
nam / to àbychmy siedzieli eden 
po prawey ã drugt po lewey rey 
ſtronie wchwale twoiey. 


| , 1 ö 
28. Ye! gim Gezijſs: Ne⸗ 


wyßte zar projyte 5 Muͤßteli 
pijti Kalich kteriz ya pizi: a; 
neb tft je Kriem kterh az 
ya ſektrtiſmm 


Ale im Jezus rzekt / Nie wie⸗ 
ie ocʒ proſicie / mozccrcl i pic Fu 
bek Frory ia piie ? y byc kr ʒczent 
krztem froxrym by wam okrz⸗ 
czon7 
39. Aoni kekligemu: Mii 
zeme. A Gezijſs fetl gim: Kaz 
lich zagiſtẽ kteryz yd pigi / pijti 


budete / a krtem kterymz ha ſe | 


kt᷑tijm kttèni budete: 


A oni mu powtledzieli / Woes 
my: Tedy im rzekl Jezus / Rubet 
Frory ia pite pic bedziecte / ykrʒ⸗ 
rem ktorym bywam okrzezon / 
krzezen bedziecie. 


40. Ale ſedẽti na Prawiey 
me ancb na Lewich / nenijt 
me dãti wam/ ale kterym pri; 
praweno geſt. 

Ale $1edztec po prawey abo 


po ſewey mey ſtronie / nie mois 
cho rʒecz dawac/ ale daͤdza tym 


f tthorym ieſt na gotowano. 
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Ei dieci hauendo Vdito queſto , co- 
minctorona a ſdagnarſi verſo ds Iacopo*e 
Gtouanni. 

NW. AR NJ 42 
PPAY Peg P TR) 
ROD Pee e 
pad PITQ FaRRYaY? 
» Tee Pray 
; $p17y 
Malzsyv hs 4 ſe dice lo- 
ro, Vos ſapete che quei che ſi dilettæno di 
ſignoreggrare ſopra le gents, domin.mo ſo- 
pra cſſe: cht graudi tra quelle hſano | au. 
 tortta ſopra tfſe-. 
NYT? R297 PING 43 
R327 12 RIS P2022 
FRI NaN 2 
1nd 
Ma tra Yor non ſar gia coſi Ani 


qualung, di For Horra tra Voi farſi gran- 
de, ſara Voſtra mimiſtro. 


R327 PD NIN 44 
nn. N. NN. 
62 529 RNAY 


E chiunque Vorrd eſſere il primo tra 
Ver, ſara ſerus di tutti. 


Nen l Ng . 45 
RIS CAE?) Ng R? 
men: hh tou57 
Ne d 127 RIDE 
Percioche ancor.z il Figliuol del Hub- 

mo n0n Lenuto per eſſer ſeruito : ma per 


ſerurre, e dare l anima ſua in redentione 
per molti. 


IN) MPN IN 46 
. N 12 * 522 
D Pay) T9? 
"OY Ne 
TY FRI 2N RD 

$777) NνY 


Pot ſene Gengons in Terieo : M Gſcen- 
do eli, e i ſuoi diſcepoli, e na gran turba 
dilerico, Bartimeo cieco, figliuol di Ti- 
meo, ſedeua lungo la dia mendicando. 


Deen 2 


rn 


—— 
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como lo oyeron les Diez,comengaron a 
enojarſe de Iacobo y de Ioan. 


h NH N 42 
NN eB 
O p Minty v7 
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Mas Ieſus llamandolos, dizeles, Ya ſabeys 
que los que ſe veen ſer principes en las gentes, ſe 
enſennorean de ellas: y los que entre ellas ſon 
grandes, tienen ſobre ellas poteſtad. 


2 BIN MT No D 43 
>; AY? NYT? TU Qs 
: DD . BA 


Mas no ſeri anſi entre voſotros, antes qual- 
quiera que quiſiere hazerſe grande entre voſo- 
tros, ſerà vueſtro ſeruidor: 


frm Bag (2 e 44 
DN d JUST 


qual quiera de voſotros que quiſiere ha- 
zerſe el primero, ſera ſieruo de todos. 


N No N 45 
Dre % N 2 nun? 
; 92277 n WDIAR 
Porqueel hijo del hombre tampoco vino 


para ſer ſeruido, mas para ſeruir, y dar ſu vida en 
reſcate por muchos. 


INNER INT 8 NR 46 
* 40 Qv3 TIA) TA 
Y 20 73 WY Wy 

ü NID} 
N 


panna, Bartimeo el ciego hijo de Timeo eſtaua 
ſentado junto àl camino mendigando. 


WN. 4 


— . 


0 
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47. Kat a ei dia iy 
Sau deyaucctiiy nt; 170 
£60 0 VOU» 


Cequayans oui les dix autres, il; 
commencerent a $s ind! gner contre 1a. 
ques & Iehan. 


42. O0. norte anegonanio ly 
avs, Ai) do leis, bidam on, a 
deng uli d N ede uA 
“ avNs, E orga ab- 
M. xa ẽ d. 


Mais Ieſus les appelant a ſoi leut 
dit, V ous ſauez que ceux qui font eſtat 
de dominer ſur les nations, les maiſtri. 
ſent: & les grands d entr eux vſent dau- 
thorite ſur icelles: 


43. Oug ed ro ev dh 
os £0 Jeny N fis e ili, 
iy Algrgr©» d. 


EC. 


Mais il ne ſera point ainfi entre vou: 
ains quiconque voudra eſtre le plus 
grand entre vous, ſera voſtre miniſtre. 


44. Kat os a di van Joi 
Ge/ TCP, 52 mr ded On 


Er quiconque d'entre vous you- 
dra eſtre le premier, ſerale ſeruiteut de 
tous. 


| 
45. Kai po yo F an 
8% NA daxyr aN Ag 
x9vhozy, S dedyau Then toy d- 
A AUTQ% asTi GY. 


Car auſsi le Fils de fhommen'eſt | 
point venu pour eſtre ſerui, mais pour 
ſeruir, & donner {a vie en rangon pour 
pluſieurs. 


46. Kal t νν vis ne. 
cxmpdooipou aud Yorn itg/ x 
MH aunty, ney ND 
ixaved, yos dor Gp, | 
Ag Cram Bp Thu co 
ere r. 


Puis apres ils arriuerent en lerico 
& lui partant de Ierico auec ſes diſci- 


le, 
ples, & vne grande troupe, vn aueug. 

dit Bar — ceſt à dire, le fade l 
mee eſtoir aſsis aupres du chemin, & 


mendioit. 


—— — 
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CL. 
#1. + Et audientes decem, 
cœperunt indignari de Iaco- 
bo & lohanne. 


— — 


And when the ten heard that / they 
began to diſdaine at James and John. 


42. leſus autem vocans 
eos, ait illis, Scitis quia hi qui 
viderunt principari genti- 
bus, dominantur eis:& prin- 
cipes eorum poteſtatem ha- 
bent ipſorum. 


But Jeſus called them vnto him / 
andjayd to them / Ne knowe that they 
which delite to beare rule among the 
Gentiles / haue domination ouer them / 
and they that bee great among them / 
exerciſe aut horitie ouer them. 


i 


Non ita eſt autem in vo- 
bis, ſed quicunque voluerit 
fieri maior, erit veſter mi- 
niſter. 


But it ſhall not bee ſo among you: 
but whoſoeuer will be great amõg you / 
ſ halbe your ſeruant. 


1 


44- Et quicunque volue- 
rit in vobis primus eſſe, crit 
omnium ſervus. 


And whoſoener will be chiefe of you! 
ſhal be the ſcruant of all. 


45. Nam & filius hominis 
non venit ut miniſtrarerur 
ei, ſed ut miniſtratet, & daret 
animam ſuam redemptio- 
nem pro multis. 


For euen the Sonne of man came 
not to be ſerued / but to ſerue / and to gi⸗ 
ue his lyfe for the raunſome of many. 


46. Et veniunt lericho: & 
proficiſcente eo de Iericho, 
& diſcipulis eius, & plurima 
multitudine, filius Timæi 
Bartimæus cæcus, ſedebat 
juxta viam mendicans. 


Then they came to Jericho: and as 
he went out of Jericho with his diſct- 
ples / and a great multitude / Barti⸗ 
meus the ſonne of Timens / ablinde 


S. Marcus. 


42. 


ſein. 


man / ſate by the wayes ſide begging. 


— 
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41. Vnd da das die zehen hoͤreten / 
wurden ſie vnwillig uͤber Jacobum 
vnd Johannem. 


Oc der de Thi horde det / toge de det til miſtycke met 
Jacob oc Hans. 


Aber Jeſus rieff jhnen / vnd 


ſprach zu jhnen: Ihr wiſſet / das die 
Weltlichen Fuͤrſten Herꝛſchen / vnd 
3 vnter jhnen haben ge⸗ 
walt. 


Da kallede Iheſus dem / oe ſagde til dem / J vide / 
at de Verdzlige Forſter regere / oc de Mectige blant 
dem haffue mact. 


43. Aber alſo ſoll es vnter euch nicht 
ſein / ſondern welcher wil groß wer⸗ 
den vnter euch / der ſoll euer Diener 


Men det ſtal icke vere ſaa blant eder / Men huil- 
cken ſom vil vere ſtor blant eder / hand ſkal vere eders 
Tienere. 


44. Vnd welcher vnter euch will der 
Fuͤrnembſte werden / der ſol euer aller 
Knecht ſein. 


Oc huilcken ſom vil vere den Ypperſte blant eder / 
hand ſkal vere alles eders Tienere. 


45. Denn auch des Menſchen Son 
iſt nicht kommen / daß er jm dienen laſ⸗ 
ſe / ſondern daß er diene / vnd gebe ſein 
Leben zur bezahlung fuͤr vile. 

Thi Menniſkens Son er oc icke kommen / at lade 


tiene ſig / Men at hand ſkulde tiene / oc giffue ſit Liff til 
betalninge for mange. 


46. Vnd ſie kamen gen Jericho / vnd 
da er auß Jericho gieng / er vnd ſeine 
Juͤnger / vnd ein groß Volck / Da ſaß 
ein Blinder / Bartimeus / Timei 
Son / am wege / vnd bettelt. 


Oc de komme til Jericho / Oc der hand gick af gdy wychadzal 3 zwolenniki ſwe⸗ 
Jericho / hand oc hans Diſciple / oc meget Folci / Da 
ſad en Blind / ved naffn Bartimeus Timei ſon / hoſſ 
veyen oc tigde. 


| S. Marck. 


41, 


na ana Hakuba, 


Co gdy d ʒtes tec inych vſtifielt} 
poczelt 34 zie miec Jałkubowi y 
anom. 


2. Ale Gezijſs powolaw 
gich / kelgim: Wijte / ze ti kte⸗ 
r1}z ſe zdadij wladnauti nad 
lidmi panugijt nad nimi / a 
Wrchnij gegich moc prowo⸗ 
zugij nad nimi. 


A thak Jezus wezwawßy ich / 
powiedzial im / Wiecie ze onym 
ttorym ſie podoba panowac nad 
narody / paͤnuia nad ninit{ a ktor⸗ 
zy ſa wielcy miedzy num} vjywa⸗ 
ia nãd nim zwierzchnos ci ſwey. 


43. Ne tak zagiſtè bude mezy 
wan: Aletdof: oli bude chtj⸗ 
ti mezy wami byti prednij / bu⸗ 
det wſſech ſinzebnijk: 


Alec mie d ʒy waͤmt tak nie be⸗ 
ie / owßem kto bedzie chctac bye 
wielkim miedzy waͤmi { niech be; 
-3te ſluga waßym. 


44. A kdozkoli bude chtijti 
wm wẽtſſy / bude was ſluze⸗ 
nik. 


N krozkolwiek 3 was bedite 
chciat byc pierwßym / ren bedzie 
wßytkich ſtuzebnikiem. 


45, Nebo y SynCilow? 
ta neptiſſel aby gemu ſlauzili / 
ale aby on ſlauzil / a aby dal 
ziwot ſwůg na wykaupenij za 
mnohe; 


Abowiem y Syn czlowieczy 
nie przyhedl #by mu flujono / ale 
jeby ſtuzyi / y dal duße ſwa zaͤplaͤ⸗ 
7: odkupiena 38 wiele ich. 


46. Potom priſſii do Gery⸗ 
cha. Akdyz ſſel on z Gericha / 


mnohh s nim / ymeůw zyn 


' 131 5 Jertcha y; wie itim ludem | 


{ 
i 
| 
ö 


y Vteolnijcy geho / a zaſtup 


Barthymeus ſlepß ſevel podlẽ 
ceſty zebte. 


Te dy przyßli ku Jeryrchu. A 


ſyn Tymeußow Baͤrtymeuß ſte⸗ 


Kapitola X. 8 | 


To vſliſſawſſe ginych | 
deſet / potali ſchnewatina Ja⸗ 


. by 
|: 
4 
1 
| 
A 


— IK FFD La 


py ſted3tal podle drogi zebrzac. 
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Et hauendo Garto che quello era I x- 
$V Natareno, cominciò a gridare, e dire, 
Ttsv Figltuol di Dania, habbi miſertcor- 
dia di me. 

NN. A Nn n N] 48 
MRI PA N FAG? 
M2 TAN NN n 


5 nN TIM 


E moltilo ſgridauano, accioche t- 
eeſſe : ma eglt gridaua molto piu forte, Fi. 
gliuol di Bauid, habbi miſericordia di 


N=. 

7 D . = 49 

„ TART N. 

22738 2 INI N99? 
| $77 RIP d 


; \ 
EIEsV fermandoſi, comando che- 
fieſſe chramato : e coſt chiamano il cieco, 


Aicendoli. Sta di buon anime, leuati ſu, 


egli ti chiama. 


rern 5o 
I? RNS an I 
$ D*. 


Et egli gittrto dia il us mantello, 2 
leus ſu, e denneſene a I ESV. 


PRI I) 2 NR gu 
7 INN? Av FAR Naa 
2] AY MAR A. 
: NN 
2 

chto rihabbi la Eft a. 
un AY MR FO). 52 
SIT JIN man 
mn 938) 77 "NN 
; RITARA 


1 
Ttsv gl diſſe, Vattene, la tua fede 
fha ſaluato, e ſubbito rthebbe la Veſta „e 
ſeguito IIS v per la Via. 


N 5 
FERRY 277 12) x 
"TP NN T XY 
PITT RYV M7 Ne 

"MITT NAP Ng 
Enel aununarſi effi 4 Ieruſalem, a 


Betfage,c Botanta, preſſo al monte de gt 
Ol mundaducde [#608 diſccpoli. 
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Voyendo que era Ieſus el Nezareno, comen- 
go A dar bozes, y dezir. Ieſus hijo de Dauid ten 
miſericordia de mi. 


Rwe ˙2 N NYT} 48 
"227 PN IRA 25 NP NN} 
: 1742 2H 


Y muchos le rennian,que callaſſe: mas el 
daua mayores bozes, Hijo de Dauid ten miſeri- 
cordia demi. 


32 NN TAN) Mu. ce) 49 
pid id nd mY RIP? 
Je NJ cup YA 

Entonces Ieſus pàrando ſe, mandò llamario 


yllaman al ciego, diziendole, Ten confianga; le- 
uantate, que te Ilama. 


22 T2 AR ee go 
N Nic] Opt) 
El entonces, echando ſu capa, leuantoſe y 

vino aleſus: 


mm IR Y. h 92) 55 
DD 
NN 3327 37 


Y reſondiendo leſus dizele,Que quieres que 
re haga?yelciegole dize.Rabboni,que cobre la 


P32 © IWR 200) 2 
2 ENDS 9 UN PAR 
D ION 123 


Y Ieſus dixo,Ve,tu fete ha ſaluado. Yluego 
cobro la viſta y ſeguia aleſus en el camino. 


inovug, Ti MD, 5 (a4; 66 | 
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47. Tal aivvoo in hade d 
Nga, 0s ien, iet an reg 1. 
Af24", 0 ioc david) in A 
PTY | 


Lequel Maat entendu queceſtoitle. 
ſus le Nazarien, ſe print à crier, & à di. 
ce, Ieſus fils de Dauid, aye pitiè de moi. 


\ » ; 
48. Kai emmuoy uri U 
«/ / LED) WS — 
ir πνπ⁰m o He 
PP) \ * a 
*, f da., dA ps, 


Et pluſieurs le tanſoyent, afin quiil 
ſe teuſt mais il crioit tant plus fort, Fils 
de Dauid, aye pitic de nioi. ö 


q 


49. Ka eg 0 yo g timy wy, 
Pare a uu Proto my . 
Av, Ager C avre, que f. 
pc. rd or. 


Et Ieſus s eſtant arreſtẽ dit qu on fap- 
pelaſt: & ils appelerent ! aueugle, lui di 
ſans, Pren courage, leue- toi il t appel. 


50. O3 vn Tn l, 
du » ect; A et n i 


RU, 


Et iettant bas fon manteau, il le 
leua, & s cn vint vers Ieſus. , 


q 


| 


51. Kai dogg Ni du 


2 £17 avtw t hd 
aaa, | 


Alors Ieſus prenant la Parole, lui dit, 
Que veux-ru que ie te face⸗ Et laueu- 
gle lui dit, Maiſtre, que ie recouure la 
veuè. 


52. O' 9 iy000g ef & aut, un- 
His ij; mis (ov o or. x, Mia 
Ae. x, 1xgnu0103 TW 108 
e Ty 002, 


Et Teſus lui dit, Va- ten, ta foi ta 
ſauue. Et incontinent il recouura 14 
veue, & ſuuoit Ieſus par le chemin. 


N 
2X D205 2277 TUND) 3 
1 5 2 Ip . 
r IR e N23 NN T2 
; en . Dee BI 
como fueron cerca de Hieruſalem, (de 


Bethphage, ) y de Bet hania, àl monte de las Oli- 
uas, embia dos de ſus Diſcipulos: 


K EG AA. i, 


Al en EY Ccu0m tig per. 
Ray „ big (rfl Pay 19 
End repla- s N %-. NN hu. 
ay, dor Jve N para) au- 
78. 

Et comme ils approchoyent « 
ſalem, eſtans pres de Bethphagéè, 


thanie, vers le mont des Oliuiets, 


uoya deux de ſes diſciples, 
8 3 


t de leru- 
& Be- 
il en- 
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5. MAR CVS. 


CAP. X. 


47. Qui cùm audiſſet quia 
leſus Nazarenus eſt: cœpit 
clamare, & dicere, leſu fili 
David, miſerere mei. 


ö — 


And when he heard that it was Je⸗ 
ſus of Nazaret / he began to crie and to 
ſay / Jeſus the ſonne of Dauid / haue 
mercie on me. 


43. Et comminabantur ei 
multi, ut taceret. At ille mul- 
to magis clamabat, Fili Da- 
vid, miſerere mei. 


And manne rehnked him / becauſe 
hee ſhoulde holde his peace: but hee ery⸗ 
ed much more / O Sonne of Dauid / ha⸗ 
ut mereie on me. 


79. Et ſtans Ieſus præcepit 
illum vocari Et vocant cæ- 
cum dicentes ei, Animæ- 
quior eſto, ſurge, vocat te. 


Then Jeſus ſtoode ſill / and eom⸗ 
manded him to be called: and they cal⸗ 
led the blinde / ſaying vnto him / Be of 
good comfort: ariſe / he calleth thee. 


50. Qui proiecto veſti- 
mento ſuo exiliens, venir 
ad eum. 


: 
Sohethrewe away his eloke / and 
roſe / and come to Jeſus. 


i Et reſpondens Ieſus di- 
xit ill, Quid tibi vis faciam 2 
Cæcus autem dixitei, Rab- 
boni, ut videam. 


And Jeſus anſwered) and ſaid vn; 
to him / What wilt thou that J doe vn; 
to thee ? And the blinde ſaid vnto him / 
Corde / chat J may receyue ſight. 


52. leſus autem ait illi, Va- 
de, fides tua tè ſalvum fecit. 
Et confeſtim vidit, & ſeque- 
batur eum in via. 


Then Jeſus ſayd vnto him / Go thy 
way: thy fayth hath ſaued thee. And by 
and by! he rec eiued his ſight / and follo⸗ 
wed Jeſus in the way. 


oO TT 


51. Vnd Jeſus antwortet / vnnd 


haffuer hulpet dig / Oc ſtrax bleff hand ſeendis / oc 
fulde hannem effter / yaa veyen. 


— — —_———_—_—_— 


| Das X. Capitel. 


Dauid / erbarm dich mein. 


Dauidz Sen forbarme dig offuer mig. 


dich mein. 


Forbarme dig offuer mig. 


troſt / ſtehe auff / er ruffet dir. 


Oc Jheſus ſod ſtille / oc loed kalde hannem. Oc de 
kallede den Blinde / och ſagde til hannem / Ver fri⸗ 
modig / ſtat op / hand kalder at dig. 


50. Vnd er warff ſein Kleid von ſich / 
ſtund auff / vnd kam zu Jeſu. 


Oc hand kaſte ſine kleder fra ſig / ſtod op / oe kom 
til Iheſum. ä 


ſprach zu jhm: Was wilt du daß ich 
dir thun ſoll? Der Blinde ſprach zu 
jhm: Rabboni / daß ich ſehend werde. 


Oc Jheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Huad 
vilt du / at ieg ſtal gore dig? Den Blinde ſagde til 
hannem / Rabboni / at ieg kand ſee. 


52 Jeſus aber ſprach zu jhm: Gehe 


Vnd als bald ward er ſehend / vnd fol⸗ 
gete jhm nach / auff dem wege. 


Oc Jheſus ſagde til hannem / Gack bort / Din tro 


47. Vnd da er hoͤret / daß es Jeſus 
von Nazareth war / fieng er an zu 
ſchreyen / vnd ſagen: Jeſu du Sohn 


Oc der hand horde / at det vaar Jheſus aff Naza⸗ 
reth / da begynte hand at robe / oc ſige / Iheſu du 


48. Vnd vil bedroheten jn / er ſolte 
ſtille ſchweigen. Er aber ſchrey vil 
mehr: Du Sohn David / erbarm 


Oc mange truede hannem / at hand ſtulde tie ſtille. 
Men hand robte meget mere / Du Dauidz Sen / 


49. Vnd Jeſus ſtund ſtille / vnd ließ 
jhm ruffen. Vnd ſie rieffen dem Blin⸗ 
den / vnd ſprachen zu jhm: Sey ge⸗ 


hin / dein Glaube hat dir geholffen. 
tel / a ſſelza nim ceſtau. 
wir twa wybawila cic | thaͤk 


naͤtychmiaſt wztak wzrok / y ßedt 
3a Jezuſem w droge. | 


—— —  — —ä 
— — — 


Kapitola ©; 


47. Kterpſto kdyz v ſiyſſal 
e dee 
al wolati / a tijcy: Gezijſſy 
ſynu Dawid / ſmilug ſe na⸗ 
demnau. 


| S, Ie arek. 
| : 


Agdy vſtyßat iz tho byt on Je⸗ 
zus Mkskrentipotyat — lac mo : 
wiac / Jezusie Synu Dawidow 
zmiluy ſie nademna. 


48. Y pkimlauwali gemu 
mnozi / aby mltal, Ale on 
mnohem wijce wolal: Synu 
Dawidüw ſmilug ſe nade⸗ 
mnau. 


N fut ali nan wiele ich aby mul⸗ 
ezat / ale on tym wiecey wokat 
— Dawidow ʒmiluy ſic nade⸗ 

a. 


49. Tehdy zaſtawiw ſe Ge⸗ 
ziiſs / kazal ho za wolati. Y pos 
wolali ſlepẽ ho / lauce: Dobre 
myſli bud / wſtañ wolã tebe. 


Tedy Jezus jaſtanowiwßy ſie | 
Fazal go zůwolãc / y zawokano ste- 
pego mowiac mu / Bad dobrego 
ſercd q wſtan / wola cie. 


Fo, Kter hto powrhl raucho 
ſwe / a wzchopiw ſe priſſel k ne; 
mu. 

A on porzuciwß 
wſtal / przyßedl ku 


plaſcʒ / gd 
ezuſowt. 7 


. P odpowẽdew Geſijſs / 
fekl gemu: Co cheeſs af vi, 
nijmę Aſlepy tełl gemu : Mi⸗ 
ſife/ at widijm. 


va 


N odpowtedztawſy Jezus 

rzekl mu Czego cheeß abychct v⸗ 

22 ? Aſlepy powied iat iemu 
iſtrzu niech ay wzrok wezme. 


F2, A Gezijſs tekl gemu: 
O degdi wijra twã tebe zora⸗ 
weho vtinila. A hned on pro⸗ 


Rʒekl mu tedy Jezus / Idz 


* 


Er cum appropinquarẽt 

leroſoly mæ &Bethanie 

| ad montem olivarum , mit- 
tit duos ex diſcipulis ſuis. 


And when they came nere to Jeru⸗ 
ſalem / to Bethphage & Bethania vuto 


CAP. XI. We 


Vnd da ſie nahe zu Jeruſa⸗ 
lem kamen / gen Betphage vnd Be⸗ 
thanien an den Oelberg / ſandte er ſei⸗ 
ner Juͤnger zween. 

Oe der de komme ner til Jeruſalem / til Bethphage 


Das XI. Capitel. 


Ros ſe priblijzil k Geruza⸗ 


than pfi Huofe Oliwẽtſtẽ / 
woo dwa z Vreedlnytiw 


oc Bethanien hoſſ Olie birget / Da ſende hand tho 


the mount of Oliues / he ſent forth two 
of his diſciples. 


| aff fine Diſciple. 


ſwych, 


+*Betfage | y Bethintey / przy 
gor ze oliwney / poſkat dwu z vcz⸗ 
i niow ſwotch. 


Kapitola XI. 


lemũ / a f Betphagiyk Be: | 


Gdy byli bliſtko Jeruzalem / 
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E dice loro, Andate nel borgo che Vis 

41 encontra : e ſubbito che boi v1 ſarete- 
entratt, trouarete vn polledro legato , ſo- 
rail quale niuno huomo ha mai ſedutto: 


ſeaęltetelo, e menatelo. 


% TAR) & N 3 
N PAIR PTY N22 
 RY2NDTM2771N IMAR 
N 2 N 
E ſe alcuno bi dire, Perche fate Soi 
queſto ? dite ch el Signor n ha biſogno : e 
ſublito ul mandara qua. 
- INDO D 4 
DD MOR) 
. FRG NN 


ſctolgonlo. 


PT SN ⁰ N; 
pn RI PT TINS 
IRPY PRISNPIET PANS 


Ft alcuni di quelli che ſtauano li, diſ 
fer loro, Che fate bol che ſetogliere il pol- 
ledro ? 


p s A pad 6 
IW. Rad = I'S 
| PAR IPAT) 

A i quali eſſi diſſero ſeconds che I E- 
sv hauc ua lor comandato : e coſi coloro 
gt {4jjorons ardare. 


DD N NV 7 
Dn My TONNE 


v 2 PER 

: 

E: effi menorone il polledro 4 I ESV, e 

meſſeruss, ſopra i lor veſtumenti. & egli ſe- 
de ſopr. c eſſo. 

17 iW NN. 8 


inna una 
Nd T7 PRE d 


2 PD PRI va 
. 


E molti diſtendeuano i lor Ceſfimen- 


| tr rela va, ch. altri tægliauano de le fron- j 
ar deli urbort, e ſpandeuanle ſimilmen- 


ne A Via. 


Hor eſſi andorono, e trouorono il pol- 
ledro legato ſuore à la porm tra due dier, e 


1 


<< 


4 _" 
2 — . 
\ 


KATA MAPKON. 
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N * 
run n any e 2 
N ND e222 TR 
TD TY eee Ag WAN 
. ND URN 772 N 
ü N. n nn 
ber, ylacgs arcades etet.allieys rare 


no atado, ſobre el qual ningun hombre ha ſubi- 
do: de ſaltado, y traeldo. 


MN ie © UN ON) 3 
TRI 2 INN ANT HWA 
: Na ee en DIR 

Vſi alguien os dixere, Porque hazeys eſto ? 


Dezid que el Sennor lo ha meneſter: y luego lo 
embiara aca, 


TY ng Ran e 


Pun yin uh ON 
Nd 


Y f:reron.y halliron el pollino atrado à la pu- 
erta, fuera, entre dos caminus, y deſatenlo. 


g WH ra AY 5 
SY M2 e wx AL 
: rug TYRF N 


Y vnos de los que eſtauan alli, les dixeron, 


| Que haze, s de ſatando el pollino? 


de die was Mam 6 
; Qin>V4 . mY 


Ellos entonces les dixeron como leſus auia 
mandado: y dexaronlos. 


Mü N VYTAR h > 
20” cz rus P29 22073 
: TY 


Y truxeronel pollino aTeſus,y echaron ſo- 
bre el ſus veſtidos,y el fe ſentò ſobreel: 


ND Wu 2733 8 
z W2 PM T1772 
Y WR NN 

Y muchos rendian ſus veſtidos por el cami- 


no, y otros cortauan hojas de los arboles, ytendi- 
an por el camino. 


is, 


2. Kay *¹ν dulim, adzen ws 
vu xcapluy TIW naTwawn Up ; 
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r, porn h 95d 01,10" 
oy 8085 a xa Su A. 
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Et leur dit, Allez-yeus-en en ceſte 
bourgade qui eſt vis à vis de vous: & 
incontinent que vous y entrerez, vous 
trouuerez vn aſnon atachꝭ ſur lequel 
iamais homme nes aſſit: deſtachex. le, 
& l' amenez. 

. 2 „* - * 
3. Len $ Upliy TY, N . 
nr ; amen, du 0 vuę/ &. au- 
T 7 2 * va / » \ * 
2 vesia. xt u tas au a- 
MGEAR de. 


Et fi quelcun vous dit, Porquoi ſai- 
tes- vous cela? dites que le Seigneur en 
a 2 faite { & incontinent il V enuoje- 
ra ĩci. 


4. "ATA? ug Cor wrd. 
Aos didnt s Thu N ig 
M aucpideu, 18 A av 
* 

Ils ſe partirent donc, & tronueren 
F aſnon qui eſtoit attache dehors au- 


res de la porte, entre deux chemins, & 
e deſtacherent. 


8 ap « I * 
5. Kaj eres NS Cd dms vun, it 


Arge du,, i n h 
Aen. 


Et quelque: vns de ceux qui eſto- 
yent la leur dirent , Que faites- vous de 
de ſtacher Vaſnon? ö 


G. Oi? dα d, nab . 
Av 6 Herũt · 15% anos avis 


Mais il leur refpondirent comme le- 
tus leur auoit commandè: & ils les laiſ- 
ſerenr aller. 


* * "0 3 
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| | 

Ils amenerent donc I aſnon ale- 
ſus, & mirent leurs veſtemens ſur ice- 
lui, & il s aſlit deſſus. 


8. nee q IH au iche 
cu eig 77,0 6001” eg gain a 
Da le Cx NS trop an, / £5797 
yuoy ofg n doe . 


Et pluſieurs eſtendoyent leur: reſte- 
mens par le chemin. les autres cpu. 
yent des rameaux des arbres, & les eſ- 


pandoy ent par chemin. 
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S MARCVS. 


CAP. XI, 


ſtatim introeuntes illuc, in- 


per quem nemo adhuc ho. 
minum ſedit: ſolvite illum, 
& adducite. 


neuer man ſate: looſe him / and bring 
him. 
3. Et ſi quis vobis dixerit, 
Quid tacitis:DicirequiaDo- 
mino neceſſarius eſt: & con- 
tinuò illum dimittet huc. 


And if any man ſay vnto yon / Why 
do yee this Say that the Lorde hath 
neede of him / and ſtraight way he will 
ſeude him hither, 


4. Erabeuntesinvenerunt 
pullum ligatum ante ianuam 
foris in bivio: & ſolvunt 
eum. 


And they went their way / & found 
a colte tyed by the doore without / in a 
place where two wayes met / and they 
looſed him. 


bus dicebant illis, Quid faci- 
tis ſolventes pullum. 


Then certaine of them that ſtoode 
there / ſayde vnto them / What do ye loo⸗ 
ſing the colte d 


6. Qui dixerunt eis ſicut 
præceperat illis Ieſus: & di- 
miſerunt eis. 


And they ſayde vnto them / as Je⸗ 
ſus had commanded them. So they let 
them go. 


7. Et duxerunt pullum ad 
leſum: & imponunt illi ve- 
ſtimenta ſua, & ſedit ſuper 
eum. 


And they brought the colde to Je⸗ 
ſus / and caſt their garments on him / 
and he ſate vpon him. 


8. Multi autem veſtimen- 
ta ſua ſtraverunt in via: alii 
autem frondes cædebant de 


arboribus, & ſternebant in 
via. 


And many ſpred their garments in 
the way: other cue downe branches of 
— and ſtrawed them in the 


2 2 ® 


2. Et ait illis, Ice in caſtel- 
lum quod contra vos eſt, & 


venietis pullum ligatum, ſu- 


And ſayd vnto them / Go your wa⸗ 
hes into that towne that is ouer againſt 
hou / and aſſoone as hee ſhall enter into 
it / yce j hall finde a colte bounde / wheres 


. Et quidam de illic ſtanti- 


| 


S. Marcus. 


ers bald her ſenden. 


ſtal hand ſtrax ſende det hid. 


vde paa Veyſkillet / oc loſde det. 


jhr das Fuͤllen abloͤſet: 


i / at i loſe Follet? 


ſens zu. 


vnd er ſatzte ſich daraͤuff. 


auff den Weg. 


Das X I. Capitil. 


2. Vnd ſprach zu jhnen: Gehet hin in 
den Flecken / der fuͤr euch ligt / vnd als 
bald wenn jhr hinein kompt / werdet 
hr finden ein Fuͤllen angebunden 
auff welchem nie kein Menſch geſeſſen 
iſt / Loͤſet es ab / vnd fuͤhret es her. 
Oc ſagde til dem / Gaar bort til den By/ ſom lia. 
ger faar eder / Oe ſtrax naar itomme ind / da ffulle 1 


finde it Fol bundet / paa huiltet der ſad end aldri no- 
get Menniſe / Loſer det / oc forer det hid. 


3, Vnd ſo iemand zu euch ſagen 
wirdt / warumb thut jhr das? Se 
ſprechet: der heꝛr bedarff ſein / ſo w 


Ty 
45> 


Oc der ſom nogen ſigertil eder / Huor faare gore 
t det? Daſiger / HERREN haffuer det behoff / ſac. 


4. Sie giengen hin / vnd funden das 


— 


Fuͤllen gebunden an der thuͤr / auſſen 
auff dem wegſcheid / vnd loͤſetens ab. 


De ginge hen / oc funde Folcket bundet hoſſ doꝛren / 


— 


Oc nogle ſom der ſtode / ſagde til dem / Huad gore 


6. Sie ſagten aber zu jhnen / wie ih⸗ 
nen Jeſus geboten hatte / vnd die lieſ⸗ 


Oc de ſagde til dem / lige ſom Iheſus haſſde befa- 
let dem / oe de ſtedde til. 


2. Vnd ſie fuͤhreten das Fuͤllen zu 
Jeſu / vnd legten jre Kleider darauff / 


Oc de forde Fellet til Iheſum oc lagde deris Kle⸗— 
der der paa / Oc hand ſette ſig der paa. 


8. Vil aber breiteten jhre Kleider 
auff den Weg. Etliche hieben Meyen 
von den Baͤumen / vnd ſtreueten ſie 


Oc mange bredde deris kleder paa veyen. Nogle 
hugge may aff Treene / oc ſtrodde paa veyen. 
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te le mut. 


ſem. 


tu poßle. 


— — ——— —— 


5. Vnd etliche die da ſtunden / ſpra⸗ 
chen zu jhnen: Was machet jhr / daß 


— 


zali ge. 


Tedy Fl!] L nilezlt ole vwia⸗ 
zůne v forty / na dwor ze / gdzie ſig | 
dwie drodze ſchadzaly / podwia⸗ 


zalt le. 


v. Anẽktekij z tech ktetij tu 
ſtali / tekli gim: Co Tinizte o⸗ 
dwazugjce Oflaätko? 


Niektorzy tedyz onych eo thy 
ſtaliſrzekli im / Coʒ cʒynicie tz od⸗ 
wiczu iecie ole: 


6. Ktek ij fekli gim yakoz 
byl gim pritazal Gezjſo. © | 


nechali gich. 


Ale oui powiedzieli tat raFy 
im roſtaʒal Jezus / p puscili ie. 


>, Proto; piwedli Oflatko | 
t Gezijſſowi / a wlo ili na ne 
Raucha ſwa / y wſedl na ne, 


Przewied!: tedyosted o Jezu⸗ 
[8] wrzucte gp ha nie hjatyſwe / y 


adi HR nie. 


8. Mnozz pak ſtlali Rau⸗ 
cha ſwã na ceſtẽ / a ginij rato⸗ 
leſti ſekalis ſtromuow / a metas 


li na ceſte. 


A wiele ich ſlaͤlt odztenia ſwo⸗ 
e po drodze / drudzy zaſie rabalt 
Jalazki zorzew / y kladl ne droge. 


Kapitola XI. | 
2, Aka gim : Gdreeſ do 
Hradfu ktery pꝛoti wãm geſt / 
a hned wegdaͤuce tam / nale⸗ 
znete Oſlaͤtko priwazane / na 
kteremz geſſtẽ nizadny z lidij 
neſedel: odwẽ te ge / a priwed⸗ 


Przeflkumm / Idzere do mis 
kecʒ En krore ieſt prizectwFo wam / 
ana: ychmiaſt wßedßy do niego / 
nadie cie oõte vwiaʒane / na kto⸗ 
ym aden cʒztowiet᷑ nie c iedʒiat / 
rozwiaʒcieʒ ie & pr3zywtedzcte, 


3. A dijlit wam kdo: Co to 
eintjte? feete: ze VAI ho pos 
trebuge: a hned ge propuſtij 


A ieſliʒby wam ktho rzerk / 
Pazecʒ to cʒzyuicie: powted3cie 13 
Pan na tego potriebe / y net ie 


4. Teghdy ſſedſſe / nalezli Hy | 
ſtätko pkiwäzand wnẽ pred 
Branau na rozceeſtij / y odwã⸗ 
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E quelli che andanaxo innenz he quei 
che ſeguiuano, gridauano, dicendo, Ho- 
ſanna, benedetto ſia colus che dient nel 
nome del Sgnore. ; 
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Benedetto il regno che diene nel nome 
del Sięnore del noſtro padre Dauid. Ho- 
ſanna ne luoghi altiſſimi. 


oN v. 5 11 
du 52 Ny Nag 
RODTTNTY JN T2 
CRY NYT TR 
r 
E coſe il Signore entrò in Ieruſalem, e 
nel Temps :e pos chegli hebbe riguarda- 
to cont coſa al intorno, eſſcndo gi. t Genu- 
ra la ſua ſera, ſe 1 Vſci Verjo Betanta co: 
doalici. 
1 Ning ROM) 13 
192 Nr N TIN 247 


Et il giorno ſeguente, eſſendo offi $/c1- 
ti di Berania, egli hebbe fame. 
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Et hauendo Geduto di lonteno Vn fi. 
co che haucua de le foglie, ando per Seder 
ſe 4 ſorte v haueſſe trouato qualche coſa: 
& 4r1144to che vs fu, uon trouo nente al- 
tro cue foglie: perctoche non era ti tempo 


de ficht. 
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AllorItsv coſi parlanda 1 zl aiſle, 
Non mans piu perſona alcunfiutto di te 
in eteruo. A {1408 diſcepols {'udirono. 
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los que yuan delante, y los que yuan de tras 
dauan grita diziendo, hoſanna, Bendito el que 
viene en el nombre del ſennor. 


WAY 137 REMAIN 30 


NA AYUN IT DUI Ne 
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Bendito el Reyno que viene enel Nombre 


del Sennor de nueſtro padre Dauid: Hoſanna en 
Ias alturas. | 
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7 
Y enrrò el Sennor en Ieruſalemy ene] Tem- 
plo: y auiendo mirado alderredor todas las co- 


ſas, y ſiendo ya tarde, ſalioſe à Bethania con los 


Doze. 


Wa ID UN AMA 12 
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Vel dia ſiguiente, como ſalieron de Betha- 


nia, tuua hambre. 
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y como vinoà ella, nada hallo ſino hojas: por- 
que no era timpo dehigos. 
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Entonces Ieſus reſpondiendo, dixo à la hi- 


guerasNunca mas nadie coma de ti fruto para ſi- 
empre. V eſto oy eron ſus diſcipulos. 


. 


— . 


KATA MAPKON 


* 


4. 
9. Tad ei eaegayporns ei dw. 
Aov Jud mg tu eg Coy, Agorric d. 
caurdd. COA No 2X beg 
Ev 0r0peals xugou, 


Et ceux qui alloyent deuant, & ccur 
qui ſuiuoyent, crioy ent, diſans, 10. 
ſanna benit ſoit celui qui vient au nom 
du Seigneur. 


10. EUA ννν Ie N Ra. 
ot &y ey KUPAU, TS am- | 
Wos 760) aui d es wis 
Ugg 


Benit ſoit le regne de Dauid notre 
228 vient au Nom du Sciencur: 
oſanna Es lieux treſ-hauts. 


il. Ka tiene it 

in 7206s v HS N lig. 1 

Wau © FEY rex, * & 7,08 cc; 

d g.. iCN as (rl aim 1 
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A inſi leſus entra en Teruſalem, & 
au temple t & quand il eut tout Te gur. 
de, de toutes parts, & que deſia le. 
toit tard, i] ſortit pour aller en Betha- 
nie auec les douze. 


12 5 Kai TH F722) p40) 6-4) νν 
au dane icq, t cen, a. 


Ele lendemain quand ils futent pat- 
tis de Bethanie, il eut faim: 


13. c er o Maxon, (- 
x*vores PuMe, nn i apa C i- 
. & aur N tba ex eu 
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Et voyant deloin vn figuier qui auoit 
des feuilles, ils“ en- alla pour voir's ily 
trouueroit quelque choſe: & y eſtaut 
venu, il ne trouua ric ſinon des feuilles: 
car il n eſtoit pas la ſaiſon des figues. 


14. Ka SamrgaNis 0 rg th 
Te QT, nin C orũ tis uli. 
7 pundug xa ge. u 
ei pe 174 avg, 


Lors Teſus prenaut la parole dit au 
figuier Que plus a iamais nul ne man- 
ge fruid de toi. Ex {es diſciples enten- 


ITENT, *© 
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S. MARCVS. 


CAP. XI. 
9. Et qui præibant & qui 
ſequebantur clamabant, di- 
centes, Hoſan-· na, Benedi- 
ctus qui venit in nomine 
Domini. 7 


And they that went before / and they 
that followed / cryed / ſaying / Hoſanna: 
bleſſed be hee that commeth in the Na⸗ 
me of the Lorde. 


10. Benedictum quod ve- 
nit regnum patris noſtri Da- 
vid, Hoſan-nain excelſis. 


Bleſſed be the kingdome that com: 
meth in the Name of the Lorde of our 
father Dauid: Hoſanna / O thou which 
art in the hieſt heauens. 


11. Et introivit Teroſoly- 
mam in templum: &circum- 


lpectis omnibus, cum iam 


veſpera eſſet hora: exiit in 


| Berhaniam cum duodecim. 


So Jeſus entred into Jeruſalem / 
and into the Temple: and when he had 
looked about on all things / and nowe it 
was euening / he went forth vnto Be⸗ 
thania with the twelue. 


12. Et alia die cùm exirent 
aBerthania ,cluriir. 


And on the morowe when they wes 
re come out from Bethania / he was 
hungrie. 


| 3. Cumque vidiſſet alon- 


gè ſicum habentem folia,ve- 
nit ſiquid forte in veniret in 
ea, & cùm veniſſet ad eam, 
nihil invenit præter folia, 
non enim erat tempus fico- 


rum. 


And ſeeing a figge tree afarre of / 
that had leaues / he wet to ſee if he might 
finde any thing thereon: but when he ca; 
me vnto it / he found nothing but lea 
ues ; for the time of figges was not yet. 


14. Et reſpondens dixit ei, 
lam nõ ampliùs in æternum 
ex te fructum quilquam 
manducet. Et audiebant 
diſcipuli eius. 

Tbhen Jeſus anſwered / and ſaid to 
it / Neuer man eate fruite of thee hereaf⸗ 


ter while the worlde ſtandeth / and his 
diſciples heard it. | 


1 


| | 


S. Marcus. 


Das XI. Capitel. 


9. Vnd die vorne vorgiengen / vnd 
die hernach folgeten / ſchryen vnnd 
ſprachen: Hoſianna / Gelobet ſey der 
da kompt im Namen des HERRN. 


Oc de ſom ginge faare / ocde ſom fulde effter / rob 
e oc ſagde / Hof anna! Loffuit vere den ſom kommer 


i HERRENS Naffn, 


10, Gelobet ſey das Reich vnſers 
Vatters Davids / das da kompt inn 
dem Namen des HERRN / Hoſian⸗ 
na in der hoͤhe. 


Loffuit vere vor Faders Dauid; Rige / ſom kom 
mer i HERR ENS Naffn / Hoſiannai det Heye. 


11. Vnd der HERR gieng ein zu 
Jeruſalem / vnd inn den Tempel / vnd 
er beſahe alles / vnd am Abend gieng 
er hinauß gen Bethanien mit den 
Zwoͤlffen. 

Oc hand gick ind i Jeruſalem / oc vdi Templen / oc 


hand beſaa alting / Oc om afftenen gick hand hen vd 
til Bethanien met de Tolff. 


12. Vnd des andern tags / da ſie von 
Bethanien giengen hungerte ihn. 


Oe den anden dag / der de ginge ſra Bethanten, 
hungrede hannem. 


13. Vnd er ſahe einen Feigenbaum 
von ferne / der Bletter hatte / da tratt 
er hin zu / ob er etwas darauff fuͤnde. 
Vnd da er hin zu kam / fand er nichts 
denn nur Bletter / denn es war noch 
nicht zeit / das Feigen ſein ſolten. 

Oc hand ſaa it Figentræ longt borte / ſom hajſre 
blad / Da traadde hand der til / om hand kunde finde 
noget der paa. Oc ſom hand kom der til da fant hand 
der inted vden alene Blad / Thi det vaar icke end (15 / 
at Fegen ſtulde vere. 


14. Vnd Teſus antwortet vnd ſprach 
zu jhm: Nun eſſe von dir niemand kei⸗ 
ne Frucht ewiglich. Vud ſeine Juͤn⸗ 


ger hoͤreten das. 


Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til det Nu ſtal icke 
nogen ode Fruct aff dig euindelige. Oe hans Dijct- 
ple horde det. 


- 


— 
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S. Marek. 
Kapitola XI. 
9. Ati fterijʒ napted ſſli / y 
ti ktet̃ijz za nim ſſli / wolali / 
rtauce: Spas nas pozehna⸗ 
ny kterpz ſe befe we gmenu 
Bozjm: 


Ci teꝭ ktorʒy ßli wprzod y pos | 


zad / wolzlt mowrac / Hoſannã / 
vtogoſtàwiony Froty idzie w i⸗ 
nie panſtie. 


jo Poehnanẽ kterẽ geſt pti⸗ 


ſſlo we Gmenu PAdek krä⸗ 


lowſtwij Otce naſſebo Dawi⸗ 
da/ Spas nãs na wyſoſtech. 


Bfogoſkawtone Are leſtꝰo 
tore przyfilo wum Pa iſcie / oy⸗ 
ca naße go Dawid / Hoſanna ſo 
ty Tthorys ieſt na wyſokosci. 


. Potom wſſel do Geruza⸗ 
femay do Chramu / a ſpatt̃iw 


tu wjjecko/ kdyz giz byia we⸗ 


dernij hodina / whjel do Betha⸗ 
ny sdwanacti. 


A whedt pan do Jeruzaͤlem y 


do Rosciolã / y ady wßyerko 05! | 


dal / 4163 byk& wieczorng gedbi⸗ 
1 przyßedt do Bethanieyz dls 
emanaſcie. 


12. Adruhẽßo dne kdyf rey; | 


cha zeli z Bethanß / zlac nel. 


AnazUutcz wrhedßyz Be⸗ 
thaniey / laknal. 


13. Avſfew zdalcka Fijk an 
ma lijſtij/ ſſel zdaliby co nalezl 
na nem. Aldyz pkiſſel k nẽ⸗ 
mu / nic geſt nenalezl krome 
lijſtij: neb geſt nebyl Tas Fij⸗ 
kuͤw. 


A gdy vrzralz dalek g figowe 
drzewo / naktorym byto liscie / 
pr ʒyßedt patrzyc a33by dyl co us 
nim naͤlazt / v goy do nie go przy⸗ 
ßedl nie nie nalait / ie dno lascie / 
bo nie byl cʒas ſig an. 


14. Tehdy odpowkdew Ge⸗ 
zujſs / rel gemu. Gizwijce na 
weky nijadny s tebe negez O 
wotce. Y ſiyſſeli to Vtedlnij⸗ 
ch geho. 


Tedy Jezus rzekl figowemy 
drzewu Niechzec nikt na wiekt 
nie v3ywa owocu 3 ciebieſ co ſix⸗ 
ßeli vezniowie iego. 
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Poi ſene Gengone in Teruſalem , &- en- 
trato I Es V nel Tempio, cominciò a ſcac- 
crar fuore quei che vendewano e compra- 
| to nel tem pio, e mando ſotteſo pra 1 ba- 
chi de cambiatort , e le ſedie di coloro che 
vLendeuano le colombe. 


EXT RI Dad NY) 16 
82 e x 


E non laſſaua che — pormſſe de 
Gaſs per l Tenspio. 


NY YORI RI 293 17 


? ND 
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Et in ſegnaua, dicendo loro, Non è egli 

ſeritto, La mia caſa ſi chiamara caſat d o- 

raltone à tutte le gent? e Vo I haute 
Fates na ſpelonca as ladroxs. 

— 255 D 72A Y NU 18 
| of i 
N227N 7 Ta Yr =Y NQ) 

＋ - 66 as % 2 2 

2 535 FA 28 
l * 2 J 99 
NY N ⁰ο˖ο A v 
22 92 7 > * 8 
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E; Sacerdoes principali, e gis Scribi, 
Fdirons lit coſu, e cercauamno come le po- 
te fjenc fur mortre: perctoche lo temeua- 


nc, tente ia che tat l twrba 72 ſTuprua 
ac ia ſua doliring. 


EN RT) is 
Nr. 7 hn 925 922 


E Fenuti la ſer, Ixs v ſen Vſci ſuor 
de la citta. 


FLIP 2 SIQED | 20 
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Poi la mattinæ paſſamdo, biddero che 
il fico Sera ſeccato da le radici. 


N BYQUY N21 
D NN M2 
27 2. 
Onde Pietro ricordaandoſi, gl dice, 
Maeſtro, ecco, il fico che tw mwiadiceſli, 
c ſeccato. 
JAR W. RIS) 22 
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Vienen puesalerufalem: y entrando leſus enel 
Templo,comeng03 echar fuera àlos que vẽdian 
y comprauan en el Templo, y traſtornò las meſas 
de los monederos, y las ſillas de los que vendian 
palomas. 


295 IWR 'N h NY 16 


n Air 22 


Y no conſentia que alguien lleuaſſevalo porel 


| Templo. 
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Venſennauales diziendo, No eſticſcripro que 
mi Caſa caſa de oracion ſera llamada de todas las 
Genres?y voſotros la aueys hecho cueua de la- 
drones. 


= BIRDN WAY 18 
INT TEN TN 52.1 
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n Go 2 AW 

1 
Y oyeron lo los Eſcribas y los Principes de los 
Sacerdotes y procurauan como lo matarian:por- 


que le tenian miedo porque toda la companna 


eſtaua fuera de ſi de ſu doctrina. 


PN NG 279 Tb e 19. 
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Mas como ſue tarde, Ileſus ſaliò de la Ciudad 
AN WN) NY AN 20 
; BIWun AVN ANT, 


Y paſſando por la mannana, vieron que ia 
higuera ſe auia ſecado deſde las rayzes. 


27 3 TIN 2 Jun 2 
ge NN Jud AINFA ANT 


Entonces Pedro aco! dandole, le dize, Mae 


ſtro, la heaqui, higuera que mal dixiſte, ſe ha ſe- 


cado. 
277 TN 910) e! 22 
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Ils vindrent donc en Terufalem, & 
quand leſus fut entre au temple, il le 
print à ietter hors ceux qui vendoy ent 
& archetoyent au tem ple, & renuerſa 
les tables des chan geurs, & les ſelles de 
ceux qui vendoy ent les pigeons. 


16 Keu cv N Mur ram day. 
xy ox D. 21 & liged. 


Et ne permetoit point que peſonne 
portaſt aucun vaifleau pat le teinple. 


8 Kay (01d 20X8, \fyan axis, 
cu ga, 2 3 cixgg Lev, cle 
wenruyne xAntoorny mor wk 
0400; vas of i ¹jẽꝰ n a/ 
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Et enſei gnoir en leur diſant, Weſl- 
il pas eſcrit , Ma maiſon ſera appellee 
Maiſon d'oraiſon par toutes nations! 
mais vous en auez tait yne cauerue de 
brigands. 


18. Kay I uerr= 6 92 ala 
el eie, & in 2 77 
a RR Atavumr i PC uw Tr gag 
ay my, S 06% t. 
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Ce qui ay ans enrendules Scribe: 
& les priucipaux Sactificateurs, is cet. 
choy ent comment ils le teroyent penn: 
car ils le craignoyent, à cauſe que tout 
le commun peuple s eſtonnoit de la do- 
ctrine. 
A , (| \ 3B , o 

19, Kate on e )en, in · 
eL el T7 P Nies. 


Et le ſoir venu Teſus ſortit dela 
ville, | 
20. Ka . D eee, 
e M ovxle7 E wh le Cn 
piCav. ; 
Et le matin comme ils peſſcyert 
aupres du figuier, ils le vnent leclie «&$ 
les racines, 


21. Kay xαννονẽ xe 
x οαι aurd* paGGi, ids 1 Ul 
xanęgo , & Ha. TY | 

A lors Pierre s eſtant reſouuenu, ui 


dit, Maiſtre , voici le figuier que 33 
maudit eſt ſeche. 


22. Kat danxgaÞige ix 0G, Ni- 
NA auloig* exam 719 Js" 


: NT NN NIV 3 3 « Y 
1281 NI 12.1 | I reſpondicudo IESVS , dizeles, Tened fe 
_ 38 diſſe loro, Habbiate la fedeo de Dios. 
40. 
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Et leſus reſpondant leur dit, Ayez 
la foy de Dieu. 
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CAP XL 
15. Et veniunt leroſoly- 
mam. Et cum introiſſet in 
templum, cœpit eiicere vẽ- 
dentes & ementes in tem- 
plo, & menſas numulario- 
rum; & cathedras venden- 
tium columbas evertit. 


And they come to Jeruſalem / and 
Jeſus went into the Temple / & began 
to caſt out them that ſold and bought in 
the Temple / and ouerthrew the tables / 
of the money chaungers / and the ſeas 
tes of them that ſold doues. 


16. Et non ſinebat ut quiſ- 
quam transferret vas per 


templum: 
Neither wonlde he ſuffer that any 


manſhould carie ad veſſel through the 
Temple. 

17. Et docebat, dicens eis, 
Nonne ſcriptum eſt, Quia 
domus mea, domus oratio- 
nis vocabitur omnibus gen- 
tibus? Vos autem feciſtis 


eam ſpeluncam latronum. 
Ano he taught / ſaying vnto them 
Is it not written / Mine houſe ſhalb: 
called the Houſe of prayer vnto all na⸗ 
tions ? but you haue made it a denne o 
theeues. 
18. Quo audito, principes 
ſacerdotum & Scribæ quæ 
rebant quomodo eum per- 
derent, timebant enim cum: 
quoniam univerſa turba ad- 
mirabatur ſuper doctrina e. 
ius. 

And the Scribes & hie Prieſtes 
heard it / and ſought howe to deſtroy 
him: for they feared him / becauſe the 
whole multitude was aſtonied at his 
doctrine. - 
19. Et cum veſpera facta 


eſſet, egrediebatur de civi- 


tate. 


But when euen was come / Jeſus 
went out of the citie. 


20. Et cùm manè tranſi- 
rent, viderunt ficum ari- 
dam factam à radicibus. 


And in the morning as they paſſed 
by / they ſawe the ſigge tree dryed vp 
from the rootes. 


21. Et recordatus Petrus, 
dixit ei, Rabbi, ecce, ficus 
cui maledixiſti, aruit. 


Then Peter remembred / and ſayde 
vnto him / Maſter / beholde / the figge 
tree which thou curſedſt / is withered. 


22. Et reſpondens le ſus ait 
illis, Habere fidem Dei. 


And Jeſus anſwered / and ſaid vn⸗ 


g MARC vs. | 


S. Barcus. 


Das X I. Capitel. 

19. Vnd ſie kamen gen Jeruſalem / 
vnd Jeſus gieng in den Tempel / fieng 
an vnd treib auß die Verkaͤuffer vnd 
Kaͤuffer inn dem Tempel / Vnnd die 
Tiſche der Wechßler vnd die ſtuͤle der 
Taubenkraͤmer ſtieß er vmb. 


Oc de komme til Jeruſalem / oc Iheſus gick i 
Templen / begynte oc vddriffite dem ſom ſolde oc kobte 
i Templen / oc Vedzlernis bord / oe Duekremmernis 
ſtole ſtotte hand om. 


16. Vnd ließ nicht zu / daß iemand 
etwas durch den Tempel truͤge. 


Oc til ſtedde icke / at nogen bar noget gennem Tem⸗ 
plen. 


17. Vnd er lehret / vnnd ſprach zu 
jnen: Stehet nicht geſchrieben / mein 
Hauß ſoll heiſſen ein Bethauß allen 
Voͤlckern / jr aber habt eine Moͤrder⸗ 
gruben darauß gemacht. 


Oc hand lerde / oc ſagde til dem / Staar det icke 
ſcreffuit Mit Huff ſkal kaldis it Bedehuſſ aff alle 
Folck / Men i haffue giort en Roffuere kule der aff, 


— ; 
2 S. Marck. 


wracel. 


18. Vnd es kam fuͤr die Schrifftge⸗ 
lehrten vnd Hohenprieſter / vnd ſie 
trachten wie ſie jn vmbbrechten. Sie 
forchten ſich aber fuͤr jhm / denn alles 
Volck verwunderte ſich ſeiner Lehre. 


Oc det kom faar de Scrifftkloge oc ypperſte 
Preſter / Oc de tenckte / huorledis de kunde omkomme 
hannem / Men de froctede for hannem / Thi alt 
Folcket forundrede ſig paa hans lerdom. 


19. Vnd des abends gieng er hinauß 
fuͤr die Statt 
Oc omafftenen gick hand vd aff Staden. 


20. Vnd am Morgen giengen ſie fuͤr⸗ 
uͤber / vnd ſahen den Feigenbaum / 
daß er verdorret war / biß auff d ie 
Wurtzel. 


Oc om morgenen ginge de frem / oc ſaae Figentra 
et / at det vaar viſnet indtil roderne. 


21. Vnd Petrus gedachte daran / 
vnd ſprach zu jhm : Rabbi / ſihe der 
Feigenbaum / den du verflucht haſt / 
iſt verdorꝛet. 


Oc Peter tenckte der vaa / oc ſagde til hannem, 
Rabbi / See Figentreet / det du forbandede er / viſnet. 


22. Jeſus antwortet vnd ſprach zu 
jhnen: Habt Glauben an Gott. 


Iheſus ſuarede / oe ſagde til dem / Haffuer troen til 


Kapitola XI. | 
}F- Apriſſli do Geruzalẽma. 
A kdyz wſſel do Chramu / po: 
cal wymijtati prodawade a 
kupce z Chramu / a ſtoly Penẽ 
zomẽncůw / a ſtolice tech fte; 
r1z prodawali Holuby / pfe⸗ 


Arik przyßli do Jeruzüälem 
a Jezus wßedßy do kos ciola / po⸗ 
czal wyrzucac ty ktorzy kupowa⸗ 
li y przedawati wikos ciele / a ſprze⸗ 
wracal ſtoly bantierʒow / y ſtolFi 
tych co przẽedawaͤli gotebie. 


16, Anedopuſtil aby kdo ya⸗ 


ke naͤdobij neſi ſtrze Chram,, 


Ani dopuscit àby miat tho 


| 
| 
ntescnaczyme prʒeʒ kosciol. 


7. Y vil ge / kla gim: Zda⸗ 


liz nenij pſano / ze dům mig / 


dum Modlitby ſlauti bude w⸗ 
ſſem Naroduom?wy gſte pak 
gey vtinili peleſſij Lotrow: | 


ſkau. 


Came vezyt / mowiac im | 
Izaʒ nie ieſt napiſano / Je dom 
mo / dom modlitwy bedzte wez⸗ 
wan wßytkim narodom > & wy/ 
6ctegt vcʒynili ia ſtinia z3boycow. 


18. Tovſiyſſawſſc Knijzata 
Knẽ zſtã a Zafonijzy / hledaly 
teratby ho zahubili. Ale bali 
ſe ho / nebo weſſteren zäſtup 
diwil ſc vdenij geho. 


To ſtyß ae Doktorowie y Aſia 
zcr& kàplanſkie / fufalt iakoby gc 
zaträcili / àbowiem fie go bal: 
gdyz wßytek lud zdumial fic na 
aauke iego. | 


19. Akdyß byl wẽcer / wyſſcl 
z Meſta. 


Ale gdy wieczor naͤdchodzil 
wyßedl Jezus 3 miaſta. 


20. A Veedlnijcy rano gdu⸗ 
ce / vzteli Fijk an vſechl hned 
zkorene. 


A gdy ſie rano prʒechadʒ ali / 
vyzreli 13 figowe drzewo; korze⸗ 
nia vſchlo. 

21. AwzpomenuwPctr/ kekl 
gemu Miſtte / hle Fiz? kterk⸗ 
muZgjy zlot̃ecil / vſecht. 


Tedy piotr wſpomniawßy 
rzefl mu / Wiſtrʒu / otho figowe 
dr zewo cos ie lat / vſchto. 


ij. 
3 A Jezus odpoꝛoied ziawßy 


Gud. 


to them / Haue fayt in God. 


rzekl im Ntcycte wiaxc 0033. 
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22, Modpowedew Gezijſs⸗ 
teklgim: Megiez wijru Bo 


& 23 | 


G19 ED 7 


N 
PD7 RIS DNN 23 
Nn RPO}, N. 127 
Nen N. 593 Nd 
YO"? RIS 1272 12279. 
NY Qn D Nn 
NA a7Q m7 KI? 


— — 


Jo %; dico in Serita, che chiunque di- 
14 a queſto monte, Leuati, e gittati nel 
mare, e non dubimra nel ſuo cuoro, ma 
credera che le coſe chi es Alice auuerranno. 
tutto cio ch ei dira gli aunerra. 


NaN TAR NN * 24 
P Mme 
a PIR Dc Pg 


Fred P2927 n 


15% Nu. 


Pertento iso di dico, Tutte le coſe che 
Gos orando domandate credete ds rice- 


werle , e v1 ſaranno fatte/. 
PAN PN NM 
T2 r M22 
e 7 N27 TR? 
TRY) Nea PAIR 
;pambt20 bod 


25 


E quando doi ſtarete A fare oratione, 
erdonate ſe hanete alcuna coſa contra 
guulcuuo, accroche ancor il Padre voſtro, 
che ene cteli, perdoni a bos i Hoſtri delitti. 


PR? PAIR a 26 
RR? TS PAR PN2Y 
MAY? Ned Fog 

n ed? 


Dowe ſe doi non perdonarete „ne an- 
coil Padre Voſtro, che è ne cicli, perdona- 


14 1 Soſtrt delitts 4 Yor. 


DW NN BN D 27 
e Nn 20 12) 
PRR372 "27 NM? INS 
rcd N 
Po: vengono di nuouo in Ieruſalem, e 
camiuando egli per il Tempio, Vengono & 
lus s princapali Sacerdoti, eęli Scrubs, e 4 
Veccing. 
PRINT PMN 28 
2M 1 % ND 
Nu NZV u 12M 


N P27 
E diconli, Con qual autorita fai tu 


gueſte coſe? e chi ha data queſta autors- 
ta di far queſts coſe ? 


>| D n tu U 


3 
. 

53 £39 Mid UN JAN 23 
NU3) Un #39 MN IN 52 
WT N23 on —y J2067 
5 2 TM oy 2 12525 
2 35 TP TR AT 08 
ü INN" 2 
Porque dicierto os digo, que qualquiera 
I —— 


que ſera hecho loque dize, loque dixere le ſera 
hecho, | 


5 229 e ix $39 24 
WAR WRUNn erg ION 
b Y Lino” 


Portanto os digo, que todo loque orando 
pidierdes, creed que lo recibireys, y os vendrà. 


r TATA BN 


2 


N NW 
7 1 J 
G αοN 03 92 VR 
"A 227 Ny" Baya WR 
quando eſtuuierdes orando, perdonad, ſi 
teneys algo contra alguno: paraque vueſtro Pa- 


dre que eſta en los cielos, os perdone à voſotros 
vueſtras offenſas. 


ND 05 REP ND dri ON) 26 


[nz NU 2627 22g 


„ 
Y 
Porque ſi voſotros no perdonardes, tanpo- 


co vueſtro Padre que eſta en los cielos, os perdo- 
nara vueſtras offenſas. 


Dünn TY Way 27 
P2Y 2. P37 eee 
pin DD cri 
Y boluieron à Hieruſalem: y andando el por 


el Templo, vienen à el los Principes de los Sacer- 
dotes, y los Eſcribas, y los Ancianos: 


Jeu MA 3 AN 28 
AR 32 WY. 938) py 
tr nuWY3 2 37 Jun 

Y dizenle, Conque facultad hazes eſtas co- 


fas,yquientehadado eſta faculrad , para hazer 
eſtas coſas? 
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KATA MATO 
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gh "Aply pe ALY dn, in ig 
%s #7} TY 087 T&TW, 4c 9m, 19, 
Bryn ug mu GHAdoras, in) 1 | 
Ale Cu 7d arb dl 
Aa m5 dry on a Ard, ve 
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En 8veritẽ ie vous di, que quiconque 
dira à ceſte montagne, Enlede. toi te 
iette en la mer: & ne fera point de diffi. 
cult en ſon cœur, mais croira que ce 
2 dit, ſe fera tout: tout ce qu'il auta 

it, lui ſera fait. 


24. Ata rn Aye vun, 1 
A N 
2 007 Gp oH aj recht, 
modes 07; ,n, tgy igy 
vt. 
Pourtant vous di- ie, tout ce que voui 


demanderez en priant,croyez que yous 
le receurez, & il vous ſera fait. 


25. Katoras gyxyn xi. 


i d m2:T7p duν] / 0 e fois ov. 
e, af y u u 


Mais quand vous- vous preſente- 
rez pour faire oraiſon, pardone? ſi vous 
auez quelque choſe contre quelenn, a- 
fin qu auſsi voſtre Pere quiet Es cieux 
vous pardone vos fautes. 


26. Ei? dude ox aÞitn, A0. 
a upeaiy , 0 EU bois Seal cf 4. 


Si mn @RgHupals ahd. 


Car ſi vous ne pardonnez , yoſtre 
Pere qui eſt &s cieux ne vous pardon- 
nera point vos fautes. 


27. Kaj £oxormy 7A) big g- 
0 ͥ . X, & TW 116 Emery. | 
c any, ce s aumny ci | 
g H,te 19 Ol ewe e 
7 
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Puis derechef ils vindrent en leru- 
ſalem: & comme il cheminoit au tẽple, 
les principaux Sacrificateurs, & les >crt- 
bes, & les Anciens vindrent vers lui: 
28. ka Aigavon autre, E wid 
» * \ J '\ 
$-0u9ia THY TH TKS; ug 
Cevi i u vi ĩo un, ha m. 
m s. 


Et lui dirent, De quelle authorite 
fais-tu ces choſes, & qui eſt celui quit 4 
donnè celte authoritè que ru faces ces 
choſes? 


— 
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23. Amen 


3 


es 


S. MARCVS. 
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| S. Garcus. 


CAP. XL 


uicunq; dixerit huic mon- 
ti, Tollere & mittere in ma- 
re, & non hæſitaverit in cor- 


quodcunque dixerit, fiat, 
fiet ei. 


For verely J ſay buto hon / that who⸗ 
ſoeuer ſhall ſaye vnto this mountaine / 
Take thy ſelfe awaye / and caſt thy ſelfe 
into the ſea / and ſhall not wauer in his 
heart / but ſhall belecue that thoſe things 
which he ſayeth / ſhall come to paſſe / 
whatſocucy he ſayeth / ſbalbe done to 
him. 


24. Propterea dico vobis, 
omnia quæcunque orantes 
petitis, credite quiaaccipie- 
tis, & evenient vobis. 


Therefore J ſay vnto you / whatſoe⸗ 
ner ye deſire when he pray / beleeue that 
ye ſhall haue it / and it ſ halbe done vn⸗ 
to you. 


26. Et cùm ſtabitis ad oran- 
dum, dimittite ſiquid habe- 
tis adverſus aliquem: ut & 
pater veſter qui in cælis eſt, 
dimittat yobis peccata yc- 
ſtra. 


But when ye ſhall ſtande / and pray / 
forgiue / if he haue any thing againſt a⸗ 
ny man / that your Father alſo which is 
in heauen / may forgiue you your tre; 
ſpaſſes. | 


26, Quodſiyos non dimi- 
ſeritis: nec pater veſter qui 
in cælis eſt, dimittet vobis 
peccata veſtra. 


For if you will not forgiue / hour 
Father which is in heauen / will not par⸗ 
don you your treſpaſſes. 


27. Et veniunt rurſus Iero- 
ſolymam. Et cum ambula- 
ret in templo, accedunt ad 
eum ſummi ſacerdotes & 
Scribæ & ſeniores. 


Then they came againe to Jeruſa⸗ 
lem: and as hee walked in the Temple / 
there came to him the hie Prieſts / & the 
Scribes / and the Elders. 


20. Et dicunt ei, In qua po- 
te ſtate hæc facis 2 & quis de- 
dit tibi hanc poteſtatem ut 
iſta facias: 


—— — 


And ſand vnto him / By what au⸗ 

| thoritie doeſt thou the'e things? and 

who gaue thee this authoꝛitie / that thou 
ſhouldeſt do theſe things ? 


3 


23. Amen dico vobis, quia 


de ſuo, ſed crediderit, quia 


Das XI. Capitel. 


diſem Berg ſpreche / hebe dich vnd 
wirff dich ins Meer / vnd zweiſſelte 
nicht inn ſeinem hertzen / ſondern 
glaubte / das es geſchehen wuͤrde / 
was er ſaget / So wirdts jhm geſche⸗ 
hen / was er ſaget. 


Sandelige / Jeg ſiger eder / Huo ſom ſagde til det⸗ 
te Bierge / Lofft dig oc kaſt dig i Haffuit / oe hand tutle⸗ 
de icke i ſit hierde / Men trode / at det ſkulde ſke / ſom 
hand ſagde / Da ſkal det ſte hannem ſom hand ſagde. 


24. Darumb ſage ich euch: Alles 
was jhr bittet inn eurem Gebet / 
glaubet nur / daß jrs empfaͤhen wer⸗ 
det / ſo wirdts euch werden. 


Der faare ſiger ieg eder / Alt huad i bedei eders 
Bon / troer ekon / at i ſtulle fag det / oc det ſkal veder⸗ 


25. Vnd wenn jhr ſtehet vnd betet / 
ſo vergebet / wo jhr etwas wider je⸗ 
mand habt / Auff daß auch euer Va⸗ 
ter im Himel / euch vergebe eure fehle. 


Oc naar ſtaa oc bede / da forlader / der ſom i haff- 
ue noget mod nogen / Paa det at eders Fader i Him 
melen / ſkal oc forlade eder eders Braff, 


26. (Wo jhr aber nicht vergeben 
werdet / So wirdt euch euer Him⸗ 
liſcher Vater auch nicht vergeben 
eure fehle.) 


(Men forlade de icke / da ſkal ec eder Himmelſke 
Fader icke forlade eder eders Brode. ) 


27. Vnd ſie kamen abermal gen Je⸗ 
ruſalem / vnd da er inn den Tempel 
gieng / kamen zu jhm die Hohenprie⸗ 
ſter vnd Schrifftgelehrten vnd die 
Elteſten. 


Oc de komme atter til Jeruſalem / Oe der hand gick 
i Templen / da komme de ypperſte Preſter oc Scrifft— 
kloge / oc die Eldſte til hannem. 


Macht thuſt du das? Vnd wer hart 
dir die macht gegeben / daß du ſolche 
thuſi? 


Oc ſaade til hannem / Aff huad mace ger du dee? 
Oc huo haffuer giffuit dig den mact / at du ger ſaa⸗ 


| dant? 


23, Warlich / ich ſage euch / Wer zu 


| S. Narcf. 
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23, Gifſte prawijm wãm: 
Ze kdozby koli z was tell Hofe 
teto / Sdwihni ſea puſt ſe do 
More / a nebude pochybowa⸗ 
ti w ſrdey ſwem / ale bude wes 
iti / e coʒkoli dij aby ſe ſtalo / 
ſtanet ſe gemu. 


Do z#priwde wam powie⸗ 
dam / 2; krorykolwiet rzecze rey 
gorze / Podnte & fie & wrzuc fic w 
morze / & nſe bedzie fir wahal w 
[erca ſwyn / lecz wilerzy ze ſic ſtaͤ 
me co mow | tedyc ſte ſtanie co 
ledho rʒecʒe. . 


— 


24. Profof prawijm waͤm: 


modlijee ſe proſyte/ were ze 
wezincte/ a ſtanaut ſe wam, 


A przctoz wm powiedam | 
Ocz kolwiet᷑ modlac ſic prosicie 
wierzete ze wezmiecte à jiante ſig 
Wm. 


25, A kdyz ſtanete k modle⸗ 


mãte proti komu / aby y Otee 
waſs Nebeſty odpuj;il wam 
btijchy wajte, 


Odytez ſtaͤniecie modlac ſie/ 
odpusccie ieſli co przecito Eornm 


teſt w niebie op scit wam prʒe⸗ 
ſtepiiwa wäßhe. 


TR 


26. Palli wy neodpuſtijte / 
ani Otec wajs kter hz w Nebe⸗ 
ſych geſt / odpuſtij wam heij⸗ 
chuow waſſych. 


Bo ieſliꝭ wy nie odpuscicie 
tedyc æni ociecon Frory e ntebie 
iejt / odpuscti wam przeſtepſtwa 


5 . I; 2 ſer | * 8 
28, Vnd ſprachen zu jm: Auß waſer | mocy to tinijſsꝰ a kdo geſt to⸗ 


waße. 


27. Npkiſſli optt do Geru⸗ 
: zalema : A kdyz 


naywysſſij Knezij / a Zatonij⸗ 
cy / a Starſſij. 


Przyſlt zaͤſie potym do Jern⸗ 
zaͤlem / & goyſt- on przechadzat po 
Bescicle / zeit ſie do nie go nw, ; 
zeta kaplanſtie | Do ktorowie y 
ſtarßy · 


28. Prekli gemu: Kterau 


be dal tu moc aby tyto wiey 
cinil? 


Nmowili do niego | Rtorzz 
to mocca C5Y itths 14 roc val „ wier⸗ 
| zc<hno$c te abys to cZinilz 

| 
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Vſſecky wech / za ktere zkoli 


nij / odpauſſtegte prwe ad co 


mac ie / à by on odiec waſs trory } 
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ElEgsy © te diſſe loro, Io an- 
cora domandarò vo; d vn coſa: riſpon- 
detemi, & io di dirò con quale autorita 


fo queſte coſe. 


N MMA 30 
N NN 
ten RE2 22 h 


Il batteſimo di Giouanni era egli dal 
cielo, o pur da gli huomini ? riſpondete- 
4 Ft. 


PNER2 H 33 
127A? ei 
P2272 12 MA RAG | 
{BAIN Ry 


Et eſſi diſputauæno tra loro, dicendo, 
Se noi dichiamo, dal cielo, egli dira, Per- 
che dunmque non gli credeſte voi? 


322 127 N IN 32 
V2 7 RINT PRUON 
pn Tz n RAY 
MSP] bre ag nn. 
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Ma /e not diciamo, Da gle huomint, 
temiamo il pepolo: percioche tutti tene- 
uano che Ciouanus fuſe veramente Pro- 


fem. 
v. M2 P ο N90 33 
MN v VAR Y N 
PDY RAY W RNS N 
D P27 RIUNG RING 
WINE AURAL AE! 228 
'K 0 41 E coſi riſpondendo, dicono AI Es v, ub 
i non lo ſappramo, EI Es V riſpondendo, di- 


ce loro, Ne io ancor vt dice con quale 4 
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Poi cominciò a parlar loro per ſimili- 
tu dini Vn hwomo piantò na Signa, e 
circondola dn ſrepe:e fondo in eſſa Gn 
torcole, & edificountVFna torre, & alls- 
golla 4 8laratort, & andoſſene Via. 
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IESVS entonces reſpondiendo, dizeles, 
Preguntaroshe tambien yo vna palabra: y re- 


ſpondedme: y deziroshe conque faculrad hago 
eſtas coſas. 


en WT AAA 50 
% Y cr , 9.0 


Ei Baptiſmo de Ioan era del cielo, ò de los 
hombres? Reſpondedme. 


N de AUD UN 3 
ND 1299) 19 BMNUN TR 
. Dee 


Entonces ellos penſaron dentro de ſi, dizien- 
do, Si dixeremos-Del cielo: dirà, Porque pues no 
le creyſtes ? 


OR een UN NY 32 
Ac. n 2 
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Y ſidixeremos, De los hombres: tememos 
el pueblo: porque todos tenian de Ioan, que ver- 
daderamente era propheta. 


ND 91099 TING W973 55 


en e N. Je um 
22 B32 TR PN 03) 
NN DIR ns fRo>U 
YVreſpondiendo, dizen à leſus, No ſabemos 


Entonces reſpondiendo leſus, dizeles, Tampoco 
yo os dire conque facultad hago eſtas coſas. 
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: Y comengoles à hablar por parabolas, Plan- 
. / 
to vn hombre vna vinna, y cercola con ſeto, y hi- 
1 
zole vn foſſo, y edificò vna torre, y arrendola à 


labradores, y partioſe lexos. 


ph ey 1279 Spy 5 
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29. O J moods due, em 
auſbis, m. le Yds Y ba 
Aso, ug Voronin (401, & £043 
du es mice £Z0u0ig THIG mi, 


Et Teſus reſpondant leur dit, le yous 
interroguerai auſsi d vne'choſe, & me 
reſpondez: & lors ie vous dirai de quel. 
le authorite ie fai ces choſes. 


30. To Gaaflioia iv i ol 
b, & ig wbpurmuy; Ym- 
gin i col. 


Le Bapteſme de lehan eſtoit il dy 
ciel, ou des hommes? reſp6ndez moi, 


31. Ray Ae rst tau nog, 
A t201T4* £4v eib, if cuga- 
10d, i Alger cn cd JFn5 hon 
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Or ils diſputoyent entrieux, difans, 
Si nous diſons, Du ciel: il dira, Pourquoi 
ne fauez- vous point creu. 


32. AN tar c 1s u, if arbęurur 
iPoGoutre wv Aauy, amis ug 
T R 7 7 57 ; 
ti 7 kwarrlwyom dvr n 

m E 


D'autre part, fi nous diſons, Des 
hõmes, nous craignons le commun peu. 
ple. Car tous tenoy ent que lehan auoit 
eſtE vrai Prophete. 


33. Kaj vorne Joes d - Th 
nord. Cox ob. xgy 0 nie a- 
mxgaHig, xi alot 804 (V 
Aio/w Upaiy E m EC euciæ TG 
I. 


Adonc pour reſponſe ils dirent à le- 
ſus, Nous ne ſauons: & Ieſus reſpondant 
leur dit, Auſsi ne vous dirai- ie point de 
quelle authorite ie fai ces choſes. 


— 


K E U A A. 6. 

Al 18Zam aulit & N. 

Corals N, afp TEAGNL & 
ÞPurdoor arbpwa © ng wii 
que Peay por, . r. 
Nluulier, ugy wxgdopryor 811, 0 
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Puis il ſe print à leur dire par ſimi- 
litudes, Quelcun planta vne vigne, & 
euuironna d' yne haye, & y creula yne 
foſſe pour vn preſſoir, & y baſtit yne 
tour: puis apres la loa a des vignerons, 


& s'en alla dehors. 


— 


29. Teſus 


| 
| 0 132 
| 


* 


— 


— 


dineyard / & compaſſed it with an hed: 


re 


— —— 


FS. MA RCVS. 


S. !Oarcus. 


GAE 5 XI. 


29. leſus autem reſpon- 
dens, ait illis, Interrogabo 
vos & ego unum verbum, & 
reſpondete mihi: & dicam 
vobis in qua poteſtate hæc 
faciam. 


Then Jeſus anſwered / and ſc aid vn⸗ 
to them / J will alſo aſ ke of hou a certai⸗ 
ne thing / and anſwere ye me / and J will 
tell hou by what authoritie J do theſe 
things. 1. A” , 
30, Baptiſmus Iohannis, de 
cælo erat, an ex hominibus? 


Reſpondete mihi. 


The baptiſme of John / was it from 
heauen / or of men} anſwere me. 


31. At illi cogitabãt ſecum, 
dicentes, Si dixerimus, De 
cælo; dicet, Quare ergo non 
credidiſtis ei? 


And they thought with themſelues / 
ſaying / If we ſhall ſay from heauen / he 
will jay! Why then did ye not belecue 
him 


32. Si dixerimus, Ex ho- 
minibus, timebãt populum, 
omnes enim habebant lo- 
hannem quia verè prophe- 
ta eſlet. 


But if we ſay of men / we feare the 
people: for all men counted John / that 
he had bene a verie Prophet. 


3. Et reſpondentes dicunt 
[clu, Neſcimus. Et reſpon- 
dens Ieſus ait illis, Neque e- 
go dico vobis in qua poteſta- 
te hæc faciam. 


Then they anſwered / and ſaid vnto 
Jeſus We can not tell. And Jeſus 
anſwered! and ſaid vnto them Neither 
will J tell you by what authoritie J do 
lixje things. 


5 


Das XI. Capitel. 

29. Jeſus aber antwortet / vnnd 
ſprach zu jnen: Ich will euch auch ein 
wort fragen / antworttet mir / ſo will 
ich euch ſagen / auß waſer macht ich 
das thue. 


Jeſus ſuarede / oc ſagde til dem / Jeg vil oc ſporic 
eder at it ord / Suarer mig / ſaa vil ieg ſide eder / Aj; 
huad mact ieg gor det. 


zo. Die Tauffe Johannis / war ſie 


antwortet mir. | 


Johannis Daab / vaar hand aff Himmelen / el- 
ler a Menniſken 2 Suarer mig. 


31. Vnd ſie gedachten bey ſich ſelbſt / 
vnd ſprachen: ſagen wir / ſie war vom 
Himmel / ſo wirdt er ſagen: Warumb 
habt jhr denn jhm nicht geglaubet? 


De de tenckte ved ſig ſelff / oc ſagde / Sige wi / hand 
vaar aff Himmelen / Da ſiger hand / Hui trode i han⸗ 
nem da icke. 


32. Sagen wir aber / ſie war von den 


Menſchen / ſo foͤrchten wir vns fuͤr 
dem Volck / Denn ſie hielten alle / daß 


Men ſige wi / Hand vaar aff Menniſten / da 
frecte wi off for Folcket / Thi de hulde alle / at Johan⸗ 
nes vaar en ret Prophete. 


33. Vnd ſie antworten vnd ſprachen 
zu Jeſu: wir wiſſens nicht. Vnd Je⸗ 
ſus antworttet / vnd ſprach zu jnen: 
So ſage ich euch auch nicht / auß wa⸗ 
ſer macht ich ſolches thue 


Oc de ſuarede / oc ſagde til Iheſum / wi vide dee 
icke. Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Saa ſiger 
ieg eder oc icke / aff huad mact ieg ger ſaadant. 


Cc A XII. 
Es cœpit illis in parabo- 


lis loqui, Vineam paſti- 
navit homo, & circundedit 
lepem, & fodit lacum, & æ- 
dificavit turrim, & locavit 
eam agricolis: & peregre 
profectus eſt. 


And he began to ſpeake vnto them 
in parables / A certaine man planted a 


ge and digged a pit for the winepreſſe / 
and built a towre in it / and let it out to 
houſ bandmen / and went into a ſtrange 


Das XII. Capitcl , 


Vmd er fieng an zu jhnen 


durch Gleichniſſe zu reden . Ein 
Menſch pflantzet einen Weinberg 
vnd fuͤret einen Zaun darumb / vnd 
grub eine Kelter / vnd bauet einen 
Thurn / vnd thet jhn auß den Wein⸗ 
gaͤrtnern / vnd zog uͤber Land. 


OS hand begynte at tale til dem ved Lignelſer. It 
Menniſte plantede en Vingaard / oc giorde it Ger⸗ 

de der om / oc groff en Perſe / oc byade it Taarn / oc ley⸗ 

de Vingaardz mend hannem / oc foer vden Landz. 


countrey, 


vom Himmel oder von Menſchen? 


Johannes ein rechter Prophet were. 


— —— TTTTTTTM— > 
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Kapitola XI. 


yao gedne wecy / ovpowtzts 
mi / a ya take powjm wam tte/ 
rau mocp tyto wech dinjm. 


Na to im Jezus odpo wied zial 
nowiac / Spytam y ia was o 


- 6wiedzcie / $16 wam thez powi⸗ 
m kthora moca to cʒynie. 


zo. Kfeſt Janüwz Nebeli 
geſt byl / Tilt z Lidij? Odpo⸗ 
we te mi. 


Ar zeſt Jane w z nebaͤß byl 
czy z ludzi? odpe wiedzeiez mi. 


31, A oni myſlili ſami mezy 
ſebau / Fkauce: dijmeli; Nebe / 
dijt nam: Protez gſte tehdy 
nevwẽtili gemu t 


— ad 


Roz3dleraft to thedy miedzy 
ſoba / mowiac / Jeſltz rzeczemy 3 
nieba / tedy powie | Przecz is die 
mu wzdy nie wier zyll:? 


$f Ehdy pokal gim mluwi- 


32. Pakli dijme / z lidij / Boͤgij⸗ 
me ſe Lidu. Nebo wſſyckni 
mẽli Jana / zeby praws byl 
Prorokem. 


— * 


A teſli tez rʒecʒemy 3 ludʒi / o/ 
vawamy fic ludu / abowiem weßy⸗ 
ey tr3ymalt o Janie 13 prawdzi⸗ 
vie byl Protokiem. 


22, Y odpowedewſſe / kekli 
Gezijſſowi: Newijme. A Ge⸗ 
zijſs odpowijdage / ff gim: 
Ant} ya wam powym / kte⸗ 
rau moch toto tinijm: 


Tedy odpowted;tawfiy rzekli 
Jezuſowi / nie wiemy / A Jezus tes 
odpowiedziawßy / rzeklun / & rac 
thez wam nie powtem krora moc⸗ 
to cʒzynle. 


Kapitola XII. 


ti w podobenſtwijch: Wi⸗ 
nicy ſit) pil geden clowek / a o⸗ 
pletl gi plotem / a wykopalnij 
yamu/ a vſtawẽl w nij wezi / a 
nayalgi Winatuom / y odſſel 
na ceſtu dalekau. 


9 Poczal do nich mowre przez; 
SCprzypowiesci / niektory czict 
ſadzil winnice / vgrodzil plot y 
wykopal dot & zbudowak wie je 
& naſawßy ia oraczom / ſam precʒ 


| 


29, Tehdy odpowijdage Ges | 
zus Fett gim ; Ocyzitwasy | 


- 5er3 niektora / przethoz mi ov- | 


w drogeodiechat. 
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Quando poi fu il tempo , mando vn 
eruitore A i lauatori, per riceuer da eſſi 
del furto de la Vigna. 


l Uh z 
; 799 12 TIT) 


Ma eſſilo preſero, e batteronlo, & ri- 
mandoronnelo Voto. 
„ e INTO 4 
09 e RIVIS RNT2Y 
TMTTG? Wm DN 72) "1 075 
! 


Di nuouo poi mando loro On'altro 
ſeruitore : & eſſi tirandogli de ſaſſi, gle 
ruppero lu teſta, e rimandoronlo Vitupe- 
rate. 


NN N 
N e 17 
run 17G RIINg Ne 

: ; op * pr WA 
W” / 0 4 0 lt 7 74 le 
eſſi Tt us = ray de 1 


cuni ne batterono, e alcuni n'amma2,2,0- 
7080. 


PRI TN nN s 
Ay XI IVR N 27 
n pom MT) 
da Pri, 122 Y 
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La onde hauendo egli ancor Vn figli- 
uolo, 2 diletto, mando . ancor quello 
per ! Vltimo, dicendo, Eſſi haweranno in 
riucrentia il mio 74 ee 


DN N. 7D 17 pan > 
* r Jan 6822 
I RW mn "moon 

; Ran 
Ma ques lauorators diſſero tra lor 


medeſimi, Queſto qui et herede: Senite, 


ammaz,zuamolo , el heredita ſar no- 


ſtra. 
WES Tow dz) g 


E coſt preſolo, l'ammaz,2,0r0n0 , e git- 
foronlo fuor de la Vigna. 


9 1 r 8 22 
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Yembio vn ſieruo à los labradores 4l tiempo, 
par àque tomaſſe de los labraderes del fruto de 
lavinna, 


WU NIN WPI MAN} 3 
K=[rap] V0 1555 


Mas ellos tomandolo hirieronlo, y embia- 
ronlo vazio. 


N 025% f 4 
day mi O33 INS 72 
mmrbun WS AR 3! 
1 

Y boluiò à l biede otro ſieruo: mas ellos 


apedreandolo hirieronlo en la cabega, y boluie- 
ronlo a embiar affrentado. 


ae Cn N Hohe Y 5 
SDR 21253 PING 120 
: 797 Den n 

Y bolui6iembiar otro. y 4aquel mataron, 


yà otros muchos, hiriendo à vnos, y matando a 
otros. 


(WT —52 47 TMR WD) 6 
Nr CN i Os nu 
: 99 N wes INiz 


Teniendo pues aun vn hijo ſuyo amado, 
embiolo tambien à ellos el poſtrero, diziendo, 
Porque tendraàn en reuerrencia a mi hijo. 


dpd GD 7 
57 ben NN, D BIT 
: BTR MMA 51 2720 


Mzs, los labradores (viendolo venir a fi, ) 
dixeron entre ſi, Eſte es el heredero, venid, ma- 
temoslo, y la heredad ſera nueſtra. 


> | W207) nM Ni _— 8 
922 F dr 


Y prendiendolo-mataronlo, y echaron fue- 
ra de la vinna. 8 
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vers 
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Na am, 03s noe nut. 


og 16 es deb, zl ie 
N qegDονD Nn napmy g 
auxindr On, 


Or en la ſaiſon il enuoya yn ſeruiteur 


les vignerons, afin de receuoir 


deux du fruict de la vigne. 


oi7 ne al any ideas, 
aTEGTARY NẽEõ]· 


Mais iceux le prenant, le batirent & 
le renuoyerent vuide. 


Kay a an ars t ab- 


haug & Nor dei xe vic ey Nes. 
AyousTs Cu , 1 A- 
NAI er. 


Derechef il leur enuoya vn autre fer. 
uiteur, & lui iettans des pierres ils lui 
fraiflerenc toute la teſte, & le renuoye. 
rent I ay ant honteuſement traitte. 


Kore v a MNoy amy 


Ag xc MN. 1% 0 
dude Nous, bos hp digerris, a 
. J creiro rng. 


Er derechef il en enuoya encore vn 
autre, lequel ils tuerent: & pluſieurs 
autres, deſquels ils batitent les vns, & 
tuerent les autres. 


En dus i Or TN am» 
y aus am οα M a ac; | 
aun 7 47), Ay wy © GTreg* 
1 001 T2 PV ij e Ae. 


Or ayant encore vn fls bien-ai- 
me, il leur enuoya auſſi pour le dernier, 
diſant, Ils reuereront mon 


7 E, 3 of A 501 
caviovs, , t i uke 
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Mais ces vignerons la dirent ent? 
eux, C'eſt ici Þ heritier, venez, tuons- 
le, & I heritage ſera noſtre. 


8. Kl Aabiyng dun. amian. 
ras Kgy iC iG ige Taumdd- 
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Parquoi le prenans, ils le tuerent, * 
le ietterent hors de la vigne. 
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CAP. XII Das XII. Capitel. 


:, Et miſit ad agricolas in 2. Vnd ſandte einen Knecht / da die 
tempore ſervum, ut ab agri- zeit kam / zu den Weingaͤrtnern / daß 
colisacciperer de fructu vi-¶ er von den Weingaͤrtnern neme von 
ne. der Frucht des Weinberges. 


ent to the hu jd 
— — Oc hand ſende en Suend til Vingaardzmende- | Ledy poſtat ſtuge do ora 3 


ceyne of the haſbaudmen of the fruite of ne der tiden kom / at hand ſtulde tage aff Vingaar sdy bit czas aby witat od orac⸗ 


Kapitola XI . 
2. A w tas vitku / poſlal k 
Winafuom Sluzebnijka / aby 


od Winafuow wzal Owot⸗ 
ce Winick. 


IS dens Fruct aff Vingaardzmendene. zom owoce 3 wtnntce, 

„ Quiapprehenſum cum 3. Sie namen ihn aber vnd ſtaͤubten 3. Keekijjes popadſſy gey / 64 
8 no Rs ihn / vnd lieſſen jhn leer von ſich. — ho/ a puſtilj prazdnt; | 1 6 
| But they tooke him / and beat him | — Oe de toge hannem oc hugſtroge hannem / oc lode 


Ale go oni potmawßy / vbili / y 
and ſent him away emptic. hannem tomhendet fra ſig. odeſiah proznyn 5 vbili/; 


* 


I 


4. Et iterum miſit ad illos | 4, Abermal ſandte er zu ſhnen ei⸗ 4, Oyꝛt poſlal fnimgin?, e 
alium ſervum: & illum in ca- nen andern Knecht / demſelbigen zer⸗ | ho Sluzebnijka / y toho te ra⸗ e 
pite vulneraverunt, & con- worffen ſie den Kopff mit ſteinen / vnd nili w hlawu / a vhandli. 15 FA | 
rumeliis affecerunt. 7 eſſen jhn geſchmaͤhet von ſich. 8 We 
| 6 ory 
ö Hand ſende atter en anden Suend til dem / Den Pothym do nich y drugtego | i \ 1 15 
nes / and brake his head / and ſent him | ſarnme ſkeffrede de hoffuedit paa met ſten / oc lode han⸗ ſiuge poſ. — | Hle go oni vłamic⸗ Mie 
away ſhamefully handled. nem fra ſig met forhaanelſe. f —— N | th4 y | 
| 
| 


— 


k 8 5. Abermal ſandte er einen andern | 5. A opt poſlal ginẽho / a | 00 
— 3 e es — — denſelbigen toͤdten ſie / vnd vil andere | only toho zabili. A mnoho ie 


| | „ ginpch /z nichz nẽktere zmrſta⸗ tf 


And againe he ſent another / and him Hand ſende atter en anden / Den ſloge dethiel/sc N zi ſis poſtal drugiego / #te e 
— —— mange andre / Somme hudſtroge de / Somme ſloge | enegozabiliſ y wiele inrch / iedny e, 


de ihiel. buac / drugie zaſie morduiac. | 9 0 | 4 


6. Adhuc ergo unum ha- 5, Da hatte er noch einen einigen 6. G:ſſttpak mage gedint⸗ WEE 
bens filium chariſſimum: & Sohn / der war jhm lieb / den ſandte ho Syna naymilegſſpho / v l 


illum miſit ad eos noviſſi- : / toho poſlalk mm naypoſſtcd» | TE] | 
mum, dicens, Quiarevere- er zum Letzten auch zu 1b wen i vnd nẽgſſho / la: Snadt ſc vſty⸗ % | | i 
buntur filium meum. ſprach: Sie werden ſich fuͤr meinem di) Syna mẽho. 


Sohn ſcheuen. e 


Yet had he ene ſonne / his deare be: Da haffde hand en eniſte Son / ſom hand haffde Ay icons. (bp 1 


loued ꝛ him alſo he ſent the laſt vnto thẽ | „, Nn. ire : 1:6 c30 mar: | 
ſaying/ They will reuerence my ſonue. tier / den ſende hand oc paa det ſiſte til dem / oc ſagde/ | ſyn&.: egonemitegs! pe ſtat go | 


| | . re do nich naͤ oſtatek / mowiac 1 

| Dcbluis for min Son Wzdreſie beda bac ſyns ego. | } a 

| | 1 0 

| our 

7. Coloniautemdixerunt eingaͤrtner 7. Ale Winafifekli gednik | ': 
[dinvicem ; Hic eh | 7» Aber dieſelben Welng 7 | 


| Digi druhym: Tentok ge Dedie f 4 
venit , ida . ſprachen vntereinander * Diß iſt der : _ , | | ; 
ann , Erbe / fompt laſſt vns ihn toͤdten / ſo —— n | Þ 
wirdt das Erbe vnſer ſein. 


But the huſbandmen ſayd among Men de ſamme Vingaardzmend ſagde til huer dobafte — 2 — —— 0 
themjelues This is the heire: come / let andre / Deune er Arffuingen / Kommer / lader off ſla ;kbiymy go / & uäße b<d31e dzie⸗ 
vs kill him / and the inheritance ſhalbe | hannem ihiel / ſaa bliffuer Arffuen vor. diictws.. | 


durs. 


oeciderunt: & eiecerunt ex- 


tra vineam. — jn herauß fur den Wein⸗ biltho/ a wywrhli wen z Wi⸗ | 


ö. Et apprehendentes eum, g. Und ſie namen jhn vnd toͤdten jhn | e. Teßhdy popadſſe gey /3a 8 BE; | 


So then tote him / and killed hin / Oc de toge hannem / oe ſloge hannem ihiel / oc |  Npolmawſiy go zimordows/ 
and caſt him out of the vincyarde. kaſte hannem vden faar Vingarden. | {t/ wyrzucili precz ʒ winnice. | 
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 Chefaradunque il padron dela vi- 


nailerra, e mamdara un perditione 4 44. 


woratort e dara la vigne A de gli Altri. 


Nn RAPP RY TR) 10 
15087 NON Ff. 
-m N22 
Tr 
Non hauete- voi mai letta queſta 
Scrittura ? L pretra che gli edificator: 
banne riprouata, quella è ſtatæ meſſa per 
capo d angolo. 

TV Nn n 
STI) Ni TN) RT 
bY 127 
efts coſa d bara fatta del Signore, 

& Ee — 2 ne ꝑli occht noſtre. 


W ATM PR 12 
N RITA MR NEE 
; WN PZN 


mexanc be turba: che ben conobbero, ch 
cls haneua detta queſæ ſimilitudine 
contre ds loro. E coſi laſſatol 0, ſer audo- 


dg REI FIN? ME) 13 
DD DN 
NN . N. 


Dipci mandano 4 lat alcuni de F. 
rife „ 64c 1h Her odliant, per pigliuric 12. 


' Maejtro, nos ſapiamo che tu ſer huamp 
| Vertnrce, emon trons daloun : percheru 


parte}. 
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Et effi cercauano di pigliarlo, ma te- 


R732 WR nby ma 9 
13 RENT TN) RD 
: nN OD 

Que pues harã el Sennor de la vinna? ven- 


dra. y deſtruyrà à eſtos labradores, y dara ſu vinna 
a Otros. 


ane n ann dog e 
UNT2 7977 ©2127 YON JAR 
; ML 

Ni aun eſta eſcriptura aueys leydo ? La pie- 


dra que condenaron los que edificauan:eſta es 


pueſta por cabeęa de eſquina: 
NN NA Hg nin 5 
g NN eng 


Dorel Sennor es hecho eſto, y es coſa mara- 
uilloſa en nueſtros ojos? 


INT] inte indes 0721 32 
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F procurauan prenderlo, mas temian la mn]. 
ticud, porque entendian que dezia à ellos aquel- 
la perabola: y dexandolo fueronſe. 


SUN TR nu E 
07777 - 7293 hn 
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Yembian à el algunos de los Phariſeos y de 


los Herodianos, paraque lo tomaſſen en alguna 
palabra: 


T2227 TIN TIN} INI 14 
ND) MEN - PINT n= wr 
NY ο UN DN nun 
as den e- Nn 


rn 55 , 


Ny N D NC“ D. 
rn NN Pra. 


| 
nn Weg, 
Coſtoro eſſends Genuts , pls dicons, | 


en bt riifetto 4 laperſen.ede oli hico- | 
137), een PET li Va di Dio in verits:6 
vi Leclls dere tribretn d Ceſare, o i 
arenolo noi, o non dare mo? | 
e 


DN rn en rage 
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Y viniendo ellos, dizenle, Maeſtro, Va ſa- 
bemos que exes hombre de verdad: y no te curas 
de nadie? porque no miras à aparencia de hom- 
bres, antes con verdad enſennas el caminode Di- 
os: Es licito dar tributo à Ceſar, ono? Daremos. 
o no daremos ? K 2 55 9 


schon iel 


doch ai, or; qu, u 65 whe 


ditent Maiſtre, nous ſauons que tu es 
veritable, & qu il ne te chaut d aucun! 
car tu n as point d eſgard à f apparence 
des hommes mais tu enſeignes la voye 
de Dieu en verite , eſt- il loiſible de pa- 
yer le tribut à Ceſar, ou non? le paye- 
rons- nous, ùu ft nous ne le payerons | 
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Que fera donc le ſeigneur de la yiy. 
ne? II viendra & fera perit ces vigne 
rons-la, & baillerala vigne à d S. 

, era la vigne à d'autres, | 
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Et n auez- vous point meſme let ce. 
ſte Eſcriture, La pierre que les ediſ am 
ont reiettee, eſt deuenue la maiitrefle 
pierre du coin? f 
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Ceci a eſtẽ fait par le Seigneur, & eſt 
choſe merueilleule deuant nos yeur' : 
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Adonc taſcherent-ils de le ſaifir, 
mais ils craignirent le peuple: car is 
cognurent bien qui] auoit dit ceſte fl. 
militude contre eux: parquoi le laiſ- 
ſans, ils en allerent. 
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Or ils lui enuoyerent quelques ins 
des Phariſeens & des Herodieus, pour 
F enlacer en parole ; 
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Leſquels tſtans venus vers lui, lui 


8 2 point? 


_—— 


id | 


tr ET 


- — — 


—_ 


b So. ' ES EE... 


S. MARCVS. 


CAP. XII. 
9. Quid ergo faciet domi- 


nus vineæ ? Veniet, & per- 


det colonos:& dabit vineam 
aliis. 


What ſhall then the Lord of the 
vineyard doe? Hee will come and de- 
ſtroye theſe houſbandmen! and giue the 
vineyarde to others. 


10, Nec ſcripturam hanc 
legiſtis, Lapidem quem re- 
probaverunt edificantes, hic 
factus eſt in caput anguli. 


Haue ye not read ſo much as this 
Scripture ? ⁊ The ſtone which the buil⸗ 
ders did refuſe / is made the head of the 
corner. 


11, A Domino factum eſt 
iſtud, & eſt mirabile in ocu- 
lis noſtris 2 


This was done of the Corde / and it 
is marucilous in our cies, 


12. Et quærebant eum te- 
nere: & timuerunt turbam, 
cognoverunt enim quoniã 
ad eos parabolam hanc di- 
xerit. Et relicto eo, abierunt. 


Then they went about to take him / 
but they feared y people: for they percei⸗ 
ued that he ſpake that parable againſt 
them: th 
their way. 


1j. Et mittunt ad eum quoſ- 
dam ex Phariſæis & Hero- 
dianis: ut eum caperent in 
verbo. 


Aud they ſent vnto him certaine of 
the Phariſes / and of the Herodians 
that they might take him in his tale. 


14, Qui venientes dicunt 
ei, Magiſter, ſcimus quia ve- 
rax es, & non curas quen- 
quam: nec enim vides in fa- 
ciem hominum, ſed in ve- 
ritate viam Dei doces, licer 
dari tributum Cæſari: an 
non dabimus? 


And when they came / they ſayde 
bnto him / Maſter! we knowe that thou 
art true / and eareſt for no man: for thou 
conſidereſt not the perſon of men / but 
teacheſt the way of God truely / Is it 
lawfull to giue tribute to Ceſar / or not? 


erefore they left him / and went 
1 


S. Marcus. 
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| 9. Was wirdt nun der Her? des 


Weinberges thun? Er wirdt kom⸗ 
men / vnd die Weingaͤrtner vmbbrin⸗ 
gen / vnd den Weinberg andern geben 


Huadſſkal nu Vingaardens Herre gore? Hand 
ſkal komme / oc odelegge Vingaardz mendene / oc faa 
andre Vingaarden. 


10. Habt jhr auch nicht geleſen diſe 
Schrifft? Der Stein / den die Bau⸗ 
leute verworffen haben / der iſt ein 
Eckſtein worden. 


Haffue i oc icke leſt denne Scrifft? Den ſten / ſom 
Bygningzmendene forkaſte / hand er bleffuen en 
Higrne ſten. 


11. Von dem HERRN iſt diß ge⸗ 
ſchehen / vnd es iſt wunderbarlich fuͤr 


vnſern augen. 


Det er ſteet aff HERREN / oc er vnderligt faa 


vore yen. 


12. Vnd ſie trachten darnach / wie 
ſie jhn griffen / vnd forchten ſich doch 
far dem Volck / denn ſie vernamen / 
daß er auff ſie diſe Gleichnuß geredt 
hatte / vnd ſie lieſſen jhn / vnd giengen 
dauon. 

Oc de lagde ſig effter / at gribe hannem / oc frocte: 
de ſig dog for Folcket / Thi de forſtode / at hand ſagd« 


denne Lignilſe mod dem / Oc de forlode hannem oc 
ginge bort. 


13, Vnd ſie ſandten zu jhm etliche 
von den Phariſcern vnd Herodis die⸗ 
nern / daß ſie jhn fiengen in worten. 


Oc de ſende nogle til hannem aff Phariſeerne oc 
Herodis tienere / at de ſtulde grive hannem i Ordene. 


14. Vnd ſie kamen vnd ſprachen zu 
jhm / Meiſter / wir wiſſen / daß du 


warhafftig biſt / vnd frageſt nach nie⸗ 


mand / denn du achteſt nicht das an⸗ 
ſehen der Menſchen / ſondern du leh⸗ 
reſt den weg Gottes recht / Iſts recht 
daß man dem Keiſer Zinß gebe / oder 
nicht? ſollen wir jn geben / oder nicht 
geben: 

Oc de komme oc ſagde til hannem / Meſtere / wi 
vide / at du eſt ſandru / oc ſtoder om ingen / Thi du 
acter icke Menniſtens anſeelſe / Men du lerer rettelige 


Guds vey / Er det ret / At mand giffuer Keyſeren ſtat 
eller ey? ſtulle wi giffue hannem / eller icke giffue. 


_ 


— 
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S. Marek. 


Kapitola XII. 
9 Coſ thedy vtinij Pan Wi 
nice? Prigde / a zatratij Wis 
nate ty / a da Winicy ginym. 


Coz tedy vezynt pin oney wins 
nice: prziydzie & potraci — 
da winnice inym. 


jo, 3daligſte pijſma foho 
nektli? Kamen ktery gſau za- 
wrhli delnijey / ten vkinen 
geſt hlawau vhelnij, 


Inte czythaͤlizes cte piſm te⸗ 
zo / Athory kamien odrzucili bu⸗ 
4 aA ten ſic (tal glowa v we⸗ 


n. OdPANAſ|alo ſe toto / 
a geſt diwnẽ pred odima naſſy⸗ 
ma. 


Od pink: ſie to ſtato / i teſt 5 
pod ziwieniem wocz ich naͤßych. 


12. Yhledali ho gijti / ale ba; 
li ſe zaͤſtupu / neb gſau poznali / 
zeby toto Podobenſtwij prott 
nim powedel. A opuſtiwſſe 
gey / odeſſli pred. 


Starkl!ſte tedy tao dy go pol; 
maͤc / Lle ſie poſpolſtwa bali} bo 
do inaͤli 13 przeciw nim one przy⸗ 
gowießc powiedziat / & tat go o⸗ 
puſcuwſy odeßli. 


12. Ppoſtali k nemu nẽkterẽ 
3 Zäkonijtöw a Herodyan⸗ 
ſtych / aby gry polapili wſlo⸗ 
wu. 

N poſtäͤli niemu niektore 3 


Faͤrpzeußow y Berodianom / 
aby go podch.vpcili ſtowy. 


14. Ktedijzto priſſedſſe kekli 
gemu: Miſtte / wijme ze gſy 
prawdomluwnyp / a nedbaſs 
na nizadneho: nebo nepa⸗ 
tt̃ijſs na oſobu lidſtau / ale w 


prawdd ceſtẽ Bozj vkjſs: Mas 


meli dañ dawati Cyſari / Til 
nemãmi dati nic? 


A tak ont przyßedßy / rzeklt 
do ntego / Miſtrzu / wiemy zes 
prawdziwy ieſt | & niedbaß nina 
Fogo/ &bowtem ſie nie ogladaß na 
oſobe ludzka ale w prawdite dro⸗ 
gi Bozey vciyß: Stußnali rzecz 
daͤc czyn$ Ceſarzowt aͤbo nie? 36 
li dam / zali nie damy:? 
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Egli conoſcendo la loro hipocriſia, arſe 
loro, perche = mi tentete Vos ? portatems 


n den ro, chi 0 lo Legga. 
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Eſſi liel portrrono. Et egli diſſe loro- 
Di chi e que ſta tmagine, el inſcrittuone? 
Ei gli a:;ſſero, Dr Ceſare. 
7 96) FT MAR up 
Nh T0777 327 3077 
1 W rn NN 


EIkSsV riſpondendo, diſſe loro, Nen- 
dete auel che è di Ceſare, e quel che è di 


a: lut. 


D RT ee ng ; 


vier 


my RIVA Ne 


e N MO PEN 


IT S.cddures ancora ( i quali dicono che 
noncrevemurrettione ) vennero a lu, e 
domandoronts, dlicendo. 
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Meeſfro, Moiſe ci ſcriſſe, che ſe il fa- 
rello di qusleuno amore, o laſſa la moglie, 
e non liaſſi figliuoli il [wo fratells pigis la 
mogli = di eſſo, e ſuſciti il ſeme al fratello 

40. 
D NN VN RYQD 20 
Y RINNRY 202 N. 
: TRL RP) 
Furono gia ſetteffatell:, il primo de 


quali preſe moglic, e morendo non laſjo 
ſemeb. 


n dn Pr 21 
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Il ſecondo poi la preſe,e mort , 15 eſſo 


ancor laſſo ſem : e coſi if ter do ſtemul- 
mente. 
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Entonces el como entendia la hypocriſia 


deellos, dixoles, porque me tentays? Traedme la 
moneda paraque la vea. 
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Vellos ſe la truxeron: y dizeles, Cuya es e- 
ſta imagen y eſta inſcripcion ? Vellos le dixeron, 
De Ceſar. 
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Y reſpondiendo IESYS,dixoles, Pagad lo- 


+; que es de Ceſar à Ceſar, y loque es deDios,a Di 
Dio a Dio. Et eſſi reſtoron marawighats 19 710 ios, a Dios. 


Y marauillaronſe deello. 
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Enroncesvienen àei los Sadduceos, que di- 


zen que no ay Reſurrecion, y preguntaronle, di- 
ziendo, 
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| d'enfaus, que ſon frere prene la femme 


9 7 n « "<> 
Nn IN Hu- D D T5 
Maeſtro, Moyſes nos eſcriuio, que ſi el her- 
mano de alguno murieſſe, y dexaſſe muger, y no 
dexaſſe hijos, que ſu hermano tome ſu muger, y 
deſpierte ſimiente a ſu hermano. 


TURN} PO ATR DM 20 
| L n . 
TY 973 n TOR nud N75 
: 435 
Fueron pues ſiete hermanos: y el Primero 
tomo muger: y muriendo, no dexò ſimiente. 
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Yromolael ſegundo,y muri6: Y ni aquel tam- 


/ a 
poco dexò ſimiente: y el tercero, de la miſma 
manera. 
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Lui cognoiſſant leur hy pocriſie, ſeur 
dit, Pourquoi me tentez-yous ? appor. 
tez: moi vn denier, que ie le voye. 


16, Ol g Le wer Mind oe 
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Et ils le lui preſenterent. Lors il ſeur 
dit, De qui eſt ceſte image & ceſte eſui. 
ture ꝛ Ils lui dirent, De Ceſar, 


17. Ka. org Ris 0 inſæbs um 
aunig, D Te 0408p N. 
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Et Ieſus reſpondant leur dit, Render 
2 Ceſar les choſes qui ſont i Ceſar, & à 
Dieu celles, qui ſont à Dieu: & ils fu- 
rent eſmerueiles de lui. 

8 NN a 

18. Kai py v7 000:1KWe 
ess dum, cine /£JAUTIV Aut 
cream er eic & emmpuTh( as di- 
, ASYONIS. 


Adoncles Saduciens(qui diſent quil 
n'y a point de reſurrection) vindreuts 
lui & Þ interroguerent, dilans, 


„ V 
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ary, ua r yuvain va 
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Maiſtre, Moy ſe nous a laiſſe par e. 
ſcrir, que ſi le frere de queicun eit mort, 
& alaifle ſe femme, & n a point late 


d' icelui, & qu'il ſuſcite lignee a {on 


20. *Ed ade. ius, wa. 0 
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Or y auoit- il ſept freres, dont le pre- 
mier print femme, & mourant ne lailta 
point de lignee. 


21. kai ne- Hag au. 
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Et le ſecond la print, mourut, & lui 
auſſi ne laifla point de lignee: le troiſie- 
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me ſemblablement. 
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tius tmilirer, 
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S. Marcus. 


CAP. XII. 


rium ut videam. 


gine it? But he knewe their hypocriſie 
and ſaid vnto them / Why tempt he me? 
Bring me a penie / that J may ſee it. 


18. Ar illi attulerunt ei. Et 
ait illis, Cuius eſt imago bec, 
& inſcriptio ? Dicunt ei, Cæ- 
laris. 


So they brought it! and hee ſayde 
vnto them / Whoſe is this image and 
ſuperſeription and they ſaid vnto him / 
Ce; ars. 


1 FKReſpondens autem le- 
ſus, di xit illis, Reddite igĩ 
tur quæ ſunt Cæſaris, Cæſa- 
ri: & quæ ſunt Dei, Deo. Et 
mirabantur ſuper eo. 


Then Jeſus anſwered / and ſaid vn; 
to them / Giue to Ce)ar the things that 
areCeſars / and to God / thoſe that are 
Gods: and they marueiled at him. 


f 
18 Et venerunt ad eumSad- 


ducæi qui dicũt reſurrectio- 
ctionem non eſſe: & inter- 
rogabant eum dicentes. 


Then came the Sadduces vnto 
him / (which ſay / there is no reſurre⸗ 
ction) and they aſked him / ſaying. 


9. Magiſter, Moyſes no- 
bis ſcriplit, ut ſi cuius frater 
mortuus fuerir, & dimiſerit 
uxorem, & filios non reli- 
querit, accipiat frater eius 


uxorem ipſius, & reſuſcitet 
ſemen fratri ſuo. 


Maſter / Moſes wrote vnto vs / If any 
1135 brother die / and leaue his wife / 
aud leaue no children / that his brother 
[:0ulde take his wife / and raiſe vp ſeede 
rutohis brother. 


20. Septem ergo fratres e- 
| rant: & ptimus accepit uxo- 
lem, & mortuus eſt non re- 
licto ſemine. 


There were ſeuen brethren / and the 


firſt tooke a wife / and when he dyed! left 
no iſſue. 


21. Et ſecundus accepit 
cam, & mortuus eſt: & nec 
iſte reliquit ſemen. Et ter- 


Chen the jecoude tooke her / and he 
died / neither did he yet leaue iſſue / and 


1. Qui ſciens verſutiam 
illorum, ait illis, Quid me 


ö 
Should we giue it / or ſhould we not 


Das N 11, Capitel, 


ihr mich? Bringet mir einen groſchen 
daß ich jn ſehe. 
Men hand merckte deris Oyenſkalckeri / oe ſagde 


til dem / Hui friſte i mig? Tager hid en Pendig / oc 
lader mig ſee. 


16, Vnd ſie brachten im. Da ſprach 
er: Wes iſt das Bilde vnd die uͤber⸗ 
ſchrifft ? Sie ſprachen zu jhm : Des 
Keiſers. 


Oc de bare hannem frem. Da ſagde hand / Hues er 
det Billede oc den offuerſerifft De ſagde til hannem / 
Keyſerens. 


17. Da antwortet Jeſus / vnnd 


was des Keiſers iſt / vnd Gott was 
Gottes iſt. Vnd ſie verwunderten 
ſich ſein. 
Da ſuarede Jheſus / oc ſagde til dem / Saa gif- 


uer Keyſeren / huad Keyſerens er / Oc Gud / huad 
Guds er. Oc de ſorundrede ſig paa hannem. 


18. Da tratten die Sadduteer zu 
jhm / die da halten / es ſey keine Auffer⸗ 
ſtehung / die fragten jn / vnd ſprachen: 
Da traadde Saduceerne til hannem / ſom holde 


ſaa fare / At der er ingen Opſtandelſe / de ſpurde han 
nem at / oc ſagde. 


19. Meiſter / Moſes hat vns ge- 
ſchrieben / Wenn iemands Bruder 
ſtirbt / vnd leſſt ein Weib / vnd leſſet 
keine Kinder / So ſoll ſein Bruder 
deſſelbigen Weib nemen / vnd ſeinem 
Bruder Samen erwecken. 

Meſtere / Moſe ſcreff off / Naar nogen mans Bro, 
der doer / or lader en Huſtru effter jg oe lader ingen 


Born effter ſig / Da ſkal hans Broder tage den ſam— 
mes Huſtru / oc opuecke ſin broder ſed. 


20. Nun ſind ſieben Bruͤder gewe⸗ 
ſen / der Erſte nam ein Weib / der ſtarb 
vnd ließ keinen Samen. 


Nu haffuer det verit ſiw Brodre Den forſte tog 
en Huſtru / hand dode / oc loed ingen Sed effter fig. 


dritte deſſelben gleichen. 


Oe den anden tog hende / Oe dode / oe loed icke hel⸗ 
ler ſed effter ſig. Den tredie lige ſaa. 


the thirde likewiſe. 
LIT neg. 


19. Er aber mercket ihre heucheley / . Kterhzto znageleſtgegich 
' tentatis ꝭ affe rte mihi dena- vnd ſprach zu jhnen: Was verſucht | 


; : Fefl aim: S 45.29 
ſprach zu jnen: So gebet dem Keiſer ref! gim: Dayteß teh da fters 


21. Vnd der ander nam ſie / vnd ſtarb | 21. 


1 vmdtéell / a aniz geſt ten oſtawil 
vnd ließ auch nicht Samen. Der Semene. A ttetij tez: 


lecʒ tez ant on poʒoſtawil potom- | 


| S. Marek. 


Kapitola XII. 


tekl gim: Co mne polauſſy⸗ 
te? pt᷑ineſte mi Penijz at ohle⸗ 
dam. 


Ale on wiedzat obludnosc 
ich / rzekl im / Czemuz mie kus icte- 
Pr zynieſcie mi pieniadʒ abych go 
gladat. 


16. Aoni podali gemu. 9 
ref! gim: Czij geſt tento obs 
raz a napis ; Rzekli gemu: 
Cyjafuw: 


Tedy mu ont przynteſlt / y 
rzekl im / Czytze tho reſt obraz 
73pts 7 A oni powiedzieli/ Ceiac⸗ 
i. 


7. A odyowẽdew Geziſs / 


wecy gſau Cyſafowy Cyſa⸗ 
rt: a kterẽ gſau Bozz Behu, 
Ppodiwili ſe tomu. 


NJ 0dpowredziawfiy Jezus | 
r zekt im YOroccae; co ieſih Cears 
ſtiego / Ceſarzowi / a co ieſt Boje⸗ 
go / Boguſ y ad ʒiwili ſie mu. 


18. Potom pkiſſli f nemu 
Saduccomẽ / ktetujʒ prawi ze 
z mrtwpch wſtänij nenij. Y 
otazali ho / rfkauce: 

Faͤtym do niego przyßli Sa⸗ 
duceußowie / kthorzy powiedala 
13 nie maſs zmartwych wſtania / x 
pytaͤli go mowia c. 

9. Miſtte / Moy zijſs ram 
napſal / kdyby dij bratr v;nre/ 
a oſtawilby po ſobẽ man zellu⸗/ 
à ſynuͤwby neoſtawil / aby 
bratr geho poyal Manzelku 
geho / a wzbudil plenie bratru 
ſwemu. 


Miſtrzu / Moizeß nam naͤpi⸗ 
ſal/ Jeflizby czty vrarvmart ypo⸗ 
zoſtawil zone a ſynowby nie po⸗ 
z0{taw:!/ aby wiiat brat iego 30/ 
1:1ego / & wzbudztk potomſtwo 
brzty ſwemu. 


20. Protoz ſedm bratfij bylo / 
a prwnij poyaw Zenu / vmtel 
neoſtawiw Semene: 


Y byto siedm̃ bracrey/ & pier⸗ 
wß y polawßy zone / vmark nie 
pozoſtäwiwßr potomſtwa. 


A druhß poyaw gi takẽ 


Tedy ia wzial drugi / y vmůͤrl 


way trzeci takze. 


— ſ— — — — 
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EEccoſſ tutti i ſette lapreſers, e non 22 
ſoron ſeme. L'vltima ds tut's mori la don- 


NS au Nh 23 
iD Nn Pn 
: mA n N 


Ne la reſurrettiome adun que, 77 5 
do ſarano riſuſcitæti, di qual d elſi fare 
ella moglie ? concioſia che ſette hanno 
hauute per moglie. 


N Ne Fr N 24 


PYQ Nm PO AN 
rid TN R277 PAS 
IRDINTAZN Ne) NaN 


EI ISV riſpondendo, diſſe lors, Hor 
non errate Cos, percroche 2208 intcendcte le 
Seritture, ne la potentia As Dio? 


sz TxFRY 25 
TRE P2032 NINTH 
KIN ROT (IN RON? 
a RISTA Iv 

DN 


Imperoche quamdo gli huomini ſaran- 
no riſaſcetati da morie, non piglitramno 
moglie, ne le doune ſt marumranno : ma 

ſaranno come gui Angeli che ſono in ciclo. 


PIT TINT Py 26 
7 FRITZ Frag Ry 
zd V2 Ned NENT 
NI RIS NIN 2 MN 
MIR) DNJARY NAS 
NIN) NNE) 

: 2 


E quanto 4 i morti, che ſia vero che- 
riſuſcituno, non hauete Voi lletto nel libro 


as Moiſe, come Iddio gl. parls nel pron, * 


dicendo, Io ſono I'Idadio f Abraam, e 
Iddio d Iſaac, el Iddio di Iacob ? 


Win Nn N) 27 
nns WIT 
R P29 20937 PAS 
*7. 7 117120 

Egli non * gia Tddio di morti, ma 1d. 


dio dr Vit, VWatertate dnngue graude- 
mente... 


NN REN Wat) N) 
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ws: Y 
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Y tomaronla los ſiete: y rampoco dexaron 
2 * WP 4 * 
ſimiente: à la poſtre muriò tambien la muger. 


n N adde 23 
—>2 AUR T1 en N 
n de II a 


. 3 - { 
En la reſurrecion pues, quando reſuſcitaren, 


muger de qual deellos ſera ? Porque los ſiete la 
tuuieron por mugcer. RET 


BN TIN 917 TW 24 
I. No g en 1272 N97 
Mar N N; 2023 AR 

D 


Entonces reſpondiendo leſus dizeles, No 
errays por eſſo, porque no ſabezs las Eſcripturas, 
ni la potencia de Dios? 


nan m7 N D 29 
N aan 3 1 
y OR Y 1225 ND N N 

M TY BIN 

Porque quando reſuſcitaràn da los muertos 

ni maridos toman mugeres, ni mugeres maridos: 


mas ſon como los Angeles que eſtan en los 
cielos. 


map 2 DN d 26 
dun os BART Nn 
Jing BN NN. ind 
a e, n e NON 

Ap Node Ph. THOR 


Y de los muertos que ayan de reſuſcitar, no 
aueys leydo en el libro de Moyſen, como le hab- 
16 Dios en el carcaldiziendo, Vo ſoy el Dios de 
Abraham, yel Dios de Iſaac, yel Dios de Iacob. 


TR "V0 ND E798 27 
ref TS U BIA 
Orten n af 105 


No es Dios de muertos, mas Dios de biuos: 
anſique voſotros muchos errays. 


8. 
22. Caj Aer aorls ei tif, A 
c 2 De nige ig au- 
ran &7ri0 art gy 1 yu, 


Les ſept done la prindrent, ne air. 
ſans point de lignee. La femme au; 
mourut la derniere de tous. 


23. Ey TH qu -S ct, d ey d. 
„en, TG au N £24 yu¹tlI 
6 * » 8 
9868 df $9400 auTly ,d. 


En la roſurrection donc, quand ils ſe. 
ront reſſuſcitẽs, duquel d'iceux lera-el. 
le femme? car les ſept font eue à fem. 
me. | 


24. Key vn, 0 lebe - 
m au bois” ov Aſs S* N, i, 
N. I \ \ \ 3 \ 
1431 100748 7286 22 aÞas, feu ws 
ud 2/41) TE *. 


Lors Ieſus reſpondant leur dit, Ce 
que vous vous fouruoyex, nelt ce pas 
d autant que vous ne ſauez point les El. 
critutes, ne la puiſſance de Dieu? 


25. ore z Cr e u- 
gabe, ou m qαπμεẽjmꝛm, on u- 
0X0» , iN c dg YN UG 
Lic ougavcige 


Car quand ils ſeront reſſuſcites des 
morts, ils ne prendr ont point à femme, 
ni ne ſeront baillees femmes eu maria- 

e: mais ils ſeront comme les Anges | 
qui ſont Es cieux. ö 


26. nie J W rl, en dt. 
corn. ON 0£7/90078 Es vñ fg 
user 06,01 Þ H no ws iam au- 
Is 6 Ng, Ai en · id 0 t ab g- 
dh, Kg 0 Nog i X; © Joey id» 
1. 


Et quant aux morts, pour monfirer 
qu ils reſuſcitent, n'auez vous point leu 
au liure de Moy ſe, comment Dieu par- 
la à lui au buiſſon, diſant, Ie ſuis le Dieu 
d' Abraham, & le Dieu d Iſaac, & leDieu 
de Iacob? | 


27. Oux ĩcm ꝗ fog Jog rogers 
de Jos Cf. IHC cνάꝗ,ñMw 
ποα. 


Dieu n'eſt poĩat le Dieu des mort 
mais lé Dieu des viuans : vous- Vous 
touruoyez donc grandement. 


3 — 
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22. Et 
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CAP, XII. 


22. Et acceperunt eam li- 
militer ſeptem: & non reli 
uerunt ſemen. Noviſſima 
omnium defuncta eſt & mu- 
lier. 
So the ſeuen had her / and left no yſ⸗ 
ſus: laſt of all the wife died allo. 


23. In reſutrectione ergo 
cum reſurrexerint, cuius de 
his erit uxor? ſeptem enim 
habuerunt eam uxorem. 


In the reſurrection then/ when they 
ſhall riſe againe / whoje wife ſ hall ſhe 
he of them 3 for ſeuen had her to wif 


24. Et reſpondens Ieſus, 
ait illis, Nonneideo erratis, 
non ſcientes ſcripturas, ne- 
que virtutem Dei? 


| Then Jeſus quſwered/ and ſaid vn; 
| to them / Are ye not therefore deceiued / 

becauſe hee knowe not the Scripeures / 
neuher the power of God 8 


25. C ùm enim 4 mortuis 
reſurrexerint, neque nu- 
bent, neque nubentur, ſed 
ſunt ſicut angeli in cælis. 


Jon when they ſhall riſe againe from 
the dead / neither men marie / nor wiues 
art maried / but are as the angels which 
are in heauen. 


26. De mortuis autem quod 
teſurgant, non legiſtis in li- 
bro Moyſi, ſuper rubum 

quomodo dixerit illi Deus, 
inquies, Ego ſum Deus Ab 
taham, & Deus Ifaac, & 
Deus Iacob? 


Aud as touching the dead/ that they 
ſhall riſe againe / haue ye not read in the 
booke of Moſes / howe in the buſh God 
ſpake vnto him / ſaying! J am the God 
of Abraham / and the God of Jſaac / 
aud the God of Jacob ? 


27. Non eſt Deus mortuo- 
rum, ſed vivorum. Vos er- 
go multum erratis. 


He is not the God of the dead / but 
the God of the liuing. Ye are therefore 
greatly deceyued. | 


S. XDarcus. 


S. I\(aref. 


: Das XII. Capitel. 


lieſſen nicht Samen. 
allen ſtarb das Weib auch. 


Paa det ſiſte / dode oc Quinden / effter dem alle. 


wenn ſie aufferſtehen / welchs Weib 
wirdt ſie ſein vnter jhnen / denn ſieben 
haben ſte zum Weibe gehabt: 

Hues huſtru aff dem ſtal hun nu vere i Opſtan⸗ 


delſen / naar de ſtag op / Thi de haffue hafft hende til 
huſtru? 


24, Da antwortet Jeſus vnd ſprach 
zu jhnen: Iſts nicht alſo? Ihr jrret / 
darumb daß jr nichts wiſſet von der 
Schrifft / noch von der krafft Gottes. 


Da ſuarede Iheſus / oc ſagde til dem / Er det icke 
aa? J fare vild / der faare at i vide inted aff Scrifften / 
och ey aff Guds krafft. 


29. Wenn ſie von den Todten auffer⸗ 
ſtehen werden / ſo werden ſie nicht 
freyen / noch ſich freyen laſſen / ſon⸗ 
dern ſie ſind wie die Engel im Himel. 
Naar ſom de ſtulle opſtaa fra de Dode / da ſtulle de 


huercken gifftis / oc ey tagis til ecte / men de ere ſom En 
gele i Himmelen. | 


26. Aber von den Todten / daß ſie 
Aufferſtehen werden / habt jhr nicht 
geleſen im Buch NMoſi / bey dem 
Buſch / wie Gott zu jm ſaget / vnd 
ſprach: Ich bin der Gott Abraham / 
vnd der Gott Jſaac/ vnd der Gott 
Ja cob. 

Men om de Dode / at de ſkulle opſtaa / Haffue 1 
icke leſt i Moſe bog / huorlodis Gud talede til hannem 


hoſſ bulken / oc. agde Jeg er Abrahams Gud / oc Iſa⸗ 
acs Gud / oc Jacobs Gud. 


27. Gott aber iſt nicht der Todten / 
ſondern der Lebendigen Gott / dar⸗ 
umb jrret jhr ſehr. 


Oe Gud er icke de Dodis / men de Leffuendis Gud. 
Der faare fare i ſaare vild. 


22. Vnd namen ſic alle ſieben / vnd 
Zu letzt nach 


Oc de toge hende alle ſiw / oc lode icke ſæd effter ſig, 


Kapitola XII. 
ſſech ſedm / a nezůſtawili po ſo 


ze wſſech / vmt̃ela y Zena. 


marlstez y niewiaſta. 


23 Nun inn der Aufferſtehung / 23- Proto prt Witfijſſenij 


kdyzz mrtwych wſtanau/Tij z 
tech bude Manzelka? neb gich 
ſedm mẽlo giza Manzelku. 


Athak cʒiſuʒ můͤrtwych wſts- 
ria gdy powſt ana / cʒyia to ʒ nich 
bedzie jon e bo zͤledm̃ ich meli i. 
38 30s, 


mocy Bo ij 


$74 tho Jezus odpowied zit w⸗ 
24 4 rzeff im. Y3az nie dla tego 
4 


àni mocy Dozej? 


29. Wſſak zagiſtf kdyz w 
ſtanau z mrtwych / nebudau 
ſe zeniti / ani wdawati/ ale bu⸗ 
dau yako Angele Bozij w 
Nebi. | 


| Abo wiem gdy 3 martwych w⸗ 


ſtaͤna / ani on poymowac bed: | 
ant za maß widawkc beda | ale; 
ako Aniolowie w uiebte. 


26, Ao mrtwpych Je magij 
wſtaͤti / dali gſte nedtlj w Kni⸗ 
haͤch Moyzuſſowych / kteral 
we Kti gemu powedel Buoh / 
fla: Jat gſem Büh Abra⸗ 


hh Jakobůw. 


Ao wmarlych iz bed wzbud- 
zente cʒytaliscie w łſie gach $170: - 
jeßowzch? iako we krzu mowel 
Bog do niego / rzeFac/ Jaciem icit 
Bog Abraamow / Bog IJzàakow / 
y Dog Jakobow. 


blaüdijte. 


Nie ieſtet Bogtem vmaͤrlych 
ale Bogiem zywiacych Aprzete; 
wy bar zo badzicie. 


| 


1 


Owa tak oni ſtedin poymo⸗ 
waͤli ia / ani po zoſthãwili potom⸗ 
| — na oſtꝭttu po wßyrtich v- 


22. A tak gi pogijmalo w 


be Semene. Naypofleze pat 


zicte / ze nie vmiecie piſns i 


| 


| 


p 


24. A odpowijdage Gezijſs / 
refl gim: Wſſafproto 2 | 
dijte / ze neznate pijſem / ani 


| 


88 a Bh Izakuüͤw / a 


| 


27. Nenijt Buoh mrtwych | 
ale ziwych: Vrotoz wy welmi 


j 


—— 


— — 
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E ono de gli Scribi, eſſendoſi aceoſta- 
to, & hawendogls vditi diſputare inſſe- 


fre bene, gle domando, Qyale è ul primo ds 
tutte comandaments? 


"TR e M2 My 29 
d eee N72 NA 
Nen VINE RO 929? 

2 TN 


Isv briſpoſe, primo di tuttis co- 
mandamentte, Aſcolm Iſrael, il noſtre 
S1gnore Iddio, è il ſolo Signores. 
BIN? EMI 30 
123 % D 12 WAR 
a DD 100 JEDI? 
a M. dN 

nn 


Tu amarai dunque il two Signore 
Iddio con tuite l tus cuore, e con tutti 


-0n tuttz la tua for c. Cueſto è il primo 

comandamento. 

7 RAT PIN 31 

JED TR DD N 

2 277] Nan, N 
tren 


Eil ſecondo mile ad eſſo e queſto, 
Amara il proſſimo tuo come te med. 2 
mo. Aitro comandamento maggior as 


queſts non ciè. 

- iir 32 

DN en MAE 

027 POR m mn 
| r 


Ele Scriba li diſſe, Maeſtro, tu has 
derte bene inSerita chegit e vn / wg 1d- 
dio, eche oltre « las non ce e altro. 
12 BY ANN 33 
Na. v M42 199 RY. P72 
M52 n NED2772 N27 
NN ) RN 
an Ir AVAL 

N) NAD H 

che l'amarlo con tutto l cuore, e con 
tutto l intelletto, e con tutta (anima, e 
cox intra la ſorx a, el amare il proſſimo 


come ſe medeſimo, e piu che tutti gls holo- 
cauſii eſacrtjity. 
© 


me, e vedendo ch egli hauens loro riſpo- 


anima tua, e con tuim la mente tua, e 


nie n TN IP 28 
N23 BIR YU WW 
B72 Nay Nun 2 N73 
nn NT r © N 
t J Dy Dai N5 
Yllegandoſevno de los Eſeribas, que los a- 


uia oydo diſputar, y ſabia que les auia reſpondi- 
do bien, preguntòle, Qual era el mas principal 


mandamiento de todos. 


Tran Sw. Þ 3 29 


N ANT e d 
d e Te N. B. 
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Yleſus lereſpondi6,E1 mas principal man- 
damiento de todos es, Oye Iſrael, el Sennor nue- 
ſtro Dios, el Sennor, vno es: 


DN MT ARS DN 30 


- x : Y 
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FYSAR MST NS e Jeg 


Amaris pues al Sennor tu Dios de todo tu 
coraęon, y de toda tu anima, yde todo tu penſa- 
miento, y de todas tus fueręas: eſte es el mas prin 
cipa mandamiento. 


NT DN Nu NUVI 35 
Ng dei e T7 ande 
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Vel Segundo es ſemejante à el, Amaras a tu 


proximo, como à ti miſmo. no ay otro mandami- 
ento mayor que eſtos. 


207 ien 3 ee 32 
TR 2 3728 hag ee 
d We N; DN Tr Nen 
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Entonces el Eſcriba le dixo, Bien Maeſtro, 


verdad has dicho, que Vno es Dios, y no ay otro 
fuera de el. 


den e en 33 
n nr 550 r- Ser 
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que amarlo de todo coraęon, y de todo en- 
tendimiento, y de toda el alma, y de todas las fu- 
eręas y amar àl proximo com aſimiſmo, mas es 
que todos holocauſtos y ſacrificios. 


| (ov. dum T9 OrmMM. 


| WRT 


| meſme. II n'y a point d'autre conunan- 
dement plus grand que ceux- ci. 


KATA MAPKON, 


ep 
28. Tay ae) Var, Mo peu 
fenen NOUT CG G1) 0uG lou. 
rar, eder dn v dn am- 
rein. nei mer auny, mic 591 
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Lors quelcun des Scribes eſtant ye. 
nu là, les ayant ouis diſputer enſemble, | 
& ſachant qu il leur auoit bieu reſpoy. 
du a propos, finterrogua, diſant, Quel 
eſt le premier commandement de tous 


2.9» 03 inc ds dne 4, 
in r WO Wor N Eh, A. 
W. iC eee Fs iu, 
aue 65 657. 


Teſus Juireſpondit, Le premier de 
tous les commandemens eſt , Eſccute 
Iſrael,le Seigneur noſtre Dieu eſt le teu] 
Seigneur. 

30. Kat azem1o de. x-; N: 
(ov, ig 9Ang The nagding (v, ng 
E l. dN Cov, & iE one? 
Als. , u iC £21; FigyuQ) 


Pourrant tu aĩmeras le Seigneur 
ton Dieu de tout ton cœur, & de tcute 
ton ame, & de toute ta penſec, & ce mou 
te ta force. Ceſtui-· ci eſt le premier cõ - 
mandement. 


31. Lanes dhiela, alm a. 
d de ny 7Ay0700 (ov wg Fav» 
TW. g vr AN E-¹ðꝭ 
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Et le ſecond ſemblable à icelui,c, 


Tn aimeras ton prochain comme toi. 


32. Ka dm aur 0 gm 

Lg, nag dla cui av 
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Et le Scribe lui dit, Maiſtre, tu a 
bien dit a la verite, qu il y a vn Dieu, & 
qu il ny en a point d autre que lui. 


33. Kat 73 EIAWA! 4 6- 
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Wand. 


Erquefaimer de tout le cœur, & 3 
toute intelligence, & de toute fame. 
de toute la force: & aimer ſou prochain 
comme ſoi-meſme, eſt plus que touꝭ les 
holocauſtes & ſacrifices. 
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142 


28. Et | 


—— 
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28. Et acceſſit unus de Scri- 
bis qui audierat illos cõqui- 
rentes, & videns quoniam 
bene illis reſponderit, inter- 
rogavit eum quod eſſet pri- 
mum omnium mandatum. 


Then came one of the Scribes that 
had heard them diſputiug together / and 
perctiuing that hee had anſwered them 
wel / he aj ted him / Which is the firſt 
commaundement of all? 


29 leſus autem reſpondit 
ci, Quia primum omnium 
mandatum eſt, Audi Iſrael, 
Dominus Deus tuus, Deus 
unus eſt. 


Jeſus anſwered him / The firſt of 
all the commaundements is / Heare 
Iſrael / The Lord our God is the one⸗ 
ly Lord, 


jo. Et diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde 
tuo, & ex tota anima tua, & 
ex tota mente tua, & ex tota 
virtute tua Hoc eſt primum 


mandatum. 


Chou 1 halt therefore loue the Corde 
thy God with al thine heart / & with al 
thy ſoule / and with all thy minde / and 
with all thy ſtrenght: this is the firſt 
commanndement. 


31. Secundum autem ſimi- 
le eſt illi, Diliges proximum 
tuum tanquam teipſum. 
Maius horum aliud manda- 
tum non eſt 


And the ſeeonde is lite / that is / Thou 
ſhalt loue thy neighbour as thy ſelfe. 
There is none other commandement 
greater then theſe. 


32. Et ait illi, Scriba, Bene 
Magilter, in veritate dixiſti, 
quia unus eſt Deus, & non 
eltalius præter eum. 


Then the Scribe ſaide vnto him | 
Well Maſter / thou haſt ſayd the truth / 
that there is one God / and that there is 
none but he. 


3. Et ut diligatur ex toto 
corde, & ex toto intellectu, 
& ex tota anima, & ex tota 
tortirudine : & diligere pro- 
ximum tanquam ſeipſum: 
maius eſt omnibus holocau- 
tomatibus & ſacrificiis. 


—— 


{ 


And to loue him with all the heart / 
and with all the vnderſtanding / dand 
with all the ſoule / and with all the 
trenght / & to loue his neigbour as him- 


ſer Gott iſt ein einiger Gott. 


4 S. Marcus. 


S. SNarck. 


Das N II. Capitil. 


gelehrten einer / der jhnen zu gehoͤret 
hatte / wie ſie ſich miteinander be⸗ 
frageten / vnd ſahe das er jhnen fein 
geantworttet hatte / vnd fraget jhn: 
> agg iſt das fuͤrnemeſt Gebot fuͤr 
allen? 


Oc der traadde en aff Scrifftklogene til hannem. 
ſom haffde hort paa dem / huorledis de beſpurde ſig 
met huer andre / oc ſaa at hand haffde giffuit it ſmuct 
ſuar / oc hand ſpurde hañem at / huilcket er det ypperſte 
Bud faar alle? 


29, Jeſus aber antworttet jm: Das 
fuͤrnemeſt Gebott fuͤr allen Gebotten 
iſ das: Hoͤre Iſrael / der HERR vn⸗ 


Och Jheſus ſuarede hannem / Det ypperſte Bud 
faar alle er det: Hor Iſrael / HERREN vor Gud er 
en einſte Gud. 


30, Vnd du ſolt Gott deinen HER- 
Re Nlieben / von gankem Hertzen / 
von gantzer Seele / von gantzem Ge⸗ 
muͤte / vnd von allen deinen Kraͤfften / 
das iſt das fuͤrnemeſte Gebott. 


Oc du ſtalt elſte Gud din HENRE / aff gantſte 
hierde / aff gantſte Siel / aff gantſke ſind , Oc aff alle 
dine kraffter / det er det ypperſte Bud. 


zi. Vnd das ander iſt jm gleich / Du 
ſolt deinen Nechſten lieben als dich 
ſelbs. Es iſt kein ander groſſer Ge⸗ 
bott / denn diſe. 


Oc det andet er lige ſom dette / Du ſtalt elſte din 
Neſte / lige ſom dig ſelff. Der er inded an det ſtere Bud / 
end diſſe. 


32. Vnd der Schrifftgelehrte ſprach 
zu jm: Meiſter / du haſt warlich recht 
geredt / denn es iſt ein Gott / vnd iſt 
kein ander auſſer jhm. 

Oc Scrifftklogen ſagde til hannem / Meſtere / du 


haffuer ſandelige talet rat. Thi der er en Gud / och der 
er ingen an den vden hannem. 


33. Vnd denſelbigen lieben von gan⸗ 
bem Hertzen / von gantzem Gemuͤte / 
von gantzer Seele / vnd von allen 
Kraͤfften / vnd lieben ſeinen Nechſten 
als ſich ſelbs / das iſt mehr denn 
Brandopffer vnd alle opffer. 


Och at elſte den ſamme aff gantſke hierte / af 


28. Vnd es tratt zu jm der Schrifft⸗ 


Kapitola XII. 
28˙ 


a wida jeby gim dobre odpo⸗ 
wedel/ otazal Gezijſſe / Kterẽ⸗ 
by bylo PFifazanij prwnij ze 


Tehdy pfiſtaupil f n#, 
| mu geden z Veẽiteluow / kterpz 
byl ſlyſſal ani ſe 6 nim hadagij: 


32. 


wſſech. 


ktorow / co f 


miedzy wßytkim przykazaͤnier 


29. A Gezijſs odpowedel 
kazanij geſt: Slyſs Izraheli: 
Pan Buoh ewuog/ Bizh Ge; 
den geſt, 


4 


at / pirwße ze wßytrkichroſtaz ame 
eſt / Sluchay Jzricky / Pau Bog 
naß Pan ieden ieſt. 


39, A milowati budeſs Paͤ⸗ 
na Boha tweẽho ze wſſeho 
Srdce twẽho / a ze wſſij duſſe 


wſſij moch twe, 
prwnij Prikazanij. 
A przetoz mitup pan Bog 
twego ze wßytkiego ſerca twego | 
ze wßplkiey duße twoley y ze 
wßychtiey twoley myſlt / y ze 
wßytkich sil twoich / A roc ſeſt pi⸗ 
erwße roſkazänie. 
3. Druhe pak podobnẽ geſt 
tomu: Milowati budeſs Bli⸗ 


ho. Vetſſych Pritazani 
nad tyto nent} 

A wrorc zaſte temuz podobna 
rho ieſt / Miluy bliznicgo tao ſa⸗ 
mego ſiebie / nad tyc otho nie maͤß 
imego wieczßego roſtazania. 


P feffgemu Vekitel: 
Dobte gſy Miſtre w prawd 
powẽdẽl / ze geden geſt Bůh / a 
nenijt gintho from? neho. 


Dobrzes Wiſtrzu we prawdßzie 
nowiedzräl/ 13 ieden ieſt Bog | & 
: den nie maͤß inegs. 
* af . 2 
32, A aby milowän byl ze 
wſſeho Srdec / a ze wſſij my⸗ 
ſli / a ze luſſcho rozumu / y ze 
wit; duiſe / y ze wſſij ſyly / a 
milowati Bliznijho ſweho yas 
ko ſebe ſameho / wẽͤt ſiſt geſt 
nad wſſecky zäpalne y wijtẽ⸗ 
4 371 

zne obe ti. 

—__ WY milowic go ze wvt*rego 
jercs / ze wßythkiego zmyſſ u / ze 


gantſtke ſind / aff gantſke ſiel / oc aff alle kraffter / Oe elſte 
ſin Neſte lige ſom ſig ſelff / det er mere end Brendoffer 


ſelfe / is more then all burnt offrings 


whytercy duße y ze wßyrcich sit, 


rakze milowac bltzniego 1&ko ſa, 
oc alle offer. | mego siedieſ co ieſtrzecʒ w. eczp 


A gdy +; ory nfeFtory 3 do⸗ 


| co ſlyßal gdy ſic gadali 
wiedzac je im dobr „ 
ziat / ſpytat go tore reſt pierwße 


gemu / ze prwnij ze wſſech Vi; 


fle tweho yako ſebe ſame: | 


Tedy mu rzcFf on Dortor } 


= 


— 


Thedy mu Jezus odpowiedzi⸗ | 


twẽ / aze wſſij myſſli twẽ / y ze 
Toft geſt 
ö 


_— 
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| 


* 
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| 


| andſacrifices, ' #12 ioßytki palone pine oſtäry. 
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Eltsv Gedendo cl) egls hawcua ſa- 
viamente r1ſpofto, h diſſe. T # non [er lon- 
tano dalregno di Dio, Eniuno baueua 
poi pia ardire d interrogarlo. 


N 3D RY 35 
PRIR N22 D 
NVENT REY PIR 

1774 5 02 


Inſegnando poi Ixsv nel tempio, en- 
rd 4 dire, Come dicono gli Scribs che 
Chrifto e ſigliuol di Damid? 


2 DN 36 
NI RUTTPT NT 
197? n 197 r 
od RN. r. 
en ar IVA 

Tn n 
r 
mio Signore, Siedi 4 la mia deſtra,infin 4 


tanto ch'to ponga i tor namics per iſCa- 
bello de pieds tuoi. 


i PID "T2 M2 
Wen M227 er 
1 8ν M7 NI YRS 

Adunque e VG Dauid il chiama S. 


gnore e donde è egli ſuo fighwolo? Emol- 
ia turba l Vdiua volentieri. 


Nn Mag M2972 39 
N. dd 19 TING MP 
No NZN 
: NPO2 $279 M927) 


Ancor diceua loro ne la ſua dottrina, 
Guardateus da gli Scribi, ehe Gogliono 
andare attorno con eſte lunghe , & A.- 
mano le (alutation ne le pia e. 


2 FRIJNA 1: 39 
FRINYD V7) NNVUNDA 
: en 


Ele prime ſedie ne le congregations, e 
g premi luoght ne le cence. 


NN 7 PIN MN 37 


_— 


— 
a2 nana : Nh 34 
Nen pin IN 17 7 
TY T7 N2 UN) N 
ih PINUY 127 en IWR 
leſus entonces viendo =_ auĩa reſpondido 


ſabiamente, dizele, No eſtas lexos del Reyno de 
Dios. Y ninguno le oſaua ya preguntar. 


71 


d ee 910) IS 35 
Den TAN TR PIMA 
N rh TON 

Y reſpondiendo leſus dezia, enſennando en 


el Templo, Como dizen los Eſcribas que el Chri- 
ſto es hijo de Dauid? 


WD MN 137 NI 36 
92 20 d h ey 
QT TN TOTO 

92772 


Porque el miſmo Dauid dixo por Eſpiritu 
Sancto, Dixo el Sennorà mi Sennot, Aſhentare à 
mis dieſtras, haſta que ponga tus enemigos por 
eſtrado de tus pies. 


Ve Þ RIF T3. Nn 37 
Gm W257) Nn 2 DE 
ü QD AR ee 
Luegollamandole el miſmo Pauid Sennor, 


de donde pues es ſu hijo? Y mucha companna lo 
oya de buena gana. 


eh en Ne 58 
08 ne- E272 M7 
Ng JIN WET 
Dh BY N07 
Y deziales en ſu doctrina, Guardaos de los 


Eſcribas, que quieren andar con ropas luengas y 
las ſalutaciones en las plagas. 


N crauπν]¶e iN 30 
eee dad nabm 
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Y las primeras ſillas en las ſynogas, y los pri- 
meros aſſientos en las cenas. | 


8. 
34. Kaj d morig id y de , en 
oui Ama, iim, a/d. eb 
{axpec £6 Dore ig ac tag 7 
Jees 1 ud uc chi nu, ay. 
L 67080077 0%, 


a Et Ieſus voyant qu'il auoĩt reſpon. 
u prudemment, lui dit, Tu res pas loin 
du roy aume de Dieu: & nul ne Toſon 
plus 1nterroguer. 


Nee ey a v 
35. Ka JAA e mod; thy 
7e did d mrs PW, dg t. 
auen oi gahhard ti on 0 , 
Ycg £53 david), 


Et leſus enſeiĩ gnant au temple,pre. 
nant la parole, leur dit, Comment di. 
lent les Scribes que le Chriſt eſt ils de 
Dauid? 


36. - Aung v, david) dm u 
1 m 18 dio, Ai i ub 
eie TW xvg io prov, xd Cr di. 
Eo prov, £95 op OG vg iges 


(ov, ride No ad- au. 


Car Dauid meſme a dit parle faint 
Efprit., Le Seigneur a dit 4 mon se. 
1 goeur , Sieds toy 4 madextre, juiqu' 
tãt que raye mis tes ennemis pour mar- 


chepied de tes pieds. 


37. Aung ouv dabiel A di- 
TV XUgACY* Hou 73 Jev you aui 
16 D xa) gague wn 
108006 


Dauid donc lui- me ſme fappele 8e. 

igneur: comment donc eſt. il ſon fis: 

t grandes troupes prenoy ent plailr2 
four, 


29, Rat ev dt era 
+1 aund, Gim n pon Mya 
KATE] N JAcorar & ut 
ate meriin, S Garages c ut 
a mop age 


[2 
— 


De autantage il leur diſoit en fa do- 
ctrine, Donnez. vous garde des Sctibes, 
qui aiment a ſe pourmener en robbe: 
longues, & les ſalutations cs marches: 


39, Kat a8 Go mis 
Guy 220307 65 why gb r 
Gig deimoeig. 


Et les premieres ſeances &s ſyn2g0- 
gues, & les premieres places cs baquets, 
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38, 

ctrina 
qui vo 
lare ,& 


Me 


his dockt 
which [01 
ſalutatio 


88 
ſedere 
mos di 


ET 


us oe ES 


8. MARC Vs. 


CAP, XII. 


34. leſus autem vidẽs quòd 
lapientet reſpondiſſet, dixit 
illi, Non es longe a regno 


eum interrogare. 


Then / when Jeſus ſaw that he an⸗ 
ſwered diſcretely / he ſaid vnto him / 
Thou art not farre from the kingdome 
of God. And no man after that durſt 
aſte him any queſtion. 


359, Et reſpondens Teſus, 
dicebat,, docens in templo, 
Quomodo dicunt Scribæ 
Chriſtum filium eſſe David? 


And Jeſus anſwered & ſaid tea⸗ 
ching in the Temple / How jay the Scris 
bes that Chriſt is the ſonne of Dauid? 


36. Ipſe enim David dicit 
inſpiricu ſancto, Dixit Do- 


minus Domino meo, ſede a 


dextris meis, donec ponam 


dum tuorum. 


Ghoſt / The Lorde ſaide to mi Lorde / 
Sit at my right hande / till J make thi⸗ 
ne enemies thy footeſtoole. 


< 


37. Ipſe ergo David dicit 
eum Dominum: & unde eſt 
filuus eius? Et multa turba 
eum libendkraudivit. 


Then Dauid himſelfe calleth him 

Lord: by what meanes is he then his 

= ? and much people heard him 
adly. 


38. Et dicebat eis in do- 
ctrina ſua, Cavete a Scribis, 
qui volunt in ſtolis ambula 
late & ſalutari in foro. 


Moreouer hee ſayde vnto them in 
his doctrine / Beware of the Scribes 
which loͤue to go in long robes / & loue 
ſalutations in the markets. 


39. Et in primis cathedris 
ſedere in ſynagogis, & pri- 
mos diſcubitus in cœnis. 


And the chiefe ſeates in the Syna- 
dogues / and the firſt roomes at feaſies. 


{ Dei. Et nemo iam audebat- 


inimicostuosſ{cabellum pe- 


For Dauidhimſelf ſaid by the holy 


S. Marcus. 


— 


S. Marek 


Das X II, Capitel. 


34. Da Jeſus aber ſahe / daß er ver⸗ 
nuͤnfftiglich antwortet / ſprach er zu 
jhm: Du biſt nicht ferne von dem 
Reich Gottes. Vnd es dorffte jhn nie⸗ 
mand weiter fragen. 


Der Iheſus ſaa / at hand ſuarede forſtandelige / 


ſagde hand til hannem / Du eſt icke longt fra Guds 
rige. Oc der torde ingen atſporꝛie hannem ydermere. 


35: Vnd Jeſus antworttet / vnd 
ſprach / da er lehret im Tempel: Wie 
ſagen die Schrifftgelehrten / Chri⸗ 
ſtus ſey Dauids Sohn? 


Oe Iheſus ſuarede / oc ſagde / der hand lerde i Tem⸗ 
pelen / Huorledis ſige de Scrifftkloge / Chriſtus er 
Dauids ſon? 


36. Er aber Oauid ſpricht / durch 
den heiligen geiſt / der HERR hat ge⸗ 
ſagt zu meinem HERNN: ſetze dich 
zu meiner Rechten biß daß ich lege 
deine Feinde zum Schemel deiner 


2 


fuͤſſe. 


Oc Dauid ſiger ſelff / ved den hellig Aand / HER; 
REN ſagde til min Herꝛe / Sett dig hoſſ min hoyre 
haand / indtil ieg legger dine Fiender til en ſkammel 
vnder dine foder, 


37, Da heiſſet jhn ja Dauid ſeinen 


HERRN / woher iſt er denn ſein 


Son? Vnd vil Volcks hoͤret jn gerne. 


Der kalder io Dauid hannem ſin Herre / hueden 
er hand da hans Sen? Oc meget Folck herde han⸗ 
nem gerne. 


38. Vnd er lehret ſie / vnd ſprach zu 
jnen: ſehet euch fuͤr / fuͤr den Schrifft⸗ 
gelehrten / die in langen Kleidern ge⸗ 
hen vnd laſſen ſich gern auff dem 


Narckte gruͤſſen. 


Oc hand lerde dem / oc ſagde til dem / Vocter eder 
for de Scrifftkloge ſom gaa i lange kleder / oc lade 
gerne helſe ſig paa Torffuit. 


39. Vnd ſitzen gerne oben an inn den 


3 vnd uͤber Tiſch im Abend⸗ 
ma * 


Oc fide gerne offuerſt i Scholerne / oe til bordz 


i Geſtebud. | 


— —_— 


Kapitola XII. 


34. Tehdy wida Gejijſs Je; 
by maudte odpowẽdel / tell ge: 
mu: Negſy daleko od Krälow⸗ 
ſtwij Bozijho. A zadny wijz 
ce neſmẽl ſe ho taͤzati. 


Widzʒ ac thedy Jezuß iz roſtro⸗ 
pnte odpowiedziat / rzeft mu rte 
daͤleko ieſtes od kroleſtwa Boze⸗ 
go: Ne smt go zaden daley 
pytac. 


29. Podpowẽdew Geziſs / 
refl vke w Chrams : Kzerak 


prawij Vkitele / ze Kryſtus 


geſt Syn Dawiduow? 


Thedy Jezus odpowted3ziaw/ 
By/ rzett / Rauczatac w Rosciele 
lakoj mowia Doktorowie | J; 
Kryſtus teſt ſyn Dawidow 7 


36. Ponẽ wadz on Dawid v2a- 
wij w Duchu jwattm: Rzekl 
PAn PAnu mimu / ſed 
na Prawicy mt / Azk y polo⸗ 
hm nepkätely twe podnoje 
noh twych. 


Boy ſam Dawid powtedzist 
przez Ducha swietego / Rzeft 
Pan Paͤnu memu / Stꝛadʒ nk pra- 
wicy moiey / & podle i nie prʒr⸗ 
tactoly twoie poduczfiem nog 
twych. f 


27. Ponte wadz tehdy ſam 
Dawid nazywã gey PAnem/ 
kterakz Synem geho geſt? 
A mnohß zaſiup rad ho po- 
ſlauchal. 

A taͤk ſaͤm Dawid powieda go 
bycPanem / S kadze tedy ieſt Sy⸗ 


nem iego? A baͤr zo wiele ludu ra: 
do go ſtuchaͤlo. 


38. N mluwil gim wvkenij 
ſwem: Warugte ſe Vetite⸗ 
law / ktet̃ijz radi w fraſnem 
rauſſe chodij / a chtẽgij pozdra⸗ 
wowant byti na Trhu. 


N mowil do nich w niyce ſwo⸗ 
fey] Str zeicie ſie Dok: orow ktor⸗ 
zy chcachodzicw dlu gich ßatach 


a Fochs ia ſie w poʒdrawlaniu na 


tynkoch. 


29, A na prinijch Stoli⸗ 
tech ſedẽti w Sſtolãch / a pr⸗ 
wnij mjſta mijti na Weke⸗ 
tech. 

VP pierwße ſiadania na ſchadz⸗ 


raͤch | y pierwße 368tadams na 
wieczer zaͤch. 
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Iquali diuoran le caſe de le $edo- 
we, e queſto ſort ombra che eſſi fanno lun- 
ghe orations. Queſtt riceneranno maggior 
condannatione. 


IMs e 2M 12) 41 
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Eftando Tv A ſedere « l incontro 
de la teſoreria, riguardaua come laiurba 
metteua de denari ne la caſſa de la teſo- 
reria: e molti ricchi de ne metteuano 


ſas. 

DDr 42 
Tren N299 N77 
W PMIPNA PA2Q PP) 
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FE Genuta vnæ pouera dedoua, Gs meſſe 
due piccioli, che ſono vn quatrino. 


S*D) NO) 43 
Pre D ee 
127 FRIR TAR & 
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pg 12 r R22Qa 
"VOY P77] NURS 
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Allor chiamando à ſe i ſues diſcepols, 
dice loro, Io Hi dico in Gerita, che queſta 
pouera Sedona ha meſſo piu di tutti quel- 
li che hanno meſſi denari ne la teſoreria. 
D 2 44 
an v bern 
DD mn 
h den NN 

ag 2D 


Percioche tutti hanno meſſe di quello 


¶ che auanx aua loro: ma coſte 1& ha meſſo 


de la ſua pouertà turto cio chella haueua, 
e tutto il ſuo Vitto. 


I 4 
eee eee V2 WY 40 
9270 eee ee 
InP 1 % DnD DINE 
: CQUN 
Que tragan las caſas de las biudas y ponen 


delante que hazen luengas otaciones. Eſtos reci- 
biran mayor juyzio. 


Yeſtando ſentado leſus delante del arca de 
la offrenda, miraua como el pueblo echaua dine- 
ro en el arca: y muchos ricos echauan mucho. 


Neuen os Ned NIN 42 
n n , B29 Ni 


como vino vna biuda pobre, echò dos mi- 
nutos, que es vn quarto. 


IN ene N 43 
d IN 3 Tax An 
37 AN EUN NIN 
e ©2058 12) B75n 
n 

Entonces llamando à ſus Diſcipulos, dize- 


les, Dezierto os digo, que eſta biuda pobre echo 
mas que todos los que han echado en el arca. 


20 PI Bo 44 
TON 72 8 ANTON RT 
h N Tu m7 
porque todos han echado de loque les ſo- 


bra: mas eſta de ſu pobreza ech6 todo loque te- 
nia, todo ſu alimènto. 


| 
iT. | 
4.0. OinameoForng Ge ellas N, | 
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Qui mangent tout entierement le; 
maiſons des vefues, voire en faiſant 
ſemblant de prier beaucoup : ils en te. 
ceueront plus grande condamgation, 


f 
| 
a | 
41. by va. ic ag o in Te x | 
n & ge%(oÞPuraxicy , d | 
ws 0 &XA©- Bar ya? wr | 
73 9oPv\akier. Mel aha. 
nu ANN MN. 


Teſus auſli eftant aſsis vis 4 vis dy | - 
trone, prenoir garde comment le peuple 
mettoit argent au u onc, 


42. Kai f) b pic yew Ha- 
X71 £Baks Neve due, i 10 W ba, 
y. 


Or pluſieurs riches y mettoyent be. 
aucoup: & vne poure vefue vint, la. 


quelle y mit deux petites pieces qui | 
font yn quadrin. 

43. K mregox2 Mo wp . bus 
wah: autg, Ati alis auly 
At u, 0737 e AUT) 1 Mus | 
v M , H H / Ga- 
Ae. 7WV aig ge. 


Lors appelant 4 ſoi ſes diſciples, il 
leur dit, En veritẽ ie vous di, que ceſte 
poure vefue a plus mis au tronc que 
tous ceux qui y ont mis. 


44. nan E hn. 
TG» aug Bar arm!) cu aſt 
vergijerœ auννñ amn v7 d 0 
aN A Hior æοxs. 


Car tous y ont mis de ce qui leu 
abonde: mais ceſte- ci y a mis de {a pou- 
rere tout ce qu'elle auoit, voire toute 


ſa ſubſtance. 


— — 


A” 
nM J YID 7 22 N 1 
T2 In m5. a8 NN 
Pan Ri mTatn 
PPS) NSN PIN r 
1 —2˙22 
V {endo por egli del tempio » Ono "IP 


ſccoi diſcepoli gh dice, Maeſtro , guards 
che pietre, e che edifith. 


KY 
4 


> Y 
42 28 e- n ARE 1 
Pn 22m PTPR2RRT INN 
in 722) Ba M5 
Y faliendo del templo, dizele, vno de ſus 


* pulos, Maeſtro, mira que piedras, y que edi - 
C108. 


KEA. 1 
A Cxmpdoppev aim, 2 
& ieęeõ. A634 aut 68 cnt 
waymrar av rede,. 10 N. 
n Aj, 19 N eh 
2 | 
E comme il partoit du temple, vn de 


iſci i di de 
ſes diſciples lui dit, Maiſtre, regade 
quelles leres „& quels baſtimens 
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5. M 


49. Qui devorant domos 
viduarum ſub obtentu pro 
uxæ orationis: hi accipient 
prolixius iudicium. 


Which denonre widowes Houſes / 
enen vnder a colour of long prayers. 
Theſe | hail receyue the greater damna⸗ 


tion. 


41. Et ſedens Teſus gazo- 
phylacium, aſpiciebat quo- 
modo turba iactaret æs in 
gazophylacium, & multi di- 
vites iactabant multa. 


And as Jeſus ſate oner againſt the 
treaiurie / he behelde how the people caſt 
money into the treaſurie / and many 
C.44 444c44 Caſt iu much. 


42, Cam veniſſet autem vi- 
dua una pauper, miſit duo 
minuta, quod eit quadrans. 


And there came a certaine poore 
widow / and | he threw in two mites / 
which make a quadrin. 


4. Et convocans diſcipu- 
los ſuos, ait illis, Amen dice 
vobis, quoniam vidua hæc 
2.488 en. omnibus miſit 
qui miſerumt in gazophyla- 
cium. 

Cix he called vnto him his diſciples / 
& ſaid vnto them / Vereln J ſay vnto 
you / that this poore widow hath caſt 


more in / then all they which haue caſt 
lato the treaſurie. 


44. Omnes enim ex co 
quod abundabat illis, miſe- 
runt; hæc vero, de penuria 


* 
t, totum victum ſuum. 


For then all did caſt in of their ſu⸗ 
perffntte: but ſhee of her pouertie did 
caſt in all that | he had / euen all her li⸗ 
uing. 


—— — 


CAP. E 


LI cùm egrederetur de 
I templo, ait illi unus ex 
diſcipulis ſuis, Magiſter, a- 
ice quales lapides, & qua- 
les ſlructuræ. 


And as he went out of the Temple! 
| Me of his Dijciples jayde vnto him / 
Maſter / ſee what ſtones / aud what 
| buldings are there. 


| 


ſua, omnia quæ habuit mi- | 


5 S. Mar⸗ its, 


— 3 A 


Das XII. Capitel. 
40. Sie freſſen der Witwen heuſſer/ 
vnd wenden langes Gebet fuͤr / dieſel⸗ 
ben werden deſto mehr verdammniß 
empfahen . 


De ade Enckers huſſ / vnder det ſtin at de bede 
lenge / De ſamme ſtulle faa ſaa meget ſtoꝛre fordom- 
melſe. 


41. Vnd Jeſus ſetzet ſich gegen dem 
Gottes kaſten / vnd ſchauet wie das 
Volck Gelt einlegte in den Gottes 
kaſten / vnd vil Reichen legten vil ein. 


Oc Jheſus ſette ſich tuert offuer fra Guds kiſte / 
oc ſaa til / hu drledis folcket lagde Pendinge i Guds 
kiſte / Oc mange Rige lagde meget vdi. 


42. Vnd es kam ein arme Witwe / 
vnd legte zwey Scherfflein ein / die 
machen einen Heller. 


Oc derkom en fattig Encke / oc lagde thu Skerff 
vdi / de gore en Pending. 


43. Vnd er rleff ſeine Junger zu ſich / 
vnd ſprach zu jhnen: Warlich ich 
ſage euch / diſe arme Witwe hat 
mehr in den Gotteskaſten gelegt / 
denn alle die eingelegt haben. 

Oc hand kallede Fne Diſciple til Ng oe ſagde til 


dem / Sandeliae / Jeg ſiger eder / Denne fattige Encke 
lagde mere i Guds kiſte / end alle de ſom lagde vdi. 


44. Denn ſie haben alle von jhrem 
uͤbrigen eingelegt / diſe aber hat von 
jhrem Armut / alles was ſie hat / jre 
gantze Narung eingelegt. 


Thi de laade alle vdi af deris offuerdodiahed / Men 
denne lagde vdi aff fin fattigdom alt det hun haffte / 
hendis gantſke Nering. 


Das XIII. Capitel. 


Vnd da er auß dem tempel 
gienge / ſprach zu jhm ſemer Juͤnger 
einer: Meiſter / ſihe / welche Steine / 
vnd welch ein Bau iſt das? 

eder hand gick aff Tempelen / ſaade en aff hans 


Diſciple til han nem / Meſtere / ſee / huilcke ſtene / oc 
huilcken en Bygning er det? 


— — 


| Kapiiola XII. | 
1 * 


wdowſtẽ / pod amyflem dlau | 


de Modlitby / tik wezmau 
Saud teſſjp. 


—_— 


3» 4/ 


Atorzy do grunty pojyr&1a 
domy wdow / a <cac byc widzen! 
bawia ſie dtugiemi modliiwami / 
cic od nioſa cieihy ſad. 


41. Aſedẽ Gezijſs proti Po⸗ 
kladniey / pattil tterat zaſtup 
mece Penijze do Pokladnice. A 
mnozp bohatij metali mnoho. 


A gdy Jezus (ed iat prʒecim 
ſrůͤrbnicy / paͤtr zal iato lud kladi 


| ptenf:dzedo ſkirvu / & wiele bo⸗ 


gaczow wiele Fladli. 


A kdyz pkiſſta gedna 
chudã wdowa / vwrhla droa 
ſſarty / genz geſt ktwrtã Taſifa 
penijcze. 


* 
4 


Kedy przyßed zz tez niełtota 
wdowuͤ vboga; wfozvia dro&dre- 
bne pieniadze / ktore wazply Gua⸗ 

dranth. 


2 Y ſwolaw Wkedlnijky 
we / fekl gim: Zagiſte pra: 
wijm wäm / ze tato chuds w⸗ 
dowa / wijce geſt vwrhla / ne 
tito wſſyckni ker metali do 
Pokladnice. 


Tedy on wezwawßyku ſobie 
zwolennikow ſroych / rzekl im / Zaͤ⸗ 
prawde wam powiedam / Ta vbo⸗ 
ga wdo wa wiecey wlozylk nt; w⸗ 
Byſcy ei łtorʒy kladli do ſtarbu. 


44, Nebo wſſyckni to co} gim 
zbywalo metali / ale tate; jwẽ 
chudoby wſſecko toß mẽla vwr⸗ 
hla/ wſſecku ziwnoſt ſwau 


Abowlem ct woßyſct to co im | 
3bywalo/ znieſlij aig ha 3 niedo- 
atFuſwego co mikla wlozyis | y 
wßytko [we pozywiene. 


Kapitola XIII. 


Qi Kdyz wychazel; Chrämu / 
Fel gemu geden 3 Vdtedl⸗ 
nijkuow geho: Miſtte / poh⸗ 
led kterarẽ kamenij / a hakẽ geſt 
toto ſtawenij. 


A. Sy wychodzyt z Aosctols 

rzekt mu niektory 3 zwotennt⸗ 
| Fow iego / Miſtrzuobacʒ iàkie to 
kr mienie y iàkie budowaànte. 
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s. MARCYS. 
e 


2. Et reſpondens Ieſus, ait 
illi, Vides has omnes ma- 
gnas ædificationes? Non re- 
linquerur lapis ſuper lapi- 
dem qui non deſtruatur. 


Then Jeſus anſwered & ſaid vnto 
him / Seeſt thou theſe great buildinges! 
there ſ hall not be left one ſtone vpon a 
ſtone / that ſ hall not be throwen downe. 


3. Et cum ſederet in mon- 
te olivarum contra tem- 
plum, interrogabant eum 


& lohannes & Andreas. 


And as he ſate on the mount of O⸗ 
liues / ouer againſt the Temple / Peter / 
and James / and John / and Andrewe 
aſked him ſecretly. 


fent ? & quod ſignum erit 
quãdo hæc omnia incipient 
conſummari? | 


Tell vs / when ſhall theſe things be? 
and what ſ halbe the ſigne when al che; 
{things ſ halbe fulfilled} 


g. Fe reſpondens Ieſus cœ- 
pit dicere illis, Videte, ne 
quis vos ſeducat. 


And Jeſus anſwerd ihem / and be⸗ 
ganne to ſay / Take heede leaſt any man 
deceiue nou. 


6. Multi enim venient in 
nomine meo dicentes, quia 


For many ſ hall tome in my name / 
ſaying/ Jam Chriſt / and ſhall deceiue 
many. 


98 Yo $a 

7. Cum audieritis autem 
bella & o piniones bellorum, 
ne timueritis: oportet enim 
hzc heri: ſed nondum fi- 
nis. 

; Furthermore when yre ſhall heare 
| 0 Warres/ and rymours of warres / be 


be not troubled 5 for ſuch things muſt, 
; ikedes bee: but the end ſyal] not be yet. 


1 


's. Exurgetenim gens con- 
tra gentem, & regnum ſuper 
leguum: & erunt terremo- 
tus per loca, & fames: Ini- 
twin dolorum hæc. 


Fer nation ſhall riſe againſt nation / 
and ingdome agaiuſt kingdome / and 
there ſhail be earthquakes in diucrs 
quarters / & there ſ halbe famine and 
ouvles 2 theſe are the begtumugs of 
erow cg, | 


ſeparatim Petrus & Jacobus 


4. Dic nobis, quando iſta 


ego ſum: & multos ſeducẽt. 


a. 


S. Marcus. 


Das XIII. Capitel. 


2. Vnd Jeſus antworttet vnd ſprach 
zu jm. Siheſt du wol allen diſen groſ⸗ 
ſen Bau? Nicht ein Stein wird auff 
dem andern bleiben / Der nicht zu⸗ 
brochen werde. 


Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Seer du 
vel al denne ſtore bygning. Icke en Sten ſka{ bliffue 
paa den anden / ſom ey ſkal ſender ſlaſſ. 


3. Vnd da er auff dem Oelberg ſaß 
gegen dem Tempel / fragten jn beſon⸗ 
ders Petrus vnd Jacobus vnd Jo⸗ 
hannes vnd Andreas: 


Oe der hand ſad paa Olie bierget tuert offuer ſra 
Tempelen / daſpurde Peder oc Jacob oc Johannes 
oc Andreas hannem beſynderliche at. 


4. Sage vns / wenn wirdt das al⸗ 
les geſchehen? Vnd was wirdt das 
Zeichen ſein / wenn das alles ſoll vol⸗ 
lendet werden ? 


Sig oſſ / Naar ſkal alt dette fe? Oc huad Tegen 
tal der vere / naar alt dette ſtal fuldkommis? 


5. Jeſus antworttet jnen / vnd fleng 
an zuſagen: Sehet zu / daß euch nie⸗ 
mand verfuͤhre. 


Iheſus ſuarede dem / oc begynte at ſige / Seer cil/ 
at icke nogen forfere eder? 


6. Denn es werden vil kommen vn⸗ 
ter meinem Namen / vnd ſagen / ich 
bin Chriſtus / vnd werden vil verfuͤh⸗ 


ren. | 
Thi der ſtull mange komme vnder mit Naffn / oc 
ſige / Jeg er Chriſtus / ocde ſkulle forfore mange. 


2. Wenn / jr aber hoͤren werdet von 
Kriegen / vnnd Kriegs geſchren / ſo 
foͤrchtet euch nicht / denn es muß alſo 
geſchehen / aber das Ende iſt noch 
nicht da. 

Oc naar i faa at hore om Krig / oc Krigis rocte⸗ 
Da frocter eder icke / chi det maa ſaa ſte / Men enden er 
der icke end da. 


8. Es wirdt ſich ein Volck uͤber das 
ander empoͤrn / vnd ein Koͤnigreich 
uber das ander. Vnd werden geſche— 
hen Erdbeben hin vnd wider / vnd 
wirdt ſein theure zeit vnd ſchrecken. 
Das iſt der not anfang. 


Der ſkal it Folck ſette ſig offuer det andet / oc it 
Kongerige offer det andet. Oc der ſkal ſe Jord- 
ſtel her oc der / Oe der ſkal vere dyr tid oc forferdelſe. 


Dette er Bedroffuelſens beayndelſe. 


— — 


— —— — 


— — 


S. Marek. 
Kapitola XIII. 


2, Odpowẽdew Gezijſs / 
tekl gemu: Widijſſt toto ſta; 
went) ? Nebudet oſtawen ta; 

— na kameni / aby nebyl zka⸗ 
en. 


Tedy mu Nezus odpowiedzi 
Je. ziaw⸗ 
fy rzett / Widziß tho wielke budo⸗ 
wanie 7 me zoft2mec Fanien na 
tementy toryby nie byf roʒwa⸗ 
n. 


3. Akdyz ſedel na hire Oli, 
weefpe proti Thramu / cazalf 
ho obzwlaſſint Prer/a Jakub / 
a Jan / a Ondkeg: 


Ns tedzac nä gorze oliwnev 
przeciw fosciotowi pytali go 07 
ſobno / Piotr / Jakub / Jan / y Andr 
zey. 


4. Powtz nam? kdy tyto wr⸗ 
y budau? a ktere inameni) 
bade ty tyto wiſecky wech 
pot nau je dijtte 


Powiedzje nam Fredytyr e⸗ 
czy bedaſ a co 3 znaàk bediie gde 
prziydste C385 izie wßrtko u. 
Tonic y? > 
v. Odpowẽdew Gezijſs / po⸗ 
cal gim prawiti: Wizteß / ar 
was nizadap neſwede. 


A odpc wiedziawß yu Nezug 

- HEE * J; 1 2 — 
doczalme wic DAU er u 
nteentie 3wodzil. 


. 
8 


6. Nebek mno zy prigdau 


we ginenu mim / rrauce: ze hã⸗ 
gem / a mnohe ſwedag. 


Abowiem wie le ich pretydiie 
w inneniu mot; pow2&aige | 
Jaciem ieſt Aryitus [v wicle 163 
z wlod +. 


7. Kdyz pak vſly ſſyte boge a 


prawenij o bogijch / nettrachu⸗ 
gte ſe / neb mu #131 19 wecy bye | 


ale ne y hned lonec. 


dy redy vſtyßycie walkt y 
wies ci 0'walk& / me rrwozcliez 
ſoba / boc po trʒebã byc temuj alec 
nie lehre coniecꝰ 


e. Powſtanek zagiſtẽ Närod 
proti Nãrodu / a krälowſtwij 
proti krälowſtwij / a bude ze; 
ne tteſenij po mijſtech/ a hia⸗ 
dowẽ / y ruͤznice. A tyto wech 
budau pocätek bolctiy, 

A CBI! 3 pobſtysnie narod 
przeciw narodomi |} 4 kroleſtwo 
pri: cw kroleſtwu, y beda rrʒeſic⸗ 
nia ziemie nate zdych mic yſc sch / 
bed a giody y 3& mießania aty 
ſa ocz ati dolcsct. 
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Ma habbiate cura # doi ſteſſi: perci- 
oche 61 darannso in poter de concily e de 
le ſnagoghe : ſarete battuti, e ſarete me- 
nati dinanxit at preſidents e Re, per ca- 
gion mia, in teſtumomso ad e ſſi. 


irn pn dodo 10 
p22 92 12009 
ite 


E biſogna che ! Euæangelio fra prima 
predrcato tra tutte le gents. 


PTP22PITIQTNIIANY 
War Ry MD 
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dn Ne 12717 N 
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Hor quando ci mener anne x dluru- 
en po dt gu i, non vt curable n nan. 
ds ate! chr habbiate ine, ne v peuſate 
2 puto : na dite cio che v1 [card dato in 

ell bor: impcroc he non ſete For quell 


che pariate, ma elo Spirito ſanto. 


Pane T7 2m = 
2 xnay mA; 


e R222 (AMT ta? 


PIR PIN BNN2g 


IH Fatelle dare sf Fatello a ta morte, e 


il padre das ul fliuolo, e es fraiymen le- 


$641. 4%:20 contra tpadis cle madrs, c fa- 

tun FCTITED. 

72 1 30 AN z 

v7 12 ent og ©) 

RT? N 127007 
; in In 


coſtas [aid ſaluato. 


F ſarete odiati da tutti per il Nome 
i WS 5 
mio: ma nu erſeucrare inn al fine}, 


r 


a. 


- 

n Dale en 9 
DD A777 M nf 
e e 07 | 
Ne mu Wa mpn 

: BN? 
r ere 
agotàdos: y delante de preſidentes y de reyes ſe- 


wy llamados por cauſa de mi por teſtimonio à 
ellos, 


Tun min Mm 30 
TR NI? TONY 
mi, 


Ven todas las gentes conuiene que el Euan- 
gelio ſee predicado antes. 


30927 a3 D IWR) 1 
NY TITAN AUNN N 
N92 227 107 TU 52 Wap 
BN D 127 DIR xm 
Ng BM T1WH BNR 
; Wp 

Y quando os truxeren entregando os, no 
premediteys que aueys de dezir, ni lo penſeys: 


hablad. porque no ſoys voſotros losque hablays, 
ſi no el Eſpiritu Sancto. 


M23 de AN 107) D 32 
2 YEP nN bv 
D 137M Hin 
Ventregaräà à la muerte el hermano Al her- 


mano. y el padre àl hijo:y leuantarſehan los hij- 
os contra los padres, x matarlos han. 


2 . 
5792 et Tm 33 
—Ty 20 1983 29 ee 
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V ſereys aborrecidos de todos por mi nom- 
bre: MAS ELQVE PERSEVERARE 
HASTA LA FIN, ESTE SERA 
SALVO. 3 


mas loque os fuere dado en aquella hora, eſſo 4 | Wy 
ditez point: mais tout ce qui vous iera 


KATA MAP EKON 


iy . 
9. Ging vu tauloue* my. 
gau 284 uhudc eig cu ich a. 
e eie c Wo, * dagijon cht, E 
IH 1 4pt0rmn XL Bai err 
7's bene, HU, tig fag 
aui. 


Mais prenes- garde à vous. meſmez, 
cat ils vous liureront aux confiltoires; 
& aux ſynagogues : vous ſere: foueſtes 
& ſeres pteſentès deuãt les gouuerncut; 
& les rois 4 cauſe de moi, en telmio is ua. 
ge à iceux. 4 


10. Kay wg e THe hn d ned. 
TW anpux h as m ary du, 


Er faut que f Euangile ſoit premie- 
rement preichè en toutes nations, 


11. Ora⸗ 3 c 0 vu Me 
esd, un areomeuran n 
Ax Nj om n, undi ME/ £7271 „40 „ 
ic geh vp e Crmy 13 wenn 
A., o J&8 £54 UH 
νάσ• rs, aN 70 TVS a 71 6142, 


Or quand ils vous meneront pou 
vous liurer, ne loyez deuant en uc 
de ce que your atrez à dite, & n'y me- 


dounè eu ceſt iuſtant-la, dites cela, cat 
ce nelt pas vous qui parle, nals le 


ſainct Elprit. 


12. Haęad e 3 ade ad- 
or tis M , u mmm emo, 
5 avs) Ara OF ends, 
C qu T ονονν , u. 


Lors yn frere liurera E autre frere3 
mort, & le pere enfant, & s efleue- 
ront les enfans à f encontre des peres & 
meres, & les feront mettre a mort. 


13. Ka, de U ,εei C 
r AI Seh fac. of) U. 
ptivag ts A., det cia 
. 


Et ſeter hals de tous a cauſe de mon 
Nom: mais qui ſouſtiendta iuſques 4 
lafia , cſtui. la tera ſauut. 


—— — 


aFO 


he” Videte 


— dl 


+. 


—— 


8. MARC VS. 


3 


9. Videte autem voſmet- 


ipſos: Tradent enim vos in 
conciliis, & in ſynagogis va- 
ulabitis, & ante præſides, & 
reges ſtabitis propter me, in 
teſtimonium illis. 


— — 


But take ye heede to your ſelues: 
for they ſhall deliner you vp to the Coun 
ſels / and to the Synagogues t ye ſ hall 
be beaten / and brought before rulers 
and kinges for my ſake / for a teſtimo⸗ 
niall vnto them. 


10. Et in omnes gentes pri- 
mum oportet prædicari ev- 
angelium. 


And the Goſpell muſt firſt be pu⸗ 
bliſhed among all nations. 


n. Et cum duxerint vos 
tradentes, nolite præcogita- 
re quid loquamini:ſed quod 
datum vobis fuerit in illa 
hora, id loquamini, non e- 
nim vos eſtis loquentes: ſed 
Spiritus ſanctus. 


— — — 


But when they leade you / and de⸗ 
liner you vp / take hee no thought afore / 
neither premeditate what ye {hall ſay: 
but whatſoeuer is giuen you at the ſa⸗ 
me time / that ſpeale : for it is not ye that 
ſpeake / but the holy Ghoſt. 


12. Tradet autem frater 
fratrem in mortem, & pater 
filium : & conlurgent filii in 
parentes, & morte affici- 
ent eos. 


Vea / and the brother ſhall deliuer 
the brother to death / and the father the 
ſonne / and the children ſhall riſe againſt 
= parents / and ſhall cauſc them 
to die. 


3. Et eritis odio omnibus, 
propter nomen meum. Qui 
autem ſuſtinuerit in fiaem, 
hic ſalvus exit. 


And hee ſhall be hated of all men 
for my Names ſake: but whoſoeuer 
ſhall endure vnto the end / he ſhall 
be ſaued. 


| i S. Marcus. 
Das XIII. Capitel. 

d. Ihr aber ſehet euch fuͤr / denn ſic 
werden euch uͤberantwortten fuͤr die 
Rathhaͤuſer vnd Schulen / vnd jhr 
muͤſſet geſtaͤupet werden / vnd fuͤr 
Fuͤrſten vnd Koͤnige muͤſſet ir gefuͤh⸗ 
ret werden / vmb meinet willen / zu ei⸗ 
nem Zeugniß uͤber ſie. 


Men ſeet eder faare / Thi de ſkulle antuorde eder 
hen til Raadhuſſ/ oc Scholer / Oc i ſtulle hudſtrygis 
oct ſtulle foris faar Forſter oc Konger / for min ſfild. 
il it vidniſbyrd offuer dem. 


10. Vnd das Euangelium muß zu⸗ 
vor geprediget werden vnder alle. 
Voͤlcker. 


* Euangelium ſkal for predickis blant all: 
Fo 0 


11. Wenn ſie euch min fuͤhren vnd 
uͤberantwortten werden / ſo forge: 
nicht was jr reden ſolt / vnd bedencket 
euch nicht zuvor / Sondern was euch 
zu derſelbigen ſtunde gegeben wirdt / 
das redet / denn jhr ſeits nicht / die da 
reden / ſondern der heilige Geiſt. 


Naar ſom de un fore oc antuorde eder hen / Da for 
ger icke ſor / nad i ſfulle tale / oc betencker det ey heller ti 
ſorn / Men huad ſom edergiffuis i den ſamme ſtund 

de; taler / Thi at i ere iele de ſom tale / Men den heilig 
Aand. 


4 


12. Es wird aber uͤberantwortten 
ein Bruder den andern zum todte— 
Ind der Vater den Son / vnd die fin 

der werden ſich empoͤren wider die 
Eltern / vnd werden ſie helffen toͤdten. 


Der ſkalſ en Broder antuorde den anden hen til 
doden Oc Faderen Sonnen / oc Bernene ſkalle ſect 
ig op mod Foreldrene / oc de ſtulle hielpe til at ſla dem 
thiel. 


13. Vnd werdet gehaſſet ſein von je- 
derman / vmb meines Namens wil- 
len . Wer aber behaͤrꝛet biß an das 
ende / der wirdt Selig. 


73. 


Oc i ſtulle hadis aff huermand / for mit naffn 
ſeyld. Men huo ſom bliffuer beſtandig indtil enden 
hand ſtal bliffue ſalig. 


| 


— 


S. Marek. 
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mi ſebe. 
was budau na Snemy / a w 
Sſt olach budete biti / a pred 
Kräli a Wladaft ſtanete pro 
mne / na ſwẽ dectwi gim. 


Ale wy ſie oſtrze gapcie / boc 
vas wydaͤdza przed ſady / y do bo⸗ 
nic / y beda was byc / yr zed pr ze⸗ 
lojonym y Aroln: dla mnie ſtha⸗ 
wy bedziecie ku prʒeswiadczeniu 
Ly). 


jo, Ale we wſſech Narodech 
nayprw muſy byti kazano 
Swat' Cwangelium. 


A potrzcb&$ &by napriod v 
wßytfich narodow byla opowie⸗ 
dana Ewäntelta. 8 


„. Akdyz was powedan wy- 
dawagizce/ nepremyſſlugte co⸗ 
byſſte mluwili / ale co waͤm 
bude dano w tu hodinu / to 
mluwte. Nebo negſte wy fee; 
F115 mluwijte / ale Duch Swa⸗ 
th. 


A gdy was wydaͤne wodzec bes 
da / nie troßczies ſie przed tym co⸗ 
byãcie mowie mieli / ami o tym my⸗ 
ficte / le cokolwiek wam bedzie 
bedano na on czas tomowele, 
Abowtem nie wy ieſtescie rot zy 
no wicie / ale Duch on Switcty, 


2. Wyda pak bratr bratra | 


na ſmrt/ a Otec Syna: a po- 
wſtanau ſynow? proti Rodi⸗ 
kü / a ſmrtij ge zhubij. 


podac brat brtà nã ãmi⸗ 
erc / Aociec ſyna y powſthana 


zreci przeciw rodzicom ſtarætac 


fie iakoby ie o $mierc prʒypràqi⸗ 
bi. 


| 


Bedzrecte v wßyrkich wrfe- 
nawisci dla imtenta mego | lec; 
Frory dotrwa az do Eonc | ren be 


|... .. 


dzie wybawion. 


—— 


9. Pilni pak budte ſa⸗ 
Nebo wydäwati 


A budete w ne näwlſti 
wſſechnẽm progmeno me. Ale 

foo ſctrwa az do konce / ten 
ſpaſen bude. 
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Hor quando ot dedrete [ abomine- 
uole aaſolanone ( che è detm dal Profi 
Daniel) ſtare oue non debbe (chu lege 
mntcnda) allora quei che ſaranno in Ciu- 


deas ſugg ano mont. 


Ry m N n 15 
op e: 822 T. 
Tdprma hdl 


E chi ſara in ſul tetto, non diſcenda 


* "pe 4 
mm caſa „ne entri4 togher coſa alcuna d 
ca/4 ſua. 


N am N22 


* 


E chi ſara nel campo, nan ritorni a le 
coſe I :ſſute in dictro, 4 porter via il ſus 
manicllo. 

-u FI 1 17 
i 7A 

E guai le donne grauide, & a quect- 
le che lattaranno in Que! ęgtorui. 


n. N 20 17 2 18 


1 id PIMANAY | 


$ Þ» 


Preg.te the la Soſira ſuga non [fa di 


Verz0. 

n, Tz NA? 19 

n de za han 

- ON RR 

IJ IV) RY ONT 
g NaN REN? 


Perrioche quei giorni ſaranno di tale 
aflitiioze, qual non ef. ta dal prtucipso 
de 1.2 creation de le coſe, che Iddio ha cre- 
ate mpin ad herd, ne mai piu ſara. 


27] KIT Ry 398) 20 
RY dn R737 Ne. 
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N22 53009 NN 2 52 
PN NINA) 2 NZ 


E ſe il Signore non haueſſe abbreuia- 
71 1 Stor ui, ntuna cierne 2 ſarcbbe ſcaluæta: 
ma per viieletti,»qua'reols ha eletto, ha 
abbr emuiatl quei grorni. 


TOR? BIN N PIN 21 
2 IN RI NI he 
n Nm Nr 

9229777) 8y 


Et allora fe alcun vi dire , Ecco 4 


2 brifto, o eccolo it, 241 10 credia te. 


n 
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KATA MAPEK ON. 
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VD NN 14 
N17 de nun 
ND JUN Qi MY NA 
—R T2 Nb TRY? io U. 
EI R OM H WH 

Empero quando vierdes la abominacion de 
aſſolamiento, (que fue dicha por Daniel, ) que e- 


ſtara donde no deue, el que lee. entienda, entõces 
losque eſtuuieren en Iudea, huygan à los mores. 


T3 ND Foy WW Js 
NN ND? N93 TTY 
: IIB NN 


Yelqueesſtuuiere ſobre la caſa, no decienda 
2lacaſa: ni entre para tomar algo de ſu caſa. 


U : a 
Ny Nam RIES IWR 36 
: eden 
ü N= NN AND? in 
Velque eituuiere en el campo, no torne atras 
niaunatomar ſu cappa. 


NW Ne re NN 17 
; MINN Ba 


Mas ay de las prennadas, y de las que criaren 
en aquellos dias. 


D Ur- 127977 18 
Df 


Orad pues que no acontezca vueſtra huyda 
en inuierno. ({ 0 en Sabbado.) 


PI On 2 1 
ND dd rn MIS A: 
ny man mem 1 
TT ND] By Ty BN x2 
O 

Porque ſeran aquellos dias vna aflicivn. qual 


nunca fue deſde el principio de la Creacion de 
las coſas que criò Dios haſta eſte tiempo, ni ſera. 


"AR T7" N de Ne 20 
* a : == | h ” 8 . 

N TU2 23 WOT ND nen 

2 8 Tn IR 
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V ſi el Sennor no ouieſſe acortado aquellos 


dias, ningũa carne ſe ſaluaria: mas por cauſa delos 
. «. # . 
eſcogidos, que el eſcogiò, acorro aquellos dias. 


e N UNON 8 2 
QU h e PUR dg M37 
: ND 


V entonces ſi alguno os dixere, Heaqui, aqui 


eſtà el Chriſto, G heaqui alli eſta no lo creays. 


— — A —— ——— 


tetourne point eu atilere, pour einpor. 


; croyez point. 


3 
ty”. 
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Or quand vous verrez Taboming. 
tion de la deſolation (qui eit dite par 
Daniel le Prophetre ) eitre eita bliezia on 
elle ne doit: (qui lit, fentende) alois ue | 
ceuꝛ qui ſeront en ludee s enſu vent aur | 
mont. gnes. 

25 05 GD du, TT: va · 
* / * * SF 1 
7 645 lau 01244, unde E202). 
, ” / 7 ; 

r * CC C cixicg autci. 


Et que celui qui ſera ſur lu maiſon, 
ne deſcende poiut enlamailon, 4 n'y 
entre point Pour empoc ter aucune chy. 
le de la maiſuon. 
6 - qQ 9 \ * 8 'F BS. 
16. Kato 5 TW dnp WH u- 
13 » TR 7 \ 
męyt Jai to eig T4 C717W G8 | 
« * . 
6 4&TI2v c ud. 
Et que celui qui ſera au champ, ne 


ter ſonhabiliement. 
bl WW os " $ / 
17. Ou Y This gx 
* * L i 
ms X, Ts NMC UI ont 
o * 5 / 
as Ts 1 «£8 uS, 

Mais 1mai-hear ſur celles qui ſeront 
encientes, & ſur celles qui allaittetout 
en ces iours.-la. 

. A „ 17 
18. ec ο˙ꝗ we E, n- 


n n us, xeiud. S. 


Priez donc que voſtre fulte nduie 
ne point en hyuer. 


19. Be Jo u ige Cd. 
va HAN, ei 6U 55416 hor T1 | 
d Rox; KUkus, 18 tnc 
Nes, ig N Nw, «4 o v 


Car en ces iours. la il y aut: telle af. 
fliction, qu'il n'y en a point eu de em- 
blable depuis le commencement de la þ 
creation des choies que Dieu a ccc; 
iuſques 2 maintenant, ni ne ſera. 


20. Kaj 6 A, xvga> che- 
or m Hneec, cdx ap tou 1708 
mint a 21 bot cr, 
ob , C Cer ut 5. 

pep ec. 


Et ſi le Seigneur m euſt abbrege ces 
iours- la nulle perſonne ne ſeroit lauuc: 
mais il a abbregè ces iours- la, à caule 
des esleus qu il a eſleus. 

» a * 9 

21. Kaj n £4v ug vir 7) 1 
\ \ + '4 \ 23 _w0 1 
deu d 0 2-£1505, 1. idov c, [7 
ngen. 


Et alors ſi quelcun vous dit, Voici, 
le Chriſt eſt ici: ou voici, il eſt 1a, ne le 
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tened 
ſaued 
hath 
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CAP. XIII. 


14. Cum autem videritis 
abominationem deſolatio- 
nis, ſtantem; ubi non debet 
(qui legit, intelligat) tunc 
qui in ludæa ſunt, fugiant in 
montes. 


Moreouer / when ye ſ hall ſee the 
abomination of deſolation ( ſpockẽ of by 
Daniel the Prophet) ſtanding where 
it ought not / (let him that readetb / con⸗ 
ſider it hem let them that be in Judea / 
flee into the mountaines. 


15, Et qui ſuper tectum, ne 
deſcendat in domum, nec 
introeat ut tollat quid de do- 
mo ſua. 


Arnd let him that is vpon the houſe! 
| got come downe into the houje / neither 
| entertherein / to fetch any thing out of 
| his houſe. 

16. Et qui in agro erit, non 
revertatur retrò, tollere ve- 
ſtimentum ſuum. 


And let him that is in the field / no! 
turne bacte againe vnto the thinger 
which hee left behinde him / to take hi: 
clothes. 
17. Væ autem prægnanti- 
bus & nutrientibus in illis 
diebus. 
| Chen woeſhall be to them that ar: 
; with chiide/an to them that giue ſucke in 
| tho;e danes. Ns 
18. Orate vero ut hyeme 
non fiat fuga veſtra. 


—— 


Pray ther: fore that your flight be not 


| in tyc winter. 

19. Erunt enim dies illi tri- 
bulationis tales, quales non 
tuerunt ab initio creaturæ 
quam condidit Deus uſque 
nunc, neque fient. 


— — 


For there ſ halbe in thoſe dayes ſuch 
tribulation / as was not from the be⸗ 
ginning of the creation which God crea⸗ 
led vnto this time / neither | hall be. 
20. Et niſi breviaſſet Do- 
minus dies, non fuiſſet ſalva 
omnis caro: ſed propter e- 
lectos quos elegit, bre viavit 
dies. 


And except that the Lorde had ſhor⸗ 
ktned choje dayes / no flej h ſhould be 
'aued: but for the electes ſake/which hee 
hath choſen / he hath ſhortened thoſe 
dayes. 


21. Et tunc ſiquis vobis di- 

xerit, Ecce, hic eſt Chriſtus, 

ecce illie, ne credideritis. 
Ten if auy man jay to you; Loe thes 


reis Chriſt / or loe / he is there / beleeue 
t not. | 


S. Harcus. 


Das XIII. Capitel. 


14. Wenn jhr aber ſehen werdet 
den greuel der verwuͤſtung / von dem 
der Prophet Daniel geſaget hot / daß 
er ſtehet / da er nicht ſoll( Wer es liſet / 
der verneme es) Als denn / wer in Ju⸗ 
dea iſt / der fliehe auff die Berge. 

Naar ſom i faa at ſee odeleggelſens Verſtyggelſe / 
om huilcken Daniel Prophete haffuer ſagd / at hand 
ſtaar / der ſom hand icke ſkulde ( huo det leſſ/ hand for 
ſtaa det) Huo ſom da er i Jodeland / hand fly pag 
Biergene. 


19. Vnd wer auff dem Dache iſt / der 


ſteige nicht hernider ins Hauß / vnd 


komme nicht darein etwas zu holen 
auß ſeinem Hauſe. 


Oc huoſom er paa Taget / hand ſtige icke ned i Hu⸗ 
ſit / ockomme der ind at hente noget aff ſit huſſ. 


16. Vnd wer auff dem Felde iſt / der 
wende ſich nicht vmb / ſeine Kleider zu 
holen. 


Oc huo ſom er paa Marcken / hand vende ſig icke 
lil bage / at hende ſine Klxder, 


17, Wehe aber den Schwangern 
vnd Seuͤgern zu der zeit. 

Oc ve de Fructſommelige / oc Diendis paa den 
tid. 
18, Bittet aber / das euer Flucht 
nicht geſchehe im Winter. 


Men beder / at eders Fluct icke ſtal ſke om Vinteren. 


19. Denn in diſen Tagen werden 
ſolche Truͤbſal ſein / als ſie nie gewe⸗ 


ſen ſind bißher / von anfang der Crea⸗ 


turen / die Gott geſchaffen hat / vnd 
alsauch nicht werden wirdt. 
Thi at1 diſſe dage ſkal vere ſaadan bedroffuelſe / 


ſom aldei haffuer verit her til aff ereaturens begyndel⸗ 
ſe ſom Gud ſkabte / oe ſom icke heller ſfal bliffue. 


20. Vnd ſo der HERR diſe Tage 
nicht verkuͤrtzt hette / Wuͤrde kein 
Menſch ſelig / aber vmb der Außer⸗ 
wehlten willen / die er außerwehlet 
hat / hat er diſe tage verkuͤrtzet. 

Oc der ſom HERREN icke haffde forſteckit diſſe 
dage / da bleffue inted Men niſte ſaligt / Men for de 
Vdualdid ſkyld / ſom hand haffuer vdualt / haffuer 
hand forſtecket diſſe dage. 

21. Wenn nun jemand zu der zeit wird 
zu euch ſagen: Sihe / hie iſt Chri⸗ 
ſtus / ſihe / da iſt er / ſo glaubet nicht. 


Naar ſom nogen ſiger nu til eder paa den tid / See / 
Her er Chriſtus / ſee / der er hand / Da tror icke. 


20. A byk nevkrätſl PAN 
tech dnij / nebylby ſpajen zadnß 
tlowẽk: ale pro wywolenẽ kte⸗ 
ref geſt zwolil / vkratij tech ; 


— — 


Kavitela X II. 

14. Kdyz pak vzkifce oham⸗ 
noſt zpuſſtenij / o kterej powẽ 
dijno geſt od Danycle Proro- 
ka / ana ſtogij kdezby ſtati nc: 
mẽla ( Ado tte / rozumeg) Teh 
daz ti kdoz gſau wZidowſiwy/ 
at᷑ vtekau na hory: 


Ody tedy vyzryce obrzydle 
ſpuſtoßenie / krote opowiedziane 
tcit od Daniela Proroka / bedace 
tham gdʒie nie rrzeba / (fro c3yra 
niechzec obac a) tedy ci cow Zy- 
dowſtwie beda / niech vciekaia na 
gory. 


- 
— 2 —Ä—— 2 


| S. Marck. 


| 


jF. Akdo na Stteſſe geſt / 
nesſtupug do Domu / ani w⸗ 
chazeg aby co wzal 3 Domu 
ſwẽ ho: 


p—»— —ñ— — — 


— ß — — 


Chen zůſie ktory bed3ce na do | 
mu / niechme ſchodi do domu / ani 
wehodzt aby mil co wztac 3 domu 
ſwego. 


16. Ado bude na poli/ new: 
— ſe zaſe aby wzal raucho 
we. 


Arory tez bedie n polu/ niech 
ſte nie wraca n 3ad / aby mia 
wiac płaßcʒ ſwop. 


7. Beda pak Tehotnym a 
tem kterẽz krmij w tech dnech. 
Bradi tedy niewiaͤſtam brze⸗ 


miennim y dziatłkam zſacym n 
ren cz. 


18, Preto modlte ſe / aby v⸗ 
tijkanij waſſe nebylo w Zymẽ. 

Modlcie 3 ſie àby waͤße vcie⸗ | 
ante nie beo zimſe. 


19 Nebt budau dnow zar: 
mutku takowij / yachz gſau nc; 
byli od potãtku ſiwotenij / kte⸗ 
ret geſt Bůh ſtwofil / az doſa⸗ 
wad / aniz potom budau. 


ä—— — 


Abowiem ty tam dnt beda 
thaůkowem vctsnieniem / ic tie nie 
bylo od poczatFu rzec3y jiworzo/ 
ny< / ktore ſpriwit Deg 93 vo 
thego czaſuſani þr>3re, 


_— 


dnůw. 


A gevby me vrrocit pan dnt 24 
nych / zadnegovyctato nie bylo 
wybawione Ale dla przebranych 
frore obrat / vkrocit duni onych. 


21. A tehdãz tekneli wam kdo: 
Hle tuto / aneb / hle tamto get: 
Kryſtus / newerte: 

A ieſliby wam kto rzekl Or 


tuc Rryſtusſabo oto ram / nie wi 
erzeiez. 


— 


If 


— —— 
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S. MAR CVS. 


CAP. XIII. 


21. Exurgent enim pſeu- 
dochriſti & pſeudoprophe- 
tz: & dabunt ſigna & por - 
tenta ad ſeducendos, ſi fieri 
poteſt etiam electos. 


* 
— 


For falſe Chriſtes ſhall riſe / and fal⸗ 
ſe Prophets / and ſhall ſhew ſignes and 
wonders / to deceiue if it were poſſible / 
the verge elect, 


23. Vos ergo videte: ecce 
prædixi vobis omnia. 


But take he heed: behold / J haue 
ſhewed you all things before. 


tribulationem illam Sol cõ- 
tenebrabitur, & luna non 
dabit ſplendorem ſuum. 


Morcouer in thoſe dayes / after that 
tribulation! the Sunne ſ hall waxe dar; 
te / & the Moone ſhall not giue her light. 


25, Et ſtellæ cæli erunt de- 
cidentes, & virtutes quæ in 
cælis ſunt, movebuntur. 


And the ſtarres of heauen ſhall fall: 
- the powers which are in heauen ſhall 
| hake, 


26. Et tunc videbunt filium 
hominis venientem in nubi - 
bus, cum virtute multa & 
gloria. 


And then ſhall they ſee the Sonne 
of man comming in the cloudes / with 
great power and glorie. 


27. Et tunc mittet angelos 
ſuos, & co ngregabit electos 
ſuos à quatuor ventis, à ſum- 
1 uſque ad ſummum 
cæli. 


And he ſhall then ſende his Angels 
and ſhall gather together his elect from 
the foure windes / and from the vtmoſt 


prte of the earth to the vtmoſt parte of 
rauen. 


18. A licu autem diſcite 
parabolam. Cùm iam ramus 
clus tener fuerit, & nata fue. 


tint folia: cognoſcitis quia in 
proximo ſit æſtas. 


Nowe learne a parable of the fig; 
getree. When her bough is yet tender / 
and it bringeth forth leaues / he knowe 

that ſommer is nere. 


9. Sic & vos cùm videri- 
us hæc fieri, ſcitotequòd in 
| proximo ſit in oſtiis. 

So in like maner / when yee ſee the; 


Ws. 

| {thinges come to paſſe / knowe that the 

| — God is neere / euen at the 
8. 


27 Sed in illis diebus poſt 


S. Marcus. 


Das XIII. Capitel. 


22. 
falſche Chriſti / vnd falſche Prophe⸗ 
ten / die zeichen vnd wunder thun / daß 
ſie auch die Außerwehlten verfuͤh⸗ 
ren / ſo es muͤglich were. 

Thi der ſkulle mange falſte Chriſti reyſe ſig op / oc 
falſte Propheter / ſom gere Tegen oc vnderlige Ger⸗ 


ninger / At de oc ſkulle forfore de vdualde / der ſom det 
vaare muligt. 


23. Ihr aber ſehet euch fuͤr / ſihe / ich 
habs euch alles zuvor geſagt. 


Men ſee i eder faare / See / Jeg haffuer ſagd det 
altſammen tilforn. 


24. Aber zu der zeit / nach der Truͤb⸗ 
ſal / werden Sonne vnd Mond jhren 
Schein verlieren. 


Oc paa den tid / effter denne bedroffuelſe / ſkulle 
Soel oc Maane miſte deris ſtin. 


25. Vnd die Sterne werden vom 
Himmel fallen / vnd die kraͤffte der 
Himmel werden ſich bewegen. 


Oc Stierner ſtulle falde aff Himmelen / oc Him 
melens Kraffter ſkulle rore ſig. 


26. Vnd denn werden ſie ſehen des 
Menſchen Son kommen in den wol⸗ 
cken / mit groſſer Krafft vnd Herrlig⸗ 
keit. 


Oc da ſkulle de ſee Meniſkens Son komme i ſky; 
erne / met ſtor Krafft oc Herlighed. 


Denn es werden ſich erheben 


tla ſwẽ ho. 


veisnienin tym / zacini ſie ſſonce & 
mieſtac nie poda iaſnociſwoiey. 


29. | 
dau padati / a mocytterez gſau 
na Nebi budau ſe hy bai. 


chwiac ſie beda. 


26. 
Czlowẽka / an jc bere w Obla⸗ 
cych s moch wiiltau a 8 jia; 
wau, | 


czego przychodzacego na oblo⸗ 
cech zwielka moca ychwala. 


27 Vnd denn wirdt er ſeine Engel ! 
ſenden / vnd wirdt verſammlen ſeine ſwe /a 
Außer wehlten / von den vier winden 


von dem ende derErden / biß zum ende 
der Himmel. 


Oc da ſkal hand ſende ſine Enale / oc ſkal forſam— 
le ſine vdualde / fra de fire Vader / aff Jordens ende / 
indtil Himmelens ende. 


28. An dem Feigenbaum lernet ein 
Gleichnuß. Wenn ietzt ſeine zweige 
ſafftig werden / vnd bletter gewin⸗ 
nen / ſo wiſſet jhr / das der Sommer 
nahe iſt. 

Lo rer en lignilſe paa Figen tret / Naar ſom Gre- 


nen bliffuer vedzkefuld / oc faar Blad / da vide i / at 
Sommer er ner. 


28. Alſo auch / wenn jhr ſehet daß 
ſolches geſchicht / ſo wiſſet / daß es na- 
he fuͤr der thuͤr iſt. 


27. Atchdypeſſle Angely 


ſwẽ odTtyf Wetruw; od fon; 
din zemẽ az do wrehu Nebe. 


S. Marek. 
Kapitola XIII. 


222 Nebt᷑ powſtanau ffale⸗ 
ſinij Kryſtowe / a ffaleſſnij | 
Prorocy / a budau tiniti diwy | 
a zazraky k ſwedenij / by to 
mohlo byti / tate y wywole⸗ 


- 


nych, 


Soc naͤſtana faͤleßnt Kriſty, 
ſowie / y faͤleßni Prorocy / y beda 
wydawac znaki y cuda ku zwied⸗ 
— by mo glo byc y wybra⸗ 


* 


23. Proto; wy ſſettte ſebe / 
hle / predpowedel gſem wam 
wſſecky wecy. 

Wy ſic tedy ſtrzeicie / otomei 
waͤm wßytko opowiedziat. 
24. W teh pak dnech / po⸗ 
tom po zarmaucenij / Slunce 
ſe zatmij / a Meſyc nedã ſwes 


—— 


Nad to wonych czůaͤãiech po 


A Hwk zdy nebeſke by; 


N beda ſpadac gwiazdymebie⸗ 
'Tte | & moey ktore [a name bie 


A tehdã zk vzkij Syna 


A tedyc vyzra Synͤczkowie⸗ | 


— — 


— 


<> * 


shromäzdij wywolcne 


— — 


Cedyc ted on poßle A niolp ſwe / 
& bierze wßytki ſwe pricorane 
od cʒzterech wiaͤtrow / od konczyn 
ziemie a; do koñcʒzyn nteba, 


„ 


22, Od Fjku pak nautee ſe 
podobenſtwy / kdyz giz ratoleſt 
geho odmladne / a wypury ſe | 
l1zjtj-anate ze blijzko geſt to. 
| 


Ale ſie n&uczcle przypcrwicsc; 
od figowego drzewa | gdy 113 ga, 
lazkà iey bedzie mioda} & wypun 
cʒa liſtki / znacie iʒ lãto ieſt bliſ. . | 

| 


{ige ſaa / naari ſee / ar ſaadant ſkeer/ Da vider / at 


det er nor faar dorren. 


ſtwo 


29. Tezy wy kd} vzrijte 
ano ſe tyto wecy degjj / wẽzte ze 
blijzko geſt a we dwekijch. 
Thet3cy wy gdy obaczvcre 1 | 
ſie ro dziac bedzie / 3nay-165 ec tu 
birſfo | 4 we drzwiach teſt Rrele⸗ 
Boze. | 
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Oltre à cio in quei giorni, doppe quella 
tribatationc, if ſoie $0/Curure cla luna 
aon rende iA il ſus ſpiendore. 
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Ele fiele del cielo cadranne, e le Sir- 


the che ſono in cicio, ſi commcuerumæo. 
e e 22] 26 
82322 NI 12 REIST 
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Fr allera ſi Sedra 11 Fieliuol del huo- 
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Ft allora egli mand. era i ſuoi Ange- 


ra engannar, ſi ſe pudieſſe hazer, aun à los e 
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nimm Hime 277 Wo 
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Porque ſe leuantaràn falfos Chriſtos y fal- 
ſos prophetas: y daran ſennales y prodigios = 
C 


gidos. : : ; 
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 Masvoſotros mirad: heaqui os lohe dicho 
antes todo. 


IN did B22 N 24 
Dr! g en NT NIN, 
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Empero en aquellos dias, deſpues de aquella ; 


aff ic:0n;el Sol ſe eſcurecerà, y iaLunanodara ſu 
reſplandor. | 


en TT OMEN e ag 


. 3 7 1 0 1 
ü Wi BRE2 IN AINEAN? 
Y las eſtrellas caeran del cielo,y las virtudes 


que eſtan en los cielos ſeran commouidas. 
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Y entonces veran a] Hijo del hombre que vendra 
en las nuues con mncha poreſtad y gloria. 


PINP2O TAR M205 IR) 27 
VIA PPNI AR For. 
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Y entonces embiara ſus Angeles, y juntara 


lt, eracc oil Act eletitda 1 Guuling 
vers, dal citrontta de la terra tiling 
la ſommiia gel ciclo. 
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Flor em1yarate la ſimilitudiue dal fr. 

C9: LEES ue 55 (24% 144. E 244 cet o,; e le 

Fuste fan nates » Ver ſaperechelaſtatee 
ict. 
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Co/r.1ncor Soi, quando Cedrete au- 


MER Ore e /apprate ch egls e preſſo 
471 (a le porte. 


ſus Eſcogidos de los quadro vientos;deſde el vn 
caho de la tierra haſta el cabò del cielo. 


PUNT 1727 cen 28 
029) Th VERY BY th 
Feen i 2 HDD N 

De la higuera aprended la ſemejanga: Quan- 


do ſu rama ya ſe haze rierna,y brota hojas,cono- 
ceys que el verano eſta cerca: 8 


WT N en 3 nÞ 20 
2 97 N25 hens 
4 NNE? Nm 2M? 

Anſi tambien voſotros quando vierdes 


hazerſe eſtas coſas, conoced que eſtà cerca, à las 
puertas. 


1 


coſtès des quatre vents , depuis le bout 
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Car faux Chriſts & faux Prophe. 
tes s esleueront, & teront des ſigucs& | 
miracles pour ſeduire meſmes les eslews | 
{i poſsible eſtoit. | 


23- T N Nimm · i000 . 
onna Upalr . 


Mais donnez- vous garde: voici, ie 
vous ai predit le tout. 


24. AN e dαν,Van ie g i 
e OU, cu 6 17G. 
enen. ngy i oruun ov d. 
An Fry 308 av. 
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Auſii en ces iours-la apres ceſte af. 
fliction-la le ſoleil tera obicuici, & l 
lane ne donner point {aclaite, 


25 Kaz 01 agi & ec ape) 1 
0 y TY cam MorTi, * a CUE Hg 
au e Lig e, on? Lb nom 
Et les eſtoiles du ciel cherront, & 
les vertus qui ſont es cieux ſeront ei- 
branlees. 
26. Ka mm ey mm mary rf 
«bp 52x00 e r(1) as 
Þ Suvepos mt ug de 


| 

Et lors ils verront le Fils de fhom. | 

me venit es nuees auec grande puls. 
ce & glorie. 


27. Kai nu /i na 
MAGE avg , . On owed vt 
CAU avg ie N N od lr a- 
riulor, a RKpOU 8 iet aul. 
esvod. 


A donc il enuoyera ſes Ange! & | 
aſlembleta en vn les eſleus de ous ifs | 


de la terre iaſques au bout du ciel. g 
28. 'Am d hs ovαẽ tuen ni | 
So, om avis „ 
wAad©» a 65 Muna. Ks Ck | 
uy m ÞPua, 4 woxen on iy | 
\ „A?; * „ 
Ys %% ©» 6527. | 


Or aprenez la ſimilitude an hower, | | 
Quand ton rameau eſt en ſeue & qu = 
iette les fueilles, vous cognoltlicz que: re 


| 
: | and it 
eſte eſt prochain. | that 
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29. Oro 2704 * jo 
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29. 
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| 
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Vous auſsi pareillemenr,quand vous | 
yerrez que ces choſes aduiendrvnts 4. 
chez qu il eſt prochain, à la porte. 


| ſe thin, 
kingde 
| doores 
— 
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S. Ma ref. 


CAP. XIII. 


potelt etiam electos. 


the verne elect, 


23. Vos ergo videte: ecce 
prædixi vobis omnia. 


But tate ye heed: behold / J haue 
ſhewed you all things before. 


27 Sed in illis diebus poſt 
tribulationem illam Sol cõ- 
tenebrabitur, & luna non 
dabit ſplendorem ſuum. 
Morcouer in thoſe dayes / after that 


tribulation! the Sunne ſ hall waxe dar⸗ 
te / & the Moone ſ hall not giue her light. 


21. Et ſtellæ cæli erunt de- 
cidentes, & virtutes quæ in 
cælis ſunt, movebuntur. 


And the ſtarres of heauen ſhall fall: 
6 the powers which are in heauen ſhall 
hake. 


26. Et tunc videbunt filium 
hominis venientem in nubi- 
bus, cum virtute multa & 
gloria. 


And then ſhall they ſee the Sonne 
of man comming in the cloudes / with 
great power and glorie. 


27. Et tune mittet angelos 
ſuos, & congregabit electos 
ſuos à quatuor ventis, à ſum- 
2 terræ uſque ad ſummum 
cæli. 


And he ſhall then ſende his A ngels / 
and ſhall gather together his elect from 
the foure windes / and from the vtmoſt 


parte of the earth to the vtmoſt parte of 
heauen. 


28. A ficu autem diſcite 
parabolam. Cùm iam ramus 
eius tener fuerit, & nata fue. 
rint folia: cognoſcitis quia in 
proxi mo ſit æſtas. 


Nowe learne a parable of the ſig⸗ 
getree. When her bough is yet tender / 


and it bringeth forth leaues / ye knowe 
that ſommer is nere. 


29. Sic & vos cùm videri- 
tis hæc fieri, ſcitotequòd in 
| proximo fic in oſtiis. 


* So in like maner / when yee ſee the⸗ 
ſethinges come to paſſe / knowe that the 


| bingdome of God is neere / euen at the 
| doores. 


28, Exurgent enim pſeu- 
dochriſti & plcudoprophe- 
tæ: & dabunt ſigna & por- 
tenta ad ſeducendos, ſi fieri 


For falſe Chriſtes ſhall riſe / and fal⸗ 
ſe Prophets / and ſhall ſhew ſignes and 
wonders / to deceiue if it were poſſible / 
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ren / ſo es muͤglich were. 


vaare muligt. 


habs euch alles zuvor geſagt. 


Men ſee i eder faare / See / Jeg haffuer ſagd det 
altſammen tilforn. 


24. Aber zu der zeit / nach der Truͤb⸗ 
ſal / werden Sonne vnd Mond jhren 
Schein verlieren. 


Oc paa den tid / effter denne bedroffuelſe / ſkulle 
Soel oc Maane miſte deris ſkin. 


25. Vnd die Sterne werden vom 
Himmel fallen / vnd die kraͤffte der 
Himmel werden ſich bewegen. 


Oc Stierner ſkulle falde aff Himmelen / oc Him- 
melens Kraffter ſfulle rore ſig. 


26. Vnd denn werden ſie ſehen des 


cken / mit groſſer Krafft vnd Herrlig⸗ 
keit. 


Oe da ſtulle de ſee Meniſtens Son komme t ſky. 
erne / met ſtor Krafft oc Herlighed. 


27 Vnd denn wirdt er ſeine Engel 


von dem ende der Erden / biß zum ende 
der Himmel. 


Oc da ſkal hand ſende ſine Engle / oc ſkal forſam— 
le ſine vdualde / fra de fire Væder / aff Jordens ende / 
indtil Himmelens ende. 


28. An dem Feigenbaum lernet ein 
Gleichnuſs - Wenn ietzt ſeine zweige 
ſafftig werden / vnd bletter gewin⸗ 
nen / ſo wiſſet jhr / das der Sommer 
nahe iſt. 

Le rer en lignilſe paa Figen træet / Naar ſom Gre- 


nen bliffuer vedzkefuld / oc faar Blad / da vide i/at 
Sommer er ner. 


28. Alſo auch / wenn jhr ſehet daß 
ſolches geſchicht / ſo wiſſet / daß es na⸗ 
he fuͤr der thuͤr iſt. 

Lige ſaa / naari ſee / ar ſaadant ſkeer / Da vider / at 
det er ner faar dorren. 


—— ——_—_— 


Thi der ſkulle mange falſke Chriſti reyſe ſig op / oc 
falſke Propheter / ſom gere Tegen oc vnderlige Ger⸗ 
ninger / At de oc ſkulle forfore de vdualde / der ſom det 


22. Denn es werden ſich erheben zie, 


falſche Chriſti / vnd falſche Prophe⸗ 
ten / die zeichen vnd wunder thun / daß 
ſie auch die Außerwehlten verfuͤh⸗ 


23. Ihr aber ſehet euch far / ſihe / ich 23: 


Menſchen Son kommen in den wol⸗ Czlowẽka / an ſe bee w Obla⸗ 
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ſinij Kryſtowẽ / a ffaleſſnij 
Prorocy / a budau diniti diwy 
a zazraky k ſwedenij / by to 
mohlo byti / take y wywole⸗ 


Soc nãſtana falefinf Ariſtn/ 
ſowte / y falepnt Prorocy / y beda 
wydawac znaki y cuda ku zwied⸗ 


nych. 


Proto; wy ſſett᷑te ſebe / 
hle / predpowẽdẽl gſem wam 
wſſecky wecy. 

Wy ſie tedy ſtrzezcie / otomei 
waͤm wßytko opowiedziat. 


24. W th pak dnech / po⸗ 
tom po zarmaucenij / Slunce 
ſe zatmij / a Mẽſyc nedã ſwẽ⸗ 
tla ſwẽgo. 

Nad to wonych czas iech po 
veisnienin tym / zacini ſie ſonce 
mieſtac nie poda iaſnodciſwo iey. 


29. A Hwtzdy nebeſkẽ bu; 
dau padati / a mocy kterez gſau 
na Nebi budau ſe hybait, 


N beda ſpadac gwiazdyniebie⸗ 
tie | &mocy ktore ſa na me bie 
chwiac ſie beda. 


26. A tehdazk vzkij Syna 


cheh s moch wellkau a s ſia; 
wau. 


A tedye vyzra Syna czlowie⸗ 
czego przychodzacego na oblo⸗ 
cech zwielka moca ychwala. 


—— Baan 


Nebt᷑ powſtanau ffaſe⸗ 


—_— 


zieniu / by mo glo byc y wybra⸗ N 


— 
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ſwẽ od ktyt Wetruͤw / od kon⸗ 
din zemẽ az do wrehu Nebe. 


Cedyẽ teʒon poßle A nioly ſwe / 
& zbierze wßytki ſwe pricorane 
od czterech wiaͤtrow / od konczyn 
ziemie a3 do koñcʒyn nieba. 


3 


22, Od Fjku pak nautec ſe 
podobenſtwi / kdyz giz ratoleſt 
geho odmladne / a wypudij ſc 
lijſtij/znaͤte ze blijzko geſt Leto, ! 


27. Atehdy peſſlc Angely 
ſenden / vnd wirdt verſammlen ſeine ſwe / a shromãzdij wywolenẽ 


Außer wehlten / von den vier winden | 


— 


Ale ſie naͤueze le przypewieser 
od figowego drzewa | gdy 113 94, 
{a3katey bedzie mioda} a wypusß, 


j 
| 


* 


| 
| Bas 
29. Tejy wy fdyſ vzrijte 
ano ſe tyto wẽcy dẽgjj / wezte ze 
blijzko geſt a we dwekijch. 


cʒa liſtki / znacie iz lãto ieſt bliſ.. 


g 
$ 


ſie to V3ziac bydzie] 3nay-165 jec uz 


{two Boze. 
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Thetzcy wy gdy obaczycre 13 | 


bliſko / 4 we drzwiach teſt Krele⸗ | 
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In Serite io Gi dico che non trapaſſa- 
rd queſts et, imfin che tutte queſte coſe 
franc fatt . 


(129) RYINI Nec 31 
bv. Ry D 


Il cielo e la terra paſſaranno ben Via, 
male mie parole non paſſaranno gia. 


SY) 17. ROY V1 TY 32 
YN N Ca 7 NN 
W997 NYN D Ne 
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M del giormo e de hora, ntuno i ſa, 
n ancor gls Angeli che ſono in cielo, ne il 
' Fighwolo ancora: ma ſolamenteul Padre. 


122) TYAN un 33 
& PS PLN VARY 
$ 22Z3WN 


Habbiateui cura, ſiate Sigtlenti, e fate 
oratione : percioche vos nou ſapete ſaun- 


do ſia l hora. 
1 T2111 NN 34 
27) Fu Nag MINT 
We D) i Na 
e RYVN71 qx B28 
1 85 
Et è come dn huomo che ſene d Sia, 
hauendo laſſata las ſua caſa, e data la po- 
teſts di gouernare 4 f ſuoi ſeruitori, & A 


ciaſcuno loffitio ſro, & ha comandato al 
Portinaro che ſtia Siguante. 


NZ PAN r 35 
RIS "DR r P 
We NG NN. 2 ANN 
RYT22 Ty 82 
NI Wy N7327T 
Vegliate dunque, perche os non ſa. 

pete quando il padron dela caſa herd ſe 


da ſera, 04 me da notte, 0 al cantar dei 
alle »04lamatima. 


W NN NN 36 
I 72 P2N20)) -. 
pra 


Accroche benendo eęli in dn ſubbito, 
non V1 troum 4 dor mme. 


WR d ram 35 
23 eg n S527 & 
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Eqvelchijo dico a Vi, lo dico a furt. 
State Vigsiunti. 
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22 Tp 2 NL HT Nay 
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Diciertoos digo que no paſſarà eſta gene- 
racion, que todas eſtas coſas no ſean hechas. 


n W FIND) t 33 
; THAY? N 


El cieloy la tierra paſſarin,mas mis palabras 
nunca paſlaran. 


n Nym dy- n 32 
NO Y ND UN e 
N93 G οονε THY D 8 20 
28 N 

Empero de aquel dia y de la hora, nadie ſabe 


ni aun los angeles que eſtan en el cielo, ni el miſ- 
mo Hijo, ſi no ſolo el Padre. 


ee ee e IN 5 
1 Niang 12 BRYT? * 


Mirad, velad y orad: porque no ſabeys quan- 
do ſera el tiempo. 


"RN 27) * N N 34 
JOZUNTAR Y JJ T2 


99053 rr NN UN Þ2Þ3 


. ip dus 
Como el hombre que partiendoſe lexos, 


7 2 7 8 o 2 * 
dexò ſu caſa, y dio à ſus ſieruos ſu hazienda, y à 


n al portero mando que ve- 
laſle. 


BRIT No 2 Ty 532 39 
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Velad pues, porque no ſabeys quando el Sen- 
nor de la caſa vendra, à la tarde,oi la media no- 
che, d àl canto del gallo, d ala mannana. 


ain NN Ni N 30 
Q. 


Porque quando viniere de repente, no os | 


halle durmiendo. 
57 N d IC 
: TIRU "VA 


. 
Rs 


82 37 


252) 


; Y las coſas que à voſo tros digo, à todos las 
digo, Velad. 


1 
. 
30. Aula Niyw dau, 61 ew 
, 8 13 / 
meg by 1 Joes aum, f el 
mira vd x. M THY 


En verite ie vous di, que ceſte gene- 
ration ne paſlera point tant que tuutes 
ces choles ſoyent taites, 


31. 0 ouga 05 19 i 7 mb 
001TH vi dt ei pou od pun mag) 
wen. 


Le ciel & la terre paſſeront, mais 
mes paroles ne paſſeront point. 


32. Ute, J & zuigess Coin x 
— wc dass cider, & de c ub. 
0E 78 ougaws, £05 d 10g, 4h¹ 
ng. 


Or quant à ce jour la & 2 Theure, 
nul ne le ſait, non pas les Ange qui ſont 
au ciel, ni auſsi le Fils mais le Pere, 


33. B vi mu, cguman ra 2 
r Aide c cidanDαỹmni 
Karpss isn. 

Prenez garde à vous, veillez , & 


priez : Car vous nelauez quand (era ce 
temps-la. 


34. "Ns eb poor ©» vnd. 
aÞ«s Thu ei avg, 8 devs big 
Davatis avg TW tfeurins, Y b 
59 73 Ke, avs, 10. 78 Juggs i 
vt t N io i 921/0;þ 


C'eſt ainſi comme ſi vn homme al- 
lant dehors, laillon ſa maiſon, & don- 
noit authorite 2 ſes ſeruiteurs, & à½n 
chacun ſa taſche & cõmandoit au por- 
tier qu'il veillaſt. 


35. Tpryogaim uu · ci Gan 
1 nd xver®- d; oc ia txt) 
es ij Aitor un eu, i atme 
i , 7 gl. 


Veillez donc: car vous ne ſaue? 
quand le Seigneur de la maiſon viẽdra, 
au ſoir, ou à minuict;ou a theure que le 
coq chante, ou au matin. 


36, NA Anh NC uichins, Cr 
vH vad, Kg. 


De peur qu'arriuant ſoudain, il ne 
vous trouue dor mans. 


37. Af d Aye, 780M 
96170p67, 


Or les choſes que ie vous di, ie les di 
a tous: Veillez. 


3 


30. Amen 


—— 2 —— 


| come/ at euen or at midnight/at the co, re kommer / om hand kommer om afftenen / eller ved 


yu 


es di 


* 
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S. MARCVS. 


| PE S. Harcus. 


CAP. XIII. 


30. Amen dico vobis, quo- 
niam non tranſibit genera- 
tio hæc, donec omnia iſta 
fiant. | 


Verely J ſay vnto you / that this 


thinges be done. 


zi. Cælum & terra tranſ- 


tranſibunt. 


Heauen and eart ſ hall paſſe away / 
but my wordes ſhall not paſſe away. 


32, De die autem illo vel 
hora, nemo ſcit, neq; ange- 
li in cælo, neque filius: niſi 
pater. 


But of that day and houre knoweth 
no man / no / not the Angels which are in 
heauen / neither the Sonne him ſelfe / ſa⸗ 
ue the Father. 


33. Videte, vigilate, & ora- 
te: neſcitis enim quando 
tempus ſit. 


Take heede: watch / and pray: for 
hee kuowe not when the time is. 


34. Sicut homo qui pere- 
gre profectus reliquit do- 
mum ſuam: & dedit ſervis 
luis poteſtatem cuiuſque o- 
peris, & ianitori præcepit ut 
vigilet. 

For the Sonne of man is as a man 
going into a ſtrange countren / d leaueth 
his houſe / and giueth authoritie to his 


ſeruants / and to euery man his worke / 
and commandeth the porter to watch. 


1. Vigilate ergo (neſcitis 
enim quando dominus do- 
mus veniat: ſerò an media 
nocte, an galli cantu, an 
manè.) 


Watch therefore / (for hee knowe 
not when the Maſter of the houſe will 


cke crowing / or in the dawning.) 
36. Ne cùm venerit repen- 


* . 0 . . 0 
te, inveniat vos dormien- 
des. 


Leſt if he come ſodeinly hee ſhould 
finde hou ſleeping. 


7. Quod autem vobis di- 
co, omnibus dico, Vigilate. 


And thoſe thinges that ſay vnto 


generation ſ hall not paſſe / till all theſe 


ibunt, verba autem mea non 


gab ſeinen Knechten macht / einem 


eder ſoffuendis. 


ſage ich allen / wachet. 
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diß alles geſchehe. 


forgaa / for dette ſkecr altſammen. 


hen / Meine Wort aber werden nicht 
vergehen. 


Himmel oc Jord ſtulle forgaa / Men mine Ord 
ſkulle icke forgaa. 


32. Von dem tage aber vnd von der 
ſtunde weiß niemand / auch die Engel 
nicht im Himmel / auch der Son nicht / 
ſondern allein der Vater. 


Oc aff den dag oc ſtund ved ingen / oc icke Englene i 
Himmelen / oc ey heller Sennen / Men alene Faderen. 


33. Sehet zu / wachet vnd betet / denn 


Seer til / Vaager oc beder / Thi i vide icke / naar 
det er tid. 


34. Gleich als ein Menſch der uͤber 
Land zog / vnd ließ ſein Hauß / vnd 


jeglichen ſein werck / vnd gebott dem 
Thuͤrhuͤter / er ſolt wachen. 


Lige ſomit Menniſke/ ſom foer vden Landz / oc for 
lod ſit Huſſ / oe gaff ſine Suenne mact / Huer ſin Ger— 
ning / oc bod Deruocteren / at hand ſtulde vaage? 


35. So wachet nun / denn jhr wiſſet 
nicht / wenn der Herr des Hauſes 
kompt / ob er koͤmpt am Abend / oder 
zu Nitternacht / oder vmb den Han- 
nenſchrey / oder des Morgens. 


Saa vaager nu / Thi i vide icke / naar Huſens Her⸗ 


Midnat / eller naar Hanen gal / eller om Morgenen. 


36. Auff daß er nicht ſchnelle komme / 
vnd finde euch ſchlaffend. | 


30, Warlich ith ſage euch: Diß Ge- 
ſchlecht wirdt nicht vergehen / biß daß 


Sandelige / Jeg ſiger eder / Denne Slect ſkal icke 


31. Himel vnd Erden werden verge⸗ 


ihr wiſſet nicht / wenn es zeit iſt. 


dzie. 


— — 
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Kapitola XIII. 


Z&prawdec wam powiedam 
Fadnym ſpoſobem nie przemime 
ten wiek az gdyby wßytkity rze⸗ 
czy byly vczynione. j 


3). Nebea Zemẽ pominau / 
ale ſlowa ma nepominau. 


Nieboc y ziemts prʒemina | 
lecz ſlows mote ʒadnym ſpoſobem 
nie przemin3. 


32. Ale o tom dnia hodinẽ / 
nizadny newij / ani Angcle w 
Nebi / ani Syn / gedinẽ ſam 
Otec. 


Ale o tym dntu y godinie za- 
den nie wie / ant te p Anieli ktor⸗ 
37 |: w niebie / ani ſam Syn / tyl⸗ 
ko ſam Ociec. 


33. Wizte bdẽte / a modlte ſe / 
ned newijte kdy das bude. 


Strzezcieʒ ſi-] czuycre & modk; 
cle fic bo nie wecte łiedyc c385 be⸗ 


34 Jakozto Uow?? kteryz 
geſt daleko ooſſel opuſtil dim 
ſwůg / a zdal ſiuzebnjtům ſwym 
wlaͤdarſtwij / a gednomukazde⸗ 
mu powinnoſt geho / a wrat- 
nemu pritazal aby bdel; 

Jaͤko ten ktoryid zie precz zo⸗ 
ſtůwi why dom ſwoy / daußy 
mot ſtuzebnikom ſwym / kaͤzdego 
nad ſwa robota a wrotnemu ro⸗ 
ſtazawßy aͤby tzul. 


wijte kdy Ho podat domu pi; 
gde: v rocterlt / Tilt o pülnocy / 
dili kdyz kaury pẽgij / ili raͤno. 


Cznyciez tedy / (bo nie wiecie 
gdy Pan domu onego przipd zie / 
:efh3 3 wieczorà | ic pUnocy / 
iefit gdy kurzy Za poia | ielli 3: po⸗ 
rank u. 


36. Aby kdyz by pkiſſel wane⸗ 


nadãle / nenalcol was a wy ſpij⸗ 
te. 


Paa det / Hand ſtal icke komme haſtelige / oc finde 


37. Was ich aber euch ſage / das 


you / Jjay vnto all men / Watch. 


— — 


Huad ſom ieg ſiger eder / det ſiger ieg alle / Vaager. 


— — — 


Fim ci mowie / Czuycicʒ. 


Aby gdyz predk prziydzie 
nie znaͤla zl was ſpiacych. 


— 
30. Zagiſie prawijm wäm: 


Zet nepomine pokolenij toto / 
a+ ſe tyto wſſecky wech ſtanau. 


38. Proto; bdẽte / nebo ne: | 


2, Acozt wäm prawijm / 
wſſechnem prawim: Bdetcez. 


A taͤk to co wkm mowie / wßyt⸗ 
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Hor doppo due giorni dowend eſſer la 


| Paſqua e la feſta de gli A⁊Limi: es prunci- 


ali Sxcerdot: e gli Seribt cercauano come 
[' haueſſenopet inganno 4 pigliare, e fur 
lo morire. 


2 RY mνν 2 


| RIM? Nn NY 


vn NO) 
Ediceuano. Ns gianel giorno de lafeſta, 
accioche nan ſi fuccia tumulto di popolo. 


Nag aN m 12 3 
N NYT mal 
Y 12 NZ PYQUY 
My IVR RIMAY 
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nns ae 
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132007 AD. 


Et eſſendo egli in Betunia uc la caſa 
di Simon lebbroſo , mentre ch egli ſedeua 
4 tzuwola, Senne la dna donne, che haue- 
ua Vn alabaſtro d'enguento ds nardo fino 
di gran prex co. 4 U'alabaſtro, 
gliclo ſparſe ſepra't capo. 
12 RUINS n DN 4 
PTY ERINRT TA 
W997 Ni 222 
8g N77 N77 NT 

Et erano alcuni che x hauesan di- 
ſpiacere in ſe ſteſſi, e dicenano, A che pro- 
peſito se farts queſta per dit 4e. 


guento: 

5 n n 5 

n 12 mA gang? 

DD PRI NN 

d PND RON? 
1 MA 


. Concioſia che queſto 2 poteud dender 
piu at trecento dexarts,e darſi 4 poucri: e 
fremenane contra e ſſa. 


W N „i 7 6 
N PIMA m οναονον 
au Nr n Truss 

m NTQY 


Ma IE sv diſſe, Laſate la ſtare, per- 
che le date Hoi moleſtia Ella ha fato Vna 
buona opera inuerſo di me. 


Nad n 1239 722 7 
De P2RY P27 MR 
N PN2CN PRINPAST 
I pb av 
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Perche ſempre hauerete 1 powers con 
eſſo Host e quando Hor Vorrete, potrete far 
loro del bene : ma me non hauerete gia 


ſempre. 


* 
en 772.0525 25 N 
BT WW AST 
"IRA n Y DD 
: n 
era la Paſcua y los dias de los panes ſin le- 
uadura dos dias deſpues: y procurauan los Prin- 


cipes de los Sacerdotes y los Eſeribas como lo 
prenderian por enganno. V lo matarian. 


n 1 302 98 n 2 
: N 


Y dezian, No en el dia de la Fiella, porque no 
ſe haga alboroto del pueblo. | 
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Y eſtandoel en Bethania en caſa de Simon 


el leproſo, y ſentado à la meſa, vino vna muger 


teniendo vn vaſo de alabaſtro de vnguento de 
nardo eſpique de mucho precio, y quebrando el 
alabaſtro, derramoſelo en la cabega. 


r Wy BUR T7 4 
FAS MY TINS) BUN 
: Dod: ANN Own 


ds - : - 
Y vuo algunos que le enojaron dentro de 11 


y dixeron,Paraque ſe ha hecho eſta perdicion de 
vnguento ? 


D m2 h D 5 
age! Ca: TEA NOD 
22 


Porque podia eſto ſer vendido por mas de 
trezientos dineros, y darſe à los pobres. V brama- 
uan contra ella. 


ANI IMIR N. MI 6 
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Ns 
: QULY 
Mas Ieſus dixo, Dexalda, porque la fatigays ? 
buena obra me ha hecho. 
N 3 
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Que ſiempre tendreys los pobres con voſo- 
tros. y quando quiſierdes les podreys hazer bien: 
mas à mi no ſiempre me tendreys. 


— 


KATA MAPEK ON. 
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Jus 14420" 7 
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hben. 


Or deux iours apres eſtoit la feſte de 


Paſque, & des pains ſans leuain: & les 
principaux Sacrificateurs & les Scribes 
cerchoyent comment ils le pourroyeur 
ſaiſir par fineſle, & le mettre à mor, 


- "EA8307 de, an & Th £98tH, "Th 
mrt jpve©» i N Mas. 


Mais diſoyent-ils,N on point durant 
la feſte, depeur qu'il ne le tace rumulte 
entre le peuple. 


3. Kt Ov rog auny oy Cr0 avis, u 
TH eixiæ cih & Aargs ,na- 
aue Ou cu 7,7 uu u- 
Jr d Sg KUpeu,rapoey N- 
xs mMuTIAODs, ugy mu, 
n &Aa{345P, var u 
Þ KiPaAng. 


Er comme il eſtoit en Bethaniceo!a | 
maiſon de Simon, dit le lepreux, & e. 
ſtoit A table, il vint la vne femme qui 
auoit vne boiſte d' oignement d' alpic 
liquide piecieux: Et rompit la boile, 
& eſpaudit f oignement ſur |a teſte 
d' icelui. 

4. Hows 7 mes eneec=ous 
ww \ % p "HE. 

Mos taunus, Wl AbJA1TES tig 1 

"Rs , . ＋ UL 

7 π¾]·)˙ e ανν]. & prugev 708 


Dont quelques yns furent incignes 
en eux-melmes, & diloyent , A quoi 
ſer t le degaſt de ceſt oignenent? 


5. "Hluvah g or mablami 
abe cg or ü lan nt 
Ou ig Ave % Coro ppparr 
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Car ceſt eignement pouuoit elle 
vendu plus de rrois cens deniers, &&- 
ſtre donn aux poures, A inſi ils en fle- 
miſſoy ent à Tencontre d elle. 

e d — 7 * y '4 
G. O 5 inovde um, acer: 41 


T1 auTiH ng mug meet, ert; nahi! 
£2700 eig am (4h, ifi) 


Mais Ieſus dit, Laiſſez-la: porquoi 
lui donnez-vous faſcherie elle a fait yu 
bon acte enuers moi. 


1 
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Pourtant que vous aurez toute 
les poures auec vous, & toutes les — 
que vous voudrez, vous [eur pour? 
bien faire : mais vous ne m'aurez poi 


touſiours. 
tas 
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good w. 
Sb * 
| habet 
volue 
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them go 
wayes. 
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S. MARCVS. 


CAP. XIIII. 


Rat autem Paſcha & A- 

zyma poſt biduũ: & que- 
rebant ſummi ſacerdotes & 
Scribæ quomodo eum dolo 
tenerent & occiderent. 


And two dayes after followed the 
feaſt of the Paſſeouer / and of vnleaue⸗ 
ned bread: and the hie Prieſts / and 
Scribes ſought how they might tate 
him by craft / and put him to death, 


2. Dicebant enim, Non in 
die feſto, ne fortè tumultus 
fieret in populo. 


But they ſayde / Not in the feaſt 
day / leaſt there be any tumult among 
the people. 


3. Et cum eſſet Bethaniæ 
in domo Simonis Leproſi, 
& recumberet, venit mulier 
habens alabaſtrum unguen- 
ti nardi ſpicati pretioſi: & 
fracto alabaſtro, effudit ſu- 
per caput eius. 


And when he was in Bet hania in 
the houſe of Simon the leper / as he ſate 
at table / there came a woman hauing a 
boxe of oyntment of ſpikenard / dery coſt⸗ 
ly / and ſ he brake the boxe / and powred 


it on his head. 


4. Erant autem quidam in- 


dignè ferentes intra ſemet- 


iplos, & dicentes, Vt quid 


—ͤ— 


perditio iſta unguenti facta 


eſt? 


Therefore ſome diſ dained among 
them ſelues / and {aid / To what end is 
this waſte of oyntmentẽ 


| 5. Poterat enim unguentum 
iſtud vænundari plus quam 


trecentis denariis, & dari 
pauperibus. Et fremebant 


in eam. 


For it might haue bene ſolde for mo⸗ 
re them three hundreth pence / and bene 


| Nuen. vnto the poore / and they grud⸗ 


| ged againſt her. 


6. leſus autem dixit, Sini- 


te eam, quid illi moleſti eſtis? 


— — 


| 


1 


Bonum opus operata eſt in 
me. 


But Jeſus ſaid / Cet her alone: 


w hn trouble ye her d ſhe hath wrought a 
good worke one me. | 


Semper enim pauperes 
habetis vobiſcum: & cùm 
volueriris, poteſtis illis be- 
nctacere: me autem non 
lemper habetis. 

Jor ye haue the poore with you als 


wayes / and when ye will ye may doe 
— good / but me he ſ hall not haue al 
hes. 


S. Marcus. 


Das XIIII. Capitel. 


Vnd nach zweyen tagen war 
Oſtern / vnd die tage der ſuͤſſenbordt. 
Vnd die Hohenprieſter vnd Schrifft⸗ 
gelehrten ſuchten / wie ſie jn mit liſten 


griffen / vnd toͤdten. 
O Ctho dage der effter vaar Paaſke/ oc det Sode | 


Brodz dage. Oc de ypperſte Preſter oc Scrifft- 
kloge lete effter / huorledis de kunde met liſte gribe oc 
ihielſla hannem. 


2. Sie ſprachen aber: Ja nicht auff 


das Feſt / daß nicht ein auffrhur im 
Volck werde. 


Oc de ſagde / Ja icke paa Hoytiden / At der {al 
icke bliffue it Opror blant Folcket. 


3. Vnd da er zu —— inn 


Simonis des Außſetzigen Hauſe/ 
vnd ſaß zu Tiſch / da kam ein Weib / 
die hatte ein Glaſs mit vngefaͤlſch⸗ 
tem vnnd koͤſtlichem Nardenwaſſer / 
vnd ſie zubrach das Glaß / vnd goß 
es auff ſein Haupt. 


Oc der hand vaari Bethanien i Simonis den 
Spedalſtis Huſſ / oe ſad til bordz / Da kom en Quind: 
hun haffde it Glaſſ met wforfalſket oc kaaſteligt Nar 
dis vand / oc hun ſonderbrod glaſſet / oc vdſtyrte de: 
paa hans Hoffuit. 


4. Da waren etliche / die wurden 
vnwillig / vnnd ſprachen: Was ſoll 
doch diſer vnrath? 


Da vaare nogle / ſom toge det til miſtycke / oc ſag 
de / Huad ſkal dog dette wraad? 


5. Man koͤndt das Waſſer mehr 


deft vmb drey hundert Groſchen ver⸗ 
kaufft haben / vnd daſſelb den Armen 


| geben. Vnd murreten aber ſie. 


Mand kunde haffue ſold dette Vand mere end for 
try hundrede Pendinge / oc giffuit fartige , Oe de 
fnurrede paa hende. 


6. Jeſus aber ſprach: Laſſet ſie mit 
frieden / was bekuͤmmert jr ſte? Sie 
hat ein gut Werck an mir gethan. 


Oc Jeſus ſagde / Lader hende met ſred / hui befum- 
re i hende? Hun giorde en god gerning mod mig. 


7. Ir habt allezeit Arme bey euch / 
vnd wenn jhr wolt / koͤnnet ihr jynen 
guts thun. Mich aber habt jhr nicht 
allezeit. 


J haffue altid Fattige hoſſeder / Oc naari ville 


da kunde i gore dem til gode / Men Mig haffuet icke 


altid. 


| 
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Kapitola XIII. 


$f Ehdy po dwau dnech / by! 
hod Beraͤnka a Preſnic. 


V hledali wrchnij Knezij a 
Zälonijcy / kterakby Gez 
iſtiwẽ yali a zabili. 


Ayl“ wielka noc y s wleto prʒa 

ßnikow po dwn Ont y But 3: 
Rſtazetha kaplanſkic y dokroro⸗ 
E e go 3drads poinawhzy 
zaͤbili. ; 


2. Ale prawili: Ne weden 


* —— — — 


— — :! 


Swaͤtednij / aby ſnad nebyl | 


rozbrog w <idu; 


YO Sako; mowili / Nie w Sites 
to aby nie by3ro3rud mied y ly; 
dem. 


3. Akdyz byl Geſijſs w Be: 
thany w domu Sſimona 
Malowocnẽho / a ſedel za ſto⸗ 
lem / pt̃iſſla Zena magi;cy Na⸗ 
dobu Alabaſtrowau Maſi! 
drahez Nardowtho korenij: 
brozbiw ſſy nãdobn / wyllla gi 
na hlawu geho. 

Ody tedy byl w Betaͤniey w 
domu Symons tredow etc“ dy 
aͤtedzial / przyßla niewiat e Ae 
jtotek alabairowy oleytu Ort: 
Fanardowego / bärzo Drog!e its! 4 
tlutßy #labaitr wylald sina glo⸗ 
Pr lego. 


4. P hyli ncktekij za ze ma; 
gijce mecy ſebau / a fkauce: Y 
prot ztrata Maſii teco figia 
ſe? | 

N byli niektorzy co ſi: guic⸗ 


wali ſami v siebie 8 mowil Ne 
c33C ſix ſtala vtr aid oled tego: 


— —.—— — — e — . — — — — 


F Nebo mohla tato Maſt⸗ 


4 ESE on 2 v Fu -_ 
prodana bÞ{t draͤze nes za aft 
Sta groſſuow / a dans byct 
chudym. Y itipeli zu by na 
ni. 

Abowiem ro moõono prieds. 
wiecey nz 3d tr ʒyſta piemiedʒy | y 
rozdac vbogiem sst n 
nie. 


6. Ale Gezüiſs fekl: Nech: 
69 — . Py” N =y 
tel gij: Co i rmautſte? Do- 


brpt geſt ſkucck vtunla nade⸗ 


mill, 


Tedy Jezus rzeff/ Daycie tev 
vokoy / y przeczie ta fraſutecie: 


j dobryc vezynek przeciwko mute 


ve3yinta, 
7. Wſſak chudẽ mate wzdy⸗ 


cky s ſebau / a idvz budete ebtij⸗ 


ti muo pte gim dobreTinitt / ale 
mne ne widy mijti budete. 


Bo zawdy vbogie bedziecie 
miec zſoba / ykt:edyFolwiet zäch⸗ 


| Cecie mo jecie im dobrʒe czynic 
lecz mnie nie za wzdy miec bedzi | 
cte. 
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Coſtei ha fatto cio ch ella ha potuto, el- 
la ha anticipaio d Vngere il mio corpo per 
la ſcpuitura. 
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In Gerita vi dice, che douwnnque ſara 
predrcato queſio Euangelio per twiro 7 
mondo, fi raccontura etian at cio che co 
fer hafutto, in memoria di ies. 
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E Giuda Iſcariote, no de dodici ſen an 
40 4. principali Saccrdoit, per darts loro. 


nee ere rn 
- 29 VIENNA 
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Et effi dito ꝓueſto ſi rallegrorono, e 


promeſſers di dali ne tri: ou egli cer 


. " * 
cars Comme pore ſſe commuaamente 17.1. 
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Hor il primo giorno de la ſolen nit t de 


f * * - 
gli Lias, quande ſi facrificaud bs Il 

8 * 3 
que 1 [abt 6: e, ⁊üom, Dine H. 

| 11 che 74 01 41 1 7720 ad apparecci. 8 ir tf A 


manger la Pajyua ? 
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Aura eli m end due de ſagicliſce- 
poli, t 4A 015 laro, Auilate HE la ritt rt ver- 
TAK innau gt Vn hucm che porta G22 


Vaſo A 2 ſeguitelo. 
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tregarlo az ellos. 
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Eſta loque pudo, hixo; porque ha preueni- 
do àvngir mi cuerpo para la ſepultura. 


2 n . 
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Decierto os digo, que donde quiera que fu- 
*repredi.adoeſte Euangelio en todo el mnndo, 


an.Þic tio que ha hecho eſta ſera dicho para 
memoriadcella. 
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Entonces ludas Iſcariota, vno de los Doze>s 
vino à los pi incipes de los Sacerdotes, para en- 
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YON vue lg ggrian dineres Fbuſcaua oportunidad 


COMM, 1 vntregaria. 
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Vel primer dia de la fieſta de los panes ſin 
leuadura, quando facrificauan la paſcua, ſus Diſ. 


cipulos le 4, zen, Donde quieres que vamos à apa- 
rejarte paraque comas la Paſcua ? 


. Y n 2 . 
VIS e 20 N2W 33 
D e by 
B27 Nn DN Y ep 
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; INN 3223 BM 221 N N 
Vemhia dos de ſus Diſcipulos, y dizeles, Id 


ala Ciudad. y encontrarosha vn hombre que Ile- 
ua vn cantaro de agua, ſeguildo. 
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fs Rest (ut ff 


| I'S d 9 N Neuen * 
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Ll 


FE ame eli entrara, dire al patron de 


. Deu cia ffant u, 


cu io MANZIATO {a Paſq abt co 1 miei d. 
; ſrepas * 


2 E 
: d NEVER 
V don de ent rare, dezid àl ſennor de la caſa 


El Maeftro dize, Donde cſta el apoſen to donde 
tenęo de comer la Paſcua con mis Diſcipulos ? 


| 
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8. Ocrywar, min · Spi. 


Bt fue ig jou n Take tig Fo. | 


terer. 


Elle a fait ce qui eſtoit en elle: elle 
2 anticipe d' oindre mon corps pour 
appareil de ma ſepulture. ; 

* 7 2 7 1 

9. Aal Atty vp, emu wy | 
ex 7 Cary 4d wo nn tis 3. | 
Ar Tl, gy 0 emiinrey any, 
A ths perrpeto tw ay. 
vic. 


a En veritè ie vous di, qu' en quelque 
lieu que ſera preſche ceſt Euangiie „en 
tout le monde, cela auſli qu' ele a lait 
ſera recite en memoire d' elle. 


10. Ka d io : LONa pwr, 
T / * * 1 
ws N du dena, ami\N C55 Hug 
æghEt̊nͥ g, ii d avny au- 

=. 


— - 
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A donc Iudas Iſcariot, Þ vn dez dou- 
ze s en alla vers les principaux Sacriſi- 
cateurs, aſin qu'il le leur liuraſt. 


— — ——— — . nes 


\ 


td * 7 , [1 7 
11. OI ax#varwricty,aey cn x 
emwy mira? a ew 6A oct. 
va, a. ird coe Lui ug ac]: 
ow, 


Leſquels l ayans oui s eſiouirent. & 
lui promicent de lui donner argent: & 
il cerchoir comment il le ltureroit com- 
modement. 


12. Ker FHEWTY ,s N a- 
7 * * , 7 / 
Cue, re I» re 2/ Jury, > c- 

> r LW | a A! 
on a, oi pre nmey A, d g- 
Act; ππαοα- voc d judge u 
Payys n mi 9, as 


Or le premier ĩour des pains fans le- 
uain qu'on ſacrifioit / agneau de Pal- 
que, ſesdilciples lui dirent, Où veux- tu 
que nous allions, afin de t appreſter3 
manger J agneau de Paſque. 


13. K org ee dre po: | 
M avrs, 2 X34 alot, Fi 
vis TI BAY 10 dem E 
ab pur (O-uipguic Ida nt 6. 
c C aughouy ore d. | 
Adonc il enuoya deux de ſes diſcip'es, 
& leur dit, Alle: en la ville, & vo bem- 


me vous viendra a fencontre, portant 
vne cruche d' eau: ſuiuez- le. 


N » 1 * 
14. Kay d V id dl Ahn, im Tt 
as Þ» 7 . 3 
Tow ode ⁵n. er Mane) 
A, c £53 70 xamxAvypa N Y 


meg, 7 NN prawn you pa. 


Et en quelque lieu qu'il entrera. di 
tes au — de la maiſon, Le maiſtre 
dit, Oueſt le logis ou ie mangerai lag 
neau de Paſque auec mes diſciples? i 


————— 


8. Quod 


— 


my diſci | 
I61 


homo lagenam aquæ baiu- 
lans, ſequimini eum. 


j 


| 
} 


un. 
— 


pulis ſuis, & dicit eis, Ite in 


8. MARC vs. 


S. Marcus. 


CAP. XI III. 
8. Quod habuit hæc, fecit: 


prevenit ungere Corpus 
meumin ſepulturam. 


She hath done that ſhe could: ſhe 
came afoꝛe hande to anoint my bodye to 
the burning. : 3 3 
9. Amen dico vobis, ubi- 
cunque prædicatum fuerit 
Evangelium iſtud in univer- 
ſo mundo, & quod fecit hec, 
narrabitur in memoriam 
eius. 

Verely J ſay vnto yon / whereſoener 
this Goſpell ſhall be preached through⸗ 
out the whole worlde / this alſo that he 
hath done / ſhall be ſpoken of in remem⸗ 
brance of her. g 
10. Et Iudas Iſcariotes u- 


nus de duodecim abiit ad 
ſummos ſacerdotes, ut pro- 


deret eum illis. 
Chen Judas Iſcariot / one of the 


twelue / went away vnto the hie Prieſts / 
to betray him vnto them. 


1. Qui audientes gaviſi 
ſunt: & promiſerunt ei pe- 
cuniam ſc daturos. Er quæ- 
rebat quomodo illum opor- 
tunè traderet. 


And when they heard it / they were 
glad / and promijed that they would gi; 
ue him money: therefore he ſought howe 
he might conuentently betray him. 


12. Et primo die Azymo- 
rum quando paſcha immo- 
labant, dicunt ei diſcipuli, 


tibi ut manduces paſcha⸗ 


Nowe the firſt day of vnleauened 
bread / when they ſacrificed the Paſſeo; 

uer / his diſciples ſaide vnto him / Whe⸗ 

re wilt thou that we goe and prepare / 

that thou maiſt eate the Paſſeouer 3 


13. Et mittit duos ex diſci- 


civitatem: & occurret vobis 


Then he ſent forth two of his diſei⸗ 
ples / and ſarde vnto them / Goe ye into 
thacitie / & there ſ hall a man meete you / 
bearing a pitcher of water: followe him. 


14. 4 
rit, dicite domino domus, 
quia magiſter dicit, Vbieſt 
tetectio mea, ubi paſcha cu 
diſcipulis mcis manduceme 

And whicherſocuer he goeth in / ſaye 
he to the goodman of the houje 1 The 


2Naſter ſayeth / Where is the lodging 
where J ſhall eate the Paſſeouer with 


Quo vis eamus, & paremus 


Das XIIII. Capitel. 


8. Sie hat gethan / was ſie kondt/ 
Sie iſt zuvor kommen meinen Leich⸗ 


| _- zu ſalben zu meinem Begraͤb⸗ 
f ni 3. * 


Hun giorde huad hun kunde / Hun er til faarn 
kommen / at ſalue mit £egeme til min begraffuilſe. 


9. Wallich ich ſage euch / Wo dif 
Euangelium geprediget wirdt in al⸗ 
ler Welt / da wirdt man auch das ſa⸗ 
gen zu jhrem Gedechtniß / daß ſie jetzt 
gethan hat. 


gelium predickis ial Verden / Da ſkal mand oc ſige 
det til hendis Hukommelſe / ſom hun nu giorde. 


10. Vnd Judas Iſcharioth / einer 
von den Zwoͤlffen / gieng hin zu den 
Hohenprieſtern / daß er ihn verrieth. 


Oc Judas Iſcharioth / en aff de Tolff / gick bort 
til de Ypperſte Preſter / at forraade hannem. 


1. Da ſie das hoͤreten / wurden ſie 
fro / vnd verhieſſen jhm das Gelt zu 
geben. Vnd er ſuchete / wie er jhn fuͤg⸗ 
lich verrieth. 

Der de horde det / bleffue de glade / oc loffuede at 


giffue hannem Pendinge. Oc hand lete effter / huor⸗ 
ledis hand kunde forraade hannem met lempe. 


12. Vnd am erſten tage der Suͤſſen⸗ 
brodt / da man das Oſterlamb opffer⸗ 


wilt du / daß wir hingehen vnd beret 
ten / daß du das Oſterlamb eſſeſt: 


Paa det Sode brodz farſte dag / der mand offrede 
Paaſtelam / ſagde hans Diſciple til hannem / Huer 
vilt du / at wi ſtulle gaa hen / oc berede / at du æder Paaſ 
kelam? 


13. Vnnd er ſandte ſeiner Juͤnger 
zwen / vnd ſprach zu jhnen: Gehet 
hin in die Stadt / vnd es wirdt euch 
ein Menſch begegnen / der tregt einen 
Krug mit Waſſer / folget jm nach. 
Oc hand ſendetho aff (ine Diſciple bort / oc ſagde 
til dem / Gaar bort i Staden / oc der ſkal it Menniike 
mode eder / ſom ber it Kruſſ met Vand / folger han- 
nem effter. 


14. Vnd wo er eingehet / da ſprechet 
zu dem Haußwirt: Der SNeiſter leſ/ 
ſet dir ſagen / wo iſt das Gaſthauß/ 
darime ich das Oſterlamb eſſe mit 
meinen Juͤngern? 


Oc huor ſom hand gaar ind / der ſiger til Hoſhon- 
den / Meſteren lader dig ſige / Huor er Geſtehuſit / der 


my diſciples 2 


„ 


ieg kand æde Paaſtelam vdi met mine Diſciple? 


Sandelige ſiger ieg eder / Huor ſom dette Euan⸗ 


te / ſprachen ſeine Junger zu jhm: Wo 


14. 


S. Marek. 


Kapitola X IIII. 


8, Co geſt mohla to vtinila: 
predeſſla geſt aby Tela meho 


pomazala kpohfebu, 


| Co mogla tho veʒynila | &boz 
wlem w c34s vprzedzila pomà zac 


ciato me Fu pogrzebowt. 


9. Jagiſts prawijm wãm: 
Zekdezkoli bude kazano toto 
Ewangelium po wſſem Swe 


tẽ / take co geſt vtinila tato / bu; 


de wyprawowano na pamät⸗ 
ku gegij 


Jaͤprawde powiedam wam | 
Redyzkolwick opowiedans be- 
die Ewanielia ta po wßytkim 
sw iecie / teʒ co ta vcʒynità powie⸗ 
dzana pamtrtatke icy. 
jo. Tehdy Gidaſs Iſſkary⸗ 
oth} geden ze Dwanacti/ od⸗ 
ſſel kwrchnhm Knẽzijm / aby 
ho gt zradil. 

Tedy Judaß Ißkazryoth icden 


ze dwunascie / przyßedl do Kſias 
jar kapfiänſtich abe gaim wydͤk. 


dati. P hledal toho / itcratby 
ho pijhodnẽ zradil. 

Tho gdy oni vſliygeli / vraͤdo⸗ 
woͤli ſie / y obiecaͤli mu dic pienia⸗ 


d ze / z przetho j czyhat na czas ia⸗ 
koby go byl wydal. 


2. Prwnijho pak dne Pke⸗ 
ſnic / kdyz welikonodnij Berä— 
net obẽtowan byl / fekli gemu 


2 


Mkedlnijei geho: Kde cheeſs 
at půgdeme / a pfiprawijme to⸗ 


be aby gedl Beranka ? 


Pierwßego tedy dnis prza⸗ 
Inikow ady obchodzilt wielka 
ioc / rzeklimu zwolen my iegs | 
Odzrez cheez z bychinye friedÞy na⸗ 
gothowalt vzyw3c wielkiey nocy: 


12, Ppoſlal diva 3 Veedb 


nijkuow ſwych / afcfl gim: 


Gdete do Meſta / a potrat 
was dlowek Lahwicy wody 


neſa / gdẽtez za nim: 


A tat poſkak dwuz ſwych ʒwo⸗ 
lenmPFow y rzeklim / Idzeie do 
miaſtà / à podFa ſic 3 wami niek⸗ 
thory nioſac dzban wody / idiciez 
za nim. 


A kamtkoli wegde / fees 
tej Paͤnu domu toho: Miſtrk 
prawij: Kde geſt AWerefadlo 
me £ Kdebych gedl Berankg 
s Vkedlnijky mymie 

J gdziekolwiek wnidzte / pos 


wiedzelez goſpodarz owi / Miſtr; 
mowi / Gdziez ieſt goſpods kedy 


bede pojywaͤl wielkiey noc 
lennikt — nn 
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u. Ktekijzto ſiyſfiſce zrado⸗ 
wali ſe / aſiybitt gemu penijze 
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Et egli v meſtrara ona gran ſala, or 


nan, & apparat: aus apparccchiate per 
nos. 


N ee g 16 
N Wer 
INV) HN VERT NA 
1988 

E coſt i diſcepoli ſi partirono, e ven- 
nero me la citta, e træuorono ſecondo ch e- 


gli kaucua detto loro, & apparecchioron 
ia Paſqua. 


NIN NN 72) 17 
MINDSET QY 


Venuta poi la ſera, egli ſene denne co 
i dodlici. 


PRE?) PIINQ 12) 18 
MN PAY 236) MN 
P2229 777 P27 FRY 


6227? 1 "Ay F287 


Et effjendo effi 4 tauola, e man piau- 
do,Itsv alſſe, In verita vs dico, ehe vu ds 
vor che man gits con mec, ins tada. 


— rern 
* r vr 
! NY NY 57 In 

Allora efſi bann eres a contriſtar- 


Shes & duglt ad vito ad bnd, Sous 10 quel- 
la*el altra, Sono 10 quello? 


TN P77 , hn 20 
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Et egli riffÞorrdendo, diſſe loro, Eglie 


$20 de dodici, che intunge meco nel pialts. 
I REIN FOE) 21 
ner N KIN 
NN 27 PI 
cs M72 dend 
* N3227 am N 

Ne a 


Certo il Figliuol de l huomo ſene Ca, 


ſecor:40 che di las & ſerttto:ma £4641 4 quel 


J huomo, per cus il Figliuol de l hum e 
tradito: bene ſarebbe ſtato per quell huo- 
mo, 5 eglt non fuſſe mai nato. 


203 P Pan 12), 22 
RRM n RAN? N.. 
=D F e hre 

* Ig DN Ner- 


E mentre che eſſi mangiauano, Ix sv 
preſe del pane , e pus ch'eglt hebbe rendute 
grate, lo Pe x. To e detie loro, e diſſe, Pi- 
gliate, mangtate. qucſto el mio corpo. 
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KATA MAPKON, 
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Yel os moſtrara vn gran cenadero apareja- 
do,aderegad para noſotros alli. 


N R327) n NN 6 


ide d NYT) n 
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V fueron ſus Diſcipulos, y vinieron à la Ciu- 


dad, y hallaron como les auia dicho, y aderega- 
ron la Paſcua. 


i Na) 2 n 17 
; %%% ew 


Y legadalatarde.vino con los Doze. 


como ſe ſentaron à la meſa, y comieſſen, 
dize Ieſus, Dicierto os digo, que vno de voſotros 
que come commigo, me ha de entregar. 


. T > 
Nen C e R119 
"x N n d mT Wy 

N N AN INN 
Entonces ellos comengaron àentriſtecerle, 


. / 
yadezirlecadavno por ſi, Por ventura ſereyo? y 
1 
el otro, Serẽ yo? 


20 
"29 229 Wy Toy en 
; IS72 


Vreſpondiendo el, dixoles, Vao de los Do- 


ze que moja conmigo en el plato. 


"NN 27 N N 2 


115 YT 5 
TP Ny αο do T7 230 Ton 
: NINA ne 

A la verdad el Hijo del hombre va, como e- 

{ti deet eſcripto mas ay de aquel hombre por 


quien el Hijo del hombre es entregado. Bueno le 
fuera ſino fuera nacido el tal hombre. 


VI N27 We WHY 22 
reh ee e f. 
N e IN WAY G 
ü 07 5 

Y eſtando ellos comiendo, tomò leſus el pan, y 


bendiziendo, partio,y dioles,y dixo, Tomad, co- 
med, eſto es mi cuerpo, 
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20. 05 vergehen iin au- 
N — 5 , i , d 3 — A” 
bois, tig Cx 7 09 ea 0 17 ATi. 


a. 


40. 
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Et il vous monſtrera vne gtande 
chambre ornee & preparee: appreſtez. 
nous là Tagneau de Paſque. 


IG. Kay CN oj ram wy, 
1 14 Jor wig Thu mA 1 Con 
naboas iim dulois, 10, 1niual as 
1 . 

Ainſi les diſciples partirent, & vin. 
drent en la ville, & ti ouuerent comme 


il leur auoit dit, & appreſterent lagneau 
de Paſque. 


17. Kat 2 Werding tex) 


W du did. 


puis le ſoir venu, il ? en vint avec 
les douze. 


18 Kay aonxeppwr av?) wy 
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£03 co1T av, es 67, 00 ug" auly 71 
2 V 7 T » og W / 
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TH fat. 6 £07 tea) pet} i. 
Et comme ils eſtoyent à table, & man- 
geoyent, Ieſus dit, En verite ie vous di 
que I vn de vous qui mange auec moi, 
me trahira, 
% os * * 
Er 
/ » w T / , 4 
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Lors ils ſe prindrent à ſe contriſter: 
& lui dirent Þ vn apres Þ autre Eſt. ce 
moi ? & lautre, Eſt ce moi? 


& ui] wei; 7 cih 


Mais il reſpondit. & leur dit. C eſt Iyn 
des douze, lequel rrempe auec moi ay 
plat. 

21. o ies . 

, , 32 
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Certes le Fils def homme 1 en v, 
ſelõ qu'il eſt eſcrit de lui: mais malheur 
à ceſt homine la par lequel le Fils de 
Thomme eſt trahi : il euſt eſte bon act 
homme-laden'eſtre point ne. 


22. K tr av N. Aa. 
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Et comme ils mangeoyent, leſus 
print le pain · & apres auoir rendu 74 
ces il le rompit,puns le leur bailla & dit, 
prenez, manges, ceci eſt mon corps. 
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S. MARCGVS. 


„ CAL. ant 


ſtrabit cœnaculum grande 
ſtratum: & illic parate no- 
bis. | 
And he will ſhew you an vpper cham- 


ber which is large / trimmed & prepa⸗ 
red: there make it readie for vs. 


16 Et abierunt diſcipuli e- 
ius, & venerunt in civitatem: 
& invenerunt ſicut dixerat 
illis, & paraverunt paſcha. 


” 


So his diſciples went forth / and 
came to the citte / and found as he had 
ſaide vnto them / and made readie the 


Paſſeouer. | 


17. Veſpere autem facto, 
venit cum duodecim. 


And at euen he came with the 
' twel:zc. 
18. Et diſcumbentibus eis 


& manducantibus, ait Ieſus, 
Amen dico vobis, quia unus 
ex vobis tradet me, qui man- 
ducat mecum. 


And as they ſate at table and did 
tate / Jeſus ſaide / Verely J ſay vnto 
you / that one of you ſhall betray mee / 
which eateth with me. 


19. At illi cœperunt con- 
triſtari, & dicere ei ſingilla- 
tim, Nunquid ego? 

Then they beganne to be ſorowful 


and to jay to him one by one / Js it Jt 
And another / Is it J? 


20. Qui ait illis, Vnus ex 
duodecim, qui intingit me- 
cum manua in catino. 


; And he anſwered and ſaid vnto thẽ / 
It is one of the twelue that dippeth 
with mee in the platter. 


21. Et filius quidem homi- 
nis vadit ſicut ſcriptum eſt 
de eo; væ autem homini illi 
per quem filius hominis tra- 
detur, bonum erat ei, ſi non 
ellet natus homo ille. 


Truely the Sonne of man goeth his 
way / as it is written of him: but wo be 
to that man / by whome the Sonne of 
man is betrayed 2 it had bene good for 
that man / if he had neuer bene borne. 


22. Et manducantibus illis, 
accepit Ieſus panem: & be- 
nedicens fregit, & dedit eis, 
& ait, Sumite, hoc eſt cor- 
pus meum. 


And as they did eate / Jeſus tooke 
the bread / and when he had giuen than⸗ 


15. Et ipſe vobis demon- 


S. Marcus. 


N S. Marek. 


Das XIIII. Capitel. 


15, Vnd er wirdt euch einen groſſen 
Saal zeigen / der gepflaſtert vnd be⸗ 
reitet iſt / daſelbs richtet fuͤr vns zu. 


Oc hand ſkal viſe eder en ſtor Sal / ſom er ſten⸗ 
lagd oc bered / Reder der til for oſſ. 


16. Vnd die Juͤnger giengen auß / 
vnd kamen inn die Stadt / vnd fun⸗ 
dens / wie er jhnen geſagt hatte / vnd 
bereiteten das Oſterlamb. 


Oc Diſciplene ginge vd / oc komme i Staden / oc 
funde det / lige ſom hand haffde ſagd dem / Oc de be 
redde Paaſkelam. 


17. Am Abend aber kam er mit den 
zwoͤlffen. 


Oc om afftenen kom hand met de Tolff. 


18. Vnd als ſie zu Tiſch ſaſſen / vnd 
aſſen / ſprach Jeſus: Warlich ich ſa⸗ 
ge euch / einer vnter euch wirdt mich 
verrahten. 


Oe ſom de ſade til Bordz oc ode / ſagde Iheſus 
Sandelige / Jeg ſiger eder / En blant eder / ſom aden 
met mig / ſkal forraade mig. 


19. Vnd ſie wurden traurig / vnnd 
ſagten zu jm / einer nach dem andern: 
Bin ichs? Vnd der ander: Bin ichs? 
Oe de bleffue bedroſſuede / oc ſagde ul hannem 
en effrer den anden / Er det ieg? Oc den anden / Er der 
ieg? 
20. Er antworttet / vnd ſprach zu 
jhnen: Einer auß den Zwoͤlffen / der 
mit mir inn die Schuͤſſel tauchet. 
Hand ſuarede / oc ſagde til dem / En aff de Tolff 
ſom dopper met mig! Fader. 


21, Zwar des Menſchen Sohn ge- 
het hin / wie von ihm geſchrieben ſte⸗ 
het. Weh aber dem Kenſchen / durch 
welchen des Menſchen Son verra- 
then wirdt / Es were demſelbigen 
Menſchen beſſer / das er me geborn 
were. 


Sandelige / Menniſkens Sen gaarhen lige ſom 
det ſtaar ſereffuit om hannem. Men ve det Menniſke / 
ved huilcken Menniſkens Son bliffuer forraad / Det 
vaare ſamme Menniſke bedre / at hand vaarc aldri fod. 


22. Vnd in dem ſie aſſen / nam Jeſus 
das Brot / dancket / vnd brachs / vnd 
gabs jhnen / vnd ſprach: Nemet / eſſet / 
das iſt mein Leib. 

Oci det de ode / Tog Jheſus Brodet / tackede / oc 


| 


br9d / det oc gaff dem det / oc ſagde / Tager / e der / Det er! 


Kapitola X IIII. 


J. Aonkwam vkäze Were; 
radlo welilẽ po dla zenẽ a pri⸗ 
prawent / y tu nam priprawte. 


Aonct wam vka ze ſale wielka. 
obita y prʒygotowana / thamze 
naͤgotůycie. 


6. Podeſſli Vredlnijey ge⸗ 
ho / a pt̃iſſli do Mẽſta / a nalez⸗ 
li tak yakoß gim byl powẽdẽ l/ 
priprawin Beränka. 


Odſzedſ3y thedy zwolenntey / 
arzyſzit do miaͤſtz. y nalezliwßzyt⸗ 
to ꝛato im powiedial | ynàgoto⸗ 
waͤli wielka noc. 


7. Kdyz pak byl wer / pkiſ⸗ 
ſl ſe Dwanacti, : 


A gdy kwieczoru bylo / przyſ⸗ 
zedl ze dwiemanascte. 
718. Akdyz {dv za Stolem 
a gedli / teti Geziſs: Zagiſtẽ 
prawijm wam / ze geden z was 
mne zradij kteryz gij ſemnau. 

Potym gdy stedzrelt v led / 
rzekl Jezus Zaͤprawde wan po⸗ 
wicdam | Jeden 3 was zdradzi mie 
rrhory ie ze nina. 


19. Aonti podali ſe rmautiti / 
a prawiti gemu gedenkazdy 
zwlaͤſſtẽ: Y dali ya gem £ 

Cedy oni pocʒeli by ſinetnij y 
mowili mu zoſobns | Azali ig: 4 
drudzy / A za ia: 


: 0, Kteryz feklgim: Geden 


Dwanäciiſiteryz ſaga rulau 
ſemnau do mijſy. 


Lecʒ on im odpowiedziawſßzy 
czekl / Jeden ze dwu nase theory 
je mnamacza winste. 


21. Syn zagiſtẽ dlowẽka gde / 
yakoz gt pſaͤno o nem. Aie bẽ⸗ 
da dlowetu tomu / ſkrzenẽhoz 
Syn tlorotka bude zrazen / do⸗ 
breb;> byio gemu / by ſe byl ne; 
narodil lower ten. 


Aczei Syn czlowieczy idzie 
Se o num ieſt napiſano / Ale bia⸗ 
da czlowicfowt onemu prʒeʒ kto⸗ 
rego Syn czlowieczy bedzie wy⸗ 
dau dobrꝛeſz bylo by ſte byl czlo⸗ 
viek on nie nörodzii. 


22. A kdyz oni gedli / wzal 
Gezijſs chleb: a dobrofete las 
mat / a daͤwal gim/ fra: Wes 
zmẽte / gezte / Totok geſt Telo 
me. | 

A dP feſ3cze iedli | wztal Je⸗ 
ʒus chleb/3 blogoſtawiac kamat 
dal im mowlac | Blerzcte ied⸗ 
cle / ro teſt ct lo mote, 


| mit Legeme. 


— _ 


kes / hee bꝛate it and gaue it to them / and 
ſaid / Take egte / this is my bodie. 


* e 
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Poi preſs il calice, rendè gratie, e le 1 tomando el vaſo, auiendo hecho gracias, Phis ay ant prins la coupe, il reng; 
» It 


. dette loro, e ne beuuero tutti. diòles: y beuieron deel todos. graces, & la leur bailla, & ils en beu 
rent tous. 2 


e „ e 00 OY TINY 24 [1g om Fin 
NT — Jie! 3 rieten 4 * mp u pou mn 1 555 1 
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E diſſe loro, Queſto 6 l mio ſamgue- : . : ; 1 
. on Silqualf faxes Y dizeles,Eſto es mi ſangre del Nueuo Teſta- Et il leur dit, Ceci eſt mon {ans 


per molti. 


d 7D 


* 
— 


„le 
meoto que por muchos es derramada. lang du nouueau Teſtament, lequel eſt 
reſpandu pour pluſieurs. 


mw = „4%. 52 B97 TIN IN VAIN 25 | 25. rden inci 
ng N rl g rg 5 N 
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. o o 4 
Io Ci dico in Serita, che da Bor in- Dicierto OS digo,que no beuere mas de fru- En veritt᷑ ie vous di, que je ne boi. 
nan di non beueròo del frutto de la bite, to de vid haſta aqu el dia, quando lo beuere nue- | rai plus du fruict de la vigne luſques 2 


inſin à quel giorno chi sc lo benere nuous uo enel Reyno de Dios. ceiour-la que ie le boirai nouueau ay 
nel regno ds Dio. roy aume de Dieu. 


> . L f . 
vf a ie 26 | NON ANSP} TODD 2G | 26, delt Ea 
nn : OH- Se- Mi. 
: | of « N 


F poi cl offi hebber detto il cantico, ſe como ouieron cantado el hymno,falie- | x, quand ils eurent chants le ern 


n dſcirono al mente de gls Olius. ronſe al monte de las Oliuas. tique, ils sen allerent en la montagne | 
. wry Tam 1 ; : des Oliuiors. 

ee TER) 27 | abs 2 910) QNY TAP) 27 | ay natal aigthns 
NING fa PICT2IN | 2 * Gn 1 9 8 I 10 · vit daD E d 
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Ca TH WKTI TRUTY y oN oat | 


Na Dr? : NN N eee Ba e lee 
vas dn; » 


, \ / 
| | : nc nor m m megGalg. 
AllorIEsv dlice loro, Voi gueſt not- Ie ſus entonces les dize, Todos ſereys eſcan- A donc leſus leur dit, Vous tous ce. 
. 772 2 3 4 — — 2 . 
te farcte ſc unde, beiin me per- dalizados en mi eſta, noche porque eſcripto eſta_| ſte nuict ſerez ſcandalizes en moi: car 


croci'egls „ W. e 14%" js peaſlore, Herirc al paſtor y ſeran derramadas las oueias. il eſt eſcrir, Ie fraperai le berger, & les 
e le pecore ſuranus diſperſe. : brebis ſeront eſparlſes. 
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Mai poi eh io ſao ./uſcitato , S an- Mas desque aya reſuſcitado, yrẽ delante de Mais apres que ie ſerai reſluſcts, 
; A7 4 FT! J, lle . \ 1 + 2 Ty . j i 
axro inna. im Galiles voſotros a Galiiea. rirai deuant vous en Galilee 
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4 Oey aiſſe- 1 E ſe ben tutiiſi Entonces Pedro le dixo, Aunque todos ſean Et Pierre lui dit, Quand bien tous 
dere " 5 Kat „ nondimeno 10 non 72144 e ſc an dal 12 ados, m 48 no yo. ſeroyent ſcandalizes 5 ſi ne le ſera1-ie 
' j ANGAURATO, point quant à moi. 
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Allor IESV li dice, Io ti dico in Gere. Y dizele Ieſus.Deci ' 

1 | us, Decierto te digo, (tu) oy, e- 3 PT 
e che hoggiin queſts nette, prime che il ſta noche, antes 55 el gallo aya ; * ; 2 Lors Teſusſui dit, En verit 0 
| £440 Carr; due volte, tu mi negaruu tre- "Y 8 * „ di, qu au iourd hui en ceſte propre nuici 


: VoeiteI. zes, me negaras tres vezes. deuant que le coq ait chantt deux fois, night 
; rois fois — 
tu me renieras par c , ſhalt d 
23 Et „ 
3 ii 6 — 3 16 
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CAP. XIIII. 
2 Et accepto calice, gra- 
tias agens, dedit eis, & bube- 
runt ex illo omnes. 
Alſo he tooke the euppe / and when 


he had giuen thankes / gaue it to them: 
and they all dranke of it. 


74. Et ait illis, Hic eſt ſan- 
guis meus novi te ſtamenti, 
qui pro taultis effundetur. 


— 


ſhed for mann. 


25. Amen dico vobis, quia 
iam non bibam de genimine 
vicis uſq; in diem illum cum 
illud bibam (novum) in re- 
gno Dei. 


Verely J ſay vnto you / J will drin⸗ 
e no more of the fruite of the vine/vatil! 
that day / that J drinke it new in the 


tingdome of God. 


| 


26. Et hymno dicto, exie- 
tunt in monte m olivarum. 


And when they had ſung a pſalme 
they went out to the mount of Oliues. 


27. Et ait eis leſus, Omnes 
ſcandalizabimini in me in 
: ; 
note iſta:quia ſcriptum eſt: 
Percutiam paſtorem, & di- 
lpergentur oves. 

Then Jeſus ſaid vnto them / All yee 
| ſhall be offended by me this niaht: for it 


is written / J will ſmite the ſhepheard / 
| and the \ heepe ſ halbe ſcattered. 


| 

28. Sed poſtquam reſur- 
lexero, præcedam vos in 
Calilxam. 


But after that J am riſen / J will 
goe into Galile before you. 


— co tr on et ooo 


29. Petrus autem ait, illi, Et 
ſi omnes ſcandalizati tucrinr 
in te: ſed non ego. 


And Peter ſaid vnto him / Although 
oll _ | hold be offended / yet would 
not 3. 
| 


| zo. Et ait illi leſus, Amen 


dico tibi, quia tu hodie in 
nocte hac, priuſquam gallus 
vocem bis dederit, ter me es 
negaturus. 

. Chen Jeſus ſaid vnto them / Vere: 
I ſay vnto thee! this day / euen in this 


night / before the cocke crowe twiſe thou 
[halt deny me thriſe. 


And he ſaid vnto them / This is mn | 
blood of the newe Teſtament / which is 


mats wu -_ 8 3 
Yo S. Marcus. 


S. Marek. 


Das XIIII. Gapitel, | »̃apfeln XII 


23. Vnd nam den Kelch / vnd dancket / 


vnd gab jhnen den / vnd ſie druncken 
alle darauß. 


Oc hand tog Kalcken / oc tackede / oe gaff dem den 
Oc de drucke alle der aff. 


34. Vnd er ſprach zu jnen: Das iſt 


mein Blut / des neuen Teſtaments / 


das fuͤr vile vergoſſen wirdt. 


Dc hand ſagde til dem / Det er mit Blod / ſom er 
det ny Leſtamentis / ſom bliffuer vdgydet for mange. 


25. Warlich / ich ſage euch / daß ich 
hinfort nicht Trincken werde vom ge⸗ 
waͤchſe des Weinſtocks / biß auff den 
tag / da ichs neu trincke / in dem Reich 
Gottes. 


Sa adelige / Jeg ſiger eder / at ieg ſal icke yder⸗ 


mere dri-fc aff det ſom voxer yaa Vintrer / indtil pag 
den dag / at ieg {fal dricke det nyt / i Guds Rige. 


26. Vnd da ſie den Lobgeſang ge⸗ 
ſprochen hatten gingen ſie hinauß an 
den Oelberg. 


Oe der de haffde ſagd Loffſangen / da ginge de vd 
til Olie bierget. 


27. Vnd Jeſus ſprach zu jhnen: Ir 
werdet euch in diſer nacht alle an mir 
ergern / denn es ſtehet geſchriben: Ich 
werde den Hirten ſchlagen / vnd die 
Schafe werden ſich zerſtreuen. 


Oc Iheſus ſagde til dem / Iſtulle t denne nat 
forarge eder alle paa mig / Thi det ſtaar ſcreffuit / Jeg 
ſbal ſla Hyrden / oc Faarene ſkulle at ſpredis. 


28. Alber nach dem ich Aufferſtehe / 
wil ich fuͤr euch hingehen in Galile⸗ 
am. 

Men effter at ieg opſtaar / da vil ieg gaa hen faar 
eder i Galilea. 


29. Petrus aber ſaget zu jhm: Vnd 
wenn ſie ſich alle ergerten / ſo wolte 
doch ich mich nicht ergern. 


Da ſagde Peder til hannem / Oe der ſon de end 
alle forargede fig / Saa vilde ieg dog icke forarge mig. 


zo. Vnd Jeſus ſprach zu jhm War⸗ 


lich ich ſage dir / Heute in diſer nacht / 
Ehe denn der Hane zweymal krehet / 
wirſt du mich dreymal verlaͤugnen. 

Oc Fheſus ſagde til hannem Sandelige ſiger ieg 
dig / dag / vdi denne nat / for end Hanen gal tho 
gonge / ſkalt du necte mig tre gonge. 


| 


23, Potom wzaw Kalich / dij⸗ 
fy wzdawage dal gim. P pill z 
nẽho wſſyckni. 

f kubek & E 
267 8 bo N — 
wßzyſty. 
24. Plcklgim: Tato geſt 
Krew ma nowkho Swe dect⸗ 
wi / fteraj za mnoht wylita 


bo 


Faͤtymze tm rzekt / To ieſt Frews 


mo ia nowego teſtamentu / ktora 


za wie le ich bywa wylans. 


25. Zagiſisprawim wãm: 
Ze giz nebudu pijti; tohoto 
winneho kofene / az do onoho 


| 


8 vw 


ww — 


-_ ——— 


dne / kdyz gey pijti budu no⸗ 


wyw Krälowſtwij Bozijm. 


Fuͤprawde powſedam wam / Nie 
bede daley pil 3 owocu winnegs/ 


az do onego dnia gdy te nowe pic | 


bede w Aroleſtwie Bojym. 


26. A chwalu Bohu wzda 
wſſe / wyſſli na huͤru Oliwtt⸗ 
ſau. 


AodIplewawſzy plein / weſ zl: 
na gore oliwna. 


27. Potom fekl gim Gefjſs: 
Wſſyckni wy pohorſſjte ſe na⸗ 


demnau tkto nocy: nebo pſa- ; 
no geſt: Bijti budu Paſipfe- / a 


rozprchnau ſe Owee. 


Tedy do nich rzekl Jezus 
Wßyſci ſte zgorſzycie we muie 
they nocy: Bo ieit napiſano * 
dere paͤſtyrzů i beda roſproſßonc 
owce. 

28. Ale kdy jz mrtw9ch w?a- 
nu / pfedegdut was do Galliee. 


e eʒ gdy powſthoͤne / vprzed⸗ 
ze was do Galileiey. 


20. Tehdy Petr fff gemu: 


— — nes 


— —ä—— — — 


„% „ wv on. — 


Byt ſe pat wiſherni pogorſſy⸗⸗ 


li / ale ya nic. 


Ale mu Piotr powied zial cho? 
cia by ſie the w picy 390i: / 


alec ia nie. 


8 


teto nocy prwe nez Kohaut | 


dwalrat zazpijwa / tkikrat mne 
zapkijſs. | 
Rzefl inn tedy Jezus / Jůpraw 


dec powiedam / 130318 rey nocy pi 
erwcy nz dwa kroc fur ;apoic; 


| trzy kroc ſie mnieZapriyſ5. 
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Mx cels molto piu liceua, Se ben mi . 


biſo r4ſſe morire inſieme con teco , io non 


ti negaro gramat. E ſerulmente diceuano 


ancor tuttigli altrs. 


RT NDIT17 WIN) 32 


VAR) NAGTTTE RIG 
- = an TT 
: — 8 Nn 
ere, il. 
ſcepoli; Sedeteui qui inſin a tanto ch ie 
andarò 4 fare oratione. 
- Dre 33. 
„ b e 
N rh 
E Piglia ſeo Pietro, e Tacepo , e Gio- 


anni: c cemincia 4 fpauenturſi & au 
dareineſtrema angoſcia. 


N. MAR) 34 
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E dice loro, L'anima mia egranda- 
mente contriſtate mfin à morte: rimane- 
Text qui, e ſkate Vigilanti. 

3 bn _ Gy — 
F 

NI 837 R729) RYW 
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E andutoſene vn poco ptu oltre, ſt 
gitto in terra: e pregaua che S eęli era poſ- 
ſebuie, quelh hora paſſaſſe va da lui. 

7 
NaN MR) 36 
NN FAIRY N2VA TIN 

r 2 

—2 N7N Na NC 29 
77 RIG OPT NAS 
E diceua: Abba, Padre, tutte le coſe ti 
ſen peſſibuli, tugii via da me qucſto caltce: 


367:/121e00 non [Ta gia aue che Voglia 10, 
274 quel che Luo tu. 


72 PIN MER NT N zy 
n NR) T 
N - 2 Dy 
5 sr Nn FINER 

1 rrrgd⸗ 


Poi viene, e tronali x dormire, e dice 
a Pietro, Simone, tu dorms? non ha tu 
potuto Gezlrare en hora? 


NO ̃ 12) INV 38 
Pry n Fer 
Wen N22 
1 N99 

Veglll ce orate, accioche Gor non 


entrate tu tentatiome : che lo purito c ber 
pronto, 744 lt carneedebile. 
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| | . | 
ſter morir contigo,no te negarẽ Tambien todos 
dezian lo miſmo. | 


TU Qiprr 'N N91 32 
rene ee enyY N73 

ü DN > Sy n 20 
Yvienen al on ſellama Gerhſemani, 


y dize aſus Diſcipulos, Sentaos aqui, entretanto 
que oro. 


Abd.) NE AR NP 35 
ny2n2 Ph 
: P72? 
y comenęò aatemorizarſc,y à anguſtiarſe. 
mum BITTY TAL 34 
n YON eee UR 

$ ph 
Y dizeles, mucho eſta triſte mi alma, haſta la 
muerte: eſperad aqui, y velad. 


YINT Y 5853 n Ne 35 


d 32292 N Nan 


erra,y orò, Que ſi fueſſe poſſible, paſſaſſe deel a- 


quella hora; 
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Y dixo, Abba, Padre, todas las coſas ſon à ci 


poſſibles: traſpaſſa de mi eſte vaſo iempero no 
loque yo quiero, ſino loque tu. 


r DSP Ni 37 
e eee eee ANA 
: ip Nd Nh H Nn 
Y vino,y haliolos durmiendo : y dize à Pe- 


dro Simon, duermes? No has podido velar vna 
hora? 


ig In 3229973 eh 38 
W233 2372 117, 2 Rand 
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Velad y orad, no entreys en tentacion: el eſpi- 
ritu à la verdad es preſto, mas la carne enferma. 


KATA MAPRON 


i, 
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„ 
Mas el mucho mas dizia, Si me Bete mene - 


ud 7070 


Vtoma con ſigo à Pedro, y a Iacobo, yà Ioan, 
& Jehan, & commenga a $elpouuaurer, 
& à eltre fort angoille. 


34. Kee Ai alis, um: 


75. 22 No on PS) 


Y yendoſe vn poco adelante, proſtroſe 2 ti- / 


2 / 2 
Nur. a: 14s 069 ALAN arg; Cue 
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Mais il diſoitencores de plus fort. 
Quand meſmes il ine taugroir mourir 
auec toi, ſi ne terenierai-ie point. Et lou 
auſsi di ioyent de meme. 


iy * [ 
32, Ka ding is veel c 
＋ 0108 146 mwari. way Av bag 
0196 avtg, ai wo; big 
agar Lug. 

Puis apres ils vindren 
nommé Get ſemanè: Et il dit à ſos ci. 
ſciples, Seez- vous ici iuſques à tant que 
raye prie, 1 
33. Kd ener , 


«our T d * Wer 2 A 


auf, 18. Can CaO, G N 
adi. Fo 
| 


Lors il print auec ſoiPierre, & Jaques, 
| 
| 
! 


. . , 7 ; 
6532p v jacu LI duct ev. A- | 
16673 Ad denen (i ts) | 


Adoncilleur dit, Men ame eſt fi. 
ſie de triſteſle iuſques à la mort, demcu- 
rez ici, & veillez. | 
i 


35. K aus were dan ptixpoy, kn 
on %. 4 6047 i 
Juvany 653 mR as awry 
0 


Et s'allant vn peu plus ourre, i ſe 
ietta en terre: & prioit, ue il ſe pou- 
uoir faire, Theure ſe paſſaſt artiere de 
lui. 

36. Kaze, dd unf, 
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Et diſoit. Abba Pere, routes choſes | 
te ſour polſibles, tranſporte ceſte coupe | 
arriere de moi toutes fois non polut te 
que ie vueil, mais ce que tu veux. 
i» "Tre, MS 

37. Kai SA. Leier as | 
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Puis il vient, & les rrouue dor i | 
& dira Pierre, Simon, dors- tu? 11 45-0 
peu veiller yne heure? i 
38. Terps au meg yt 
os h py worngum ws TP 


. d 6 moe aveva, 
4 wp; di. 


Veillez,& priez que yous n entrieꝛ 


: reſprit, u elt 
en tentation: car quant à felprity us 


prompt mais la chair eſt foible. 
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31, At 


i 
[i 
U 


t en vn lieu 


1 


| 


| 
| 


Gy 


Juil 


E 
dow 
fit u 
ſe ſroi 
36. 

0:NC 
Iran. 
ledr 
quo. 


thinge 


wah th 


net tha 
done. 


37. 

dorn 
mon 
una h 


The 
ping / ay 
| peſt tho 
| houre? 


38. Y 
| Intret 
| ritus « 
caro 


not into 
ready / t 


— 


16 


mm. 


— — — —— I 
— — — 


S. Marcuse. S. Marck. 


3 . j 


Das X 1111. Capitel. 


31. Er aber redete noch weiter: Ja 
wenn ich mit dir auch ſterben muͤſte / 


3 — 


s. MAR CVS. 
CAP, XIIII. 


31. At ille amplius loque - 
batur, Et ſi oportuerit me li- 
mul commori tibi, non te 


— — —— 


Kapitola XIIII. | 
| 3}. Aon wijce mluwil: Bych? | 
| pa? muſyl ſpolu s tebau vn 
kijti / nezapfijm tebe. Teʒ tats 


— ⁵ ! —w -r ö 
—— — 


omncs dicebant. 


thee; likewiſe ali ſaid then all. 


nomen Gerhſemani. Erait namen Gethſemane / vnd er ſprach ſaremuß geſt gmeno Guth * 
diſcipulis ſuis, Sedete hic Bc | Ho ſcmany. Y Fil f Ai Tedini; 1 - 
zu ſeinen Juͤngern / ſetzt euch hie / biß kam gorm- rte; 4 
donec orem. | um ſwym: Sedtez tuto / do⸗ 
ich hingehe / vnd bete. ſud; ſe neromodl m. 
After they came into a ylace named Oc de komme til den haffue / ſom kaldis Gethſc- Athak proyiie na mteyſee y 
Geib em ane: then ye aide to his dic mane / Oc hand ſagde til ſine Diſciples ſetter eder her / | ©! ——— nag 4 
ples/Sit ye here: tut I haue xray: } ſaa lenge ieg gar bort / oe beder. — — Wi 3 
3. Et aſſumit Petrum & | 33, Vnd nam zu ſich Petrum und 33. A poyaw s ſebau Petra / | A 
lacobum & lohannem ſe- Jacobum vnd Johannem vnd ſieng 5 N podal ſe le⸗ 1 4 
3 | | au. e | eſtlim byti. * by 
E & tZ- an zu zittern vnd zu zagen. ati a teſt iw bpti Fi ; 
CC. ; — ziaw z N 71 4 ; 8 
And hee tooke with him Peter / & Oc hand coz Peder oc Jacob / oc Hans til ſig Oc Aziz piotra (y Jafubk. 1190 1 
— 3 3 Jana zſob / poczat ſis lełac y . 1 
James ano John / and be began to be | hegynte at ſkelfuc oc beffue. cler ſinucie. | g 5 
d/ aud in great heauines. | 42k 11 
FOE | jt 7 24. Vnnd ſprach zu jhnen: Meine 24. _ Pfefigim 2 Smutnäk 158 1 
34. Et ait illis, Triſtis eſtani- | "Z: eee, 14. I... | aſi Duſſema aß k ſinrti/ poke "ſt * 
ma mea uſque ad mortem: Scele iſt betruͤbet biß an den Cod / tayte3 uto abdete * Bid 1 
lullinete hic, & vigilare, | Enthaltet euch hie / vnd wachet. 5 e 0 
; : Oc ſaade til dem / Min Siel er bedreffuit /indri! | Wowiac fu nim/Barzo ſmut? WH: [1 
Aud ꝛaide vnto them / My ſoule is eee no ieſt duſʒa ma 43 do smierei / 304 A . 1 
vero deaug / cuen bnto the death: tar; J doden / bliffuer her oc vaager. Ranciez tu à czupele. 8 109 1 
rere and watch, i 1 | _ . : WOE 1 
j. Et cùm ptoceſſiſſet pau- 38. Vnd er gieng ein wenig fuͤrbaß / 37. A fdyj odſſel walike/ / e 
. > 4 , . \ * * 0 tg 32 ſe 7 } "14 4 i? 
julum, procidit ſuper ter- ſiel auff die Erden / vnd betet / Daß / " = g . — _ | 1 1 
ram & vrabar ut ſi fieri poſ- ſo Ss muͤglich ſvere / die ſtunde fuͤruͤber — ** 1 en Wy 3 
let, trauſiret ab eo hora. er * Wo: 1 
gienge. 1 
: | | Odßzedßzy te dy maluezko / pad! f "Mi 
So he went forward a litle / and fell Oc hand gick lidet lenger frem / falt ned paa Jor⸗ na —— bog 22 | 0 $f 
down onthe ground: aud prayed ! thar den / oc bad / At den ſtund maatte gaa offuer / om de: me glo aby od niego ode zl god ; E 
if it were poſſible / that houre might paſs | © EY OY zins ena 1 id | | 
ſe from him. vaare muligt. ä 6 NM 
36. Yrefl: Otte / Otte / | f 


36. Et dixit, Abba, pater, 
omnia tibi poſſibilia ſunt, 
transfer calicem hunc à me, 
ed non quod ego volo, {cd 
quod ru, 


una hora vigilare 2 


Then he came and founde them ſlee⸗ 
ping / and ſaide to Peter / Simon / ſlee; 
— ꝭ couldeſt not thou watch one 

dure 


— — 


38. Vigilate, & orate ut non 

intretis in tẽtationem. Spiri- 

ritus quidem promprus eſt, 
caro vero infirma. 


Waich ye / auo pray / that ye enter 
not into tentation: the ſpirit in deede is 
ready / but the fleſ his weate. 


— — 


But he ſaide more earneſtly / If J 
ſhoulde die with thee / J will not denie 


32. Et venit in prædium, cui 


negabo. Similiter autem & 


wolt ich dich nicht verlaͤugnen. Deſ⸗ 
ſelbigen gleichen ſagten ſie alle. 


Men hand talede end ydermere / Ja der ſom ieg 
oe ſtulde do met dig / da vilde ieg icke necte dig. Lige det 
ſamme ſagde de alle. 


32. Vnd ſie kamen zu dem Hofe / mit 


y ginij wſſyctni mluwin. 


pctrzcba Fomrzecmts tota / mic 
zeprzc ſie cicbie /a take teʒy wſy 
ſcy mowili. 


32. Tchdy pfiſſli na Popluſij/ 


36. Vnd ſprach: Abba / mein Vater / 


9 


ich wil / ſondern was du wilt. 


ſtunde zu wachen? 


Oc hand kom / oc fant dem ſoffuendis. Oc hand 
\agde til Peder / Simon ſoffuer du? Kunde du icke 
vaage en time? 


38, Wachet vnd betet / daß ihr nicht 
inn Verſuchung fallet. Der Geiſt iſt 


Es iſt dir alles muͤglich / uͤberhebe 
mich diſes Kelchs / Doch nicht was 


willig / aber das Fleiſch iſt ſchwach. 


Vaaaer oc beder at t ſfulle icke falde i friſtelſe 


Aanden er villig / Men Legemet er ſtrebeliat. 


| 


wſſecky wecy moznẽ gſau to⸗ 
be / prenes Kalich tento edem⸗ 
ne ale wſſak ne coz ya chey / 
ale co ty. 


gygedint hodiny bdijtie 


Z=tyin przyſßzedt & 3n&lazt r, 
ſpiaceſyrzekfpietrowi | Symon 


ſpiſz 7 Wie moglzes ze 113 czue 


iedue god zine: 


33, Bddte a modlte ſe / abyſſ⸗ 


te neweſſli wpokuſſenij / duch 


Ale on tym wiecey mowil / By 


| 


| 


zagiſtẽ hotow geſt / ale tẽlo ne⸗ 
mocno. 

Czuycieꝭ à modlcie fie! byscie 
nie przy ßzli w pokuſzeme | Aczcz 


duch ieſt predki / alecialo mdle. 
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And he ſayde Abba / Father / all Oc ſagde / Abba min Fader / Alting er dig muglich, JNmowik Abba GOycze/wſzyt- 1 
thinges are poſſible vnto thee: take a; Tag denne Kalck bort fra mig. Dog icke huad ieg vil / Foc tobie iſt podobne / przentes 4 
wah this cup from me: ne iertheleſſe / Men huad du vile odomnie ten Furekt/wſzetzemete K 
nerthasJ wil but that thou wilt / b. N 5 co ia chce/ ale co ty chceß. 1 
one. 1 | 
5. Ervenit, & inveniteos | 37. Vnd kam / vnd fand ſie ſchlaffent. 1 ptiſſel k nim / a nalezl N 0 0 
dormienres. Et ait Petro, Si. Vnd ſprach zu Petro: Simon ſchlef⸗ | geaniſph. Y Fett Petcowi: bid 
iſti le 8 „ie Siſimonc / cos ſpijſs? neniohli 54 
mon, dormis? non poruiſti | feſt du? Vermoͤchteſt du nicht eine Sſünens oz po nemo 1 


BAD TA 


2 4.2 


ea... 


KATA MAPKON, 


I 7 
* T7228 39 
$ 128 N 


Edi au aændatoſene, pregò, dicen- 
do le medeſſime parole. 


N N r Dun 40 


„ P27 12 FAR NIV 
N IT re v 
*  PRIQTANER NN 

{M7 AMAR) 


Poi ritornato, gli trouò dt nuouo che 
dorminuano : perctoche gl occhy loro era- 
no aggrauati, ne ſapeuano che r1iþ onder- 


gle. | 
VRRIPINTYTINN NN 
W278) P2222 PR 
RIS TR) STD Va 
RUINT 772 O72 NT) 
: renn pi 

Et Vienſene la terx a Volta, e dice lo- 

ro, Dor mite pur da hora innan dc, e r1po- 
ſateui, Bata, I hora e vdenum : ecco if 


Figltuol del huomo è dato ne la mani de 
peccatori. 


277 N A W 42 
5 32997 7 


State [i, andiamo, ecco che s aunice- 
na colus che mi tradiſce. 


RIS 7790 In 19). 43 
V2 1N RUVTDD PR 
dy NN d NY) TOY"IT 
M3? 12 RIM ND 
FRED) FR 2" 

than 


Et in quello iſtænte, mentre chegli an- 
cor parlaua, arriua Giuda, che era vn de 
dodics, e con eſſu vna gran turba con ſpæ- 
de e baſtoni, mandati da . principali Sa- 
cerdothze daglt Scrub, e dai Vecchq. 


N PN IM. 44 
rern m Nu⁰ονον 
NZN gn 1 VAR) 
VISIT e 

: e 


Hor colui che lo traediuit haucua da- 
o loro Vn ſegno, dicendo, Quello ch io ba- 
ctaro, eſſo è : pigliatelo, e menatelo via ſi- 
cura mente. 


e eie 
ß) 20 9 
E Fenuto ch'ei fu, ſubbito accoſſan- 


do ſia 2 » ls dice, Maeſtro , maeſtro 'C 
baciollo. 


13 
me rh 127 n 39 
$ IAN 7270 


V boluiendoſe 3yr,oro,y dixo las miſmas 
palabras. 


DW TY AR 207) 40 
ND) NU n Y © 
: 5 h n . 

Y buelto, hallolos otra _ . 


porque los ojos deellos eran cargados, y no ſabi- 
an que reſponderle. 


d e D NI 4 


N Na fan id d 


1 2 1 
Nr 13 37 Nn 
8 : | " Da 

Nh 

vino la tercera vez, y dizeles, Dormid ya y 

de ſcàn ſad. baſta, la hora es venida: heaqui, el Hi- 


jo del hombre es entregado en manos de los pec- 
cadores. 


WY ee eee ee 42 
20 290 


Leuantaos, vamos. heaqui elque me entre- 
ga, eſta cerca. 


N Mid 11272 NN 43 


Day} TOY ee THR TIN 
"52 EMM3 Rinn 27 BY 
Jepnew-i-YrÞ 


Vluego, aun hablando el, vino Iudas, que e- 
ra vno de los Doze, y conel mucha companna 
con eſpadas y baſtones de parte de los Principes 
de los Sacerdotes, y de los Eſcribas, y de los An- 
cian os. 


ri de TT. eee 44 
N NJ PUR JN dee 
De 35237) NiDEN N 

Velque lo entregaua, les auia dado ſennal 


comun diziendo , Alque yo beſare, aquel es: 
prendeldo, y lleualdo ſeguramente. 


N 277. Nn Nin 49 
: pt 527 527 de 


þ Y como vino, llegòſe luegoa el, y dizele, 
| Maeſtro, Maeſtro? y beſo!o. 


: | — 
10. 


39. Kai mA amAboy eu. 
Cam, * aun As ET), 


Et derechef ils en alla, & pria, di- 
ſant le meſme propos. 


40. Rau Cavgpies pu ab- 
houg mM nab dor. now eig 
04 DN U Bee p 
. cu He = ai a Dm 
an. 


Puis eſtantretourne, il les trouya 
derechet dormans, car leurs yeux eſioy. 
ent appeſantis: & ils ne ſauoy ent que 
lui relpondre. 


41. Kau N To deim, 1 
At du mig, adden N] ] 
c At ee. amy, N oe 
iJoy cle 6 yos & abe 
mv 615 725 Elect; TH Did. 


Puis il vint pour la troifieme fois, 
& leur dit, Dormez dores en auant, &. 
vous repoſez: il luffit, Theure eſt venue 
V oict le Fils de homme gen va ente 
liure 6s mains des meſchaus. 


42. Egeigicgt, d. iow 6 
indes way with 


Leuez- vous, allons: voici, celui qui 
me ttahit, s apptoche. 


43. Kaj dCYews in ans NaN: 
1» @Pxparemy 120d eg ar 
Ou Jena, nu t aud cx) G. w. 
Avg He K . 
es N D,‘ M/ M YgaH%it. 
EL 1c N gu. 


Et ſoudain comme il parloit enco. 
res, Iudas (qui eſtoit Tun des douze) 
vint & grande troupe auec lui, auec e- 
ſpees & baſtons, de par les principaux 
Sacrificateurs, & les Scribes, & les an- 
ciens. 


0 1 
44. Acdele gj 6 Pg dion a 
\ / » — 7 Q 3 
wy 0U0T1 pov cls, Au, or a 

3 * 1 / 9 
, dug £57 Henn ab- 
* % * 1 - o 
By, N mA Nn as Pad us, 
Or celui qui le trahiſſoit auoit dou- 
re vn ſignal entr eux, diſant, Quicõque 


ie baiſerai, ceſt ceſtui- la: ſaiſiſſez- le, & 
kf emmenez ſeurement. 


45. Kat c Ahh, Loews moor) 
bor dr Abe pa pabor ng 
van ẽðem0ð aur. 

uand donc il fut yenu incontinent 


il s approcha de lui, & dit, Maiſtre, Mai- 
ſtre, & le baiſa. 
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39. Er 


—m—_— 


ke / ce 
twely, 
with \1 


Prieſt 


him aw 


4s. | 
acced 
& oſci 


G At 
ent ſtr, 
Maſter 
— 
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39. Et iterum abiens, ora- 
vit, eundem ſermonem di- 
cens. 


And againe he went away and 
prayed! and ſpate the ſame wordes. 


40. Et reverſus denuo, in- 
venit eos dormientes ( erant 
enim oculi corum gravati) 
& ignorabant quid reſpon- 
derent ei. 


And hee one formde = 
a ſleepe againe: for their eyes were yea? 
vietneither knewe they what they ſhould 
anſwere him. | 


41. Et venit rertio, & ait il- 
lis, Dormite iam, & requie- 
ſcite. Sufficit, venir hora: 
ecce, filius hominis tradetur 
in manus peccatorum. 


And he came the third time / and ſaid 

rucothem / Sleepe hencefort / aud take 

your reſt: it is ynough 2 the houre is co⸗ 

me: beholde / che Sonne of man is de⸗ 
luered into the handes of ſinners, 


42. Surgite, eamus, ecce, 
qui me tradet, propè eſt. 


Riſe vp: let vs goe: lo / he that be⸗ 
trayeth me / is at hand. 


; Et adhuc eo loquente, 
venit Iudas Iſcariotes unus 
de duodecim, & cum eo 
turba multa cum gladiis & 
lignis, à ſummis ſacerdoti- 
bus & Scribis & ſenioribus. 


And immediately while hee het ſpa⸗ 
te / came Judas that was one of the 
twelue / & with him a great multitude 
with\wordes and ſtaues from the hie 
prieſtes / & Scribes / and Elders, 


44 Dederat autem tra- 
ditor ſignum eis, dicens, 
Quemcunque oſculatus fu- 
ero, ipſe eſt:tenete eum, & 
ducite cautè. 


And he that betrayed him / had gi⸗ 
len them a token / ſaying / whomeſoeuer 
Iſball kiſſe / he it is: tate him and leade 
him away ſafely. 


45. Et cùm veniſſet, ſtatim 
accedens ad eum, ait, Rabbi, 
& olculatus eſt eum. 


And aſſoone as he was come / he 
— ſtraight way to him / and ſaide / 
Maſter / Maſter / and kiſſed him. 
—— — 


41. 


Das XIIII. Capitel. 


39. Vnd gieng wider hin / vnd betet / 
vnd ſprach dieſelbigen wort. 


Oc hand gick bort igen / oc bad / oc ſagde de ſam⸗ 
me ord. 


40. Vnd kam wider / vnd fand ſie 
abermal ſchlaffend / denn jhre Augen 
waren voll ſchlaffs / vnd wuſten nicht 
was ſie jhm antwortten. 


Oe hand kom igen / oc fant dem atter ſoffuendis / 
Thi deris oyen vaare fulde aff ſoffn / oc de viſte icke / 
huad de ſuarede hannem. 


Vnd er kam zum dritten mal / 
vnd ſprach zu jnen: Ach wolt jhr nun 
ſchlaffen vnd ruhen? Es iſt genug / die 
Stunde iſt kommen / Sihe / des Nen⸗ 
ſchen Son wirdt uͤberantworttet inn 


der Suͤnder haͤnde. 


Oc hand kom tredie gong / oc ſagde til dem / Ah 
ville i nu ſoffue oc huile? Det er nock. Stunden er 
kommen / See / Menniſkens Sen ſkal antuordis hen 
i Synderis hender. 


42. Stehet auff / laſſet vns gehen. 
Sihe / der mich verraͤth / iſt nahe. 


Staar op / lader oſſgaa. See / den mig forraader / 
er hart hoſſ. 


43. Vnd alsbald da er noch redet / 
kam herzu Judas der zwoͤlffen einer / 


vnd ein groſſe Schar mit ihm / mit 


Schwerten vnd mit Stangen / von 
den Hohen Prieſtern vnd Schrifft⸗ 
gelehrten vnd Elteſten. 


Oe ſtrax/ ſom hand end nu talede / kom Judas en 
aff de Tolff frem / oc en ſtor Skare met hannem / met 
ſuerd oc met ſtenger / fra de YpperſtePreſter oc Scrifft⸗ 
kloge oc Eldſte. 


44. Vnd der Verraͤther hatte jnen 
ein Zeichen gegeben / vnd geſagt: 
Welchen ich kuͤſſen werde / der iſts / 
den greiffet / vnd fuͤhret jhn gewiß. 


Oc Forrederen haffde giffuit dem it Tegen / oc 
ſagd / Huilcken ieg kyſſer / den er det / griber hannem / 
oc fgrer hannem varlige. 


456. Vnd da er kam / tratt er bald zu 
jm / vnd ſprach zu jm: Rabbi / Rabbi 
Vnd kuͤſſet ihn. 


Oe der hand kom / traadde hand ſkrax til hannem / 


oc ſagde til hannem / Rabbi / Rabbi / oe kyſte hannem. 


— — 


CA EEE on es AN tio etc a A A - 
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39. A pet odſſed modlil ſe / 
tauz tet mluwẽ. 


— 


N wroctwſiy ſie zůſie / modlit 
ſic mowiac onyʒ ſtows. 


40. A nawraͤtiw ſe / opẽt na: | 
lel ge ani ſpij (nebo oti gegich 
byly obtijzeny) y newẽdẽli co⸗ 


by gemu odpowedell, 


A wrociwßy ſie] naͤtazlie zaſie 
ſpiace / bo ocʒy ich byly ocia zone / 
ant wiedzielt coby mu odpowie⸗ 
Dzilec. : 


41. Apkiſſed pottketij / rekl im: 
Spetez giß / a odpotijwayte 
Doſtit geſt / pkiſſtat giz hodi⸗ 
na / ay Syn Tlowtta zrazen 
bude wruce hrijſſnych. 


Nprʒzyßedl po trzecle / & rzeFt 
im ſpicieʒ daͤley y odpociywaycie / 
doſyc ci / przyßlac godzins / oto 
vedzie wydan Syn czlowieczy 


wrece grzeßnych. 
42. Wſtañtez / podme / hle 


kteryz mne zradij / blijzfok geſt, 


Wſtanciez podjmy / oto kto⸗ 
ry mic uydawa bliſto 1517, | 


43. Akdyz on geſſtẽ mluwil / 
ptiſſel Gidas Yſſtaryotſky ge⸗ 
denz dwanacti/ as nim zaͤſtup 
mnohy s meki as drijwijm / po⸗ 
ſlani od wrchnijch Knẽzij / a 
od Zakonijkuw / a Starſſych, 


* 


Nwnet pokad to ießcʒe mowit / 
przyßedl Judaß kthorp byl ieden 
ze dwunascie / à3 nim wielkt po⸗ 
czet / 3 miecʒmiſyʒ kiymi od ſia⸗ 
zat Faplanſtih / od Dok torow / 
y od ſtrß ych 
44. Zradce paf gim byl dal 
znamenjj / ka / Kohozkoli po⸗ 
libijm / tend geſt / drztez ho / a 
wedte opatrne. 


A ten co go wydat / dal im byt 
znaͤk ſpoteczny / mowiac / Arore; 
goc iałolwiek pocalutr/ tenci teſt / 
maycie 3 go àͤ wiedzcie beſpig⸗ 
czuie. 


45. Akdyz priſſel / hned pt̃i⸗ 
ſtaupiw knemu kekl: Miſtke. 
Ypolijbil bo. 

A tat᷑ przyßedßy naͤtychmiaſt 


fic przyſtapil kniemu / yrzekt mu / 


Wiſtrzu / miſtrzu / y pocòlowal 
go. 
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; MTN) N.. N 


E coſſi coloro gli meſſer le mans addeſ- 
for e pr eſerlo. 


T7 ad rin 47 
— TH: 
2 277 ne mne 
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Allora vn certo di quelli che erano 

iui preſents, ttro fuore il coltello, efers vn 


ſeruitor del principal Sacerdote, e tagliol- 
i Vn orecchia. 
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EIEs v parlando, diſſe loro, Vos ſete 
cenutt non altriments che Contra vn la- 


drone con fade & haſte: per pigharms. 
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Io ero pur ogni giorno appreſſo di Hoi 

ad inſegnar nel tempio, ne mai ui prelia- 


ſte : ma queſto ee fine che Sademprana le 
Scrimt uro. 
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Etutti i ſuoi diſcepoli laſſandolo, f 
fuggrrons. 
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Et En certo giouene il ſeguimua, in- 
uolto in Vn lenz,uolo ſopra i corpo nudo. 
e ques giouens il preſero. 
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Aſa eęli laſciato ii len Nuolo, ſi fuggi 
da loro guudo. 
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Hor eſſi menorono IESsV al ſommo 
Sacerdote: e con lui ſi ruunorono tutis: 
principals Sacerdoti, e Vecchq , e gl 
Screbs. 
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Entonccs ellos echaron enel ſus manos, y 
prendieronlo. 


N v E272 i 47 
n Te een D n 
ü DN M=! 


Y vno de los que eſtauan alli, ſacando el eſpa- 
da, hirié al ſieruo del Põtifice: y cortole la oreja. 


322 ti e 910) 1953 48 
e BANS YET 58 
3 29D pe 


Y reſpondiendo leſus, dixoles, Como à la- 
dron aueys ſalido con eſpadas y con baſtones a 


| tomarme? 
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bag "wang Nee 2272 
D- RD 

Cadadia eſtaua con e 


nel Templo, y no me tomaſtes mas, paraque ſe 
cumplan las Eſcripturas. 
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Entonces dexandolo todos ſus Di ſcipulos 
huyeron. 
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Empero vn mancebillo lo ſeguia cubierto 


de vna ſauana ſobre el cuerpo deſnudo; y los 
mancebillos lo prendieron. 
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Mas el, dexando la ſauana, ſe huyo deellos 
deſnudo. | 
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Y cruxeron a Ieſus al Pontifice; y juntaron- 


ſe à el todos los principes de los Sacerdores , y 
los Ancianos, y los Eſcribas. 
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xae as dN. Hex mau ay. 
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Adonc ils ietterent les main ſur lui, 
& le ſaiſirent. 
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Et qnelcun de ceux qui eſtoyent li 
preſens tira ſon eſpee, & en frapa le ſer. 
uiteur du louerain Sacriſicateur, & lui 
emporta ; oreille. 
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Lors Teſus print la parole, leur dit, 
Eſtes vous ſortis comme apres vn bri. 
gand auec eſpees & baſtous, pour me 
prendr e? 
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As & TH ins Oddo, ray C 
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P eſtoy tousles tour entre vous en. 
ſe1 gnant au tem ple, & vous ne me auez 
tar ſaiſi: mais tout ceci eſt aduenu 
afin que les Elcritures ſoy ent accom- 
plies. 
\ 9 , U * 
50. K acbirns cum mms 
tc 
- 
Adonc tous! ay ans delailſe,s enfii- 
rent. 


51. Kay dc mis riet have 
Gy gry dur S, 26G G a. 
dare O h XR NeATEEN a 
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Et vn certain ieune homme le ſui⸗ 
uoit, enueloppt᷑ d vn linceul ſur le cofps 


nud: & quelques ieunes gens le ſaifirent. 


52. 0 82 vamAmar l anden, 
yurs I- an” du N. 
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Mais en laiſſant ſon linceul, ily en 
fuit arriere deux tout nud. 
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Or de mM ils emmenerent — 
ſouuerain Sacrificateur: cher = 
r aſlemblerent tous les princtp®? 


N f ibs 
crificateur, les Ancienss, & les Scrib | 
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46. At illi manus iniece- 
runt in eum: & tenuerunt 


eum. 


Then they lald their handes on him / 
and tooke him. 


47. Vnus autem quidam 
de circumſtantibus, educens 
gladium, percuſſit ſervum 
ſummi ſacerdotis: & ampu- 
tavit illi auriculam. 


And one of them that ſtood by / dre⸗ 
we out a ſworde / and ſmote a ſeruañt of 
the hie Prieſt / and cut of his care. 


48. Et reſpondens leſus, 
ait illis, Tanquam ad latro- 
nem exiſtis cum gladiis & 
lignis comprehendere me? 


Aud Jeſus anſwered and ſaid vn- 
to them / Ye bee come out as vnto a 
thiefe with ſwordes and with ſtaues to 
take me. 


49. Quotidie eram apud 
vos in templo docens, & non 
me tenuiſtis. Sed ut imple- 
antur ſcripturæ. 

J was dayly with you teaching in 
the Temole / and he tooke me not: but 


this is done that the Scriptures jhouls 
de bee fulfilled, 


o. Tunc diſcipuli eius, re- 
linquentes eum, omnes fu- 
gerunt. 


Then they all forſooke him / and 


er, 
51. Adoleſcens autem qui- 
dam ſequebatur eum, ami- 
cus ſindone ſuper nudo: & 
tenuerunt eum. 


And there followed him a certaine 
young man / clothed in linnen vpon his 
— bodie / and they young men caught 
in, 


32. At ille reiecta ſindone, 
nudus profugit ab eis. 


But he left his linnen cloth / and 
fled from them naked. 


53. Et adduxerunt Teſum 
ad ſummum ſacerdotem: & 
convenerunt omnes ſacer- 
dotes & Scribæ & ſeniores. 


So they led Jeſus away to y hie 
Prieſt / and to him came all the hie 
Face and the Elders / and the Scri⸗ 


S. Marcus. 
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46. Die aber legten jhre Haͤnde an 
jhn / vnd griffen jhn. 


Da lagde de deris hender paa hannem / oc grebe 
hannem. 


47. Einer aber von denen / die da⸗ 
bey ſtunden / zog ſein Schwerdt auß / 
Vnnd ſchlug des Hohenprieſters 
Knecht / vnd hieb jhm ein Ohr ab. 


Men en aff dem / ſom ſtode der hoſſ / drog ſit Suerd 
vd / oe ſlo den ypperſte Preſtis tienere / oc hug hannem 
it Ore aff. 


48. Vnd Jeſus antworttet / vnd 
ſprach zu jnen : Ir ſeyt außgegangen 
als zu einem Moͤrder / mit Schwerd⸗ 
ten vnd mit Stangen / mich zu fahen. 


Oc Iheſusſſuarede / oc ſagde til hannem / J ere vd⸗ 
gangne / ſom til en Reffuere / met Suerd oc met ſten⸗ 
ger / at tage fat paa mig. 


49. Ich bin taͤglich bey euch im Tem⸗ 
pel geweſen / vnd habe — vnd 
jhr habt mich nicht gegriffen / Aber 
auff daß die Schrifft erfuͤllet werde. 


Jeg haffuer verit daglige hoſſeder i Templen / oc 
haffuer lert / oc i grebe mig icke / Men paa det Scriff⸗ 
ten ſtal fuldkommis. 


50. Vnd die Juͤnger verlieſſen jhn 
alle / vnd flohen. 
Oc Diſciplene forlade hannem alle / oe flyde. 


51. Vnd es war ein Juͤngling / der 
folgete jhm nach / der war mit Lein⸗ 
wath bekleidet auff der bloſſen haut- 
vnd die Juͤnglinge griffen jhn. 


Oc der vaar en vng Karl / ſom fulde hannem effter / 
hand vaar kled met linklede paa ſin bare hud / och de 


vnge Karle grebe hannem. 


52. Er aber ließ den Leinwath faren / 
vnd flohe bloß von jhnen. 
Men hand ſtap Linkledet / oc flyde nogen fra dem. 


53. Vnd ſie fuͤhreten Jeſum zu dem 
Hohenprieſter / Dahin zuſammen 
kommen waren alle Hoheprieſter vnd 
Elteſten vnd Schrifftgelehrten. 


1 0 — P ſt / der 
Oe de forde Jheſum til den Ppperſte Pre 
ſom alle de Ypperſte Preſter oc Eldſte och Scriffkklo⸗ 
ge vaare forſammlede. 


ruce / a yali gey. 


rzucili y poimali go. 


47. Geden pak tẽch kterij j 
tu okolo ſtali/ wytahl Met / a 
vderil Sluzebnika wrchnijbo 
Kndze / yvtal gemu vcho. 


A niektory 3 tych co ſtali do⸗ 
bywßy miec ja vdersylſ.uge kſin 
—— ka planſitcgo | y vcaial mu 


48, A odpowrdkw Getije: 
refl gim: Pako k Lotru wyß l 
gſtes Medi / as drijwijm / a by⸗ 
ſſte mne yall, 


Wß ko 3 Jezuß odyc wiedßi⸗ 
awß yr zekl im / Jakoby u zbeyce 
wyſliscie 3 miecʒzmi y 3 kimi poi⸗ 
maͤc mie. 


49. Nakazdß den bywal 
gſem v was vie w Chraunt / 
a neyali gſte mne. Ale aby ſe 
naplnila Pijſma. 


Nẽ kaidymer dzren byt vas 
w kosctele vcʒac / awidrscge mie 
nie poimali / leczct fic tho dʒieic 
aby ſie wypelnity piſmã. 


opuſtiwſſe gey / wiſyitnt veetii 
Pre, 


A tak zo0ſtkwiwfy go wb; 
vciekli. Fy so wßrfer 


51. Geden pak Mladence 
ſſel za nim / odijn gſa rauchem 
lnenpm po nahem tele / A oni 
lapili gey. 


Ale niektory mloditentofict 
Fedl za nim obwinawßy ſic prze⸗ 
$cicr&vlem na nagie cꝛalo / y poi⸗ 
malt go mtodziency. 


52. On pak opuſtiw raucho 
lnene/ vtekl nah od nich. 


Ale on por zu eiwßy prʒeũcie⸗ 
raͤdlonaͤgo im vciekl. 


53. PM pfiwedli Gezijſſe k 
wrchnijmu Knkzy. Tehdy ſe⸗ 
ſſli ſe wſſyckniKneZij/ y Star⸗ 
ſſp y Vkitelk. 

Tedy wiedli Jezuſz do naw yz 
ße go Rͤplͤnk a zeßly ficy nim 
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whyrkt Rſiazers] kůplanſtiey ſtar⸗ 
by / y Doktorowie. 1 
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Tedy ſic nan rekamt ſwemi 


Fo, Tehdi Veedinijcy geßo 
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E Pietro il ſeguitnua da lungi, infin 
dentio n du corte del ſommo Sacerdote, e 
auaſi & ſedere inſieme co 8 mumiſirt, e 

ſJcaldanaſi al fuoco. 
N BY 55 
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For i principali Sæcerdoti, e tutto 11 
Conſilis cercauano falſa telimontan xa 
contra I EV V, per furlo morire : e non 4 
treuauano. 


NN. 28 72 56 

b N 12% PINOR 
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Imperoche molti hauemamo falſamen- 


re teſtimontato contra di las, e ic reſtumo- 
utuam Te nos C7410 conform. 


D n D zN 57 
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E lexandoſe ſa certi, rendeuano con- 
tra di lus faiſo teftimonie, Arcends. 


NN Dev INT 58 
n Nin Nau Nase 
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No I habbiamo Gatto dire, Io diſtrus- 
gerò queſto tempro fatto d mano, cee 
giorni n'edificara vn altre che non [ar 4 
fatto a mans. 
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Mane ancor coſi le teſtimonian e. 
lors e. ans conforms. 
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ci Sacerdeote, domandaua I ESV, di- 
rende, Tu non riſpondi niente? perche te- 
[Prficans coſtoro contra di te? 
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pedro empero lo ſiguiò de lexos haſta den- 


tro del patio del Pontifice: y eſtaua ſentado con 
los ſeruidores, y callentandoſe il fuego, 
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Vlos prineipes de los Sacerdotes, y todo el 
concilio, buſcauan algun teſtimonio contra le- 


ſus, para entregarlo à Ia muerte: mas no hallaua. 


T2Y TU Ty iy BAY 650 
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Porque muchos dezian falſo teſtimonio con- 
tra el mas ſus teſtimonio no concertauan. 


TY eee MP Den > 
: Tax? Why TR 


Entonces leuantandoſe vnos, dieron contra 
el falſo teſtimonio diziendo, 
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Noſotros le auemos oydo, que dezil, Vo 


. / * 
derribarc eſte T emplo. que es hecho de manos, y 
en tres dias edificarẽ otro hecho ſin manos. 
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Mas ni aun anſi ſe concertaua el teſtimonio 
dcellos. 


zin 27m TÞ Ap. co 
en X27 287 930702 Nhe 
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Allora leuandeſi ſu nel me do il prin- 


El Pontifice entonces, leuantandoſe en me- 


» F . . 
dio pregunto a leſus.diziendo,Norreſpondes al- 


gu : Que ateſtiguan eſtos contra ti? 


qui ne ſera point fairde main. 
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Or pierre le ſuluoit de loin iuſoue, * 
dedans, en la cour du ſouuerain Sacri. | 
ficateur : & eſtoit aſſis auet le; ſerui. 


reurs , & ſe chauffoir au fey. [ 
| 
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Or les principaux Sacrificateur & 
tout le conſiſtoire cerchoy ent teſuoi- 
gnage contre leſus pour le inctue 4 
mort: & n'en trouuoyent point. 


———— U— Ee Ie Ae ere, 


56. oN 9%p El dOdeuam: 
2 na] a Kg bony a. phent. | 
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Car pluſieurs diſoyent faux teſmoi. 
gnage contre lui, mais les telmoigiz· 
ges n eſtoy ent point couformes 


57. Roy lunes ava arms (1) dt: 
papTupouy wal , igen 
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Alors quelques vns s eſleuerent, & 
porterent faux teſmoignage 4 f eucau- 
tre de lui, diſans, 
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Nous f auons ouĩ qu'il diſoit. e des | 
ferai ce tem ple- ici qui eſt fait de nein. 
& en trois iours iꝰ en rebaſtirai vn autte 


59. Kay £03 brot im 4 1 6g 
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Mais encor ainſi leurs teſmoignage 
n eſtoyent point couforimes. 
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Adoncle ſouuerain Sacrificateur { | 
levant au milien , interrogua leſus, di- 
ſant, Ne reſpon- tu tien? qu * 25 
teſmoignent ceux- ci àlencotle £101? | 
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* S- MARCUS. 2 S. Marcus. — IS Marek. | | 
| —CAPT EE 

-4, Petrus autem à longe | + ; PI q. Petr patſſclza nim zd 
[es elt eum uldue m. 5. Petrus aber folgete jhm nach {F; , de Spe ene 
tro in atrium lummi ſacer- von fernen. biß hinein inn des Hohen | nyhoy ſedels Styzebnijty /a 
dotis: & ſedebat cum mini- prieſters Palaſt / vnd er war da / vnd hij ſe v ohne. 
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| | = | V3 
{tris ad ignem, & calefacie· ſaß bey den Knechten / vnd waͤrmete © 
bare. ſich bey dem Liecht. . 1 4 
; 5 | 1 A piotr zů nim ßedlz daleka / & 

And peter followed him afarre of / Oc Peder fulde longt effter hannem / ind i den yp- eas ape 

euen into the hall of the hie —.— erſte Preſtis Sal / Oc hand vaar der / oc ſad hoſſ fiedziak ; ſ — ora ſie 4 | 

— oma and warmed Tienerne / oc varmde ſig hoſſ liuſit. ognia. A | 3 
35 Summi vers ſacerdo- | «=, Aber die Hohenprieſter / vnd der y. Anaywyeſs Knezij/y M 


tes & one conciliumquz- | gantze. Rath / ſuchten Zeugniß wi, wſſccko obromaßdeng ( hledas 
| | 8 . t Le oi A —__ li y ti 65631385; pi fs et - 
rebancadverlus ume | der Jeſum / auff daß ſie hn zum Todt aby gp na rea, 


* aby gey na ſinrt wydali / a ne⸗ MW 
traderent, nec inveniebant. brechten / vnd funden nichts. nalczli. £714 
And the hie Prieſts / and all the | Men de PpperſtePreſter oc det ganeſke Raad/ſoct: Y fuFalc Ffrajctk EeptarifiFie 14 
Counſell ſought for witnes again Je; | Vidniſoyrd mod Iheſum / at de kunde komme han- | y whyrko z gromadzeme przeciw 41 „ 

ſus / to put bim to death / but found none. nem til dode / Oc de funde inted. Jezuſowi $wiadectw&&by gs us | 4 


| niterc zdali / ale nie n&lel, 


56. Multi enim teſtimo- 56. Vil gaben Falſche Zeugniß wi⸗ 6. Afmnoz5 kfiws ſwede⸗ wk 
nium falſum dicebant ad- der jhn / aber ihr Zeugniß ſtimmete ctwi mluwili prott nemu/ a 1. 


verſus eum, & convenien- 


ſwẽdectwij gegich ne byla do⸗ eu 


' Y 1 Pg ou : 4 "wy | 
tia teſtimonia non erant. nicht uberein. ſtatccna. | i is 
8 ; . Mange gaffue falſke Vidniſbyrd mod hannem Zbowiem wiele ich priccitw res | 1 4 
For many bare falſe witnes againſt 1 Ni 1 ee nfs has. mu n1cwtlh falißrwe x Made 1! in | 
Fi eres agreed not $oge; Men deris Vidniſbyrd komme icke oft uer it. al — - 444 1 oo al KEY 
o * Fs 9 155 ö 
{ 1 1 mY ; 84 4 . | 
57. Et quidam ſurgentes, | 57, Vnd etliche ſtunden auff / vnd . A nftefij powſtateſſe 1 
n 4 ere ang gaben falſche Zeugniß wider jn / vnd — — mluwiz pro? TY Te 
bant ad verlus eum, dicen- ; HC | 10 
= | ſprachen: | 1 10 
Thenthere aroſe certaine / andbare | Oe nogle ſtode op / ot gaffue falſtt Bidniſoyrd mod . Tedy miektorzy powſfawßy ey 
a fon l f - | jatpywe swiadectwo przuuw ie⸗ 
falſe witnes againſt him / ſaying. hannem / oc ſagde. | 


724 wznosili mowiac. b 


n. Quoniam nos audivi- | 58, Wir haben gehoͤrt / daß er ſaget: feet: Il abort ir JUNE 
mus cum dicentem, Ego Ich wil den Tempel / der mit haͤnden zento au vorians] a we 
en templum hoc ma- gemacht iſt / abbrechen vnd in dreyen tech duech ginß ne rukau vdẽ | 


dinge, | Cen inen andern bauen / der miht dag ee Mill 


| . mit haͤnden gemacht ſey. 
ffueh hand | eg vil nedbryd My ſtytelichmy gdy mowit 7 
; Wi haffue hort at hand ſagde / Jeg vil nedbryde Is rozwaͤle Rosciol ren Erory ꝛcſt 

e he 2 jo : Ns — as 8 DP | 
—.—— — den Tempel / ſom er giort met hender / oc inden tre dage | rezamt sbudo wand?“ 2 mech | 
| within three dayes J will builde ano; | bygge en anden / ſom icke er giort met hender. daten zu nie xt vc pnẽ,mꝛ 


ther / madt without handes. zouduie. | 


9. Et non erat conveniens 59. Aber jhr Zeugniß ſtimmete noch o. Anebylo hodnẽ gegich 


zgodne bylo. 


| SERINE nicht uͤberein. ſwedeetwij. 

e | — their witnes yet agreed not to: Oe deris Vidniſbyrd komme icke end nu offuer it. Leez $i y £87 widectwo ich 
er. 

| 


60. Et exurgens ſummus 60. Vnd der Hoheprieſter ſtund auff 69. Tehdy powſtaw wref nij | | 


ſacerdos in medium inter- > Kne v proſtted / otäzal (5) Ti | 
rogavirleſum, dicers,Non vnter ſie / vnnd fragte Jeſum vund | 5! 10 — 


reſpondes quicquam ad ea ſprach: Antwortteſt du nichts zu dem / hehozk tem wecem/ ftere _ 
quæ tibi obiiciuntur ab his? daß diſe wider dich zeugen. / na tebe ſwedtij? 


e 1 [ 
— 


—— * 


e Then the hie Prieſt ſtoode vp a; Oc den Ppperſte Preſt ſtod op blant dem oc ſpurde J powſthaͤwßy w poSrzodeF | 
6. mongs Jeſi / | d til det / ſom diſ | nawy3fy Fapian pyratJezuſano/ 
* as them / and aſked Jeſus! ſaying! | Iheſum at / oc ſagde/ Suarer du inted til det / | Ey Fapis Jezuſaro/ | 
1 5 unſwereſt thou nothing what is y ſe vidne mod dig? wiac / rric;e nie edpow1edeg? Coz | 

£ o_—_ that theſe beare witnes againſt : ct przeciw tobie swiadcza: 
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Ma eęli nrceua e non riſpondeus coſa 
alcuna.Di nuouo il principal Sacerdote 
il domanda e diceli, Ser tu Chriſto , al Fa- 

gluuol ds Dio benedetto? 
MY MAR . PA 62 
M27 MIA) RIS RI 
Na“ N 3757 RENT 
21y Dy RR} R277 
PEST: 
Ttsv li diſſe, Io ſono: e bederete- 1¹ 
Figliuol de l hucmo ſedere 4 la deſtra de 


la pptentia di Dio, eVentr ne le nwwoles 
acl wrelo. 


SY PINT 290 63 
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Allora il principal Sacerdote ffrac- 


ctaudoſi s ſuos Vcſtimenti, ace, Che hab- 
bram noi piu biſogne di teſtimony ? 


e Nd 64 
Win Nn PAYDY 
P73 pan po -n 
W ga = 


"or haucte Cdim la baſtemmia, che 
de xe pe? e tutti colors it giudicorono 
eſſe Agne d more. | 
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le guauciate, e airgli, Indoutna. Es ſerui- 
fort ancora li dauano de colps con le lor 
berghe_. 


DDr PLAY 12) 66 
„ FuwIIRNTI2 
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Hoy mentre che Pietro era diſotto ne 


A corte, FCtenng V na de le ſeruenis acl 


principal Sacerdote. 


MM Pc ANN 67 
S de RIA) PA 
Ne- Nh. v BY 
Er hauendo Seduto Pietro che fi ſcal. 


daua, guard de in lui, dice, Tu anco- 
A eri con IES VNA reno. 


Er alcuni cominciorono 4 ſpurargls ] 
i addoſſo,e Velargh ls facts, e daręli de- 


5 ng 
| randoio,dize,Y tu con leſus el Nazareno eras. 


Pp S 00D 
1 
ND N NU NYM 6 
e 51732 % d PR) N 
WIND hn g 17 
NN 2 
Mas el callaua, y nada reſpondiò. El Ponti- 


fice le boluiò a preguntar, y diele Eres tu el Chri 
ſto hijo del Bendito? „eee, 


WT1 NN „ MN 9307} 62 
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Y leſus ledixo, Yo ſoy: y vereys al Hijo del 
hombre aſſentadoà la dieſtra de la Potencia de 


— 


Dios, y que viene en las nuues del cielo. 1 


"PN N 9192 WB) 63 


4 5 
$9'TY 
Entonces el pontifice, rom piendo ſus veſtidos, N 
dixo, Que mas tenemos neceſſidad de reſtigas? 
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Oydo aueys la bla ſphemia: que os parece? 


Yellos todos lo condenaron ſer cul pado demu- 
erte: 
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Y algunos comencaron 4 eſcupir enel, y cu- 


brir ſu roſtro y a darle boferadas, ydezirle, Pro- 
phetiza. y los ſeruidores lo herian de bofetadas. 
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Y eſtando Pedro enel palacio abaxo, vino 
vna de las criadas del Pontifice: 


BANND D AR Nn 6 
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como vidoà Pedro que ſe callentaua, mi- 


—— | 
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Mais il ſe teũt, & ne relpondit rien. 
Derechef le ſouuerain Sacrificateui 
F intertogua & lui dit, Ez tu le Cir 
le Fils de Dieu benit? ; 


62. O © nad eim, tyw tur | 
x X «\ 8 f 
etliche Tor wg au 
vor Cr Jeg hy q Suzy, ig 
$9:,660Þ00) 4 N reQihan S al- 
bowed, 

Et leſus lui dit, Ie le ſuis? & you 
yerrez le Ells de homme aſlis à la dex. 


tre de la vertu de Dieu, & venant & 
nuees du ciel. 


C3. 03 ah. bg Aebi 
, rar ag n ll. Al. 
oed ap rigen 


Lors le ſouuerain Sacrificateur del- 
chica ſes veſtimens, & dit, Qu auons- 
nous Eacor a faire de telmoim? 


, 7 
64. Hxgvarnm ιν,mæMuu¹as. 
7 — Ne 1 
N u Pau Emy;o! wasn w- 
8 x 4 Ld , 
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Vout auez oui le blaſpheme : que 
vous en ſemble? Adonceux tous le o- 
damnerent comme eſtant coulpabie de 


mort. 


CS. Kat Hegg me evan 
ar. Ea n ao 
mv aurg, ng xghatiter aur 
Ai aute, gen . "gh 6 
uff Ein Gun) wake 
Aoy. 


Et quelques vns ſe prindrent3 cracket - 
contre lui, & à lui couui ir la face, £3 
lui bailler des beuffes: & lui diſoyert, 
Prophetize- nous. Et les ſergeans lui 
bailloy ent des coups de leurs verges 


66. KajG]) On & mingw wil 
av).j nave, tgy 54 Ha N a. 
a dig ves · 


Or comme bDierre eſtoit en bas en la 
cour, yne des chambrieres du ſouuetain 
Sacrificareur vint. 


67. Kai oro T mi drt. 
regdlver, ice C aur MAH 
ov (7) F vataplues inns 1070 


Et quand elle eur appetceu Pierre 
qui le chautfoit, elle le regarda en face 
& dit, Et toi, tu eſtois auec leſus le 
Nazarieu. 
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61. Ile autem tacebat, & 


nihil reſpõdit. Rurſum ſum- 
mus ſacerdos interrogabat 


—— 


eum: & dixit ei, I ues Chri- 
ſus filius Dei benedicti? 


But he helde his peace / and anſwe⸗ 


red nothing. Againe the hie Prieſt aſ⸗ 


him / and ſaid vnto him / Art thou Chriſt 
the Sonne of the Bleſſed 8 


62. leſus autem dixit illi, 
Ego ſum: & videbitis filium 
hominis ſedentem à dextris 
virtutis, & venientem cum 
nubibus cæli. 


And Jeſus ſaid / J am he / and ye 
ſhall jec the Sonne of man ſit a the right 
hand of the power of God / and come in 
the cloudes of heauen. 


6z. Summus autem ſacer- 
dos ſcindens veſti menta ſua, 
at, Quid adhuc deſidera- 
mus teites? 1 


Cyra tyc hie Prieſt rent his clothes 
and ſaid / what haue wee any more nee⸗ 


de of witneſſes ? 


64. Audiſtis blaſphemiam, 


| quid yobis videtur ⁊ Qui 


omucs condemnayerunt eũ 
| elle reum mortis. 


| Yee haue heard the bleſphemie: what 
thinke he? And they all condemned hum 
| to be worthy of death. 


| 65. Et cœperunt quidam 
conſpuere eum, & velare ta- 
ciem eius, & colaphis eum 
; Cxdere,& dicere ei, Prophe- 
17a, & Miniltri -alapis eum 
cædebant. 


And ſome beganne to ſpit at him / 
and to couer his face / and to beate him 
with fyſtes / and to jay vnto him / Pro⸗ 
pyeſie. And the ſergeants ſmote him 
with their roddes. 


66. Et cum eſſet Petrus in 

atrio deorſum, venit una ex 

ancillis ſum mi ſacerdotis. 
Aud as Peter was beneath in the 


hall / there came one of the maides of the 
hie Prieſt. 


67. Et cùm vidiſſet Petrum 
calefacientem ſe, alpiciens 
lum, ait, Et tu cum leſu 
Nazareno cras. 


And when ſhe ſaw Peter warming 
him elfe / ſye looked on him / & ſaid / Thou 
waſt alſo with Jeſus of Nazaret. 


Das XIIII. Capitel. 


61. Er aber ſchweig ſtille / vnd ant⸗ 
worttet nichts. Da fragete jhn der 
Hoheprieſter abermal / vnd ſprach zu 
jhm: Biſt du Chriſtus der Son des 
Yochgelobten | 


MenJheſus taade ſtille / oc ſuarede inted. Da ſpur⸗ 
de den Ypperſte Preſt hannem atter at / ac ſagde til 
hannem Eſt du Chriſtus den Velſignedis Son? 


62. Jeſus aber ſprach: Ich bins / 
vnd jhr werdet Hen des Nenſchen 
Sohn ſitzen zur Rechten Hand der 
Krafft / vnd kommen mit des Him⸗ 
mels wolcken. 


Iheſus ſagde / Jeg er / Oc i ſtulle ſee Menniſten 
Son ſide hoſſKrafftens hoyere Haand / oe komme me. 


| Himmelens ſtyer, 


63. Da zerreiß der Hoheprieſter ſei⸗ 
nen Rock / ond ſprach: was doͤrffen 
wir weiter Zeugen? 

Da ſonder reff den Ypperſte Preſt ſin Kiortel / oc 
ſagde / Huad haffue wi ydermere Oidniſbyrd behoß 


64. Ihr habt gehoͤrt die Gotteslaͤ 
ſterung / was duͤncket euch? Sie aber 
verdampten jn alle / daß er des Tod⸗ 
tes ſchuldig were. 


J haffue hortGuds beſpaattelſe. Huad reckis eder; 
Da for domde de hannem alle / at hand vaar ſkyldig 
ak de. 


65. Da fiengen an etliche jhn zu⸗ 


verſpeyen / vnd verdeckten ſein ange⸗ 
ſicht / vnd mit Faͤuſten ſchlagen / vnd 
zu jhm ſagen: Weiſſage vns / Vnd 
die Knechte ſchlugen jhn ins Ange⸗ 
ſichte. 


Da begynte nogle at beſpotte hannem / oc ſtinle 
hans Anſiet / oc ſla hannem met knytte neffue / oc ſige 
til hannem / Spaa oſſ / Oc Tienerne ſioge hannem 1 
Anſictet. 


66. Vnd Petrus war darniden im 
Pallaſt / da kam des Hohenprieſters 
Maͤgde eine. 

Oc Peder vaar der nedre i Salen / Dakem en aff 
den yyperſte Predis Piger. 


67. Vnnd da ſie ſahe Petrum ſich 
waͤrmen / ſchauet ſie jhn an / vnnd 
ſprach: Vnd du wareſt auch mit Jeſu 
von Nazareth. 


Oe det hun ſaa Peder verme ſig / da ſtirrede bun 
paa hannem / oc ſagde / Oc du haffuer och ſaa veret 


| met Iheſu aff Nazareth. 


— 
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Kapitola XIIII. 

67. Ale on mleal/ a nic neod⸗ 
pow del. Tehdy opẽt W.chꝛuj 
&ntz otazal ho / a Fetl gemu: 


— 


Tyli gſy Kryſtus Syn Boha 
pozehnanẽho? - 


Ale on mtlczaf & nie nie odpo⸗ 


wied zial. Potym go pyth{ na 2 
I Kaplan y rzett mu / & tyſes 


elt on Aryſtus Syn Blogofla⸗ 
wionego. i | 


62, AGeſiſſs rell gemu / Jr 


gſem: a vztijte Syna klom eta 


an ſedij na Pꝛawicy mocy Bo⸗ 
1 "HAH s | 

3 %a an prichazy es Oblaky 
Nebeſkymi. 


A Je zus rzeft Jam feſt! v vy⸗ 
z3rycte Syn czlowdeczego ſicd ʒa⸗ 
cego n prawicy mdcy 25czep | 
pr zychodzacego z eblott niedie⸗ 
mi. \ 

63. Tehdy wrehnij Kntz 
roztrhw raucho ſwẽ / rekl. Y co 
geſſte pottebugem ſwed law? 

Ro daͤrßy tedy Räͤplan nawyz⸗ 


y ſweßaty / rzekt / Co nam ießcze 
dotrzebaͤ swiadectwa? 


64. Slyſſeli gſte rauhaͤnij / co 
ſe wam zda? Oni pat wſſyc⸗ 
fni potupili gey / ze geſt hoden 
ſmrti. 


Stlyßeliscis bluzuterftwo 
co ſie wam da: amin ena 
dali przeciw iemul Ze ge:! inuten 
Smierct. 


6. P podali nckter̃ij nad 


plwati / a twaf geho zarrywa⸗ 
ti / a politkowati / a Fizrati ge⸗ 
mu: Haday nain. A Sluße⸗ 
bnijcy politky gemu dawali. 


J pocʒeti nan nteFrorzy plwc 


y ʒakrywac oblicʒe ie ſa dawaiac | 


mu policzfi/ mowilt mu / Gaday⸗ 
ze. Sinzebnicy tes bili go kiymt. 


66. Akdyz byl Petr w S5/ 
ni dole priſſla gedna dewka 
wrehnijhe Knrze; 

A gdy piotr byl w dworze na 


dole / przyßlaͤ iedna z ſinzebutc 
nawißego Kaplans. 


67. Akdyz vzfcla Petra an 
fe hrege / popatfiwſf y nañ / fe 
kla: Y tys Gezijſſem Naza⸗ 
rethſtym byl gſy. 

N vyzrawßy Protr& & or: ſi: 


grzeie / parracnaft mowrts/ Y tys 
dyl z Jezuſem Nazaͤrenſtim. 
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| Auto „ comntio 4 Atre a ques che £74120 
rut, C oft eat quellr, 
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Meegti Text di nuouo, e poco di poi 
ꝓvelli che erane lu d nuouo diſſero a He- 
tro, Veramente tu ſci as quell; : perche tu 
| ſer Galilee , ela tua faucuassalſimiplia. 
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. . * * 0 
Allore volt comincio àmaladtre e 
. 4 7 , 
grurares diccn lo, lo non consſ[co queſi - 
hunomo che vor are. 


Nes RYE PII 72 
P2233 YOU 22 
NY YAY T2INK) 
N Fm VERT e 
Di N- 77 
Dr MIA zH 
189 "ID *Z 

E dinuouo il gallo and: N. 8 

tro ſiricordo de lu parola che IE s V li ha- 
weun detta , Prima che il gallo cantt due 


volte, tu mi negarat tre Lolte: & eſſendo- 
ff gettato for, b. 


i 11 

— IJIN? er 
1 * 1 1 » o 

0 * ? 4 by — * 5 ve 7 


1 we- NU N 
; RSIIAIN 


Subbito por læ mattina . principals 
Sacerdort ro] *ecchr; „e gt Scrubs, c tat- 


9 go {4 , > - „ - 
to Canciſte re fecer cenſiglio: e hamen- 


d legatoltsv, el conduſſero, e detteris 
ac le nanta Pilato. 
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{ ieee 


AM egli negò, dicendo, lee lebno- N 
ſce ve ſo quel che tu dice. Pos $ſrf more ne 


* Ela foruente hawendole di nuouo de- 
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Mas el nego diziendo, No lo conozco, ni ſe 
loque te dizes. V ſalioſe fuera à la entrada: y can- 
to el gallo. EEE 
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* 1 : a F v 
Y la criada viendolo otra vez,comenco a 
deziralosque eſtauan alli, Eſte es deellos. 
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vez losqueeſtauan alli, dixeron a Pedry ,.Verda- 
deramente eres deellos; porque eres Galileo, y 
tu habla es ſemejante. 
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Vel comenęò à anathematizarſe y jurar, No 
eonoꝛzcoà eſte hombre que dezis. 
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Y luego cantò el gallo: y Pedro ſe acordò de 


gallo cante dos vezes, me negaras tres vezes. y 
comenca allorar. 
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Vluego por la mannana, hecho conſejo, los 
Summos Sacerdotes con los Ancianos, y con los 


Eſcribas, y con todo el concilio, truxeron a le- 
| fus atado, y entregaronlo a Pilato, 


es. 


hors au portail , & le coq chanta. 


$ DIV e 
Mas el negootra vez. Y poco deſpues otra | | 
vn peu apres. ceux qui eitoyent, la pte- 


| fens, direnta Pierre, Vravemen 


| gage®y, lapporte. 


las palabras que Ieſus le auiadicho, Antes que el- 


n 55 
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Mais il le nia, di ſant, len 


. f e le cogno 
point, & ne ſai que tu dis: & 2% 


il ſor dit de. 


1 As 1 = 
69. Ke 1 nuſdiexn idelon don 
NA, 7,0, 14" 115 
mA been .. mis agi. 
, 671 g 6 aw ty 17% 


Et quand la chambriere feut vey 
ir . \ 4 . 
derechef, elle ſe print à dire à ceux gui 


eſtoyent la preſeus, Ceſtui. ci cli de 
ceux-· la. 
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L / 
e 4. 
Mais il ne nia derechef p: derechef 


t tu et 
de ceux la: car tu es Galilecn, & ton lan. 


21. 0 5 ifa uνL,i 
ino c eida v alla. 


n ie a. 


Lors il print a ſe maudire, &à inter, 

difant, le ne cognoi point ceit avwane. | 
la que vous ducs. 
71. Lade Ages duly} 
Pry ug e a. 
5 p7,4at cu im: a/ labs. 
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ang. nen ut 767. a oi 
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Et le coq ehanta pour la ſeconde fois: 
& Fieite ſe reſouuint de Ja patvie que 
Telus lui auoit dite, Deuant que le cg 
ait chante deux fois, tu me renietas pat 
trois fois. Et eſtant terre hots, fleuia. 
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Et incontinent au matin les princi- 

aux Sacrificateurs auec les. Apciens & 

- Sd ibes, & tout le conſiſtoire, ay aus 

tenu conſeil, lierent lelus, & femmene- 
tent, & le liureteat a Pilate, 
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68. At ille negavit, dicens. 
Neque ſcio, neq; novi quid 
dicas. Et exiit foras ante a- 
trium: & gallus cantavit. 


| 


But he denied it / ſaying / Jknowe 
him not / neither wot J what thou ſayeſt. 
Then he went out into the porche / and 
the cocke crewe. 


69. Rurſus autem cum vi- 
diſſet illum ancilla, cœpic di 
cere circumſtantibus, Quia 
hic ex Illis eſt. 

Then\a maid ſaw him againe / and 


began to jay to them that ſtoode by / this 
is one of them. 


70. Atille iterum negavit. 
Et poſt puſillum rurſus qui 
aſtabant, dicebantPetro, Ve- 


1 k ; 
reè ex illis es: nam & Galilæus 


| 


es. 


But he deuled it againe : and anon 
after / they that ſtoode by / ſaid againe te 
peter / Surely thou art one of them: fo: 
thou art of Galile / aud thy ſpeach is 
lire. 


71. Ile autem cœpit ana- 
thematizare & iurare, Quia 
neſcio hominem iſtum, quẽ 
dicitis. 

And he beganne to curſe / and ſwe⸗ 


are / ſamng / J knowe not this man of 
whome ye ſpeake, 


| 72, Et ſtatim gallus iterum 
cantavit. Et recordatus eſt 
Petrus verbi quod dixerat ei 
leſus, Priùs quam gallus can- 
tet bis, ter me negabis. Et 
cæpit flere, 


Then the ſeconde time the cocke cre; 
we / and Peter remembred the worde 
' that Jeſus had ſayde vnto him / Before 
the cocke crowe twiſe / thou ſhalt deny 
mee triſe / and waying that with him ſel 
fe / he wept. 


CAP. XV. 


T confeſtim mane con- 
ſilium facientes ſummi 
ſacerdotes cum ſenioribus 
& Scribis & univerſo conſi- 
lio, vincientes leſum, duxe- 
runt & tradiderunt Pulato. 


And anon in the dawning / the hi 
Prieſtes helde a counſell with the Ei | 
ders / and the Scribes / and the whole 
Counſell / and bound Jeſus / and led him 
away! aud deltuered him to Pilate. 


S. Marcus. 


S. CO grek. 


—— —. 


Das XIIII. Capitel. 


68. Er leugnet aber vnd ſprach: Ich 
kenne jhn nicht / weiß auch nicht was 
du ſageſt. Vnd er gieng hinauß in den 
Vorhof / vnd der Han krehet. 


Da nectede hand / oc ſagde / Jeg kender hannem 
icke / ieg ved oc icke huad du ſiger. Oc hand gick vdi 
Forgaarden / ocHanen goel. 


69. Vnd die Magd ſahe jhn / vnd 
hub abermal an zu ſagen denen / die 
da bey ſtunden: Dieſer iſt der einer. 


Oe Pigen ſaa hannem / oc begynte atter at ſige 
til dem / ſom der ſtode hoſſ / Denne er en aff dem. 


70. Vnd er leugnet abermal. Vnd 
nach einer kleinen weile ſprachen 
abermal zu Petro / die dabey ſtun⸗ 
den: Warlich du biſt der einer / denn 
du biſt ein Galileer / vnnd deine 
Sprach lautet gleich alſo. 


Oc hand nectede atter. Oc en liden ſtund der effter⸗ 
ſagde de atter til Peder / ſom der ſtode hoſſ / Sandelige 
du eſt en aff dem / Thi du eſt en Gallieer / oc dit Maal 
der lige ſag, 


71. Er aber fieng an ſich zuverflu⸗ 
chen vnd ſchweren: Ich kenne des 
Menſchen nicht / von dem jhr ſaget. 

Da begynte hand at forbande ſig oc ſuere / Jeg ken⸗ 
der det Menniſe ike / der i tale om. 


72. Vnd der Han red zum andern- 
mal. Oa gedachte Petrus an das 
wort / das Jeſus zu jhm ſagte: Ehe 
der Hane zweymal krehet / wirſt du 


mich dreymal verlaͤugnen. Vnd er 


hub an zu weinen. 


Oc Hanen goel anden gong / Da tencte Peder 
paa det ord / ſom Iheſus ſagde til hannem / For end 
Hanen gal tho gonge / ſtalt du forſuere mig tre gonge. 
Oc hand begyn:e at grade, 


Das XV. Capitel. 


Vnd bald am morgen / hielten 
die Hohenprieſter einen Rath mit den 
Elteſten vnd Schriffgelehrten / dazu 
der ganbBe — — bunden Jeſum / 
vnd fuͤhreten ſhu hin / vnd uͤberant⸗ 
wortteten jn Pilato. 
OL ſirar morgenen / hulde de Ppperſte Preſter it 
Raad met de Eldſte och Scrifftkloge / der til de; 


gantſke Raad / Oc de bunde Jeſum / oc forde hannem 
bort / oc antuordede Pilato hannem. 


* 


Kapitola III. 


68. Aon zapkel / fka: Aniz 
wijm / ant rozumijm co pra 
wijſs. P wyſſel wen pred ſyñ / 
a Kohaut zazpijwal. 


Ale on zaͤprzat / mowiac / Vie 
znam go / ani wiem co ty mowiß y 


Pt 

85 A opkt kdyz gey vzrela 
Oewka / pot ala prawiti tem 

ktetuiz tu okolo ſtali Ze tentoz 

nich geſt. 


Tedy ſtuzebnica krhor & go 34/ 
fic widziala / pocʒzela mowic tym 
ktorʒy itali / I tenci ieſt ʒonych. 


nij.) 


A on zůſie ʒapr zal: Y pothvw 
34s maluc;zfo frorzy tam ſtali 
rzekli Protrowt Wieres y ty 30 
nych / bos y GalileyczF / ymowa 
twa ieſt podobua. 


| 7], Aon pokal ſekleti a pri, 
ſahati / ze neznam dlowẽka to⸗ 
ho o nem wy prawijte. 


Thedy ſie pocʒal klac yprʒy⸗ 
Stegac mowiac / Nie 3namct cʒto- 
wier tego o Frorym powiedacic. 


72. Ahned opẽt Kohaut 3az- 
pijwal. Y rozpomenul ſe Petr 
na Slowo / kter cz byl tekl ge 


zapfijſs. 9 podal plakati. 


Tedy powtore kur zʒàpiat᷑ / y 
wſpomutral pietrſtowaͤkrore ms 
mowitl Jezus ze pier wey niz tur 
dwa Froc zͤpoteſtrzykrocſtemme 
zaͤprzyß / lamp ſliwßy ſic plakat. 


Kapitola X V. 
Ehdy bned rano 


8 


ſwaͤzawſſe Gezuſſe wedli gey / 
a dali Pilaͤtowi. 


JI Edy wnet raninczPo 3Fiofiy 

ſie do raͤdy nawyßy Kaplan; 
ſtarſiymt y 3 Doktory / y ze wſtyr⸗ 
| kim zgromaͤ dzeniem / prywted!! 
Jezuſk zwiazänego | y podalt go 
Pilatowi. 


— „ ˙² —— — ——— — — 
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9 precʒ do s ieni / 4 Fur 34: | 
iat. 


70. Aon opt zapfel: A po 
mal? chwijli oper ti fte tu 
ſtali / ekli Petrowi: Giſte 3 
nich gſy/neb y Galilegſky gſy. 
(Nebo rec ewa zuama tebe Us | 


mu Gezijſs / Prwe nej Kohaut 
dwakrat zazpijwã / tr̃ikraͤt mne 


Radu | 
riiniirſſe wrehnij ney 
sStarſſymi as Zakomity, y | 
ſe wſſym oßromäzdeniim / 


| 
' 
| 
} 
j 
ö 
| 
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E Pilato il domandò, Sei tu il Re de 
Giudes? Et egli r1ſpondendo » diſſe: Tu lo 
arc. 


D n P2283 3} 


{ NN. Nada 2 


Ei principali Sacerdoti I accnſaua- 
0 di molte coſe. 


NN dw u 4 
= my ma) N 
q RY379 FIR N22 
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Onde Pilato il domandò di nuouo, 
dicendo, Tu non riſpondi niente? V. eds 
quante coſe teftificano contra di te? 


Id N PIN 5 
SIPY ah RY NAT 
00 ] MIN” 


MaIERsV non riſpoſe piu coſa alcs- 
na: in modo che Pulato ſe marauigliaua. 


2 SRD 6 
N. hug Ken Ny 
Pc R: & RV 


Hor il dl de la feſta ſoleua laſſar loro 
vn prigione , qualunque eſſi haueſſero do- 


zm. undato. 

N Dum TN) - 
dy NN TENT N22 
NT P27 FRY nay 
v POYDNA RYVNT 


Er crauene Gno chiamato Barraba, 
i quale era in prigione co ſeditioſi che 


hawcuan fatto Vn homicidio per ſeditio- 


BED. a 
5 PPB RAY dr s 
g TENT IS ING) 
pd 
E la turbæ gridamdo, . a do- 


mandar chi es faceſſe ſecondo che ſempre 
haucua fats loro. 


WY OW IM s 
rs P22 Ny IRR? 
D N 
the 
Onde Pilato riſpeſe loro, dicendo, No- 

lete Los ch 40 Vi læſſi u Re de Giudeit 
©1772 MANI YT? 10 
res Den N97 
N 2 
Vertioch egli ſapeua bene che i prin- 


cpals Sacerdors ęliel haueuan dato per 
tnuidia. 


rin nD 
0 
d da don 35 ISP 2 
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Vpreguntòle Pilato, Eres tu el Rey de los 
Iudios? reſpondiendo el, dixole, Tu lo dizes. 


NAM win mie T 5 
$ INN 


Y accuſauianlo los principes de los Acer 
tes mucho. 


> S201 e re 4 


MINT 3.27 MYR N22 Tax?! 
J Ty ANY M22 
Y pregunt6le otra vez Pilato,diziendo, No 


reſpondesalgo? Mira quan muchas coſas ateſti- 
guan contra ti. 


N 7 NY D. Wind! s 
; DOR ANA WH J 


Mas Ieſus ni aun con eſſo reſpondio, que Pi- 
lato ſe marauillaua. 


TT D: TUEN 307.072) 6 
: NU TUNTAR BORA 


Empero en el dia de la Fieſta les ſoltaua vn 
preſo qualquiera que pidieſſen. 


: 1% Wy 
Y auia vno que ſe llamaua Barabbas preſo 


con ſus companneros de la rebuelta, que en v- 
na rebuelta auian hecho muerte. 


Nu m7 on 7213 s 
e NY TIN WWE 


\ 


| Yla multitud, dando bozes, comenco a pe- 
dir como ſiempre les auia hecho. 


N an? my cum 9 
—AN 227 n 127 ON 
:$ RITA JN 


Y Pilato les reſpondio, diziendo , Quereys 
que os ſuelte àl Rey de los Iudios? 


en e 2 912 10 
: 275A NMR 


Porque conocia que por embidia lo auian 
entregadolos Principes de los Sacerdotes, 


J rueilloit. 


J ces de ſedition, le ſquels auoy ent com- 
mis meurtte en la ſedition. 


— 


KATA MA PEK ON. 
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Et Pilate Tinterrogua, diſant, Ez. iu 


5 *—ẽ2———— ! 


| 
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| 


le Roy de Iuifs. Ieſus reſpond : 
dir, Tu ledis. Sc 


2. Ka vangeen a ol ext. 
es me (avng 3 0e, amxę js 


abb.) 


Et les principaux Sacrificateurs Pac. 
cuſoy ent de pluſieurs choſes: mais lui 
ne reſpondoit rien. 


4. '0 7) mAdt@» mn ima 
mers au , Ad aw" C Dee 
bd i /; id more (ov v U 
. 


Pilate donc Fintterogua derechef, 


diſant, Ne relpon. tu tien? voila com. 


bien de choſes ils teſmoignent contre 


toi. 


o a 7 as 1 N Þ» 
5 OJ Hd cx S0 f, Gr. 
rein. de Jawualy my man, 


Mais Ieſus ne reſpondit rien non 
plus: tellement que Pilate s en eſme- 


G. Kant? coglu amv duk 
tra dior, oi 1 FUR, 


Or leur relaſchoit-il à la feſte vn pri- 
— qui que ce fuſt qu'ils demandaſ- 
ent. 


7. H, 7 8 A830 per be 
rohr over N ddl, of 
Un E15 cri. Moe n- 
cry. 


Et y en auoit vn dit Barrabbas, le- 
quel eſtoit priſonnier auec ſes compli- 


8. Kat avatorou; 2 
Zap ai , xa at in au- 


as. 


Et le peuple v eſcriant tout haut, ſe 
print à demader qu il fiſt comme il cut 
auoit touſiours fait. 

Us [ U 
9. ON amug /d. 4 
fois, Ayer” ALT 2mAvVEa vial 
mr GamMia M iovdayw:; 


Pilate donc leur celpondir dine N 
Voulez - vous que ie vous relaſche le 
Roy des Iuits ? 


10. 'E94:w0x1 3x8 om 2/s ch 
dt l= a0 el te 


Car il ſauoit bien que les principant 
Sacrificateurs auoy ent liurè par enuie. 
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S. Marcus. 


CAP. XV. 


2. Et interrogavit eum Pi 


Atille reſpondens ait illi, Tu 
dicis. 
Then Pilate aſ ted him / Art thou 


the king of the Jewes And he anſwe⸗ 
red / and ſaid vnto him / Thou ſaieſt it. 


3. Et accuſabant eum ſum- 
mi ſacerdotes in multis. 


(Ipſe vero nihil reſpondit.) 


And the hie Prieſtes accuſed him of 
many thinges. 
4. Pilatus autem rurſum 


interrogavit eum, dicens, 
Non relpondes quicquam? 
vide in quantis te accuſant. 
Wherefore Pilate aſked him agai- 
ne/faying ; Anjwereſt thou nothing d 
beholde howe many thinges they wit⸗ 
neſſe againſt thee, 
| 5, leſus autem ampliùs ni- 
hil reſpondit: ita ut mirare- 
tur Pilatus. 


But Jeſus anſwered no more at 
all / ſo that Pilate marueiled. 


6. Fer diem autem feſtum 
ſolebat dimittere illis unum 
ex vinctis, quemcunque pe- 
triſlent. 


Now at the ſeaſt Pilate did deliuer 
a priſoner vnto them / whomſoeuer they 
would deſire. 


7. Erat autem qui diceba- 
tur Barabbas, qui cum ſedi- 
uoſis erat vinctus, qui in ſe- 
ditione tecerat homicidiũ. 


Then there was one named Bar⸗ 
abbas / which was bound with his ſel⸗ 
lowes / that had made inſurrection / who 
| in che inſurrection had cõmitted murde. 


8. Et cum aſcendiſſet tur- 
ba, ecepit rogare, ſicut ſem- 
per faciebat illis. 

And the people cryed aloud / an be; 


gan to deſiꝛe that he would do as he had 
cucr done vnto them. 


9. Pilatus autem reſpondit 
| £15, & dixit, Vultis dimittam 
vobis regem ludæorum? 


Then Pilate anſwered them / and 
ſaide; Will yee that J let looſe vnto you 
the king of the Jewes ? 


io. Sciebatenim quod per 
invidiam tradidiſſent eum 
| lummi lacerdotes. 


| For he knew that the hie Prieſtes 
had deliuered him of enuie. 


latus, Tu es rex Iudæorum 


Das XV. Capitel. 


2. Vnd Pilatus fraget jhn: Biſt du 
ein Koͤnig der Juͤden? Er antworttet 
aber / vnd ſprach zu jhm: Du ſageſts. 

Oc Pilatus ſpurde hannem ath / Eſt du Jodernis 


Konge. Hand ſuarede / oc ſagde til hannem / Du ſiger 
det. 


3. Vnd die Hohen prieſter beſchuldi⸗ 
geten jn hart. 


Oc de ypperſte Preſter klagede hart pag hannem. 


4. Pilatus aber fragte jn abermal / 
ond ſprach : Antwortteſt du nichts? 
Sihe / wie hart ſie dich verklagen. 


Da ſpurde Pilatus hannem atter at / oc ſagde / 
Suarer du inted? See / huor har: de beflage dig. 


9. Jeſus aber antworttet nichts 
mehr / alſo / daß ſich auch Pilatus 
verwunderte. 


Men Iheſus ſuarede inted mere / ſaa / at Pilatus 
oc forundrede ſig. 


6. Er pflegte aber ihnen auff das 
Oſterfeſt einen gefangenen loß zu ge- 
ben / welchen ſie begerten. 


Oc hand pleyde at giffue dem en fange loſſ pa. 
Paaſte hoytiden/ huilcken de begerede. 


| 


| 


' 
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Kapitola X V. 

2. 

gſy Kral $idowſky 7A on od; 

poweẽdem / rell gemu: Ty pra⸗ 
wis. 

Npytat go pilat / Tyʒes ieſt on 


Arol pdow ti? A on mu odpowic⸗ 
dziawßyrzekt / Ty powiedaß. 


3. Pzalowali na ntho wrch⸗ 
nij Knezij mnohd wech. 


Skaͤr zyli nan tedy wielce Rſia⸗ 
zctà K&plänſtic. 7 


4. Tehdy Pilãt dtazalho 
opẽt / Tka: Coz nitetehoz ne⸗ 
odpowijdäſs? widijſs kterak 
mnohẽ wecy na tebe zalugij. 


Ale go pil t powtore ſpycat 
mowiac / Nicʒe nie dpowiedaß! 


oto tao wiele swiadcza prʒzeciw- 


to tobie. 
5. A Gezijſs nic wijce neod⸗ 
powẽ del / tak ze ſe podiwil Pig 
lat. 
A Je zus przedſie ne nie odpo⸗ 
7 


wiedzial / tat ij ſie Pitar diuy 
Pals 


Na den pak ſlawuß / mel 


6. 


obyteg gim propuſtiti gedno⸗ 
bo z weznůͤw / za kicrehoſby 


proſyli. 


Ale wswieto wypußczal tm 
wie zm iednego Froregoby Jada⸗ 


! 
10 
b 


7. Es war aber einer / genan: Bat 7 Y byl kterzz ſlaul Barra: 


rabas / gefangen mit den auffrhuͤ⸗ bas / genz s ſwarliwymt byl w 


' 
* 


riſchen / die im auffrhur einen Nord 
begangen hatten. 


Da vaar der en / ſam hed Barrabas fangen / met 
de Oproriſte / ſom haffde giort it Mord vdi it opror. | 


8. Vnd das Volck gieng hinauff / vnd 
bat / daß er thet / wie er pfleget. 


Oc Folcket gick op / oe bad / at hand vild gore / ſon: 
hand pleyde. 


9. Pilatus aber antworttet ihnen: 
Wolt jhr / daß ich euch den Koͤnig der 
Juͤden loß gebe? 


Oc Pilatus ſuarede dem / Ville i / at ieg ſkal giffue 
eder Jodernis Konge? 


10 Denn er wuſſte / daß jhn die Ho⸗ 
henprieſter auß neid uͤberantworttet 


wezenij / kteryz w ſwadẽ ve inil | 


byl wrazdu. 


N byl niektory co go nazywa/ 
no Bara baß wwiczienty | tym 


co 3 nim roſtyrk vezynili/ we iym 


ze roſtyrku me zoboyſt wa ſic byli 
de puscil. 

©, Akdyz wzhüru weſſel Zã⸗ 
ſtup / potal proſyti aby veil 
yakoz gim wzdy dinijwal. 

Tedy poſpolſtwo za wolawßy 
potʒeli prot ic o to ꝛcto un zzwjdy 
czynit. 

9. Tehdy Pilät odpewrdel 
gim / fta: Chceteli propuſtijm 
wam Kräle Zidowſkeho 6 


Yodpowtedziirſſy Pilatrzekl 
im Chcecte3 pußcʒe wam Arols 
onego 5100wſiiego? 


jo, Neb geſt dobte wẽdꝛl / ze 
gſauz zäwiffibyll wydali gey 
wrehn) Knezij. 


hatten. 


Thi hand viſte / at de ypperſte Preſter haffde ant⸗ 


uordet hannem hen aff had. 


| 


Avoriem wiedziaͤd if precs zazs 
drofe wydaly go Kſiazetà Eaplans 


ſkte. 
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Y otazal ho Pilat: Tyll 
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Ei principale Sacerdoti ſollemoron 2 
turba a domanaare che piu toſto laſciaſſe 
lor Barraba. 
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Ma Pilato di nuouo riſpondendo, diſ- 
ſe loro, Che Solete dunque ch io faces di 
colus che doi chuamate, Re de Grudes? 


ß unn 13 
1 i 


Ex effi di nuouo gridorono , Crociſſę- 
gilo. 
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T2Y BAT TARIQ pr? 
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E Pilato diceua loro, Ma che male 


ha egli fatto ? Et eſſi tanto puu forte ꝑrudo- 
rono, Crocſggilo. 
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onde Pilato Golendo contentar la 
t urba, laſſo loro Barraba: & hauendo 
flagellato I Es V, lo dette che fuſſe cruct- 


. 0. 

= inen 16 

r 135 TAZANS 
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Allora i ſoldati lo menoron dentro ne 
Ia corte, che eil Pretarno, e chiamanso tut- 


tes la compaguia. 
CRIME TOI 17 
2722 A? men 
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E Geſtenlo di perpora, c pongonli in- 


torno al cpo vn corona di iþme , ch eſſi 
haucuand te ſſutiæ. 


2 "PRE WW) 18 
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Poi cominciorono e ſalutarla » dlicen- 
do, Idalio tt ſalut , Re de Giuder. 
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E percotenangli il capo con na can- 
na, e ſparauangit addoſſo „G. inginoccliu- 
andoſis gli faceuuna riuerentia· 
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Mas los Principes de los Sacerdotes incita- 
rõ à la multitud, que les ſoltaſſe antes a Barabbas. 
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Vreſpondiendo Pilato, dizeles otra vez, Que 


pues quereys que haga delque llamays Rey de 108 
ludios? 5 8 


:ü h /n DU MANI (17 


Y ellos boluieron Adar bozes, Crucificꝭ p. 
n Bn Tax oV09D 5) 
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Mas Pilato les dezia pues que mal ha hecho? 
yellos dauan mas bozes, Crucificalo. 
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V Pilato,queriendo ſatisfazer al pueblo, ſol- 


toles a Barabbaꝶꝝ entrego à Ieſus agotado para- 
que fueſſe crucif lade. 


g ine m B27) 16 
—22 NR P73 T7 102 m1 
ü 9205 


Entonces los ſoldados lo lleuaron dentro 


del patio, es à ſaber, Al audiencia: y conuocan to- 


da la quadrilla. 
12203 z P22 ITN 17 
%% Wu. EVEN RY 


Y viſtenlo de purpura,y ponenle vna coro- 
natexidadeeſpinas. | 


ide die Sinus Jö 
* "IMA en 52 Qi 


Y comengaron a ſaludarle, Ayas gozo Rey 
de los Iudios. 


APTN WSN AR 2 19 
TORU 2 W322) 
| +35 


Y herianle ſu cabeca con vna canna, Y eſcu- 
pian enel, y adorauanlo hincadas las rodillas. 


* 


Ul 
it, 


11. oi dd dg vegiis ate lay ry 
Nor, 614 [AGING Y ae 


Amy ule, 


- Mais * principaux Sacrificateyrs 
meurentle peuple, afin qu'il L 
laſchaſt pluſtoſt 1 2285 


12.0 & D Jg, 

TAY EM culoig . i cu Nn 

vice 07 2447 Haον, in. 
2 


| 
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Et Pilate reſpondant leur dit, dere. 
chef, Que voulez · vous donc que ie tac | 
a celui que vous appelez Roy des lui; | 


13. Oi q; ig, ay. 
h ALUTPY. i 


Et derechef ils s eſcritent, dilans | 
Crucihe-le, 


} 
14. 0 0: ft. Ent g 
0 \ 2 e N 
2 ep LO LCL tion; 910 21050. 
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Adonc Pilate leur dit, Mais que]! 

mal a- il fait? Et ils $elcrierent tant plus 
fort, Crucife-le, 
15. 'Od; mar» Bonopluce | 
10 S Td £xavcy 2 t, ETA. 
oey atuloig HD vo - 
eib unt Y inν e ν,M, 
ic gerogeob g. 


Pilate donc voulant contenter le 
peuple, leur relaſcha Barrabbas, & apres 
auoit fait fouetter leſus, le liura, alin 
qu'il fuſt crucifiẽ. 

« \ On 1 | 
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Adoncles gendarmes Femment- 
rent dedans la cour qui eſt le pretoue:& 
appelerent toute la bande. 


17. Kat erduouoy duny mov- 
ca, aEmYamy avis BAY 
ng Auer c icpœror. 


Et le veſtirent d vne robbe de pour- 
pre, & lui mirent 3 fentouder la tete 
vne couronne d'eſpines qu ils auoyent 
pliee. . 
18. Kat 0 8Zaun a ar , e ab- 
, S cu, xaſęt i BanndsW 
100 cu ay. | 

Et ſe prindreat ale ſaluer, en diſant, 
Bien te Li Roy des Iuifs. 


19. Kal t aller auri mw rich- 

Al AH, u EHU a 

19 290 2 wal C9 0EKUVOUY 
; 8 


cur. 


ſeau, & crachoyent contre lui: & ſe met- 
tans à genoux , lui faiſoyent la reue- 


rence. 
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Et lui frapoyent la teſte auec vn to- 


11. Pon- 


r OG to deacon cen — 


1 


| | whateuill hach he done ?ẽ And they crycd 
he morc feruentlu 1 Crucifie him, 


ij. Dilatus autem volens 
populo ſatisfacere, dimiſit 


eum in atrium prætorii, & 


— „ — — > — the — 1 
S. MARGCVYVS. | — S. AOar cus. S. Marek. 
* Das XV. Capitel . Kapitola XV, 


11, Pontiſices autem con- 
citaverunt tutbam, ut magis 
Barabbam dimitteret eis. 

But the hie Prieſtes had moued the 


people to deſire that he would rather de⸗ 
luer Barabbas vnto them. 


12. Pilatus autem iterum 
reſpondens „ait illis, Quid 
ergo vultis faciam regi lu- 
dæorum ? 


And Pilate anſwered / e ſaid agai⸗ 
ne vnto them / What will he them that 
5 do with him / whome ye call the Aing 
ofthe Jewes ? 


13. At illi iterum clamave- 
runt, Crucifige eum. 


And they cxyed againe / Crucifie 
him. | 


14. Pilatusvero dicebat il- 
lis, Quid enim mali fecir? 
At illi magis clamabãt, Cru- 
ciige eum. Y 


Then Pilateſaid vuto them / But 


illis Barabbam, & tradidit 
leſum flagellis cæſum ut 
crucihgeretur. 


SoPilate willing to content the 
people / looſed them Barabbas / and de⸗ 
liuered Jeſus when he had ſcourged 
him-that he might be crucified. 


16. Milites autem duxerunt 


cõvocant totam cohortem. 


Then the ſouldiers led him away in⸗ 
to the hall / which is the cõmon hall / and 
called together the whole bande. 


5. Et induunt eum purpu- 
ta, & imponunt ei plecten- 
| tes ſpineam coronam. 

And clad him with purple / and 


platted a crowne of thornes / andput it 
about his head. 


18. Et cœperunt ſalutare 
eum, Ave rex Iudzorum. 


And began to ſalute him / ſaying / 
Haile / Ring of the Jewes. y 

19. Et percuticbant caput 
eius arundine : & conſpue- 


ant eum, & ponẽtes genua, 
adorabant cum. 


And they ſmote him on the head 
with a reede / and ſpat vpon him / and 


mit dem Rohr / vnd verſpeyeten jhn / 
vnd fielen auff die knie / vnnd beteten 


Barrabam loß gebe. 


Men de ypperſte Preſter ſtyndede folcket til / At 
hand ſtulde meget heller giffue dem Barrabam loſſ. 


12. Pilatus aber antworttet wider⸗ 
umb / vnd ſprach zu jnen: Was wolt 
jhr denn / daß ich thue dem / den jhr 
chuldiget / Er ſey ein Koͤnig der 
Juͤden? | 


Da ſuarede Pilatus igen / och ſagde til dem / Huad 


ville i da / at ieg ſkal gore / den / der i ſkylde / At hand er 
Jodernis Konge. 


1 5 Sie ſchryen abermal: Creutzige 
jhn. | 


De ſkrege atter / kaarsfeſt hannem. 


14. Pilatus aber ſprach zu jhnen: 
Was hat er uͤbels gethan? Aber ſie 
ſchryen noch vil mehr: Creutzige ihn. 


Da ſagde Pilatus til dem / Huad ont haffuer hand 


giort? Men de ſkrege end meget mere / Kaarſſfeſt han⸗ 
nem. 


15. Pilatus aber gedachte dem Volck 
genug zu thun / vnd gab jnen Barra⸗ 
bam loß / vnd uͤberantworttet jhnen 
Jeſum / daß er gegeiſſelt vnd gecreu⸗ 
tziget wuͤrde. 

Da tencte Pilatus at gore Folcket fylleſt / och hand 


gaff dem Barrabam loſſ / Oc antuordede dem Jeſum 
hen / at hand ſfulde hudſtrygis oc kaarfeſtis. 


16. Die Kriegßknecht aber fuͤhre⸗ 
ten jn hinein in das Richthauß / vnd 
rieffen zuſammen die gantze Schar. 


Da forde Stridzmendene hannem indi Dom⸗ 
huſit / oc kallede den gantfke Stare tilſammen. 


17. Vnd zogen jhm ein Purpur an / 
vnd flochten eine doͤrne Krone / vnd 
ſatzten ſie jhm auff. 


Oc forde hannem i it Purpur / och flettede en torne 
Krune / och ſette hende paa hannem. 


18. Vnd fiengen an jhn zu gruͤſſen: 


Gegruͤſſet ſeyſt du der Juͤden Koͤnig. 


Oc begynde at hilſe hannem / Hil vere du Jede 
Konge 


19+ Vnd ſchlugen jhm das Haupt 


DOG — II 


jhn an. 
Oc de ſloge hans Hoffuit mee Roret / oc beſpette 


bowed the knees / and did him reuerence 


hannem / oc fulde paa Knee / oc tilbade hannem. 


11. Aber die Hohenprieſter reitzeten !!- 
das Volck / daß er jnen vil lieber den 


Zaſtupu/ aby gim radẽgij pro⸗ 
puſtil Barrabaſſe. 


Recs kſiaz et Faptaniſtie po⸗ 

dußczali poſpolſtwo izby im rad/ 
ßey Barabaßa pus cit. 
12. A Pilat opẽt odpowẽ⸗ 
dew / reklgim: Coz tehdy chce⸗ 
te at veinijm Kralt Zidowſtẽ⸗ 
mu? 


A odpowiedziawßy pitat rzekl 
im powtore / C03 wzdy chcecie à⸗ 
bych vczynit temu ktotego powie⸗ 
dacie krolem Zydowſtin 7 


3 Aont opẽt zwolali. V⸗ 
frijug gey. 


Thedy oni zaͤſie wolaͤli / Vkrzy⸗ 
juy go. 


14. A Pilãt prawil gim:ꝙ 
co geſt zltho vTinil Oni pal 
wijce wolalt/ VftiZug ho. 

N mowtk do nich pitat / & coz 


wzdy zlego vczynil: Ale oni thym 
wiecey wolali/ Vkrzyzupze — 


5. Tehdy Pilar chte Lidu 
doſti vdiniti / puſtil giin Bar⸗ 
rabãſſe / a dal gim Gejüſſe v⸗ 
byTowantho / aby byl pifijo? 
wan. 


A taͤt Pikat cheat poſpolſtwu⸗ 
do ſyc vczynic / pus cii / im Barge 
baßa ſa Jeʒuſa vbicʒzowanego po⸗ 
dal aby byt vkrzyzowan. 


16. Zoldnẽt̃i pak vwedli gey 
wnitt do Synẽ domu Radne: 
ho / a ſwolali wſſecku zbẽr: 

N wwic dßr go je tnierzʒe do 


dwor / to ieſt de ratußa / przy⸗ 
zw8alt why rkicp roty. 


Ale Biſtupowẽ ponukli 


17. N cbiifli gey w Sſarlat 
a wloziti nan Korunu wien 
trnij. 

Ac ble lßy go wßarlat / wlo⸗ 


zyli nan korouc vplectona 3 cier⸗ 
d. 


18. Y pokali ho pe; drawo⸗ 
wati / kkauce: Zdraͤw Krall 
Zidowſt p. 


& poczeli go witac mowlac / 
Witz y ic Arolu ZydowſTt. h 
19. A bili hlawu geho tkti⸗ 
nau / a plwali na ntho / a kle⸗ 
kagjce na kolenau / klandli ſe ge? 
mu. 


A tlutli gtowe iego trʒcina 
y plwali nan} a nachylaiac olan 


i 


Flamiali ſie iemu. 
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E condutonlo al luogo di Golpora, che Ylleuanlo al lugar de Golgatha, que decla- Et puis le menerent en la plate de 
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Croctfiſſero ancora coneſſolui due la- Y crucificaron con el dos ladrones, vnoa la Ils erucifieren 
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20. Et poſtquam illuſerunt 
ei, exuerunt illum purpura, 
& induerunt eum veſtimen- 
tis luis, & educunt illum ut 
crucifigerent eum. 


And when they had mocked him / 
they tooke the purple of him / and put his 
owne clothes on him / and led him out to 
crucific him. 


21. Et angariaverunt præ- 
tereuntem quempiam, Si- 
monem Cyrenæum, venien- 
tem de villa, patremAlexan- 
dri & Rufi, ut tolleret cru- 
cem eius. 

And they compelled one that paſſed 
by / called Simon of Cyrene (which ca⸗ 
me out of they coũtren / and was father 


of Alexander and Rufus) to beare his 
croſſe. 


22. Et perducunt illum in 
Golgoltha locum: quod eſt 
interpretatum, Calvariæ lo- 


cus. 

And they brought him to a place na⸗ 
med Golgotha / which is by interpreta⸗ 
nion / the place of dead mens | kulles, 


23. Et dabant ei bibere myr- 
rhatum vinum: & non ac- 
cepit. 

And they gaue him to drinke wine 


mingled with myrrhe: but he receiued it 
not. 


24. Et cruciſigentes eum, 
diviſerunt veſtimenta eius, 
mittentes ſortem ſuper eis, 
quis quid tolleret 


And when they had crucified him / 
they parted his garments / caſting lots 
for them / what euery man ſhould haue. 


25. Erat autem hora tertia: 
& crucifixerunt eum. 


And it was the third houre / when 
they crucified him. 


26. Et erat titulus cauſæ e- 
ius inſcriptus, Rex Iudæo- 
rum. 


And the title of his eauſe was write; 
ten abone / The Ring of the Jewes. 


27. Et eum eo crucifigunt 
duos latrones: unum à de- 
xtris, & alium a ſiniſtris e- 
Ius. ; 


They crucified alſo w him two thie⸗ 


Das NV. Capitel. 


fuͤhreten jn auß / daß ſie jhn treutzig⸗ 
ten. 


Oc der de haffde beſpaattet hannem / da forde de han⸗ 
nem aff Purpuret / oc forde hannem i ſine egneKleder/ 
oc de forde hañem vd / at de ſfulde kaarſſfeſte hannem. 


21. Vnd zwungen einen / der fuͤruͤber 
gieng / mit namen Simon von Cire- 
ne / der vom Felde kam / (der ein Va⸗ 
ter war Alexandri vnd Ruffi) daß er 
jhm das Creutz truͤge. 


Och der gick en frem / hed Simon aff Cirene / ſom 
kom aff marcken (huilcken der vaar Alexandri oc 
Ruffi fader) hannem tuingde de til / at hand bar han⸗ 
nem Kaarſſet. 


22. Vnd ſie brachten jhn an die ſtet 
Golgatha / das iſt verdolmetſchet / 
Schedelſtet. 


Oc de forde hannem til den ſted Golgatha / det er 
vdlagt / Hoffuitpande ſted. 


23. Vnd ſie gaben jhm Myrrhen jm 
Wein zu trincken / vnd er nams nicht 
zu ſich. 


Och de gaffue hannem Mirrha at dricke i Din / oe 
hand tog det icke til ſig. 


24. Vnd da ſie ſho geereutziget hat- 
ten / theileten ſie ſeine Kleider / vnd 
worffen das Loß darumb / welcher 
was uͤberkeme. 


Oe der de haffde Kaarſſſeſt hannem / ſtiffte de hane 
Kleder / oc kaſte Laad der om / huad huerſkulde haffue. 


25. Vnd es war vmb die dritte ſtunde 
da ſie jhn creutzigten. 

Oc det vaar ved den tredie ſtund / der kaarſſfeſte 
hannem. 


26 Vnd es war oben uͤber jn geſchrie⸗ 
ben / was man jhm ſchuld gab / nem⸗ 
lich / Ein Koͤnig der Juͤden. 

Och der vaar ſcreffuit offuen offuer hannem 
huad ſtyld mand gaff hannem / ſom vaar / Jodernt- 
Konge. 


27. Vnd ſie ereutzigeten mit jhm 
zween Moͤrder / einen zu ſeiner rech⸗ 
ten / vnd einen zu ſeiner lincken. 


Oc de kaarſſfeſte tho Roffuere met hannem / en hoſſ 
hans hoyre/ oc en hoſſ den venſtre haand. 


bes / the one on the right hand / and 
other on his left. — * | 


20. Vnd da ſie jhn verſpottet hatten 
zogen ſie jm die Purpur auß / vnd zo⸗ 
gen jhm ſeine eigne Kleider an / vnd wedli gey aby ho vtrizowall. 


Kapitola 5 


Kkijz geho. 


wal krzy j ieo. 


Poprawuk. 


<ruypich glow. 


ho. 


NPypodaͤli mu ku pleiu wino 3 
mirra / Ale go on nie prʒitat. 


gey rozdẽlili raucho gehd / me; 
cyce ont Los / kdoby co wal, 


A gdy go vErzyzow&lr/po>zte; 
ili ßaty iego / miecac o nie los co 
: tho mial w ʒiac. 


25. Abyla hodina tictij: Y 
vktizowali gey. 


A byla rrzecta godzin gdy go 
vkrzyiowaͤli. 


26. A bl nãpis winy geho 
napſaͤn: Kral Zidowſtp. 


Byl tez y napis wyſtepku ie⸗ 
30 napiſany / Tenct ieſt Arol on 
zyvowſk1. 


27. Vifijowalicafes nim 
dwa Lotry / gednoho na Pra⸗ 
wicy a druhẽho na Lewicy ge⸗ 

o. . 
9 Verzyzowalt tej przy nim 
dwů zboyce / iednego po praͤwey & 


— 


drugiego po [eweyſtronte iego. 


— 
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A gdy go nagrawalt / zwte#; 
— 7 tuſy obletli w bary was 
— wywiedli gt aby go vkrzyzo⸗ 


27. Tehdy pfinutili nsyakk⸗ 
ho kteryz tudy mimo ne ſſel / 
Sſimona Cyrencnſho / kte⸗ 
ryz ſſel ze Wſſy Otce Alexan⸗ 
drowa a Ruffowa / aby wzal 


Tedy pr jymusili nickte rego 
mimo dacego Symonà Cyrenc⸗ 
czyka (ktory ed? 3 pols/ oyc3 
Alexandrowe? Y Ruficgo) aby 


22, Ywedli gey az na miiſto | 
Golgotha / ktere5jt wyliaͤda 


Nprzywiedli go na wicyſce 
Golgots/ co ſix wyklada, Zt. 4s 


23, M dawali gemu pijti f 
Wijno s Mirhau / a nepfiyal 


| 
— 
| 
[ 


20, A łdyʒ gemu ſe napo mij 
wall / ſwlekli s neho Sſarat / 
aͤ oblekli gey w Raucho gebo a 


' 


| 
| 


24. A ty feefij} v*fifowalt 
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E coſi fs adempinta la Scrittura, che 
arce » Erejiato poſto nel numero de gl in- 
ui. ; 
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Quelli ancora che paſſauano gli di- 
ceuano oltraggio, ſcotendo la teſta, e di- 
cen4o, Hei, iu che diſtruggi t tempio di 
Dio & in tre giorni lo riedefic hi. 
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Salua te ſteſſo, e ſcendi de la croce. 
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Similimente ancora i principali Sa- 
cerdoti facerdoſenc beffe tra lore inſ;eme 
con gli Scrubs, diceuano, Egli ha [ainaro 


4% Altri, e non puo ſaluar ſe medſimo. 
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Che Chriſto il Re d Iſrael diſcend. 
hor de la croce, accioche ubs Vedtumo, e 
cre diamo. Quelli ancora che eran croci- 
F/; con eſſolus, lingiurtauano. 
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Venuta poi l hora ſeffa, furon fatte 
le tene bre ſupra tuttis ia terra infin at ho- 
TARA. 


ep PPE PURA 34 


N N N27 2 Pu) ; 


a RI IR I 
| NZ Des N= 
TRY Na 


Ft f hora nona Itsv grido ad al a 
tua vcce, dicendo, Eloi, Elos, lama ſabaci c- 
Fiche ul dire, lddie ut, Id dio mio, per- 
que declarado ie ; . 

q ado , quicre dezir, Dios mio, Dios 


mio, poi que me has deſamparado? 


che ni un, tu abandonato? 
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V cumplioſe la Eſcriptura que dize, Y con 
los iniquos fue contado. ; 
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dyn NN Tan) ANON) 
; M2 a RYU Dr 

Y losque paſſauan, lo denoſtauan menean- 


do ſus cabegas,y diziendo, Vah, que derribas el 
Templo de Dios, y en tres dias lo edificas : 
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Y deſta manera tambien los Principes de los 
Sacerdores eſcarneciendo, dezian vnos à otros 
con los Eſcribas, à otros ſaluo, à ſi miſmo no pue- 
de ſaluar. 


Tor 890! dee Wen 22 


e e 2727 VA NY N2 
7 VID TI MY enn aby 


El Chriſto,Rey de Iſrael decienda aora dela | 


cruz.paraque veamos y creamos. Tambien los- 
que eſtauan crucificados con ello denoſtauan. 
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Y quando vino la hora de las 3 


hechas tinieblas ſobre toda la tierra haſta la ho- 
ra de las nueue. 
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Yilahoradelasnueneexclamg le ſus a gran 
boz, diziendo, Eloi, Eloi lamma ſabachthani? 
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A inſi fut accomplie FEfcritture 


dit, Et il ace ut 
mis au ran ? 
teurs. g des mal-fai. 


29. Kay adam ;. 
BraoPnpou auny, aucun 
7 xeParas aus, ng, Agar 
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Er ceux qu1 paſſo | 

; vent pres de [4 lui 
diſoyent OutFages * — 
& diſans, He toi, qui desfais letemyle, 
& en trois iours rebaſtiz. 46 | 
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Sauue-roitoi-meſme,& deſcen dela 
croix. 
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Semblablement auſſi les principaux | 
Sacrificateurs meſmes ſe mocquans, 
auec les Scribes, diſoyent les vos a 
autres, Il a ſauuè les autres, il ue peut 
ſauuer ſoi-meſuie. 


32. 0 £1505 Hamdi icpa 
1 va re us 270 & Aged, 
va Adv A g , 2 60 
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| 
Que le Chriſt , le Roy d Iſrael del. 
cende maintenant de lacroix, afin que 
nous le voy ons, & & croyons. Et ceur | 
auſſi qui eſtoyent crucifics auec lui, lui | 
di ſoyent outrages. 
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Mais quand il fut {ix heures, tenebiet 
furent faites fur tout le pals iulaues? 
neuf heures. b 


ory 6 ino Dax y ut hct Ay. Ayer 
A LAW 4 Aaupe (abextan 10 
657 peRgplen ud vor, i cs fab, 
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Et à neuf heures leſus cria 3 haute 
voix, diſant, Eloi, Eloi, lamma {abach- 
thani ? qui vaut autaut à dire que» Mon | 
Dieu, Mon Dieu pourquoi m as-tu | 
abandonne ? ! 


28. Er 


— ——— 


tooy- 
% 

ann; | 
JALD | 
Pk WES s 


x 


S. MARGYS. 


CAP. XV. 


28. Et impleta eſt ſeriptu- 
ra, quæ dicit, Et cum iniquis 
{ repuratus eſt. 

Thus the Scripture was fulfiiled! 


which ſaid / And dee was counted amoͤg 
the wicked. 


29. Et prætereuntes blaſ- 
hemabant eum, moventes 
capita ſua, & dicentes, Vah 
qui deſtruis templum, & in 
tribus diebus reædificas. 


—— 


And they that went by / railed on 
him / wagging their heades / and ſaying / 
Hen / thou that deſtroyeſt the Temple / 
and buildeſt it in three dayes. 


zo. Sal vum fac temetipſum, 
deſcendens de cruce. 


Saue thy ſelfe / and come downe | 
from the croſſe. | 
| ö 


31. Similiter & ſummi ſa- 
cerdotes illudentes, ad al- 
terutrum cum Scribis dice- 
bant, Alios ſalvos fecit, ſe- 
iplum non potelt ſalvum fa. 
cere. 


Likewiſe alſo euen the hie Prieſtes 
mocking/ ja:de among them ſelues with 
the Sceribes / He ſaurd other men / him 
ſelf; he taanot ſaue. 


32, Chriſtus rex Iſrael de- 
ſcendat nunc de cruce : ut 
videamus & credamus. Et 
qui cum eo Crucitixi erant, 
convitiabantur ei. 


Cet Chriſt the Ring of Iſrael nowe 
come downe from the croſſe / that we 
man ſee / & belecue. They aljo that were 
cruciied with him / reutled him. | 


| 


nebtæ factæ ſunt per totam 
terram uſque in horam no- 
nam. 


Nowe when the ſirt houre was co⸗ 
lac, darkeueſſe aroſe ouer ail the lande 
vn tell the ninch houre. 


34. Et hora nona ev clama- 

mavn leſus voce magna, di- 
5 

cens, Eloi, Elos, lammaſaba- 

cthant quod eſt interpreta- 

tu, Deus meus, Deus meus, 


ut quid dereliquiſti me? 

And at the ninth houre Jeſus eryed 
with a loud voyce / ſaying Elo / Eloi / 
lamma- a bacythani } which is by ins 


vnd ſprachen: Pfui dich / wie fein zu⸗ 


herab vom Kreutze. 


vnd kan jhm ſelber nicht helffen. 


blant huer andre / met Scrifftklogene / oc ſagde. 
hand haffuer hulpet andre / oc kand icke hielpe ſig jcif, 


32. Iſt er Chriſtus / vnd Koͤnig inn 
Iſrael / ſo ſteige er nun vom Creutz / 
daß wir ſchen vnd glauben. Vnd die 
mit jhm gecreutziget waren / ſchmaͤ⸗ 
heten jhn auch. 


nu ned off kaarſſet / at wi kunde ſee oc tro. Oc de ſom 
vaare Kaarsfeſte met bannem / forhaanede hannem 
oc ſaa. 


3. Et facta hora ſexta, te- 33. Vnd nach der ſechſten ſtunde / 


Land / biß vmb die neundte ſtunde. 


gantſte Land / indtil ved den niende time. 


Jeſus laut / vñ ſprach: El / Eli / lama 


du mich verlaſſen? 


ſagde / Eli / Eli / lama aſabthani? Det er vdlag! Min 


S. Marcus. 


Das X V. Capitil. 
28. Da ward die Schriftt erfuͤllet / 
die da ſagt:Er iſt vnter die uͤbelthaͤter 
gerechnet. 


Da bleff Scrifften fuldkommen ſom ſiger / Hand 
er regnet blant Miſdedere. 


29. Vnd die fuͤruͤber giengen / laͤſter⸗ 
ten on vnd ſchuͤttelten jhre Haͤupter⸗ 


brichſt du den Tempel / vnd baueſt jhn 
in dreyen tagen. 


Oc de der ginge frem / beſpaattede hannem / oc ro 
ſte deris Hoffuit / oc ſagde / Tui dig huor deylige ned/ 
bryder du Templen / oc bygger den i tre dage. 


30. Hilff dir nun ſelber / vnd ſteige 
Hielp dig nu ſelff / oc ſtig hid ned aff kaar%e, 


31. Deſſelbigen gleichen die Hohen⸗ 


S. Marek. 
Kapitola X V. 

28. P naplnẽno geſt Pijſmo 
ktertq dij: As htſſnymi po⸗ 
kten geſt. 


Wypelnilo ſic tedy piſmo ktho⸗ 
— momt / A 3 los niki teſt poli⸗ 
9n. 


29, Achodijce mimo ntho/ 
rauhali ſe gemu / hybaghece 
hlawami ſwymi / atijkagice: 
Ha ha / kterzz ruſſyſs Chram 
Bozija we tech dnech gey za⸗ 
ſc wzdẽlawaͤſs. 

Er tez kthorzy tam mimo cho: 
dzili / ſromocili go / chwielac gto⸗ 
wen ſwemi / z momiac | Atvzes 
to co rozwalaß Ros ciol / ywe 
trzech dnioch gi 3badutes 7 


oſtups Krijze. 
Wy baue ſie ſam / & 3ſt3p 3 


erzyzà: 


1. Tez y rrchnij Knẽ ij po! 


prieſter verſpotteten jhn vntereinan⸗ 
der / ſampt den Schriftgelehrten vnd 
ſprachen: Er hat andern geholffen / 


lige ſaa beſpaattede de ypperſke Preſter hannem 


Er hand Chriſtus / oc Kongei Iſrael / da ſtige fig 


ward ein Finſternuß uͤber das ganze 


Oc effter den ſiette time bleff it Morck offuer de: 


34. Vnd vmb die neundte ſtunde rieff 


aſabthani? Das i} verdolmetſ het: 
Mein Gott / mein Gott / warum haſt 


Oc ved den niende time / robte Jheſus hont / och 


Gud / min Gud / huor faare haffuer du forlat mig? 


terpretation / My God / Ny God / why 
haſt thou forjaken me? 


ſin{jwagice ſc s Zakonijty / ge⸗ 
den k druhemu prawili: Gi⸗ 


nymt geſt ſpomãhal / ſam ſob? } 


ſpomocy nemůze. 


CTækze tez y Aſiazet i YEpiza: 
tie n gràwꝭ inc go | ime wilt 127 
dat do drugich; Doktor. Ie 337 
mowalll ſamego siebte 330 ⸗ã¾à 
nic mo je. 


22. Kryſtus Kral Izrahel⸗ 


ſei / necht nynij sſtaupij s ktij⸗ 
ze / ak vzkljme a vwkkijme. A 
ti ktetijʒs nim virizowant by⸗ 
li / virhali gemu. 


triedzec therasz Kriſtus on 
Arot Izrͤeliki zſtapt 3 krzyja 


&byſmy vpzrelt y vwierspli Ci 


rhez co 3 nim oli verzxzowän 
ſromocili go. 


27, Akdyz dyla hodina ſſeſtã / 


ſtaly ſe emy 99 wſjy demi aʒ do 
hodiny dewate. | 


AN gady praychod zula gedink 
goſtaſſtalv fe cenoſc ibo vor- 
ey iet aʒ do dziccoltey £02327 
ny. 

34. A whodinn dewãtau / 
zwolai Ges iss em wells 
fam/ffa; Eloy / Eloy Lamas 
zabachthann? genz je wykla⸗ 
dã / Boze intig/ Boze muͤg / y 
co gſy mne optifiile 

Cedy d3teptarey god3tny kr 
czal Nexns gfoſem witelkim | mo- 
wic / Elo Slot | lamm ſab&< 4 
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thaͤn i? co fic wyfk ada} Boe moy 
Boe mop | czemsy 6 micopnsut? 


TCZ2N7 35 


mm — 


39, Pomoz; ſobẽ ſamẽ mu / | 
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Et alcuni di quell: che erano li pre- 
ſenti, buauendo dito, diceuano, Ecco, egls 
chiama Elia. 
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Er Vno corſe, & empiè na ſpunga 


A aceto,e peſtala ſopra Vna cannagli det- 


re bere, dicendo, Laſſate, Vediamwso ſe 
Elia viene a leuarlo. 
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Elesv mandando fuore du gran 


Goce, Gpuro. 


Nr RSV ER) 38 


Au 555 pa part IR 


7 


rn N | L by 8 . | 
TURN DN d un NT 39 


Allora il bels del tempto ſi diuiſe in 
due parti, d. I Alto in in al bajj 3. 
* K N NI 
wer TI SIND 39 
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Et il Centwionec, che ſtaua ſui a l in- 
eontro ds lus, h.iuendo veduto che coſi gre- 


aando era ſptrato, diſſe, Neramente 
. P ill 


queſt hum Cr 4 [/iglizcal as Dis. 


Ng FIN. TR 40 
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Franui ancor de le donne, che riguar- 
dæuano dalungi, tra lequali era Muria 
Maddalena, e Maria madre dt lacopo 


Pics olo, & ds loſe, e as Salome. 
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Lequalt , ancor quando eli era in 
Galilea, I haucuan ſeguttæto, e miniſi ra- 
tolu: c molte altre, lequalt erano ſalutes 
inſteme con eſſolus in leruſalem. 


enn Nn D 42 
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Et eſſendo pia Genuta la ſera ( perci- 
oche era 4 ds de la preparatione, che e da- 
wan il Sabbato.) 


WW 0D 
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Y oyendolo vnos de los que eſtauan alli, de- 
zian, Heaqui à Elias llama. 
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Y corrio vno, y hinchiendo de vinagre vna 
eſpongia, y poniendola en vna canna, diole de 
beuer, diziendo, Dexad, veamos ſi vendraà Elias a 
quitarlo. 
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Mas Ieſus, dando vna grande boz, eſpiro. 
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Enton ces el velo del temploſſe partiò en 
dos de alto abaxo. | 
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FR.  LLLE hwy 
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Vel Centurion, que eſtauà delante deel, V1- 


endo que auia eſpiradoaniiciamando,dixo,Ver- 
daderamente eſte hombre era hijo de Dios. 


— "Bp 
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Y cambjen eſt; yan algunas mugeres miran- 
dodelexos. entre las quales era Maria Magdale- 


na,y Mariadelacoboel menor,y la madre de lo- 
ſes,y Salome. 
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Las quales, eſtando aun el en Galilea, lo avi- 
an ſeguido, y le ſeruian: y otras muchas que jun- 
tamente con el auian ſubidoà leruſalem. 
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Y quando fue la rarde,porque erala Prepa- 
racion, es a ſaber, la Viſpera del Sabbado. 


de ui oy aut qu'i, auvit rendu !' ciprity 


homme eſtoit Fils de Dieu. 
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a Et quelques vns de ceux qui eſtoyent 
la prelens ayans oui cela, di:oyent 
Voici, il appele Elie. i 
A 0 
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Et quelcun accourut, & emplit vne 
eſponge de vinaigre, & la mit a leutour 
d' vn roſeau, & lui en bailla à bonc, di. 
lant. Laiſlez, voyõs u Elie viendt. pcur 
Toſter. 


37. O 9in:ovs «Or; Maul fi. 
9% „em door. 


Et leſus apres auir iette yn grand 
cri, rendit iefprir, | 


24280 * % 
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Et le voile du temple fe fendit en 
deux depuis le haut ius qu au bas. 
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Pt le Centenier qui eſtoit [2 vis à vis 


en criant ainſi, dit, Veritablement ceſt 
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Il y auoit auſfi des femmes qui re. 
gardoy ent de loin: entre leſquelles e- 
ſtoit Marie Magdaleine & Marie mere 
de Iaques le petit & de loſes, & Saloinè. 
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Leſquelles des lors meſme qu'il eſtoit 


en Galilee, F augyent tuiui, & lui auo- 


yẽt ſubuenu: & pluſieurs autres leiquel- | 


bl 


les eſtoyent montees enlemble auec lui 


en Ierulalem. : 
42. K. non cg * Alorssi 
n. U @Dxoxdn, 1 
Caps. 

Et le foir eſtant ia yenu (autant 


que c' citoir le iour dela Preparation, 
qui eſt deuant le Sabbat.) 
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S. MARCVS. 


CA. AV. 


35. Et quidam de circum- 
ſtantibus audientes dicebãt, 
Ecce, Eliam vocat. 


And ſome of them that ſtoode by / 
when they heard it / ſaid / Beholde / he 
calleth Elias. 


36. Currens autem unus, 
& implens ſpongiam ace- 
to, circumponentque cala- 
mo potum dabat ei, dicens, 
sinite: videamus ſi veniat E- 
lias ad deponendum eum. 


of And one ran / and filled a ſponge full 
ur ineger / and put it on a reede / and gaz 
le him to drinke / ſaying / Cet him alone: 

t vs ſee if Elias will come and take 
him downe. 


37. leſus autem emiſſa vo- 
ce magna expiravit. 


And Jeſus cryed with a loude voy⸗ 
ce / and gaue vp the ghoſt. 


38. Et velum templi ſciſ- 
ſum eſt in duo, à ſummo uſ- 
que deorſum. 


And the vaile of the Temple was 
rent in twaine / from the top to the bot⸗ 
pe 


39, Videns autem Centu- 
rio qui ex adverſo ſtabat, 
quia {ic exclamans expiraſ- 
ſet: ait, Vere hic homo filius 
Dei erat. 

Nowe when the Centurion / which 
ſtood ouer againſt him / ſawe that he 


thus crying gaue vp the ghoſt / he ſaid / 
_ this man was che Sonne of 
* * 


40. Erant autem & mulie- 
res de longè alpicientes: in- 
ter quas erat Maria Magda- 
lene, & Maria lacobi minoris 
& loſeph mater, & Salome. 

There were alſo women / which be⸗ 
helde afarre of / among whome was 
Marie Magdalene / and Marie (the 


mother of James the leſſe / and of Jo⸗ 
[cs ) and Salome. 


41. Et cùm eſſet in Galilea, 


ſequebantur eum, & mini- 


ſtrabant ei, &aliæ multæ quæ 
ſimul cum eo aſceuderant 
leroſolymam. 

Which alſo when he was in Gali: 
le / followed him / and miniſtred vnto 
him / and many other women which ca⸗ 
me vp with him vnto Jeruſalem. 

42. Et cùm iam ſerò eſſet 
factũ: quia erat Paraſceue, 
quod eſt ante ſabbathum. ) 
And now when night was come 


(becauſe it was the day of the prepara⸗ 
rion / that is before the Sabbath.) 


S Marcus. 
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35- Vnd etliche / die dabey ſtunden / 
da ſie das hoͤreten / ſprachen fic: Si⸗ 
he / er ruffet dem Elias. 


Oc nogle ſom ſtode der hoſſ / der de det horde / ſagde 
de / See / hand falder at Elias. 


38. Da lieff einer / vnd fuͤllet einen 
Schwamm mit Eſſig / vnd ſtecket jn 
auff ein Rohr / vnd trencket jhn / vnd 
ſprach: Halt / laſſet ſehen / ob Elias 
komme / vnd jn herab neme. 


Da lob en / oc fylede en Suomp met Edicke / oc 
ſtack hannem vaa it Roer / oc gaff hannem dricke / oc 
ſagde / Holt / lader ſee / Om Elias kommer / oc tager 
hannem ned. 


37. Aber Jeſus ſchrey laut vnd ver⸗ 
chied. 


Men Jheſus robte hoyt / och vdgaff ſin Aand. 


38. Vnd der Fuͤrhang im Tempel zu⸗ 
reiß in zwey ſtuͤck / von oben an biß vn⸗ 
ten auß. 


Oc Forhenget i Templen reffnede i thu ſtycke / fra 
det offuerſte / til det nederſte. 


39. Der Hauptman aber / der da⸗ 
bey ſtund gegen jhm uͤber / vnd ſahe / 
daß er mit ſolchem Geſchrey ver- 
ſchied / ſprach er: Warlich diſer 
Menſch iſt Gottes Sohn geweſen. 
Oc Hoffuitzmanden ſom ſtod der hoſſtuert offuer 
fra hannem / oc ſaa / at hand vdgaff Aanden met {aa 


dant rob / da ſagde hand / Sandellge vaar dette Men- 
niſte Guds Son. 


40. Vnd es waren auch Weiber da / 
die von ferne ſolchs ſchaueten / vnter 
welchen war Maria Magdalena / vii 
Maria des kleinen Jacobs vnd Joſes 
Mutter / vnd Salome. 

Oc der vaare och ſaa Quinder / ſont lonat fra faac 
ſaadant. Blant huilcke vaar Maria Magdalena oc 


— 


Maria den lille Jacobs oc Joſes Moder / oc Salome. 


in Galilea war / vnd gedienet hatten⸗ 
vnd vil andere / die mit ihm hinauff 
gen Jeruſalem gegangen waren. 

De ſom oc haffdeeffter fultoc tient hannem der 
hand vaari Galtteg oe mange andre / ſom vaare gon— 
gne op til Jeruſalem met hannem. 


42. Vnnd am Abend / dieweil es 
der Ruͤſttag war / welcher iſt der Vor⸗ 
ſabbath. 


Oc om afftenen / effterdi at det vaar beredelſis da- 


41. Die jm auch nachgefolget / daer 
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38. Antftcfijz okolo ſtogij 
cheh ſiyſſpecto/ prawili: Hle/ 
liàſſe wola, 


Anlektorzy; tych co tam ſta⸗ 
li / mowili / Otoc note laps” 


. ABXſawgeden naplnil 
Haubu Woctem / a wlojiw na 
Treſt / dawal gemu pijti / ta: 
Ponechte / vztijme prijgdcli E⸗ 
llaſs / a zſlozili he. 


Sarym pr zybieawßy neerro⸗ 
ry napel nil gettc och; y wle zy- 
why narrzcine dat mu pic / mos 
wiac Jiechaycie j vyzremy teſli 
prʒzipdzie ling à ʒdeymie go. 


. Geztiſs vat zwolaw Hig: 
ſem welikym / pujril Duſſp. 


- Tedy Jezus wolfrzic gloſem 
wielk. m / wypuscil duch. 
a0 Fh 
38. A Opona Chramu roz! 
trhla ſe na dwẽ / od wren u a 
dolaw, 
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N roſpaͤdtẽ ſi: opens Fos ciel⸗ 
na od wier zchu az zo dolu. 


29, Tehdy wida Century 
fiery} naproti ſtal / zeby ta? 
wolage wypuſtil duſſy / feel. 
327/77 Czlowek tento / Sy: 
Dozij byl. 


Co gdy wid dial ſer ni! fror 
ſthat przecewto tor | 25 that 5 
women wrpufczat duds z.. 
Faprarode czlowiet ren byl Sy 
Dozy. ; 


b Ni vines £ SG 
leka dijwagizee ſe / rel? nimi— 
a AV». 589 I Ts MW 

zto byla Warng VII ?, C 14, 

Y3 + 3 Sc 5 1 . 

a Varna Jͤätfuba nr uns / 
W. K * ; W. 11 ny 
a Jozeffowa Mä / a Salo 
ms. 

Dvkerhezy miow!&ffy paerr3 2s 
fc; valetfa}; wmicdze rrorrm Da 
$37 a» FIT =, »* Ek w 5, o, we ta, 
a? Ata AO nN neon V+ 
Fuba muneyiiego | Tozigy mt 

. EN PS q af 1 "£69" TT 

1. Nebo kdy 3 by! w Galilei 

chodilh za mim / a poiubowa⸗ 

. © L 7 32 173 / 2 

ly gemu: 1 gine mnohe, kte⸗ 
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rezbyiys5 nim priſſly do Ge⸗ 
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rusatenia. 

ANchare tej gdybrlwͤlileter 

Ste hefe sagn t dne 110 
Pray 177 DJ E * * 3 * my 
wiel wy H | Frove ots nim, 
z3ſt3p4i: do Jeruzslem. 


42. Akdyz oiz bol weder (ze 
byl weliky Pater kterpz 57 pred 
Sobetkau. ) 

A gdy iu byk wieczor! 459 
wien by dien prörgochowggta 


to icſt / dien przed Sab aten. 


gen / huilcken der er faar ſabbathen. 
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Verne Toſef da Arimatea , en hono- 
rato conſigliero, il quale aſpettaua ancor 
egliil regno di Dio: e preſe ardir d entrare 


4 Pilato, e domandogli il corpo diIxs v. 


I en 44 
nnn =D 
18A: ii 
1 RITY B77 12 

E Pilato ſi marauigliò chi ei fuſſe ia 


morto: echiamatod ſe Centus tene J id 
domandò 5era lungo tempo che. fofſes 


770rio. 
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Eſaputo ces I hebbe dal Centurio- 
ne, donò il corpo 4 loſef- 
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DELETE 
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Il quale haweua comprato Ln len- 
4 20 : 4 
Tubolo, eleuuto ci ects k ebbe eſſo {tsy de 
la croce » Linuolſe nel lenz,nolo,epoſelo 
E Gr monumentoas, che Cr: mmtagl:ato n 
$2.1 3117.4 + e Holtò vn ſaſſo a vſcto del 
moments. 
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E Maria Maddalena, e Maria ma- 

dre di loſcꝛſtauano a Vedere doue ſarebbe 


1 
22297 56) 2373907 
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Puſſuto che fuil ſabbato, Maria Mad- 
daleia, e Maria madie dt lac o, S.alu- 
me, com prorono de gli nguenti 0dorife- 
rt, per Gentr ad vngerlo. 


2 73572 RDU 2 
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Eli mattina del primo giorno del 
Sabbato ben per tempo, Vengono al mo- 
numento eſſendo gia leuato ti ſoles. 
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Ioſeph de Arimathea Senador noble, que 
tambien el eſperaua el Reyno de Dios. vino y o- 


ſadamente entr6 à Pilato, y pidiò el cuerpo de 
Ieſus. 


T2 RY ON Wen ANN 44 
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YPilaro ſe marauillò, ſi ya fueſſe muerto: y 
haziendo venir al Centurion, preguntole, fi era 
ya muertto. 
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Ventendido del Centurion, diò el cuerpo à 
Ioſeph. 
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F . 
El qual compro vna ſauana,y quicado em- | 


boluioloen la ſauana: ypuſoloen vn ſepulchro 
que era cortado de piedra : y reboluiò la piedra à 
la puerta del ſepulchro. 


Din en e 47 
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Y Maria Magdalena, y Maria madre de loſes 
mirauan donde era pueſto. 
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Veomo paſſo el Sabbado, Maria Magdalena, 


Maria de lacobo, y Salome, compraron drogas 
aromaticas, para venir à vngirlo. 
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Y muy de mannana, el primero de los Sab- 
bados,vienen3] ſepulchro, va ſalido el Sol. 
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loſeph de Arimathee, conſeiller ho- 
norable (lequel auſsi eſtoit attendant le 
regne de Dicu) ayant prins hardieſſe 
yen int vers Pilate, & lui demanda le 
corps de Ielus. 


44 03 Aare. SO 12009 
TECLE LTH wet S, h 
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Et Pilate & eſmerueilla, $i] eftoit (+. 
ſia mort: puis ay ant appele le Cente. 
nier, il finterrogua, 8˙11 y auoit long 
temps qu'il eſtoiĩt mort. n 
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Cequ'ayanr cognu du Centenier il 
donna le cor ps a Ioſeph. 
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GIE9 TEKU ALY Ag ©&71 N Jopay 

J uni 


Et icelui ayant achetè vn linceul, le 
deſcendit de la croix, & fenuelopp du 
linceul, & le mit dedans vn ſepulcre qui 
eſtoit tailè en vn roc, puis ioula ne pi- 
erre a huis du ſepulcre. 


47. H 5 uapie 1, perydanluy 


| xg pea gacs ine :Jegeny mY Uh 


Jem. 

Et Marie Magdaleine & Marie me- 
* de loſes r egardoy ent ou on le met- 
toit. 
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Or le Sabbat eſtant paſſe, Marie 
Magdaleine & Marie metede laques, & 
Salome acheterent des onguens aroma- 
tiques, pour le venir embaumer. 


2. Ka Ala ag Þ pads ab 


Saru texovmy Jn i unnd, 
an, N iN. 


Parquoi fort matin. le premier iour 
de laſemaine, elles arriuerent au ſepul- 
cre, le ſoleil eſtant leue. : 
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43; Venit Ioſeph ab Ari- 43. Kam Joſeph von Arim athia/ 43. Priſſel Jozeff od Ary⸗ 0 


mathæa, nobilis decurio, qui , | mathyeznamenity Deſatnit/ 
Eile erat expectans regnũ ein erbarer rathsherr / welcher auch feery} y on okckäwal Kratow: 
Dei: & audacter introivit ad auff das Reich Gottes wartet / der ſtwj Bozjho. A ſmẽle wſſed k 


pilatum, & petiit corpus le- wagts / vnd gieng hinein zu Pilato / Pilatowi / proſyl ho za telo Ges [ 
ſu, vnd bat jhn vmb den Leichnam Jeſt. | zůſſowo. 2 
Joſeph of Arimathea / an honoura⸗ Da kam Joſeph af Arimathia / en erlig Raad przyßedßy Jozef ktory by? ; | Y [ 


ble Counſellour / which aljs looked for mand / huilcken ſom oc ventede Guds rige. Handdrt- Arxymatyey [ vezctwy Senator / 
the kingdome of God / came / and went | ede ſig til / oc gick ind til Pilatum / oc bad om Jheſy | derx te3 oczekawal Broleſtu a 


def nd aj fed | Doĩego / smiele ßedt do pilata 
ef Jeſus. 3 Legeme. prosilo elälo Jezuſowe. BY 
44. Pilatus autem miraba- | 44+ Pilatus aber verwunderte ſich⸗ 44. A pilãt podiwil ſe / gifli⸗ 
tur fi iam obiiſſet. Et accer- daß er ſchon todt war. nd rieff bo omkel. Apowolaw Cenku⸗ 
iro centurione, interroga- | dem Hauptman / vnd fraͤget jon / ob wena / otazal ho gizli geſt vs | 
vit eum ſi iam mortuus eſſet. er lengſt geſtorben were? nel. thi 


—_— — —_— 


And Pilate marneiled / ifhe were | Da forundrede Pilatus ſig / at hand vaar allerede ron 1 e 
already dead / and called vnto him the dad. Oc hand kallede HeFuigmanden/oc ſpurde han Sernika prtal * ES = | ; 
Centurion / and aſked of him whether nem at om hand haffde verit lenge d6d? mart. 1 
hee had bene any while dead. 1 15 

\ 1 ö ” a A: 
as. Et cum cognoviſſet I 45» Und als ers erkuͤndet von dem 45 - 2 kdyz zwẽdẽl od Centu⸗ 7 an 
centurione, donavit corpus | Hauptman / gab cr Joſeph den Letch- | roona/ dal Clo Jozeffowi. 115 
7 4 
loſeph. nam. Fi 
And when he knew the trueth of the Oc der hand formerckte det aff Hoſſnismanden I dowted3iawbþy ſic od ſeꝛni⸗ q! 
Centurion / he gaue the bodie to Joſeph. da gaff hand Joſeph Legemet. , kaͤ / darowat ciato Jozefowi. . | 
46. Toſeph autem merca- 1 


46. Vnd er kauffte ein Linwad / vnd 46. Tehdy Jozeff kau viw 


tus ſindonem, & deponens ä eee 7. "I 3 oP tau; 
EEG & po- nam jhn ab / vnd wickelt jn in die Lin- | klatna / azſloziw ho / opwinul 


8 0 . 7 7 | » 2 Cc . I | ( 

juir eum in monumento } WAD vnd legte jhn in ein Grab / das —ůů— 1 pipe 1 
quod erat exciſum de petra, war in einen Felſen gehe nen / vnd eee n 11 1 
& advolvit lapidẽ ad oſtium weltzet einen Stein fuͤr des Gra⸗ bow pm. 4 , \ 
monumeati. bes thuͤr. ROI! 
Who bought a linnen cloth1andtoo; | Oc hand kobte it Linklede / oc tog hannen: ned / cr Ten kupiwßy prʒzescieradlo / 19 


B 1 * - . v 31: mßy 2 -ZESCICS hs 
IT * 8 ſuobte hannem i Linkledet / och lagde hannem mein radio . — 4 | 
fy ( F him in a e tha Wo 3 . ; 3 EY $5 þ - Trot) ; C 


, tone vnto the doore of the ſepulchre. en Sten faar dorren pag graffuen. tamien do drʒwi grobowyd; 8 


47. Maria autem Magda- 47. Aber Maria Magdalena / vnd 47. Ale Marys Magde ls | 


lene & MariaIolephaſpicie- | SNaria Joſes ſchaueten zu / wo er hin | naa Marys Hozefows di 1 
bant ubi poneretur. Joſes ſch 5 5 waly je kdeby gey kladu. | 


: 4 £ arie * ag a ene / an 1 a: 4 2 . 0 : E d 2 - $ a rad Afor 4 $ 4 | 
tie Joſes mother behelde where he Men Maria Magdalena/ oe Maria Joſes ſaae til — — — odwan, eme. | 
* huor hand bleff lagd. fcdy go polozono. . mY 
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CAP. XVI. Das X VI. Capitel. Kapitola pn — 

I Kdyz pominula Sobotha⸗ 

I cum tranſiſſet ſabba- 8 gh. JJ 
. 7 El av IC ver Y: Varya Magdalena / a 

thum, Maria Magdale- VNnd da d S j ) " | ap aya Jakubowa / a Saio⸗ 


n D 
ne, & Maria Iacobi, & Salome gangen war / kauſſte Saria WMag⸗ | —_ / nakaupily wonnych 


emerunt aromata, ut veni- dalena / vnd $aria Jacobi vnd Sa⸗ maſtij / aby prijgdauce poma⸗ 


125 | 


— 


entes ungerent leſum lome Specerey / auff daß ſie kemen / zaty Gezuſſe. 
vnd ſalbeten jhn. | 1 
And when the Sabbath day was Sder Sabbathen vaar forgongen / da kebte Ma- A ——— 2 | 
— — ria Magdalena oc Maria Jacobi oc Salome dy. we make / y Salome / nakupiiy 
bought ſweete oyntments that they rebar ſmorilſe / at de jade komme / oc ſalue hannem. yh aby przyßedßy namazaly | | 


might come / and embaulme him. 


2. Et valde mane una ſab- 2. Vnd ſie kamen zum Grabe an ei⸗ 2. A welmi rano prwnij 


bathorum, veniunt ad mo- nem Sabbather ſehr fruͤe / da die denpo Sobotepkiſſly forobu/ | | 

numentum: orto iam Sole. Sonne auffgieng an gi} Slunce wzeſſlo, | | i 
Therefore earely in the morning the - A taͤk pierwßego dnia po ẽwie⸗ I: 

ſirſt day of the weete / they came vnto | Oc de komme til Graffuen paa en aff Sabbatherne | cre przyßly do grobu gdy wzefts | 

— when the ſunne was yet | meget aarle / der Soel opgick. ſtonce. 5 | I 
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Et alcuni di quell: che erano li pre- 
fentr, hauendo Vaito, diceuano, Ecco, egis 
chiama Elia. 
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Er no corſe , & empre vn ſpunga 
ace to, e peſtala ſepra na cannaęli det- 
re here, dicendo, Laſſate , Vediums ſe 
Elia Vie ne à leuarlo. 
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Eltsy mandando ſuore dna gran 
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Allera il Gels del tempro ſi diuiſe in 
due par ti, dual alto mpin ul 6.4%. 
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Erl Centwioane, ehe ſtaua tui al in- 
eontro di lus, h. ttcendo veduto che coſi gri- 


dan era ſprrato » atſſe., Veramente/ 
queſt hwwomo er T2711 as Dis. ; 
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Eran ancor de le donne, che riguar- 
dauanodalungt , tralequaltera Maria 
AMaddalena , e Maria madre ds lacopo 
piccolo, & di leſe, e d. Salome. 
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Lequalt , ancor quando eęli era in 
Galilea, I haueuan ſegurtato,e mimniſira- 
folt: emoltealtre, lequalt erano ſalites 
inſteme con eſſolus m Jeruſalem. 
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Et eſſendo giu Cenutmm la [tra (perci- 


eche erail ds de la preparationc, che e da- 
wan il Sebbato.) 
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Y oyendolo vnos de los que eſtauan alli, de- 
zian, Heaqui à Elias Ilama. 
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Y corrio vno, y hinchiendo de vinagre vna 
eſpongia , y poniendola en vna canna, diole de 


beuer, diziendo, Dexad, veamos ſi vendra Elias a 
quitarlo. 
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Mas Ieſus,dando vna grande boz, elpirs. 


Entonces el velo del reniplofſe partioen 
dos de alto abaxo. | 
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Vel Centurion, que eſtauà deiante deel, vi- 
endo que auia eſpirado anſi ciamando, dixo, Ver- 
daderamente eſte hombre era hijo de Dios. 
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Y cambieneſt;uan algunas mugeres miran- 
do de lexos. entre las quales era Maria Magdale- 
na, y Maria de lacobo el menor, y la madre de lo- 
ſes, y Salome. 
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Las quales, eſtando aun el en Galilea, lo avi- 
an ſeguido,yle ſeruian: y otras muchas que jun- 
tamente con el auian ſubidoà leruſalem. 
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quando fue la tarde, porque era la Prepa- 
racion, es a ſaber, la Viſpera del Sabbado. 


38 


de ui oy ant qu'i, auvit rendu ! ciptity 


homme ſeſtoit Fils de Dieu. 


οN BUT D r 40 | 


— 


| "RATA MAPKON 


1. 
EC , d 
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Wg, 1 ide A. Qu. 
ved. 


Et quelques vns de ceux qui effoyent 
la preſens, ayans oui cela, di:oyent 
Voici, il appele Elie. 
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Et quelcun accourut, & emplit ne 


eſponge de vinaigre,& lamit a !citcur | 


d' vn roleau , & lui en bailla à bone, di. 
ſlant, Laiſlez, voy õs Elie viendra pus 
P oſter. 


37. 09 in asd «O16; @o»lw pts 
90A eme 0 . 

Et leſus apres auoir jette yn grand 
cri, rendit ielprit, 
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38. Ka ,, m(grua 16: 
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aa r 

Er le voile du temple fe fendit ea 
deux depuis le haut ius qu au bas, 


39. 100 3 c at TUB AW? e eg 
4. 48 Aang WsTS , en 6TH 
EE Fog Hemp ors gam, hy! 
dae Ar. ies bs Yui, 


Pt le Centenier qui eſtoit 12 vis à vit 


en criant ainſi, dit, Ver itablement ceſt 
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Il y auoit auſfi des femmes qui re. 
gardoyent de loin: entre leſquelleze· 
ſtoit Marie Magdaleine & Marie mere 
de Iaques le petit & de loſes, & Salome. 


41. A Sen ly S D 
1x8Ac Juv auty » 1. q 
arg, 100 & N. 0 u na- 
ad ore a bis lig eh 


Leſquelles des lors meſme qu'il eſtoit 
en Galilee, Faunyent fuiui, & lui a no- 
yẽt ſubuenu: & pluſieurs autres leiquel- 
les citoyent montees eniemble auec iu 
en leiulalem. 


Camps. 


Et le foir eſtant ia venu (d autant 
que c' citoir le iour de la Preparation 
qui eſt deuant le Sabbat) 


42. K. 1dy la yo chose. | 
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35. Et quidam de circum- 
ſtantibus audientes dicebãt, 
Ecce, Eliam vocat. 


And ſome of them that ſtoode by / 
when they heard it / ſaid / Beholde / he 
calleth Elias. 


36. Currens autem unus, 
& implens ſpongiam ace- 
to, circumponenſque cala- 
mo potum dabat ei, dicens, 
sinite: videamus ſi veniat E- 
lias ad deponendum eum. 


of And one ran / and filled a ſponge full 
ur vineger / and put it on a reede / and gaz 
e him to drinke / ſaying / Cet him alone: 
t vs ſee if Elias will come and take 
him downe. 


37. leſus autem emiſſa vo- 
ce magna expiravit. 


And Jeſus cryed with a loude voy} 
cc / and gaue vp the ghoſt. 


38. Et velum templi ſciſ- 
ſum eſt in duo, à ſummo ul- 
que deorſum. 


And the vaile of the Temple was 
rent in twaine / from the top to the bot⸗ 
1 


39, Videns autem Centu- 

rio qui ex adverſo ſtabat, 

quia fic exclamans expiraſ- 

ſer: ait, Vere hic homo filius 

Dei erat. 

| Nowe when the Centurion / which 
ſtood ouer againſt him / ſawe that he 


thus crying gaue vp the ghoſt / he ſaid / 
— this man was the Sonne of 
CY, 


40. Erant autem & mulie- 
res de longè aſpicientes: in- 
ter quas erat Maria Magda- 
lene, & Marialacobi minoris 
& loſeph mater, & Salome. 
There were alſo women / which be⸗ 
helde afarre of / among whome was 
Marie Magdalene / and Marie (the 


mother of James the leſſe / and of Jo⸗ 
es) and Salome. 


41, Et cùm eſſet in Galilea, 
ſequebantur eum, & mini- 
ſtrabant ei, & aliæ multæ gue 
ſimul cum eo aſcenderant 
leroſolymam. 


Which alſo when he was in Gali: 
le / followed him / and miniſtred vnto 
him / and many other women which ca⸗ 
me vp with him vnto Jeruſalem. 


42. Et cùm iam ſerò eſſet 
td: (quia erat Paraſceue, 
quod eſt ante ſabbathum.) 

And now when night was come 


(becauſe it was the day of the prepara⸗ 
non / that is before the Sabbath.) 


S Marcus.. 
Das XV. Capitel. 


39. Vnd etliche / die dabey ſtunden / 
da ſie das horeten / ſprachen ſic: Si, 
he / er ruffet dem Elias. 


Oc nogle ſom ſtode der hoſſ / der de det horde ſagde 
de / See / hand kalder at Elias. 


38. Da lieff einer / vnd fuͤllet einen 
Schwamm mit Eſſig / vnd ſtecket jn 
auff ein Rohr / vnd trencket jhn / vnd 
ſprach: Halt / laſſet ſehen / ob Elias 
komme / vnd jn herab neme. 


Da lob en / oc fylede en Suomp met Edicke / oc 
ſtack hannem paa it Roer / oc gaff hannem dricke / oc 
ſagde / Holt / lader ſee / Om Elias kommer / oc tager 
hannem ned. 


chied. 
Men Iheſus robte hoyt / och vdgaff ſin Aand. 


38. Vnd der Fuͤrhang im Tempel zu⸗ 
reiß in zwey ſtuͤck / von oben an biß vn 
ten auß. 


Oc Forhengeti Templen reffnede i chu ſtycke / fra 
det offuerſte / til det nederſte. 


39. Der Hauptman aber / der da⸗ 
bey ſtund gegen jhm uͤber / vnd ſahe⸗ 
daß er mit ſolchem Geſchrey ver⸗ 
ſchied / ſprach er: Warlich diſer 
Menſch iſt Gottes Sohn geweſen. 


Oc Hoffuitzmanden ſom ſtod der hoſſtuert offuer 
fra hannem / oc ſaa / at hand vdgaff Aanden met {aa 
dant rob / da ſagde hand / Sandellge vaar dette Men- 
niſte Guds Son. 


40. Vnd es waren auch Weiber da / 
die von ferne ſolchs ſchaucten / vnter 
welchen war Naria Magdalena / vii 
Maria des kleinen Jacobs vnd Joſes 
Mutter / vnd Salome. 


Oc der vaare och ſag Quinder / ſont lonat fra faac 
ſaadant. Blant huilcke vaar Maria Magdatena, oc 
Maria den lille Jacobs oc Joſes Moder / oc Salome. 


41. Die jm auch nachgefolget / daer 
in Galilea war / vnd gedienet hatten⸗ 
vnd vil andere / die mit jhm hinauff 
gen Jeruſalem gegangen waren. 


De ſom oc haffdeeffter fultoc tient hannem / der 
hand vaariGalttea / oc mange andre / ſom vaare go 
gne op til Jeruſalem met hannem. 


42. Vnnd am Abend / dieweil es 
der Ruͤſttag war / welcher iſt der Vor⸗ 
ſabbath. 


Oc om afftenen / effterdi at det vaar beredelſis da- 


37. Aber Jeſus ſchrey laut vnd ver⸗ 


Kapitola X I“. 
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ilaſſe wolã. 


li / mowili / Otoc wola Eliaßs. 


8 —_ gemu pijti / Fra: 
onechte / vzt̃ijme prijgdeli & 
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Fatym przybrezawFy nrekro⸗ 
ty napel nit gebe octhy; y whey: 
why narrzcme dal mu pic} mo⸗ 
wiac | Jiechay cie j vrʒzremy teſli 
pri die Æliah à ʒdeymie go. 


37. Gez iss pat ʒwolaw hla⸗ 
ſem welikym / puftii Dußſp. 


- Tedy Jezus wol inc gloſem 
wielk. m/ wypus cal duch. 


38. A Opona Chrãmu roz⸗ 
trhla ſe na dwẽ / od wren af 
dolůw. 


N roſpaͤdlẽ i-opens kosclel⸗ 
na od wierzchaz zo dolu. 


39. Tehdy wida Centuryo 
kteryj naproti ſtal / Jeby tak 
wolage wypuſtil duſſh / Feel. 
Zagiſtẽ Clow tento/ Syn 
Dozij byl. 


Co gdy wid tal ſor nik Frore 
ſthat przecewto temu 15 that 5 
wolaanen wrpufcat duch a. 
Japrarode czlowiet ten opt Sy 
Dozy. 5 
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chodilh za nim / a 971054; 
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ly gemu: y gine mnohs, rt; 
re; byys nim pri ly do Ge⸗ 
rus ale ma. 

Achare fey gdy bel w Galilefey! 
praviity bylp zan diuzyly mu! 
ywicle pH | krorcogtyz mim} 
ſtapili do Jerusalem. 


42. Akdyz eiz bol weder (ze 
byl welify Pater kterpz 57 pred 
Sobothau.) 


A gd uz byk wrecror! © 455 
witem vytdzien prrgorchowzala 


gen / huilcken der er faar ſabbathen. 


to icſt i dien przed Szãbate:n. 
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Verne Ieſef da Arimatea , On hono- 
rato conſigliero, il quale aſpetiaua ancor 
egliil regno di Dio: epreſe ardir d entrare 
4 Pilato, e domandogli il corpo diI ESV. 
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E Pilato ſe maratiglib ch ei fuſſe gia 


morro: e chiamato à ſeil Centutone » 8 
domandòo Sera lungo tempo chi es feſſe- 


morto. 
MIB 277 5: 2 45 
D 
E ſaputo ch ei | hebbe dal Centurio- 

ne, donò il corpo 4 loſef- | 
— ME 
TD) AA MDRID2) MINK 
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770 quale hauena comprato Fn len- 
Tuolo, elenato cHegli k ebbe eſſo ESV de 


f lacrices [sruolſe nel len2 nolo, e poſelo 


en on monuments, che era intagliato in 
$2244 1217.4 : e Holta Vn ſaſſo l Vſcto del 


moments. 
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dre ds loſciſtauano a vedere dowe ſarebbe 
poſſ o. 
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Paſſato che fie ti ſabbæto, M. aria Mad- 
datena, e Maria madre di luce o, e Selo- 
me, comprorono de gli Snguenti odor fe- 
rt, per Hun. ad vn gerlo. 
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Eli mattina del primo giorno del 


Sabbato ben per tempo, Vengono al mo- 
numento eſſendo gia leuato il ſoles. 
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loſeph de Arimathea Senador noble, que 
tambien el eſperaua el Reyno de Dios, vino y o- 


ſadamente entrò a Pilato, y pidio el cuerpo de 
Jeſus. 


rig BY ON dW n NTP) 44 
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YPilaro ſe marauillò, ſi ya fueſſe muerto: y 


haziendo venir àl Centurion, preguntole, ſi era 
ya muertto. 


is 373 2 Ten u 49 
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v entendido del Centurion, diò el cuerpo à 


loſeph. 
1 7 
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El qual compro vna ſauana, y quitado em- 
bolui6loen la ſauana: v puſolo en vn ſepulchro 
que era cortado de piedra: y reboluiò la piedra a 
la puerta del ſepulchro. 
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Y Maria Magdalena, y Maria madre de Ioſes 
mirauan donde era pueſto. 


—— 
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V como paſſo el Sabbado, Maria Magdalena, 


Maria de lacobo, y Salome, compraron drogas 
aromaticas, para veniravngirlo. 
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Y muy de mannana, el primero de los Sab- 
bados,vienenil ſepulchro, ya ſalido el Sol. 
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ſoſeph de Arimathee, conſeiller ho- 
norable (lequel auſsi eſtoit attendant le 
regne de Dieu) ay ant prins hardieſſe 
yen „int vers Pilate, & lui demanda le 
corps de lelus. 
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Et Pilate & eſmerueilla, $i] eftoit ce. 
ſia mort: puis ay ant appele le Cente. 
nier, il finterrogua „ 8˙11 y auoit long 
temps qu'il eſtoit mort. 

* * 2108 / 
45. Kay rus Doan #6; Tvp iu 
9 Ul \ * as 
50 6 $0. onto TP d 70 ln, 


Ce qu'ayanrt cognu du Centenier.il | 
donna le corps a Ioſeph. 
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Et icelui ayant achetè vn linceul, le 
deſcendit de la croix, & Fenueloppidu 
linceul, & le mit dedans vn ſepulcre qui 
eſtoit tail en vn roc; puis 10ula vne pi- 
erre a huis du ſepulcre. 


47. H © uagie), perydonluy 
agi icy regen mY m1: 
Je my. | 

Et Marie Magdaleine & Marie me- 


re de loſes regardoy ent ou on le met. 
toit. 
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Or le Sabbat eſtant paſſe, Marie 
Magdaleine & Marie mei e de Jaques, & 
Salomè acheterent des onguens aroma- 
tiques, pour le venir embaumer. 


2. Ka Ala arν⁰ & hd, ab- 
S ros texormy on 73 unn, 
avaninu hy A y Nor. 


Parquoi fort matin,le premier jour 
de laſemaine, elles arriuerent au ſepul- 
cre, le ſoleil eſtant leue, 
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CAP. XV. 
43; Venit Ioſeph ab Ari- 


mathæa, nobilis decurio, qui 
& iple crat expectans regnũ 
Der: & audacter introi vit ad 
Pilatum, & petiit corpus le- 
ſu. 


Joſeph of Arimath ea / an honoura⸗ 
ble Counſellour / which alſo looked for 
the kingdome of God / came / and went 
in boldely vnto Pilate / and aj ked the 
bodie of Jeſus. 


44. Pilatus autem miraba- 
tur ſi iam obiiſſet. Et accer- 
ſito centurione, interroga- 
vit eum ſi iam mortuus eſlet. 


And Pilate marneiled / if he were 
already dead / and called vnto him the 
Centurion / and aſked of him whether 
hee had bene any wbile dead. 


44. Et cùm cognoviſſet a 
centurione, donavit corpus 
Ioſcph. 


And when he knew the trueth of the 
Centurion / he gaue the bodie to Joſeph. 


46. Tofeph autem merca- 
tus ſindonem, & deponens 
eum involvit ſiudoni, & po- 
tuit eum in monuments 
quod erat exciſum de petra, 
& advolvit lapidẽ ad oſtium 
monumecati, 


ke him downe / and wrapped him in the 
linnẽ cloth / and layed him in a tobe that 
was hewen out of a rocke / aud rolled a 
ſtone vnto the doore of the ſepulchre. 


427. Maria autem Magda- 
lene & Maria Ioſeph alpicie- 
bant ubi poneretur. 


And Marie Magdalene / and Ma⸗ 
rie Joſes mother behelde where he 
ſhould be iayed. 
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CAP. XVI. 


T cum tranſiſſet ſabba- 
thum, Maria Magdale- 
ne, & Maria Iacobi, & Salome 
emerunt aromata, ut veni- 
entes ungerent leſum 


And when the Sabbath day was 
paſt Marie Magdalene / and Marie 
the mother of James / and Salome / 
bought ſweete oyntments that they 
might come / and embaulme him. 


2. Et valde mane una ſab- 
bathorum, veniunt ad mo- 
numentum: orto iam Sole. 


Who bought a linnen cloth / and too: | 


. 3 S. Marcus. 


S. Marek. 


Das X V. Capitel. 


auff das Reich Gottes wartet / der 


vnd bat jhn vmb den Leichnam Jeſu. 


Da kam Joſeph af Arimathia / en erlig Raad 
mand / huilcken ſom oc ventede Guds rige. Handdri— 
ſtede ſig til / oc gick ind til Pilatum / oc bad om Fheſu 
Legeme. 


daß er ſchon todt war. 
dem Hauptman / vnd fraget jhn / 05 
er lengſt geſtorben were? 


Da forundrede Pilatus ſig / at hand vaar allerede 
dod. Oc hand kallede Hoffuizmanden oc ſpurde han 
nem at om hand haffde verit lenge d6d? 


45. Vnd als ers erkuͤndet von dem 
Hauptman / gab er Joſeph den Leich- 
nam. 


Oc der hand formerckte det aff Ho7uinmanden / 
da gaff hand Joſeph Legemet. 


46. Vnd er kauffte ein Linwad / vnd 


nam jhn ab / vnd wickelt jn in die Lin⸗ 
wad / vnd legte jhn in ein Grab / das 


— 


war in einen Felſen gehauen / vnd 


weltzet einen Stein fuͤr des Gya- 


bes thuͤr. 


Oc hand kobte it Linklede / oc tog hannem ned /e⸗ 
ſuobte hannem 1 Linkledet / och lagde hannem 1 
Graff / ſam vaar vdhuggen ien Sten / Oc hand vel: 
en Sten faar dorren paa grafjuen. 


47. Aber Maria Magdalena / vnd 
Maria Joſes ſchaueten zu / wo er hin 
gelegt war. 


Men Maria Magdalena / oe Maria Joſes ſaae til 
huor hand bleff lagd. 


— 


Das X VI: Capitel. 
Vnd da der Sabbath ver- 


dalena / vnd Maria Jacobi vnd Sa⸗ 
lome Specerey / auff daß ſie kemen / 
vnd ſalbeten ihn. 


C der Sabbaͤthen vaar forgongen / da kobte Ma⸗ 
ria Magdalena or Maria Jacob oc Salome dy— 
rebar ſmerilſe / at de fkulde komme / oc ſalue hannem. 


2. Vnd ſie kamen zum Grabe an ei⸗ 
nem Sabbather ſehr fruͤe / da die 


Therefore earely in the morning / the 
ſirſt day of the weeke / they came vnto 


the ſepulchre / when the ſunne was yet 
riſing. é 


Sonne auffgieng. | 


Oc de komme til Graffuen paa en aff Sabbathern 


| meget aarle / der Soel opgick. 
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43. Kam Joſeph von Arimathia / 
ein erbarer raths herr / welcher auch 


wagts / vnd gieng hinein zu Pilato / 


44+ Pilatus aber verwunderte ſtch/ 
Vnd rief 


gangen war / kauffte Saria Mag⸗ 


— 


— — rn 


Kapitola X V. 
43 


Vilatowi/proſyl ho za tẽlo Ge⸗ 
i ſſowo. 


Przyßedßy Jozef ktory bylz 
Arymatryey / vezciwy Senator 
rfory tez oczekawak Arolefws 
Do ĩego / $mele ßedt do pilata / y 
orosilo ciao Jezuſowe. 


44. APilatpodiwil ſe / gifli⸗ 
bo vinkel, Apowolaw Centu⸗ 
ryena / otazal ho gizli geſt v⸗ 
Imrel. 


Thedy ſie pitẽt dziwe wat te- 
ſlivp ius vmäct / & wezrogwiiy 
Ser nikà / pytal go daronoli vs 
mart. 


45. AkdyſzwedUodCencu: 
ryona/ bal Celo Jozeffowi. 


I dowredjiawþy ſic od ſerni⸗ 
ka / dat owat ciato Jozefowi. 


46. Tehdy Jozeff kau piw 
platna / azſloziw ho / ovwinul 
w platno/y polozil do hꝛobn fre 
rp; dyl wyteſan z ſFaty/ a pr⸗ 
walil kämen ke dweruoin kroi 
| bowym. 
Ten kupiwßy prʒescieradło 
5 ia weßy go / vwinat w pricictes 
radio / ypolozyt w grobie Frory 
byl wrtopan wopoce/ ysstoczyf 
tæmien do drzwi grobowych. 


waly fe kdeby gey tladii. 

: Tedy Marva Wegdaten sie 
War va matfa Jozcgo j p57iv3yty7 
f:dy go polozono, 


— 


Kapitola XVI. 

I Kdyz pominula Sobotha⸗ 
*: Rarya Magdalena / a 
| Marya Jakubowa / a Saio⸗ 
| 11.2wa / nakaupily wonnych 
| majit} / aby pkijgdauce poma⸗ 


zaly Geziſſſe. 


A Gdy minal Sz baͤth | Maͤrya 
<*:Nagoalen3 y2iarya Jakubo⸗ 
wk mark3/ y Salome / naXkupit 


go/ 
2. A welmi rano privnij 
den po Sobotepkiſſiy khrobu / 
an gi} Slunce wzeſſlo. 

A tak pierwßego dnt# po ã wie⸗ 


47, Ale Maryä Magde 
na / a Maryã Jozeffowa di 


maͤsci / aby przyßedßy namazaly 


Priſſel Jozeff od Ary⸗ 
mathye znamenity Deſatnyt / 
kteryz y on ofefawal Krälow⸗ 
ſtwj Bozjho. A ſmele wſſed k 


— — 


' 


$ 
! 
} 


| 
| 


ö 
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cie prʒyßly do grobu gdy wzefto 
ſtonce. 
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E diceuano tra loro, Chi ci riuoltura 

il ſafſo da l cio del monumento ? 
7 NBEYT IN IN. 4 
28 Jg my NA) RAND 
E rienerdando » Geggono che il [aſſo 


ers raoltato, concuoſia che era molto 
grande. 


FRY TWAPPP) 5 
n a e IM 
es N RIM) 


Ft entrate nel monuments, Stddero 
Sn gioucne 4 ſedere da la man acſſia, we- 
ftito d vna gran Veſts branca © c ſpauen- 
| roronſs. ; 


4 y & Pn 6 
82 yrs 320 
N 12 rd V2 
un dn n 
7 aN RI RAM 


Ma eglh diſſe loro. Nos Ge ſparents- 
fe : Gor A's ltSv Naz,arend, che e 
ftato crocifiſo : : eclt e r1ſuſcitnto , non E 
aus. ecco 8/{u0go done 5 1 poſto. 


7 DN 55 71 NY 7 
7 mT" 
TR TING 127 
; P27 N 


Pero andate,ditea! ſcat diſcepoli, &. 
4 Pietro, ch eęli v'ændara tun anz in 
Celilea, Vos lo vedrete ld ; 2 come eli Fi 


_ 

Den MY DG) s 
55 N. TNR R229 
N Wn VI 
PIR N d BIS) 

172 0 77 

Et elle $/7ite lea preſto ſuore, fugpt- 

reno dal monuments : percioche tremore 


e ſkupore 'haueua occupate : e non diſſer 
nente d alcuno, perciocſi elle temeuano. 


NEU2 72 NIQE2 9g 
» 255 "INT of 
NN 2 7395 
Nan & PIRY NYC 
52⁰ 

Reſuſcitato che f I ESsV lt matting, 

nel primo giorno del ſaubb eto, appurkce pri- 


mamente 4 Marta 1 U dalena, dw la 
quale haucua ſcactare ſette demony. 


O11 78 * 0 © 


KATA MAPKON, 


— 


7 A 
Dip NUN MN 3 
D PND TT rn 
: IPA 


Y dezian entre, Quien nos 4 1 pi- 
edra de la | prog del ſepuichro ? 


7207 972 "2 IJ} TAN) 4 | « 
N 1 2 


Y como miraron, veen la piedra rebuelta, 
, — grande. 


DD) NI 


25 2 Pd dan N 


8 D TART NS ig EF 


725 1223 N Y 2u7 


ü N93} 


Ventradas enel palchro,vieron vn has 
; cebo ſentado à la mano derecha cubierto de vna 
ropa luenga blanca :y:eſpancaronſe. 


en 78 he IN NY 6 
"2 ID" JEN NIWFAN 
TN] dn Op Win WR 
A 1 B72N mx Mn 
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Mas el les dize- No ayays miedo : buſcays } a 
Teſus Nazareno, crucificado; reſuſcitado es no 
eſta aqui: he aqui el lugar donde lo puſieron. 


D N) 2255 228 > 
BIR BIA WT; Ag 


52 INN 2 nb: 2 
D IN 


Mas id,dezid a ſus Diſcipalozy' a 3 


el va delante de voſotros i Galilea: alli lo vere- 
ys, como os dixo. 


22 e MINER 8 
TY FRA 2 T7 T2 
ND N Min PI 


NT 2 227 TIX 


Yellas ſe W. huyendo preſtamente del 
ſepulchro: porque las auia tomado temblor yve- 
ſpanto: ni dezian nada à nadie: porque auian 
miedo. 


TRS2A i 307) Bp TUNN) 9 
D570 Mu N NA 
NN MAL WH 779720250 

; QIU = 20 


Mas como leſus Wn” por la 3 
el primer dia de os Sabbados, primeramente ap- 


pareciò à Maria — la qual auia echa- 


do ſiete demonios. 


| 


— 


— T 


47 


3. 2 Heger ei ibm 1 4 


“. 145 Ty Aihos Cx 5 5¹ 
Cas 2 perypeeiouy 


Er diſoyent entre efles, Qui nous 
roulera la pierre arriere de huis du le- 
pulcre? 2 


4. Kou ,h lou Ng 
ei 07 DonxexuAigety Ng 4 


Sg fei as c Opa. 


Et ayans regardè, elles virent que 
la pierre aſtoit rode: car elle eltoit — 
grande. 


5. Kat tir) dt. tig n nud. 
oy, £4909 ve vu uuar 6 eig 
geggielg SES bo- nd Ade 
Al, 180 if NSN. 


Puis eſtans entrees dedans le ſepul- 
cre, elles virent vn ieuue homme aſlis à 
main droite, veſtu d' vne robbe blanche: 
dont elles s eſpouuanterent. 


6. O'7 M4 domafe” pen c dan 
ce. in nin , beg apn. 

you FT ipangeror, 7, ziehn. cu 101 
9k. id; 6 wWiQ» om The ay- 
n. 


Mais il leur dit, Ne vous ef; pouunn- 
ter point: vous cerchez leſus le Nza- 
rien qui a eſt cruciſie: il eſt reſſuſcict E. 
ihn elt point ici: voici le lieu ou on {a- 
uoit mis. 


7. AN agen, den Di 
pay maj; , neu wo ED en 
e924 v At vie 1 Dee cala 
c aum dνο, xabas wm i- 


4. 


Mais allez, dites à ſes diſciples, & 3 
Pierre, qu'il sen va deuant vous en G3- 
lilee: la vous le verrez, comme il vous 
a dit. 


8. Kay Et Dod er 10e. v 
my pu 144g. exe 3 PREY: 7 "rs 
XG GXGZEMIS, 0 du evo i 
1 C, ape 


Et elles ſoudain partans de là ven- 
fuirent arriere du ſepuicie: cat tremble 
ment & frayeur les auoit faiſies: & n en 
dirent rien à per lonne: car clics au) 
ent peur. 


9. Are gc 3 c ine 86 Ae Wat 
15 ouGCoapu, id. ren 
e Tj) F ac 1s Cnſorr 


I | jn ie d alf d. ia. 


Or leſus eſtant teſſuſcite, le matin 
au premier iour de le ſemaine, s ppaf ut 
premierement a Marie Magdeleine. e 
laquelle il auoit iettè hors ſept diables. 
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s MARCVSs | S. Marcus, S. Mare 
CAP. XVI. Das XVI. Capitel. Kapitola X . 1, 
7 WY | ; 3. Pprawily weſpolek: Kdo 
| 3 ee e 3 Vnd ſie ſprachen vntereinander: 1 od dwefij 
Duden? Wer waltzet vns den Stein von des | Hrobowpch 
g Grabes thuͤr: 
Andt ey ſaide one to another / Who . 
| 2 away the ſtone from the Dc de ſagde til huer andre / Huo ſtal velte oſſ ſtenen & mowtily mied zy ſoba / Rtoz 
doore of the ſepulchre ? fra derren paa Graffuen? — nam kaͤmien od drzwi g20 # 
4. Et reſpicientes viderunt 4. Vnd ſie ſahen dahin / vnd wur⸗ 4. Awzhled}ſe/ vzrely odwa⸗ 
revolurum lapider. Erat den geivar / daß der Stein abgeivel- | tenytamen/byl zagifts welity | 
quippe magnus valde. tzet war / denn er war ſehr groß. welmi. | [ 
And when they looked / they ſawe : 
— as rolled away ( forie | Oc de ſaae der hen / oc bleffue var / at Stenen vaar | { Agdypoyzraky/obae3yky h⸗⸗ 
was a very great one.) affuelt / Thi hand vaar meget ſtor, . ny abowicm byt 
ro wieltt. 
. ns 5. Vnd ſie giengen hinein in das A wſledſſe do Hrobu / vz⸗ 
3 1 a 1 Grab / vnd ſahen einen Juͤngling zur | fely:Nladencean ſedij na Pla 1100 
eee ber- rechten Hand ſitzen / der hatte ein wicy / odeneho rauchem biz 4 | 
rum ſtolacandida: & obltu (ang weiß kleid an / vnd ſie entſabten | 99/9 vietly le | 
pucrunt. IR 4 
So they went into the ſepulchre ſich. 
o they went nto the ſepulchre / : : © 4 
and ſaw a young man ſitting at the Oe de ginge ind i graffuen / och ſaae en drena ſide WFedfiy thedy w grob / vyzra⸗ 11 ES 
| naht ſade/clothed in along white robe: ved den heyre haand / hand haffde it ionge huit Rlede | ky mlodiienaß ta fiedzacego po 11 
and they were afraid. aa / oc de bleffue forferdede. on — vbraͤnego whaty +4408 | 
. F ig le / J let ip Jie N 
6. ui dicit illis, Nolite f 14 
1 lelum quæti- 6. Er aber ſprach zu ihnen: Entſe⸗ 6. Keeryjto teklgim: Nebo— 1 Pe | 
| tis Nazarenum, crucitixum: | Bet euch nicht. Ihr ſuchet Jefum von | geeſ: / Gezijſſe biedäte Daza⸗ „ 
lurrexit, non eſt hic, ecce lo- Nazareth den gecreutz'igten / er ißt retſkeho vfrizewanZho: whiail FW 
cu, ubipoſuerunt eum. aufferſtanden vnd iſt nicht hie / Site chende die nato kde $6 
| 4 : 4 ri 1 vviev3i fs : 
| da die ſtete / da ſie jhn hin legten. r | 0 % 
|  Butheſaidvntothem / Be not a⸗ Da ſagde hand til dem / Forkerdis icte. Jlede eff: nie en rzekt do nich Hie leaps 1 
fraud: ye ſcete Jeſus of Nazaret / which | tex Jheſum aff Nazareth den kaarsfeſte / Hand er oy - — — 8 10 % | 
—— —— — ſtanden / oc er icke her / See der; den Sted / ſom delag- wan @zbudzoncrieſt} me ft go N 
. here they put de hannem. tu / oto mieyſce gdzie go byle pelo⸗ | ry IN 
3010s 
7. ann dicite diſcipulls >, Gehet aber hin / vnd ſagets ſei- | ., Ale gorce a po wezte V. 
/ V | 
ae _— euch hingehen wird inn Galilea / dc; | zewas prevegoe do Galilee, þ 
: werdet jhr jhn ſchen / wie er euch ge- — yakoz geſt 'f 
wedel wäm. '| 
ſagt hat. | 
, Val do or way? and kellßi dis | Saa gaar bart / oc ſiger hans Diſciple det / oc A toe idꝛete & por ied eie to | | 
tiples / & Peter / that he will go before . Wende ob | 
ou into Galle : there ſhall ye ſee him / Peder / At hand ffal gaa hen faar eder til Galileam rene | 
as he ſaid vnto you. Der ſkulle i ſee hannem / ſom hand haffuer ſagd eder. — obo wins powne- | 08 | 
| 3 dziͤt. | 
b. At illæ exeuntes, fugerũt 8. Vnd ſie giengen ſchnell herauſ/ _ A om wyſſedſſe ryehſe od⸗ | 
de monumento, invalcrar | pd flohen von dem Grabe / denn es hrobu vtelly / neb byl pfiſßel na 
rer ee 44-67 adde war ſie zittern vnnd entſetzen an⸗néſtrach ahruoza: a zadne/ 
unebenem de kunt, foſien / vnd ſagten niemand nichts Ebel. neprawilh / nad 
ant enim. "i : ; ebäly. 
denn ſie forchten ſich. 
And they went out quickely / and fled Oc de ginge haſtelige vd / oe flyde fra GraFuen, Thedy wrer odßedß e verekly 
frem the jepulchre: for ti embled Shs 'S X 1 = , „„ nu, od grobu; abowiei ze dr zemem 
and were — . — 555 oy vaarke mee. - 3 — ſ paa dem/ zdamtalr fic} antfoiny nic nie pos 
thing to any man: for they were afraid. F c de ſagde ingen inted / Chi oc froctede ſig. wiedal y / bo fic balp. 
9. Surgens autẽ leſus mans, | 9 Jeſus aber / da er aufferſtanden 9. Wſiaw pak Geziſs s 4 
prima ſabbathi, apparuit pri- war / ft am erſten tag der Sabba⸗— — — oe _ | 
Ari p 2 . Noe enger, zal je DEriv UL ATUML IJ” 
ee, . de ther / erſchein er am erſten der earia dane z nijjto byl wywrhl | 
-ICC a * 2oho 98 het 
on ecerat ſeptem dæmo 2 / — en er ſieben ſtom daͤbluow. 
euffel auß getrieben hatte. | | 
ne / Roda dy yo ne 1 Men Jheſus/ der hand vaar opſtanden/ aarle den | > + hay tern | | 
| day of the weete) hee — wn es forſte dag paa Sabbatherne / do obenbaredis hand | vkazal fie Maryey Magvalente/ 3 
| Marte Magdalene / out of whome he | *®'|t Maria Magdalene / aff huilcken hand haffde Frhorcy byk wyrzucil sicdamoro 
| had caſt ſeuen deuils. dreffuid ſin Dteffle. dyabelſtwa. | 
LC, | + 
E 0 
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Ell poj andò, eriferillo a quelli che 


er-no [fats concſſolus, liquali ſlauano ad 


dolor. ati, 0 prangenans. 7 
— r P) 11 
N NT MAR 


& WING 


ESdende offi clrei diueua, ech'egh 


era ſtato veduto da let, non lo credettero. 


> & n 12 
- νννν PI? 


rn n RNAINg 
Nr οον DN 


Doppo queſte apparue in onalra for- 
ma 4 are An loro che erano in camimo per 
andre in villa. 


5 Was Ig bd 13 
bg 82 r l 
48 ü 


Et effi andorono, e riſcrironlo a fl. 
altri : 12:4 ne anco alore credlettere. 


nN VT I MINS 14 
N e . e 
Arne 
Dh een 
eee eee ee 
: Ne d 


Finalmente apparue 4 gli ondiciimen- 
tres ch ciſi cinnuad hola, e remproucre 
loro la lotoemcredulta, e due NA di c- 
ore : percroche no haue an creduto 4 quel- 
lr che! haucuan veduts 11/nſectato. 


5 Fant cl 15 
N 732 Penny) 


n 22 17S 


Por die loro. Andate per tutto 11 
mondo, c predicate / Enangelio ad 0871 
COAL A. 


| TOz) JOINT RI 16 
n NY NIN Nen 
ü 2 


Chi credera, M [ara battes x ato, ſa- 


„ 14 ſceluco e chi non credera, [4r4 condan- 
* B40. 


* ron 17 
2 f. 127 Per 
g. KING 10 
0 RAIN Re 


— 
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F queſſi ſegns ſeguimranno coloro che 
erederanno: we, Nel nome mio ſcalta- 
1 ann 1 ac moni : parlaranne aiowulin- 


cu. 


W 


rn 


15 


— «s N 
; £221 Sas 29 
| Yendoella,hizolo ſaber a losque auian eſtado 
con el, que eſtauan triſtes y Ilorando. 


T2 en ee WEN. 1) 
Sn DI SINE 
| WON 


Yellos como oyeron que biuia,y que auia 
ſido viſto deella, no lo creyeron. 


dun MY WKY 1 INN) 12 
MINT 222m R277" 
: FINN NA DN INN 


Mas deſpues apparecio en otra forma à dos 
deellos que yuan camino, yendo al aldea. 


BIR 137 2557 ABN 13 
: I A 
ü d ND PIR DN 


Vellos fueron,y hizieronlo ſaber à los otros 
y ni aun à clloscreyeron. - 


my Boh wee Moe 14 
n r dd M 
NN PN) v D ti 
— . l 2 = . A 12 P 
IN] UN T1289 3: 
ien ND dem OP Mid 

Finalmente ſe apparecio à los Onze, eſtan- 
do ſentados ala meſa: y gahiriòles ſu increduli- 


dad, y la dureza de coraęon, que no ouieſſen cre- 
ydo à los que lo auian viſto reſuſcitado. 


PN de 121 15 
MNDIT TIM RT} deidn 
N 92. 


Y dixoles, Id por todo el mundo, predicad 
el Euangelio à toda criatura. 


d YUP 9222) PREAN 16 
ng TNA BIN 


Elque greyere, y fuere baprizado,ſeraſalus: 
mas elque no creyere, ſera condenado. 


wy We Aint 37 

_ 3 5 A 
INST QU2 FINN DI SAN 
; MET Nun AWW BTL 
Y eſtas ſennales ſeguiran à losque creyeren: 


Por mi Nombre echaran fucra demonios: Hab- 
laran nueuas lenguas: 


* as A, 
10. Exoy mproj ion GTM) 


TW ede TH dee n Jo 
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KATA MAEOR. 
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17. 


bois 7.0 aur Pepe, *. un 
XG HA MjCUT.. 


Et elle sen alla, & PFannonga à cevs 
qui auoyent eſtè auec lui: lelquels we 
noyent dueil & pleuroyent. | 


11. Koedives dxgvoiten; ö Ge 
« * Wi ys © 4 
Shay wat as TS, 1m gnay, 


Icenx ayans entendu qu'il viuoit, 
& qu elle P auoit veu, ne le creurent 
point. 


12. Merz?) Tm 000: 1 ar N, 
. apo wu 672g 


.O. mpoppur ig ang, 


Puis apres ces choſes, il ſe monſtr 
en autre forme a doux dentre eur + Qui 
eſtoyent en chemin pour aller aur 
chainps. 


13. Kaxev am me ay. 
AA fois Avivi,* 0s cen .. 
mL. 

Et ceux. la eſtans retournes fannon. 
cerent au autres, mais ils ut let cteu- 
rent non plus. 

14. Tete, fe, een | 
his i d 68 ww ln, N wind 

\ » > we _ © 
u 7i51%9 an N no g 
, 671 ig Year pp 24 ave | 
H OX n £1424, 
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Finalement il fe monſtra aux oe, 
eſtans enſemble aſsis, & leur reptocha 
leur iucredulice & durete de cœuſ:d au- 
cant qu'ils n auoyent point deu ccur 
qui Fauoyent veu teſſuſcice. 


18. Kay tiny aulit, fi- 
nc eic 290 jar Aa. it. 
* a Lay yin a ryx4o(. | 
Et il feur dit, Allez- vous. en par tout 


le monde, & preſchez I Euangile 4 tou- 


te creature. | 
| 


16. O mor/ou; HE, 
oo Wormy* 3 ama 1 | 
Jy or r. = 

Qui aura creu & auraeſte bapti2e, þ 


ſera ſauue* mais qui u'aura point cteu, 
ſ:ra condamaec* 


17. Tnuacia 3 Tels nt m. | 
G S oa 16 030447 | 
ur dan CCH. d cms 
A νοννẽ C1217 

Et ce ſont ici les ſignes qui aecom· 
pagneront ceux qui aul ot creu ils ictie- 


tout hots les diables par nion Nom: 1:6 
parleront nouueaux langages. 
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jo, lla vadens nuntiavit 
his qui cum eo fuerant, lu- 
gentibus, & flentibus. 


And ſhee went and tolde them that 
had bene with him which mourned and 
wept. 


u Et illi audientes quia vi- 
yeret, & viſus eſſet ab ea: non 
crediderunt. 

And when they heard that he was 


aliue / and had appeared to her / they bes 
lecued it not. 


12 Poſt hæc autem duo- 
bus ex his ambulantibus o- 
ſtenſus eſt in alia effige, eun- 
tibus in villam. 

After that / he appeared vnto two 


of them in an other forme / as they wal⸗ 
| ted de went into the countrey. 


1. Et illi euntes nuntiave- 


runt cæteris: nec illis credi- 


derunt. 


And they went and told it to the rem⸗ 
nant / but they belecued them not. 


14. Noviſſimè autẽ recum- 
bentibus illis undecim ap- 
paruit: & exprobravit incre- 
dulitatẽ eorum & duritiem 
cordis, quia iis qui vidcrant 
cum reſurrexiſſe, non credi- 
| derunt. 

Senalln / he appeared vuto the eleuẽ 
thein of their vnbeliefe aud hardnes of 
heart / beeauſe they beleeued not them 


which had ſeene him / being riſen vp a⸗ 
aaine. 


1 Et dixit eis, Euntes in 
mundum univerſum, predi- 

| care Evangelium omni Cre- 

aturæ. 

Aaͤd he ſaid vnto them / Goe he into 

all the world / and preach the Geſpell to 

eutry crearure. 

| 16. Quicrediderir & bapri- 

2Zaus fuerit, ſalvus erit, qui 

vero non erediderit, con- 

demnabitur. 


He that ſhall beleeue and bee ba; 
ptized / halbe ſaued t but he that will 
not belceue / ſbalbe damned. 


17, Signa autem eos qui 
crediderint, hæc ſequentur: 

in nomine meo dæmonia e- 
lieient, Linguis loquentur 
uo vis. 
| 


rr theſe tokens ſhall followe them 
8 deleene / Jn my Name they ſ hall 


as they ſate together / and reproued 


| 


FOR — 2 —_ * 5 5 4 
S. HOarcus. 
Das X VI. Capitel. 
10. Vnd ſie gienge hin / vnd ver⸗ 
kuͤndigets denen / die mit jm geweſen 
waren die da leide trugen vnd wei⸗ 
neten. 


Oc hun gick bord / oc kundgiorde dem det ſom haff. 


—— — —-—PT 
— — 


de verit met hannem / ſom ſorgede oc grade, 


11. Vnd dieſelbigen / da ſie hoͤreten / 
daß er lebete / vnd were jhr erſchienen / 
glaubten ſie nicht. 


Och de ſamme / der de Horde / at hand leffde / oc va⸗ 
ar hende obenbaret / da trode de icke. 


12. Darnach / da zween auß jhnen 
wandelten / offenbaret er ſich vnter 
einer andern geſtalt / da ſic auff das 
Feld giengen. 

Der effter / der tho aff dem vandrede / da obenba⸗ 


rede hand ſig i en anden kickelſe der de ginge paa 
Marcken 


13. Vnd dieſelbigen giengen auch 
hin vnnd verkuͤndigeten das den an⸗ 
dern / den glaubeten ſie auch nicht. 


Oc de ſamme ginge oc bort / oc forkyndede de an⸗ 
dre det / dem trode de oc icke. 


14. Zuletzt / da die eilffe zu Tiſche ſaſ⸗ 
ſen / offenbaret er ſich / vnd ſchalt jh- 
res Hertzen haͤrtigkeit / daß ſie nich: 
glaubt hatten denen / die jhn geſehen 
hatten aufferſtanden. 


Paa det ſiſte / der de Elleffue ſade til Bordz oben 
barede hand ſia / oe ſtraffede derts vantro / oc deris hier— 
tis haardhed / At de haffde icke troet dem / ſom haffd: 
ſeet hannem opſtanden. 


15. Vnd ſprach zu jnen: Gehet hin 


in alle Welt / vnd prediget das Euan⸗ 
gelium allen Creaturen. 


Oc hand ſagde til dem / Gaar bort i al Verden 
oc predicker Euangeltum faar alle Creature. 


16. Wer da glaubt vnnd getauf}; 
wirdt / der wirdt ſelig werden / Wer 
aber nicht glaubet / der wirdt ver- 
dampt werden. 


Huo ſom tror / oc bliffuer dobt / hand ſkal bliffue 
ſalig / Men huo ſom icke tror / hand jkat bliffue ſer— 
dame. 


17. Die Zeichen aber / die da fol⸗ 


gen werden / denen / die da glauben / 
ſind die: In meinem Namen werden 
ſie Teuffel außtreiben / mit neuen 
Zungen reden. 

Oc de Tegen / ſom ſkulle folge dem / der tro / ere diſſe / 


S. SNarck. 
Kapitola & VE -- 


o. Dna pak ſſedſſy zwẽſto⸗ 
wala tem fterijjs nim bowai: 
lkagijcym a platicpm. 


Aonk ßedßy / opowiedikta 
thym ktorʒy przy im bywaliſ & 
oni narze kali y plakali. 


17. Aont ſlyſſawſſe zeby ziw 
byl a widijn od nij / newer. 


© A gdy oni vſlyÞelt 13 geſt vv / 
4 on wydzian od nꝛey ule wier: 
4 


2. Potom pak dwẽmaz nich 
gdaucym vkazal ſew gine ſpuo 
ſobẽ / kdyz ſſli do Wſy: | 


— — 


_ 


Potym thez dwiema 3 nich 
przechadzatacym ſie / vt33at jic w 
inym kßtalcie gdy ßlu do mektore⸗ 
go miaſteczkaà. 


z. A oni ſſedſſe powẽdẽli gi; 
nym / ani} gſau gim werill. 


—— —— — 


A oni thez ßedßy opow iedỹleli 

3 ktory reʒ im nie vwier⸗ 
55 t. 
14. Napypoſleze pak / kdyz ſe: | 
delo za ſtolem Gedenãcte / vka⸗ 
zal ſe gim Gezijſs/ a treſtal ne⸗ 
dowẽru gich a ewrooſt Srdee/ 
ze tem ktetij gey widelt zunt⸗ 
wych wſtalẽho / newẽ tili. 

Nꝭ oſtæteł onym iedennaſtie 
ſpoku siedʒacym vk ʒat ſie / vwyr⸗ 
zucal im na oczy niedowiacſtuc 
ich y 3z&twardzente ſercs / 13 rym: 
Frorzy go widzte li wzbudzonege } 
nie wier zylt. 
F. Preklgim: Gdaute po 
wſſem Swet?/kaſte Ewange⸗ 
lum wſſemu Sitworen., | 

[ 
| 


Y rzeFf im / Wyßedßy nawſiy- | 
tek swiat opowicdaycie Ewaͤn⸗ 
gielia wßemu ſtwor zentu. 


16, Kdoß vrẽkij a pokftij ſe/ 
Spaſen bude: tdoz par now | 
ij / bude zatracen. | 


Atoc vwierzy A okrzſct ſi⸗ 
zbůwion bee / aͤle kto nie vw et⸗ 
zy / bedzie potepien. 


17. Znamenij pak ti ktetij; 
vwẽt᷑ij tato miti budau / We 
gmẽnu mem dably budau wy 


CR — 


mijtati. Jazyt y nowym 
mluwiti. 


A ty znaͤmlon z z thymt poy 
da Prhorzy vwierza / przes imte 


90 


| — / aud [ha:i ſpeake wit) | mit Naffn ſkulle de vddriffue Dieffle. Tale met ny | more . wyrzucac beda 
_ * enn ieʒyki mowic beda. 
Tunger. | nowcnit iczy 
rk eee ee 
4 * 93 1 ds es 
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Toranne Sia i ſerpemti: e ſe beueran- 
* 
no alcuna coſa mortifers, non nocera lo- 


ro : port anne le mani ſopra gti ammala- 
11, e £44111 13710. 


W219 QI SE? 19 
en pray d 
D 12 27) Mb 

ND 
Hor il Signor IE $v poi chegli hebbe 


parlato loro, fu eleuato in alto nel cielo, e 
ſede à la deſtra ar Dio. 


a e 20 
XN a1 NN 992 
prog ern Fu Nr 

e PAST NH? 


E quelli [i partirono, e predicorono 
per tutto, operando il Signor con effi, e 


confermando la parola cos ſegns che- ſe- 
guinano appreſſo. 


rcd N d 

S565 D ο Nr 

MSQ77) 29) 
N. 772 
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KATA MAPEK ON. 


15 

n D ON) N BUN 18 
Sr rh 2g W 
D Fus W.. 


Quitaràn ſerpientes: Y ſi beuieren coſa mor- 
tifera, no les dannara: Sobre los enfermos pon- 
dran ſus manos, y ſanaran. 


de 930) 7778) 19 
207 C. u M77 BIN 
np, 207 


Vel Sennor, desque les vuo hablado, fue re- 
cebido arriba al cielo. y aſſentoſe à la dieſtra de 


Dios. 


n ee WD MAN 20 
N TIP) PTR Fr YON 
: e FINER NN YER 
Vellos, ſaliendo, predicaron en todas par- 


tes, obrando con ellos el Sennor, y confirmando 
la Palabra con las ſennales que ſe ſeguian. 


"22 nome n at? 
: E227 O 
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18. Ohe vd · v had. 
ein ih, 0U u¹, ave Gd. 
A. dan app cus Ng, O. 
uM, A As iC euoi. 


Ils chaſſeront les ſerpens. Et quand 
ils auront beu quelque choſe moitelle 
elle ne leur nuira nullement. lis impo. 
ſer ont les mains ſur les malades, & ils ſc 
porteront bien. 


19. 'O wp cw xe fn Me. 
Ayozj ag, athy{Y mr. 
cc, 18 Ca- Nor cx 08210) 78 
Is. 


Orle Seigneur Tus apres auoir par- 
le à eux. fur eſleut en haut au ciel: &g a- 
ſit à la dextte de Dieu. 


| 


| 
20. EAG 7 He) ng, Cxj- | 
o ON, xueev own 
out , x, Ae Eu: 
ms 2g tw £m Pw ta . 
Nei, auly. | 


Eur auſsi eſtans partis preſcherent 
par tout. le Seigneur ouurant auec tur, 
& confermant la parole par les fignes 
quis en enſuiuoyent. 


i. I u Mag N 
War aNe: 
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S. MARCVS. 


©] S. Marcus. 
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S. Marck. 


CAP. XVI. 


18. Serpentes tollent. Et ſi 
mortiferum quid biberint, 
non eis nocebit. Super Egros 
manus imponent: & bene 
habebunt. 


And ſhall take away ſerpents / & if 
they ſhall drinke any deadly thing / it 
ſhall not hurt them: they ſhall lay their 
handes on the ſicke / and they ſhall re⸗ 
couer. 


19. Et Dominus quidem 
leſus poſtquam locutus eſt 
cis, aflumptus eſt in cælum, 
& ſedet à dextris Dei. 


So after the Lord had ſpoken vnto 


| them / he was receiued into heauen / and 


ſate at the right hand of God. 


20. Illi aurem profecti prę- 


dicaverunt ubique: Domi- ; 


nem confirmante ſequenti- 
bus lignis. 


And they went forth / and preached 
tuery where. And the Lord wrought 
with them / and cõfirmed the word with 
ſignes that followed / Amen. 


— — 
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Das N VI. Capitel, 


18. Schlangen vertreiben. Vnd ſo 
ſie etwas toͤdlichs trincken / wirds 
jhnen nicht ſchaden. Auff die Kran⸗ 
cken werden ſie die Haͤnde legen / ſo 
wirdts beſſer mit jnen werden. 


Fordriffue. Hugorme. Oc der ſom de dricke nogen 
forgifft / da ſkal det icke ſtade dem. Paa de Siuge 
ſtulle de legge deris Hender / ſaa ſtal det bliffue bedre 
met dem. 


19, Vnd der HERR / nach dem er 
mit jhnen geredt hatte / ward er auff⸗ 
gehaben gen Himmel / vnd ſitzet zur 
rechten Hand Gottes. 

Oc HERREN / effter at hand haffde talet met 


dem / bleff hand optagen til Himmelen / Oe ſider ho} 
Guds heyre haand. 


+ 


no cooperante , & ſermo- 


20. Sie aber giengen auß / vnd pre⸗ 
digten an allen oͤrtern / Vnnd der 
HERR wirckte mit jhnen / vnd be⸗ 
kraͤfftiget das Wort / durch mitfol⸗ 
gende Zeichen. 

Oc de ginge vd / oc predickede alle ſtede / Oc 


HERREN arbeydede met dem / oc ſtadſeſte Ordet / 
ved metfolgende Tegen. 


| Kapitola XVI. 


18. Hady brãti. A budauli co 
gedowateho pijti / neo}coont 


— 


— — — 


gim. Na nemoctis ruce wzraä⸗ 
dati budau a dobxe ſe mijli 
budau. 


Weze beda brac / y chocby eo 
mier teluego pilt / zadnym ſpoſo⸗ 
ben; im nie 3aßtodʒi / à xece na nie⸗ 
mocnych poloza p beda zdromi. 


19. Akdyz zagiſte Pän Ge: 
zijſs gun odnuw i wzat geſt 
do Nebe ꝛa ſedij na Prawicy 
Bozij: 


Ataͤk pan gdy do nich mowit / 
wʒiet ieſt wzgeore ds niebaj y ad 
na prawicy Bozey. 


20, A onj ſſedſſe kãzali wſſu⸗ 


dy / aPANgim pomahal/ a 
recij gegich potwrzowal / Tine; 
nijm diwůw. 


Oni tej wyßedßy przepowie⸗ 
051; wßedy gdz:ie pan ſpolu z nimt 


iprawowal | porhwierdzit ſtowo 


przcz znaki krore ſic dzigly, | 


1 


Ende des Euangelions 


S, Marcy . 


5 . 
 Skonawa ſe Ewangelium / 


— 


popſanẽ od Swatẽho Mar⸗ 
ta Ewangclijty. 
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Perche molti ſi ſono meſſi ad crdina. 
re lu nartation ar quelle coſe, che tra no 
ſon certiſſime. 


nn 2 
NJ Mn f Y ha 
8. N APTRIENEN) 


Si come ci hanno riferito quelli che 
da principio le haucuans cj? ſteſſi ve dute, 
& ſono ſtair muniſtis de ba parola. 
bon d ene 3 
FRY 97 2777 
W UI P27 PAP2? 


NFB BN 
W | 


E parſs ancor 4 me, poi che tutte dal 
cominciamento l ho diligentemente com- 
preſe , di ſeriuerme per ordine A te, ottimo 
Teofilo. 


NHD RIS PINT 4 
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Accioche twriconoſi hila certex ⁊ A di 
quclle coſe, de le quali ſet ſtuto inſtrutto. 


DN ,ỹN e 5 
IN DD NIA ND 
2 2272] Nun N 
WR M27 RAYNUT 
FORT NEA N NN 

t FIT RI IG 


Nel tempo d Herade re de la Grudea, 

era vn certo Sacerdote detto per nome, 
Zacaria de la claſſe d Alia: e la ſua mo- 

glic era de le ſigliuole d Aurone : e iſmo 
nome era Eliſavct. 
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Ei erano æmendue giuſts "I p 
Dio, canunardoin turtit comandamen. 


t. ardinations acl Srpnores z ſen da Me 
prenſione. 
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A VIEND O muchos tentado a poner en or- 


den la hiſtori a de las coſas que entre noſotros 
han ſi do certiſſimas. 


2 2 ee ee 2 
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Como nos lo enſennaron losque deſde el 


principio lo vieron de ſus ojos, y fueron mini- 
ſtros del negocio: 


in 2 M8 eden 
Nn 2552 D, MN 
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Hame parecido tambien à mi deſpues de a- 


uer entendido todas las coſas deſde el principio 


con diligencia, eſcreuirte las por orden, o buen 


Theophilo. 

1 3 — . 1 
rn hoax ng vt Wo 4 
2 8 « 2 0 | * 9 
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Paraque conoꝛcas la verdad de las coſas, en 
las quales has ſido enſennado. 


y e 077777 W907. Ss 
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bias: y ſu muger, de las hijas de Aaron, llamada 
Eliſabeth. 


2272 ee e T7 6 
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: Baan nm Yang 


Yeran ambos juſtos delante de Dios, andan- 
do en rodos los mandamientos y eſtatutos del 
Sennor fin reprehenſion, 
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Pource que pluſieurs ſe ſor: 15311 
ques 4 mettre par ordre yn fecit de. 
choles qui ont eſtè pleinement ce gl. 
fices entie nous: j 


2. Kabws mepide( ca e £7 
s au a- a. cpi 30. 
y2:22106 & A0gav, 


Comme nous ont baillt 4 cognoi. 
ſtre ceux qui des le commencemext les 
ont eux-melines veuẽs, & out clic nu- 
niſtres dela parole: 

Ld * \ 
3» Edoge M 2,:426 TEST NU qu. 
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Eds (or , xe ÞoQia, 


Il m'a auſſi ſemblẽ bon, apres avcir 
tout compris des le commencement 
iuſques au bout, treſ. excellent Theo- 
phile, que ie t en eſcriue par ordie. 


4. les Mynds Wet wr e 
9g N Thy dg O. 


Afin que tu coonoiſles la certainets 
des cholcs deſquciles tu as eſtè in- 
for in. 
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tot . 


Autempsd'H erode roy de Tudee, i 

auoit vn certain Sacrificateur none 
Zacharie, du rang d Abia: & ſa femme 
oſtoit des filles de Aaron: & le nom d- 
celle eſtoit Elizabeth. 


6. "Howe 5 Ae dpGonts r 

„nor F Org, modo: putt & m- 
ye mor & N, magove ' 
ones Ts e Ns g/ dg jen 
S uvę /e ajengeih 


Er eſtoyent tousdeux juſtes deuaut 
Dieu, cheminans en tous les comm au- 
demens, & ordonnances du Seigneuf, 
ſans reproche. 
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S. LVCAM. 


oni quidem 

i ul ticovati ſunt or- 
l inare narrationc que 
n nobis completæ ſunt re- 
um. 


In hand to ſet forth the ſterye of tho 
Ne thinges / whereof wee are fully 
perſuaded. 


r 
7 Or as much as many haue taken 


2. Sicut tradiderunt nobis, 
qui ab initio ipſi viderunt, & 
miniſtri fuerunt ſermonis. 


As then haue dclinercd them vnto 

vs ' which from the begiñing ſawe them 
ther ſelues / and were miniſters of the 
worde. 
3. Viſumeſt& mihi, aſſe- 
cuto omnia à principio dili- 
genter, ex ordine tibi ſeri- 
bere, optime Theophile. 


It ſtemed good aſſo to me ( moſt 
noble Cheophilus) aſſoone as J had ſes 
arched out perfectly all thinges from the 
beqt211ng to write vuto thee thereof 
fro poyut to point, 


4 Vt cognoſcas eorum 
rerborum, de quibus erudi. 
tus es, veritatem. 


That thou mighteſt acknowledae the 
E:rtain*() of thoje thinges / whereof thou 
haſt bene inſtructed, 


. Fuir in dicbus Herodis 
regis Iudææ, ſacerdos quida 
nomine Zacharias, de vice 
Abia: & u xor illius de filia- 
bus Aaron, & nomen eius E- 
lizabeth. 


— 


In the time of Herode Ring of Ju; 
den / here was a certaine Prieſt named 
Dachartas / of the courſe of Abia: and 
his wife was of the daughters of Aa⸗ 
roa / and her name was Eliſabet. 


6. Erant autem iuſti ambo 
ante Deum, incedentes in 
omnibus mandatis & iuſtifi- 


2 ſine que- 
cla, 


Both were luſt before God / and 
walted in all the commande ments and 


—̃ 


S. Cucas. 


Das I. Capitel. 


Intemal ſichs vil vn⸗ 
terwunden haben / zu ſtellen 
die rede von den Geſchichten / ſo vn⸗ 
ter vns ergangenſind. 


Fterdi mange haffue tagit fig faare / at beſkicke 
> den Tale om de Gerninger / ſom ere ſkedei blant 
0 * 


2. Wie vns das gegeben haben / die 
es von anfang ſelbsgeſehen / vnd Die⸗ 
ner des Worts geweſen ſind. 


Som de det haffue giffuit oſſ / der det af begyndel⸗ 
ſen haffue ſect / oc veret Ordens Tianere. 


3. Habe ichs auch fuͤr gut angeſehen/ 
nach dem ichs alles von anbegin er⸗ 
kundet habe / daß ichs zu dir mein gu⸗ 
ter Theophile / mit ſleiſ Ordentlichen 

Da haffuer ieg anſeet det for gaat / effter ieg haff⸗ 


uer vd ſpurd alting aff begyndelſen / At ſcriffue altin⸗ 
ſkickelige til dig / min gode Theophile / met ſlid. 


4. Auff daſt du gewiſſen grund er⸗ 
fahreſt der Lehre / welcher du vnter⸗ 
richtet biſt. 


Paa det du kant haffue viſſgrund paa den Leœrdom / 
i huilcken du eſt vnderuiſt. 


5. 35 der zeit Herodis des Koͤni⸗ 

ges Judee / war ein Prieſter 

von der Ordnung Albia / mit Na⸗ 

men Zacharias / vnd ſein Weib von 

den Toͤchtern Aaron / welche hieß 
Eliſabeth. 

J Herodis Judee Konais tid / vaar en Preſt af} 


Abia ſtiffte / ved naffn Zacharias oc hans Huſtru aff 
Aarons dotter / ſom hed Elizabeth. 


6. Ste waren aber alle beide fromb 
fuͤr Gott / vnd giengen inn allen Ge⸗ 
botten vnd Satzungen des HER⸗ 
REN vntadelich. 


Oc de raare baade ſammen fromme faar Gud/ 
oc ginge wſtraffelige i alle HERR ENS Bud oc 
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want tech weep / kle⸗ 


rej gſau je inezy naͤmt wyko⸗ 
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dy wtele ich podiel ſie wy⸗ 

iſac ſpräwe tuch rzec.y 

kehore miedzy nami byly de tat. ⸗ 
czme vpewnione. f 


2. Jako] gſau nam wydall 

ti fterijZto odpotatfu ſami wi⸗ 

deli / a Sluzebnijcy recs byli. 
Tak io nam po daͤli ei kror: 


odpociatFu name patrʒzyli/ yby⸗ 
lu ſtugaͤmi ſlowz. * 


3. Widflo ſe y mnẽ / lter yz 


gſem wſſeckno od potattu pil⸗ 


ne wyhledal / tobẽ abych pota⸗ 
duk wypſal wybornp CTheo⸗ 
phile. 


Idllo ſic tej y myte wert tiego 
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Aby poʒnat prawde thych 
rzeczy ktorych cic z przedkavcʒo⸗ 
no. 


7. Byl zadnuow Herodeſa 
Krale Juodfreho / Kneß gme— 
nem Jachariaſs /; ffiby A 
byaſſowy / a Maniclka arho 
z Ocer Aronowpch / a gmiuo 
gegij Alzbeta, 
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6, Byli pak oba Sprawed 
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przed Bogiem / chodzac we wßyt⸗ 
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Perche molti ſi ſono meſſi ad ordina. 


re ls narration di quelle coſe, che tra no 
ſor certiſſime. 
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Si come ci hanno riferito quelli che- 
da principio le haueuans eſſi ſteſſi d edute, 
& ſono ſtats mmiſtry de la parola. 
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E parſs ancor ai me, pot che tutte dal 
cominciamento ['ho diligentemente com- 


preſe Adi ſc riuerne per ordine A te, ottumo 


Teoſilo. 
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Accioche tu riconoſchila certex.⁊ A di 
quelle coſe, de le quali ſer ſtuto inſtrutto. 
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Nel tempo 4 1 re de la 6 
eræ vn certo Sacerdote detto per nome, 
Zacaria de la claſſe dᷓ Alia e la ſuaa mo- 
glic era de le figltwale d Aarone : e al ſuo 
nome era Eliſavct. 
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Et erano amendue giuſts 1 4 
Dio, caminando in turttt comandlamen- 
ti & ordinationi del Signore, ſen de The 

prenſione. 


A VIEND O muchos tentado à poner en or- 
den la hiſtor:a de las coſas que entre noſotros 
han ſido certiſſimas. 
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Como nos lo enſennaron losque 4400 « 
principio lo vieron de ſus ojos, y fueron mini- 
ſtros del negocio: 
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Hame 3 bi} a mi deſpues de a- 
uer entendido todas las coſas deſde el principio 
con diligencia, eſcreuirte las por orden, o buen 
249 he Nr 
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e conozcas la verdad de las 2 „en 
las quales has ſido enſennado. 
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Vuo en los dias de Herodes rey de Iudea vn 
Sacerdote llamado Zacharias de la ſuerte de A- 
bias: y ſu muger, de las hijas de Aaron, llamada 
Eliſabeth. 
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Yeran ambos juſtos delante de Dios , b 
do en todos los mandamientos y eſtatutos del 
Sennor ſin reprehenſion. 
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Pource que pluſieurs ſe ſon: appli. 


ques 4 mertre par ordre yr rect; wy { 


choles qui ont elte pleinement celt 
fiees ente nous: 
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Comme nous ont baille 2 copvoi 
ſtre ceux qui des le commencement les 


ont eux-melines veuẽs, & out eſte mi. 


niſtres de la parole: 
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Il mea auſſi ſemblẽ bon, apres auoit 
tout compris des le commencement 
iufques au bout, treſ. excellent Theo- 
phile, que 1c ten eſcriue par ordte. 
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Afin que tu cognoiſſes la certainett 
des choices deſqueiles tu as eſte in- 
forme. 
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Au temps d Heroderoy de Iudee, il 

„auoit vn certain Sacrificateur nom c 
Zacharie, du rang d Abia: & ſa femme 
oſtoit des filles de Aaron: & le nom di- 
celle eſtoit Elizabeth. 
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Et eſtoyent tousdeux iuſtes devaut 
Dieu, cheminans en tous les comma” 
demens, & ordonnances du Seignew 
ſans reproche. 
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voni quidem 
aul ticovati ſunt or- 
l nare narrationẽ que 
n vobis completæ ſunt re- 
rum. 
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7 Or as much as many haue taken 
n hand to ſet forth the ſtorye of tho 

Dye thinges / whereof wee are fully 

perſuaded. 

2. Sicut tradiderunt nobis, 

qui ab initio ipſi viderunt, & 

miniſtri fuerunt ſermonis. 


As they haue deliuered them vnto 

vs · which from the begiñing ſawe them 
their ſelues / and were miniſters of the 
worde. 
. Viſum eſt & mihi, aſſe- 
cuto omnia a principio dili- 
genter, ex ordine tibi ſcri- 
bere, optime Theophile, 


It ſtemed good alſo to me ( moſt 
noble Theophilus) aſſooue as J had ſes 


begtaning / co, write vuto thee thereof 
from poynt to point. 


4 Vt cognoſcas eorum 
verborum, de quibus erudi. 
tus es, veritatem. 


That thou mighteſt acknowledae the 
tertamety of thoje thinges / whereof thou 
haſt bene inſtructed, 


. Fuit in diebus Herodis 
regis Iudææ, ſacerdos quidã 
nomine Zacharias, de vice 
| Abia: & uxorillus de filia- 
bus Aaron, & nomen eius E- 
lixabech. 


In the time of Herode Ring of Jus 
dearthere was a certaine Prieſt named 
Hachartas / of the courſe of Abia: and 
bis wife was of the daughters of Aa; 
ton / and her name was Eliſabet. 


6. Erant autem iuſti ambo 
ante Deum, incedentes in 
omnibus mandatis & iuſtifi- 


2 ſine que- 
cla, 


Both were luſt before God / and 
— in all the commande ments and 
'vinauces of the Cord 1 without re⸗ 
proofe. 
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arched out perfectly all thinges from the 


S. Eucas. 


Das I. Capitel. 


Intemal ſichs bil 6n- 

terwunden haben / zu ſtellen 
die rede von den Geſchichten / ſo vn⸗ 
ter vns ergangen ſind. 


+ Seerdi mange haffue tagit fig faare / at beſticke 
oſſ. 


2. Wie vns das gegeben haben / die 
es von anfang ſelbsgeſehen / vnd Die⸗ 
ner des Worts geweſen ſind. 


Som de det haffue giffuit oſſ / der det aff begyndel⸗ 
ſen haffue ſect / oc veret Ordens Tianere, 


3. Habe ichs auch fir gut angeſehen / 
nach dem ichs alles von anbeginer- 
kundet habe / daß ichs zu dir mein gu⸗ 
ter Theophile / mit fleiß Ordentlichen 
ſchriebe. 

Da haffuer eg anſeet det for gaat / effter ieg haff⸗ 


uer vd ſpurd alting aff begyndelſen / At ſcriffue altin⸗ 
ſtickelige til dig / min gode Theophile / met flid. 


4. Auff daß du gewiſſen grund er⸗ 
fahreſt der Lehre / welcher du vnter⸗ 
richtet hiſt, 


Paa det du kant haffue viſſ grund paa denLerdom / 
i huilcken du eſt vnderuiſt. 


5. 35 der zeit Herodis des Koͤni⸗ 

ges Judee / war ein Prieſter 

von der Ordnung Abia / mit Na⸗ 

men Zacharias / vnd ſein Weib von 

den Toͤchtern Aaron / welche hieß 
Eliſabeth. 

J Herodis Judee Konais tid / vaar en Preſt aff 


Abia ſtiffte / ved naffn Zacharias oc hans Huſtru aff 
Aarons dotter / ſom hed Elizabeth. 


6. Sie waren aber alle beide fromb 
fuͤr Gott / vnd giengen inn allen Ge⸗ 
botten vnd Satzungen des HER⸗ 
REN vntadelich. 

Oc de vaare baade ſammen fromme Laar Gud/ 
oc ginge wſtraffelige i alle HERRENS Bud oc 
Skickelſer. 


| 


den Tale om de Gerninger / ſom ere ſkede i blant | 


| S. Lukaſs. 


Kapitola J. 


One wadz gſau mno⸗ 
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wãnij tech weep / kte⸗ 
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kchore miedzy nami byly dcjiares 
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2. Jakoz gſau nam wydall 
ti ter ijjto odpotatku ſami wi⸗ 
deli / a Sluzebnijcy t̃edi byli. 
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3. Wideẽlo ſe y mnẽ / kteryz 
gſem wſſeckno od potatfu pit; 
nt wyhledal / tobẽ abych pot̃a⸗ 
duk wypſal wybornp Theo⸗ 
phile. 
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Aby poznak prawde thych 
rzeczy ktorych cic z prʒzodkuvcʒo⸗ 
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Krale JuodtTho/ KneZ gme⸗ 
nem gacharigjs /; ffidy A⸗ 
byaͤſſowy / a Manzelka geho 
z Deer Aronowpch / a gmeuo 
gegij Alzbeta, 
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Aaranowych } krorep imie bylo 
Elzbiets. 


liwj pred Bohem / chodijce we 
wſſech Pika zanij ch a Spra⸗ 
wedlnoſtech P And bez auho- 
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A t-ylt oboie ſpràwiedliwemi 


przed Bogiem / chodzac we wßyt⸗ 
kim roſka miu w vſtawach pan- 


ſrich oprocz naganteuta. 
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F. Byl zadnuow Herodeſa 


rej gſau ſe mezy naͤmt wyko⸗ | 
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E non huwenano alcan fielruoloper- 

eroche Eliſabet era ſtertie, &. amend uc 
erano aſſas vec cha; 
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I offitro ſacerdorale dmanzy a Dio, 20 
Jordinò de la ſua famiglia. 
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un fuore à fare oratione, al hora de l in- 
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In tznto pli apparue i "Angelo del St. 
gnore, ftanda da la dxftra de i altare de 


uincenſamento. 
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P:reroche_s ſar grande dinan ciel 

[re iſgicno di Spirito ſanto mfin dal c- : 


d un madre. 
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Vno tenian generacion: porque Eliſabeth 
era eſteril, y ambos eran venidos endias. 
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Vaconteciò que iin Zacharias 


el Sacerdocio delante de Dios por el orden de ſu 
vez. 
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Conforme à la coſtumbre del Sacerdocio, 


ſalio en ſu vez à poner el perfume entrando enel 
Templo del Sennor. 
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V toda la multitud del pueblo eſtaua fuera 
orando à la hora del perfume. 
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: Vappareciòôle el Angel del Sen nor que eſtaua 
à la mande recha del altar del perfume. 
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Frturboſe Zacharias viendo lo, y cayo tremor 
tooreel. 
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Por que tu oracion ha ſedo oyda iy tu muger Eli- 


abgth te engendrarà vn hijo, yllamaras ſu nom- 
bre loan. 
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Y auras gozo y alegria, y muchos ſe gozaran 
de fu nacimiento. 
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Porque ſera grande delante de Dios: y no 
bevera vino ni ſydra: y ſerà lleno de Eſpiritu San- 


dcto ann deſde el vientte de ſu madre. 
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Et n auoyent point d enfans, 4 cauſ. 
quꝰ Elizabeth eſtoit ſterile, & tous = 
eſtoyent fort auances en aage. 
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Or aduint comme Zacharie exercoit | 


la Sacrificature deuant le Seigneura | . 


ſon rang, | 
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cature, le ſort lui eſcheut, & oHtir je 
partum, entrant au tem ple qu Sei Gneur' 
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Et Zacharie fur rroubie quand i le 
vid, & craiate le ſaiſit. 
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Mais F Ange lui dit, Zacherie ne 
crain point d' autant que ta privire eit | 
exaucee,& Elizabeth ta feinn © enial- 
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ter a vn fils. & tu appeleras {on nom, | 
lehan. | 
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quod eſſet Elizabeth * Eliſabeth war vnfruchtbar / vnd wa- | dna / a obaſe byli zſtarali we 
— proceſſillent in die- ren beide wolbetaget. dnech ſwych, 9 

us ſuis. | 


Aud they had no child/becanſe that 


Eliſabet was barren 3 and both were 


well ſtricken in age. x : ciech. + 

ſacerdotio fungeretur in or- ampt pfleget fiir Gott. Zurzeit ſeiner poſijwalZacharyaſs wpotad: 1 9 
dine vicis — — Ordnung. I ku ſttijdy ſwe pred Bohem. ö bt N 
And it came to paſſe / as hee | A | # 41 
tedrhePrieſtes office before God / as Oc det begaff ſig / der hand giorde Preſte embedet vrz Rea Sd prowl Wl M | 
his courſe came in order. ä faar Gud / i ſin Skifftis tid. — Bo - nf 
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9, Secundum conſuetudi- 


nem lacerdotii,forte exiit ut 
incenſum poneret, ingreſſus 
in templum Domini. 


According to the cuſtome of the Prie⸗ 
ſt:s office / his lot was to burne incenſe 
when he went into the Temple of the 

ord. 


10. Er omnis multitudo 


populi erat orans foris, hora 


incenſi. 
And the whole multitude of the peo⸗ 


ple were without in prayer / while the in⸗ 
cenſe was burning. 


11. Apparuit autem illi an- 


gelus Domini, ſtans à dextris 


And when Zacharias ſawe him / he 
was troubled / and feare fell vpon him. 


Oc de haffde inted Barn / Thi Elizabeth vaar 
wfructſommelig / oc de vaare baade vel alderne. 


9. Nach gewohnheit des Prieſter⸗ 
thum̃s / vnd an jm war / daß er raͤuch⸗ 


ern ſolt / gieng er inn den Tempel des 


HERREN. 


Effter Preſtedommens ſeduane / oc det falt han- 
nem til / at giffue Rogelſe / da gick hand i HER- 
RENS Tempel. 

10. Vnd die gantze menge des Volcks 
war hauſſen vnnd betet / vnter der 
Stunde des raͤucherns. 


Oc al Folckens mangfoldighed / vaar vden faare 
oc bad / i Rogelſens tid. 


11. Es erſchein jhm aber der Engel 


des HERRN / vnd ſtund zur rechten 


Oc ſom Zacharias ſaa hannem/forferdedis hand, 
oc hannem kom en redzel paa. 


N nie mieli potomſtwã / pr ze⸗ 
tho iñ Elibietha byl nieptodna / 
a 1y3 byli oboie podeßlymi w le 


9. Wedle obycege Kneſſtwij/ 
Loſem nant priſſlo / aby polojil 
z pal / wſſed do Chramu PAs 
ne: 

_ Wedtng zwycz kiu vrzedu Ra⸗ 
planſtiego | prʒypadt nan los 13 
mil ſprawowac fadzenie wßed⸗ 
hy do Fosctola Panſtiego. 


10. A wſſecko mnozſtwij Li⸗ 


du bylo wnẽ modlijce ſe w ho⸗ 


dinu zapalu. 


A whytkv 3grom&dzente ludu 
bylo n dworze modlac ſis c38\.4 
Fadzents, 
jj. Tehdy vkäzal ſe gemu An⸗ 
gel PANE / ſtoge na praw? 
ſtranẽ Oltarezapalu. 


Zaͤtrwo yd ſic tedy Facharyaß 
vyzrawßy 60 / y brypsdis nn 
boinzu. 
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altaris incenſi. hand am raͤuchaltar. 4 
Then appeared vnto him an Angel Oc HERRENSEngel obenbaredis faar han⸗ Py... — — n 
= —— ſtanding at the right ſide of nem / oc ſtod ved den hoyre haand hoſſ Rogalteret. radzenia. : +, 48:6 
the altar of incenſe. „ 8 1 Mg) | 
12. Et Zacharias turbatus 12. Vnd als Zacha as ihn ſahe / er⸗ 2, Pyzrew gey Zacharyãſs / | 4 
pereum. an. | na neho. if 
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13. Ait autem ad illum an- 


gelus, Ne timeas Zacharia, 
quoniam exaudita eſt depre- 
catio tua: & uxor tua Eliza- 
beth pariet tibi filium, & vo- 


13. Aber der Engel ſprach zu jhm: 
Foͤrchte dich nicht Zacharia / deñ dein 
gebet iſt erhoͤret. Bud dem WeibEli⸗ 
ſabeth wirdt dir einen Son geberen/ 


bog ſe Zacharyaͤſſy / nebot geſt 
vſtyſſana Modlitba twa / a 
Alzbsta Manzelka twã poro⸗ 
dij tobs Syna / a nazuoweſs 
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cabis nomen eiuslohannem 


; But the Angel ſaide vnto him/Feare 
le / Dacharias:for thy prayer is heard / 
&thy wife Eliſabet ſhal beare thee a ſon; 


lancto replebitur adhuc ex 
utero matris ſuæ. 
For he ſhall bee great in the ſight of 


the Loede and ſhall neither drinke wi⸗ 
ac nor ſtrong drinke : and he ſhall bee 


filled with h holy Ghoſt / euen from his 


mothers wombe. 


— 


des Namen ſolt du Johannes heiſſen. 


Men Engelen ſagde til hannem / Frecte dig icke 
Zacharia Thi din Bon er bonherd. Oc din Puſten 


Elizabeth ſkal fode dig en Son hans naffn kalt : 


noch inn Mutterleib erfuͤllet werden 
mit dem heiligen Geiſt. 


Tht hand ſal vere ſtor faar HERREN / Vin oc 
ſterck Drick ſtal hand icke dricke. Oc hand ſkal end op⸗ 
fyldis i Moders liff met den hellig Aand. 


gmeno geho Jan: 


V rʒekt do niego Antot Tie 


boy ſic Sachaͤryaßu / boc ieſth wy- | 


ſtuchzna modlitwa twoiaſ jon 
twa Elz biera porodii tobie ſynã / y 


nẽn / geſſtẽ w Jiwots Matky 
ſwe: 

Abowiem bedzie wielkrm 
przed Pauem | ante bedzie pi wi⸗ 
— ſekar | p bedjre n&pelnon 

uchem swietym teficze 3 3yw 
tha marki ſwey. N 
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ne / and thou halt call his name John. du kalde Johannes. wzowieß inie iego Jan. (ih 
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14. Et erit gaudium tibi & 14. Vnd du wirſt des freude vnd . Y budet tobe f radoſtt y 9 
unite & . * k weſelij / a mnoꝛy zgeho naro⸗ i! 
Ko ene —_ in nativi- | wonne haben / vnd vil werden ſich ſei⸗ zenij budau ſc radowati. 1 
ate eius gaudebunt. | ner Geburt freuen. S : Abedzie tobe ku weſetu yFu | iſ ö 
oben ſhalt haue joy and glad⸗ Ocdu ſtalt haffue glede 5 ſrygh «f bannem / Oe 3 nkrodzema 1650. e | 1 
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; ſon Gabriel, che 
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Econuertird molti de figlinoli d ¶acl 
ol Signore Iddis loro. 
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Ft andara innans 4 lus . ne lo 2 

rito e Virtus d Elia, per conuertire i cuori 


de padri as figltuolt, &: ribells & la pru- 
dentia. de giuſii: per apparechiare al Si- 


gnore vn popolo ben aspoſte. 
| R2X9127 N72] e 
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che modo conoſcero to queſto ? cencroſia 


Aſſet oltre ne corn: ſuol. 
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EP Angelo 1 gli diſſe, Ie 

0 mani & Dio: e ſono 
ftatomandatod parlarti, & annuntiar- 
ti queſte buone nuoue. 
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Lare inſin al giorno che queſte coſe auuer- 


1 ranno: percioche tu non hai creduto a le 
1 me parole, lequali 5s adempieranne al 


tempo lors. 
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Hor il popolo aua aſpettando Zaca- 


ria, e marauigliauan ſi ch es tardaſſe tan- 
o nei tempio. 


e 
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onde Zacaria diſſe a 1 Angelo, In 


coſa che io ſon Vecchio, e la mia moglie 4 


Es ecco tit ſarai mute , ne potrai par- 


D ian 2 


N 
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Y a muchos de los hijos de Iſrael conuerti- 
rã àl Sennor Dios deellos: | 


NN N22 D. Nn 1 
= N 27 um 7228 
Ori 9 29 em 
; 197) cry BY d a 
porque el yra delante deel con el Eſpiritu y 
virdud de Elias, para conuertir los coragones de 


los padres à los hijos, y los rebelles à la pruden- 


nor pueblo perfecto. 


ee e 7727 eg s 
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V dixo Zacharias al Angel, Enque conoceré 


= porque yo ſoy vicjo,y mi muger venida en 
1as. | 
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Y reſpondiendo el Angel, dixole. Vo ſoy 


Gabriel que eſtoy delante de Dios, y ſoy embiado 
a hablarte, y à darte eſtas buenas nueuas. 


„n N PID TR Di 20 
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Y heaqui ſeras mu 0,y no podras hablar 

haſta el dia So eſto * l 


creyſte à mis palabras, las quales ſe cumpliran a 
ſu tiempo. 
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Y cl pueblo eſtaua eſperando à Zacharias, 
Y marauillauanſe que el ſe tardaua enel Tem- 


plo. 


cia de los juſtos: finalmente para aparejar àl Sen- 


ee eee eee 
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16. Kaz Na. X yay Wears 
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Et conuertira luſieurs de 
d' Iſrael au — leur Sug 8885 


me ours) &y m Iu. 
ped nAiov.diigpnacxagdlac me. 
Tegan o/7r; xv, g aw ẽ N 
Cori vet oheai iy, ETipt a 02 A. 
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Et ira deuant lui en ' eſprit & yerty 
d Elie, aſin qu'iſ conuertille les ur: 
des peres aux enfans, & les rebelles 4 
la prudence des 1uſtes, afin qu'il prepare 
au Seigneur vn peuple bien orconne, 


18. Ka cler: XY, lot #55 157 
ay ror, W's 8 ron; 
CY c El TCET CUTS, He 1 1. 
Tl u peg Crone os mls luis 
80s as. 


Lors Zacharie dit à / Ange,Coment 
cognoiſtrai- ie ceci ? car ie luis ancien, & 
ma femme ett fort aagee. 


19. Kk Dorog ae d aye) 
tien r . EY £4448 ad 
ref SHA E m& Ns Wa- 
nge Alu Mayor s. or, 404 
way Noo? i (ci . 


Et f Ange reſpoudant lui dit, le luis 
Gabriel qui aſliſte deuant Dicu: & ai 
eſtè enuoy e pour parler à toi, & t auon- 
cet ces bonnes nouelles. 


20. Kad iJov dh ud 1 
Iuvd ep Mah fen axe. ic jus 
pots Min mey TIT a ar cn i. 
Tiguuo og Toig ND 8» cle 
"es nge cv tis ny te. 
au N. 


Dont voici, tu ſeras ſans parler &de- 
tait ne pourra: parler iuſques au 10 
que ces choſes aduiendront: d autant 
que tu n' as point crew a mes paroles 
qui ſeront accomplies en leur ſallon. 
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Or eſtoĩt le peuple attendant Zach. 
rie, & a eſmerueilloyent de ce quil ta- 
doit tant au temple. 


—— — 


6 


* es 


16 Et 


———— 


the p 
fe vn 
tidin 
20. 

nor 
dier 
quo 
mei 
tem | 


At 
and u 
thatt 
beleeu 
be fulf 


41. 
Zac 
quo 


* 
* 


ä r n 


— AA. et tn 


16. Et multos filiorum I. 
racl convertet adDominum 
Deumi pſorum. 


And many of the children of Iſrael 
ſhall he turne to their Cord God. 


17. Et ipſe præcedet ante 
illum in ſpiritu & virtute E. 
lie: ut convertat corda patrũ 
in filios, & incredulos ad pru- 
dentiam iuſtorum, parare 
Domino plebem pertectam 


For hee ſhall go befort him in the 
ſpirit aud power of Elias / to turne the 
heartes of the fathers to the children / 
aud the diſobed tent to the wi) dome of 
the iuſt men / to make readie a people pꝛe⸗ 
pared for the Lorde, 


8. Et dixit Zacharias ad 
angelum, Vnde hoc ſciam? 
ego enim ſum ſenex : & u- 
| xor mea proceſſit in diebus 
| ſuis. 


Then Zacharias ſayde vnto the An; 
/ | gel! Woerebyſ hall J knowe this? For 
Jam au olde man / aud my wife is of a 
great age. 


dixit ei, Ego ſum Gabriel qui 
aſto ante Deum: & mitlus 
ſum loqui ad te, & hæc tibi 
| evangelizare. 


And the Angell anſwered / and ſaide 
vnto him / J am Gabriel that ſtande in 
the preyence of God / and am ſent to ſpea 
ke vnto thee / and io ſhewe thee theſe good 
tidinges. 


20. Et ecce, eris tacens, & 
non poteris loqui uſque in 
diem quo hæc fiant: pro eo 
quòd non credidiſti verbis 
meis, quæ implebuntur in 
tempore ſuo. 


And beholde / thou ſhalt bee domme! 
and not bee able to ſpeake / vntill the day 
that theſe thinges be done / because thou 
belceuedji not my wordes / which [hall 
be fulfilled in their ſcajon. 


21. Et erat plebs expectans 
Zachariam : & mirabantur 
quod tardaret iple in tem- 


plo. 


Bet S. ucas. 8 
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S. Lufaſs, 


Das I. Capitel. 


16. Vnd er wirdt der Kinder von Iſ⸗ 
rael vil zu Gott jhrem HERREN 
bekehren. 


Oc hand ſkal omuende mange Born aff Iſrael 


til Gud deris HENRE, 


17. Vnd er wirdt fuͤr jhm hergehen / 
im Geiſt vnd krafft Elias / zu bekeh⸗ 
ren die hertzen der Vaͤter zu den Kin⸗ 
deren / vnd die Vnglaubigen zu der 
klugheit der Gerechten / zu zurichten 


dem HERRN en bereit Volk, 


Oc hand ſtal gaa frem faar Hannem / i Elie aand 
oc krafft / at omuende Fedrenis hierter til bornenc / oc 
de vantro til de Retferdigis ſnildhed / at beſkicke HE R⸗ 

ENit berid Folck. 


18. Vnd Zacharias ſprach zu dem 
Engel: Wobey ſoll ich das erkennen: 
Denn ich bin alt / vnd mein Weib iſt 
betaget. 

Oc Zacharias ſagde til Engelen / Huor paa ſkai 


ieg det kunde kende? Thi ieg er gammel / oe min Huſtru 
er alderne. 


19, Et reſpondens angelus 
ſprach zu jhm: Ich bin Gabriel / der 
fuͤr Gott ſtehet / vnnd bin geſandt 
mit dir zu reden / daß ich dir ſolches 


19. Der Engel antworttet vnnd 


verkuͤndigte. 


Engelen ſuarede / oe ſaade til hannem / Jeg er 
Gabriel / ſom ſtaar faar G ud / oc er vdſent at tale met 
dig / at ieg ſkulde forkynde dig ſaadant. 


20, Vnd ſihe / du wirſt erſtummen / 
vnd nicht reden koͤnnen / biß auff den 
tag / da diß geſchehen wirdt / darumb 
daß du meinen worttennicht geglau⸗ 
bet haſt / welche ſollen erfuͤllet werden 
zu jhrer zeit. 


Oe ſee / Du ſtalt bliffue dum / ot icke kunde tale / ind⸗ 
til den dag / at dette ſkal ſte / Fordi at du trode icke nine 
ord/ huilcke der ſkulle fuldkommis i deris tid, 


21. Vnd das Volck wartet auff 
Zacharias / vnd verwunderte ſich / 
daß er ſo lang im Tempel verzog. 


Oc Folcket biede effter Zacharias / oc forundrede 


Kapitola I. 


16. Amnohẽ; Synuow J⸗ 
zrahelfkych obraͤtij k Pany 
Bohu gedich: | 


Ankwroct wiele ſynow Izra⸗ 
elſtich — 1 


17. Aond predegde pred nim 
w duchu a w mocy Eliãſſowẽ / 
aby obrätil Srdce Otcůw k 
Synum/ a newtftjcy kopatr⸗ 
noſti Sprawedliwych / aby 
priprawil PAN'Y Lid dolo⸗ 
nalp. 


Bo on poy die wprzod przed 
oblicznogscta iego 3 duchem y 3 
moca Eliaßowa/ by obrocil ſer⸗ 
cà oycow tu ſvnom / à v porne Fu 
roſtropnosci ſorâwiedliwych / 13- 
oy ʒgotowal Pans lud prʒypra⸗ 
wuy. 


8. Prekl Jacharpaſsk An⸗ 
getu: Votem toto poznam? ne⸗ 
bo yo ſtary gſem / a Manzelka 
ma zſtarala ſe we dnech ſwych. 


Tedy rzekt Jaͤchaͤryaß do Anio⸗ 
[5/ Poczymje wity te poznam: 
bom ia ſtaxy / & jou nivia podeßlâ 
w leciech. 


19. Odpowediw Angel fel 
gemu : at gſem Gabrycl kte⸗ 
ry; ſtogijm pred Bohem / a pos 
ſlan gſem abych mluwil tobẽ / 
a tyto wecy weſcle tobe zwẽ⸗ 
ſtowal. 


I odpowiedziawßy Antok 
rzekt mu / Jactem 16ſt Gabi vel 
łtory ſtoie prʒed Panem /a poßtan 
eſthem cbyd moꝛwil do ciebie [& 
tzbychct ty rados ci opwied iat. 


20. Ahle budeſs nemy a ne⸗ 
budeſs mocy mluwiti / aß do 
dne w kterẽm ſetytowtey ſta⸗ 
nau: proto / ze gſy nevwẽ il 
reccm mym kterẽ ſe napin da⸗ 
ſem ſwym. 


Oro za milknieß àaͤni bed ieß 
mogt mowic /a do onego dnia gdy 
ſie tho ſtaͤnie / dla tego zes nteu wi⸗ 
er zyt ſlowom moim / Frere fic wy⸗ 
pelnia cʒſu ſwoiego. 


2). A id okekäwal Zacha⸗ 
ryaſſe : Y diwili ſe ze on tak 
prodlẽwal w Chrame, 


J byt lud czekaiac Z&<krya; 


Nowe the people waited a, 8 1 a F&/ dziwowali ſic ze ſie tak omi⸗ 
nas / and marneiled that 6 — ſo | dem / at hand toffuede ſaa lenge i Templen | eßkawal w kosciele. 
: Vg in the temple. | Zo 
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F poi che ſu vᷣſcito fuore; non poteua 
parlar loro : onde eſſi £accorſero ch egli 
haucuu Vedum nel tempis qualche 2 
ne: c eli lo dimoſtraua loro per cennn, e 
reſteſi muto. 
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Ft auuenne che come furon compiuti 
iigiorus del ſo officio, eglt ſen'ando a ca- 
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E doppo quei giorni, Eliſabet ſun mo. 
elie concepe, e naſceſcſi per cin que met, 
dicendo. 


N. 2 725 25 
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Coſf m ha fatto il ignore we giorni, 
re! quali ba riguardato mm me per [cxxar 
Via il mio obbrobri tra gli buomems. 
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Poi nel ſe ſto meſe l Angelo Gabriel 


fu mandate da Dro im Fnacitta dey la 
Gaitles , il cus nome e Nax ret. 
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Ad ena Sergine ſpoſate ad dn huo- 

mo che kawena nome loſef, de la caſ's di 


Dawid eil nene de la Vergime , era M- 
1A. 
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E come l Angelo fu entræro 4 lei, diſ 
ſe R alle grati, che ſer ric emma in gratia, ui 
Signore e con tc; ta ſes benedettæ tra le 
donne. 
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Y auendo nc les podia hablar: y entendie- 


ron que auia viſto viſion en el Templo: y el les 
hablaua por ſennas: y quedo mudo. 


B. W WW TT 23 
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V fue, que cumplidos los dias de ſu officio, 
vinoſe à ſu caſa. 


PIT N28 dune TN) 24 


NUNN NAD RUN Nu 
: nd cn 


Ydeſpues de aquellos dias concibiò ſu muger 
Eliſabeth yencubriaſe por cinco meſes, diziendo. 


g d νπνντᷓ οοοτν 29 
DNN 19737 U'IN n 
Qν 82 

Porque el Sennor me hizo eſto en los dias en 


que mitò para quitar mi affrenta entre los hom- 
bres. 


een Mn ihn 26 
e h N. 
N e 12027 


Val ſexto mes el Angel Gabriel fue embia- 
do de Dios à vna ciudad de Galilea que ſe llama 
Nazareth. 


NUNRBN M2978 27 
T7] 129 non mth Wy? 


n D h 


Auna Virgen deſpoſada con vn varon que 
ſe llamaua loſeph, de la Caſa de Dauid. y el nom- 
bre de la Virgen era Maria. | 


VAN") PIN RENE NAY. as 
329 nin? nat oo ae 


; RUA AN NINA 


Yentrandoe] Ange] à ella dixo, Gozo ayas 


amada, el Sennof es contigo , Benditatu entre 


las mugeres. 


W 1—1— 
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22. Eg cox H Au- 

Anezy ewhis' x, m (aw on, e. 
*. a e eνάν Go TS 10 &. ab. 

ms lo drum aun, x ues 

xc. | 


Er quand il ſut ſorti , il ne pouuoit 
parler àeux: lors ils cogourent oui * 
uoit veu quelque viſion au tempie: car 
il le leur donnoit à entendre pat ſi gnes: 
& demeura muet. ED, 


23. Kat tyvilo we Ic 
0 1820 Þ AH p34; , d. 
7j AY tic my eigy avg, 

Et aduint que quand les jours de ſon 


miniſtere turent acheuts,ilretournaeg 
ſa maiſon, 


24. Mm 3 TW(ag mg ping 
ouwinab tor Gr y Y wy any, 
8 i eu iz ru ply 105. 


Tb, At ον. 


Et apres ces iours-la, TI aberh ſa 
femme conceut, & ie cacho1i par leiga- 
ce de cinq mois, coinme dilalt. 


Y * % , U 
25. On evur:s pol mm Or 5 ei. 
m er 3 N d 
CAD) or ypatgouy , arg tar tide! a 
Ld oe p , 3 . 
Diary pp b. des e a. bus. 


Certes le Seivneur m'a fait ainſi ; 
iours eſquels ilma regardee, pour oſtet 
mon opprobre d' entte les hommes, 


26. 'Er3 r a 
c 6 dye) Þ ga learn ons | 
N die A N ,s, y 010» 
pa vr. 


Or au ſixieme mois [Ange Gabriel 
fut enuoyè de Dieu en vne viile de Ca- 
lilee, laquelle auoit nom Nazareth. 


27. Hes: meg UN - 
e ew), w b i NO, g ci 
david: x, 7 010pd & auf ev. fa. 
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vers vne vierge fiancee à vni-n- þ 
me, qui auoit nom loſeph , de ia i a4 
de Dauid: & le nom de la vici e d. 
Marie. 


28. Kal tier) g d «10 Of 
css aurhy, eim, et xixag /. 
Tan" u. him 02:00: | 
91:01 ov & gur. 
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Et Ange eſtant entr& au ſieu ou 

elle eſtoit, lui dit, Bien te ſoit qui es fe- 
ceue en grace: Le Seigneur eſt auec toi 
tu es benite entte les femmes. 


oY 


22 Forel- 


my _p—-- —— p_ — YA 


lid / and 


28, ] 
eam, c 
Domi 
cta tu 


5 
and ſa d 
loued:t 

art thou 
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CAP. I. 


22. Egreſſus autem non po- 
terat loqui ad illos. & cogno- 
verunt quod viſionem vidiſ- 
let in templo. Et ipſe erat 
inpuens Illis, & permanſit 
mutus. 

And when hee came out! hee could 
not ſpcate vnto them: then they percei⸗ 
ued that hee had ſeene a viſion in the 


| Te nyle: for he made ſignes vnto them / 
gud remained domme. 


13. Et factum eſt: ut imple- 
u ſunt dies officii eius, ablit 
in domum ſuam. 


And it came to paſſe / when the dayes 
of his office were fulſilled / that he de⸗ 
| parted to his owne houſe. 


'24, Poſt hos autem dies 
concepit Eliſabeth uxor e- 
ius: & occultabat ſe menſi 
bus quinque, dicens: 


And after thoſe dayes / his wife Bs 
liſabet cone elued / and hid her elfe ſiue 
moncihs / jaying. 


25. Quia ſic fecit mihi Do- 
minus in diebus, quibus re- 
' ſpexit auterre opprobrium 
ue um inter homines. 


Thus hath the Corde dealt with me / 
in ide dayes wherein he looked ou me / to 
tale from me my rebuke among men. 


26. In menſe autem ſexto, 
millus eſt angelus Gabriel a 


| Deo in civitatem Galilzz, 
cui nomen Nazareth. 


And in the ſixte moneth / the Angell 
Gabriel was ſent from God vnto a cis 
tit of Galile/ngmed Nazaret. 


27. Ad virginem deſpon- 
'{atam viro, cui nomen crat 
U K 
loſeph, de domo David: & 
nomen virginis Maria. 


To a virgin affianeed to a man who⸗ 
ſename was Joſeph / of the houſe of Das 
nid / and the virgins name was Marie. 


28, Et ingreſſus angelus ad 
eam, dixit, Ave gratia plena, 
Dominus tecum : benedi- 
dtatu in mulieribus. 


And the Angell went in vnt o her / 
and ſa d / Halle thou that art frecl. bc; 
oued: the Lorde is with thee $ ble, ſed 
art thou among women. 


| 


'S. Eucas. 


Das I. Fapitel. 


22, Vnd da er herauß gieng / kondte 
er nicht mit jnen reden. Vnd ſie merck⸗ 
ten / daſt er ein Geſicht geſehen hatte 
im Tempel. Vnd er wincket jhnen / 
vnd bleib ſtumb. 


Oc der hand gick vd / kunde hand icke tale met dem. 
Oe de merckte / at hand haffde ſeer en Syn! Templen. 
Oe hand nickede at dem / oc bleff dum. | 


23. Vnd es begab ſich / da die zeit ſei⸗ 
nes ampts auß war / gieng er heimb 
inn ſein Hauß. 


Oe det begaff ſig / der hans Embedis tid vaar vde, 
da gick hand hiem i pic huſſ. 


24. Vnd nach den tagen ward ſein 
Weib die Eliſabeth ſchwanger / vnd 
verbarge ſich fuͤnff Monden / vnnd 
ſprach. 


Oc effter de dage ble hans Huſtru Elizabeth fruce- 
ſommelig / oc hun ſkiulte ſig ſem maanede / oc ſagde. 


25. Alſo hat mir der HER Rgethan 
inn den tagen da er mich angeſehen 
hat / daß er meine ſchmach vnter den 
Menſchen von mir neme. 

Saa haffner HERREN giort mod mia / i de daae 


der hand an ſaa ima / At hand ſtulde tage min bluſel 
fra mig iblant Mennijken, 


26. Vnd im ſechſten Monden ward 
der Engel Gabriel geſand von Gott / 
inn eine Statt in Galilea / die heiſſet 
Nazareth. 


Oct den ſiette maanet / bleff Gabriel Engel ſend 
aff Gud / til en Stad i Galilea / ſom heder Nazareth. 


27. Zu einer Jungfrauen / die 
vertrauet war einem Manne / mit 
namen Joſeph / vom Hauſe Dauid/ 
vnd die Jungfrau hieß Maria. 


Til en Jomfru / ſom vaar troloffuiten Mand / ved 
naffn Joſeph / aff Dauidz Huſſ / oc Jomfruen hed | 
Marta. 


28, VndderEngel kamzu jr hinein 
vnd ſprach: Gegruͤſſet ſeyſt du Hold⸗ 
ſelige / der HERR iſt mit dir / du ge⸗ 
benedeyte vnter den Weibern. 


S. Lufaſs. 

: Kapitola J. 
22. Wyſſed pak nemohl mlu⸗ 
witi k nim: P poznali zeby wi 
denij widel w Chramu. Ale 
on nãwẽſſtij gim dawal : a 
zůſtal nemp, 


OcEngelen kom ind til hende / oc ſagde / Hil vere 
du Liffſalige / HERREN er met dig / du Velſignede 
iblant Quinderne. 


Potym gdy wyßedt / nie mogl 


do mich przemowic / y poznalt ze 
widzenie wid iial w RoSctele / bo 
im prʒeʒ znaki vkazowal / y zoſtal 
nie mym. 


23. Yſtaloſefdy{ ſe wyplni⸗ 
li dnowẽ Vradu geho / y odſſel 
do domu ſweho. 


a — 42 — 


N ſtaͤlo ſie gdy ſic wypelkntky | 
dntvrzcdu ies / wrocil ſic ku do⸗ 
mowi ſwemu. 


24. Apo tech dnech pokala | 
Alzbeta Manzelka gcho/ a ta⸗ 

gila ſe za pẽt Meſpciw / lau 
(Ms 


Fatym ze po onych dnloch pos 
czcla Elzbieta zona ego / p fipik 
ſie przez piec imieſiecy / mowiac. 


25. Ze tak mi vèinil PAN 
we dnech / w nichzto wzezrel a⸗ 
by odyal m7 pohanenij mezy 
Lidmi. 


- —— 


Cet mi pan veʒynit w tych 
cz 8 iech gdy na mie weyzral / aby 
dial moie pohanbienie miedzy 
ud umi. 


26. Meſyce pak ſſeſteho / po 
ſlan geſt Angel Gabryel od 
Boha do Meſta Galilegſte⸗ 
ho / ktcremuZ gmeno Naza⸗ 
reth 

Potym mieſiacõ foſtego po⸗ 
ſkan reſt Antol Gabrycl od Bog / 


do mata Galtleyſtie? ktore zwa⸗ 
no Nazäxer. | 


25, &nPanntoddan? Mu 
zi / fteremuj amtno bylo Jo- 
zeff / 3 deledi Dawidowy: a 
ginino Panny Marya. 


-- 


— — 


ney | ktoremu unte bylo Jozef; 
domu DawiTowego! $Uuns pant 


| 
1 
f 
Do paͤnienki 3& ma zmowiro⸗ | 
enti Mærxa. | 

! 
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28. Owſſed Angel / t̃eklk nh} | 
22 . _— - A | 
Zdawa miloſti plna / Pan 
IT s tebau / pozehnanã ty 
mecy Zenami. | 


Wßedßy tedy Anſol do nicy | 
rzeFi/ Yad pozdrowlonk 3t#).1 
vmikowna | Pan 5 toba ieſt / blo- 
goſiawtonss ry miedzy niewia⸗ 


mi. 
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K ATA AOTKAN 


Er ellaGedendote » ſi turbò del ſus 
parlare, e penſaa- che ſaluration fuſes 


que ſta. 


ray me RIPAtY TE 


Allo-al' Angelo le diſſe, Maria, wort 
temere: perche tz has trouata gratia di- 
nnz 4 Dio. . 


8302 PAN PANT 38 
hm P22 ern 
| 1 $36) RY 


Ecco tu conceperal nel FT dentre ze 
partortrai en  fightwolo e chramarat il ſuo 
nome IIS. · 


N20 RI RI. 32 
2 bb. 827M Sd 
3 PP d RIA 
; "NAN "IT? 
eſto ſard grande, e chiamaraſſi 
Figliuol le l*altsſſimo. Et l S1gnore Iddio 
zu dara i ſeggto ds Dauid ſus Padre. 
„ rh D νονο 33 
G D N 
:: Ne 
E regnara ſepra la caſa di lacob in 
eterno, & il ſwo reno non hard fine» 


* 


2 inn RIA 34 
We II Wen? 
n NN N22 


Allsr Marta diſſe 4 Angelo, Come 
7 fara queſto, con cioſia ch̊ 10 nen coneſce- 
o huame alcunoi 


d! RIRNTQ NN 35 
er NS FCI NTP 
N 10 RT De 
rn n en en 
rc D "222 
l e 
EI Angelo rifpondende , le diſſe » Lo 
Spirito fante ſoprauerra inte e la Vertu 
Je l' Altrſſimo t mombrara. Epero il ſan- 


10 che naſcera di te, ſara chiamato Figlt- 
40 dr Dio. 


— sche N 36 
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IT P2222 RA 
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Ef ecco, Eliſabet tua parente ha con- 
ceputo aucor ella vn fgliuolo ne la ſua 
veceſie Ta e queſto è il ſeſto meſe & lei 
che pur era chiamatæ ſterile. 


— — 


RJ RENT M2 MARI 30 
NIE d nin 


N 
r DDD men 29 
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Mas ella, como vido, turboſe de ſu hablar: y 
penſaua que ſalutacion fueſſe eſta. 


N OR een TIN 50 
in AR 2 072 Nn 


Entonces el Angelledize, Maria no temas 
porque has hallado gracia acerca de Dios. 


N 1 2 
Fane) Nn NG BY. 30 
8 112 ee 
: N. a) 
Y heaqui que concibiràs enel vientre, y pa- 
riras hijo: y llamaras ſu nombre leſus. 


e en e MIDI 32 
RY N T 3D Pen NOR 
* u NE 

Eſte ſerà grande, y Hijo del Altiſſiimo ſera 


llamado: y darleha el Sennor Dios la ſilla de Da- 
uid ſu padre. 


ede ph. r Pon.) 33 
: YR RP 


Y reynari en la Caſade lacob eternalmente, 
y de ſu Reyno no aura cabo. 


N 072 MIRA) 54 
e e mT Un TY 
97 


Entonces Maria dixo il Angel, Como ſera 
eſto ? porque no conozco varon. 


nb d een 192 Is 
nnn dg Nen was en 
on % e Wm 
NOD f en 123 


Y reſpondiendoel Angel, dixole El Eſpiritu 
Sancto vendra ſobre ti. y la virtud del Altiſſiimo 
te cubrirà: porloqual tambien lo Sancto que de 
ti nacera, ſerallamado Hijo de Dios. 


NN le n 3 

n din M e NF 

N Den TON D WAN 
Y heaqui-Eliſabeth tu parienra, tambien 


ella ha concebido hijo en ſu vejez: y eſte es el 
ſexto mes à ella que es llamada la eſteril: 


* 
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29. UH 3 idgon erg Tr 
rn Anion. 
Ge «70 aaraco Ang. 


Et quand elle feut veu, elle fut fort 
troublee a cauſe des paroles dicelui: & 
enſoit en elle meſme quelle eltoit ce. 
ſalutation,, : 


30. Kaituimoaynns aj, 
uy Se pagey oi N. 
e DOTS RE. 


Adonc 11A nge lui dit, Marie, ne crain 
point: car tu as trounc grace deuaut 
Dicu, 


31. Kai idov as y e, N 
, N * 7 i, 3 
TEZy hy Ov, 3 va ie we. c aby | 
in( xs. 
Et voiĩci, tu conceuras en ton ventte, 


& enfanteras vn fils, & appelera lou 
nom leſus. 


32. Oò ne ige Wh Ot! y 50h g 
Uv xAnVyor my, M du du 
xver®- ee 7 Hyde de T 
aug aur. 

Icelui ſera grand, & ſera appel Filg 


du Souueraiu , & le Seigneur Dieu lui 
donnera le throne de Dauid lon peee. 


33. Kai G αE,0 O T c 
d- ws vis 786 G. Bray 100 W Ca- 
Nic A ch ige u) 


Et il regnera fur la maiſon de Iacob 
eternellement, & n'y aura nulle fin à ſon 
regne. 


31. E d un, age 71 


Py Y 14ers 1 9 tere / Tw, n 4 
da ei . 


Lors Marie dit à 1A oge . Comment 
ſe fera ceci, veu que ie ne cogn! point 
d homme? 


35. Ka dN E 
aner dor d n di 10 


oem ri or, / Juvajpis 5 
ODM ο ᷓ oi. So uv + apt. | 


yor i V 4949, I 26 J. 


Et Ange reſpondat lui dit, Le ſain 
Eſprit ſuruiendaen toi, & la vertu cu 
Souuerain tenombrera, dont cela auisi 

ui naiſtra de toi ſainct, ſera appelẽ 1 
ils de Dieu. 


36. Ka? 10.0 üẽer 0 69. 
mig 08: ugh d u PG1% jO 
un ex avs iu EPS FO 
fs $53 auth, Th 1 A0 6 
Et rolla, Elizabeth ta couſine, elle 


auſsi a conceu vu fils en ſa vieillele * 
ce mois ici eſt le ſixieme 4 celle qu 
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| ſtoit appelee ſterile. 


— 


10 
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Qu 
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29. Quzcum audiſſet, tur- 
pata eſt in ſermone eius, & 
cogitabat qualis eſſet iſta fa. 
lutatio. 
And when ſhe ſaw him / ſhe was 
troubled at his jaying / and thought 
what maner of ſalutation that ſ hould 


8 | : 
30. Et ait angelus ei, Ne ti- 


meas Maria, inveniſti enim 
gratiam apud Deum. 


Then the Angell ſaide vnto her / Sea⸗ 
re not / Marie i for thou haſt found fa⸗ 
your with God. Rp 
31. Ecce concipies in ute- 


ro, & paries filium: & voca- 
bis nomen eius leſum, 


For lo / thou ſhale conceine in thy 
wombe / and beare a ſonne / and ſhalt 
call his name Jeſus. 
32. ic erit magnus, & filius 
altiſſimi vocabitur, & dabit 
illi Dominus Deus ſedem 


David patris eius. 


He ſhall bee great / and ſ hall be called 
the Sonne of the moſt High / and the 
Corde God ſ hall giue vuto him the thre⸗ 
ne of his father Dauid. 


. Et regnabit in domo 
lacob in æternum, & regni 
eius non erit finis. 


And hee ſ hall reigne ouer the houſe 
of Jacob for euer / and of his ungdome 
halbe none end. 


34 Dixit autem Maria ad 
angelum , Quomodo her 
iſtud? quoniam virum non 
cognoſco? 


Then ſaid Marie vnto the Angell / 
— hall this be / ſeeing J know not 
man 


39. Et reſpondens angelus, 
dixit ei, Spiritus ſanctus ſu- 
petveniet in te, & virtus al- 
tiſlimi obumbrabit tibi, ideo 
que & quod naſcetur ex te 
danctum, vocabitur filius 
Dei. 


And the Angell anſwered / and ſaid 
bnto her / The holy Ghoſt ſhall come vp5 
thee / and the power of the moſt High 
ſhall ouerſhadowe thee: therefore alſo 
that holy thing which ſhall be borne of 
thee/ſhall bee called the Sonne of God. 


36. Et ecce Eliſabeth co- 
gnata tua, & ipſa concepit fi- 
| lium in ſenectute ſua: & hic 
menſis, ſextus eſt illi, quæ vo- 
catur ſterilis. 


| 


| 
And behold / thy couſin Eliſabet / 1 he 
ath alſo conceiued a ſonne in her olde 
age: and this is her ſixt moneth / which 


welch ein gruß iſt das? 


hans Naffn fkalt du kalde Jheſus. 


Oc Gud HENREN ſkal giffue 
ſin Faders ſtoel. 


rige. 


ſprach zu jr: Der heilige 


Sohn genennet werden. 


— 


was called barren. 


3 


Oe der hun ſaa hannem / forferdedis hun offuer 
hans tale / octenckte / huilcken en hilſen er det? 


30. Vnd der Engel ſprach zu jhr: 
Foͤrchte dich nicht Maria / du haſt 
Gnade bey Gott funden. 

Oc Engelen ſagde til hende / Frockte dig icke Ma⸗ 
ria / Du haffuer fundet naade hoſſGud. 
31, Sihe / du wirſt ſchwanger wer⸗ 
den im Leibe / vnd einen Son geberen / 
des Namen ſolt du Jeſus heiſſen. 


See / du ſkalt vnd fange i Liffuit / oc ſode en Son / 


32. Der wirdt groß / vnd ein Sohn 
des Hoͤchſten genennet werden Vnd 
Gott der HERR wirdt jhm den 
Stul ſeines Vaters Dauids geben. 
Hand ſtal bliffue ſtor oc kaldis den Hoyſtis Son. 


33. Vnd er wirdt ein Koͤnig ſein uͤber 
das Hauß Jacob ewiglich / vnd ſei⸗ 
nes Koͤnigreichs wirdt kein ende ſein. 


Oc hand ſtal vere en Konge offuer Jacobs Huf 
euindelige / oc der ſkal icke vere ende pag hans Konge⸗ 


34. Da ſprach Maria zu dem Engel: 
wie ſoll das zugehen? Sintemal ich 
von keinem Manne weiß? 


Da ſagde Maria til Engelen / Huorledis ſkal det 
gaa til? effterdi ieg ved aff ingen Mand. 


Engelen ſuarede / oe ſagde til hende / Den hellige 
Aand ſkal komme offuer dig / oc den Hoyiſtis krafft 
ſtal offuerſtugge dig. Der faare oc ſaa det Hellige / 
ſom ſkal fodis aff dig / ſtal kaldis Guds Sen. 

36. Vnd ſihe Eliſabeth / deine Ge⸗ 
freundte / iſt auch ſchwanger mit ei⸗ 
nem Sohn / inn jhrem alter / vnd ge⸗ 
het ietzt im ſechſten Mond / die im ge⸗ 
ſchrey iſt / daß ſie vnfruchtbar ſey. 
Oe ſee / Elizabeth din Fencke / er oc fructſommelia 


met en Son / i hendes Allerdom / oc hun gaar nut den 
ſiette maanet / ſom er i recte / at hun er wfructſommelig 


29. Da ſie jhn aber ſahe / erſchrack 
ſie uͤber ſeiner rede / vnd gedachte / 


hannem Dauz?, 


6 
- 


29. Kteräzto ldyß vſiyſſala/ 


Keen | | S. Cucas. S. Lukaſc, 
„ & Das I. Capitel. Kapitola 


— — * 


zarmautila je w fect geno / a 


myſilla yakẽby to bylo pozora 
wenij. 


Ale onã vrzrawßy go / zaͤtrwo⸗ 
zyla ſie na ſtowa iego | myjlac ia⸗ 
kieby to bylo pozdrowiente. 


30. Y fekl Angel: Nebog ſe 


Marya / nebo g nalezla mi⸗ 
loſt v P Ana. 


Ce dy teyrzekt Antol / rie boy 


ſie Maͤrya / gdyjes ieſt w ate. 
DBoga. Y s 73 eſt Iv Nice 


3). Au pokneſs w ziwotẽ a 


porodijſs Syna / a nazuoweſs 
Gmeno geho Gezus. 


Bo oto pocʒnieß w iy woe 

porodztf yak — 1 
go Jezus. 
32. Tent᷑ bude weliky / a Syn 
Naywysſſyho ſlauti bude. A 
dart gemu Pan Buh Stolich 
Dawida Otce geho. 


i. 


Tenci bed zie wielkt / & bediie 
zwan ſyn Nawyzßego | y da mu 
Dan Bos folic: Dawid oyca 

lego. | 


22. A krãlowati bnde w Do⸗ 
X28 5 4 »- 

mu Jäkobowu na weiy / a 

dralowſtreij geho nebudẽ fon; 

ce. 

Dedzie tc; krolowat nid vos 

mem Jakobowym na wick} a kro⸗ 

leitwu ꝛccgo nie bed zie tonca. 


34. Pkekla Maryak Ange⸗ 
lu: Ktcraf ſe ſtane toto / ponc⸗ 
waͤdz yaͤhRuze nepoznäwäme 


Zatym Maryarzekla do Anto⸗ 
[3] Niko tho ma byc gdyz ia me⸗ 
za nie mam vznaͤc 7 


— 


35 Der Engel antworttet vnd j 25. 


Geiſt wirdt | 


ber dich kommen / vnd die Krafft des 
Hoͤchſten wirdt dich uͤberſchatten. 
Darumb auch das Heilige / das von 
dir geboren wirdt / wirdt Gottes 


— — 


. A odpow ede w Angel / 
feklgij: Duch Swatys hiiry 
sſtaupij w tebe / a mot Pay; 
wysſſpho zaſtijnijt tebe. A 
Prote s co ſe z tebe Swattho 
narodi / ſlauti bude Syn Bo— 
ii 

Ale aniot odpowiedzꝛawßy 
rzekliey / Duch öwiethy prziydzle 
w ce! 3 moe Nawyzßego zacmi 
<tc; 8 dla te gos tes to co ſi: 3 ciebie 
närodzi swiete bedzie nazwano 
ſyn Bozv. 


r 
* 


36. Ahle Alzbtta pfijeclfyns 
twã / y ona geſt potala Syna 
wiſtaroſti ſwe: a tento geſt gi) 
Sſeſti Meſhe kteraͤz ſlowẽ ne⸗ 
plodna: 


—— 


Aotoc Eljbiets krewna twa 

yſa ma poczels ſyna w ſtarosci | 
ſwey / 2113 ren ieſt mic ſiacßoſtr / 
oney ktora nàʒywano nieplodna. 


| It 
— — 


— 


- 
D 2» | 


— 


9 


r — 


— 


——  — — — —— — — 


— — | SITES — m! Ginn rnts AO rn nn te een ern . > erin cu > CEE to DA He Ae Dn ren ̃— 


= — 


— — DO —— —  — ——— —˙— 
— — — — — ͤ — 


BY þ.59 3 


ns 


S 


KATA AOTKAN. 


N 
| voy N D 37 
12279 Ng? 


Imperoche niuna coſa ſia impoſſivile 
appreſſo Iddio. | 
Win Nad 38 
W AMAR Nass 
238) 37709 M802 Vg 
$A? ND 


E Maria diſſe, Ecco qui la ſerua del 
Signore, ſiumt fatto ſecondo la tua paro- 
la, E coſe ! Angelo [7 parts da les. 


T2 paz N“ 


5 - rien 
, n 
Hor in quei giorni Maria ſi leuò ſi, 


andoſſene, con preſte ⁊a 4 la monta- 
gna, in Via citta de la Gizdea. 


N. Ni NY) 40 
ty 0 N NN 


Et entrò ne la caſæ di Z acaria, e ſa- 
luto Eliſabet. 


rn 127 NID 41 
D. eee FRchy 
W Dl YI 
DD 

. N 


Et æuuenne che quando Eliſabet dd. 
la [alutation ds Maria, il fanctullo le- 
ſaltello nel Gentre , Et Eliſabet fu ripiens 
dr Spirito ſanto. 


Ne 42 
SMD ne 
D mD N NMR 

152807227 RIRD 


ö E gridò ad alta Hoce, e diſſe, Tu ſei 
benedtera intra le donne, e benedetto eil 


ffutto del tuo Hentre. 


N Nn NY 7 RIO 3 
2 RON 797 


E TondeFien à me queſto che la ma- 
dre del mio Signore Venga a me? 


NT 523102 IND 44 
Nr "27K2 299067 


10% N YT RAE) 


Perche ecco, ſubbito che la Soce de la 
tua ſalutatione e Venut & le mie orec- 
chic, i! /uncrullo ha per allegrex x ſalm- 
to nel mio Vertre. 


— 


pa dum PINA 39 


* 


N 
7: Ne DN V , 37 
27 72 Tu. 222 


Porque ninguna coſa es impoſſiible acerca 
de Dios. 


FANQU MF IM VN 38 
323 39D 2 T7 2 
; NIAA IN2BN 


Entonces Mariadixo, Heaqui la criada del 
Sennor,cumplaſſe en mi conformea tu palabra. 
Vel Angel ſe partiõ deella, 


Mann cn. d. Up 39 
[T9 28 TENG NT 42M 
$ TIN? 


En aquellos dias leuantandoſe Maria, fue a 
la montanna con prieſſa i vna Ciudad de Iuda. 


NUR} . Ng Nia 40 
: 920728? Uh 


V entrò en caſa de Zacharias, y ſaludò a Eli- 
ſabeth. 


WN e TORI 43 
den . bn NN g 
DD eee Nee eee 
: PN 
Y aconteci6,que como oyò Eliſabeth la ſa- 


lutacion de Maria la criatura ſalto en ſu vientre; 


y Eliſabeth fue llena de Eſp iritu Santo. 


INF ell ip PN 42 
n 23 eee "FR ee 
1 282 


Yexclamo à gran boz,y dixo, Bendita tu en- 
tre las mugeres, y bendito el fruto de tu vientre. 


BAN — AN rd 43 
N "IM 


Y dedondeeſto a mi, que venga la madre de 
mi Sennor a mi? 


g Ip RITAmTG2 44 
i 99 YI 2 
: 222 


4 


Porque heaqui, que como llego la boz de 
tu ſalucacion à mis oydos, lacriatura ſaltò con 
alegria en mi vientre. 


6. os 
37. 'Onax dduvari(y ag 


758 J@ 72) pie. 


Car choſe quelconque n'eſt im pol. 
{ible a Dieu. 


38. En g HE de jo. 5, 
xuę iu Mo ue n mh ua, I 
S4 ax avis ay pay. 


Et Marie dit, Voici la ſeruanta du 
Seigneur : qu'il me ſoit fant ſelon ta pa. 
role. Ainſi Ange ſe patrit d auec elle. 


r en 
1pigars]av mig, EE eis & cht 
vice 7} ao eqn, diy Nw luda. 


Or en ces iours. la Marie ſe leua, & 
gen alla haſtiuement au pais des mon- 
tagnes, en vne ville de duda. 


40. Kad tion A vv bis 7 c (a 
xpiou, 164 1aT eo vu dA. 
Gs 1. 


Et entra en la maiſon d Achuie, 
& ſalua Elizabeth. 


| \ 9 * ey 
41. Kay 2 GS N iu 
ol t / I agree & Hg t 
/ \ Y - as > 4 
oxięruor & (OprÞ© G7) 196) 
aon: nou £27001 md pales a 
You ij 67408087, 
| 
| ; 
Et aduint que fi toſt qu Elizabeth 
eut oui la {alutation de Marie, le petit 
enfant treſlaillit en ſon ventre, & fut K- 
lizaberh remplie du S. Eſprit, 


42. Key a ey ti. 
ανν. & e, COT ILL @ 
yuvnut ingly CN ©» 0 nap- 
| ms n Ne . 


Et S eſcria à haute voix, & dit. Tu 
benite entre les femmes, & benit eit ie 
fruict de ton ventre. 


43. Kaj a5 qu fte w, ba Ee 
Oy um vue / peu cs 


Et do me vient cect , que la mere 
de mon Sei gneur viene vers moi! 


— Chien io 
nd aaracps (wif , oy 
doxigory Oy 290NNGT 4 (giþ's 
eri v cv. 


Car voici, incontinent que la "wo 
de ta ſalutatiõ eſt paruenue à mes - - 
les, le petit enfant a treſſailli de 19) 
mon ventre. 


12 


37. Quia 


— 


— 
— — 
— — — 
nn... 


4 = — . 0 


44. 

vox 
bus! 
infat 


1 
' ſalutaz 
babe ſy 


2 


| I" LYGAS. 


CAP. I, 


bum. 


poſſible. 


Et diſceſſit ab illa angelus. 


| parced from her. 


vitatem luda. 
And Marie aroſe in thoſe dayes / 


ſte to a citie of Juda. 


40. Et intravit in domum 
Jachariæ, & ſalutavit Eliſa- 
beth. 


Aud entred into the houſe of Jacha⸗ 
rias / and ſaluted Eliſabet. 


4. Et factum eſt: ut audi- 
vit ſalutationem Marie Eli- 
labeth, exultavit infans in 
ureto eius: & repleta eſt Spi- 
ricu ſancto Elizabeth. 


And it came to paſſe / as Eliſabet 
heard the ſalutation of Marie / the ba⸗ 
be ſpraͤg in her bellie / and Eliſabet was 
filled with tye holy Ghoſt. 


41. Et exclamavit voce ma- 
gna, & dixit, Benedicta tu in- 
ter mulieres, & benedictus 
tructus ventris tui. 


And ſhe cryed with a loud voyce / & 
ſayde / Bleſſed art thou among women 
_ the fruite of thy wombe is bleſ⸗ 
ed, ; 


| 4). Et unde hoc mihi, ut 
veniat mater Domini mei 
ad me? 

Eh 


And whence commeth this to mee 


that the mother of my Lord ſhould co⸗ 
me to me? 


44. Ecce enim ut facta eſt 
vox ſalutationis tuæ in auri- 
bus meis, exultavit in gaudio 
intans in utero meo. 

Jor lo / aſſoone as the voyce of thy 


| ſalutation ſounded in ming,cares / the 
babe ſprang in my bellie for ioy. 


— 


39. Exurgens autem Maria 
in diebus illis, abiit in mon- 
tana cum feſtinatione in ci- 


and went into the hill countrey with has 


37. Quia non erit impoſſi- 
bile apud Deum omne ver- 


For with God ſhall nothing be vn⸗ 


38. Dixit autem Maria, Ec- 
ceancilla Domini, fiat mihi 
ſecundum verbum tuum. 


Then Marie ſaide / Beholde / the 
ſtruaunt of the Cord be it vnto me ac⸗ 
cording to thy word. So the Angell de⸗ 


: t &. Cucas. 


Das 1. Capitel. 


7. Denn bey Gott iſ kein ding vn⸗ 


muͤglich. 


Thi hoſſ Gud er ingen ting wmuelig. 


38. Maria aber ſprach: Sihe / ich 
bin des HERRN Magd / mir ge⸗ 
ſchehe / wie du geſaget haſt. Vnd der 
Engel ſchied von ihr. 


Oc Maria ſagde / See / Jeg er HERR ENS 
Tienerinde / mig ſte lige ſom du haffuer ſagd. Oc En? 


gelen ſkildis fra hende. 


delich / zu der Stad Jude. 


Biergene / til Jud; Stad. 


rias / vnd gruͤſſet Eliſabeth. 


Oc komi Zacharias Huſſ / oc hilſede Elizabeth. 


ward des heiligen Geiſts voll. 


opfylt met den hellige Aand. 


Leibes. 


Quinderne / oc velſignet er din Liffuis Fruct. 


43: Vnd woher kompt mir das / daß 
die Mutter meines HERR) zu mir 
fompt? 


Ochueden kommer mig det / at min HTRRNZS 
Moder fommer til mig? 


1 
ö 
1 
1 


, 
i 


44. Sihe / da ich die Stimme deines 
Gruſſes hoͤrete / hupffet mit freuden 
das Kind in meinem Leibe. 


See / der ieg horde din roſtis hilſen / da rorde Bar⸗ 


net ſig i mit Liff met gle de. 
k 


39. Maria aber ſtund auff inn den 
tagen / vnd gieng auff das gebirge en⸗ 


Oc Maria ſtod opi de dage / oc gick haſtelige paa 


40. Vnd kam inn das hauß Zacha⸗ 


41. Vnd es begab ſich / als Eliſabeth 
den gruß Maria hoͤret hupffet das 
Kind inn jhrem leibe. Vnd Eliſabeth 


Oc det begaff ſig / der Elizabeth horde Marie hilſen 
da rorde Barnet ſig thendis liff. Oc Elizabeth bleff 


42. Vnd rieff laut / vnd ſprac,: Ge⸗ 
benedeyet biſt du vnter den Weibern / 
vnd Gebenedeyet iſt die Frucht deines 


Oc robte hoyt / oc ſagde / Velſignet eſt du iblant 


S. Lukaſs. 
Kapitola I. 


— — 


v Boha wſſelikẽ ſlowo. 


Towo ntepodobne, 


od nij Angel? 


odßedt od niej Aniot. 


dowa: 


ny< dnioch / poßla w gorna krai⸗ 
ne 3 t wa pieniem do nnaͤſta Jud⸗ 
ktlego 


40. P weſſla do domu Za⸗ 
charyaſſowa / a pozdrawila 
Aizbẽty. 

A wßedßy w dom Zachaͤrya⸗ 
bow pr;ywitals Elzbicte. 


4%, Yſtaſoſe/fdy? vilyſſila 
po3dra:veny Marye Alz beta / 
zradowalo ſe Nemluwnätl o 
wʒziwote gegijm: P naplnꝛna 
geſt Duchem Swatym Alz e⸗ 
ta. 

Tm gdy vſix 6414 Elzvicrs 

witͤnie Marpey / ſtoczyto dzieci⸗ 


tkłow 3ywocteiey / y napelniona 
ieſt Duch oͤwictego Elzbiets. 


2. Azwolala hlaſem weli⸗ 
kym / a Fla: Poichnana ty 
mezy Zenami / y polehr,any 
plod bꝛicha tweho. 


A za wolala gloſem wielkim / y 
rzekla / Blogoſlawionàs ty mie⸗ 
dzy niewiaͤſtam / ij blogoſlawio⸗ 
ny owoc zywotaͤtwego. 


42, Aodkäd mi to / aby prl⸗ 
ſſia Matka P Ana miho ke 
inne? 


Ale ſrade mnie toſ i; prʒyßlã 
matt; Pant mego do mnie? 


| 


44. Neb ay yokzſe ſtal hlas 
pozdrawenj tweho w pſſych 


39. Tehdy powſtawſſy Ma⸗ 
rya witech dnech / ſſla na hory 
s chwaͤtanim do Meſta Ju 


Jatym wſtawßy Maͤrra wo⸗ 


Bo v Boga nie bedzie 3adne 


38. Yfefla Marya : Ay 
dewfa PANIE/ ſtaniz mi ſc 
podle Slowa tweho. Y odſſcl 


A tak rzeklã Marya / Gto5 
ſtujebnica Panita / et fic ze 
inna dztete wedle ſkows twego / y 


37. Nebo nebude nemojne 


mych / zpleſalo geſt nemluw— 
fatto radoſtij wziwotẽ mem: 

Ae Wi otho 1410 TC bedr 
glos witanta twego do vn mo⸗ 
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nn 
98 5 47 


— nets ns 
— < nee ons. 
— R 


—— — — 


ich ſtoczvtoz weſelem niemowni⸗ 
atto / w zywocie moim. 


| 


Y 


8 


9 


1 


. N 
T7 PRIN? MIL) 45 
IN RIF 29777 
12 may SrankY N 
n 
E beam coles che ha credwto : perche ; 


le coſe che le ſono Plate dette dal Signore 
baueranno effetts. 


N 9712 NAN 46 

$797 "B92 

Aller Maria diſſe» L' anima mia ma- 
grifica il Signore. 

NN ry 47 

1 *2INNM 


Fr il mio ſprrito Ve rallegrato in Dio 
Saluator m io. 


eee 48 
en 12 VEST e 
PNI7G "7 d N 


b 


Percioch'egli ha rignardato & la baſ- 

rd de la ſua ſerus : & ecco che da ho- 

ra innanxi tutie le generations mi 4. 
rann ca. 


ROI he 127 49 
t r WD n 


Imperoche gran coſe m ha fatte colui 
che e potente: & ul cui Nomee ſanto. 


| 


RING) NAI NN 50 
. Pn, Py 


E lu miſericordia [ua e di generatione 
in generatione 4 quell che il temens. 


9 NID] T2Y 3 
D r 
N 
Egli ha eperato potentemente col 
bracero ſue : ha driperſs 1 ſuperbi nel pen- 
ſiero del lor cuore. 
N hn ine 52 
ND N ND 


Ha leuati di ſedia i potenti: & ha 
in. el Citi glt abbietti. 


nd PROD 2 53 
NY RIO NN 


Hua riempiti di beni i famelic: &. 
riccht has lieſſati Vote. 


Y TI IP 54 
1 BN N 


Ha riceuuto Iſrael ſeruo ſus, ricor- 
A. rudeſi de la ſua miſericordia. 


N 


727 08 2 27 
; TR Tm: 


Y bienauenturada la que creyo,porque ſe 
cumpliran las coſas quele fueron dichas de par- 
te del Sennor. 


"UD1N2"732 . VANM 46 
Tse 


Entonces Maria dixo, Engrandece mi alma 
al Sennor. 


uh dee 17 ee 47 
Y mi eſpiritu ſe alegré en Dios mniSdud. 
1 


ina8 9 28 027 2 48 
- ad ex n 2 

—22 FIUN? AAA NIN 

: N 

porque mirò à la baxeza de ſu criada: Por- 


que heaqui deſde aora mi diran bienauenturada 
/ 4 p : 
todas lis edades. 


N Tay ny 45 
: ch Wie Tarn 


porque me ha hecho grandes coſas el Pode- 
roſo,y ſu ſancto Nombre. 


{RTE 1173 1175 nom 0 


. 83 . h | 
Y ſu miſericòrdia de generacion a generaci, 
on à losque lo temen. 


? 


Nr Wing NIC; d 51 
i ονν Ne 


Hizo valentia con ſu brago: eſparzio los ſo- 
beruios del penſamiento de ſu coragon. 


Nu Di TIA 2 
; B22UTTRR n 


i Quito los poderoſos de los thronos, y leuan- 
co à los humildes. 


NO BW s 
Y D PTV») 


A los hambrientos hinchis de bienes, y à 
los ricos embiò vazios. 


NAIL 


n Nm Np? 54 
: 5707 772 


Recibiò à Iſrael ſu criado acordandoſe dela 
miſericordia. 


. dd n ene 45 | 


6 


KATA AOTKAN, 
— — | 


„ 
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4. 


45. Lal paragie j mod. 
ort n £52 N fois AN 


flo au TH Ds up. 


Orbien heureuſe eſt celle qui acteu: 
car les choſes qui lui onteſte ates par e 
Seigneur, autont accompuliement. 


46 > Kee um liae ud, NEα 
Te, worn eo Tay KU er. 


fie le Sei gneur; 


4 9 , 
47. Kay i νẽe: w midua 
ο Mrs $6 76 TWTIgS pv, 
Et mon eſprit; eſt eſgayt en Dieu 
qui eſt mon Sauucur. 


48. "OT :mCrnv om 7 C. 
h q dou; avg -196v apa 
ri vuũ panagotn pe m 
a Mei. 

Car il a regatdè la petiteſle de ſa ſer. 


uante: voici, certes doreſenauant tous 
aages me diront bien-heureuſe. 


* » 1 a # 
49. On tino foi utya H 
du mg, Kgy de m ora . 


Car le puiſſant m' a fait choſes gran- 
des, & ſaluct cit ſon Nom. 


as \ 
50. Kat PO dri is Jpias 
N mis Pee eig d. 
Et ſa miſericorde eſt de generation 
en generation » ceux qui le craignet. 


51. E minor xe · & Ce 
dur eoxogmor i 
Al oi xmediay aW. 

Ila boſongne puiſſamment pat fon 


bras, 1] a dil ipe ies orgueilleur en la 
penſee de leur cœur. 


52. Ka duvacts vm hi- 
years g UU or Gm. elt. 


Il a mis bas de leur: thrones lespuil- 
ſans. & a eſleuè les petis. 


53. Heiych · Gs h au- 
0g, N rs Cat 
you g. 


auoyent 


Il a rempli de biens ceux row 


faim ; il arenuoy< les riches v 


54. n mlt 
au/ une leg ad Asus. 


I] a receu en prot 
ſeruiteur , a fin d auoir 1 
ſa miſericorde. 


4s Et 


— 


A done Marie dit, Mon ame magns. | 


ecion Iſrael fon 
auuenanced 


r 


He h 
things / 


14 
luum 
cordi. 


He he 
being mi 


I 


—— 


5. LVCAS: 


CAP. I. 


45. Eꝑt beata quæ credidit, 
quoniam perficiẽtur ea quæ 
dicta ſunt ei àĩ Domino. 


| hall be perfourmed / 
— — from the Lord. 


46. Et ait Maria: Magnifi- 
cat anima mea Dominum. 


hen Marte ſaid / My ſoule ma⸗ 
gnifteth the Cord. 
47. Et exultavit ſpiritus 
meus in Deo ſalutari meo. 


And my ſpirit reioyeeth in God my 
Sauiour. 
48. Quia reſpexit humili- 
tatem ancille ſuæ, ecce enim 
ex hoc. beatam me dicent 
omnes generationes. 


or he hath looked on the poore de⸗ 
* his ſeruant t for beholde / from 


49 Quia fecit mihi magna 
qui potens eſt, & ſanctum 
nomen eius. 


done for me great things / and holy ir 
his Name. 


co. Et miſericordia eius a 
progenſe in progenies, ti- 
mentibus eum, 


| 


to generation on them that feare him. 


51, Fecit potentiam in bra- 
chio ſuo: diſperſit ſuperbos 
mente cordis ſui. 


Hehathſhewed ſtrength with his 
atme2 he hach ſcattered the proud in the 
imagination of their heartes. 

52, Depoſuit potentes de 
ſede, & exaltavit humiles. 


He hath put downe the mightie from 
thorſeates and exalted them of lowe 
greet, 


53. Eſurientes implevit bo 
nis: & divites dimiſit inanes. 


He hath filled the hungrie with good 
things/and ſent away the rich emptie. 


4. SuſcepirIſrael puerum 


luum, & recordatus miſeri - 
cordiæ ſuæ. 


He hath vpholden ·Iſrael his 
being mindefull of — —— 


— 


Lb bleſſed (s ſhee that beleenedt 


henceforr ſ hall all ages call me bleſſed. 


Becauſe the that is migthie / hath | 


Andhis mercieis from generation | 


S. Cucas. 


Das I. Capitel. 


45. Vnd / O ſelig biſt du / die du ge⸗ 
glaubet haſt / denn es wirdt vollendet 
werden / was dir geſagt iſt von dem 


HERRN. 


Oc o ſalig eſt du / ſom trode / Thi det ſtal fuldkom⸗ 
mis ſom dig er ſagd aff HERREN. 


46. Vnd Maria ſprach: Meine 
Seele erhebt den HERREN. 


Oc Maria ſagde. Min Siel opheyer HER- 
REN, | 


| 


47. VndmeinGeiſt freuet ſichGot- 
tes meines Heilands, 


Oc min Aand glader ſig i Gud min Frelſere / 


48. Denn er hat ſeine elende Magd 
— e/ von nun an werden 
mich ſelig preiſen alle Kindes Kind. 


Thi hand haffuer anſeet ſin elendige Tienerinde / 
See / her effter ſtulle alle Berns born priſe mig ſalig. 


49. Denn er hat groſſe ding an mir 
gethan / der da mechtig iſt vnd des 
Namen heilig iſt. 


Thi hand haffuer giort ſtore ting mod mig / ſom er 
mectig/ Oc hans Naffn er helligt / 


50. Vnd ſeine Barmhertzigkeit we⸗ 
ret jmmer fuͤr vnd fuͤr / bey denen die 
jhn foͤrchten. 


Oc hans Barmhertighed varer vden aff ladelſe 
ſtedze oc altid / Hoſſ dem ſom hannem frecte. 


51. Er uͤbet gewalt mit ſeinem Arm / 


vnd zerſtreuet die da hochfertig ſind 


in jhres hertzen ſinn. 
dem ſom ere Hoffmodige i deris hierdis ſind. 


52. Er ſtoͤſſet die Gewaltigen vom 
Stul / vnd erhebt die Elenden. 


Hand ſtoder de Mectige aff ſtolen / Oe ophoyer de 
Elendige. 


tern / vnd leſſet die reichen leer. 


De Hungrige fylder hand met Gaat / Oc lader de 
Rige tomme. 


54. Er dencket der Barmhertzigkeit / 
vnd hilfft ſeinem Diener Iſrael auff. 
Hand tencker paa Barmhertighed / Oc hielper 


ſin Tienere Iſrael op. 


Hand bruget Mact met ſin Arm / Oc atſpreder | 


53. Die Hungerigen fuͤllet er mit gii- 


3 Luka ſs, 


Kapitola 1. 
49. A Blahoſlawenäs kte⸗ 


ra gſy vwẽtila / nebor dofona- 


ny budau na tobt ty wecy/ kte⸗ 
re gſau powẽdijny tobẽ od 
PAna, 


A blogoſiiwlong ktora vwi⸗ 
erzy{s/ gdy z ſie wykonaia ty rie- 
: 3y frore tey powted3tano od pa⸗ 


46, Y kekla Marya: Wele⸗ 
bij duſſe ma Hoſpodina. 


Cedy rʒekla Marya / txiech zer 
wielbi duß moi pana. Vow 


47. Azradowal ſe duch muog 


w Bohu Spaſytelj mem. 


Araduie ſte duch moy w Bo⸗ 
gu zbawiciclu moim. 


48. Neb geſt wzeztel na poko⸗ 
ru Dijwky ſwẽ / Neb ay z to 
ho mne Blahoſlawenaa bu 
dau nazywati wſſyckni Naro⸗ 
dowe: 

_ Gdypz weyzraf n& pokorna 
ſTuzebmce {wa / bo oro od tego 
czaſn ologoſtzwionamie porvic- 
d c bed work wiefi. 

49. Nebok ni geſt veinil we 
life wẽcy ten kteryj moenß gen / 
a Swate Gmeno geho. 


Abowiem zaente zemna poczy- 


nat on moʒuy / krorego ieſt , 


tle. 


Fo, A Miloſrdenſtwij geho 


odpokolenij aj do pololenj / 


bogjcym ſe ho. 


A Frorego miloſierdie na we 


6yrFi wlekt ieſt gotowe; t co fig 
go bola. 

. Veinil moc w Rameni 
ſwem / rozptplil pyſſne myſli 
ſrdce gegich. 


Mocnyè vcʒynekt ſprawl ra- 
mieniem ſeen ] roſprofyt pine 
myil ſerca ich. 


92. Iſadil morn? s ſtolice / a 
powyſſol pokornhch. 


Stkranat mocarzez ſtolici à 
podmoſ? pokorue. 


93. Latnẽ nakrmil dobrymi 
weemi / a Bohatt rozpuſtil 
prazne, 


I glodzone naͤpelnit dobram 
& bogacze odprawit proznc. 


94. Priyal Izrahele Sluze⸗ 
bnijfa ſweho / rozpomenul je 
na Miloſrdenſtwij ſwe. 


Loppart Jzraels ſtuge {wote” 
go aby pamielal na milosierd zie 
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Si come egli ha parlato as ; wof?71 pa- 
Ari, co ad Abraam » &. al ſeme ſus in 


efern9. 


rn aa PI MM 56 
mT TR NNN 
2% TS N27 


E reftofſi Maria . Circa tre me- 
ſi: e poi ſene riterno 4 64/a ſus. 


RI Su vn pW N 57 


De ere 8223 7 


122 


Her ad Eliſcib et ſi 2 compre il tempo ds 
partorere : c partors vn une 95 


22) Da WB 58 
mag N MAC 
77 arr. ans 22270 
x 

Et i Oicini, e parent ſuoi odirono che 

il Signcre haweua ampiamente V/atx le 


ſaa miſericordia Verſe di lei, e rallegra- 
wanſene con eſſa. 


RIM) NW KIT) 59 


r many ane: 
- 2 m5 wa IM 


Par nel eta gere, Genners 4 4 cir- 
concidere il picco 40 Fanciollo „e chirama- 
| waxls Zacaria, col nome di ſus padre. 


NU ON ANN NaF" Co 


BIS R297 Wy pr 
r* N- 


E ſua madre riß ondendowdij e, Non 
Hi ma ſi i chiamara Gienannxs. 


} 


nr N 
N e es 
{RITES 


MS 


Et effi diſſers & lei. Ei non ò alcuno nel 
tuo parentado che ſi chiams con quejte 
nome. 


7 "MARRY INN) 62 
: DnD NAL NAA N 
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E facenan cenno & (140 padre com'epls 


| harebbe Soiwro che ſi chime; Je. 
SN NEN IRE) 63 
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Hriſſe, aice : do, e eee eee e 


tutti ſi maæteu⁰,iorono 
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Como nabls! 2 Wee Padres Abba y 
à ſu ſimiente, para ſiempre. 


Gd MAY O. 0 2071 86 
N 0 uin 


4 5222 Maria con 1 como tres 2 
y boluioſe à ſu caſa. 


whom) - 8 
112 EY 39 


YaEliſaberh, CD el tiempo de parir 
y pariò va hijo: 


* N N Wu 58 
Nd Non . DIA 
* ANY WW WP? 

Y oyeron los vezinos y los parientes que a- 


uia Dios hecho grande miſericordia coa a ella F 
alegraronſe con ella. 


Ni NE BIT F9 
THR IP" LEI e 
1 9e TAR Q 

Y acontecio,que il octauo dia vinieron pa- 


ra circuncidar el ninno, y llamauanlo del nom- 


bre de ſu padre, Zacharias. 


YU . 


2 N89 Jud? Tas Pe 
| D NTP ARS 


Y reſpondicndo ſu WT dixo,No, ſino 
loan ſerallamado. 


N NN NR 9 NJ 6 


82 


Y dixeronle, Porque? nadie ay en tu paren- 
tela que ſe llame deeſte nombre. 


DN PAND W771 62 
| : IR 027? 


Y hablaron por ſennas à ſu padre, como le, 
queria llamar. 


ind In m> 5 Nu) G3 


: £2 WINK) : G5 arm f=: anib 


Uqual Bu on tawoleta, * 


Y — 10 tablilia trinke >, dizien- 
do. loan es ſu nombre. Y todos fe maraniilaron. 


#7 o08P & on, 


00) $3,0/poy auth. 
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55. Kaba ix ewes; 20 | 
Muſegoug 1 nue, To 4e 89 
t 1 l 4g tis By diu. | 
(Selon qu'il en a parle 3 | 
aſlauoir 2 . 46 — 4 | 
iamais. 
f 
56. Thien I ae oy ie 
diana. * ** \a'tgp alia | 
tis T obo avi. 


Er Maria Jemenrs auec 6 
trois mois, puis c en rerourna en {2 
maiſon. 


57. 17 J Nur euch! 
20900 & & ren url, wy M. 


Or le terme d Elizabeth fur accom. 
pli pour enfanrer: & enfanta vn fili. 


58. 12 Tau el ene N 
o aut, in Yee rue Kt 
2 7 . abr 1 as. 


Et ſes dledonecis ins, & ſes parens | 
ay aus entendu que le Seigneur audit 

auplement declare ſa miſericorde en- 
uers elle, & en reſiouiſloy ent auec cite, 


5 9. Ka 1, 6 17 Teo: 270. 
e% 759, DE nur * ail, 2 
cααννt a OM T6 5 orcyuak ti 


T2700; awrg.(axpeuw* 


Et aduint qu” au huitieme jour il | 
vindrent pour cir concir le petit enfant, | 
& Tappeloyent Zacharte du nom de 
ſon pere. | 


c 0. Kai vu. N uin ave | 
Es em, oc N v. 
aeg. | 


Mais ſa mere print la parole, & dit, 
Non: mais il ſera nommè leban. 


G1. kad . del, In 1 
deig $539 an wh oy ger (10, & | 
NAA , = e αn rut. 


Et ils luĩ direntt, Il n'y a aucun en ta 
parent qui ſor appeic de ce nom. 


, 
j 
| 
U 


6 2. Er 3 Tow dani, 4. 45. 
i a YEA u aun: | 
| 


Lors ils firent ſigne au perediiel | | 
qu'il declaraſt comment it vouloit qu! 
fuſt nommé. 


63. Key al nic muh i $- 
% abs, AY wv, 10 1 7 cre» 
— vary ngy (Yew 12400 261TH 


Lequel ayant demande vaes ta- 


ſon 
| bletres, eſcriuit, dilaut debe e. 10! | 
nom. Dont tous furent eſmetueiſſes. 
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55. Sicut 


S. LVGAS. 


S. Cucas. 
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55, Sicut locutus eſt ad pa- 
tres noſtros, Abraham & ſe- 
mini eius in ſecula 


(As he hath ſpoken to our fathers / 
to wit / to Abraham / & his ſeede) for 
euer. 

56. Manſic autem Maria 
cum illa quaſi menſibus tri- 


bus: & reverſa eſt in domum 
ſuam. 

And Marie abode with her abont 
three monethsꝛaſter / ſhe returned to her 
owne houſe. 


pletum eſt tempus pariendi: 
& peperit filium. 
Nowe Eliſabets time was fulfil 


led / that hee / hoald be delinered / & he 
brought forth a ſonne. 


58. Et audierunt vicini & 
cognati eius, quia magnifi- 
cavit Dominus miſericor- 
diam ſuam cum illa, & con- 


gratulabantur ei. 


And her neighbours / and couſins 
heard tell howe rhe Lorde had ſhewed 
his great mercy vpon her / & they reioy⸗ 
ced with her. 


59, Et factum eſt : in die o- 
ctavo venerunt circuncide- 
re puerum, & vocabant eum 
nomine patris ſui, Zacha- 
ciam. 

Aud it was ſo that on the eight day 
they came to circumciſe the babe / & cal⸗ 


led him Zacharias / after the name of 
his father. 


60. Et reſpondens mater 
eius, dixit, N equaquam, ſed 
vocabitur Johannes. 


But his mother anſwered / and ſaid / 
Not ſo / but he ſhall be called John. 


61. Et dixerunt ad illam, 
Quia nemo eſt in cognatio- 
ne tua qui vocetur hoc no- 
mine. 


And then {aide vnto her / There is 
none of thy kinred / that is named with 
this name. 


62. Innuebant autem pa- 


tri eius, quem vellet yocari 
cum. 


Then then made ſignes to his 
ather / 
how he would haue him called. —_ 


65. Et poſtulans pugillarem, 
leripüt, dicens, Iohanncs eſt 


nomen eius. Et mirati ſunt 
univerſi. 


4 aſ 1 for writing tables / & 
ing / His name is John / a 
they marueiled all. — 


4 


57, Eliſabeth autem im- 


Das I. Capitel. 
F. Wie er geredt hat vnſern Viter 
Abraham vnd ſeinem ſamen cwi— 
glich. 


Som hand ſagde til vore Fedre / Abraham oc hans 


| Std cuindelige. 


56. Vnd Maria bleib bey jhr bey 


dreyen Monden / Darnach kehret fic 


widerumb heim. 


Oc Maria bleff hoſſ hende ved tre maanede / der 
effter foer hun hiem til bage igen. 


57. Vnd Eliſabeth kam jhre zeit / 


daß ſie geberen ſolt / vnd ſie gebar ci⸗ 
nen Sohn. 


Oc Elizabechs tidkom / at hun ſkulde fode / oc hun 
fodde en Sen. 


58, Vnd jhre Nachbarn vnd Ge— 
freundten hoͤreten / daß der HERR 
groſſe Barmhertzigkeit an jhr gethan 
hatte / vnd freueten ſich mit ihr. 
Oe hendis Nabo oc Slect horde / ar Edd; 
haffde giort tor Barmhertighed met hende / oc de 
gladde jig met hende. 


59. Vnd es begab ſich am achten 
tage / kamen ſie zu beſchneiden das 
Kindlein / vnd hieſſen jhn nach ſeinem 
Vater / Zacharias. 


Oe det hende ſig paa den ottende dag / da komm 
de at omſkxre Barnet / oc de kallede han nem effter 
hans Fader Zacharias. 


60. Aber ſeine Mutter antworttet / 


vnd ſprach: Mit nichten / ſondern er 


ſoll Johannes heiſſen. 


Men hans Moder ſuarede / oe ſagde / Ingenlun⸗ 


ie 89 


de / men hand ſkal hede Johannes. 


61. Vnd fie ſprachen zu ihr: Iſt doch 
niemand inn deiner freundſchaͤfft / der 
alſo heiſſe. 


Oc de ſagde til hende / Der er dog ingen i din Slect⸗/ 
ſom ſaa kaldis. 


62. Vnd ſte wincketen ſeinem Vater | 


wie er jhn wolt heiſſen laͤſſen. 


Oc de nickede at hans Fader huorledis hand vil- 
de lade kalde hanem. 


63. Vnd er foderte ein Taͤfelein | 


ſchreib vnd ſprach: Er heißt Johan- 


nes. Vnd ſie verwunderten ſich alle. 
Oc hand begerede en Taffle / ſereff oc ſagde / Hand | 


heder Johannes. Oc de forundrede ſig alle. 
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S. Lukaſs. 
Kapitola 7, 


J. Patozgeſt mluwilk Ot. 


cam naſſpm / k Abrahamowi 
at Semeni geho na wei 
Jako mowil do oycow nãßych / 


to ieſt do Abr&hams y iege potom 
ow n& wieki. OR 


96. P oſtala Marya 8 nij 
yafojto za tfi Meſyce / a po; 
tom nawratila ſe / do Domu 
ſweho. 

Arak ʒ nta mieß kal Maͤrva / 
lakoby przez trzy mieſiace ! a pos 


thym ſie wrocili do demu ſwego. 
| 


&* 


. Alzbete pak napliit ſe 
dat aby porodila? Pperedila 


Elzbiecie tei wypefuit ſic czas 
porodzenia, porods;4c ſpud, 


! 
98. P yſiyſſeli Sauſede/ a 
pratele gegy / ze geſt welife vets 


n!lP4 Miloſrdenſtwij ſwẽ 
en ſpolu radowali ſe nij. 


Co vſtyßawẽv ſabiedji v kre⸗ 
wut ey /i zacnie Pan vjyl miko⸗ 


dier dta przeciw rey càdowali fig | 


3 1.1. 


F9. Scalo ſe pak w den o⸗ 
ſiny priſſuu obt᷑ezowati dijtẽte / 
a nazywali gey gmenem Otte 
399 Zacharhäſſem. 
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C1. © fcfli k nij: Wſſak ni 
zaͤdnehe nen wrodu twẽm / 
frerpiby ſtaul gmenem tim. 

T.oy do meyrzekli / Jadnego 
nie maß w enarodzie rwym coby 
go noy wano tym imiemem. 


52, Pdäwali näweẽſſtij Oc: | 
cy geho / tpaidy ho chtel naz⸗ 


watt. | 
3» vEfazorwdh przez zuki oycu 
iego 13r00y go cheral przez wc. 


63. Aon pojxdaw deſſtirky 


| navjal/ t̃ a: Jan geſt anieno 


getzo. Ydiwili ſewſhyckni, 


Aon kazareßy ſobie podãc tas 
blice / napiſal mowiac / Jan reſt 
imie ie go ſy dziwowali ſte wßyſcy. 
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E ſabbiis la ſuæ bocea &aperſes » ela Y luepo fue abierta ſu boca, y ſu luenga: y Ee 2b inftant(s bouche fur onder 
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Que nous ſerions ſauues d' entre les 
mains de nos ennemis, & de la main de 1 


tous ceux qui nous haiflent, 4 Aa 
| des of a 


„ ö 1 
Ce ges ſnremmo ſaluati da 1nejtre Salud de nueſtros enemigos, y de mano de 


| PIX. Cf 2 1. nano d tte. uel.; che ci 
1246/88 Wy 7 rodos los que nos aborrecieron. 
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64 Apertum 3 
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8. LVCAS 


CAP. þ 


64. Apertum eſt autem ili- 
co os eius, & lingua eius, & 
loquebatur benedicens Deũ. 


And his mouth was opened imme- 
diateln / and his tongue looſed / and he 
ſpate and prayſed God. 


65. Et factum eſt timor ſu- 
per omnes vicinos eorum: 
& ſuper omnia montana Iu- 
dææ divulgabantur omnia 
verba hæc. 

Then feare came on all them that 
dwelt nere vnto them / and all theſe wor⸗ 


des were non ed abroad throughout all 
the hyl countrey of Judea. 


66. Et poſuerunt omnes 

ui audicrant in corde ſuo, 
dicentes, Quis, putas, puer 
ite crit? Etenim manus Do- 
mini erat cum illo. 


—— 


And all they that heard them / layed 
them vp in their heartes / jaging / Vhal 
maner childe ] hall this be / and the han⸗ 

de of the Lord was with him. 


— — 


— 


6. Et Zacharias pater eius 
repletus c{t Spiritu ſaucto: & 

J prophetavit, dicens. 

Then his father Zacharias was 


| filled with the holy Ghoſt / and prophe⸗ 
ſied / ſaying. 


| S ucas. 


Denn die Hand des HERRN war 
mit jhm. 


HERRENS Haand vaar met hannem. 
67. Vnnd ſein Vater Zacharſa? 


ward des heiligen Geiſtes vol / weiſ⸗ 
ſaget vnd ſprach: 


lig Aand / ſpaade / oc ſagde: 


68. Benedictus Dominus 
Deus liracl : quia viſita- 
vit & fecit redemptionem 
plebis luz. 

Bleſſed be the Lorde God of Iſrael 


becauſe hee hath viſited and redeemed 
his people, 


69. Et crexit cornu ſalutis 
nobis, in domo David pue- 
ti ſui. 

And hath raiſed vp the horne of ſal; 


nation vnto vs / in the houſe of his ſer; 
ugunt Dauid. 


o. Sicut locutus eſt per os 

ſanctorum, qui à ſeculo ſunt, 
prophetarum eius. 

As he ſpake by the mouth of his ho: 


lye Prophets · which were ſince the woꝛl⸗ 
de began / jaying. 


71. Salutem ex inimicis 
noſtris, & de manu omnium 
qui oderunt nos. 


That he would ſent vs deliuerann⸗ 
efrom our enemies / and from the han⸗ 


68. Gclobet fry der H RKder Got: 
Iſrael / denn er hat beſucht vnd erls⸗ 
ſet ſein Volck. 


haffuer beſoet oc forloſt ſit Folck. 
69. Vnd hat auffgerſcht ein Horn 


des Heils inn dem Hauſe ſeines Die⸗ 
ners Dauids. 


J Dauids ſin tieneris Huf. 


70, 


durch den Nund ſeiner heiligen Pro- 
pheten. 


Propheters Mand, 
71. Das er vns errettet von onſern 


Feinden / vnd von der Hand al 
vns haſſen. 


Das I. Capitel. 
64. Vnd als bald ward ſein Mund 
vnd ſeine Zunge auff gethan / vnd re⸗ 
dete vnd lobete Gott. 


Oc ſtrax oplodis hans Mund oc hans Tunge / oc 
hand talede oc priſede Gud. 


65. Vnd es kam eine forcht über alle 
Nachbarn / vnd diß Geſchicht ward 
alles ruchtbar auff dem gaͤntzen Juͤ⸗ 
diſchen Gebirge. 

Oc der kom en frect offuer alle Naboerne ! Oc det 
te ſom {feet vaar roctedis altſammen pag alle de e 
diſte Bierge. 
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Kapitola I, 


64. A yhned otewfela ſe v⸗ 
ſta geho / yazy*geho / a miu⸗ 
wil geſt weiebe Boha. 


Faͤtym ſic wnet otworzylyy⸗ 
ſtaͤ lego pier tego / y mowit bio; 
So ſcawiac Hogs. 


65, P pfiſſel ſtrach na wſſer⸗ 
kun Sauſedy gegich / a po w# 
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voräch Züdſtuch roz⸗ 


rei vu) 
2 


hiaſſowala ſe w 
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Ark przyßedtrachnamwfyth⸗ 
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ey treinte Juditiey roi! 


Wy Fr Juditie; late: ene 
ſr wpyttity flows, 


n 
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66. Vnd alle die es hoͤreten / namens 
zu hertzen / vnd ſprachen: Was mei 


® a> 


neſtu / wil auß dem Kindlein werden 


—— — nes 


DAs. 


Oc alle ſom det horde / laade det yaa Nierte' oc fan” 
de / Huad ment du at her ſfal bine aft Barnet“ Ch 


Oc hans Fader Zacharias bleff opfylt met den hel 


Loffuit vere HENRERN Iſraels Gud / Thi han 


Oc hand haffuer oprenſt Salighedſens Horn 
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Als er vor zeiten geredt hat 
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Som hand talede i fordom tid / ved ſine hellg: 


ler die 


At hand vilde frelſe off fra vore fiender/ oc fra alle 


iter OD, 
found 11 


70, Nakoz geſt meter 
uta Swish Gterhz od 
ku gſau) Prorotuw ir 


wy "x4 
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Jako powicdatk przez; vits | 
swictych Fftore od witty byit 
— - - & 


p roro cow ſwoich. 
71. Vyproſſteni; Nepfatel 

naſſych / az mutt wijech kterij; 
nas nendwideli. 


Iz nasiniat wybawic od nie⸗ 
prʒzyla ciot naßychſyzreki Wßryr⸗ 


des of all that bate vs. deris haand ſom oſſ hade. | kich ktorzy nas nie nawidza. 
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Per G/ar miſericordia Serſo i nofiri 
3 c ricord.srfs del [740 ſanto Teſt a- 


— 7 DD 73 


1 97) fa 68 8 


Fr del piuramento chegli hanews 


grureto ul ncſtro padre Abraum (di con- 


cedlerct. ) 
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Che liberæti da la mano denofirim- 
mict, 3:64 lt eruiſſizne ſen xu timore. 
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Per dar cegnibione de la ſalute al ſuo 


' popolo, xe ia ueαi ne de for pecegti. 
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Per rilacere 4 | Hp che ß * gono ne le 
rtezebree a ombra de la morte, per di- 
1130,ere 1noſtri preds nella Via de la pace. 
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Haziendo ES con vel ros padres 
y acordaadoſe de ſu ſancto, Teſtamento: 


NU WR ee 73 
( 939 hind) Md OY 


Del juramento que jurò à Abraham nueſtro 
Padre, (que nos auia de dar.) 9 


WIW ID nN WY 74 
24299 ART 93 


Que ſin temor, libertados de nueſtros ene- 
e ſeruiriamos: 


92 T23nÞ n TOM 78 
2 Pn wok 


En ſanctitad y juſticia delante deel, todos 
los dios de nueſtra vida. 


1752505 NI) 197 BN) 76 
u >, 951 — NIPH 
: Vn ck 


Tu empero, o ninno propheta del Altiſſimo 
ſeràs llamado: porque yras delante de la faz del 


| Sennor,para aparej ar {us camiaos: 


we AYT N e >> 
; BNxcn HD d 


* . de ſalud 3 u pueblo para re- 
miſſion de ſus peccados: 


782 WN STOR 22012 78 
Dun mn VINE 


Por las entrannas de miſericordia de nueſtro 
> 8 7 6 
Dios, conque nos viſitò de lo alto el Oriente. 


Ji ginn N >9 
rng . 92 8 
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Para dar luz à los que habitan en tinieblas 
y en ſombra de muerte: para encaminar nueſtros 
pies por camino de pax. 
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Vel ninno crecia, y era confortado del E- 


ſpiritu y eſtuuo en los deſiertos haſta el dia que 
< Bs moſtro 41ſrael. 
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Pour faire miſericorde envers nog 
peres, & auoit menunoite de la ſaincte 
alliance, 


73- oe, ar Chao ei, ab 

2 S MATION pwr, (13 dun 
pay. 

ni eſt le iurement qu'il ajvre 3 


Abraham noſtre pere.(atlauoir qu'il no. 
us donneroit.) 


74. AGobus s C4 Xives Wy. 
bows 7 i ud, uod 52 55 Aated ay 
aurte. 

Qu apres eſtre deliures de la main 
de nos enucmis, nous lui ſeruis ious (an; 
crainte. 

75. Ey int ann 10. em 
Eon mv > TT HG Tits Kbps 
S Cον ih. 


En ſainctete & iuſtice deuant lui, 
tous les iours de noſtre vie. 


786. Kai ov myo\er, esch 
Neva, meme (1 ag 
Ss BC8Twmy KUgas iA | 
doug . 

| 


Et toi petit enfant, tu ſeras appel 
le Prophete du Souue in: caru iras de- 
uant la lace du Seigneur, pour appteſter 
les voycs. | 


| 


77. Ted da. num (angia | 


To Naw au. & aid a a}: N¹. 
% A. 


Et pour donner cognoiſſancedy a- 
lut a ſon peuple, par la femiſſion deleus 
pecliés. 


78. 1. a NY tuo; | 
1. Es cg i moxtilan i 14s ö 
n 7 Urt. 

Par les entrailles de la miſeticorde | 


de noſtre Dieu, deſquelles nous vilte 
Orient den haut: 


79. 'Em4avcy TH E ente 
c 1 abnfdlceu. & 100d 
Guy a4 V's af u ii 0001 6 
Ye. 


Afin qu'il reluĩſe à ceux qui i ſontal- | 
ſis en tenebres gs en ombte de mort: 
pour adreſſer nos pieds , au chemin de 
paix. 


80. 78 3 mydio cut W i. 
rermii mn xg/ lw U f | 
ieh 400 ite uud 

webt 7 %. 


Et le petit enfant croiſſoit, & eſtoit 
fortiſit en eſprit: & fut s deſerts 4 
au iour qu'il deuoit eſtre manifetic 3 li- 


racl. 
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12. Ad taciendam miſeri- 
cordiam cum patribus no- 
ſtris: & memorari teſtamen- 
ud labdtic,. 7 -- 

That he would ſhewe mercie t0) 
wards our fathers / and remember his 
hclye Couenant. 


73. luſiurandum quodiu- 
ravit ad Abraham patrem 
noſtrum, (daturum ſe nobis / 

And the othe which he ſware to our 
| father Abraham. (Which was / that he 


would gꝛaunt vnto vs.) 


74. Vt ſine timore, de ma- 
nu inimicorum noſtrorum 
liberati, ſeryiamus illi. 


| That we being deliuered out of 
| the hands of our enemies / ſhould ſerue 
bim without feare. 


75. In ſanctitate & iuſtitia, 
| coram ipto, omnibus dicbus 
noſtris. 


All the dayes of our life / in holines 
and righteouſues before him. 


76. Et tu puer, propheta 
Altiſſimi vocaberis: præibis 
enim ante faciem Domini 
parate vias eius. 


— — —„—3 


And thou / babe / ſhalt bee called the 
Prophet of the moſt High:for thou ſhalt 
; goc before the face of the Lorde / to pres 
are his wayes. 


| 

77. Ad dandam ſcientiam 
lalutis plebi eius, in remiſſio- 
nem peccatorum corum. 


And to giue knowledge of ſaluation 
| Nom his people / by the remiſſion of their 
ſinnes. 


ſ . . . 

| 78. Per viſcera miſericor- 
diæ Dei noſtri, in quibus vi- 
ſuavit nos, Oriens, ex alto. 


Trongh the tender mercie of our 
Ged / whereby the dayſpring from an 
| high! hath viſited vs. 


| 

(79, Illuminare his qui in 
tenebris, & in umbra mor- 
tis ſedent: ad dirigendos pe- 
| deʒ noſtros in viam pacis. 


To ginelight to them that ſic in dar: 
nes) aud in the ſhadowe of death / and 
to guide our feete into the way of peace. 


$0, Poeraurem creſcebat, 
& confortabatur ſpiricu , & 
etat in deſertis uſq; in diem 
oſtenſionis luæ ad Iſraecl. 


: And the childe grewe / and waxed 
"rongin ſpirit / and was in the wilder⸗ 
nes il the dan came / that he ſhould ſ hes 


Das 1. Capitel. 
72. Vnd die Barmhertzigkeit erzei⸗ 
gete vnſern Vaͤtern / vnd gedechte an 


ſeinen heiligen Bund. 


Oc beuiſe vore Fedre Barmhertighed / oc tencke 
paa ſin hellige Pact. 


73. Vnd an den Eid / den er geſchwo⸗ 
ren hat vnſerm Vater Abraham / 
(vns zugeben.) 


Oc paa den Eed / ſom hand ſoer vor Fader Abra⸗ 
ham / (At giffuc oſſ.) | 


74. Das wir erloͤſet auß der Hand 
vnſer Feinde / jm dieneten ohn forcht. 


At naar wi vaare forloſde aff vore Fienders Haand/ 
ſtulde wi tiene hannem. 


75. Inn heiligkeit vnd gerechtigkeit / 
die jhm gefellig iſt. vnſer Lebenlang. 


J Hellighed oc Retferdiahed / ſom hannem er be⸗ 
hagelig / vden redzel vor Liffs tid. 


76. Vnd du Kindlein wirſt ein Pro⸗ 
phet des Hoͤchſten heiſſen / du wirſt 
vor dem HERREN her gehen / das 
du ſeinen weg bereiteſt. 


Oc du Barn lille / ſtalt kaldis den Hoyſkis Pro 
phete / Du fkalt gaa frem faar HERREN / at bered 
hans vey. 


77. Vnd erkentnuß des Heils gebeſt 
ſeinem Volck / die da iſt in vergebung 
jhrer Sande, 

Oc at giffue hans Folck Salighedſens forſtant, 
ſom er i deris ſynders forladelſe. 
78. Durch die hertzliche Barmher⸗ 
tzigkeit vnſers Gottes / durch welche 
vns beſucht hat der Auffgang auß 
der Hoͤhe. 


Ved ver Gnds hierteltae Barmhlertighed / vet 
huilcken Opgangen aff det Hoye haffuer beſoct of. 


70. Auff das er erſcheine denen die 

da ſitzen im Finſterniß vnd ſchatten 
des tods / vnd richte vnſer fuͤſſe auff 
den weg des Frides. 

Paa det hand ſtulde ſkinne faar dem / ſom ſide | 
morcke oc t Dedzens ſkugge oc viſe vore foder pag 

Fredens vey. 

80. Vnd das Kindlein wuchß / vnd 

ward ſtarck im Geiſt / vnd war in der 

wuͤſten / biß das er ſolt herfuͤr tretten 
fuͤr das Volck Iſrael. 


Oc Barnet vorte / oc vaar ſterckt i Aanden / ec 
vaar vdi Orcken / indtil hand ſtulde traade frem faar 
Iſraels Folck. 


ve him ſelfe vnto Israel. 


— — 


| S. Lukaſ®, 


Kapitola J. 
72. Aby vkͤinil Miloſrda 


Swat. 


ment ſwoy $rwitcty. 


* 


(e nam to d&c miat.) 


wyſwobozeni / ſlauzili geinu. 


zyciechmy mu mieli. 


kny dni naſſe. 


ki dm zywota neͤßego. 


ho. 
nawy3 ßes bedieß nazwane / bo 
ſeia Pa nta / aͤbys gotowal drogi 
tego. 

77. Aby bylo dano vmẽnij 
ſpaſytedinẽ Lidu geho / na od: 
puſſtenij htjchůw gegich. 
A1zby6podal wiadoinysc3ba- 


wie nia ludowi iego / prʒeʒ odpuß⸗ 
czente grʒechow ich. 


denſtwij Boha naſſcho / w 
nemzto nawſtijwi nas wzehaͤ⸗ 
zege z wyſoſti. 

Dla wnetrznos ct mitosierdʒ ia 
Boga nafego! ktorpminkwiedzit 
nas L&reroj! 3 wyſokesct. 

79. Aby poſwijtil tem kterijz 
w temnoſtech a w ſtijnu Smr- 


hy naſſe na ceſtu pokoge. 


Aby ſie vkazäla tym ktorzy w 
cem noſciach y weienin ãmier ct 
potozem ſa / ku wyproſtowänu 
nog naß ch na droge pokoty. 


ñowalo ſe Duchem / a bylo na 
ſwtho Lidu Zzrayeiſkemu £ 


to / y bylo vmocnione Duchem v 
bylo 'n puſtymach zz do onego 
dm kiedy ſic vkaʒalo przed Ira 


clem. 


21 
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ſtwij s Otcy naſſmi / a rozpr 
menul ſe na ſwedectwij ſwe 


Aby vñyt milos ier dia nad or 
cy naß ymi / &roſpomniat na recjt> 


7 :. Napkijſahu kterauz ges! 

pfiſahl Abrahamowi Otey 

% je ſe. nam ſamẽ ho 
) 


Nn przyiſcge Fthora przy- 
ſiagt Abrahamowioycu naßemu, 


74. Abychom bez ſtrachu; 
ruky nepratel naſſych gſauce 


Ij oprocz ſtraͤchu bedacz reit 
niepr ʒyacielſtieyx wyba wien / ſin⸗ | 


75, WOwattoſtt a w ſpra- 
wedlnoſti pred nim / po wſſec: | 


w awietobliwos ci y w ſpri- 
wiedliwos ci przed nim po wßyth 


26. A ty Dijtẽ Prorokem 
Naywysſſyho ſlautl budeſs / 
neb pkedegdeſs pred twatj VA 
NIE pfiprawowat ſit ge; 
A ty te; driectatto prorokie m 


poydzteſs w przod przed ovhicznes 


78. Srrze ſifewa Miloſr⸗ 


pauſſti / az do dne vfazani} ; 


A tak dzieciarko ono podraſta- þ 


I — 
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ti ſedij aby byly zpraweny no⸗ 
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80. Dijtẽ pat roſtlo a poſyl⸗ 
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SPINE NY RIP 
3 NN 72 n 
eſta prima deſcrittieme (5 fece, e 
Plea 2 15 
r — „ Nn 3 
a ANINT 
E coſi tutti andauano « farſs [criwe- 

re, ciaſcuno ne la ſua propria Citts. 
WR VII 4 
rr: mn! 
r ze 2 
Cn N 
NN e PW 


onde loſef ancora ſalt di Galdea, 
ds la citta di Nataret, in Giudea, nel 
citt4 di Dauid, laqual ſi chiama Betle- 
bem: : percio ch'eglt era de la caſa eparen- 
erde ds Damd. 
32 JPN D Y 5 
12127? 277 N22 


* 


A farſt ſeriuers inſiems con Maris 
che gli 2 [tata dap per moglis . laquale 


era græuiq;· 
PAR Nan 127 NI 5 


Et aunuenne mentre ch effi erans li, 
che ſi conpierono 8 giorni chhꝭ ella dowena 
partorure. 


- Darn 7 
inna 72 
„wN N. NZ APN) 
= nn 2 

t Y KIN 
lie, e + ra ers 
giacere ne la mangiatoia d una /talls: 


perctoche ne Uhoſtaris non d era luoge 
por loro. 


7 T  TSPTNIY] 8 
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r IP 7927 
Hors in quella medeſimæ contrada 
Cet de paſtor- che ſtauano 4 la cam- 


J TEE v epliand 9C ſacendo le g#ardie Ae 
la notte [opra al tor gregge. 


| » | 
Pa rap PART 


nn ANAND PATNA | 
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ph dan dg ng 5n 
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Co de parte de Auguſto Ceſar, que toda la tierra 
fueſe empadro nada. 1 


JUNTI 77 Den MN 2 
N dy y VIEDWA 


Eſte empadronamiento primero- fue hecho 
ſiendo Preſidente de la Syria S 


UN en e Dy 5 
+ NN 


Yyuantodos para ſer empadronados cada 
vno à ſu ciudad. 


7 2732 nov a by) 4 
TOR TT TSY2M TNT OR TN 
dyn VE pe DP N Ns 
ü VAN NAD 
Y ſubio Ioſephde Galilea, de la ciudad de Na- 
zareth, à Iudea, a la ciudad de Dauid, que ſe llama 
Bethlehem. porquanto era de la Cala y familia 
de Dauid: 
0 
NUIRN m N An 5 
: NJ N NUNS 15 


Para ſer empadronado,con Maria ſu muger 
deſpoſada con el, la qual eſtaua prennada. 


N21 OY HTN 5 
P7127 T2 


Y aconrecio,que eſtando ellos alli, los dias 


* 
# 


enque ella auia de parir, ſe cumplieron. 


p AJ M2 i > 
Ir * WO: 

NY BRAN ru 

© 222 Q ατ]·ᷓ DN? 

Y pario à ſu 1 emboluio- 


lo, y acoſtolò en el pefebre: porque no auia lu- 
gar para ellos en el meſon. 


Nh D BY TRY s 
e BIND) NNY2 n 
: QTY 22 N72 

Y auia paſtores en la miſma tierra, que vela- 


uan y guardauan las velas de la noche ſobre ſu 
ganado. 


1 Thu oM 


Vaconteeiò en aquellos dias que ſalis edi- 


ſte, que tout le monde fut enrollè. 


eluuiu. 


ment de Sy rie.) 


| & femmaillotta, & le coucha en vue die- 


* 


KATA AOTKAYN, 


— — 
K E AA, . 


Fr wp 3 come Nip cug c. 


vag, NA daa 1 5 
op» avyrcs —. 2 


Or aduint en ces iours. Ia qu 
dit fut public de la part de Celal lag 


——. 


1 
2. AvTyn dngeay l 


Nes ipdh ng mpiagw. 


(Ceſte premiere deſcri ption fut fai. 
te, lors que Cyrenius auoit le gouuerne- 


3. K. ia Cον une mg. 


Si i nass tis rhe idins 1 ü. 


Ainſi tous alloyent pour eſtte en. 
rolies, yn chacun en 1a wile. 


4. Vie, lunch v Te 
peru Ra-, C , ugup ir. lt 
hw v8 ins, wig my dauld, 1 10 
N En⁰ον AI N NA 
e 82 eντνανον Ü david, 


Ioſeph auſsi monta de Galilee en 
Tudee ail auoir de la ville de Nazareth en 
la cite de Dauid. qui eſt appcleeBeth-ic. 
hem ( a caule qu ii eſtoit de la mailon& 
famille de Dauid.) 


5. "Amogat/no%y ouy Pap ag 
Ti pur Li avry yu 
ode tyxua, 

Pour eſtrẽ enrolle auec Marie, la ſem 


me qui lui auoit eſte fiancee: laquelle e- 
ſtoit enceinte. 


6. 2h 8% 16 Gf 
C. 623); oF {an ai iwuw & n- 
u vii. 

Et aduint comme ils eſtoyent 14, que 


le terme d'icelle pour enfauter fut ac- 
compli. 


7. Ka i nα , 24 00 d T Tu 
nue, Kt tan 2e 3% wor aun, 
S SKA ac Py & gam di. 
* 3322 oo ; , PR ö 
1 C ly dis mg 07H 6 
Avual, 
Er elle enfanta fon fils premier nb, 


che, à caulequ'iln'y auoit point de pla- 
ce pour eux en Thoſtellerie. 


7 F = U 
8. Cad e Notre Us T1 AC 
Th avry, a gονννjiꝗg u N. 
Adererng ag PuraxasF wKrs 


im mh ju. 


Or yauoir-1! en la meſme contre? 


& 
des bergers couchans aux champs » 
— veilles de 1a guid tur leut 


ir oupeau. 


„„ 
—— 
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ginen 
child. 


6, 
ellen 
ut p. 


<A 
there /t 


ſhe ſh 


„ 
prim 
Inyo 
præſe 
locu 
2 
gotten 
deling 
che / b 
them in 


I. Factum 
——— 


CAP. II. 


Actum eſt autem, in die- 

bus illis, exüt edictum a 
Cæſare Auguſto, ut deſcri- 
beretur uni verſus orbis. 


, s 
ſhoulde be taxed. 

2. Hzc deſcriptio prima, 
facta eſt à præſide Syriz Cy- 
rino. 


This rſt taring was made when 
* — — gouernour of Syria.) 


. Et ibant omnes ut profi- 
terentur, ſinguli in ſuam ci- 
vitatem. 


Therefore went all to be taxed / eue⸗ 
ry man to his owne citie. 


4. Aſcendit autem & To- 
ſeph à Galilæa de civitate 
Nazareth, in Iudzam, civi- 
tatem David, quæ vocatur 
Beth lehem: co quod eſſet 
de domo & familia David. 


And Joſeph alſo went vp from Ga⸗ 
ile out of a citie called Nazaret / into 
Judea / vnto the citie of Dauid / which 
1s called Beth-lehem ( becauſe he was 
of the houſe & linage of Dauid.) 


Vt profiteretur cum Ma- 
ria deſponſata ſibi uxore, 
prægnante 

To be taxed with Marle that was 


ginen him to wife / which was with 
child. 


6. Factum eſt autem, cum 
elſent ibi, impleti ſunt dies 
ut parer Et. 

Aud ſoit was/that while they we: 2 
therc1the dayes were accompliſhed that 
ſhe ſhould be deliuered, 


7. Et peperit fili um ſuum 
primogenitum, & pannis eũ 
myolvit, & reclinavit eum in 
præſepio: quia non erat eis 
locus in diverſorio. 


And ſ ye brought forth her firſt be, 
gotten ſonne / and wrapped him in ſwa, 
deling clothes / and layed him in acrat; 
che / becauſe there was no rowme for 
them in the Inne. 


8. Et paſtores erant in re- 
gione eadem: vigilantes, & 
cuſtodientes vigilias noctis 
| ſupergregem ſuum. 


And there were in the ſame countrey 
ſhepherdes / abiding in the fielde / & kee; 
= watch by night becauſe of their flo⸗ 
cc. 


And it came to paſſe in thoſe dayes / 


Ss. LVC AS. * S. Eucas. 


Das I I. Capitel. 
Es begab ſich aber zu der 


Zeit / daß ein Gebott vom Keiſer Au⸗ 
guſto außgieng / daß alle Welt ge⸗ 
ſchaͤtzet wuͤrde. 


OS detbegaff ſigpaa den tid / at der vdgick it Bud 
aff Keyſer Auguſto / At al Verden ſtulde beſcriff⸗ 
uis til Skat. 


2. Vnd diſe Schatzung war die al⸗ 
lererſte / vnd geſchach zur zeit da Cy⸗ 
renius Landpfleger in Syrien war. 


Oc denne Beſcriffuelſe vaar den allerferſte / oc ſte⸗ 
de paa den tid / der Cyrentus vaar Landzherrei Sy- 
rien. 


3. Vnd jederman gieng / daß er ſich 
ſchaͤtzen lieſſe / ein jeglicher inn ſeine 
Stadt. 


Oc huer mand glck / at lade beſeriffue ſig til Stat 
huer til ſin Stad. 


4. Da machet ſich auff auch Joſeph / 
auß Galilea / auß der Stadt Naza- 
reth / in das Juͤdiſche Land / zur Statt 
Dauid / die da heiſſet Bethlehem / 
darumb daß er von dem Hauſe vnd 
Geſchlechte David war. 


Da giorde oc Joſeph ſig rede / aff Galilea / aff den 


Stad Nazareth / i Jode land / til Dauids Stad / fon 


kaldis Bethlehem / Fordi at 


Huſſ oc ſlect. 


hand vaar aff Dauidz 


Maria ſeinem vertraueten Weibe / 
die war ſchwanger. | 


At hand ſtulde lade beſeriffue ſig til ſkat / met Maria 
ſin troloffuede Huſtru / ſom vaar fructſommelig. 


6. Vnd als ſie daſelbs waren / kam 
die zeit daß ſie geberen ſolte. 


fode. 


7. nd ſie gebar jhren erſten Son / 
vnnd wickelt jhn in Windeln / vnnd 
leget jhn in eine Krippen / denn ſie hat⸗ 
ten ſonſt keinen raum inn der Her⸗ 
berge. 


Oc hun fodde ſin forſte Son / oc fusbre hannem 
i Klude / oc lagde hannem ien Krubbe / Thi de haffde 
ellers inted rum i Herbere. 
8. Vnd es waren Hirten in derſel⸗ 
bigen gegend auff dem Felde / bey den 
Huͤrten / die huͤteten des Nachts jhrer 
Herde. 


„%% 


5- Auff daß er ſich ſchaͤtzen lieſſe mit 


Oc ſom de vaare der / da kom tiden / at hun ſkulde | 


Oc der vaare Hyrderi den ſamme Ean paa mar? | acna} 
cken hoſſ Jaare ſtierne / ſom voctede deris Hierd om | maracnad ſtadem ſwem. 


| 
| 


| 
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Ehdy ſtalo ſew tech dnech: 
Wyſſlo geſt wyrkenn od 


Cyſafe Auguſta / aby byl po⸗ 


pſan weſſteren ſweet, 


J) ſtafo fie 3& onych c34fow | je 

feds dekret 0 —_ 2 

1 aby popiſano wþytke zie⸗ 
e. 

2. Toto popſanij nayprwnij 

ſtalo ſe od Wladake Syrſte; 


(A ten pierwßy popes byl ʒa 
ſtaro ſty Spripſtiege Cvrc — 2 


3 P ſſli wſſyckni aby ſe pi 
znawall gedenkazdy do ſweho 
Meſta 


A przetoz wßyſe 
ſowi / kazdy do muſh 


4. Ywſtaupil takẽ Jozeff od 
Galilee z Meſta Nazarkthu 
do Zidowſtwa / do Mẽſta Daz 
widowa / kterez ſlows Bethle⸗ 
hem / proto / ze byl 3 Domu a z 
Czeledi Dawidowi. 


* 


ßli ku popi⸗ 
4 ſwego. 


Sʒedl te; y Jozef ed Gsliletey 
3 maſts Nazaret / ku Juda do 
miaſtaͤ Dawidowe®/ Frore zowa 
Sethleem / dla tego1z byf z domu 
yz narodu Dawtdowego, 


F. Abyſcyfizzals Marygij 


oddanau ſobẽ Manzelkau te 
hotnau, 


Aby byk poptſan 3 Maͤrya pos 
ſiubiona ſobie zona | Frorg byt a 
brzemienna 


6. Y ſtalo ſe kdyz tam byli / 


naplnili ſe dnowẽ Marye / aby 


porodila. 
N ale ſie gdy tam byli wypet- 
N duni ktorych porodzic mia⸗ 


7. Pporodila Syna ſweho 
prworozenẽ ho / a wylẽnky ho 
obwinula / a polozila gey w 
Geylech: neb nemeli mijſta w 
— e 80 I 
HNojpode, 

Porodzita ſrna ſwotego pier⸗ 

worodnego j à vwinclà go w pie: 
lußkiy potozyl gow ztobie dia 
tego iʒ im mie ſca nie bylo w go/ 
ſpodzie. 
. APaſiyribyliw kraginẽ 
tẽ ponocug ce / a oſttij hagijce 
bdenj no enjho nad ſwym 
Stadem. 


w reyije kraͤinie byll paſtyrze 


leʒac nã pola$/y nocna ſtraz trʒy 
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Et ecco l Angelo del Signore ſoprau- 


wennelora, e la luce del Signore rt lende 
laro d'attorno : onde eſſi hebbero gran mi- 


more.. 
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* n pon N 

Nan u RAS DDD 
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E] Angelo diſſe loro, Nen temete: 


zerche, ecco, io V annuniio dna grande 


allegrex x, laqual ſara 4 tutto i popolo. 
No d D N 11 
N NY NI 
eee 


Cios, che haggi e nato 4 Hoi il Saluæ 


tore che d il Senor Chriſto ne la cutta as 
Dauid. ; . 
ns P27 Nun 1 
r PAR naue 

De ce 

3 ! PRA 

| E quefto $1 ſia per ſegno, 6 


rete il fanctullo mfaſciato , e poſto in vna 
mangratota . 


Y n D u 13 
NS. RT ND 
„ PNZEN 1282947 
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E incontinente fu inſieme con quell. 
Angelo vn moltitudine de gli eſerciti 
celeſti che laudauano Iddio, e diceuano. 


NN NNDT NaN) 14 
ene; Nn 
"22? N Nn) NN 
8 
Gloria ſea ne t luoght aliiſſimi 4 Dio, 


e pace in terra, a gli huomini, buona Ho- 
lonta. 


e 127 RY 15 
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RIQT N J. N27. 
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E pot chegli Angeli ſi furon partiti da 

eſſi > audati in ctelo, i paſtors dicenano 
tra loro, Horſæ p.aſſianio mfin 4 Betle- 
hem , e Ved; .zme vn pace queſta coſache 


ecm nu laquales! Siznore cs ha fatter 
emtendere. 


R 


— 
KATA AOT EKAN 


2 
IRR 283 N77 eee e 9 
2'20 h AN Mm TRA 
: Dei AND INT ID 
: Y heaqui,el Angel del Sennor vino ſabre 


ellos: y claridad de Dios los hinchio de reſplan- 
dor de todas partes, y vuieron gran temor. 


ON M22 eee ee 
225 7B TOR e U 
1 "=> 
Mas el Angel les dixo, No temays, porque 


he aqui, os doy nueuas de gran gozo, que ſera a to- 
do e Pueblo. 


970) Oi 2 122 1) 
; MT TY NM TPOANT TION 


Que hos es nacido oy Saluador, que es el 
Sennor el Chriſto, en la ciudad de Dauid: 


NSN MIND B92 DN 32 


dN am PN 72) 


Yeſto os ſera per ſennal: Hallareys al ninno 
embuelto, echado en el peſebre. | 


27 38297 Oy M7 Nr 33 
Ty e NNN Nax 
: Ng . 

Y repentinamente fue con el Angel e 


tud de exercitos celeſtiales, que alabauan a Dios, 
y dezian. 


TN Oνιντ T2 14 
% URN BUOY INE" 


Gloria en las alturas à Dios, Yen la tierra 
paz, y à los hombres buena voluntad. 


axe b We m1 5 
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V acontecio, que como los Angeles ſe fue- 

ron deellos al cielo, los paſtores dixeron los v- 


nos a los otros, Paſſemos pues haſta Bethlehem, 
y veamos eſte negocio que ha hecho Dios, y nos 


| ha moſtrado. 


I San en e 30 


8. 
9. Ka. 1000 . Xvplcu im. 
gu aulas Jeg xu DE ap. 
Uer a. 1 eb Qe- 
Coy prigory, 


Et voici Ange du Seigneur i 
vers eux, &la clartè du —— refole 
dit autour deux, dont ils furent fig 
d vne fort grande peur. NY 
10. Kay time db d aH 

\ — 700 1 3 . p 
#47 oer. idob vp M; 

* * * 1 Py 
Copy d Hip) lu, ing 
£52 MYTIT® N, 


Adonc PA nge leur dit, Na 
de peur: car voici, ie vous an 
grande ioye, laquelle ſera à 
ple. - 

77 0 8 „. 
ah on rex bein MERey cu. 
TP» 05% ; v, 0 0 
7 Oo os £57 gd x un 
davis, 


Ye? point 
nonce yne 
cout le peu. 


Ceſt qu auiour d hui en la cits de Da 
uid vous eſt nè le Sau eur, qui eſt Chriſt 
le 51 gneur. 


12. Ka rd d m ound. 
, : 7 , 
£91077 Beip®- tar ap Ke wpin, 

£14008 iy Ty Parry, 
Et vous aurez ces enſeignes, ceſt que 


vous trouuerez le petit enfant emmail. 
lottè, & giſant en vne creche. 


13. Ka. inforh ou 16 

* [4 — - x / 
dey irs WARS cpakas gouig 
auvCULT WY , gy Au, 


Et ſoudain auec 14 nge ly eut yne 
multitude des armees celeſtes louans 
Dieu, & diſans. 


14. AoZai viiaghs tom 
is viglen, w aulp my C o. 


Gloire ſoit 3 Dieu &s cieùx treshauts, 
& en terre paix: enuers les hommes, 
bonne volonte. 


15. Kat e wi amj\man 
ao tie mv ee ei dy 
199 0% eubpcom of Huis dim 
e aNyjAvvg, dl di i. 
we eig Enb hre, X id wap n tua 
r n £30106, 60 uE 1 
Lory 14, 


| 

Et aduint qu apres que les Anges ven 
furent alles d auec eux au ciel, ces gens | 
la aſſauoir les bergersdirent entr ecux, 
Allons donc iuſqu en Bethlehem, & o). 
ons ceſte choſe qui eſt aduennue, que le 


Sei gneur nous a notifiee. 


——— COCA ECO 


9. Et 


vnto vs 
— 


— 


—— — 


S. LVCAS 


CAP. II. 


Et ecce angelus Domi- 
ni ſtetit iuxta illos, & claritas 
Dei circumfulſit illos, & ti- 
muerunt timore maguo. 


me vpon them / and the glory of the Lors 
deſ bone about them / and they were ſo⸗ 


re afraid. 


10. Et dixit illis angelus, 
Nolite timere: ecce enim 
evangelizo vobis gaudium 
magnum, quod erit omni 
populo. 


Bee not afratdezfor behold / J bring you 
undings of great ion / that f halbe to all 
the people. | 


11, Quia natus eſt vobis 
hodie Salvator qui eſt Chri- 
{us Dominus in civitate Da- 
vid. 

That is / that vnto you is bore this 


daye in the citie of Dauid / a Sauiour / 
which is Chriſt the Lord. 


12: Et hoc vobis ſignum, 
luyenietis infantem pannis 
præſepio. 

And this ſhalbe a ſigne to hon / Hee 
in a cratch. 
z. Et ſubitò facta eſt cum 
angelo multitudo militiæ 


cæleſtis, laudantium Deum, 
& dicentium. 


And ſtraight way there was with 
the Angell a multitude of heauenly ſoul⸗ 
diers / praiſing God / and ſaying, 


14. Gloria in altiſſimis Deo: 
& in terra pax hominibus 
bonæ voluntatis. 


— 


Glorie be to God in the high hea⸗ 


uens / and peace in earth / and towardes 


men good will. 


ij. Et factum eſt: ut diſceſ- 
ſerunt ab eis angeli in cæ- 
lum, paſtores loquebantur 
ad invicem: Tranſeamus 
ulque Beth- lehem, & videa- 
mus hoc verbum quod fa- 
ctum eſt , quod Dominus 
oſtendit nobis. 

And it came to paſſe when the An⸗ 


— 


ö gels were gone away from them into 


heauen that che ſhepheardes ſaide one 
o another / Cet vs goe then vnto Beth⸗ 
lehem / and ſee this thing that is come 


. | topaſſe / which t | 
n hich the Lord hath | hewed 


— 


ſhall finde the childe ſwadled / and layed. 


S. Lucas, 


| 


And lo / the Angell of the Lord cas 


Then the Angell ſaid vnto them! 


inyolurum , & poſitum in 


S. Lukaſs. 


Das II. Capitel. 


9. Vnd ſihe / des HERREN Engel 
tratt zu jhnen / vnd die klarheit des 
HERREN leuchtet vmb ſie / vnd ſie 
forchten ſie ſehr. 

HOeſee / HERRENSEngel traadde til dem / oc 


— klarhed ſtinde om dem / Oc de fryctede 
aare. 


10. Vnd der Engel ſprach zu jhnen: 
Foͤrchtet euch nicht / ſihe ich verkuͤndi⸗ 
ge euch groſſe freude / die allem Volck 
widerfahren wirdt. 


Oc Engelen ſagde til dem: Frycter eder icke / See / 
ieg forkynder eder ſtor Glade / ſom fkal vederfaris alt 
Folcket. | 


11. Denn euch iſt heute der Heiland 
geborn / welcher iſt Chriſtus der 
HERR / inder Stad Dauid. 


Thi Eder eri dag en Frelſere fodt / ſom er den 
HERRE Ehriſtus / i Dauidz Stad. 


12. Vnd das habt zum Zeichen: Ir 
werdet finden das Kindlein inn win⸗ 
deln gewickelt / vnd inn einer Krippen 
ligen. 


Oc det ſtulle i haffue til it Tegen / J ſkulle finde Bar⸗ 
net ſuobt i Klude / oc liggendis ien Krubbe. 


13. Vnd als bald war da bey dem En⸗ 
gel die menge der himliſchen Heer⸗ 
ſcharen / die lobeten Gott / vnd ſpra⸗ 
chen: | 


Oe ſtray bleff derhoſſEngelen en Himmelſke Her- 
ſtaris mangfoldighed / ſoin loffuede Gud / oc ſagde. 


14. Ehre ſey Gott in der Hoͤhe / Fri⸗ 
de auff Erden / vnd dem Menſchen ein 
Wolgefallen. 


Here vere Gud i det Heye / Oc Fred paa Jorden / oc 
Menniſken en vel behagelighed. 


15. Vnd da die Engel von jhnen gen 
Himmel fuhren / ſprachen die Hirten 
vntereinander: Laſſet vns nun gehen 
gen Bethlehem / vnd die Geſchicht ſe⸗ 
en die da geſchehen iſt / die vns der 
He kundt gethan hat. 


Oc der Englene fore fra dem Hl Himmelen / da ſag⸗ 
de Hyrderne til huer andre / Lader oſſ nu gaa til Beth⸗ 
lehem / oc ſee den Gerning / ſom der er ſkeet / ſom HER- 
REN haffuer obenbaret oſſ. 


—  —— 
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9. A ay Angel PANJE po⸗ 
ſtawil ſe podle nich / a yaſnoſt 
Bop ij obklijcila ge: Y bali ſe 
baznij welikau. 


Aoto Antotł Paiiſkt x nagt t 
nim przyßedt / à iaſnosc Panſta 
os wiecilã ie ze wßad / y lekli fic wi⸗ 
elta bots inia. 


16. Yreflgim Angel: Ne 
_ ſe / neb ay zweſtugi wam 
radoſt welikau / fteraZ bude 
wſſemu lidu. 


| Tedy im rzekt Aniol / Lfte boy: 
cieʒ fic / Abowtemct oto oʒnaymu⸗ 
ie wam weſele wielkte / tore be⸗ 
dzie wßytkiemu ludowi. 


1. Nebo narodil ſe wãm dnes 

Spaſptel / ktery geſt Kryſtus 

Pan w Meſte Dawldowe, 
Iz ſte wam dis naroditt 3b&; 


wictel | frory ieſt Rxyſtus Pan w 
nucsctie Dawidowem. 


12. Atoͤto wam znamenij / 
Naleznete Nemluwñätko / 
plenkami obwinutẽ / a poloſe⸗ 
nẽ w Geſiech: 


V bedzrecte ten mſec 3n&F/ ʒnay/ 
dztecie niemowiatto vwimone w 
vie lußki/ y lezace w zlobie. 


3. Ahneds Angelem ſtalo 


ſe mnozſtwij Rytijfſtwa Ne⸗ 
beſttho chwaͤlijcych Boha / a 
rtaucpch ; 


_ Awncrzonym Aniokem przy- 
lo wiele z4jtepow nicbieſtich / 
chwalac Boga y mowiac. 


14. Clawa na wyſoſtech Bos 
hu: a na gemi Pokog / Lidem 
dobrẽ wile, 


Chwala n wyſotosci Bogu/ 
ànã zie mi pokoy/prʒeciw lud iam 


dobra wel, 


. Toehdy ſtalo ſefdy? ode; 
ſſli od nich Angelẽ do Nebe / 
Paſiyfi rozmlauwali weſpo⸗ 
lek / kauce: Pod me az do Beth 
lẽma / a wizme to jiowo kterẽ 
ſe ſtalo / kterẽz vcinil P An a vs 
tazal nam. 


Potym gdyodeßli Aniokowlre 
od nich do niebẽ / tedy paͤſtyrze o⸗ 
nt mowili iedni do drugich / po⸗ 
dimys iu aʒ do Detleem & ogla⸗ 


daymy te ſpràwe ktora nam Pan 


oznaymil. 
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E coſe dennero preſſiamente, e trouo- 
ron —2 e 2 2 poſto ne 
la mangiatoia. | 
— WTIRWN TN 17 
rang many? 
8 by d νοαν v PAY 


Ecome I hebber Seduto , diuolgoron 
la coſa ch era flata dete loro di queſto 
piccelofanciu 6 * 


N wusch ) 18 
e dy nN 
{R327 12 P2287 


E twtti guelliche ne Gdirone , ſi mæ- 


rauigliorom de le coſe che eram dete loro 


dai paſtors. : 
NY NJ02 - 19 


— nar? 


$7253 RQNDN) 


E Maria conſeruaua tutte que ſte 
parole, cenſiderandole nel [uo cuore. 


aq NY N n 20 
5 P3979) PNEEN 12 
D 52 v Parts 
DYBNNT NI C5 
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I pe/tori poi ſe ne ritornorono, glori- 
f cando e landando Iddio di tutte le coſe 
che hauen ano dite e Fedute, ſi come era 
ſtats detto loro. 


D IAN IAN) 21 
nds Pay an” 
1a INTRA NW. ANT 
War i RN 

18292 


Epoi che furon compiuti ꝑli otto gi- 
orns che [i doueua circoncidere i/ fanciul . 
la, fu chramato il ſuo nome IBS v ilguale 
era ſtato nominato da I' Angelo prima 
che ſuſſe canceputo nel centre. 


Ran MRaNt 12) 22 
N. TN FN N 
"ANER NET 
Taman C297; 

Pot compiuti che furono i giorni de 
la lor purgatione. ſecondo la Legge d. 


Mouſe, lo pertorono in Ieruſalem, per pre- 
ſe nterlo al Signore. 


——— — 
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Y vinieron à prieſſa, y hallaron à Maria, y a 
Ioſeph, y al ninno acoſtado enel peſebre. 


J rd NN 17 
D BAIN TITAN 


Y viendo lo, hizieron notorio loque les auia 
ſido dicho del ninno. | 


man 920 Wy QF 18. 
T1239 N27 WY 2Y 
n 


V todos los que lo oyeron, ſe, marauillaron 
deloque los paſtores les dezian. 


D- NY EI 19 
2 _ TP 25 I. s 
; P2272 e N2ND 


Mas Maria guardaua todas eſtas coſas confi- 


+ r1endo]asen ſu coracon. #65; 


T2297 i mV. 20 
BY —by nn —nR nv 
727 "082 Ry} W920 Wh 
e 
Y boluicronſeles paſtores glorificando y al- 


abando à Dios de todas las coſas que auian oydo 
y viſto, como les auia ſido dicho. 


BN e eee TUNG) 2) 
TID NIP" TPO TRANS Pan? 
D e- NIP IU) 
: $U23 NI n 

V paſſados los ocho dias para circuncidar al 
ninno, llamaron ſu nombre leſus el qual le fue 


pueſto del Angel antes que el fueſe concebido e- 
nel viente. 


meg Hi h. ANDANI 22 
ene NO den 
n 222 2? 

como ſe cumplieron los dias de la purifi- 
cacion de Maria conforme à la Ley de Moyſen, 


truxeronlo a Hieruſalem para preſentarlo al 
Sennor: 


8. 

18. Kaj jay an C oro rg 100 
auger min HACARK, 1. Tie. 
en, * bei &. xe. 0 
Pam. 


Ils vindrent donc à grand b 
trouuerent Marie & Joteph 2 
enfant gi ſant en la creche. 


& le peut 
17. Iden N ce 
how wen 
ene πνν,ʃ &. wi 
f v mydou vu 
Et quand ils F eurent veu, ils diuul. 


guerent ce qui leur auoit eſte dit touch. 
ant ce petit entant. 


18. Kay merng ei dene i 
20 eco 2 red. Au 
2 bn s au. 


Dont tous ceux qui les ouirent; eſ. 
meruillerent des choſes qui leur elig- 
yent dites par les berger. 


19. .H J gue u at 
gee @ prac 50 v, oH 
ore C TH x] abt. 


Et Marie gardoit ſoigneuſement 
toutes ces choſes, les ruminant eu lou 
cœur. 5 


20. Kay emepn/as tc wl, 
, % * p \ \ 
agent , eurauins r xi 
C/763. 7.08 045 Kg 1G 1921 Ke 
bas BAcaAn% s aukug. 


Puis apres les bergers q en retournt- 
rent glorifians & louans Dieu de toutes 
les les qu'1ls auoy ent ouies & deues 
ſelon qu'il leur en auoit eltè patit. 


* 2 © , oy 
21. Kai onanno a ,t 
o * ay 2 1 \ 2» N. 
OXTW N ν,1 auth ou 0 
gy Y dienα d ion 
% a » 9 o \ T , x 
Cs T8 a9 aku nes v al 
GOL eons os 75 . 


Et quand les huit tours furent accd- 
plis pour circoncir ] enfant , adonc pe 
nom fut appele Izsvs, jequel uote 
nomme par Ange deuant qu 
conceu au ventre. 


22. Kat on ich 1! 
pipe F neJerga ed au, W. 
7 a. n 
ve ,, a 910 du ” 
li geo f, Rf ger 1c ./ 


urification 
elon la Loy 
n Ieruſalem 


Et quand les iours de la 
d icelle furent accomplis 
de Moyle, ils le portrent© 
pour le preſenter au Seigneur. 


cation 
accomp 
ruſalen 


1 
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| cuncideretur puer:vocatum 


gell / before hee was conceiued in the 
wombe. 


—— 
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16. Et venerunt feſtinan- 
tes: & invenerunt Mariam 
& Ioſeph, & infantem poſi- 
tum in præſepio. 

So they came with haſte / and found 


both Marte and Joſeph/ and the babe 
layed in the cratch.· 


17. Videntes autem cogno- 
verunt de verbo quod di- 
cum erat illis de puero hoc. 


And when they had ſeene it / they 
publiſhed abroade the tbing / which was 
tolde them of that childe. 


18. Et omnes qui audierũt, 
mirati ſunt: & de his quæ 
dicta erant à paſtoribus ad 
ipſos. 

And all that heard it / wondered at 


the thinges which were tolde them of the 
ſheepheardes. 


19, Maria autem conſer- 
vabat omnia verba hæc, con- 
ferens in corde ſuo. 


But Marie kept all thoſe ſayings/ 
& pondred them in her heart. | 


20. Et reverſi ſunt paſtores, 
glorihcantes & laudantes 
Deum in omnibus quæ au- 
dierant, & viderant ſicut di 
ctum eſt ad illos. 


And the ſheeyherdes returned glo⸗ 
rifying and praiſing God for all that 
they had heard and ſeent / as it was ſyo⸗ 
ten buto them. 


21. Et poſtquam conſum- 
mati ſunt dies octo ut cir- 


elt nomen eius leſus, quod 

vocatum eſt ab angelo prius- 
* . — 

quàm in utero cõciperetur. 


And when the eyght danes were ac⸗ 
tompliſ hed / that they ſhoulde circum; 
e ide chuoe / his name was then called 
Jejus / which was named of the An) 


:1. Et poſtquam impleti 
lunt dies purgationis eius ſe- 
cundùm legem Moyſi, tule- 
tunt illum in Teruſalem, ut 
ſiſterent eum Domino. 


Aud when the dayes of her purifi⸗ 

| (ation after the Lawe of Moſes were 
accompleſ hed / they brought him to Je; 

tuſalem / to preſeut him to the Lorde. 


zu jhnen von diſem Kind geſagt war. 


Das II. Capitel. 
16. Vnd ſie kamen eilend / vnd fun⸗ 
den beyde Mariam vnd Joſeph / dar⸗ 
zu das Kind inn der Krippen ligen. 


Oc de komme haſtelige / oe funde baade Mariam 
oc Joſeph / der til Barnet liggendis i Krubben. 


17. Da ſic es aber geſehen hatten / 
breitteten ſie das wort auß / welches 


Oe der de haffde ſeet det / da ſorkyndede de det Ord 
ſom vaar ſagd til dem om dette Barn. 


18. Vnd alle fuͤr die es kam / wunder⸗ 
ten ſich der rede / die jhnen die Hirten 
geſagt hatten. 


Oc alle / ſom det horde / forundrede ſig paa den Tale / 
ſom Hyrderne ſagde dem. 


19. Maria aber behielt alle diſe 
wort / vnd bewegt ſie in jrem hertzen. 


Men Maria beuarede alle diſſe ord / oc betenckte 


dem i ſit hierte. | 


20, Vnd die Hirten kehreten wider 
vmb / preiſeten vnd lobeten Gott vmb 


Kapitola II. 


Nemluwñãtko 
Geſlech. 


A thak ſpießnte pr zyßli / y 14 
lezli Marya 3 Jozefem ” . 
wiathko lezace w ztobie. 


17. Ayfrewſſe poznali o ſlo: 
wu / kterẽ gim bylo powẽ dij⸗ 
no o tom Dijtẽti. 


N gdy vyzreli / rozſtawiali ro 
co im bylo powiediano o djiectat 
ku onem. 


rw k nim. 


A wßyſcy _—_— to ſkyfclrco 
mowtlr do nich pj yc3e{ dim. 
waͤli ſte. 


la wſſecka ſlowa tato / rozg!z, 
magijce ge w Srdey ſwem. 


Tevy Maͤrya to wßytko 34 
chowywa la / znagatac to do ſerca 
ſwego. 


alles / das ſie gehoͤret vnd geſchen 
hatten / wie denn zu jnen geſagt war. 


Oc Hyrderne vende til bage igen / priſede oc loff⸗ 
uedeGud for alt det / ſom de haffde hort oc ſeet / lige ſom 
det da vaar ſagd til dem. 


21. Vnd da acht tag vmb waren / da 
das Kind beſchnitten wuͤrde / da ward 
ſein Name genennet Jeſus / welcher 
genennet war / von dem Engel / ehe 
denn er in Mutter leibe empfangen 
ward. 


Och der otte dage vaare forlobne / at Barnet ſkulde 
omſtæris / Da bleff hans Naffn kaldet Iheſus / jor; 
det vaar kaldet aff Engelen / for hand bleff vndfangen 
i Moders liff. 


22. Vnd da die tage ſhrer reinigung 
nach dem Geſetz Moſe kamen / brach⸗ 
ten ſie jn gen Jeruſalem / auff das ſie 
jhn dar ſtelleten dem HERREN. 


Oe der hendis renſelſis dage effter Moſe Low kom⸗ 
me / da forde de Hannem til Jeruſalem / at de ſtulde 


* — 
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| der lade hannem komme faar HERREN. 


no k nim. 


I wroctlt ſiz paſtyrʒe wyjꝛ. 
wiktzc ychwalac Doga | jè to w⸗ 
ßytko co ſlyßeli y widzieli tato in 
powiedano. 


21. A kdyz ſe dokonalo on 
dnij / aby obr̃ezano bylo Die: 
Nazwäno geſt GmTno geho | 
Gezus / ftere} geſt nazwano ' 
od Angela / prwe ne ſe w {ti 
wot? potalo. 


— 


Agdy przyſedk diten oſiny 
tzby obrzezano dieciatto / tedy 
ine iego ua wano ieſt Jeʒus / Fto/ 
re bylo mia nowano od Aniolò pi⸗ 
et wey niz ſic wiiwocie pocʒ elo. 


— 


22, Akdyz ſe naplnili dno⸗ | 
we odiſſtẽnij gegich / podle a- 
kona Moyziſſſowa / neſli Dij⸗ 
te do Geruzalẽma / aby ge po; 
ſtawili pied PAN EM. 


dy ſic tez wypelnily dnt ocʒy⸗ 
ici nia Maryepy wedle zakonu 
Moizeßowego / brzywi edli go do 
Jeruzalem / aby go ſtawili Panu. | 
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20, Pnawräͤtili ſe Paſtpri/ / 
chwalijce a weicbijce Boha ze 
wſſech weey/ kterẽ byli ſiyſſe⸗ 
li awldkli/ yakoß geſt powedij⸗ 


—U . — 0 
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8. P diwill ſe wſſyckni kte⸗ 
£14 ſloſſeli o tech wecech / kte⸗ 
rez praweny byly od Paſip⸗ 


19. Ale Marya zachowäwa⸗ | 


— 


| 


— 


16. Y pfiſſlichwatagijce/ a 
nalezli Marygi a Jozeffa /a 
polozene w w 
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{ Sicomee [critto ne la Legge del Si- 


gnore, Che oęn. maſcho che apre la m- 
trice, ſi chiamærà ſanto al Signore, ) 


iD WIND 24 
N a TAR NN 


NIDEMPUT NaN N NN 
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E per dare la oblationne Dio, ſecon- 


A. che è detlo ne la Legge dei Srgnore,cioe 
n par di tortore, auero due pipioni as co- 


ö lobe. 
1 


m PT 8922 25 
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Wn R997 TIM RT 
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Et ecco, in Ieruſalem era vn huome, 
che baueua nome Someone: & era queſt 
huomo giuſto e pio, che aſpettaus la con- 


ſolation diſrael : # ls Spirito ſanto era ſo- 
pra eſſ. 

19.79 Nn TOR 26 
Py NOPDT RT 
NN Nm Nn, 
| RT PEN? Nr 
| Er hauueua hauuto per riwelatione da 


| lo Sprrito janto ch egli aon GedrebbeL la 
morte ſenza veder prima i Chriſto del 


NG N Na 


E moſſo da lo Spirito denne nel tem- 
pie. E quando il padre e ls mdare cinduſc 
ſer dentro il famcsullo IRS, per. far di lus 
ſeceudo il coſtume dela Legge. 


| 
enn —y bad 28 
NN 7721 


Epli æncora il preſe nc le ſue braccia. 
e laude Iddio, diſſe. 
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Como eſta eſcripto en la Ley del Sennor, 
Todo macho que abriere matriz, ſera ſancto al 


2 R * 8 


Sennor. 


d e Don rb) 24 
lin ih dy nina 
1 n 


V para dar la offrenda, conforme à loque e- 
ſtà dicho en la Ley del Sennor, vn par de tortolas, 
o dos pollos de palomas. 


he i dN NAM 25 
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Y heaqui,auia vn hombre en Ieruſalem Ila g 


mado Simeon. y eſte hombre, juſto y pio, eſpera- 
ua la conſolacion de Iſrael, y el Eſpiritu Sancto 
eta ſobreel. 


C7772 m MIN 32. r 26 
2793 MINN INJ? ND 
; MP UTR NG 

Y auiarecebido reſpueſta del Eſpiritu San- 


co, que no veria la muerte, antes que vielle al 
Chriſto del Sennor. 


PINT I n Nia 27 
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: Dir 
Y vino por Eſpiritu al templo. Y como meti- 
eronalninnoleſus ſus padres enel Templo, para 


hazer por el conforme à la coſtumbre de la 
Ley: 


TWIT y Mis dee Nu 28 
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Entonces el lotomò en ſus bragos, y ben- 
dixo à Dios, y dixo. 


XN oo ir ean. 10.5 milla 4 ] 


g du ba mm bob | 
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| un FT Ceram) Town 10 15 . 


| _ aire de lui ſelon la conſtume de la 
oy: 


KATA AOT EAN. 


cy 5 
23. Kao ge ty Mus 
KUEALU , o Mir agony Aeg 
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Comme il eſt eſcrit en la Loy qu Lei- 


| 


4 
1 
j 
i 
j 


gneur, Que tout maſſe Ouurzenc la wa. 


trice, ſera appele lain au Seigneur? 


8 a | 

24. Kar gouba, ole, * 6 
\ s 7 » / ' 
T7 «grp0//0 ir YOLeG xvę/ev Cor ; 
TOUYOVWP, I doe pteareb Dera, | 


Et pour 6ffrir F oblarion , ſelon qu'il 
eſt. dit en la Loy du Seigneur, aſſauoit 
vne paite de tourterelles ou deux pige. 
onneaux. 


er. 
25. Kaj i000 lu bb & 
[Epcuor Ayu, @ your avugus, 1G , | 
be . £1@- ng: 10 
CNN, Seped bes e 
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Or voici, il y auoit vn homme es le. 
ruſalem qui auoit nom Simeon: ceſt 
homme eſtoit iuſte & craignant Dicy, 
lequel at tendoit la conſolation d 14. 
el, & le ſainct eſprit eſtoit ſur lui, 


26. Ree li own) uνν)ͤlicui- 
you C v u /. F ay 


oy xvę/eu, 


} 


Et il auoiteſts aduerti diuinementt 
par le ſainct Eſprit qu il ne verroit poi 
la mort que premierement il n euſt veu 
le Chriſt du Seigneur. 


27. Kat qu rs nd uur 
Gig 11667 © Co Tg viemays hovg 
70e n medtev aus, & ni cn 
aukous x7 mn woo en 
l d. | 


ſcelui eſtant meu par f Eſprit vint au 
temple: & comme le pere & la mere 
. — dedans le petit enfant Telus, 


; 1K. «Sx 
28. Kai aue ta gar aum Tr 
Ts aA AA; eurtd,ugy £0471" 
%, um 
ll le priat corre ſes bias „& b 
Dieu, & dit, | 
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cut 


43. Sie 
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The 
praiſed 
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neth the wombe / ſhalbe called holy to 


$.-LVCAS. 
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#4 | GAP. II. 
23... (Sicur-ſcriprum eſt in 
lege Domini , Qua omne 
maſculinum adaperiens vul- 
vam, ſanctum Domino vo- 


cabitur-)- 


? Ao ii is writteninthe Law of the 
Cord / Euery man childe that firſt ope⸗ 


ihe Cord.) | 


24. Et ut darent hoſtiam ſe- 
cundum quod dictum eſt in 
lege Domini, par turturum, 
aur duos pullos columba- 
rum. | 
And togine an oblation / as it is 
commaunded in the Law of the Lord / 


a pare of turtle doues / or two youg pi⸗ 
geons. 


25, Et ecce, homo erat in 
leruſalem, cui nomen Si- 
meon, & homo iſte iuſtus & 
timoratus, expectans conſo- 
lationem Iſraet : & Spiritus 
ſanctus erat in eo. 


And behold / there was a man in 
Jeruſalem / whoſe name was Simcon: 
this man was iuſt / and feared God / & 
waited foꝛ the conſolation of Iſrael / and 
the holy Ghoſt was vpon him. 


26. Et reſponſum accepe 
tat à Spiritu ſancto, non vi- 
ſurum ſe mortem, nifi priùs 
videret Chriſtum Domini. 


And a reuelation was giuen him of 
the holy Ghoſt / that hee ſhouldenot ſee 
td before he had ſeene the Lords 

riſt. 


27, Et vẽnit in ſpiritu in 
templum. Et cùm induce- 
rent puerum Tefum parẽtes 
eius, ut facerent ſecundum 
conſuetudinẽ legis pro eo. 


Spirit into the Temple; & when the pas 
rents brought in the child Jeſus / to do 
fer him after the cuſtome of the Law. 


28. Et ipſe accepit e um in 
ulnas luas , & benedixir 


Then he tooke him in his armes / and 


And he came by the motion of the 


| 


Eltern das Kind Jeſum in den Tem⸗ 


Das II. Capitel. 
23. Wie denn geſchrieben ſtehet im 
Geſetz des HERREN: Aller ley 
Maͤnnlein / das zum erſten die Mut⸗ 
ter bricht / ſoll dem HERREN gehei⸗ 
liget heiſſen. 

Lige ſom det oc ſtaar ſereffuit iHERRENS Low / 


Alle honde Mandkon / ſom forſt obner Moders liff / 
ſtal kaldis HERREN helligt. 


24. Vnd das ſie geben das Opffer / 
nach dem geſagt iſt im Geſetz des 
HERREN- ein par Turteltauben / 
oder zwo junge tauben. 


Ocat de ſtulde giffue Offer / effter ſom ſagd eri 
"EN Low / it par Turtelduerſeller tho v11ge 
uer. 


25. Vnd ſihe / ein Menſch war zu Je⸗ 
ruſalem / mit Namen Simeon / vnd 
derſelbe Menſch war fromb vnnd 
Gottsfoͤrchtig / vnd wartet auff den 
Troſt Iſrael / vnnd der heilige Geiſt 
war in jhm. 


Oe ſee / der vaar it Menniſte i Jeruſalem / ſom hed 
Simeon / ocſamme Menniſte vaar from oc G1idfry: / 
tig / oc hand ventede Iſtaels troſt / oc den hellig Aand 
vaar i hannem. 


26. Vnd jm war ein antwort worden 
von dem heiligen Geiſt / er ſolte den 
Todt nicht ſehen / er hette denn zuvor 
den Chriſt des HERREN geſehen. 

Oc hand fick ſuar aff den hellige Aand / at hand 


ſtulde icke ſee Doden / for hand fingeHEERRNS 
Chriſt at ſee. ö 


27. Vnnd kam auß anregung des 
Geiſtes in den Tempel. Vnd da die 


wie man pfleget / nachdem Geſcetz. 


Oc hand kom Templen aff Aandes oprorelſe. Oc 
der Forelderne forde Barnet Iheſum i Templen / at de 
ſtulde gere for hannem / lige ſom mand pleyer effter 
lowen. 


28. Da nam er jhn auff ſeine arm / 
vnd lobete Gott / vnd ſprach: 


Da tog hand hannem paa ſine arme / oc loffuede 


Kapirola II. 


23. Paloz pſano geſt w Zä⸗ 
fons PANZE/ ze kaqdy Pa⸗ 
cholik otwijrage ziwot / Swa⸗ 


ty VAN ſlauci bude: 


(Iko bylo opiſano w zako⸗ 
nie Paͤnſtim / Wßelki meiczyina 
pterworodny swietym Pan ſjkim 
bediie.) 


24. A aby dali Obẽt za n& 
ho / hakoz powẽdijno geſt w Zã⸗ 
konẽ PAN IJ & / dwe Hrdlit⸗ 
ce / aneb dwẽ Holaubätek. 


Rtemy by oddalt ofiire we⸗ 
dle tego co ſeſth powledziano w 
zatonie Panitin / pars ſynogaxlic 
abo dwote golabiat. 


25, Aay Tlow?7k by! w 652 
ruzalẽmẽ / fter᷑muj Gmeno 
Symeon / a Cflowef ten byl 
Sprawedliwß a Bohabognz / 
delage potẽſſenij Jzrahelſtẽho 
a Duch Swaty byl wem. 


Aoto by? nfePtory w Jeruza⸗ 
lem / ktoremu imie bylo Symeon 
eʒtowiet᷑ ſprwiedliwy y bogobo⸗ 
yny coczeFawatac pSctedy Iʒra⸗ 
elfrtey / 4 Duch oͤwiety byt nad 
nim. 


26. Aten odpowed wzal od 
Ducha Swat ho / ze nevzfij 
Sinrti / ajby prwẽ ſpattil Kry⸗ 


N —— mu to bylo 
prʒzeʒ Ducha d wiethego je nie mi⸗ 
al ogtadac omierci / dy pierwey 
ogladal Aryitu}s onego Panties 
$9» 


27. ©) pfkiſſel w duchu do 
Chrämu. A kdyz vwodili Di 
te Gezijſſe Rodic owẽ geho / a⸗ 
by vtinili podlẽ obydege Zaͤko⸗ 
na za nẽho: 


Ten 3 nͤtchnte nia Duchs 
zwiere go przyßedt do koscio ta / 
gdy rodzt cywwiedli dzieciatko 
Jezuſa aby zan vc3ymit wedle 
zwyczaiu 3a łonnego. 


28. Aon gey wzal na Lokty 
ſwẽ / y chwaͤlil Boha / a tell: 


praiſed God / and ſayd. Gud / oc ſagde. ſwe / blogoſiawil Bog mowiac. 
5 8 8 4 | ns 
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Tu laſſi hora andere, Signore, il tuo 
feruo 11 pace, ſecond olatua parola. 


INI IP NMRA, 30 


Peretoche gli occhy miei hanne de- 
dum la tua Salute. 


NS N DU 31 
tame P 


Laqual tu hai apparecchiats iunan- 
il faccia di tutti s popoli. N 
h Nn 32 
Nazy Ne DNN 

1 r 
Lame per la riuelatione de Gentili,e 
per gloria del ſuo pepole ¶ſtael. 


n Ap p eh 33 
rd mn vun 
11 n P2rangy 

Et il padre c la madre ſux ſi MATa 


; gliauono de le coſe che jr diceuanso di lus, 


PSY PIR 27 34 


{ 87) TR dn MS) 
| AAR? MY KN 
odd RENAGT dOP72 
182 17 SONG? 


3 ; ; 5 
Poi Simeone lo benediſſe, e diſſen 4 
Muiia madre di lui, Ecco, coſfui e poſts 
er 71144 e YE(wrrelficne_? ar melit in 
Iſruel, e per vn ſegno 4 cui ſara contra- 
detto. 


— — — — £ 


"257 i END 35 
A Sn 
1 n=ν = 
üNN. 387 NI 722 


( Ft ono coltello trapaſſurd la tua pro- 
pria æuima N ecctoche ſi rixelino?! gene- 
| 14 ds moltt cao. 

ITN V1 RIM 36 
| 22:2 19 e P77 
TIO LN 1 EVENT 
Yay YUM 102 MANA 
a VN Da y 
1 

Eraui etiamdio Ann. t preſeteſſt, F. 
gliuolu di Fanuel, de la tribes d Ajcr : co- 
4 fer (7 4 paſſum molto u nan ue l eta 


uu. e bancua Viuuta col ſuo mario ſet- 
te anni dia la ſua VETgMmita. 


4 
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Aora deſpides, Sennor, à tu ſieruo, conforme a 


tu palabra,en paz, ; #532 S394 0 


: Muß rug T N) 30 
Porque han viſtomis ojos tu Salud. 

9 "202 een Ie 5 

| n 


Laqual has aparejado en preſencia de todos 
los pueblos. . 


QI De TRAY TR 32 
: 277 J2Y eee; 


Lumbre para ſer reuelada à las Genres, y la 
Gloria de tu Pueblo Iſrael, = | 


dan ad! n 37 


N QATANDY 


Vel padre y ſy madre eſtauan marauiliados 
de las coſas que ſe dezian deel. 


TING TRY M221. 34 
Qn ci AN i r 
97 m7 m3 
; R272 NING Y 
v bendixolos es +1 | 5 
Maria, Heaqui, que eſte es dado para cayda y pa- 


ra leuantamiento de muchos en Iſrael, y para 
{ennal a quien ſera contradicho : | 


In 129 JUN BN) 
NN Naur 


35 
. 
RYINg 
* 
8 
V tu anima, de timiſma, traſpaſſarà cuchil- 


lo, para que de muchos corag ones ſean manife- 
ſt ados los penſamientos. 


Nur ri M . I 56. 
272 M2 NT) TN YAN 
920 AUN Ny g tv 


din BY 


Eſtaua tambien alli Anna Prophetiſſa hija 
de Phanuel. del tribu de Aſſer, la qual auia veni- 
do en grande edad, y auia biuido con ſu marido 
ſiete annos deſde lu virginidad. 


KATA AOTRAN. 
8 _ 
29. | NuD adAvee Þ JoDAG (ov 
daun, 70 piece (v, &s 4g 
19. , : 


— 


Sei gneur, tu laiſſes maintenant aller 
ton ſeruiteur en paix ſolon ta parole. 


30. Onder ei ch 
1 (un eac (ov. 
Car mes yeux ont veu ton ſalut. 
31. 0 „iu 1 WC 0s» 
o . — 
TV Tz M AN. 


Lequel tu as prepare pour eſtre mis 
deuant la face de tous les peuples, 


32. Lg tie v a ih, 
MY, dea. Aa (pv io ea), 


Lumiere pour I eſclarciſſement det | 
nations, & la gloire de ton peuple 
Irael, F 


33. Kaz UU lum W i fin; 
c Neue Cor vis dn bis Aa- 
2 06g 2 E¹ . 


Et Ioſeph & la mere d celuis eſmet. 


N ueilloy ent des choles qui eitoyent dites 


de lui. 


34. K C ad ut m- 
Au N N 27095 Mg au Ti 
un n g aunty, if g udn u 
Wy g/ del c NG) 04 TH 
iT Pat q eig mo pt 
vo. 


Et Simeon les benit, & dit a Marie 
mere d' icelui, Voici, ceſtui ci eli ing 
pour le trebulchement & pour le rcle- 
uement de plutieurs en Iſrael, & pout 
va ſigne auquel on Correale. 


35. Kas (pd 5 avi; me yl 
Nor , prpPoje ca w 
nau cx mM) 12- 
i 20940 0k, 


Et meſmes auſli vne eſpee percetata 
propre, ame, ) afin que de pluſieurs 
cœurs les penſees ſoyent deſcouuertes. 


36. Ke) L ama ex" 1 
90718 Payovyn c %a 
dum aeyoroyrija i- pip ai * 
Azij6s Cin dm dig 
den N mf ia dνι . 


fly auoit anſſi Anne la prophereſſe, 
fille de Phanuel, delalignee dAſer: la- 
quelle eſtoir ia auancee en aage, & auoit 
veſcu auec ſon mari ſept ans depuis ha 
virginite, 


| 29. Nune 


| 


| 


[1 


| 


| 


U 


＋ 


throug 
of mar 


36. 


tilla, 


Aſer 
bus 
viro 
ginit 


A 
Anng 


* 
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S. LV CAS. 


SA 
29. Nune dimittis ſervum 
tuum Domine, ſecundum 
verbum tuum in pace. 


Cord / nowe letteſt thou thy ſernant 
dev arte in peace / according to thy wor; 
de: 
30. Quia viderunt oculi 
mei, ſalutare tuum. 4 


For mine eyes haut ſcene thy ſal; 
nation. pets 


31 Quod paraſti ante fa- 
ciem omnium populorum. 


Which thou haſt prepared before 
the face of ail people. 


31. Lumen ad revelatio- 
nem gentium, & gloriam 
plebis tuæ Iſrael. 


Alight to be reueiled to the Genti⸗ 
| les / & the glorie of thy people J rael. 


3. Et erat pater eius & ma- 
ter mirantes ſuper his quæ 
dicebantur ab illo. 


And Joſeph and his mother mar; 
uelled ar thoje thinges / which were ſpo⸗ 
ken touching him, 


34. Et benedixit illis Si- 
meon: & dixit ad Mariain 
mattem eius, Ecce poſitus 
eſt hic in ruinam, & in reſur- 
rectionem multorũ in Iſrael, 
& in ſignum cui contradi 
cetur. 


Aus Simeon bleſſed them / and ſaid 
vnto Marie his mother / Beholde / this 
childe is appointed for the fal and ri⸗ 
[ing agaiue of many in Iſrael / and for 
a ſigne which / halbe ſpoken againſt. 


26. Et tuam ipſius animam 
pertranſibit gladius, ut re ve- 
lentur ex multis cordibus 
cogitationes. 


( Yea and a ſworde ſhall pearce 
through thy joule ) that the thoughtes 
ofmany heartes may be opened, 


36. Et erat Anna prophe- 
tilla, filia P. | 
killa, filia Phanucl, de tribu 
Aſer: hæc proceſſcrat in die- 
bus multis, & vixerat cum 
viro ſuo annis ſeptem à vir- 
ginitate ſua. 


1 And there was a Proyhetiſſe / one 
ma che daughter of Phanuel / of the 
tribe of Aſer / which was of a great a⸗ 
ge / and dad liued with an huf band ſe⸗ 
uen yeeres from her virgmitie. 


** 


S. Eucas. 
Das 11. Capitel. 


29. HERR / nun leſſeſt du deinen 
Diener im Fride fahren / wie du ge⸗ 
ſagt haſt. 


HERRE/ladnu din Tienere fare i Fred / lige ſom 


du haffuer ſagd. 


30. Denn meine augen haben deinen 
Heiland geſehen. 


Thi mine oyen haffue ſect din Frelſere. 


31. Welchen du bereittet haſt / fiir 
allen Voͤlckern. 


Huilcken du beredde / for alle Folck. 


32. Ein Liecht zu erleuchten die Hei⸗ 
den / vnd zum preiß deines Volcks 
Iſrael. 


It Liuſſ til at opliuſe Hedningene / Oe dit Folck 
Iſrael til en Herlighed. 


33. Vnd ſein Vater vnd Mutter ver⸗ 
wunderten ſich deß / das von jhm ge⸗ 
redt ward. 


Oc hans Fader ot Moder forundrede ſig paa det / 
ſom bleff ſagd om hannem. | 


34. Vnd Simeon ſegnet ſie / vñ ſprach 
zu Maria ſeiner Mutter: Sihe / diſer 
wird geſetzt zu einem Fall vnd auffer⸗ 
ſtehen viler in Iſrael / vnd zu einem 
Zeichen dem widerſprochen wirdt. 
Oc Simeon velſignede dem! oc ſagde til hans Mo- 
der Maria / See / Denne ſkal ſettit mange til it Fald 
oc opſtandelſe i Iſrael / oc til it Cegen ſom ſkal imod 
ſigis. 


35. Vnd es wirdt ein Schwerd: 


| 20. Neb gſau widely ori mẽ 


S. Lukaſe. 


Kapitola 1 *, 

29. Nynij propauſſtijſs Slu⸗ 

| zebnijta tweho PAIE / po? 
dlẽ ſiowa twẽ ho w pokogi. 


Ceraʒ pinie odpußczaß ſtu- | 
ge twego w pokoin / wedlug ſto⸗ 
wa twego. 


Spaſenij twẽ. 


Gdy z 0czy mote o gladaͤly ʒzba⸗ 
gente wore, 


3. Kterẽz gſy pfiprawil pfed 
oblijcegem wſſech lie ij. 


Athores zgotowal przed oczy⸗ 
mäwß tt ich nare dow. 
32. Srrẽtlo k zgewenij wſſe; 
chnem naͤrodům / a k ſlaw? li⸗ 
du tweho Izrahelſt ho. 


Sꝛoictlosc ku obiawienſu po⸗ 
anom y chwaleludzg tre? Jzra⸗ 
eiſt.e 2 


33 Otec pak geho a Matka 
diwilt je tem wecem / ltere z pra⸗ 
weny byly onẽm. 

At ociee v mt ſego dzi⸗ 


wowaͤlil ſie temu / co powie dziano 
o nim. 


34. P pozehnal gim 
meon / a rellt Marygi Meatce 
geho: Ay polozen geſt tento k 


w Liou Izrahelſtem / a na 


—— — » — 


durch deme Secle dringen / Auff daß 


viler hertzen gedancken offenbar wer⸗ 


Oe der ſtal it Suert tren ge igennem din ſiel / Paa 
det at mange hierters tancker ſkuile obenbaris 


36. Vnnd es war eine Prophetin 
Hanna / eine Tochter Phanuel / vom 
Geſchlecht Aſer. Die war wol beta⸗ 
get / vnd hatte gelebt ſieben Jar mit 
jhrem Manne / nach jrer Jungkfrau⸗ 


ſchafft. 


Oe der vaar en Provhetinde Anna / Phanuels 
Daatter / aff Aſers ſlect. Hun vaar vel alderne/oc halle 
de leffuit ſiu aar met ſin Hoſoonde / effter ſin Jomfru- 
dom. 


lenij Asſer / ta ſe sſtarala we. 
dnech mnohych/a ziwa byla s þ 


Y pozehnal gim Sy⸗ 


pãdu a k powſtanij mnchom 


znamenj kterẽmuzto bude od⸗ 
piräno. 

4; vtogoſiawtt im Symeon 
mowiac do Wryey merkt lego 
Oro then potczon teſt nẽ wpady 
na poioſtanic wielu ich w Trey 
vuã znak ktoremu ſic {przectwic | 
deda. 

38. Atwau Duſſy pronikne 
Need / aby zaewena byla z mno/ | 
hych jidcp myſtlenij. 


ö 

(Athemuy duße twa przeni⸗ 

knie miecʒ ¶ Aby byly obtawio: 
ne myilis wiela ſerc. 


26. Byla tak Anna Proro⸗ 
kynd deera Fenuelowaz poko- 


muzem ſwym ſedm leth od Pa⸗ 
nenſtwij ſweho. 
N 


Byta tei y Ann prorokini 
corks Fanuelowà y pokolenia A 
fer / ta iuzbyla baczo podeſitaw | 
leciech / a $1edntlath zyta x mezen | 
od paͤnienſtwa ſwego. 
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N SIR" NaN P2G 
ma” ran NY 
N "ROSA t N29 
2897 72) NN N 
Et era dedoua di circa ottanta quat- 
tro anni: laqual non ſi partiua mat del 
tempio, ſeruendo notte e giorno con digin- 
. & oraticnes. N 
| | 
mT VN 71 N 38 
N. MVR) RIJYOA 
dy Thy 1 N77 
? PIT ern V2 > 
2 Nhe MIN? PD? 
Et eſſendo ſoprauenuta 4 e pe me- 
deſima hora, laudaua anch ella il Signo- 


re, e parlaus di lus à tutti quells che 
aſpetir uam la redentione in ſeruſalem. 


ZR > W721 39 
rn NG TN 
= N29 1227 
: n 

E pos che effi hebber finito di far tutte 


le eoſe ſecondo la Legge del Signore, ſene 
rtrornorone in Galilea , ne la ler citta d. 


Naeazaret. 

PRI R201 Rv 40 

Nn NN D 

- RK 787 NY I'D) RITA 
Fr 

Hl piecole fenciulle por creſceua, e for- 


Hficauaſi at ſprrete , rrenpiendoſi di ſapi- 
entia cla ratia di Die era ſopra di lui. 


= 522 MER} 4 
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Hur il padre e la madre ſua amdaua- 


wo 07n: anno in leraſalem per la feſta di 
Pfg.. 


ö TID 2 A. 72) 42 
NN > NA Y Y 
a ZN 2 50 A VIA 

E quando eęli ſu d età di dodici an- 


ni, eſſendo eſſi ſaliti in leruſalem , ſecon- 
do i Han de la feſta. 


nn 0 129 43 
N. PA FE) py 397 
d "DV 82 AY BD 

$ . * 4 MARI 


FE fenitt i piorni, mentre che eſſi ſe nes 
ror ae fanciullo I txv rimaſe in 
lers Alem wi padre e la madre [164 11078 
fer Accorſcro. 


3 
VIM rpg N 55 
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Y era biuda de haſta ochenta y quatro an- 
nos, que no ſe apartaua del Templo, en ayunos y 
oracion ſiruiendo de noche y de dia. 


Nm N92 ANIM N) 38 
0 wy rn N MTA 
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eſta ſobreuiniendo en la miſma . 
tamente copfeſſaua al Sennor, y hablaua deel a 
todos losque eſperauan la Redemcion en leru- 
ſalem. 


mim Rang 695 en 39 


STe 593 wmvn 
$ DIV 


Mas como cumplieron todas las EY ſegun 
la Ley del Sennor,boluicronſe a Galilea, a fu Ci- 
udad Nazareth, 


a yay: 
n 85 9585 rain mM = Fee 
; 29 


Y elninno crecia,y era confortado delEſpi- 
ricu,y henchiaſede ſabiduria: y la gracia de Di- 
os era ſobreel. 


** aN) TIN 99 4 


n ins n 7902 


"ſt ſus padres — los annos à . 
lem en la fieſta de la Paſcua. 


Aby Y n ATR. 42]: 


D ezeee, Foy | NY 
105 
como fue de doze annos ellos ſubieron à 


leruſalem conforme ala coſtumbre del dia de la 
Fieſta : 


PxLv2 DB 


"7 NI 43 
D. en vw Tron 
: 123 nov 1. Nn 


Y acabados los dias, boluiendo ellos quedo- 
ſe el ninno leſus en Ieruſalem ſin ſaberlo Ioſeph 
y ſa madre. 


KATA AOTRAN, 


em 


6. 
7. Ka in xies cos 170, 45. 
2 ο L newapun, 5 ch d ice 
= von & lep, Aerial 5 041000 
AaTeiugor rx * iteiga⸗. 


Et ĩcelle eſtant vefue d enuiron qua. 
tre vints & quatre ans, ne bougeoit du 
tem ple. ſeruant 2Dieu en iuſnes & 01ai. 
ſons, nuict & iour. 


38. Key erũ an aury Ti 9 1. 
moon, avwppo\oyail ro gi, 
XG Ne Pe can mm nig 
ee x b ous Xurewenye S ligev· 
NU 


Ceſle. ci donc eſtant ſuruenue en ce 
meſme inſtant, ſouoit auſsi de ſa part le 
Seigneur „& parloit de lui à tous ceux 

ui attendoyent la deliurance en letu- 
alem. 


39. Ka ws inden: «mals Ta 
ap 1 17 vo 22 V7 ioprytu 
vie 7 d bs $97 av] 
racaptre_ 


Er quand ils eurent aeceompli tout 
ce qui eſt ſelon la Loy du Seigneur, lis 
sen retournerent en Galilee, en Naza- 
eth leur ville. 


40. To 5 meyonev 1 gg 1 1 
xeππα] ę⁰ . m ual , abel. 
100 oer, 16) L404 Joo lu i 
aun 


Or le petit enfant croiffoir & ſe for. 
tiſioit en eſprit, eſt ant rempli de ſapien 
ce: & la grace de D ieu eſtoit ſut lui. 


41. Kats cap om 6 yori en 
inc ig ligen r ii # 
. 


Or ſon pere & ſa mere alloyent tous 
les ans en leruſalem, à la feſte de Paique 


42. Kajon en 67 ar dd, 
d ty d N tis lege ny; 
A 4006 v i ie m. 


Luĩ done eſtant venu en Taage de 
douze ans, comme ils furent monies en 
leruſalem ſelon la couſtume de la iche: 


43. Ka Nn 81 ii. 
eas, Er C upicht, ans ve 
mud 2 6 s e iin l. 
xg © COX 17 won x94 " in, 
ab. 

Quand ils eurent accompli le: jours 
de la feſte, eur sen rerournans, fentaut 
Ieſus demeura en leruſalem, & Ioſepb, 
& la mere d icelui ne -en apperceureut 
point. 


— 
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mained 
we not a 
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CAP. IL 


37. Et hæc vidua uſque ad 
annos octoginta quaruor : 
quæ non diſcedebatde tem- 
plo, ieiuniis & obſecrationi- 
bus ſcrviens nocte ac die. 


And ſhe was widowe about foure 
ſcore; & foure yeres / and went not out 
of the Temple / but ſerued God with fas 
ſtings and praters / night an day. 


38. Et hæc, ipſa hora ſuper- 
veniens, confitebatur Domi- 
no: & loquebatur de illo 
omnibus qui expectabant 
redemptionem Iſrael. 


She then comming at the fame ins 
ſtant vpon them confeſſed likewiſe the 
Lorde / and ſpate of him to all that loo; 
| ted for redemption in Jeruſalem, 


79. Et ut perfecerunt omnia 
ſecundùm legem Domini, 


civitatem ſuam Nazareth. 
things according to the Lawe of the 


| | Lordeithey returned jntoGalile to their 
| owne citye Nazaret. 


40. Puer autem creſcebar, 
E confortabatur, plenus ſa- 

pientia, & gratia Dci erat 

in illo. 

And the childe grewe / and waxed 
ſtrong in Spirit / and was filled with 


wiſedome / and the grace of God was 
with him. : 


41. Et ibant parentes eius 
per omnes annos in leruſa- 
lem, in die ſolenni Paſchæ. 


Nowe his parents went to Jeru; 
ſalem eyerye yeere / at the feaſte of the 
| Paſſcouer. 


42. Et cùm factus eſlet an- 
norum duodecim, aſcen- 
detibus illis in leroſolymam 
ſecundùm conſuetudinem 
dici feſti. 

And when he was twelue heere ol⸗ 


de / and they were comme vp to Jeruſa⸗ 
lem / after he euſtome of the feaſt, 


43. Conſummatiſque diebus 
cum redirent, remanſit puer 
leſus in Ieruſalem : & non 
cognoverunt parentes eius. 


And had finiſ hed the dayes thereof / 
—— hey 1 the childe Jeſus re; 
ed in Jeruſalem / and Joſ. ; 

we not nor his mother. ae 


— — 


reverſi ſunt in Galilzam, in 


And when then had x erfourmed all 


— 


Das II. Capitel. 


37. Vnd war nun eine Witwe bey 
vier vnd achtzig jahren / die kam mm⸗ 
mer vom Tempel / dienet Gott mit 
faſten vnd beten tag vnd nacht. 


Oc hun vaar nu en Vidue / ved fire oc fireſindstiue 


aar / hun kom aldri aff Templen / tiente Gud met fa⸗ 


ſten oe beden dag oc nat. 


38. Dieſelbige tratt auch hinzu / 
zu der ſelbigen ſtunde / vnd preiſete den 
HERRN / vnd redete von jhm / zu 
allen / die da auff die Erloͤſung zu Je⸗ 
ruſalem warteten. 

Den ſamme traadde oc frem til / den ſamme ſtund 


oc pꝛiſede HERREN / oc talede om hannem til alle / 
ſom ventede forloſning i Jeruſalem, 


39, Vnd da ſie es alles vollendet 


atten / nach dem Geſetz des HER⸗ 
EN /kereten ſie wider in Galileam 

zu jhrer Statt Nazareth. 
Oc der de haffde fuldkommet alting / effter HEN 


RENS (ow / da fore de til Galileam igen / til deris 
Stad Nazareth. 


40. Aber das Kind wuchß / vnd ward 
ſiarck im Geiſt / voller Weißheit / vnd 
Gottes Gnade war bey jhm. 


Men Barnet vorte / oc bleff ſterckt i Aanden / fuld 
met viſdom oc Guds naade vaar hoſſhannem. 


41. Vnd ſeine Eltern giengen alle jar 
gen Jeruſalem / auff das Oſterfeſt. 


Oc hans Foreldre ginge huert aar til Jeruſalem 
vaa Paaſte heytiden. 


42, Vnd da er zwoͤlff jahr alt war⸗ 
giengen ſie hinauff gen Jeruſalem⸗ 
nach gewonheit des Feſtes. 


Oe der hand vaar tolff aar gammel / ginge de op ti: 
Jeruſalem / effter Hoytidens ſeduane. 


43. Vnd da die tage vollendet wa⸗ 


ren / vnd ſie wider zu hauße giengen / 
bleib das Kind Jeſus zu Jeruſalem / 
vnd ſeine Eltern wuſtens nicht. 

Oc der de dage haffde ende / oc de ginge hiem igen 


da ble Barnet Jeſus i Jeruſalem / oc hans Foreldre 
viſte det icke. 


— 


| 


S. Lukagſs. 
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37. Ata Wdowau byla az 


do leth oſmdeſati a ẽ̃tyt᷑ / kteraz 
to newychazela 3 Chramu / 
Poſty / a Modlitbam / ſlan je 
cy we dne y w noch. 


A bedac wdowa okolo oIm1dii-/ 


ſiat y czrerzech lat / nie odchadz ala 


od kosctol / & poßcʒac y modlac 
ſie ſſujyli Bogy w nocy y wed nie. 


32, Ataweauſ hodinu pki⸗ 
ſſedſſy / chwalila PANA/ a 
mluwila o nem wſſem kter ijz 


Tekali wykaupenij Izrahelſke⸗ 


ho. 


Tz przyFevfiy tego cʒzaͤſn 


chwalila the t ana / y powiedala 


o nim whyrtin kthor y oczet a, 
walt odkupienia w Jeruzãlem. 


— — 2 


— 


— —— — — 


39. Akdyz wykon ali wſſceky 


wẽey / podle Zafona PANE / 
wratili ſe do Galilee / Meſa 
ſweho Nazarethu. 


A tek oni odpriwrivfiy wfiyr 
fo wedte zakonu Panſtiego / wro⸗ 
cut ſie ku Galile iey do Nazaret 
miaſtaà ſwe?. 


40. Dijtt pak roſtlo a poſyl⸗ 
ñowalo ſe Duchem: plnẽ mau 
droſti a miloſt Bozij bylaw 
nem. | 

2 podraſtato dieciatko / & v- 
mocnito ſic w duchu bed pek:1; 
madrosc / y laſfà Boa byla nar 
mm. 


41. Pchodili Rodijtow? ac: 


ho fajdthe roku do Gernzale 


IJ 


ma / na den Slawny Weliko⸗ 


noni, 

T. dy rodzicy lego chodz ie na 
Fazty ret do Jeruzalem na git 
70 Wiel konocne. 


42. A kdyz byl vine n Ge 
zijſs wedwanacti Letech / a oni 


wſtupowali do Geruzaleima / / 
podi? obydege dne Swätekn⸗ 


ho. 

A dy in byl we dwunalcte 
leciech thedyonißli do Jeryz 8: 
lem wedle ʒzwycza iu oͤwieta. 


3. Teßhdy wykonawſſe duni 
kdyz ſe nawracowali / zuſtalo 
Dijte Geis w Geruzaleme/ 
a nepoznalt Roditowe geho, 


YN dy ſie dni wypelniky on: 


ſie wrocili / 4 zoſtato diicctatfo 
Jezus w Jeruzalem / 0 c3y1 ne 
wiedztal Jozef y maͤtka iego. 


— 
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dauanls cercande ſßa i lor paremti, e fßa 
quell che hawewan la ler coneſcem x. 


DEN MANITN RY 45 
rn! n PN? 
ty 07 WI 


E non ls trowande, ſene ritornorono 
in lerufalem , cercandolo. 


PAY RIATNAND 46 
72 Nee ANRCN 
ien M29 IM 
ern 9 YEE) 

EET: 


Et awwenne che 77 tre- giorni lo 
trouorono nel tempio che jedewa in mex 


de dottori, ſcelmndelie domandamdoll. 


pg vn rum 47 
di Wm eee ed 
eee rn 


Etutti ques che l diuano, fo ſftupi- 
| nano de la ſua imtelligentia, e de le ſue 


riſpeſte. 
N WANIR 12) 48 
5 72 198 d DN 
22 * N 
Nya MAN RI NYT 
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Er effi come lo $iddero , ſi maæræuiꝑlio- 
rono :e ſua madre gb diſſe, Figltwol mio, 
perche ci hai tu fatto coſi Ecce, tuo padre 
io dolenti, ti cercawame. 


PY3 NY P72 IQ 49 
PAISTYT RR 2 PA 
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Et eęli diſſe loro, Perche cagrone — 
cercauate vo. Non ſapete vos che m1 b1- 
ſognaeſſer occupato ne le coſe del Padre 
mio? 


WINE Nꝰ PT PAN 50 
t P77 TART N70? 


Et eſſi non inteſero la parola ch eęli 


haweus detto lore. 


L 


2 
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ü 


V penſando que eſtaua en la companna, an- 
uuieron camino de vn dia: y buſcauanlo entre 
los conocidos. 


h nde N Ne 45 
; n - 2. 


como no lo hallaſſen, boluieron 3 leruſa- 
lem buſcandolo. 


Y nue Txt" 46 
Tn 207 eee ede 
Nm) mie 2916 d 

Vaconteciò, que tres dias deſpues lo halla- 


ron en cl Templo ſentado en medio de los do- 
ctores,0yendolos y preguntandoles. 


N M 20 69 ! 47 
ü erh nnanDy 


todos los que lo oyan, eſtauan fuera de ſi 
de ſu entendimentoy reſpueſtas. 


Nun mi ING - 48 
2 inden dad YO Wen 
JAS dh 335 nay ANA 

; JaUup2 M7 Nn 8) 


Y comolo vieron, eſpantaronſe: y dixole ſu 
madre, Hijo, porque nos has hecho eſto? heaqui, 
tu padre y yo te auemos buſcado con dolor. 


29 e ee 49 
De N27 220727 
297 WH M382 N 27g 
1 
Entonces el les dize, Que ay porque me bu- 


ſcauades ? no ſabiades que en los negocios que 
ſon de mi Padre me conuiene eſtar. 


TITAN u ND mam go 
N 127 10% 


Mas ellos no entendieron las 
les hablò. 


palabras que 


ern kk — * 


[cy 
44. Niang N an) wr}; 
mog 5a, I Der digg dt. 
1H ei rug ur os N . 
Yon, u ü far rogaig. 
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Mais eſtimant qu'il eſtoit en la cꝭ. 
pagnie. ils cheminerent vne iournee & 
le recerchoyent entte leurs parent & 
ceux de leur copnoillance, - 


45. Kat ene dN | 
gpr/as tic lig, Mu 
aun. 


Et ne le ttouuans point, ils ven re. 
tournerent en Ieruſalem, le cerchans, 


4G. Koj i wel! iuiga: mes 
po awrpy E T6 legs wile. 
you E pat N ö, 10 
du an , N img 
lt. 


Et aduint que trois iours aptes il 
le trouuerent au temple alsis au millieu 
des docteurs, les eſcoutant, & les inter- 
roguant. 


47. EC ir 3 ung el du 
aus H eu g vm 
XENA avty. 

Dont tous ceux qui foyoyent,ve- | 


ſtonnoyear de la ſapience & de les it · 
ſponſes. 


4.8. Ka idorns aun A. 
eme. u t du i uin duni 
An nxror, n dH iN 
idov 6 meme (ov xaya dub 


700 dc r. 


Et quand ils le virent,ils seftonne- 
tẽt, & ſa mere lui dit, Mon enfant. Poul 
uoi nous as · tu ainſi fait? voici. ton pe. 
re & moi te cerchions eſtans en grand 
peine. 
; 7 
49. K dm axed aud gm 0% 
5 „ o 4) 75 „ wil 
£1 WTR (463 N ndern 0714 
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vs prov d dia f 


Adonc il leur dit, Pourquoi eſtce 
que vous me cerchiez ? ne babies 
pas qu il me faut eſtre occupe cs affair 
de mon Pere? 


50. Ka di ov u I P 
ua 5 ονν u., 


Mais ils n entendirent point ce qui 
leur diſoit. 
atzs8 e Eſwiſulß[t Uu 
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CAP. II. 


44. Exiſtimantes autem il- 
lum eſſe in comitatu, vene- 
runt iter diei, & requirebant 
eum inter cognatos & notos 


But they ſuppoſing / that he had be⸗ 
ne in the companie / went a dayes lou? 
ey / and ſought him among their kinſ⸗ 
folke / and ac quaintance. 


45- Et non invenientes, re- 
greſſi ſunt in leruſalem, re- 
quirentes eum. 


And when they founde him not / then 
turned backe to Jeruſalem / and fought 
him. 


46. Et factum eſt, poſttri- 
duum invenerunt illum in 
templo ſedentem in medio 
doctorum, audientem illos, 
& interrogantem eos. | 


And it came to paſſe three dayes af; 
ter / hat they founde him in the Temple / 
ſitting in the middes of the doctours / 
both hearing them / and aſking them 
queſtions. 

47. Stupebant autem om- 
nes qui eum audiebant, ſu- 
per prudentia & reſponſis 
cius. 

And all that heard him / were aſto- 


nied at his vnderſtanding / and anſwe⸗ 
res. 


43 Et videntes admirati 
unt. Et dixit mater eius ad 
lum, Fili, quid feciſti nobis 
ic? ecce pater tuus & ego 
dolentes quærebamus te. 


So when they ſawe him / they were 
amaſed / & his mother ſaid vnto him / 
Sonne / why haſt thou thus dealt with 
vs? behold / thy father and J haue 
ſeught thee with heauie heartes. 


49. Et ait ad illos, Quid eſt 
quod me querebaris?nelcie- 
batis quia in his quæ patris 
mei ſunt oportet me elle ? 


Then ſaid he vnto them / Howe is it 
that ye ſought me ẽ knewe ye not that J 
muſt goe about my Fathers buſines 


| . - 
' 50. Et ipſi non intellexe- 


| ; Tuntverbum, quod locutus 
elt ad eos. 


But they vnderſtoode not the wor: 
de that he ſpate tho them. 


— 


S. Eucas, 
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reiſe / vnd ſuchten jhn vnter den Ge⸗ 
freundten vnd Bekannten. 
Da mente de / at hand haffde verit iblant Selſkab / 


Oc de komme en dags reyſe / oc lete eter hannem ib 
lant Slectinge oc Kyndinge. 


45. Vnd da ſie jn nicht funden / gien⸗ 
gen ſie widerumb gen Jeruſalem / vnd 
ſuchten jhn. 


Oe der de funde hannem icke / ginge de til la ze igen 
til Jeruſalem / oc lete effter hannem / 


46. Vnd es begab ſich nach dreyen 
tagen / funden ſie jhn im Tempel ſi⸗ 
tzen / mitten vnter den Lehrern / daß er 
jhnen zuhoͤrete vnd ſie fragete. 


Oc det begaff ſig tre dage der effter / Da funde d. 
hannem ſidendis i Templen / mit i blant de Lerder 9+ 
hand horde dem oc ſpurde dem at. 


47. Vnd alle die jm zu horeten / ver⸗ 
wunderten ſich ſeines Verſtands vnd 
ſeiner Antwort. 


Ocalle de hannem horde / forundrede ſig paa hans 
forſtand oc genſuar. 


48. Vnd da ſie jhn ſahen / entſatz⸗ 
ten ſie ſich, Vnnd ſeine Sutter 
ſprach zu jhm: Mein Son / warumb 
haſt du vns das gethan: Sihe / dein 


tzen geſucht. 


Oe der de ſage hannem / bleffuede forferdede. Oc 
hans Moder ſagde til hannem / Min Son / Hut gior— 
de du oſſ det? See / din Fader oc ieg lete effter dig met 
bedroffuelſe. 


49. Vnd er ſprach zu jhnen : Was 
iſts / daß jhr mich geſucht habt? Wiſ⸗ 
ſet jhr nicht / daß ich ſein muß in dem 
das meines Vatters iſi? 

Oc hand ſagde til dem / Huad er det / at i lets eßßter 


mig? Vide i icke / at ieg ſkal vere i det / ſom er min Fa: 
ders. 


50. Vnd ſie verſtunden das wort 
nicht / daß er mit jhnen redet. 


Oc de forſtode det ort icke / ſom hand talede me: 
dem. 


Vater vnd ich / haben dich mit ſchmer⸗ 


44. Sie meineten aber / er were vn 
ter den Geferten / vnd kamen einetag⸗ 


- —— — —  — ag: 
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Kapitola II. 
4. 


Domnijwagijce ſe o 


em zeby byl w zajpupu / pri⸗ 


THI keſtau dne gednoho / y hle: 
dali ho mezy prybuzn int a 
zuampmi. | 


A nie maͤiae jeby bytw to 


Pe 3ritwie} pl wbiogedzienic | 


co; 2 fnfah go dy trewux⸗ 
SY $1.21 mem. ; 


45. AncialezFe/ wrãtili (: 


bo. 


> 


A gdy go nie naleZli] wro rel 
ſie do Jet uzalm put 8c go. 


46. O ſtalo ſe po ttech dnech / 
na lezli gen w Chraͤmt / an ſe⸗ 
dij mezy Doktory poſiaucha⸗ 
ge gich / a otazuge fe gich. 


2 Potym po trzectem dnin nale- 
zune Sied3acegy wood nucke mes 
„ Dofcory/ aouich ſtucha y py⸗ 
za lie ich. g 


47, Tehdys ſtra ſſyli ſe wſſy 
ceny / ktetijʒ gey ſiyſſeli nad 
Maudroſeij a obpoweomi ge; 
Wßyſey tedy Frorzy go ſu⸗ 
chli / idunſewali ſie nad rozu/ 
nem nad odpewicdiamtiego. 


42, A widauce diwili ſe. Y 
fefla Matta geho k nemu: 
Synu / prot gſy nam vtinil 
tak? Gle Otet twuͤg y ya s za⸗ 
loſtij gſme hledali tebe. 


A vyzrawßy go zad iiwilit ſie 
tedy kniemu rʒckla marks iego 
Synu przeczzes nam taFvcynit; 
oro ociec twoy ya fraſutac ſic us 
kalichmy cie. 


40. N tell nim: Co geſt 
ze gſte nite hledall? zdall gſte 
tewedeli / ze w rech{ wẽcech 
kterẽ gſau Otee mei ho : nuſpm 
9a by 

Ale on rzefk do nich / Coz teſt 
tore mie Fu kali? Jaiescte me 
wiedziell 13 rw tyb rzeczach Frore 
da oycà mego / potrzebs mate bye? 


Fo, A om neſrozumẽli ſlo⸗ 
wu kterez geſt mluwilk nim. 


Cccʒ oni nie zrozumieli ſow 


| Frore im mowil. 
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Er andoſſene gin con eſũ, e denne in 
Nat,arct, e lau loro ſoggetto.E ſua ma- 
dre conſeruaua tutte queſte parole den- 


tro al ſus cuore. 
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Ie sv poi andaua creſcendo in ſapien- 
#14 e 3 » in gratia appreſſe [ddso 
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Ne] anno quintodecimo de I'tmnerto 
di Tiberio Ceſare, allor che Pontio Pilato 
era preſidente de la Giudea, &. Herode 
era tetrarca de la Galilea , e Filippo WL 
fratello tetrarca del pæeſe d Iturea e Tra. 
conitide, e Liſaniatetrarea d' Abilene. 


377 Nrn. AM 2 
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Eſſendo Anna e Caifa pentefici fu 
fatta la parola di Dis 4 Ciouanns fięli- 
aol di Zacaria nel diſerto. 
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E denne per tutta la contrada intor- 
wo al Grordano, predicando il batteſimo 
de lapenutentis m remiſſion de peccati. 
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| V decendiò con ellos: y vino à Nazareth, v 
eſtaua ſujeto àellos. V ſu madre guardaua todas 
eſtas coſas en ſucoragon. 


-D Dp. J] 52 
Dh e 9227 NINA? 


Y Ie ſus crecia en ſabiduria y en edad, y gracia 
acerca de Dios y de los hombres. 
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Venel anno quinze del imperio de Tiberio 
Ceſar, ſiendo Preſidente de ludea Poncio Pilato, 
y Herodes Tetrarcha de Galilea, y ſu hermano 
Philippo Tetrarcha de Iturea y de la prouincia 
de Trachonite, Y Lyſania Tetrarcha de Abili- 


D 292477 B97 Ara a 
ni Nin 127 M7 REM? 
: WET 


Siendo Principes de los Sacerdotes Annas y 
Caiphas, fue Palabra del Sennor ſobre Ioan hi- 
jo de Zacharias, en el deſierto. 


NY.) MTN Pani 3 
Nd nIWH rad NR 
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vino en toda la tierra alderredor del Ior- 


dan predicando Baptiſmo de penitencia para re- 
miſſion de peccados: 


8. 

51. Kat van] dN, We 
Ir ls racaptre 1, ls anger 

a &. avhis. 10 j him a 

denjge fine mh biEEEr nu 

& Th pd aumig, : 


Adoncil deſcendit aueceur, vint 
en Nazareth: & leur eſtoit ſuiet, & la 
mere sontregardoit toutes ces paroles. 
la en {on cœur. 


52. Kat inoròe eggs Obi 
. ei eu a a 
x avbpwmis, 


Et Teſus $auangoiten ſapience & 
ſtature, & en grace enuers Dieu & les 
hommes. 


K EO AA. »* 
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Or fan quinzieme de fempire de 
Tibere Ceſar, lors que Ponce Plate. 
ſtoit gouuerneur en! udee, & qu Hero- 
de eſtoirtetrarqueen Galilee, & ſon fie. 
re Philippe pareillement tetrarque en 
la contree d' Ituree, & de Trachonite, & 
Ly ſanias tetrarque en A bilene. 


2. E De ana . 
a, iin pipa Hs Jin in 
* & (axpgio you ory i 


Sous Anne & Caiphe ſouuerains2- 
crificateurs : la parole de Dieu futadrel- 
ſce à Iehan fils de Zacharie, au deſert. 


3. Kat NN vy tis au Tu whe 
v TG iopdecyev , xngvor a1 bar 
M u Hr e⁰,,&Gis a0) 6 
up. 


Et il vint en toute la eontree d _ 
tour le Iordain, preſchant le 3 
de repentance en remillion des pet 


—_————— 
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ct. Erdeſcendircumeis; & 
venit Nazareth: & erat ſub- 
ditus illis. Et mater eius con- 
ſervabat omnia verba hæe 
in corde ſuo. 

Then hee went downe with them 
and came to Nazaret / and was ſubiect 


cothemt and his mother kept all theſe 
ſayinges in her heart. 


7. Et Ieſus proficiebat ſa- 
ientia, & ætate & gratia a- 
pud Deum & homines. 


And Jeſus increaſed in wiſedome / 
and ſtature / and in fauour with God 
and men. 


eel} 


S. Eucas. 


S. Lukaſs. 


Das II. Capitel. 2 


51, Vnd er gieng mit jhnen hinab / 
vnd kam gen Nazareth / vnd war jnen 
vnterthan. Vnd ſeine Mutter behielt 
alle diſe wort in jhrem hertzen. 


Oc hand gick ned met dem / oc kom til Nazareth / 
oe vaar dem vnderdanig, Oc hans Moder beuarede 
alle diſſe ord i ſit hierte. 


52. Vnnd Jeſus nam zu an Weiß⸗ 
heit / Alter vnd Gnade / bey Gott 
vnd den Menſchen. 


Oc Iheſus forfremmedis i viſdom / alder oc naade / 
hoſſ Gud oc Menniſken. 


CAP. III. 


Nno autem quintode- 

cimo imperii Tiberii 
Cæſaris, procurante Pontio 
Pllaro Iudzam , tetrarcha 
autem Galilææ Herode, Phi- 
lippo autem fratre eius te- 
trarcha Iturææ & T rachoni- 
tidis regionis, & Lyſania A- 
bilinæ tetrarcha. 


Now in the fiſtenth yere of the reigne 
of Tyberius Ceſar / Pontius Pilate be⸗ 
ing gouernour of Judea / and Herode 
being Tetrarch of Galile / & his brother 
Philip Tetrarch of Iturea / and of the 
countrey of Trachonitis / and Lyſanias 
the Tetrarch of Abilene. : 


2. Sub principibus ſacer- 
dotum Anna & Caipha: fa- 
tum eſt verbum Domini ſu- 
per Iohannem Zachariæ fi- 
lium, in deſerto. 


(When Annas andCaiphas were 
the hie Prieſts ) the word of God came 
vnto John / the ſonne of Zacharias in the 
wilderneſſe. 


3. Et vẽnit in omnem re- 
gionem Iordanis, prædicans 
baptiſmum pœnitentiæ in 
remiſſionem peccatorum. 


And hee came into all the coaſtes 


of repentance for the remiſſiõ of ſinnes. 


—— 


| 


about Jordan / preaching the baptiſme | 


Das III. Capitcl, 


e P 
In dem fuͤnfftzehenden jar 
des Keiſerthumbs Keiſers Tiberij / 
da Pontius Pilatus Landpfleger in 
Judea war / vnd Herodes ein Vier⸗ 
fuͤrſt in Galilea / vnnd ſein Bruder 
Philippus ein Vierfuͤrſt in Iturea/ 
vnd in der gegend Trachonitis / vnd 


Liſanias ein Vierfuͤrſt zu Abilene. 


Det ſemtende Keyſers Tiberij Keyſerdoms aar ' der 

Pontius Pilatus vaar Landzherre t Judea / oc 
Herodes Hoff ding Galilea oc hans Broder Philip- 
pus Hoff ding vdi Iturea oc i Trachonetis Egn / oc 
Liſanias Hoffding i Abilene. 


2. Da Hannas vnd Caiphas Ho- 
heprieſter waren / Da geſchach der 
befelch Gottes zu Johannes / Zacha⸗ 
rias Son / in der Wuͤſten. 


Der Annas oc Caiphas vaare de ypperſke Preſter / 
Da ſtede Gudz befalning til Johannem Zacharie 
ſon / i Orcken. 


3 Vnd er kam inn alle gegend vmb 
den Jordan / vnd prediget die Tauffe 
der Buſſe zur vergebung der ſuͤnden. 


Oc hand komt al den Egan hoſſ Jordan oc predick⸗ 


ede penitentzis Daab / til ſyndernis forladelſe. 


— — — 


Kapitola II. 


F1. Pſſels nimi / a pfiſſel do 
Mazartthu / a byl poddan 
gim. Matka pak geho zacho⸗ 
wawala wſſeckna ſlowa ta w 
ſrdey ſwẽm. 


Atak ſzedßyz nimt / przyßedt 
do NTazaͤret / & byl ich pe ſlußen / 
matka tez iego wßytko to zache⸗ 
wywaͤls weren ſwem. 


92. A Gejijſs proſpijwal 
maudroſij a wekem / a miloſtij 
v Boha 5 v Lidij. 


Jezus tc} pomnaʒ al ſie w ma⸗ 
drosci y we wzroscie / y wlaſce v 
Bogy vludzi. 


Kapitola 111, 


(Echa pak Patnãcteho Cy- 
ſat᷑ſtwij Tyberya Cyſake/ 
kdyz Pontſky Pilat zprawo⸗ 
wal Zidowſtwo / a Herodes 
byl Pän ctwrtẽho dijlu Kragi⸗ 
ny w Galilei / Filip pak Bratr 
geho byl zprawce Jeurcyſky a 
Trachonidſky Lizaniaſs Abi⸗ 
linſty Wlaͤdar. 


Penn pia tego naſtego roku 
F3& penowanta Tyberpuſs Ce- 
[arz4/z&Poncyvſa Þifats ſtæroſty 
Judſtiego & 3& Gercda Arote 
Galiteyſticgo | & z3& Filip& brzrz 
ego Arols Itureyſtiego / y T-&/ 
chonitſtiey zicmice / y 34 £135u16/ 
ba Abilenſtiego trols, 


2. Za Knijſat Knezſeůch / 
Annaſſe a 2277 ſſe. 2 fe 
ſlowo h Ant nad Jancm Sy; 
nem Zacharyaͤſſowym na 
pauſſu. 


dy nawyißem Rrẽpkany by, 
li Annas y Nalafaß / ſtalo ſic ſto⸗ 
wo Panſtie do Janz Sacharyaßo⸗ 
we go ſyna no pupczy, 


2. / chodil po wſſy fragins 
Jordänſtẽ / ohlaſſuge Kreſt 
Pokanij / na odpuſſtenij Htij⸗ 
chuow: 

A t=k przyßedl do wßytkiey 


Frainy le zacey nad Jor danem / o⸗ 
powiedaͤiac krzeſt vznaͤnia nk od; 


pubfcente grzechow. 
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$i come è [critto nel libro de le parole 
del Profetrs Eſara;che dice, La Face di col. 
ws che grida nel diſerto, Apparece hiate la 
bra del Signore , fate dritts : ſuoi ſentteri. 


bor PII = 5 
= Nu n 
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Ogn7 Calle ſard rremprote , & 2 


monte e colle ſara abbaſſate, e le die ſtor... 


te ſaranno ridotte in drittura, cl aſpres 
Vee ſaranno fatte Vie pranes. | 


I— Nh; 6 


1292887 


E ogns carne bedra ls [alute di Dio. 
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Diceua danque & le turbe che Gens- 


e fuore per eſſer batte Tate da lui, 
Nara 41 dipere , chi N ha auuertiti d. 


Hugire tra Futura t 
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Fate dunque fiutti degni ds peniten- 
tia : e non di mettete- A dire in boi ſteſſi, 
Not habbiam per padre Abraam. Impe- 
roche 10 Hi dico, che Iddioe potente & [(1- 


ſcttær dt queſte pretre de Filiuoli 44 
Abraham. 


oy BY N20 PA N. 9 
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E ęu la ſcure è poſta à la radice de 
gli arbori. Perilche ogns arboro che non 
fa buon frutto, ſara ragliato, egittato nel 


roco. 
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Como eſtaà eſcripto en el libro de los ſermo 
nes de] Propheta Iſayas, que dize, Bo del que 
clama enel deſierto, Aparej ad el camino del Sen- 
nor, hazed derechas ſus ſendas. 


n 22) N N- 52 8 
197 2797 77) 19D 
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Todo valle ſe henchira,y todo monte y col- 


lado ſe abaxarà:y los caminos torcidos ſeran en- 
deregados, y los caminos aſperos allanados. 


2 Win i 22 dn 6 
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Y vera toda carne la ſalud de Dios. 
e Na e N 7 
ND RENE WAN 22977 
Tn n B93 T3 —n 
Nan IN 
Y dezia alas compannas que ſalian para ſer 


baptizadas de el, Generacion de biuoras, quien 
os enſennò à huyr de la yra que vendra? 
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Hazed pues frutos dignos de penitencia , y 
no comenceys à dezir en voſotros miſmos, Por 
padre tenemos à Abraham, porque os digo que 
puede Dios, aun de eſtas piedras leuantar hijos a 
Abraham. 


WW 1772 ee 9 
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V ya tambien la hacha eſta pueſta à la rayz 
de los arboles: todo arbol pues que no haze bu · 
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Comme il efteſcrit au liur 

roles d Eſaie le Prophet, Gl, 15 
voix de celui qui crie au deſert, eſt, Ac. 
couſtrez le chemin du Seigneur, dtel. 
ſez ſes ſentiers. 


5. naa: Ongar cue), 
0 70 - Bows Aa 
er ni X, ĩgce/ 728 ti CM. 
av, N ai qgννα Big cg J. 
og. 


Toure V allee ſera comblee, & tout 
montagne & coſtau ſera abbaiſit, & le- 
ront les choſes tortues faites droites & 
les chemins raboteu ſeront applanis; 


nee TT iet. 


Et toute chair verra le ſalut de Dieu. 


« "EX 00 Tois Cu 
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Nl diſoit done aux troupes qui reno. 
yent pour eſtre baprizes delui,Enge- 
ances de vipetes, qui vous a auiles ct 
fuir l ire qui eſt à venir? 


8. Hoi n dν¹ᷣαν¹ aj; 
The te öeg, . pur api 4 
Hy & taviog mines (yp 1 
a.. e uin lin. 
ge ox N Aiben havran iyi 
ea. mura TS a Cogapts 


Faites des fruifts conuenables arepere 
tance, & ne vous prenez polut a ire en 
vous meſmes, Nous auons Abraham 
pour pere, car ie vous di, que Dieu bur 
melmement de ces piertres-ici, « 

ſourdre des cafans à Abraham. 


9. "Hdy J ain ns wy 
3 

Jy * pn e- vag ee 
Galt, wg tit n G. 


7 


Or eſt ia meſme la coignee miſe J la 


arbre 
racine des arbres: parquo! — — 
ui ne fait bon fruct, 3 en ; 


en fruto, es talado, y echado en el fuego, 


pe, & jetr6 au feu. 
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CAP. III. 


Fas facite ſemitas eius. 


the Lord: make his paths ſtraigt. 


nas. 


ſhalbe made ſmoothe. 


ſalutare Dei. 


ab ipſo, Genimina viperarũ, 


ventura ira ? 


Then ſayde he to the people that we⸗ 
recome out to be baptixed of him / O ge- 
nerations of vipers / who hath fore war: 
ned you to flee from the wrath to come? 


8. Facite ergo fructus di- 
gnos pœnitentiæ, & ne cœ- 
peritis dicere, Patrem habe- 
mus Abraham. Dico enim 
vobis, quia potens eſt Deus 
de lapidibus iſtis ſuſcitare fi- 
lios Abrahæ. 


Bring forth therefore fruites wor⸗ 
thie amendement of life / and beginne 
not to ſaye with hour ſelues / Wee haue 

braham to our father: for J ſay vnto 
-hou; that God is able of theſe ſtones to 
raiſe vp children vnto Abraham. 


9. lam enim ſecuris ad ra- 
dicem arborum poſita eſt. 
omnis ergo arbor non faciẽs 
iruttum bonum, excidetur, 
& inignem mittetur. 


Nowe alſo is the axe lald vnto the 
tote of the trees: therefere euery three 
which bringeth not forth good fruite / 


— 


4. Sicut ſcriptum eſt in li- 
bro ſermonumlſaię prophe- 
tæ: Vox clamantis in deſer- 
co, Parate viam Domini, re- 


As it is written in the booke of the 
ſayings of Eſaias the Prophet / which 
ſayech / The voyce of him that eryeth in 
the wildernes is / Prepare ye the way of 


;, Omnis vallis implebitur: 
& omnis mons & collis hu- 
miliabitur, & erunt prava in 
directa: & aſpera in vias pla 


Euerle valley ſhalbe filled / and e⸗ 
uerye mountaine / and hill ſhall be 
brought lowe / and crooked thinges ſhall 
be: made ſtraight / an the rough wayes 


6. Et videbit omnis caro 
And all fleſ he ſhall ſee the ſaluatiou 
of God. 


7, Dicebat ergo ad turbas 
quæ exibant ut baptizarẽtur 


quis oſtendit vobis tugere à 


S. Cucas. 


Das III. Capitel. 


4. Wie geſchrieben ſteht in dem Buch 
der rede Jeſaias des 
da ſagt: Es iſt eine ſtimme eines Pre⸗ 
digers in der Wuͤſten: Bereitet den 
Weg des HERREN / vnd macht 
ſeine Steige richtig. 


Som ſcreffuit ſtaar i Eſaie Prophetis talis Bog / 
ſon ſiger / Der er en Predickeris roſt i orcken / Bereder 
HERRENS vey / oc gerer hans fodſti rette. 


5. Alle Thal ſollen voll werden / vnd 
alle Berge vnd Huͤgel ſollen ernidri⸗ 
get werden / vnd was krum iſt / ſoll 
richtig werden / vnd was vneben iſt / 
ſoll ſchlechter Weg werden. 


Alle Daler ſkulle opfyldis / oc alle Bierg oc Haye 
kulle fornedris / Oc det ſom roger er / ſtal rettis / oc det 
ſom wieffnt er / ſkal bliffue ſlet vey. 


6. Vnd alles Fleiſch wirdt den Hei⸗ 
land Gottes ſehen. 


Oc alt Kod ſtal ſee Gudz Frelſere. 


7. Da ſprach er nun zu dem Volck / 
das hinauß gieng / daß es ſich von jm 
tauffen lieſſe: Ihr Otterngezichte / 
wer hat denn euch geweiſet / daß ihr 


werdet? 
Oc hand ſagde til Folcket / ſom gick vd / at lade ſig 


dobe aff hannem / J Dale ſlect / uo viſde da eder / at 
iſtulde vndſly den Tilkommende vrede? 


——E— 


ropheten / der 


dem zukuͤnfftigen Zorn entrinnen 


— 2 


— 
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Kapitola III. 


4. Pal oz pſäno geſt wand 
hach proroctwij Jzayaſſe Pro⸗ 
rofa / ffaucyho : Hlas weta: - 
gijcyho na pauſſti / pfipra- 
wugte ceſtu PANJTE / vpt᷑ij 
mt᷑ kiñte ſtezky geho. : 


Jaͤko teſt naͤpiſano wiſtegach 
powtesctE34taf54 Proroka / Fro 
ry tat mowi / Glos wokatacego n+ 
pußczy / Gotuycieʒ droge paiſta 
czyncie 3 projtescic3tt iego. 


9. KaſdCvdolj bude napink⸗ 
no / a kazda hora a pahrbek bu 
de ponij en: Pbudau zifiwe: : 
ne wecy zpraweny: a oſtrẽ ce⸗ 
ſiy budau rownẽ. 


Kada dolin& bedzie ndpct- 
nton&/afazda goray pd gore im 
ion b<dztc/ & mierſca t zywe ſtona 
ſie proſtymi /a mierowne drogi ro- 


wuymi beda. 
6. A vzkijk kaſds klowel 


Spaſenij Bozij. 


Noglada wßelkie ciaͤto zba⸗ 
wienie Doe. 


7. Tehdy prawil Jank Zä⸗ 
ſtupuom / kter ij wochazell as 
by ſc krtili odneho: Plemeno 
geſſtẽrdj / kdo wam vkã zal aby ⸗ 
ſſte vtekli pred budaucym hne⸗ 
wem e 


Tedy mowik zgromaͤdzemn 
tudzi przychodzacych &by bit 
ofr3czceni od niego | Naredowic 
zmitow / yftoz to wan of «3a! zc⸗ 
byscte vctctalt przed gniewem 
przyblym 7 


8. Sehet zu / thut rechtſchaffene 
Frucht der Buſſe / vnnd nemet euch 
nicht fuͤr zuſagen: Wir haben Abra⸗ 
ham zum Vater. Denn ich ſage euch | 
Gott kan dem — auß diſen 
Steinen kinder erwecken. 


Seer til / gorer ret Penitentis fruct / Oc tager ede 
icke faare at ſige / Wi haffue Abraham til fader. T! 
ieg ſiger eder / Gud kand opuecke Abraham Born aj; 
diſſe Stene. 


9. Es iſt ſchon die Axt den Baͤu⸗ 
men an die Wurtzel gelegt. Welcher 
Baum nicht gute Fruͤchte bringet / 
wirdt abgehauen / vnd in das Feuer 
geworffen. 


Oren ligger allerede hoſſroden aff Trxernc. Hui! 
cket Tree ſom icke ber god fruct/ſkal affhuggis oc kaſtis 


Ya behewen downe / and caſt into the | 


i Jlden. 


8. Protoz kiñtẽ hodnẽ Put: | 
ky pokanij / a nctijkayte mezy 
ſebau Otce mame Abrahama. 


Neb prawijm wãm / ze geſt mo⸗ 


cen Buͤhz kamenij toͤhoto zbu⸗ 
diti Syny Abrahomewy. 


PrzynoScie; tedy pozytFt go- 
dne ku vznaniu / a nie pocʒzynaycic 
mowic ſumi v siebie / Oyca many 
Abraham | àäbowiem wam po- 
wiedam / Jz by tej mogl Dog 3 
ry) Famient wzbudzic dzieci Abs 
rahamort. 


9. Giz zagiſtẽ ſekera f kotenn 
ſtromuow prilojena geſt. Pro⸗ 
toz kazdy ffrom kteryz nenc$e 
owotce dobreho/ wyt at bude a 
na ohen wrzen. 


Alec iu ysiekierà do korzems 
drzew przytozonk ieſt: A przerez 
kaͤjde drzewo nieprzyno Face on 
cu dobreꝰ | bywa wycicre y wo/ 
gien wrrzu cone. 
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Lt ba40Ue2,0 ben con acqua: ma viene Gno 

| Pre patente di me, del quale 10 non ſon 

| degnoſcroglier la correggia de le [carpes: : 

| ed Ss batte3ara cow bs Sperigo ſanto ecom mas valeroſo que yo, que no ſoy digno de deſatar | 
n 79. ; 
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Ele turbe li domandananodicende, 
Che faremo not dunque! 
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Vennero etiandi de publicani per eſſer 
batte⁊. Tatis e diſſerli, Maeſtro, che fare- 


mo moe? 

Na ur WORN AN iz 
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Er eęli diſſe loro. Non riſcotete niente 
piu a. quello che V'e ſlato ordinato. 
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Iſeldati æncoræ li domandl.auamo, di- 
cendo, E nor che faremo ? Er cli diſſè lo- 
r0, Non battete alcuno, ne calunnlnaic,e 
contenteteui de Voſtri ſtipend. 
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Hor il popels aſperrands e penſando 
turti ne cuors loro as Ciouuaumus egli fuſſe 
Chrifto. 
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Giouentrifoſe, dicendo & rutts, Io 
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Y las compannas le preguntauan, diziendo, 
Pues que haremos: | 


W. d ANI ANT? 13 
WH 32 u. nana AU 35 
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Y reſpondiendo, dixoles, Elque tiene dos 


ropas, de àlque no tiene: Y elque tiene: alimen- 
tos, haga lo miſmo. 


Dan 999 Q Winn 32 
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1 viniĩeron tambien à el publicanos para ſer 
baptizados: y dixeronle, Maeſtro, que haremos ? 


wm 5 ey Tay 13 
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Y el les dixo, No demandeys mas deloque 
os eſta ordenado. 
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V preguntaronle tambien los ſoldados, di- 
z1endo,y noſotros que haremos? V dizeles, No 
maltrateys à nadie, ni opprimays: y ſed conten- 
tos con vueſtros ſalarios. ; 
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Veſtando el puebloeſperando, y penſando, 


todos de Ioan en ſus coragones, ſi por ventura el 
fueſſe el Chriſto. 
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Reſpondiò Ioan, diziendo à todos? Yo ala 
verdad os baptizo en agua, mas viene quien es 


la correa de ſus capatos. 
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* 

Y. 

10. Kees inge ran o 2 
Noi, Agerris ai 09 mw myo 


Adonc les trou intei 
e. pes interroguerent, 
ns , Que ferons- nous done? 


| | 
11. anne 3 N al, 17. 
vor de e, lar 
t xo · l . 0 t Hoa G, 5. | 
ws mir. 


Lui reſpondant leur dit, Qui celui 
qui a deux robbes, en eſlargine à celui 


qui n' en a point: & quiaamanger, fa. | 
ce le ſeinblable. ry 


12. 109 3 5 A Gray Han 
leg a » nay tram es aur al 
da, vi m0 67; 


Et il vint auſſi des peagers pour eſtre 
haptizes, & ils lui dirent, Maiſtre, que 
ferons- nous? 


13. O gem gcc avleug ; 10d | 
zA\i0r Pg. Y 2JanGyppn v. 


ui TEROSETE. 


Et il leur dit N- exiger rien outre ce 
qui vous Elt ordoune, 


14 Cant ron 3 au wy pa- 
LS uc, N igtng : 10 Ih 1 
min dad; i ges dil, 
unde & Al ęccien u, unt o C 


nion 76: Kg NO: mts c 
vie. 


Les gendarmes auſſi I interro- 
guerent diſans, Et nous que fe⸗ 
rons- nous ? il leur dit ? N'vlez point de 
concuſſions. & ne circonuene: perſon- 
ne, ains contentez: vus de voos gages. 
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Et comme le peuple attendoit, & 2 
tous penſoy ent à Iehan en leurs cus; 
il ne ſeroit point le Chriſt. 
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Jehan print la parole „& dit hone 
Vrai eſt que ie vous haptixe 4 eau: _ 
il en vient vn plus tore que moi _ 
ie ne ſuis pas digne de deſliet la mo 
ye des ſouliers:c eft celui qui vous bap- | 


tizer a du faindt gen & de feu. 
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CAP. III. 


10. Et interrogabant eum 
turbæ, dicentes, Quid ergo 
faciemus? 


Then the people aſked him / ſaying / 
What ſhall we do then? 


n. Reſpondens autem di- 
cebat illis, Qui habet duas 
tunicas, det non habenti: & 
qui habet eſcas, ſimiliter fa- 
ciat. 

And he anſwered / & ſald vnto them / 
He that hath two coats / let him part 
with him that hath none 2 and he that 
hath meat / let him doe litewiſe. | 
12. Venerunt autẽ & publi- 
cani ut baptizarentur: & di- 
xerunt ad illum, Magiſter, 
quid faciemus à 


Then came there Publicanes alſo 
to bee baptized / and ſatd vnto him / Ma 
ſter / what j dall we dos 


13. At ille dixit ad eos, Ni- 
hil amplius quam quod con- 
ſtitutum eſt vobis, faciatis. 


And he ſaid vnto them / Require no 
more then that which is appoynted vn⸗ 
to hou. 


14. Interrogabant autem 
eum & milites, dicentes, 
Quid faciemus & nos? & ait 
ilts, Ne minem concutiatis, 
neque calumniam faciatis: 
& contenti eſtote ſtipendiis 
veſtris. 

The ſouldiers likewiſe demaunded 
of him / ayrng / And what ſhall wee doc? 
And he ſald vnto them / Doe violence to 


no man / neither accuſe any falſely / and 
be content with your wages. 


15. Exiſtimante autem po- 
pulo, & cogitantibus om- 
nibus in cordibus ſuis de 


lohanne, ne fortè ipſe eſſet 
Chriſtus, 


As the people waited / and all men · 
uſed in their heartes of John / if he we; 
re not the Chriſt. a 


16. - Reſpondit Iohannes, 

dicens omnibus , Ego qui- 
dem aqua baptizo vos: ve- 

niet autem fortior me, cuius 

non ſum dignus ſolvere cor- 

rigiam calceamenrorum e 
ius e iple vos baptizabit in 

ſpiritu ſancto, & igni. 

John an i 
Indeede ——— — 2 


one ſtronger then / cõmeth / whoſe ſhoes 
latchet Jam not worthie to vulooic : he 


Das III. Capitel. 


10. Vnd das Volck fraget jhn / vnd 
ſprach: Was ſollen wir thun? 


Oc Folcket ſpurde hannem at / oc ſagde / Huad ſtul⸗ 
le wi da gore? 


11. Er antworttet vnd ſprach zu jh- 
nen: Wer zween Roͤck hat / der gebe 
dem / der keinen hat / vnnd wer Spei⸗ 
ſe hat / thue auch alſo. 


Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Huo ſom haffuer 
tho Kiortle / ſtal giffue den / ſom haffuer ingen / Oc 
huo ſom haffuer Mad / ſtal gore lige ſaa. 


12. Es kamen auch die Zoͤlner / daß 
ſie ſich tauffen lieſſen / vnd ſprachen zu 
jhm: Meiſter was ſollen denn wir 
thun? 


Der komme oc Toldere / at lade ſig dobe / oc ſagde 
til hannem / Meſtere / Huad ſkulle da wi gore? 


tz. Er ſprach zu jhnen: Fodert nicht 
mehr denn geſetzt iſt. 


Hand ſagde til dem / Kreffuer icke mere / end ſt er. 


14. Da fragten jn auch die Kriegs⸗ 
leute / vnd ſprachen: Was ſollen denn 
wir thun? Vnnd er ſprach zu jhnen: 
Thut niemand Gewalt noch Vn⸗ 
recht / vnd laſſet euch benuͤgen an eu⸗ 
rem Solde. 


Da ſpurde oc Stridzmendene han nem at / oc ſag⸗ 
de / Huad ſkulle da wi gore? Oc hand ſagde til dem / 
Gorer ingen offueruold oc ey wret / oc lader eder noye 
met eders Sold. 


15. Als aber das Volck im wahn 
war / vnd dachten alle in jrem Her⸗ 
tzen von Johanne ob er villeicht Chri⸗ 
ſtus were. 


Oe ſom Folcket vaar i meningen / oc tenckte allet 
deris hierte om Johanne / Om hand maa vel ſke vaare 
Chriſtus. 


16. Antworttet Johannes / unnd 


ſprach zu allen: Ich tauffe mit Waſ/ 
ſer / Es kompt aber ein ſtaͤrcker nach 
mir / dem ich nicht gnugſam bin daß 
ich die riemen ſeiner Schuch aufflsſc/ 


vnd mit Feuer tauffen. 


Da ſuarede Johannes / oc ſagde til alle. Jeg daber 
eder met vand / Men der kammer en Sterckere effter 
mig / huilcken ieg er icke verdig til / at opleſe hans Sko⸗ 
tuenge / Hand ſtal dobe eder met den hellig Aand oc 


will baptize you with the 
and with ; WT he_holy Ghoſt! 


n 


met Ild. 


der wird euch mit dem heiligen Geiſt 


35 Lukaſs. 


Kapitola III. 
jo. Ptãzali ſe ho Zaſtupow? 
_ Coz tehda Tiniti bude⸗ 
me 


Tedy go pytal lud / mowiac / Cos 
te dy we 44 5 — 7 * 


gim: Kdo ma dwẽ ſuknẽ / day 
gednu nemagijcyhmu : a do 
ma pokrmy / vein tẽz. 

A on im opowiediawßy / r3eff 
Rto ma dwie ſukni / niech n 


tym co nie maja łto ma potꝛa 
niech tat ze vczyni. * 


2, Priſſii pak: nemu y Cel⸗ 
nij / aby ſe pokftili. Y tekli ge; 
mu: Miſtte / co vdinijme? 


Jätym przyßli y celnicy àby by⸗ 
li krzſezeni / y r reflt Enten bf lite 
zu coʒ mamp cʒynic: 


13, Aon teklk nim: Nie wij⸗ 
ce newybizrayte / nez to co; 
wam vlozeno. 

Ale tm on powted3iaf!t7te wes 

cey mewycragaycte iedno to co 
wam poſtanowiono. 
14. Tãzali ſe ho takẽ y zold⸗ 
nerirkauce: Amy / co; ciniti 
budeme ? N kekl gim: Nizä⸗ 
dnẽho nevtiſtugte / ani ffiwpy 
tinte / a doſti mẽgte na ſwych 
zoldijch. 

Pytati go tezy jolnier ze / mo⸗ 
tac. A my cozwzdy.czpaic mamy⸗ 
Tedy im o0dpowtedztaf / Jadnego 
nietlucʒeie ani potwarzaycie | ale 
mieycie do ſycna ſwey zaplacie. 


dẽ a myſtili wſſyckni w Srdz 
on ſnad byl Kryſtus: 


A gdy ſie lud nadziewal / y myſli⸗ 
li wßyſcy w ſercach ſwych o Janie 
ieſliby ou byl Kryſtus. 


] 
6. 
chnem / fra: Pat zagiſtẽ 
krtijm was wodau / ale prijg⸗ 
de ſylndqſſij nezli ya po mut / 


tent was krtiti bude Duchem 
Swatym/ a ohnem. 


Odpowied iat Jan mowiac 
wßytkim / Chociaici ia was krʒeze 
— 
eyßy niz ia kroremu i nie ieſtem 
godzien aͤbych mia rozw1iazac 
rzemien v trʒewikow / tenci was 


bedite krzeit Duchem z wierym y 


ogniem. 
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. Aon odpowijdage prawil 


8. Akoyzſe domnijwall (i; | 
epch ſwych o Janowi / zdaliby | 
Opow'ẽdẽl Nan wiſe, | 


kterehozto negſem hoden ros | 
zwaͤzati remẽnka obuwi geho: 
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cui ſuentolo ene la ſas mano, e pu- El ablentador del qual eſta en ſu mand: y Il a ſa pale en ſa main, & il pettois 
1 — rake limpiaraſuera: y juntarà el trigo en ſu alholi, y eee. lon aire, & aſſembler; 
el ſuo granaro: 3 | FE, eu 10N grenier, mais 111 
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Entonces Herodes Tetrarcha, ſiendo repre- | Mais Herode le tetrarque, eftant re. 


Ma Herode tettarca, eſſends ripreſo : Wy rins par icelui à caule Nera irg 
de lui per conto 4 Hlerodiades maglie di hendido de el de Herodias muger de Philippo ſa * - ao Philippe "ro e 8 
Philips ſus flatelio, e di tutti gls alrrs hermano, y de todas las maldades que auia he- mau r J 


mali ch'efſo Herode facena. cho Herodes. | 
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Sopra tutti appiunſe ancor queſto, IS | i ar def 
chei wolf an — wa cer Y à Ioan en carcel. autres ceſtui- ci, eit qu il mit Ichan en 
priſon. 
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* aconteciò, que como todo el pueblo ſe Or aduint que comme tout ſe peuple 


Hor auuenne che nel battex arſi rut- : ; 0 nt que | 
to il popolo. eſſemdoſi battez,ato aucer Ix- h apt1zZaua,y leſus fueſſe baptizadosy oraſſe, el Cl- eſtoit baptize leſus aulli eſtant bapure, 
ſus e pregamdo »£aperſe ti cielo. elo ſe abrio. & priant, ie ciel 5' ouurit: 
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E lo Spirito ſanto diſceſe ſopra eſſo in decendiò el Eſpiri tu Sancto enforma cor- Et le ſainct — deſcendit en for- | 
forma corporale, come. ena colomba:e a e „como paloma „ ſobre el, y fue hecha vna ==: . {ur lui. _— = 4 
Lenne vua Voce dal cielo, che diſſe, Tu ſei oz del cielo ; Wy. ombe, & il y eut vne voix du cieh di- 
4 / : A dezia, Tu eres mi hij o amado fan, Tu es mon fils bien aime !'al prins 


i mio foliuol diletto, in te mi ſon compra- . : | 
2 8 / 7 en tles mi plazer. en toi mon bon plaifir. 
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Eltsv cominciaua ad eſſer di circa in 
trenm anni, fgliuol. ſeconds che ſe penſa- de treynta annos, hijo de Ioſeph, como ſe creya, moit) de loſeph fils & Heli: 
que fuè de Heli. | 


ua, di Ioſe che fu ffęliuol d Eli. be « TE 
2772 eee e 24 | A WY IA D 24 24. ruf Dru. 


1 72280 72 9 . 993 N * u. Ciand. ip. 
- CY 
Che fu fizlinol di Marat, che fu figh- Que fue Je M HS, - es 4d; Fils de Marthar, fils de Lew, fis de 
| ONO n Pains on que fue de Leui, que fue * * TRACY 
e rrp eee Melchi, que fue de Ianne que fue de — Melchirils de lanns, ls dr 0 


1 


u figliuol di Ianna, che fu figliuol di Toſef. 
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S. Eucas. 


| S. Lukaſs. 


CAP. III. 


17, Quius ventilabrum in 


ſuam : & congregabit triti- 
cum in horreum ſuum, pa- 
leas autem comburet igni 
ine xtinguibili. 
Whoſe fanne is in his hande / and 
he will make cleane his floore / and will 
gather the wheate into his garner / but 
the chaffe will hee buꝛne vp with fire that 
neuer ſ hall bee quenched. 


18. Multa quidem & alia 
exhortans evangelizabat 


opulo. 

Thus then erhorting with many o⸗ 
ther thinges / he preached vnto the peo⸗ 
ple. 

19. Herodes autem tetrar- 


cha cum corriperetur ab il- 
lo de Herodiade uxore fra 
tris ſui, & de omnibus malis 
quæ fecit Herodes. 


But when. Herode the Tetrarch was 
rebuked of him / for. Herodtas his bꝛother 
Philips wife / and for all the euils which 
Herode had done. 


20. Adiecit & hoc ſuper 
omnia, & incluſit Iohannem 
in carcerem. 


ſhut vp John in priſon. 

21 Factum cſt autem cum 
baptizaretur omnis popu- 
us, & le ſu baptizato & oran- 
te, apertum eſt cælum. 


Nowe it came to paſſe / as all the 
people were baptized / and that Jeſus 
was baptized and did praye / that the 
heauen was opened. 


22. Et deſcendit Spiritus 
ſanctus corporali ſpecie ſicut 
columba in iplum : & vox de 
cælo facta eſt, Tu es filius 
meus dilectus, in te com pla- 
cuit mihi. 

And the holieGhoſt came downe in 
abodily ſhape like a doue / vpõ him / and 
there was a voyce from heauen / ſaying / 


Chou art my beloued Sonne: in thee J 
am well pleaſed. ä 


23. Et ipſe leſus erat inci- 
piens quaſi annorum trigin- 
ta: ut putabatur filius Ioſeph, 
qui fuit Heli. 


And Jeſus him ſelfe began to be ab⸗ 
— of age / being as men 
uppoſed the ſonne of Joſeph / which was 
the ſonne of Eli. * 


24. Qui fuit Matthath, qui 
fuit Levi, qui fuit Melchi, qui 
fuit lannæ, qui fuit Ioſeph. 


The ſonne of Matthat / the ſonne of 
| Leut / the ſoune of Melchi / the ſonne of 
| Janna / the ſonne of Joſeph. 


3 I 
manu eius, & purgabit aream N 


He added yet this abone all / that hee | 


4 


Das III. Capitel. 
17. In deſſelbigen hand iſt die Wurff⸗ 


gen / Vnd wirdt den Waitzen in ſeine 
Scheuren ſammlen / vnd die Sprew 
wirdt er mit ewigem Feur verbren⸗ 
nen. 

I den ſammis Haand er Kaſteſtulen / oc hand 
ſtal feye ſin Lo / oc ſkal ſancke Hueden i ſin Lade / oc 
Affnerne ſkal hand opbrende met euig ld, 

18. Vnd vil anders mehr vermanet 
vnd verkuͤndiget er dem Volck. 


Oc meget andet mere vnderuiſde hand oc kund 
giorde Folcket. 


19. Herodes aber der Vierfuͤrſt / da 
er von jhm geſtrafft ward / vmbHero⸗ 
dias willen / ſeines Bruders Weib / 
vnd vmb alles uͤbels willen / das He⸗ 


rodes thet. 


Oc der den Hoffding Herodes bleff ſtraffet aff han⸗ 
nem / for Herodias ſin Broders Huſtru ſkyld / oc for 
alt det onde / ſſom Herodes giorde. 


20. Vber das alles legt er Johannes 
gefangen. 


Offuer alt det / lagde hand Jehannem i fengzel. 


21. Vnd es begab ſich / daß ſich alles 
Volck tauffen ließ / vnd Jeſus auch ge⸗ 
taufft war / vnd betet / daß ſich der 
Himmel auff thet. 


Oe det begaff fig / der alt Folcket loed ig dobe / oc 
Rheſus vaar ociaa debt / oc bad / at Hunmlen obnedis. 


22. Vnd der heilige Geiſt fuhr her⸗ 
nider / in leiblicher geſtalt auff jn / wie 
eine Taube. Vnd eine ſtim̃e kam auß 
dem Himmel / die ſprach: Du biſt 
mein lieber Sohn / an dem ich wolge⸗ 


fallen habe. 


Oe den hellig Aand foer ned / i legemlig ſkickei.c 
offuer Hannem / lige ſom en Due Or en roſt kom. ff 
Himmelen / ſom ſagde, Du eſt min elſtenge Son. i 
hullcken ieg haffuer velbehagelighed. 

23. Vnd Jeſus gieng in das dreiſſigſt 
Jar / vnd ward gehalten fuͤr einen 
Son Joſephs / welcher war ein Son 
Eli. 

Oc Jheſus gick i det trediuende aar/ ocbleff holden 
for Joſeph Son / huilcken ſom vaar Til Son. 
24. Der war ein Sohn Ma⸗ 
thath. Der war ein Son Leun. Der 
war ein ſon Melchi. Der war ein ſon 
Janna. Der war ein Son Joſephs. 


* 
! 


vaar Joſephs ſon. 


ſchauffel / vnd er wirdt ſeine Tenne fe⸗ 


Som vaar Mathahts ſoc. Som vaar Leut ſen. 
Som vaar Melchi ſen. Som vaar Janna ſen. Som 


Kapitola 111, © 


7. KterThojto wẽgice w ru⸗ 
ce geho / a wytiſtit humno ſwẽ / 
a shromaͤzdj pſſenicy do Sto⸗ 
doly ſwẽ / ale plẽ wy päliti bu⸗ 
de ohnẽm nevhaſytedinym ; 


Ktory ma fopite wretu ſwych / 
zwychebezy beaſts ſwoie / — — 
ze pßentce do ßpiklerza ſwego / & 


* 


19. Mnoht zagiſte y gins 
= napomijnage zwẽſtowal 
Tidu. 


Ata wiele invch rzeczy napo⸗ 
minatac opowie dal lud wi. 


19. Herodes pak Panttwree: 
ho dijlu traginy / kdyz od ne 
ho byl treſtan pro Herodyadu 
Manzellu Bratra ſwẽho / y ze 
wſſech zlych wech kterẽ geſt Tis 
nil Herodes. 

Tedy Herod Krol karan byl od 
niego dla gerodrady zony Fitts 
pa brata iego / l dla wßyrkich z lo⸗ 
sci Frore cʒynil. 

20, Pkidal pak toto zie na; 
dewſſecko / ze geſt wſſadil Jana 
do Zaläre. 

rzydal tez y to nad wevchko 
13 wßad zil Jana do wiekic nia. 
' 21, Pſtals ſe / ze ſe $.f:if we⸗ 
ſſkeren Lid. A kdyz je porktil 
Gez iſjſs a modlil ſe / otewtelo 
ſe Nebe. 


| Yitalo ſic gdy byk krzezon 


wßyte klud / y Jezus byl ofr3c50n! 
y * tedy ſie niebo otwor⸗ 
3 Is 


22.9 sſtupil Duch Swaty w 
| telejne zpuſobe yato hotubice 
' nantho: ꝙ ſtal ſe hlas z Nebe: 
Ty gſy Syn muog mity/ w 
tobẽt᷑ mi ſe geſt zalijbilo. 


A zſtapit naſ Duch s wiety w 
oſobte cieleſney iàko golebic / y 
ſthal ſic glos 3 niebã / mo wi ac / T 
ieſthes on namißy Syn mop / w 
to biec przʒeſta wam. 

22 


23. Aon Gefijſs podijnal by 
ti iako wittidchti Letech: Kte⸗ 
ry byl domnijn Syn Jozef⸗ 
fuow/ kteryz by! Heliuow. 
Tedy Jezus poczynal byc 14/ 
Foby we trie&dztefiat lat / gdy 
ieftze mnimano zeby byt ſynem 
Joʒefowym ktoxy byl ſyn Zelt. 


24. Kterhz byl Mathatuow / 


Melchuͤw / ktery} byl Ja⸗ 
mnuom / kterpz byl Jozeffuow. 


Atory byt ſpy Mathat / ktor 
byl ſyn Lewi / ktory — ſyn Mel 
<y | frory 
byt ſyn Joze 


— 
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3. 


by = 26 


plewy ſpali ogniem nieu gaßo⸗ 
ho | 


. * Janus ] Erory 


4 


| 
| 
| 


| 


ftery} byl wi / kteryz byl | 


— 


1 K 
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Che fu fighwol di Mantia, che fu fi- 
gliuol d Amos, che tis fighwol ds Naum, 


che fu figltnol d E, che fu fighwol di 
Nagge 


2M DNN 26 
STT1 n JD. 1 LQD 


Che fu figliuolo di Maat, che fu fighuot 
di Matatia,che fu figliuol ds Semei, che fs 


feliuel ds Toſef, che fu fightol di luda. 


2 PRA2Y 2 72g 
1 


Che bs fgliuol di Toannache fu feli 
uol di Reſa che fu fightwol di Zorobabeh, 
che ſu figltwol di Salatichche fu figliuol dt 
Neri. 


N 2 0% 28 
ry Nn 2 


Che fu fielinol di Melchicche fu fiols- 

wol d Addi, che fu figliuol di Coſam, che- 

fu figliuol d Elmadam , che fi fightuol 
4 Er. 


D RNDV 12 29 
"2 RV 2 O02 
| 19 


Chefu et at Ioſe, the fu figliuol 
Elea & ar, che fu figliuol di leram, che ſus 
figltwol ds Mt, che fu figliuol ds Lexi. 


RPM IB NFNQg 2 zo 
i * oY 2 
N 

Che fu fightuel di Srmeon, che ju fi- 
gliuol di luda, che fu A. di loſef, che 
Fu figliuol ds lonam, che fu ſigliuol d Elia- 


2280 2 N. 5 31 
17712 V2 N] 


Che fu figliuol di Melea, che fu fieh- 
uol di Menam, che fu fightwol ds — 
che fu fighuol di lamm, che fu fightuol 
di Daud. 


2 n N12 N 32 
e FMAYG a 


Che fu fighwol di ſeſſe, che fu fgliuol 
d Obed. che fr figlenol d: 22 
wol as Salmon, che fic fliuol di. Nut. aſſun. 


NWO eee 27 


9 71.7 
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Que fue de Matthathias, que fue de Amos, que 
fue de Naum, que fue de Eſſi, que fue de Nagge. 


e ee e 26 
J N m0 £4 

r 8. ara 

ue fue de Maath, que fue de Matthathias, 


que fue de Semei, que fue de Ioſeph. que fue de 
luda. 


. x7 572 ws 27 
rn PRAINUTIR 222077 
ue fue de Ioanna, que fue de Rheſa,que fue 


de Zorobabel, que fue de Salathiel, que fue de 
Neri. 


Tha "7.22797 20 
: T9592 TINT BHP 


ue fue de Melchi- que fue de Addi, que fue 
de coſam̃, que fue de Elmodaàm, que fue de Er. 


eee e ee e 29 
5 "77 T2 d d OM 


Que fue de Ioſe, que fue de Eliezer, que fue 
de Iorim, que fue de Mattha, que fue de Leui. 


n rn en 30 


N n Di 


ue fue de Simeon, que fue de luda. que fue 
de Ioſeph, que fue de Ionan, que fue de Eliacim. 


= ND" RIGA 5 


h WINDY 


_ de Melea,que fue de Menan que 
fue Matthatha, que fue de Nathan, que fue de 
Dauid. 


19272 eee een 32 
: T7772 νονι⁰ 


ue fue de lIeſſe, que fue de Obed, que fue de 
Booꝛ, que fue de Salmon, que fue de Naaſon. 


— 


7. 
25. Tot parjadio, © auf, T 
p ον, & ü * 
{4 & £7AbYg Yay 3, 


Fils de Mattathie, fils de A 
de Nahum, fils de Helli,fils de Nag 1 


88e. 
. 

26. T2 paal, rc Larla diu, 7 

or, & 1a Þ, 7 lelda. 


Fils de Maath, fils de Mattathi 
de Semei, fils de Ioleph, fils de lu g 4 0 


27. Tei ion, 78 5rd, vc 0. 
coS D T& Aa), TJ 


Fils de Johanna, fils de Rhefa,fils de 
Zorobabel, fils de Salathiel, fils de Neri 


28. Ted erp, 3 ad, rin- 
pp, TE SAD Apt, Te hoo 


Fils de Melchi fils d'Addi,filsdeCo- 
ſam, fils de Elmodam, ſils de Er, 


29. Ti ion, 18 Hg, n | 
2 \ * \ hy * 
WIE TE perfut, Ni. 


Fils deToſe,fils d'Fliezer, fis de le- 
rim, fils de Matthat, fils de Leui. 


| 
30. Tod cuπανα,.ZZrd led, 1 ity 
on Þ, 18 i rs Dax,. b 


7 


Fils de Simeon, fils de luda, fade 
loſeph, fils de lonau, fils de Eltakim, 


3 1. ei u, L Ha Weu,vs par 
a, Tu aba, 7 david. | 


Fils de Melca,fils de Mainany/fls d 
Matthata, fils de Nathan, fils de Dauid 


| 


a \ 
32. Tod itoraſ. 78 di Peel, 
* 7 * 
r 0KAþLON, Ti ,. 


Fils de leſſe, fils co bed, fla de Booꝛ, 
fils de Salmon, fils de Naallen. 


— 
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CAP. III. 


5 Qui fuit Matthathiæ, qui 
fuit Amos, qui fuir Naum, 
qui fuit Hesli, qui tuit Nag- 
58 The ſonne of Mattathias / the ſon! 


the ſonne of Naum / the ſon? 
2 of Nagge · 


26. Oui fuit Mahath, qui 
fuit Matthathiæ, qui fuit Se- 
mei, qui fuit Ioſeph, qui fuit 
| uda. | 
The ſonne of Maath / the ſonne of 


Mattathias / the ſonne of Semei / the 
ſonne of Joſeph / the ſoune of Juda. | 


27. Qui fuit Iohanna, qui 
fuit Reſa, qui fuit Zoroba- 
bel, qui fuitꝰalathiel, qui fuit 
Neri. 


T ͤhbe ſonne of Joanna / the ſoune of 
| Rheſa/ the ſonne of Zorobabel / the ſon⸗ 
ne of Salathiel / the ſonne of Neri. 


* 


28. Qui fuit Melchi, qui 
fuit Addi, qui fuit Coſam, qui 
fuit Elmadam, qui fuit Her. 


; = Theſonneof Melcht / he ſoune of 
| Addi / the ſonne of Coſam / the ſonne of 
Llmodam / the ſonne of Er. 


4 


29 Qui fuit Ieſu, qui fuit E- 
liezer qui fuitlorim, qui fuit 


Matthat, qui fuit Levi. 


The ſonne of Joſe / the ſonne of E⸗ 
lieter / the ſonne of Jorim / the ſonne of 
Matthat / the ſonne of Ceui. 


30. Qui fuit Simeon, qui 
fuit luda, qui fuit Ioſeph, qui 
fuit Iona, qui fuit Eliacim. 


| The ſonne of Simeon / the ſonne of 
Juda / the ſonne of Joſeph! the ſonne of 
Jonau / the ſonne of Eliacim. 


1. Qui fuit Melcha, qui 
tuit Menna, qui fuit Mattha- 
tha, qui fuit Nathan, qui fuit 
David. 


The ſonne of Melea / the ſonne of 
Mainam / the ſonne of Mattatha / the 
ſonne of Nathan / the ſonne of Dauid. 


32. Qui fuit Ieſſe, qui fuit 
Obed, qui fuit Booꝛ, qui fuit 
Salmon, qui fuit Naaſſon. 


The ſonne of Jeſſe! the ſonne of O⸗ 
bed / the ſoune of Booz the ſonne of Sal⸗ 
mon the ſonne of Naaſſon. 
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Son Esli. Der war ein ſon Nange. 


Som vaar Nahums jon. Som vaar Efli fon. Som 
vaar Nange ſon. 
26. Der war ein Son Maath. 
Der war ein Son — — 
Der war ein Son Semet, Der war 
ein ſon Joſech. Der war ein ſon Juda. 
Som vaar Maaths ſon. Som vaar Mathathias 
ſon. Som vaar Semei ſon. Som vaar Joſechs ſon, 
Som vaar Juda ſon. 
27. Der war ein Son Johanna. 
Der war ein Son Reſia. Der war 
ein ſon Zorobabel. Der war ein ſon 
Salaͤthiel. Der war ein Son Neri. 


Sem vaar Johanna ſen. Som vaar Reſia ſon. 
Som vaar Zorobabels ſen, Som vaar Salathiels 
ſon. Som vaar Nert ſon. 


28. Der war ein Son Melchi. Der 


war ein Sondlodi. Der war ein Son 


Koſam. Der war ein Son Elma⸗ 


dam. Der war ein Son Her. 


Som vac M:{chi ſon . Som vaar Addi ſen . 
Som vaar Koſams ſen. Som vaar Eimadams ſen, 
Som vaar H:rs jen. 

29 Der war ein Son Jeſo. Der 
war ein Son Eliezer. Der war ein 
Son Jorem. Der war ein Son Nat⸗ 


tha Der war ein Son Levi. 


Som vaar Je o ſyn. Som vaar Eliezers ſon. Som 
vaar Jorems ſon. Som vaar Mattha ſon. Som vaar 
Leui ſon. | 
30. Der war ein Son Simeon. 
Der war ein Son Juda. Der war 
ein Son Joſephs. Der war ein Son 
Jonam. Der war ein Son Eliakim. 

Som vaac Simcons ſen. Som vaar Juda ſen, 
Som vaar Noſeyhs ſen. Som vaar Jonams ſon. 
Som vaar Cllak ems ſon. | 
31. Der war ein Son Melea. Der 
war ein Son Menam. Der war ein 
Son Nathathan. Der war ein Son 
Nathan. Der war ein Son Dauid. 

Som vaar Melea ſon. Som vaar Menams fon. 


Som vaar Mathathans ſen. Som vaar Nathans 
ſon. Som vaar Dauids ſen. 


32, Der war ein Son Jeſſe. Der 
war ein Son Obed. Der war ein 
Son Boos. Der war ein SonSal- 


mon. Der war ein Son Nahaſſon. 
Som vaar Jeſſe ſen. Som vaar Obeds ſon. Som 
vaar Boos ſen. Som vaarSalmons ſon. Som vaar 


— —— 2 


| Nahaſſons ſon. 


25. Der war ein Son Mathathi⸗ 
as. Der warein Son Amos. Der 
war ein Son Nahum . Der war ein 


Som vaar Mathathias ſen. Som vaar Amos ſon, 


S. Lukaſs. 
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25. Kteryibyl 
ſſuow // kterzz byl Amoſuow / 
kteryz byl Naum / kteryz byt 
Eſu / kterpz byl Nagge. 


Atory byt ſyn Mitatyaßi [Fro 
ee 
byt ſyn 1 = yt ſyn E/ | Frory 


kteryz 

ktery z byl Semeuow / ktery 

oy ozechuow/ kteryz byl Jy; 
w. 


Atory byt ſyn Mast / Et 
byl ſyn 17 Aatyag ktory brite 


ry byt ſyn Jud. 


ryuow. 
Atory byl ſyn Joinn& / tor 
byl ſyn Raſa] Frpor byt g 9 Sorc 
babela / ktory byt ſyn Saͤlatyela 
ktory byt ſyn Nery. 


kterp3byl Adinow / kteryz by! 


damuͤw / kteryz byl Herůw. 


Atory byl "ys Melchy / Frory 
byk ſyn Addy / krory byl ſyn Re⸗ 
ſam / ktory byt ſyn Elmodam / kto⸗ 
ry byl ſyn Ex. 


Joramuow / kteryz byl Ma⸗ 
thatuow / kteryz byl wi. 


Ktory 4 ſyn Joſe/Frory bot 
ſyn Eliezer / tcory byt ſyn Jorym 
ktoty byl ſyn Marhs / ktory by! 
ſyn Lewr. ; 

zo. Ktery3byl Simeonuow 
kteryz byl Jůͤduew / kteryz byl 
Jozeffuw / kteryz byl Jona- 


Ktory vyt ſyn Symeonow 
tory byl ſyn Juds} ktorv byt ſyn 
Jozef& | ktory byl ſyn Jonams / 
ktory byl ſyn Eliacym · 

3. Kterhz byl Melchůw / kter pz 
byl Menamůͤw / kteryz by ea 


nũw / kteryz byl Dawiduow. 
Atory byt (ou Meles/ frory byf 
ſyn Menaͤn / ktory byl ſyn atk 


ta / Frory byl ſyn Nathan / ktory 
byt ſyn Dawid. 


2, Kteröz byl Jesſe / kteryz 
yl Obeduow / kteryz bol Bo⸗ 
kteryz byl Naazonuw. 
Krory by! ſyn Jeſſe / ktory byl ſyn 


Obed Frory byl ſyn Booz :: ror» 
byt ſyn Salmon | ktory byt ſyn: 


| 27akſon. 
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Mathatya „ 


26. Kterpz byl Mahatuow | 
byl Mathatyaſſuow / | 


4 


'Semet/krory byl ſyn Jozefa / kro⸗ 


28, Kterhz byl Melchyuow | 
Kozamiiw / kteryz byl Elma⸗ 


| 


27. Ktery byl Johannüw / 
kterÿ byl Reſuow / kteryz by! | 
Zorobabeluow / kteryz byl Sa⸗ 
lathyeluow: kterpz byl Nee: | 


mům / kteryj byl Eltachymiiio, | 


thatanuow/ kteryz byl Natha⸗ 


29. Kteryz byl Jezuow) kee- ; 
ry byl Eliezeruow / kteryz byl 


| 
| 
j 


| 
| 
ozůw / kteryz byl Salmonůw / 


ln 
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Che fu figliuel d Aminadab. che fu 
fieltnol d' Aram, che fu figltwol & Eſrom, 
che fu fightuol ds Fares , che fu fightuol as 
Juda. 


p N. 2 34 


12 


Che fu figliuol di lacob, ehe fu figliuol 
¶ Iſaac, che fu figliuol d. Abraam, che fu 
ſaliuol di Tare, che fu figituol di Nacor. 


N82 35 
1 , N 222 


Che fu fęliuol di Særue, che fu  fight- 
wol di Raga, che fu figltwol ds Falec, che 
| fic flaliuol d Eber, che fu  fightwol di S. ala. 
J 282 WNW 36 

%% % . 


che fu fięliuol di Cainan, che fa 2 
glizol d As farad, che fu fightwol di Sem, 
che fi fagliuol di Noe che fu figliuol as 
Lamec. 

Pan 52 NIBINN NI 37 
eee NB T2012 
PM 

Che fu ſialiuol di Matuſala , che ſu 
fluuol à Enco,che fu fightuol di Tared,che 
4 | | 
f ſigliuol di Malaleel, che fu fighuol de 


Cainam. 
] Daun 38 
n 127 


Che fu fioliuol d Enos, che fu figliuol 
4 at Ser, che fie figlinel Adam, che fic fi- 
glauol as Dis. 


12 NA T2 BTR 2 


1 
Dh eee 53 
; MITT YER en 


Que fue de Aminadab, que fue de Aram, que 
ſuede Elron, que fue de Phares, que fue de Iuda. 


RET i g 74 
- DVR e 
Que fue de Iacob, que fue de Iſaac, que fue 


de Abraham, que fue de Thare , que fue de Na- 
chor. 


MET WT e e. 


: e eee 


ue fue de Saruch, que fue de Ragau, que 


N 


fue de Phaſeg. que fue de Heber, que fue de Sale. 
7 . WE, 

— 15 . ny: 2 — > 
12 TO22RT n A 


36 
: 722"2 nia BS 


ue fue de Arphaxad, que fue de Sem, que 
fue de Noe, que fue de Limo 


. - Nh 9 37 
72 Nr . 


Que fue de Mathuſala, que fue de Henoch, 
que fue de Iared, que fue de Malael, que fue de 
Cainan. 


a r . wins 3s 
: QTR WH DIR 


ue fue de Henos, que fue de Seth, que fue 
de Adam̃, que fue de Dios. 0 


* 


Genn ne 
72 797 REPTY ar 

ü NM 
Hor I ESV pieno di Spirito ſanto 2 2 


tiro dal Giordano, e fas menato dalo Spt- 
rito nel diſerto. 


NN Nan 2 
RET Sm Nenne 
272 un OY? Ny 
Pay C225 12) NUN. 

t122 87777 


La doue per quaranta giorni fu ten- 
rato dal diauolo, e non mangto niente in 
guci grorm c finiti che furono, hebbe poi 
fam, 


I 
77 win m7 899-2101 5 
—2& M72 n Nn Jn 
: 12797 


YIESVS, Ileno de Eſpiritu Sancto, boluié 


del Iordan, y fue agitado del Efpiritu al deſi- 
erto. 


12 mon? Oi n 2 
D272 Men 928 N w 
; 29? TN Nn n 


Por quarenta dias, y era tentado del diablo. 
V no comiò coſa en aquellos dias: los quales 
paſſados, deſpues tuuo hambre. 


Y. 
3 * — 
10s r Pers, 18 ings, 


Eils dA minadab fils de A 
d'E ſrom;fils de Pharez, fil te "wy N 


34. Ted e ad, T9 gf. 


e, TS Ne, r vaqug. 


35+ TU of ageu%, TY payas, rg 
Aix, T& «iy, TS . 


Fils de Sarug, fils de Rags fils d 
Phaleg, fils de 2 fils de a ny 


36. Ted uc, v5 Dafa 1 


. Filsdelacob, fils&Tſaxc fl "Oy 
braham, fils de Thara,fils de N "og | 


r ate, v vi. vc Adu. 


Eils de Cainan, fils de Arpazad, fil | 
de Sem, fils de Noe, fils de Lamech. 


37. Tod pawn), Ts G, 
78 iapsd, TE H,, d now | 
rar, 

A 

Fils de Mathuſala, fils de Henoch, 


fils de Iared fils de Mahalalcel, fils de 
Cainan. 


38. Ted Gus, TS ob, 78 ada, 
rs 91%. 


Fils de Enos, fils de Seth, fil dl. 
dam, qui fut cret de Dieu. 


KESAA 0. 
« f 
[ris J ,. mA parts 
ov iyi don T8 id. 
1 e T6 md yah gig Tu 
iets. 
Or leſus plein du ſainct Eſprit Fen 


retourna de deuers le lordain, & tut 
ment par la vertu de EEſprit au deſert. 


2. Hugs TTdganerm . 
Seide. C NPI, 

* WF. 705 * OI 6 446 
cu P i en ruft 11% 
CMV CUG. A c ,,αν di. 
Xs, beręer i miiacrv. 


Et IA fut tentẽ du diable par 2 | 
rante iours , & ne mangearien du 5 

durant ces iours- la: mais apłes qu Ils lu- 
rent paſſes, finalement il eur tam. 


ve ba 
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33- Toũ aunadldC Tea, 


3} Qui 
— 


TEC 
tu 
lorda 
ritu ir 


An 


turned f 


the jpiri 


| ended / 


4 


— 


*. 


——— ——ů— 
S. LVCAS. 


CAP. II. 
3. Qui fuit Aminadab, qui 
2 qui fuit Eſtõ, qui 
fuit Phares, qui fuit Iudæ. 


Aminadab / the ſonne 
of — of Eſrom / the ſonne 
of Pharcs / the ſonne of Juda. 


34 Qui fuit acob, qui fuit 
Iſaac, qui fuit Abrahæ, qui 
fuit Thare, qui fuit Nachor. 


The ſonne of Jacob / the ſonne of J⸗ 
ſaac / the ſonne of Abraham / the ſonne of 
Thara / the ſonne of Nachor. 
36. Qui fuit Sarug, qui fuit 
Ragau, qui fuit Phaleg, qui 
| fuir Heber, qui fuit Sale. 


The ſonne of Saruch / the ſonne of 
Ragau / the ſonne of Phalec / the ſonne 
of Eber / the ſonne of Sala. 

36. Qui fuit Cainan, qui fuit 
Arphaxad, qui fuit Sem, qui 
| fuir Noe, qui fuit Lamech. 


The ſonne of Cainan / the ſonne of 
Arphaxad / the ſonne of Sem / the ſonne 
of Noe / the ſonne of Lameth. 


37. Qui fuit Mathuſale, qui 
| fuit Henoch, qui fuit Jared, 
qui fuit Malaleel, qui fuit 
Cainan. 

Che ſonne of Mathuſala / the ſons 


ne of Enoch / the ſonne of Jared / the ſon; 
une of Maleleel / the ſonne of Cainan. 


28. Qui fuit Henos, qui 
fuit Seth, qui fuit Adam, qui 
uit Dei. 


The ſonne of Enos / the ſonne of 
Scthrhe fonneof Adam / the ſonne of 


———— 


S. Cucas. 


Das III. Capitcl, 


33. Der war ein Son Aminadab. 
Der war ein ſon Aram. Der war ein 
Son Eſrom. Der war ein Son Pha⸗ 
res. Der war ein Son Juda. 


Som vaar Aminadabs ſon. Som vaar Aroms 
ſen. Som vaar Eſroms ſon. Som vaar Phares ſon. 


Som vaar Juda ſon, 

34. Der war ein Son Jacob. Der 
war ein Sohn Jſaac, Der war ein 
Son Abraham. Der war ein Son 
Thara. Der war ein Son Nachor. 


Som vaar Jacobs ſon. Som vaar Iſaacs ſon. 
Som vaar Abrahams ſen. Som vaar Thara ſen, 
Som vaar Nachors ſon. 


35. Der war ein Son Saruch, 


war ein Son Phaleg. Der war ein 
Son Eber. Der war ein Son Sala. 
Som vaar Saruchs ſon. Som vaarRagahu ſon. 
Som vaar Phalegs ſen. Som vaar Ebers fon, Sem 
vaar Sala ſon. 
36. Der war ein Son Cainan. Der 
war ein Son Arphachſad. Der war 
ein Son Sem. Der war ein Son 
Noe. Der war ein Son Laine, 


Som vaar Cainans ſen / Som vaar Arphachends 
ſon. Som vaar Sems ſen. Som vaar Noe ſon. 
Som vaar Lamechs ſon. 


37. Der war ein Son Mathuſala. 
Der war ein Son Enoch. Der war 
ein Son Jared. Der war ein Son 
Malaleel. Der war ein Son Cainan. 


Som vaar Methuſala ſon. Som vaar Enochs 
ſen. Som vaar Jareds ſen. Som vaar Malelcels 
ſon, Som vaar Caninans ſen. 


38. 


Adam. Der war Gottes. 
Som vaar Enos ſon. Som vaar Seths ſon. Som 
vaar Adams ſen. Som vaar Guds. 


ry; byl Ezromůw / kteryz byt | 


Der war ein Son Ragahu. Der 


Malaleheluom / kteryz byl Ka⸗ 
ynannow. 


Der war ein Son Enos Der 


war ein ſon Seth. Der war ein Son Adam, ew kterhj byl Boßh 


— 


— — 


S. Lukaſs. 
Kapitola 11I. 
| 
} 


33. Kteryz byl Amimadabu⸗ 
ow / kteryz byl Aramuow / tic⸗ 


Pęareſu w / kterpz byl Juͤbünd. 


Atory byl ſyn Amina dab ktho⸗ 
rd 
tybyllyn Jud. ſyn Fates / kłiho⸗ 
34. Kteryz byl Jakobuow / 
ktery; byl Izakuow / kteryz byl 
Abrahamuow / feery} byl 
Thaͤre / kteryz byl Naͤchoruw. 

Atory byt ſyn Jar ob /t 
on 155 4 100 e 17 20 
m ror p 

kthory byt {yn n 
25 Kteryz byl Saruch uw | 
kteryz byl Ragauow / kterpz byl 
Faleguow / kteryz byl Heber⸗ 
uow / kteryz byl Sale. 


Atory byt ſyn Sͤͤruch / ktory 
byl ſyn Raͤgau / kthory byl ſyn Fa; 
leg Frhory by: ſyn Heber / kthery 
byl ſyn Sale. 
26. Kteri ; byl Kaſnanuow/ 
iter hz byl Arfaratůw / kteryz 
bol Senieuvw / kteryz byl or / 
tterpz byl Lamechuow. 


Krory byl go Arfaxkd | Frory | 
byt ſyn Sem/kfrory byt ſyn Noe 
thery byl ſyn Camecha. | 


| 
37. Kterhz byl Mathrzaſce⸗ 
muow/fteryz bot Enochuow / 
kteryz bol Jarcduo/feerog vol | 


Aarorybyl ſyn Methuſals; kto⸗ 
ry byl ſyn Enoch kthory byt ſyn 
Jared / ktory byl {yn Maͤhzlaͤleel / 
ktoty byl ſyn Rainaàn. 


22, Kter yz byl Enoſuow / kte⸗ 
rz byl Setuow / kteryz byl 


Ktory byl ſyn Henesſtthory vy 
ſyn Seth / kthory byl ſyn Ada⸗ 
mow/frory byl {yu Bozy. 


CAP. IIII. 


kEſus autem plenus Spiri- 
Au ſancto, regreſſus eſt a 
lordane: & agebatur in Spi- 
ritu in deſerto 


And Jeſus full of the holy Ghoſt re⸗ 
turned from Jordan / and was ledde by 
the ſpirit into the wildernes. 


2. Diebus quadtaginta, & 
tentabatur à diabolo. Et ni- 
hil manducavit in diebus il- 
ls: &cõſummatis illis eſuriit. 


And was there fourty dayes tem⸗ 
pted of the deuill / and in thoſe dayes he 
did eate nothing: but when they were 
ended / he afterwarde was hunarie. 


Das 1111. Capitcl. 


Je ſus aber / bol hetligesGet- 
ſtes / kam wider von dem Jordan / vnd 
ward vom Geiſt in die Wuͤſten ge⸗ 
fuͤret. 
e Iheſus / fuld aff den hellig Aand kom fra Jer 
dan igen / oc bleff fort aff Aanden i Orcken. 
2. Vnd ward viertzig tag lang von 
dem Teufel verſucht / vnd er aß nichts 
in denſelbigen tagen / vnd da dieſelbi⸗ 
gen ein ende hatten / hungerte jhn 


darnach. = 
Oc bleff friſtet fyretiue dage af Dieffuelen / Oe 


hand oed inted i de ſamme dage / Oc der de 


'amme da⸗ 


ge bac de ende / d * (de anner * 


Kapitola 11:1, 
GsSiſſorakpingſe Ducha 
Swattho / wraͤtil ſe od 
Jord anu / a puzen bylod On: 
cha na pauſſt. 


J dy Jeʒus bedae pelen Duch | 
wliethego / wrocil ſte ed Joꝛda⸗ 
nu y pr zywiedzion ith od tegoz 
ducha na puſzeza. 

2. Za ftyftidce ti dnij/ a po- 
kauſſen byl od Diabla. A nic 
negdl wich dnech: Akdyz ſe 
ſtonali dnowe / zlaèndl. 


Bedac przes ezterd ziesci dnt 
Fußzon od dyablͤ ant ꝛadt we 
przez ony dnt/a!e gdy ſie ony ſkon⸗ 
cʒylv / po tym laknal. 5 
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T FRJI NBR? Tg 
{N77 $077? 

Allora il diauolo gli diſſe , Se tw ſes 10 
fliuolo dr Dio, as A queſta pretra che di- 


went! panes. 
AI MAN FIG? RIP 4 
am AWND 
Nen Anya N22 
— „ Ned N 
198 
ETzsv li riſpeſe, dicendo, Egli è ſerit- 


to, Che I huomo non Viuerd di pan ſole, 
ma d ogni parola ds Dio. 


No RICO MER. 5 
Mm 132 MIN) Pe? 
ib NY R270 
1 

II diauolo poi hauendole condotto in 


vn alto monte, ęli moſfro im n momento 
di tempo tutti regni del mondo. 


NSN D ON. 
n dz nN 
da by r) mY! 
RIS 2. NZN 58 

2 


E of; pærlamdo il diæuoloi li diſſe, Io 
ti darò tutte queſta poteſta de regni, e la 
gloria loro : percioch ella e lata data 4 
me, &. io la do à chiuuque io voghio, 


D Taon PIR 7 
$22 N I2PY 


Per il che [e tum adorarat ingino e- 


chiandoti dinanzs a me, tutte queſte co- 


ſe ſaranns tue. 


MAR) 23G? PA N 8 
ren IN 272 m7 
2 P7 Jen TI 

: ⁰ο ôπ1“ !ͤ 


Et1zsy riſpondende, gli diſſe, Vat- 
tene dietro a me Satana mperoch' egli e 
ſeritto, Adorærai il Segnore Iadio tuo, &. 
a lui ſolo ſerutrai. 
Dr D MIR 9 
D D 
N M7 12983 PRIN 
RNS NN TS M72 
rn N JEN 
Menollo ancora in Ieruſalem, e poſelo 


ſopra 71 pmnnacolo del rempio, e aiſſels , Se 
ta ſer figltuel ar Dio, pittati ds qu & baſſo. 


— — 


2 ty win © TN 3 
ANT 12872 TAR BR lors 
Oe nn 


Entoncesel diablo le dizo, Si eres Hijo de 
Dios, di à eſta piedra que ſe haga pan. 


e Toy N. T9 4 
e chf NY 27 
N- e TT 
N n 

Y leſus reſpondiendole, dixo, Eſcripto eſta, 


Que no con pan ſolo biuira el hombre, mas con 
toda palabra de dios. 


W N n bg 5 
1 5 7 

rm f Dονο PPAR INST? 

1 e 

Yllcuoloel diablo à vn alto monte, y mo- 


ſtroͤle todos los reynos de la redondez de la tier- 
ra, en vn momento de tiempo: 


32 NAS en 19 13 6 
TAI ANIANT - 
an eee ee UN 12g 
ü Mi 28 

Y dixole el diablo, A ti te dart eſta poteſtad 


toda y la gloria deellos : porque à mi es entte- 
gada, y aquien quiero la doy. 


e eee MN BN) 7 
28 J) N 


Tu pues ſi adoràres delante de mi, ſeran to- 
dos tuyos. 


Þ 37 9397 de 35 pee] s 
MIR 2022 *2 JUEN "INS 
TaYn In) NT JT 
1732 

Y reſpondiendo Ieſus, dixole, (Vete de mi 


Satan porque) eſcripto eſta, Al Sennor Dios tu- 
yo adoraras, yà el ſolo ſeruiras. 


Wh C. i r 9 
ar J 197 n Nh 
DN 222737 N Ex 

N 


Y llevolo AHeruſalem, y puſolo ſobre las al- 
menas del Templo, y dixole, Si eres Hijo de Di- 


os, echate de aqui abaxo. 


Auf, M. £51007 av ef n nt 


2 — 


G. 
: Ka, 7 3 2 
3 * mans 0 AlaCoheg, 
£406 TS Jew, eig Ad ary; 
hi : C « 7 7 
ne Mun agng. 


Erle diable lui dit, Si tu es Fils de Dieu 
di à ceſte pierre. ci quelle deuiene pain, 


4. K d mx /n inorũg eg ay. 
w, A 492%, en ci in 
»” / / « 
at) Or C ior aj 0 d. man 
maT ppc: Yeu, 


; ErTeſus lui reſpondit, diſant, I eſt 
eſcrit Que homme ne viura point Ce 
ſeul pain, mais de toute parole de Dieu. 


5. Kau 19201, dun 0 Nets. 
A. vs oo» U ider 4 
TW moo Ga,. ig. 
Wr Er Yi £01, 


Adonc lediableFemmena en rn: 
haute montagne „& lui monſtra en un 
moment de temps tous les royauns 
du monde. 


6. Koy iim cu d A 
891 000 v Coucia m d 
mem 40% Tu de on av N ent. 
le de, I C ic i)u d. 
dup aoTly, 


* 
Et le diable lui dit, le te donneral 
toute ceſte puiſlance des roy aumes & 
leur gloire: car elle m'eſt baulee, & 1614 
donue a qui ie vueil. 


"Re" 11 
7. EL CUU tar c THWTCYS be- 
mor (49u, £534 (co a 


Patquoi fi tu te veux poſterner de- 
uant moi, tout ſera tien. 


8. Kee: e t auts dm 
inc 36, aas Cmiow ae m 
ig aeg, ther. 
C400 70 Jrov (ov » 10% aur pil? 
Aus dt. 


Mais lefus reſpondant luidit, V3 
arriere de moi, Satan: car il eſt efcrit) | 
Tu adoreras le Seigneur ton Dieu; & 
lui ſeul tu ſeruiras. 

9. Kay N aur tis lige 


c — * * 7 * 
£17407 T5 IEpcu, A II ary * 
e405 ts rod, Ca era an 
qu aar, 


Iſle mena auſsi en leren, oy 
mit ſur les creneaux du temple » 1010 
dit, Si tu es Fils de Dieu, iette to 


* 
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3. Dixit 


« — 


* 
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S.LVCAS. 


S. Cucas. 


- 


— — 


S. Lukaſs. 


CAP. IIII 


Dixit autẽ illi diabolus, Si 
filius Dei es, dic lapidi huic 
ut panis fiat. | 


n the deuill ſaid vnto him / If thou 
— of God / commaunde this 
ſtone that it be made bread. 


4. Et reſpondit ad illum Ie- 
lus, Scriptum eſt, Quia non 
in ſolo pane vivet homo, ſed 
in omni verbo Dei. 


\ But Jeſus anſwered him / ſaying / 
It is written / That man ſ hall not liue 
dy bread onely / but by euery worde of 


God. 


q. Et duxit illum diabolus 
in montem excelſum, & o- 
ſtendit illi omnia regna or- 
bis terræ in momento tem- 
poris. 

Then the deuill tooke him vp into an 
high mountaine / and ſ hewed him all the 


tingdomes of the worlde / in the twinke⸗ 
ing of an eye. 


6. Et ait illi, Tibi dabo po- 
teſtatem hanc univerſam, & 
gloriam illorum: quia mihi 
tradita ſunt, & cui volo do 
illa. 


And the deuill ſaid vnto him / All this 
power will J giue thee / and the glorie of 
thoſe kingdomes ꝛfor that is deliuered to 
mee: & to whome ſoeuer J will / J giz 
ue it. 


7. Tu ergo ſi adoraveris co- 
ram me, erunt tua omnia. 


If thou therefore wilt worſhip me / 
they] hall be all thine. 


8. Et reſpondens Ieſus, di- 
xit illi Scriptum eſt, Domi- 
num Deum tuum adorabis, 
& illi (oli ſervies. 


But Jeſus anſwered him / & ſaid 
Hence from me / Satan: for it is writ⸗ 
ten / Thou ſhalt worſhip the Lord thy 
God / and him alone thou ſ halt ſcrue, 


— 


9. Et duxit illum in Ieruſa- 
lem, & ſtatuit eum ſuper pin- 
nam templi: & dixit illi, di fi- 
lius Dei es, mitte te hinc de- 
orſum, 


Then he brought him to Jeruſalem} 
and ſet himon a pinacle of the Temple / 
aud ſaid vnto him / If thou be Sonne of 


God caſt thy ſelfe downe from hence. 


— 


Das III I. Capitel. 


3. Der teufel aber ſprach zu jhm: 
Biſt du Gottes Sohn / ſo ſprich zu 
dem Stein / daß er Brot werde. 


Oc Dieffuelen ſagde til hannem / Eſt du Gudz 
Son / da ſig til den Sten / at hand bliffuer Brod, 


4. Vnd Jeſus antworttet / vnd ſprach 
zu jhm: Es ſtehet geſchriben: Der 
Menſch lebt nicht allein vom Brot / 
ſondern von einem jeglichen wort 
Gottes. 


Oc Jheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Det 
ſtaar ſcreffuit / Menniſket leffuer icke aleniſte aff Brod / 
men aff huert Gudz ord. 


5. Vnd der Teufel fuͤhret jhn auff ei⸗ 
nen hohen Berg / vnd weiſet jhm alle 
Reich der gantzen Welt / in einem au⸗ 
genblick. 


- Oc Dieffuelen forde hannem oy paa it hoyt Bierg 
oc viſde hannem alle Rige i den gantſke Verden / i it 
gyeblick. 


6. Vnd ſprach zu jhm: Diſe macht 
will ich dir alle geben / vnd jhre Herr⸗ 
ligkeit / denn ſie iſt mir uͤbergeben / 
vnd ich gebe ſie welchem ich wil. 


Oc ſagde til hannem / Jeg vil giffue dia al denne 
mact / oc deris Herrlighed / Chi hun er mig offuergijf⸗ 
uen / oc ieg giffuer hende huem ieg vil. 


7. So du mich nun wilt anbeten / ſo 
ſoll es alles dein ſein. 


Der ſom du nu vilt tilbede mig / da ſtal det alt ſam⸗ 
men here dig til. 


8. Jeſus antworttet jm vnd ſprach: 
Heb dich von mir weg Sathan / Es 
ſtehet geſchriben: Du ſolt Gott dei⸗ 
nen HERRN anbeten vnd jm allein 


dienen. 


Iheſus ſuarede hannem / oc ſagde / Vige bort fra 
mig Satan / Det ſtaar ſereffuit / Du ſkalt tilbede Gud 
din HERNE! oc tiene hannem alene. 


9, Vnd er fuͤhret jn gen Jeruſalem / 
vnd ſtellet jhn auff des Tempels Zin⸗ 
nen / vnd ſprach zu jhm: Biſt du Got⸗ 
tes Sohn / ſo laß dich von hinnen hi⸗ 
nunter. 

Oc hand farde hannem til Jeruſalem / oc ſette 
hannem paa tindingen aff Templen / oc ſagde til 


hannem / Eſt du Guds Son / da lad dig falde ned 
her aff. 


Kapitola I! I, 
3. Yfeflgemu Diabcl: Gſy⸗ 
li Syn Bozn / rey kamenij to; 
muto at᷑ chlebem bude. 


Bzekl mu thedy dyabet / Jeſlis 
teſt Syn Boy ſrzecʒ — 
temu aby ſie ſtat chlebem. 


4. Yodpowedtl gemu Ge: 


bi ſs Pſanot geſt / ze new ſa; 
mem chlebẽ ziw geſt Czlowẽk / 
ale wkazdẽm Slowu Bozijm 


Ale Jeʒzus odpowiedziac mu 
rzekl / Npiſano ieſt / I nie <le- 
bem ſamym zywie czkowiek | #le 
wßelkiem ſtowem Bozem. 


5. Ywedlgey Diabelna hi; 
ru prewyſokau/ a vtazal gemu 
wſſeckna Krälowſtwij otreſſl⸗ 
ku zemẽ / w male chwyli. 


Faͤthym gdy go wwrodk dyabet 
na gore wyſokaſvkaʒal mu w ycke 
3 ziemſtie w iednerze 


chwilce. 


6. Akeklgemu: Dämt tobẽ 
wſſecku tuto moc/ y ſlawu tech 
to wẽcy / neb mne Dany gſau / 
a komuz chey dawarm ge. 


Vrzekl mu dyabel Te wßytke 
moc dam tobic/y chwale ry) kro⸗ 
leſtw / bo mi teſt podanã /a komu 
lednoch ce dawam ia. 


7. Protoz ty budeſſti ſe klanẽti 
predemnau / budet wſſecko tw: 


Ataͤk bedzießli ty mnie chwalil / 
bedac twote wßytki. 


8. Yodpow?dew Gezijſs / 
tekl gemu: Pſanot geſt zagiſtẽ / 
Panu Bohu twemu bu deſs ſe 
klanẽti / agemu ſamẽmu flau; 
iti. 

Nů tho Jezus e dpowiedziaw⸗ 
ßy / rzekl mu Odeydz precʒ odem⸗ 
nie ßaͤtanie / Abowiemci napiſano / 
Bedieß Pan& Bog twe go chwa⸗ 
lt / y iemu ſaniemu ſꝛuzyl. 


9. Potom wedl bo do Geru⸗ 
zalẽma / a poſtawil ho na 
wrchu Chrämu / a reti mu: 
Gſyli Syn Bozj / puſt je ods 
ſawãd dolůmw 


Wiodt go potym do Jeruza⸗ 
lem / a poſtaͤwil go nẽßcʒzytu fos 
cielnym ſ y rʒekt mn / Jets ieſt 


Syn Boy [rzuc ſic ſam 3 tad na 
dot. 
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Kk. 
z VAN? 10 
27025 N22 127 


Percioch egli è ſcritto, eh ei dare com- 
meſſione di te à i ſuoi Angels che ti guar- 
Ano. 
we pov 9 11 
gg N29 


Et effi ti pertar anno ne le mani acci- 
och: tu non vrti al tus prede in qualche- 


aſſo. 

TOR YO) PA RY 12 

Nez) N an TR nA? 
17 N. 


Allor Izs v riſpondendo, gli diſſeg. | 


Egli e detto, Non tentære il tus Sgguore 
adio. 


NY aN D720 12) 13 
V2 Dog n ο NIP 
121 TYAN 


Epoi che il diauolo heb be finii oęni 


tentatwone, fi parti da lus infin ad On cer- 
to tempo. 


n= h 14 

bn W KATY 

NY M222 ZN N 

r 

EI ks v ſe ne ritorno con la Hirtu de 

lo Spirito in Galilea: e ſparſeſi la fagra d. 
lus per tutto il paeſe cui conuicino. 

2 an Tan 15 

MA NIC PMTJUNIDA 

D 112 Nen 


Imperoche inſegnaua ne le lor ſina- 
| goghc, & era glorificato da twith, 


NY Nr RON) 16 
] PRIN D -N 
REN KIN TEA 

| 7 EN} ND N 
28 

Poi denne in Nazaret, dou egli era 


ſtato nutrito : & entro ſeconds la ſua v- 
ſanta il giorno del '[abbato ne la [enage- 


ga e leuaſſi ſu oleggere. 

nenn 17 
Drummer 
NN) FRIDD 33D) 
i NS KNIT 


E 2 el dato el libro del Profe ta Eſaia: 
aperto l libro, trouò il luogo doue era 
ſeritto. 


1 
| 7 
MS 12022 '2 2n232 10 
J. 57 


Porque eſcripto eſta,Que i ſus Angeles man 
daradeti,quereguarden: 


12 JIND? A237 523 11 
* 9237 JING FIR 


Y que en las manos telleuaran, porque no 
dannes tu pic apiedra. — 


2 209 io MN 1 2 


” cs 


Y reſpondiendo Ieſus, dixole,Dichocſti, 
No tentaras al Sennor tu Dios. 


"22 M8 Wn d UND) 13 
: N97 WAN g PRION 


Y acabada toda tentacion, el diablo 2 fue 
deel por algun tiempo. 


* 


d za NW. 20) 14 


Pay e ingiouh rig f 


, 


Vleſus boluiò en virtud del Eſpiritu a Ga- 
lilea, y ſaliò la fama de el por toda la tierra de al- 
derredor. 


1222 BRNY3 DN NN 15 
: S 14 
1E 


Vel enſennaũs en las Synogas deellos, y era 
glorifieado de todos. 


BY WH eee ige 36 
is DPN2 Nigg FART 
N Oper NYT r 


Y vino.i Nazareth, donde auia ſido criado: 


7 of . 
y entrò, conforme à ſu coſtumb re, el dia del Sab- 


bado en la Synoga, y leuantoſe à leer: 


R233 vu nd 37 h 57 
"RN ND N NADP? 
; 2023 BU WN ip 

Y facledadoe] libro del Propheta Iſayas: y 


como abrio el libro, hall6el lugar enque era e- 
ſcripto. 


— 3 


KATA AOT KAN. 
8 — OY 
J. 
10. T. %, on 2275 45%. 
Now aur Ae D ( Ty 
A)#Praatu or 


Car il eſt eſcrit, qu'il donner char. 


e de toi a fl 
— 2 les Anges pour te conte. 


Ls Kay dn D xe Na n, 
hn E90X0W 1g neg; Alu 7 
mdz (ov. 


Et qu'ils re porteront en leurs mains, 
depeur que tu ne heurtes de ton pied a 
quelque pierre. 


12. Kat donngaRis Ann urg 


4 3 7 n 
6 ino. om cit. CO, cum. 


Lic Ku gary 731 Joy (ov, 


Mais Teſus reſpondant lui dit, Il 2ef% 
dit, Tu ne tenteras point le Seigneur 
ton Dieu, 


13 Ka: erf m Mug . 


| £40,409 0 Agbrh©, amy ap | | 


ard dN gud, 


Et quand toute la tentation fut finje, 
le diable ſe partit de deuers lui iulqu'3 
vn temps. 7 | 


14. L ripe i innig es 
Th Suvdud S mL uarGignw 
q MA 24%, x94 Prpn f uf 
Ang I @tixup ah dvy. 


Et Ieſus par la vertu de Eſprit fe. 
tour na en Galilee: & la renommee di- 
celui courut ga & la par toute la contree 
d' al'cnuiron. 

15. Kaj au dn U ni; 

4s * 
cet g dN, dogelowpes 
o mi ran. 


Car il enſei gnoi t en leurs ſynagogues, 
& eſtoit honore de tous, 


4 \ 
16 Kai i is TW pda, 
ov ly n0auþ © 19 4 
4 1 21.005 aut, OTH 1pigs 


rann his Thu) away) 


WW 0 7 , A 
Aol uten wana. 
Or il vinten Nazareth, 00 il auoſt 
eſte nourri , & entra en la ſynagoguts 
au iour du Sabbat: ſelon la couſtume: 


e ſe leua pout lire. 


jaſeu & cercbi , . 
Za iS g. 77 


9 Aþ 0 Os 


Adoncleliure du Prophete _ 4 
fut baille: & quand il eut delpo J — 
ure, il trouua le paſſage ou u ene 


eſcrit: 
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10. Scriptum 


— — 


— 


ͤ—— 


— 


S. LVCAS 


CAP. IIII. 


ut conſer vent te. 


thee. 


lapidem pedemruum* 


deſt daſh thy foote againſt a ſtone. 


tentabis Dominum Deum 
tuum. 


And Jeſus anſwered / and ſaid vn⸗ 
to him / It is ſaid / Thou ſhalt not cept 
the Lord thy God. 


1. Et conſummata omni 
tentatione ,diabolus'recel- 
ſit ab illo, uſque ad tempus. 


And when the deuill had ended all 
the tentation / hee departed from him 
for a ſcaſon. 


14. Et regteſſus eſt Ieſus in 
virture Spiritus in Galilæam: 
& fama exiit per univerſam 
regionem de illo. 


And Jeſus returned by y power of 
theſpirit into Galile t and there went a 
fame of him throughout gil the region 
roude about. 


j. Et ipſe docebat in ſy- 
nagogis eorum, & magnifi- 
cabatur ab omnibus. 


For he taught in their Synagogues / 
and was honoured of all men. 


16. Et venit Nazareth ubi 
erat nutritus: & intravit ſe- 
cundum conſuetudinem 
ſuam die ſabbat hi in lynago- 
gam, & ſurrexit legere. 


4 


And he came to Nazaret where he 
bad bene brought vp / aud (as his cu⸗ 
ſtoine was) went into the Synagogue 


- * Sabbath day / and ſtoode vp to 
* . 


17. Et traditus eſt illi liber 
Ilaiæ prophetæ. Et ut revol- 
vit librum in venit locum u- 
bi ſcriptum erat. 


6 Aud there was deliuered vnto him 
the boote of the Prophet Eſaias 2 and 
| tohen he had opened the boote / hee found 
he place / where it was written. 


— é — 


„ * 
10. Scriptum eſt enim quod 
Angelis ſuis mãdavit de te, 


For it written / That he will giue 
his Angels charge ouer thee to keepe 


u. Et quia in manibus tol- 
ent te, ne forte offendas ad 


And with their handes they ſ hall 
lift thee vp / left at any time thou jhouls 


12. Et reſpondens le- 
{us, ait illi, Dictum eſt, Non 


12. Jeſus antworttet / vnd ſprach zu 


leſen. 


| S. Cucas. 


Das IIII. Capitel. 


10. Denn es ſtehet geſchrieben: Er 
wirdt befehlen ſeinenEngeln von dir / 
daß ſie dich bewahren. 


Thi det ſtaar ſereffuit / Hand ſkal befale fine En⸗ 
gle om dig / at de ſtulle beuare. 


11, Vnd auff den haͤnden tragen / auff 
daß du nicht etwa deinen Fuß an ei⸗ 
nen Stein ſtoͤſſeſt. 


Oc bere dig paa Henderne / Paa det du ſtalt icke 
nogen ſked ſtode din Fod pag en ſten. 


jm: Es iſt geſaget: Du ſolt Gott dei⸗ 
nen HE RRE nicht verſuchen- 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Det er ſagd / 
Du fkalt icke friſte Gud din HER RE. 


13. Vnnd da der teufel alle verſu⸗ 
chung vollendet hatte / weich er von jm 
eine zeitlang. 


Oc der Dieffuelen haffde giort ende yaa alle friſtel⸗ 
ſer / vigede hand fra hannem til en tid, 


14. Vnd Jeſus kam wider inn des 
Geiſtes krafft in Galileam / vnd das 
geruͤchte erſchall von jhm durch alle 
vmbligende ort. 


Oc Jheſus kom i krafftens Aand til Galileam igen 
Oc ractet om hannem kundgiordis i alle de omliggen 
de Steder. 


15, Vnd er lehrete in jren Schulen / 
vnd ward von jederman gepreiſet. 


Oc hand l&rdei deris Scholer / oc bleff priſet aß 
huer mand. 


16. Vnd er kam gen Nazareth / da er 
erzogen war / vnd gieng in die Schu 
le nach ſeiner gewohnheit / am Sab⸗ 
bathtage / vnd ſtund auff / vnd wolt 


Oc hand kom til Nazareth / ſom hand vaar opfad 
oc gick i Scholen effter ſin ſeduane om Sabbaths da 
gen / Oc hand ſtod op / oc vilde loſe, 


17. Da ward jm das buch des Pro⸗ 
pheten Eſaias gereicht. Vnd da er 
das buch herumb warff / fand er den 
ort / da geſchriben ſtehet: 


·˙··ͤ — 


| S. Luka ſs. 


KFapitola I II. | 
10, Nebk geſt pſano / fo An. 
geluom ſwym pritazal o tebe 
aby tebẽ oſtr̃ijha li. 


— — 


| 
Abowiemei ieſt napiſano 5. 


miolom ſwotm roſtaʒal o te 
aby cie ſtrʒegli. 


WW. Anaruce wzali febe / aby 
nevrazyl o kamen nohy twe. 


A tz cie na reku podnioſa | jebvs 
tie dy nie obrazil o kamen no 
twoicy. 8 


12. Podpowedew gemu Ge 
zijſs / fekl: Powẽdijnot gen / 
Nebudeſs pokauſſeti Para * 
Boha twtho, 

T edy Jc338 odpowtedZztaw {ir | 
rʒekl mu ðʒecʒonoc teſt | Nie be⸗ 
dzieß kus il pana Boga twego. 


8 2 kdyz ſe dokonalo wſſe⸗ 
ckno pokuſſenij / odſſel od neho 
Diaͤbel az do daſu. 

: A gdy ſic fonczyks wEvtFs po 
*uſ#/odþedl dyabt naͤ czas od me 


Jo. 


—ů 


4. Tehdy napwrätil ſe Ge 

oy 7, oP 1 
zijſs w mocy Tucha do Galt 
lee / y wyſſla onẽm por ĩſt po 
wſſy fragine, 


„ — ů 2 


A rat Jezus wroctk ſicz moca 
Duc#do Galileiey / & prʒzyßla o 
11m ſlawa powþytiey okolicz⸗ 
ney Franc. 


g. Aon veil w Sſkolach 
gegich / a weleben byl odew⸗ 
ſſech. | 


Abowiem on vczyl wbozurcach 
ch tar 13 go wſ-yicy wyſlawiali. 
* 

5 


16. Ppfkiſſel do Nazarctſu 
kdez byl wychowän: 2 whiel 
podle obydege w den Sobota ij 
do Sſtoly / y wſtal aby dell. 


Potym przyßedl do Nazaret | 
die byl wyche wan jy wgedlwed 
14G zwyczsiu ſwego w diene 
b _ do bozaice / powſtzt 3by 
©FTIale 


17. Ydana gemu Knjha J. 
Jayäͤſſe Proroka. A kdoz ote⸗ 
wrel Knühu / nalezl myſto korz 
bylo napſäno. 


Da finge de hannemEſaie Prophetie Bog. Oc der 


ar ſcreffuit. 


4— 4 * BA Proroka / & gdy ie otwor zul. 
hand kaſte omi Bogen / fant hand den Sted / join ſta⸗ | 4 | 
naͤpiſano. 


Podano mu thedy kſiegi £38147 


znalazt mieyſce w ktorym bylo 
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Lo Spirito del Signore ſopra me 4 per- 
croch'eglt m ha Vnto: & hammi manda- 


to ad euangeli& are à t poueri, 4 ſanare i 
contrits ai cuore. 


r e 19 
PRIN NY ND 
2 Wr mon? 
NDzW 17227) NAU 

2 N. 57 RI 


A predicare à t prigtoni la liberatio- 
ne, ui ciechi il Sedere, a mettere in liber- 
e ęli oppreſii, e predicare ] anno æccetto 
del Signore. . 


7 PIT). NED T2) 20 
2 2M 518) Nπττ 


rena V1. 9 
n N. Pia 


Poi riſerrato il libro, lo rendè al mi- 
ni ſtro, e poſeſi a ſedere : eli occhij di tut- 
ti quelli che fi trouauano ne la ſinagoga, 
erano fiſſi im lui, 


e i e 21 
-r DON Nn 
. N N.. 

Hor egli comincio loro à dire, Haggi 


que/t.r ſcrittura è adempiura ne le Goftre 
orecchie. 


ER CER ry 


£*0d 6 72 4*\ Jl PTY) 22 
FRI IN finn 
bo 8 1 
pe . N re 
een 
* =P - > 0 
d Ned RD 
E turti gli renden ano te ſimanio, e 
mar.uuigliuuamſi de le parole ptene ds 
gratis che Eſctuauuso fe la ſua orcas, edt. 
ceuamo, Coſtui non è egli i firlrolo di 
Io fc. 
J 1 


722 $35) PN? MOR 23 
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CITED rv ENG 
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Et e211 diſſe loro, Loi mi drrete_ per 
bent zpodn qucſta ſimtlitudine, Medico, 


a cer. 2 te ſte, 9 „Vt ancor q us me la uA pa- , 
' 8112 tutec guclle coſe che nos habbiams 
i Atte ce /2 7 * , : 
 Varteefſere Fate fattes da te in Caper. 
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El Eſpiritudel Sennores ſobre mi, por quan- 

to me ha vngido : para dar buenas nueuas a los 


pobres me haembiado, para ſanar los quebran- 
tados de coragon : 


i hg N 1 
N72 dip ryan -N 
ü F mV 

Para pregonar a los captiuos libertad, y a 

los ages vita para A= en lberrad 5 2 


que brantados. para predicar anno agradable 
del Sennor (y dia de pagamento.) 


mga? 1 e P3120 
D M792 BÞ le 2h) 
: PIN RIVA 

Y cerrandoellibro,como lo dio al miniſtro 


ſenroſe,y los ojos de todos en la Synoga eſtauan 
attentos àel. 


dn "2 N 12379 500 2 
. e NT 277 Ng 


Y comengo àdezirles: Oy ſe hi complido 
eſtà eſeriptura en vueſtros oydos: | 


Dy wm iS n Di 22 


n s WR 50 17 
iN d NH TANG 
todos le dauan ſu teſtimonio, y eſtauan 


marauillados de ſus palabras de gracia que ſalian 
de ſu boca, y dezian, No es eſte el hijo de Ioſeph? 


a Q TM} 23 
NO mA D²ð ͥ ͥ l 5 d 
ae T2 der NR ND) 
=3 nby en 1223 Ny 
; TAN=B2 ND 

Y dixoles,Sin dubda me direys, Medico cura 

te ati miſmo: de tantas coſas que auemos oydo 


auer ſido hechas en Capernaum , haz tambien a 
qui en tu tierra. 
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L'Eſprit du Seigtęur eſt ſur moi, 
autant qu' il m 2 om, il m' a envoys 
pour euangelizer aux pourcs: pour ; 
guet ir ceux qui ont le cœut froiſe: 


19. neu ay uanymns a0. f 
e cp,õH den- 
7A as TH ava wcug ca 
ungut c Eαονντ Eee dexmy, | 


ö 
| 
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Pour publier deliurance aur captifs, 
& aux aueugles le recouurement det 
veue: pour enuoyera deliure ceux qui 
ſont toules & publier ! an agreable du 
Sei gneur. a 


20. Kai ng og M G. GM, Dan. 
dos TW Gant, cx G ug | 
FT Wy 6b Ty 0V-eryaryy ci d 
1408 ia Due auth, 


Puis ayant ploye leliure, &! ayant 
rendu au miniſtre, ils aſlit: & ies jeux | 
de tous ceux qui eſtoyent en la hy rago- 
gue eſtoyent tiche ſur lui. 


21. Hegan J Al =t9. abu, 
0 1 pMegor MATE TH 7 76 31 
aum & bots wa vua. 

a 


Lors il commenca à leur dite, Auio- | 
urd' hui ceſte Eſcriture eſt accomplie 
vous Poyans. | 


22. Ka . ug prupru 2- 
78.5 NC D toi; WH 0 | 
yaear ©» » his crmgpo' popu | 
Gr vd Ö . a iy | 
ox eins i531 6 ies wane); 


| 
0% 


Et tous lui rendoyent teſmoignoge, ' 

& 8 eſmerueilloyent des paroles pe. 

nes degrace qui procedo ent de la bo- | 

uche: & diſoyent, Ceſtui ci o'elt-1! pas 

le fils de Ioſeph? 
. \ 4 

23- Kae tim coc euleug) * 
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Dont il leur dit, Vous me direz tout 
J plein ce prouerbe, Medecin gueli 10 | 
toi-melme:fai auſſi ici en ron pals tou- 
res les choſes que nous auons oui dire 
auoir eſte faites par toi en Capernaum. | 


——— | 


* 


18 Spiruus 


3 


| 
| 
| 


ez tout 
eri- toi 

11s tou- 
hui dire 
rnaum. 


r 
. 


mus 


— ——— 


— 


"Cs. HL 


in eum. 


verbis gratiæ, quæ procede- 


bant, Nonne hic eſt filius Io- 


GSL V.CAS. 


3 S. ©ucas. 


18. Spiritus Domini ſuper 
me propter quod unxit me, 
cvangelizare pauperibus, 
miſit me, ſanare contritos 
corde. 


The Spirit of the Cord is vpon me / 
berauſe he hath anointed me / that J 
ſhould preach the Goſpell to the poore: 
hee hath ſent mee / that J ſhoulde heale 
the broken hearted. ; 


19. Prædicare captivis re- 
miſſionem, & cæcis viſum, 
dimittere confractos in re- 
miſſionem. Prædicare an- 
num Domini acceptum, & 

diem retributionis. 


Tthat J ſhould preach delinerance 
tothe captiues / and recouering of ſight 
to the blinde / that J ſhould ſet at libertie 
them that are bruiſed / and that ſhould 
preach the acceptable yere of the Lord. 


20, Et cum plicuiſſet li- 
brum, reddidit miniſtro, 
& ſedit. Et omnium in ſyna- 
goga oculi erant intendẽtes 


it againe to the miniſter / and ſate dow⸗ 
ne: and the eyes of all that were in the 
Synagogue were faſtened on him. 


21. Cœpit autem dicere ad 
illos: Quia hodie impleta eſt 
hæc ſcriptura in auribus ve- 
ſtris. | 


Then be beganne to ſay vuto them / | 


This dahe is thisScripture fulfilled in 
your cares. 


22. Et omnes teſtimonium 
illi dabant: & mirabantur in 


bay de ore ipſius, & dice- 
ſeph ⁊ 


dered at the gracious wordes } which 
proceeded out of his mouth / and ſaid / is 
not this Joſephs ſonne +. 


23 Et ait illis, Vtique di- 
cetis mihi hanc ſimilitudi- 
nem, Medice, cura teipſum: 
quanta audivimus facta in 
Capharnaum, fac & hic in 
patria tua. 


Then he ſaid vnto them / Ye will ſu; 
rely ſay vnto me this prouerbe / Phyſt⸗ 
cion / heale thy ſelfe: what ſoeuer we ha⸗ 
ue heard done in Capernaum / doe it he⸗ 


; { 
And hee cloſed the booke/ and gaue | 


And all bare him witnes / and won; | 


Das 1111. Capitel. 


18, DerGeiſt des HERRN iſt bey 
mir / derhalben er mich geſalbet hat / 
vnnd geſandt zu verkuͤndigen das 
Evangelium den Armen / zuheilen die 
zuſtoſſen hertzen. = 1 
HERRENS Aand er hoſſ mig / Der faare ſal- 


uede hand mig. Oc ſende mig / at kundgere Euan⸗ 
gelium for de Fattige / at helbrede de knuſede Hierker. 


19. Zu predigen den Gefangenen / 
daß ſie loß ſein ſollen / vnd den Blin⸗ 
den das geſichte / vnd den zuſchlage⸗ 
nen / daß ſie frey vnd ledig ſein ſollen / 
vnd zu predigen das angeneme Jahr 


des HERRN. 


At predicke fo de Fangne / at de ſkulle vere loſe / oc 
de Blinde faa ſynen / oc de Fangne / at de ſkulle vere 
fri oc ledige / oc at predicke HERREN S tacknem⸗ 
melige aar. | 


20. Vnd als er das Buch zu thet / 


Vnd aller augen / die in der Schule 
waren / ſahen auff ihn. 


Oc der hand lucte Bogen til / fick hand Tieneren 
hende / oc ſette ſig. Oc alle gyen ſom vaare i Scholen / 
ſaae paa hannem. 


21. Vnd er fieng an zuſagen zu inen: 
Heute iſt die Schrifft erfuͤllet fuͤr eu⸗ 
ren ohren. 


Oc hand begynte at ſige til dem / J dag er denne 
Scrifft fuldkommen faar eders ocrn, 


22 Vnd ſie gaben alle zeugniß von 
jhm / vnd wunderten ſich der holdſeli⸗ 
gen wort / die auß ſeinem Munde 
giengen / vnd ſprachen: Iſt das nicht 
Joſephs Son. 

Oc de gaffue alle vidniſbyrd om hannem / oc vn⸗ 


drede paa de liffſalige ord / ſom ginge aff hans mund 
oc ſagde / Er icke denne Joſephs Son? 


23. Vnd er ſprach zu jhnen: Ir wer⸗ 
det freilich zu mir ſagen diß Sprich⸗ 
wort / Artzt hilff dir ſelber. Denn wie 
groß ding haben wir gehoͤret zu Ca⸗ 
pernaum geſchehen? Thu auch alſo 
hie inn deinem Baterlande. 


Oc hand ſagde til dem / J ſtulle frilige ſige dette 
ordſprock til mig / Lege hielp dig ſelff . Thi huor ſtore 
ting haffue wt hort ſkei Capernaum? Gor oc lige heri 


re litewiſe in thine owne countrey. 


— * ——o_— 


dit Federne Land. 


gab ers dem Diener / vnd ſatzte ſich. 


S. Lukaſs. 
Kavitola 111I. 


18. Ouch Pänẽ nademnau | 


proto ze pomazal mne / abych 
fazal Ewangelium chudym 
poſlal mne / a vzdrawowal 
ſtrauſſenẽ ſrdeem. 


Duch Piti uãdemna / dla tego 
tz mie potmazat abych opowiedat 
Ewaͤnielia vbogim / poſtal mie 4; 
bych vzdrowit ſtrußone na ſercu. 


19. Aabych zwẽſtowal yatym 


propuſſtentj / a ſlepym widẽ⸗ 
nij / ab ych propuſtil ſaufen#E | 


ſwobodt. A abych zweſtowal 


to PAN JE wzacine / a 


den odplacenij. 


| Abycopowlediſal wie 3nforn | 
wp3wolente / a flepym naprawics þ 


nie wzroku/ã zebyc zkamane wy⸗ 


puscit na wolnosc. Abych oporsis | 


cdzial rok Paͤnſti wd ieczny. 


20. 


Akdyz zawrel Knijhu / 


wratil gi Sluzebnijku / y poſa⸗ 
dil ſe. A wſſech w Sſkole ori 


byly patt̃ijce nañ. 


Faͤmknaweßy pothym kſiegi 
gdy ie wrocil ſladʒe / stadl / &wjvs } 


cy wboznicy pilnie ſie mu prʒ pa⸗ 
trowslt ocʒyma ſwemi. 


23. P podal mluwitik nim: 


Ones napiialio je pijſmo toto 
wvjjpch waſſpch. 


N poczoldo nich mowr< / D3r/ 
£ci ſir tho piſino wzpelnilo cos cie 
wy ſtyßeli. 


22. A wſſyckni gemu ſwẽ⸗ 
dectwij widawali / a diwili ſe 
libym ſlowům / kteräß gſau 
pochazelaz vſt geho / a prawili: 


2Oſſak tento geſt Syn Jozef⸗ 


fuow. 


Wßyſci tedy dawaͤlt mu ſwe 
> pi&decrwo | dziwntac fic onym 
ſlowam pelnym wdzticc3znosc<t/ 
tore pochod3ily z vit iego | a mo⸗ 
wilt | Ja then nie ieſt ſyn Joze/s 
fow 7? 


23. Yfeflgim: Jagife dij⸗ 
te mi toto povoben& wi) / Leka⸗ 


fi vzdraw ſebe ſamẽ ho: Ktere 
weey ſiyſſeli gſme zes dinil w 


Kaffarnaum vdiñ take y zde w 


twẽ wlaͤſti. 


atym rzekldo nich / Jscie wy |} 
mnie rzeczecie te przypowresc/Le | 
karzu vzdrowſamego s tebie 


Wßytko cochmy ſtyßeli iz ſie ſtato 


w Rapernaum|veczynieytuwoy: | 


czy znie twoiep. 
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che fu ſi gran fame per tutii la terra. 
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ron dra ne la ſinagoga. 
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E diſſe , Io Geramente di dbco che niſ= 
 ſuno profera è accetto ne la ſua patria. 
Na TAN 12RD 25 
N RIA 207 P23? 
D „ -s 0 
Wr 12 Na: N. 2 
r r PI) KAY 
2 R292 RW STO 
Ir 
MV in Oerita di dico, che al fempo 


4 Elia erano molte $edowe in 1ſract, Tad. 
Aso fu chiuſò al cielo per tre anus e [es meſes 


al teinmpo del Profeta Eliſeo : e pur 214420 
A. quelli fu mondato, ſe non Naaman 
YT 

n n IU 2) 
IAN cbt Pat 


N 0 ErenRF? 
N RITA 
F noudimens 4 niuna di loro fu man- 


dato Elia, ma ſolamente ad Vna donna 
| Gedowaym Sarepm as Sidone. 


1 N Nun NN.) 27 
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Molti lebbroft ancora erano in Iſrael 


28 
; 172 Nr 


Eodendo queſte coſe, tutti ſe riempie- 


29 
TATPRY I 12 


— a iin 

; Tg 

Eleuoronſi ſu, e ſeaccioronls ſuor de 

La citts , e lo conduſſero infin 4 la ſommi- 

ta del monte, ſopra il quale la lor cutta era 
edificata , per preciprtzrlo di li. 

PIT i N ze 

TIN 


AL egli paſſando per il mex o di loro, 
ſen udo. 


* ” cw » 


D 1 n 


f 
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Y dixo,Decierro os digo, que ningun Pro- 
pheraes accepto en ſu tierra. 


Thx 32 Tn NN nia 
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2 7 ee rd 
En verdad os digo, que muchas biudas auia 
en Iſrael en los dias de Elias, quando el cielo fue 


cerrado por tres annos y ſeys meſes, que vuo 
grande hambre en toda la tierra. 


d NN AND 28 
e e PTL? 


Mas à ninguna deellas fue embiado Elias, fi 
no x Sarephtha de Sidon, à vna muger biuda. 


M9 T7 eva BAY 27 
UN) 2NJD2 Nn UN 


e Os *2 19 89 Bn 


2 980 
Y muchos leproſGs auia en Iſrael en tiempo 


de] Propheta Eliſeo , mas ningunodeellos tue 
limpio ſi no Naaman Syro. | 


QUIT IR WY WH2) 28 
N92 TON B72 12222 NIN 
OY MAN 


Entonces todos en le Synoga fueron llenos 
deyra,oyendo eſtas coſas. 


rr DN DU WIR 29 
3 Yo q οο T5 
ery M2 Ty Te 

; mane? 


Ylenanrandoſe,echaronlo fuera de la ciu- 
dad, y lleuaronlo haſta la cumbte del monte, ſo- 
bre elqual la ciudad deellos eſtaua edificada, para 
deſpennarlo. 


TN BIN Y N 50 
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Mas el, paſſando por medio deellos fueſſe. 
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Mais il leur dit, En veritẽ ie vous di 


due nul Prophete n' eſt 
pals. 


Teceu en lon 
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25. Ew dM? Mya d, 
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Or ie vous di pour vrai qu i] auoit 
pluſieuts yetues au temps d' Elie en IC, 
ſrael, lors que le ciel fut ferme ois 
& ſix mois: tellement que 
mine aduint par tout le pais 


ng 
grande fa. 


26. Kay cc uin 4. 
mr ÞY 17-10, par tis f 
v endavos, e waa yiow, 


Et toutes fois Elie ne fut enuoyk yen 


aucune d' entt elles, ſinon à yne femnie 


vefue en Sarepta de Sidon. 

27. Kore 39006 Nears! nay oh} 

' £40 au4eu if. e291 av U T6 ig 
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end, S 50646 ig a Cralngye 
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Il auoit auſſi pluſieurs lepreux en If. 
rael au temps d Eliſee le Prophete: tou- 
tes-fois pas vn d entr' eux ne fut netto 
yt, ſinon Naaman le Syrien. 


28. Kai £23 mw ming v 
we - 3 
.d En Th ouvaryy!], n 

| rer ne. 


Et ils furent tous remplis de cout. 
roux en la ſy nagogue, oy ans ces choles, 


29. Kay was an; Lich | 
auny $2 Tis m Atag, 194 11817 
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Dont ils ſe leuerent, & leerterent 
hors de la ville, & le menerent iuſqu an 
bord de la montagne (fur laquelle leur 
ville eſtoit baſtie) pour le iettei du haut 


en bas. 


30. Auns?) Ae AI ile 
a, ix. 


Mais il paſſa par le milieu ceux & 
en alla. 
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8. LVCAS. 


CAP. IL 
24. Ait autem, Amen di- 


co vobis , quia nemo pro- 
1 


pheta acceptus eſt in patria 
ſua. 


And he ſaid / Vereln J ſay vnto you / 
No Prophet is accepted in his owne 


count ey. 


256. In veritate dico vobis, 
multæ viduæ erant in diebus 
Eliæ in Iirael, quando clau- 
ſum eſt cælum arms tribus 
& menſibus ſex, cum facta 
ellet fauics magna in omni 
terra. 

But J teh you of a trneth / many 
widows were in Iſrael inthe dayes of 
Elias when heautwas ſhut threeyee- 


res and ſire moneths / when goat fami⸗ 
ne was throughout all the Land. 


26. Et ad nullam illarum 
miilus c{t Elias, niſi in Sare- 
pra Sidoniz , ad mulierem 
viduam. 


But vnto none of them was Elias 
ſent / aue into Sarepra / a citie of Si⸗ 


| don / vnto a certaꝛne widow. 


27. Et multi leproſi erant 
in Iſrael ſub Eliſeo prophe- 
ta: & nemo eorum munda- 
tus eſt niſi Naaman Syrus. 


Alſo many lepers were in Iſrael / 
in the time of Eliſeus the Prophet: her 
none of them was made cleane / ſauing 
Naaman the Syrian. 


28. Et repleti ſunt omnes 


in ſynagoga ira, hæc audien- 


des. 


Then all that were in the Synago⸗ 
gue / pp heard it / were ſilled w 
wrath. | 


29. Et ſurre xerunt, & eie- 
cerunt illum extra civitate: 
& duxerunt illum uſque ad 
ſupercilium montis, ſuper 
quem civitas illorum erat æ- 
dificata, ut præcipitarent 
cum. 
And roſe vp / and thruſt him out of 

the cifie/and led him vnto the edge of che 


hill / whereõ their eitie was built / to caſt 
him downe headlong. 


0. Ipſe autem tranſiens 
per medium illorum, ibat. 


But hee paſſed trough the middes of 


forde hannem op paa det hontſke aff Birget / yaa huil— 


them / and went his way. 


S. Eucas. 


Das IIII. Capitel. 
24. Er ſprach aber: Warlich ich ſa⸗ 
ge euch / kein Prophet iſt angenem inn 
ſeinem Vaterlande. 


Oc hand ſagd:/ Sandelige / Jeg ſiger eder / Ingen 
7 rophere er tacknemmelig i ſit Federne Land. 


25. Aber in der warheit ſage ich euch: 
Es waren vil Witwen inn Iſrael zu 
Elias zeiten / da der Himel verſchloſ 
ſen war / drey Jar vnd ſechs Monden / 
da eine groſſe Theurung war im gan- 
tzen Lande. 

Men i ſandhed ſiger ieg eder / Der vaare mange 
Encker i Jſracl vdi Elie tid / der Himmelen vaar tiluct 


fry aar oc ſex maanede / den gong der vaar en ſuar 
Dyr 1d i det gantſke Land. 


26. Vnd zu der keiner ward Elias ge⸗ 
ſand / denn allein gen Sarephtha der 


Sidonier / zu einer Witwe. 


Oc Elias bleff ſent til ingen aff dem / vden aleniſte 


til de S.doners Sareptha / til en Encke. 


27. Vnd vil außſetzige waren in Iſ⸗ 
raelzu des Propheten Eliſei zeiten / 
vnd keiner ward gereiniget / denn 6is 
lein Naaman auß Syrien. 

Oc der vaare mange Spedalfke i Iſrael vdi Eliſet 


Prophetis tid / Oc der bleff ingen renſit aff dem / vden 
alene Naaman aff Syrien. 


28. Vnd ſie wurden voll zorns / alle 
die in der Schulen waren / da ſie es 
hoͤreten. 


Oe de bleffue alle fulde aff vrede ſom vaare i Scho- 
len / der de horde det. 


29. Vnd ſtunden auff / vnd ſtieſſen 
jhn zur Statt hinauß / vnd fuͤhreten 
jhn auff einen Huͤgel des Berges / da⸗ 
rauff jhre Statt gebauet war / daß 
ſie jhn hinab ſtuͤrtzeten. 


Oc de Fode op or ſtotte hannem vdaff Staden / oc 


— 


cket deris Stad vaar byad / at de vilde ſtyrte hannem 
ned. 


30, Aber er gieng mitten durch ſie 
hinweg. 


S. Lukaſs. 


Kapitola IIII. 
D fefl: GiſtE prawijm 


[24 


wm: Ze zadny prorok nenij 


wzactnpm w Wlaſti ſwe, 


Tedy rzekt / Z&prawde wom 
powiedam / aden Prorok nie ieſt 
przyemnym w oyczyznie ſwoiex. 


25. Alew prawdẽ prawjm 
wam / ze mne ha Wdew bylo 
za dnuͤw Eltaſſe wlidu Izra⸗ 
helſtẽm / dyzto zawtijno by⸗ 
lo Nebe za tri lẽta a za ſſeſt 
Meigcůw / a tehdaz byl hlad 
welitp po wſſhzemi: 


Alec wam w prawdite powie⸗ 
dam / Bytocwiele wdow 34 734: 
ſow 1 1·˖[—2 w Iz racl / goy 
bylo zan. nione niebo do tt ech 
lat y ßesci mic ſiccy / tak iʒ fie but 
whczaf wielti glod po wßytkier 
ztemt. : : 


26, Wſſak k nizadnẽ; nich 
nenij poſian / Eiiaſs / gedine 
do Sarepty Sydonſtẽ k jens 
Wdowe, 

Kecz do Zadney 3 nich nie byt 
pc ſien Eliaß ie dns do Sarepthy 
miazi& Sydonſkiego / do niewiaͤ⸗ 
ſthy dow. 


27. A mnoho Malomo/ 
ny bylo w Lidu Izrahel⸗ 
ſt m za Elizea Proroka / a ni⸗ 


zadny z nich nenij oriſſten / ge 
dine Näman Syrſky. 


Dyloc tei y wiele / tredows⸗ 
tych w Izroelu za czaſow Elweu⸗ 
ßa Proroks / & wzdy zaven 3 Hich 
nie byt coczyicton / iednoꝭ Naa⸗ 
man Spyriyczyk. 


28. 
ckni w Sſkole hnewem / to ſly⸗ 
ſſpze. 


Tedy wßyſcy w bo nicy naͤpel⸗ 
nie ni ſa gniewu / co ſlyßac. 


29. Ppowſtali a wywedli 
gey wen; Meſta / a wedli ho 


ai na wrch hory / na njſto 


Meeſto gich bylo wzdelano / 
aby gey dolůw sſirdili. 


wſthawßy wyrzucill go 
precz 3 miaàſtà / wywiedti go na Fos 
niec got y (na ktorep miaſto ich 


20, Ale on bera ſe proſife» 
fem gich / odſſel. 


Ale on przeßedßy przez posr⸗ 


Men hand gick bort mit igennem dem. 


— 


8 — — 


5 


| zodek ich odþedtk precz. 


— 


Y naplneẽnigſau wſſy⸗ 


zbudowane bylo) aby go zrzucili. 


| 
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E ſceſe in Capernaum città di Galt- 
lea: & ui inſegnaua lor ne ſabbati. 

dg Mn Num 32 
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E lupinanſi de la ſua dottrina: per- 
cioche il ſuo parlare era con autorita. 


Nrw NN TN) 33 
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Hor ne la [cnagoge era vn huome ,che 
haucua ls ſpirito d n demons 111mon- 


do : qual grids ad alia voce. 
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Dicendo, An, che habbram not far 
con teo0, IESV Natarens? Set ta Venn. 


to a diſtruggerci? Io ſo ben chi tu ſei t ſes 
il ſanto as Die. 
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IIS V lo ripreſe, dicendo, T act, &. 
eſci di live. Eil demonis poi che PhebbeL 
gitrato nel mez,0, Vſcr da eſſo, e non gli fe- 
ce nocumente alcuns. 
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Di qui nacgue timore in tutti, e par- 
lauano imfieme tra loro, dicendo, Che par- 
lare equeſfo ? che con autorita e porefta 
camanda & git [pits immondi, & ci 
eſcono. ; 
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E la ſuma f [parte di lui per egni luo- 
go de la contrada circonuicina. 


OED Wh 
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Y decendio à Capernàum ciudad da Galilea, 
y alli los enſennaua — Sabbados. 
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| Yeſtauanfueradeſi de ſu doctrina: porque 
ſu palabra era con poteſtad. 


io TON wine dyn u 33 
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Y eſtaua en la Synoga vn hombre que tenia 


vneſpiritudevn demonio immundo, elqual ex- 
clamò à gran boz. 


T2 372 dig On ind 34 
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Diziendo, Ea, que tenemos contigo leſus 


Nazareno ? has venido à deſtruyrnos? yo te co- 
nozco quien eres, el Sancto de Dios. 


don iN 905 1 WP) 36 
e ee eee ann Ny; 

1 8 N 90 NS) 
YIESVS lerinni6,diziendo,Emmudece, y 


ſal deel. Entonces el demonio, derribandolo en 
medio, ſaliò deel: y no le hizo danno alguno. 
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Y fut eſpanto ſobre todos, y 8 vnos 

A otros diziendo, Que coſa es eſta, que con auto- 


ridad y poteacia manda à los eſpiritus immun- 
dos, y ſalen? 


=irn 52 inymU NN 37 


Ylafamadeel ſe diuulgaua de todas partes 


por todos los lugares de la comarca. 
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31. Ray nan) N die Ma may 
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Et deſcendit en Capernaum, vil 
Galilee, & la les enleignoit &s 8 


. Rey em \nororn rich. 
a eunv 0m 15 £zevoie ly 5). 
Y ©» c. 


Et ils 5 eſtonnoyent de ſa dofrine. 
car ſa patole eſtoit auec authorite. 2 


33. Kay 1 Th mwaty wy? ly wy. 
ber- N , alu 
axazigh, * WICH; ary ue 


. 


Or y auoit-il en la ſynagogue vn 
homme qui auoit yn eſpiit immonde 
du diable: lequel s eſcria à haute noir, 


34 Alyur, da, 7 raus xa (5 
nov recap; HANG dong den. 
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Diſant, Ha, qu'y-a il entre now 
toi, leſus Nazarien? es-tu veuu pour 
nous deſtruire? Ie ſai quitues: allauoit 
le Saiuct de Dieu. ö 


35. La immun drs 0 Hh 
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Et Ieſus le tãſa, diſant, Tai toi:& fors 
hors de lui. Et le diable apres azuoir iette 
d' impetuoſite Ihomme du beau milieu, 
ſortit hors de lui, ne lui ayant fat au- 
cun dommage. 
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Adone il y eut eſtonnemnet ſur tous, & 
ils parloyent entreux, diſans, Quelle | 
parole eſt ceſte-ci, qu en authorite & 
vertu il commande aux oſptits immon- 
des, & ils ſortent? 


37- aj igt 10. . 
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Et le bruit de lui paruint en tous les 


| quartiers du pais dal entouł. 
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| ____ S. Eucas. 


CAb. III. 
51. Et deſcendit in Caphar- 


naum civitatem Galilææ: i- 
big; docebar illos ſabbathis. 


And came downe fntoCapernaum 
a city of Galle / and there taught them 
on the Sabbath dayes. 


31. Et ſtupebant in doctri- 


na eius: quia in poteſtate e- 


rat lermo ipſius. 


ctrine: for his word was with author 
tie. 


3. Et in ſynagoga erat ho- 
mo habens dæmonium im- 
mundum, & exclamavit vo- 
ce magna. 

And in the Synagogue there was 


a man which had a ſpirit of an vnclea⸗ 
ne deuill / which eryed with a loud voyce 


34. Digs Sine, quid no- 


bis & tihi Ieſu Nazarene 2 
veniſti perdere nos? ſcio te 
qui ſis, Sanctus Dei. 


Saying / Oh / what haue we to doe 
withthee / thou Jeſus oj Nazaret Tart 
come to deſtꝛoy vs2J knowe who thou 
art / euen the Holy one of God. 


. Et increpavit illum Ie- 

ſus, dicens, Obmuteſce, & 

exi ab eo. Et cum proieciſ- 

ſetillum dæmoniuin in me- 

dium, exiit ab illo, nihilque 
illum nocuit. 


— 


And Jeſus rebuked him / ſaying / 
Hold thy peace / and come out of him. 
Then the deuill throwing him in the mid 
= of them / came out of him / and hurt 
dim not. 


16. Et factus eſt pavor in 
omnibus, & colloquebantur 
ad invicem, dicentes, Quod 
elt hoc verbum; quia in po- 
teſtate & virtute imperat 


immundis. ſpiritibus, & 


exeunt? 


So feare came on them all / and they 
ſpate amõg them ſelues / ſaying / What 
thing is this 2 for with authoritie and 
poweꝛ he commaundeth the foule ſpirits 
and they come out? 


7. Et divulgabatur fama 
de illo in omnem locum re- 
gionis. | 

And the fame of him ſpredde abro⸗ 


ade througheut all the places of t 
countrey round about. . * 


And they were aſtonied at his dos 


| S. Lukaſs. 
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31. Vnd kam gen Capernaum in die 
Stadt Galilea / vnnd lehrete ſie an 
den Sabbathen. 


Oc kom Capernaum Galilee Stad / oc lerde dem 


om Sabbathen. 


32. Vnd ſie verwunderten ſich ſei⸗ 
ner Lehre / denn ſein Rede war ge⸗ 
waltig. 


Oe de forundrede ſig paa hans Lærdom / thi hans 
Talevaar vnldig. 


33. Vnd es war ein Menſch in der 
Schule / beſeſſen mit einem vnſau⸗ 
bern Teufel / vnd er ſchrey laut: 


Oc der vaar it Menniſke i Scholen / be ſæt met en 
wren Dieffuel / Oc hand robte hoyt. 


34. Vnd ſprach: Halt / was haben 
wir mit dir zuſchaffen / Jheſu von Na⸗ 
zareth? Du biſt kommen vns zu ver⸗ 
derben / Ich weiß wer du biſt / nemlich 
der Heilige Gottes. 


Oc ſagde / Holt / huad haffue wi met dig at {ae 
Iheſu af Nazareth? Du eſt kommen at foderffue oſſ⸗ 
Jeg veed huo du eſt / ſom er Gudz hellige. 


35, Vnd Jeſus bedrohet jhn / vnnd 
ſprach: Verſtumme / vnd fahr auß 
von jhm. Vnd der Teufel warff jhn 
mitten vnter ſie / vnnd fuhr von jhm 
auß / vnd thet jm keinen ſchadey, 

Oc Iheſus truede hannem / oc ſaade / Ti ſtille / or 


far vd aff hannem. Oc Dieffuelen kaſte hannem mie 
vnder ſig / oc foer vdaff hannem / oc giorde hannem. 


ingen ſkade. 


39. Vnd es kam eine forcht uͤber fie 
alle / vnnd redeten miteinander / vund 
ſprachen: Was iſt das fiir ein ding: 
Er gebeut mit macht vnd gewalt den 
vnſaubern geiſtern / vnnd ſie fahren 
auß. 

Oc der kom en redzel offuer dem alle / oc de talede 
met huer andre / och ſagde / Huad er dette for en ting * 


Hand biuder de wrene Aander met mact oc vold / och 
de fare vd. 


37. Vnd es erſchall ſein geſchrey inn 
alle oͤrter des vmbligenden Landes. 


gende Land. 


| 


Kapitola 1111. 


31. Y sſtaupil do Kaffarna- | 
um Meſta Galilcaſkeho/ a {ii 
veil ge we dnech Swatetnizch. 


— 
— — | 
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Y przyFedk do Rapernau - 
miſts Galileyſtiego | 8 rham ie 
vczyl w Fabity. 


32, M diwili ſe vtenij geho/ 
nebs moch byla ted geho. 


Wy — 


FJumiewaält ſie thedy na naͤuke 
iego / bo byly pow ane ſtowaͤ ie⸗ 
go. 


33. A byl tu klowẽk w Sſto⸗ 
le mage dabclſiwh netiſte: y 
zwolal hlaſem welikym. 


——— — — 4 


N byl rant w bozntecy niektor 
opetànp co mial w ſovte duch 
niecʒzyſtego / kthorp zawolal glo⸗ 
ſem wielkim. 


—ͤ—— — 


34. Rka: Nechay / co tobe s 
nami Gezijſſy Nazarttſky 
pt̃iſſel gſy zatratiti nas? znaͤm 
tebe kdo gſy/ ze gſy ten Swaty 
Boſh. 


—„— c E— —ů— — 


Mowrac| Ach cosi do nae 
Je zusie Nazarenſti 7 Przyßedles 
abyi nas wytracit / znamcie ttes 
ieſt / Gn Swicty Bez. 


29. Y pfimſuwil gemn Ge 
zijſs / ka: Vmlkniz / a wygd! 
od neho. Akdyz gey powrhl 
daͤbel v proſtfed wyſſel od ne- 
ho / a nic gemu nevſſtodil. 


SfuFal go tedy Jezus | mo⸗ 
wiac ! Vmilfniß a wymdz od nie— 
go thedy dyabelſtwo porzuct wh 
go w pos rzodku / wyßlo od niego 
a nic mu nie 6kodiiko. 


26, P ſtal ſe ſtrach nadewſſe / 
mi / a rozmlauwali wepolek 
Ffauce: Jake geſt toto Slo- 
wo / je w moch aw ſple prika⸗ 
zuge duchuom nekiſtym / a wy 
chazegij? 


— ——— — —ͤ« — — — — — ——— — » —— — 


V prʒyßedlſtrͤch nawßrthk. 
à mowili iedni do drugich Cethe 
teſt za rzecz / 13 szwiezrchnossla v 
moca roſkaͤ zue duchom nie czy⸗ 
ſthym / y wychodza? 


——— — — — 


Oc hans rocte vdſpriddis alle vegnei det omlig- | 


37. P ro:hlaſſowala ſe po: 
wit o nem wkazdem mijſte te 
Kraginy. 


A that o him przyßla wean, 
wßyckiumieyſcd ofoliczney Jicmt 
ce. 
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Et egli ſtandole ſaopra gridò contra la 
ſebbre, e la ſebbre la laſso, ond ella ſubbi- 
to ſi lens ſus e ſerui loro. | 
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Poi nel tramontar del ſole tutti quelli 
che haueuano de gli ammalati di Carte 
infirmi tr, gli menorono à lus: & egli met- 
tendo le mans ſopra claſcun ds loro, gli ri- 

ſanaua. 
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I demony ancora S ſciuamo da molti, 

eridando, e dicendo, Tu ſei C hriſto Fegls- 

" 0l ds Dio. Et egli riprendendols aſpræ- 

mente, non gli laſſaua parlare: perctoche 
ſapeuano ci egli era Chriſto. 
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* . . \ 
Fenutc che fu il giorno, 
andoſſene in un lucgo diſerto: e le turbe il 
cercuuuno, eennero 4 lui e riteneuanlo, 
| perchenon {i partiſſè da loro. 


— ä—— — ———— — 


T—X7I KORUR NY 


S117 *mD 
bs 


NID? n n Nx Up. 38 


TINY W JAY 22 
F di i nan 
h Mir 


V leuantandoſe Ieſus de la Synoga, entroſe 
en caſa de Simon: y la ſuegra de Simon eſtaua 
con vna grande fiebre: y rogaronle por ella. 


21 N 129 nge! 30 
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Y acercandoſe\ ella rinniò à la fiebre: y la 
fiebre la dex0: y ella, leuantandoſe luego, les ſir- 
uio. 
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Y poniendoſe el Sol, todos losque tenian 
enfermos de diuerſas enfermedades, los trayan à 
el: y el, poniendo las manos ſobre cada vno deel- 

los, los ſanaua. 
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V ſalian tambien demonios de muchos, 
dando boꝛes y diziendo, Tu eres el Chriſto Hijo 
de Dios, mas el rinniendoles no los dexaua hab- 
lar, por que ſabian que el era el Chriſto. 
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Y ſiendo ya de dia ſaliò, y fueſe l lugar deſi- 


erto: y las compannas lo buſcauan, y vinieron 
haſta el: y detenianlo que no ſe fueſe deellos: 


gogue, il entra en la maiſon de Simon. 
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Et quand leſus ſe ſut leue de la ſynz. 


& la belle- mere de Simon eſtoit dete. 
nue d yne groſſe fieure ; dont il; prie. 
rent pour elle. 
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Et s eſtant panche ſur elle, il tanſala 
fieure, & la fieute la laiſſa: & inconti. 
nent elle ie leua, & les letuoit. 
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Et comme le ſoleil ſe couchoit , tous 
ceux qui auoyeut des malades: 
ſes maladies, les lui amenerent: & lui 
impolant les mains ſur vn chacun, les 
gueriſloit. 
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Les diables auſli ſorteyent bors de 
luſſieurs, crians & diſaus, Tu 6s le Chi, 
e Eils de Dieu: mais il les tanio!t, & He 
leur permettoit de dire qu ils leullent | 
qu' il eſtoit le Chriſt. 
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Et quand il fut iour, il ſe departit, & 
v en alla en vn lieu deſert: & les yoo 
le cerchoyeat, & vindrent 1u5ques _ 
lui, & le retenoyent afin qu il ne le, 
partiſt point d auec eux. 
—— ͥ — 
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38. Surgens autem leſus de 
lynagoga introivit in domũ 
Simonis. Socrus autem Si- 
monis tenebatur magnis 


febribus: & rogaverunt il- 


lum pro ea. 


ud he roſe vp / and came out of 
the j and entred into Si⸗ 
mons houſe. And Simons wiues mo? 
ther was taken with a great feuer / 
and they required him for her. 


39. Et ſtans ſuper illam im- 
eravit febri: di miſit illam. 
Et continuò ſurgens, mini- 


ſtrabat illis. 


Then he ſtoode ouer ber / and rebu⸗ 
ted the feuer / and it left her: and imme⸗ 
diately ſhe aroſe / and miniſtred vnto 
them. 


40. Cum autem ſol occi- 


dilet, omnes qui habebant 
intirinos variis Janguoribus, 
ducebant illos ad eum. At 
ille ſingulis manus impo- 
nens curabat eos. 


Nowe when the ſunne was downe⸗ 
all hey that had ſicke folkes of diuers 


1 diſcafes / brought them vnto him / and 


hee layet his hands on euerie one of 
them / and healed them, 


41. Exibant autem dæmo- 


L * » . 
ma à mulris, clamantia & 

dicentia, Quia tu es filius 
Dei, & increpans non ſine- 


bat ca loqui, quia ſciebant 
plum eſſe Chriſtum. 


And deuils alſo came out of many 
wing and ſaying / Thou art the Chriſt, 
the Sonne of God: but hee rebuked 
them / and ſuffred them not to ſay that 
thcy knew him to be the Chriſt, 


42. Facta autem die, egreſ- 
lus ibat in deſertum locum: 
& turbæ requirebant eum, 
& venerunt uſque ad ipſum: 
& detinebant illum ne di- 
leederet ab eis. 


And when it was day / he de p ar; 
ted / and went foorth into a deſert pla⸗ 
ce and the people ſought him / and came 
to him / and kept him / that he hould not 


departe from them. 


— — 
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38. Vnd er ſtund auff auß der Schu 
len / vnd kam in Simonis Hauß / vnd 
Simonis Schwieger war mit einem 
harten fieber behafft. Vnd ſie baten 
jn fuͤr ſie, 


Oc hand ſtod op aff Scholen / oc komi Simonis 
huſſ / oc Simons huſtruis moder haffde en ſuar Kol- 
deſiuge. Oc de bade hannem for hende. 


39, Vnnd er tratt zu jr / vnnd gebot 
dem fieber / vnd es verließ ſie / vnnd 
bald ſtund ſie auff / vnd dienete jnen. 


Oc hand traadde til hende / oc bod koldeſiugen / oc 
hun forlod hende / oc hun ſtod ſtrax op / oc tiente dem. 


40. Vnd da die Sonne vntergangen 
war / alle die / ſo Krancken hatten / mit 
mancherley Seuchen / brachten ſie zu 
jm. Vnd er leget auff einen teglichen 
die haͤnde / vnnd machet ſie geſund. 


Oc der Solen vaar nedgan den / da forde alle de 
ſom haff de Siuge / met atſkillige Siugdomme / dem tit 
hannem. Oc hand lagde Henderne pag huer beſynder— 
lige / oc giorde dem helbrede. 


deñ ſie wuſten / daß er Chriſtus war. 


Der fore oc Dieffle vd aff mange / robte oc ſagde / 
Du eſt Chriſtus Guds Son. Oc hand truede dem oc 
loed dem icke tale / Thi de viſte / at hand vaarcChriſtus. 


42. Da es aber tag ward / gieng er 
hinauß an eine wuͤſte ſtete / vnnd das 
Volck ſuchte jn / vnd kamen zu jm / vnd 
hielten jn auff / daß er nicht von jnen 
gienge. 


Oe der det bleff daa / ick hand vd paa en ode Sted 
Och Folcket lete effter hannem / och komme til han— 


nem / och de hulde hannem / at hand gick icke fra dem. 


— — — — 
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Kapitola IIII. 
38. Wyſſed pak Gezijſs ze 
 Sſkoly / wſſel do domu Sſi⸗ 
monowa. Swekruſſe pak 
Sſimonowa träpena byla 
welikau zymnich: y proſyli 
ho za ni. 


- - m Jezus wſtawßy 3 bo: 
zntce/ wßedt w dom Symonow £ 
swiekre Symonowe trzymale 
goraczk wielka / y prosili go 3a 
nia. 


29, A ſtoge nad nij/ pfifazal 
—— y oſtala gi. Aona 
"ned wſtawſſy poſluhowala 
gim. 


Tedy on ſtoiac nad nia / s fukal 
goracʒ e /y wuet icy pr zeſtala. O- 
na tedy naͤtychmiaſt witawßy (cu; 
zilà im. : 


40. Akdyz Slunct zaſſlo/ 
wſſyckni Frefty3 meli nemoenẽ 
rozlitnymi neduhy / wodili ge 
k nẽmu. A on na gedno ho ka— 
zdeho ruce wzklaͤdage / pzdra⸗ 
wowalge. 


A gdy ſtonce zůchodjitlo wyy 
ſcy Frhorzy mieli niemocne rozli⸗ 
cʒnymi chorobami zloʒone / przy/ 
wodꝛili te do niego / a on na ktore- 
go kolwiek 3 nich rece wlozyt / v⸗ 
30 rawial ie. 


41. Es fuhren auch die Teufel auß 
von vilen / ſchryen vnd ſprachen: Du 
biſt Chriſtus der Son Gottes. Vnd 
er bedrohet ſie / vnd ließ ſie nicht reden 


41. Od mnohych talk wy/ 
chazela Diabelſtwij / kridijce a 
fflauce: Ty gſy Syn Bojy, 
Ale on treſiche ge / nedopaͤu— 


ſſtel gim mluwiti / neb gſau 


wedel ze geſt on Kryſtus. 


KRtemu od wiela ich wychodzit 
y dyabelſtwa / wolatic y mowiac / 
Cy ieſt on Rryſthus Syn 250! p! 
lecʒ on na nie fut᷑aiac nie dopa 
czal in mowic / zeby w.cdzialy 17 
on ieſt Rryſtuſem. 


42. Afkdyzbyl den / wyſſed 
bral ſe na pute mijſto. Yhle⸗ 
dali ho zaſtupowẽ / pkiſſle az k 
nemu a zorzowali gey aby ne 
ooͤchaͤzel od nich. 


A gdy naͤſtat dzfen ßedt ns 
ne vſce buſte | & sgromsdzente 
ludzißukalo go;y przypedſ y z do 


nies / zatr zymawaͤli go BOY wie vu/ 
chodil od nich. 
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Aa eglt diſſes loro, Ei biſagna eb io 
aununti il regno di Dio ancor 42 [ Altre 
citta : conctoſia chi jo ſono ſtate mandato 


a queſto eſfetto. 
RT TDM 44 


18059 70 N22 


E predicaua ne le 2 ſnageg be de la 
Galilea. 


n 
e B22 12 AN 
men Rt? N 
„y Nin O87 Mm RR. 
179237 NY. T7 


Hor auuenne eche calcandoſigh la tur- 
ba addoſſo, per dir la parola di Dio, egls 
ſtaua lungo il lago ds Genneſaret. 


n RIM 2 
2 vy ep 
a Wed -A 


rz 


E vide due nant che ſtauano lungo il 
lago: ei peſcatori n erans ſceſi, e lanana- 
uo de loro reti. 
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Et entrò in na de le nauii laquale era 
di Simone e p. egollo che la ritiraſſe vn 


poco da terra: pou poſtoſi a a ſederemſegna- 


ud de la naue A le turbe. 
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E o ch' eli hebbe ceſſaato di parlære, 
ae a a Swe, Conduce nc l alto, e cala- 
te giu le Votre rem & far preſa. 
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F Sm ome 11ſPondendeogls diſſe, _ 
fr o No! CT | "A 20 «ff. feat fut norte, 
niente h. * £ AN 7 eſe : Noe ford 
la ua parola c- tarolarete. 
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Vel les dixo, Que tambien à otras cludades 
es meneſter que annuncieelel Euangelio del Re- 
yno de Dios: porque para eſto ſoy embiado. 


e N ce 44 


Y predicaua en las Synogas de Galilea, 


KATA AOTEAN. 


J. 


0 3 time weht auböt, ol 


43. 


Ag mic E7Epoyg mM Agony day 
Alowe9zy wo 9% Tha Bana? 9 


| N on tis r py, 


Mais il leur dit, II pie faut auſſi 
bien euangelizer aux autres villes le ro. 
yaume de Dieu: car pour cela ſuis ie en. 
uoye, 


44. Ka l ane aran Gr c. 
ver ig. 


Et il preſchoit Es ſyn; 
Galilee. F r 


7 
8 Wor INIT ! 
QTR ITN vu * 
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Y aconrecio,que eſtandoel junto Jul lago de 
Genezareth, las compannas ſe derribauan ſobre 
el poroyrla palabra de Dios. 


N ning nx RU NT 2 
Tn. mT en on 5 
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Yvido dos nauios que eſtauan cerca del la- 
go: y los peſcadores, auiendo decendido deellos, 
lauan ſus redes. g 
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Y dartials en vno os eſtos nanios, el qual era 
de Simon, rogòle que lo dez uiaſſe de tierra vn po- 
co: y ſentandoſe, enſennaua deſde el nauio las 
compannas. 


—PN MR 279 MP2 4 
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Y como ceſſò da hablar, dixo i Simon, Ileua 
en alta mar y echad vueſtras redes * tomar. 


27 47 7287 U WI F 
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Y reſpondiendoSimon,dixole,Maeſtro aui- 
endo trabajado toda la noche, nada hemos to- 
mado: mas en tu palabra echarè la red. 
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Or aduint comme la foule eſtoit toute 
ſur lui, pour ouir la parole de Dieu que 
lui ſe tenoit ſur le bord du lac de Cet. 
zareth. 


2. Ko ede Oro pron is 66G 
ag mw flu. ei q Aẽ,ẽỹ 
m Cn aw a-, am ö 
m N . 


Et voyant deux naſſelles qui eſtoy. 
ent pres de la tiue du lac, (or les pte. 
ſcheurs en eſtoy ent deſcendus, & lauoy- 
ent lèurs rets) il monta en [ynedes nal. 
ſelles, qui eſtoit à Simon. 


* 7 5 pan, zes ne aun) 
>a & 18 $A ay ay c L 
ua. Hic erg tcidacxt c T8 mou 


üs òx N.. 


Et le pria de la mener vn peu tie- 
re de terre: puis eſtant aſlis il enteig pnoit 
dela nallelle les troupes. 


4+ 8 Je £77 vor AGAG), un 
west „ cifna,, a1 tis 
* geog. YaA Gon m o 
UUGV is aygars 


arler, il dit 


Et quand il eut ceſſe de p 3 


à Simon, Mene en pleine eau, & 
vos rets pour peſcher. 

5. kad u 6 aua i 
arc Ong n, 0\ YE. -_ 
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Lors Simon reſpondant lui —— 

ſtre, toute la nuict nous auons ” f 
& n auons rien prins toutesſois 2 cap 


role ie laſcherai les files. 
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43. Qui 


2 — 


— coco rior dt — 


S. LVCA S. 
CAF. IIII. 

43, Quibus ille ait, Quia 

& aliis civitatibus oportet 

me evangelizare regnum 

Dei, quia ideo miſſus ſum. 


- Butheſaidevnto them / Sureln J 
muſt alſo preach the king dome of God 
to other cities: for therefore am Jſent. 


44. Et erat prædicans in 
ſynagogis Galilææ. 


And he preached in the Synago⸗ 
gues of Galile. 


S. Eucas. 
Das IIII. Capitel. 


43» Er ſprach aber zu jhnen: Ich muß 
auch andern Staͤtten das Evange⸗ 
lium predigen vom Reich Gottes / 
denn darzu bin ich geſandt. 


Da ſagde hand til dem / Jeg ſtal oc predicke an⸗ 


dre Steder Euangelium om Guds rige / Thi ieg er til 


vdſent. 


44. Vnd er prediget inn den Schu⸗ 
len Galilea. 


Och hand predickede i Galilee Scholer. 


CAP. V. 

Actum eſt autem, cùm 
turbæ irruerent in eum, 
ut audirent verbum Dei, 
& ipſe ſtabat ſecus ſtagnum 

Genezareth. 
Then it came to paſſe / as the people 
preaſſed vpon him to heare the word of 


Hod / that hee ſtoode by the lake of Ge 
neſaret. 


2. Et vidit duas naves ſtan- 
tes ſecus ſtagnum: piſcato- 
res autem de ſcenderant, & 
lavabant retia. 


And ſawe two ſ hippes ſtand by the 
lake ſide / but the fiſ hermen were gone 
out of them / and were waſ hing their 
nets. 


Aſcendens autem in u- 
nam navim quæ erat Simò- 
nis, rogavit eum à terra re- 
ducete puſillum. Et ſedens, 
docebat de navicula turbas. 


And he entred into one of the ſhippes 
which was Simons / and required him 
that he would thruſt of a litle from the 
land: and he ſate downe / and taught 
the people out of the ſ hip. 


4. Vt ceſſavit autem loqui, 
dixit ad Simonem, Duc in al. 
tum, & laxate retia veſtra in 
capturam. 


Nowe when he had left ſpeaking / 
heeſayde vnto Simon / Lanche out in 
to the deepe/ and let downe your nettes 
to make a draught. | 


5- Etrreſpondens Simon, 
<Hxit illi, Przceptor,per to- 
tam noctem laborantes, ni- 
nil cepimus, in verbo autem 
tuo laxabo rete. 


Then Simon anſwered / and ſayde 
vnto him / Maſter / we haue trauailed 
al night / aud haue taken nothing: ne- 
— at thy worde J will let downe 


——— 


Das V. Capitel. 


ES begab ſich aber / da ſich 
das Volck zu jm drang / zu hoͤren das 
wort Gottes / vnd er ſtund am See 
Genezareth. 


C det begaff ſig / der Folcket rrengde ſig til hannem⸗ 
at hore Gudz ord / Oc hand ſtod hoh den So Ge- 


nezareth. 


2. Vnd ſahe zwey Schiff am Se: 
ſtehen / die Fiſcher aber waren auß 
getretten / vnd wuſchen jhre Netze. 


Oc ſaa thu Skib ſtaa hoſſ Seen / ec Fifkerne va- 
are vdgongne / oc tode deris garn. 


3. Tratt er in der Schiff eins / wel⸗ 
ches Simonis war / vnd bat jn / daß 
ers ein wenig vom Lande fuͤhret. Vnd 
er ſatzte ſich / vnd lehret das Volck auß 
dem Schiff. 


Da traadde hand i it aff Skibene / ſom horde St- 
mon til / oc bad hannem / at hand ſkulde legge det lidet 
fra Landet. Oc hand ſette ſig, oc larde Folcket aff Sti 
bet. 


4. Vnd als er hatte auff gehoͤret zu 
reden / ſprach er zu Simon: Fahre 
auff die hoͤhe / vnd werffet eure Netze 
auß / daß jhr einen zug thut. 


Oe der hand loed aff at tale / ſagde hand til Simon; 
Far vd paa dybet / oc faſter eders Garn vd / ati drage 
en drat. 


5. Vnd Simon antworttet / vnd 
ſprach zu jm / Meiſter / wir haben die 
gantze nacht gearbeitet / vnd nichts 
gefangen / Aber auff dein Wort wil 
ich das Netze auß werffen. 

Oc Simon ſuarede / oc ſagde til hannem/ Meſte 


Men paa dit Ord vil ieg vdkaſte Garnet. 


| 


| nepevain/ alet jlowu twemu 
rozeſeru ſyti. 


| 


S. Lukas. 
Kapitola 1 I. 


43. Kterymzto on fell: je y 
ginym Meſtuͤm muſym zwe⸗ 
ſtowati Kralowſtw; Bozu/ 


nebo gſem pro to poſian. 


Ale on rzekl do nich da iſtec te 
z potrzeba abych y inem miaſtam 
oznaymowal kroleſtwo Boje, 
gdy zem ieſt naͤ to poſtau. 


44. Pveila fazalw Sſko⸗ 
lach Galilegſtþch, 4 


A tak opowiedal w bin 
Gaͤlileyſkich. ä 


ä — — 


Kapitola V. 
Salo je pat᷑̃ / kdyz ſe zäſtu⸗ 
powe walili k nemu aby 
ſiyſſeli Slowo BeFiz : a on 
ſtal podle Gezera Oenczaͤrct— 
ſteho. 


Stato ne pothym gdy wiel kosc 

ludzi nale gala go dla ſlucha⸗ 
ma ſ low Sci go / tedy on ſtanal 
podle ieziorà Genezareth. 


2. Pvzfcldwe Lodj any ſto! 
gij v Gezera: a Rybatt byli 
£jtaupilt a wypfrali Syti. 


N vyzral dwie le dii ktore byly 
nich / plokali siect. 


3. M wſtaupiw na gednu Lo- 
di) kteraß byla Sſimonowa / 
proſyl ho aby od zemẽ odroezl 
malitlo. A ſedẽ vdiiʒ Lodij za 
ſtupy: 


A tk wßedßy w ledne onych 
kodzi ktora byla Sy monowa pro- 
#11 go aby maluczko odiechat od 
orzegu / a s iadßy vczyl ono igro⸗ 
madzenie z lodzi. 


4. A kdyz preſfal mluwitt / 
rfl f &ſimonowi: Wez na 
hlubinu / a rozeſitete ſyti ſwẽ k 
lowenij Ryb. | 


Pothyim gdy przejtal powie⸗ 
daͤc / rzekl do Symons | Wyiedz 
n& glebia à 30 pusccie sieci waße 
ku lowieniu. 


F. Podporeẽdẽw Sſtmon / 


rell gemu: Pt̃ikazateli / yfes 
celau not pracugizce nic gene 


Tedy Symon odpowiedraw⸗ 


| fy / 13:5 mu/myſtizu goy cacchmy | 
re / wi haffue arbeydet den gantſke Nat / oc finge inted | przez wßytke noc pracowety | | 
ktredſieſmy nie nie porn alt] wha | 
(ko3 na ro)tg3ante twe 34prþcie | 
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Et hauendo cio fatto , racehiuſero vn 

loro ſi rompeuæ. 
— pan n 2 
FRIINY NIPDQ92) 
rd PIR 179 IN 
n 12:0 TS 9 
1 229297 
no ne l altra naue, che beneſſeno ad atu- 
terli: & efft vennero, & empierono am- 


be due le naui in tal modo ch elle ft ſom- 
mergeuans. 
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Simon Pietro Seduto queſto,ſi gitto à 
le ginacchia dil Es v, dicendo, Signore_, 


partiti da me : perctoche ro fono vn hu. 
mo peccatore}. 


MN Nn N 9 
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Imperoche grande ſtupore  haueua 
occupato, & etiandio tutts quelli ch era- 
no con eſſolui, per cagion de la preſa de 
peſer che haueuano fatia. 
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Similmente ancor Iacopo e Giouan- 
i, ſigliuoli di Zebedeo, i quali eranc cõ- 
{ pagn diStmone. Aller IxsV diſſe a So- 
ne, Non temere: tu da hora many! Pi- 
gliarat khuomint. 


gn PIR nh 11 
Dia 72 ed Nee 
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E condotte ch effi hebbero le naui 4 
terre laſſunde o nt coſa, il ſeguitorono. 


| 


gran moltitudme di peſci: onde Liretes 


E fecero ſegno 4 1 compagnt che era- 


DN N D 10 
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Y auitendolo hecho,encerraron gran multi- 


tud de peſcado: que ſu red ſe rompia. 
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les, y vinieron, y hinchieron ambos nauios , que 
ſe anegauan. 


\ | 
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Loqual viendo Simon Pedro, derriboſe de 


rodillas a leſus, diziendo, Salte de conmingo 
Sennor, porque ſoy hombre peccador. 


Py Na en net 9] 
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Porque temor lo auia rodeado, y a todos los 
que eſtauan con el, de la preſa de los peces que a- 
uian tomado. 
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Vanſimiſmo à lacobo y à loan hijos de Ze- 
bedeo, que eran companneros de Simon. Y leſus 
dixo à Simon, No temas : deſde aora tomar as 
hombres ( biuos. ) 


N APR RAR % % 3 
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como llegaron à tierra los nauios, dexan- 
dolo todo, ſiguieronlo. 


—— 
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Ce qu'ayans fait ils enfermerent vne 
grande quantite de poillons, tellemeut 
que leurs files le rompoyent. 


Z. Kou n, = we ptr you 
los Erg tmp weis, 9 4% 
as ov N CAN d log. au 0D 
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Dont ils firent figne à leurs compa. 
gnons qui eſtoyent en] autre naſlelle, 
qu' ils vinſſent pour les aider: lelquels 
indrent, & ils remplirent les deux nal. 
ſelles, tellement qu elles 5 enfongo- 
yent. 


8. 10%, 3 o, Tie, we 
or wie o T8 id, Aqui, 
ge aw £100,071 45 ahl ap- 
ro elf, VEAL, 


Et quand Simon Pierre eut veu cela, 
il ſe ietta aux genoux de leſus, dilant, 
Seigneur de depats- toi de moi: car ie 
ſuis va homme pecheur, 


g. ®auC©) gap atiow d 
8 my. Gs bovs qu, dug, n th 
a 984% 1 v als 1 qua Oe. 


Car vne frayeur Tauoit du tout faiſi 
& tous ceux qui eſtoyent auec lui, 4 
cauſe de la priate des poutlos qu ils auo- 
yent faite. 
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$emblablement auſſi Iaques 
5 i eſtoyent 
& Iehan fils de Zebedee, qui eto) 
compa nons de Simon. Alors leſus 
dit a Sims, N' aye pointde peur : _ 
ſenauant tu ſeras preneur d homm 
viuans. 


11. Ke) ne me hei- 
m hw ty 19, a irn d mum d- 
Acuunce GUTW: 
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naſſe!- 


F 
I encles 
Et quand ils eurent am 


j ut 
les à terre, ils abandonnerent tout, 
le ſuiuirent. 
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5 Et cum hoc feciſſent, 
concluſerunt piſcium mul- 
titudinem copioſam: rum- 
pebatur autem rete corum. 


d they had ſo done / they 
3 a — multitude of fiſhes / ſo 
that their net brake. 


7. Et annuerunt ſociis qui 
erant in alia navi ut venirent 
& adiuvarent eos. Et vene- 
runt & impleverunt ambas 
naviculas, ita ut mergeren- 
tur. 


And they beckened to their parteners / 
which were in the other ſ hippe / that they 
ſhould come and helpe them / wbo came 


8. Quod cum videret Si- 
mon Petrus, procidit ad ge- 
nua leſu, dicens, Exi à me, 
quia homo peccator ſum 
Domine. 


Now wben Simon Peter ſawe it / 
he fell downe at Jeſus knees / ſaying / 
Lorde; goe from me: for Jam a ſha» 
fall man. 


9. Stupor enim circunde- 
derat eum, & omnes qui cũ 
illo erant, in captura piſcium 
quam ceperant. 


For he was vtterly aſtonied / and al 
that were with him / for the draught of 
fiſhes which they tooke. 


10. Similiter autem Iacõ- 
bum & Iohannem filios Ze- 
bedæi qui erant ſocii Simd- 
nis Et ait ad Simonem leſus, 
Noli timere: ex hoc iam ho- 
mines Eris capiens. 


And ſo was alſo James and John 
the ſonnes of Zebedeus / which were cõ⸗ 
panions with Simon. Then Jeſus ſa; 
idvnto Simon / Feare not: from hence⸗ 
forth thou ſ halt catch men. 


u. Et ſubductis ad terram 


ſecuti ſunt eum. 


And when they had brought the 
ſhippes to lande / they forſooke of! — 
followed him. 


— 


then / and filled both the ſ hippes / that 


2 


navibus, relictis omnibus 


voll / alſo daß ſie ſuncken. 


ein ſuͤndiger Menſch. 


uͤber diſem Fiſchzug / den ſte miteinan⸗ 


| 


6. Vnd da ſie das theten / beſchloſſen 
ſie eine groſſe menge Viſche / vnd jhr 
Netz zereiß. 


Oc der det gtorde det / da finge de en ſtor hob Fiſt / 
oc deris Garn reffuis ſender. 


7. Vnd ſie wincketen jhren geſellen / 
die im andern Schiff waren / daß ſie 
kemen / vnd huͤlffen jnen ziehen. Vnd 
ſie kamen vnd fuͤlleten beide Schiff 


Oc de nickede at deris Scaalbrodre / ſom vaarei 
det andet Skib / at de ſtulde komme / oc hielpe dem at 


drage. Oc de komme / oc fyllede baade Skibene fulde / 
ſaa / at de ſuncke. | 


8. Da das Simon Petrus ſahe/fiel 
er Jeſu zu den knien / Vnnd ſprach: 
HERRgehe von mir hinauß / ich bin 


Der Simon Petrus det ſaa / falt hand paa kna 
faar Iheſu / oc ſagde / ER / gack vd fra mig / Jeg 
er it ſyndigt Menniſke, 


9. Denn es war jn ein ſchrecken an- 
kommen / vnd alle die mit jhm waren / 


der gethan hatten. 


Thi hannem vaar kommen en redzel yaa / oc alle 
dem ſom vaare met hannem / ſor denne Fiſke drert / ſom 
de haffde giort met huer andre. 


10. Deſſelbigen gleichen auch Jaco- 
bum vnd Johannem / die Soͤne Zebe⸗ 
dei / Simonis geſellen. Vnd Jeſus 
ſprach zu Simon: Foͤrchte dich nicht / 
denn von nun an wirſt du Menſchen 
fahen. 


Diſſligeſt ocſaa Jacobum oc Johannem / Zebedei 
ſenner / Simons Staalbrodre. Oc Iheſus ſaade til 
Simon / Frycte dig icke / Thi at nu her effter ſkalt du 
tage Menniſe. 


11. Vnd ſie fuͤhreten die Schiff zu 


Lande / vnd verlieſſen alles / vnd fol⸗ 
geten jhm nach. 


Oc de forde Stibene til Landet / oe forlode alting / 


EE 
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6, Akdyz to vtinili zahrnuli 
mnoßſtwij welikẽ Ryb / tak ze 
trhala ſe Syt gegich. 


To gdy vc3ynelc | z&gikrneli 
cm wiele ryb / tat 13 fie rwats 


2. Y dali nãweſſtij towary⸗ 
ſſuom terijʒ byli na ginẽ Lodi / 
aby pf iſſii a pomohli gim. Y 
ptiſſli / a naplnili obẽ Loditce / 
tak ze ſe temet᷑ potopowaly. 


N daltznactowarzyſom co by⸗ 
2 kodit / avy prʒyßli a 
ratowͤli ie / tat prʒyhlt à na⸗ 
petnili obie fodit / tak 13 ſic 83 34 
narzdly. 


8. To kdyz vzfel Sſimon 
Petr / padl knoham Gezijſſo 
wym / ka: Odegdi odemne 
PAne / neb gſem Czlowẽk 
bfijſſnp: 


vpadk[vfotan Jczujowi/mowirac| 
YOyntdz odemnie / bociem ieſt c3lo/ 
wiek grzeß ny Pane» 


9. Hruoza zagiſtẽ byla gey 
obklijtila / y wſſecky ktetinz s 


byli popadli? 


nal / y wßytki co przy nim by / 3 
an towienia ryb krore 35gaͤr⸗ 
neli. 


10. A te Jakuba a Jana / ſy⸗ 


k Sſimonowi Gezijſs: Ne 


lidi lowiti. 


Tat ze J&Pubs v Jana ſyny Fe⸗ 
bedenß owe frorzy pyll towarzy⸗ 
ße Symonowi: Az3rym rzekl Ie/ 
zus do Symon / Tie boy ſie; od 
rhego czůſu lud zi zywe imac be⸗ 
dieß. 


11. Apr̃iwezſſek brehu Lodij / 
opuſtiwſſe wſſecky wee / ſſli za 
nim. 


oc fulde hannem effter. 


brzeg / zoſtůwiwßy wßytko ßli 3 
nim. 
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Co gdy vyzral Symon piotr | 


nim byli pri lowenj ryb kterẽz 


Abo wiem go by? ſtrẽch o gir- } 


ny Zebedeowy / kterijj by!i Tos | 
waryſſy Sſimonowi. Y tell 


bogz ſe / neb giz potom budeſs | 


A oni wyciagnawßy kodzi nz 
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Er auuene mentre chegli era in na 
di quelle_ watts, ecco vn huomo pieno at 
letbra, che hauendo FedutoTts Voſs grtto 
gin con la faccta a terra, e pregollo dicen- 
do, Signore, ſe tu $3404, tu mi puoi mon- 
dare. a . 


277 N MIR VER) 1 
RI RAY M2 MARI 27 
Ago 12 RYU 
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Et egli diſteſæ [a mano, 1 toccb, arcen- 
do, Io Voglio 2 mondato. E ſubbite la 


lebbra ſo parti da lui. 

ma? RET AND. 14 
men 5} RR TORT 
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n MRI 
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E comangegli che non lo drceſſe a per- 
fona : ma v difſe (e moſirats al Sacer- 
dote » & offeriſer per la tua mondaiionc, 


ions ad eſſi. 
— e TIL PEN us 
SI CDH TRY 


WW 


E la {uma d andaua ogni hor piu fpa:- 
gendo di lui: onde molte turbe concorre 
uind per Vdirlo, & eſſer da lass {anate ac 
le loro infermita. 
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M eeh ſi ritiraua ne t diſerti, e fa 
CEN oratione. 
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Dt auuenne Gn giorno ch egli mſe. 
£41 0 Er ao PT] Aa ſedere Ae Fariſe. E 
, doirtiiruels Lepgc, , quali erauo Senuti 
A. e ou eie dr lu Galilea, e de la Ge 
' ndoacds dci elem, e la Hirtu del S1grz0- 
cr. t tus A 71) a4;2 to ly, 
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ſecondo che ha commandate M 2 in teil- 
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Vaconteciò que eſtando en vna ciudad, hea- 
qui vn hombre lleno de lepra: el qual viendo à 
Ie ſus, proſtrandoſe ſobre el roſtro 8 rogo „dizi- 
endo, Sennor, ſi quiſieres, puedesme limpiar. 


5289 © 9373 . D 13 


0 9372 


Enronces eſtendiendo la mano, tocolo, di- 
Quiero: Se limpio. V luego la lepra ſe 
fuc deel. | 


S285 N ie c a 54 


ee eee 29 2707 eee 
2 N dnn N 
Vel le mandò que no lo dixeſſe A nadie · mas 

ve (dire) mueſtrate àl Scerdote, y offrece por tu 


. . 7 
li mpieza , como mando Moyſen , para que les 


c nite, 
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Empero el hablar deel andaua mas: y jun- 
tauanſe muchas compannas a Oyr y fer ſanados 
dor el de ſus enfermedades. 


: n 


Mas el ſe apartaua à los deſiertos, y oraua. 


ah ty en 
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Vaconteciò vn dia, que eleſtana enſennando, 
y Phariſeos y doctores de la ley eſtauan ſentados 


\ » , P > 7 
12. Kay 4 Id 0 Ta 6 a e | 


Gy puck 1) οον,N, 1 


929 ao pes nada g icuſ. 


13. Kal Camo Thy) 


N ax” ans, 


w A avi 


Et il lui commanda qu'il 


tel moi gnage à iceux. 


prioit 2 


Et aduint vn iour q 


los quales auian venido de todas las aldeas de 
Galilea, y de Iudea, y Ieruſalem: y la virtud del 
Sennor eſtaua alli para ſanarlos. | 


toutes les bourgades 


eſtoyent la aſſis, q 


ludee, & de leruſalem: & 
du Seigneur eſtoit la pour 


Yam ant, diu, ib wh 
einn. , Cgius i liga d. 


Et iheſterdit la main, & le toucha, di- 
ſanc, Ie le vueil, ſois nettoy e. Et incon. 
tient la lepre le partit de lui. 


14. kal aun n d. 
Ti 181 c ale Aha 
Sager orb Ta light » 18. oe 
or 6x6 DE Y nage (in, 
ze be c mg t feng, Hg le- 


perſonne: mais va dit il, & te monſtre 
au Sacrificateur, & offre pour ta puri- 
fication comme Moy lea cominande en 


15. Au gy67 e i af 

Ts 1g ouvnegorn 1 Rel 

d Nx. Widm C aim 
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Mais il ſe tenoit retire es deſerts, & 


17. ka ien & u N. i. 
ov, 10 dg L Aoeonw) x, h- 
ore xa po agony Ce- 
Md Mt, cn ow ehh hen &s 
LONG autant 5 pu, u, f b. 
ga ass 1 %οτννι,u . duialas 
100 bs gig lach ab ͤs. 
auę /e lu tic la 


u' il enſeignoit, 
ue des Phariſiens & docteurs de la Loy 
ui eſtoyent venus de 
de Galilee, & de 
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| Or aduint comme il eſtoĩt en vne vil. 
e, 225 vn homme plein de lepre, le. 
quel voy ant Ieſus, ſe iettant en terre 
lur ſa face, le pria, diſant, Seigneur, fi 
tu veux, tu ine peux nettoyes, 


— — — = 


des. i. 


ne le diſt ; 


t 
þ 
! 
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Et de plus en plus il eſtoit bruit de 
lui + tellement que grandes troupess 
allem bloyent pour f ouit, & pour eſtre 
gueris par lui de leurs maladies. | 


| 


la puillance 
les guerir. 


12 Et 


healed o 


16. I f 
delert 


B 
wilderne 


17. Fi 
rũ, & I 
rant Þ 
gis do 
omnic 


dææ, & 
Domin 
cos, 


And f 
day/as he 
riſes and 
which wer 
Galle / an 
the power 
alcthem. 
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12. Et factum eſt, cùm eſ- | 
ſet in una civitatum, & ecce 
vir plenus lepra, & videns 
leſum, & procidens in taciẽ, 
rogavit eum, dicens, Domi- 
ne, ſi vis potes me mundare. 


Nowe it came to paſſe / as he was 
in a certaine citie / beholde / there was a 
man full of leproſie/ and when hee ſawe 
Jeſus / he fell on his face / and beſought 
dim / ſaying / Corde / if thou wilt / thou 
tanſt make me cleane. 


13, Et extendens manum, 
tetigit eum, dicens, Volo: 
Mundare. Et confeſtim le- 
pra diſceſſit ab illo. 


So he ſtretched forth his hande / and 
touched him / ſaying / J will / be thou clea⸗ 
ne. And immediately the leproſie depaꝛ⸗ 
ted from him. 


14, Et ipſe præcepit illi ut 
nemini diceret; ſed, Vade, o- 
ſtende te ſacerdoti, & offer 
pro emundatione tua, ſicut 
præeepit Moyſes, in teſtimo- 
nium illis. 

And he com aunded him that he ſhould 
tell it no man: but Goe / ſaith he / and 
ſhewe thy ſelfe to the Prieſt / and offer foꝛ 


thy clenfing / as Moſes hath commaun⸗ 
ded / fr awitueſſe vnto them. 


j. Perambulabat autem 
magis ſermo de illo, & con- 
yeniebant turbæ multæ ut 
audirent, & curarentur ab 
inhrmicatibus ſuis. 


But ſo much more went there a fa⸗ 
me adroade of him / and great multitu⸗ 
des came together to heare / and to be 
healed of him of their in irmities. 


16. Ipſe autem ſecedebat in 
deſertum, & orabat. 


But he kept him ſelfe apart in the 
wildernes / and prayed. 


17. Et factum eſt in una die- 
rũ, & ipſe ſedebat docens. Et 
erant Phariſæi ſedentes & le- 
dis doctores qui venerant ex 
omni caſtello Galilææ & lu- 
dææ, & leruſalem: & virtus 


Domini erat ad ſanandum 
cos. | | 


And tt eame to paſſe / on a certaine 
las he was teaching / that the Pha⸗ 
nſes and doctours of the Cawe ſate by / 
which were come out of enery towne of 
Galile/and Judea / and Jeruſalem / and 


ihn geſund wuͤrden von ihren kranck⸗ 


the power of the Lor . 4 
alcthem. fee & d was in him to he⸗ 


Das V. Capitel. 
12. Vnd es begab ſich / da er in einer 
Statt war / Sihe / da war ein Nann 
voll Außſatzes / da der Jeſum ſahe / 
fiel er auff ſein angeſichte / vnd bat jn / 


vnnd ſprach: HERR / wilt du / ſo 
kanſt du mich reinigen. 

Oc det begaff ſig / der hand vaar i en Stad / See / 
da vaar en Mand fuld aff Spedalſk / Der hand ſaa 


Iheſum / falt hand paa ſit Anſiet / oc bad hannem / oc 
ſagde / HERE / vilt du / da kant du renſe mig. 


13, Vnd er ſtrecket die Hand auſi / 
vnd ruͤret jn an / vnd ſprach: Ich wils 
thun / ſey gereiniget. Vnd alſo bald 
gieng der außſatz von jhm. 

Oc hand vdracte ſin Haand / oc rerde ved han⸗ 


nem / oc ſagde / Jeg vil det gore / Ver ren. Oc ſtray 
gick Spedalſken aff hannem. 


14. Vnd er gebot jhm / das ers nie 


mand ſagen ſolt / ſondern gehe hin- 
vnd zeige dich dem Prieſter / vnd opf⸗ 
fer fuͤr deine reinigung / wie Noſes 
gebotten hat / jnen zum Zeugnuß. 


Oc hand bod hannem / at hand ſtulde ingen ſige 
det / Men gack bort / oc bete dig faar Preſten / oc offre 
for din Renſelſe / ſom Moſe bod / dem til it Vidnis⸗ 
byrd. 


19. Es kam aber die ſag von jhm je 
weiter auß / vnd kam vil Volcks zu⸗ 
ſam̃en / daß ſie jn hoͤreten / vnd durch 


heiten. ſ 


Oc talen om hannem kom io lenger vd / Oc der 
kom meget Folck til ſammen / a⸗ de kunde hore / oc 
helbredis ved hannem aff deris Sin zdomme. 


16. Er aber entweich in die wuͤſten / 
vnd betet. 


Men hand vigede bort i Srcken / oc bad. 


17. Vnnd es begab ſich auff einen 
tag / daß er lehrete. Vnd ſaſſen da die 
Phariſeer vnd Schrifftgelehrten / die 
da kommen waren auß allen KNaͤrck⸗ 
ten in Galilea / vnd Judea / vnd von 
Jeruſalem / vnd die krafft des HER⸗ 
REN gieng von jm / vnd half} jeder⸗ 
man. 


Oc det begaff ſig yaa en dag / at hand lerde. Oc 
der ſade Pharheer oc Scrifftklaage / ſom vaare komme 
af alle Byer i Galilea / oc Judea / oc fra Jeruſalem / Oe 
HERRENS krafft gick aff hannem / oc hand halp 
huor mand. 
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12. P ſtalo ſe kdyz byl wage 
dnom Meſtẽ / hle byl tam muz 
piny malomocenſtwij / y vz⸗ 
ew Gezijſſe padl na twaf/ a 
proſyl h / ka: Ane / chceſſli 
mizjeſs mne odiſeiti. 


Potym gdy byt w mies cie nie⸗ 
ktorym / tedy ot̃o byt ram cʒlek 
niektory — tradu / &vy3zraws 
þy Jezuſa padl na oblicze proßac 
go 3 mowiac / Pante leſltz chccʒ 
mo jeß mie 0c3yscic. 


13. Yroztahw Gezijss ruku / 
dotekl ſe ho ka: chey / bud Tift, 
A hned geſto deſſio od neho 
malomocenſtwij: | 


YN 8ctagnawſiy Jezus reke | 
tknat go mowiac / Chee | badz o⸗ 
czyscton | y naͤrychmiaſt 3Sedi 
trad od niego. | 


14. Ppkikazal gemu / aby ni⸗ 
abnemu neprawil / ale gdy v⸗ 
daz je Knezy / a obttua 34 oti⸗ 
ſſtenij twe vakoß viita:al 
Moß ys na ſwedomij gün. 


Lec; mu on prʒyfazal jeby te- 
go niko mu nie powiedal Ale 
rekt / Id vkas fie ſum 5p ian; 
wt / yvczyn ofiare 3a 00392420 
rwote / 1afo roſkazal Moizeß na 
pi zes wläͤdczenie un. 
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17, Tcehda rozhlaſſowala ſe 
wijce tet o nem / a ſchãzeli ſe 307 
ſtupowẽ mnozp aby gey ſtyſſe⸗ 
li / a vzdrawent byli od jwych | 
nemocß. 


Nroznaß lily fic o nim thym 
wiecey powies ci | a ſchadzato fic 
barzo wiele ludzi / aby ſtuchall a 
by vz drowient byli od niemocy 
woch. 

16. Ale on odchazel na pau⸗ 
ſſt a modlil jc. 


Arik on wßedßy mießkal na 
puſtyniach v modlit fic. 


17. Pſtalo jew geden den 
on ſedẽl vie. Y ſedeit takẽ Za⸗ 
konjey y Zakona vtitelẽ / kter̃jz 
ſe boli ſeſſliz kaßdeho Meetta 
Galilegſteho / a Jud ſkeho / y; 
Geruzalẽ ma / a moc PAnẽ by⸗ 
la k vzdrawowanij gich. 


VP przyd&fo ſi: dni& ntektore⸗ 
go gdy on nauc zal / byli tez sted;zas 
zy Faryzeußowie y zakon nt Dos 
krorowie / ktorzyſie bylr zeßli ze 
wßorkich mriaſteczer Galtleyſrich / 
Jud y 3 Jeruz lem moc pan 
ſka by{3 3 nim ku vzdrowienuich. 
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Er erco certi huomini che portnuano 
in On letito vn huomo, che era paralitico:e 
cercauan di portarlo dentro, e porlo 41 
m4, 4 lui. 
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EF non treuando da quai banda poteſ 
ſeno introdurlo, per cagion de la moltitu- 


| 


dinc, ſalirono ſopra tl tetto, e per le tegole 
i nundoron giu inſceme cel terticelia ael 


me xo, ainangial Es v- 

$50? 7 4 1 20 
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Et egli Gedvetz la fede loro, diſſe à co- 


lui, Huomo, 1tworpeccars ti ſon peruona- 
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Allora glt Scribi es Færiſei comincto- 


rono a penſare,arcendo, Chic co/fu cles 


perla baſtemmie? Chi puo perdonare 4 
peccats, {ce non Iddio ſolo? 
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Elzsv hauendo conoſciuti i lor pen- 
ſteri, 1ſpondendo, diſſe loro, Che penſate 


Vox ne voſtri cuors r 
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$727 W377 MAR? 
Qual è piu facile à dire, I tuoi pecca- 


ti ſon per don ati, a dire, Leuatlju, e ca- 
mina? 
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cama vn hombre, que eſtaua paralytico: y buſca- 
uan por donde meterlo, y poner lo delante deel. 
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Yno hallando por donde meterlo à cauſa de 
la multitud, ſubieron encima de la caſa, y por el 
teiado lo abaxaron con la cama, en medio, delan 
te de leſus. 


TAY eee MN) 2} 20 


en 57 IE C7 1 


Elqual, viendo la fe deellos, dizele, Hombre 
tus peccados te ſon perdonados. 


nnen nem 25 
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Entonces los eſcribas y los Phariſeos co- 
mengaron a penſar, diziendo, Quien es eſte que 
habla blaſphemias? Quien puede perdonar pec- 
cados, ſi no ſolo Dios? 


my Mul. . — 0) 22 
BIN VR NY N 
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leſus entonces, conociendo los penſamien- 
tos deellos, reſpondiendo dixoles, Que penſays 
en vueſtros coragones? 


3? weh 7) 9. mio 25 
D np 127 i Nen 
* 


ual es mas facil, dezir, Tus peccados te ſon 
perdonados ; O dezir, Leuantate, y anda? 


KATAAOTKAN, 
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18. Ca idev aud) Open ;- 
m1 KA ne ages 3; is ae. 
Anu» . toimw any, 
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Lors voici des homme; qui porto. 
yent en vn lict vn home qui eſtoit per 
clus, & cerchoyent de le porter au * 
dans, & le mettre deuant lui. i 


189. Kay us Gporng Fig Kor. 
_ 3 nu 0 AG, d. 
vabayns deri w de 

en 
te vn in c d aw rg 
KNvid\a, tic 7 Atos, N che 8 
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; Ernetroitttang point par quel coſte 
ils le pourroyent mettre dedans, à cauſe 
de la foule, iis monterent ſur la maſon, 
& le deualcrenc par les tuiles, avec le 
petit lict an milieu, deuant Ieſus. 


20. Kat id who en de N, 
7 » — 5 83 X 
aim dur ab goo A Duma (a 

ai 64 4 TIA 00s 


Dont yoyant la foy diceux il vi dit, 
Homme, tes peches te iout pardounts, 


21. Ka. yore ei 
eEZuos 6Ce4 Pagan, Mgr 
ms" Th; £93) & roc, o AGAR HD 
ning; vic qua) aura c 
dias, ti ja A- 6 Jes; 


Adonc les Scribes & Pharifiens com- 
mencerent à penſer, diſans, Qui eſt ce- 
ſtui- ci qui prononce blaſphemes? qui 
eſt· ce qui peut pardonner les peches fl. 
non ya ſeul Dien? 


22. EMmyrobe q d made bis Aa- 
Aega(,uoug av, nue) is 61M 
ie aulous* N A,, e 
mic Kapd\ i vain 


is lesus « ſees 
Mais lesus cognoiſſant leute pen bes 
print la parole, & leur dit, Que diſcou- 
tez, vous en vos cœurs: 


- * oy » 2 
23» Ti i rgwwm'n, tit, 
acpian u ot au uf , 1 
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Lequel eſt plus aiſe, ou de dire, Tes 
eches te ſont pardonnẽs, ou de dire, 
euetoi, & chemine. 
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18. Et ecce viri portantes in 


lecto hominẽ qui erat para- 
lyticus: & quærebant eum 
inferre, & ponere ante eum. 


Then beholde / men brought a man 
ſying in a bed / which was taten with a 
palſie / and they ſought meanes to bring 
him in / and to lay him before him. 


19. Et non invenientes qua 

arte illum inferrent præ- 
turba, aſcendetunt ſupra te- 
ctum, & per tegulas ſummi- 
ſcrunteum cum lecto in me- 
dium ante leſum. 


And when they could not finde by 
what way they might bring him in / be⸗ 
tauſe of the preaſſe / they went vpon the 
houſe / and let him downe through the tt; 
ling / bed and all / in the middes before 
Jeſus. 


20. Quorum fidem ut vi- 
dit, dixit, Homo, remittun- 
tur tibi peccata tua. 


And when he ſawe their faith / hee 
ſande vnto him / Man / thy ſinnes are 
forgiuen thee. 


21, Et cœperunt cogitare 
Scribæ & Phariſæi, dicentes, 
Quis eſt hic qui loquitur blaſ 
phemias? quis poteſt dimit- 
tere peccata, niſi ſolus Deus? 


Then the Scribes and the Phariſes 
beganne to thinke / ſaying / Who is this 
that ſpeakerh blaphemies i wtzo can for; 
giue ſinnes / but God onely ꝛ 


22. Vt cognovit autem le- 
lus cogitationes corum, te- 
lpondes, di xit ad illos, Quid 
cogitatis in cordibus veſtris? 


8 But when Jeſus perceiued their 
thoughts / hee anſwered / and ſaide vn o 
them! What thinke ye in your heartes? 


3. Quid eſt facilius dice- 
te, Dimittuntur tibi pecca- 
ta: an dicere, Surge & am- 
bul, 

ula 2 


Whether is eaſier to ſay/Thy ſin; 
nes are forgiuen thee / or to ſaye / Riſe 
and walre? 4 


— 


S. 2ucas, 


S. Lufaſs. 


Das V. Capitel. 
18, Vnd ſihe / etliche Naͤnner brach 


ten einen menſchen auff einem Bette / 
der war Gichtbruͤchtig / vnd ſie ſuch⸗ 


ten / wie ſie jn hinein brechten / vnd fuͤr 
jhn legten. 


Seng / ſom vaar Verckbroden / oc de lete effter / at fs 
re den ind / oc legge faar hannem. 


19. Vnd da ſie fuͤr dem Volck nicht 
funden / an welchem ort ſie jhn hinein 
brechten / ſtigen ſie auff das Dach / 
vnd lieſſen jhn durch die ziegel herni⸗ 
der mit dem Bettlein / mitten vnter 


Oc der de kunde icke finde for Folcket / yaa huad ſed 
de ſkulde fore hannem ind / da ſtigede de op paa Taget. 
oc vunde hannem ned i gennem taget met Sengen⸗ 
mit iblant dem / faar Iheſum. 


20, Vnd da er jhren glauben ſahe/ 
ſprach er zu jhm: Menſch / deine ſuͤnde 


ſind dir vergeben. 


Oc der hand ſaa deris tro / ſagde hand til hannem / 
Menniſte / dine ſynder ere dig forladne. 


21. Vnd die Schriftgelehrten vnd 
Phariſeer fiengen an zu dencken / vnd 
ſprachen: Wer iſt der / daß er Gotts⸗ 
laͤſtrung redet? Wer kan ſuͤnde ver⸗ 
geben / denn allein Gott? 

Oc de Scrifftkloge oc Phariſeer begynte at tencke 


or ſagde / Hus er denne at hand taler Gudz beſpaat⸗ 
telſe? Huo kand forlade ſyndere / vden alene Gud? 


22. Da aber Jeſus ſhre gedancken 
merckte / antworttet er / vnd ſprach zu 
jhnen: Was dencket jhr inn eurem 
hertzens | 


Men derJeſus fornam deris tancker ſuarede hand 
oc ſagde til dem / Huad tencke i vdi eders hierter? 


23. Welches iſt leichter zu ſagen / 
Dir ſind deine ſuͤnde vergeben / oder 
zu ſagen / Stehe auff vnd wandele? 


Huilcket er lettere at ſige / Dig ere dine ſynder for- 
ladne / Eller at ſige / Stad op oc vandre: 


Oc ſee / nogle Mend baare it Menniſte paa en 
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18. A hlemuzi neſli na lo 
zi klowẽka feery5 byl ſſtakem⸗ 
| porajeny: hledẽli ho wntſii a 
polo iti pfed nim. 


ECedpoto niektorzy vrzynte⸗ 
ſti na lozku tzxfowrefs krory byt 
rußfony powtetrzem / y ßuk ali tc; 
oo go wnieſe poſtàwic przed 

m. 


9. Anenalezſſe kterauby gey 
ſtranau wneſ:i pro Zäſtup / 
wß aupili na ſikechn / a ſkrze 
podlahu ſpuſtili geys lozem v⸗ 
proſifed pred Gezijſſe. 


A ady nie naͤlezli kthoraby go 
ſtrona wnresc mieli przed will cs 
z cia fuds. Wßedßꝛr n& don pre; 
daͤchowki ſpuscili go 3 lot ien 18 
posrz0det przed Jezuſa. 


20. Kterychſto Wijru kdyz 
geſt vztel / ekl: Citowete/ ods 
pauſſſtegij ſe tobe heijchowe 
twogi. 

Atory vyzrawfy wire ich | 


rzekl do niego Cʒlowiecze odpuß⸗ 
czone ſa tobie grzechy woꝛe. 


21. Tehdy potali myſliti V⸗ 

titele a Zaͤkonijcy kkauce: Kdo 
geſt tento / kteryz mluwwij rau⸗ 
hänij? Kdo muſe odpr giti 
' hFijchy gedin? ſam Buoh:? 


Tedy poc eli myflic Doktoro⸗ 
wie y Faͤryzeußowie / m ac, Þ 
cos zacʒ ieſt ten co mowi biuzuter⸗ 
ſtwa 7 y ktoz moze odpuscic grzc/ 
chy iedno ſam Bog? 


22, A yakz poznal Gc{ijſs 
Fefl k nim: Prot myſſh te zie 
weey w ſrdehßch waſſych £ 


Ale Jezus poznawßy mes 
ich / odpowiedzrawßyrzekl d 


nich / Coz myllicie w ſercach wi; 
Gy 7 


2% Co geſt ſnãze rizcy 2 Od⸗ 


kili tijey: Wſtañ a chod £ 


czone ſa tobie grzechy? czylirʒec 
wſtan s chodz : 


NI 


— 
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pauſſtẽgij ſe tobe heujchowẽ | 


V co lãcwiey rʒzec / Odpuß⸗ 


| 


myſſlenj gegich / odpowevew/ | 
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Hor accioche doi ſapprate che 4 
gol de i hucmo ha 2 in terra di per- 
donare i peccati, 10 ti dico ( diſſe al para- 
littco ) Lea ati ſu, piglia il tus letticello, o 
Lattene a caſa tum. TT 


Pues porque ſepays que el Hijo del hombre 
tiene poteſtad en la tierra de perdonar peccados, 
dize al paralytico, Ati digo, Leuantate, toma tu 
cama: y vete à tu caſa. 


N 27997 9773 B72 25 
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Y lnego,lcuantandoſe en preſencia de ellos 
y tomando en loque eſtaua echado, fueſe a ſu ca- 
ſa glorificando à Dios. 


Or afin que vous fachiez que le ij 
de homme a authorite en tette de pat 
donner les pechés, (il dit au palalyti. 
que) Ie te di, leue- toi, charge ton petit 
lick, & ten va en ta maiſon. . 


=” nm vivax, 


pn Bp Nannen 25 
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E ſubbito eel: ff leuò ſu in lor preſen- 
tia, e tolto ſis il letto, ſopra il quale giace- 
uu, ſen ando a4 caſa ſua glorificande 1d- 


dro. 
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Et à finſtant icelui ſeftant leuẽ᷑ de. 
uant eu, chargea ſon lict, far icqueſ i 
giſoit & v en alla en {a maiſon, gloti- 
aaat Dieu. | 
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V romoeſpanto ia todos,yglorificauan à di- Et vn eſtonnement les ſaiſit tous, 3 


os: y fueron llenos de temor, diziendo, Que aue- . ils 1 ee eue 
N 1 1$ e crainte, 1140S E {1 
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Y deſpues de eſtas coſas ſaliò: y vido à vn 


publicano llamado Leui, ſentado àl vanco de los 
publicos tributos y dixole, Sigueme. 


a7) 35 Wh 55 A9 28 


Diche tutti rimaſero ſ{upefatti,e glo- 
rifſcauamo Iddio : e furemo mptens ds ti- 
more, dlicendo, Certo not habiuam vedu. 
te hoggt coſe meredibul. 
33D) 722 P27 27 
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27. Kat jp me Ti, neu 
cl oe v 4 evo pam Azul, 
na poor c n MN d. 
TE) dr axgAcvle wh 


| dit pi 
vi, ſe 
& ait 


Doppo queſte coſe dᷣſci fuore, e bidde 
vn publicano chiamato per nome Lent, 
che ſedeua al banco de la cabella, e diſſe- 
lr, Seguitanii. 


Apres ces choſes, il sen alla 0 & vid 

vn peager nomic Leui, allis au lieu du a 
peage, & lui dit, Sui-moi. aweg? 
5 . | at the re 


| 5 | him / Jol 
1 
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Et egli abbandonatetutte le coſe, {/ 
leus ſus e ſeguitollo. 


razr) 25 
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Efecegli eſſo Leui on gran conuito in 
caſa [4-4 : {x doueern Vna Fran moltitu- 
ame di publicaxi, e d altri che erano con 
eſſe a ſedere a muola. 


——— 
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Y dexadas todas coſas, leuantandoſe, ſiguiolo. 
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Y hizo Leui gran vanquete en ſu caſa, y auia 
mucha companna de publicanos, y de ottos , los 


quales eſtauan à la meſa con ellos. 


Lequel abandonnant tout ſe leu 
& le ſuiuit. 
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Et Leui fit vn grand ba 
maiſon, ou eſtoit vue grolle 
de peagers, & d autres yens qu 
auec ed à table. 
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24. Vt autem ſciatis, quia 
lius hominis habet poteſta- 
tem in terra dimittendi pec- 
cata (ait paralytico) Tibi di- 
co, Surge, tolle lectum tuũ, 
& vade in domum tuam. 


But that he may knowe that the 
Gonne of man hath authoritie to for⸗ 
gue ſinnes in earth (de ſald vnto the ſi⸗ 
cke of the palſie ) Iſay to tbee / ariſe :ta⸗ 
te vp thy bed / and goe to thine houſe. 


25. Et confeſtim cõſurgens 
coram illis, tulit in quo iace- 
bat: & abiit in domum ſuam, 
magnificans Deum. 


And immediately he roſe vp before 
them / and tooke vp his bed whereon he 
lay / and departed to his owne houſe / 


praiſing God. 


26. Et ſtupor apprehendit 
omnes: & magnificabant 
Deum. Et repleti ſunt timo- 
re, dicentes, Quia vidimus 
mirabilia hodie. 


And they were all amaſed / and prai⸗ 
ſed God / and were filled with feare / ſay⸗ 
iig / Douteleſ* we haue ſeene ſtrange 
thinges to day. 


27. Et poſt hæc exiit, & vi- 
dit publicanum nomine Le- 
vi ledentem ad Telonium, 
& ait illi, Sequere me. 


And after that / he went forth and 
ſawe a Public ane named Leui / ſitting 
at the receite of cuſtome / and ſaide vnto 
him / Followe me. | 


5 
| 28, Et relictis omnibus, ſur. 
gens ſecutus eſt eum. 


And hee left all / ; 
* 1 eft a Foe vp/and follo 


29. Et fecit ei convivium 
maguum Levi in domo ſua, 
& erat turba multa publica- 
norum, & aliorum qui cum 
lis erant diſcumbentes-. 


Then Ceui made him a great feaſt 
in his owne houſe / were there was a 
| Feat companie of Publicanes / and of 
other that ſate at table with them. 


— eee. 
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Das V. Capitel, 


24. Auff daß jhr aber wiſſet / daß 
des Menſchen Sohn macht hat auff 
Erden ſuͤnde zuvergeben / ſprach er zu 
dem Gichtbruͤchtigen: Ich ſage dir ſte⸗ 
he auff / vnd hebe dein Bettlein auff / 
vnd gehe heim. 

Men ati ſkulle vide / at Menniſtens Sen haffuer 
mact paa Jordan / at forlade ſynder / da ſagde hand 


til den Verckbrodne / Jeg ſiger dig / ſtat op / oc tag din 
Seng op / oc gack hiem. 


29. Vnd als bald ſtund er auff fiir 
jhren augen / vnd hub das Bettlein 
auff darauff er gelegen war / vnnd 
gieng heim / vnd preiſete Gott. 


Oc hand ſod ſtrax op / faar deris oyen / oe tog Sen⸗ 
gen op / ſom hand laa vdi / oc gick hiem / oc priſede Gud. 


26. Vnd ſie entſatzten ſich alle / vnd 
preiſeten Gott / vnd wurden voll 
forcht / vnd ſprachen: Wir haben 
heut ſeltzame ding geſehen. 


Oc de forferdedis alle oc vriſede Gud / oc bleffue 
fulde aff redzel / oc ſagde / Wi haffue i dag ſeet vnder⸗ 
lige ting. 


27. Vnd darnach gieng er auß / vnd 
ſahe einen Zoͤllner / mit namen Levi / 
am Zoll ſitzen / vnd ſprach zu jm : Fol⸗ 
ge mir nach. 


Oe der effter gick hond vd / oc ſaa en Toldere / ſom 
hed Leui / ſide Hoff Tolden / oe hand ſagde til hannem / 
Felge mig effter. 


28. Vnd er verließ alles / ſtunde auff / 
vnd folget jhm nach. 


Oe hand forlod alting / oc ſtod op / oc fulde han 
nem effter . 


29. Vnd der Levi richtet jm ein groß 
Mahl zu inn ſeinem hauſe / vnd vil 
Zoͤllner vnd andere ſaſſen mit jhm zu 


iſch. 


Oc ſamme Leui redde it ſtore Geſtebud til i ſit h uſſ⸗ 
Oc mange Toldere oc anere ſade met dem til Bordz, 


Tobie powtedam | Wſtan / wzi⸗ 
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Kapitola V. | 
Ale abyſſte wẽdẽli / ze 
Syn Cp̃lowẽka mã moc na | 


mi odpauſſtẽti hr̃jchy: Y Fei! 


ſſlakem porazenemu:; Tobet 
prawijm wſtañ / wezmi Loße 
twẽ / a gdi do Domu twtho. | 


Febys cie thedy wied eli / 13 

yn cʒtowiecʒy ma zwi rzechnoſe 
odpufczac grzechy nd jiemi | 
(rzekl rußonemu powietrzem / 


awßy : kozForwoie idz do domes 
twego. | 


24. Ahned wſtaw pred ni⸗ 
mi / wzal loze na nẽmz lezal / y 
odſſel do Domu ſweho welebe 
Boha. | 


Tedy on wnet wſtawßy przed 
oblicʒnosc ia ich / wʒiawßy to na 
czym kezat / Fedl do domy ſwego 
chwalac Dogs. 


26. M podñal ſtrach wſſecky / 
y welebili Boha / a naplnẽni 
gſau baʒnij t᷑tauce / Ze gſme wi⸗ 
deli dnes diwnẽ weey, 


N ʒ dumteli ſic wßyſcy / & chwa⸗ 
lili Bog | y byly pefnr boiani / 
mowiac / Zaiſtechmy widzieli 


27. Apotom wyſſel Geſujſs / 
a vzt̃el Ce lncho an ſedij na Cle / 
gmenem Lewi: Y fell gemu/ 
Pod za mnau. 


Potym wyßedl / pvyzrat cet: 
ntfs imieniem £cwi stiedzacege 
na ele / yrzellmu / Podz 38 mu. 


28. A on opuſtiw wſſecky 
wen / wſtaw y ſjel za nim: 


Tedy on wßytko pozoſtůwiw⸗ 
ßy / wſtal y ßedl a nim. 


20. Yotinil gemu hody we: | 
life wi w domu ſoem: 

byl tu zäſtup mnohy Celnych | 
y ginych kteryz s nim byllza 
Stolem. ä 


| 
| 
ſworn wielka vczte / gdzie bylo 
wiele cclutfow y inych ktorzy 3 
nim siedziel. 


Avczyntprsen Lewi w domu 
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E quei che tra loro erano, Scribi, e Fa- 
riſes mormorauane contre) deſcepoli » di- 
ctudo, Perche mangiate doi e beueto cos 

publicans e peccars ? 


PID N 22 30 
No Nvar⁹ N PN? 
r Ray aer 
$PPAY UA 127 

che Its v riſbondendo diſſe loro, 
13 fn ſors , — fs nh 4 


medic , ma quell che ſono ammalati. 


PINKY INS RY 32 
Pan? es RTM? 
1 Nr 


Jo non ſon denuto 4 chiamare i giuſti, 
ma. peccators a penitentia. 


my PIBR U Pan 33 
MD "MTA RIB? 


ri nN 
t FRY) PIR 


Poi effi gli diſſero, Perche eagione di- 


$1unanc ſpeſſo « diſcepolt di Giouanni, e 
Anno l brattont, e ſimulmente quellt de 


4 


Fariſès, ma i tuo mangianoe beweens ? 


S>777 API 34 
75237 PAIR TN 
in N92 N 
ag a Py 


Ft egli diſſe loro, Potete Yor fare li- 
giunare: AHgliuoli de la camera del mari- 
tuo, mentre che lo ſpoſo e con eſſi? 


T2 ROY PT VAN 35 
v0 PRINN BIA 
— Pa PWR Pan 

MaGSerranno bene i giorns, che lo ſpo- 


75 [ara rolto loro, & allora in que. giorni 
digtiunaranno. 


P3223 N PR2 


1 


cru DIN) ο n N15) zo 


Sy m2 ee mann 
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comeys y beueys con los publicanos y peccado- 
res? 


i e 930 e 33 
2 x27 TAR WN ND 
: EIA N 

Y reſpondiendo leſus, dixoles, Los que eſtan 


ſanos no han meneſter medico ſino los que eſtan 
enfermos. 


QT N27 AN ND 32 
; AIVNY Nun N 


No he venido à llamar à los juſtos, ſino alos 
peccadores à penitencia, 


22 PR TIA MAN) 33 
Miz am wr wan 
R223 Bt 73 em 
N ren RYAN 
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Entonces ellos le dixeron, Porque los Diſ- 


cipulos de loan ayunan muchas vezes, y hazen o- 
raciones, y anſimiſmo los Phariſeos; y tus Diſci- 
pulos comen y beuen? 


NY BRAY N NT} 34 
Tn wv we dem 
N. 2 C 9 2 

Y el les dixo, Podeys hazer que los que ſon 


de bodas ayunen, entretanto que el eſpoſo eſta 
con ellos? 


NDP AN ON n 55 
Ong d Ny nen TINT 

8d 
Empero vendrãn dias quando el eſpoſo les ſe- 


ra quitado : entonces ayunaran, en aquellos 
Dias. 
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Et ceux dent eux ani it ; 
'bes & Thariſiens 1 ene 
moo les, diſans, Pourquoi mangeꝛ. 
de mauuaiſe vie? 


weht dul, ov agua Lyons 
vaijror ns iatged » dN I dau 
tnt. | 


A donc lei us prenant la parole, leur 
dit, Ceux qui ſont en ſantt, u ont be. 
ſoin de medecin, mais ceux qui ſe por. 
tent mal. 


32. Odi na? IU dun. 
ove, aa c fra umi. 
OI, 


le ne ſuis point venu pour appeler 
les iuſtes mais les pecheuts, à repentan- 
ce. 


33. O17 dm acc auny, Az 
T 06 paymny ine inte 
wurd, . de de mic ul ml. dies. 
. ei N lan. ei di ſa 
ic leu (gy even; 


ſouuent les diſcipies de lehan, & font 
prieres ; ſemblablement aulli ceux des 
Pharilieas: mais les tien: mangent & 


boiuenc? 


34. *O gdm gent dug, wr 


e S iꝙ· ui au ici ni. 
ay 154; 


Et il leur dit, Pouuez - vous faire iuſ 
ner les gens de la chambre du nouueau 
marie, pendant que le nouueau marie 
eſt aucc cux? 


» „ 41 \ M 
35. E ig 1 
n dαεν ar aw 0 wiv, 
un 115 ] es areas Hs 
iu. 


Mais les iours viendront que Ar 
ueau-maric leur (era ofte ; adonc ils! 
neront en CES iour-la. 


——— 


30 Et 


uroyent contre | 


euueꝛ auecles Peagers,& gent 


31. Key ang Hi tate am 


Ils lui dirent auſſi, Pourquoi iuſnent | 


Jubacd fog yous Y npParG } 


 _ os gas ama =. a. 


raue 


if V 
cum a 
ſponſu 


| ils dic 


| 
| 
| 


But | 
the brideg 
them: th 
hes, 

| — 
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58. LVCAS. 


S. Pucas. 


CAP. V. 


30. Et murmurabant Pha- 
riſæi & Scribæ eorum, dicẽ- 
ces ad diſcipulos eius, Qua- 
re cum publicanis & pecca- 
toribus manducatis & bibi- 


tis? 


t they that were Seribes and Pha 
— — them / murmured againſt 
his diſciples / ſaying / Why eate ye and 
drinke ye with Public ancs and ſingers? 


xitadillos, Non egent qui 
ani ſunt, medico: ſed qui 
malè habent. 


Then Jeſus anſwered / and ſaid vn? 
to them / They that are whole / neede not 
the Phyſicion / but they that are ſicke. 


3. Non veni vocare iuſtos, 
ſedpeccatores ad pœniten- 
tam. 


Icame not to call the righteous / 
but ſigners to repentance, 


3. Acillidixerentad eum, 
Quarediſcipulilohannis ie- 
junant trequenter, & obſe- 
crationes faciunt, ſimiliter 
& Phariſæorum: tui autem 
edunt & bibunt. 


Then they ſayd vnto him / Why doe 
thcdiciples of John faſt often / and 
pray! and the dijciples of the Pharijes 
alſo / but thine eate / and drinie? 


% Quibus ipſe ait, Nun- 
quid poteſtis filios ſponſi, 
dum cum illis eſt ſponſus, fa- 
cere ieiunare. 


And he ſande vnto him / Can ye 
make the <1ldren of the wedding cham⸗ 


ber to faſte / as lon | 
is Withthem 4 gas the bridegrome 


379 Venient autem dies: & 
cum ablatus fuerit ab illis 


ponſus, tunc ieiunabunt in 
is diebus. 


tes dayes will come/euen when 
degrome ſhall be taken away frõ 
h 

— — 


11. Et reſpondens Ieſus, di- 


Das V. Capitel. 


30. Vnd die Schrifftgelehrten vnd 
Phariſeer murreten wider ſeine Juͤn⸗ 
ger / vnd ſprachen: Warumb eſſet 
vnd trincket jhr mit den Zoͤllnern vnd 
Suͤndern? 


Oe de Scrifftkloge oc Phariſeer knurrede mod hans 
Diſciple / oc ſagde / huor faare @de oc dricke i met Tol- 
dere oc Syndere? 


31. Vnnd Jeſus antworttet / vnd 
doͤrffen des Artztes nicht / ſondern die 
Krancken. | 


Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / De Karſke 
haffue Legen icke behoff / men de Siuge. 


32. Ich bin kommen zu ruffen den 
Suͤndern zur Buſſe / vnd nicht den 
Gerechten. 


Jeg er kommen at kalde Syndere til Bedreng / cc 
icke de Retferdige. 


33, Sie aber ſprachen zu jhm: Wa⸗ 


rumb faſten Johannis Juͤnger ſo offt / 
vnd beten ſo vil / deſſelbigen gleichen 


der P hariſeer Juͤnger / aber deine 


Juͤnger eſſen vnd trincken? 


Da ſagde de til hannem / Huor faare faſte Johan— 
nis Diſciple ſaa offte / / oc bede ſaa meget / Phariſeer⸗ 
nis Diſciple lige ſaa / Men dine Diſciple ede oc dricke⸗ 


34. Er aber ſprach zu jhnen: jhr 


muͤget die Hochzeit leute nicht zu fa⸗ 
ſten treiben / ſo lange der Braͤutigam 
bey jhnen iſt. 


Da ſagde hand til dem / JIkunde icke node Brol⸗ 
lups Folcket til at faſte / ſag lenge ſon Brudgommen 
er hoſſ dem. 


35, Es wirdt aber die zeit kommen / 
daß der Braͤutigam von jnen genom⸗ 
men wirdt / denn werden ſte faſten. 


1 


hem: then # | | 
- hen ſhall they faſt in thoſe da- | 


Men den tid ſkal komme / at Brudgommen ſtal 
tagis fra dem / Da ſkulle de faſte. 


—— 


S. Lukaſs. 


Kapitola . 
30. Tehdy reptali Zakonijcy 
| a Vetitele gich Ftaucet Veedl— 
nijkuom geho: Prod s Celny⸗ 
mi a Hkijſſnijky gijte a pigete? 


A tak oni krorzy byli 3 DoFto/ 
row y 3 Faryſieußom /ßemraͤlt pr ʒe 
ctw zwolennikom ie“ / mowia c 
Przeczze zee lniki y z grzefintt ia⸗ 
daciey pfiiacie. 


ſprach zu jhnen: Die Geſunden be⸗ 


| wij Lekate / ale nemocnij. 


31. Y odpowedẽw Gezi!ſo / 
rfl k num: Nebottebugſt zdra/ 


Ale Jeꝛus odpowied iiawßy / | 
rzekl do nich / Nie potrzebac thym {| 


kterzy zdrowi ſa lekarʒa / iedno 
tym kiorʒy ſic ʒle maͤia. 


22 
* 


lati Sprawedliwych ale hrij, 
ſinpch k Potanij, 


Nie przyßedleiem aͤbych wzy⸗ 


val ſprawiedliwe ale grzeßnikt 


du vznantu. 


22 
2. 


— 
J 
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Ale ont rʒekli kniemu / Przecʒ⸗ 
je Janowizwolennicy poſcza cz 
ſto 7 ꝓ modlitwy czynia / tat ze 
Faryzepſcy 7 galecrwot iedza yp 
pia » 


34. Kterymz on fell: Idali 


můzete Synfim Zenicha / do⸗ 


kudz s nimi geſt Zenich / fazati | 


ſc poͤſtiti? 


Te dy on riekl do nich / Zali mo⸗ 


zecic vcʒynic jeby ſynowie weſela 


mieli poscicpoki z nimi ieſt oblu⸗ 
biene: 


— * 44954 32 4440 Nee 
385. Ale pr̃jgdau d:20we/fdy} 
” i, Yao ww, vy ; _ my 1 
odyat bub DO KL) Heile teh⸗ 
dy je bad aud poi! w tech 

of 
dnech. 
CLecʒ et prʒiyda dnt adv ob⸗ 


lubleniec Sedzie wziet od nich / 4 
ted £118 on C388 POSCIC beda. 
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Nebo nepfiſſel gſem wo⸗ 


A oni kekli gemu Prot 
| Needlnizey Janowi poſtij fe 
' Toftokrata modlij ſe / tèz y Zã⸗ 
konitſſtij / ale twogi gedij a pi⸗ 
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E diiſſe loro ancor vn ſimilirudine, 
Mano merte dna pex xa d Vn Heſtimen- 


to nuouo ad duo Veſtimento Gecchto , 4. 


triments il nuouo lo ſtracciæ, & al vec- 
chio non ſi con fa la pex Ta tolit dal nuo- 
360 


Nen N a Na zy 


| 12) R772 RTP ROT 


N PRITANFRA RN 
FTI VRP? RIFT 
TRY N TERA 


Oltre & 610, niuno mette il Sine nuns 
uo gli otri vecchy :altrements il Vino nuo- 
uo rompera gli otri, onde eſſo fs verſara , e 
gb otri p er tranno. 


FRTT X17 38 
P12) PRINT PRIMA 


ND Fer 


M il Gino nuouso ſi debbe metter ne 
gli otri nuous: e coſs amendue ſi conſer- 
uano. 


NY RNS BIR Nn 39 
PRY2 N ND 
ND e & RAM 
1 

E niuns è che hauendo beuuto del Sec. 


chio, Doglia ſubbito del nuouo : perche di- 
ce, Il Vecchio e migliore. 


: 
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Hor accadde nel ſabbato ſecondo pri- 
mo ch'egls paſſaua per i ſeminati, esſuot 
diſcepoli ſuelleuano de le ſpighe, e tritun- 
dale con le mani, le mangiuuano. 


NW 0j was 2 
/ ν PN? PIR 
d Nun Pg 
1 N 2 

Onde alcuni de Fariſet diſſer loro, Per- 


che fete vol quel che non è lecito fare ne 
giorni del ſabbato? : 


9 
Dee AN c TN) 76 
TEANEM NN UN 2 
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Y deziales tambien vna parabola, Nadie me 
te remiendo de pànno nueuo en veſtido viejo: o 
tramente el nucuo rompe, y al viejo no conulene 
remiendo de nueuo. 


O77 e l N29: ON) 57 
O77 T2982) ne ind 
NN RE NM NN - 

Nd 


Y nadie echa via o nueuo en cueros viejos. 
otramente el vino nueuo rompera los cueros y el 
vino ſe derramarà, y los cueros ſe perderan: 


ND VN e ONT 38 
: ISP N 1205 NIWTN 


Mas el vino nueuo en cueros nueuos ſe ha 
de echar: y lo vno y lo otro ſe conſerua. 


Fr no UN UN} 79 
2 UT MINA APY ATTN 
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Y ninguno que beuiere el viejo, quiere lue- 
go el nueuo: porque dize, El viejo es mejor. 


. 
m2 Run eee 
"RR WD DUR} Yn 
Oi DE AP2n 
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Y acontecio que paſſando el por los panes 

en vn ſabbado de ded „ 


los arrancauan eſpigas, y comian fregandolas 
con las manos. 


TY EUR EUN} 2 
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Y vnos de los Phariſeos les dixeron, Porque 
hazeys loque no es licito hazer en Sabbados? 


IW23 N 308 Wyn m2 en5 


Us 


36 Fh 3 18 SAU Tees 
urg, in vd HDH lua- 
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r 617) H, N v 1005 
N 10. 7 TRAYS & Hen 
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Puis il leur dit vne ſimilitude „Nul 
ne met vne piece d vn veſtiment neafa 
vn veſtiment vieil: car autrement ce 
qui eſt neuf deſchire, & la piece duneli 
ne ſe rapporte point an vieil. 


\ »N \ / 
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Pareillement nul ne met le vin nous 
ueau en ouaires vieux: car autrement 
le vin nouueau rompra les ouaires, & ſe 
reſpandra, & les ouaires ſeront perdus 


38. AM len veor dig aouy; | 
19g (BAnTEON, N ap Peng 
ou ange, TH. 


Mais le vin nouuean doit eſtre mis 


en ouaires neufs: & ainſi ſeront contic- 


gardes tous les deux. 

. Kay gong mur ANI, 
Ci N A i AE 34%þ » 0 
mA GUCs zd nge 8. 


. * * = 
Etn'y a perſonne qui boiue du viel, 
ui vucille tantoſt du noueual: cal dit- 
i, Le vieil vaut mieux. 


K E AA 5. 
Tire la E. onGoarw n. 
go eg r Ale di. 
A NM Cf. W. im. 
Aer 08 αονE,ué au Tx , 
cer, wnorns xetci. 


Or aduint au iour du Sabbat ſecond 


premier, qu il paſſoir par les bles — 
diſciples arrachoyent des elpics men 
froy ans entre leurs mains en mangeo) 


ent 
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2. Tuts 3 W Qagais ym 
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Et quelques vns des Phariſiens oy 
Arent, Pourquoi faires-v0U ce qu 
eſt loiſible de faire es Sabbats. 
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S. LVCAS. 


CAP. V. 
36. Dicebat autem & ſimi⸗- 
litudinem ad illos, Quia ne- 
mo commiſſuram à novo 
yeſltimento immittit in ve- 
ſtimentum vetus: alioquin & 
novum rumpit, & veteri non 
convenit commiſſura à no- 
vo 


— 


—— — 


Ag aine he ſpake alſo vnto them a 
dic} No man putteth a piece of a 
newe garment into an olde veſture t for 
then the newe renteth it / and the piece 
taken out of the newe / agreeth not with 
the olde. 


7. Et nemo mittit vinum 
no vum in utres veteres: a- 
lioquin rumpet vinum no- 
vum utres, & ipſum effunde- 
tur, & utres peribunt. 


Alſo no man powreth newe wine 
into olde veſſels t for then the newe wine 
will breake the veſſels/ audit will runne 
out / & the veſſels will periſ he. 


38. Sed vinum novum in 
utres novos mittendum eſt: 
& utraque conſervantur. 


But new wine muſt be powred into 
new veſſels: ſo both are preſerued. 


39. Et nemo bibens vetus, 
ſtatim vult novum, dicit e- 
nim, Vetus melius eſt. 


Alſo no man that drinketh olde wi⸗ | 
ne / ſiraight way deſireth newe: for he | 
ſayth/The olde is better. 


— W 


CAP. VI. 


Actum eſt autem in Sab- 

batho ſecundoprimo, 
cum tranſiret per ſata, velle. 
bant diſcipuli eius ſpicas, & 
manducabant contricantes 
manibus. 


And it came to paſſe on the ſeronde 
Sabbath / after the firſt / that hee went 
throng the corne fieldes. / and his diſci⸗ 
ples plucked the eares of corne / and did 
eat / and rubbe them in their hands. 


2. Quidam autem Phari- 
ſeorum dicebant illis, Quid 


facitis quod non licet in Sab. 
bathis 2 


| 


TREO S. Lucas, 


Das V. Capitel. 


36. Vnd er ſaget zu jhnen ein Gleich⸗ 
niß: Niemand flicket einen lappen 
vom neuen Kleid auff ein alt Kleid / 
Wo anders / ſo reiſſet das neue / vnd 
der lappe vom neuen reimet ſich nicht 
auff das alte. 


Oc hand ſagde en Lignelſe til dem / Ingen ſetter 
en klud aff nyt Klede / paa it gammelt klar de / ellers 
riffuis det ny ſonder / oc kluden aff det ny ſkicker ſig icke 
paa det gamle. 


37. Vnd Niemand faſſet Moſt inn 
alte Schlaͤuche / Wo anders / ſo zu⸗ 
reiſſet der Moſt die Schlaͤuche / vnd 
wirdt verſchuͤtt / vnd die Schlaͤuche 


kommen vmb. 


Oc ingen lader Moſt i gatnle Flaſker / Ellers ſon⸗ 
derbryder Moſten Jlaſkerne / oc ſpildis / oc Flaſkerne 


forderffuis. 


38. Sondern den Moſt ſoll man inn 
neue Schlaͤuche faſſen / ſo werden ſic 
beide behalten. 


Men mand ſkal lade Moſti ny Flaſker / ſaa bliff⸗ 
ue de baade foruarede. 


39. Vnd niemand iſt / der vom alten 


denn er ſpricht: Der alte iſt milder. 


Oc der er ingen / ſom dricker aff den Gamle / oc vil 
ſtrax den Ny / Thi hand ſiger / Den Gamle er mildere. 


Das VI. Capitel. 


Vndes begab ſich auff einen 


Affterſabbath / daß er durchs Ge⸗ 
treide gieng / vnd ſeine Juͤnger rauffe⸗ 
ten Ehern auß / vnd aſſen vnd rieben 
ſie mit den haͤnden. 

Odder begaff ſig yaa en Effter ſabbath / at hand gick 


i gennem kornet / oc hans Diſciple plockede Ax aff / 
oc ode / oc vrede dem met henderne. 


2. Etliche aber der Phariſcer ſpra⸗ 
chen zu jhnen: Warumb thut jr / daß 
ſich nicht ziemet zuthun auff die Sab⸗ 
bather? 

He nogle aff Phariſeerne ſagdetil dem / Huor fa⸗ 


are gore i det ſom icke ſomer ſig at gore paa Sabba⸗ 
therne? 


trincket / vnd woͤlle bald deß neuen / 


— ——<——_— 


S. Luk aſs. 
Kapitola V. N 


ſtwij k nim / Zezadny zaplaiy 
raucha nowtho nepxijſywa t 
rauchu wetchẽmu: ginat y no? 
we roztrhuge/ a wetchemu ne⸗ 
priſluſſy zaplata od nowẽ ho. 


IJ powiedjtakł tez im podo- 
bleñſtwo / aden pfata ſuknie no⸗ 
wego nie przyßywa do ßatyſta⸗ 
. — inacʒzey ono nowe drze ſta⸗ 
nye zgadza ſic 3 
throng Sadza ſie nowy ptar 3 


37 Ajzadnynewlews Wj⸗ 

na noweho do Suduow Fa; 

rych / ginak Wijno nowẽ roz⸗ 

trhne Sudy / a ſamo wyicic/a 
Sudowẽ pokaz ſe, 


A nie nalewa te; jaden wins 
nowego w ſtire naczynia / bo ina⸗ 
Jeg / wino nowe rozerwte naczy⸗ 
nia y rozleie ſie / $ nacʒynia pogr/ 


* 


38. Ale Wijno nowẽ / wSu⸗ 
dy nowẽ ma lito byti / a obs 
bude zachowäno. 


Ale nowe wino ma bye lano w 
naͤczynia nowe / z tak oborew cale 
vywals zachowzͤne. 


29. Zadu takt kdyz pige ſta; 
re: ney hned zechce nowẽho: 
ale dij / Starẽ lepſſy geſt 


A zadny n&ptwhy ſic wins t&/ 
re go / nie zarãzem chce pic nowe⸗ 
go bo mowi/PozyteczuteyBecreſt 
ſtare. 


Kapitola VI. 


I ſe w druhay So⸗ 
bothu / ze ſſel Gezijſs ſkrze 
Obilj / y trhali Vredlnjcy ge⸗ 
ho klaſy / a rukama wymj na; 
gijce gedli. 


Scbslo fre potym iꝭ on wſabat 
wro2y po pix wßym ped? przeʒ 

boa y vczniowie iego wyrywaͤli 

ktoſy / y iedli ie trac ie rełomã. 


2, Tehdy nẽktetij; Zakonij/ 
kůw prawili gim: Proẽ to di⸗ 
nijte / coz of diniti w den 


Swateini) 


Tedy nteFtorsy 3 FaryzeuSiow 
mowiti im / Przecz rho cʒzynicie 
czcgo ſic w $wters czynic nie go⸗ 
di? 
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EIEzSsV riſpondendo, diſſe loro , Non | 
hauete Gor mat letto tro che fece Dauid, 
quando hebbe fame eſſe , e quei che erano 
con lus. | 
SIIRT AMA bY 4 
R127 ANY) RAN?) 
PIR 277) "2g 202 
Nu DN R271) MPT 
i Ray 72897 

2 N72 


Come egli entrò ne la caſa di Dio, e 
preſe 1 pani de la propeſituone, e mangro- 
ne, e detrene 4 quellt che) erano con eſſo 
lust, quals nos era lecito mangiare ſe 
non & 1 Sacerdoti ſols? 


in n pr N]! 5 
$XTINT M712 RNC 


Poi diceua loro, I. Figliuol de I huo- 
mo è Sagnore ancor del Sabbato. 


PRINT? 11 7 6 
PRRENE? d RNINE 
PIR TR) dn d 
N2˙ ATSNT NA 
3 

Auuenne ancora in Vn altro ſubba- 
tos chegli entro ne la ſinagoga, & inſe- 


gnaua : & era iui Vn huomo, la cus man 
deſtra era ſecea. 
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M277. 


Hor gli ſcribi e Fariſei [auana a guar- 
dares eglito riſanaſſe nel [4b bato;ber tro- 
aarec di che ac cuſœrlo. 


Wan i rin 
x 77 TEC DA D 
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A. 2 | 
on r egli conoſceua⸗ lor penſiers, e diſſe 
4 boo che haueua la mane ſecca, Le- 
war, e [lr ſu nel mex o. Et gli leuatoſi, 


ftette ſu. 
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9 3Q5 
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e Ni 297 WS TN 
: T7. 
Vreſpondiendo leſus, dixoles, Ni aun eſto 


aueys leydo,Que hizo Dauid quando tuuo ham- 
bre, el, y los quecon el eſtauan? 
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F * N 
Como entrò en la Caſa de Dios, v toms los 


panes de la propoſicion, y comio, y diò tambien à 
los que eſtauan con el los quales no era licito co- 
mer, ſino à ſolos los Sacerdotes. 


ON h 7 e 5 
ü Tdi Nan 


Y dexiales, El Hijo del hombre es Sennor a- 
un del Sabbado. 


Nn NN Nau "73 6 


A . 


Syn 1252 mage 
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Y acontecio tambien en otro Sabbado que 


/ > 
elentroen la Synoga,y enſenns, V eſtana alli vn 


hombre que tenia la mano yz quierda ſeca. 


e BYE 
d ma NEV tig N oh 
e Did egg 
Y aſſechiuanlo los Eſcribas,y losPhariſcos, 


fi ſanaria en Sabbado: por hallar de que lo accu- 
ſaſſen. | 
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Mas el ſabia los penſamientos de ellos y 
dixo àl hombre que tenia la mano ſeca, Leuanta- 


te, y ponte en medio. Vel leuatandoſe, puſoſe 
en pie. 


| 6. EH. J W is dug ab. 
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TIS 19h ei aun Giles, 


i done Ieſus prenant la parole, leur 
it, N auez. vous pas au moins leuc 
que fit Dauid quand ii eut faim lui ; 
ceux qui eſtoy ent auecluiz 8 


4. Ng eien) guy tit my cls 17 
*, 8 rag ag rut Th FL 
bet oy a., 1 £0 wt 1g; 
fois pai] aun ds un ig: Qatpti 
£4447] MOVES Tag 520 853 


Comment il entra en Ia mailon de 
Dieu, & prins les pains de propolition, 
& en mangea, & en donna auili à ceux 
qui eſtoyeut auec lui: leſquels il n'eſt 
loi ſi ble de man ger ſinon aux Sacrifice. 
teurs ſeulement: 


5. Ka TA vlg, en elf | 
£529 0 70g r e 1 ab- 
Garg. 


Puis il leur dit, Le Fils de homme 
eſt Sci Zueur aulli du Sabbat, 


Sar tim % auny ti; Thu os 
ray wylw, 400 d 0 tu is 
x5 avbewan On x91 x0 a 
d:Z19 w Enes. 


Il aduint auſſi en vn autre Sabbat, 
qu' il entra en la ſynagogue, & enſei- 
gnoit, & 13 eſtoit yn huwme duquel la 
mia in droite eſtoit ſeche. 
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7. Haptigęeuu ) el og appalic 
el Pagonſutcy 18 aud b. 
To Jean Lo aum, ha Cgun 


Or les Scribes & Pharifiens preno- 
ent garde ſur lui, $ il Je guerirolr ad 
Sabbat, afin qu us trouuallent de quoi 


I acculer. 


8. Ace 3 10a 7&5 Ahh. 

uh, a. 2 un 10 anew? 
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Mais il cognoiſſoit leurs penſees: 
dont il dit 47 homme qui audit la main 
{eche, Leue- toi, & te tien _ 
milieu, Et icelui ſe leuant, ſe riot de- 


bout, 
3 


74 
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S. Cucas 
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. Et reſpondens Ieſus ad 
eos, dixit, Nec hoc legiſtis 
quod fecit Da vid, cùm eſu- 
rifſet iple, & qui cum illo 
crant? 


Then Jeſus anſwered them / and ſal⸗ 
de / Haue he not read this / that Dauid 
did when he him ſelfe was an hungred / 
and they which were with him. 


4. Quomodo intravit in 
domum Dei, & panes pro- 
poſitionis ſumpſit, & man- 
ducavit, & dedit his qui cum 
ipſo erant, quos non licet 
manducare, niſi tantum ſa- 


cerdotibus? 


How he went into the houſe of God / 
and tooke / and ate the} hewe bread / and 
gaue alſo to them which were with him / 
which was not lawful to eat / but for the 
Prieſts ouely 8 | 


Et dicebat illis, Quia Do- 
minus eſt filius hominis, et- 
iam ſabbathi. 


And he ſaide vnto them / The Son⸗ 
my man is Lorde alſo of the Sabbath 


. 


6. Factum eſt autem & in 
alio labbatho ut intraret in 
ſynagogam, & doceret. Et 


dextra erat arida. 


It came to paſſe alſo on another Sab⸗ 
bath that he entred into the Synagogue 
and taught / and there was a man / who⸗ 
ſeright hand was dryed vp. 


7. Obſervabant autẽ Scri- 
bæ & Phatiſæi, ſi in tabbat ho 
curaret: ut invenirent unde 
accularent eum. 


And the Scribes and Phariſes wat, 
ched him / wheter he would heale on the 
Sabbath day / that they might finde an 
accuſation againſt him. 


6. Ipſe verò ſciebat cogita- 
uoneseorum : & ait homini 
quihabebat manum aridam, 
durge, & ſtain medium. Er 
lurgens ſtetit. 


ſaide tothe man which had the withered 
and / Ariſe / and ſtand vp in the middes. 
nd he aroſe / and ſtoode vp. 


* ©. 


But he knewe their thoughts / and 


erat ibi gomo, & manus eius 


— 


—— * 


Das VI. Capitel, 


3, Vnd Jeſus antwortet / vnd ſprach 
zu jhnen: Habt jhr nicht das geleſen / 
das David thet / da jhn hungerte / 
vnd die mit jhm waren: 

Oc Jheſus ſuarede / oe ſagde til dem / Haffuei icke 


leſt / huad Dauid giorde / der hannem hungrede / oc de 
ſom va are met hannem? 


4. Wie er zum Hauſe Gottes ein⸗ 
gieng / vnd nam die Schaubrot / vnd 
aß / vnd gab auch denen / die mit jhm 
waren / die doch niemand dorffte eſ⸗ 
ſen / ohn die Prieſter alleine. 


Huorledis hand gick ind i Gudz Huſſ/ oe tog Stue 
bord / oc oed / oc gaff ocſaa dem / ſom vaare met han⸗ 
nem / huilcke dog ingen torde ede / vden Preſterne ale⸗ 
ne. 


— — 


5. Vnd ſprach zu jhnen: Des Men⸗ 
ſchen Sohn iſt ein HERR / auch des 
Sabbaths. 


Oc hand ſagde til dem / Menniſtens Son er en 
HERRE / ocſaa offuer Sabbathen, 


6. Es geſchach aber auff einen an⸗ 
dern Sabbath / daß er gieng inn die 
Schule / vnd lehrete. Vnd da war ein 
Menſch / des rechte Hand war ver- 
dorret. 


Oc det ſkede paa en anden Sabbath / at hand gick 
i Scholen / oc lerde. Oc der vaar it Menniſte / hues 
heyre haand vaar viſſeu. 


7. Aber die Schrifftgelehrten vnd 
Phariſeer hielten auff ihn / ob er auch 
heilen wuͤrde am Sabbath / auff daß 
ſie eine ſache zu jhm fuͤnden. 

Men de Scriffkloge oe Phariſeer toge vaare paa 


hannem / om hand oc vilde helbrede om Sabbathen / 
Paa det de kunde finde Sag met hannem. 


8. Er aber merckete jhre gedancken / 
vnd ſprach zu dem Menſchen mit der 
duͤrren hand: Stehe auff / vnd tritt 
herfuͤr. Vnd er ſtund auff / vnd tratt 
dahin. 


Da merckte hand deris tancke r oc hand ſagde til 


S. Lukaſs. 


I Kapitola VI. 
Fa Odporstdew Geſijſs 

ekl gim: Coſ oſte tohonettti/ 
co geſt vtinil Hawid kdyz lat, 
nel/ony ti kterijjs nim byli. 


Ale Jezus odpowiedzrawßy 
rzekt do nich / Izaliscie tego nie 
czythaͤli co vczynit Dawid / gdy 
byt laknacym y 3 onymi ktorzy 
z nim byti. 


4. Kterak wſſel do domu Bo? 
zijho / a chleby poſwatnẽ wzal 
a gedl / a dal y tem ktetij 36 nim 
byli / gichzto neſtuſſalo gyjſti / 
gedinẽ to liko Knezijm. 


Jako wßedt do domu Bozego] 
ywzilaͤl chleby pe kla dne a iadl / da; 
waͤlac tez y tym ktorzy z nim byl:; 
frorych to chlebow nie godzito fic 
iãdaͤc iedno ſaͤmym kaplanom. 


J. Pprawil gim / je geſt Syn 
Ciloweka Panem take y dne 
Swateknjho. 


VNmo wil do nich / Syn ezko⸗ 
wieczy ieſtei tez Panem Szabatu. 


6. P ſtalo ſe opẽt woginy den 
Swatetnij / kdyz wſſel do 
Sſtoly a veil / ze byl tu Czlo! 
wẽk / a ruka geho prawa bhla 
vſchlaͤ. 


Y ſiako ſie w drugi Faber 
whedt do bo znice & vciył / y [yo 
taͤmniektory co mial prawa reti 


vſchla. 


7. Pſſettlli ho viitdle a Zã⸗ 
konijcy / vzdrawilliby ho weden 
Swateknij / aby nalezli dijm⸗ 
by g:y obzalowali. 


pitnowaͤli go tedy Doktoro⸗ 
wie y Faryzeußowie iefliby byl w 
ßaͤbst v3drawtal | aby nale li 
przyczyne jkar gi przeciw iemu. 


8. Ale on widil myſſlenij 
gich: Y fel klowkku ter; 
mel rufu vſchlau: Wſtañũ / a 
ſtuog w proſifedku, A on 
zoſtaw/y ſtaͤl. 


Ale on wledziat myfli ich / y 
rʒekt cʒlowiekowi Frory mial re- 


det Menniſke met den viſne Hao ad / Stat op / oc trin 
hid frem. Oc hand ſtod op / or traad de rem. 


ke vſchla | Wſtan & ſtanw posr/ 


| zodku / z tak on wſtůwßy ſtanal: 
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1zsv dunque diffe lore Io Gr doman- 
dare na coſa, E eglt lecito ne giorni de 
[abbato far bene, 0 pwr. far male: ſaluare 
Þ anima, o perderlat 


rh n 10 
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I AT NT VER) 
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Et hauendoli riguardati twtt! 4 tor- 
no, diſſe & quell hems » Diſtendi la tua 
mano. Et egli coſt ſece: © la ſua mano fu 
reſtituita ſana comet altra. 
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ragie nua inſi eme tra loro quel che 
ſerebbeno &{ESV-» 
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Et in quei giorni auuenne ch'egli ſe 


IN TTY 13 
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Quando poi fir giorno, chiamò i (wo! 
diſcepoli, c eleſſe Aodici dt lore ,14umuil 
nomino Apoft 1s. 
enn Yο . 14 
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1 vr De rns 
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Cioè, Simoneul quæle ancer chiamo 


Pietro, & Andrea ſus fratelto : lacopo, e 
Grouann : Filippo, e Bartalomeo. 


D RAINY IAA ns 
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N32 Na 
Matteo, e Tomaſo : Iacepo, faliuolo 


| Fg Aljeo „e Simone che 11 chiama Zelzte. 


| TY) Inn us 


In An RAM 
t RIQ7ED RN? 
Iuda fatello dr lacopoe Giuda Iſca- 


riore, quel che fu traditere. 
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ondeſſ furono ripieni di furore c 


undo al monte 4 far or. ation » C frereſs 
I tata la notte à pregare Dio. 
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Entonces lIeſus les dize, Preguntaros he vna 
coſa : Es licito en Sabbados bien hazer, o mal 
hazer? hazer ſalua vna perſona o martarla ? 


TNT 220 de n 10 
2 2 I” AR NM WN 
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Y mirandolos i todos àlderredor, dixe al 
hombre, Eſtiende tu mano. y el lo hizo anſi: y ſu 
mano fue reſtituyda ſana como la otra. 
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Y ellos fueron llenos de locura, y hablauan 
los vnos à los otros que harian Aleſus. 
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v como fue dedia, llamò à ſus diſcipulos : y 
ſcogi Doe de ellos, los quales tambien liamo 
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Apoſtoles? | 
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Asimon, àl qual tambien llamò Pedro, y àAAndres 
ſu hermao Iacobo,y Ioa, Philippe y Bartholome: 


"D2NJ 2379} Dir Y 39 
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Marttheo,y Thomas,y Iacobo hijo de Alpheo, 
y Simonelqueleilama Zeloſo; 


ü dan g MS MW 


bien fue el travdor. 
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Iudas de Iacobo, y Iudas Iſcariota, que, tam- 
riot, qui auſſi fut traiſtre. 
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leſ us donc leur dit, le vous deman. | 
derai vne choſe, Eſt. il loifible; Sab. 
bars de bien faire, ou de mal faire : ie 7 
ſauuer yne perſonne,ou de la tuet: 


10. Kai atGanldul® mi. 
* 2 * 7 1 y 
Tg cu. ei ar TW alu w. 
mier Thy X*ex ov, ij im 
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Et quand il les eut tou: regnrakz! | 
Fenuiron, 1] dit au per ſonnage. Elten tz 
main. Ce qu ii fit. & fa main wi tut ten- 
due laine comme F autre. 1 
11 AUA ad. 

5 109 Ju ay dect. | 
7 "EE 6 ge 0 oY] 
AiReancuw eg . ay | 

7 os = 1 

N. J 4104 T 6;07%U, : 


U 
5 


| 


; Dont ils furent remplis de forcene. 
rie, & deuiſoy ent enſemble que c elt 


1 
4 


qu ils pourroy ent faire à lelus. 


12. EM 3 & Ts i igcus TW: 
2278, C her ug w pO r 
Ca. Suu, 3% l A\gurlige d r 
Li td N. 


Or il aduint en ces iours la, qu ilsen 
alla en vne mon tagne pour prier: & tut 
toute la nuict en pi iete a Dieu. 


13. Ka In iin ige, gen | 
1 w:n58 vac hai avy » Hl | 
2 / "x. * 1 | 
CaxMiZapiplO am auThY doi. 
*, gs 10 Damn arch. | 


Et quandle iour fut venu, il appela | 
ſes diſciples & en eſleut douze,letquels | 
il nomma auſſi Apoſtres: | 

| | 


T&I10 ardpias 7 acunPer du- | 
. i 10 ile, Cin. 


& Bane 


| | 
A ſlauoir Simon, qu il nomma my | 
Pierre, & Andre fon frere: Jaques | 


Iehan : Philippe & Barthelemi: | 
15. Ma H dupe” » ie. | 
Gor Y F AN., 19 ola 
Ware wuer SA 

Matthieu & Thomas: Iaques fis d 
Al phee „& Simon appele Zelotes. 


» Ll * 2 7 , 
16. IV ana, v0. ix dat a 


ne. 
Tude frere de Iaques: & Iudas Iſca- 
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S. ucas. 


S. Lukaſs. 


CAP, VI 


9. Ait autem ad illos Ieſus, 
Interrogo vos, ſi licet ſabba- 
this benelacete, an male:ani- 
mam ſal vam facete, an per- 
dere? e ' 
| ſaid Jeſus vnto them J will 
| aſke — queſtion / Whether is it law⸗ 
full on the Sabbath dayes to doe good / 
or to doe euill ĩ to ſaue life / or to deſiroy 


10. Et cireumſpectis omni- 
bus dixit homini, Extende 
manum tuam. Et extendit: 

& reſtitutaeſt manus eius. | 


And he behelde them all in eompaſſe / 


| thinehande. And he did ſo / and his 
hand was reſtored againe / as whole 
as the othe other. 


u. Ipſi autem repleti ſunt 
inſipientia: & colloqueban - 
tur ad invicem, quidnam fa- 
cerent Ieſu. 


Then they were filled full of madnes / 
and communed one with another / whar 


they might do to Jeſus. 


12. Factum eſt autem in 
illis diebus, exiit in montem 
orare, & erat pernoctans in 
oratione Dei. 


Aad it came to paſſe in thoſe dayes / 
hee went into a mountaine to pꝛay / 
& ſpent tho night in prayer to God, 


iz. Et cùm dies factus eſſet, 
vocavit diſcipulos ſuos: & e- 
legit duodecim ex ipſis 

(quos & Apoſtolos nomi- 
navit.) 

And when it was day / he called his 
diſciples. / and of them he choſe twelue / 
which alſo he called Apoſtles 
16. Simonem quem co- 
gnominavit Petrum, & An- 
dream fratrem eius, lacobũ 
& lohannem, Philippum & 
Bartholomæum. 


(Simon whome he named alſo Pe⸗ 
ter and Andrewe his brother / James 
& John / Philippe / and Bartlemewe. 


j. Matthæum & Thomam, 
lacobum Alphzi ,& Simo- 
nem qui vocatur Zelotes. 


Matthewe / and Thomas: James 
— — of Alpheus / and Simon cal⸗ 


ed Zelous. 
16. Et Iudam Iacobi, & Iu- 
dam Iſcariotem qui fuit 
proditor. | 


„Judas James brother / and Judas 
Iſceriot / which alſo was the traitour.) 


— 


| and ſaide vnto the man / Stretch foorth 


Das VI. Capitel. 


9. Da ſprach Jeſus zu jhnen: Ich 


frage euch / Was ziemet ſich zu thun 
auff die Sabbather / gutes oder boͤ⸗ 


ſes / das Leben erhalten / oder ver⸗ 


derben: 
Da ſagde Jheſus tildem / Jeg ſpor eder at / Huad 


ſomer ſig ar gore om Sabbathen / Gaat eller ont? Ops | 


holde Liffnit / eller forderffue? 


10. Vnd er ſahe ſie alle vmbher an / 
vnd ſprach zu dem Menſchen: Stre⸗ 
cke auß deine Hand. Vnd er thets / da 
ward jhm ſeine Hand wider zu recht 
bracht / geſund wie die ander. 

Oc hand ſaa omkring paa dem alle / oc ſagde til 
det Menniſte / Reck din Haand vd Oc hand giorde 


det / Da bleff hans Haand karſ igen / oc helbrede lige 
ſom den anden. 


11. Sie aber wurden gantz vnſinnig / 
vnd beredeten ſich mit einander / was 
ſie jhm thun wolten. 


Men de bleffue aldelis galne / oc talede met huer 
andre / huad de vilde gore hannem. 


12. Es begab ſich aber zu der zeit / 
daß er gieng auff einen Berg zu be⸗ 
ten / vnnd er bleib uͤber Nacht in dem 
Gebet zu Gott. 


Oe det begaff ſig paa den tid / at hand gick paa it 


Bierg at bede / oc hand bleff natten offueri Bonen 


til Gud. 


13. Vnd da es tag ward / rieff er ſei⸗ 
nen Juͤngern / vnd erwehlet jrer zwoͤlf⸗ 
fe / welche er auch Apoſtel nennet. 


Oc der det bleff dag / kallede hand ſine Diſciple / oc 
vdualde dolff aff dem / huilcke hand oc kallede Apoſtle. 


14. Simon / welchen er Petrum nen⸗ 
net / vnd Andream ſeinen Bruder / Ja⸗ 
cobum vnd Johannem / Philippum 
vnd Bartholomeum. 


Simon / huilcken hand kallede Peder / oc Andre⸗ 
am hans Broder / Jacobum oc Johannem / Philip⸗ 
pum oc Bartholomeum. 


15. Mattheum vnd Thomam / Jaco⸗ 
bum Alphei Son / Simon genannt 
Zelot es. | 


Mattheum oc Thomam / Jacobum Alphei ſon / 
Simon ſom taldis Zelotes. 


16. Judam Jacobs Son / vnd Ju⸗ 
dam Iſchariothen / den verraͤhter. 
Judam Jacobs ſon / oc Judam Iſcharioth den 


Forredere. 


Spyram was o niektora rzecs / 


chʒy ſtracic: 


ddrawij ruka geho. 


Kapitola VT. 
9. Preklk nim Gezijſs: Tij⸗ 
zi was / ſluſſpli we dni Swa⸗ 
teknijm dobke diniti / ili zie? 
_ zachowati / ili zatrati⸗ 
ti 


Jůtym do nich rzert Jezus / 


Stußyli w Szabat czynic dobrze 
czyli zle 7 3& chowacli czlowiet& 


o. Aobezfew wſſecky / t̃ekl 
dlowẽku: Zthani Ruku twau. 
Y wzthal/ anawracena geſt k 


Ata poyzsrawßy po wßyth⸗ 
kich / rzekt eztowiekowi / Wycia⸗ 
amt reke twoie / a on tak vczynit / y 
wrocon mu ieſt rekà iego ra; | 
zdrowa iako y druga. ; 


. Oni pak naplntni gſauce 
zuokiwoſtij / mluwil weſpolck / 5 
coby vẽiniti meli Gezijſſowi. 

Tedy ont bedac petni Eglenſts | 


wh | rozmawtali iedni 5 drugimt 
coby vc3yic Jezuſowi. | 


| 
12. Pſtalo ſew tech dnech | 
wyſſel Gezijſs na hůru aby ſe | 
modlil / y by! pes noc trwage 
na Modlitbẽ Bozij. 
f 
Y ftato ſic tego cʒaãſu odſ dt 
u go re łu modleniuſ y sccowgl | 
tam modlac ſle Bogu. 


| 
; 


12. Akdyz byl den / powolal 
Vredlnhfuow ſwych a wy | 
wolil z nich Owanacte / kterez | 
y Apoſſtoly nazwal: | 

A gdy byl dzten/przp3wak zwos } 
lennikow ſwych / & wrorawsy 3 | 
nich dwanaſcie froreaszwelApos | 
ſtoly, - | 
14. Sſimonaktcremuz dal 
ginEno Petr / a Ondrege Bra-⸗ 
tra geho / Jakuba / a Jana/Fl: | 
lipa / a Bartholomège. 

Symona krorego naʒwal Pros | 
rrem/p Audrzeiaà br&rate?/ Jan | 
ba / Jans / Filupd/ y Barttomieia. 


191. Mathauſſe / a Thomãſſe / 
Jakuba Alffeowa Syna / a 
Sſymona kteryz ſlowẽ Zelo⸗ 


tes. N 

Miterfiy Tomͤſa ] JaFubs 
Alfeußowego ſyna | y Symons 
krorego zowa Zelotes, 


16. Judou Jatubowa / a G1? | 
daſſe Yſtaꝛyotſtẽho / kteryz by! 
zradce. | 

Jude brat& JxFobowego ; + t 


Indaſa Iſtarpota / krory tej y 
zdraͤyca. 
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Poi efſentloſege ſceſo giu con eſſo loro, 
ſo ferma in luogo campeſtre , con la com- 
pagnia de ſuos diſcepole, & Gnagran mol- 
tit udime di popolo da tutta la Ciudea e 
leruſalem, e d la maremma di Turo e Si- 
done. 


Preben NY 18 
> maroxmn Anya 
—7 P7N N I 
PRI mm Nl 


1 quali erano Genuti per b durlo, e per 
eſſer guariti de le lor maælattie: quelli ch'- 
erano tormentat! da ſptriti ammondi: & 
erano riſanats. 


Na yz RO? N 19 
* Nin de 127M? 


I SQ)? NUN 


E tutta la tur cercaua us roccar- 
lo: percioche da eſſo Vſciua Virtu , e ſana- 
#4 iiith. 


— MY ER 20 
ND ο WER NIPARIR 
i P7717 22802 

NN NN D 
Et egli alz,ando glt occhy ſuoi Herſo i 


fuoi diſcepoli, diceua, Beats Nos poueri. 
percioche i regno as Dio Voſtro, 


P2927 PR? VDDNAV 2; 


PIO PFYAQN] REP 
1 RON 5242 


Beati vc i che hora haueie fame : per- 
cioche Hot ſarcte ſætiati. Beali Vi che ho- 
ræ prangete : percroche Hos ridereres, 


{ [207 RN PID 22 


DD ROY 2227 


n po; 


— NHD TM 
| NE2NT M72 n REA 


Beats ſarete Gor quando ęli huomrns 
Ghaweranno in odio, e quando bs ſepa- 
raranno, e H dtranno Villunta, e riſuta- 
ran Voſtro nome come coſa mala, per 
cagronc del Fagliuol de i hum. 


(17727) | 
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Y decendiò conellos,y paroſeen vn Augar 
ano: y la companna de ſus Diſcipulos, y grande 
multitud de pueblo de toda ludeay de leruſalem 
y de la coſta de Tyro y de Sydon. 5 


ms Lp wa T8 18 
WY eee et 
Ne Ama nN 

1800 
e 


atormentados de eſpiritus immundvszy eran ſa- 
nos. : 


W372 d 57 19 
: 855 N27) NR. Un No > 


Vtoꝗa la companna procuraua de rocarle: 
porque ſalia deel virtud, y ſanaua à todos. 
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Acud daa amen Þ ir dal õg, 100 ll. 
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Puis delcendant auecenx, i] vorreſta 
en vne plaine auec le troupe de ſu dil. 
ciples:& grande multitude de peuple 90 
toute Tudce, & de leruſalem, & de la 
contree maritime de Tyr & Sidon 


18. Or A9 axgi oy N 
inlay vor WS vas ch. rg 
06*%Aoueiprt Lao d. para 
aus eig ro 2 rRegw , 


Leſquels eſtoyent venus pour! our, 
& pour eſtre gueris de leurs maladies; 
Er ceux qui eſtoyent rormentes dete- 
ſprits immondes: & furens guerts, 


19 Key N Copy 80H ah 
re cunt, om wap aa ay 
Siet, . id u t. 

Et toute la multitude taſchoit à le tou- 


cher: car vertu ſortoit de lui: & il les 
guerifloir tous. 


20. Ka aups £ rx r c. 
Cr peovg avg £4 TES ua au- 
2, Arge. lei vi Haxti en 
UMETEQS £53) 7, ace & Vii. 


Adonc icelui eſleuant ſes Teur vers 


1 Vel 2 — ojos à ſus Diſcipulos, dezia. 
1enauenturados los pobres, porque vueſt 
el Reyno de Dios. . ee 


1 8 NY Q"YV) "JUN 23 
"2 Iy Qian "Wy wa 
| . 


Bienauenturados los que aora teneys ham- 
bre, porque ſereys hartados. Bienauenturados 
los que aora Iloràys, porque reyreys. 


BIND N Nn 22 
BINR: WD AN Py 


+ Qn ab v4 
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, Bienauenturados ſereys quando los hom: 
res os aborrecieren,y quando os eſparzieren, y 
os denoſtaren, y rayeren vueſtro nombre como 


malo por el Hijo del hombre. 


qui pleurez maintenant: car vous Iixez. 


ſes diſciples, leu. Jiſoir, vous eſtes bien- 
heureux , vous poures: car le roy aume 
de Dieu eſt voſtre. 


21. Mandel ei dyng d oh 

veę uc ord · Huxdęiotei xai 
as, / 7 

0vTo6 vu 07; fHAanth 


Vous eſtes bien-heureux, you! qui 
maintenant auez faim: car vous ſerez 
raſſaſies. V ous eſtes bien-heureux, Vous 


22. Maxa ge. £56, 0TOW tua. 
any vpLds 06 ab pum, 19, 25 of 
a : . „ * * U 00 
peę/ſ ven At- we 0 15 
c n 010pe vu) ws PW 
* To Fubu. 

ter, 10K) & Yu N VP 


vous ſerez bien-heureur quand les 
homines vous hairont & vous Ferral- 
cheront, & vous diront outrages, & 
reietterõt voſtre nom comme mauuals, 
à cauſe du Fils de f homme. 
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touch 
him / 


20. 
in d 
Bea 


eſtre 


A 


diſciple 
re: fort 


for he f. 
that wee 


89 þ 
derint 


para ve 
verint 
veſtr ut 


propre 


Ble 
and whe 
you / and 
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17. Et deſcendens cum fl. 


lis, ſtetit in loco campeſtri, [ 


& turba diſcipulorum eius, 
& multitudo copioſa plebis 
ab omni ludæa & Ieruſale: 
& maritima & Tyri & Si- 
donis. 


Tzhen he came downe with them / 
and ſtood in a plaine place / with the 
compauy of his diſciples / and a great 
- mulcitude of people out of all Judea / 
and Jeruſalem & from the ſea coaſt of 
Tyrus and Sidon. 


18. Qui venetant ut audi 


rent eum, & ſanarẽtur à lan- 
guoribus ſuis. Et qui ve xa- 
bantur a {piritibus immun- 
dis, curabantur. 


Which came to heare him / and to 
healed of their diſeaſes. And they that 
were vexed with foule ſpirits / and they 
were healed. | 


19 Et omnis turba quære- 
bat eum tangere: quia vir- 
tus de illo exibat, & lanabat 
omnes. 

And the wohle multitude ſought to 


touch him: for there went vertue out of 
him / and healed them all. 


20. Et ipſe elevatis oculis 
in diſcipulos ſuos, dicebat, 
Brati pauperes : quia veſtrũ 
l eſt reguum Dei. 


And he lifted vp his eyes vpon his 
diſeiples / and aid / Bleſſed be ye poo⸗ 
re: for hours is the kingdome of God. 


21. Beati qui nunc eſuritis: 


quia ſaturabimini. Beati qui 
nunc fletis: quia ridebitis. 


Bleſſed are ye that hunger nowe: 
for he ſ halbe ſatis fied bleſſed are he 
that weepe nom: for ye ſ hall laugh. 


22 Beaticritis cum vos o- 
derint homines, & cum le- 
paraverint vos, & exprobra- 
verint & eiecerint nomen 


veſtrum tanquam malum, 


propter hlium hominis. 


RA Bleſſed are ye when men hate you / 
n when they ſeparate you / & reuile 
du / and put out your name as euill / foꝛ 


By „ S. Lucas, 
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vnd tratt auff einen Platz im Felde / 
groſſe menge deß Volcks / von allem 


vnd Tyro vnd Sidon / am Meer gele⸗ 
gen. Fs 

Oc hand gick ned met dem / oc traadde paa en 
Plan i Marcken / oc hans Diſciplers ſkare / oc en ſor 


hob Folck / aff alt Jodeland oc Jeruſalen / oc Tyro oc 
Sidon / liggendis hoſſ Haffuit. 


18. Die da kommen waren / jhn zu 
hoͤren / vnnd daß ſie geheilet wuͤrden 
von jren Seuchen / vnd die von vnſau⸗ 
bern Geiſtern vm̃getrieben wurden / 
die wurden geſund. 

Som vaare komne at hore hannem / oc at de kunde 


bliffue helbrede aff deris Singer. Oc de ſom bleffuc 
omdreffne aff wrene Aander / de bleſſue helbrede. 


19. Vnd alles Volck begeret jn an⸗ 
zuruͤren / denn es gieng Krafft von 
jhm / vnd heilet ſte alle. | 


Oc alt Folcket begerede at rore ved hannem / Thi 
der gick Krafft aff hannem / oc helbredede dem alle. 


20. Vnd er hube ſeine Augen auff 
uber ſeine Juͤnger / vnd ſprach: Selig 
ſeyt jhr Armen / denn das Reich Got⸗ 
tes iſt euer. 

Oc hand loffte ſine oyen op offuer ſine Diſciple / 


oc ſagde / Salige ere i Jattige / Thi Gudz Rige horer 
eder til. 


21. Selig ſeyt jr / die jr hie hungert / 
denn jhr ſolt ſatt werden. Selig ſeyt 


jhr / die jr hie weinet / denn jr werdet 
lachen. 


Salige erei / i ſom her hungre / thi i ſtulle mættis. 
Salige ere i / i ſom her gra de / thi i ſkulle lee. 


22. Selig ſeyt jr / ſo euch die Men⸗ 


ſchelten euch / vnd verwerffen euren 
Namen /als einen boßhafftigen / vmb 


2 


des Menſchen Sohns willen. 


Salige erei / der ſom Menniſkene hade eder / 
oc fraſkille eder / oc ſkende eder / oc forſkiude eders 
Naffn ſom it vanartigt / for Menniſkens Sons ſkyld. 


vnd der hauff ſeiner Juͤnger / vnd eine 


Juͤdiſchen Lande vnnd Jeruſalem / 


ſchen haſſen / vnd euch abſondern / vnd 


S. Lukaſs. 
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17. Vnd er gieng hernider mit jnen | 77. Asſtaupiw s nimi s hůry / 
ſtal na mijſtẽ polnijm / y Zä⸗ 


ſtup Vredlnhfuow geho / a 
mnoʒſtwij welikẽ lidu ze wſſe; 
ho Zidowſtwa y z Geruzalẽ⸗ 
ma / yz Thru / yz Sydonu 
gen} pri Mori gſau. 


Potym zſtapit s nimi / & ſtanal 
naͤ re wninie wpolu / y poczet zwo 
ſennikow iego y wielkie mnoſtwo⸗ 
udu ze whytTiego Judy y; Jeru⸗ 
zalem/Y3 Fram 27 3 Ty- 
ruy 3 Sydonu. | 


18, Keefij} byli priſſli aby 
gey ſlyſſeli / a vzdraweni byli 
od neduhuow ſwych. Ali kte⸗ 
Fizz trapeni byli od duchůw ne⸗ 
clhrpch/ vzdraweni bywali. 

Co fic ſchodzʒili &by go ſtuchelt 
y bylt vʒdrowionemi od nemo y 
wych. Y itor zy tej przykroſci ci⸗ 
erpieli od duchon nieczyſtych / vz⸗ 


= 


drowieni bywali. 


19. Weſſtcren take Zaſiup 
hledal je ho dotknauti / ned | 
moz z ntho wychazeta / a pz⸗ 
drawowala wſſecky. 


O wa ſic wßytk wiel ko ſc lud 
ſtarata ia ko by fic go dotk nac bo/ 
wiem moc wychodzita od mego 7 
vz drawial wßytki. y 


20. Aon pozdwih w Odij na 
Vtedlnijty ſwẽ / prawil: 2:la/ 
hoſtawenij chudij / nebo waſſe 


G 


geſt Kralowſtwij Bozij. 


A tat podnioißy oczu ſwych na 
zwolennikiſwole mowik Sscze— 
jliwi vbodzy / boc waͤße ieſt krole⸗ 
ſtwo Boe. 


21. Blahoſlawenij ftefi;5 ny⸗ 


nij larnijte / neb naſycen bu⸗ 


dete. Blahoſlawenij kterijz ny⸗ 
nj platete / neb jc ſmaͤti budete: 

Sʒezeſliwi ktorzy teraz kaknte⸗ 
cre/ bo bedztecie na ſyceni | E330, 
ſliwi ktorzy pfaczecae texas / bo jic 
s miac bedziecie. 


22. Blahoſlawenij budcte 
koy$ was nenawidieti budau 
Lide / a kdyz oddẽlij was a ha⸗ 
neti budau was / a wywrhau 
gmeno waſſe hakoßto zle / pro 
Syna Cjlowtka, 

Szczeſltwt bedztezre gdy was 
nie beda nawtdztec ludite / y wy- 


latʒa was & beda was ſromocic / & 
imie waße wyrzucic beda iako 
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the Sonne of mans jake. | te dla Syna czkowteczego, 
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Rallegrateui in quei giorni, e fates 
Feſta: percuoche ecco, la merce Voſtra e 
| grande ne cueli: perche in queſto modo fa- 
. | ceuano i padri loro 4 8 Profets. 
Nr PD? u 24 
Wodan NET? 


Ma gui 4 doi ricchi : percioche h 


wete la Voſtra conſolatione. = 

| 22977 R920 P27) 25 
| REN pz 57 5 
1 N PRINT 


le ET OE: 
Grit & doi che ſefe ſat , perctoche 
haæuerete fume. Guat « Voi che hora ride- 
te: perctoche di lamentarete e prangerete. 
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) Cuai à yo; FW tutti glt huomint 
diranno bene di Hors, perctoche coſt face- 
nano spadrilors a1 falſe profes. 
NaN TOR PA P27 27 
n MIN N22 
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Ma A Hot dico, che dite, Amate i Vo- 
tri numici: fate bene a que le che d han- 
n in 0410. 
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Benedite quelli che Gi mala dicona: e 
pregate per quell: che Vi fanno inpiuriæ. 
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3 4 eolui che ti batte in Gna gun. 
ea, porgiplt ancora l altra: & A chi ts to. 
gle i tus mantello, non gl proitbire anco- 
rai ſato. 
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Goꝛaos en aquel dia, y alegraos, porque he- 
aqui, vueſtro galardon es grande en los cielos 
porque anſi hazian ſus padres a los Prophetas. 
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Mas ay de voſotros ricos: porque teneys 
vueſtro conſuelo. 
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OTE B27 nn 
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Ay de voſotros los que eſtays hartos, porque 
aureys hambre. 
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_ Aydevoſotros quando todos los hombres 
dixeren bien de voſotres: porque anſi hazian 


ſus padres à los falſos Prophetas. 
nd 227 at's 27 
AR IN ey9V d 


Mas a voſotros los que oys, digo, Amad à 
vueſtros enemigos: hazed bien à los que os abor- 
recen. 
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Bendezid à los que os maldizen: y orad por 
los que os calunnian. 
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Y alque te hiriere en la mexilla, da le tambi- 


en la otra: y del que te quitare la capa, niaun el ſa- 
yo le defiendas, 


| grand au ciel: car de meſmes 


ese gg nin bay 24 


f prophetes. 
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Eſiouiſſez- vous en ce iour. la, & ſau 
tex de ioye: car voici, voſtre ſalaxe eſſ 


en fayſoy 
ent leurs peres aux Prophetes. ms 
24. Ha gat vur wit mn. 
, vu , \ 

on 04 antyun whe R 
vdr. 

Mais mal-heur ſur vous riches: car 
vous remportez voſtre con{slation, 
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Mal-heur ſur vous qui eftes remplir 
car vous aurez faim. Mal-heur ſur you 
quiriez maintenant: cat vous lamen- 
rerez & pleurerez. 


26. Ova 87 v as cu th. 
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£23/:10 mig OL aging; 2 
amngtg av N.. 


Mal- heur ſur vous, quand tous les 
hommes diront bien de vous: car leurs 
peres en faiſoy ent de meſines aux faux 
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Mais 4 vous qui oyex, ie vous di, Ai- 
meꝛ vos ennemis: faites bien a ceux qui 
vous haiſſent. 


28. Evacyan re⸗ aucli 
v. 3 s NN“ Fim: 
eiad ore vuds: 


Beniſez ceux qui vous maudiſſent, 
& priez pour ceux qui vous courent lui. 


29. Ts Morn mom Thu n. 
yore mighys C Tho alu * 
vm F ales. Ng 00v 73 il nn, . 
1 67 316 , N - 


Et à celui qui te frape en ine = 
preſence lui auili autre: & f ener. 
Coſte ton manteau, ne fempelche pe 
de pteudre auſſi le ſaye. 
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27. 
| Citis, | 
| ſtros, 
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But 
| Loue Nu! 


| which hate 


1 
centibu 
calumn 
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|  Bleſſee] 
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49. Et 
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Etab eo. 
mentum 
noli ron 
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And vnt 


| throne cher 


m that take 
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3. Gaudete inilla die, & 
exultate: ecce enim merces 
veſtra multaeſt in cælo, ſe- 
cundum hæc enim facie- 


bant Prophetis patres coru. 


2 
- 


ei e ye in that dan / and be glad: 
brdehelbe / your rewarde is great in 


thers did to the Prophets. 


14. Veruntamen væ vo- 
bis divitibus, qui habetis 
conſolationem veſtram. 


But wo be to you that are riche:for 
ye haue ræenued your conſolation. 


28. Vx vobis qui ſaturati e- 
ſtis: quia eſurietis. Ve vobis 
qui ridetis nunc, quia luge- 


| bitis & flebitis. 


Wo be to you that are full for hee 
ſhall hunger. Wo be to hou that now 
laugh: for he ſhall waile and weepe. 


126 Va cùm benedixerint 
vobis omnes homines, ſe- 
cundum hec enim faciebant 
pleudoprophetis patres eo- 
rum. 


Wo be to hou when all men ſpeake 
well of you: for ſo did their fathers to 
the falje Prophets, | 


27. Sed vobis dico qui au- 
ditis, Diligite inimicos ve- 
{tros , benetacite his qui o- 
derunt vos. 

But J ſaye vnto you which heare / 


Loue your enemies: do wel to t e 
which hate you. wy 


centibus vobis, & orate pro 
calumniantibus vos. 


| Bleſſe them that curſe hou / and pra 
or them which hurt you. : my 


9. Et qui te percutit in 
maxillam, præbe & alteram. 
Etab eo qui aufert tibi veſti- 
mentum, etiam tunicam 
noli prohibere. 


And vnto him that ſmyteth thee en 
| te one cheeke / offer al /o the other: and 

ia that taketh away thy clote / ſorbid 
not io tate thy coate alſe. 


heauen t for after this maner their fas 


28. Benedicite maledi- | 


19 
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S. Sucas. 


Das VI. Capitel. 


23. Freuet euch als denn vnd hupffet/ 
donn ſihe / euer Lohn iſt groß im Him⸗ 
mel. Deßgleichen theten jhre Vaͤter 
den Propheten auch. 

Gla der eder da / oc ſpringer / Thi ſee / eders {on er 


ſtori Himmelen. Lige det ſamme giorde ocſaa deris 
Fedre Propheterne. | 


24. Aber dagegen weh euch Reichen / 
denn jhr habt euren troſt dahin. 


Men we eder Rige der imod / Thii haffue eders 
troſt borte. 


25. Weh euch die jhr vol ſeyt / denn 
euch wirdt hungern. Weh euch / die jr 
hie lachet / denn jr werdet weinen vnd 
heulen. 


Ve eder i ſom ere fulde / Thi eder ſkal hungre. We 
eder i ſom lee / Thi i ſkulle græde oc hyle. 


26. | Weh euch / wenn euch jederman 
wol redet. Des gleichen theten jhre 
Vaͤter den falſchen Propheten auch. 


Ve eder / naar huer mand taler vel paa eder. Ha: 
det ſamme giorde ocſaa deris Fedre mod de falke 
Propheter. ö 


27. Aber ich ſage euch / die jr zuhoͤ⸗ 
ret: Liebet eure Feinde. Thut denen 
wol / die euch haſſen. 


Men ica ſiger eder / i ſom hore til / Elſker eders 
Fiender. Gorer dem gaat / ſom eder hade. 


28. Segnet die / ſo euch verfluchen. 
Bittet far die / ſo euch beleidigen. 


Velſigner dem / ſom eder forbande. Beder ſo; 
dem / ſom ere eder fortredelige. 


29. Vnd wer dich ſchlaͤget auff einen 
Backen / dem biete auch den andern 
dar. Vnd wer dir den Mantel nimpi/ 


dem wehre nicht auch den Rock. 
Ochuo ſon ſlar dig yaa det ene Kindben / bind 


hannem ocſaa det andet til. Oc huo ſom tager Kaa- 
ben fra dig / forhindre hannem oc icke fiortelen. 
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Kapitola VI. 


23. Radugte ſe weten den a 
weſelte ſe / neb ay odplata wa⸗ 


ſſe mnohã geſt w Nebi. Te; 


gſau zagiſtẽ kinijwali Proro⸗ 
kuom Otcoweẽ gegich. 


Weſelciez fic dnia onego y r4- 
dosc oFa3upcie/ boc otho nagroda 
waÞareſt obfita wntebioſach/tat- 
ctthe zy Prorokom czynili oyce; 
wie ich. 
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24. Ale wſſak bẽda wam boha: | 
tym ktetijz mate zde poteſſenij 


ſwẽ. 


Ale biida wam bogaczom bo⸗ 
d cie iuʒ odnieſli pocieche waße. 


29. Beẽda wãm ktekijz gſte 


naſycent/ nebo latneti bůdete / 


Beda wãm feefizZ ſe nynij 
ſmẽgete / nebo kwẽliti a plakati 
budete. 


BDiadañ wam ktorzyscte naͤ⸗ 
pelnieni / Abowiem lat᷑nac bedzics 
cte | Br&daz wamkrorsy ſic teraʒ 
miele cie / bo bedziecie nar3efac y 
plaͤkac. 


26. Bẽda wäm / kdyß dobre⸗ 


Fctiti wam budau Lide wſſy⸗ 
ckni / nebo tak gſau dinijwali 
ffaleſſnym Proroküm Otco⸗ 
wẽ gegich. 

Biaͤdaz wam gdy lud ie wßy⸗ 
ſey dobrorzeczye wam bed Ebo⸗ 
wem ci the toz czyault faleßnym 
droxokom oycowie ich. 
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25, Ale wämt prawijm fkec: ! 


ijʒ ſlyſſpte / Milůgte neptate⸗ 
ly waſſe / dobke Tiite tem kie⸗ 
fijz was nenawidj. 

Alec wam powiedam Frorzy 
ſtuchacie | Miluvcieʒ nieprʒyia⸗ 


cioty waͤße | czyncie dobrze tym 
kthorzy was nie nawidza. 


28. Dobrokette tem ktet̃ijz 


a & — 


wam zlo#ctij/a modlte ſezů ty | 


ktetijʒ wam bezprawij Tiny. 


Dobrorzeczeie tym co was 
przeklindꝛa /a modleie ſic38 thy⸗ 
mi ktorzy was drainia. 


29, A vdekili tebe kdo w Lt; 


gedno / naſtaw 35534 1 d ruhe⸗ 
ho. A tou ttechz tobe odgi 


ma Plaſſt / tate y Sufne nc: | 


bra TH 


Tcmu ktorvby ccvoder3yt vo 
cze luſci / poday yp druga | yiems 
frorycby bral plaßcʒ | y ſut᷑ nie 
nie zbranꝛay. 
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Da 4 ciaſcuno che ti domanda: & 4 
chi toglte le coſe tue A, non le ridomanda- 
re 


PPS F227 NA D 31 
er 500 en 
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E ſecondo che os Solete che gle huo- | 


mini ſacctano a boi fate ancora voi ſimil- 
mente 4 loro. 
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Percioche ſe Gor amate quells the ama- 
220 Hot, che grado V1 ſene debbe hawere_}? 
conctoſia che i peccattors ancora amano 


quella che amano loro. 

2UTPFAIR PTY IN) 33 

N P27 PART PN? 

N r NY 
= Nen 
E ſe $01 fate bene & quelli che fanno 

bene 4 Vos, che obligo Fr ſene debbe haue- 


re: comctoſia che . peccators ancor.  fanne 
t med ſim 0. 


127 PMISPTAMIINI 34 
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Parent Tz NON 
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E . Got preſtate a quelli da i quali 
ſperate riceuere, che gratia Vit debbe 


percroche i peccatori ancora preſtano &i 
peccatori, per riciuerne la pæriglia. 
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Anxiamate i Coſtri nimici, fate be- 
ne, e proſtate ſen dæ ſperarne coſa Veruna: 
e, prexo ard grande, e ſarete A- 
gliuoli de l Aleiſſimo: perctoche egli è be- 
uſgus verſo gl tagratte maluags. | 
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Y aqualquieraquetepidiere, di: y alquere 
tomare loquees tuyo, no bueluas à pedir. 
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Y como quereys que os hagan los homb 
hazeldes tambien voſotros — TY 
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PorqueſGamays3losqueoramin, que g. 


clas aureys? Porque tambien los peccadores a- 
man alosque los aman. 
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Y ſi hizierdes bien 4 los que os hazen bien 

que gracias aureys ? 
Ys ? porque tambien los pecca 

dores hazen lo miſmo. 


Wy MN Wn on 34 
mY M2 Dahn nas hon 
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V ſi preſtardes à aquellos de qui 
recebir, que gracias aure s porq — 


peccadores preſtan à los peccadores Para rece- 
bir otro tanto. 
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Amad pues à vueſtros enemi ; 

805, ha 1 
en, y empreitadno eſperando de ello Ä — 
— galardon grande, y ſereys hijos del Altiſ. 
imo: porque el es benigno aun para con los in- 


gratos y malos. 
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s 8. 
I 0, men Irs a r, re 
Id 5 age ad 1d. 
— aſger/ S. 20 o, un a- 


Et à tout hom f 
, m 
baille-lui: & à celui dai te demande 


le redemande point oſte le tien, de 
* \ ſl 1 
71. 5 aht Harm h mn 
hyp ng Abe, 1 ddt Finn 
wen 


4 Et comme vous vouleꝛ que les how 
es vous facent, faites. leur aulli lem. 
blablement. M 


2. Kattiaxemind. 
7 Ne 
eg, Mia has ant. 
ET oo 2028 16; 8 
2068 01 UL prunu Tos 21474) 
#5 vious axcain, 


Car fi vous aimeꝛ ceux qui vous 21. 
men t. quel grẽ vous en ſaura- onꝰ cat les 
mal- viuans aimet auſli ceux qui les aj. 
ment. 


33. Kaz i au min ry; dun- 
jonas tiene, Mia vb y 284 
G1; 008, 3H 
73 2 o hp aptwhii u du 

TP Fs 


. . „ . 
Er fi vous faites bien à ceux qui vous 
font bien, quel gre vous en faura-onzcar 
les mal. vivans font anſſi le meſme. 


34. Koy t demilyn rag a 
Am gen donnabar, d- 
eit ts, 30001 Ae 10 ανðe 
TeNeig ave cen, l - 


I 
N N lot. 


Et ſi vous preſtex à ceux de qui vous 


efperez le receuoir, quel gre vous en ſau- 
ra on? car les mal- viuans, afin qu is en 


reg oꝛuent la pareille. 


35. Al anumin tes txbrou 
USO, ugh a, 0 aus. 
Cem under me W. 1904 
sf vpaiy ie, C foe) i 
yer C MMlevo 'n ans ae l 
5 D r axaę/svus 1 m- 
ee. 


Pourtant aimer vos ennemis,&fai- 
tes bien, & preſtez ſans en rien * 
& voſtre ſalaire ſera grand, & vous ſereꝛ 


les ingrats & mauuais. 


fils du Souuerain: car il ett benin cnuers 
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30. Omnia 
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and to the 
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30. Omnia autem petenti 
te, tribue: & qui autert quæ 
tua ſunt, ne repetas. 


Gine to euery man that aſketh of 
thee : and of him that taketh away thy 
goods / aſ ke them not againe. | 


;1. Et prout vultis ut faciant 
vobis ho mines, & vos faci- 
te illis ſimiliter. 


And as ye would chat men ſhould 
do to you / ſo do ye to them lit ewiſe. 


32. Et ſi diligitis eos qui vos 
diligunt: quæ vobis eſt gra- 
tia ? nam & peccatores dili- 
| gcates ſe diligunt. 


For if he loue them which loue you! 
what thante ſ hall ye haue ẽ for euen th: 
ſiuuers loue thoſe that loue them. 


33. Et fi bene feceritis his 
qui vobis benefaciunt: quæ 
vobis eſt gratia? ſiquidem & 
peccatores hoc faciunt. 


And if ye do good for them which 
do good for you / what thanke ſhall ye 
haue? for cuen the ſinners do the | a- 
me. 


54. Et ſi mutuum dederitis 
his à quibus ſperatis recipe- 
re: quæ gtatia eſt vobisẽ nam 
& peccato tes peccatoribus 
fenerantur, ut recipiant æ- 
qualia. 


And if he lend to them of whome ye 
hope to receyue / what thauke ſhall ye 
haue for euen the ſinners lende to ſin⸗ 
lers / to rec eyue the like. 


3. Veruntamen diligite 
mimicos veſtros: benefa- 
cite & mutuum date, nihil 
inde ſperantes: & erit mer- 
ces veſtra multa, & eritis fi- 
lu Altiſſimi, quia ipſe beni- 
Saus eſt ſuper ingratos & 
| malos, | 


Wherefore loue ye rour enemies} 
and do good / lend / looking for nothing 
agaune / and your rewarde f halbe great / 
and ye ſhall be the children of che moſt 
High: for he is kinde vnto the vntinde 
and to the euill. 


nicht wider. 


Das VI. Capitel. 


30. Wer dich bittet / dem gib. Vnd 
wer dir das deine nimpt / da fodere es 


Giff den / ſom dig beder. Oc huo ſom tager dit fra 
dig / da kreff det icke igen. 


31. Vnd wie jhr wolt / das euch die 
Leute thun ſollen / alſo thut jhnen 
gleich auch jhr. 


Oc ſomi ville / at Folck ſtulle gore mod eder / Lige 
ſaa gore oc i mod dem. 


32. Vnd ſo jhr liebet die euch lieben⸗ 
was dancks habt jr davon: Denn die 
Suͤnder lieben auch jhre Liebhaber. 


Oe der ſom i elſte dem der eder elſte / huad rack haffue 
i der faare? Thi Syndere elſke oc dem ſom dem elſte. 


33. Vnd wenn jr euren Wolthaͤtern 
wol thut / was dancks habt ir davon: 
— die Suͤnder thun daſſelbige 
gu « : ; 


Oe der ſom i gore vel mod dem der gore vel mod 
eder / huad tack haffue i der faare? Thi Syndere gore 
oc lige fag, 


34. Vnd wenn jhr leihet / von denen 
jhr hoffet zu nemen / was dancks habt 
jhr davon? Denn die Suͤnder leihen 


den Suͤndern auch / auff daß ſie 
gleiches wider nemen. 


Oe der ſom i læne dem / der i haabis at tage af; 
huad rack haffue i der faare? Thi Syndere læne ocſaa 
Syndere / vaa det de ſtulle tage lige ſac igen. 


36. Doch aber liebet eure Feinde / 
Thut wol / vnd leihet / daß jhr nichts 
dafuͤr hoffet / ſo wirdt euer lohn groß 
ſein / vnd werdet Kinder des Aller⸗ 
hoͤchſten ſein / Denn er iſt guͤtig uͤber 
die vndanckbarn vnd boßhafftigen. 


Dog alligeuel / Elſker eders Fiender / Gorer vel oc 


lener / at i haabis der inted faare / Saa ffal eders Lon 
| vere ſtor / oc i ſfulle vere den Allerhoyſtis Born / & hi 
hand er veluillig mod de wtacknemmelige oc vanar⸗ 
tige. 


S. Lukaſs. 


Kapitola VT, 
30. Kazdẽmu kdoz proſy te, 


be / day: a kdo bete coz twẽho 


geſt / zaſe nezaday. 


Rãjdemu ktoryby cie ocʒ pr 
- 5 07 
it / day / a themu co odeiebie rze⸗ 


75 twe powierze / nie vpominay 
e. 


2). Ayakz cheete aby wam 
einili idẽ / y wy gim te} kiñte. 


Niaͤko chcecre aby wam lud zie 
czymli/ tàkʒe teʒ im ywy czyrici 2 


32. Milugeteli tatẽ ty kterijz 
wäs⸗milugij / yakau mijti bu; 
dete miloſt? neboy Hfiſſnij/ 
cy milugij ty kterijz ge milu⸗ 
ol]. 

 Doteſltz miłuiecie ty ktorʒy 
was miluta / co zà laſte miec bed⸗ 
ziecte 7 Abowiemciy grzeßnicy 


— tyra ty od ktorych milo waͤni by 
WR Go 


33. A budeteli dobfe Tniti 
tem ftcrij} wam dobfe dini / 
yakau mate zato miloſt? po⸗ 
nẽwadz toy Hrijſſnijcy kinij. 


A ieſli dobrze czyntcre tym ktoꝛ⸗ | 
3y wam dobrze czynia / cos za la- 


ſke miec bedziecte 7 abowlenicy y 


grzeßnicy tes cʒzynia. 


34. A budeteli pͤägkowati 
tem od kterychz ſe nadegere za⸗ 
fe wzyti / ktera wam geſt mi⸗ 
lofts a wſſak ey Hkijſſnijcy 

Orijſſnijkuom puogtugij / aby 
tolikez zaſe wzali. 


A ie ſli pozyczacte tym od ktho⸗ 


rych ſte naͤdzrewacie odebrac / cc 


34 laſte miec bedziecte? abowten:/ 
ci y grzeßnicy grzeßmikom poßy⸗ 
cz413/ 8by rowno odebrali. 


Ir 4 | 
380. Protoz wy milligte ne- } 


prätely waſſe / a dobke kiñte 
gun a puogruogte / nic ſe od⸗ 
tud nenadẽgijce: a bude odpla⸗ 


ta waſſe mnohã / a budete Sy⸗ 


now? Naywye ſſyho / nebo on 
dobrotiwy geſt k newdernpm 
y ke zlym. | 
Milupyciez tedy nrepr3yracto- 
tv waße / x czyncie im dobrzeſy po⸗ 
z czaycie mee tego nie nädzie— 
walac / tedyc bedzie wiel ka nagro⸗ 
da wãßajà bed zꝛecie ſynowie 07: 5 


| goLTawv3zhego/abowtemct on teſt 
| dobrorliwy przectw mewdziccʒni 
| FamrvaitoSmfom. | 


7 
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State dungue miſericordioſs , come 
ancor il hadi Voſtro e miſericoratoſo. 


Dn Repo RR 37 

PR? PAIR rr 

PAIR r Pang 
$ PRAGA TING PANS 


Non giudicate, e now ſarete giudica- 
fi: nos condannates, e non ſarete con- 
dannati: perdonate, e [ara perdonato * 


Gor. 


2 pay N nn 38 
N NU NY RO722 
2 Fay -e! 
Nd. T3 n Pow 
Dr PAIRS N 

150 


Date, e (ara dato a doi, Buona miſu- 
ra, calcata, e ſcoſſa e ben colma ſi dara 


nel Haſtro ſeno, een con la medeſi- 


ma miſura con che Vou miſurate „ ſara 


miſurato 4 Vox. 

mM e RI TAN 39 

n2g2 oy — 227 

mI3TeY Rey Rage 

aug NY N 
| 1722 
Ancor dliſſe loro Gna ſimilitudine » Yn 


cieco prep egli guidare vn altro creco? Non 
cadranno eſſi amendue ne la foſſa? 


| AMT STA 2 40 


** BI 72 N29 
ZI MS N W977 


Il diſcepolo nen & ſopra il ſus mae- 
ſtro: ma ogni perfetto ſæra come il ſuo 
macftro 


NI Ni 9 822 41 
PN Ng 2 mJ; 
— 22 


 Appreſſd , perche Gedi tu la feſtuca che 
ene Uocchio del tuo fratello, e non conſi- 
deri la tr. ie che è nel tuo proprio occhia? 


PRI NI NZ 


1 vueſtro Padre es miſericordioſo. 


. 


— . ; 


KATA AOTKAN, 


—— 


| 


ö 


i 
b 
Ll 


7 
2. ” x 
36. TiveoFs dun o ken, na. | 


We BM V7 2 36 
2m m & 


Sed pues miſericordioſos, como tambien 


aN man N93 in 7 57 
Nr wee e 2B 
Tr 


) 


No juꝛgueys, y no ſereys juzgados: no con- 
deneys, y no ſereys condenados: perdonad, y ſe- 
reys perdonados. 


i h 027 107) WH 58 
vr nian RUMI AMD 
WS MTA rg 2 BIR 


: £95 N Ni 
: | 


Dad, y ſerhos ha dado: medida buena, apre- 
tada, remecida, y reboſſando daran en vueſtro re- 
gaco: porque con la miſma medida que midier- 
des, os ſerà buelto à medir. | 


PUR BN MN 79 
79h mg N ay barn 
h 322? BRAY NDP 


Y deziales ( tambien ) vna parabola, Puede 
el cicgo guiar al ciego? no caeràn ambos en el 
hoyo? 


err n WAS 40 
TIS 0 52. xm mb) 
; 2297 


El Diſcipulo no es ſobre el Maeſtro: 
mas qualquiera que fuere como el maeſtro ſera - 
perfecto. 


OUT TA een e 43 
FI e TIR Y Wh 
: n ND qUn2 U 


Porque miras la paja que eſtà en el ojo de tu 
hermano, y la viga que eſtà en tu proprio ojo no 
conſideras? 


* 2 \ e WA he 
68 s mut ch ein“ 
E67. | 


Soyez donc miſericordieux, comme 
auſli voſtre Pere eſt milericordieur. 


37. Kal hi ei, Ce pings | 
u un naGd\uaten, Kay 4 
xa Giada dνν,,, C hm 
Aq 


Dauantage ne iuger point, & your 
ne ſerez point iuges: ne condamneꝛ 
point, & vous ne letez point cõdammt; 
quitrez, & il vous ſera quitté. 


38. Aiden, 197 din cli 
uiage- na, mien, Wa- 
(Len, Cy wit 
you Id (ovo eig ny 19A my uu 
TS v aug fig © fegen 
au TSETEN Þ1 067 vb. 


Donnez,& il vous ſeradonnt. On 
vous dõnera au ſein bonne meſure,prel. 
ſee & entaſſee, & quis en ira par dellus: 
car de la meſure que vous melurez, ou 
vous meſurera d autre part. 


39. Em  a@ÞgGnls ani, 
uin dun) 6A, A. 
ven; N auge. us (beown- 
ETE00 KU TR 3 


Pareillement il leur diſoit yne fimili- 
tude, Eſt- il poſſible qu yn aueu le puille 
mener vn autre aueugle ? ne cherront- 
ils point tous deux en la foſle? 


40. Ous £53 uehms Wien, 
du d ltd 
ant ig wg 6 d O. ai 
. | 


Le diſciple n'eſt point par deſſus fon 
maiſtre: mais tout diſciple qui ſera bien 
accompli , ſera rendu contorme lon 
maiſtre. | 


41. 77% Cams mn ar 5 
cod r d,? ads a7 
5 wh Es 8 i0ig df 


* — 
& XMATHYOHSS 


urquoi regardes-fu 
il de ton trere) &tu 
n cheuron en ton 


Dauantage po 
le feſtu qui eſt en f 
nappergois point v 
propre œil | 


| 


. 
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36. Eſtote 


| cadun 


And 
Can the b. 
they not b 


40. N 
per may 
autem e 
magiſte 


| ſtr: but wh 
"ple/ſhal b. 


4. Qu 
ſtucam in 
trabem at 


And wi 
brothers eie / 


aue that is i 


. 


—— EIT 


8. LVC.AS. 


—— 


CAP. VI. 


36. Eſtote ergo miſericor- 
des, ſicut & pater veſter mi- 
ſericors eſt. 


Be ye tberefore mercifull / as your 
Father alſo is mercifull. 


bimini. Dimittite, & dimit- 
temini, 


ged: coudemne not / and he ſhall not be 
condemucd ; forgiue/ and heſ halbe for: 
giuen. 


menſuram bonam & con- 
fer tam & coagitatam & ſu- 
per effluentem dabunt in ſi- 
num veſtrum. Eadem quip- 
pe menſura qua menſi tueri- 
us, remetietur vobis. 


ou: a good meaſure / preſſed downe / 
haken together and running ouer hall 
men giue into your boſome: for with 
what meaſure ye mete / with the ſame 
hal men in ete to you agaiue, 


3. Dicebat autem illis & 
limilitudinem: Nunquid 
potelt cæcus cxcum duce- 


re? nonne ambo in foveam 
cadunt. 


Lan the blinde leade the blinde ? f hall 
they not both fall into the ditch? 


40. Noneſtdiſcipulus ſu- 
per magiſtrum: perfectus 
autem omnis erit, ſi ſit ſicut 
magiſter eius. 


The diſciple is not aboue his mas 
ſtr: but whoſoeuer wilbe a perfite diſ⸗ 
"gle; ſhalbe as his maſter. 


#. Quid autem vides fe- 
ſtucam in oculo fratris tui: 
trabem autem quæ in oculo 
uo eſt, non conſideras ? 


® * why ſeeſt thou a mote in thy 
chers eie / and conſidereſt not the bes - Bielcken i dit oye bliffuer du icke var? 


ane that is in thine owne eye? 


;7. Nolite iudicare, & non 
iudicabimim , nolite con- 
demnare, & non codemna- | 


werdet jhr nicht verdambt. Vergebet 
ſo wirdt euch vergeben. 


Judge not / and he ſhall not be ind» | 


38. Date, & dabitur vobis, 


Giue / and it ſhall bee ginen vnto 


And he ſpake a parable bnto them 


S. Eucao. 
Das V I. Capitel. 


36. Darumb ſeit Barmhertzig / wie 
auch euer Vater Barmhertzig iſt. 


Der ſaare verer barmhertige / lige ſom eders Fa⸗ 
der oc er Barmhertig. 


37. Richtet nicht / ſo werdet jr auch 
nicht gerichtet. Verdambt nicht ſo 


Dommen icke / Saa ſtkulle i oc icke demmis. For⸗ 
dommer icke / ſaa ſtulle i icke fordommis. Forlader / 
Saa ſtal eder forladis. 


38. Gebt / ſo wirdt euch gegeben. 
Ein voll / getruͤckt / geruͤttelt vnnd 


uͤberfluͤſſig Maß / wirdt man in eu⸗ 


ren Schoß geben. Denn eben mit der 
Maß / da jhr mit meſſet wirdt man 
euch wider meſſen. 


Giffuer / ſaa ſkal eder giffuis. En fuld / knuget⸗ 
ſtuddet oc offuerflodig Maade ſtal mand giffue ieders 
ſkiod. Thi lige met den Maade ſom i maale met / ſtal 
mand maale eder igen. 


39. Vnd er ſaget jnen ein Gleichniß: 


Mag auch ein Blinder einem Blin⸗ 


den den weg weiſen? Werden ſie nicht 
alle beide inn die Gruben fallen? 


Oc hand ſagde dem en Lignelſe / Kand oc en Blind 
viſe en Blind veyen? Falde de icke baade ſammen i 
Graffuen? 


40. Der Juͤnger iſt nicht uͤber ſeinen 
Meiſter / wenn der Juͤnger iſt wie 
ſein Meiſter / ſo iſt er vollkommen. 


Diſciplen er icke offuer ſin Meſtere / Naar Diſ- 
ciplen er ſom hans Meſtere / da er hand fuldkom⸗ 
men. 


41. Was ſiheſt du aber einen Split⸗ 


ter inn deines Bruders auge / vnd 
des Balcken inn deinem auge wirſt 


du nicht getvar? 


Huad ſeer du en Skeff i din Broders oye / oc 


——ů ä — — Cc 


S. Lukafſs. 


— 


Kapitola V I, 
36. Protoj budce Miloſr⸗ 
dnij / yako y Otec waſs 9321, 
loſrdnß geſt, 


A thak badcie mitosierniia⸗ 
ko p ociec waß milos ier ny ieſt. 


37. Neſudte a nebudete ſau? 
zeni. Nepotupuogte / a nebude⸗ 
te potupeni. Odpauſſtẽgte a 
bude wam odpuſſteno, 


Nie ſadzctei & nie bevitect 
| ( zkecte 
_— — ſtaznycie & nie bedzie⸗ 
cte ſtaʒ ani / rozwiezuycie & bediies 
cle roʒwiaʒ ani. ! FAY 


38. Dawayte/abudekwim 
dano. Mijru dobrau a plnau 
a natlatenau a wrchowatau / 
; dadjjitw Tuono waſſe, Tauß 
zagi}te merau kterauß mitt 
budete / bude wam odintfeno, 


De ycie i bedʒie wam da no 
mia re dobra / nattocʒ ona potrʒe⸗ 
ſiona / y optywꝭiaca da dʒza wi zank 
drza waße / aͤbowiem taz mira 
krora mierzycie / tas wam zaſic 
| drudzy odmierz a. 


29. Powẽdẽl gim takẽ y Po- 
dobenſtwij / Zdali muoze ſlepy 
ſleptho wẽſti? wſſak obado ya; 
my padagij. 


N powledztiak im podoblenſt- 
wo / Izali moe ſlepy ſlepego pro 
wd zie 7 $383 nie obadws w dol 
wpaͤdna. 


40. Nenijt Vredlnjk nad 
Miſtra ſwẽho: ale dofonaly 
kazdz bude / budeli yako Miſtr 
geho. 


Nie ieſtei veʒen n&d miſtrza 
ſwego | ale Frozfolwtet chee byc 
vc3nen doſtonalym / ma byc 147 
ko miſtrʒ. 


41, Coz pak widijſs mrwu w 
oku Bratra tweho/ a brewna 
ktertz geſt woku twem nezna⸗ 


menäſs? 


Ale eʒemuß vparrutcp&3dz3r- 
orko w oku bratz rwe® | tramu 
ktory maß w oFu wlaſnym / nie 
baczyß ? 


H N 
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DH RIYR N 42 
IN N TARA? MY 
"WY 12 NN MES MAY 
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J2 KINA RY 12 
2717 NAS NES 202 
DFD 
Nea 7907 12 KIN? 

; NA N 12 


o come puoi tu dire, al tuo fatello, 
Fratello, laſſami cauar la feſtuca che è ne 
['octhio tuo, tu che non Hed: la traue che 
& nel acchio tus? Hipocrita , caua prima 
la traue del two occhio : & allora vearas 
li cauar fuore la feſtuca che è ne l occhio 
del tuo fratell o. 


NN NG NIND T2Y? 
NN RUA SITS 
; PRAM, 


Certamente non è buono arboro quel- 
lo che fa mal frutto: ne malo arboro quel- 
la che fa buonfrurte. 


2282 44 
RD? Y. Y t 
NN NY. POR? T2 
Def N.: N 18) 

1325 


Inperoche ciaſcum arb oro ſi conoſce 


al [46 proprio frutto. Perche da le ſpine 
non ſi colgons i ficht , ne dal pruno fe ven- 
aemmial ud, 


Nh 12 NZN 45 
Nad Tan NN 
RMD V2 REM R728 


mn N 
1 NM20 7929 17 


L'haomo buono manda fnore il bene 
dal buon teſoro del ſuo cuore: e HH ral 
haemomanda fur il male dal mal teſo- 
ro del ſuo ca ore: perctoche da ['abondan- 
tia del cuore la ſu14 bocca parla. 


Hu PIR N22 46 
287] a2 mm 
& ax N2 Nad 


Hor perche mi chiamuate Hoi, Signor, 
Signore, e non fate le coſe chi io dicot 


m NN DN D 47 
N pe Y) 20 Y 
{N27 R397 ora 


Chiunque diene à me, . aſcolta le 
mie parole, e fille, di moſtraro a chi egh e 
im. 


NZG N22 & NY 43 


DN M2727 nN, 


q | 
PINS TN? PIN iN 42 
WU AR TU T77 "ng 
PIP IR Y ND y NR 
Mid J2UN MT ee 
MW TR) We Ng I 
122 Og Won 12072 
J 
O como puedes deꝛir à tu hermano, Herma- 
no, dexa, echarẽ᷑ fuera la paja que eſta en tu ojo, 
no mirando tu la viga que eſta en tu ojo? Hypo- 
crita, echa fuera primero do tu ojo la viga: y en- 


ronces miraras de echar fuera la paja que eſta en 
el ojo de tu hermano. 


id WIN 24 Fy 2 43 
uw BIN 97 7 57 "1D 
120 n 


Porque no es buen arbol el que haze malos 
frutos: ni arbol malo el que haze buen fruto. 


n vip yy 92.44 
h YAO? RD O'Yira) 
ü NL ND Men 
Porque cada arbol por ſu fruto es conocido: 


que no cogen higos de las eſpinas, ni vendimian 
vuas de las cargas. 


o 427 r MU DIR 45 
TYING 5 AN Bunty 
22 27791 ny) nb 7 425 
; PR . 

El buen hombre del buen theſoro de fa = 
ragon ſaca biẽ: y el mal hombre del mal theſoro 


de ſu coragon ſaca mal. porque del abundancia 
de ſu coragon habla ſu boca, 


TIS TITY 2 XTRA TIN 46 
d Wy oi DIR) 


Porquemellamays Sennor Sennor,y no ha- 
zeys loque digo? 


D N NZ N- 92 47 
i DIR Nv AT RR 
N 7917 "92 535 

Todo aquel que viene à mi, y oye mis FRY 


bras,y las haze, yo os enſennare à quien es ſeme- 
jante. 


| ſon ne veudange-on point les raiſins, 


| la bouche parle. 


KATA AOr KAN 
— 
, 7. 

2 H' zg Suan A TG a- 

Nh mu, aden, dis cba. 
* xagp©- n erg 6%). 
led 0v, av; Thy es To OW) 
18 v dexgs & (Ava ws, 
ws ix S T6 wn) Thu den- c 
Y Pr pos ov, C un A6) 
Was c ag. n © 
| T@ oÞJaug Fa dr av, 


Ou comment peux: tu dire à ton fte. 
re, Frere » permets que i oſte le feſtu 
qui eſt en ton oil; toi qui ne vois point 
vn cheuron qui eſt en ton eil? H po- 
crite, iette premierement le cheuron 
hors de ton ceil , & adonc tu regarderat 
de ietter hors le feſtu qui eſt ca cil ce 
ton frere. 


43. od , 10 0. Jay U 


* / » / 

m10U0 x dem ome de Jed 
* - . / 

or. TFE9v FU Ka my wah, 


: Certes F arbre n' eſt point bon qui 
fait fruict pourri: ni f arbre pourri qui 
fait bon fruict. 


44. "Exa7: 0p dt. Cher Ge Fi. 
ls xapmd 14.60%, 0 199 1 
axe wy ov ii wa, v5; in | 


Bars tevywn nGuls, 


Car chacun arbre eſt cognu parfon 
propre fruict. Car auſſi des eipines ne le 
cueuent point les figues, ni du buil- 


45. O' aza%; . org 
azahs Yap) & Ae 
chien again 194 0 mee 
h - cx & - 0 
vpe avg ard ii n n- 
gov. cx zug & ater Cali Ns 
xapdiay A N Apa any, 

L* homme de bien tire hors choſe 
bonne du bon threſor de fon cœur: & 
je mauuais homme tire hors choſe mau- 


uaiſe du mauuais threſor de fon cœur: 
car c eſt de f abondance du cœur que 


e n EY; 


Mais pourquoi m appeleꝛ · vous wo” 
neur, Seigneur, & ne faites point c 


que ie dif 


. a pou W A, A 
Gr dulovg, Candnge h 7H 
cv 54% 


1 i > moi, & oit mes 
uiconque vient 2701: 

K * met en effect, ie vou 
monttrerai à qui il eſt ſemblable. 


3 
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47. Has o 1x0 O- aj 


5 
geth fe 
that bi 


46. 
bor 
tur. 
colli 
rubo 


5 
oivne fr 
ther me! 
they gra 


7 
no the 
fert be 
de ma 
malun 
cordis, 


A g. 
ſure of We 
and an eu 
teof his hi 
of the abu 
baketh. 


46. ( 
me, D. 


non fac 


But n 
ſter / and do 


1 


S. Eucas. 


S. Lukaſs. 


GARE *b 


42, Aut quomodo potes 
dicere fratri tuo, Frater, ſi- 
neciiciam feſtucam de ocu- 
o tuo: ipſe in oculo tuo tra- 
bem non videns ? Hypocri- 
taeiice primum trabem de 
oculo tuo: & tunc perſpi- 
cies, ut educas feſtucam de 
oculo fratris tui. 


Either how canſt thou ſay to thy bro⸗ 


ther / Brother / let me pull out the mote 


that is in thine eye / when thou ſeeſt not 
the beame that is in thine owne eye? 
Hypocrite caſt out the beame out of this 
ne owne eye firſt / & then ſhalt thou ſee 
perfitely / to pull out the mute that is in 
thy brothers eye. 


43. Non eſt enim arbor 
bona quæ facit fructus ma- 
los, neque arbor mala, fa- 
ciens fructum bonum. 


For it is not a good tree that brin⸗ 
geth foꝛt euill fruite: neither an euil tꝛee / 
that bringeth forth good fruit. 


44. Vnaquzque enim ar- 
bor de fructu ſuo cognoſci- 
tur. Neque enim de ſpinis 
colligunt ficus: neque de 
rubo vindemiant uvam. 


For euery tree is knowne by his 
owne fruite: for neither of thornes ga⸗ 
ther men figges / nor of buſ hes gather 
they grapes. 


45, Bonus homo de bo- 
no theſauro cordis ſui pro- 
fert bonum: & malus homo 
de malo theſauro profert 
malum Ex abundãtia enim 
cordis, os loquitur. 


A good man out of the good trea⸗ 
ſure of his heart bringeth forth good / 
and an euill man out of the euill treaſu⸗ 


teof his heart bringeth forth euill: for 


1 abundance of the heaꝛt his mouth 


daketh. 


46. Quid autem vocatis 
me, Domine, Domine : & 
non facitis quæ dico? 


But wy call ye me / Maſter / Ma; 
ſitt/and do not the things thatJſpeake? 


#7. Omnis qui venir ad 
me, &audit ſermones meos, 
& facit eos: oſtendam vobis 
cui ſimilis ſir, 


hs Whoſoeuer commeth to me / and 
'*h my wordes / and doth the ſame 


hiertet er fult af / der aff leber Munden offuer. 


was ich euch ſage? 


Das VI. Capitel. 


42 Oder wie kanſt du ſagen zu dei⸗ 
nem Bruder: Halt ſtill Bruder / ich 
will den Splitter auß deinem Aug 
ziehen / vnd du ſiheſt ſelbſt nicht den 
Balcken in deinem Auge? Du Heuch⸗ 
ler / zeuch zuvor den Balcken auß dei- 
nem Auge / vnd beſihe denn / daß du 
den Splitter auß deines Bruders 
Auge zieheſt. 
Eller huorledis kant du ſige til din Broder / Holt 
ſtille Broder / ieg vil drage Skaffuen aff dit eye / oc du 
ſeer icke ſelff Bielcken i dit he? Du Syenſkalck / drag 


forſt Bielcken aff dit oye / oc ſee ſaa til / at du drager 
Staeeffuen aff din Broders oye. 


43. Denn es iſt kein guter Baum / 
der faule Frucht trage / vnd kein fau⸗ 
ler Baum / der gute Frucht trage. 


Thi der er inted gaa Tre / ſom ber raaden fruct / 
oc inted raadet tro / ſom beer god fruct. 


44. Ein ieglicher Baum wirdt an 
ſeiner eigen Frucht erkannt. Denn 
man liſet nicht Feigen von den doͤr⸗ 
nen / Auch ſo liſet man nicht Trauben 
von den Hecken. 


Huert Tre kendis paa ſin egen fruct. Thi mand 
plocker icke Figen aff Torne / Mand plocker oc icke 
Vindruer aff Hybenbuſke. 


45. Ein guter Menſch bringet guts 
herfuͤr / auß dem guten ſchatz ſeines 
hertzen / Vnd ein boßhafftiger menſch 
bringet boͤſes herfuͤr auß dem boͤſen 
ſchatz ſeines hertzen. Denn wes das 
hertz voll iſt / des gehet der mund 
uͤber. | 


It gaat Menniſke beer gaat frem / aff ſit hiertis 
gode / Liggende fe Oc it vanartig Menniſke ber ont 
frem / aff ſit hiertis onde Liggendefc. Thi huad ſom 


6. Was heiſſet jhr mich aber 
26. RR-HERR/ondthut nicht 


Oc hui kalde t mig HERRE/HERRE/oc gore 
icke huad ieg ſiger eder? | 


47. Wer zu mir kompt / vnd hoͤret 
meine rede / vnd thut ſie / den will ich 


Kapitola VI, 


42. 


nal mrwu z ofa Bratra twe⸗ 


* 


Abo tako mojeß rzec br&tn 
n edddebayelf mpeg pez 
dziorko ktore teſt w twym of j 
g0y3 tramukthorp ieſt wrwyin o⸗ 
ku nie baczyß: Potrythy czlo⸗ 
wiecze wyrzuc wprzod tram enz 
okatwego / à tedy przypacezyß ic 
i ſt woku bra a twee. 


43. Nebk nenij ten Strom 
dobry / kteryz neſe Owotce zůs⸗ 
ant geſt Strom zy / fterßz ne⸗ 
ſe Owotce dobxe, 


Abowiemei dr ĩewo dobre nie 
ptzynaßa owocu zlego / ant drze⸗ 
— näpruchniale owocu dobre⸗ 
44. Kaſdy zagiſte Strom 
po owotcy ſwem bywa poz⸗ 
nãn. Nezbijragij o trnij Fig 
kůw / ani s hlozij zbijragij hro⸗ 
znüw. 


dy fade drzewo ; wlaſne⸗ 
go owocu poꝛna main / boc tei ae 
ʒbie raͤia 3 ciernia fig / ani ze łrʒa 
zbieraia grona. 


45. Dobry dlowẽk; dobrehs 
pokladu ſrdce ſwẽho / wyuaſſy 


wynaſſy zlauw?c. Nebot z ho⸗ 
gnoſti Srdce vſta mluwij. 


Czkowiek dobry 3 dobrego 
ſtaͤrbu ercaͤſwes podawa rzecʒy 
dobre / & ʒty cʒlowiet᷑ ze 3te© ſtars 
bu ſerca ſwe go podawa zla rzecs [ 
abowtem z obfitosci ſercꝭ mowia 
vſta iego. 

46. Yprot mi Fijfate: PA⸗ 
ne / PAne / a netinijte co pra- 
wijm wäm? 


Przeczje mie tedy zowiecie / 
Pane Paͤnie s tego nie czynicie 
co powtedam 7 


47. Kaſd) fdoſpfichizy ke 
mnẽ / a ſlyſſy tedi me / y Tint) 


euch zeigen / wem er gleich iſt⸗ 


Huo ſom kommer til mig oc horer min Tale / oc 


ge: vkã zit wam komuby podo⸗ 
ben byl. 

Arozfolwiet przychodzi do 
mnie a ſtucha ſlow mych y c3ynt 


Jwvill\ hew you to whom heis like, ger hende / Den vil ieg viſe eder / huem hand cr lig. 5 o kae wam komu ieſt 
| po o bnym. 
$7 2 NN 48 
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A kterak miicſs ijcy 
| bratru twemu: Bratke/ nech 
at wywrhu mrwuz Oka twe⸗ 
ho: ſam pal w Oku twẽm bie/ 
wna newidijſs? Pokrytte / wy⸗ 
wrz prwẽ brewnoz Okatweho 
a tehdy prohledneſs aby wy⸗ 


dobrau wee: zi pak klowek ze 
zleho pokladu Srdce ſrotho / / 


| 


abys wyrzucit pad ziorko vo: e | 
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con dilicertta, dicendo, Eglie degno ch 
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„ e ee e ee 
fondo, e poſe il fondamento ſopra La pre- 
tra: & eſſendo Venum ['inondatione., il 


fume rio in quella caſa , e non 14 pore 
mu0ouere: percto ch ella cre  fondata ſopra 


{a ptetra. 
a5 89) PRE] I) 49 
NINA R227 NA NAY 
RADRING NN N & 
Nen Ng ON 32 
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Ma colui che l'ode, e non le fa, & ſi- 
mile Al huomo che ediffco, Ia ſua caſa ſo- 
pra la terra ſen a, fondamento , ne la- 


quale il fume vrtò. ond ella ſubbito cad- 
ae, e la ruimna di quella caſa fu grande, 
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0 Pos ch'egli hebbe finite tutte le ſue. 


parole 2 I audientia del popolo , entro in 
Cupernaum. 
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Deus ſeruitor vn certo Centurio- 
ne era ammalato, e ſtaua per morire, 14 
quale gl era molto caro. 
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Et hanendo Gdito parlar di IEs v, 
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Semejante es al hombre que edifica vna ca- 
{a:quecauoy ahonds, y puſo el fundmento ſo- 
bre piedra, y auiendo auenida, el rio dib con im- 
peru en aquella cafa, mas no la pudo menear: 
porque eſtaua fundada ſobre piedra. 
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Il eſt ſemblable à U homme qui en 
baſtiſlant vne maiſon, aura foui & dt. 
ſe, & aura mis le fondeinẽt lu laracle: 
& quand 1] eſt venu vne rauine daus,le 
fleuue a heurre contre ceſte mailon. a. 
mais il ne f a peu eſbranler;: car ele e. 
ſtoit fondee ſur la roche. | 
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Mas elque oyò, y no hizo, ſemejante es al 
hombre que ed:fico ſu caſa ſobre tierra ſin fun- 


damenro :enlaqualel rio diò con impetu, ylue- 
go cayò: y fuè graude la ruyna de aquella caſa. 


| 
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Y comoacabo todas ſus palabras en oydos 
del pueblo, entro en Capernaum. W 
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Vel ſieruo de vn Centurion enfermo le yua 
muriendo, el qual el tenia en eſtima. 


h 930 by Warn 7 
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4 Z , rat 
como oyò deleſus,embis àel los Ancia- 


mando d lus alcum de Vecchij de Ciudei, 

pregandolo che veniſſe 4 riſanare ſas ! 

ſerurtore. 
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Et efſi Senuti 4 IE SV, lo pregauano 


tu li fact queſto bene. | * 


nos de los Iudios, rogandole que vinieſſe-y li- 
braſſe à ſu ſieruo. T 2 
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Yviniendoellos à lefus,rogaronlecon dili- 
gencia, diziendole, Porque es dignode conce- 


! 
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77 phy p46 d oikicts Craving pic, | 
- 


Mais celui qui les a ouies, & neles2 
point miſes en effect, cit ſenblabie | 
F homme qui aura baſti fa maiton à tei- | 
re, fans fondement: contre laquelle le - 
fleuue a heurte, & incontinent elle eit 
tombee, la ruine de ceſte maiſon. la a 

eſte grande. 
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Or quand il eut acheuc toutes ce: 
paroles, e peuple f eſcoutant, il entra 
en Capernaum. 


2. "Exammpye di m. db. 

4. » 9 = 
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Et le ſeruiteur d vn certain Cente- 
nier, qui lui eſtoit fort cher, eſtant ma- 
lade, s en alloit mourir. 


3. Aw 3 a in(,o0, am- 
Vt eg aumny agνDοοννο-? i 
idle, pw N du cara Nhat 
Agoecy my dev . 


Et quand le Centenier ouit pm de 
Ie ſus, il enuoya vers lui des Anciens - 
Iuifs, le priant qu il yinſt pour deliur 
ſon ſeruiteur. 


4 
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Leſquels eſtans venus vers leſus, le 
rierent affectueuſement, difans, qu i 


derle eſto: 


eſtoit di gne qu'on lui ottroy aſt cela. 
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CAP. VI. 
48. Similis eſt homini ædi- 
fcanti domum, qui fodit in 
alcum, & poſuit fundamen- 
tum ſuper petram, inunda- 


fumen domui illi, & non ꝑo- 


enim erat ſuper petram. 


| He is lite a man which built an ou⸗ 


ſe/ and digged deepe / and layde the foũ⸗ 
datiou on arocke : and when $hewa- 
ters aroſe the flood beat vpon that hou⸗ 
ſe / and coulde not ſ hake it: for it wa 


grounc ed vpon a rochke. 6 


o 


facit: ſimilis eſt homini ædi- 
ficanti domum ſuam fuper 
terram, ſine fundamento: 
in quam illiſus eſt fluvius:& 
continuò cecidit, & facta eſt 
ruina domus illius magna. 


But he that heaꝛeth and doeth not / 
is like a man that built an houſe vpon 
the earth without foundation / againſt 
which the floud did beat / and it fell by 
and by: and the fall of that houſe was 
great. 


CAP VI 


VM autem impleſſer 
omnia verba ſua in au- 


res plebis, intravit Caphar- 


naum. 


Mder he had ended all his ſayings 
in tbe audience of the people / hee entred 
into Capernaum. 


2. Centurionis autem cu- 
iuſdam lervus malè habens ; 


cat moriturus: qui illi erat 


pretioſus. 


And a certaine Centurions ſeruant 
was ſicke and readie to die / which was 
deare vneo him. 


3. Et cùm audiſſet de leſu, 
miſit ad eum ſeniores lu- 
dæorum, rogans eum ut ve- 
niret, & falvaret ſervum 


eius. 


And when he heard of Jeſus! he ſent 
vyto him the Elders of the Jewes / be; 
etching him that he would come Khea⸗ 


le his ſeruant. 
4. At illi cùm veniflear ad 
leſum, rogabãt eum ſollici. 


te, dicentes ei Quia dignus 
eltuthoc illi præſtes, 


So then came to Jcjus / and be: 
ſouggt tym inſtaͤtly / ſaying that he was 
werthie that he jhould do this for him. 


— 


. 


tione autem facta, illiſum eſt 


tuit eam movere: fundata 


49. Qui autẽ audit & non 


Hauß bauete auff die Erden on grund. 


8. Vnta t. 


Das VI. Capitel. 
48. Er iſt gleich einem Menſchen / 


der ein hauß bauete / vnd grub tieff/ 


vnd leget den grund auff den Felß. 
Da aber gewaͤſſer kam da reiß der 
Strom zum Hauſe zu / vnd mochts 
doch nicht bewegen / denn es war auff 
den Felß gegruͤndet. 

Hand er lige ſom it Menniſke / der bygde it Huſſ 
oc groff Dybt / oc lagde grun duollen paa en Klippe. 
Oc der Vandlob kom / da ſtotte Strommen paa Hu- 


ſit / oc kunde icke rorte det aff ſted / Thi det vaar grund⸗ 
feſt paa en Klippe. g 


49. Wer aber hoͤret / vnd nicht thut / 
der iſt gleich einem Menſchen / der ein 


Vnd der Strom reiß zu jm zu / vnd 
es fiel bald / vnd das Hauß gewann 
einen groſſen riß. 


Men hus ſom horer oe icke ger / Hand er lige ſow 
it Menniſke / der bygde it Huſſ paa Jorden vde:: 
grunduol / Oc Strommen ſterte der paa / oc det fal! 
ſtrax / oc Huſet fick en ſtor Flecke. 


Das VII. Capitil. ; 


Nach dem er aber fiir dem 
Volck außgeredt hatte / gieng er gen 
Capernaum. 


T der hand haffde vdtalet for Folcket / gick hand 
fil Capernaum. 


— 


2. Vnd eines Hauptmanns knecht 
lag todikranck / den er werth hielt. 


Oc en Heffuitzmandz Suend laa dodſiug / huil- 
cken hand holt meget aff. 


3. Da er aber von Jeſu hoͤret / ſand⸗ 
te er die Elteſten der Juͤden zu jhm / 
vnd bat ihn / daß cr keme / vnd ſeinen 
Knecht geſund machet. | 


Oe der hand horde om Jhejſu / da ſende hand de 
Eldſte af Joderne til hannem / oc bad hannem / a: 


hand vilde komme / oc helbrede hans Suend. 


4. Da ſie aber zu Jeſu kamen / ba⸗ 
ten fie ihn mit fleiß / vnd ſprachen: 
Er iſt ſein werth / daß du jhm das 
erzeigeſt. 

Oc: der de komme til Iheſum bade de hannem 


flitelige / oc ſagde / Hand er vel verd / at du gore han- 
nem det. 


Kapitola VI. 

48. Podobentk geſt Uowefu 
kterÿz ſtawij Dum / a kteryz 
fopal hluboko / a polo zil grun⸗ 
ty na ſkale: A kdyz ſe ſtala po? 
wodeñ / obofila j; Feta na 
Dum ten / y ne mohla gim po⸗ 
hnautit Nebo byl zalo zen na 
ſtale, 


Podobny feſt czkowreFowr dom 
budu iacemujſftory wekorawhy 
y wybrawßy glebo to zatlàdò 


grunthy na opoce / gdy wzbiera 


powodZ otraca fierzerao on dom / 
ale go nie moe poderreac/ bo ieſt 
zalozony na opoce. 


40. Alekdoz ſiyſſy a ner inij 
podoben geſt Czloweku try; 
ſtawij Düm ſwuͤg na Zeun 
bez gruntu / na kteryzro pril 
potok a hned pad y tal je pad 
Domu toho welle? 


Ten zaſie ktory ſucha Ene 
zyni / podobien ict c3low: Fo e 
krorv budme dam jiooy 1:4 zem. 
dez gruntu o Trovy gor fic rst a 
otras nztychmmaft e obalit / y 
tat ſie wielki vdad domu onego. 


Kapitola VI. 


dy pak wykonal wffeckna 
10. ſloroa ſwã w vſſy lidu / 
wſſel do Kaffarnaum. 


Othym wßyrkich ſlow ſwerd 
do ronc3ywFy gdy ſtuchal tub, 
vßeot do BRapernauyi 


2. Seenijka pak gednoho 
ſtußebnijk nemocen aſa 'k ſmr⸗ 
ti je ptibli;owal / kterctho on 
byl milowal. 

* „0e gy) feentta ga nie⸗ 
moca zʒlozony: mali vmrzec, ktore- 


| ao ſolne wie he wait. 


2. Akdyzpſtpſſal o Geſijſſo⸗ 


l / pojtal F nemu Stari; 
zidüw pro ſe fo aby priſſel / a 


vzdrawil Sli zebnuta geho. 


Ten gdy ſie oſteßal o Jez use / 


poſlat kniemu ſtarße Zidow e 


profiac go àdy przyßedl a rato⸗ 


waiſluge lego. 


4. A oni kdyz pkiſſiik Gezij⸗ 
ſſowi / proſyli ho inazuẽ / ktan⸗ 
ce gemu: Hoden geſt aby ge⸗ 
mu to vinil. 


Oni tedy przyßli po Je zuſa / 
v pro sili goʒ pitno cia mow1ac/ 
Godna rzecz abys mu to of azak. 
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Percioeb'egli ama la noſtra gente, c“ 
Mo ci ha ediſcaus la ſhnagoge. 
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Iss v dungue andau con eſſoloro. Et 
eſſendo egli gia non molto lungs da la ca- 
Ja il Centurione gli mando de [uot ami- 
cia dirlt,S1gnoremon ti prgliare moleſtia: 
perche ro non ſon deguo che, 2 entri ſorti 
mio tetto. 
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Per il che ne ancor me ſteſſo ho ripa- 
uro degao di Venire «a tema di con 44 ba- 
» \ 
rola, e il mo ſeruitore i riſanura. 
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Tmperoche Ancor 10 ſon buomo {6tto- 


poſfto « | altrutpoteſ7 2 , che ho ſotto di me 


He faldatt: e dicga Vno, Va, & eęli Va: 
e&ral'altro, Vient, e eels dene: & Al 
mio ſcrutlore, Fa queſto, &. agli il fa. 
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Vadendo1tsv queſte coſe, ſi maraui- 
glto A. lus e riuoltæ toſt 4 la twrba che lo 
| ſequins ; diſſe, Io & dico che ne, pur im 1/- 
rel he trouato ranta fede. 
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Et eſſen do ritornati 4 caſa quelli che 


erano fiat madati, trowron ſan il ſer- 
axttore che era ſtato ammalato. 
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nir à ti mas manda con la 
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Que ama nueſtra nacion, y el nos edifico v- 
na ſynoga. 
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YIeſus fueconellos. mas como ya no eſtu- 
uieſſen lexos de ſu caſa, embiò el Centurion ami- 
gos a el diziendole, Sennor, no tomes trabajo. 
que no ſoy 
do. 5 
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Porloqual ni aun me tuue por digno de ve- 
palabra, y mi criado ſe- 


rà ſano. | f 
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Porque tambien yo ſoy hombae pueſto en 
poteſtad, que tengo debaxo de mi ſoldados: y di- 
go à eſtè, Vc, y va. y al otro, Ven: y viene: ya mi 


| ſieruo, Haz eſto? y haze lo. 


MN N N IRNVU ον 9 
We de T1 12 Wy 
e "228 PAIN PIR NN 
PN12 "IND . Ne 
| 1 

Loqual oyendo Iefus, marauilloſe de el, y 


buelto, dixo à las compannas que lo ſeguian, Di- 
go hos que ni aun en Iſrael he hallado tanta fe. 
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Y bueltos à caſa losque auian ſido embiado, 


hallaron ſano al ſieruo que auia eſtado enfermo: | eſte malade, fe portant 


digno que entres debaxo de mi teja- | 
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Car diſloyenr-ils, 


| il aime noſtre Ua. 
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& nous a baſti la ſyn. gogue. 
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Teſas donc: en alloit aneceux. Et ci. 
me deſia il n' eſtoir plus gueres loin de 
la maiſon, le Centenier enuoya vers lui 
fes ainis, lui diſantꝭ Seigr eut, ne te ua 
uaile point car ie ne ſms pas digne que 
tu entres {ous mon toict. 
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Parquo! auſſi ne me ſuis. je pointre- 
pute digue d' aller vers toi: mais dt la 
parole, & mon ſeruiteur fera gueri. 
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Car ie ſuis aulli homme conſtitut 
ſous la puiſſance d autrui, ayant ſous 
moi des gendarmes. Et ie dià vn, Va 
& il vient: & a mon ſeruiteur, Fai-cela, 
& il le fait. 
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Lefquelles choſes ouies, le fus ef 
merueilla de lui: & ſe retournant di 
la troupe qui le ſuiuoit. Ie vous . 
ie n ai point trouuẽ fi grande foy / mel· 
mes en Iſrael. 
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Et quand ceux qui auoyent eſte en · 


uoy es, & furent tetournc en la — 
ils trouuerent le ſetuiteur, qui 280%" 
bien. 
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1 & ſynagogam i ſe 3 oy, 
* * bie vnd die Schule hat er vns erbauet. a Sſtolu on nam wyſtawt. 
For he loueth ſayd then / our narton/ | Thi hand clſker vort Folck / oc hand haffuer op- Abowiem narod naß mieluie /y 


and he hath built vs a Synagogue. bygd oſſ Scholen. | onzecnam zbudowat boznice. 


6. Jeſus aber gieng mit jhnen hin. | 6. Tehdy Gezijs ſſel s ni⸗ 
Da ſie aber nun nicht ferne von dem mY Akdy{giFnedaleko by! od 
Hauſe waren / ſandte der Haupt⸗ — —— 
mann freunde zu ihm / vnd ließ jhm — 1 


N RC hod w⸗ 
ſagen: Ach HERR bemuhe dich fe podgeehumen. 0 w 


6. Ieſus autem ibat cum il. 
lis Et cum iam non longe. 
eſſet à domo, miſit ad eum 
Centurio amicos, dicens, 
Domine, noli vexari. Non 
enim ſum dignus, ut ſub te- 
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tum meum intres. nicht / ich bin nicht werth / daß du vn | WWE) } 
ter mein Dach gehſt. „ 
Then Jeſus went with them : but Da gick Iheſus bott met dem. Oc der de vaare nu A thak Jezus Fedk z nimi / ale e 4 


gdy nie daͤleko byl oddomu!poſuat 
vo ntego on ſerntk przytactoiy / 
momiac mu/Pancente drud ze ſie / 


when he was nowe not farre from the 
houſe / the Centuris ſent friends to him 
ſaying vnto him / Lord / trouble not thy 


icke longt fra Huſet / Da ſende Hoffuitzmanden Ven 
ner til hannem / oc loed hannem ſige / Ah HERRNE. 


N C p I 6 mh l 1 | 7 : 
ler for J am not worthie that thou | vmage dtg icke / Jeg er icke verd / at du gaar vnder | abowiemei ia nie teſt godzien 3 | A 
— — roofe mit Tag. vs wgedt pod dach moy | 1 1 4 


; . | >, Aprotok gſemy ſebe ſamẽ⸗ | il 111: 

7. Propter quod & mei- 7. Darumb ich auch mich ſelbs ho za nchodntho polozilabych ME ml 
plum non ſum dignum Ar- nicht wirdig geachtet habe 4 daß ich pt̃iſſel ktobẽ: ale ez ſlowem⸗ 1 | | 1 % ; 
| burarus ur venirem ad re, zu dir keme / ſondern ſprich ein wort | a budek vzdrawen ſlujcbuik | 10 1 
led dic verbo, & ſanabitur | ſg wirdt mein Knab geſund. mig. 0 „ 


puer meus. Der faare actede ieg mig oc icke ſelff verdig til / A dla tegoz y ſam nie mniemi⸗ 14 | 

Wherefore J thought not my ſelfe At komme til dig / Men fig it ord / da bliffuer min atem ſie bye godnym prziydz do 5 0 AM 
worthy to come vnto thee : but ſay the | Dreng helbrede. ciebte/ Alerzecz ſtowem / a 03dr0- | 14 4 
worde / and my ſeruant ſ halbe whole. wtetecſlugamoy. | 4 


8, Denn auch ich bin ein Menſch 83. Neboy yagſemtlow??k 
der Oberkeit vnterthan / vnd habe bod moch — (nage 
Kriegs knecht vnter mir / vnd ſpreche — per „ | '$ 
zu einem: Gehe hin / ſo gehet er hin . pr̃ið / a vFjgde © a ſtujebnijku J | | l #4 i | 
Vnd zum andern / Komb her / ſo menu/otiitoto/ a vin. e 
fombt er. Vnd zu meinem Knecht / F 


Thue das / ſo thut ers. | 1 

Bo diem thez y ia teſt czfowre? is | 
pod zwierzchno$sctz poſtanowto/ ' 
ny / m&tac pod ſoba ſlujebuc v 
mowie temu | Jdz / & poydzie / x 
drugiemu Przzy05 / y przirdzie /a | | 
ſtudze motemy; Vcʒyn to y vcʒy⸗ ö | | 
nl. ' 
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8, Nam & ego homo ſum 
| ſub poteſtate conſtitutus, 
habens ſub me milites: & 
dico huic, vade, & vadit: & 
alli, veni, & venir: & ſer vo 
meo, fac hoc, & facit. 
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Thi ieg er oc it Menniſke Oſſrigheden vnderda⸗ 

nig / oe haffuer Stridzmend vnder mig / oc icg ſig:: 

til en / Gack bort / ſaa gaar hand bort. Oc til en an⸗ 

den / Kom hid / ſaa kommer hand. Oc til min Suend/ 
Ger det / ſaa ger hand det. 


For J likewiſe am a ma ſet vnder au⸗ 
thoritie / and haue vnder me ſouldiers / 
and J ay vnto one / Goe and he goett: 
and to another Come / and he commeth: 


and to my ſeruant / Do this / and he 
doeth it. 
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Quo audito, Ieſus mi- 9. Da aber Jeſus das nee To vſlyſſaw Gezijſs / po: | 


diwil ſe: a obratiw ſe f tem Zã⸗ 


ww 


ratus eſt: & converſus, ſe. 
quentibus ſe turbis, dixit, 
Amen dico vobis, nec in 
lirael tantam fidem inveni. 


daß jhm nachfolgete: Ich ſage euch / 


je w Lidu Izrahriſkem nena! | 


wunderte er ſich ſein / vnd wandte ſſupuom ktekn m fit 
92 j za nim ſſi / 
ſich vmb / vnd ſprach zu dem Volck / kerl: : 


agiſtẽ prawijm wam / 
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ſolchen glauben habe ich inn Iſrael lol gſem tat welitewhry, |} 


nicht funden. | 


WhenJeſns heard theſe things / he To vſlyßawßy Jezus / dʒiwo 


« narueiled at him / and turned him and Men der Iheſus horde det / forundrede hand fig . 25 0 | 
x ſayde to the people Rd paa haznem / oc vende ſig om / oc tagde til Folcke: — — — A | | 
ye fe onto vou / Ihaue not founde ſo gre- | ſom hannem effter fulde / Jeg ſiger eder / ſaadan Tro | nim / rzet̃t / Powtedam wam | ze- | | 
el. fayth / no not in Israel. haffuer ieg icke fundet i Iſrael. ctem aͤni w Izraͤelu taͤk wielkiey | { 
0 r wiary me 3ndlazfk. TH | 
| 10. Et reverſi qui miſſi fue- , | Wratiwſſe ſe pak ti ktetijz | | 
| 10. d ind 0. Wratl 5 Is | 
Ji rant, domum : invenerunt who Vud dad ws geſari ken. — poſlani byli do domu / nalezli | 
lervum qui languerar , ſa- zu Hauſe kamen / funden ſic den kran⸗ ſluzebnijka kterßj nemocen | | 

num, cken Knecht geſund. byl / zdrawẽho. | | 


And when they that were ſeut / tur⸗ 


byli poſlant / wro⸗ 1 
ned backe to the houſe / they found the 3 2 | 


Oe der de ſom vaare vdſende / komme til bage igen eiwgy fie vo derb f nalezkt ſtuge 


ſeruant that was ſicke / whole. til Huſet / da funde de den ſiuge Sueng karſt. | krhory chorowͤl zdrowego. | 
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Au in dna itt chiamam Naim : ot 
in{ceme-con eſſolus andauamo molti de- 
ſuo⸗ diſcepols , & Vnagren turba. 
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E come fu preſſo « la porta de la cit- 
tas ecco che eraporiato fuore vn morto, f- 


ęliuole dico a ſua madre, e queſfa era 


Cedleuad e moli gente dela citta era con 
ales. 
2 5 $10) YA dn 13 
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Er hauen dola il Signore Seduta , [i 
moſſe à compaſſion di les, e diſſeles , Now 
piangere. 
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ſe, Grawenetto , 19 w dico, leuati ſte. 
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— Eilmortoſi leub fre A ſedere, e comin- 
ct a parlare & epli if dette 4 ſua ma- 
Are. 
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E tutti hebbere timore, e glerificauæ- 
no 1ddto, decendo, I'n gran Profeta Ser a- 
mente ge leuato france Idaio ha Viſte- 
to uf ſuo popolo. 
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Aunenne ancor dipoi, cheInsv an- 
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Ty5 en Ara 13 „ 


Ping By © oy rat 


Y acontecio deſpues, que el yua à la ciudad 
que ſe llama Naim, y yuan con el ſus Diſcipulos, 
muchos, y grau companna, 
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Por s acco/Fo, etoccolabara,e quellt |. 


} che portauatus , ſi formareno : . egls arſ- 


Ycomollego cerca de lapuertade lacindad, 
heaqui que ſacauan vn defunto vnigenito a ſu 
madre, laqual tambien era biuda: V auia con el- 
la grande companna de la ciudad. 
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como el Sennor la vido, fue mouido Ami- 
ſericordia deella, y dizaie, No llores. 
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Y acercandoſe,toco, las andas: ylosqie lo 
Ileuauan, pararon, y dize, Mancebo, a ti digo, le- 
uantate. 
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Entonces boluioſe à ſentar elque auia ſido 
/ , \ 
muerto,y comenęò a hablar. y dioloa ſu madre. 
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Y rom6 à todos temor,y glorificauin 4 Dios 


diziendo, Que Propheta grande ſe ha leuantado 
entre noſotros: I que dios ha mirado ſu pueblo. 
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Y ſaliò eſta fama de el por toda ludea, y por 


| toda la tierra del alderredor. 
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Or aduintle ĩour ſuĩuant queletys 
alloit en vue ville nommee Nain: 4 
pluticurs de ſes diſciples & grole wou- 
pe alloy ent auec lui. 
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Et oomme il approchoit de 14 por. 
te de la ville, voict , on por toit horz vn 
mort, fils vnique de ſa mere, iaqueilee. 
ſtor vetue: & gravd compare de ia 
ville eſtoit auec elle. 
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Et quand le Seigneur f̃eut yevs, i 
fut elmeu de compalſion euueis elle: & 
lui dit, Ne pleure point. 
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Er geſtaar approche „iltouchala 
biere (or ceux qui portoyent ſe corps, 
s atrellerent) & al dit, leune homme, 


ie te di, leue toi. 
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Et celui qui eſtoit mort, ſe raſſit, & 
commengaa parler. Et il le rendit a 14 
mere. 
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Et crainte les ſaiſſt tous, & glorif. 
oyent Dieu, diſans, Certes 10 . 
Prophere veſt leut eutte nous, & celt 
Dieu a viſitè ton peuple. 
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Et ce bruit eourut de lui par route | 
Iudee & par toute la contfer d'a leu. 
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dit illu. 
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began to ſj 
his mother 
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5. LV CAS. 


S. Pucas. 


CAP. VII. 
1. Et factum eſt: deinceps 
ibat in civitatem quæ voca- 
tur Naim: & ibant cum eo 
diſcipuli eius & turba co- 
pioſa. 


and mann of his diſciples went with 
him and a great multitude. 


u. Cùm autem appropin- 
quaret portæ civitatis, ccc 
defunctus efferebatur, filius 
anicus matris ſuæ: & hzc, 
vidua erat: & turba civitatis 
multa cum illa. 


Nowe when hee came nere to the 
gate of the eitie / beholde / there was a 


ly begotten ſonne of his mother which 
was a widowe/ and much people of the 
citic was with her. 


n. Quam cum vidiſſet Do- 
minus, miſericordia motus 
| 89 R „ 2 
| ſuper cam, dixit illi, Noli 
| flere. 

And when the Corde ſawe her / hee 


had compaſſion on her / and ſayde vnto 
her / Weepe not. 


14 Et acceſſit, & tetigit 
joculum. (Hi autẽ qui por- 
tabant, ſteterunt ) Et ait, A- 
doleſcens, tibi dico, Surge. 


And he went and touched the coffin / 
(and they that bare him / ſtoode ſtill) 
and he ſaid / Yong man / J ſay vnto 
thee / Ariſe, 


j. Et reſedit qui erat mor- 
tuus, & cœpit loqui. Et de- 
dit illum matri ſuæ. 

And hee that was dead / ſate vp / and 


beganto ſpeate / and he deliuered him to 
his mother. ; 


! 0 
16. Accepit autem omnes 


mor: & magnificabant 


Deum, dicentes, Quia pro- 


pheta magnus ſurrexir in 
nobis: & quia Deus viſitavit 
plebem ſuam. 


Then there came a feare on them all / 
and they glorified God / ſaying / great 
Prophet ig rayſed vp among vs / and 
God hath viſited his people. 


I7, Et exiit hic ſermo in u- 
| niyerlam ludzam deeo, & 
in omnem circà regionem. 


And this rumour of him went forth 
(foroughout all Judea / and troughout 
al ihe region round about. 


And it came to paſſe the day after / 
that he went into a citie called Nain / 


dead man caried out / who was the ones: 


Das VII. Capitel. 
11. Vnd es begab ſich darnach / daß 
er inn ein Statt mit namen Nain 
gieng / vnd ſeiner Juͤnger giengen 
vil mit jhm / vnd vil Volcks. 


Oc det begaff ſig der effter / at hand gickt en Stad / 
ſom hed Nain / oc der ginge mange aff hans Diſciple 
met hannem / oc meget Folck. 


12. Alls er aber nahe an das Stat⸗ 
thor kam / ſihe / da trug man einen 
Todten herauß der ein einiger Sohn 
war ſeiner Mutter / vnd ſie war eine 
Witwe / vnd vil Volcks auß der Stat 
gieng mit jhr. 

Oc der hand kom ner til Stadzporten / See / da 
bar mand en Dod vd / ſom vaar ſin Moders eniſte 


Son / oc hun vaar en Encke / Oc meget Folck aſi 
Staden gick met hende. 


13, Vnd da ſie der HERR ſahe / 
jammerte jn derſelbigen / vnd ſprach 
zu jhr: Weine nicht. 


Oc der HERREN ſaa hende / da ynckedis hand 
der offuer / oc ſagde til hende / Grad icke. 


14. Vnd tratt hinzu vnd ruͤret den 
Sarck an / vnd die Traͤger ſtunden 
Vnd er ſprach / Juͤngling / ich ſage 
dir / ſtehe auff. 

Oc hand traadde til / oc rorde ved Baaren Oed: 
ſom bare / ſtode. Oc hand ſagde Du vnge Dreng, Jeg 
ſiger dig / ſtat op. 


15. Vnd der Todte richtet ſich au} 
vnd fieng an zu reden / vnd er gab jhn 


ſeiner Nutter. 


Oc den Dode reyſde fig op / oc begynte at tale / 
Oc hand gaff hans Moder hannem. 


16. Vnd es kam ſie alle ein forcht 
an / vnd preiſeten Gott Vnd ſprach⸗ 
en: Es iſt ein groſſer Prophet vnter 
vns auffgeſtanden / vnd Gott hat 
ſein Volck heim geſucht. 

Oc der kom en redzel paa dem alle / oc de priſed. | 


Gud oc ſagde / Der er en ſtor Prophete opſtanden 
iblant oſſ / oc Gud haffuer beſogt ſir Folck. 


17. Vnd diſſe rede von jhm erſchall 
inn das ganbe Juͤdiſche Land vnd in 
alle vmbligende Laͤnder. 


Oc denne Tale om hannem roctedis i det gantſke 
Jodiſte Land / oc i alle omliggende Land⸗ 


S. Luka 's, 


Kapitola VII. 


IE 


Y ſtalo ſe potom / Sc 


Gezijſs do Meſta kterez ſto: * 


Nahm / y ſſlis nim Vkedlinz 


cy geho / a zaſtup welity, 


Potym dnt& drugiego ßedt de 


miaſtæ thore zowa Naim / à przy 


nim flo wiele zwolennikow iego / 


zebra nie ludzi wielkie. 
a” 


12. Akldyß ſe priblijzilk Brã⸗ 
ne Meſta/ay mrtwy neſen byl 
wen / ſyn gediny Matky ſw#/a 
ta Wdowa byla / a Zäſtup 
Meſta mnoh s nij, 


* 
7 


f 
; 


| 


* 
1 
* 
I 
, 


. Agdyprzychodztlky brante 


mieſckiep / tedy oto vmarlego woy⸗ 


noßono / ktory byt iedyny ſpn v 


matti ſwey/ aͤttemu wdowy / y by: 
[a3 nia wielłos c ludu z miaſta. 


13. Kteranzto koyʒ vztel Ge 


zijſs / Miloſrdenſtwm hnut 
gſa nad ni / rekl gij: Iteplatiz. 


One tedy vyzrawßy pan / ru⸗ 
Fon reſt nad nid miloſierdziem / y 
rzekt iey / Nie ptacs. 


4. A pfiſtaupiw dotekl ſc 
Mar, Ti pak ktet i neſii / za⸗ 
ſtawili ſe, Y Fel : Mladen de / 
tobẽt᷑ praw ijmwſtañ. 

N prʒyſtapiwßy ſie tknat mar 
(& ci co go nieſli ſtaneli) yrzekt 


Mtodziemaßtu 
Wſtan. 


. 


powie dance: 


A wſtaw ſedl ten fiery; © 


| 


1 
. 
: 


| 


byl vmtel / a potal mluwiti. 2 


dal gey Matce geho. 


Tedy s1adk on Frory by vmart 
y poczat mowic | à tat go oddal 
maͤtce iego. 


16. Teßdy podyala wſſecky 


bazeñ / y welebili Pana Boha / 
ffaucc: Ze Prorok welify pow⸗ 
ſtal mezy nãmi / a ze Buoh 
nawſſtihwil Lid ſwuog? 


N ʒial wßythki ſtraͤch / Schwa⸗ 
lilt Bog#! mowtac | Fäprauwde 


Drorof wielki powſtal miedz e 


naͤmi z zaꝛſtec Bog weyzꝛaͤl na lud 


ſwoy. 


7. 


wokolnn Kragink. 


3 przyts o nim ta powiesc 
po wfyrtin Juda y po wßytkaer 


zie micy pograànicznep. 
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+ DD V llamò Ioan vnos dos de ſus Diſcipulos. 
122028 vembié?! 3 
3 : embio a Ieſus, diziendo, Eres tu aquel que auia Dont Tehan appela deux de ſir 
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Eff oenuti 4 IIs v, Ut diſſero, Gio- Y comolos varones vinieron a el dixeron, Or ĩceux eſtans venus vers lui, lui | ae. 
vannt Battiſta ei ha mandati a te, dicen- loan el Baptiſta nos haembiado a ti, diziendo, dirent, Jehan Baptiſte nous a enuoyts mus: 


i ag ; 2 & 1. dj b 1 
de, Sei tu quello che doueua benire, O Eres tu aquel que auiaà de venir, òô eſperaremos a enten dilant, Ex-tu celuiquideate 


n aſpettiamo noi vn altro? r veuir , eu fi nous en attendrons vo 
k autre. 
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In quell hora medeſima eels riſanò Yen la miſma hora ſanò a muchos de en- Or en ceſte meſme heure. jn il ea cæcis! 


molti de le lor malattie e piaghe - e das | fermedades, y plagas 2 yde eſpiritus malos 7 a guerit pluſieurs de 'maladies & fleaur, 


mali ſpiriti, & @ molt crechs demo ci de- muchos ciegos dio la viſta. Se de malins eſprits: & donna la veue 4 
dere. | pluſicurs aueu gles. 
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1 Poi riſpondendo Te 5 E — Y reſpondiendo leſus, dixoles, Id, dad las nu puis reſpondant leurdic, Ale 4 
ate, e riferite a Ciouannile coſe che ha- x 2 , rapportez 4 lebi ce que vou 

wete Fedute e vdite : croe cher ciechi deg- — loan d | loque ber viſto 2 do: Que los Kur: aflauoir que les aueugles recol- " And 
gono, i Topp- caminano, i lebbroſi ſon mo- ciegos veen los coxos andan, los leproſos ſon urent la veue,les boiteux cheminent es 1 — E 
dati, t ſordi odeno, i morti riſuſcienno „e limpiados, los ſordos oyen, los muertos reſuſci- lepreux ſont nettoy es, les p 7 
Euangelios anuntia à t poueri. tan, a los pobres es annunciado el Euangelio. les morts reſſuſcitent, IEuanglle th Le — 
preſche aux poures. thedeadriſ 
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F CAP, VII. 
13, Er nuntiavetunt To- 
hanni diſcipuli eius de om- 
nibus his. 


And the diſciples of John ſhewed 
him of all theſe things. 


19. Et convocavit duos de 
diſcipulis ſuis Iohannes: & 
miſit ad Ieſum, dicens, Tu 
es qui venturus es, an alium 
expectamus 4 


So John called vnto him two cer 
taine men of his diſciples / and ſent the 
to Jeſus / ſaying / Art thou he that 
ſhould come / or | hall we waite for an 
other? 


20. Cùm autem veniſſent 
ad eum viri, dixerunt, Io- 
hannes Baptiſta miſit nos ad 
te, dicens, Tu es qui ventu- 
tus es, an alium expetta- 
mus? 


And when the men were come vn⸗ 
to him / they ſayde / John Baptiſt hath 
ſent vs vnto thee / ſaying / Art thou hee 
that ſhoulde come / or ſhall we waite foꝛ 
qu other? 


21, In ipſa autẽ hora mul- 
tos curavit à languoribus & 
| plagis, & ſpiritibus malis: & 
cæcis multis donavit viſum) 


And at that time hee cured many of 
their ſickeneſſes / and ylagues / and of e⸗ 
I ¹uill ſpirits / and vnto many blind men 
hegaue ſight. 


22. Et reſpondens, dixit il- 
lis, Euntes renuntiate lo- 
hanni que audiſtis& vidiſtis: 
Quia cæci vident, claudi 
ambulant, leproſi mundan- 
tur, ſurdi audiunt, mortui 
reſurgunt, pauperes evan- 
gelizantur. 


And Jeſus anſwered / and ſaid vn; 
tothem / Goe your wayes and ſhewe 
John / what things yee haue ſecne and 
heard: that the blinde ſee} the halt goe/ 
- — clenſed / the deafe heare / 

cad riſe againe / and 7 
inc the Goſpell, * 


23. Et beatus eſt quicun- 
que, non fuerit ſcandaliza- 
tus in me. | | 


And bleſſed is he / t 
offended in = he / that ſhall not be 


S. Cucas 


S. L ukaſs. 


Das VII. Capitel. 


18. Vnd es verkuͤndigeten Johanni 


ſeine Juͤnger das alles. 


Oc Johannis Diſciple forkyndede hannem alt 
dette. 


19. Vnd er rieff zu ſich ſeiner Juͤnger 
zween / vnd ſandte ſie zu Jeſu / vnd 
ließ jm ſagen: Biſt du der da kommen 
ſoll / oder ſollen wir eines andern 
warten: 


Oc hand kallede tho aff ſine Diſciple til ſig / oc ſen⸗ 
de dem til Jeſum / och loed hannem ſige / Eſt du den 
der ſtal komme / Eller ſfulle wi toffue effter en anden? 


20. Da aber die Maͤnner zu jm ka⸗ 
men / ſprachen ſie: Johannes der 


a, 
— 


Kapitola VII. 


255 Y zweſtowali Janow) 
Vtedlnijcy geho wſſecky we⸗ 
ey tyto. 


O maymili teꝭ v Janowi zwo⸗ 
lennicy tego otym wßytkim. 


9. Apowolaw dwau z 
Vtedlnijkuow ſwych. Jan / 
poſal = ebe fta: 
Tyli gſy kteryz prigijti maſe 
wt gintho 41 " 


A on wezwawßy dwu nie⸗ 
ktorych 3 — 4 ſwoich. 
Poſtatie do Jezuſs / mowiac 
Tyes teſt ren Frory prztyd3 mial/ 
czylidrygtego czetacbedziemy 7 


20, Akdyz pr̃jſſlik nẽmu mu 


Tauffer hat vns zu dir geſandt / vnd 
leſſt dir ſagen: Biſt du der da kom⸗ 
men ſoll / oder ſollen wir eines andern 
warten? 


Men der Mendene komme til hannem / ſagde de / 
Johannes den dobere haffuer ſent oſſ til dig / oc lader 
dig ſige / Eſt du den ſom ſkal komme / Eller ſkulle wi 
teffue effter en anden? 


21. Zu derſelbigen ſtunde aber macht 
er vil geſund von ſeuchen vnd plagen / 


vnd boͤſſen Geiſtern / vnd vilen Blin⸗ 
den ſchencket er das geſichte. 
Oc paa den ſamme ſtund giorde hand mange 


helbrede af Siuger och Plager oc onde Aander / oc 
hand gaff mange Blinde ſynen. 


30 / telli: Jan Kktitel poſlal 
nas t tobẽ / ka: Tyli gſy kte⸗ 
rpi prigijti maſs/Tilt ginẽho 
dekaͤme? 


jo wie ont | rzekli / Jan krʒcicicl 
poſtal nas do ciebie / mowiac / N 
tyzes ieſt ren Frory miat prʒiydʒ 


c3y!t drugiego cʒe tac bedziemy r 


21. Aw tu hodinu vzdrawil 
mnohẽ od ne duhuow a od ne; 


ſlepm mnohym zrak dal, 


Tedy oneyze godziny wiele ich 
v3drowik 0d ntemocy / od trapie⸗ 
nia ſ y od duchow zlych / a wiele ſle⸗ 
pych tozrokiem darowst, 


22. Vnd Jeſus antworttet vnd ſprach 
zu jhnen: Gehet hin / vnd verkuͤndi⸗ 
get Johanni / was jhr geſehen vnd ge⸗ 
hoͤret habt / Die Blinden ſehen / die 
Lahmen gehen / die Außſetzigen wer⸗ 
den rein / die Tauben hoͤren / die Tod⸗ 
ten ſtehen auff / den Armen wirdt 
das Euangelium geprediget. 

Och Jeſus ſuarede / oc ſagde til dem / Gaar bort 
oc forkynder Johanni / huad i haffue ſeet oc hert / de 
Blinde ſee / de halte gaa / de Spedaljke vorde rene / de 


Doffue here / de Dode ſtaa op / Euangelium predickis 
for de Fattige. 


23. Vnd Selig iſt / der ſich nicht er⸗ 
gert an mir. 


Oc ſalig er den / ſom icke forarger ſig paa mig. 


22, Odpowkdew pak Ge 
zijſs / fetl gim: Gdauce powẽ⸗ 
zte Janowi do gſte ſlyſſeli a 
widdli / ze ſlepij widij / kulkawij 
chodij / malomocnij ſe tiſtij / 


wſtawagij/chudij prigijmagij 
Ewangelium. 


Odpowred5jawfiythedy Je⸗ 
zus | rzekl do nich / Szedßy opo⸗ 
wiedzeie Janowi coscie widzielt 
y ſtyßeliſiz flept wzrof bior . chꝛo⸗ 
mi chodzaſ tredowart ſa e cyscie-⸗ 
ni / glußy ſlyßa / vmatli powſtha⸗ 
wha} vbogim Ewaͤngtella opo⸗ 
wie data. 


3, Ablahoſlaweny geſt ten / 
kdoz ſenademnau nepohorſſy, 


* 
23. 


A ßczeſliwy ieſt ten ktorykol⸗ 
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dy tedy przyßli do niego me⸗ 


moch / à duchůw nediſtych: a 


hluſſy ſlyſſp / mꝛtwij z mrtwych 


| 
| 
| 


wiek nie bedzte obraͤ jon we mnie. 
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Partiti che ſi furono i meſſi di Gio- 
uanns, egli incominciò dir di Giouanns 
le turbe, Che andaſte doi a Gedere al di- 

ſerto? vnn canna ſcoſſa dal Vento ? 


FAND2 = N25 
iii Nu NY 
| P'7R n B27 N 
err REA) 


Ta UTR NT 


N N 


Ma che andaſte doi & Gedere? du huo- 
mo Veſtito ds delitioſi veftiments ? Ecco, 
| ques che ſi beſteno dr pompoſe Seſtimento, 
e bueno in delitie ftanno ne pala i ac 
s Re. 


FIT RN N 18285 
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Ma che andaſte $01 dedere! vn Pro- 
feta? Certo 10 V dico, ancor piu che Pro- 


Fe. 
rg e an 27 
ze N TI N 
N fr D 
d NIP 
Queſts è colui di cui e ſeritto, Ecco, i 
mando ilmio Angelo innan⁊is & la faccia 


tua, ilquale apparecchiare la tua dia in- 
nanzli Akt. 
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J como ſe fueron los menſageros, de Ioan, 

comenęo ahablardeloanalascompannas, Que 

ſaliſtes à ver al deſierto? alguna canna que es I- 
gitada del viento? 


ON RENT? BANE) d N 25 
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Mas que ſaliſtes à ver? algun hombre cubi- 

erto de veſtidos delicados? heaqui que losque e- 


ſtan en veſtido precioſo y en delicias, en los pala- 
cios de los reyes eſtan, 
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Mas que ſaliſtes à ver? algun Propheta? 
Tambien os digo, y aun mas que Propheta. 


i e 7 792 27 
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Eſte es de quien eſtà eſcripto, Heaqui embio 


mi angel delante de tu faz, elqual aparcjara tu 
cam ino delante de ti. 
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Wag, ig Ni (ast vid. | 
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ng Thy eee Rady; add | 
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Puis quand les meſlagers de Tehan | 
forent partis, il ſe print à dire de lehn 
aux troupes , Qu eſtes vous alles vor 
au delert vn roſeau demente du tent: 


» SF» U Na 
25. ANa mn EEEATAUGe]£idG/ay- 
ew ns Cu [REARNGI WaTiug Ju- 
Piece 0 51d ol E- iualicug w. 
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Mais qu'eftes.yous alles voir? yn 
homme reueſtu de precieux veſtemens- 
voici ceux qui ſont magnifiquemert 
veſtus, & qui viuent en delices, loutes 
maiſons des rois: 


| | 
26. AR ai 829.194 id 
9 D¹¹ ru ray A du, n- 
Ar ngo ars i re, 


Mais qu'eſtes. vous alles voir? vn 
Prophete ? voire, vous di-, & plus que 
Prophete. 


27. Ours ic d Naim 
920 10% den gi © ay AW) us 
c c mu mv, dn M 
on Thu eder ou iu i. 


C'eſt celui duquel il eſt eſcrit, Voi- 
ci, i enuoye mon meſſager deuant ta fa- 
ce, lequel preparera ta voye deuant toi. 


28. Aiy® ag vpn, u. d E M- 
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Jo Gi dice certo che tra quei che ſon na- 
ti di donne, non è alcun Profetz mag gior 
as Grouanns Battiſta: nondimeno il mi- 
nor che ſia nel regno di Dio, e maggior at 
lat. 


Car ie vous di queentre ceux qui ſont 
nes de femme, il ny a nul Prophete plus 
grand que Iehan Baptiſte: & toutes fois 
celui qui eſt le moindre au roy aume de 
Dieu eſt plus grand qu icelui. 


Porque yo os digo que entre los nacidos de 
mugeres, no ay mayor Propheta que Ioan el Bap- 
tiſta: mas el mas pequenno en el Reyno de los 
cielos es mayor que el. : 
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of God / i 


29. E 
diens, 
cavetu 
baptiſn 
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Aud nt N Ca ohia ian. 
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Y tode el pueblo oyendolo, y los publica- 


nos, juſtificaron à Dios baptizandoſe con el Bap- 
tiſmo de Ioan. 
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Et tout le pleuple qui oyoit ___ 
les peagers qui auoyent eſte uy - 
du Bapreſme de Iehan, juſtifierẽt Dieu. 


E rietto if popolo che $diun, e i publi- 
cant che crans balte Nati del batteſimo as 
Giouanut, giuſtifieorono Iddio. 


Then 
the public, 
ptized wit 
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8. LVG AS. 


S. Lucas. 


A VII. 


24. Et cam diſceſſiſleft 
nuntii Iohannis, cœpit de 
lohanne dicere ad turbas, 
Quid exiſtis in deſertum vi- 
dere? arundinem vento mo- 
veri? | 


And when the meſſengers of John 
were departed / he began to ſpeake vnto 


intothewildernes toſee? A reede ſ ha⸗ 
ken with the winde ꝛ *r 2 


25. Sed quid exiſtis videre? 
hominem mollibus veſti- 
mentis indutum? Ecce, qui 


liciis, in domibus regum 
F 55 


But what went ye out to ſeeẽ A man 
clothed in ſoft rayment ẽ beholde / they 
which are gorgeously apparelled / and 
liue delicately / are in kings courts, 


26. Sed quid exiſtis vide- 
re?prophetam? Vtique di- 
co vobis, & plus quàm pro- 
phetam. 


But what went ye fort to ſee ꝰ A 
Prophet 7 yea / Jſaye to hou / and grea⸗ 
ter chen a Prophet. 


7. Hic eſt de quo ſcriptũ 
eſt: Ecce mitto angelum 
meum ante faciem tuam, 
qui præparabit viam tuam 
ante te. 


This is he of whom it is written / 
Behold / Iſend my meſſenger before thy 
= which ſhall prepare thy way befo- 

te. 


28. Dico enim vobis, ma- 
lor inter natos mulierum 
propheta Iohanne Baptiſta 
nemo eſt: qui autem minor 


eſt in regno Dei, maior eſt 
illo, | 


ForJſaye vnto you / there is no grea⸗ 
ter Prophet then John / among them 
that are begotten of women: neuerthe⸗ 
les / he that is the leaſt in the kingdome 
of God / is greater then he. 


29. Et omnis populus au- 
diens, & publicani, iuſtifi- 
caycrunt Deum, baptizati 
baptiſmo Iohannis. 


Then all the people that heard / and 
thepublicanes iuſtiſted God / being bas 
ptized with the baptiſme of John. 


— 


the people of John at went hee out 


in veſte pretioſa ſunt, & de- 


Das VII. Capitel, 


+4. Da aber die Botten Johannis 


hin giengen / fieng Jeſus an zu reden 
zu dem Volck von Johanne: Was 
ſeyt jr hinauß gegangen inn die Wuͤ⸗ 
ſten zu ſehen? Woltet jhr ein Rhor 
ſehen / das vom Winde bewegt wirdt. 


Oe der Johannis bud ginge bort / begynte Jeſus 
at tale / til Folcket / om Johanne. Huad ere i gongne 
hen vd i orcken at ſee? Vilde i ſee it Roer / ſom reris 
aff verit? 


25. Oder was ſeyt jhr hinauß ge⸗ 
gangen zu ſehen? Woltet jhr einen 
Menſchen ſehen in weichen Kleidern: 


Sehet die inn Herrlichen Kleidern ſſy / w domiſch &ralowych 


vnd luͤſten leben / die ſind in den Koͤni⸗ 
glichen Hoͤfen. 
Eller huad ere i vdgongne at ſee? Vilde i ſee it Men⸗ 


niſte / iblode kleder? Seer dem ſom leffue i kaaſtelige 
fklader oc vellyſt de ere Kongelige Gaarde. 


26. Oder was ſeyt jr hinauß gegan⸗ 
gen zu ſehen? Woltet jhr einen Pro⸗ 


* Tal X 
pheten ſehen? Ja ich ſage euch / der da . — 


mehr iſt denn ein Prophet. 


Eller huad ere i vdgangne at ſee? Vilde i ſee en Pro⸗ 


phete? Ja ieg ſiger eder / den ſom mere er / end en Pro ⸗ 


phete. 
27. Er iſts / von dem geſchriben ſte⸗ 


fuͤr deinem Angeſicht her / der da be⸗ 
reiten ſoll deinen weg fuͤr dir. 


Hand er den / ſom ſtaar ſrreffuit om / See / Jeg ſen⸗ 
der min Engel faar dit Anſict / ſon ſkal berede din vey 
faar dig. 


28. Denn ich ſage euch / daß vnter 
denen / die von Weibern geborn ſindt / 
iſt kein groͤſſer Prophet / denn Jo⸗ 
hannes der Tauffer . Der aber klei⸗ 
ner iſt im Reich Gottes / der iſt groͤſ⸗ 
ſer denn er. 


Thi ieg ſiger eder / at iblant dem / ſom ere fodde aff 
Quinder / er der ingen ſtorre Prophete / end den Do⸗ 
bere Johannes. Men den ſom er Mindrei Guds rige / 
den er Sterre end hand. 


29. Vnd alles Volck das jhn hoͤret / 
lieſſen ſich tauffen mit der Tauffe Jo⸗ 
hannis. 


Oc alt Folcket ſom hannem horde / oc Toldere / 
gaffue Gud ret / oc lode ſig debe met Johannis daab. 


1 
1 
[ 


? 
? 


— 


S. Lukaſs. 


Kapitola VII, 
24. A kdyz odeſft poſlowe 
Janow!/poral prawiti t zaſtu⸗ 
pm o Janowi: Co gſte wyſſii 
na pauſſt widẽti? Trtinuli 
klacenau wẽtrem? 


atym gdy odeßlt poſtowre 
Ianowtſpoczat o Janie moni do 
3g20m&dzentg ludzi / Czemu zes cie 
ſte wyßli dziwowac na puß ca:; 
Trzcinte krors ſic od wiatru 
chwiele. 


25. Neb do gſte wyſſli wi⸗ 
dẽti / kl owe kali mt tym rau⸗ 
chem odenẽ ho ? Ay kterijz w 
rauſſe drahem gſau a w rozt0; 


gſau. 


Ale cozescle wyßli wid tec: 
czfowtek& wmiekkie ßaͤty oblecze⸗ 
nego? Otoci ktorzy ſz wodzie⸗ 
niu koßtownym y wroſtozaͤch / ſac 
w paͤlacoch Krolewſtich. 


26. Antb co gſte wyſſli widẽ⸗ 


ti / Prorokalit Owſſem pra⸗ 
whnik wäm / y wij ce nezli 


Ale cozescte wyßli wid rec: 
Prorot az àᷣ powiedamci teʒ wan 
ze wiec Sego o13 Preroks. 


27. Tentok geſt o kterẽmz 
het: Sihe / ich ſende meinen Engel 


pſano geſtt Ay ya poßhläm 
Angela meho pred twafij 
twau / kteryz piprawij ceſiu 
twau pred tebau. 


Ten ct ieſt o ktorym piſano / G⸗ 
to poſylam poſts mego przed ob⸗ 
liczem twotm / Frhory zgotnie 
droge twoie przed toba. 


28. Giſtk prawijm wãm / 
wẽtſſy me zy Syny zen ſtymi 
Prorof nad Jana Krtitele ne: 
nij zadny / ale kdo jt geſt men⸗ 
ſy w Kralowſtwij Bozijm / 
geſtit wẽtſſy nezli on. 


Abowiem powiedam wam 
Miedzy tymi ktorzy fie rodza z 
niewiaſt / aden nie ieſt wieczßy 
Prorok nad Jana krzeicicla: Lec 
ktory nam niey ßym ieſt w Krole⸗ 
ſtwie Hozym / ten wieczÿym reſt 
ni on. 


29. Tehdy weſſtcren Lid ſly⸗ 
je Zoͤlne ott recht / vnd 1 
vnd die Zoͤlner gaben G h lebili Boha / gſauce yokfcens 


= 


ſſe to / y zgewnij hrijſſnicy / we: 
ktem Janowym. 


Tedy lud wßytek to ſlyßac / y 
celnicy | wyznawaͤli ſprawiedli⸗ 
wego Boga / kthorzy byli pokrzß⸗ 
czeni krzſtem Janowym. 
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ate! Fariſei e i Dortori de la Legge, Mas los Phariſeos,y los ſabios de la ley, de- 2 | 


che non era v ere da wh, m— ſecharon el conſejo de Dios contra ſi miſmos, no baptizes par icelui, reiste þ 
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Onde il Signor diſſe, A chi dunque_- 
aſſumigharo io gli hwomins di queſts ge- 
neratione: & à chi ſon ſimils? 

PITT RI? POT 32 
PEN? PLN AD 
PT 127 127 PMN? 
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Eſi ſon fimili a ſanciulli che ſtanno 


tedl'altra, e dicoꝶo, Nos & babbiam ſo- 
nalo, con flauti, e Voi non hauete dant,a- 
to: noi Vhabbiam cantato des cants la- 
menteuoli, e non hauete pianto. 


— rn zz 
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N R271 NU N. 
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Imperoche benne Ciouanmni Battiſta 
che non mangiaua pane, ne beunt ua Vino, 
e Hor dire, Egli hail demonio. 
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E poi Genwto il Figliuol de I huomo, 
che mangia e beue : e due, Ecco dn huo- 
mo mangiatore e beuitor di dend, amico 
di publicams e di peccatori. 


NI Y DD 35 


Ma la Sapientia e ginſtificata da tutt. 

t [601 ſigliuoli. 
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Hor no de Fariſc ls prego che man- 
giaſſe c on e ſoſeco: & egli entrato in caſa 
del Fariſeo, [i meſſe a rawola. 


4 ſeder ne la pia N Nusse gridomo una par- 


17 2 ¹rUn 


e217 253 Nm 117 N 
; Wn 
Y dizeel Sennor, Aquien pues comparare 


los hombres deeſta generacion,y aque ſon feme- 
janres. 


. N BN 32 
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Semeiantes ſon à los mochachos ſentados 

en la plaęa, y que dan bozes los vnos à los otros, 


y dizen, Tannimos hos con flautas, y no baylaſtes 
endechamoshos, y no lloraſtes : 


ND P30R GDP Nr 33 
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Porque vino Ioan Baptiſta que ni comia pan 
ni beuia vino: y dezis, Demonio tiene. 


N CNY ; NA 34 
n UN d Nn nNIW3 
dz 292 AY Nai! 
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Vino el Hijo del hombre, que come y beue: 


y deyis, Heaqui vn hombre comilon, y beuedor 
de vino, amigo de publicanos y de peccadores. 


220 Tam Em 5s 
nua 


Mas la Sabiduria es juſtificada de todos ſus 
hijos. 


>NU3 cuανονν TN NIN 36 
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Vrogòle vno de los Phariſeos,que comieſſe 
con el · Yentrado en caſa del Phariſto, ſentoſe à 
la meſa. 


| 
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Lors le Seigneur dit, A quidonexc. 
com parerai- ie les hommes de ceſte ge. 
neration? & à quoi reſſembleut. is 


32. Ou tien eig Ti tg 
2006 name, rey yr m. 
00 ao oy ii cui f,, 
do d, , COR de 


MN. 


Ils ſont ſemblables aur enfans qui 
ſont aſlis au march, & crient les vas 


aux autres, & diſent, Nous vous auons | | 


fluſt E, & vous n' auez point danle: nous 
vous auons chante com plaintes, & vous 
n aue point pleure. 


33. EMM ql luchme d- 

ail is gui n ao 470175 Ne 
% | / * 

Not, a N Hits daſabnc, T1. 


Car Jehan Baptiſte eſt venu neman- 
geant point de pain, & ne beuuãt point 
de vin: & vous dites, Ila le diable. 


34 EAN yes 1 4 been 
ian 10 miu, 18 . 50 
abpwn@- a; 19 mT» 
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Le Fils de f homme eſt venu mange 


ant & beuuant: & vous dites, Voici vn 
mangeur & vn beuueur , VA ami des 


peagers & gens de mauuaiſe vie. 


p 6.3 
35. Rot rdgyw 11 ia 3 
W uren au ue. 


Mais la ſapience a eſt iuſtifiee par 
tous ſes cafans. 


36. Hedi Ji me dom We 
port con yet ay! or * 
dera har cis wh oixias 8 Pu, 
028 u. 


pria de matte 


Ee va des Pharifiens|® en la maiſon 


er chez lui: dont il entra 


du Ph ariſien, & ſe mit à table. 
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S.LVCAS. 


"CAP. -VIL 


30, Phariſziaurem & Le- 

iſperiti confiliumDet ſpre- 
verunt in ſemetipſos, non 
baptizati ab eo. 


But the Phariſes and the expoun⸗ 
ders of theLawe deſpiſed the counſell of 
God / againſt them ſelues / and weꝛe not 
baptized of him. 


zi. Ait autem Dominus, 
Cui ergo ſimiles dicam ho- 
| mines generationis huius? 
& cui ſimiles ſunt} 


| And the Lorde ſayde /Wherevuto | 


ſha J liken the men of this generations 
& what thing are they like vnto 


72. Similes ſunt pueris ſe- 
dentibus in foro, & loquen- 
tibus adinvicem , & di- 
centibus, Cantavimus vo- 
bis tibiis, & non ſaltaſtis: la- 
mentavimus, & non plora- 


ſtis. 
They are like vnto children ſitting 

in the market place / and crying one to a⸗ 
nothe: / and ſaying / We haue piped vn⸗ 
to you / and ye haae not daunced : we 
haue mourned to hon / and he haue not 
wept. 
z. Venit autem Iohannes 

| Baptiſta,neque manducans 
| pane , neque bibens vi- 
num: & dicitis, Dæmonium 
haber. 


For John Baptiſt came / neyther eas 
ting bread / nor drinking wine: and hee 
ſay! Hee hath the deuull. 


34. Venit Filius hominis 
manducans & bibens, & di- 
citis, Ecce homo devora- 
tor, & bibens vinum, ami- 


cus publicanorum & pecca- 
torum. 


athet and drinketh: and ye ſay / VBehol⸗ 
de / aman which is a glutton / an a drin⸗ 


ter of wine / a friend of Publicanes and 
finners. 


. Et iuſtifi cata eſt ſapien- 
ia ab omnibus ſiliis ſuis. 


But wiſedome is iuſtiſtꝛ 
her children. 0 — 


36, Rogabat autem illum 

quidam de Phariſæis, ut mã- 

ducaret cum illo. Et ingreſ- 

lus domum Phariſzi dilcu- 
uit, 


And one of the Phariſes defired 
him that he would eate with him — 


he went into the Phariſes houſe 
te downe at table. ä 


| 
The Sonne of man is come 1 and 


S. Eucas. 


Das VII. Capitel. 


39: Aber die Phariſeer vnd Schrifft⸗ 
gelehrten verachteten Gottes rath / 
wider ſich ſelbs / vnd lieſſen ſich nicht 
von jm tauffen. 


Men Phartſeer oc Scrifftkloge foractede Guds 
raad / mod ſig ſelff / och lode icke dobe ſig af hannem. 


31. Aber der HERR ſprach: Wem 
ſol ich die menſchen diſes Geſchlechts 
vergleichen? Vnd wem ſind ſie gleich: 


Oc HERREN ſagde / huem ſkal ieg ligne den- 
ne Slectis men niſte ved oc huem ere de lige? 


32. Sie ſindt gleich den Kindern die 
auff dem Marckt ſitzen / vnd ruffen ge⸗ 
geneinander / vnd ſprechen: Wir ha⸗ 
ben euch gepfiffen / vnd jhr habt nicht 
getantzet. Wir haben euch geklaget / 
vnd jhr habt nicht geweinet. 


De ere de Born lige / ſom ſide paa Torffuit / oc robe 
mod huer andre / och ſige / Wi pibede for eder / oc i 


dantzede icke. Wy klagede ynckelige for eder / oc i græ⸗ 


de icke. 


33. Denn Johannes der Tauffer iſt 
kommen / vnd aß nicht Brot / vnd 
tranck keinen Wein / ſo ſagt jr: er hab 
den teuffel. 


Thi den Dobere Johannes kom / och oed icke 
Brod / och drack ingen Vin / Saa ſigei / hand haff⸗ 
uer Dieffuelen. 


34. Des Meuſchen Sohn iſt kom⸗ 
men / iſſet vnd trincket / ſo ſaget jhr / 
ſihe der Menſch iſt ein Freſſer vnnd 
Weinſaͤuffer / der Zoͤlner vnd Suͤn⸗ 
der Freund. 


Menniſkens Son er kommen / der oc dricker / 
Saa ſige i / See / det Menniſke er en Fraadzere oc 
Vindranckere / Tolderis oc Synderis ven. 


35. Vnd die Weißheit muß ſich 
rechtfertigen laſſen von allen jhren 
Kindern. 


Oc Viſdommen maa lade gore ſigretferdig aff alle 
fine Bern. 


36. Esbatjhn aber der Phariſeer 
einer / daß er mit. jhm eſſe. Vnnd er 
gieng hinein inn des Phariſeers 
Hauß / vnd ſetzet ſich zu Tiſch. 

Oc der bad en aff Phariſeerne hannem / at hand 


vilde de met hannem. Oc hand gick vdi Phariſee- 
rens huſſ oc ſette ſig til bordz. 


S. Lukaſs. 
| Kapitola VII. 


zij ſami proti ſobẽ / negſauce 


pokttẽni od ntho, 


Ale Faͤryzeußowie y nzuczent 


w zokonie odrzucilt rade Boa ſe⸗ 
mi prʒeciw ſobie / Frhorzy nie byli 
pokrzßezeni od niego. 

3. P feflPAn: Komu teh⸗ 
da pfirownam lidi pokolenj 


tohoto / afomu podobni gſau? 


_ Zatymzerzekk pan / N komuz 
. — lud zie narodu 
Urtor dy ſ⸗ 
— Bo ep xʒecʒy wzdy ſa 
32, Podobni gſau dẽtem kte 
t̃ijzto ſedij na Ryñtu / a gebni 
na druhe wolagij / ffauce ; 
Pijſt ali gſme wam na pijſſtal 
fy a neſtãtali gſte: narijfatt 
gſme / a neplafali gſte, 


Podobnie ſa dʒieclom nã ryn⸗ 
ku tiedzacym / trhore wolkiac ie⸗ 
dny ku drůgim mowia | Graͤlich⸗ 
my waͤm nů pißczalkach & nie tan, 
cowͤͤlis ce | narzefaliſmy wam a 
nie plaͤkalis ere. 


33. Nebo pkiſſel Jan Kkti⸗ 
tel negeda chleba / ani pige wij⸗ 
na / a prawijte daͤbelſtwij ma. 


Abowiem przyßedl Jan Krzei⸗ 
ciel nie iedʒac chlebaͤ ant piiac wi⸗ 
- a/ & w3zdy mowicie / Ma dyabel⸗ 
two. 


34. Priſſel Syn Tlow?fa 
geda a pige / a prawijte: Hle 
Cilow?f Irat a opilec Wijna / 


hkijſſnijkuow. 


przyßedt Syn czfowleezy ied⸗ 
zac y piiac / àteʒ mowicie / Oroz 
czlowiet obzercã opilcà winem / 
przylactel celnikow y grzcpnt/ 
ow. 

38. Y oſprawedlnena geſt 
maudroſt od wſſech Synuow 


gegich. 


Akec teſt vſprawiedliwion k 
madrosc od wßytkich ſynow 


ſwoich. 


36. Proſyl ho pak geden Zã⸗ 
konijk aby gedls nim. A wſſed 
do domu Zaͤkonijka / poſadil ſe 
za Stolem. 


Tedy go pros it niektory 3 F8- 
r — * aby 3 nim iadt / & tak 


wßedßy w dom Faͤryzeußow / si⸗ 
edzial 


— ——_— 
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3%, Ale Zakonijcy aw Jato/ 
nt᷑ vtenij pohrzeli radau Boz 


pfijtel zgewnüch a taynych 
g 
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Et ecco Gna donna in quella cittd, la- 
hauendo — — ch. 


egli era A MAnghare in caſa de Fariſeo, 


porto du cla baſtro d'onguento. 
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Epoſtaſy « i ſuoi piedi di dietro pian- 
gendo, iucominciò 4 bagnargli con le la- 
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Eil Fariſeo che I hauema chiamato, 
Gedendo queſto, diſſe intra ſe feſſo: Se c0- 
tus fisſſe Profeta, certo conoſcer;bbe chue 
quale ſia queſta donna che lo tocca: per- 
cio ch ell e peccatrice. 
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EI ESV riſpondendo, gli diſſe, Stmo- 


netn ho aualche coſa dis durti. Et eęli ar- 
[e, Maeſtro, ar (IE s Vs lui diſſe.) 


TW. RI u 41 


NN NUN AY Nr 


{ PUN RIPT N 


Va creditore hauen due debitors : 
en dc quali l. dHoweua dare cinqnecen- 
te den ari, el altro cinquania. 
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Y heaquivna muger ue auia ſido peccado- 

ra en la Ciullad. org, — —o_ la 


meſa en caſa de aquel Phariſeo, truxo vn vaſo de 
alabaſtro de vnguento: 
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Yeſtando derras a ſus pics, comenc6 lloran- 
do a regarcon lagrimas ſus pies, y limpiaualos 
con los cabellos deſu cabega. y 2 y 
vngia los con el vnguento. 
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Y como vido eſto el Phariſeo quelo auia 
llamado, dize en ſi, diziendo, Eſte, ſi fuera Prophe 
ta, conoceria quien y qual es la muger que lo to- 
ca: que es peccadora- 
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(Sub. 35 
Entonces reſpondiendo Ieſus, dixole, Si- 


mon, vna coſa tengo que dezirte. Vel le dize, Di 
Maeſtro. (yleſus dichoà le.) 
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Vn acreedor tenia dos deudores: el vno de- 
uia quinientos, dineros y el otra cincuenta. 
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Y noteniendoellos de 


deuda 3'ambos. que pagar,ſfolro la 


Di pues, qualdeeſtos lo amarà 
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; Or voici,i] y auoit vne femme del | 
ville qui auoit eſte de mauuaiſe vie I 
quelle ayant cognuqu' il eſtoit à tabe 
en la maiſon du Phariſien, ap 0 nf 
boiſte doignemont : bing | 


| 
| 
39. Ke! me rail 
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| Et ſe tenant derriere aux pit di dice. 
lui, & pleurant elle ſe print 21e; wroa- 
ſer de larmes: & les eſ uyoit de ies pro. ; 


pres cheueux „& lui bailoit les pieci & 
les oi guoit de olgnemen t. 


39. I 56 Dagiaice de-. 
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Lors le Pharifien qui f auoit convie, 
f ayant apperceuè, dit en ſci melme, 
Si ceſtui ci eſtoit Prophere, certes il 
ſauroit qui & quelle eſt ceſte femme 
qui le touche: car elle eſt de mauuaiſe 
vie. 


40. Ke Yongaben iini. d 
n es ab, Ou, £4 091 T1 | 
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Et Ieſus prenant la parole lui dit, 
Simon i' ai quelque chose à te dire, Et i 
dit, Maiſtre, di- la. (e leſus lui a dict 
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vn creancier auoit deux detteurs : 
F vn lui deuoit cinq cens deniers, & lau- 
tre ciaquante. 
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Et comme ilsn' auqyent dequo! p3- 


yer, il uittaà tous deux leur derte. Or 
di donc lequel d iceux f aimera le plus 
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CAP. VIE 
37. Et ecce mulicr quæ e- 
rat in civitate, peccattix, ut 
cognovit, quod accubuiſſet 
in domo Phariſæi, attulit 
alabaſtrum unguenti. 


And behold / a woman in the eitie / 
which was a ſiuner / when ſhe knewe 
that Jeſus ſate at table in the Phariſes 
houſe, ſhee brought a boxe of oyntment. 


38. Et ſtans retrò ſecus pe- 
des eius, lachrymis cœpit ri- 
gare pedes eius, & capillis 
capitis ſui tergebat, & oſcu- 
labatur pedes cius, & un- 
guento ungebat. 


And ſhe ſtoode at his feete behinde 
him weeping / and began to waſ h bis 
ſeete with teares / and did wipe them 
with the heares of her head / and kiſſed 
his feete / and anointed them with the 
oint ment. | 
39. Videns autem Phari- 
ſeus qui vocaverat eum, ait 
intra ſe, dicens, Hic ſi eſſet 
propheta, ſciret utique quæ 
& qualis eſt mulier quæ tan- 
git eum, quia peccatrix eſt. 


Now when the Phariſe which bade 
im / ſawe it / he ſpake within himſelfe / 
ſahing / If this man were a Prophete / 
he would ſurely haue knowne who / and 
what maner of woman this is which 
toucheth him: for ſ he is a ſinner. 


dixit ad illum, Simon, ha- 
beo tibi aliquid dicere. At 
ile ait, Magiſter, dic. (Et le- 
ſus dixit illi.) 

And Jeſus anſwered / and ſaid vn⸗ 
to him / Simon / J haue ſome what to 


ſayvnto thee. And he ſaid / Maſter / 
ſay on. (Jeſus ſayd vnto him.) 


41, Duo debitores erant 
cuidam fœneratori: unus 
debebat denarios quingen- 
tos, & alius quinquaginta. 

There was a certaine lender which 


had two detters the one ought fiue hun 
dreth pence / and the other fiftie. 


4. Non habentibus illis 
unde redderent, donavit u- 
triſque Quis ergo eum 
plus dili gite | 


When they ha) nothing to pay / he 
forgaue chem both, Wh ch of them the; 
refore / tel me / will loue him moſt? 


40. Et reſpondens leſus, | 


Das VII. Capitel. 


37, Vnd ſihe / ein Weib war in der 
Statt / die war eine Suͤnderin. Da 


des Phariſeers Hauß / bracht ſie ein 
glaß mit Salben. 


Och ſee / der vaar en Quinde i Staden / hun vaar en 
Synderinde. Der hun fornam / at hand ſad til bordz i 
Phariſeerens huſſ / da hente hun it Glaſſmet Salue. 


38. Vnd tratt hinden zu ſeinen fuͤſ⸗ 
ſen / vnd weinet / vnd fieng an ſeine fuͤſ⸗ 
ſe zu netzen mit threnen / vnd mit den 
haaren jhres Hauptes zu trucknen / 
vnd kuͤſſet ſeine Fuͤße / vnd ſalbet ſie 
mit Salben. 


* Oc traadde bag til hans Foder / oc gred / oc begyn⸗ 


te at væde hans foder / met Graad oc at torre dem met 
ſit Hoffuit haar / oc hun kyſte hans Foder / oc ſaluede 
dem met Saluen. 


39. Da aber das der Phariſeer ſa⸗ 
he / der jn geladen hatte / ſprach er bey 
ſich ſelbs / vnd ſaget: Wenn diſer ein 
Prophet were / ſo wuͤſſt er / wer vnd 


welch ein Weib das iſt / die jhn anruͤ⸗ 


ret / denn es iſt eine Suͤnder in. 


Der Phariſeeren / ſom haffde indbudet hannem / 
ſaa det / talede hand ved ſig ſelff / oe ſagde / Der ſom 
denne vaare en Prophete / da viſte hand / huo oc huor- 
dan en Quinde dette et / ſom rorer ved hannem / Thi 
hun er en Synderinde. 


40. Jeſus antworttet / vnd ſprach zu 
jhm: Simon ich habe dir etwas zu 
ſagen. Er aber ſprach: Meiſter / ſage 
an: (Jeſus ſprach zu jm) 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Simon / 
Jeg haffuernoget at ſige dig. Da ſagde hand / Meſtere/ 
ſig frem. (Jeſus ſagde til hannem) 


41. Es hatte ein wucherer zween 
Schuldener / Einer war ſchuldig 
fuͤnffhundert groſchen / der ander 
fuͤnfftzig. | 
Der haffde en Aagerkarl tho Skyldener / Den ene 


vaar fem hundrede Pendinge feyldig / den anden 
halfftredie ſinds tiue. 


42, Da ſie aber nicht hatten zu be⸗ 
zalen / ſchenckt ers beiden. Sage an / 
welcher vnter denen wirdt jn am mei⸗ 
ſten lieben? 


Oe der de haffde icke at betale met / da gaff hand 
dem det baade til. Sig nu / huilcken aff dem ſkal elſke 


——— 


hannem meſt? 


die vernam daß er zu Tiſche ſaß in 


rzekt do niego | Symon / namct 


wied; Miſtr zu. (Jezus rzefido | 


* 


Kapitola VII. | 
37. A hle zena kteraz byla 
w Meſtt he ſſnice / — zwẽ⸗ 
dtla zeby Gez js ſe del ʒa Sto⸗ 
lem w domu Zãkonijka / pti⸗ 
neſia Maſti nadobu Alaba⸗ 
ſtrowau: 


— 


A oto niewiꝭſta ktora byla w 

mies cie grzeffntcs / dowiedjtaw⸗ 
Fy ſie iʒ siedial w domu Faͤrtzeu⸗ 
Fowym| przynioſla ſtoiek 415bx; 
ſtrowy oleyku. 
38. A ſſogecy zza du v Noh | 
gehs ⸗ potala ſizami ſmatett 
Noh geho / a wlaſy hlawy ſwẽ 
wycihrala / liſbala take / nohy 
geho / a Maſtij mazala. 


K 


* 


Y ſtaͤnawßy v nog lego tyku 
placzac pòczela tz emi pokræpiac 
nogi iego / & wloſami gtowy ſwo⸗ 
ep ocierac /a caluiac nogi iego o? 
leptiem ma ʒala. | 

a 


N 


39. A wida Zãkonijt kterzß 
62 byl pozwal / tekl ſam wio⸗ 
©: Byktento by! Prorot / wẽ⸗ 
deliby zagiſtẽ kterakã a hall 
geſt Zena ktera ſe ho dothkã / 

nebo hrijſſnice geſt, 


* Nr the 


frory go byl wezwat / rzefi ſan v 
$:ebre mowiac / Dye ren byf pros } 
roficm/wizdycbyzral Frocay ins [| 
ka to ieſt niewiaſt a co fi: go dot 
ka / bo ieſt grzeßnicà. 


Co gdy vyzral Firyzens on | 
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40. Y odporetotw Geziſe | 
teklk negmu: Symone; mam 
tobe netco powedeti. Ron 
kekl: Meiſtte / powez. (OGeziſs 
feklk neèmu.) | 
Ale Jezus odpowied3igmſiy | | 
nieco powiedʒiec / Aon rzett / Po; | 
niego. | 
4 Podpowkdew Gezijſs: 
Dwa dluznijcy byli dluzni ge? } 
dnomu wẽkiteli/geden bol dlu⸗ 
zen pet Set groſſaow / a dru⸗ 
hp padeſat. 

Dw&dfuznicy byli winni nie⸗ 


Frore mu! ieden ptec ſet großy / a 
drugi piec dzieſiar. 


42. A kdyß nemtli odkudby 
zaplatili / odpuſtil obsma. 
Proto; ftery gep wijce milu⸗ 

ge? | 


A gdy mu oni niemfelf eʒym 
ptactc/ darowal ich thym obudwu 
A prʒetos powiddʒ mi I tych dwu 


ktoryß go wiecemylowac bedzte x 
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Simone riſpondendo, difſe , lo limo 

che quello l amara piu, & cui egli ha piu 

donato , Et egli diſſe » Tu hat gindicato 
rettiamente. 
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Pot riuvoltztofi 4 la donna, diſſe « Si. 
mone, Vedi tu queſta donus ? lo ſon en- 
trato in caſa tua, doe tu non m hat dato 
acqua per lauarmi i piedi, e coſtei ha ba- 


ęnatii miei piedi con le lagrime, & hagls 


" aſciugart cot capelli del ſuo capo. 


NYT 27T7V2 N r 45 
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Tu non in hai dato bacio: e cofter, ds 


poi chi io ſono entrato , non ha ceſſaro di 
bactare 1 miei ptedi. 
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Tu nen m hai Ento il capo con olis: e 
roſter m ha Vnti s piedi con vnguento. 
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Per laqual coſa io ti dico, che le ſon 
perdonati t ſor peccatr, che ſon molti per- 


crock ell ha ainato molto: e colus à cure 
perdonato meno, mend ama. 
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Poi diſſe a let, I tuoi peccati ti n per- 
Aaonæti. 
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E quelli che erano inſfeme 4 truola, 
cominctorono a dire intra ſe ſleſſi, Chi e 
coſtut, che perdona ancoripeccati? 
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iha [aluam Vattent in pace. 


Et eglt aijje a la donna, La tua fre 
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V reſpondiendo Simon: dixo, Ppienſo que a, 


quel al qual ſoltò mas. Y el le dixo Rectamente 


has juzgado. a 
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V buelto à la muger, dixo à Simon, Vees eſta 


/ - 1 
muger ? entre en tu caſa, no diſte agua para mis. 


pies: y eſta ha regado mis pies con lagrimas , y 
limpiado los con los * deſu cabega. 


„ i Br do mp 46 
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No me diſte beſo :y eſta, deſde qus entre no 
ha ceſſado de beſar mis pies. 
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No vngiſte mi cabeęa con olio : y eſta havu- 
gido con vnguento mis pies. 
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Porloqual te digo que ſus muchos peccados 


ſon perdonados, porque amo mucho: mas alque 
ſe perdona poco, poco ama. ; 


de Ng Foy wee 48 
Non 

Yaella dixo, Los peccados te ſon perdonados. 
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Y los que eſtauan juntamente ſentados à la 


meſa, comenęaron à dexir entre ſi, Quien es eſte, 
que tambien perdona peccados? 
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Y dixo la muger, Tu fe te ha ſaluado, ve en 
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Simon reſpondant lui dit, I 6; 
: * _ z eſtime 
que c eſt celui à qui il a quittè le plus: 
& il luĩ dit, Tu as droitement inge. 
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Lors ſe tournant vers la ſemme i] 
dit a Simon, Vots tu ceſte femme? le 
ſuis entre en ta maiſon, & tu ne ma 
point donnè d eau pour lauer mes piec 
mais ceſte- ci a arrouſe mes pirds de 
larmes, & les a eliuyes de les propres 
eheuenx. | 
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Tu ne m'as point donnb vn baiſer, 
mais elle, depuis que ie ſuis ene, nf 
a ceſse de baiſer mes pieds. 


46. EAdio Thu ut SN uy 
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Tu n' as point oint ma teſte d huile, 
mais elle a oint mes pieds d'0!guciuent, 
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A raiſon de quol te di ie que ſes pe. 
ches, qui ſont grands lui ſõs pardonnes: 
car elle a beaucoup aime ; & icelui au- 
quel eſt moins par donne ceſtui- aa ame 
moins. 1 

8. Eim aur, aQiurny 0 
a dn. 


puis il dit à la femme, Tes pechts te 
ſotit pardonnes. f 
49. Kai if ei ma- 
Ales Ai c raving, m 578 . 


Et cerix qui eſtoyent enſemble * 
ble ſe prindrent à dire entr eux, C el 
ceſtui- ci qui hieſme pardonne les pe- 
ches? | | 
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Mais il dit à la femme, Ta foi t a lau- 

uee, va-t en paix. 


—— — 
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her head. a 


| lc: Quis eſt hic qui etiam 


Jo. Dixit autem ad mulie- 
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CAP. VII. 
43. Reſpondens Simon, 
dixit, Aeſtimo quia is cui 
plus donavit. At ille dixit ei, 
| Rectè iudicaſti. 
| Simon anſwered! and ſayde / J ſup⸗ 
poſe that he / to whom he forgaue moſt. 


And he ſaid vnto him / Thou haſt truely 
judged. 


44. Et converſus ad mulie- 
rem, dixit Simoni, Vides 
hanc mulierem 2 Intravi in 
domum tuam, aquam pedi- 
bus meis non dediſti: hæc 
autem lachrymis rigavit pe- 
des meos, & capillis ſuis 
terſit. 

Then he turned to the woman / and 
ſaide vnto Simon / Seeſt thou this wo⸗ 
man? J eutred into thine houſe / and 
thou gaueſt me no water to my feete: 


but ſhe hath wa] hed my feet with tea 
res / and wiped them withthe heares of 


45. Oſculum mihi non de- 
diſti: hæc autem ex quo in- 
travi, non ceſſavit oſculari 
pedes meos. 

Thou gueſt me no kiſſe: hut ſhe 
ſince ihe ume I came in / hath not cea⸗ 
ſed to lijſe my feete. 

46. Oleo caput meũ non 
unxiſti: hæc autem unguen- 
to unxit pedes meos. 


Mine head with olye thou did eſt not 
anoint: but | he hath anoynted my feete 
with oontment. 


47. Propter quod dico tibi, 
remittuntur ei peccata mul- 
ta, quoniam dilexit multũ. 
Cui autem minus dimitti- 
tur, minus diligit. 
Wherefore J ſay vnto thee / many 
— = 2 her: for ſhee loued 
uch. Co whom alitleis forgiuen / he 
doeth loue a litle. forg . 
43. Dixit autem ad illam, 
Remittuntur tibi peccata. 


And he ſaid vnto her / 
are forgiuen thee. , Thyſinnes 


#9. Et cœperunt qui ſimul 
accumbebant, dicere intra 


peccata dimittit. 


Aud they that ſate at table with him / 
gan to jay within them ſelues / Who 
is this that euen forgiueth tunes 2 


rem, Fides tua te ſalvam fe- 
eit, vade in pace. 


And he ſande to the wom an / Thy 


Das VII. Capitel. 

43. Simon antworttet vnd ſprach: 
Ich achte / dem er am meinſten ge⸗ 
ſchenckt hat. Er aber ſprach zu jhm: 
du haſt recht gerichtet. 


Simon ſuarede oc ſagde / Jeg acter / den ſom hand 


aaff meſt til. Da ſagde hand til hannem / Du domde 


ret * 


be / vnd ſprach zu Simon: Siheſt 
du diß Weib? Ich bin kommen inn 
dein Hauß / du haſt mir nicht waſſer 
gegeben zu meinen Fuͤſſen / diſe aber 
hat meine fuͤße mit threnen genetzet / 
vnd mit den haaren jhres Haupts ge? 
truͤcknet. 

Oc hand vende ſig til Quinden / oc ſagde til Si⸗ 

mon / Seer du denne Quinde? Jeg komi dit huſſ / du 
haffuer icke giffuit mig Vand / til mine Foder / Men 
denne giorde mine Foder vaade met Graad / oc tiurde 
dem met ſit Hoffuit haar. 
45. Du haſt mir keinen Kuß ge⸗ 
geben / Diſe aber nach dem ſie herein 
kommen iſt / hat ſie nicht abgelaſſen 
meine fuͤſſe zu kuͤſſen. 

Du haffuer ingen kyſſ giffuit mig / men denne loed 
icke aff at kyſſe miue Feder / ſiden hun kom hid ind. 
46. Du haſt mein Haupt nicht mit 
oͤle geſalbet / Sie aber hat meine fuͤſſe 
mit ſalben geſalbet, 

Du haffuer icke ſalunt mit hoffuit met olie / Men 

hun ſaluede mine Foder met ſalue. 
47. Derhalben ſage ich dir: Ir ſind 
vil ſuͤnde vergeben / denn ſie hat vilge⸗ 
liebet / Welchem aber wenig verge⸗ 
ben wirdt / der liebet wenig. 


For den ſtyld ſiger ieg dig / hende ere mange Syn⸗ 
der forladne / Thi hun elſtte migit / Men huilcken ſom 
lidet forladis / hand elſker lidet. 


48. Vnd er ſprach zu jr: Dir ſind dei⸗ 


ne ſuͤnde vergeben. 


Oc hand ſagde til hende / Dig ere dine Synder 
ſorladne. 


49. Da fiengen an / die mit jhm zu 
Tiſch ſaſſen / vnd ſprachen bey ſich 
ſelbs: Wer iſt diſer / der auch die ſuͤn⸗ 
de vergibt? 

Da begynte de ſom ſade til bordz met hannem / oc 
ſagde ved ſig {clf / huo er denne / ſom oc forlader ſyn 
derne? 


co. Er aber ſprach zu dem Weibe: 
Dein Glaub hat dir geholffen / Gehe 
hin mit friden. 

Oc hand ſagde til Quinden / din Tro haffuer hul- 
pit dig / Gack bort met fred. 


fanthhath ſaued thee: goe in peace. | 


. 


44. Vnd er wandte ſich zu dem wei⸗ 


— 


S. Lukaſs. 


Kapitola VII. 


43. Odpow'ẽ del Sſymon 
tekl: Mam za to / ze ten beers; 
muz whceodpuſiil, A on fekl 
gemu praw? gſy rozſaudil, 


Ale Symon odpowiediaw fy] 
v3eFt/ El mniemam 1 ten Towns 
mu wiecey daͤrowat / Athedy on 
rzekl / Dobrzes rozeznal. 

44. Aobratiw ſe k zent / ekl 
Sſymonowi: Widijſſli tuto 
jenu: Wſſel gſem do Domu 
twẽho / wody noham mym ne⸗ 


tia nohh mẽ / a wlaſy ſivpm 
wyikela. 


** 


Nobrociwßy ſie Fu niewilescie / 
ekt Symonowt / Widzißze re 
newtaſte 7 Wßedlemei do domu 
we go à nie dates wody na nog! 
noie / Atà otho Ami pokropila 
ꝛ0 3 gtowy ſwey 
erl. 


45, Nepolibil gſy mne: ale 


la lijbati noh moch. 


Nie pocalowales mie &thoto 
iã ko em tu priyßedt / me przeſta⸗ 
⁊ calowac nog moich. 


46, Olegem hlawy mẽ ne⸗ 
pemazal gſy: ale tato majii 
zmazala nohy me. 


Wie pomazales dleyktem glo- 
; wp moiley / A ta oto ole em nogt 
moie nararia. 


47. Proto prawijm tobẽ: 


Odpauſſtẽgiſt ſe gij hriicho⸗ 
wẽ mos / nebot geſt milowo⸗ 
la mnoho. Komut ſe pak men? 
odpauſſtij / mendt miluge. 

| A dla tegoci powiedam ze icy 
od puficzono wiele grzechow / y 
x rʒzetos wiele vmilowalà / Ale ko⸗ 
muc mato odpußcata / mifo mil⸗ 
ute. 


47. Pfeklknij: Odpauſſtẽ⸗ 
gijt ſe tobe hrijchowẽ. 
Rzeklzatym do ntey E dpuß⸗ 
eʒo ne ſa tobie ge zechy. 
49. Tehda podaſi ktet᷑iʒ tu 
ſpolu ſedElt za ſtolem tijey / ſa⸗ 
mi w ſobẽ: Ykdoz geſt tento/ 
kteryz takẽ hFijchy odpauſſtije 
Npoczeli niektorzy cofpo 3s 
ſied jieli mowic mied zy ſo ba 7 co3 
zac3 leſt ten ktoꝛy te; y grʒeche od. 
pußcza 7 
yo. Yfefl f zen: Wijra 
twã tebe k Spaſenij priwedla/ 
gdiz we pokogt. 


Ale on rzekt ku niewies cie / 
Wiaͤra twaͤ zachowalz cts | Idzje 


| w pokoiu. 
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podal gſy: ale tato ſtzami ſmã⸗ 


tato yatz gjcn wſſel / nepteſta⸗ 
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Simone riſendendo, difſe , Io limo 
che hath 4 1 e piu, 4 * ha pia 


donæto, Et egli diſſe » Tu hat giudicato 
rettamente. 


7 NI? BN) 44 
FY1997 VAR) NI 
NJ RTP TAS RI 
$379 Ne 2 rl 
iner: 
T—W22 r rg 

t P28 7G MIVe22 


Poi riuoltetoſi 4 la donna, diſſe & Si. 
mone, Vedi tu queſta donua lo ſon en- 
trato in caſæ tua, doue tu non m hai dato 
acqua per lauarmi i piedi, e coſtei ha ba- 


ęnati ti miei piedi con le lagrime , & hagls 


" aſcingart cot capelli del ſuo capo. 
NID NNE RY N 45 NY Ne | 
ee NYYL ND ee WIN 


mad nag) 12 RY 52 
D 55430 Ha) 
Tu non in hai dato bacio e coſſei, an 
poi ch'io ſono entræto, non ha ceſſaro di 
bactare i miei pitedi. 


"E"17 RNYY N 46 
PI. II den 8e 
Y N= 

11 


Tu non m hai Ento il capo con olio: e 
coſter m ha Vnti i piedi con vnguento. 


NS DN N r! 47 
en AY PMAGY J? 
d NaNR7 2 REP 
A? Panto Dm PTD 

$2072 70.777 


Per lequal coſa io ti dico, che le ſon 
perdonats i ſor peccatr, che ſon rrolth, per- 
crock ell ha amato molto: e colus à cus 
perdonato meno, meno ama. 


Nas T7 TAR) 48 
1 ον 27 PRA 


Poi diſſe a let, I tuoi peccati ti n per- 
Anti. 


— ran PINTO 45 
Dee PNAS D 


[men TRY n u 


t 2 
E quelli che erano inſieme 4 truola, 


cominciorono a dire intra ſe ſleſſi, Chi e 
coſtus, che perdona ancor i peccatut 


% e P Y. 50 
— en RN 
NM D D 


Et egli diſſe a la donna, La tua frde 
iha ſaluam Vattene in puce. 


r — 


9 517 2 


J ; 
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Y reſpondiendo Simon:dixo,Pienſo que a, 


quel alqual ſolto mas. Y el le dixo Rectamente 


has juzgado. 

1207 NUNN e 44 
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V buelto 4la muger,dixo à Simon, Vees eſta 

[4 . . 
muger ? entre en tu caſa, no diſte agua para mis. 
7 — y eſta ha regado mis — con lagrimas, y 
impiado los con los cabellos deſu cabega. 


Nun d e ND Ww 46 


ü rn 


No me diſte beſo: y eſta, deſde que entre no 
ha ceſſado de beſar mis pies. 


hee ND eee ee 46 


22 N L 
: BURY PAR RD IM 
No vngiſte mi cabega con olio: y eſta ha vu- 
gido con vnguento mis pies. 


9 SIR 97 N J 5 47 
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. en ns d 2 mane 
10 D NN 
Porloqual te digo que ſus muchos peccados 


ſon perdonados, porque amò mucho: mas alque 
ſe perdona poco, poco ama. : 


de v3 my 2 48 
ü DN 


Và ella dixo, Los peccados te ſon perdonados. 
dra aαονοαnο Hr 49 
N 7 Poo Quqmοœ² ie 

ii Ne g N 
V los que eſtauan juntamente ſentados a la 


meſa,comengaron adezirentre ſi, Quien es eſte, 
que tambien perdona peccados? 


IRAN ee e e Fo. 


Qi 4255 nLun 


Y dixo 41a muger, Tu fe te ha ſaluado, veen 


— — 
. — 4 _— _ 
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43. Anneibe Ne, i 


SDaανο on fn Man ö. 
ago lo. o 0 662750 durg, gag i 
re as. 


Simon reſpondant lui dit, Testi 
que c eſt celui à qui il a quittè le — 
& il lui dit, Tu as droitement iuge. 


44. Ko) h wels l. 
rana, T@ oi 4 ie, CM Ts 
Thu uu eien t 
bites, do oF whe md; ur x 
£0 Korg, e v7) d mis de xpury (. 
Cee: un rs dg, vg: q bei 
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Lors ſe tournant vers la ſemn e 1] 
dit a Simon, Vots tu cefie femme die 
ſuis entre en ta maiſon, & tu ne m 121 
point donn d eau pour lauer me; pieds 
mais ceſte- ci a arrouſe mes pird de 
larmes, & les a eſiuy es de ie propres 
cheueux. ; 
45+ $12nmma {40 c £0 eg, ae 

\ ® » Y ' a * 
7406 « Þ us ein Nd / x dim 
Cot ur To; dag. 


Tu ne m''as point donn yn baiſer, 
mais elle, depuis que ie luis ene, nf 
a ce ſsc de baiſer me: pieds, 


46. EA, Tis re Oh uy 
GX Idar, * 0s Ups Ni 
uv rc adac. 

Tu n' as point oint ma teſte d huile, 
mais elle a oint mes pieds d oigucment. 


47. Ov ages, Ayu cn, ei- 
eV THY & cf. ai nie ai n. 
Aaj 0% I RN D- 
Dian „ eier ape 7. 


A raiſon de quol te di- ie que ſes pe. 
ches, qui ſont grands lui {6s pardonnes: 
car elle a beaucoup aim: & icelui au- 
quel eſt moins pardonnẽ ceſtui- ja aime 
moins. 8 
48. Eim d aur, api 08 
aus af. y dai. 


Puis il dic à la femme, Tes pechts te 
ſotit pardonnes. i 
49. Kei ifa ei m . 

, "Ge. a ] "hs. 
Ales Nigg e tab, nt 878 & 


en ec wu ali ap nu ach 


Et cerix qui eſtoyent enſemble : 2 
ble ſe prindrent à dire eutr eux, Oe 
ceſtui · ci qui ineſme pardonne les pe- 
ches r | | 

89 
50. Elm & ces al yuuutu, 
isis c cri os” meds «s 6 
* 

Mais il dit à la femme, Ta foi raſa 

uee, va-t en paix. 


——— 


102 


4 Relbon | 


r 


——_—_— 


— —_— 


VCAS. 


S. Eucas. 


S. Lukaſs. | 


CAP. VII. Das VII. Capitel. — | 
Reſpondens Simon, |, Simon antworttet vnd ſprach: kekl: Mam za to / ze ten becre; 
73. Relp . ia i ; | 83+ e wijce odpuſtil. A on fckl 
dixit, Aeſtimo quia is cui ch achte / dem er am meinſten 9 | muz wijc L afy rozſaudil, 
jus donavit Atille dixit ei, chenckt hat. Er aber ſprach zu jhm: | gemupraw? gſy rozſaudil. | 
e iudicaſti. | | 2 OE” | 
Pee de / J ſup⸗ du haſt che — den ſom hand Ale Symon — — 
Simon —— moſt. Simon ſuarede oc ſagde / — „Du * zekt / Ca 2 
2 Chou haſt truely gaff meſt til. Da ſagde hand til hanne E Sx ponent br 
judged, ret. ſich zu dem wei⸗ 44. Aobratiw ſe k zent / ek 
| it 744. N ba cw | . 
Et converlus ad mulie · | 44+ Vnd er „ Siheſt | Sſymonowt: Widizſſi kuto 133 "A 
44- it Simoni, Vides | be / vnd ſpra ou & 6 inn zenu: Wſſel gſem do Domu „„ 10g (LUD). 
„ lin du diß Welb? Ich bin kommen inn iweho / wody noham mym ne⸗ W th 48 - 
hanc mulierem 2 Intravi 1! * ir nicht waſſer tam ſmã⸗ Ws | ot Ris TR 
domum ruam,aquam pedi- dein Hauß / du haſt — fe 0 args. — or 6 e 
* Jig: 1 diſe aber ela nohy me/ awla (B „ VEG: 
is non dediſti : hæc egeben zu meinen Fuͤ en / 5 e 
— rigavit pe- bat — fuͤße mit threnen genetzet / wyirela, 15 i | i | 
11 4 17 a 4 © K. 
e, e en haaren jhres Haupts ge⸗ why fic ku niewiez ie N 
6 c brociwßy ſie tor | 1 HI 
_ an krückner: gel © | xt Sorrows] Wome | @a | | | PR 
an - - / 4 2 Ty > of C den 5 ; " | iti td: 
devo e Sache — — fomi dit huſf/d1 'wego & me 1 Nee 
ee eee iffure mig Vand/ ul mine Feder / Men 2 Witt e 
— rae 5 — feetwith tea⸗ — ne Foder vaade met Graad / oc tiurde | * fr 4. ! : | N 
ann „ - 1 [; — 
C dem met ſit Hoffuit en : Kuß ge⸗ | 45, Nepolibil gſy mne: ale 144 | gt 1 
as. Oſculum mihi non de- 45. he 8 — ö ak eat dach 5 nepfeſtas | oy WY 
1 in- de la lijbati noh moch. 1 | if 
ſti: hzcaurem ex quoin- geben / Diſe aber nach | la lijb. I 
travi, non ceſſavit oſculari fommen iſ / Hat lie nicht abgelaſſen 1 . 1 
4 A ie pocalowales m N 6 x} 
FEY meinefuſfe zu kuͤſſen. [ved fa kezen zu priyFedt] me praeſtss | 9 
eee Dennetoed | 1; calowkenogmoich. TM! 
ſincethezime Zeamein/ hath not cea⸗ icke aff at kyſſe mine Feder / ſiden hun kom hid ind. | * 114. | 
ſed to liſſe my fete. in Haupt nicht mit 46. O legem hlawy "IA 1 e th | 4818 
. 6. Du haſt mein Haupt nicht 1omazal gſy: ale tato maſtij 1 . 
| 46, Oleo caput meu non 4. 2 . ber hat meine fuͤſſe pe maz 9 ) 7 4 | by or 
ſti: hæc autem unguen- | ble geſalbet/ Sie a  m2zaia noyy me. „ . 
3 | q | eſalbet ie pomaʒa les oleykiem glo⸗ | | v1 109. 
nm ag hoffuit met olie / Men 4 moley Arbor oleykiem nogt h 
. Dt: baFner icke lun: mit hoFuit lie, . : e nataria. | | | ha | 8 | 
— hore 3 — Foder met ſalue. | _ 'Protof prawijm tobe: | q | | i | ; 
#7: Froprerquoddico _ vilſiinde vergeben / denn ſic hat vilge⸗ we — — M 
remittuntur ei peccata mul- | v8 T6 : r vent verge- la mnol o. Kot | Ie 1 ot 4 
ta, quoniam dilexit multũ.] liebet / DC g | odpauſſtij / menkr miluge. | 1 | 
Cui autem minus dimitti- hen wirdt / der liebe — regoZet powiedam/ bu — | | | | 
tur, minus diligit. a ſtyld ſiger ieg dig / hende ere mange Syn⸗ od pußczono 1 ale Fo; 1 ; 
1 5 1 Thi hun elſtte migit / Men huilcken ſom 3 Eee Von zeta malo mit- [74 p {11-88 
Wherefore J jay vnto thee / many der forladne / Thi hun elſt os | muc mato odpußcs {| | 0 
finnes are forgiuen her: for [ hee loued lidet forladis / hand elſker lidet. 3 jute. : j: Odpauſſiẽ⸗ 4 1 
echlone alike fert be h zu jr: Dir ſind dei⸗ 4. Preklknij: Odpauſſet | | Hh 
doeth loue a litle. 48. Vnd er — . giſt ſe tobẽ hijchowẽ. ö | 
—— mm Rave pin _ Dig ere dine Synder Rzeklzatym ä N | i ö || 
| 1 Oc hand ſagde ti / Dis e392 ne ſa tobie gizechy. FB LY 
; N 1 
And he ſaid vnto her / Thy ſinnes | forladne. : , TP | a 907Tall ktet᷑ij tu . | FF 
| are forgiuen thee. 49. Da fiengen an/ die — mn cok bb og ſtolem Nh | | | 
49. Er cœperunt qui ſimul Tiſch ſaſſen 7 vnd ſprachen die ſün⸗ | miw ſobẽ: Pkdoz geſt — F | 1A 
accumbebant, dicere intra ſelbs: Wer iſt diſer / der auch | ftery4 takẽ hrijchy odpauſſtij | 
2 - -_ 8 de vergibt a hannem / oc —— — 5 56, Beos | 
) PP 4 p 7 N JE yd 55 ba i 
peccara dimittit Da begynte de 1 — ſyn 2 ten ktoꝛy tej y gracd)y od f | 
de . deed ſelf uo © * Wijra 0 
an to jay within them ſelues derne? = nx: ijra | 
is this that eucn forgiueth tunes 2 N :o. Yfcflk jen 3 | 
| 2 ie. 50. Er aber ſprach zu dem Welbe _ tebe k Spaſenij priwedla/ 4 
o. Dixit autem ad mulie- F9+ in Glaub hat dir geholffen / Gehe diz w pokogt, | 
rem, Fides tua te ſalvam fe- Dein! — 1 5 
1 * eo * I 
eit, Vadein pace. hin mit fr ndnd / din Tro baſfinebus wiara rwszachowats cie | Jdz je | : 
And he ſandeto the woman | Thy | O 0 met fred. w pokoiu. 
fanthhath ſaued thee; got in peace. vit dig⸗ a — N! 5 |; 
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Di pot auuꝭ, nue eheęli and aua per 
ciaſcuna cittd e caſtello, predieando & 


annuntiando il reguo di Dio: e # Aodicte- 
rammo con eſſolui. 


NN N 2 
2 -N 
Ne ROD 
re 7 Nh 
$722 Y NN 

Es alcune donne ancosa ; che erano 
ſtate riſanate da gli ſprrets malignt, e da 
leloromfermita : cio, Maria chiamata 


Maddalena, de laqule crano ſcuts fette 


Aemony. 


PR NAMM? 3 
| 1995) DN 2 27 
WN NN AN NY 
a png 72 Wenn 

5 152.27 


F Ciouanna moglie di Cuda, prock- 
rator d Herode, e Suſanna, e molte altre: 
lequali gl miniſtrauano de le lor ſucudtæ. 


B22 N20 RU32 712) 4 
FMS 279 52 13 RI 
18 Mg my 
r raunandoſi moltx turba, e conccor- 
renao molti a lui da Ccraſcuna cite , eęli 
diſſe per ſimilitudine. 
1 N D 5 
2217 TR 913 Nen: 
WIND NN MT bY 
ND TN7IR) 
Vn ſemmator $/cs à ſeminare il ſus 
ſeme e nel ſemmare, na parte ne cadde 


lungo la Via, onde fi, calpeffato, e ꝑli vᷣc- 
cells del cielo il mangiorons. 


NY D 527 RINNN 6 


ein Ne are en. 


$63) R192 Ag NaN 


E enaltra parte ne cadde ſepra læ pie- 
tra, e come fi nato, ſi ſecco, perctoche non 
haucua humore. 


ah e DE 
Wai MAY IP?) NZ) 
: Taman 

E Gnaltra ne cadde fa le ſpine: ele 


ſpine naſcendo ſa inſreme con eſſo,t ſeffo- 


coreno. 
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Y aconrtecio deſpues, que el caminaua por 
todas las ciudades y aldeas predicando, y annun- 


ciando el Euangeliodel Reyno de Dios: y los do- 
ze con el. | 


v7 eee QUT NP 2 
In MY ni ARMIN 


razr d Bea 
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Y algunas mugeres que auian ſido curadas 
deel de malos eſpiritus, yde enfermedades: Ma- 
ria, que ſe llamaua Magdalena - de laqual auian 
falido ſiete demonios: 


ma 5y2 dn Hu MINT 3 
I AIR UW) DTT 
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Y Ioanna muger Chuzas procurador de He- 
rodes , y Suſanna, yotras muchas que le ſeruian 
de ſus haziendas. 


12 oy 5723 WWSH) 4 
VR ed N ND 
como ſe juntò vna grande companna, y 


los que eſtauan, en cada ciudad vinieron a el, di- 
xo por vna parabola. | 
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Vno que ſembraua, ſaliò à ſembrar ſu ſimi- 
ente: y ſembrando, vna parte cayò junto àl cami- 


no, y fuẽ hollada: y las aues del cielo la comie- 
ron. 
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Y otra parte cayò ſobre piedra: y nacida, ſe- 
coͤſe, porque no tenia humor: 


rip dir 7 IN 7 
ꝛ Ny BY Way WH 


Y otra parte cayò entre eſpinas: y naciendo 


las eſpinas juntamente, ahogaronla. 


DDP 
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ler &. Thu Pandey r; Jb. xg 
ci de diua end arg, 
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Or aduint puis apres qu il alloi: qe 
ville en ville, & de bourgade en how 
gade, preſchant & annong aut ie gen 
me de Dieu: & les doue eitoyeut ade 
lui. : 

\ ow / * * 
2. Keee Y WW2Kig is 8s a; 10 1 
Vregwuudp ou don mul 
we. S ado, Ne 5 1g. 
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Et auſſi quelques femmes qui avoy. 
ent eite par lu! Zuer ies des mains 2 
TIS, & ue malud. es: atlauoir Marie qu 
on appeloit Ma gdalcine de laqueuc e· 
ſtoy ent ſortis lepi diables. 


3. Lal 19: uy Dv dn. 
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Et Iehanne femme de churas , les 
quel auoit le maniement des attaires d 
ilerode: & Suſanne, & piutieury au- 
tres: leſquelie; lui lubucaoyear ae icury 
biens. 
4. Tuuierr &. 5 oxy H 
N *＋ mA 73 2% 1wpan ey 
* 7 57 p 
aun, Um Ag ,t. 


Et comme grande troupe vaſſem. 
bloit, & que pluticurs ailoy ent à lui de 
wures les villes, il dit pat ſimihtude. 


5. EE N 6 arngurtd area 
vy awiger db. / £276 cd 
e in dg d ide, 
anz, mm 7 
Spe] nanÞays en 

Va ſemeur ſortit pout ſemer ſaſe- 
mence , & en {emant , vne partie dela 
ſemence cheut aupres du chemin, & fat 


foulee, & les oiſcaux du ciel la mange. 
tent toute. 


G. kad Lnge imm n who 


mien. gy Cl NA * 


ph 3; ih 


Erfautre partie cheut ſur de piertes 
& quand elle fur leuee, elle ſe lecha i 


cauſe qu'elle n auoit point d humeui. 


7. Kal inte emmy © lip 0 
aua boy, & ovfacpvii n al du. 
0a am mia 49. 


Et autre partie cheut entre les eſpi- 
enſemble. 


nes, & les eſpines ſe leuerent 
& feſtoutfetent. 
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up oit 
their 


| 
La 
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ts 1 
| nare | 
ſemir 
viam, 
| voluc; 


| illud. 


Aſon 


and as h 
ſide / and 
the foule, 


6. Et e 
tram: 
non ha 


Ani 


when it w 
way / beca 


E 


ſpinas, 
luffoca 


Andſ 
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CAP. VIII 


I factum eſt deinceps, 
Es ipſe iter faciebat per 
civitates & caſtella prædi- 
cans & evãgelizans regnum 
Dei: & duodecim cum illo. 


And it came to paſſe afterward 
that he him ſelfe went through euery cis 
ie and towne / preaching / and publi⸗ 
ſ hing the kingdome of God / de the twel⸗ 
ue were with him. 


2. Et mulieres aliquæ quæ 

erant curatæ à ſpiritibus ma- 

lignis & infirmitatibus, Ma- 

na quæ vocatur Magdalene, 

de qua ſeptem dæmonia 
| EX1ETANT, 


And certaine women / which were 
| healed of euill ſpirites / and in firmites / 
as Marie which was called Magda 
eue / out of whom went ſeuen deuils. 


3. Et Toanna uxor Chuſæ 
procuratoris Herodis, & Su- 
lanna, & aliæ multæ quæ mi- 
niſtrabant ei de facultatibus 
ſuis. 


And Joanna the wife of Chuza 
Herodes ſteward & Suſanna / & ma⸗ 
np oiher which miniſtred vnto him of 
their ſubſtauce. 


* 
4. Cum autem turba plu- 
rima conveniret, & de civi- 


N tatibus properarent ad eum, 


 dixit per ſimilitudinem. 


Now when much people were ga⸗ 
thered together / and were come to him 
out of all cities! he ſpate by a parable. 


. Exiitquiſeminar,ſemi- 
; hare ſemen ſuum, & dum 
ſeminat, aliud cecidit ſecus 
viam, & conculcatum eſt, & 
1 cæli comederunt 
illud. 


A ſower went out to ſowe his ſeede / 
and as he ſowed / ſome fell by the way 
ſide / and is was troden vnderfeete / and 
he foules of heauen deuoured it vp. 


6. Et aliud cecidit ſupra pe- 
tam: & natum aruit, quia 
non habebat humorem, 


And ſome fell on the ſtones / and 
when it was ſprong vp / it withered a; 
way / becauſcit lacked moyſines, 


7. Eraliud cecidit inter 
ſpinas, & ſimul exortæ ſping 
ſuffocaverunt illud. 


2 


And ſome ſell among thornes / and 


ty gorues ſprang vp wilhit / and cho⸗ 


Das VIII. Capitel. 


Vd es begab ſich darnach / 


daß er reiſete durch Staͤtte vnnd 
Maͤrckte / vnd prediget vnd verkuͤndi⸗ 
get das Euangelium vom Reich 
Gottes / vnd die Zwoͤlffe mit jhm. 


O Cdet begaff ſig der effter / at hand reyſde i gennem 

Sta der oc Byer / oc predickede oc forkyndede 

Euangelium om Guds rige / oc de Tolff met hannem. 
MIT 5 


2. Dazu etliche Weiber / die er ge⸗ 
ſund hatte gemacht von den boͤſen gei⸗ 
ſtern vnd kranckheiten / nemlich Ma⸗ 
ria die da Magdalena heiſſet von 
welcher waren ſieben Teufel auß ge⸗ 
fahren. 


Der til met / nogle Quinder / ſom hand haffde 
giort helbrede af onde Aander / oc ſiugdomme / fon 
vaar Maria der kaldis Magdalena / aff huilcken der 
vaare ſiu Dieffle vdfarne. 


3. Vnd Johanna das Weib Chuſa / 
des Pflegers Herodis / vnd Suſan⸗ 
na / vnd vil andre / die jhnen hand⸗ 
reichung theten von ihrer haabe. 


Oc Johanna Chuſe Herodis Fogedis Huſtru 
oc Suſanna / oc mange andre / ſom vaare dem behiel- 
pelige met deris Godz. 


4. Da nun vil Volcks bey einander 
war / vnd auß den Staͤtten zu jhm 
eileten / ſprach er durch eine Gleich⸗ 
niſſe: 

Som der vaar nu meget Folck til ſammen or 


haſtede ul hannem aff Stæderne / da ſagde hand ved 
en Cignelje. 


5. Es gieng ein Saͤemann auß zu 
ſaͤen ſeinen Samen / vnd in dem er ſaͤ⸗ 
et / fiel etlichs an den weg / vnd ward 
vertretten vnd die Vogel vnter dem 


Himmel fraſſens auff. 


Der gick en Sæmand vd at ſaa ſin Seed / Och! 
det hand ſaade / falt noget hoſſ Veyen / oc bleff bort. 
traad / oc Fule vnder Himmelen ode det op. 


6. Vnd etlichs fiel auff den Felß / 
Vnd da es auffgieng / verdorret es / 
darumb daß es nicht ſafft hatte. 


Oc noget falt paa Sten / oc der det voxte op / vt: 
nede det fordi / at det haffde icke vedike. 


auff / vnd erſticktens. 
Oc noget falt mit iblant Torne / oc tornene voxte 
op met / oc qualde det. . 


* — 
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Kapitola VIII. 
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| Y) Staloſe potom/je on c>o- 


dil po Meſtech a po Mi 
ctes nim. 


&;T-lo ſt: pothpm iʒ <0d3:! po 

wßytkich mieſciech y po whi/ 
ich kazac y opowieda ac Kroleſt 
— Boe | a ont dwaͤnaſcie bylt; 
nim. 


2, ꝙ zeny nrkterẽ / kterẽz by⸗ 
ly vzdraweny od duchaw z!ych 


lo ſedm Diabluow wyſjio, 


z niektore niewiaſty ktore by 
vzdrowit od duchow zlych y od 


diabelſtwa wyß lo. 


Manzelta / Vrednijka Herv: 
deſowa / a Zuzanna / a gin? 
mnohẽ / kterez poſluhowaly ge⸗ 
muz Statkuow ſwych. 


Johanna theß zona Chuzege 


ſprawce Herodowego / k themu 
Juzanna y inych wiele Frore mu 
ſkuzyly z marctnoſa ſwoich. 


4. Wtom koͤnz ſe ſcha zel zã⸗ 


ſtup mnohy az Meſtpoſpijcha | 
li fnemu / mluwil gim ſkrze 


Podobenſtwij: 


A gdywielkie zgromͤdzente 
ludi ſchodzilo ſic / y Frorzy Opt we 
wßytkich mieſciech ßly do niego 
rzekl przez podobieuſtwo. 


5. Wyſſel keerpfrozfywataby 


rozſywal Spme ſive. A kdyz 
rozſywal : Gedno padlo podle 
zeſty / y poſſlapano geſt / a Pta⸗ 
ey powẽtrnij szobali ge. 


Niektory co fiat wyßedk ing 
naſienta ſwego / a gdy ſial / padalo 
iedno podle drogt y podeptano ie / 
a przyle ciawßy ptacy po wietr zit 
wyiedli ie. 

6. Aginẽ padlo na Sfalu : 
akdyz wzeſſlo / vwadlo geſt / nab 
nemelo wlhkof'i. 

Drugie 33s vpaͤdto na opoke / 


& wßedßy vſchlo abowiem nie- 
mizto wilgotnolci. 


7. Vnd etlichs fiel mitten vnter die tradſomery ten 
doͤrnen / vnd die doͤrnen giengen mi a ſpolu wzroſtle trnij / vduſylo 


7. Gind pak yadſo mezy trnj: 


ge. 

Drugte tcz padlo mted3y c:cr- 
nie /a gdy wyroſiocternie | Zaͤslu⸗ 
ßylo ic. 


— — — 


| — — 


3 


NaN 8 


ſteckach / kaͤze a zweſtuge Kra 
lowſtwij Bo ij / a Dwana: 


a od nemocy / Maryã ktera; 
ſlowe Magdalenſta / z vt; Thy © 


* 
— — —— . — — — re II een a. 
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— 
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chorob / ia ko Maͤrya ktora wan 
Magdalena 3 Frorcy ſiedmioro 


3. A Johanna Chuzowa - 
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E vnaltra ne cadde ne la buona ter- 

rañ e nato che fu, fece ffutto cento volte 


tanto. Dicende egli queſte coſe grid aua, 
Chi his orecchie da Faire , oda. 


in TIRE} 5 
r REBT 


Ei ſuei diſcepoli il domandawans ,ri- 
cercando che ſimilitudine foſſe queſta. 
257 Ne MAR i 10 
NYS 371197 20M gan 
P27? ND rp 
Nan RINGT 17 
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$952nRD? 
Et egli diſſe, A Hoi è dato il conoſcere 
i miſterij del regno di Dio: ma A gli al- 
tri ſi parla per ſimilitudimi : accioche He- 


dendb, non beg gano, e bdendo, non inten- 
dano. 


Ne N PA 11 


Hor la ſimilitudine 6 queſta, Il ſeme, 
el parola di Dio. 


— n ip 12 
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NY PMU NA v2 
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Quelli che ſono lungo la Sia, ſor co- 
loro che l odeno: pos Vene il Diauolo, e 
toglie la parola dal cuor loro, accioche 
credendo non ſiane ſaluati. 
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Quelli che ſon ſopra læ pietræ, ſon co- 
loro quali pot che hanna vdito, riceueno 
lie parola con allegre xa, e queſti non 
hanno radice : t quali credeno a tempo, e 
nel temps deiatentatione ſi ritirano in 
dietro. 
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Votra parte eayò en buengtierra: y quando 


U . \ . . #@ 
fue nacida,lleuo fruro à ciento p vno. Dizien- 
do eſtas coſas clamaua, Elque tiene oydos para 


oyr, oyga. 
ind ren © Nu 9 
+72 nn N d 


Y ſus Diſcipulos le preguntaron, que era e. 
ſta parabola. 


HN cr N nom Hi 


2 1 
ü 12 ND InP} 

Y el dixo, A voſotros es dado conocer los 
myſterios del Reyno de Dios: mas à los otros, 


por parabolas paraque viendo no vean,y eyendo 
no entiendan. 


327 917 20273 NIBARN 13 
Nm nan» 


bra de Dios, 
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Y los de junto àl camino, eſtos ſon los que 


oyen: y luego viene el diablo, y quita la palabra 
de ſu coragon, porque no ſe ſaluen creyendo. 
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. Fg - . 0 
tienen rayzes: que à tiempo creen, y en el tiempo 
de la tentacion ſe apartan. 


re: & quand elle fut leuee, elle rend 
auh, Aiqerns mig inn gt. 
— 11 zb. | 


AR nig WF = WAR Jo. 
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Es pues eſta parabola: La ſimiente es lapala- | 


KATA AOTKAN, | 
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Et fautre partie cheut en bonne ter. 


It | 


du fruict cent fois autant. En diſant ce 


choſes, il crioit, Qui aoreilles pouro | 
ur, OY Ce 4 | | 


9. Emnguiran 5 any %% 
Any auTy. | 


Er ſes diſciples Tinterroguerest, e. 
mandãs quelle eſtoit ceſte fi militude ia 
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Erilreſpondit,I] vous eſt dont ſe 
cognoiſtre les ſecrers du royaume de 
Dieu: mais aux autres il n en eſt parle 
_ par ſimilitudes: afin qu en voyant 
11s ne voy ent point: & qu en oyant il 
n entendent point. 


11. 2. 3 alan i ae) 
aeg. 6510 Ay . bs, 


Or yoici la ſimilitude: La ſemence 
c eſt la parole de Dieu. 


12. O1 3 n adh, tion ei 
d deyng, im iN Ale. 
A , wy «gd Ne. n d ug · 

g du, h jy e 
cb. 


Et ceux qui ſont aupres du chemin, 


ce ſont ceux qui oyent la parole: & a 
res le diable vient, & oſte de leut cxur 


[ parole, afin qu en croyant ils ne ſoy· 
ent ſauuès. 


13. Olga, 6 ir. 
. Y Med dix 7) 
aun py YA . 
Adi, Kg & mi ig, c re, 
oi acc M m C un, 1g 
A WS 4 acpieui mi. 


- 5 jerteu! 
Et ceux qui ſont en lieux pietteul 


ce ſont ceux, leſquels apres auolt w_ | 
arole, la reg oiuent auec ioye: = 

n'ont point de racine * iceux __ | 
our yn temps, ,mais au temps | 


tation, ſe retirent. = 
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8. Et 


— 


jerreus | 
„ } 
or ouila | 


Ds de ten- | 


| | dreth 
ges / he eryed / Hee that hath eares to 


| they 
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g. Et aliud cecidit in ter- 
ram bonam: & ortum, fe- 
eit fructum centuplum Hec 
dicens clamabat, Qui habet 
aures audiendi, audiat. 


d ſome fell on good grounde / and 
— — — bare fruite / and hun⸗ 
fade. And as he ſayde theſe thin⸗ 


heare / let him heare, 


9. Interrogabant autem 
eum diſcipuli eius, quæ cl- 


ſer hæc parabola? 
Then his diſciples aſked him / de; 


maunding/mhat parable that was? 


10, Quibus ipſe dixit, Vo- 


bis datum eſt noſſe myſte- 


num regni Dei, cæteris au- 


tem in parabolis, ut viden- 
res non videant ,& audien- 
tes non intelligant. 


And he ſaid / Vnto yon it is giuen 


to know the ſecretes of the kingdome of 


(God / but to other in parables / that 


| | when they ſee/they ſhoulde not ſee / and 
when they heare/they | hould not vnder⸗ 


ſtand. 


u. Eſt autem hæc parabo- 
la: Semen eſt verbum Dei. 


The parable is this / The ſeede is 
the worde of God. 


12. Qui autem ſecus viam: 
hi ſunt qui audiunt, deinde 
venit diabolus, & tollit ver- 
bum de corde eorum, ne 
credentes ſalvi fiant. 


And they that are beſide the way / 
ate they that heare: after warde com; 
meth the deuill / & taketh away the woꝛd 
out of their hearts / leſt they ſhould be; 
leut / and be ſaued. 


j. Nam qui ſupra petram: 
qui cum audierint, cum gau- 


dio luſcipiunt verbum: & hi 


radices non habent: quia ad 
tempus credunt, & in tem- 


pore tentationis recedunt. 


But they that are in the ſtones / are 
which when they haue heard / recen⸗ 


| — worde with ioye : but they haue 
o rootes / which foꝛ a while beleeue / but 


i 
, 
' 
[1 


in the time of tentation go away. 
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8. Vnd etlichs fiel auff ein gut Land / 
vnd es gieng auff / vnd trug hundert⸗ 
feltige frucht. Da er das ſaget rieff 
er / wer Ohren hat zu hoͤren / der hoͤre. 


Oe noget falt i god Jord / oc det vorte op / och bar 
hundredefolt fruct. Der hand det ſagde / robte hand / 
Huo ſom haffuer gern at hore met / hand hore, 


9. Es fragten jn aber ſeine Juͤnger / 
vnd ſprachen: Was diſe Gleichnuſſ 
vere? | 


Da ſpurde hans Diſciple hannem at / oc ſagde / 
Huad Lignilſe ſkal dette vere? 


| 


S. Lukaſs. 


Kapitola VIII. 


8. A ginẽ padlo do zem do 


; bre&: akdyz wzeſſſo prinilo vw 
b Sch. So fit veinilo v⸗ 
1 To powediw wo; 
al: 1 


ſlyſs, 


Drugie zaſte p&dko ns jiemie 


dobraſ ã vrozßy przynieſ io owoc 


ſtokrotny / te dy mowiac cs wolgt 


Kto vß . T . : 
wr, ma fuliuchanty niech 


8. Y otãzou ho Veedlnijcy 
5 kterẽby to bylo podoben⸗ 
wij. 


mowiac / Coʒ wʒ dy to ieſt 33 
bienjtwo 7 7 * 


10. Er aber ſprach: euch iſts gege⸗ 
ben zu wiſſen das geheimniß des 
Reichs Gottes / den andern aber inn 
gleichnuſſen / daß ſie es nicht ſehen / 
ob ſte es ſchon ſehen vnd nicht verſte⸗ 
hen / ob ſie es ſchon hoͤren. 


Da ſagde hand / Eder er det giffuit at vide Guds 
rigis Hemmelighed / Men de andre i Lignelſer at de 
ſkulle det icke ſee / om de det end ſee / oc icke vorſtaa / oin 
de det end hore, 


11. Das iſt aber die gleichniß. Der 
Same iſt das wort Gottes. 


Men dette er Lignilſen. Sa den er Guds ord. 


( 
of 
a 


12. Die aber an dem Wege ſind / 
das ſind die es hoͤren / darnach kompt 
der teuffel / vnd nimpt das Wort von 
jhrem hertzen / auff daß ſie nicht glau⸗ 


ben vnd ſelig werden. 


Oe de ſom ere hoſſ veyen / det ere de ſon det here / 
der effter kommer Dieffuelen / oc tager ordet aff deris 
hierte / paa det / de ſkulle icke tro oc bliffue ſalige. 


13. Die aber auff dem Felß / ſind 
die / wenn ſie es hoͤren / nemen ſie das 
Wort mit freuden an / vnd die haben 
nicht wurtzel / Eine zeitlang glauben 
ſie / vnd zu der zeit der anfechtung fal⸗ 
len ſie abe. 


Oc de paa Sten / ere de / Naar ſom de det hore / da 
annamme de ordet met glede / oc de haffue icke roed / 


10, Kterymjeo on rl Wam 

dano gfznatt tagemſtwij Kro⸗ 

lowjtwij Bojhho / ale ginym 

w Podobenſtwy/ aby widauce 

5 / aſlyſſyce nerozume⸗ 
i. 


Cedy im on rzefl/ Wam ei da⸗ 
no zuac taiemnice Froleſtws Bo⸗ | 


jego | aletnen rylFo przez podo⸗ 
bienſtwa / aby widzac nie widzie⸗ 
li / à ſtyßac nie roʒzumieli. 


. Pgeſtit Podobenſtwij to⸗ 
to / Syme geſt Slowo Bo zij. 


Toc tedy ieſt podoctenſtwo } 
naſie nie teſt ſtowo Boje. 


12, Ktekijß pak wedlẽ ceſty 
gſauti / kternz ſiſſy / a po⸗ 
tom pfichazy Diabel a wynij⸗ 
ma ſlowo z ſrdce gegich / aby 
wẽrtijce ſpaſeni nebyli. 


A ktor zy podle drogt / ac ſa 
ktorzy ſtuchaia / potym przychod⸗ 
zi diabet ywybiera ſlowo 3 ſerch 
ich / by vwie rzywßy nie byli 3þ4; 
wient, 


13, Ale ktetijß na Skãlu: ti 
gſau / kter ij kdyz ſlyſſy Slowo / 
s radoſtij prigijmagij ge / a tit 
fofenfiw nemagij: neb na das 
wẽktij / a was pokuſſenij od! 
ſtupugij. 

Ator ʒy zaſie na opoke / cic ſa 


ktorzy gdy ſtuchaia 3 weſelem 
przyimuia ſtowo / atec ci niemaàia 


de tro til en tid / oc naar friſtelſe kommer da falde de 


fra. 


forzenta Frorzy do czůaſu wier zac / 
cʒaſu potłuſy odſtepuia. 
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Kdo ma vſſy k ſlyſſenij 


Npytali go zwolennicy iego 
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ſon ſafſocati da le cure e riccbec eie pic 


cer; di queſta Vita , e ny Apportano al- 
cun ffutto. „ 
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Ma quello che 6caduto ne la buona 
terra, ſor coloro che vdendo la parola con 
bono eretto cuorelaritengons,e ne ren- 

deno frutta con patiemtia. 
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N Nara diz REM) 
e n A BR 
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Niuno & che hawendo acceſo dona lu- 
cerna, la copra con vn Vaſo: owero la pon- 


24 ſotto il letto: ma la pone ſopra il can- 


deliere : fin che coloro che entrano, Veg- 
gans lume. 


NJ I r 17 
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Imperoche PTY, coſa alcuna occult, 
che non 5habbia A manifeſtare ne coſa 


alcuna aſcoſa che non Shabbiaa conoſce-- 


re, e che non denga in paleſe. 
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one: d JURY N 

$ 739 


Guardate dunque come dos Gattes: 
percioche & chiungue ha, gli ſara dato, &&. 
chi non ha, gli [ara tolto etiandio quel 
che ſi penſa haxere. ; 
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Allare ſaa madreet ſuoi fratellt Sen- 


nero d lui, e non poteuano accoſtarſiglt, 
per {a tirba. 


a 


. 1 


. A AOTKAN, 


| 


1 
b 721 T1 14 
Nad MANTRA END D 
PIR 227m Bn ue 
: WY ND YORI 
Yloque cayò eneſpinas,eſtos ſon los que o- 
yeron: mas ydos ſon ahogados de los cuydados, y 


de las riquezas,y de los paſla tiempos de la vida: 
y no lleuan fruto. 


en N D PIR TORT 15 
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1 
Vloque en buena tierra, eſtos ſon los que 


con coraęon bueno y recto retienen la palabra 
oyda y lleuan fruto en paciencia. ' 
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Ninguno empero que enciende el candil, lo 
cubre con algun vaſo. o lo pone debaxo de la ca- 
ma : mas ponelo en vn candelero,paraque los 
queentran,vean la lumbre. | V. 
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ND IUR f INN D N 
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Porque no ay coſa occulta que no ay de ſer 


manifeſtada: ni coſa eſcon dida, que no aya de ſer 
entendida, y de venir à luz. 


een NIN N 18 
e 32 177 132 We ds 
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Mirad pues como oys: porque à qual quieri 
que tuuiere, le ſerà dado: y a qualquiera que no 
1 aun loque parece tener ſerà quitado de 
e „ * 


ND?) TON d POR Neige 30 
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I vinieron à el ſu madre y hermanos: y no 
podian legar àel por cauſa de la multitud. 


lalumiere. 
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Et ce qui eſt cheut entre les efpines 
celont ceux qui ont oui la parole: mai 
eur partis ſont eſtouffes par les ſolicitu. 
des & richeſſes, & voluptes de ceſte vie 
& ne rapportent point de fruict i mz. 


turité. 

n 103 & 25 AS . ak. & 
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Mais ce qui eſt chenren bonne ter. 
re, ce ſont ceux qui de cœur honneſteꝭ 
bon ayans oui la parole, la retienent, & 
en rapportent fruict auec patience, 


16. Od J Auxvor ena; u 
aumd dun od, 1anany 
Ahe 300 AN on Auyyias 
JFnmnow , lu 0 tim 
BaArwrun pas 


Nul apres auoir allumk la chandel- 
le, nela couure d' vn vaiſſaeu, ni ne la | 
met ſous le lict: mais la met ſur le chan. 
delier, afin que ceux qui entrent voyent 


17. Ou 99%0 £57 rev YT Qa- 
ne 9419077 , ads vip d 
, tis Paw ger . 
957. 


Car il Ny a ſecret qui ne ſoit man'- 
feſtẽ: ni choſe cachee qui ne ſe cognoil- 
ſe, & qui ne viene en lumiere. 


18. Bim 0 Tus don, 
os v du. x. ohen ane 
os iu u¹ £2» % 0 06x Ax - 
Horm d aui. 


Regardez donc comment vou 4 
ez: car quiconque a, il lui ſera _ 
& quiconque na, meſme qu il cui 
uoir, lui ſera oſtè. 


19. næpi ro q weit dr! 
ume ne, ei ade. di, P. 
no brei c ννν, aut A 1 


57 
CY AOVe | 
” Lors fa mere & ſes freres ſuruin- 


drent vers lui, & ne pouuoyent fabor- 
der pour la preſle. 
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S. £ucas. 


S. Lukaſs 


AP. VIII. 


14. Quod autem in ſpinas 

cecidit: hi ſunt qui audie- 

runt, & à ſolicitudinibus & 

divitjis, & volu ptatibus Viz 

| xz, euntes, ſuffocantur, & 
| non reterunt fructum. 


they which haue heard / and after 
thei IG are chocked with cares 
and with riches / and voluptuous li⸗ 
ung / and bring forth no fruite. 


15. Qui autem in bonam 
terram: hi ſunt, qui in corde 
bono & optimo audierſtes 
yerbum retinent, & fructum 
afferunt in patientia. 


But that which fell in good groun⸗ 
de / are they which with an honeſt and 
good heart heare the worde / and keepe 
it / and bring forth fruit with pacience. 


16. Nemo autem lucer- 
nam accendens, operit eam 
vaſe, aut ſubtus lectum po- 
nit: ſed ſupra candelabrum 
ponit, ut intrantes videant 
lumen. 


No man when he lighteth a candle / 
toutreth it vnder a veſſel / neither put 
teth it vnder the table / buthſetteth it on 
a candelſticke / that they that enter in 
may ſee the light. | 


7. Non eſt enim occul- 
tum quod non manifeſte- 
tur:necabſconditum quod 


by non cognoſcatur, & in pa- 

＋ lam veniat. 

6 For nothing is ſecvet/that ſhall not 
beemdent : neither any thing hid / that 
ſhal not be knowne / and come to light. 

nan'- 

noil. 

18, Videte ergo quomodo 

i audiatis. Qui enim habet, 

= dabitur illi : & quicunque 

* non habet, etiam quod pu- 

1 at ſe habere, aufetetur ab 
| illo, 

Take heede therefore howe hee hea» | 
te: for whoſoeuer hath / to him ſ halbe 
guen: and whoſoener hath not / from 

8 him ſhall be taken euen that / which it 
— ſeemeth that he hath, 
 cuide 3 | 
19. Venerunt autem ad il- 
of lum mater & frater eius: & 
5 non poterant adire eum præ 


turba. 


Then came to him his mother and 
9s brethren / and could not come neere 
to him for the preaſe. 


es ſuruin · 
ent fabol- 


— 


| And that which fell among thornes / 


Das VIII. Capitel. 


vnd bringen keine frucht. 


vellyſt / oc quelis / oc bære ingen Fruct. 


vnd bringen frucht inn gedult, 


modighed. 


er ſetzt es auff einen Leuchter. 


vnd an tag komme. 


obenbare. 


meen ſig at haffue. 


icke komme til hannem for Folcket. 


14. Das aber vnter die doͤrnen fiel / 
ſind die / ſo es hoͤren / vnd gehen hin 
vnter den ſorgen / reichthumb vnd 
wolluſt diſes lebens / vnd erſticken 


Oc det ſom falt iblant Torne / ere de / ſom det hore 
oc gaa hen iblant dette Liffs omhyggelſe / rigdom och 


159. Das aber auff dem guten Land 
ſind / die das Wort hoͤren vnd behal⸗ 
ten / in einem feinen guten hertzen / 


Oe det ſo falt i god Jord / ere de ſom hore och be⸗ 
uare ordet / i it ſmuct gaat Hierte / oc bære Fruct i taal⸗ 


16. Niemand aber zuͤndet ein Liecht 
an / vnd bedeckts mit einem Gefeß / ſwijcy / nepkifry wa gij nado/ 
oder ſetzt es vnter eine Banck / ſondern bau, ani ſtawij pod poſtel: ale 


Auff 


daß wer hinein gehet / das Liecht ſehe. 


Oc ingen tender it Liuſſ / oe ſkiul det met it Kar / eller | 
ſetter det vnder en Benck / Men hand ſetter det paa en i — 9 nacꝭy⸗ 
Liuſſeſtage / paa det / at huo ſom gaar ind / ſkal ſec liuſſet. 32577320 ladkdedloze ale taſta⸗ 


Thi der er inted ſkiult / ſom ey ſkal obenbaris / oc 
| inted hemmeligt / ſom ey ſkal kundgeris / oc bliffue 


18. So ſehet nun darauff / wie jr zu⸗ 
hoͤret. Denn wer da hat / dem wirdt 
gegeben / Wer aber nicht hat / von 
dem wirdt auch genommen das er 
meinet zu haben. 


Saa ſeer nu der paa / huorledis i hore til. Thi 
huo ſom haffuer / hannem ſkal giffuis / Men huo ſor 
inted haffuer / Fra hannem ſtal oc tagis det hand 


19. Es giengen aber hinzu {cine 
Mutter vnd Bruͤder / vnd kondten fuͤr 
dem Volck nicht zu jhm kommen. 


Oc hans Moder oc Brodre ginge frem / oc kunde 


18 
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Kapitola VIII. 


14- Kterẽz pak padlo mezy 
trnij:titgſau / kterijʒ ſiyſſy / a 
po petowaͤnij a Zbozij / a roz⸗ 
koſſech Ziwota chodizce / bywa⸗ 
gl) vduſſent/ a neprinaſſegij v⸗ 
zitku. 


Co zaͤſie padlo mied zy ciernie / 

eic ſa ktor zy ſtuchaͤli / y odßedßy / 
odſtarania / y od bogactw / y od 
roſkoßy zywota ſa za glußeni y 
nie przynoþ3 owocy. 


J. Ale kterẽ do Zemẽ dobre: 
Tigſau / ktetijzto w Srdey 
dobrem a wybornẽm / ſlyſſyce 
1 lowo zachowãwagij ge / a vßi⸗ 
tek pti naſſegij wetrpeliwoſtl? 

Co co teʒ paͤdlo n ʒiemie do⸗ 
bra / eic ſa kthorzy dobrym a vpr⸗ 
zeimym ſercem ſtyßaue ſtowo 


trʒymaia & owoc prʒzynoßa przez 
ter pliwosc. 


16. Nizaduß pak rozſwijtẽ 


na ſwijcen poſtawuge / aby ti 
| 4 wcehaͤzegij ſwetlo widẽ⸗ 
A. 


A nie ieſtei zaden ktoryby 3& 


wia w lichtarz aͤby ci ktorzy wcho⸗ 
dza widzieli swiatlo. 


17. Denn es iſt nichts verborgen / . Neh nenij wec tak eayns/ 
das nicht offenbar werde / auch nichts aby nebyla zgewena: ani ſtry⸗ 
heimlichs / das nicht kundt werde / 


tã / aby poznana nebyla a na 
gewo newyſſla. | 


Abowtemct niemaß nic tak ta⸗ 
iemnego co by ſieo bia wic nie mia⸗ 
lo / ani tat ſtrytego czegoby po⸗ 
znac niemiano / & zeby na tas nia 
nie wyßlo. 


8. Proto] wizte kterak byſſ⸗ 
te ſlyſſeli. Neb kdo ma / bude 
gemu daͤno:ꝛ a kdo nemã / y to 
co} domnijwã ſe mij ti / bude 
odyato od neͤho. 


A przetoß paͤtrzeie iako ſlucha⸗ 
cle / Abowiem kthokolwiek ma / 
bedzie mu przydano / & kto nie 
ma / te y to co ſie ʒda iaͤkoby miat / 
bedzie od niego odieto. 


9. Tehdy pfiſſli k nemu 
Matka a Brattij 17 * ne⸗ 
mohli ho do gijti pro Zaſtup, 


Prʒzyßli potym niemu maths 
kay bracta tego / ale go doydz nie 
| megltdla5grom#dzento[ydy. 
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E fugli fatto mtendere, Lende, Tas 
madre et tuo, fratelli ſon qua fuore, che 
deſiderano di Vᷣederti. 

JON) PRIY in 21 
"NR AR VAR P22 1M? 
RN 12G) PTR 
r N72) 
bi riſbondends . diſſe loro, Mia 
3 ſon 7 odeno la 
parola ds Dio, e la mandane ad eſfetto. 
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Auuenne poi Gn giorno che montò in 
ena naue eſſo e i ſuos diſcepoli: e diſſe lo- 
ro, Daſſiamo di la dal lago, E ceſſ ſi par- 


tfrrono. 

* Nn 23 
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E mentre ch eſct nautgananoeglh i ad- 
dormento, e Henne vna tempeſta di Hento 
nel lago: onde s empieuano d acquae ſta- 
uano in pericolo. 


Wr / 0 24 
WS r 
eee 
Wich I) 

Allera effi accoſtatiſi à lui, lo ſueglio- 
rono, dicendo, Maeſtro, Maeſtro , noi pe- 
riamo. Et egli ſuegliatoſi, grids contra ii 


Sento ela tempeſta del acqua: e ceſſoro- 
no, e feceſi tranquilluta. 
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E diſſe loro, Dowe è la Goſtra fede? Et 


eſſi piens di trmore ſi mar auigpliorono, di- 
ceudo tra loro, Chi e mas coſtui, ch egli co. 
manda at vent & al Acqua, & obedi- 


ſeongts ? 
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Pos Nausgorona Verſo il paeſe de Ca. 
dareus, chee Al incontro dela Galilea. 
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Y fuele dado auiſo (diziendo,) Tu madre y 
tus. hermanos eſtan fuera, que quieren verte. 


"IN BAIN ene T1 2 
n WHY DN N38 AQ; 
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El entonces reſp ondiendo,dixoles, M i ma- 


dre y mis hermanos ſon los que oyen mi palabra. 
y la hazen. 


N 29) DNA MINIS 22 
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Vaconteciò vn dià que el entrò en vn nauio 


con ſus Diſcipulos, y dixoles, Paſſemos de la otra 
parte del Lago: Y ſubieron. 


n e771 177 ee 23 


W227 G 17 N 
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Vnauegando ellos, dormioſe. Y decindio v- 


na tempeſtad de viento en el Lago: y henchi- 
anſe, y peligrauan. 


IAN? rie TI 9 24 
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= 75: 
Yllegandoſe,deſpertatonlodiziendo, Mac- 
ſtro, Maeſtro, que perecemos.Y deſpertadoel, rin 


niò al viento y à la tempeſtad del agua, y ceſſaron 
y fue hecha grande bonanga, 


n AN ciο e 25 
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V dixoles, Que es de vneſtra fe? Y ellos te- 
miendo, fueron mãrauillados, diziendo los vnos 


a los otros, Quien es eſte, que aun à los vientos y 
al agua manda,y le obedecen ? 


N rr DR INI" VIP} 26 


PM = , d 8 ET 


: 7237 
Tnauegaté à la tierra de los Gadarenos,que 
eſta delante de Galilea. 


Jes: , mowing dun, 
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Et il lui fut rapportè en diſant, Ta pe. 
re & tes freres ſe tienent la dehors, de. 
ſirans de te voir. : 


21. 0 d verb un g 
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Mais lui reſpondant leur dit, Ma 
mere & mes treres {out celx-la qui o- 
yent la parole de Dieu, & la nicticut ei 
etfect. | 
22. Lai Mee & h NI itz, 
e avg ho) ils Me, f 

11 "Ss. , 
Ham my ary, 10 im 7036 av 
favs, N\erbapS eit m mig Th. 
um He aD 


Or il aduint yn our qu'il monta en 
vne naſlelle, lui, & es diſciples, & i 
leur dit, Paſſons outre le lac. Et ils le 
partirent. 


23. Are rr d dM aQumu- 
or, ey uE Auto) crews 
TH Nipth uw » A uU. u o, 
Kgy inirdus don, 


Or comme ils voguoy ent, ils endot- 
dor mit, & vne teinpeſte de vent deſcen- 
dit au lac: tellement qu'ilss emplillo. 
yent d' eau, & eitoy eut en pert, 


24. neo) ung Pl dug 
pay ay ay At is: u, d- 
NU o de gaping emmy 
or TW G59 Kg TW Ab- 

: f 7 7 7 
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Adoncils vindrent vers lui, & reſue- 
eilereut dilans, Nlaiſtre, Mailtre, nous 
periſſons. Mais lui eſtant eſueillẽ, tanſa 
le vent & la tempeſte del eau, leſque)s 
ceſſerent, & fut faite tranquillitè. 
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bud OSN tl, 
* 
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Alorsil leur dit, Ou et voſrefoy! 
leſquels ay ans crainte, 8 3 
rent diſans entr eux, Mais qui . 
ci qu'il commande meſmes aux Vell 
& al cau , & ils lui obeillent / 


26. Ka van ν ts 7 u- 
2 EA) need apluwan, 471g a3 n 
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62. 
Puig intended Gil 


dareniens qui eſt vis à vis 


110 


— 
20. Et 


VVV 


22 — 


8. Ven 


e 


10. Et nuntiatum eſt illi, 
Mater tua & fratres tui ſtant 
foris, volentes te videre. 


— 


ſtande without / and would ſee ther. 

21. Qui reſſ pondens, dixit 
ad eos, Mater mea & fratres 
mei, hi ſunt qui verbum Dei 
audiunt & faciunt. 


But ho anſwered / and ſaid vnto 
them / Ny mother / and my brethren are 
theſe which heare the worde of God / and 


do it. WS 
22. Factum eſt autẽ in una 
dierum: & ipſe aſcendit in 
naviculam, & diſcipuli eius, 
& ait ad illos, Transfrete- 
mus trans ſtagnum. Et a- 
ſcenderunt. 

And it came to paſſe on certaine 
dan / that he went into a ſi ippe with his 
diſciples / and he ſaid vnto them Let 
vs go ouer vnto the other ſyde of the la⸗ 
te, And they lanched forth. 


2}. t navigantibus illis 
obdormivit: & deſcendit 
procella venti in ſtagnum, & 
compellebãtur, & periclita- 
bantur. 


Auo as they ſayled / hee fell a ſlee⸗ 
pe / and there came downe a ſtorme of 
winde on the lake / and they were filled 
wih water / and were in ieopardie. 


24. Accedentes autem ſu- 
ſcitaverunt eum, dicentes, 
Preceptor, perimus. At ille 
ſurgens, increpavit ventum 
& tempeſtatem aquæ : & 
_—_ & facta eſt tranqui- 
itas. ah 


Then they went to him / and awoke 
| im/ſaying! Maſter) Maſter / we pes 
nſh. And he aroſe / and rebuked the 
winde / & the waues of water: and they 
ceaſed/& it was calme. 5 


1. Dixit autem illis, Vbi 
eſthdes veſtra? Qui timen- 
tes, mirati ſunt adinvicem, 
aceres, Quis, putas, hic eſt, 
quia ventis & mari imperat, 
& obediunt ei? 


Then he ſayd vnto them / Where is 
hour faith d and they feared / and won⸗ 
dred among themſelues / ſaying / Who 
is this that commandeth both the win 
des and water / aud they obey him 


26, Et navigaverunt ad re- 
dionem Geraſenorum, quæ 
eſt contra Galilæam. 


So they ſayled buto the region of 


t 
6 Dadarenes which is ouer againſt 


dit was tolde him by certaine | - 
* cand/Tho mother and thy bret hre | 


S. (Cacas; En 
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20. Vnd es ward jhm angeſagt: 
Deine Mutter vnd deine Bruͤder ſte⸗ 
hen drauſſen / vnd woͤllen dich ſehen. 
Oe det bleff hannem til kende giffuit / din Moder 
oc dine Brodre ſtaa der vde / oc ville ſee dig. 

21. Er aber antworttet / vnd ſprach 
zu jhnen: Meine Mutter vnd meine 
Bruͤder ſind diſe / die Gottes Wort 
hoͤren vnd thun. 


Da ſuarede hand / oc ſagde til dem / min Moder 
oc mine Brodre ere diſſe / ſom hore oc gore Guds ord. 


22. Vnd es begab ſich auff der tage 
einen / daß er inn ein Schiff tratt / 
ſampt ſeinen Juͤngern / vnd er ſprach 
zu jhnen : Laſſet vns uͤber den See 
fahren. 

Oc det begaff ſig paa en aff dagene / at hand traad⸗ 


dei it Skib / met ſine Diſciple / Oe hand ſagde til dem; 
lader oſſ fare offuer Seen. 


23. Sie ſtieſſen vom Lande / vnd da 
ſie ſchiffeten / entſchlieff er. Vnd es 
kam ein Windwirbel auff den See- 
vnd die Wellen uͤberfielen ſie / vnnd 
ſtunden in groſſer fahr. 


De ſtotte fra landet / oc der de fore offuer / da ſof 
hand / Oc der kom en Huereluind paa Soen / oc Bol 
gerne offuerfulde dem / oc de ſtode i ſtor fare. 


24. Da tratten ſie zu jm / vnd weck⸗ 
ten jn auff / vnd ſprachen: Meiſter / 
Meiſter / wir verderben. Da ſtund er 
auff / vnd 1 wind / vnd die 
woge des waſſers / vnd es ließ ab / 
vnd ward eine ſtille. 


Da traadde de til hannem / oc vacte hannem oy 
oc ſagde / Meſtere / Meſtere wi forderffuie. Da ſted 
hand oy oc truede varit / oc vandens bolger. Ock hand 
loed aff / oc bleff ſtille. 


25. Er ſprach aber zu jhnen: Wo iſt 
euer Glaube? Sie forchten ſich aber / 
vnd verwunderten ſich / vnd ſprachen 
vntereinander: Wer iſt diſer / denn er 
gebeut dem Winde / vnd dem Waſſer⸗ 
vnd ſie ſind jhm gehorſam ? 

Da ſagde hand til dem / huor er eders tro? Men 
de froctede ſig ot forund rede ſig / oc ſagde til huer an- 


dre / Huo er denne? Thi hand biuder ver or vand / oe 
de ere hannem lydige? 


26. Vnd ſie ſchifften fort / in die ge⸗ 
gend der Gadarener / welche iſt gegen 
Galilean uͤber. 


cken der er tuert offuer fra Galileam. 


Oc de ſeylede frem / til de Gadareners Egn / huil⸗ 


S. Lukaſs. 
Kapitola VII I. 


20. 


ſtogij wnẽ chtijce tebe widẽti. 


Noznaymiono mu to mowiac: 
mata twa y bracia twoi ſtoia na 
dworze cheac ſic 3 roba widiec. 


2. Kteryto odpowedẽw 
teklł nim: Matka ma a Bras 
ttij mogi / gſau ti / kterijj ſlowo 
Bo ij ſlyſſß a dinij. 


Ale on 0dpowledjtawfy rzeFt 
do nich / Maͤtka mol y bracia moi 
onic ſa ktorʒy ſtowa Bozego ſlu⸗ 
chaͤia y tzy ni a mu doſyc. 


22. Stalo ſe pak w geden den / 
a on wſtaupil na Coditku / y 
Vtedlnijcy geho. Y kekl! 
nim: Preplawme ſe pres Ge; 
zero. Yodſtrtili od brehu. 


A ſtaͤlo fie potym dnt4 niekto⸗ 
rego 13 wfedl wlodz yz wolennicy 
iego tedy rzekl do nich / Przepraw 
my ſie do daͤlßego brzegu ieziora 
y wiezli ſic. 


23, Akdyj ſe plawili / vſnul 
geſt. Tehdy priſſla baute wẽ⸗ 
trowa na Gezero / awlny do 
Lodij ſe wrã zely / tak jew ne 
bez petenſtwij byli. 


Came wio zac ſie vſnal / y pr g+- 
:5edl wiktr zwichrem naͤ ie jioro 
:3 ſie prze pelniali @ byli w niebe⸗ 
ſpiezenſtwie. 


24, Tehdy pfiſtaupiwſſe 
zbudili ho ffauc: ; PFifazatcii/ 
hyneme. A on wſtaw / pobro⸗ 
zyl wetru a bauki wodne; y 
preſtala / a ſtalo ſe vtiſſenij. 


A thaͤt przyſt:pſwfy obudzili 
30 mowiac / Niſtt zu giniemp / & 
on ſic ocuciwßy zfutat rotarr pw: 
v wod / zaͤſtym ze przeſtaly / # by⸗ 
lo vcißenie. 


25. Yfeflgim : Kde geſt wij⸗ 
ra waſſe? Ktetijzto bogizce ſe / 
diwili ſe weſpolet kauce: Y 
fdo geſt tento / ze wetruom 
prikazuge y Moki / a poſlau⸗ 
chagij ho? 


Ted y im rzekl: N gd ʒ ie ieſt 
wrark waßa 7 Ale oni zlełnawßy 
ſie djiwowůli ſie mowiacjedni do 
drugich / N co zacʒ ieſt ten je wia⸗ 
trom y wo dam roſtaͤzuie & ſlucha⸗ 
ia go ⁊ 


26. Ppfkeplawili ſe do kragi⸗ 
ny Gerazenſk7/fteraj geſt pro⸗ 
ti Galilei. 

- Potym ſie wie ili do Erginy 
Gidirenczifow / krora ieſth nk 


brzegu prʒeciw Gaͤlileiey. 
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Matka twa a Bratkij twogi 
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& poſſeduto, & era ſiato legato con catene, e 


mi, era traſpertuto dal de moni ne i di- 
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E ſnantets ch ei fu de la name à ter- 
14, li henne incamtro da la citta dn certo 
homo il guale hauema pia lunge remps 
i demanio addoſſo, enon ſev cſtiua di ve- 
[timenta alcuns x ne habitaus in alcune 


caſauma de i monuments. 
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Et hauendo deduto I xs v, gridando. 
2 zl gitto dauanti e diſſe ad alia Yoce-, 
Che ho io 4 far con teco, 1e8v fightuol di 
Dio alti/[imos : Io tu prego,non ms tormen- 
__ ” Es $i | 
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* P3322) RED: 
den PERRIN WIND 


rito mmendos che $ſcefſe ſuor d. quell- 
hzomo : perche - hamtua molto tempo 


guurdato neiceppt : & rompendo i lega- 
ſerti. 
v2 $8? pa ME 30 
Go 1235 MIMAR JARV 
N N NN RY 
2 M2 
Allor It sv gli domando, direndo, - 
Come hai tu nome? Et eęli diſſe, Legroxe: 


percroche molti demony erano entrats in 
lus. 
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4 
E preauavnlo che non comandaſſe loro 
che ſen andaſſeno ne Iabiſſo. 
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F aliendo Atera, falidle alen 8 de 
la ciudad vn hombre que tenia demonios ya de 
muchos tiempos: y no veſtia veſtido, ni eſtaua en 
caſa, ſi no por los ſepulchros. | 
Nah. en NN) d 28 
- 1 ax „ 7 5 
PT Ver. N PDP POW 
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Elqual como vidoa lake! y be 
ſe delante del, y dixo à gran boz: Que tengo yo 


contigo Ieſus, Hijo del Dios Altiflimo ? ruegote 
que no me atormeates. 


Nia Nr Ss INTRA 
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Dorque mandaua àl eſpiritu immundo, que 
ſalieſſe del hombre: porque ya de muchos tiem- 
pos lo arrebataua: y guardauanlo preſo con ca- 
denas y grillos, mas rompiendo las priſiones era 
agitado del demonio por los deſiertos. 


Ta ind NW. d Nu.]! 30 
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Y preguntòle Ieſus, diziendo, Que nombre 


tienes? Y el dixo,Legion. Porque muches demo- 
nios auianentrado en el. 
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© rogauanle que noles mandaſſeque Gehn 
al abiſmo. | - 
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tres en lui. 


monde, qu'il 


tem ps, 
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| 
Et quand il fut ſorti de la naſſelle fu | 
terre, yn certain homme de ceſte vile. 
la vint à ] encontre de lui, qui avoir leg | 
diables des long temps: & ne elivir | 
point veſtu de veſtement, & ne demeu. 
roit point en maiſon, mais dedans les 

ſepulcres. | 


ne gag cso. MEIN d Ege 
VF ut νοτ tim, 71 ih, Kay n - 
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Icelui donc apperceuant leſus, & gel. 
criant, ſe ietta deuant lui, & dit i baute 
voix, Qu' y a- il entre moi & toi, leius | 
Fils du Dieu ſouuerain? ie te prie ne 
me tormente point. | 


29, Hasi 99.076 M- 
wah T5 axaJipru i ei on 
r aabgwomv. Mig vg 120k 
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Car il commandoit à Teſprit im- 
ſortiſt hors de f bom me: 
car il f auoit tenu enſerre des long | 
ps, & iceluicſtoit bien liè de chat- | 
nes, & garde aux ceps mais deſrompant 


les liens, il eſtoit emporte par le diable | 


aux deſerts. 
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diables eſtoy ent eu- 


Adonqleſus 
Comment as-tu n 
on, car plufieurs 
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heſſes.) 
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zo, 


gion / beca, 
into him. 
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CAP, VIIL 


27. Ec cum egreſſus eſſet 
ad terram, occurrit illi vir 
quidam qui habebat dæmo- 


tis, & veſtimento non in- 
duebatur, neque in domo 
manebat, ſed in monumen- 
tis. 


mette him a certaine man out of the ci⸗ 


hee ware no clothes / neither abode in 
houſe / but in the graues. 


cidit ante illum: & excla- 
mans voce magna, dixit, 
Quid mihi& tibi eſt Ieſu fili 
Dei altiſſimi? obſecro ten 
me torqueas. | 


N And when he ſawe Jeſus / he cried 
out / and fel downe before him / and 
with a loude voyce ſaide / What haue J 


God / the moſt Highẽ J beſeeche thee toꝛ⸗ 
ment me not. . 


19. Præcipiebat enim ſpi- 
ritui immundo, ut exiret ab 
homine. Multis enim tem- 
poribus arripiebat illum, & 
vinciebatur catenis, & com- 
pedibus cuſtoditus: & ru- 
ptis vinculis agebatur à dæ- 
monio in deſerta. 


b 


For he eommaunded the foule ſpi⸗ 
tite to come out of the man: (for oft 
times he had caught him: therefore he 
| was bounde with chaines / and kept in 
ſetters: but hee brake the bandes / and 
— * of the deuill into wilder⸗ 


30. Interrogavit autem il- 
lum Teſus, dicens, Quodti- 
bi nomen eſt? At ille dixit, 
Legio: quia intraverant dæ- 
monia multa in eum. : 

Then Jeſus aſ ked him / ſaying 1 


Whatis thy name ? And he ſaide / £e; 
— many deuils were entred 


1. Et rogabant illum ne 


pe raret illis ut in abyſſum 
irent. 


Aundtzey beſonght him 1 that hee 


todo with thee / Jeſus the Sonne of 


nium iam tempotibus mul- | 


And as he went out to land / there 
tie / which had a deuill long time / and 


28. Is ut vidit leſum, pro- 


a 


Das VIII. Capitel. 
27. Vnd als er außtratt auff das 
Land / begegnete jhm ein Mann auß 
der Statt / der hatte teuffel von lan 
ger zeit her / vnd thet keine kleider an / 
vnd bleib in keinem Hauſe / ſondern 
inn den Graͤbern. 


Oc ſom band traadde vd paa landet / da motte en 
Mand hannem aff ſtaden / ſom haffde Dieffuelen 
long tid / oc ferde ſig icke i kleder / oc bleff icke i noget 
Huſſ / men i Graffuer. 


28. Da er aber Jeſum ſahe / ſchrey 
er / vnd fiel fuͤr jhm nider / vnd rieff 
laut vnd ſprach: Was hab ich mit dir 
zuſchaffen / Jeſu du Son Gottes des 
Allerhoͤchſten? Ich bitte dich du wol⸗ 
teſt mich nicht quelen. 


Oc der hand ſaa Iheſum / robte hand / oe falt ned 
faar hannem / oc robte hoyt / oc ſagde / Huad haffuer 
ieg met dig at ſtaffe / du Jheſu den allerhoyſtis Guds 
Son? Jeg beder dig at du icke vilt pine mig. 


Geiſt / daß er von dem Menſchen 
außfuͤre / denn er hatte jhn lange zeit 
geplaget. Vnd er war mit ketten ge⸗ 
bunden / vnd mit feſſeln gefangen / 
vnd zerreiß die bande / vnd ward ge⸗ 
trieben von dem teufel in die Wuͤſten. 


Thi hand bod den wrene Aand / at fare vd aff Men⸗ 
niſtet / thi hand haffde long tid plaget hannem. Oc 
hand vaar bunden met Lencker / oc fangen met Bolter / 
oc hand brot Bondene ſender / oc bleff dreffuen af 
Dieffuelen i orcken. 


zo. Vnd Jeſus fraget jn / vnd ſprach: 
Wie heiſſeſt du? Er ſprach: Legion / 
denn es waren vil Teufel in jhn ge⸗ 
fahren. 

Oc Zheſus ſpurde hannem at / oc ſagde / huad he- 


der du? Hand ſagde / Skock / Thi der vaare mange 
Dieffle farne i hannem. 


ö 


31. Vnd ſie baten jn / daß er ſie nicht 
hieſſe in die tieffe fahren. 


Oe de bade hannem / at hand ſfulde icke biude dem 


FS. Lukaſs. 


29. Denn er gebot dem vnſaubern 


— 


Kapitola VIII, 


27. A kdyz z lodi wyſtaupil 
na zemi / potkal gen muz geden 
bezez Meſta / kteryj mel Diã⸗ 
belſtwij gij mnohẽ daſy / a rau⸗ 
chem ſe neodijwal / ani w dos 
mu pfebpwal/ ale w hrobijch. 


A gdy wyſedk nů brzeg zaͤbie⸗ 
zal mu 3 miſts onego maz niekto⸗ 
czaſow/ ã ni ſie obtocʒzyt w ßate y 


nie mießkawal w domu iedno w 
grobiech. 


padl pred nim / a zwolaw hla⸗ 
ſcm welikym / fcfl Co mnẽs 
tebau geſt Gezijſſy Synu Bo⸗ 


e aby mne netrapil. 


Cen gdy vyzral Jezuſz krry⸗ 
e ʒal a — — y do nogiego gło⸗ 
ſem wielkim mowit / Co mi do cie⸗ 


go 7 proc cle ute mecʒ mirc. 


29. Pkikazowal zagiſtẽ dus 
chu netiſtẽmu / aby wyſſel od 


gim lomcowal / a bywal vko⸗ 


ſttij han: y zlamage okowy / 
bywal puzen od Diäbelſtwij 
na pauſſt. 


wi nie czyſtemu aby wyßedt od 
cʒlowieka enego / bo go od niema⸗ 
lego cʒàſu trapil / à tat je zwiaʒa⸗ 
ny lancuchem y pety byl pod ſtra⸗ 
za wßakze poĩlamawßy zwiaſti 
pedzon byl od diabls naͤ puſtynie) 


29 P otãzal ſe ho Geſijſs/ 
ffa: Kter tobe gmeno geſt? 
Aon kekl: Wogſko/ nb bylo 
mnoho Diaͤbluͤw weſſlo do 
ntho, 


Pytal go tedy Jeʒus mowtac | 
tore teſt tweimie: àon powteds 
zial Suf / Abowiem wiele diabelſt⸗ 
| wů wſtapilo bylo wen. 


3. Tehdyproſyliho/ aby 
gim nepfitazowal giti do pro⸗ 
paſti. 

pros il go aby im ulis roſtss 


woulde not comanade them to goe out fare i Affgrunden. zowak idz w przepaſct. 
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ry co miat diabelſtwo od wielg | 


28. Ten vdyz vz rel Gejiſſe | 


= naywysſſyho ? proſym te⸗ 


bie Jezuſie ſynu Bogs nawyzße⸗ 


kloweka: Nebo mnoht Taſy | 


wan fetCzy/ a w pautech gſa o 


(Abowiem roſkkzowal ducho⸗ 
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| greege- impetuoſamente corſe giz per if 


Precipttis nel lago, & affogoſſ. 


1 ro quel che era Aunenuto, 2 fuggtrono, e 
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Hor quiui era bn greege di molti por- 
ci, che paſcenan nel monte, ei demonij | 
lo pregauano che permetteſſe loro d entra- 


re in quelli : & egi i permeſſe loro. 


hn 2522 


NM 1993) ROME? 
3 727 N 
I demon dunque ſciron di quell- 


huomo, & entroron ne: porcs : onde. i 


ND un 34 
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E come quei che li paſceuano, vidde.. 


raccoutoronlo ne la citta, e ne le Ville. 
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Onde vſcirono per vedere il falro: e 
Lennero AI ESV, e trouorono l huono, 
dal quale erauo Vſcitt i demony , che ſe- 
deua a i piedi dul Es V, Veſtito, e di buon 
fentimento: & hebbero timore. 
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Equelli ancora, che haueuan Vedu- 


ro, raccontoren loro in che modo inde- 
montato era ſtato riſanato. 
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Allora tutti la moltitudine dcl pae- 


che ſe pas tie da loro : percoche erans 
preſe da gran more. Et eels ſalito ne la | 
nance. ſe ne rtror us. 


auia ſido ſaluo aquel endemoniado. 
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Vauia alli vn hato de muchos puercos que 
pacian en el monte: y, rogaronle que los dexaſſe 
entrar en ellos ? y dexò los. 
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Y ſalidos los demonios Nel hombre, W 


ron en los puercos: y el hato deel los ſe arronjo 


de vn deſpennadero en el Lago: y ahogoſe. 


NN i WT} 54 


[Dirnen e n ig WM D 2 


ü MW 


Y lospaſtores, como vieron loque auia a- 


contecido, huyeron: y yendo,dieron auiſo en la | 9 


ciudad y por las heredades. 


WH As Ne wy 39 
NS NG. N ig: N 
Jud N QI} . 2 
123) e IND n IAB 

ü INJ} N. 22375 Nan 
——— ear rs 


qualauian ſalido los demonios, veſtido, y en ſeſo 
a los pies de Ieſus: y vuieron temor. 
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Y contaronleslosquelo auian viſto, como 
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Entofices toda la multitud de la tierra de los | 


Gadarenos alderredor le rogaron, que ſe fueſe 
deellos porque tenian gran temor: Y el ſubien- 
do en el naulo, boluiòſe. 
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Tens avis, 


Or Ia eſtoit vn grand troupeau de 
pourceaux, paiſſans en la montague: 
dont ils le prioyent qu il leur peimiſ 
dentrer en iceux: & il le leu permit. 


33 ECA 5 7a dau n 
& aubpwmn, wo) wg Ut yo 
eeus ng Wpprnory N a94) val N 


xen ais 7 nd Kg amm n 


Les diables donc ſortans def hom. 
me, entrerent dedans les pourceaua; & 
le troupeau ſe rua de haut en bas au lac 
& fut eſtouffe. 


34. In $oi Booxali v 1 
ver. £301, A L 
am. 61g v n. HS 
rc , νν 


Et quand les porchers eurent veu te 
ui eſtoit aduenu, ils s' entuitent: & e- 
ſtans partis le raconterent en la ville & 
par les champs. 


35. EE 3 Bas a 1410008 
ag 11\oy 2096 T inoou8" vg 725 
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Adonc les gens ſottirent pour To 
ce qui eſtoit aduenu, & vindrent vers le 
ſus, & rrouuer& I home duquel les wy 
bles eſtoyent ſortis, allis aux pieds de 
leſas, eſtant veſtu , & de ſens railis & 
poſe dont ils eurent peur. 


36. A Je | 
idorng 65 de EPO. 


t veu le tout, 


uſli qui auoyen a 
Et ceux auſli q 7 — 


leur raconterent comme 
que audit eſtè deliurè. 
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Lors toute la multitude de la contre 
circonuoiſine des Gadareniens le = 
rent qu il fe part? de deuers — 6 
ils eſtoy ent lailis de rande crain _ 
donc monte en la naſlelles en reto 


" 


72. Etat | 
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„ LVCAS. 


CAP. VIII. 


32. Erat autem ibi grex 
porcorum multorum pa- 
icentium in monte: & roga- 
pãt eum, ut permittetet eis 
in illos ingredi. Et permiſit 


— 


Z S. Lucas 


| S. Lufaſs. 


Das VIII. Capitel, 


— Saͤu / an der Weide auff dem 
erge / vnd ſie baten jhn / daß er jnen 
erlaubet in dieſelbige zu fahren. Vnd 
er erlaubete jnen. 


32. Es war aber daſelbſt eine groſſe 32: 


ills, 


of many ſwine / feeding on an hill / and 
the deuils beſougyt him / that he woulde 
ſuffer them to enter into them. So he 
ſuffred them. 


3. Exierunt ergo dæmo- 
nia ab homine, & intraverũt 
in porcos: & impetu abiit 
grex per pręceps in ſtagnum 
& luttocatus elt. 


man / and entred into the wine: and the 
heard was carted with violence from 
a ſteepe downe place into the lake / and 
was choted. 


4. Quod ut viderunt fa- 
ctum qui paſcebant, fuge- 
runt: & nuntiaverunt in ci- 
vitatem & in villas. 


When the heardmen ſawe what 
was done / they fled: and when they 
were departed / they tolde it in the citie 
and in the countrey. 


35 Exierunt autem videre 
quod tactum eſt; & venerũt 
adleſum,&invenerunt ho- 
minem ſedentem à quo dæ- 
monia exierant, veſtitum, ac 
lana mente ad pedes eius, & 
timuerunt, 


Then they came out to ſee what was 
done / and came to Jeſus / and ſounde 
the man out of whome the deuils were 
departed / ſitting at the feete of Jeſus / 
clothed / and in his right minde: and 
they were afrayed. 


36. Nuntiaverunt autem 
llis & qui viderant, quomo- 
do {anus factus eſſet à le- 
gione. | 


They alſo which ſawe it / lde them 
by what meanes hee that was poſſeſ⸗ 
ſed with the deuill / was healed. 


37. Et rogaverunt illum 
omnis multitudo regionis 
Geraſenorum ut dilcederet 
ab iplis quia magno timore 
tenebantur Ipſe autem a- 
ſeendens navim, reverlus eſt 


Then the whole multitude of the 
conntren about the Gadarenes / be⸗ 
ſought him that he woulde depart from 
them: for they were taken with a great 
_ & he went into the ſhip / and res 


115 


And there was there by / an hearde 


1 
Then when the deuils out of the 


Oc der vaar en ſtor hiordSuin/ſom ode yaa Bier: 


hand gaff dem loff. 


33, Da fuhren die teuffel auß von 
dem Menſchen / vnnd fuhren in die 
Saͤu / vnd die herde ſtuͤrtzet ſich mit 
einem ſturm in den See / vnd erſoffen. 


Da fore Diefflene aff Menniſker/ oc fore i Sui 
nene / oc Hiorden ſtyrte ſig haſtelige i Seen / oc druck⸗ 
nede. 


4. Da aber die Hirten ſahen was 

da geſchach / flohen ſie / vnd verkuͤndi⸗ 

—2 in der Statt vnd in den Doͤrf⸗ 
ern. 


Men der Hyrderne ſaae det ſom ſkede da flyde de / 
oc kundgiorde det i ſtaden oc i Byerne. 


35. Da giengen ſie hina uß zu ſe⸗ 
hen / was da geſchehen war / vnd ka⸗ 
men zu Jeſu / vnd funden den Men⸗ 
ſchen / von welchem die teufel auß ge⸗ 
fahren waren / ſitzend zu den fuͤſſen Je⸗ 
ſu bekleidet vnd vernuͤnfftig / vnd er⸗ 
ſchracken. | 

Da ginge de vd at ſee/ det ſom vaar ſkeet / oc kom⸗ 
me til Jheſum / oc funde det Menniſke / ſom Dieffle⸗ 


ne vaare farne aff / ſide kled hoſſ Iheſu foder / oc hand 
vaar ved ſine ſind / oc de forferdedis. 


36. Vnd die es geſehen hatten / ver⸗ 
kuͤndigtens jhnen / wie der Beſeſſene 
war geſund worden. 


ledis den Beſette bleff karſt. 


7. Vnd es bat jhn die gantze menge 
der vmbligenden Laͤnder der Gada⸗ 
rener / daß er von jnen gienge / Denn 
es war ſie ein groſſe forcht ankom⸗ 
men. Vnd er tratt in das ſchiff / vnd 
wandte ſich wider vmb. 


Oc den gantſte Almuei de Gadareners omliggen⸗ 
de Land bade hannem / at hand vilde gaa fra dem⸗ 
Thi der vaar en ſtor redzel kommen dem paa. Oc 


| hand traaddei Skibet / oc vende til bage igen. 


. — — 


* 


get / Oc de bade hannem / at de maatte fare i dem. Oc 


— — 


Kapitola VIII. 


' 


puſtil gim. 


wnidz / y do puyſcik im. 


lo geſt. 


ie io ro y potonelo. 


mil to w mieſcie y po wii 


39. Tehdy wyſſu wen / aby 
wijdẽli co ſe bylo ſtalo: M pr̃i⸗ 
ſſlik Gezijſſowi / a nalezli dlo⸗ 

weka z kterẽ ho to dablowẽ wy⸗ 
ili / odẽnẽ ho / a zdrawẽ myfli 


an ſedj v noh geho / y bali ſe, 


negoy 300 


Oc de ſom det haffde ſeet / kundgiorde dem det / huor⸗ | 


— 15 


36. A wyprawowali gim y 
ti ktet᷑ijz byli widẽli / frera? geſt 
zdräw veinen od mnozſtwij 


Diäbluow. : 


Powtedzielt im tedy ey krorzy 
wid zielt ako byl ku zdrowin przy⸗ 


wrocon ten ktoxy byl opctany. 


37. P proſpli ho wſſecko 
mnozſtwij Gerazenſkych/aby 
odſſel od nich: nebo baznij we⸗ 
Aon wſtaupiw 


likau bali ſe. Aon 
na lodij / nawraͤtil je. 


A tik go =_ wßytetk lod o⸗ 

licʒ nie pr3yle gley ʒlemicy Ga⸗ 

ä —— aby ßedl preczod 
nich abowiem bylt wielkun ſtra⸗ 
chem zieci a on te wſiadßy w lodz 
wrocil ſite 


— 


— — 


2. Bylo pak tu ſtãdo we⸗ 
pfiiw mnohych / kterjz ſe paſli 
na hure: y proſyli ho / aby gim 
dopuſtil da nich wgijti. Y do; 


A byto thim wrelkte ſtado 
wiep row paſacych ſic po gorze / 
proſyli go aby im wnie dopuſa 


33. Tehdy wyſſli Diablo: 
wez klowẽka / a weſſli do we; 
pri: a hfmotem bezẽlo ſta⸗ 
do vprkem do Gezera / y ztonz⸗ 


Tedy diabelſthwi wyßedßey od 
czlowteFs onego / weßly w wicpr- 
ze / ktorych ſtado wpaͤdlo 3 gory w 


34. Ten ſtutek fdy{ vzteli ti 
tetijz paͤſli / vtekli pret / a zwẽ⸗ 
ſtowali do Meſta y do Wſp, 


A adv piaſtyrze vyzrzelꝛ co ſie 
Mato vcietli / à proyfcoſiy oʒznay⸗ 
ich. 


Aprzetoz wyßli Aby ogladält 
ſic bylo ſtaͤlo / a pᷣrzyßedßy do Je⸗ 
zuſa naͤlezli czlowiek à cnego od 
ktorego — — diabelſthwe vbra; 

ra pamiectaſ ſiedʒaʒe⸗ 
go v nog Jezuſowych / y vleklt fie, 
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TIO) RD Nn PI 
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N EI buemo da cui erano Oſeiti i de- 


monſ;, lo pregaua di ſtar con eſſolui: ma 
1tsv lo mando $14, dicends. 


NY WN 2 ze 
-D 1297 B12 
b D Nm TIP 78) 
my 1297 . REYTO 
2996) 


Ritorna & ecſa tua, eracconra tutie 


le coſe che Iddio tha fatte. Et egli ſen an- 
do per tutes la cities druolgands tutte le 


coſe che ꝑli baueus fatte I x8 v. 
D a. 2 2 40 


(PR 2 H 


ba lo ricewse : perche tutti flauamo ad A. 


ſpettarle. 


r IN PRIN 41 
59 NNE BY) BIB? 
N ve nere DN 
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Et ecco, denne du huomo che haueua 
nome lure, & era principal de la ſinago- 
a, il qual {: gitto 4 f piedi di iR SY e pre- 
Os he KA in caſa ſua. 
RIP a NI 42 
"12 V8 PII 
RIM NN D PIK 
IRS 12} M97 ron 
ez YI) g MY 
v d va N 
re e haweua Gu: figliuola 
Guica di circa dodici anni, laqual ſi mo- 


nud. Et mentre chegh andaua, la turba 
il premeua. 
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N 377 M72 AD 
197 De Nn DN 

t NONDF WIN 
Allora ona donna che haueua il fluſſs 
del ſangue gia da dodici anni, ( laquale 
haueuæ ſpeſa tuttæ la ſua ſaſtantia ne 


rer das verwns. ) 


-i RO2 27 | 


Hor come 1 n3v fu ritornate, la tur- 
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n 
N. YAD WY UNA) 38 
d Arn? WAR Vp2 mn 


: ind Nu. Weh 


Y aquel hombre, delqual auian ſalido los 
demonios, le rogo para eſtar conel: mas Ieſus lo 


deſpidiò diziendo. 


FRI 20) MAR BU 39 
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g N21 BTR N NY 
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Ce cr CRE 


cando por toda la ciudad quan grandes coſas auia 
Ieſus hecho con el. 


30) 0 eee 40 
N 2 2 U 2p? 
Mie 
Vacontecio que boluiendo leſus, la compan- 
na lo recibiò: porque todos le eſperauan. 


ID wu UN N AIM 4 
N 383 T7 M97 NN 
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19 
Y heaqui vn voron Ilamado lairo, el quel tam- 


bien era principe de la Synoga, vino, y cayendo a 
los pies de Ieſus, rogauale, que entraſſe en ſu caſa: 


j5 N15. NY JD. Rl 2 42 
NN NN ANDY favs 
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Porque vna hija vnica que tenia, de como 


doze annos ſe eſtaua muriendo, Vyendo, apreta- 
ualo la companna. 
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Y vna muger que tenia fluxo de ſangre ya auia 


77 577R wy irren rin 


— — 


KATA AOT REAN. 


22ůä»„%„— 


”, 
38. £96 bY a0 n, eq 
85 SH’ * daun 0 i a 
orte TS, A 


: 
Ct or ot aunysy iy 
og Ayr, 


Et homme dy 5 

5 8 quel les diable: e. 
toy ent ſortis Ile Prioit qu'il fuſt EP 
ui: mais Ieſus le renuoya, dilant, 
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DDr 


Retourne. ten en ta maiſon, & r4. 


conte cem bien grandes choles Heut 


faites H Sen alla donc publiant Dir tou. 
te la ville toutes les choſe; que Iclus ui 
auoit ſaites. 


49. EMM, d Er Ci 
TP! inſ cus, amica UP) 0 oY 
A. naw vag mins ay 
ai avpy. 
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ö 
; Aduint que quand le ſus fur retour. 
ne la multitude le receut: car teus fat. 
tendoyen t. N 


41. Ka i900 7A ui. bus 
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Lors voici,yn homme vipt, qui a- 
uoit nom Tajrus, lequel eſtoit le princi- 
pal de la ſynagogue: & ſe iettaut aux 

N. e e 
pieds de leſus, le pria qu il viuſt en ſa 
maiſon. 


autre ws N d, , dum 
1 2 2 2 1 » 
embmoxu (ej 167 a4) as» 
« 7 We 
bY, 04 0,01 ai u a u 


Car il auoir vne fille ynique, den- 
uiron douze ans, qui ſe mouroit. Ot 
comme il ven alloit, les troupes lem- 
preſloyent. 


„Ka uy d é fol a. 
4210. Nod I dudes yu te 
iangevs CAN t eh f 
Gier, con u Var 2060s J 
egndbina 


Adoncvne femme qui g's yne 
tre de {an depuis douze ans, laquei- 
le auoit del . tout fon auoit en - 
decins, & ſi u auoit peu eſtre guerie 


medici. ue pero era flats mai potum gad. doze annos, la qual auia gaſtado en medicos tada 
ſu hazienda, yde ninguno auia podido ſer curada. | 
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f beuils were departed / beſought wm 
that hee might be with him 7 but Je | Men Iheſus forlod hannem fra ſig / oc ſagde. 


—— — Er A I I 
— — ů — 


CAP. VI I I. ; 
38. Et rogabat illum vir a 
quo dæmonia exietant; ut 


ſcar bim away / ſaying 
ee ee e 
f 8 een l 0 
39. Redi in domum tuam, 
& nara quanta tibi fecit 


ſam civitatem, prædicans 
quanta illi feciſſet Ieſus. 


. :Neſuriciith}hine owneheue/ and 


ſdew what great things God hath de ⸗ 
ne to ther. Do he went his wan / and 
preached throughout all the citte / what 

great things Jeſus had done vnto him. 


eum leſus, dicens.. 


chen the man / out of whome he | 


139, Gehe wider Eu, vid ſage / 


Deus. Et abiit per uni ver- Y 


S. Eucas. 
Das VIII. Capitel. 
38. Es batjhn aber der Mann / von 
dem die teuffel auß gefahren waren / 
daß er bey ihm moͤchte ſein; Aber Je⸗ 
Jus ließ jhn von ſich / vnd ſprach: 


Da bad Manden hannem / ſom Diefflene vaare 
farne vdaff / at hand maatte bliffue hoſſ hannem. 


wie groſſe ding dir Gott gethan hat. 


Vnd er gieng hin / vnd prediget durch 
die gantze Statt / wie groſſe ding jhm 
Jeſus gethan hatte. 


Gack hiem igen / oc ſig huor ſtore ting Gud haff⸗ 
uer giord dig. Oc hand gick bort / oc predickede jgen- 
nem den gantſte Stad / huor ſtore ting Jheſus haff⸗ 
de giord hannem. i 


- 


S. Lukaſs. 


Kapitola VIII. 
38. Wtom proſyl ho Muz 
od kter khozto Diablowe wy: | 
ſſti / aby s nim byl. Ale Gezijjs 
propuſtil ho / fa: f 


— wx 


& proſyl go on eʒlowiek od 
ktorego wyßlo diabelſthwo aby 
byl przynim / ale go Jezus odprã⸗ 
wil mowiac. 


zy. Nawrat ſe do domu twẽ⸗ 
ho / a wyprawug kterak welikẽ 
wecy vdinil tobe Buoh. Y cho⸗ 
dil po wſſem Mẽſtẽ / a wypra: | 
wowal kterak welike wecy vii; | 
nil gemu Gez ijſs. | 


— — 


Wroc ſie do domu twego a 04 | 
powtedz 1&fo wielkie rzeczy 3 tos 

ba Pan vezymt/taF3e odßedl opo⸗ 
wledalac po wßytkim mieſcie tat | 
wielkie rzecʒzy vczynil 3 nim Je⸗ | 


ceps lynagogæ erat: &Teci- 


primebatur. 


40. Factum eſt autem: cùm 

58 25 =” ; 

| rediiflerTeſus;excepitillum 

turba, erant autem omnes 

expectante eum. 
And it came to paſſe when Jeſus 


was come agauue / that che people rec ei⸗ 
ued him: for they all wayted for him; 


41. Et ecce venir vir cui 
nomen lairus, & ipſe ptin- 
dit ad pedes leſu, rogans 
| eum, ut intraret in domum 

And beholde / there came a man 


named Jairus / & he was the ruler of 
the Synagogue / who fell downe at Jes 


come into his houſe, 


42. Quia unica filia erat ei 
ferè annorum duodecim, & 
hæc moriebatur. Et conti. 
| git, dum iret, aturbis com- 


For he had but a danghtex oneln / 
about twelue yeeres of age / & ſ he lay n 
dung (and as he went / the people 
thronged him. 12 rA 


4. Et mulier quædam erat 
in flu xo ſanguinis ab annig 
duodecim, quæ in medicos 
erogaverat omnem ſubſtan- 
tam ſuam, nec ab ullo po- 


tuit curari. ä ä 


Aud a woman hau ani : * | 
— twelue yeeres — pb 
ent all her ſubſtance vpon phyſicions / 


ſein Hauß kommen. 


us feete/& beſought him that he would 


drang jhn das Volk. 


werden. 


40. Vnd es begab ſich / da Jeſus wi⸗ 
der kam / nam jhn das Volck auff / 
denn ſie warteten alle auff jhn. 

Oc det begaff ſig / der Jheſus kom igen / anam⸗ 


mede Folcket hannem / thi de toffuede alle effter han⸗ 
„ „ | | 


41. Vnd ſihe / da kam ein Nann mit 
namen Jairus / der ein oͤberſter der 
Schulen war / vnd fiel Jeſu zu den 
Fuͤſſen / vnd bat jhn / daß er wolt inn 


Ocſce/ der kom en Mand / Jairus / oc vaar den 
Offuerſte for Scholen / oc hand falt ned faar Iheſu 
foder / oc bad hannem / at hand vilde komme i hans 
Huſſ. 


42. Denn er hatte eine einige Toch⸗ 
ter bey Zwoͤlff jaren / die lag in den 
letzten zuͤgen. Vnd da er hingieng / 


Thi hand haſſde en eniſte Daarter ved tolff aar, 
hun la i der yderſte aandefong. Oc der hand gick 
bort / trengde Folcket hannem. 


43. Vnd ein Weib hatte den blut- | 
gang zwoͤlff jahr gehabt / die hatte al! 
hre narung an die aͤrtzte gewandt / 
vnd kondte von niemand geheilet 


Oc en Quinde haffde hafft Blodſoti / tolff aar / 


li ho. | 


zus. 


| 40. Stalo ſe pak kdyz ſe naw; 
ratil Gezijſs / pfiyal gey Zaͤ⸗ 
ſtup: nebo wſſyckni ocekäwa⸗ 


— — = . 


Potym gdy ſie Jezus wrocik / 
pr3yteio'go zgromadzenie ludzi/ 
abowtem go wßyſcy czekale. 


41. -Ahſle priſſel muz fecre- 
muto gmẽno Jayrus / a ten 
byl Knijze Sſt oly zidowſkẽ: 
Y padl k noham Gez ijſſowym 
proſe ho aby wſſel do domu ge⸗ 
ho. 


Tedy oto prʒyßedl ma nteFro 
ry imieniem Ja ir / aten byl kſiaz⸗ 
ozntce/y przypadþy do nog Jc- 
zuſowych proſil go aby wßedl w 

domieꝰ. | 


42, Neb mtl Deeru gedin⸗ 
fau okolo dwanãcti leth / a ta 
vmijrala. Y pfihodilo je kdyz 
ſſel / e potiſtowãn byl od Zä⸗ 
ſtupu. 

Abowlem thylko iedyna diiow- | 
ke miat | Frora byls 1aFoby we 
dwunaſcie lat /a ta uz Fonkia : J 
dac tedy ſeiſnion byl od zgromad⸗ 
ze nia ludzi. 


43. Thedy jena gednaw ſw | 
nemocy gſaucy od Teth dwa- 
nacti/fteraJto byla na kate 
wynalozila weſſkeren ſtatek | 
ſwfig / a od Jadneho nemohla 

vzdrawena bpti. 
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Cam ie niew1kſta ktora plynt/ 
ente krwie cterptat& od lat dwu⸗ 


hun haffde koſtet al ſin nering paa leger / oc kunde icke 


endconſd not be healed of anz. 


— 
. 


b bliffue helbrede aff nogen. | | | 


naſcieſ nato ʒyla na lcferze wirt 
ko ſwe poywienie / ynie moglaͤ byc 
od zadnego zleczonk. | 
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Accoſtacrſſ A lui di diarro, toccò le. 
fluſſo del ſangwe le ceſſo. 
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toccato ? e negando tutts, dice Pretro,e 


moltitudine ti preme e calta, e tu dici, Chi 


e quel che m ha taccato? ._. 2 : a 5 71 
ee we ee 46 nee ee D102 ee 46: 
ö ö ö : N ES | 
Ng 97 22 PIR 2 
7 2 wan] 
V leſus dixo, Ha me tocado alguien: porque 
yo he conocido que ha ſal ido virtud de mi. 
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Entonces como la muger vido que no ſe ef. 
condia,vino temblando, y proſtrandoſe delante 
deel, declaròle delante de todo el pueblo la eauſa 


porque le auia tocado, y como luego auia ſido ſa- 
na. nos 88 


Þ 3 eee eee hb 


Nm Fur V3. N 
229722 


MaTzsy diſſe, Onalcuno n ha toc. 
cato: conctoſia coſa ch'ro ho ſentito che di 
me è bſcita Vertii. 


Dr 47 
72 TR e i run 
or DN NT yr 
* RRIBY PP2.NMAR) 
Nam RNYY NN 


to a lui occulto, Senne tutia rremando :E 
gittrtaſili dauamti, gli narro in preſentia 
di tutto l popolo, per qual cagione cla l ha- 
ucua toccato, e come ſuebbrto era flat 
LEAVE, | 9 8 v 
my MAR IG VIM. 48 
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Et egli le diſſe, Figliuola, fta di buono 
animo, la tua fede t ha fatin ſcalua: vat- 
tene in pace. | 
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Mentre chegli ancor parlaua, deune 
Gno dala caſa del — > de la ſinago- 


24, drcendogls, La tna fighuola e morta, 
non moleſtare il Maeſtro. 
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N. Pan mAnGa n 
EIJęsv hauendoVaito, riſpoſe ad ef: 


ſo Tan o, dicendo, Non temere : cred; ſola- 
mente, c ara ſalua. 
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fremiua del ſus Seftiments : e ſubluto il 4 


[UII Ion v 


MAYT NN MG Ay | 


* 


ET 


E IIS v diſſe, Chis quello cbe be 
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La donna Gedendo che cio non era fta- 


d 9 5nd 
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Liegandoſe por las eſpaldis tocò el borde 
fluxo de ſu ſan- 


de ſu veſtido: y luego eſtancò el 


gre. 


ve en Paz. 


des trabajoal Maeſtro. 


cree ſolamente, y ſera ſalua. 
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Yelledixo,Confia hija, tu fe te ha ſaluado: 


M29 οðᷓ Nn Nn WY 49 
in 2 3 ind en 12 
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Eſtando aun el hablando, vino vno del prin- 
cipe de la Synoga à dezirle, tu hija es muerta, no 


i My N. v ND] go 
e dee en . Ton? 
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Y oyendolo leſus, reſpondiòle, No temas: 


Gels 


vj 
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Entonces Ieſus dixo,Quieneselque me ha 


tocado: Y negando todos, dixo Pedro, y losque 


queglt altre che erano con lui, Maeſtro, la eſtauan conel, Maeſtro, la companna re ap prieta 
. - * 0 | : 
Y opprime; y dizes, Quien es el que me ha rocado? | len — cometh 
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Yiaftane ſon flux de ſang reſtancha 


blant vint: & fe iettant deuant lui, lui 


458. 0g d aurj, quel W- 
n u eiluuluv.) 


49. Eu Jar za ig 
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re tors Age 
Fe IHA 
+... Sapprochant de lui 

teuchale bord de ſon nr whey 
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of 
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Ohm, 01 CNN auviqvoi 
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veg ht 


A donc leſus dir,Qujeft-cequin', 
touche Et comme tous le 3 
erre dit, & ceux qui eſtoyent àueclu, 
Maiſtre les troupes te preſſent & fou. 


. 46. 0 3 ö od lu 
die $9 finn, duvapa thy. 
NU u d ipod: ; 


Mais Teſus dit, Quelcun m'aton- 
che: car rai cognu que vertu eſt iſue 
de moi. 


47. 19 13; vuuj in i. 
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Ceſte femme done voyant que cel 
ne lui auoit point eſtẽ cache, toute trem 


declara deuãt tout le pleuple, pour quel- 
le cauſe elle auoit touch, & comment 
elle auoit eſte guerie 3 Tinſtant. 


gene 1 1518 0 020 nk 08" 


Et il lui dit, Fille, aſleure toi, ta foy 
ta guerie, va en paix. 


| Comme il patloĩt encore, quelcun 
vint, lui diſant, Ta fille eſt morte » zo 
trauaille point le Maiſtre. 
f 3 (od 7 axgv(o , am- 
Joe 03 / A 0 4 
4e dνεα.ανYον. (1 Oo 


Mais Teſus N entendu, reſpoa· 


lle, diſant, Nec" 


int: croy ſeulement » 


guerie. 
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S. LVCAS. 

CAP. VIII. 
44. Acceſſit retrò, & teti- 
git fimbriam veſtimenti e- 


jus: & confeſtim ſtetit flu- 
xus ſan guinis eius. 


—— 


When ſ he came behinde him / ſhe 
touched the hemme of his garment / and 
immediat ly her iſſue of blood ſtanched. 


4. Et ait leſus, Quis eſt 
qui me tetigit? Negangibus 
autem omnibus, dixit Pe- 
trus, & qui cum illo erant, 
Præceptor, turbæ te com- 
primunt & affligunt, & di- 
cis, Quis me tetigit? 

Then Jeſus ſayde / Who is it that 
bath touched me? When euern man de⸗ 
nied / Peter ſayd and they that were 


with him / Maſter / the multitude thruſi 
thee / and treade on thee / and ſayeſt 


I theu / Who hath touched me? 


46. Ft dixit Ieſus, Tetigit 
me aliquis, nam ego novi 
virturem de me exiiſſe. 


And Jeſus ſaid / Some one hath 
touched me: for J perceyue that vertue 
is gone out of me. 


47. Videns autem mulier, 
quia non latuit, tremens ve- 
nit, & procidit ante pedes e- 
ius: & ob quam cauſam te- 
tigerit eum, indicavit co- 
ram omni populo: & quem- 
admodum confeſtim ſana. 
taſt.. 3's 

Whenthe woman ſaw that ſhe was 


not hid / ſhe came trembling / and fell 
dowue before him / and tolde him befo⸗ 


touched him / & howe ſhe was healed 
immediately. vos 

48. At ipſe dixit ei, Filia, 
aides tua te ſalvam fecit: ya- 


de in paco. 


Aud he ſaide vnto her / Daughter / 
beof good comfort: thy faych hath ma; 
de thee whole: go in peace.) 


49. Adhuc illo loquente, 
yenit quidam ad prinèipem 
hoagogæ, dicens ei, Quia 
mortua eſt filia tua, noli ve- 
xare illum. 2, 

While he yet ſpake / there came one 
from the ruler of the Synagogues hou⸗ 


ſe / which ſayd to him / Thy daughter i 
dead: dyeaſe not the maſter. ne N 


50, Ieſus autem audito hoc 


verbo, reſpondit patri puel- 
| lz, Nolitimere crede ran. 
tum, & lalva crit. 


When Jeſus heard it / he anſwered 
him ayꝛng / Feare not: beleeue oncly | 


| aud ſ hee hall be made whole. 


pede hannem / oc huorledis hun bleff ſirax helbrede. 
re ali the pcople;fo2 what cauſe ſhe hade 


| S. Eucas. 


Das VIII. Capitel, 


vnd ruͤhret ſeines kleides Saum an / 
vnd alſo bald beſtund jhr der Blut⸗ 
gang. 


Hun gick frem bag til / oc rorde ved Sommen af 
hans kledebon / Oc ſtrax ſtod hendis Blodſot. 


45. Vnd Jcſus ſprach: Wer hat 
mich angeruͤhret? Da ſie aber alle 
laͤugneten / ſprach Petrus vnd die 
mit jhm waren: Meiſter / das Volck 
drenget vnnd drucket dich / vnnd du 
ſprichſt: Wer hat mich angeruͤhret? 
Oc Jheſus ſagde / huo rorde ved mig? Oc der de 
nectede alle / ſagde Peder oc de ſom vaare met hannem⸗ 
Meſtere / Folcket trenger oe trycker dig / oc du ſiger / 
Huo rerde ved mig? 


46. Jeſus aber ſprach: Es hat mich 
emand angeruͤhret / den ich fuͤhle das 
ine krafft von mir gegangen iſt. 


Da ſagde Iheſus / der rorde nogen ved mig / Thi 
eg finder at der gick en Krafft aff mig. 


47. Da aber das Weib ſahe / daß 
nicht verborgen war / kam ſie mit zit⸗ 
tern / vnd fiel fuͤr jhn / vnd verkuͤndi⸗ 
gets fuͤr allem Volck / auß was vr⸗ 
ſach ſie jn hette angeruͤhret / vnd wie 
ſie were als bald geſund worden. 


Men der Quinden ſaa / at det vaar icke fkiult / da 
kom hun met beffuelſe / oc falt faar hann em / oc kund⸗ 
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Kapitola VIII. 


44. Die tratte von hinden hinzu / 44. Pt̃iſta u pra zzadu, adot: | 
fla ſe podelka Raucha geho: 


| 


a hned preſtala nemoc gegij. 


Pr iyſtapiwßyʒ tylu tknets fie 
podolfa ßaty lego [ 4 vathychmi⸗ 
alt ſie zaſtanowito ptyniene kr⸗ 
wle Icy* 

45. YreflGeſijſs : Ido geſt 
kteryz ſe mnedotetl £ A kdy 
whſyctnt zapijrali / refl Petr a 
kterijꝭs nim byli: Miſite Pri⸗ 
kazatell zaſtupowẽ tebe tiſtnau 
a dawij: a ty prawijſs / Kdo ſe 
mne dotekl? 

Chedy rzekl Jezus / Rthoz reſt 
co ſic mnie tłnat? à gdy wßyſcy 
przelirzekl Piotr yciktorzy z nin; 
byli / Wiſtrzu wiel kiosc ludzi cie 
sciſts y thraca / ty mowiß | Ktoz 
ſie mnie dorknat: 


46, Y rel Gezijſs: Dotekl 
geji mot odemne wyſſia, 


; Ale Jezus rzekk, Tknat ci ſie 
mnie ktos / bom ia poznat ze moc 
wyßla odemnie. 


47. Awiducy zena zeb y ta⸗ 
yno nebylo / tfc;aucy je / pri⸗ 
ſtaupila apadla pred nohami 
geho: a pro kterau je pł᷑ijtnu 
ho dotkla / powe dla predew⸗ 


vzdrawena. 


Agde vyzrõka niewiaſta ond tz 
fic ſer ye me mogia / dr ac prʒyß 


giorde faar alt Folcket / for huad ſag hun rorde ved 


mu przed wßyrkun ludem dla ktho 
rey tc go prʒycʒyny tknetà y iato 
natychunaſt vzdrowiona brka, 


48, Er aber ſprach zu jhr: Sey ge⸗ 
troſt meine Tochter / dein glaube hat 
dir geholffen / gehe hin mit friden. 
Da ſagde hand til hende / Ver troſtig min Daat- 
ter / din tro haffuer hulpet dig / Gack bort med fred. 


49. Da er noch redet / kam einer vom 
Geſinde des Oberſten der Schule / | 
vnd ſprach zu jhm : Deine Tochter iſ 
geſtorben / bemuͤhe den Meiſter nicht. 


Der hand end nu talede / da kom der en aff Scho- 
lens Offuerſtis tienere / oc ſagde til hannem / Din 
Daatter er dod / vmage icke Meſteren. 


ro, Da aber Jeſus das horet / ant- 
worttet er jhm / vnd ſprach: Foͤrchte 
dich nicht / glaube nur / ſo wirdt ſie ge⸗ 
ſund. | 

Der Rheſus det horde / ſuarede hand hannem/ oc 


ſagde / Frocte dig icke / Tro ekon / ſaa ſkal hun bliffue 


48. Aon tell gji: Deero / 
Wijra twã tebe vzdrawila / o⸗ 


degdiz w pokogi, 


Tedy 1ey on powtedztal/ Cor⸗ 
ko badz jcrcadobrego/wiara twa 
ʒacho wal cie / idzje 3 pokoiem. 


49. Akdyzon geſſts mluwil / 
prijjel geden kKnijzeti S ſkoly 
Zidowfkeẽ / fa gemu: je y bo 
mkela dcera twa / natrap Mi⸗ 
fifa, 

Niʒ tego domowit / oto nict- 
thory prʒzyßedl od kſiazecia Bos 
nice powte daiac mu. Umar la cor 
ka twoia nie prʒykrzze ſic Miſtr⸗ 
zowi. 
vo. Ale Gezijſs vſloſſaw to 
| ſlowo / odpowkoel Otch De⸗ 
| wetky : Nebogz ſe / ale toliko 

wef/ azdrawat bude: 
To vſlxßawßy TJezus odpowie⸗ 


dzʒiat mud die boy fica wierʒ reds 
no / bedziec zachowaͤna. 


helbrede. 
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je mne nekdo / nebo znãm ya ze 


ſſym lidem / a kterat geſt hned 


{3/4 vpadßy przed nim oznavinita | 
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Et arriuato eb egli fs A la caſa, non 


laſſo entrar ſeco alcuno, eſcetto Pietro, e 
Jacopo, e Giouanni e il padre e la madre 
de la fanciulla. 


n Ta TA F 52 
Y 330) 172% ITD 


T3 Ny 32) No TR; 


n R297 RY TIT 
Hor tutti ba piangenano, e ne faceua- 


no duole : me eglt diſſe, Non piangete: el- 
la non e morm, ma dorme. 


1 heY vn Pan 53 
{M2 NI 


Et eſſi ſi facenar: beffe dilui, ſapendo 


ch'ella era morta. | 


W % PAR PI 54 
AIM? NM N MINK) 12> 


1 ry max) 


Egli hauendo ſcacciati ſuor tutti, e 
preſs les per la mano, grido, dicendo, Fan- 


ctulla, leuati ſi. 
RITA) ang) N94) 55 
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Allora lo ſpirito le ritonnò, e ſubbire 
folem ſu: &. eli comandò che ſe le deſſe 
da mangiare. 
mn MMASSINDIN 56 
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Onde il padre ela madre di lei rim 
ſero ſtupeſatti: ma egli comandò loro che 
nom diceſſeno il fatto & perſona. 


= 
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Hor Ixs v chiamò i dodici inſieme, e 
dette loro poteſta & autorita ſopra tutti 
: demon, e di guarir le malattie. 
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 Emandogli a predicare_2 11 regno al 
Dio, & A riſanar gl unferms. 
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Y entrado en caſa; no dexò entrar à 3 


(conſigo, ) ſino à Pedro, y à lacobo, y à Ioan, y al 
padre yà la madre de la moga. 
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uu N 


Vllorauan todos, y planteauanla: y el dixo 
No lloreys: no es muerta, mas duerme. 


Mm 1 | | 
M2 2 e711 i wyhn 53 
Y hazian burladcel,ſabiendo que eſtaua mu- 
erta. 


n BÞ eu xm} 54 


D 
Vel, echados todos fuera, y trauandole de la 
mano, clamò diziendo, Moc, leuantate. 


: 72N7 di Mu Tg 


Entonces ſu eſpiritu boluio. y leuantoſe lu- 
egoʒ y el mandò que le dieſſea de comer. 
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Y ſus padres eſtauan fuera deſi: à Jos quales 
el mando, que à nadie dixeſſen loque auia ſido 


hecho. 
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Y juntando ſus D6ze Piſcipulos, dioles vir- 


tud, y poteſtad ſobre todos los demonios. y que 
ſanaſſen enfermedades. 


DD nN N One 2 
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Yembiolos à que predicaſſen el Reyno de 


Dios: y que ſanaſſen los enfermos. 
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Et quand il fut entrẽ᷑ en la maiſon 
il nelai{{aentrer perlonne ſinonbierre 
, 


& Iaques, & Iehan, & le pere 
de Ali.“ 5 


52. ExN eU d mint 10% ing. 
nern a dm, Hal. 
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Or tous pleuroyent, & la plaignoyent 
mais il dit, Ne pleurez point, elle nel 
pas morte, mais elle dort. 


53. Ka Dx aint, ln 
071 ame Jeng. 

Et ils ſe rioyent de lui, ſachans qu 
elle eſtoit morte. 


54. Aut & CCAN - 
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Mais lui les ayant mis tous dehon, 
& ay ant prins la main dicelle, criadi- 
ſant, Fille, leue toi. 


55. Kot imqpeili n micha di 
ft, 190 ut yea Coe 
nage auth de Payn. 

Et feſptit d'icelle rerourna,&ellei 
Finſtanr ſe leua, & il commanda qu on 
lui baillaſt à manger. 
5G. Kad ttgn(cu oi paring aum. 
6 08 ery {A avkis undo. 
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Et le pere & la mere d icelle forent 
eſtonnes,mais il leur comanda qu ils ne 
diſſent a perſonne ce qui auoit eſtb ſait. 
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puis apres Ieſus ayant appelt 5 
douze diſciples tous enſemble ,leur do- 
na puiſſance &authorite ſur toutes lot 
tes de diables, & de guerir les malades. 


2. Ka ami gy hen auTes orb 
al Ga, I , M 
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n ies enuoya donc publier le royau- 


me de Dieu, & guẽrir les malades. 
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CAP. VIII. 

1. Et cam veniſſet domum, 
non permiſit intrare ſecum 
quenquam, niſi Petrum & 
Jacobum & Iohannem, & 
patrem & matrem puellæ. 


Fred no man to go in with him / ſaue 
— and James / and John and the 
father and mother of the maide. 


52, Flebant autem omnes, 
& plangebant illam. At ille 
dixit, Nolite flere; non eſt 
mortua puella, ſed dormit. 


And all wept / and ſorowed for her: 
but he ſaide / Weepe not: foer ſhe is not 
dead / but ſ leepeth. 


53. Et deridebant eum, 
ſcientes quòd mortua eſſet. 


And they laught him to ſcorne / kno⸗ 
wing that ſhe was dead. 


54 lpſe autem ( eiectis 
foras omnibus. ) tenens ma- 
num eius clamavit, dicens, 
Puclla, ſurge. 


So hee thruſt them all out / and too⸗ 
ke her by the hande / and cried / ſaying / 
Mahyde / ariſe. 


9. Et reverſus eſt ſpiritus 
eius, & ſurrexit continuò. 
Et iuſſit illi dare manducare. 


And her ſpirit came againe / and ſhe 
roſe ſtraight way: and he commaunded 
to giue her meate. 


6. Et ſtupuerunt parentes 
eius: quibus præcepit, ne 
alicui dicerent quod fa- 


cum erat. 


Chen her parentes were aſtonied: 
but he commaunded them that they 
ſhould tell no man what was done. 


CAE IK, 


Onvocatis autem duo- 

decim Apoſtolis, dedit 
illis virtutem & poteſtatem 
luper omnia dæmonia, & ut 
languores curarent. 


Then called hee the twelue diſciples 
together / and gaue them power / and 
authoritie ouer all deuils / and to heale 
diſeaſes, 


2. Et miſit illos prædicare 


regnum Dei: & ſanare infir- 
mos. 


And he ſent them to prtach the king⸗ 
dome of God / and to cure the ficke. 


| 


And when he went into the houſe he | 


S. Eucas. 


Das III. Capitel. 
21. Da er aber inn das Hauß kam / 


ließ er niemand hinein gehen / denn 
Petrum vnd Jacobum vnnd Johan⸗ 


nem / vnd des Kinds Vater vnd 


[Mutter. 


Oc der hand kom i huſit da loed hand ingen gaa 


ind / vden Peder oc Jacob oc Johannem / oc Barn- 
ſens Fader och Moder. 


25. Sie weineten aber alle / vnd kla⸗ 
geten ſie . Er aber ſprach : Weinet 
nicht / ſie iſt nicht geſtorben / ſondern 
ſie ſchlaͤfft. 

Men de grade alle ocbeflagede ſig ynckelige for hens 


de. Da ſagde hand / Grader icke / hun er icke dod / 
men hun ſoffuer. 


53. Vnd ſie verlachten jhn / wuſten 
wol daß ſie geſtorben war. 


Oc de beſpaattede hannem thi de viſte vel at hun 
vaar dod. 


54+ Er aber treib ſie alle hinauß / 
nam ſie bey der hand / vnd rieff / vnd 
ſprach: Kind / ſtehe auff. 


Oc hand dreff dem alle vd / tog hende ved haan 
den / oc robte / oc ſagde / Barn / ſtat op. 


55- Vnd jhr Geiſt kam wider / vnd 


| 


. 


5 
j 


5 
» 


ſie ſtund alſo bald auff. Bund er be⸗ 9½/ a wſt, 
dati gijſti. 


fahl / man ſolt jhr zu eſſen geben. 
Oc hendis Aand kom igen / oc hun ſtod ſtrax op. 


Oc hand befalede / at mand ſkulde giffue hende at 


de. 


56. Vnd jhre Eltern entſatzten ſich. 
Er aber gebot jnen / das ſie niemand 
ſagten / was geſchehen war. 


Oc hendis Foreldere bleffue forferdede. Oc hand 
bod dem at de ſtulde ingen ſige / huad ſom vaar ſkeet. 


— 


Das IX. Capitel. 


Ex fodert aber die zwoͤlffe zu⸗ 


ſammen / vnd gab jhnen gewalt vnd 


macht uͤber alle Teuffel / vnd daß ſie 


alle ſeuche heilen kondten. 


OS hand fallede de Tolff til ſammen / oc gaff dem 
vold oc mact offuer alle Dieffle / oc at de kunde hel⸗ 


brede Siugdomme. 


2. Vnd ſandte ſie auß zu predigen 
das Reich Gottes / vnd zu heilen die 


rancken. 
K Oc hand ſende dem vd at predicke Guds rige / oc 


at helbrede de Siuge. 


S. Lukaſs. 


Kapitola VIII. 


. Akopz ptiſſel do domu / 
nedopuſtil s ſebau wgijti zäd⸗ 
nemu / gedinẽ Petrowi a Ja⸗ 
kubowi / a Janowi / a Htcy a 
Mateti Dewetty, 


Jatym wßedſzy wdom nie do⸗ 
puſcik wnidz nikomu iedno Pio⸗ 
trowi Ja kubowi y Janomi /a oycu 
y maͤtce dziewecz ki. 


92. P plafali gij a fwij(ili 
wſſickni. Aon tell: Neplattez / 
neniſt mrtwã dẽ wetka / ale ſpft. 


Aplẽksli iey wßyſcyy naͤrze⸗ 
kali / le on im reef uy LA pave 
boc nie vmaͤr la ale ſpi. 


93. 9 poſmijwali ſe gemu / 
wẽ dauce je geſt vmtela. 


Tedy ſie ʒ niego dmiali wied⸗ 
zac iz bylà vmarla. 


£4. On pak wyhnaw wen w⸗ 
ſſeckij / On pak vyaw ruku ge⸗ 
giz / zawolal fla: Dewerko 
wſta ñ. 

Ataͤk onwyrzuciwßy p recz 
wßyrki / a wziawßy ia za rrke zu wo 
La! mowiac / Dzteweczto witan, 
FF. Y nawratilſe Duch ge, 
gij / a wſtala hned, Y fazalgij 


Wrocil ſic tedy duch ey / y wſtaͤ⸗ 
la wnet / aͤ on roſtazat zeby ier iesc 
0310s 


96. Y diwili ſe rodiTows ge; 
gij: A on gim pkikazal / aby 
zädnemu neprawili / co ſe bylo 
ſtalo. 

YN zdymrelt ſic rodzicy ie / a on 
im tes zakaʒal àby zadnemu nie 
powiedaͤli tego co fie bylo ſtaͤlo. 


Kapitola IX. 

M Swolaw Gezijſs dwanaz 
2Zcte Apoſſtoluow/ dal gim 
moc a ſytu nad wſſelikym da- 
belſtwijm / a aby neduhy vzdra⸗ 
wowali. 
PETE wezwal Jezus dwuna⸗ 

ſcie zwolennikow fu ych / a dal 


im moc Y ʒwirsch noſc ua woßythki 
dyabelſtwa / y choro by vzdrawiac. 


2, poſlal ge aby zwẽſtowa⸗ 
li Krälowſtwij Bozij / a vzdra⸗ 


wowall acmocne. 


| 
| 
| 


Aro zeſkat ie ijby opowiedali 
nlemocne. 


121 


. ——— * 


L N) 3 


—— — 


. — ———— 
* 


d p 7 991 = I KATA AOTKAN 


U 9 | ' 
D WY AR 3 ar ie, ed q 9 
NY o wats 28 2d * 3 

236 en ND) Y N MINN 


\ 
3. Kat n ey 8 ewhyg, unde 
auge n tis Tlw cdo/, unn peed 
* / ” , 
lijn Pan, WT en un Wor 


ND NIV N7} NN 
ey. (697% aa due MATa i. 


iNN 


rehm pu yr 


E diſſe loro, Non portate niente per il 
camiuo, ne baſtone, ne taſca,ne pan ne 


denari e ne habluate due Hefte. 


I FRITAIRIND 4 
yan Ay r NN 
apm 


Et in qualunque caſa Gos entrarete. 
iui ſtate, edi li por Ven andate. 


Dοοο - n 5 
12 Fru VNR RAND? 
12 S<QIN Nur 
— W 122 P2773 
; PRATNE? | 
E doaungue doi non ſarete riceuuti, 
G/cendow dr quella citra, ſcotete etiandio 
la poluere de veſtri piedi in teſtimomto 
contra eſſi. 2 | 
Dr RISE MED s 
— Lb NY, 
722 TERM PRIN 
1 
Eſendoſi dunque partitt, andauano 


& torno per 4 caſtella, euangelix ando, e 
riſau. ando per tutto. 
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Kor Ferode_ tetrarca Sd parlar di 
tue ie coſe c he fo faceuano duejſoltsv: 
edin. gercioche da alcuni 2 Ace- 
$166 03444748 era riſauſcututo da mor- 


' 7 PTAR NN g 
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E da alcunt, che Flia era apparito P 


da autrhche no de Profets antichiera ri- 
2 tate. 
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Onde Herode diſſe, Io ho decapitato 
Gr10u47m : chi e dunque coftut, delquale 
#0 odo tali coſe? Ecercaua diSederla 


TIN?) DN? Ne) e Nb) 
TT nan2 By s Nen 
0 


Y dizeles, No tomeys nada para el camino, 
ni varas, ni al forja, ni pan, ni dincro, ni tengays 


dos veſtidos. 


QU AI Wia J -N 4 
; INLJ nn uin 


Yen qualquiera caſa que entrardes, qnedad 
alli, y ſalid de alli. 


INST} BAN 1227) ND TON) 5 
TY —AR 03 NR n 
F192 PER en 
N 

V todos losque no os recibieren, ſaliendo 


hos de aquella ciudad, aun el poluo ſacudid de 
vueſtros pies en teſtimonio contra ellos. 


NU wan W 6 
Nnipn 222 N. W 29 
Y ſaliẽndo ellos rodeauan por todas las al- 


deas aununciando el Euangelio, y ſanando por 
todas partes. 


TIR Ni Oi S > 
im nN Nen 
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Y oyo Herodes el Tetrarcha todas las coſas 


qve hazia: y eſtaua en dubda, porque dezian al- 
gunos, Qus Ioan ha reſuſcitado. de los muertos: 


MS 172282 ern s 
Nin eee ay 
; Br h 

Y otros, Que Elias auia apparecido: y otros 


Que algun propheta de los antiguos auia reſuſ- 


citado. 
PD iin IAN 9 
NN N n 3UNT NW 
287 72% "28 0 Foy 
: Mie NN . 
Y dixo Herodes, A Ioan, yo lo degolle: quien 


pues ſerà eſte, de quien yo oygo tales coſas?Y pro- 
curaua verlo. 


*. 


: Et leur dit, Ne porte: rien pour le 
chemin, ne baſtons, ne malette, ne pair, 
n argent: & ayer point yn chin, 
deux habillemens, F Ag 

\ » q 4 
4. | Kay ais lus up vii d= 
N, Ci doi, 1 Cn ey Wig: 
vrt. J 


Et en quelque maiſon que vous en. 


triez, demeurez- y, & | 
7 VOUS en 
de la. ” 


5. . 2 us du. 
peat 2 Stex boi don Ni 
eins, 18, „ nh dan N m. 
day ah amlisaga n tig 4 n. 
£400 ir” d long. 


Et par tout od on ne vous receur; 
point, en partant de ceſte ville. la (eco. 
ue: de vos pieds la poudre, entelmor. 
gnage contr' eux. 


6. EZepxopuu di dl N 
dg Ki photy » Cn 
egg Worms url. 

Eux donc eſtans partis alloyent de 


bourgade en bourgade, Euangelizans, 
& gueriſlans par tout. 


2. Hou J newdng 6 magage's 
& yoga vin and ö 
gd. Ale Agent vn lun, 
an ions 191146) vm F nuts. 


Or Herode le tetrarque ouit parler 
de toutes les choſes que faiſoit leſus: & 
eſtoit en perplexite 2 cauſe que quel- 
ques yas diſoyent que Iehan eſtoit reſ- 
ſuſcitè des morts. CR 
8. T mo J. on Maag an 
Adr J. In Sei a N 7" 
xalus ien. 


Et quelques vns qu Elie eſtoit appꝛ· 
ru: ** — que quelcun des anci- 
ens Prophetes eſtoit reſſuſcitẽ. 


1 
9. Kai u jedn. ian 1% 
amuechd N., as di ien © 
i ce d mala N 
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Adonc Herode dit Tay decapitt le- 


* ſes 
han: qui eſt donc ceſtui-cide qui 
— — choſes? Et cherchoit de l 


voit. 
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Ando 
beared: & 
Prophets 


9. Et: 
nem eg. 
autem i 


audio? 
eum. 


1 
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S. LVC AVS. 


CAP. IX. 
3. Et ait ad illos, Nihil tu- 


leritis in via, neque virgam, 
neque peram, neque pane, 
neque pecuniam, neq; duas 
tonicas habeatis. 


And he ſayde to them / Take nothing 
to hour journey / neither ſtaues / nor 
ſcrippe / neither bread / nor ſtluer / neither 
haue two coates. 


4. Et in quamcunque do- 
mum intraveritis, ibi manc- 
te, & inde ne exeatis. 


And whatſoeuer houſe he enter ins 
to there abide / aud thence depart. 


. Et quicunque non re- 
ceperint vos, exeuntes de 
civitate illa, etiam pulverem 
pedum veſtrorum excutite 
in teſtimonium ſupraillos. 


And whoſoener will not receiue you / 
when ye goe ont of that citie / ſ hake of 


| theverie duſt from your feete for a teſti 


monic againſt them. 


6, Egreſſi autem circuibant 
per caltella evangelizantes, 
& curantes ubique. 


And they went out / and went thꝛough 
eye: towne preaching the Goſpel / and 
healing euern were. 


7. Audivit autem Hero- | 


des tetrarcha omnia quæ 
hebant ab eo: & hæſitabat 


eo quòd diceretur à quibuſ- 


dam, quia Iohannes ſurre- 
rita mortuis. | 


Now Herode the Tetrarch heard 
of all that was done by him: & he dou⸗ 
ted / becauſe that it was ſaide of ſome / 
= John was riſen againe from the 


. A quibuſdam vero,Quia 
Elias apparuit: ab aliis: au- 
tem, Quia propheta unus 
de antiquis ſurrexit. 


And of ſome / that Elias had ap⸗ 
peared & of ſome; that one of the olde 
Prophets was riſen againe. 


9. Et ait Herodes, Tohan- 
nem ego decollavi. Quis eſt 
autem iſte de quo ego talia 


audio? Et quærebat videre 
eum. 


2 Then Herode ſald John a 3 ; 
— Who then is — 1 
— ſuch things ? and he deſired to {te 


S ucas. 


Lukaſs. 


ſie. 


Das IX. Capitel. 


4. Vndwojrinein Hauß gehet / da 
bleibet biß jhr von dannen ziehet. 


Oc huor ſom gaat it Huſſ / bliffuer der indtili 
| drage der fra. 


5. Vnd welche euch nicht auffnemen / 
da gehet auß von derſelben Statt / 
vnd ſchuͤttelt auch ab den ſtaub von 
euren fuͤßen / zu einem zeugnuß uͤber 


Oc huilcke ſom eder icke anamme / da gaar vd aß 
denſamme Stad / oc roſter oc ſaa ſtoffuen aff edere 
Foder / til it vidniſbyrd offuer dem. 


6. Vnd ſie giengen hinauß / vnnd 
durchzogen die Maͤrckte / predigten 
das Euangelium / vnd machten ge⸗ 


ſund an allen enden. 
Oc de ginge vd oc droge igennem Byer / predicke 
de Euangelium / oc helbredede i alle Ende. 


7. Es kam aber fuͤr Herodes den 
Vierfuͤrſten / alles was durch jhn ge- 
ſchach / vnd er beſorget ſich / die weil 
von etlichen geſagt ward / Johannes 
iſt von den todten aufferſtanden. 

Oc alt det ſom ſtede ved hannem / kom for Hero 
des den Hoffding / oc hand beſorgede ſig / fordi at de: 


bleff ſagd aff nogle / Johannes er opſtanden fra de 
Dede. | | 


8. Vonetlichen aber / Elias iſt er⸗ 
ſchienen / von etlichen aber / es iſt der 
alten Propheten einer aufferſtanden. 


Oc aff nogle / Elias er obenbaret / Oc aff nogle; 
Der er en aff de gamle Propheter opſtanden. 


9. Vnd Herodes ſprach: Johan⸗ 
nem hab ich enthauptet / wer iſt aber 
diſer / von dem ich ſolchs hoͤre? Vnd 
begert jhn zu ſehen. 

f Oc herodes ſagde / Johannem haffuer ieg halſſ ia dat sc iac / Lecz ten co wzoy ieſt 


hugget / Men hus er denne / om huilcken ieg horer ſaa⸗ zac o ktorvm ta tàkowe r3eczy [fi 
| dant? Oc hand begerede at ſechannem. 


— 


— 


eller Taſke / icke Brod / 


— 


| Kapitola. I X. 


dwau ſuknij mijwayte. 


Tedy rzekl do nich / Nie bierz⸗ 
cieß nic n droge / aͤni laſek / ant 
ſumef / ant chleba / ant pieniedʒy / 
ant mieycie dwu ſukien. 


4. A do kterehozkoli domu 
wegdete / tu zuͤſtañte / a odtud 
newychazegte. 

A do ttoccgo kolwiek tom 
wnidziecie / taͤmze mießkaycie / 3 
ramrad nie wychadzaycie. 


9. Aktexijzkali was nepkig⸗ 
mau / wygdauce z Dia teh / 
tare prach z noh waſſych wy⸗ 
razte / na ſwẽdectwij pꝛoti nim. 


A ktorzyby was kolwlek nie 
przpieli / wyßedßpp z miaſtõ onego 
tes y prochotrzasnicte z neg s- 
ßych / ku $wiatectwy pricium 
num. 


6. Orenſſedſſe chodili po 
Meſtetkach wuͤkol / zweſtugij⸗ 
ce Krälowſiwij BoZij / vz 
drawugijce wſſudy. 


Wyße dßy tedy obchod ilk w⸗ 
Lytki miaſtecit᷑e opowiedatng £2 - 
-vantelta / & wficdiie v3zdrgw: 5 
8c. 

7. Y vſlyſſal Herodes ktwr⸗ 
tho dijlu Kujzetſtwj Wlaͤ⸗ 
dar̃ / wſſecky weey kterez ſe dã⸗ 
ly od neho/ y pochpbowal/ pro⸗ 


rpc / zeby Jan wſtalz nut 
wych: 


val Rrolgerod o wßrth⸗ 
im co nie dʒialo od nicgo | y wat: 
pit / dla tego ze nickrerzy pete 
dali izby Jan wſtol od vmarkych. 


— — 


| 
d. A od ginhch / Jeby ſe Elia 
okazal: a od nerterych pak / ze⸗ 
by gedenz Prorokuow ſtarßch | 
wſtal. 

Aniek tor zy z8ſic i ſic Hxliaß 
vkazal / &drnd3y £5 :3 Prorot nie- 
Frory 5 onych ſlaͤrych zmartwych 
vſitst. : 


9. Mkekl Herodes: Jana 

gſem ya ſtial / kdo pak geſt ten⸗ 

to o kterẽmz ya ſlyſſym tako⸗ 
we wecy! y Zadat ho wideti. 


Teoy rzefk &crod Jana ciem 


to ze bylo praweno od nete 


, Bud ſprach zu jnen: Ir ſolt nichts 3. Axkeklk nim: Nic nebekt 
mit euch nemen auff den weg / weder 
Stab noch Taſchen / noch Brot / 
noch Geld / Es ſoll auch einer nicht 
zween Roͤcke haben. 


| Oc hand ſagde til dem / 5 ſtulle inted tage met 
eder paa veyen / huercken Sta 


ock ey Pendinge / der ſkal oc icke en haffue tho Kiortle. 


na ceſtu / ani holi/ ani moſſuy 
ani chleba / ani pendz / an 
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fer y ßukal tego la koby go wid⸗ 
| ztec. 
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Poli Fateli ſedere à cunquante per tauola. 
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Gli Aroſtoli pot ritornari che ſurono, 
raccontarono ad eſſe I Es V tutte le coſe 
ch'eſſt haweuano fatte. Et egli li preſe con 

ſeco, eritiroſfi das parte in vn luogo diſer- 
to de la utra, chiamato Betſauda. 
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E le turbe hauendolo ſaputo, il ſecas- 
garono : & egli riceuendole, parlaua loro 


del regno di Dio, e guartua quells che ha- 
uc uu biſogne d eſſer guariti. 
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Hor il giorno cemimciaua & calure e 
dodics ſi git accoſtrono, e drſſergl!, Da | 


liceniia a queſta gente, accrocne {cre Ca 


darco a le caſtella & & i borght quahntor- 


no, per alloggiare e trouar da margiares 
perceoche nos ſiamo qui im luogo diſerto. 
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Ma egli diſſelero, Date lor da man- 


ö giare Vos altri. Et effi diſſero, Not non hab- 


bam piu che cinque pant,e due peſet 72 
gia non andiimoa compar da mangiare 
per tutto queſi o popolo. 
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( Perctoche erano circa cinque milia 
kaumm.) Allora egli diſſe a 8 [nor diſce- 
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V bueltos los Apoſtoles,contaronle todas 
las coſas que auian hecho. V romandolos, apar- 


| toſeaparrea vn lugar deſierto (de ciudad) que 


ſellamaBerhſaida. 
n 923. e N 1 
Dr N d . Fax. 
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Loqual como las compannas entendieron, 
ſiguieronlo: y el los recibiè, y les hablaua del Re- 


yno de Dios: y ſanò losque tenian neceſſidad de 
cura. 5 8 


NAA orn ng WURDE 
Wy Box Na Oi 
r ruh Tg rey 
UN TW) rene Jene 
N B77 N: M 25 . 


Im dz Sipng dn 


+ 95 
7 N 
Y el dia auia comengado àdeclinar: y Ile. 
gandoſe los Doze, dixeronle, Deſpide las com- 


de alderredor,vayany hallen viandas porque a- 


— 9 


qui eſtamos en lugar deſierto. 
r e Py e 1; 
i d e Peg? ide 
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Y dizeles, Daldgs voſotros de comer. Ydixe 
ronellos,No.cenemos mas de cinco panes y dos 
peſcados, ſino vamos noſotros à comprar vian- 
das para toda eſta companna. 
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eſtauan como cinco mil hombres.. En- 


tonces dixo aſus diſcipulos, Hazeldos recoſtar 
por meſas de cincuenta en cincuenta. 
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PuisJes Apoſtres eſtans retourne,lui * 
raconterent toutes les choſes qu is 2. 
uoyent faites. Lors leſus les print, & | 
ſe retira 2 part en ynecontree delerte | 
de la ville appelee Bethſaida. | 


It. Or) NN ils elch | 
(as auvtrs 2, 06a wp euavg, 
A da lol E Games| 
N. ng ru 2660 xe Gs hes: | 
WF HOG ian. 


Et quand le; troupes le ſeurent, ils le 
ſuiuirent: & lui les ay ant receus, leur | 
parloit du royaumede Dieu & oueii!- | 
loir ceux qui auoyent faute & gue- | 
rilon, | 


12. Hd ter Nan 
98%; g of ei dada, d, 
auT, dm Av( ov NE, 0 4 
n) q Jes tig mes * naar 
rs gs, xa‘, ug K. 
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Or auoitſe iour commence à deci- 
ner, dom les douze venans vers lui lui 
dirant, Donne conge a ceſte multitu- 
de, afin qu ils s en aillent aux bourga- 
des, & yillages qui ſont 4 T enuiron, 
pour s' y retirer & trouuer à Manger: | 
car nous ſommes ici en pais defert. | 
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Mais il leur dit, Vous autres donner- 
leur à manger. Et ils dirent, Nous n a- | 
uons pas plus de cinq pains derne . : | 
ſons : fi non que nous alliſlions acheter 
des viures pour tout ce peuple. 
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Car ils eſtoyent enuirpn cinq * | 
hom mes. Adogc il dit à tes — 
Faites- les arranger pal cinquants | 
en chacune rangee: J 
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CAP. IX. 
10. Et reverſi Apoſtoli, nar- 
rayerunt illi quæcunque fe- 
cerunt: & aſſumptis illis ſe- 
ceſſi ſeorſum in locum de- 
ſertum, qui eſt Bethſaidæ. 


* 


And when the Apoſtels returned / 
they tolde him what great things they 
had done. Then he tooke them / and went 
aſide into a ſolitarie place / nere to the ci 
ty called Bechſaids. 


n. Quod cum cognoviſ- 
ſentrurbz, ſecutæ ſunt illũ: 
& excepit eos, & loqueba- 
tur illis de regno Dei, & cos 
qui cura indigebãt, ſanabat. 


followed him: and he receyued them / &, 
ſpake vnto che of the kingdome of God / 
& — them that had neede to be hea⸗ 
led. a 


12. Dies autem cœperat 
declinare. Et accedentes 
duodecim, di xerunr illi, Di- 
mitte turbas, ut cuntes in 
caſtella villaſque quæ circa 
ſunt, divertant, & inveniant 
eſcas: quia hic in loco de- 
ſerto ſumus. 


And when the day began to weare 
away/the twelue came / and ſaid vnto 
him / Send the people away / that they 
may go into the townes & villages 

round about / & lodge / & get meate: for 
we are here in a deſert place. 


iz. Ait autem ad illos, Vos 
date illis manducare. Ac illi 
dixerunt, Non ſunt nobis 
plus quan quinque panes, 
& duo piices: niſi forte nos 
camus, & emamus in om- 
nem hanc tutbam eſcas. 


But he ſayd vnto them / Giue he 
them to eate. And they fande / We ha: 
ue no mo but ſiue loaues & two fiſhes / 
(cept we | houlde go / and buy meate 
for all this people, 


14 Erantautem fereviri 
quinque millia. Ait autem 
ad diſcipulos ſuos, facite il- 
los diſcumbere per convi- 
a quinquagenos. 


Sor they were about ſiue thouſand: 
ede he ſaid to his diſcwles / Cau⸗ 
— to fit downe by fifties in a com⸗ 


1 


Bethſaida. 


But when the people knewe it / hey | 


Maͤrckte vmbher / vnd in die doͤrffer / 
denn wir ſind hie inn der wuͤſten. 


Tolff til hannem / oc ſagde til hannem / Lad Folcket 
fra dig / at de kunde gaa her bort om kringi Byerne oc 
vdi Landzbyerne / at de finde Herbere oc Mad / Thi wi | 


Das IX. Capitel. 


10. Vnd die Apoſtel kamen wider / 
vnd erzeleten jhm / wie groſſe ding ſie 
gethan hatten. Vnd er nam ſie zu 
ſich / vnd entweich beſonders in eine 
wuͤſten bey der Statt / die da heiſſet 


Oc Apoſtlene komme igen / oe fortalde honnem / 
huor ſtore ting de haffde giort. Oe hand tog dem til ſig / 
oc vigede beſynderlige bort i en Orck hoſſStaden / ſom 
kaldis Bethſaida. 


11, Da deſi das Volck innen ward / 
zog es jm nach. Vnd er ließ ſie zu ſich / 
vnd ſaget jhnen vom Reich Gottes / 
vnd machte geſund die es bedorfften. 


Der olcket fornam det / da droge de effter hannem. 
Oc hand loed dem komme til ſig / oc ſagde dem aff 
Guds rige / oc helbredede dem / ſom det haffde behoff. 


12. Aber der tag fieng an ſich zu nei⸗ 
gen. Da tratten zu jhm die zwoͤlffe 
vnd ſprachen zu jhm: Laß das Volck 
von dir / daß ſie hin gehen inn die 


daß ſie herberge vnd Speiſe finden / 


Men dagen begynte at boye (ig. Da traadde de 


ere her i orfen, 


13. Er aber ſprach zu jhnen: Gebt 
jhr jnen zu eſſen. Sie ſprachen: Wir 
haben nicht mehr denn fuͤnff brot vnd 
zween fiſch . Es ſey denn daß wir hin 
gehen ſollen / vnd ſpeiſe kauffen fuͤr ſo 
groß Volck. 


Da ſagde hand til dem / Giffue i dem at ede. De 
ſagde / wi haſſue icke mere end fem brad / oe tho Fiſke. 
Vden ſaa er at wi ſtulle gaa bort / oc kobe Mad til ſaa 
megit Folck. 


14. (Denn es waren bey fuͤnff tau⸗ 
ſend Mann.) Er ſprach aber zu ſei⸗ 
nen Juͤngern: Laſſet ſie ſich ſetzen bey 
ſchichten / ja fuͤuffzig vnd fuͤnffzig. 
(Thi der vaare ved fem tuſinde Mend) Da ſagde 


hand til ſind Diſciple / Lader dem ſette ſig ved ſkickelſe / 
io halfftredieſinds tiue oc halfftredieſinds tiue. 


Ry bt / letbochme ſnad ſſli a 


Kapitola IX. 


10. Wratiwſſe ſe pak Apo}, 
tolẽ / wyprawowali gemu coz⸗ 
koli dinili: a poyaw ge vſtaupil 
ſaukromj na puſtẽ miſto / kte⸗ 
re ge Bethſayda. 


Fuͤtym ſtewrociks Apoſtolowie 
y powted3telt mu cofolwret cy; 
nili / Thedy w ztawßy te 3 ſoba ßedl 
oſobno na mieyſce puſte v miaſtꝭ / 
ktore zowa Bethſatds. 


1. Tokdyz poznali zäſtu⸗ 
powẽ / ſſli zanim: y pfiyal ge / 
a mluwil gim s Kratowſiwij 
Bozijm / a tykterijj zdrawij 
pottebowali / vdrawowal, 


Ale gdy to zrozumialo zgros 
maͤdze nie ludzt/ Sto zů nim & on ie 
prʒzyiat᷑ / y powiedal imo kroleſt⸗ 
wie Boym j à ty ktorʒy vzdrowie⸗ 
nia potrʒebowaͤli / vzdrawial. 


| 
Den pak podal ſe nachy⸗ 
lowati. P priſtaupiwſſe Dwa: | 
narce/ ekli gemu: Rozpuſt za- 
ſtupy / ar gdauce do Meſtetek a 
do Weſnic / kterẽ z gſau blijzko / 
a w hoſpodach gſauce / nalez⸗ 
nau ſob? pokrmy / neb gſine tu⸗ 
to na mijſiẽ puſtẽm. 


2 
ch d 


A gdy ſie dien chylil k wiecjo⸗ 
ru / przyſtapiwßy ont dwanaſcie / 
rzeti teu? Roßpusc ro ʒgroma⸗ 
dzenie aby odßehy do miaſteczet y 
ws okolicinich | ram ſis vdali a 
znale ili co by iesc / bochmy tu ſa ns 
uepicu ſpuſtoßilym. | 


13. Y feflf nim: Dayte wy | 
gim gizſtf. A oni kekli: Nemã⸗ | 
me wijce nez ytt chlebůw a dwẽ 


nakaupili na tento weſſkeren 

:aſiup pokrmuͤw. | 

{ 

[ 

Ale on rzekk do nich / Daycie 

wy im co iesc / & oni powiedzieli: 

Nie mamyc wiecey rylto piecioro 

chlebã à dwie rybie / wyiawßy by⸗ 

chmy ßli & naͤkupili co tesc prʒe 
ten lud wßytek. 


4. Abylomuſſiw okolo pt 
ti Tiſpcuow. Nrekl Vtedlnij⸗ 
fuom ſwym: Xozkaſte ſe gim 
poſaditi / w faſdem placu po 
padeſati. 


Abowiem bylo mezow lit oby 
piec tyſiccy / Nrzekt zwolenmikom 
ſwoim Poſadz eie ie w ka dym rze⸗ 
die po piacidʒieſiat. 
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Et eſſi cofs fecero, e gli fècero twtts e. | 
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Poi egli preſe : eingue pants due pe- 
ſes, & Alx ati gli occhy al cielo, ęli bene- 
diſſe, e ſpex xo, e dettegli à i diſcepolrche 
li poneſſeno dinam ⁊ i a la turba. 


| 920) P72 eee 17 
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E cofi mangiarono, e ſatioronfi rutti: | 


e fu leuati Sta quello eh era anantato 
los o, cioè dodici ſp orte di pex.⁊.. 
r NY D 18 
e eee 
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Aunenne poi, efſends egli ſoliterio d | 
fare oratione , che) 8 ſuordiſcepels erans 
con eſſolaui e domandogli dicendo, Chi di- 
como le genti ch 40 ſono? | 

I MY MAR) NY 19 
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Eſſi riſpondends, diſſero, alcuni Gio- 
ann. Battiſta : & altri Elia: &. altri, che 
alcunò de gli antichi Prafeti e riſaſcutæro. 


PT PPAR ph DN 20 
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Poi diſſe loro, E Gos, chi dite che 50 ſo- 
| 20? Simon Pietro riſpondende , ares, Il 
Chriſto di Dio. 


INN NA RY P 2 


2 ©2N7 RITT pad 
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Er el. grauemente ammonendogli, 
tomamdo loro che non lo dice ſſeno ad at. 
cuno. 


Wh eee e N23 
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Y romando los cinco panes y los dos peſca- | 


dos, mirando al cielo, bendixolos, y partio: y dio 
à ſus Diſcipulos para que puſieſſen delante de las 
compannas. | | th 


INUP? tie Wie J 37 


D abby E520 
Y comieron todo, y hartaronſe: V algaron 
loque les ſobro,los pedagos,doze eſportones. 
rr 
B77 Nu] Win Tay TT? 
BUN NAS TAS? 
Yaconteci$,que eſtando el ſolo orando, e- 


ſtauan con el los Diſcipulos : y preguaroles dizi- 
endo,Quien dizen las compannes que ſoy ? 
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Y ellos reſpondieron,y dixeron, Ioan el 


Bapriſta: y otros, Elias: y otros que algun Pro- 
pheta de los antiguos ha reſuſcitado. 


l n BNINIAN1 20 


pe TT wan 
u u n 
Y dixoles,Y voſotros quien dezis que ſoy ? 


Entonces reſpondiendo Simon Pedro dixo, El 
Chriſto de Dios. 


32 env) AN 197) 2 


ü TON UNE ANT IAN! 


Entonces el amenazandolos,mandoles que 


à nadie dixeſſen eſto: 
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Lors il print les cinq pains & les 
deux poaſlons, & regardant vers jv ciel 
les benit, & les rompit, & les difiribua 
ades diſciples, afin qui ils les miſlent de. 
uaat la trou pe. . 


17. Key 6Þager, 0. uc 


(Cu dung xu tur, Tn 
dad: aa. 


Ainſi en mangerent-il3rous, & fu. þ 
rent raſſaſiés, & fut recueilli de ce aui 
leur eſtoit demeurè᷑ de reſte, des pieces 
de pain. douze panerces, 
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Or il aduint que comme il eltoit 4 
part en priere „& que les diſciples elto- 
yent auec lui, il les interrogua, dilant, 


Qui diſent les troupes que ic ſus? 


19. Oi) Song dt Its tim, la- 
diy Wi Qa Sl, A Mei 0s 7M 
, c Ne. 92, a a9 171; Ts 
M apxacuy writ. 


Eur reſpondans, dirent, Les vm, le. 
ban Baptiſte: & les antres, Elie: & les 
autres, Quelcun des anciens Propheres 
eſt reſulcite, 


T \ 10% © wv A f 
20. Em 64 a9/ks, v ? _ Pe 
Aten duc; i Jom 
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Et il leur dit, Et vous qui 2 
ue ie ſuis & Pierre reſpondaut dit 
Chriſt de Dieu. 


21. 0g las oli; m. 
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leur com · 


A donc vfant de menaces il 
rſonne: 


manda qu' ils ne le dillent a pe 
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15. Et ita fecerunt. Et diſ- 
cumbere fecerunt omnes. 


And they did ſo / & cauſed all to ſit 
downe. 


16. Acceptis autem quin- 
que panibus & duobus pi- 
ſcibus, reſpexit in cælum, 
& benedixit illis: & fregit, 
xdiſtribuit diſcipulis ſuis, ut 
ponerent ante turbas. 

Chen he tooke the ſtue loaues / and 
the two fiſ hes / and looked vp to heauen / 


and bleſſed them / and brake / and gaue 
to the diſeiples / to ſet before the people. 


17. Et manducaverunt 
omnes: & ſaturati ſunt. Et 
ſublatum eſt quod ſuperfuit 
illis, fragmentorum cophi- 
ni duodecim. 


mayned to them / twelue baſkets full of 
broken meat. | 
18. Et factum eſt: cum ſo- 
[us eſlet orans, erant cum il- 
lo & diſcipuli: & interroga- 
vit illos, dicens, Quem me 
dicunt elle turbæ. 

And it came to paſſe as he was a⸗ 
lone praying / his Dyciples were whim/ 


& heaſ ted them / ſaying / Whom jay y 
people y J am? 8 


19. At illi reſponderunt, 
& dixerunt, Iohannem Ba- 
ptiſtam, alii autem Eliam, 
alu verò quia unus Propheta 
de prioribus ſurrexit. 


ptiſt: and others ſay! Elias: and ſome 
ſay / that one of the olde Prophets js ri 
en againe. 


10. Dixit autem illis, Vos 
autem quem me eſſe dici- 
tis? Reſpondens Simon Pe- 
trus dixit, Chriſtum Dei. 


And he ſayd vnto them / But whom 
[a9d/ The Chriſt of God, 


21. Atille increpansillos, 


ptæcepit ne cui dicerent 
oc: 


And he warned / and commaun⸗ 


ded them t | 
man hat they ſhould tell that to 


£14 ub # 


So they did all eate / and were ſati / 
ed: & there was taken vp of that re⸗ 


They anſwered / and ſayd / John Ba⸗ 


ſaye ye that J am? Peter anſwered / and 


- n 4 
nd 
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15. Vnd ſie thaten alſo / vnd ſatzten 


Oc de giorde ſaa / oc ſette ſig alle. 


16. Da nam er die funff brot vnd 
zween fiſch / vnd ſahe auff gehn Him⸗ 
mel vnd dancket daruͤber / brach ſie/ 


vnd gab ſie den Juͤngern / daß ſie dem 
Volck fuͤrlegten. 


Da tog hand de fem Brod / oe tho Fiſke/ oc ſaa 
opt Himmelen / oc tackede der offuer / brod dem oc fick 
Diſciplene dem / at de lagde faar Jolcket. 


17. Vnd ſie aſſen vnd wurden alle 
ſatt / vnd wurden auff gehaben / daß 
jnen uͤberbleib von Brocken / zwoͤlff 
Koͤrbe. | 


Oc de ode oc bleffue alle metre. Och der bleff op- 
taget / det ſom de leffnede aff Styckerne / tolff Kurffue. 


18. Vnd es begab ſich / da er allein 
war / vnd betet / vnd ſeine Juͤnger bey 


jhm / fraget er ſie / vnd ſprach: Wer 
ſagen die leute daß ich ſey? 
Oe det begaff ſig / der hand vaar alene / oc bad / or 


hans Difeiple hoſſ hannem / da ſpurde hand dem 
at / oc oc ſage / Juem ſiger Folcket at ieg er? 


19. Sie antworten vnd ſprachen: 
Sie ſagen / Du ſeyeſt Johannes der 
Tauffer / etliche aber / du ſeyeſt Elias / 
etliche aber / es ſey der alten Prophe⸗ 
ten einer aufferſtanden. 


De ſuarede / oc ſagde / de ſige / du eſt den Dobere 
Johannes / oc nogle / du eſt Eltas / oc nogle / der er en 


opſtanden aff de gamle Propheter. 


20. Er aber ſprach zu jnen: Wer ſa⸗ 
get jhr aber / daß ich ſey ? Da ant⸗ 


wortet Petrus / vnd ſprach: Du biſt 


der Chriſt Gottes. 


Da ſagde hand til dem / huem ſige i da at ieg er? 
Da ſuarede Peder / oc ſagde / Du eſt Guds Chriſt. 


21. Vnd er bedrohet ſie / vnd gebot / 
daß ſie das niemand ſagten. 


Oc hand truede dem / oc bod / at de ſfulde ingen 


ſige det. 


—— 
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0. Pveinili tak / a rozkãza⸗ 


li ſe poſaditi wſſem. 


Cedy ont tat vciynilt / y ſiedli 
ont wþyjcy. 


16. Awzaw po chlebuow a 
dwe Rybe/wzhledlt Nebi a | 
dobrofetil gim / y lamal / a ro⸗ 
zdawal Vẽledlnijkuͤm ſwym/ 
aby kladli pred zaſiupy, 


Aon wziawßy ono plecioro 
chlebaͤy dwie — bopzrwßy w 
mebo / blogoſtawit im / & tamat v 
oawal zwolennikom / aby kladli 
przed ono zgromadzenie. 


7. Ngedli wſſyckni / a naſy⸗ 
cent gau A ſebrãno geſt co 
bylo oſtalo / drobtůw droanaz 
cte koſſuow. 


Athak iedli oni wßyſcyy n&/ 
tedlr ſie y nãʒbierano co im po3cs 
jtalo okrußkow koßow dwana⸗ 
scie. 


8. P ſtalo ſe / kdyz ſam byl 
modle ſe / bylis nim Yredlnij⸗ 


cy. N ofazal gich / fka: Kym 


mne prawij za ſtupowẽ byti? 


Y ſt#fo fic gdy on ſam byl mo⸗ 
dlac ſie / &3 mm byli zwolennicy / 
tedy ich 4 bory mowrac / Aimze mie 
powieda byc ten lud? 


10. A oni odpoͤwẽ deli / a t̃ekli: 


Janem Kktitelem / a ginij Eli⸗ 
aſſem / ginij 
denz ſtarych wſtal. 


pak 3c Prorok ge⸗ 


A ont mu odpowiedaͤlae rzekli / 
Janem Arzeictelem / drudzy zaſie 
Heltaßem / & drudzyte ji Pprorok 
niektory zonych ſtarych 3 mart⸗ 
wych wſtal. 


20. ꝙ fekl gim: My pak kym 
mne byti prawijte? Odpowẽ⸗ 
dew Sſymon Vetr / fefl ; Kry⸗ 
ſia Boziho. 


Tedy im on rzekl / A wy kim mie 
byc powiedacie? A odpowiedzia⸗ 
wßy Symon Piotr / rzetl: Ary⸗ 
ſtuſem onym Bozym. 


2. Aon pohrozyw gim pri⸗ 
kazal / aby zaͤdnẽmu toho ne: | 
prawili. | 


Ale on tm3&groztwſſyr >}azal! / 
aby tego zadnemu nie powiedali. | 
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| R292) PRIN2 2 
3 men mam) 
8b. 8912595 
Dicendo, Ei biſagna cli el Fi luuol de 
P hwomo patiſta molte coſe,e che ſia ripro- 
Lato dai Vecchqj, e da i preneyp Sacer-. 
dots, e da li Scribi , e che ſia occiſ0, enſa- 
ſeiti il terz,0 giorno. 


n 77 N MAR) - 23 
| RR? N22) 12 T2 
| MDMA DN TYM 
| x72 AEM Me”) 

1 e NING 
Diceua pos tutti, Se alcune Gaol he- 


nire doppo me, rinunty ſefteſſo, e ports 
og ds la ſus eroce, e ſegritimr. 


MEMT NAI D 24 
17 12 77 TIL FeT 


Nan PO Fr d) 
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Percioche chi Gorrs ſaluare i anima 
ſaala perdera :E chs perdera UP awima ſua 
per me, la ſaluara. 


—aT TYTVATAND 25 
70 R279 N. RO 
1 IR u PA NEB 


1 


Perche, cheGtile ha I huomo ſe ben 
guadagnaſſe tutto'l mondo, ruinando in- 
tanto ſe ſteſſo, o perdendoſit 
TGT Tm all Dp :x 
MIA d Tr. "Mm 
2 nN NO RUINT 
— —— LE 

N TRA 

Percioche chi /iGergugnara di mee 
de le mie parole, il Figltwol de | huomo ſi 
Gergonard dilui, quando Verra ne- 1 
macſta ſua, e del Padre, e de ſanti An- 
geli. 

157 RI VARIG 22 
za FRET INT 
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8 

Her io $i dico Geramente, che ſono al. 
cuni di quelli che ſtauno qui preſenti, che 


non guſtaræanno læ mort, infin a tanto 
che hauerannoSedutoil regno Ai Dio. 


lere d OR 2b 


EE 
5 | * bogs 
9207 DIY T2 TIS as 
en ante 
"2g A233 nn 

Diziendo, Es meneſter que el Hijo del hom- 
bre padezca muchas coſas: y ſercondenado de 
los Ancianos,ydelos principes de los Sacerdotes 


y de los Eſcribas; y ſer muerto, y reſuſcitar al ter- 
eero dia, 


UN Uh Ci may 23 
W222 Gr: N Nia NN 


*. 


Niggi gr ND)! 
a : 
Ydezia à todos, Si alguno quiere venir en 


pos de mi, niegueſe àſimiſmo, y tome ſu cruz 
(cadadia,) y ſigame. 


YUN2 NLP N 2 24 
TRY TOR). eds: WEIR 
{MIMI NN 29127 WN NN 

Porque qual quiera que quiſiere ſaluar ſi al- 


ma, la perdera: y qual quiera que perdiere ſu al- 
ma por cauſa de mi, eſte la ſaluara. 


nd i PP dim 25 
TRY? BN died 72 Ng Bg. 

ü BYTON IN WHIAN: 
Porque que aprouecha al hombre, ſi gran- 


geare todo el mundo, yſe pierda àſimiſmo, o cor- 
ra peligro de ſi? 


n . N 26 
Ni ON u e YS 
NN PAR gn N22 
a minen 
Porque elque ſc auergoncare emi c 8 is 
Many Nadel — —— 


gonęarà, quando vendrà en ſu gloria, y del Padre, 
y de los ſanctos Angeles. 


e 227 8 MR 27 
WY BN RY dn u 
N In yy N 

D, Nn AR WT? 


Y digohos de verdad, que ay algunos de 


losque eſtan aqui, que no guſtaran la, muerte, ha- 


——— — 


9. 
22. Etro, nd wh n A: 

5 , 500 4 
bewmu me mel Gy , ngy Yon ds. 
8 v N Sung 
D tg A YE pain C 
don Gnb lege, 94 TY Tiny ui. 
ex tyeghlepau, 


Diſant, Il faut que le Fils de fhomme 
ſouffre beaucoup, & ſoit reiette des 
Anciens, & principaux Sacri icateutg 
& des Scribes: & qu'il ſoit mis I nigees 
& qu'il reſſuſcite au troifieme jour, 


23. Ee. I wes; mig, f 

9 A 2m 100 eAVG „uf 

0 1 zx. x9 ae r my o 
avs nah iuipas, ge d ö. 
T& 401. 


Puis diſoic à tous, Si quelcun rour 
yenir apres moi, qu'il renonce a ſoi- 
melme, & charge lur ſoi de our en 
iour ſa croix, & me ſuiue. 


24. os 284 as iNN d N 
avg 05m, ,, A ig 
aw dondioy Þ UN d i 
ind, Ur S. Ca all, 


Car quiconque youdra ſauuer fa 


vie, il la perdra : mais quiconque pet. 


dra fa vie pour amour de moi, celtui- 
la la ſauuera. 


25. Tizeto whim dun; 
ute ij (us 10) 157 jp01 GAG), daun 
J Nils, J (uu; 


Car que profite-il à homme si 

agne tout le monde, & qu il ſe deſttui- 

le — & qu il face perte de ſoi- 
meſme. 


26. og pf u in 1 N 
rs ids Neis, dn 6 y a 9 1 
beau iq. uu der mel ru = 
Oy & vj diꝶꝝ ary "9 T nuns 
10 M a ian ay eram. 

Car quiconque aura konte de moi 
& de mes paroles, le Fils de Thomme 


aura honte de lui, quand il viendra en ſa 
gloire, & du Pere, & des ſaincts Anyes, 


25* Aiys 3 tun , an. 
yes N code £5199 ran, el oi ¹ 74. 
am dpa, leg u id 
Ga F bite 


Lo . * 9 o 

Et ie vous di pour vrai quil Jen 

de ceux qui ſont ici pre ſens, qui de gob- 
ſteront point la mort iuſques à tant q 


ils ayent veu le tegue de Dieu. 


'ſta que vean el Reyno de Dios, 


Dicens 


» 
3 - . 4 O _ 4 8 Ln - 
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22. Dicens, Quia oportet 
clium hominis multa pati, 
& reprobari a ſenioribus & 
principibus ſacerdo:um & 
Ccribis, & occidi, & tertia 
| die relurgere. 


Saying! The Sonne of man muſt 
ſuffer many things / and be reproued 
the Elders/ and of the hie Prieſts and 
| Scribes / & be ſlaine / und the thirds 


day riſe againe. 


1. Dicebat autem ad om- 
nes, Si quis v ult poſt me ve- 
nire, abneget ſemetipſum, 
& tollat crucem ſuam quo- 
tidie, & ſequatur me. 


And he ſaide to them all / If any 
man will come after me / let him denie 
him ſelfe / & take vp his croſſe dayli / and 
follow me. 


:4. Qui enim voluerit ani- 
mam ſuam ſalvam facere, 
perdet illam: nam qui per- 
diderit animam ſuam pro 

pter me, ſalvam faciet illam. 


For whoſoeuer will ſaue his life 
ſhallſojeit 3 and whoſoeuen ſhall loſe 
his life for my ſake / the ſame. ſhall ſa- 


25 Quid enim proficit ho- 
mo, ſi lucretur univerſum 
mundum, ſe autem ipſum 
| perdat, & detrimentum ſui 
laciat. 


For what auantageth it a man / if 
he winne the whole worlde / and deſtroy 
himſelft / or loſe him ſelfeẽ 


26. Nam qui me erubuerit 
& meos ſermones; hunc fi- 
| lus hominis erubeſcet cum 
enerit in maieſtate ſua & 
| Parris; & ſanctorum ange- 
lorum. 0 


ig 


— © GS, Encas. 


FFF 


S'. akaſs. 


— 


ö 


Sor whoſoeuer ſhall be aſ hamed of 


ut / and of my wordes / of him ſhall the 
Sonne of man be aſhamed / when he 
ſhall come in his glory/andin the glorie 
of the Father / & of the holy Angels. 


27. Dico autem vobis ve- 


te; ſunt aliqui hic ſtantes, 


qui non guſtabunt mortem 
donec videant regnum Dei. 


And I tell you of a ſuretie / there be 


ſeme ſtanding here / which ſ hall not tas 


ſte of de 
nee God. W "wy 


| Das IN. Capitel. 


ſchen Sohn muß noch vil leiden / vnd 

verworffen werden von den Elteſten 
vnd Hohenprieſtern / vnd Schrifft⸗ 
gelehrten / vnd getoͤdtet werden / vnd 
am dritten tage aufferſtehen. 


Oc. ſbgde / thi menniſtens Son ſtal eud nu lide 
meget / oc forkaſtis aff de Eldſte oc ypperſte Preſter oc 
Schrifftkloge / oc ſlaſſ ihiel / oc opſtaa tredie dag. 


23. Da ſprach er zu jhnen allen: 
Wer mir folgen wil / der verlaͤugne 
ſich ſelbs / vnd neme ſein Creutz auff 
ſich taͤglich / vnd folge mir nach. 


Da ſagde hand dil dem alle / huo ſom vil folge mia; 
hand ſtal forſage ſig ſelff / oc tage ſie Kaarſſ paa ſig 
daglige / oc folge mi effter. 


24. Denn wer ſein leben erhalten 
will / der wird es verlieren / Wer aber 
ſein leben verleuret vmb meinet wil⸗ 
len / der wirds erhalten. 


Thi huo ſom vil beholde ſie Liff / hand ſkal miſt⸗ 
det / Oc huo ſom miſter ſit Liff for Min ſtyld / hand 
ſtal beholde det. 


25. Vnd was nutz hette der Menſch/ 
ob-er die gantze Welt gewuͤnne / vnd 
verloͤre ſich ſelbs / oder beſchediget 
ſich ſelbs? | 


Och huad gaffn haffde Menniſtet / om hand vun 
de den gantſke Verden / oc miſte ſig ſelff / eller giorde 
ſig ſelff ſtade? 


26. Wer ſich aber mein vnd meiner 
Wort ſchemet / des wird ſich des 
Menſchen Sohn * auch ſchemen / 
wenn er kommen wird in ſeiner Herr⸗ 
ligkeit / vnd ſeines Vaters vnd der 


-- | hetligen Engel. 


Men huo ſom bluiſſ ved mia oc mine ord / hann er 


ſtal oc Minneſtens Son bluiſſ ved / naar ſom han? 


kommer i fin Herlighed / oc ſin Faders / oc de helltg: 
Englis. 


27. Ich ſage euch aber warlich / daß 
etliche ſind von denen / die hie ſtehen / 
die den todt nicht ſchmecken werden / 
biß daß ſie das Reich Gottes ſehen. 


Oc ſandelide ſiger ieg eder / At noale ere aff dem 


Gudz Rige. 


22. Vnd ſprach: Denn des Men⸗ 


Kapitola 1. 

22. Pra wẽ / ze Syn klowd 
ka muſy mnoho trpẽti / a po 
tupen byti od Starſiych/ a or | 
Knijzat Knẽz ſtych / y od a 
konij uw / a zabit byti / a tfeti;: | 
ho dne z mrtwpch wſtaͤti. 


_ Mowtac / Potrzebac aby Syn 
czlowteczy wiele cirpiat / a byl 
wzgůrdzon od ſtarßych y od Aſia⸗ 
zat Raplanſtyd y od Dokrorow / 
y aby byt zaͤbit / a trzectego dnia 
wzbudzon. 


23. Y prawil ke wſſem: Chee: | 
li kdo prigijti za mnau / opti 
ſe ſam ſobẽ / a wezmi ſwuog 
ktijz na kazdy den / a naſledug 
| mne. 


Nmowit do weytkych / Jeſliz 
Fto chee zů mma id / niech ec 34pr/ 
zy ſamego ſiebie / à wezmie krzyz 
[woy na ka dy dz ten / y niech idzie 
zämna. 


24. Zagiftẽ kdo bude chtijt: 
ziwot ſwůg zachowati / ztratijt 
gey. A kdoz ztratij Ziwot ſwůg 
pro mnc/ zachowat gey. 


Abowiemci łto bed ie cheat 
z&$Howac duße ſwa / ſtraci ia & 
krokolwiek vrraci duße ſwa dla 
mnie / renci ta zachowa. 


25. Nebo co geſt platno klo⸗ 
wẽku / by w-ſſteren Swẽt zay- 
ſtal / a ſam ſebe kdyby zatratil / 


a ſſtodu ſobe vdinil. 


Bo cc3 tho podpomoze czic- 
wiekatefl:by zyſral wfrref swꝛat / 
: ſamby ſiebie ſtràcil / albo pozby! 
ſaͤmes ſobite? 


ä | 
26. Nebo ldo ſedude za mne 


ſtydẽti a za mẽ tedi / za tohor fe | 
Syn kloweta ſtydeti bude / 
kdrz ptigde w wele bnoſti ſwe /a 


ſo her ſtaa / der icke ſtulle ſmage Doden / for de ſec. 


Htcowe y Swatpch Ange 
luow. | 
| 


Abowremct ten fro: y ſie zqaͤw⸗ 
ſtydzt mnie y ſkow moich / rego ſie 
Syn czkowiec;y wſtydac bedzie 
gdy przyd ie zchwalãa ſwota v c7/ 
cowſta / y õwietych Antolow, 


25, Ale prawijm wam giße / 
gſaut tuto nẽtterij frogtzce/ ite; | 
tijʒ ncofuſp ſinrti / az y vii | 
Krälowſtwij Bozij. f 


A powiedam wam prawd3!- * 
wie / ſa niektorzv 3 tych cotuſto⸗ 
ia / ktorʒy 330+. yn poſe bem nie f 
vkußa d mierciſ aʒ gdy vy ra kro⸗ g 
leſtwo Boze. 
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Deppe queſte parole,cirea otto giorni, F acontecië que deſpues de eſtas palabras, co- Or aduint enuiron huit iour: apres ; 
[9 


auucnne ch eęli preſe con ſeco Pietro, | - 8 a @3piroles, qu il ve; | 
Grouannt,ze Iacopo, e ſali nel monte « fare mo ocho dias, tomo à Pedro, y à Ioan, y aIacobo, & Iban 201 2 am 
1 * , ae 


» 16 8 \ 
oratione. 7 ſu bio al monte a Orar. montagne pour prier, n yne 


N W ah 25 


\ » » 
29. Kai in Go 13 ent re 


N KIN e EO gichee aver, dd. 13 997; 


FRIED Im: Ta wav aunty mers 0e ulm L 
+1 Y entanto a que oraua, la aparencia de ſu ro cunt Ng iH apa an 


— 2 it %, L n 
1 8 ro ſe hizo otra · y ſu veſtido blanco y reſplande Et comme il prioit, Ia forme deli cot 
E mentre ch egi ordua, la forma de 5 rein face deuint tout autre, & ſon veltement ga 


la ſua faccia diuenne vnaltra, eil ſuo he- ciente, | deuint blanc, & reſplendif 
ſtemento ſi fece bianco e nlucente. . N* a yp * . 2 g | amp ) pienailtant comme 
Dn RIP) NT) 30 L Y i 27 Q Wl N 209 NAN? 5 30. Kal idov Achte dus aun 4 
: ; 3 1 5 2 » * 0 7 PO 
— Tay rn : N; NUN n u ens, cms i f, i 
ES Lhe 4 7 EY 2 oo2 ; 9 6 2 ws YNiag. 
7 NY. N NN . V heaqui dos varones q ue hablauan con el, Et voĩci, deux perſonnages parloy. 
Et ecco, due huommiparlauano con los quales eran Moylſen,y Elias: ent auec lui, qui eſtoyent Moyſed flie hit 
eſſo lui: ilquali erano Morſe & Elia. 
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e Que apparecieron en mageſtad, y hablauan |. Oui Wh unte li 
lauano 2. het ber — ad de ſu ſalida la qual auia de cumplir en leruſalem. loy . 44 Alas wa Orion 
empicre in leruſalem. 8 * = « "A 2 | 1 plir en lerglalem. ES . 
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Hor Pietro e quei che erano ſeco, er- Pedro, y losque eſtauan con eleſtauan car] Or pierre & ceux qui eſtoyent avec Val 


280 aggr auart di ſono : e come_ {1 furono gados de ſuenno: ycomo deſpertaron, vieron ſu ] lui, eſtoyent appeſantis de ſomeil: & 1 


ſuegliati, Vddero la ſua gloria: e i dues \ uand ils furent reſueilles, ils virentla 
huomic che ſtauano con eſſolui, 1 ” aquellos dos varones * eſtauan Salty d'icelui, & les deux perlonnages on 
. woke, 


ui eſteyent auec lui. 
1 F ſtand 


ä San de des de WA e IN 37 4, te ber, 
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eſſo, Pietro diſſe æIxSV, Maeftro, egliè ZH - > ow. | | 
| | . | - mme ces per:onnager-. us / 
bene che not es fliamo qu e facciaumo tre Y aconrecio,que apartandoſe ellos deel, Pe 14 3 Tanec 1 que biene — le 


ee ono & te, | Pegs 4 —_— , 1 dro dize a leſus, Maeſtro bien es que nos quede - dir à leſus, Maiſtre, il eſt bon que nous cles / o 
eule hee. iquet rhef, mos aqui: y hagamos tres cabannas : vna para ti ſoyons ici: faiſons- donc tro tabe, and on 


Cent. > , Moyſe, & he 
vna para Moyſen, y vna para Elias; no „ nacles, vn pour, & vn pour Mic.“ ſayd 
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e Y eſtando el bablandò eſto, vinb vna nuue que | nuee vVint qui les enombra, Kain 1 

Pan. h los cubrio:y vuieron temor entrando en la nuue. entroyent en la nuee, ils euren fe 
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CAP. IX. 


9. Factum eſt autem poſt 
hæc verba ferè dies octo, & 


| | bum & Iohannem, & aſcen- 
dit in montem ut oraret. 


And it came to paſſe about an eight 
1 after thoſe words / that he tooke 
peter / an John / and James / & went 
| | vppinto a mountaine to pray. 


29. Et facta eſt, dum ora- 
ret, ſpecies vultus eius, alte - 
ra: & veſtitus eius, albus & 
refulgens. = 

Au as he prayed / the facion of his 


| | countenance was chaunged / and his 
garment was white and gliſtered. 


30 Et ecce duo viri loque- 
banrur cum illo. Erant au- 
tem Moyſes & Elias. 


And beholde / two men talked with 
him / which were Moſes and Elias. 


zl. Viſi in maieſtate: & di- 
cebãt exceſſum eius, quem 
completurus erat in Ieruſa- 


lem, 
Which appeared in glorie / and tol: 


| | deofhis departing 1 which he ſhoulde 
accompliſh at Jernſalem. 


32, Petrus vero & qui cum 
illo erant, gravati erant 
ſomno, Et evigilantes, vide- 
rũt maieſtatem eius, & duos 
viros qui ſtabant cum illo. 


But Peter & they p were with him 
were heauy with ſleepe / & when they a; 


woke / they ſaw his glory / & the two men 
ſtanding whim, 


3 Et factum eſt: cùm diſ- 
cederentab illo, ait Petrus 


; aileſum,Precepror,bonum 
is eſt nos hic eſſe: & faciamus 
4 ria tabernacula, unum tibi, 

& unum Meyſi, & unum E- 
le : neſciens quid diceret. 
And it came to paſſe} as they de; 

. parted from him / Peter ſayd vnto Je; 
e. ſus Maſter / it is good for vs to be he⸗ 
ene te: let vs therefore make three taberna⸗ 
— — —— and one for Moſes / 
Aber one for Elias / | 
1 why and wiſt not what 
218, 

f 34. Hæc autem illo lo- 
95 U quente, tacta eſt nubes, & 
55 obumbrayit eos: & timue- 
e | runt, intrantibus illis in nu- 

| dem, 
(cope | . Whilehe thus ſpake / there came a 
fu | | — ©! and ouerſhadowed them / and 
| ey feared when they were entting into 


the cloude. 
— —„— 
| 


aſſumpſit Petrum & Iaco- 


S. Lucas. 


Das IX. Capitel. 


28. Vnd es begab ſich nach diſen 
reden bey acht tagen / daß er zu ſich 
nam Petrum / Johannem vnd Jaco⸗ 


bum / vnd gieng auff einen Berg zu 
beten. | 


Oc det begaf}, ſig otte dage effter denne Tale / at 
hand tog til ſig / Peder / Johannem oc Jacobum / oc 
gick op paa it Bierg at bede. 


29. Vnd da er betet / war die geſtalt 
ſeines angeſichts anders / vnd ſein 
kleid ward weiß vnd glentzet. 


derledis / oc hans kla debon bleff huid oc ſkinnendis. 


30. Vnd ſihe / zwen Maͤnner rede⸗ 
ten mit jhm / welche waren Moſes 
vnd Elias. 


Oc ſee / tho Mend talede met hannem / ſom vaare 
Moſe oc Elias. 


31. Die erſchinen inn klarheit / 
vnnd redeten von dem Außgang / 
— er ſolte erfuͤllen zu Jeruſa⸗ 
em. 


De obenbaredis i klarhed / oc talede om den Vd⸗ 
gong / ſom hand ſkulde fuldkomme i Jeruſalem. 


32. Petrus aber vnd die mit jhm 
waren / waren vol ſchlaffs. Da ſte 
aber auff wachten / ſahen ſie ſeine 
klarheit / vnd die zwen Maͤnner bey 
jhm ſtehen. 

Men Peder oe de ſom v aare met hannem / vaare 


fulde aff ſoffn. Oc der de vos nede op / da ſaae de hans 
klarhed / oc de tho Mend ſtaa hoſſ hannem. 


33. Vnd es begab ſich / da die von 
jhm wichen / ſprach Petrus zu Jeſu : 
Meiſter hie iſt gut ſein / Laſſet vns 
drey Huͤtten machen / Dir eine / Moſi 
eine / vnd Elias eine / vnd wuſte nicht 
waß er redet. 


Oe det begaff ſig / der de vigede fra ha nnem / ſag⸗ 
de Peder til Jeſum / Meſtere / her er gaat at vere / Lader 
off gore tre Bolige / Dig en / Moſe en / oc Elias en, 
Oc hand viſte icke huad hand talede. 


34, Da er aber ſolchs redet / kam 
eine Wolcken / vnd uͤberſchattet ſie / 
vnd ſie erſchracken / da ſie die Wol⸗ 
cken uͤberzog. 


Men der hand talede ſaadant / kom en Sky / oc 
offuerſkuggede dem / oc de forferdedis / der ſtyen drog 


| offuer dem. 


Oc der hand bad / bleff hans Anſictis ſkickelſe an⸗ 


Kapitola IX. 


28, Pſtalo ſe po tech Fetech/ 
yako po woſmi dnech / y poyal 
Petra / a Jakuba / a Jana / hy 

— aa na huoru aby ſe mod⸗ 
il. 


koby po omi dnioch / wzialz ſoba 
Piotra / Jana / y Jakub | z wßedl 
naͤ gore aby ſie modlil. 

29, A kdyz ſe modlil / vt int 
na geſt twak geho pꝛomẽnẽn a/ 
a Odẽw geho bijly a ſitwaucy, 


A czaſy modlenia ſtaͤla fic inßa 
oſoba oblicʒa iego | & vbior iego 
bia ly y kſnacy ſic. 


30, A ay dwa muzij mluwis 
lis nim: A byli Moyzujſs / a 
Eliaſs, 

A oto dwů mcZowle ro 3119s 


wiali ʒ nim / ktorʒzy byli 21Jo13e 
Heliaß. r by 


3. Widijni s nim wweleb⸗ 
noſtj ; a wyprawowali o ſmrti 
geho / kterauz mel wyplniti w 
Geruzaleme, 


Rtorzy bedac widztinf 3 chwa⸗ 
ta opowtedalitego zescie Frore 
byc mtalo/ 13 miat byc pogrʒebion 
w Jeruz#lem. 


32, Petr pak a tiftefij3 s nim 
byli / obtijeni byli ſnem. A 
prochtiwſſe / wideli welebnoſt 
geho / a dwa muze kterijz ſtali 
o nim. 


Ale Piotr y drudzy ktorzy by⸗ 
li 3 nim / ſnem o ciaʒeni byliſ a gdy 
ocucili / vyʒreli chwale ie ſy onych 
dwu mezow krorzy z nim ſtali. 


33. P ſtalo ſe / kdyz gſau 


zijſſowi: Prikazatelt / dobrẽt 
geſt nam zde byti / vdẽlayme 
tuto tt᷑i Staànky / Tobẽ geden / 
Mozzijſſowi geden / a Eliäſſo⸗ 
wi geden / newẽda coby mluwil, 
Potym gdy oni odeßli od nie⸗ 
go / rʒekl Piotr do Jezuſs 2 Miſtr⸗ 
zu dobrzecby nam thu byc. A 
przeto3 poſtawmy trzy namtory/ 
teden tobie / 8teden Moijeßowi / 
y ieden Heliaßowt | lecʒ nie wied⸗ 
zial co mowil. 
24, Akdyz on to mluwil / ſtal 
ſe Oblak / h zaſtijnil ge / y bali 
ſe kdyß oni weſſli do Oblaku. 


A gdy tego on teſcze domawiat / 


| „ oblok ktory ie zacmit / y 
bali ſie gdy wchodzili w oblok. 


— 
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N ſtaͤto ſic po tych ſlowlech 14; | 


odeſſli od neho / fekl Petr t Ge: | 
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tay my} # agenn xs, Ne dit 


V vino vna bo de la nuue, que dezia, eſte es 


Adone vint vne voix dela nuee,di. 
mi hijo amado, à el oyd. 


ſant, Ceſtui- ci eſt mon Fils bien- aim 
eſcoutez. le. 


Allora Senne da la nuuola vn⸗ vo- N 
ce, che diceua, Queſto è il mio Fięliuol di- 
letto, Odite las. 
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Nel giorno ſeguente auuenne che ſcen- 
dendo eſſi del monte , gli fe fece incontro 
Veagranturba. 
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Et ecco Gn huomeo de laturbe grids, 
dAicendo, Maeſtro, 10 ti prego, riguarda al 
mio ſigliuolo, percioch agli mi è vnico, 
r RY Nun 39 
PINA) RYN RY. 1A1 
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Et ecco, lo ſpirito il piglia, e ſubbito 
Erida, e laceralo ſpumando, & A pena ſi 
parte da eſſo, lacerandolo. 


rein 12 NY) 40 
ara Ne) N 
Hor io haueuo pregato i tuoi diſce- 


poli che lo ſcacciaſſeno, e non hanno po- 
Tutto. 
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IE s» riſpondendo, difſe , O genera- 
trone mfidele epernerſa, infin.a quando 


n 
I'S 
Y paſſadaaquellaboz,Ieſus fue hallado ſolo 


y ellos callaron: y por aquellos dias no dixeron 
nadaa nadie deloqueauian viſto. 


D n Qi - O37 
2 d e TR 09 12 
Vaconteciò el dia ſiguiente, que apartando- 


s - » f 
ſe ellos del monte, gran companna le ſaliò àl en- 
cuentro. 


d 52 ON dnn 38 
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heaqui que vn hombre de la companna 


clamd, diziendo, Maeſtro, ruegote que veas a mi 
hijo que tengo vnico. 
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Y heaqui, vn eſpiritu lo toma, yde repente 
da bozes: y lo 3 con eſpuma: y a penas 
ſe aparta deel, quebrantandolo. 
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Y rogucacus Diſcipul os que lo echaſſen fu- 
era, y nOpudieron. 
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Y reſpondiendoleſus, dize, O generacion 
infiel y peruerſa, haſta quando tengo deeſtar con 


perſonne de ce qu ils auoyent yeu, 


nuulwTho aura Y 


Et comme la voix ſe pronongoit le. 
ſus ſe trouua ſeul: & ils ſe teutent tous, 
& ne rapporterent en ces iours. la rien 


37. EMC 5 Tt; 4276 ruipa, 
Ll , HOES. , g 
anοαν e a N den 10 oats, 


Or aduint le jour en ſuiuant, querx 
eſtans deſcendus de la montagne, ine 
grand troupe le vint rencontter. 
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Et voici, vn homme Centrelatrow- 
pe v eſcria, diſant, Maiſtre,iereprie,te- 
garde à mon fils: car il n'eſt unique. 


39. Kay idev mea dH 
ao mv, gy tours Keg 16 
araggory aun ges 1 
146745 Dory, wo A aof 
oy au). 


Et voici vn elprit le prend, & il sel. 
crie ſoudainement, & le deſtompt en le 
fai ſant eſcumet, & a grand peine ſe de- 
part de lui, melmes en le floiſlant. 


40. Kal 4 0en blau W para 
ar ira CA aun, x N. 
JuonHlave 


Or ai: ie prie res diſciples 
iettaſſent hors, mais ils n ont peu 


quils le 


1. Argin 5 ums 

5 ares lemons / dear 

gv Kg pe 

te n £00UH s f 

Arier h j ee 
ye ov. 


i era· 
jeſus reſpondant dit, o gel 
tion — & Helens reverſe, iulqu 


_— ec vous; 
\ ment ſerai- ie auec 
4 quand finale , Amene ici ton 


& vous ſupporterai· ie 


fils. 
$ ———_— 
25. Et 


ſaro io con Hoi, e H ſopportaro? Mena qud 


ä voſotros, y os ſuffrire? Trae tu hijo aca. 
il tuo ſigliuolo. 
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; CAP. IX. 


35. Et vox facta eſt de nube, 
dicens, Hic eſt filius meus 
dilectus: ipſum audite. 


And there came voice out ofthe clou⸗ 
de / ſaying / This is my beloued Sonne/ 
heare him. 


yentus eſt Ieſus ſolus. Et ipſi 
tacuerunt, & nemini dixe- 
ric in illis diebus quicquam 
exhis quæ viderant. 


And when the voice was paſt / Je⸗ 
ſus was found alone: and then kept it 
cloje / and tolde no man in thoje dayes 
any of choje things which they had ſeene 


35. Factum eſt autem: in 
lequenti die, deſcendenti- 
bus illis de monte, occurrit 
ill turba multa. 


And it came to paſſe on the next dar / 
as they came downe from the mount al⸗ 
ne / much people met him. 


38. Et ecce vir de turba ex. 
clamavit, dicens, Magiſter, 
oblecro te, reſpice in tilium 
meum, quia unicus eſt mihi. 


And beholde / a man of the a com⸗ 
panie cryed out/ſaying / Maſter / J be; 
eech thee / beholde my ſonne: for he is 
all that J haue. 


39. Etecce, ſpiritus appre- 
hendit eum, & ſubitò cla- 
mat, & elidit, & diſſipat eum 
cum ſpuma, & vix diſcedit 
dilanians eum. | 


And lo a ſpirite taketh him / and ſo⸗ 
deinly he cryeth / and he teareth him / 
that hee fometh / and with much paine 
— from him / when he hath brui⸗ 


40. Et rogavi diſcipulos 
tuos ut eiicerent illum, & 


non potuerunt. 


Nowe J haue beſought thy diſci, 
ples to caſt him out / but they could not. 


41, Reſpondens autem le- 
lus, dixit, O gene ratio inti- 
delis & perverſa, uſquequo 
ero apud vos & patiar vos? 
Adduc huc filium tuum. 


Then Jeſus anſwered / and f 

n Jeſi and / O 
Atcrarion faithles / and crooted / howe 
ons nowe ſ hall J be with you / and ſuf⸗ 
you bring thy ſonne hither, 


36, Et dum fieret vox, in- 


Das IX. Capitel. Kapitola IX. 


35, Vnd es fiel eine ſtimme auß der 35. N ſtal ſe hlas; Oblaku / 
Wolcken / die ſprach: Diſer iſt mein | #8: —— geſt Syn müg 
lieber Son / den ſolt jhr horen. p/toho poſtauchayte, 


Oe der falt en roſt aff ſtyen / ſom ſagde / Denne er Sſtat ſic thedy glos; oblokn 


min elſtelige Sen / Hannem ſkullet hore. — — on mop 


36. Vnd in dem ſolche ſtimme ge- | 36. Akoyz ſe ten hlas ſtal/ 
ſchach / funden ſic Jeſum alleine. Vnd nalezen geſt Gezijſs ſam. A 
ſie verſchwiegen / vnd verkuͤndigeten au mec aneprawlli zadne 
niemand nichts inn den ſelbigen ta⸗ — nitehehoz z 
gen / was ſie geſehen hatten. l = 3 
Oci det ſaadan roſt ſtede / funde de Jheſutn alene | ton — = —— 
Oc de tagde ſtille / oc forkyndede ingen inted i de ſam⸗ dcn / a yrzez on czas zadnemu nic 


me dage / aff det de haffde ſeet. 8 3 ty rzeczy krore 
* 3 C = 


37. Es begab ſich aber den tag her⸗ 7. Stalo ſe pak druhtho 
nach / da ſie von dem Berge kamen / dne / kdyz gſau eſtupowali's 
kam jhnen entgegen vil Volcks. | hury/ potkal gey zaſtup mno⸗ 


Oc det begaff fig den dag der effter / der de kom⸗ 
me aff Bierget / da kom meget Folck imod dem. 


» 
Y 3ikato ſie naͤzaiutrz gdy ont 
3ſtcpowalt 3 gorp / 3abrezato mu 
zSromadzenie wzelkie. 


38. Vnd ſihe / ein Man vnter dem 38 Ahle muz zzaſtupu zwo⸗ 
Volck rieff vnd ſprach: Meiſter / ich lall/fka:Mijtke / proſym tebe / 
bitte dich / beſihe doch meinen Sohn / wihedm na ſynamtho / nc? 


a r edinẽ ho toho mam, 
denn er iſt mein einiger Sohn. — 
* . | 
Oc ſee / en Mand iblant Folcket robe / oe ſaqde/ | Aotho niektory zaͤwolalz one- 
Meſtere / Jeg beder dig / beſee dog min Sen. Thi go 3gromadzenta morrrac / $5317 
hand er min eniſte Son, ſtr zu proßecte weyzry n&ſ-n& mc; 
go / boc tyltoʒ tego iedynego mam. 


— —— eo e—— ——e— _ .-- 


39, Sihe / der Geift ergreifft jhn/ 29. KeershoJ Duch popadã / 
ſo ſchreyet er als bald / vnd reiſſet ſyn ab edu apekaſh geh a 
das er ſchaͤumet / vund mit noth wer, ua, od naps fone zul zum. 
cet er von jm / wenn er jhn geriſſenn 0 
hat. | 
See / Aanden griber fat yaa hannem / Saa ro- A oto go duch chwyta aj pret⸗ 
ber hand ſtrax / oc hand riffuer hannem / at hand daͤmotaly ro3dztera go 83 do sun 


a 34 ledwie odchodz 9 Frys 
fraaer / oc med nod viger hand fra hannem / naar 6 - 80. odchodzi od mies kru⸗ 
hand haffuer riffuit hannem. 


y - we VN f ” 
40. Und ich habe deine Funger ge⸗ 40. Drroſplgſem Veedluiy 
beten / daß ſie jhn außtrieben / vnd ſie — ud be gey wywrhli/ 
fondtennicht. : 


Oc ieg bad dine Diſciple / at de ſkulde vddriffuc 
hannem / oc de kunde icke. 


N pros ilciem 3wolenmfow 
twoich aby go wyr zucili / ale nie 
mogli. 


41, Da antworttet Jeſus/ vnnd 47. Nodbowedew bells, 
ſprach: O du vnglaubige vnd ver- kel: Orokeleuh newer a 
; „ © Prewracene / dofud budu v 
kerte art / wie lang ſoll ich bey euch was a dokud was trpkti budu? 
ſein / vnd euch dulden? Bringe deinen Ptiwed ſem ſyna tweho, 


Sohn her. | 

Da ſuarede Iheſus / oe ſagde O du vantro oc —— — — 4 
vnartige Slect / huor lenge ſkal icg vere hoſſ eder, oc | prze wrotny / y dokadze wzdy . 
lide eder? Hent din Son hid. miedzy wawi | & dlugo was cir, 


piec bode? 
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E mentre chegli andana oltre, il de- 
monio lo ſbattè, elo lacero: eIBSVmI. 
naccio lo ſprrato immondo, riſano 40 fan- 


ciullo, e rendello a [0 padre. 
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Onde tutti ſi ſtupiuamo de la magnt- 
fica virts ai Dio. E mentre che tutti 2 
marauigltauano di tutto quel ch'es face- 


ua, eg li diſſe 4 8 [1604 diſcepoli. 
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Mertete Soi queſte parole ne le Goftre 
orecchie, 1mperoche auuerra che il Figlt- 
aol de huomo ſara dato ne le mani de 
gli huomms. 
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Coy e MINING? 
A RMA 

Ma eff: non intendeuano queſta paro- 
la, & era loro in modo velatæ, che non la 


comprendeuan 0: Etemexano Aomandar- 
lo di tal parola. 
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Poi entrorono in diſputa in loro fteſ- 
fo, chr di loro fuſſe il maggiore. 
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EIkrsv conoſcendo il pen ſiero del lor 
cuore, preſe vn fanciullo , e poſelo appreſſo 
arſe. 
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mundo y ſano al mochacho, y bolui6lo a ſa pa. 
dre. 


Nr B73 W021 43 
WY QD h war nm 
t WII IN VAN N 


todos eſtauan fuera de ſi en lagrandeza 
de Dios: y Marauillandoſe todos de todas las co 
ſas que hazia dixo a ſus diſcipulos. 
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Roned voſotros en vueſtros coracones eſtas 
palabras: porque ha de acontecer que el Hijo 
del hombre ſera entregado en manos de hom- 
bres. 
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Mas ellos no entendian eſta palabra: y era 
les encubierta para que no la entendieſſen: y te- 
mian de preguntarle de eſta palabra. 
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Entoncss entrò enellos penſamiento, qual 
deellos ſeria el mayor. 
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Mas Ieſus, viendo los penſamientos del co- 
ragon de ellos, tomò vn ninno, y puſolo cabe ſi: 
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Et comme il approchoi 
5 prochoit tant ſeule. 
ment, le diable le froiſſa, & le deſtom. 
Pit: mais Ieſus tanſa ! elprit unmonde, 
& guerit Fenfant, & le rendi; 
pere.  / 


a lon 
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Et tous furent eſtonnt de la magni. 
fique vertu de Dien. Et comme tous 
s eſmerueilloyent d: tout ce qu i f- 
ſoit, il dit à ſes diſciples. 
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Vous autres metre: ces paroles en 
vos oreilles : car il aduiendra que le Fil 
de Fhomme ſera liuré es mains des 
hommes. 


45. Oi 394% nffuarir, 
10 l get aN Hb a= 
aut, 1 & un al : 7 ab 1. 
iPoGeudm iπ.ᷣ4q ny Wes 


bν O ters. 


Mais ils n'entandoyent point ceſte 
parole, & elle leur eſtoit rellement ca- 
chee, qu ils ne la comprenoyent point 
& cra1gnoyent de interroguer cou. 
chant ceſte parole. 
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aſſauoir lequel d' entrꝰ eux e 
grand. 
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tla penſee de leu 


Mais Ieſus voy an "Fant, & le t 


cœur, print yn petit e 
aupres de ſoi: 


ante e. 
lud: & 
rogare 


But t. 
forit was 
not perceig 
himefy wo 


C. Int 
tio in eo: 
eſſet. 


Then t 
mong them / 
the greateſt, 


47. Ar 
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42. Et cum accederet. eli. 42. Vnd da er zu jhm kam / reiß jhn 42. Akoyjpfiſtaupil/ pora 


li ilum dæmoniumꝰ & diſ .: der teufel vnd bn . zol gey Diaͤbel / a ſapal gim. 
ſipavit. Et increpavit leſus r f n zerret ihn Jeſus aber 
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navit puerum: & reddidit machet den Knaben geſund / vnd gab nawraͤtil ge Otcy geho. 
lum patri eius. jhn ſeinem Vater wider. 
And whiles he was yet comming / Oe der hand kom til hannem / da ſled Dieffuelen 


A gdy ſie ieße ze przyſtepowãt / 


the deuill rent him / and tare him: and | hannem / oc reff hannem ſuarlige. Da truede Jhe- | roſtargatko go diabeljiwo y ro; 
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When Jeſus ſaw the thou ht 
heir he ghtes of 
tha — toote a lit le childe / and 


Men der Iheſus ſaa deris hiertis tancker / tog 
hand it Barn / oc ſtickede det hoſſ ſig. 


— — 


— 


135 M 2 MN 48 | | | 


Ec =——... HR 
8 P L 5 KATA AOTYTKAN, 


v * | 9 
eee en eee WON 127793 42 [42 — 
FRR2) MY) IN NYT Boe # $pnzu appr dad 


9 7 97 288 


— 


Wee 2702 en DIO) ee eee ee eee, wren , 


 PMBRIMIMNG 43 


FE POP 47 


== —— — — . ̃ ̃ — — —— — . —.. — nn === 2 

HHH ĩ³mꝛm .. — — — 
E = — .  — — —= = = — = — = — — == — = — = Ah B — — 

> — — —— — — 4 >= == 5 > — — ants __ * * — "= Y = = —— rn: 

— — — - —_ 
= - CEE Eee Rn I en p p p — p —˖ð—j᷑i⁵]2:ẽe ne a = — I 2 — — —_ — —— — - 
... n= TE a... ae. => - — : — IEEE EE 8 — 2 - — 3 — 2 — — wy a 
- —  —— — ot — ea a re 1 — — — E - : — — — 


— 


PIT) R272? MON: 


E mentre chegli andana oltre, il de- 
mono lo ſbattè, e lo lacero: eIESV mi- 
naccio lo ſpirito mmondo, eriſano i fan- 
ciullo, e remdello a ſuo padre. 
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Oude tutti ſi — de la 8 

fica Vurtis di Dio. E mentre che tutti [i 


maruuigllauan At tutto quel ch es face- 
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Mettete Gor queſte parole ne le Goftre 
orecchic , rmperoche auuerra che il Figlt- 
wal de l"huomo ſara dato ne le mani de. 
gli huomms. 
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Ma eff: non intendeuano queſta paro- 
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FEI ESsV conoſcendo il pen ſiero del lor 
chore, preſe Viz ſanctullo, e poſelo appreſſo 
at ſe, 


Pot entrorone in diſputa in loro fteſ- 
fo, chi di loro fuſ]e ul maggiore. 


raęon de ellos, tomò vn ninno, y puſolo cabe ſi: 
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V como aun ſe acercaua, el demonio lo der- 

ribo, y deſpedaco : mas leſus rinnio al eſpirituim 


mundo y {ano al mochacho, y bolui6lo à ſa pa. 
dre. 
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Y todos eſtauan fuera de ſi en la grandeza 
de Dios Marauillandoſe todos de todas las co 
ſas que Hazia dixo à ſus diſcipulos. 
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Roned voſotros en vueſtros coracones eſtas 
palabras: porque ha de acontecer que el Hijo 
del hombre ſera entregado en manos de hom- 
bres. 
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Mas ellos no entendian eſta palabra : y era 
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Entoncss entrò enellos penſamiento, qual 
deellos ſeria el mayor. 
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Mas Ieſus, viendo los penſamientos del co- 
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ment, le diable le froiſſa, & le deſtom. 
pit: mais leſus tanſa Peſpric unmonde, 
& guerit l' enfant, & le rendit à ſon 
re / 
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Et tous furent eſtonpẽ: del; mapni. 
fique vertu de Dieu. Et comme tous 
z elmerucilloyent de tout ce qu il f- 
ſoit, il dit à ſes diſciples. 
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Vous autres mettez ces paroles en 
vos oreilles: car il aduiendra que le fils 
de homme ſera liuré es mains des 
hommes. 
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chant ceſte parole. 
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Puis ils entrerent en diſpute yu = 
afſauoir lequel d entr eux eſtoit le p 
grand. 
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enſee de leut 


Mais Ieſus voyant la p * 


cœur, print vn petit enfant, 
aupres de ſoi: 


Et comme il approchoit tant ſeule. 
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41, Et cum accederet, cli- 
lit lum dæmonium, & diſ- 
ſipavit. Et increpavit leſus 
piritum immundum, & ſa- 
nayit puerum: & reddidit 
illum patri eius. 


And whiles he was yet eomming / 
the deulll rent him / and tare him: and 
Jeſus rebuted the vncleane ſpirit / and 
healed the childe / and deliuered him to 
his father. i 


43. Stupebant autem om- 
nes in magnitudine Dei: 
omnibuſque mirantibus in 
omnibus quæ faciebat, di- 
xit ad diſcipulos ſuos. 


And then were all amaſed / at the 
migthie power of God: and while they 
all wondred at all things / which Jeſus 
did / he ſayd vnto his diſciples, 


44. Ponite vos in cordibus 
veſtris ſermones iſtos: filius 
enim hominis futurum eſt 
ut tradatur in manus homi- 
num. 


Marke theſe wordes diligently: for 
itſhall come to paſſe / that the Sonne of 
— hall be deliuered into the handes 

men. 


45. Atilli ignorabant ver- 
bum iſtud, & erat velatum 
ante eos, ut non ſentirent il- 
lud: & timebant eum inter- 
rogare de hoc verbo. 


But they vuderſtood not y worde: 
ſor it was hid from the / jn h they could 
not percetueit / & they feared to aſ ke 
himefy word. 


46, Intravit autem cogita- 


io in eos, qui eorum maior 
eſſet. 


Then there aroſe a diſputation a; 


mong them / whi 
the greateſt. vic of chem ſhouldbe 


47. Arleſus videns cogi- 
tones cordis illorum, ap- 


prehendit puerum, & ſtatuit 
llum ſecus ſe. 


When Jeſus ſaw the tho 
* | ughtes of 
die en tooke a lit le childe / and 
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42. Vnd da er zu jhm kam / reiß jhn 
der teufel vnd zerret jhn. Jeſus aber 
bedrohet den vnſaubern Geiſt / vnd 
machet den Knaben geſund / vnd gab 
jhn ſeinem Vater wider. 


Oe der hand kom til hannem / da ſled Dieffuelen 
hannem / oc reff hannem ſuarlige. Da truede Jhe- 
ſus den wrene Aand / oc giorde Drengen helbrede / oc 
fick hans Fader hannem igen. 


43. Vnſd ſie entſatzten ſich alle uͤber 
der Herrligkeit Gottes. Da ſie ſich 
aber alle verwunderten uͤber allem 
das er thet / ſprach er zu ſeinen Juͤn⸗ 
gern: 


Oc de bleffue alle forferdede offuer Gudz herlig⸗ 
hed. Oe der de forundrede dem alle / vaa alt det ſom 
hand giorde / da ſagde hand til ſine Diſciple. 


44. Faſſet jhr zu euren ohren diſe 
rede / denn des Mennſchen Son muß 
uͤberantworttet werden in der Men⸗ 
ſchen haͤnde. 


Tage i denne tale til eders gern / Thi Menniſkens 
Son ſtal antuordis i Menniſkens hender. 


45. Aber das wort vernamen ſie 
nicht / vnd es war fuͤr jhnen verbor⸗ 
gen / daß ſie es nicht begriffen / vnd ſie 
forchten ſich jn zu fragen vmb daſſel⸗ 


bige wort. 


Men det ord forſtode de icke / oc det vaar ſkiult faar 
dem / at de begrebe det icke. Oc de frectede ſig at ſporre 
hannem om det ſamme ord. 


46. Es kam auch ein gedancken vn⸗ 
ter ſie. Welcher vnter jnen der groͤſſeſt 
were. | 


Der kom oc en tancke iblant dem / Huilcken der 
ſkulde vere den Storſte iblant dem. 


47. Da aber Jeſus den gedancken 
jhres hertzens ſahe / ergreiff er ein 
Kind / vnd ſtellt es neben ſich. 


Men der Iheſus ſaa deris hiertis tancker / tog 


hand it Barn / oc ſtickede det hoſſ ſig. 


46. P weſſlo w ne myſſlenij / 
kdobyz nich byl wẽeſſy / 


by nich byt nawiethym . 


47. AGepiſs wida myſſles 
nij gegich / poyaw dijtẽ / poſta⸗ 
wil ge wel ſebe. 


ich / wztak dztectarko y poſta wil ie 
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42. Akoyß pr̃iſtaupil / pora 
zyl gey Diaͤbel / a ſapal gim. 
Yprimluwil duchu netiſieniy | 
Gejijſs / a vzdrawll dijtẽ / a 
nawraͤtil ge Otcy geho. 


A gdy ſie ieße ze prʒyſtepowãl / 
roſtargato go diabeljiwo y roʒ 
har palo / ate Jezus zʒfukal duch⸗ 
nieczyſtego / y vz droꝛm il dztecic & 
wrcoik ie oycy lego, 


43. Ns ſtrachem diwili ſe 
wſſyckni welikomocnoſti Boz⸗ 
ſte. Akdyz ſe wſſyckni diw ili 
wſſem wecein ktere z dini / keklk 
Vkedlnijkům ſwym: 


Y ʒdumieli ſie wſfx ſey ned tak 
zacna moca Do 33/ a gdy fic whiys 
[cy d3twowglti vßytkim r3cczan 
frorec3zyniT[/ rzekl do zwolenni⸗ 
kow ſwoich. 


44. Sloßzte w ſrdeych wa⸗ 
ſſych Fett tyto/ nebo zagiſtẽ 
ſtati ſe mã / aby Syn Uowtta 
dan byl w ruce lidſtk. 


Pokladaycieß wy w vids we; 
hych ſlows ty / bore: tho 
prziydzie 13 Syn czkowieczy bed⸗ 
zie podau wrece ludzlie. 


49. Aoni nepoznali ſlowa 
toho / a bylo pred nnn ſtryto / 
aby neſrozumkli gemu: Pne⸗ 
ſin{li ſc ho tazati o tom ſlowu. 


Ale oni nie xo ʒumieli tey pas 
wies ci / y bylo tho ov uich ſkryto 32 
ie o tym meczull/ y bail ſie pytac 
go 0 key powiesci. 


Nweßla miedzy nie myſl / Fro/ 


Tedy Jeʒus widzac myſl ſercaͤ 
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E diſſe loro, Chiunque ricenerd que- 
fro fanctullo nel Nome mio, riceue me : 0 
chiunque ricexera me , riceue colui che- 
m ha mandate: perche chu il minote tra 
tutti Voi, coſts 2 il piu grande. 


123 8 BMW Rz 49 
NING P97 Was PI 
NZ) Ty 22 JRul. 

{JIA DN I 


E Giouanni riſpondendo,d! 7 Maeſtro. 
noi ha iam Vedsto Vn certo huomo che 
ſeaccia t demony nel Nome tuo: e gliel 
habbiam proubito : percroch' egis non v. fe- 
gue inſieme con eſſonoi. 
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EIESV bi diſſe, Non loproibite : per- 
che eli non è contra 201, è per nor. 
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Quando i giorni de la ſua eleuatione 
2 comiaa n, 694 dirtz,2,0 la [144 facet 
ratte riſolwro per Au. Lare tu leruſalem. 
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E mando innanz ii 4 ſe de meſſi, i qua- 
lt axdando, entrarono in vn borgo de Sa- 
maritans, per apparecchiargls allogia- 
ments. 
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V dizeles, Qualquiera que recibiere eſte nin- 
no en mi nombre, à mi recibe: y qualquiera que 
me recibiere à mi, recibe àl que me embio. por- 


que el que fuere el menor entre todos voſotros 
eſte ſerà el grande. . 
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Entonces reſpondiendo Ioan, dixo, Mae- 
ſtro, Auemos viſto à vno que echaua fuera de- 


monios en tu nõbre: y defeadimoſſelo, porque 
no te ſigue con noſotros. 
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Ie ſus le dixo, No lo defendays: porque el 
que no es contra noſotros, por noſotros es. 
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Y acontecio que como ſe cumplio el tiem- 


po en que auia de fer recebido arriba, el affirmo 
ſu roſtro para yr à Ieruſalem. 
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v embi6 menſageros delante de fi, los qua- 


les fueron, y entraron en vna ciudad de los Sama- 
rit anos, para aderecarle alli. 
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Mas no lorecibieron,porque ſuroſtro era 


de hombre que yua à Ierſalem. 


&& quiconque me receura, recoit celui 


ſera grand, 
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; Et leur dit, Quiconque recerr2 ce 
petit enfant en mon Nom, me recoit: 


qui In a Enuoye, Car celui qui elile | 


plus petit d entre vous tous, celiui-la | 
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Et Iehan prenant la parole, dit, Mai- 
ſtre, nous auons veu quelcun qui iet- 
toit hors les diables en ton Noni: & len 
auons engarde, d' autant qu'il ue te ſuit 
point auec nous. 
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Lors Teſus lui dit, Ne f en enguder 
point car qui n eſt point contre nous, U 
eſt pour nous. 
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ſa face, tout relolu d aller en lerula- 


lem. 
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8. LV CAS. 


— 


S. Cucas. 


CA P. I X. 


48. Et ait illis, Quicunque 
ſuſceperit puerum illum in 
nomine meo, me recipit, & 
uicunque me receperitere- 
cipit eum qui me miſit. Nam 
ui minor eſt inter vos om- 


nes, hic maior eſt. 


nd ſayde vnto them) Whoſoener 
= litle childe in my Name / 
recelueth me 3 and whoſoeuer ſhall res 
ceyue me / recevueth him that ſent me: 
for he that is leaſt among you all / he 


ſhalbe great. 


49. Reſpondens autem Io- 
hannes, dixit, Præceptor, 
yidimus quendam in nomi- 
ne tuo eiicienten demonia, 
& prohibuimus & im: quia 
non ſequitur nobiſcum. 


And John anſwered / and ſaid / Ma⸗ 
ſter / wer ſawe one caſting out deuils in 
thy Name / and we forbade him / bec au⸗ 
{he followeth thee not with vs. 


50, Et ait ad illum Ieſus, 
Nolite prohibere, qui enim 
non eſt adyerſum vos, pro 
yobis eſt. 


Then Jeſus ſaid vuto him / Forbid 


vo is with vs. 


ct. Factum eſt autem dum 
complerentur dies aſſum 
ptionis eius, & ipſe faciem 
ſuaq firmavit ut iret in Ie. 
ruſalem. 


And it eame to paſſe / when the da⸗ 
hes were accompliſ hed / that he ſhould 
bereceyued vp / he ſetled him ſelfe fully to 
goto Jeruſalem. 


42. Et miſit nuntios ante 
conſpectum ſuum:& euntes 
intra verunt in civitatem Sa- 


maritanorum ut pararent 
illi. 


And ſent meſſengers before him: 
and then went and entred into a towne 


ofthe Samaritanes / to pre | 
lodging. — 


5. Et non receperunt eum: 
quia facies eius erat euntis 
in leruſalem. 


5 But they would not receyne him / 
trauſe his behauiour was / as though 
le wonlde oo to Jeruſalem. 


he him not: for he that is not againſt 


Das IX. Capitel. 


48. Vnd ſprach zu jhnen: Wer das 
Kind auff nimpt in meinem namen / 
der nimpt mich auff / vnd wer mich 
auff nimpt / der nimpt den auff / der 
mich geſandt hat. Welcher aber der 
kleineſt iſt vnter euch allen / der wirdt 
groß ſein. 


Oc ſagde til dem / Huo ſom anammer det Barn 
i mit naffn / hand anammer Mig / oc huo ſom Mig 
anammer / hand anammer Den / ſom mig vdſen- 
de. Oc huos der er den Minſte iblant eder alle / hand 
ſal vere Stor. 


49. Daantworttet Johannes vnd 


ſprach Meiſter wir ſahen einen / der 
treib die teufel auß in deinem namen / 


vnd wir wehreten jhm / denn er folget 
dir nicht mit vns. 


Da ſuarede Johannes / oc ſagde / Meſtere / Wi 
ſaae en / hand dreff Dieffle vd i dit Naffn / oc wi for⸗ 
mente hannem det / Thi hand folger dig icke met off. 


5. Vnd Jeſus ſprach zu jhm: Weh⸗ 
ret jm nicht / denn wer nicht wider vns 
iſt / der iſt fuͤr vns. 


Oc Jheſus ſagde til hannem / Formener han, 
nem 5 Thi huo ſom icke er imod oſſ / hand er 
met oſſ. 


51. Es begab ſich aber / da die zeit 
erfuͤllet war / das er ſolt von hinnen 
genommen werden / wendet er ſein 
angeſicht ſtracks gen Jeruſalem zu 
wandeln. 


Oc det begaff fig / der tiden vaar fuldkommen / at | 


hand ſkulde tagis her fra / da vende hand ſit Anſict at 


vandre ſtrax til Jeruſalem. 


52. Vnd er ſandte Boten fuͤr jhm 
hin / die kamen in ein Marckt der Sa⸗ 
mariter / daß ſie jhm herberge beſtel⸗ 
leten. , 


Oc hand ſende Bud bort faare ſig / De ginge bort / 
oc komme i en Samariternis By / at beſtille hannem 
herbere. 


53, Vnd ſie namen jhn nicht an / da⸗ 
rumb daß er ſein angeſicht gewendet 
hatte zu wandeln gen Jeruſalem. 


Oc de anammede hannem icke / fordi at hand haff- 
de vent ſit Anſict at vandre til Jeruſalem. 


S. Lukaſs. 
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Kapitola IX. 


48. N f>lgim : Kdoſfol; 
prigme dijtẽ toto we gmenu 
mẽm / mnet᷑ prigijma: afdoz; | 
koli mne prigijma/ ptigijma 
toho kterpyz mne poſlal. Nebo 
kdo geſt naymenſſy mezy waz 
mi wſſemi / ten wẽtſſy geſt, 


— — 


FJãtym rzekl ku nim: Kto zkol⸗ 
wier pr3tymte dztectatFo to imie⸗ 
mem motm / mnie prʒ iym nie: A 
Frofolwret mie prztymie / pr ʒiy⸗ 
mnie onego ktorxy mie poſtak. A⸗ 
bowiem ktoc reſt namn:eyfym 
miedzy wßytkimi waͤmi / tenct bes 
dzte wielkim. 


49. YodpowedkwJan/fekl: | 
Prikazateli / widẽli gſme gedno⸗ 
ho / an we Gmẽnu twim Dia⸗ 
bly wymijtã / y brãnili gſme 
mu / neb nechodj snãmi. 


a. 
— 


A odpowtedziawſsy Jan rzefk + 
Miſtrzu widzielichmy nteFrorego 
co pod imieniem twym wyrzucak 
diabelſtwã / y pohamowaͤlichmy 
go / aͤbowiem nie chodzt 34 tob + 
zukmi. 
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Fo. P keklknẽmu Geßſſs: 
Nebrañte / neb kdoz nenij proti 
waͤm / s waͤmit geſi. 


92 
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CTedy do niego rʒefl Je: ua: 
Nie h ꝛimuycieß go / bo roc nie ꝛc55 
przcawto nam / za namic lest. 


. P ſtalo ſe / kdyz ſe doplnily | 
duow? wzetij geho / a on byl v? 
mijnil aby ſſel do Gefuzale; | 


St lo ſie potym gdy c is prʒy⸗ 
chodzil ze mial byc wzter ku gor⸗ | 
ze / tedy ſic on ſam zmocnil aby Sedk | 
vo Jernzaͤlem. | 
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92. YpoſNalpoſiy pred ſebau: 
A oni gdauce weſſli do Mẽeſta 
Samarytänſteho / aby gemu 
zgednali hoſpodu. 


r 


N wypriwtk poſky przed ſoba 
Ftorzy tdac! weßli do mia ſtecika 
Samarytanſtiego / aby mu naͤ go⸗ 
towõli goſpode. 
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53. Pnepkiyali ho / neb by! 
vmijnil gijti do Geruzalẽ ma. 


Ale go oni nie pr3ytelt [f3'pos | 


N do Jeruʒã⸗ 
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E Aiſſe loro, Chiunque ricenerd que- 
fro fancullo nel Nome mio, riceue me : 0 
chiunque ricexera mo, riceue colui che 
m ha mandate perche chie il mmore tra 
tutti Voi, coſta 2 il piu grande. 
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not him Veduto Vn certo huomo che 
habbiam prosbito : percroch'egis non v. fe- 
gue inſieme con eſſonoi. | 
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EIESv Ii diſſe, Non loproibite : per- 
che ell non è contra 201, è per not. 
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Quando i giorni de la ſua eleuatione 
2 comte. 6 Ari ⁊ o la [144 facet 
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E mando tnnants 4 ſe de meſſi, i qua- 
lt awdando, entrarono in vn borgo de Sa- 
maritans, per apparecchiargli allogia- 
mento. 
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E Giouanni riſtondende,difſe, Maeſtro. | 


ſeaccia 1.demony nel Nome tuo: egliel' ' 
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V dizeles, Qualquiera que recibiere eſte nin- 


no en mi nombre, à mi recibe: y qualquiera que a 
| & quiconque me receura, regoit celui 


me recibiere à mi, recibeal que me embio. por- 
ue el que fuere el menor entre todos voſotros 


f 


eſte ſerà el grande. 25 
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Entonces reſpondiendo Ioan,dixo, Mae- 
ſtro, Auemos viitoa vno que echaua fuera de- 


monios en tu nõbre: y defeadimoſſelo, porque 
no te ſigue con noſotros. 
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Ie ſus le dixo, No lo defendays: porque el 
que no es contra noſotros, por noſotros es. 
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Y acontecio que como ſe cumplio el tiem- 


po en que auia de ſer recebido arriba, el affirmò 
ſu roſtro para yr à Ieruſalem. 
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Y embi6 menſageros delante de fi, los qua- 


les fueron,y entraron en vna ciudad de los Sama- 
rit anos, para aderecarle alli. 
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Mas no lo recibieron, porque ſu roſtro era 
de hombre que yua à Ierſalem. 


ſera grand. 
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; Erleur dit, Quiconque tecenta ce 
petit enfant en mon Nom, me recoit: 


qui m a Enuoye, Car celui qui eit le 


plus petit c entre vous tous, ceſtui-la 
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Et lehan prenant la parole, dit,Mzi. | 
ſtre, nous auons veu quelcun qui let- f 
toit hors les diables en ton Non: & len 


auons en garde, d' autant qu'il ne te luit 


point auec nous. 


50. Kay aim c a 01 Les, 
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Lors Teſus lui dit, Nefenengardez 
point Car qui n'eſt point contre nous, !| 
eſt pour nous. 
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Or aduint quand les iour de ſon 
uation s accompliſloyent, qu il 8 ; 
ſa face, tout relolu d aller en leruia | 
lem. | 
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Et enuoya des meſſagers ut, | 
leſquels partis encrerent en and 4 
gade des Samaritains, pour lui prep | 
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Jer" erent | 
Mais les Samaritans ne lerec 


. eſtoit Coll» ; 
it que ſa face 
point, pourtai _— lerulalem. 


me de celui qui alloit en 
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S. LV CAS. 


S. Cucas. 


CA . IX. 


48. Et ait illis, Quicunque 
ſuſceperit puerum illum in 
nomine meo, ME recipit, & 
uicunque me receperit:re- 
cipit eum qui me miſit. Nam 
ui minor eſt inter vos om- 


nes, hic maior eſt. 


nd ſayde vnto tdem / Whoſoener 
— litle childe in my Name / 
recetueth me 3 and whoſocuer ſhall res 
ceyue me / receyueth hin that ſent me: 
forhe that is leaſt among you all / he 


ſhalbe great. 


49, Reſpondens autem I0- 
hannes, dixit , Præceptor, 
vidimus quendam in nomi- 
ne tuo eiicientely demonia, 
& prohibuimus dum: quia 
non ſequitur nobiſcum. 


And John anſwered / and ſaid / Ma⸗ 
ſter / wer ſawe one caſting out deuils in 
thy Name / and we forbade him / bec au⸗ 
{che followeth thee not with vs. 


50, Et ait ad illum Ieſus, 
Nolite prohibere, qui enim 
non eſt adyerſum vos, pro 
vobis eſt. 


Then Jeſus ſaid vuto him / Forbid 


vo is with vs. 


51. Factum eſt autem dum 
complerentur dies aſſum 
ptionis eius, & ipſe faciem 
ſuam firmavit ut iret in Ie. 
ruſalem. 


And it eame to paſſe / when the da⸗ 
hes were accompliſhed / that he ſhould 
bereceyued vp / he ſetled him ſelfe fully to 
goto Jeruſalem. 


42. Et miſit nuntios ante 
conſpectum ſuum:& euntes 
intra verunt in civitatem Sa- 


maritanorum ut pararent 
illi. 


And ſent meſſengers before him: 
and they went and entred into a towne 


ofthe Samaruanes / to prepare him 
lodging. 


3. Et non receperunt eum: 


quia facies eius erat euntis 
in leruſalem. 


ö But they would not receyne him / 
cauſe his behauiour was / as though 
le wonlde oo to Jeruſalem. 


ye him not: for he that is not againſt 


Das IX. Capitel. 


48. Vnd ſprach zu jhnen: Wer das 
Kind auff nimpt in meinem namen / 
der nimpt mich auff / vnd wer mich 
auff nimpt / der nimpt den auff / der 
mich geſandt hat. Welcher aber der 
kleineſt iſt vnter euch allen / der wirdt 
groß ſein. 


Oc ſagde til dem / Huo ſom anammer det Barn 
i mit naffn / hand anammer Mig / oc huo ſom Mig 
anammer / hand anammer Den / ſom mig vdſen- 
de. Oc huo der er den Minſte iblant eder alle / hand 
ſal vere Stor. 


49. Da antworttet Johannes vnd 


ſprach Meiſter wir ſahen einen / der 
treib die teufel auß in deinem namen / 


vnd wir wehreten jhm / denn er folget 
dir nicht mit vns. 


Da ſuarede Johannes / oc ſagde / Meſtere / Wi 
ſaae en / hand dreff Dieffle vd i dit Naffn / oc wi for⸗ 


mente hannem det / Thi hand folger dig icke met off. 


50. Vnd Jeſus ſprach zu jhm: Weh- 
ret jm nicht / denn wer nicht wider vns 
iſt / der iſt fuͤr vns. 


Oc Jheſus ſagde til hannem / Formener han- 
nem — Thi huo ſom icke er imod oſſ / hand er 
met oſſ. 


51. Es begab ſich aber / da die zeit 
erfuͤllet war / das er ſolt von hinnen 
genommen werden / wendet er ſein 
angeſicht ſtracks gen Jeruſalem zu 
wandeln. 


Oc det begaff ſig / der tiden vaar fuldkommen / at 
hand ſtulde tagis her fra / da vende hand ſit Anſict at 


vandre ſtrax til Jeruſalem. 


52. Vnd er ſandte Boten fuͤr jhm 
hin / die kamen in ein Marckt der Sa⸗ 
mariter / daß ſie jhm herberge beſtel⸗ 
leten. f 


Oc hand ſende Bud bort faare ſig / De ginge bort / 
oc komme i en Samariternis By / at beſtille hannem 
herbere. 


53. Vnd ſie namen jhn nicht an / da⸗ 


rumb daß er ſein angeſicht gewendet 


hatte zu wandeln gen Jeruſalem. 


Oc de anammede hannem icke / fordi at hand haff⸗ 
de vent ſit Anſict at vandre til Jeruſalem. 


S. Lukaſs. 


| Kapitola IX. 

48. Y keklgim: Kdozkoli 
prigme dijtẽ toto we gmẽnu 
mẽm / mnet᷑ prigijma: afdoz; | 
koli mne prigijma/ pfigiing 
toho ktery mne poſlal. Nebo 
kdo 15 naymenſſy mezy waz 
mi wſſemi / tent wẽtſſy geſt, 


— 


| Zktym r3eft ku nim: Kto zkol⸗ 
wiek prziymie dzieciatt̃o to imie⸗ 
neem moim / mnie prʒiym nie: A 
krokolwiek mie pr ʒiymie / pr ʒiy⸗ 
mnie onego ktoxy mie poſtak, A⸗ 
bowiem ktec reſt namnieyßym 
miedzy whþytkim waͤmi / tend bes 
dzie wielkim. 


49. Nodpow'ẽdẽm Jan / t̃ekl: 
Ptikazateli / widẽli gſme gedno⸗ 
ho / an we Gmẽnu wem Dia⸗ 
bly wymijtã / y branili gſme 
mu / neb nechodj snãmi. | 


A odpowtedzrawſsy Jan rzefk + 
Miſtrzu widzielichmy niektorego 
co pod imieniem twym wyrzucak 
diabelſtwa / y pohamowalichmy 
So / àbowiem nie chodzt 34 tob; þ 
zuzmi. 


Fo. P keklk nẽmu Gzeßiſs: 
Nebrañte / neb kdoz nenij proti 
wam / s wämit geſi. 


CTedy do niego rzef? Jez us: 
Nie h imuycieß go / po Fro: nic ꝛ0 | 
przcawto nam / za namic let. 


. P ſtalo ſe/kdyz ſe doylnilt 
duow? wzetij geho / a on byl v? 
mijnil aby ſſel do Gefuzale; | 
ma. N 


Stilo ſie potym gdy c is prʒy⸗ 
chodzil ze mial byc wter ku gor⸗ 
ze/tedy ſic on ſam zmocnil aby hedt 
vo Jeruzalem. | 


#2, Ypoſſtal poſly pred ſebau: 
A oni gdauce weſſli do Meſta 
Samarytänſtẽho / aby gemu 
zgednali hoſpodu, 


N wypriwtk poſky przed ſoba 
Frorzy tdac! weßli do mia ſteczFs | 
Samarytanſtiego/ aby mu 14 go⸗ 
towòͤli goſpode. 


53. Pnepkiyali ho / neb byl 
vmijnil gijti do Geruzalẽ ma. 


Ale go oni nie prʒpieli | iʒ pos 
e eee do Jeruʒã⸗ 
em. 
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CAP. IX. 
54 Cuùm vidiſſent autem 
diſcipuli eius Iacobus & lo- 
hannes, dixerunt, Domine, 
vis dicamus ut ignis deſcen- 
dat de cælo, & conſumat il- 
los, (licut & Elias fecit. 


And when his diſciples / James & 
John ſaw it / then ſayd / Lorde / wilt thon 
that we commaunde / that fire come 
downe from heauen / and conſume the / 
euen as Elias did? | 


55. Et converſus increpa- 
vitillos, dicens;Neſciris cu- 
jus ſpiritus eſtis. 

But Jeſus turnet about / & rebu⸗ 


ted them / and ſayde / Ye knowe not of 
what ſpirite ye are. 


36. Filius hominis non ve- 
nit animas perdere, ſed ſal- 
vare. Et abierunt in aliud ca- 
ſtellum. 


For the Sonne of man is not come 
to deſtroy meus liues / but to ſaue them, 
Then they went to another towne. 


$7» 
bulantibus illis in via, dixit 
quidam ad illum, Sequar 
ie quocunque ieris. 


And it came to paſſe that as they 
went in the way / a certaine man laid 
vnto him / J will follow thee / Lorde / 
whitherſoeuer thou goeſt. 


. Dixit illi leſus, Vulpes 
| toveas habent, & volucres 


cæli nidos: filius autem ho- 


minis non habet ubi caput 
reclinet. 


And Jeſus ſayde vnto him / The fo; 
[es haue holes / and the birdes of the 
heauen haue neſts / but the Sonne of 
man hath not whereon to lay his head. 


9. Ait autem ad alterum, 
dequere me. Ille autem di- 
vit, Domine, permitte mihi 
primunm ire, x lepelire pa- 
trem meum. 


But he ſayde vnto another / Follo 
| 8 ; we 
me. And the ſame ſaide / Lorde / ſuffer 
nt firſt to go and bury my father. 


60, Dixitque ei leſus, Sine 
ut mortui ſepeliant mor- 
tuos ſuos: tu autem vade, 
annuntia regnum Dei. 


And Jeſus ſaid vnto him / L 
| et th 
dead burie their dead: but go thou and 
peach the kingdome of God, 


Das I X. Capitel. 


54. Da aber das ſeine Juͤnger Jaco⸗ 
bus vnd Johannes ſahen / ſprachen 
ſie: HERR / wilt du / ſo woͤllen wir 


ſagen das Feuer vom Himmel falle / 


vnd ver zehre ſie / wie Elias thet ? 


det / da ſagde de HERRE vilt du / Da ville wi ſige / 


Factum eſt autem: am- 


at der ſtal falde ild aff Himmelen oc fortere dem / lige 
ſom Elias giorde? 


55. Jeſus aber wandte ſich / vnd be⸗ 
drohetſie / vnd ſprach? Wiſſet jr nicht / 
welches Geiſtes Kinder jhr ſeyt? 


Da vende Iheſus ſig / oe truede dem / oc ſagde / 
Videi icke / hues Aands born i ere? 


56. Des Menſchen Sohn iſt nicht 


kommen / der Menſchen Seelen zu⸗ 


verderben / ſondern zu erhalten. Vnd 
ſie giengen in einen andern Marckt. 


Menniſtens Son er icke kommen at forderffue 
Menniſtens ſiele / men at beholde. Oc de ginge til 
en anden By. 


57. Es begab ſich aber / da ſie auff 
dem wege waren / ſprach einer zu jm: 
Ich will dir folgen / wo du hin geheſt. 


Oe det begaff ſig / der de vaare paa veven / da ſagde 
en til hannem / Jeg vil folge dig / ehuort du gaar. 


58. Vnd Jeſus ſprach zu jm: Die 
Fuͤchſe haben gruben / vnd die Vogel 
vnter dem Himmel haben Neſter / 
Aber des Menſchen Sohn hat nicht / 
da er ſein Haupt hinlege. 

e ene e 
Menniſtens Son haffuer icke / der ſom hand kand leg⸗ 
ge fit Hoffuit. | 


59. Vnd er ſprach zu einem andern: 
Folge mir nach. Der ſprach aber: 
HERR erlaube mir / daß ich zuvor 
hingehe / vnd meinen Vater begrabe. 

Oc hand ſagde til en anden / Folge mig effter. 
Oc hand ſagde / HERRE / Til ſted mig / at ieg gaar 
or} bort / oc begraffuer min Fader. 


60. Aber Jeſus ſprach zu jhm: Laß 
die Todten jre Todten begraben / Ge⸗ 
he du aber hin / vnd verkuͤndige das 
Reich Gottes. 


graffue deris dode / oc gack du bort / oc forkynde Gud; 
Rige. 


— 


Oc der hans Difciple Jacobus oc Johannes ſaae 


Men Iheſus ſagde til hannem / Lad de Dede be⸗ 


L 


M 4 


5 S. Lukaſs. 


Kapitola. 1X, 


54. AlkdyJeo vzreli Vredl⸗ 
53880 o / Jakub a Jan / r̃ekli: 
PAN / cheeſſli at dijme / aby 
oheñ sſtaupil s Nebe a ſpali 
ge / yakoz vrinil Eliaſs? 


Co gdy vyz reli zwolennicy ie⸗ 
go Jakub y Jan / rzekli: Panic . 
chceßze ij rzeczemy aby ogten ſta |} 
pil; niebã y popalific / tał iako 
thez byl y Beliaß vczynil. 


. Aobratiw ſe Gezijſs po⸗ 
treſtal gich / rfka: Newijte dijho 
gſte duchu. 


Ale Jezus obrocywßy fic sf 
kal ie mowiac: Niewiecit iakiego 
duchã wy teſteſcie. 


FE. Syn zagiſtẽ klowoẽka 
nept̃iſſel duſſy zatratiti / ale 
ſpaſyti. Y odeſſli do gind ro 
Meſtedka? | | 


Abowiemei Syn e wieczy 


nie prʒzyßedlaͤby tracit duße leds; 
kie / ale t3by zachowywal / at hab ie 


ßli do drugiego miaſtecił .. 


Y. Scalo ſe pak kdyz ſſli ce⸗ 
ſtau / xekl gemu geden: Pügdud 
za tebau kam ſc koli obratijſs. 


YN przydato ſi: gdy ont gi je 
niektory cʒ te wiel w drodze rekt 
do niego: Poyde za toba gde ie⸗ 
dno poyd zieß Paͤnie. ö 
8. Pecklgemu Gezfffs: Li- 
ſſty daupata magij /& Ptacy | 
nebeſſtij hnijzda / ale Syn | 
Czloweka nemä kdeby ſirau 
hlawu ſtlonil. 


Ale mu powiedzial Jeʒus: Liß⸗ 
tic mia iãmyſwe/ y prafFow:epo | 
wietr zur gnia, dra & Syn cilo- 
wieezy mema gdzte pr3yFlons: |} 
giowy. 


Fo, Preklk ginẽdmu: Pod za 
mnau. Aon fekl: V Ane / do⸗ 
puſt miprwẽ gjti a pochowati 
Otce mtho, 


Ja tym rzʒekl ku drugiemu / pod 
3a mnaſ k on rʒekl: Paànie dopusc 
miabych pirwey hedt & pogrzev! } 
oycs meꝰ. 


60. Prkekl gemu Geziſs: 

tech at mrtwij pochawãwa⸗ 
gij mrtwẽ ſw / ale ty gdi zwẽ⸗ 

ſtug Kraͤlowſtwij Bozij. | 

Na to mu powiedʒial Jeʒus 

Day pokoy: Niechay vmaͤrlt po⸗ 


zr zebuia vmarle ſwoie / ale ty hed⸗ 
by opowleday kroleſtwo Boze. 
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F pero diceua lore, La mietitura & 
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Non portate ne borſæ, ne twſca, ne. 
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Y deziales,La mieſſeala verdad es mucha; 
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En qual quier caſꝭ donde entrardes, prime- 


ramente dezid, Paz ſea à eſta caſa. 


Entonces tambien dixo otro, Seguirtehe 
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Mais leſus lui reſpondit, Nul qui met 
1 
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Or apres ces choſes le Seigneur en 
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Et leur diſoit, La moiſſon eſt gran- 


de, mais il y a peu d ouuriers: prieꝛ doc 


le Seigneur de la moiſlon, qu il pouſſe 


des ouuriers en la moitlon. 
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And he 
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CAP. IX 


61. Etait alter, Sequar te 
Domine, ſed permitte mihi 

timùm renuntiare his qui 
domi ſunt. 


Chen another ſalde / J will followe 
the / Lord: but let me fixſt go bid them 
ſarewtl / which are at mine houſe, 


67. Ait ad illum Ieſus, Ne- 
mo mittens manum ſuam 
ad aratrum, & reſpiciens re- 
tro, aptus eſt regno Dei. 


ö 


that yutteth his hand to the plough / & 
hooketh backe / is apt to the kingdome of 


2nd Jeſus ſayde vnto him / No man 


S. Cucas. 


— 


ſe ſind. 


folge dig / Men tilſted mig forſt / at gore en Stilſſmiſſe 
met dem / ſom ere i mit Huſſ. 


ſeine Hand an den pflug leget / vnd ſi⸗ 


Das IX. Capitel. 


61, Vnd ein ander ſprach: HERR / 
ich wil dir nachfolgen / aber erlaube 
mir zuvor / das ich einen Abſchied 
mache mit denen / die in meinem hau⸗ 


Oc en anden ſagde / HER RE / Jeg vil effter⸗ 


62: Jeſus aber ſprach zu jhm: Wer 


het zu ruͤck / der iſt nicht geſchickt zum 
Reich Gottes. 
Iheſus ſagde til hannem / Huo ſom legger ſin 


haand paa Plouen / oc ſeer til bage / hand er icke be⸗ 
quem til Gudz Rige. 


God. 
3 — 

CAP.” X. Das X. Capitel. 
Poem ee. Darnachſondert der HERR 


ptuaginta duos, & miſit illos 
binos ante faciem ſuam in 
omnem civitatem & locum 
quò erat iple venturus. 


After theſe thinges / the Corde ap; 
pointed other ſeuentie alſo / and ſent thẽ / 
iwo and two before him into euerie ci⸗ 
tie and place / whiter he him ſelfe ſhould 
tone. 


2. Et dicebat illis, Meſſis 
quidem mulcae.gperarii au- 
tem pauci, Rògate ergo do- 
minum meſſis, ut mittat o- 
perarios in meſſem ſuam. 


Avd he ſaid vnto them / C u 
is great / but the labourers — 
prane therefore the Lorde of the harueſt 
: /y forth labourers into his har; 


b Ite : ecce ego mitto vos 
cut agnos inter lupos. 


au fort as lambes among wolues. 


Nolite portare ſaccu- 
um, neque peram, neque 
calceamenta: & nemipem 
per via ſalutaveritis. 


Beare no bagge neither ſeri 
er ſerip / n 
ſhoes / and ſalute no man by 0 — 


In quameunque domum 
uttaveritis, primum dicite, 
pax huic domui. 


Andinto whatſoeuer ho | 
"firſt ſay / Peace be to hs houſe, * 


Go yuor wayes: beholde / I ſende 


ander ſibentzig auß / vnd ſandte ſie / ja 
zwen vnd zwen / fuͤr jhm her / in alle 
Staͤtte vnd Ort / da er wolt hin kom⸗ 
men. 


ſig / i alle Steder oc til huer Sted / ſom hand vilde 
komme hen. 


2. Vnd ſprach zu jnen: Die Erndte 
iſt groß / der Arbeiter aber iſt wenig | 
bittet den HERREN der Erndte / 
daß er Arbeiter außſende inn ſeine 
Erndte. 


beyderne ere faa / Beder Hoſtens HERR E / at hand 
vtſender Arbeydere i ſin Hoſt. 


als die Laͤmmer mitten vnter die 
Woͤlffe. 
iblant Vlffue. 


4. Traget keinen Beutel / noch Ta 
ſchen / noch Schuch / vnd gruͤſſet nie⸗ 
mand auff der Straſſen. 


Hauſe. 


vere i dette Hull. 


Er effter vdualde HERRNEN andre halffierde⸗ 
finds tiue / oc ſende deim vth / to tho oc tho / faare 


Oc hand ſagde til dem / Hoſten er ſtor / Men Ar⸗ 


3. Gehet hin / Sihe/ ich ſende euch 


Gaar bort / ſee / Jeg ſender eder / ſom Lam / mi 


Barer ingen Pung / ey Taſke / oc ey Sto / 
oc hilſer ingen paa veyen. | 


5- Wo jhr inn ein Hauß kompt / da 
ſprecht zu erſt: Friede ſey in diſem 


Huor ſom i komme i it Huſſ / da ſiger forſt / Fred 


| S. Lukaſs, 


Kapitola IX. 


tijj doma gſau. 


Tedy potym rzekl drug: Poy/ 
de zaͤthoba Paͤnie / ale mi dopusc 
zeby< pizwey ty pozegnal / ktorzy 
ſa wdomu moim. 


62, Rzekl k ndmu Gefijſs 3 
Zadny tdoz wztahuge rufu 
ſwau k pluhu a ohleda ſe zaſe / 
nenij pfijhodny f&:alowſiwtj 
Bojijmu, 


dny kd kroleſtwu Bozemu, 


— 


Kapitola X. 


Pẽ Otom pak wywolil PAn 
y ginych Sedmdeſãt dwa⸗ 
a poſtal ge po dwau pred twa⸗ 
ij / ſwau do kazdẽho Meſta y 
mijſta kamz geſt mel ſam pri 


gjti. 


Otym nz naͤchiyt ter Pan dzug 


po dwu przed oblicinoſcia ſwore. 
do kazdego miaſta y mieyſcà / kedy 
iedno ſam przydz mial. 


2. Aprawil gim: zeñ zagiſtẽ 
geſt mnoha/ ale delnijküw maͤ⸗ 
lo: Proto; proſte PANA ʒni / 


Y mowik im i Ac ici ʒniwo wiel⸗ 


pros cieß tedy pan zniws aby 
wyſlal re botniki na zniwo ſwoie. 


3 


3. Gdrte}/ay ya poſplãm 
wasyako'Be:any mezy Wlky. 


zeleß / Oro ia was poſykam 
i15&fo barankt w posrzodek wits 
kow. 


4. Protoz nenoſte s ſebau py⸗ 
tlijka / oni moſſny / ani obuwi: 
a zadneho na ceſie nepozdra⸗ 
wuͤgte. 

Nie nod cieſi mießłà à niſumet 
ini botow / z2dnego wocodzenie 
witaycte. 

5. Ado kterkhoßkoli domu 
wegdete nayprwẽ kcete: Pokog 
tomuto domu: 


Do ktoregokolwiek domu wni⸗ 
drtecte/ napr zodze moweie: po⸗ 


koy te mu domowi. 


61. h feflgin5: Vuͤgdu za 
tebau P Ane / ale prwẽ dopuſt 
mi at ſe rozzehnam s tẽmi kte⸗ 

| 


PS ſiedind zieſiat / y rozeſlal ic 


at poſſle dẽlnijky na jeſt ſwau. 


pie teſt | Ale roborniłkow wato; |. 


e 


IS) 6 


— —— 


Fatym ret do niego Jezus: 
Fadny kthoꝛy reke ſwa przylozrw⸗ 
By ku plugowi⸗ obezrzy fiz na tho | 
co zaͤ nim ieſt pozad/ nie ieſt go- | 
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E /e iui [ard alas foliuele di pace, la 
1 
ellaritornara a Voi. : 

72 077 N22 PTY 7 
n PNS) PM POL? 
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E rimaneteus ne la medeſima caſa, 
mangiando e beuendo di quel che da eſſi 
Vs {ara dato: percioche I operare è degno 
de la ſua merce, Non paſſate - di caſa in 
caſe. 

RANT RIB 8 
DDD bras P2CYT 
— inn e py 

D ονν 

Et in qualumque citta Hoi entrærete, 
e che efſi di riceuano, mangiate di quelle 
coſe che & ſon poſte innam i. 
pr DN ND ION) „? 
Fam v TAR) ND 
7887 288. mma DD 


A1 


E riſanate gl infermi che ſono in eſſe 
e dite loro, I regno del cielo se auuicinæ- 
to 4 Var. 


N i Y NYNzZ 10 
= - ⏑οσ nN 
2 Pp n Pon 
ü N NM 

Ma in qualunque citin Hor entrare- 


te, & eſſi non vi riceueranno, $ſcite ne le 


piæx c di quella e dite. 


17 Dan -N 11 
2 DH NYPmt 
PRI? 222 222 
Pore m7  "WNN7T IW9 

Ng ND 


Not ſcotiamo contra di Hoi ancor la 
poluere de la boſtræ tte, che cis è attec- 
cata addoſſo : nondimeno ſappiate que- 
ſto, cbe i regno di Dio hi ſi e auuicinato. 


T po oN 12 
R972 "2 RY 0 
0 N Wy 17 

Jo di dico che in quel giorno far hn 


tolerabilmente trattata Sodoma , che 
quella citin. 


TATA A0 EAN 


D N. 1 2 *mD 
08752 Oy M7 oy 6 
pd BN) ie Toy ming 


ü. OY 


1 ſi vuiere alli ago hijo de paz, vueſtra paz, 
repoſarà ſobre el: y ſino, boluerſeha à voſotros. 


er N r m > 
„N "2 n Wy rr. 
D N We ma 
: IR 

V poſad en aquella miſma caſa comiendo y | 


beuiendo loque os dieren: porque el obrero di- 
gno es deſu ſalario. no os paſſeys de caſa en caſa. 


dae Ny 4228 Bang 127) 
ü ©5325 mu) 


Ven qualquier ciudad donde entrardes, y os 
recibieren, comed loque os puſieren delante: 


"08 Bon REN 9 
QI PIN BN? 1128) NJ 


Y ſanadlosenfermos que enella ouiere,y de 
zildes, Allegado ſeha a voſotros el Reyno de dios. 


Ag II d TY 92% yo 
PR NY BIRN 3227 N93 
e RAIN 


Mas en qualquier ciudad donde entrardes, y 
no os recibieren, ſaliendo prorſus calles, dezid. 


P27 WY BY BY O 1) 
DD YE N v2 
BY MR 2 WT nt 

D MOD 


Aun el poluoque ſe nos ha pegado de vueſtra 
ciudad ſacudimos envoſotros: eſto empero ſa- 
bed, que el Reyno de los cielos ſehà allegado à 
voſotros. 


2 237 Sx WR 2 
N 77) Nag ona ang 
ww 


Y digo hos,que los de Sodoma auran mas 


AI Wi2g N Ty bm s 


: WTR mba} 


P 
4 
bs 


In 1 
G-Kay d 000 Act geg delay, 
a age; ta vum vl, 
He 7 hi, ic rug, 
/ 4 Nag Kg. 
na% 


e ſi quelque enfant de pa; 
* — 4 
I3;voſtre Pax repoſera ſur ices: fi - 
elle retournera 4 vous. OY 


7. 'Ey arg J TH ciel him, 
lo 6s X, 777700/65 a Tap avi 
220 N 0 mne F piched ay. 
4 69, ky pa Capn cla us 


L 


Et demeurez en 


Want vous: car fouurier eſt di 
- 1 gne de 
_ — Ne paſſe point de niaiſo 


8. Kat dc li e d N 607. 
X10, dix iu f 
m n a. 


Meſmes auſſi en quelque ville que 
vous entrerez, & qu ils vous teceuront, 
mangez de ce qui lera mis deuant you, 


9. Kat bien ili rds i auri 


æu 6P iu i GEua 7d h. 


Et gueriflez les malades qui ſeront 
En icelle,& leur dites, Le roy aume de 
Dieu eſt approche de vous. 


10. Eis l el, ab man voy 
. xo fun 06500074 ius. 121) 
vic at g MMI dg, i. 
ann. 


Mais en quelque ville que vous ſe- 
rez entres, & ils ne vous auront receus, 
ſorteꝛ ts rues d'icelle,& dites, 


11. K ,d: v 
@ u Cn Ng MN, v A- 

, « v LT. a 
[4 07 0ja6Jzt vun. * Wn he 
0X47, n 1/440 ich ia j ca- 
αινỹñ . 


Nous ſecouons contre rous meſme 
la poudre de voſtre ville , quis eſt atta- 
chee 4 nous: toutesfois ſachez cela que 
le roy aume de Dieu eſt apptocht de 
vous. 


12. Aiyw 3 dh, 5 adepurs & 
Th 1pigge C aver nE 657 
ir AG Cu 


1 1 * journee- 
Or ie vous di, quen ceſte zou 


| Ia ceux de Sodome ſeront plus tolera- 


| remiſſion aquel Dia,que aquella ciudad. 


blement traierres que ceſte ville. la. 
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6. Et 


6— 


ETV 


ceſte maiſon. l 
mangeans & benuang de ce qui ſera mig 


ay tec, 1 Atyen aumig, 77 | 


enter / if 
ges a8 


4 
in illa. 
propi 
Del. 

An 


and ſay r 
God is ce 


10. In 
; CIVILAtE 
lulcepe 
PLULCA) | 


But it 
enter / if th 
hear waye, 
ſame aud ie 


.. Etia 
belt nc 
ta, ext 
Men hod 
pinquay; 


Euen th 
Mvs of hour 
hou: not wit 
the fingdom 
bnto you. 


. Dice 
mis in die 
| quam illi 


Fer, mt 


| hatcitie, 
143 
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S. Lukaſs. 


6. Et ſi ibi fuerit filius pa- 
cis, requieſcet ſuper illum 

ax veſtra: ſin autem, ad vos 
reyertetur. 


nd if the ſonne of peace be there / hour 
— = reſt vpon him 3 if not / it hall 
turne to you againe. 


7. In eàdem autem domo 
manete, edentes & bibentes 
quæ apud illos ſunt, dignus 
clt enim operarius mercede 
ſua. Nolite tranſire de do- 
mo in domum, 

And in that houſe tary ſtill / eating 
drinking ſuch things as by them hal; 
delet before you: for the labourer is 


worthy of his wages. Go not from 
houſe to houte. 


g. Et in quamcunque civi- 
ate m intrayeritis, & ſuſce- 
perint vos, manducate quæ 
apponuntur vobis. 


But into whatſoeuer eitie ye ſ hall 
enter / if they rec eyue you / eate ſuch thin⸗ 
ges as are ſet before you. 


9. Et curate infirmos qui 
in illa ſunt, & dicite illis, Ap- 
propinquavit in vos regnum 
Del. 

And heale the ſicke that are there / 


and ſay vnto them / The kingdome of 
Ged is come nere vnto you. 


io. In quamcunque autem 
civitatem intraveritis, & non 
lulccperint vos, exeuntes in 
platcas cius, dicite. 


But into whatſoeuer citie yee ſhall 
enter / if they will not receyue you / goe 


eur wahes out into the ſtreetes of the 
ame aud ſa x. (>< 


. Etiam pulverem qui ad- 
bali nobis de civitate ve- 
lira, extergimus in vos, ta- 
men hoc ſcitote quia appro- 
pnquavit regnum Dei. 


Euen the verie duſt which cleaueth 
du vs of hour citie / we wipe of againſt 
eu: not withſtanding know this | that 
the ingdome of God was come nere 


Ta- 


* 


onto you. 


* Dico vobis, quia Sodo- 
| mis in die illa remilſiùs crit, 
quam illi civitati. 


For” 


| nath p to you / that it ſhall be eaſier 


ay for them of Sodom / then for 


| thatcitie, 


a nn — 5 


6. Vnd ſo daſelbſt wirdt ein Kind des 


jhm _— wo aber nicht / ſo wirdt 
ſich euer fride wider zu euch wenden. 


Oe der ſom der er it Fredſens Barn / da ſkal eders 


fred huilis paa hannem / Er der oc icke / da ſtal eders 


Fred vende ſig til eder igen. 


7. Inn dem ſelbigen hauſe aber blei⸗ 
bet / eſſet vnd trincket / was ſie haben. 
Denn ein arbeiter iſt ſeines lohns 
werth. Ir ſolt nicht von einem hauſe 
zum andern gehen. 

Bliffuer i det ſamme huſſ / eder oc dricker / huad 


de haffue. Thi en Arbeydere er ſin Len verd. J ſtulle 
icke gag fra it Huſſtil it andet. 


8. Vnd wo jhr in ein Stat kompt / 
vnd ſie euch auff nemen / da eſſet was 
euch wirdt fuͤr getragen. 


Oc huor i komme i en Stad / oc de anamme eder / 
da «der huad eder bliffer faare / baaret. 


9. Vnd heilet die Krancken / die da⸗ 
ſelbs ſind / vnd ſaget jhnen: Das 


men. 


Oc helbreder de Siuge / ſom der ere / Oc ſiger til 
dem / Gudz Rige er kommet ner til eder. 


1 


1 
s. LVCAS _ S Eucas. ©: 
„ Das X. Capitel, 


Friedes ſein / ſo wirdt euer Fride auff 


—— — — 


Kapitola X. 
6. A budelit tu ſyn pokoge / 
odpod inet na nem pokog waſs: 
a paklit nebude / k wamk ſe na⸗ 
wraͤtij. | 


A ieſliiby t&m byt ktory ſyn 
poFoly / zoſtante nad nim * 
waß / ã ieſliʒ nie / wroct ſic do was 


7. A wem; domu oſtañ⸗ 
te / gedauce a pigijce co} v nich 
geſt / nepok geſt hoden delnijk 


mzdy ſwẽ. Nechod tcz z domu 
do domu. 


Tam je wetym domu mießkay⸗ 

cle iedzac y pijac / cczfolwick 
przed was polo ja. Abowiemei 
godzien teſt naiem nik zaplaty 
ſwey / a nie przechadzaycie ſie 3004 
mu do domu. 


8. Ado kterẽhozkoli Mẽſta 
wegdete / a priginau was gezte / 


Frere fe koli wẽcy predklã dagij 


wam: 

| 
 ThaFk3e do ktorego kolwiek 
byſcie miaſt weßli / a przytctoby | 
was / iedzeie co wam poioza. 


| 
! 


1 5 


Reich Gottes iſt nahe zu euch kom 


lowſtwij Soft s 


10. Wo jr aber inn eine Statt kom⸗ 
met / da ſie euch nicht auff nemen / da 
gehet herauß auff jhre Gaſſen / vnd 
ſprecht: 


Oc huor i komme i en Stad / ſom de icke annam⸗ 
me eder / da gaar vd paa hans Gader / oc ſiger. 


11. Auch den Staub / der ſich an 
vns gehenget hat von euer Statt / 
ſchlagen wir ab auff euch / doch ſolt jr 
wiſſen / das euch das Reich Gottes 
nahe geweſen iſt. 

Wi la ocſaa den ſtoff aff paa eder / ſom hengde 


ved off aff eders Stad / Dog ſkulle i vide / at Gudz 
Rige haffuer verit eder ner, 


12. Ich ſage euch: Es wirdt Sodo⸗ 
ma traͤglicher ergehen an jenem tage / 
denn ſolcher Statt. 


Jeg ſiger eder / Det ſkal gaa lideligere til met So 
doma paa den dag / en ſaadan en Stad. 


9. Avzdrawugte nemoenẽ 
fterijzw nem gſau / a Fecte gim: 
Priblihzilor fe mezy was Kra⸗ 


NJ vzdrawiaycſe niemoene ktor⸗ 
zyby win byli / a powiedaycie 
in: Przy blizylo ſic u wam kro⸗ 
leſt wo Deze. 


j0, A do kterẽhoz pak koli 
Meſta wegdete / a neprigmau 
was / wygdauce na ryñky ge⸗ 
ho / Feetez: 


Do ktoregokolwiek tez midſtà 
wnidziecie / ante prʒzyietoby was / 
wyßedßy na vlice iego mo weite: 


. Takẽ prach kteryz ſe pri⸗ 
chytil nas zMẽſta waſſcho/wy 
razijme na was / ale wſſak to 
wẽzte zk ſe geſt priblijzilo Kr 

lowſtwij Bozij. 


Oto y prochktory ſic nas tat 
zmiaſtæ wäßego / octeramy na 
was wßz fczro wredzete Zec ſie do 
was pr zyblizylo krolcſtwo Boze. 


12. Prawijmn zagiſtẽ wãm / ze 
Sodomſkym wonen den leh⸗ 
degij bude / nezli tomu Meſtu. 


A po wiedamci wam | Ze So⸗ 


domie n on cis lzey bedzie / ni⸗ 


1 


n undſtu enemu- 
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Guai & te Corax im, guai ate Bet- 
ſaidg : percroche ſe in Turo e Sidone fuſſe- 
20 ſtate fette le birtis, che ſono ſtatefatte 
in vos, gia buon tempo ſæ, ſedendo giu in 


facto & cenere, ſarebben Fenuti a4 peni- 
tentia. 


13529) P27 = 14 
R177 NN R'2 NT? 
1 


Nondimeno Tiro e Sidone nel giudi- 
tio ſaraano tratiati piu tolerabulmenſę. 
che Voi. 


- MIN 15 
Were ROT) 
— _ 8 
nn Pu? 

E tu Capernaum, che ſei ſtatz inat- 


ata in fin al cielo, ſaras abbaſſata infin 
a l inferno, 


7 $29 12271 16 
deze ph h v 
tay n d 

$2707 197 dd 


Che ode Col, ode me. e chi diſprex x 
Gor, diſprex a me: echt diſprez,za me, 
diſpre xa colus che mn ha mandato. 


1 pad MN e 17 
PN? RATING 11G? 
— pf PIR! 
2 PH PUNT 
$ M222 

Hor li ſettanta ritornorono con alle- 


grex xa, dicendso, Signore, i demonꝗ anco- 
ra ci ſon ſoggerre nel Nome tus. 


Nam p NPA 18 
on 82097 du 
NG NIN N 


Ft egli diſſe loro, Io Gedeua Satana 
cader dal cielo come vn folgore. 


P27 aN . N 19 
P97 pro NZ 
M32) NAD nnn 
di R227 5y27 man 

1p N 


Ecco, i0 C db poteſta di calcare i ſer- 
penttieliſcorpioni, &+ ogni for a del ni- 
mico, e ntente vt necera. 


— —— 
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Ay de ti chorazin: ày de ti Bethſaida: que ſi 
en Tyro y en Sidon ſueran hechas las marauillas 
E han ſido hechas en voſotras, ya dias ha que 


entados en cilicio y ceniza ouieran hecho pe- 
nitencia. 


ova 5p N Wig 73254 
: D309 T1 


Por tanto Tyroy Sidon auran mas remiſlion þ 
que voſotras enel juyzio. 


Dy WN Omi N) 15 
Nur 3397 RM 
: TIA 


tu Capernaum que haſta los cielos eſtas 
euantada, haſta los infiernos (eras abaxada. 


3 vu ee 72 16 
BIN Ng WON "2 920! 
- Np JP eee e 
43970 ed 

El que a voſotros oye, à mi oye: y elque à vo- 


ſotros deſecha, àmi deſecha: y elque à mi deſe- 
cha, deſecha alque me embiò. 


ANAL OY EY207 23 17 
1272 Sun Q NMR MN? 
: 202 e 

Y boluteron los ſetenta con gozo,diziendo 


Sennor, aun los demonios ſe nos ſujetan en tu 
nombre. 


"RIS h BAN e 38 
72 n PR Wo WER 
un 


dixoles, To via à Satanas, como vn rayo, 
que caya del. cielo. 
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Heaqui yo os doy poteſtad de hollar ſobre 
las ſerpientes y ſobre los eſcorpiones, y ſobre to- 


. 
U 


13. O. os eating mh. 
Ja" om ci oy TP Kay add f. 
Ywarb ai u ad dba c, 
Al, a as & 0H KN 160 q · 


ds ae pena, 


Mal-heur ſur toi Chorazin , mal. 
heur ſar toi Bethſaida: car ſi en Tyr & 
Sidon eullent eſte faites les vertus ui 
on teſtẽ faites en vous, iadis giſans auec 
ſac & cendro, ils ſe fuillent amendeg 


14. * %o 1 dn ut. 
X70 TEg0Y £524 C4 TY god, 1 iu. 


Pourtant Tyr & Sidon ſeront plus 
tolerablement traietees au luvemeut 
que vous. M 


_ Yu. & ag 
15. Kajov NaTERIAS 141 £006 bn 
S ab dn, 70% deo naa. 


Sac N. 


Et toĩ Capernaum, qui aueſt ef. 
uee iuſqu au ciel, tu ſerasabailleciulqu 
en enter. 

« * 1 RE %. ST OO: 
16, O axguuws ume, u aiguy' 
a: 0a N uud, tut ani 6; 
3 * as » 
ut a. ahn may Di. 
7% fit. 


Qui uous eſcoute, il meſcoute, & 
ui vous reiette, il ine reiette: ot qui me 
reiette, il reiette celui qui m'a enuohè. 


0 [4 a 442 / FP 
800 159¹ 

17. riqptiſas Je beef @ 
& cg gis p iqerns, ulcſi, lui m 
Greer Di Ita csg 
den cri. 

Or les ſeptante sen reuindrent auec 
ioye, diſans R Seigneur les diables mel- 


mes nous lont alluiertisenton Nom. 


5 * » I \ 

18. Em aul, u 1 

« , k '# 9 $ 

on ava 6% acer lu Ck y Ne 
7 TE 00} . 


Et il leur dit, le comempich bun 
tombant du ciel comme yn eſclall. 


” \ v ! | 
19» 1000 id vue TW eyeuor* 
v mine ct, C m. 
a. F meTH £77000 uur 
Hor. 100 On lb 1 dual 
T ex0pe0, 1 gde vpagey p16 
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de 
Voict, ie vous donne pull, 
marcher ſur ſerpens,& ſur one 
ſur toute la force de fennemi: 


da fueręa del enemigo : y nada os dannara: 


vous bleſlera. 
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and ouer a 
and nothin 
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1 VztibiCorozdim, ve | #3, Weh dir Chorazin / weh dir 
tibi Bethſaida: quia ſ in Ty. Bethſaida / Denn weren ſolche tha- 
ro & bidone factæ fuillent ten zu Tyro vnd Sidon geſchehen / die 
virures quz face Fant 1% bey euch geſchehen ſiud / ſic hetten vor 
robis, olim nee ʒzeiten im Sack ond in der Aſchen ge- 
nere ſedentes p ſeſſen vnd Buſſe q eth an. 

5 | zal ä i vaar 
A geg Cheb | cor enge Turo, 


had bene done in Tyrus d Sidõ / which ſom ere ſtede hoſſ eder / da haffde det fordum tid ſidet i 
6 


ebene done in hon / then had a great Sæccke oc i aſte / oc giort Penitentze. 
—— repented / ſitting iy fakes ſ giort P 


cloth and af hes. 
idon 
\Tyro & 14. Doch es wirdt Tyro vnd S 
ieee an traͤglicher ergehen am Gerichte / 
cio, quàm vobis. denn euch. 
Therefore i Gale eaſter fav Tos Dos ſtal det gaa Tyro oc Sidon lideligere paa 


ius and Sidon a the ludgement / then Dommen / end eder. 
for hou. 


| 
j. Et tu Capharnaum uſ- | 15. Vnd du Capernaum / die du biß 


que ad cælum e xaltata: uſ- an den Himel er biſt / du wirſt in 
que ad infernum demerge- | die Helle hinunder geſtoſſen werden. 


Iris. 


which a Oc du Capernaum / du ſom eff ophoyet til Him⸗ 
atm art : 

| 9 — bee thraf dow- melen / du ſtalt ſtodis hen vnder i Helffuede. 

. | netohell, 


16. Qui vos audſt, me au- 16, Wer euch hoͤret / der hoͤret mich / 
dit: & qui vos ſpernit, me | vnd wer euch verachtet / der veracht 
ſpernit. Qui autem me ſper- mich / Wer aber mich verachtet / der 


nit, ſpernit eum qui miſit 


= verachtet den / der mich geſandt hat. 


ee enen Hus ſom eder 9 age — 
ee cter / foracter Mig / Men huo Mi 
and he that deſpiſeth you / deſpiſeth me: ſom eder foracter / hand fora g g 


| audhethat deſpiſeth me / deſpiſerh him | foracter/ hand foraeter Den / ſom mig vdſende, 
that ſent me. 


17. Reverſi ſunt autem ſe- | 17, Die ſibentzig aber kamen wider 
pruaginraduocum gaudio, | mit freuden / vnd ſprachen: HERR / 
diccares, Domine, etiam | eg ſind vns auch die Teuffel vnter⸗ 
dæmonia ſubiiciuntur no- 8 


bis in nomine tuo. than in deinem Namen. 


- Oc de halffierdeſinds tiue komme igen met glade / 
. the N turned againe oc ſagde / H ER RE / Der ere oc Dieffle off vnderda⸗ 
ion faving / Lorde / euen the deuils ige i dit Naffn. | 
ate [nbFtred to vs through thy Name. j mg dit N f 


8. Et ait illis Videbam ſa- 18. Er ſprach aber zu jhnen: Ich ſa⸗ 
unam ſicut fulgur de cælo he wol den Sathanas vom Himmel 
ademems fallen / als einen blitz. 
And he ſayde vnto them / Jſaw Sa 

all downe fre 


| Da ſagde hand til dem / Jeg ſaa vel Satanas 
— Young 76 from falde aff Himmelen / ſom tt lune. 


| 


eG, 8 Sx 


a | 


| 


byſſte ſſlapali na Hady a na 
Stijry / y na wſſelifau moe 


S. Lukaſs. 


Kapitola X. 


13. Bẽda tobt Korozaym: 
Beda tobẽ Bethſaydo: Nebo 
kdyby w Tyru a Sydonu (4; 
nent byli divow? kter z w 
was dintni gſau / dawnoby w 
zijni a w popele ſedijce potanij 
dinili. 


——— 


Bld tobte Chora yn / byks 
d4z tobie Bethſaids / aoowam 
Sdycby w Tyru y Sydonte takie 
cuds cʒynione byly / iałie ſie w tos 
vie dziaty / vznaͤllby ſic / ſiedzac w 
worze y wpopiele. 


14+ Ale wſſak Tyru a Sys 


donu cen bude na Saudẽ / 
nezli wam., 


Adla tegoz Tyrowt y Sydono⸗ 


wi lekcey bedzie ciaſu ſadu / nizli 
wam. 


V Aty Kaffarnaum aj do 
Nebe pozdwizeno gſy / ale aj do 
Pekla pohrizeno budeſs, 


NtyRapernaum ktores ieſt & 
z do nteba wywyz3Fone; az do pie⸗ 
fta bedzieß zmizone. 


16. Kdoz was ſlzſſij / mne 
ſlyſſij : a foo wami pohrda / 
mnau pohrda. Akdozpohrda 
mnau / pohrdaͤ tijm tdo} mne 
poſlal. 


Atoc was ſlucha mnie ſlucha / 
& to was odrzuca / mnie odr ʒuca / 
atromnte ordzyc3/onego odr zu⸗ 
ca łtoty mnie poſtal, 


7. Potom nawrätili : 
Sedmdeſate dwa — 
flauce: PANE / tafty Dias 
blow? ſe nam poddawagij we 
Gmenu twem. 


A taͤk oni ſiedmdieſiat wroci⸗ 
li ſiæ ʒ weſelem mowiac: Paͤnie y 
dyabelſthwac ſie nam poddala 
przez imie twoie. 


18. Prekl gim: Widel gſem 
Sſatanãſſe yaͤko bleſt / an paz 
ds 6 Nebe. 


Tedy im onrzekl: patrʒatem 
7 iako blyſtawics ʒ uieba 
ſpadal. 


19. A dal gſem wimmoc/ az 


nepti}fele/ a nie wam ſſtoditi 
nebu de. 


Oro wam moe da wam deptsc 
we ze y nied ʒwiadki / y whytke moe 
niepr ʒyiacielſta ſa uic was nie ob⸗ 


e robiopore- | 19. Sthet/i@ habgyeh anche 

14 3 calcandi ſupra ſer- ben zu tretten auf EY —— 
bentes, & ſcorpiones, & ſu- Scorpion / vnd ber e ge CG | 
et omnem virtutem inimi- Feindes / vnd nichts wirdt euch be⸗ 
ci: & nihil vobis nocebit: ſch aͤdig en. 

ifladde de ; of, 97 ; : 

ar” Beßolde 1 J giue vnto you power Seer / Jeg haffuer giffuit eder mact / at trade paa 

eat de a and ſcotrtons 1 | Hugorme os Scorpioner / oc offuer all Fiendes mact / 
and nothing ee, e, oc inted ſkal ſtade eder. | 
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Nondimeno non di rallegrate di que- 
ſto, che li ſpirits vi ſon ſortopoſtt : ma ben 
Grrallegrate che: Voſtri nom! ſons ſcritts 
ns cieli. | | 
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In quella medeſima hora 1[nsV eſul- 
to in ſprite, e dijſe » le t4ringratio Padre, 
Sronur del cielo e 4. Ia terra, che tu ha. 
n.eſcoſte queſte (oje 4 3 ſauij e prudenti, e 
[hut riaclate a 4 piccolt. Certo for Padre: 
perctacke coſi a flato il two beneplacito. 
ran NY 22 
Sm 72 (177. M28) 
mab1 028 120 IBN 
IR RI ND WAY? ONS 
8 NON NZN W RR 
Daz R229 187 n N02 
CID ee 


Tutte le cofe mi ſon date dal Padre 


mio: entuno ſa chi ſiaui Figliuolo, ſenon 


if Padre : ne chi ſoa il Pad: e ſe non il Fig- 
Holo e colus 4 chi il Figliuolo Horra ri- 
welarlas : : 


POINT CONN) 23 
ro MN) br 
SA. N * 
— n N 
| h PPAR? 
3» Drivoltatoſi 4 i ſuoi diſcepoli , diſſes 
loro da parte, Be ati gle occhij che Veggons 
le coſe che ve dete vos. | 


PI y a N 24 
| 122 N RRQ N77 
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Perche io di dico che molti Prefeti e 
Re hanno Voluto Seder le coſe che vedcte 
Gor. enen hanno Sedute : e dir le coſe 
the Saite Vos, e non le haauo dite. 


2: Nu J ND Nen 2 
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Nu D οοfννi 
Mas no os gozeys deeſto, i ſaber que los eſpi- 


ritus ſe os ſujeten: mas anxes os gozad de que 
vueſtros nombres eſtan eſcriptos en los cielos. 
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20. H E. 71 r ten xalen 


r 7d pany nl ers, 0% time's 


r. ; 9.5 
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2 28 nv £9597 AN 
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En aquella miſm hora leſus ſealegro en e- 
ſpiritu,y dixo, Confiellare;o Padre, Sennor del 
cielo y de la tierra, que eſcondiſte eſtas coſas à los 


ſabios y entendidos, y las has reuelado à los pe- 
quennos anſi Padre, porque anſi te agradò. 


IN ee ed ee) 22 
"an e 2712 Ces ( 
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run N BN 
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Todas las coſas me ſonentregadas de mi Pa- 
dre: y nadie ſabe quien ſeael Hijo ſino el padre: 


ni quien ſeacl Padre, ſino el Hijo, y aquiea el 
Hijo lo quiſiere reuelar. | 


03 eee T2 

e N . JUS 2725 
Ni n N nz 
Ybucles pars „„ a ſus 3 


dixo, Bie nauenturados los oyos que veenlo que 
voſotros veys. 2 1210 


Mcp 1220 927 tre 
N91 NA 1 d JUN 1 
Porque os digo, que muchos Propheras y re- 


cron: y oyr loque oys,y no lo oyeron. 


tendus, & les as reuelees aux petis eu- 


CN D- ty e 24] 


e N N 


yes deſſearon ver Ioque voſotros veys, y nò lo vi- 


DDP 
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o 7% m df Cort. 
1 xajęin j cum iC Ad 
t ααꝙðn es hog de. 


Toutes fois ne vous eſiouiſſeꝛ point 
en ce que les eſprits vous ſont allueris 
mais eſiouiſlez- vous pluſtoſt pource 
que vos aoms lont eſcrits es cieux. 


21. Eveury 15 WER 196) 
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Ence meſme inftartleſus ? efiouit ; 
en efprit,& dit, le te ren graces, 6 Pere, | 
Seigneur du ciel & de la terte, de ce que 
tu as chace ces choſes aux ſages & en- 


fans: Il eſt ainſi Pere, pourtaut que te! 
a cite ton bon plaikr, 


22. (K pa HTR ah uy: 
im ) aw 7 Þg290Þy Web Un 
mg? s prev” x4 $01, 75 unnd, 
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Toutes chofes m' ont eſte Jonnees 
en main de mo Pere: & nul ne cognoitt 
qui eſt le Fils, ſiuon ie Pere: ne qui eſt 
Je pere, ſiuon le Fils: & celui auquel le 


Pils le youdra reueler, 


\ * \ \ 
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asg, xs] 100 in „ara 6 
6 Judi [ON mh em” 
1 4. 
: puls ſe tetoutnant vers les diſciples, 


il dit à part. Bien- heurcux ſont les yeus 
qui voy ent ce que vous vojer. 
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70. Veruntame 


1 


Then! 
ſayd / All 
Father; a 
Sonne is 
the Father 
wohm the 


J. Fi 
pulos {uy 
qui vi 


And he 
lade ſecrete 
thich ſee th 


24. Dic 
multi pre 


luerunt \ 


detis „& 
audire qu 
zudierun 
| Propt:* 
ar ie vous dl, que plufſeurs Profe 3 

CS ont Jelirt deuoir les " . Fel 3 te 
1e vous voyes . & ne les ont point! 2 and King 
_ & ouir les choſes que vous oel —— which 
ne les ont point ouies. ta . 10 n 
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S. LVCAS. 


CAP. X. 


20. Veruntamen in hoc 
nolite gaudere, quia ſpiri- 
tus vobis ſubiiciuntur: gau- 
dete autem quod nomina 
yeſtra ſcripta ſunt in cælis. 


"Nenertheles / in this reioyce not / 
that the ſpirites are ſubdued vnto hon: 
but rather reioyce / becauſe hour names 
are written in heauen. 


21. In ipſa hora exultavit 
ſpiritu, & dixit: Confiteor 
tibi pater, Domine cæli & 
terræ, quòd abſcondiſti hec 
a ſapientibus & prudenti- 
bus, & revelaſti ea parvulis, 
Etiam pater, quoniam ſic 
placuit ante te. 


That ſame houre reioyeed Jeſus in 
the — and ſaid / J confeſſe vnto thee / 
Fakycr! Lorde of heauẽ and earth / that 
thou haſt hid theſe thing es from the wi⸗ 
ſe and learned / and haſt reueiled them 
to babes: euen ſo / Father / becauſe it ſo 
pleaſed thee. 


22. Omnia mihi tradita 
unt à patre meo. Et nemo 
ſcit quis ſit filius, niſi pater: 
& quis ſit pater, niſi filius, & 
cui voluerit filius revelare. 


Then he turned to his diſciples / and 
ſand / All thinges are giuen me of my 
Jather ; and no man knoweth who the 
Sonne is / but the Father: neither who 
the Father is / ſaue the Sonne / & he to 
wohm the Sonne will reueile him. 


J. Et converſus ad diſci- 
pulos ſuos, dixit, Beati ocu- 
iqui vident que vos videtis. 


And he returned to his diſciples/& 


(aide ſecretely / Bleſſed are the eyes 
thich ſee that ye ſce, m— 


4. Dico enim vobis, quòd 
wuſti prophetæ & reges vo- 
luerunt videre quæ vos vi- 
detis, & non viderunt : & 


| audire quæ auditis, & non 
zudierunt. 


Fer J tell you that many Pro he⸗ 
4 and Ringes haue deſired —j— 
an which ye ſee / and haue not ſee; 
: them 2 and to heare thoſe things 
4 0 beare / and haue not heard 


Das X. Capitel. 


20. Doch darinn freuet euchnicht / 
daß euch die Geiſter vnterthan ſind. 
Freuet euch aber / das eure Namen im 
Himmel geſchrieben ſind. 


Dog gla der eder icke der vdi / at Aanderne ere eder 
vnderdanige / Men glader eder / at eders Naffn ere 
ſcreffne i Himmelen. 


21. 3u der ſtunde freuet ſich Jeſus 
jm Geiſt / vnd ſprach : Ich preiſe dich 
Vater vnd HERR Himmels vnd der 
Erden / daß du ſolches verborgen haſt 
den Weiſen vnd Klugen / vnd haſt es 
offenbart den Vnmuͤndigen. Ja Va⸗ 
ter / alſo war es wolgefellig fur dir. 


Paa den tid gledde Iheſus {gti Aanden / oc ſag⸗ 
de / Jeg priſer dig Fader oe HERR Soffuer Himme- 
len oc Jorden / at du haffuer ſkiult ſaadant for de 
Wiſe oc Kloge oc haſfuer obenbaret de wmyndige det. 
Ja Fader / ſaa vaar det behageligt faar dig. 


22. Es iſt mir alles uͤbergeben von 


wer der Sohnſey / denn nur der Va⸗ 
ter / noch wer der Vater ſey / denn nur 
der Sohn / vnd welchem es der Sohn 
will offenbaren. 


Det er mig altſammen offuergiffuit aff min Ja- 
der. Oe ingen veed huo Sonnen er / vden alene Fa- 
deren / Oc ey heller huo Faderen er/vden alene Son: 
nen / oc huilcken Sennen vil obenbare det. 


23. Vnd er wandte ſich zu ſeinen jtin- 
gern / vnd ſprach in ſonderheit: Se⸗ 
lig ſind die augen / die da ſehen daß jr 
ſehet. 


Oc hand vende ſig til ſine Diſtiple / beſagdei 
beſynderlighed / Salige ere de oyen / ſom ſee det i ſee. 


24. Denn ich ſage euch / vil Prophe⸗ 


ten vnd Koͤnige wolten ſehen / das ihr 
ſehet / vnd habens nicht geſehen / vnd 
hoͤren / das jr hoͤret / vnd habens nicht 
gehoͤret. 


Thi ieg ſiger eder / Mange Propheter oe Konger 
vilde ſee / det i ſee / oc haffue det icke ſeet / oc here det 1 
here / oc haffue det icke hort. 


meinem Vater Bud niemand weiß 


S. Lukaſs. 


Kapitola X. 


20. Ale wſſak w tom ſe nera⸗ 
dugte / ze ſewam poddawagj; 
Duchow?/ ale radugte ſe / 3c 
gion gmẽna waſſe napſang w 


* 


Ale ſie 3 tes nie ràduycte i ſie 
— — poddara Fon i 
cies tego / jec imionà wa⸗ 

ße napiſane ſa w niebie. 


2. Wtu hodinu rozweſelil 
ſe w duchu Geʒijſs / a Fett 6 [ 
walym tebe Otte / PANe Je⸗ 
bey Zemt / je gſy ſtryltyto we: 
ch pred maudrymi a opairiuyg- 
mi / a zgewil gſyge maliek zem. 
Owſſem Otte / neb ſe tal lib: 
lo pfed tebau. 


_ Tegoz tam c5&ſu rozrdowak 
jie Jezus w duchu / y mowit: 
Chwale cie Oycze / paͤnie nieba y 
zie mie / ies to ʒatryt od madrych 
rrozumnyd) / à obiawiles to nie- 
mowmatkom / & tho Oycze 13 ſic 
tak vpodobaͤlo tobie. 


22, Wſſecky wẽcydã ny aſa 
mi od Otce nieho. A za du ne⸗ 
wh kdoby byl Cyr: / ordin t 55+ 


tec: a kdoby byl Otec qebin? 


Syn / a ten komuby chtel Syn: 


zgewiti. 


WMßyrkoc mute ieſt pedano od 
Gycs& niego | aden nie zua co 
zac; ieſt Syn / iedno Ociec / aco 
zaͤcz teſt Octec / iednoz Ryn / & ko⸗ 
mukolwiet᷑ bedzie chcial Syn ob⸗ 
iawic. 


25. Aobratiw ſek Vredlrij⸗ 


fum ſwym / fetl: Blahoßfla⸗— 


went odi kterẽ z widij to tej wy | 


widijte. 


Ced y ſie obrociwgy ku zwelen⸗ 


nitom j rzcFft ofobno :Sz3czifti ns 
to 0cZy tore widʒa ro co w ws 
zicie. 


24. Nebot prawijm waͤm / 

e mnoz i Prorocy y Kr6iow? 
chtẽli widẽti co wy widijte / a 
newidẽli: a ſlyſſeti coʒ wy ſiy⸗ 
ſſpte / a neſlyſſeli. 


Bo powiedam wam: Iz will: 
ProroFow y Arolow zadals wid⸗ 
ziec co wy wtdzicte/ A uie widzieli 


ſtyBec co wy ſtyßycie / & wzdy nie 
FySels 
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In queſto ecco dn Dottor de la — 
„i leueſa, per tentarlo , dicends, Maeſtro, 
che coſa fare io per poſſeder la Vita eterna. 
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Eu egli diſſe, Che coſa e fie e- l. 
Legge? Come leggi tui 
— n 27 
1a N N. Ty 
En m2 eh 2 0 
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Colurriſpondendo diſſe, Ama il tuo 
Signore Iddio con tutto ti tus cuore, e con 
tutta l anima tua, e con tutta la tua for- 
2,4, econ tutto il tuo intelletto: el profſi- 
mo tuo come te medeſimo. 
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Allora egli li diſſe, Tu hai rettamen- 
| te riſpoſto : fa queſto e Vinera. 
0 PRIIY 220 
d e ee 27 
; Im a 
| 
| Ma colui $olendo giuſtiſicar fe ſleſſo, 
diſjca1ltsv, Ech al mu proſſime ? 
Na . %% MAR 30 
de V2 RI NET 
O We ene? 
ehre Nee: 
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n REEL Nl 


IRS 7705 2nAendo, diſſe » Vn certo 
huomo ſremdeta da leruſalem in lerico, 
el incontroſſi ne gli aſſaſſins : 1 quali lo 
| ſpepliorono, e detteręli de le ftrute, & an- 
Aci onſeno V1 laſſandolo unc o merto. 


rn n Nu W 31 
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Pot occorſe che dn Sacerdete ſceſe per 


{ 94h Aue pore 4 c/1724 Vis : ex hauendele Ve- 


| lado. 
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V heaqui que vn Doctor de la Ley ſe leuantò 


tentandolo, y diziendo, Maeſtro , haziendo que 
* * 
| coſa poſſeerè᷑ la vida eterna: 


e d e d 26 
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Vel le dixo, Que eſta eſcripto en la Ley? Como 
q lees. 
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uur 2223 $222 222 NN 

[SF 1 T3 ” 3 0 7 

e eee ee 2327 

Vel reſpondiendo, dixo, Amaras àl Sennor 

tu Dios de todo tu corogon,y de toda tu anima, y 


de todas tus fuergas,y de todo tu entendimiento: 
y a tu proximo, como a ti miſmo, 


D FLY UN 49: e 28 
mc unm ANT 


Vdixole, Bien has reſpondido: haz eſto, y 


biuiras. 


e PIUS? TRY un 29 
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Mas el, queriendo ſe juſtificar à ſi mismo, 
dixo Aleſus, M quien es mi proximo? 


DN T2383 9107 T1 350 
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Y reſpondiendp leſus, dixo, Vn hombre de- 
cendia de leruſalem à Iericho, y cayo en ladrones 


los quales lo deſpojaron; y hiriendolo, fueronſe 
dexandolo medio muerro. 


7 922 pr ap 3 
J AIR N N. JNTa 


« # . 
Y acontecio, que decendio vn Sacerdote 
. . . / 
por el miſmo camino : y viendole,paſſoſe del vn 


4 
4. 


25. Ka 190 e, ag, Ge. 
egg av or, x Air, daors- 


At, Ti M13; 


eo, oH¹ 


Alors voici yn docteur d l 
e la loy, 
ſe leua le tentant, & diſant, Maif, fn 


nelle? 
5 ks , 
26. O' im aeg dum, u 78 


, 37 
ref ai 492 mdr a 
& cg 


Auquel il dit, Qu eft-il eſcrit en la 
Loy? comment lis. tu? 


0 Ne N » | 

27. 0 Renne ig Ums, & 3% | 
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Thos KU AC) Tay % or 60U 15 6018 N | 
rad las av, ugu it on & UA. 
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i 9AnG Þ Alois (ob, E n. 
0169 00) lg run. 
Ericelui reſpondit, & dit, Tu aime. 
ras le Seigneur ton Dieu de tout ton 
ccur, & de toute ton ame, & de toute 
ta force, & de toute ta penſee: & tou | 


prochain comme toi- melime. | 


28. Elm & dil gbd t. 
N n iet, 48, O94, 


Alors il lui dit, Tu as droitement te- 
ſpondu: fai cela & tu viuras. 
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eim ac mV PTL LN, TIS £63 (600 | 
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Mais icelui ſe rolant juſtiſſer, dit à 
leſus, Et qui eſt mon prochain ? | 


1 
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30. TC) 0 30006 eit, 
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leſus reſpondant dit, Vn homme | 


deſcendoit de Ieruſalem ei ler co. & 
tomba entre les mains des 1 | 
qui le deſpouillerent » & apres que 
Feurent , naure de pluficurs coups ' 
senallerent , le laillans a demi mort: | 

/ A b 5 
31. av De been | 
van , E= Ty 200 C, 4 
Jor du, a mph. 
f 


Or par rencontre vn een | 
deſoendoit par le meſme hen» © 


quandille vid, il paſſa del autre col c. 
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48. Et | 
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quoi faiſant heiriterai ie. la vie eter. 
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29. I 
care ſ. 
ſam, E 
; X1rnus ; 
Bat 
habens 


us abieri 


| And Je 
Ceercaine m 


mu alem to Fe 


tes / aud. th. 
ment / and wo, 


| kaun hin h. 


— — 


| S. Pucas. 


25. Etecce quidam Legiſ· 
peritas ſurrexit, tentaus il- 


jum, & dicens, Magiſter, 


nam poſſidebo & 


Then heholde / a certaine expounder 
of the Lawe ſtoode vp / aud tempted 
him/ſaying!/ Maſter / what ſhall Ido / 
to inherit e eteryall life s 


CY Ta. A * 
26. At ille dixit ad tum, In 


modo legis - 5 0 
Aud he ſayde vnto him / What is 
writtẽ tu the Cawe ? how readeſt thou? 


27. Ille reſpondens dixit, 
Dilges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, & 


ex tota ani ma tua, & ex om- 


nibus viribus tuis, & ex om- 


ni mente tua: & proximum 
tuum ſicut teipſum. 


And he anſwered / and ſayd / Thou 


ſhalt loue thy Lord God with all thine 
heart / and wich all thy ſoule / and wu h 
al thy ſtregth / and with all thy thought / 


and ttyneigybour as thy felfe. 
1 . 


28. Dixitque illi, R ectè re- 
ſpondiſti, hoc fac, & vives. 
E 
T ben he ſande vnto him / Thou haſt 
— right: this do / and thou ſ halt 
| 

29. Ille autem volens iuſti- 
| ficare ſcipſum, dixitad Ie- 
lam, Et quis eſt meus pro- 
AImus ? 


| 
But he willing to iuſtifie himſelfe / 


ſayde vnto Jeſus | 
deighbour d | ERR 


0. Suſcipiensautem Teſus, 
'Cixit : Homo quidam de- 
| Icendebar ab lerulalem in 
lericho & incidit in latro- 
nes, qui etiam deſpoliave- 
unt eum, & plagis impoſi- 
api ſemivivo relicto. 
And Jeſt 

| Leto man weben — — 
58 = " Itricho / aud fell am5g thee; 

they robbed him of his ray⸗ 


ment / and wounded bim / a 
| ded bim / and de 
| aug him halfe dead. pg 


. Accidit autem ut fa 
cerdos quidam deſcenderet 


Fade . . . 
| ade via: & viſo illo præ- 
deriyit. 


| Acer; , 3 » 
. me Prieſt that ſame way / and 


hen he ſg; 
ner A him / he paſſed by on the 


quid faciendo vitam æter- 


lege quid ſcriptum eſtꝭquo- 


— 


And by chance there came down 


Das N. Capitel. 


25. Vnd ſihe / da ſtund ein Schrifft⸗ 
gelehrter auff / vnd verſucht jhn / vnd 
ſprach: Meiſter / was muß ich thun / 
daß ich das ewige Leben ererbe? 


Oe ſee / da ſtod en; Scrifftklog op / friſtede han⸗ 
nem oc ſagde Meſtere / Huad ſkal ieg gere / at ieg kand 
arffue det euige Liff? 


26. Er aber ſprach zu jm: Wie ſtehet 
im Geſetz geſchrieben? Wie liſeſt du? - 


Da ſagde hand til hannem / Huorledis ſtaar 
ſereffuit i Lowen? Huorledis lf} du? 


27. Er antworttet / vnd ſprach: Du 
ſolt Gott deinen HERREN lieben / 
von gantzem hertzen / von gantzer 
Scſele / von allen kraͤfften / vnd von: 
gantzem gemuͤte / vnd deinen Nech⸗ 
ſten als dich ſelbs. 


tebe ſamk ho. 


eee 


Kapitola X. 


Miſtte / co tinẽ ziwot winy 
obdrzijm ? 


Cam oto nteFtory wyFfadsc5 
zakonu wſthawey Fus:! go mo⸗ 
winc: Niſtrzu ces ciyniac otrzy⸗ 
mam zy wot wieciny 7 


26. Aon feflk mu: W 
Hakonk co geſt pſano / kterak 
dteſs? 

— — 
nie : iakoʒ czyrtap 7 

27. Aon odpowẽdew / tekl: 
Milowati budeſs Pana Boz 
ha tweho z celtho ſrdee tweho / 
a 3 cel? duſſe twẽ / a ze wſſech 
moch twych / y ze wſſij myſli 
twẽ / a Bltznijho twTho yako 


Hand ſuarede oc ſagde / Du ſkalt elſke Gud din | 
HEN NE / aff gantſte hierte / aff gantike Stel/ aff al 
— aff gantjke ſind / Oc dine Neſte lige ſom dig 
ſelff. 
28. Er aber ſprach zu jhm: Du haſt 
recht geantworttet / thue das / ſo wirf 
du leben. 


Da ſagde hand til hannem / Du ſuarede ret / Ger 
det / ſaa ſkalt du leffue. 


29. Er aber wolt ſich ſelbs rechtfer⸗ 
tigen / vnd ſprach zu Jeſu : Wer iſt | 
denn mein Nechſter? 


Men hand vilde gore ſig ſelff retferdigt / oc ſagd: 
til Jheſum/ Huo er da min Neſte ? 


30, Da antworttet Jeſus / vnnd 
ſprach : Es war ein menſch / der gieng 
von Jeruſalem hinab gen Jericho 
vnd fiel vnter die Sꝛeoͤrder / die zogen 
jhn auß / vnd ſchlugen jn vnd giengen 
davon / vnd lieſſen jhn halb todt ligen. 


Da ſuarede Iheſus / oc ſagde / Der vaar it Men. 
niſte / ſom gick fra Jernſalem net til Jericho oc 
falt iblant Roffuere / De forde hannem aff / oc ſlog* 
hannem / oc ginge bort / oc lode hannem ligge halff 


dode. 


zi. Es begab ſich aber on gefehr / 
daß ein Prieſter dieſelbige ſtraß hi⸗ 
nab zog / vnd da er jhn ſahe / gieng er 
fuͤruͤber. 


Da begaff det ſig wforuarendis / at en Preſt drog | 
den ſamme vey ned / oc der hand ſaa hannem / gic 


hand omkring. 


Nau 


On tedy odpowledzrawßy rekt: 
| Pans Dogs twrza ze 
wßytkte“ ſercitwegs's?2 wiheitieys 
due weh ze wůrttich ail cworch / 
ze woßytkley myfli twep. Abli⸗ 
z nie go twego iat᷑o ſamego ſiebit. 


28. Meklgemu Geziſcs: 
Präw'ẽ gſy odpowtetl / to din / 


a ziw budeſo. 


274 tho mu rzekl: Dobrzes 


powiedzꝛal/toʒ cjyn abrbjieß yl. 


29. Aon chiẽge ſe ſam ſpray 
wedliwa veiniti / tekl k Gezij⸗ 
ſſowi: Aldo geſt muog Vit 
JV) 

Ale on cheat ke ſam vſproͤwi⸗ 


edliwꝛc / rzekt do Jezuſa; & Eto 
wi dy ieſt moy blizor 7 


39, Podpowed ew Gezijſs | 


feklgemu: Chow? geden ſſel 
3 Geruzatma do Gerycho / y 
vpadl m.3y Lotry / iter̃ijʒ take 
acy oblauptit/ a zraniwſſe ode⸗ 
iu / odpolu ziwa nechawſſe. 


To prztaw$y Jetz us rzefk: Cito⸗ 
wie? niekchory fied? 3 Jeruza⸗ 
lem do Jerycho | ywpadk miedzy 


zbeyce / rot zy go zlnpiwpy p zr? 
niwpy / odeßli ndpoly zabitego 309 | 


ſtawiwßy 


31. Ypkihodilo ſe / ze Kntz 
geden ſſel tauz ceſtau / a vzfery 
gey / pominul ho. 


Y przydilo ſie Jetaj droga 
ßedl nie ktor ke plan ſvyʒrawßhy 
go 3 pxzectwEs | minsl go, 


N 3 N29N1) 
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29. Ahle / geden w Zafontv/ 
deny wſtal pofauſſege ho / a la: 
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* — 1 ow ow — wry 
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Wi bad 
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Similmente ancora dn Leuite, eſſen- 
do Genute preſſo al luogo, s accoſts e Vid- 
delo, e paſſo via da / altro lato. 
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Ms vn Samaritæno » facendo il ſ#0 
camino, arriue a lui: & hauendolo ve- 


| duto, ſene moſſe a compaſſione. 

TT” YN 2WWTN) 34 
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Er accoſtatoſili, faſero le ſue ferite_, 
mettendcui ſu de l olio e del vino: pos lo 
poſe ſopra il ſuo grumento, e cemdaſſelo & 4 
I bojtaria & hebbene cure. 


els whit 3 
| N 50 
2 e ND 
N TRA e N95 
NaN 27? RIS r N 
Tak 

ElPaltro giorne partendoſ7card or 
due denari, edettcyis Al hoſtr, c arjels, 


Habbine cura e tutto rio che tu hende 
rat d. piu, 10 te lo rendero al into ritorns. 
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wal dunque di gueſt tre ti pare che 
Fuſſe proſſimo 4 ; colurche emcorfe nue. gis I- 
Allius? 


———— ůͤ— 


* N P 35 
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172 and 
Et egli diſſe, Quello che $ſo miſericor- 


dia Verſo dr lus, Ixs v dunque gb diffes, 
Va, e fa tu il ſiamile. 
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D Ne Nu 
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Auuenne pot mentre che eſſi anda- 
4.279, cee ctro ta Vn certo caſtella: e 
Lua donna ncninai Maria le rice 4533 
ca (wa. 


leolio y vino: y poniendolo ſobre bu caualgadu- 


Teh nx hits 0793 35 
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- rin d NH 


d 5 7 83 
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Y anſi miſmo vn Leuita llegando cerca de 
aquel lugar, y viendolo , paſſoſe del vn lado. 


D779 l IRR Tg 35 
n TW 222 TR odd N 


Y vn Samaritano que yua ee e ed 
cerca deel, y viẽdolo, fue mouido à miſericordia. 
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Vllegan doſe, vendôle lax haridns echando- 


ra, Ileuolo al meſon, y curolo. 


IWR 5 J yeo NN. gde 
% A MV T Y. 
Yotro dia partiendoſe, ſacò dos dineros, 


diolos al hueſped. y dixole, Curalo: y todo loque 
demas galtares,yo quando buelua, te lo pagare. 


e a Rn eee wo 
> UNS xn 2p 92 
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Quien pues de eſtos tres te parece que fue el 
proximo de aquel que cayò en ladrones? 


WY Nm di AN Nn 37 
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Yeldixo,Elquevſo de miſericordia con el 
EntoncesIeſus le dixo,Ve,y hazru lo miſmo. 
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Vacontecio, que yendo, entro el en vna al, 


36. Tis d Treo A me dd 


ede, A, . He 
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KATA AOTRAN. 
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Nn dy n, ih ugy is Ow? 
arnmpr rw, 


semblaplement auſſi yn Leuite e. 
ſtant arriuẽ à endroit, &le voy ant, pal. 
la de k autre colte, 


33. Eajpecgiirns di mg dd, 
1NÞ Maj elm, . 108) & aun d 
arnayxich. 


Mais vn Samaritain paſſant ſon che. 
min, vint à fendroit d icelui, & le voy- 
ant fut eſmeu de con paſſion, 


34. Kae cpr bn XaTionor m 
Nach 247%, Hias e ne 
Kgy ole. g q a on 
1 c S., 19 Mv au sig 
aurò ex, N Ed n dug, 


Ets approchant lui refferra ſes play. 
es, & y mi; dellis de Fhuile & du vm: 
puis le mit ſur fa beſte, & le mena en 


thoiucilerie,& le peulſa. 


35. Kai Fn mu! evg for ", 

x Gan y Iue On dena 0 ab 9, 
_ I. > im, a 18 11 * 
an ery, * 6,47 ou Bee: a 
„ ve. d E70 3 ig xda, 
dendντ al, 
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Le lendemain an deportir i il tira, 
deux deniers, & les bailla a f hoe. & 
Jit, Penlele : & tout ce que tu de ſelpea- 
tris d' auantage, ie le te rendrai à mon 
tetour. 


724 Ayn np i as Filmin6 
$6 tag AH 


Lequel donc de ces trois te ſemble 
auoir eitè le prochaim à celui qui tom- 
ba eatre les mains des brigands? 


. 03 elne, ius x hu 
G a di c uo ur iii. 
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ur a vlt de . | 
able. 


Et lui dit, Celui q 
ricorde enuers lui. [ell 
Va, & fai toi i aulli le ſemb) 


38. EM co) 6 Cy To ti aye 
| Dug; ney ant ae wap 
We. u din auf 4 ehe, 
t iran aun tis T cix91 40. 
nt. 

Or aduist comme i 8 hart” 


dea: y vna muger Illamada Martha lo recibio 
en ſu caſa. 


' maiſon. 


it? il entra en vne bourgade: * 
of me nommee Martlie je te ceu 
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Gimi- 
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ſpcadeji 
will rect 


36. ( 
detur 
ill qui 


MW 
thou / wa 
among th 


37. A 
miſery 
ait illi] 
ſimilite 


And he 
cie on him. 
Go / and d 


78. Fa 
iret, & i 
dam ca 
quæda 

excepit 


ſuam. 


Now it 


that he en 
and a cert; 
tha / receiu 


ißt 


* —— 
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S. LVC ACS. 
1133 
>. Similiter & Le vita, cùuhm 
eſſet ſecus locum, & videret 
eum, pertraniut. 


And likewiſe alſo a Leuite / when he 
was come nere to the place / went and 
looked on him / and paſſed by on the o⸗ 


ther ſide. 5 . 
33. Samaritanus autè qui- 


dam iter faciens, venit ſe- 
cus eum: & videns eum, mi- 
ſericordia motus eſt. 


Then a certaine Samaritane / as 
hee iourneyed / came nere vnto him / and 
when he jawe him / he had compaſſion 
on him. 


34. Et appropians alliga- 
vit vulnera eius, infundens 
oleum & vinum: & impo- 
neus illum in iumentum 
ſuum, duxit in ſtabulum, & 


cutam eius egit. n 

And went to 9.8 / and bounde vp 
his woundes / and powred in olye and 
wine / and put him on his owne beaſte 
and brougyt him to an Inne / and ma⸗ 
de prouiſion for him. 


35. Et altera die protulit 
duos denarios, & dedit ſta. 
bulario, & ait, Curamillius 
habe: & quodcunque ſuper- 
erogaveris, ego cum redic- 
ro reddam tibi. 


And on the morowe when he depar⸗ 
ted / he tooke out two pence / and gaue 
them to the hoſte / and ſayde vnto hem / 
Take care of him / aud whatſoeuer thou 
ſpendeſt more / when J come againe / J 
will recompence thee. | 


36. Quis horum trium vi- 
detur ubi proximus tuille 
illi qui incidic in latroncs ? 


Which now of theſe three / thinkeſt 
thou / was neighbour vnto him that fell 
among the theeues ? 


37. Arilledixir, Qui fecit 
miſericordiamin illum. Et 
ait illi leſus, Vade, & tu fac 
ſimiliter. 


* he ſms He that ſhewed mer; 
im. Then ſayd Jeſus vuto hi 
Go / and do thou likewiſe. 22 


3b. Factum eſt autem dum 
ret, & ipſe intravit in quod- 
dam caltellum: & mulier 
quædam Martha nomine, 


©XCepit illum in domum 
ſuam. 
Now it came to paſſe as they went / 


— he entred into a certaine towne 
nda certaine woman named Mar⸗ 


tha / receiued him into her houſe. 


G. Euc as. 


Das KX. Capitel. 


32. Deſſelbigen gleichen auch ein 


Levit / da er kam bey die ſtet / vnd ſahe 
jhn / gieng er fuͤruͤber. 


Diſſiigeft oc ſaa en Leuite / der hand kom til Ste⸗ 
den / oc ſaa hannem / gick hand omkring / 


33. Ein Samartter aber reiſet / vnd 33. 
ceſtau gda pFiſſel of fnemu/a 


kam dahin / vnd da er jhn ſahe / jam⸗ 
merte jhn ſein. 

Men en Samaritan reyſde / oc kom der hen / oc 
der hand ſag hannem / ynckedis hand offuer han- 
nem. 


4. Gieng zu jm / verband jhm ſei⸗ 
ne Wunden / vnd goß darein Oel vnd 


— — 


— —_ 


Wein / vnd hub jhn auff ſein Thier / 


vnd fuͤhret jhn inn die Herberge / vnd 
pfleget ſein. 

Hand gick til hannem / forbant hannem hans 
Saar / oc loed Olie oc Vin der vdi / oc leffte hannem 
44 ſit Diur / oc forde hannem ti! Herbere / oc rocte⸗ 
de hannem. 


35. Des andern tages reiſet er / vnd 


zog herauß zwen groſchen / vnd gab 


ſie dem Wirte / vnnd ſprach zu ihm: 
Pflege ſein / vnd ſo du was mer wirſt 


darthun / will ich dirs bezalen wenn b 


ich wider komme. 

Den anden dag reyſede hand / oc tog tho Pen— 
dinge vd / oc gaff Hoſbonden dem / oc ſagde til han- 
nem Nocte hannem / Oe der ſom du legger noget 
mere der til / da vil ieg betale dig det / naar ieg fom- 
mer igen. 


36. Welcher duͤncket dich vnter diſen 


dreyen der Nechſt ſey geweſen dem der 
vnter die Moͤrder gefallen war? 


Huilcken tyckis dig / der vaar aff diſſe tre hans 
Neſte / der voar falden iblant Roffuere? 


37. Er ſprach: Der die Barmher⸗ 


gleichen. 


Hand ſagde / Den ſom giorde barmhiertighed 
met hannem. Da ſagde Iheſus til hannem / Saa 
gack bort / oc gere lige ſaa. 


38. Es begab ſich aber / da ſie wan⸗ 


war ein Weib mit namen Martha 
die nam jhn auff in jhr Hauß. 
Oc det begaff ſig/ der de vandrede / gick hand i en 


By / der vaar en Quinde / ſom hed Martha / hun 
anammede hannemi ſit huſſ. 


— — — 


— 


S. Lukaſs. 


Kapitola X. 
32. Tez y Jahen / kdyß byl 
= tẽ ceſtẽ a widel gey / pomi⸗ 
nu, 


Tifje rownie v Cewiti gdy 
prʒychodzit ku mieyſeu onemu / a 
vyzral go 3 przeciwta / minal. 


33. Samarytãn pak geden 
vzrew gey / miloſrdenſtwijm 
hnut geſt. 

Sanaxxtan neFroryw tei dro⸗ 
ge idac naͤdßedt go / y vyzrawßy 
So rupon ieſt miioſierdziem. 


34. Apfiblijjiw ſc vwãzal 
rany geho / naliw Olege a 
Wijna: awlojiw gey na hos 
wado ſwẽ / wedl do hoſpody / a 
pet o nem mel 


Y przyßedßy zůwrazal rany ſe⸗ 
go à nalawßvreohwy wins / wlo⸗ 
zyt go n& bydlatko ſwe / ywꝛodl do 
goſpody / a mial o nim praca. 


39. Druhtho pak dne wyſial 


dwa penijze / a dal NoſpadaFi/ | 


a fekl: Pect meg o nem / a coʒ⸗ 

koli nad to wynalozijſs / ya 

kdyz ſe wratijm / zapiatijm to⸗ 
k. 


Tedy nůʒ lutrʒ odie dz ac / 
wyta wßy dwaͤ gro dal goſpe⸗ 
darzowt mowiac mu: Mierze o 
nim pracaſa co koiwict᷑ nad to wy⸗ 
_ ta wrociwßy fic oddam tos 

ie. 


36. Kdo ztẽch ti} zdã ſe to⸗ 
be Bliznijm byti tomu / Iterpz 


vpadl mezy Cory? 


Arak; tych trzech Ftoryzcr ſic 
widzi blizfpur byc enemu co byt 
wpadl mied3y 3boyce 7 


37. Aon kekl: Ten kterhz v⸗ 


tzigkeit an jm that. Da ſprach Jeſus dini milo rdenſew i nad nun. 


zu jhm: So gehe hin / vnd thue deß 


Yfekl gemu Gefijſs : Gdiz / y 


ty vdiñ tez. 


Aon rzekl: Ten ktory vzyk mi⸗ 
lofierdzta przeciw iemu. Rik! 
mu thedy Jezus: Idzze preczav/ 
cin tat ʒc. - 


38. P ſtalo ſe kdyz ſſly/a on 


arckt / da uſſel do gednoho Hradtu: A 
delten / gieng er in einen Marckt / da Lnagedna gmitnem Martha | 


pt᷑iyala gey do demu ſweho. 


ꝙ zſtato ſie w drodze / ij on 
wßedl do miaͤſtecz ta niektorego /a 
newiaſta niettora f 
marta przyie lago w dom ſwoy. 
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E queſta hawewa vn ſorella chiama- 
tm Maria laguale ancora ſedendoſi 4 # 
piedi di IB v, aſcoltmua ls ſus parola. 


Oe v Nm 40 
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 EMarizers grandemente occupata 
intorne a molti ſermity : laquale ferma- 
eaſe , diſſ a, Signore, non is curi tu prento 
che la mia ſorella ms laſſa miniſtrar ſola? 
Dille.dungque che m ctuti. 


AY TAR) N N22 41 
Ds Ke ne 
N N. ad D NPI 
IIS v riſtondends „ de Aiſſe „Marta, 


ANMarer tu it piii cura, & 14 aff anus intor- 
wo 4 molte ceſe. 


N 42 
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e an N 
Ma na ſola coſa è neceſſariaæ: Ma- 


ria ha elet la buona parte, laquale non 
le ſara £14 folta. 
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Auuenne antora che eſſendo eglt in 
dn certe lurgo a fare oratione, poi ch egli 
heb be ceſſato, Gno de [war d1ſrepols gli diſc 


ſe, Fgnore, inſe gnaaci Ad orare, come Gio- 


' HARBHE ancora inſegno a1 [#208 diſcepoli. 
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Veſta tenia vna hermana, que ſe llamaua 
Maria: la qual ſentandoſe à los pies de leſus oya 
ſu palabra. 


99 n ονοτνν N 40 
D TSR Bom de 55 
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un patios e ele 
— aida d ige b, h- 
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Or elle auoit vne ſœur nommee 
Marie, laquelle auſſi ſe renant alſile aux 
pieds de leſus, eſcoutoit ſe parole. 


1 : 

40. NN Ha of A ab 
n Alara. . 
mn, xu, & ui un i A 
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Martha empero ſe diſtrahia en muchos ſer- 
uicios: y ſobreuiniendo, dize, Sennor no tienes 
cuydado que mi hermana me dexa ſeruir ſola? 
dile pues, que me ayude. ö 


Nun AY Ian NW. . 47 
IN e ede 
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Oi fou poorly t. ramus Ag 
1 * » 3 , 8 
n ein Cu ar ha wes . 
r A?. 


Et Marthe eſtoit diftraitea Fare 
beaucoup de ſeruice: laquelle eſtan: 
ſuruenue vers lui, dit, Seigneur, ne te 
chaut- il point que ma ſœur melailie 
ſeruir toute ſeule? di lui donc quelle 
m' aide auſli de ſon colte. 


41- Aux de dri 0 
inoode, uud lars, AHA, 
x94 we 1 . 


Reſpondiendo Iefus entonces, dizole, Mar- 
tha, Martha, cuydadoſa eſtàs, y con las muchas 
coſas eſtas turbada: 


dn ny n N 42 
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Empero vnz coſa es neceſſaria, Mas Maria 
eſcogiò la buena parte, la qual no le ſera qui- 
tada. 
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ü TRIER 122 di- 
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Vaconteciò que eſtando el orando en vn 


\ I . 4 F 
lugar,como acabo,vno de ſus Diſcipulos le dixo 
Sennor,enſennanosaorar, como tambien Ioan 
enſenno a ſus Diſcipulos. 


Et Ieſus reſpondart, lui dit, Mar- 
the, Marthe, tu as ſouci, & te traualiles 
apres beaucoup ue choſts, 


42. E80 dt ic gl wage} 
Thy Ad N Egan 
in COX Page hani am d 
Mt. 


Mais vne choſe eſt neceſſaite, er 


ſera point oſtee. 
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Il aduine auffi cõme il eſtoiet en > 
re en quelque lieu, aptes qu il N ” 2 
que quelcun de les diſciples lui dit. 


an aulli 4 enleignè ics diſciples. 
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Marie a choiſi la bonne part, qui ne lui 


49 1 .ag | 
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: 4 
mo E(cione-nous à prier, ainſi que e. 
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42. 
| ceſfari1 
partem 
feretur 


: — 
dla hath ch 
i ſal not þ 


4 
Lin q! 

ut ceſſav 
[cipulis e 
ne, doce 


cut & Ie 
ſuos. 


And ſoit t 
ing in a certa 
me of his diſc 
er / tea 

taught his di 


* 


8. LVCAS. 


[ar, X. 
Et huic erat ſoror no- 


mine Maria: quæ etiam {e- 


| Jens ſecus pedes Domini, 
audiebat verbum illius. 


| ſhe had a ſiſter called Marie / 
—— at Jeſus feete/ and he- 
ard his yr caching. 


40, Martha autem ſatage- 
bat circa frequens miniſte- 
rium, quæ ſtetit & ait, Do- 
mine, non eſt tibi cure, quòd 
loror mea reliquit me ſo- 
lam miniſtrare? dic ergo il- 
li ut me adiuvet. 


But Martha was combred about 
much ſeruing / and came to him / and 
ſald / Maſter / doeſt thou not care that 
my ſiſter hath left me to ſerue alones bid 
hex therefore / that ſhe helpe me. 


41, Et reſpondens, dixit il 
li Dominus, Martha, Mar- 
| tha, ſolicita es, & turbaris er- 
gaplurima. 


Aud Jeſus anſwered / and ſaid vn⸗ 
to her / Martha Martha / thou careſt / 
& an troubled about many things. 


4. Porrò unum eſt ne- 
ceſſarium, Maria optimam 
partem elegit, quæ non au- 
teretur ab ea. 


But one thing is needefull / Ma⸗ 
dla hath choſen the good part / which 
[all not bee taken away from her. 


| CAP- XI. 


I factum eſt, cùm eſſet 
Lin quodam loco orans, 
ut ceſſavit, dixit unus ex di- 
ſcipulis eius ad eum, Domi- 
ne, doce nos orare, ſicut do. 


cut & Iohannes diſcipulos 
laos, 


i — ſo it was / that as he was pꝛay⸗ 
a a certainc place / when hee ceaſed / 
of his diſciples ſaid vnto him / Ma⸗ 


er / teach vs to ; As 
taught his diſciples, oa 


— 


S. ucas. 


Das X. Capitel. 


39. Vnd ſie hatte eine Schweſter / 
die hieß Maria / die ſatzte ſich zu Je⸗ 
ſus fuͤſſen / vnd hoͤret ſeiner rede zu. 


Oc hun haffde en ſoſter / hed Maria / hun ſette ig 
hoſſ Iheſu feder / oc horde hans tale. | 


» 8 


40. Martha aber machet jhr vil zu⸗ 
ſchaffen / jm zu dienen / vnd ſie tratt 
hinzu / vnd ſprach: HERR frageſtu 
nicht darnach / Daß mich meine 
Schweſter leſt allein dienen? Sage 
jhr doch / daß ſie es auch angreiffe. 


Men Martha giorde ſig ſtor wmage at tiene han⸗ 
nem / oc hun traadde frem / oc ſagde / HE RRE / 
ſtoder du inted der om / at min Seſter lader mig tiene 
alene? Sig hende dog / at hun tager paa met. 


41. Jeſus aber antworttet / vnd 
ſprach zu jr: Martha / Martha / du 
haſt vil ſorge vnd muͤhe. 


Da ſuarede Iheſus / oe ſagde til hende / Martha, 
Martha / du haffuer megen ſorge oc vmage. 


42. Eines aber iſt not / Maria ha: 
das gute theil erwehlet / das ſoll 
nicht von jhr genommen werden. 


It er nodtorfftigt. Maria vdualde den gode par 
ſom icke ſkal tagis fra hende. 


Das XI. Capitel. 


Md es begab ſich / daß er war 
an einem ort vnd betet. Vnnd da er 
auff gehoͤret hatte / ſprach ſeiner Juͤn⸗ 
ger einer zu jm: HERR / lehre vns 
beten / wie auch Johannes ſeine Juͤn⸗ 
ger lehrete. 


O det begaff ſig at hand vaar paa en ſted / oc bad. 

Oc der hand loed aff / ſagde en aff hans Diſciple 
til hannem / HERE / lore oſſ at bede / ſom Johan⸗ 
nes oc lxrde ſine Diſciple. 


S. ufats, 


Kapitola Xx. 


39. A tanta Seſtru gme⸗ 


nem Marygi: kterã to tate ſe: | 


decy podle noh PAY / po⸗ 
ſlauchala ſlowa geho. 


A thůc mila ſioſtre ktora wa- 
no Marya / tors te ſiedʒ ac vnog 
Jezuſowych / ſtuchala ſlows iego. 


40. Ale Martha petowala 
pt̃i daſtẽm poſiuhowanij: Kte⸗ 
razto ſtogecy y feila / PAne / 
nemãſſli o to pete / ze Seſtra 
ma opuſtila mne ſamau ſlauzi⸗ 
— Protoz cy gij at mi po⸗ 
m 


» 


Ale Marta odrywali ſic okolo 
czeſtey poſtugr / à tak przyßedß 
rzekla paͤnie niemaß tego nã pie⸗ 
ci / 13 ſioſtra moi opuscilà mie / 
ze wiec ſama ſtuze:? &prizercz ie y 
Porn aby mi wzdy co po mage 


41. A odpowtdiw fefl ai 
PAn: Martha Martha pe: 
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kliwã gſy / armautijſs je pri- 


mnohych wecech, 


A odpowiedziawßy Jezus 
rzektiey: Marto Maxto / ſtaraß 
ſic y fraſuieß ofolo wiela rzeczy. 


42. Zagiſtẽ / gednohot ge!! 
potkkbij: Marya wybornau 
ſtranku wywolila / trerazto nc⸗ 
bude odyata od nij. 


Lecz iedney r ʒeciy potrʒebà 


*Varya dobrac cz3jt ke obrata 
krora od niey odieta ute bed. e. 


Kapitola XI. 


Q$ Stalo ſe kdyz byl na ged⸗ 
2 nom müßte modle ſe: A 
kdyz preſtal / fer k nẽemu geden 
z Veedlnijttiw geho: PA, 
naut nas modliti ſe / valoz y 
Jan vdil Veedlnijky ſwe. 


S kito fie 15 fie modlik na nie- 
toi ym m:cyſcu | & gdy prze- 
fat / rzekli k niemu nietfthorzy 3 
zwolennikow ies: Pänie nac; 
nas modlic ſic / rak tako y Jan na- 


| uczil zwolennikow ſworch. 
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Ft egli diſſe loro. Quando Vos orate, 
dite, Padre woſftro che ſes ne cieli, Sta ſau- 
tificato il tus Nome. Venga id tuo regno. 
Sia fut la tua Solon , ſi come in cielo, 
ceſi ancora in terra. 


RD RAN? Dan 3 
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Dacct ogni giorno il noſtro pane coti- 

diano. 
nen 12 Pit) 4 
D 927 aG Nun 
Nn 
1 NE'2 bag Red 


E perdonaci i noſtri peccati: percio- 
che ancor nos perdontamo ad ogns uofto 
debitore. E non cindurre in tentatione, 


maliberact dal maligno, 


DN D py MAR 5 
N.) Neat) rz 187 
ma miez drug 
"12M7 Nn 
{123M p es 


Po: diſſe loro, Chi di Soi hauerd In 
amico, ilqual vada d lut 4 mex notte, e 
dicagli, <A HCO) preflan tre pant. 
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Percioche m ic mio è Genuto 4 
me di hiaggio, e non ho che poigli innan- 
Ti. 
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Et egli di dentro r:ſpondends „ dlicæ, 
Non mi dar mole/tia, che gia la porta e 
ſerruta, ex mice {-enciullt ſan con efſomes 
el tetto : 10 won mi poſſo leuare a darte- 


eli. 
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V dixoles, Quando orardes, dezid, Padre nu- 


eſtro, que eſtas en ſos cielos, ſea tu Nombre ſan- 
ctificado Venga tu Reyno: ſea hecha tu voluntad 


— 


camo enel cielo anſi tambien en la tierra. 


e N Oi; 927 Ne- 3 
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El pan nueſtro de cada dia da nos lo oy: 
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Y perdonanos nueſtros peccados, porque 
Gabis noſotros N 5. à todos pee 40 


nos deuen. V no pos metas en tentacion, mas li- 
branos de mal. 
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Dixoles tambien, Quien de voſotros tendra 


vn amigo, yyrà à elà medla noche, y le dirà, Ami- 
go preſtame tres pancs: 


"x 77792 N 


Wy ee Ne MINA 
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Porque vn mi amigo ha venido à mi de ca- 
mino, y no tengo que ponerle delante. 
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eſtan conmigo en la cama: no puedo leuantar- 
me, y darte. | 
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ora avogd.. 


vncht Ale ming ie bag 


FE. - leur dit, Quan i vous prierez 
Noſtre Pere qui es es cieur, Ton 


nom ſoit ſanctiſ⸗ 
ctiſic. Ton regne viene 


Ta yolonte ſoir fa: 
ö oit faite ena 
au ciel. | Aterre camme 


3. Tey 4605 uch 7 M 
doo J ab ypigas, 


Donne-no iour à 

nous detour à autre noftr 
- * ol e 
pam quotidien. 
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Kg nds Li Megre, ae pum 

ids zn I mnnged, 


Et nous pardonne nos pechẽs: car 
nous pardonnons aufli i tous ceux qui 
nous doiuent. Et ne nous ivdui point 
en tentation, mais nous diliure du ma- 

in. 


5. Ea im geit dulbig mg il 
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Ding, i pet reg anus. 


Puis il leur dit, Qui ſera celui den. 
tre vous qui aura vn ami, lequel ira à 
lui à la minuict, & lui dira, Ami, pre- 
ſte- moi trois pains. 


6. Em i. is ννii 


dir durg. 


Car vn mien ami meſt ſuruenu en 
ie ai ri i prelen- 
paſſant, g ie nal rien pour lui p 


ter: 

7. Kextir®- teu dance 
A fai (604 19906 naw CL 
e dere · . 6 724 _ 
wi] il els m wi n 1 , 
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Et que celui qui eft dedans rel 2 
de, & die, Ne me faſche point: car * 
ma porte eſt fermee, & mes petis £0143 
ſont auec moi en la 
puis leuer pour ren donner. 
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2. Et 


couche : ie ne ne 


cata 
dim! 
nobi. 
tenta 
nos à 


And 
wee forg 
to vs: ! 
lion: by 


5. Et 
ſtrum 

ibit ad 
& dice 
moda tr 


More 
ofyouſhal 
um ai mid 
Iriend lem 


6. Qui 
Vealt de 
habe « 
ilum, 


Fora 5 
of thy way t 
to ſet before 


7 Et il 
| dens dic; 
| ſus eſſe, 
lum elt, 
cum ſunt 
lum ſurg 


| 

And he w 

| ah / Trouble 

| Ont! and mz 
ed: % 

J can 

thee, 


III 


— — 


. | . 2 5 „ 
18844 | Sg. ucas. S. Lukafs. 5 


5" Ou. 3 „ 


Das XI. Capitel. Kapitola X }, 


1. Et ait illis, Cùm oratis,di- | 2. Er aber ſpr ach zu jhnen: Wenn | a — _ KdyF ſe mo” | 
cite, Pater, lanctihcetur no- ihr betet / ſo ſprecht: Vnſer Vater im ſe 6 2 — — 4 ok | 
menruum adveniat regu! Himmel. Dein Name werde geheili- | wi ewe, Bud wuote tws/ 


rum, (Fiat voluntas WI, get. Dein Reich komme. Dein will | (gafownebitat y nazemi 
| | . nme. De y nazemi.) 
ſcut m cælo & in terra) geſchehe / auff Erden wie im Himmel. 


And he ſaide vnto them / When he Da ſagde hand til dem / Naari bede / da ſiger / 0 Tedy im ret: &dy fie modli⸗ 
yray: jay! Our Father which art in Vor Fader i Himmelen. Hellige vorde dit Naffn. en de: Kpete naß kroris eſt 
jeayen / halowed by thy Name: Thy | Tilkomme dit Rige. Vorde din villie / paa Jorden | ;. Przyr wee fo hihtc two 
#1ygdome come: Let thy will be done Himmel Przyv rg. ſtwo tweie / Badz 

g ſom i Himmelen. wot twa iat wmcbie tit y na 


taen in eart / as it is in heauen. jimi. 


. Panem noſtrum quoti- | 3. Gib vns vnſer taͤglich Brodt | 3. Chleb naſs wezdayſſy 
dianum da nobis hodie. jmmerdar. day nam dnes, | 


vs for the | iff off altid vort daglige Brod. Chlebꝭ nãßego powßednie | 
_ Our dayly bread giue s for th | Gif } glig : diy namun ks zor o eg. go 


L 


Et dimitte nobis pec- | 4, Vnd vergib vns vnſer Suͤnde / 4. N odpuſt nam HhFijchy 
cata uoſtra, ſiquidem & ipſiſ denn auch wir vergeben allen die vns naſſe / nebo y my odpauſſtijme 
N- r omnt * ſchuldig ſind. Vnnd fuͤre vns nicht in wjjtiremu winnijku naſſemu. 
nobis. Et ne nos inducas in verſuchung. Sonder erloͤſe vns von A nevwod nas w pokufſenij. 


tentationem. (Sed hbera 


nos à malo. dem uͤbel. 


i f Thi ui , Nodpusc nam grzechy neͤße 

And forgiue vs our ſinnes: for euen Oc forlad oſſ vore Synder / Thi wi oc forlade alle bos — —.— — —— 
wee forgrue *uerie man that is indeited.. | ſom of} ere ſkyldige. Oc leed of icke i friſtelſe. Men] eim krorzy nam ſa winni Nie w 
to vs: And leade vs not into tempta⸗ feelſſ off fra det onde. wodzje nas w pokußenie ale nas 
uon: but deljuer vs from euill, wybgw od zles. 


Etait ad illos, Quis ve- 5. Vnd er ſprach zu jhnen: Welcher c. Yfeflfnim: Kdoz was 

ſtrum habebit amicum, & iff vnter eu ch / der einen Freund h at/ | bude mytt prijtsle/ a pugdell f 

ibit ad illum media node, 3 D d nemuo pul nocy / a dij gemu: 

& dicer illi, Amice, com. vnd gieng zu jm zu mitternacht / vnd 

moda mihi tres panes. ſpreche zu hm: Lieber Freund / leihe 
mir drey Brodt. 


Moreouer he ſayd vnto thẽ / Which Oc hand ſagde til dem / huilcken er iblant eder / 8901 — 4 rzefl do on Y 
_ — haue friend / and! hau go to | ſomhaffuer en Ven / oc ginge til hannem om midnat /; edfiy — * on oinocyiratibe 
him at mi 4 , * : ED ; - x . g a l 
— — 3 4 him ot ſagde til hannem / Kere Ven / len mig try bred. = 1 Corio die iu pe cz mi troy⸗ 

| (Ka? 


Dh, x . Denwes iſ mein Freund zu mir = 1 10 
habeo 2 © non kommen von der ſtraſſen / vnd ich ha⸗ | ceſty ke mint / a nemam to/ 


uod | ef 5 4 
es ET be nicht / daß ich jhm fuͤrlege. bych predlo zil pred nẽho. 


min Ven er kommen til mig aff veyen / oc Ybowtem przyiactel oy przy 
Sor a Friende of mine is come out Fu — ßedt do mnie 3 drogi / à nie ma 
* nnem. * = m4 
— — _ and J haue nothing ieg haffuer inted at legge faar hannem — —— 
im. | 


7. Et ille deintus reſpon- | >, Vnd er drinnen wuͤrde antwort⸗ 7. A onwnltkgſa/ odpows, 
, : SKache mir keine | WO ho acrcpantgnn' 
lum elt, & pueri 3 vnruhe⸗ die Thuͤr iſt ſchon zugeſchloſ⸗ | dyiky me ſemnau gſan w pokos 
cumſunt in cubill: aon pee. ſen / vnd meine Kindlein ſind bey mir gi: nemoyut wiiati/a dati to⸗ 
lum ſurgere & dare ab. inn der gs ich kan nicht auff⸗ be. 

; ſtehen / vnd dir geben. 


a trbiny 7 
And he within ſhould anz were / and 


N- 
- Trouble me not: the doore is now 


| 
| 
| 
fia 


| | : ulde ſuare / oc ſige/ Gor mi cozial ivy mowiat: Nie vprzytrs 

| (hut 1andm child 5 : Or hand der inde ſt ſl ſtg B g zay mi ſie/ inzei drzwt zaͤmkniono / 
FO dren are with me in icke wmage / Dorren er nu tilluct / och mine Bornere 2. mate ta na lo ju zemna/ y 
me | thee riſe and giue them to hoſſ mig i Herberet / ieg kand icke ſtaa op / oc giffue dig. nie moget witac àbychci dal. 


| 


| 
A on bedae wdomu odpowi⸗ | 
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NY D NN 777) 


To $5 dico, che ancor che won ſi leui & 
dar gliels per eſſer lus ſuo amico:ng dume- 
wo per ls ſua importuniia {i leuara (1 4 
dar glicne quant. gliene biſogna. 
FRIR TAR N 
p 27777 WS N92 

ed Fnaem wa 
$Þ27 MEN? 


. Coſi dico to aVor, Domandate,e ſa- 
rauui dato, cercate, e trouarete, battete, e 
ſarauui aperto. 


202 5857 T3 52 10 
GJ) N2UN RYAN 


Imperoc he oguium the domanda, ri- 
cexe: e chi cerca, troua: & a chi batie , 
ara aperto. 


N2S nian z NZN 11 
Na Ma WIRE 
my NN 


NO Ne R272 18) 


UE RN KBAHTIN 


Se dn figliuol domanda del pane a 


qualcuno che [ia padre tra Soi, li dard 


ena pietra? e ſegli domandara vn peſce, 
li. dia in cambio di peſce vn ſerpente? 


DN ND RNN2 N 12 
bn RAINY n 82? 
22 

O ſe gli demandard dn eus, li dia 


in ſcerpioue 2 


2 PS IN. 13 
— PAW PPP PAS 
7397 NIV RAI 


as VP RAD PRES 


inn d Nο⁰αν ſv 
PN Pz RETTT 
1155 


Se doi dunque, che ſete maluagi, ſa- 
pete der buou dou s Voſtri ſigliuoli, 
quanto piu il Padre veſlro celeſte dard lo 


Spirito ſanto & quelli che gliel domandano 
FRUIRY TB 72) 14 
in NUN hn 
579 RING 1 P22 727 
T2738) PRI 

N92 
Azpdreſſo egli ſcarciò fuore vn demo- 
wier vlg le era mate: & Hſcito che full 


Alnnento, t mite parlo, e leturbe re/to- 
rom 14Tauigitate. 


t m2 nnany | 


No 
N ON 297 N TOR s 
N Y 35 p. 
—Þy 7g ?2 i r e7y 
Nm B22 I WN 
Dig hos,queaunqueno ſe leuante 2 darle 


por ſer ſu amigo cierto por ſu importunidad ſe le 
uantacà, y ledaratodoloque aurà meneſter. 


doch D 1N 8) 9 


NI Nm 2 == P27? 


Ne NNE 


Yyo os digo, Pedid, y darſeos ha buſcad, y 
hallareys; tocad, y ſeros ha abierto. 


Dp d eee 10 
72172} eee Up2n TOS) 
: Nr 


: „ 
Porque todo aquel que piede, recibe: y elque 
buſca, halla; y al que toca, es abierto. 


Nc WY G rr 
Ai JN > i. D Fax 


* padre de voſotros, ſi ſu hijo le pidie- 
re pan, le dara vna piedra?o {i peſcado, en lugar de 
peſcado le dara vna ſerpiente? 


3 ng 980 N IR 12 
1 2779 32 

O, ſi le pidiere vn hueuo, le daravn eſcorpion : 
B'v3 TY BAY N 192 13 
MMU Rana NAN WTH i 
12 "28 i 22 N39 
win N n BNRgA 
: U JN 


Pues ſi voſotros, ſiendo malos, ſabeys dar 
buenas dadiuas à vueſtros hijos, quanto mas vue- 
ſtro padre celeſtial darà Eſpiritu Sancto à los que 
lopidierendeel? _ | 


Nin TU BR NED MN 14 
720% NG WND T3 OK 

g WIS B12 
Tambien echo fuera vn demonio,el qualera 


mudo: y aconteciò que ſalido fuera el demonio, 
el mudo hablo,y las compannas ſe marauillaron. 


— — 


enn Ong 12 n d u 


KATA AOTKAX, 


1% 


8. Ay , ei 40 ol dd d- 
TS 60252%%, AI m ih. aint Ni. 
er, N Thu u αο ay? j 
meas dun dur o 


Ie vous di, ia ſoit qu il ne ſe leue point 
pour lui en donner, pourtant qu il eit 
ton ami, toutes fois pour ſon importu. 
aire il ſe leuera, & lui en donner. au 
tant qu il en aura be ſoin. gs 


9. Kd iu My, air n, 16, 
deqier am, . gran . yt. 
oiſe. xen, iT. 


Et moi, ie vous di, Demander,% il 
vous ſera douns, cercheu, & vous trou. 
uerez: heurtez ala porte, & il vous lerg 
ouuert. 


10. Iz; 0 6 Aich aN! 
Ga CC iu aye 
vn mi. 


Car qui conque demande, regcit: 
& qui cetche, trouue: & 2 celui qui 
heurte, il ſera ouuert. 


Lt. The 7 Una a eg a 
o yog den, pt Ahn dun 
ab; Uu wm ig 


2 G Dnοννν ale, 


Que ſi vn enfant demande du pain 
2 quelcun dentre- vous qui ſoit pete, ui 
baillera-il vne pierre? Ou sil demande 
du poiſſon, lui baillera-il au lieu de 
poiſlon vn ſerpent. N 
12. 11 0 320 a4TYTY πννν, u 
mode au/ agme; 


Ou il demande vn æuf, lui baille 
ra- il yn ſcorpion? 


Dy 4 IT RY 
Edu du, mp Y] 
5 px Is Jonas dra. 
us. elbe a dee 010m 
N et Uhl, n H 
1 3 iN dend. du mndpan- 


, 3 
401 n en d 


uuais, ſa. 
$ bonnes, 
eſte don- 
qui le lui 


si nous donc qui eſtes ma 
uer donner a vos enfans chole 
combien plus voſtre Pere cel 
nera-ille iain& Eſprit à ceux 


demandent? 


14. Kay ly ca dp 
or, u u lu xwÞov. Mun 65 
T' Jervis £28) rt ©) % 
dv Ea of CN 


i eſtoit 
Lors il ĩetta hors vn Gable,qu! _ 
muet: & aduint quand le diable _ : 
ti, que le muet patla: dont les trop 
Leſmerueilerent. 
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8. (FE 
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VV q 


mY 


acci p 
nit, & 
For 


and hee 
that kno 


4 
patre 
quid; 
biſcen 
lerpen 


aſtoue? o 
afſſhe gu 


- A 


nunqui 
| pionem 


Ori 
him — 


. Si 
mali, no 
' fliis vel 
pater ve 
[pirirue 
bus ſe ? 


Iye the 
good gifts v 
nuch more f. 
he holy Gho 


| 

14. Fre 
| num, & 
Et cum ej, 
ocutus ef 
latæ luntt 
Then he 


was domme: | 
Me out / the d 


Newondred. 


7. 


— 
— 


— 


— — 
JJ— OL 


. LY CAS. 


—— EAA 


{ 
l 
1 


CAP. Xl. 


8. (Et ſiille perſeveraverit 


| pulſans,)dico vobis, ctſi non 
dabit illi lurgens co quod a- 
micus eius lit, propter im- 
robitatem tamen eius ſur- 
get, & dabit illi quotquot 
habet neceſſarios. 
| Jſayvnto you / though he would 
not auiſe and giue him / bec auſe he is his 
friende / yet doutles becauſe of his im⸗ 


portunitie / hee woulde riſe / and giue 
him as many as he needed. 


. Et ego dico vobis. Pe- 
tite, & dabitur vobis: quæti- 
te, & invenictis: pulſate, & 
aperietur vobis. 


And J ſay vnto you! Aſte / and it 
ſhall be guuen hou: ſeeke / and he ſhall 
finde: knocke / and it ſhalbe oyened vnto 
you. 


10. Omni enim qui petit, 
accipit: & qui quærit, inve- 
nit, & pulſanti aperietur. 


For enern one that aſteth / receiueth: 
and hee that ſeeketh / findeth: aud to him 
that twockech/ it halbe opened. 


u. Quis autem ex vobis 
patrein petit panem, nun- 
quid lapidem dabit illi? Aut 
piſcem: nunquid pro piſce 
lerpentem dabit illi 2 


Ia ſonne ſhall aſ te bread of any 
of vou that is a father: will he giue him 
aſteue z or if he aſke a fiſhe / will he for 
afiſhe gine him a ſerpent? 


2, Aut ſi petierit ovum: 
nunquid porriget illi ſcor- 
pionem? 


Or if he aſke ay | 
lmaſcorpion? egge / — 


z. Si ergo vos cum ſitis 
mali, noſtis bona data dare , 
flüis veſtris: quando magis 
pater veſter de cælo dabit 
prirum bonum peteati- 
bus le? 


Jye then which are euill / can iue 
good gifts vnto hour children / — 
— more ſ hall your heauenly Father 
dhe holy Ghoſt to them / that deſire him? 


| 

14 Et erat eiiciens dæmo- 

dium, & illud erat mutum. 

kt cum eie ciſſet dmonium 

locutus eſt mutus: & admi 
tatæ unt turbæ. 


3 


Then hee caſt out a demi! which 


— _—_——— 


wird euch gegeben / Suchet / ſo werdet Proſte / a bude wam dãno: hle⸗ 


| nieme / a gdy ono dradelſt⸗ 

was domme: and when the demll was Oe det fkede / der Dieffuelen ſoer vd / da talede den wo wyhilo / przemowil memy | y 

Aeweny fe domme pate and the peo, Dumme / och Folcket forundrede ſig. | . ſio zs romadzenie lu⸗ 
f | | du. 

— ¶ —— 2 « £ 


— 9044 
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Das X 1. Capitel, EEG: 


Kapitola XI. 


8. Ich ſage euch / vnd ob er nicht auff; 8. (A on budeli trwati tluka:) 
Prawijm pat wam / att neda 
ſein Freund iſt / ſo wirdt er doch vmb pn wſtana proto ze gef pfiy | 
ſeines vnverſchampten geilens willen #57 999/ ale wiſat pro nc 


ſtehet / vnd gibt jhm / darumb daß er 


5 i zbednoſt geho w I ge⸗ 
auffſte hen / vnd jhm geben wie vil er mu boite "oro 


bedarff. 


Jeg ſiger eder / ot der ſom hand icke ſtaar op / oC ; Powtedamct wam: Choctazby 
giffuer hannem fordi / at hand er haus Ven / Saa — wſtac mechciat aby dak temu 
ſtaar hand dog oy for hans wbluelige roben ſtyld / oc | dere ze leſt przyiaciel iego / wßa⸗ 


g. ro dla pil 359 1 - 
giffuer hannem ſaa mange ſom hand haffuer behof, ley a ere — Mev wſta 


6. Vnd ich ſage euch auch: Bittet ſo | . Y yak prawijm wam : 


| dayte / a naleznete : tlucte / a 
jhr finden / Klopffet an / ſo wirdt euch | bude waͤmotew kino. . 
auff gethan. 


Oc ieg ſiger eder ocſaa / Beder / ſaa ſkal eder giff⸗ p — warn powiedam: 
uis / Leder / ſaa ſtulle i finde / Bancker paa / ſaa ſtal Faye —— — 
eder opladis. die wam etworzono 


= 
10. Denn wer da bittet / dernimpt/ _ —_— ®wo{proſſ/ 
vnd wer da ſuchet-der findet / ound wer nes ea nalza 2 a 
da anflopffet / dem wird auffgethan. au keoz lake bude otew7hp 


no: 
Thi huo ſom beder / band tager / ec huem leder | Z bog: em £2557 Erery prost! 
hand finder / oc huo ſom bancker paa / hannem fra! | bierze z&krory uta / znaydnie : 
opladis. | Eolacacemu bedʒie otworzono. 


11. Wo bittet vnter euch ein Sohn 1 = —— 3ſa/ 

| der jhm eine 0890; "TE/27I0) Syn z 
den Vater ombs brot, voy 2 u chlẽb / zdali lamene yoda ge⸗ 
Stein dafuͤr biete? Vnnd ſoer omb gue Auch za Kibre dal my? 
einen fiſch bittet / der jm eine Schlaͤn⸗ ſio Ryby da Hara geanu? 
gen fur den Fiſch biete? 


Huͤor beder en Son Faderen iblant eder om brod. dall z was krory octec gdy go 
at hand biader en Sten der faare? Oc der ſom hand prom 8 e 41 
nnen amen Re : mien: 800 orybe/ zal mitfho 

beder hannetn omen Fiſt / at btuder hannem en Hu⸗ re. 
gorm for Fifken 7 | 
| j2. Aneb proſylliby za way? 

y Y | 4 3 , + Sp; B 

12. Oder ſo er vmb ein Ey bittet / der {. Wall pod gann Sſthraf © 


jhm einen Scorpion dafur biete: 


Eller der ſom hand beder hannem om it ag / at 


Abo prosillibyo idie / iʒali mu 
hand biuder hannem].n Scorpion der faare? 


| poda mcTZwnPER 7 


| 
. 8 5 | : d 
13, So denn jr / die jr arg ſeyt/koͤnnet 7% | —— Few 
euren Kindern gute Gaben geben/ vil dawatj Synuoin wafſym: 
mehr wird der Vater im Himm cl den Tim wijer Decc wãſs Nebeſk y 
heiligen Geiſt geben / denen die jhti da ducta dobreho / tem iter iz 
bitten. „ 
Effterdi ati da / i ſom ere onde / kunde giffue eder? . 5 


vmiectie Downe Dpore ary d3ics 


: 
(5.47 $1444» 4 TY5 449 - b #4, you AS $2929 948 $1,&. 2 4.0 
Vorn gode gaffuer / Meget mere ſkal Faderen t Him⸗ | cm aß ym. Jatc;dilefo wiccey 


. 49 »< £ £8 Den; 82 2 'sS 
| m ſom hannem Pau wap went da Duchs 
_ giffue den hellig Aand / dem ſom haun ſwigte® tym ktorzy od iege pros 


: b einen teufel auß der 144 Pwymijtal Gezijſs Dias 
14. Vnd er treib einen teufel au der belſtrei / aro byio neme A 


Fa 
war ſtumb / vnd es geſchahe da de; n 

- 1 dyz wi wrhl daͤbelſtwij / mlu⸗ 
teufel außfuhr / da redet der Stum⸗ wilnenp: Y diwillſe zäſtupo⸗ 
me / vnd das Volk verwunderte ſich. 2. 


Oc hand dreff en Dieffuil vd / Hand vaar dum⸗ 


* 
3. 
7 


f 8 a "__ 

F „„ „ rte 2 1 

7 V 442 ” - {For IL TartDezvjo Fo 48 
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Ma alcuni di loro, diſſero, Egli ſcac- 
cia demonij per opera d1BeelFebub prin- 
cipe de demony. 

2 72 P1NINN 16 
IgG d e N12 
1 M7 


Et altri, per tentarlo, ricercauano d 
las vn ſegno dal cielo. g 


NO S777 W. 17 
52 877 TAR ANNAEND 
ACN Dv 32727 
N 7%) RNPA2RINT 

; 792 277 


onde egli conoſcendo i lor penſieri, 
diſſe lors, Ogus regno diuiſo contra ſe ſteſ] 


[o » Va mruma : & ognt caſa dinſe con- 


tra ſe ſteſſqa. cade ſopra Ualtra caſas 
| 


i o Nn IN) 19 
CID Naa IBN 
FAIR PN APPIN 
NIS PA 2312) = 22 

Doue ſe [atana aner 6 diuiſo con- 
tre ſe ſteſſo, il ſuo regno come [tara m pie? 
perctoche Hos dite ch to ſcaccro i demony 
per opera d. Beelx ebub. 


Na- Y NN IN) 19 
12732 - RI DN 


N27 FIN PNANA RIDA 
{ * * * * 2 2 


Na Po hn Pan 


Hor ſe io per opera di Beelz,ebub ſcac- 
cio 3 demony.1 Voſtre figltuwolt per opera d. 
chi gltſcaccrans ? Per queſto effi ſaranno 
Voſtri giudici. | 


7 222 iN 20 
N NIN N RON 
DDD ANN 
$ 92287 

Ma ſe to ſcaccio i demony col dito d. 


Dio, certo ul regno as Dio e peruenuto A 


Gor. 
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eg KY ben Par 
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Quando il forte, eſſendo armato, 
ſuarda la ſua corte, tutte le coſe ches poſ- 


ſede [ons in pace. 
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Y algunos deellos dezian, En Beelzebul prin 
cipe deellos demonios echa fuera los demonios. 


29 NN D212 C 16 
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Y otros , tentando , pedian deel ſennal del 
cielo. 
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Mas el conociendo los penſamĩentos de el- 


los, dixoles, todo reyno diuiſo contra ſi miſmo es 
aſſolado; y caſa cae ſobte caſa. 


5U233 03293 JUEN N U! 19 
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Y f tambien Satanas eſti diuiſo contra i, 


como ſtaraenpie ſu reyno? porquedezis,queen 
Beelzebul echo yo fuera los demonios. 


27 7923 SY N 19 
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Pues ſi yo echo fuera los demonios en Beel- 


zebul, vueſtros hijos en quien los echan fuera ? 
portando ellos ſeran vueſtros juezes. 


DN VAR BN 20 
un RAR Ox Nin 
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Mas ſi ene] dedo de Dios echo fuera los de- 


monios , cierto el Reyno de Dios hallegadoa 
voſotros. 


"IR 2 n N 2) 
eh TT aus NY 
Quando el fuerte armado guarda ſu palcio, 


en pazeſtaloque poſſee. 


KATA AOTEAxM. 
K 
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i&, 


— 


66 A &qxo1« N 
Came mn dc. 


Et quelques vns d entr eux di 
N eur dirent, 
C' eſt par Beelzebub prince de dable, 


| qu'il iette hors les diables. 


7 - , 
16. Enge. 70 meu, anuiloy 
Rap ge H dent. 


Mais les autres pour le tenter, lui de. 
mandoy ent ſigne du ciel. 


17. Au 15 Jeder av] m Alg. 
of tim ani, ma Ca 
Canna id db aunt 
7% £87600 e IF) cis), 
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Mais lui cognoiflant leurs penſecs, 
leur dit, Tour royaume dui contre 
ſoi meſine ſera reduit en deſert, & tou- 
re maiſon diuiſee contre {oi melme 
$ cn va bas. 


j 


18. E175 x6 0dr go. | 
B deute, 206 chin 1 | 
Gan, ay ; maigen a bi | 
0 i put ma du. 
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Que ſi Satan eſt auſſi diuiſe contre 
ſoi-metine, comment ſubſiitora foi 
regne : pourtant que vous dites que pat 
Beelzebub ie iette hors les diables! 


1 © a # 
GN 2 Jacwonny ei ee! 
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An CxCAH“Uh⅜) A Tn xe 
, SF s 
u aun £03174 


ar qui les ietteut- 


tils 
Beelzebub , vos H p uſe leront- ls 10 


ils hors? pour ceſte ca 
iuges. 


1 v2 fl 

20. Ei 03 E Jar Js bebe 

Aw mh 0 apo, des id uns bf 
a « 5 TA.Y 
uud i Gννα & 97s. 


bles pat le 


Mais fi ie iette hors le: dia 14 95 


>a... 


* \ » 5 
15. Tues bY 7 N ei, c Gi. 
Repority cx. 


19. Ei\eyw es Gre Cs) ON- | 


ne fi ieierre hors les diables pt 


doigt de Dieu, certes le regn 
* 
eſt paruenu à vou. 


of "7 Ps | val uaNout |; 
21. "Ol fiel, 
„G- Shen, ws to 
e iel i lu 
r. 
uand vn fort ho 


arde Ton hoſtel, les cb 
en ſeuretè: 


mme bien armb 


we 


158 
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15. Quidam 


MM mw 


againſt 
houje de 


18. 
[ſciply 
| do ita 
| dcirs 
cere d. 


Soife 
bim ſelfe / 
de / becauſ 
through 


19. Si 
| Eee 
veſtri in 


| Iplt iudic 


If thro 
nls by w 
them out 7d 
ludges, 


20. Por 
pervenit i 


But if J 
ot deuils / d 
od is tome: 


a. Cum 
todit atri 
lhares qu: 


k Whey a ſt 

"palace/the 
dre in peace. 

| 


hn 19 


1j. Quidam autẽ ex eis di- 
xerunt, In Beelzebub prin- 
| cipe dæmoniorum EUCIT de- 
monia. 


me of them ſande / He caſteth 
= through Beelzebub the chie⸗ 
ſe ofthe deuils. 


19. Et alii tentantes, ſignum 
de cælo quærebant ab co. 


And others tempted him / ſceking of 
him a ſigne from heauen. 


17. lpſe autem ut vidit co- 
gitationes eorum, dixit eis, 
Omne regnum in ſeipſum 
diviſum, deſolabitur; & do- 
mus ſupra domum, cadet. 


But he knew their thoughtes / and 
ſayde vnto thẽ / euern kingdome deuided 
againſt it ſelfe / ſ halbe deſolate / and an 
houſe deulded againſt an houſe / falleth. 


8. Si autem & Satanas in 
ſeiplum diviſus eſt: quomo- 
do ſtabit regnum eius ꝭ quia 
dicitis in Beelzebub me eii- 
cere dæmonia. 


Soif Satan alſo be deuided againſt 
bim ſelfe / owe ſ hall his kingdome ſtan⸗ 
de / becauſe he ſay that J caſt out deuils 
through Beelzebub 2 


19. Si autem ego in Beel- 
zebub eiicio dæmonia: filii 
reſtriin quo eiiciunt? Ideo 
ipſi iudices veſtri erunt. 


II through Beelzebub eaſt out de⸗ 
ils / by whome do your children caſt 


them out ẽ Therefore | hall they be your 
ludges, 


\ . 3 . 
hey Porro fi in digito Dei 


eiicio dæmonia: profectò 
pervenitin vos regnumDei. 


But if J by the finger of God caſt 


ent deuils / doubtles the kingd 
od is tome vnto hou — 


1, Cum fortis armatus cu- 


oditatrium ſuum: in pace 
unt ea quæ poſſidet. 


1 ben aſtrong man armed / teepeth 
(| 


pal 


— LVCcAS © | S. Eucas. 
. 


vere eders Dommere. 


— 


Das N I. Capitel. 


15. Etliche aber vnter jnen ſprachen: 
Er treibt die teufel auß / durch Beel⸗ 
zebub / den oͤberſten der Teuffel. 


Men nogle iblant dem ſagde / hand driffuer Dieffle 
vd / ved Beelzebub den effuerſte Dieffuel. 


16. Die andern aber verſuchten jn / 
vnd begerten ein Zeichen von jm vom 
Himmel. 


Men de andre friſtede hannem / oc begerede it 
Tegen aff hannem / aff Himmelen. 


17. Er aber vernam jre gedancken / 
vnd ſprach zu jnen: Ein jeglich Reich / 
ſo es mit jhm ſelbs vneins wird / das 
wird wuͤſte / vnd ein Hauß fellet uͤber 
das ander. 


Da fornam hand deris tancker / oe ſaade til dem / 
huert rige / ſom vorder wens met ſig ſelff / bliffuer ode 
oc it Huſſ falder offuer det andet. 


18. Iſt denn der Sathanas auch mit 
m ſelbs vneins / wie will ſein reich be⸗ 
ſtehen? Die weil jhr ſaget / ich treibe 
die Teuffel auß durch Beelzebub. 

Er da Satanas oc wens met ſia ſelff / huorledis 


ſkal hans rige bliffue beſtandigt? Effterdi i ſige / ieg 
vddriffuer Dieffle ved Beelzebub. 


19. So ich aber die Teuffel durch 
Beelzebub außtreibe / durch wen 
treiben ſie eure Kinder auß? Dar⸗ 
umb werden ſie eure Richter ſein. 


Oc om iea vddriffuer Dieffle ved Beelzebub / ved 
huem vddriſſue 2ders Born dem? Der faare ſtulle de 


20, So ich aber durch Gottes finger 
die teufel außtreibe / ſo kompt je das 
Reich Gottes zu euch. 


Men derſom ieg vddriffuer Dieffle ved Guds | 
finger / da kommer io Guds rige til eder. 


12. Wenn ein ſtarcker gewapneter 
ſein Palaſt bewaret / ſo bleibt das ſei⸗ 
ne mit frieden. 


Naar ſom en Sterck beuebnet beuarer ſit Pallaſſ / 


S. Lukaſs. 


Kapitola XI. 


belſtkem wym ijta dably. 


ſtie wyrzuca dyabelſtwã. 


16, A ginij pokauſſegijce/ 
znamenij s Nebe hledali od ne 


* 


Drud y z aſie kußac go / prosil 
ʒnaͤku od niego. n 


17. Ale on kdyz poznal my⸗ 
ſſlenij gegich / reklgim: Kazdẽ 
kralowſtwij ſamo w ſobẽ roz 
dẽlenẽ / zpuſtne / a dům na dům 
padne. 


Ale on gdyz wfedziak myſit ich 
rzekl im: Kade Fro! . = zd/ 
wolone przeciwko ſobie / bywa 
zborzone / & dom mie dzy ſo ba ro⸗ 
zny vpaͤdnie. 


2* 9 


8. protoz geſtlije y Sſathba⸗ 
naſs proti jobe geſt rozdẽlen / 
kterak ſtane kralowſtwij geho? 
Nebo prawijte / ze ya w Belze⸗ 
bubu wymijtaäm daͤbly. 


Aieſlizecy hatan rozdworon 
teſt przeciw ſobie: 1&koʒ fic oſtot 
kroleſtwo iege? Abowiem powie⸗ 
dacte/13t3 przez Beelzebula wyr⸗ 
zucam dyabelſtwa. 


19. A geſtlize Belzebubem 

wymijtäm dably / Synowe 

waſſy kom wymutagij? Pro⸗ 

toz oni Saudcowe waſſy bu⸗ 
au. 


Odzte wiec refit ia przez Bcel⸗ 
zebulz wyrzucam dyabelſiw#/jy- 
nowie weßy przez tc acz wyrzu⸗ 
cata 7 & dla tego ont beda ſedʒmi 
wapymr. 


20, Pakli moch Bozij wy⸗ 
mijtam dably / giſtẽ priſſlo geſt 
mezy was Krälowſtwij Bo⸗ 


jh. 

Ale reſkk}ta palcem Be zem 
wyrzucam dyabelſtwe / zaiſtec do 
was przyßo Kroleſtwo Boe. 


21. Kdyz ſylny Hdtnee o⸗ 
ſtryha ſynt ſwẽ / w pokogi 
gſau wſſecky wecy kterymiz 
wlädne. 


Gdy ktory mocars zbroyn 


| da bliffuer det hand haffuer med fred. 


ſtr zee domu ſwego w pokoinc ſa 


| matcrnosct iego. 


Wei, 


0 
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A niektorzy z nich mowilli: 
Przez Beelzebula kſiaze dyabel⸗ 


IF, Ale nekterij; nich prawi” | 
li: W Belzebubu knijjeti da 
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Ma quando vn piu forte di lui ſo- 
rauutenè, e Hincelo, toglie Via tutte les 
ſue armi, ne lequals ſi confidaua, e diſtri- 
buiſce le ſue Soglie. 

"AY PRI RY? 2 
B32 NO n 
n nn 
Chi non è con me, e contra di meg, 

chi von racceęlie con me, d iſperge. 
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Quando ly ſppreto immendo e vſcito 
de l'buamo'cathina per luoghi ſecchi, cer- 
cando ripoſo : e non ne trouando, dice, 10 
ritornaro ne la mia caſa » d onde ſono 
Eſcato. 


2 MR 25 
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E Senutoui, latroua ſcopata & or- 
At. 
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Et allora ſene ha, e piglia con ſeco fet- 
tealtri ſperits s peggrore di ſe. quali eu- 


tion di quell 4607720 diuien peggior che la 
prima. 


Nn 59190 P2172) 27 


in Nun non 
1 N RU32 1A 027 
Dr 
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E mentre chegli diceuæ queſte coſe >, 
autienneche vun certm donna tra la tur- 
| baaitu:do la Voce, gli drſſe,Beato il Gen- 
te che Cx portato „e le mammelle che tu 


| bat ſacchiate. 


PRIN RENT h 


11227 Pang ae 
535 © ha > 
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bre, anda por lugares ſecos buſcando repoſo: y 


Nins 


trati, habitzno tus: e coſi ['$ltrma condi- 


Un Bug. 
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Mas fi otro mas fuerte queel ſobreuiniendo 


loveciere,toma le todas ſus armas enque confia- 
ua, y reparte ſus deſpojos. 


2277 29 ee TON) 23 
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Elque no es conmigo, contra mi es: yelque 


conmigo no apanna, derrama. 


"52 NY" MNQU 17 BN 24 
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uando el eſpiritu immundo ſaliere del hom- 


no hallandolo, dize Boluermehe à mi caſa, de- 
donde ſali. 


NUNUD D NED T3231 25 
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Vviniendo, halla la barrida y adornada. 
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Entonces và, y toma otros ſiete eſpiritus pe- 
ores que el, y entrados habitan alli: y ſon las po- 
ſtrĩimerias del tal hombre peores que las prime- 
rias. 


r TAR he 27 
AIP AR ANN NUN n 


den de 99 Tom BY. 


Y acontecio que diziendo el eſtas coſas,vna 
muger de la companna leuantandola boz, le di- 
xo, Bienauenturado el vientre que te truxo, y las 
tetas que mamaſte. s 


is. 
22. Emer 76 e. ain | 
in rix ic aun; — 7 
a a eupet iÞ nemmiby, Cn, 
ð , avrs νẽ˖“ duo. 


Mais fi vn plus fort que lui furs; 
qui le ſur monte, il ork are = 
armes, eſquelles il ſe confioit, 
tit ſes del pouilles, 


& depar. 
23. Of wn pi iucd u ing 
1. a 6 fun WB h en- 
md. 


Qui n'eſt auec moi, il eſt contre moł 
& qut ne recueile auec moi, il ef] pard. 


24. "OJay * dnuquglvr tua 
Fix dm abb em, oye) 
dt aν] wy run, uũ cod M 
nw, 40% pen Leonor, ing, Cr. 
Gpa/e tit n ohh, ow if) 


Joys 


Quand eſprit immonde eſi ſorti de 
queique homme, il chenune par lieux 
tecs, cerchant repos: & n en trouuant 
point, dit, le rerournerai en mainalivy, 
d' ou ie ſuis ſorti. 


25. Ka H C ext & (apur 
Hp or / x winner, 


Et quand il vient, il la trouue baliet 
& parxce, 


26. Ton mpd my vgy 2% 
N bf ng H 
mee eim i, ns re. 
T0085 CHA. 10% vi Te iq 
u abe Cruvs upd 

ag ran. 


Et adonc il sen va, & ou auer | 
ſoi ſept autres eſprits pires que a1: F | 
entrent & habitent la: tellemieut que | 
la derniere condition de ceſt homme. ia | 


eſt pire que la premiere. 

„ E te v ant f 
— mY, mig Yνẽ Duns | 
Gt Nb, eim au, luarca 
1 x91Nie j Bag ac or, VH. 
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int + 1:fair ces choſe* 
Or aduint comme il Jifoit ces es 


0 ) 2 e Vo 

u vne femme d' eatte les onen 

ua fa voix, & lui dit · dies- beucue 
le ventre qui ta porte & les mam 

que tu as tettees, 
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8. LV CAS. 


S. ucas, 


CAP. XI. 


22. Si autem fortior eo 
ſuperveniens viceritꝭ eum: 


in quibus confidebat, & ſpo- 
lia eius diſtribuet, 


But when a ſtꝛonger then he / cõmeth 
vpon him / and ouercommeth him / he ta⸗ 
tcthfrom him all his armour wherein 
hee truſted / and deuideth his ſpoiles. 


23. Qui non eſt mecum, 

contra me eſt: & qui non 

colligit mecum, diſpergit, 
Het that is not with me / is agaynſt 


mee: aud hee that gathereth not with 
me / ſcattereth. 


24. Cùm immundus ſpi- 
titus exierit de homine, per- 
ambulat per loca inaquoſa, 
quærens requiem. Et non 


inveniens dicit, Revertar in 
domum meam unde exivi. 


When the vycleane ſpirite is gone 
ont of a mã / he walketh thꝛough drie pla 
ces / ſeeking reſt: aud when he findeth 
none / he ſayeth / J will returne vnto mi⸗ 
ge bonſe wheuce J came out. 


25. Et cum venerit, inve- 


nit ſcopis mundatam & or- 
natam. 


And when he commet 
ſwept aud garniſ hed. — 


26. Tunc vadit, & aſſumit 


leptẽ alios ſpiritus nequio- 
105 ſe: & ingreſſi habitant 
ibi. Et fiunt noviſſima ho- 
minis illius peiora prioribus 


Then goeth he / and tateth to him ſe 
| te ether f pirites worſe then — al b 
aud they enter in / and dwell there / ſo the 


| — of that mau is worſe then the 
| * 


| 

27. Factum eſt aurem, cum 
hee diceret, extollens vo 
em quædam mulier de tur- 
ba, dixit illi, Beatus venter 


qui te portavit, & hubera 
quæ ſuxiſti. 


And it came to paſſe as he ſayde 


uni verſa arma eius auferet 


Das XI. Capitel, 


22. Wenn aber ein ſtercker tiber ihn 
kompt / vnd uͤberwindet jn / ſo nimpt 
er jm ſeinen Harniſch darauff er ſich 
verließ / vnd theilet den raub auß. 


Men naar der kommer en ſterckere offuer han⸗ 
nem / oc offueruinder hannem / Da tager hand hans 
Harnſt / ſom hand forlod ſigpaa / oc bytter Roffuit. 


23. Wer nicht mit mir iſt / der iſt wi⸗ 
der mich / vnd wer nicht mit mir 
ſammlet / der zurſtreuet. 


Huo ſom er icke met mig / hand er mod mig / oc huo 
ſom icke ſancker met mig / hand atſpreder. 


24. Wenn der vnſauber geiſt von dem 
Menſchen außfehret / ſo durchwan⸗ 
delt er duͤrre ſtette / ſucht ruhe / vnd 
findet jr nicht. So ſpricht er: ich will 
wider vmbkehren in mein Hauß / dar⸗ 


auß ich gegangen bin. 


{ 
Naar den wrene Aand vdfar aff Menniſken / da 


vandrer hand igennem terre ſteder / ſoger huile / och 
finder hende icke. Da ſiger hand / Jeg vil vende om 
igen til mit Huſſ / ſom ieg gick vd aff. 


25, Vnd wenn er kommt / ſo findet 
ers mit Beſemen gekeret vnd ge⸗ 


ſchmuͤcket. | 


Och naar hand kommer / da finder hand det ſeyct 


met koſte oc pryder. 


26. Denn gehet er hin / vnd nimmt 
ſieben geiſter zu ſich / die erger ſind 
denn er ſelbs / vnd wenn ſie hinein 
kommen / wonen ſie da / vnd wird her⸗ 
nach mit demſelbigen menſchen erger 
denn vor hin. 


Saa gaar hand bort / ec tager ſiu Aander til ſig 
ſom ere argere / end hand ſel / oc naar de komme ind⸗ 
bode der / oc det bliffue der effter verre met det ſamme 
Menniſke / end tilforn. 


27. Vnd es begab ſich / da er ſolches 
redet / erhub ein Weib im Volck die 
{imme / vnd ſprach zu jhm: Selig iſt 
der leib / der dich getragenhat / vnd die 
Bruͤſte die du geſogen haſt. 


| 


| S. Lufaſs. 


Kapitola X]. 
22, Pakli ſylnẽgſſo nez on 
ptigda premuze gey / wſſecka o⸗ 
deny) geho odegme w nez geſt 
vffal / a laupeze geho rozdelij, 


— 


tar gnawßy ſic nan zwyclezy go / 
odeymuie w zyrfe re? bron w Fto/ 
rey vfat / a lupy ego rozditelt. 


23. Kdoz nenij ſemnau / pros 
ti mnẽt᷑ geſt: a kdoz nezbijrã ſe⸗ 
mnau / rozptyluge. 


Rtoryc nie teſt ʒemna | reſtct 
przeciwko mnie / aFrory nie zbie⸗ 
ra zemnaſ roſpraßa. 


24. KdyJnctiſty duch wyg⸗ 
de od klowẽka / chodij po mij; 
ſtech ſuchpch/ hledage odpoti⸗ 
nuti. A nenalezna / dij: Wrã⸗ 


gſem wyſſel. 


Gdye duch nieezyſty wychod⸗ 
od ktorege cz3fowieta;chodiic po 
neyſcach oſchlych Fu zac odpo⸗ 
rirnku/s gdy nie znayduie ow: 
Wroce ſie doͤ domu hugo Haden 
wyPedl, 


25. Akdyz pkigde / naleznek gey 
chwoſſtiſſt i wyTifcEny a ozdo⸗ 
benp. 


Y x4? przy FedÞy zukyrdule gt 
vmieciony v voy gc dozouye 


26. Athedy ade / a viigme k 


= 
* 


oeh ſebe / a wegdaute vicby- 
wagij tam: Ygſau poſiednij 
wech kloweka toho / horſſij 
prwnijch. 


Tedy &c>Fv! bierze z ſoda ſte⸗ 
dim lurch duchow $97Hy HS ni fam 
12} kross wecdyy miakksta 
om | v jiaws fie ian poſtedntx 
c;towicta euego gorPpp sui pir⸗ 
pp. 


del / pozdwihſſo hlaſu gedna 


Blahoſlawenß ziwot ktery te⸗ 
be noſyl / a prſy kterpchz gſy po⸗ 
zi jwal. 


A tak ady to mowil FrayPnects 
wy niofiym gloſem niskrorg ries 
w3aſth 3 3gromadzenia | mowiac 
mu: Blogoſlawiony zywot krho, 
ry cie nosil/ y piers; Ftores ſal. 


theſe thuges, | Oc det begaff ſig / der hand ſaa talede / oploffte en 
OMparic ifeed wh ae Quinde iblant Folcket roſten / oc ſaade til hannem⸗ 
— / Vleſſedis the wombe ha: Saligt er det Liff ſom bar dig / och de Bryſt ſom du 
haf pet h and the pappes which thou | dide. 
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Ale gdy moenleyßy Fro nden 


tijm ſe do domu meho odkud 
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fob? gindch ſedm duchůw hor⸗ 


27. Yſaloſefdyj to powe⸗ 


zena 3 zäſtupu / fekla gemu: 
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Ft eꝑli diſſe , Anxi beati ſon quelli che 
odeno la parola di Dio, e la conſeruans. 
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Adunandeſf poi la moltitudine, in- 
comimcio a dire, Qu eſfa generatione e 


mon le ſara dato, ſenon il [egne di lone 
Profets. 
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Che ſi come Jona fis ſegne & i Niniui- 
ri, coſt [ara etrandio if ue de I h- 
#20 4 gueſlagencratione. 
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La Regina d Auſtro fe leuard ſu nel 
| g1#dztro con gli huemtui ds guejia gene- 
ratioue, e condaunatagl : perciochb ella 
Lenuc dla t confi dela terra per Vdir la 
| [apentia di Salomon e pur ecco piu che 
Salomone in queſto luogo. 


P N. Nan 32 
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Gl: huomini ds Miniae 2 leuararno 
fu nel giuditis con queſta generntione , e 
| condaunarannels:periiocke eſſi a la pre- 
dication di 109.1 i riduſſeno 4 pentientia: 
epa ecco qui piu che lana. 


1 PIC) RING 


waluagta : ola cerca ſegno, e ſegno alcun 


| yenlapalabrade Dios, y la guardan. 


RNE22 PE32TND 12) 29 
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Vel dixo, Antes bienauenturados losque o- 
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Vjuntandoſe las compannasael, comengo 
a dezir , Eſta generacion, generacion mala es: 
ſennal buſca,mas ſennal no le ſeradada , ſino la 
ſennal de Ionas Propheta. | 


NR nm nn 1989293 30 
172 e TR NIaD 
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tas, anſi tambien ſera el Hijo del hombre a ctta 
generacion. 


da OH 22 een 7 
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La Reyna del Auſtro ſe lenantari en juyzio 
con los hombres de eſta generacion, y los conde- 
narà: que vino de los fines de la tierra a oyr la ſa- 
biduria de Salomon: y heaqui mas que Salomon 
en eſte lugar. 


i pe M72 "UN 32 
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Los hombres de Niniue ſe leuantaranen ju- 
vzioconeſta generacion, y la condenaran: que a 
la predicacion de Ionas hizieron penitencia: y 


An din WMP] 


heaqui mas que lonas en eſte lugar. 


| TATA AorrAx. 
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28. Abs d gm, Hpoudy ua. 


1d E404 oi aX@VerTes my Age 1 
Is, x94 Pv\coro/eg 4. 


Adonc il dit, Mais pluſtoſt bie: 
heureux ſorſt ceux qui 4 la parole 
de Dieu, & la gardent. 


29. T 2 ian 
* , « \ 

To mean Aiqdv. i Vee au . 

reg £3. nu , wg! 8). 

16001 & defy ormy auth, jn u. 
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Et comme let troupes amaſſoyent, 
il ſe print à due, Celte generation eſt 
meſchante: elle demande ſigne ligne 
nelui ſera point donne, finon l figne 
de Ionas le Prophete. 


30. Kabws g Mil id . 
ug ig dinys. ym int 0. 
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Car comme lonas fut ſigne iceut 
de Niuiue, air le ſera aulitle Fils de 
homme a ceſte generation. 
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La toĩne de Midi ſe leueta au inge- | 


mEr auec les boines de ceſle generatl- | 
on, & les condamnera:pourtant qu eie 
vint du bout de la terre pour oun la 82 

ience de Salomon: & voici, il y 210 
plus que Salomon. 
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32. "Avobes , ab army „ 
ae A. but 1768 | 
uaſeuę Aro o a en lin 
(av ws 9 Xp 146 in gt OY | 
der 1d di. 


leueront 


; iniue ſe 
Les gens de Niniu * 


au iugement auec ceſte pour * 
la con lamueront pour taut i ' 


4 ils 1 
amendes a la ee e lonas: 
voici, il y a ici plus que lonas, 
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Solo! 


32. 

in iuc 
hac, 
quia 
ad pr. 
ecce| 


T 
ludgem! 


[hall coy 
the reg 
greater 
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S. LV.CAS 


S. Eucas. 


| S. Lukaſs. 


CAP. XI. 


Dei, & cuſtodiunt illud. 


and keepe it. 


29. Turbis autem concut- 
retibus cœpit dicere, Gene- 
ratio hæc, generatio nequa 
eſt· ſignum quærit, & ſignum 
non dabitur ei, niſi ſignum 
Ionæ Prophetz. _ 


And when the people were gathe⸗ 
red thicke together / he bega to ſay/This 
is a wicked generation : they jeeke a ſi⸗ 
gne / aud there ſhall no ſigne be giuen / 
them / but the ſigne of Jonas the Pro⸗ 
phet. 


10. Nam ſicut fuit Ionas 
ſignum Ninivitis: ita erit & 
filius hominis generatio- 
ni iſti. 


For as Jonas was a ſigne to the 
Nineuites / ſo ſhall alſo the Sonne of 
nan bee to this generation. 


. Regina Auſtri ſurget 
in iudicio cum viris genera- 
tionis huius, & condemna- 
bitillos: quia venit à finibus 
terræ audire ſapientiam Sa- 
lomonis, & ecce plus quàm 
dalomon hic. 


The Queene of the South ſ hall ri⸗ 
ſeiniudgement- / with the men of this 
7 and ſhall condemne them: 
or ſhee came from the vtmoſt partes of 
the earth to heare thee wiſedome of 
Solomon / and beholde / a greater then 
Solomon is here. 


32. Viri Ninivitæ ſurgent 
in iudicio cum generatione 
hac, & condemnabunt illa, 
quia pœnitentiam egerunt 
ad prædicationem Iopæ, & 
ecce plus quam Jonas hic. 


Then men of Nineue ſ hall riſe in 
dal mene with this generation / and 
tereaching fs t for they repented at 

of Jonas: and behold / a 
dreater then Jonas is here. l 


28. Atille dixit, Quinimo 
beati qui audiunt verbum 


t he ſayde / Yea / rather bleſſed 
are — — the worde of God / 


30. 


— 


De Folck aff Niniue ſtulle optræde faar Dommen/ 
met denne Slect / ock ſkulle fordomme hende / Thi 
de giorde Penitentze effter Jone Predicken / Oe ſee / her 
er mere end Jonas. 


Das XI. Capitel. s 


29. Das Volck aber drang hinzu / 
da fieng er an / vnd ſaget: Diß iſt ein 
arge Art / ſie begert ein Zeichen / vnd 
jhr wird kein zeichen gegeben / denn getuu nebude dano ' gedine zna⸗ 
nur das zeichen des Propheten Jo⸗ 
nas. 


Oe FJolcket trengde hen til / da begynte hand / oc 
ſagde / Denne er en ond Slect/ hun begarer it Tegen / 
oc hende ſkal inted tegen giffuis / vden alene Jone 
Prophetis tegen. ä 


Denn wie Jonas ein zeichen 


Thi lige ſom Jonas vaar de Niniviter it Tegen / 
Saa ſtal Menniſtens Son vere denne Slect. 


31. Die Koͤnigin von Mittag wird 
aufftretten fuͤr dem Gerichte / mit den 
Leuten dieſes Geſchlechis / vnd wird 
verdammen / denn ſie kam von der 
Welt ende / zu hoͤren die Weißheit 
Salomonis / vnd ſihe / hie iſt mehr 
denn Salomon. 


Dronningen aff Synden ſkal optræde faar Dom⸗ 
men / met denne Slectis Folk / oc ſkal fordo nme 
dem / Thi hun kom fra Verdens ende / at hore Salo- 
monis viſdom / och ſee / her er mere end Salomon. 


28. Er aber ſprach: Ja ſelig ſind die 
Gottes wort hoͤren / vnd bewaren. 


Men hand ſagde / Ja ſalige ere de / ſom hore Guds 
ord / oc þcuare det. 


war den Nineviten / alſo wird des 
menſchen Son ſein diſem Geſchlecht. 


— 


Kapitola XI. 


28. A on kekl: Zagiſtẽ tal 
geſt / Blahoſlawenij ktet̃ij 
ſlyſſij Slowo Boij / a oſttij⸗ 
hagij ho. 

Ale on rzekl: N owßem blogo⸗ 


ſla wient ci torʒy ſtuchaia ſtows 
Boego / y ſtrʒega go. 


29. Akdyz ſe zaͤſtupowẽ zbij⸗ 
hali / potal prawiti: Pokole⸗ 
nij toto / pokolenij nepraw? gt: 
znamenj hleda / a znamenij 


menij Jonaſſc Proroka. 


A gdy ſte nemůlo ludy zeß to 
okolo niego / poczal mowic: Ten 
narod ieſt ʒlosciwy / jada zua ow 
alec im ʒnak nie bedzie dan tyl⸗ 
ko zʒnaͤk on Jonaßs Prorots. 


30, Nebo yakoz Jonaſs byl | 
za zuamenij Iynywitſkpm / 
takez bude y Syn Tlowtfa po⸗ 
kolenij tomuto. 


Abowtem taͤko Jonaß byt nk 
znäk Niniwitom that jec bedzie y 
Syn czlowleczy narodowi teu. 


| 


32. Die Leute von Ninive werden 
aufftretten fuͤr dem Gericht / mit die⸗ 
ſem geſchlecht / vnd werdens verdam⸗ 
men / denn ſie theten buſſe nach der 
Predig Jonas / vnd ſihe / hie iſt mehr 
denn Jonas. 


| 
| 


31. Kralowna od Poledne 
wftanena Sauds muzmi po 
kolenij tohoto / a odſaudij ge: 
nebo prigela od fontin zem / 
aby flyſſela maudroji Sſalo- 
munowuꝛ a ay wijce nez Sſa⸗ 
lomaun tuto. | 


| 


Arolowa od poludnia wſth- } 
nie nà ſadʒ meimi garodu tego y 
oſadi ie dia tego / 13 przyFts od 
Fonciyn jiemie àdy ſluchala ma⸗ 
drosci Salomo nowey / 8 otoc na 
mieyſcu tym wierßy teſt ui Saͤlo⸗ 
mon. 


22, Muji Nynpwitſſtij po⸗ 
wſtanau na Saud s pokole⸗ 
nijm tijmto / a potupij ge: neb 
ſau pokänij tinilik kazani 
onaſſowu ; a hle wijce ne 
Jonãſs tuto / | 


. 
þ 


udie Nimwitſey powſtins | 
ni ſad 3 narodem _ y oſadza ie 
dla tego / 13 ſie vz vs Jonaß o- | 
we opowtedante| Aoto wietßy ni; 


Jonaß ieſt na tym mieyſcu. 
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1 i candeliere, accroche quelli che entrano, 


| WIN TE TIS) RE”. 
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! minoſo , ſen Thauer parte alcuna tene- 

? roſa, eglt ſara luminoſo tutto, come 
quads la lucerna t alluminæ con lo ſplen- 
ore. | 


trato in caſa ſi poſe 4 muola. 
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Niuno accende la Iucerna , e ponela 
in logo aſcoſo, ne ſotto lo flats, ma ſopra 


vegg n lame. 
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La lucerne del corpo è Focchio : la 
onde ſe {occhro tuo ſara ſemplice tutte i 
tus Corpo ancora ſara lumimoſo : ma fe 
ſara maluagt » il tuo corpo ancora ſara 
tenebroſo. 5 
Naa 927 MII 5 
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Guarda dunque che il lame, il quale 
L in te, non [ia tencbre. 
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Se dunque tutto il tus corpo ſure lu- 
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E mentre ch egli 22 vn Fariſes 
il prego che deſinaſſe con ſeco. Et eęli en- 


rennen: 
nne, nn 
in 12 W £077 
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Il Færiſes deduto queſto, ſi maraui- 
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Nadie pone en oculto el candil encendido, 


ni debaxo del almud: ſino en el candelero, para- 
que los que entran, vean la lumbre. 
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El candil del cuerpo es el oſo: pues ſi tu ojo 
fuere ſimple, tambien todo tu cuerpo ſera re- 
ſplandeciente; mas {i fuere malò, tambien tu cu- 
erpo ſerà tenebroſo. 


dun i in Wg 182 35 
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Mira pues, ſi la lumbre que en ti ay, es tinie- 
blas. 


NS) 95 HD NENT ON) 30 
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Anſique ſiendo todo tu cuerpo reſplandeci- 
ente, no teniendo alguna parte de tiniebla, ſera 


todo luziente como quando vn candil de reſplan 


dor te alumbra. 
U792 WAY re n 37 
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Tdeequi vuo hablado,rogole vn Phariſeo 


que comieſſe cone] : yentradoleſus , ſentoſe à 
la meſa. 
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run. 


Or nul n'allume la chandelle, & la 


met en lieu cache, ne ſous vn boiſſeau: 


mais ſur le chandelier, afin que ceur 
qui entrent voyent la lumiere. 


34. O N. Fruuangim 
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La chandelle du corps, Ceſt fœil: 6 
donc ton eil eſt ſimple, tout ton corps 


auſli ſera eſclaitẽ: mais; il eſt malin ts | 
| corps auſſi ſeratenebreux, 


, 
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Regarde done que la lumiere qui 
eft en toi ne ſoy ear tenebtes 


386. Ei duo n role dn do 
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$i done tont ton corps eſt eſclairẽ 0 
n'ayant aucune partie tenebreuſe, il ſe- 
ra eſctaire par tout comme quand la 
chandelle reſolaire par {a lumlere. 
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Et comme il parloit, e = 


ſien le pria de diſner chez lui: 
y entra, & ſe mit à table. 
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Eting 


And 
ſebeſougt 
he went in 
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And 


y el Phariſeocomo lo vido,marauilloſe de- 
que no ſe lauò antes de comer. 


TH 3 


ce qu'il vid qu'il 832 
+ deuant le diſuer. 
ment laut deu 
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Nemo 


Elio ch egli non q era prima lawato innan- 
Lal deſrnare_. 


———— 
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| tcthit in a priuie place: 
| buſhell: but on a candleſticke that then 
which come in / may lee the light. 


iam corpus tuum tenebro- 


nebrarum: erit lucidum to- 
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© LVCAS. 


S. Cucas 


CAP. XI. 


3j. Nemo lucernam accen- 
dit, & in abſcondito ponit, 
neque ſub modio: ſed ſupra 
candelabrum, ut qui ingre- 
diuntur, lumen videant. 


nd put⸗ 
No man lighteth a _ an — 


74. Lucerna corporis tui, 
eſt oculus tuus: Si oculhs 
tuus fuerit ſimplex, totum 
corpus tuum lucidum erit: 
ſi autem nequam fuerit, et- 


ſum erit. 


The light of the bodie is the eye:thers 
fore when thine eye is ſingle / then is thy 
whole bodie light t but if thine eye be e⸗ 
uill / hen thy bodie is darke. 


3j. Vide ergo ne lumẽ quod 
in te eſt, tencbrz ſint. 


Take heede therefore / that the light 
which is in thee / be not dartenes. 


36. di ergo corpus tuum 
totum lucidum fuerit, non 
babens aliquam partem te- 


37. Et cum loqueretur, ro- 
git illum quidam Phari- 


de 


tum, & ſicut lucerna fulgo- 
tis illuminabit te. 


If therefore thy whole bodie ſhalbe 
light! hauing no part darke / then ſhall 
all be light / uen as when a candle doth 
light thee with the brightues, 


eus ur pranderet apud ſe. 
Et ingreſſus recubuit. 


And as he ſpake / a certaine Pharl⸗ 
ſe beſougbt him to doine with him t and 
he went in / aud ſatedowne at table. | 


N. Phariſzus autem cœ- 
bit intra ſe reputans dicere: 
quare non baptizatus eſſet 


Das NI. Capitel. 


33. Niemand zuͤndet ein Liecht an / 
vnd ſetzt es an einen heimlichen ort / 
auch nicht vnter einen Scheffel / ſon⸗ 
dern auff den Leuchter / auff daß / wer 
hinein gehet / das liecht ſehe. 


Ingen tender it Liuſſ / oc ſetter det paa en lonlig 
ſted / icke heller vnder en Skeppe / men paa Liuſſeſtagen / 
paa det / at huo ſom gar ind / ſtal ſee Kiuſſet. 


34. Das auge iſt des Leibs liecht / 
wenn nun dein auge einfeltig ſein 
wird / ſo iſt dein gantzer Leib liechte / 
So aber dein auge ein ſchalck ſein 
wird / ſo iſt dein Leib finſter. 


Syet er Legemens liuſſ/ Naar ſom dit Oye bliffuer 
nu enfoldigt / da er alt dit Legeme liuſt. Men bliffuer 
dit Oye en Skalck / da er oc dit Legeme merckt. 


35. So ſchaue drauff / daß nicht das 
Liecht inn dir finſterniß ſey. 


Saa ſee der til / at det Liuſſi dig er i icke morckt. 


36. Wenn nun dein Leib gantz liecht 

iſt / das er kein ſtuͤck vom finſterniß 

hat / ſo wird er gantz Liecht ſein / vnd 

— dich erleuchten / wie ein heller 
itz. 


Naar ſom dit Legeme er nu ganttſte liuſt / at det 
haffuer inted ſtycke aff morcket / da bliffuer det gantſte 
liuſt / oc ſtal opliuſe dig / ſom it klart Liuet. 


37. Da er aber in der rede war / bat 
jhn ein Phariſeer / daß er mit jm das 
Mittags mahl eſſe. Vnd er gieng hi- 

nein / vnd ſatzte ſich zu Tiſche. | 


Oc ſom hand ſaa talede / bad en Phariſeer han⸗ 
nem / at hand ſkulde de middagis Maaltid me! 


hannem. Oc hand gick ind / oc ſette ſig til Bordz. 


38. Da das der Phariſcer ſahe / 
verwunderte er ſich / daß er ſich nicht 


S. Lukaſs, | 
| Kapitola XI. 


33. Zaͤdny nezazehã ſwijcẽ / 
a wſtrytẽ gij ſtawj / ani poo 


nadobu : ale na ſwijenu / aby 


+ 


A zadenci iwiece zhpaloney nie 
fladzce do mieyſc ſtrytego / ant 
pod korʒec / ale do lichtarza / aby 
10 ktor zy wchodza wid zielt swiaͤr⸗ 


4. Swijce tela tweho / ge 
it oko tw: Budeli oko twe 


de ſwẽtlẽ / a pakli bude neyra⸗ 
wẽ / tal telo twẽ tmawẽ bude. 


Swit kosc ciata teſt of o / 4 


ſte / y wßytkoc ctalo twe $wictne 
dedzte. Ale gdy bedzie zie / rez 7 
cialo twe ciemne bed ie. : 


fterE geſt w tobẽ / tmy nebyly, 


Obaczayzetedy ieſlij swiatlo 
ktore maß w ſobie ieſt ciemnoſcia. 


36. Pãkli tẽlo twẽ ſweele bu: 
de / nemage zaͤdnẽ ſtranky te⸗ 
mnoſtij: bude t᷑ ſwẽtlẽ wſſecko / 
a yako Swijce ſwẽtlem oſwij⸗ 
tij tebe. 


Jeſliꝭ tedy atafo rwe wßytko 
s wietne bedzie / mematac ts kiey 
czſtki c emioney / thakci wßyrko 
wie tne bedzte / iako gdy swiecaͤ⸗ 
blsſitem ſwoim os wieca cie. 


37. Akdyz odmluwil / proſyl 


wal vnẽho. A wſſ-d poſadil ſe 
za Stuol. 


Tego gdy ieße e domawiat / nie⸗ 
ktory Farizepß prosit go aby byi 
na obiedzie Miego / wßedßy the⸗ 
dy / ſiadl. 


38. Zafonijfpaf wida diwil 
ſe / pro ſe nevmyl pred obẽ⸗ 
dem. 


ante prandium. vor dem eſſen gewaſchen hette. 

And when the Phariſe ſawe it he Der Phariſceren ſaa det / forundrede hand ſig | „ A 1 Faͤryzeuß dziwowst 
ured thr eehad no iſt waſhed at hand tode ſig icke for hand oed. a * vmyl przed 
— i G D 39 


— — 


— wehazegij ſwẽtlo wi: | 


ſproſtnẽ / wſſeckno tẽlo twẽ bu: ! 


przetoz gdyby ofo twe bylo pro⸗ 


1 
35- Proto wiz aby ſwetlo / 


ho geden Zaͤkonijk aby owed- | 
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onde il Signor li diſſe, Noi Fariſes 
nettate hora la parte di fuore del calice e 
del piatto: ma la parte voſtra di dentro 
prena di rapina e d iniquita. 


Nu) "TON 40 


PT] eee eee eee 
| may 11 | 


O folts, colui che ha fatto quel che è 
di fuore, non ha egęli fatto ancora quel 
che è di dentro ? 


18 e712 2992 41 
"32 87) NIN Inn. 
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Date piu toſto la limeſinæ di quello 
che hauete, & ecco tutte le coſe Vi ſaran 
monde. s 


RENE 127 N 42 
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Ma guai a Soi Fariſet, percioche boi 
decimate la menta, e la rutæ, & ogni her- 
beggio: mælaſciate indietro tl giuditio e 


la chartia di Dio. Biſagnaua far queſte 
coſe, e non laſſar quelle. 


I RESP? 43 
©") PIR NN 
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Guaia Doi Fariſei, percioche amate 
i primi [ezgy nec le [inagoghe , e le ſalum- 


tion ne le pia e. 


N- ND 44 
por NN N 2 282 
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Cual a Got Seribs e Fariſei hipbcriti, 
perctocſic H, ſete come t ſepolcri, che non 
appariſconn,e gls hnomm che V8 camina- 
no [opra, non ne ſanno niente. 


BY 17 *DmDS 
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"hs | 
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mas loque eſta dentro de voſotros eſta llenode 
rapinay de maldad. 


mg Din NN ER pon 40 
: Dy D of Vn 


Locos. elque hizo lo de fuera, no hizo tam 


bien lo de dentro? 

dad AR Dre MN N 4 

D- M7 BIT2 U 
225 Tm n 


Empero loque reſta, dad lymoſna: y heaqui 
todo os ſerà limpio. 


BURR a IR i 42 
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BUR IR TAY P5529 
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Mas ay de voſotros Phariſeos, que dezmyas 
le menta, y la ruda, ytoda ortaliza: mas el juyzio 
y la Charidad de Dios paſſays de largo. Empero 


eſtas coſas era meneſter hazer, y no dexar las o- 
cras. 


ern B27 IN 47 
ANION] RINWIATAN BRAIN 
h DO . NITYS 
Ay de voſottos Phariſeos, que amays las pri- 


meras ſillas en las ſynogas, y las ſalutaciones en 
las plagas. | 


7907 B97 N 44 


DN e237 eee 


hie Den Y M3 
H a7RN) any en 

Ay de voſotros Eſcribas riſeos 
33 ſoys — — — One 


= » ylos hombres que andan encima no lo ſa- 
en. 
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Et le Seigneur lui dit, Vous autre: 
Phariſi ẽs nettoyez le dehors de la cou- 
pe & du plat: mais le deuans de vous eſt 
tout plein de rapine & de meſchancett 


7 > 
40 A qores, ovy 0 mir( a p 
% \py , / 
TN . 7* telt / 677/707; 


Inſenſes, celui qui a fait le dehors, 
na- il pas fait auſſi le dedans ? 


41. Dm worm Jon Mer 
1couvlw, vgy idev mg va dv 
9 17%. 


Mais pluſtoſt eſlargiſſes en aumoſne 
ce que vous auez, & yoici, toutes choles 
vous ſeront nettes. 


42. AN £0 v 1 Fag. 
crrſois, 671 dondexatim m vur- 
he X, 79 71/00 C mar Jaye: 
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Mais mal-beur fur vous Phariſiens: 
car vous diſmez bien lamenthe, & la 
rue, & toute maniere dherbage, & Jail- 
ſez en arriere le iugement & la charite 
de Dieu: il faloit faire ces choſes ici, & 
ne laiſſer point celles la. 


43 oa c wi agojes' 
on dy an mw mewnnebt0 110 
E s cue ys. A TES . 
ara ous os w dH 


Mal-heur fur vous Pharifiens, qu! 
aimez les premieres ſeances c ſynago- 
, 7 
gues, & les ſalutations es marches. 


44. oa chi 92a parking 
oo he a | 
— ng EEEhνE,έZ eau5e 6 
010 an. 


es & Pha- 
eſtes com- 
paroiſſent 


Mal-heur ſur vous S crib 


riſiens * : car vous 
les ſepulcres qui n af 
e & = hommes qui paſlent pat 


deſſus nen ſauent rien. 
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39. Et 


— 


He 
which 
Within 


41. 
peret 
& ec 

vobis 


The 
ges wh 
thinges 


42. | 
quia 
rutam 
teritis 
tem D 
tuit fac 
tere. 


But! 
nee tit he tf 
maner her 
and the lot 
haue done, 
vndone. 


43. Ve 
diligitis 
lynagog 
in foro. 


Wo be 
ue the vppe 
gogues / an 


44. V. 
ut mon 


apparent 
lantes lug 


Wo be 
nes / hypo 
walke ouer ; 
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39. Et ait Dominus ad il- 
lum , Nunc vos Phariſæi 

uod deforis eſt calicis & ca- 
uni mundatis: quod autem 
intus eſt veſtrum, plenum 
eſt rapina & iniquitate. 


And the Lordeſayd to him / In dee⸗ 


de ye Phariſes make cleane the outſide 


of he cup / and of the platter: but the in⸗ 
— part is full of rauening and wi⸗ 
ckednes. 


40. Stulti, nonne qui fe- 40. Ihr Narren / meinet jhr / daß 


cit quod deforis eſt, etiam 
id quod deintus eſt fecit 


Ye fooles / did not hee that made that 
which is without / make that which ir 
wu hin allo? 


41. Veruntamen quod ſu- 


pereſt, date eleemoſynam: 
& ecce omnia munda ſunt 


vobis. 


Therefore / giue almes of thoſe thin- 
ges which are within / and beholde / all 
thinges hall be cleane to you. 


42, Sed væ vobis Fhariſcis, 
quia decimatis mentam & 
rutam, & omne olus: & præ-· 
teritis iudicium, & charita- 
tem Dei, hæc autem opor- 
tuit facere, & illa non omit- 
tere. 


But wo be to yon / Phariſes: ſor 
hee tit he the mynt and the rewe / & all 
maner herbes / and paſſe ouer iudgem ẽt 
and the loue of God: theſe ought ye to 
— done / and not to haue left the other 
vndonc. 


4, Væ vobis Phariſæis, quia 
liligitis primas cathedras in 
hhnagogis, & ſalutationes 
in foro. 


Wo be to yon / Phariſes: for ye lo 
ue the vppermoſt ſeates in the Syna⸗ 
gogues / and greatings in the markets. 


44 Væ vobis, quia eſtis 
ut monumenta quæ non 
apparent, & homines ambu- 
antes ſupra, neſciunt. 


1 Wo be to you / Seribes and Pha⸗ 
es / hypocrites: for he are as graues 
which appeare not / and the men that 
walke ouer them / pere eiue not. 


—— ̃ Hmůᷓ 


S. CEucas. 
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S. Lukaſs. | 


Das XI. Capitel. 


39, Der HERR aber ſprach zu jm: 
Jr Phariſeer haltet dic Becher vnd 

chuͤſſel außwendig reinlich / aber 
euer inwendigs iſt vol raubs Vnnd 
boßheit. 


Da ſagde HER REN til hannem / J Phari⸗ 
ſeere holde Begere oc Fad vduortis renlige / Men det 
ſom er inden til i eder / er fult aff roff oc ondſkaff. 


inwendig rein ſey / wenns außwen⸗ 
dig rein iſt. 


J Daarer / mene i at det er rent inden til / naar 
ſom det er rent vden til? 


41, Doch gebt Almoſen von dem 
das da iſt / ſihe / ſo iſts euch alles rein. 


Giffuer dog Aimiſſe aff det ſom der er / ſee / da er 
det eder altſammen rent. 


42, Aber weh euch Phariſcern / daß 
jr verzehendet die mintze vnd rauten / 
vnd allerley kol / vnd gehet fuͤr dem ge⸗ 
richte uͤber / vnd fuͤr der liebe Gottes. | 
Diß ſolt man thun / vnd jennes nicht 
laſſen. 


Men we eder Phariſcere/ at itinde aff Mynrer oc 


opaufſtéti. 


Kapitola Xx 1. 
39. Y f>lPANE nemu: | 


; Nyni wy Sakonijcy coz ze⸗ 


| wnitf geſt konwice a mijjy It, 


ſtijte / ale co} wnitt̃ gt wa / ſeho / | 
plno geſt laupeje a neprawo⸗ 


Il, 


_  Rzekk thedyPonF niemu: Ac- 
zei wy Faryzeußowie zwirzchu 
kubet y miſc vmywacte/leczv was 
wewnarrz pelno ieſt drapieſtwa 
Y zlogct. 


40. Blazni/ wſſak ten kteryz 
geſt vtinil coz zewnitt᷑ g?/ viy7 
nil tate y coz wnitt geſt, 


Szaleni/ ia ten ktory vc ʒv⸗ 
nil to co ieſt zwirʒchu / mie vczyutt 
tez tego es tit y wewnatrz: | 


41. Alewſſaf nad to nadew⸗ 
ſſe dãwayte; A'mu znu / a ay 
wffecky wech wam cißẽ gau. 
Aprꝛetoz tho co w nich eſt dar⸗ 
cte 34 ialmuzue | & ctoc am 
wßyttirzeciy beds cʒʒſtemi. 


42. Ale bẽda wäm Zaͤlonij⸗ 
küm / ktetiz deſatty dawäte z 
Mäaty az Rauty / a ze whjelite 
Zeliny / a opauſſtijte Saud a 
Läſtu Bozij. Tyto wecy zagi⸗ 
ſie melt gie tiniti / a onẽch nx; | 


vw 


wad 


Ale bio dz wam Firyzeuſſowte| 
frovzy dawacte dzieſiec ine z miei? 


Ruder / oc alle honde Kaal / oc gaa om kring Dom / 
oc Gudz ke rlighed. Dette ſkulde mand gore / oc icke 
forſomme det andet. 


Fiy3rutp/p3tazdeytirzyny!'s c: 
puczacie ſady nuloſe & ja. An 
wan to bylo trzeba cZruc | 862 
nych nie cpyþczac. =» 


gerne oben anſitzet inn den Schulen / 
vnd wolt gegruͤſſet ſein auff dem 
Marckte. 


We eder Phariſeere / at i ſide gerne offuerſt i Scho- 
lerne / oc ville hilſis pag Torffuit. 


44. Weh euch Schrifftgelehrten 
vnd Phariſcer / jhr Heuchler / daß jr 
ſeyt wie verdeckte Todtengraͤber / da⸗ 
ruͤber die Leute lauffen / vnd kennen 
ſie nicht. 


We eder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Oyenſkalcke/ 
at i ere ſom Dodis ſkiulte graffuer / huilcke Folckene 
lobe offuer / oc kende dem icke. 


43. Weh euch Phariſeern / daß jr | 4. 


Beda wam Zakonij⸗ 
kům / nebo milugete prwiti) int; | 
ſto w Sſtolach / a pozdrairo } 
wani na trhu, 


Biadaͤj wam Feryzenſicowre/ 
tor zy mil niecie pre e zaſiã da- 
nia w3cbrzmy| y wita nia na xyn/ 
kach · 8 


44. Beda wäm / nebo aſte 
yako Nrobowe kterijz neafau 
patrnij / a Lide chodijce pies 
nt / newẽdij. 


* 


Bi da wam Dok rorowie v F&- 
ryʒeupomie pokryct / Abowiem ie 
ſteſtie ia o groby krorych niewi⸗ 
DEc; co onich niewiedza ci ktorzy 
nadnimmi chodza. 
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Allora $n0 de Dottoride la Legge 


riſpondendo, li diſſe, Maeſtro » dicendo 
» N » 7 . 
tu guefte coſe, far ingiuria ancora A noi. 
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Et egli diſſe, Guai Encore 90 „Dor- 
tort de la Legge, percioche Got caricate gli 
huomm di peſi difficels a portare2y evo! 
non toccate le ſome pur con Vno de Hoſtr- 
dliti. 


res 7229 P92 47 
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& 1707 


Cui A Soi, percioche Got edrficate i 


ſepoleri de Profers, es Gejtri padrięli vect- 
ſero. 


27 brd 5d 48 


FRIY2 & 22) 


on ban Po- 
PANE 722 PAIR) Pas 
1 


Per certo Soi date teſſimonio d ap- 
prouare l opere de padri Goſtri : percioche 
effi gli occiſero, è vor edificates lor ſepol- 


cn. 


N TRINITY 49 
nnr RAIN 
n NY & RAY 
PRIN Pran n 0h 

D 
NN 


e di qucili n occideranno , e perſegu. n- 
ranuo. 


? 
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Accioche il ſangue di tutti Profeti, 
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c1eefrato ¶arſo fia da lt fordatione del 
7 _ "5 7 7 

or49/311:C1Ch8 du queſts gencratione. 
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Y reſpondiendo vno delos Doctores de la 


Ley, dizele Maeſtro, quando dizes eſto, tembien 
nos affrentas à noſotros. 
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D -r. won ts og) 
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Vel dixo, Ay de voſotros tambien Doctores 
de la Ley, que cargays los hombres con cargas 
que no pueden lleuar: mas voſotros ni aun con 
vn dedo tocays las cargas. 


"AN Ori > Dο N 47 
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Ay de voſotros, que edificays los ſepulchros 
de los Prophetas, y mataronlos vueſtros padres. 


d n BINNY 48 
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Cierto days teſtimonio que conſentis en los 
hechos de vueſtros padres: porque à la verdad el- 
los los mataron, mas voſotros edificays ſus ſe- 
pulchros. 
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Portanto la Sabiduria de Dios tambien di- 
x0,Embiare à ellos Propheras,y Apoſtoles, y de- 
ellos à vnos mataran,y a otros perſeguiran: 
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Paraque deeſta generacion ſea demandada 


la ſangre de todos los Prophetas, que ha ſido der- 
ram ada deſde la fundacion del mundo. 


3 Fan | 


d 


| avs n 116 Peg noi. 


— f 


KATA AO TRAN. 


i, 

» \ , 
45. Amxeabus 0; ms $i . 
Kay, N24 ν, damn, qa. 
A87 wv MG ihãs Ugich, | 


Alors quelcun des docteur: de Ja 
Loy print le propos, & lui dit, Maiſtre, 
en dilant ces choſes tu nous dis aulli 
outrage. | 


46. 05 tit, 10 Vpliy Taig Yeu» 
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Et il dit, Mal- heur aufli {ur vous doc 
teurs de la loy: cat vous char gez les 
hommes de charges importables „mais 
vous-meſmes ne touchez point les tar- 
deaux de vn de vos doi gts. 
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Mal-heur ſur vous: car vous ba. 
Riſlez les ſepulcres des Propheres , lel. 
quels vos peres out tues. 


48. Aer papain, N aud 
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urn. 


Pour vrai teſmoignez-yous que 
yous conſenrez aux actes de vos peres: 
car ils les ont tuẽs, & vous baltillez 


leurs ſepulcres. 


49. M 201g" nia x Jud 
eim, dong xda is aurꝰſ c 
Ge . ebe 194 6 a0 
donc d Cen. 


pour ceſte cauſe auſſi la Sapience 
de Dieu a dit, le leur enuoyera des Pro 
phetes & des A poſtres, & ils en tureont, 


& en dechaſſeront. 
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; ans de tous les Pro- 
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hetes, qui ae | 
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oo du monde, ſoit redemandè de ce- 
ſte nation. 
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45.  Reſpondensaurem 
| quidam exLegiſperiti,att il- 
u, Magiſter, hæc dicens et- 
iam contumeliam nobis fa- 
cis. 5 


Then anſwerd one of the expounders 
of the Cawe / and ſayd vnto him! Mas 
er! Thus ſaying thou putteſt vs to re⸗ 
duke alſo. 


46. At ille ait, Et vobis Le- 
giſperitis væ: quia oneratis 
homines oneribus quæ por- 
tare non poſſunt; & ipſi uno 
digito veſtro non tangitis 
ſarcinas. 


And he ſayd; Wo be to you alſo / ye 
interpreters of the Cawe: for hee lade 
men with burdens grieuous to be bor- 
ne / and ye your ſelues touche not the 
burdens with one of your fingers, 


47. Væ vobis, qui ædifica- 
tis monumenta Propheta- 
rum: patres autem veſtri oc- 
ciderunt illos. 


Wo be to you: for hee builde the ſe⸗ 
pulchees of the Prophets / and your fa⸗ 
thers tilled them. 


43, Profecto teſtificamini. 
quod conſentitis operibus 
patrum veſtrorũ: quoniam 
pi quidem eos occiderunt, 
vos autem ædificatis eorum 
lepulchra. 

Trueſy ye beare witnes / and allowe 


the derdes of your fathers: for the kil⸗ 
led them / and ye build their ſepulchres. 


49. Propterea & ſapientia 
Dei dixit, Mittam ad illos 
Iropheras & Apoſtolos, & 
ex illis occident & perſe- 
quentur. 


5 Therefore ſaid the wiſedome o God / 
Twill ſend them Prophets and — 


les / and 
is and of them they ſhall ſlay and 


o. Vt inquiratur ſanguis 
omnium Prophetarum, qui 
elfuſus eſt à conſtitutione 
mundi à generatione iſta. 


That the blood of all th | 
ſhedfrom the foundatis of — 


obe required of this generation. 


S Pucas. 


Das XI. Capitel. 
45. Da antworttet einer von den 
Schrifftgelehrten / vnd ſprach zu jm: 
Meiſter / mit den worten ſchmeheſt 


du vns auch. 


Da ſuarede en aff de Scrifftkloge / oc ſagde til han⸗ 
nem / Meſtere / met de ord forhaaner du oc of, 


46. Er aber ſprach : Vnd weh auch 


46, 


S. Lutigfs. 
Kapitola. Xx I. 


45 Nodpowẽdew gedenz do⸗ 
ſpelych w Zaton7/ fetl gemu: 
| Miſtte / tyto wecy mluwẽ / ta; 


kẽ nam hanbu dinjſs. 


Odpowiedziawßy tedy nickte, 
ry 3 zakonnych wytladaczuw;rzecty 
mu: MNiſtrzu gdy to powiedaß / te⸗ 
dy nam tez ciyniß krzywde. 


A on fefl: M wam w 


euch Schrifftgelehrten / denn jr bela⸗ Zakonẽ doſpeizm beda / nebo 


det die Menſchen mit vntraͤglichen la⸗ 
ſten / vnd jr ruͤhret ſie nicht mit einem 


finger an. 


Da ſagde hand / Oc we ot ſaa eder Scrifftkloge / 
Thi i beſuare Menniſken met Byrder ſom de icke kun⸗ 
de bare / oc i rore dem icke met en finger. 


47. Weh euch / denn jhr bauet der 


ibe re Vaͤter aber 
Propheten graͤb r / Eure Daͤter a cowẽ waſſy gſau ge zbili. 


haben ſie getoͤdtet. 


| 
eder / Thi i byage Propheternis graffuer, 
1 age P rh 5 f groby ProroFom / q oycowie was 


Eders Jedrefloge dem ihiel. 


48. So bezeuget jhr zwar / vnd be⸗ 
williget in euer Vaͤter werck / denn ſie 
toͤdten ſie / ſo bauet jhr jhre Graͤber. 

Saa beuiſe i ſandelige / oc ſamtycke i eders Fe⸗ 


dris Gerninger / Thi de ſloge dem ihiel / ſaga bygge i 
deris graffuer. 


49. Darumb ſpricht die Weiß heit 
Gottes / Ich wil Propheten vnd Apo⸗ 
ſtel ſenden / vnd derſelbigen werden ſie 
etliche toͤdten vnd verfolgen. 


Der fare ſiger Gudz Viſdom / Jeg vil ſende Pro. 
pheter oc Apoſtle til dem / Oe de ſtulle ſla nogle ihiel af 
dem / oc forfelge. 


Fo, 


das vergoſſen iſt / ſint der Welt grund 


Paa det alle Propheters Blod ſkal kreffuis aff 
denne Sleet / ſom er vdſtyrt / ſiden Verdens Grund⸗ 
uol bleff lagd. 


48. 


Auff das erfodert werde von di⸗ 
ſem Geſchlecht aller Propheten Blut / 


obtezugete lidi bkemeny kte⸗ 
rychz nẽſti nemohau / aſami ge⸗ 
dnijm yrſtem ſwym bfemen jc 
nedothkäte. 


Ale on rzekt: Bild te y wam 
da konnym wyktadaczom | Avo/ 
wiem octazacre ludʒi brzemiony 
trudnemi knoßentu / s ſami fic y ie/ 
dim ſwym paͤlcem nie rkniecie 
brzemienia. 


47. Veda wäm feeFif} wade 
lawate hroby Prorocke/a Ot⸗ 


Brad&z wam: Bo budutecte 


by pomordowslite, 


kůtküm Otcgw waſſjch po⸗ 


wolugcete: eb zagiſte on! gſau 
ge zmordowali / ale wy wzde- 
| lawate hroby gegich. 


JL. swat 10 WEFvN 
posrwtadczacie vcʒynki op cor was 
ßych &bowtemct ie ont pomorTo/ 
2 àwy zaͤſie buduiecie groby 
ich. 


49. Proto y Maudroſt Bo! 
Hreila: Poſſlitk nim Proro⸗ 
ky / a Apoſſtoly / aty mordowa⸗ 
ti budau a honiti: 


A dla tego the; Madrosc Bo⸗ 
ja rzeklaͤ: Poſytam do nich Proro⸗ 
ki y Apoſtoly / àʒ nich ie dny po⸗ 


mor duia / drugie wypedza. 


Fo, Aby pozädãno bylo krwe 
wſſech Prerotůw / ktera z wyli⸗ 
ta gt od vſtanowenij Sweẽta 
od por olenij toho. 


Aby od narodu tego vpomi⸗ 
nauo ſie krwie wßytkich Proro⸗ 
kow krora ieſt wpkana od 3$loze- 
nia fundamentow swiztà. 
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Dal ſangue & Abel infin al ſangue ds 
Zacaria, che fu occiſo tra {'altare e 11 
tempo: 10 Vi dico certo che ſara ricerco da 
queſta generartone. | 
— - en 52 
Ny NJ. Nr 
r D Pv 82 PAS 
1ονο D 


Gui a Soi Dottori de la Legge, per- 
cioche hauete tolm la chiaue de la ſcten- 
entia : For effi non ſete entrati, & haue- 
te prohibits quelli ch entrauano. 


Nu P27 12) 53 
N D RIQQV TO PN? 
PMN PN BRINN 

* PRIMA NIN 


Dicendo egli loro queſte coſe,s Dotto- 
ri de la Legge e 1 Fariſer comunctorono 
graue mente ad opporſigh , & aſtutamen- 
te domandarls di matte coſe. 


Sr J d 1222) 54 
C272 D 2 12 
— PN2G77] AMEN 

{TENN og: 


Sprandelo e cercando di pigliar qual. 
che coſa da la ſuua bocca, per accuſarlo. 


— by, 

WN WAITE T2) 1 
PRIN RIO NG 725 
T1617 FN BON 
TITAN MAR PTE) 
P a MTS 27777 
ETD RYAN 12 

NN νο NVIPRT 


Ft eſſendoſi raunata inſieme Gna mol. 
ttudene innumerabile di gente, in modo 
che ſe calcauanol'Vnl'altro, eel comin- 
cao 4 dire a ſaoi diſcepols, Primamente, 
guardateus dal fermento de Fariſenche e 


hipocriſee. 


Y p17 .*0D 

i & — 
T7720 TTY 227 272 5 
Y Maran 12 zi WH 
227 520 TIN BIN 227 
mn u pa- 


Deſde la ſangre de Abel, haſta la ſangre de 
Zacharias que muriò entre el altar y la Caſa: anſi 
os digo, ſera demandada deeſta generacion. 


Mum nn G 62 
N27 -n QANUT 2 
TURN RN) Ag NRF NP ON 

NN Nia? n 


Ay de voſotros Doctores de la Ley, que os 
to maſtes la llaue de la ſciencia: voſotros no en- 
traſtes, y a losque entrauan impediſtes. 


N N 272 TURED} 5 
nien We! e 
Nr D Qin n 

: 2125 r e Nu 


Y diziendoles eſtas coſas, los Eſcribas y los 
Phariſeos comengaron a appremiarlo en gran 
manera, y à prouocarlo à que hablaſſe de muchas 
co ſas. 


rn V2 IIA 9 $4 
t Mn DNN TTL? 


Aſſechandolo, y procurando de cagar algo 
de ſu boca para accuſarlo. 


= 
ND M227 172 WORD) 3 
NYT AR N OAT TOR 12 
Vr — 1279 bhp) 
2022 Mg NOR 
NT TOY en N 
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En eſto juntandoſe muchas compannas, | 


tanto que vnos à otros ſe hollauan, comengo a 
dezir à ſus Diſcipulos, Primeramente guardaos 
de la leuadura de los Phariſeos, que es hypocriſia. 


. 
KATA A Or KAN. 
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l 
51. Amy ata d rg 
alfa Caxaę iu & anyy 
2 85 Ju —_— 68 X Selle 650 
N fin, C Yan Ti 
Veds TT. 


Depuis le ſang d' Abel, iuſqu au 
ſan 2 de Zacharie qui fut tue entre l au. 
tel & le temple: voire ie vous di qu i 
ſera redemandè a ceſte nation, 


52. Ovai qu t net in . 
eæ n Thu Au 4 vdo dun 
c 661 AÞm , 1 785 drfxcli 
ut i. 


Malheur ſur vous docteurs de la lo: 
car ayans retire la clet de cognoiſſance, 
vous-meſmes n' y eſtes point entres, & 
auez engard ceux qui y entreyent. 


53. Aigovies I wont Tm ct. 
aulobs, I ai o oi g appaniugy 
08 P2prontes da, ix . 
Sofa vο. auu . MA 


Et comme il leur diſoit ces choſes, 
les Scribes & les Phariſiens ſe prindrent 
ale tenir de pres, & à lui rirer de la bou- 
che pluſicurs choles: 


54. Erich ons urn Lg 
ms qyętd o/ i cg cual aud, 
iy nam prac au. 

En leſpiant, & taſchant de recueil- 


lir captieuſemeur quelque chole, afin 
qu' ils f acculalient. 


— 


k Ee AA ig. 


N dic imoway Hom W pu 
Don E 0 5516 nalg- 
cada & Ne, 66 a 
— y / 

au a NN Aus AE aw 1 
1386 uaqume ave mn, 15 
In £2701; ven g Copns W | 

Mae lc un, ius ici KL 


— 


170 


51. A ſan · 


eftans?l- 
t qu ls le 
rint 4 dire 
eu d00e2- 
rifiens qui 


_—__—__— 


g. LVEAS 


S. (Eucas, 


3 | - SS. Lukaſs. 


2 


que ad {anguinem 


returab hac generationc. 


red of this generation. 


introibant prohibuiſtis. 


nes / & them that came in / he forbade, 


63. Cum autem hæc ad il- 


inſiſtere, & os eius opprime- 
re de multis. 


And as he ſayde theſe things vnto 
them / the Scribes and Phariſes began 
to vrge him ſore / & to prouoke him to 
ſpeate of mann things. 


54. Inſidiantes ei, & quæ- 
tentes aliquid capere de ore 
eius, uraccuſarent eum. 


Laning wayte for him and ſeeking 


| | kocatche ſome thing of his mouth / whes 


i, A ſanguine Abel uſ- 
. - Zacha- 
rix, qui periit inter altare & 
ædem. Ita dico vobis, requi- 


From the blood of Abel vuto the 
blood of Zacharias : which was \lais 
ne betwene the altar and the Temple: 
verely Jſay vnto hon it ſhall be requi⸗ 


52, Væ vobis Legiſſ peritis, 
quia tuliſtis clavem ſcientie: 
ipſi non introiſtis, & eos qui 


Wo be to yon / interpreters of the 
Cawe: for he haue taken away the keye 
of rnowledge: ye entred not in your ſel ſom ville der ind. 


los diceret, cœperunt Pha- 
riſei & Legiſperiti graviter 


Das X 1: Capitel. 


diſem Geſchlechte. 


eder / Det ſtal kreffuis aff denne Slect. 


wehret denen / die hinein woͤllen. 


53. Da er aber ſolches zu ihnen ſa⸗ 
get / fiengen an die Schrifftgelehrten 
vnd Phariſeer hart auff ihn zu drin 
gen / vnd jhm mit mancherley Fragen 
den Mund zu ſtopffen. 


Der hand ſagde ſaadant til dem / Begynte d 
ſerifftkloge oc {Phariſeer at giffue ſig hart til hannem, 
oc at ſtoppe Munden paa hannem met atſkillig 
Sporſſmaal. 


54. Vnd laureten auff jn / vnd ſuch⸗ 
ten / ob ſie etwas eriagen koͤndten 
auß ſeinem Munde / daß ſie eine ſache 
zu jhm hetten. 


Oc de toge vare hannem / oe ſocte / om de kunde 


nvicem conculcarent, co&- 
pit dĩcere ad diſci pulos ſuos 
Attendite a fermen toPhari. 
— quod eſt hypocri. 


In the meane time there gathered 


people ſo that they trode one 
another: 
f Yehegan to ſay vnto his — 
ake heede to your ſelues of the 


me, 
—— — 


together an innumerable multitude of 


— of the Phariſes / which is hypo 


ebythey might acc uſe him, _ 44 Mund / At de kunde haffue 
CAL — Das X11. Capitel, 
Virisautem turbis cir- | H= . 
cumſtantibus, ita ut ſe ES lieff das Volck zu vnd 


alſo daß ſie ſich vntereinander trat⸗ 
ten. Da fieng er an vnd ſaget zu ſei⸗ 
nen Juͤngern / zum erſten / huͤtet euch 
fair dem Sauerteig der Phaͤriſeer / 
welches iſt die Heucheley. 


Du leb Folcket til / oc der kom̃e nogle mange tuſinde 

tilſammen / ſaa at de traadde huer andre. Da bes 
gynte hand / oc ſagde til ſine Difciple/ Tager eder vare 
for Phariſcernis Surdey / ſom er Oyenſtalckeri. 


kamen etliche vil tauſent zu ſammen / 


51. Von Abels Blut an / biß auff das 7; Jo nme Abctowy aßde 
Blut Zacharie / der vm̃kam zwiſchen | geſt zahynul mezy Oltarem a 
dem Altar vnd Tempel. Ja ich ſage Ehramem/ Tak 
euch / Es wird gefordert werden von 


Fra Abels Blod / indtil Zacharie Blod / ſom ble} 
ihielſlagen mellem Alteret oc templen. Ja ieg ſiger 


52. Weh euch Schrifftgelehrten/ 
Denn jr den Schluͤſſel des Erkennt⸗ 
niß habt / Ir kompt nicht hinein / vnd 


We eder Scrifftkloge / Thi i haffue Viſdom- 
mens Nogel / J komme der icke ind / oc formene dem 


— 43 


| Kapitola XI. | 


—_— — * 


—— — 


n/ praw1l;zu | 
wam pojadana bude od Poͤlo⸗ 
lenij tohoto, 


Od krwie Abe lowey £3 N 
j do krwie 
Faͤchäryaßewey / Frory zgtzal 
miedzy oltarzemy kost tolem. 32; 
prawdec wam powie dam / bedac 
ſie iey vdominꝭc od nare du tego. 


#2, Bẽda wäm wäkons v⸗ 
tenym / kter̃ijz gſte wzali tlijẽ 
vmenij: ſami gſte neweſſli / a 
= fteri}5 wehazelt / bra nil 


* 


Bid wam ; 

: - zaFonr ym wy- 
blade com / — odiel: 
uc; poznania / ſamij ſtie nie we- 


Eli / a tych ktorzy wurd: 
hamowäliſcie. 7 FOO 


53. A fdyz to mluwil gim / 
potali Zatenijcy a w Zatonẽ 
vtenij ptijſnẽ gemu odpijrati / 
aw kei gemu pfekazeti o mno⸗ 
hych wecech, 


2 A tak ady to k nem mownt! po⸗ 
eln Dokiorowie y Farvicufiorore 
var zo emu dokuciacſà przytud⸗ 
1 go furozmowano wielu re 


* 


. 
£4. Peladagijce onfm/a | 
hledagijce popadnauti neico3 
vſt geho / aby gey ob zalowali. 


_ © Cxzyha&facnan/& cheiwie niec⸗ 
go lowiac 3 vſt iego / aby go w 
czymoſtaͤrzyli. 


Kapitola XII. | 
Ilfdy} mnozy zäſtupowẽ 
V ſchaͤzeli ſe / tak ze ſe weſpolek 
tladili / pokal miuwiti Vkedl⸗ 
nijkům ſwym: Pilnt ſe waru— 
gte od kwaſu Zãkonijdijho / 
iterpz geſt pokryſtwij. 


Od rymze cziſem N ſic buaͤr zo 
wiele lud zi zebraͤlo do nie ze 
ſedni drugie podepthawalt / po⸗ 
ciat mowtc do zwolenmkow ſwo- 
ich: Naprzodde fic ſkrzezcte od 
kwůſu Faͤryzeyſtie / ktory ieſt po⸗ 
kryetwo. 
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bia a rizelare, e niente & occalto, che non 
$Shabbiad ſapere. 


aa Tx z 
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Percioche le coſe che Gor haucte dette 
ne le tene bret udiranno ne ia luce: e quel 
che Hos hawete parlato nel orecchio per le 
camere, ſara predicato ſopra t terti. 


| 


a P27 PRIN MAY | 4 
ya Pr 
Va) 832 W207 D 
dd PN2 MP BING 
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E A Hoi dlico, amici miei, Non temete 
ds quell; che ammax Tano il corpo, e dio. 
non hanno piu altre da poter Fare. 


N DAD 5 
9 hr 
2 P e bop? 
PRIN TAN N RIA 

Nan N PD} 


lo Oi moſtraro chi Got deuete temere: 
temetecolui che doppo i hauere occiſo al- 
trus hu poteſta di metter ne la geenna : 10 
Et dico certo, temete lus. 


EL 82 s 
W Pes aA 
renn, RIM 

189228 8077 


Non ſi bendeno cinque paſſeretti per 
i due quattriniꝰ e pur n ſol di quells non e 
in obliutone dinanzys A Dio? 


-in D 
1772. boch! RIYD? 
n Ne& zn 
Nd pen po 
! FAIR n N22 


Ma certo ancer i capills del Vaſtro 
cæpo [or tutti numerats Non temete dun- 
\ gze, Soi ſete da piu che moltt paſſaretti. 


} 


Perche niente © coperto, che non 8 hab. 


„ 9 
ND IUN ND ND 2 2 
ND TUN O32 WIN N27 
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Porque nada ay encubierto, que no aya de 
7 deſcubierto: ni oculto. que no aya de ſer ſa- 
ido. 
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Portanto las coſas que dixiſtes en tinieblas, 


en lumbre ſeràn oydas: y loque hablaſtes al oydo 
en las camaras, ſerà prego nado en los tejados. 
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; NOYS D 


Mas digohos amigos mios, No ayays te- 


mordelosquemaran el cuerpo,y deſpues no tie- 


nen mas que hagan : 


YC "IR BIRN MINN) 5 
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Mas enſennaroshe aquien temays: Temed 


a aquel quedeſque ouiere muerto, tiene poteſtad 
de echar enel quemadero: anſi os digo, A eſte te- 
med. 


1223 Din Hum N23 6 


N E732 7% P78 12 


e g) naw 


No ſe venden cinco paxarillos por dos 
blancas ? y vno de ellos no eſtà oluidado 4 Dios. 


ed che Tn on > 


nh n Se 35 i 


: BIN u P2727 


Y aun los cabellos de vueſtra cabeca, todos, 
eſtan contados , no temays pues: demas eſtima 
ſoys voſotros que muchos paxarillos. 
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2. Ouder bY ous, tf. 1 
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| 
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577, cd >mnanruPÞ Form, 10. 


xpurtior d uch or. 


1 Car rien n'eſt couuert qui nedoiue 
eltrereuele: & rien n'eſt cache qui ne 
doiueeſtre cognu. 


3. AWW or C reren dn 
n, erg Sen aur jn 194 
0 gest N £8 tt jorem Gs mig . 
patiorg , xyguy Hom JH; 

118 » IH d N da. 
Kar. 


: Pourtant les choſes que vous aueꝛ 
dites en tenebres, ſeront ouies en lu- 
miere:& ce dont vous aue: parle en Lo- 


| 


reille es chambres, ſera preſche ſur les 
maiſons. 


4. Ai u This Pi eig uv, | 
uy ÞobyJin dn Tay Dans) } 
ran m 0 WftebyX, 147 mi 11) ina 
ram iin i 


Or 2 vous mes amis ie di, N'aye! 
point de peur de ceux qui tuẽt jecorps, 
& qui apres cela ne ſauroyent rien fa. 
te d auantage. 


5. Tl I dh mv N. 
mn Oi nm 7 7 Donne, 
tZ0u51%4 Norm Eonar eis TW 
uv. Vo Au iu ri x Qe- 
CnYumne | : 


Mais ie vous monſtrerai qui vous 
deuez craindre: craingnez celui qui 2 
puiſſance, apres qu il a tue d enuoyer 


en la gehenne: voire ic vous di, craig- 
nez ceſtui - la. 


C. 04 mii ꝙu dia mum 
drag ius diz uc i ic 40 1. 
ken Gνν,/MMer mn TH 
5. 


s pallere- 


on pas cinq petis pale 
Ne vend on pas cinq p 4 


aux deux pites, & vn ſeul d ic 
point oubli deuant Dieu? 


7. Na a 761% 65 ue | 
Ai pee mien ic g, 
Tu DeCneh oN gebe. 


aiechipen vers 


Meſines auffi tousles cbeueet © 


[a ner 
yoſtre teſte ſont contes: ne craig 


; . 
donc point? vous valez mieux qu 
beaucoup de paſſereaux. 
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2. Nihil ö 
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2. Nihil autem opertum 
eſt, quod non reveletur:ne- 
que abſconditum, quod 
non ſciatur. 

For there is nothing couered / that 


ſhall not be reueiled : neither hid / that 
ſhall not be knowne- 


. Quoniam quæ in tene- 
bris di Xiſtis, in lumine di- 
centur: & quod in aurem 
locuti eſtis in cubiculis, prę- 
dicabitur in tectis, 


Wherefore whatſoener ye haue 
ſpoken in darrnes / it ſhalbe heard in the 
light : & that which ye haue ſpoken in 
the care / in ſecrete places / ſhalbe prea⸗ 
ched on the houſes. 


4. Dico autem vobis ami- 


cis meis, Ne terreamini ab 
his qui occidunt corpus, & 
poſt hæc non habent am- 
plius quid faciant. 


And J ſay vnto you / my friendes 
be not afraid of them that kill the bodie / 
and after that are not able to do any 
more. 


5. Oſtendam autem vobis 
quem timeatis: timete eum 
qui poſtquam occiderit, ha- 
bet poteſtatem mittere in 
gchennam : ita dico vobis, 
hunc timete. | 


But J will fore warne you / who; 
me he ſhall feare; feare him which after 
he hath killed / hathpower tho caſt into 
hell: Dea / J ſay vnto you / him feare. 


Nonne quinque paſſe- 
res væneund dipondio: & u- 
nus ex illis non eſt in obli- 
one coram Deo? 


Are not ſtue ſparowes bought for 
two farthings / and yet not one 3 
is forgotten befere God? ; 


7. Sed & capilli capitis ve- 
omnes numerati ſunt , 
olite ergo timere: multis 

paſſeribus pluris eſtis vos. 


Hea / and all the heares o 
our 
eb —_— 2 feare — __ 
— more of value then many 
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S. Eucas. 


S. Lukaſs. 


Das XII. Capitel. 


2. Es iſt aber nichts verborgen / das 
nicht offenbar werde / noch heimlich / 
daß man nicht wiſſen werde. 


Oc der er inted ſtiult / ſom ey ſtal obenbaris / oc ey 
hemmeligt / ſom mand icke ſtal faa at vide. 


3. Darumb was jhr im Finſterniß 
ſaget / das wirdt man jhm Liecht hoͤ⸗ 
ren / Was jhr redet ins Ohr / in den 
Kammern / das wirdt man auff den 
Daͤchern predigen. 


Der faare huad i ſige i morcker / det ſtal mand 
here i Guſſet / Huad i tale i gerne / vdi Herberne / det 
ſkal mand predicke paa Tagene. 


4. Ich ſage euch aber meinen Freun⸗ 
den / Foͤrchtet euch nicht fuͤr denen die 
den leib toͤdten / vnd darnach nicht 
mehr thun koͤnnen. 


Oc ieg ſiger eder mine Venner / Frocter eder icke 
for dem / ſom ſla Legemet ihiel / oc der effter icke kunde 


mere gore. 


5. Ich wil euch aber zeigen / fuͤr 


welchem jhr euch foͤrchten ſolt. Foͤrch⸗ 


tet euch fuͤr dem / der / nach dem er ge⸗ 
todtct hat / auch macht hat zu werffen 
inn die Holle Ja ich ſage euch / fir 
dem foͤrchtet euch. 


Men ieg vil viſe eder / for huem i ſtulle frocte eder 
Frocter eder for Den / ſom oc haffuer mact / effter hand 
haffuer ſlaget ihiel / at kaſte i helffuede / Ja / Jeg ſiger 
eder / Frocter eder for Den. 


6. Verkaufft man nicht fuͤnff Sper⸗ 
ling vmb zween Pfenning? Noch iſt 
fuͤr Gott der ſelbigen nicht eines ver⸗ 
geſſen. 


Seeler mand icke fem Spurrer for tho Pendin⸗ 
ge? Alligeuel er der icke en aff dem forglemt for Gud? 


7. Auch ſind die Haar auff eurem 
Haupt alle gezehlet / darumb foͤrchtet 
euch nicht / denn jhr ſeyt beſſer denn 
vil Sperlinge. 

De Haar paa eders Heffutt ere oc alle talde. 


Der faare frecter eder icke / Thi i ere bedre end mange 
Spurre. 


Kapitola X II. 
2. Nebo nic nenij ſtrytẽho / 
aby nebylo zgeweno: ani geſt 
5 taynẽho / aby nebylo zwẽdij 
o: 


Abowiemeẽi niemaß nic ſtryte⸗ 
go cob ſie obiůwic nie miaͤto / ant 
thaͤk tha iem nego cobyku wiado⸗ 
mos ci prʒydʒ nie miato. 


3. Nebo to co gſte prawili we 
tmach / prawenot bude na ſwẽ⸗ 
tle: a co gſte mluwili w vſſy w 


ſirechach. 


Aprzertoz to coſcte weiemno⸗ 
s ciàch mowili / na iaͤs ni ſlyßec be⸗ 
dzie | acoſcte w vchomowili w 
zaͤmknieniu / naͤ domoch bedite o⸗ 
powiediano. 


4. Ale prawijmk wäm pfa- 
teluom mym: Abyſſte ſc ne⸗ 
ſtrachowali tech kterijz zabige⸗ 
gij telo / a potom nemagij co⸗ 
by wjee veinili: 

Atak wam mowie przyracto; 
kom moim: Nie boycieß U tych 


ktorzy za bara ctato/ potm co⸗ 
by daͤley mieli czynic / nie mais. 


5. Alevfaſik wam koho ſe 
mãte bãti: Bogte ſe toho / kte⸗ 


to prawjm wam toho ſe bo⸗ 
gle. 


Ale wam okaße kogo fic bac 
macte | boycie fic one? Frory gdy 
zabye | ms ießcze zwirzchnosc 
wr zucic do pieklà | toc wam po⸗ 
wie dam teꝰ ſte boycie. 


6. Wſſak pet Wrabcuow 
prodawagij za dwa halijte / a 
gedenz nich nenij w zapome⸗ 
nutij pted Bohem. 


Iali piaci wrobliFow nie prʒe⸗ 
dala zů dwů pientadz a?; & wßaͤkoß 
y iednego z nich Bog nie z#pomr 
na. 


7. Ale y wlaſowt hlawy 
waſſij wſſyckni zeTtent gſau. 
= nebogtez ſe: lepſſij gſte 
wy ne; mnozy wrabcy, 


Aowſjemct wkoſyn# glowie 
| whſſey wßyrkt ſa zliczone / # prze⸗ 
to ſic; nie boycte zacnieyßʒ ſcis 
wy ſa niz wielẽ wroblikow. 


pokogijch / Hlaſanot bude na 


| 
| 


ryzeo kdyz zabige / mã moe pos | 
ſtati do pekelnẽho ohne. Pro⸗ 


| 


| 
| 
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Pero digohos que todo aquel que me con- orie vous di ETA 
"229 IM F 7 meg que quiconque me cõ 
Hor io 5 dico, che chung an a, feſſare delante de los hombres, tambien el Hijo | feſlera deuant les — le Es de ſha 


 feſſara dmanz,s 4 gli huomins, il Fegliuol ; ; ; 
de I huomo ancora confeſſara lui leren. del hombre lo confeſſarà delante de los Angeles — 5 —— auli devant les 


244 gli angels di Dio. de Dios. 
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Mas elque me negare delante de los hom, Mais qui me reniera deuant les hom. 


Aa chi mi nepara dinan i à gli huo- g is q r 
3 Ain andi Angel bres 5 ſera negado delante de los Angeles de | Mes, il ſera renic deuant les Anges de 
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11 
y todo aquel que dize palabra eontra el Hi- Et quiconque dira parole contre le 


Echiunqque dira parola alcuna con- | Fi omg ; 
1 ; ; o del hombre, ferleha perdonado; mas alque | FiisdeFhomme, il lui tera pardonnt: 
tra il Figliuol de I'buome, gl: ſara perdo- a P « 9 mais à celui qui aura blaſpheme contre 


nato: ma chi ba{temmiars contra lo au- | biaſphemare contra el Eſpiritu Sano, no le ſe- | | ſainct Elorit, il ne lui era point on 
rito ſanto, aon gli [ara perdonato. ra perdonado. ere prit, point par- 


. 10 > 25 0 | — N 1 — . 3 1 7 5 
re reed „ rh 91 TONS) 1) | uv omen 
Ti vg muαν , Cm vel, 


-en d Swan Dig: . * ** 
7 2 —- — 1 1 9 '' Y 0-88 — IS; / \ A 

N Fax % ym N Na 29. rant = a Dürre De 28 me $Zeu0ing, n | II. 4 
[inn pen RINY Dh Nad UN? 9595 Is 1 73 mhegienche, j ci am. _ 


DN N22 | Oe YR 1123 TN ENT ND lc 
e a N quidr 


ie dicat 


Aud 
to the St 
lers and 
we / or w 
what yee 


forgiue 


0 {ul 4 
Inoltre, quando Si condurranno à le 
ſrnagoghe, & ai Magiſtrati, & a le pote- 
fta, non habbiate penſiero dt come, o che mo, o que ayays de reſponder „o que ayays * 
ca riſponderete o di quello che Hor di- FRI 

rette... | os 


SEPM VERN 12 | BIRN W228 uin M1 59 32 | on. tige va, Wi bus 


dn NSW N hg 1 Ne | Uuds er arty r de 6 d uin. doceb 
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Y quando os truxeren à las Synogas, y a los Et quand ils vous emmeneront aux 
& aux Magiſtrats & 


Magiſtrados y Poreſtades;no eſteys ſolicitos co- * ſoyer en ſouei comment 


puiſlances 
ou quelle choſe vous reſpondret, ou 


que vous aurez à dire. 


Cat le ſainct Eſprit vous enſeigners For tl 
Ie 1 xd ; Ds TER | 1 (me inſtant- la ce qu il T0 in | 
Perche lo $51 Hinſegnara in Porque el Eſpiriru Sancto os enſennarzen Ar oe , he ſam 
zuell hora cio che di biſognara dire. la miſma hora loque ſera meneſter dezir; 
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| 1 Ando 

Et quelcun de la toupe lui dit, Mai to him /) 
ſire, di à mon frere qu” il partage auec the inherit 
moi! heritage. 


4 


 Vnopordeleturbd li diſſe, Maeſtro, hs as | . 
| d; il mio jYatello che diuida con meco l he- Y dixole vno de la companna, Maeſtro, di a 


vredila. mi her mano que parta conmigo la herencia. 
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S. LVCAS. 


g. Dico autem vobis, Om- 
nis quicunque cõfeſſus tue- 
rit me coram hominibus, & 
filius hominis confitebitur 
illum coram angelis Dei. 


Alſo J ſaye vnto you / Whoſoener 
ſhall confeſſe mee before men /him ſhall 
the Sonne of man confeſſe alſo before 
the Angels of God. 


9. Qui autem-negaverit 
me coram hominibus, ne- 
gabitur coram angelis Dei. 


But he that ſhall denie me before 
men / ſ halbe denied before the Angels 
of God. ) 


10. Et omnis qui dicit ver- 
bum in filium hominis, re- 
mittetur illi: ei autem qui in 
Spiritum lanctum blaſphe- 
maverit, non remittetur. 


And whoſocuer ſhall ſpeake a woꝛ⸗ 
de againſt the Sonne of man / it ſhalbe 
forgiuen him: but vnto him / that ſhall 
blaſpheme the holy Ghoſt / it ſ ball not be 
forgiuey, | 


n. Cum autem inducent 
vos in lynagogas, & ad magi- 
ſtratus & poteſtates, nolite 
ſoliciti eſſe qualiter, aut 
quid reſpondeatis, aut quid 
dicatis. 


Aud when they ſhall bring you vn; 
tothe Synagogues / and vnto the ru⸗ 
— and my _ no thought ho; 

/ or what thing ye ſ hall anſwere / or 
what hee ſhall ſpeake, | b 


12. Spiritus enim ſanctus 
docebit vos in ipſa hora 
quid oporteat vos dicere. 


For the holy Ghoſt ſhall teache 
inthe ſame houre / what he poly fay, 


. Ait autem ei quidam 
de turba, Magiſter, dic fra- 
it meo & dividat mecum 
hæreditatem. | 


Andone of the companie ſay 

do him Master / bid m3 d on de vns 
r 

ihe inheritance with — —— 


S. Eucas. 


S. Lukaſs. 


| jhrſagenſolt. - 


Das XII. Capitel. 
8. Ich ſage euch aber / wer mich be⸗ 
kennet fuͤr den Menſchen / den wirdt 
auch des Menſchen Sohn bekennen 
fuͤr den Engeln Gottes. 7 


Oc ieg ſiger eder / Huo ſom bekender mig faar | 


Menniſten / den ſkal oc Menniſkens Son bekende 
faar Guds Engle. 


9. Wer mich aber verleugnet fuͤr 
den Menſchen / des wirdt verleugnet 
werden fuͤr den Engeln Gottes. 


Oc huo mig necter faar Menniſten / hand ſtal 
nectis faar Guds Engle. 


10. Vnd wer da redet ein wort wider 
des Menſchen Sohn / dem ſoles ver⸗ 
geben werden. Wer aber leſtert den 
heiligen geiſt / dem ſoll es nicht verge⸗ 

ben werden. | 


Oc huo ſom taler it ord mod Menniſkens Sen/ 
hannem ſkal det forladis. Men huo ſom beſpaatter 
den hellig Aand / hannem ſkal det icke forladis. 


11. Wenn ſie euch aber fuͤhren wer⸗ 
den in jhre Schulen / vnd fuͤr die Ob⸗ 
rigkeit / vnd fuͤr die Gewaltigen / fo 
ſorget nicht / wie oder was jr antwor⸗ 

ten / oder was jhr ſagen ſolt. | 


Oc naar ſom de fore eder i deris Scholer / oc faar 
Offrighed oc faar de Veldige / Da ſorger icke / huor- 
ledis eller huad i ſtulle ſuare / eller huad i ſkulle ſige. 


4 | 
12. Denn der heilige Geiſt wirdt 
euch zu derſelbigen ſtunde leren / was 


Thi den hellige Aand ſtal lere eder ſamme ſtund / 
huad i ſtulle ſige. 


13. Es ſprach aber einer auß dem 
Vole zu jhm : Meiſter / ſage meinem 
Bruder / daß er mit mir das Erbe 
theile. 


Da ſagde der en aff Folcket til hannem / Meſtere / 
ſig min Broder / At hand ſtiffter Arff met mig. 


Kapitola XII. 
8. Prawijm wam: Kazdy 
kdozfolj wyznã mne pred Lid⸗ 
mi/y Syn tlowẽka wytnã gey 
pred Angely Bo ijmi. 


A toc wam powiedam: Wßel⸗ 
ki Frory mnie wyzna przed lu⸗ 
dzmi te go ySyn czkowteczy wy? | 
zna przed Amoly Doemi. | 


9, Akdomnezapkij pred Li, 
dmi / zapfynt bude pred An- 


gely Bozijmi. 


Ale ktory ſic mnie zaͤprzy przed 
lud mi / bed zie 34przan przed Ani⸗ 
oly B9zemt. 


o. Akaſdy kdoſdij ſlows 
proti Synu dlowẽka / bude ge; 
mu odpuſſteno : Ale tomu 
kdozby ſe Duchu Swatemu 
rau hal/nebudet odpuſſteno. 


Akthozkolwtek co rzecze prʒe⸗ 
cw Synowt czkowreczemu/beco3:s2 } 
my odpuſ5czono. Alc tems ktory⸗ 
by bluzml yrzeciw Duchowt swie⸗ 
temu / nie bedzie odpuþczono, 


. Kdyz pak was woditi bu; 


dau do Sſtol ak Wiadaffim/ 
a kmocnym / nepetugte feeraf 
aneb cobyſſte odpowijdalt / neb 
cobyſſte mluwili: 


Gdy was tedy beda wodztc do 
boznic / do vrzedow / y do zwirz⸗ 
chnosci / nie ſtaraycieß ſic iako y 
cobyſcie o dpowiedzies / abo mo⸗ 


- 


wic mieli. 


2. Duch zagiſte Swath 
nautij was wiu hodinu coby⸗ 


ſſte mẽli mluwiti. 


Abowremcr Duch s. nauczy 
was naͤ ten czas co wam bedie po⸗ 
trzcba mowic. 


3. Pkkekl gemu geden 3 za⸗ 
fupu: Miſtte / ey bratru me? 
mu / ak rozdklij ſemnau dẽ die⸗ 
twij. 


Zathym niektory z zebr ania 
rzekt do niego: Miſtrzu rzecz bꝛa⸗ 
tu memu aby ſig zemns vod ielil 
died zictwem. 
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D N INRA N22 
-n RN 
Et eęli li diſſe, O huomo, chi miha con- 

ſtituito giudice 0 diuiſore ſopra di vos ? 

N D TER 15 

Nx N72 1A TITAN 

Na RT 0A 

Nai TURN N22 

Ancor diſſe loro, Vedete ds guardar- 

ui da l'auaritia: percioche , ancora che 

abondino i beni a qualcuno, non hapers 
la dier per i ſuoi beni. 

p N MARI 16 

NES RYAY. n N22 

n DD N 

1 nN 
E diſſe lore NIN ſimilitudine, La poſ- 


[effrone a on certo huomo recco gle produfſ- 
ſe de frutts abbonduntemente. 


ra RI aD 17 


. N N TAR) 
„ - N' 7 
199 

ond egli penſaua intra ſe ſleſſo, di. 


cendo, Che fare 10 , che non ho doue poſſi 
raunare i mici fiuttii 


TIYY RT IAN 18 


XIE) "O97 13 ANQR 
VAT TANK) PAR MK) 


3 AQ) PAY M72 


o * . . * 8 9 » 
Poi diſſe , io faro queſto : disfars i miei 
x \ . . , 
grarars, e ne faro de maggiori, & ius ræc- 
coglierò tutti i mies ffutti ei mei bens? 


"ED2 "EN27 el 19 
NN RNAY 25 IR 
-d R292 1907 
"IE "PR MINN 


Ss 3 Y 


E dir al anima mia, Anima, tu hai 
molt bent repoſti per molti annt: ripoſa. 
ti, mangia, heut, e datt. pracere. 


NIN P, AR 20 
e dd Ver) On 
— 797? 1221 z 
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Ma Iddio l. diſſe, O flolto queſta wot 
te npięliæranno l anima tu. t da te: e le- 
coſe che tu ha- apparcechiates di chi ſa- 
vanno ? 


W 
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Mas el le dixo, Hombre quien me puſo por 


juez o partidor ſobre voſotros? 


TINUA3 N) e e 39 


DN n 
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1. Y dixoles, Mirad,y guardaoz de (toda) aua- 
ricia; porque no enel abundanciadecadavnode 


las coſas que poſſee, eſta ſa vida. 


DN eee MN 16 
Nog NY 77 THY Uh 
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Y dixoles vna parabola, diziendo, La here- 
dad de vn hombre rico auia lleuado muchos fru- 
tos: 


e inden WH 2h) 17 
Dip 2 W N» > nr 
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Vel penſaua dentro de ſi diziendo, Oue hare 


queno tengo donde junte mis frutos ? 


S NUPR er PAN s 
Me B97 NY AR 
N MY OM MAR 


ü DIV) ian 


i Ydixo,Eſto hare. derribarẽ mis alholies, y 
edificarloshe mayores: y alli juntare todos mis 
frutos y mis bienes. 


32 U. unn U e 19 
che n D Nini 2 
h "ny ox m2. 2 

Ydireamialma,Alma, muchos bienes tie- 


nes en depoſito para muchos annos : repoſate, 
come, beue, huelgate. 


P23 N D ! 20 
22329 JU Fzg rim 
en 22 e e fed 
r * . 


pedir tu alma de ti: y loque has apareiado, cu- 
yo ſera? 


8. 
bu 
14. Od: tim alt, d, em Ty 
{4 nangner dag 1 Mieycly 
iÞ dg 
Mais il lui reſpondit, O homme 


qui m' a eſtabli 
vous? "Se ou partageur ſur 


7 
15. Fim 0: aeg orgy, deen 
7 3 
PuNaortcds Yen eit i. 
r n cv es rg Ear, mi, 
7 Gan aunts i Cx F LW 
Tal auTg, ; 


i Puis il leur dit, Voyez, & vous gat- 
ez d'auarice: car encore que les biens 


obondent à quelc 5 
: un, ſi na. il pas vie 
ſes biens. P 2 


16. Elm 92 Co og 
, \ 2 5 

awhvs, Atyuy an meg 

aAgos & Mono i xuęz. 


Et leur recita vne ſimilitude, diſant, 
es champs de quelque riche homme 
auoy ent rapporte 2 foiſon. 


17. Kad d- u cans, 


At) v. 1 m1in(w; in OK amy 


TUBES TE5 vH. 


Dont il penſoit en ſoi-meſme, di- 
ſant, Que ferai. ie, car ie n ay point u 
ie puiſle aſſembler mes fruicts ? 


18. Kal , 73 nic, aq. 
Ad ww mig done Kot » A phice- 
yceg ehde e, aua cal 
um 04 Mi u, , m d 
pq aut 


Puis il dit, Voici que ie fetai: i ab- 
batrai mes greniets, & en baſtirai de 
plus grands, & y aſſemblerai tous mes 
reuenus & mes biens. 


19. Kala rñ u uu. Nux, 


£46 N d Eva tig £7) 


Ma” wamws Paige, ms &. 


Ppajne- 


Puis dirai a mon ame, Ame, tu as 
beaucoup de biens aſſembles pour be- 
aucoup d'annees : repoſe· toi, mange, d 
boi, & fai grand chere. 


20. Em J d dee, o, 
my TH vv mu xl aba 
marion vom ou. & ds ymiual , 


= IS 
in £5043 


Mais Dieu lui dit, Inſenſe, en ce- 
ſte meſme nuict on te redemandeta tan 
ame: & les choſes que tu as appreſics 1 
qui ſeront- elles? 
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CAP. XII, 


14. At ille dixit es „Homo, 
uis me conſtituit iudicem 
aut di viſore m ſuper vos 


ü— 


ma de me a iudge or a denider ou er you? 


5, Dixirque ad illos, Vi- 
dete & cavete ab omni ava- 
ritia: quia non in abundan- 
tia, cuiuſquam vita eius eſt, 
ex his quæ poſsidet 
Wberefore he ſaid vnto them / Ta⸗ 


te herd / and beware of couetouſnes: for 
though a man haue abundance / yet his 


life ſtandeth not in his riches. 


16. Dixit autem ſimilitu- 
dinem ad illos, dicens, Ho- 
| minis cuiuſdam divitis hu- 
beres fructus ager attulit. 


And he put forth a parable vnto 


riche man brought forth fruites plen⸗ 
teouſ ly. 


1j. Et cogitabat intra ſe di- 
cens, Quid faciam, quia nõ 
habeo quo congregem fru- 
ctus meos? 


Therefore he thought with him ſel⸗ 
fe! ſaying / What ſhall J doe / becauſe 
Jhayenoroume / where J may lay v; 
wy fruites 8 


1. Et dixit: Hoc faciam: 
Deſtruam horrea mea, & 
maiora faciam: & illuc con- 
gregabo omnia quæ nata 
lunt mihi, & bona mea. 


And he ſande / This will J do ; J 
will pull downe my barnes / and builde 
greater / and therein will J gather ali 
ny fruites / and my goodes. 


19. Et dicam anime meæ, 
Anima, habes multa bona 
poſita in annos plurimos: 
tequieſce, comede, bibe, 
epulare. 


Aud J will ſay to my ſoule / Soy; 
— — goodes land vp for 
eres: liue at eaſe / eate / d 
& tate thy paſitme, | — 


20. Dixit autem illi Deus, 
Stulte, hac nocte animam 
uam repetunt à te: quæ au- 
tem paraſti cuius erunt 2 


But God ſayde vnto him / O fool 
on night will they fetch away — — 
0 om thee : then whoſe ſhall thoſe 

ings be which thou haſt prouided. 


— 


* 


And he ſaid vnto him Man / who 


them / ſaying) The ground of a certaine 


— 


| 


S. Encas, 


Das XII. Capitel, 
14. Er aber ſprach zu jhm: $Nenſch/ 
wer hat mich zum Richter oder Erb⸗ 
ſchichter uͤber euch geſetzt: 


Oc hand ſagde til hannem/Menniſke/ huo haffuer 
ſ#t mig til Dommere eller Arffdelere offuer eder? 


15. Vnd ſprach zu jhnen: Sehet 
zu / vnd huͤtet euch vor dem Geitz / 
denn niemand lebet davon / daß er vil 
guͤter hat. 


Oc hand ſagde til dem / Seer til / oc vocter eder 
for Gerighed / Thi ingen leffuer der aff / at hand haff⸗ 
uer meget Godz. 


16. Vnd er ſaget jhnen ein Gleich⸗ 
niß / vnd ſprach: Es war ein reicher 
Menſch / deß Feld hatte wol getra⸗ 
gen. 


Oc hand talede en Lignelſe til dem / oe ſagde / Der 


vaar it rigt Menniſte / hues Marck ſom haffde baaret 
meget. 


7. Vnd er gedacht bey jm ſelbs / vnd 
ſprach: Was ſol ich thun: Ich habe 
nicht da ich meine Fruͤchte hin ſam̃le. 

Oc hand teuckte ved ſig ſelff / oc ſagde / huad ſtal 


ieg gore? Jeg haffuer icke ſom ieg kand ſamle min 
Fruct vdi. 


19, Vnd ſprach: Das wil ich thun / 
ich wil meine Scheunen abbrechen 
vnd groͤſſer bauen / vnd wil darein 
ſammlen / alles was mir gewachſen 


iſt / vnd meine guͤter. 
Oc hand ſagde / Det vil iea gore / Jeg vil nedbryde 


mine Lader / oc bygge ſtorre / oc ieg vil ſamle det vdi / alt 


det ſom mig er voxit / oc mit God. 


19. Vnd will ſagen zu meiner See⸗ 
len: Liebe Seele / du haſt einen groſ/ 
ſen vorrath auff vil Jar / habe nun ru⸗ 
he / iß / trinck / vnd habe guten Muth. 


Oc ieg vil ſige til min Siel / Kare Siel / du haf- 


uer it ſtort Forraad i mange aar / Hoff nu roli ghed / 
ad / drick / oc ver glad. 


20. Aber Gott ſprach zu jhm: Du 
Narr / diſe nacht wirdt man deine 
Seele von dir fordern / vnd wes 
wirdts ſein / daß du bereitet haſt? 

| Men Gud ſagde til hannem / Du Daare / J den⸗ 


ne nat ſtal mand kreffue din Siel aff dig / Oc huem 
ſtal det hore til / ſom du haffuer bered? 


C_—— — — 
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Kapitola XI E- 


te/fdo mnevſianowil Saudch 
aneb dẽlitelem nad wami, 


Ale on mu odpowied zial / O 
citowiecie / y kthoʒ mie poſtæno⸗ 
— ſedzia abo dzielcjym nad wẽ⸗ 
5. ell k nim: Wyſtkij⸗ 
hayteſ a warugte ſe od wſſeli⸗ 
keho Lakomſtwij / nebo ne w 
tom gednoho kazdeho {wot 
arid coʒ whognoſit Statku 
ma, 


A that rzeft do nich: Baczcres 
& ſtrzezcte ſie la Fomſtwk / &t:5w:; 
emci nie Fazdego jywor w tym 11.24 
lezy / ktory ma doiyc maictnosci. 


16, Promluwilk nim take y 


dy Vole prineſlo: 


N powied iat im podobieñſt⸗ 
wo ty my ſlowy: Niektremn bo⸗ 
gaͤtemu czkowtefowt : ʒrod ʒito fic 
obficie na gruncie iego. 


7. Y muſlil w ſobẽ / ka: Co 
vtinijm / ze nemam kambych 
shromaͤzdil obilij me £ 


Tedy that myſlit ſam w ſobie 
mowtac 2 Coz bedeczynit/ gdy; 
niemam dotadbich zevracmuiat v⸗ 
rodzaͤte mote? 


13, Pell toto vdinijm / Zbo⸗ 
tijm ſtodoly me a weeſſpch na⸗ 


delam / a tu shromäzdijm 
wſſeckny wẽcy kter ẽz mi ſe zro⸗ 
dily/ y Zbozij ma. 


Nmowil: Tak vciynic / poFa 
je gum naͤ mole & ine pobudute/ 4 
tam ʒbiore wßythki vrodzaͤie mo⸗ 
ie ꝓ Dobra mote. 


19. A dijm duſſy mT: Duſſe / 
maſs mnoho dobreho ſlozeno 
za mneha leta: odpotijway / 
gez / pig / hodug. 


N powrem do ſwoley: Dn: 
Bo maß wiele dobrz z&<owa ne: 
go na wiele lath / odpociynʒe / iedʒ / 
piy / & badz weſola. 


20, Yreklgemu Büh: Blä⸗ 
zne / tẽto nocy pozädagij duſſe 
ewe od tebe: a co gſy priprawil 
Th) to bude? 


Ale mu Bog powiedziat: O 
falony / teyci oto nocy duße vpo- 
minac ſic beda od ciebie / to thedy 


cos n gotowal / cʒyieß bed ʒ ie: 


Aut, 


S. Lukaſs. 


14. Aon rell gemu: Cows: 


—— — 4 
1 
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podobenjiwj/ fla: Czloweka 
gednoho bohatẽho hognẽ vro⸗ 
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SATIN 
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$ TTY 


Coſi? colui che taſauric # ſeftelſes 
e non è ricco in Dio. 
„ re 22 
Na MAR V2 N IO 
R229 Fouad? Peer] N 
P e718 


onde diſſe 4 5 ſuoi diſcepols, Per que- 
ſho is di dico, Non Vi pightate Hans per 
anima Softra, di cio che & habbiate d 
Geſtrre. 


8ST n NHD 23 
12 FRIED — 92.8 


L'anima d piz che I cibo, e il corpo pre 
che l veftimento. 


N77 R2Y22 WAN 24 
rn 
r N e 


ro morn RIS 


TT FAR TIN RAD 
| ©” Has = * : 
:I rd 


Conſiderate 3 corn, che non ſemina- 
no, nc micteno : i quali non hanno cellie- 
re, ne granaio, e Iddio gli nutrifce ; 41 
quanta muggter pregio ſete_s vos che gli 
vccelli? 


* F222 Ai 25 
Oy 20727 MIO T2? 
N RITA TIN 

E chie di Gor che con la ſua ſollecitu- 


dine poſſa aggiugnere Vn cubito 4 la ſua 
ftatura? 


— PR RV 26 
PTA P PRINT) 
IRS? NO 72 PRI 
EET] | t rr 
Se Soi dunque non potete pur vna co- 

del altre? 
be MIN 27 
NSN TY P27 RIS 
a J 
77e F PR? 187 
N T8 "OI Me 
| 12212 


fe non Eff aticano nue filan : & 10 Us di- 
co, che ne uncor Salomone tmtuttz la ſua 
gloria esa Heſlito come dn dr queſts, 


F897 12 RI) 21 
N Nn RIOT 7 


[a minima, perche vt pigliate Vos penſiero 


Nez t- nt n 27 


1 PO277) NA 


: 


Conſiderate i giglij come creſcono: eſe | 


r 


= 
Wr TWIN WH 52 7% 2 
: N TYy D N 


Anſi es elque haze para ſi theſoro, y no es ri- 
co en Dios. (EIque tiene oydos para oyr, oyga.) 


—v TDMA VN 22 
TOR b "She Re 52 
Dan ND = N Bauns 
| Winden d 
Ydixoa ſus Diſcipulos, Portanto os digo, 


No eſteys ſolicitos de vueſtra vida, que comereys 
nĩ del cuerpo, que veſtireys. 


„Nin NoDο un 23 
ü 73207752 N Dl 


La vida mas es que la comida y el cuerpo, 
que el veſtido. . 


N79 Q ν NN 24 
ne U. No) W ND) 39 
D DN νο e c 
h BER D 722 HDi 
in 

Conſiderad los cueruos que ni ſiembran, ni 
ſiegan: que ni tienen cillero, ni alholi: y Dios 


los alimenta: quanto de mas eſtima ſoys voſo- 
tros que las aues? 


227] 3NT ON eamÞn NN 25 
Nod MAR Wap Py my 


Quien de voſotros podracon ſu ſolicitud 
annedir a ſu eſtatura va cobdo ? 


227" ND JIOURI AR UN) 26 
ü EIN&>y nA 


Pues ſi no podeys aun loque es menos, para 
que eſtareys ſolicitos de lo demas? 


Ge BIN) NN r Aa 
% 0 52 G N N 
Ne F377 N) fa 922 

; VBA INN ND 


Conſiderad los lirios, como crecen: no la- 
bran, ni hilan: y digo hos, que ni Salomon con- 


| 


* * 


toda ſu gloria ſe viſtiò como vno deellos. 


KATA AOTKAN, 


Mey 
* ©. 
21- Ours & Wow im lab 
Kg eis te Wr, | 


Ainſi en prẽd. il de celui qui fai 
5 k 
amas de bien; pour foi, & me 
richeen Dieu. r 


qP 

22. Eim 3 ae rye uam: 
93 1 e wv / 

aUuy, Als 15m vu My, un ut 

CAWIET Th Wuxi upon, 1 Oa- 

zun uu ts casi, i li. 

encdt. 


Adonc 1] dit 3 ſes diſciples, Pource. 
ſte cauſe ie vous di, ne ſoyeꝛ point en 
ſoucidevoſtre ie, que vous mangeter, 


ne de voſtre corps, de quoi vous ſereꝛ 
veſtus. 


23. H Wh Wer 10 ie cs 
ic, % 19 g,? &9uar(, 


Laa vie eſt plus que la viande, & le 
corp, plus que le veſtement. 


3 


ö 
N 
= 
| 


24. ka N o. Txt We M 
Ts auge ad Ke (avon, 44 
c £53 mi vd Pts” 
o Jrog i C ag. mou ua 
Av Upatis l izil i N ] 


Confiderez que les corbeaur ne ſe. 
ment point ui ue moi ſſonnt, & iu cut 
oint de celier, ne de grenier, & tontes - 
tois Dieu les nourtit: de combien 12. 
lez vous mieux que les oileaux. 


25. Tie i Curr rag apr, 0 . 
am ge +6104 Fn u ie 
aug hw £6; 

Et qui eſt celui de vous qui par ſon 


ſouci puiſle adiouſter vne coudee 2 la 
ſtature? 


26. Ei cu i ni dubachi, 
1 . M Nun ar wget 


F 
Si donc vous ne pouue⁊ meſme ce 
qui eſt trel · petit, pourquo! eſtes-vous 
en ſouci du reſte? 


27. adi m 1670. vat 
AFA , vi nN i 
Ns ονẽ½tõë- meo1 1105: 


Ex aum ECA ws i 1516) 


Conſiderez comment 2 1 
lis, ils ne trauaillent, nine fileut » a 
vous di que Salomon meſme er. - 
fa glorie n'eſtoit point yeſtu co 


Tra deux. 0 
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21. Sic 


m_— 


qui. 
met 
Jari. 
Der 
mag 
C 
ther ſo 
ſtorch 


dethe| 
ter the! 


2. 
cogit 
adit; 
unug 


2 
thought 
cubite ? 


26, 
minir 
de cæ: 


Ift 
leaſt thil 
temnant 


87, ( 
modo 


rant, 1 


| tem v 


omni | 
ſicut ui 


Con! 
then labo 
ſayvntoy 
in all his 
one of the 
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S. LVCAS. 


— 
CAP. XII. 


11. Sic eſt qui ſibi theſau- 
rizat, & non eſt in Deum di- 


ves. 


So is he that gathereth riches to 
himſelfe / and is not rich in God. 


22. Dixitq́; ad diſcipulos 


ſuos, Ideo dico vobis: No- 
ute ſoliciti eſſe anime ve- 
ſtræ quid manducetis: neq; 
cotpori quid induamini. 


nd he ſpake vnto his dlſeiples / The⸗ 
= 4 vnto you/ Take no thought 
for your life / what ye ſhall eate:neither 
for hour bodie / what ye ſ hall put on. 


2. Anima plus eſt quam 
eſca, & corpus plus quam 
veſtimentum. 


The life is more then meate: and 
the bodie more then the raiment. 


24. Conſiderate corvos, 
quia non ſeminant neque 
metunt, quibus non eſt cel- 
larium neque horreum, & 
Deus paſcit illos. Quanto 
magis vos pluris eſtis illis? 


Conſider the raueus: for they nei⸗ 


ther ſow nor reape: which neither haue 


ſtorehouſe nor barne / and yet God fee⸗ 
deththem: howe much more are ye ber; 
ter then foules ? 


2. Quis autem veſtrum 
cogitando poteſt adiicere 
ad ſtaturam ſuam cubitum 
unum? 


And which of you with taking 
—4 | can adde to his ſtature one 
ubite 


26. Si ergo neque quod 
minimum eſt poteſtis, quid 
de cæteris ſoliciti eſtis? 


If hee then bee not able to doe the 
leaſt thing / why take yee thought for the 
remnant 8 


?7. Conſiderate lilia quo- 
modo creſcunt: non labo- 
rant, neque nent, dico au- 
tem vobis, nec Salomon in 
omni gloria ſua veſtiebatur 
icut unum exiſtis. 


Conſider the lilies how they grow: 
then labour not / neither ſpin they: yet J 
ſan vnto you / that Salomon himſelfe 


in all his royaltie was no 
nay dy t clothed like 


Er... 


„ —— — 


| S. PEucas. 


Das X11. Capitel. 
21, Alſo gehet es / wer jhm ſchaͤtze 
ſammlet / vnd iſt nicht reich in Gott. 


Saa gaar det / huo ſig ſamler Liggendefe / oc er 
icke Rig i Gud. 


22. Er aber ſprach zu ſeinen Juͤn⸗ 


nicht fuͤr euer leben / was jr eſſen ſol⸗ 
let / auch nicht fuͤr euren Leib / was jr 
anthun ſollet. 

Oc hand ſagde til ſine Diſciple / Der faare ſiger 


ted eder / Sorger icke for eders Liff / huad i ſkulle ade / 
Icke heller for eders Legeme / huad i ſtulle i fore eder. 


23. Das Leben iſt mehr deñ die Spei⸗ 


ſe / vnd der Leib mehr denn die Klei⸗ 
dung. 


Thi $i uit ere mere end Maden / oc Legemet mer; 
nd Kla derne. 


o 


gern: Darumb ſage ich euch / ſorget 


— — 


fa % H < — 
S. Fg Rp 


——_ — —— —— 


Kapitola XII. 


icke / de haffue oc ingen Keldere / oc ey Lade / oc Gud 
foder dem alligeuel. Men huor meget ere i bedre end 
ule? 


{on darumb ſorget / der da koͤndte 
eine Elen lang ſeiner groͤſſe zuſetzen 
Huilcken er iblant eder / ſom kand ſetee en Nin 


longt til ſin ſtorlighed / alligeuel at hand ſorger der 
faare? 


ander? b 


Kundei da icke det minſte / hui ſorge i da for det 
andet? 


27. Nemet war der Lilien auff dem 
Felde / wie ſie wachſen / ſie arbeiten 
nicht / ſo ſpinnen ſie nicht. Ich ſage 


25. Welcher iſt vnter euch / ob er 


26. So jhr denn das geringſte nicht 
vermoͤget / warumb ſorget jr fir das 


24. Nemet war der Raben / die ſaͤen 75 = 
| cht / fre ha⸗ det neſegij ani znau / anemas | 
nicht⸗ ſie erndten auch nicht He ha | gi} pliwnice ant ſtodey / a Bu⸗ 
ben auch keinen Keller noch 2 87 ohrrmij ge. Wſſar mnohem w 
nen / vnd Gott nehret sie doch ie mee wazaviti gſte wy net 
vil aber ſeyt jhr beſſer denn dieVegel? j ot. 
Giffuer act paa Raffne / de ſaa icke / de hoſte oc } 


euch aber / das auch Salomon in ſei⸗ 
ner Herrligkeit nicht iſt bekleidet ge⸗ 
weſen / als der eines. 


Giffuer act paa Lilier paa Marcken / huorledis de 
vore/ De arbeyde icke / de ſpinde oc icke. Oc ieg ſiger 


— — 


eder / at oe Salomon i al ſin Herlighed vaar icke kleed / 


ſom en aff dem. 


Takei teſt ten ktor ſobie ſar; 
by / anie ieſt w Bogu 2 ogatym. : 


22, YO refl Vkedlnijkuom 
ſwym Proto; prawijm wäm: 
Nebudteß pecliwij o ziwot 


| waſs cobiſſte gedli: ani o tẽlo 


waſſe / wetbyjjte ſc odijwali. 


Tedy rzeklk do zwolennikow 
ſwoich / dla tegoc cam ter powie⸗ 
dam / nie ſtaͤraytieß fic o zvwot 
waß cobyſcie edc niet ano diele 
w cobyſcie ſie ob lec mieli. 


23. Ziwot wẽtſſy geſt nezli 


pokfm/ a tèlo wetſſj nezli o⸗ 
dew. 


Wietßac ieſth duß niz po3y-/ 
wicnie/ a cialo nil Baths 


Patfte na Hawrany / 


Przypatrzeſeß ſie zZecArucy nie 
ſieza #nt zna / ynꝛe maia ſpꝛʒrni⸗ 
ney am gumen / awzdy ie Beg 
farm Azazeſcie wy nie ſa zacnic⸗ 
ry niz pt3cy7 


muz pridati f zreu ſwemu 


loket geden e 


Y tos ʒ was pylnym ſwym (ta 
raͤniem myſlac mio ze eden tokiec 
prʒylozyc nad wzroſt ſwoy 7 


26. Ponewadz tehdy nem}! 
zete ani co naymenſſyho geſt / 
prot o gine wech pedugete? 


Jeſliz tedy tego eo nam nieyße 
teſt nie mozecie / cjemu ſie o inych 
ptinte ſtàracie: 


27. Patt᷑te nakwijtij polnj / 
tterat roſtau / nedelagij ani 
pt̃edau. Gijie prawjm wam / 
ze ani Sſalomun w wh ſlawẽ 
ſwe ncodijwal ſe tat / haͤko ge⸗ 
dnoztechto. 


O bac qaveleſßꝭ iàto roſta lilie /nie 
ſpracuac ſic à ni przed3/# powie- 
dam wan ze ySalomen wewßyt⸗ 
Ficy ſwer hwale me byl tat vbia⸗ 


| nym / iako iedno 5 tych. 
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21. Takt geſt fajdy 'doj ſobe 
shromazduge / a nem w Bo⸗ 
hu bohaty. 


| 
29. Kdo pakz wãs pomyſle | 
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Que ſi D ieu reueſt herbe qui auiour. whit 
miſe 
eltiva-il I mori 


- r of \ 
Hoy ſe Iddio ceſte cofs l. herb ehe- Yſianſiviſtediosalayerua,que oy eſtà enel A eſt au os. En. 
hoggi e nel campo, e domane ſi mette nel campo, y mannana es echada en el horno, quanto au four, combien plus vous rey 


Forno, quanto pis Geftira boi, 6 huomms | mas à voſotros hombres de poca fe? 6 gens de petite foy 2 
di poca fede. ; N . 
ya —2 1 61. 29 2 r 5X NN 29 29, Ker m_ un Gran nQa- 
N R393 B72SN RIQ | hs Lin went W- , , 1 Eu. 
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Voi ancora non cercate quel ch hab- Voſotros pues no procureys que ayays de Vous donc ne demande: point que 


$ aa 1 vous mangerez os! 
f anzgiare, o quel cn habbi 4 ä R Sd -©»00 que VOUS boitez, & 
biate 4 mangiare, 04 , | comer, o que ayays de beuer, y no andeys eleua- | ge ſoye: pointen lupe: Th 


berere: e non Si leuate in alto. Jos. i te/or 
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Perctoche tutte que ſte coſe le cercano (Car les gens de ce monde ſont. 
entes de — \ 
le genti del mondo : il Padre Voſtro ſa be- Porque rodas eſtas coſas las gen del mun pres à recercher toutes ces choles; mais 


ne che Hot hauete biſogno d: queſte coſe. do las buſcan: que vueſtro Padre ſabe que aue ys yottre Pere ſait que vous aue: beloin world 
meneſter eſtas coſas. de ces choſes. | weth! 


AMPTANE un zi AI - DN 5% J22 3 en ee | 
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Mz pin toſto cercate il regno di Dio, Mas P rocurad el Reyno de Dios, y todas eſtas de Wen . 


e tutte queſte coſe v1 ſaranns aggiunte. coſas os ſeran annedidas. baillees par delſus. N 


n . 5 
1E. "FF * epd N' N 32 | 32. eee 
112% 222 N: * n em dd oxnoe mm pan dcuom 32. 
NN DDD S777 | TINS 9 dine BIA | di, ld und grex 


$ N veſtr 


dome o 
be min 


Ne crain point. petit troupeau: car 


Non temete, o piccol gregge: pereio- 7 i 
che gli epiaciuto al Padre Voſtro di dar- No temas, o manada pequenna, porque al le bon plaifir de volire Pere a eſte de Fec 
a1 t regs. Padre ha placido daros el Reyno : vous donner le roy aume. Father, 


dome. 
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Vendete le Goſtre faculta e date li- 5 L | Vendez ce que vous auer » & don- Sell 
moſina : Fateut de le borſe che non inuec- Vended loque poſſeeys, y dad limoſna: haze- nez, en Taumofne faites. vous des bour- make yo; 


chiano, On theſoro che mai non manca ne Os bolſas que no ſe enuejecen , theſoro en los ſes qui nos enuieilliſſent point, vn thre- de / a tre 
cieli, doue ladro non i accoſta, ne tignuo- cielos que nunca falta: donde ladron no Il ega, ni] ſor es cieux qui ne defaille iamals, 3 auen / wf 
l corrompe. polilla corrompe. le larron n'approche point, & 03 1 Moth cor 
gne ne gaſte rien. ” 
INT WI NIN 265 Y ans % 34- OU 9p £5190 9102up0s oh 
D VE Ne 34 | WU} BIEN FN 2 34 |, d , were h . V 
h 127 DWD e 5 5 0 
= : INN NN} } ” 
111022 I w b. 
i Car là on eſt voſtre chreſor, 13 aull 
Perche due s il doſtro teſoro, iui tan. | Porque donde eſta vueſtro theſoro, alli tam | ſera yoſtre cœur Jo 
ora il cuor hoſtro. bien eſtara vueſtro coracon. | willyour 
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— 
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5. LV CAS. 


S. Lucas. 


| S. Lukaſs. 


—CAP, XII. 


4. Si autem fœnum quod 
hodie eſt in agro, & cras in 
clibanum mittitur, Deus ſic 
veſtit: quanto magis vos, 
puſillæ fidei ẽ 


If then God ſo clothe the graſſe 
which is to day in the field / and to mo⸗ 
tow is caſt into the ouen / dowe much 
on wil heclotheyou / O ye of lule 
fayt 


29. Et vos nolite quzrere, 
quid manducetis, aut quid 
bibatis: & nolite in ſublime 
tolli. | 


Therefore af te not what ye ſhall ea; 
te) or what yee ſhall deine / neſther ſtan 
de in doute. a ä 


30. Hæc enim omnia gen- 
tes mundi quærunt. Pater 
autem veſter ſcit quoniam 
his indigetis. 

For all ſuch things the people of the 


world ſeeke for: and your Father kno; 
weth that ye haue neede of theſe things. 


zl, Veruntamen quzrire 
primum regnum Dei:& hec 
omniaadiicientur yobis. 


Butrather ſeeke ye after the king- 
dome of God / and all theſe things ſhal⸗ 
be miniſtred vnto you, 


32. Nolite timere puſillus 
gre x, quia complacuit patri 
yeſtro dare vobis regnum. 


Stare not / litle flocke: for it is your 
—_ pleaſure / to giue you the king; 
k. 


3. Vendite quæ poſſidetis, 
&date eleemoſynam. Faci- 
de vobis lacculos qui non 

yeteraſcunt, theſaurum non 
deficientem in cælis, quò fur 


non appropiat, neque tinea 
corrumpit. 


Sell that yee haue / and giue almes: 
8 you bagges / which ware not ol- 
a treaſure that can neuer faile in he⸗ 


auen / where no thiefe commet | 
moth corrupteth. ä 


| » . 
#4. Vbi enimtheſaurus ve- 


er eſt, ibi & cor ve ſtrum 
clit. 


Jor where your treaſure i 
| ure 
vilyourhearts be alſo ſure is / there 


—ñꝛ ͤ ⁵— 
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28. So denn das Graß / das heute 
auff dem Felde ſtehet / vnd morgen in 
den ofen geworffen wirdt / Gott alſo 
kleidet / Wie vil mehr wirdt er euch 
kleiden / jhr Kleinglaubigen? 

Klader da Gud Greſſet ſaa / ſom i dag ſtaar yaa 


Marcken / oc ſtal i morgen kaſtis i onen / Huor me⸗ 
get mere ſkal hand kla de eder / i lident troendis? 


29. Darumb auch jhr / fraget nicht 

darnach / was jhr eſſen / oder was jhr 

——_ ſolt / vnd fahret nicht hoch 
er. 


Der faare ocſaai / ſtoder der icke om / huad i ſkulle 
ade / eller huad i ſtulle dricke / oc farer icke hoyt. 


Nach ſolchem allen trachten die 


30. 


ter weiß wol / daß jhr des beduͤrffet. 


Effter alt ſaadant ſtunde Hedninge i Verden. 
Men eders Fader ved vel? ati haffue det behoff. 


ok 
— — 


Kapitola XII. 


28. A ponẽ wadz trawu / fee; 
ra dnes na poli geſt / a zaytra 
w kůpu ſlojena bude / Buoh 
tat odijwa : ̃ijm wijce was / o 
mal? wijry £ 


Ateſlizec ztofko thore dirs re 
na polu / atytro bedzie M — 
wrzucone / thaͤk Bog prʒyobloc⸗ 
8 daley was malo vfaia⸗ 


29. Protojwy newyhledaͤway⸗ 
te cobyſſte gedli / aneb cobyſſte 
pili: ani ſe pẽtij wywyſugte. 


Apr3zetoz wy nie pytaycte fic 
cobyſcie ieãc &.bo pic = ani o 
thym myſlcie. 


Heiden inn der welt. Aber euer Va⸗ 


31. Doch trachtet nach dem Reich 
Gottes / ſo wirdt euch das alles zu⸗ 
fallen. 


At ſporer dog Gudz Rige / Saa ſkal alt dette til⸗ 
falde eder. 


32, Foͤrchte dich nicht du kleine herd / 
denn es iſt euers Vaters wolgefal- 
len / euch des Reich zu geben. 


Frocte dig icke du lille Hiord / Thi det er eders Fa⸗ 


ders behaglighed / at giffue eder Riget. 


33. Verkauffet was ihr habt / vnd 
gebt Almoſen. Machet euch Saͤckel / 
die nicht veralten / einen Schatz der 
nimmer abnimpt im Himmel / da kein 


Dieb zu kompt / vnd den keine Mot⸗ 
ten freſſen. 


Seeler huad i haffue / oc giffuer Almiſſe. Gorer 
eder Sacke / ſom icke bliffue gamle / it Liggendefe 
ſom aldri formindſtis i Himmelen / der ſom ingen 
Ty kommer til / oc det ingen Mel ade. 


34. Denn wo euer Schatz iſt / Da 
wirdt auch euer Hertz ſein. 


Thi huor eders Liggendefa er / der ſtal oc eders 


hierte vere. 


20 Neo tech wſſech wech 
Pohane hledagij. A Otec 
wajs wij / ze tech wech potte⸗ 
dig © © 


Abowtremct o thym wßythkim 

lydzicre® $w1kcs ſic pyt3ts | Slec | 
ociec waàß z na ze wy re? potrʒe by- 
tecte. 
2). Ale wſſak nayprwẽ hle⸗ 
dayte Krälowſtwij Bozijho / a 
tyto wſſeckny wecy budau pri 
dany wma, 


Rẽdßey redy ßukaycie krolc⸗ 
ſtwa Boegoſa tyc wßytrki ine rze⸗ 
cy px3y dane wam beda. 


32. Nebog ſe malitkẽ ſtado / 
nebok ſc geſt zalijbilo Otey wa 
ſſemu dati wam fralowſiwij. 


Nie boyze ſie ty maluc3Fie ſta⸗ 
dko / abowtemct ſie vpodobalo oy⸗ 
cu waͤßemu daͤc wam krole ſtwo. 


23, Proto} prodawayte 
cijm wladnete/ a dawayte Als 
muznu. Delayte ſobẽ pytlſjky 
ktet̃ijz newetſſegij / poklad kte⸗ 
rz nehyne w Nebcſych: kdezto 
zlodẽg dogijti nemuz / ant mol 
kazy. 


poprʒedaycieß ma ietnos ci 
wife a daͤycte ialmune / gothuy⸗ 
cte ſobie mießti ktoꝛe nie zwiotße⸗ 
iaſy ſtarb w niebie ktoꝛy nigdy nie 
vſtanie / ani go ztodziey doydzte / 


ani mol zepſuie. 


34. Nebo kde geſt poklad 


; waſs/ tut bude y ſrdee waſſe. 


Abowiemci gde ieſt ſtarb 
waͤß / tamci y ſer ce waße bedzie 
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Siano i $oftri lombi cinti, e le boſtre 
lucerne acceſe. 


Nn PAT? Pa 
NAY N'2 12: RI? 
NIN ©7R2) NNT NN 
tu prnn 

E Voi ſiate ſimili & gli huomint, che 


aſpettano i lor — che ritorns da les 
nor e: acctoche quando verræ, e batters 


la porta; ſubbito gli apprans. 


cs un um 36 


P27 NN Fri 37 


RN -N. PIR 


R PTY T2 PAR Que) 
1155 PRIN AR PAR 
Jag) NI TORT 
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Beati quei ſeruitors, 1 quali quanda 
il padron Verra , gli trouara Vigtlants. 10 
vi dico in Verita, che ſi cigneraà, e faragl 
potre 4 rauola, e paſſando inan Ti ſerui- 
ra loro. 


1D 38 
NN. MENTOR NN 


PTC PRIN Nau.) 


; P37 NA 


. \ 
Egegli oerrà ne la ſecondaGegha, o 
e Serra ne la teræa veglia e trouaraglt 
coſs : beati ſono quer ſeruitori. 


NAA PASWIN: 39 
—— ADA 
id RIJD NY 
N Nm v N22 
©2277] -m Dad 
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Hor ſppiate queſto, che ſe il 4 as 
Famiglia heueſſe ſaputo & che hora il la- 


dro haueſſe douuto Henire, certo egli ha- 
rebbe Vegltato , e non harebbe_ laſſato 


ſeaſſare la ſua caſa. 

17 9027 PIR TR 40 

FREY 133 NN 

SIN FAY J N29 
NENA 


Fiete dunque ancor Vos apparecchia- |: 


11, perccoche æ quell hora che voi non pen- 
ſate,il Fegliuol de I huomo Herre. 


D 7 7 2 
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em om WW 35 
N Dun 


Eſten cennidos vueſtros lomos, y vueſtros 
candiles encendidos. 


DD U B17 M1 36 
NINA 12 ND ON NI; 
: n vz WRT) Nin. 

Vvoſotros, ſemeiantes A hombres que eſpe- 


ran quando ſu ſennor ha de boluer de las bodas: 


. que quando viniere, y tocare luego le a- 
ran. 


IH de Y UN 37 


BIR NSN. JING Nia; 
£27 1X TIN JAN ND 
2"UN MM —AR TING 
n 1293 N2ORA BAIN 

. aquellos ſieruos, los qua- 
les, quando el ſennor viniere, hallare velando. 


dicierto os digo, que el ſe cennira,y harã que ſe ſi- 
enten à la meſe, y paſſando les ſeruirà. 


nue ND N 38 
NJMURA NID NN Ten 
e 12 eee ee 
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V aunque venga ala ſegunda vela, y aunque 
venga a la tercera vela, y los hallare anſi, biena- 
uenturados ſon los tales ſieruos. 


„N UN N 39 
Ni AE TURN TRR n 
TP No; apa, p TR 20 

ü W -N Inn? 
Eſto empero ſabed, que ſi ſupieſſe el padre de la 


familia à que hora auia devenir el ladron, velaria 
ciertamente y no dexaria minar ſu caſa. 


2 BT T1 ey 40 
ND muh ND u 2 
s Ni 


Voſotros pues tambien eſtad apercebidos : 


porque à la hora que non penſays, el Hijo del 
hombre vendra. 
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35. Leu dh of 014m. 


Ce WT UW os, 10 0; Aug x90 
06 


Que vos reins ſoyent 
vos chandelles allumeys, 8, 


36. Kay die owe; dug 
we9502x;-p5y0u5 Tag ur fxurth, 
a ννν])w i N ue, heh. 
% r S- i-]. og a. 


voig c ufd. 


Et que vous ſoyez ſemblables aur 
leruiteurs qui attendent leur maiſtre 
quand il retournera des nopces, aſin que 
quand i] ſera venu, & heuttera à la por. 
te incontinent ils lui ouurent. 


37. Maud eit ol devac 1110 
8g t, exvgr©- Conor ee. 
pouDTeg* auly Niyw I, in . 
e 0 αν,H4, aur, | 
, t A aul. 


Bien heureux ſont ces ſeruiteurs. 
la que le maiſtre trouuera veillins, 
quand il arriuera. Enverité ie vous di 
qu'il ſe trouflera, & les fera merre2 ta- 
ble, & 5 auancant les ſeruira. 


38. Kay tay i & j dwngs | 
N way ei reiry Q 
th. & & en & ro anae/oi inn i 
doc A C 


Ques' il arriue ſur la ſeconde veille, 
& pareillement ſur la troiſieme, & qu'il 
les trovue ainſi, bieu- heurcux ſour ces 


ſeruiteurs-la 


mY / 7 5 Y 
39. T3 3 pn on 6 by 
Joho da b mi Weg 0 KAETINS 
even ig e102? as, 40 VF 
20 ei deguylias may Gig! 


avs, „ 


i de famil- 
ſacheꝛ ceci, que ſi le pere 
_— ſeu a quelle heute lala. 
de veair, il euſt veillk, neuſt point la 
ſe percer ſa maiſon. 


Ul 
4 7 x 5 5 
40. Ka dus c 404 . 
amy de s Jox6 75 % T8 
» 
PTTL. txt. 


vous donc auſſi ſoyer got” 
a l' heure que vous ne cuidere⁊ p 
Fils de I homme viendta. 


— 


182 


35 dint 


— 


8 
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in manibus veſtris. 


, 


Cet your loynes be gyrded about / 
& your lightes burning. 


36. Et vos ſimiles homi- 
nibus expectantibus domi- 
num ſuum quando rever- 
tatur I nuptiis: ut cùm ve- 
nerit & pulſaverit, confe 
ſtim aperiant ci. 


And yee hour ſelues like vnto men 
that wait for their maſter / when he will 
returne from the wedding / that when 
he commeth and knocketh / they may o⸗ 
pen vnto him immediately, 


37. Beati ſervi illi, quos 
cum venerit dominus, in- 
venerit vigilantes, amen di- 
co vobis, quòd præcinget 
ſe, & faciet illos diſcumbe- 
re, & tranſiens miniſtrabit 
illis. 

Bleſſed are thoſe ſeruantes / who⸗ 
me the Lorde when hee commeth ſhall 
finde waking: Verely J ſay vnto you / 
he will gird him ſelfe about / and make 


them to ſitte downe at table / and will 
tome forth / and ſerue them. 


8. Et ſi venerit in ſecunda 
vigilia, & ſi in tertia vigilia 
yenerit, & ita inyenerit: bea- 
ti lunt ſervi illi. 


And if he come in the ſeconde wat⸗ 
che / or come in the thirde watche / and 


ſhall finde them ſo 
— hem ſo / bleſſed are thofe ſer; 


is Hoc autem ſcitote, quo- 
niam ſi ſciret paterfamilias , 
qua hora fur yenirer, vigila- 
tet utique, & non ſineret 
perfodi domum ſuam. 


Now vnderſtande this / that if the 
good man of the houſe had — — 
what hovre the thiefe woulde haue co⸗ 
me / hee would haue watched / and 
would not haue ſuffered his houſe to be 


digged through, 

40 Et vos eſtote parati: 

* qua hora non putatis, 
ius hominis veniet. 


Bee yee alſo 
ce Sonne of m prepared therefore: for 
an wil come at 
twhenyethinte not. an hou⸗ 


Sint lumbi veſtri præ- 
cincti, & lucetnæ ardentes 
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vnd euer Liechter brennen. 


brende. 


auff brec 


klopffet / ſie jhm bald auffthun. 


le ſtrax lade op. 


dienen. 


dem / oc tiene dem. 


diſe Knechte. 


Suenne. 


ließ nicht inn ſein Hauß brechen. 


hand / oc lode icke bryde i ſit Huſſ. 


Son ſtal komme paa den ſtund / ſom i icke tencke. 


35. Laſt euer Lenden vmbguͤrtet ſein / 35. Budtez bedra waſſe pre⸗ 


Lader eders Lender vere omgtordede / or eders Liuſſ 


25 — — gleich den Menſchen / 36. 
die au —— errn warten / wenn er ſwẽho / kd A 

| ; : yiby ſe wratil s 

en wirdt von der Hochzeit | Swatby / Tk koyzby pf1/ 

auff daß / wenn er kompt / vnd an- ſſel a potlaukl / hned otewreli 


Oe verer lige ſom de Menniſte / der toffue effter Bow 
deris Herre / naar hand ſkal komme fra Brollup / krorzy czeE&1a paus ſwego Ficvy- 


Paa det / naar hand kommer / oc bancker paa / de ſtul | przyßedl a zatolatal we drzwi / 4 


37. Selig ſind die Knechte / die der 37- Blaze ſluzebnijkům tem / 
Herr / ſo er kompt / wachend findet | — — —— 
Warlich ich ſage euch / er wirdt ſich wm epepͤſſe ſe/ akt 
auffſchuͤrtzen / vnd wirdt ſie zu Tiſch | gim ſyſti / a chode bude gim 
ſetzen / vnd fuͤr jhnen gehen / vnd jhnen ſlauziti. 


Salige ere de Suenne / ſom Herren finder vogne / un tc 
naar hand kommer / Sandelige ies ſiger eder / hand krete gor dd pan 3nayoite 
ſtal opſterte ſig / oc ſtal ſette dem til bordz / c gaa faar | am ez 


38. Vnd ſo er kompt inn der andern 38. Apfigdelifwdruhe bde⸗ 
Wache vnd inn der dritten Wache / 
vnd wirdts alſo finden / Selig ſind | ſtawenij gſau ſlu zebnijcy ti. 


Oc der ſom hand kommeri den anden veet / oc i P ; prorc) 
pP . P bd 5 1857 
den tredie vrect / oc finder det ſag / Salige ere diſſe abo 0 trzectey ſtraiy / 3 rat ie 3. 


39, Das ſoltjhr aber wiſſen / wenn 32; 
ein Hauß herr wuͤſſte / zu welcher ſtun⸗ 
de der Dieb keme / ſo wachet er vnd bdelby zagiſtt / a nedalby pod⸗ 


Oc det ſtulle i vide / Der ſom en Hoſbonde viſde / A by 
paa huad time Tyffuen ſkulde komme / da vaagede | wiedzlal goſpodarz ktorey god3t- 


40. Darumb ſeyt ihr auch bereit | Fon, fon boden nene 
denn des menſchen Sohn wirdt kom⸗ teſe / Syn klowẽka pigde. 
men zu der ſtunde / da jr nicht meinet. 


Der faare vere i oc beredde / Thi Menniſkens 


Kapitola. X11, 


pãſanã / a ſwijce hofijty w ru; 
kau waſſych: 


Niechec beda przepaſne bio 
dr# wiBe/ y pochodnie zapalone. 


6. A wy podownij budte 
lidem / otekawagijcyhm Pana 


gemu. 


A wy bad ele podobni lud iam 
by ſie wrocil 3 weſela / 13 gdeby 


by mu wueth otworzono. 


wam Ze pkepäſſe ſe / a ka ze 


Sz eießliwiß to ſa oni ſfudzv 
wam iz ſicprzepafe à roſigze im 


fiesc/ & wyßedßy bedʒie im ſtuzyl. 


nij / a paklit wiretij bdenij pri- 
gde / a tal ge nalezne: Blaho⸗ 


2 


Nieſliby tei przyſtedk o wtorcy 
laʒt / Hezeſliwiß to js ſludzy oni. | 


Toto pak wẽzte / ze by 
wẽedẽl Hoſpodat / w recrauby 
hodinu mel zlodeg pfkigijti / 


kopati domu ſweho. 


A tak tho wiedzeie / gdyeby 


ny mtat by przyd z zlodziey / czul- 
aby / à niedopus cilby podFopic 
domu ſwego. 


bo w kterau hodinu nenadẽge⸗ 


Adla tego y wy badzcre goto⸗ 
wi / bo ktorey ſie godzyni nie do⸗ 
mnimacie / Syn ezlowieciy przi⸗ 
die. 


5 


"Gy N 41 


S. Lufaſs, | 


— — 


—— — 


„ 


n 

2 3 

pr. h N 5 g : 
en RS 4 3% 799 TIN ION 45 4 dnt arts, 
{TR 127 DD RAR | LOAN Fryne Wen 2 wore 4 6. 
IR Na- ND md mat | UI WII N DN d 2NG vad alu digg, 6 G 965 mae | 
t 2 1 | $M, | 
; 635-52 m7 IS ü: OR | 


Lors Pierre lui dit i Seigneur; dig-tu | 
I 


ceſte ſimilitude pour nous, au auſſi pour 
rous ? | 


Altar Pietro gli diſſe, Signore, dici tu Entonces Pedro le dixo, Sennor, dizes eſta 
| gueſts ſimilutudime 4 noi, 0 pur & tuts parabola à noſotros, o tambiena todos? 

Auncera? 
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Il Segnor diſſe, C hi è quel fedele e 
prudente Aiſßenſatore che il pædrone co- 


tnura ſopra lu ſua famiglia per dar {oro 
O 9044.40 7 vitto al tempo opportiuno? 
| RAY 17 MPO 43 


TIY7] ee NIN? 
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Beato quel ſcruo, che quando il ſuo 


Segnur Verra , is trouara 4 far coſi. 


NIN POR PRI 44 
m2 OY h Nh? 
þ GERETE 

X Veramente Oi dico, che lo S 

ſepra tutte le facalta [ec 

ay TIEN TT IR 45 
MA n 22 
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Doue ſe quci PS ard . — 

Il to Signor rardad venire, comtuctiasna 


4 vatteres ſerui e le ſerue, & d mmgiia- 
re, e lencic, & imbiiacarſi. 
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Il ſigner di quel ſerus Gerra Vn gior- 
»0 ce non aipetia , & in Vn hora che 
2204 ſb, id epararaſio > E porra la ſuaparte 
con gl infedeli. 
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Hor gnel ſenus che ha conoſciutæ la 


© vows — — 7 ———Ä—Ůñũä ee ary A ET ES Ae as 6 
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{ Golomt e acl (41 hi une, none prepara- | 


Fee, ue 65. j-e44 C e condo la Solon at eſſo, 
' 4 . . oj 25 1 1 5 
fart vaArtzeio as moltt eAtttitre. 
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V dixoel Sennor,Quien es el mayor domo 
fiel y prudente, àl qual el Sennorpondra ſobre ſu 
familia, paraque en tiempo les de ſuracion? 
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Bienauenturado aquel ſieruo, àl qual, quan- 
do el ſennor viniere, hallare haziendo anſi. 


77 
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En verdad os digo, queel lo pondra ſobre 
todos lus blenes. 
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Mas ſi el tal ſieruo dixere en ſu coracon, Mi 
ſennor ſe tarda de venir; y comencare à herir los 


Hleruos y las criadas, yà comer, y a beuer, y a bor- 
rachear. 
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Vendra el ſennor de aquel ſieruo el dia que | 


el noeſpara,y ala horaque el no ſabe; y apartar- 
loha, y pondra ſu ſuerte con los infieles. 


J AR 9772 eee 47 
h Ne; 72? N23 TIT 
ien MIA V2, A 75 
Porque el ſieruo que entendiò la voluntad 


de ſu ſennor, y no ſe apercibio, ni hizo conforme 
a ſu voluntad ſera agotado mucho. 


R WOT DS 2 


gu dun. 


dre a- ab, Is Ire & 10% 
0% T* 1734477401; 


Et le Seigneur dit, Mais qui eſt le 
deſpenſier fiele & prudent, que le mai- 
ſtre aura eſtabli ſur ſon meinagne pour 
leur donner en temps F ordinaire! 


43. Maude, 69:00: re 
&, or ih 6 n- aum . 


e104 tu rug. 


Bien heureux eſt ce ſeruiteut. a que 
ſon maiſtre trouuera ainſi faiſant, 
quand 11 Arriuera. 
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Ie vous di pour vrai, qu il Teſtablir 
ſur tout ce qu il a 
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Que ſi ce ſeruiteur-la dit en fon cœur, 
Mon maiſtre met long temps a venir, & 
u' il fe ptene à batre les ſeruiteurs & 


les ſerauantes, & 3 manger ,& a boire, 


& 4 $ enyurer. 
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Le maiſtre de ce ſeruiteur-la viendra 
au iour qu il ne f atrend point. & ad 
requ'il ne ſait point, & le ſeparela 
tralttera de meſme les deſſoy aul. 


47. kuib g- J. 76 
Tn D 2 be * , 0%. , 
( ue pond anuj; a9 7 
GeAnupLes e dae, mINGS- 


ui a coguu la 10. 
& ne g' elt point 
fair lelon la 
pluſieurs 


Or ce ſeruiteur q 
lonte da ſon maiſtre, 
mis en deuoir, & na point 
yolonte d' celui, ſera batu de 
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4. Ait autem ei Petrus, | 41, Petrus aber ſprach zu jhm: 
Domine, ad noa dicis hanc HERR / ſageſt du diſe Gleichnuß zu 
parabolam:an&ad omnes | gs / oder auch zu allen? 


Then Peter ſaid vnto him / Maſter / Da ſagde Peder til hannem / PER RE / ſiger du 
telleſt thou this parable vnto vs / or e⸗ denne Lignelſe til off / eller oc til alle? 


4. Dixit autem Dominus, 


— pos - w_ = ein groß ding iſts vmb ein treuen vnd 
penſator & prudens, 


"py | 133 0 | | 

A amſua urderillivin Herr ſetet uber ſein Seſinde / daß er 

tempore tritici menſuram? jhnen zu rechter zeit jhr gebuͤr gebe: 
And the Cord ſayd / Who is a faith⸗ Oc HERREN ſaade / Huilcken ſtor ting er 


full ſtewarde / and wiſe / whome the 


_ — 5 re ſetter offuer ſit Tiunde / at hand ſkali ret tid giff ue 


ſidet, conſtituet illum, 


But if that ſeruant ſaye in his heart / 
—— —— —— — Min Herre toffuer at komme / Oc hand begynder a 
tes / and maydens / and to eate / aud | \la Suenne oc Piger / ot at ede oc dricke / oc bliffuc 
drinke / and to be duunken. 


4. Veniet dominus ſervi 46. So wirdt deſſelbigen Knechts 
usindic quanon ſperar,& | Herr kommen / an dem tage / daer 
ora qua neſcit, & divider | = et / vnd zu der ſtun⸗ 
eum, partemque eius cum ſichs nicht verſih 5 ſt 

inhdelibus ponet. 


Che maſter of that ſeruant wil come Da ſtal den ſamme Suends Herre komme paa 


na day when he thinteth not / and at an 1a / ſom hand icke tencker / oe paa den time ſom 
houre when he is not ware of / and will — 0 0 


(ut him of / aud giue him his portion 
with the vnbeleeuers. . 


#7. Ile autem lervus qui | 47. Der Knecht aber / der ſeines 
cognovit voluntatem domi- Herren willen weiß / vnd hat ſich 
ni lui, & non ſe preparavit, & nicht bereitet / auch nicht nach ſeinem 


non fecit ſecundum volun- 


* lle 7 0 v1 l ſtreiche 
date eius: vapulabit multis. willen gethan / Der wirdt vil ſtr ch 


Aud that ſernant that knewe his þ Oe den Suend ſom veed fin Herris villie/oc bered- 
will / & prepared not bim ſelfe / 
according to his will / ſhall 

with many ſtripes. 


"4 ; S. CEucas. 
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42. Der HE RRaber ſprach: Wie 
Klugen Haußhalter / welchen ſein 


— 


det met en tro oc ſnild Huſſholdere / den ſom hans Her⸗ 


dem det ſom dem bor? 


43. Beatus ille ſervus, que, | 43. Selig iſt der Knecht / welchen 


cum venerit dominus, inye-ſein Herr findet alſo thun / wenn er 
nerit ita facientem. 


kommet. 


Bleſſed is that ſeruant / whom his Salig er den Suend / huilcken hans Herre finder 
Maſter when he commeth / ſ hall finde Jſaa gore / naar hand kommer. 


44 Verè dico vobis,quo- 44. Walrlich ich ſage euch / er wirdt 
mam ſupra omnia quepol- | jhn uͤber alle ſeine guͤter ſetzen. 
Sandelige / Jeg ſiger eder / hand ſkal ſette hannem | 


Ofa trueth J ſay vuto you / that he t fie Gods, 
will mate him ruler ouer all that he offuer alt fit Godz 


Quddſi dixerit ſervus 49. So aber derſelbige Knecht inn 
le in corde ſuo, Moram | ſeinem Hertzen ſagen wirdt: Mein 
feitdominus meus venire: | Herr verzeucht zu kommen / vnd fehet 
x cœpit percutere ſervos & | gy zu ſchlagen Knechte vnd Maͤgde⸗ 


ancillas, & edere & bibere, 


auch zu eſſen vnd zu trincken / vnd ſich 
voll zu ſauffen. 


Men der ſom den ſamme Suend ſiger i ſit hierte⸗ 


Kapitola XII. 


41.2 tekl gemu Petr: PANE/ 
k nãmli prawijſs toto podo⸗ 
benſtwij / Titi kẽ wſſem? 


Faͤthym rzekl piotr Fnremy ; 
Paͤnie & do nasze mowiß to podo⸗ 
bienſtwo / czyli do whytktch x 


42. Y feflPAN: Kdok ſe 
zda werny Wladaf a opatr⸗ 
np / ftereho$ geſt vſtanowil 
Pan nad deledij ſwau / aby gim 
dawal w das wymẽkeny / aukol 

a pokrm: | 


A pan powied iat: N kthoryz 
leſt wierny & roſtropny Bafarz / 
krorego pan poſtanowt nab czelgs 


0318 ſwoꝛa / àby im wezaͤs rozdat 
obrot 7 ! 1 


42. Blahoſlaweny geſt ſlu⸗ 

z-bnhf ten / kterẽhoz kdyz prig⸗ 

2 Pan geho / nalejne an tak 
ini. 

Sʒceſliwyc ieſt ten ſtug / to⸗ 

rego gdy prziyd zie pan zuapdzie 


4 


that c;uracegs. 


44. Zagiſtet prawijm wãm / 


drucken. 


de / die er nicht weiß / vnd wirdt jn zu⸗ 
ſcheittern / vnd wird jhm ſeinen Lohn 
geben mit den, Vnglaubigen. 


hand icke veed / Oc hand ſtal ſonderhugge hannem / 
oc ſtal giffue hannem hans Len met de Vantro. 


leiden muͤſſen. 


de ſig icke / oc giorde icke effter hans villie / Hand ſkal | 
lide mange hug. 


ze nadewſſemi dobrymi wecmi 
tterpmiz wlädne / vſtanowij 
geh: ; 
 Zaprawdec wam powtedam| | 
zec nad whyrka ſwota maͤtetnoſcia 
poſtanow! go. 
49. Pakliby Feff ſ\13bnijt | 
ten w ſrdey ſwm: Meta 
prigijti Pan muog/y potaiby | 


bijti ſiucbnhhky a oewẽn / a gj⸗ 


ſti a pijti / a opijgeti ſe; 


2 
Leczleſtiby rzeFl an ſlugs: re 
rp 43coc przychodzi pan moy vpo⸗ 
czalby byc jtugt y ſtujebnice | y 
iesc / pic l opijac fig. ; 


46, Prigdet Pan ſluZcbnij- | 
fa toho weden kterzz ſencnad& | 
ge / a whodinu kterauz newij y 
rozdelijgey / a dijl geho polozij 


o newerngmi. 


Przydztec pan lugi one? w 
dten w Frory fic nie naͤdziewa / 4 
w godzine ktorey niewie | y wyla 
*. god w poczer niewiernych pos 

os. 


47. Sluzebnijk pak ten fee; | 
rz geſt poznal wuoli Paͤna 
ſweho a nepfiprawowal ſe / a 
nẽtinil wile geho / ranami bit 
bude mnohymi: 


On zaͤſie ſtugz ktory wiedziat 
wola pan ſwego / &nie ſpriwss | 
wat ſic tak / ani czynit wedle iego 
woley / wtelce bedzie karau. 
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Ma quello che non l ha conoſerutn , 2 
ba fatto de le coſe degne ds battture, ſara 
oco battuto. Et achiunque ſara ſtato 
dato molto, da eſſo ſi ricercarâ molto, 2 
Achs ſara ſtato commeſſo molto, tanto pris 
g.. ſara domandato. 


RETIRING Wan 49 
s NS Nas) NON 
11 2 


lo fon Genuto & metter fuoco in ter- 
ra, eche Voglio 10, ſe gia e acceſs 7 


N NI Du o 


RX P A TOYRY | 


{RYBNON?) RETTP 


Hor is ho ad eſſer battez.ato d vn bat- 
teſimo e come ſono 10 anguſtiuto infin a 
tuto che ſiaæ compiuto ? 
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RNYI83 NN NN 
NN 827 P27 NS e 
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Penſate Oi chi 10 fe Genute A metter 
pace in terra? Io Vi deco dt no, ma di- 


ion —. 
pb inen 52 
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Perche da hora inan i ſaranno cin- 


que in na caſet diuiſi, tre contra due, e 
duc contra tre. 


o NZN TAIPEI 53 


a dy P22 72 
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I! padre ſi druidera contra il Hęliuo- 
lo, eil ſigliuolo contra il padre la madre 


contra la figlimula, e la figliuola contra la 


madre: la ſuocera conti la ſua nuora, e 


7 uubora contra l z ſreocera ſu64. 
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Mas el que no entẽdiò, y hizo porque ſer acotado 
ſera acotado poco, porque à qualquierà que fue 
dado mucho mucho Eben a demadar deel: 

alque encõendaron mucho, mas ſeri deel pedido. 


— A177 N N 49 


Fuego vine à meter en la tierra; y que quie- 
ro, ſinò que ſeencienda? 


—_ e een N 
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Empero de baptiſmo me es neceſſario ſer 


; baptizado : y como me anguſtio haſta que ſea 


cumplido ? 

ue nN D BRAUN 53 
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Pen ſays que he venido à la tierra a dar paz? 
No, os digo: mas diſſenſion. 
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Porque eſtaran de aqui adelantecincoen v- 
na caſa diuiſos tres contra dos, y dos contra tres. 


n 2Syax 3m 2 573 
Ra aaa Dy ark far By 
Anz N nan mXk—by 
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Fl padre eſtarà diuiſo contra el hijo, y el hi- 
o contra el padre: la madre contra la hija y la 
hija contra ja madre: la ſuegra contra ſu nuera, y 


la nuera contra ſu ſuegra. 
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Mais celui qui ne la point cooput, & 
a fair choſes dignes d'eſtre batu, ſeta 
batu demoint de coups: & à vn chacun 
a qui il aura eſte beaucoup donné, 
beaacoup lui leraredemande: & 4 ce. 
Jui à qui il aura eſte beaucoup commis, 
tant plus lui ſera il redemaude, 


49 Dog a9 GR tis wh 
y UJ Wy 73 Aw £1109 &14%; 


Te ſuis venu mettte le feu ex terre: & 
que yuell-ic plus; il eſt ia allume. 


50. Ba ua q ixu Ga. 
Vat, WG Wat ouvix oe tag u - 


, 


Or ai-ie àᷣ eſtre baptiꝛẽ d vn bapteſ. 
me, & comment ſuis. ie pretle iuſqu a 
ce qu il ſoit parfait? 


51. Aexdn dnUẽ,MmV mg. 
el Suda & r. νν/ 17 
Uptiy, AN ij Algt gar lui. 


Cuidez-yous que ie ſoye venu met- 
tre la paix en terre Non, vous di- ie: 


mais pluſtoſt diuiſton. 


e ele i NIνEei A eg 


Car deſormails ils ſeront cinq en 
vne maiſon, diuiſesꝰ trois contre deux, 


& deux contre trois. 


53. At 
1%, 194 4% 


Le pere ſera diuiſe contte le flv & le 


in tre le pere: la mere contre ia u- 
_— + la mere :la belle 7 
re contte ſa belle fille, & la belle-Hlie 
contre {a belle-mete. 
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8. LVCAS. 


CAP. III. 


43. Qui autem nõ cogno- 
vit, & fecit digna plagis: va- 
pulabit paucis. Omni autem 
cui multum datum eſt, mul- 
tum quæretur ab eo: & cui 
commendaverunt multum, 
plus petent ab co. 


But he that knew it not / and yet did 
commit things worthie of ſtripes / ſhal⸗ 
be beaten with few ſtripes : for vnto 
whomſoeuer much is giuen / of hm ſhal⸗ 
be much requyred / and to whom men 
much commit / the more of him will they 
aſ ke. 


49. Ignem veni mittere in 
tertam: & quid volo, miſt ut 
accendatur. 


J am come to put ſire on the earth 
& what is my deſire / if it be alreadie 
lindled ? 


o. Baptiſino autem habeo 
baptizari, & quomodo co- 
artor, uſquedum perkicia- 
tur, 

Notwithſtanding J muſt bee bapti; 


ed with a baptiſme / and howe am J 
grieued / till it be ended. 


ſl Putatis quia pacem ve. 
ni dare in terrameNon, dico 
yobis; ſed ſeparationem. 


Thinte ye that J am come to giue 
peace on earth e J tell you / nay / but ra; 
ther debate. 


2. Erunt enim ex hoc, 
quiaque in domo una diviſi, 
tres in duos, & duo in tres. 


For from henceforth there ſ hall be 
fige in one houje deuided / three — Ti 
iwo / and two agaynſt three. 


lium, & filius in patrem ſuũ, 
mater in filiam, & filia in 
matrem, ſocrus in nurum 


uam, & nurus in ſocrum 
ſuam. 


The Father ſhalbe deuided 
q aga 
. 7 and the ſonne againſt =- 
q 8 — mother againſt the daughter / 
— aughter agaynſt the mother: the 
er in lawe againſt her daughter in 


lawe / & the da b : 

gl ; 
lemother inte —_ in lawe / againſt 
—̃ñ̃ — - 


j3- Dividentur pater in fi- 


S. Eucas. 
Das XII. Capitel. 


48, Der es aber nicht weiß / hat doch 
gethan / daß der ſtreiche werth iſt / 


, | | 


S . Lukaſs. 
Kapitola XII. 


48. Ale kteryz geſt nepoznal / 
a hodnẽ wẽcy bitij kinil / rana⸗ 
mi bit bude nemnohymi. Ka; 


— — 


wirdt wenig ſtreiche leiden. Denn de mu pak komuß geſt mnoho 


welchem vil gegeben iſt / bey dem wird 


man vil ſuchen / vnd welehem vil be⸗ 
folhen iſt / von dem wirdt man vil fo⸗ 
dern. 


Men den ſom det icke veed / oc haffuer dog giort / 
at hand er hug verd / hand ſ kal lidet faa hug. Thi huil- 
cken meget er giffuit / hoſſ hannem ſkal mand ſoge me⸗ 
get / Oc huilcken meget er befalet / aff hannem kal 
mand meget kreffue. 


49. Ich bin kommen / daß ich ein Feu⸗ 49. 
ſtiti na zemi: a co chty / gedinẽ 


er anzuͤnde auff Erden / Was wolt 


ich lieber denn es brennete ſchon? 


Jeg er kommen / at ieg ſkal optende en Ild paa 
Jorden / Huad vilde ieg helder / end at det allerede 
brende? 


50. Aber ich muß mich zuvor tauffen 
laſſen / mit einer Tauffe / vnd wie iſt 
mir ſo bange / biß ſie vollendet werde: 


Oc ieg maa lade mig for dobe / met en Daab / Oc 
hui er mig ſaa bange / for hand bliffuer fuldkommen? 


51. Meinet jr / daß ich her kommen 
bin / Fride zu bringen auff Erden? 


Jqhſage nein / ſondern zwitracht. 


Menei / at ieg er kommen hid / at fore Fred paa 


Jorden: Jeg ſiger ney / men tuedract. 


| 


dano/bude od ne9o mnoho po⸗ 
zaͤdano: a komu gſau mnoho 
porutili / wijcet pojadagij od 
nẽho. 


Ale ktory ʒ nfewr&domosct38- 
ſtuzyl karònie / mniey bedzie ta- 
ran / Romuc tedy wiece y dan / 
wiecey ſie mu te vpominac beda | 
av kogo wiecey ichowaia / wiecey 
thez beda cheiec od niego. 


49. Oheñ ptiſſel gſem wpu⸗ 
aby hokals 


Przyßedleiem abych puscil o⸗ 
gien ziemie / y cFegoz chce ieſliʒ nz 
teſt zʒapalon? 


Fo. Akfktem mam ſe lktijti: 
a fterak gſem ſauzen dokudz ſe 
ſe newykona? 


Alec mam bye krztem ofr3czon/ | 


v iàkom ieſt vcis nion 83 ſic tho do⸗ 
konciy r 


5% Domnijwäte ſe zcbych 


ptiſſel pokog dati na zemi? es | 


ptiſſel/ prawijm wäm / ale roz/ 


deẽlenij. 


52. Denn von nun an / werden fuͤnff 


e eins ſein / drey wi⸗ e, 
in einem Hauſe vneins ſein / drey wi⸗ rozdeleno / tfij proti dwema / a 


der zwey / vnd zwey wider drey. 


Thi her effter ſtulle fem vere vſamdrectige i it huſſ / 
tre mod tho / oc tho mod tre. 


53. — , 
den Sohn / vnd der Son wider den 


Vater / die Mutter wider die Toch⸗ 
ter / vnnd die Tochter wider die 
Mutter / die Schwiger wider die 


Schnur / vnd die Schnur wider die 


Schwiger. 


Faderen ſkal vere mod Sonnen / oe Sonnen mod 
Faderen / Moderen mod Daatteren oc Daatteren 
mod Moderen / Hoſoondens Moder mod hendis ſons 
Huſtru / oc Sonens Huſtru mod hans Moder, 


Mntemactez àbych priyßedt 
dawaͤc pokoy na ziemie? nie / ow⸗ 
ße met wam po wiedam zcc rozui⸗ 
ee. 


52. Budet zagiſiTod tet» 
chwijle pet w gednom domu 


' dwa proti tfem ; 


| 


| 


Es wirdt ſein der Vater wider 


| 


Abowiem od rego c3&ſtt bedzie 
ich piece weiiednxm domu xoznych/ 
trʒey pr zeciwko dwiemz / aj daa 
przeciwto trzem. 


92. Bude rozdẽlen Otec pro⸗ 
ti Synu / a Syn proti Otcy 


ſwẽmu: Mãtẽ proti Dcet̃i / a 


Deera proki Matefi ſwe: 
Swekruſſe proti Neweſtẽ / a 
Newẽſta proti Swekruſſy ſwe. 


Ro zuym bedie ociee odſyn& ] 
à ſyn od oyca / Mata przectw dzie⸗ 
wee / dztewka przeciw mätce / 
Swiekra przectw niewieſt ce / nie⸗ 
wiaſti aprzectw bwietcze ſwey. 


— — 


187 
— PEN 


24 


5 NY 54 


F 


— 


. — 


' 


« 
o 
s 


| 


js 
U 
4 
! 


4 19% 


i : 4 

; | $19 | 1 ii : 

g 4 : | ' 11 — 1 i it *. 

| N 1 | 1 i l | 

[ it 14 1 ti 411 5 i 1” 
1% t j 149047 FR ich } i 
1 4317 RET il 15 

rn W 
144 . 

| } 
f k | OBE 17 THIF hl 
eee 
7 4 * 

1 17 1 | 1 

ö 1 9 Ward | 

| 1%, 181 1 \ hr 
5 j ; 10 14 | 
4 i919 1 | pl | 
1 1 10 
| 0 
U 
1 
4 1 1 1 

i | 


' 
] 4 ( j 
9. Fe. 
n 
$113 161A 
0 k 


1 


i | 
[ W 
40 4 


f 


IE HS 


2 


YO NR2T7 RIP PINT 
FAR FRTNA N 
RN) RI N PAR 

| W32M 
Gedete la nuuola che ſi leua da {'Occs- 


dente, ſubbito dite, E dien la proggia :C 
coſe Annutene. 


RIQ'D RIGHT) NI 55 
FIN PANS IQ 


E quando doi dedete ſoffiere i Ofire, 
dite che ſara caldo : e coſt auuiene. 


NOD NAN "202 56 
Y RYIRT) RAT? 
PA RIM POTENT PAS 
y i NN Nan 

pNa& 


Elipocriti, Ooi ſapete diſcernere la fac. 
Zin delcicls e de la terra: e come non di- 


ſcernete voi queſto tempo? 
P2E92 117 RD? 57 
{ RITIT PRIS PN NY 


E perches non gtudicate ancora per 
Gor ſleſſi quel che è gruſto i 


Nate Ni * NY 58 
— 5923 BY 
- TY RPO 
J DNN IN NN 
R277 Ir MBA) 
-n NPI NT 227. 
P2323) N. 2% n. 

NN 113 BN 


Quando tu das col two auncrſario al 


magiſtrato, procure per la Via diliberar- 


te da eſſo : accioche talora eglt non ti turi 
al giudice, e il giudice tt dia ne le mani de 
{"eſcattore,e leſcattore ti metis in prigre- 
ne. 
Nd TONY PAN 59 
Iz 12n N DN R377 
* PRBRY 7777 RY 
: INS 


Jo ti dico che ta non Gſcirat di li mnfi}. 
210 4 ente che ta nom renas {'Yittmo pic- 
ciolo. 


p4 q 
ING 22 PA 
N Dy Me URN 
— ven dw pn 
t PTUNZ7 BY PM? 


In quel medeſime tempo erans li pre- 
ſenti alcuni che li raccontorons de Ca- 
lilet, il ſangue de quali Pilato haucus 
meſcolato cosi ler ſucnificy, 


n 


WN TON) 4 


Pos diceua a le turbe, Quands voi. 
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V dexia tambien las compannas „Quando 


vierdes la nuue que ſale del poniente, luego dezis 
Ague viene: y es anſi. 


IANA ; Gn DN) 55 
D MP 27th © 


Y quando ſopla el Auſtro, dezis,Que aura 
calor.y ayla. 


KATA AOTRAN, 
. , ———— 
8. 

5 4. EA i 3 va mie ty 94 
Tar 80747; ol DAL wary. 
(aw vn duch, Las diy, 
ee igxgs my X94 4-47 vw, 


Puis il difoit aux troupes , Quand 
vous voyez vue nuee qui te leue d ci. 
dent, incontinent vous dites, 


0 ö La pluye 
vient: & il en aduient ainſi. FY 


\ VP / 7 
55. Kavoras vor mmm, A. 


en, en KabVT wy £57. Mg 74-474, 


Er _ vous voyen le vent de Mi. 


n = 9x 56 
te eh WTR PING? 


f Hypocriras,Sabeys examinar la faz del cie- 
Jo y de la tierra, y eſte tiempo como no lo exami- 
nays, | 


Ny R2V2n N=, Mf5y > 
d n 


Mas porque aun de voſotros miſmos no 
juzgays loque es juſto? 


J By en d > 58 
eee ee NUT 
dl 1 2 PS 2 ie 
"2X JT un ND 
T2 T9 num vain 7 
= N 3020 bin) wand 

| 1 

Pues quando vas àl Magiſtrado con tu ad- 
uetſario, procura enel camino de librarte deel; 


porque no te trayga àl juez, y el juez te entregue 
al alguazil, y el alguazil te meta en la carcel. 


Nan N q N WIR Ma $9 
Rm AR dr. i on 
* RNS 


Digo te que no ſaldras de alla haſta que ayas 
pagado haſta el poſtrer cornado. 


4 Y 
a RV wy TY 3 
D i . Nen 
Swen be BY] Wh 
O 


ä 8 
Ven eſte miſmo tiempo eſtauan alli vnos 


n N Y NN 


di lou ier, vous dites qu'ii tera chaud, 
& il aduient ainſi. 


5G: LEAs. ge 
e Y ian Sowpalt.,s 
Yer rd ai dt o di- 
Th, : 


Hypocrites, vous ſue: bien dif. 
cerner fapparence du ciel & de la tette: 
& comment ne diſcernez- vous ceſte 
ſaiſou ? 


57. Tide aN i wing. 
1874 79 01K 3 


Erquene iuger · vous zuſli de your- | 
melmes ce qui y eit latte? 


58. "Ns gap Varag wy ws 
nel wv i gy, ut cos 
Jos ig ,ỹ, emanyhu an 
aun, ui aN o as; Fl 
ve, vgy 6 Ae f ©2346 
re NAA. 6 a a- 
Ay mis Guraniy, 


Or quand tu yas au Magiſtrat auet 
ron adverſe partie, mers pe ue en che- | 
min deſtie de/ture de lui: an qu ne þ 
te tire deuant ie iuge, & que le iuge te 
liure 2 Fexecurew, & que lex ecuieut 
ne te mette en ptilou. 2 : 

0 1 7 OY 
59. Ayu an d un it l. G. 

0 7 41 ; , 
,t 1 n. u xloy a · 
dt. | 


e te di, que tu ne fortiras de li ul 
qu A ce que tu ayes rendu la derniere p- 


de 


R E * A As 17. 
Ac C= 0 mit © duc 2c 
e der 
E M 10A ela» Fave 
mAdmg iu. N uc, 4. 


Eu ce meſme iaſtan 1515 e 
vnt qui fe trouuoyent la prezens't 


. je * 
conterent touchant les Galileens, d 


que le contauan de los Galileos, cuya ſangre Pi- 
{Aro ana mezclado con ſus iacrificios. 


leurs ſacrifices. 


X a , auce | 
quels Pilate avoir meſle le ſang % 


— 


2188 


56 Dice 


— 


ſarie. 
/g 
| aye 
(hag 
| dihug 
| caſtth 
| 

| 
H. 
ce, d 
miau 
© 
ence / 
(lite, 


I LVCAS. 


CAP. XII. 
Dicebat autem & ad 
turbas, Cum videritis nu- 
hem orientem ab occaſu, 
ſcatim dicitis, Nimbus venit, 


de he to the people / When 
het —— riſe out of the Weſt / 


ſtraigbt wan he ſaye / 2 ſhowre cdmetht 
and ſo it is. 


Ni * q 
45- Brcam auſtrum flan- 
rem, dicitis, Quia æſtus crit: 
& fit.” . * 


wo 
ind 
And when ye ſee the South win 
low / ye ſay / that it will be hoate : and 
it commech to paſſe. 


| ;6. Hypocritæ, faciem Ce- 
h xterre noſtis probare: hoc 
autem tempus quomodo 


non probatis? 

Hhyyccrues / ye can diſcerne the fas 
| ceof the earth / and of the \kie t but why 
| diſcerne ye not this time? 


y. Quid autem & à vo- 
bilipſis non iudicatis quod 
iuſtum eſt? 

Yea/ and why iudge he not of your 
ſelves what is right 8 
gg. Cum autem vadis cum 


adyerlario tuo ad principẽ, 
in via da operam liberari ab 
ilo: ne fortè trahat te ad iu- 
dicem, & iudex tradat te 
exactori, & exactor mittet 


tem carcerem. 


While thou goeſt with thine aduer⸗ 
jarie to the ruler} as thou art in the wa; 
he / giue diligence in the way / that thou 
mareſt be deuuered from him / leaſt hee 
bring thee to the iudge / and the judge 
deluer thee to the iayler / and the jayler 
caſt thee into priſon, 


| 3 TIM 
. Dico tibi, non exies in- 
de, donec etiã noviſſimum 
minutum reddas. 


I tell the / thou [halt not depar* 
ence / till thou haſt payed the vtmoſt 


\ 
tte, 


> — ——— 


CAP. XIII. 


A Derãt autem quidam 
;4 ipſo in tempore, nun- 


antes illi de Galilæis, quo- 


There were certaine men preſent at 
game ſeaſon / that ſhewed him of the 
Iahſeans / whoje blood Pilate had 
nngledwith their owne ſacrifices. 


tum ſanguinem Pilatus mi- 
ſcuit cum facrificiis eorum. | 


S. ucas. 


Das X11. Capttel. 


54. Er ſprach aber zu dem Volck: 
Wenn jhr eine Wolcken ſehet auff ge- 


hen vom Abend / ſo ſprecht jhr bald: 


a fompt ein Regen / vnd es geſchicht 
alſo. 


Oc hand ſagde til Folcket / Naari ſee en ſky opgaa | & 


i Veſter da ſige i ſtrax / Der kommer Regn / oc det ſkeer 
ſag, : 


55. Vnd wenn jhr ſehet den Sud⸗ 
wind wehen / ſo ſprecht jhr:es wird 
heiß werden / vnd es geſchicht alſo: 


Oc naar i ſee Synden ver blaſe / da ſige i / Det 
bliffuer heet / oc det ſkeer ſaa. 


56. Ir Heuchler / die geſtalt der Er⸗ 


den vnd des Himmels koͤndt jhr pruͤ⸗ 


fen / wie pruͤfet jr aber diſe zeit nicht: 


J Oyenſtalcke / Jordens oc Himmelens ſkickelſe 
kunde i proffue / Men hui proffue i icke denne tid? 


57. Warumb richtet jhr aber nicht 
an euch ſelber / was recht ift ? 


Oc huor faare domme i icke paa eder ſelff / hua? 
ret er. 


58. So du aber mit deinem Wider⸗ 
ſacher fuͤr den Fuͤrſten geheſt / ſo thue 
fleiß auff dem wege / daß du ſein loß⸗ 
werdeſt / auff daß er nicht etwa dich 
fuͤr den Richter ziehe / vnd der Rich⸗ 
ter tiberantworte dich dem Sto? 
meiſter / vnd der Stockmeiſter werffe 
dich ins Gefengniſt. 

Oe der ſom du gaar met din Modſtandere faar 
Forſten / da gor din flid paa veyen / at du kan: bliffue 
hannem quit / Paa det hand ſkal icke nogen fid/ drage 
dig faar Dommeren / oc Dommeren ſkal antuorde 
Rettermanden dig / oc Rettermanden fkal kaſte dig 


Fengſel. 

59. Ich ſage dir / du wirſt von dan⸗ 
nen nicht herauß kommen / biß du den 
aller letzten Scherff bezaleſt. 


Jeg ſiger dig / Du ſkalt icke komme der vdaff/ for 
end du betaler det aller ſiſte Skerff. 


Das XIII. Capitel. 
ES waren aber zu der ſelbi⸗ 


gen zeit etliche dabey / die verkuͤndige⸗ 
den Galileern / welcher 
Blut Pilatus ſampt jrem opffer ver⸗ 


ten jhm von 


miſcht hatte. 


Der vaare oc paa den ſamme tid nogle der hoſſ / 


ſom forkyndede hannem om de Gallleer⸗ huilckis 
blod Pilatus haffde blandet met deris Offer. 


S. Lukaſs. 


— — — 


Kapitola XI A 


54. 
puͤm: Kdyz wij date oblar an 


Prawil taf# y k zaſtn 


wzchodij odzapadu / hneo | 
prawijte: Prijwal bude / a tak 
bywa, 


Mowit tez y do zgromidzenta 
Sy wtdztcte obtot wſchodzacy 
odzachodu / wner powteda cie 
9 deßcz / y taͤk ſic ſta⸗ 


BY Akdyz od poledne wijtr 
wege / rijtaͤte: Bude horko / a 
byivak, 


A gdy powienie wir tr od po⸗ 
ludnia / powiedacie 13 beda Sor a⸗ 
c#/ y bywa taͤk. 

* 


56. Pokryley / zpuoſob Nebe | 
a Zemt vmijte ſauditi / ale to⸗ 
hoto daſu kterak nepoznawate 


po ryci ludʒie / oblicinosc nie- 
ba y Zte:mtero3ezn àc vmiecie / coz 
ſte dzteie tz tegoc aſu nie roʒeʒna- 
Paci. 
7. Prot pak y ſami od ſcbe 
neſau dite co} ſprawedlim tho 
geſt? 


_ Przeczze yſami 3 ſiebre nie po- 
ſadzacie co ieſt ſprawiedliwvegs 7 


8. Kdyz pak gdeſd s protin⸗ 
niſtem trypan k Knijzet / na cc 
ſie pr̃it iñ pilnoſt / aby byl zyre⸗ 
ſſtẽn od neho: aby ſuad netaht 
tebe k Saudey / a Sandee dat: 
by tebe uz bniku / a Slu— 
zebnijk wſ3diiby tebe do Zalã⸗ 
zebnijt wjadiiby te Data 
re. 


SGdy tedy idzieß z twym prze⸗ 
ciwnil im przed vrzad | ſtaͤrayze 
ſie w drodze iakobys welen byked 
niego / zby cie nie pocia gat price 
ſedziego / à ſedzia jeby creme pe- 
dal oprawcy | & oprawea zeby cle 
nie wrzucil do wie 3,enta 


. Prawijm tobẽ / newyg⸗ 

deys odtud / doludz takẽ nay⸗ 

menſſij wecy nenawräthſs. 
Powiedamci / nie wynidzieß 


= 


ſT-m tad / 43 te poſtatui drobup 


pieniadz wrociß. 


8 


Kapiidia „111. 


Oli pak tu nẽkter̃ij tobo 
tdaſu / wyprawugijce ge⸗ 
mu o Galilegſkoch / kterychzto 
krew Pilat ſinijſyls obe emt ge ⸗ 
gich. | 


PR thům niektorz nz 
ren cas 03:1aymut3c mu o Ga 
liteyczykoch kthorych Frew mic- | 
ßal Pilath 3 oft8:amuch, 
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| t QT N Et Ieſus reſpondant leur dit » Cui. 


Eltsy riſpondendo, diſſe lors, Pen- Y reſpondiendo leſus,dixoles, Penſays ue | dez-yous que ces Galileens- la fuſſent 
ſate vor che queſfi Galiles fuſſemo mag- eſtos Gali eos, porque han padecido tales coſas, | plus pecheurs que jour I autres Ga. 


gior peccators di tutti ęli altri Oalilei per- ayan ſido mas peccadores que todos los Galileos. —_— d ils on Kaiftert tt. 
crocl/ eſſi hanno patite mli coſe? | es choſes. 
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ouero penſate Hoi che quei diciotto, O, aquellos diez y ocko, ſobre los quales ca- 

5 ö | S l, 3 2 5 4 

nes —_— . — 2 ws la torre en Siloey los matò, 2 que ellos tua, euſſent offenſe plus que tus ln 
tutti gli huomini che habitauaus in Ieru- ueron mas _—_ es que todos los hombres que habitans de Ieruſalem? 

Alem habitan en leruſalem? 
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Ou cuidez- vous que ces dixbuit fur 
lequels tomba la tour en Silo, & lex 


* hoh NI oss N . | WY 25 e N 1 N59 F | 5- Op Mw upd, a) Fay 15 
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190! Non, vous di- ie: mais fi vous ne 
ae ieee ge antes ſino os emmendardes | vous amendez, vous perirez tous ſem- 


259 N20 TAN) 6| todos perecereys anſi. blabement. 
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Diceua ancore queſta ſimilitudine, Y dezia eſta parabola, Tenia vno vn arbol de II diſoit auſſi ceſte fimilitude, Quel 
Vn certo huomo haueua q ſice prantato | hi 1 d ſu vi . 1 2 buſcar f. it vn liguier plantè en la vigne, 
ee eee eee, | higuera planrado en ſu vinna: y vino à buſcar fru] cun auoit 25 8g Euid, & nen on 
: Vigna - venne & cercare in eſſo to enel, y no hallo. & y vint cer cher du fruict, 
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* . » \ ; 3 0 * 16 cou- 
ſono chro Vengo & cercar del tte in ques vengo a buſcar fruto en eſta higuera, y no lo hal- | en ce figuier, & nen tro point: cou 
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ſto fico, e nen bene trouo : raglialo : à che , x . , ele: 3 quel propos auſſi empe 
e e ee loans lo. cortala: porque occuparà aun la tierra: gr 4 P 
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4 penitertia „tutti. ſimilimente perirete. 
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AP; XIII Das XIII. Capitel. 2 8 | it 
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; Frreſpon i hi Galli zu ihnen: Meinet ihr daß diſe Gali byl hfijſſnijey nad whieciy 


: is qu >- c | , 5 » oC, 7 
aan Galilzis pec- leer fuͤr allen Galileern Sunder ge⸗ — ze gjau tatowe | as. | 
| ore fuerint, quia talia weſen ſind / dieweil ſie das erlitten | wecy trpell? 1 


Lf aben? 
pal. * 0 g a Ale Jezvs odpowiedziawßy jt 
And 5eſus anſeered/and ſaid oe Oc Jheſus ſuarede / oe ſagde til dem Menet/at | rzekt em Ken . ih 
hem / Suppoſe ve! y theſe Galileans diſſe Galileer vaare Syndere faar alle Galileer / fordi | lileyczycy nad wßythki ine Gali I 
docregrtater ſinners — da ae at de lede det? eyes arzehn erke pr byli | 13 id 
Galleans becauſe tht) ha owe rzeczy cirpieli: | 1 
uch things + in / 1s 1 eee 
ſuch Na dico vobis: ſed ni- | 3+ Ich ſage nein / ſondern wenn Wr 3. Nebyli / praroym warm / | | ; L148 3 ö | 
tans "iris, euch nicht beſſert / werdet ir alle auch ale nebudeteli pokänij di iti / e eee 
þ peenireniar. babs. | wſſyckni tez zahynete Ne 
omnes ſimiliter peribitis. alſo men ſomi icke bedre eder / da Kon! 3 5 þ p UN 
nd ea ſiger / ney / en der ſomi icke be re eder / da ontecinie nte/ Ho ẽ d m 11 
Itell vou / nay? but except pe ame let wam teſti ſie nie vznacteſ wy ic ö 
dolklues⸗ pe ſ hall all liewiſe per h. . ſtulle i oc alle ſaa omkomme. yicy : | 
4 Sicut illi decem & octo 4. Oder meinet jhr / daß die achze⸗ 4. Acoz onech omnäcte ca | . 
. app MR — * 1 u > | 9H 3 
lupra quos cecidit ture hen / auff welche der thurn zu ile — Me 
* idi : putatls | & | oe a abi | ) 0” Wh 
dube, & occldit cos 2 fiel / vnd erſchlug fie / ſeyen ſchu dig e: innib * whſecky {idi | | 
via iph debjroresoet = für allen $Nenſchen / die zu veeezwaghch ſect 
mov er homines ha- geweſen 4 2 SIA ; prebywagueh w Gerualemte \ 
. | th. 
; in leruſalem? Jeruſalem wohnen? © IO 1 | Th 
2 Eller mene i at de atten / paa guilcke det Taarn [ Ade taͤr ze yodmnaſticonye! \-4 
| : ler me nn, gat | n5trore ſiccvaltk wied Sytv £ |» FU 
Orthinkeyouthat hol aan fell Siloe falt / oc ſlo dem ihiel / vaare ſkyldige ſaar alle ,pobylare | eden 50 ef 
vpon whom the towre 2 8 ice ſe ; Reruſalem © <= innicy Gym byli 13d ine [031 if \ 
4 — — aJa _ sf ant: ann krorzr ueßksia n Jcropalem? | 
men that dwell in Jeru * 1 Sonder! 17 Me Faun wane al 15 
i "0 ern ſo jhr | 5. Ve / pratiſm wane: 0 e | 
= 4 — . 2 I< 168: _ — by all — nebudeteli pokanj kiniti / wſſy⸗ | 
& yenirentiam non Þabucrt- euch nicht beſſert / werdet; o | at} zahyleee. | 
"_ omnes ſimiliter p eribitis alſo vmbkom 1 f 2 f _ powiedamei wam | 
8 14 Ns 5 gc. > $4 5 4 
f eg ſiger ney / Men der ſomi ic ebedre eder / da zan teu zie me vznacieſwß 
| \tell you / nay : but except ye amend | _ Jes nf” R . reg mnenenn irs? (WHY | 
7 0 vourliues/ye all (hall likewiſe peri! he ſkulle ioc alle fag omkomme. | ſey tar ze zginecie. | | 
— Dicebar autẽ hanc ſimili-| 6. Er ſaget jhnen ein Gleichnuß: 6. powedẽl pal toko pode, . 
. N 0 231 1021 | > 6 2k Ad i | 
oben. Auberem gelbe. Es hatte einer einen Felgend68m/ deve 1 | 
x . , ; Stein 9 ew LOW L443 5% | 
bebat quidam plantatam in] der war gepflantzet in ſeinem Wein; 2 * „ pknchs zel be, | | 
yous ne f ; ® . . ; — 90's P A - 3 I 25 4 {| 
m—_ . berge / vnd kam ond ſuchte frucht da⸗ dage 32woree na nean a nena, 
rue N 6 ' * | 
— oh ; rauff / vnd fand ſie nicht. ll, = | 
2 f 0 Lignelſ Der haſde powied zial potyin i o podobi 
umb, Hef] ate alſo this parable! Acer! O chand ſagde eee e Is mor 4 enſtwo Mia meko czle wiek- | 
\ * | ; „Itgen tree / ſom vaar plantet i hans Vingaate f f n 
N 1460) taine man had afigge tree planted in en it §igen — de de kant hende icke figo wee dez wo x (730160 w _ 
a hs vineyard 2 and he came and [ought oc hand kom oc lete at Fruce der pag/oc fant hende eres. icy fwoiey | & pr3yfedÞy Fu | 
Ef fruit thereon and found none. 0 n& nim owocu | y nte nala zt. | 
, 571 oe 89 | & 
ge, Quel 7. Dixit autem ad culto- | 7* Da ſpr ach er zu dem Weingart, "+ Yrcelk Winart þ * | 
ala vignt cm vineæ; Ecce anni tres | NCT + Sihe ich binnun drey Jar lang / Hle/tki Leta 9 u hole pkicha⸗ | 
dentro * 0 . uf 26 4 recen. * 7 8 
— ſunt ex quo venio quætens alle Jar kommen / vnd habe frucht gr zym hledage . | x 
| 5 k | acenb vnd ie drewẽ Fiſton em /a nenale⸗ 
N) ructum in ficulnea hac: & ſucht auff diſſem Feigen aum / vn 15 Protozpoderm racy prot | | 


non invenio. Succide ergo 
lam: ut quid etiam terram 
occupat 9 


Then ſaid he to the dreſſer of his vis 
neyard / Behoide / this three yeeres has 
ut J come and ſought fruite of this figs 
ge tree / and find none: cutit downe: 
why keepeth it alſo the ground baren ? 


a. 4607! 
Ce 
3 fr 
WEL; 


finde ſie nicht / Haue jn ab / was hin⸗ 
dert er das Land? 


Da ſaade hand til Vingaardzmanden / See / Rea. 
er nu i try aar / huert aur kommen oc lcte ff 
Fruct paa dette Figen tre / oe finder hende icke / Jus 
det af / hui forhindrer det Jorden? 


tar zemi zameſttnäwäs? | 


Tepy rʒekl ků winarze wi © 
ro od trzech lat iso che dzeßuka⸗ | 
tac owocu nk thyin dröemie Ngo” | 
wym! A nic nie näpdate | æytniß 
ie bo coz potym i p.380 ziemie 
ateuzyrheczns czynt? 


8. Er aber antiworttct/ ond ſprach e. A odpow{d*:o er kel ge | 
mu: Pane / yon 09g ho y | 


hm: | diß Jar / 
i Was Nerr lan 9 , | cohoto eta at gey ekopam a | 
bi; daß ich jhn vm grabe / vnd be⸗ | _— q | 


g. Atille reſpondens dicit 
| ili, Domine, dimitte illam 
& hoc anno, uſque dum fo- 
diam circa illam, & mittam 
ſtercora. 


* 


tuͤnge jhn. my "2 : 
VV 

And he anſwered / & ſaid vnto him gad det end bliffue dette aar / indtil ieg faar gra uit ken rok az ie ofopam x podfype | 

| Lorde let it alone this yere alſo / till - der om / oc moget det. Suoiem. 


| digge round about it / and dung it. 
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ExSeglt fara frutto, bene:eſe 201 
poi lo tu gliarat. 
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Era poi ad inſegnare in vn de le ſi- 


nagoghe ne t giorns del Sabbato. 
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Et ecco dna donna che hauena Gno 
Sirito d 'mfermra gia per patio ali di- 


crotto anni: &. era chinats, ne poteua in 
modo alcuno al ar ſu la teſta. 
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TIis v hauendola Geduta, la chiamo 


A ſe, e diſſele, Donna, tw ſer liberara de la 
tua in fer mita. 
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E poſe le mani ſupra eſſa : ond ella 
ſabbito ſi drix. xd, e glorgficaua Iddio. 
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Ma il principal de la ſinagoga, hauen- 

do 4 ſdlegus che Ixs v hazeſe riſanato nel 
ſabbato,aiſſe a la turba. Ses giorni ſono ne 
quali biſngna operare, Venite dunque in 


queſit ad eſſer riſanati, e non nel giorno 
del ſabbato. 
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Onde il Signor gli riſpoſe, e diſſe, O 
hipocritæ, ciii chen di Gor non iſctoglie - in 


ſabbato il [749 byue, o il ſuo aſino da la mã- 


giatota, e men lalo a bere? 
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; eh Ny 


Y ſi hizjere fruto bien; y ſino, cortarlahas 
deſpues. | 


BAIT ANNA D Tv) 10 
2 Nava 
Y enſennaua en vna Synoga en Sabbados. 
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Vheaqui vna muger que tenia eſpiritu de en 


fermedad diez yocho annos: y andaua agouiada 
que en ninguna manera podia mirar arriba. 


de NIP N. NAIR NPI 32 
ND Da AI ee 
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V como leſus la vido,llamola,y dixole: mu- 
ger, libre eres de tu enfermedad. 


Rn 65: ns N Cuy] 33 
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V puſole las manos encima, y luego ſe ende. 
reco: yglorificaua a Dios. 
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PROS we. pram, yr 
xo à la companna, Seys dias ay en que es meneſter 


obrar: en eſtos pues venid, y ſed curados: y no en 


dia de Sabbado. 
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Entonces el Sennor le reſpondis,y dixo, 
Hypocrita , cada vno de voſotros no deſata en 


Sabbado ſu buey o ſu aſno del beſebre, y lo lleua 


2 beuer ? 


n n ON 9 
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lange, eis 7 aui Ny bens os aun | 


Que b il fait fruict, bien: ſnon tu le 
couperas ci- apres. 


10. Hy de Md & Wi M v. 
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Or comme il enſeignoit en vne de 
leurs lynagogues en yu iour de Sabbat 
Il. Kay ids yur lu wida 
ve dining in diu vera, 
ay lu ov yu, 1 un dula. 
Gon cus eis m a 


Voici il ſuruiat yne femme qui a. 
uoit vn eſprir de maladie ia par Fel pace 


= 


de dixhuit aus, laquelle eſtoit couthee, 


4} & ne pouuoit aucunem ent ſeredreſler. 


12. 14% 6: e leb at- 
or or, u. £171 a , u, 
DaArAvmy mg av. 


Er quand Teſus Feut yeus,il fappt- 
la a ſoi, & lui dit, Femme tu es deliuree 
de ta maladie. 


13. Kai im auth nt 28. 
ess. KG Suu db, 
1 iq e gat v For, 


Et lui impoſa les mains: & à fin. 
ſtant elle fut redreſlee, & glotihoit 
Dieu. 

* * 1 * U 
14. Amgabeis q 0 agen 
v, ahl on 18 o- 
, ey a . 0 
1@ i e inſ obs. tte rc 


N 1prgat cici c- ais de ię· 
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Mais le maiſtre de la ſynagogue,n- 
dignè de ce que leſus auoit guer! 2 
1our du Sabbat, prenant la parole dit 
fallemblee, II ya fix iours elquels i faut 
ouurer ; yenez doncen ces i0urs.- a, & 
ſoyez gueris, & non point au iour du 
Sabbat. 


15. ATA)! cup dur 6 xg 
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duc TW au Car N A 7» Pc 
avg, 7 Ty oy0y Dome Ts arms, 
mega wy mad; 


Dont le Seigneur lui reſpondit, 1 
dit, Hypocrite , chacnn de vous ne 
ſtache· il pas ſon bœu 
creche au iour du Sabbat, 


abbruuer ? 
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. ou fon aloe de la | 
& les mene 
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that 
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gut in- 
ueri a 
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. Reſpondensautem ad 


he. 


S. Eucas. 
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9. Et ſi quidem fecerit fru- 
aum: ſin autem, in fururum 
ſuccides eam. 


And if it beare fruite/ well: if not / 
then after thou ſ hall cut it downe. 


| - 
10. Etat autem docens in 


lynagoga eorum ſabbathis. 


And he taught in one of y Syna | 


gogues on the Sabbath day. 


1- Et ecce mulier quæ ha- 
bebat ſpiritum infirmitatis 
annis decem & octo: & erat 
inclinaca , nec omninb po- 
tetat ſurſum reſpicere. 


And beholde / there was a woman 
which had a ſpirit of iufirmitie eightene 
hetres / and was bowed together / and 
coulde not lift vp her ſelfe jy any wife. 


12, Quam cùm videret Ie- 
ſus, vocavit eam ad ſe, & ait 
illi, ⸗Mulier, dimiſſa es ab in- 
firmitate tua. 


When Jeſus ſaw her / he called her 
to him / and ſayde to her / Woman / thou 
ar loojed from thy diſeaſe. 


g. Et impoſuit illi manus, 
xcõfeſtim erecta eſt, & glo- 
tifcabat Deum, 


Aud he laid his haudes on her / and 
immediately ſhe was made ſtraight a⸗ 
gane / and glorified God, 


14. Reſpondens autem ar- 
chilynagogus , indignans 
qualabbarho curaſſerleſus, 
dicebat turbæ, Sex dies ſunt 
n quibus oportet operari, in 

id ergo venite, & curami- 
m: & non in die ſabbathi. 


And the ruler of the Syn 
ago 
mſwered with indignation — 
bat Jeſus had healed on the Sabbath 


day / & ſaid vnto the peo 

d unte ple / There a 
ire dayes in which men ought 6 — 
kintbem therefore come and be hea⸗ 
cd / and not on tho Sabbath day. g 


lum Dominus, dixit, Hy- 
pocrita unuſquiſque veſtrũ 
abbatho non ſolvit bovem 
lum aut aſinum 3 preſe- 
pio, & ducit adaquare : 


Bs nanſwered him the Corde / and 


ypocrite / doeth not eche one of 

use — day looſe his = 
; | 

3 Fall and leade him 
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S. Lukaſs. 


Das XIII. Capitel. 


nicht / ſo haue jhn darnach abe. 


det ſiden aff. 


am Sabbath. 


kondte nicht wol auffſehen. 


dommens Aanden atten aar / oc hun vaar krumpen 
oc kunde icke vel ſee op. 


ſey loß von deiner Kranckheit. 


ſiuge. 


ſete Gott. 


ſig ſtrax op / oc priſede Gud. 


14. Da antworttet der Oberſte der 
Schule / vnd war vnwillig / daß Je⸗ 
ſus auff den Sabbath heilete / vnd 


Da ſuarede den Offuerſte faar Scholen / oc tog 


til miſtycke / at Jheſus helbredede om Sabbathen / oc 
ſagde til Folcket / Der ere ſex dage / paa huilcke mand 
ſtal arbeyde / Kommer paa de ſamme oc lader ede: 
helbrede / oc icke paa Sabbaths dagen. 


15. Da antworttet jm der H ERR/ 
vnd ſprach: Du Heuchler / loͤſet nicht 
ein jeglicher vnter euch ſeinen Ochſen 
oder Eſel von der Krippen am Saͤb⸗ 
bath / vnd fuͤhret jhn zur trencke? 


Da ſuarede HERREN hannem / oc ſagde / Du 


Dyenſkalck / Leſſ icke huer iblant eder ſin Oxe eller A 
ſen fra Krubben om Sabbathen / oc forer dem til 
vandz? 


9. Ob r wolte frucht bringen / wo 2 Sdallbo net Owotcer pa 


Om det vilde bare Fruct / Vil det icke / Saa hug 


10. Vnd er lehret in einer Schule 1. Vrijwal pak w Sſtole 


Oc hand lerde i en aff Scholerne am Sabbathen. 


11. Vnd ſt Vein Weib war da / das 1. Zena kterã 
hatte einen Geiſt der Kranckheit acht⸗ Renta oſinnacte Let: 
zehen Jar / vnd ſie war krumb / vnnd ad ſtlensna / aniz mohla 


Oc ſee / der vaar en Quinde / hun haffde ſiug - 


| 
12, Da ſie aber Jeſus ſahe / ruffet . Ktcrauſt0 foyſvgfel Ge 
er ſie zu ſich vnd ſprach zu jhr : Weib ds / powola 


Men der Iheſus ſaa hende / kallede hand hende 
til ſig / oc ſagde til hende / Quinde / ver fri fra din 


13. Vndleget die haͤnde auff ſie / vnd z. Y wlozil na ni rute / ay 
alſo bald richtet ſie ſich auff / vnd prei⸗ hned zdwihla je, a welebila Bo⸗ 


| 
Oc hand lagde henderne paa hende / Oe hun rette 


ſprach zu dem Volck: Es ſind ſechß 
tage / darinnen man arbeiten ſoll / in 
denſelbigen kompt vnd laſſt euch hei⸗ 
len / vnd nicht am Sabbathtage. 
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fi neponeſe / potom podetneſs 
gey. 


A ieſliʒ poda owac / zoſtanie: & 


nie podali / thedy ie potym wyt⸗ 
nieß. g 


gegich w dnt Swatetnij, 


. Potymvczyt wnteftorey bo⸗ 
znlcy w Szabath. 


z mẽla 
wzhuͤru patfiti, 


Tim otho byt& niewiaſta / tte: 
ra miaͤla duch niemocy od os mi⸗ 
naͤſcie lat / a byla ſturczona / chat 
13 ſie roſturcĩyc nie mogla. 


gif ſobẽ / a tell 
gij: Zeno / zproſſtẽna gſy od 
rwe nemocy. 


Te g>yvyzrat Jezus zawoka⸗ 
why naͤnierzekliey / Niewiaſto vs 
zdrowionaͤs ieſt od niemocy ſwo⸗ 
be. 


| ha. 


Ce dy naͤnte rece wloyl ina; 
tychmiaſt ieſt roſproſtowanã / y 
| chwali la Bogs 


14 Teßdy Knijze Sſtol⸗ 
nij odpowedew hnẽwage ſe / 
pro to zeby w den Swätcknij 
vzdrawowal Gezijſs / prawil 
zaͤſtupu: Sſeſt dnij geſt w nt; 
chzto ma delano vyt!/protos 
wiech prichazegte a vzdrawo⸗ 
want bywayte / ale ne w den 
Switcinij, 

Ale odpowiedziawf y fjiaze< 
Bo nice gniewaiac ſic ze Jeʒus w 
Sab bat vʒdꝛawial / rzekl do zgro⸗ 
maͤdzenia / Sac ßesc dn wiktore 
trzebaͤrobic / wry tedy dm przy⸗ 
chodzeie y bedztecte vzdrowieni | 
ale niew dzten Sobornt. 


15. A odpowedew Getjfs / 
F:il $ Pokrytte / dali gedenka⸗ 
zdy z wãs weden Swateẽnij 
neodwazuge Ola ſweho nebo 

Wola odgeſlij / a newodj na⸗ 
poget? 


Nà to iemu Pan odpowtedz:at 
mowiac / Poktrythy cztowiecze 
æʒaz ka dy zwas w Saͤbbaͤt nie o⸗ 
dwiezuie wolu ſwego Abo oflrce 
g ſwey -d3loby a me wiedzie naps 
wc: 
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E coſtei che & ſigliuola d Abraam, la- 
qual ſatena haueua tenuta legam gia di- 


crotto anni, non biſognaua ezl: ſcrogherla 
da queſta legame wel di de ſabbato: 


VI & Pan 12) 17 
PPS vi 17 PATE 
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E dicendo eęli queſte coſe, tutti gli au- 


werſary ſuot erano confuſt : e tutto po- 


polo fi tlie graua di tutte le coſe glorioſes 
che dic lus faceuiuano. 


936? PY NN WN 18 
IMIR N 
{RIS RIP) RENT 


Pos dliceua, A che eſimile il regno di 
Dia, & che l'aſſtumightaro 10? 


FRITZ? Nun 19 
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Fol: Emile 2d vn grano di ſenape, 

che cu huomo preſe, e meſſe nel ſua horto- 
uu crebbe, e diuenne vn grande arbo- 
ro, in tzl nodo che gl. Heceli. del cielo fa- 


ccni 4 33541 ne [1407 YAH. 
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Felt cine al fermento che ma don. 
na preſe e’ i tre miſure dt furt- 
24 infice che 2 licultm ſſe tutto. 
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Pot andaua per le citta e Olle rnſe- 
gun e fret cu lo uf ſue camino Verſe le- 


p17: 
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WY De BAJAN N ANI 16 
h NU NE JUEN ANON 
Wehn? AJ NIN Faw 
; N2UA Ma MA NONA 
Yieſta hijade dk 5 heaqui que 


Satanas la auia ligado diez y ocho annos no con- 
uino deſatarla deeſta ligadura en dia deSabbado? 


QUIT TOI an 17 
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N EF BE 4. hy 
z NN n 
1 
Y diziendo eſtas coſas, auergongauanſe to- 
dos ſus aduerſarios: mas todo el pueblo ſe goza- 


ua de todas las coſas que glorioſamente eran por 


el hechas. 

N) MIT om e 18 

MIS 221 BETS AEM 
: ANI 


V dezia,Aquees ſemejante el Reyno de Dios 
y à que lo compararẽ? 


TORS 97 P9722 e 19 
g „N 720) & Ing? 
in) n ee % 2999 
ve Nach. BUN 
Semejante es al grano de la alas ro 
mandolo el hombre lo metiò en ſu huerto: y cre- 


cio,y fue hecho arbol grande y las aues del cielo 
hizieron nidos en ſus ramas. 


"RN i 127 IM iv) 20 
gun ND 


Y otra vez dixo, A que compararè al Reyno 
deDios? 


Wee TON Pan? mam 2) 
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Semejanreesa la leuadura, que tomandola 
la. muger la eſconde en tres medidas de harina, 
haſta que todo ſea leudado. 


RITU3 i ene 22 
N. p N 2. 


Y paſſaua por todas las ciudades y aldeas, en 
ſennando, y caminando à Ieruſalem. 


raral-ie? 
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Et ne falloit-il point deflier de ce len 
au 10ur du Sabbath ceſte· ci, qui eſt fle 
Abraham » laquelle Satau auvlt liee 
il y a ia dixhuit ans? b 


1 Key vd nige os amar 

Kuen ming oi an "A 

TW 0 Fes 0 CLAD i xaſſeu 0h 

TN 75 gen ws tet, 
* » 1 | / 


Lui diſant ces choſes, tous ſes aduer. 
ſaires eſtoyent contus: mais toutes les 
troupes $ eliouiſovent de toutes les | 
choſes glorieules qui eſtoyent faites 


par lui. 


» « / o " i ' 
18. EA) Tv ον a A Ca. 
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Lors il diſoit, A quoi eſt ſeinblable 


le regne de Diea, & a quo: H accompa- 


4 
19. Once 5 19KK9 MAT, 
* a 7 F y 13 7 
oy AaGay wel wa) k Hs 
1 en e e 
x taανα, Ai ne nor, u t- | 
, We be, \ # 
y fig dich iger, N MT 4 
5 as 0 / bl wit 
2 uανα nal i ö % Rig 1G 
dug au. 


Il eſt ſemblable au grain de ſemence 
de mouſtarde, qu vn homme print, & 
mit en ſon iardin: lequel creut, & de- 
uint vu grand arbre, tellemeut que les 
oi ſeaux du ciel faiſoy ent leuts nids en 
ſes branches. : 1 
20. Kad Mir time, alu fiel 


Tu GaνEQau 5 M 


Derechef il dit, A quoi accompare- | 
rai- ie le regue de Dieu. 


21. Ouuola 57 Yup, bu naked 


yuoy bre is d, C 68 
agia, fs & in chi. 


.* D e 

Il eſt ſemblable au lung d - | 
femme print & nit eee e, | 
res de fatine, iuſq à ce qu elle 


leuee. | | 
22+ Ka Peng x mW 
ve dan dntuls Tis 


ap «is ii govl D 


ar les villes & 
4 enant le che · 


Puis ils en alloit 
bourgades ca 2m & 
min vers leruſalem. | 
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. LV CAS. 


"CAP. XIII. 


6 Hanc autem filiam A- 
brahæ quam alligavit ſata- 
nas; ecce decem & octo an- 
nis, non oportuit ſolvi à vin- 
culo iſto die ſabbathi. 


Andonght not this daugther of 
Abraham / whome Satan had bounde / 
lo cigthene veeres / bee looſed from this 


&, (eucas, 


Das N III. Capitel. 


16. Solt aber nicht geloͤſet werden 
am Sabbath diſe / die doch Abra⸗ 
hams Tochter iſt / von diſem bande / 
welche Sathanas gebunden hatte / 
nun wol achtzehen Jar? 


Stulde oc icke denne / ſom dog er Abrahams 
Daatter loſis om Sabbathen / aff dette Baand / huil⸗ 
cket Satanas haffde bundet / nu vel atten aar? 


S. Lukaſs. 
Kapitola XIII. 
16, Tato pak Deera Abraßa⸗ 
mowa/kterauzbyl ſwazal Cha 
tanaſs giz oſinnacte Let / coz 
geſt nemela byti rozwa zan. 


od tohoto ſwazku w den Sway | 


tednij? 


Atey oto corki Abr#hi4mowcy 


ktora byt zwiazal Szatan przez 
odmnaſcie lat / zali nie potr3eb& 


vylo od zwiaſti rey F63wicz4c w 


boxde on the Sabbath day? dzien Sabbarn 


17. Vnd als er ſolches ſaget / muſten 
ſie ſich ſchaͤmen alle / die jm wider ge⸗ 
weſen waren / vnd alles Volck freuet 
ſich uͤber allen Herrlichen thaten / die 


17. Et cùm hæc diceret, e- 
rubeſcebant omnes adver- 
ſarii eius: & omnis populus 
gaudebat in univerſis quæ 
gloriosè fiebant ab eo. 


7. A kdyz to powẽdẽl zaſty⸗ 
deli ſe wſſyckni protiw ut ey ge⸗ 
ho: a weſſkeren Lid raoowal ſe 
ze wſſech wech tere to ſlawnẽ 
daͤly ſe od neho e 


And when he ſayd theſe things / all 
his aduerſaries were aſhamed: but all 
the people reioyced at all the excellent 
things / that were done by him. 


18, Dicebat ergo, Cui ſi- 
tile eſt regnum Dei, & cui 
ſimile æſtimabo illud? 


N 


Then ſaid he / What is the kingdo⸗ 
me of God lite ĩ or were to ſ hall J com- 
pare it? 


19, Simile eſt grano ſinapis, 
quod acceprum homo mi- 
ſi in hortum ſuum, & cre- 
vn: & tactum eſt in arborem 
magnam , & volucres czli 
requieverunt in ramis eius. 


It is lite a graine of muſtard ſeed; 
hicy a man tooke and ſowed in his 
garden / and it grewe / and waxed a are⸗ 
at lree / and the foules of the heauen ma⸗ 
de neſtes in ihe branches thereof. 


20. Et iterum dixit, Cui 
limile æſtimabo regnum 
Dei? 


And againe he ſayd | Whereunto 
ſhall J uten the kingdome of God? 


[21 Simile eſt fermento, 
| quod acceptum mulier ab- 
lcondit in farinæ ſata tria: 
donc fermẽtaretur totum. 


Is ts like leauen which a woman 


tote / & hid in three peckes 
ö of floure / 
uull all was leauened. 1 


22. Et ibat per civitates & 
calbella docens, & iter fa- 
Cicus in leruſalem. 


We — = ug) all cities aud 
— 0 in / 3 80 

dis Jeruſalem, © crane 
> — de". 


von jhm geſchahen. 


Oc ſom hand dette ſagde / Da ſkammede de ſig 
alle / ſom vaare hannem imod / Oc alt Folcket ala dde 
ſig offuer alle herlige Gerninger ſom kede aff han⸗ 
nem. 


18. Er ſprach aber: Wem iſt das 
Reich Gottes gleich / vnd wem ſoll 
ichs vergleichen? 


Oc hand ſagde / Huem ere Gudz Rige ligt / oe ved 
huem fkal ieg det ligne? | 


19. Es iſt einem Senffkorn gleich / 
welches ein menſch nam / vnd warffs 
in ſeinen Garten / vnd es wuchs / 
vnd ward ein groſſer Baum / vnd die 
Voͤgel des Himmels wohneten vnter 
ſeinen zweigen. 

Det er lige ſom it Seneys korn / Huilcket it Men⸗ 
niſte tog / oc kaſte det i ſin Haffue / oc det voxte / oc bleff 


it ſtort Tra / oc Himmelens Fule bode under grenene 
der pag, 


20. Vnd abermal ſprach er: Wem 
ſol ich das Reich Gottes verglei⸗ 
chend 


Oc hand ſagde atter / Huem ſkal ieg ligne Gudz 
Rige ved? 


21. Es iſt einem Sauerteige gleich / 
welchen ein Weib nam / vnd verbarg 
jhn vnter drey Scheffel Reels / biß 
das es gar ſauer ward. 

Der er lige om en Surdey / huilcken en Quinde 
tog / oc ſtiulte hannem iblant tre Skepper Mel / ind⸗ 


til det bleff aldelis ſurt. 


22. Vnd er gieng durch die Staͤtte 
vnd Maͤrckte / vnd lehrete / vnd nam 


22 
427. 


ſeinen weg gen Jeruſale 


Oc hand gick i genne Sta der oc Wyer / oc lerde / 


oc tog ſin vey til Jeruſalem. 


To gdypowiedzial 5 5wſtyd st 
ſte wi yjey ci ktorʒy ſie mu zu fis 


we wali / ale wßytro zgromadzce⸗ 
nie radowalo ſie ze wßythkich 


chwalebnych ſpraw tore fic dꝛia⸗ 


yedn.ego. 


18. Proto prawil: Komu 


29. 


podobno geſt Kraſowſtw.y Bo⸗ 
zn / al demu ge pkirownam? 


Faͤtym ze rzekt Jezus / Ku Ro- 
mu podobne teſt Aron 204 
ze / à ku ktorey rʒeczy pr pedo⸗ 
bnic: ; 


19. Podobno ge zruu Hor⸗ 


UTnemu/ ktere to wzaw Ty: 


w' / vwrhl do zahrady ſwe / y 


wzroſtlo: a viintno geſt w 
Strom welikß / ze ptacy nede⸗ 
ſit!) hnijzdili ſe na ratoleſtech 


geho. 


Podobnec ieſt 3iarnu gorezy/ 


cznemu | krore wziawßy czlek 
wrucil do ogre da ſa ego vroz⸗ 


Fy brwaz nie go drzeue wielkie n 


ptaßkowie pewierr zui 03935387 


20, Aopęẽt kekl: K Cru pri: 


podobnijm Krälowſtwij So⸗ 


i 


V rzefk po wtore: At ezem; 
reficze przypodobnie Froichuuo 


Boe 


Podobno geſt kwaſu / kte⸗ 
ryzto wzawſſy zena ſtryla we? | 
trech mer̃icych mauly / az fe 
zkwaſylo wſſecko. 


podobnec ieſt kwůſowi Ftory 
witawſiy niewiaſta do trzech mi⸗ 
ar maki zaͤmiesl raft j wßytks 35/ 
kwasnieie. 


22, Pchodil po Meſiech a 
po Meſteckach vde / gda do Ge⸗ 
ruzalẽma. 


Tedy cho dit po mg ho ch miei⸗ 
ſctecb y po whiad) | vczyt idac 
droge do Jernꝛelem. 
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| Er&noglt diſſe, Signore ſon eglino po- 
chi quis che {, 2 lua no; Et 42 asſſe loro. 


rn Wr 24 
Nad TR N RYVIA 
Ke 22) PROT 12 1 
| Fr. 87) vy 


$ Var Lateui dentrar per la porta ſtret- 
44, perch e10 Vi dico che molti cercarauno 


| Aentrare,e ncn potranno. 
1 
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Voi che il padre di fumięlia ſi [ara le- 
wato, & kauera chiuaſa 4 porta, e vor 
feundo fuores , comiactarete 4 batter ia 
porta, dicendo, Signore, Signore, aprici. 
eli riſpandendo , vdr ; 1o nou 2 
donde Ob- V ſoate. 
V2 maRAY Hr 26 
N Pöl! 9 128 
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Allora incominciarete a dire. Not 
k,abbiam mangiaro e benuto alnantia 
tes e tic ets enfegriate we le neſtre pix UE. 


* N p Nu 27 
Tron RI P27 Na 
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Ft egli dir, Jo & dice chi non 0 
' donde Got [tute , partiteus dis me tutis Vos 
open. ary 4 FLILE alt As 


| — R327? P 28 
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: 7 2 PAR PT 
Ius ſud ptauto eſtridor dr denti quan- 
dei ονẽð e Abi vans, Iſauc, & Iacob, e 


at 40 el eli fas ds Hos. nge. 
c ſcaccita. 4 ſhore. 
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1 
TR FIX MN N UN) 23 
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Ydixole vno, Sennor, ſon pocos losque ſe 
ſaluan? Vel les dixo. 


QIUN DEA N27 UND 24 
IWP2" = JS TIN B27 5 
: ID NS wins 


Porfiad à entrar por la puerta angoſta: por- 
que yo os digo que muchos * de entrar 
y no podran. | 


2 5v2 mp Tea 2 25 
ons W TETRA = 
Job Dr PETS) N 
MY} Ty n WAR und 
Oi 15 N 99 D 

; RAR TA BP 


Deſa el Padre de la familia ſe Jouineare V 


cerrare la puerta: y comengardes a eſtar fuera, y 
tocàr à la puerta, diziendo Sennor, Sennor, 


abrenos: y reſpondiendo el hos dirà, No os co- 
nozco dedonde ſeays: 


2 

2g 82 PT Ty 26 
RAN VDV) 325 
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Entonces comengareysa dezir, Delante de 
ti hemos comido y beuido, y en nueſtras plagas 
en ſennaſte. 


NO £95 N MIRNTIN 27 
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Y deziroshi,Digo os que no os conozco de- 
ode ſeays: apartavs de mi todos los obreros 
UW h 322 . N 28 
US DNS INTRON 
nana NN 38905 
n by) aN dd 


Alli ſerà el lloro y el batimiento de dientes: 
quando vierdes à Abraham. y a Iſaac, yà Iacob, y 
à todos los Propheras enel Reyno de Dios: y vo- 
ſotros ſer echados fuera: 


— 


/ 


ly. 
23, EI di Tg aurg, Kugp,z, 10 i 


ger ei ( bel; - 
ars. e : Jum wg 


Et quelcun lui dit, Sei 
eigneur, 
peu de gens qui loy ent lauue ; and 


24. Ayenicaeds tior hq 4 
Ths 14 Tis dn em ah, 2 176 | 
vu 

. Sul vun wor) Guy, XG; CH 
19,00 80m, 


Adoncilleurdit,Mette: peine den. 
trer par la porte eſtroite: car je vous di, 
que pluſteurs taſcheront d entter, & ne 
pourront. 


25: AP s 5 60 iN 6 cd 
ans. 10. dere Tu qo 0. 
ag io $521, ver 1 
gs vi unde guhl fi, h 
ui ug nest ic i, c 
eide vuns / ic. 


Et quand le pere de famille ſera leu, 
& aui a fermè la porte, & que vous c- 
ſtans dehors vous mettrez a heurter 2 
la porte, diſans, Seigneur „Scigucur 
ouure nous, & que lui reſpondaut VOUS 
dira, Ie ne ſaid' ou vous eſtes: 


26. Tom ab A iQa- 


ned + mis w. Kg cg. Ts 
& 7 ZARTHOG 1 10g. 


A donc vous- vous prendrez a dire, 
Nous auons mange & beu en ta preſen- 
ce, & tu as enleigne en nos LTugs. 


27. Kay tec Nνν ven, cx te 
da v b 19 167 S a7 & 
u u c t x ace. 


Lors il dira, le vous di, ie ne ſai don 
vous eſtes: departez- vous de mol vu 
tous qui faites le meltier d iniquitc. 


28. Lx £50 ? auh, ts 0 
geo W Apron, eta * 
os a 0 1A N iar 4 
x6 morGs 786 weei'as 1 | 
Bamnins Us, bud⸗ q cab). 


| 
Ac 48. 


4 
& grincement | 
L2y aura pleut *. 


40 
dents: quand vous verre Abra a a 
Haac, & Iacob, & ow» Pro ey _ 
royaume de Dieu, & que yous le 
tes dehors. 
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Ss. LVCAS 


T 


S. Eucas. 
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25. Alt autem illi quidam, 
Domine, ſi pauci ſunt qui 
ſalvantur? Ipſe autem dixit 
ad illos. 


Then ſand one vnto bim / Cord are 
there fewe that ſhall be ſaued ? And h⸗ 


ſayde vnto them. 


24 Contendite intrare per 
anguſtam portã: quia mul- 
ti, dico vobis, quærent in- 
trare, & non poterunt. 


Striue to enter in at the ſtraite ga⸗ 
te: for mhny! J ſay vnto you / will ſeeke 
to enter in / and ſ hall not be able. 


25 Cum autem intraverit 
pate rta milias, & clauſerit o- 
ſtium, & incipietis foris ſta- 
re, & pulſare oſtium, dicen- 
tes, Domine, aperi nobis: & 
reſpondens dicet vobis, Ne- 
ſcio vos unde ſitis. 


When the good man of the houſe is 
riſcn vp / and hath ſ hut to the doore / and 
he begin to ſtand without / & to knocke 
at the doore/ ſaying! Cord / Lord / open 
to vs / aud he ſhall anſwere and ſay vn; 
to you / J know you not whence ye are. 


26. Tunc incipietis dice- 
cere, Manducavimus coram 
te & bibimus, & in plateis 
noſtris docuiſti. 


Then ſhall he beginne to ſay / We 
haue eaten and drunke in thy preſence / 
and thou haſt taught in our ſtreetes. 


27. Et dicet vobis, Neſcio 


yos, unde ſitis: dilcedite A 
me omnes operarii iniqui- 
tatis. 


But he ſ hall ſay / tell hou / J know 
dou not whence ye are: depart from me / 
all ye workers of iniquitie. 


28. Ibicrir fletus & ſtridor 
dentium: cùm videritis Ab. 
ranam, & Iſaac, & Iacob „& 

ropherasinregno Dei, vos 
autem expelli foras. 


There ſhall be w 

ſhing ofteecy | ſhale e, 
when ye ſhall ſee Abra 

im / and Iſaac / and Jacob! & all the 


Nophets in the kingdome of G od and 


bur 
er ſelues thruſt out at dooꝛes. 


] 


„ 


* 


a 


Das XIII. Capitcl, 
23. Es ſprach aber einer zu jhm: 
HERR / Meineſt du / daß wenig ſe⸗ 
lig werden? Er aber ſprach zu jhnen: 


Oc der ſagde en til hannem / OE RRE / Ment du / 
at der bliffue faa ſalige? Da ſagde hand til dem. 


24. Ringet darnach / daß ihr durch 
die enge Pforten eingehet / Denn vil 
werden (das ſage ich euch) darnach 
trachten / wie ſie hinein kommen / vnd 
werdens nicht thun koͤnnen. 


Legger vind paa / ati kunde indgaa igennem den 
ſneffre Port / Thi mange ſkull el det ſiger ieg eder) ſoge 
der effter / huoledis de kunde komme der ind / oc | fulle 
det icke kunde gore. 


25. Von dem an / wenn der Hauß⸗ 
wirt auff geſtanden iſt / vnd die Thuͤr 
verſchloſſen hat / da werdet jhr denn 
anfahen drauſſen zu ſtehen / vnd an 


die Thuͤr klopffen / vnd ſagen? Herr / 


Herr / thu vns auff. Vnd er wirdt 
antwortten vnd ſagen: Ich ken ne euer 
nicht / wo jhr her ſeyt. 

Der effter naar Hoſbonden er opſtanden / oc haff⸗ 
uer tilluet Dorren / Saa ſkulle i da begynde at ſtaa v⸗ 
den faare / oc bancke paa dorren/ oc ſige / Herꝛe / Herre⸗ 


Lad op faar oſſ. Oc hand ſkal ſuare / Jeg kender eder 
icke / hueden i ere. 


26. So werdet jhr denn anfahen zu 
ſagen: Wir haben fur dir geſſen vnnd 


getruncken / vnd auff den Gaſſen haſt 


du vns gelehret. 


Saa ſkulle i da begynde at ſige / Wi ode oe drucke 
met tig / oc du larde oſſ pag Gaderne. 


27. Vnd er wird ſagen: Ich ſage 
euch / ich kenne euer nicht / wo jhr her 


ſeyt / Weichet alle von mir jhr Vbel⸗ 


thaͤter. 


Oc hand ſkall ſige / Jeg ſiger eder. Jea kender eder 
icke / hueden i ere / Viger alle fra mig i Miſdedere. 


28. Da wirdt ſein heulen vnd zaͤhn⸗ 
klappen / wenn ihr ſehen werdet / Ab⸗ 
raham vnd Jſaac vnd Jacob / vnd al- 
Gd im Reich Gottes / euch 
aber hinauß geſtoſſen. 


Der ſ kal vere graad oc Tende gnidzel / naar ſom i 
fag at ſee / Abraham oc Jſaac oc Jacob / oc alle Pro⸗ 


pheter i Gudz Rige / at i ere vdſtotte. 


— 
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S. Lufaſs. 


Kapitola. XIII. 
23. PYkcklgemu geden: PA 
ne / maͤloli geſt tech ktet̃jz ſpa⸗ 
ſeni budau? A on teklk nim: 


Nrzekl mu niektory / Pante/ J⸗ 
zali mato tych ſa torzy mala by 
3bawtem7 dleonriett tynnny. 


24. Snazte ſe wehazeti ſtrze 
teſfnau branu: nebt prawijm 


wgijti / a nebudau mocy, 


Ste rapycie ſic abyscie weſtle 
<i&\ya fortka / bo powiedam ci 
wamzectch wiele beda wntdz ch⸗ 
cuili ale nie beds mogli. 


29. Akdyz wegde Hoſpodaf 
a zawre dwẽke / pornete wins 
ſtati a tlaucy na dwẽte / Fkau⸗ 


A odpowijdage dijt wam: Ne⸗ 
znam was odkud gſte. 


knie drzwi / a pociniecie ſthac n4 
dworze Fol&cac we drzwis mowi⸗ 
ac / Panie Panic othworzʒ nam] A 
on wam odpowie mowiac / Nie⸗ 
wien 3 Fad wy ieſteſcie. 


26. Toeghdy potnete Tijey 2 
Gijdalt gſme a ptzzeli gfme 


ipch gjy veil 


Tedy poczntecte mowic / Jadi⸗ 
lich iny przed thoba yptialt y v/ 
cʒyles na vlieach naͤßych. 


27. Pdijt waͤm: Neznämk 
was odkud gſte / Odegdetez o⸗ 


demne wſſyckni dinitelẽ nepra⸗ 
woſti. 


Alec on rzecze/ Powtidamcr 
wm zes nie wiemz kad wy ieſte⸗ 
crc} odſtapcieʒ odemnie wßytey 
tthorzy brotcie zloſci. 


22, Tamt bude plad a ſift | 


penij zubůw / kdyz vztijte Ab⸗ 
rahama / a Yzaka / a Jäkoba / 
a wiſeckny Proroky w Krä⸗ 
lowſtwij Bom / a ſaint ſebe 
wyhnanẽ wen. 

Cham bedzie plaͤczy zgrzytz⸗ 
nie zebow / gdy vpzrycie Abrah&s 
ma Jza3ka| y Jafobs | wßytkt 


proroki w Kroleſtwie 
kad was precz wypedza. 


wãm / ze mnozy hledati budau 


cc: Ane PAne/ otewri nan: | 


Gdye wſtante goſpoders y ʒan⸗ 


pred tebau / a na Ryſicych na⸗ 6 


oiym 3 
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7 by 
N d ren) 29 
ren d RYDNνDτ 1A 
P2297) n 
| R72NT NY 
E ne Gerranno da Oriente & Occi- 


dente, e da Settentrione e Me Todi, e ſe- 
deranno nel regno As Bo. 


RINK INN NN) 30 

PR) RTP PV 

INI PUT NOT 
* 


Fr ecco che gli Gltimi ſaranns primi: 
&i primi ſaranno vitimi. 


NYT NY Ng N 21 
DNN IN NUN 


| S220 7 51 Ta 7?) 
22 pL 


el 


Nel medeſimo giorno Senner alcuni 
Furies, dicendoli, Partiti, e Vattene Via 
4 qua, per roche Herde tt Vuole am- 
Nik LT. ii.. 


De p e 32 
dend 837 X27 IQR 
) FRIND NN: T2 
auh dv NDR 
nnn N 

NN NY 


Er egli diſſe loro, Andatag, e dite 4 
quella dolpe, come 10 [caccion aemont , e 
aolc ſana hoggte domane, el ter x et- 
0770 fo fine. 


Nr "2 RY 0 33 
R297? (MPQR ) MN) 
877 n dd SIN 
aN Nazi n 
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Ma nondimeno mi biſagna hoggre dlo- 
mane, e il di ſeguente cammaic: percio che 
non puo eſſere che vn Profete periſca fuor 
di Ieruſalem. 


— — 34 
5 -n R523 r 
ne PRE PR? 
1322197 TOY P32) ND 
mn TR 2722 
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Jeru ſalem Teruſalem che ammat,2.5 
Proſe tis e lapidi quelli che t ſon manda- 
| 11: quante volte ho ro Voluto raccogliere: 

tuoſ ſięliuoli, come fas Vcrello il nido ſuo 
otto l Ale, e non hauete Loluto? 


hs. 


1 * 

29993 n Ni! 29 
Non AV) JIR2n) 23303 
Dt 


Y vendraàn otros del Oriente, y del occidente 
ydel Norte, y del Mediodia, y ſentarſehan ala me- 


ſa enel Reyno de Dios. 


TT Odd RJ 30 
TT een ERS 
ü BIR 

Y heaqui,que ſon poſtreros, losque eran los 


primeros : y que ſon primeros, losque eran los 
poſtreros. 


s W NV OY 35 
NW PIN YAN EVNER 
pA CIT T2 NEDr J?) 
92 
Aquel miſmo dia llegaron vnos de los Pha- 
riſeos, diziendole, Sal, y vetede aqui: porque He- 
rodes te quiere matar. | | 
IAN} W Dn d 32 
I Nn Ng Ny. PIG 7 


De N ARE TURE 


"5963 On WR. BT 
N 


Y dizeles, Id. y dezid a aquella zorra heaqui 
echo fuera demonios y acabo ſanidades oy y 
mannana, y traſmannana ſoy conſumado. 


n Qin DI WAR 33 
D N2 2 05 ama 
O- 412 N Tags 

Empero es meneſter que oy, y mannana, y 


tras mannana F no cabe que pro- 
pheta muera fuera de leruſalem. 


JN OY O. 4 
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leruſalem leruſalem, que matas los Prophe- 
tas, y apedreas los que ſon embiados à ti: quantas 
vezes quiſe juntar tus hijos, como el aue ſus pol- 
los debaxo de ſus alas, y no queſiſte. 


————5ðꝙCkm 1 


KATA AOTKAN. 
Me 

ty. 

29. Kay 1Zoven vor don E 
ach, Ng Beppe N vory, 6 
I NN 01TH Ty Gan 8 
4. | | 


Auſli f il d Ori 
* _ * « ; Faquilo, 44 . 
_ table au Toyaume de 
30. Kal ide tien iam el a 
D Xa tio enn G1 ber, 10 
£04 Ph 


Et voici, il y en ades derniers qui ſe. 
ront premiers & des premiers qui le- 
ron derniers, 


31. Ev auth a iuieg 0 Joy 
mves Pagyonju, Myrrig avis, 


Sed q, 10 n GW eng. 
eaſdns D or de v. 


; En ce meſme 1our-}a quelques Pha- 
riſiens vindrent vers lui diſans, Depats- 
toi, & t' en va d' ici: car Herode te veut 
tuer. 

T » a [ 
32. Kay tim a i, hirn 
damn TH AW TEK TRUTH,10.1 cx 
CaMa dawn inns dm 
7 * * / 
AW 1 jeep! X 206, 164 11 7g 
Ty TIAGEKYH, 


Adonc il leur dit, Alle, dites 3ce 
ren ard la, Voici, ie iette hors les dia- 
bles, & acheue de donner gueriſon au- 
iourd' hui & demain, & au trolieme 
iour ie pren fin. 

y * 
33. LAC dips utter 0 d. 
g 3 a 1 
C490 ug TH N iv api en 
od endkyemty i zn di- 
Ge iC li ęcuo/ ja. 


Tant y a qu il me faut marcher au- 
iour- d hui & de main, & le iour enſu!- 
uant: car il n eſchet point qu aucun 
Prophere meure hors de lerulalem. 


34. "IspgmAu iepovon pol 4. 
ihrem r c, 10 * 
9 CoA 185 4m myo 5 
au, oll cig t M hau, 
ge m N 044,01 i 0145 OT 
ovycl yes THY tau d 
me nfligo vas, W cu hi 


feruſalem Terufalem , qui tue: - 
Propheres , & lapides ceux qu! ” _ 
enuoy es: combien de fois al- ie roche 
raſſembler en vn tes enfans aint que 
fait la poule ſa couttec ſous les ailes: & 
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33 
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leruf 
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for it ce 
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34. 
quæ c 
lapid 
te »qU 
re fili 
dum 
penni: 
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S. LVCAS. 


3 


29. Etvenient ab Oriente 
x Occidente, & Aquilone 
& Auſtro: & accumbent in 
regno Dei. 


Then ſhall come many from the 
Eaſt / & from the Weſt / and from the 
Nord / and from the South / and ſhall 
ſit at table in the rugdome of God. 


30. Et ecce ſunt noviſſimi 
qui erunt primi, & ſunt pri- 
mi, qui erunt noviſſimi. 


And hebold / there are laſt / which 
| ſhall be firſt / and there are firſt / which 
ſhalbe laſt. 


31. In ipſa die acceſſerunt 
quidam Phariſæorum, di- 
centes illi, Exi & vade hinc: 
quia Herodes vult te occi- 
dere. 


The ſame day there came eertaine 
Pharijſes / and ſayd vnto him / Depar⸗ 
- and goe hence: for Herode will till 
thee. 


32. Et ait illis, Tre, & dici- 
te yulpꝛ illi, Ecce eiicio dæ- 
monia, & ſanitates perficio 
hodie & cras, & tertia die 
conſummor. 


Then ſuyde he vnto them / Go he 
and tell that foxe Beholde / J caſt out 
deuils / & will heale ſtil to dan / and to 


morowe / and the thirde day J ſhalbe 
perfected. 


3z- Veruntamen oportet 
me hodie & cras, & ſequen- 
ti die ambulare: quia non 
capit prophetã perire extra 
lerulalem. 


Neuere heles J muſt walte to day 
and to moroꝛ ve / and the day following: 


for it can not bo / that a Prophet 
periſh out aaa ophet ſhould 


34. Ieruſaleny, Teruſalem, 
quæ occidis Prophetas, & 
lapidas eos qui mit tuntur ad 
te, quoties volui co ngrega- 
te fllios tuos, quema dmo- 
dum avis nidum ſuum ſub 
pennis, & noluiſti ? 
t 


O Jeruſalem / 
Jeruſalem / 
"eſth Prophetes / & ſtoneſt Foo 
ent to thee; how often would J ha⸗ 
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S. Eucas. 


Das XIII. Capitel. 


29. Vnd es werden kommen vom 
Morgen vnd vom Abend / von Mit⸗ 
ternacht vnd vom Mittage / die zu 
Tiſche ſitzen werden im Reich Got⸗ 
tes. 


Nor oc fra Synder / de ſom ſkulle ſide til Bordz i 
Gudz Rige. 


| 

30, Vnd ſihe / Es ſind letzten / die 
werden die erſten ſein / vnd ſind er⸗ 
ſten / die werden die letzten ſein. 


Oc ſee / De ere de ſiſte / ſom ſkulle vere de forſte/ Oc 
de ere forſte / ſom | tulle vere de ſiſte. 


31. An demſelbigen tage kamen et⸗ 


liche Phariſeer / vnd ſprachen zu jhm: 


Heb dich hinauß / vnd gehe von hin⸗ 
nen / denn Herodes will dich toͤdten. 


Paa den ſamme dag komme noale Phariſeere / oc 
ſagde til hannem / Vige hen vd / oc gack bort her fra 
Thi Herodes vil ſia dig ihiel. 8 


32. Vnd er ſprach zu jhnen: Gehet 
7 vnd ſaget demſelbigen Fuchß / 
ihe / Ich treibe Teufel auß / vnd 
mache geſund heut vnd / morgen / vnd 
am dritten tage werde ich ein ende ne⸗ 
men. | 

Oc hand ſaade til dem / Gaar bort oc ſiger den 
Reff / See / Jeg oddriffuer Dieffle / oc gor helbrede1 


dag oc i morgen / Oc den tredie dag ſkal ieg haffue 
ende. 


denn es thuts nicht / daß ein Prophet 
vmbkomme auſſer Jeruſalem. 


Dog ſkal ieg vandre i dag oc morgen / oe den dag 


omkomme vden Jeruſalem. 


34. Jeruſalem / Jeruſalem / die du 
toͤdteſt Propheten / vud ſteinigeſt die 
zu dir geſandt werden / wie offt habe 
ich woͤllen deine Kinder verſammlen / 
wie ein Henne jr Neſt vnter jre fluͤgel⸗ 
vnd jhr habt nicht gewolt? 


| 


Jeruſalem / Jeruſalem / du ſom ihielſlar Prophe- 
ter / de ſtener dem ſom ſendis til dig / Huor ofjte vilde 
1g forſamlet dine born / ſom en Hene ſin rede vnder 
ſu de vinge / oc i vilde icke? 


| 
Oc der ſkulle komme fra Offer oc fra Veſter / fra 


33. Doch muß ich heute vnd mor⸗ 
gen / vnd am tage darnach wandeln / 


| 


——— ——— 


der effter / Thi det kand icke ſte / aten Proͤphete ſkal | 


S. Lukaſs. 


Kapitola XIII. 


29. Ypfigdaut od Wycho⸗ 
du / a od Zaͤpadu / a od Pulno⸗ 
cy / y od Poledne / a budau ſedẽ⸗ 
ti w Kralowſtwij Bozijm. 


Tedy ſie ich wiele zeyd ie od w 
ſchodu y od zachodu ſlonca / od 
pulnocy y od poluonia / à beda ſie⸗ 
dziec wKxoleſtwie Bozym. 


29, A ay gſaut poſlednij fee 
rij boli prwnij / agſau prwnii 
ktetijz byli poſlednij? 


Aotoʒ ſa oſtatecanemi Frorzy 
beda pierwßemi / à ſa pierwſemi 


ktor zy beda oftatecznemt. 


3). Wtu hodinn / pfiſtaupili 
nektkrij 3 Zaͤkonijkuͤw ffauce 
gemu: Wygdi a odegdi odſud / 
neb Herodes chee tebe zabiti. 


Tego dnia prʒyßli niektorʒzy 


Färyzeußowie mowiac mu | YOy/ 


| :11D3 ad tad precꝭ / bo cic Herod 


chce zaͤbic. 


32, Meklgim: Goẽte po⸗ 
wezte liſſce te / Ay wymijtain 
Diably / a vzdrawugt dnes / a 
zaytra / a ttetijho dne ſkonam 


Tedy tm powiedʒiat / Idic ie 3 
mower; tey lißcʒe / Otoc hee wyr⸗ 
zucal diabelſtwo y bede vzdrawi⸗ 
al dzis y iutro aͤtrzeciego dnia be⸗ 
de dokonan. 


22. Ale wſſak mäm dnes a 
zytra y po zaytkij choditi / neb 
geſt nelze Proroku za hynauti 
kroͤm' Geruzalema. 


A wſtakoz portrzeb& int dis y 


iutro ytrʒeciego dnia idꝭ w dro⸗ 


g aͤbowiem ſic nie przydawa ay 
p: orot mial ʒginac oprocz w Je- 
ri33lem. 


34. Geruzalẽme / Geruzalẽ⸗ 


me / kteryz mordugeſs Proro- 
ky / a kamenugeſs ty ktekuz 


ktobẽ bywagij poſlani/feiitrat | 
gſem chtẽl jhromaZoitt ©yny } 


twẽ / hako Deaf ptatata jwa 


pod krjdlat a nechtel gſy. 


G Jeruzʒ àlem Jeruzalem ktho⸗ 
re zabiiaß prorokr} à kamienuieß 
thy kror zy ſa do ciebie poſlani / ile 


troczem chciat zebrac dztatkitwe 
rer tako kokoß kurezatkä pod 
| ſtrzydka ſwole/ ᷣ niechcieliſces: 
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del Signore. 
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Ecco laYoftra caſa di ꝭ laſſata diſer- 
ra. E dicoui che Vos non mi vdedrete, in- 
Fu che Venga il tempo quando Hor derete, 
Benedetto ſia colui che diene nel nome 


* 


ſtauano ad o Jeruærlo. 


nanzs 4 lu. 


D V ban 4 
; IO MIR 7 


P2392 29ÞT7 TOR) 5 


Et eſſi non 


queſte coſe. 
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Auuenne ancora che eſſendo egli en- 
trato in caſa d ne de principals Fariſes 
en giorno di ſabbato 4 pigliare il cubo, eſſi 
- 22 1 RYE RT? 2 
D -n nen 


— M8) N. RIP) 3 
n R329? 
$ "OS? Na 5H 


Ee Ix sv pigliando la parola parlo 41 
1 Dottorede lu Legge, & @ Fariſes, dicen- 
do, Eeęli lecrto ſanare nel di del ſabbatet 


Er eff ſi tacquero. Alloræ eli preſe_ 
colus e riſanollo, e mandollo via. 


Poi riſpondendo loro, diſſe, Chi [ard 
quel d. Voi, il cui aſino ò bur cadra n Vn 
vo co, &. egli non ne lo trarrd ſubbito 

{wore nel ds del ſabbato? 
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gli poteuan riſßondere 4 
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Ft ecco dn huomo hidropice era il di- 
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n 


ſa 
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: N 
ts 


ydigo hos que no me vere 
empo quando digays, 
nombre del Sennor. 


cipe de los Phari ſeos vn 


N 


Sy 


D272 On Ip MW 535 
2 £37 "x mais "2 05 
Ni = "Fix Wen ND 
BYy2 Nan que en WH 
n 
Heaqui hos es dexada vueſtra Caſa dofierta ; 


ys, haſtaque venga ti- 
Bendito elque viene en 


a» — 


1 


os lo aſſechauan. 
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Vaconteciò que entrando en caſa de vn prin- 
Sabbado a comewpan,el- 


P27 din a WN N 2 
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ü 9222 M7. PIMA 
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Yheaquivn hombre hydropico eſtaua de- 


ante deel. 


i TI). with ha 3 
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Vreſpondiendo leſus, dixo 4 los Doctores 


ar en Sabbado: 


de la Ley, y à los Phariſeos, dizendo, Es licito ſa- 


8 N 
N27 WP ON en 4 


ü WIA AI 


Y ellos callaron. Entonces el tomandolo, 


nolo,yembidlo. 


* By WNT; ? 
; 1125 i- iN 


Ivan 


Yreſpondiendo a ellos, dixo, El aſnooel bu 


de 


qual de voſotros caerà en al 
no lo ſacarà luego en dia de Sabba 


gun pozo, y el 
do? 


2. TR MW v392 No 6 
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Ynolepodian reſponder (en contrario 575 
eſtas coſas. ; 
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{our celui qui vien 


TW Pagiox|uy 
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Il aduint auſſi 


uo. 


egiaę h 
ws ,,] ] .Ʒte.7 . 
onGonrg; 


ne le re ire hors incontineut au i0ur du And a 

Sabb: [4 . of "01; ſha 
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0 pull him o 


Et ils ne lui pouuoyent repliquer 


ces choſes. 


K ATA A0 TEAR. 


35. 170 «Pier vup 
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n, ec. a ix. 0 


o xuę Au. 


Voici, voſtre maiſon gen va vous 
eſtre laiſlee deſerte. Or en ver. tè ie vous 
di, que vous ne me verrez point iulqua 
ce qu il aduiendra que vous direz, Benit 


K E O A A. 4. 
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| E Al er Mas au 
| £65 c . N ror 1 


ce, . aun 20 d npeb. 


5. Kas dangers eo au nbe 
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Puis leur  reſpondant,ilditQu! ſe- } 
ra celui de tre vous, qui aura un aides 

; ui 
ou vn bœ uf, qui tombe en vn pults,q 


, als axss in. 


— 


Ul 


47. 


: em. 


« % 
v, on 


t au nom duSergueur, 


e Pain 


que lui eſtant entrs 


en la maiſon dyn de princ aux 
Phariſiens vn ioar deSatbar 3 was 
dre ſa relection, ils prenoy ent garde ſur chief 
lui. WET OR eate 
„ 1 0 / ; 

2. Kal ioo arlgums Tg WW Lone 
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Et voici vn homme hy dropique | 2 
eſtoit la deuant lui. tan þ 
3. Kad Dr ind In is 1 

k \ \ % / | 4 
cg rug refuse Pagan Ait ac 
*g. ACY a), ti £7151 TW ow oeure 77M 

1 4 
Fegaby; 

Et Teſus prenant Ia parole, pala The 
aur docteuts de ia 10% „& aux hat- the erpoy 
ſiens, diſant, Eſt- il loillbiꝛ de guerra. uſes / ſay 
iour du Sabbat? 2 the Sabl 
4. Oi JN. de e J 4 A 

*. 8 03 3 Als | 
pO id aun, Ky 07 iv [vero a 
" cum, a 
Et ils ne dirent mot. Lor q ayant | 
rins le malade, il le guzrit, & letcu- 
: | Andq 


leot᷑e him 
90. 


5. Fr 
;Uxir, ( 
aut bos 


| 
! 


o er 1j 


noh c 


lum dio 


| 


6 Et! 


reſpon 


Andt 
Mine to ch 
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eee . 
5. LVCAS. 


AP. XII. 


35, Ecce relinquetur vobis, 
domus veſtra deſerta, Dico 
autem vobis, quia non vi- 
debitis me donec · Veniat cu 
dicetis, Benedictus qui ve- 


nit in nomine Domini. 


Beholde / your houſe is left vnto 
you _ and verelyJtell you / - 
ſhail not ſee mee vneill the time co 
that ye ſhall ſan / Bleſſed is he that co 
methin the Name of the Lorde, 


— 


CAP. XH 


I factum eſt, cùm intra- 
ret leſus in domum cu- 
iuldam principis Phariſzo- 
rum ſabbatho manducare 
panem, & ipſi obſervabant 


cum. 


And it came to paſſe / that when he 
was entered into the houſe of one of the 
chiefe Phariſes on the Sabbath dan / to 
tate bread / they watched him. 


2. Et ecce homo quidam 
hydtopicus erat ante illum. 


And beholde / there was a certaine 
nan before him / which had the dropſie. 


. Et reſpondens Ieſus di- 
vit ad Legiſperitos, dicens, 
dilicet ſabbacho curare ? 


Then Jeſus anſwering / ſpake vnto 
theexpounders of the Lawe! and Phas 
td ſaying! Is it lawefull to heale on 
the Sabbath day d 


4 Arilli tacuerunt. Ipſe 
veto apprehenſum ſanavit 
cum, ac dimuiſit. 


! 
f 


| 

And then helde their peace. Then de 
tere him / and healed hun / and let hem 
90. 


. Et reſpondens ad illos 
dixie, Cuius veſtram aſinus 
aut bos in pureum cadet: & 
non continuò extrahet il- 
lum dic ſabbathi⸗ 


And anſwered them / ſaying / Whi 
of 101 tell haut an aſſe / or an ore 2 
lin into a pit / and will not ſtraight way 
pull him out on the Sabbath day? 


Et non poterant ad hæc 
telpondere illi. 


And they could not an | 
gaine to thoſe things. — 


5 S. {ucas, 3 


Das XIII. Capitel. 


38. Sehet euer Hauß ſoll euch wuͤ⸗ 
ſte gelaſſen werden / deñ ich ſage euch: 
jhr werdet mich nicht ſehen / biß daß 
es komme / daß jhr ſagen werdet / Ge⸗ 
lobet iſt / der da kompt inn dem Na⸗ 
men des HERRN. 


See / eders Huſſ ſtal forladis eder ode / Thi ieg 
ſiger eder / J ſtulle icke ſee mig / for det kommer / Ati 
ſtulle ſige / Loffuit vere den ſom kommer i HER⸗ 


1 


Das XIIII. Capitel. 


Vmd es begab ſich / daß er 
kam in ein Hauß eines Oberſten der 
Phariſeer / auff einen Sabbath / das 
Brot zu eſſen / vnd ſie hielten auff jn. 

C det begaff ſig at hand kom i en aff de Offuerſte 


Phariſeers Huſſ / paa en Sabbath / at de Brod, 
Oe de toge vare paa hannem. 


2. Vnd ſihe / da war ein Menſch fuͤr 
jhm der war waſſerſuͤchtig. 


Oc ſee / der vaar it Menniſte faar hannem / ſom 
vaar vaterſotigt. 


3. Vnd Jeſus antworttet / vnd ſagt 
zu den Schrifftgelehrten vnd Phar: 
ſeern / vnd ſprach: Iſts auch recht 
auff den Sabbath heilen? 

Oc Iheſus ſuarede / oc talede til de Scrifftkloge oc 
— ſagde / Er det oc ret at helbrede om Sab⸗ 


4. Sie aber ſchwiegen ſtille. Vnd 
er greiff in an / vnd heilet jn / vnd ließ 
jhn gehen. 


Oc de taade ſtille. Oc hand tog paa hannem / oc 
helbredede hannem / oc loed hannem gaa. 


jhnen: Welcher iſt vnter euch / dem 
ſein Ochſe oder Eſel inn den Brun- 
nen faͤllet vnd er nicht als bald jn her⸗ 
auß zeucht am Sabbathtage? 

Ot ſuarede / oc ſagde til dem / Huo er iblant eder / 


hues Oxe eller Aſen der falder i Bronden / oc hand icke 
ſtrax drager det op om Sabbaths dagen? 


6. Vnd ſie kondten jm darauff nicht 


wider antwort geben. 


5. Vnd antworttet / vnd ſprach zu 5. H odpowedẽ wenn 


Cliiz was Ofel aneb Wuoldo! 


. Kufkaſc. 


3 


Kapitola XIII. 


35. Yle zuoſtanek wäm du 


om waſs puſth. A prawiien 


wam/ jenevifiite nine az pri 
gde Tas idyzro dijec; Pozehns 
ny fterp} priſſel we Omen 
Bojijm, | 


Otos wamteſt zoſtkwton dom 
wap opuͤſthoßony / a zaprawdec 
wam powiedam ze mie nie vyzry⸗ 
eie à 3 gdy pr ʒyrd zie cʒas Ficdy/ 
rczezecte} Blogoſ.awtony ktoꝛy 


przyßedl wimie Fanſite. 


Kapitola XI III. 
97 Stalo ſe / kdyz wſſe 


wſſel Ge⸗ 

Z Fijjs do dom gednoho 
Knijzete Zälonidijho w Se- 
bothu aby gedl chleb/ a oni ſſe⸗ 
trili ho. : 


Y Stako ſic gdy on przyßedt do 
cudomu k ſiaʒecia niefrorego Fa- 
ryzeyſtiego w Sabbath / 13 by ran 
di] thedy go ont podſtrzegali: 


2. AayCſlowtf geden wo 
dnotedluß byl pred nim. 


Aoto cʒtowiet᷑ niełtoxy ſp. | 
chly by! przed uim. f 


Was 


3. PY odpowkdew Gezüs 
mluwil komelüymwZäfonc a 
Zäfonihtüm ffay Clue! wr! 
den Swätcknij vdratoowgits | 


; 
Thedy Jezus odpowiediaw 
fy rzckt do zakonurch wyklada⸗ 
cow y do Faͤryzcußow Godzili fic 
vzdrawtsc w Sabvarz? 


4. Aonimſecli. Ale on do: | 
ſahw ho / vzdraw ita propuſitl, ! 


Ale oni milcʒzeli / Tedy go v 
drowii y pub cit] 


LG ' 
$351 + 


| amy vpadic / 58 line Hired ; 


* 


wytähne da weden Swälc⸗ 


| 


Oc de kunde icke giffue hannem ſuar der paa igen. 


en £ 


A odpowievztawſiy r3cEl im, 
Gdyby oſiel abo wol Fihorege 
zwas wpgadi w jun} zalig * 
nie naͤtychmiaſt wyciaguie w T2 | 
en Soborni 7 


6. Ariemohit ftomi odpo⸗ 
wedijti gemu. 


Y nic mogli mu nic odpowie 
diec przeciwko temu. g 


— — 
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Diceua etiandio a gl inuiteti vna ſi- 
militudime, conſideramdo come effi eleg- 
gruanst rim. ſegg ij 4 na 7 arcendo | 
loro. 


NN 127 MR 8 
RTPMER Tay wg M 
NJ nen2n PIN R? 
T7 N RIG Na 
N. BRL NN 1279 
42 

Quando tu ſaraiinuitato da qual. 
cumo ale nde, non ti porre 4 tanclu neal 


primo luogo e accroche tælora non ſia ſla- 
10 1221411316 da lui qualcuno piu honorato 


ai ted. 


M177 VERNA 9 
277 d TORY PRIN 
am R377 RI21T 
FS TR) IN OST 72 
2 r N 


F Cererdo tl la iuitmto te e lui, tt 
Arca, Da lucto a coſlut: od allor tu 
ſithbi con Vergegna a tencre l'pliime 


11 020, 


D RD RN 10 
. * * ' F 

na D NAA D 
NTT 7 SENRIKA? 
R2STIY "RY 12 BR! 

— ö 5 — 5 hn * 
N νοννονν 735 
772 BIN ND 
2y P3207 

{ 
AM pin 130 quando tu ſarat inui- 
into, Vattenc d {cder nel Vitimo ſucgo: 
aciteeν gνj,] Lor colus che F hu in- 
ett to, tu alta, A300) Lattene piu /16: al. 


Pres Sigg Me 1 
3 'r [ard gloria in preſent. 4 at quelis 
che ſediummo iuſecme con ECO A VAK OUS, 


Ev 77 Fog 11 
p 73) JAN Ds: 
ü. : 


7 


8 1 9 . 
; 7 Price chunue Linal xa, [ara 

4 » ö f { L 3 7 \ 
«at * 22 9 (cen ACE Ay [AVE inalt,a- 


2 
, 


13 


* 


n ND 5x 2277 > 
Naw 52 ire: rh 
IN) TMZ Haid) 


ed 


2 Le, 
- 2 


Y dixo vna parabola à los combidados, at- 


tento como eſcogian los primeros aſsientos à la 
meſa, diziendoles. 


N N NA N 


LE 


2vh I auf nn 
n 12223 452 N 


$ N NIN 


uando ſueres combidado de alguno à bo- 


das, note aſſientes en el primer lugar: porque 
poruentura otro mas 
combidado de el: 


honrrado que tu no ſea 


INN} Ji NN DN NID) 9 
Oi en e WAN 
ip M2 ay Ty Tt 


ü DN D 


Y vin iendò el que te llamò à ti y àel, te diga, 


Da lugaraeſte: yearon&es comiences con vergu- 
enga à tener el poſtrer lugar, 


22U) N NA U 3 Jo 
% ND) QN1 NN di 
d d e g N 


77 


292 02 57 77 ien 


; 72093 P2Vy7n | 


Mas quando fueres llamado, ve, aſſientate 
en el poſtrer lugar: porque quando viniere elque 
rellamo , te diga, Amigo, ſube arriba. entonces 
auras gloria delante de losque juntamente ſe aſ- 
llentan a la meſa. 


Dh. MT e 1 
DDD. Ne 


Porque qualquiera que ſeenſalca, ſeri hu- 
millado: y elque ſe humilla, ſera enſalcado. 


{E; & quiconque 84 


II 


DP 


KATA AOTKax, 
DP 
4. 


1 


7. LA, vg Aut) Mb 

od, ini xu Ta mg 
E s C Min, A 
C98 whine, 


OR. propoſoit auſſi aux conuiey yn 
ilitude, prenant garde comme 0 


choiſiſſoy ent les remi 
en laces 3 
ble, en leur * 1 


8. Ora ui . 1 
2%pooug , 1 xalar big tit , 
e alicia, Wm TH mg 
au 1 KK uOQ C Arg. 


Quand tu ſeras cor uit par quelcun 
AUX nopces, ne te Mitts point 2 table au 
plus haut lieu, de peur qu'il w aduiene 


{qu vn plus honotable que toi loit con- 


uie par icelui. 


A 4 as t o, Jig 7 
In 0 08 1 1 aug uuns ny 9-479 
TV MG, 


Et que celui qui aura conuit᷑ & toi 
& lui, ne viene, & nete dle, Faipla- 
ce a ceſtui ci: & que lors tu commences 
auec honte de teu Je plus bs lieu. 


10. A gras xArbie, ned hat 

aan; tig 7 69/4 un mne, a 

1 eabyo KEKANKGS OF, „eri, 

ids, a aw T9" > 
* 8 

m l ee/ . 0024 c 10) NM cuba · 


au on.. 


(eras conuit, va, & 


i nd tu 
cons; ar lieu: afin que quand N 


te mets au plus bas r 
celui qui t'a conuie viendra , il ted, 
Mon ami, monte plus haut. Lors cela te 
tournera 3 honneur deuant tous ceux 
qui ſeront à table auec toi. 


11. ON e va aum m. 
/, . i mmi 0. 


ny vi. 


Ceſleue,ſers abbaif- 


Car quiconque s eſleue, era a5 
j . bbaiſſe, ſera elleue. 


— 


7. Dicebat 


S. Cucas. 


W a ä —ͤ — 


ö S. Lukaſs. | 


Das X 1111. Capitel. 
7. Er ſaget aber ein Gleichniß zu 


datos parabolã, intendens den Geſten / da er mercket / wie ſteers 


wehleten oben an zu ſitzen / ond ſprach 
zu jhnen: 


Oc hand ſagde en Lianelſe til Geſterne / der hand 
merchte / huorledis de vdualde at ſide off uerſt / oe ſagde 
til dem. 


8. Wann du von jemand geladen 
wirſt zur Hochzeit / ſo ſetze dich nicht 
oben an / daß nicht etwa ein ehrlicher 
denn du / von jhm geladen ſey. 


Naar nogen biuder dig til Brollup / da ſx dig icke 
offuerſt / At der ſkal icke nogen tid/ en hederligere end 
du / vere buden aff hannem. 


9. Vnd ſo denn kompt / der dich vnd 


diſem / vnd du muͤſſeſt denn mit ſcham 
vnten an ſitzen. 


Oc ſaa kommer da / den der indbed dig oc hannem, 
oc ſiger til dig / Giff denne rum / Oe du maat da wet 
Bluſel pde nederſt. 


— — — — 


— 
| 8. LVCAS. 
= Dicebatautem & adin- 
od ccubi- 
A quomodo oy "dillos 
tus eligerent, dicens a g 
6 He ſpate alſo a parable to the ghe⸗ 
BY ts | when he marked howe they _ 
ita out the chiefe roomes / and ſaid vn 
them. 
| te N ; f : 
Thy g. Ciminvitarusfuerisad 
TH; nuptias, non diſcumbas in 
. örimo loco, ne forte hono- 
ratior te ſit invitatus ab illo. 
When thou ſhalt be bidden of any 
man to wedding / ſet not thy ſelfe downe 
lcun in the chiefeſt place) leaſt a more honou⸗ 
men cable man then thou / be bidden of him. 
con- 
Et veniens is qui te & il- 
5 lum vocavit, dicat tibi, Da 
54H buic locum: & tunc incipias 
r cum rubore noviſſimum lo- 
cum tenere. 
And he that bade both him and thee / 
tome / and ſay to thee / Giue this man 
roeme / and thon then beginne with ſ ha; 
& toi me to rate the loweſt roome. 
pla- 
mences 
cu. 
io. Sed cum vocatus fue- 
hr (15, vade, tecumbe in noviſ- 
; 10 ino loco: ut cùm venerit 
V, l ; SY a . 5 
$95 (te invitavit, dicat tibi, 
HAY Mice, aſcende ſuperins. 
rs 11PCeritubi gloria coram 
mul diſcumbentibus. 
But when thou art bidde 
n / go and 
ſte downe in the loweſt — that 
13 when hee that bade thee / commeth he 
= . nan jay vnto thee / Friend / ſitte vp hier: 
elle, been halt thou haue worſhip in the pre; 
ing” [ence of them that ſit at table with thee. 
ous COUT 
bo 2 omnis qui ſe ex. 
\ airar. n YO 3 
n 5. 8 eee qui le 
2 bumiſiat, exaltabirur, 
era abbail- 
ſera elleue, 


gag Ser whoſoeuerexalteth him {elfe 
lolo brought lowe / and he that hu m⸗ 
tleth him ſelfe / halbe exalted, 

— | 


ro, Sondern wenn du geladen wirſt / 
ſo gehe hin / vnd ſetze dich vnten an / 
guff daß / wenn da kommet der 


dich geladen hat / ſprech zu dir: 


Freund / rucke hinauff / denn wirſt du 


ehre haben fuͤr denen / die mit dir zu 
Tiſche ſitzen. 
Men naar du biudts/ da gack bord / oc ſet dig ne— 


ſige til dia / Ven / ſet dig hen oy / Saga haffuer du re 
ſaar dem ſom ſide met dig til Bordz. 


11, Denn wer ſich ſelbs erhoͤhet / der 
ſoll ernidriget werden / vnnd wer ſich 


* 


den. 


Thi huo ſig ſelf opheyer / hand al nedtryckis / Oc 


huo {ig ſelf} nedtrycker / hand ſkal opheyis. 


| 


jn geladen hat/ſpreche zu dir: Weiche 


derſt/ At naar hand da kommer ſom dig indbed, ifal | 


ſelbs ernidriget / der ſoil erhoͤhet wer⸗ 


— — — 


Kavifola XIII. | 
7. Prawil talè yk ozwantzin | 
podobenſtw / mund {ecratby | 
prwnij ſcdeni wolli, ria f | 

nim: 


Fuͤtym przytot if podobren{t- 
wo na ty ktor: y briweßwe mm by 
czactaFo pierwfic za dana ob 
erat mowiac do nich; 


8. Kdyz budeſs pozwän na | FI 
Swatbu / neſet ay na prwnijm 
můſte / atby ſnad poctiwẽgſſy 
tebe nebyl pozivan od neho: 


dy bedieß od ko go wezwan 
na weſele / nie ſit dare nà prerw/ 
ßym mieyſcu / by ficdy zacnteyß⸗ 
to ui ty nie byl wezwan od me/ 


o. Aptijzda ten kterßz tebe y 1 * 
0936 peʒwal / Fel by tobz: | 
Lap temmto ino / Q teh dy 51 
pokalbyes hanbau na poßled⸗ 

um mm fie ſeerti. | j 


l 


— 
wo — — 


. 2 tedy przyſied$p ten Frory | 
ctebie vonego went rrpttbyrgs | 
bie W ojtep mumiey; Sta ink | 
ze withyrdemmußafortzymat po- 
ſlednieyye mieyſce. 


OO — — — — 
— * 
— rn 


jo, Ale kdyß budeſs pezwan/ 
951 poad jena poſlednm mj⸗ 
fte: aby toy priade ten ferry 5 
tebe pozwal Feklby tobe: Prij⸗ 
tell poſedniwyſſe. A tebdyt 
bude tobe chwala pred ſpolu | 
ſebijcpmi. | | 


— 
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— Q — 4 
* * 1 


Ale gdy bed eß we wan die 
ſie d ʒzꝛec na poſlednuini mieyſcu 4 
gde przyid zie ten krorveie wow? 

wal rzecze tobte / Þi3yiacgely 


j 


— — — — 
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Abo wiemeippßelf: co Com, 
noi zuizon bedzie stroms 
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wywyßßon bedzie. 
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E diceua etiandio à colui che l haueua 
gnuttzto, Quando tu ſœi vn deſinare 0 
vna cena, non chiamare i tuos amici, nes 
tuo fratells,nes tuoi parents, nes ricchi 
Cicini: accioche pos ancor eſſi dal canto 
loro non Finuitino, e ſiati renduto il con- 
tracambio. 


MN Iv RRM 13 
ind MN RIP 
N ROT NERO 


Au piu toſto quando tu fai dn con- 
uito, chiuma de poueris de li ſtroppiati, de 
2-9ppr de ceechs. 


* I TT MII) 14 
T3 FREY RP} 
II 137 NIN NR 


E ſarai beato: percioche nou hanno 
di che ricompenſarti, perche la ricompen- 


[a ti ſara data ne ls reſurrettione de- 
guſts. 

1a mn FI YAY T2 15 
en PIRgT Pan 
DN. 1a he mb 
— P2722 SIN? 


$ RN77NT 


Her hauen do vn di quells cherano 


inſieme a ſedere a tauolu, vane queſte co- 
ſes gli diſſe, Beata colui che mangiarg il 
pane nel regno di Dio. 


NJ22z PIO) d TN 16 
3 PRTNSN TY n 


{NDP2D7 RIM NED 


Et epli diſſe a lui, Vn huomo fece vn 


gran cena, & zuutto molti. 


NY NY TIE) 17 
7 TORN Dανν 
2 KR NT PPS? 

29 he 2201 Bn 


E mandy il [uo ſeruttore 41 hora de 
la cena 4 {iro x cl innitatt, Venite , che 


&54 0297 coſaa e 4 ordtne. 
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mie Nag J ! 12 
Ne IR dun NUYS TSS 
Non YT RR RIA ND 
n niz N93 OR TOR 
in TOY Airs ND} 
JAR NTP") Wm., AR © 
O 952. 77 

Y dezia tambien alque lo auia cambidado, 
Quando hazes comida 0 cena, no llames a tus à- 
migos, ni à tus hermanos, ni a tus parientes, ni à 


tus vezinos ricas: porque tambien ellos no te 
bueluan a combidar,y te ſea hecha paga. 


NI? IITONggFRN 2 13 
Y οτ B23 BIFASA NY 


Mas quando hazes vanquete, llama à los 


ND) 


pobres, los mancos, los coxos, los ciegos. 


r h N 2 PIN 14 
da 12 220) d Q 


1 


Y ſeràs bienauenturado, porque no te pue- 
den pagar mas ſertehà pagado en la reſurrecion 


de los juſtos. 


aun TM Y e 15 


PER n As nab 


7? 2287 "WR Thy IAN 
:D M 


Y ovendoeſto vno de los que juntamente 
eſtauan ſentados à la meſa, dixole, Bienauentu- 
rado el que comera pan en el Reyno de los cielos. 


n TRY D PIN MANI 0 
: ON. 9173 DH 


El entonces le dixo, Vn hombre hizo vna 


13 
grande cena, y llamò a muchos: 


* Nad AR M201 17 
Nia 'N TN MMWR 


: 275 Nn nnd > 


Yalahoradelacenaembio a ſu ſieruo à de- 
zit à los combidados, Venid que ya todo eſta apa- 
rejado. 


— 


KATA AOT EAR. 


— • .U— 


10, 
12. EN A/ 15 nd 
2. FA 19 ry KEK) 711971 ab. 
TV, 070% Wing Ap acay 
\ , \ 4 
＋ Paiqrs; Pikovg v.10; vs 
aJ;\Þovg ob, unde 185 00 


I / 
. TE, und : ice ngng, unn 


1 aun or 4 mαi,νν. CM. 
Ty C 


Il diſoit auſſi a celui qui fauoit con 
uie, Quand tu fais vn ditner ou ſouper, 
n'appeie point tes amis, ne tes treres,ne 
tes parens,ne tes riches voiſins: que pa- 
rauenture ils ne te cõuient de leur pat, 
& que la pareille te ſoit tenduc. 


13. AN era Ming Je lv, d) 
ae obs, aeg, JD 00G , 2. 
org, 


Ains quand tu ſeras yn banquet, cõ- 
uie les poures, iin porens , boiteux & 2. 
ueugles: 


14. Ka panaga® lch, in on 


N οο eurermdouſaj on wn 
m0: joey 366 00% Ot TH daga 
07 Tay ,. 


Et tu ſeras bien-heureux: pourtant 


qu'tls n'ont dequoi te rendre la pareille: 


car la pareille te ſera rendue en ia ſelu- 
rection des iuſtes. 


15. Aue ge ug r νjçÜꝙ 
xd ay O, Um aur, la- 
xaga@» ée O apny és 1 
Bama T8 bib. 


Et yn de ceux qui eſtoyent enſem- 


ble 2 table, ay ant oui ces propos. lui gi 


i oui vera du 
Biẽ-heureux ſera celui qui manger 
pain au roy aume de Dieu. 


5 1 n 
16. O & dm durgß, bens 
Ag 105 lo- dtn prey arg c. 
Atoi . 


Mais il dit, Vn homme fir mega 
ſouper, & y conua beaucoup de gen. 


as 7 
17 ka A vr WE 
rue F dem eim mis 0 1 

| 5m 109 t 7 


POO 
an Ge 


uiteur 3 Tbeure da 
ſtoyent conules 
preſt. 


Et enuoya ſon ſer | 
ſouper dire 2 ceux qui © 
VeneZ,car tout eſt deſia 


12. Dicebat 


1 dummy | 


| 


nnn een Gun. 


oft 


dat 
bus 


ma 


9 
table, 
him / 
the kin 


ut vet 

la lun 
A. 

me to ſat 
me: for 


— 
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| 


S. Eucas. 


CAP. XIIII. 
12, Dicebat autem & ei 
quiſe invitaverat, Cum facis 
prandium aut cœnam, noli 


vocare amicos tuos, neque 
 fratres tuos, neq; cognatos, 


— — 


(165 


. 
If 


nſem- 
ul At, 
£140 


fheure du | 
nt conuics 
— 
icebat 


| neque vicinos, neq; divites: 


ne fortè te & ipſi reinvitent, 
& liat tibi retributio. 


Chen ſaid he alſo to him that had 
bidden him / When thou makeſt a din⸗ 
ner or a ſupper / cal not thy friends / nor 
thy brethren / neither thy kinſmen / noꝛ the 
che neighbours / leaſt they alſo bid thee 
againe / and a recompẽee be made thee. 


* . s „ 
iz. Sed cum facis conviviũ, 
voca pauperes, debiles, clau- 
dos, & cæcos. 


But when thou makeſt a feaſt / call 
the poore / the maimed / the lame / & the 
blinde. 


17. Et beatus eris, quia non 
habent retribuere tibi: re- 
tibuetur enim tibi in reſur-. 
rectione iuſtorum. 


And thou ſhalt be bleſſed / becauſe 
they can not recompenſe thee: for thou 
ſhalt be recompenſed at the reſurꝛection 
ef the juſt, 


. Hzccum audiſſet qui- 
dam de ſimul diſcumbenti- 
bus, dixit illi, Beatus qui 
manducabit panem in re- 
gno Dei. 


Now when one of them that ſate at 
table / heard theſe things / he ſayde vnto 


the kingdome of God. 


16. At ipſe dixit ei, Homo 
quidam fecit cœnam ma- 


gaam, & vocavit multos. 


Then ſayde be to him / A certaine 
— a great ſupper / and bade 


. Et miſit ſervum ſuum 


ora cœnæ dicere invitatis 
utvenixent, quia iam para- 
ta lunt omnia. 


And ſent his ſeruant at ſuyper ti⸗ 
ne do ſay to them that were biddeaiCos 
ne: for all things arenowereadie. 


— 


— 


Das XIIII. Capitel. 


12. Er ſprach auch zu dem / der jn ge⸗ 


laden hatte: Wenn du ein Mittags 


— 


oder Abendmal macheſt / ſo lade nicht 
deine Freunde / noch deine Bruͤder / 
noch deine Gefreundten / noch deine 
Nachbarn / die da reich ſind / auff daß 
ſie dich nicht etwa wider laden / vnnd 
dir vergolten werde. 


Oc hand ſagde til den / ſom hannem indbod / Naar 
du ger middagis ellen afftens Maaltid / Da biud icke 


dine Venner / ey heller dine Brodre / ey heller dine 


Frender / ey heller dine Nabo / ſom ere rige / Paa det de 
ſeulle icke nogen tid biude dig igen / oc betale dig. 


13. Sondern / wenn du ein Mahl 
macheſt / ſo lade die Armen / die Kruͤp⸗ 


pel / die Lahmen / die Blinden. 


Men naar du ger it Geſtebud / da biud Fattige.⸗ 
Krobliuge/ Halte / Blinde. 


14. So biſt du ſelig / Denn ſie ha, 14. 2 ſlave 
bens dir nicht zu vergelten / es wirdt nebor nemagij odkudby odpla⸗ 
til fob? : ale budek od placeno 


dir aber vergolten werden in der auff⸗ 
erſtehung der Gerechten. 


Saa eſt du ſalig / Thi de haffue inted at betale dic / 
Men det ſkal betalis dig i de Retſerdigis opſtandelſe. 


17. Da aber ſolches hoͤret einer der 
mit zu Tiſch ſaß / ſprach er zu jhm: 


Selig iſt der das Brot iſſet im Reich 


Gottes. 


Der en aff dem ſom ſade met til Bordz / horde det / 


da ſagde hand til hannem / Salig er den / ſom æder 


lim / Bleſſed is he that eateth bread in Brod i Gudz rige. 


16. Er aber ſprach zu jhm: Es war 
ein Menſch / der machte ein groß A⸗ 
bendmal / vnd lud vil dazu. 


Da ſagde hand til hannem. Der vaar it Menniſke 
ſom giorde en ſtor Naduere / oc bad mange der til. 


17. Bndſandte ſeinen Knecht auß / 


den geladenen / kompt / denn es ij} al⸗ 


les bereit. 


Oe hand vdſende ſin Suend / yaa Naduerens 
time / at ſige til dem ſom budne vaar / Kommer / thi 


det er altſammen berid. 


des Abendmals / zu ſagen bow hodiru wetere pomwedkti 
zur fund A zu ſag pozwan pm aby priſtli / ze gif 
pilprawen gſau wſſecky wes 
ch: 


—— 


S. Lukaſs. 


Kapitola XIII. 


72. Prawil tale y tomu kte⸗ 
| ry ho byl pozwal: Kdyz its | 
n1jjs obed nebo weteri / nezow 
pratel twych / ant Bratfi | 


twych / ani Prijbuznych / ant 
Sauſeduow Bohathch / atoy 
ſnady oni zaſe nezwali tebe / a 
bylaby tobe od plata: 


Zaͤtym rzekl ku on emu ktoi y 
So byk wezwat / Gdyſpraͤwuien 
obiad aͤbo wieczer za / nie wzywap 
ze przyia ciot twoich ani braciey 
tweß / am kre wurch rwych / a ni ſa⸗ 
ſiad bogaͤrych / zeby cie teß zaſie w 
T0” nie wezwalt y oddali ro to⸗ 

ie. 


13. Ale kdyz kin ijſs hody / po⸗ 
wolay chudych indlych / ful; 
hawpch jleppch : 


Ale gdy ſpraͤwuſeß vezte wzow 
ie voogtch vlomnych chromych y 
ie pych. 


14. A Blahoſlawenß budeſs / 


tove pri wzkrijſſẽnij ſprawedli⸗ 
wych, 

A bedzieß ße eſiwym 13 nie 
beda mog li oddaͤc tobie / bowiem 


ct bedzie oddano ar zy zmaꝛihwych 
witaulu ſprãwiedliwych. 


1. To kdyß oſlyſſel geden; 


tẽch ktetjz tu ſedeli / kerl gemu: 


Blahoſlaweny aff ten / foo 

5 17 4 874 4 (7 " 
bude ge chleb wKꝛälowſtwij 
Bozijm: 


To ſtyßac niektoꝛy ʒ tych kthor⸗ 
zy ſpolu ſiedzieli _rzett iemn 
Sʒcʒe ſliwyc ten ieſt ktory ie chleb 
w Aroleſtwie Bozym. 


16, Aonfkckl: Cilow ge: 
den vdinil Wedeti welikau / a 
pozwal mnohych. 


Ale mu on powredꝛiat | Cʒto⸗ 
wiek niekthory ſprawit wieczer⸗ 
za wielka / y wezwat ich wicle. 


7. P poſlal ſin zebnijka ſwẽ⸗ 


* 


3 gdy dyls godzind wieczer⸗ 
zey he ſial ſtuge ſwego/ aby powie⸗ 
dial wezwanpm / Pods cieß / bee 
iu u ßytko gotowo. 
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> By 
beg TN Va 17G) 2s 
— a rag tre? 
z] NI N. 


N DNA 28 YI 


P12 RR NY MINN, 
{N28 TRAV MAY 


Aa tutti d Ono accordo incomincio- 
rono A ſcuſarſi. li primo gls diſſes » Is ho 


comprato vn campo. e mi biſogna vſeir 


fuore 4 vederlo : 16 ti prego habbumi per 


iſcuſœto. 

S TONRIINE 19 

IN) M2] Nn PAT] 

RY2 Rad Nu NA NY 

m— nn Nad 
-N N 


EI'aliro diſſè, Io he comprato cinque 
ara u u,, e ment Vo A prowarls : 40 1. 
prego hablumi per iſcuſuto. 


NDS VA NA 20 
—2 N. Rom 292 
Nr Ne N 
EF dre diffeto blprefs lege. 
non poſſe ventre. | 
TORI NIP RAS) 21 
a PMN P22 M797 
v N rA N 
RTE? IVA Ta 
PR NN Nr 
NYN D R32997 R27 
ND) NAA ) 


Onde il ſeruitore ritornatoſene, rife- 
14 al ſro padrone queſte coſe. Allhora 10 
padre di famiglia adirateſi, diſſe al ſus 


ſeruteci e, Vatrene preſtumente d le pia x- 


Te aue ſtude de lit cuttu, e mena qua 


dentrotpaucrh egi ſtreſptati, e: J22p1 e 


| f ctec hi. 


"PA RAY INN): 22 
] 77.227 ISNT 
n TN 

Il ſernitor poi diſſe, Signore, coſis'è fat- 


ro come tu hai comamdato, & ancorcie 
luogo. 


aN N TOR 23 
III ROTARY * 
OPT YON) RAD 

NN. 


FE il fadrone diſſe al ſeruirore g, Eſci 

Fuor ne le vie, e ne le ſept, e or Ta la gen- 

nad entire: acctoche la mia caſa 2 r- 
cn pia. 


ij 9 22 
0. 

e- 82 bh 18 
"RR 42. TAR JONI) Jann 
PRE "272 Un "yp NTy 
Ja2 8 28D NR 825 
29 IN 


D i? 


Y comencaron todos avnaaeſcuſarle. El 
primero le dixo, He comprado vn cortijo, y-he 
meneſter de ſalir, y verlo: ruegote que me ayas 


por eſcuſado. 


"T2 eee My IN. 19 
Onde e Je Nag 122 
9 „N. ee i Ni 
Vel otro dixo, He comprado cinco yuntas 


de bueyes, y voy a prouarlos: ruegote que me a- 
yas por eſcuſado. 


"N22 MEN IN MAN INN 20 
Nin De ND 1 


Vel otro dixo, Heme caſado, y portanto no 
puedo venir. 


775) ind 1399 J. 25 
Te e n D PINS? 
T3 1722 792 92 nn 
em 729 RR may 
—AR d N n Nr 
n O 


buelto el ſieruo, hizo ſaber eſtas coſas a ſu 
ſennor. Enronces el padre de la familia, enoja- 
do, dixo à ſu ſietuo, V preſto por las plaęas, y por 
las calles de la ciudad y mete aca los pobres , los 
mancos, y coxos, y ciegos. 


n ITY 39 MN 22 
l ee e e ee 


Y dixo el ſieruo, Sennor, hecho es como 
mandaſte: y aun ay lugar. 


Ned VR ANT 23 
ANTE ON Nr Nx 
Ju N und Ba Ten 


0 R277 
1 dixo el ſennor àl ſieruo, V por las cami- 
nos, y por los cercados, y fuergalos à entrar, pa- 


raque ſe hincha mi caſa, 


21. Kaj ag ppg s deides 


= PINE 
1 


1 
KATA AOT EAN 
3 


8. 


18. Ka aun 0nd puns ma- 
nige * TH 0 f. rio au- 
T@,a. 980 1,30paxs, E * 1 
* 3 ? . 
le Ce, X, dae, aur, (Pats 
or, ei ct W apyT1ppe, 


Mais il ſe prindrent tous vn accord 
as excuſer. Le ptemier lui dit, I ai 2. 
cherte vn heritage, & il me faut ne. 
ceſſarement partir pour f aller voir ie 
te prie, tien moi pour excuſe. 


19, Kat ing uin, ¶ n bod 
ie miyn, % med e 01 
uuf ũ—5ũ 16 08 er, ixi js 
gym, 


Et Tautre dit, Tay achett einq couple: 
de bœufs, & m en vai pour les eſprou- 
uet: ie te prie, tien moi pour excule, 


20. Kat eng um, ub 
Eu, . A tu & dude 
Ahn. 

Et F autre dit Taj prins femme en 
mariage, & pourtautu'y puis- ie aller. 


CA - a1 17948 19 Kugy ave 
S Tg. nn deu 6 e. 
g £116 TW deb aut, 74.0 
ius 635 ms ning 1, fi 
lias vit ani tag, . THE Tiov 
N aus . N00 N u. 
avs gi adi. 
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Ainſi le ſeruiteur gretourna, rap 
. . 0 

orta ces choſes à ſon dee ey _ 
perede famille tout couronce,dit à ſon 
ſeruiteur, a· ven viſtement par tes pla- 
de la ville, amene ce. 


ar les tues 
ces & & boiteux, 


aus les poures & impotens, 
& aueugles 80 
22. Kal im, : qc. eit, 
ions 0g iim as, u, in xn 
4%. 

Maiſtre, il aeſte 


iteur dit 


fair ainſi que tu 25 comman 


— 


rey a il de la place. 


23. Kah UC 2 ad 
doi Nor, irh tis mug 6 "I | 
gary pous: 1 ele . 
9a, ha 9444107 j i 095 He 


ſeruiteur, Va pal les 
& contrain les den 
lon ſoit remplie, 


Et le Maiſtre dit au 
chemins & hayes, & 
trer, aſin que mama! 


——— 
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mene Ct- 
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| S. LV GC AS 


ſiratus parerfamilias , dixit 


| "CAP. XIIII 


i. Et cœperunt ſimul om- 
nes exculare · Primus dixit 
ei, Villam emi: & neceſſe 
habeo exire & videre illam, 


But they all with one mind began 
to make excuſ A on 1 L 
im / J haue bought a fa | 
— needes go out and ſee it: I pray 
thee haue me excuſed. 


19. Et alter dixit, Iuga bo- 
um emi quinque & eo pro- 
bare illa, rogo te habe me 
excuſatum. 1 Wd 


And another ſayde / J haue bought 
fine hoke of oxen / and goe to proue them / 
Ipray thee / haue me excuſed, | 


20. Et alius dixit , Vxorem 
duxi, & ideo non poſſum 
yenire. 


And another ſayd / J haue maried 
g wife / and therefore J can not come. 


1. Et re verſus ſervus, nun- 
tiavit hæc dotnino ſuo, Tũc 


ſetvo ſuo, Exi citò in plateas 
& icos civitatis: & paupe- 
res ac debiles, & cæcos, & 
claudos introduc huc, 


So that ſeruant returned / and # he; 
ved his maſter theſe thinges. Thẽ was 
thegood man of the houſe angry / and 
[ad to his ſeruant / Go out quickly in; 
otheplaces and ſtreetes of the citie 
and bring in hither the poore / and the 
naimed / and the halt / and the blinde. 


u. Et ait ſervus, Domine, 
btum eſt ut imperaſti: & 
adhuc locus eſt, 


And the ſeruant ſaid / Corde / it is 


ne as thou haſt commaunded 
u there is roome. 22 


. Et ait dominus ſervo, 
vi in vias & ſepes & com 
pelle intrare, ut impleatur 

domus mea. 8 


N 
| 


| Uenthe maſter fande to the firniant! 


rogo te habe me excuſatum. 


| 


S. Eucas 


Das XIIII. Capitel, 


18. Vnd ſie fiengen an alle nachein⸗ 
ander ſich zuentſchuldigen. Der er⸗ 
ſte ſprach zu jm: Ich habe einen Acker 
gekaufft / vnd muß hinauß gehen / 
vnd jn beſehen / ich bitte dich / entſchul⸗ 
dige mich. 


Oc de begynte alle effter huer andre at aarſage ſig. 
Den ferſte ſagde til hannem / Jeg kobte en Ager / oc 
ſtal gaa vd / oc beſee hannem / Jeg beder dig / aarſage 
mig. 


19. Vnd der ander ſprach: Ich habe 


fuͤnff joch Ochſen gekaufft / vnd ich 
gehe ietzt hin / ſie zu beſehen / ich bitte 


dich / entſchuldige mich. 


Oc den anden ſagde / Jeg kobte fem par Sren / oc 
keg gaar nu hen / at beſee dem / Jeg beder dig aarſage 


mig. 


20. Vnd der dritte ſprach: Ich habe 
ein Weib genommen / darumb kan 
ich nicht kommen. 


Oe den tredie ſagde / Jeg tog en Huſtru / Der faare 
kand ieg icke komme. 


21. Vnd der Knecht kam / vnd ſaget 
das ſeinem Herrn wider. Da ward 
der Haußherr zornig / vnd ſprach zu 
ſeinem Knechte: Gehe auß bald auff 
die ſtraſſen vnd gaſſen der Statt / vnd 
fuͤhre die Armen vnd Kruͤppel / vnd 
Lahmen / vnd Blinden herein. 


Da bleff Heſvonden vred / oc ſagde til ſin Suend / 
Gack ſtrax vd paa Stadſens ſtrede oc gader / oc for 
hid ind de Fattige oc Kroblinge oc Halte ec Blinde. 


22. Vnd der Knecht ſprach: Herr / 
es iſt geſchehen / was du befolen haſt / 
Es iſt aber noch raum da. 


Oc Suenden ſagde / Herre / det er giort / ſom du 
befalede / Oe der er end nu rum. 


23. Vnnd der Herr ſprach zu dem 


Knechte: Gehe auß auff die Land- 


ſtraſſen / vnd an die Zaͤune / vnd noͤti⸗ 
ge ſie herein zu kommen / auff daß 
mein Hauß vol werde. 


| 


S. Lukaſs. 
Kapitola XIIII. 


13. M podali ſe wſſyckni ſpo; · 


lu wy mlauwati. Prwnij Fett - 
gemu: Wes gſem kaupil/a mu; 
ſpm wygijet a ohledati gi: pro 
ſpm tebe wymluw mne. 


Kecz ſie wßyſcy iednako wy⸗ 
maͤwiac poczelt | pierre fiy m. 
rzekl: Au pilem rola y mam potr⸗ 
zebe idz & oglad&c ia profic cie 
mey mie za wymowionego. 


19. Adruhy fel: Spre zenij 
Woluowkaupil gſem — 
a gdu abych gich zkuſyl: pro⸗ 


ſym tebe wymluw nine. - | 
| 


—— — ow 


Adrugirzekl / Anpikem pte 
p42 wolowſy ide ich dos wid ez 
proße cle micy mie 34 wymowio p 
nego. 


Oc Suenden kom / 6c ſagde ſin Herre det igen. 


poyal / aprotoz nemohu pi; 
91 


20. A ginß tell: Jenu gſem 


* 


Drng!38ſierzcFi/Fonem po ta! l 
dia tegoz prʒydz ute moge. | 


2). N nawritiwſe Sluze⸗ 
bnijk zwEſtowal tyto weey Va: 
nu ſwemu.Tehdy rozhnemaw 
ſe Hoſpodãt / rekt ſiu z. oni 
ſwẽmu: Wyadi rychte a ran | 
ky a na vlice Meſta? as hudẽ / 
mdle/ Slepẽ / a kulhawẽ vwed 
ſem. 


A gdy ſie ſtuge od nich wrocit 
oznay mit to panu ſwemu T. dy 
ſie goſpodarz rozgmew-::: y | 
rzek{[lydze ſwemu Id rychlo n 
vlice yn& prʒzecʒ nice mi ſcłic & 
vbogie / vlomne / chrome / p ſlepe 
tu przywiedz. 


22, ꝙekl ſluzebnijk: Vane | 


ſtalo ſe yakoz gſy rozkazal: a 
geſſtẽt mijſto geſt. 


Nrzekl ſings] Pẽnie ſtiło fie | 
iaͤkod roſtazat / y ieſeʒjec nneyſce 
zo ſtaͤlo. 


23. Mrekl Pan ſluzebnijku: 
Wpgdiß na ceſty a mezy Piv- 
ty / a pkinutkay wgijti / at je 
naplnij duom mig. 


— 


1 


| ER eff tedy Pan ſludze | Idi na 
Gmtintoche hiewayes1and hedges/ Oc Herren ſagde til Suenden / Gack vd paa al⸗ vrogpmed3y oplothE IA pad 
daenwelchemto come in / that mine fare veye / oc hoſſ Gerde / oc nod den til at komme her mech ida aby byt nůpelnion dem 
may befillod. i | ind / Paa det mit Huſſ kand biff ue ſult. mot. 
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N 2 Ya MING 
N82. PSAGN27 PAY 


Ma tutti d'Gno accordo incomincio- 
ono 4 ſcuſarſi. U primo gb diſſe » Is ho 
comprato vn campo. e mu biſogna vſcir 


fuore 4 vederlo : 10 tu prego habbinu per 

iſcuſæto. 

ND MORRIINN 19 

—JR N32} Nn van 

NY Ras NT2NT NS 

— PRYNNY RY 
A NUN 


E' altro diſſè. lo he romprato cinque 
ara us bude, c ment Vod prowarls 10 ts 
prego habbim per 1/cuſdto. 


NDS N RIINN 20 
22 N POR N72 
Nr NaN N 
£1 alere difſe-to ho preſs maghicze per 
nn ffſo ventre. 
NY NY NN 21 
D337 PMN n IQ? 
May? MR} r SIN 
— — p22 TE 
or NDP POT NY 
NY NY R159997 R27 
ü N.) NAI. 


Onde il ſeruitore ritornatoſene, rife- 
ri al ſeo padrone queſte ceſe. Allhora 10 
padre di  feemrglta adiruteſi, diſſe al ſus 
ſeruieci e, Vatrenepreſlumente d le plat. 
dentro pare git ſtroppratt, e: Df. „e 
r ctec hi. 


"V2 RAY INN) 232 
=) M TR 7 
NN ITE 

Il ſernitor poi diſſe, Signore, coſis'è fat- 


ro come tu hat comundato, & ancorcie 
luogo. 


aN ND N 23 
"277 nnd! N 
— FD Nd 
ide 


E il fadrone diſſe al feruttore_ , Eſc 

Fuor ne le Vie, e ne le ſzepr, e gor Tala gen- 

ad entire: acctoche la mia caſa ſi ri- 
cin pia. 


N PNA 228 YI 


* * 2 ; LAS 
Te Mi /frudedeliinta, emena qua 


bp 15: a3 

4 

Spy TW rh 18 
"RIS 42 TAN JIONT? JIN? 
PRg 278 Un "Tae ny 
Jan 8 NU BRANT?) 
2 29 N. 


4 


primero le dixo, He comprado vn cortijo, y-he 
meneſter de ſalir, y verlo: ruegote que me ayas 


por eſcuſado. 


"2% RUIN MY ee 19 
ine 1027 1283 N. T2 
: Dy an JAQ "SI NU 
Yel otrodixo, He comprado cs yuntas 


de bueyes,y voy a prouarlos: ruegote que me a- 
yas poreſcuſado. 


de MEN MN MAS INV 20 
Ne PIR No J 


Vel otro dixo, Heme caſado, y portanto no 
puedo venir. 


3753 Ni 9 J 23 
d n NR vy 
TIN" 1027 792 ia nn 
Tin T2 x NaN 
—Ax n N. TY NY 
ST ey era 


V buelto el ſieruo, hizo ſaber eſtas coſas a ſu 
ſennor. Entonces el padre de la familia, enoja- 
do, dixo a ſu ſietuo, V& preſto por las plaęas, y por 
las calles de la ciudad y mete aca los pobres, los 
mancos, y coxos, y ciegos. | 


MUY2 TN TAY MN 22 
; B72 RU 1191 Fog WWD 


Y dixo el ſieruo, Sennor, hecho es como 
mandaſte: y aun ay lugar. 


TINT TN TING. AN 27 
W 203 r IN Ng 
de FR T0) BY TRA 
. 


0 N22 


Y dixo el ſennor àl ſieruo, V por las cami- 
nos, y por los cercados, y fuergalos à entrar, pa- 


raque ſe hincha mi caſa, 


1 
KATA AOT ERAN 
1 


40. 


Y comengaron todos à vna à eſcuſarſe. El 


: Dοον 


18. Kay Cain dm Nd a- 
Tn Mz TH'0 ar. im, au- 
T@,4.9000 ., CIA way. 
l Cee x, id aver, — 
or, is ſat W apympen, 


: Mais il ſe prindrent tous &'vn accord 
ay excuſer. Le ptemier lui dit, I ai a. 
chete vn heritage, & il me faut ne. 
ceſſarement partir pour Faller voix ie 
te pr ie, tien moi pour excule, 


19. Kay eng) uin, ¶ in bed 
ie wirn, w. ee 92 
Kipp 02] , (peared er, 5,6 ji 


en madber. 


Et autre dit, Tay achett ein couples 
de bœufs » & mien vai pour les eſprou- 
uet: ie te prie, tien moi pour excule, 


i” 7 * 
20. Kas ene um, yuς 
t ν, wu Ag s du 
Ahn. 
Et F autre dit I ai prins femme en 
mariage, & pourtautn'y puis- ie aller. 


21. Ka ag fp pu douhes 
CA e- amv tug 0 ate 
F e A. un de 6 c- 
ar 071; £178 TW de avg, 1711 
72636005 645 745 Manias 7 pt 
la hg 7 Reg, Ag TEE Tine | 
OY (77 pOUg KO YaNug * u- 
rats 6101326 di. 


Ainſi le ſeruiteur vretourna, & rap- 
orta ces choſes à ſon maiſtre Adonc le 
pere de famille tout couroucè, dit à ſon 
ſeruiteur,V a. Ten viſtement par les pla- 
ces & par les rues de la ville, amene cæ- 
ans les poures & impotens, & boiteux, 
& aueugles 
22. Kai um 0 oö., ret, 
« ? : ai Y 
Ven ws trim as. W in Sm 
i. 


Maiſtre ) la eſte 


e ſergireur dit, Malti 
Er andc & euco- 


fair ainſi que tu 25 comm 
re y a il de la place. 


23. Kaj im 6 2 200 7! 
del Nov, ich tig Fs ado 10 
gary obs, ws el, 
Odin, ina 9446107 j i ch Hb 


ruiteur, Va par le 
contrain les den 


Et le Maiſtre dit * 
{on ſoit remplie. 


chemins & hayes, & 
trer, aſin que ma mai 


— 
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rap- 
nc le 
à lon 
'5 pla- 
le CC 
iteux, 


TILL 
vn 


il aeſte 
& enc0- 


— z—— 


adhuc locus eſt, 


| [ft there is roome. 


2 


Ab. XIIII 


J. Et cœperunt ſimul om- 
nes exculare · Primus dixit 
ei, Villam emi: & neceſſe 
habeo exite & videre illam, 
rogo te habe me excuſatum. 


But they all with one mind began 

to make excuſ 1 oe of 194785 
im / J haue bought a far 

—— go out and ſee it: I pray 

thee haue me excuſed. 


19. Et alter dixit, Iuga bo- 
um emi quinque & eo pro- 
bare illa, rogo te habe me 
| excuſatum. * 


A nd another ſayde / Jhaue bought 


| fine yoke of oxen / and goe to proue them / 
| pray thee! haue me excuſed. 


20. Et alius dixit, Vxorem 
duxi, & ideo non poſſum 
venire. 


And another ſayd / J haue maried 
a wife / and therefore J can not come. 


11. Et re verſus ſervus, nun- 
tiavit hæc domino ſuo, Tic 
ratus parertamilias , dixit 
lervo ſuo, Exi citò in plateas 
& vicos civitatis: & paupe- 
res ac debiles, & cxcos, & 
claudos introduc huc, 


So that ſeruant returned / and #he; 
wed his maſter theſe thinges. Thẽ was 
thegood man of the houſe angry / and 
[and to his ſeruant / Go out quickly in; 
tothe places and ſtreetes of the citie / 
and bring in hither ihe poore / and the 

maimed / and the halt / and the blinde. 


2, Et ait ſervus, Domine, 
tum eſt ut imperaſti: & 


And the ſeruant ſaid / Corde / it is 
done as thou haſt commaunded / and 


I 
2 Etait dominus ſervo, 
Exi in vias & ſepes && com 


belle intrare, ut impleatur 
domus mea. 


Centhe maſter ſayde to the ſeruant / 
— hie wayes / and hedges / 
6 them to come | 
buſemay 2 me in / that mine 


. 8 
8 


S. Cucas 


S. Lukafs. 


Das XIIII. Capitel. 


18. Vnd ſie fiengen an alle nachein⸗ 
ander ſich zuentſchuldigen. Der er⸗ 
ſte ſprach zu jm: Ich habe einen Acker 
gekaufft / vnd muß hinauß gehen / 
vnd jn beſehen / ich bitte dich / entſchul⸗ 
dige mich. 


Oc de begynte alle effter huer andre at aarſage ſig. 
Den ferſte ſagde til hannem / Jeg kobte en Ager / oc 
ſtal gaa vd / oc beſee hannem / Jeg beder dig / aarſage 
mig. 


19. Vnd der ander ſprach: Ich habe 
fuͤnff joch Ochſen gekaufft / vnd ich 
gehe ietzt hin / ſie zu beſehen / ich bitte 
dich / entſchuldige mich. 


Oc den anden ſagde / Jeg kobte fem par Sxen / oc 
eg gaar nu hen / at beſee dem / Jeg beder dig aarſage 


mig. 


20. Vnd der dritte ſprach: Ich habe 
ein Weib genommen / darumb kan 
ich nicht kommen. 


Oe den tredie ſagde / Jeg tog en Huſtru / Der faare 
kand ieg icke komme. 


21. Vnd der Knecht kam / vnd ſaget 
das ſeinem Herrn wider. Da ward 
der Haußherr zornig / vnd ſprach zu 
ſeinem Knechte: Gehe auß bald auff 
die ſtraſſen vnd gaſſen der Statt / vnd 
fuͤhre die Armen vnd Kruͤppel / vnd 
Lahmen / vnd Blinden herein. 


Oc Suenden kom / oc ſagde ſin Herre det igen. 
Da bleff Heſoonden vred / oc ſagde til ſin Suend / 
Gack ſtrax vd paa Stadſens ſtrede oc gader / oc for 
hid ind de Fattige oc Kroblinge oc Halte ©c Blinde. 


22, Vnd der Knecht ſprach: Herr / 
es iſt geſchehen / was du befolen haſt / 
Es iſt aber noch raum da. 


Oc Suenden ſaade / Herre / det er giort / ſom du 
befalede / Oc der er end nu rum. 


23. Vnnd der Herr ſprach zu dem 
Knechte: Gehe auß auff die Land- 


ſtraſſen / vnd an die Zaͤune / vnd noͤti⸗ 
ge ſie herein zu kommen / auff daß 


mein Hauß vol werde. 


Oc Herren ſagde til Suenden / Gaef vd pag al⸗ 
fare veye / oc hoſſ Gerde / oc nod d-n til at komme her 


—̃ n= 


ind / Paa det mit Huſſ kand bliſſue ſult. 


— 


Kapitola XIIII. 


13, Y pokaliſe wſſyckni ſpo⸗ 
lu wy mlauwati. Prwnij tekl 
gemu: Wes gſem kaupil /a mu⸗ 
ſpm wygijtt a ohledati gi: pro⸗ 


ſpm tebe wymluw mne. 


ec; ſie wßyſcy tedn&Fo wy⸗ 
maͤwiac poczeli / pier ßy m 
rzekl: Au pilem rola y mam potr⸗ 
zebe idz s oglad&c ia / proße cie 
mie mie za wymowionego. 


19. Adruhy fl: Spke zenij 
Woluow faupil gſem . | 
| agdu abych gich zfuſyl: pro: | 
ſym tebe wymluw nine, «| 


Adrogrrzeff/ Anpikem pre 
baz wo low iy ide ich dos wiad CAC 
proße cie micy mie 34 wymowio⸗ 
nego. 


20. A gin reel: Jenu gſem 
| poyal / a protoʒ nemohu pri; 
{ Aljt 


1 | 


Drug zaͤſie rzekl / do nem pota! 
y dia tegoʒ prʒydz nie moge. | 


2). Y nawratiwſe Sluze⸗ 
bnijk zweſtowal tyto weey Po 
nu ſwemu. Tehdy rozhnewaw 
ſje Hoſpodar / tek: ſtuʒ.bnijba 
ſwemu: Wypyad! rych!c a raũ⸗ | 
kya na vlice Meſta? a Shud?/ 
5 dle / Slepẽ / akulhawt vwed 
em. 


9 


— 


* 


A gdy ſie ſtiug od nich wrocik 
oznay mit to panu ſwemu T. d 
ſie goſpodarz rozgmewen y 
rzeklſtudze ſwemu Id rychlo n 
vlice yn przccz nice mi ſcłiꝭ / & 
vbogie / vlomne / chrome / y ſlepe 
tu przywiedz. 


22, kekl ſluzebnůk: Pane / 


ſtalo ſe yakoz gſy rozka zal: a 
geſſtet mijſto geſt, 


hd 


rʒekt ſings] Pẽnie ſtłło fre 
iaͤkod roſtazat / y ieſcʒjec nneyſce 
ʒoſtaͤlo. 


23. Prekl Pan ſlu — 5 : 
Wpgdiz na ceſty a mezy Piv- 
ty / a pt᷑inutkay wgijti / at ſe 
naplnij duom mug. 


Rzekl tedy Pan ſludze / Id na 
vrogt —— 2 — I kpad | 
niech ida aby by naͤpelnion dem 
| mot. 


— 
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Perche io $1 dice, che niuno di quegls 
hwomms chi crano ſtati inuitats, guſta 
de la mia cena. 


MAY mn PIR 12) 25 
D N. d NU2 
1% r 


Her molte gents 2 con eſſo 
Wiki & 7205 riuclt. etoſti, 4 5 loro. 


N25 ** 5 NIST Va 26 
— MAR" mand Na 


N. ee wN 
mas Nr 825 
ee ag 


* 


LT | e 
4 x 


ge alcuno diene d me, e non ha in odio 


a gliuoli e rf tells, e le for elle, cir oltri a cio 
antora | animu ſuu, non puo er m0 di- 


fcepolo. 

22 bot Ce You 27 

8 NY D NN 
1 Ne NN 


E chiun que non porta la ſua croce, e 
Sen diatro me, won pu eſſer mio diſce- 


2 | pelo. 


N22 22 
22 8222 N92 

TT —2 2 N SM hn 
1 N U M7 OR I 


Perche, chs e quel di Got, che Golende 
: edrfir: tre vnd torre, primamente {edendo 

non f: Accla il conto de laiheſa., Segli haut 
modo di hinirla- 


— n N77 9 
| N20) 290 Nr Nrw 
5 Pann o 
22 77912 E NV, 

Accioche por hauendo egli poſto i fon 
damente , © nen la oteudo ſintre : tutti 


95 Het che vefgono, non COHHNCIND 4 ſarſi 
i 4 < dr lui. 


dg z IND) 30 
ND) $2399 5a 
3 >= 


_—_— _— 


: 92 * 


Decendo, Ogeſt huamò cominciòo & e- 


% Sun h pctiito fine. 


NEH! 


— mD Ne; 


il padre ſuo, ela madre, elumoglie e ff | 


ATV 10 | 


WN * 


s 
1 
7 


* 


E NSN BUN NN 
: n RN 295 N 


porque yo os digo,que ninguno de aquellos 
varones que fueronllamados,guſtara mi Cena. 


1555 MY. bk N Wong 25 
2 65 an 


YVmuchas N yuan con el; 3 5 bolui- 


endoſe dixoles. 


Nn d N Rig. UN Wa 26 
uh v2 NAN} Nx rus NW 


an PRAM} TON} 322 ud 


no pudo acabar. 


Arms 551 ND 6 


: "IR 


5 


Se alguno viene à mi, yno aþorrece] a ſu pa- | 


dre, y madre,y muger,y hijos,y hermanos,y her- 
manas, y aun tambien ſu vida, no puede ſer mi 


Diſcipulo. 


e 9700 NO N 27 
h 257 ND INN Nin 
7 9555 


V qualquĩera que no trae ſu cruz, y viene en- 
pos de minio puede ler mi Diſcipulo. 


a 


W. I" adn Mn D 28 
UNS ND 9 8 Nn 

8 R irrige 207) 203 

: 2e Re 


Porque qual de voſorros,queriendo edifi- 
car vna torre, no cuenta primero ſentado los ga- 
ſtos (que ſon neceſſarios,) ) ara ver ſi tiene para a- 
cabar la! 


* N I ©) . 29 


N20 119 
1 1995 


Porque deſpues que aya pueſto el Fandom 
to, yno pueda acabar la, codos losque lo vieren, 
no comence a hazer burla deel: 


— 
PR BIR m1 2 IAQ 30 
e 500 NDz N= 


Diziendo, Eſte en . edificar, 


57 


— 


822 N INN 24 


ah 


— — 
— 


KATA Area 
3. 
24. 470 aug dun 7m 6b, 77 


arp, Cid N x 
7 Tv {ov & F dummy, 


Carie vous di » que aul de ces ham. 
'mes-la qui auoyent elte conuies ne | 
jgouttera de mon lou per. | 


25. Euvemgdorn q arg o- 
Ae Moi. C paPus tim a; 


aulous. 


Or grandes troupes alloyent auec | 
jul & lui ſe tournaut leur git, 


26. El Tis devm mee (45g, y 
Haien Dr Tunes avts * Thu 4 
es A 2 ub ain AG Ta n 
Ya gw 7 40% 35 TR d 
as, i n Ju Th tag r Vuxle, 
3 du Ws A dr. 


. 
1 


; $iquelcan vient vers moi, & ne hit 
ſon pere & ſa mere, & temme & enjans, 
& freres & ſœurs, & encete meim 
ame il ne peut eſtre mou vl. bs - 


a Fo Kee 646 8 agανn ny op . 
oy aud, 16 M* em wav, s 
10 ũ js 6) d g. 


Et quiconqne ne charge fur foi 2 
crotx, & ne vient apres mol, il ne peut 
eſtre mon diſciple. 


28. Tig 08 i v, e [ven | 
TV p10» oingdogeho rh Tea bur na. 
1 a ne 2 dana, last TT 


2 cis an Ter. 


celui d entre-· vous qu | 
ereme!! 


Car qu! ieſt 
voulant baſtir vne tour premi 
ne vaſſee, & ne calcule les delpeus, il. 


pour la paracheuer? 


29. ba HN in O. ain 1 


lui hun, 9 ee CTA, 
au e rav es do i a- 


mac d' d&. 


pres qu il aura po! Cle 
peu para: heuer, 
ne COmmen- 


Depeur qu a 
fondement . & n aura 
tous ceux qui le verront 
cent a ſe mocquer de lui. 


Aloe, © en Sr. 0 abe 2 
2 8 iegax eder "wy ax 
a vary c | 


Diſans, Ceſt homme 4 commence a 
baſtir & , n' a peu parachuer. 


— 
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24. Dico 


— 
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A 
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"CAP. XIII. 


24. Dico autem vobis,quod 
nemo virorum illorum qui 
vocati ſunt, guſtabit cœnam 
meam. 

Fo none of tho⸗ 
debe fes 
my ſupper. 


1. Ibant autem turbe mul- 
tæ cum eo, & cõverſus dixit 


ad illos. 


Now there went great multitudes 
with him / aud he turned and ſayd vnto 


them, 


26. Si quis venit ad me, & 
non odit patrem ſuum & 
matrem, & uxorem, & filios, 
& fratres, & ſorores, adhuc 
autem & animam ſuam:non 
poteſt meus elle diſcipulus. 


If anie man come to mee / and hate 
not his father / and mother / and wife / 
and children / and brethren / and ſiſters: 
yea / and his owne life alſo / hee cannot 
hee my diſciple. | 


27. Et qui non baiulat cru- 
cem ſuam, & venit poſt me: 
non poteſt meus eſſe diſci- 


| pulus, 


And whoſoeuer bearet not his croſs 
ſe and tommeth after mee / can not be 
my diſciple. 


28. Quis enim ex vobis 
volens turri mn edificare, non 
prius fedens computat ſum- 
ptus qui neceſlarii ſunt, fi 
habeat ad herficiendum. 


For which of you minding to buyl⸗ 
de atowre / ſitteth not downe before / 
and counteth the coſt / whether he haue 
ſuffiticut to performe it. 


29. Ne poſteà quam po- 
ſuerit fundamentum, & non 
potuerit perficere, omnes 
qui vident, ineipiant illude. 
re ei. 


Leaſt that after he hath layd 
ſeundation / and is net — * RN 
— f wy that deholde it / begiune to mo; 

5. 


. Dicentes, Quia hic ho- 
woccepit ædificare, & non 
pott conſummare? 


de Saying! This man began to buil⸗ 


S. (Eucas, 


* 


| S. Lukaſs. 


6—— 


Das X1111, Capitel. 
24. Ich ſage euch aber / daß der 
Maͤnner keiner / die geladen ſind / 
mein Abendmal ſchmecken wirdt. 


Men ieg ſiger eder / At ingen aff de Mend / ſom 
vaare budne / ſkal ſmaage min Naduere. 


25. Es gieng aber vil Volcks mit jm / 
vnd er wandte ſich / vnd ſprach zu jh⸗ 
nen: 


Oc der gick meget Folck met hannem / Oc hand 
vende ſig / oc ſagde til dem. 


26. So iemand zu mir kompt / vnd 
haſſet nicht ſeinen Vater / Mutter / 
Weib / Kind / Bruͤder / Schweſter / 
auch dazu ſein eigen Leben / der kan 
nicht mein Juͤnger ſein. 


Der ſom nogen kommer til mia / ot hader icke ſin 
Fader / Moder / Huſtru / Bern / Brodre / Soſtre/ oc 
der til met ſit eget Liff / hand kand icke vere min Diſ⸗ 
cipel. 


27. Vnd wer nicht ſein Creutz tregt / 
vnd mir nachfolget / der kan nicht 
mein Juͤnger ſein. 


Oc huo ſom icke ber ſir Kaarſſ oc effter folger 
mig / hand kand icke vere min Diſciple. 


28. Wer iſt aber vnter euch / der einen 
Thurn bauen wil / vnd ſitzet nicht zu⸗ 
vor vnd uͤberſchlegt die koſt / ob ers 
habe hinauß zu fuͤhren 


Oc huo er iblant eder / ſom vil bygge it Taarn oc 
ſider icke fer / oc offuerlegger Bekoſtningen / om hand 
haffuer at fuldkomme met det? 


29. Auff daß nicht / wo er den grund 
gelegt hat / vnnd kans nicht hinauß 
fuhren / alle die es ſehen / fahen an ſein 
zu ſpotten. 


Paa det / at der ſom hand legger Grunduollen / 
oc tand det icke fuldkomme / de ſkulle icke alle / ſom det 
ſee / begynde at ſpaatte hannem. 


zo. Vnd ſagen: Diſer Menſch hub 
an zu bauen / vnd kan es nicht hinauß 
fuͤren. 


| 


od was not able to make an ende? þ 
kand det icke fuldkomme. 


Oc ſige / Dette Menniſte begynte at bygge / oc 


Kapitola X1111, 
24. Giſtt prawijmt wäm: 


ze Jadnp z mujuow tech kterijz 


gſau pozwaͤni neokuſp Wexe⸗ 


—5 4 


TEme, 


_ . . Abowtemc> wam powtiedkm 
z3ec3aden z onych mczow Frorsy ſa 
wezwant nie vkusi wieczerzey 
moley. 


25, ESſligſaupaf mnoz) zaͤ⸗ 
ſtupowẽ s nim / a on obratiw 
ſe tekl gim: 


< _ = pep — wielkte z 
r zenie obroci ir 
rzekl do nich. * 


26. Gdeli kdo ke mut / a nemaͤ⸗ | 


li wnenawlſii Otce ſwkho/y 
Matere / y jeny/y Synuow / y 
Brattij / y Seſtr / nad to y Its 
wota ſwẽho / nemuoze byti 
mpm Wtedlnijkem. 


Jeſliꝭ to ide do muie / i nie 
ma w nienawiſci oyc ſwego 
merhri ſwey / jony y diect / bras 
ciey y ſioſtr / y co teʒ wiecey / duße 


ſwoley / then einie moe bye moim 


zwolennikiem. 


27, Akdo neneſe Kfijſe ſw? 
ho a ne gde za mnau / neinuͤz 
bytj mym Vkedlnikem. 


te Folwie® the; nie nos Fraps þ 
33 ſwe go & 10330 33 mu / nie inoje 
; 


vec mym zwolennikiem. 


28. Nebo kdo zwas geſt che | 


ge ſtawtti wẽzi / aby prwẽ ſe⸗ 
dna nepodiſtal nakladaw kte⸗ 
Fi;4g/u pottebm / mů eli ge mj⸗ 
ti f dokonan} 3 

Do kroz 3 was leſt / ktory gdy 
by chcial dudowacwie ze / 328 nie 


pierwey ſiedzac rachuie na tad ie⸗ 


ſliby mu doſtatczyl Fu do kon- 
ulur 


29% Aby ſnad — grunt a 


nemoha dokonati / wſſycknikte 
tijdy widẽli potatiby ſegemu 


poſmijwati. 


Aby gdyby ʒ do zyl fund&mens 
tv dokoncʒyc nie mog / ci krorʒ 
widzanie pocʒeli pydzicz niego / 


20, Rkauce: Tento dlowẽk 
portal ſtawẽti / a nemohl doko⸗ 
natie 


Mom lac / Cʒlowiet᷑ ten poczat 
budowaͤc a nie mogt dofonsc. 
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O, qual rey, auiendo de yr à hazer guerra con Ou, qus eſt le Roy qui parte pour 


Oxero, qual d quel re, che douende f nay 
\ » — n 4 Y 4. 
endures far guerra contra dn alrore, tra otro rey, ſentandoſe primero no conſulta, ſi donner baraille 4 vn autre Roy, qui 
promierement nes aflee & ne conſulte 


mamenne. non ſegga repenſts er pro N | 2 T1 d 5 '$ all 
primam non ſegga ce penſi s es y puede ſalir àl encuentro con diez mil alque viene n pourra auec dix wille aller row. 


con dieci milia andar incontro a quello | 12 
| | contra el con veynte mil: irrer ce "Ries 
che con Hents milia ven contra lus? he contre * vient auec vingt mille 
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Otramente, quando aun el otro eſtà lexos, Autrement ce Roy. Ia eſtant encote 
de loin,ilenuoye vn ambaſlade, & de- 


mande les moy ens de paix. 


Altrimenti eſſndo colui ancor lon- 
fano, mandandoli ambaſctatori, li do- le ruega Por la paz, embiandole embaxada. 


manda le conditions de la pace. 5 a 
1 a 6 k ; he " 1 
| p>329 wy 92 227 33 | ND J QIAN 5 32 55 33. ome d it lc. t 
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N P37 P22 pad NY) | ing Dos d aflg bY Sys eee mi; aun 
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18 rn Te. 

; Ainſi donc chacun de vous qui pe re-. 


ok i 5 Anſi pues qualquiera de voſotros que no re | 
NP Coff dunque ciaſcun d. Ver, che now f ; * f - Jo 8 qu rg nonce à tout ce gu' ila ne peut cre 
rinuntia a tutte le coſe che poſſede, non uncia à todas las co que PO no puede ler en diſciple, 


P40 eſjer 17:40 diſcepolo. mi Diſcipulo. 
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NY N34 NA DN CN non 279 34; 34. ow 3 
17 22. RNA IN PT A nom \\gtg prrgewly, oy Tin uh or 
m N22 TOR. 


I ſale 8 buomo: me [e il ſale perde ti 
Vas ſapore, con che ſs ſalzra e li. 


| =?) NYIR? N 35 — ND) PINT N 35135. ob £55 20. xn ric vf 
PTR 2 ee ine COU di 52 he pin | once da. 
e e Nee RUIN TID THR Nm 
| DD. 
E non è bile ne per Ia terra, ne per if Ni para la tierra. ni para el muladar es bue- | H eſt propre, ni pour mettte en a 


A e Via. Chi ha orecchie na: en la calle la echan. Quien tiene oydos Para terre, ni av tumier: mais - p wag 
Oyr, Oy ga. hots. Qui a oreilles pour cuir, oye., 


Ee ſel eſt bon: mais fi le ſel perd ſi 


Buena es la ſal: mas ſi la ſal fuere deſ vane- 
ſaueur, dequoi le ſalera- on: 


cida, conque ſe adobara? 
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ESS 


Or tous les peagers & gens de mu- 
uaiſe vie : approchoy ent de lui „pour! 
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Dont les Phariſtens & les Ccribes 


Er Fariſei e gli ſcribi mormorauano, Y murmurauan los Phariſeos * los eſcribas, murmuroyent, diſans, Ceſtui- ci regol 
diccudo, Coſi ui ricene à ſerpeccagorty e diziendo, Eſte à los peccados recibe, y con ellos jes gens de mauuaile vie, & mange au- 

1 2147714 con eſſi. HER ub. 
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Hor turti i publicani r peccutori d ac- * Ilega uanſe àel todos los publicanos ypec- 
ceſauauo a lui per Fails. cadores a oyrio: = 


"IT 7 Frey and 4... 4 tv ha 
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room 
* wann 


8. LV CAS. 


S. ſEucas. 


© CAP. XIIIL 

* Aut quis rex iturus cõ- 
mittere bellum adverſus a- 
lum regem, non ſedens 


decem millibus occurrere 
ei, qui cum viginti millibus 
vent ad ſe? | 


Hr whatRing going to make war? 
re againſt another king! — 
ne firſt! & taketh counſell / whether he b 
able with ten thouſand / to meete bim 
that commeth agaynſt him with twen⸗ 
tie thouſand ꝛ 


31. Alioquin adhuc illo 
longe agente, legationem 
mittens, rogat ea quæ pacis 


| ſunt? 


Orels while he is yet a great way 
of hee ſendeth an ambaſſage / and deſi- 
reth conditions of peace. 


3. Sic ergo omnis ex vo- 
bis, qui non renuntiat om- 
nibus quæ poſſidet, non po- 
teſt meus eſſe diſcipulus. 


So litewiſe / whoſoeuer he be of you / 
that forſareth not all that he hath / he 
can not be my diſciple. 


34 Bonum eſt ſal. Si autem 
ſal evanuerit: in quo con- 
dictur? 


— — where with hall it be ſal: 
te 


3. Neque in terram, ne- 
que in ſterquilinum utile 
eſt, led foras mittetur. Qui 
habet aures audiendi audiat 


Itis neither meete for the lande / nor 
het for the dounghil / but men caſt it out. 
ag hath eares to heare / let him 

e. 


— . 


CAP. XV. 
E autem appropin- 


quantes ei publicani & 
peccatores, ut audirẽt eum. 


Chen rrſorted vnto him all the Du; 
blicancs aud ſinners / to — 


2, Et murmurabant Pha- 
Tiſzj & Scribæ, dicentes 
Quia hic peccatores reci. 
pit, & manducat cum illis. 


bes Therefore the Phariſes and Scri- 


murmured / ſaying / He 
re 
finners / & eateth — Fg * 


— ._ 


pris cogitat „ ſi poſſit cum 


Salt is good: but if ſalt haue loſt 


Das XIIII. Capitel. 
31. Oder welcher Koͤnig wil ſich be⸗ 
geben in einen Streitt / wider einen 
andern Koͤnig / vnd ſitzet nicht zuvor 


S. Lukaſs. 


— 


Kapitola XIIII. 


3. Aneb ktery Kral chtẽge 


geti abp boyowal proti gine- 


mu Kräli / prwẽ neſedne aby 


pomyſlil mohliby s deſpti 


vnd rathſchlaget / Ob er koͤndte mit | potkati ſes tijm / ftery} 


zehen tauſend begegnen / dem / der 
uͤber jn kompt mit zweintzig tauſend? 


Eller huilcken Konge vil giffue ſig i Strid / mod 
en anden Konge / oc ſider icke for oc betencker / Om 
hand kand mode den met thi tuſinde / ſom kommer 
mod hannem met tiue tuſinde? 


32. Wo nicht / ſo ſchicket er Bott⸗ 
ſchafft / wenn jener noch ferne iſt / vnd 
bittet vmb Friede. 


Kand hand icke / da ſticker hand Sendebud / den 
ſtund den anden er end longt borte / oc bedet om Fred. 


33. Alſo auch ein ieglicher vnter euch 


der nicht abſaget allem das er hat / 
kan nicht mein Juͤnger ſein. 


Lige ſaa huer iblant eder / ſom icke forſigeralt 
det hand haffuer / kand icke vere min, Diſcipel. 


34. Das Saltz iſt ein gut ding / wo 


aber das Saltz thumb wirdt / womit 
wirdt man wuͤrtzen: 


Salt er en god ting / Men der Saltet ſom miſter ſin 
krafft / ſhuor met ſkal mand ſalte? 


35. Es iſt weder auff das Land / noch 
in den miſt nuͤtze / ſondern man wirds 
wegwerffen. Wer Ohren hat zu h6- 
ren / der hoͤre. 


Det er huercken nytteligt paa Marcken eller i 
Moget / Men mand ſtal kaſte det bort. Huo ſom 
haffuer gern at here met / hand hore, 


Das XV. Capitel. 
Es naheten aber zu jhm al⸗ 


lerley Zoͤlner vnd Sunder / daß ſic 
Ihn hoͤreten. 
OL der komme allehonde Toldere oc Syndere til 


hannem / at de vilde hore hannem. 


2. Vnd die Phariſcer vnd Sthrifft- 


gelehrten murreten / vnd ſprachen: 


Diſer nimpt die Suͤnder an / vnnd 


iſſet mit jhnen. 
Oc Phariſeer oc Scrifftkloge knurrede / oe ſagde / 
denne annammer Syndere / oc æder met dem. 
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edwadcyti Tiſpcy tahne pro⸗ 
ti nemu? 


Abo ktory ieſt krol coby wy⸗ 
lechawßy cheiat zwiesc bytwe z 


drugim kroleml nie pierwey ſiadl | 


raͤd zac ſic ieſliz moe 3 dzieſiacia 
iyſiccy zaͤciagnac one mu Ftory z 
wiemaͤdzieſty tyſtecy iedzie prze⸗ 
iw memur 


32. Ginafan geſſtẽ podal 
od neho geſt / y poſſle poſelſtwij 
fnenu/ za dage za ty wecy kte⸗ 
rez gſau k pokogi. 

Nowßem pot i on ießce !eſt da 


eko / wyſyla 3 poſelſtwem / pro⸗ 
ac oto coby bylo ku pokoiowi. 


. Proto; tak kad z wãs 
roof neodwoh wſſem wecem 
kterymiz wlaͤdne / neinuoz by 


ti mym Vkedlnijkem. 
Tar ze redy ktory FolwteF 3 was 


ue wyrzekk ſie wßyrkich ſwych 
macrnoſct/ tenci nie moe byc mo⸗ 
m zwolennikiem. 


34. Dobrit geſt Sul: Pa; 


klit Sil bude zmabens / dijm 


— 


8 4 


bude ſoleno? 


Dobrnc teſt ſol / lecz reſt ſol 
{mak ſtraͤci / czymze ia n5prawta 7 


35. Ani do zemẽ / ani do $1191 


ge ſe nehodij / ale wywrzena bu⸗ 


de wen. Kdo mä vſſy k ſlyſſe⸗ 
nij / ſlyſs. 


Gdyß ſic aͤni ul Jieinie nt w 
gno y me godzi / ate bywa precz 
wyrzucona! Arak kto ma vßyku 
ſluchanin niechay ſtucha. 


Kapitola XV. 
Jp Rziblizowali ſc pak k nẽ 
mu zgewnt) y taynij hrij⸗ 
ſſnijey / aby ho ſlyſſali. 


Otym ſie do niego ſchodzlli 
wßyſey celnicy y grzeßnicy #/ 
by 80 ſtuchaͤli. 


2. Tehdy reptali Veicels a 
Zäkonijcy / flauce: Vento 
pt̃ijſſnijty prigijma /a gy s ni⸗ 
mi. 


Nßemrält Fartzeufiowte | y 
Doktoxowie / mowiacſ Ten prziy; 


| mu ie grzeÞufi yiada ʒ nu. 
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onde egli diſſe loro queſta ſimilitudi. 

ne, dicendo. | 
N Ne NID 4 
TI IR) Fa ND 2 
PYO7 2G N PNIRNTN 
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Qual huomo à di dos, che bawende 
cento pecore, e perdendone dna, non laſſt 
le noxantanoxenel diſerto, evada dietro 
4 quella che 5e perdutas mfin che- la ri 
troui ? 


enn 
tararHN 72 dio 


E come I ha trouatr, ſe la pene ſepra 
le ſue ſpalle tutto allegro, 


mme RNS 6 
— rn2205) Tan? 
r dn PT IRR 
VARY "IP FIN2EN? 

1m 


E Senuto à caſa,chiamagh amics ei 
Cicius, dicends loro, Nallegrateus con eſſe 
me, yerctocbe io ho ritreuata la mia pec- 
cora che era perduta. 


32277 DNN TAR 6 
oy RIQEZNMITN N 
= N 7 Nen in 
PT PRYEN LED 
n PR PRIF2NY RY) 

NIN 


Io Gt dico, che coſi ſara allegrex & nel 
cielo per Gn peceatore che benga a pent- 
tentia piu the per nouantanoue gruſti,che 
non hanno di penitentia biſogns. 


RNPIR 'N RTR IR 8 
pn — 28 m5 MST 
D vn n 2 
PRIN RIG RI 
ND NM RY 

erf Ver- 

Ouero qual e ouella donna che ho- 
uendoclicci dramme, Sell perde vn. 
dramma : non accenda la luterna, e {cops 


la caſa, ecerch: diligentemente, in ſin 4 
noche latttrsutr 


> 


TUO 


PUTT BAI MS) 3 
dee Tm 


Vel les dize eſta parabola diziendo. 


T9 To e229 any 2 4 
TINY BN TAN) INS MN 
vum ByYUTRAR A. Non 
HY TING IN 12 22 

| 1 IND 5 
rere 


ta y neue en el deſierto, y vaà laque ſe perdiò, ha- 
ſtaque la halle: 


N „ WU xg thy 5 
1 MW! 


Y hallada la pone ſobre ſus ombros go- 


zoſo? 


"AR Pf WN Nia R 6 


de nd 0% N V 
wh TuS TN 2 TN NL 
W TINT 

Yviniendo a caſa junta à los 2migos y a los 


vezinos, diziendoles, Dadme el para bien: por- 
que he hallado mi aueja que ſe auia perdido? 


ANAL J 2 092 N Mid > 
IR NM. N Bay D 
NYu7} οαννẽỹ̃u n 207 
BER BIN N Y 

$ NIWA? 
SORES. «py grim vt 


venta y nueue juſtos que no han meneſter em- 
mendarſe. | 


m de Wi 127 AUS IR s 
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O, que muger que tiene diez drachmas, ſi per- 
diere la vna drachma, no enciende el candil, y bar 


1 
it, 


3. Em . ct aulobg my mn 
% a WIL 
exbonlu TWTW Aryan, * 


Mais il leur pr i 
de, diſant, Propoſa ceſte ſimilitu. 


4 Tis ab iE ch, 2 


\ 2 * 
ran Cale, 10 Derhiſag d 
E aN, & naGun m enn 
et Gu TH ws! f 
a Sri vn Cog 
1 , ts iv ay. 


Qui eft homme dentre you; ut 
ayant cent brebis, gil en perd yne = 
laiſle les quatre vingrs &dixneufau de. 
fert, & ne Sen aille apres celle qui eſt 
perduè, tant qu il fait trouuee. 


5. Kat iu nu 7e; 


* 4 T I 
@ {40US $dUy Naefpan, 


Et Fayant trouuee, ne la mette fur 
ſes eſpaules bien ioyeux: 


G. Lai Hh di m ab myus- 
An v, PiNvg way tus yum 
A awralg* yam wer, th 
dee 70 c oans pou 71 Nanbar 
A 56. 


Puis eſtaat venu en la maiſon ap: 


ele ſes amis & voiſins, & ne leur die, 


liouiſlez- vous auec moi: car ia trou- 


ne ma brebis qui eſtoit perdue? 


8 v i 
7. Aya dub in I ve i. 


gry E79 V S c ra- 


A Ai j. 3 om C- | 


0 p A N 07 , , * 
rc 02% 4401526 r & - 
xeuo pr Gait 


le vous di, qu ainſi y aura. ilioye an 


Fre- f 
ciel pour vn ſeul pecheur venat act 


der, plus que pour quatre vin gts & ir- 
neut iuſtes, qui i ont pas taute de le- 
pentance. 


8. "Hmg gun daxues ul 
fine, fey vor Jyaxplu lau, 
* AA W agel the 
xiar, M Cy red , ig © 


mY Cr. 


. i 

Ou qui eſ la femme qui _ . 

drachmas, ſi elle perd vne — w 

allume la chancele, & ne balie favs 
{on, ne la cer che diligemiment, 


re la caſa, y buſca con diligencia, haſta hallar la. 


ce qu elle fait trouuce 
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7. Et 
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| | 4 S. Oucas. 


| CAP, XV. 


. Et ait ad illos parabolam 
i{tam , dicens, 


Then ſpake he this parable to them / 
ſaying. 


Quis ex vobis homo 
qui habet centum oves: & ſi 
perdiderit unam ex illis, 
nonne dimittit nonaginta- 
novem in deſerto , & vadit 
ad illam quæ perierat, donec 
inveniat camè 


What ma no ſoou hauing an hun⸗ 
dreth heepe / if hee loſe one of them / 
doeth not cape ninetie and nine in the 
vilderneſſe / and goe after that which 
is leſt / vntill hee finde it? 


Et cùm invenerit cam, 
imponit in humeros ſuos 
gaudens. 


And when hee hath founde it / he la⸗ 
elh it ou his { houlders with ion. 


6. Et veniens domum con- 
vocat amicos & vicinos, di- 
cens illis, Congtatulamini 
mihi, quia inveni ovẽ meam 
quæ petierat 2 


And when he commeth home / he 
callety together his fuuendes and neigh⸗ 
bours ſaying vnto them / Reioice with 
int: for J haue found my ſ heepe / which 
was loſt. 


7. Dico vobis quod ita gau- 
dium erit in cælo ſuper uno 
peccatore pœnuitentiam a- 
gente, quam ſuper nona- 
gintanovem iuſtis qui non 
iadigent pœnitentia. 


J ſay vnto you ! that likewiſe ion 
halbe in heauen jor one ſinner that 
lenuerteth / more then for ninetie and 
ne iuſt men / which neede none amend 
mens ef life. 


| 
{ 
| 


. Aut quæ mulier habens 
nmas decem: ſi perdi- 


f 
ra 

ccut drachmam unam, nö- 
bee accendit Jucernam , & 
ſevertit domum, & quærit 


Uligcnter, donec inveniat⸗ 


® Tuber what woman hauing ten 

Aücebel ſülner 1 uf ſhe loſe one piece / 
bed not light a candle / and ſweepe the 

| = and ecke diugently till ſhee fin 


bs Das XV. Capitel, 


3. Er ſaget aber zu jnen diß Gleich⸗ 
niß / vnd ſprach: 


Da talede hand denne Lignelſe til dem / Oe ſagde. 


4. Welcher Menſch iſt vnter euch / 


der hundert Schafe hat / vnd ſo er der 


eines verleuret / der nicht laſſe die 
neun vnd neuntzig inn der Wuͤſten / 
vnnd hingehe nach dem verlornen / 
biß daß ers finde? 


Huilcket Menniſke er iblant eder / ſom haffuer 
hundrede Faar / oc der ſom hand miſter it as 
dem / at hand ey lader dentoc halffemteſinds tine: 
Orcken / oc gaar bort effter det ſont bleff borte / ind: 
hand det finder? 


5. Vnd wenn ers funden hat / ſo le⸗ 
get ers auff ſeine achſeln mit freuden. 


Oc naar hand haffuer det fundet / legger hand 
det paa ſine ſkuldrer met gla de. 


6. Vnd wenn er heim kompt / ruffrt 
er ſeinen Freunden vnd Nachbarn / 
vnd ſpricht zu jhnen: Freuet euch mit 
mir / denn ich habe mein Schaf fun 
den / das verlorn war. 


Oc naar hand kommer hiem / kalder hand 511- 
Venner oc Naboer / oc ſiger til dem / Gle der eder me 
mig / Thi ieg haffuer fundet mit Faar / ſom vaar for 
tabt. 


7. Ich ſage euch / alſo wirdt auch 
freude im Himmel ſein / uͤber einen 
Suͤnder der Buſſe thut / fuͤr neun 
vnd neuntzig Gerechten / die der buſſe 
nicht bedoͤrffen. 

Jeg ſiger eder / Saa ſkal oc vere gledet Himmelen⸗/ 
offuer en Syndere / ſom gor Penitentze / mere end off 
uer nt oc halffemteſinds tiue Retferdige / ſom icke haft 
ue penitentze behoff. 


8. Oder / welch Weib iſt / die zehen 


vnd kehre das Hauſt / vnd ſuche mit 
fleiß / biß ſie jhn finde. 


Eller huilcken Quinde er / ſom haffuer thi Pen⸗ 


| nem? 


| S. Lukas, 
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Kapitola % V. 
3. © odpewedelf nim pods 


benſtwij toto. Rka: 


Ale on to podobienſtwo mo⸗ 
wil do nich / rzekac. 


4. Kter yz geſt; was 
Czlowẽk / kteryz ma Sto O⸗ 


zdali nenecha dewadeſäti de⸗ 
wijti na pauſſti / a gdek te tte 
raꝭ zahynula / dokudzby giz ne⸗ 
nalezl? 


Atoryß ieſt z was cvtowiek co⸗ 
by mal ac ſto owiec jtratit icdaeʒ 
nich / Jzali nie opußcʒa ouych dzie⸗ 
wiacid z cſiat v dʒiewiaci na pag⸗ 
czy / aßedßy me ßuta oney krors 


Sinela / aʒ ia zuayd zie; 


na ramena ſwã radugijc ſe; 


Az naͤlazßy ia / klaͤd ie na ra⸗ 
"mon ſwe raduiac lic. 


6. Apfijqda domuow / ſwolã 
PFatcly a Sauſedy / Fa gim: 
Spolu raduͤgte ſe ſemnau ned 
gſem nalezl Owey mau fteras 
byla zahynula. 


Nyrzyßedßy do domn wzywa 
rzytaciel y ſaſad | mowiac im 
KRavuycie ſie ſpolu ʒe mma} aͤbo⸗ 
wiemcicen nali;t owieczke moie 
tora bylâ zginela. 


7. Prawjmtwain / Fe tak by: 
de radoſt w Nebi nad geduum 
htijſſnijkem pokanij kimijehen / 
wijce nef nad dewade fat! de 
wijti ſprawedliwymi / kter̃ijz 
nepottebugij pokänij. 


powiedamci wam e c̃ ti tar, 
ze bedzie raͤdeſc w niebre naͤd ie⸗ 
onym grzeßniktlem pekuthuig⸗ 
cym {| wiecep niz naͤd diiewiacta 
d zie ſtet y dziewiacia ſprawted'y, 
wych Eroxzy nie potrzebulg v⸗ 
znaͤnia. 


dinge / oc Miſter en aff dem / ſom icke tender it vt! iſ oc | 
| feyer Huſit / oc ſoger met flid / indtil hun finder han⸗ | 
| ö JI pilnoscis 83Dy znaläzla: 


| 8. Ancb/kters jena magijch 
' Groſchen hat / ſo ſie der einen ver⸗ 


leurt / die nicht ein Liecht anzuͤnde | wnu gedun zpalty na che 


Hkiwen deſet: a ſtratijti „ti 
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wee / a ſtratjli gednu 3 nich / 
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Swijce a pfemtiea ty wery 
kterẽz w do au gſau / a hleda 


pilnẽ dokudz nenalezne: 


Ado miewiuͤſtaͤ ktoraby nuts 
dziestec dragin | ieſlizop ſtracile 
dragmeled ne zali nie zapala gwt: 
ece v nic vmiata domu: ameyurs 
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E come l ha trounta, chiama le ſue 
amiche e le Vicine dictndo, Rallegraters 


con eſſome » perctoche 10 ho trouata la mia 
Arammachchaueuo perduta. 


1 F273 PRISYTAN 10 
iim RF 22059 
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Coſi di dico io, che ſara alleggreæ 
dinanzy ali Angels di Dio per vn pecca- 
tore che Venga a penitentia. 


vn h N. N 11 
a N i Nenn NG) 
If. RIA? 
Poi diſſe, vn huomo haucua dues fi- 
gliuoli, 
NY 92 NOR 12 
I IP33 7 2128 
37523 Jr. N. . 
| $ 1227 PN? 


Eil piu giouene di loro diſſe al padre, 
Mio padre, aammi la purte de la ſuſtun- 


Feculta. 


tia che mt tocca e coll eels diuiſe loro la 


RR PIMA Is ND QN 9| 9 ca Cedſa I 


Werngt) ine NAD Y 
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Y quando la ouiere hallado, junta las ami- 
gas,y las vezinas,diziendo,Dadmeel para bien: 


porque he hallado la drachma que auia perdido. 


MAY BY N i Þ 10 
N D, "2828 e dn 
en an Nenn 


Anſi os digo, que ay gozo en los Angeles de 
Dios de vn peccador que ſe emmienda. 


mn BING 1281 1 
| 2 

Item, dize, vn hombre tenia dos hijos: 
72N7 On en N 12 
WY een f d 
BN? 727) zu 2 Nigg 
d AR 
Vel mas mogo deellos dixo à ſu padre: Pa- 


dre, da me la parte de la hazienda que me perte- 
_ 5 q 
nece: Tel les repartio la hazienda. 


Pikes ms eim Mun | 
xen fei inen chax. 
wi lu ET Wo, 


Et quand elle fa trouuee, 2 


5 l elt 
ſes amies & voilines, Ailant,Efoulfez 


vous auec moi: car iᷣat trouuè la dra- 
chme que i auoy Perdue? 


10. Our, A vu, 1b yi- 
Ty EW 7100 TAY ay 4 y & Þs om 
£4 apaprany uv. 


Ainſi vous di-ie, qu'i! y aura ioye 
deuant les Anges de Dieu pour vn ſeul 
pecheur yeuauasamender, 


YT 17 A / 
11. Eim 3, aolpwmy ng ity; us | 
1s. 


II leur dit auſti, Vn homme auoit 
deux fils. 


12. kau n. 4 U 
10 audi. ang, 905 put; n o. 
(Ba Nov peip@» mig Bias. , lu. 
Aw die / iy, 


Dont le plus ieune dit à ſon pere, 
Mon pere, donne- noi la part qu bien 
qui m'appartient. Ainſi il leur partagea 
les biens. 
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E dopo non molti giorni, hauendo i 
filiuol piu giouene raunata inſieme ogni 
coſæ, ſenlindo Via in pæeſe ion no, e la 
diſſiuo tutiæ la ſua ſuſtantta > Vinenda 
Aijjolatamente}. 
C22 55 197 321 14 
Ne Nr N Ne 
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Poi cheęli hebbe conſumato ogni co- 
A, Senne im queliaregione nn gran fa- 
me :onda cli comincio ad kauer neceſſita. 


"ty 933 Cu NG? Nr 
. W 3 

NM DSi NAD >, 
Y deſpues de no muchos dias, juntando lo 

todo el hijo mas moęo, partiòſe lexos,a vna pro- 


uincia apartada: y alli deſperdicio ſu hazienda 
biuiendo perdidamente. 


dN 52 De B Ne 14 


N 7082 i 297 9% 5 


JU Pans Ne | 


; 5075 N NN 


Y deſque lo vuo todo deſperdiciado, vino 
vna grande hambre en aquella prouincia: y co- 
mencole a faltar. 


o « « « / 
avg, Car ag Tcl. 


Et peu de fours 4 pres. quand le plus 
ieune fils eut tout allemble, il sen alia 
dehors en pais lointain & la diſlipa ton 
bien en viuant prodigalement. 


* I 
14. Aan 1 0: ci mira 
info rb ing ing ge- 12 lala 
CH: li, PF au ns nota beigen. 
. 
Apres qu'il eut tout 


famine aduint en ce pais- 
menga d auoir diſette. 


deſpendu ) yne 
la: dont il cõ· 
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15. Ka mad Nis cen 
ra mT hs Yewges cui 8 
t muiſe dum ths ru Hi, 
TA! / 
& Boards voigeus. 
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Fr and, e accofleſi ad en de citta- | V fuc,y llegoſe à vno de los ciudadanos de 


aquella tierra, elqual lo embioa ſu cortio para- 
que apacentaſſe los puercos. 


& ſe mit auec in 


Alors il s'en alla, en ſes 


i i renuoya 

es citoy ens du lieu, qui | 
— pour paiſtre les pourceaul 
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CAP. XV. 


Et cùm invenerit, con- 
vocat amicas, & vicinas, i- 
cens: Congratulamini mi- 
hi, quia inveni drachmam 
quam perdideram. 


And when he had founde it ſhee 
calleth her friendes / and neighbours / 
ſaying / Reioyce with me: for J haue 
found the piece which J had loſt. 


o. Ita dico vobis, gaudium 
erit coram angelis Dei ſuper 
uno peccatore pœniten- 
tam agente. 


Likewiſe J ſay vnto you! there is 
ion in 1he preſence of the Angels of God 
for one ſinner that conuerteth. 


1. Ait autem, Homo qui- 
dam habuit duos filios. 


He ſaid moreouer / A certaine man 
had two ſonnes. 


12. Et dixit adoleſcentior 
exillis, patri, Pater, da mihi 
portionem ſubſtantiæ quæ 
me contingit. Et diviſit illis 
lubſtantiam. 


Aud the yonger of them yd to his 
father / Father / giue me the , orcion of 
the goodes that falleth to me. So he de 
uid:dvuto them his ſubſtgnee, 


congregatis omnibus ado- | 
lelcctior filius peregre pro- 
tectus eſt in regionem lon- 
ginquam: & ibi diſſipavit 
ſubltantiam ſuam viyendo 
luxuriose. 

So not long after / when the yonger 
onne had gathered all together / he too: 
ic his 10urney into a farre countrey 


and there he waſted his goods wi 
notous liuing. * n 8 


j Et non poſt multos dies, 


S. Eucas. 


— — 


14. Et poſtquam omnia cõ- 
lum mailet, tacta eſt fames 
alida in regione illa, & ipſe 
cœpit egere. 


| Now when he had ſpent all / there 
| _ 4 great dearth throughout — 
and! and he began to be in ncceſſit ie. 


IF. Et abiit, & adhæſit uni 
Ciyium regionis illius. Et 
| miu illum in villam ſuam 
ut palceret porcos. 


Then he went and claue to a citizen 
that countren / and he ſent him to his 
farme to feede wine. 


Das XV. Capitel. 


9, Vnd wenn ſie jn funden hat /ruͤf⸗ 
fct ſie jhren Freundinnen vnd Nach- 
barinnen / vnd ſpricht: Freuet euch 
mit mir denn ich habe meinen Gro⸗ 


ſchen funden / den ich verloren hatte. 


Oc naar hun haffuer fundet hannem / kalder hun 
ſiue Benner oc Naberſker / oc ſiger / Gleder eder met 
mig / Thi ieg haffuer fundet min Pending / ſom ieg 
tabte. 


10. Alſo auch / ſage ich euch / wird 
freude ſein fuͤr den Engeln Gottes / 
uͤber einen Suͤnder der buſſe thut. 


Lige ſaa ſiger ieg eder oc / ſtal vere glede faar Gudz 
Engle / offuer en Syndere / ſom gor Penitentze. 


11. Vnd er ſprach: Ein Menſch hat- 
te zween Sone. 


Oc hand ſagde / IJ Menniſte haffde tho Sonner. 


12. Vnd der Juͤngſte vnter ihnen 
ſprach zu dem Vater: Gib mir VDa⸗ 
ter das theil der guͤtter / das mir ge⸗ 
hoͤret. Vnd er theilet jhnen das gut. 


Oe den yngſte aff dem ſagde til Faderen / Giff mia 
Fader den part aff Godzet / ſom horer mig til. Oe 
hand ſtiffte godzet iblant dem. 


13. Vnd nicht lang darnach ſammlet 
der juͤngſte Sohn alles zuſammen / 
vnd zog ferne uͤber Land / vnd daſelbs 
bracht er ſein gut vmb mit braſſen. 
Oc icke longt der effter ſanckede den yngſte Son det 


alt tilſammen / oc drog longt bort aff Landet / oc der 
fortœrede hand ſit Godz i offuerflodighed. 


14. Da er nun alle das ſeine verzeh⸗ 
ret hatte / ward eine groſſe Theurung 
durch daſſelbige gantze Land / vnd er 
fieng an zu darben. 

Der haud haffde nu forteret alt det hand haffde- 


da bleff der en ſuar Dyr tid i det ſamme gantſke Land. 
ochannem begynte at fattis. 


159. Vnd gieng hin / vnd henget ſich 
an einen Burger deſſelbigen Londes/ 
der ſchicket jhn auff ſeinen acker der 
Saͤu zu huͤten. 


Oc hand gick bort / oc gaff ſig til en Borgere der | 
Landet / hand ſende hannem til ſin Agerat vocte 
| S uin. 
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* kdyz nalezne / ſwolã Pt᷑̃ij⸗ 


telkynẽ a S auſedy / Ftaucy: 
Spolu raduogte / ſe ſemnau | 
neb ſem nalezla Hriwnu tte: | 


ran} gſem byla ſixatila, 


: | 
A gdyc z3naydzte/ w3ywa pr3y- 


tacto let y ſadidet᷑ ſwyci | mowi⸗ 
ac / Raͤduycie ſic ſpe lu zemna /aͤbo⸗ 
wiemciem nalazlaͤdraͤgme coin ia 
byla ſtracita. 


o. Takt prawijm wam / ze 
radoſt bude Angelům Boſijm 
nad gednhm ft» ffnijkem po! 
fani; Unijcym. * 

Powiedamei wam ; Tafowac 
raͤdosc bcdzie przed Antoly Bo⸗ 
zymt / nad iednym grʒehnikiem 
pokuthniacym. 


JN. 
mel dwa Syny: 


Nad to rʒzekl / Cʒlowiek nie- 
ttoꝛy mial dwu ſynu. 


2. N ekl mladſſyz nich Ot⸗ 
cy: Otte / day mi dijl Stat- 
lu kteryz mnẽ nalezij. Prozde⸗ 
lil gim Statek. 


5 ktorych mlodßy rzektoycu 
Day miczesc maͤietnosci mnie 
nale z cy / à tak je on coʒdꝛelit im 
ma ictnosc. 


; 13- Apo nemnohyeh dnech / 
ſhromazdiw wſſeckni wecy 


—— 


mladſy Syn / odſſel do daleke 


Kraginy: a tam rozmrhal ſia# | 


tek ſwusg / ziw gſa ſmiine, 

Po mMucztin thedy czas ie 
gdy wares zebꝛal on mlodßy ſyn / 
odiechal barzo w daͤlekie krainy / y 
roſproßyt maͤietnoſe ſwa 3ywac 
roſpuſtate. 


14. Akdyßz wſſeckno vtratil / 
ſtal ſe hlad welitj w Kragine 
te /a on potal nuzuß byti. 


A gdy wßytko potrawillſtahl 
ſi: glod wielkt wkraime oney / tat 
$3 0nemy poczelo nieſtawac ziw⸗ 
iI0 Sch 


9. N ſſid pkidrzal ſe gedno 


ho Meſſtemna Kraginy te. A 


on poſtal gey do wih ſwe / aby 
pafl EPIC 


A tak ßedßy przyſtal do iedne⸗ 
go 3 miehczan oney Frainv _ 


so poflat na pole [we aby pa 
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E bramaua d empierſi il dentre de le 
ſeorz.e, che 1 porci mangiauano: e perſona 
non gliene daua. 
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dre hauno abbondantia di pane, & 10 mi 
musio di fame? ; 
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To mi leuarò ſu, & andarommene 4 
mio padre, e diroglt, Padre, io ho peccato 
contra il cielo, e dinan xt 4 te, 


Nad NID n Nen 19 
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iN 7 

E non ſon piu degno d'eſſer chiamato 

tuo ſigliuolo : fammi come vno de twos 
merceunarij. 
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E coſi lenatoſe, | goa denne à ſur pa- 
dre : & eſſendo egli ancor lontano, (#0 
padre il vidde e moſſeſi 4 compaſſione: e 
correndo, ſi gli gittò al collo, e lo baciò. 
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Allora il figliuolo gli diſſe, O padre, io 
ho peccato contrail cielo, dimanz 4 te, 
ne ſor piu degno d'eſſer chiamato tuo fi- 


gliuolo. 


0 
z ANI, N 16 
in W WO N27 Jg 
: 35 m NY UN) 


Y deſſeaiia henchir ſu vientre de las monda- 
duras que comian los puercos: mas nadie ſe las 


daua: 
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Y boluicndo en ſi dixo, Quantos jornaleros 
en caſa de mi padre tienen abundancia de pan, y 
yo aqui perezco de hambre, 


WIR} N "Os e cups 18 
n my A TN 


JN 


Leuantarmehe, y yre à mi padre, y dezirle- 


he: Padre peccado he contra el cielo, y contra ti: 
* 


D J Nονοτν D TYL 19 
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Yano ſoy digno de ſer Ilamado tu hijo, haz- 
me como à vno de tus jornaleros. 
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leuantandoſe, vino à ſu padre, I como aun 


eſtuuieſſe lexos, vidolo ſu padre yy fut mouidoa 
miſericordia y corriendo a el derriboſe ſobre 
ſu cucllo,y beſolo. 


*2& "7h TIX N 21 
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vel hijo le dixo, Padre peceado he contra el 


cielo, y contra ti: ya no ſoy digno de ſer llamado 


tu hijo. 


—. 


KATA AOTEAN. 
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16, Kay m eln, thu wi. 

* ES T 
Alas au dord W u Gy 3 
hen 06 N, 1 8066 wil 
aura, 


Et il deſiroit de remplir ſon ventre 
des elcolles que les pourceaux mige- 
oy ent: mais perſonne ne lui en donnoit 


17. Eis t] 00a un m- 
Ci HH 78 a pau whine 
Auen &pran, ty 0 Aus a- 
NU AJ. l 


Dont eſtant reuenu à ſoi-meſme il 
dit, Combien y a. il de mercenaires en 
la mai ſon de mon pere, qui ont du pain 
tant & plus, & moi ie meur de faim⸗ 


18, Ares mod Ti meg; ny 
a rie eu, Cipw aur ming, 
* . % 5 3 \ "OO 
1þ42g Hy tig BY D, 194 Ui 
mor ov. 


Ie me leuerai, & men irai vers mon 
pere, & lui dirai, Mon pere, iat pech 
contre le ciel, & deuant toi. 


19. Kal cui tips dg. vu. 
Adee yog vm pra h N 
1107 ian v. 


Et ne ſuis plus digne deftre appele 
ton fils: fai moi comme vn de tes mel- 
cenaires. 
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Aĩaſi donc il partit, & yint vers wo 
pere, Or lui eſtant encore loin-loo pe 
le vid, & fut eſmeu de gn >: 
accourut, & ſe ietta à ſon colꝰ& le bail. 
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Mais le fils lui dit. Mon pete al pe. 


he contre le ciel, & ; | 
ſuis plus digne c eſtre appelc ton ls 


. | 


16. Et 


deuant toi: & ne 


| 
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ie S. Cucas. 
n Das X V. Capitel. Kapitoſa K. 
| 16, Y zaͤdal naplnit! bricho 


16. Et cupiebat implere 16. Vnd er begerte ſeinen bauch zu 42 rere j Wepti ge: | 


ventrem ſuu de filiquis | fullen mit trebern die die Saͤu aſ⸗ | dl / a zaͤdn J neda pal gen 

| g — 4 D nedawalgemu. 
1 & 2 . - 2 

A nenen ſen / vnd niemand gab ſie jhm. 


nemo illi dabat. 


i bane filed a Oc hand begerede / at fylde ſin Bug met maſk / ſom Y 3adal bikobynatkal bruch 
And he would faine haue fille uinene ode / oe ingen gaff hannem den. woy luſsczynamt kthorych nie de⸗ 
belly with the huſ kes / that the wine a⸗ S gen gaffh » | tadalywieprze/alemutd) nift nie 
te: but no man gaue them him. dal. 


| 
| 
| 


;7. In le autem reverſus, | 17+ Da ſchlug er in ſich / vnd ſprach: fan WN en nawrätiw ſe 
dixit, Quanti mercenarii Wie vil Taglohner hat mem Bater/ na — — he Ma ons 
patris met abundant pani- | die Brot die fuͤlle haben vnd ich ver⸗ ho hognoſt magij chleba / a ya 


bus: ego autem hic tame derbe im hunger. tuto hladem mru? 
pereo 


Da tenckte hand ved ſig / oc ſagde / Huor mange Potym kſobie przyßedſy rzekl / 


Then he came to him ſelfe / and ſaid / 
How many hired ſeruants at my fa⸗ 
thers haue bread ynough / and J die for 
hunger d 


18. Surgam, & ibo ad pa- 
trem meum, & dicam ei, 


oc ieg forderffuis i Hunger. 


daglonere haffuer min Fader / ſom haffue Brad nock / 


18. Ich wil mich auff machen / vnd 
zu meinem Vater gehen / vnd zu jhm 


Jaͤko wiele naiemu me a 
go mats. doſyc chleba / a ia to c 
glodu gine z 


58. Wſtanu / a puogduk Ot⸗ 
cy memu/a dijm gemu: Ot⸗ 


dae. peccari in cælum & | ſagen: Vater / ich habe geſündiget deten. Jem proti 2ebt a 
n in den Himmel vnd fuͤr dir. 


J wil riſe / and go to my father / and Jeg vil gere mig rede / oc gaa til min Fader / oc ſige Ylewſkiwſy peyde do ore me- 
ſay vnto him / Father / J haue ſinned til hannem / Fader / Jeg ſyndede mod Himmelen oc | go / yrzeke iemu / Oycze zgriexy- 
againſt heauen / and before thee, faar dig. lem przeciw niebuy przed toba. 


ö 


19. — non ſum dignus 19. Vnd bin fort nicht mehr werth / 1 : * giſt negſem hoden 
vocari filius tuus:fac me ſic- ich dei n heiſſe / ma ich aut! Syn twuog / ale viin 
utunũ de mercenariis tuis. daßich dem Sohn hetf chemich mne halo gednoho z nägem⸗ 
nijküͤw twpch, 

| 


als einen demer Tagloͤhner. 


And am no more worthy to bee cal Oe ieg er icke lenger verd / at ieg ſkal kaldis din 


d:hyjoune : mate me as one of thy Son, Ger mod mig ſom en aff dine Daglonere. 
hhred ſeruantes. 


J tu ʒem daͤley nie ieſt godzien 
o zvwaͤc ſie ſynem twoeym: Vezyn- 
— iednym 3 naiemnitewtwo⸗ 
ich. 


| 20, Ywſtaw ſſelk Otcy ſwẽ⸗ 
| r Vent adpa- | 20, Vnd er machet ſich auff / vnd kam mu. Altyz geſſte podal by 0 
agg — eee zu ſeinem Vater. Da er aber noch fer- | vzfe! gey Otec geho / y hnut 
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lum pater ipſius, & miſeri. ne von dannen war / ſahe jn ſein Va geſt miloſrdenſtwijm / apkibeh 


cordia motus eſt, & accur. ter / vnd jammert jn / lieff vnd fiel jm bibo. na hrdlo geho / a poly 
rens cecidit ſuper collum, & vmb ſeinen halß / vnd kuͤſſet ihn. 


vers ſon oſculatus eſt eum 
{on pere | ; P Tcdy wſktawfiy Fed! do ovea 
a 14 0 00 Oc hand giorde ſig rede / oc kom til ſin Fader. ſwego/ & gdy 121 3 
4 al 5 * — * \ / A * 2 Mo 0 38 v5 » od 
wn any. fe aroſe and eame tohis father Som hand vaar der end longt fra / ſaa hans Fader — wy = zawßy pie po 
ks father ge oy = a pee way of / | hannem/oc ynckedis offuer hannem / lob oc falt han · ßertegoy chtowat go 

: / and had compaſ- [/ oc kyſte hannem es 

—y ſion: & ranne and fell nem om hans halſſ / oc kyſte hannem. 

unt, ilch. fell on his necke / and 


a0 mit 8 

1. | a: . ihm: 2 Ef! gemn Syn: Ot 
- 21. Dixitque eifilius, Pa- 2** Der Sohn aber ſprach zuihm: beissen reed Ti 
| ter, peccavi in cælum & co- Vater / ich habe geſuͤndiget inn den pred tebau⸗ a giz negſem ho⸗ 
umte, iam non ſum dignus Himel vnd fuͤr dir / Ich binfort nicht den ſaun Syn twüg. 


Vocari filius tuus. mehr werth daß ich dein Son heiſſe. | 
Ai | | ; 
| AP E c - | Przctimu ſyn Oyeze zarze⸗ 
65 Ao tbeſonne aidvntohim 1 Fa- | Da ſagde Sennen til hannem/ Fader / Jeghaff- gylem pr3ecw niebu y przed ro/ 


ws peer againſtheauen/and | uer ſyndet mod Himmelen oc-faar dig Jeg crickelen- | pa; a nie ieſthem daley godzlen o⸗ 
| - | wo js din & rnen 5 
beccalledehy forme ie rthyto | ger mere verd / at ieg ſkal kaldis din Sen. zy waͤc ſie ſrnem twoim 
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Fil padre diſſe 4 i ſuoi ſeruitori, Por- 

trie gua la piu beila beſta, e Veſlitels , e 

datecir Vn anello ne da ſua mano, e le- 
[c4rpe tte f ſuoi ptedi. 

NTA wiwo NN 23 

N area? 

1 2775 


Menate ancora quel ditello ingraſſa- 
ro, Nun CTatelo, e mangiamo e ' fac 
147789 allegre l. 


mn "ANN 24 
dan NY ern BY 
5 nenn 
Z ẽW Dae 
P:rcinrhe2 queſto mio figliuolo era 
mite, 3 Entrornate in Sti: era perdu- 


' 12, eſſi ritrouato. E coſi cominciarono æ 
A jibe 
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Hor il ſus figliuolo piu attempato era 


in Cilius ilgquale venendoſe, come fupre(- 
jo A laca/a, adiil ſuouo e le dan c. 


Ne 19 N7RIM 26 
N82 1219 PING) 


E chiamò G20 de ſubi ſeruitori „e do- 
manrd itt che ce ſe criauo quelle. 
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Feli li diſſe, Il two fatello e Tenwto, e 


tuo padre (4 occt/o quel Fitello ingraſſa- 
te, percavch rid rthauntoſano e ſain. 


F<] RIS Nn 28 
da nad MER P30? 
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Di che cli {7 ſdegnò, e non Voleuu en- 


rare, la onae TL padre V/cits uore lo 
PYregaua. 
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e dive be Shred Cle 


go) el principal veſtido,y veſtildo? y poned anil 
Io en ſu mano, y gapatos en ſus pies. 
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Vtraed el bezerro grueſſo, y mataldo: y co- | 


mamos,y hagomos vanquete. 


An 707 r - g 24 
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Porque eſte mi hijo muerto era, y ha rebiui- 
do: auiaſe perdido, y es hallado. Y comengaron 
a hazer vanquete. 


un eln ere 25 
an 2 2773 82 082) 
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Y ſu hijoel mas viejo eſtaua en el campo, el- 
qual como vino, yllegò cerca de caſa, oyò la cym 


| phoniay las dangas. 


QT INN? NaN 26 
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4 - 
Yllamando vno de los ſieruos, preguntole 
que era aquello. | 
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Vel le dixo, Tu hermano es xvenido: y tu pa- 


dre ha muerto el bezerro grueſſo por auerlo re- 
cebido ſaluo. 2 | 
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Entoncesel ſe enojò, y no queria entrar. El 
padre entonces ſaliendo, rogauale que entraſſe. 
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Or le pere dit a ſes ſeruiteurs Tires. 
moi hors la plus belle robbe, & le vel. 
tez , & lui donne: vn aneau en ſu main 
& des ſouliers en ſes piedz: 


23. Ka e nate ny 1 en 
S I, ngy Par ji 


LÞewbuwp. 


Et m' amener le yeau gras, & le 
ruez, & faiſons bonne chete en le man- 
geant. 


24. On O yog pou yerpe 
Ly, vu i Sm l, 
ngy Cid. . iE & fai 
veces. 


Car mon fils que yoict eſtoit mort, 


| & eſt retourne à vie: il eitoit perdu, 


mais il retrournẽ Et commenceront a 
faire bonne chere. 


3 33 
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os 494 . 
Or eſtoit ſon fils aiſnẽ es champs, & 


comme en venant il approchoit de la 
maiſon & ouit la melodie & les danles. 


26. e cur., S. b. 
N aui dun, i ul qu T3 611 m. 


Et appela vn des leruiteurs, & Ti- 

terrogua que c'eſtoit. 
as, 0 1 1 1 
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frere eſt venu & 


i dit ton 
Lequel lui dit, pourtant 


ton pere 2 rue le veau "a 
qu i f arecouure ſain & Iaul. 
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28. en gr cn 
diced Gi. o du aua ATR is 
boy api. dun. 
Mais icelui ſe mit en col 


youlut point entrer. _— 
tant ſorti le prioit dentrer: 


e donc e- 
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77. Dixit 
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S. LVCAS 
CAP. XV. 

22, Dixit autem pater ad 
ſervos ſuos, Tito proferte 
ſtolam primam, & induite 


lum, & date annulum in 
manum eius, & calceamen- 


ta in pedes eius. 


Thi the father ſayde to his ſeruants / 
Bring forth the beſt robe / and put it on 
him / and put a ring on his hande / and 
ſhoes on his feete. 


23. Et adducite vitulum ſa- 


ginatum, & occidite, & 


manducemus, & epule- 
mur. 


And bring the fat ealfe / and kill | 


him / and let vs cate / and be mery. 


24 Quia hic filius meus 
mortuus erat, &revixit; pe- 
rierat, & in ventus eſt. Et 
cœperunt epulari. 


For this my ſonne was dead / and 
is aline againe: and he was loſt / but he 
is founde. And they beganne to be 
mety. 


j. Etat autem filius eius 
lenior in agro, & cum veni- 
ret & appropinquaret do- 
mui, audivit ſymphoniam 
& chorum. 


Now the elder brother was in the 
field / and when he came / and drewe 
necre to the houſe / he heard melodie / 
and dauncing. ; 


26. Et vocavit unum de 
ſeryis, & interrogavit quid 
hæc eſſent. : 


And called one of his ſeruants / and 
a} ted what thoſe things meant. 


27. Ilque dixit illi, Frater 
uus venit, & occidit pater 
tus vitulum ſaginatum, 
quia ſalvum illum recepit. 


And he ſayde vnto him / Thy brother 
s ceme / and thy father hath killed the 


fatte calfe bec auſe hat recei | 
ecei 
ſafe and ſound. — 


1 Indignatus eſt autem, 
& nolebat introire „Pater 


elgo illius egreſſus cœpit ro- 
gate illum. 


Then he was angrie / and would not 


Feit: therefore came hi 
e his fat 
and intreated him — 
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22. Aber der Vater ſprach zu ſeinen 
Knechten: Bringet das beſte Kleid 
herfuͤr / vnd thut jn an / vnd gebet jm 
einen Fingerreiff an ſeine Hand / vnd 
Schuch an ſeine fuͤſſe. 


Men Faderen ſagde til ſine Suenne / Henter hid 
det beſte Klo debon / oc faar hannem paal / oc giffuer 


hannem en Fingerring paa hans haand / oc Sko 
paa hans Foder. 


23. Vnd bringet ein gemeſtet Kalb 


her / vnd ſchlachtets / Laſſet vns eſſen 
ond froͤlich ſein. 


Oc henter en] fed Kalff hid / oc ſlacter hannem 
Lader oſſ a de oc vere glade. 


24. Denn diſer mein Son war todt / 
vnd iſt wider lebendig worden / Er 
war verloren / vnd iſt funden worden. 
Vnd fieng an froͤlich zu ſein. 

Thi denne min Son vaar dod / oc er bleffuen leff⸗ 


uendis igen / Hand vaar fortabt / oc er funden. Oc de 
begynde at vere glade, 


25, Aberderelteſte Sohn war auff 
dem Felde / vnd als er nahe zum hauſe 


Reihen. 


Men den Eldſte Son vaar paa Marcken / Oe ſom 
hand kom ner til Huſit / horde hand Sang oc Dans, 


26. Vnd rieff zu ſich der Knechte ei⸗ 
nen / vnd fraget was das were? 


Oc kallede en aff Suennene til ſig oe ſpurde / 
Huad det vaar? 


27. Der aber ſaget jm: Dein Bru- 
der iſt kommen / vnnd dein Vater hat 
ein gemeſtet Kalb geſchlachtet / daß 
er jhn geſund wider hat. 


Hand ſaade til hannem / Din Broder er kommen / 
oc din Fader ſlactede en fed Kalff / at hand haffuer 
hannem farſk igen. 


28. Da wardt er zornig / vnd wolt 
nicht hinein gehen. Da gieng ſein 
Vater herauß / vnd bat jhn. 


gick hans Fader vd / oe bad hannem. 


kam / hoͤret er das Geſaͤnge / vnd den 
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Kapitola X V. 
22, ꝙ fell Otec k ſluebnij; 


obuw na nohy geho: 


* 


Rzekl thedy octec do ſtug ſwo⸗ 
ich / Przynies cie one oſobliwa ße 
the y obleczcte go / podayciez pi- 
— na reke tego / y trʒewik rens 
nogi 


23. Apfiwedte tele tuen a 
zabiſte / a hodugijce budme we⸗ 


eli: 


_ Aprzywrodfy tkuſte ciele zaͤr⸗ 
ze eie / abych my iedli y weſelili ſic. 


24. Neb tento Syn mug 
, byl vmkel / a obzil geſt: zaho⸗ 
mul / a nalezen geſt. Y pocali 
bodug ee weſeli byti. 


Abowiemci ten moy ſpy vmèrt 
byl y oiyt / zginat y ʒzualaʒt fic / & 
tat᷑ ze poczelt byc weſeli. 


257. Byl pak Syn geho ſtar⸗ 


4 


ſſy na Poli: Aldyz ſlela pft- 


blizowal ſc k domũu / vſlyſjal 
hudbu a zpijwanis ; 


Na then c3£s ſtaͤr y ſon ego 
byl na polu / ktoꝛv goy priyßedta 
byl bliſto domuſoſiyßal Spiews/ 
nie ygraͤnie. 


26. Ppowolalgednoho z ſin⸗ 
1— a otãzal ho coby to 
ylo, 


A wezwawßy tednegos ſuje⸗ 
bnikow / pytal coby to bylo. 


27. Aon kekl gemu: Bratr 
twuog pfiſſel / y zabil Otec 
twig Tele turnt / ze hozdra/ 
wtho pfiyal. 


Tedy on mu powtedztal Brat 
twoy pr zyßedl p argu ociec 
twoy ono cel; tluſte 13 fix my 
3drow wrocit. 


28. Protoz on rozhnewal ſe / 
| el waijti. Tehdy Otec 
a anechtel wgijti. Tehdy 


z 


- | geho wyſſedpotal ho proſyti. 


Rozgniewsl fic thedy/ a nie 


Da bleff hand vred / oc vilde icke gag ind. Da chelal wnidz ale ociet iego wyßed 


ßy probil go. 
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kuom ſwym: Rych le prineſte 
Raucho pꝛwnij a oblecte gey / 
a dayte Vrſten na ruku geho / a 


| 
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Ma egl. riſpondendo „ diſſe al padre, 
Ecco 10 ts ſeruo gia tants anni, nc gramas 
ho tru/gredito alcun tuo comandamento, 
e mat non n hl dato pur vn capretto, per 
£0derm co i mes amici. 
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; Ma quando queſts tuo firliuolo , che 
| ha diuorato id tua robbæ con le meretrici, 
e Venuto, ts gli hat amm. Tato il vitel- 

lo 872% riſſiuto. 
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Ft egh li diſſe, Figliuolo, tu ſet ſempre 
con eco, tutte ic coſe mie ſor tue. 
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Ma biſo nana fer feſtæ e rallegrarſes 
percioche queſto 1:40 jFatells era mort, & 
| EMOrA416 au Vita © ena perduto, & elſi i- 
Trou. 
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Mas el reſpondiendo, dixo al padre, Heaqui 
tantos annos ha que te ſieruo, que nunca he traſ- 
paſſado tu mandamiento, y nunca me has dado 
vn cabrito paraque haga vanquete con mis a- 
migos. 
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Mas deſque vino eſte tu hijo,que ha englu- 
tido tu hazienda con rameras, has le matado el 
bezerro grueſſo. b 
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El entonces le dixo, Hijo, tu ſiempre eſtas 
commigo, y todas mis coſas ſon tuyas. 
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Mas hazer vanquete y holgar nos era mene- 
ſter: porque eſte tu hermano muerto era, y rebi- 
uiò: auiaſe perdido, y es hallado. 
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Diceuæ etiandio at ſuoi diſcepoli, E- 
cli e v nunme ricco, che haucua vn 
| 4. Zenſcer e clauaſe els fu accuſato come 
; gucllo che diſſigauu s [10s bent. 
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Dexia tambien a ſus Diſcipulos : Auia vn 
hombre rico, elqual tenia vn mayordomo: y 
eſte fu acuſado delante deel como diſſipador 
de ſus bienes. 
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gourmande ſon bien auec les p2lilar- | 


| 9. of 9 "5 \ | 
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s' efiouir, pourtant q 
frere eſtoit mort, & 
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lui comme di 
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Mais il reſpondit, & dit 3 fon pere, 
Voici, il ya tant Cannces,que ;21e (ers, 

& 1amais ie ne urrepoſlai ton ccinman. | 

demet, & tu ne me donna; jamais vn 


cheureau pour faire bonne chere auec 
mes amis. 
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Mais quand ceftui-ci ton fils quia 
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des, eſt venu, tu lui as tuꝭ le veau tas 
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Et le pere lui dit, Non enfant, tu es 
touſiours auec moi, & tous mies biens 
lont tien, 
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Or faloit. il faire bonne chere & 
ue ceſtui- ci ton 
| eft retourue 4 
& il eſt retrouuc. | 


vie: il eſtoit perdu, 
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uſſi à ſes diſciples ll ys 
me qui zuoit vn mal. 


Il difoit a 


llipateut des biens dt 


an P co .cn. 


It w 
make me 
brother r 
and he w 
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| Quidarr 
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dipalf 


bada ſtewe 
fo hun / tha. 
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CAP. XV. 


29. Atille reſpondens, di- 
xit patri ſuo, Ecce tot aunis 
ſerrio tibi, & nunquam ma- 
datum tuum præterivi, & 
nunquam dediſti mihi hoe- 
dum, ut cum amicis meis 


might make mery w 


zo. Sed poſtquam filius 30. Nun aber diſer dein Sohn kom⸗ 
ruus hie, qui devoravit ſub- | men iſt / der ſein gut mit Huren ver⸗ 


ſtantiam ſuam cum męre- 
tricibus, venir, occidiſti illi 
vitulum ſaginatum. 


is t e was cos | 
me 7 — — tho goods redc ſit Godz met Steger / da ſlactede du en fed Kalff 


with harlottes / thou haſt for his ſake til hannem. 
ulled the fatte calfe. 


. At ipſe dixit illi, Fili, tu 31. Er aber ſprach zu jm: Mein Son 
ſemper mecum es, & om- du biſt allezeit bey mir / vnnd alles 


nia mea tua ſunt. 


And he ſaid vnto him / Sonue / thou 
art euer with me / and all that J haue / 


32, Epulari autem & gau- 
dere oportebat, quia frater 
tuus hic, mortuus erat, & 
tevixit, perierat, & inven- 
tus eſt. 


It was was meete that we ſ hould 
make merne / and be glad: for this thy 
brother was dead / and is ale againe: 
and he was loſt | but he is found. 
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CAP. XVI, 


Icebat autem & ad di- 
| ſcipulos ſuos, Homo 
quidam erat dives qui ha- 
bebat villicum: & hic diffa- 
matus eſt apud illum, quaſi 
Ullpatler bonaiplius. I 


And he ſaide alfo vato Fig diſciples 
f mus a certain rich man / which 
ada ſteward / and he was accuſed vn⸗ 
m/thac he waſted his goods. 


. g. ucas. 
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Das XV. Capitel. 


einen Bock gegeben / daß ich mit mei⸗ 
nen Freunden froͤlich were. 


But he auſwered / and ſaid to his Men hand ſuarede / oc ſagde til Faderen / See / 90 
ſather / Loe / theſe many yeeres haue ſaa mange aar tien ieg dig / oc offuertraadde end aldri 
done thee ſeruice / neither brake J — dit Bud / oc du haffuer aldri giffuit mig en Buck / at | 
ume thy commaundement / and yet ieg kunde vere glad met mine Venner. 
thou neuer gau kidde that J 


ſchlungen hat / haſt du jhm ein geme⸗ 
ſtet Kalb geſchlachtet. 


Men nu denne din Son er kommen / ſom forte⸗ 


| 


was mein iſt / das iſt dein. 


Da ſagde hand til hannem / Min Son / du eſt al⸗ 
tid hoſſ mig / oc alt det ſom mit er / det er dit. 


32. Du ſolteſt aber froͤlich vnd guts 
muts ſein / denn diſer dein Bruder 
war todt / vnd iſt wider lebendig wor⸗ 
den / Er war verloren vnd iſt wider ge⸗ 
funden worden. 


Oe du ſtulde vere glad oc fryde dig / Thi denne din 
Broder vaar dod / oc er bleffuen leffuendis igen / 
Hand vaar fortabt / oc er ſunden igen. 
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Ex ſprach aber auch zu ſeinen 
Juͤngern: Es warein reicher Mann / 
der hatte einen Haußhalter / der war 
fir jhm beruͤchtiget / als hette er jhm 
ſeine guͤter vmbbracht. 


C hand lagde til ſine Diſciple / Der vaar en rig 
Mand / ſom haffde en Huſſfoget / hand bleff befor? 
for hannem / at hand ſtulde forkommet hannem 
hans Godz. 


29 · Er antworttet aber / vnd ſprach | 20. Aon odpowd er / kel 
zum Vater: Sihe / ſo vil jahr diene [Dich ſwemu : Hle toliko tech 
ich dir / vnd habe dein Gebot noch nie euzum tobe a nitdy gſem 
üͤbertretten / vnd du haſt mir noch nie 
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Kapitola X VI. 


pfifazanh tweho nepreſtaupil. 
a wſſak nikdy gſy mi nedal Ko⸗ 
zelce abych s prately mymi ho⸗ 
duge weſel byl. 


Wßaͤr ze on opowredziawſiy 
loycu / Oro prez tha? wiele 
lat ſ{uze tobie / & nigdym nie prze⸗ 

apil roſtazania twego / wzdyg 
mt nigdy nie dat Foztects 1zbych 
ſic weſelilz prʒyiacioly mommi. 


30. Ale kdyz Syn tento twu⸗ 
eq / kteryß prozral Statek 
ſwag es Newẽſtkami / priſſel | 
zabil gſy gemu Tele tutne, |} 


A teraz gdy ſyn treay Ftory po⸗ 
32r{ wſiztkeſwa maretuosc zroße⸗ b 
recznicam? | priy he dt / zaͤrz nales | 

j przen one tluite cicle, | 
| 


31, Aon keklgemu: Synu | 
ty wzdycky ſemnau gjy/a wſſe⸗ 
cky wecy mẽ / gſau twẽ. 
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N to mu on powied ira: Sy⸗ 
nu tys za wĩdyieſt ze mnaſa r gyt⸗ 
ct dobraͤ moteſac twoꝛe. 
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32. Ale hodowati a radowa⸗ 

ti gſem ſe muſyl / nebo Bratr 
twusg tents byl vmkel / a zaſe 

| — zahynul byl / a nalezen 

ge 
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Alec byko potrʒebã radowac 

ſie y welclic/13 ten bràt toy Eros 

ry vp vm o3vt; aFrory by gi 
nal / nale ion ien. 


Kapitola XVI. 
1 pak y Vkedlnij⸗ 

fam ſwym / Czlo ek ge⸗ 
den byl Bohaty kleroj mel 
Wlaͤdake / a ten ob zalowan 
ac prednim / yakoby mrhal 
Statek geho. 


Othvm rzekl do zwolennikew 
ſwych | Byk nieftory bogtrty 
cʒlowick / krhory mial Fafarza | & 
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ren byt prꝛed nim ofkar jon / iatko⸗ 
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ryroſt průaß ac mial dobra icgo. 
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Ord epls lo chiamò, 74 eli, Che e 
! queſto che to odo dite? rendim. il conto 
Ac la tua d:ſpenſatione : perche_ da hora 
iunand i tw non hauerat piu la poteſta di 


| Iſpenſare. 
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Hor el deſpenſcere difſe intra ſe e /teſſo, 


{ Chefarorche il mio padrone mileus la 
aſpen, ttone ] Jo non poſſo Fappare e as 
merndicarms Vergogno. 
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So ben quel che to f- ard, accteche quan- 
do to (ary ituato via da la dif} cnſatrone, 


fot 70 di quells che miricewane ne le caſe 
{or 0. 
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ö E chiamats « ſe turti i debitori del [uo 
} padronc, diſſe ai ſrimo. Quanto debbi tu 
1 dare al mio pad: one? 


N de N 6 
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E colui 20 diſſe, cento bats Polio. 4 


i owns egli difſe_- » Pig lta il tuo [critro, e ſiedi 
preſtamente, e ſcriuene cinguania. 
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Et eglili diſſe, piglia il tuo ſcritto, e ſeri- 
uenc ottæ tn. 
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Yllamolo,y dizele, Que es eſto que oygo de 
ti? dà cuenta de tu mayordomia : porque ya no 
podras mas ſer mayordomo. | 
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ü Gohan 
Entonces el màyordomo dixo dentro de ſi 


que hare?que mi ſennor me quita la mayordomia 
cauar, no puedo: mendigar, tengo verguenga. 
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Yoſeloque hart, paraque quando fuere qui- 
tado de la mayordomia . me reciban en ſus 
caſas. | 
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Vllamando ma cada vno de los dba deſi! 
Sennor,dixo al e deues à mi ſen- 
nor? 
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Vel dixo,Cien batos de azeyte Y dixole, 
Toma ru obligacion,y ſientate preſto, y eſcriue 
cincuenta. 
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Deſpues dixo 1otro, Y tu quanto deues? Y 
el dixo, Cien coros de trigo. Vel le dixo, Toma 
tu obligacion, y eſcriue ochenta. 


KATA AOTKAN 


— 
Ul 


of 
2. Ka- Paras a aun, um 4 
18˙21 rd ex9Vs att al; un 
908 vdr Pol t au ag 
j,) £71 0ixg youdy, 


Lequel il appela, & lui dit,Qu'eſt-ce 
que i oy dire de toi ? ren conte de ton 
admininration: car tu a auras plus la 
puiilance de manier la delpenſe. 
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A donc le maiſtre Phoſtel dit en ſoi. 


meſme, Que erai ie, que mon maiſtre 
m' ofſte}' a; dniſtration p ie ne puis fo. 
uir la terre, & it ai honte de meudicr. 


4. E 1 nic na gra- ut 
Tec) of mc we dg 
tet tie PU wings d-. 


Or ie ſai que ie ferai, afin que quand 


mon adminiſtration me ſera oſtee, 


quelques yns me fegoiuent en leurs 
maiſons. 


5. Kay cer, cod H iu: 
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Lors il appela vn chacun des derrevrs 
de ſon maiſtre, & dit au pretuier, Coin- 


bien dois tu à mon maiſtre? 


6 0 bs (mer ta Bam: Hayy. 
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Lequel dit, Cent meſures dhuile Et. 
il lui dit, Pren ta ſcedule, & c aſlieds 


viſte, & eſcri cinquante. 
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x 
tre, Et toĩ combi. 
t, Ceat meſutes 
pren ta ſcecu- 


Puis il dit à vn au 
en dois-tu? Lequel di 
de froment. Et il lui dit“, 


le, & en eſcri quatte vg gts. 
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CAP. XVI. Das XVI. Capitel. KFapitola X VI. 


Et vocavit illum, & ait 2. Vnd er fordert in / vnd ſprach zu 2. Y powolal ho / at̃ell ge: 
illi, Quid hoc audio de te: jhm + Mie hore ich das von dir? Thu mu: Co to ſlyſſpm otobẽ * wy) 

dde rationem villicatio- | | day poket 5 wladarſiwij twe⸗ 
— m enim non po- rechnung von deinem 2 außhalten⸗ ho / neb gi nebudeſs mocy dee 
min denn du kanſt hinfort nicht Haußhal⸗ wlaͤdnautl. 


teris villicare. ter ſein. 


Aud he called him / and ſande vnto Oc hand kallede hannem / oc ſagde til hannem A tik on wezwawßy go / rzert 
him / Howe is it that J heare this of | Hui horer ieg det om dig? Ger regenſtaff aff din Hujſ- mu Coz ro o tebieſtyße ? odday lt; 
thee? Ge an accountes of thy ſte.holdning / Thi du kant icke lenger vere Huſſſoget. czb:f5 farſtws rwego / abowiem 


wardjhip: for thou maiſt be uo longer 183 wiecey nie mozeß byc ßafar⸗ 
ſteward. zem. 
Ait autem villicus intra | 3. Der Hauß halter ſprach bey ſich | 3. P kel wladar ſam w ſob: | 
le, Quid faciam, quia domi- ſelbs: Was ſoll ich thun? mein Herr | Covtinijm/ nebo Po muog | 
nus meus aufett ame villi- | yjmpt das Ampt von mir / graben © 7 ho odemne — JN | 
cationẽ? fodere non valeo, Rui 7 4 ich ich _ | WY) kopat) nemohu, zebrati ſe | 
mag ich nicht / jo ſchaͤme ich mich zu ſtyojm. 
mehdicare erubeſco. betteln. | 
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Then the ſtewarde ſaid within him Huſſfogeden ſaade ved ſig ſelff / Huad ſtal ieg ge | Tedyr3c>kon ßafarz ſamvsie⸗ 
ſelfe/ What hall J doe: for my maſter re? Min Herre tager Embedet fra mig / Jeg gider icke bie! Cos c3yntc bede gdyi Pan 
will ate away from me the ſieward- } graffuit / oc ieg ſtammer mig at trygle oy odermuie mi Fafärſtwo: ko⸗ 
ſhippe ? J can not digge / and to begge | g 9 9 pac nie moge à jebrac ſic wſtydʒe. 

Jam a} hamed. 


cio quid faciam: ut cum 4. Ich weiß wol was ich thun will 4 Wim co vrinijm / aby / 
| amotus tuero à villicatione, wenn ich nun von dem Ampt geſetzt wos — —— 
| reciplant me IN domos ſuas. werde / daß ſie mich inn jhre Haͤuſer — $ 331137 do ſwych 0; 


nemen. 

IJ knowe what J will doe / that | 3 2 ; zenten 
when J am put out of the ſtewardſ hip T Jeg ved vel huad leg vil ger e / at de ſtulle tage mt. re 3 g 
they may receiue me into their houſes. i deris Huſſ / naar ſom ieg bliffuer nu ſet aſfEmbeder. | „nie widy — 0. < As 
krorzy. | 
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Convocatis itaque ſin- 5. Vnd er rieff zu ſich alle Schulde⸗ F. ProtoFpowolaiy gednoho/ 
gals debiroribus domini ner ſeines Herrn / vnnd ſprach zu dem {030 ditznijkaPana ſwthe/ 
ju, Gicebar primo, Quan- : Wie vil bit du meinem Hern Kterak gſy 
um debes domino meo? — vil biſt du meinem Herrn mnoho dluzen Panumemu s 


Then called he euern one of his ma; Oc hand kallede til ſig alle ſin Herris Sfyldencr, A tak prayzwaßy weytkich 


ers d tt 7 | . ay > * 7. 4 ' - - > . . 

oy e and ſaid vnto the firſt / oc ſagde til den forſte / Huor meget eſt du min Herre diyjmkfow pana ſwego ſrzekt pr 

How much oweſt thou vnto my mas | 5," ö 

ſter? ſkyldig? erwßemu / Jak wieles winien pa⸗ 
0 nu memu: 


6. At ille dixit, Centum 6. Er ſprach: Hundert Thonnen oͤls. 6. Aon kekl: Sto Lähwie 


cados . Di: ire 11 as | ; : 2 = X „ 

— — apo Vnd er ſprach zu jhm: Numb deinen — — 2 
1 ” o b enn , egi (4 

de, citò ſcribe quinqua- Brieff / ſetze dich / vnd ſchreib flugs napiſs Padeſat. | 


vinta. fuͤnfftzig. 


And he ſaid / Ai: hundreth meaſi N ; 6 Ca a, | nn. 

: ſu⸗ Hand ſagde / Hundrede tynderolie. Oc hand ſag⸗ A ou powtedziak/ Sto batow 
res o O .* 1 ed 4 * — ” . 4 - 8 . o . 
= — And heard tohim Fake de tuͤhannem / Tag dit Breff / {xt dig / oe ſtriff ſtrax oliwy. Tedy muon r3etk/ Wezmt 
ee g / an ſit downe quickeiy / -dieſinds tiue tablice twe / v siadßr natychmiaſt 


3 

2 alii dixit, Tu 7. Darnach ſprach er zu dem an⸗ 7. Potem drubẽmu fel Ty 
ar, Cenrum eres it | dern: Du aber wie vil bil dn ſul Nenn kal: Ein fuck 
Ait illi, Accipe — dig ? Er ſprach: Hundert Malter pfſenicc. Rzeligemu: Wezmi | 
&l(cribe octoginta. Weitzen. Vnd cr ſprac2 zu jm: Kimb Kegiſtra twa/arapiſs oſmde⸗ 


— 


deinen Brieff / vnd ſchreib achzig. | ſar. 


4 a „En j 1 r 1 
42 — he to an other / How much Der effter ſagde hand til den anden End du⸗ huoi FE — — 5 
meajures of — beſade/An hundreih meget eſt du ſtyldig? Hand ſagde / Hundrede mander | rzekt / Sto korcy pßenice / ale mu 
hum Take thy wrictin you he ſaid to huede. Oc hand ſagde til hannem / Tag dit Breff / oc on powiedzial | Wezmiß tablice | 
core. —— criff fireſinds tiue. | tree / ànůpiß 0smdizteſiat. 
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E il padrone lodo I'miquo deſpenſrere, 
in quanto che egli haueua fatto pruden- 
| zemente: perctoche P  figlewols at queſto ſ6- 
colo ſon pia rudenti ne la loro generatio- 
| ne, che i fgliuoli de la luce. . 


NIN IRR RIS IN. 9 


N RI RIG 18 
ora MAT FRY 
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Ancor io dico & Hoi, Fateui degli ami- 
ci con le riche ⁊e iniquitn: accioche 
uande Vo mancarete, Gs riceuano ne i 


| zs bernatol. eterni. 
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1 _Ymmne 382 

| -202 Thy i i 

10 
chi è fedele in dna coſa minimay 2 

zdele ancor in vna grande: e chi è ingiu- 


ſto, in ona minima co ſase ingiuſto in vna 
grande ancora. 
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Se adunque Soi non ſete fats fedeli 
ne le richex Te inique, chi Vs dard de 


Gere? 

NP N82 W 12 

-in PAN2NTN 
1D m2 PaPY 


E ſe Got non ſete- ſtati ſedeli in quel 


Jaliri, quel che e beffro che del dara? 
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Nun Feriglio puo ſcruire A due pa- 
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NAU PD? Ma PD? 
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Y alab6 el ſennor a] mayordomo malo por 
auer hecho prudentemente: porque los hijos de 
eſte ſiglo mas prudentes ſon que los hij os de luz 
en ſu genero. 


Ge Wy B25 N 80 9 
nn 53y n BY) 


: Dei a 


V yo os digo, Hazeos amigos de las riquezas 


de maldad: paraque quando os falte, ſeays rece- 


bidos en las moradas eternas. 
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Elque es fiel en lo muy poco, tambien en lo 
mas es fiel: y el que en lo muy poco es injuſto 
tambien en lo mas es iniuſto. 


Im Nd f FN eb 1 
AN DD FN PyYMNX 
NY 


; 2 ſi en las malas riquezas no fueſtes fie 
es, loque es verdadero quien os lo confiara? 


reg XN FINN N 12 
—f8 £27 WW 2 e728 
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1 ſi en lo ageno no fueſt 
vueſtro quien os 9 ? * 


uh) f2y9 221 d Y 13 
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Ningun fieruo puede ſeruir ados ſennores: 


leg, l · & c ru Ct 
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8. Kaj ur e T 
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duo een feet 
_— eie auch (Be Tyny 
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Et le maiſtre loua le maiſtre 4h 
ſtel i | bee AR 
nique, pourrant qu' 
1 ant qu il auoi t fait 
prudemment: par aink les enfans de 
ce ſiecle ſont plus prudens en leur ve 
neration, que ne ſont | 5 
ies entans de 
—_— aus de lu- 


9 1285 , 
9. Kaye du, qu, cui. 
au Db Þidevs Co S Jaw; Ts 
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F Er moi auſſi je vous di, Faites-you | 
es amis des richelles iniques: afin que 8 
quand vous de faudrez, ils vous regoi- 

2 
ueat es tabernacles eterneli. 0 


0 2 2 
10. O , @MAdY59 x | 
Ne 771506 £57 . e £00 | 


Qui tft loialen bien petite choſe, 
il eſt auſli loyal en grande choſe ꝛ& qui 
eſt iniuſte en bien peu de chole, ileſt 
auſſi iniuſte en grande choſe, | 


11. El dun & 76 de h,E | 
nge cd DALY) 
ugly M500 ; 


Si donc vous n auez eſte [oyaur 42 
richeſles iniques, qui ſe fieta en u 


ges vrayes richelles? } 


12. Kajol ae ma 
o iche u bingen Tig d 
dan; | 
5 | 
Et ſi en fautrui vous 1 auer ee | ; 
loyaux, qui vous baillera ce qui elt 10- | 
ſtre? 
: 587 N , 9 n 
13+ olli eint Wat 5 
xuę oi Sou, . y 90 Nj 12 1 
0104, ugly u 4719) a. f weh 
Age, . TS ner vam ke. | 
v. of, Suva) Ps u 
„cn. ol du, 5 


Halit. 


eur (er? 3 deut þ 


Nul ſeruiteur ne p R 
4 vu, & aimers 


maiſtres, car ou il haira 
autre: ou il ſe tiendra à Fin, = 
ſ priſera faurre. Vous ne pouue⁊ el 


dron. : perctoche 0 4 ediara [uno , Ot 
ane 1 [ultro: o:zeroriterrd l' uno. el al- 
tro ere cart. Vet non potete ſeruire 4 
Dio & ale ricebe 2,20 


4 

porque O aborrecera: a ) 

as I" ere al vao yamara al otro: & ſe 

rom, 95 ral vnO,y meno fpreciara al otro. No po 

eys ſeruira Dios y a Mamona. Dieu & aux richeſſes 
, leu j 4 

(] 2. 24 — ä —5iV— — - 4 
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ou Os Dear 
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8. LVCAS. 
CA XVL 


ucum iniquitatis quia pru” 
denter feciſſet: quia fili hu- 
jus ſeculi, prudeatiores filiis 


ſunt. 
4 


nd the Lorde commended the v⸗ 
— becauſe hee had done 
wijely. Wherefore the children of 
this worlde are in their generation wis 
er they the children of light. 


9. Et ego vobis dico, faci- 
re vobis amicos de mam- 
mona iniquitatis, ut cum de- 
teceritis, CECIPIANT vos in . 
terna tabernacula. 


And J ſay vnto you / Make you 
friẽdes with the riches of iniquatie / that 
when ytee ] hall want / they may receiue 
you into euerlaſting habitatious. 


10 Qui fidelis eſt in mini- 
mo, & in maiori fidelis eſt: & 
qui in modico iniquus eſt, & 
in maiori iniquus eſt. 


He that is faithfull in the leaſt / hee 
is alſo faithfull in much: and he that 
isvmuſt in the leaſt / is vniuſt allo in 
much. 


11. Si ergo in iniquo mam- 
mona hdeles non fuiſtis: 


8. Et laudavit dominus vil- 
ten Haußhalter / daß er kluͤglich ge⸗ 
than hatt. Denn die Kinder diſer 
Welt ſind kluͤger / denn die Kinder 


Jucis in generatione ſua 


quod verum eſt quis credat 
vobis? 


If thenye haue not bene faithfull in 
the wicked riches / who will cruſt you in 
the true treajure, 


1 


12 Et ſi in alieno fideles non 
twiſts quod veſtcum eſt, 
quis dabit vobis. 


| Andif ve haue not bene faithfull in 
60rhcr mans goods / who | hall giue 
eu that which is hours. 


. Nemo ſervus poteſt 
duobus dominis ſervire; aut 
enim unum odiet, & alterũ 
dilget: aut uni adhzrebir, 
& alterum contemnet: non 
poteſtis Deo ſervire& mam 
mônæ. 


No ſeruant can ſeruet 
| | wo maſters / 
— he ſ hall hate the one / — loue 
other: or els he ſhall leane to the o⸗ 
ie / and deſpiſe the other. Ye can not 
true God and riches. 


S. Cucas. 
Das X VI. Capitel. 
8. Vnd der Herr lobet den vngerech⸗ 


des Liechtes / in jhrem Geſchlechte. 


Oc Herren loffuede den wretferdige Huſſfoget, 
at hand giorde ſnildelige / Thi denne Verdens Born 
ere klogere / end Kuſens Born / i deris Slect 


9. Vnd ich ſage euch auch: Machet 
euch Freunde mit dem vngerechten 
Mammon / auff das wenn jhr nun 
darbet / ſie euch auff nemen in die ewi⸗ 
ge Huͤtten. 

Oc ieg ſiger eder ocſaa / Gorer eder Venner met 


den wrctferdige Mammon / Paa det / naar i nu haffue 
behoff / de ſtulle anamme eder i de euige Bolige. 


10. Wer im geringſten threu iſt / der 


iſt auch im groſſen treu / vnd wer im 
geringſten vnrecht iſt / der iſt auch im 
groſſen vnrecht. 

Huo ſom er tro i det minſte / hand er oe tro i det 


ſtore / Oe huo ſom er wretferdig i det minſte hand ee oe 
wretferdig i det ſtore. 


11. So jhrnuu in dem ungerechten 


Mam monnicht treu ſeyt / Wer will 


euch das warhafftige vertrauen: 


Der ſom i nu icke ere tro i den wretferdige Mam- 


mon / huo vil betro eder til det ſande? 


12. Vnd ſo ihr in dem frembden nicht 
treu ſeyt / wer will euch geben das je⸗ 
nige das euer iſt: 


Oc der ſom i icke ere tro i det fremmede / huo vil 
giffue eder / det ſom eders er? 


13. Kein Haußknecht kan zweyen 


Herrn dienen. Entweder er wirdt ei⸗ 


nen haſſen / vnd den andern lieben / 
oder wirdt einem anhangen / vnd den 


andern verachten. Ihr koͤnnet nicht Nema.te Hohu ſtaufiet a 
132 114.1 * zi 


Gott ſampt dem Mammon dienen. 


Ingen Huſſuend kand tiene tho Herrer vden | 
hand ſkal enten hade den ene / oc elfke den anden Cl- | 
ſer hand ſtal holde ſig til den ene / oc foracte den an⸗ 


den. J kunde icke tiene Gudoc Mammon. 


142 
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S. Prfaſs. 


— — ——— —AUä—ͤ— . 


Kapitola. XI. 


8. ꝙ pochwalil Pan Wla 
dare nepraweho / zeby ova; 


nẽ veinil Neb Syzow to. 
hoto S wẽta ovatrnezzy gau 
nezli Synowk Swetla wpo⸗ 


koleni ſwem. 


J pochwaltk pan FE&farzh xfo- 


ſeiwego 13 roſtropme vezymk: A 


dla tcgoz ſynowie tego s wiatà ro/ 
ſtropmieyßy ſa nad ſyny swintlo⸗ 
Sei wrodzan ſwoim. 


9. Y yatprawijm wãm / kiñ⸗ 
te ſobẽ pfatcly z Mammon 


neprawoſti / aby kdyz zhynete / 


priyall was do wernhch Sta⸗ 
nuaw. 


A c wam powiedam / Czyn⸗ 
cle ſobie prʒyiacioly 3 pieuiedʒy 
tos ciwych / aby gdy vitanecc 
przyielt was do wircznych przy⸗ 


byt kow. 


——— — — congwtranacÞd 


— — — — 


jo. Kdof geſt woͤrnz wma⸗ 
le wecy/y w werjſy weey wer⸗ 
ny geſt: a kdoß w male wecy 
geſt neprawy / y w w?tj{y7 ne- | 
prawy geſt. 


Ato wierny ieſt w rzecz4< 
na mnieyßych tenci vw wielkich 
wierny teſt! a Fro w nam nieyßoch 
teſt zfoſe:wym!/ ter yw wieczßych 
teſt zioscio fm. 


17. Proto gefilife wnepras | 
wem x bozij nebyli gſte wẽrnij/ 


praweho tdo wan ſwetij? 


Je ſliqeãcie tedv w ʒlodciwych 
pieniadzaͤch wiernymi nie by it, 
prawdziwyh ktoß wary wierzyc 
bedztc? 


2, Ageſtlize w cyzym wee: 
nij gſte neb oli / eo waſleho geſt 
tdo da wam? 

A te ſliescte weud vm wier⸗ 


nymi nie byli / co waͤße cit Fro 
wam 087 


13. Nizadnß Slufebnijk ne 


muoje dwema Panuom ſlau⸗ 
ziti: neb zagiſtè gednoho nena⸗ 


widẽti bude / a druhks 


— 


wati: a nebgednoho pkijdrze⸗ 


ti ſe bude / a drum pohrzeti. 
W ammenk. 

Faden figs dwiemz paͤ nom 
ſfuzy<c nie ine :/ bo Abo ieonegs 


b.oze miat w nienawisci | dru⸗ 
giego mile wc bedzte / abo Fgie⸗ 
dnema prepſtänie 4 drugiege 
wßgard zi: die mozecte 25c gu [ics 
2vc yp madam. 
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Tutte queſte coſe ddiuamo e 
Fariſes che etamo Auark © faceuanſs beffe 


ai lui. 

u WAR PT XW. 15 
2 PAT PAR n 
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Et egli diſſe loro, V os ſete quel. che 
gi uſtificate Col ſteſſi dinamti a eli huomi- 
vi: ma lddm conoſce bene 4 Vofers cori. 
perche quello che agli huomini e eſcellen- 
te, 6 abomimatione dinan & 4 Dio. 


—==Y 233 ND 16 
Dn PTRIR ARM? N 
e re 
van een 

: 10 Aba 


La legge e; Profets, hanno durate 1. 
I 4 Giouanni: Aa quel tempio in que 
S annuatiailregao di Dio, e ciaſcan 2 

Forx . in e ſſo. 

au Pin 17 
— u Nr 


Nr 12 Nun Nn 
r 
Her eels? piu facile che- 11 cielo e ls 
terra 2 64. , che vn ſel punto 6e la 
legge caſchi. 
dra N 12 52 18 
52) IRE Nn 22N 
18 NTP 2Y C27 M2 
Chiunque laſcta la ſua moglie, e pi- 


tra, commetie adulterto : e 


gliane vu.altra 7 
chiunque pigliaæ quella che e laſſata dal 
marito commette adulter:o. 


NY VA NI. 19 
mn wan KI I 
-; RN) RPA 
{NZ NN D 
Feli era en huomo riceo, ilqualiſive- 
fora di poi hora e dr feta » & ans grorno 
Paſteggiaua fplendamente. 
3 TR TN RI29N) 20 
In 897 ee Mag? 
rh wn AYIA NN 
Na "MAN 12 


Ft er.z et1.undio Gu certo pouero #0171- 
nato Lu. Niro, i qual giaceua 4 la porta 


* * 
af CA ing. o. 
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. 
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V oyan tambien los Phariſeos todas eſtas 
coſas, los quales eran àuaros: y burlauan deel. 


mn ek en 7 15 
0 e237 TTY 
IRE v7 ATR EUN 
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Y dizeles, Voſotros ſoys losque os juſtifica- 
ys à voſotros miſmos delante de los hombres: 


mas Dios conoce vueſtros coragones : porque lo- 


quelos hombres tienen por ſublime, delante de 
Dios es abominacion. 


Nin JAR 16 
ODD e e pie 
e HUM UW 29} 122 


La ley y los Prophetas, haſta Ioan: deſde en- 


tonces el Reyno de Dios es annunciado, y quien- 


quiera lo acomete. c 
nay in wn by 2 17 
JIRA TON Y PRA INI 


Empero mas facil coſa es perecer el cielo y 
la tierra, que perderſe vaa tilde dela ley. 


u NHR 219% Ih 55 18 
9 © WV 
d. TON P23 N BIDS T. 
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Qualquiera que embia a ſu muger : y ſe 


caſa con otra, adultera: y elque fe caſa con la em- 
biada del marido, adultera. 


W279 vue M7 a d 19 
35 n e erg MINS 
ü NN Aa 

(Ydixo otra NE ) Auiavn hombre fi 


coqueſeveſtiade purpura y de lino fino, y hazia 
cadadia vanquete eſplendidamente. 


wu 1200 VU T7. 20 
ee 1207 08 N98" 
Din N TRY i271 

Auiatambienvnmendigollamado Lazaro, 


elqual eſtaua echado a la puerta de el,lleno de 
lagas: 


— 
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14. H ver Tm mine * 
0 Pager iN eigqogei CM b 
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Or les Phariſiens auſſi qui eſtoy. 
= eee z oyoyent toutes ces 
choſes, & ſe mocquoyent de lui 


15. Ka tm awhis, uu tc fl 
Iingyoudmg taurdc Gu my Yi 
abel , 6 f Yo v mi 
vella dus 077 o erbgums 
D  Boiuyus Gum 1; 
Yoo £579, 


Et il leur dit, C'eſt vous qui vous 
iuſtifiez vous melines deuant les hom 
mes: mais Dieu cognoiſt vos cours; 
car ce qui eſt haut deuant les hommes, 
eſt abomination deuant Dieu. 


16, 'OruP» 1 ei aegt7 ny 
tac iwairg* >onÞ 7: 1 Gνiñ 
4 N Cay e\ilanys gy Th; ws 
aulu Hi. 


La Loy & les Prophetes ont cure 
iuſqu'a lehan:depu's cetemps-lalere- 
gne de Dieu eſt euan gelize & chacun 
le force. 


17. EU977 ιπιỹτl 06 153 N ga- 
yay agus Nl muugt 6 Gr, Su- 
pov Nia xte TER: 

Or il eſt plus aiſe quel le ciel & la 

terre le patient, que qu'il robe vn ſeul 
poi nct de la Loy. 
18, as DA T1 uu u 
tog, v αναννν,,ννt u 
10% g 6 om α öh dare wu - 
dyes 3appan, pos, 


Quiconque delaiſle la femme, & 


ſe marie 2 vne autre, commer adulte- 
re: & quiconque prend celle qui eft de- 
laiſſee de lon maxi, commet adultere. 


19. ” Arbors 0s me lu TAS 
6 eadhd bn mpg © 619- 
o, COP) wal nig. 
Aαν u. 


Or y auoit-il vn riche homme, qui 
ſe veſtoit de pourpre & de fin ne 
par chacnn jour ſe ttaittoit bien 
magnifiquement. 


20. Hraxds di ne ly (14pm 
A og 10 οοτ , 


N aud I S. 


Il y auoit dautre part in poure» 
nomme Lazare, qui giloit i la port 
q icelui, eſtant tout plein d vlceres. 
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14. Audic- 
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S. Sucas. 
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CAP. XVI. 


14. Audiebant autem om- 
nia bæc Phariſzi qui erant 
avati; & deridebant illum. 


lltheſe thinges heard the Phari⸗ 
ſes 3 — were couetous / and they 


mocked him. 


is. Et ait illis, Vos eſtis qui 
in{tificatis vos coram homi- 
nibus; Deus autem novit 
corda veſtra: quia quod ho- 
minibus altum eſt, abomi- 
natio eſt ante Deum. 


Then he ſaid vnto them / Yee are then / 
your ſelues before men: 


but God knoweth your heartes: for 
that which is highly eſteened among 
men / is abomination in the ſight of 
God. | 


16, Lex & prophetæ, uſ- 
que ad Iohannem, ex eo 
regnum Dei evangelizatur, 
& omnis in illud vim facit. 


The Lawe and the Prophets en⸗ 
dured vntill John: & ſince that time the 
kingdom of God is preached / and eue⸗ 
ty man preaſeth into it. 


17. Facilius eſt autem cæ- 
lum & terram præterire, 
quam de lege unum api- 
cemcadere, 


towe it is more eaſie that heauen 
and earth ſhoulde paſſe away / then that 
one title of the Law | hould fall. 


18. Omnis qui dimittit 

uxorem ſuam, & alteram 
ducit, mœchatur: & qui di- 

miſſam à viro ducit, moe. 

chatur. | 


Whoſoeuer putteth away his wi; 
and marrieth another / coõmitteth ad; 
wierie 5 and whoſoeuer marrieth her 
that ts put away from her huſ band / 


temmitteth adulterie. 
9. Homo quidam erat di- 
ves & induebatur purpura, 
K byſlo: & epulabatur quo- 
tidic plendideè. 


? There was a certaine rich man / 
which was clothed in purple / and fine 


lauen / and fared well i 
3 a 
cuery day. nd delicately 


16. 
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14. Das alles hoͤreten die Phariſe⸗ 
er auch / die waren geitzig / vnnd ſpot⸗ 
teten ſein. 


Alt dette horde ocſaa Phariſeerne / ſom vaare 
gerige / oc beſpaattede hannem. 


15. Vnd er ſprach zu jnen: Ir ſeyts / 

die jhr euch ſelbs rechtfertiget fuͤr den 

enſchen / aber Gott kennet eure 

hertzen / denn was hoch iſt vnter den 

— das iſt ein greuel fuͤr 
ott. 


Oc hand ſagde til dem / J ere de / ſom aore eder 
ſelff redferdige faar Menniſken / Men Gud fender 
eders hierte / Thi huad ſom er hoyt iblant Neenniſken 
Det eren verſtyggelſe faar Gud. 


Das Geſetz vnd die Propheten 
weiſſagen biß auff Johannes . Ind 
von der zeit an / wirdt das Reich 
Gottes durchs Euangelium gepredi⸗ 
get / vnd jederman dringet mit ge⸗ 
walt hinein. 


Lowen oc Propheterne ſpaa indtil voa Johan— 
nes / oc fra den tid / ſfal Gudz Rige predickis Vet 
Euangelium / oc huer mand trenger ind met ace, 


17. Es iſt aber leichter das Hinunel 
vnd Erden vergehen / denn das ein 
tuͤttel am Geſetze falle. 


Oe det er lettere at Himmel oc Jord forgaa / 
end at en Tydel aff Lowen falder. 


18. Weer ſich ſcheidet von ſeinem 
Weibe / vnd freiet ein andere der 
bricht die Ehe / vnd wer die Abge⸗ 
ſcheidene von dem Manne freyet / der 
bricht auch die Ehe. 


Huo ſom ſtil ſig fra ſin Huſtru / oc tager en an⸗ 
den / hand ger hoer / Oe huo ſom tager den der atſtlit er 
ira Manden / hand ger oc ſag hoer. 
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9, Es war aber ein reicher Nann / 
der kleidet ſich mit Durpur ond köͤſt⸗ 
lichem Linwad / vno lebet alle tag 
Herrlich vnd inn freuden. 

Der vaar en rig Mand / hand kledde ſig met 


Purpur oc kaaſtelige Linkleder / oc leffde huer dag her⸗ 
lige oc i glæde. 


| 


Foz ßydzili ʒ niego, 


Kapitola XVI. | 
14- Slyſſali paftyro wſſel | 
weep Satonijey ker byli ta; | 
fomij/ a poſmtjwali jc ganu. 


Tego tezy Faryʒeußomieſiu⸗ 
chaͤlt ktorzy bylt la komt / à wha; 


n, 


JJ. Aﬀekigim: Wy gſte kte⸗ 

Fiji ſprawedlimẽ ſe tinte pred 

lidmi / Bůh pak znã ſrede was 

ſſe: nch coz v lidij wyſokẽho 

on to ohawnoſt geſt pred Bo⸗ 
em. 


Tedy tm on rekt Wx tet e cie 
ktorzy ſaͤmi siebie vſpraryedli- 
wiacie przed lud zm / ale Reg 3ng 
ſerca wihe / Abowiem te es teſt v 
ludzi wynto ſtego / obrote ieſt 
przed Dogiem, 


16, Zaͤkena Prorech aß do 
Jana: aodte chwiſie Krälo⸗ 
whiwij Boi ſe zweſeyge / a ka⸗ 
zoy gemnu naſyie diuij. 


f 
Jaͤkon y Prorocy ; do Jans 
od tego c33ſy kroleſtwo Doe po: 
wie dalia 8 tazdy ie do uicgo wry⸗ 
wage altem. 


7. Alt ſnazer geſt N. bi a Je; 


mi reminauti / nezu od ares 
nagednomu Siowietu zahy; 


aut. 

liec kaͤcwiey niebu y ʒiemi 
przeminacla mz iednez kreſce 365 
konu opaſc. 


3. Kazdy kdoz propuſtij 
Manzeltu ſwau / a ginau po⸗ 
gijma / cyzoloztj: A troy pro⸗ 
puſſtenau od Muße pogijmã / 
cyzolozij. 


A rozfolwieF opußcʒa jone ſwa 
&dryga popmuie / then cudzolo⸗ 
35 / a Frorolwiet od mc34 opußcʒo⸗ 
na popmie /teʒ cudʒoloʒy. 


9 Cilow?fgeden by! Vo⸗ 
hath kteryz oblatel ſew Sſar⸗ 
lat aw Kment / a hodowal na 
taidy den ſkwoſine, 


Byl ntekrory czlowtcTbogiiy | 
8 obtoczyt ſic wßar lar yw centre 
luia ne odienie / yn# Fazdy dzien 
hoynie vzpwal. 


20. Et erat quidam men- 
cus nomine Lazarus „qui 
lacebat ad ianuam eius, ul- 
ceribus plenus. 8 


20. A bylgeden Zebrafgme, 
| nem Lazar / kteryzto lezel v 
wrät gcho / pln gfa nefiimy, 


20. Es war aber ein armer / mit Na⸗ 
men Lazarus / der lag fuͤr ſeiner 
voller Schweren. 


Men der vaar en Fattig / ſom hed Lazarus / hand 
| laa faar hans Dor fuld aff Saar. 


Abyl tej n iektorp jebrak imre⸗ 
niem Lazar; / kthoty byi wyrzu⸗ 


Alſo there was a certaine begger con prʒ ed sien iego owrzedzialy 
8 ed ziatp. 


named Lazarus which was laye 
1 ” a 
bis gatefull of ſores. 2 my 
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E deſideraua ſatiarſi de minux oli 


che cadeuano da la tau ola del ricco =—T 
cant ancora Yeniman , e leccauangli le 


ſue praghe, 
War 17 Ny 22 
— IR 8222 
DART APY NaN 
Mae NYTYPVTIVW TW 
| $T2INNN) 
Hor aunexne che il pouero mort » e 


fu portato daglt Angels nel ſeno a' Abra- 
am.Poi mars ancor i ricco, e fu ſepolto. 


Da paNN⁰ο 12) 23 
Ni ) Va WY Q 


3223 BNR Pat? 
Et alz,ando gli occhy ſuoi nel infer- 


no, mentre ch eglteram tormenti, bidde 
Abraam di lontano , e LaFaro nel [19 


ſend. 


PRIN) RIP RIM: 24 
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Egridando, diſſe, Padre Abraam, 
habbepreta dr me, e manda Lazare , che 
entinga l 'eftremita del ſuo dito nel ac- 
qua, e rmfieſchi la mia lingua: percio che 
10 ſor caruciato in queſt u fiammas. 


nnn d N 25 
© N⁴u⁰uν Dun 2 
— Ae N 
enn nc 
NN 2 META 


Er Abraam diſſe, Figliuolo, ricorda- 
ti che tu riceueſſi t tuos bent ne la tua vi- 
t, e Lax uro ſimumente ti malt: doue ora 
egliè conſolato e tu ſes tormentato. 


Can... 
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v deſſeando hartarſe de las migajas que ca- 


yan de la meſa del rico: y aun los perros venian, y 
le lamian las llagas. 


NUP? Jen Ng 22 
BJJ2N D 22029772 
N n DING? 


Y aconrecio que murio el mendigo, y fue 
[leuado por los Angeles al regago de Abraham: y 
muri tambien el rico, y fue ſepulrade. 


ARAM Nu TR 23 


DN NP PPY ND!) 


2 NA iD, PINA 


Ven el Infierno, alcando ſus ojos, eſtando en 
los tormentos, vido a Abraham lexos, y a Lazaro ' 


en ſu regago. 


QI Ng MINI PIE 4 
5205 TN AR Nu 925 
* Q- WAR UN AR 
x eee 178 
: NIN 2922 

Entonces el dando bozes, dixo, Padre . 

ham, ten miſericordia de mi, y embia a Lazaro 
que moje la punta de ſu dedo en agua, y refres- 
que mi lenga: porque ſoy atormentado en eſta 


llama. 


n 


3] 2 BIN MAP 25 
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Y dixole Abraham, Hijo, acuerdate que re- 
cebiſte tus bienes en tu vida, y Lazaro tambien 
males: mas aora eſte es conſolado, y tu: atormen- 
tado. 


——ů— 


/ 


is. | 
21. Ke DnD Yer lim | 
ven WU xior 7 H dn 
gang & be wha i, 
Tees xb anhιν, ih. | 
un cure, 


: Lequel deſiroit eſtre raflaſic ge; 
miettes qui tomboy ent de la tabie du 
riche, & meſmes les chiens yenoyen; 
& lui lechoyent ſes yiceres, ws 


\ 4 * 3 \ = 
Xe, Ag. N PLS KGr1; 
0 ay ν we mY 16 Amy © d. 

A | 7 0 a * 0 
Cong et ant%hie) tgy e mu, 


2 ery, 


22. EMen gn ny H. 


Or aduint que le poure mourut, 
& qu 1] tut porte pat les Auges au lein 
d'A braham: or le riclie auth Nyurut, 
& tur enſeueli. 


23. Kas rw 4d; dw,. ms 
ed TeAporg avs, vader 
Ba(ſavog , 064-721 a4 eg N. 
waxgo jw, x AdG age, Gy al 
I urs, 


Et lui yſtant en enfer, & eſieuant 
les yeux, comme il eſtoit es tormens, : 
vid de loin Abraham & Lazate au ſein 
d'icelui. 


24. Kat dn Oi un 
m4 Ted GEAR rt ) iim, M- 
Ver A Caper; ng Baby & dun 
T Jann no avg var}, 100 Mts 
rein 2 y uo em 6- 
dux cee ea TH O ry. 


Et seſcriant, il dit, Pere Abraham, 

aye pitie de moi, & enuoye Lazare,ali 

u il mouille d eau le bout de ſon doigt 

& qu'il rafreſchille ma langue. car ie 

ſuis griefuement tarmentè en celie 
flamme. 


7 / 
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Sym in amνg 0 6/7 
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Et Abraham reſ pondit fle 
ne toi que tu as reccu tes biens 
vie, Lazare ſembla N 
maintenant il eſt conſole » 
fuement tormente. 


dlemẽt les mays 


[ 
' 


& tu es gric- 
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21. Cupiens 
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ortedia 


8 
22. 
—— 
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—CAP. XVI. 
1. Cupiens ſaturari de 


micis qui cadebant de mon- 
| adivitis, (& nemo illi da- 


| bat, ) ſed & canes venie- 
| bant, & lingebant ulcera e- 
ius. 

And deſired to bee refreſhed with 
— that fell from the riche 


mans table: yea / and the dogges came 
and licked his ſores. 38 


12, Factum eſt autem ut 
moreretur mẽdicus, & por- 
taretur ab angelis in ſinum 
Abrahæ. Mortuus eſt au- 
tem & dives: & ſepultus eſt. 


And it was ſo that the begger dyed / 
and was caryed by the Angels into 
Abrahams boſome. The rich man alſo 
died and was buried. 


2j. In inferno, elevans au- 
tem oculos ſuos cum eſſet in 
tormentis, vidit Abraham a 


longe, & Lazarum in ſinu 
clus, 


And being in hell in torments / he 
lift vp his eyes / and ſawe Abraham 
fare of / and Cazarus in his boſome. 


a 


— 


24, Et ipſe clamans dixit, 
Pater Abrahã, miſerere mei, 
& mitte Lazarum ut intin- 
gat extremum digiti ſui in 
aquam, ut refrigeret lin- 
guam meam, quia crucior 
in hac flamma. 


Then he cryed / and ſayde / Father 
fraham / haue mercie on me / and ſend 
Lazarus that hee may dippe the tip of 
his finger iu water / and coole my tou; 


gue: for J am tormeuced in this fla 
me, 


25 Etdixitilli Abraham, 
Flli, recordare quia recepi- 
ſti bona in vita tua, & Laza- 
rus ſimiliter mala: nunc au- 


tem hic conſolatur „ tu verò 
| CrUClaris, 


But Abraq am ſat 
member that t ham ſaid / Sonne / re⸗ 


Das XVI. Capitel. 


21, Vnd begeret ſich zu ſaͤttigen von 
den Broſamen / die von des Reichen 
Tiſche fielen. Doch kamen die Hunde / 
vnd lecketen ſeine Schweren. 


Oc begerede at mættis aff de Smuler / ſom fulde 
aff den Rigis Bord. Dog komme Hundene / oc ſlicke⸗ 
de hans Saar. 


22. Es begab ſich aber / das der Ar⸗ 
me ſtarb / vnd ward getragen von den 
Engeln inn Abrahams ſchoß. Der 
Reiche aber ſtarb auch vnd ward be⸗ 
graben. 


Oe det begaff ſig / at den Fattige dode / oc Engle⸗ 
ne bare hannemi Abrahams ſkod / Or den Rige dode 
ocſaa / oc bleff begraffuen. 


der Qual war / hub er ſeine augen 
auff / vnd ſahe Abraham von feryc/ 
vnd Lazarum inn ſeiner Schoß. 


Som hand vaar nu i Helſſuede oc i pinen / da 


oc Lazarum i hans Sked. 


24. Rieff vnd ſprach: Vater Abra⸗ 
gam erbarme dich mein / vnd ſende 
azarum / daß er das euſſerſte ſeines 


diſer flammen. 


Hand robte oc ſagde / Fader Abraham / Forbar- 
me dig offuer mig / oc ſent Lazarum / at hand dypper 
det yderſte aff fin Finger i Band / oc leſker min Tun⸗ 
ge / Thi ieg lider pine i denne Lue. 


25. Abraham aber ſprach: Geden⸗ 
cke Son / daß du dein gutes empfan⸗ 
gen haſt inn deinem leben / vnd Laza⸗ 


wirſt gepeiniget. | 
Da ſagde Abraham / Betenck Son at du haffuer 


23. Alls er nun inn der Helle vnd inn 22. Teßdy n | 
ww och ſwych kdyz byl w "T 
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j 
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1 
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| 


— — 
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leka / a Lazara we uonu geho: | | 1 


- . 7 N wol dy Dy! cke v7 
oploffte hand ſine Onen/oc ſag Abraham longt borte / (wot Sof bl w mct&< 


f LA „kü konec who wwodẽ / 
fingers inns Waſſer tauche / vnd kuͤle (; nec prſtu ſwẽ o wwodẽe / a 


meine zungen / denn ich leide pein inn 


ht a twem / ä Lazar tei ze: Protoz 
rus dargegen hat boͤſes empfangen / 
Nun aber wirdt er getroͤſtet / vnd du 


— 2 —— 
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2). Zadage naſycen byti z drob⸗ | | | 7 
tuow / kter j padali 6 Stolu 1 
Sohatce/(agadny gemu ne; 
dawal ) Ale y Þſy pkichazeli/ a 9 
lijzali nezity geho. _ 
Cheac byc naͤſycon 3 odrobi | i 
ktore padaty 3 ſtolu bognczowe: | 


go / leczpstprzy<hod33cii35i; ra; 
ny tego. 


22, P ſtalo ſe ze vmkel Je; „ 16} 0 RO 
brãk / a neſen geſt od Angelubw . e eee 
do Luona Abrahamowa. Y. „ BLN 
mel take y Bohatec / a poht⸗ e 
ben geſt. 7 OM 


& niesion byk od Antolow na 165 
no Abrihamowe: p orym vmart y 
bogacʒ / pogrʒebion ieſt. 


Nprzydalo ſic zeomirt zebrar | Wl 1 1 | 
Fil 1 


23. Tehdy w Pekle pozd⸗ ie 


mukach / vzrel Abrahaiziaz da⸗ it . 


A bedac w piekle podmoſkoczu 1 £0 l = 


zral Abrahama; daleks & £838: 
38 na lonie ie. 


24. A wolage / Fefl: Otjre 1 \ 208 
Abrahame / ſmiluͤg ſe nade⸗ 


mnau / a poſſli (aʒara at omo⸗ nn 


ſwazlj vazyk mug / neb ſe mu⸗ J. 108 1 
ym w tomto plameni. | | 


T-dy z34wolal/ mowiac / Orcze | | | 
Avrahamie zmiluy näbemns / 4 | | 
poßli Aa zar za aby omoc rt toniec | 
palcaſwego wwodzie s ochkodzil 
iezyk moy / bociem viraplou w | 
thym blomienin. | 


29. Peklgemu Abraham: = 
Synu / rozpomeũ ſe / ze gſy | | 
bral dobre wecy w f:wots 9 WIE 
| 
| 


nynij tento je tfj;p/ ale ty ſe | 
mucizſs 


Ale Rbraͤhaͤm powied iat / Sy⸗ 
nn roſpomut zes brad dobra twe⸗ 


ents | — hou in chy life time recei / anammet dit gode i dit $i} tid / oc datarus der imod za zy wothã twego / & Lazars teh 
l —— litewiſe Caza / haffuer anammet ont / Men nu ſkal hand troſtis / oc newezsͤſy | Stat on tera; vjywa 
prie- | ferrediand 4 — be com⸗ | dy ſtalt pinis. pociechy 3 tys 38ſic teſt meczon. 
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Ft oltre A tutto queſis , tra noi e bose 


voa vn gran profondite , an tal modo 


che quei che vogliono di qui paſſare 4 Vos, 


non pe ſono, ue di coſti trapaſſare 4 noi. 


' x22 Vu 5. N 27 


"TN YTENT AS ANY 
18 N˙ 2 


Ft eęli diſſe, Io ti prego dungque » pa- 


Are, che tu lo mands « caſa del padre 


— 
NN Y NWπ]] N 28 
N Pax , 538707 
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La dune io ho cingue foarelli » 4 ren- 


derne loro teſtum onian da IP ine che au- 
cor eſſi non vLengano n qucſto luog⸗ ds 


termento. | 
TR DN D TAR 29 
rn ea hg 
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Abrazm gli diſſe, Ffſi hanno Moiſee 


reti, odano ell. 
rern 30 
* NN TND "28 
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n n 


* 2 


M egli diſſe, Nan, padre Abraam: 

1 1 

ma pre roffo ſc ulceano de moritandard 4 
loro ſi 1:Aurraimod penitentia. 
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Et egli diſſe I lui, Se eſſi non odeno 
Motſe et Profe ti, ne auc cr cderanno, ſe 
cue alcun de mori. riſuſcitaſſe- 


qu 
5 $390) PRI OR 
Sen N TR 277 
N PAN N 
ve: H WY PY 
Die ancora d i ſuos diſcepoli, Felt & 
1mpoſſiviie che non auuengano de gli 


ſcandal: ma gu. at a colui per colpa As cu. 
auuengono. 
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Y demas de todo eſto, vna grande ſima eſta con- 
firmada entre noſotros y voſotros, que losque 
quiſieren paſſar de aqui à voſotros, no pueden, 
ni de allà paſſer ac. 


JAn Sg Ni) Nd 27 
E Ni pur JN N 
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Y dixo, Ruegote pues padre, que lo embies a 
la caſa de mi padre. 


nN Dae "2 To 2 28 
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Porque tengo cinco hermanos,paraque les 


proteſte: porque no vengan ellos tambien en e- 
ſte lugar de tormento. 


e W. N 15 2x1 29 
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Abraham le dize A Moyſen y à los Prophe- 


tas tienen, oygan a ellos. 
"IN 32. N IL NI} 30 
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El entonces dixo, No, padre Ahraham: mas 


ſi alguno fuereà ellos de los muertos, ſe emmen- 
daran. 
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Mas Abraham le dixo, Si no oyen a Moyſen 


yà los Prophetas, tampoco le perſuadiràn, ſi al- 
guno ſe leuantare de los muertos. 
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Y Aſus Diſcipulos dize, Impoſſible es que 


no vengan eſcandalos: mas ay de aquel por quien 
vienen. 
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Ya, reer ce Uudg, u 0v. 
ry (2193 6; cM args 2 
Al ne. 

Et qutre tout cela i y a vne grande 


ape eſtablie entre vous & nous: tel. 
ement que ceux qui veulent paſſer d ici 


vers vous, ne le peuuent: ne dela pal. | 


ſer ici. 


* * A » as 
7 Em Jer Zuv or, mm, 
re mualye a tis T c ie 
RTP pov. 


Et il dit. Ie te prie done, pere, que tu 
[ enuoyes en la maiton de mon pere. 


v * ' » 
28. E 368 min d eig, | 
Y D Agr ape mm aon, 1 | 
7] 1 a w i/ d tig mt es 


ra Thy Ga, 
Car i' ai. cinq freres, aſin qu il leur en 


atteſte: de peut qu eux auſſi ne vienent 
en ce licu de toi ment. 


4 Us 
29. Ai vr A Coun 
uc or 4, 10, mus ej 019v- 
/ »3 Ogan 
ori TWOuy c N. 


Abraham lui reſpondit, Ils ont Moy. | 
ſe & les Prophetes, quils les elcourent, | 


30 0 & d aug ta. 


by cs, aur, Ee Ton. 


1 . 1 ai 
Mais il dit, Non, pere Abraham: is 
fi quelcun des morts ya vers eux, ils 
s' ainenderont. 


1 332 aw” ©» 7 \ 
31. Em d cord, u H. 
s . G ⁰ν, 20 
Md ace cn c 5 
tay ng Cx Nαο uν A 7 
o . 


Et Abraham lui dit, Sils n'elcov- 


tent Moy ſe & les Prophetes non pl 
ſeront-ils perſuades uand bien q 


cun des , morts reſluſcitera. 


. I 


K E Y A A. 4. 


im 7) ac nos lia mg. 
00 n 657 2 4 Ieh 1 
ahb Na, Ba dt ei 5 Hr 


Or il dit à ſes diſciples, I! peſepet 
faire que ſcandales g' aduie ye 
fois mal-heur à celui par qui 


nent. 


230 


2—2?2 | 
76. 


| 


mimais 
aux, ils 


£0 10. 
77 101 
il 


w elcou 
bien quel- 


11 oe ſe pelt 
} 


qui il aduie- 


| tas: audiant illos. 


ce LV CAS. 
CAP. XVI. 


26. Et in his omnibus, in- 
ter nos & vos chaos magnũ 
firmatum eſt: ut hi qui vo- 
unt hinc tranſire ad vos. 
non poſſint, neque inde huc 
trauſmeare. 


eſides all this / betweene yon and 
vs _ a great gulfe ſet / ſo that they 
which would goe from hence to deu 
cannot / neither can they come from 
thence to vs. 


27. Et ait, Rogo ergo te 
pater ut mittas eum in do- 
mum patris mei. 


Then he (aide! J pray thee therefo- 
te father / that thou wouldeſt ſende him 
to my fathers houſe. 


28. Habeo enim quinque 
fratres: ut teſtetur illis, ne 
& ipſi veniant in hunc lo- 
cum tormentorum. 


(For J haue ſiue brethren) that he 
may teftifie vnto them / leaſt they alſo 
come into this place of tormeut. 


29. Et ait illi Abraham, 
Habent Moyſen & prophe- 


Abraham ſaid vnto him / They has 
ue Moſes and the Prophets: let them 
heare them. 7 


30. At ille dixit, Non, pa- 
ter Abraham: ſed ſi quis ex 
mortuis ierit ad eos, pan» 
tentiam agent. 


And he ſaid! Nay / father Abra⸗ 
an: but if one came vnto them from 
the dead / they will amend their lines, 


u. Aitautem illi, Si Moy- 
len & prophetas non audi- 
unt, neque ſi quis ex mor- 
tuis reſurrexeritcredent. 


Then he ſaid vnto him / 
5 If they hea⸗ 
tenvt Moſes and the Prophets —_ 
ther will they be perſwaded/though one 
tie from the dead againe. 


CAP- XVII. 


FT ait ad diſcipulos ſuos, 
impoſſibile eſt ut non 
veniant ſcandala : væ autem 
iliper quem veniunt. 


Then ſalde he to the di 
the diſcipſ 
not be auoyded but GI can 


| 


S. Eucas. 


S. Lukaſs. 


off. 


qual. 


tentze. 


Das XVI Capitel. 


26. Vnd uͤber das alles / iſt zwiſchen 
vns vnd euch eine groſſe klufft befeſti⸗ 
get / daß die da wolten von hinnen 
hinab fahren zu euch / koͤnnen nicht / 
vnd auch nit von dannen zu vns her⸗ 
uͤber fahren. 

Oc offuer alt dette / er mellem off oc eder it ſtort 


ſuellinde dyb befeſt / at de ſom ville fare her fra ned til 
eder / kunde icke / oc icke heller fare der fra hid offuer til 


27. Da ſprach er: So bitte ich dich 
Vater / daß du jhn ſendeſt inn meines 
Vaters Hauß. 


Da ſagde hand / ſaa beder ieg dig Fader / at du 
ſender hannem til min Faders Huſſ. 


28. Denn ich habe noch fuͤnff Bruͤ⸗ 
der / daß er inen bezeuge / auff daß ſie 
nicht auch kommen an diſen ort der 


Thi ieg haffner end nu fem Brodre / at hand kand 
vidne ſaar dem / Paa dette de ſtulle oc icke komme 
denne Pinis ſted. 


29. Abraham ſprach zu jhm: Sie 29. Becklgemu Abraban 
haben Moſen vnd die Propheten / laß Maguik Mop zůſſe a Proroky / 


ſie dieſſelbigen hoͤren. 


Abraham ſagde til hannem / De haffue Moſe oc 
Propheterne / Lad dem hore dem. 


30. Er aber ſprach: Nein / Vater 
Abraham / ſondern wenn einer von 
den Todten zu jnen gienge / ſo wuͤrden 
ſie buſſe thun. 


Da ſagde hand / Ney Fader Abraham / Men der 
ſom en aff de Dode ginge til dem / da giorde de Peni— 


31. Er ſprach zu jm: hoͤren ſie Mo⸗ 
ſen vnd die Propheten nicht / ſo wer⸗ 
den ſie auch nicht glauben / ob jemand 
von den Todten aufferſtuͤnde. 

Hand ſagde til hannem / Hore de icke Moſe oc 


Propheterne / da tro de icke heller / om nogen opſtode 
fra de Dede. 


tom — 
ce, derben by whome they | 


| — 


Das X VII. Capitel. 


Ex ſprach aber zu ſeinen 
Juͤngern: Es iſ vnmuͤglich daß nicht 
Ergerniſſe kommen. Wehe aber dem 
durch welchen ſie kommen. 

Chand ſagde til ſine Diſcirle / Deer vmueſiat 
at der ſkal ey komme forargelſe. Nen wa den / ved 
huilcken hun kommer. 


Kapitola XVI. 


26. Anad to nadewſſecko 
mezů naͤmi a wami Cyl wel 
fy vtwrzen geſt / aby ti kterij 


li / ani odonud ſem prigijti. 


A nad tho wßytko miedzy nẽ⸗ 
mi y wamt odchlanwtelka poſta⸗ 
nowtona ieſt | 13 ci łtorzyby i rad 
cheieli przeydz do was / ntemogs/ 
ani thamtad przcydz owdzie. 


27. Pfrekl: Tedy proſym te; 
be otee / aby ho poſlal do domu 
| Otte mtho 

Ale on rzefk/ Proſe cie tedy 


Oycze aby s go poſlal do domu 
oycà megò. 


28. Neb?mam pẽt bratrůͤw / 


at᷑ gim ſwẽdc / aby y ony nepri 
ſlli do tohoto mijſta mak. 


— 


Abowiem mam piec breciey ! 
&by im tego poswiadezyt / t5oy 
th oni me pt li nato micice 
meki. 


29. Mieklgemu Abraham: 


necht gich poflauchaglj. 


c 
Lecʒ mu powicd zial Abräham 
Matac MoiegayProrot i niech- 


ze ich ſtuchsia. 
30. Aon kell: Nic Otte Ab⸗ 


rahame / ale k dyby kdoz mt; | 


wych ſſel k nim / Poraͤnij by di 
nili. 


Ale on rzeff] Nie OGyeze Abra⸗ 
bz mie Ale gdyby tho 3 vmaͤrlych 
ßdt donich / wzoy ſie vznald. 


2. Yfefl gemu Geſtlize Noy: 
züſſe a Prorofuow nepoſiol 
chagij / ani byt kdo zMrtwych 
wſtal vweri gemu £ 


__ 


Tedy mu porwiedzt:l Abraham! 
Jezlrzec Noizefia vi rorotow nic 
poſtuchaiaſtedyc y zadneme choc⸗ 
by z martwych ocyctt nie vwier⸗ 


353. 
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Kapitola XVII. 
K Veedln jjku om pak ſwym / 
fell: Nenij mozne / aby 
nepfiſſia pohorſſenij : ale btda 
tomu ſtre kohoz prichazegij. 


Othym mowil do ſwych zwo⸗ 


lennikow / Nie moßec byc aby 
zgerßenia nie miaty prziydß | Sle 
61404 themu przez Frorego przy⸗ 


cho dza 


— — ͤ—́—j—6— — 
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chtij odſud k waͤmgijti nemoh⸗ 
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Pia Gtile gli ſarebbe che va macina 

da assai gli fujſe poſta mtorno al collo, e 

Fuſſe grttato nel mare, che ſcandaliz,are/ 
vn di qucſi. piccioli: 

IN P2C222 ν⁰ Nd 3 

IN} 72 "82 Ng Verf: 

1 77 MIRY ART 

Hal biateui cura: Se il two fatello 


peccare verſo di te, riprendils : e ſe ſi pen- 


tra, perdonaglr, 
NOD Pa Y2D IN} 4 
— F321 u οin 7523 520) 


u P<EERN RAYA 


TRY RY a8 TAR 
; M7 
E/+ ben ſerte Solte il giornopeceaſſe 


Ferſadite, e ſette volte il giorno ritorni 4 
te, dicendo : Io mt pento: perdonaęli 7 


197 Nr ο. IAN 5 
NN 12 TIO 


Gli Apoftols poi diſſero al Siznore, Ac- 
creſcaci la fed. 


NI IVR 8 BG TI 6 
D N RIA); 
N ND d 
7 RIP Free 
N22 AZI1IN) DNN 
{P27 n PRIN 

Il Sienor diſſe, Se Soihaucſte fede 


quanto vn grau difenape direſte & que- 


} 
i 
| 
| 
1 
ö 
{ 
( 


ft* mio, Diradicatt , e frapiantati nel 


' pare: Sol bedirebbeus. 


* TORT PRIN WIN 7 


| 28 20 1277 NN 


V2 XI) N. NY NY 


ne Nen 


a 2 
Chi e di $61 che hauendo Vn feruito- 


ie che ars o che paſca le beſtie, le dica ſub- 


a 


i bito ch egliè ritornato dal campo, Paſſa 


4, e poniti 4 trug. 


| MOR? ERENKT ann 


IG TN 


ann NOUN N 
. * ; 5 
NE o NAY Ms 
F non piu toſſo li dica, Apparecchiams 
da lerunre, e ctgniti, e ſeruimi, in fin che- 
10 habu mungiato e beuuto: e pos man- 


£14745 e benuaraitu ? 


— ——— 


mangate, y ſirueme haſta queaya comido y beui- 
do: y deſpues deeſto come tuy beue? 


d p 1 23 
y 5 
IAN 250 I 5 av 2 


W- uy i np 


: NIN e TAN PURA 


Mejor le fuera, ſi vna muela de vn molino de- 
aſno le fuera pueſta al cuello, y fuera echado en la 
mar, que eſcandalizar vno de eſtos pequennitos. 


m. DN i deen, PIR 
122 n NYM 


Mirad por voſotros. Si peccare contra ti tu 


hermano, reprehendelo: y ſi ſe arrepintiere, per- 
donale. 8 


D PN 925 N 4 
u NY Y20) NUN! 
NIN) "Fan TAR? PR ND) 


: 0 


V ſi ſiete vezes al dia peccare eontra ti, y ſie- 
te vezes àl dia ſe boluiere à ti, diziendo, Peſame ; 
perdonale. 


VISIT 2 nen YAN s 
dosen we D 


Ydixeron los Apoſtoles al Sennor, Augmen 
ta nos la fe. 


a U ex N e 6 
970% JE} 102 MANN 
"UID ANI . MRWP TINA? 
; 597 22h i num 
EnronceseiSennor dixo,Si tuuieſſedes A co 

mo vn grano de moitaza,diriades a eſte ſycomo- 


ro, Deſarraygate, y plantate en la mar, y obedece- 
ros ya. i 


Wan y e ezAn 2 > 
12 327 N WS Di 
T1901 12 $322 19 d Ten 
: BN? . 322 

Y qual de voſotros tiene vn ſieruo que ara, o 


apacienta, que buelto del campo le diga luego, 
Paſſa ſientate à la meſa? 


WHY 733, Fox wat R211. 8 
Tm Tm 2392 738 
d 228 ang 27G) 


O nun) „en . 0893 | 


: IAN 


No le dize antes, Adereęa que cene, y arre- 


toi, & que ſept fois le iour il retouruc 


7. Tic J i vd god £2007 


la tu mangeras & boiras? | 


KATA AOTRAR 


2. 


ag | 


| 
11 lut yaudroit mieux qu on lui mit | 


vne pierre de meule à F entour de fon | 
col, & qu' kalt ierteenla mer »Quede | 
ſcandalizer yu ſeul de ces petis, | 
Ly c * 
3. Hpocxxen eaumic. ras N 4 
/ a " 3H 1 
Mapry eis er 0 ad Des (ov, cn. 
T{44100v f g i A 
7 » . "Ve 
aÞts avry, 
Prenez garde 2 vous. Si donc ton 


frere a pecht᷑ enuers toi, repren-le; & 
il amende, pardonne lui. 


4. Key tel tMaxus Tic 1pafpots G 
lacie rn tis or. vc i αινỹ m.5 Yui 
$2 ny ν˙i on or. A, At. 


ra od, d ανα, evra. 


Et ſi ſept fois le iour il a pecke enuer; 


toi, diſant, Ie me repen: tu lui patucu- 
o 
i Y * (0 Ll 4 
5. Kai ti 0 dodge) tu u- 
= / 8 
e, eie iu, 


Lors les A poſires dirent au Seigneur, 
Augmente uous la toy. 


G. Eimds9 xi ti E967 M- | 
ls WS CNN c n; : a- 
ry oi TTY » c 
D ονn © TH cal E 
ie u . 


Et le Seigneur dit, Si vous auiez foy 
autant gros comme eſt vo grain de le- 
mence.de moultarde , vous pourriez 
dire a ce meurier, Delracine toi „& te 
plante en la mer: il vous obeiroit. 


an. . 5 100 orm, 0 elol - 
Gm c td d i 22 
au Mt. 


Mais qui eſt celui d' entre vou89") 
ait un ſeruireur labourant, ou pa 
le beitial , qui le yoyanm recourver & 
champs, lui die, Auance- toi incondi- 

à table: 
nent, & te mets 4 table: 


g. AN d dur, ine. 
ovv T1 demie, . aaa 
AI 401, £4$ ay m 
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Et ne lui die pluſtoſt Appteſte 11 | 
ſouper , & te trouſle & me {ers w_ | 
ce que i aye mange & beu: & ap! | 


— |, 


2.38 


* 2. Vtiſius- 
3 — 


— 


. LVC AS. 
een 


2. Vtilius eſt illi ſi lapis mo- 
atis imponatur circa col- 
lum eius, & proiiciatur in 
mare, quam ut ſcandalizet 


unum de pufillis iltis. 


It were vciter for hihrthat a great 
nilftone were hanged about his nerke / 
and that he were caſt into ihe ſea / then 
that he ſhould offend one of theſe litle 
ones, : 3 

3. Attendite vobis, Si pec- 


caverit in te frater tuus, in- 
crepa illum: & ſi pceniten- 
tiam egerit, dimitte illi. 

Tate heede to hour ſelues u if thy 


brother treſpaſſe againſt the / rebuke 
him: andi he repent / forgiue him. 


4. Et ſi ſepties in die pecca- 
verit in te, & ſepties in die 
converſus fuetit ad te, di- 
cens, Pœnitet me, dimitte 
ll. 


And though he ſinne agaiuſt thee 


ſeuen times in a day / and ſeuen times 
in a day turue againe to ther / ſaving / It 
x:penteth we / thou ſhalt forgiue him. 


. Et dixerunt Apoſtoli 
Domino, Adauge nobis fi- 


dem. 


Aud the Apoſtles ſaid vnts the 
Lord / Jucreaſt our faith. 


6. Dixit autem Dominus, 
dibaberetis fidem ſicut gra- 
num ſinapis, diceretis huic 
arberi moro, Eradicare & 
tranſplantare in mare: & 
obediret vobis. 
Andy Cord ſaid / ye had faith 
as much as is ragaine of muſtarde 
ſeede; & \houldeſay vnto this mulberie 
tree / Placke thy ſelfe vp by the rootes 
ind plant thy ſelfe in the ſea / it jhould 
tuen obey you. 
7. Quisautem veſtrum 
habens leryumarantem aut 
paſcentem, qui regreſſo de 
agro dicat illi, Statim tran- 
6, & recumbe. 


Who is it alſo of von / that haulin 
aſcraant plowing or feeding cattell/ 
would [ay dnto him by and by / when he 
were come from the field / Go / and ſit 


downe at table? 

5. Et non dicet ei „Para 
quod cœnem, & præcinge 
te, & miniſtra mihi donec 
manducem & bibam . & 
polt hzc ty 

ldeg? 


e mee / till J haue 
Kthou; antunken / and afterwarde ea 
u and 
6—— ̃ é 


| ofſcroen. ' | 


1 7. Welcher iſt vnter auch / der einen 


may ſuppe / & gi 


S. Cucas. 


S. Luka is . 


Das X VII. Capitel, 


2. Es were ſm nuͤtzer / daß man ei⸗ 
nen Muͤlſtein an ſeinen Halß henget / 
vnd wuͤrffe jhn inns Meer / denn daß 
er diſer kleinen einen ergert. 


Det vaare hannem nytteligere / at mand hengde 
en Molle ſten paa hans halſſ / oc kaſte hannem i Haff⸗ 
uit / end hand forargede en aff diſſe Smaa. 


3. Huͤtet euch. So dein Bruder an 
dir ſuͤndiget / ſo ſtraffe jhn / vnd ſo er 
ſich beſſert / vergib jhm. 

Vocter eder. Der ſom din Broder ſynder mod dig / 


da ſtraffe hannem / Oc der ſom hand bedrer ſig / da giff 
hannem til. N 


4. Vnd wenn er ſiebenmal des tages 
an dir ſuͤndigen wuͤrde / vnnd ſieben⸗ 
mal des tages widerkeme zu dir / vnd 
ſpreche / Es reuet mich / ſo ſolt du jhm 
vergeben. 


Oe der ſom hand ſyndede ſiu gonge mod dig om 
dagen / oc komme ſiu gonge igen til dig om dagen / oc 
ſagde / Det fortryder mig / Da ſkalt du giffue hannem 
til. N 


q 


5, Vnd die Apoſtel ſprachen zu dem 
HErron: Stercke vns den Glauben. 
Oc Apoſtlene ſagde til HERREN / Styrcke 


6. Der HERR aber ſprach: Wonn 
jr Glauben habt / als ein Senffkorn / 
vnd ſaget zu diſem Maulbeerbaum⸗/ 
reiß dich auß / vnd verſetze dich inns 
Meer / ſo wird er euch gehorſam ſein. 

Oc HERREN ſagde / Der ſom it haffue tro / 
ſom it Senepskorn / oc ſige til dette Morbar tra / Reck 
dig op / oc ſæt dig hen i Haffuit / da ſtal det vere eder 
lyditzt. 


Knecht hat / der jm pfluͤget / oder das 
Vihe weidet / wenn er mu fompt 
vom Felde / daß er jhm ſage : Sehe 
bald hin / vnd ſetze dich zu Tiſche? 
Huilcken er iblant eder / ſom haffuer en Suend / der 
ployer aller vocter Fa / at hand ſiger til hannem / naar 


hand tommer hiem aff marcken / Gack ſtrax hen / oc 
ſœt dig til boxz⸗ 


8. Iſts nicht alſo? daß er zu ihm ſa⸗ 
get: Richte zu / daß ich zu Abend eſſe⸗ 
ſchuͤrtze dich / vii diene mir / biß ich eſſe 
vnd trincke / darnach ſolſt du auch eſ⸗ 
ſen vnd trincken. 


Er det icke ſaa? at hand ſiger til hannem / Red til/ 
det ieg ſtal ode at afften / ſkorte dig / oc tien mig / ſaa 


RE 


Kapitola X VII. 


2. Vzitetnẽgij get gemu / 
fdyby kamen zernowy wlo zen 


dnoho z malickych teͤchto. 


Zepiey Eby mn byl zato jon Ea⸗ 
mien enliſt ofofo Byte 4 byf 
wrzucon w morze / nt5]1by mial 
gorßye iednego tych maluzkich. 


3. p Sſettte ſc / zyreſſpli proti 
tobẽ Bꝛatr twiig/potreſtcy ho: 
a budeli coho zeleti / odpuſt mu. 


Strzezcrez ſic 8 ieſtib 
| zgr ʒe⸗ 
ßyt przectw todie br: — i ary 


Ppusc mg. 


Hcl mi toho / oopuſt mu. 


A Soctazbt i tediſt roc zgrze⸗ 
byl przectw thobie/ y siedm̃ kroc 
przez dzien nawroctk fi; Ft“ obe 


kiſpot᷑ nam wijry. 


nn / przymnoz nam wiäry. 


ruſſi / wykoteñ a preſad e do 
Mode / vpoſſlechiby was. 


scie temu Sprammuo wi, Wyrwt 
zu / thedychy wam bels poſlu⸗ 
hne. : 
7. Kdo pak; wäs ms Slu⸗ 
ſe / a tomu idyz ſes Pole wrã⸗ 


ſtuol: 


ſe ſluj mi az ſe nagijm a napi⸗ 
gi / a potom y ty pogjſs a napi⸗ 
geſs ſe? 


prʒzt paͤſawßy ſie ſtuz mi 63 ie na⸗ 


lenge ieg æder oc dricker / Der effter ſtalt oc du æde oc 


drycke. 


iem y naͤpie / a potym tes ty iedʒ y 
pi 


drigke thou? 
** 


— 


9 


N27 5 


Ale im pan powtedzta? / Jeſli⸗ 
byſcte mieli tat wiele wyäary 14⸗ 
ko ziàrnd gorcyczue a rzettivy⸗ 


ö 


byl na hꝛdlo geho / a vwrzen byl | 
do moke/nefliby pohorſſyl ge; | 


Led Lathe AEST end 


ge ſlowy / 81efltzby fic vzual / ops | 


4. Abyk pak ſedmkrãt za den 
zhteſſyl prot! tobẽ / a ſei mkrät 
za den obraͤtil ſe k tobẽ / f. a: 


mowiac / Vz natem fic/s dpusc mu. i 
C. Pkekli Apoſſtole P Anu: | 
Y 

Cedy rzekli Apoſtofowte pa⸗ 


6. Pkekl YAN: Kdybyſſte 
mẽli wijru yako zrno hoꝛtlent / 
a fekli tomuto Stromu Weo⸗ 


ſig 3 kor zem & wſad ſie w inor; þ 


jebnijka geſtto wort a neb paz | 


ti / zoali dij: ned gdi a ſed za 


Noz 3 was ieſt coby meat (ins | 
gz or zacego y paſacego: Frhory | 
sdyby ſiez pols wrocti / nathvch⸗ 
mizikby murʒzekl / Chod3 à £1103, | 


8. Ane dif gem: Pfipraw | 
cobych weter̃eti mel / a opaſiye | 


A za z mu ridßey nie rzeeze 
Nagothuy cobych wieczerzat , 4 
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papa 
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mandate ? Io non to perſo. 

Ni FAN TR REID 10 

7 PIR D Ty. 

NN ITARPP ITE | 

T- 2797 RPO pr 
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Cof? ancor Gor quando hauerete fat- 
te tutte le eoſe che Vi ſon comandate , di- 
te, Nos [came ferui mutils : habbiam fat- 
to quello che dowewamo fare. 


$3U) "IR 797 RIM) 11 
Nn D2EARY 
t Ry RIMS 

Et aunenne 3 ob ER | 


72 leruſalem, ch'ct paſſaua per il me co As 
Samaæria e Galilea. 


> 397 "M7 T2) 12 
r RT? 

Naz NAY VAR NICP 
nn 
Et entrando in Vn certo borgo , ſi gli 


Acero incontro diect debbroſy, s qualiſi 


fermorons di lontano. 
PAN) ef NOIR? 13 
redn . 127 


Et al x orono la lor Gocezdicende,lnsv 
precettore, hal bi piers di noi. 


| TAR MAR Rn TI 14 
— Pram» p 
d rn 
129088 

Tqual: hanendo egh deduti, ae 1s 


ro, Andate, moſtrater a 1 S. acerdots. Poi 

auuenne che eſis ne landare , furono 
mondats. 

; 


Nan T2 PER PIT 15 
{ R572) 7 JE7 2787 
N. N Nd T Nr 


E Gn di loro come ſi bidde eſſer mon- 
dato ritorno glorificando Iddie ad alta 
Voce. 


daD MER v Yn 1G 
M7 RIMAT2 . T3 
N. RIIQU Ran am 


E prttoſss gin con la faccia 4: piedi di 
eſſo Es v, 71npraxtiandelo: &. era coſts 


j renmiſericordia de noſorros. 


_— 


* 


KATA AOTKAN, 


— 


r 

on | 
Nd o N B17 DR 9 
mg TUSTRAR NY rr 
1 7 279 N N 


Por ventura haze gracias al ſieruo porque hizo 
loque le auia ſido mandado: Pienſo que no. 


rw BN nN 0 1 10 
e N e dE 08 52 
g N e N12 
we unn 'in WY 


Anſi tambien voſotros, quando ouierdes hecho ö 
todo lo que os es mandado, dezid, Sieruos inuti- 
les ſomos: porque loque deuiamos de hazer, he- 
zimos. 


„ Ag % 1 
n TINY Jing 1 


Vaconteciò que yendo el à leruſalem, paſſa- 
ua por medio de Sa maria, y de Galilea. 


NN YU DN Nia 32 
uns en % NW 
ü PINA TINY IUN 'YNLL 


4 


cuentro diez hombres leproſos: los quales ſe pa 
raron de lexos. 


ind digip nNů g MAN 13 
2 3237 2% Y. 

Y algaron la boz diziendo Ieſus Maeſtro, 
BN M8 DIRK 14 
iq R208 WI D7 
; VI] ee ee 

Los quales como el vido, dixoles, Id, moſtra 


, . 
os a los Sacerdores. y acontecio,que yendo ellos 
fueron limpios. 


e ad BIA MY. If 
2377 di 207) NN N 
: EPRITAR 2223 


Entonces el vno deellos como ſe vido que 
era limpio,boluio, glorificando a Dios à gran 
boz. 


W- de- Sen 16 
:D n NY AT 


Y derriboſe ſobre ſu faz a ſus pics haziendo- 


Samaritano. 


m oy] 


9 > * 
Ventrando en vna aldea, vinieron le al en- 


— 


— — 


it. 
9 xe irg dh du, 
74 £03170) 2G Yom aut; 
ou Jones. ; 


Sait-il gré à ce ſeruiteur- Ia pource 


| qu'il a fait, ce qui lui auoit eſtè com- 


mand ? le ne le cuide pas. 


7 \ &« 5 
LO, Or U lacis i ta- en 
Th mme m Amex TR Upin, 
Aer on de &2+60 Tum 
*/ e) 9 / © ' 
6 N20 wa wp 205107 1; AI. 
* . 


Vous auſſi ſemblablement, quand 
vous aures fait toutes les choles qui 
vous ſont commandees, dites Nous 
lommes + 49age inutiles: d autant 
que nous ettions tenus de faire, nous 
Fauons fait. 

\ 2 / - as / 
11. K ven o Tw wydrdmy 
an eig de gh, / EG ON 
\ / / * 
ex Als fin pe M 
pr Nag. 
Et aduint qu en allant en Teruſalem, il 
paſſoit par le milieu de Samatie & de 
Galilee. 


12 Ka eo GN M- d ma 


ul alm dr d 


Av. 


Et comme il entroit en vne bovrg-de, 
dix homme: lepreux le rencontreient, 
leſquels v arreſterent de loin, 


13. Lad aul yoow Qwrlo, Abs 
yorng in ding, ⁰,ẽ-:łNx/ 
lat. 


Et eſleuerent leurs voix, diſans fe- 
ſus ; noſtre maiſtre aye pitie de nous. 


14. Lau iber uin aulis. ed. 
dung Men kabrxg x u. 
66703, n de TH Lau! 
[ 2 
anus, Gxa g/ Hu 
Et quand il les eut veus, il leur dit 


Allez, monſtrez-vous aur Sacriica- 
reurs. Et aduint qu en v allant ils furent 


nettoy es. 
15. kit d ic a 100 ii 
ion. 7 Pois iN 2 


Cacun my Ney. 


4 * , 
Et vn d entr eur yoyant qu il a 
eri, en retourna glorihant Dieu 
haute voix. 


16. kad zm n cum 
e air; . 
wv asTH. x4 avrs 4 d 
s, 


Et ſe ietta en terre ſur ſa face 7. 
pleds q icelui rendant graces Or ic 


eſtoit Samaritain. 


* 


| le gracias: y eſte era Samaritano. 


2 


242 4 ho 


Ataneyi Ag, ci £510 m/pir | 


zuſalem 


lowne / t 
re lepers 


13. P 
dicent 
miſere 


And 
ſaid / Je 
bs. 


14 ( 
Ite, oſt. 
bus. Et 


munda 


Andy 
tothem / 
the Prieſt, 
as they we 


IF. Vr 
dit qui; 
orellus 
magnifi 


Then o 
that he wat 
with q loud 


16. Et 
ante ped 


9. Nan. 


Bens: & 
lus, 

And 
Feete / pig 
was a Sa 
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SC 


d. LVCAS. 


| S. Eucas. 


S. Lukaſs. 


CAP. XVII. 
9. Nunquid gratiam habet 
ſeryo illi, quia fecit quæ ei 
imperaverat ? Non puto. 


Doeth he thanke that ſeruant / be⸗ 
cauſe he did that which was comman⸗ 
ded vnto him? J trow not. 


10. Sic & vos cum feceritis 
omnia quæ præcepta ſunt 
yobis, dicite, Servi inutiles 
ſumus: quod debuimus fa- 
cere, fecimus. 


So litewiſe ye/ when he haue done 
all thvje thinges / which are comman⸗ 


uants: we haue done that which was 
our duetie to doe. | 
1. Et factum eſt, dum iret 
in leruſalem, tranſibat per 
mediam Samariam & Gali- 
lIzam. 


And ſoit was when he went to Je⸗ 
uſalem / that he paſſed thꝛough the mids 
des of Samaria and Galile. 


12, Et cum ingrederetur 
quoddam caſtellum, occur- 
rerunt ei decem viri leproſi, 
qui ſteterunt à longè. 


And as he entꝛed into a certaine 


te leyers / which ſtoode afarre of. 


13 Et levaverunt vocem, 


dicentes, Ieſu præceptor, 
milerere noſtri. 


| And they lift vp their voyces / and 
= Iqus / Maſter / haue metcy on 


lte, otendite vos ſacerdoti- 
bus. Et factũ eſt, dum irent, 
mundati ſunt. 


And when he ſaw them / he ſaid vn 
tothem Go / ſhewe your ſelues vnto 
the Prieſts. And it came to paſſe / that 
as then went / they were clenſed. 


15. Vnus autẽ ex illis, ut vi- 
it quia mundatus eſt, re- 

greſlus eſt, cum magna voce 

magnificans Deum. 


Then oue of them whe 
n he 
= he was healed / — — 
ich a loud voyce praiſed God. 


98 0 . 
* Et cecidit in faciem 
ite pedes eius, gratias a- 
ng & hic erar Samarita- 


And fell dow 
was a Samarit 


ne on his face at his 


towne / there mat him ten men that wes | 


14. Quos ut vidit, dixit, 


ded you/ſay / We are vnproſitable ſer: | 


Das XVII. Capitel. 


9. Dancket er auch dem ſelbigen 9. Fdall}drfuge ſiuzebnijku 


Knecht er gethan hat / was 
Knechte / daß er gethan h . roffazal? Nezdã mi 


befohlen war? Ich meine es nicht. 


Tacker hand oc den ſamme Suend at hand giorde 
det ſom hannem vaar befalet? Jeg men der icke. 


than habt / was euch befolhen iſt / ſo 
ſprechet: Wir ſind vnnuͤtze Knechte / 
wir haben gethan das wir zu thun 
ſchuldig waren. 


Age ſaga oc i / Naar thaffue glort alt det / ſom eder 
er befalet / da ſiger / Wi ere wnyttelige Tienere / wi gi⸗ 
orde det / ſom wi vaare plictig at gore. 


11. Vnd es begab ſich da er reiſete 
gen Jeruſalem / zog er mitten durch 
Samarien vnd Galileam. 


Oc det begaff ſig / der hand reyſde til Jeruſalem / 
drog hand mit igennem Samarien och Galileen. 


12. Vnd als er in einen Marckt fam/ 
begegneten jm zehen außſetzige Naͤn⸗ 
ner / die ſtunden von fernen. 


Oc ſom hand kom i en By / motte hannem thi ſpe⸗ 
dalſte Mend / de ſtode longt borte. 


13. Vnd ons jhre ſtimme / vnd 
ſprachen: Jeſu lieber Meiſter / erbar⸗ 
me dich vnſer. 


Oc oploffte deris roſt / or ſagde / Jheſu kære Me⸗ 
ſtere / Forbarme dig offuer oſſ. 


14. Vnd da er ſie ſahe / ſprach er zu 
jnen: Gehet hin / vnd zeiget euch den 
Prieſtern. Vnd es geſchach / da ſie hin 
giengen / worden ſie rein. 


Oc der handſaa dem / ſagde hand til dem / Gaar 
ginge bort / bleffue de rene. 


15. Einer aber vnter jhnen / da er 
ſahe / daß er geſund worden war / keh⸗ 


ter ſtimme. 


Oc en iblant dem / der hand ſaa / athand vaar bleff- 
uen karſt / vende hand til bage / oc priſede Gud met 
hoy roſt. 


16. Vnd fiel auff ſein angeſicht / zu 
ſeinen fuͤſſen / vnd dancket jhm / vnnd 
daß war ein Samariter. 


Oc falt paa ſitanſict / til hans Foder/ oc tacked 
annem oc det vaar en Samaritan. 


| 


him thankes ; e 
ane. envy | h 


10. Alſoauchjhr / wenn ihr alles ge- | „e. 


5 


bort / oc beter eder faar Preſterne. Och det ſtede / der de 


ret er vmb / vnd preiſet Gott mit lau⸗ 


| 


Kapitola. XVII. 


tomu Tack vtinil 1 gemu 


Falt diteknte ſtudze onemu 


Te y wy / koyz vrinijte 
wſſeckuy wkey bu gſau 
wam prifazany /F cete ; Slu⸗ 
zebnizcy nevziternij gſme: co 
gſme mẽli veiniti / vtinili gſme, 


Take y wy gdy vczynteie wßyt⸗ 
ko co wa in ieſt — —_ 
Stiudzy nieuzyteczni ieſtechmp | 


chmy. 


. Pſta lo ſe kdyz ſſel do Ge; 
ruzalema / bral ſe ſtrze Sa⸗ 
martj a Galilei. 

N ſtaͤto ſie gdy ßedl do Jeru⸗ 


zaͤlem / ij on przechodzit przezpo⸗ 
| ſc30dek Stmaryey y Galiley. 4 
| 


kẽho Meẽſtecka / potkalo ſe s 
nim deſet Muzüw malomo⸗ 
enhch / kterijzto jtall zdalela. 


— Fajredy 1 1 0 dzie⸗ 
tecmezow tredowaͤtych / kthorz 
ſtaͤneli 3 daͤleka. 7 4 


lug ſe nad naͤmi. 


Jezuſie Miſtrzu zmilny ſic nad 
naͤmi. 


—— — 


r̃ekl: Gdẽte / vkazte ſe Kne zijm. 


ghau, 


A on ie vyzrawßy / ryekk do nich / 


ſtalo ſic ze gdy hli w droge oczy⸗ 


— 


ſcieniſa. 


15, Geden pak nich yak} vj⸗ 
fel ze geſt otiſſten / nawrarit je 


— —— 


ha. 


Ale ieden 3 nich gdy vpzrat ze 
byl vz drowion / wroctk ſic chwa⸗ 
lac Boga gloſem wiel kim. 


Samarytan: 


go .czyntactemudilefi/aren ie był 
Saͤmarytan. 
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kthory cʒynt to co mu roſtaʒano: 


bo to cochmy byli winni vczyuili⸗ 


12. Akdyz wehãzel do nẽya⸗ 


A gdy wchodzit do niektorego 


2. A pozdwühli hlaſu lau- 
ce: Gezſſy prikazateli / ſmi⸗ 


Nkrzykneli gloſem mowiac / | 
14. Kterẽzto on kdyz vzfel 


N ſtalo ſe ze kdyz ſſli / okiſſteni 


Odßedßy okajcie ſie kàplanom / y 


s welikym hlaſem welebe Bo: | 


| 


16. Apadl na twaͤt pked no- 
hy geho dijky Tint / a ten byl 


Y padtn& oblicze ſwe v nog ie⸗ 


| 


22 


* 


ww 


* 


— 


* 
hae If 


$ 


W 


| 


ö 


þ 
: 

* 
— 


. 
þ 


A 


> 4 Fr wud tn ig — 
> : 1 
5 A e => 2 
. <amaondea Knut 2 2 
- - . 


— —— ———— VT—— 


= wa OT be . 
— — * 
r a» © * 


* 


9 * 1 4 — 


D117 22 


— 
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| TOR) N. V7 RY 17 
Tn N RI 8? 


FaR PRI V2II8e 
LE garden 


2 ondends > diſſe » Nas 
Allor 13s riſpondende diſſe > 
ne fureno mondats dieci ? i nene ſon. | 


| fin? nu Wen Nn 18 
I 


eglino. 


Ned NTA IAN 
W VT RI RR 
| { RIA 
Non 2 on trouati che ſiano nitorna- 


| 714 dargloria & Dio, ſe non queſto ftran- 
| mere. 


$ JT: 


-—- 3 


] fedefhaſaluato. ; 

| $077 "TIRE 12) 20 
| XS TSR RENE 1M 
RY RR r DD 


; Fſſendo pou domandats da 5 Fariſes 
quando verrebbe viregno di Dre, gli ra- 
ſpoſe loro e deſſe, Il Regno di Dio, mon Far- 


A con oſſeruatiene. 


n en f. 
87 h rode ve 
1 PRIN 


Ne f Aird. Eccolo 5 eccolo li: per- 
che eeco 11 regno di Dio è dentro di voi. 


Drau Weg AR: 
[rer 12 77 Rm; 
N REIT M727 
| Ediſſe #1 foes diſcepoli, es 
giorni che Gor deſiderarete Vᷣedere v de 


giorni del Figliuol de huomo, e non i 
Lederete. 


ND P27 N I) 23 
PIT ND N) 
: P3877 Ry 53m 


A llor Gs diranno, Eccolo qui, eccolo 
li, Non d andate, ne li ſegustato. 


DNN 2.4 
M72) de e Pha 
Nez ND NT 


ü NaN TINA $3717 
| woe 3 TT 8 o»' oe f. 


Imperoche ſ come il baleno che riſplen- 
de da vn parte di ſotto l cielo lampegęia 


ppr N60 227 18 


5 D T5 18 19 
| Pf 


E diſſe gli, Teuati ſu, vattene: la tra 


er fa b&w) 20 


BRIT RP TAR 
— -n re 
18 


9 n 
7 


| 7 5 : : | | 
N a0 219 ay 17 
| ngunm gn aug Te 


N 
Y reſpondiendo leſus, dixo, No ſon diez los 
que fueron limpios ? y los nueue donde eſtan? 


ND lde T2 
No vuo goon boluieſſe y dieſſe gloria A Di- 


os, ſino eſte e rangers? 
ITIAR J) BFA? MN 19 
ꝛ Min 


Ydixole,Leuantate,vete: tu fe te ha ſaluado. 


ie pon c TD ian 
r RDIN Nian ND ID) 
Y preguntadodelos Phariſeos,quando auia 


de venir el Reyno de Dios-reſpondioles ,y dixo, 
El Reyno de Dios no vendra manifieſto. 


[n n TIA No 2 


ende 2 DD oy n 


NN D 
Ni diran Helo aqui, o Helo alli: porque hea- 
qui el Reyno de Dios entre voſotros eſti, 


IND TTnονο , MN 22 


* TARA? MANI. 22! 


Ty mae mann en 
eim ND) ONT TIT 
Y dixo aſus Diſcipulos, Tiempo vendri quan- 


do deſſeareys ver vno de los dias del Hijo del 
hombre,yno lo vereys. 


I nb 737 di WAN 25 
. E 2 
Nia N) 2H AU AN 
tn iN 


Y deziros han, Helo aqdi, o helo alli. No ua- 
ys. ni ſygays. 


22 Pag. p wo 24 
pn Ain Mn Wh 
De 
: d BIRT T2 TM 


Porque comoel relampago que reſplande- 


i 


TATA AOTEAN. 


— EEG 
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8 

. 
er J hd dee, 
N ei ding cæagg ich h i 
Je u; 


Lors Ieſus prenant 
Les dix ont-ils pas eſte 
neuf ou ſont- ils? 


18. Our Cina Lang). 
ms Joudcy d Fa 7G Ji, vi A 


aNoYprs ur. 


la parole, di, 
nettoyes? & leg 


Nul ne eſt trouuꝭ qui ſoit retour: 
& gour rendre gloire a Dieu, linen ceſt 
eſtranger. 


19. Ka: dm dr, Aα me 
eL i mg (pv ail xi on, 


Adonc il lui dit, Leue- toi: va, ta foy 
ra ſauue. 
20. EπενEmt: un M Sa 
miu rt $px,074 G x 
God, ai &oJois uy tler, 
cv deve, v Ga, f ed 
N=. b 
4 hey 
Oreſtavt interrogue par les Pbari. 
fiens quand le regue de Dieu vieudrot, 


il leur reſpondit, & dit, Le regne de | 
Dieu ne viendra point auec apparance. þ 


21. Oord ig, ide A, da 
3 CORE \ £ f 7 
cui de p N (amnud x a 
cans H gu. j 
Ernediraon point, V oici i eſt ici, 
ou voila, il cit la: car voici, e tegue de | 
Dieu eſt dedans rout | 
\ \ \ , 
22. Pim 3 2 FO! mi abr, | 
De %⁰% 671 7 Joy | 
1 Hi I ug 74% T# a- | 
down %, 10 ci d lich . 
11 dit auſii a ſes diſciples, Les iours | 


viendront que vous deſiterez de voir f 
yn des iours du Fils de homme, & ane 


le vertez point 
23. Ke igedew du, (00 994, | 
Joo Gn u un, . 
Eil. 
i ici, il eſt ici: 

Lors on vous dira Voici.i | 
ou voila, il eſt 1a: mais u aller point, 
& ne les ſuiueꝛ point. 
1 ® OL, 5 : 

24 "Org vt N A — 

Movom i TS * ug : 
Vas” Spares Depts vt 5 
dos ae TINO GT | 


Car comme Tefclait * | 
{yn des coltEs de deilousle ciel = | 


ce de la region de debaxo del cielo, reſplandece 
en loque eſtà debaxo del cielo, anſi tambien ſeri 
el Hijo del hombre en, ſu dia. 


injin «4 {air di ſotre l crelo : Coſt (ara 70 


1 eſt {ous le ciel. 
Fialiuol del huomo nel giorno ſuo. iuſqu'a Tautre quie 


ou. 
ra aulli le Fils de Thomme en on! 
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ä 
» Aon. Mn. the 


. Reſpon- | 


_ 


S. LVCAS. 


17. Reſpondens autem le- 
ſus, dixit, Nonne decem 
mundati ſunt? & novem u- 


. uſwered / and ſayde / 
And Jeſus anſwered / a 

A 1. ten clenſed {but where as 
rethe nine? 


18. Non eſt inyentus qui 
rediret, & daret gloriam 
Deo, niſi alienigena. 


There are none founde that retuts 
ned to ue God praiſt / laue this ſtran⸗ 
ger. 


19. Et ait illi, Surge, vade: 
quia fides tua te ſal V um fe- 
cit. 


And he ſaid vnto hin / Ariſe / go thy 
way / thy faith hath made theewhole. 


20. Interrogatus autem a 
| Phariſzis, Quando venit 
| rcegnum Dei? reſpondit eis, 


& di ut, Non venit regnum 
| Leicum obſervatione. 


And when he was demaunded of 
the Phariſes / when y kingdom of God 
ſhould come / he anſwered them / and 
ſaude / Toe kingdome of God commeth 
| not with objeruation, 


21. Neg; dicent, Ecce hic, 
aut egce illic. Ecce enim re- 
gaum̃ Dei intra vos eſt. 


Neither ſhall men ſay / Coe here / or 
lee there: for beholde / the kingdome of 


22. Et ait ad diſcipulos ſuos, 
Venient dies quando deſi- 
deretis videre unum diem 
| = hominis: & non vide- 
bitis. 22 878 8 


. Erdicent vobis, Ecce 
lic & ecce illie: Nolitè ire - 
neque ſectemini. 


Then they ſhall ſay to hon, Behold 
'e / or beholde there + | 
cher / neither Follow - +a 


24. Nam ſicut fulgur co- 
tac de ſub cxlo;tn ea que 


fus hominis in die ſua. 


Nas the lightning that ligthencth 
icq] Neonepare vnder heauen / hi⸗ 
el al  "c ther part vuder heauen, 
*% thc Sonne of man be in is his 


And he ſaid vuto the diſeiples / The | 
dans will come / when he c hall de ſire to 


| aue of the dayes ofche ſonne of many 
| aud hee j hall not ſee it. f 


CAP. XVII. | 


4 
[ 


22, 


lub cælo ſunt, fulget: ita erit 


S. Cucas 


Das X VII. Capitel. 


17, Jeſus aber antworttet vnnd 
ſprach: Sind jr nicht zehen rein wor- 
den? Wo ſind aber die neune? 


Da ſuarede Iheſus / ocſagde / Ere i icke thi ſom 
bleffue rene? Huor ere de ni? 


18. Hat ſich ſonſt keiner funden / der 


wider umbkehret / vnd gebe Gott die 


Ehre / denn diſer Fremdlinger? 


Bleff der ellers ingen funden / ſom vende tilbage 
igen / oc gaff Gud ere / vden denne Fremmede? 


19. Vnd er ſprach zu jm: Stehe auff 
gehe hin / dein glaub hat dir geholf⸗ 
fen. 

Oc hand ſagde til hannem / Stat op / gack bore, 


din Tro haffuer hulpet dig. 


20. 


Da er aber gefraget wardt von 


den 79 — wenn kompt das 


Reich Gottes? Antworttet er jhnen / 
vnd ſprach: Das Reich Gottes 
kompt nicht mit euſſerlichen Geber⸗ 
den. 

Oc der hand bleff atſpurt af Phariſeerne / Naar 


kommer Guds rige? Da ſuarede hand dem / oc ſagde / 
Guds rige kommer icke met vduortis Skickelſe. 


21. Mann wirdt auch nicht ſagen: 
Sihe / hie oder da iſ es. Denn ſehet / 
das Reich Gottes iſt inwendig inn 


euch. 
Mand ſka! oc icke ſige / See her / eller der er det. Thi 
ſeer / Guds rige er induortis i eder. 


Er ſprach aber zu den Juͤngern: 

Es wird die zeit kommen / das jr wer 

det begeren zu ſehen einen Tag des 

— werdet jn nicht 
ehen. 


Da ſagde hand til Diſciplene / Den tid ſtal kom⸗ 
me / at fhulle beacere at ſee en aff menniſtens Sons 
Dage / Oc iſkulle icke ſee hannem, 


23. Vnd ſie werden zu euch ſagen: 
Stihe hie / ſihe da. Gehet nicht hin / 


vnd folget auch nicht. 

Oe de ſtulle ſige til eder / See her / ſee der. Gaar icke 

bort / och folger icke heller. 

24. Deñ wie der blitz oben vom Himel 

blitzet / vnd leuchtet uͤber alles das 

vnter dem Himmel iſt: Alſo wird des 

Menſchen Son an ſeinem tage ſein, 
Thi ſom Aunet liuner offuen af Himmelen oc 


liuſer offuer alt det ſom er vnter Himmelen / Saa ſkal 
menniſkens Son vere paa ſin dag. 


— 


S Lukacg. 


Kapitola X II. 


' 17. Podpoweẽdẽl Gez ijſs r̃ekl 


dali gich deſet oftjjteno ne 
nij / a kdez geſt gich dewẽte 


A tak Jezus odpowtedziawfiy 
rzeFf / 3az nie dzieſiec onych oczy 
ſcieniſar A oni d ʒiewiec goztez ſa; 


18, Nenij nalezen kterp by ſe 
nawraͤtil a wzdal chwalu Bos 
hu / gedind tento cyzozemet. 

Nite nalezieni ſa ktorzybyſi 
wroc ili aby dali B gu — — 
d:103 ten cud30ztemtec. 


19. Yreflgemu: Wſtañ a 
gdi / nebo wijra twa tebe zdra⸗ 
who vdinijla. 


Rzeklmnu tedy / wſtañ & 103] 
wiark twa wybzwilacie. 


20, Otaͤzan pak gſa od Za⸗ 
konijkuow / kdy prigde Krälo⸗ 
wſtwij Bozij? Odpowedel 
gim / a tekl: Nepfijadet Krä⸗ 
low ſt wh Boi js ſſettenijm: 


Pytalt go potym Firyzcnfo; 
wie / gdyvy miato prziydz Frolejt- 
wo Boe. Aon im odpowredziaw 
5y / rzekl / We prziydziec Aroteſt 
wo Boze tak takoby ie obkczyc 
miano. 


21, Aniz degij: Hle tuto / ne⸗ 
bo / hle tamto. Hle zagiſtẽ / 
Kraͤlowſtwij Bozij geſtik me⸗ 
zi wan, 

Anic rzeka/Gtoctu/ bo tam 


oto ieſt / àbowiem oto Kroleſtwo 
Boe mied zy waͤmt ieſt. 


22. P feflf Vredlnijkum 
ſwm: Pfigdaut dnowẽ / kdy⸗ 
bee zadati budetewidẽti geden 

en Syna Czlowẽka / a nevz/ 
kijte. 


Zktym rzekldo zwolennikow / 
Prztydztec cʒas gdy bedztecie 33/ 
dalto gladaͤc ie den z onych dntSy/ 
nicztowreczego| & nie ogladacie. 


23. A degijt wm: Hle zde/ 


hle tamto: Nechodte / ani na⸗ 


ſleduͤgte: 


N bedac wam mowie / Oto tu / 


otoʒ tim! ale nie chodicte autidzie | 


35 mimt 


24. Nebo yafo bleſt blyſta⸗ 
gew gedne Kragine pod Ne⸗ 


bem/w druheKragine pod tes 

bem ſwijtij / tak bude Syn 

Ciloweta we dni ſwẽm. 
Abowtem1ako blyſtawick bly, 


| ſtitac ſie od iedney ſtrony krora 


teſt pod niebem / do drugiey ſtro⸗ 
ny krora teſt pod niebem roßik⸗ 


wiec zv wdzten ſwoy. 
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r An 25 


Ne-) NN: WIC! 


185 N 12 
Ma prima biſogna ehei patiſca mol- 
te coſe,e che ſia riprouato da queſta gene- 


ratione}). 


ANGYANTT NIN 26 


2 MRP Win Ma, 


Ne Ng MM 


Ei come auuenne ne i piorni di Noe, 
coſs aunutrra etiandis ne gioern del Figlt- 
ul del huomo. 


n N 27 
R227 Y RO Paz 
N n in 
e ene en 

388 163727 


Mangiauano, beueuano, pigliamame 
moęlie, e dauanſi a maruto, min à quel 
10-no che Not entro nel arca: e venne 11 


Aeluuio e diſtruſſeli tutti, 
PRINT AN a2 
12287 v PALE 
P2279) Pan Y n 
n TA 
Similmente ancora came auuenne ne 
f giorni di Lot: mangiauamo, beueuano, 


cemprauano, dendeuan 0, piantauano- 64 
diff cauano. 


d T9237 ANNA 259 
PRIN IRR Toe 
Nerd) 12 Rr.) RPA 
bi 08 


Eil giorno che Lot O ſei di Sodoma. 


pioube froco e ſolfo dal cielo , che li di- 
 ſtruſſe tutts. 


Ned RIP N52 30 


{ RENT P22 REN? 
In queſio medeſimo modo ara 10. gi 
orno, quando il fliuol del huomo ſi ri- 


uelara. 


NING] ND 2 31 


. 
22972 Nin JIUY MIN 25 
: 1179 DR2R2P3ARE. 


Mas primero es meneſter que padezca mu- 
cho, y ſer reprouado deeſta generacion. 


N22 D Bg M7 TSB) 26 
: ON Ba nb 


; como fue en los dias de Noe, anſi tambien 
ſerà en los dias del Hijo del hombre. 


ur rm Wo e e 27 
Ty 229 Dy B72 77) 
IWN din din OY 1 902 
n Nigg TH N FI N 
UD N 

Comiĩan, beuian, maridos tomauan e 


y mugeres maridos, haſta el dia que entro Noe e- 
nel arca: y vino el diluuio, y deſtruyoa todos. 


| 


dn 1122 Up nu 1928 b 
: 1 V2 
Anſimiſmo tambien como fue en los FR de 


Lot: comian, benian; comprauan,vendian: plan 
tauan, edificauan: | 


039 RE TOR Nen Br 29 
nn TORN DINER 
NN 


Mas el dia que Lot ſaliò de Sodoma, lloui6 
del cielo fuego, y a ſuffre, y deſtruyo a todos. 


708 Oi Im Þ 12 30 


Como eſto fera el dia que el Hijo del hom- 
bre ſe manifeſtara. | | 


Dy dun NY Uv 35 


B. 77 ue Þ a5 28] 


es,, &@WAup, Quin, a- 
* 


N np | 


f 2 2 a » 
31, ECA iuies. d . 


— 
1 5 

25. Tledny N I aum ms 

ar TEW 8 ddomupad lawn 

Þ Made ming. 


3 ew premierement il faut qui 
re beaucoup, & quil-ſoit teien 
de ceſte nation. 


* » a/ a 
26. K nab 2 e . 


pipeys 2 1, og e 
Jpebpacsy yo! & aug 


: Et comme il aduint Es jours de Not, 
ainſi meſmes ſera. il s jours du Filsde 
Thomme, 


27. "Ho 100, im, Mü, i 
7 gfeig or w, Py 70. op nuipn li. 
ene vile tis Thu xiowny , voy 12 
qe m ννi/kᷣM 7 warm 
amis. 


On mangeoit & beuuoit, on prenoit 
& bailloit a femme, iuſqu au 10ur que 
Noe entra en farche, & le deluge nut 
qui les fit tous perir, 


28. 'Outiug 19) t. % in b 
Juboas A rs, 107 „imo, 155. 


9 ou, 


Semblablemenr auſſi, comme il ad. 
uint ès iours de Lot: on mangeoit, on 
beuuoit, on achetoit, on veudoit, on 
plantoit, & on baſtiſloit. 


29. "HF zie E H Mrd. 
an 029 iu, ce i mg 2 , 4 
&payed, N a7 uM d. 


Mais au iour que Lot ſorit de S0. 
dome, il pleut feu & ſouffre du ciel qu 
les fic tous prrir. 


30. am wd Cr lies! 
jet 2 ab vmahbifim- 


Tout ainſi ſera- ce · au iour que leFil 
de fhomme ſera revele, 


THT dr., A 1 


of So 
[rom y 


[Jo 8 
die fi 
tur. 


he day 
ttuciled 


zu. It 
tecto, 
ne deſ 


RY R722 28M) 3n eee a ol — ny 
n PNS apa aun ANUS TITIN 22 W221 0D eie br,, b 
- 5 bY 2 * | ola.” 164 6 &y 76 a928 He Neat IG 


rie N n N 
9999822 


In quel di, chi [ara n [al tetto, . ha- 
ver lc fue 2 Jaritie in caſa,non diſcen- 
dir a togicerle: e cis ſara nel campo, ſimil- 
nutte non vitcrumale coſe laſjate in dlie- 
470. 


72 22 e WY AIR 
- - A 8 & 7 
Ns A. 2 


En aquel dia, el que eſtuuiere enel tejado, y 
ſus alhajas en caſa, no decienda a tomarlas: y el- 


que en el campo, anſimiſmo no buelua atràs. 


Dp ατ gig m 0100, | 


| 


i iſo 
En ce iour- la qui ſera ſur la male 
& aura ſon meſnage en la malon g 
ne deſcende point pour lemon 
qui ſera Es champs» ſemblablemen 


RY MmeEuſc 
retourne point 2 ce qui eſt de 


— 
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8 LVCAS. 


— nnrruenmmai_— 
* CAP. XVII. 


25, Primum autem opor- 
tet lum multa pati, & re- 
probari ageneratione hac. 
' « 
if 


| Sniff maſh ſffermany things!” 


and be reproued of this generation. 


1 


26 Et ſicut factum eſt in 
diebus Nod ita erit & in die- 


bus filii hominis. 


And as it was in the dayes of Noe / 
ſo hall it be in the dayes of the Sonne 
of man. 


17. Edebant, & bibebant, u- 
xores ducebant, & daban- 
tur ad nuptias, uſq; in diem 
qua intravit Noè in arcam: 
& venit diluyium , & per- 
didit omnes. 
Then ate / they dranke / they married 
wines / and gaue in marriage vnto the 


day that Noe went into the Arke: & 
the noode rame / and deſtroyed the all. 
; 


| 18. Similiter ſicut factum 
eſt in diebus Lot: Edebant 
| & bibebant; emebant, & 
vendebant; plantabant, & 
| zditicabant. 

\ Litewiſe alſo / as it was in the da; 


nes t Lot / they ate / they dranke / they 


many ſolde / they planted / they 
lr, 


29. Qua die autem exiit 
Lot aSodomis, pluit ignem 
& ſuſphur de cælo, & omnes 
perdidit. 


But in the daye that Lot went out 
Sodom it rained fire and brimſtone 
[rom heauen / and deſtroyed them all. 


jo Secundùm hæc erit qua 
die filius hominis revclabi- | 
tur. 


After theſe enſamples # hall it be in 


be dan when the Sonne o 
ttuciled. fman ſ halbe 


. In illa hora qui fuerit in 
tecto, & vaſa eius in domo, 
ne deſcendatrollere illa: & 


qu m agro, ſimiliter non re- 
| deat retro. 


| At that day he that is vps 
) pon the 
—— his ſtuffe in the houſe / le hin 
— me downe to take it out: and he 
a s in the fielde likewiſe / let him not 
ne backe to that he left behinde. 


0 —_ 


S. Cucas, 


Das XVII. Capitel. 


45. Zuvor aber muß er vil leiden / 
vnd verworffen werden von diſem 
Geſchlechte. 


Men hand ſtal for lide meget / oc forſkiudis af 
denne Slect. 


— 
— — 


26. Vnd wie es geſchach zun zeiten 
Noe / ſo wirds auch geſchehen inn den 
tagen des Menſchen Sohns. 


Oc ſom det ſkede i Noe tid / ſaa ſtal det oc ſkei 
Menniſtens Sens dage. 


27. Sie aſſen / ſie truncken / ſie freye⸗ 


le vmb. 


De de / de drucke / de toge til ecte / oe [ode ſig tage 
til ecte / Indtil paa den dag / der Noe gick i Arcken, 
oc Syndfloden kom / oc forderſfuede dem alle. : 


ten / ſie pflautzeten / vnd baueten. 


Diſligeſt / lige ſom det ſkede i Loths tid / de ode / de 
drucke / de kobte / de ſolde / de plantede / de bygde. 


Sodoma gieng / da regnet es feuer 
vnnd Schwefel vom Himmel / vnnd 
brachte ſie alle vmb. 


Oc paa den dag / der Loth gick aff Sodoma / da 
regnede det Ild oc Suoffuel aff Himmelen / oc gde- 
lagde dem alle. 


ſchen Sohn ſoll offenbar werden. 


Ved denne maade ſkal det och gaa paa den dag / 
naar Menniſkens Sen ſkal obenbaris. 


31, An demſelbigen tage / wer auff 
dem Dache iſt / vnd ſein Haußrath 
in dem Hauſe / der ſteige nicht herm⸗ 
gleichen / wer auff dem Felde iſt / der 


det. Diſligeſt / huo ſom er paa Marcken / hand ven- 


de icke tilbage / effter det / ſom er bag hannem. 


| 


ten / ſie lieſſen ſich freyen / biß auff den 
tag / da Noe in die Arche gieng / vnnd 
kam die Suͤndflut / vnd brachte fie al⸗ 


28. Deſſelbigen gleichen / wie es ge⸗ Lotowych: Oedli a piit / kupo⸗ 


ſchach zun zeiten Lot / ſie aßen / ſie 
truncken / ſie kaufften vnd verkauff⸗ 


| 
29. An dem tage aber / da Lot auß 


CY , , 
30. Auff diſe weiſe wirdts auch cr- | 3; ONE #8 x0 votre does 
gehen an dem tage / wenn des Nen⸗ keereyo dne ſon Ezlowẽka ſe 


der daſſelbige zu holen. Deſſelbigen 


| 
Paa den ſamme dag / huo ſom er paa Taget / oc 
hans Boſtaff i Huſet / hand ſtige icke ned at hente 


wende nicht vmb nach dem / das hin⸗ 


S. Luka g. 


— — — 


— eee 
— —— — — 


— . 


Kapitola XVII. 
29. Ale nayprwẽ muÞ mno⸗ 


Närodu tohvio, 


Lecʒ potrʒzeb pterwey àbywie⸗ 
le vcierpiat / y byl w gardʒon od 
narodu tego. 


26. Ayako ſe ſtalo za dnuͤw 
Noe / tartt bude za dnůw Sy⸗ 
na Cxowtta, 


tät to ſie ſtato 38 cʒiſow 
Noegoſ take berzte y 3% c34jow 
Syna czlowicczego. 


4 >»#F 27771 p 
27, Sedli api, Zenn voghj⸗ 
< U oo 2 & 33 - : | 
mali / a wdawau ge/ | de ne 


ho trpẽti / a potupen byn od 


ö 


. 


witeremgteo ee weine $0: | 


rabu : 2 priſſia potopa a zahs 
ladila wiſeci y. . 


Jedli / ptli / zony poymowaͤlt / 


3 383n4Z wydawali / a3 do onego 
dnia wektory wßedi Noe Do rs 
chy / y pr3yhevi porop à wyträctl 
wßyrki. 


28. Te yakoz ſe ſtalo wednech 


wall a prodaͤwali / ite powali 
a jiawell; 


Th#rzecrownle laͤko ſic dzialo 
38 czeſow £0iwwych / iedli / pilt / 
fupowalt / przedawall / ſadzili y 
budowalt. 


29. Ale kterẽhoz dne wyſſel 
Lot; Sodom / piſtel Oheñ a 
Syras debe / a zatratil wſſe⸗ 


: 


A tego; dnia gdy wyßedt Loth 
Sodomy / ſpadl iet de 3d: ogien 
ſtaͤt ka 3 nieba /a wyrꝛa cli whpril, 


20, Talk nã podobnt bude / 
zgewij. 


Welle tych zee rzetzy bedzie y 
on dien wektory ſyn cztowteczy 
lic obiswi. 


3. Wtu hodinu kdoz bude 
na ſifeſje/ a nadobij gego w 
Domu / nesſiupig aby ge po! 
bral: Aldo na Von/teʒ ewrä⸗ 
cug je ſpatkem. 


Onego to dnia ieſliʒby Fro byl 
na domuja naciynie iego w domu / 
nechayzee nie ſchodzi aby ie brac 


tntał / xtaby teʒ byt na polu me⸗ 
chec ſie tõt ze nie wraca do tego 


co na 360 pozoſtswil. 


6ͤ— —:ĩwuæ —Ly—̃ — — 
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Ricordatens dela moglie di Lot, 
2 FRYTNIRNTIDO 33 
1217 Ve ITAL NEL 
mr ee 


Chiunque cercars di ſaluare I anima 
ſua, laperdera: e chiungue la perdera le 
Acqui ſtarà vita. 


| 1727 P27 Nas N 34 
ND Nr AV N72 
ind ian 
| $ Pane? 
| Jo di dico the in — notte ſaran- 
no due in On letto, I Vnso ſara preſo, e 44. 

tro ſara laſciato. 
pe PU PAWN 35 
3 IVY FRI NIR2 
 PRNET NIN 

* 


" 


Saranne due che 6 inſie- 
me, I Vn ſara preſa, el alira ſara laſſa- 
14. 

DN PII) 36 
RINK ar, TN 
(Duc. 
¶ Due ſararnne nel campo, I uno ſara 
preſo, I Altro ſara laſciato.) 
NIN? 2 PIANg v zy 
Wa p Mg 112 
zar V2 N 
| 1 
Et eſſi riſpondemdo, gli dicono, Doue, 
Signore? Il qual diſſe loro, Douunque [a- 


ra il corpo, tui aucor 2 raunaranno le 
aquile. 


I PNAIR7 MIN 32 


4 


© 3 1 :*W3 


7 J 


vi node 172] 32 


Acordaos de la muger de Lot. | 
Nuo WP WHY 2 33. 
TRY TOW) ITAL! r Ty 


: Yi PR ARM 
Q valquiera que procurare ſaluar ſu vida, 


la perdera : y qualquiera que la perdiere la 
ſaluarà. 


a N 34 
ac TT 


Nn ADA 
Any 


* — 


Nod NF 


t . I) U TS | 


Digo os que aquella noche eſtatàn dos en 


vna cama : el vno ſerà tomado, y el otro ſera 
dexado. 


a mh Tm O 39 
: 2193 DD 2H N 


Dos mugeres eſtaran moliendo juntas; la 
vna ſerà tomada, y la otra ſera dexada. 


N Me Tony) 36 


(1 2000 del ne- 


(Dos eſtaràn enel campo; el vno ſerà toma- 
do, y el otro ſera dexado.) 


WITS FN 42 N he 37 
Uh 1397 MN BAN MAG? 
$ TWIN NON! 


Y reſpondiendole,dizenle, Donde Sennor? | 


Vel les dixo, Donde eſtuuiere el cuerpo, lla ſe jun 
taràn tambien las aguilas. 


N 
RIM Tg br N x 
PRI) P7297 13Y 5227 
$77 DN 


Diceua loro ettandio Gna ſemilitudi- 
ve, a monſtrare che biſogna ſempre orare, 
e non iſlan car ſi. 


n Nan 5177 N N02 
e eee REI 25 


Dicendo, Eeli era Vn certo giudice in 
G24 cittis, il 1441 non temeua Iddio, nes 
reueuu conto d- perſona. 


Am TR RY 2 
127 FRI Nn 


1 
e eee MA) 3 
D 
2 N27 


Yrem,dixoles tambien vna parabola , 
es meneſter orar ſiempre, y no cellar, 


T2 d i Un N 2 
n NY No d ng NH 
: Mi N Nn 


Diziendo , Auia vn juez en vna ciudad, el 
qual ni temia à Dios, ni reſpectaua hombre. 


_ 


KATA AOTRAN, 
8 


77 


6. 


} 37s Mues Tie Withrgg 


Adar. 


Ayez ſo 
** YET lsuuenance de la femme de 


23 · 05 kay me 2 duyls 
2% Wa, Lenin ani 
ks 4 ee 


Quicon que cexchera > ſauuer ſa Vie, 


la perdra, & uiconqu W 
: ela 
a | ng q que la perdtala yi. 


34. Alas var m r th nen ici. 

v it pd 's 61g g. 

/  £e” » , 

Ane, N o eng» N 
0t 7%. 


Te vous di, qu'en ceſte nuiſt. Ia deur 
leront en vn meſme lict: f vn ler; prins, 
& faurrelaille. 


35. Avo tony οννονονðð]. JR 
To aun pic ee 
98 7 1 

j ex a,. 


Il y en aura deux lefquelles mon- 
dront eutemble: fFyne ſera priule, & 
Fautrelaillce. 


36. (Abe corny U 16 4%. 
es @DgrnÞ iO 
aÞimony. ) 


(Deux ſeront & champs: Tru ſera 
prins, & fautre laiſie.) 


37. Tal YmngaTomns Moti | 
dure, mil At, 07) ia 
dn TW pd CKE0%107,1100VTH 
Oel dn 


Et eur reſpondans lui diſenr, Ol 
Seigneur? Lequel leur dit, En _ 
lieu que ſerale corps mort, 13 auſſi sa- 
ſembleront les aigles. 


—— 


k E A A. 1. 


Ee ; Ci ales 


20e n da, mms ee 
vue W [64 cu. 


yne ſimilitude, 


Or il leur dit auſſi out pie, 


\ 1:'1C fi 
tendant a ce qu il faut tou 
& ne anonchaloir point. 

y TY L 
2. Alva, xs m6 ws * 3 
Ad, 41 9eov put care ++ 
abe H cgi 


— 


Diſant, Il y zuoit vn 2 
ville, lequel ne craignoit Dieu, 


ſpectoit perſonne. 
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32. Memo - 
—— 


* 


—— —————. 
= 


— Regt 
S. LVCAS. 


— 
—— — 


Ab. XVII 
3. Memores eſtote uxo- 


ris Lot. | 


3. Quicunque quæſierit 
animam ſuam ſalvam face- 
re, perdet illam, & quicun- 


cabit eam. 


Whoſoeuer will ſeeke to ſaue his 
ſoule / ſhall loſe it: and whojoener ſ hall 
loſe it / ſ hall get it life. 


34. Dico vobis, in illa no- 
cte erunt duo in leo vno: 
vnus aſſumetur, & alter re- 
linquerur. 


J tel you /in that night there ſhalbe 
two in one bed; the one halbe receiued / 
and the other { halbe left. 


' 


. Duæ erunt molentes in 
unum: una aſſumetur, & 
altera relinquetur. 

Two women ſ halbe grinding toge⸗ 


cher: the one ſ halbe taten / and the other 
[hall bee left. * > 


36. (Duo in agro: unus 
allumetur, & alter relinque- 
tur, ) 


(Twoſhalbein the field ; oneſhal; 
berecciued/ and auother ſhalbe left.) 


* 


ill, Vbi Domine?Qui dixit 


pus, illuc congregabuntur 
Caquilz; 


And they anſwered / and ſaid to him / 
Where / Lotde? And hee aide vnto 
dem Whereſoeuer the bodie is / thither 
wil ao the Egles reſorte. 


— Ä 


CAP. XVIII 


1 autem & para- 
bolam ad illos, quoniã 


opottet ſemper orare & 
non deficere. 


And he ſpate alſo a parable vne 
them / to this end / that they — — 
hes to pray / and no toware faint. 


2. Dicens, Iudex quidam 
der n quadam civitate, qui 
Deum non timebat, & ho- 
minem non revercbatur. 


Saying! Therewas a iudge in a 


ctrtame enio w | 
neitheys — OP not God 


ils, Vbicunque fuerit cor- 


que perdiderit illam, vivifi- 


leben helffen. 


37. Reſpondentes dicunt | 


| S. Pucas. 


| 


Das XVII. Capitel, 


32. Gedencket an des Lots Weib. 
Tencker paa Loths huſtru. 


33. Wer da ſuchet ſeine Seele zu er⸗ 
halten / der wirds verlieren / Vnd wer 
ſie verlieren wirdt / der wird jhr zum 


Huo ſom ſoger effter at foruare ſin Siel / hand miſ—⸗ 
ter hende / oc huo hende miſter / hand ſkal hielpe hende 


34. Ich ſage euch / inn derſelbigen 


nacht werden zween auff einem Bette 
ligen / Einer wirdt angenommen / der 
ander wirdt verlaſſen werden. 

Jeg ſiger eder / tden ſamme nat ſkulle tho ligge 


paa en Seng / den ene kal anammis / den anden ſkal 
forladis. 


Felde ſein / Einer wirdt angenommen 
vnd der ander wird verlaſſen werden. 


Da ſtulle Tho vere paa marcken / Den ene ſtal 
anammis / den anden ſkal forladis, 


37. Vnd ſie antwortten / vnd ſpra- 
chen zu jhm: HERR / wo da? Er aber 
ſprach zu jhnen: Wo das Aß iſt / da 
ſammlen ſich die Adeler. 


Oc de ſuarede / oc ſagde til hannem / HERRE 
huor da? Oc hand ſagde til dem / Huor ſom Aadzelet 
er / der forſamle oc Orne ſig. 


— — — 


S. Lukaſs. 


Kapitola XVII. 

32. Pomnetẽ na Manzeleu 
Lothowu. 

Przypommntcte 3 ſobie zoneLez 
towe. 
33. Kdo koll hledẽti bude zi⸗ 
wot ſwing zachowa:1 / ſtratij 
gey: a kdozkoli gey ſtratj / ob; 
ziwj gey. 


Kto kolwiet bed ie ſic ſt irak 
far oby z2<howac duße * ſtraͤct 
ia / a ttokolwick ia ſteaciʒ gotu ie 


ie zywot. 


34. Prawijm wäm / w ty noc 


\ 
| 
? 


budau dwa na Loji gednom / 
geden bude wzat / a druyp zane⸗ 
chan: 


Powiedamei wam Oncy nocy 
beda dwaͤ na t5zn iednym / iedne⸗ 
go wezma a drugicgo zoſtàwia. 


35. Zwo werden malen miteinan⸗ 
der / Eine wirdt augen ommen / die 
ander wirdt verlaſſen werden. 


Tho ſtulle male tilſammen / den ene ſkal anam— 
mis / den anden ſkal forladis. 


36. (Denn werden zween auff dem 


Das XVIII. Capitel. 


Ex ſaget jnen aber ein gleich⸗ 


vnd nicht laß werden ſolt. 


Chand ſagde en Lignelſe til dem / der om / at mand 
ſtal altid bede oc icke lade aff. 


44 Vnd ſprach: Es war ein Richter 


inn einer Statt / der forchte ſie nicht 


frix Gott / vnd ſcheuet ſich fur keinem 
Menſchen. 


Der vaar en Dommere i en Stad hand froctede 


icke Gud / och ſtotte om inted Menniſke. 


niß davon / daß man allezeit beten 


39. Dwẽ budau mlẽti qpolu / | 
gedna bude wzata a druhã za⸗ 


neckana: 


Dwiꝛe beda mlec ſrolu j iednec 
wezms &druga zofà wis. 


26. (Dwa na poli / geden bu⸗ 
de wzat / a ruby zancchan, ) 


; S:dac dre na peln [4 ieden 
bedzie wziet / drugt zoll awion bes 
dzie. 


37. Odpowẽ dewſſe / kekli ge; 
mu: Kde PAne? Kteryz ict 
gim: Kdezkoli bude Telo / tam 
ſc ſgromazdẽegij v Orlice? 


Tedy mu oni dawß odpowiedʒ 


rzekli | Gdzieß Pauie ? Ale on im 
rzekl / Sdziec vedzie cialo / than 


| ſic3vtoray orlowie / 


Kapitola XVIII. 


Rawilk nim takẽ y podo⸗ 
venfiwij / ze je mujy w⸗ 
zdycky Modliti a nevſtawati. 
2 un te podobienſt⸗ 
wo ktemu na leʒ ace /i ſie ʒzaw⸗ 
zdy modlic po ti zeba à me leni⸗ 
wiec. 
2. Rka Saudde nTyafy byl 
w enkyakem Meſte / kteryz fe 
, Boha nebal / a Czlowẽka ſe 
neſtydel. 


Mowiac / Syt ſedziã w niekto⸗ 
rym mies cie / ktory ſic Boga nie 
bal / ani ſie zadnego wſtydat. 


DF 


241 me 


— — : FEI CO Aeraey 


X Ni z 


— 


MOONS — wm— — — 


a — wu = 
3 
KS — . 


a” — ? „ 
* 0 * - * * —— . $* + * — — LG Ga. e4 a Fa ” * : 

— 2h L — * - . — P Hr A Ns + — — — 7 2 2 ment : — —— 2 * * 

22 2 — 4 $ b — — 3. N — — — — * — 5 — . — — Gol IS Te 

s 7 u tHe Lig Y , & pL PSP. — + = 24 — 4 Z a __— CI} — n vary 2 0 5 
— — byes — . 2 - — 2 nt 27 enet'® 11 Dre — - - * — $3 33 ou ib ton & > -— * 5 . : 
Cr ee re en 4. F ͤ = 2 2 AI co > 2 — ——U— —— FOR —— —— 

= ou DA — — — FX — - — — — * — — 5 —_ 
* — — — 1 * 


n 
a li 
Chat” 

ST 
_ 


WT 4-4 
TD ID — - 
TT 3 Da” x 
— — —w 2 — ———j— — F< 
I » ²˙ rX— 7 


—_ ** 
— . 
„„ r 
4 ns o 
— 


vain 313 7 


KATA AOTRAY. 


n 
PRIT 7 RITA 3 


$27 732 b 7.275 


Ein quella citta era Ina gedoua, le- 
qual veniua 4 lui, dicendo:ſammi giuſti- 
ta del mio æuerſario. . 


in RAY NY) 4 
Way PTE TINA NEG 
RY NN d I AON2A 
Nizza 93 N RS PN? 

! NN 1 N 


Et egli per vn tempo non volſe Ma 
poi diſſe intra ſe ſleſſo, Benche 10 non temi 
[ddio, ne mi curt di perſona. 
NN PIC RY 5 
R RR TAN RT "7? 
i 522 z Wau 
* RIG RING n 


Nondimeno perche queſia Vedous 
mi da moleſtia, to le faro giuſtitia: acci- 
oche al fine ella venendo, non ni rompi la 


reſt a. 
nM WAL NIN TAR) 6s 
182) RPT TAR NI 


Hor il Signor dliſſe, Vaite cio che dice 
il giudice iniquo. 


Nr Ne Y N 7 
T2232 Aan 129? 
IR M7 177 
— ANN A187 72 
1p 

Hera Iddio non furs la Sendetm de 


ſusoi eletti, che gr:dano à las giorno e not- 
te. ancor che ſopporti in effi ? 
4 


Iv po RIC TAY s 
223 ) 7392 HD νν 
aN], MYA — 
oy NPI 2 nag?) 
(: N 

Io Gs dico che fars la lor Genderta ben 


toſto.¶ Ma quando il Fighual de l huomo 
Verra, trouara agli fede ſopra la terra?) 


n Nn TOR. 9 
P7N NOM 22777 N27 
* pnU22 7 2392 
POV NI ena 

15292 7Y 


Diſſe ancoræ queſta fmilitudine 2 5 


certs che ſi confidauano in ſe ſteſſi d' er 
giuſtt, e ſprec x auano gli altri. 


7 NIPTQ2 NN n 
ND) MN NIN 


1 


1— 


n E 

mn T92 PII 3 
ND w TYING PIN Nia 
1 

Auia tambien en aquella ciudad vna biuda, 


la qual venia à el diziendo, Defiendeme de mi ad- 
uerſario. mY 


12 "I 19 nay NÞ) 4 
Nn 2 ON 12722 18 
NI BIN RR SI RT NG 

: JIN 


Mas el no quiſo por tiempo. mas deſpues 


deeſto dixo dentro de fi, Aunque ni temo a Dios 


ni tengo reſpecto à hombre; 

MRS) de 2 Ro 5 

h NAAR ig Dl. RANT 
: AM 


Toda via, porque eſta biuda me es 
moleſta, defenderlahe : porque al finno venga 
y me muela. 


hun mn WAY II IANA 6 
ü N Den 


dixo el Sennor, Oyd loque dize el mal 
juez: 


PR NY Nn H > 
Pe B72 WH PRA 
Nm EN d dg.) gn, 

N 


Dios no defendera a ſus eſcogidos que 
claman à el dia y noche, aunque ſea longanime 
acerca deellos? 


"2 227 8 VN e 9 
ON 127 D Baan ny 
NET d Gi g Nig- 
NN NIINg 

Digo hos que los defendera preſto. ( Empero 


el Hijo del hombre,quando vinire, hallara fe en 
latierra?) 


WS Pix N ma 9 
PE BURN NU 
PUB BINS? 123 MAN 

un 


Yrem, dixo tambien à vnos que confiauan 


de ſi como juſtos, y menoſpreciauan à los otros, 
eſta parabola: | 


15. 
Ze Xięs lg us ti N Gnu. 
Ms ev wei aum, Nigay- 
0%, Crd\nyoy [44 Y 5 aynd\ gy 
uu. 


. Or y auoit il en ceſte ville la vnc Ve. 
ue, qui vint à lui, diſant, Fai- moi iy. 
ſtice de ma parte aduerſe. 


4 Kat c DA oh 260000, 


N 2 : LY 1 
67 n di er dave 


tee & PoCzugy, 1% alfa, 
CM e 


Et pour vn long temps il n- 
g : $1] n' youlut 
rien Faire. Touresfor apr cela il dit en 
ſoi-meſme, Combien 


Dieu, &ne reſpecte petſonne. 


5 Hi mapigdy porngm v 
X60 vu, Cu ju d, 


fen tig TAO eee We. 


may fu. 


Neantmoins, pource que ceſte yeſue 
me donne peine, ie lui ferai iuſtice, que 
finalement elle ne viene, & me rompe 
la teſte. 

6. Em q dν., a a 
® \ Mi 7 
Nes Tis h0 hot A. 


Et le Seigneur dit, Efcoutes que dit 
le iuge inique. 


7. "OJ; Yor ., ili bo 
Sumo Cανα aurs Wer 
arosa au iuigas U ur. 
g, W Lauge, (7 aun 


Et Dieu ne veagera-il point fes effeus - 


ui crient 4 lui iour & nuict, combien 
u il diſtere de ſe courroucer pour I 1. 
mour d cux? 


g.Naj i du en mi T ex- 


lauen aN c nN nl id 


T ple mv iA (agg) & 
Ty n PLS LIT | 


bien toſt il les ven. 
dle Fils def homme 
u il trouue to 


Te vous di, que 

era. (Mais quan 

viendra, cuidez- Vous q 
en la terre?) 

7 mag 00's n- 
er 78 _— Ie 
9 ic Sung, on 8103 ii 
10 eule mug Nn 


gel ui vu. 


ilitude 2 quelqu* 
en en eur -· ne mes 
renoyent les au· 


il dit aufli ceſte 
vns qui ſe confioyent 
deſtre iuſtes, & qui ne 


— —_— 


que ie ne craigne 


tres pour rien 2 
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S. Eucas. 


CAP. XVIII. 


;. Vidua autem quædam 
erat in civitate illa & venie- 
bat ad eum, dicens, Vindi- 
ca me de adverſario meo. 


And there was a widowe in that 
citie / which ame vnto him / ſaying / 
Oo me luſtice againſt mine aduerſarie 


4. Et nolebat per multum 
tempus. Poſt hæc autem di- 
xit intra ſe, Etſi Deum non 
timeo, nec hominem reve- 
reor. | 


And he would not for a time t but 
afterwarde he ſaid with him ſelfe / 
Though J feare not God / nor reueren⸗ 
te man. a 


| 5. Tamen quia moleſta eſt 
mihi hæc vidua, vindicabo 


| llam, ne in noviſſimo veni- 


ens ſugillet me. 


Yet becauſe this widow troubleth 
me / J will doe her right / leſt at the laſt 
ſhe come & make me weary, 


6. Ait autem Dominus, 
Audite quid iudex iniqui- 
tatis dicit, 


And the Lorde ſaide / Heare what 
the vurighteous judge jaith, 


7. Deus autem non faciet 
vindictam electorum ſuo- 
rum clamantium ad ſe die 


ac note: & patientiam ha- 
bebit inilla? 


Now ſhall not God auenge his e- 
let which cry dan and night vnto him / 
ea / though he luffer long for them 3 


. Dico vobis, quiacito fa- 
diet vindictam illorum. Ve- 
runtamen filius hominis ve- 


mens, putas, inveniet fidem 
in terra? | 


tell pon he will auenge them aui⸗ 
th: 0 but when the Soñe of man com: 
d«th/; hall he finde faith on the earth ?) 


Dixit autem & ad quoſ- 
am qui in ſe confidebant 
danquam iuſti, & alperne- 
Ur cæteros, parabolam 
iam 


"tate alſo this parable vnto rer⸗ 


ne which truſted in them ſelues t 
th?) were iuſt / and deſpiſed — a 


een nh,” 


Das XVIII. Capitel. 


3. Es war aber eine Witwe inn der⸗ 
ſelbigen Statt / die kam zu jhm / vnd 
ſprach: Rette mich von meinem Wi⸗ 
derſacher. 


Oc der vaar en Enckei den ſamme Stad / hun kom 


til hannem / oc ſagde / Redde mig fra min Modſtan⸗ 
dere. 


4. Vnd er wolte lange nicht. Dar⸗ 
nach aber dachte er bey ſich ſelbs: Ob 
ich mich ſchon fuͤr Gott nit foͤrchte / 
noch fuͤr keinem Menſchen ſcheue. 


Oc hand vilde lenge icke. Men der effter tenckte hand 
ved ſig ſelff / Alligeuel at ieg icke frocter Gud / oc ſtoder 
inted Menniſte. 


5. Dieweil aber mir diſe Witwe ſo 
vil Muͤhe machet / will ich ſie retten / 


uͤberteube mich. 


Oc effterdi denne Encke gor mig ſaa megen wmage / 
da vil ieg redde hende / at hun ſkal icke komme paa det 


6. 


ſiſte / oc offuer robe mig. 


Da ſprach der HERR: Hoͤret 
hie / was der vngerechte Richter ſa⸗ 
get. 


Da ſagde HERREN / Horer her / buad den 
wretferdige Dommere ſagde. 


7. Solt aber Gott nicht auch retten 
ſeine Außerwehleten / die zu jhm tag 
vnd nacht ruffen / vnd ſolt gedult dar⸗ 
uber haben? 

Stulde Gud icke oc redde ſine Zdualde / ſon robe 


til hannem dag oc nat / och ſkulde hand haffue Taal- 
modighed der offuer? 


8. Ich ſage euch / er wirdt ſie retten 
in einer kuͤrtz. (Doch wenn des Men⸗ 
ſchen Sohn kommen wirdt / meineſt 
du daß er auch werde Glauben finden 
auff Erden? ) 


Jeg ſiger eder / hand ſkal ſuart redde dem, (Dog 
naar menniſtens Son ſkal komme / Ment du at hand 
ſtal finde tro paa Jorden.) 


9. Er ſaget aber zu etlichen die ſich 
ſelbs vermaſſen / daß ſie fromb we⸗ 
ren / vnd verachteten die andern / ein 


ſolch Gleichnuß. 


Och hand ſagde til nogle / ſom driſtede paa ſig ſelff / 
at de vaare fromme / oc foractede andre / ſaadan en 
Lignelſe. 


auff daß ſie nicht zu letzt komme / vnd 


S. Lukaſs. 


Kapitola XVIII. 
3. Byla pak Wdowa w tom. | 
Meſte: Y pfichazela f nemu | 
ftaucy £ Pom ſti mne nad pro⸗ 
tiwnijkem mpm. 


Aw tymze tez mies ele byt& w⸗ 
dow niekthora / co do niego przy⸗ 
ßla / mowiac / Vczyn mie wolna 
od przeciwnikz mego. 


4. Aon nechtẽl za mnohy das. 
Ale potom fekl ſam w ſobẽ: 
Atkoli ſe Boha nebogijm / a 
Cilowffa ſe neſtydijm 


Lecʒ on niecheiat przez nfrems- 


| lyczas/Porym mowil ſam v ſiebie 


A cʒei ſie Bogà nie boic / & ui ſix 3a⸗ 
dne go wil yd, e. 


9. Wſſakze obe zige mne 
tato Wdowa / poniſth:1 gi / 
aby napoſledy prigdaucy / nev⸗ 
hantla mne. 


Wßaͤkoz 13 mi ſic vprzykrza to 
2 ric la wolna | by mt 
na 0jtarer przyßedßy wiecey nic 
dokuczats. : 


6. Rj>lpakPAn : Slyſſte 
co Saudce neprawp dij. 


ARzeklithede Pan Sluchay⸗ 
cieʒ co mow! ten ʒlosciw ſedʒ ia. 


7. Zdali pak Baß nepomſt' 
wolenych ſwych / welagizepch 
k ſobẽ wedne y wnocy / 6 od⸗ 
kladati gim bude? 


A c0z Bog! zali nieuwolni wy? 
bra nych ſword) we latacych do 
ziebie we dnie y whocy 7 chocisz: 
by tez gniewu . przewlaczat 


nad nimi. 

8. Prawijm wäm / ze brio 
poꝛniſtij gich. (Ale wſſal r dyz 
prijgde Syn Czlon ela / Idali 
nalezne Wijru na Semi 


powiedamci wam Zec te wol- | 
nymi vczym wrychle / (A wfafo3 
Syn czkowleczy gdy prziydzie / # 
343 3 naydzie wiare na zienmiz) 


9. Rjefl pak y f_nefterym 
ktekijz w ſebe dauffali vako 
ſprawedliwtj / aginpmi pohr- 
dali / Vodobenſiwij toto: 


Ʒatym rzekl do nicktorych wie⸗ 
le o ſobie trzymaiacych iakoby by- 
li ſprawiedliwen | afrorsy ;obic 
ine 3 nic mielt | to podobien⸗ 
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Due huomiui {alrrono al tempio 4 Fa- 
ro oratione, | Vn Fartſeo, e {'altro publi- 


cano . 


VR - Nn Ky; 


ne 
Il fariſeo ſt. ndo ia pie, oraua in ſes 
ſteſſo ducemdo q eſſe coſe, Iddio, to ti rm- 


gratio ch'so nun ſono come gli altri huo- 
mint, rapact, ingiuſtinadultert, a come e 


ancor queſto publicanc, 
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Jo diguino due Solte la ſettrmana:de 
le cime ili tutte le coſe che rs peſſedo. 


d N z 
NA Nn Nu N Rn 
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me 
-en 
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Et if prutlicumo ftando da lungs, non 


Golewa pur al Lare gli occhi al crelo : ma ſr 


batters 1. petto, Acendo, lddio 2 propitts 
| ame Peccatore. 


12? PRI TAR 14 
a D ed NMA 
"72 N D 
ei n Mz Wa 
zur a IR? dann 
Dan AYD: 

hs Gi dres, be ches [teſt eaſe (fe 

. giuſiificato piu preſto che quell 'altro : per- 


i ceo che chiumque finalta, ſara humilia- 
to, e clis humliæ fare malt,ato. 
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p02 

Pot ronduceuanc 4 lui de fanciullet- 


ti ac cto ch. eglili toccaſſe : il che Vedendo 
s diſcepoli, 217 prendeuauuo. 
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Dos hombres ſubieron al templo à orar, el 
vno Phariſeo, y el otro publicano. 
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El Phariſeo en pie oraua — deeſta ma- 
nera: Dios, hagote gracias, que no ſoy como los 


ot ros hombres, ladrones, injuſtos, adulteros, ni 
aun como eſte publicano. 


nina Ben MD 12 
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Ayuno dos vezes en la ſemana, doy diezmos 
de todo loque poſſeo. 


033 PINTA QP Y P9271 13 
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Mas el publicano eſtando lexos, no queria 
ni aun algar los ojos al cielo: mas heriaſu pecho 
diriendo, Dios, ſe propicio a mi peccador. 


MN TY 2 B27 28 WIN 14 
22 2 N73 92: ira TTL 
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Digo os que eſte decendiò a ſu caſa mas ju- 
ſtificado que el otro: porque qualquiera que ſe 


en ſalca, ſera humillado, y el que ſe humilla, ſera 


enſalgado. 
ber-, PIR he Is 
RI 089) BY WP? 
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Y ftrayan a ellos ninnos paraque les 
rocaſſe : loqual viendolo los Diſcipulos , 
rennianles. | 


N Dy e 


ty. 
10. "Abumi u 
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Deux hommes monterent au tem. | 
ple pour prier, lyn Phariſien, & Pautte 
peager. 


Ll. Oagini® 2%; ws, 
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Lxaesd Du en c ia 
cl _ XN Robew Ta) ag 149, 
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Le Phariſien ſe tenant 3 part, ptioit 
en lol meſme, diſant teules choſes, Hieu 
le tè ren graces, que ie ne ſuis point c- 
me le reite des hommes qui fone ta- 
urfleurs, iniuſtes. adulteres: ni mel 
mes aullt comme ce peager, 


/ \ p< 1 
12. Nasrve digs oooanv, a- 
N — / % A o 
IOUXAT Wo AT 006 k| . 


le iuſnedeux fois la ſemaine: ie don 
ne la diſine de tout ce que ie poſlede. 


13. Ka Aang waxpoÞ e746 
cox H £96 Pg h 
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Mais le peager ſe tenant [oin, ne oſoit 
pas melines elleuer les yeux ver le ciel: 
mais frapoit la poitriue fant „Dieu 
ſois appaile enuers moi qui luis pe- 
cheur. 3 6 7 3 
14. A, xaTron SAS Gt 

ty (Od wag Ter 5.4597 a 
d, „ 
906g c O oN mag 6 N. 

/ « 2-4 * 
757 e j on di m de 
\ U , 
au yuan, 


le vous di que ceſtur-ci deſceudit tus! 

fie en la maiſon pluſtoſt que [aurre.Cat 

uiconque s eſleue ! lera aballe: & ql 
Sabbailsc , ſera clleuc 


15, Hęesecpeger 9e arg ge 
/ 7 Y A 4 N 

Been, Iva 4 * t] ons 

5 q pam mmi un 


1 is en- | 
Or on lui preſenta auſsi des pet's 
fin qu il les touchoſt. ce que c 
— al l lerent 
yans les diſciples, les taule 
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les petis eu. 
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ent. 
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D. Duo 


poſſideo. 


|czlumlevare: fed percutie- 


j. Afferebant autẽ ad illum, 


bellincrepabant illos. 


— 
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AF. XVIII. 
10. Duo homines aſcende: 
bant in templum ut orarent: 
unus Fhariſæus, & alter pu- 
blicauus. 


topray: the one a Phariſe / the other 


a Publicane. 


1. Phariſæus ſtans, hæc a- 
pud ſe orabat: Deus gratias 
ago tibi, quia non ſum ſicut 
cæteri hominum : raptores, 
iniuſti, adulteri: velut etiam 
hic publicanus. 


The Phariſe ſtoode d prayed thus 
with him ſelfe / O God / J thanke thee 
that J am not as other men / extorſio- 
ners / vniuſt / adulterers / or tuen as this 
Public ane. * 


12. Ieiuno bis in ſabbatho: 
decimas do omnium quæ 


Ifaſt twiſe in the weeke: Jaiuc ti; 
the of all chat euer J poſſeſſe. 


. Et publicanus à longe 
ſtans, nolebat nec oculos ad 


bat pectus ſuum, dicens, 
Deus propitius eſto mihi 
peccatori. 


But the Public ane ſtauding afar; 
ttof / would not lift vp ſo much as his 
eyes to heauen / but ſmote his breſt / ſay⸗ 
100 God / be mercifull to me a ſin⸗ 


14. Dico vobis, deſcendit 
hic iuſtificatus in domum 


ſeexaltat » humiliabitur: & 
qui le humiliat, exaltabitur. 


Itell gon this man departed to his 
houſe iuſtiffed / 5 —_ 
euer man that exaltcth him ſelfe / ſhall 


bebrought lowe / and he that [ 
him ſelfe / ſhall be exalted, , W 80 


keintantes ut eos tangeret, 
nod cum viderent diſci- 


They brought vnto him alſo bad 
228 er And when 


Ciwo wen wevt vp ints ehe Temple 


"Hah S. Cucas. 


Das XVIII. Capitel. 


ein Phariſeer / der ander ein Zoͤllner 


den ene en Phariſeer / den anden en Toldere. 


brecher oder auch wie diſer Zoͤlner. 


wretferdige / Horkarle / eller oc ſom denne Toldere. 


gebe den zehenden von allem das ich 


habe. 


Jeg faſter tho gonge om vgen / oc giffuer Tiende / 
aff alt det ieg haffuer. 


13. Vnd der Zoͤlner ſtund von ferne / 
wolte auch ſeine Augen nicht auffhe⸗ 
ben gen Himmel / ſondern ſchlug an 
ſeine Bruſt / vnd ſprach: Gott ſey 
mir Suͤnder gnedig. 


Och Tolderen ſtod longt borte / vilde icke end op⸗ 
loffte ſine yen til Himmelen / Men hand ſlo ſig paa 
ſit Bryſt / oc ſagde / Gud ver mig Syndere naadig. 


14. Ich ſage euch / diſer gieng hinab 
gerechtfertiget inn ſein hauß fuͤr je⸗ 


ſuam ab illo, quia omnis qui f nem / Denn wer ſich ſelbs erhoͤhet / 


der wirdt ernidriget werden / vnd wer 
ſich ſelbſt ernidriget der wird erhoͤhet 


werden. 


Jeg ſiger eder / Denne aick retferdig ned i ſir buf) 
faar den anden. Thi huo ſig ſelf ophhoyer / hand tal 
nedtryckis / Och huo ſig ſelff nedtrycker / hand ſtal op- 
hoyis. 


15. Sie brachten auch junge Kind- 
lein zu jhm daß er ſie ſolt anruͤhren. 
Da es aber die Juͤnger ſahen / bedro⸗ 
heten ſie die. 


De bare oc vnge Born til hannem / at hand ſkulde 


——— — A 


diſciples ſatw id they rebuted them. 1 ved dem. Oc Diſciplene ſage det / truede de dem. 


10. Es giengen zween Menſchen hin⸗ 
auff inn den Tempel zu beten / Einer 


Der ginge thu Menniſke op til Tempelen at bede / 


11 Der Phariſeer ſtund vnd betet 
bey ſich ſelbſt alſo: Ich dancke dir 
Gott daß ich nicht bin wie die andern 
Leute / Raͤuber / Vngerechte / Ehe⸗ 


Phariſeeren ſtod oc bud ſaa ved ſig ſelff / Jeg 
tacker dig Gud / at ieg icke ſom andre Folck / Roffuere / 


12. Ich faſte zwir in der wochen / vnd 


* 


| 


= 


gezdaleka / nechtel ani otij k Ne⸗ 
bi po; dwihnauti / ale bil prjy 
ſwe / kka: Boſe miloſtiw bud 
mut hrijſinemu. [ 


niecgzxaat podnedc y 
niebo ale rfuft prerstfive | mowi⸗ | 
ac; 5638 badz miloscim mule 
grzeßnemu. 


14. Präwijm wäm / od ſſel 
tento ſprawedliwy vkinen gſa þ 
do Domu ſwẽho / wijce nez o⸗ 
nen: neb kafop kdoz ſe vowy⸗ 
ſſuge / bude ponijzen: a ldoz ſe 
ponijzuge / bude powpſien. 


odFedt vſorswꝛedliwionym / do 
domu ſroego wieceynizli on/ àbo⸗ 
wiem Krokotwiek ſie podwyißa / 
bediie vatzon / a kto ſis ouija ] be⸗ 
d zie podwyz hon. 


. Pkinãſſeli tak f ntmuy | 


tyzal, Coj kdyz rel! Vkedl⸗ 
nijcy/ primlauwali gim. 


— 


jo, Dwa Cg lowẽky wſtupo⸗ 
powali do Chramu aby ſe mo; 
dlili: geden Zaͤkonijt / a druhß 
gewny hrijſſnijt. 

Dwote lud ʒſtapito do ko⸗ 


sciota àby ſie modliti / ieden Fary⸗ 
zeuß j drug celnik. n | 


. Zaͤkonijk ſtoge takto ſam 
v ſebe modlil ſe: Boze / dẽkugi 
tobe / ze negſem yato ginij Li⸗ 
dẽ / draci/ neſprawedliwij / Cy⸗ 
zolozniſcy / yakoy tento zge⸗ 
wny Hkijſſnijk. 

| 
N ſtanawßy Fhryzenss tat 
ſam v siebie moll / Bo - — 
rhobre dzieki / zemnie ieſt iat in 
ludzte drapiezni / nteſprawiydie- i 
wi y cudzotozni / aͤbo iat £5 ten 
cetnit. ; 
12, Poſtijm ſe dwakrãt do 
tẽhodne / deſaͤtky dawamze w⸗ 


ſſech wẽch kterymiz wiadnu, | 


Poßcʒe dwa kroc w tegodntu / 


da wam dzieſiecine ze whytkieẽ co | | 
1 


mam. 


2. Ale zgewnÿ Hkijſſnijk ſto⸗ 


Celnit᷑ ʒaſie ſtaͤnawßy z daleks / 
ocʒzu tryed 


Npowiedam to mam / Zec ten 


Nemluwinatfa aby ſe gich do | 
| 


PrzyncFono tei kniemudzia | 
tecʒti abp ſie ich dotykai co 8dy F 


widzielt zwoleumcp / faralt £5 þ 
ie. ; 
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Jo di dico in Yeritd , chiunque non 
riceuera 11 regno di Dio come. fanciullo, 
non extrara im eſſo. 


R059 12 TN MING) 18 
Na Nd mY TAR) 
nN e RD 
22 

Et n certo principe li domandd, di- 


cendo, Marſtra bubu: che- faro io, per 
heredlitare la vita eterna ? 


r R239 57 FIN RTP 


eg Nies Nee 


EI Es V li diſſe, Perche mi chiami tu 


f buone? Niuns è baono, ſe non Iddio ſolo. 
| 

| KN? D YT RITTAR 20 
n um N DW 
od T7 RR ann 


WR NZG RNIT7Q 
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Tr [at i commandamenti, Nos adul- 
rerare. Non occidere. Non rebbare. Non 


dis feelſo teſtimonto. Honora tuo padre e 
tua madre. 


rr 199 d N an 
TAY aN e: 


E colui diſſe, Tutte queſte coſe he of- 


ſeruate fin AA la mia grouents. 
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1 
Iss hamendo Gdito queſto, lt diſſe, 


\ . nf 
j T:mancs ancor Va coſa , Gendi turto 


quel che tw hat, e dallo a pouem, &. ha- 


Leras Vn teſore in ctelo, pos beni, e ſegui- 


14775. 
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ate benire i fanciull. ame, e non li proi- 
| bite: perctoche di taliè il regno di Dio. 
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n* 
JN 9167 Shi ph 36 


nos venir à mi,B y no los impidays: porque de ta- 
les es el Reyno de Dios. 


5 e *x nix Tax 7 
Den f PIP No. J 
NID) Ny 03 737) 103 BU 
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De cierto os digo, que qualquiera que no re- 


eibiere el Reyno de Dios como vn ninno, no en- 
trara enel. 


can s d Nun 18 


— 
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Irem, preguntòle vn principe diziendo, Ma 
eſtro bueno, Que hare para poſſeer la vida eterna? 


N]. AY PIR AN 19 

Nt 230 MN 2b 5 
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Y Teſus le dixo-Porque me dizes bueno: nin 
guno ay bueno ſino ſolo Dios. 


NF ND RISER N YT? 20 


RS) TAR A 122 Wu TY 
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adulteraras, No huttaraàs, No diras falſo teſtimo- 
. * * 
nio, Honrra à tu padre, yà tu madre. 


ND de TAR Nn 2 


t "92M 
Vel dixo, Todas eſtas coſas he guardado deſ- 


de mi juuentud. 
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Y Ieſus oydo eſto dixole, Aun vna coſa te fal- 
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Mas Ieſus llamandolos, dixo, dex ad los Ig 


Did DN UT) 


un NS n 85 D NY 


Los mandamientos ſabes, No mataras, No 


ta: todo luque tienes, vendeio, y da lo a los po- 
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16. 09 ig een Um, 
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a ni. Mf vr wins Gag. 
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Mais Ieſus les ayant fait venir} foi 
dit, Laillez les petit enfant venir 4 moi, 


le roy aume de Diet. 
17. Auly dyn dib, it wi uy 


ei cler, oi pen tit tis aunlu, 


En veritt᷑ ie vous di, 2 ne 
receura comme enfant le regne de 
Dieu, n' entrera peint en icelui. 


vor, Ai οα, d 95ak, 
i 7 1 

Tm my og Sulu aον ZM 
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Lors quelque Sei gneur Tinterrogus, 
diſant, Maiſtre qui es bon, que ferat-16 
pour heriter la vie eternelle? 


19. Elm ̃ as 0 ht, T þl 

Aus 33490; #0ng ab py 
T 0 / 

46. 0 9tet. 


leſus lui dit, Porquoi m appele u 
bon II n y a nul bon qu vo aliayou 
Dieu. | 
20. Tat &a, ut 1 

/ . \ p 
yiury $:149 O yt wy 
45 Deuces fuel. nu n N- 
nes e N ,I cu. 


Tu lais les ITS; Tune 
mmetttas point adultere. Tu ns tue. 
— point Tü ne deſrobberas poinr. Ty 
ne diras point faux reſmoignage. He- 
nore ton pere & ta mere. 
_ ! , 4 
21. 0 5 im, mum mirm iv 
* L 
N uu ex ning u. 


Er ceſtui- la dit, Tai garde toute: c 
choſes ds ma jeuuelle. 
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dne dure, 671 i, (01 M68. 1 
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Qdaed feſus eut oui cela, il * 
: ores: ven 

Vn poind te detaut enc 

ce 1 tu as « & le diſtribue aux ee 

& tu auras vn threſor au ciel: puis vie 


bres,y tendras theſoro enel cielo. y ven, ſigueme. 


& me ſui. 
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16. Ieſus 


& ne les empeſchez point: car à tels eſi 
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1 Dei. 
But Jeſus called them vnto him / 


18. Et interrogavit eum 


vitam æternam poſſidebo : 


22, Quo audito, Ieſus ait 


—— 
ane — - he — 


. PRO . . 


5. LVO 
CAP, XVIII. 


16, Ieſus autem convocans 
illos, dixit, Sinite pueros ve - 
nire ad me; & nolite vetare 
eos: talium eſt enim regnum 


As. 


and ſaide Suffer the babes to come vn 
ſo me / de forbid them not: for of ſuch is 
ytingdomeof God. 


1 Amen dico vobis, qui- 
cunque non aeceperit re- 
gnum Dei, {Sur puer, non 
intrabit in illud. 
Perely I ſay vnto yon / whoſoener 


receiueth not the kingdome of God as a 
babe / he ſhall not enter therein. i; 


quidam princeps, dicens, 
Magiſter bone, quid faciens 


6 


Then a certeine ruler aſked him / ſan 
ing Good maſter / what oughtJ to doc 
to mherite eternall life 8 | 


_ SEucas, 


Das XVIII. Capitcl. 


16. Aber Jeſus rieff ſie zu ſich / vnd 
ſprach: Laſſet die kindlein zu mir kom⸗ 


men / vnd wehret jhnen nicht / denn 
ſolcher iſt das Reich Gottes. 


Men Jeſus kallede dem til ſig / oc ſagde / Lader 
Born komme til mig / oe formener dem icke / Thi Guds 
Rige horer ſaadanne til. 


Kind / der wirdt nicht hinein kom⸗ 
men. 
Sandelige / Jeg ſiger eder / Huo ſom icke tager 


Gudz Rige ſom it Barn / hand kommer der icke ind. 


18. Vnd es fraget jhn ein Oberſter / 
vnnd ſprach: Guter Meiſter / was 
muß ich thun / daß ich das ewige le⸗ 
ben ererbe? | 


Oc en aff de Offuerſte ſpurde hannem at / oc ſag/ 
de / Gode Meſtere / Huad jfal ieg gere / at ieg fant 
orffue det euige $f? 


19, Dixit autem ei leſus, 
Quid me dicis bonum ꝭ ne- 
mo bonus, niſi ſolus Deus. 


And Jeſus ſayde vnto him / Why 
calleſt thou me good ? None is good / | 
ſaue one / euen God. 


10. Mandata noſti, Non 
occides, Non mœchaberis, 
Non furtum facies, Nonfal- | 
ſum teſtimonium dices, Ho- 


nora patrem tuum & ma- 
tem? 


ö 


Thou tnoweſt the comaundements/ 
Thou ſhalt not commit adulterie: Thou 
ſhalt not kill; Thou ſhalt not ſteale: 
Thou ſhalt not beare falſe witnes: Ho- 
hour thy father and thy mother. 


21. Qui ait, Hæc omnia 
cuſtodivià iuventute mea. 


And he ſayde / | 
rem rows a 


ei, Adhue unum tibi deeſt: 
omnia quæcunque habes 
vende, & da pauperibus, & 
habebis theſaurum in cælo: 
& veni, lequere me. 


Now when Jeſus he 
ard that / he ſat 
Saum Het lackeſt thou one — 
— — that euer thou haſt / and diſtri⸗ 
autaſme n tant and chow \halr has 
wm *Bheauen1 and come / fol; 


19. Jeſus aber ſprach zu jm: Was 
heiſſeſt du mich gut? Niemand iſt gut / 
denn der einige Gott. 


Da ſagde Jheſus til hannem / Hui kalder du mig 
god? ingen er god vden den eniſte Gud. 


20. Du weiſſeſt die gebot wol / Du 
ſolt nicht Ehebrechen . Du jolt nicht 
toͤdten. Du ſolt nicht ſtelen. Du ſolt 
nicht falſch gezeugkniß reden. Ou ſolt 
deinen Vater vnnd deine Mutter eh⸗ 
ren. | 

Du vedſt Budene vel / Du ſkalt icke bedriffue hoer. 
Du ſtalt icke ſla ihiel. Du ſkalt icke ſtiele. Du ſkalt icke 


Moder. 


21. Er aber ſprach: Das habe ich al- 


les gehalten von meiner jugend auff. 


men op aff min Vngdoyi. 


22. Da Jeſus das hoͤret / ſprach er 
zu jhm: Es fehlet dir noch eines / ver⸗ 
kauffe alles was du haſt / vnnd gibs 
den Armen / ſo wirſt du einen ſchatz 
im Himmel haben / vnd komb vnnd 


folge mir nach. 
Der Jheſus det horde / ſagde hand til hann em 


det Fattige / Saa ſkalt dn haffue it Liggendefe i Him⸗ 
melen / Oc kom / oc effterfolge mig. 


| 
| 


tale falſtt vidniſbyrd. Du ſkalt re din Fader oc din 


Dig fattis end nu it / Sel alt det du haffuer / cc giff 


17. Warlich / ich ſage euch / wer | 7. Zagi 
nicht das Reich Gottes nimpt als ein Kdo koli nepigme Kralowſt⸗ 


| 
| 


| 


1 S. Lukaſs. 


Kapitola X U III. 
6. Ale Geſijſs ſwolaw ge 


fekl: Nechte dijtek ar gdau ke 


mut᷑ ane brañte gim / neb ta⸗ 


37 50 geſt Kralowſiwj Bo: | 


Ale Jezus wezwawßy dziate⸗ 
czet᷑ / powied tat / Dopus ſcie d 31a; 
teczkam prztiydz do mute / i nie haͤ⸗ 
mupycie ich / 
teſt Kroleſtwo Boje. 


wi) Sozijho yako dijtt / newe⸗ 
gde dontho, | 


ZAtozfolwiek nie przipinie Krole⸗ 
tw Boego ia ko dziectarto | za⸗ 
duym ſpoſobem nie wnidjie do 
lego. 

28, Notazalo ho gedno Knij⸗ 
e / ka: Miſtte dobry / co int 
Ziwot wernp obdrjizm £ 


Ce dy go pyt ako nleFtore Rſia⸗ 
je / mowtac / Miſtrzu dobry coß 
czymac otrzymam zywot wiec⸗ 
ny? 


. N kekl gemu Gezijſs: 
Prot mnenazywaſs dobryme 
Nizadny nenij dobrp gedins 
jam Buoh. 

_ Vpowiedjial mu Jezus / prʒzecz⸗ 
ze mie powie daß byc dobrym 33s 
denci nie ieſt dobrym / iednoz ie⸗ 
den / to ieſt og. 

20. 


Neza bige /s / Neſeſmulnyſs / 


: 


Nevkradneſs / Nepromluwijſs 
; tFicotho ſwEdectwij : Cti Ot 
ce twehoy Matku twaus 


naß ze roſtaz Anti: vrte cudʒo⸗ 
to /n. zůbuay / nie krͤdn / nie 


powieday $wigvectws falfgywe: 


go / czct opc twego q matte ĩwa. 


27. | 
wſſeho oſifijhal gſem od mẽ 


- ladoſti 
Da ſagde hand / Dette haffuer ieg huldet alt ſam⸗ miadoſti, 


Te dy on rzekl / Tegom wßytkie⸗ 


ie . 


22. To vſiyſſaw Geſijſs/ | 
kekl mu: Geſſtet ſe gednoho 
nedoſtawa: Wſſecky weey kte⸗ 
rez maſs proday a rozday chu⸗ 


dym / a budeſs mijti po klad w 
Nevi / a pod naͤſteduog mne. 


przeday & podzlel mtedzy vbogie 
& ved zieh mial ſkarb w — pr 


zydzze/ # chodz zůmua. 


bowremct tàkowych 


ſtẽ prawijm wam / 


Ʒaprawdec wam powiedam / 


V mijſs Prita ſanij/ 


go przeſtrzegal od mlodos ei mo⸗ 
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Kterözto feff: Toho | 


Co Jezus vſlyſ3awſza powied | 
z1al remy/ Jedne yʒec rʒecʒzy ießcze 
nie doſtawa / Wßytko co maß pos | 
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Colwus odite queſſe coſe, ſĩ contriffoger- 
crock eli era molto ricco. 
. NI 12) 24 
-es i 
ND) N MR N 
— π,Wτ]⁰f˙ 1927 

2 18 


Ely Gedendo ch ei F era contriffs- 


to, diſſe, Quanto difficilmente entraran- 
0 je v5 Dio quelli che hanno de le 


Lay? RENNQA N] 
n FRYNY Ie 
1— 9285 


Certo egli © pia facile che vn camello 
paſſe per la cruna d vn aco, che V1 ricco 
entre nei ragna ds Dio. 


1e nes 26 


t mane? 
Allor quelli che o diuano, diſſero, Chi 
ſi puo ædunque ſaluare 
NDS UA 27 
W Nez — 1 h 
-in 7 299 
_ 1879? M2G9 
eli diſſe, Le coſe che 3n0 impeſi- 
bil 8 Gn 22 - Dit 
2 YYaU MY n 28 
D e NJ NOR» 
YI NN OED 


Diſſe allor Pietro, Ecco, noi bab biam | 
Leſſata ogni coſa, & habbianti ſeguito. 
PAR N e 29 
I ve RIS TR 
N nz N24] Vi 
RN W RI RN 
do Nez WN NN 
NN n 
Ft egli diſſe loro, Io di dico in derita, 
Non & alcuno che habbiæ laſſato caſa, 5 


padre o madre o fßfatelli, d meglie, o figh- 
uoli, per il regns as Die. 


REYR2 ban; Nz) 30 
z: N % -N 


Dr 
Che non riceua molto piu in queſto 
tempo, e nel ſecolo auuenire la Sits eter- 


* 


Ne 

NR n Ry IM 25 
Mo Toy 55 m2 ere 
? 3 TN 


Entonces el, oydas eſtas coſas, ſue muy tri 


ſte: porque era rico mucho. 
"2. 216) My WHY) 24 
V9 TN MR rg HHU 
27 n ens W. & N85 
: R758 RDονννα x25 
Y viendoleſus que ſe auia entriſtecido mu- 


cho, dixo, Quan difficultoſamente entraran enel 
Reyno de Dios, losque tienen dineros. 


e eng 79 2 25 
MIMATUY San Van 
t DR 


Porque mas facil coſa es entrar vn cable 
5 5 . „ > 
por vn ojo de vnà aguja, que vn rico entrar al Re- 
yno de Dios. 


inn MANY 20 
ne P51 


Y los que Io oyan, dixeron, Y quien podrà 
ſer ſaluo? 


Y ND n VN NY 27 
n Den oy Nr 
DN N 


Vel les dixo, Loque es impoſſible acerca de Ios 
hombres, poſſible es acerca de Dios. 


hn NN N22 N 28 


NN Nigg] 255 wary 


Entonces Pedro dixo, Heaqui, noſotros aue- 
mos dexado todas las coſas, y te auemos ſeguido. 


TAN DF? g, MA NN 29 
nn RN uy > BY mit 
"iN DN) A NA 279 Iu 
Gn nut Ix ng 

: R728 nDÞ5N wA9Y2 


Y elles dixo,Dicierco os digo, que nadie ay 
que aya dexado caſa, o padres, o hermanos o mu- 
ger, o hij os, por el Reyno de Dios. 


Nn n Ne ND n 30 
"TIN N27 Q nem N= 
Oed HR 


Que no aya de recebir mucho mas en eſte ti- 


'empo,y enel ſiglo venidero la vida eterna. 


—  — 
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KATA AOTRAN, 


U 


_ 
23. 0 3 dh a; MY, xf. 
— ly gef Mule (pt. 


Icelui ayant entendu ceschoſes de. 
uint fort triſte, car il eſtoit fort riche. 


24. 10% 3 dy 6 inovdg c- 
my Welder, uin, ds dun 
05 . EH £ormg ti 


Tefus voyant quiil eſtoi: deuenu fort 
triſte, dit, Quil eſt mal. aiſe que ceux 
qui ont des biens, entrent au roy aume 
de Dieu? 


25. EUX97TWnp9y 9p bet Adu 
Ae N Nuts paPioes ci 
bar, Nhe us The aA 
& N ei or. 


Ileſt certes plus aiſe qu vn chameiu 
entre par le pertuis d vne aiguille » que | 
va riche entre u roy aume de Dieu. 


26. Elm Fol a νν Ng, Ius 
dq uuαν c. 


Et ceux qui ouirent cela, dirent, 
Et qui peut donc eitre ſauut? 


27. O Jun, m auvam © 
aum ig, du is d 76 


Ks, 


Et il leur dit, Les choles qui ſont 
impolſibles aux hommes, ſont poli- 
bles a Dieu. | 


2 , ie a | 
29. Em 3. ig.: ices 10 
& Dy naw aum, St ANN 
ö fl, . 0 
Et Pierre dit, Voici, nous àuona tour | 
delaiſſe, & t auons ſuiui. 


29. OJ dull, tl fe | 
dun 071 8086 651005 «Pip ca 
a, & eri adde, 1 , 
15 N Miba, bttv mt G 
E 


Et il leur dit, En reritt . n 

u'il n'y a pas vn qui ait pr : 6 g a 

3 parens, ou treres, ou —_— 
enfans pour amour du ro) 


Dieu. 


30. k 
EAER01008 © T2 19Hf 


„o- Dh 


& bury 10 


! etEracilc, 


— a » , hy 
2 18 au 18 dt =} 
d „ | 
F-21111) 
1 ne recoiue beauc 
ce tem pꝛ· ici, & au ſiecle a 7 


oup klaren 
enix la u 
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| S. Cucas. 


CAP. XVIII. 


23. Jis ille audiris,contri- 
aus eſt: quia dives erat 
{ valde. 


But when he 
he was very heauies 
ucilons rich» 


deard thoſe thinges 
Werbe was mar⸗ 


24. Videns autem leſus 
lum triſtem tactum, dixit, 

uam difficile , qui pecu- 
mas habent, in regnum Dei 
imrabunt? 


And when Jeſus ſaw him ſorows 
fal be aide wu what difficultie ſ hall 
they that haue riches / enter into the 
ing dome of God 8 


6— 


Das XVIII. Capitel. 


23. Da er das hoͤret / ward er trau⸗ 
rig / denn er war ſehr reich. 


Der hand det horde / bleff hand bedroffuit / thi 
hand vaar ſaare rig. 


rig war worden / ſprach er: Wie 
ſchwerlich werden die Reichen in das 
Reich Gottes kommen. 


Oc der Iheſus ſaa / at hand vaar bedroffuit / ſagde 
_= / Huor ſuarlige ſkulle de Rige kommet Gudz 
Rige. 


24% 


Cee | 
24. Da aberJeſus ſahe / daß er trau⸗ 


S. Luka (2. 


— 


Kapitola v! 1 


3. To on vſiyſſaw zarmau⸗ 
til ſe / neb bohath byl welmi. 


Lecz on to vſſyßawßy / bar ze 
ſtezk troſtat / bowiem byt barzo 
bogaͤtym. 


24. A vztew Gezijſs zarmau⸗ 
cent ho / rerl: Kterak neſnadnẽ 
kdoz penijze magij / do Kralow⸗ 
ſtwij Vozijho wegdau. 


A gdy go Jezus vyʒral tak bir: 
30 zaͤſmuconego / rzekl. Jako tru⸗ 
dno temu co ma ptemadze wnid: 
do Kroleſtwa Bozego. : 


Sw altar * 
n e 2 wok 


1 . * 8 
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29. Snaͤze geſt zagiſte Wel 
blaudu ſkrze gehelnij vcho pro: | 
gijti / nezli bohatẽ mu wgijti do 
Kralowſiwh 'Bojijho, 


25. Es iſt leichter / daß ein Kamel 
gehe durch ein Nadeloͤre / denn daß 
ein Reicher inn das Reich Gottes 


15. Facilius eſt enim ca- 
melum per foramen acus 
tranſire, quàm divitem in- 


— 
—ůů—ri* AHWwWͥ' — 2 . - —— 
* 22 3 3 
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- ” 
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— ” —ͤ—— I — 


— 


rrare in regnum Dei. 


Surely it is eaſſer fox a camell to 
goe through a needles eye / then for a 
rich man to enter into the kingdome of 
God. 
26. Et dixerunt qui audie- 


bant Et quis poteſt falyus | 


| heri? 


| 
Then ſaid they that heard it / And 
| who then can be ſaned } - 


27. Ait illis, Quz impoſ- 
ibilia ſunt apud homines, 
pollibilia ſunt apud Deum. 


| And be aide! The things which are 
| bupoſſible with men / are poſſible with 
God. 

Ait autem Petrus, Ec- 
ce, nos dimiſimus omnia, 
& lecuu ſumus te. 


Then Peter ſaid; Coe / we haue left 
al and haue followed thee, 


29. Qui dixit eis, Amen 
. 

dico vobis, nemo elt qui re- 
liquit domum, aut paren 
tes, aut fratres, aut uxorem, 
at filios propter reguum 
| Dei. 

And he ſayde vnto them / Vereln J 
ſan vnto yon / there is no man that hath 


— houſe — pareates / or brethren / or 
er children for the ki 
Geds ſake. 0 


30. Et non recipiat multò 
plura in hoc tempore, & in 
ſeculo venturo vitam æter- 
nam. 


on 1 1 net receine much mos 
M18 world / and in the world to 
come life euerlaſting. K 


komme. 


Det er lettere / at it Kamel paar igennem it Naa⸗ 
le gye / end at en Rig kommer i Gudz Rige. 


26. Da ſprachen die das hoͤreten: 
Wer kan denn ſelig werden: 


Da ſagde de ſon det horde / Huo kand da bliffue 
ſalig? 


27. Er aber ſprach: Was bey den 
Menſchen vnmuͤglich iſt / das iſt bey 
Gott muͤglich. 


Men hand ſagde / Huad ſom er wmueligt hoſſ 
Menniſten / det er mueligt hoſſ Gud. 


28. Da ſprach Petrus / ſihe / wir ha⸗ 
ben alles verlaͤſſen / vnd ſind dir nach⸗ 
gefolget. 


Da ſagde Peder / See wi haffue forladit alting / oc 
haffue effterfuld dig. 


29. Er aber ſprach zu jhnen: War⸗ 


des Reichs Gottes willen. 


ler Brodere / eller Huſtru / eller Born / for Gudz Ri⸗ 
ge ſkyld. 


zo, Der es nicht vilfeltig wider em⸗ 


pfahe / in dieſer zeit / vnnd in der zu 
kuͤnfftigen Welt das ewige Leben. 


ne id / oc i den til kommendis Verden, det euige Liff. 


$3 ta 


lich ich ſage euch: Es iſt niemand / der 
ein Hauß verleſſt / oder Eltern / oder 
Bruͤder / oder Weib / oder Kind / vmb © tfy / anch Mas. zatu / ancbo 
Oyny pro Kralowſtwij Bos | 

Hand ſagde til dem / Sandelige / Jea ſiger eder 
Der er ingen / ſom ſorlader it Hufſ'eller Foreldere ei- |; 


Som ey ſtal anamme det mangfoldigt igen iden⸗ 


Abowiemci faͤcwiey leſt wiel⸗ 
bladowt pr3cs: prʒeʒ vcho igtelne 
nz wndz bogaczowi do kroleſt⸗ 
wa Do3ego. 


26. M kekli ti kter jz ſlyſſeli: 
Y do muoze ſpaſen bott : 


Ci tedy tor ʒy toſiyFelt] rze 
Flt] N trotyʒ moze byc 32awton ; 


27. Rzekl gim: Co geſt nc; 
mont ho v Lidij / moznẽ geſt v 
Boha. 


Ru temu on pomiedʒiaſ / To co 
ieſt niepodobno v ludʒi / podobne 
ieſt v Dogs, 


28. © eff Petr: Hle my o 
puſtili qſme wſſecky wech / a Mi 
gſme za tebau. 


Is tym rzekl Piotr / Oro my 0: 
puscilichmy wßyrto / à piiſmy 34 
toba. 


3 
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5 Ja wärn / ze nei) 
Dncho ft ry;by opuffil 
©CNm/anch RobiccſancbSꝛa— 


EN 


-.Shoz; 
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11. 

; T-dy im on powtedziak / Z< 5 
prawde wam bowiedam / Jaden 
nie ieſt rox yl ꝓopuscic nat dom 
z bo rodzice* So bracta / abo zonc / 
aͤbo dzieci / dla Kroleſtwa Doze- 
go · 


20, Aby newzal w tom to ka⸗ 
ſu mnohem wizce/aw budau⸗ 


cpm weru/ Ziwota weentho, 


Atoryby nie miat roztac dale 
Fo wiecey tego c33ſy | w przy 
ßlym wie ku ziwot wieczuy. 
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Poi hauendo preſs con ſeco i dodici, 


diſſe loro, Ecco, noi ſaluamo in leruſalem, 


e ademprerannoſi al Figlinol de [ hu 
tutte le coſe the ſono ſeritte das Profeti. 


Y Il e. 32 


— fn 
t N 


Imperoche ſara dato d legentre ſara 
ſchernito,ingturiato e ſputacchiato, 


TMP RN h 33 
4 ano abun 
; C2257" RIA? 


E por che i 'haweranno flagellatol 'oc- 
cideranno e il terx o di riſuſcitare. 


P12 2RT tap 34 
O tabs Wende N 
n PMI TIN 8929 
VEN 82) Sal NIN 
== Paranmanronnn 
y 

Et effi non inteſero alcuna di que fle 
coſe: & era queſta parola naſcoſa loro ſi 


che non intendeuano le coſe che eglt dice- 
HA. 


N Im 12 35 
TI 7Y RY 212 TNRIND 
ü IM N 


Aunenne por nel autcinarſt lut a le- 


rico, che Ea cicco ſedeua lun go la via & 


mend n Arc. 


Fat IN YOu 36 
da N IREM N 
29 
Iiguale hauendo F dim la turb.t che 

paſſuna domands che coſa fuſſe queſt a. 
2 Y36) M2 PIQR) 37 
192 N22 
F drſſerlt che Tt sv 3 paſſa- 

55 

ND e K e 38 
% Drin i MA 
Albers egh tid  dicnde, nc f. 
gbiuoſ arl Led habbi miſericordia dr me. 
D PURITY) 39 
a PN Y. TON” 
— ram REY] MA 
MART RET TUNDRA! 
„ em TINT 
gulli che andauono mnany 5 
iure denn arteche raceſſe : ma egli 


£1 aud #20176 prie /orte Firirmol di Da- 


7 4 „ . * 2 7 | 
Jkt, +} I, C3 1:14 dne. 


D p17. 85 
nN a 
IN" Wy C NN M711. 35 
Shiv wx 7 ont 
D 22 nam re 
DN NN 
YIeſus tomando -\ ws los Doze,dixoles he- 


aqui, ſubimos à l eruſalem, y ſeran cumplidas to- 
das las coſas que fueron eſcriptas per los Prophe- 


tas del hijo del hombre. 


ge di g Wh. 2 32 
% W PIT Iz 


Porque ſera entregado à las Gentes, y ſera e- 


ſcarnecido, y injuriado, y eſcupido: 


W 
n MP) 0287 DNA? 


Y deſquelo ouieren agotado, matarlohan; 
mas altercerodia reſuſcitara. 


an JIA NL ND MAY 34 
MBA dz dn IM TM 
: R277 NR WT ND) 
Mas ellosnada deeſtas coſas entendian. y e- 


ſta palabra les era encubierta: yno entendian lo- 
que ſe dezia. | 


N AMT 35 
TITTY TR TI 207 
1 N05 

Vaconteciò que acercandoſe el de lericho, vn 


ciego eſtaua ſentado junto àl camino, mendi- 
gando. 


D jan ys in 30 
ü in Nuß.) 


El qual como oyò la companna que paſſaua, 
preguntaua que era aquello. 


27 Nb 2 1 W179 37 
t 72D 

Y dixeronle,que IESVS Nazareno paſlaua, 

: 7 NT NO) POL 38 


Entonces diò bozes diziendo, leſus Hijo de 
Dauid ten miſericordia de mi. 


1 197 13229 R272") 39 
Ix IN ND Nn N] 
2 0 N 

Y losque yuan delante rennianle que callaſ- 


ſe: mas el clamaua mucho mas, Hijo de Dauid 
ten miſericordia de mi. 


| 


34. Ka u 1081 T& Wt . 


PE Ber een = 


= P\ a 1 | 
31 naegd u J wu; dude | 
3 ess ab nus, or bab | 
Gig 188607). r 

, 2 W | 

037K} 7Hy TH Ts Hyeauula 2'g | 


> hu, ts 15 Caf | 


| Puis leſus print 3 part les doure, & | 
eur dit, Voici, nous montons en leru. b 
— ſeront accomplies toucentle 
b *. homme „toutes les cho | 
qui 1ont eſcrites parles "rophetes, 


32. na edo) m7 0p n ihn 
Ny gu Hi, 1a ogy. | 
ioc u, 10, duc m. 


Car il ſeraliure aux Nations. & le. 
ra mocquè, & iniuriẽ, deſcrache, 


23. Taj pacrywoung venxn- 
vu , * ie TH dir | 
aaa omg, 


Et apres qu' ils Tauront foners, ily 
le metttont a mort: mais au troilieme 
jour Il teſſuſciteta. 


N N lu Y phua 187 - 
er d ab, 0 c Hi. 
0x01 7% 830 pa, 


Et ils n'entendirent nen de ces cho- 
ſes, ains ce propes leur eſtoſt cache: & 
n entendoyent point ce qu'il leui diloit. 


p „K ag ? / z 
35. Eqheng C4 1w %% 
n els 1 au ng cu. 


n Th 000) ant onto 


A duint comme il approchoir de le. 
rico, qu'il y auoit vn aueugle Allis pres 
du chemin, & mendiant. 


38. Aua dt Y U Alem: 
„Led, eu, aue uu T6 
mh. 


L equel oy ant la multſtude qui pal. 
ſoit, demanda que c eſtoit. 


37. Am YA d; arg, 4 
iyeadg 0 vaGogot © TROP 


1 i ſeſus le 
Et ils lui reſpondirent , que leſus 


Nazarien palloit, 
38, Ka) 820107 A, #18 


gabi, 141000 fe, E 

Lors il cria, diſant, lelus fils de | 

Dauid, aye pitiè de moi. | | 

> oi nega nc im 

Kal ef nyo net 
du 4 

£ Javid: 6747 | 


ö 


wad 
vhs | 


« 

r #4 
autre iet Na 
TRE. . e 
uã der HTTTCI | 
0 11. | 
o | rol» 

Er ceux qui alloyent devant, "| | 
ſoyent, afin quill le teult 7 en, N | 
beaucoup plus fort, Fils de 02116107" | 
pire de moi. | 


[1 
— ! 
— — 


31. Aflum- 
1 


i 
| 
| 
| 


5. LV CAS. 


— 


S. Eucas. 


CAP. XVIII. 


z. Aſſumſit autem Ieſus 
duodecim, & ait illis, Ecce 
aſcendimus Ieroſolymam, 

& conſummabunrur omnia 
que lcripta ſunt per prophe- 
tas de fllio hominis. 


Then Jeſus tooke vnto him h twels 
ut / — 2 vnto them / Beholde / We 
go vy to Jeruſalem and all things hal 
de fulfilled to the Sonne of man / that 
are written by the Prophets, 


32, Tradetur enim Genti- 
bus, & illudetur, & Hagella- 
bitur , & conſpuetur. 


For he ſhall be deliyered vnto the 
Gentiles. / aud ſhalbemocked / aud 
ſhalbe ſpitefully entreated / and ſ hall 
he ſpntted on. 


SEL Er poſtquam flagella- 


yerint, oceident eum, & ter- 


tia die reſurget. 


And when they haue ſcourged him) 
then will put him to deatht but the third 
day he ſ hall riſe againe. 


34. Et ipſi nihil horum in- 
tellexerunt, & erat verbum 
iltud abſconditum ab eis, & 
non intelligebant quæ di- 
cebantur. 


But they vnderſtoode none of the; 
ſethinges / and this ſaying was hid 
from them / neither petceiued they the 
things / which were ſpoken. 


3j. Factum eſt autem, cum 
appropinquaret lericho, cę- 
cus quidam ſedebat ſecus 
viam,mendicans, 


Ard u came to paſſe / that as he was 
tome nere vnto Itricho / a certaine blin⸗ 
de man ſate by the way ſide begging. 


36, Et cùm audiret tur- 


togabat quid hoc eſſet, 


And when he heard the people paſ⸗ 
ſeby / he aß ked what it meant. . 


7. Dixerunt autem ei, 
quod leſus Nazarenus 
tranſiret. 


And they ſayd vnto him e 
Nazaret paſſed by. © 


38. Et clamavit, dicens, le- 
lu fili David, miſerere mei. 
Then he cryed. ſaying / Je 

g/ Jeſus the 
Sonne of Dau / haue merch on me. 
9. Et qui præibant, incre- 
pabant eum ut taceret. Ipſe 
2 magis clamabat, 

ili David miſerere mei. 


And they which went before / reb 
6 us 
ted hin / that he # hould hold his peace / 


5 hee cryed much more / O Sonne of 
auid / haue mercie on me. 


bam prætereuntem, inter- 


Das XVIII. Capitel. 


31. Er nam aber zu ſich die Zwoͤlffe / 
vnd ſprach zu jhnen: Sehet / wir ge⸗ 
hen hinauff gen Jeruſalem / vnnd es 
wird alles vollendet / das geſchrieben 
iſt durch die Propheten / von des 
Menſchen Son. | 


Oc hand tog til ſig de Tolff / oe ſagde til dem / Seer / 
wi gaa hen op til Jeruſalem / oc det ſkal altſammen 
ſuldkommis / ſom er ſcreffuit ved Propheter om Men 
niſtens Son. 

32. Denn er wirdt uͤberantworttet 
werden den Heiden / vnd er wirdt ver⸗ 
ſpottet vnd geſchmehet vnd verſpeyet 
werden. 


Thi hand ſkal antuordis Hedninge hen / oc hand 
ſkal beſpaattis oc foractis oc beſpottis. 


33, Vnd ſie werden jhn geiſſeln vnd 
toͤdten / vnd am dritten tag wirdt er 
wider aufferſtehen. 


Oc de ſkulle hudſtryge oc thielſta hannem / Oc tre 
die dag ſkal hand opftaa igen. 
34. Sie aber vernamen der keines 
vnd die rede war jnen verborgen / vnd 
wuſten nicht / was das geſagt war, 


Men de forſtode indet der aff / Oe den Tale vaar 
ſtiult faar dem / Oc de viſte icke huad det vaar ſage, 


35. Es geſchach aber / da er nahe zu 
Jericho kam / ſaß ein Blinder am we⸗ 
ge vnd bettelt. 


Oc det ſkede / der hand kom ner til Jericho / ſad en 
Blind ho veyen / oc tigde. 


36. Da er aber hoͤret das Volck/ 
das durch hin gieng / forſchet er was 
das were. 


Oc der hand horde Folcket / ſcm der gick frem, 
ſpurde hand huad det vaar? 


37. Da verkuͤndigeten ſie ſhm: Je⸗ 

ſus von Nazareth gienge fuͤruͤber. 

Da forkyndede de hannem / at Jheſus aff Naza— 

reth gick der frem. 

0. Vnd er rieff vnd ſprach: Jeſu du 

Sohn David / erbarm dich mein. 
Oc hand robde oc ſaade / Jheſu du Dauidz Sen/ 

forbarme dig offuer mig. 

39. Die aber vorne an giengen / be- 

droheten jhn / er ſolt ſchweigen. Er 


vid / erbarm dich mein. 


hand ſkulde tie. Da robte hand meget mere / Du 


Dauidz Son forbarme dig offuer mig. 


S. Lukaſs. 
Kapitola X V 111. 
3. Poyal pak Geſtijſs Dwas 
nacte / a tek gim: Hle wſtupu⸗ 
geme do Geruzald ma / a doko⸗ 
nagij ſe wſſecky wecy teere] 
gſau pſany ſkrze Proroty o 
SynuTlowteta, 


— — 


Wziawßy potym ʒſoba Jezus 
enych dwunasctc/rzeft im / Oto 
wite pniem do Jetruzälem / awy/ 
Fonda ſic Syn wi cdtowiecʒemu 


piſma ony krete ſa przez Proroti . 


napiſane. 


32. Nebo wydän bude Po? 
hanuom a bude poſmijwan a 
bicowan / y vplwän: 


Bo bedzie podan poganom y 
naͤgrawan / y ſpotwarzon y vpi⸗ 
wan. 

33. Akdyz gey vbyrugij / za⸗ 
bigij gey: a ttetjho dnez ures 
wych witane. 


A vbyczowawßy go / zamordu⸗ 
1% Gi alec dnia trzectego powſtà⸗ 
34. A oni tomu nie neſrozu⸗ 
meli / a bylo ſlowo to ſkryto 
pred nimi / ani} ſrozumeli co ſe 
prawilo. 


Ale oni tego nic nie zrozumieli / 
a byfy ty ſtows zaͤkrythe od nich | 
ani wiedieli co powied iiano. 


35, P ſtalo ſe kdyz ſe priblißo⸗ 
wal t &Herychu / ſicvp negatp 
ſedel wedle ceſty Jebre, 


J ſtalo iz gdy przychodil ku 
Jer ychu / flepy nieftory sied zial 
wedle drogi jebrac. 


36. Akdyz vſtyſſel za ſtup po⸗ 
mijgegijch / otazal je / cobyto 
bylo. 

A gdy oſtyßal iz pr jechodzito 
gro madzenie ludzi / pytat coby to 
bylo. 

27. ꝙ tekli gemu / fe Geſjſs 
azarerſty tudy gde. 


N powieoziano mu je przeßedl 


Je zus NRazaͤränſtt. 


28. Aon zwolal / fa: Ge, 
Tiff Synu Dan ic uo ſmi— 
luog je nademmau. 

Te dy on we fat) mo wiac / Je⸗ 
znzie ſynu D9:0:50w 3miluy ſie 
nanemne. 


20, 


= 


| 


A ti ktet̃ijj navted ſſli / 


ptimlauwali mu aby mltal / | 


| Ale on mnobkm wijce wolal / 
i a a AN — YN * Ale on 2 ary * j : _ | 
aber ſchrey vil mehr: Du Sohn Da⸗ | _ Dawiduew / ſinuuog 
ſe nademnau. 
Men de ſom ainge fremmerſt / truede hannem af | 


Lczerco ßli wprzod fue. 


' go avy milczal / Ale on tym wi. 
cey wotal Jezuſie Synu Daw⸗ 


dow zmituy ſte nãdemna. 


— — — — — 


W — wy 


— 45 


S335 T 


— 


* 
DD 230) SIN) 40 


N. eee 


1 
ai ee Ha. gd. 
preſſato ls domando. 

Na N29: d TON) 41 
N P77 12298 PI 
{RINNT "79 Ig 


Ditendo, Che Guot tu chio ti Faccfb Et 
cli aiſſe, Signore, che to rthabbi la Siſta. 


"N/A MY PID) 42 


PAN QA 
Elzsv I diſſe, hab li la biſſa: bs 
tua fede tha ſaluato. : 
FIN WIYD WI 43 
MNIUN) MN)2 NI NIN 
RY N72) R728? NY 
NzwW Na 277 RINT 
$ arr 


E ſubbito riceut la Viſta, e ſcguitaua- 
lo glorificanda Iddto, e tutto l popolo ha. 
wendo Veduto queſto, dette laude a Dio. 


| & thy) 


2 WNW Y 2 1 


1 2 


Ft eſſendo entrato dentro, caminaua 
per [erico. 


RT An TN N22 2 
27) Nag H 2) 
$8929 


Et ecco dn huomo chiamato per no- 
me Zacheo, viquale era principal de pub- 
litant, Cera rico, 


Win, SN No2) 
N2UNM N INT I. 
on Noz 12 N20 
N ed 139} AMMAN 
E cercaua di Veder IESVv, chi egli fo 


ſe, e non poteua per la turba : perctoche 
eglt era piccolo dr ſtatura. 


v Weſ n vr 

D -n h Tov) 

FIN D NID 

e RI TY N 

. . 

paſſar di li. 

Nr. NUN 12) 5 

M7? TAR. MIN Y. 

N D MN BMNALE 
NN 229 RY) V3 


E come Ts8v fu Henuto a quel luogo, 
guardo in ſu, e vddelo, e diſſelt, Zacheo, 
ſeendi £11 preſtamente ? perctoche m. bi- 
ana boggt dimorare in Caſa tua. 


D P BD | 


es Ng Ta 4 
d TU "JIN TAS NI] 52 


Diziendo que quieres que te haga ? * el dixo 
Sennor, que vea. 


r 9102 e TN 42 
ü MN. ed 


Y leſus le dixo, Vee: tu fe te ha hecho ſaluo, 


D | 
SATIN N. MY} 40 
: w Nu) n TN INI 


Ieſus entonces * „mandole traer a 
fi: V comoel Ilegò, Preguntole. 


i NN DN ONα¹ 43 
ming dh ee 1220 

ü ⁰e e 
Mon ar eee 


Dios. 


hd 


TRA) 3 

;$ IP 

Y entrado paſſo adelantea lericho. : 
2] Na an UN Mn} 2 
n D297 292 27 MN} 
ü N he Nin 


Y heaquivnvaron llamado Zacheo elqual era 
principe de los publicanos: y era rico: 


n Mu- NJ Up 7 
%2 7797373 nn 32 85) NY 
; Nm T9 D 

Y procuraua ver à leſus quien fueſſe iy no. 


podia acauſa de la multitud, porque era pequen- 
no de eſtatura. 


p- 5 e V N 4 
T7 ne BY 2 MR NN 


1 


* cerriends delanre,ſubioſeen vn arbol 


5 abrahigo para verlo: porque auia de paſſar por 
alli. | 


NUT WON Nen g 
N ie NPI NW. vy 
Bro ie m2 A 2 

; 3922 TIEN U 


Y como vino à aquel lugarleſus,mirando 


vidolo,y dixole,Zacheo date — , deciende: 
porque oy es meneſter que poſe en tu caſa. 


— 
KATA AO TEAx. 


— ñm̃ 
* 


40. Ems 0 5 wort c. 
ory ae axblum egg 4 
e ꝙ- 97 wind t mαν]·]́;ᷣ 
ay ny, 

Et Ielus v eſtant arreſiz commanda 


qu on Famenaſt vers lui: puis quandil 
tut approche; il Tinterogus. 


41 Aiywy, 7 on 4 Mio; 
„ * 7 / Ul , , | 
0 08 um, xugt, lia ub / ih 
Diſant, Que veux-· tu que ie tefice, 
Et il reſpõdit, Seigneur, que ie tecouu- 
te la veue, 
2 T U * 
42. KA 0 ina um dr wa: 
C ανe⁰ονã mag ov unt m, 


Et leſus luſ dit, Recouure la vent: 
ta foy t'a ſauus, 


43. Ka @Dx2erua with), 
10 F29).0v7{ avrw bega vr my 
Nov. nav mas d Nag id Co 
air? Fs. 


Et à finſtant 1 recouura la veue: & 
le ſuiuoir, glorif ant Dieu, Et toutle 


peuple voy ant cela, donna louange 4 
Dieu, 


— 


KEG AA. of, 


| Al tiorꝰ q due thy 
ig. 


Et Ieſus eſtant entre en lerico, al- 
lo par la ville. 
2. Kan ide ang eveuan wah 
D. any, 1 dont by 
d, 1 4 · W M 
. 


Et voici vn homme appeleZachee, 
qui eſtoit principal peager ,& eſtoit ii 
che. 
, Aw . WE « #0 
3. Ka i id my in(cus mig 
£67, WY c iduuar Y of 02,0 
„ 8 , * lu, 
078 TH LNK62 Hees : 


Et taſchoit à voir lequel eſtoit Teſus: 
& ne pou uoir pour la foule, cat il eſtoit 


de petite ſtature. 


4. Kal 0 ον,Es— 905 
ien n mH ,,’L. * iy 
dy n d C iH Oite 
XS. 

Par quoi il accourut deuant, & mot- 
ta dellus vn ſycomore pour le voir: cal 


il deuoit paſſer par la. 
2 1 [ 

Kal ds d d n . 
raCnu/as 6 1107s gidw ax. 
T - BOW. \ git, at! 
um csc ave! (an wer 
Ta nad mjprge! t 9 0 
eiu 08.00 fis feu. 


* 
Et quand leſus fut yenu ae 
regardaut en haut, il le * - _ 
chee deſcen haſtiuement: 2 
auiourd' hui demeurer en ta 


1 


40. Stans N 


— 
. LVC A8 


AE XVIII. 
| 


40. Stans autem leſus, iuſ- 
it illum adduci ad ſe. Et 
cùm appropinquaſſet, in- 
| rerrogavit illum. 


o Jcſus ſtoode ſtill / and com» 
i to be brought vnto him, 
And when he was come nere / he aſked 


him. - * - = 
41. Dicens, Quidtibi vis 
faciam ? At ille dixit, Do- 
mine, ut videam. 

What wilt thou that J to 
ME Nadi ſaid / Lord / that Z 
may receiue my ſight. 
42. Et leſus dixit illi, Re- 
ſpice , fides tua te ſalvum 
fecit, % 


And Jeſus ſayde vnto him / Recelue 
thy — thy faith hath ſaued thee. 


43. Et confeſtim vidit; & 
ſequebaturillum , maghifi- 


| S. lucas. 


bey jn brachten / fraget er jhn. 


hannem at. 


daß ich ſehen muͤge. 


ſagde / HE RRE / at ieg maa ſee, 


tro haffuer hulpet dig. 


Das XVIII. Capitel. 


40. Jeſus aber ſtund ſtille / vnd hieß 40. Tebdy zaſtawiw ſe (3e | 
jhnzu ſich fuͤren. Da ſie jn aber nahe 


Da ſtod Iheſus ſtille / oe bad lede hannem til ſia. 
Oe der de finge hannem nar til hannem / ſpurde hand 


41. Vnd ſprach: Was wilt du daß 
ich dir thun ſoll: Er ſprach HERR / 


Oc ſagde / Huad vilt du / at ieg ſkal gore dig? Hand 


42, Vnd Jeſus ſprach zu jm: Sey 22. 
ſehend dein glaube hat dir geholffen. 
Oe Iheſus ſagde til hannem / Ver ſeendis Din 


43. Vnd alſo bald ward er ſehend | 23. 
vnd folget jhm nach / vnnd preiſete 


S. Lukaſs. 


—— — -¼— —— ꝙi⁊˙“¹bn et 


Kapitola XVIII. 


1 —— rozkazal ho k ſobẽ pfiwẽ⸗ 
zal | 
Athak Jezns ſthanawſjy r0- 


ſtazat go przywtesc do siebie | & 
gdy byt bliſto / pytat go. 1 


41. Hoffa: Co cheeſs ak to⸗ 
be vdinijm? Aon kekl: PAne/ 
at widijm. 

NMowiac Coz cheeß abychet v⸗ 
czyml? Aon powied zial / panic 4⸗ 
— — FF anteds 
A Gezijſs rekl gemu: 
Prohlẽdni / wijra twã tebe vz⸗ 
drawila. 

Nr zekl Jezus / We im w 
wiara troa 3 — N 
z. Ay hned wideẽl /a ſſel za 
nim welebe Boha. A weſſke⸗ 
ren Lid kdyz to ozkel / wzdal 
, chwalu Bohn? 


| A przctoz natychmiaſt wital 
wzrok / ykedt za nun chwalac Be⸗ 
ga: Co gdy tes lud wßytek widzi⸗ 
| al / dawalchwale Bogu. 


nannt Zacheus / der war ein oͤberſter usa tenbyl wrchnij nad 


oc kunde icke faar Folcket / Thi hand vaar liden paa ſin | widy teſt Jezus / ale nie mock 


hin / vnd ſteig auff 4. A predb#w reſtauyil na 
einen Maulbeerbauͤm / auff daß er jn dero piantho Hijku abygey 


Kapitola XIX. 


gieng Jie Cd procyizt 


Gerycho. 


Wobedßy pot m Je zus do Je- 
rycho / przechadzal ee po nim. 


92 


Ahle Muß amenem Ja: | 


Celnpmiabohaty; 


Aoto nlek tory imteniem Ja⸗ 
cheuß / kthory by? pr zʒednieyßym 
nad celniti / à byk bogaty. 


Y zädal widẽti Gezijſſe 
kdoby byl: a nemohl pro za; | 


ſtup / nebo poſtawy malidke 
byl. | | 


| 


Starak ſir aby widziat fror” 


przed zgromaͤdzentem / bo byt ma⸗ 
tego wzroſtu. 


A tat wprzod bie jareßy | wſta⸗ 
pit na Sykomor avy go vyzrat 
bowꝛem tamtedyid z miat. 


J. AfdyIpfifſelf tomu mij; | 
ſtu / wzhledw wihuru Gezujſs / 
vztel gey y tell genu: Zachce ; 
sſtup ſpeſſnẽ dolůw / neb dnes 
w Domu twim muy 
| ti. | 
Ale gdy pr zyßedt ku onemu 
mleyſcu/ poyʒrawßy ku gorze Je- 
SV) y rzeff ku mem 
Zachcuſu 3ſtap rychto / abo ien 
dis potrzeb mi ʒoſtac w dom 
twym. 


zuſta⸗ 


Cans Deum. Et omnis plebs 8 tt: Vnd ll g V | f d [|| 8 
4 1 lotion: | Coe: alles Volt / das ſolch 

5 ut vidit, dedit laudem ſahe / lobete Gott. 

Then immediately he rezeined his ] Oe ſtray bleff hand ſeendis / ot effterſulde hannem / 

” 2. ot priſede Gud. Oc alt Folcket / ſom ſaadant ſaa / lof 
gaue praiſe to God. ; u:de Gud, 

CAR XIX. Das XIX. Capitel, 

1 9 perambula- Nd er zog hinein bnd 

2 bat Iericho. | durch Jericho. 

10 Vin REAC | {Chand drog bort / oc gick igennem Jericho. 

Ay | | | 3 
Etecce vit nomine Za · 2. Vnd ſihe / da ward ein Mann / ge⸗ 
chrus: & hic princeps erat 

— puolicanorum,&iple dives. | der Zollner / vnd war reich. 

3 Bcholde / here was a man named Oc ſee / der vaar en Mand / ſom hed Zacheus / hand 

1 — ag recei» | vaar Toldernis offuerſte / oc vaar rig. 

vv as rich, | 
Et quærebat videre Te. | 3» Vnd begerete Jeſum zu ſehen / wer 3. 
lum, quis eſſet, & non pote- | er were / vnnd kondte nicht fuͤr dem 

— no ay, quia ſtarura Volck / denn er war klein von perſon. 
\ Aidbefongttoee Jeſus wok | Oc hand begerede at ſee Jheſum / huo hand vaar/ | 
—.— e / and could not for the preaſe / 

go auſe hee was ef alow ſtature, perſone. : 

by , \—*precurrensaſcendir 4. Vnd er lieff fuͤr 

nar orem ycomorum , ut wide * 3 
1 werteum:quiainde erat | ſehe/denn alda ſolt er durch kommen. nn 
yoir: W ; Oc hand lob faare hen / oc ſtigede opiit Morber 

——— _ chathe tre / — hand kunde ſee hannem / Thi hand ſkulde 

geehrte — tomme der frem 

3 way. u 2 

—_ { Etcamveniſſeradlocs, 5. Vnd als Jeſus kam an dieſelbige 
hn er cee wer, Jab rag: Zachee/ fi 
44 a9 | kt Eachæe, te- war / v ö . 

n done ſcende. qua hodie eylend hernider / denn ich muß heute 

4 mere. Portet me zu deinem Nauſe einkehren. 
nes And when | d op/ 
lui dis Ze Jeſus e c ſom Jheſus kom til ſamme ſted / ſaa hand op 
- inci — Saane ee and | oc 12 — var / oc ſagde til hannem / Zachce ſtig] 395 or ral go 
1 mailon. , come - 14 ali . . 
— bea forto day Jmuſt be — ſtrax hid ned / Thi ieg ſtal i dag komme ind i dit Hu 
Stan? . 
3 
— — R--OIE; 


53 „„ 
1 . , 
N * kw N\ 


—— — > 


q 


9 7 2927 


BY 15 a2 


— — 


9 


D TN A ονπνο 6 


1 


Et egli ſceſẽ gin con preſte ie rice- 


| wello allegramentes. 


e 5 T2 7 
G TIF VN) 7 
11 N 


E tutti, Hedendo queſto , mor mora- 
nano, dicendo ch egl era entrato ad allog- 
giar can vn huomo peccatore. 
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Hor Zacheo ſlando iui, duſſe- al Si. 
gnore, Ecco,Sigmore, to dolamcta de miei 
bent 41 pouerty : = ho mganuato Alcu- 
no in qual che ceſa, io lo rendo a quattro 


doppy. 
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E1xsy l diſſe, Hoggi è benutæ ſalu- 

te A queſta caſa : herctoche aucor ie A- 
gliuolo d' Ab 
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Imperoche il Figliuol de I'hwomo e 
denuto a cercare, e ſaluar quello che era 
perduto. 


P77 n PYRO 2) 11 


| LIMA AR JR 
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Mentre che eſſi $diuans queſte coſc, 
1z5v js getugnendo, diſſe vn. ſimilutudi- 
ne, per eſſer lus vic 4 leruſalem „e per- 
che ciſſi [{1mauano che i regno ds Dio ſt 
doueſſe ſabbito manifeſtare. 
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Diſſe dunque, Vu huomo nobile ſen- 


Ando in lontau paeſe, per pightarſs vn re- 
guo, e ritornarſene. 
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Entonces el decendiò à prieſſa, y recibi6lo 
gozoſo. | 


indy i £35 EAR 7 
Na N UN 2 
Y Viendo eſto todos murmurauan diziendo 


que auia entrado a poſar con va hombre pecca- 
dor. 
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Entonces Zacheo, pueſto en pie, dixo al Sen 

nor, Heaqui Sennor la mitad de mis bienes doy a 


los pobres: y ſi en algo he defraudado a alguno, 
lo bueluo con el quatro tanto. 


Din "2 9'0) My Wade 9 
Ty M22 D Fux; 
NM BJJaS%72 T1 N 12 


Vel Sennor le dixo, Oy ha ſido ſaiua eſta ca- 
ſa: porquanto tambien el es hijo de Abraham: 


Wp NN 2 30 
: NN Ui 


Porque el Hijo del hombre vino à buſcar y 
a ſaluar loque ſe auia perdido. 


NIN tr NS nenen 13 
T2 PUATTRAR VAN oft 
Man AV} RMIT 27 
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Y oyendoellos eſtas coſas, proſſiguiendo el, 
dixo vna parabola, porquanto eſtaua cerca de le- 


ruſalem: y porque penſauan que luego auia de 
ſer manifeſtado el Reyno de Dios. 


h TOS UN e 2 
PDP2 Rin? V Jen Nr 
: Nuο nIÞnn 45 


V dixo, Vn hombre noble * artiò à vna 
prouincia lexos para tomar para ſi el Reyno, y 


boluer. 


&& le receut auec ioye. 


— 


G6, Kay as Co ce vant 6 
7 gan aun a gan. 7 hs 


Adonc icelui deſcendit haſtiuement 


7. Kei id d man; d 
Gov, Aigorns an dg alapru- 
As Andi eich mA 

Et tous voyans, murmuroyent di. 


ſans qu il eſtoit entre chez vn homme 
de mauuailc vie pour y loger, 


8. ZmeNuc ) (aryarO-5m ans 
1 ug for, 19:0 me nuim N u 
vero feu, ab, dali mis 
noxiis i n i 
mom, voni tb. 


Et Zachee ſe preſentant Ia, dit au Sei- 
gneur, Voict, Seigneur ie donne [a 
moitie de mes biens au poures: & ſi i a 
circõuenu quelcun de quelque chole, 
i en ten le quadruple, 


9. Eim? s aun 0 lag, 
In 0148200 c- rc cf ri. 
re ten. vin , unt iis a- 
Gegap in. 


Adonc leſus lui dit, Aiourd hui ſalut 
eſt aduenua ceite maiſon ici pourrant 
que ceſtui- ci aulli eſt fils d i brabam. 


10. "HAH e & ahne 
dme N v n νν. 


Car le Fils def bomme elt venu 
cercher, & ſauuer ce qui eltoit perdu. 


11. Axgutvtul & av wn, 


Scocul tim C0. , 2s 
NL a0 $6" 4 beguAeASþs 

Horn: auJous "mw Ogre pe 
A 5 Bananas Ns aaa 


at 


Or eux oyans ces choſes,Teſus pout- 
ſuiuit ſon — & propoſa ynelimt- 
lirude, pource qu' 1] eſtoir pres de [erg- 
ſalem , & qu ils cuidoyent qu Tin 
ſtant le regnede Dieu de uoit eſtre ma- 
nifeſté. 

1 a 0 als Jy 4. 
12. E 61, a | 


fone it) v vie, pane 


/ 


na Cay Sar Gannnca tft 
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11 dit done, vn noble homme _ 
alla en vn pats lointain, cand. ? 
ſoi vn roy aume, puis retour ner: 


—— 
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onto the Lorde / Behold / Cord / the hal 
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| S. LVCAS- = S. Cucas 
CAP, XX Das XIX. Capitel. 


& excepitillum gaudens. 


receiued him ioyfully. 


torem divertiſſet. 


lodge with a ſinfull man. 


. stans autem Zachzus, 
dixit ad Dominum, Ecce di- 
midium bonorum meo— 


rum, Domine, do pauperi- 


bus: & ſiquid aliquem de- 
\ fraudavi,reddo quadruplũ. 


And Zacheus ſtoode forth / and ſaid 


ſe of mygoods J giue to the poore: and 
if J hvue taken from any man by for: 
ged cauillation / J reſtore him foure 


| 


9. Ait leſus ad eum, Quia 
| hodie ſalus domui huic ta- 
ckꝛeſt: eo quòd & ipſe filius 
lit Abrahæ. 


Chen Jeſus ſayd to him / This day 
is ſaluatiou come vnto this houſe fo⸗ 


taſmuch as he is alſo become the ſonne 
of Abraham. 


1, Venit enim filius ho- 
minis quærere, & ſalyvum 
tacere quod perierat. 


| Forthe Sonne of man is come to 
ſecke and to ſaue that which was loſt. 


n. Hzcillis audientibus 
aliiciens, dixit parabolam, 
eo quòd efſey prope leruſa- 
lem; & quia exiſtimarent 
quod cõfeſtim regnum Dei 
manifeſtaretur. 


6. Et feſtinans deſcendit, 


Then he eame downe haſtily / and 


7, Et cum viderent, om- 
nes murmurabant, dicentes 
quòd ad hominem pecca- 


And when all they ſaw it / they mur 
mured / ſaying / that he was gone in to 


nam jhn auff mit freuden. 


nem met gla de. 


ret. : 


ind til en Syndere. 


8. Zacheus aber tratt dar / vnnd 
ſprach zu dem HERRN: Sihe 
HERR / die helffte meiner guͤter ge⸗ 
be ich den Armen / vnd ob ich jemand 
betrogen habe / das gebe ich vierfeltig 
wider. 


Oc Zacheus traade frem / oe ſagde til HERREN / 
See HER RE / Halffdelen aff mit Godz giftuer 
ieg Fattige / Oc der ſom ieg haffuer bedraget nogen / 
det giffuer ieg firefolt igen. 


9. Jeſus aber ſprach zu ihm: Heute 
iſt diſem hauſe Heil widerfahren / ſin⸗ 
temal er auch Abrahams Sohn iſt. 


Da ſaade Jeſus til hannem / J dag ere dette Huſſ 
vederfaret Salighed / Effterdi hand er oc Abrahams 
Son. 


10. Denn des Menſcheu Sohn iſt 
kommen zu ſuchen vnd ſelig zu mach- 
en / das verlohren iſt. 


Thi Menniſkens Son er kommen at ſoge oc at 
gore ſaligt / det ſom er fortabt. 


11. Da ſie nun zuhoͤreten / ſaget er 
weiter ein Gleichniß / darumb / daß 
er nahe bey Jeruſalem war / vnd ſie 
meineten / das Reich Gottes ſolt alſo 
bald offenbar werden. 


— 


And whiles they heard theſe thin⸗ 

| pee Necontinued and ſpate a — ö 
2 hee was neere to Jeꝛuſalẽ / and 
— e alſo they thougt that the king; 
ne of Godſhoutd ſhortly appeare. 


* 
Dixit ergo, Homo qui- 


— nobilis abiit in regio- 
— longinquam accipere 
iregnum, & reverti. 
He ſaidt 


|; an went in 


herefore / A certaine noble 
to a farre conntren / to re⸗ 
elfe a kingdome / & ſo to 


Der de horde nu til / ſagde hand dem fremdelis 
en Lignelſe / Jordi / at hand vaar ner hoſ} Jeruſa- 
lem / oc de mente / At Gudz Rige ſkulde ſtrax obenbaris. 


12. Vnd ſprach: Ein Edeler zog von 


ferne inn ein Land / daß er ein Reich 
einneme / vnd denn widerkeme. 


Oc hand ſagde / En Edel mand drog lonat bort 
til it Land / at indtage it Rige / oc komme fact igen. 


due for him 
| "Me againe 


* 


6. Vnd er ſteig eilend hernider / vnd 3 


Oc hand ſtigede ſtrax ned / oc anammede han- 


7. Da ſie das ſahen / murreten ſie 
alle / daß er bey einem Suͤnder einkeh⸗ 


Der de det ſaae / knurrede de alle / at hand vende 


Kapitola X1 >, 


pfiyal gey raduge ſe, 


tak go radutac ſic. 


ſſnẽ mu ſe obratil, 


ceso. 


koho / nawracugi to dtwero. 


YN ſtanawßy SiH confi} rzerk 
TuPanu | Oro Pic potorptice 
dovr mych dawam vA 127 
ſlizem co fomu y krzeirde ver- 
dark / wraͤcam wt; wor naſe b. 
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P rzekk mu Jezus Dji5cr fre 
zbůwie nie jlato dorm tv emu 
dla reve y ſam le;t ſſnem Abra⸗ 
hamowym - 


zo. Neb pkiſſel Syn klowẽka 
aby hledal a Spajyl / coz bylo 
zahynulo. 


Bo przyßedl Syn czkow!ecy 
&by ßukal & ʒichowal to co vp.0 
zginelo. 


11. To kd oni ſſyſſeli pi: 
daw / powedel Podobenſtwij 
proto ze bol ditto od Geru⸗ 
zalẽ ma / a ze ſe domniwall / e⸗ 
by ſe hned melo zgewiti Krälo⸗ 
wſtwij Bozij. 


| 
[ 


To gdy ont ſivFelt / przvdawf;y 
daͤley powiedzial podobiengtwo / 
dla tes ze byl bliſko Jernzatem / a 
ij mniemali ze ſic wnet kroleſtwo 
Boe oka zac miato. 


2, Protos fekl: Czlowek ge 
den znamenitz odſſel do dalekẽ 
kraginy / aby prival Krälow⸗ 
| ſiwij/ a za ſe nawraͤtil ſe. 


A przetoz rzekl / Czlowiek nie⸗ 
Ptory rodu zacnego | techak woa 
lea kraͤine doſthawac ſobre kro⸗ 
leſtwaͤl a potym fic wrocil. 
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Tedy on wxet zſtapit / & przy⸗ 


7. A kdyz vzteli wſſyckni / re⸗ 
ptal! tkauce: Zet dlowẽku hkij⸗ 


Co gdy widztelt wßyſey / Fem⸗ 
raͤlt mowiac / Iʒ tam wf edtavda! 
ſie do czlowieka wr zechu zo wia⸗ 


| 8. Stoge pak Zacheus / Eckl 
| Anu: Hle polowicy Stat⸗ 
ku meho Ahe däwäm chu; 
dym / a oklamalli gſem wem 


Y sſtaupil poſpeſſnẽ / a 
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E chinmuti dieci [408 ſeruitori, dette 


a qucili dieci mine, e diſſe loro, Traſſicate 


in ſin a tanto chi Vengo. 
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Hor 1 ſent cittadins I odiauano , e 
man. loronli aretro vn ambaſciarta, di- 
cendo, Nos nan Voguame che coft;v1 regs 
ſopra 201. 
D 2D 12) 15 
mb TM INS 12M 
ri 2M au Pat 
— 72 T7 8997 
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Er aumenne ch ei ſe ne vitornò , poi 
chegli hcbbe preſs il regs; e con indo che 
Hulſeu chiumat. 4 ſe quei ſeruitori, & 
qual: haut uu dats denari per ſaperes 
guel che- cieſcuno trafficanda haucua 
£u4dagnato. 
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Penne dunque il primo, dicenc o, Si- 
gnore , la tu. mind ha acquiſtaic accu 
altre mine. 
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Et celr 2 aijje » Rene » ſerwes mio bus 
| 20 :percyrche 1 ſer ſtato fedele in ena ca- 
a uin, abb. potefta ſepra arecs att a. 
ER) J NIN 18 
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poi Senne il ſecondo, dicendo, Signo- 
rei la tua mina ha fatto cinque mine. 


I Na e ee ug 
n RN A 
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Ft ezhi diſſe ACOT 4 queſto , E tu ſe 
: ſepra cingue cutta. 


| 
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Po- ne Genne Gnultro, dicendo, Si- 
FR97 2, OC qui lau tua nua, che to ho te- 
ure ripe/l aim Vn [4% ⁊oletto: 


IQR} N Ne 1s 


Ly 
131729 N RIP 13 
eng mae B22 my Bf? 
; mu i in IND 


Mas llamados die: ſieruos ſuyos, dioles diez 
minas, y dixoles Negociad entre tanto que vẽgo- 


he ee TTY e 14 
d N2 ANG PD TS 
9 7 

Empero ſus vaſſalos lo aborrecian: y embi- 


aron tras deel vnaembaxada,diziendo, No que- 
remos que eſte reyne ſobre noſotros. 


—R8 Mr Wan 35 
Tus PI PU eee 
en di en ee WAY 
100 12 553 ay72 

Y acontecio.que buelto elauiendo tomado 
el reyno, mandò llamar à ſià aquellos ſieruos, 3 


los quales auia dado el dinero, para ſaber loque 
auia negociado cada vno. 


AN TAN} JUNTA Nigg 36 
; h B92 NAY 327 


vino el primero, diziendo, Sennortu mi- 
na ha ganado diez minas. 


+ 
* 


PTY 


10 


Vel le dize, Eta bien, Buen ſieruo + puesque 
en lo poco has ſido fiel, tendras poteſtad ſobre di 
ez ciudades. 
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Yvinoorro diziendo,Sennor tu mina hi he 
chocinco minas. 


29 dun ANT J WAN 19 
; 979 ne 


Y tambien 2eſte dixo, Tu tambien {4 ſobre 
cinco ciudades, 


Jn IR Tax? NA IR} 20 
Min > M7 IWR Mm 
: 1192 

Y vino otro, diziendo,Sennor heaqui ru 


mina, laqual he tenido guardada envnpanni- 
zuclo: 
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S — au hug dera ud wat 
"SI bo | 


s AUPVE, aH 
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N Et ayant appelẽ 
il leur donna dix m 


fiquez iuſqu' a tant que ieviene, 


14. 0¹ 9 .. wry mr 
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ml aug, Atyerng, s He 7. 
757 Bama 69 Jug. 

Or ſes citoyens le haiſſoyent : par. 
quoi ils enuoyerent yne amballace a. 


pres lui , en dilane „Nous ne vouloas 
point que CEllLul-Cl regne lur nous. 


15. Kain ou 7g EmE\ His 


any ator th Bankuw, 
T as * „ 1 
tim Oaunb iu dv]s hug deb, 
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Il aduint donc apres qu il furrerour- } 


qu 11 
4 


ne ay ant conqueſte le royauine, 


commanda qu'on lui appelaſt ces fer- 
uiteurs-la, auſquels ils auoit baillè 1ci- | 


gent, a fin qu' il ſeuſt combien chacun 
auroit gagne par la trafique. 

16. apt ir 3 0 Tea, Mr 
h xe j ud c Nr er 
1 di ah. 


Adonc le premier viat, diſant, Sei ö 
gneur, ton marca fait dix autres Mares, Þ 


17. Kot um aura, C d 
Dodds. bn ts cAG450 gk, 
IN £22u0108 ix i cio dun. 
Atl. 


Er il lui dit C'eſt bien fair bon ſerui- 
teur: pourtant que cu as clic ndeie en 
peu de chole, aye puillance {ur dix yil- 
les. 
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Et F autre, vmt diſant, Seigneur ton 


ena fait cinq autres. 
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19. Eim J nur, & oi 1's 
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Et 4 ceſtui· ci il dit auſi, Et toy ou 
marc ſur cinq villes. 


20. Kat in- I , h, 
xu eye. 00 1 1 os, Ww UN 6 
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diſaat, Seigneur''0 


revint 
Ec aut N u euueloppe eũ 


ci ton marc que i ai teu 
vn linge. 
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dix ſiens leruiteun, 
arcs, & leur dit Tra. | 
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S. LVCAS. 


S. Cucas. 


CAP. XIX. 
13. Vocatis autem decem 
ſer vis ſuis dedit eis decem 
mnas, & ait ad illos, Nego- 
tiamini dum venio. | 


And he called his ten ſeruauts/and 
deliuered them then pieces of monen / 
and ſaidvuco them / Oceupie till J co⸗ 
me. 


14, Cives autem eius ode- 
rant eum: & miſerunt lega- 
tionem poſt illum, dicen- 
tes, Nolumus hunc regnare 
luper nos. 


Now his citizens hated him / and 
ſent an ambaſſage after him / ſaying / 
We will not haue this man to reigne 
ouer vs. 
1j. Et factum eſt, ut redi- 


ret accepto regno: & iuſſit 


vocari ſervos, quibus dedit 


pecuniam: ut ſciret quan- 
tum quiſquam negotiatus 


ellet. 


And it came to paſſe / whẽ he wz come 
againe / and had receiued his kingdo⸗ 


me / that he comm anded the ſeruants to 
be called to him / to whome he gaue his 
money / that he might knowe what euc⸗ 
ry man had gained. 


16. Venit autem primus, 
| dicens, Domine, mna tua 
decem mnas acquiſivit. 


Then eame the firſt / ſaying / Lorde / 
thy piece hath increaſed ten pieces. 


!7, Et ait illi, Euge bone 


ſerve, quia in modico fuiſti 


bens ſuper decem civitates. 


And he ſaide vnto him / Well / good 
ctuant: becauſe thou haſt bene faith- 
full in a very litle thing / take thou aus 
thoritie ouer ten cities. 


13, Et alter venit. dicens, 
Domine » mna tua fecit 
quinque mnas 


And the ſeconde came / ſaying) Cor⸗ 
de / thy piece hath increg ſed fiue — 


9. Et huic ait, Et tu eſto ſu- 
ber quinque civitates. 


And to the ſame he ſaid | Be thou 
o ruler ouer fiue cities. , 


20, Etalter venit, dicens, 
amine, ecce mna tua qui 
abui repoſitam in ſudario. 


thode — — came and ſaid, Corde⸗ 
5 1 ce] 
Pinanaptiy, — _ — 


fidelis, eris poteſtatem ha- 


Das XIX. Capitel. 


13. Diſer fordert zehen ſeiner Knech⸗ 
te / vnd gab jhnen zehen Pfund / vnnd 
ſprach zu jnen: Handelt / biß daß ich 
wider komme. 


Denne kallede thi aff ſine Suenne / oc fick dem thi 
Pund / oc ſagde til dem / Kobſlar / indtil ieg kommer 


igen. 
14. Seine Buͤrger aber waren jm 
feind / vnd ſchicketen Bottſchafft nach 
jhm / vnd lieſſen jhm ſagen: Wir woͤl⸗ 
len nicht / daß diſer uͤber vns herrſche. 
Oc hans Borgere hadede hannem / oc ſkickede 

Bud effter hannem / oc lode hannem ſige / Wi ville 
icke / at denne ſkal regere offuer oſſ. 
15. Vnd es begab ſich / da er wider 
kam / nach dem er das Reich ein ge⸗ 
nommen hatte / hieß er die ſelbigen 
Knechte fordern / welchen er das Gelt 
gegeben hatte / daß er wißte / was ein 
jeglicher gehandelt hette. 

Oc det begaff ſig / der hand kom igen / effter at hand 
haffde indtaget Riget / da loed hand kalde ſamme 


Suenne / huilcke hand fick Pendinge / At hand kunde 
vide / huad huer haffde fobſlager. 


16. Da tratt herzu der erſte / vnnd 
ſprach: HERR / dein Pfund hat ze⸗ 
hen Pfund erworben. 


Da traadde den forſte frem / oc ſagde / Herre / dit 
Pund haffuer forhuerffuit thi Pund, 


17. Vnd er ſprach zu jhm: Ey du 
frommer Knecht / die weil du biſt im 
geringſten treu geweſen / ſolt du 
macht haben uͤber zehen Staͤtte. 


Oc hand ſagde til hannem / Ey du fromme Suend/ 
Effterdi du haffuer veret tro i det minſte / da ſkalt du 
haffue mact offuer thi Stæder. 


18. Der ander kam auch / vnd 
ſprach : Herr dein Pfund hat fuͤnff 
Pfund getragen. 


Den anden kom ocſaa / oc ſagde / Herre / dit Pund 
giorde fem Pund paa ſig. 


19, Zu dem ſprach er auch: Vnd du 
ſolt ſein uͤber Fuͤnff Staͤtte. 

Til den ſagde hand ocſaa / Oc du ſtalt vere offuer 
fem Steder. 
20. Vnd der dritte kam / vnd ſprach: 
Herr / ſihe da / hie iſt dein Pfund / 
welches ich habe im Schweißtuch be⸗ 
halten. 


Oc den tredie kom / oc ſagde/ Herre / ſee der / her 
er dit Pund / huilcket ieg haffuer foruaret ten Suede 


Klud. 


a. 


S. Lukaſs. 


Kapitola X IX. 


3. Ypowolaw deſßti Slu⸗ 
zebnijkůw ſwych / dal gim de⸗ 
jt hriwen / a Fefl gim: Kupd⸗ 
tc}/ dokud nepkijgdu. 


N pr iy wawßy d3teſiact ſkuze⸗ 
bnikow ſwych / dal im dzteſicc 
grzywlen/ a rzekl do nich / Aupez⸗ 
ctez poFad ia nie prʒiyde. 


74. 
nawidẽli ho / a poſlali poſelſt⸗ 
wij za nim / fkauce: Nechceme 
aby tento kralowal nad na- 
mi. 

A mießcʒ nie iego mieli go w 

nen awisci / y wyprawilt 34 nim 
voſelſtwo / mowiac / Niechcemy 
by then krolo mat nad nam. 
157, Pſtalo ſe kdyz ſe nawrã⸗ 
til ptiyaw krͤlowſtwij / rozka⸗ 
zal zawolati Sluzebnijkuͤw 
ſwych kterymz dal Penijze / as 
by zwedel kterak geſt kdo mno⸗ 
ho wykupeil. 


byl dal pieniadz ej aby ſie dowie⸗ 
dial coby ktory na kupt zyſtat. 


ne / Htiwna twa deſet Hriwen 
zyſtala. 

A pierwßy przyßedhy rzekk / 
Grzywnã rwa dzieſiec grzywien 
zyſtaͤls. 

7. Yfkeklgemu: Bopomos 
zy Sluzebnjce dobry / protoz: 
nad mälem byl gſy werny / 


ſty. 


Thedymnon rekt Dobrze 


chnose nod dzeeſtacia miaſt. 
78. 
Htiwen. 

Pprzißedly drugt rzekac / Paͤ⸗ 


nie grzywas wa piec grzywien 
przytzrula. 


19. Ptomu fekl: Pty bud 
nad peti Meſty. 


Aon tcz rzcfl tems/YN thy te3 
badz nãd dz3ieſi2<tz miaſt. 


ne / hle Hfirona twã / kterauz 
gſem mẽl ſlozenau wopaſtu: 


Drugt potym vrʒzyßedt / mo⸗ 
wiac | Pameoro grzywna twa 
„ eee chu⸗ 
ſtce. 


8 


— 


Meſſtianẽ pak geho ne⸗ 


Potym gdy fie wrocit doſtaw⸗ 
Fp kroleſtwa , thedy roſkazat do 
zlebie wezwac onychſlug Frorym | 


16. Ppfiſſel prwnij ka: Pa: | 


budeſs moc mjtinaddeſytiMb | 


ſlugs dovry! po gdezes vyl na rak 
insle wierayrm miepſie zwierz⸗ 


A drußß priſſel / ka: Pa⸗ 
ne / Hriwna twã zyjFala pet 


20. A ginß pkiſſel / kka: Pa: | 


— — — 


— 
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Percioche ho hauuto paura 4. te, con- 
cioſia che tu ſer huomo rigido togli quello 
che tu non haipoſto , e mieti quello che tu 
non hai ſemimato. 


| 37? Noa RY JS 
PIR R9227 u 
un NS PNG) N 
irn DDD N27 
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Egli li dice, is ti piudicarò per le pa- 
role de la tua bocca, ſeruo maluagio > T's 
ſapeui cho ſono huomo rigtdo » che toglio 
guel ch io non ho poſio, e miete quel ch 10 
non ho ſemmato. 


82 NAM N NN 23 


Nr RIN) NY 7Y 
I RY vf TIN 
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Eperche non hat tu dato i miei denart 
al barco, e ceme 19 fuſſi Venuto, gle haue- 
rei taſcoſſ con dura? 


OT PING 24 
PIN 32D MAR Nay 
| "INT 1727 127) N. 2 
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E diſſe A quelli, che erano li preſen- 
ti, Toglieteli la mina, e datclaa queelle 
che n ha dieci. 


N T2 PLOTS 25 

ü D ND . 

Et effi i diſſero, Signore, egli a diecs 
mine). 


Nas D PTE TRY 26 
| ny N 0 5255 hes 
rann atm 
| M2 TRY VO TIS M2 77 

$ 2 20277 
to Gi dico dunque, che A ciaſcuno che 


ba, ſara dato: & a chi non ha, gls ſara 
1 tolto etrandio quel ch egli ha. 


{ "227732 ha 02 27 
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Oltre à cio, menate qua quei met ni- 
nici, che non volſero chi to rœun.eſſi ſopra 
loro, &- ammaz,2,atclt dinangs & me. 


NW. P27 TAR 121 28 
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| eile queſte coſe, ItSV Andau in 
s PART: „ſalendo im leruſalem. 
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Porque vue miedo de ti, que eres hombre 
rezio: tomas loque no puſiſte, y ſiegas loque no 
ſembraſte. 


J 12 2 MN 22 | VIEUR RN 15 N 22 
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Enronces el le dfxo, Mal ſieruo, de tu boca 


re juzgo : ſabias que yo era hombrerezio,que 
quito loque na puſe: y que ſiego loque no ſembre. 


"29 IEG e N eh 27 
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Porque pues no diſte mi dinero àl vanco: y 
yo viniendo lo demandata con el logro? 


1327 TI2Y WW ee 24 
RNAS BAR RUR VEN 
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Ydixoalosqueeſtauan preſentes, Quitalde 
la mine. y dalda al que tiene las diez minas. 


32. 0 nN i N 2s 
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Yellos le dixeron, Sennor, tiene diez minas. 
5 dd Six N 26 
Warn 35 e 55 W Toh 
N 19 BRA TN MS 
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Porque yo os digo que à qualquiera que ru- 


uiere, le ſera dado mas alque no tuuiere, aun lo 
que tiene le ſerà quitado, 


dude dd de mr J 27 
N50 Ent 25> N 
: DN NL 


Y tambien a aquellos mis enemigos, queno 


querian que yo reynaſſe ſobre ellos, traeldos aca 
y degollaldos delante de mi. 


n NT e ee 28 
„Tree 197.2 


point mis & moiſſones ceque tu n'as po. 
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* dicho eſto, yua delante ſubiendo à leruſalem 


TATA AOr EAR. 
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10. 
21. chen hog ar, in Ge. 
a auengd- ei cha, 
1 Ne/ eli 0 cin iv (pats, 


Car ie t ai craint, pource que tu en 
homme rude: tu prens ce que tu i ai 


int ſemè: 
22. 40% J arg, c N cuary 
Ts Keard or, Binge docks 104; om 
470 a.. ab gHee, tua 
er © i, N Ne 3h 
iav de. 


Et il lui dit, Meſchant ſeruiteur, ie 
te jugerai par ta parole: tu ſauois que 
ie ſuis homme tude, prenant ce que ie 
n ai point mis, & moiſlonnant ce que ie 
n ai point ſeme. 


23. Kal An ON id m 
oy. / T7 \ , 
Ap ev Ao on a mand, 


% 3 \ # 9 \ 1 8 ** 
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Et pourquoi n as- tu mis mon argen 
en banque, & 4 mon retour ie feulle te. 
demande auec viure. 


24. Kaj wh Tytgiem aum, 
oh ar” nin jad 
ap) a aum THU und, W. ls. 
1 T@ mg , Huf xen. 


Lors il dit à ceux qui eſtoyent pte. 
ſens, Oitez-lui le mare, & le donner 
celui qui a les dix. 


\ 3 » 4 * 
25. Kay uns aug, xugit, ix 
5x8 fads. 

Et ils lui dirent, Seigneur it a di 

marc. 

7 \ 1 7 ) 
26. Aiys 39 ihn. n n 
re en d¹να vn 3 5 f 
Nr ix r r in, a 
Pt 


Ainſi rous di- ie, qu à vn chacunqu 
aura, {era donnt᷑: & à celui qui n 2 lieu, 
encore ce qu'il a, lui ſera oſte. 


* , / 1 
27. H u 2 wav & 
Kedvaug, US fun Ana bulk 
nnd ary va au vis, apa i r h 
xy warden 1309 
90. . = 
Au ſurplus amenez ici ces miens g 
nemis, qui n ont point voulu que! 
reonalle luc eux, & les tue⸗ deuan 7 

Ainſi vous di- ie qu à vn chacun 4 

rien, encore ce qu il a lui ſera one: 
28, Kai tir TRY TH inte 
iu ce ai Vi 1% 0. 
Au. : ; : 
' Ches choles dites il alloit deus 
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eu v, ohren n fale m 


md. 


* 


21. Timui 
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11. Timui enim te, quia ho- 
mo auſterus es: tollis quod 
non poſuiſti, & metis quod 
non ſeminaſti. 

For J feared thee/becauſe thou art 


it man. ou 
ait man: thou takeſt vp / that th 
_ not downe / & reapeſt that thou 


dideſt not ſowe. 


22. Dicit ei, De ore tuo te 
iudico ſerve nequam, ſcie- 
bas quod ego homo auſte- 
rus ſum, tollens quod non 
poſui, & metens quod non 
_— Of thine ow⸗ 
ne — — /Ocuill ſer: 
nant. Thou kneweſt that J am a ſtrait 


man / taking vp that J layed not dow: 
ne / and reaping that J did not ſowe. 


23. Et quare non dediſti 
peeuniam meam ad men- 
jam 2 & ego veniens cum u- 
ſuris utiq; exegiſlem illam. 


Wherefore then gaueſt not thou my 
money into the banke 7 that at my com⸗ 
ming J might haue required it with 
vantage. 

14. Ecaſtantibus dixit, Au- 
ferte ab illo mnam, & date 
ill qui decem mnas habet. 


And he ſaid to them that ſtoode by / 
Cate from him that piece / and giue it 
him that hath ten pieces. 


25, Et dixerunt ei, Domi- 
ne, habet decem mnas. 


(And they ſaid vnto him / Cord / he 
hath ten pieces.) 


26. Dico autem vobis, quia 
omni habenti dabitur:ab eo 
autem qui nõ habet, & quod 
habet auteretur ab eo. 

For J ſay vnto you / that vnto all 
them that haue / it ſ halbe giuen: and 


from him that hath not / euen that he 
hath / ſhall bee taken from him. ey 


27. Veruntamen inimicos 
meos illos qui noluerũt me 
regnare ſuper ſe, adducite 
huc: & interficite ante me. 
Moreouer / thoſe mine enemies 


which would not that J 1 | 
I | hould reigne 
been n bung hither / and ſ lay them 


before 
28. Et his dictis, przcede- 
bataſcedens leroſolymam. 


— 


And when he had thus ſpoken / hee 


went foor 7 
tuſal — th before / aſcending vp toJe- 


( 


reyſde hen op til Jeruſalem. 


Das XIX. Capitel. 


S. Lukaſs. 
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21. Ich forchte mich fuͤr dir / denn 2. Zagiſtẽ bal gſem ſe tebe / 


teſt / das du nicht geſaͤet haſt. 


Jeg froctede faar dig / Thi du eſt en ſtreng Mand / 
du tager / der ſom du icke lagde / oc Hoſter det ſom du 
icke ſaade. 


22. Er ſprach zu jhm: Auß deinem 
Munde richte ich dich / du Schalck / # 
Wuſteſt du / daß ich ein harter Mann 


bin / nemme das ich nicht gelegt habe / gam nepoloZil / 


gſem nerozſywal. 
Tedy on r3cfk / z vs toy d$ cie 


ſadze #! ugo 31y/ wicdziakes zen; rc | 
leſt c3towtek ſrogi / biorac czegom 


vnd erndte / daß ich nicht geſaͤet habe. 


Hand ſagde til hannem / Aff din mund demmer 
ieg dig du Skalck / Viſte du / at ieg er en ſtreng Mand/ 
tager det / ſom ieg icke lagde / oc hoſter det / ſom ieg icke 


ſaade. 


23. Warumb haſt du denn mein Gelt 
nicht / inn die wechſelbanck gegeben: 
Vnd wenn ich kommen were / hette 
ichs mit wucher erfodert. 

Hui fickſt du mine Pendinge da icke til Vedzelbor- 
det? Oc naar ieg haffde kommet, haffde ieg vdkraffd 
dem met aager. 

24. Vnd er ſprach zu denen / die da⸗ 
bey ſtunden: Nemet das Pfund von 
— vnd gebts dem / der zehen Pfund 

at. 


Oc hand ſagde til dem / ſom der ſtode hoſſ / Tager 
det Pund fra hannem / och giftuer det den / ſom haff⸗ 
uer thi Pund. 


i | | 
25. Vnd ſie ſprachen zu jm: Herr / hat 


er doch zehen Pfund. 
Och de ſagde til hannem / Herre / hand haffuer dog 
thi Pund. 


26. Ich ſage euch aber / wer da hat / 
dem wirdt gegeben werden / Von dem 


aber der nicht hat / wirdt auch das ge⸗ 


nommen werden / das er hat. 
Men ieg ſiger eder / Huo ſom haffuer / hannem 


du biſt ein harter Mann / du nim̃ſt / 
das du nicht gelegt pon vnd ernd⸗ 


ze lazdemu kdoz ms bude da⸗ 
no / a wijce mijti bude: ale od 


ſtal giffuis / Oc fra den / ſom icke haffuer / ſkal or det 


tagis ſom hand haffuer. 

27. Doch jene meine Feinde / die 
nicht wolten / daß ich uͤber ſie Herr⸗ 
ſchen ſolte / bringet her / vnd erwuͤrget 
ſie fuͤr mir. 

Forer dog hid / hine mine Fiender / ſom icke vilde / 
at eeg ſkullde regere offuer dem / oc ſlar dem ihiel faar 
mig. 

28, Vnd als er ſolches ſaget / zoch er 
fort / vnd reiſete hinauff gen Jeruſa⸗ 
lem. 

Oc ſom hand dettet ſagde / drog hand frem / och 


proto fe gſy tlowẽk vkrutnß / 
befeſs kehoß gſy nepolojil/ a 
Ineſs Tehoj gſy nerozſpwal. 


Bom ſie bat / wied zac zes tec: 


ezlowiek ſrogi / y brerzefs czegos 


zial. beit / #3ntefs cʒegos nie 


audjm tebe ſiu 


Hlowrf vkrutny / bera co 


nte polo yt / & 3nac cʒegom nie 


3181. 


3. Pproẽ gſy nedal Penxz 
mych na Stfil? a ya prijgdaͤ 
bolbych ge wzal ys puͤzitky. 


Przetzzes tedy nie dal piente⸗ 
dy ꝛnoich na banP / la przyßed⸗ 
ß witaloych ie byl; lich wa 7 


24. 


Hriwen. 


N rzekl tym krorzy tus ſtat] 
Weimicie od nrego grzy mur & 


day cite ta temu t᷑toty ma ich dc 


stec. 


IF 
deſet Driven. 


Ale mu ont rʒekli/ Yante mac 


d zieſiec grzywien. 


26. Prawijm zagiſtẽ wam / 


toho kterz nemã / y to co} mã 
bude odyato od neho, 
Aon uA reti Powiedam⸗ 


ct wam / I wßelkieme krory ma | 
bedzie dano / dod tego klor nie 
ma y to co ma / wezma mu. 
22 ö 
27. Ale wſſak nepkately me / 
ty ktetijj nechteli abych nad 


nimi kralowal / priwedte gſen / 


a zmordugte predemnau. 


Ktemu ießcʒe y nieptʒpꝛacio⸗ 


ly mote kthorzy nie chcieli àpych 
froftowat nad nimi / przywledzcte 
tu &pomorduycie przedemng, 


28. 


ſſel w ſtupuge k Geruz ale mu. 


A tak to rzekßy | ßedl wpr5od | 


idac do Jcruzalem. 


22, Rzcklgemu: auſt twych 
fuzebnijce neſſle; | 
chernß / wẽdẽl gſy/ je ya gſem 


a zna Tchoz | 


| A pfijſtogicym kel: 
Wezmẽtez od neho hriwnu /a 
dayre tony Fiery} mã deſet 


OY fefli gemu: Panc / mã 


A to powẽdẽw / predſe 


* 
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Et auuenne, che com eglt ſi ſis auui- 

cinato 2 Betfauge &> 4 Berania » preſſi 4 
monte che ſi chiama degli Oliui, mand 
duc de ſuoi diſcepoli. 
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Dicendo loro; Andate al caſtello che 
equi incontro, nelquale entrats che 
Gor ſarete, trouarete vn polledro legato, 


pra tquale niuno huomo ha mai ſeduto 
| /craglictelo, e menatelo. 


p er) WN N 31 
s reg, 
| 12127 d A 22 
r 
ö E ſe alcumo oi domandara , perche lo 
1 [cr0 gliete For ? direteli ceſi, percroche if 
Signor # ha biſegno. 
NN nbi 32 
NI NaN Ain 
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Hor quelli che erano mandati,ando- 


reno, e trouorons com eęli haue ua detto 
loro. 
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E ſciogliendo eſſi il polledro, quelli che 
n'erano padront , diſſer loro, Perche ſcro- 


gliete S1 polledro? 
| 129977 PN IRR): 34 
aD 


En dlſſero, Percieche il Signor whe 
4 b:/0gno. 


Ee TN rh z; 
a ray roam 
| — TRI rr 

mee es 
Eceſilo menorono a I xs V: poi git- 


zz11 i lor proprij Ceſfiments ſopra il polle- 
aro , Os poſero ſopraTtsv. TY 
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E mentre ch'ept: andauas, aiftende- 
1470 11:r veſtimenti nels Vd. 
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Vaconteciò que llegando cerca de Beth- 


fine y de Bethania, àl monte que ſe llama de 
as Oliuas, embiò dos de ſus Diſcipulos. 


N Nur N 30 
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Diziendo, Id àl aldea que eſta delante: en la 
qual como entrardes, halareys vn pollino atado 


en el = ningun hombre jamas ſehà ſentado: 
deſaraldo;y traeldo. 


122 B37 Nah & os 35 
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V ſi alguien os preguntare, Porque lo deſa- 


rays ? Dezirleheys anſi porque el Sennor lo ha 
meneſter. 


NNO! C αοαο‚˖ο 25 32 
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Y fueron los que avian ſido embiadosy halla- 
ron, como el les dixo, (el pollino parado.) 


D AR Nh JS 33 
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Y deſatando ellos el pollino, ſus duennos 
les dixeron, Porque deſatays el pollino? 


; 19 : e ee 54 


Y ellos dixeron, Porque el Sennor lo hà me- 
neſter. 


N. 8 AR N27 35 
TIT 02 VII NN Wap 
8 WAR N 


Y cruxeronlo aIESVS:y echando ellos ſus ve- 


OY T2 NR WN nn 56 
8 3772 


Y yendo el, tendian ſus capas por el camino. 


ſtidos ſobre el pollino, puſieron encima à leſus. 


KATA AO TEAM. 


— 


10. 
29. Ka en g Yr tle 
Bula Kr Cnbaiing, are 
77 6 e- P MMU i A. 
a Ouo NS e avs, 


Er aduint comme il approchoit de 
Beth-phagé & de Bethanie, vers la non 


tague qui cit appelee des Ojuiers, qull 
enuoya deux de ſes dilciples. 


30. El, dyn to 10 
anayn N 
0, Lin ay 0:0: wipw, 
10 & gong mwan al Heu | 
Cxd Nor. uuns d an. 


: Diſãat, Allez Ala bourgade qui eſt 
vis à vis de vous, en laquelle eſtans en- 
tres, vous trouuerez vn aſnon attach, 
ſur lequel iamais homme ne monta: de. 
ſtachez. le, & Tamenez. 


» f 4 ay * PP 
31. Kat bay ng dior be 
Ul , 7 A „ 
TI Aut n, orf 89474 ανν,,8 070 


xver®» ary Had xt 


Que ſi quelcun vous demande pour- | 
quoi vous le deſtachez, vous lui die: 
ainſi, Pource que le Seigneur en 22 
taire. | 


= „ 
32. Am ng 3 64 a RN pe 
\ T 5 / lo 
vob, C ker nab as u ut. 
5 " | 
Et ceux qui eſtoyent enuoy es ven 
allerent, & trouuereut ainli qu il leut 
auoit dit. 


* \ = 
33- Absrrur ) aT m cr, 
: ) \ 
thay cl v 101 a] C95 aus, 
Ti AUT mY 400; 


Et comme ils deſtachoyent Paſnon, 
les maittres leur dirent, Pourquoi de- | 
ſtachez-yous ceſt anon? 


e / o 
34. Oi RAe, 6 u- an 
Haw u 
Ils reſpondirent „Le Seigneur en: 
à faire. 


\ Y $4 \ N 
35. Kat he n nh 
inonud. & cc fi has wav 
ia na e ον, ine 
aw 17 110819, | 
nc 3 Ielus:& iet. 


Ils Famenerent do fur Fafnon: put 


terent leurs veſtemens 
mirent leſus deſlus. 


36. noę &. /au d und {av 
Span 7 if n aun @ ie 
Is. 

eftendoyedt ) 


Et comme il alloit, ils 


leurs veſtemens par le che 


min. 
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A non, 
uol de- | 


- 
> LVCAS. 


S. Eucas. 
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"CAP, XIX. 


29. Et factum eſt, cùm ap- 
propin quailet ad Beth · pha- 

« & Bethaniam, ad mon- 
tem qui vocatur oliueti, mi- 


it duos diſcipulos ſuos. 


And it came to paſſe / when hee was 


come neere to Beihpdage / and Bet ha⸗ 
nia / beſides the mount which is called 


| the mount of Oluues / de ſent two of his 
| dijciples. 


zo, Dicens, Ite in caſtel- 
ũ quod contra eſt: in quod 
introcuntes, in venietis pul- 
lum aſinæ alligatum, cui ne- 
mo unquam hominum ſe- 
dit: ſolvite illũ; & adducite. 


Sayſug/ Goe yee to the towne which 
is before you / wherein / aſſoone as hee 
are come / ye ſhall finde a colte tyed / 
whereon neuer man ſate;looſe him / and 
bring him hither. 


l. Et ſi quis vos interroga- 
| verir, Quare ſolvitis ꝭ ſic di- 


ccelis ei; Quia Dominus ope- 


ram eius deſiderat. 


And if any man aſke you / why ye 
looſe him / thus hall ye jap vnto him / 
| Becauſt yt Lord hath neede of him. 


32. Abierunt autem qui 
miſſi erant, & invenerũt ſic- 
ut dixit illis, ſtantem pullũ. 

So they that were ſent / went their 


way / and found it as he had ſaid vn⸗ 
| to thein. 


3 Solventibus autem illis 
pullum, dixerunt Domini 
| eius ad illos, Quid ſolvitis 
' pullum? 


And as they were looſing the colte / 
the owners thereof ſaid vnto them 
Why looſe ye the colte ? 


4. Atilli dixerunt, Quia 
Dominus eum neceſſarium 
habet. 

Aud then ſaid) The Lord hath nee; 
deof him. 

| 

| 

. Et duxerunt illum ad 
leſum, & iactantes veſti- 
menta ſua ſupra pullum, im- 
poſuerunt leſum. 


Sothey brought him to Jeſus / and 
they caſt their garments on the colte / 


| and ſet Jeſus th:reon, 


36. Funte autem illo ſub- 
ſternebant veſtimenta ſua 


in via. 


And as he w 
clothes mthe way ent / they ſpred their 


CI 


Das XIX. Capitel, 
29. Bud es begab ſich / als er nahet 
gen Bethphage vnd Bethanien / vnd 
kam an den Oelberg / ſandte erſeiner 
Juͤnger zween. 


Oe det begaff ſig / der hand kom ner til Bethpha⸗ 
ge oc Berhanten / oc kom til Oilebierget / da ſende 
hand tho aff ſine Diſciple. 


30. Vnd ſprach: Gehet hin inn den 
Marckt der gegen euch ligt / vnd weñ 
jhr hinein kompt / werdet jhr ein Fuͤl⸗ 
len angebunden finden / auff welchem 
noch nie kein Menſch geſeſſen iſt / loͤſet 
es ab / vnd bringets. 


Oc ſagde / Gaar bort til den By / ſom ligger faor 
eder / Oc naar i komme der ind / ſtulle i ſtrax finde it fol 
bundet / yaa huilcket der ſad end nu aldri noget Men⸗ 
niſke / loſer det / oc ferer det hid. 


31. Vnd ſo euch jemand fraget / War⸗ 
umb jhrs abloͤſet? So ſaget alſo zu 
jhm: Der HERR bedarff ſein. 

Oe der ſom nogen ſvs8r eder at / hui i loſe det? Da 
ſo ſaa til hannem / HERREN haffuer det be- 


32. Vnd die Gefandten giengen hin / 
vnd funden wie er jhnen geſagt hatte. 


Oc de ſom vaare vdſende ginge bort och fund. 
lige ſom hand haͤffde ſagd dem. 


33. Da ſie aber das Fuͤllen abloͤſe⸗ 
ten / ſprachen ſeine Herrn zu jhnen: 
Warum loͤſet jhr das Fuͤllen ab? 


Men der de loſde Follet / da ſagde Herren der off; 
uer til dem / hui loſe ! Follet? 


34. Sie aber ſprachen: Der HERR 
bedarff ſein. 
Oc de ſagde / HERREN haffuer det behofß 


35. Vnd ſie brachtens zu Teſt / vnd 
worffen jre Kleider auff das Fuͤllen / 
vnd ſaͤtzten Jeſum darauff. 


Oc de forde det til Jheſum / oc kaſte deris Klæder 
paa Follet / oc ſetie Iheſum der pag. 


36. Da er nun hinzog / breitteten 
ſie jhre Kleider auff den weg. 


Der hand drog nu bort / bredde de deris Klader 
yaa vyenen 


S. Lukaſs. 


Kapitola XIX. 


29, P ſtalo ſe fdyſſe piblij 
zul k Bethffagt / al 'Bethang 


Hofe ftera ſlowe Oliwetſtẽ, 
poſlal dwa Vkedlnijky ſwa, 


NY iato ſte gdy byk bt:ſto Ber, | 


faͤge y Bethaniey v gory krora 
zowa olitona poſlal dyys zwo⸗ 
lenuikow ſwych. 


30. Rka: Gdrtef do Mee: 
eka fterez proti wam geſt: do 
kterẽhozto weadauce/ valeznete 
Oſlaͤtko priwãzanẽ / na tte; 
remzto zädny z £104 nikdy ne⸗ 
ſedẽl: vowẽzte ge / a pkiwedte. 


MNowiac / Idcie do wt ktora 
teſt prʒecim wam / do ktore wßed⸗ 
Gy nay dzjiecie oſle vwiazane / na 
frorym zaden czlet nigdynie se: 
"_ ſodwiaza why prʒywiediciæ z 


3). Aoptãli ſe was kdo / Prot 
odwazugete? tak dite gemu 
Ze VAN ho pottebuge. 


Aeſlizby was krho ſpyta? | 
Przecz odwiezutecie : tætie mu 
ee Iz re go Paànu pott 3c: 

J * 
32, Sch dy odeſſli ti frefij3 
byli poſlani / a nalezli yato; 
gim byl tetl / Oflatto ano ſto⸗ 
gij. 

A ret Fedhy ct krorzy bylr po⸗ 
ſlant! znaͤle li tat :ato im powie⸗ 
dial 
32, A kdyß oni odwazowali 
Oſlätko / kekli Pani geho k 
nim: Prot odwazugete Hi tge: 
ko? 


GOdpy redy rozwiezowaͤli oſte/ 
rzekli panowie ie go do nich 
Przecʒ c dwt-: zuiecie oſle? 


34. A oni tckli: Ze PAN 
ho potrebuge, 


Ale im oni powieditelt. 5; te⸗ 
go Pauu potrzeba. 


38. Ppfiwedli ge f Gezijſſo⸗ 
wi. Awlojivije raucha fog 
na Oſlätko / wiſadili na ne 


Gezyſſe. 


N wiedli ie do Jezuſa / j namio⸗ 
tawßyßar ſwych na ono ole | wſa⸗ 
dith na nie Jezuſ. 


36, Akdyfon gel ſtlali Rau 
cha ſwã na ceſtẽ. 


A tak gdy iechaͤl / posctelat: 
Fary ſwe naͤ drodze. 


* — 
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Er eſſendoſſ gia appreſſato 4 la ſceſa 
del monte de gli Oliaus, tutin la moltitu- 
dine de diſcepoli facendo allegr ex. xa, co- 
minciaronoa laudare Iddio ad alta Voce, 
ds tutte le Yirti che hauenans vedute. 


JA 422 MI NN! 38 
nnd RNRYT N27 


ren Ne NW) 
üNνοο RNABW) 


Dicendo, Benedetto ſia il Re che Sie- 
ne nel nome del Signore: pace in cielo, e 
glorta ne luoght altiſſimi. 


RED Tm NaN 39 
CD TERE. 


* 
Allora certi Fariſci de la rurba li diſ- 
ſero, Aaeſtro, ripremdis tuos asſcepoli. 


RISTR D 12g 40 


ppnch pz 17 Po; 
ND. NN 


Et egli riſpondendo, diſſe loro, Io vt 
dico che ſe coſtor teeranns z le pretre gri- 
Aardnno. 


r 3M T2) 41 
0. 25 Na NAg fie 
Ecomefo (u PROTEST Wy fy 
citta, pianſe ſopra eſſe z dicends. 
"YT ö N N 42 
2195357 NY & 
REN D) Na & 
— 12177 Den 
152˙ 25% 
O © ancor tu haueſſi ee en. , pur 
in zueſlæ tua groruate le coſe che appar- 


tengono d lu tua pace: ma hora elle ſong 
aſcoſe a git occhy twor. 
» 45709 
* r 43 
533 re Vr 
72 Va e 7220 
SD 


Perche Serramno i giorni ſopra di te, 


' che; £154 1765/18 TE CHI CondaAranne at ba- 
„ier. 7 ATCIPH!7T ATERGTD, e OPPTrimeran- 


: 3918 a 64 A1 Gut. 


ulan vi 


9 * 

3 Tiny ana 37 

; 5 E 
TT ne 5m emwn 
"RR 29791 nh e 
r 7 2173 Ping BTR 
e IN) TOS MAT 
Y como llegaſſen ya cerca de la decendida 
del monte de las Oliuas, toda la multitud de los 
Diſcipulos gozandoſe comengaron a alabar a 


Dios a 2 boz de todas las marauillas que a- 
0. 


Nan e JI d? 
B22 e NM g 
$ R973293 112) 
Diziendo.Bendiroel Rey que viene en nom 


bre del Sennor: paz en el cielo, y gloria en lo 
altiſſimo. 


N avian H 30 
3 T2292 , e dee 
r 

Entonces algunos de los Phariſeos de las 


compannas le dixeron, Maeſtro, reprehendeà tus 
Diſcipulos. 


"IN TIN tie M287 e 40 


WM 1% N eB» 


n MW 


Vel reſpondiendo, dixoles,Digo os que fi 


eltos callaren,las piedrasclamaran. 
TYT"RRNNTI 277 WN2) 43 
: 029 N22 


Ycomo lego cerca, viendo la ciudad, lloro 
ſobre ella. 


Qz MN "977 & MN} 42 
ee WON RR di Ni 
ü T D NAS) 


Diziendo, Porque tambien tu, ſi conocieſſes 
4 . 
alomenos en eſte rudialoquerocaatu paz: mas 
aora eſta encubierto de tus ojos. 


Nn d N DIRTY 47 
need 9329 h PAN 
220 N TY) 229 P. 29 
D 

Por loqual vendran dias ſobre ti que tus ene 


migos te cercaran con baluarte: y tepondran cer- 
co, y de todas partes te ponderan en eſtrecho: 


X64 ©- Bam Cy oy 


e ov N 


Rs ne eee 


K ATA AOTKRAN, 


10. 


37: Eyp tor ©-7 um th es, 


Th m rd ogevs NM Hud, 

ie a amy m of Ny u. 

aura xaigel /ig, a my Roy | 

Peng ih at} aud wy f. 
oy duveiuwey, 


Et comme defia il approchoir a 
deſcente dela montagne des ()iujers 
toute la multitude des diſciples elo. 
uiſſant, ſe print à lover Dieu ahaute 
voix, pour toutes les vertus qu ils auo- 
yent veues, 


38. Aieiſie, CM. i u 


1 "BF Rn” 3 
vue aielun & 89419, n dite 
es V4 5414, 


Diſans, Benit ſoit le Roy qui vient 
au nom du Sei gneut: paix ſoit au ciel, 
& gloire es lieux tres- hauts. 


39. Kal nu M Gan d. 
2 5 0 e f uu da- 
0X&%As , u- nig NN 
. 


Adonc quelques vns dentre les Pha- 
riſiens de la troupe lui dirent, Maiſire 
repten tes diſciples. 


40. Kal Borg um ü- 
Pigs yu u iu 077 $21 S xi um 
, e AD agg torry. 


Lui reſpondant leur dit, Ie vous di 
que ſi ceux-ci le taiſent, les pierres mel. 
mes crieront. 


41. Kaj ds 1/0001 vu - 
u EXAQUIE) £7 AUTH» 


Et quand il fut apptochè, voy antla 
ville, il pleura ſur elle, diſant. 


, 5 * 4% \ 
42. Atyr, an bs %s 1 . 
Kay 34 e TH ijuieꝶ or mme 
c U au; jus 5 Capver 


ord ur cr. 


O ſi toi auſſi euſſes cognu, yoireal 

moins en ceſte tiene 1Qurnee les chole 

ui appartienent à ta paix: 3 
tenant elles ſont cachees de deuant 


* / FT? U 
43. On nou i ig- on c, 
** 2 Canon ei Atelco 15 
N Eαuαν * 08 


1 quoi cuci gs mn. 


endront ſur to! que 
eront de tł⸗ nchecs 
& 2 

& enſetreront c 


Car les iours vi 
tes ennemis raſlieg 
& t'enuironneront 


tous coſtẽs. s 


— _ 
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CAP. XIX. | Das XIX. Capitel. 
77. Et cm appropindua - zy. Vnd da er nahe hinzu kam / vnd 
reriam ad deſcenſum mon zog den Oelberg herab / fieng an der 


tis oliveti, cœperunt omnes 
turbæ deſcendentium gau- 
gentes laudare Deum voce 
magna, ſuper omnibus quas 
viderant virtutibus. 


; And when he was now come nere 
to the going downe of the mount of O⸗ 

lues / the whole multitude of the diſcis 

| | ples beganne to reioyce / and to praiſe 

God with a loude voyce / for all the gre⸗ 
at workes that they had ſeene. 


9. Dicentes, Benedictus 
qui venit rex in fomine 
Domini, pax in cælo, & glo- 
ria in excelſis. 

Saying! Bleſſed be the Ring that 
commeth in the Name of the Cord: pes 


ace in heauen / and glorie in the hieſt 
places. 


9. Et quidam Phariſæo- 
rum de turbis, dixerunt ad 
ilum, Magiſter, increpa di- 
lepulos tuos. 

Then ſome of the Phariſes of the 


company ſayde vnto him / Maſter / re: 
buie thy dijciples. 


| 40. Quibus ipſe ait, Dico 
vobis, quia ſi hi tacuerint, 
lpides clamabunt. 


But he anſwered / and ſaid vnto the, 
Itell you / that if theſe \hould hold their 
peace! the ſtones would cry» 


4 Et ut appropinquavit, 
videns civitatem, flevit ſu- 
per illam. 


And when he was come nerehe be; 
helde the Citie / and wept for it. 


#2, Dicens, Quia ſi cogno- 
"les & tu, & quidem in hac 
die tua, quæ ad pacem tibi, 
nunc autem abſcondita ſunt 
ad oculis tuis. 


Saying / Oif thou hadeſt euen kno⸗ 
wen at the leaſt in this thy day thoſe 
thunges / which belong vnto thy peace: 
but nowe are they hid from thine eyes. 


43, Quia venient dies in 
e: & circumdabunt te ini- 
mici tui vallo, & circumda- 


bunt te, & coanguſtabunt 
te undique. 


5 Sor the dayes ſhall come vpon thee: 

%ithine enemies ſhall caſt a trench 

, — thee / and compaſſe thee rounde 
ud keepe thee in on euery ſide. 


6—ä—̃ Y—— h 


ten. 


lige Gerninger / ſom de haffde ſeet. 


38. 


mel / vnd Ehre inn der Hoͤhe. 


Oc ſagde / Loffuit vere den ſom kommer en Konge 
i HERR ENS Naffn / Fred vere i Himmelen och 
ere i det Heye. 


39, Vnd etliche der Phariſeer im 
Volck ſprachen zu jm : Meiſter /ſtraf⸗ 
fe doch deine Juͤnger. 


Och nogle Phariſeer ibland Folcket ſagde til han- 
nem / Meſtre / ſtraffe dog dine Diſciple. 


40. Er antworttet vnd ſprach zu jh⸗ 
nen: Ich ſage euch / wo dieſe werden 
ſchweigen / ſo werden die Steine 
ſchreyen. 


Hand ſuarede / och ſagde til dem / Jeg ſiger eder / 
der ſom diſſe tie / da ſtulle Stend robe. 


41, Vnd als er nahe hin zu kam / ſa⸗ 
he er die Statt an / vnd weinet uͤber 
ſie. 

Oe der hand kom ner hen til / ſaa hand paa Sta' 
den / oegred offuer hannem. 


augen verborgen. 


Men nu er det ſkiult faar dine Oyen. 


kommen / daß deine feinde werden 
vmb dich / vnd deine Kinder mit dir / 


eine Wagenburg ſchlagen / dich belaͤ⸗ 


gern / vnd an allen orten aͤngſten. 


gantze hauffe ſeiner Juͤnger / mit freu⸗ 
den Gott zu loben mit lauter ſtimme / 
uͤberalle Thaten / die ſie geſehen hat⸗ 


Oe der hand kom nar hen til / oc drog ned at Olie 
bierget / da begynde hans Diſciplers gantſte Hob / at 
loffue Gud met Glede oc hoy reſt / offuer alle vnder- 


Vnd ſprachen: Gelobet ſey der 
da fombt ein Konig inn dem Namen 
des HERREN / Fride ſey im Him⸗ 


| S. Lukaſs. 
Kapitola XIX. 


37, Akdpz ſe giz ptiblizowal | 
f dilu hory Oliwetſkt᷑ / potal | 
wſſecken Zaſtup Veedinijtaw | 
radughce ſe chwäliti Soha 
hlaſem welifym / ze wſſech di⸗ 


bl 


wuow kterẽz byli widtli, 


N gdy byl bliſto tu ni koneu 
gory oliwney / poczela wßythka 
wtelfosc3zwotennifow 4 — ſic 
HwaltcBogs gtoſem wielkim / ze 
wßytkich cudow Frore widztelt, 


38. Rkauce: Pojehnans kte⸗ 
ryz ſe beke Kral we Omenu 
PANZE/ pokog n65;>ti/ a 
Slaͤwa na wh'/viiech, 


Mowiac / Slogoſtawiony on 
Arol Frory idie w imic panſtie / 
Deny na niebie / 8 chwala na wy! 
joFogct, 


ES 
30. A nfftcfij Zafonijcy z 
Saftupu/ Feli f nemu: Mi⸗ 
jifc / potreſey Vtedlnijtůw 
twych. 

Ce dy niektor zy Faryzeußowte 
3 onego 3gromidzems rzctit do 
niego / Miftrzy pofutay zwotens 
niki twoſe. 
4o. Kterůmz on kekl. Pray | 
wm wam/ ze budauli tito 
mltet1/ Kamenij dude wolati. 


Ale on odpowiedj Dawſiy/rzef! 

im Powiedam to wum J. ſliʒecby 

- milczeli / wnet kamienme wolac 
da. 


— — 


41. Akdpz ſe ptiblijzil / wida 
Meſto plakal nad nim. 


A gdy byl bliſto vyzrawßy mia 
ſto zapläkatnäd nim. ö 


42. Vnd ſprach: Wenn du es wiß⸗ 
teſt ſo wuͤrdeſt du auch bedencken / zu 
diſer deiner zeit / was zu deinem Frie⸗ 
de dienet. Aber nun iſts fiir deinen 


Oc ſagde / der ſom du det viſte / da ſkulde du oc be- 
tencke / i denne din tid / huad ſom tien til din Fred. 


43. Denn es wirdt die zeit uͤber dich 


42, Rka: Kdy by poznalo y 
tyby / a zagiſtẽ w tento den 
twůg / kterè wecy k pokogi tobt 
gſau: ale nynij ſtrytt gſau od 
otij twpch, 


Mowlac / O gdyby zes ty 3n&: 
to / abo tylko to dnia twe go / co ieſt 
ku poFotowt twemu Alec to zʒakry⸗ 
to teſt od 0czy twoich. 


42. Nebk pfijqdau na tebe 
dnow? a obklijtij tebe PepFas 
telt twagi naſpem/ a oblehnau 
tebe / a ſauſij te ſe wſſech ſtran, 


— 


Abowiem ten ez is n& cle prʒi⸗ 


Thi den tid ſfal komme offuer dig / at dine Fien⸗ 
der ſkulle ſia en Vogenburg omkring dig / oc dine 
Born met dig / belegge dig / oc trenge dig alle vegne. wßad. 


pd zie tiedy cie obtocʒa nieprʒy⸗ 
ia tele twol waͤlem / y ociſna cie ze 
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Et eſſendoſt gia appreſſato 4 la ſceſa 
del monte de gli Olius, tutta la moltitu- 
dine de diſcepoli facendo allegrex Ta, co- 
mincioronoa laudare Iddto ad alta Voce, 
Ai tutte le Virtu che hauenans vLedute. 


TY n n ðᷓ! 38 
I MB2RNRT N22 
Wnt NAY NY? 
!{ ND NNAW) 
Dicendo, Benedetto ſia il Re che Hie- 


ne nel nome del Signore: pace in ctelo, e 
gloria ne luogbs altiſſimi. 


N VT NUNN 39 


m2 Pd REM 2.2 U 
n 0 


Allora certi Fariſet de la rurba li diſ 
ſero, M.ceſtro, riprends 1 tuos atſcepoli. 


Nas D , MAY 40 
pn P32 N b 
$ HD NN 


Et egli riſpondendo, diſſe loro, Io vs 
dico che ſe coſtor tæccrauno, le pretre gri- 
Aaranno. 


= 29 727 41 
77. 27 N23 NI 


E come ſſ ſuttuuicinato, vedeado la 
citta, prianſe ſopra eſſie, dicendo. 
D D 42 

Un eee 
DN a, DNS 2˙N 
den Buh Nes IBN 
— q. 

15272525 

O © ancor ta haueſſi conoſctuto, pur 

in ucſlæ tua gtornata, le coſe che uppar- 


teu gone 4 {x 11d pace: ma hora elle {ono 
aſeoſe a git occhy wor. 


— nN 43 
"3x2 DDD RINaN 


| 7.2 Ya „% N.) 227207 
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PercheSerranmnot £10778 ſopra ai te, 
Here tet Hremncondaranne di ba- 
zee, i, nterfannoli, e OppPripmeran- 

218 a Cp2l ati. 


FANNY? 20009) 37 
TID RM ra NN 
FRI REN 22 
NING Prag IT 
Nen vg d NH N92 
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uiĩan vi 


. dere, 8 
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OD INJ n Ng 

Y como llegaſſen ya cerca de la decendida 
del monte de las Oliuas,todala multitud de los 
Diſcipulos gozandoſe comengaron i alabar à 


Dios à gran boz de todas las marauillas que a- 
o. 


Nau J2203 J2 id 58 
B22 Qi N57 e 
 RI723 1223 
Diziendo.Benditoel Rey que viene en nom 


bre del Sennor: paz en el cielo, y gloria en lo 
altiſſimo. 


N avian H 39 
IVR 
rech 


Entonces algunos de los Phariſeos de las 
compannas le dixeron, Maeſtro, reprehendeà tus 
Diſcipulos. 


"IN VAIN B72 den . 40 
Wn MN ex 8022 
ee QUAN! 


Vel reſpondiendo, dixoles, Digo os que fi 


eſtos callaren, las piedrasclamaran. 
nN 277 WH) 43 
$ D729 N22 


Y como llegò cerca, viendo la ciudad, Iloré 
ſobre ella. 


Qz NN "97H BN N 42 
ieh TS ns TA AN 
ü TY n AAVI 


Diziendo, Porque tambien tu, ſi conocieſſes 
* . 
alomenos en eſte rudialoquerocaatu paz: mas 
aora eſtà encubierto de tus ojos. 


Nn ge BN2 A. 2 45 
223 12%0 J2Y RU} TAN 
229 T2y % 220 . 29 
: Q"27Q 

Por loqual vendran dias ſobre ti que tus ene 


migos te cercaran con baluarte:y te pondràn cer- 
co, y de todas partes te ponderan en eſtrecho: 


PA Gb Bam; &y 0142am 


K ATA AOTKAN, 


| 
0. | 


37. EY. J um th as, 


TH m r opous N aur 

del de, g e. 

dura xaigei is, a my os 

Peng wichy att mom ws. 
oy dub. 


Et comme deſia il approcho t à la 
deſcente de la montagne des Oliuier; 
toute la multitude des dilciples jel 
uiſſant, ſe print a louer Dieu 2 haute 
voix, pour toutes les vertu; qu ils auo- | 
year yeues, 


39. A834))0e, OO i u 


a 1 , * % . 
AE elan Cy g, Xi bY Fa 
S V4 594K, 


Diſans, Benit ſoitle Roy qui vient | 
au nom cu Seigneur: pair ſoit aucicl, | 
& gloire cs lieu tres. hauts. | 


39. Kai Tris M bag nyc d. 
Ui T \ 11 . 
W Yb f au. 
oð*ͤ AA, i mis pa rmy | 
2 


Adonc quelques vns dentre les Pha- 
riſiens de la troupe lui dirent, Maiſire 
repren tes diſciples, 


40. Kat dong Hig um d- 
ig. iu babe 4% $29 Ex. 
, e A xavgg tory. 


Lui rei pondant leur dit „Ie vou; di 
que ſi ceux-ci ſe taiſent, les piertes mel. 
mes crieront. 


41. Ka d iy ue dan vu Tl. 
Aly EXAGUOE) £7 aur. 


Et quand il fur approche,voy antla 
ville, il pleura ſur elle, diſant. 


© 5 * 1 
42. Alan, en ti %% 10% w, 
/ „* % t / Ul 71 
ey TH nue 70U THY), 
__ 7 F 8 2 evhs 
act ul o rad ) c 
don Cd cru. 


O ſi toi auſſi euſſes cognu, youre nx 
moins en ceſte tiene iournee les chole 


a . eee 
qui appartienent a ta paix: pa 
tenant elles ſont cachees de deuant 


yeux. 5 

43. on 1-00 wager e 0 
10. C Ned er ix tel ao xa. 

e ori, 1 Eανανννẽ 00108 Of 
A 00420003 05 n=. 


3 1 que 

Car les iours viendront fur 3 - 

is Caſliegeront de trend 

tes ennemis 9 inn 
& tenuironneront & ene 


tous coſtẽs. : 


R— —œ ——- oe ——_——_ 


4 262 


* 
RadLt e 


i vient 
u ciel, 


27 d- 
Ida. 
17g 


5 Pha- 
aẽſtre 


5 
a- 
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7. Et 


| 


5. LVGAS. 


9 


S. Eucas. 


HR 


cum appropinqua- 
ret iam ad deſcenſum mon- 
is oliveti, cœperunt omnes 
turbæ deſcendentium gau- 
gentes laudare Deum voce 
magna, ſuper omnibus quas 


| viderant virtutibus. 


And when he was now come nere 
to the going downe of the mount of O- 
lines / the whole multitude of the diſci⸗ 
ples beganne to reioyce / and to praiſe 
God with a loude vohee / for all the gre? 
at workes that they had ſeene. 


38. Dicentes, Benedictus 
qui venit rex in nomine 
Domini, pax in cælo, & glo- 
ria in excelſis. 

Saying / Bleſſed be the Ring that 

commeth in the Name of the Cord: pes 
ace in heauen / and glorie in the bieſt 
places. 
9. Et quidam Phariſæo- 
rum de turbis, dixerunt ad 
ilum, Magiſter, increpa di- 
(cipulos tuos. 


Then ſome of the Phariſes of the 


| | company ſayde vnto him / Maſter / re⸗ 


bute thy dijciples. 


40. Quibus ipſe ait, Dico 
vobis, quia ſi hi tacuerint, 
lapides clamabunt. 


But he anſwered / and ſaid vnto the, 
Itell you / hat if theſe ſ hould hold their 
peace / the ſtones would cry. 


#1 Et ut appropinquavit, 
videns civitatem, flevit ſu- 
per illam. 


Das X IX, Capitel. 


37. Vnd da er nahe hinzu kam / vnd 


zog den Oelberg herab / fieng an der 
gantze hauffe ſeiner Juͤnger / mit freu⸗ 
den Gott zu loben mit lauter ſtimme / 
uͤberalle Thaten / die ſie geſehen hat⸗ 
ten. | 

Oc der hand kom ner hen til / oc drog ned at Olie 
bierget / da begynde hans Diſciplers gantſke Hob / at 


loffue Gud met Glæde oc hoy roſt / offuer alle vnder⸗ 
lige Gerninger / ſom de haffde ſeet. 


38. Vnd ſprachen: Gelobet ſey der 
da kombt ein Koͤnig inn dem Namen 
des HERREN / Fride ſey im Him⸗ 
mel / vnd Ehre inn der Hoͤhe. 


Oe ſagde / Loffuit vere den ſom kommer en Konge 
i HERRENS Naffn / Fred vere i Himmelen / och 
ere i det Heye. 


39. Vnd etliche der Phariſeer im 
Volk ſprachen zu jm : Meiſter / ſtraf⸗ 
fe doch deine Juͤnger. 


Och nogle Phariſeer ibland Fol:ket ſagde til han: 
nem / Meſtre / ſtraffe dog dine Diſciple. 


40. Er antworttet vnd ſprach zu jh⸗ 
nen: Ich ſage euch / wo dieſe werden 
ſchweigen / ſo werden die Steine 
ſchreyen. 


Hand ſuarede / och ſagde til dem / Jeg ſiger eder / 
der ſom diſſe tie / da ſkulle Stend robe. 


41. Vnd als er nahe hin zu kam / ſa⸗ 
he er die Statt an / vnd weinet uͤber 
ſie. 

Oe der hand kom ner hen til / ſag hand pag Sta 
den / ocgræd offuer hannem. 


42. Vnd ſprach: Wenn du es wiß⸗ 
teſt ſo wuͤrdeſt du auch bedencken / zu 
diſer deiner zeit / was zu deinem Frie⸗ 
de dienet. Aber nun iſts fiir deinen 


augen verborgen. 


Oc ſagde / der ſom du det viſte / da ſtulde du oc be⸗ 
tencke / i denne din tid / huad ſom tien til din Fred. 


Men nu er det ſtiult faar dine Dyen. 


43. Denn es wirdt die zeit uͤber dich 
kommen / daß deine feinde werden 
vmb dich / vnd deine Kinder mit dir / 
eine Wagenburg ſchlagen / dich belaͤ⸗ 
gern / vnd an allen orten aͤngſten. 


Thi den tid ſkal komme offuer dig / at dine Fien— 


S. Lukaſs. 
Kapitola XIX. 
37. Akdyz ſe gi priblizowal 


— — 


k f dfilu hory Oliwetſtẽ / potal 


wſſecken Zaſtup Veedinijtaw 
radughce ſe chwalics Soha 
hlaſem welikym / ze wſſech di; 
wuow kterẽz byli widel. 


N gdy byk bliſto tuʒ n& fone 
2 oliwnep / poczelg wßythka 
wtelfosc3wotennifow * ſic 
DwaltcBogs gtoſem wielkim / ze 
whytkich cudow krore widzielt. 


38. Nkauce: Pozehnanz kte⸗ 
ry ſe beke Kral we menu 
PANZE/ pokog na Jebi / a 
Slaͤwa na wyſoftech. 


Mowiac / Slogoſtawiony on 
Krol Frory idie w imic Ppanſtie / 
pcFoynantebie/ & chwata na wy⸗ 
ſo toãci. N 


30 
7 +» 
Zäſtupu / Feili t nmu: Mi⸗ 
tre / potreſey Vtedlnijtůw 
twych. 

Cedy niektor zy Fary;enfiowte 
3 onego igromäͤdzenia rzetit do 


niego / Miſtrzu pofuFay zwolen⸗ 
niki twole. 


A n#ft«fij Zafontjcy z | 


49, Kterhm} on kekl. Pra⸗ 


wijm wam ze budauli tito 
mſtet1/ Kamenij dude wolati. 


| Ale on odpowted;z Dawſiy/rzef! 

im Powiedam to wum Je fl:zecty 

g milczeli / wnet kamiene wolac 
da. 


41. Akdyz ſe pkiblijzil / wida 
Meſto plakal nad nim. 


A gdy byk bliſto vyʒrawßy mia 
ſto — al nad nim. "IG 


a 


2, Aka: Kdyby poznals/y 
tyby / a zagiſts w tento den 
twuͤg / kterẽ wẽcy k pokogi tobt 
gſau: ale nynij ſtrytt gſau od 


otij twpch, 


Mowlac / O gdyby zes ty 3n&: 


to / abo tylko to dnia twegoſ co ieſt 


ku poFotowt rwemu/#lec to 34Fry; 
to teſt od oczy twoich. 


42. Nebk pfijgdau na tebe 
dnow? a obklijdij tebe Nepr̃ã⸗ 
telt twagi naſpem/ a oblehnau 
tebe / a ſauzij te ſe wſſech ſiran, 


Abowiem ten c3ks n cte prʒi⸗ 
yd zie / kiedy cie obtocza nieprʒy⸗ 


der ſkulle ſia en Vogenburg omkring dig / oc dine ia nele twor waͤlem / y$<iſna cie ze 
Bern met dig / belegge dig / oc trenge dig alle vegne. | wad, 


—— — —— —— 


1 11 
And when he was come nerehe be; 
helde the Citie / and wept for it, 
yantla 
3 #2, Dicens, Quia ſi cogno- 
a1 , vides & | 
ou es & tu, & quidem in hac 
wi die tua, que ad pacem tibi, 
' 3 
| nunc autem abſcondita ſunt 
ab oculis tuis. 
ure au ; | 
7 ; Saying / Oifthou hadeſt euen kno⸗ 
ont”: wen at the leaſt in this thy day thoſe 
een ſdinges / which belong vnto thy peace: 
but nowe are they hid from thine eyes. 
N : 
n Ot: . R a 7 
a 43. Quia venient dies in 
th te: & circumdabunt te ini- 
: ici tui vallo, & circumda- 
bunt te, & coanguſtabunt 
te undique. 
toi que | For the dayes ſhall come vpon thee! 
:nchecs OW enemies ſ hall caſt a trench 
eront de about thee / and compaſſe thee rounde / 
and keepe thee in on euery ſide. 
— | | mn 
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E  ſprantar anno te e i tuoi figltwols, che 


ſons zn te, ne laſſarauno in te pietra ſepra ; 


pretra : percioche tw non hat conoſctuto 10 
tempo de la tua Leſiartione. 


W R975 GY T2) 45 
m2 P2237 N a0? 
: P2278) 

Et entrato nel tem pio „ incominciò 4 


4 . a od 
ſeacciar quelli che Vendewano e compra- 
wan in eſſo. 


1 r ANZ TOR 46 
8 , N 2 
— ra 
en re 
n 

Dicendo loro, Egli è ſcritto, La wie 


caſa e caſa d oratone :e Hi hauete fat- 
ta na ſpelonca di ladroni. 


2 RIM 47 
FP=R372 "27 N22072 Bn 
ce) Nang PT 
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Et inſegn aua ogni giorno nei tem- 

fo. Ei principali Sacerdoti e ti Scribi, es 

primi del popolo cercauano di farlo mori- 
re. 


vn Y PR) 4 
| 3 22 My vv Ran 
7. MFR RI RY 
e AYE? 

E non trouauano che coſa ſi daueſſen 


fare: percioche tutto l popols ſtaua inten- 
to 4d Vairle, 


2 
Nr W NI. on 
NY Neg. 212 12 
uz en en. 
— FRYR99 N72 
1 


Auauuenne pot vn di quei giorni, che 
inſegnando egli al popolo nel tempio, &. 
euangelicando, $1 ſopraggiunſero i prin- 
cipalt S acerdots, e gls Scribi co rVecchy. 
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Y rederribaran a tierra: y a tus hijos, losque 
eſtan dẽtro de ti: y no dexaran ſobre ti piedra ſo- 
bre piedra: porquanto no conociſte el tiempo de 
tu viſitacion. 


Pouch din ew Nigg 45 
eee OAPI 


Ventrando en el Templo, comengoacchar 
fuera a todos los que vendian y comprauon en el. 


J 8 46 
ö rde hn 12 T2 
ü DYE NN 


Diziendoles, Eſcripto eſtà, Mi Caſa, Caſa de 


2 22 BIN 


oracion es mas voſotros la aueys hecho cueua de 


ladrones. 


ö 
„ er on Nr 47 


R790 nid YM 
;272N) f OY ri⁰ Nl 


Y enſennaua cada dia en el Templo. mas los 


principes de los Sacerdotes, y los Eſcribas, y los 
principes del pueblo procurauan matarlo: 


A 


N MINN INN ND} 48 


Nn Gen n 35 by: 


+ Ax Nn 12 


Y no hallauan que hazerle, porque todo el 
Pueblo eſtaua ſuſpenſo oyendolo. 


2 
d O. - h 
2272 Sr im 
ien Yo yam YR 
n By Geh 


Vaconteciò vn dia, que en ſennando ol il 
Pueblo en el Templo, y annunciando el Euange- 
lio, juntaronſe los principes de los Sacerdores, 
y los Eſcribas, con los Ancianos. 
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44. Kal ip , , M . 
GS os (N au du E n, 
Avr oF Nba wal 4 c ius 
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Et te raſeront toi, & tes enfang qui 
ſont en toi, & ne laiſleront en toi _ 
ſur pierre, pourtant que tu asc point 
cognu le temps de ta viſitation. 


45. Key eich / ag nnen, 


1 Fam C wog ον. 
$ Gu QUTY 154 aN Corng, 


Puiseſtantentre au temple, il ſe 
print à ietter hors ceur qui vendoyent 
& achetoyent en icelui, : 


46. Ayn avri, gala, 
6x95 tes, oi, antgodoyig ton. 
dE IJ aun iνỹ¶ðE 1 
Ay av. 


Leur diſant, Il eſt eſcrit, Ma maiſon 
eſt la maiſon de priere: mats vous en 
aue fait yne cauerue de brigaudy, 


47. Ka Aidan wah - 
liga c 10 ings. oi q 25; c 
ei ggapprariie 10 rubin, 4 
Hö, / oi T7071 ẽõn D. 


Et eſtoit tous les icurs enſeignant 
au temple. Et les principaux Sacrifice- 
reurs & les Scribes,& les principaux du 
peu ple taſchoyent a le faite mourir, 


48. Ka/ UN tu loo 0 , 1 
10 wan 0 Agcs 2 am o&% 7 wpi- 
pare an d. 


Mais ils ne trouuoyent choſe qui 
lui peuſſent faire: car tout le peupiee- 
ſoit fort ententit 4 fouir. 
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A Men & ld TH yu 
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Coi aH ng qu mig teh 


get. 


yn de ces jours. la 
le peuple auten- 
ue les principav 

Scribes auec les 


Or aduintenf 
comme il enſei gnoit 
le, & evangelizoit. q 
Sacrificateurs» & les 
Anciens, ſuruindrent. 
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44. Et 
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maiſon 
ous en 
dt. 
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ſeignant 
=y 
acrifica- 
ipaux du 
ourit. 
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tung 


hoſe qu il 
2 peupiee- 
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lum in te 


ces iours-lb 
uple au tem- 
5 principzux 
bes auec lei 
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8. LV CAS. 


| —S.Cucas, 


CAP. XIX. 
44. Et ad terram ptoſter- 
nent te, & filios tuos qui in 
te ſunt, & non relinquent in 
te lapidem ſuper lapidem: 
eo quod non cognoveris 
| rempus viſitationis tuæ. 


And ſhall make thee euen with the 
ground / and thy children which are in 
thee / and they ſ hall not leaue in thee a 

ne vpõ a ſtone / becauſe thou tneweſt 
not the time of thy viſitation. 


. , - 
45. Et ingreſſus in templũ, 
cœpit eiicere vendentes in 
illo & ementes. 


He went alſo into the Temple / and 
began to caſt out them that ſolde there» 
in / & them that bought. 


46. Dicens illis, Scriptum 
eſt, Quia domus mea, do- 
mus orationis eſt: Vos au- 
tem feciſtis illam ſpelun- 
cam latronum. 


Saying vnto them / It is written / 
Mine houſe is the houſe of prayer: but 
he haue made it a denne of thieues. 


47. Eterat docens quoti- 
die in templo. Principes au- 
tem ſacerdotum & Scribe & 

principes plebis quærebant 

lum perdere, 


f 


Andhethaught dayly in the Tem⸗ 
ple. Aud the high Prieſtes and the ſtri⸗ 
des / and the chtefe of the people ſought 
todeſtroy him. 


{ 


48. Et non invenicbant 
quid facerent illi. Omnis e- 


nim populus ſuſpenſus erat, 
audiens illum. 


But they could not find what they 
might doe to him: for all the people han: 
ged vpon him when they heard him. 


—— 
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CAP. XX. 
EX factum eſt, in una die. 


rum docente illo popu- 
mplo & evangeli- 


Lante, convenerunt princi- 


pes lacerdotum & Scribæ 
cum ſenioribus. 


„ 


wed it came to paſſe / that on one of 


ayes / . 
the Templ as he taught the people in 


| thehiah e q and preached the Goſpel / 


Bede huſſ/ men i haffue giort en Roffuere kule der aff. 


Das XIX. Capitel. 


44. Vnd werden dich ſchleiffen / vnd 

keinen Stein auff dem andern laſſen / 

darumb / daß du nicht erkennet haſt 

— zeit / darimnen du heimgeſucht 
iſt, 


Och de ſtulle legge dig ode / oc icke lade en Sten bliff⸗ 
ue paa den anden / Fordi / at du kende icke den tid 
ſom du eſt hiemſoct vdi. 


45. Vnd er gieng inn den Tempel / 
vnd fieng an außzutreiben die darin⸗ 
nen verkaufften vnd kaufften. 


Oc hand gick i Tempelen / oe begynte at vddriffue 
dem / ſom der vdi ſolde oc kobte. 


46. Vnd ſprach zu jhnen: Es ſtehet 
geſchrieben: Mein Haͤuß iſt ein Bet⸗ 
hauß / Ir aber habts gemacht zur 
Moͤrdergruben. 


Oc ſagde til dem / der ſtaar ſcreffuit / Mit huſſerit 


| 


47. Budlehret taͤglich im Tempel. 
Aber die Hohenprieſter vnd Schrifft⸗ 
gelehrten / vnnd die fuͤrnemeſten im 
Volck / trachten im nach / das ſie jhn 
vmbbrechten. 

Oc hand leerde dagligei Tempelen. Men de vp- 


verſte Preſter oc Scrifftkloge oc de Offuerſte iblant 
Folcket / ſtode effter at omkomme hannem. 


48. Vnd funden nicht wie ſie jim thun 
ſolten / denn alles Volck hieng jm an / 
vnd hoͤret jhn. | 


Och de funde icke / huad de ſkulde gore hannem⸗ 
Thi alt Folcket hengde ved hannem / oc horde hannem. 


Das XX. Capitel. 
Vmd es begab ſich der tage ei⸗ 


nen / da er das Volck lehret im Tem⸗ 
pel / vnd prediget das Euangelium/ 
da tratten zu jhm die Hohenprieſter 
vnd Schriftgelehrten mit den Elte- 


ſten. 4 


deten de fig paa en aff de dage / der hand lerde 
Folcket i Tempelen och predickede Suangelium / da 


S. Lukaſß. 


— — 
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Kapitola XI. 


44. Ana Zemi tebe roſme: | 


ch / y Syny twEttcfizF ww tobe 
g}au/aneoftawij wtove kame— 
ne na kameni: proto gh ic 
poznalo Taſu nawfſrizwenij 
tweho, 


Apoloza cie rowna x iterita! y 
ſyny twe w tobre/ &nt zoſta wia £45 
mienia na kamieniu / dla tego 1zes 
nie poznato onego cʒaſu nawied⸗ 
zentz twego. 


45. Awſſed do Chrämu / pos 
talwymijtati prodawate w 
nem a kupce. | 


Faͤtym wßedßy do Bogota 
poc at wyrzucac ty Frorzy prze⸗ 
dawall w nin y ku powali. 


46. Reka gim: Djano geſt ze 
Duͤm mitg / dun Modticby 
geſt / Ale wy gſte gey vdinin pe; 


 lifip Lotrowſkau. 


Mowic im | Y7apiſanoc ieſt / 
Dom moy dom modlttwy ieſt / a 
wyscie 3 niego vczyiult iaͤſtinia 
zvopcow. 


| p 
47. Pvkil na faidy den w 


2 . a 0 2 v, 
Chrames Knijzata pak Knez⸗ 
ſta a Veitelt᷑ / y Starſſy Lidu 
hledali ho zahub te: 


Nvczyt vſtawiczule w Ros cic- 
te / lecʒ Aſiazcta Rap lanſfie / Do- 
ktorowie / y vrzednieyßy 3 ludu | 
bukali tego takoby go ſtracic. 


48. A nenalezli coby gemu 
vejnili. Neb weſſkeren Lid wel⸗ 
mi pilnẽ poſlauchal ho? 


Ale nie mogli 3nalesc coby mic 
li cʒynic / 8bowiem wßyrek lud p0/ 
ſpoli ty na tym przeſtawal gdy co 
ſtyßal od niego. 


Kapitola XX. 
Etailo ſe w geden den kdyz 


Son vkil lid w Chräme / a 


zweſtowal Krälowßwj Voß / 
ſeſſla ſe KnzZata knezſta a Za⸗ 
konijcyh o Stariſpmi: 


Y Stuͤlo fie niektorego dntrk 3 05 
uych / gop vczyl lud wkosctele y 
opowiedaͤl Ewanielia | nidegly 
Rſiajerha Faplanitiey Doktore 


% , 2 1 
Prieſtes & the Stribes traadde de ypperſte Preſter och Scrifftkloge met de | Aſiaze ü 
wahim with the Eiders. Eldſte til hannem. wie 3 ſtarßymi. 
. — 2 : . 
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2 GIBRPIPIAN 2 
Tay P27 R976 RING 
N An n um RS 
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E parloron con lu dicendo „Dicci vn 
poco, con quale autorita fas tu queſte 
coſe? o chr è colus che i ha data queſta au. 
rorite? 


p TAR) Y NID 3 
ll NG 
15 TAK ND 


Eels riſpondendo, diſſe loro, Ancor 10 


Vs domandaro d Vn coſa , e Vos mas 14- | 


[pondetes. 


12 127 PL 4 
22 V2 I Tun RRM 
; WER 


11batteſimo di Giouanni era eght dal 
cielo, o pur da gli hwommit 


raum PI Pan 5 
INT PIN ANG219 17 
12 TAY RING 19 2R2 


— mx? 2 WM 


PANT 
Et effi pen ſauano in ſe medeſims , di- 


cendo,Se nos dictamo,Dal ciclo. egli dire, 
Perche dunque noun gli credeſte Hor ? 


"21 WeWP1R8 5 
P22 PSENY 12 B37 RY2 
Seb E WM -=1-! 
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"8 ſe noi diciamo, Dagli huomini:tutto 
Pl popolo ci laptdaraypercs oche lien per cer- 
to che Glouannt ſia Profelia. . 


Ey Ry d W NN - 
˙ N N Ma 
E coſt riſpeſero di non ſapere donde 


90e. 


- Un r s 


P27 -i, TAY RY | 


y 127 Nοο RIA 
{ TUCK 
EIESsV dig loro, Neto diro 4 Hei con 
quale autorita fo queſte coſe. 
NN IN. 10) 9 
T T7 R323 Nan NY 
MINIS} e 2227 
Wiz e R727 
; RIVID 


Pos comincro & dire al popolo queſta 
ſemilttedine, Vu huomo pranto vn vi- 
guad, & allogolla ad alcunt lauorators. &. 
endoſſene & per molts tempo. 


e 
7 
ve in NY FIR N 2 
I AN hh Jjοο n= 
772 IS NM Tr men 
n PTY NN Je 


V hablanle,diziendo,Dinos conque pote- 


ſtad hazes eſtas coſas. o quien es elque te hà dado 


eſta poteſtad. 
cht c) VANT 191 3 
TRY 727 Ry 25 7? Ng 
% DNN 
Reſpondiendo entonces leſus, dixoles, Pre- 


guntaroshè yo tambien vna palabra, reſponded- 
me: 


n WT MIN 4 


: EvYoix 97 


El Baptiſmo de Ioan era del cielo, ö de los 
hombres ? 


BURN Nie NP 5 
nn VN DN 2 IN 
. BRYANT ND 29) VAN" Te 


Mas ellos pen ſauan dentro de ſi, diziendo, 


Si dixeremos, Del cielo: dirà, Porque pues no le 


creyſtes? | 


+ iNN NI N 7 
B23 DN Nn 
NM NN n 2 BÞ 

Y i dixeremos, De los hombres, todo el pu- 


eblo nos apedrearã: porque eſta ciertos que loan 
era Propheta. 


ü, N h > 


Vreſpondieron, que no ſabian de donde a- 
uia ſido. | 


Q) 2910) BRI Nees 

J nn e e ND 
4 F 5 5 . 5 

ü ND AR Sx ny 


Enronces Ieſus les dixo,Niyo os digo con- 
que poteſtad hago eſtas coſas. 


ng 1272 Sy ox N 9 
nn v; AN dn 2027 
Ne mi 709) AR 
: ny n 191 

Y —_— a dezir àl Pueblo eſta parabo- 


la: Vn hombre plantò vna vinna, y arrẽdola a la- 
Ul . 
bradores.y auſentoſe por muchos tiempos. 


ciel, ou des hommes: 


n ans, 
KATA AOTRay | 
| 


U e 


1. 

2. Kay eim egg dum, zi 
dit, um 3p & Rigs; uolg ws 
g, I Tis £510 0 doug G 10 
i ouoi a TW Tu, 


Et parlerent à lui, diſan 
de quelle authoriteè tu fai 
ou qui eſt celui 
thoritẽ. 


1, Di- nous, | 
te s ces choles; 
qui t' a donné celle av. | 


3. AmKgahus Rm t 4 
wog, e Lids 4470 vj Ne. 


i 


Et Teſus reſpondant, leur dit, Ie 
vous interroguerai moi aulli d' yn 
poinct &, & me relpouder ; | 


4. To Barlopainansi Len. 
18 WW, i 6% arbpunar; | 


Le Bapteſme de Iehan eſtoit . il du 


5. Ol dr owih yon i 
au nbe, Ang, n dd wi upp, 
E wgavcd, 408, Aan cw cui. 
gel am ave; 


Or difputoyent-its entreur diſans, Si 
nous dilons. Du ciel: il dira, Pourquol 
donc ne laue: vous creu? 


190 e 
6. Eu- d «auf, i e. 
wn, 6 0 Ne v) D. 
ut. memo peg up 1931 kan 
ae9Þ1mlu apa, 
Et ſi nous diſons, Des hommes: tout 


le peuple nous lapidera: car ils font per. 
luadés que Ichau eftoit Prophete. 


7. Key am f th 
tr, 

7 Jr. : 

* ils reſpondirent qu ils ne la 

uoy ent d où il eloit. 


2 2 „ on? 

1 17 au got 

8. Kay 0 11026 670 _ r. 

oy My dh Of .. AY 
A md, 


ie ne yous di 


r dit, 
Lors leſus leu 'horiteie ſais 


point aulli de quelle au 
choſes. 
\ / 
9. "Hgzare & ,. b 
„ CR ad 9 
bens T6 «urn aum 
10 1800 au est its, M 
0er Aut aunt he 


Alors il ſe print 1. dire au peuple ce· | 


2004 
2 de ; uelque hommef | 
5 _— * — a des vigner0vi: 


vne vi 
fur * — vn long temps. 
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956 
wh; 


ane 


iſans, $1 
ourguel 


whe 
FO 


Dank 


1mes:tout 
; ſont pet- 
here. 


* tu 


qu ils ne {a+ 


ol N. 
LHLT 30 * 
ia 6700018 


lire au peuf 
ue homme plant | 
ies yigner@b: 


mps. 


z E 


le ce· | 


5. LVCAS. 


CAP. XX. 


2. Et aiunt dicentes ad il- 
Jum, Dic nobis, in qua po- 
leſtate hæc facis? aut, Quis 
eſt qui dedit tibi hanc pote- 
ſtatem e 


And ate vnto bim / ſaying! Tell vs 
— thon doeſt theſe thin 


ges / or who is he that hath giuen thee | 


this authoritie d 


3. Reſpondens autem le- 
ſus, dixit ad illos, Interroga- 
bo vos& ego unum verbum. 
Reſpondete mihi. 


And he anſwered / & ſaid vnto them 


| | Jaljo will a) ke you one thing: tell me 


there fore. 


4. Baptiſmus Iohannis de 
cxlo erat, an ex hominibus? 


The baptiſme of John was it from 
heauen / or of men? | 


. At illi cogitabant intra 
le, dicentes, Quia ſi dixeri- 
mus, De cæloʒ dicet, Quare 
ergo non credidiſtis illi? 


And they reaſoned within them ſel⸗ 
nes ſaying / If we ſhall ſay! From bea⸗ 
— ſan / Why then beleeued ye 
m not 


6. di autem dixerimus, Ex 
hominibus; plebs univerſa 
lapidabit nos: certi ſunt e- 
2 prophetam 
elle. 


But if we ſhall ſay! Of men / all the 
people will ſtone vst for they be perſwa⸗ 
de) that John was a Prophet. 


7. Etreſponderunt ſe ne- 
ſcireundeeſler. . * & 


Therefore they enn that t 
tould not tell whence it was. * 


b. Et leſus aitillis, Neque 
ego dico vobis in qua pote- 
tate hæc facio. 


Then Jeſus ſaid vnto them 1 Neis 


ther tell J you / by what ti 
theſe thinges. Wanne. 


. Cœpit autem dicere ad 
hlebem parabolam hanc, 

omo plantavit vineam, & 
ocavit eam colonis: & iple 


\ 0 
petegte fuit multis tem po- 
tibus. x 


Then began he to 
e 
dechs parable) f fp ake to the peos 


| — "neyardc1and let it forth to houſ⸗ 
| con, 5: and went into a ſtraunge 
Mrey/for a great ſeaſon. 


1 —̃ ._— 


aine man plan⸗ 


S. Pucas. 


Das XX. Capitel. 


2. Vnd ſagten zu jm / vnd ſprachen: 
Sage vns / auß waſer macht thuſt 
du das? Oder wer hat dir die macht 
gegeben. 


Oc talede til hannem / oc ſagde / Sig oſſ / aff 


huad mact gor du det? Eller huo haffuer giffuet dig 
den mact. 


3. Er aber antworttet vnd ſprach 
zu jhnen: Ich will euch auch ein wort 
fragen / ſaget mirs. 


Da ſuarede hand / oc ſagde til dem / Jeg vil oc 
ſporre eder at it ord / figer mig det. 


4. Die Tauffe Johannis / war ſie 
vom Himmel oder von Nenſchen? 


Johannis daab / vaar hand aff Himmelen eller 
aff Menniſten? 


5. Sit aber gedachten bey ſich ſelbs / 
vnd ſprachen: Sagen wir vom Him⸗ 
mel / ſo wird er ſagen: Warumb habt 


jhr ihm denn nicht gegkaubte 


Oc de tencte ved ſig ſelff / oc ſagde / Sige wi af 
Himmelen da ſiger hand / huor faare trode i hannem 
icke? 


6. Sagen wir aber von Menſchen / 
ſo wirdt vns alles Volck ſteinigen / 
denn ſie ſtehen darauff / daß Johan⸗ 
nes ein Prophet ſey. 


Men ſige wi / aff Menniſten / da ſtener alt folcket 
oſſ / Thi de ſtaa der paa / at Johannes er en Prophete. 


7. Vnd ſie antwortten / ſie wiſſtens 
nicht / wo ſie her were. 


Oc de ſuarede / at de viſte icke hueden hand vaar. 


8. Vnd Jeſus ſprach zu jhnen: So 
ſage ich euch auch nicht / auß waſer 
macht ich das thu. 


Oc Iheſus ſagde til dem / Sag ſiger ieg eder oc 
icke / aff huad. mact ieg ger dette. 


9, Er fieng aber an zu ſagen dem 
Volck diſe Gleichnuß: Ein Menſch 
pflantzet einen Weinberg / vnd thet jn 
den Weingaͤrtnern auß / vnd zog 
uͤber Land ein gute zeit. 


Oc hand begynte at ſige Folcket denne Lianelſe / 


it Menniſke plantede en Vingaard / och leyde Bin ga⸗ 
ards mend hannem / oc drog vden Landz en long cid. 


S. Lukaſs. 


—— — — — 


Kapitola XX. 


2. ꝙ kekli gemu: Powẽz nam | 


wkeerE mocy tyto wecy Fi; 
nijſs? aneb / kdo geſt kterßz dal 
tobt tuto moe 


Arzekfc do nſego ty mr ſtowy 
Powtedz nam Frora — ro cʒzy⸗ 


niß / abo ktho teſt ten ktoryc dat 
zwierzchnosc otots. 


3. ehdy odpowẽdꝛw / kekl k 
nim: Otã i wãs y yã o gednẽ 
wet / Odpowezte mi: 

Thedy Jezus edpowſediiac 


rzekl do nich / Spytham was v ia 
o rzecz niektora j iedno mi powie⸗ 


| dcte. 


4. Kkeſt Janſiw / z Nebeli 
byl Tilt; Lidü t: 1 


ArzeſtJanow bytli3nfebs czy⸗ 


li 3 ludii 


9. Aoni myſlili w ſob? ffan- 
ce: Dijmeli; ebe / dif nam / 


| ProteZ gſte tehdy nevwẽtili ge! 
mu? 


AN tak oni myſlũt v iebie / mo 
wiae / Jeſtiʒ powtemy 3 nie ba te⸗ 


dye rzecie / Aprzeczzebcie mu nie 


wierczyli: 


6. Pakli dijmez Lidij / Lid 


weſſkeren vkamenuge 1145; neb 
zagiſto drzij ze geje Jan byl 
Prorok. 


Jeſltz 38ſt: r3cc3emy Je ieſtʒ 
ludzt / rhedy whivret lud vraͤmio⸗ 
nuie nas Botho 33 rzecs pewna 
maiaſ ij Jan byt Prorołiem. 


7. Y odpowedkli: Ze newij⸗ 
me odkud geſt byl. 


Odpowiedielt tedy | Je nie 
wiede li ſtad byl. 


8. Mekl gim Gezijſs: Ani 
ys wam powijm / wktcre mo⸗ 


cy toto t inijm. 


AJezys im powted ʒial / Ante | 
te; ia wam powiem Fiore moca to 


czynic. 


9. Potom pokal k lidu pra/ 
witi Podobenſtwij toto: Czlo⸗ 


wẽk geden ſſtijpil Winnicy / a 


nayal gi Winarüm / a fam 


| bylpres pole za mnoht᷑ kaſy. 


| maly czas. 
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A poezat do ludu powiedic to 
podobienſtwo / Cʒlowiek ntekrory 
ſadzit winnice | y natal ia or6c- 
zom à ſam odiechaͤl procz ud nie⸗ 


— 
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Pot a la Havre mando vn [zo ſerui- 
rore a e , accioche li deſſeno del 


frutto de la Sena. mal lauoratort lo bat- 
ſerono, e nmandoroulo Voto. 


ATSYY UID) MIN nu 
TEL) ARNE 


d * G 

| E di nuous mando ancor vn'altro ſer- 
"pitore · & eſſi battends ancor quello, e di- 
f ſon raiidele, ne lo remaunacre: Veto. 


ii 2 
TRIS V7 FS PT Pat 
| 1 


Poi mandò ancoril ter de, queſto an- 
cor ferirons, e ſcacctoron Via. 


h RD Ag 13 
"2A TIER TAY RI 
TIN 2 Pan 

IE} INI 

Olle il ſignor de la Hana, diſſe, Che 
uro io? Mandarail mi Aieliuolo aiictto, 
| forſe quando Vedran queſts » lo riueri- 
ranno. 


8.42 PA 2 14 
| PNU2R32 3372 PAD 
in NN BS) 
: NN y 
; Ma come i [xuoratoris hebber $edu- 
to, diſcorſero tra loro, dicendo, Cueſta e 
: {herede, Venite, amma c ⁊iamolo, acci- 
esche heredità ſia noſtræ. 
2D nN) 15 
? l 1 

IA n ND 
n uv. 955 
1 


E coſi ſcateratolo ſuor de- la Signa, 
Pam Lerono, Che fra dunque loro 


| ol Signor de la Vigna? 

ND y NIN) 16 
' 20787 Nr) Pat 
N VER PA r Nb 


| WITT ROT 


-y 


Vera, e aiſtruggera queſit lauora- 
fort, e d. era la vious ad altri. Ii che ha- 


nueimulocoloro Vilito, duſſero, No [ra gra coſi. 


& nan bin 17 


* | 


g 1 RI 


II NA RNORNDT 
RIOT IAN 
» 24 IS. * = * 
= 

; Allora eglt lt rizuardo, e difſe, Che- 
Adunquè c queſto che e ſcritto? La pietra 
| che rtprouxcrons gleedificatorte ſtam meſc 
1 7 ger £470 d angolo. 


no 75 hom ng mn 


We HR PA 127 NIN. 


7779 12 MATTE} 


E 

Dan on N20 ga) 10 
0732 nn 15 RNS d NN 
un pen WEN rah 


4 BI" : * a \ be 
Val tiempo embiõ vn ſieruo à los labra- 


dores paraque le dieſſen del fruto de la vinna-los 
quales hiriendolo lo embiaron vazio. 


N J Die now 55 
wan en mi © Man 
d reh 

Y boluiò àembiar otro ſieruo, mas ellos à 


eſte tambien herido y affrentado lo embiaron 
vazio. 


D RR Dee NDF 12 
WD Ny BI Man 
Yn? 


« f . , 
J boluio àembiaral tercer ſieruo, mas ellos 
tambien à eſte echaron herido. 


2 R33nR 92 MN 13 
PP Y2AR8 N08 Nb 
1 e INT Wie OI 
Entonces el fennor de la vinna dixo 5 Que ha- 


. 7 . * » 
re? embiarẽ ni Hijo amado: poruentura quando 
a cite vieren, tendran reſpecto. 


N ue N JN! 14 
T7 1282 RUB ente 
e mi 3 


. F WR 
: RT Im 


Mas los labradores viendolo penſaron en- 
treſi,diziendo,Fitees elheredero: venid, mare- 
moslo, paraque la heredad ſea nueſtra, 


ne ya mtu 5 
292 Be dg: r v 
n 


Y echandolo fuera de la vinna, mataronlo 
ue pues les harà el ſennor de la vinna. 


BEND TAR 78) Nig. 36 
De pz Tg b) MIND 
: 22 Nee D BYRNU 
Vendra,ydettruyra a eſtos labradores: y da- 


raſuvinna a otros. Y comoellos lo oycron,dixe- 
ron, Guarda. 


mM U u N) BURN 17 
AR BAR TORN JAR a 
: ONT? 


Mas el mirandolos,dize, Que pues es loque 


| 


| 


eſti eſcripto, La piedra que condenaron los edifi - 
cadores, eſta fuc por cabeęa de eſquina? | 


KATA AOTKan. 


—̃ 2 


DDP 
og j 


* 


\ » =" 
10. Kay & bs am Ns wy; | 
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t quand vintla ſaiſon, il enyoy 
ſien: ſeruiteur vers les 8 
qu' ils lui bailleſſent du fruict dela yi. 
gne,leſquels ay ans bat , le tens. 
yerent 2 vuide. | 

\ / v 
11. Kay enegrr rm mu £71807 
Jenner Th) C dogaſſis 127 
an u. |, Can u 


Et derechef yen voya vn autre ſetui. 
teur: lequel ay ans aulli batu, apreß 
fauoir vilainement traitté, ils le ken- 
uoyerenr a vuide. 


\ U 9 ö 
12. Kay acht mo nr 
060% xg TE) gig i- 
Ce. 


Et depuis y enuoya auſsi le troiſie. 
me, lequel ay ans au{s! uaure᷑ ils ie iet- 
terent dehots. 


13. m q d aum?.d- 
S., i nice; mud 1 
Lo W act a 108 rem 1007 
ut Conga un. 


A donc le Seigneur de la vigne dit, 
Que ferai- ie: i y enuoyetai mon , 
le bien aim: peut eſtre quand ils le vel. 
ront, qu ils le reuetteront. 

[ \ 5 \ f \ 

14. 190x765 0 aun oi up 

MN on cis tau nu ht: 

7 1 x AY FR 

ne, rer 1531 6 KANgord pe (cel 
Doro x) rc ptlp GUTRr, 6:6 Hts i. 

5 / 
191 TRY y KA.y8010j41d- 
yirent, | 
diſans, 
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Mais quand les vignerons le 
ils tiadrent propos call eur dil. 
Ceſtui- ci eſt heiitiet: rene, tuous 


t * 
1 4 joke. 
alin que! liel itage deuieue nol 


4 - Ahe arr ifa 7 
15. Ka / Cy 4 A⁰ 7 4 


apm\eb@- , antut, M pas 
0 aur 0 vue; - 67 
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Et le ietterent hors d 
tuerent. Que leur tera don 
de la vigue : 


16. EY C1 . Dy 
euges ag de | 
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Il viendra, & fera peril © _ 

ill la viaue 4 4 ld 
& baillerala Wige. 

ils direut an 


e la vigne, & le 
c le Seigucul 


„ 
, 
Fly 


rons-la , „ 
Ce qu ay ans Oul; 
uiene. 
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Alw *y rid 1 
Lors il les regarda, & dit · On 
225 5 La pierie 0% 
donc dire ce qui eſt eſct ic _— 4 
les ediftans ont reierter, eſt | 
maiſtreſle pierre du coin. 
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rirent, | 
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% 7 
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5. LVCAS. 
CAP. þ 1 4 | 

70. Et in tempore miſit ad 

cultores ſervum, ut de fru- 

qu vineæ datent illi, Qui 

cæſum dimiſerunt eum in- 

anem. 


And at a tyme he ſent a ſeruaunt to 
the huſ bandmen / that they } hould giue 
him of the fruite of the vineyarde / but 
the huſbandmen did beat him / and ſent 
him away emptie. 


11. Et addidit alterum ſer- 
yum mittere. Illi autre hune 
quoq; cædentes & afficien- 
tes contumelia dimiſerunt 
inanem, 


Agaune he ſent yet another ſeruant: 
and chey did beate him / & fowle intrea⸗ 
ted him / and ſent him away emptie. 


12. Et addidit tertium mit- 
tere: qui & illum vulneran- 
tes ciecerunt. - 


Morcouer / he ſent the third / and 
him they wounded / and caſt out. 


13, Dixit autem dominus 
vinez , Quid faciam? mit- 
tam filium meum dilectum: 
forlitan cùm hunc viderint, 
yerebuntur, 


| deto others. But when they heard it / 


Chen ſayde the Lorde of the vineyar⸗ 
de What ball J doe ? J will jend my 
beloued Sonne: it may be that they 
will do reuerence / when chey ſee him. 
14 Quem cum vidiſſent 
coloni , cogitaverunt intra 
ſe, dicentes, Hic eſt hæres, 
occidamus illum, ut noltra 
fiat hæreditas. 
ut when the huſbandmen ſawe 
him they reaſoned with them jelues / 
ſahing / This is the heire: come / let vs 
ill him / that the inheritace may be ours. 
5- Et eiectum illum extra 
vincam, occiderunt. Quid 
ergo facier illis dominus 
vinez? f 


So they caſt him out of the vineyar; 
de1& killed him. What ſhall the Loꝛd of 
the vineyarde therefore doe vnto them ? 


16. Veniet, & perdet colo- 
nos iſtos, & dabit vineam a- 
lis. Quo audito, dixerunt 
ili, Abſit 

He will come and deſtroy theſe huſ⸗ 
bandm{and will giue out his — 
they ſalde / God forbid, 


7. Ille autem aſpiciens eos, 
ut, Quid eſt ergo hoc quod 
"pum eſt, Lapidem quẽ 
reprobaverunt ædifican- 
tes, hic tactus eſt in caput 
anguli 2 \ 


Und he behelde the 

e them / and ſaid 
— 2 then that —— 
that ie none that p builders refuſed / 


te verworffen haben / iſt zum Eckſtein 


S. Eucas. | 


| S. Lufaſs. 


Das XX. Capitel. 


10. Vnd zu ſeiner zeit ſandte er einen 
Knecht zu den Weingaͤrtnern / daß ſie 
jm geben von der frucht des Weinber⸗ 
ges. Aber die Weingaͤrtner ſteupten 
jn / vnd lieſſen jhn leer von ſich. 
Oc der tiden kom ſende hand en Suend til Vin- 
gaardzmendene / at de ſtulde giffue hannem Fruct aff 


Vingaarden / Men Vingaardz mendene ſioge han- 
nem oc lode hannem tomhendet fra ſig, 


11. Vnd uͤber das ſandte er noch ei⸗ 
nen andern Knecht. Sie aber ſteupe⸗ 
ten denſelbigen auch / vnd hoͤneten jn 
vnd lieſſen jhn leer von ſich. 

Och der offuer / ſende hand end en anden Suend. 


Men de ſloge oc den ſamme / oc forhaanede hannem / 
oc lode hannem tomhendet fra ſig. 


12. Vnd uͤber das ſandte er den drit⸗ 
ten / ſie aber verwundeten den auch / 
vnd ſtieſſen jhn hinauß. 


Oc der offuer ſende hand den tredie. Men de gior- 
de ocſaa den ſaar / oc ſtotte hannem vd. 


13. Da ſprach der Her: des Weinber⸗ 
ges: Was ſoll ich thun? Ich will mei⸗ 
nen lieben Son ſenden / villeicht / weñ 
ſie den ſehen / werden ſie ſich ſcheuen. 

Da ſagde Vingaardens Herre / Huad ſkal ieg geo⸗ 


re? Jeg vil ſende min elſkelige Son / maa vel ſte / naar 
de ſee hannem / ſtulle de frecte ſig. 


14. Da aber die Weingaͤrtner den 
Sohn ſahen / dachten ſie bey ſich 
ſelbs / vnd ſprachen: Das iſt der Er⸗ 
be / kommet laſſet vns jn toͤdten / daß 
das Erbe vnſer ſey. 


Men der Vingaards mendene ſage Sennen 
tenckte de ved ſig ſelff / oc ſagde / Det er Arffuingen 
Kommer / lader off fla hannem ihiel / at Arffuen ſkal 
here oſſtil. 


15. Vnd ſie ſtieſſen jhn hinauß fuͤr 
den Weinberg / vnd toͤdten jn. Was 
wirdt nun der Herr des Weinbergs 


denſelbigen thun: 

Oc de ſtotte hannem vd aff Vingaarden / oc ſloge 
hannem ihiel. Huad ſkal uu Vingaardens Herre go— 
re mod dem? 


16. Er wirdt kom̃en / vnd diſe Wein⸗ 
gaͤrtner vm̃bringen / vñ ſeinen Wein⸗ 
berg andern außthun. Da ſie das hoͤ⸗ 


reten / ſprachen ſte : Oasſey ferne. 
Hand ſtal komme / oc forderffue diſſe Vingaards 


ſagde de / Det vere longt fra. 

17. Er aber ſahe ſie an / vnd ſprach: 
Was iſt denn das / das geſchrieben 
ſtehet: Der Stein / den die Bauleu⸗ 


worden? ; 
Oc hand ſaa paa dem / oc ſagde Huad er det / ſom 
ſtaar ſcreffuit / Den Sten / ſom Bygnings mendene 


mend / oc leye andre ſin Vingaard. Der de det horde / da wiumce enn. T ho dy oni 


Kapitola XX. 
10, A w tas Wjna zbijrãmij / 
poſlal f winat̃ům ſluzebnijta / 
aby zowotce winnice dali ge⸗ 
mu. Kfefijjeozmrſkawſſe gey 
puſtili ho praͤzdnẽ ho. 


ad 


Ody potym c348 przyþedl / po; 
ſat do onych — uge ab 


mu pozyrkt z winnice oddali / ktor⸗ 
zy vbiwßy go odeſlalt ʒ nißczym. 


„. Aonoptt druhẽ ho ſluze⸗ 
bnijka poſlal. Ale oni y toho 
take zmrſkawſſe a vhanẽwſſe / 
puſtili präzdneho. 

Tedy on przedſie poſiat ſtuge 
drugiego / lecʒ tez ony y tego vbi⸗ 
why y ze ſromociwßhy odcſialt z 
nißczym. 

2. Potom opẽt poſlal tretij⸗ 
ho / ktetijſto y coho raniwſſe / 
wyhnal; wen. 

Zatym on ieþcze poſtal trʒecie⸗ 
go / ale omi y ego zraniwpy wrr/ 
zucili. 5 
13, Tehdy kekl Pan Winni⸗ 
ce: Co vèinijm? poſſli Syna 
meyo milẽho / ſnad kdyz coho 
vzt / budau ſc ſtydẽti. 

A tat Pan oney winnicerzeft! 
Coz mamrzyntc? Poſle ſynæ me, 


go milego | ſnadz gdp go vysra þ 
wſthydac ſie go beda. : 


14, Kterehozto koͤyz vzreli 
Winat̃i / myſlili ſaint w ſobẽ / 
frauce: Tentot᷑ geſt Dedic/ 
podte zabime gey / ady naße by? þ 
lo dedictwij. | ; 
Ale gdp one? vy3rett oracʒe / 
rozm9w:1t miedzy ſoba wen ſpo⸗ 
ſob} Tenci ieſt dziedzic | podictez 
a38biyny gol Aby nahe byto dzie⸗ 
OZ wo. 

17. A ͤwyſtrkiwſſe gey wen; 
Winnice zabiti ho. Protoz co 
vrinij gim Pan Winnice? 


A Ire —_— 
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Wyrzuciwßv go tedy 3 winn: 
ce ʒàmordowali: A przeto5 coꝭ im 
vcʒy mi Pas one winutice? 


rr * rere * * 


16, Pkijgde a zahubij Wina? } 
te ty / a da Winnicy ginom. 
To vſliſſawſſe eki / Necht to⸗ 
ho nenii. | 
Prztydziecs potrkctoracze ty 
ſtyßelt / rzekli / 2503c tego mie day. 


7. Aon wzeztew na nt / kekl; 
Co geſt pak to / co pſano geſt / 
Kamen kteryz zawrhli delnij⸗ 
ey / ten vtinẽn geſt w Hlawu 
vhciny 3 

Lecz on poyzrawſip nante/ | 
rzeft! Neo wzvy ono teſt naͤpiſa⸗ 
no | Kamien Frory odrzuctli bus 


— dt 


— 


dmiaey then ſi: tat glowa we. giel⸗ 


forſtode / er bleffuen til en Hiorne ſten? 


Nade the head of the corner? 


| na. 
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Chiunque cadre ſopra quella pietra, 


. * 1 ay : e ſopra cui ella cadre, lo 


Irilard. 


Nerz N 15 


mm nr I den 
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Wh een 
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Hor i principals Sacerdloti e li Screvs 
rercauano in quell hora di mette eli les 
man addoſſo : pere he- conohberoch'egle 
haneua deita queſt: ſimililudime contra 
di lore : ma temerone il popole. 


Nu I MINT INTO) 20 
7. PRIMA VAVNNN 
Penna TYPING? 
neee 

N gg Oy) 


Et oſſtrwandolo, mandoron dev li 


ſprome, che fingenano d eſſer giuſss, per ſo- 
praprenderlo in parole, 4 fine di darlo al 


magiſtrato & dla poteſia del Preſidente, 


mY NN e 2 
ND Y REY 
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Pally REN TR 202 


7 ; . 
dN ROAR RINCITA 
t N38 
T domandoronlo, dicendo, Mae- 
fire, not ſapprams che tu parl & mſegnt 


rettam ente, ne ſer pronto accettator d- per- 
ſone ma nmſegne la via dr Dio in verita. 


Dh 9 22 
1N N 7977 NG 


Ecci egli lecito dare il tribute a Ceſa 


a Danes ram z 
neben 


t 7 PARTE 


Heli hauendo inteſa la loro aſlutia, 


f deſc loro, Perche mi tentate vos? 


MW NMI "PRIN 24 
NDO 872 NA NR 
B19N7 PMNS NPY Nan 
Moflr arerm vn denaro :; Di chr ba eglh 


imagine el mſcorittrone? E.. ſſonden- 
ao, darffer 9, Di Ceſare: 


Y May FRIRQ) 


as 
PN 21. 9 N 52 E 
D ee h, NN 
w a dn e 2 
Qualquiera que cayete ſobre a quella piedra 


ſerà qnebranrado: mas ſobre el que la piedra ca- 
yere, deſmenuzarloha. 


Q'7007 RY727 W729 19 
ü re dN rw 

u . J. n 128 NW 
fy 52 We ee 
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Y procurauan los Priacipes de los Sacerdo- 

tes y los eſcribasecharle mano en alquella hora, 


(mas vuieron miedo de] Pueblo: ) porque enten- 
dieron que contraellos auia dicho eſta parabola 


n TY MAN 20 
l v2 Ya Wh 
7973 ns nn W. 


D Jo>wn 


Y afſechandolo,cmbiaron eſpiones que ſe 
ſimulaſſen juſtos 8 pa ra nia! 10 l palabras 5 Pa- 
Pot peu lo entregaſſen al principad6y ala poteſtad 
del preſidente: 
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Los quales le preguntaron, diziendo, Mae— 
ſtro,ſabemos que dizes y enſennas biẽ: y que no 


tienes reſpecto a perſona: antes enſennassl cami- 
no de Dios con verdad. 


1072 On Ni 129 Je 22 
ND N 
Es nos licito dar tributo à Ceſar, o no: 
| n dls 
Tay ein v 23 
zn 125 BIN 


Mas el, entendida el aſtucia deellos,difoles, 


Porque me tentays ? | 


Gn Urny 397 JR 24 
ü TINA NY) 20090 


Moſtradme la moneda: de quien tiene la 
imapen y Ja inſcripcion? Y reſpondiendo dixe- 


ron.de Ceſar. 


| AaGwy my 0174 egeu, is n aa. 


eee To mis won 


DPF 


| 
| 
| 


/ 
*. 
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Quiconque cherra ſur ceſtepierre-la | 
ſera troifle; & elle briſera celui, turie. | 
quel elle cherra, 


18. Ke) Ne N 
oi Dαe ut Uma) gy T 4 | 
ws Nel os awny 1 ws 0 | 
D nous ny Aae. hn 
071 ne awhu 1 0 b) | 


Ta TI wm, | 


A donc les principaur S: crificateurs | 
& les Scribes en ce meine nth ta- 
ſ-herent a metue les mains fur lui“ 
(mais ils craignirent le peuple: tat ny 
coguutent bien qu 1} auvit dit ceſte 
li militude contr' eur, 


20. Kay 2 * n nig. 
Arup eynalt nut, ag pouyag 
tu Ixaous , Wa OA 


ufa av) th Fei ngy thi 
1 / 
ovoid & 1 IG. 


Parquoi regardans fur [ui ils enno- 
yerent des gens attittér, qui contretat. 
loyent les geus de bier, pour ſe (urpre- 
dre en parole: ann de le hurer ala lcig- 
neurie & puillance du Gouueincur: 


21, Ka. (m1pw mou ayny, Ago 
ng, H Aα , oda en colds 
ASME dad; . e Na 
Gage em , 4% r c 


Qriceg hw 603: M Noe Adams 


Leſquels le intetroguerent, ates 
Maiſtre, neus ſauons que tu dis & enſei- 
nes droitemeut, & ne reg urdes point 
a f apparence des perſonues _ en- 
leignes la voje de Dieu en verué. 


« f ay 
22. "E750 nj 8oyongy Gebe | 
deu a, 1 33 


Nous eſt· il loĩſible de payet le ti· 


but à Celar, ou non? 

23+ Kamrond a 0 40 Ta mM, 
rough u, in C95 aun. — 
esd; 


Mais lui ay ant appercen leur ruſe, 


ö 2- vous? 
leut dit, Pour quoi me tente | 


24. Emdutan job . 
Oi & Gaga i | 
dug. gt rg 0s d mt 0 | 
i jet: degra | 

Monſtrez- moi vn denier jou 
image & rinſcription? Eux reſpõcan | 
dirent, De Celar. 
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CAP. XX. 


Omnis qui ceciderit 18. Welcher au 
der wirdt zuſchellen Auff welchen 


fellet / den wirdt er zumalmen. 


luper illum japidem „con- 
daſſabitur: ſupet quem au- 
tem ceciderit, comm 


ne / hal be broken t and © | 
it dall fall / if will grindt bim 0 powd. 


tudinem hanc. 


Then the hie Prieſts and the Seri 


bes the ſame youre went about 10 lay 
im: (but tht) feared the 


people) for they perceiued that he had 


«a it obſervantes miſe- 
runt inſidiatores qui ſe iu- 
(tos ſimularent: ut caperent 
cum in ſermone & trade- 
rent illum principatui: & po 
teſtati præſidis. 


And they watched him / and ſent forth 
pies / which ſhould faine thew ſclues 
juſt men / to take him in his talke / and 
todeliner him vuto the power and au⸗ 
thoritie of the gouernour. 


11, Erinterrogaverunt cil, 
dicentes, Magiſter , ſcimus 
quiare&e dicis & doces: & 
non accipis perſona , {ed 
viam Dei in veritate doces. 


And they aſted him / ſaying! Ma⸗ 
dier wer tnow that thon ſayeſt / and te; 
— 1 doeſt thou accept 

ns perſon / but teacheſt the w 
God truely. 3 of 


42, Licet nobis tributum 
dare Cælati, an non ? 


Js it lawfull for vs to 0 
tribute / or no? f gine Ceſar 


23. Conſiderans autem do- 
lum illorum, dixit ad cos, 
Quid me tentatis? 


1 perteined their craftines 
ſaid vnto them / Why tempt he me? 


14. Oſtendite mihi dena- 
rium, Cuius habet imagi- 
nem & inſcriptionem? Re- 
ſpondentes dixerunt, Cæ- 
ſaris. 

Shewe me a penie. Mhoſe image 


and ſuperſcr | ; 
ted and — — it? They anjwe/ 


ex aber 


Et quærebant princi- | 19 _ © 

2 & Scribæ Schrifftgel 
wie ſic die h 
ſelbigen ſt 


auff ſie di 


a N - oi if 1 3 

Oc de ypperſic Preſtet oc Scrifftkloge haffde ! . 

inde / huorledis de kunde legge Hender pad bannem 

ſroctede ſig ſor Folckel Thi judu ba! 
nie bt) 


S. Cucas. 
Das XX. Capitel. 
ff diſen Stein fellct⸗ 38. 


kämen / rozraz 
vpadne / potfel gey. 


Huo ſom falder paa denne Sten / hand bliffuer 


open that = | bliffuer ſondertnuſt / 


Innd die Hohenprieſter vnnd | 19. 
ehrten trachten darnach / 
aͤnde an ihn legten zu der 
unde / vnd forchten ſich fuͤr 
dem Volck / denn ſie vernamen daß er dobenſtwi toto. 
ſe Gleichniß geſaget hatte. 


i den ſamme ſtund / oc de 
de forſtode / al 
ſpoken his parable agauſt them- dem. 


10. Ond ſie h 
ten Laurer auß / die ſich ſtellen ſolten / 
als weren ſic fromb⸗ Auff daß fic ihn tapiliwfe 
inn der Rede fiengen damit ſie jyn | ſia moch 


überantwortten 


hand haffde ſagd denne lignelſe mod 


| 
' 


* 


jelten auff jn / vnd ſand⸗ 20. 


koͤndten der Ober⸗ 


keit vnd gewalt des Landpflegers. 


Oc de varede yaa hannem / oc odſende Beklage— 


re / ſom ſtulde ſticke ſig / 


lige ſom de haffde verit frome 


Paa det de kunde aribe hannem i Talen / met huilcke“ 
0 . 4 
de kunde antuorde Offrigheden oe Landzherrens 


mact hannem. 


21. Ind ſie fra 


gten jhn / vnnd ſpra⸗ 


Knezſta a 


A Wye elkiktoryꝰ pͤdal en 
aldelis ſkeffret Men hullcken hand falder paa⸗ hand kunnen ttocze fie an Loge wo t 
ppkonſe/ pokruß go · q 


S. Lukaſs . 


— Ee TE SID 


Kapitola XX. 
Kaſdh kdojpadnena ten 
öſe: anakohoz 


Proto hledala Knijtata 
titel? / aby nan 
wztahli ruce win hodinu: ale 
bali ſc Lidu / neb glau porozu 
mtli / 1 na ne 


miuwil Po⸗ 


Cevy Kſigietk Fap!anſtie y PO” 


If ſie nan vat ve” 


2 


i Abowiem az una 
tac ʒal to po dobienſtwo · 


Aauklad vfiniwoſſe / po; 
ſlali ſſpehete / tet ij by ſe ſpra⸗ 
wedhwymid 


dlaſi / aby gey po⸗ 
ki / a wodali Wuchno⸗ 


A tät czybifat vat pf ft! 
Ep egt/ ktorzyby fic zmyſtati DYC 


prawiedliwem aby pode 


ti ſick ſega che 


e:“ 


ae go rod? po 


wier zchnos ey moc teresse. 
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anſeelſe / Men du lerer Gudz o 


22. 


Er det ret/ at wi giffue Key 


mich ? 


- 


Hui friſte mig: 


Keiſers. 


haffuer hand? De ſuarede / oc 


23. Er aber mercket ig | 
ſprach zu jhnen: Was verſucht jHr keklknim: Co mie potauſſß⸗ 


Oc hand merckte deris ſuig 


Viſer mig Pendingen / Hues billed 


cy rettelige. 


Oc de ſpurde hannem at / oc ſagde / Meſtere / vi Pn... py 
vide at du taler ret/ oc lerer / oc acter inted Menniſkis rzu wem? d * 


Iſts recht „daß wir dem Keiſer 
den Schoß geben oder nicht? 


geren Skat eller ey? 


24+ Zeiget mir den Groen” 


n- 


Bilde ond aberſchrifft hat er! 
antwortten / onnd ſprachen: 


re Liſte / vnd 
„ot ſagde til dem 


" 


Sie deuſſe kern ganas Cyſakü w. | 


| chen: Meiſter / wir wiſſen daß du auf (fc) wijme je vrõwe n kurs 
richtig redeſt / vnd lehreſt / vnd ach⸗ yr 116/a nipfigh malt oſob | 
teſt keines Menſchen anſehen / Son⸗ ale w pꝛawde tere ez 951105 
dern du lehreſt den weg Gottes recht. | 

| fs | 90090 nt! 


Ktorzy g put I 


> 
| »obexe pow e- | 
| daß y vocvß ant foie Wh zy 0159 k 
| by; owRen!? drs! Zezey v7 EW/ 


Die nguc zs. 


if F4 4＋ 12 * ” 
221. S luſſyli nam Pants 
wat} Ggjati ili nic? 


| Stufygit nam 3c podarer Te⸗ 
ſar;z0w! ezyiznie? 


22, Ale voꝛnaw uf neaich / 


tes 


Leczon paces eres 


c 
ich rzekt Cu nm; FL 52751344 nus ku 
$tcae?r | 

AQ 24. Vkafte mi 3707's. T fi; 
nia obraza nave» OZo2w? 


cs | 
TE. Vrazeie mt pientad>- ezi 4 
e oc offuerſcrift ſobie obraʒ; napis 7 Y 5599 
ſagde / Keyſerens. wied ziawßy mu rzekti Cefar'tt - 
2 N 25 
ä ———5ð5iß—äͤbů n ł — 
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Er eęli diſſe loro, Rendete dunque | 


Ceſare le coſe che ſon di Ceſare » & 4 Dio 
le coſe che ſon di Dio. 


INN IN2UN NT) 26 
RY dn n 
ene 72 eee 
uch 

| E ceſi effi non poteron riyrendere- ls 
| ſa ee diman i al popolo : ma = 
wighandeſi de la ſuariſpoſfta, ſi taegquero 
[12 TER P7127 27 
[aN ha enn 
e r* ROY 


Pot £accoflorono « lus alcuni de Sad- 
duc ei , che nregano la reſurrertions, e do- 
1 manderonls. F 


[ 839712 M7 PIN) 28 
ats R712 272 ND 
Ay "URI TING nn 
20) F232 Nen NIV 
enn APA hre 
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Dicendo, Maeftro, Moiſe ci [erik Se 

. fratello di qualcuno Verra a morte, ha- 
wendo moglie, e morra ſen da fgluuolk- if 


1 /a0 fatells prgls la mogęlie di lus, e  [aſcats 
2 al fratel ſuo. 


| TV'S TN PTNYQD 29 
NH 20] ROOT) 07 
N. N 193 

Mor eęli erano ſette fatelli il prime 
J 4e gy preſe moglie, e mora ſenza Heli- 
ng: Par MIQ2) 38 
Ng N TP Nerz 

ede il ſecondo l , f „ 

| 406 2755 1 5 0 la preſe,e mori ancor 
MIDI BN Nee 3 
PMNS2G MR) YN) 
Na Wach RP 


Pot la preſẽ ii terx o: ſimilmente au- 
coræ gli altri des ſette, e ſenx a laſſar fi- 


glrwolt, ſi morirono. 


ND DD 32 
tr Anh& 


Doppo tutti mori ancor Ia donng, 


= | 
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vn Pe d MIR N 25 
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Entonces dixoles,Pues dad a Ceſar loque es 
de Ceſar: y loque es de Dios, A Dios. 


Dns O7 127 N þ 


h ee an h 9 
Juen id 
Vno pudieron reprehender ſu dicho delan, 


te del Pueblo: antes marauillados deſu reſpueſta, 
callaron. 


DD YN DW 27 
NDP NN TAN TU 
: 12 PRO Ye 


Yllegandoſe vnos delos Sadduceos,los qua 
iegan auer reſurrecion, preguntaronle. 


2 MD 2 WAI TN 28 
"72 42 dn N53 179) Us N 
MEN? 12 Nan AUR Fry Ne-! 
d Op. 

Diziendo Maeſtro, Moyſen nos eſcriti6, Si 

el hermano de alguno muriere teniendo muger, 


y muriere ſin hijos, que ſu hermano tome la mu- 
ger: y leuante ſimiente a ſu hermano. 


ud BNR DU n 29 
5 N rp 


Fueron pues ſiete hermanos : y el primero 
romo muger, y murio ſin hijos. | 


d MENT ny Mn N 20 
: 97} rin N 


lesn 


rio ſin hijos. 

Q3 ARR M72 Wu 53 

92 By Nes Mun Þ 
: 9 


Y tomòͤla el tercero: anſimiſmo tambien 
todos ſiete: y no dexaron ſimiente, y murieron. 


MENT h C ee 52 
: NN 805 


Y 2 la poſtre de todos muri6 tambien la 


muger. 


Vtomòla el ſegundo: el qual tambien mu- 


*. 
25. 0 bY: tmn any, Jahn 
TU T3 Xcucoregeg Kaine? N 


& J 1 g 


*. 


Et Auer dit, Rendeꝛ done ; 
ſar les choſes qui ſont 2 Cel, Lids 
les choſes qui lonta Dieu. : + 


26. Kas c van ab. 
cher aum Per. Gama; 
N N Md 3 1 
mne Au £010, 

Ainſi ne peurent-ilstrouner 3 redi. 
re en ſa parole deuant le peuple: mai 


tout esbahis de ſa teſponſe, ils le rev. 
rent. , 


27. Tlgoor) ng di mrs M ad. 
UK AMY oi ing dM 
[7 61%, tan mau any, 


Lors quelques vns dentre les Sad. 
duciens ( qui nient formellement la re. 
ſurrection) v approcherent, & linter. 
roguexent. ä 


28, Aixernt, Nara f 
ige nun, ids ang · dl. 
oc von qα ỹẽ b x= yu x, wgi 
Ir. « nA. den qu, be N. 
Cy dad wins Ti ua, 
10 Sans are T6 ad- 


Þs avg. 


Diſans, Maiſtre, Moyſe nous a luſſt 
par eſcrit, di le frere de quelcũ eſt mort 
ay ant femme, & qu il ſoit mort ſans en- 
fans: que ſon frere prene la femme di- 
celui, & qu il ſulcite ligne 3 ſon ftere 


29. Effe de. i, 
6. Nανν was, aft 
gert 79 Oo 

Or y eur il ſept freres, dont le pre- 


mier print femme „& mourut ſans en- 
fans. 


30. Kalinabws dn. 5 
yu‘, M A/ anihatu a 
nu. 
Et le fecond la print, & mourut aui 

lans enfans. 

1. Kai 67pires HC 4, | 
ac ra el i i un 
Ava, x Ani 


i & ſem- 
Puis le troiſieme la print, 
blablement tous les ſept, & Mowuent 
ſans auoir laiſſe enfans. 


32. Tr 5uger Ju m4 4 
77. 


Apres tous, li femme zul ut 


= 


| = 


os Kt 


—— — 


S. Lnkoſs. 


. 


S. Cucas. 


3. LVCEAS . Cuca | 
"CAP. XX Das 27 X. Capel, TR. N 
Reddite er- 25. Er aber ſprach zu jnen: So ge⸗ | _—_ 
Er aitillis, Reddi 9 8 3 29. feklgim: Nawrakte? 
bet dem Keiſer was des Keiſers iſt / COS: Noveat 
vnd Gott / was Gottes iſt. 


tedy co geſt Cyſaroweho Cy ; 
fi/aco geſt Bozijpo Bohu. 


— quæ ſunt Cæſaris, Cæſa- 


n: & quæ ſunt Dei, Deo. 
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Da ſagde hand til dem / Saa giffuer Keyſeren/ tym 
1 y ; K 7 , Is owled { 4 
det Keyſeren horer til / oc Sud / det Gud horer til. cieʒ tedy — teſt —— 
omi / a co ieſt Bozego Bogu. 


26. Y nemohli ſlowa geho 
ſtijhati pted Lidem: a diwijce 
ſc odyowẽdigeho / mlkeli. | 


he ſaid vnto them! Gine then 
15 Coe the thinges / which -_ _ 
ſars/aud to God thoſe/which ar 


1c. Et non potuerunt ver- 26, Vnd ſje kondten ſein wort nicht 
dum eius reprehendere co. tadeln fuͤr dem Volck / vnd verwun⸗ 


nm plebe: & mirati in re:. perten ſich ſeiner antw hwi⸗ 
| | [ono cius;tacucrant gen 1 nt wort / vnd ſchwi 


Oc de kunde icke ſtraſfe hans Ord kaar Folcket / 
Oc de forundrede ſig paa hans ſuar / oe tagde ſtille. 


A taͤk nie mogli podchwycic 
ſtow lego przed ludem / E; diiwi; | 
þy ſie od powiedziiego / miiczeh. 


27. Tehdy pfiſtaupili ne; 
ktetij 3 Saducegſt och / ktekij; 
zayijragij byti Mriwych w⸗ 
ſtanij. Y otazalt ho. | 


Potym prʒyßli niełtorʒy & 4 
duzeußow / (Frorzy powtedata1z ; 
nie maß 3martwyd) wilania) y 
pytaͤli go. | 


28, Rkauce: Miſtfe/ Mon: 
ziſs napſal nam / Kdyby Bꝛarr 
nẽttij vmtel mage Man zeltu / 


is ſay⸗ 

And then could not reyroue bis ſ 6 
ing / before the people: but they dee 
led at his anſwere / aud held their peace. 


27. Acceſſerunt autem 25, Da tratten zu ihm etliche der 
|| quidam Sadduczorum du Saduceer (welche da halten es ſey 


| neoant eſſe reſurrectionem, , _. Pg b mY 
Berrogayerunceum. fein aufferſtegen) vnd fragten ihn. 
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Then came to him certaineof the Da traadde nogle af Saduceerne til hannem 
| Sadduces (which denie that there is (huilcke ſom holde / at der er ingen Opftandelſe) oc 
auyreſurrection.) and then aſ ted him. ſpurde hann em at. 


indeed les 
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23, Dicentes, Magiſter, 26. Vid ſprachen: Meiſter / Mo⸗ 
Moyles ſcripfir nobis, i fra · ſeg hat vns geſchrieben / fo iemands 


| 'ter alicuius mortuus fuerir 


habens uxorem, & hic fine 
uberis fuerit, ut accipiat 
eam {rater eius uxorem, & 
ſulcitet ſemen fratri ſuo. 


Saying / Maſter / Moſes wro- 
te vmo vs / If any mans brother die 
haying a wife / and he die without chil? 
drẽ that his brother ſhould take his wi⸗ 
ſe / and raiſe vp ſeede vnto his brother. 


29. Septem ergo fratres e- 
tant: & primus accepit uxo- 
rem, & mortuus eſt fine filiis 
Now there were ſeuen brethren / and 


| | thefirſt tooke a wife / and hee dyed with⸗ 
bat children. 


30. Et ſequens accepit il- 
lam, & ipſe mortuus eſt fine 
'filio, 


And the ſecond tooke the wife 1 aud 
be dyed chude leſſe. 


1. Ettertius accepit illam. 
dimiliter & omnes ſeptem: 
& non reliquerunt ſemen, 
& mortui lunt. 


Then the third tooke her: and ſo li⸗ 
| vſerheſegen dyed / and left no chil 


| mortua eſt & mulier. 


And laſt of all the woman dyed alſo 


Bruder ſtirbt / der ein Weib hat / vnd 


. Noviſſimè omnium 


ſtirbet eroloß / ſo fol ſein Bruder das 
Weib nemen / vnd ſeinem Bruder 
einen Samen erwecken. 

Oc ſagde / Meſtere / Moſe haffuer ſaa ſereffuit 
oſſ / Der ſom nogens Broder doer / ſom haffuer en 


Huſtru / oc deer vden Arffuing / da ſfal hans Broder 
tage Huſtruen oc opuecke ſin Broderen Sad. 


29. Nun waren ſieben Bruͤder / Der 
erſte nam ein Weib / vnd ſtarb erbloß. 


Nu vaare ſiu Bredre / Den forſte tog en Huſtru / 
oc dode vden Arffuing. 


zo, Vnd der ander nam das Weib ⸗ 
vnd ſtarb auch erbloß. 


Oc den anden tog Huſtruen / oc dode ocſaa vden 
Arffuing. 


31. Vnd der dritte nam ſie. Deſſel⸗ 
bigen gleichen all e ſieben / ond lieſſen 
keine kinder / vnd ſtorben. 


Oe de tredie tog hende. Diſligeſt alle / oc lode icke 
Born effter ſig / oc dode. 


32. Zu letzt nach allen ſtarb auch 
das Weib. 


Paa det ſiſte / effter dem alle / dode oc ſaa Quinden. | 


ki oni ted 


a tenby ſeſſel bez Dettj / aby gi 
poyal Bratr geho za Manzel⸗ 
ku / a wzbudil Sym Bratru 


ſwemu: 


Mowiac / Miſtrʒzu Moizeß 
nam napiſat/ Icſlizby cʒiy bràt v⸗ 
mark maͤiac zone / & zßedlby przez 
dziatek / aby brat iego wijtat one 
zone / $w3zbudzil potromſtwobral 
tu ſwemu. 


29, Ybylo Sedm Bratfhj/a 
prwnij poyaw Zenu / vmkel 
be z dẽtij. 

Bylo tedy ſiedĩ braͤciey / z kto⸗ 
rych pierwßy polawßy zone / v⸗ 
maͤrl bez dziatek. 


30. A druhß poyalgi / y ten 


vmtel bez Detij. 


Po nim ia wiat wtory owa ra; 
[ à nie zoſtawiwßy 
d iiateł pomaͤrli. : 


3). Attetij poyal gi. Defy | 
wſſech ſedm / a nezuo ftawſirſſe | 


Semenc / zemtlli. 


Potym ia w3:al trʒeciſlecʒ y ten 


pmart ute maiac dzigcek. 


32, Naypoſitze ze wſſech v: | 


mfcla y Zena, 


Po wßyckich tez vmarta y nie⸗ 


w1ajzea. 
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Ne lareſurrettions dunque di quai 
Adi loro [ara ella moglee? concidſia coſe che 
ſerte l hebbero per moglre. | 


h . N MAR 34 
Nen Tec NI NUN 
N97 Nu NW 
ZIis v riſbendendo, diſſe loro, I fi- 
gliueli dr "x ſecols pigliauo moglie, e 
dann a marito. 
e WHIP hn 35 
F232 197 RM9T? NG 
NN. P2223 N NI 
N. 20 DI REL N 
Ma quelli che ſaranno fatti degus di 
conſegun quei ſecolo, e la reſurrettione da 


morte, non pig. iane p01 piu meglie » ne fe 
114111810. 


May BA VIRYTN 36 
Fax ND VR H 
ede Fr. N REI 
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Perctoche ne antor peſſono piu mori- 
re: imperoche ſoro eguali a gl. Angeli, e 


ſon figliuoli dr Dis efſends ei frgliwols de 


54 cſurretttone. 
NM H TTT 37 
2 Vx e NH 
W 12 Ne 
% ERTTART P28 
en MIN) ND 
E che i morti reſuſcitino, Moiſe anco- 
rail meſtro eſſendo eglt preſſo al primo, 
zuundo dice, che il Signore el dd-e A- 


raum, e Adio d Iſaac, e [Iddiro di la- 
cob. 


PRIN VINTIN 38 
> FIT NN NIN 
; pat PTA F 
Hor egli non e gia Id dis ds merti, 7A 

4 Siu f ercioche tutti Ciueno A lui. 
Ne b Pas 29) 39 
e Nag M7 VAR! 
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E riſpendendo alcunt de li Scribs , diſ- 
ſero, kueſtro, tu has detto bene. 


NA a N) 40 
DD 


Euon ardiuano di domandarli piu di- 
nente. 


NP PRIN MAR) 4u 
7 RED VVARN RIP 
TINT NY 


Fel: per diſſe loro, Come dicono, Chri- 


7 7 7 2 
fro e/jer f. {irs0l dit Darad 7 
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En la reſurrecion pues, muger de qual deel- 
los ſera? porque los ſiete la tuuieron por muger. 


22 210) B32 h e 34 
BN eee Im Oed 
: OB 


Entonces reſpondiendoIeſus,dixoles, Los 


hijos deeſte ſiglo roman mugeres, y las caſan: 


NZ Qi uh. WW 35 
n DDA 2977 ins 
* Ef, P Fa 

: 2*U] BN7 uur Nn a N 
Mas los que fueren auidos por dignos de aquel 


ſiglo, y dela reſurrecion de los muertos, ni to- 
man mugeres, ni las caſan. 


rie 4224 ND Ty 36 
QT 93 T7 BNR 
; 27 n 92 ao Tr 
Porque no pueden ya mas morir: porque 


ſon iguales a los angeles: y ſon hijos de Dios qua 
do ſon hijos de la reſurrecion. 


im ot trrhan van? *21) 37 
VR 2973 JA WHY PAN 
Pg TR} BITS N 
J TR) 

Y que los muertos ayandereſuſcitar, Moy- 

ſen aun lo enſennò junto al gargal, quando dize 


al Sennor, Dios de Abrahan, y Dios de Iſaac, y Di- 


os de Iacob. 

30 0 — 1 
nan TR BIN TM 38 
N CE —» n "3 
Der et arty 

: 0 

Porque Dios, no es Dios de muertos, mas de 

biuos: porque todos biuen quanto à el. 


IMS) D UN - 39 
: 24077 uin WA 


Y reſpondiendolevnos de los Eſcribas,dixe 
ron, Maeſtro, bien has dicho. 


Jud UN R221 N Ji; 40 
{IDS i 35 Nu 25 Nen 
Yno oſaron mas preguntarle algo. 5 
JINANT IN NON MRS) 45 
: n if UATNR 
Vel les dixo, Como dizen que el Chriſto es 
hijo de Dauid. 


reſpondans, dirent, 


— . 
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W army yu; ei 3 wa i. 
e awry ty wang, 


Duquel d'iceur done ſera elle fem. 
me en la reſurrectio. ? car les lept font 
euè a femme, | 


34- Kaj danmgaNig u, aun 
0 ignis, ci yog «ah miny 
% 1g; CH)apirxormy, 


Erleſus reſpondant leur dit, Leg 
enfans de ce fiecle-ci prenent & lont 
prins en maria ge. 


35. O5 deramfutirns I aid. 
. c N Y ding mug, 
THz cx rxgd), in e, xn 
CA 0) Ty, 


Mais ceux qui ſeront fairs digney 
d'obtenir ce ſiecle. la & la refurrecion 
des morts, ne prendront ni ne ſeront 
print en matiaye. 


36, oùn , donfandn in di- 
„ , dö0 h Jap tic: N iii 
tin I Noe, Ths A e; y6 6p» 
Tis, 


Car ils ne pourront plus mourit, 
d'autant qu'ils leront pareils aux An- 
ges, & leront fils de Dieu, eitans fis de 
la reſuttection. 


37, Ong i einge, 
ut h d g Can 
ws M74 x 71 e d 
ah. v. w Nen ,, / J- 
or inch. 


Or qu ainſi foit que les mores reſlu- 
ſcitent. Moyſe meſme fa monſtre au- 
pres du buiſlon: quand il appele le Sei. 

neur, le Dieu d Abraham, & le Dieu 
d Iſaac & le Dieu de lacob. 


38. 1950; ci ĩcicęd i aa 
Corte" mins pg dure (dow 


Or n'eft-il poinrle Dieu des mot 
mais des viuans: car tous viueut a lu. 


0; mie % 


. Awxg ung 
79 Aman, 


e Htfa ten 2 tlas, 
va agg tung. 


uelques vns dentre les Fcribes 
__ Maiſtre tu as bien 


dit. 
14 a % 


Or ne foſoy ent ils plus igterro- 
er de rien. 8 = 
41. Em 3 *. anus. qa - 
vou n 221500 you david ae 
Mais lui leur dit, Comment dit-on 
que le Chriſt eſt fils de Dauid. 
mvpwweꝛÿdt u 1. 


40. od in 5 in) l¹ int 


— —— ea by , In 
27 4 — 


;reſlu- 
re au- 
le Sei- 
Dieu 


mores, 
ta lui. 


us % 
xa, 


deribes 
u as bien 


| (m7þ6* 


interto- 


and / 
Tun 
la.. 


ent dit-on 


z. In 


— 


| 


| 
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33. In reſurrectione ergo, 
cuius eorum exit uxor? u- 
quidem leptem habuerunt 


cam uxorem. 


Therefore at the reſurrection / who- 
* them ſhall ſhe be for ſeuen 
had her to wife. 

34. Et ait illis Ieſus, Filii 
huius ſeculi nubunt, & tra- 
duntur ad nuptias. 


Then Jeſus anſwered! & ſaide vn⸗ 
to them / The children of this world 
marrie wines / & are married. 


35. li vero qui digni ha- 
bebuntur ſeculo illo&reſur- 
ctione ex mortuis, neque 
nubunt, neque ducunt u- 
xores. 


But they which ſ halbe counted 


worthie to eney that worlde / and the 
reſurrection from the dead / neither mat 
ne wiues / neyther are married. 

36. Neque ultrà mori po- 
terunt, æquales enim ange- 
lis ſunt: & filii ſunt Dei, cum 
int fili reſurrectionis. 


For theg can die no more / foraſmuch 
as (hey are equall vnto the Angels / and 
are the Soñes of God / ſince they art the 
children of the reſurrection. 


7. Quia vero reſurgant 
mortui, & Moyles oſtendit, 
lecus rubum, ſicut dicit Do- 
minum Deum Abraham, & 
Drum llaac, & Deũ lacob. 

And that the dead ſhall riſe againe / 
ene Moes ſhewed it befides the buſh! 
when he ſayde / The Lorde is theGod of 


Atraham / and the God of Iſaac / and 
iht God of Jacob. 


33. Nun inn der aufferſtehung / 
welches Weib wird ſie ſein vnter de⸗ 
nen? Denn alle ſieben haben ſie zum 
Weib gehabt. 

Hues Huſtru iblant dem ſtal hun nu vere i Op⸗ 
ſtandelſen? Thi alle ſiu haffde hende til Huſtru. 
34. Vnnd Jeſus antworttet / vnnd 
ſprach zu jnen: Die kinder diſer Welt 
freyen / vnnd laſſen ſich freyen. 


Oc Iheſus ſuarede / oc ſage til dem / Denne Ver⸗ 
dens Born tage til ecte / oc lade ſig tage til ecte. 


35. Welche aber wirdig ſein werden / 
jene Welt zu erlangen / vnd die auffer⸗ 
ſtehung von den Todten / die werden 
weder freyen / noch ſich freyen laſſen. 

Men huilcke ſom bliffue verdige til / at faa hin ver⸗ 


den / oc opſtandelſen fra de Dode / de ſkulle huercken 
tage til ecte oc ey lade ſig tage til ecte. 


36. Denn ſie koͤnnen hinfort nicht 
ſterben / Denn ſie ſind den En⸗ 
geln gleich vnnd Gottes Kinder / die⸗ 
weil ſie Kinder ſind der Aufferſte⸗ 
hung. 

Thi de kunde der effter icke do. Thi deere Englene 

lige oc Gudz Bern / effterdi de ere Opſtandelfens 
Born. 
37 Das aber die Todten aufferſte⸗ 
hen / hat auch Moſes gedeutet bey 
dem Buſch / da er den HERREN 
heiſſet / Gott Abraham vund Gott 
Tſagc vnd Gott Jacob. 


Men at de Dode ſtulle opſtaa / haffuer oc Moſe 
giffuit til kende hoſſ Buſken / der ſom hand kalder 
HERREN / Abrahams Gud / oc Iſaacs Gud / oc 
Jacobs Gud. 


38. Deus autem non eſt! 


ſondern der Lebendigen Gott / denn 


mortuorum, ſed vivorum, 
omnes enim vivunt ei. 


For he is not the God of the dead / 


butef them which liue; for all line vnto 
um. 


Of 


39. Reſpondentesaute qui- 


dam Scribarum, dixerunt 


e, Magiſter, bene dixiſti. 


Thea certaine of the Phariſes an; 
ſwered aadſaid / 
—— | Maſter / thou haſt 


40. Et ampliùs non aude- 
bant eum quicquam inter- 
rogare. 
rene. 
41. Dixit autem ad illos, 
Quomodo dicũt Chriſtum 
lium eſſe David: 


Then ſaide he vuto them / How 
they that Chriſt is Dauids — : " 


— . —— 


38. Gott aber iſt nicht der Todten / 


ſie leben jhm alle. 
Oc Gud er icke de Dodis / men de leffuendis Gud / 


Thi de leffue hannem alle. 
39. Da antwortten etliche der. 


Schrifftgelehrten / vnnd ſprachen: 
Meiſter / du haſt recht geſagt. 


Da ſuarede nogle aff de Scrifftkloge / oe ſagde / 
Meſtere / du ſagde ret. 


40. Vnnd ſie dorfften jhn forder 
nichts mehr fragen. 
Oc de torde icke ſporie hannem at mere der effter. 


41. Er aber ſprach zu jhnen: Wie 


ſagen ſie / Chriſtus ſey Davids 


nem Dawidowpin: 
Oc hand ſagde til dem / huor ledis ſige de / Chriſtus 


Son? 


ere Dauids Son. 


| S. Lukaſs. = |; 


Kapitola X X. 
33. Protoz pt᷑i wzkrijſſenij / 
dij z nich bude Manzelka? po⸗ 
nẽwadz gich Sedm melo giza 
Manzelku. 


A tak przy zmartwych w(t#/ 
nit c3yta to 3 nich bedʒie jon ⁊ à⸗ 
bowiem s iedm̃ mieli ia 38 zone. 


34. Yell gim Gezijſs: Sy⸗ 


now? tohoto Swẽta / Zenij ſe 
a Wdaͤwagij: 


Tedy odpowtedztiawſiy rzett ' 


im Jezus} udzie tego wieku poy⸗ 
muta zonp / y3&maz wydawata. 
37. Aletikeefij} hodni gmij⸗ 
ni budau oneho weku a Wz⸗ 
kruſſenij 3 mrtwpch / ani ſe ze⸗ 
niti bu dau / ani wdawati. 


Alec ci torʒzy tego godni beda 
Aby wieku onego doſtapiit/y pow⸗ 
ſtaͤnia od vmir lych / a ni zon poy⸗ 
muia / a ni zu ma ida. 

36. Ani takẽ budau mocy 
wijce vmkijti: neb podobnij 
gſau Angelüm: Agſau Sys 
nowẽ Bozj / ponewad gſau 
Synowe wzliiſſſenij. 

Ant iu wlecey vmter ic moga 
zbowtem rowni ſa Aniolom / à ſa 


ſynmt Bojymt / gdyz ſa ſynowie 
mar tꝛych wſiania. 


37. A ze Mrtwij wſtanau; 
mrtwych / y Moyzijſo to vkaͤ⸗ 
zal wedlẽ Kke / yatof nazyws 
PAna / Boha Abrahamowa / 
a Boha Jzaͤkowa / a Boha 
Jäkohowa. 

N13 vmarli wſtac maia: Tezct 
to y Moizeß 03naymil v Fr38/ gdy 
po wieda byc Pina Bogtem Abra⸗ 
haͤmowym ] y Bogtem Izaako⸗ 
wym / y Sogtem Jitobowym. 
38. Bůh pak nenijMrtwpch/ 
ale ziwych: nebo wſſyckni diwi 
gſau gemu. 

Nie ieſtei tedy Bog vmaͤrlych 
ale zywych bowiem tema wßyſcy 
zv W.. 

39, Tehdy odpowẽdewſſe 
ektetij 3 Zakonijkuow / fekli 


gem. Mitte / dobte gſy po⸗ 


weoel, 

Niektorzy tedy 3 Doktorow 
odpowedatac / reli Miſtrzu 
dobrzes powtedztak. 

40. A wije neſinẽli ho o ni⸗ 
demz tözati. 

A thaͤk ze go daͤley ni ocz nie 
s mielt pytac. 
4. Proto; keklk nim: Kee; 
rak prawij byti Kryſta Sy⸗ 


Dad to rzekldonich / JaFo; 
widr powiedaia zeby Aryitys oyt 


' [73 Dawidow. 
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Quando che Danid medeſimo dice 
nel libro de Salmi, Il Signor diſſe al mio 
Segnore, Siedi a la mia deſtra. 


D νντν N 43 


e ee 


Infin che- io porrò i tuoi mimics per 
iſcabello de piedi tuoi ĩ 


N 92 n N 44 
$7 ANA RID'R 9 M2 


| Dauid dunqueil chiama Signore, e 
come è egli ſuo fighuolo? 


YOU RAY P22 12) 45 

: P17NY MAY NY 

E mentre che tutto il popolo Gdina, 
diſſe 4 1 ſuo. diſcepoli. 

Nude 1a WTI 46 


Nez han 2 


NDW NN PRIN 
NW 22 NA BN 
N Dο , Ng D UBT 


Guardateui da gli Seribiiche Goglio- 
no paſſeggiare in deſte lunghe, & amano 
le ſalutmetioni ne le piax. e, e iprimi ſeg- 
gij ne le ſinagoghe, e. primm luog hi ne 


conuit.. 


r DNA 47 
ibn AN 
p33 Pr PY 
NY RA” DD. 

1 quali diuorano le caſe de le Sedowue: 


e cio ſotto preteſto ds far lunghe erations. 
Queſts riceueranno maggior dannatione. 


ND 
NTP ID PTR 1 
T2 7 AY PR 
t UTM22AM R322 


E riguardamdo, didde de ricchi che 
metteuano t lor doni ne la teſoreria. 


DN Nn 2 
NY RAND NID 
ü N 


E bidde ancor na Cedoua poueretia 
che di metteua duc prcctoli. 


ä —— 


DP 3 .*WD 
2 
73202 MR TT NAM) 42 


20 Mee d O h 


: 2 A 


Vel miſmo Dauid dize en el libro de lospPſal- 
mòs, Dixo el Sennor ami Sennor, aſſientate amis 


dieſtras: 


Qin PIR MURTTY 43 


: P23? 


Entretanto que pongo tus enemigos por e- 


ſtrado de tus pies? 


NN T7 Nr 44 
: N hg REI 


Anſique Dauid lo llama Sennor como pues es 
ſu hijo? 


NN Nun 45 
182712 


Y oyendolo todo el Pueblo, dixo a ſus Diſ- 
cipulos. 


nen Ja dae TEN 46 
d eee ee WH 
DM ͤ eee ANN) 
Ng RUST MAVIATRN) 
A RAGNT) RITA ANI 

: 2797 Ned 


Guardaos de los Eſcribas, que quieren an- 
dar con ropas largas, y aman las ſalutaciones en 
les plagas:y las primeras ſillas en las Synogas: 
y los primeros aſſientos en las cenas. 


N bed N 47 
27273 Ne Na 
gun Man BErnÞan 238 
5 : D nm 

Que engluten las coſas de las biudas poni- 


endo por pretexto la luenga oracion. eſtos reci- 
biràn mayor condenacion. 


— 
— 


N 
TUN nN NN N. 634 
13 125 BREA Dun u 


Y Mirando,vidolos ricos que echauan ſus 
offrendas en el arcade la limoſna. 


ANN TMN N RP) 2 
3220 MAY e nun 


Y vido tambien vna biuda probrezilla, que 
echauaallidos minutos, 


enn 


K ATA AOTRAN, | 
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42. Kai au avid Monde; | 
Hu Javid if wb. | 

2 As T e / 
a UN. 68 0xvguQurg | 
* [40V, Na Juv CK 0:21) we, | 


| 
| 


: — que Dauid melme dit zu liure | 
es leaumes, Le Seigneur a dit à mon | 
Sei gneur Sieds toi à ma dextre. 


| 
43. Ewg u bot tx hpougoys, 
770 don N md gy (x; ; 


51 0 : 
| Tuſqu'a tant queraye mis tes enne. 
mis pour marchepied de tes pied. 
97 / , \ 
4.4. Axvid © UP UB AMV CU PN na- 
A UGH T9 1 05 aun I; 


Dauid donc Tappele Seigneur: & 
comment eſt. il ton as? | 


Ul 
45+ AxgLorng) mn d hab 
£4776 726g pa my; avty, 


Et comme tout le peuple eſcoutoit, 
il dit à ſes diſciples. 


4.6. Novoryim d N pg 
n, 7 Y nn c- 7 
Ac, Pihoutuy aaracurs 
&s T5 age „ TearmaY” 
lass Es mfg cu cih C mtr 
,- Ov v du mes. 


Donner vous garde des Scribes; qu 
volontiers ſe pourmenent en robbez 
longues, & qui aiment les lalutations cs 
mal ches, & les premieres leances cs ly- 
nagogues , & les premieres places eʒ 
banquets. 

4 Q- * 8 - 
47. O. XaTicTioum TAS α,,ç.jç 
W viel-, ng4 Se pargs 
ar90VN07* & N N. 
4 4 
ori ng eie 


Leq ſquels mangent tout entiere- | 


ment les maiſons des VeLues » yoireen 
faiſant ſemblant de prier beaucoup ils 


1 - 
en receuront plus grande condamuua 
tion. 


K EK AA. Mt 


| / 
Nac U Nad Ga 

A m dd iu 
pH g7A0v01us, 


Er comme il regardo! t il vid les ti 
ches qui mettoy ent leurs dons au tronc. 


= / . 
2. Edi d m 1 oh 
2269 GN c Oye hu. 
il vid auſſi yne poure yefuequi 
mettoit deux pites. 
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ves; qui 
robbes 
tions es 
*5 CS ly- 
laces cs 


33 
1645 
pegs 
, N- 


| 

it entiere- | 

( 

coup / ils | 

rondamnz- | 

| 
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til vidlest. 
100 au ttoat. 


Nee vr 
Jo Auf. | 


re yeſue qui | 
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42. Et ipſe David dicit in 


| libra. Pſalmorum, Dixit Do- 


minds Domino meo, ſede à 


dextris meis. 


| 


Aud Dauid him ſelfe ſaith in the 


booke of the Pſalmes / The Lordeſaide 


vnto my Lord | fit at my right hand. 


43. Donec ponam inimi- 
cos tuos, ſcabellum pedum 
tuorum⸗ | 


TillJ ſhall make thine enemies thy 
footſtoole. 


44, David ergo Dominum 
illum vocat: & quomodo fi- 
us eius eſt ? 


Seeing David callethhim Lorde/ 
how is he then his 1onne (4 


4s. Audiente autem om- 
ni populo, dixit diſcipulis 
ſuis, 


Chen in the audience of all, the pec⸗ 
ple he ſald vnto his diſciples. 


46. Attendite aScribis qui 
volunt ambulare in ſtolis, & 
amant ſalutationes in foro, 
& primas cathedras in ſyna- 
gogis, & primos diſcubitus 
10 conviviis. 


Beware of the Scribes / which de⸗ 
ſtte to go in long robes / and loue ſaluta⸗ 
tions in the markets / and the hig heſt je: 
ates in the Synagogues / & y chiefe 
roomes at feaſts. 


47. Quidevorant domos 
viduarum: ſimulantes lon- 
pam oratione. Hi accipient 
damnationem maiorem. 


Which deuoure widowes houſes | 
neu vnder a colour of long praying: 
theſeſhall receine greater damnation. 


% 


Fa : S. Cucas. 
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42. Vnd er ſelbs David ſpricht im 
Pſalmenbuch: Der HERR hat ge⸗ 
ſagt zu meinem HERRN / ſetze dich 
zu meiner Rechten. 

Oc Dauid ſelff ſiger i Pſalme bogen / HE R⸗ 


REN ſagde til min HErre / Set dig hoſſ min heyre 
Haand. 


43. Biß daß ich lege deine Feinde 
zum Schemel deiner Fuͤſſe. 


Indtil ieg legger dine Fien der til en ſtammel vn⸗ 
der dine Fader. 


44. David nennet jhn einen HER⸗ 
REN/ wie iſt er denn ſein Son? 


Dauid kalder hannem en HE RRE / huorle— 
dis er hand da hans Son? 


45. Da aber alles Volck zuhoͤret / 
ſprach er zu ſeinen Juͤngern: 


Oc der alt Jolcket horde til / ſagde hand til ſine 
Diſciple. 


46. Huͤtet euch fuͤr den Schrifftge⸗ 
lehrten / die da woͤllen einher tretten 
inn langen Kleidern / vnnd laſſen ſich 
gerne gruͤſſen auff dem Marckte / vnd 
ſitzen gerne oben an in den Schulen / 
vnd uͤber Tiſch. 


Vocter eder for de Scrifftkloge / ſom ville traade 
her frem i longe Kla der / oc lade ſia gerne hilſe pan 
Torffuit / oc ſide gerne effuerſt i Scholerne / oc til 
Bord. 


47. Sie freſſen der Witwen hau- 
ſer / vnd wenden lange Gebet fuͤr / die 
werden deſte ſchwerer Verdammniß 
empfahen. 

De ede Enckers Huſſ / vnder det ſkin at de bede 


lenge / De ſkulle faa diff ſuarere fordommelſe. 


CAP. XXI. 


| . o o? bad 
Eſpiciens autem, vidit 
eos qui mittebant mu- 


nera ſua in gazophylacium 
divites. 


And as hebehelde | he ſawe the ri⸗ 


— = which caſt their giftes into the 


Vidit autem & quandam 
viduam pauperculam, mit- 
tentem æra minuta duo. 

And he ſaw aljo a certaine poore 


_ which caſt in thither two mi; 


— 


— 


Das N XI. Capitel. 


Exſahe aber auff / bñ ſchaue⸗ 
te die Reichen / wie ſie jhre Opffer 
einlegten in den Sottes kaͤſten. 


C hand ſaa oy / oc ſkudde de Rige / huorledis de 
lagde deris Offer ind i Gudz Kiſte. 


2. Er ſahe aber auch ein arme Wit⸗ 
we / die legte zwey Scherpfflein ein. 


Skerff vdi. 


| 
| 


| 
) 


Da ſaa hand oc en arm Encke / hun lagdethu | 


—————— — —U—— ͥ — 


S. Lukaſs. 


Kapitola XX. 
42, A ſam Dawid prawij w 
Knihach Zalmowych / Rzel | 
A) a memu / ſeo na 
Prawicy me, 


A ſam Dawid powieda wiſte⸗ 
ga Pſalmow / Rzett Pan Panu 
moiemu / Siadʒ na prawicy mo⸗ 


iey. 


43- Dokawãdz nepolo ſijm | 
Nepkätel twych podnoze nog 
twych: 


Az pokoze ntepr3yſactoly tw 
k e 
podnozfiemnog — 7 * 


44. Ponẽwadz tedy Dawid 
VAnem ho nazywã / y ktergs 
Syn geho geſte 

A cat Duo nazvwa go Pe- 
— 3 Nia koʒ ieſt tedy ſynem ic. 
Ws 
45. Akdyß poſlauchal weſſ⸗ 
teren lid / kerl Vtedlnijtuͤm 
ſwym. 


A przetoz gd ie wßytek lud 
ſeyßal / rzekl zwolennikoem ſwoim. 


46. Pilnẽ ſe wyſtr̃ijhay te od 
kitelůͤw / ite) 5 ehtj choditiw 
kraſnem rauſſe / a milugj poz⸗ 
drawowantjng Kyntu / a 
pron ſtolicew Sſkoläch / a 
prwnij ſedanij na dodech. 


Frzeſtrzegaycie 3 fic DcFto/ 
row / ktorʒy chca chodzic w Fatah 
ßere ich / y milutia witänta ne 
rynfoch / a pieruße ſtholice rr 
zgromadzemy/ppirwhſie zaſiada⸗ 
nia prʒy wieczerzach. 


47. Kterjz zzüragij domy 
wdowſFe/ pod zaͤmyſlem dlau⸗ 
— 7 , — 

he Modlitby. Tit wezman 
tezſiy odſauzent; £ 

tot zy de hezatkaͤ Pezpratss 
domy wdow / arzkomo jic dlugic- 
mi modlitwami ba wia. Acic od⸗ 
noßacieißy ſav, 


Kapitola AI 


Y Pohledew vel ty / kecki3 
S metali dary we do Voklad⸗ 
nice / bohatẽ. 


82 weyzrawfy widzial bo⸗ 
gacʒe e ddawaiace datryſwe do 
ſt ar bu. 


2. Vzrel pak tatẽ gednu W⸗ 
dewuchudickau / ana vwr5la 


dwa Penijze mala. 


Widztal tes ynietrora wdowe 
vboga kladaca tamdwa drobne 
pieniadze. 
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E diſſe, Io Gt dico deramente che que- 
fta poucra Vedowa ha meſs piu di tucti. 


N De 4 
hrs 
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Imperoche che tutti queſti hanno meſ- 
fa ne i dont di Dio, ds quello che au4ant,e 
loro ma cofter ha meſſo de la pouerta ſua 
tutto ul Vitto ch ella hauen. 
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E mentre che alcuns dicewanc del rem. 
pio ch egli era ornate di belle pietre, e di 
don, eglt difſe. 


OPIN V2 6 
Ne Prag ROY PIR? 
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ren 2 
eee ee: 
Fete pietræ ſopra pietra, che- non ſia rus 
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Allora eſſili domanditono, ditend o, 
Maeſtro, quando ſurauno queſte coſe , e 
che ſcguso [ara quando queſte coſè debbe- 


130 , .=: 
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Et egli diſſe, Guardate di non Joe 
mgannats: perche molti berranno nel no- 


me mio,dicendo, Io ſons eu tempo $$ aum. 
cm : 2:00 andate dunque dietro ad eſſi. 
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E quando Hos Gadirete de le guerre e 
de le ſediutous, non $ ſpauentare : perche 
6r{agna che queſte coſe primamente au- 
el gone Ma non coſt toſto ſara la fine. 


en 
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Y dixo,Deuerdad os digo, que eſti biuda po- 
bre echò mas que todos. 


n 7 Dy why 
III 22 DD nn 
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Porque todos eſto 
ron para las offrẽdas di Dios mas eſta, de ſu pobre 
2a echò todo ſu ſuſtento que tenia. 
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Va vnos que dezian del remplo ue eſtaua 
adornado de hermoſas piedras, y th dixo. 


cs Iu 9 Tag 
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00A 
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Eſtas coſas que veys,dias vendran, que no que- 
cara piedra ſobre piedra que no ſea deſtruyda. 


23 Tan 55 NU) 7 
PWR n PK Wop "01 
dd NT? rn WH 
Y preguuraronle,diziendo,Macſtro,quando 


ſeraeſto? Yqueſennal aura 3 eſtas coſas a- 
yan de commengar à ſer hechas? 
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El entonces dixo, Miradno ſeays enganna 

dos: porque vendrin muchos en mi nombre, di- 


ziendo, yo ſoy: y el tiempo eſta cerca, portanto 
no vays enpos deellos. | 
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Empero quando oyerdes guerras y ſedicio- 


nes, no os eſpanteys: porque es meneſter que e- 


ſtas coſas acontezcan primero. mas no luego ſera 
la fin. 


de loque les ſobra echa- | 


TATA AO TEAM. 
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Wire sGCay, ” | 


Dont il dit, I f 
le vous di po 
ceſte poure yef; 2 que 


ue a plus i 
autres. Plus mis que tous leg 
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Car tous ceur ci ont mis aux off an. 
des de Dieu de ce qui leur abonde: mais 
ceſte a mu de ia diſette tout le vi. 
re qu' elle auoit. 


7 } ; 
5. Ka Tan ee. ren ae 7 in. 
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Et comme quelques vn: diſoyem 
du temple, qu'il eſtoit ern de belles pi- 
erres & dons, il dit. 

G. Taum & qtαν i C 
iuip a on aug o agony Ni 


CE , dn an, 


Eſt ce cela que vous regardeꝛ les 
16urs viendrõt elquels ne {era laiſlee pi 
erre ſur pierre qui ne ſoit demolie. 
7. EM TIO di avm, Mt 
ug, old d, vn c, TM (+ 
g2ty 3 Kg4 n au ira i 
vd mt i cc 

A donc ils ! interroguerent, diſang, 
Maiſtre, quaud ſcra- ce donc que ces 


choſes aduiendront? & quel ſigne y au- 
ra il quand ces choles deuront aduenii 


6. 0 dm, h pr ann 
n. NN 901 n of 
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Et il dit, Prenez garde que w_ 
ſoyez ſeduits: car pluſſeurs Tel. + 
en mon nom, diſans, C'eſt moi qu 


le Chriſt, & le temps approche: a alle 
donc point apres cur. 


hr 2 ey NK 

„ OT) axguoami mn my 
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4 
Et quand vous orrez des 8 
ſeditions, ne vous eſpouuante po . 
| car il faut que ces choles aduieneui 


int i- 
mierement, mais la fin ne ſeta po 
contiuent. 
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9. LVCAS. 


— CAP. XXL. 


. Et dixit, Veredico vo 
bis, quia vidua hæc pauper, 
plus quam omnes miſit. 


And he ſaide / Of a trueth J ſay vnto 
ou / that this poore widowe hath caſt 
in more then then all. 


4. Nam omnes hi, ex ab- 
undãti ſibi miſerunt in mu- 
nera Dei: hæc autem ex eo 
quod deeſt illi, omnem vi- 
ctum ſuum quem habuit, 


miſit. 


For they all haue of their ſuperflui⸗ 
tiecaſt into the offcringes of God / but 
| he of her penurie hath caſt in all the li 
| zingthat| he had. 


. Et quibuſdam dicenti- 

bus de templo, quod bonis 

lapidibus & donis ornatum 
ellet, dixit: 


Now as ſome ſpake of the Temyle / 
| how it was garuniſ hed wich goodiy ſto⸗ 
wh and with conſecrate things / he 
ſard: 

6. Hæc quæ videtis, ve- 
nient dies ia quibus non re- 
linquetur lapis ſuper lapidẽ 
qui non deſtruatur. 


Are theſe the things that ye looke 
bpon?rhedayes will come / wherein a 
ſtone ſhall not be left vpon a ſtone) that 
hall not bee throwen downe. 


7. Interrogaverunt autem 
illum, dicentes, Præceptor, 
quando hæc erunt: & quod 
lynum cum fieri incipicnts 

Then they aſked him / ſaying / Ma⸗ 
ſter / but when ſ hall theſe thinges be? & 


hat ſigue ſ hall there be when theie 
tungs ſhall come to paſſe? 8 


5. Qui dixit, Videte ne 
ſeducamini, Multi enim ve- 
nent in nomine meo, di- 
| res quia ego lum: & tem- 
bus appropinquavit, nolite 
ergo ire poſt eos? 


I ag he ſaid / Take heede / that ye be 
Aldecttued: for many wil come in my 


zue aying / Jam Chriſt! and the ti; 


l * 0 


9, Cum autem audieritis 
prælia & ſeditiones, nolite 
ſetteroportet primum hec 
* led nondum ſtatim 


U 


when he heare of war 
13 res and 
6 Tall 
| mſi be not afraid:for theſe things 


0 
Vtbyand bh. ut the end followerh 
| | 
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S. Eucas. 


Das XXI. Capitel. 


3, Vnnd er ſprach: Warlich ich ſa- 
ge euch / diſe arme Witwe hat mehr 
denn ſie alle eingelegt. 


Oc hand ſagde / Sandelige ieg ſiger eder / Denne 
Fattige Encke haffuer lagd mere vdi end de alle. 


4. Denn diſe alle haben auß jhrem 
uͤberfluß eingelegt / zu dem Opffer 
Gottes / Sie aber hat von jrem Ar⸗ 
mut alle jre nahrung / die ſie hat / ein⸗ 
gelegt. 


Thi alle diſſe haffue lag vdi af deris offuerflodig⸗ 
hed til Gudz Offer / Men hun haffuer aff {in Fattig⸗ 
dom / lad al hendis Nering vdi / ſom hun haffde. 


5. Vnnd da etliche ſagten von dem 
Tempel / daß er geſchmuckt were von 
feinen Steinen vnnd Kleinoten / 
ſprach er: 


Oc der nogle ſagde om Templen / at det vaar pry⸗ 
det met deylige Stene oc Klenodie / da ſagde hand. 


6. Es wirdt die Zeit kommen / inn 
welcher / des alles / das jr ſehet / nicht 
ein Stein auff den andern gelaſſen 
wirdt / der nicht zubrochen werde. 


Den tid ſtal komme / i huilcken / der ſkal icke bliffue 
en Sten paa den anden / aff alt det i ſee / ſom ey ſkal 
ſonder brydis. 


7. Sie fragten jhn aber / vnd ſpra⸗ 
chen: Meiſter / wenn ſoll das werden? 


Vnd welches iſt das Zeichen / wenn 


das geſchehen wirdt? 


Da ſpurde de hannem at / oc ſagde Meſtere / naar 
far det vorde? oc huilcket er det Tegen / naar det ſkal 
ke? 


8. Er aber ſprach: Sehet zu / laſſet 
euch nicht verfuͤren / Denn vil werden 
kommen in meinem Namen / vnd ſa⸗ 
gen: Ich ſey es / vnd die zeit iſt herbey 
kommen / folget jhnen nicht nach. 


Oc hand ſagde / Seer til / lader eder icke forfore / Thi 
der ſkuile mange kommet mit Naffn / oc ſige / Det er 
ieg / Oc tiden er kommen hart hoſſ / Jolger dem icke 
effter. 


9. Wenn jr aber hoͤren werdet von 
Kriegen vnd empoͤrungen / ſo entſetzet 
euch nicht / denn ſolches muß zunor 
geſchehen / aber das Ende iſt noch 
nicht ſo bald da. 

Oc naarihore om Krig oc Opror / da forferdis 


icke / Thi ſaadant ſtal for ſke / Men enden er icke end 
ſtrax der. 


S. Lukaſs. 


Kapitola X Nl. 


Js 
waͤm / ze Wdowa tato chuda 


wijce geſt vwrhla / nezli wſſy⸗ 


ckni. 


Ntzekl / Prawdstwiec wam 
powiedam / Wdowa tavbogi wie 
cey n1z ci wßyſcy wlozyla . 


4. Nebo wſſyckni tito / z toho 


co} gim zbybalo / dali daxy Boy 
hu / ale tato z toho coz gij nez 
bywalo / wſſecknu ziwnoſt 
ſwau kterauz mela / vwrhla. 
Abowiem whyſct ct 5 tego co 


im zbywalo kladli/ by thym daͤro⸗ 
walt / Boga/ Ale ta zniedoſt &:tn 


| {wego / wßytko pozywienie krore 


mals wlozyta. 


5. Andkkterym ktetijj prawi: | 


li o Chramu / jcby kamenim 
— a dary ozdoben byt/ 
reti: 


YN gdy niektor zy powiedaͤlt o 
koſciele iʒ byt picFuym t mieniem 
y dary ochede ze no czekl un. 


6. Toto coz widijte/ prig⸗ 
dauk dnowẽ / wnichzto nebu⸗ 
de zůſtawen kamen na kameni / 
kteryjby nebyl ;kazen, 


Ana roz pitrzaicre | prʒiydac 
c35Þ6y w Fiore nie bedzie 30ſthe/ 
wion kaͤmien na kamiemu / Frory: 
by nie by rozwaͤlon. 


7. Protoz tãzali ho kkauce: 
PFifazateli / Foy tyto wecy bu⸗ 
dau / a kterd bude znamenty / 
kdyz ſe pornau dijtis 


Tedy go pytili / mowiac / Mi⸗ 
ſtrʒu & riedyz ro wzdy bedzie? y 
ktory znaͤk pr ziydz ma kiedy {ic co 
ſtaͤnie? 


8. Kter bj tekl: Wiztez aby⸗ 
ee nebyliſwedeni. Nebo mno⸗ 
zy prijgdau we Gmẽnu mem ⸗ 
fkauce: Ze pã gſem / a das jr 
priblizil: Proto . naſleduͤ⸗ 
gte gich. 

Ale on powied ral / Bacz eie d 
zebyscte nie bylt zwied zem boc 
wiele ich prziyd zie wimie mie 
mowiac JAciem eſt Kryſtus / a 
&48ct ſic on przyvuzs | nie cho d⸗ 
zciez tedy zaͤnimi. 


9. Akdyj pak vſlyſſpte boge a 
různice / neſtrachiigte ſe: Nebt 
muſy ty wecy prwẽ byti / ale ne 
y hned konec. 


A gdy tez vſlyßycie walki v nie⸗ 
ſnaſki/ nie trwozcies ſie/ Abowiem 
ci potr3eb& &by tho wprzod bylo 
alec nie wnet koniec. 
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Ahor dice ua loro, Si lenaragentes 
contra gente e regno contra reno. 
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E ſaranno gran rerremoti in Gary 


| Iuoght, e careſtie, e peſtilentie, e ſaranno 


de ii ſpawents , e de ſegn- grandi dal ctelo. 
17222 137 17 809 12 
rs berer FAT: 
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Ma innan xi a tutte queſte coſe met- 
teranno le lor man. addoſſo & Vos, eper- 
ſeguimrannoui, dandom a le ſinagoghe, 
& a le prigioni, e tirandoui dinan x 4 P 
re Mt preſidenti, per il Nome mio. 


— pie z 
; marmmne; 


E queſta vi ſeruira per te({imonran- 


N27 Da r D 14 
, PND M 
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Ponete dunque ne i Vaflri cuori du non 
premc diere da r1ſpondere. 
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Perche 10 hi daro bocca e ſapientia, a 

liguile non potranno contradire ne re- 
gere tuttis Voſiri annerſary. 
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Entonces les dixo,Leuantarſcha gente con- 


tra gente, y reyno contra reyno. 
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Vaura grandes terremotos en cada lugar, 


y hambres, y peſtilencias: y aura prodigios y gra 
des ſennales del cielo. 
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Mas antes de todas eſtas coſas os echaran 
mano,y perſeguiran entregandohos a las Syno, 
gas ya las carceles, trayendo hosa los reyes y a 
los preſidentes por cauſa de mi nombre. 


N 295 D NN 13 
Y ſerosha eſto para rellimonio. 
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Poned pues en vueſtros coracones de no 
penſar antes comoayays de reſponder. 


os eo ml zag "2 36 
1279 en N ue an) 
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Porque yo os dare boca y ſabiduria, à la qual 
no podran reſiſtir ni contra dezir todos los que 
ſehos oppondran. 
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Mas ſereys entregados aun de vueſtros pa 


ſ 


dres,y hermanos,y parientes,y amigos: y mata- 
raran de voſotros. 


be dcm, 
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10. To ” » 0 9 / 
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A donc leur dit-il, Nation 1 eſleue. 


ra contre nation, & royaume contre 
roy aume. 


on Eqo pai TE lutqa Nei Ang, 
ee X, Abe be @cby- 
Tye TEX, MPRA GT $03 pig- 
Aa eg. 


Er grands tremblemens de terre ſe. 
ront de lieu en lieu, & famines & eſti. 
lences, & y aura eſpouuautemens, & 
grands ſi gnes du ciel. : 


12. Nes d: vr amirtuy, On- 
Ga Ng O uud 15 YFipay av- 
KG, ng wen Gbit 
aw 9g gy Quianag, an 
us Jn Bang gy auh, 


Mais deuant toutes ces choſes, ils 
meteront les mains ſur vous, & vous 


- 


perſecuteront, vous liurans aux !y- 
nagogues, & aux priſons: & vous ti 
reront deuant les Rois & les gouuerne- 
urs, pour amour de mon Nom. 


13. AmGyorny 0s b ais ap- 
TUB . 
Et cela vous ſeruira pour teſimoi- 
gnage. 
14. Olch que tif mes vgl 
du ανν,§S̊eαννν, Augen- 
Au 
Mette donc en vos cœurs de ne 
premediter comment vous reſpondreꝛ. 


/ IN RE +} 
15. Ey® gap dae dh ute 1H 
olala du Hm. 
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yes iel. 


j 
Car ie vous donnerai bouche & la- 


t con- 
ience, 4 laquelle ne — " 
tredire ne reſiſter tous ceux qu 


ront contraires. 
a. a. \ 
16. naęadeiacht 75 3 
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vdr. 
Auſsi ſerez-vous liures de peres & 


F J 4011; en 
meres, & treres, & parens. & a 
ſeront mourir ꝗ entre- vous. 
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S. LVCAS 


. Sucas. 


CAP. XXI. 


get gens contra gentem, & 
regnum adverſus regnum. 


d he vnto them / Nation 
— nation / and kjngdome 
againſt kingdome. : 


it. Et terræ motus magni 
erunt per loca, & peſtilen- 
tix & fames, terroresque de 
cælo, & ſigna magna erunt. 


And great earthquakes ſhalbe in 
diners placcs/and hunger / and peſtt⸗ 
leuce / & fearefull thinges / and great 
ſignes ſhal there be from heauen. 


A 


10. Tunc dicebat illis,Sur-, 


Das XXI. Capitel. 


vnnd ein Reich uͤber das ander. 


4 


Da ſagde hand til dem. It Folck ſtal opreyſe ſig 
offuer det andet / oc it Rige offuer det andet. 
ES 
u. Vnnd werden geſchehen groſſe 
Erdbebunge hin vnnd wider / theure 
zeit vnnd Peſtilentz / auch werden 
Schreckniß vnd groſſe Zeichen vom 
Himmel geſchehen. 

Oc der ſtulle ſke ſtore Jordſtel bort oc igen / Dyr 


tid oc Peſtilentze / oc forferdelſer oc ſtore Tegen ſtulle 
ſte aff Himmelen. 


6 


u. Sedante hat omnia in- 12. Aber vor diſem allen werden ſie 


jicient vobis manus ſuas: & 


perſequentur tradentes in 
ſynagogas & cuſtodias, tra · 
hentes ad reges, & præſides 
propter nomen meum. 


But before all theſe / they ſhall ſay 
their dands on you/ and perſecute you / 
dclinering you vp to the Syn agogues / 
and into priſons / and bring you before 
tings and rulers for my Names ſake. 


| = 
iz. Continget autem vo- 
bis in teſtimonium. 


And this ſhall turne to you / for a 
teſtimomal. 


14, Ponite ergo in cordi- 
bus veſtris non præmeditari 


quemadmodum reſpon: | 


deatis. 


i Can it vp therefore in your hearts / 
— Jepremeditate not / what ye ſhall 


15. Ego enim dabo yobis 

os & lapientiam : cui non 

poterunt reſiſtere & contra» 

_ omnesadyerſarii ve- 
ti, 


For J will gineyou a muth / 

f and 
Bi dom / where againſt all your aduer⸗ 
uff. ſhall not be able to ſpeate / nor 


16. Trademini autem 3 a- 
rentibus & fratribus „& co- 


atis & amicis: & morte af. 
zcient ex vobis. 
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die Haͤnde an euch legen vnd verfol⸗ 
gen / vñ werden euch uͤberantwortten 
inn jhre Schulen vnd Gefaͤngniſſe / 
vnd fuͤr Koͤnige vnd Fuͤrſten ziehen / 
vmb meines Namens willen. 


Men faare alt dette / ſtulle de legge Hender paa 
eder oc forfolge eder / oc de ſfuile antuorde eder hen i 
deris Scholer oc Fengſel / oe drage eder faar Konger 
oc Forſter / for mit Naffn ſkyld. 


13. Das wird euch aber widerfah⸗ 
ren zu einem Zeugniß. 


Oe det ſtal vederfaris eder til it vidniſoyrd, 


14. So nemet nun zu hertzen / daß 
jhr nicht ſorget / wie jhr euch verant- 
wortten ſolt. 


Saa legger nu paa hierte / at i icke ſorge huorle⸗ 
dis i ſtulle forſuare eder. 


— geben / welcher nicht ſollen 
wider ſprechen moͤgen noch widerſte⸗ 
hen / alle eure Widerwertigen. 

Thi ieg vil giffue eder Mund oc Biſdom / huilcken 


vlle eders Modſtandere icke ſkulle kunde imod ſige oc 
ey imod ſtaa. 


16. Ir werdet aber uͤberantworttet 


werden von den Eltern / Bruͤdern / 
Gefreundten vnd Freunden / vnnd ſic 
werden euer etliche toͤdten. 


Oel ſtulle antuordis hen aff Foreldre / Brodre / 
| Frender oc Venner/ oc de ſtulle fla nogle aff ederihic!, 
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ce was do Sſkol a Zalaftw / | 
wedauce k Kraitim a Wläda⸗ 
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waſſy. 
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thorzy ſic wam zaſtawowac be⸗ 
da. 
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e n, vas, an tu u 
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Alors ceux qui font en ſudee, qu il 
g entuient aux montagnes i& cou qui 
ſont au milieu d'icelle,qu ls ſe retirent: 
& ceux qui ſoar &s champs, qu is neu- 
trent polar en icelle. 
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CAP. XX. 


17. Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum. 


And ve ſhall be hated of all men for 
my Names ſake. 


yeſtro non peribit. 


Yet there ſhall not one heare of hour 
heades periſ h. 


19. In patientia veſtra poſ- 
ſidebitis animas veſtras. 


By your patience poſſeſſe your ſou⸗ 


les. 


20. Cùm autem videritis 
circumdari ab exercitu le- 
ruſalem: tunc ſcitote quia 
appropinquavit deſolatio 
eius. 


And when ye ſee Jeruſalem beſie⸗ 
ged with ſouldiers / then vnderſtand 
that the deſolation thereof is neere. 


| 21, Tunc qui in Iudæa ſunt, 
fagiant ad montes: & qui in 


medio eius, diſcedant: & 
qui in regionibus, non in- 
treut in eam. 


Then let them which are in Judea⸗ 
flee to the mountaines: and let them 
which are in the middes thereof / depart 


out / and let not them y are in the coun⸗ 
tren /enter therein. ö 


22. Quia dies ultionis hi 
quæ ſcripta ſunt. 


Sor theſe be the dayes of ven 
beſe bet gean⸗ 
ceſto fulfill all thinges that are written 


* Væ autem prægnanti- 
us & nutrientibus in illis 
diebus, erit enim preſſura 


populo huic. 


18. Et capillus de capite 


len. 
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Dut wo be to them that be with 
hide to them that giue ſuckc in thoſe 
5 — t for there ſhall be great diſtreſſe 

is land / & wrathouer this people. 
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18. Vnd ein Haar von euerm 
ſoll nicht vmbkommen. 


Oc it Haar aff eders Hoffuit ſkal icke forfommis. 


Das XXI. Capitel. 


Tager eder Siele met taalmodighed. 


me nicht hinein. 


Huo ſom da eri Judea / hand fy yaa Byerg?/ 
Oc huo ſom er mit der vdi / hand vige der vd / Oc huo 
ſom er i Landene / hand komme der icke ind. 


17. Vnd jr werdet gehaſſet ſein von 


iederman / vmb meines Namens wil⸗ 


* i ſtulle hadis aff huermand / for mit Naffn 


19. Faſſet eure Seele mit gedult. 


20. Wenn jhr aber ſehen werdet Je⸗ 
ruſalem belaͤgert mit einem Heer / ſo 
mercket / das herbey kommen iſt ihre 
verwuͤſtunge. 


Oc naar i ſee Jeruſalem beleggis met en Har 
Da mercker / at hans odeleggelſe er kommen ner til. 


Als denn / wer in Judea iſt / der 
fliehe auff das Gebirge / vnd wer mit⸗ 
ten darinnen iſt / der weiche herauf / 
vnd wer auff dem Lande iſt / der kom⸗ 


22 Denn das ſind die Tage der 
Rache / daß erfuͤllet werde alles was 
geſchrieben iſt. 


Thi det er Heffnſens dage / at alt det ſom ſereffuit 


er / ſkal fuldkommis. 
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23, Weh aber den Schwangern vnd 
Saͤugerin in denſelbigen tagen. Deñ 
es wirdt groſſe noth auff Erden ſein / 


vnd ein Zorn uͤber diß 


We de Fructſomlige oc Diendis i de Dage. Thi 
der ſtal vere ſtor Nod paa Jorden / oc en vrede offuer 


| dette Folck. 


olck. 
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7. A budete w nenawiſtk 
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Nbedztecte prʒemterʒlymi 
wßytkich dla imienia mego. 
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Alec y whos zglowy waͤßey nie 
zginie. 5 


19- Werptliwoſti waſſs wlaͤ 
dnẽte duſſemi waſſymi, 


Przeß waße cterpliwogc odzi⸗ 
erza waycie duße waͤße. 


20, Akdyz vzrijte ze oble zen 


tehdy we te fer ſe priblijzij zpu⸗ 


— 


ſſtenij geho. 


A gdy vyzrycie Jeruzuͤlem 
woyTamt obroczone } red» po⸗ 
znaycic 3ec bliſtie ieſt ſpuſtoßenie 
ego. 


dowſiwuͤ / ar vtijkagij k hoꝛam: 
a ldo v proſtted neho / ar wy⸗ 
gdau: a ktetij wtraginach/ ak 
newelz azegij do neho: 


The dy ci co ſa w Ind / niech 
zuciekahtà nk goty / 4 Fror zy ſa w 
poarʒod ie j much wymcala ci co 
la us polaàch / niechap nic uche dza 
do nie. 


22. Nebo dnowd ti pomſty 


alau / aby je napinily wſſecky 
wieh tterez pjany gjau, 


Abowiemci ſi ty dit pomſtr / 


aby ft: wypelnilo wyytko co et 


napiſano. 
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22, Ale beͤda tekhotnzim a 


tem kterẽzk̃mij w tech dnech / 
nebo bude daw welilh na zemi / 
a hnẽw nad lidem ime, 


Biaduͤ tedv bedzie brzemien⸗ 
nym y dlarhecz kam 3ſacym w 6/ 
nych czariech / adowiem bedzte 
gciſt wielki w key ziemi / & gniew w 
luda tym. 
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che ſiano compiuti i temps di efs Gentile. 
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74, e per I aſpettation de le coſe che- 2 
prauuerranno al mondo : perctoche le 
Vertu de crels ſi commoueranno. 
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las Gentes ſean cumplidos. 
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Entonces aura ſennales en el Sol, y en la Lu- 
na, y en las eſtrellas: y en la tierra apretura de 


gentes por la confuſion del ſonido de la mar y de 
las ondas. 
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Secandoſe los hombres a cauſa del temor 
y de la eſperanca de las coſas que ſobre vendran 4 
la redondeꝛ de la tierra: porque las virtudes de- 
los cielos ſeran commouidas. 
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& en la lune, & ës eſtoiles, & deſtreſſe 
aux nations, tellement qu on ne ſaura 
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& les ondes; 
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De forte que les hommes ſeront 
comme rendans fame, de peur, & àcau- 
ſe de fartente des choſes qui lutuien 
dront au monde vniuerſel: cat les ver- 
tus des cieux ſeront esbranlees. 
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Er alors on verra le Fils de homme 
venit en vne nuet avec puillance & 


grand goie. 
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ront à aduenir, dreſſez - vous en haut, l 
leuez vos teſtos d autant que olli 
liurance approche. 


| 97 e 
29. Ke) dm cb 
Ke vd li , l u 
das 


Et il leur dit vne emilitude, 01” 


le ſiguier & tous les a: bres- 


— 


2.84 


2% i 


— — 


ries ver 
i. 


105 ti 
ag 
. 


homme 
Lance & 


g, 
1 . 
Ai. 


ommence- 
en haut, & 
e yoltre de 


l 
eb. 


8. LV CAS. 

CAP. XXI. 
24. Et cadent in ore gladii: 
& captivi ducentur in om- 
nes gentes, & Ierulalem cal 
cabitur à Gentibus: donec 
impleantur tempora natio- 


num. 


dd they ſhall fall on the edge of 
the 1 — and ſ halbe led captiue into 
all nations / and Jeruſalem ] halbe tro: 
den vnder foote of the Gentiles vntill 
the time of the Gentiles be fulfilled. 


25. Et erunt ſigna in ſole & 
luna & ſtellis, & in terris 
| prefſura gentium præ con 

fuſione ſonitus maris & flu- 
| | tuum. 


Then there ſ halbe ſignes in theSon- 
ne / and in the Moone / and in the ſtar⸗ 
res / aud vpon the earth trouble among 
the nations with perplexitie:the ſeg and 
the waters ſhall roare. 


26. Areſcentibus homi- 
nibus præ timore & expe- 
ctatione, quæ ſupervenient 
univerſo orbi, nam virtutes 
cælorum movebuntur. 


And mens heartes ſ hall fayle them 
forfeare / and for looking after thoſe 
thinges / which ſ hall come on the woꝛld / 
forthe powers of heauen ſ halbe ſ hatt. 


27. Et tunc videbunt Fi- 
lium hominis venientem in 
nube cum poteſtate magna 
& maieſtate. 


And then ſhall they ſee the Sonne 
man come in a eloud / w power and 
great glorie. 


2 His autem fieri inci- 
pientibus, relpicite, & leva- 
te capita veſtra, quomam 
| ppropinquar redemptio 
| veltra, 


Aud when theſe thinges begin 
ne 
tocome to paſſe / then looks vp / 8 lift 


bp your heads: for you 
r rede 
drawcthneere, h demption 


29. Et dixit illis ſimilitudi- 
nem, Videte ficulneam » & 
omnes arbores. 


And he ſpake to them a 
| parable/Bes 
hoſde;the ſigge tree / and all trees. . 


28. Wenn aber diſes anfehet zuge⸗ 


S. Cucas. 


Das XXI. Capitel. 


24. Vnd ſie werden fallen durch des 
Schwerdts ſcherpffe / vnd gefangen 
gefuͤhrt vnter alle Voͤlcker. Vnd Je⸗ 
ruſalem wirdt zutretten werden von 
den Heiden / biß daß der Heiden zeit 
erfuͤllet wirdt. 


De de ſtulle falde ved ſkarye Suerd / oc foris 
fangne iblant alle Folck. Oc Jeruſalem ſkal nedtre⸗ 
tis aff Hedningene / indtil Hedningenis tid bliffuer 
fuldkommen, 


25. Vud es werden Zeichen geſche⸗ 
hen an der Sonnen / vnd Mond / vnd 
Sternen / vnd auff Erden wirdt den 
Leuten bange ſein / vnnd werden za⸗ 
gen / vnd das Meer / vnd die Waſſer⸗ 
wogen werden brauſen. 


Oc de ſkulle ſke Tegen i Soel oc Maane / oc Stier⸗ 
ner / Oc paa Jorden ikal Folcket bliffue bange / oc de 
ſtulle bliſtue miſtroſtige / Oc Haffuit oc Vandbolger⸗ 
ne ſtulle bruſe. 


26. Vnd die Menſchen werden ver⸗ 
ſchmachten / fuͤr forcht vnnd fuͤr war⸗ 
ten der dinge / die kommen ſollen auff 
Erden. Denn auch der Himel kraͤffte 
ſich bewegen werden. 


Oc Menniſken ſtulle forſmecte for redzel oc for de 
tingis foruentelſe / ſe ſkulle komme paa Jorden, Thi 
at Himmelens kraffter ſkulle rore ſig. 


27. Vnnd als denn werden ſie ſehen 
des Menſchen Son kommen inn der 
Wolcken / mit groſſer Krafft vnnd 
Herrligkeit. 


Oc da ſkulle de ſee Menniſkens Son komme i 
Styerne / met ſtor krafft oc Herlighed. 


ſchehen / ſo ſehet au} / vnd hebt euer 
Haͤupter auff / darumb daß ſich euer 
Erloͤſung nahet. 

Oc naar ſon dette beaynder at ſte / Da ſeer oy / oc 


oploffter eders Hoffuit /Fordi / at eders Forloſning 
ſtund er til. 


& 


29. Vnd er ſaget jhnen ein Gleich⸗ 
niß: Sehet an den Feigenbaum vnd 
alle Baͤume. 


Oc hand ſagde dem en Lignelſe / Seer til Figen⸗ 
trœet oc alle Tre. 


S. Lukas. 


Kapitola XXI. 


24. Ppadati budau od Me- 

de / a zgijmanij wedeni budau 

mezy wſſecky Narody: a Ge⸗ 

ruzalem potlaten bude od cy 

zþch Nãrodůw / dokudz ſe ne 

— kaſowẽ tech Naro: 
w. 


Y volega od miccʒ i / à beda od; 
wiedzient do wieztenta miedzy 
wßythki narody / ybedzie Jeruza⸗ 
lem podeptà ne od pcganow | 63 
ſie tez wybelnia czͤſy ich. 


29. Abudau znamẽnjj na 
Sluncy / ana Meẽſycy / a na 
Hwez dach: a na Zemi bude 
daw Naͤrodůw pro bauft zwu⸗ 
fu Mofſttho a wlnobitij 


Tedyc beda 3n&fink ſkoricy / 
mie ſiacy/ y gwtazd&d / @ na zie⸗ 
mi vcisnie nie narodow / gdy nie 
as rady / & gdy zaͤſumi morze y 
waly. 


26. Takze ſchnauti budau 
Lidt ſtrachem / pro odekäwa⸗ 
nij tech wech / kterez prijgdau 
na weſſkeren Swẽt. Nebo mo⸗ 
zy nebeſtẽ hybati ſe budau: 


Chat iz ſie ludʒie 3 duße wyle⸗ 
kna / prized ſtrachem y oczekawa⸗ 
niem nießcʒ eõcia prʒychodzacego 
na okrag ziemie / Abowiem mocy 
niebieſtie chwiac ſic beda. 


27. Atchdaz? vzrij Syna 
tlowẽka / an gde w oblaces mo⸗ 
cy welikau a s welebnoſtij we⸗ 
likau. 


A tedyc vyzra Syn czkowre- 
c3ego przychodzacego w oblotu ; 
moca p chwaka wielk a. 


28. Akdyßz ty weey poknau 
ſe dijti / pohledtez a pozdwih⸗ 
nẽtez hlaw waſſych / neb ſe pri⸗ 
blizuge wykaupenij waſſe. 


To gdy ſic dz!ac pocznte! po⸗ 
gladay ciez & podno$cte gtowy 
waͤße / ici ſie in priblija odku⸗ 
pienie maße · 


29. Ypowedkl gim podoben⸗ 
ſtwij: Pattte na Fijkowẽ dre⸗ 
wo y na wſſecka drijwij 


Npowiedztal im tez ro podo⸗ 
bienſtwo / Poyzrycie 3na figowe 


| drzewo y na whytkidr3zews, 
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{NOT 2 0 
Quando gia cominciano a mettere 


er vos medeſimi riguardando , conoſcete 
che la ſtate e gia Vicina. 


NN PAIR TJ NaN 31 
WT p P22 PAMNT 
-D N RIP? 
1— 228 

Coſt ancor doi quando Hedrette auue- 


vir queſte coſerſappiate che il regno di Dio 


e preſſo. 


125 RIN TOST'AR 32 
RV) R27G 1237) N22 
199 P7727 RTP 

1 11 


Js $4 dico in Heritd che non paſſara 
queſta gencratione , inan ⁊i che tutte 


gueſie coſe ſian fatte. 


P1232) RYINI IDW: 33 
1b Y RY O22 


Il cielo e la terra paſſaranno ben Sia, 
ma le mie parole nc paſſaranno gia. 


P>UmA PA INIT 34 
FR) C222 N22 


®. - 
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\ P<SFAVORA P2127 
DD) nina) 
NN RU NN 

37 R297 D 


Hor guardateut che t Hoſtri cuori non 
Faggrauimo di crapula , & ebbriachex- 
Das, e de le cure di queſta vita : e che quel 
giorno v1 ſoprauuenga in Vn ſubbito. 


Nag MxNIRDY IR 35 
pam yas pa >» 
NN 92 NAN TY 
Percioche Serra come Gn laccio ſopra 


tut quelli che habitano ſopra la facca 
ai tutte la terra. 


5223 PIG 227 nN 36 
— MEN? P2223 12) 
r 122 a7? 
C277 WATT RY? 
NY ANA 

Vegltate dunque_ pregando dogns 


tempo, d eſſer fattt degns di ſcampar tutte 
gueſte coſe che debbens aunenre,e di ſtar 


| anun , al Figliuolo de | huomio. 


DP. II MY 
N 2 
WTR N IR i WW 30 
e a By '2 BIA 


Quando ya meten, viendolos, de voſotros 
miſmos entendeys que el verano eſtà ya cerca: 


INT DN BAN g DD 33 


Din > win dn Nr 


:D NNDονο N 


Anſi tambien voſotros, quando vierdes ha- 
zerſe eſtas coſas, entended que eſtà cerca el reyno 
de Dios. 


2 237 38 IN JIN 32 
ies mn HAY RN 
= im 


Dezierto os digo, que no paſſarà eſta gene- 
racion, haſtaque todo ſea hecho. 


n NN NN ENAER 33 
Y No 


El cielo y la tierra paſſaran, mas mis pala- 
bras no paſlaran. 


"72 eee en 122 34 
NaO 7532 B3222 Nn 
PI Oeivnd ARTA FL 
N17 Or Ba3v9y Ni) CN 
Y mirad por voſotros, ci ros corago 
nes no ſean 3 de — y —— 


y de los cuidados deeſta vida: y venga de repente 
ſobre voſotros aquel dia. 2 EN 


Nia Up m 55 
: TINT PID ee 


Porque como vn lazo vendri ſobre todos 
losque habiran ſobre la haz de toda la tierra. 


er NY P22 TU Toy 37 


22 n 0727 "aun To? 
222 T2993 T2 nen 


NY 


Velad pues orando a todo tiempo, que ſeays 
auidos dignos de euitar todas eſtas coſas que han 
de venir: y de eſtar en pie delante del Hijo del 
hombre. 


N. | 

30. Gus #C9Cauny ren By. 

12 eau We mum FA 
1 05m Ye. 1% 

Quand deſia ils pouſſeut, yors co. 


gnoillez de vous-melm 1 
que feſtẽ eſt deſia pres. "wo 


| 
| 
| 
| 
| 
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31. OuTw ugy Wu 072y In 
mne Mregipa, ywuoun on; ; 
e in 1 gan I vg. 


Vous auſſi pareillement, quand rou 


verez ces choles aduenir, ſacheꝛ que le | 
regne de Dieu eſt pres. 


32. Auby N vun, en 2 uy 
rei 1 Mia al 0, tag wp n 
Mm. 


| 


En yeriteie vous di, que ceſt ange b 


ne paltera point iuſqu à ce que routes | 
ces choſes ſoy ent faites, | 


33. O / 7 yñ ah & 
0 i A303 ev & A me- 
WR. 


Le ciel & la terre paſſeront „ Mais 
mes paroles ne paſleront point. 


34. Horex taux, uv. 
G isn duc a agi 
eau) 100 ply N lith. 
prays Gi mas yngu a . 
6Þ' dh H i iuies cx 


Prenez donc garde 3 rous-meſmes, 
que dauenture vos cœur ne loy ent gre 
ues de gourmandiſe & d yurognerie,& 
des loucis de ceſte vie: & que ce 10ur-la 
ſoudain ne vous ſurprene. 


N 


A mrs mus na Yn pers 02 
ai g zig 35s. 


35. dN gat md rms 


je vn lacs | 


ar il ſurprendra comme vn i-th, 
0 P dellus de 


tous ceux qui habitent ſur le 
toute la terre. 


n 011 er wn 
36. Ag ws 
x9up9 dhe, ita v1 
Euch Mui 8 5 pA 
noe gina neu a 
1 alum. 


out temps 


Veillez donc, prians en tout . 
ones deb! 


afin que vous ſoy? aits di 
ter toutes ces choſes qu! donn e 
nir, & que vous puilſiez ſubtiſte 

» 
uant le Fils de homme. 


nt adue- 


6 


— 
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30. Cum 


Mu:v)mi 


ceſt age | 
ie toutes | 


1 
1 


2510 C 
t- 


| 


nt, mais 
at, 


, ! 
4% w. 
vag | 
2 
dad 
c. 


| 


meſmes, 
yent gre 
gnerie, & 
ce iout- la 


L. 


youg 9% 
9. 


me vn [398 | 
le dellude 


e FEM 


mf 
. us 
Ca 
an. 


tout temps. 


icnes deb 


1 a. 
ent e 


lubſſter ce | 


a_—_ 
— 


Cum 


— 


| S. (Cucas. 


| S. Lukaſs. 


— — 


10, Cum producunt iam 
, - - 
ex ſe fructum, ſcitis quo- 


niam propè᷑ eſt æſtas. 


When they nowe ſhoote foorth / he 


ſeeng them / now of your owne ſelues / 
| | chat ſommer is then nere. | 


;1. Ita & vos com videritis 
hac fieri, ſcitote quoniam 


propè eſt regnum Dei. 


So likewiſe ye when ye ſee theſe 


| | thinges come tho paſſe/ knowe. ye that 
| | the Fingdome of God is nere. 


1. Amen dico vobis, quia 
non peribit generatio hæc, 


donec omnia fiant. 


Verely J ſay vnto you / This age 
ſhall not paſſe / till all theſe things be 
done, h 


3. Cælum & terra tranſ- 
bunt: verba autem mea 
non tranſibunt, 


Heauen and earth ſhall paſſe away / 
but my wordes ſhall not paſſe away. 


34. Attendite autem vo- 
bis, ne fortegraventur cor- 
da veſtra in crapula & ebrie- 
tate & curis huius vitæ: & 


luperveniat in vos tepenti- 


na dies illa. 


Cake herd to your ſelues / leſt at as 
n time hour heartes be oppreſſed with 
ſurſeting & drunkenneſſe / and cares of 
this life / and leſt that day come on you 
at vnwares. 


. Tanquam laqueus e 
nim ſuperveniet in omnes 


qui ſedet ſuper faciem om- 
nis tetræ. 


For as a ſnare ſhall it come on all 
— 5 dwell on the face of the who⸗ 


36. Vigilate itaque omni 
icpore orantes, ut digni ha- 
beamini tugere iſta omnia 
quæ futura ſunt, & ſtare an- 


te Filium hominis. 


Watch therefore / and 
pray conti⸗ 
— that he may be counted worthy 
(cape all theſe thingsy ſhall cometo 


Das XXI. Capitel. 


30. Wenn ſie jetzt außſchlagen / ſo 


ſehet jhrs an jhnen / vnd mercket / daß 
jetzt der Sommer nahe iſt. 


Naar ſom de faa nu knaapper / da ſee i paa dem / 
oc mercke at Sommeren er nu ner. 


31. Alſo auch jr / wenn jhr diß alles 
ſehet angehen / ſo wiſſet / daß das 
Reich Gottes nahe iſt. 


I lige ſaa / naar ſomi ſee alt dette begyndis / da 
vider / at Guds Rige er ner. 


32, Walrlich ich ſage euch / diſs Ge⸗ 
ſchlecht wirdt nicht vergehen / biß daß 
es alles geſchehe. 


Sandelige ieg ſiger eder / Denne Slece ſkal icke 
forgaa / for det ſker altſammen. 


33. Himmel vnd Erden vergehen / 
aber meine Wort vergehen nicht. 


Himmel oc Jord forgaa / Men mine Ord forgaa 


icke. 


34+ Aber huͤtet euch / daß euere Her⸗ 
ben nicht beſchweret werden mit freſ⸗ 
ſen vnd ſauffen / vnnd mit ſorgen der 
Nahrung / vnnd komme diſer Tag 
ſchnell uͤber euch. 


Men vocter eder / At eders Hierter icke beſuaris 
met frodzeri oc druckenſkaff / oc met ſorg for Nering / 
oc denne dag ſkal komme haſtelige offuer eder. 


35. Denn wie ei n Faͤllſtrick wird er 
kommen / uͤber alle die auff Erden 
wohnen. 


Thi hand ſkal komme ſom en Snare / oſſuer alle 
dem ſom bo pag Jorden. : 


6. So ſeyt nun wacker allezeit / vnd 
betet / daß jhr wirdig werden muͤget 
zu empfliehen diſem allen / das geſche⸗ 
hen ſoll / vnd zu ſtehen fuͤr des Men⸗ 
ſchen Son. 


Saa verer nu altid vogne / oc beder / At i kunde 
vere verdige til at vndfly alt dette / ſom ſte ſkal / oc at 


— — F — 


_—_— 


— — — 


Kapitola X Nl. 


30, Kdyz giz wydäwagijz ſe | 
7 Pupence/ wijte ze blijzko geſt 
to. 


Gdy tyz wypußczata liſtkt / 
thedy wy ſamt z siebie poʒznawa⸗ 
cte zec iu ibliſło lãto. 


31. TAﬀeJy wy / kdyj vz tijte 

ano ſe tyto wẽcy degij / weꝛtej 

* geſt Krälowſtwi Boz | 
ij. 


| 


Cak ze y wy gdy vyzrycie 13 ſte 
to bed zie dziato / po — tera Zec 
bliſko teſt Kroleſtwo Boze. 


1 


32, Zagiſtẽ prawiim wam je 
nepomine pokolenij toto / az ſe 
wſſecky wẽcy ſtanau. | 
: 

Fůprawdec wam po wledam | 
Zadnymct ſpoſobem nie prʒemi⸗ 
2 wiek & zby ſie to wßytko 

O. i 


33. Nebe a Zemẽ pominau / 
ale ſlowa md nepominau. | 
| 

Nieboc y Ziemia priemtnie/ 
ale ſtowů mole zadnym ſpoſobem 
nie przeming. J 


| 


34. Warugte ſ./aby ſnad 
nebyla ob:1ziena Srdee waſſe 
obzerſtwijm a opilſtwijm / a pe⸗ 
cowanhm o tento ziwot: a 
prifſelby na was nahly ten 
den; 


Badʒcie 3 tedy tego pilni ſamt 
v siebie / aby kiedy nie byly ocia⸗ 
zone ſerc# waͤße obzarſtwem y 0s | 
pilſtwem / y ſtaraniem tego ;3ywo/# 
ra/zecbynz was 3 predka nie pr3y- 
ßedl dien on. N 


35. Nebo yakoßto oſydlo prij⸗ 
gde na wſſeckny kterij obywa 
gij na ſwrchu wſſy zem. 


Abowiemel lako $:dko przypa⸗ 
dnie na wßytki kthorzy mieß kai 
powßytkiey ziemt. 


= — 


36. Proto; bdẽte na ka dd 
das modlijce ſe abofſte hodni 
gmiznj byſt vgüti tech wiſech 
wech / kterẽz budauch gſau / a 
ſtati pred Synem Tlowtta, 


Aprzetoz eʒuycie modlac ſie 
n ka dy das / aby was mians ge⸗ 
dnemi ktorzybyscie vßli tego 


— 


paſſe / & that y | te; weytkiego co prʒiydʒ ma / & t3by/ 
Some of mars may ſtand before the ſtaa for Menniſtens Son. $cle ſthenel przed Synem c3to; 
— * 
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E coſi flawail giorno ad inſegnar nel 
tempio :elanotte V/cendo , dArmmoraua in 


ſul monte, che ſi chiama de 2. Olius. 


PTA NAY MD) 38 


— FINN. 


h 2209? 


Etutto il papolo la mattina per tem- 
po Venina d lut, per vdurlo nel tempio. 


AID 
een 
N NAU οον N 


Auuicinauali poi il giorno de la feſta 
de gli ax umi, che ſt chiamæ Paſcha' 
PRIND 2 WIA 2 
. D ND RISO) 

NY n Y n PINT 


Ei principæli Szcerdoti e gli Scribs cer- 
cauane come lo poteſſen far morire : per- 
croche temeuano il popolo. 


nern n ; 
— = ανe e RAMA 
MP7 MPR ROM2D 

e RIG V2 


Et entro ſatana im Giuds, che per co- 
gnome ſichtamaua Iſcartote, quale era 
del numero de dodict. 


EY Y 50 e 4 
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E caſi egli ſem and e parlsò co i prin- 
cipals Sacerdott e cos Maeſtru del tei pio, 
del modo come lo darebbe lors ne le mans. 


Pon 


* 
- 


nd rn 5 
1— 282 M5 


Di che eſſi ſi rallegrarono, e pattuiro- 
no di d.ærii denari. 


r 


N= 


D 1220 Bra mM. 7 
Napa 192 J NA Ng. 225 
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Venſennaua entre dia enel Templo: y de 
noche, ſaliendo eſtauàſe enel monte que ſe llama 
de las Oliuas. | 


7722 Baum S- 38 
:e 7272 e Niger. 


todo el pueblo venia à el por la mannana 
para oyrlo en el Templo. 


— 
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37. Hoi ms Yiegs U 18 10 
40%) y ag 0; lg 72001 | 
e. join tis ig hen N | 
Aouedpar wand, 


Or eſtoit. il de iour enſeignant au 
temple: & ſor ic la nuss 
— Or tant demeuron 14 nuitt 


en la montagne qui ä 
— gne qui eſt appeiee des Ol. 


52 k 7 
38- Recs mig Mer wgleylany 
aura TY iow axgucy and, 


Et desle poĩnct du jour tout le peu. 
ple venoit vers lui au temple, pour lo- 
uir. 
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Y eſtaua cerca el dia de lafieſta de los Panes 
ſin leuadura, que ſe llama la Paſcua. 
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V los principes de los Sacerdotes y los Eſcri- 
bas procurauan como lo matarian: mas auian 


miedo del pueblo. 
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Y entro Satanas en Iudas que tenia por ſo- 
bre nombre Iſcariota, el qual era vno del nume- 
ro de los Doze. 


D 9 921 4 
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V fue. y hablo con los principes de los Sa- 
cerdotes, y con los mãgiſtrados, de como ſe lo 
entregaria. 


nige d V2 e lee 


Los quales ſe holgaron, y concertaron de 
darle dinero. | 


gnoyent le peuple. 


k EO A A. . 
þ 1551 Xo af 
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Or la feſte des pains ſans leuain, gu 
on appele Palque, approchoit. 


2. Key 6cnmuv 01 It 
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Et les principaux $acrificateurs& 
les Scribes cerchoyeut comment ils e 
pourroyent mettre a mort: car ils car 


3. Elog d; de 0 nm tis 1200 
Ty cu Dee lanaę dul nlu, 
a CK & pfl N deidinas 


MaisSatan entraen Iudas ſornom- 
me Iſcariot, qui eſtoit du nombie dei 


douze. 


4. Ka muta hom lit 
Pomipetm 100, is am n, 
, don, dos au lu. 


Lequels en alla, & parla aueclet 
rincipaux Sactificateurs & les capital 
nes, comment il le leur liuretreit. 


5. kal ixetlae, 0, aui 

auth Power Jede. 
Dont ils furent ioyeux, 

rent de lui bailler agent. 
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la zuec lei 
les capital- 
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St. Lakaſs. 
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. 


monte qui vocatur oliveti. 


called the mount of Oliues. 


8. Et omnis populus ma- 
nicabat ad eum in templo 


audire eum. 


37. Erat autem diebus do- 
cens in templo, noctibus ve- 
rd exiens, morabatur in 


owe in the Bay time hee taught 
—— and at night tbe went 
out / and abode inthe mount that is 


— — ow Templen / at hore hannem. 
ple. 


Das X XI. Capitel, 


— — 


Oelberg. : 


ten gick hand vd / oc bleff om natten pag Oliebirge. 


38, Vnd alles Volck machet ſich fruͤe 
auff zu jhm / im Tempel jhn zuhoͤren. 


— 


37, Vnnd er lehret des Tages im 
Tempel / des Nachts aber gieng er 
hinauß / vnd bleib uͤber Nacht am 


Oc hand l#rde om dagen i Templen / oc om nat⸗ 


Oc at Folcket giorde ſig aarle rede til hannem! 


Kapitola XXI. 


ſlowe Oliwẽtſta. 


38. A weſſteren Lidna vſwi⸗ 
te. ptichãzel knẽmu do Chraͤ⸗ 
mu aby ho poſlauchal. 

Ale wßyrek lud raniuc3ko ſis 


ſchodzit do niego ab os cie⸗ 
leſtuchal. go aby go w os cic 


CA " 8 . Das XXII. Capitel. 
Abele amor, ES war aber nahe das Peſt 


qui dicitur Paſcha. 


Now the feaſt of buleauened bre⸗ 


ad drew nere / which is called the Paſ⸗ | 


ſcouer. 


2. Et quærebant principes 


| | facerdotum & Scribæ, quo- 


modo eum interficerent: 
timebantyero plebem. 


And the hie Prieſtes and Scribes 
ſought howe they might kill him: for 
they feared the people. 


3 Intravit autem ſatanas 
in Judam, qui cognomina- 
batur Iſcariotes, unum de 
duodecim. 


Then entred Satan into J 
5 udas / 
ho was called Jſcariot / and was of 
the omber of the twelue. 


4. Et abiit, & locutus eſt 


un &magiltratibus,quem- 


admodum illum traderet 
eis 


And he went his way / and com 
| Nuned with the hie Prieftes and — 
ow dow he might beiray him to 


„ Et gavifi ſunt, & pacti 


lunt pecuniam illi dare. 


Sot 
gut him — glad / and agreed to 


cum principibus ſacerdo- , 


der Suͤſſenbrodt / daß da Oſtern 
heiſſet. 


OC den Sodebrodz Hoytid vaar nar / ſom kaldie 
Paaſte. | 


2, Vnd die Hohenprieſter vnnd 

Schrifftgelehrten trachteten / wie fie 

85 1 vnd forchten ſich fuͤr dem 
olck. 


Oc de ypperſte Preſter oe Scrifftkloge haſſdei 
ſinde / huorledis de kunde ſla hannem ihiel / Oc de 
froctede ſig for Folcket. 


— 


fahren in den Judas / genant Iſcha⸗ 
rioth / der da war auß der zahl der 
Zwoͤlffen. 


dis Iſchacioth / oc vaar aff de Tolff deris tal. 


den Hohenprieſtern / vnnd mit den 
Hauptleuten / wie er jhn wolte jh⸗ 
nen uͤberantwortten. 


Oc hand gisf bort oc talede met de ypperſte Preſter / 
oc met Hoffuitzmendene / huorle dis hand vilde ant- 
uorde dem hannem. 


5. Vnd ſie worden fro / vnd gelob⸗ 
ten jhm Gelt zu geben. 


Oc de bleffue glade / oc loſſue de at giſſue hannem 
Pendinge. 
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3. Es war aber der Sathanas ge⸗ 


; | 
Men Satanas vaar faaren i Judas / ſom falle- 
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ryz ſiowe Wellkaͤnoc: 


Ol Bylo blis ko d wieto prʒaſui⸗ 
owl kthore zowa Wielkanoc. 


2. Phledali Knijjata KneF 
ſta a Jicitelẽ kteral b ho zabi⸗ 
li / als dal je Lidu. 


3 ßukaly tego Aſtaz et KA/ 
pt Aniſtte y Doktorowie tate by go 
zabyc / ale ſie ludu poſpoliteꝰ ban. 


. Tehdy wſſel Diabe ldo 
Gidaſſe/ kteryj ſlaul Yſſkary⸗ 
otſky/ gednohyo ze dwanacti; 


Wßedl tedy ßatan w Judaß z / 
ktorego zwano Iſtaryotem i zlicʒ⸗ 


{ by dwunatcie. 


4. Vnd er gieng hin vnnd redet mit 4. Podſſel a mluwil s Knij⸗ 


zati Knezſtymi a s prednijmi 
Lidu / itcratby ho gim zradil, 


Atory ßedßy zmowil ſie z Aſta⸗ 
zery Föpläkſtimi y3 przctic36nys 
mi ia łoby go im wydac mial. 


F. Protoj zradowali ſe / a 

ſlijbili gemu penijze daͤti. 
Athorzy temu byli radii 

obieca li dac ow — * 
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37. P bpwal wedne vde w 
Chram?/ ale w nocy wychaze⸗ 
ge ptebywal na hůte / freras 


2 — — — wkos = / 
| yßfe przemiefta- 
wal na gorze krord zows oliwna. 


Swatetnj PFejnic / kte⸗ 
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Et eęli promeſſe, e cercaua com mod. 
tr di darlo loro ne le mans fuor del la 
turba. 


NWD N OM 7 
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Hor denne il giorno de la feſta de gli 
Aim, ne quale biſoznaua ſacriſicar ls 
Paſc ba. 
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per ilche Is V mands Pietro e Gio- 
- warn dicendo, Andate, & apporecchia- 
{cis is Puſeha: acciache nos manglams. 
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. Ft effi glidifſers , Dowe Fuoi tu che. 
b appdicccinamst 
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Egli diſſe loro, Ecco, entrati che Voi 
ſaret ne. cott, Vi ſi fard incontro vn 
huomo che porta vn \.4ſo di terra piemo 
d. acqua, ſegurreta ne las Caſa dane eęli en- 
trat do 
DN DNN RIM 11 
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SS" Nn Ni 1x 
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E direte al padre de la famiglia d. 
guella caſa, Ii Maeſtro ts omen, Dou e 
{is flux ou d mangs la Pajcha co 
ml cs dt cpi 7 
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Et eęli d. moſtrara Vna gran [ela Pa- 


r. 4m. ayparecchidte 41. 
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Y prometio : y buſcaua oportunidad para 
entregarls acllos ſin las compannas. 
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Yvinoeldiadelos Panes fin leuadura ene! 
qual era meneſter matar el cordero de la Paſcua. 


W019 D Dehn s 
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Yembi6 à Pedro, y i Ioan; diciendo Id, apa- 


rejadnos el cordero de la paſcua, paraque coma- 
mos. | 
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Vellos le dixeron, Donde quieres que apa- 
rejemos? 
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Vel les dixo, Heaqui como entrardes en la 
ciudad, os encontrarà vn hombre que lleua vn 


cantaro de agua: 
entrare: 


12293 1727 „ TRAN3 13 
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nen Oy nn mW 


Dei 


ſeguildo haſta la caſa donde 


Y dezidal padre de la familia de la caſa, El 


Maeſtro te dize, Donde eſta el apoſento donde 
tengo de comer el cordero de la paſcua con mis 
Diſcipulos. 
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Entonces el os moſtrara vn gran cenadero 
aderegado,apparejad alli. 
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Er ilen conu 
Choir tem ps 
{ans eſmeut 


Int avec eur, & cer. 
E pour le leur liurer 


3 HAY 5 1 ies 3 40%, 
& % uy 7 15 0. 


N Ou riot le jour deg 
in, auquel i faloit ſacri 
P aſque. 


pains ſans leua. 
lier Iagneau de 
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Et leſus enuoya pierre & lehan, 
diſant, Allez, & nous appreſtez favne. 
au de Paſque, afin d e m. 

| alque, afin que uvus le mac. 
Zions. 
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Et ils lui dirent, Ou yeur tu que 
nous Tappreſtions ? 
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Et il leur dit, Voici, quand vous ſe. 
rez entr6s en la ville, vous rencorrere! 
yn homme portant vne cruche d eau: 
ſuiueꝛ· le en la mailou ou il entrera. 
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Et dites au maiſtre dela a 
maiſtre t enuoye dire, Ou - f gl 
où ie mangetai! agneal de Palq 
uec mes dilciples 


a « 2 4 1 7 ſl 
12. Kotnemrcs- l, 910 aff 
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graode 


rera ep! 
als 


Et il vous monſt appreſte! 


chambre haute pare: 
gneau de Paſque. 


5. LVCAS. 


CAP. XXIL 
6. Et ſpopondit. Erquz- 


rebat oportunitatem ut tra- 
deret illum ſine turbis. 


— 


dhe conſented / and ſought op» 
= to betray him vnto them / 
when the people were away. 


7. Venit autem dies Azy- 
morum, in qua neceſſe erat 
occidi paſcha. . 

Then came the day of vnleauened 


bread when the Paſſeouer muſt bee ſa⸗ 
crificed. 


S. Eucas 


Das XXII. Capitel. 


6. Vnd er verſprach ſich / vnd ſuch⸗ 
te gelegenheit / daß er jhn uͤberant⸗ 
worttet ohn Rumor. 


Oc hand tilſagde dem det / oc ſacte beleylighed / 
at hand kunde forraade hannem vden opror, 


7. Es kam nun der Tag der Suͤſ⸗ 
ſenbrodt / auff welchen man muſte 
opffern das Oſterlamb. 


Det Sode brodz dag kom nu / paa huilcken mand 
ſtulde offre Paaſkelammet. 


S. Lukaſs. 


6, Aon takẽ gim ſlijbil. y hle 
dal pkijhodnẽ ho Taſu/ aby gry 


Kapitola XXII. | 
| | 
zradil bez zaͤſtupu. 


Is co im on prʒyrzekl ; 
kat eʒaſu 3 5 im LA or 
przez ludu poſpolitego. 


>. Tehdy pkiſſel den Pteſnic / | 
wktcremjto potfebij bylo zabi⸗ 
ti 'Beranka, | 


Jaͤthym przyßedkdzien Drzk- 
ſnikow / w ktory byto poerrzebs 
obchod ic Wielkanoc. 
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nd yous ſe. 
eucöttete: 

iche d eau 

epic. 


aer if 
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| hannem, dicens, Euntes pa- 
| rate nobis palcha, ut man- 


ducemus. 


| 


And he ſent Peter and John / ſay: 
ing! Go / and prepare vs the Paſſeo⸗ 
chat wee may eate it. 


9. Atilli dixerunt, Vbi vis 


| paremus? 


And they ſayde to him / Where wilt 
thou! that we prepare it d 


lo, Et dixit ad eos, Ecce, 
introeuntibus vobis in civi- 
tatem, occurret vobis ho- 
no amphoram aquæ por- 
uns: ſequimini eum in do- 
mum in quam intrat. 


Then he ſaid vnto them / Beholde / 
whenye be entred into the citie / there 
ſhall aman meete you / bearing a pit; 
<crof a water: followe him into the 
0u/e y he entreth in. 


1; Et dicetis patrifamilias 
zomus, Decit ubl Magiſte r, 
Vhi eſt diverſorum ubi pa- 


ſcha cum dilcipulis meis 
manducem 2 


1. 


"TNculum magnum ſtra- 
um: & ibi parate. 


ſheweyou a great 


kie e he ſhall 
tad ed: there makeit 
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Etipſe oſtendet vobis 


hannem / vnd ſprach : Gehet hin / be⸗ 
reitet vns das Oſterlamb / auff daß 
wirs eſſen. 


Oc hand ſende Petrum oe Johannem / oe ſag⸗ 
de / Gaar bort / bereder off Paaſkelammet / at wi fun- 
de ede det. 


9. Sie aber ſprachen zu jhm: Wo 
wiltu / daß wirs bereitten ? 


Oc de ſagde til hannem / Huor vilt du / at wi ſtulle 
berede det? 


to. Er ſprach zu jnen: Sihe / wenn 
jhr hinein kompt inn die Stadt / wird 
euch ein Menſch begegnen / der tregt 
einen Waſſerkrug / folget jhm nach 
in das Hauß / da er hinein gehet. 


Hand ſagde til dem See naar i komme ind i Sta⸗ 
den / da ſkal it Menniſke mode eder / ſom bor it Vand⸗ 
— {Folger hannem effter i Huſit / ſom hand gaar 
ind. 


11. Vnd ſagt zu demHaußherrn: Der 


berge / darinnen ich das Oſterlamb 
eſſen muͤge mit meinen Juͤngern? 
Oc ſiger til Hoſbonden / Meſteren lader dia ſige / 


huor er det Herbere / der ieg maa gde Paaſkelammet 
vdi met mine Diſciple? 


12. Vnd er wirdt euch einen groſſen 
gepflaſterten Saal zeigen / daſelbs 


bereitet es. 


der det der. 


Meiſter leſt dir ſagen / wo iſt die Her⸗ 


Oc hand ſkal viſe eder en ſtor ſtenlagd Sal bere⸗ 


| 8. M poſlal Petra a Jana / 
ffa : Gdauce priprawte nam 
Beräaͤnka / abychom gedli. 


poſtal thedypietrã v Tank | 
mowiac | Sʒedhy zgetapd nam 
Wielkanoc abychmp wy pe æa⸗ 
il, : | 


9. Aoni tekli: Kde cheſs ak 
priprawizmc£ 


Aoni iemu rzefli / Idzic; 
cheeß aͤbychmyc 13 nagoto walt: 


jo. Prellk nim: Hle kdyz 
wegdete do Meſta / potkã was 


— 
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tlowẽk diban wody neſa / gdẽ⸗ 
te} za nim do domu / do kterẽ⸗ 
hozto wegde: 


Ale on rzekl do nich / Ocho gdy 
wy wnidiecie do mͤſta / za voie 
wam niektory nioſac dzban wo⸗ 
dy / Jdzciez za nim do domu w 
ktory wnidzie. 


1. Pdijte Hoſpodaratoho 
domu: Wzkazuge tobe Miſtr / 
kde geſt Spñ / kdezto budu giz? 
ſti Bcraͤnkas Veedlnijky mp? 
mi? 
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A powiedʒ tie goſpodarzowt 
domu onego Razalci Miſtrʒ po/ 
wiedziec / Gdztiez teſt goſpoda ke⸗ 
dyby wiat pozy.va3c Wielktepno⸗ 
cy 3 Swolenniłi {wemt 7 


12. Aon wämvkäze Were: 
fadlo welikt podlaͤzend / a tu 
pfiprawte. 


Te dye on wam vkaze Sale wi⸗ 


elka obitaſ tame naͤgotupcie Wi⸗ 
| elkanoc. | 
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E coſi efff andarono,e trouorono com- 


| eglh haucua detto loro: & apparecchio- 


ron la Puſcha. 

N RTP RIO = 14 
er N Y. 
r N ο 
Quando poi fir den uta pas \ ſipoſe 

4 1134, es dodic Apoſtoli con lui. 
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E diſſe loro, Io h deſiderato con gran 
AeF derte dt mn. ch ,v 7 »e/l * Paſcha con 
eſſouon, prima chi garde. 
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perche is vi dico, ch is non H N 
gi. erb piu da hora nan inſin chi ella 
fra comptuta nel regno ds Dio. 
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Fpre/ſo il calice, rende oratia, e diſſe 
7 ” * by £ 
Pt: 44 Fas 51203 4 leudiletelo jt 4 Vos. 
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Perche io vi deco che 2297 boner a dl 
ferro de (er Vite, PET 4 ite che Venge 
drew a; Dio. 
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Pot preſe delpane , e reudute heel 


hee be gratre, lo ſſe o, e derte loro, di- 
ce::do: Caeſia eil mio corpo tige ſi an 


per Vos: fete aueſto 1141619201 14 dt me. 
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"CE lebe teſltmente nel mis ſan 
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L yendo ellos hallaronlo todo como les a- 
auia dicho: y aparejaron el cordero de la Paſcua. 


en een ee ee 14 
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Y como fue hora, ſentoſe à la meſa : y conel 
los doze Apoſtoles. 
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Y dixoles,Engran manera he deſſeado co- 


mer con voſotros eſte cordero de la Paſcua antes 


que padezca. 
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Porque os digo que no cometre deel, haſta 
que ſea cumplido enel Reyno de Dios. 
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Y tomando el vaſo:auiendo hecho gracias 
dixo.Tomad eito, y partid entre voſotros. 
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Porque os digo, que no beuere del fruto 
de vid, haſtaque el Reyno de Dios venga. 
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: 
Vtomando el pan, auiendo hecho gracias, 
parti&, y dioles, diziendo, Eſto es mi cuerpo, que 


por voſotros es dado: hazed eſto en memoria de 
mi. 
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Anſimiſmo tambien tomo,y les dio el valo, 
deſpuesque vuo cenado, diziendo, Eſto vaſo es el 


Nueuo teſtamento en mi ſangre, que por voſo- 
rros ſe derrama. 
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13. Am?) Yong dire wal. 
E170) ai, Ky ij u 1; 
D A. 
Lor; ils 8 en allerent, & trouuerẽt 


ſelon, qu' il leur auoit dit, & appteſte 
tent agneau de Paſque. i 
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If» N. 01 οονν BUR gv, cy . 
r. 
Quand donc F heure fut venue, il 


ſe mit a table, & les dcuꝛe Apoſtres a. 
uec lui. 
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Adonc il leur dit, f ai grar dement 


defire de manyer celt agneau depaſque 
auec vous deuant que ie ſouffite. | 


/ n ” / . 
16. AY 30% vai, c Cin Gt 
\ 4 U - a 0 
un Þays 15 , $6 CTOU BK 
207 3 TH Banking ts Ye. 


Car ie vous di, que ie n en mange. 


au roy aume de Dieu. | 


17. Ka SCG. nu, 
Lyapponlas tim horn In 
Aleiatę/ on dau rig. 

Et il print la coupe: & rendit ga. 
ces, & dit, Prenez-lay & la dehriα. 
entte vous. 

18. At 998 bau, en 6 f 
mu Dar & Mnuν,¹ꝗq . Ts op 
ar A, dog CT Hau Jil 


z. 


Car ie vous di, que je ne boirai plus 


du fruict de la vigue, iuſqu a ce que ſ 
regne de Dieu ſoit veuu. 
2 , 1 
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Puis prenantle pain, & ayant 2 | 
du graces: il rompit, & le leur —_ | 
diſant, Ceci eſt non corp pane 
donne pour vous: faites ceci eu con. 
memoration de mol. 
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eſtament eu n 
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. LV CAS. 
— CAP. XXII. 


runt ſicut dixit illis, & para- 
verunt paſcha. 


So they went / and found as he 


Paſſeouer. 


14. Et cùm facta eſſet ho- 
ra, diſcubuit, & duodecim 
Apoſtoli cum eo. 


ſate downe / & the twelue Apoſtles w 
him. 


is. Et ait illis, Defiderio 
deſideravi hoc paſcha man- 
ducare vobiſcum, ante» 
quam patiar. 

Then he ſay vntg them / J haue ears 


neſtly deſired to eat this Paſſeouer 
with hou before J ſuffer. | 


16. Dico enim vobis, quia 
| ex hoc non manducabo il- 


gno Dei. 


Sor J ſay vnto yon / Henceſorth J 
will not eat of it any more / vntill it be 
fulfilledin the kingdome of God. 


lud, donec impleatur in re- 


17. Et mm calice gra. 
tias egit, & dixit, Accipite 
x dividite inter vos. 


1 


And he tooke the cup / and gaue 
tbankes / and ſaide / Take this / and de; 


ide it among vou. 
18. Dico enim vobis quòd 
non bibam de generatione 


vitis, donec regnum Dei 
veaiat. 


i For J ſayvnto you / J will not drin⸗ 
teoſ rhe fruite of the vine / vntill the 
Ugdome of God be come. 


19, Etaccepto pane, gra- 
nas egit, & tregit: & dedit 
eis, dicens, Hoc eſt corpus 


| | Meum quod pro vobis da- 


1 . . 
tur, hoc facite in meam 
commemorationem. 
And he tooke bread / and whe 
| j n hee 
Fad gitten thaikes / he brake tt / and — 
u tothem / ſaying / This is my body / 


which is giuen for you; do this | 
remembrance of me clad 


. 


20. Similiter & calicem 5 
poltquam cœnavit, dicens , 
Hic eſt calix novum teſta- 
mentum in languine meo, 
qui pro vobis fundetur. 


, Likewiſe alſo after 
the cuppe ſaying f er ſupper. he tooke 


| his cuppe is the 
eſta ieh i 
ſhed forme in my blood / which is 


3 6 
13. Euntes autem invene- 


had ſayde vnto them / & made ready the 


And when the houre was tome / he | 


18. 


Das X XII. Capitel. 


13, Sie giengen hin / vnd funden/ 
wie er jhnen geſagt hatte / vnd berei⸗ 
teten das Oſterlamb. 


De ginge bort / och funde / lige ſom hand ſagde 
dem / oc de beredde Paaſkelammet. 


14. Vnd da die Stunde kam / ſatzte 


er ſich nider / vnnd die zwoͤlff Apoſtel 
mit jhm. | 

Oc der ſtunden kom / ſette hand ſig ned / oc de 
Tolff met hannem. 


19. Vnnd er ſprach zu jhnen : Mich 
hat hertzlich verlanget diß Oſterlam̃ 
mit euch zu eſſen / ehe denn ich leide. 


Oc hand ſagde til dem / Mig haffuer hiertelige 
forlenget / at dette ade Paaſtelam met eder / for end 
ieg lider. 


16. Denn ich ſage euch / daß ich hin 
fort nicht mehr dar von eſſen werde / 


Sottes. 


Thi ieg ſiaer eder / at ieg ſkal her effter icke mere ode 
der aff / indtil det bliffuer fuldkommeti Guds rige. 


17. Vnd er nam den Kelch / dancket 
vnd ſprach: Nemet denſelbigen / vnd 
theilet jhn vnter euch. 


Oc hand tog Kalcken / tackede oe ſagde / Tager 
denne / och deler hannem iblant eder. 


Denn ich ſage euch / ich werde 
nicht trincken von dem Gewaͤchſe des 
Weinſtocks / biß das Reich Gottes 


komme. 


Thi ieg ſiger eder / Jeg ſtal dricke aff det ſom voxer 
paa Vintræ / fer end Guds rige kommer. 


19. Vnd er nam das Brodt / dancket 
vnd brachs / vnd gabs jhnen / vnnd 
ſprach: Das iſt mein Leib / der fuͤr 
euch gegeben wirdt / das thut zu mei⸗ 
nem Gedechtniß. 


Oc hand tog Brodet / tackede oc brod det / oc gaff 
dem det / ot ſagde / det er mit Legeme / ſom bliffuer giffuit 
for eder / det gorer til min Hukommelſe. 


20. Deſſclbigen gleichen auch den 
Kelch / nach dem Abendmal / vnnd 
ſprach: Das iſt der Kelch / das neue 
Teſtament in meinem Blut / das fuͤr 
euch vergoſſen wirdt. 


Lige ſaa oc Kalcken / effter Nadueren oc ſagde / 
Dette er det ny Teſtamentis Kalck i mit Blod / ſom 


biß das erfuͤllet werde im Reich 


wi Bozijm. 


—, 


S. Lukaſs. 


— —— 


Kapitola XXII. 
13, Schdy ſſedſſe nalezli ya; 
1 a oznamil / a priprawi⸗ 
li Beraͤnka. 


Ark ßedßy weiytko to nalezli 
{ako im powtedziat / y 3gorowali 
Wielkanoc. | 


4. Akdyſbyla hodina/ ſed! | 
zaOStuol/a dwanaͤcte Apoſſto⸗ 
lůw s nim: | 


Potym gdy on ezis poſtano- |. 
wio ny przyfedl / redy stadl | y 
dwanaſcie Apoſtotow ʒ nim. 


8. P fkeklgim: Zädoſtij Ja: t- 
dal gſem tohoto Beranta gij⸗ 
ſiis waͤmi / prwẽ nezbych trpel. 


Yrzekl do nich. ð chuciam ʒa⸗ 
dat peiywac rey Wielkieynocy 3 
WR przed tym niz ia cierpiec 
16. Nebk prawijm wãm / je 
ho giz wijce nebudu gijſti / dos 
kodz ſe nenaplnij w Krälopſt⸗ 


Apowiedam wim [ Ze tus wie⸗ 
cep me bede tego vy wal / azvy ſie 
wypelnilo w Kroleſtwie Dojem - 


17. A wzaw Kalich dijfy ©; 
nil / a kekl: Wezmẽte / a rozdel⸗ 
te mezy ſebau: ; 


N wztawſy kubek & veiyniw- | 
Fy dire ki / rzekt / Wezmicie thoa | 
pod3ztelcie miedzy ſie. | 


8. Nebo prawijm wam/Zef | 
nebudu pjjti z plodu winne o 
kotene / aj Kralowſtwij Bozj 
pijgde. | 

Abowiem wam tho powredam/ 


Joc nie bede pil z owocu winnego 
az prziydz:e Aroleſtwo Boe. 


10, Awzaw chleb / dijty Tinil/ / 
a famal / a dawal gim / fla: 
Totot geſt Telo mt᷑ / ktereß ſe 
za was dawa / to init: na int 
ſyolu pamatowaͤnij 


Y wiawßy chled gdy vezynil 
dick / lamal y dal im / mowiac / 
To ieſt ctalo ktore ji: 32 was da⸗ 
wu / to czyncte nà wſpominaͤnie 
moie. 


20. Defy Kalich koyz odwe⸗ 
Fefal/ ffa- Tentot geſt Kalich 
nowy Zafon w mT Krwi / kte⸗ 
raj ſeza was wyſtwa, 


Cite im the dal ykubek gd 
edwierczerzal / mowiac / Ten fu⸗ 
be? 1ejt et on teſtaͤment nowy 
przez krew mote krora ſic 38 was 
wylewa. 


| bliffuer vdgydet for eder. | 
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Ga, ſecondo che è determinato: nondime- leque eſta dererminado : empero ay de aquel malheur à ceſt hc N. 

2 p E eſt h la, 

* quell huomo per cus egls è tra- hombre por el qual es entregado, 8 omme-la, par qui il eſt 
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Et effi cominciarono aricercarfialo- | Elles entonees comenęaron à preguntaren- | mander Irv 4faurce, aflayoir-monqui 


ro: hy fufſe quel as loro che hauelſe 737 tre ſi, qual deellos ſeria elque auia de hazer eſto. | feroit celui d en: eur qui il aduica 
guſto. droit de commettte cela. 
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fue entreellos vna contienda 5 Quien de- Il aduint auſsi vne contention enn 
eux, lequel d' eat eux ſeroit eſtunt᷑ le 


plus grand. 
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| faiteurs, 


E nacque ancer fa eſſi dna conten- ; 
one, chi ds loro pare,"e eſſer eil maggrore. ellos parecla que auia de ſer el mayor. 
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26. Vos autem non ſic:ſed 
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. S. Cucao. 


f S. Lukaſs. 


GA. XXII. 


z Veruntamen ecce ma- 
nus tradentis me, mecum 
eſt in menſa. 


beholde / the hand of him that 
3 — is with me at the table. 


23, Et quidem filius ho- 
minis ſecundum quod defi- 
nitum eſt, vadit: verunta- 
me væ homini illi per quem 
tradetur. 


d truely the Sonne of man goeth 
4 appointed: but wo be 60 that 
man / by whome he is betrayed. 


23. Et ipſi cœperunt quæ- 
rere inter ſe, quis eſſet ex eis 
qui hoc facturus eſlet. 


Then they began to enquire among 
them ſelues which of them it ſhoulde be 
that ſhould do that. | 


24. Facta eſt autem & con- 
tentio inter eos, quis eo- 
rum videretur eſſe maior. 


And there aroſe allo aſtrife among 
them / which of them ſ houed ſeeme to be 
the greateſt. 


23. Dixit autem eis, Re- 
ges gentium dominãtur eo- 
tum: & qui poteſtatem ha- 
bent ſuper eos, benefici vo- 
cantur. 


But he ſaid vnto them / The Rings 
ofthe Gentiles reigne ouer them / and 
they that beare rule ouer them / are cal⸗ 
led Gracious lordes. 


qui maior eſt in vobis, fiat 
licut iunior: & qui przcel- | 
lor eſt, lic ut miniſtrator. 


* = 10 ball no beſot but let the 
you be as tbe lea ſt:and 
the chiefeſt as he that ſerueih. 


| do 

7. Nam quis maior eſt, 
qui tecumbit, an qui mini- 
ſtrat z nonne qui recumbit? 
go autẽ in medio veſtriim 
um, ſicut qui miniſtrat. 


dor whols greater | 
daa dle orhe that 1 "Js — 


Das XXII. Capitel. 
raͤthers iſt mit mir uͤber Tiſche. 


det met mig. 


22, Vnd zwar des Menſchen Son 
gehet hin / wie es beſchloſſen iſt / 


durch welchen er verrathen wirdt. 


cket hand bliffuer forrad. 


vnter ſich ſelbſt / Welcher es doch we⸗ 
re vnter jhnen / der das thun wuͤrde? 


Oc de begynte ac ſperte iblant ſig ſelff / huilcken 
det ſkulde dog vere iblant dem. Som det ſkulde gore 


24, Es erhub ſich auch ein Zanck vn⸗ 
ter jhnen: Welcher vnter jhnen ſolt 
fuͤr den groͤſten gehalten werden. 


Der begyntis oc en trette iblant dem / huilcken 
aff dem der ſkulde holdis for den Sterſte. 


29. Er ſprach aber zu jhnen: Die 
Weltlichen Koͤnige peo vnnd 
die Gewaltigen heiſſt man gnaͤdige 
Herren. 


Oc hand ſagde til dem / De verdzlige Konger re⸗ 
gere / oc de veldige kalder mand naadige Herrer. 


26. Ihr aber nicht alſo / ſondern der 
groͤſſeſt vnter euch / ſoll ſein wie der 
Juͤngſte / vnd der fuͤrnembſte wie ein 
Diener. 


Men i icke ſaa / men den Steorſte iblant eder / ſtal 


vere ſom de Yngſte / och den Ppperſte ſom en Tiener. 


27. Denn welcher if der groͤſſeſt! 
der zu Tiſche ſitzet? oder der da dienet? 


Ich aber bin vnter euch wie ein 


Diener. 


Thi huilcken er den ſtorſte? Den ſom ſider til bordz? 
Eller den ſom tien? Er det icke ſaa / at den ſom ſider 


21. Doch ſihe die Hand meines Ver⸗ 2!- Ale wſſak hle ruka toho 


Dos ſee / min Forrederts haand / er offuer Bor⸗ 


, | nem gde: Ale wſſak beda dlo 
doch weh demſelbigen $Nenſchen/ wel emu, tr, terror 


Oc ſandelige Menniſkens Son gaar bort / ſom 
det er beſluttet / Dog ve det ſamme Menniſte / ved huil- 


23. Vnnd ſie fiengen an zu fragen 


ſoba ſpotu pytac ktoryby coz nia 


iſts nicht alſo / daß der zu Tiſche ſitzt? 


N Kapitola X XII. 


| beers} mne zrazuge / ſemnau 
geſt za ſtolem. 


YBaFoz oto rełi zdridzitace⸗ 
go mi ze mna ieſt us ſtole. 


22, Azagyſtẽ San dlowẽka 
podſt toho yakoz geſt vlojeno o 


trazen bude. 


Acezet Syn czlowieczy tr 
ieſt poſtůnowlonoſ idʒꝛe | wife; 
biadk tztowiekowi onemy prye; 
| | Frorego ma bye zdradzon. 


23. Aoni podali ſe tãzati me⸗ 
zy ſebau / kdobyz nich byl / kte⸗ 
ry iby to mel vꝛiniti. 


| Thedy oni pocʒeli ſie miedzy | 


opt cobyto vcʒynic mial. 


24. Stal ſe pak y ſwẽr mety 
nimi / kdobyz nich zdal ſe bpti 
| wẽtſſi 0 


YOSczaf ſic te mredzy nf rt 
poſwaret Froby mat byc wie 
iymʒ nich. 


ö 


we Pohanſſtij panugij nad 


nim Dobrodincy ſowau. 


Ale im on powiedrral / Krolo⸗ 
wie narodow pan tac nad nimt / 
Akrorzy nad nimi moc maia | 3c; 
wa ſis dobrodzicymt, 


26, Wyn pak ne tak / ale kdoz 
wẽtſſp geſt mezy wãmi / budiz 


' yako menſſy: A kdof prwnij 


geſt / budiz iako ſluzebnijt 


Leczct wy nie tit᷑ / ow em ktorp 
ieſt miedʒzy wami nawieczſym / 
ten niech bedzie namnieyßim / a 
ktory teſt przeduiepxßym / niech be⸗ 
die iako ten co ſlyzy. 


27. Nebo fds wetſſy ge} / | 
tenli kteryz ſedij T li ten kterhz 

ſlauzij £ wſſak ten tterpz ſedij⸗ 
Ale ya mezy wami gſem yako 
ten ktery ſlauzij. | 


Abowiem fe0z ieſt wiecißy:! 
tenli co 6(ed3t/ cʒy ten co ſluzy?. 


( 


ſwymi/a kterijz moc magij nad 


29. P keklgim: Krälowſt⸗ 


| 


} 


| 


Jali nie then krory $ted3t : Ales | 
ciem ia teſt w pobrzodfu was tiko | 


that ſuteth at table d 
1999s he thas — And J among al bordz? Men ieg er iblant eder / ſom en Tiener. ren co ſlujy | 
1 Mad 28 
1 Bb 4 5 
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For Gol ſete quell; che hauete perſe- 
werare con eſſome ne le mis tentatons. 


Na Ni Ne) 29 
eie I VP). 
: R727 A 


Et io diſpongo il regno & doi, come 


mis Padre i h diſpeſto d me. 


by pr Dον r 30 
D ND RAND 
nin 5y Pan 
RU WY Pm 

* 19990 


Acciocbe doi mangiate e beuiaate à la 
mia tauola nei regno mis: e ſediate ſopra 
ſegęij: . gin dicar le dodici tribu d Irael. 


Yο YI) WAR) 31 
"RY de NT DN 
(OPT IS PIP) 
Diſſe ancora ii Signore, Simon, Sime- 


ne, ecco, ſarana V he domandar per cri- 
uellarui come il grans. 


Ren T0777] Pa? 


| 32 1332 FIR TR) 


$ INN Ng 


Maio ho pregato per te, acctoche - Is 


fade non manchi. Tu ancora quando 


ſeras conwertitio, conferma tuo fratells. 


i Ag PI Rn 33 
Wi n JAY WM 
N πτον RIGS dn 
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P23 MT Ng TITTY 
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1 
Es diſſe, Pietro, is ti dico, ehe 


el gallo non cantara hoggi, prima che tu 
non habbi tre olte negato ds conoſcerms. 


1 —ͤ — 


—_ 


melo ordeno ami, 
q 


Et egli li diſſe, Signore, io ſons apparec- 
} chrato a benir con teco & in prigione , & 
5 alanmcortes. 


— — 


Dp 3-30-43 
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ien Am Dy 28 


; Ten wy 


Empero voſotros ſoys losque aueys perma- 
necido conmigo en mis tentaciones: 


N 237 Bis 3 29 
n= D Ay Mb 


Yopues os ordeno el Keyno como mi padre 


, mum wd Tug 30 
D e eee de 
BAR nen NING 
ND. W Ny 

Paraque comays, y beuays en mi meſa en mi 


Reyno: y hos aſſenteys ſobre thronos juzgando 
à los doꝛe tribus de Iſrael. 


aq JI9NV JIM IR 35 


BINS 1932 d JN NN 
id n = 


Dixo tambien el Sennor, Simon, Simon, he- 


àqui que Satanas os ha pedido para garandiros 
como à trigo: 


THY 529 "RIM ee 32 
QN IN) eee NR ND» 
; TOR BR S ·/·⁰] Z‚ꝗpun 


Mas yo he rogado por ti que tu fe no falte : 


y tu buelue alguna vez y confirma à tus herma- 
nos. 


TTY TT 37. d NIN) 33 
a NIE, Us Q2Y Nia Gag 
122 


Vel le dixo, Sennor apærejado eſtoy ayr con 
tigo y àcarcel, yà muerte. 


dd "I TN INI 34 
i on en N D 
W) Den WY 2 

n N © 


Vel dixo, Pedro, digote que el gallo ne da- 
rà oy boꝛ antes que tu niegues tres VEzes que me 
conoces. 


K ATA AOT EAN. 


x6. 
28. "Tug $; Tr 01 Aud 
g jus] Sod o mig 0 - 
fan. Ae 


Or eſtes. vous ce 


ux qui 
uere auec moi en mes icli, e belle 


es tentationg, 
29. Kaye Al 


\ ; 1 Rug vat, v 
bole Six #10 aug * 


| MAGAU, 


Parquoi ie vous ditp 


oſe lero 
comme mon Pere le Yaume 


madiſpols. 


30. eie dn nd 
Nam ius, es rj Gail us, 
N 1 Gierchr om broran, vain. 
ng t gadua Guang ＋ ivege 
1A. 


Afin que vous mangier & beunier 
à ma table en mon toy aume, & que 


vous ſoy ez aſſis tur chtones, iugeausleg 
douze lignees Cliracl, b 


7 * , 
31 Em? au cin lach 
0 0 (Cam mu Vs, 
7 EY - 
& Par ws 5) ein,. 


Auſſi le Seigneur dit, Simon, Sims, 
voi- ci, Satan a demandè inſt amment a 
vous cribler comme le ble, 


32. Eq id . . l 
perf CRAMTTy j ning au. * 1 | 
711 O ngpitherg gigytts nis 4 
eos av, 


Mais i'ai priẽ pour toi, que ta foy | 
ne defaille point toi donc, quand quel- 
ue fois tu ſeras conuerti, couferme tes 


xeres. 


33. o zum aur, RUGS: 1 
00 ius ui tis u, 
16% . f ihn. 


Et il lui dit, Seigneur, ie ſuit tout | 
preſt aller auec toi, & en prilon,& ili 
mort. 


34 o um. E 0 n 
ov un S aituen 1 
arb i Ng dune fei d 
At | 


Mais leſds dit, Pierre, ie te 0 (ue 
lecoq ne chantera point auiord * 
premierement tu ne renies pal 
fois de m auoit cogau 
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Das XXII. Capitel. 


28. Vos autem eſtis qui 28. Ihr aber ſeyts / die jhr beharret 


dermanſiſtis mecum in ten- 


tationibus meis. 


ti⸗ 
nd he are they which haue con 
— me in my tentations. 


19 Et ego diſpono vobis, 

ſicut dipoſuit mihi pater 

meus, regnum. | 
Therefore J appoint vnto you a 


tingdom / as my Sather hath appoin⸗ 
ted to me. 


yt edatis & bibatis ſu- 

\er menſam meam in regno 
meo: & ſedeatis ſuper thro- 
nos iudicantes duodecim 
tribus Ilrael. 


That ye may eat / and drinke at my 
table in my kingdome / and ſit on ſeas 
tes / and iudge the twelue tribes of Iſ⸗ 


ral, 


zi. Ait autem Dominus, 4 
latanas mon / Simon / Sihe / der Satha— 
expetivit vos ut cribraret nas 


Simon, Simon, ecce 


ſicut triticum. 


And the Lorde ſaid / Simon / Sis 
mon / behold / Satan hath deſired you / 
to winow you / as wheat. 


31. Ego autem rogavi pro 
te, ut non deficiat fi des tua: 


& tu aliquando converſus, 


confhirma fratres tuos. 


But Jhaneprayed for thee / that 
thy faith faile not: therefore when thou 
art conuerted / ſtrengthen thy brethren. 


33 Quidixit ei, Domine, 
tecum paratus ſum & in car- 


cerem & in mortem ire. 


And he ſaid vnto him / Cord / J am 


— to go with thee into priſon / and to 


34. Et ille dixit, Dico tibi 
Petre, non cantabit hodie 


gallus, donec ter abneges 
noſſe me. 


But he ſalde / Jtell the / Peter / the 
cocke ſhall not crowe this — before 


thou haſt thriſe demie 
> aq thri d that thou knew⸗ 


ſcheiden / wie mir mein Vater beſchei- 


habt bey mir / in meinen Anfechtun⸗ 
gen. 


Och i ere de / ſon ere bleffue varafftige hoſſ mig / 
i mine friſtelſer / 


29. Vnd ich wil euch das Reich be⸗ 


den hat. 


Oc ieg vil beſkicke eder Riget / ſom min Fader be⸗ 
ſtickede mig. 


30. Daß ihr eſſen vnnd trincken ſolt 
uͤber meinem Tiſch in meinem Reich / 
vnd ſitzen auff Stuͤlen / vnnd richten 
die zwoͤlff Geſchlecht Iſracl. 


At i ſtulle xde oc dricke offuer mit Bord i mit Ri⸗ 


ge / oc ſide paa Stole / oc Domme de tolff Iſraels 
ſlecter. 


31, Der HERR er ſprach: Si⸗ 


hat euer begert / daß er euch 
moͤchte ſichten / wie den Weitzen. 
Oc HERREN ſagde / Simon / Simon / Sa- 


tanas begerede eder / at hand maate ſicte eder / lige 
ſom huede. 


32. Ich aber hab fuͤr dich gebeten / 
daß dein Glaube nicht auffhoͤre / vnd 
wenn du der mal eines dich bekehreſt / 
ſo ſtercke deine Bruͤder. 


Men ieg bad for dig / at din Tro ſfal icke afflade/ 
oc naar du omuender dig en gong / da ſtyrcke dine 
Brodre. 


33, Er ſprach aber zu jm: HERR/ 
ich bin bereit mit dir ins Gefengniß 
vnd in den Tod zu gehen. 


Da ſaade hand til hannem / HE RRE / ieg er 
bered at gaa med dig i Fengſel oc i Doden. 


4. Er aber ſprach: Petre / ich ſage 
dir / der Han wirdt heute nicht kre⸗ 
hen / ehe denn du dreymal verleugnet 


haſt / daß du mich kenneſt. 


Da ſagde hand / Peder / Jeg ſiger dig / Hanen | 


ſtal icke gale i dag / fer end du haffuer nectet tre gonge / 
at du kender mig. 


Kapitola X XII. = 


28. Awy gſte ktetijʒ gſte zů 


ſtali ſemnau w mpch pokuſſe 
nijch. ph poluſf 


A wy reſthescte ktorzyscte 
2 przy mnie w pokuſach mo⸗ 


29. A vãt᷑ wãm zpuoſobugi 


yakoʒ mi zpuoſobil Otec mu 
Kralowſiwij, ; 


moy troleſtwo / tt᷑ ia te j wam od⸗ 
kaͤzuie. 


30, 


Abyſſte gedli a pili za 


Stolem mymw Kralowſtro!j 
mem / a ſedẽli na Stolicyci,/ | 
Pololenij 


ſaudijce dwanäctero 
Israhelſkẽ. 


Abyscie ſedli y pilt na ſtole 
mym wkroleſtwie mym / y siedzte⸗ 
li na ſtolicàch ſadz ac dwoienascie 
pokolenie Izraelſkie. 


3. Pfekl PAN: Sſimone / 
Sſimone / hle da bel wyproſy! 
was / aby tkijbil was yato Pſſe⸗ 
nich: 


Fatym tez rzeft pan ymon 
Symonſoto faran pc zadat pilnic 
aby was odwiewak iako pßenice. 


brattij twych. 


Alem ia pros il z toba àby nie 
vſtaͤda wiars twa / &przercz y ty 
niekiedy nawrociwßy ſts / poiwi⸗ 
er dzay bracts twa. 


22 


22. Kterpzto tekl gemu: PA⸗ 
M / hotow gſem s tebau do 


' Zatarcyna Smre gijti. 
; 


Tedy on rzʒekl / Paͤnie 3 toba ie⸗ 
ſtem gotow idz y do wiezienia py ws 
smierc. 


34. Aonkckl: Prawijm to- 
; be Petfe / nezazpijwät dnes 
Kohaut az prwe tfikrat za; 
pftijſs / ze neznajs mne. 


Lecʒ mn on powiediat᷑ / Pie⸗ 
trʒe powiedaͤmei / nie 3&pore dzis 


A prʒzeto ia o mi odkazat octec } 


22. Aleyakgſem proſyl za te⸗ 
be / aby nezahynula wijra twa | 
Aty nẽkdy obꝛͤtẽ ſe / petw⸗zůg 


—— ͤ—— ů —ů —ͤUù ——— — — 


| Fur 33 ſic trzy t᷑roc zaprzyß ze mie 


nie znaß. 
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Poi diſſe « tutti loro, Quando i &ho 
mandati ſen xa borſa, e ſenza taſea,e 
[enxz,s ſcarpe,eunt eglt mancæm coſa al- 
eruns E eſſi diſſero, Niente. 


NET 19 p N 36 
22) NN My N 1A 
123 NY Nn 
27 mann mL 25 
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Diſſe dunque loro, Ma hora chi ha 
berſa „la toęlia, e ſimulmente la taſca:e 


chi non n haVenaa la ſua Le ſtas e compre 
n coltello. 


Iz 127 NN D 37 
87) NS Ni N SY 
8272 r enn 
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DD 


Perche io $i dico, che ancor queſto che 
e ſcritto biſogna che 5 adempra in mes cio, 
Ft è ſtato compuratoiragl iniqui: percio- 
che tutte le coſe che ſono dette di me, han- 
#0 h E. 


179772 PIOR PIN 38 
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Et ejfi diſſero, Signore, ecco qui dues 
coltelli. Et gli diſſe loro, Baſla. 


A IR D N 39 
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17 

Poi ſei fuore, & andoſſene, ſecondo 

il ſao coſtume, al monte de gh Olli: e. 
ſuos diſcepolt ancora il ſegurtarons. 

R727? ττπν . 40 
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E come fu arriuato al luogo, diſſe lo- 
ro, Pregate ds non entrar iu tenmtione. 
TR vn r g 41 
NN DD NDRI NIUN 

Nm NI) 
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E Aiſcoſtoſſi da loro quaſi En turo di 
pretre, e 1. ginocciitatoſi Freg.cua. 


—— — = 
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to de mi ſu cumplimento tiene. 


D Þ 3:9 
. 
DZ de BIN e 35 
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MANN Cra e 9 70 
en VN D 
Yꝛellos dixo, Quando os embid ſin bolſa y 


fin alforia, y ſin gapatõs, faltöéhos algo y ellos 
dixeron, Nada. 


WH NY 228 de MY 36 


. 


"IR e 37 ee ede 
0 D 1772 
1 dixoles, Pues aora elque tiene bolſa, tome 


la: y tambien el alforia: y elque no tiene, venda 
ſu capa y compre eſpada. 


DN N MR 2 37 
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Porque os digo,queaun es meneſter que ſe 
cumpla en mi aquelloque eſta eſcripto, Y con 
los malos fue contado. porque lo que eſta eſcrip 


PIT WIN TMR AN 38 
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Entonces ellos dixeron,Sennor,heaqui dos 
eſpadas ay aqui. Y el les dixo, Baſta. 


WY 171 NN] 39 
O W 127). en 
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Y faliendo fueſe, como ſolia, 41 1 de 


las Oliuas: y ſus Diſcipulos tambien lo ſiguie- 
ron. 


QD DD BIN21 40 
Nin een an 


7 . 
Y como llegò à aquel lugar, dixoles , Orad 
que no entreys en tentacion. 


—"J22 B32 To win) 43 
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V el ſe apartò deellos como vn tiro de pie- 
dra: y pueſto de rodillas, oro : | 


— 


8 Kai em due, nd | 
N , ang Baan gin... 
as rühren, wines. 
8 rer, ui m. i. | 
eri o j 0: dM gdwog. 


Puis il leur dit, Quand ie vous a 


4 


enuoyes lans bourſe, ſanz malette, & 
1ans ſouliers, auez-vous eu faute de 


quelque choſe? Et ils reſpondi 
Nen elponditent, De 


T 7 3 a ST” 
36. Ein up aum, aa Fu 
o Exe Hahn, degra. ui. 
* bl EF »” 
c WE nga" AG 0 pi £0) TH. 
Nuo vc MN inanmavs, xa c 
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Et il leur dit, Mais maintenant qu 
a vne bout ſe, la prene: & qui a yne na. | 
lette ſemblablement: &. qui wen 25%. 
int vende ſa robbe, & ackete yne | 
elpee. 


, \ envy y as \ 

37. At u on, iii 

$96 ber 08 jr Gu os 
\ % ra / 0 f 

Keel, 0. 1 4 __ £65497, 
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Car ie vous di, qu'il faut que cect 
auſlſi qui elt eſcric , ſoit accõpli £101, 
aſlauoir, Et il a eſte mis au tan g des iui. 
wag Car certainement les cluvies qui 

out dites de moi, $'en vont clue accy- 
plies. 
„ T „N 1 
38. O. ) un, u, 595% ha- 
TY d / 4 \ 7 * 
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Et ils dirent, Seigneur, yoici deur 
eſ] pees. Et il leur dit, Ceſt allez, 


39. Kao) d. i n 
105 645 m co) LAY Dajan 116" 
AouÞyony 7) df 10 e. 41 


1 ann 
Puis il ſe partir, & s en alla felon? 
couſtume au mont des Oliuiers: & les 
diſciples aulli le ſuiuirent. 


40. F ec 947 120 
im duliig, i 5 
o eit wege. 


* F 4 r 
Et quand il fut yenu au lieu, _ 
dit, Priez que vous n entrie: en tent 


tion. 


, -&. _ 
1 15a 
L. n omg he qt 
aN den N n ech. n 
Tx voa m neg. 
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A donc il ſe retira Join deu! et 
& $'agenou.am | 


ron vn iect de pierre, 
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płio 3 


298 


35, Et ; 
— 


—— ——— 


. r . 


ſald 
tente 


al, 
eis. 
dis. 
dat 


5. LVCAS. 
| CAP. XXII. 


3. Et dixit eis, Quando 
miſi vos fine ſacculo & pera, 
& calceamentis: nunquid 
aliquid detuit yobis2 At illi 
dixetunt, Nihil. 


Aud he ſaid vnto them When I 

ſent you without bagge/ and ſcrip / and 
ſhoes / lacked ye any thing? And they 
ſald / Nothing. 


36. Dixit ergo eis, Sed 
nunc qui habet ſacculum, 
tollat, ſimiliter & peram: & 
qui non habet, vendat tuni- 
cam ſuam, & emat gladium. 


Then he ſaid to them / But nowe he 
that hath a bagge / let him take it / and 
lifewiſe a ſerip: and he that hath none / 
let him ſell his coate / and bui a ſworde. 


. Dico enim vobis, quo- 
niam adhuc hoc quod ſcri- 
| | prum e{t , oporter impleri 
in me. Et cum iniquis de- 
putatus eſt. Etenim ea quæ 
lunt de me,finem habent. 


Fer J ſay bnto you / that het y ſame 
which is written / muſt be perfourmed 
in me / Euen with the wicked was he 
numbred: for douteles thoſe thinges 
which are wꝛitten of met / haue an ende. 


38. At illi dixerunt, Do- 
mine, ecce duo gladii hic. 
Atille dixit eis, Satis eſt. 


And they ſaide / Corde / beholde / here 
are two ſwordes. And he ſaid vnto 
them / It is ynough. 


39. Et egreſſus ibat ſecun- 


S. Cucas. 


Das X XII. Capitel. 


ich euch geſandt habe ohn Beutel / 
ohn Taſchen / vnd ohn Schuch / habt 
jhr auch mangel gehabt? Sie ſpra⸗ 
chen: Nie keinen. | 


Oc hand ſagde til dem / Saa offte ieg vdſende eder 
vden Pung / vden Taſke / oc vden Sfo / fattedis eder 
oc noget? De ſagde / Inted. 


36. Da ſprach er zu jnen: Aber nun / 
wer einen Beutel hat / der neme jhn / 
deſſelbigen gleichen auch die Taſchen / 
Wer aber nicht hat / verkauffe ſein 
Kleid / vnd kauffe ein Schwerdt. 


Da ſagde hand til dem / Men nu / huo ſom haf- 
uer en Pung / hand tage hannem / lige ocſaa Taſken 
Oc huo ſom icke haffuer / hand ſ@lle ſin Klxd- oc kabe 
it Suerd. 


37. Denn ich ſage euch / Es muß 
noch das auch vollendet werden an 
mir / das geſchrieben ſtehet / Er 1f 
vnter die uͤbelthaͤter gerechnet. Dem: 
was von mir geſchrieben iſt / das hat 
ein Ende. 


Thi ieg ßger eder / Der ſkal end oc det fuldkom 

mis met mig / ſom ſtaar ſcreffuit / Hand er regnet 
iblant Miſdedere. Thi det ſom er ſcreffuit om mig, 
haffuer en ende. 


33, Sie ſprachen aber: HERR / 
ſihe / hie ſind zwey Schwerdt. Er 
aber ſprach zu jhnen: Es iſt gnug. 


Oc de ſagde / SER RE ⸗/ See / her ere thu Suerd. 
Da ſagde hand til dem / det er nock. 


dum conſuetudinẽ in mon- 
tem olivarum. Securi ſunt 
autem illum & diſcipuli. 


And he came out / & went (as he 
was wont) to the mount of Olines: 
and his diſciples aho followed him. 


40. Et cùm perveniſſet ad 
locum, dixit ils, Orate, ne 
intretis in tentationem. 


And when he came to the place / he 


ſaid to them ra F 
1 leſt he 
tentation. Pray ſt he enter into 


4. Et ipſe avulſus eſt ab 

al quantum iactus eſt lapi- 

a & poſitis genibus, ora- 
at. 


And he gate him ſelfe from them 


about a ſtones ca & 
adprancd, ſt / & kneeled downe } 


—̃ —— 


39. Vnd er gieng hinauß nach ſeiner 
gewonheit an den Oelberg. Es fol⸗ 
geten jhm aber ſeine Juͤnger nach au 
denſelbigen ort. 


Oc hand gick henvd effter ſin Seduane til Olie— 
bierget. Oc hans Diſciple fulde hannem effter til den 
ſamme Sted. 


40. Vnd als er dahin fam/ ſprach 
er zu jhnen: Betet auff daß ihr nicht 
in Anfechtung fallet. 


Oc der hand kom did / ſagde hand til dem / Beder. 
paa det i fkulle icke falde i friſtelſe. 


41. Vnd er reiß ſich von jhnen bey 
einem Steinwurff / vnd kniet nider / 
betet. 


Oc hand led ſig fra dem ved it Stenſkaſt / och falt 


| paa fkng& / bad. 


— — — — a — - 


Se. Luka: F. 
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Kapitola I.. 
35. Tehdy kellgim: £5; 


35. Vnd er ſprach zu jhnen: So offt 


gſem was poſplak bez pyelihta / 


a bez moſiny / a bez oburi⸗ 


z dali gſte wem ner oſtatek ne; 
li? A oni telli/ Wnidemz. 


AJ dktym rzekl do nich / Ne ten 
ces gdym was poſylal bez mi ß⸗ 
ka beʒ ſumek / y bez trzewitew 
Fall wam cze go nie dojtarsl- - 
Te dy rzekli/ Nic. 


36. T <dy teklgim: Ale ny/ 
nij fdo mã pytlijt / wezmi / tart 
y moſſnu: a kdoz nema / pro⸗ 
day Sukni ſwau / a kup jobs 
Med. 


A tak im powledziat | Terazct 
lu ic ſli to ma meßet / niechze go 
wezmte / take y ſum fi / & Frene 
ma / niech przedapla cz ſwoyj kn⸗ 
pi mieczʒ. 


37, Neb prawiim wäm / ze 
geſilẽ to co} geſt pſano/muſy ſe 
naplniti na mut / A zes nejjle- 

het nymi potten geſt. Neb za⸗ 
gljie ty wecy kterez gſau o 
nine/ loncc magij. 


Abowiemci wam powiedam / 
Jeßcze potrzebà aby fic we mnie 
wypelnito ono piſmo: N politzon 
ieſt miedzy ʒtos niki. boc ty rʒecʒ 
co o mnie ſa ua piſane / kom ec 
op maia. 


28. Tehdy oni kekli: PA/ 
NE / hie dwa Mete ted. A on 
tell gun / doſtit geſt. 


The dy oni rzekli / pͤnte oto tu 
dw mtecze] Yonim powiedzial 
Doſpyc ieſt. 


20, Arryſſed podle obyTege / 


ſſel na huoru Oliwetſkau / a 
ſſli za nim y vdedlmijch. 


N wyfßedſiy i4fFo byt zwykl 
fed[ na gore oltwna a zů nim te; 
hli zwolennicy iego. 


40. Akdyz ptiſſel na mijſto / 
retl gim: Modtite ſe / abyſſte 
neweſſli w pokuſſenij: 

A gdy prrßedl n4 ono miey⸗ 


ſce rzekl um / Modleie; ſic àbyſcie 
nie przyßliw potupenie. 


41. A ſam wd dãlil ſe od nich / 


yaſoby mehl kamenem doho⸗ 
diti / a potlekw ena iolena mo⸗ 
dliil fe. 
\ 

On thedy odßedkod nich taͤko⸗ 
bymogrzucic fàamieniem / & kle⸗ 
Fwy na kolaͤns modlil ſie. 
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da RA TAN 42 
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TSRWIN? 


Dicendo , Padre, ſe tu buoi, transſe- 
riſci da me queſto calice : nondrmeno non 
/ faccia gra la ma Volonta,ma la tua. 


NY D d NNN. 43 
my PIMQ7I RIO 19 


Et apparueli du Angelo dal cielo, ehe 
Io conforms. 


NY N 12 44 
-n RIC N 
Ni TS Ten NN 

Ne D R277 


Et eęli eſſendo Genuto in ængoſcia, ora- 
ua piu lungamente, e il ſuo ſudore diuen- 
re come gocciole di ſangue che ſcorreuano 
tu terra. 


RAR PIMI7S NN ON? 45 
MD TITAN 17 
4 12 P2N1 12 ad 
ne 

Leuatofipos dal "oratione ,eGenute 


at Ao diſccpoli, gi trouo addormentimts 
per la triſte . 

PRIN PN AN. 46 

122) TP PIR P27 

827027 Don Nef 

E diſſe loro, [puddle Aormite Gos ? rg 


uatiui [4, & orate, accioche Hot non en- 
triate in tentarlone. 


SRI IRAN 47 
PRIN 1 N22 
en DNN. 
MY 291) PMBIN N 
V3 RRP) AED v. 
PN? ra ane 

(1 RIS D 


E mentre ch eglt ancor parlaua, ecco 
Gna turba, e quello che i chiamaua Gii- 
da, no de dodici, audaua loro innanz 1. 
S accoſtot a Its V per baciarlo.( Percio- 
che haucua dato loro if ſegno, dicends, 
Quello che 10 bacctaro, eſſo es.) 


NY $3G2M7, MR 48 
FIR UI PRNNGRA 
tr NA mad 


EI ESV li diſſe, Giuda, col bacio tra- 
diſcil Figltuol dei huomo ? 


Fr 


KATA AOT EAR. 
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Diziendo, Padre, ſi quieres, paſſa eſte vaſo de 
mi. empero no ſe haga mi voluntad, mas la tuya. 


DNUA 220 TIN INF) 43 
: Mid 39228 


Y appareciolevn Angel del cielo esforcan- 
dolo. 


PW M2 e 44 
n ing1 nb Hz 
Nee l 

"SI WY agonia,oraua mas intenſamen- 


te: y fue ſu ſudor como gotas de ſangre que de- 
cendian haſta tierra. 


—Pby Nigg r hνε Nn 45 
BY Nn PTR 
: Ne 


1 comoſe leuantò de la oracion, y vino à ſus 
Diſcipulos,hallolos durmiendo de triſteza. 


Y NUR d BY WAN) 46 
; MORA WIA 72 1922} 


Y dixoles, Que dormis? Leuantaos, y orad 
que no entreys en tentacion. 


TIF 1571 279 Wy 47 
ID TIN NJ NIN 
"PN 2773 Dae cr TY 
ND 2 ) RUIN v1 

h PUR 108 BR 102 777 
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Eſtando aun hablando el, heaqui la compan | 


na, y elque ſe llamaua Iudas, vno de los Doze, yua 
delante deellos:yllegoſe à Ieſus para beſarlo. 

(Les auia dado ſennal, diziendo, Al que yo 
beſare aquel es.) 


Nn ανονο iD MR 211148 
ON een 


Entonces Ieſus le dixo, ludas, con beſo en- 
treges al Hijo del hombre? 


| 46. Ka Nm aun N na 


— 
1 

eue ney 79 TIT Coy rey dw. 

Kod a\les pl I ME. 

Ad 7 a ic da, 


Diſant, Pere, fi tu vouloistranſpot. 
ter ceſte coupe arriere de moi: toute. 
fois que ma volontè ne ſoit point faite, 
mais la tiene. 


43. Q'$ d arg av 4G. 
&7 0VEgned 0y39/vu) aon 


Et vn An ges apparut du ciel à lui, 
le fortifiant. | 


44. K. i. E d 
Ca mig #9507 /Y. 472, les 
& 5 idbug and wm -. 
par namoanng om 100 
vs. 


Et lui eſtant en agonie,prioic plus 
inſtamment: & ſa ſueur deuint comme 
grumeaux de lang decoulans en terre 


45. Ka df vo Mf t- 
c, h meas mug pay. 

\ T , \ / ' 
g. Cc avrprs e 
5 . 


Puis geſtantleut de fa priere, i! 
vint vers les diſciples, leſquels il trouua 
dormans de triſtelle. 


dun; un x bs 
uu tioih un lis Mh» 


Et leur dit, Pourquoi dormez- voui 
leuez· vous, & priez,que vous n entries 
en tentation. 


Lu d d.] anounrO 
350 M. . 6 ii 
Jas dt N dd, ego a 
. 19 177? ou idea 
aumir, (rc mid. d 010 
ant i ay (a an is.) 


Et comme il parloit encore. 1010) 
yvne troupe, & celui qui ſe nommoit 3 
das, Trn des douze, vint deuant 1 
s approcha de Ieſus pour le _ 
( Leur auoit donne vn ſignal, diſant, 
Celui que ie bai ſerai, ceſt lui.) 


48 | 03 nere um 4019, l- 


Ja, Oui Jr ii & algen 


gedet; , 


Mais Ieſus lui dit, Iudas, _— 
le Fiis de homme pat vn bailer 


————— 


42, Dicens 
. 


plus 
mme 
erte. 


ab 
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Z- vous! 
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ut. 
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core, voici 
ommoit lu- 
ant eur, & 
e bailel: 
nal, ciſadt) 
ui.) 


„„ 
ate, f 
alten 


Jas, ttabis- u 
baiſer? 


| 
| 
| 


A 


S. Cucas. 


S. Lukaſs. 


5 CAP. XXII. 


. | 
| 42, Dicẽs, Pater, ſi vis, tranſ- 
| ter calicem iſtum ame. Ve- 
runtamen non mea volun- 


tas, ſed tua fiat. 


Saying! Sather / if thou wilt / take 
away this cup from mee n leſſe / 
not my will / but thine be done. 


4. Apparuir autem illi 
Angelus de cælo, confor- 
tans cum. 


And therela ppeared an Angell vn⸗ 
to him from heauen / comforting bim. 


44. Et factus in agonia, pro- 
lixiùs orabat. Et factus eſt 
ſudor eius ſicut guttæ ſan- 
guinis decurrentis in terrã. 


But being in an agonle / he prayed 


more earneſtly: and his ſweat was like 


droppes of blood / trickeling downe to 
the ground. | 


45. Et cùm ſurrexiſſet ab 


(cipulos ſuos, invenit eos 
dormientes præ triſtitia. 


And he roſe vp from prayer / & ca⸗ 
me to his diſciples / & found them lec⸗ 
ping for heauines. 


40. Et ait illis, Quid dor- 
mitis? ſurgite, orate, ne in- 
tretis in tentationem. 


* 


And he ſaidvnto them / Why ſlee⸗ 
peyec2 riſe and pray / leſt he enter into 
tentation. 


47. Adhuc eo loquente, 
ecce turba, & qui vocabatur 
ludas, unus de duodecim, 
antecedebat eos, & appro- 
pinquavit leſu, ut oſculare- 
tur eum. (Quiadeditillis ſi- 
gnum, dicens, Quemcunq; 
olculatus fuero,iple eſt: ) 


And while he yet ſpake / beholde a 
— and he that was called Ju- 
as one of the twelue / went before 
_ and came neere vnto Jeſus to 
My him, (And had ginen them a to⸗ 
that 


— | | 
— Whoſoeutr J f hallkifſe / 


48. lelus autem dixit illi " 
luda, oſculo filum hominis 


. 


tradis ? | 


And Jeſus ſaid vnto him / Judas 


1 thou the Sonne of man with 


— IR 


Das XXII. Capitel. 


42. Vrnd ſprach: Vatter / wilt du / 
ſo nimb dieſen Kelch von mir / doch 
nicht mein / ſondern dein Wille ge⸗ 
ſchehe. 


Oc ſagde / Fader vilt du / da tag denne Kalck fra 
mig / Dog ſte icke min / men din vilie. 


33. Es erſchein jhm aber ein Engel 
vom Himmel / vnd ſterckt jhn. 


Da obenbaredis en Engel aff Himmelen / oc 
ſtyrckede hannem. 


44. Vnnd es kam / daß er mit dem 


Tode rang / vnnd betet hefftiger. Es 
ward aber ſein Schweiß wie Bluts⸗ 
tropffen / die fielen auff die Erden. 


Ock det kom / at hand ſtridde met Doden / oc bad 


inderlige. Da bleff hans ſued ſom Blodsdraaber / de 
fulde paa Jorden. 


45. Vnd er ſtund auff von dem Ge⸗ 


oratione, & veniſſet ad di- 


bet / vnd kam zu ſeinen Juͤngern / vnd 
fand ſie ſchlaffend fuͤr traurigkeit. 


Oc hand ſtod oy aff Bonen / oc kom til ſine Diſ⸗ 
ciple / oc ſand den ſoffuendis aff bedroffuelſe. 


46. Vnnd ſprach zu jhnen: Was 
ſchlaffet jhr ? Stehet auff vnnd betet / 
auff daß jhr nicht inn Anfechtung 


fallet 


Oc hand ſagde til dem / Hui ſoffue i? Staar op 
6c beder / ati ſtulle icke falde i friſtelſe. 


47. Da er aber noch redet / Sihe/ 
die ſchar / vnd einer von den zwoͤlffen / 
genant Juda / gieng fuͤr jhnen her / 
vnd nahet ſich zu Jeſu / jhn zu kuͤſſen. 
(Den er hatte jhnen ein Zeichen 
gegeben / vnd geſagt: Welchen ich kuͤſ⸗ 
ſen werde der iſts) 


Oc der hand end nu talede / See / Skaren / oe en 
aff de Tolff / ſom hed Judas / gick faare dem / oc holt 
ſig til Iheſum / at kyſſe hannem. {Oc de hand giffuit 
dem it Tegen oc ſagd / Huilcken ſom ieg kyſſer / den 
er det.) 


48. Jeſus aber ſprach zu jm: Juda / 
verraͤtheſt du des Menſchen Sohn 
mit einem Kuß: 


Da ſagde Jheſus til hanne / Juda forraader du 
Menniſkens Son met en Kyſſ. 


Kapitola X XII. 
42, Rka: Otte chceſſli pre⸗ 
nes Kalich tento odemne. Ale 
wſſak nemã wůle / ale twã bud. 


| 
Mowiac | Oyczeleſltz cheeß 
Przentes odemnte ten kobek 5 
whato3nte wola moi ſlecʒ ſie wa 
niechay ſtauie. 


43. Y vfazalſc gemu Angel | 
s Nebe poſyluge ho. 


Vkazat᷑ ſie mu thed lol; 
niebà posilatac go. «K 


44. Avtinin gſa w odporu 

ela s duchem / dele ſe modlil. | 
vtinẽn geſt pot geho yako kruo⸗ 
pe Krwe tekaucß na gem. 


Ale bedac w vtraptenin ʒlo⸗ 
zony/ tym pilniey ſie modlit / à pot 
tego byl taFo krople Frwte pda 

tace n& ziemie / | 


49. Akdyz wſtal od Modlit, 
by / a priſſelk Vredinijkuom 
ſwym / nalezl ge ani ſpij / pro 
zömutek: 

A gdy wſtal od modlitwy i prʒzy⸗ 


ſedl do ſwych zwolenntkow / yna⸗ 
laʒ l ie ſpiace vrʒed fraſunkfem. 


46. Y kekl gim: Prot ſpijte? 
wſtañte a modlte ſe / abyſſte ne⸗ 


weſſli w pokuſſenij. 


Nrꝛetl do nich / Pr zec: ze ſpi 
ie? Wſthañcieꝭ à modlcie fro} d- 
s cie nie prʒyhli nã pokußenie. 


47. Akdyz on geſſtẽ mluwil / 
ay Zaͤſtup / a ten kterbz ſlau! 
Gidaſs geden zeDwanacti ſſel 
prednimi / a priblijzil ſet Ge⸗ 
zijſſowi aby gey polijbil. (A 
dal gim znameni / ka / kohoz⸗ 
koli polijbijm / ten geſt) 


Teas ady ießeʒe domawial / o⸗ 
to wielkosc ludit y ten Frorego 
zwano Judas ieden ze dyn ſcie 
przed nimi hedt / l przyſtapit ſic 
ku Jezuſom: 3by go pocetowgat» 
(A dat im byt 3347! mowiac | ko⸗ 


| gobych ia catowsl renctieft ) 


48. Teßdy feklgemu Ge⸗ 
ziiſo: Gidäſſy / polijbenjm 
Tyna Czlowẽka zrazugeſs? 


Rʒert mu Jezus / Judaßu po⸗ 


| cakowamem zdradzaß ſyns czlo⸗ 
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Allora quei che gli erano intotno, He- 


| dends quei che dowena eſſere ts diſſero, 


 S1gmore, percoteremo nos col coltella ? 


pa TN) -n) 50 
M392) N22 277 9277 


t RT AIR 


Et dus di loro feri il ſeruitore del prin- 
cipal Sacerdote, e ragliolls 'orecchia de- 


fire. 

72 WAR W RIY 51 

27M) NN 

ION) 2 0 PIR? 
MATE riſpondendo, dar e,Laſſate 


infin qui. E toccaudo i orecehua di celui, 
. * 
lo riſau 0. 


pany NW. N 52 
XIT2 200 "I2v MST 
man 27) ND. 
Nen? >YT TR NTT? 
-g. v: dr PAN 

152% NIGQUA 


poi diſſe ls v 4 quelli che erans de- 
nut: d lui, cisè at principali Sacerdoti, * 
4 1 20uernators del tempio, & av, ecchy, 
os fete Yenuti come ad vn ladrone con 
[p44 eelancic. 


n DDD EPD2 53 
Breco N) PRINNZ 


Nn RAY el 7 
e ohe 


: NYοποσ 


Quando io era ogni di con Soi nel 
tempto, non diſtendeſſe mas le mant ſepra 
dime, ma queſia el hora Soſtra, e la po- 
reſts de ie tenebre. 


O m] ] ð S nN 54 
nn. , 
MINI NN RN PND 

isn Na 


Hier eſſi hauendolo preſo, il mencron 
Ota, e conduſſerlo ne la caſa del principal 
Sacerdote, 8 Pietro lo ſeguttawua di lonta- 
no. 


. 
Wy ed Ny NJ 49 
1728 MIUYR WH Ag Wy 
; 2772 733 QN "IR 3 


Y viendolos que eſtauan con el loque auia 
de ſer ,, dixcronle, Sennor , heriremos a cu- 


chillo. 


en den d n oo 
in Dis pe 2a J 
12 


Y vno de ellos hiriò à vn ſieruo del principe 
de los Sacerdotes, y quitole la oreja derecha. 


Ty W373 e 210 P 55 
: Mid Nn 2182 92 N20 


Enronces reſpondiendo leſus, dixo, Dexad 
haſta aqui. y tocando lu oreja, ſanòlo. 


r N Ne. h 2 
n PN N30 "20 en 
d Bn 2972 220 n 
TN BAND yer — 

ü NAM 


Yleſus dixoalos que avian venidoa el de 
los principes de los Sacerdotes, y de los Magi- 
ſtrados del Templo, y de los Ancianos, Como a 
ladron aueys ſalido con eſpadas y con baſtones. 


T7 Ju N 5 
N L ” hs 
QTY N29 2272 e 
NJ ANT 228 g ORR 
e JO 0 N97 


Auiendo eſtado convoſotroscada dia enel 
Templo, no eſtendiſtes las manos en mi. mas e- 
ſta es veſtra hora, y la poteſtad de las tinieblas. 


W POP INNDNY 4 
N 7293 n JD 22 
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Y prendiendolo,truxeronlo, Vmetieronlo 
en caſa del principe de los Sacerdotes. Y Pedro lo 
ſeguia de lexos. 


ſeruiteur du ſouuerain Sacrificareur, 


KATA AOTRAN, 


49: "Dorne3aofi ,. 
00 j0Y, iin, ard, xe, Un | 


Teo july & pax aig. 


i Alors ceux qui eſtoyent autour de 
un roy ans ce qui zen alloit advecir 
, 


lui dite 
re — * Seigneur 1 fr apel ons. nous de 


50. Kai t 6677 F ae 


Tv doch, Ts N vtfrur, , 
d and n eig n dei, 


Et vn certain d entr' eux frapa le 


& lui em porta loteille droite. 


51. Aue 5 © Hh um, 
ian g wn. A AA 
F neu und, iaſ un an,, 


Mais leſus prenant la parole, dit, 
Laiſsez les faire iulques ici. Et ay aut 
touchè l oreille d icelui, le guerit. 


52. Eim d 5 ind; ace md 
d fpopp ms ey; a. 
— \ "BY 086. 
Pg x pam pus 8 _w 9 . 
S. wt dn dyck bu 
AA paty cup 1gh Lb. 


puis leſus dit aur printip u: Sacti. 
ficateurs, & aux capitaines du remple, 
& aux Anciens qu! eſtoy eut yenus con- 
tte lui, Eſtes-· vous ſortis comme apres 
vn br! gand avec eſpees & baſtõs:? 


53- cab rpigas 27 fe 410 
Upon e 76 1e CON (Ltcvan 
mis hg i ih h 4 
ud teu 1 W092 1941 $-0um4 7h 
ont nus. 


comme ainf! ſoit que iaie elte in 
nellement au temple auec _ _ 
auez point eſtendu les mains _ 
mais c eſt ici voſtre heute & la pu 


ce des tenebres. 


E 
54. TN Cent 3 a7! 1 
NEO, wm fig 25. 

70, Xi tion 


xn © dvb ) ivd e 
del harte. 


erent, & len 
ren 120% 
Orb 


Adonc ils anbei 
menerent, & le firente | 
ſon du Souuerain Sacriſicateuĩ 


erre ſuiuoit de loin. 


En | 
49. Viden . 


5. LVCAS. 


S. ucas. 


e 


49. Videntes autem hi qui 
circa ipſum erant, quod tu- 
turum erat, dixerunt ci, Do- 
mine, ſi percutimus in gla- 
dio? 

ert about 
— flew they 


{aid vnto him / Lord / ſ hall we ſmite 
with ſworde d 


Das XXII. Capitel. 


49. Da aber ſahen die vmb jhn wa⸗ 
ren / was da werden wolte / ſprachen 


ſie zu jhm: HERR / ſollen wir mit 


dem Schwerdt darein ſchlagen? 


Oc der de ſaae / ſom vaare omkring hannem / 
huad der vilde ſte / ſagde de til hannem HERRE/ 
ſtulle wi ſla til met Suerd? 


S. Lukaſs. 


— z 


Kapitola X XII. 


49. Tehdy widance ti kte⸗ 
F155 pri nem byli co bylo by; 
daticyho / ekli: V Ane / bude⸗ 
melibijti metem? 


Awidzac ci Ptorzy przy nim 
byli co ſie dziac miato / rzefli do 
pa Ponte mamyli byc miec/ 
zem 
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do. Vnd einer auß jhnen {lug des 
Hohenprieſters Knecht / vnd hieb jm 
ſein recht Ohr ab. 


56. Ef percuſſit unus ex 
illis ſervum principis ſacer- 
dotum: & amputavit auri- 
culam eius dextram. 


vo. Pydekil gedenz nich ſlu⸗ 
zebnijka Knijzete Knezſtẽ ho /a 
vtal vcho geho prawẽt. 
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us Sacti- 
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enus con- 
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my we 
2 celan 
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ale elte loff- 
vous, vous 
uns fur mol! 
& la pul- 


* 
ai 
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erent & le. 
ame” 
Sure en Þ 


rihcateul . 


And one of them ſmote a ſernaunt 
of the bi Drieft and ſirake of his right 
eare, | 


1. Reſpondens autem le- 
ſus, ait, Sinite uſque huc. 
Et cùm tetigiſſet auriculam 


eius, ſanavit eum. 


Then Jeſus anſwered and ſaid / 
Suffer them thus farre: and he tous 
ched his tare / and healed him. 


52. Dixit autem Ie ſus ad 
eos qui venerant ad ſe, prin- 
cipes ſacerdotum & magi- 
ſtratus templi, & ſeniores, 
Quail ad latronem exiſtis 
cum gladlis & fuſtibus? 


Then Icſus ſaid vnto the bie Prieſts / 
and captaines of the Temple / and the 
Liders which where come to him / Be 


e come out as vnto a thiefe with ſwor⸗ 
des aud ſtaues ? "_ 


5. Cum quotidie vobil- 
cum fuerim in templo,non 
extendiſtis manus in me, ſed 


hre eſt hora veſtra „& pote- 
las tenebrarum. | 


When J was dai i 

aily with you in the 

| —— he fretched not forth the hans 

1 Jainſt me: but this is hour very 
ut and ihe power of darkenes. 


* Comprehendentes au- 
em eum, duxerunt ad do- 


m 7 8 
um principis lacerdotum: 


ttt 8 \ 
s Vero ſequebatur a 
ongé. 


Then toote they hi ; 
ad trougit — im / ad ledde him / 
. to the hi 
va UudPertefolowedafaree of. * 


Oc en aff dem ſlo den ypperſte Preſtis Suend / 
och hug hans hoyre Dre aff hannem. 


51. Jeſus aber antworttet / vnnd 
ſprach: Laſſet ſie doch ſo ferne ma⸗ 
chen. Vnd er ruͤhret ſein Ohr an / vnd 
heilet jhn. 

Da ſuarede Iheſus / oc ſagde / Lader dem dog go⸗ 


re ſaa longt. Oc hand rerde ved hans Ore / oc lxgie 
hannem. 


52+ Jeſus aber ſprach zu den Hohen⸗ 
prieſtern vnd Hauptleuten des Tem⸗ 
pels / vnd den Elteſten / die uͤber jhn 
kom̃en waren: Ihr ſeyt als zu einem 
Moͤrder mit Schwerdten vnnd mit 
Stangen außgegangen. 


Da ſagde Jheſus til de Ypperſte Preſter oc Hoff⸗ 
uitzmendene for Tempelen / oc de Eldſte ſom vaare 
fomne til hannem / J ere vdgongne ſom til en Roff⸗ 
uere met Suerd oc Stenger. 


53. Ich bin taͤglich bey euch im Tem⸗ 
pel geweſen / vñ jr habt keine Hand an 
mich gelegt / Aber diß iſt euer Stun⸗ 
de / vnd die Macht der Finſterniß. 


Jeg vaar dagltge hoſſ eder i Tempelen / oc i lagde 
icke en haand paa mig. Men dette er eders time / oc 
merckens mact. 


54. Sie griffen jhn aber / vnd fuͤh⸗ 
reten jhn / vnnd brachten jhn in des 
Hohenprieſters Hauß / Petrus aber 
folgete von ferne. 


Da grebe de hannem / och forde hannem / och ledde 


- hannem i den ypperſte Preſtis huſſ. Och Peder fulde 


longt effcer. 


Eee ce, 


Tedy niektory ʒ nich vder zyt 
ſtuge Aſlazecià kaptanſtiego / y v⸗ 
cial mu vcho pròwe. 


. Tehdy odpowẽdew Ge⸗ 
11 65 Fefl 2 Nechtez az votud. 

kdyz ſe dotekl vcha geo / vz⸗ 
drawil gey, 


Ale Tezns odpowled jiawßy / 
rzekt / Janiechaycieʒ ni ten eʒas | y 
tkanawßy vcha iego / vzdrowit go. 


92. P kekl Gezüſs k tem Fre 
ij byli pr̃iſſuk nemu Kniiza 
tim Knezſtym a Sprawcym 
Chramu / ak Starſſym: Pa⸗ 
ok Lotru wyſſli gſies Meri a 
s Kygmi? 


Juͤthymrzekl Texts do onych 
Kſiazar Raplanitid) y Prze lo zo⸗ 
nych Ros ciotaſy do ſtarßych Ftor : 
0 byli kniemu przypli/ Wyßliscie 
tako ns zboyce 3 meczmly 3 kiy⸗ 
mi: 


53. Geſſto na kazdz den bß⸗ 
wal gſem swãmi w Chramu / 
a newztahli gſte rukau na 
mne: Ale fatok geſt hodina 
waſſe / a moe temnoſtij. 


Gdy zem vſtaͤwicznie bywal 3 
wůmi w kosciele & nie sciagncli⸗ 
z cie rat nà mie / Ile tha oto reft o⸗ 
na godzi na waͤßza y moc diemno⸗ 

ci. 


54. Tehdy yawſſe gey wedli 
ho / a vwedli do Domu Knij⸗ 
zete KnEFſkTho, Pet pak ſſel za 
nim zdalcka. 


Wiedli go tedy pvoimawſ / y 
przrx prowadili go w dom ngwy;s 
fego ka pftanè / à piotr za num pedl 

z dalek . 
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Er hauendo eſſi acceſo del ſuoco nel 
nero de la corte, & eſſendoſi poſts a ſede- 


re inſieme. Pietro ſi poſe à ſeder nel mez,o 
di loro. 


inner vm 56 


Ni n 2M7 RI. 


& h 2 NN) 
8 V RT 
E Sedendolo vn [erucnte ſedere al 


fwoco,riguardato ch ella l hebbe fſſamen- 
te, diſſe, Coſtui ancora era con ¶ſolui. 
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Er egli le rinego, dicende , Donna, 10 
non lo conoſco. 


* h PIN IND 58 
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N d Fru FINS 
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E poco di pei Vn altro hauendolo Se- 
Auto, dijſe, Tu ancora ſes diquelli. Ala 
Pietro diſſè: Huomo, 10 non ſon gra. 
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m Sen Wr 
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Poi per F gr quaſe d vn hora , vn 
cerrg alis aifermanua dicendo, lt Ferit 


coſtiur nc ora ers con eſſo : imperoch'egls 
© Gelltlco. 
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E Pretro diſſe: Hum, 10 noRnſo quei 
che tus Ati. E ſubbito , mentre ch 6 80. 4 
cor parias; as il gallo canto. 
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Ft i! Strnore rewoltatofs, regcardo Pie- 
tro. Aller Ferre fi rtcordo delu parola del 


op 17S vl 
a 

Jing UNI ORR BIR 55 
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Y auiendo encendido fuego en medio de la 


fala,y ſentandoſe todos alderredor- ſentoſe tam 
bien Petro entre ellos. 


Wurd MN Ne NN ge 
ind? Ar iNN 


un Y Nm d 


como vna criada lo vido que eſtaua ſenta- 
do al fuego, pueſtos los ojos enel, dixo, V eſte 
con el era. 


N nN MUNI N 57 
| : PRYT No 


Entonces el lo nego, diziendo, Muger no lo 
conozco. 
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Y vn poco deſpues viendolo otro, dixo, Yu 
de ellos eras. y pedro dixo, Hombre, no ſoy, 


en INN NATO INN $9 
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el: porque es Galileo. 
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Pedro dize, Hombre noſe que te dizes. Y 
luego, eſtando aun el hablando, el gado canté. 
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Entonces buelto el Sennor, miro à Pedro: 
Pedro ſe acordò de la palabra del Sennor, como 


7 mee 


i r "EEE 
TATA ALAN. 
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f 
53. : A ) e G views | 
aui, . c !! can d, | 
Sahne gin Eides 


| 
Et ayans allume | 
y ume du feu au mileo 


de a cour, & & eſtans aſzis enſemble, | 
Pierre auſs: s aſi endow. 
$ alsit au milieu d eur. 


5 G. i I ochorr bY: aun My 7% 59 | 
_ e n Que u. 
% durd, am, % or a) 
autre ly, | 
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Et ynechambriere le voyant abi 
aupres du feu „& ayant Til fiche (ur | 
lui, dit Ceſtui. ci autsi eſtoit avec lui. 


2 A v U th * | 
57. 03 711 oem &aupy, Ayu, | 
vu, cu cidæ cu. | 
} 

Mais il le renia, diſant; Femwe, is | 

ne le coguoi point. 
{ 
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58. Kate v7 ge eng G 1027 | 
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Et vn peu apres vn autte le voyant. di, 
Tu es auſsi de ceux la. Mais hielte dit, 
O honiue, non ſuis. 
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, 1 ic 444 FM On 40 
M G4 268 366 11030 :. 
6 
f 
b 
| 


© | 
1 . 

Et enuiron Veſpace dire heure 2 

pres, que que autte aite mot. peut YLal 

ceſtui ci ul eſtoit auec lui: 


Gaiilcen, 


al ll ell | 


7 Aa $ ', 7 
Co. tm) 9 mine © eren 
ches cid 0 Ne. KH DF"? | 
En Nano t@ aun?» 0 


. U / 
0 GAEXT® fo 


1 

Et Pierre dit, O homme, 1220: | 

ue tu dis. Era finſtant, comeů pa | 
loit encore, le cog chanta. 
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Gant TW mayo 1. Cin 


e G. 77 Aol N eite, 
0 TETC 1 | 
7 * 232 \ eU. 
ei cut, on Ty © TH a cal 
A . 7 , 
„ion, a ατẽ!⸗ fe. 7% 


[i 
1 
| 


2 S 9 . 

Et le Seigneur ſe retouf tat 8 

, rout tis * 

dal Pierre, & Pierre ſe ramen! f 

34 Inte i du d, 
rol: du Seigneut, com ie 


11 


tu me lea: 


zue l haute 
deaanr aus ie coq £04 0 
ras pai trois fols. 
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Steugtte, rom edrithttenud detto, Prima 
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garas cres vezes. 


le auio dicho. Antes que el gallo dé boz me ne- 
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1 | | medioatrit, & circunſeden- 
UN J. _ 
17 | | tibus illis, erat Petrus in me- 


dio eorum. 


Aud when they had kindled a fyre 


mier | 
mble, | in h middes of the hall / & were ſet dow⸗ 
2 necogerher | Peter alſo late downe a⸗ 
| mong them. r 
5 1 56. Quem cam vidiſſet an- 
on cilla quædam ſedentem ad 
” | lumen, & cum fuiſſet intui- 
| | | ta, dixit, Et hic cum illo 
* erat. 
nt alsis | : | | 
en | Aundacertainemaide behelde him 
"1 as he ſate by the ſyre and hauing loo⸗ 
ted on him / ſaid / This man was alſo 
| with him. 2. 
Nur, a : 
E. 37. At ille negavit eum, 
dicens, Mulicr , non novi: 
et | illum. . Fen 
But he denied him / ſaying / Wo⸗ 
| nan / Jtuow him not. 
S. 0% £ ; 
1.34% 2 2 5 
1 | 8. Er poſt puſillum alius 
3 


| videnseum, Et tu de illis es. 
petrus verò ait, O homo, 


non ſum. 


oy ant, di, | 
Pielte at, 


ſaw him / and ſaide / Thou art alſo of 
mh But Peter ſald / Man / Jam 


E Fl | 
0 9. Et intervallo facto, qua- 
Gp ſihoræ unius, alius quidam 
aher a0. || affirmabar, dicens, Vere & 


hic cum illo erat, nam & 
Calilæus eſt. 


be heute . 
1, pol yall 
1: Lal 11 ell 


| 
| 
| 
| | 
| | 
And aboutthe ſpace of an houre 
after / a certaine other affrmed / ſaying / 
rely euen this man was with him: 
ferheis alſo a Galllean. 
eim 


* . 
> \ a 1,27 bb 
* * ; 


60, Etait Petrus, Homo, 
neſeio quid dicis. Et conti- 


nuo, adhuc ills loquente, 
cantavit gallus. 


And peter ſaid / Man IJ know not 


a. hat thou ſayeſt, "Andi | 
| ayeſt, immediatel 
| * vill he pet ſpate / the cocke crewe. : 
KUEAZ ©. | 
aryl [6 Etconverſus Dominus 


* 
of Vp * 
4 


98— 


lelpexit Petrum. Et recor. 

tus eſt Petrus verbi Do- 
Ss ſicut dixerat „Quia 
Frius quam gallus cantet, ter 

me negabis. 

rourvantreg. 
ramenteot of, 


; To 1147 
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ba pe Lorde turned backe / and 


56. Accenſo autem igne in« 


And after alitſe while / another man | 


Das XXII. Capitel. 


55. Da zlindeten ſie ein fewer an 
mitten im Pallaſt / vnnd ſatzten ſich 


zuſammen / vnnd Petrus ſatzte ſich 
vnter ſie. 


Da tende de en Ild op mit i Sallen / oc ſette ſig til 
ſammen / Oc Peder ſette ſig iblant dem. 


56. Daſahe ihn ein Magd ſitzen bey 


dem Liecht / vnd ſahe eben auff jn / vnd 
— jm : Diſer war auch mit 
jhm. 


Da ſaa en Pige hannem ſide ved Liuſet / 6c ſtirre⸗ 
de paa hannem / oc ſagde til haunem / Denne vaar oc 
met hannem. 


57. Er aber verleugnet jhn / vnnd 
ſprach: Weib / ich kenne ſein nicht. 


Da neccede hand / oc ſagde / Quinde / ieg fender 
hannem icke. 


58. Vnd vber eine kleine weile ſahe 
jhn ein ander / vnd ſprach : Du biſt 
auch der einer. Petrus aber ſprach: 
Menſch ich bins nicht. 


Oc en liden ſtund der effter / ſaa en anden han, 
nem / oc ſagde / Du eſt 0c en aff dem. Peder ſagde; 
Menniſke / ieg er icke. 


59. Vnd vber eine weile / bey einer 
ſtunde / bekrefftigets ein ander / vnnd 
ſprach: Waarlich / diſer war auch 
mit jm / denn er iſt ein Galileer. 


Oc noget der effter / ved en ſtund / ſtadfeſte en an⸗ 
den det / oc ſagde / Sandelige / Denne vaar oc met 
hannem / chi hand er en Galileer. 


60, Petrus aber ſprach : Menſch / 

ich weiß nicht was du ſageſt. Vad 

— bald / da er noch redet / krehet der 
an. 


Men Peder ſagde / Menniſte / ieg ved icke huad du 
ſiger. Oc ſtrax / der hand end talede / gol Hanen. 


61, Vnd der HERR wandte ſich / 
vnd ſahe Petrum an. Vnd Petrus 
gedacht an des HERREN wort / 
als er zu jm geſaget hatte: Ehe denn 
der Hane krehet / wir ſt du mich drey⸗ 
mal verlaͤugnen. 


Oc HERREN vende fig / oc ſaa paa Peter- 
Oc Peder tenckte paa HERREN Sord / ſom hand 


wut cy ane 16a 5 n Peter: and Pet 
ke 2 1 cr remems 
— him Doeendelber he had 
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ſagde til hannem / For end Hanen gal / ſtalt du for⸗ 
Juerie mig tre gonge. 
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Kapitola Xx TER 


proſtfed Syne/ poſadiu ſe 
woukol/ſedl Petr mezy nimi, 


if roſpalfwſtp ogteß w posr⸗ 
od dworn / stedit Pola] gojereds 


Piotr g iadt miedzy nime. 


gs. 


Ster thozto kdyf vz ela 
gedna Dewere? an 2 oh⸗ 


ne / a nañ byla pohledẽla / ? 
kla: P tento — 18 


Tim 
ſtujebnicã v ognta Stedzacego / 


ptinte ſie mts prʒ patruts 
kla / N thenct zaun byl. 


Ale ſie go on ʒiprʒat mon 
Niewiàſto ale zaum ming a 


58. 


vzkew gey / rekl: Ytyz nic 
Jjy. Ale Petr Fet{ „ Oklowere 
negſem. 


pothym Ir vyzrawfiy 


go drugt / rzekt / ty ieſtes 

8 6 3 o⸗ 
ach F Ale Piotr cet! | 
czeuleteſtciem. * 


£9. Apochwijli / yaks po ge⸗ 
dne hodine/ ginp zagiſte por: 
wrzowal / Fla: Giſtt y tento s 


nim byl / neb Galileo ſky geſt. 


q 


A gdy byko ta koby w godzint 

: pro! go d ente 
t. dy drug nich — that, 
omnia | Japramde y ten 5 nim 
v yt / bo ieſt y G alilerczył. 


60. Pfekl Petr: C FowtTe/ 
newijm co prawijſs. A hned 


dazpijwal. 


wlecze / ani wiem co mowiß / v nd; 

thychmiaſt pot ießcze te odem 
t por : a7 

wiak/ 3e pial kur. , : 


61, Aobratiw { PAN/p6h/ 
ledẽl na Petra, Þ — 
ſe Petr na ſlowo PANie/yakF 
bylgemu fekt / Ze prwẽ nez Koz 
haut zazpijwa / trikrat mne 
zapkijſs. 

Tedy pan obrociwßy ſie wey⸗ 


zrat nâ Piorrk | 4 roſpomnrzt 
Piotr na ſtowo Piniſtre Karo mu 


byl powiediat / ij przed thym 15 
kurmial zaͤpiac tr ʒy kroc ſie mule 


' 38Pr5yÞ. 
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if. Akdyz zanijtili oß · v | 


gdy go vy3t#1s neektor,, | 


#7. Aonzapfelho/ffa: 2 | 
no / neznaͤm * „ 


lac / | 
| 1 


A po mals chwijli ginz 


toy on geſſer mluwil / Ko haut 


Ale Piotr powied iat / Czlo⸗ 
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Per il che Pietro vᷣſcitoſene ſuore, pian 
Seamaramente_L. 


n PTR RI 63 
— AW FMRI 
tre v TOI 


Hor quelli huo mimi che tenewano In- | 


2 v, lo ſcherniuano, e batteuanlo. 


oy n r 64 
nN PTR MER 
red ur 


Es hawendolo Gelato, gli percoteuamo 
he facciæ, e domandanangl, dicende, In- | 


domme, chi e quello che tha battuto?! 


NIRO NTT 65 
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E molte altre coſe diceuano contra di 


lui, 120191541 dolo con tale parole. 
Wer) TID 12) 6. 
290) RI7227 NN 
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Come vor fu denuto il grorme, i Vec- 
chij del prpolo, erprincipait Secerdorr,e ti 
Scribt ſi raunoromo mpſienes e menoronly 


ne la loro rgfidentia. 


u IR P72 PIAN 65 
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Dicendo, Sei tu Chriſto? di ccelo. Er 
egli diſſe loro, Se 10 de lo Asro, Vos non lo 
crederete . 
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. . \ . 
E ſe ancor #0 Gr domandaro , Hos non 
mi riſponderete, ne mi laſſarete andare. 
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Da hora 1971 ant i Figliuol de l huo- 


1 moſurt à ſedere à la deſtra de la virtu ds 


Dio. 
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Y faliendo fuera Pedro, lors amarga- 
mente. 


"Py S TON h 63 
; O22 Bon min vw) 


V todos los hombres que tenian a leſus bur- 
lauan del hiriendo lo. 


V9 RR. 327 WEN. 6 


| . 2 
cubriendolo herian ſu roſtro, y pregun- 
| auanle diziendo, Prophetiza quien es el que te 


3 
Z TP 


Nig r NiemyN 65 


Y dezian otras muchas coſas injuriandolo. 


"73. e MAT 66 
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Y como fue de dia, juntaronſe los An- 
cianos del Pueblo, y los Principes de los Sacer- 
8 y los Eſcribas, y truxeronlo à ſu con- 
cilio. 
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Diziendo, Eres tu el Chriſto? dinoslo. Y 
dixoles, Si os lo dixere,no creereys : 


"2 PYN N N ON) 68 
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tambien ſi os preguntare, nome reſpon- 
dereys,ni me ſoltareys. | 


2979 g d 7 9 6 
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Mas deſde aora el Hijo del hombre ſe aſſen- 
tarà à la dieſtra de la potencia de Dios. 


N NI Tan? Nu 


KATA AOTRAN 


— 
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R. 


2. Ka? e u i 
ich au mxgde, * 


Adonc Pierre eſtant ſort 
ö t ſorti 
pleura amerement. en, 


63. Kad ei ad) ei aim 
eu, Cn urg, digns 
TE, 


1 


Or ceux qui tenoyent leſus ſe not- 
quoyent de lui, & le frapoyent. 


64. c M t dl x 


| wle av is @ , 18 i. 


7 


f — 8 

| peter aun, N. i 

1 Cr ng im e 19/0 off on. 

| Et fay ant bande lui donnoyent des 
coups ſur la face: & interroguoyent, 
diſans, Prophetize qui eſt celui qui ra 
traps, 

65. ral magma Phargy- 

leu ng i, ug dun. 


Et diſoyent pluſieurs autre: cho. 
ſes contre lui, en f outrageant de puo- 
les. 


66. Kb; eb 1-488 6. 
f pid: 

Ty 9, * gte CU A - 
* Na x: 

Y - * L x | 4. 
vaten pe, . 

j 0 100 074) gig I ci i⸗ i tal 
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Quand le iour fut venu, ley Anci- 


incipaux ſactle 
ens du peuple, & les principals 
— 4 les Scribess aſſemblerent, 


& femmenerear dcdans le conlcib 


3 
67, Aizerms, i desu 
10 iim 5 d. ia vH b 
Te her. amg 6 je 
u, di i moons 


Et lui dirent, Si tu es le Cute 
le nous. Et il leur reſpondit, Si ie le vol 
di, vous ne le croirez point. 


68. Exe Nite PI 
vgn hien, 1 mums 


Que ſi auſii ie yous interrog* 
vous ne mereſpondrez polor me 
laiſſer ez aller. 


60. 1 mu icui iu v 
bee nat pt · cn 01510101 
Juvaptus & Noc. 


Peſotmais le Fils def _ 1 
ra aſsis à la dextre de la vertu de Die 


FT * 


63. 


">. 
Et 
— 


es Anci- 
1x Cactl- 
dlerent; 
eil. 


P » 
nere; us 
vH 6 * 


d Criſt, 
i ie le vous 


1 | 
(UU #1 
Ann. 


4 homme lt 
rey de Diel 


— 
— 
1 


——— 


—— 


cked him / and ſtrooke him. 
64, Et velaverumt eum, & 


interrogabant cum, dicen- 


ſtus dic nobis. Et ait illis, Si 


68. Si autem & interroga- 
vero, non reſpondebitis mi- 


a Hereafter ſhall the Sonne of man 
| Go 


g. LVCAS. 


wy 


S + Cucas. 


"Ca" xi 
61, Et egreſſus foras Petrus 
fleyitamare- 


And Peter went out / and wept 
bitterly. | 


63. Et viri qui tenebant il- 
lum, illudebant ei, cæden- 
tes. 


And the men that held Jeſus / mo⸗ 


percutiebant faciem eius:& 


tes, Prophetiza, quis eſt qui 
te percuſſit ? 

And when they had blindfolded him 
they ſmote him on the face / &aſ red him / 


ſaying / Propheſſe who it is that ſmote 
thee, | 


65. Et alia multa blaſphe- 
mantes dicebant in eum. 


And many other thinges blaſphe⸗ 
miouſly ſpake they againſt him. 


66. Et ut factus eſt dies, 
convenerunt ſeniores ple- 
bis & principes ſacerdotum 
& Scribæ, & adduxerunt il- 
lum in conſilium ſuum. 


And aſſoone as it was day / the El⸗ 
ders of the people / and the hie Prieſtes 
and the Scribes came together / and 
ledde him into their Counſell. 


67. Dicentes, Si tu es Chri- 


robis dixero, non credetis 
mihi. 


Saying / Art thou the Chriſt? tell 
vs. And he ſaid vnto them / J ( 
h0u/ye will not belecue it, — 


„ neque dimittetis. 
And if alſo J aſte 
hou / he wil not 
anſwere me nor let me got. y 


8. Ex hoc autem erit filius 


ominis ſedens à dextris 
Virtutis Dei. 


Gy. right hand of the power of 


Das XXII. Capitel. 


62 Vnd Petrus gieng hinauß / vnd 
weinet bitterlich. 


Oc Peder gick hen vd / oe græd bitterlige. 


— verſpotteten jn / vnd ſchlugen 
— | 


hannem oc ſloge hannem, 


64. Verdeckten jhn / vnd ſchlugen jn 
ins Angeſichte / vnd fragten ihn / vnd 
ſprachen : Weiſſage / wer iſts / der 
dich ſchlug: 

Stkiulte hannem / oc ſloge hannem Anſictet / 0: 


purde hannem at / oc ſagde / Spaa / huo er den / ſom 
dig ſlo? 


65. Vnd vil andere laͤſterungen ſag⸗ 
ten ſie wider jn. 


Oc megen anden Beſpaattelſe ſagde de mod 
hannem. 


66. Vnd als es tag ward / ſammle⸗ 
ten ſich die Elteſten des Volcks / die 
Hohenprieſter vnd Schrifftgelerten⸗ 
vnd fuͤhreten jhn hinauff fuͤr jhren 
Naht. 

Oc der det bleff dag / forſamlede Folckenis Eldſte 


ſig / de ypperſte Preſter oc Scrifftkloge / oc ferde han- 
nein hen oy faar deris Raad. 


67. Vnd ſprachen: Biſtu Chriſius? 


til dem / Siger ieg eder det / da tro i det icke. 


68. Frage ich aber / ſo antworttet jr 
nicht / vnd laſſet mich doch nicht loß. 


Men atſpor ieg eder / da ſuare i icke / oc lade mig 
dog icke lo}. 


Menſchen Son ſitzen zur rechten 
hand der krafft Gottes. 


Der faare / nu her effter ſtal Menniſkens Son ſi⸗ 
de hoſſ Gudz krafftis heyre Haand. 


| 


| pliatat, 


63. Die Manner aber / die Jeſum 


Men de Mend / ſom hulde Jheſum / beſpaattede 


re kto teſt ten ktorycie vder3pt? | 


F- 


ſage es vns. Er ſprach aber zu jhnen: 
Sage ichs euch / ſo glaubet jrs nicht. 


Oc ſagde. Eſt du Chriſtus / ſig oſſ det. Oc hand ſagde | 
powijte / ani propuſtijte. 


69. Darumb von nun an wirdt des 60. Ale potom bude to / e Syn 


wicy mocy Boey. 


_ S. Lukaſs. 
Kapitola XXII. 


62 P wyſſed Pet 5 
kal hofce, 0 


. — 


N wyßedhy ptotr precz / gorzko * 


63 Muſij pat ti feeFij3 drie: 
f ho / poſmijwali — | 


Ct tedy ktorʒ ſpolu | m 8 
Jezuſt / na grawali go bite — 


64 Azakrywãli ho / a bil 
twãt geho / a tazali ho kkauce: 
1 kdo geſt kteryß tebe vde 


N 
| 


A zůſtontwßy go/bi?; obi e 
; J 24 ese 
lego / pyt iac go a mowraciGaog/ | 


695 Y ginEmnohs wiey rau, 
hagijce ſe mluwill proti nema. 


Fl 


Nele inych rzeczy ſro 
go mowili naa. „ | 


66. Akdyz byl den / ſeſſli ſe | 


Starſſy Lidu @ Kni;2ata | 


Kuẽz fta /a Vitelt᷑ / awedli ho 
do Nadyſwe, 


ſie ſtat 3 ludu/y Kſiajecà f. 
pranſtie /y DoFtorowte/s pezy ie 
dli go rz ed zgromadzenie ſwe. 


| 67.Xfauce:Gſyli ty Kryſtus | 
powẽez nam Y ef! gim: Do⸗ 


wij mli / nevwẽt̃ijte mi: 
Moriaci Powiedzje nam te⸗ 
ſlizes ty ieſt Rxpſtius. Ale on pe/ 
wieda / Chociazèibych ia wing y 
powiedzial / thedy wp zadnym ſpo⸗ 
ſobem wierzyc nie bedziecte. 


68. A pakli was otijzi / neod⸗ 


Atieſlibych tej was ocz pytat / | 
zadnym ſpoſobem im nie odpowi⸗ 
ecie / ani mie opus cicie. 


Cloweka ſedne na Prawiey 
mocy Bozij? 


A that od tegoc c3#ſu bed ie 


7 2 a 
E nf,” £0 Teeter * 
— 


thao Fe En 
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1 gdy dien niſtat zeit 
ry 


Syn czlowleczy sted3tal na pra⸗ 
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Ydixeron todos, Luego tu hiijo eres de Dios? 
Tel les dixo, Voſotros lo dezis que yo ſoy. 


Yi din 1128 Man) 5 
n 29209 ee e my 


Entonces ellos dixeron, Que mas teſtimo- 
nio deſſeamos? porque noſorroslo auemos oy- 


do de ſu boca. 
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5 _ RATA AOTRAN, 
10. 
20, Elos 5 mirng, of Ju tio 


X 8 BE 
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Hei digen, in id dh. 
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Lors il dirent tous 
Fils de Dieu? 1} leur Fray 
Yous-meſmes, que ie le 


| Alortuttidifere, Tu ſei dungue il 
Fięluuol di Dio ? Et eęli difſe lere, V os dire 
che is fon. | 


Es. tu donc le 
» Y OUS le ditets 
uls, 


71. 0; 3 d, Tm Tena $0. 
Ceela; abr, u, 0. 
cr don i b 
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Lors ils diren „Qu zuons-nout be. 


melmes fauonz oui de la bouche. 


Et eſi diſſers, Che habbiam noi piu 
biſeęno ds teffumo mand? quando che 
| mo: medeſims i bab-iame dd•to da la ſie 
] becce? 
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Leuantandoſe entonces toda la multitud 
deellos, lleuaronlo a Pilato. 
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Pui: apres toute la mu itude i. 


E ceſi lewataſ# ſu tutta la moltituds- ceux le leua, ic ooo ntl, te. 


ne dieſſi, le menoreno 4 Pilato. 
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F encomimciorone ad actuſarle , di- 
cendo, Nos habiam trouato che coff us ſon- 
werte la gente, e protbiſce il dare i iribut 4 
Ceſare, ducemdo ſe eſſer Chrifte Rev. 


Y comencaron à acuſarlo, diziendo, Aeſte a- 
nemos hallado que peruierte nueſtra nacion, y 
que veda dar tributo à Ceſar, diziendo, que el es 


Et ſe prindrent a Jaccuſer, difans ; 
Nous auons trouve ceſtui ci ſubucrtiſ- 
ſaat la nation, & deſcndant de bailler le 
tribut à Celar, & ſe dilant eſtre Chriſt 


Chriſto. el Rey. 

T3 55 580 WN x 

NJ n 322 Nm on 
| TAN Thy 17 MA} T2 


Entonces Pilato le pregunts6,diziendo,Eres 
tu el Rey de los Iudios ? Y reſpondiendole el, di- 
xo, Tu lo dizes. 


le Roy. i 
3. 0 3 mar. mec m au- 

wr, Ai „ol ti 6 Doc i) | 
levIaiee; 5 A eng/ dg aur 


n. ov Abs 
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Lors Plate Finterrepua,diſact, . 
tu le roy des luifs 7 Lui i. {pokeaurdlt, 
Tu le dis. 


Aller Pilato lo domand}; „ dicends, 
ei tui Re de Gude Egli rip 
0 bt, diſſe, Ts lo dich. 
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Et Pilate die aur prineipaux by | 
ficateurs & aur troupes, le ne de 

aucun crime en ceſt homme ici. 


V pPilato dixo à los Principes de los Sacer- 
otes, y a las compannas, Ninguna culpa hallo 
en eſte hombre. 


1 Pilato diſſe & i principals Sacerde. 
ti, & leturbe, lo uon ron cel pa Hera. 
in queſt buome: 


— 
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—CAP. XXII. 


o. Dixerunt autem _ 
nes, Tu ergo es filius Dei: 


ego ſum. 


ide they all / Art thou then 
—— God? And he ſaide to 


them / Ye ſay that J am. 


77. At illi dixerunt, Quid 


adhuc deſideramus relti- 
monium? ipſi enim audivi- 
mus de ore eius. 


Then ſaid thee! What neede we any 
further witnes 2 for we our ſelues haue 
heard it of his owne mouth. 


CAP. XXIII 
ä E T ſurgens omnis multi 


illum ad Pilatum. 


Then the whole multitude of them 
aroſe; and led him vnto Pilate. 


accuſare, dicentes, Hunc 


| , a 
invyenimus ſubvertentem 


gentem noſtram, & prohi- 
bentem tributa dare Cæſari, 
& dicentem ſe Ghriſtum re- 
gem eſſe. 


And then began to accuſe him / ſay; 
ing / We haue found this man peruer⸗ 
ling the people / and forbidding to paye 
tribute to Ceſar / ſaying / That he is 
Chriſta Ring. 


. Pilatus autem interroga- 
vit eum, dicens, Tu es rex 
ludæorum? At ille reſpon- 
dens ait, Tu dicis. 


And Pilate aſked him / ſaying | 
Ar thou the Ring of the Jewes 2 And 
r him / and ſaid / Thou ſa⸗ 


7. Ait autem Pilatus ad 

ptincipes ſacerdotum& tur- 
4s: Nihil inyenio cauſæ in 
ochomine, 


Then ſaid Pilate to the hie Prie⸗ 
—— — the people / J finde no — 


in this 


Qui ait, Vos dicitis, quia 


tudo eorum, duxerunt 


2. Cœperunt autem illum 


— — 


Das NNII. Capitel. 


70. Da ſprachen ſie alle: Biſt du 
denn Gottes Son? Er ſprach zu jh⸗ 


nen: Ihr ſagets / denn ich bins. 


Da ſagde de alle / Eſt du da Gudz Sen? Hand 
ſagde til dem / J ſige det / thi ieg er. 


71. Sie aber ſprachen: Was doͤrffen 
wir weiter Zeugniß? Wir habens 
ſelbs gehoͤret auß ſeinem Munde. 


Da ſaade de / Huad haffue wi lenger vidnisbyrd 
behoff? wi haffue ſelff hore det aff hans Mund. 


c— ———— ——ꝛ—¾— «"/ - 


S. Lukaſs. 


Kapitola X XII. 
70. ꝙkekli wſſyckni: Tehdy 
ty gſy Syn Voz ij? Keerpi; 9 
tel: Wy prawijte/Je ya gſein. 


Ihtym3e ont rʒekli / A wieccs 
ty teſt Syn Bozy? Aonrzekt do 
nich / Wy powiedacie zem ieſt. 


71. Aoni tekli: Coz geſſtẽ 
potkebugeme ſwẽdectwij? Ne⸗ 
bo ſami gſme ſiyſſeliz vſt gcho? | 


Ont tedy rzekli / N coz ießeze ; 
potrzcbutem 8wiadectwa? oto- | 


[my iuʒ ſami ſiyßeli; vſt iego. 


Das NXIII. Capitel. 


Vnd der gantze hauff ſtund 


auff / vnd fuͤhreten jhn fuͤr Pilatum. 


C den gaͤntſte Hob ſtod op / oc forde hannem 
fgar PLAIN. 


2. Vnd fiengen an jhn zuverklagen / 


vnd ſprachen (Diſen finden wir / daß 


er das Volck abwendet / vnd perbeut 
den Schoß dem Keiſer zugeben / vnd 
ſpricht: Er ſey Chriſtus ein Koͤnig. 


Oc de begynte at klage paa hannem / oc ſagde⸗ 
Denne finde wi / at hand affuender Folcket / oc for: 
binder at giffue Keyſeren Skat / Oc ſiger / Hand er 
Chriſtus en Konge. 


3. Pilatus aber fraget jhn / vnnd 
ſprach: Biſt du der Juͤden Konig? 
Er antworttet jn vnd ſpra ch: Du ſa⸗ 
geſts. a 


Da ſpurde Pilatus hannem at / oc ſagde / Eſt du 
Jede Konge? Hand ſuarede hannem / oc ſagde / Du 
ſiger det. 


4. Pilatus ſprach zu den Hohen⸗ 


prieſtern vnnd zum Volck? Ich finde 


keine vrſach an diſem Menſchen. 


Pilatus ſagde til de Ypperſte Preſter oc til Folcket / 
Jeg finder ingen Sag met dette Menniſte. 


Kapitola X XIII. 


(7 Ebdy powſtawſſy uk. 
i ckno mnozſtwij gich / we⸗ 


dli geyk Pilatowi. 


JF Edy wſtawßy wßythkk ons 
wielkosc / wiodla godo Pilatà. 


2. A podali nañ Jalowat!/ 
tkauce: Tohoto gſine nalezli 
an pfewracy Narodns5{ / a 


branij Dane dawati Cyſari/ 
a prawij ſe byti Kryſtem Kra- 


lem. | 


MNpoczeltinan ſtit jyc mowiac 
Otochmpy znaͤlezli iz then wzbur⸗ 
z lud / z nie kae daͤn dawac Ce: 
ſar zowi / powiedatac ze on teſt 
Aryſthus Krol. 


2. Tehdy o Vilãt otãʒal ho 


2 


fa: Tyli gſy Kral zidowſky? 
A on odpowẽdew / Fefl; Ty 


prawijſs. 


pytat go pylat / mowiac | 
A tyzes teſt on Rrol Zydowſhi > | 
na co mu on odpowicdziawzy / 


rzekt / Ty powildaß. 


4. Pfekl Pact Knijfatim + 
| Knezſtym «i aſtupum: 3a 
| dnt nenalẽ am winy na ton: | 
to Cßzlowklu. 

A rhat Pilar rzekl do Rſiazac 
y do ludu poſpclitego / Zadnege : 
18 przewt ncema nic nayoure w | 
| tym czlowleku. 
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Ma effi rin for auano, dicendo, 2 
ollewarl popolo, nſegnando per tutin is 
1 4 deeds | da ls Galileaimfin 


qui. 
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Pilato dende nominar la Galilen, | 


domando ſet huomo era Galileo. 
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Fe hauendo conoſciuto cbegli era de 

Le giuridetion d Herode_ , lo rimando ad 


Herode , che in ques giorni era ancor egls 
in lerufulem. 
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Herode come Hidde I ESV, fi ralleęrò 
ſemmamente: percio che gia gran tempo 
deſrderaus di Gederlo : perthe Vdiua dire 
znolte coſe di lui, eſperaua drSedergli far 
qualche ſegno. 
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Erp rincipali Sacerdoti eli Scribi ſta- 
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Mu Herode in(reme ce 1 ſuoi ſoldati 
reg candole e jchernendolo , u Veſts 
d na eſte ſplendada, erimandolo 4 Pi- 
Aus. 
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Mas ellos porfiauan, diziendo, Alborota 41 
pueblo enſennando por toda Iudea, comengan- 


do deſde Galilea haſta aqui. 
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Entonces Pilato, oyendo de Galilea, pre- 
guntò ſi era Galileo. | 
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Y como èntendiò que pertenecia àl, ſenno- 


rio de Herodes, remittiolo à Herodes: el qual 
tambien eſtaua en Ieruſalem en aquellos dias. 
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Y Herodes,viendoileſus, holgoſe i 
porque auia mucbo quelo deſſeaua ver : porque 


auia oydo deel muchas coſes: y renia eſperanga 
de ver dees hazerſe alguna ſennal. 
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Y preguntauale con muchas palabras: mas 
el nada el reſpondis, 
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V eſtauan los principes de los Sacerdotes y 
los Eſcribas accuſandolo con gran porfia. 
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Mas Herodes con ſu corte lo menospreciò, 


y eſcarneciò, viſtiendolo de vna ropa rica: y bol- 
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Et ayant entendu qu il eftoir de la 
iuriſdictiõ d HHerode, ille tenuoya vers 
Herode: lequel aulli en ces iouls. lac 
ſtoit en leruialem, 
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Et quand Herode vid leſus 1 £0 fut 
fort ioy eux: cat ia des piega ailiro 
le voir, à caule qu'il oyoit dire pluneui 
choſes de lui, & elpetoit qui lui vertoit 
faire quelque ligne. 
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J. At illi invaleſcebant, di- 
centes, Commovet popu- 


um, docens per univerlam 


ludæam, incipiens 2 Gali- 
læa uſque huG 


But they were the more ſterce / ſay⸗ 
ing / He moucth the people / teaching 
throughout all Judea / beginning at 
Galle / cuen to this place. 


6. Pilatus autem audiens 
Galileam,interrogavit ſi ho- 
mo Galilæus eſſet. 


Nowe when Pilate heard of Gali⸗ 
ſehe a) ked whether the man were a Sa⸗ 


lilean. 


7. Et ut cognovit quòd de 


UHerodis poteſtate eller, re- 


miſit eum ad Herodem, qui 
&iple Icrololymis erat illis 
dicbus. 


And when he knewe that he was of 
Herods iuriſ diction! he ſent him to He: 


; rode] which was alſo at Jeruſalem in 


thoſe daycs. 
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8. Herodes autem viſo Ie- 
lu, gaviſus eſt valde, erat e 


nim cu piens ex multo tem- 


pore videre eum, eo quod 
audiret multa de eo: ſpera- 
bat ſignum aliquod videre 
ab eo Heri. 

And when Herode ſaw Jeſus / he 
was exceedingly glad: or was deſirous 
to ſee him of a long ſeaſon / becauſe he 


had heard mann thinges of him / and 
— haue ſcene jc me ſigue done by 
him. 


9, Interrogabat autem eum 
multis ſermonibus. Ar ipſe 
nihil illi relpondebar. 


Tlen queſtiened he with him of ma- 
3 but he anſwered him no⸗ 


10, Stabant autem princi- 
bes ſacerdotum & Scribæ, 
conſtanter accuſantes eum. 


Then hie Prieſtes alſo and Scri⸗ 


bes ſt ſo an 
— forth / and accu;ed him vehe- 


n. Sprevit autem illum He- 
todes cuin exercitu ſuo: & 
lluütiadutum veſte alba, & 
remilit ad Pilatum. 


: 2 Herode with his men of war⸗ 
ſviſed him / and mocked him / and az 


ſahed him in white | 
5 and jent him 7 
e to pilate. jent him agat 
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5. Sie aber hielten an / vnnd ſpra⸗ 
chen: Er hat das Volck erreget / da⸗ 
mit / daß er gelehret hat hin vnd her 
im gantzen Juͤdiſchen Lande / vnd hat 
in Galilea angefangen / biß hicher. 
Men de hulde ved / oc ſagde / hand haffuer oprort 


Folcket / der met / at hand haffuer lert hid oc did i alt 
det Jodiſke Land / oc begynte i Galilea / hid indtil. 


6. Da aber Pilatus Galileam hoͤ⸗ 
ret / fraget er / Ob er auß Galilea 
were? 


Der Pilatus horde Galileam / ſpurde hand / Om 
hand vaar aff Galilea? 


7. Vnd als er vernam / daß er vn⸗ 
ter Herodis Obrigkeit gehoͤret / uͤber⸗ 
ſandte er jhn zu Herodes / welcher in 
denſelbigen tagen auch zu Jeruſalem 
War. 


Oc der hand fornam / at hand vaar vnder Hero 
dis Offrighed / da forſende hand hannem ul Heros 
des / ſom vaar oc i Jeruſalem / vdide ſame dage. 


8. Da aber Herodes Jeſum ſahe / 
ward er ſehr fro / denn er hette jn lan⸗ 
geſt gerne geſehen / denn er hatte vil 
von jhm gehoͤret / vnd hoffet er wurde 
ein Zeichen von ihm ſehen. 

Der Herodes ſaa Jeſum / bleff hand meget glad / 
Thi hand haff de gerne lenge ſiden ſeet hannem / Thi 
hand haffde hort meget om hannem / oc haabedis at 
ſtulde ſes it Tegen aff hannem. 


9. Vnnd er fraget jhn mancherley. 
Er antworttet jhm aber nichts. 


Oc hand ſpurde hannem i mange maade. Men 
hand ſuarede hannem inted. 


10. Die Hohenprieſter aber vnnd 
Schrifftgelehrten ſtunden vnd ver⸗ 
klagten jhn hart, 


Oc de ypperſte Preſter oc Scriſftkloge ſtode oc 
klagede hart paa hannem. 


11. Aber Herodes mit ſeinem Hof⸗ 
geſinde verachtet jhn / leget jhm cin 
weiß Kleid an / vnd ſandte ihn wider 
zu Pilato. | 


Men Herodes met ſine Hoffſinder foractede oe 
beſpaattede hannem laade it huit Kleede paa hannem / 


oc ſende hannem til Pilatum igen. 
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Das XXIII. Capitel. | 
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mocy Herodeſowy / poſlal gey 
k Herodeſowi / kteryz y on by! w 
Geruzalemẽ w ty ont. | 


A gdy zrozumrak 13 nale zal 
pod 3wierzchnobc Herodowe/ ode; 
tat ge do Hereds/ ftoryteʒ y ſam | 
w Jeruzalem byl przez eny ont. | 


8. Herodes pak vzkew Gejij? 
ſſe / zr a dowal ſe wetmi/ nebo od 
mnogegs Taju zädal gey wides 
ti / proto / ze mnoht wecy o 
nm ſiychal / amel nadegt ze⸗ 
by nettery diw vz rel od nho. 
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Y vyzrawßy Serod Jezuſa / rdo 
ec od niemaͤlego czaſu / dla tego 
13 wiele o nim ſlychal / y naͤdziewat 
jt: je miat wid iec iałi ʒnak prʒe⸗ 


. Ptãzal ſe ho mnohymi 
ret mi. Ale on gemu nic neod⸗ 
powijdal. 

Pytal go tedy wielem flow | 
ale on iemu nic my odponie dal. 
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1 inſceme amici Herode è Plato: percioche 
per addietro era fla nimicitia tra loro. 
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Allor Pilate hauendo chiamati in- 
ſreme i principali Sacerdoth es Magiſtra- 


t e il popolo. 
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Diſſe loro, Voi m hauere preſentæto 
queſta huomo, come quello che riwolrs of 
opels : & ecco che hauendolo io eſami- 
nato in Voſtra preſentia , non ho trouato 


in queſto huomo alcuna di quelle colpe, 
di che dos l accuſate. 
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Mane anco Herode : concioſia che 10 
di rimeſſi « lui, & ecco che non gli è flato 
fatto nente ehe ſia degno di morte. 
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Caftiguto dun que cio l habbi, lo 
laſſaro andare. 
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Ma tutta la moltitudine inſieme 


grido, dicendo, Toglt bia coſtus, è laſſaci 
Barraba. 
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Il quale era ſtato meſſo in prigione 


per dna certz ſeditonc fam ne la cittd, x 
per homicidio. 


Et in quel . N giorno ſi fæcero 
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Y fueron hechos amigos entreſi Pilato y He 


rodes ene} miſmo dia: porque antes eran enemi- 
gos entreſi. 12 
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Entonces Pilato, conuocando los principes 
de los Sacerdotes, y los Magiſtrados, y el pueblo. 


Dixoles, Aueys me pre ſentado à eſte, por | 


hombre que aparta al pueblo y heaqui, yo pre- 
guntando delante de voſotros, no he hallado al- 
guna culpa en eſte hombre de aquellas de que lo 
accuſays. 
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y heaquique ninguna coladignademuerte ſe le- 
ha hecho. 
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: Y cenia neceſſidad de ſoltarles vno en la fi- 

d? J a9 p 18 

32 T21 deen NOPRY 


NZN 12 -r 


toda la multiruddio bozes à vna diziendo 
Mata a eſte, y ſueltanos a Barabas: | 
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El qual auia ſido echado en la carcel por v- 
na ſedicion hecha en la ciudad, y vna muerte. 


& le peuple, leur dit, 
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Vous m'auer preſent ceſt homme 
comme ſubuertiſſant le peupie: & roi 
ci, Fen ayant fait reſpondre deuãt your, 
ie n ai trouue en ceſt homme aucun cii- 
me de ceux deſquels vous Facculez, 
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Ni meſme Herode: car ie vous a 
renuoyes,vers lui, & yoict, iienne lui 
a eſtẽ fait qui emporte qu il ſoit digne 
de mort. 


16. aud ag gu du n. 
xl. 
Quand ie Taurai chaſtiè, ie le rela· 
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Or Eatoir-il qu il leur relaſchaſt 
quelcun à la feite. ; 
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enſemble, diſans, Oſte nous 


nous relaſche Barrabbate 


19. "oms A 108 | 
eU lev & rh V * | 
Bien © wigs ua | 
| eſtk mi iſon poll | 

el avoireſts mis en PT | 
—— ſedition faite en la ville, aves | 
meurtre. | 


— 


12 


- 


ja 


vous 2 
en ne lui 
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ie le tel · 


W 


relaſchal 
ada Mk 


Ava J * 


i Seſcriertn? 


S. LVCAS. 
— CAP. XXIII. 


is. Et facti ſunt amici He- 
| rodes & Pilatus in ipſa die, 
nam antea inimici erant ad- 
invicem. i 


, 
13 Pilatus autem convoca- 


tis principibus ſacerdotum 
& magiſtratibus, & plebe. 


Then Pilate called together the hie 
1 


14. Dixit ad illos, Obtuli- 
{tis mihi hunc hominem, 
quaſi avertentem populum: 
& ecce ego coram vobis in- 
terrogans nullam cauſam in- 
yeni in homine iſto ex his in 
quibus eum accuſatis. 

And ſaid vnto them / Ye haue brought 
this man vnto me / as one that peruer⸗ 
ted the people: & bebold / J haue exami⸗ 
ned him before you / & haue found no 


fault in this man / of thoſe things whe⸗ 
reof ye accuſe him. 


|t5, Sed neque Herodes, 


nam remiſi vos ad illum, & 
ecce, nihil dignum morte 
actum eſt ei. 


No mor yet. Herod: for J ſende hon 
to him: & lo / nothing wort hy of death 


is done to him. 


16. Emendatum ergo il- 


lum dimittam. 


kn? therefore Haſſe him / & let 


7. Neceſſe autem habe- 


bat dimittere eis per diem 
feltum unum. | 


Jer of neceſſtie he muſt haue let 


| Melooſevutothem at the feaſt. ) 


. Exclamavit autem ſi- 
mul univerſa turba, dicens, 


olle hunc, & dimitte no- 
dis Barabbam, STS 


Thenal h multitude cryed at once/ 


ſating/A ; | 
[nog with him / & deliucr to vs 


9. Qui erat propter ſedi- 
uonem quandam factam in 
«ate &homicidium ,miſ(- 
las in carcerem. 


| 0 for a certaine injurrection 


| — cite and murder was caſt 


| . D Eucas. 


S. Lukaſc. 


Das XXIII. Capitel. 


12. Auff den tag wurden Pilatus 
vnd Herodes Freunde miteinander / 
denn zuvor waren ſie einander feind. 


Paa den dag bleffue Pilatus oc Herodes Ven⸗ 


ner met huer andre / Thi de vaare for huer andris 
Fiender. 


13. Pilatus aber rieff die Hohen⸗ 
prieſter / vnd die Oberſten / vnnd das 
Volck zuſammen. 


Oc pilaeus kallede de ypperſte Preſter / oc de Off 
uerſte oc Folcket tilſammen. 


14. Vnd ſprach zu jhnen: Ihr habt 
diſen Menſchen zu mir bracht / als der 
das Volck abwende / vnd ſihe / ich hab 
jhn fuͤr euch verhoͤret / vnnd finde an 
— Menſchen der ſache keine / der jhr 
hn beſchuldiget. 

Oc ſagde til dem / J haffue fort dette Menniſke til 
mig / ſom den der omuender Folcket / Oc ſee / Jeg haff— 


uer forhort hannem for eder / oc finder ingen aff de 


— hoſſ dette Menniſte / ſom i ſtylde hannem 
aare. 


15, Herodes auch nicht / denn ich ha⸗ 


be euch zu jhm geſand / vnd ſihe / man 
hat nichts auff jhn bracht / das des 
Todtes werth ſey. 


Herodes icke heller / Thi ieg ſende eder til hannem 
oc ſee / Mand haffuer indet fort hannem paa / ſom 
hand ber at dg faar. 


16. Darumb wil ich jhn zuͤchtigen 
vnd loß laſſen. 


Der for vil ieg ſtraffe hannem oc lade hannem 


CY 


17; Denn er muſte jnen einen nach 
gewonheit des Feſtes loß geben. 


dens ſeduane. 


18. Da ſchrey der gantze hauffe / vnd 
ſprach: Hinweg mit diſem / vnnd gib 
vns Barrabam loß. 


Da robte den gantſke Hob / oc ſagde / Bort met 
denne / oc gif} of} Barrabam loſſ. 


19. Welcher war vmb einer Auff⸗ 
ruhr / die in der Stadt geſchach / vnd 
vmb eines Mords willen / ins Ge⸗ 


fengniß geworffen. 


Huilcken ſom vaart kaſt i Fengzel for it Oprer / ſom 
ſtede i Staden / oc for it Mord ſtyld. 


31; 
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odeſtat do nas / otho nie vezynil nic 
dla ezegoby byl õmierci godzien, 


Thi hand ſkulde giffue dem en loſſ effter Hoyti⸗ ho. 


keren Zaͤſtup / tka: Vezmiß to⸗ 


— — 


12. D vtintni gſau Pkätelt 
Herodes s Pilatem w ten den, 
Neb pred tjm nepr̃ e le byli 
weſpolef, .. 


N31talf fic ſobie przytactof | 
pilat z Serodem onego 3 = dts] 
bo byli przed thym nieprzyiaciel⸗ 
mi miedzy ſoba. 


1} Potom Pilae ſwolaw 
d ata neſts Zprawce di 


Chedy Ytkar wezwawßy kſo⸗ 
bie Aſiazar kͤplanſkich [ — 
nych / y ludu poſpolitego. 


14. Rekl k nim: Podali gſte mi 
tohoto tlowẽka / yakoby Li 
ptewracel / a hle ya pred wãmi 
tajijcſe ho / nijadnẽ winy ne⸗ 
naltzam na comto Uowetu/z 
tech wech ktertZ nantho zalu⸗ 
gete. 


Rzekl do nich / Podialiscie mi 
eztowieka thego iakoby lud bur⸗ 
zyc miàl /a oto ia pytiiac ſie o nim 
vrzed wamt/ jadnego przewienta 
w tym cʒlowieku nie nayduie / w 
tihym wezym wy go winutecie. 


y. Ano ani Herodes / neb 
gſem was poſlalk nẽmu / a le 
nic hodnẽ ho ſmirti neſtalo ſe 


Atemu &nigerod! bowriem go 


16. Protoz potreſtepc ho / y 
propuſtijm. 


A przetoʒ go ſtarawßy wypu- 
£3£s : 


7. Obykeg pak mil gim na 
den Slawnp pꝛopuſtiti gedno⸗ 


N potricb4 bywato ze im na 
i wieto wypußczal ledne go · 


12, Tehdy zwolal ſpoͤlu we} 


hoto / a propuſt nam Barra⸗ 
baͤſſe:: 

Ale wßytet lad wolal ſpoln 
mowiac / Day ſtracic thego a pusc 
nam Baͤräbaßã. 


19. Kterhz byl pro ſwãdu 


nkyakau wMeſte veindnau | 
pro wrazdu wſazen do zatafe. 


Atory byt dla niet87ticgo ©: 4 
ſtyr ku w mies cite vezynionego | y 


d a mor derſtwů wrzucon do wi 
zienia. 
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Di nwowno Pilato parls loro, Solende 
are andar Is v. 


var ν , 21 
b NED IN 


Maefi eridauano , dicendo, Croci- 
Hilo, crocgfiggilo. 


P22) INT PAT. 22 
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N d rann 
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Ft egli la ter Golzm diſſe loro, Ma 

che male ha eglt fatto? Io non trous in lui 
Ceruna colpe degna as morte : adunque 


come to l hawere corretto, lo laſſaro an- 
dare. 
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dn JOY) PDT TN? 
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PIN 
goes den lows che faſt ee 


Voce loro, e de principal. Sacerdot: tutm- 
ta pris ſi rinforxauano. 


I 772 dg 24 
NN R377 


onde Pilats ſententiò che ſi ſaceſſes 
ꝓvells che d amMendauan. 
7 * PAY 9 25 
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F laſſo loro colus che per ſeditrone & 
h1521ctdro era ſtato meſſo im progeone , u- 
guule eſſi domanaauano:edetieltSY & 

f-rcne la volonte loro. 


MIS PPT) 26 
Se za erw 
772 e - 2 


- — 
o 


ANT ECT RAT) 


Ne 


Feuerde eſila menauano, preſero 
Dy certo Stmone Citreneſe, che Senn ds 
Vella: c poſergli addoſſ la croce, per por- 
tarla dietro àa I ESV. 


12 
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Thabloles otra vez Pilato, queri endo ſol- 
tar aleſus. 


n ede We mam 25 
: Vir 


Mas ellos boluian à dar bozes diziendo, Cru 
cificalo, Crucificalo. 


N d Wh n 22 
2% den ee d MA 
122 i "ARNS2 172 vg 
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vel les dixo la tercera ver, porque? Q 


mal ha hecho eſte? ninguna enlpa de muerte he 
hallado enel: caſtigarloke pues, y ſoltarlohe. 


D RITA IR MIN 2 
TIN PTR? WAN NIV 
: 8727272 Ob Rim ant 
Mas ellos inſtauan à grandes bozes pidien- 


do que fueſe crucificado. y las bozes deellos cre- 
cian,y de los principes de los Sacerdotes. 


2 drm dd wem 24 
Des- vs N 


Entonces Pilato juzgò que ſe hizieſſe loque 
ellos pedian. 


u dn Die denn 26 
e eee een NAG 
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1 


Y ſoltoles a aquel que auia ſido echado en 


la carcel por ſedicion y vna muerte, àl qual auian 
. 7 * * 
pedido: y entregò à Ieſus ala voluntad deellos. 


de Cn Ne 26 
Mga wing h T9202 
bags NN Thy min 
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Yllenandolo, romaron a vn Simon Cyre- 
neo, que venia del campo, y puſieronle encima 
la cruz para que la Il euaſſe tras Ieſus. 


— 
KATA AOT TAX 
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20 Hax ew: Tere mere. | 
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Tug, | 


Derecbef done Pi! 


| 
ate, parla d cui. 
voulant relaſcher leſus. 3 


21. Ot 3 emwrow, „ihng i 
gau g, u anl. 


Mais ils eſcrioyent di ; 
fe, crucifie. le. , 
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Et pur la troifieme ſoĩs il leut dit, 
Mais quel mal a fait ceſtui ci ie ne trou- 
ue en lui aucun crime digne de mort, 
L* ayant donc fait fouetter, ie le rela- 
{cherai. 


23» Odin ara) g uta. 
AMS» a nv awe; pu Ne 
ye, v XaTIg/U'Y 4 Pw: 40 f 


M apptigie 


Mais ils rechargeoyent 4 grant 
. 5 « 
cris, demandans qu il tuſt cruciſie:& le- 
urs cris & ceux des principaur Sactih- 
catcurs le renforgoyent. 


24. 0 de dt. many 
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Adonc Pilate prononęa la deſius 
que ce qu ils demaudoyent, tuſt fait. 


25. Amun} dune x. Ns 
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Et leur relaſcha celui qui pou _ 
on & meurtre anoitoſic mis ed as 
& lequel ils emandoy ent: & abandon- 


na leſus à leur yolonte. 


26. Kato mihi an” 
U niganis m. . 
elways warp 1 6 i" 
_— v ci, Git. 
D 3 nos. 


ils prib· 
Et comme ils le meno len. 105 | 
drent vn certain simon CY = 
veooit des champs» & luic : , pf | 
croix pour la porter apres 
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20. Iterum 
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ur dit, 
e trou- 
» mort. 
le rela- 


T7 
ob- 


| 
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—CAP. XXIII. 


10. Iterum autem _—_ 
ocutus eſt ad eos, volens di- 


mittere leſum. 
don Piatpake againets them 


> | willing to let Jeſus (09G 


21. At illi ſucclamabant, 
dicentes, Crucifige, Cruci- 


foe eum. 
But they eryed ſaying Crycifle 
Crucifie him. 


12. Ille autem tertio dixit 


| li 
J illos, Quid enim mia 
fecit iſte? nullam cauſam 


mortis invenio ineo, corri- 
piam ergo illum, & dimit- 
tam. 


| aid vnto them the third tis 
| | me no _ euill hath he done d 3 


we 7 
inde no caujeof death in him? J wi 
oa} chaftije him / aud let him looſe. 


23. At illi in ſtabant voci- 
bus magnis poſtulantes ut 
crucifigererur, & invaleſce- 
bant voces eorum. 


But they were inſtant with loud 


x Sactii- 


bor ces | and required that he might be 


7 
Neat 


2 [3 defzus 
uit fair. 


ie N. A | 
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ien 40· 


clutied: and he voyces of them & of 
iht prieſts preuailed. 


24. Et Pilatus adiudicavit 


heri petitionem corum. 


So Pilate gane ſentence / that it 
ſhould be as they required. 


25, Dimiſit autem illis eum, 
qui propter homicidium & 
ſeditionem miſſus fuerat in 
carcetem, quem petebant, 
leſum verò tradidit volun- 
tati eorum. 


And he let looſe vnto them him that 
fer imarrection and murder was caſt 


ui pour {edit 


mis en priſon! 
ent: & abandot- 


. 
2 


8 
m de 
. - 1 
4 dh 


5205 Sith. 


ent ils pu 
C enten all 


| | M9pri-0:whom they deſired / and de- 


lnered Jeſus to do with him what they 
would. 


26. Et cum ducerent eum, 
apprehenderunt Simonem 
quendam Cyrenenſem ve- 
nentem de villa: & impo- 


lucrunt illi erucem portare 
poſt le tum. 


ob as they ledde him away! they 
ang! tone Simõ of Cyrene / comming 
ut o the fielde / and on him they laid 
tbc croſſe / to beart it after Jeſus. 


— 


S. Lucas. 


Das X XIII. Capitel. 
20. Da rieff Pilatus abermal zu 
jhnen / vnd wolte Jeſum loß laſſen. 


Da robte Pilatus atter til dem / oc vilde lade Ihe⸗ 
ſum loſſ. 


21. Sie rieffen aber vnd ſprachen: 
Creutzige / creutzige jhn. 


Men derobte / oc ſagde / Kaarffeſt / Kaarffeſt 
hannem. 


22. Er aber ſprach zum dritten mal 
zu jhnen: Was hat denn diſer uͤbels 
gethan? Ich finde keine vrſache des 
Todes an jhm / darumb wil ich jhn 
zuͤchtigen / vnd loß laſſen. 


Da ſagde hand tredie gong til dem / Quad ont 
haffuer da denne giort? Jeg finder ingen dodelig ſag 


met hannem / Der faare vil ieg ſtraffe hannem / oc lade 


hannem loſſ. 


23. Aber ſie lagen jm an mit groſſem 
Geſchrey / vnnd foderten / daß er ge⸗ 
creutziget wuͤrde / vnd jr vnd der Ho⸗ 
henprieſter Geſchrey nam uͤberhand. 

Men de bleſßue hart ved hannem met ſtore ſtrig 


oe begerede / at hand ſtulde kaarſſeſtis / Oc deris oc de 
ypperſte Preſters ſkrig fick ojjucrhand, 


24. Pilatus aber vrtheilet / daß ihr 
bitte geſchehe. 


Oc Pilatus domde / at deris begering ſtulde ſke. 


25. Vnd ließ den loß / der vmbs Auff⸗ 
ruhrs vnd MNords willen war in das 
Gefengnis geworffen / vmb welchen 
ſie baten / Aber Jeſum uͤbergab er jh⸗ 
rem willen. 


Oc hand loed den loſſ / ſom vaar kaſti Fengſel for 
Oprer oc Mord ſtyld / om huileken de bade / Mer 
Ih eſum fick hand hen effter deris vilie. 


26. Vnd als ſie jhn hinfuͤhreten / er⸗ 
griffen ſie einen / Simon von Cyre⸗ 
nen / der kam vom Felde / vnd legten 
das Creutz auff jhn / daß ers Jeſu 
nachtruͤge. 


en / Simon aff Cirene / ſom ton a 


Iheſum. 


* 


Oc der de farde hannem bore da toge de kat vaa 


Jarcken, oc de 
lagde Kaarſſet paa hannem / a 5312 bar det effter 


S. Lukaſs. 


Kapitola X XIII. 


20. Tehdy opdt Pilãt miu⸗ 
wil k nim / chtege propuſtiti 
Geſijſſe. 


— 


Ale pitat mowit᷑ do nich pow, 
tore / zeby im byt pus cit Jeʒzuſa. 


21, A oni wi dy wolalf/ffau 
ce: Vkriug / vtfijug ho, 


Zee tym barztey wollt / mo⸗ 
wiac / Vkrʒyʒuy / vtr3yzuy go. 


22. Aon potketij tekłl nim: 


Neo geſt zleho veinil tento? 
yar zaͤdne winy ſmrti nenais; 
zam na nem / protoz potreſicy 
ho a propuſtijm. 


Aon po trzecſe rʒ ekt do nich / 
N eo; wʒdy on zlego vczymt: 54; 
dnegom przewintenia ns f1nicre 
w nim nie nälaztl / & that go ſta⸗ 
rawßy puſ5c3e wolno. 


22. Oni pak hlaſy welifSmi 
kt̃iteli / zadagijce aby byl vlti⸗ 
zowän. Prozmähali ſc hlaſo⸗ 
we gegich. 


Ale ſic ont doplerilt/ pro fac 
gloſem wielkim aby byt vkr zy zo⸗ 
wan / y tym ſic wiecey gle ſv ich y 
Aſiajat käptanßkich wzmags lx. 


24. Proto] Pilat pfiſaudil aby 
tak bylo yaͤkoz oni za dali. 


Tedy Pilar vrʒyſad il by tat 
bylo iko 3adalt. 


25, Tehdy ptopnſtil gim to; 
ho ftcrpjpro wrazdu a pro 


ſwaͤdu wſazen byl do zalarte / zas 


nt hoz proſyli: ale Gezijſſe wy⸗ 
dal t wůͤli gegich. 


Nwypuscił onego Frory byt 
dla rojtyrfn y mords podan do 
wiezienia o froregs prosili/ & Jes 
ʒuſa podal n wola tech. 


26 4&4 for} gey wedli / chytili 
Sſimona nèyakeho Cyrenens 
ſreho gdauch hoze wſy/ y wlo⸗ 


2 na nkg Kriz aby neſl za 
Bezijſſem. 


Gdy go thedy wiedli / poſmaw/ 
fy Symonkmeiäkiego Cyreney/ 
czyka _ ze wstSedk | wlozy1- 
ua Ex3y3 dby go io ſt 38 Jeiuſem. 
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E ſeguitanale dna gran moltitudine 


di popolo e di donne, lequalils piangeua- 
vo, e ne faceuan laments. 
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Dowe IIA v riveltatoſs a loro, difſe, 
Fięliuole di leruſalem , non prangete gis 
ſopra me, ma prangere ſapra vor fteſſe, e 

ſopra : voſtri fighwols. 
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percioche eres, Serrauno i giorni, ne 
qual [i ur d, Beate le ſterili, e Ventri che 
non ha uno generate, e le mammelle che. 
non hanno iattato. 


ND E PI 30 
e G27 27 
1 ND 

Allora ſi 2 POEM 4 dire ai mon- 


tt, Cadeteci addoſſo . & 41 colt , Copri- 
ect. 


aN NA 31 
W Pay 127 
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Perciochs ſe ſi fanno queſte coſe nel 
2 verde, che fi fra egli del ſecco ? 


2—— SR 
tpobpren 


E furon menat! con eſſolus ancer due 
alrrs che erano mal fatto, i per Jarli mo- 
tre. 
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E verrets che ſurono al luogo, che ſi 
chin Caluaric,lo erectfiſſers tn, e due 


nralfatlest: vnd da la deſtra, el altre da 
la ſrr1ſtre. 
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Y ſeguialo grande multitud de pueblo, y de 


mugeres. las quales lo llorauan y lamentauan. 
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Mas leſus, bueltoà ellas, les dize, Hijas de 


leruſalem, no melloreys à mi, mas llorahos a vo- 
ſotras miſmas, y à vueſtros hijos. 
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porque heaqui que vendran dias en que di- 
ran, Bienauenturadas las eſteriles: y los vien- 
tres que no engendraron, y las tetas que no cria- 
ron. 


P27) 162 tr 7 Ts 30 
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Entonces comencarin 2dezir à los montes 


Caed ſobre noſotros: yà los collados , Cubrid- 
nos. 


y- 200 N BN 182 35 
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Porque ſi enel arbol verde hazen eſtas coſas 
enel ſeco que ie hara ? 


by ye 0 D127 32 
: RmN2 NY BIR 


Y [lenauan tambien conel otros dos malhe- 
chores a matar conel. 


Dip 2 WS) 33 
nn Ax N TY 
are by yin NS) MIC 
: PRAWPN TN) IND 

Y comovinieronal lugar que ſe llama De 


laCalauera, crucificaronlo alli, yà los malhecho- 
res: vno à la derecha: y otro ala yzquierda. 
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27. HNO & ans 00 
ve S N, 15% Tuba 4 
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: Er grande mu'titude de peuple & | 
emmes le ſuiuoyent, leſquels ic fra. 


yent la poictrine, & lelamentoyent. 


28. Z7gaOns It dune ö 
it 67, 0e ng VBA I, 
KAGH]e is ih, ig) an; 
XA 04447] » 1 o 1 104 d. 


8 Mais Teſus ſe retournant vers elles 
dit, Filles de lerulalem. ne pleurez po- 
int ſur moi mais pleurez lux yous-mel. ! 
mes & ſur vos entans, b 

| 
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Car yoici, les iours viendronteſque's 
on dira, Bien-heureules les ſteriles, & 
les yentres qui n ont point eniante, & 
les mammelles qui n ont point allaure, 


30. Ton agony Arr wig d- ; 
n, mn e nude, m n- 
103g, aan iht. 


11 
Lors ils ſe prendront a dite aux mon- 
tagnes, Tombez ſur nous: & aux co- | 


ſtaux, Couurez nous. 
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Car v ils font ces choſes zu bois 
verd, que ſera il ſait au bois (ec? 


32. Hern L „enge len. 
dee aud arg apa ella. 


qui eſtoyent mal- 


utres auſsi | 
Deux a pour ler te 


faiteurs, furent mene 
mourir auec lui. | 
" + & * ö 
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eager. | 


eu qui elt 
E ſtans donc venus - ak | 
appele je Teſt, ils le cruc r. f = | 
les mal-faiteurs, [va à la droite, | 
tre à la gauche. | 
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27. Se que 
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eſqvels 
files, & 
arte, & 
Alaitte. 
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ux mon- 
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27. Sequebatur autem il- 
jum multa turba populi & 
mulierum: quæ plangebant 
& lamentabantur cum. 


And there followed him a great 
multitude of people / and of women / 
which women bewayled and lamented 
him. | 
28. Converſus autem ad il- 
las Ieſus, dixit, Filiæ Ieruſa- 
jem, nolite flere ſuper me: 
led ſuper vos ipſas flete, & 


ſuper tilios veſtros. 


But Jeſus turned backe vnto them / 
and ſaid/ Daughters of Jeruſalem / 
weepe not for me / but weepe for your 
ſelues / & for your children. 


29. Quoniam, ecce, ve- 
nient dies, in quibus dicent, 
Beatæ ſteriles, & ventres 
qui non genuerunt, & hu- 
bera quæ non lactaverunt. 


For beholde / the dayes will come / 
when men hall ſan / Bleſſed are the baꝛ⸗ 
ren / & the wombs that neuer bare / & 
the paps which neuer gaue ſucke. 


zo. Tunc incipient dicere 
montibus, Cadite ſuper nos, 
& collibus, Operite nos. 


Then ſhall they beginne to ſaye to 
the mountaines / Fal on vs: and to the 
billes / Couer vs. 


zi. Quia ſi in viridi ligno 


hac faciunt: in arido quid 


fiet. 


Sor if they doe theſe things to a gre; 
tue tree / what ſ halbe done to the dry 2 


32. Ducebantur autem & 


alii duo ne quam cum eo, ut 
interficerentur, 


And there were two others / which 
wg doers / led with him tobe; 


3. Et poſtquam venerunt 
in locum qui vocatur Cal- 
Vale, ibi crucifixerũt eum: 
latrones, unumadextris, 


| S. Eucas. 


E S. Lukaſs. 


| Das XXIII. Capitel. 


27. Es folget jhm aber nach ein groſ⸗ 
ſer hauffe Volcks vnnd Weiber / die 
klageten vnd beweineten jhn. 


Oc der fulde en ſtor hob Folck oe Quinder effter 
hannem / ſom ynckelige klagede oc begræde hannem. 


28. Jeſus aber wandte ſich vmb zu 
jhnen / vnd ſprach: Ihr Toͤchter von 
Jeruſalem / weinet nicht uͤber mich / 
Sondern weinet uͤber euch ſelbſt / vnd 
uͤber eure Kinder. 


Men Rheſus vende ſig om til dem / oc ſagde / J 
Dotter aff Jeruſalem / grader icke offuer mig / Men 
gra der offuer eder ſelff / oc offuer eders Born. 


29. Denn ſihe / es wirdt die zeit kom⸗ 
men / inn welcher man ſagen wirdt: 
Selig ſind die vnfruchtbarn / vnd die 
Leibe die nicht geboren haben / vnd die 
Bruͤſte die nicht geſeuget haben. 

Thi ſee / Den tid ſtal komme / i huilcken mand ſfal 


ſige / Salige ere de wfructſommelige / oc de Lͤiff ſom icke 
fodde / oc de Bryſt ſom icke daffue di. 


30. Denn werden ſie anfahen zu ſa⸗ 
gen zu den Bergen / fallet uͤber vns / 
vnd zu den Huͤgeln / decket vns. 

Da ſtulle de begynde at ſige til Biergene / Falder 
offuer oſſ/ oc til Hoyene / ſtiuler oſſ. 


31. Denn ſo man das thut am gruͤ⸗ 
nen Holtz / was wil am duͤrren 
werden. 


Thi at gor mand det met it gront Tra / huad vil 


bliffue met det torre? 


32, Es wurden aber auch hingefuͤhrt 


zwen andere uͤbelthaͤter / daß ſie mit 
jhm abgethan wuͤrden. 


Der bleffue oc tho andre Miſdedere forde bort / at 


de ſtulde aff liffuis met hannem. 


33. Vnd als ſie kamen an die ſtette / 
die da heiſſt Schedelſtet / creutzige⸗ 
ten ſiejhn daſelbs / vnd die uͤbelthaͤter 


— 


Kapitola XXIII. 


27. P ſſel za nim mnoh 
Zäſtup Lidij y Zen / ktcrefto 
plakaly a fwijlily ho. 


Nßlo zi nim bůrʒo wiele ludu 
yniemiaſt / ktore go plakaty / y za⸗ 
lowäty. 


zijſſ / fetl: Dcery Geruzalem 
ſte / neplattez na mne / ale pla; 
cte ſamy na ſebt / a na Syny 


waſſe; 


Tedy ſic Jeʒus obroctiwfiy do 
n4demna placzcie / Ale nad ſamy 
ſo ba y nad dziatkaͤmi waͤßemt. 


29. Neb hle pijgdau dnow?/ 
wnichifo feknau: Blahoſlas 


wenẽ neplodnẽ / a bficha kterãz 


gſau nerodila / a Prſy fterez 
gſau nekrmiiy. 


Abowtemet oto prʒiyda dnt 
wProrych beda mowic / Sʒczeſli⸗ 
weß ſz nie plodne / y ktorych 77 

eka 


wo ty nie rodzily / aui piersi ml 
dawaly. 


30. Tehdy pod nau fijcy ho; 
ram Padnẽte na nas:a Pahzb- 
kum / Prikrayte nas. 


Tedyc pocʒna mowic goram. 
Vpadnicie nd nas / & pagorkam | 
Okriycie nas. 


31, Neb ponkwadz na zelenẽm 
drijwij toto Tinh/ y co pak bu; 
de na ſuchim 5 


Abowiem refltc tons ferowyn 


drzewie czynia / & coz vs ſuchem 
bedite. 


32. Toehdy wedena gſau s 
nim y gina dwa Cotry/aby by⸗ 
li vr izowaͤni. 


Wird iono teʒ ʒnimy drugich 
dwu zloczyñcow &by te 3 nim 
ſtraͤcons. 


23. Akdyz pfiMi na mijſto / 
kterẽz ſlowe poprawndẽ / tu gey 
vktizowali / p ty lotry / gednoho 
na prawicy / a druheho na Ce 


terumaà ſimiſtris. mit jhm / einen zur Rechten / vnd ei⸗ wich. 

5 nen zur Lincken. 13 ks | 

n 1 — 

ce wh te dal Caisse Oe der de komme til den ſted / ſom kaldis Hoffuit · tore zowa . ——— | 

theycrucifiedhim1 and the euill doers bande ſted / da forſfeſte de hannem der / Oc Miſdeder- go vkrzy ʒowali 3 onymt ztoczyñ - 

dete de ge band 1 and the other at ne met hannem / den ene ved den hoyre / oc den anden | camt] iednego po priwey & dru⸗ 
eft, ved den venſtre ſide. giego po lewey ſtronie. 

— 8 | 
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28. A obrãtiw ſek nim Ge: | 


nich / rzekl / CorkiJerozolimſtie nie 
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ETzsv diceua, Padre, perdona lord, 
perctoche non [anno quel che ſo fanno. Et 
hauendo dimiſis ſuos veftimenth, grttorns 
{a ſorte. 


NY J NT ON 35 
a g Pn FoIn 


IN PORN NN N 
: NY N NIN. 


Dag ech n 18 


UND NIN 


Eil popolo i ſtauæ « riguardare : ei 


| magiſtrats ancora lo ſchermmuamo in ſieme 


con eſſi, dicendo, Eglt ha ſaluati li altri, 


ſalut hora ſe ſteſſo, Fegls e Chriſto, I elette 
Dio. | 


[el TH PMN. 3G 
| VAIN 12 PREIYIENY 


* 


: Nen mY Pan PP 


1foldati ancora lo beſfeggiauano, ac- 


i coſtandeſe, e porgendol ac ¶ aceto. 


| 28 N v TOR: 37 
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{ JEDQ2 
E dicendo , Se tu ſes il Re de Gran 


J des, [alu te ſteſſo. 


im 38 
e Py? 2 N22 
den TR 
[2 n NY 
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Era etiandio ſopra eſſo ona in ſcrittio- 
nes ſcritta in lettere Greche, e Romane, & 


J Hebraiche,croe, QVESTO & IL AI 
1 DE GIVDEI. 


hn PIT 39 


Im Pr FRG 


mer Nn fan PAY 


RITUY 37 728 IR MON 


| 212 IL8ED) JEN? RED 


Et vn di quei mulfattori, che erano 
iccati, lo baſtemmiaua, dicendo, Se tu 


j app . 
Z Chriſto, ſalua te ſteſſo, e noi. 


MIN PA 2 40 
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Mal" altro riſpondlendo, lo riprende- 
ua, dicendo, Non tem tu almerg Iddso, 


' eſſendo ta . la med e/ima condannatio- 


Ne. 


SFr 
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| Mas Teſus dezià, Padre, perdonalos, porque 
no ſaben loque hazen. Y partiendo ſus veſtidos, 
echaron ſuertes. 


7979) M9 en TY 39 
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Vel pueblo eſtaua mirando: y burlauan de- 
el los principes conellos, diziendo, Aotros hizo 


ſaluos, ſalueſe a ſi, ſi eſte es el Chriſto, el eſcogido 
de Dios. 


den UN D3 WY 36 
Jun 32 2777S ez 


Eſcarnecian deel tambien los ſoldados, lle- 
gandoſe y preſentandole vinagre: 


nnn hn N N 37 
uni vin NY 


Y diziendo, Si tu eres el Rey de los Iudios, 
ſaluate ati miſmo. | 


N PMN Nνν⁰ HN 
| On Jen Nn 1 
Y auĩa tambien vn titulo eſeripto 12 


con letras Griegas, y Romanas, y Hebraicas, eſte 
es el Rey de Los ludios. 


em 2 h TINY 39 
PS Dun Gs Ne 97 


Y vnodelos malhechores queeſtauan _ 
dos, lo injuriaua, diziendo, Si tu eres el Chriſto, 
ſaluareati miſmo y à noſotros. 


Jaden a 1973 en e 40 
"I QTR Nn Nen 

D UBEUBTR H 
Vreſpondiendo el otro, rinniole diziendo, 


Ni aun tu temes a Dios, eſtando en la miſma con- 
denacion: 


l xd, 


ſauue toi-meline, 
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34. 0 a toad; Ow, Tan, 
«is ani, & 0 eidam N mw 
den. Nang donfi d. 
au. ako ue, | 


Mais Ieſus diſoit, pere, pardotne 
leur: car ils ne {avent ce qu ils font, 
Puis faiſans le partage de ſes habille. 
mens, ils ietterent le lort. 


3 0 
35. 4 tie Aave Jag 
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Et le peuple ſe tenoit]3 repardir: 
areillement les Gouverveurs le moc- | 
quoyent de lui auec eux, diſans, lla au- 
ue les autre: , qu'il ſe ſauue ſoi-meſme, 
til eſt Chriſt, feſleu de Dieu. 


36. En arms Col ge 
na #29 7870p, N. 10. 
er Þiporng arg. 

Les gendarmes auſii ſe mocquo- 
yent de lui, : approchans, & luiprelea- 
tant du vinaigre. 

37. Kat Agent, 11 u“ Gt 
\ © W. - 
N Mir : war Aa 
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Rr'difans, Si tu es le toy des luif, 


38. - & E Hipgach! e 
on tur alf Ai $A We 
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Or y zuoĩt- il yn eſcriteau ſur lui e. | 
ſcrit en jetres Grecques, & Romaipes, 


& Hedbraiques, en ces mots, EST v. 
181 EST LE ROY DES 


IVIFS 

39. EU Nr, reach i nnn, 
x9U2y0 eh, 4, N. 
v. ti o ts ved ran au. 
1 * #64 1485. 


Et vn des mal faiteurs quieſoyent 
ndus, Toutrageoit, difant, Si tu es le 
Chriſt, ſauue toi toi-meſme & nou. 


40. Ac bis ine 
iu, aus, Nes, £46 00 
on n $401, n & arg 78 10 
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Mais fautre reſpondzntle bk 
diſaut, Au moins ne crains-tu _ 
eu, veu que tu es en la meime £0 


maation ? 
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74. leſis 
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S. LVCAS. 


S lucas, 


CAP. XXIII. 


jeſus autem dicebat, 
pater, dimitte illis, non e- 
nim ſciunt quid faciunt. Di- 
videntes vero veſtimenta e- 
jus, milcrunt ſortes. 


Then ſaid Jeſus / Father / forgiue 
them: for they knowe not what they do. 
And they parted his raiment / and caſt 
lottes. | 


35. Et ſtabat populus expe- 
fans, & deridebant eum 
rincipes cum eis, dicentes, 
Alios ſalvos fecit, ſe ſalvum 
faciar, ſi hic eſt Chriſtus, Dei 
electus. 
And the people ſtoode / and beheld : 
&the rulers mocked him with them / ſan⸗ 


ing / He ſaued others: let him ſane him 
650 if he be the Chriſt / the choſen of 
od. 


30. Illudebant autem ei & 
milites accedentes, & ace- 
tum offerentes ei. 


The ſouldiers alſo mocked him / & 
came & offred him vineger. 


37. Dicentes, Situ es rex 
Iudæorum, ſalvum te fac. 


And ſaid / Ifthou be the ing of p 
Jewes / ſaue thy ſelfe. 


38, Erat autem & ſuperſcri- 
ptio lcripta ſuper eum lite- 
ris Græcis, & Latinis, & He- 
braicis: Hic eſt rex Iudæo- 
rum. 


And a ſuperſeription was alſo writs 
ten ouer him / in Greeke letters / and in 
Latin / and in Hebrewe / This is the 
Aing of the Jewes. 


39- Vnus autem de his qui 
pendebant latronibus, blaſ- 


phemabat eum, dicens, Si tu 


cs Chriſtus „ lalvum fac te- 
metipſum, & nos. 


Aud one of the euill doers ick 
which 
were hauged / rayled on him / ſaying / J. 


thou be the Chriſt! ſaue thy ſelfe and vs 


4. Reſpondens autem 
alter Increpabat eum, di- 
cens, Neq; tu times Deum , 


\ 
quod in eadem damnatio- 
le es? 


ut the other anſwered 

; & rebu⸗ 
dahin ang, Jeareſt thou not God / 
toys 0 art in the ſame condemna⸗ 


— OS 


Das X XIII. Capitel. 


34. Jeſus aber ſprach: Vater / ver⸗ 
gib jhnen / denn ſie wiſſen nicht was 
ſie thun. Vnd ſie theileten ſeine Klei⸗ 
der / vnd wurffen das Loß darumb. 


Oc Jheſus ſagde / Fader / forlad dem / Thi de vide 
icke huad de gore. Oc de ſtiffte hans Klader / oc kaſte 
laad der om. 


35, Vnd das Volck ſtunde vii ſahe zu. 
Vnd die Oberſten ſampt jhnen / ſpot⸗ 
teten ſein / vnnd ſprachen: Er hat an⸗ 
dern geholffen / ad a jhm ſelber / iſt 
er Chriſt / der Außerwehlte Gottes. 


Oe Folcket ſtod oc ſaa til / Oe de Offuerſte me 
dem / beſpaattede hannem / oc ſagde / Hand haffuerhul 
pet andre / hand hielpe ſig ſelff / er hand Chriſtus den 
Gudz vdualde. 


36. Es verſpotteten jhn auch die 
Kriegßknechte / tratten zu jhm vnd 
brachten jmEſſig. 


Der beſpaattede oc Stridzmendene hannem / tra 
adde til hannem / oc bare hannem Edicke. 
8 


| | 
37. Vnd ſprachen: Biſ du der Jti- 


den Konig / ſo hilff dir ſelber. 
Oc ſagde / Eſt du Jade Konge / da hielp dig ſelf} 


38. Es war auch oben uͤber jhm ge⸗ 
ſchrieben die uͤberſchrifft / m Grie⸗ 
chiſchen vnd Lateiniſchen / vnd Sbrei⸗ 
ſchen Buchſtaben: Diß iſt der Juͤden 
Koͤnig. 

Der vaar oc Offuerſcrifften ſereffuen offuen off⸗ 


uer hannem / met Gredſke / oc Latinſke oc Ebraiſte bogs 
ſtaue / Denne er Jode Konge. 


39. Aber der uͤbelthaͤter einer / die da 
gehenckt waren / leſterte jn / vñ ſprach : 
Biſt du Chriſtus / ſo hilff dir ſelbſt 
vnd vns. 

Men aff Miſdederne / ſom vaare hengde / beſpaat⸗ 
tede hannem / oc ſagde / Eſt du Chriſtus / da hielp 
dig ſelff / oc off. 


40. Da antworttet der ander / ſtraf⸗ 
fet jhn vnd ſprach: Bud du ſoͤrchteſt 


dich auch nicht fuͤr Gott / der du doch 


inn gleicher verdamniß biſt. 


Da ſuarede den anden / ſtraffede hannem / oe ſag⸗ 
de / Frocter du dig orſaa icke faar Gud? du ſom dog 
eſt ilige fordommelſe. 


| 


S. Lufaſs. 


Kapttola XXIII. 


34- Tehdy Gezijſs fekl: Ot 
de / odpuſt gim / nebok newẽdij 


cotinij. A rozdẽliwoſſe Rau 


cho geho / metali Coſy. 


Nmowil Jezus / Opcze odvn5c 


im | boc nie wiedza co cʒyntia: A 
ro3dztelt why haty iego / puscili o 
nie los. 


35. ꝙ ſtül tu Lid okekãwage / 
a poſmijwali ſe gemu Knij za 
ta s nimi / ffauce : Ginymt | 


geſt pomaͤhal / nech af pom; 
Bozy woleny. 


Stat py lud dziwniage ſie 
nſkie e mteßti {cb:- | 
z #tego ſtrotlt y nimi / mo wia 


Fſik jet Fapt 
Ine wpbawtal / niech ze ſie y ſa m 


ſthus Boy wyorany. 


36. Poſmiſwall ſe gemu takẽ | 


zoldnẽti ptiſtupugijce / a wo⸗ 
cta podaͤwall gemu. 


That ze y ſtujebni ſydzili 3 ate⸗ 
- 2 $& pobawaͤll mi 


pic oc 


37. Raute: Gſyli ty Kral 
Zidowſtß / ſpomoz yz ſam ſobt. 


Mowiac / Jeſſizes ty teſt Rxol 


Fidorpſti/ wybawze ſie ſam. 


38. Abyl take napis napſa⸗ 


n nad nim Literami Rfeckys 
mi / Latinſt mi / a zidotoſt; | 
mi: TEntok geſt Kral Zidow⸗ 


ſky. 


Byt te3 nad nem napis wypi⸗ | 
ſany / Greckłiemi / Rzymſkiem y 
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Zydowſk:1mt literàmi / Ten ci ieſt 
on Krol Zydowſke., 


gemu / kla: Gſyli ty Kryſtus / 
ſpomozyz ſobẽ y nam, 


Cham ze tedenʒ onych 3focgps- 
cow co byli obreßeni / ſromocil go / 
mowtac Jeſliʒes ry ieſt on Axy⸗ 
ſtus / wy bawe y ſemego $tebre y 
nas. 


40. A odpowedew druhy 


treſial ho / kla: Coz tyſe Boz |} 
ha nebogijſs / gſa wem potu⸗ 


penij? 


Ale odpowied iawßy drvat / 


fukal go mowtac/ I nie boiß eie 
ty Boga| ady3es teſt w tymze ſta⸗ 
zamuꝛ 


| ſam ſobẽ / geſtli tento Kryſtus 


wy brei ſ ieſlizec then ieſt on Zry: | 


29. Geden pak z tech Sotriw | 
ktet̃ijʒ s nim wiſeli / rauhal ſe 
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habbiam fatto: ma coſtui non hagia fat- 
to malo alcuno. 
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E diceua 4 I nsv, Signore, ricordats di 
me , quddo tu ſaras venuro neliuoregno. 
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EIEs V Ii diſſe, lo ts dico in cerua, Tu 
Hrai heggi con meco nel paradiſe. 
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Her eglt era quaſi l hora ſeſta, e ſe- 


cerſs tenebre ſepra tutta la terra, mfin 4 
Uhora none. 
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Eilſol foſturs, e il delo del tempro ſi 
liuiſe pel me ⁊ o. 
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ETzsv gridands ad alta Coce, diſſe, 


Padre, io raccommando lo ſpereto mio ne 
tue mani. E detto queſto, ſperò. 
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Il Centurione hauendo Geduto quel. 


lo che era auuenuto, glerifico lddro, dice- 
do, Veramente queſt huomo era gruſto. 
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E tutte leturbe che erano inſieme_s 


denute a queſto ſpettacolo, Gedendo les 
coſe che accadeuanc , ſene ritornauano 
battendoſi lor petes. 
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Y noſotros à la verdad, juſtamente: porque 
recebimos loque merecieron nueſtros hechos: 


mas eſte ningun mal hizo. 
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V dixo à Ieſus, Sennor acuerdate de mi quan 
do vinieres en tu Reyno. | 
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Enronces Ieſus le dixo, Dicierto te digo, que 
oy ſeras conmigo enel Paray ſo. 
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Quando era como la hora de las ſeys,fueron he 


chas tinieblas ſobre toda la tierra haſta la hora 
de las nueue. 
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D e en 

vel Sol ſe eſcureciò y el velo del Templo ſe 
rompiò por medio. 
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Entonces Ieſus, clamando à gran boz, dixo, 
Padte en tus manos encomiendo mi eſpiritu. Y 
auĩendo dicho eſto, eſpirò. 
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como el Centurion vido loque auiaacon- 
tecido,diogloria à Dios diziendo, Verdadera- 


mente eſte hombre era juſto. 
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F toda la multitud de losque eſtauan preſen 
tes à eſte eſpectaculo, uiendo loque auia aconte- 
cido, ſe boluian hiriendo ſus pechos. 


aſlemblees à ce ſpectacle, 70) 
choſes qui eſtoyent aduenues, a 
rournoycut frapaus leurt fin 
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Et quand a 
* qua dà nous, nous y ſome 
1 ent: car nous receyong choſez 
ignes de nos torfaits, mais ceſtui. ci 


* 
Alt. 


n'a rien fait, qu il ne deuſt auoir 
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: Pais il difoir z lelus Seigneur, aye 

* « 
ouuenance de moi quand tu viendtaz 
en ton regne. 


43. K eim aurg innce, os. 
pley Atyu (24, iutsor Rf] tu . 
ches r ad ada(s. 


Lors Ieſus lui dit, En verit6 ie te it, 


qu auiourd hui tu ſeras auec noi en pa, 
radis. 


EC : 
44- Hy 5 WOK 6g e 
*r. i ien i ili ws j, 
tg WPotg ban. 


Or eſtoit. il environ fix heures, & 
tenebres furent faite: par tout le pa 
wſiqu'a neuf heures. 


45. K romomedy © 50, wa 
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Et le ſoleil fut obſcurci, & le voile 
du tem ple fut fendu par le milieu. 
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A lors Ieſus eri ant à haute voix dir, 
pere, ie temets mon eſprit entre tes 
maius. Et ay ant dit cela, il rendit feiptit 
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Or le Centenier royant cr qm e. 
ſoir aduenu, glorifia Dieu, diſant ou 
vrai ceſt home ici eſtoit iuſte. 
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. Et dicebat ad leſum, 


thy kingdowe. "Os 


| 47, Et dixit illi Ieſus, A- 
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| chm venetis in regnum tuu. 


| there was a darkenes ouer all the land / 


expiravit. 


| ce! and ſaide / Sathernnto thine handes 


47. Videns autem Centu- 


CAP. XXIII. 


41, Et nos quidem iuſte, 
nam digna factis recepimuse 
pic verò nihil mali geſſit. 

We are lu deede righteouſly here: 


eiue things worth) of p we 
ve Soy but this man hath done no? 


thing amiſſt. 
Domine , memento met 


And he ſaide vuto Jeſus / Lorde 
remember me / when thou commeſt into 


men dico tibi: Hodie me- 
cum eris in paradiſo. 


Then Jeſus ſald vnto him / Verely 
Iſay vnto thee / to day ſhalt thou be 
with me in Paradiſe. 


44. Erat autem ferè hora 
ſexta, & tenebræ factæ ſunt 
inuniverſam terram uſque 
in horam nonam. 


And it was about the ſirt boureꝛ ee 


butil the ninth houre. 


45, Et obſcuratus eſt ſol: 
& yelum templi ſciſſum eſt 
medium. 


And the ſunne was darkened / & the 
"an oftheTemplc rent chr ugh the mid 
(6, 


46, Frclamans voce ma- 
gna Ieſus ait, Pater, in ma- 
nus tuas commendo ſpiri- 
tum meum. Et hæc dicens 


Aud Jeſus eryed with a loud voy; 


Jcommend my ſpirit. And when he 
thus had ſaid He gaue vp the ghoſt, 


no quod factum fuerat, glo- 
nicavit Deum, dicens, Vere 
hic homo iuſtus erat. 


Nowe when the Centurion ſawt 
whai was done / he glorified God / ſays 
ing / Of a ſuretie this man was iuſt. 
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#. Et omnis turba eorum 
qui ſimul aderant ad ſpecta- 
culum iſtud, & videbant 
qux hebanr, percutientes 
pectora ſua revertebantur. 


Aud all the people that came toge⸗ 


therto that ſight / beholding the chin; 


3 S Eucas, 


Das XXIII. Capitel. 
41. Vnd zwar wir ſind billich dar in⸗ 


nen / denn wir 288 was vnſer 


Thaten werth ſind / Diſer aber hat 
nichts vngeſchicktes gehandelt. 


Oc ſandelige / wi ere tilborlige der vdi / chi wi fag 
der vore Gerninger forſkyllede / men denne handlede 
inted wſtickeligt. | 


42. Vnd ſprach zu Jeſu / HERR 
gedencke an mich / wenn du inn dein 
Reich kommeſt. 


Oc hand ſaade til Jheſum / HERR / tenck pag 
mig naar du kommeri dit Rige. : 


43. Vnd Jeſus ſprach zu jm: War⸗ 
lich ich ſage dir / Heut wirſt du mit 
mir im Paradeiß ſein. 

Oc Ibeſus ſaͤgde til hannem / Sandelige ſiger ieg 
dig / J dag ſkalt du vere met mig i Paradis. 


44. Vund es war vmb die ſechſte 
Stunde / vnd es war ein Finſterniß 
uͤber das gaͤntze Land / biß an die 
neundte Stund. 


Oe det vaar ved den ſiette time / Oe der bleff it 
Morck off ner det gantſke kand / indtil den niende time. 


45. Vund die Sonne verlor jhren 
ſchein / vnd der Vorhang des Tem⸗ 
pels zureiß mitten entzwey. 


Oc Solen miſte ſit ſtin / Oc Forhenget i Temp- 
len reffnede mit i thu, 


46, Vnd Jeſus rieff laut vnd ſprach: 
Vater / ich befehle meinen Geiſt inn 
deine Haͤnde. Vnnd als er das geſa⸗ 
get / verſchied er. 


Oc Iheſus robte hoyr/oc ſagde / Fader / ieg befaler 
min Aand i dine Hender. Oc {om hand det ſagde / vd 
gaff hand ſin Aand. 


47. Da aber der Hauptman ſahe / 
was da geſchach / preiſete er Gott / vi 
ſprach: Fuͤrwar / difer iſt ein from⸗ 
mer Menſch geweſen. 

Oc der Hoſſutzinant<n jaa det ſom der ſtede / pri⸗ 


ſede hand Gud / oc ſagde / Sandelige / denne vaarit 
retferdigt Menniſte. 


48. Vnd alles Vol:* das da bey war / 


vnd zuſahe / da ſte ſahen / was da ge⸗ 


ſchach / ſchlugen ſie an jre Bruſt / vnd 
wandten wider vmb. 


Or alt det Folck ſom der vaar hoſſ / oc ſaae til / der 


de ſaae / det ſom ſkeͤde / ſloge de ſig for deris Bryſt oc / 


ad ere dons: ſmote their bre⸗ vende il bage igen. 


8 / & returne 


S. Lukaſs. 


Kapitola XXII . 


4). Mi zagiſtẽ ſprawedliw?: 
nec hodnẽ wei za ſtutky naji 
bẽkenne / ale tento nie zlẽho ne⸗ 


vtinil. 


A ii cie my ſprawtedliwte/bo 
godne bierzem za ſwe ſprawy ka⸗ 
* Alec ten nic zkego nie vcʒzy⸗ 


42, Pkcklk Gezijſſowi: PA⸗ 

ne / rozyomeñ ſe na mne kdyz 

ptijgdeſs do Kralowſiwij twe⸗ 
o. 


Zathym ze rzekl do Jezuſa 
Pante pomnt n& mie — 
zieß do kroleſtwi twego e 


43. Modpowedkl gemu Ge: 

zuſs: Zagiſte prawijm tobẽ 

dnes budeſs ſemnau w Ragi. 
Thedy mu powtedzfal Jeʒus 


Japrawde powiedam tßobie / 
D31s ze mna bedzieß w Rai. 


44. Abylo wokolo hodiny 
ſſeſtẽ y ſtaly ſetmy po wy ze⸗ 
mi / az do hodiny dewaͤtẽ. 


A byto t&koby oßoſtey god: 
nie ze ſie ſtat ciemnosci po wßyt 
** ziemi / 3 do dztew tatey god⸗ 
zinp., 


49. Pzatmtlo ſe Slunce a o⸗ 
pona Chramowa roztrhla ſe 


na poly. 


N ʒicmilo ſie ſ toñ ce & ʒaſton⸗ | 
Fosctelns rozdarls ſic w poũrʒo⸗ | 


drug. | 


46, Azwolaw Gezijſs hla⸗ 
ſem welikym / tell Otte / weru⸗ 
ce twẽ porautijm Duſſy mau. 
Ato powedew / puſtil Duſſy. 


ZIůwolat tedy Jezus gloſem 
wielkim / & rzekt / Oycʒe w rece 
twe podawam duch moiego / A 
tho rzeffy ſtonal. 


47. A wida Centuryo co ſe 
bylo ſtalo/ welebil Boha / fa: 
Giſte dlowek tento ſprawedli⸗ 
wp byl. | 


To gdyvyzrak Setnit co ſie 
viiato/ chwalit Bog # mowiac: 
Japrawdec to byl c3fowlet ſpra⸗ 
wiedliwy. 
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48. Aweſſkeren zaſtup tach 
kter̃ijz tu ſpolu byli v toho di; | 
wadla / a widkli kterd ſe wiey 
daly / tepauce je wprſy ſie / / 


nawracowali ſe, 


Tal ze lud wßytek Ftory ſic by! 
ſpoluʒ hedl d iiwowůc teu wes 
zac roco ſte di: alo / bil ſie w pier / 
ynawricil ſie. 
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E tutti i ſunt cone ſcenti, e le donne 


che baucu n ſeguiteto da la Galilea, ſi a- 
uano da lungs, i guν‚ãQuand queſt coſe. 
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Et ecco vn huomo nominato loſeſiche 
era con ſiglieres huomo byono e gruſte. 
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Coſtui non haueua punto conſentite 
, al cor ſiglio, ne al'attrone loro, & era d 
Armatea citta de Grader, tiguale aſpet- 
cu anch caisiregire ds Dio. 
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Coſtui ſerands à Pilato), e domandd | 


il cos po dr I xs V. 
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F come l heòbe depeſto, inuolſe in 
vn len Cl Op {el o in Un ſepolero taglia- 


to in V [5j/2 , dowe non era flato aucor 


mal poſto alcund. 
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Mas todos ſus conocidos eſtauan de lexos, y 
las mugeres que lo auian ſeguido deſde Galilea, 
mirando eſtas coſas. 


Finding Uh in go 
1 e 27VU WR RI 


a N 
Yheaquivnvaronllamadoloſeph, el qual 
era ſenador, varon bueno, y juſto: 
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El qual no auia conſentido enel conſeſo ni 
en los hechos deellos. de Arimathea ciudad de 
Iudea, el qual tambien el eſparaua el Reyno de 
Dios: 
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Eſte Il egò à Pilato, y pidiò el cuerpo de Ieſus. 
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V quitado, lo emboluiò en vna ſauana: y Io 
puſo en vn ſepulchro que era labrado de piedra, 
enel qual aun ninguno auia ſido pueſto, 


ſeph qui eſtoit conſeiller, homme de 


con ſeil, ni à leur ate, & eſton d Arima. 
thee ville des Luits, qui aulsl attenduit 
le regue de Dieu. 
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Or tous ceux de ſi cognoiſlance ſe 
tenoyent loi s fem | 
— n, & les femmes oui en. 

emble fauoyent ſuiui de Galilee, te. 
gardans ces choſes, 


50. Ka 1920 d trout iy. 
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Et voici vn perſonnage appelt Io. 


bien & iuſte. 
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Lequel n'auoit point conſenti à leur 
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Iceluĩ eſtant venu vers Pilate, de- 
manda le corps de lelus. 
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Et kay ant deſcendu de lacroix, t , 
ueloppacn vn unceul, & le mit wy 
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ſepuicre taillè en vn rocher, auque 


1 perſonne nauoit encei es eltes mu. 
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era dia de la viſpera de la Paſcua: y el 
Sabbado ſe ſeguia. | 
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Or eftoir-ce le jour de la prepare 
tion, & le iour du Sabbat commeugolt 


à venir. 
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Et era il gtorno de la preparatione ze 
il giorno del {avbato rilwCera. 
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F le axe che erano Senute con eſſol- 
t a; Galriew, (ep;itrando Videro il ſepol- 
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Y viniendo tambien las mugeres que lo aui- 


an ſeguido de Galilea, vieron el ſepulchro, y 
come fue pueſto ſu cuerpo. 


fais, al mes hu c a7 
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venues auec lui de Galilee, 292 _ 
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Ioſeph, regarderent le ſe = 
me le cor ps gicelui ſeroit ms. 
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qui eſtoyent 


— 
l 


— 
— 


llznceſ s | alt dette 133 nim przy ly oo Galitetey/ 
X 7 lit / bebolding theſe thing , tu za nim przy ty 00 Oaieiry 
** . pr ʒypatru iac ſic temu. 
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as Jud the che GRE ta Oc ſee / En Mand ſom hed Joſeph / en Raadzher⸗ — 
| * 7 edy az nic nieni 
1 — 55 — — re / ſom vaar en god from Mand. an JorefSenator/a dobryy ſors , 

wie dliwy czlowiek, | 

29. | . 5 0 n- D t , b ill 4 4 1 b 
real 51. Hic non colenlerat cou 5. er hatte nicht bewilliget inn | 51, Ten byl nepowolil Rad? a 
2 ilio & actibus eorum ab A: jhren Rath vnd handel / der war von ſtuitu gegich / od Arymathye 
15 rimarhzacivirareludz6,49! Arimathia der Stadt der Juden / der Vitha poowſttho/trerpzy v1 
"= ſexpectabat & ipſe regnum otet wal Kratowſiwjj Sozij⸗ 
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5. LVCAS. 


S. Cucas. 


S. Lukaſs. 


— CAP. XXIII. 


Crabantautem omnes 

- k , 
not! eius a longe & mulieres 
ur lecutæ eum erant à Ga- 


llæa, hæc videntes. 


ä s acquaintance ſtood a 
. women that followed 


ſo. Et ecce, vit nomine lo- 
ſcph qui erat decurio, vir 


bonus & iuſtus. 


Dei. 


He did not conſent to the conn» 
ell and deede of them / which was of 
Anmathea a citie of the Jewes 1 who 
alio him ſelfe waited for the kingdome 
of God. 


52. Nic acceſſit ad Pilatum , 
& petiit corpus Teſu. 


he went vnto Pilate / and aſked 
body of Jeſus. 


3. Et depoſitum involvir 
ſindone, & poſuit eum in 
monumento exciſo, in quo 


fuerat. 


And tooke it downe / and wrapped 
it in a linnen cloth / and laid it in a toms 
be hewen ont of a rocke / wherein was 
neuer man yet laheed. 


#4, Et dies erat paraſceves, & 
labbathumilluceſcebar. 


And that day was the preparation 
and the Sab bath — 


5. Subſecutæ autem mu- 
leres quæ cum eo venerant 
de Galilæa, viderunt monu- 
mentum & quem admo— 
dum poſitum erat c orpus e- 
ius. 


Undrhe women alſo that followed af: 
mAng came with bim from Gal l: 
— — ſepulchre / and how his bod.e 
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nondum quiſquam poſitus 


Das XXIII. Capitel. 
49. 
die jhm auß Galilea waren nachge⸗ 
folget / vnd ſahen das alles. 


Oc alle hans Tilhengere / ſtode longt borte / oc de 
Quinder ſom effterfulde hannem aff Galilea / oc ſage 


50, Vnd ſihe ein Mann mit Namen 
Joſeph / ein Rathsherr / der war ein 
guter frommer Mann. 


auch auff das Reich Gottes wartet. 


Hand haffde icke ſamtockt i deris Raad oe Han 
del / hand vaar aff Jodernis Stad / Arimathia / ſon; 
ocſaa toffuede effter Gudz Rige. 


52. Der gieng zu Pilato vnnd bat 
vmb den Leib Jeſu. 


Hand gick til Pilatum / oc bad om Iheſu Legeme. 


73. Vnd nam jn ab / wickelt jn in ein 
Linwad / vnd leget jhn in ein gehauen 
Grab / darinnen niemand ie gelegen 
war. 


Oc tog hannem ned / ſuobte hannem i it Linklede / 
oc lagde hannem ien vdhuggen Graff / i huilcken der 
laa aldri nogen. 


54. Vnd es war der Ruͤſttag / vnd 
der Sabbath brach an. 


Oc det vaar Beredelſens dag / oc Sabbathen gick 
paa. 1 


55. Es folgeten aber die Weiber 
nach / die mit jm kommen waren auß 
Galilea / vnd beſchaueten das Grab / 
vnd wie ſein Leib gelegt ward. 

Oc Quinderne fulde effter / ſom vaare komne met 


hannem aff Galilea / oc ſaae Graffuen / oc huorledis 
hans Legeme bleff lagd. 


Es ſtunden aber alle ſeine Ver⸗ 
wandten von fernen / vnd die Weiber 


Kapitola XXII. 
49. Stali pak wſſyckni znã⸗ 
mij geho zdaleta / y zeny irereg | 
byly priſſly za nim od Gx 
ty wecy widauce. | 


A wßyſcy iego znaiomiz dsle⸗ 
k ſtali / nietoiaity Froze by ſpo⸗ 


FO, A ay Muß Ju nem 9; 
zeff / kteryz byl geden Nac / 
Muz COLI a LL Gwe, | 


go. 

Atory nie zez3walol ni rãde yas | 
vezynet ich | & byt3 Arymatrey 
nta Judſtiegoſ Frory tes an 
cieławal troleſtwa Boe go. 1 


| 
F2, Ten pkiſtaupilk Piläto⸗ 
wi / a wyzaͤdal Teio Geziſſo⸗ 
vo. 


| 
Ten przyfiedfiy do Pik8t5/pro | 
Sit go ocia lo Je zoſowe. | 


#3. A ſloziw ge / obwinul w 
plätno dite / a polozil ge do 
Hrobu wyteſändho / wkter km] 
geſſtẽ nebyl jadny polozen. 


N ztawfiy ie vwinat w przesci⸗ 
cradio/4 polozyt w grobie trory | 
oyl 3 kamienia wycioſanp / w Fro- 
-ym ießcze uigdy Jaden nie byl po⸗ 
£0301, 


54. Aten den byl welikyPa- 
tet / a Sobotha je zadijnala. 


Abyldzien Przygothowänia 
na $wicto/y dien ©3808thy v4; 
ſtawal. 


FF. P ſſiy zeny ktere z s nim 
byly prijjty od Galilee / aby 
ohiẽdiy rob / a kterat poloze⸗ 
no bylo Telo geho. 


S3zly thez z& nim niewiaſt 
Proretpiyz3 mm przyßly 3 Gali⸗ 
leiep / soy widely grob / y iako 


bytopotozono ato iego. 
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E pos chele [ene furon ritornate, ap- 
parecchiarono de gli odori & de gle vn 
guenti,eil [abbato ſi ripoſarono ſecondo il 


comandeamentso. 


TOI. 
2 VF JT 1 


N Pn Ty RIADI 


D I) RAT N 
IMS) Ne ed 
— Werne 
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Poi il primo gtorno del ſabbato, ls 
mattina molto per tempo, Vennero al ſe- 
polero, portando gli odors ch elle haueuan 
apparecchiats : & alcune altre con efſo 
lore. 


T FPRERI 2UR) 2 
T2 m Ae 


1 | 


E trouarono la pietra riuolm dal ſe- 
p olero. 


WYN2GN Na) P) 3 
N . N 


Doue eſſendo elle entrate, non trouo- 
rono il corpo del Signer II v. 


P27 727 NI. 4 

n RY ND Nene 
vn 3p? mn n 
2 PREY NN PN 
Et aunenne che flando elle tutte 
ſmarrite di queſto ; due huomints appre- 


ſentoron dmanz# 4 loro con beſte ri/plen- 
dents. 


"223 PRNIN "75 
PN] RYIR2 PTM2R 
Das P22 man vn 

mn ν tn 


Diche elle ſßauentendoſi, & abbaſ? 
ſands la faccia en terra, eſſi diſſer loro, 
Perche cercate Hoi il viwente tras mort? 
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Y buelras,aparejaron drogas aromaticas , y 
vnguentos: repoſaron el Sabbado, conforme al 
mandaminto. 
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Yel primer dia de los Sabbados.muy de- 
mannana vinieron al monumento, trayendo las 
drogas aromaticas que auia aparejado; y algunas 
otras mugeres con ellas. 


M213 TANTO NL 2 
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Y hallaron la piedra rebuelta de la puerta 
del ſepulchro. 
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Yentrando no hallaronel cuerpo del Sen- 
nor leſus. 


n nN N eee 4 
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Y accntecio que eſtando ellas eſpantadas de 


eſto, heaqui dos varones que ſe pararon cabe el- 
las veſtidos de veſtiduras reſplandecientes; 
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Y auiendo ellas temor, y abaxando el roſtro 
à tierra, dixeronles, Porque buſcays entre los 
muertos àl que biue? 


56. req iſlani i is, 
Dal KH leg. 461 n a 
a u v0 Fenn. 


| 
elles prepi. 
mens: &le 
$le repolerent felon 


Puis eftang retournees, 
rerent des ſenteurs & oi gne 
iour du Sabbat elic 
le commandement 
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H de 2 Lal aura 47 
0pev Gag. 70e n 
uur due, Oe ou d 1nivamy a- 
paα,lͤl ay TIN ous af. 
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Mais le premier jour de la ſemaine, 
eſtant ancores fort matin elles vindre 
au lepulcre. apportans les ſenteurs qu 
elle; auoyent preparees : & quelyuts 
autres auecelles, 


2. Eugen d N NAI. 
Hor don 1 lud. 


Or elles trouuerent la pierre tos · 
lee de deuant le ſepulcre. 


3. Kaj tien) den, o Opn n 
Tape of Kew nad. 


Et eſtans entrees ne trouuerent point 
le corps du Seigneur Telus, 


4 Lal 1e es 18 Aangs. 
Har av mt WE UT » 1 ih 
due ardpts ini non dug U 
Hymn daes. 
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Et aduint que comme elles eſtoyeat 
en grande perplexitc rouchat cela, vol 
Ci, deux perſonnages ſuruindient yers 
icelles en veſtemens Teluiſans comme 


eſclair 

5. Eucp 01 Mule ai 
ned, m ceſlom ii 
v. ue ess aum, Wh 
1 UG MWA 


eftoyent tout epa 
Et comme _— — face en telle 


uantees, & bai 2. 005 
ils leur dirent, Pourguot 4 mt f 
entre les morts celui qui 
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$ vindret 
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es eſtoyent 


it cela, voi. 
ndtent vers 
zus comme 
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CA. XXII Das XXIII. Capitel. Kapitola XX III. 
| 56, Et revertentes parave- | £6, Sie kehreten aber vmb / vnd be, en Anawräumwſſeſe pi, 
duntaromata bcunguentubt reiteten die Specerey vnd Salben | Sede zaaure de Deal 
— gude Wucrunt vnd den Sabbath uber waren ſie fiil- | wer Peikazann. 
* a le nach dem Geſetze. 0 
| 
| Oc de vende til bage / oc beredde dyrebare Vrter Atakwroctw , 
And hey —— 2 —— oc Salue / oc Sabbathen offuer vaare de ſtille effter ty Saane 9 33 | 
n f 
Sabbath day / according to the coms Lowen. — 20 air de — s roſtaʒama 
mandement. | 

CAP. XXII. Das XNIIII. Capitel. Kapitola X XIIII. | 

| ſabbathi Wo” ; 

_ ciluculo venerũt ABer an der Sabbather ct; Poem pak den po Sobo, 
ad monumentum, portan- | nem ſehr fruͤe / kamen ſie zum Grabe / Hrobu — — 
tes quæ paraverant aromata. vnd trügen die Speceren / die ſie beret» kierẽz byly pkiprawily / a net 

tet hatten / vnd etliche mit jhnen. tert ginẽ ſpolu s nimi. 
| weeke ears En en aff Sabbatherne meget aarle / kom̃e de til | 
— Newtieſuſidaoch vnto the NG of, oc bare dyrebar Salue ſom de haffde Ter _ irmßege tegodntk 
yin the g 8 30 rantuczko pry 
\cpulchre/ & brought the odoures which bered / oc nogle met dem. y do grobs | nioſac ony rzcc;y | 
they had prepared / and certaine wo⸗ wonne ktore byty naͤgotowaly 
meu with them. 9 y byly tc3 niełtore ʒ nimi. 
2. Et inve nerunt lapidem 2, Sie funden aber den Stein ab⸗ 2. P nalezly kamen odwale⸗ 
deolutumàmonumento. geweltzet von dem Grabe. ny od Hrobu. 
— Oc de funde Stenen velt aff Graffuen. ib Ninildzly kimles odwhlony 
| | 
Et ingteſſe, invenerunt 3+ Vnd giengen hinein / vnd funden z. Arrſſedſſe tam / nenalezly 
corpus Domini Ieſu. den Leib deß HERRN Jeſu nicht. kla Pana Gejijſſe, 
And went in /b SNR i - 
MM. - f . he founde not the 3 ind / oc funde icke den HERRJS 5 ws — nälizly ciati 
| 4 Ecfatumeſt, dum men- 4. Vnd da ſie darumb bekuͤmmert . ——— 
— eſlent de iſto, waren / Sihe / da tratten bey ſte zwen . ali podle nich — auſſe 
| | ECCE duo viri ſteterunt ſecus 0 | 4 
— Maͤnner mit glentzenden Kleidern. ſtkwaucpm. 
And it came Oc der de vaare bedroffuede / der faare / See / da . N _ ſte gdy — zätrwo⸗ 
were amaſed — Gras — ſtode tho Mend hoſſ dem met ſtynnende Klader. — f —— «apy — 
| een ſtoode by them in ſhining ve; | ; oblcc3zem w haty blypezice ſig» 
. Cam timerent autem, 5. Vnd ſie erſchracken / vnd ſchlugen F. Akdyz ſe onn bãly / a ſchy: | 
& declin 9 7 lily twãti ſwT k zemi / t̃eklik 
arent vultum in | jhre Angeſicht nider zu der Erden. nim: Co hledaͤte jiwẽt t 
Oude dixerunt ad illas, Da ſprachen die zu jhnen: Was ſu⸗ whmi? h ; ho 8 mr 5 
ud quæritis vive : ; * 
mor? tem cum chet jHr den Lebendigen bey den Tod 
ten? 
And | c de forferdedis oc ſloge deris Anſiet ned til Jor⸗ A gdy ſte ony l & ſchytit 
buen eech 1 = de til dem / Hui lede i effter den Leffuen⸗ ene e rift = 1 
| ahdhagtb bet de himthatks | dis hoſſ de Dode? cie tego ktory 2 jywr EY 
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Egli non 2 qu, ma enaſciteio. Ri- 
cordateui com ei V diſſe, eſſendo egli an- 
cora in Galilea. 


im PAYT n MAN? 7 
arch RENT 2 
\ PRA ROS TINA 
man, Nin! 22092) 
b. 

Dicendo che biſagnana ch el Fięliuol 

de l'huomo fuſſe dato ne le mant de 2ls 


huommi peccatori, e che ſuſſe crecifiſſo e 
reſuſcrtaſſe il ter Co giorno. 


— Pes rens 
1 
Allora elle ſũ ricordarono de le ſue- 


parole. 


DDP 
A u PRI MAN 
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E como elle furon ritornate dal ſe- 
polcro, rifertron tutte quejte coſe 4 gli Vn- 
daci, & A tutti ꝑli altri. 
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No eſtà aqui, mas ha reſuſcitado, acor- 


daos de loque hos hablo , quando aun eſtaua en 
Galilea. 


2 2 


iD TID e Tax? 7 
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Diziendo,Que es meneſter que — Hijo 
del hombre ſea entregado en manos de hom- 


bres peccadores y {er crucificado,y reſuſcitar al 
rercero dia. 
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Entonces ellas ſe acordaron de ſus pala- 
bras. 


% een EIN) 9 
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Y boluiendo del ſepulchro, dieron 
nueuas de todas eſtas coſas alos Onze, y à todos 
los demas. 
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1 parlaa vous quand il 
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Il neſt point ici, mais fl eq 
ſcite qu il vous ſouviene — 


a eſtoit en 
Galilee. core eg 


7. Aiyus, in 06 yor J u. 
2 e argue. ws gas aye 
beer a@perungy > 105 222 
Olga, i g if ion un- 
de. 


Diſant, qu'il faloit que le Fils def 
homme fuſt liuré entre les mains des 
mal- viuans, & qu'il fuſt crucifit:& qui 
reſſuſcitaſt au ttoiſieme our, 
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Et elles eurent ſouuenance de: pa- 
roles d' icelui. 


9. Roy C dm 77 
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Et eſtaus retoutnees de deuers le (t- | 
pulcre, elles annoncerent toutes ces 
choſes aux onze diſciples, & 4 tous lei 
autres. 
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Y eran Maria Magdalena, y Ioanna, 
y Maria de Iacobo, y las demas que eſtauan 
con ellas lasque dezian eſtas coſas a los A- 
poſtoles. 
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Es era Maria Maddalena, e ſoanna, 
e Aria madre di Iacopo » e I altre che 
erano con eſſe, lequali diceuano queſte- 
coſe a gli Apeſtols. 
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1 1 leine, K le- 
Coeſtoit Marie Magda 
Laques,&les 
ne, & Marie mere de 129 
_ euec elles, leſquelles dirent ces 


choſes aux Apoſtres. 
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E le parole di eſſe po appreſſo di 
loro come Vn fancla, e non credetier 
loro. 


8 lem · 
M 2is les paroles d icelles leut — 


plerent come reſueries, & ne 
rent point. 


Mas à ellos les parecian come locura las 
palabras de ellas: y no las creyeron. 
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S. CEucas. 


E. Pufaſs. 


2 © LVCAS. 
5 Ab. XXIII. 
bw 6. Non eſt hic, ſed ſurre- 
FW xit, recordamini qualiter lo- 
in Galilæa eſſet. 
ber howe he ſpate vnto vou / whe he was 
yet in Galile. 
ef. I ; 
nt il 
le en 
* 7. Dicens. Quia oportet fi- 
11 
e | 
4. cruciſigi: & die tertia reſur- | 
gere. 
is def 
ns des 
& quil 
ſulmen/&becrucified/and the third day 
| riſe againe. | 
Ill 
borum eius. 
des pꝛ· 
Aud they remembred his wordes. 
Yn 75 
m N- 
mig NU. 


9, Et regteſſæ à monumen- 


illis undecim, & ceteris om- 


uers le ſe | 


to, nuntiaverunt hæc omnia 


Das XXIIII. Capitel. 


He is not here / but is riſen: remem· Hand er icke her / Hand er opſtanden / Tencker der 


paa / huorledis hand talede til eder / der hand vaar i 
Galilea. 


7. Vnnd ſprach: Des Menſchen 


um hominis tradi in manu | Son muß uͤberantwort werden inn 
{| hominum peccatorum & die haͤnde der Suͤnder / vnd gecreu⸗ 


tziget werden / vnd am dritten tage 
aufferſtehen. 


Gan Oc ſagde / Menniſtens Son ſtal antuordis hen t 
* . — Synderis hender / oc korffeſtis / Oc opſtaa tredie dag. 


8. Et recordatæ ſunt ver- 8. Vnd ſie gedachten an ſeine wort. 


Oc de tenckte paa hans ord. 


9. Vnd ſie giengen wider vom Gra⸗ 
be / vnd verkuͤndigeten das alles den 
eilffen / vnd den andern allen. 


outes ces 
4 tous le . And returned from the ſepulchre/ Oc de ginge fra Graffuen igen / oc kundgiorde alt 
— — dette faar de Elleffue oc alle de andre. 
lun na- 
( l | 
dung, * . . 
e lden anemMariaMag- 10. Es war aber Maria Magdale⸗ 
Heels 8. eren ata na vnd Johanna / vnd Naria Jaco/ 
acobi, & cæteræ quæ cum. dandere mit! | p 
. bi/ on andere mit jhnen / die ſolches 
Apoſtolos hæe. den Apoſte ln ſag cten. 
leine, & le | | 
Ia _ I Nowitwas MarieMagdalen e& Oc der vaar Maria Magdalena oc Jobanna / 
es — — of 3a: or Marta Jacobi / oc andre met dem / ſom ſagde Apo⸗ 
ö n with t ! wht 8 
| (ode theſe things vnto the Apoſiles. ' | ſileneſaadant, 
FL a 
Mb | | 
. Et viſa ſunt ante illo 3 
ſcut deliramentum verba 11. Vnd es dauchten fie ihre wort 
ita, & non crediderunt illis. — 2 werens SNärlein vnnd 
glaubten jynenmcht, 
„ Alesleu ken But their wordes ſeemed vnto them 
—_ — thing / neither — ; Oc deris ord _ dem at vere lige ſom lo tale / 
. | oc de trode dem icke. 
_ —— 


6. Er iſt nicht hie / er iſt aufferſtan⸗ 
den. Gedenckt daran / wie er euch ſa⸗ 
cutus eſt vobis, cum adhuc | get / da er noch in Galilea war. 


Kapitola XXIIII. 
6, Nenijt ho zde / ale wſtalt 


2 


geſt, Rozpomeñte ſe kterak mlu⸗ 
lei byl 
Niemißct go thn / alec wſtat / 


wſpomnicieʒ ſobie io wan Pos 
* w Galile⸗ 


7. NXfka je Syn dlowẽka 
muſp wydan by t / w ruce þF1j- 
ſinych Lidij / a vtrizo win by; 


wilk wäm / kdyz geſſte w Galt; | 


| 
| 


* 
7 
: 


ti a ttetj denznirtwych w⸗ 
ſtãti. 


Mowtae: Potrzebhc aby Syn 
czkowteczy byl wydan wrece lud⸗ 
zi grzeßnych a ze bybyt vkrz Yzos 
wan / & trzecie? zaſte dnts ab 
zmartwych wſtal. 5 


8. Y rozpomenuly ſe na 
ſlowo geho. 


Ce dy ony ſe bie wſpomnialy 
naͤſtowa iego. 


9. A wrãtiw ſſe ſe od Hrobu / 
zwẽſtowaly tyto wſjeci'y wecy 
ondm Gedenacti/y ginpm w⸗ 
ſſechnem. 


Y wroctwſiy ſie od grobu / 03- 
naymily to wßytko onym ieden⸗ 
naũciom y inym wßytkim. 


lenſtã / a Johanna / a Marya 
Jakubowa / a ginẽ frrrefs ni⸗ 
mi byln / ktereß prawily Apo⸗ 
ſſtoluom tyto wech. 


A bylac Maͤrva Maͤgdzlens / 
y Johanna y Warpe Jakubowa 
marka/y ine z nim fiore to po⸗ 
wiedsly Apoſtolom. 


1. Pzdäla ſe byti pfednimi 


| 
| 
| 


yako omylnã tato ſlowa / a nc; 
werilt gim. 


Ale ſie iw zd&ky 1&koby bla⸗ 
zenſkie ſtowa ich / y niewterzy'1 
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Ma Pietro ſi leuò ſu, e corſe al ſepol- 
cro:e rifuardando , vidde : oy ſoli 
poſts give, ch. andoſſene, marauig iandoſi 
in ſe ſheſſo di cuo che era auuenuto. 

M2 PMIN PV) NAVY. 13 
RI ImMI Nba 
RTE b MG? 
No ο e ND N 12 

1 

Ecce poi, dus Adi loro „ quel 
medeſimo giorno ad Gn cuſtollo, che era 


circa ſeſſanta ſtadij loniano da leruſa- 
lem, nominato Emane. 


n PIR PIN) 14 
1 127 79 17 ny 
I 1 *. 


E ragionauæno inſieme di tutte que- 
fee coſe che eramo accadute. 


l NI TN) ns 
Pry m AN NV 
— bas U Na 

p n 12701 


Et aue une che mentre eſſi ragiona- 
wano e diſpumuano, co 1 £SV ancora 
accoſt toaſt, caminaua mſzeme co eſſoloro. 


I PAY Pe 16 
e N 


Mz eli ocehij loro erauo renuti, che 
uomo cencſceſſeno. 


P3S NN PTY M28) 17 
Rs dean ao 
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E diſſe loro, Che_ ragionamenti ſon 
gueſfi che Ci confertte inſieme caminan- 
do, e ſete attriſtati? 


inne 
PZ N D 
— qPINz2 231 MK 
Ry EIU Nenn- 
da Nr d FIR v. 
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F 14/ondends Gn di loro che hauc ua 
remic Cle c as, lt difſe, Ts ſole ler foreftie- 
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| FOX 1714, alem, Clit Bar butt /4j ret0 le co- 
/ E Bagh ve , 2 , 4 
fe che Vi ſe ſon tte a et prorns ? 
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Y lenantandoſe Pedro, corriò al ſepulchro: 


y como miro dentro, vee ſolos liengos alli echa- 
dos, y fueſe marauillado entre ſi de eſte caſo. 
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17 MANN BMV MN 13 
ru wma cr ADMIN 
Suro Min Nn ARC 
2 dN n WY N22 
Y heaqui , dos deellos yuan el miſmodia a vn 


aldea que eſtaua de Ieruſalem ſeſenta eſtadios, 
lamada Emmaus : 


Tay Ox e 197 14 
* Ne 11 
; x7 bn 223Dy 


V yuan hablando entreſi de todas aquella« 
coſas que auian acaecido. 


EN rf Anz yy 
NW GA Nb. 23773 UN» 


: BAIN TIP 


Vaconteciò, que yendo hablando entre i, 
y preguntandoſe el vno àl otro, el miſmo leſus ſe 
lego, y yua conellos juntamente. 


> 
t N 


Mas los ojos deellos eran detenidos que no 
lo conocieſſen. 


nN BN MAN 17 
us en Wy MN" 
2743) B'2n ny3758 us 
2 

dixoles, Que platicas ſon eſtas que tratays 
entre voſotros — ma — triſtes ? s 


Nie mn Ne 38 


2 3727 e Tax ede 
ud FRY . N21 RI Ul 
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Y reſpondiendoecl vno, que ſe llamaua Cle- 
ophas,dixole, Tu ſolo peregrino eres en Ieruſa- 
lem, que no has ſabido las coſas que en ella han 
acontecido eſtos dias? 
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oder nr + Pierre Yeſtant let. 

ut au epulcre: & seſtant cure 
pour regarder, via ſeulement lex li nce. 
— mis 2 part: puis ſe partit, s eſmerue. 
ilant en ſoimeſme de ce qui eſtoit 20 | 
uenu. "Ty 
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Or yoici, deux d entreux eſioveny | 
en chemin en ce meime 10vr,pour aller | 
en vne bourgade nommee Emmaug,}a- 
quelle eſtojr loin de leruſalem,euuiros | 


loixante li2des, | 
14. Kal a0 cu mreg a; | 

c - * 
An Nous c mutar N ours. | 


/ 
ra ür. 


Lefquels deuiſoyent entr eux de tou. 
tes ces choſes qui eloyent auuenucy, 


15. K i170 er 7g cuhdr ay. 
lobe wy Ti gy ag 9 a1 
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Or aduint comme ils deuiſoyent & 
en conteroyent entreux,que [e1us zul. 
fi lui meſnies eſtant approcbc,tc niits 
cheminer auec eur, 


16. old C auf (age 
nu $ 6 nia An. 


* 
Mais leurs yeux eſtoyent retenus, qu 
ils ne peurent tecoguoiſire. 


3 d] \ [ * 

17. Fim d acht alot n 
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Ac o eon ede u nοαν, ii n f 

a α NM, Kay 556 

ou putt; 


Et il leur dit, Quels ſont ces profos 
ue vous tener entre vous en ene 
nant ? & pourquoi eſtes-· vous tout ti | 
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{tes ? „ 
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n oil nom Cie 
Lors vn diceux, qui o Es. cu leule⸗ 
reſpon lit, & lui dito 
pas, P * | n u! ne lac es 
ſtranger en ee Juenues ces 
point les choſes qui) 
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Ce comeennall 


= 


328 


2. Pettu 
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ont ces propos 
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12. Pen 


— 


ne Emmaus, 


ſame day to a towne which was from 
| | Jeruſalem about three ſcore fourlongs / 
called Emmaus. | 


14. Et ipſi loquebantur ad 


acciderant. 


| thinges that were done, 


[| 15. Et factum eſt, dum fa- 


auans ibat cum illis. 


they could not knowe him. 


i. Et ait ad illos, Qui ſunt 


g. LV CAS. 
CAP. XXIIII. 


12. Petrus autem ſurgens 
cucurrit ad monumentum: 
& procumbens vidit lintea- 
mina ſola poſita, & abiit ſe- 
cum mirans quod factum 
fuerat. 

Then aroſe Peter / & ran vnto p ſes 


pulchre / and looked in / & ſaw the linnen 
clothes laid by them ſelues / and depar 5 


| ted wondering in him ſelfe at that which | 


was come to paſſe. 


1j. Et ecce duo ex illis ibant 
ipſa die in caſtellum quod 
erat in ſpatio ſtadior um ſe- 
xagintaab Ieruſalem, nomi- 


And beholde / two of them went that 


invicem de his omnibus quę 


And they talked together of all theſe 


bularentur & ſecum quære- 
rent, & ipſe leſus appropin- 


And it came to paſſe / as they com⸗ 
muned together / and reaſoned / that Je⸗ 


| - him ſelf drewe nere / and went with 
them. 


16. Oculi autem illorum 


tenebantur ne eum agno- 
ſcerent. 


But their eyes were holden / that 


hi ſermones quos confertis 


ad invicem, ambulantes & 
cltis triſtes. 


' 


And he ſaid vnto then / What mas 
ner of communications are theſe that re 


= va to another as ye walte/and a- 
a 


8. Et reſpondens unus cui 
nomen Cleophas » dixir ei, 

ulolus peregrinus es in le- 
rulalem, & non cognoviſti 


quæ facta ſunt in illa, his die- 
use 


And the one (named Cle 

. | as) an 

E and ſaid vnto him Art * — 

= — 8 Jeruſalem / and haſt 
c inges w 

io paſſe therein in theſe — 9 


S. Pucas 


S. Lukaſs. 


— — 


18. 


12. 


16. 
ten / daß ſie jhn nicht kannten. 


icke. 


Das XXIIII. Capitel. 


Oc ſee / Tho aff dem ginge ſamme dag til en By 


ſom vaar tryſinds tiue agre longt fra Jeruſalem / de 
kaldis Emaus, 


14. Vnd ſie redeten mit einander von 
allen diſen geſchichten. 


Oc de talede met huer andre om alt dette ſom 


vaar ſkeet. 


15. Vnd es geſchach / da ſie ſo rede⸗ 
ten vnd befragten ſich miteinander / 


nahet Jeſus zu jhnen / vnd wandel: 
mit jhnen. 


Oc det begaff ſig / der de ſag talede oc beſpurde {a 


met huer andre / kom Iheſus til dem / oc vandrede 
met dem. 


Aber jhre Augen wurden gehal⸗ 


Men deris oyen huldis til / at de kende hannem 


17. Er ſprach aber zu jhnen: Was 
ſind das fuͤr Rede / die jhr zwiſchen 
euch handelt vnter wegen / vnnd ſeyt 
traurig? | 


Oc hand ſagde til dem / Huad er det faar tale / ſom 
i handle mellẽ eder pag veyen / oc ere bedreffuede? 


Da antworttet einer / mit Na⸗ 


Petrus aber ſtund auff / vnnd 
lieff zum Grabe / vnd buͤcket ſich hin⸗ 
ein / vnd ſahe die Leinentuͤcher alleine 
ligen / vnd gieng dauon / vnd es nam 
jhn wunder / wiers zugienge. 


Da ſtod Peder op / oc lob til Graffuen / oc bucke⸗ 
de ſig ind vdi / oc ſaa Linkloderne ligge alene / oc hand 
gick bort / Oc hand vndrede paa / huorledis det gick til. 


13. Vnd ſihe / zwen auß jhnen gien⸗ 
gen an demſelbigen tage in einen Fle⸗ 
cken / der war von Jeruſalem ſechtzig 
Feldwegs weit / des Namen heiſſt 
Emmahus. 


Kapitola X XIIII. 
12. Tehdy Petr wſtaw be zal 
f Hrobu / a pohledtw do neho⸗ 
vz rel proſteradla ſama polo ze⸗ 
na : y odſſel / ſam w ſobe dirs 
ſe / co ſe bylo ſtalo. 


Wßakoz prorr wſtawßy bie⸗ 
zal ku grobowt / &gdy w wiatrz 
wepzrat / obacirl rhyifo ſamy 
przescteradfa le ace / y odßedl 
>31wytac fic ſam v ſiebie tey ſpra⸗ 
wie. 

3. Aay dwa z nich ſſli coho 
dne do Meſtecka / kterez bylo 
w:dalt} od Geruzaleing Ho; 
nuw ſſedeſate/ gmenem Ema⸗ 
us. 


Aoto dw nich tego; du!! 
gli do miaſtecia trore byto n+ 
vescidzieſiat ſtatian od Jeruzas 
em / a zwano ie Emmans. 


14. Arozmlauwaſi weſpolck 
o tech wſſech wecech ktere je by⸗ 
ſy prihodily. 

YI, Co3mawrilt 3 ſoba o tym 
wßytt im co ſic bylo pr rd io. 


5. P ſtalo ſe kdyß ro:mlau⸗ 
wall / a ſebe otazowal z. Ges 
Zijſs pribijziw ſe/ ſſels uu, 


* 
hd 


A gdy tak ro: mawioͤll v ſpo⸗ 
tu ſie pitaͤſi / tedy Jezus pryybii⸗ 
zyroßy fie ped! pojſpotu z nine 


16. Ale oti gegich dri5ny bys | 
ly aby ho nepoznali. 


Ale 0c3y ich byly 38tr3ymine 
aby go ale pozusu. 


7. Dreffaimt uim: Kerry 
gjau to Fett fierchrevmanines } 
te weſpolet gdauce / 6 gie $2417 
tnij | 


Tedy rzeF!do nich: Coz ro ſa 
3&£0333,0wyp Frore Dc macie rue 
dzy ſoba| a prizcczzeſcle ſmetney 
twary 7 


4 


men Cleophas / vnnd ſprachzu jhm : | 


Biſt du allein vnter den Frembdlin- { K 

eee ee Heruzaltma / a nepoz 
gen zu Jeruſalem / der nicht wiſſe⸗ r 
was in diſen tagen darinnen geſche⸗ 
hen iſt ? 


c Da ſuarede en aff dem ſom hed Cleophas / oc 
agde til hannem / Eft du alene iblant de Fremmede x | 2 — | 

Ser, ng ' Pryjam Pprzemicpta ; 
Jeruſalem / ſom icke veed / huad ſom i diſſe dage er 2 nm 
ſteet der vdi? 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


8. Aodpow?d7?y geden kte⸗ 
remuz gmeno Kleoffäſs / fefl 


gemu! Ty ſan gſy Pautnjfem 


aly kterẽ jc wech fialyw nem 
tẽchto dnůw? 


N odpwiedẽè tac mu ieden Ero/ 
remu byio imie Kleophas rekt: 


f 


—— — — 


zaͤlem a nie wieß co ſic w ulm 
przez ty Dat dialo? 
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Et epli diſſe loro, Qualit Eſſi gl diſſe- 
ro, Quelle d. I RSV Naz,areno,tlqualee 
ſtato buomo Profeta , potente in opere & 
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eee 20 
RIM7 NY RUE") 

; Mann 
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E come i principali Sacerdoti, e i no- 
feri Gouernators i hanno dato in codan- 
natione as more, & hanxolo crotfijſo. 
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100 Papa 


Hor not ſſerauamo ch'ei fuſſe quello 
che doweſſe liberare Iſiacl. Nondimeno 
cos tutic queſto , boggr e uf e ern 
che queſte coſe ſono auue nute. 
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ta poderoſo en obra y en palabra, delante de Di. 
os y de todo el pueblo. 


zen IU NINQN νονο 20 
M2 unto wi 
{PIMA 


Ycomoloentreparonlos principes de los 
Sacerdores,y nueſtro; principes a condcnacion 
de muerte, y lo crucificaron. 
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Mas noſotros eſperauamos que el era elque 


aula de redemir àlIſrael; vaora, ſobre todo elto, 
oy es el tercero dia que eſto ha acontecido. 
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Aunque tambien vnas mugeres de los nue. 
ſtros nos h in eſpantado, las quales antes del dia 
tueron al ſepulchro: 
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Yno hallando ſu cuerpovinieron,diziendo 


que tambien auian viſto viſion de Angeles , los 
quales dizen queel biue. 
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Y fueron vnos de los nueſtros 41 ſepulchro, 
U , n e 
y hallaron ſer anſi como las mugeres auian dicho 


mas àel no lo vieron. 
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Et il leur dit | 
N „Quelle u, rec, 
dirent —— N lsref L. 


a elte homme Prophere 
cuures & en parole: 
tout le peuple, 


puusut en 
deuaut Dieu & 
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aw avnn, 


p Et comment les principaux Szcri. | 
Icateurs,6& nos Gouuerneurs, font Hu. 
re en condamnation de mort, & {ont | 
crucific. 
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Or efperſons-novs que ce fuft colui | 
qui deuoit deliuter Iiracl: & encore . 
uec tout cela, c'eſt auioutq hu! le 2707 | 
ſieme iour que ces. choles lout auuen . 
ues, ' 
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Dont aucuns des no 
au ſepulcre, & ont trouuc. : 
femmes auoyent dit: mais 
point veu. 


— 


— 


| 
$ 
— 


19 


r ae een ee «ts 


4 
| 
| 
| 


_ 84 
ſuſt celui 
encule =. 
wt! le moi 


at aduen- 


«1 
s ., 


edel. 


1 ' 
nes des do- [ 


«noe. ! 
i com ety ; 


W7 yo 
mas „ 00! 
0 Con dete | 
agg bim 


— 
„ LTLAL 


. S. Fuca, 


AFP. XXIIII. 


19. Quibus ille dixit,Quz? 
& dixerunt: De leſu Naza- 
reno, qui fuit vir propheta, 

otens in opere & ſermone 
coram Deo & omni populo. 


And he ſaid vuto the / Wbat things? 


And they ſald vnto bim / Of Jeſus of 
Nazaret / which was a Prophet / migb⸗ 
tie in deed & in worde before God / and 
all the people. 


20. Et quomodo eum tra- 
diderunt ſummi ſacerdotes 
& principes noſtri in dam- 
nationem mortis, & cruci 


fi xerunt eum. 


And how the hie Prieſts / and our 
rulers deliuered him to be condemned 
to death / & haue crucified him. 


2', Nos autem ſperaba- 
mus quia ipſe eſſet redem- 
pturus Iirael: & nunc ſuper 
hæc omnia, tertia dies eſt 


hodie quod hæc facta ſunt. 


But we truſted that it had bene he 
that ſhould haue deltuered Iſrael / and 
as touching all theſe thinges / to day is 
the thirde day / that they were done. 


22. Sed & mulieres quæ- 
dam ex noſtris, terruerunt 
nos, quæ ante lucem fue 
runt ad monumentum. 


Yea! & certaine women among 
vs made vs aſtonied / which came ea; 
rely vnto the ſepulehre, 


7. Et non invento corpo- 
re eius, venerunt, dicentes 


e etiam viſionem angelo- 


rum vidiſſe, qui dicunt eum 
vivere, 


And when they found not his bo; 


die) they came / ſaying / that they had al; 


oſeene a viſion o 
that he was aliu 


Angels / which ſaid 


24. Et abierunt quidam 
ex noſtris ad monumen- 
tum, & ita inyenerunt ſicut 
mulicres dixcrunt , ipſum 
TKlononinyencrunr, 


Therefo j f 
he eforecertaine of them which 


er? wit 
andfo vs / went to the ſevulchre 


unde it 


fad! but him they anne womẽ had 


they ſawe not. 


| — 
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19. Vnd er ſprach zu jnen: Welches? 
Sie aber ſprachen zu jm: Das von 
Jeſu von Nazareth / welcher war ein 

rophet / mechtig von Thaten vnnd 
Worten / fiir Gott vnd allem Volck. 


Oc hand ſagde til dem / Huad er det? De ſagde 
til hannem / Det / om Jeſu aff Nazareth / huilcken 
ſom vaar en Prophete / mectig i Gerninger oc Ord / 
faar Gud oc alle Folck. 


20. Wie jn vnſere Hohenprieſter vnd 
Oberſten uͤberantworttet haben / 
zum verdamniß des Todtes / vnd ge⸗ 
creutziget. 


Huorledis vore ypperſte Preſter oc Offuerſte ant- 
uordede hannem hen / til Dodzens fordemmelſe / oc 
korſfeſte hannem. 


21. Wir aber hoffeten er ſolte Iſrael 
erloͤſen. Vnd uͤber das alles / iſt heut 
der dritte tag / das ſolches geſche⸗ 
hen iſt. 


Oc wi haabedis / at hand ſkulde forloſt Jſrael. 
Oc offuer alt dette / er i dag den tredie dag / at dette 
ſtede. 


—— 


22. Auch haben vns erſchrecket etli⸗ 
che Weiber der vnſern / die [ind ſet? 
bey dem Grabe geweſem. 


Der haffue oc noale forferdet of} aff voris Quin- 
der / de vaare aarle hoſſ Graſſuen. 


23. Haben ſeinen Leib nicht funden / 
kommen vnd ſagen / ſie haben ein Ge⸗ 
ſichte der Engel geſchen, 


Oc funde icke hans Legeme / komme oc ſige / at de 
ſaae en Eugle ſyn / huilcke der ſige / hand leffuer. 


24. Vnd etliche vnter vns giengen 
hin zum Grabe / vnnd fundens alſo/ 
wie die Weiber ſagten / aber jhn ſu 
den ſie nicht. 


Oc nogle off off ginge bort tif Graffuen oe 
ſunde det ſaa / ſom Quinderne ſagde / Men hann. 
funde deicke. 


Ee 


— 


23. Anenalezſſe Tẽla geho / 


W 
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Kapitola X XIIII. 
9. Kterpmito on fekl: Kee/ 


Prorok / mocny w ſtutku y w 
rett / pFed Bohem y pkedew⸗ 
ſſym Lidem. 


Nrzektim: Acozto 7 Aont rze⸗ 
kli iemu: O Jezuſte Nazareñſtim / 
ktory byl Prorot mocny w ſpra⸗ 


wach yw ſlowiech / przed Bogiem 
ywßyrkun ludem. wy 


20. Aﬀeerak gſau wydati gey 
nagwisſſy Knezij / a Knijzata 
naſſe na odſauzenij k ſmrti / a 
vkrizowall gey. 


A ia ko go kſtazets Räpfanſtie 
Y V3t4i0 nap 3 pod ſkaʒz ane | 
na $1erc/pvtr;yzowsli go. | 


2), Muy pak gſme ſe nadali/ 
zeby on mel wykaupiti Lid J⸗ 
zrahelftö: A nynij tomuto 
wſſemu ttetj den geſt dnes/yatZ 
gſu ſc tyto wecy ſtaly. 


_—— * 


A mychmy ſie nůdzicwaͤli ij to | 
on byl krory mil odfuptc Js, 
& temu wpyrtiemu iuß tho dis 
tr zeci dien wychodzi / ia ko ſic to 
ta lo. 


22. Ale y Zeny nẽkterẽ za; | 


ſſych zſtraſſyly nas / kterez pted 
Sluncem bylyv Hrobu. 


— — 


Leczy nlew'ikitynteFrore; na 
py przcitrafyty nas ktote rant | 
uczz0 byly v grovys | 


priſſiyprawtzce/ ze gſau take | 
wident Angelſtẽ widely / kte⸗ 
rij to prawij ze geſt ziw. 


Nnie znalaʒzßy cia tego / priy/ 
fly powtedatactz widzenie Aniel⸗ 
jite widzialy / kchorzy powied ziett 


| 
| 
| 


rec Yrefli;O Geziſſowi Nas | 
zarktſtem / kteryz byl Muz 


24. Mchodilintktekij; na; 
ſſych k Hrobu / a nalezli tak ya⸗ 
to} geny prawily / ale geho ne; 
wiveil, 


A kak niektorzy co znůmt by! 
hodzill do grobu | y tat zualezlt 
to nie wiaſthy powtedsly | ale 
ſamego me widzicli. 
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Non biſaꝑn aua egli che Chriſto pætiſe No era meneſter que el Chriſto padeciera e- Ne faloit. il pas que le Cbꝛiſ out. 


queſte coſe, & entraſſe ne la ſua gloria | ſtas coſas y que entrara ( anſi) en ſu gloria? ——_ choſes, & qu anti il entraſt en 
ö a ploire ? | 
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S. Cucas. 


CAP. XXIIII. 


25. Et ipſe dixit ad eos: O 
{ulti, & tardi corde ad cre- 


dendum in omnibus quæ 


locuti ſunt Prophetæ? ö 


Chen he ſaid vnto them / O fooles 
and _ of heart to beleeue all that 


the Prophets haue ſpoken. 


26. Nonne hzc oportuir 
pati Chriſtum, & ita intrare 
in gloriam ſuam? 


Ouaßt not Chriſt to haue ſuffred the⸗ 
ſe things / and to enter into his glories 


27. Et incipiens à Moyſe 
& omnibus Prophetis, in- 
terpretabatur illis in omni- 
bus ſcripturis quæ de ipſo 
erant. 

And he beganne at Moſes / and at 
all the Prophets / and interpreted vnto 


them in all the Scriptures the thinges 
which were written of him. 


28, Et appropinquaverunt 


caſtello quo ibant, & ipſe 


ſc haxiclongius ire. 


And they drewe neere vnto the tow⸗ 
ne / which they went to / but hee made as 
though he would haue gone further. 


29. Et coegerunt illum, 
dicentes, Mane nobiſcum, 
quouiam adveſperaſcit, & 
inclinata eſt iam dies. Et in- 
travit cum illis. 


But they conftrained him / ſaying / 
Abide with vs: for it is towardes 
ught / and the day is farre ſpent. So he 
went in to tarie with them. 


zo. Et factum eſt, dum re- 
cumberet cum eis, accepit 


panem, & benedixit ac fre- 
dit, & porrigebat illis. 


And it came to paſſe / as he ſate at 


table with them / he tooke the bread / and 


gaue thankes / and brat 
7 ate it / and gaue it 


il. Et aperti ſunt oculi eo 
rum, & cognoverunt cum: 


& ipſe eyanuit ex oculis co. 
rum. 


Then their eyes were opened & 


they new hie but he was taken out of 


their 


Das XX1111. Capitel. 


25 · Vnnd er ſprach zu jnen: O jhr blaͤzni a zpozdilij ſrocem k wẽ⸗ 


Thoren vnnd treges hertzen / zu glau⸗ 
ben allem dem / das die Propheten 
geredt haben. 


Oc hand ſagde til dem / Oi Daarer oc ſenhiertede 
til at tro alt det / ſom Propheterne haffue ſagt. 


26. Muͤſte nicht Chriſtus ſolches 


S. Lukaſs. 


Kapitola X XIIII. 
294. Tehdy on keklknin: O 


tenij wſſemu coz gſau mluwili 


leiden / vnnd zu ſeiner Herrligkett 


eingehen? 


. 
Skulde Chriſtus icke lide ſaadant / oc indgaa til 


ſin Herlighed? 


27. Vnd fieng an von Moſe vnd al⸗ 


len Propheten / vnd legete jnen alle 
Schrifft auß / die von jhm geſagt wa⸗ 
ren. 

Oc hand begynte fra Moſe ot alle Propheter / oc 


lagde dem alle Scriffter vd / ſom vaare ſagde om han⸗ 
nem. 


28. Vnd ſie kamen nahe zum Flecken / 
da ſic hingiengen. Vnd er ſtellet ſich/ 
als wolt er fuͤrder gehen. 


Oc de komme ner til Byen / der de ginge til. Oc 
hand loed ſom hand vilde gag lenger. 


29. Vnd ſie noͤtigeten jn / vnd ſpra⸗ 
chen: Bleib bey vns / denn es wil 


abend werden / vnd der Tag hat ſich 
geneiget / Vnd er gieng hinein bey 
jhnen zubleiben. 

Oc de nodde hannemtil / oc ſagde / Bllff hoſſoſſ⸗ 


Thi det under til aFren / oc dagen er forloeben / Oc 
hand gick ind at bliffue hoſſ dem. 


30. Vnd es geſchach / da er mit jnen 
zu Tiſche ſaß / nam er das Brodt / 
dancket / brachs / vnd gabs ihnen. 


Prorocy. 


Thedy on rzekt do nich: O gla⸗ 
pł à nterychtego ſerc4 Fu wicrze- | 


mu temy wgyrkiemu co powied⸗ 
z:elt Pro rocy · 


26, Zdaliz geſt nemuſyl tech 
wech trpẽti Kꝛyſtus / a tak wgij⸗ 


ti do Slawy ſwẽ e 


Jali tego nie byto votre 


ctrpiec Rxvſtuſowi | py wn 75 


< waly ſwoꝛey 


27, Apokaw od Moyſi:f 


a wſſech Proroffiw / ywykla⸗ 


dal gim ze wſſech Pijſem / 74; | 


ra o nem byla. 


A poczawſip od Mot eßfi y 
wßytkich Prorokow / wykla dat im 
we wßyrkich Piſmiech / co o uim 
napiſano byto. 


28. ages k Meſter, 


ku / do kterẽ ho ſüli / a on poirhl 
ſe yakoby chiUl daͤle giti. 


A gdv bylibliſto miff-c574 
do kror ego fit! tedy of z. 
ſlal iatody miat daͤlcy 105, ; 


29, Ypfinutili ho / Flauce: 
Zuͤſtañ snãmi / neb fe gif pit | 
pozdijwã / a den ſe nachylll. Y 


wſſels nimi. 


Ale go ont prʒynnucili mowiat: 
Jo ſtan 3 nàmi / boc iuñ ieſt ni F 
iricc jou ſchodi Deen, A takie 
wßedlaby eſtalʒ ning. 


30. P ſtalo ſe kdyz ſedel s ni/ 


mi za Stolem / wzai heb 
dobrotetil a la mal y podawal 


gim: 


Oc det ſtede / ſom hand ſad met dem til Bordz/ | 


Tog hand Bredet tackede / brod det / oc gaff dem det. 


31. Da worden jhre Augen geoͤff⸗ 
net / vnd erkenneten jhn. Vud er ver⸗ 
ſchwandt fuͤr jnen. 


Da bleffue deris eyen obnede / ot de kende hannem. 
Oc hand forſuant faar dem. 


| 


i 
| 


E Fog | 

Y ʒſtaͤlo ſie gdy on ſied;iats 
nimi / wzfawþy bib bogotios | 
wil / 831g nawþy dal im. 


31. Motewkijny gſau odi ge? 


gich / a poznali ho: A on zmi⸗ 


zel od 0715 gegich. 


Otworz yly ſie thedy oc3p ich 
ypozn&lt go / ale cn zuifnal od 
ich ob licznosct. 
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12. MER) RITA 
7— 292 


Aller diſſero ! ono L altro,Non era 
il noſiro — in noi, quando egls 
coparlaua per la dar aprivact le Scru- 


ture ? 


PRNYEI 2M) 33 


N UIBPRY 227) 


r n 
l PUN? 


E leuandoſi ſu in quella medeſima 


hora, ritornarone in leruſalem e troua- 
rono gli Fndici raunat. inſieme , e quelli 
che erans con eſſi. 


NY PM T2 34 
M>Yn2Yy MNRTIQON 


Che diceuano, Il Signore e Veramen- 
re riſuſcitato, & c apparſo a Simone. 


N Vvyrwuð han 35 
-r M7 ed 
T2-PN7 de REN) 
: SIN? RET 
P/11/6 taros le ceſe 
11 0 , 2 — 
cenoſcuto da loro ne 4 ee del pane. 
vn PRIN PR T2) 36 
| TR rwe BN N. 
NaN) DD ND h 
(1 νοννn RY Nass 
E mentre che . di queſte * 
, efſo 1 Sappreſento eo as lo. 
A ed — 2 * — * 
D INS a 37 
D n PIAQ N 
| PIN RANT 


Ma eſſi ſpauentati & conturbati ſti- 
mauano di veder vnd purito. 


TO 


Nen NYT W e 32 


TUS2 Wh 2229 77 192 
N IUN23 772 WR 127 
3 B72 RR N 


Vdexian entre ſi, No ardia nueſtro coragon 
en noſotros mientras nos hablaua en el camino, 
y quando nos abria las Eſcipturas? 


NU) u AY YA 33 
EY WOT . 


i 22773 BNR TR) Wy 


Vleuantandoſe en la miſma hora, torna- 
ronſe à. Ieruſalem: y hallaron à los Onze ayunta- 
dos, y à losque eran con ellos. 


t J ! INT 
ue dezian, Reſuſcitado ha el Sennor ver- 
daderamente, y ha apparecido à Simon. 


Ye TON NR TIED MAN) 35 
e u TN J Bn; 

: D733 NAVA 
Entõces ellos contauan las coſas que auian 


aconrecidocnel camino: y como auia ſido con- 
ocido deellòs enel partir del pan. 


N SuS i 56 
e328 JN ecira op U. 

: 225 BU 
Yentretanto _ ellos hablauan eſtas coſas 


Ieſus ſe puſo en medio deellos, y les dixo, Paz ſea 
à voſotros. 


uin T2) N 37 
: MT AR NN 


Entonces ellos eſpantados, y aſſombrados 
penſauan que vian algun eſpiritu. 


| Þas; 


a7 mag 2 PTR 54 


RATA AOTRAy, 


xd . 
8 2, : Ray ny Cog aN\youg.ns. 
Xt 1 vga rudy En Li b, 
un, OS aun E ti 40% 
% ' 7 ; 1 2 0 95 
0 Gs ollen ah , N11 


Lors ils dirent ente eur, Noſtre 
cœur ne brufloir.jls pas dedam nous 
quand il parloit à nous par le chemin % 
nous declaroit le; Elcriture:: 


33. Kai avaguyng avrj , 
iqpnlias £1 ovonAtu, wg 
& p2y ou get uhycuy mög aan 
1 ug 9 auvnig, 


Et ſe leuans au meſme infant, il 
rerournerent en lerulalem ; 
uerent les onze aſſem 
eitoy ent auec cu: 


„ou [[OU- 
bles, & ceux qui | 


34 Aizoiſar, mM 1940 6 Xo 
CAD) eier An uu. 


Qui diſoyent, Le Seigneur eſt vr. | 
yemear relluicire, & ven appaiu a Si. 
mon. : | 

8 TEL YL 
35. Karauniiznown e 
c, 10/4. 1/0071 aviek c 75 

1 

AAN N phy, 


Dont ceux-ci auſſi reciterẽ̃t lei cho. 
ſes qui leur eſtoy ent aduenues en che- 
min, & comment il auoit eite recogau 
deux en rompant le pain. 

3 I 
36. Tam 90 Abu, 
1 \ t a V o / v 
X, UP ines £57 C uin, 
SA p » + 2 UE. 4 
KH Ni dννν, 16 Vu, 


Et comme ilt tenoyent ces propey, | 


leſus lui meſme ſe pteſenta au Rieu 
deux, & leur dit, Paix ſoit avec rous, f 


37. U 10 vnc 08 1, cen 
Wie. id mu Jugan, | 


Mais eux tout troubles & eſpouuan- 
tes eitumoycat voir vn eiprit. 


ND $30) PN & 3g 
Nan PERS PID 
e nend e 
1 


Ft egli diſſe loro, Perche ſete boi tur- 
bati, e perche entrano de le dubbitations 
ne Voſtrs cuorib 


NIST AM e u 39 
N. D Nad 
| Tt 77 17 RETINIEA 
1 r PIN? 


38. Ko 8:80 eu, vn 
oy ps 54 , . A A. 
T4401 ea %ο⁰ſ 0 T5 A. 
ag d, 
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Mas el les dize, Porque eſtays turbados, y ſu- 
ben penſamientos à vueſtros coracones? 


2 7A) . NS IX? 30 
n WN gde 
Se 12 e 077 
; 97 2 e ent aN 2 

Mirad mis manos y mis pies, que yo miſmo 


ſoy: Pa pad, y ved: que el eſpiritu ni tiene carne 
ni hueſſos, como veys que yo tengo. 


— — — — — — = —— — < 
— F EDO DAMS = £ T2 3 - — — 


* of ; 
Dont il leur dit, Pourquoi eller tou | 
troubles, & pourquoi montent penis. 
mens en vos cœuts? 
\ "IO. \ 
39. den . vues pow x Pw 
n dag 1400" en aut i NAY | 
| A, + - . 's 
rafÞnam 4. iden Sh Ti "= . 
wes cup 07 iSi ci N 


bas 1 gegn £2,977, 


Vedere le mie mani ei miei piedi per 
che 10 ſon deſſo, taſtatemi, e Sedete, per- 
ctoche n pirito uon hu ne carne uc oſſaa, 
come Vo: Vedete chi ho. — 


: 1 2 

V oyez mes mains & mes is 

ce ſuis ie inoi melme: uten u | 

voyez: car vn eiprit wa pe chan ue os 

U i. 

comme vous voye que 14 4 
12 Et 

— 


33 * 


8 * 0 —— 
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— 
CAP. XXIIII. 

12, Et dixerunt ad invi- 

tem , Nonne cor noſtrum 

ardens erat in nobis, dum 

Joquererur in via, & apert- 


ret nobis ſcripturas ? 

Aud they ſard betwene them ſ elues / 
Odd not our heartes burne within vs 
while he talked with vs bythe way / and 
when he opened to vs the Seriptures 2 


3. Et ſurgentes eadem 


hora regreſſi ſunt in leruſa- 
lem: & invenerunt congre- 
gatos undecim, & cos qui 
cum illis crant. 


And they roſe vy the ſame houre / & 
returned to Jeruſalem / & found the ele⸗ 
uen gathered together / & them that wes 
re with them. 


34. Dicentes, Quod ſur- 


Which ſaid / The Lorde is riſen in 
deede / and hath appeared to Simon. 


. Et ipſi narrabant quæ 
geſta erant in via: & quo- 
modo cognoverunt eum in 
fractione panis. 


Then they tolde what things were 
done in the way / and how he was kno⸗ 
wen of them in breaking of bread, 


36. Dum autem hæc lo- 


quuntur, ſtetit Ieſus in me- 
dio eorum, & dicit eis, Pax 
vobis: (ego ſum, nolite ti- 
mere, ) 


And as they ſpake theſe tbinges / 
Jeſus him ſelfe ſtood in the middes of 
them / & ſaid vnto them / Peace be to 
hon. 


37. Conturbati vero & 
conterriti, exiſtimabant ſc 
ſpiritum videre, 

But they were adaſhed and afraid / 
ſuppoſing that they had ſeene a ſpꝛrit. 


38. Et dixit eis, Quid tur- 
| bati eſtis, & cogitationes af: 
cendunt in corda veſtra. 


Then he ſaid vnto them / Why are 
de troubled ꝛ and wherefore doe doub⸗ 
tes ariſe in your heartes 2 


| 

32. Vnd ſte ſprachen vnter einander: 
Brandte nicht vnſer Hertz in vns / da 
er mit vns redet auff dem Wege / als 


rexit Dominus verè, & ap- 
] paruit Simoni. 


— 2 


cs LVCAS CS + {Sucas, | 


Das X XIII, Capitel. 


er vns die Schrifft oͤffnet. 
Oc de ſagde til huer andre / Brende icke vort hier⸗ 


te i off / der hand talede met oſſ paa veyen / oc der hand 
oploed off Scrifften. 


33. Vnd ſte ſtunden auff zu derſelbi⸗ 
gen Stunde / kehreten wider gen Je⸗ 
ruſalem / vnnd funden da die Eilffe 
verſammlet / vnnd die bey jhnen 
waren. 

Oc de ſtode op / i den ſamme ſtund / oc vende til 


Jeruſalem igen / oc funde de Elleffue forſamlede / oc 
dem ſom vaare hoſſ dem. 


34. Welche ſprachen: Der HERR 


iſt warhafftig aufferſtanden / vnnd 
Simoni erſchienen. 


Huilcke der ſagde / HER RENerviſſelige op 
ſtanden / or obenbaret Simoni. 


35. Vnd ſie erzehleten jhnen / was 
auff dem Wege geſchehen war / vnnd 
wie er von jnen erkant were / an dem / 
da er das Brodt brach. 


Oc de ovregnede faar dem / huad ſom vaar ſtee 
yaa veyen / oc huorledis hand bleff kent aff dem / i det / 
at hand bred Broder. 


36. Da ſte aber davon redeten / tratt 
er ſelbſt Jeſus / mitten vnter ſie / vnd 
ſprach : Friede ſey mit euch. 

Oe der de talede om hannem / da traadde Jheſ1: - 
ſelſf / mit iblaͤnt dem / oc ſagde til dem / Fred vere uus. 
eder. 


ten ſich / meineten ſie ſehen einen geiſt. 


Da forferdedis de oc froctede ſig / oc mente / at de 
ſaae en Aand. 


38. Vnd er ſprach zu jhnen: Was 
ſeyt jr erſchrocken: vnd warumb kom⸗ 
men ſolche Gedancken in euer Hertz? 


Oc hand ſaade til dem / Hui ere i ſaa forferdede? 
Oc hui komme ſaadanne tancker i eders hierter? 


37. Sie erſchracken aber vnd forch 


VWF 
i 


Kapiteta 


94 + 
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Srdee naſſe hoß io ws 


kdyz mluw il nu cee t᷑ / a obi 
ral nam Pijſma:? 

N mowili miedzy ſoba: alt 
ſerce naͤße / nie pala lo w nas gde 


mowtk 5 n&miw drodze 18h 
nam otwirat piſins z 


33. Awſtawſſe w tauz hodi⸗ 


nu / wraͤlili ſe do Geruzalcma⸗ 


analczlt ehromäßdenych 6%: 
denacte/y ty fic; s nin by. 


A taͤk tego ciaſu wſtawßy 
wrocili fie do Jeruzaiem / y ʒuale⸗ 
zu zgromadzonych ie dennascie / y 
ony ttorzy nit burly, 


34» 


ett... Me — 4 ——E— K 2 — 


32. OD felt ſanui jrbe: ; 


1 


N 
1 
) 


Ani prawij: Ze wſtal 


PAN w prawdeẽ / a vräzal ſe 


Sſymonowi? 


Powted#tac im: W ſtates po 


prawdzimie / y 663531 ſic Syine 


35. Atito wyprawowalikte⸗ 
re wẽcy ſtaly ſe na ceſiẽ / a kte⸗ 
rat gſau ho poznali w {amanij 
chleba. 


Po wied teli im teʒ co ſte dit & 
lo w drodze / y iako od nich byt po 
znan wlamaͤmuchlebaͤ. 


36. A ldyßto mluwili / po! 
ſtawil ſe Gezijſs v proſtred 


nich / a feklgim: Pokog wäm. 


(Jak gſem / Nebe gte ſe.) 


O rym gde ont meo win redy 
Jezus ta nal pcSredich practi 
im: Petoy wam. 


g ſg, $6.44 was a .6 4 : 
37. Ale cui zrmaueem a 
pfeſtraſſeni aſauce / don: 


«fs (+ ea (cc: 5 91 

wali ſe zeby Lita 1TH, 
Slernaropy fic tedy yp Itrmo⸗ 
zywßy / mnimali i; duch wid ziel. 


rr Err E 


— on c-w—_ 


23, N keklgim: Cogpe gar: | 


Ale on r;eftdonid)! Priec;3c- 
ſcte fic za trwe zylt / &co 38 niyjle 
naͤdchodz a ſerca wipe, 


maucen / a mifiemj wſtupu⸗ 
gi na ſrdee waffe? 
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39. Videte manus meas, æ 39. Sehet meine Haͤnde vnd mei⸗ | 39. Wizte ruce me a nohy ze 

pedes, quia ego ipſe ſum, ne Fuͤße / ich bins ſelber / fuͤhlet mich ya ten gem. Dotptahte je a 

palpate, & videre : uia ſpi- get / denn ein Geiſt hat nicht | wizte / TA uch tela a koſtij ne 

ritus carnem a bio bw vue 2 Bein / wie Þ ſehet / das — 
bet, ſicut me videtis habere. Fleiſch vnd Bein⸗ Jr f | 

| | ; ich habe. | O gladaycte rece mole y nog: 


. 
ieh an Seer mine Hender oc mine Foder / Det er ieg ſelff / mole / bomer is ſam ieſt doty eme: 
„ Vehold mine hands & my feete: | Finder pag mig oc ſeer / Thi en Land haffuer icke Kod ſie mme ob deze / bocduch nie 
! 
( 


ir ue | forit is J my elfe: ee: "> : | ES Good ado. t of ene 
WY ſrafiihath not fleſh and vous; oe been / ſom i{ce/ at ic hafſuer: e 
as ye ſee me haue. | 
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E detto queſts, moſtro loro le ſue ma- 

ni e i ſuoi piedi. 
RET? N NN 41 
d „n MIT wt 
M7 eee rn 
dn D TR Fg Ng 
NN Er. 
Ma eſſi non credendo ancoraper ! Al. 
legre⁊ Ta, e marauigliamdoſi, egli diſſe 


loro, Hauete Vor qui qualche coſa da 
mnangiaret? 


Dn de nn u han 42 
Wein N 
N09 NTT N 


Et effi gli meſſero innam &i vn pex xo 
di peſce arroſtito, e del fiadone di mele. 


NY P28 292 43 


Et egli ne preſè, e mangio in lor pre- 
ſentia. 


P2Q P37 PR? TAN 44 
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No Ny n Horne 
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Pot diſſe loro, Queſte ſon le parole 
ch'zo Vi diffi quamdo ero ancora con efjo- 
#01, ch eglt era neceſſcario che Sadempieſ< 
ſeno tutte le coſe che ſono ſcritte di me ne 
E Legge di Moiſe, ener Profeti, e neg. 
Salmi. 


rav) me PN 45 
NAD 37270997 


Allora aperſe il loro intelletto per in- 


tender ie Scritture. 


N77 hr N 46 


en u Naa "na 
in RM ND 
POV Ne RI 
E arſe toro, Coſte ſcritto, e coſe biſo- 


Enna che Chriſto patiſſe e r1ſuſertaſſe if 
rer do giorno da mort e. 
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Z che ſi predicaſ/e nel nome [#2 la pe- 
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N 7 W298 C ot 7 baut Gin ve pecccati 22 Zutte 
e £CHTL, COrmumitands 4 4eruſalem, 
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Y en diziendo eſto, moſtroles las manos y 
lospies. 


Fno lo creyendo aun ellos de $020, y mara- 
uillados, dixoles, Teneys aqui algo de comer? 


n n d un 42 
ü N22 WIN 


Entonces ellos lepreſentaron parte de vn 
Pece aſſado, y vn panal de miel. 


: 220%) Ban? g 45 
Loqual el romo,y comiò delante deellos: 
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Y dixoles,Eſtas ſon las palabras que os ha- 
bleeſtando aun con voſotros: que era neceſſa- 
rio que ſe cumplieſſen todas las coſas que eſtan 
eſcriptas en la Ley de Moyſen, yen los Prophe- 
tas, y en los Pſalmos, de mi. 


wn Ry ne e 45 
A ge 


Entonces les abriò el ſentido, paraque en- 
tendieſſen las Eſcripturas. 


Ae did de e 46 
WN nag J 
: U"2Y Bia D 

V dixoles, Anſi eſta eſcripro, y anſi fue me- 


neſter que el Chriſto padecieſſe, y reſuſcitaſſe de 
los muertos al tercero dia: 


M h NN 47 
: * : th. ie 
B22 en HD 
: Rb, 3 
QD bro 
Y que ſe predicaſſe en ſu nombre Peniten 


cia, y remiſſion de peccados en todas las nacio- 
nes, comenꝗgando de Ieruſalem. 
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Quandileur dit ce; choſez 


monſtra ſes mains & ſez — il ley | 
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Mais comm 
e encore de ioye il 

5 Ene 

apy _ point, &; elmerveilojen 

it, Auez-yous ici quelque cho! 

a manger 2 es 
x A $9 Ll 
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Et ils lui preſenterent vne piece de 
poiſſon roſti, & dyn ray on de miel. 

| 
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43. Kai Aa erm a.% | 


* 
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Et Tayant ptins, ilen mangea de. 

uant eux. | 
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Puis leur dit, Ce ſont ici les propos 
que ie vous tenoye, quand y eſtoye en. 
cores auec vous, qu il faloit que toutes 
les choſes qui ſont eſcrites de noi ena 
Loy de Moylſe,&cs Prophetes, & Pleau- ; 
mes, ſuſſent accomplics. | 


45. Ten Meier aN 27 187 


& aura I gha. 


Lors il leur ouurit fentendement pour 
entendre les Elcritures, 


46. Kaj tm dig, 6m aur 
Yoga as ngy eutus 604 aue 
by 2-£1500, U lies CK We 
w As 4 « 7 
xpdy tj irg TIER» 
Et leut dit, Il eſt ainſi eſcrit, & ain- 


ſi faloit que le Chriſt ſouftriſt, & rellu- 
ſcitaſt des morts au troſieme 10u!, 


47. Kot un⁰αννiua on Wr. 
uan uu pennant (94 «Pun 
dpporpmily eit mim m n. x. 
£ a ploy dans it fou) f 


Erqu'on preſchaſt enſon N om _— 
tance & remiſſion des —— pe - 
tes nations, en commeng ant dep 


ruſalem. 
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40. E 


Mes taht 


;r0p0s 
ve en- 
toutes 

ien la 


Pleau- | 


7187 
t pour 


a0 rh 
mule) 


CA ib | 


„Kan- 
„ rellu- 
U. 


1 
ten- 


| credentibus & mirantibus 


| bicaliquid quod manduce- 
tur? 


¶ Haue he here aun meate ? 
parte m piſcis aſſi, & favum 
mellis. 


| | ledfiſh1 and of an hony comb e. 


Frophetis, & Plal mis, de me. 


phets & in the Pſalmes. 


| | pturas, 


ding / y 
| | pture 


| 


6. LVCAS. | 


CAP. XXIIII. | 
40. Ercum hoc dixiſſet, 
oſtendit cis manus & pedes. 


| Aud when he had thus ſpoken / he 
|| ſhewed them his handes and feete. 


41, Adhuc autem illis non 


præ gaudio, dixit, Habetis 


ad while they yet beleeued not for 
= wondered / he ſaide vnto them / 


42. At illi obtulerunt ei 


And they gaue him a piece of a broi⸗ 


43. Et cùm manducaſſet 
coram eis, ſumens ſteliquias 


dedit eis.) 


Ano he cooke it / and did eat before 


them. 


44. Et dixit ad eos, Hæc 


ſunt verba quæ locutus ſum 


| 5 \ x . 
{| ad vos CUM adhuc eſſem 
vobiſcum, quoniam neceſle | 


| cltimpleri omnia quæ ſcri- 


pia ſunt in lege Moyſi, & 


Aud he ſayde vnto them / Theſe are 
the wordes / which J ſpake vnto you 
while J was yet with you / that al muſt 
be fulßlled which are written of me in 
the Law of Moſes / and in the Pros 


4. Tunc aperuit illis ſen- 
ſum, ut intelligerent ſcri- 


Then opened he their vnderſtan⸗ 
L they might vnderſtayd the ſcris 


46. Et dixit eis, Quoniam 
' fic ſcriptum eſt, & ſic opor- 
tebat Chriſtum pati, & re- 
ſurgere à mortuis tertia dic. 


And ſald vnto thẽ / Thus is it writ; 
teu aud thus it behoued Ehriſt to ſuffer 


and to riſe agaze from the dead 
third day. my 5 


#7. Et prædicari in nomi- 
ne eius pœnitentiã remil- 
ſionem peccatorum in om- 


nes gentes, incipientibus ab 
leroſolyma. 


— — — 


And that repentance 1 
repen and remiß⸗ 
ſſon of ſinnes f hould be pꝛeached in his 


me among all nation | 
s / be E 
at Jeruſalem. 9 5 : | 


S. Cucas. 


— 


Das XXIIII. Capitel. 


40. Vnd da er das ſaget / zeiget er 
jhnen Haͤnde vnd Fuͤße. 


Oc ſom hand det ſagde / viſde hand dem Hender 
oc Foder. 


41. Da ſie aber noch nicht glaube⸗ 
ten fir freuden / vnd ſich verwunder⸗ 
ten / ſprach er zu jhnen: Habt jhr hie 
etwas zu eſſen? 


Oe der de end nu icke trode faar glæde / oc forun⸗ 
drede ſig / da ſagde hand til dem / Haffue i her noget 
at ede? 


42, Vnd ſie legten jhm fuͤr ein ſtuͤck 
vom gebratenen Fiſch vnnd Honig⸗ 


Oc de laade it ſtycke aff en ſtegt Fiſk faar hannem 


oc Hunnig kaͤge. 


43. Vnd er nams vnd aß fuͤr jhnen. 


Oc hand tog det / oc oed faar dem. 


44. Er aber ſprach zu jhnen: Das 
ſind die Rede / die ich zu euch ſaget / da 
ich noch bey euch war / Denn es muß 
alles erfuͤilet werden / was von mir 
geſchrieben iſt im Geſetz Moſi / in den 
Propheten / vnd in Pſalmen. 


Oc hand ſagde til dem / Det er den Tale / ſom ieg 
ſagde til eder / der ieg end nu vaar hoſſeder / Thi det ſkal 
altſammen fuldkommis / ſom er ſcreffuit om mig 
Moſe Low / i Propheter oc vdi Pſalmer. 


45. Da oͤffnet er jhnen das Ver⸗ 
ſtaͤndniß / daß ſie die Schrifft ver⸗ 
ſtunden. 


Da oplod hand deris forſtand / at de forſtode 
Scrifften. 


46, Vnd ſprach zu ſhnen: Alſo iſts 
geſchrieben / vnd alſo muſt Chriſtus 


ten am dritten tage. 


Oc ſagde til dem / Saa er det Screffuit / ocſaa 
ſkulde Chriſtus lide / oc opſtaa fra de Dode tredie 
dag. 


47. Vund predigen laſſen in ſeinem 
Namen / Buſſe vnnd vergebung der 
Suͤnden / vnter allen Voͤlckern / vnd 
anheben zu Jeruſalem. 


Oc lade vredicke i fit Naffn / Penitentze oc Syn- 
dernis forladelſe iblant alle Folck / oc begynde n Jeru- 
ſalem. 


| S. Luk-ſs, 
Kapftola. X XIIII. 
40. Akdyß to powẽdel / vkã⸗ 
zal gim ruce a nohy. 


Nrzerßy to / vkazal im recey 
nogi. 


41- Kdyj pak oni geſſte ne⸗ 
wefili/ ale diwili ſe pro radoji/ 
fekl. Mäteli tuto netco geſſto⸗ 
by ſe pogedlo? 


 Kec3 gdy teficze ont nie roter; 
zylt przed radoſcia & 13 fic ditwo⸗ 
- 9 rzekt im: Macie w dy tu co 


i 


ryby petent/ a plaſiu ſirdij 


n LLöP __m______ 


2. Aoni podali gemu kuſu | 


N dalt mu put ryby piec joneꝝ | 


yhtu ke plaſtru miody, 


43. A kdyß poged pked nijmi/ b 


wzaw (oſtatky vai gim.) 
mi. 


wa kteraz gſem mluwil wam 
kdyz gſem geſftE s wami bol / ze 
muſy ſe naplniti wſſeckny we⸗ 


Moyziſſſowẽ a w Prorocych 
y w Zalmijch o mint. 

Faͤtym rzebl do nich: Tyc i 
ſkowaͤktorem mowit do was | pe 
kim ießce bytʒ wami / i bylo po- 
trzeb& wypcigtc ſie wßyteiemu c. 
n&piſanc teſt wzakome Moticfe/ 
wym / wpProrocech / vw pP fſaͤlmtiech 


| o ninte. x 
45. Tehdy otem rel gim ſmyſl 


aby rozume t yy. 


zumieli piſm / yl zeil do nich: 


— - =_ PEAS 
46. Akellgim: Ze tat nia 


* 


| 47, A kaͤzaͤno byti we amẽ⸗ 


1 
1 


j 


Jorg 
no geſt / a tak muſy! K 


wſtati: 


Taͤket ieſt naͤpiſano / verb E 
bylo potrzebaKryſtuſowi ciæpiec/ 
v wſtac od vmaͤr iych duis trzecie⸗ 
So. 


. p *A 44 34 Ne -$-<54 
nu geho pokatiy a ody 


Hr; cht /me toſſen Ze 
4 30 zw, 19H, — NAI aro- 
dy / pocnauce od Geruzalẽma. 


Co on wziawßy tadk przed ni⸗ 


44. Akckl: Tato gſau ſto: } 


ey kterẽz pſany gſau w Zaͤkon?d 


| trpẽti/a tt᷑etijho dne; mrtwoch | 
leiden / vnd aufferſtehen von den Tod⸗ irtwych 


Otworzyl tedy ſinyſt ich 13 3res | 


* EEE — — 


— 2 — hh — „„ 


— . 2 v 


Aby w imie lego bylo ope wie j 
dano vznanievodpußciene gric, | 


chow v wßyrhkich narodow | pu; |! 


cawßyod Jernzaien. 
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Hor doi ſete teſtimonij di tutte que. Y voſotros ſoys teſtigos deeſtas coſas, 
feces. _ Oreſtes vous teſmoim de ce cho. 
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Py ſow 9 : E 1 Ge Padre ſobre voſotros: mas voſotros aſſentad en 5 x rj m' en yai enuoyer |; 
At leriu(a inn a tanto che . N meſse , þ 
cotta di leruſalem, . la ciudad de Ieruſalem, haſtaque ſeays enueſti- — eee ere ous | 
* ville de Ietu- 


ti de la vurti da alto. i 

ſtate deſtuii de dos de lo alto de potencia. n 

uſqu' à tant que vous loyez re. 
ueſtus dela verty d enhaut. 
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f ethania alca ; 
4 c ndo Apres il les mena dehors iuſqu en 


Poi gli mendfuore infin æ Betanaa : & F'- OR f 
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F mentre chegli li benediceua ſi par- Y acontecio que bendiziendolos ſe fue de- 


ti da loro, & era portato in cielo. | ellos,y eralleuado arriba àl cielo. Er aduint qu en ies beniſt i 


retira d' auec eux & fut eſleuè au ciel 
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E/lananſene ſempre nel tempio, lau- Veſtauan ſiem re e \ : 
dando ebenedicendo Iddio, Amen. bendizien hos Dios _— Temp lo, alabando y 
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Et eſtoy ent touſiours au temple,10- 
uans & beniſſans Dieu. Amen. 
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CAP. XX1IIL 


8. Vos autem teſtes eſtis 


horum. 
Now he are witneſſes of theſe thin⸗ 


ges. 


| 49. Et ego mitto promil- 
ſum Patris mei in vos: vos 
autẽ ledete in civitate, quo- 
ad uſque induamini virtute 
ſexalto. 


And beholde / J will ſend the vromes 


ef my Father vpon you: but tary ye in 
| the citie of Jeruſalẽ / vntill ye be endued 
with power from an hie. 


o. Eduxit autem eos fo- 
ras in Bethaniam: & elevatis 
manibus ſuis benedixit eis. 


Afterward he led them out into Be⸗ 
thania / & lift vp his hands / and bleſſed 
them. 


1, Et factum eſt: dum be- 


nediceret illis, receſſit ab eis, 


& terebatur in cælum. 


And it came to paſſe / that as he bleſ⸗ 
ſed them / he departed from them / and 


was caried vp into heauen. 


[52+ Et ipſi adorantes regreſ- 


i ſunt in leruſalem cum gau- 


dio magno. 


And they worſhipped him / and res 
turned io Jeruſalem with great joy, 


. Et erant ſemper in tem- 
pio.Jaudantes & benedicen- 
tes Deum, Amen. 


And were continually in the Temple / 
praying / and lauding God / Amen. 


— — 


S. Pucas. 


S. 4 1n%afs. 


Das XNIIII. Capitel. 
48. Ihr aber ſeyt des alles Zeugen. 


Oci ere Vidne til alt dette. 


49+ Vnd ſihe / ich wil auff euch ſen⸗ 
den die verheiſſung meines Vaters. 
Ihr aber ſolt in der Statt Jeruſalem 
bleiben / biß daß jhr angethan wer⸗ 
det mit Krafft auß der hoͤhe. 

Oc ſee / Jeg vil ſende min Faders Foriettelſe offuer 


eder. Men t ſtulle bliffue i Jeruſalem ſtad / indtili 
bliffue i forde met Krafft aff det hoye. 


50. Er fuͤhret ſie aber hinauß biß 
gen Bethania / vnnd hub die Haͤnde 
auff / vnd ſegnet ſie. 


Oc hand forde dem henvd til Bethania / oc op- 
loffte Henderne / oc velſignede dem. 


51. Vnd es geſchach / da er ſie ſeg- 
net / ſchied er von jhnen / vnnd fuhr 
auff gen Himmel. 


Oc det ſkede / der hand velſignede dem / ſkildie 
hand fra dem / oc foer op i Himmelen. 


52, Sie aber beteten jn an / vnd kehre⸗ 
ten wider gen Jeruſalem mit groſſer 
freude. 


Men de tilbade hannem / oc vende tilbage igen 
til Jeruſalem met ſtor glæde. 


53. Vnd waren allwege im Tempel / 
preiſeten vnd lobeten Gott. 


Oc vagre altid i Templen / priſede oc loffuede 
Gud, 


IX. 


Ende des Euangelions 
S. Lucas. 


Kapitola X > I111, 


40. Wy pak ſwedfews gſte 
techto wẽcy. 


A wy ieſteſcie swiadko wie te; 


* 


49. Auyat poſſi zaſljbeni 
Otce mẽ̃ho na wãs: Wy pak 
zuͤſtañte w Meſtẽ / dokudz ne⸗ 


2 obleteni moch s wyſo/ 
i. 


Nothoc ia poſle obietntec G 

4 
camego nk was. Mießkaycieʒ 4, 
tedy w mies cie Ieruzilem / ai be; 
2 oblecemi moca zwyſoko⸗ 
sci. 


Fo, Tedy wywedl ge wen do 
Bethany / a pozdwihw rukau 
ſwych / dal gim pozehnanj. 


Faͤtym ze ie wiodl precz az kn 
Dethantcy; & podniozhy rece ſwe / 
ologoſtaͤwikl im. 


#1. P ſtalo ſe kdyz gich pojehy 
nal od ſſel od Ws a en 
do Nebe. | 


Y 3ſtalo ſie gdy im blo goſtswit / 
rozital ſic 3 num & byt nieſion w 
gore do niebà. 


1 2 oͤni pokloniwſſe ſe ge; 
mu / nawratili ſe do Geruzalẽ⸗ 
mas radoſtij welikau: 


Ont tedy dawßy muchwals | 
wrocili ſis do Jeruzalem zweſe⸗ 
lem wielkim. 


83. Abyli wzdycky w Chraͤ⸗ 
— chwalijce a welebijce Bo⸗ 
Da, 


N byli za w dy w kosciele chwa⸗ 
lac y btogoſlawisc Dogs. Amen. 


Sfkonawsa ſe Ewangclium / 
popſant od Swatcho Lu. 
faſſe Ewangeliſty. 
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Nel prumcipio era la Parola, e la Pa- 
rola era appreſſs Iddio : e quella Paroli 
era Id dio. 


iin hn RT 2 
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ol Queſtæ era nel principio appreſſo 1d- 
1. PRI APRE 2 3 
dan Ne d TION 
{INT D r 


Tutte le coſe ſono ſtate fatte per eſſa: 
e niente &ſtato fatto ſen xa eſſa, as cio che 


cfatts. | 
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12 
In eſſit era laSita, e la Vita era la 
f Lace ac gl baomint. 
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Ela Luce ſriluce ne le tenebres e le te- 
nebre non l hanno compreſa. 


TING] WE OE c 
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Eu n huomo mandato da Dio, il cus 
nome era GCteuunnt. 


Wine ND Nan > 
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Coſtui Genne per portar 4 


Ta per render teſtumonto de la Luce: ac- 
croche tutti credeſſeno per lui. 
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Non era gia egli la Luce, ma era per 
render teſtumonian ⁊ a de la Luce. 
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La Vera Luce, era quella ch illumina 
ogn. kaomo che viene al mondo. 
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El principio ya era la Palabra: yda Palabra e- 
ra acerca de Dios, y Dios era la Palabra. 


D PUNT TM. : 
: 
Eſta era enel principio acerca de Dios. 5 
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Todas las coſas por eſta fueron hechas: y ſin 
ella nada de loque es hecho,fue hecho. © 
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En ella eſtaua la uida. y la vida era la Luz de 
los hombres. 


eee e eee eg S 
4 % Ne 


Vla Luz en las tinieblas reſplandece mas 
las tinieblas no la comprehendieron. 
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Fue vn hombre embizdo de Dios, el qual ſe 
Ilamaua loan: 
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Etſte vino por teſtimoniĩo para que dieſſe te- 
ſtimonio de la Lu, para que todos creyeſſen por 
el. ' 


ay 2 Tix 77 Ne ches 
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El no era la Luz: ſino 
monio de la Luz. 


IUN eg TIN 


- 


para que dieſſe teſti- 
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:O 
Aquella Palabra era la Luz verdadera, que 
alumbra à todo hõbre, que viene en eſte mundo. 
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Au commencement eſtoit la Parole, 
& la Parole eſtoit auec Dieu: & ceſte 


Parole eſtoit Dieu. 


2. Our S. e y b I 


Ao 17 
Neu. 


; Elle eſtoit au commencement avec 
Dieu. 


3, Hao ! aue. | hn, C0. 
* 0 » A/ oF -N 6 / 
Cas a Eph 808 in 0 143010 
Toutes choſes ont eſte faites par 


icelle: & ſans icelle tien qui ait oe lait, 
na eſtẽ fait. 


” a (uy , 1941 Con 
lun d Ty aubpurran, 


En elle eftoit la vie & la vie eſtoit 
la lumiere des hommes. 


5. Kaj w Od; erty cri Our 
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Et la Lumiereluit s tenebres, & la 
tenebres ne font point compiinle. 


6. Eber bor G. amond- 
Vos 9 Roch 019146 durg ia. 
ant. 

IL Y EVT rn homme enuoye 
de Dieu, qui zuoit nom Iehan. 


7. ob rg · y tie paige, 
va ua] HA x Ses, 16 
anyns med un. aum. 


Ceſtui-ci vint pour porter reſmoi- 

age, à ce qu il rendiſt reſmoigr'g 

ela Lumiere, aſin que tous Ce Sent 
par lui. 


g. orx li Cnfing ben, 
yes Ni DH rc pft 


Lui n' eſtoit pas eeſte . 
mais eſtoit enuo)ẽ pow teſmoign 


la Lumiere. a 5 W 
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Ceſte lumiere-lacfoit reine 
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qui illumine tout mm | 
monde. 
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GAE. I. 


| Se beginning was theWob! 


2. Hoc erat in principio 
apud Deum. 


with God. 

3. Omnia per ipſum facta 
| ſunt, & ſine ipſo factum eſt 
| nibilquod factum eſt. 


was made. 


4. In ipſo vita erat, & vita 
erat lux hominum. 


light of men. 


5. Et lux in tenebris lucet, 
& tenebtæ eam non com- 


nes / and the darkenes comprehended 


cui nomen erat Iohannes. 


nes crederent per illum. 


beare witues of the light / that all men 
iyrough him might beleeue. 
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5. IOHANNIS. 


N principio erat 

Verbum, & Ver. 
bum erat 
Deum, & Deus erat 


Verbum. | 


& the Woꝛd was withGod/and 
chat Woꝛd was God. 


The ſame was in the beginning 


All things were made by it / and 
withont it was made nothing that 


In it was life / and the life was the 


prehenderunt. 


Aud thelliaßt ſhineth in the darke⸗ 


6. Fuit homo miſſus à Deo, 


There was a man ſeut from & 0d, 
whoſe name was John. 


7. Zic venit in teſtimo- 


hiberet de lumine, ut om- 


The/amecame fora witnes / to 


8. Non erat ille lux: ſed ut 


teſtimonium pcthiberet de 
lum me. 


He was not that light / but was ſent 
to beare witnes of ihe light. 


9. Erat lux vera, quæ illu- 
minat omnem hominem 
Yenicntemin hunc mundũ. 
. Chat was the true light / which ligh⸗ 


eth euery man that 
— that commeth into the 


7. Derſelbige kam zum Zengniſ#/ 


mum: ut teſtimonium per— 
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S. Johannts. 


Das 1. Capitel. 
O Anfang war das 


Wort / ond das Wort war bey 
GOtt / vnd GOtt war das Wort. 


3 Begyndelſen vaar Ordet / oc ordet vaar hoſſ Gud / 
oc Gud vaar det Ord. 


2. Daſſelbige war im Anfang bey 
Gott. 


Det ſamme vaax i Begyndelſen hoſſ Gud. 


3, Alle ding ſind durch daſſelbige ge- 
macht / vnd ohn daſſclbige iſt nichts 


gemacht / was gemachet iſt. 8 


Alle ting ere giorde ved det ſamme / oc vden det 
ſamme er inted giort / huad ſom giort er. 


4. In jhm war das Leben / vnd das 
Leben war das Liecht der SNenſchen. 


J hannem vaar Lffuit / oc Liffuit vaar Mennt- 
ſtens uf. 


5. Vnnd das Liecht ſcheinet inn der 
Finſterniß / vnd die finſterniß habens 
nicht begriffen. 


Oc Liuſet ſkinner i Morcket / oe Morckene begre⸗ 
be det icke. 


6. Es ward ein Menſch von GOtt 
geſandt / der hieß Johannes. 


Der bleff it Menniſte vdſent aff Gud / ſom hed 
Johannes. 


daß er vom Liecht zeugete / auff daß 
ſic alle durch jhn glaubten. | 
Den ſamme kom til it Vidnisbyrd / at hand ſtul⸗ 


de vidne om Kuſet / paa det / at de ſkulde alle tro ved 
hannem. 
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8. Er war nicht das Liecht / ſondern 
das er zeugete von dem Liecht. 


Hand vaar icke Kuſet / Men at hand ſtulde vid- 
ne om Liuſet. | 


| 
9, Das war das warhaFtigeLiecht- 
welches alle Menſchen erleuchtet / die 
in diſe Welt kommen. 


Det vaar det ſande Kuß ſom opliuſer alle Men⸗ 
niſte der komme i Verden. 


Kapitola J. 


Apotatfu bylo Slo⸗ 
7 wo / a Slowo bylo v 


Boha / a Buoh byl to 
Slowo. * 


A poczatky bylo Stowo | & 
Slowo ono bylo v Yoga | v 
bylo ono Stows Bog. : 


2. To bylo na potatky v 


Boha, 


Tho Skowo bylo na peczatku 
v Bog?. 
3. Vſſecky wecy ſkrze ne v/ 
tinẽny gſau/ a bez nẽho nic ne⸗ 


+4 


 nyvtineno coz viineno geſt, 


Wßytkoc ſie prʒeʒ ro Some 
ſtaͤlo / a oprocʒ tego nic fene 43 6- 
to / co kotwiek bylo vention. 


0 


byl ſwetlo Lidij: 


YO nimct byt jywot / & jewot 
byl d wiatlosc ona ludʒ ta. 


4. Wnẽm ziwot byl a ziwot 


5. A Swꝛtlo witemnoſſech 


ſwijtij / a tmy ho neobjahly, 


A téͤc swiätlosc w cemno/ 
sclach z wieci / ale iey ciennogct 
nie ogaͤrnely. 


6. Byl Czlowẽk poſſanß od | 
Boha / kteremuz gineno bylo 


Jan. 


_ Dyk czkowteF poſtiny od Bo⸗ 
gã / Froremu byto imic Jan. 


7. Ten pkiſſel na ſwedectwij/ 
aby w edertwn wydalo Srk⸗ 
tlu / aby wiſyckni werili frze 
neo, 

Ten przyFed! Fu ãwiadectwu / 
by sroiade yt o vᷣwiatloci | aby 
p rze zen wßyltiwierzy ts 


8. Nebyl on to ſwetlo / ale 


aby ſwedectwij wydal o Swe 


tlu- 

Tete dytct on Swiktfoſita ona 

ale byl poſtan ijby d wiadczytoo⸗ 
t ey wirfst. 
9. Bylo ſwẽtlo praws / kte⸗ 
re} oſwẽcuge kazdẽeho dlowẽka / 
pricyazegjeyho na tento 
Swe, 


Coc bylo o ni swikttosc praws 


dr wa ktora od wieca wßelkiego 


cFtowiekâ uâ swiät przychodza⸗ 


cego. 
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Era nel mondo, eil mondo è flato fato 
er eſſa, e non I ha 11 mondo conoſcuuta. 


Ry NS PTY 11 
ed 


Ella è Genuta ſul ſus : e i ſuoi non 
I' hanno riceuuta. 
DAN N N 1 
NET Nh e 2? 
r b 85 
:MaG2 PII? 
Ma quant | haxn riceuuta, ha da- 
to loro queſts diznite , dreſſer fati ſigli. 
uli ds Dio, 4 quells, cx06, che rredeno nel 
Nome ſuo. 
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Iquali non ſon nati da ſangue, ne da, 


Golonta di carne, ne da Volouta d huomo 

ma ſon nati da Dis. 
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E queſta parola & fatta carne e ha 
bitata fra 01 N habbiam Veduta la 
gloria ſua gloria dico come dell bntgertto 
V/c1:0 dal Padre) preno di gratia e di Ve- 
rata: 
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Giowanni teſſiſics dt lui, e grids, di- 
cendso, Queſio era colus, delguale to dice- 


260, Colat, che Lien doppo me, 4 preferito a 
me: conctoſia ch gli era prima At me. 
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e ND: 27973 niby) 


Enel mundo eſtaua, y el mundo fue hecho 
por el, y el mundo no lo conocis. 


ND N NZ TN 5 


Alo que era ſuyo vino y los ſuyos no lo reci 
bieron. 


3 Tata EMagn> 
Mas a todos los que lo recibieron,diotes po 


teſtad de (er hechos hijos de Dios, a los que cre- 
ea en ſu Nombre: : 


N23 O72 NS D 33 
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Los quales no ſon engendrados de ſangres, 


ni de voluntad de carne, ni de voluntad de va- 
ron, mas de Dios, 
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Y aquellapalabrafue hecha carne, y habi- 

to entre noſottos:yvimos ſu gloria, gloria co- 


mo del Vuigenito del Padre, Ileno de graciay de 
0 
verdad. 
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loan dio teſtimonio deel :yclamo liziendo 


Eſte es delque yo dezia, El que viene tras mi, es an 
tes de mi: porque es primero que yo: 
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E tutti nothabbiam riceunto de la 
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V di ſu plenitud tomamos todos, y gracia 
por gracia- 
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Porque la ley por Moyſen fue dada: mas la 
graciay la verdad por leſus el Chriſto fue hecha. 


: W227 | 


AN BN2 rn W Af N22) 32 | 


NEN. 


V 


; Ceſte Lumiere-1, eſtoir au Monde 
& le monde a eſtè fait par Melle: ., 
le monde ne a poi 4 =" 

ne fa point coguue. 
„ \ 3: 7 0 8 | 
1 L. Eis T2, Ae i;, 1% C1 4. 
avnys rf Nbg. 


Il et yenu chez (oi; & les 


: fieny 
font point receu. Ko 


” a 
12. Omg ae an, thaw 
* ROE / 
GUTUS £70001 n Kei Mich, 
nig m5 von tis mn ua wind 


1 _ tous ceur qui fontreceu,i leur 

- lonne ce droict de ſtre tans enfansde 

eu, aſlauoir 2 ceux qui croyent en 
on Nom. 


13. ol c it au, 20. cr 
N νανẽx . ¶( aps. st cx Ni- 
barg. uebig, ac & 1. 
Noe 


Leſquels ne ſont point nes de ſang, 
ne de la volonte de la chair, ne de la vo- 
lonte de f homme: mais fort nts de 
Dieu. 


14. Kato Ao agg i ern, 3, 
i r HN i a 
ml dopew ne, ig al wi parte 
fans M meager, ighs va. 
N aArhhigg. 


Et ceſte Parole a eſte faite chair, & 
2 habitt᷑ entre nous (& nous auons con- 
temple ſagloire, yoire yne gloire com- 
me de f rnique illu du Pere) plein 
de grace & de rerite. 


15. Tere papTgh al am, 
19 , A - 4 55 
f d dns fie iv cri 
2009d/ pou 74% 071 gn 
AD lu, 


Tehan 2 rendu teſmoignage ps 

a crie, diſant, Ceſtui-ci eit celui cus 

diſc i qui pres mohenn 

ie diſoye, Celui qui vent apre | 

3 4 moi, car il eſtoit premier qu 

moi. | 
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16. La cry mAnguparQ a | 
1 a 3 

Si ng CY. W i | 
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Et nous auons tous receu de la plent- | 
tude d'icelut,& grace pour grace. 
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50 r. i vue Wi u, 5 
ino o£1570 Win. 
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Car la Loy a eſtẽ 
la grace & la yerite e 
ſus Chriſt. 
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. IOHANNES. , 


S. Johannes. 


GAP. I. 


io. In mundo erat, & mun- 
dus per ipſum factus eſt, & 
mundus eum no cog novVit 


was in the world / and the world 
— by him; and the worlde kne⸗ 
we him not. 


n. In propria venit, & ſui 
eum non receperunt. 


He came vnto his owne/ aud his 


owe receiued him not. 


2. Quotquot autem re- 
ceperunt eum, dedit eis po- 
teſtatem filios Dei fieri, his 
qui credunt in nomine eius 


But as many as receiued him / to 
tht he gaue power to be the Sonnes of 
God / euen to them that beleeue in his 
Name. 


iz. Qui non ex ſanguini- 
bus, neque ex voluntate 


carnis, neque ex voluntate 
viri, ſed ex Deo nati ſunt. 


Which are borne not of blood / nor 
ofthe will of the fleſh / nor of the will of 
man / but of God. 


14. Et Verbum caro factum 
eſt, & habitavit in nobis (& 
vidimus gloriam eius, glo- 
riam quaſi unigenitiaPatre) 
plenum gratiæ & veritatis. 


Aud the worde was made fleſhe / 
and dwelt among vs / (and we ſawe 
theglory thereof / as the glory of the 
onely begotten Sonne of the Father) 
ful of grace & trueth. 


15, Iohannes teſtimonium 
perhibet de ipſo, & clamat 
dicens, Hic erat quem dixi. 
Qui poſt me venturus eſt: 
ante me factus eſt, quia 
prior me erat. 

John bare witnes of him / se cryed: 
ſaying / This was he of whom J ſaid 


He that commet after me / is prefer 
p red 
before me: for he was before cg 


16. Et de plenitudine eius 


nos omnes accepimus, & 


Statiam pro gratia. 

Andof his fulnes haue all we re⸗ 

teiued / & grace for grace. 

7. Quia lex per Moyſen 
ata eſt gratia & veritas per 

leſum Chriſtum facta eſt 


Sorthe Law was giuen by Mo⸗ 
bas Chant. and trueth came by Jes 


| — 


— 


Das I. Capitel. 


10. Es war in der Welt / Vnnd die 
Welt iſt durch daſſelbige gemacht / 
vnd die Welt kannte es nicht. 


Det vaare i Verden / oe Verden er giort ved det 
ſamme / oc Verden kende det icke. 


11. Er kam in ſein Eigenthumb / vnd 
die ſeinen namen jhn nicht auff. 


Hand komi ſin Eyedom / oc hans egne anamme⸗ 
de hannem icke. 


12. Wie viel jn aber auffnamen / de⸗ 
nen gab er Macht / Gottes Kinder 
zu werden / die an ſeinen Namen 
glauben. 


Men ſaa mange ſom hannem anammede dem 
gaff hand mact / at bliffue Gudz Born / de ſom tro 
paa hans Naffn. 


13. Welche nicht von dem Gebluͤt / 
noch von dem willen des Fleiſches/ 
noch von dem willen eines SNannes / 
Sondern von Gott geborn ſind. 


Huilcke ſom icke ere fodde aff Blod / oc en heller 
aff Kods vilie / oc ey heller aff Mands vilie / Men aff 
Gud. 


14. Vnd das Wort ward Fleiſch / 
vnd wohnet vnter vns / vnd wir ſa⸗ 
hen ſeine Herrligkeit / eine Herrlig⸗ 
keit als des eingebornen Sons vom 
Vater / voller Gnade vnd Warheit. 


Oc Ordet bleff Kod / oc bode iblant off Oc wi 
ſaae hans Herlighed / en Herlighed / ſom en Enborne 
Sens aff Faderen / fuld aff Naade oc Sandhed, 


i5. Johannes zeuget von jhm / ruͤf⸗ 
fet vnd ſpricht: Diſer war es / von 
dem ich geſagt hab / Nach mir wirdi 
kommen / der vor mir geweſen iſt / 
denn er war ehe denn ich. 


Johannes vidnede om hannem / robte oc ſagde 
Det vaar denne ſom ieg ſagde om Hand ſtal komme 
effter mig ſom vaar faare mig / thi hand vaar for end 
ieg. 


16. Vnd von ſeiner Fuͤlle haben wir 


alle genommen Gnade vmb Gnade. 


Oc aff hans Of uerflodighed haffue wi alle taget / 
Naade for Naade. 


17. Denn das Geſetz iſt durch Mo⸗ 
ſen gegeben / die Gnad vnd Warheit 
iſt durch Jeſum Chriſt worden. 


Thi Cowen er giffuen ved Moſe / Naade oc Sand⸗ 
hed er bleffuen ved Jeſum Chriſtum. 


S. Ja n. 
Kapitola 1, 


Jo, 


Na ſwete byl / a Swre 


ſtrze nẽho vtinẽngt / a Swet 


ho nepoznal. 


N $wtectc byl y przezen 
swiath ſprawton ie leczel 
s with nie poz nal. — 


11. Mezy ſwẽ wlaſtuij piſſel 
a ſwogi ho neptiyali: _ 


Pr ʒyßedl d i 
ſwoi nie — 0 (wolch] ble go 


12. Kolifo] pakfoli pfiyali 
ho/ dal gim moc aby Syny 
Dezijmi byl / rem ktetijz we 
rij we Gmẽno geho: 


Atlekotwiek ich go przyieli / dal 

im te godnosc aby ſie ſtali ſynmi 
Boy mi tym ktorzyby wierzylt 
wimicte?. 


13. Ktefijzro ne ze krwij / anz 
wuole Tela / ani z wuole Mu 
ze / ale z Boha zrozeni gſau. 


Athorzy nie ze krwie / ant z 
<ctwosct ciata / ant 3 cheiwosci 
mezd[lecz Bogã ſa narod3ent. 


14. Aſlowo tẽlem vkinkno 
geſt / a pfcbywalo mezy na mi / 
a widẽli gſme ſlawu geho / ſlã⸗ 
wu yarozto gednorozen e ho od 
dy? 

A Skowoc ono Ciatem ſi: ſta⸗ 
lo/ y brzemießkawaͤlo miedʒy na⸗ 
ni / y widzielichmy chwale tes 
chwale 18Fo iedynorodnego cd 
Oyca|napcintone laſtiy pratody. 


15. Jan ſwrdeetwij wydaws 
o nẽm / a wolã / rea: Tento byl 
onemz gſem prawil: Kteryz 


po mnt᷑ gda / predſſel mne / nx; | 


ba prwẽ nezli ya byl. 
Janctswiadezyto nim / yob⸗ 
wo lywal mowiac: Tenct wit o 
frorymem po wieda / Ten krory 
po mnie idsis / ieſt pr ʒeduieyßym 
nd mie / bo ieſt zacnieygym niʒ 


4. 2 


16. Azylnoſti geho wſſy⸗ 
cent my wzali gime / a miloſi za 
miloſt: 

Aʒ peſnosct ego wßyſeychmy 
brali / y taſkc 34 lajte. 2 


7. Nebo Zäk on ſtrze Moy; 

zijſſe dan geſt / miloſt a praw⸗ 
ft ſtrze Geziſſe Kryſta pi; 
ſa, 


Abowlem ʒakon przez Morze- 


| {8 rejt dan aͤlaſta pprawds przcs 


Jczuſa Rꝛpſtuſa ſte ſtats, 


Otce / pincho miloſti a praws 
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Niuro ha mai deduto Iddio: il Tagli- 


wolo Gnigentto , che è nel ſens del Padres 
eſſo cel ha dichiaraio. 
— ed Nd) 19 
rnb FRF 
ene Yo RPM 
Sc N. R372 
{ MIR N FAS 
Oneſto dunque 6 il teſtimonio di Cio- 
ann, quando, i Ciudei mandorono da 


Ieruſalei des Sacerdoti e Leuiti a do- 
man darli, Chi ſei tu? 


NN IN) 20 


{NT"EWD N NaN 127 | 


Et eli %%, l 0: V/T 
1 Chriſte 885 
PIT BN TNIRG) 21 
WES} FAN ROO 927 
D W ITN Rt 

1 Ny Ad. 


Per tænto effi lo do mandærono, Che 
1 dunque? Sei tu Elia? Et egu diſſe, Non 
ſono. Sei tu il Prefem e Et egli rifp eſe,No. 


FR IMA MY N 22 
I PN NN on 
FIN VANS RI PINE) 
. 

Ei dunque li diſſero, Chi ſei tu: ac- 


cioche nes dramo riſpoſta à quelli che ci 
hanno mandats? Che dict tu di te fheſſo? 


| T PRINRN N 23 
WENT RY2722 N77 
2 ˙ Nn 
7 822] e TAR 
Egli diſſe, Io ſon la Voce di colui che 
erida nel diſerto, Spi. amate la Ci del Si- 
£73936, come diſſe il Prefem Eſaia. 
NA PY 29 24 
Nn REY D 


Equelli che erano ſtati mandati, era- 
no de Faariſei. 


mY h MAINS) 25 
| Mt nun 5'27 N 
RIOQIINN? FIR N 
18.2 N NOR Na. 

E domandoronli, diſſerli, Perche dun- 


due batte di tu, ſe tu non ſer Chriſto , ne 
Elia, neil Prefeta? 


„ND Deen 18 
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A Dios, nadie lo vido jamas: el Vnigenito hijo 
que eſtà enel regago del padre el nos lo declaro. 


dN WIN AITYN NI NN 19 
"AR D2BT2 amnn ny 
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Yeſteesel reſtimoniodeloan, quando los 


Iudios embiaron delcruſalem Sacerdotes y Loui 
tas, que le preguntaſſen, Tu quien eres? 


uu UnD N51 NT 20 
ü NURN WR" 


Yconfeſſo,y no negs: confeſſò que el no e- 
ra el Chriſto. 


ed BN n id WN. 2 
e d e ND ed my 
18 WY 


Vpreguntaronle, Qug pres? Eres tu Elias? 
Dixo, No ſoy. Eres tu Propheta?Y reſpondio, No. 


Jud NN 23 POR d 22 


: rr N n dig BRI 


Dixeronle pues, Quien eres para que demos 
reſpueſta à los que nos em̃biaron. Que dizes de ti 
miſmo? 


Nip Pp YR N 23 
dd NM en RB eee 
Nn dw. VAN 


Dixo, Vo, Boz del que clama enel deſierto, 
Enderecad el camino del Sennor, como dixo 
Iſayas Ptopheta. 


9"013292 T7 PN2EN 24 


los queauian ſido embiados eran de los 
Phariſeos. 


Ro ad i DRUM 25 
ue N ON BY 2210 M27) 
3 IN NA ND) PR Noz 
Y pregunraronle,y dixeronle, Porque pues 


baptizas, ſi tu no eres el Chriſto, ni Elias, ni Pro- 
pheta. 
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; Nulne rid onc dieu: leFilsunique 
qui eſt au ſain du Pere, lui meſine ti 
declare, 
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C'eſt donc ici le teſmoignage de le. 
ban, lors que les lui! euuohcteut -e le. 
ruſaleu. des Sacrifica!curs & Leuites 
apy Finterroguer, viſans, Toi, quick 
ru: 


no x. xd £u5Aiyn Av, in g 
Lies £YW c 26150» 
Et il aduoua, & ne le nia point: voire 


il aduoua, difant, Ce n'eſt pas moi qui 
ſuis le Chriſt. 
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A donc ils finterroguerent, Quer- 
donc es tu Elie? Et ij dit, le nc le ſun 
point. Es- tu le Prophete? Et il reſpon-· 
dic, Non. 


7 1 Py 
22. Ein- af 111] aur, N 1 1 
donxg ien fp vit My A0T 
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Ils lui dirent donc, Qui es tu af 
que nous donnions reſponie d ceux qui 
nous ont eauoyes ? que dis- tu de toi- 


melme} 


bl \ as 
23 ech, 170 On Bow {Gy 
2 8 g : 1 000 
eri wh, bud an. 
xv gov, nab d um $0206 6 90” 
voix de celui quicrie 


ile le chemin du Set 
dit Eſaie le Prophet 
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Il dit, Ie ſuis la 
au delert, Applan 
gueur, aint qua 


A ? 9 3 
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ago 


Or, ceux qui wol 
vers lui eſtoy ent d eatre e 


eſte enuoyt⸗ 
3 Phariſien 
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Et ils Pinterroguerent, 4 bs a 
üoi donc baptizes- tu: Bt, 
deinsle Chr, ni lie. ni le Profbete 
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lui dirent» 
us fi tu _ 
e Propbete 
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| $. IOHANNES | _ 


declared him. 


es 9 


Who art thou? 


ſwered / No. 


— 


cis de leipſo 2 


thy jelje 


| ** Ait, Ego vox claman- 
| | tisindeſerto, Dirigite viam 
Domini, ſicut dixit Iſaias 


| kropheta. 


He ſaid / J am the voyee of him that 
cryeth in the wildernes / ) — ſtraight 
wan of che Lord / as ſaid the Prophet 


$1aias, 


24. Et qui miſſi fuerant, 


crant ex Phariſæis. 


of the Pharyes, 


25. Et interrogaverunt eũ, 
& dixerunt ei, Quid ergo 
baptizas, ſitu non eſt Chri- 
ſtus, neque Elias, neq; Pro- 


pheta? 


And they aſked him / andſaide vas 
2 ! Why vaptizeſi thou then / if 
bu be not the Chriſt 1 neither Elias | 


CAE L 


18. Deum nemo vidit un- 
uam, unigenitus Filius qui 
eſt m ſinu Patris. i pſe enar- 


ravit. | 
o man hath ſeene Ged at any ti; 
me: the onely begotten Sonne / which 


is in the boſome of y the Father / he hath 


19. Et hoc eſt teſtimonium 
Iohannis, quando miſerunt 
Iudæi ab leroſolymis ſacer- 
dotes & Levitasad cum, ut 
interrogarenteum, Tu quis 


Then this is the record of John / 
when the Jewes ſent Prieſts and Le⸗ 
uites from Jeruſalem / to aſ ke him / 


20. Et confeſſus eſt, ᷑ non 
negavit: & confeſſus eſt, 
Quia nõ ſum ego Chriſtus. 


And he confeſſed and denied not / 
and jaid plainein / J am not the Chriſt. 


21. Et interrogaverunt eũ, 
Quid ergo? Elias es tu? Et 
dixit, Non ſum. i rophera 
es tu? Et reſpondit, Non. 


And they aſked him / What then? 
Art thou Ellas ? And he ſaide / Jam 
not. Art thou the Prophets And he an⸗ 


2. Dixerunt ergo ei, Quis 
es, ut reſponſum demus his 
| Qui miſerunt nos èꝭ quid di- 


Then ſalde they vnto him / Who art 
thou thac we may giue an an were to 
them = [ent vs4 what ſayeſt thou of 


Nowe hey which were ſent / were 


4 


e 


S. Johannes, 


Das J. Capitel. 


18. Niemand hat Gott je geſehen / der 8. Boha zadnß nikdz newi⸗ 


eingeborne 


Ingen haffuer nogen tid ſeet Gud / den Enborne 
Son / ſom eri Faderens Skgd/ hand haffuer forkyn⸗ 
det oſſ det. 


19. Vnd diß iſt das Zeugniß Johan⸗ 
nis / da die Juͤden ſandten von Jeru⸗ 


jhn fragten: Wer biſt du? 


| Oc dette er Johannis vidnisbyrd / Der Joderne 
ſende aff Jeruſalem / Preſter oc Leuiter / at de ſkulde 
porie hannem at / Huo eſt du? 


nicht / vnnd er bekante: Ich bin nicht 
Chriſtus. 


Oc hand bekende oc nectede icke / oc hand bekende / 
Jeg er icke Chriſtus. 


21. Vnd ſie fragten jhn: Was denn? 
Biſt du Elias? Er ſprach: Ich bins 


antworttet Nein. 


Oc de ſpurde hannem at / Huad da? Eſt du Elias? 
Hand ſagde / Jeg er icke. Eſt du en Prophete? Oe 
hand ſuarede Ney. 


22. Da ſprachen ſie zu jhm: Was 
biſt du denn? daß wir antwort geben 
denen / die vus geſandt haben. Was 
ſaͤgeſt du von dir ſelbſt? 

Da ſagde de til hannem / uad eſt du da? At wi 
tunde giffue dem ſuar / ſom of] haffue vdſent. Huad 
ſiger du oin dig ſelff? 


Stimme / eines Ruͤffers inn der Wuͤ⸗ 
ſten / Richtet den Weg deß HErren/ 
wie der Prophet Eſaias geſagt hat, 


Hand ſagde / Jeg er en Predickeris rej i Orcken⸗ 
Bereder HE RRC NS vey / ſom den Prophete 
Eſaias haffuer ſagd. 


24. Vnd die geſandt waren / die wa⸗ 
ren von den Phariſeern. 


25, Vnd fragten jhn / vnd ſprachen 
zu jm: Warumb tauffeſt du denn / ſo 


noch ein Prophet? 


Oc de ſpurde hannem at / oc ſaade til hannem / 
Hui dsber du da / om du eſt icke Chriſtus / oc ey Elias / 


on / der in des Vaters 
ſchoß iſt / der hat es vns verkuͤndiget. 


— => -<v 


_— > 


du nicht Chriſtus biſt / noch Elias | 


| 


ſalem / Prieſter vnd Leviten / daß ſie 


— 


| | 
20, Vnd er bekannte vnnd leugnet 


—— 


nicht. Biſt du ein Prophet? Vnnd er 


23. Er ſprach: Ich bin eine ruͤffende 


Oc de ſom vaare vdſende / vaare off Phariſeerne. | 


Kapitola J. 


del. Gednorozeny Syn kter h 
geſt wlůnu Otce / on geſt wy⸗ 
prawil. 
Fadenct nigdy Bog& nie wid⸗ 
ziat / lecʒ on iedynorodny ſyn ktory 
leſt w fonte Oycowym | then nam 
opowtredztal. 
19. A totok geſt ſwedeetwij 
—— , poſlali Zidẽ od 
Heruzalkma Knezij a Jahny 
f nẽmu / aby otazali ho / Ty 
kdo gſy? 


A that ro reſt Swiͤidectwo 
Janowe / gdy pose: sti Z:idowie 3 | 


tat ac go: Ty cos ieſt 33537 


20. Ywyznal a nezapkel. A 
wyznal / Ze ya negſem Kry⸗ 


ſtus. 


5 wypznakci & nie d prʒa / 3 
wyznal ze on nie byi Aryjiujem., 
21, N otaͤzali ho / coz teßdv 
Ellaſs qſy ty? Y ek! Niegſem. 
Prorokli gſy? Odpow?d?l ee. 


CTedy go pytalt: Co es wd 
feſt > N elta thy? & on ine 
Nie ieſtem. Yom rzeilet {386 ieft 
Prorotiem onym: q on 0p0:cie/ 
d zial / Nie ieſtem. 


22. Tehdy fkekii gemu: kde 


gſp pak / at odpowẽd dame tem 
ktekuiz nas poſlali? Co pra 


— 


rij ſamo ſobk? 


— 


Ale mu ont erzekli: Arhe Jes 
w3dy teſt? zebychmy dali odpo⸗ 


wied thym krorzy nas pcſtali y þ 


coʒ wzdyp powiedaß o ſobie? 


23. Rſefſ: Ja hlas wolagjj⸗ 
cpho na pauſſti / zyrawte ceſtu 
Pant / Jakoz powedel Pzay? 
ais Prorok. 


Tedy on rzekl: Jim teſt glos 


wo lalacego na putezy | Przepræ⸗ 
wuycieß droge Panſta / late pcs 
wied zial Aiaß Prorok. 


24. Atiktetijf bylj poſlani/ 
Zaͤkonijtůw byli. 


A cic ktorʒy byli poſt&nt / byl: 
5 Faͤryzeußow. 


29. Motaͤzali ho / a fekligemu: 


Proteß tehdy krtijſs / ponẽ⸗ 
wadz ty negſy Kryſtus / ani 


Elias / ani Prorok. 


N pytalt go 4 mowili mu: Cje⸗ 


muj tedy krzeiß / gdy3es thy ni; 


nor the Prophet? oc ey en Propheteẽ | _ * Hellaß / ani Pro⸗ 
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Ciouanni riſpoſe- loro, dicendo 1e 
batte o con acqua: ma nel mexo di voi 


ſta Hno il qual Vos non coneſcete. 
NIN ) W n 27 
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Egli è quello che dten doppo me- » A 
qual è preferito a me, del quale is non ſor 
degno di ſciogliere la correggia de la ſcar- 


Pa. 

* N. r n 28 
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ueſte coſe auuennero in Betabare 
ds ls da giordano, doue Ciouumni bar- 
te Taua. 
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II di ſeguente Giowanni Sede I Es V 
Centre a /e, e dice, Ecco l Agnella ar Dio 
che taglie i peccato del mondo. 
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Queſto e colus delquale io diceuo, 


Doppo me Grene Gn huomo, che è᷑ preferito 
ame: percioch egli era prima di me. 
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mon e FTIR 
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$ MYR 
Ft io non lo conoſceuo: ma A fin che ſi 


manifeſttad Ijrael, pero ſon Venuto ib 4 
batte ar con l acqua. 
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Allora dico reſe/tifica Giouanni, dicen- 


do, Io ho Sedutra lo Spirito ſcemder dal cic- 
lo come nua colomba, laquale ancora re- 


ſto ſopra eſſo. 
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Y loanles reſpondi6,diziendo, Yo baptizo 


con agua. mas en medio de voſotros ha eſtado, 
quien voſotros no conoceys: 


IWR "IN Nn W. Nm 27 
dad dh die d 77 82 

„ ed e dg DNR 
Eſte es elque ha de venir tras mi, el ka 


antes demi: del qual yo no ſoy digno de deſatar 
la correa del gapato. 


092 NI DIM 28 
TY VIE 1292 729) 122 
ü i' P20 AB 


Eſtas coſas acontecicron en Beth-abara de 
laorra parte del Iordan, donde Ioan baptizaua. 
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El ſeguiente dia vee loan à leſus que veniaa 


el, y dize-Heaqui el Cordero de Dios, que quita 
el peccado del mundo. 
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Eſte es delque dixe, Tras mi viene vn Varon, 

el qual es antes de mi: porque era primero que 
yo: 

zu 92 PEST: Ne 28g) 3) 
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Yyo no lo conocia: mas para que fueſſe 


manifeſtado a Iſrael, por eſſo vine yo baptizando 
con agua. 


2 78) pn h 32 
29 RIP MT AR TR 
t Toy Nn age NT 
Y Ioan dio teſtimonio, diziendo, Que vide 


| al Eſpiritu que decendia deel cielo como paioma 
y repoſò ſobre el. 
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: Tehan leur reſpondit, diſant, lehy, 
prize deau, quant à moi: mais il y en 
2 vn au milieu de vous, que vous neco 
gnoillez point. 


27. Aung ten 0 cin u 
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( eur my tame d ants 
Kart, 
C'eſt celui qui vient apres mor qui 
eſt prefere à moi, du quel re ne ſus pag 
di gne de deilier la courroye du ſouliet. 


28. Tab m e Gli n 
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ing BaTlicor. 


Ces choſes aduindrent en Betha. 
bara, outre le lordan, la ou Iehan ba- 
ptizoit. 
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Lelendemain Tehan vid leſus yenir 
à lui, & dit, Voici FAgneau de Dieu, 
qui oſte le pechc du monde, 
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Scoch i pou 74100 07 nf 
wou lis. 


C'eſt ceſtuĩ- ci duquel ĩe di 1 
pres mei vient vn perlonnage qui e 
preferea moi: cat il eſtoĩt premier que 


moi, 
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Et de moi, ie ne le cognoiſiry 
oint : mais zin qu il ſoit mamteiiea 
Iſrael, pourtant ſais ie venu baptiuet 
deau. | To 
14 Lands 
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ſmoigns- 
{cendart 
qui aul 


voiĩte lehan en rendit te 

e, diſant, Lai veu FE! pan 
90 ciel comme vne colombe, 
eſt demeure ſur lui. 
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ſus venir 
je Dieu, 


ognoiſtoy 
namfeltea 
1 baptuet 


1h 
Miu 
1 
1 b 
11 
ul. 
eſmoigns- 


efcendat 
7 qui 24801 


| 


— 


pon. - 


- | lambe of God / which taketh away the 


| 30. Hic eſt de quo dixi, 


me factus eſt, quia prior me 
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aqua: medius autẽ veſtrůüm 
ſtetit, quem vos neſcitis. 


ohn anſwered them / ſaying / J ba⸗ 
ptize with water: but there is one a7 
zeng hou / whom he know not. 


27. Ipſe eſt qui poſt me 
venturus eſt, qui ante me fa- 
cus eſt, cuius ego non ſum 
dignus, ut ſolvam cius cor- 
rigiam calceamenti. 

He it is that cometh after mee / wbich 


is preferred before me / whois hoe lat⸗ 
chet J am not worthy to vnlooſe. 


Theſe thinges were done in Betha- 


b baptize. ” 


qui tollit peccatum mundi 


Che next day John ſeeth Jeſus co 
ming vnto him / & ſaith / Beholde the 


ſiune of the worlde. 


| Paſtme venir vir, qui ante 


| Cat, 


This is he ef whome J ſald / after me 
commerh a man / which is preferred be⸗ 
fort me: for he was before me. 


| jt. Etegoneſciebam eum, 
led ut manileſtetur in Iſrael, 
; proprerea deni ego in aqua 
baptizans. 


And I kuewe him not but becau⸗ 
ſc het ſhould be declared to Iſrael / the: 
tefort am come / baptizing wit water. 
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zi. Et teſtimonjum per- 

hibuit lohannes, dicens, 
Quia vidi Spiritum deſcen- 
dentem quaſi columbain 
de cælo, & manſit ſluper 
eum. 


So John bare record ſa ing / J ar 
the Spirit come downe from heauen / 
lite a doue / and it abode vpon him. 


; 


F IOHANNES. 


St. Johannes. 


Das I. Capitel. 


16. Reſpondit eis lohan- 26. Johannes ant worttet jnen / vnd 
nes, dicens, Ego baptizo in ſprach: Ich tauffe mit Waſſer / aber 


er iſt mitten vnter euch getretten / den 
jhr nicht kennet. 


Johannes ſuarede dem / oc ſagde / Jeg dober met 
Vand/ Men hand traadde mit tblant eder / den icke 
kende. 


27. Der iſts / der nach mir kommen 
wirdt / welcher vor mir geweſen iſt / 
deß ich nicht werth bin / / daß ich ſeine 
Schuchriemen auffloͤſe. 

Det en den ſom ſtal komme effter mig / huil- 


cken der haffuer vere: faare mig / Hues Skotuenge ieg 
er icke verdig til at oplsſe, 


bedecken da, Dig gſbach zu Bethabara 
een ins. | Jenſeit des Jordans / da Johannes 


tat Iohaunes baptizans. 


tauffet. 
Decte ſtedei Bethabara paa hinſide Jordan, 


bara beyond Jordan / where John did ſom Johannes döbte. 


29. Altera die vidit Iohan- 29. Des andern tages / ſthet Jo⸗ 
nes lelum venientem ad ſe, hannes Jeſum zu jm kommen / vnnd 
K ait, Ecce agnus Dei, ecce ſpricht: 


ihe / das iſt Gottes Lamb / 
welches der Welt Suͤnde tregt. 

Den anden dag / ſeer Johannes Iheſum komme 
til ſig oc ſiger See / Det er Gudz Lam / ſom ber Ver⸗ 
dens Synder. 


30. Diſer iſts / von dem ich euch ge⸗ 
ſagt hade: Nach mir kom̃t ein Nann / 
welcher vor mir geweſen iſt / denn er 
war ehe denn ich. 


Det er denne / ſom ieg haffuer ſagd eder om / 
Effter mig kommer en Mand / huilcken ſom haffuer 
veret faaemig / thi hand vaar for end ieg. 


31. Vnd ich kannte jn nicht / ſondern . Aya ncznal gſem ho / ale 
quff daß er offenbar wuͤrde in Iſrael / 


darumb bin ich kommen zu tauffen 
mit Waſſer 

Oc ieg kende hannem icke / Men paa det hand 
ſtulde obenbaris i Zſrael/ der faare er ieg kommen / at 
debe met Vand. 


32, Vnde Johannes zeugete vnd 
ſprach: Ich ſahe / daß der Geiſt herab 
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Kapitola J. 
26, Odpowe del gim Ja: 


fa: Jafftijm was wwods/ 
ale vproſtted was jiogij/ kterẽ 


ho; wy neznate. 


A odpo wied iat im Jan mo/ 
wkacz Jac trzczc woda / Alec w po; 
Srod was ſtol o ktorym wy ntc/ 


- 


wlecie. 


22. Ont geſt kterzj po mne 
pfiſſel/ a predemnau byl: fe; 
rthojto negſem hoden rozwã⸗ 
dati kemẽnta v obuwi geho, 


Oncl ieſt Frory po mute idʒie 
ktory ieſt przednieyßy nad mie 
ktoremu ia nie ieſtem godʒien roz⸗ 
wle zac rʒemientł vt zewikow. 


28. Tyto weey w Bethabafe | 


c. 


ſtaly ſe za Jordänem / kocz 


Jan Krtil. 


A toc ſie dñiato w Bethů bara 
3ů Jordanem / gdzie Jan fr3cit. 


29. Druh ho pak dne / vzkel 
Jan Gezijſſe an gde k nẽmu / y 
fekl; Ay tok Beränck Bozi / 
kteryz ſnijmã hrijchy Swtta, 


Nazlntrz vyzral Jan Jezuſa 

idacego do ſiebie /y xʒełt: Gro ba⸗ 
raͤnek Boy Frory gladzi grzech 
thego s wit. 


20, Tentoft geſt o kterẽmz 


gſem powẽdẽl: Je po mne pri 


2 


ſſel Muß kterpz predemnau 


byl / nebo prwe nezu ya byl. 


Thenct ieſt o krorymem po⸗ 
wieda: Jozie po innie maß tere 
ieſt przetozon n mie / bo 3 acn 1- 
eyfiym ieſt ui zli ia. 


aby oznämen bol w Lidu zra⸗ 
helſk km / proto ya priſſel gſem 
kttt᷑ wwode, 


A taciem go nie ʒnal / ale 13by 
byl obiawion Jräelowi dla re- 
gom prʒyßedlkrzedac woda. 


22. 2A ſwdectwij wydal Jan 


ffa : Widel aſem ducha an 
ſtupuge pats holubice s ebe / 


\ : 3 54-44 S | 
fuhr wie eine Taube vom Himmel/ | LE 


vnd bleib auff jhm. 
Oc Johannes vidnede / oc ſaade / Reg ſaa at Aan⸗ 


den foer ned / ſom en Due af Himmelen / oc bleff pag 
bannem. 
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coy Jan swiadeiyt mowiac: 
Widzialem Duchs 3tteputacegso 
ako golebice 3 niebd/ ᷑tery reg 30 
ſtaf nav nim. 
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Et io non lo conoſceuo, ma colui che 
m ha mandato « batte dar con aqua; 
mi haucua detto, Quello, ſopra cus tus Ve- 
dras ſcender lo Spirito, e reſtar ſopra Ind, 
c/o è quel che batte &a con lo Spirito ſan- 
1, 
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Et io I ho deduto, & ho teſtsficato , che 
queſto e il Figlewol di Dio. 
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Il gioruo ſeguente di nuous Ciouan- 


*, fermo, e due de ſuos diſcepoli. 
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Eriguardando lt sv che caminaua, | 


dice, Eccol Agnello ar Dio. 
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Ei due diſccpoli eile 4 


ſeguttoron JES. 
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Allor tx$v riuoltendoſi,e Gedendo- 
li ſegwitare , dice loro, Che cercate Vos? 
Zi ti auyero, Rabbs (che mterpretato ſi- 
gnifica, Maeſtro ) doue ſtas tut 
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Poli 417% loro, Venne, e bedetele. Eſſi 
andi, cno,e\1radoro dom egit ſtaua :e Ft 
maſere ge terne con eſſolus, perche era 
queaſtl'ho14 dectmas 
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V yo no lo conocia: mas elque me embiò à 
baptizar con agua, aquel me dizo, Sobre aquel 
que vieres decendir el Eſpiritu, y que repoſa ſo- 
bre el, eſte es elque baptiza con Eſpiritu Sancto. 


I Nm N NN 3.9 


hn 


V yo vide, y he dado teſtimonio, Que eſte es | 


el hijo de Dios. 
i ap Why nNINAQ 39 
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El ſiguiente dia otra vez eſtaua Ioan, y dos 
de ſus Diſcipulos. 
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Y mirando à Ieſus que andaua por alli, dixo, 
Heaqui el Cordero de Dios. 


een 2 eee 37 
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Y oyeronlo dos Diſcipulos hablar, y ſiguic- 
ron aleſus. 
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V boluiendoſe Ieſus, y viendolos ſeguirle, 
dizeles. Que buſcays? Y ellos le dixeron, Rabbi, 


que declarãdo quiere dezir Maeſtro, donde mo- 
ras? 
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Dizeles. Venid,y ved, Vinieron,y vieron 


donde moraua : y quedaronſe con el aquel dia: 
porque era como la hota de las diez. 
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Et de moi ie ne le cognoiſſoy cin | 
mais celui qui m'a enuoye bett“ 
p eie 14 


ede ges A e 
cau,; m auvir dit, Ceſui fur qui tu era f 


1Eſprit deſcendre & demeurer ur ju; 
, 3 — - „ 
c'eſt celui qui baptize du laid Lipiir | 
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Et pourtant ie fai veu, & en eiten. 
du teſmoignage, Que ceſt lui quickie | 
Fils de Dièu. | 
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Lelendemain derechef lehan Su. 
reſta, & deux de ſes dilcipies. 


36. Kal tu e 75 i . 
* 4 „N 2 \ %” 
em bouyn, d. is 0 d& 


Jeet, 


Et regardant Teſus , qui chemino- 
It, dit, Voila f Agneau de Dieu. 
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Et les deux diſciples Iouirent tet 
, : * 
ce piopos, dont ils ſuiuirent leſus. 
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Lors Teſus ſe retourna, & les wa | 
uiuoyent, leur it, Fo | 
lui re{pope!7e=!! 
e Malle, 


ant qu'1ls le! 
cer chez.-vous ? Is re 
Rabbi(qu! vaut autanta di 
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| 
ou Jemeures-tu? | 
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39. Al aolinignnes 
. Inh de bf Et 
Garg he vid ir- e 
des & A wg qua. 


er E 
e voye ! 


it. Venez, & c 
II leur dit. meul ot. > 


allerent, & yirent où il de _— 
demeurerent auec lui ce iou 
eſtoit enuiron dix heures. 
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nirent tent | 
t lelus. 
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eur dit, "_ | 
relponditert 
dire Malle, 


ls 
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70 2 
K le vcyer 
al demeuione”, | 
ce iobr- la: call 
res. | 
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ip aqua, i 
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© TOHANNES 


CAP, I. 


;3. Et ego neſciebam eum: 
ed qui miſit me baptizare 
lle mihi dixit, Su- 
er quem videris Spiritum 


deſcendentem, & manen. 
tem ſuper cum, hic eſt qui 


baptizat in Spiritu ſanct o. 


And J knewe him not: but he that 


ant me to baptize with water the ſayde 


lt ſee 
to mee / Vpon whome thou ſ ha 
"Spirit come downe / & tarie ſtill on 
m that is he which baptizeth with the 


34. Et ego vidi, & reſtimo- 
nium perhibui quia hic, e 
Filius Dei. 


And J ſaw 18 bare record that this 


is the Sonne of God. 


35. Altera die iterum ſtabat 
lohannes, & ex diſcipulis e- 
us duo. 2 


The next day / John ſtood againe / 


{4 qndtwo of his diſciples. 


by 


3 \ 


6. Et reſpiciens Ieſumam- 
atem, dicit, Ecce agnus 


o: 
\ el., 0 
o 


And he behelde Jeſus walking by / & 
d. Icheld the lambe of God. 


zy. Et audierunt eum duo 
diſcipuli loquenrem , & ſe- 


cu lunt lelum. 


And the two diſciples heard him ſpe⸗ 


aleiand followed Jeſus. 


8. Converſus autem le- 
lus, & videns eos ſequentes 
le, dicit eis, Quid quæritis? 


Qui dixerunt ei, Rabbi, 


quod dicitur interpreta- 


tum, Magiſter) ubi habitas? 


Then Jeſus turned about / and ſawe 
them followe / and ſaide vnto them / 
| What fee yes And they ſaid vnto him / 
| Rabbi (which is toſay by interpreta⸗ 
en Maſter) where dwelleſt thou? 


| 


39. Diciteis, Venite „& vi- 
| dete. Venerunt, & viderunt 
dl maneret, & apud eum 

manſerunt die illo: hora au- 
| tem erat quaſi decima. 


7h He ſaide vnto them / Come / and ſee. 
eh came and ſawe where he dwelt / 
and abode with bim that day: for it 


S. Johannes. 

Das 1. Capitel. 
33. Vnd ich kandte jhn nicht. Aber 
der mich ſandte zu tauffen mit Waſ- 
ſer / derſelbige ſprach zu mir: Vber 
welchem du ſehen wirſt den Geiſt her⸗ 
ab fahren / vnnd auff jhm bleiben / 
derſelbige iſts / der mit dem heiligen 
Geiſt tauffet. | 


Oc ieg kende hannem icke. Men den ſom ſende 
mig at dobe met vand / hand ſagde til mig / Paa huil- 
cken du ſeer Aanden ſaare ned / oe bliffue paa hannem / 
den ſamme er den / ſom dober met den hellige Aand. 


34. Vnnd ich ſahe es / vnd zeugete / 
daß diſer iſt Gottes Son. 


Oc ieg ſaa det / oc vidnede / At denne er Gud; 
Son. 


35. Des andern tages ſtund aber⸗ 
mal Johannes / vnd zwen ſeiner Juͤn⸗ 
ger. 

Den anden dag ſtod atter Johannes / oc tho aff 
hans Diſciple. 


36. Vnd als cr ſahe Jeſum wandeln⸗ 
ſprach er: Sihe / das iſt Gottes Lain, 


Oc ſom hand ſaa Iheſum vandre / ſagde hand 
See / det er Gudz Lam. 


Oc tho af hans Diſciple horde hannem tale / oc 
effterfulde Jeſum. | 


| : | 
37. Vnd zwen ſeiner Juͤnger hoͤꝛeten 
ihn reden / vnd folgeten Jeſu nach. | 


—ͤ—ñ——— — — —— 


Kapitola J. 
33. A yagſem ho neznal: 
Ale kterh mne poſtal kriijti w 
wodẽ / ten mi kekl: Nad kymz 


zuoſtãwagijchho na nem tent 
oft kterpz krtij Duchem Swa⸗ 
tym. 


Y nfe poznatcrem go fa; &le ten 
frory mie poſlat abym krʒcil wo⸗ 
da / ten mi powiedzial: Nad kto⸗ 
rpm vyʒryß Ducha zſtepuiacego / 
y nẽd nim zoſtawaiacego | tenct 
leſt Frory łrʒei Duchem swietym. 


34. A yz gſem widẽl / a ſwẽ; 
dectwij gſem wydal / de tento 
geſt Syn Voz. 

A przetozciem ia widztak y 
swiaͤdcze / ze ten ieſt on Syn Bo⸗ 
5p. 


29. Druhtho pak dne opẽt 
ſtal Jan / az WVredlnhfuow 
geho dwa. 


potym zaſie nazaͤtutrz ſtat Jan 
y dwa 3 zwolennikow iego. 


36. A wida Geziiſſe an gde / 
Fell; Ay tot Beranek Bozij. 


Nweyzrawßyns Jezuſaidace⸗ 
gol rzekl: Oro barauet on Boy. 


* 0 Es 72 
37. Y ſlyſſali ho dwa Veed! 
uhhey mluw ijchho / y ffli za Ge⸗ 
zuſſem. 
To gdy vſtyßeli dwk iego zwo⸗ 


lennicy co powiedʒial | hli 3a Je⸗ 
zuſem. 


vnd ſahe ſie nachfolgen / vñ ſprach zu 
jhnen: Was ſuchet jhr? Sie aber 
ſprachen zu jhm: Rabbi (das iſt ver⸗ 
dolmetſchet Meiſter ) wo biſt du zur 
herberge ? 

Oc Jheſus vende ſig om / oc ſaa dem effterfolge / 
oc ſagde til dem / Huor effer lede t? De ſagde til han 
nem / Rabbi (det er vdlagt / Meſtere) Huor eſt du til 
Herbere? 


0. Er ſprach zu jhnen: Kompt vnd 
ſehets. Sie kamen vnd ſahens / vnd 


blieben denſelbigen tag bey jhm. Es 
war aber vmb die zehende ſtunde. 
Hand ſagde til dem / Kommer oe ſeer det. De 


komme oc ſaae det / or bleffe ſamme dag hoſſhannem. 
Oe det vaar ved den tiende time. 


2 


| 
a 
9 


38, Jeſus aber wandte ſich vmb | 


| 


23, Tehdy obratiw ſe Ge 
zijſs / a vztew ge ani gdau za 
nim / tekl gim: Co hl:daie? 
KteFijZto fekli: Raabi (genz 
fe wyklada Miſtite) kde by⸗ 
dlijſs? 


Obrociwßy ſt; tedy Jezus / & 
vyzrawßy te 3& ſoba idace / rʒekt 
do nich: Ciego putacte? Aon 
„zekli: Rabbi (co ieſlibps wykla⸗ 
oat ieſt Wiſtrzu ) gdiez mieß kaß! 


29. Nickl gim:podte / a ohle⸗ 
vayte. Y fj4t a ohledali kdeby 
bydlel / a zuoſtali v ntho ten 
den: A byla yakozto deſaͤ ta 
hodina. 


Thedy imrzekt: Pod3carc & 


kadaycte. A tat lt y widzteli 
zie mießkal / 5 zoftalt przy nim 
nego dnia / bo byla iatłoby dzre- 
ſiata godzina. 


og 
d 
: © 
; 
, 


v3fijſs ducha oſtupugij cyho a | 
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Ora Andrea fratello di Simon Pietro 

era no di ques due che haueuano Odite 


quelle coſe da Growannm , & che lo ſegui- 


f#oromo. 

RON NN N29 41 

M2 MAR) TAN bew 
{ROO MIN2US 


Coſtui troua prima il ſus fratello Si- 
mone,e aicels, Noi habliam trowato il 


Meſſia: che mterpretato,ſignifica Chriſto. 


NW. "7 MIR 42 
N TOR v N ng 
T Nigg Hy NH 
nnn m ey 

1882 


4 
Ecoſilo mend i Inty : elzsy ha. 
wendolo riguardato , diſſe, Tu ſei Simone 
faliuol di lona tu tu chiamarai Cefa:che 
ſrenifica Pietro, 


NY Na NN)- 7) 43 
222 PD . 
| T2 d e 

272 Nun dig 
Il giorno ſæguente It s v Vol/e andare 


in Galea, e troua Filippo , e diceli, Se- 
guitami. 


ram 44 
e ονn 
— MPT NSNY 

en DISTANT 


Et era Filippo da Betſaida, da la cit- 
i di Andrea, e ds Pietro. 


„ nw dl 45 
d d D N 220 
mn e 2N27 
N — n - ne 22 
72m NW Negra 

1 e eh 


Filippo troua por Natanael, e diceli, 
Not habbiam tronatoltsv da NuFaret, 
faęliuol ds Toſef,, di cui ha ſcritto Ai oßſe ne 
la Legge, es Prefeti. 


Nr d , 46 
R272 nc 02 10 
D 7 MAY PRIN ab 
! RINM? N D ν 

F Natanael gli diſſe , Da Nataret 


pro egle ſcir coſa alcuna di buono? Filip- 
go gli dice: View, e Vedilo. 


— 


N | 
e TI N37 DINTAN) 40 
TOS E292 TN M7 N92 
: YIDN 322513 nig W 
Era Andres el hermano de Simon Pedro V- 


no de los dos que auian oydo de Ioan: y lo auian 


ſeguido. | 
nn NUR nn NDP) 4 
BN ONS PIN TN TR 


ms Y N M1.) RVA 


( NUM 
Eſte hallò primero à ſu hermano Simon, y 
dixole, Auemos halladoal Meſſiias, que declara- 


doesel Chriſto. 


vo —X ins 99 42 
TAN 910) mis UN 2, 
i D Ru Nin mt 
(+929 B37NR7) N22 Nen 


Ycruxolo a leſus,Y mirandololeſus , dixo 
Tu eres Simon hijo de Ionas; tu ſeras llamado 
Cephas, que quiere dezir, Piedra: 


12%23 eg d nn 43 


ed N DIDDEAN NYP? 
N Nia 2990 


(El ſiguiente dia quiſola leſus ſalir àGalilea, y 
hallo à Philippe, y dizele leſus, ſigueme.) 


i nan dien 1 44 
O T9 


Vera Philippe de Bethſaida la ciudad de 
Andres, y de Pedro: 


Nun din zn REY) 45 
nun de 272 IWR d 7285) 
ty ud Ye rr 
;VILI2 m0" 910) 
Philippehall6 i Nathanael route Ave- 

mos hallado aqueldequieneſcriuis Moyſen en 


la Ley, y los Prophetas : Ieſus el hijo de Ioſeph, 
de Nazareth. 


127 2900 e MAN 46 
e NU - n 73P ANY 
NN Nia din dg TAN 


Y dixole Nathanael, De Nazareth puede 
auer algo de bueno? Dizele Philippe, Ven, y vee. 


KATA INA NNiy, 

4. | 
H. TETCW, wg Cx Hy 1, 70 | 
#X9VIH)TOY BP wang, 4. 
XA oxyray aura. 


4 


Or Andre frere de Simon Pierre 
eſtoit T'yn des deux qui en auoit oj 
= 1 

parler a Iehan, & qui Tauoyent uu. 


41 rc Ir. merge 
aper Ty icio nuuna, 7. 
A aur, prnawp 71 ware 
( 0697 pENgundowpry 02216, 


Ceftui-citrouvalepremierSimon 
ſon frere, & lui dit, Nous auons trouue 


le Meſſias (qui yaut autant a dite quele 
Chriſt.) 


42. Koy 1391p auny args ny 
ini. 2 N Jabrgs wig 
7 3 9 89 
tu, OV (0328? © 28 ird A. 

/ ay „ U 
Wy hdg (o iu mi 
* 0. 


Et le mena vers Ielus. Ielus ayant 
iettè la veuc lut lui, dit, Tues ichen le 
fils de Iona, tu ſeras appelcCepi#{qu 
vaut autant a dire, que Pierre) 


43. Th 0 ie n 
(206) Sehr we met ub a, 
5 Cord Pirmra „% % 
dor Ae. 


Le lendemain leſus voulut aller en 
Galilee ; & trouua Philippe , auqucli 
dit, Sui moi. 


44. Hs u . 0 
G70 da cx d mtu- a2 p00 * 
uu. 

Or Philippe eſtoit de Bechſaida, la 
ville, Andre & de Pierre, 

F Kg 
45+ E , me) 
Hara ngy MA UTE, or igt 
ume & Te du o ne90?- 

Lomnaphe, ignud m1 100 f 
TH, et 4 7 
100, O mv vom rag pir. 


Philippe trouue Nathaniel, N 
dit, Nous auous trout lelus qu 
de Nazareth, fils de loleph , quiet 
lui duquel Moyſe a eſcrit Ia Loy. & 16 
Prophetes. 


46. ka umi aur faba mn 
GK vad apdr dam n au. 
ru; N dug G Oni 
* 19 b0%s 


Et Nathanael lui dit, Peut il vent 


uelque choſe de bon d& Nazatel! 
Philippe lui dit, Vien,& voy. 


12 


* 


47. Vidit 


nierSimon | 


* 
ONS trouut { 


dire quele 


8. \ 
gg 
a \S 797 
©0006 
Fa 0) K 


Urry n. 


lelus ayant 
es Simpale 
Ceptei(qu 


erte) 


Aymi(0 
uh, 
„ KA 


pe , auquel il 


m7 Ov 05 
T1)1k 


Berhſaida, li 
re. 
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Nathaniel, Kl 
uue Telus qui 

oleph, quiet cr 
ſcrit la Lo) & l 


\\ | 
furgrateans | 


| 
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| 


il yeni | 
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5. IOHANNES. 


CAP. l. 


40, Erat autem Andreas 
frarer Simonis Petri unus ex 
duobus qui audierant a lo- 
hanne, & ſecuti fuerant eu, 


Andrewe / Simon Peters brother! 
was one of y two which had heard it of 
John / and that followed him. 


41. Invenit hic primum, 


| fratrem ſuum Simeonem, & 


dicit ei, InvenimusMeſſiam, 
(quod eſt interpretatum, 


Chriſtus.) 


cbeſame found his brother Simon 
firſt ke ſald vnto bim / We haue found y 
Meſſias / (which is by interpretation / 


| | the Chriſt.) 


| 42, Et adduxit eum ad le- 


ſum, Intuitus autem eum 


leſus, dixit, Tu es Simon fi- 

lius Iona: tu vocaberis Ge- 
phas, ( quod interpreatur 
Petrus. 


And he brought him to Jeſus. And 
Jeſus beheld him / and ſaid / Thou art 
Simon the ſonne of Jona: thou ſ halt be 


called Cephas / (which is by interpret a⸗ 


lion / aſtone.) 


* 


43- In craſtinum voluit ex- 
ire in Galilæam : & invenit 


Fhilippum. Et dicit ei Ieſus, 
Sequere me. 


The day following / Jeſus would 
| goeintoGalile / and found Philippe / 


and ſaid vnto him / Follow me. 


44 Etat autem Philippus 


| aBathſaida,civirare Andree 
& Petri. | 


NowePhilippe was of Bet hſaid 
theciticof Andrewe and Peter. ou 


z 


45. Invenit Philippus Na- 
thanael, & dicit ei Quem 
(criplit Moyſes in lege, & 
krophetæ: invenimus leſum 
kum Ioſeph, a Nazareth. 


4 1 _ —— 1 & ſai⸗ 
e haue found 1 
whom Moſes did write in op f 


and the 
teforne of gel Jeſus of Nazaret 


46. Et dixit ei Nathanatl, 

Nazareth poteſt aliquid 
| le: Dicit ei Philippus, Ve- 
al, & vide. 


| we, e ſatde vuto him ; 
e 29 good thing come out o 
_ Philippe ſaid-#0 him / Come / 


S. Johannes 


Das 1. Capitel. 


40. Einer auß den zween / die von 
Johanne hoͤreten / vnd Jeſu nachfol⸗ 
geten / war Andreas der Bruder Si⸗ 
monis Petri. 


En aff de tho / ſom horde af Johanne / oc effter⸗ 
fulde Jeſum / vaar Andreas Simonis Petri Broder 


41. Derſelbige findet am erſten ſei⸗ 
nen Bruder Simon / vnnd ſpricht zu 
jhm: Wir haben den Meſſiam fun- 
den (welches iſt verdolmetſchet / der 
Geſalbte) 


Denne ſamme finder forſt ſin Broder Simon 
oc ſiger til hannem / Wi haffue fundet Meſſias(huil- 
cket er vdlagt / den Saluede.) 


42, Vnd ßfuͤhret jhn zu Jeſu. Da jn 

Iheſus ſahe / ſprach er: Du biſt Si⸗ 

mon Jonas Son / du ſolt Kephas 

84 (das iſt verdolmetſcht ein 
elß. 


Oc ledde hannem til Jheſum. Der Iheſus ſaa 
hannem / ſagde hand / Du eſt Simon Jonas ſon du 
ſtalt hede Cephas / (det bliffuer vdlagt / en Sten.) 


43. Des andern tages wolt Jeſus 
wider in Galileam ziehen / vnd findet 
Philippum / vnd ſpricht zu jhm: Fol⸗ 
| ge mir nach. 


Den anden dag / vilde Iheſus drage til Galile 
am igen / oc finder Philippum / oc ſiger til hannem, 
Folg mig effter. 


44. Philippus aber war von Beth⸗ 
ſaida auß der Stadt Andreas vnd 
Peters. 

Oc Philippus vaar aff Bethſaida aff Andree oc 


Peders Stad. 


47. Philippus findet Nathanael 
vnd ſpricht zu jhm: Wir haben den 
funden / von welchem Moſes im Ge⸗ 
ſetz vnd die Propheten geſchrieben ha⸗ 
ben / Jeſum Joſephs Son von Na⸗ 
zareth. 

Philippus finder Nathanael / oc ſiger til han- 
nem / Wi haffue fundet den / om huilcken Moſe haff⸗ 
uer ſcreffuit it Lowen oc Propheterne Iheſum / Jo⸗ 
ſephs Sen aff Nazareth. 


46. Vnd — — ſprach zu jhm: 
Was kan von Nazareth gutes kom⸗ 
men? Philippus ſpricht zu jm: Kom̃ / 
vnd ſihe es. | 

Oc Nathanael ſagde til hannem / Huad gaat 


kand komme aff Nazareth? Philippus ſiger til han⸗ 


nem / Kom / be ſee det. 


Kapitola 1 


40. Y byl Ondfeg bratr Sſy⸗ 
monuͤw Petruow geden ze 


dwau kterijz byli ſlyſſeli oo 
Janaa ſſli za Gezijſſem. 


A byt Andrzey brat Symond | 


Plſotra/ teden 3 onych dwn | Frors 
zy to ſlyßeli od Jana / a ßlt byſt33 
nim. 

41. P nalezl ten prwnij Bra⸗ 
tra ſwẽho Sſymona / a kekl 
gemu: Nalczli gſme Mcſya- 
ſſe / gen ſe wyklada Kryſtus.) 


Ten napirwey nilazßy Symo⸗ 
na brats ſwego / powiedziat mu: 
Naͤlezliciechmy Meſyaßl one / (co 
ieſt ieſlibys wyk ladal / RKryſtas.) 


42, Ppfiwedl geyk Geztiſſo⸗ 
wi. A pohlẽdẽw nañ Gez jſs / 
t̃ekl: Ty gſy Sſymon ſyn Jo⸗ 
nůw: ty ſlauti budeſs Cefas / 
(genz ſe wyklaͤda Petr.) 


Nprzywiodl go do Jezuſa | & 
weyzrawþy nan Jezus / rzekl: Tys 
teſt Symon ſyn Jon#ſow / ty bes 
dieß zwan Cephas / (co ſie znac zy 


RKämien.) 


43. Nazaytkij pak Gezijſs 
chtel wygůti do Galilee; y na⸗ 
lezl Filipa / a tekl gemu: Pod 
za mnau. 


Nazͤiuthrz cheial Jezus to; 
do Galileiey / az3natazfip Filipà | 
rzekl mu: Podzz3 mna. 


44. Abyl Filip; Bethſaydy 
Mẽſta Ondfegowa/ a Petro⸗ 
wa. 


A Filip byk 3 Bethſaida / ʒ mia⸗ 
ſk Andr3elowegoy Piottowego. 


45, Nalezl tafe Filip Na: 
thanacle/ y rel gemu : O kte⸗ 
remz pjal Moyziſſs w Zato- 
ne / a Prorocy: Nalezli gſme 
Gezizſte Syna Jozeffowa / z 
Nazarktha. 


Potym Filip ʒnalaʒßy Natha⸗ 
naͤela / powied zial mu: Inale zli⸗ 
ciechmy onego o krorym piſat 
Moizeß w zaͤronie y Prorocy | o⸗ 
nego Jezuſa Nazareuſtiego ſyos 
Jo zefowego. 


46, P fekl gemu Nathanael: 
3 916zaritha mnoz nttco dos 
breyo byti? Rzell gemu Filip: 
Pod a ohleday. 


Nato mu powiedʒtal Natha⸗ 
nhel: ꝙ mozeß byc od Nazareth 
co dobrego 7 Tedy mu rzekl Filip: 
Poed3 a ogladay. 
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e dice di lui. Eeco veramente Vno 1ſracls- 
ta, in cus none fraude alcunaæ. 


Nn mY N 48 


N N NZN 
ah 22 K. 772 
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Nataracl gli Alice, Donde mi conoſci 
tw? IA v riſpoſe , e difſels, Prima che F- 
lippo tt chiamaſſe quando tus eri [orto'l fi- 
co, 40 14 Hedews, 
WR IRYM RY 49 
1a N 20 m5 
maYm IN AIR NNN? 
enen 
Natanael rifþoſe, e diſſeli, Maeſtro, 


ts ſei il Figliuol di Dio, tw ſer l Rev 
alſract. 


—1½ $35 17 2% 50 
JI 992 I TINT 
MR D RT MN 
USA en 9 


Riſpoſe Ix sv, e diſſeli, Percioche io 
tho detto chi io tu vᷣedeuo ſotto l Fc o, tu cre- 
at: tx Hedrat maggior coſe dr queſte. 


uns PAR 2 Mg 51 


127 P22 - N Mg 
7 FRY PINA RON 


A Nen ry 


n 7 ND 
NWZ N J M72 mV? 


Pos ti diſſe: Inyerita, in Herita Oi di- 
co, da 0r4 tnnantt Yor Vederete vl cielo 
aperto, eglt Angels di Dio ſabre e ſcende- 
re ſopra il Fighwol de ['huomo. 


/ 


4 
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— 
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Wieda -D 
AAR N rz 
1 unh 


4 ESV. 


Hor Is s v Side Natanael denire à ſe, 


Nn r 12 D9%9%'Dn 


Tre giorni appreſſo ſi fecero nox. e in : 
Cana di Gallen : & eraut la madre di 


j 


2 2 n 2 
o — . — 
TY Nn nf NN 
: 2 n N 
Ieſus vido venir à ſià Nathanael, y dixo de- 
el Heaqui vn verdaderamente Iſraelita en el 
qual no ay enganno. 


n N dm T2 MAN) 48 
T2x 1287 910) Pee not 
Niva inen NN DON 
HN: din NND 

Dizele Nathanael, Dedonde me conoces ? 

Re ſpondele Ieſus, y dixole, Antes que Philippe 


te Ilamara. quando eſtauas de baxo de la higuera 
te vide | 


27 M91 een ee! 49 
MN BN DN NN NR 
N 322 


Reſpondio Nathanael, y dixole, Rabbi, tu 
eres el Hijo de Dios: tu eres el Rey de IIrael. 


"2 The ede 9185 pe go 
rr Y % AM 
n . DAT) NAT 
n 
Reſpondiò Ieſus, y dixole, porque te dixe, 


Videte debaxo de la higuera, crees: coſas mayo- 
res que eſtas veras. 


TAR TAR TA d N 55 
. M8 WN N BY? 
D Neu n= 
DN r BY 


Y dizele,Deciertodecierto os digo, Deaqui 
adelanre vereys el cielo abierto: y angeles de Di- 


os que ſuben y decienden ſobre el Hijo del hom- 


bre. 


2 | 
urn N97 W287 RI21 
D een 72 TY M2 

1 n Nu. 
Y al rercero: dia hizieronſe vnas bodas en 
Cana de Galilea: Y eſtaua alli la madre de Ieſus. 


| 


TIS, © g d. dix tc 
| 


Ieſus apperceut Na | 

i : thanael yenit yen 
lui, & dit de lui, Voôici . 
Iſraelite auquel a'ya point de fraude, 


48. Aly aurg rabwayn, my 
tet; din 
eim aurg, 9 5 08 Oury 
Denen, om U mu al 
te O08, 


Nathanael lui dit, De quoi me co. 
gnois- tu Ieſus reſpondit, & lui dit, A. 
uant que Philippe reuſt appele, quand 
tu eſtois ſous le tiguier, ie te voyoye. 


49. 4 nue i 1 ia ν]q 7 

4 aur, 50“, 00 K FIT; 8 Wi, 
k 2 \ , / 

ov £9 Hν T i 


Nathanaet reſpondit, & lui dit Mai 
ſtre, tu es le Fils de Dieu: tu es le o 
4 Itrael. 


50. Ane onde C um di- 
76, in $1907 026 n Ln. 
TW ooxig,m5 it paicoremat 


oe 


leſus reſpondit, & lui dit, Pource 

que ie tai dir que ie re voyoy ſous le h- 

ruier, tu crois: tu vertas plus grandes 
choſes que ceci. 


51. Ka Md aG, el cls 
pie h, d den eto) 69 
eue wwe, ay mug 217 
nov J Ni daa, org, wr 
Gegen alte. 


. 


Il lui dit auſsi, Ln yetitẽ, en _— 
i, Deſormais vous verrer eo 
& les Anges de Dieu mon: 
Fils de homme. 


vous d 
ouuert, : 
& deſcendans ſut le 
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Or trois iours apres on albu 
nopces en Cana de alilee: 
de leſus eſtoit 13. 
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—— 


ur vers 
ent yn 


dit Mu. 
ezle oy 
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it » Pour 
ſous le . 
Is grandes 


1 
, en vetite l 
yerrer le cit 
Yiew mona 
le homme 


9 
s JOHANNES. 
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47. Vidit leſus Nathanael 
venientem ad ſe, & dicit de 
co, Ecce verè Iſraelita, in 
quo dolus non eſt. 

Jeſus ſaw Nathanael comming to 


in deed an 
im / & ſaid of him / Behold / in dee 
Aachen whome is no guile. 


8. Dicit ei Nathanael, Vn- 
de me noſti? Reſpondit le- 


ſus, & dixit ei, Prius quam tC 


Philippus vocaret, cùm eſſes 


(ub ficu, vidi te. 


Nathanael ſald vnto him / Whence 
kneweſtthoume? Jeſus anſwered / 6 
ſaid vnto him / Before that Philip called 
thee / when thou waſt vnder the figge 
tree / J ſaw thee, 


49. Reſpondit ei Natha- 
natl, & ait, Rabbi, tu es Fi- 
lius Dei, tu es rex Iſtael. 


Nathanael anſwered / & ſaide vnto 
him / Rabbi / thou art the Sonne of 
God: thou art the Ring of Zſrael- 


50, Reſpondit leſus, & di- 
xit ei, Quia dixi tibi, Vidi te 
ſub ficu, credis: Maius his 
videbis, : 


Jeſus anſwered / and ſaid vuto him / 
Becauſe J ſaid vnto thee / J ſawe thee 
onder the figge tree / beleeueſt thou thou 
ſhalt ſe greater things then theſe, 


ſr. Et dicit ei, Amen, amen 
dico vobis, videbitis cælum 
apertum, & angelos Dei aſ- 
cendentes & deſcendentes, 
ſupra filium hominis. 


lyJſay vnto yon / hereafter ſ hall ye ſee 

heauen open / & the Angels of God af; 

= & deſcending vpon the Sonne 
an. 


— 


And he ſaid vnto him / Vereln / vere⸗ 


CAP. II. 


FT die tertia nuptiæ factæ 


ſupt in Cana Galilzz: & 
erat mater leſu ibi. 


And the thirde day / was there a ma⸗ 
nage in Cana a towne of Galile / and 
the mother of Jeſus was there. 


— es, 


S. Johannes 


Das 1, Capitel, 
47. Jeſus ſahe Nathanael zu ſich 
kommen / vnd ſpricht von jm: Sihe/ 
ein rechter Jſraeliter / inn welchem 
kein falſch iſt. 


Iheſus ſaa Nathanael komme til ſig / oc ſiger om 
— See en ret: Iſraeliter / i huilcken ingen 
uig er. 


48. Nathanael ſpricht zu jm : Wo- 
her kenneſt du mich? Jeſus antwort⸗ 
tet / vnd ſprach zu jhm: E denn dir 
Philippus rieff / da du vnter dem 
Feigenbaum wareſt / ſahe ich dich. 


Nathanael ſiger til hannem / Huor paa kender 
du mig? Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Fo 
end Philippus kallede dig / der du vaaſt vnder Figen 
tract / da ſaa ieg dig. 


49. Nathanael antworttet / vnnd 
ſpricht zu jhm: Rabbi / du biſt Got- 
tes Sohn / du biſt der Koͤnig von 
Iſrael, 


Nathanael ſuarer / oc ſiger til hannem / Rabbi 
Du eſt Gudz Son / du eſt den Konge aff Jſracl, 


50. Jeſus antworttet / vnnd ſprach 
zu jhm: Du glaubeſt / weil ich dir 
geſagt habe / daß ich dich geſehen ha⸗ 
be vnter dem Feigenbaum / du wirſt 


noch groͤſſers denn das ſehen. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Du tror 
fordi at ieg ſagde dig / at ieg ſaa dig vnder Figentrexet. 
Du ſtalt end nu ſee ſtorre end det. 


51. Vnd ſpricht zu jhm: Warlich / 
warlich / ich ſage euch / von nun an 
werdet jhr den Himmel offen ſehen / 


| vnd die Engel Gottes hinauff vnnd 


herab fahren / auff des Menſchen 
Son. 


Oc hand ſiger til hannem / Sandelige / ſandeli— 
ge / ieg ſiger eder / Nu her effter ſkulle i ſee Himmelen 
aaben / oc Gudz Engle fare op oc ned pag Menni⸗ 
ſtens Sen. 


Das 11. Capitel. 


Md amdritten tag ward ei⸗ 
ne Hochzeit zu Cana in Galilea / vnd 
die Mutter Jeſu war da. 


Cpaa den tredie dag bleff it Brollup i Cana vdi 
Galilea / oc Jheſu Moder vaar der. 


S. Jan. 


Kapltola I. 


— — — * 


47. N vzkel Gezijſo Natha: | 
naele an gdeknemu: Mretlo 
nem: Hle prawy Izrahelie⸗ 


ſty / w kterẽmto iſti nenij. 


Vyʒrawßy tedyJezus ths 
1&el& idacego do ſiebie / powiedzi⸗ 
at o nim: Tenci ieſt zaͤprawde J⸗ 
— wektorym niemaß 3drs; 


43, Rzekl gemu Nathanacl. 
Kde ty mne znäſs? Odpowe 
del Gezizſs/a tekl gemu:Prive 
ncz geſt tebe Filip zawolal kdyz 
gſy byl pod Fükem / widel 
gſem tebe. 


__ Mrzeftmu Fathänzel: Fats 
ze mie znaß:? A Jezus odpowiedzi⸗ 
awßy / rzeklmu: Jefcze pixrocy 
213aetn Filip wezwal / gdrs po 


figowym drze wem byt / wid ia 


lem cle. 


49. Odpowẽdel gemu Na- 
thanael / a kekl: Miiife/ tygſy 
Syn Bo ij „ — | 

mn Bozij / ty gſo Kral J 


zrahelſty. 


A odpowtedztawſiy 275th 
nael rzekl: Miſtrzu iy teſt on 
lk. Boy / Cxs ieſd ou ol Jzras 


Fo. Odpowẽdẽl Geſijſs / a | 
refl gemu: Segſem tobe keki: 
Widẽl gſem tebe pod Fijkem / 


wetijſs: wẽtſſy wecy nad tyto 
vztijſs. 


Thedy mu odpowied rat Jezus 


— 


yrzekl: Sem tobie mowil / Wid zra⸗ 


temcte pod figowym dezetwem / dla 
thego wier zyß r ießcze nad ty wis | 


etße rzeczy vyzryß. 


51. Pekl gemu: Zagiſtẽ 

zagiſtẽ prawijm wam: Vzrij⸗ 
te Nebe otewtenẽ / a Angely 
Bozij wſtupugich a supu⸗ 


gijch na Syna Czlowkka. 


Jaͤtym je mu powiedziat: ⁊a⸗ 
prawde zaͤprawde wam powie⸗ 
daͤmlod tego czaͤſu bedZieciec nies 
bo othwor zone / y Inyoky Boze 


wſtepuiace y 3ſteputace / nd Sy⸗ 


18 czlowlecze*. 


Kapitola 11, 
Cf Rjctijho pak dne / ſtala ſe 
— Swatban Kant Gaitley 
ſte a byla Matka Gezizſfowa 


tu. 


Tedy dni trzectego bylo ſprs; 
wowano weſele w Rane Gali⸗ 
leyſkim miaſteciu/ 883 te3 byla 


y mathka Jezuſow 
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| quello ch ei hi dire. 
Nez par) V 6 


1 *π⏑ν n VM) 1 


i che teneuano ciaſcuna due o tre miſure. 


an 37 


* 
D . 0 2 
: : NNW my INN 


EIzsv ancora fi chiamato 4 le noz,- 
de, e i [moi diſcepols. 


on N T0. 3 
NW. Mat m5 RIA. 
: 1 m5 RAN 


Et eſſemdo mancato il dino, la 1 E 
di Ixs V li dice, Eſſi non hanno Vimo. 


N YI? 7 M8 
N RIFAR 5 
t YG IN 


Tssv dice #les, Donna, chehoioa | 
far con teco? L'hora mia non è ancor be- 
nut. 


NW D MANY NTAR 5 
1 70 NN DEL 


Sua madre dice à i miniſtri, Fate tutte 


fr IU RANT 
PIT. Ron? 


An 


Hor quiui eraus ſet hidrie dt pretra, 
poſtes ſecondo {i wrification de Grudes, 


n NW. FN MAR 7 
Wen 1282 NN PN 
10 N v2 


Its dice loro, Empiete I hiarie d ac- | 
qua. Et eſſi i empierono infin al ſummo. 


G u PN MR g 
DD N 
DN 


Poi dice loro, Cauatene hora, e porta- 
tene à lo ſcalco, Et eſſi gliene portorono. 


ND BN MELT g 
N NYT DN Pan RA 
N RIS Ta NN N 
* PST PN FRIERUN 
man pad D Pant 
: 2777 NS BY) N 


Come lo ſcalco hebbe guſt. am I acqua 
muri in Vine, ilqual non ſapeua don- 
dc fee, ma ben ls / apeuano i mimiſtre, 
che haueuanao cauarr 4 acque) chiawa 
to Hofo. 


NN M3 
g RE 
Th Wü. Qs ND 2 
ND 


Y fue tambien llamado leſus y fi a 
los à las bodas. * Diſcip _ 


N. BN NAN P- Tons 3 
: > PIN e Og 


Yfaltandoel OY madre de leſus le dixo 
Vino no tien 


49 Mg N WO IN 4 
8 181 1 N 12 
+: 8 


Y REM leſus,Que tengo yo contigo mu- 
ger? aun no ha venido mi hora. 


"RN N) Y i Nh 5 
; WY £37 MN WR 


Su madre dize à losque feruian,H azed todo 
loque os dixere. 


730 Ring BY G9 IT) 6 
= LINE N Nm 
N G. 0 NUN NWN nn 


ü Nun why 


Yeſtauan alli ſeys BREE de agua de pie- 
dra. conforme à la purificacion de los Iudios, que 
cabia en cada vna dos o tres cantaros, 


N Nu. en N > 
8500 192 NaN 
:D Tan 


Dizeles Ieſus, henchid eſtas tinajuelas de a- 
.qua. Y hinchieronlas haſta arriba. 


ny NU. N VIS" 8 
: 273 VAN 525 WON 


Y dizeles,Sacad aora,y N al Maeſtre 
ſala, Vpreſentaronle. 


n 292 AYV WWN2) 9 
VT N95 17 D O- NN 
WT S mο)νανã]˖m M7 Ye 
NIP" O DN Nu d 
JD n 5 


Y como el Maeſtre ſala guſte * agua hecha 


vino, que no ſabia dedonde era: mas losque ſer- 
uian, lo ſabian, que auian ſacado el agua, el Ma- 
ſtreſala llama al eſpoſo. 


| (raves w nuch End 


— 5.4, 


—— = 
& 3 
2. Ex % CE 5 yn 0 
paymy wry tis ny apy, | 
Et Ieſus fur auſii cony; eaux nopce, 


lui & les diſciples. 


3, Key re. i they, zi in 
1 lui ne 2 nod 96 auny, thy | 
cd ix our. 


Or le vin eſtant failli, la 
ſus lui dit, Ils n ont point lovin 5 


4. Au aur 0 0 h 
*I l/; o N wopun, 


Mais Ieſus lit reſſ ondit, Q Cu yril 
entre moi & toi femme ? mon heure 
eſt point encore venuc᷑. 

5. At, hint avg 7 Au. 
reiß. 0, 4. A d mien. 


Sa mere dit aux ſeruiteurs, Faire | 
tout ce qu il vous dira. 


6. flou N cnn i V9 N 
4 vH. N my qu gicfb f 
i alar , pode u witty: 
g dd 1 gt. 


Or y auoit-il fix cruches de mn 
miies felon f yiage de la purifcation 
des luifs, le ſquelles contenoyent yne 
chacune de deux à trois meſures, 


7. 450 aural 0 nach, Hin 
ag pie dar. 116100 
aum: bag ab. 


Et feſus leur dit, Empliſsez ces cru- 
ches d eau. Et ils les emplirent iuſques 


au haut, 


8. Ka a aulots, rn 
f, 05 igen ro d 
0 i. 


Adonc il leur dit, Verſez-en _ 
renant, & en porte⁊ au maiſtre d hoſte 


Et ils lui en porterent. 
10 

2 ydl. 10 . 
0 a4 wg oben yen ay 
xi 25 631, 61 9 Ng 
104ore & lures n 0 


S. 


oulte 
Quand e maiſtre d hoſt n e wo. 


feau qui auoit eſte conu nt 22 
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2. Vocatus eſt autem leſus, 


& diſcipuli eius ad nuptias. 


| And Jeſus was called alſo / and his 
diſciples vnto the mariage. 


3. Et deficiente vino, dieit 


mater Ieſu ad eum, Vinum 


non habent. 


when the wine ſailed / the mo⸗ 
925535 — ſaid vnto him / They haue 
no wine. | 
4. Et dicit ei leſus, Quid 
mihi & tibi eſt mulier? non- 
dum venit hora mea. 


Jeſus ſaid vnto her / Woman / what 
baue Ito doe with thee mine houre is 
not yet come. 

5. Dicit mater eius mini 
ſtris, Quodcunque dixerit 
vobis, facite. 


His mother ſaid vnto the ſeruants / 
Whatſoener he ſayeth vnto you / doit. 


6. Erant autem ibi lapideæ 


hydriæ ſex poſitæ, ſecun- 


dum purificatione Iudzo- 
rum, capientes ſingulæ me- 
tretas binas vel ternas. 


And there were ſet there / ſixe water 


ing of the Jewes / conteyning two or 
three firtins a piece. 


hydrias aqua. Et impleverũt 
eas uſque ad ſummum. 
And Jeſus ſaid vnto them / Fil the 


waterpots with water. Then they filled 
them vp to the brimme. 


8. Et dicit eis Ieſus, Hauri- 
te nunc, & ferte architricli- 


no. Et tulerunt. 


Then he ſald vnto them / Dꝛaw out 
now and beare vnto the gouernour of 
the feaſt. So they bare it. 


9. Vt autem guſtavitarchi- 
triclinus aquam vinum fa- 
ctam, &non ſciebat unde eſ- 
ſet, miniſtri autem ſciebant 
qui hauſerant aquam: vocat 
ſponſum architriclinus. 


Nowe wh? the gouernour of the feaſt 
had taſted the water that was made 
wine / for heknewe not whence it was: 
. 5 = 9 which drew the wa⸗ 

the gouernour of the fea 
called the bridegrome. * 


pots of ſtone / after the mauer of purify⸗ 


7. Dicit eis Ieſus, Implete 


. Johannes. 


Das II. Capitel. 


2. Jeſus aber vnd ſeine Juͤnger wur⸗ 
den auch auff die Hochzeit geladen. 


I)heſus oc hans Diſciple bleffue ocſaa indbodne 
til Brollup. 


3. Vnnd da es am Wein gebrach / 
ſpricht die Mutter Jeſu zu jhm: Sie 
haben nicht Wein. 


Oc der dem fattedis Vin / ſiger Jheſu Moder til 
hannem / De haffue icke Vin. 


4. Jeſus ſpricht zu jhr: Weib was 
hab ich mit dir zuſchaſfen? Meine 
ſtunde iſt noch nicht kommen. 


Iheſus ſiger til hende / Quinde / huad haffuer ieg 
met dig at gore? Min time er icke end nu kommen. 


5. Seine Mutter ſpricht zu den Die⸗ 
nern: Was er euch ſaget das thut. 


Hans Moder ſiger til Tienerne/Huad ſom hand 
ſiger eder / det gerer. 


6. Es waren aber allda ſechs ſtei⸗ 
nern Waſſerkruͤge / geſetzet nach der 
weiſe der Juͤdiſchen reinigung / vnnd 
gieng je inn einen zwey oder drey 
Maß. | 

Oc der Vaare ſex Vandkar aff ſten ſerre effter Jo⸗ 


dernis renſelſis ſkick / oc der gick vdi huert / tho eller 
tre Maader. 


>, Jeſus ſpricht zu jhnen:Fuͤllet die 
Waſſerkruͤge mit Waſſer. Vnnd ſie 
fuͤlleten ſie biß oben an. 


Iheſus ſiger til dem / Fylder Vandkarene met 
vand. Oe de fyllede dem til det offuerſte. 


8. Vnd er ſpricht zu jnen: Schoͤpſſet 
nun / vñ bringets dem Speißmeiſter. 
Vnd ſie brachtens. | 


Oc hand ſiger til dem / Oſer nu / oc beerertil Ke 
gemeſteren. Oc de bare frem. 


9. Als aber der Speißmeiſter koſtet 
den Wein / der Waſſer geweſen war / 
vnd wuſte nicht von wannen er kam / 
die Diener aber wuſtens / die das 
Waſſer geſchoͤpfft hatten / ruffet der 
Speißmeiſter dem Breutigam. 


Men der Kogemeſteren ſmagede den Vin / ſom 
vaar vand / oc viſte icke hueden hand kom / men Tie⸗ 
nerne viſte det / ſom oſde vandet. Da kalder Koge⸗ 
meſteren Brugommen. 


S. Jan. 
Kapitola I]. 


2. Toehdy pozwãn geſt takt 
Gezjſs y Veedlnjcy geho na 
Swat bu. "I 


lennicy lego nã weſele. 


na/fefla Matkla Geiijſſowa? 
nemu/ Wijna — 


Chim gdy nte zſtalo win / rze⸗ 
Eta mathts Jezuſowã e — 
Winz nie mats. q ch 


4 Y9 kekl gij Gettiſs : Co 
mnt a tobt Zeno ae ne⸗ 
ptiſſla hodina ma, 


5 => tey — — mi do 
ctebie niewiaſto: ießcʒec nie prʒy⸗ 
ßlaͤgodz ina moiã. * 


d. Rzekla Matka gehok Niu; 


veiñte. 
5atym rzekla martitego ſtu⸗ 
gam : Cokolwiek wam —— 


8 


czyncie. 


6. A bylo tu kamennych 
Sſtaudwij ſſeſt poſtaweno / 
wedlẽ otiſſkowanij zidowſkeẽ⸗ 
ho / beraucy w ſebe gednakazdã 
Mekice dw? nebo tri. 


Y byky tam ßesc ſtagiew kimi 
ennych wedlug oczyòcianta Zy- 
dowſkiego poſtawionych / biorac 
kada w ſic dwã abo trzy dzbany. 


>, Rzeflgim Gefizfs: Naplñ⸗ 


Y rzekt im Jezus: t7alepcre 
petne ty ſtagwie wody} a tat nala 
li ie peine àʒꝭ pz wirzchem. 


8. 9 kekl gim Gezijſs: Na⸗ 
ma 3prawcy Swathy: Pne⸗ 
$11 gſau. 

Ted im rekt: Czyrpaycre 3 
teraʒ & podaycte prʒednieyßemu 
ſprawcy! j tak ont podali. 

9. A ͤkdyz okuſyl wrchnij 
Iprawce wody Wjnem vine 
nt / anewẽdẽl odkudby bylo / 
ale Sluzebnijey wẽdẽli ktetij 
w ili wodu / powolal Zeni⸗ 
cha prwnij Zprawce hoduow. 


Skoro tedy ſkoßt own? pres 


nierſiy ſprawes wody oner Sort 


fic talk winem (4 niewiedzial 
ſtadvy bylo l lee ſtudzy wiedziel 
ftorzy Wode czyrp alt) wez wal k 


ſo de obiubienca onto przedniey⸗ 


* * 


kiy ipramc. 
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3. A kdyz ſe nedoſtalo Wij 


zebnijkůom: Coſfoliwam di / 


| 


1 


A byt tei wezwin Jezys y ʒwo⸗ | 


| 


te Sſtaudwe wodau / y napl⸗ | 
nill ge az do wrehu. 


R waytez giz / a neſte wrehnij⸗ 
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Eltsy ancora fc chiamate 4 le noz,- 
Ce, e: ſuoi diſcepoli. 


inn en z 
NW. "MAN E Nd 
1 m5 Ran 


Et eſſendo mancato il vino, la ds 
diltsy li dice, Eſſi non hanno Vimo. 


NN“ Y. d MA 
219 Ry RIOFAR 2 
N 


Tzs v dice z lei, Donna, che ho 1% 4 
Far con teco ? L' hora mia non è ancor Ce- 
nurn. 


| R2x61925927 MAY RAR 5 
195 Ir, NY N 


Sua bk dice 4 1 miniſtri, Fate tutto 
| quello ch es vi dire. 

RN VIA PI TIM 6c 
> D -N 
in Nr 
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Hor quiui erans ſet hudrie 4; pretras 
poſtes ſeconds l. purification de Grudes, 
che teneuano ciaſcuna due o tre miſure. 
n NW. p N 7 

Wen 2 NN N 
15 Ne 


IEsV dice loro, Empiete i lu arie d ac- 
qu. Et effi I empierono infin al ſomme. 


D 19377 PN MAR g 
Di VNR) 
Vr N 


Poi dice loro, Cauatene hora, e porta- 
tene 4 lo ſcalco, Et effi gliene portorono. 


NOD ννο e 12) 
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N. mM RIGS va 8 * 5 
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Came lo ſcalco hebbe guſtata l'acqua | 
a Shan vino, ) qual non ſapeua don- 
dc age ©, ma beu lo ſupeuano 'mimiſere, 


Ta. 93.?- + WI 


che hace aun Cautatx ! Acqua ) chiama 
to HGofo. 


| 


— A 


2 
TM 910) Os NN 2 
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Y fue tambien llamado leſus y ſus 
los à las bodas. 


9167 & n P. Ie 3 
E N Pe Og 


faltando el 3 madre de leſus le 40 
Vino no tienen. 


* a ox Nb. adde 4 
d D NUN 32 
"+ mY 


V dizele Ieſus,Que tengo yo contigo mu- 
ger? aun no ha venido mi hora. 


"RS E"N1VU22 IAN IANA1 5 
; WY B93 MN Iu 


Su madre dize à losque ferian,Hazed codo 
loque os dixere. 


738 Nins BY Bu J 6 
BT ATV Nm 
-N N N N 
Nun why 
Yeſtauan alli ſeys 3 de agua de pie- 


dra. conforme à la purificacion de los Iudios, que 
cabia en cada vna dos o tres cantaros, 


W2n Yu. en N > 
SO" O. ANA 
:e Je 


Dizeles Ieſus, henchid eſtas tinajuelas de a- 
qua. Y hinchieronlas haſta arriba. 


ry NU ery wax 8 
: 27 NUN 5y2b WON 


Y dizeles,Sacad aora,y preleatad al Maeſtre 
fala,Y preſenraronle. 


n 292 RYU WR) 9 
VT dS 12 D -N 
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como el Maeſtre ſala guſté el agua hecha 
vino, que no ſabia dedonde era: mas losque fer- 
uian, lo ſabian, que auian ſacado el agua, el Ma- 
ſtreſala llama al eſpoſo. 


Diſci pu- 
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| 
N | 
tleſus fur auſii | 
lui & les diſciples, N . 
! 

3. Key ei oj ehen, Mi; 
7 lui me ij meg; ab enn 
c i. 


Or le vin eſtan failli, la mere d I 
ſus lui dit, Ila n'ont point de vin. ON 


4. Ald aurj 0 , n 11 
ori Yung; eb i u WER peu, 


Mais leſus lat reſpondit, Q1 Qu y «it 
entre moi & toi femme? mon heure n 
eſt point encore venuè. 


5 Ald tine aug 58 Alu- 
og. 0, 4 Ai dn m 


Sa mere dit aux ſeruiteurs, Faites | 
tout ce qu il vous dira. 


6. fou & cd vpla N 
f xeidoart7 mv u. E Hl; r 
is) aan, vp wa wit: 
g odo ij t. 


Or y auoit- il fir cruchez de mw 
miies ſelon vlage de la purification 
des luifs, leſquelles contenoyent ine 
chacune de deux à trois meſures, 


. AW aur; 0 nach, Allan 
74g dis: dar g. 1 1414104 
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Et feſus leur dit, Empliſsez ces cru- 
ches deau. Et ils les emplirent iuſques 


au haut. 


E Kal a dollic, in 
u, 0 igen c yl 
105 in yncuy. 


Adonc il leur dit, Verſez-en m_ 
tenant, & en porte⁊ au maiſtre d hoſte 


Et ils lui en porter ent. 
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feau qui auoit eſte conuert! 
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uoyent bien) il appele le 
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2. Vocarus eſt autem leſus, 


& diſcipuli eius ad nuptias. 


Aud Jeſus was called alſo / and his 
diſciples vnto the mariage. 


3. Et deficiente vino, dieit 


mater Ieſu ad eum, Vinum 


non habent. 


ohen the wine failed / the mo⸗ 
2 ſaid vnto him / They haue 
10 wine. : 
. Et dicit ei leſus, Quid 
mihi & tibi eſt mulier? non- 
dum venit hora mea. 
Jeſus ſaid vnto her / Woman / what 


haue Jto doe with thee} mine houre is 
not yet come. 


Dicit mater eius mini 
ſtris, Quodcunque dixerir 


vobis, facite. 


His mother ſaid vnto the ſeruants / 


Whatſoener he ſayeth vnto you / do it. 


4 


6. Erantautem ibilapidez 


' | hydriz ſex poſitæ, ſecun- 


dum purificationẽ Iudzo- 
rum, capientes ſingulæ me- 
tretas binas vel ternas. 


And there were ſet there / ſixe water 
pots of ſtone / after the mauer of puriſy- 
ing of the Jewes / conteyning two or 
three firtins a piece. 


7. Dicit eis Ieſus, Implete 
hydrias aqua. Et impleverũt 
eas ulque ad ſummum. 


And Jeſus ſaid vnto them / Fil the 
waterpots with water. Then they filled 
them vp to the brimme. 


8, Et dicit eis leſus, Hauri- 
te nunc, & terte architricli- 


no. Et tulerunt. 


3 —— them / Dꝛaw out 
and beare vnto the gouernour 
the feaſt. So 1 * 


9. Vt autem guſtavit archi. 
triclinus aquam vinum fa- 
ctam, &non ſciebat unde eſ- 
cr, miniſtri autem ſciebant 
qui hauſerant aquam: vocat 
ſponſum architriclinus. 


Nowe wh? the gonernour of the feaſt 
had taſted the water that was made 
wine / for heknewenot whence it was: 
= wu 98 which drew the waz 

the gouernour of the fe 
called the bridegrome. 32 . * 


bonnes 
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2. Jeſus aber vnd ſeine Juͤnger wur⸗ 
den auch auff die Hochzeit geladen. 


Iheſus oc hans Diſciple bleffue ocſaa indbodne 
til Brollup. 


3, Vnnd da es am Wein gebrach / 
ſpricht die Mutter Jeſu zu jhm: Sie 
haben nicht Wein. 


Oc der dem fattedis Vin / ſiger Jheſu Moder til 
hannem / De haffue icke Vin. 


4. Jeſus ſpricht zu jhr: Weib was 
hab ich mit dir zuſchaffen? Meine 
ſtunde iſt noch nicht kommen. 


Iheſus ſiger til hende / Quinde / huad haffuer ieg 
met dig at gere? Min time er icke end nu kommen. 


5. Seine Mutter ſpricht zu den Die⸗ 
nern: Was er euch ſaget das thut. 


Hans Moder ſiger til Tienerne/Huad ſom hand 
ſiger eder / det gorer. 


6. Es waren aber allda ſechs ſtei⸗ 
nern Waſſerkruͤge / geſetzet nach der 
weiſe der Juͤdiſchen reinigung / vnnd 
gieng je inn einen zwey oder drey 
Maß. | 

Oc der Vaare ſex Vandkar aff ſten ſette effter Jo⸗ 


dernis renſelſis ſkick / oc der gick vdi huert / tho eller 
tre Maader. 


7. Jeſus ſpricht zu jhnen:Fuͤllet die 
Waſſerkruͤge mit Waſſer, Vnnd ſie 
fuͤlleten ſie biß oben an. 


Iheſus ſiger til dem / Fylder Vandkarene met 
vand. Oc de fyllede dem til det offuerſte. 


8. Vnd er ſpricht zu jnen: Schoͤpſſet 
nun / vñ bringets dem Speißmeiſter. 
Vnd ſie brachtens. | 


Oc hand ſiger til dem / Oſer nu / oc beerertil Ko- 
gemeſteren. Oc de bare frem. 


9. Als aber der Speißmeiſter koſtet 
den Wein / der Waſſer geweſen war / 
vnd wuſte nicht von wannen er kam / 
die Diener aber wuſtens / die das 
Waſſer geſchoͤpfft hatten / ruffet der 
Speißmeiſter dem Breutigam. 


Men der Kogemeſteren ſmagede den Vin / ſom 
vaar vand / oc viſte icke hueden hand kom / men Tie⸗ 
nerne viſte det / ſom oſde vandet. Da kalder Koge⸗ 
meſteren Brugommen. 


A. ** 


S. Jan. | 
Kapitola I]. 


2. Tehdy pozwãn geſt takt 
Gezjſs y Veedlnjcy geho na 
Swat bu. 1 b 


— — 


A byt tej we win Jezy 
lennicy lego — PR 


3. Akdyſſe nedoſtalo Wij⸗ 
na / fekla vet Gezijſſowak 


nẽmu / Wijna nemagij. 


Chimgdy nte zſtalo wink/ rze⸗ 
fla mathka Jezu 0: 
Win nie —— ä 


4 P kekl gij Getijſs : Co 
mnẽ a tobt Zeno gate ne⸗ 
ptiſſla hodina ma. 


* * — ley — — mi do 
ctebte niewiaͤſto: ießczec nie prʒy⸗ 
ßlaͤ godzin& mots. : oY 


. Rzekla Matka gehok ſtu; 


velñte. 
5atym rzekla martat 

Sam: Cofolwick —_ 
czyncie. 

6. A bylo tu famennych 
Sſtaudwij ſſeſt poſtaweno / 
wedlẽ otiſſkowänh zidowſke⸗ 
ho / beraucy w ſebe gednakazdã 
Mek ice dwẽ nebo tri. 


YI byly tam ßes ſtagiew kimi 
ennych wedlug oczyòciànta Zy- 
dow ſtiego poſtawionych / biors: 
£2304 w ſie dw abo trzy dzvany- 


7. Rzeflgim Gezijſs: Napti: 
te Sſtaudwe wodau / y napl⸗ 


nill ge az do wrehu. 


Y rzekt im Jezus: Naleycie 
petne ty ſtagwie wody & tat nala⸗ 
li ie peine z y; wirzchem. 


8. 9 kekl gim Gezijſs: Na⸗ 
mu 3prawcy Swatby : Pne⸗ 
ſli gſau. 

Ted im rekt: Czyrpaycte 3 
teraʒ & 2 przednieypßemu 
ſprawcy! a tak ont podali. 

9. A kdyf okuſyl wrchnij 
Iprawce wody Wjnem veẽ int 
ne / a newẽdel odkudby bylo / 
ale Sluzebnijey wẽdẽli kteft 
wazili wodu / powolal Zeni⸗ 
cha prwnij Zprawce hoduow. 


Storo tedy ſtoßt owa! prze⸗ 
nieyſiy ſprawcs wody oney Eror i 
fic Fals winem (4 niewiedzial 
ſrad vy bylo / lecz ſtudzy wiedziel 
rrorzy wode czyrpalr ) wezwal k 


ſode oblubienca onto przedniey⸗ 
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zebnijkuom: Coſtfoliwam dij / 
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[ewaytez giz / a neſte wrehnij⸗ 
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la ſete allora pone il peggiore : ma tu hat 
i ſeruato ii buon Vino infin ad hore. 
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| Ouefto principio di ſegni fece Tus y 
i Cana citts di Calilea, e manifeſto la 
ſua gloria: ei ſuordiſcepols credettero in 

as ©: | 
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Doppo queſto, ſceſe > in Capernatum, 
eel: e ſua madre, e. uo fratelli, e {08 dt- 
4 ſcepols : e non Vs d1moraron molti giorni. 
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PpPierche la ſolennita della Paſcha de 
Giudles era 10a; 41£S\ adungue ſalt in 
| leruſalem. : 
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Etrouò nel tempio quei che vendeua- 
no buot e pecore, e colombe, cr cambiatort 


la ſederes: 
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E fats vn gfer xa di funicelle, ſcac- 

cio tutti del tempo, e le pecere, ei buos, e 
. . \ 

ſparjer denars de cambiatori, e mando 


ſotto ſopra t banchs, 


que es peor : mas tu has 


re RIG TINT nn 


cipulos creyeron enel. 
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Y dizele, Todo hombre pone primero el bu- 
en vino: y quando ya eſtan hartos, entonces lo- 
guardado el buen vino 
haſta aora. | 
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Cana de Galilea, y, manifeſtò ſu gloria: y ſus Diſ- 
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e Toe) Tax Nen 
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Deſpues deeſto decindis 3 Capernaum, el, y 
ſu madre, y hermanos, y Diſcipulos: y eſtuuieron 
alli no muchos dias: 


unn dοn M7 217) 13 
ü Oe N. 292) 


eſtaua cerca la Paſcua de los Iudios; y ſu- 
bio Ieſus aleruſalem, 
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Y halloenel Templo losque vendian bueyes 
y ouejas, y palomas, y los cambiadores ſentados. 


* 


Ju N Vis d 1 
rn: S n Of 
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V hecho vn acore de cuerdas, echolos a to- 

dos del Templo: y las ouejas, ylos bueyes: Y der- 


ramò los dineros de los cambjadores,y traſtorno 
las meſas. 
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: Etlui dit, Tout homme ſert le bon 
vin le premner, & puis le moindte apres 
qu'on a beu plus large ment: mais toi tu 
as gardè le bon vin tulqu'a maintenant 


11. Tau t Thy yl 
W ente 6 inodęg s ax 2 
Alg, au ia. tower Thy de. 
L. dund"xg, Jo ous wig ab- 
y ol pany wn, 

Teſus fir ce commenecment de ſi. 
— en Cana ville de Galilee, & mani- 


eſta ſa gloire: & ſes diſciples creurent 
en lui. 


12. Ment rd une tis uam · 
, ang 1 i tu uns wal 
0 ade aurs C oH au- 
, cad ina & Ma- ii 
pas · 


Apres cela il deſcendit en Capet- 
naum, lui & ſa mere, & ſes freres. & les 
diſciples: & demeurerent la vn bien peu 
de iours: 


13. Lal i106 lun mega N is. 
Sau, 4 i is porn H 0 
iyavg. 


Car la ſolennitẽ de la Pasque des Tu- 
ifs eſtoit prochaine. leſus donc monta 


en leruſalem. 


14 ka Cg 16 lies Toug 
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Et trouua au temple des gens qui 
rendoyent bœufs, & brebis pigeons: 
& les changeurs qui) eſtoy ent alsu. 


15. Kaj w¹σuu Pepys 60 
enen, are Sah, cr 
ligod, mn e Cam i mugfr 
ag, 10 N NC ue 7 
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Et ayant fait ynfouer de cordelettes 


il les ietta tous hors du rempſe * 
brebis,& les bœufs: & e : 
noye des changeurs & renuerla1es 


bles. 
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CAP. II 


10. Et dicit ei, Omnis ho- 
mo primum bonum vinum 
onit; & cum inebriati fue- 
rint, tunc id qued deterius 
eſt, Tu autem ſervaſti vi- 
num bonum uſque adhuc. 


And ardvutohim/Almenat — 

ning ſet forth good wins / | 
Lunge d deonte/theyhat which 
is worſe; but thou haſt kept backe the 
good wine vntill now. 


1. Hoc fecit initium ſigno- 
rum leſus in Cana Galilææ: 
& manifeſtavit gloriam ſuã, 
& crediderunt in eum diſci 
pul eius. 


This beginning of miracles did Je⸗ 
ſus . — towne of Galile / and ſ he⸗ 
wed forth his glorie: and his diſciples 
beleeued on him. 83 


12. Poſt hoc deſcendit Ga- 
pharnaum ipſe & mater e- 
ius, & tratres eius, & diſci- 
puli eius: & ibi manſerunt 
non multis diebus. 


After that hee went downe into Ca- 
| pernaum / hee and his mother / and his 
brethren / and his diſciples t but they 
continued not many dayes there. 


dæorum, & aſcendit leſus 
leroſolymam. | 


Jor the Jewes Paſſeoner was at 
i Jeſus went vp to Je⸗ 
rufalem. 


14 Et invènit in templo 
vendentes boves & oves & 
columbas, & numularios 
ledentes, 


And he founde in the Temple thoſe 
that ſold oxcn/ and ſheepe / — 
and changers of money / fitting there. 


| 15. Et cùm feciſſet quaſi fla- 
gellum de funiculis, omnes 
eiecit de templo, oves quo- 
que & boves, & numulario- 


rum effudit æs, & menſas 
ſubvertit. 


Then he made a ſco 
urge of ſmall 
— & draue them al — of — Te- 
ich the ſheeye and oxen / and pow? 


bed out the hangers money and ouer⸗ 
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j. Et prope erat Paſcha Iu- 13. Vnnd der Juͤden Oſtern waren 


14. Vnnd fand im Tempel ſitzen | 


- 


S. Johannes. 
Das II. Capitel. 
10, Vnd ſpr icht zu jm: Jederman gibt 
zum erſten den guten Wein / vnd weñ 
ſie truncken worden ſind / als denn 
den geringern / Du haſt den guten 
Wein bißher behalten. 
Oe ſiger til hannem / Huermand giffuer forſt den 


gode Vin / oc naar de ere bleffne druckne / den ſom rin⸗ 
ger er / Du haffuer foruaret den gode Vin indtil nu. 


— —_— 


11. Das iſt das ate — das 
Jeſus thet / geſchehen zu Cana in Ga⸗ 


Vnd ſeine Juͤnger glaubten an ihn. 


Det er det forſte Tegen ſom Iheſus giorde / ſom 
ſtede i Cana vdi Galilea / oe hand obenbarede ſin Her⸗ 
lighed. Oc hans Diſciple trode paa hannem. 


12. Darnach zoch er * gen Ca 
pernaum / Er / ſeine Mutter / ſeins 
Bruͤder / vnd ſeine Juͤnger / vnd bleib 
nicht lange daſelbſt. 


Der effter drog hand ned til Capernaum / Hand, 
hans Moder / hans Brodre / oc hans Diſciple / ot 
bleff der icke lenge. | 


nahe / vnnd Jeſus zech hinaͤuff gen 
Jeruſalem. 


Oc Jodernis Paaſke vaar ner / oc Iheſus drog | 
op til Jeruſalem. 


die da Ochſen Schaff vnnd Tauben 
feil hatten / vnd die Wechßler. 


Oc fand dem ſidendis i Templen / ſom haffde 
Oren / Jaar / oc Duer fol / oc Vedzlere. 


15. Vnd er machete eine Geiſſel auß 
Stricken / vnd trieb ſie alle zum Tem⸗ 
pel hinauß / ſampt den Schafen vnd 
Ochfen / vnd verſchuͤttet den Wechß⸗ 
lern das Gelt / vnnd ſtieß die Tiſche 


vmb. 


Oc hand giorde en Suobe aff ſnorer / oc dreff dem 
alle vd aff Templen / met Faar oc Oren / oc ſpilte 
Vedzlernis Pendinge / oc omſtstte Bordene. 
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Kapitola II. 
Jo. Aﬀeflgemu : Kajdy Czlo 


wtk / nayprw? dobre Wijno 


daͤwã: a kdyzby ſc podnapili / 
tehdy to kterẽ horſſy geſt. Ale 


ty zachowal gſy Wjno dobrẽ 


a] doſawad. 


Y rzekf mn! Wßyſeye napr⸗ 
30d dawata wino dobre / agdy ſie 
goscte wedle potrzeby n&p1y3/ te- 


dy to co teſt podleyße / & tys dobre 


wind chowal #3do rad, 


. Ten vkinil Gezijſs potã⸗ 
tek diwuow w Kane Galileg: 


| neces ſts“a zgewil Sl wu ſwau: Y 
lilea / vii offenbaret ſeine Herrligkeit. „wekill w neho Veevimiey | 
; 


geho. 


Tenct poczateFcudowvezv»it | 


Jezus wRane mittiyecztu Ga- 
theyim / aby oznaymr! <watc 
ſwa / Nvwlerzyir wen zwolennicy 
v go. 


2. Potom sſtaupil do Kaf⸗ 
farnaum ony Matka geho / y 
Brattij / y Vẽedlnifcy: a tu 
pobylinemnogo dnij. 


Potpm ßedt do Rͤpernaum 
ſam / y matk / y braciaſv ʒzwoſen⸗ 


arcy iego / neßt᷑au tan, pies | 
ö naly czas. | 


3. Byla pak bliizko welika 


noc Zidowſta. 2 wiigupil | 


Gezyſodo Geruzalema. 


Abowiem by{# bliſto Wielka⸗ 


noc Iydowſta / & dla thegez coi 


Jezus do Jeruzalem. 


14. Analezl w Chrãmẽ ano 
prodaͤwagij Woly / Zee / 
Holuby / a Penezomẽnce ſedi 
ch. 

Nuklazt wkos (tele ony kthor⸗ 


3p przedgwali woly / owceſy gole⸗ 
bie / ktemu y banker ze ſtedzace. 


. Akdyz vdClal Bir; pro; 


wazkuow / wſſeckny wyhnal; 
Cixamu/Owee tak® y Woly⸗ 
a Venczomen um rozſypal Pe 
nijze / a ſtoly prewracel. 


A vciyniwßy bycz 3 powro⸗ 
ow wy gnat wßytkez fos:tofs; 
owe p wolyy ptentadze banfters 
jon roſypal | à ſt-ty zor wra⸗ 
at. 
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lombe, Leuate dia quelle coſe di que , & 
__ Hate la caſe di mio Padre, dn [hs as 


mercato. 
D MIND 17 
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t 228 
[eos diſcepoli ſi ricordarono: 
aebi Ceres. 
diuorato. 
WD NFA nls 
unn dns dan 77 
N, e Vn 12 FINS 
L a onde i Ciudei riſpoſero, e aiſſerli. 
che ſegno ci moffri tu perche tw faces que- 
fre coſe ? 
{ 177 TORY ]. REY 19 
nine 
rene 
50 W pr 
1 xsv riiÞeſe, e diſſe loro, Diſtrugpere 
queſto tempis & io in tre giorni la arit- 
2,4r0 ſu. 
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Allora i Ciudei diſſero, Queſto tem- 
pio fic edificate in quaræntiſei anni, e tu 
4 dri. Arai ſis in tre giorni? 
* ne 21 
t RI 
Ma egli diceua queſto del tempo del 
corpe ſuo. 
Tara 22 
— W n rn 
rf en 
PRIP2 wn Rn 
. MART RPG?! 
do dunau riſuſcitato d. 
e ok non 
gli haueua lor detto queſto: e credettero & 


le ſcruttura, Q la parola che Is V ha- 
eu dletig. 


— N 23 
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ü ND TINT mA 
Et eſſendo egli in Teruſalem ds Paſcha nel 


giorno dela feſt a, molti credettero nel [ws 
nome, dedendoi ſuos ſegns ch es faceus. 


E diſſe 4 quelli che Gendeuan le co- 
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d 122 A 12-ng 
Va losque vendian las palomas dixo, Qui. 


tad de aqui eſto: y no hagays la caſa de mi Padre 
caſa de mercado. | 
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Entonces ſe acordaron ſus Diſcipulos, que 


eſtà eſcripto, El zelo de tu Caſa me comiò. 

12 De G ανινn u 18 

N ne DH ri T2 
du wp 


Vos Iudios reſpondieron- y dixeronle, Oue 
ſennal nos mueſtras de que hazes eſto? * 


Int T1 Nu. e! 19 
BM nyv3 Mm n 
r WARN 


Reſpondi6 Ieſus y dixoles, Deſatad eſte tem 
plo, y entres dias, yo lo leuantare. 


BYIN PWR 20 
OM 297m 22) By wy} 
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Dixeron luego los tudios, En quarenta y ſe- 


ys annos fu eſte templo edificado, yy tu entres 
dias lo leuantaras ? 


E 227 29 N N 2 
Mas el hablaua del templo de ſu cuerpo. 
D B'N22 Q7 WKY) 22 
Aras e Der 32 n 
27 RON 7279) 2097 WAN") 
5 Nh. 
Portanto quando reſuſcito de los muertos, 
ſus Diſcipulos ſe acordaron que (les) auia dicho 


eſto, y creyeron a la Eſcriptutà, y à la palabra que 
Ieſus auia dicho. 
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: Ny 
Yeſtando en leruſalem en la Paſcua, en el 


dia de la Fieſta, muchos creyeron en ſu nombre 
viendo ſus ſennales que hazia. 
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— Fat lee mer geg my. 
A0 ir tim, apam ming Gn 
Jy p67 msn my h- Fan 1 
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Et dit 4 ceux ou: 
qui vendoyent 16s; 
geons, Oſtez ces choſes iel & = 
tes point de la maiſon de mon ber 8 
lieu de march. ths 


17. : Etro you 0; Y 
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Lors ſes diſciples eurent 

ce qui il eſtoit eſcr , O_ 

e — it, Le zeledeta mai. 
0 0 

18. Au, iow 2 2 

ten dorg, N mu vlt 

u. o Trim ming; 


Les Iuif: doncprenansl; parole, ui 
dirent , Qne ſigne nous monſttes. tu 
que tu entreprens de faire telles choſes 

» U Q? As ” 
19. Amin 0 inmog ng; d 
aug, Aar my rey run,, er 
” e # > 
e foi ih Aeg aN. 


Teſus reſpondit, & leur dit, Abba. 
te ce tem ple- ci, & en trois iours ie le 
releuerai. 


20. Ein ouv el leaf, mers 

es wy £Z dne axgdourly 

0 14% dr., 19 00 UW n i- 
pigas i: a 

k 


quarante ſix ans à baſtir cetemple,& tu 
le releueras en trois iours? 


21. Exd- . de 4 o & raed 
Z owpar dug, 

Mais il parloit du temple de ſoa 
corps. 
22. On ow 1346 Cc verge 
zu Heu ol 28 aut on 
rar u alis x, Siga 
ggaOC TSA 2 4 dm xai 


morts, ſes diſciples eurent ſouuenance 
wil leur auoit dit cela, & creurent 
T EIcriture, &a la parole que Telus auoit 
dite. 
» 9 7 2 
23. dl és but i!t 
18 an en Th lar mel. 
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Et comme luĩ eſtolt en Teruſslem! 
paſque au iour de la feſte, er- 
creurent en ſon Nom, conremplars 


fignes qu'il faiſoit. 
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TATA IQ ANNA. 


Les Tuifs done dirent, On a eftk | 


| 
Parquoi quand il fut reſſuſcite de 
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1 


— 


S. 10HANNES. 


CAP. II. 
16. Et his qui columbas 


vendebant, dixit, Auferte 


ita hinc, & nolite facere 
domum patris mei, domum 
negotiationis. 


FED 


S. Johannes. 


Das II. Capitel. 


16. Vnd ſprach zu denen / die da Tau⸗ 


ben feil hatten: Traget das von dan⸗ 
nen / vnd machet nicht meines Vaters 
Hauß zum Kauffhauſe. 


Oc hand ſagde til dem / ſom ſolde Duer / Barer 
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Kapitola 11. 

16. A tem keefij} Holuby 
prodawali/ fzcfl : Odncjic4 
tyto wecy odſud/ a nediñte Do 
mu Otce mtho Domem ku pe⸗ 
ckym. 


ny tho 0 golebie prʒeda⸗ 


Andſandevuto them that ne dette bort / Oe gerer icke min Faders Huſſ til it Kobe⸗ —— — —— 

* e houſe of mars huſſ. | mu ky piectiego. 
s 3 and [47+ | Seine Juͤnger aber gedachten 17- Prozpomenuliſe Vtedl⸗ 
. r. b : nijcy geho ze pſano geſt : Her: 

| dilcipuli eius quia ſcriprum | daran/ das geſchrie en ſtehet: Der liwoſt Domu eweho ſnidl 
wor eſt: Zelus domus iuæ co · Eifer vmb dein Hauß hat mich ge- mne. 
"oy medit me. freſſen. 
10 les remembꝛed / that Men hans Diſciple tenckte paa det / ſom ſtaar N vrzypomnteli ſobie zwolen⸗ 
av ——— ſereffuit / Nidkerhed for dit Huſſ / haffuer det — 1 — 


ole l en am - a t᷑ekli gemu: Ktert znamenij 
tes. tu, ludæi, & dixerunt ei, Quod ſprachen zu jhm: Was zeigeſt du vns 4 = 
fo 6gnum oſtendisnobis quia fr ein geichen / daß du ſolches thun ae e nam / Fe tyto weey | 
j 678 hæc facis? moͤgeſt? | 


\ 
95 9 
/ 


7 ä | | 
Sidel Then jaid the Jewes / Fourtie & ſix Da ſagde Joderne / denne Tempel er opbygd i] c3terdztesct y Bec lar budowan 0 
yeres was this Temple a building / and ſex oc ſyretiue aar / oc du vilt opreyſe den i tre dage? leſtrbenkosciolla thy go chceß we f 
de ſon wilt thou reart it vp in three — 2 ſer oc ſ s trzech dnioch TIES, : 1 
4 21. Ile autem dicebat de | 21. Er aber redet von dem Tempel = — prawil o Chramu 10 
LI ; : * : 
5 2 templo corporis ſui. ſeines Leibs. 0 
ö 8 e tele cla 1 
_ 18 heſpake of the Temple of his Men hand talede om ſit Legemis Tempel. 42 mowil o kosciele c tã 4 
(1 19 


hath eaten me vp. 


18. Reſponderunt ergo 


Then anſwered the Jewes / and ſaid 
vnto him / What ſigne ſ heweſt thou 
vnto vs / that thou doeſt theſe things 2 


| 19. Reſpondit Ieſus, & di- 


xit eis, Solvite templum 
hoc, & in tribus diebus ex- 
citabo illud. 

Jeſus anſwered and ſaid vnto them / 

Deſtroy this Temple / & in three dayes 
J will rayſe it vp againe. 
20. Dixerunt ergo Iudæi, 
Quadraginta & ſe x annis æ. 
diticatum eſt templ um hoc, 
& tu in tribus diebus exci- 
tabis illud 2 


22 Cuùm ergo reſurrexiſſet 
a Mortuis , recordati ſunt 
diſcipuli eius, quia hoc dice- 


mig. 


18. Da antwortten die Juͤden / vnd 


Da ſuarede Joderne/oc ſagde til hannem / Huad 
viſer du oſſ for it Tegen / at du maat gere ſaadant? 


19. Jeſus antworttet vnd ſprach zu 
jhnen: Brechet diſen Tempel / vnnd 
am dritten tage wil ich jn auffrichten. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Bryder den⸗ 
ne Tempel ned / oc paa tredie dag vil ieg opreyſe den. 


20. Da ſprachen die Juͤden: Diſer 
Tempel iſt inn ſechs vnd viertzig Ja⸗ 
ren erbauet / vnd du wilt jhn in drey⸗ 
en tagen auſfrichten ? 


22. Da er nun aufferſtanden war / 


von den Todten gedachten ſeine Juͤn⸗ 


* 


mu zart mie. N 


8. Tehdy odpowedrli Zidẽ / 


Atäk Zydowke odpowledziaw⸗ 
ßyrzekli mu: Co; 34 ʒnak okàʒuieß 
nam iz to czznþ 7 
. Odpowꝰdẽl Gezijſs / a 
fl gim: Zruſſte Chram ten⸗ 


to / a we tkech dnech wyzwedu 


gey 

A Jezus odpowiediiawßy rzeti 
im: Ko walcie ten tos ciol / 819 gi 
we trzech dnioch wyſt wie. 


20. ꝙ fekli zidẽ: Cityfidceti 
a ſſeſt Leth delan geſt Chram 


tento / a ty we tfech dnech wzde⸗ 


lati chceſs gey £ 
Cedy rzekli Zydowfe: prʒeʒ 


22. Proteiidy}z mrewpc\ 
wſtal / rozpomenuli ſe Vtedl 
nijcy geho / ze geſt to powede!, 


ſcirede | | daß er diß geſagt hatte / * wh 
juenance ö bat, & crediderunt {{ - ger dran / 4 Y vwtrilt pjjmu / te keti ftes 
— ræ, & ſermoni 2 vnd glaubten der Schrifft / vnnd der rauʒ mluwil gim. 


lelus. 


Aſſoone therefore as he was riſen 


Rede / die Jeſus zu jnen geſagt hatte. 


Der hand vaar nu opſtanden fra de Dode / tenck⸗ 


N gdy pothym mar twych 


Ui , | 
_ fromthe dead! his diſciples remembred | te hans Diſciple der paa / at hand dette hafſde ſaad / wikak/ wſpomionelt zwolennicy 
*. beecd age Cone, hand and they | oc de trode Scrifften / oe den Tale ſom Jheſus haffde le aan yen ktort Homif J., 


18, fit 
Ain 


beleeued the Scripture / and e word 
which Jeſus had ſaid, . 


ſagd. 


3us. 


23. Akdyz bylw Geruzalc⸗ 
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5 Cum autem eſſet lero- 23. Als er aber zu Jeruſalem war / ib na Walton 5 
} : . . \ 2 5 « 
gr des 5 Gs ke. in den Oſtern auff dem Feſt g laubten | Swatetnſj/mnozs vw#fili — 
mine eius ae 13 vil an ſeinen Namen / da ſie die Zei⸗ Gmkno geho / widauce diwy 
ius quæ faciebat. Snae- chen ſahen die er thet. gceho ftereZTinil, 
hand vaari Jeruſalem / om Paaſken Thamzc gdy byl w Jeruzile 

CCC 
— ne did tber ſawe ſage de Tegen / ſom hand giorde. patr3zac n iego cudaFtore — 
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Maltsy non fi fidaua ds loro, per- 


ctoche li conoſceua tutti. 


CRT Dee NY 25 
©3712 72 TY M7 Ne) 
PZ RAT VE 
rc 

E non haueua biſagno che alcuno gle 
rendeſſe teſtimoniam a del huomo: con- 


cigſia coſa chegli ſapena beniſimo quel 


che era nel huomo. 


A 
IN 127 PTR DN 1 
dW nbi FPREMNS I 
PRIN PRI nc 
| {IIA 
ora Si era du huomo del'ordine de 


Fariſci, nominato Nicodemo, dns de- 
principali tra Giudet. 
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Cofgui denne à Its v di notte, e diſſe- 
li Miueſtro, noi ſappiamo che tuo ſet venu- 


toi per macſiro da Dio : percioche r1iuno . 


40m : way ſegni, che fat tus, ſe Iddio 
mY DN Nn 3 
2 NN MAR PAR AN 
V2 TPNAQR wN VR? 
Ne ih Ny W. 

tra ebe 

IEsvriſpoſè, e diſſeli, In Serita, in 


Gerita io ti dico: che chi non naſce di nuo- 
uo, non puo vedere il regno di Dio - 


dW I % N 4 
rh ND RR 
M252 N NID N22 
NI D BN 
enz 123 N 
1 

Nicodemo diſſe a lui, Come puo vn 

huo mo naſcere quando egli è Vecchio? puo 


egli entiarc n. altra Volta nel hentre. ds 
ſua madre, e naſcere? 


{ 


EE bs 2 
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"RR Tn N29 910 24 
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PE 85 — Ts 
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Mas el miſmo leſus no ſe confiaua i fi mil. 
mo deellos, porque el conocia à todos: 


WHY DIS M7 N e 25 
RX 2 OR N TW? 
n MIL 

Vno tenia neceſſidad que alguien le dieſſe 


teſtimonio del hombre: Porque el ſabia;loque 
aulaenel hombre. 


— 


* 


pl 
TY) Bunan Uta m1 1 
8 PTA 23-07 BIR 


llamaua Nicodemo,principedelos Iudios. 


. 2 N. Na Nn 2 


N. 27 Foe wav1 
UN 2 7229 BN2 E722 
msn Hb 57 x5 
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porque nadie puede hazer eſtas ſennales que tu 
hazes, ſi no fuere Dios con el. 
n 


TAY PIN IAG Nb. Jy 3 
ND UN ON Þ "Iv 12 yr 
N 221 Ny yr 7T5p 
DD Hνe 

Reſpondiò Ieſus, y dixole, Decierto decier- 


to te digo, que el que no naciere otra vez, no pue- 
de ver el Reyno de Dios. 


N D772 Foy Ta?) 4 
RY Oy N . % ON 
t T2373 VAN JU22 Nia 59 


Dizele Nicodemo,Como puede el hombre 
nacer ſiendo viejo ? puede entrar otra vez en el 


vientre de ſu madre, y nacer ? 


V auia vn hombre de los Phariſeos que ſe 


KATA [NANNgx, | 


| 

8 | 

24. ; Aue 95 6 ode q. | 
uin teru y aun'g, Als N au | 
1000x49 aeg. | 


Mais Teſus ne ſe fioit pointZeux, par 
ce qu il les cognoiſſoit tous. 


927 » I 
25. Kaſ on & 226m , ig 
(4 \ 7 / 
10 een 2 9 abgumy 
aum 309 241W0%% 770 Wy 16 wy: 
tag. 


a Et qu il ne lui eſtoit point de beſoin 
qu aucun lui rendiſt telmoignage de 
Thomme: car [ui meſme {auoit ce qu 
Alt en fhomme. 


— 


KE A A. 5. 


b f N os An cx N Qa- 
8 eamſan, HO. ih 
aur, a8x,u! Wy isdajan. 


Ory auoit-il yn homme dentre le: 
Pharifiensnomme Nicodeme, fyn des 
principaux d entre les Iuits, 


2. Obr. 10% mes 3) ins 

A. \ 7 rs \ 
0PUL WJUKPS) Came abr, 74005 
odd en J Jed dhubaz 
M ανH,jS. das up mm m 
nud quν. od 0 ag, 
ia e eg ui ard. 


Ceſtui- ci vint de nuictà Ieſus, & lui 
dit, Maiſtre, nous ſauons que tu es vn 
Dotteur venu de Dieu: car nul ne peut 
faire ces ſi gnes que tu fais, {i Dieu weit 


auec lui. 


3. "Ames hi, W. em 
4g, dul duly Ai cu, ia 
wa 76 Nun dau, er dulam 
% 10 Ga, 5 Jed. 


Telus reſpondit, & lui dit, En verite, 
en verite ie te di, Sinon que quelcun 
ſoit ne derechef, il ne peut von leroy - 
aume de Dieu. 


4. A1 ac aun vngoͤnut, 
, huvany arigun'® al 
bloas Hows di, pol avert 
710 Wa & n n. 
eer dern gih, 10 Monblila 
Comment peu 


d il eſt aucien 
entre 6613 


Nicodeme lui dit 
FThomme naiſtre , quan 
eut il derechef entrer au 


mere, & naiſtre? 


_—_ 


— 
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24. Ipſc 


eſoin 
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y 1 · 
36, 
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verite, 
uelcun 
leroy- 


Jew, 

jor 
v7 16 
An. 
2 
ent peu! 


ancien? 
ue del 
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— INE 


2—— — —— —— 


. 
g IOHANNES. 
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24. Ipſe autem leſus, non 
credebat ſemeti pſum eis, eo 
quod ipſe noſlet omnes. 


anſels 
ButJeſus did not commit himſe 
ſe vnto them / becauſe he knew them all. 


25. Et quia opus ei non etat 
ut quis teſtimonium perhi- 
beret de homine : ipſe e- 
nim ſciebat quid eſſet in ho- 
mine. 

And had no neede that any ſhoul⸗ 


de teſtiſte of man: for he knew what 


CAP. III. 


Rat autem homo ex 
{_Phariſzis , Nicodemus 


nomine, princeps Iudzo- 
tum. 


There was now a man of the Pha⸗ 
riſes named Nicodemus / a ruler of the 
Jewes, 


2. Hicvenit ad leſum no- 


cte, & dixit ei, Rabbi,ſcimus 
quiaa Deo veniſti:magiſter, 


nemo enim poteſt hec ſigna 
facere quæ tu facis, niſi fue- 
rit Deus cum eo. 


He came ko Jeſus by night / and ſaid 
bato him / Rabbi / we knowe that thou 


| arta teacher tome from God: for no 


nan ceu;d doe theſe miracles that thou 
doeſt / exetpt God were with him. 


. Reſpondit Ieſus, & dixit 
ei: Amen, amen dico tibi, 
m ſi quis natus fuerit denuo, 
non poteſt videre regnum 
Dei. 


Jeſus anſwered / and ſaid vnto him / 
V:rel9/verely J ay vnto thee! except a 
man be borne againe / he can not jec the 
uugdome of God, 


4 Dicitad eum Nicode- 
mus, Quomodo poteſt ho- 
mo naſci, cum tir tenex ? 
nunquid poteſt in ventrem 


matris ſuæ iterum introire, 
& nalci 2 


ſucodemus ſaid vnto him How 


can a man be borne which is olde ? can 


S. Johannes. 


2 


S. Jan. 


Das II. Capitel. 


24. Aber Jeſus vertrauet ſich jnen 
nicht / denn er kannte ſie alle. 


Men Iheſus betrode ſig dem icke / Thi hand ken⸗ 
de dem alle. 


29. Vnd bedorffte nicht / daß jemand 
Zeugniß gebe von einem Menſchen / 
denn er wuſte wol was im Menſchen 
war. | 


Oc haffde icke behoff / at nogen ſkulde giffue vid⸗ 
nisbyrd om it Menniſke/ Thi hand viſte vel / huad der 
vaari Menniſten. 


Kapitola II. 


24. Ale on Gezijſs neſw?/ 
fil ſebe ſamẽ ho gim / proto ze 
geſt on znal wſſecky. 


Ale ſam Jezus nie zwierzal ſi: 
im / dla tego iʒ ʒual wßytki. 


29. Aniz bylo potfebij gemu 
aby kdo ſwẽdectwj wydal o klo⸗ 
wẽku: neb on wẽdẽl / coby bylo 
wilowẽku. 


Antebyko mn votrzebã / ab 
byl ktho miat vac temu Swildec, 
two o czlowreky / abowtem on 
wied zial co bylo w c3ztowteFy, 


Das III. Capitel. 


ES war aber ein Denſch vn⸗ 
ter den Phariſeern / mit Namen Ni⸗ 
codemus / ein Oberſter vnter den 
Juͤden. 


C der vaar it Menniſke iblant Phariſeerne / ſom 
Ohed Nicodemus / en Offuerſte iblant Joderne, 


2. Der kam zu Jeſu bey der Nacht / 
vnd ſprach zu jhm: Meiſter / wir wiſ⸗ 
ſen / daß du biſt ein Lehrer von Gott 
kommen / denn niemand kan die Zei⸗ 
chen thun / die du thuſt / es ſey denn 
Gott mit jhm. 


Hand kom til Iheſum om natten / oc ſagde til 
hannem / Meſtere / Wi vide / at du eſt en Lærere kom- 
men aff Gud / Thi ingen kand gere de Tegen / ſom du 
ger / vden Gud er met hannem. 


3. Jeſus antworttet / vnd ſprach zu 
jhm: Varlich / warlich ich ſage dir / 
Es ſey denn / das jemand von neuen 
geborn werde / kan er das Reich Got⸗ 
tes nicht ſehen. 

Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Sandeli— 


ze / ſandelige / Jeg ſiger dig / Iden ſag er / at nogen 
bliffuer fod paa ny / da kand hand icke ſee Gudz Rige. 


+. Nicodemus ſpricht zu jhm: Wie 
kan ein Menſch geboren werden / weñ 
er alt iſt? Kan er auch widerumb in: 


ſeiner Mutter Leib gehen / vnd gebo⸗ 
| ren werden? . 


Nicedemus ſiger til hannem / Huorledis kand 
it Menniſke fodis / naar hand er gammil? Kand 


he enter into his mothers 1 : ** F 
he / and be borne? bers wombe agai⸗ hand oc gaa i fin Moders Liff igen / oc fodis? 


Kapitola III. 


Q: pat Uowrt ; Zäkonij⸗ 
tiw Nykodem gmenem / 
Knijze zidowſtẽ. 


| 


Bt te niektoryʒ Fir yʒeußow / 
k toremu byto imie Nytodem 
Kſiaze Fydowſtie. 


2. Ten pkiſſel k Gezijſſowi 
w nocy / a tetlgemu: Miſtte / 
wüme ze gſy od Boha prifſcl 
Mir. Nebo $3dns nemuoz⸗ 
tech diwnow T:niti ktertz ty ei⸗ 
nijſs / lertby byls nun Bavh, 


Ten przyedk do Jezuſa w no-/ 
cy! y rzekt mu: Miſtr zu / wiemy 
zes przyßedtod Bog Miſtrzem 
Do zaden ry znaͤmion czynic me 
mo ze / ktorẽ tyokazuieß / ieſliby 3 
aim Bog nie byk. y 


3. Odpowẽdel Gezijſs / a 
refi gemu: Giſt] giſie pra; 
wjm tobe: Nenarodili ſc tdo 
znowu / nemuozet widkti Krä⸗ 
lowſtwij 'Bojyho, 


CThedy mu Jezus odpowredhrac 
rzett: Zaprawde z4prawde tob:e 
pow:edam/ ieſli ſie Fro n'er&:0d/ 
zi -n5wy/ 1termoze widziec krote⸗ 
ſihwaͤ Bozego. 


4. Nzellk nẽmu Nykodem: 


Kteꝛat ſe můſe C flowbk naro⸗ 
diti aſa ſtary? Idaͤli niife opẽt 
wiziwot Marky ſwe wgijti a 


naroditi ſe? 


Rꝛett do niego Nykodem: Ja- 
koß ſte moze citowiek rodzic gd 
ꝛeſt ſtery: Jʒali moe wirdz wiy⸗ 
wor mater ſwey powtore / y narod⸗ 


. 
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Quel che e nato di carne, & carne, e 
guel che è nato di Spirtto, è ſpurito. 
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Non ti marauighare_ chi . hab. 
detto, che bi bijogna naſcer di nuouo. 
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11 vento ſpiræ doue Sole, e tu odi ii 

[#0 ſirepito, ma non ſas donde Viene , ne. 


doue Va: Coſi e ogntums che eaate di Si- 
rito. 
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N:codemo riſpoſè, e diſſeli, Come ſi 
poſſon far queſte coſe? / 
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 Tesv riſpoſe, e diſſeli, Tu ſei maeſtro 
in 1/7acl, e non ſas queſte coſe ? 
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TInGerita, in Herita io ti dlico, che noi 


parliamo quel che ſappiamo, e teſtimonta- 
mo quello che habbiam Veduto : e Hoi non 
riceuete la noſtra teſtumontan da. 
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Fe io Vho dette coſe terrene, e non le 
credete: come crederete Hos > ſe io Ve dirò 


le ceſe celeſti. 
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Y reſpondio Ieſus, Decterto, decierto te di 
go, que el que no renaciere de agua y de Eſpiritu, 
no puede entrar en el Reyno de Dios. 
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Loque es nacido de carne, carne es: y loque 
es nacido de Eſpiritu, Eſpiritu es. 
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No te marauilles de: que te dixe, Neceſſario 
hos es nacer otra vez. 
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El viento de donde quiere ſopla: y oyes ſu 


ſonido, mas ni ſabes de donde viene, ni donde 
vaya: anſi es todo aquel que es nacido de eſpiritu: 
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ReſpondioNicodemo,y dixole, Como pue- 
de eſto hazerſe? ä 
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Reſpondiò Ieſus y dixole, Tu eres el Maeſtro 
de Iſrael, y no ſabes eſto? 
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Decierto decierto te digo, que loque ſabe- 


mos hablamos; y de loque auemos viſto, teſtifi- 
ficamos: y no recibis nueſtro teſtimonio, 
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Si oshe dicho coſas terrenas, y no creeys, 
como creereys, ſi os dixere las celeſtiales ? 
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: Teſus reſpondit, En veritꝭ en verits * 
le te di, Sinon que qut Icun ſoit ne deau g 
& d Eſprit, ne peut entrer au royaume * 
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de Dieu. 
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Ce qui eſt nẽ de la chain eſt chars 
ce qui eit ne de fel prit, elt elprit, 
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Ne t eſcaerucille point que ie rꝛi 
dit, il vous faut eſtre nesderechet, 
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Le vent ſoufſte ou il veut. & tu cis 
le ſon d'icelui: mais tu ne ſais d o | 
vient, ne od il va: ainſi en prend il de 
tout homme qui eſt ne de! EIpru. 
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Nicodeme reſpondit, & lui dit, Cõ- 
ment ſe peuuent taire ces choſes 
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w leſus reſpondit, & lui dit, Tu es do 
geur dIſtael, & ne cognois point ces 

choſes? 
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En verit, en verire ie te di,Quece | * 
que nous ſauons, nous lediſons , & ce 
qne nous auons veu, nous leteſmot- 
nons: mais vous ne rece 
Fee telmoignage, Cl 
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uez point no- 
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tles choſes terrients 


oint ; comment 


di les choſes &- 


si ie vous aidi 
& vous ne les croyez p 
croirez- vous ſi ie vous 
leſtes. 75 
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"CAR. 111. 
F. Reſpondit Ieſus, Amen, 
amen dico tibi, niſi quis re- 
natus fuerit ex aqua & Spiri- 


| tu, non poteſt introire in re- 


gnum Dei. 


us anſwered / Vereln / verely J 
ſay Ju | except that a man be bor 
ne of water and of the Spirit hecan 
not enterinto the kingdome of God. 


6. Quodnatum eſtex car- 

ne caro eſt: & quod natum 

eſt ex ſpititu, ſpiritus eſt. 
Chat which is borne of the fleſh / is 


fleſh: & that that is borne of the Spi⸗ 
rit / is Spirit. 


7. Non mireris, quia dixi 
tibi, oportet vos naſci de- 
nuo. 


Marueile not that J ſaid to thee / 
He muſt be borne againe. 


8. Spiritus ubi vult ſpirat, 
& vocem eius audis, ſed ne- 
ſcis unde veniat & quo va- 
dat: ſic eſt omnis qui natus 
eſt ex Spiritu. 


The wlude bloiweth where it lyſteth / 
and thou heareſt the ſounde thereof / but 
canſi not tell whence it commeth / and 
whither it goeth: ſo is euer man that 
is borne of the Spirit. 


9. Reſpondit Nicodemus, 
& dixit ei, Quomodo poſ- 
ſunt hæc fieri? 


Nicodemus anſwered / and ſaid vn⸗ 
to him / How can theſe things be2 


10. Reſpondit Ieſus, & di- 


xit ei, Tu es magiſterin Iſ- 
racl, & hæc ignoras ? 


Jeſus anſwered / and ſaid vnto him / 
At thou a teacher of Iſrael / and kno⸗ 


, | weſt not theſe things? 


u. Amen, amen dico tibi, 
quia quod ſcimus loquimur, 
& quod vidimus teſtamur, 


& teſtimonium noſtrum 


erely/verely J ſay vnto thee / we 
at we knowe / and teſtiſie / that 


e ſeene: but 
— he receyue not our 


12, Si terrena dixi vobis, & 
non creditis, quomodo ſi 


Hero yobis cæleſtia, cre- 
detis? 


If when Jtell you earthly thin M 
2 not / how ſ houlde ye — / 
ſhall tell you of heauenly things 2 
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Das III. Capitel. 


5. Jeſus antworttet / Warlich / 
warlich / ich ſage dir / Es ſey denn / 
daß jemand geborn werde / auß dem 
Waſſer vnd Geiſt / ſo kan er nicht inn 
das Reich Gottes kommen. 


Igheſus ſuarede / Sandelige / ſandelige ſiger ieg 
dig / Vden ſaa er / at nogen bliffuer fod aff Vand oc 


Aanden / da tand hand icke komme i Gudz Rige. 


6. Was vom Fleiſch geboren wird / 
das iſt Fleiſch / Vnd was vom Geiſt 
geboren wirdt / das iſt Geiſt. 


Huad ſom fodis aff Kod / det er Kod / Oc huad 
ſom fodis aff Aanden / det er Aand. 


7. Laß dichs nicht wundern / daß 
ich dir geſagt habe / Ihr muͤſſet von 
neuen geboren werden. 


Lad dig det icke forundre / at ieg ſagde til dig / J ſtulle 
fodis aff ny. 


8. Der Wind blaͤſet wo er wil / vnd 
du hoͤreſt ſein ſauſſen wol / Aber du 
weiſt nicht von wannen er kompt / vnd 
wo er hinfehret. Alſo iſt ein jeglicher / 
der auß dem Geiſt geboren iſt. 


Veret blerſſ huort det vil / oc du horer det vel bru- 
ſe / Men du vedſt icke hueden det kommen / oc huort 
det far hen. Saa er oc huer den / ſom er ſod af Aanden 


9. Nicodemus antworttet / vnnd 


ſprach: Wie mag ſolches zugehen: 


Nicodemus ſuarede / oc ſagde til hannem / Huor⸗ 
ledis kand ſaadant ſke? 


10. Jeſus antworttet / vnd ſprach 
zu jhm: Biſt du ein Meiſter in Iſra⸗ 
el / vnd weiſſeſt das nicht? 


Iheſus ſuarede oc ſagde til hannem / Eſt du en 
Meſtere i Iſrael oc vedſt icke det? 


11. Warlich / warlich ich ſage dir / 
Wir reden das wir wiſſen / vnd zeu⸗ 
gen das wir geſehen haben / Vnd jhr 
nemet vnſer Zeugniß nicht an. 
Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger dig / Wi tale 


det wi vide / oc vidne det wi haffue ſeet / Oci anamme 
icke vort vidnisbyrd. 


12. Glaubt jhr nicht / wenn ich euch 
von jrrdiſchen dingen ſage / wie wuͤr⸗ 
det jhr glauben / wenn ich euch von 
Himliſchen dingen ſagen wuͤrde? 


Tro i icke / naar ieg ſiger eder aff iorderige ting / 


huorledis ſkulle i tro / naar ieg ſiger eder om Himmel⸗ 
ſte ting 


zus: Jäpräͤwde zaprawde tobie 


à cechmy widzieli swi⸗ d. zymy / 


Kapitola 11”, | 
v. Odpowẽdẽl Gezijſs: Gi, 
ſte giſtẽ prawijm tobe / nena⸗— 
rodijli ſe kdo} wody az Duchã 
Swatẽ ho / nemůͤße waijti do 
Kraͤlowſtwij Bozijho. 
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Na tho mu odpowiedz tal Je⸗ 


powiedam / ieſlij ſic Fro nie nare d⸗ 
zi 3 wody 43 Ducha / nie moe 
wnidz do kroleſtwaͤ Bozego. 


6, Coj narozeno geſt; tẽla / 
tTlo ieſt / a co narozenoz Dus 
cha / Duch geſt. 

Coc ſien8rodztko ʒ cialà / 4's 


leſt / & co ſis naͤrodzilo 3 D 
Duch ieſt. a 


>. Nediwiz ſe ze gſem fell to⸗ 
bẽ: Muſpte ſe znowu zroditi. 


Nie dziwuyje ſie iʒemci powie⸗ 
dial / Potrzebac fic wam naͤrod⸗ 
ZIc znowu. 


*, Wijtr kde chee wege / a 
hlas geho ſlyſſyſs / ale newijſs 
odkawad wege / ancb kam gde. 
Takt geſt kajop kdoz ſe narodil 


N 
5 Ducha 


Wia trei kedy chee wieie / y pum 
iego lyßyß / ale niewieß tad pr; 
chodziy do kad 1dzte/ taͤkzec ieſt Fa, 
zdy ktory ſte rodzi z Ducha. 

| 
9. Odpow?dil Nykodem / a 
rell gemu: Kterak mohau tyto 
weey byti? 
Nodpowiedziaroßy Nykodem 
rzekl iemu: Jako to bycmozer 


jo, Odpowẽdel Gezijſs / a 
feklgemu: Ty gſy Miſir w Js 
zraheli / a tech wech neznãſs? 


A Jezus „ 
rzekl mu: Tys teſt Miſtrʒ Izra⸗ 
elſki / & tego nie vmieß: 


1m. Giſtẽ giſtẽ prawijm tobt / 

e to coz wijme mluwijme / a 
co} gſine widẽli ſwedtijme / a 
ſwedectwij naſſeho neprigij⸗ 
mate, | 


Zaprawde 35prawde powie⸗ 
damtobie: Co wiemy ro.vimy | 


lecʒ $wiadectwa naßege .eprizty 
mutecte. 

2. Ponẽwadz zemſkẽ wiey 
mluwil ſem wam a newẽ te / 
vkterak buduli wam prawiti 
Nebeſkẽ vwẽkijte? 


IeſZ wam ſpraͤwy ztem ſk e 
powie dam & nie wierzycie / 1k. | 
edybychwam niebieſtie opowie⸗ 
dal wierzyc bedziecie 7 
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Perche niuno è ſalito in cielo 4 ſe non 
colui che è ſceſo dal cielo, cioè of Figltuol 
de |' huomo quale è in cielo. 


NC N22 14 


R327 Nνννον RI 
h eee en 
f 13 


ora fe come Moiſe inalz,o il ſerpente 
nel diſerto, coſi biſagna che ſia inal dato 41 


1 Figltwol de | ' homo. 
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A fine che chiunque crede in lui, non 
periſca, ma habbia vita eterna. 
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Imperoche Iddio ha tanto æmato il 
mondo, chi egli ha dato il ſuo Vnigenito Fi- 
gliuolo: 4 fin che chiun que crede in lui, 
non periſca, ma habia vita eterna. 
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Percioche Iddio non ha mandate il 
ſeo Figltuolo, al mondo, per condannare 


il mando: ma A fine che il mondo ſi [alus 


per lui. 
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Chicrede in lan non ſard condauna- 
to: ma cht non crede, £14 e condannato, 


percioche non ha creduto nel nome de 
{ Vnigentto Fogliuol ds Dio. 
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del cielo es a ſaber el Hijo del hombre que eſta 
en el cielo. 
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Y como Moyſen leuantò la ſerpiente en el 
deſierto, anſi es neceſſariò que cl hijo del hom- 
bre ſea leuantado: 
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Paraque todo aquel que en el creyere, noſe 
pierda, mas aya vida eterna. 


n DD 28 1272 16 
W xn Toe BLN 
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Porque de tal manera amoDios F mundo 

que aya dado à ſu Hijo Vnigenito : paraque todo 


aquel que en el cree, no ſe pierda,mas aya vida e- 
terna. 
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porque no embiò Dios a ſu Hijo al mundo 


paraquecondeneal mundo: mas paraque el mun- 
do ſea ſaluo por el. 
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Elque en el cree, no es condenado, mas el que 
no cree, ya es condenado, porque no creyo en el 


nombre del Vnigenito Hijo de Dios. 
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Car perſonne n'eſt montẽ au ciel, 
ſinon celui qui eſt deſcendu du ciel, al. 
ſauoir le Fils de homme quick au ciel 


\ \ 4 
14. Ka nabas ub Vn 
Toy Ou Sr $8719, ob rag UN 
Mae du ny you S abb. 


Or comme Moyſe eſleua le ſerpent 
au deſert: ainſi faut-il que le Fils de 
homme ſoit efleue: 


15. Tra ms 0 man is dN 
un DanAnmy, a i xn gullb ala- 
7187. 


Afin que quiconque croſt en lui, ne 
periſse point, mais q il ait vie eternel- 
le. 
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Car Dieu a tellement aims le mon- 

de qu il a donne ſon Fils vnique, afin 

ue quiconque croit en lui ne perilse 
point, mais ait vie eternelle. 
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Car Dieu n point enuoyk ſon 5 
au monde pour condamner le mon 
mais afin que le monde ſoit ſauut P 


lui. 


s f 
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1 on ju ume tis n en 
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Qui croiten lui, ne ſera wu on 
damne: mais qui ne croit pon e 
ſia condamne: car! 
nom du Fils vnique 
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e mon- 
le, ain 
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0 e ſon Fils 
I monde: 
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tz. Et nemo aſcendit in cæ- 
Jum, niſi qui deſcendit de 
elo, Filius hominis, qui eſt 
in cælo. | 

For no man aſcendeth vp to heauen / 


but he that had deſcended from heauen / 
the Sonne of man which is in heauen. 


14. Et ſicut Moyſes exal- 


tayit ſerpentem in deſerto, 
ita exaltari oportet filium 
hominis. 


An das Moſes lift vp the ſerpent 
inthe wildernes / ſo muſt the Sonne of 
man bee lift vy. 


tz, Vt omnis qui credit in 
ipſum, non pereat, ſed ha- 
beat vitam æternam. 


That whoſoener beleeueth in him / 
ſhould not periſh / but haue eternall life. 


16. Sic enim Deus dilexit 
mundum , ut hlium ſuum 
unigenitum daret, ut omnis 
qui eredit in eum, non pe- 
reat, led habeat vitam æter- 
nam. 


For God ſo loued the world / that 


he hath giuen his onely begotten Sous 
ne / that whoſoeuer beleeueth in him / 
| ns periſh / but haue euerlaſting 


17. Non enim miſit Deus 
flium ſuum in mundum, ut 
ludicet mundum, ſed ut ſal- 
vetur mundus per ipſum. 


, Sor God ſent not his Sonne into 
e world / that he ſhould condemne the 


world / but that the world thro 
might be ſaued. " 5 


18, Qui credit in eum, non 
ludicatur , qui autem non 
credir iam iudicatus eſt: 
quia non credidit in nomi- 
ne unigeniti fili Dei. 


He that beleeuethi hall n 

n him / ſhall 

. — : but he that — 
avemned alreadie / becauſe he 


fleeueth not in the N | 
begotten Sonne of God. FOOT 


— 


S. Johannes 


Das III. Capitel. 


13. Vnd niemand fehret gen Him⸗ 
mel / denn der vom Himmel hernider 
kommen iſt / nemlich des Menſchen 
Son / der im Himmel iſt. 


Oc ingen faar til Himmelen / vden den ſom er 
tommen hid ned aff Himmelen / det er Menniſtens 
Son / ſom er i Himmelen. 


14. Vnd wie Moſes in der Wuͤſten 
eine Schlange erhoͤhet hat / alſo muß 
des Menſchen Son erhoͤhet werden. 


Oc lige ſom Moſe oph9yede en Hugormi Or- 
cken / Saa ſkal Menniſtens Son ophoyis, 


15. Auff daß alle die an jn glauben / 
nicht verloren werden / ſondern das 
ewige Leben haben. 


Paa det / at Alle de ſom tro yaa hannem / icke ſtulle 
fortabis / Men haffue der euige Liff. 


16 Alſo hat Gott die Welt geliebet / 
daß cr ſeinen eingebornen Son gab / 
auff daß alle die an jn glauben / nicht 
verloren werden / ſondern das ewige 
Leben haben. 


ne Son / Paa det at alle de ſom tro paa hannem / icke 
ſtulle fortabis / Men haffue det euige Cf. 


17. Deñ Gott hat ſeinen Son nicht 
geſandt in die Welt / daß er die Welt 
richte / ſondern daß die Welt durch jn 
ſelig werde. 


Thi Gud ſende icke ſin Son til Verden / at hand 
ſtulde demme Verden / men at Verden ſtulde bliffue 
ſalig ved hannem. 


18. Wer an jhn glaubet / der wirdt 
nicht gerichtet. Wer aber nicht glau⸗ 
bet / der iſt ſchon gerichtet / denn er 
glaubt nicht an den namen deß einge⸗ 
boꝛnen Sons Gottes. 


uo ſom tror yaa hannem / hand ſtal icke dom 
mis / Men huo ſom icke tror / hand er allerede damt / 


7 hand trode icke pag Gudz Snbaarne Sens 
| Naffn. 
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Saa elſte Gud Verden / at hand gaff ſin Einbaar⸗ 
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Kapitola III. 
13. Anijadnynewſtaupil na 


Nebe / gedinẽ ten kteryz oſtau⸗ 


pils Nebe / Syn Cilowtla / 
kteryz geſt w Nebi. i 


Abo wiemci aden nie wſtaptt | 


do nteb#] iedno tenftory zſtapitʒ 


niebaͤ / Syn czkowtecz | 
— Sogn z3lowleczy ktory ieſt 


14. Ayako} geſt Moyfijſs 
powpſſyl — na pau BAD 


mã powpſſen byti Syn lo: 


wẽka. 


Jako tedy Motzeft wyſtawil 

4 — — thaͤk potrze⸗ 
Wwypitawi TEL 

— * on byl Syn cilo⸗ 


5. Aby kad kdoz werij w 
nehs nezahynul / ale mel Zi⸗ 
wot weknß. 


1 weñ vwier⸗ 
ezginal/lecz & at 
wiecing. 3 Aby miat zywot 


16, Nebo takk geſt Bůͤh mi⸗ 


lowal Swet/ ze Syna ſwtho 
gednorozentho dal / aby kazdy 


kdoz wẽr̃ij w ntho nezahynul / | 


ale mel ziwot wetnp, 


Abowiemẽi Bog tat vmilo⸗ 
wal s wiat / ij Syns ſwego redno/ 
rodzo nego dal / aby wßelki Fro 


wier zy wen nie zginat / lecʒ aby 


miat zywot wleczny. 


. Nebgeſt nepoſlal Bü 


Syna ſwẽho na Swet / aby 
ſaudil Sw?t / ale aby ſpaſen 
byl Sweet ſtrzenẽho. 


Gdyz nie poſt:l Bog Syna 
ſwolego na swiat &>p nuck po 
rhepiac s wiat / ale 13by 8w;at wy: 
bawion byl przezen. 


18. Kdoͤ wẽ tj wund ho / nebu⸗ 
det ſauzen: Ale kdozt newẽt / 
giz geſt odſauzen / nebo newẽtij 
we Gmeno gednorozenkho 
Syna Bozijho. 


Atoryc wier zy wen nie bedzie 
þot-pron | kto zaſiente wierʒy 
iuʒ potepionym ieſt / àbowiem nic 


vwierzyl wimie iednorodzonege 


Syna Dozegos 
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E queſta e la condunnatione , che la 
luce evenuta nel mondo: e gls huomint 
hanno piu amato le zenebre che ls laces: 
perche pere loro eran maluagie. 
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unperoche chiunque fa male opere -, 
ha in odio la luce, e non Viene à la luce, 


acctoche I opere ſue non ſiano ſcoperte. 


FRIID MALT PAWN 2 
r h Nn 
— W vorm 
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Ma chi camina in Herita, diene à la 


lace : accroche l' opere ſue ſi rmanifcſtimo, 
perche elle ſon fatte ſecondo Dio. 
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Doppo queſto henne I ESV ei ſuoi di- 
ſcepoli nei paeſe dt Giudea: e dimoraua li 
con eſſolore, e bALTES 4144s 
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E Giowannt ancer battey aud im F104 
preſſo a Salim percroche ius erano molte 
acque, e Veninuano la, & era buattex ati. 


De N 24 


N νð a r- N 


Conctoſia che Giouanni non era an- 
cer. i ſlato meſſo in prigtone. 
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a Alloy nacque dna queſtione da i di- 


; [cept at Gromwannt cos Gtudes, dela pa- 
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Y eſta es la condenacion, es à ſaber pos 


la luz vino al mũdo, y los h6bres amaron mas las 


tinieblas que la luz: porque ſus obras eran malas. 
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Porque todo aquel que haze lo malo, aborre- 
ce à la lu: y no viene à la luz, porque ſus obras no 
ſean redarguydas. | 


2 
9 


Mas el que obra verdad, viene à la luz para- 
que ſus obras ſean manifieſtas que ſon hechas en 
Dios. 
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Paſſado eſto vino Teſus y ſus Diſcipulos a v- 
na tierra de ludea y eſtaua alli cen ellos, y bap- 
tizaua. 


ry 52% di un 23 
67a) 272 2 22987 21707 
1 Nigg AW VN 

Y bapcizaua tambien Ioan en Enon junto à 


Salim, porque aula alli muchas aguas: y venian 
y eran baprizados, 


TY VP Nm 193 2 24 
$ MIB N2UNR M7 ND 


Porque aun loan no auia ſido pueſto en la 
carcel. 


Wor h V2 IP 25 
INIT 29 DIRTY 


vuo queſtion entre los Diſcipulos de lo- 
an y los Iudios acerca de la purificacion. 
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2 des ls , 
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— . * 
* 2 la condamnation, ceſt ue 
miere eſt venue au monde, & leg 


1 ont mieux aimè les tenebrez 
q - umiere: pource que leuts cu. 
ures 10nt meſchantes, 


20. Has peg 0 au mar. 
(con, puts 77 Oct. 10 cu iii 
geit v dt, in pi Hu 
7 582% N. 


Car quiconque; adonne 3 choſes 
meſchantes, hait la lumiere, & ne vient 
point à la lumiere, de peur que les au. 
ures ne ſoyent redarguees, 


21. Od mir mt 1 
*. geh Od. la O- a- 
by au 1 ita 07 & Jg au 
£87%T ba. 


Mais celui qui 2 adonne a veritt,yi. 
ent ala Lumiere, afin que ſes euures 
ſoyent manifeſtees, d'aurant qu elles 
ſont faites ſelon Dieu. 


22. Niem TWm 1% 6 inde 
10% ei pa ym aunt! tis mi iadaſ- 
aw leo, ng) Ci dingt par av- 
. W iC. 


Apres ces choſes Ieſus auec ſes diſci- 
ples vint au territoire de Iudee: & 1a 
demeuroit auec eux, & baptizoit. 


23. 173 1 wann Safir 
& ary 19/06 & CAM n d- 
gam m ls ra u ang i- 
rorh ngy ia fern. 


Or lehan baptizoit av{sien Fnon, 

75 2 * 

res de Salim, pourtant qu iy auo!t 1 
caucoup deaux: & venoit-0n a, & 


eſtoir-0n baprize. 


24. OUT 9 by Brom: 
tic d Du 0 lνn. 


Car lehan o'2uoit point eacore eſte 
mis en priſon. 


25. EM²en du eim, 60 j 
wa ian f indus 95 
1a eanj600s 


wo 
ueſtion meuẽ des d 


Or il y eut vneq les Juifs touch 


ſciples de lehan auec 
la purification. 
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19. Hoc 
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CAP. III. 


quia lux venit in mundum, 
& dilexerũt homines magis 
tenebras quam lucem: C- 
rant enim eorũ mala opera. 


is the condemnation / that 


is come into the world / and men 
— darkenes rather then light / be⸗ 
cauſe their deedes were cul 


And this 


20. Omnis enim qui ma- 
e agit, odit lucem, & non 
venit ad lucem, ut non ar- 
guantur opera eius. 


or enery man that eulll doeth / ha⸗ 
— light / neyther commeth to light / 
leaſt his deedes thould he reproued. 


1. Qui autem facit veri- 
rare, venit ad lucem, ut ma- 
nifeſtentur opera eius, quia 
in Deo ſunt facta. 


But he that doet trueth / commeth 
tothelight / that his deedes might be 
made manifeſt} that they are wrought 
according to God, 


22. Poſt hæc venit Ieſus 
& diſcipuli eius in Iudæam 
terram, & illic demora ba- 
tur cum eis, & baptizabat. 


After theſe things / 8ame Jeſus and 


bis biſciples into the land of Judea / 


| - there taried with them / and bapti⸗ 
zed. 


3. Erat autem & Iohan- 
nes baptizans in Aenon iu- 
xta Salim: quia aquæ mul- 
tæ erant illic, & veniebant, 
& baptizabantur. 


And John alſo baptized in Enon 
beſides Salim — gee was 


much water there: and they came / and 
were baptized, 


24. Nondum enim miſ- 
lus fuerat Iohannes in car- 
cerem. 


For John was not yet caſt into 
| priſon. 


. Facta eſt autem quæ- 
ſtio ex diſcipulis Iohannis 
cũ ludæis de purificatione. 


Then there aroſe a queſtion betwee⸗ 


ie Johns diſciples " 6 
entpuriſying, and the Jewes / ab⸗ 


—— 


Dex. 


19. Hoc eſt autem iudiciũ, 
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S. Johannes. 


Das III. Capitel. 


19. Das iſt aber das Gerichte / daß 
das Liecht in die Welt kommen iſt / 
vnnd die Menſchen liebten die finſter⸗ 
niß mehr denn das Liecht / denn jhre 
werck waren boͤße. 


Det er Dommen / At Liuſet er kommet i Verden / 
Oc Menniſten elſtte mere Mercket end Liuſet / Thi 
deris Gerninger vaare onde. 


20. Wer arges thut / der haſſet das 
Liecht / vnd kom̃t nicht an das Liecht / 
auff daß ſeine werck nicht geſtrafft 
werden. 


Huor ſom gor ilde / hand hader Kiuſet / oe kommer 
icke til Ciuſer/ At hans Gerninger ſtulle icke ſtraffis. 


21. Wer aber die Warheit thut / der 
kompt an das Liecht / daß ſeine werck 
offenbar werden / denn ſie find in Gott 
gethan. 


Men huo ſom ger Sandhed / hand kommer til 
Liuſet / at hans Gerninger ſtulle bliffue obenbare / Thi 
de ere giorde i Gud. 


22. Darnach kam Jeſus vnd ſeine 
Juͤnger in das Juͤdiſche Land / vnnd 
hatte daſelbſt ſein weſen mit jhnen / 
vnd tauffet. 


Der effter kom Iheſus oc hans Diſciple i det Jo⸗ 
= Land / oc hand haffde ſin værelſe der met dem / oc 
obte. 


23. Johannes aber tauffet auch noch 
zu Enon / nahe bey Salim / denn es 
war vil waſſers daſelbs / vnnd ſie ka⸗ 
men dahin / vnd lieſſen ſich tauffen. 
Oc Johannes dobte end da i Enon / hart hoſſ 


Salim / thi der vaar meget vand / oc de komme der 
hen / oc lode ſig debe. 


24. Denn Johannes war noch nicht 
ins Gefengniß gelegt. 


Thi Johannes vaar icke end da lagd i Fengſel. 


1 
25. Da erhub ſich eine frage vnter 
den Juͤngern Johannis ſampt den 
Juͤden /uͤber der Reinigung. 


Da begyntis it Sporſſmaal iblant Johannis 


| Diſciple met Joderne om Renſelſen. 
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19. Atentok 
Spetlo priffl 


nezli Swẽtlo / neb byli ſtutko⸗ 
we gegich zlj, 


Athoc teſt poteptente / je Swat- 
kosc priyßla na gwilt / ale lud ie 
radfiey vmtkowalt ciemnosct niz 
$wiatkosc/ gdys ſa ʒtosciwe ſpra⸗ 
wy ich. N 


20, Kazdy zagiſtẽ kdoz ile 
Tiny / nenãwidij Swẽtla / a 
newychaͤzy na Swetlo / aby 
nebyli treſtäni ſtutkowẽ geho. 


Boc ka dy kthory fic przewrots 


tos ci / ani idĩie u s wiꝭttosci / ze; 
27. Ale kdoß tinij prawdu / wy⸗ 
Bohu vrineEnt gjau, 


Kecz Ftoc fie c irrte ob&0>5(} 
dite do $wihriobci/aby byte zus: 
cine ſprwy iego / iʒ ſa wedie Ho⸗ 
ak ſpriwowkae. 


22, Potom ptiſſel Gefizfs 
Vkedinijcy geho do Jem? 
Juͤdſte / a tu prebywals nin 
a til. 


, 
? 


ram3ze miehkal 3 nimi | y tral. 


non podlẽ Salim / neb Wody 
a kttili ſe. 


Ar zeit thez y Jan w Enon bli⸗ 
ſto Salim / bo tam bylo wiele wod 


zen dd zalate. 


Bo ieß ee wien czas Jan ui e 
byl podan do wiezienia. 


29. Teh dy wznikla hädka me; 
zy. Vtedlnijky Janowpmz 6 
Zidy / o okiſſtowänj. 


d zy zwolenniki 


wolenniki Janowemi 3 FIydy 
0 ociyòcieniu. : 
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nie obchodzi / nienawidzt swiat⸗ 


by nie byly ohazane vczynki iego. | 


geſt ſaud/ ze geſt | 
ona Swer/ a | 
milowali lidE wijce temnoſti 


chaͤzỹ na ſwetlo / aby byti zge⸗ 
went ſkutkowẽ gedo / nero w 
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a ludzie przychodzili / y krzeili ſic. | 


| 


Pothym Jezus yz wolennicy 
tego przyßli do powiatu Judſkieꝰ | 


23. Jan pak takẽ kktil w E- þ 
mnoheẽ tu byly: P prichazeli / 


24. Neb geſſtẽ Jan nebyl wſa⸗ 


Wßc ela ſie po tym gadFi ne | 


RN ie 


— * 
— — — ES — E 2 — n * — VP - — — = — = — 
8 EEE SES = 8 TW = — 8 2 
5 N r — —— — 
222 I — £4. — —ũ een — 5 


PREY 


| 


ES 


_ - = 2 2 — 4 ” — 7 
= _-_ 7 2 — — — 2 
Town - 7 2 jay ach - — 5 — ITT; P 
N — 5 8 > >, : - — 2 — en _ ry 2 * 4 4 ; . * 
. o ö — — 2 = . Sa 5 I» — — poet * ng n 2 ADE. 3 * 0 - Co — — — N 2 * * 
4 , — : — Zo . — Or S . —. £ = = — 4 TAS ts 2 DOE. ER — 
— - * —ů —— — Pe + — EE Poo > Wah. — . r — 2 "a, — — -— "W7 ä — 5 — — 1 
—＋ — —— mb Inge py 2 ra * py * — . — — 1 a _ 8 —— — 5 3 — n 5 o Wis 9s . 1 6 
d 8 , — Sa 8 —.— : * — =: —— 2 nee : — 4 * 1 4 
* 1 a . 1 — — - 2 * 9 . 5 2 8 wow ra. ws _—— — San 3 4 PRs & 4.4 N - 8 w Gps 1 2 — 1 — = = == 
— * = — 2. 0 _—_ — — — 3 3 es Go REY PTE b I = rs __— Ag . IS ECTS * n 8 * RT — IEF - _ 2p =; — * — unn 
- - 2 —— PL IE WE 0 — = * = : 5 5 - * , : St +> . = = — : 7 — — —— 1 nay” EY IE. 7 . N — 5 
IT” ü PO SR — 3 * 3 ” . p 0 — r ESE — nt - - £ 4 ren * — — 22 > {ge X 
2 „ * — N. 2 — q N 2 ; R JU 2 - _— 7 2 — _— 5 m 5 g — p — — 
2 7 , if ; 0 8 Ys fo 1 e 7 * 8 WW 4 ” * 3 — — 2 —— _— A 4 — mew 2 * 7 bs a 8 * — — © — — — 2 88 8 2 
« PRA > we” 2 — A, — — 5 * * : _ 2 Y > 5 2 F hs a _ — 2 rs 27 * f 6 2 - 8 8 — I 
Py = e — 2 - —_ - : 2 £ ö . 2 = - - r PEO bow — 5 —— - 
. — 27 po a E. as” 7 a. — F 2 = h —— >. Su e 
og =D, 3 IS” 3 9 * — hk a=> IKE N an — * 2 — > 
2 —j 2 — * 2 222 CSE = r r —_— * = — — - _ —— — _ 6 * : bY 
Me EST” 7 : A. — — 2 — 2 7 ͤͤ— re £4 * at 5; nA * „ Ps 2 1 ä 7 bo IR 18. — — 2 K oy 1 2 
—— 5 2 Rs 4 8 . — — * —— GS Zr Jt - = b* F-IY 7 E ” 8 al -- - K Ea oF, — ———— 3 
* a n e — - * * 5: © . = 7 r od 7 — —— * bs 8 * 09 IS "7 , -_ 
 : DR > SY = Oo 2 . . * - 4 ö : * 7 : 5 6 bes 9 < — — -- S- 
CER . — — IF * 7 R — ” WW: 2 . o 2 * * RE wn ne re Koo 2 Sow > 3 wr 
— — — 8 . — 1 5 e ö — r þ wee * FV e : SV . E 5 — e 0 2 1 
r 8 . AS 7 n 2 IE < ne Dame — „ 2 2 . = es. N Ga " * 8 _ - — _ r = xo. CRETE * 
6 q X H 2 4s 4 A 4 J 4 - LEN : nate. 2 0 * — 
— w » N. hs "IT > -— Fg 4 4 - 5 "as _ >; * 3 * 2 — * . cy * —» 9 —— 
_ "IT" Z * rr * —— ʒ—ͤ— RR — =. 1" _— —— I _ * Pe * x * — — —— 7 D 2 —— 


— et, — 


— — pl 
2 


— — Odd 5 —— 
—— — 


— 


4 14% OT I PR * - — = 
r ' — — 2 : 
r 


— — ae i 
- — — 


" 
* RIES | 
— — — 
FO EI 
© _— * 


; 8 


1 


418 = T 


LW 5 


. 


A 
WER BM MY INNING 
P37 MP7 17 127 2 
| INT re 
WY ISNT mer TION 


is — Nie en 


2 


E denners 4 Ciouammi, e diſſerli, 
Maeſtro colus che era con teco di la dal 
Grordan, di cus tu rendefts teſtrmontan- 
3 ecco, egli batte a, etutts ven gone A 
25. 
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S792 M22 MAY 
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Rifpoſe Ciouammi, e diſſe, I huomo 
nan pus ruceuer coſa alcuna, ſenon gli è 
Aato dal ciclo. 
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Voi medeſims ſete teſt1mony , che ib 


bo detto, Non ſon gta ib Chriſto , ma [on 
nana ato nnn a lus. 
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Colt ehen hala ſpoſa, è ſßoſa : ma 
Pamico de Ic Foſs che li xffilte, hel ode. 
f ricampie A. allegrex per la ece de lo 
Hoeſo. Ota mia allegtex. xu dlunque e 
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j adempinirm. 


F1/L] brſogna ch creſca, & io dimi- 
nuiſc li. 
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Colui che Grew di fopre, e ſopra tutti. 

cola che eſcedalaterra,eddinierra,e 

ecmc \ſcrto de la terra: Colus che 
eu. lal cielo, e ſoprit tits. 
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E rende teſtimontan * di quello ch}... 


A Vdfate e Vdtto: ma NINO ficeuc 
| leſtentonian a. 
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: P2N D 2270 N 
vinieronà loan, y dixeronle, Rabbi, el que 
eſtauã contigo de la otra parte del Iordan, del 


qual tu diſte teſtimonio, heaqui baptiza, y todos 
vienenàel. 
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Reſpondiò Ioan, y dixo.No puede el hom- 
bre recebir algo, ſi no le fuere dado del cielo. 
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Vo ſotros miſmos me ſoys reſtigos que dixe 


Vo no ſoy el Chriſto: mas ſoy embiado delante 
deel. 
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El que tiene la eſpoſa, es el eſpoſo: mas el 


amigo del eſpoſo que eſta en piey le oye, gozaſe 
grandemente de la boꝝ del eſpoſo. Anti pues eſte 


mi gozo es cumplido. 
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El que de arriba viene, ſobre todos es: el que 


es de la tierra, tetreno es, y coſas terrenas habla: 
el que viene del cielo, ſobre todos es. 
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Y loque vido y oyò, eſto teſtifica: y nadie re- 


cibe ſu teſtimonio. 
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Dont ils vindrent a] ehan, & lui di. 
rent Mlaiſtre celui qui eſtoit auec toi ou | 


tre le Iordain, anc 
moiguag 


nent à lui. 


27. Amregi% dn um, 
ev duda n CVigome NA 
ger, £669 lun 11 08924 en aur cry 
oe. 


lebhan reſpondit, & dit, Lhomme ne 
ou receuon chole aucune, ſiuon qu il 
ui ſoit donnt᷑ du ciel. 
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Vous-meſmes m'eſtes teſmoins, quei 
ai dit, Ce weit pas moi qui ſuis le Chriſt, 
mais que ie ſuis ENUUYE pour aller de- 
uant lui. 

29. O txar mu wut, wy 
Sig. ici. o de Oi &. $ was 
0 £571KGg N νονν hby,, aba, 
xi, mh Ordo x Qu. 
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Celvi qui ala mariee, eſt le marie; 


mais fami uu wait qui alsiſte, & qui , 


Toit, eſt tout eiioui pour la voi du ma- 


rie: dont ceſte nueue ioye eit accom- 


plie. 


30. 'Extrer di al d get 7) d- 


A cui. 


1 faut qu il croiſse, mais que ie o. 


ye amoindti. : - 
31. 0 d 483,000 G. ard 
aura ier. 0 wn cd qt: cm 
ii ic, & CRTC pls ab. 
2 o ile, £7610 al- 
roy ici. 


Celui qui eſt venu d' enhaut i eſt pur 
deſſus tous: celui qui eſt uſu de la terte, 
eſt de la terte, & parle comme iſlu dela 
terre: celui qui eſt yenu du ciel eſt pat 


deſſus tous: 

32. Kai d Enver 
lap ta. & ii fapm gi 
2 gong rapoart 


Et ce ou il a veu & oui, il le refmel- 
; ic ſon teſmeigua 


igne:mais uul ne reo 


ge. 


26. It 
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auquei tu as rendu tel. 
e, voila, il baptize & tous vie. | 
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marie: 
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du ma- 
accom- 


e ie lo- 


\ $770 
cn 
FAY 
* Ta 
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26. Et venenunt ad Iohan- 


nem, & dixerunt ei, Rabbi, 
qui etat tecum trans 1 orda- 
nem, cui tu teſtimoniũ per- 
hibuiſti, ecce hic baptizat, 


to him / Rabbi / he that was with ther 
beyond Jordan / to whom thon bareſt 
witnes behold / he baptizeth / x all men 
ceme to him. 


27. Reſpondit Iohannes, 


& dixit, Non poteſt homo 
accipere quicq uam, niſi fu- 
erit ei datum de cælo. 


John anſwered / and ſayde / A man 
canreceyue nothing / except it be giuen 
him fom heauen. 


28, Ipſi vos mihi teſtimo- 
nium perhibetis, quòd di- 
xcrim, Non ſum ego Chri- 
ſtus, ſed quia miſſus lum an- 
te lum. | 

Ye your ſelues are my witneſſes / 


that J ſayd / J am uot the Chriſt / but 
that J am ent before him. 


29. Qui habet ſponſam, 
ſponſus eſt: amicus autem 

ſponſi qui {tar & audit eum, 
gaudio gaudet propter vo- 
cem ſpoaſi. Hoc ergo gau- 
dium meum impletum eſt. 


He that hath the bride / is the brides: 
groe: but the friend of the bridegro⸗ 
ine which ſtandeth and heareth him / re⸗ 
ſobteth greatly / becauſe of the bride; 

omes voyce, This my joy therefore 
gr fulfillde. 


30 Illum oportet creſce- 
re, me autem minui. 


3 increaſe / but J muſt de- 


31. Qui deſurſum venit, 
ſuper omnes eſt, Qui eſt de 
| terra, de terta eſt, & de ter- 
ra loq uitur. Qui de cælo ve- 
nit, luper omnes eſt, 


8 Hethat is come from on hie / is abo⸗ 

2 a he that is of the earth / is of rhe 

* h/ and ſpeakety of the earth; he that 
come from heauen / is aboue all. 


32. Et quod vidit & audivit, 
oc teſtatur: & teſtimo- 
mum eius nemo acci pit. 


And what he h 
that e ath ſeeue and heard / 
= wie but no man receyueth 


— 


5 IOHANNES. 


& omnes veniunt ad eum. 


And they came onto John / and ſaid vn⸗ 


S. Johannes. 


Das III. Capitel. 


26. Vnd kamen zu Johanne / vnd 
ſprachen zu jhm: Meiſter / der bey dir 


war jenſeidt dem Jordan / von dem 
hle on kktij / a wſſyckni gdau k 


nemu. N 


du zeugeteſt / ſihe der tauffet / vnd je- 
derman kombt zu jm. 


Oc de komme til Johannem / oc ſagde til han⸗ 
nem / Meſtere / Den ſom vaar hoſſ dig paa hin ſide 
Jordan / om huilcken du vidnede / See / hand dober/ 
oc huer mand kommer til hannem. 


27. Johannes antworttet / vnnd 
ſprach: Ein Menſch kan nichts ne⸗ 
men / es werde jm denn gegeben vom 
Himmel. 


Johannes ſuarede / oc ſagde / XT Menniſte tand 
inted tage / vden det giffuis han nem aff H.mmelen 


28. Ir ſelbſt ſeydt meine Zeugen / daß 
ich geſagt habe: Ich ſey nicht Chri⸗ 
ſtus / ſondern vor jm her geſand. 

J ere ſelff mine vidne / at ieg ſagde / Jeg er ick. 


Chriſtus / men vdſent faare hannem. 


29. Wer die Braut hat / der iſt der 
Breutigam / der Freund aber des 
Breutigams ſtehet vnd hoͤret jm zu⸗ 
vnd freuet ſich hoch uͤber des Breuti 
gams ſtimme / dieſelbige meine freud. 


iſt nun erfullet. | 
Huo ſom haffuer Bruden / hand er Brudgom⸗ 


oc Brudgommens Ven ſtaar oc horer hannem / oc 
gle der ſig meget offuer Brugemmens roſt / Den ſam⸗ 
me min glæde er nu fuldkommen. 


30. Er muß wachſen / ich aber muß 
abnemen. 
Hand ſtal voxe / Men ieg ſtal formindſtis. 


31. Der von oben her kombt / iſt uͤber 


alle / Wer von der Erden iſt / der iſt 
von der Erden / vnnd redet von der 
Erden. Der vom Himel kompt / der 
iſt uͤber alle. 


Den ſom kommer offuen ned / er offuer alle / Hud 
ſom er aff Jorden / hand er aff Jorden / oc taler om 
Jorden. Den ſom kommer aff Hümmelen / hand er 
offucr alle, 


32. Vnd zeuget was er geſehen vnd 
gehoͤret hat / vnd ſein Zeugniß nimbt 
niemand an. 


Oe vidner det ſom hand haffuer ſeet oe hort / O 
ingen anammer hans vidnisbyrd. 


— 


26. Ppkiſſli k Janomi / a Fe: 

kli gemu: Miſtre / ten kteryz 
byl s tebau za Jordaͤnem / ge- | 
muz gſy ty ſwẽdectwij wydal / 


A prʒeteʒ prʒzyßli do Jana y 


rzeklimu: Miſtr zu / then ktoryz . 


toba byt za Jordanem / o ktory⸗ 
mes thy dal swiadectwo / ten te; 
oto Frzct/ wßyſcy ida do niego. 


77 


27. Odpowẽdel Jan ã kekl: 
Nemuozt᷑ clowtk wzyti nitche; 
ho / nebudelit gemu dano s 
Nebe. 


A dawßy odpowied i Jan rzekl: 
Nie mo ec nic wiac czfowle? | ie- 
ſli mu nie bedʒie podano z niebs. 


28, Wy ſami ſwedlowẽ aFe 
ze gſem yd fefl ; Jak negiem 
9 fius/ ale poſlan gſem pred 
nim, 
Wy tedy bedzrecre mt £wikd/ 
kowie jem powiediial: Jem ia 
te ieſton Aryitus/ alem icijt po⸗ 
lan przed nim. | 
29, Kdojma Neweſtu / Je: | 
nich geſt: pkijtei pak Ze nicha 
kterpz ſtogij a ſipſſp ho / rado⸗ 
ſtij ſe raduge pre hlas enicha. 
Protof tato radoſt ma napi 
nena geſt, 


 Rtoc ma oblubieutce | tenct 
{eſt oblubtcmec/& pri actet obs 
lubiencowfrory jtoy & ſſlucha gol | 
weſeli ſic z radobcta dla gioju b? 
ubiegcowego / à roc weſele moie 
vypelnione ieſt. | 


20, OnfmuſPpruoſt{/ ale ya | 
ſe menſſyti. | 


4 


Onemuc potrzebi# rosc/ ã mnie 
vbywic. 


| 
3. Kdojfkgeſt s huory ptiſſel / 
nadewſſeckyt gett. Kdoz geſt; 
zeit / zemẽ geſt / a o zen mlu⸗ 
wiz: Kdo geſt 3 Nebe pkiſſel / 
nadewſſeckyt geſt. 

Atoc z wyſota prʒzyßedt / nid 
wßyrkunic ieſt:à kroczziemie ieſt | 
ziemſti teſt / y ʒiemſtie rzeciy po⸗ 


wieda. Atoryc z niebꝭ prʒybedt / 
ieſtei nadewßytki. 


32. Acoſtgeſt widr a ſiyſſal | 
tok ſwedtij / a ſwedectwij geho 
zaͤdnßp neptigijma. | 


A co widzlak y ſtyßat r03 wild 
y lecz wia dectw lego zaden 


nie prziymuie. 
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Chi ha riceuuto la ſua teſfimoni an- 
. ha ſegillato che Iddio e Verace. 


-n N 34 
N28 IN e 77S 
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Imperoche coli che Iddio ba man- 


dato, parla le parole di Dio: perche adio 
nom gli dd lo . 2 miſura. 
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11 Padre ama il Fightuole , & hagls 
date tutte le coſe in mano. 
N22 Nn a 36 
NN 
d N dene Nan 
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Chi crede nel Figliuolo, ha View eter- 
na: ma chi diſobediſce al Fightwolo , non 
Gedre la vit, arizsl'ire ds Dio refta ſo- 
pre lui. 


en ſu mano. 
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Elquerecibeſu teſtimonio eſte ſigno , que 
Dios es Verdadero. 


BTR In Why 2 54 
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Porque elque Dios embié, las palabras de 
Dios habla: porque no le da Dios el Espiritu por 
medida. 


55) P Ms 2s an 39 
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El padre ama il Hijo, y todas las coſas dis 
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El que eree en el Hijo, tiene vida eterna: 


mas el que àl Hijo es incredulo, no vera la vida: 
mas la yra de Dios eſtà ſobre el. 
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Celui qui a receu ſon teſms; 
on teſmoign 
la ſeelle que Di wow 
q eu eſt veritable. 


34. "Or 54g A- t, n 
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Car celui que Dieu aennoy, an. 
nonce les paroles de Dieu: car Pieune 
lui donne point [elprir par melure. 


35 0 wenig a2 1 i, C 
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; Le Pere aime le Fils, & lui a don- 
ne toutes choſes en main. 


36. 0 erben eie y 1, £y4 
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Qui croĩt au Fils, 4 vle etetnelle: 
m<s qui deſobeit au fils, ne verta point 
la vie: ains fire de Dieu demeure ſur 
lui. 
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Hor come il Signor hebbe conoſciuto 
che i Fariſet haneuans dito che IxSV 


faceua piu diſcepoli, e batte aua piu che 
Ciouaunt. 
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( Ancor che efſs Issv nen battex . 
ua, m4 8 ſuoi diſcepoli.) 
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Laſo ls Ciudea, &. andeſenc di nuo- 
$0 u Gallen, 
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E brj cen. u cet Paſſaſſe per Sama- 
TIM. 
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De manera que como Ieſus entendiò go" 


los Phariſeòs auian oydo que Ieſus hazia Diſci- | 4 


pulos,y baptizaua mas que Ioan. 
RN T2 90 2 ty 2 
n BR © 220 


(Aunque Ieſus no baptizaua, ſi no ſus Diſ- 
cipulos, ) 


209 . Nn Ing) z 
922 755 


Dexò à Iudea y fueſe otra vez à Galilea. 
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KE AA. d. 


7 P 
S ou £48 0 Kugat® in 
qxgvary oi Pagoſu on 
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Sami is. 


nand donc le Seigneur eur coguu 
1e les Phariſiens auoy ent oui dire qu 
il failoit & baptizoit plus de dilciplez 
que lehan. 
F - as. EA 
2+ kal oro UN c e. 
U » < \ J 
Said, aN ci p91 ae. 


Toutesfoisleſus ne baptizoit poi! 
3 mais ceſtoyent ics diſcipes) 


. Aix l lubaſas, am 
Os me AS uu pe. 


N hiſla la Iudee, & ren alla dere- 
chef en Galilee. 


4. S276 aun Nig 2 


att 
Ce Ittauerſaſt par 3 


Vera meneſter que paſſaſſe por Samaria. 


Or il faloit qui 


matie. 
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| « IOHANNES. 


: 


S. Dohannes. 


. 


3. Qui accepit eius teſti- 
moniam , ſignavit Quia 
Deus verax elt. 


e that hath receyued his teſtimo⸗ 
nie / hath ſealed that God is true. 


4. Quẽ enim miſit Deus, 
verba Der loquitur, non e- 
nim ad menſuram dat Deus 
ſpiritum. 


or he whom God hath (cnt / ſpea- 
keth — wordes of Ged: for God gi⸗ 
ueth him not the Spirit by meaſure. 


zg. Pater diligit filium, & 
omnia dedit in manu eius. 


| 
| The Father loueth the Sonne and 
bath giuen all things into his hand. 

| FR 

36. Qui credit in Filium, 
habet vitam æternam, qui 


lautem incredulus eſt Filio, 


non videbit vitam, led ira 
Dei manet ſuper eum. 


He that beleeueth in the Sonne / 
hath euerlaſting life / and he that obe⸗ 
heih not the Sonne ſhall not ſee life / 
but the wrath of God abideth on him. 


CAP. IIII. 


i \ 7 Tergo cognovitleſus, 
V quiaaudicrunt Phari- 
xi quòd leſus plures diſci- 
pulos facit, & baptizat, 
quam lohannes. 


Now when the Lord knewe / how 
the Phariſes had heard / y Jeſus made 
and baptized mo diſciples then John. 


2. (Quãquamleſus non ba- 
ptizaret, ſed diſcipuli eius.) 


Though Jeſus him ſelfe baptized 
not / but his diſciple s.) 


* Reliquit Indzam , & 


abüt iterum in Galilæam. 


Heleft Judea / and departed agai⸗ 
ne into Galile. — 


4. Oportebat autem eum 
tranſire per Samariam. 


And hee muſt u 
th | needes goe through 


Das III. Capitel. 


33. Wer es aber annimbt / der ver⸗ 
ſigelts / daß Gott waͤrhafftig ſey. 


Men buo ſom det anammer / hand beſegler det / at 
Gud er ſand. 


34, Deñ welchen Gott geſandt hat/ 
der redet Gottes Wort / denn Gott 
gibt den Geiſt nicht nach dem maß. 


Thi den fon Gud vdſende / taler Guds ord / Thi 
Gud giffuer Aanden icke effter maade. 


35. Der Vater hat den Son lieb / 
geben. 


Faderen elſker Sonnen / oc gaff hannem alting 


i hans Haand 


36. Wer an den Son glaubet / der 
hat das ewige Leben / Wer dem Son 
nicht glaubet / der wirdt das Leben 
nicht ſehen / ſondern der Zorn Gottes 
bleibet uͤber jhm. 

Huoſom tror paa Sonnen / hand haffuer det eui- 


ge Liff / Huo ſom icke tror Sonnen band ffal icke ſee 
Liffuit / Men Guds vrede bliffuer oſtuer hannem. 


— — — 


Das 1111. Eapitcl. 


DA nunder HE RR innen 
wurd / daß fuͤr die Phariſeer kom⸗ 
men war / wie Jeſus mehr Juͤnger 
machet / vnd tauffet denn / Johannes. 


Der HERNEN nu fornam / at det vaar kommet 
faar Phariſeerne huorledis Iheſus giorde fler, 
Diſciple end Johannes / oc debte. 


2. (Wiewol Jeſus ſelber nicht tauf⸗ 
fet / ſondern ſeine Juͤnger.) 


(End dog at Iheſus dobte icke ſelff / men hans 
Diſciple.) 
3. Verließ er das Land Judea / vnd 
zoch wider in Galilean. 


Da forlod hand det Land Judea / oc drog til Ga⸗ 
ileam igen. 


4. Er muſte aber durch Samari⸗ 
en reiſen. 


Men hand ſtulde reyſe igennem Samariam. 


vnd hat jhm alles in ſeine Hand ge⸗ 
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Kapitola Iii. 


33. Ale kd ozby prihal geho 
ſwedectwij / ten zaverctil a te 
ho podwrdil / ze Buh prawdo⸗ 
mluwnp geſt. 

Atoc iego õwiãdectwo prziymu⸗ 


ie / thenct 3aptec3zcrowal 13 Bog 
ieſt pawdztwym. 


34. Nebo kohoz geſt poſtal 
Buh/ ſlowa Boſtj mluwij. 
New mjru zagiſtk daws 
Buoh gemu ducha. 

Abowiem then ktorego Bog 


poſtat/ ſlowk-2oze powieda | bo 
_ Bog nie pod miaͤra dawa 


— — 


» 


31. Otee miluge Syna / a 
wſſecky wecy dal wruce geho. 


Octec mikure Syn / ywßyt⸗ 
ko dal w rcce iego. irn 


36. Kdo wefij w Syna / 


«au 


mat ziwot weren: ale tdez 


— 
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geſt newefijcy Synu / neben 


— * 22 


1 ale hnew Sozij zuo⸗ 
| 


Ato wierzy wSyn&/ ma zywor 
wleczny? & t:o nie ieſt poſtußny 
Synowt / nie ogla da zywotk al. 
gniew Boy zoſtawa n ad nim 
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$f" Ehdy yaf} poznal Ge- 
zijſs / Je gſau ſlyſſeli Zato- 
njcy zeby Geziſs wijce Vredl⸗ 
nijkůw Tinil a krtil nezli Jan. 


Pein gdy Pan zrozumiat 15 
ſic of iypßeti Faryzeußowie xc 
on wiccey zwolennikow czynil y 
kr zeit mzlt Jan. f 


2. (AckoliGezijſs nekr̃til ale 
Vdtedlnijey geho. ) 


(Choctaʒ ſam Jezus nie krzeil / 
iedno zwolennicy iego.) 


3. Opuſtil Juodſtwo / aed⸗ 
ſſel opkt do Galilee, 


Opußcit Jude / y Sedk zaſi 
Gaͤlileiey. n 


4. A muſpl gijti ſtrze Sa; | 
marij. | 
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Venne dunque in dna citta di Sama- 
ria, detta Sicar , preſſo & lapoſſeſſione che 
Iacob dette a Ioſef ſus ſigliuolo. 
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dunque eſſemdo affaticato per il camino, 
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La donna Samaritzna gli diſſe, Ty 
che fer Giudeo, come domaudi da beuere 
a me che ſon donna Samaritana? Con. 
ernſ7,z che: Ciudei non hanno a far nien- 
te cot Samartieni.. 
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Vino pues à vna ciudad de 
llama Sichar, junto à la heredad 
Ioſeph ſu hijo. 


9107) A N Y 9 6 
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V eſtaua alli la Fuente de lacob. Anſ. 1 


Ieſus, canſado del camino, anſi ſeſenrs cabe la 
Fuente. Era como la hora de las ſeys. 
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ſacar agua : y 


Samaria que ſe 


que Iacob dio à 


Vina vna muger de Samaria à 
Teſus le dize, Da me de beuer. 
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Porque ſus Diſcipulos eran ydos à la ciu- 
dad à comprar de comer.) 
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Va muger Samaritana le dice, Como tu ſi- 
endo Iudio me demandas à mi de beuer, que ſoy 
muger Samaritana: Porque los Iudios no ſe tra- 
tan con los Samaritanos. 


ON N TAS DU e jo 
Dm BTR HHt— e N 
e DAN oe Rn 
229 . xUn "Tx ming? 


Dun On 55 i 


Ref pondié le ſus, y dixole, Si conocieſſes el 
don de Dios, y quien es elque te dize, Da me de 
beuer, tu pedirias deel, y el te daria agua biua. 
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Or là eſtoit vne fontaine de Jacob: 


Ieſus donc laſle 


aint! allis ur la fontaine, ceſtoit enui. 
ron les ſix heures. 
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V ne femme Samaritaine vient pour 
puiſer de eau, & Ieſus lui dit, Donne- 
mol a boite. 
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Ceſte femme Samaritaine donc li 
dit, Comment toi qui es lurf,me den i 
des- tu 4 boite, à moi qui ſuls ennie 


Samaritaine? car les Iuifs nont potot | 


icatiõ italus. 
de ommunicatiõ auec les Samarita 
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lelus relpondit, 1 
uois le don de Dieu, & * _ 
te dit, Donne- moi 4 boire:m - = 
ſes demande toi-meline, & it eu 


nẽ de feau viue. 
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5. JOHANNES 


„ 


venit ergo in civitatem 
cumaris que dicitur Sichar: 
juxta prædium quod dedit 
lacob loſeph filio ſuo. 


came he to a eitie of Sama- 
ria daled Sucher nere vnto the poſſeſ⸗ 
ſion that Jacob gaue to his ſonne Jo⸗ 


[eph. 

6. Erat autem ibi tons Ia- 
cob. Ieſus ergo fatigatus ex 
cinere , ſedebat fic ſupra 
fontem. Hora erat qua 
ſexta. 


And there was Jacobs wel. Jeſus 
then wearyed in the iournen ſate thus 
on the well;it was about the ſixt houre 


„ Venit mulier de Sama- 


na haurire aquam. Dicit ei 


elus, Da mihi bibere. 


There came a woman of Sama: 
rig to draw water. Jeſus ſaid vuto 
her: Giue mee drinke. 


8, Diſcipuli enim eius 
abierant in civitatem, ut ci- 
bos emerent. 


For his diſciples were gone away 


into the citie / o buy meat. 


9. Dicitergo ei mulier il- 
la Samaritana, Quomodo 
tu, ludæus cum fis, bibere A 
me poſcis, quæ ſum mulier 
damaritana: non enimcoũ- 
tuntur ludæi Samaritanis 


Then ſand the woman of Sama⸗ 
la vnto him / how is it / that thou being 
a Jewe aſ teſt drinte of mee / which am 
awoman of Samaria?For theJewes 
medle not with the Samaritanes. 


Io. ReſponditTeſus, & di- 
it ei: Si ſcires donum Dei, 
& quis eſt qui dicit tibi, Da 
mihi bibere: tu forſitan pe 
ulſes ab eo, & dediſſet tibi 
aquam vivam. 


/ Jeſus anſwered & ſaide vnto her / 
5 thou kneweſt the gyft of God / and 
. that ſayeth to thee / Giue me 

inke / thou wouldeſt haue aſked of 


dun and he woulde | 
water of life haue giuen thee 


— 


S. Jobannes. 


Das IIII. Capitel. 


5. Da kam er inn eine Stadt Sa⸗ 
marie. die heiſſet Sichar / nahe bey 
dem Doͤrfflein das Jacob ſeinem 
Son Joſeph gab. 

Da kom handien af Samarie ſta der / ſom heder 


Sichar / / hart hoſſden By / ſom Jacob gaff ſin Son 
Joſeph. 


6. Es war aber daſelbſt Jacobs 
brunn. Da nun Jeſus muͤde war von 
der raiſe / ſatzte er ſich alſo auff den 
Brunn / vnnd es war vmb die ſechſte 
ſtunde. 


Oc der vaar Jacobs brond. Der Iheſus vaar 
nu træt aff Reiſen / da ſette hand jig pag bronden / 
oc det de vaar ved den ſiette time. 


7. Da kombt ein Weib von Sa⸗ 
maria waſſer zu ſchoͤpffen. Jeſus 
ſpricht zu jr: Gib mir trincken. 


Da kommer en Quinde af Samaria at oſe vand. 
Iheſus ſiger til hende / Giff mig dricke. 


8. Denn ſeine Juͤnger waren inn 
die Statt gegangen / daß ſie ſpeiſe 
kaufften. 


1 Thi hans Diſciple vaare gongne i ſtaden / at feb: 
Mad. 


9. Spricht nun das Samaritiſch 
Weib zu jm: Wie bitteſt du von mir 
trincken / ſo du ein Juͤde biſt / vnnd ich 
ein Samaritiſch Weib? Denn die 
Juͤden haben keine gemeinſchafft mit 
den Samaritern. 


Den Samaritanſte Quinde ſiaer nu til han- 
nem / Hui beder du mig om dricke / effterdi du eſt en 
Jode / oc ieg en Samaritanſte Quinde? Thi Jo⸗ 
der haffue ingen omgengelſe met Samarttaner. 


10. Jeſus antworttet vund ſprach 
zu jhr: Wenn du erkenneteſt die 
Gabe Gottes / vnd wer der iſt / der 
zu dir ſaget: Gib mir zu trincken / du 
beteſt jhn / vnd er gebe dir lebendiges 
Waſſer. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til hende / der ſom du 
kende Guds gaffue / oc huo den er / ſom ſiger til dig / 


| dig leuendis Vand. 


Giff mig dricke / Da bade du hannem / oc hand gaffue wi tobie Day nu pic tedy bys ry 


„ 


— — — — — —— 


Kapitola 11] 1, 
FT. Pyptiſſelk MEſtuSamar: | 
wedle Popluzij ktereß byl dal 


Jakob Jozefowi Synu jwe⸗ 
mu. 


— —— ö 2 
* 


ſtẽmu / ktere} flowe Sychar: 


A. tak przyßedk do miſta Sã⸗ 
maͤryey / ktore zowa Sychar / po⸗ 
dle folwärku ktory dal Jakob Jc⸗ 
zefow. ſynowt ſwemu⸗ 


6. Abylatu Studnice Ja- 
kobowa. Protoz vſtaw na ceſtẽ 
Pan Gezijſs / poſadil ſe tak na 
Studnicy. A byla hodina ya⸗ 
kozto ſſeſtã. 


N byl tim ſtot Jakobow | A 
przetoz Jezus bedac ſpracowany 
drogi / ſiadt thak vſtoku / à bylo 
taͤkoby oßoſtey godzinie. 


7. Opfijſſlazimaz Samafj 
wazie wody. Rzekl gij Geftjſs: 
Day mi at ſe napijgi. 


Faͤrym przyßla niewiſti S/ 
marytanſta Aby czyr palà wode / 
ku Frorey rʒzekl Jezus: Day mi 
pic. 


8. Veedlnijey zagiſi geho 
byli odeſſli do Meta / aby na⸗ 
kaupili pokrmůw. 


Bo ĩwolenniey iego ßli byli do 
miaͤſtaͤ by kupili co iesc. 


9. Yrckla gemu zena ta Sa⸗ 
marytanka: Kterak ty gſa fi 
dem Jadaſs odemne pijti gen} 
gſem jena Samarytänka? 
Ponewadj neobcugij {ide s 
Samarytany. 


Tedy murzeP?4 on& SS&miry/ 
tänſta niewiłſtà: Jakoz thy Zy; 
dem bedac / zadaß odemnte picia | 
kthoram ieſt niewiàſta Sa mary⸗ 
rana: gdrõ Sidowie nie thowgrs 
zyßaz Samsryrany. 


10, Odpowẽdẽl Gezijſs a 
tekl gij: By znala dar — | 
a kdo geſi kteryz mluwij tobẽ: 
Day mi pijti: tyby ſnad pro 
ſyla od neh / a dalby tobe wo⸗ 
dy ziwẽ. 


Ale Jezus dawßy rey odpowi⸗ 


edi rzekt: O byzes wredztats ten 
dar Bozp/ y ro ten ieſt ktoty mo⸗ 


go prosila / 4 onby tobie dal wode 
| zywa. 
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Nenne dunque in dna citta di Sama- 
ria, deten Sicar, preſſo « lapoſſeſſione che 
Iacob dette a Toſef {uo ſigliuolo. | 
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Et 1141 era la fonte. di Jacob: Tesv 
dunque eſſemdo affaticato per ul camino, 
/i ſedeua coſi ſopra la fonte, eſſendo quaſi 
J hora ſeſta. 
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La donna Samaritana li diſſe, Ty 
che ſer Giudeo, come domandi da beuere 
a me che ſon donna Samaritana? Con. 
croſs,r che: Ciudei non hanno a far nien- 
te cot Samartimui. 
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Dt nanet à bere: ts n hauereſti domanda- 
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Vino pues à vna ciudad de Samaria que ſe 
llama Sichar, junto à la heredad que Iacob did à 
Ioſeph ſu hijo. 
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Y eſtaua alli la Fuente de Iacob. Anſi que 


leſus, canſado del camino, anſi ſeſentò cabe la 
Fuente. Era como la hora de las ſeys. 
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Vina vna muger de Samaria à ſacar 
Ieſus le dize, Da me de beuer. 


nge rn 1097 res 
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(Porque ſus Diſcipulos eran ydos à la ciu- 
dad à comprar de comer.) 


eu NUNN e MSA) 9 
„NI "292 N N y TR 
N & 8 d Faru 
22797 Bay ex 52 
—IY Qin. re 

ü Dννο¾ 
. 


muger Samaritana: Porque los Iudios no ſe tra- 
tan con los Samaritanos. 
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Reſpondiò Ieſus, y dixole, Si conocieſſes el 
don de Dios, y quien es elque te dize, Da me de 


beuer, tu pedirias deel, y el te daria agua biua. 


— — 


| tois le don de Dieu, & qui et 
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Ill viat donc en vne vi 
rie, nommee Sichar » Qui 


poſleſlion ue I 
ſon fils. ee 


lle de Jam. | 
eſt pres del: 
na a loleph | 
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Or 13 eſtoĩt vne fontaine de Jacob: | 


Teſus donclalle du chemin, ſe renoit la | 
ainſi aff is ſur Ja tontaine, ceſtoit enui- | 
ron les fix heur eg. | 
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Ve femme Samaritaine vient pour 
puiſer de feau, & Ieſus lui dit, Donne. 
moi a boire, 


e \ 2 a » 
8. 019648 paſyng avry mn. 
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Car ſes diſciples q en eſtoyent alles 
ala vilie pour acheter des viules, 
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Reims. Tus ov ieud ar O wn, 
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Ceſte femme Samaritaine donc 15 
dit, Comment toi qui es luif. me den i. 
des- tu à bore, à moi qui lui ng 
Samaritaine? car les Iuifs n'ont pott 
de communicatiõ auec les Samaritauns. 


10. Amel yard; C m al 
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wi, di 104g Thu dage- 00) 
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5ondi j dir, Si tu fi- 
elo ondit, & lui dit, & 
Tefus relpondit, & lui eg 
2 hoire:tu lui en eu- 
te dit, Donne- moi 4 boite: uu l - - 
ſes demands toi- meſine, & il teui 


nẽ de eau viue. — 


— — | 
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. Venit ergo in civitatem 


mariæ que dicitur Sichar: 
= prædium quod dedit 
lacob loſeph filio ſuo. 


ame he to a citie of Sama ⸗ 
ria ald Sycharmere vnto the poſſeſ⸗ 
ſion that Jacob gaue 60 his ſonne Jo⸗ 


ſeyh. 

6. Erat autem ibi fons Ia- 
cob. Ieſus ergo fatigatus cx 
itinere, ſedebar fic ſupra 
fonrem. Hora erat quaſi 
ſexta. 


And there was Jacobs wel. Jeſus 
then wearyed in the iourney ate thus 
on the well;it was about the [ix houre 


. Venit mulier de Sama- 
na haurire aquam. Dicit ei 
elus, Da mihi bibere. 


There came a woman of Sama⸗ 
nis to draw water. Jeſus ſaid vuto 
her; Giue mee drinke. 


8 Diſcipuli enim eius 
abierant in civitatem , ut ci- 
bos emerent. 


For his diſciples were gone away 
into the citit / o buy meat. 


9. Dicit ergo ei mulier il- 
la Samatitana, Quomodo 
tu, ludæus cum ſis, bibere à 
me poſcis, quæ ſum mulier 
damaritana: non enim coii - 
tuntur ludæi Samaritanis 


Then ſand the woman of Sama⸗ 
na vnto him / how is it / that thou being 
aJewe/aſkeſt drinre of mee / which am 
awoman of Samaria?For theJewes 
medle not with the Samaritanes. 


Io. Reſpondit Tefus, & di- 
it ei: Si ſcires donum Dei, 
& quis eſt qui dicit tibi, Da 
mihi bibere: tu forſitan pe 


S. Jobannes. 


Das IIII. Capitel. 


5. Da kam er inn eine Stadt Sa⸗ 
marie / die heiſſet Sichar / nahe bey 


Son Joſeph gab. 


Da kom handien aff Samarie ſta der / ſom heder 
1 hart hoſſ den By / ſom Jacob gaff ſin Son 
: 0 ep » 


6. Es war aber daſelbſt Jacobs 
brunn. Da nun Jeſus muͤde war von 
der raiſe / ſatzte er ſich alſo auff den 
Brunn / vnnd es war vmb die ſechſte 
ſtunde. | 


Oc der vaar Jacobs brond. Der Rheſus vaar 
nu tre aff Reiſen / da ſette hand ſig pag bronden / 
oc det de vaar ved den ſiette time. 


7. Da kombt ein Weib von Sa⸗ 
maria waſſer zu ſchoͤpffen. Jeſus 
ſpricht zu jr: Gib mir trincken. 


Da kommer en Quinde af Samaria at oſe vand. 
Iheſus ſiger til hende / Giff mig dricke. 


8. Denn ſeine Juͤnger waren inn 
die Statt gegangen / daß ſie ſpeiſe 
kaufften. 


Thi hans Diſciple vaare gongne i ſtaden / at kobe 
ad. 


9 Spricht nun das Samaritiſch 
Weib zu jm: Wie bitteſt du von mir 
trincken / ſo du ein Juͤde biſt / vnnd ich 
ein Samaritiſch Weib? Denn die 
Juͤden haben keine gemeinſchafft mit 
den Samaritern. 


Den Samaritanſte Quinde ſiger nu til han- 
nem / Hui beder du mig om dricke / effterdi du eſt en 
Jode / oc ieg en Samaritanſte Quinde? Thi Jo⸗ 
der haffue ingen omgengelſe met Samaritaner. 


10. Jeſus antworttet vund ſprach 
zu jhr: Wenn du erkenneteſt die 
Gabe Gottes / vnd wer der iſt / der 


ulſes ab eo, & dediſſet tibi 
aquam vivam. 


Jeſus anſwered & ſaide vnto her / 

Tf thoukneweſt the gyft of God / and 
whoitis that ſayeth to thee / Giue me 
inte / thou wouldeſt haue aſked of 


km! and he woulde haue gi 
water of life haue giuen thee 


— 


zu dir ſaget: Gib mir zu trincken / du 
beteſt jhn / vnd er gebe dir lebendiges 
Waſſer. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til hende / der ſom du 
kende Guds gaffue / oc huo den er / ſom ſiger til dia / 
Giff mig dricke / Da bade du hannem / oc hand gaffue 


| dig leuendis Vand. 


dem Doͤrfflein / das Jacob ſeinem 


S. Jan. 
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L. Ppftiſſelk Mẽſtu Samar⸗ 
ſtẽmu / kterẽ j ſlowe Sychar: 


Jakob Jozefowi Synu ſwe⸗ 
mu. 


A. tak przyßedt do miiſta Sa/ 
diebe tore zowa Sychar / pos 
dle folwärku ktory dal Jakob Jc⸗ 
zefow; ſynowt ſwemu⸗ 


6. Abyla tu Studnice Ja- 
kobowa. Proto vſtaw na ceſtẽ 
Pan Gezijſs / poſadil ſe tak na 
Studnicy. A byla hodina ya- 
kozto ſſeſta. 


N byl tim ſtok JaFobow | A 
prʒeto Jeʒzus bedac ſprãcowany 
3 drogt/ ſiadt thak v ſtoku / a by to 
faͤkoby oßoſtey godzinie. 


7. Pp ijſſla zenaz Samafj 
wazit wody. Rzekl gij Gezijſs· 
Day mi at ſe napijgi. 


Zatym przyßli niewiiſti Sa- 
marytanſta &by c3yrpaks wode / 
ku Frorey rzeft Jezus: Day mi 
pic. 


8. Veedlnijey zagiſek geho 
byli odeſſli do Metta / aby na⸗ 
kaupili pokrmůw. 


Bo z wolenniey iego Fli byli do 
miaͤſta / ůᷣby kupili co iesc. 


9. Yrefla gemu zena ta Sas 
marytanka: Kterak ty gſa zi⸗ 
dem jadaſs odemne pijti genz 
gſem zena Samarytänka? 
Ponewadj neobcugij {ide s 
Samarytany. 


Tedy mu rzekla on& Simaͤry⸗ 
tͤnſta niewt&ſtz: Jako thy Zy: 
dem bedac / zadaß odemnte picia | 
frhoram ieſt niewiaſta Sa maͤry⸗ 
tanſła: gdy Sido wie nie thowar⸗ 
zyßa z Saͤmaͤrptaͤnp. 


10, Odpowẽdẽl Gefijſs a 
tekl gij: By znala dar os 
a kdo geſt fteryj mluwij tobẽ: 
Day mi pijti: tyby ſnad pro 
ſyla od neho/ a dalby tobẽ wo⸗ 
dy ziwẽ. | 


Ale Jezus dawßy ley odpowi⸗ 
cdz rzekt: O byzes wiedziala ten 
dar Boy / y kto ten ieſt ktoxy mo⸗ 
wi tobie / Day mi pic / tedy bys ty 
go prosila / $onby tobie dal wode 
| zywa. 


1 
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wedle Popluzij kterẽq byl dal | 
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La donna gli diſſe, Signore, tu non hai 
con ehe trarne, e i po e profondo:don- 
de hai tu dunque queſta acqua Gre ? 
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Sei tu maggiove del noſtro padre Ia- 
cob, il qual ci dette il po xo, e beuuene 

ee, e i ſuoi figliuoli, ei ſuoi beſtiami 
my N N. RIY 13 
Ne 79 19 RAW? 93 
1 ns. 


Riſpoſe Ins v, e diſſele, Chiunque be- 
we di queſi acqua hauera di nuouso ſete. 
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Ma chiunque bener# de I acqua chi 

li darò, non hawera ſete in eterno : ants 

['acqua chi io li daro ſi fare in lui ona 
Fonte d'acqua che ſorger in Vitn eternæ. 
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La donna gli diſſe, Signore, dammi 


queſta acqua, accioche io non habbi piu 
ſete , ne benghi pms que attingerne. 
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IE s v le dice, Va, chiama il two ma- 
rito, e Vienqua. 
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Riſpoſe la donna, e diſſels , Io non ho 


martio. IEs v le dlice, Bene has detto di- 
cendo, lo non ho marito. 


Ene 
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La muger le dize, Sennor no tienes conque 


ſacarla, y el pozo es hondo: dedonde pues tienes 
el agua biua? 


2792 Wa 5173 n 12 | 
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Eres tu mayor que nueſtro padre Iacob, que 


nos diò eſte pozo: del qual el beuio,y ſus hijos, y 
ſus ganados? 
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ReſpondioIESVS, y dixole, Qualquiera | 


que beuiere de eſta agua, boluerà a tener ſed, 
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e darẽ ſeraenelfuentedeaguaquedſalcapara vi- 
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La muger le dize, Sennor dame eſta agua pa- 
raque yo no tenga ſed ni venga aca i ſacar la. 


| 
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Ieſus le dize, Ve llama à tu marido: y ven aca. 
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Reſpõdiò la muger y dixole, No tengo ma- 
rido. Dizele Ieſus bien has dicho, Que no tengo 
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Ja i dit, 8e. 
5 femme lui dit, Seigneut, tut 
. * quoi puiſer, & le puits eſt pro- 
ond, d où as. tu donc ceſte eau viue: 


12. My ov ute # 78 Tere 
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Es. tu plus grand que Iacob nofire 
pere, qui nous donne le puits, & lut- 
meſme en a beu, & les enfans, & fon be. 
ſtail? 


* U 9 2 > 2 
13. Amr e ane 10 51m 
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vob, oh mA, 


leſus relpondit, & lui dit, Quicon- 
que boit de ceſte eau- ci, aura eucores 
loik; 
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Mais qui boira de feau que ie lm 
donnerai, n aura plus iamais ſoit: mais 
reau quei ie lui donnerai {era faite en 
lui yne ſontaine d eau ſaillante en viee- 
ternelle. 


15. Ai 095 u (Wh, 
enn dit fe T5 Pu9wp, ne pu 
ld, undi i ada u.. 


TAR. 


La femme lui dit, Seigneur, donne 
moi de ceſte eau, afin que 1e n'aye plus 
ſoif,& que ie ne viene plus ici pour @ 
puiſer. N 

41 ay V4 
16. Ai dur 0 eri, di.. 
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2551. 


leſus lui dit, Va- en, & appeleton 
mari, & ren vien ici. | 


p % 1 * um, 
17. Ame fury eu 
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exo. 
La femme reſpondit, lui dit, ; 
mai point de mar! Ileus lui dit, Tv 
bien dit, le n ai point de mari. 
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marido. 
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CAP. IIII. 


mine, neque in quo haurias 
habes , & puteus altus elt, 
unde ergo habes aquam vi- 
am? | a 
a The woman ſaid vnto him / Sir / 
thou haſt nothing to drawe with / and 
the well is deepe: from whence then 
haſt thou that water of life 


dit nobis puteum, & iple 
ex eo bibit, & filii eius, & pe- 
cota eius? 

rt thou greater then our father 
+ — vs the well / and hee 
dimſelfe drauke thereof / and his chil? 
dren / and his cattel8 


j. Reſpondit Ieſus, & di- 
xit ei, Omnis qui bibit ex 
aqua hac trier iterum. 

5 anſi red / and ſayd vntoher/ 
1 drinketh of this water 
ſhall thirſt againe. eg 


[4+ Qui autem biberit ex 


aqua quam ego dabo ei, nõ 
ſitiet in æternum, ſed aqua 
quam ego dabo ei, fiet in eo 
tons aquæ ſalientis in vitam 
æte rnam. 


But whoſoener drinketh of the wa⸗ 


more a thirſt: but the water that J ſ hall 
giue him / ſhalbe in him a well of wa⸗ 
ter / ſpringing vp into euerlaſting life. 


1. Dicit ad eum mulier, 
Domine, da mihi hanc a- 
quam, ut non ſitiam: neque 
veniam huc haurire. 


The woman ſaid vnto him / Sir / gi⸗ 
ue me of that water / that J may not 
thirſt / neither come hither to drawe. 


= virum tuum, & yeni 
= 


Jeſus ſayde vnt 7 
nehouſ — 


7. Reſpondit mulier, & 
Kit, Non habeo virum. 

Dicit ei leſus, Bene dixiſti, 

quia non habeo virum. 


The woman anſwered / and ſaid / 
baue no huſ bande. Jeſus ſayd 5 bet) 


| = haſt well ſayd / J haue no buſ⸗ 


— 


11, Dicit ei mulicry Do- 


iz. Nunquid tu maior es 
patre noſtro lacob, qui de- 


ter that J ſ hall giue him / ſ hall neuer be 


16, Dieit ei Teſus, Vade, 


Das IIII. Capitel. 


1. Spricht zu jm das Weib: HErr / 
vg du doch nichts / damit du ſchoͤpf⸗ 

eſt / vnd der Brunn iſt tieff / Woher 
haſt du denn lebendig Waſſer? 


Quinden ſiger til hannem / HERRE / du haff⸗ 
uer dog inted at oſe met / oe Bronden er dyb / Hueden 
haffuer du da leffuendis Vand? 


12. Biſt du mehr denn vnſer Vater 
Jacob / der vns diſen Brunn gegeben 
hat? Vnd er hat darauß getruncken / 
vnd ſeine Kinder vnd ſein Vieh. 


Eſt du mere end vor Fader Jacob / ſom haffuer 
giffuit off denne Brond ? oc hand haffuer drucket der 
aff / oc hans Born oc hans Queg. 


* 


1z. Jeſus antworttet / vnnd ſprach 
zu jhr: Wer diſes Waſſers trincket / 
den wird wider duͤrſten. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til hende / Huo ſom 
dricker aff dette Vand / hannem terſter igen. 


14. Wer aber des Waſſers trincken 
wirdt / das ich jhm gebe / den wirdt 
ewiglich nicht duͤrſten / Sondern das 
Waſſer das ich jm geben werde / das 
wird mit jm ein Brunn des Waſſers 
werden / das inn das ewige Leben 
quillet. 


Men huo ſom dricker aff det vand / ſom ieg giffuer 
hannc / hand ſkal icke torſte euindelige. Men det vand/ 
ſom ieg giffuer hannem / det ſkal bliffue en Vandkilde 
i hannem / ſom flyderi det euige Liff. 


15. Spricht das Weib zu jm: HErr⸗ 
gib mir daſſelbige Waſſer / auff daß 
mich nicht duͤrſte / daß ich nicht her⸗ 
kommen muͤſſe zu ſchoͤpffen. 

Quinden ſiger til hannem / HE RRE / Giff mig 


den ſamme vand / at mig ſtal icke torſte / at ieg ſkal icke 
komme hid at eſe. 


16, Jeſus ſpricht zu jhr: Gehe hin / 
vnd ruffe deinem Manne / vnnd kom⸗ 
me her. 


Iheſus ſiger til hende / Gack bort / kald din Mand / 
oc kom hid. 


17. Das Weib antworttet / vnnd 
ſprach zu jm: Ich habe keinen Mann. 
Jeſus ſpricht zu jhr: Du haſt recht 
geſaget / ich habe keinen Mann. 
Quinden ſuarede / oc ſagde til hannem / Jeg 


haffuer ingen Mand. Iheſus ſiger til hende / Du ſi⸗ 
| ger ret / Jeg haffuer ingen Mand. | 


—— — — + — 


Kapitola III.. 


17. Rzekla gemu jena: PA; | 


ne / aniz maſs Timby nawazil / 
a Studnice hluboig gest: od⸗ 
kudz tehdy maſs tu wodu ji 
wal 

Rzeklů mu niewiaſta:pànie 
nie maß cim czyrpac / à ſtudnia 


ieſth gleboka / zkadze tedy maß te 
wode zywar 


12 Zdali gſy ty wetſſy nezli 
Otecnaſs Jakob / kteryz nam 
dal tuto Studniey / a ſamz nij 
pil / y ſynowẽ geho / y dobytek 
geho? 

Izazes thy wietßym teſt nad 
oycꝭ naßego Jakobà | frory nam 
re ſtudnia dat / 3 torey y ſam pik} 
y ſynowie iego / y bydlatego 7 


3. Odpoweẽdẽl Gezijſs / a 
fekl gt) : Kazdy kdoz bude pijti 


wodu tuto / zizniti bude opẽt: 


Aodpowiedziawß Jezus rzekl 
iey:- Ra dy ktory pije the wode / 
33 ſic bedʒie pragnal. 


4. Ale kdoß ſe napige wody 
kterauz ya dam gemu / nebu⸗ 
det zizniti na wer / ale woda 
ktẽrauz ya dam gemu / bude w 
nem Studnice wody wſtaku⸗ 
gie do ziwota werneho. 


ia dam iemuj nie vprgnie nã wie⸗ 
ft. O roßem wods ona ktora ia 
dain ie nu ſtante ſic w nim zrzod⸗ 
tem wod wyſtaͤknracych ku zywo⸗ 
te wi wiecinemu. 


. Rzeklak nfmu Zena: 
PAne / day mi tè wody / at; 
bych nezijznila ani chodila ſem 
waͤzit. 


Sitym murzekla niewiaſta: 
paͤnie day mi tep wody abych nie 
vpragnela / A ebych thu ciyrpæc 
nie chodzila. | 


16. Rzekl gij Gezijſs: Gdt | 
powolay Muze we ho / a pfid 
gſem. 


Thedy ley rzekt Jezus: Jdz 
wzow mea twego / j przydz tu. 


17. Odpowẽdẽlã Jena a fe 
kla: Nemam Muje. XI-kl gij 
Gezijſs: Dobfegjy keklas ne 
nam Muze. 


N 0dpowledztawpiy niewiaſth 
rzekla mu: Niemam W. 225 
zus leprzekl: Dobrzes powted3ia 
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Percroche tu hat haunts cinque ma- 


riti, e quel che tu hai adeſſo,non c e 1140 ma- 
rito: queſto i has Heramente detto. 


RIP n N 19 
nu NI Om 
1928 


La donna gli dice, Signore, 10 Fedo 
che tu ſei Profets. 


PRPURINA VNR 20 
N pio pride AND 
In CRIgPR37 PAS 
$ 130197 N NN 


. I Gofers padri hanno adorato in que- 
fro monte, e Vos arte, che in leruſalem è ii 


luogo dome ſi 12 og be adorare. 

NDS PIO) M2 MN 21 
SDYO MOST mmm 
N＋ MN RD RIDA 7 
t N82 ndr WNW 2 


Ins ve dice, Donna credi a me, che 
Grieve Il hora che Gor non adorarcte il Pa- 
dre ne in queſta monte, ne in leruſalem. 


VIPS 172 1 22 
aN Px: x37 ona) 


| P2127 unn PAN 


NIN Vang N 
$328 


Vos adorate quel che Coi non ſapete: 
nor adoriamso quel che no- [apprams : per- 
croche la ſalute e da Giudei. 
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Ma Hiene l hora, e adeſſo &,che i Gert 
adorators adoraranno il padre in ſperito e 
Herita : perctoche da queſti tals il Padre 
domanda che l or- 19. 


NIN i n NIA 24 
Nr m2 PN POR) 
P3977 N23 ND 


Iddio è Spirito, e biſogna che quei che 
} "adoranno, I Adorind tm ſpir its e Verita. 


a 

7 
925 9 * d RUAN 18 
PN JUN UW BIR % d 
: NN FRA 


Porque cinco maridos has renido: y el que 
aora tienes no es tu marido: eſto has dicho con 
verdad. 


"IS NN 2 IANA 19 
N N22. D N Rt 


Diele la e que tu e- 
e Propheta. 


Nun mA Wa N 20 
O. 22 BIN BIN 
T3 Wa Dinan Mm 

ü RNACAVGN 


Nueſtros padres adoraron en eſte monte y 
voſotros dezis, Que en Ieruſalem es el lugar don- 
de es meneſter advrar. 


Wen Ww. AY IAN 2 
dN rg Niang 2 
O. r $5 mm ta N 

: N82 ORG 


Dizele „ la hora vi- 
ene, quando ni en eſte monte, ni en leruſalem, a- 
dorareys al Padre. 


NY 7UNG D On 22 
WES DUN urge BAYT) 
NT) eo νννναον 290. 


Voſotros adorays agus no ſabeys, dew 
adoramos loque ſabemos: porque la Salud de los 
Iudios viene. 


F T9 Nigg ON 
poly "TRUAN N= 7 
d DN . D Hus. 
N22 Sun N 
11 

Mas la hora viene, y aora es, quando los verda- 
deros adoradores adoraran al Padre en Eſpiritu 


y en verdad porque tambien el Padre tales ado- 
radores buſca que lo adoren. 


d Nm 11 NENT 24 
NDH 527 W. Sy WRC 
Hude 2 5 


Dios es Eſpiritu: y losque 10 adoranzen eſpi- 


D 23 


rituy en verdad es meneſter que adoren. 


| 


KATA INANNUYN, 


g 


18. l Hirn Mag dib ing 
* 
8 


yu oy x46, c te (wn ang. 
1 aha. 


Cartu aseu cinq maris: & celuique | 
tu as maintenant, n eſt point tou mati: 
en cela as. tu dit la yerite, 


19. Ai arg y wr, Ko, 


i Yap om REÞ ym hi ov, 


La femme lui dit, Seigneur, ie vor 
que tu es Prophete. ; 


20. Ot ange aud fy Ta gs 
PVro ac, En t 1 
nen e Legoor)\upurt; (513 0 f. 
O, 6mv de S TKW Ry, 


Nos peres ont adore en ceſte montz. 
gne, & vous dites qu en Ieruſalem eſt le 
lieu 08 il faut adorer, 


21. Ar arp 1 owug. Jul ahm. 
grob $20, 04.1 3 way enen 
6 Ta eee AUT, &7 e late 
Nit GESTRUH CET TH aN. 


Teſus lui dir, Femme, croy- moi, que 
Theure vient que vous n adorere: le 
Pere, ni en ceſte montagne, ni en letu- 


ſalem. 


22, 7 pars ae9 xm 0 che. 
dan ut S Iͥ be bida- 
pip 6 In (Ela c N reudojan 


4517 


vous adorez ce que vous ne cogno- 
iſſez point: nous adorons ce que nous 
cognoiſſons: cat le ſalut eſt des luis. 


23. AN ven. D x wy ien, 
on a ces TH - 
cru 1 10 NN voy d. 
T1 xg hig. Sh. mig li 
uu Em mug error; 


au 


& eſt maintenlt, 


Mais fheure _ doreront ie 


dorareurs 2 
ue les vrais 2 car auſzi le Je- 


Pere en eſprit & yerite: —_ 
re en demande de tels qui 


Las. nada 
axon UTC aun 50 
ddafhie di c,. 


i 
faut que ceur 9 
Dieueſ eſprit: 5 ehm venue. 


fadorent, I adorent en 


A＋r 


38 


moi, que 
lorere: le 
nen letu- 


89 
Ne 
duo bia - 
150 en 


ne cogno- 
a que nous 
les Iwts. 


8 yy ien, 
01,72] - 
y C. 
N glue: 
us 


elt mainteni, 

5 adoreront e 
car aulgile le- 
ul Fadorent 


03 456889 
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8. IO HANNES. 


S. Johannes. 


CAP. IIII. 


11. Quinque enim viros 
pabuiſti: & nunc quem ha- 
pes, non eſt tuus vir, hoc ve- 
re dixiſti. 


haſt had flue hn] bandes/ 
_ —— nowe haſt / is = 
thinehuſband:that ſayedeſt thou truely 


19 Dicit ei mulier, Domi- 
ne, video quia Fropheta es 
tu. 


The woman ſayde vnto bim / Sir! 
Iſee that thou art a Prophete. 


20. Patres noſtri in mon- 
te hoc adoraverunt, & vos 
dicitis, quia leroſolymis eſt 
locus ubi adorare oportet. 


Or fathers worſhipped in this 
mountaine / and ye ſay/that in Jeruſa⸗ 
lem is the where men ought to woꝛſhip. 


21. Dicit ei leſus, Mulier, 
crede mihi, quia veniet ho- 
ra, quando neque in monte 
hoc, neque in Ieroſolymis 
adorabitis Patrem. 


Jeſus ſaid vnto her / Woman be⸗ 
leeue me / the houre commeth / when ye 
ſhall neither in this mountaine / nor at 
Jeruſalem / worſ hip the Father. 


22. Vos adoratis quod ne- 
ſcitis: nos adoramus quod 


ſcimus, quia ſalus ex lIu- 
dæis eſt, 


He worſhip that which ye knowe 
tot: we worſhip that which we know: 
for ſaluation is of the Jewes. 


23, Sed venit hora, & nunc 
eſt, quando veri adoratores 
adorabunt Patrem in ſpiri- 
tu & veritate. Nam & Pa- 


ier tales quærit, qui adorent 
cum, | 


| But the houre commeth / and now 
5 / whcnthe true worſ hippees ſhall 
worſhip the father in ſpirit / and trueth: 


for the Father re uiret 
wor! hip him. IT EW 


24. Spiritus eſt Deus: & 


eos qui adorant eum, in ſpi- 
nu & yeritate oportet a- 


dorare. 


God is a Spirite 1 aud they that 


or hip him / m DN 
ne and tr ue. * _ 1 


— nn OR 


Das 1111, Capitel. 


18. Fuͤnff Maͤnner haſt du gehabt / 
vnd den du nun haſt / der iſt nicht dein 


Mann / da haſt du recht geſagt. 


Du haffuer hafft vyf Mend / och den ſom du nu 
haffuer / hand er icke din mand / det ſagde du ret. 


19. Das Weib ſpricht zu jhm: 
HERR / ich ſihe / daß du ein Pro⸗ 
phet biſt. 


Quinden ſiger til hannem / Herre / ieg ſeer / at du 
eſt en Prophete. 


20. Vnſere Vaͤter haben auff diſem 


Berge angebetet / vnd jhr ſaget / zu 
Jeruſalem ſey die ſtete / da man anbe⸗ 
ten ſolle. | 


Vorde Fedre haffue tilbedet yaa dette Bierg / oct 


fige / J Jeruſalem er den Sted / ſom mand ſtal 
tilbede. : 


21. Jeſus ſpricht zu jhr : Weib / 
glaube mir / es kompt die zeit / daß jr 
weder auff dem Berge / noch zu Jeru⸗ 
ſalem werdet den Vater anbeten. 


Iheſus ſiger til hend / Quinde / tro mig / Den tid 
kommer / att huercken ſtulle tilbede Jaderen yaa dette 


Vierg / och ey i Jeruſalem. 


22. Ir wiſſet nicht / was jr anbetet / 
Wir wiſſen aber / was wir anbeten / 
Denn das Heil kompt von den Juͤ 
den. 


AJ videicke / huad i tilbede / Men wi vide / huad wi 
tilbede / Thi Salighed kommer aff Joderne. 


23. Aber es kompt die zeit / vnd iſt 

{hon ietzt / daß die warhafftigen an⸗ 

beter werden den Vater anbeten / im 

Geiſt vnd inn der warheit / denn der 

_ will auch haben / die jn alſo an⸗ 
eten. 


Men den tid kommer / oc er allerede nu / At de ſan 
de Tilbedere ſkulle tilbede Faderen / i Aanden och i 
Sandhed / Thi Faderen vil oc haffue dem / ſom han⸗ 
nem ſaa tilbede. 


24. Gott iſt ein Geiſt / vnd die jhn 
anbeten / die muͤſſen jhn im Geiſt vnd 
in der warheit anbeten. 


Gut er en Aand / 6c de hannem tilbede / de ſtulle 
tilbede hannem i Aanden oc i Sandhed. 


5 Se. * „ 17 y 4 
Kapitola IIII. 


dela praͤwk. 


Abowiemes piaci mczow mia⸗ 
la teraʒ then ktorego maß nie 
tejtct twoy maß / tos prawdi wie 
powled3talh. 


19. Rzekla gemu Jena: PA⸗ 
ne / widijm ze gſy ty Prorok. 


Nrzekla mu niewiãſta: pa ⸗ 
nie widze ies ty teſt Prorok, 


to Hoke klantli ſe: a wy pra⸗ 
wijte / ze w Geruzaleme geſt 
mijſto kdezto nale ij ſe kland n. 


naͤ gorze tey / a wy powir dacie ze w 
Jeruzaàlem ꝛcẽſt mieyſce łxdy pores 
zeba Bog chwalic. 


21, Rzekl gij Gezijſs: Zeno / 
wer mi ze gde hodina / kdyzto 


zalẽmẽ budete ſc klank ti Otcy. 


Naͤ tho iey powied zial Jezus: 
NJiewiaͤſto wierzmi / prziydziec 
czàs gdy ani na gorze they / ani w 
Jerugatem bedziecie chwalic Op⸗ 
ca. 


22, My klanijte fe tomu Ce 
mu newijte / a my ſe klanijme 
remuz wijme / neb Spaſenij z 
Ziduow geſt. 


Wy chwaltete co niewiecie / & 
myc chwaluny co wiemy | ado⸗ 
wiem ieſt zbawiente 35idow. 


23. Ale gdet hodina a nynijk 
geſt / ldy sto prawij etitelẽ / kla⸗ 
net ſe budau Otcy wduchu a 
wprawde. Nebo y Otec tako⸗ 
wpch hledaͤ / riet̃ijby je klane li 
gemu. 


Alec prziydzie ci6s 3 theraz 
ieſt / gdy prawdziwi chwalcydeda 
chwalic Oyca duchem y prawds / 
Bo yOctec tha%owych guts łtor⸗ 
zyby go chralili. 


24. Bůh duch geſt / a ti kte⸗ 
tijz mu ſe klandg i / w duchu a 
w prawdẽ magij je klantti. 


Bog ſeſtei duch / lthik ci Fror- 


zy go chwala | pothrzeba kvy go 
<walilt w duchu ywprawdzic. 
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20, Otcowk naſſy na tio : 


Ovycowte na ßychwalili Boga 


| 
| 


| 


ani na tẽto Nofe/ani w Geru⸗ 


; 


| 


E 


| 
| 
| 
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8. Nebo gſy pre mujuow 
meſa / a nynij fterthoz majs | 
nenij twug mu. To gſy powe⸗ 
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La donnagl dice, Is ſo chel Meſſia 
ilaual ſt chiama C hrifto , debbe Senires: 
quando dunque ſara venute egls , ct an 
nuntiard tutte ie coſe. 


ed Nc, 77 MR. 26 


arty. 

n ng oer 32) 27 
7. eee eee 
mb San RAN aY7 
Den dee MAY en 11 
Pa h eee N FAR 
E ors 
Et in queſto Genzero i ſuci diſcepolie 
marautglioronſi chegl parlaſſe con (na 


donna : nondimeno niuno diſſe, Che cer- 
chi tu? owero, perche parts tu con eſſa? 


RIS PPD NAD) 28 
N REPT27 NIN) 


La donna dungquelaſio la ſua hidria, 
| & ando ne la citte, e dice a gli huomns. 
I MRI N VM 2g 
mand n ama 2 
x 272? Get : 
NVA 


Nene A Gedere Gn huomo, tqual 
mh dette le coſe cht hofatte: none co- 
Au. - hbriſto 7 


ad N23 30 
| 1277 7 PIR) ND 


Eſſi dunque $ſctiren de la citta, e Gen- 
nero a lui. 


D Y PIN I ID. . 
Deere PMA 

1055 123 5 
In queſto nh ; diſcep my lo 1 


no, dlicendo, Aſacffro, man gia. 

N pr TAR PT” 32 

NN NN 
{FR . Ne pra 


Et eglt diſſe loro, Io ho Gn c1bo da man- 
giare che Vo; non ſapete. 


— rm 33 
N Cad R127 N22 
N D 5 


Oyde i diſcepali direwanc fra loro, Ha- 
t ebbeli qualcuno portato da mangiare ? 


Dv de , RA | 


IEs v le dice, Io fon quell eſſo chew t. 
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Dizele la muger, Vo ſe que el Meſſias ha de 
venir,el qual ſe dize el Chriſto: quando el veni 
re, nos declarara todas las coſas, 


Nam N Y. N IAN”) 20 
r 528 127 

| Dizeleleſus, Vo ſoy, que hablo contigo. 
en WE II ee 27 
279 MENG OY 2 M27 
War g PIN WAY ND UN? 
1 RAY TAN WW 
Yeneſto vinieron ſus Diſcipulos: y mara- 
uillaronſe de que hablaua con aquella muger : 


mas ninguno le dixo, Que preguntas,, 6 que hab- 
las con ella? 


ee Nun 1928 
; BURN? TNA TYEERR 


Entonces la muger dexo ſu cantaro, y fue 4 
la ciudad, y dixo à aquellos hombres. 


UN Qi AR NN h 29 

1 5 * : 
"TOY ed ee AS 5 Av 
: PUNAR NIN ND BR 


Venid ved vn hombre que me hai dicho to- 
do loque he hecho: fies poruentura el Chriſto? 


Ox R327) n WN 30 
Entonces ſalieron de la ciudad, y vinieron a el. 
3222 WSU N' NY P21 35 
2 Sax HA IM 


Entretanto los Diſcipulos le rogauan, di- 
ziendo, Rabbi come. 


Du. ery TW 52 
* 3 8 'Co 1 . 
ND Or Us 528 97 5 


1 IN. 


Vel les dixo, Vo tengo vna comida que co- 
mer, que voſotros no ſabeys. 


"OR UN cr. TIT 38 
: 2203 D mane ny} 


Entonces los Diſcipulos dezian el vno al o 


tro, Sileha traydo alguien de comer? 


à toi. 
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25. At aurg 1, Yup) , 91925 
* * i At ra⸗ 0 A. 7. | 
655 ora. th c Y., way. | 
JAG 1p mere, | 
[ 
| | 
La femme lui feſpondit. Je f. | 

| pondit, Ie ſa 
le Meſsias(qui eſt appele Chriſt) = | 


venir: quand donc icelui ſer; venu, il 
nous annoncera toutes choles, | 


. S as $0 Aa * 
26. A#34 aorj o ag,, 
0 AaAws a7 


Teſus lui dit, Ce ſuis-ie,moi qui pule 


| 
} 
| 
| 
| 
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27. ; Kay on 7E Nei ua. 
e ary, PC . Uu 67 1 
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Et ur ce ſes diſciples vindrent. & el. 
merueillerent de ce qu il parloit auec , 
vne femme: tourestois nul ne dit, Que 
demandes tuꝰ ou, Pourquoi paties tu 
auec elle? 


28. Aq er eu rho bor aur 
5 ubs, Kgy dN us u 7070, | 
way A524 ms ue. 

La femme donc laiſſa ſa cruche, & | 
en alla à la ville, & dit aux gens, | 


29. At n, dn Ab eg. 

oy 7 / T d 
Ts peel Mn O iin. uin * 
Tg ig 0 2019065 | 


Venez, yoyez vn homme qui ma | 
dit tout ceque ai fait, Ceſtui- ci u eſt | 
il pointle Chriſt / 


23 / \ ; 
30. Eee 50 C j x, | 
\ , / 
1 ch a9 8 Hun. | De 
wa. ſortirent donc de la ville, & vin- 
drent vers lui. | 
31. 'ErJro" u ir c. 
1700 uemmy abe, Norms paß 
N [4 | 
(i, Ou. 
| endant les diſciples le prioyent: | 


Or cep 
diſans, Maiſtre, mange. 2 


32. 0 3 am au nl, 1% Ces. | 
ow ty, Papi, li is do 
gan. | 


"i er dune 
1 ll leur dit, Laa mange 
Mais il 5 


. ſauez | 
viande que vous ne f | 


«© 1 | 

33. ENν) ew ei 10717 70. 
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agb] | 
Iovent ent 


Les diſciples donc pont 
i auren-U 4 ** 

eur, Quelcun lui 
manger} 
8 | 
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qui ma 
cu eſt 
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& vimn- 1 
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. 
re 4 
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prioyent, | 


yo Cen. 
e e or ; 


int. ö 
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my 70 
4 4 


ſovent ent 


il appotte? 
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| 
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| 
| 
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Dicit 
— 


- 


zc, Dicit ci mulier, Scio 

uia Meſſias venit { qui di- 
citut Chriiſtus ): cum ergo 
venerit, ille nobis annun- 
tiabit omnia. 


oman ſayd vnto him / J know 
2 ſhall come / which 
ts called Chriſt t when he is come / he 
will tell vs all things. 


16, Dicit ei leſus, Ego ſum 
qui loquor tecum. 


Jeſus ſayd vnto her / J am he / that 
ſpcate vuto thee. 


27. Et continuò venerunt 
diſcipuli eius: & miraban- 
tur quia cum muliere lo- 
quebatur. Nemo tamen di- 
xit, Quid quæris aut quid 
loqueris cum ea? 


And vpen that came his diſciples / 
and marucyled that he talked with a 
woman: yet no man ſayde vnto him / 
What aſ keſt thou ẽ or why taiteſt thou 
with her d 


28. Reliquit ergo hydriam 
ſuam mulier, & abiir in ci- 
vicatem, & dicit illis homi 
nibus. | 


The woman then left her water pot / 
and went her way into the citie / and 
ſard to the men. 


29. Venite, & videte ho- 
minem qui dixit mihi om- 
nia quæcunque feci, nun- 
quid ipſe eſt Chriſtus? 
Come / ſee a man which hath tolde 


mee all thinges that euer J did: is n 
hee the Chriſt 8 5 ” 


30. Exierunt ergo de civi- 
tate, & veniebant ad cum. 


Then they went out of the eitie / and 
came vnto him. 


31. Iaterea rogabant eum 
diſcipuli, dicentes, Rabbi : 
manduca. 


In the meane while / the diſciples 
prated him — — 


32. Ille autẽ dixit eis, Ego 


cibum habeo manducare 
quem vos neſcitis 


But he ſaide vnto tht / J haue mea⸗ 
te to tat / that ye kno w not of. 


3. Dicebant ergo diſcipuli 
ad myicem; Nunquidali. 
quis attulit ei manducare? 


the Then ſayde the diſciples betweene 


m ſelues | 
— Hath any man brought 


— 


x tga—end 
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Das IIII. Capitel. 
25, Spricht das Weib zu jhm: Ich 
weiß / daß Meſſias kompt / der da 
Chriſtus heiſſet / Wenn derſelbige 
kommen wirdt / ſo wirdt ers vns al- 
les verkuͤndigen. 


Quinden ſiger til hannem / Jeg veed / at Meſſias 
kommer / ſom kaldis Chriſtus / Naar hand kommer / da 
ſtal hand forkynde oſſ det altſammen. 


26. Jeſus ſpricht zu jr: ich bins / der 
mit dir redet. | 

Iheſus ſiger til hende / Jeg er den / ſom taler met 
dig. 


27. Vnd uͤber dem kamen ſeme Juͤn⸗ 
ger / vnd es nam ſie wunder / daß er 
mit dem Weibe redet. Doch ſprach 


redeſt du mit jhr? 


Oc i det ſamme komme hans Diſciple / oc de for 
undrede dem / at hand talede met Ininden. Dog ſag⸗ 
de ingen / huad ſper du / eller huad taler du met hende. 


28. Da ließ das Weib ihren Krug 
ſtehen / vnd gieng hin in die Stadt / 
vnd ſpricht zu den Leuten: 


Staden / oc ſiger til Folcket. 


29. Kommet / ſehet einen Menſchen/ 
der mir geſagt hat / alles was ich ge⸗ 
than habe / Ob er nicht Chriſtus ſry? 


Kommer / ſeer it Menniſke / ſom ſagde mig / alt det 
ieg haffuer giort / Om hand er icke Chriſtus? 


30. Da giengen ſie auß der Statt / 
vnd kamen zu hm. 


Da ginge de vd aff Staden / oc komme til han⸗ 
nem. 


zi. In des aber ermahneten jn die 
Juͤnger / vnd ſprachen: Rabbiiß. 


Diſſtmellem paa minte hans Diſciple hannem 
oc ſagde / Rabbi / ed. 


32+ Er aber ſprach zu jnen: Ich ha⸗ 
be eine Speiſe zu eſſen / da wiſſet jhr 
nicht von. 


der vide 1 ick aff. 


33. Da ſprachen die Juͤnger vnter⸗ 
einander: hat jm iem and zu eſſen ge⸗ 
brachte | 


Da ſagde Diſciplene iblant huer andre / haffue 
nogen baaret hannem at Ede? 


niemand: Was frageſt du / oder was 


Da loed Quinden fit Kruſſ ſtaa / oc gick bort i 


Da ſagde hand til dem / Jeg haffuer Mad at ode / 


| 
— 
| Kapitola 11; | 

29. Rzekla gemu Zena: Wijm | 
BER pijgde / tteryz ſto⸗ 
we Kryſtus. Protoz kdyz ptij⸗ 
gde / ont nam zwẽſtuge wſſe⸗ 
ckny wecy. ä 


| 
| 


. , Rzeklama nſewthſts; Wiem 
zec prziydzre Meſpaß. Ethory rze⸗ 
czonneſt Axyſtus / oni gdy prʒiy⸗ 
dzie oznaymt nam w ßytko. 


26. Njefl gij Gezijſs: Ja 
gſem kteryz mluwijm s tebau. 


NPypowiedziat iey Jezus: Ja⸗ 
ciem ieſt ktory mowie tobie. 


| 
27, Aw tom pfiſſii Veedl: | 
nizcy geho / y diwili ſe zeby s ze⸗ 
nau mluwil A wſſak jzäd no 
gemu nefckl: Co ſe gij ptãſs? 
| aneb / prot̃ mluwijſs 8 nij ? | 


nn 


| Ans then czis przyßlt zwoken⸗ 

n' cp iego / y ditwo waͤli ſte je zuie⸗ 
wiſtha roʒmawiat wEzfoz mu 
aden nie rzeklocj pytaß / abo co 
nia rezmawiaß? 


28. Tehdy nechala tu Zena 
wedra ſwehc/a odeſſta do Me; 
ſigaTrefla tm Lidem. 


Foſtawiwßythedy dzban ſwoy 
miemiaſta / lx ku miaſtu y powie⸗ 
dzꝛãta ludziam mieyicà ene go. 


29. Dodte / a pohledte na 
Calowẽka/ kterbʒ powedꝛel mi 
wſſecky wecyktereß gſem kon 
dinila. Zdali on geti Kryſtus. 


* 


Podzale àogladazase cJiowie⸗ 
r ktrhory mi powied zial wþyris 
comfolwie? cipnits/ zali nie ten 
ieſt Arvitus 7 


30. Y wyſilis Meſta / a ſſli k 
nemu. 


r Cr I 


—— 


* TOES. OTE ko tow 


Le the i.” 4 hd LA Danke. 


Aprzetoz wyßlt z mt3ſts / y 
prʒyßli do niego. | 


4, Mezy tim pa? proſyli ho 
WVkedlnijey geno Trauce : Mi⸗ 
ſite / pogezy . 

AL 413644 4336 go Prot 3wos | 
tennicy iego mowiac: Wiſtrzu 
leds. 

32. Aon kekl gim: Jar mãm 
pokrm gijſti / kterẽhoß wy ne 
wijte. 

Ale im on rʒzekl: Nam ſa po⸗ 


Farm co go poywàc bede | o kto⸗ 
rym wy nic wiecie. | 
[ 


33. Tehdy prawili Veedb | 
nijcy weſpolek: Zdali geſt kdo | 
ptineſl gemu gijſti? | 

& mowili zwolennicy iedni ku 


drugim: Izalimuktho priyutoſt 
cobp iadl. 


\ add 


Fl 


— 


2 - add. 
1 


„ WN 34 | 


— CON 
7 —— 


— 7 n a — < 2 Is — IS wk 1 
. — ——— — 2 . - — . * 
pm — Ow EC — —— = CITES, —— 5 —— — — — — — 
4 — — 3 "_— — . - — . bd — " - — = 
_ 32 — l = — or = - GER ESR TR Wt — — 
— 2 — > En IT IE — . 5 — r — — - 
— — — — - - = - — 2 —— — _ — — 
- 0 Sr ** a 2 — 1 nie be — r LESS rb: — ̃ — —— — — - - _— — - 
n 0 Py” ä * - . N. —_— ba 2 5 = 1 23 — — — — - —_— * - — — — — 
b IL 22 . . . — r — 5 
C 2 2 1 — — — I IS AO - n 2 = $525 FE — - n 1 - — — 
— Fr * 85 — — — — — 2 3 > .* a> 2 * a. * 2 — — * 
2 7 * — — nne =o "ORR — 2 = IR IS. + + wu N 9 1 * 2 . 1 == - — 2 B< . 4 
2 — * 3 Er err r 2 £ * 2 7 2 2 F A aa . r > g + — — — — — — 
= - 5 * — SEALS. — — 4 —_— = w 2 — - — why — 0 — 3 FD” — — SA — > - 
2 25 — a my . — 3 —— I bo & erg 2 — — 4 : 2 — —— — - - : 5 — * 
I IH —— 8 . Tan — ho Woot = * 3 1 * = \ n — ” ” 
Mr IST ——_ ry — pred — 2 . B.. 1 — —— 2 — — — — — = 7 — — 0 
2 b — 2 — — io — 2 . — 3 3 - — IRE Se 2 5 - — 22 : * - 
2 — — I. * - * 4 3 8 ED — wen * ” * * — — — 
1 7 2 — 1 - ern 2 ns ** Dy - — * 


— - 7 
= Pe : 
2 

—_—_— 85 
* — 


8 . >; ot . . 
— 4 . r * 
. — 


e 
ꝶkIII,„ ——onc 


= — — 
— DAG A AG UA a}. an Be A — 4a — 
—_— 


e 


— 
—ͤ— — 


py wP ”— - Þ 22 - = 2 r . 2 % 
9 = - LI - I — * 5 x x" 18 F 2 2 
- OE SS. 7 - — N "x — N 5 . N - wo 3 "OE . 3 N . —z * — — ͤ — - _ - 
yy Tx $00 5 SEED . "EOS... < e 32 ; —— oy 7 or ens IS” 2 AP T = — — gm = . 
4 1 Ne, » — - Py > N * 7 8 £ — — 22 OTIS 7 _ _ — 
: p — ES == RES. 2 - : — * is - — 2 5 - © * IE _ ere V » ny — 
is Coin — EE CEE Eon iS _ — CE 3 — 4 2 Dr — — rape 2” dn CET po" TR 2 2 8 r 
L — > „ S 7 4 2 ts rr — * = . 2 ll — > 2 — — — _—> 
- ts ns ney ee 8 ro _—_y £.-s ages n 5 2 IG — — — — — — — — — — — — 
- p i f ©; = — = = _ - = . = ore IT — — m_—_— 
pe — — * ” * * — — — — — —— 
z — pi v » — — 5 2A 6 . 2 - _ 
5 . - — 3 „ = — 2 — 


—— — 
L 2 
xt 3 wriy ; 
wo WES. age : 
7 —— — r * — 
E ww © mm, ” N ds 
. 4 2 r K 


— — — — 


z 201 3*" 


=» Y 


3 


nM P. % N 34 


1 TITR NN 
en en d TAYNT 
277297 N 


Tzs v dice loro, Il mio eibo è ehj io fac- 
ei laSolonts di coli che m ha mandato,e 
conduchs « perfettione {opera ſuæ. 


*r nN N 35 
NN D NYT 
P27 PRIR N an 
RV DILLY 12INT 
UA IM FRY 

: NIN 


Nen dire Got che ci ſons ancora quat- 
tro meſs, e la mietitura Serra? Ecco, to Ve 


Aico, alx ate i Softre occhy , e guardate le 


campagne, perch'elle ſon gta brenchey da | 


ga7Htef ere. 
PIR ATT RIS? 36 
IT RIA 15327, 302 


PPT RENT d 


1 


N Ora chi miete, ne riceue mercede, e 
raccoęlie il g̃utto in Him ererra's fine che 
inſieme oda, e chi ſemumæ, e chi miete. 


TITS a AN 37 
D* ee RN 
: N u 
Percioche 1 FN quel detto ſi de- 


rifica che altri e quel che [emmayCr aler: 
2 que! che nutete. 


TINA? PINTTY Nas 38 
| FRAY RI: RY) i 
N n RIS PIR 
rde TY PARTY PIR) 

| vpn 
| To Gho mandate « mieter quello »el 
quale boi nox bawete lanorato:altri han- 


4e laworato,e vey cre entrati ne le lor Fa- 
i mKche5. & 


PF wu 19 "11 Bs 

N. T2 1007) NSD 
rr RP2 Fen 
| 7287 77 87797 7 
N 53 5 


Ora di quella cittd molti de Samaæri- 
tani credettero in lui, per lt parola dela 
donna, che teſliſicaua, dic en. lo, & ꝑli m ha 
dette tutte le coſe chi to ho fatte. 


| 7 
28 N EIS e 34 
n NDS TWIN dh 
N28 TON) 13070 WY ag 
: ISN 


Dizeles leſus, Mi comidaes, que yo haga la 


 voluntaddelquemeembio,y que acabe ſu obra. 


d D BIN nN Nn 35 
n N27) ο⁹παi Hi 
D WU B27 e 28 70 
Ne 2 AREINI AR INN 

n VSG Nan 


No dezis voſotros que aun ay quatro meſes 
haſta la ſiega? Heaqui vo osdigp + algad vueſtros 
0jos,y mirad las regiones porque ya eſtan blan- 


cas para la ſiega. 


8 13323 | 
Now) Tr Sg Term 56 


nn cg WH dei hy n 
D Qa; n Nu. 
Y elque ſiega. recibe ſalario,y allega fruto 


para vida eterna: paraque el que ſiembra tambi- 
en goze,y el que ſiega. 


ho 7 27 . NN > 37 


ü Ni e Y WINS 


Porque en eſto es el dicho verdadero, Que 
vno es el que ſiembra, y otro es el que ſiega. 


i ar e N28 5 
Q"INN D BIN Nu 108 
NN BNYT2 ANN WH 


Vo os heembiado a ſegar loque voſotros 
no labraſtes: otros labraron, y voſotros aueys en 
trado en ſus labores. 


rA Nννανν NAT 39 
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Y muchos delos Samaritanos de aquella ci- 
dad creyeron en el por la palabra de la muger que 
daua teſtimonio diziendo, Que me dixo todo lo- 


que he hecho. 


KATA INANNyy 
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54. 4% aulit, 0 haf, wi 
Go died toi, ha w 1 910 

T* Fi / \ / 4 
& mu lee, N ay. 


J n #9300, 


Ieſus leur dit, Ma viande ſt que je 
face la volonte de celui qui th ne | 
ye, & parface ſon œuute. I 
' 
35. Ov; vg ien, en in n. 
Na 408. i e 0% 
10% MY ws VLU, ETHUAATIT yg ch. | 
Jae diode dt Rdn mg 
xaent. A in g . 

\ 7 
CATHOY 10%, 


Ne dites- vous pas qu'ily a encore 
quatre mois, & la moiſſon yieodra? 
voici, ie vous di, leuez vosyeux, & re. 

ardez les contrees : cat elles ſont iz 
lanches pour moiſsonner, 


36. Kai dN pioFoy Aa 
Care, xg1 , LL tis dal 
CU wNPY , wet / 6 argu) cues 


xai . 0 Wigan. 


Or celui qui moiſſonneregoit ſalai- 
re & aſſemble le truitt en vie eternelle: 
afin que celui qui ſeme ait enſemble io- 
ye, & celui qui moillonne. 


37. Ex jog Ter © Ager 10 
a, on a NG i d 
eas. 10 aD. e Jeu. 


Car en cela eſt ce dire veritable, Ql 
vn ſeme, & {autre moiſlonne. 


38. Z among viees 777 
4 deux du? vue mata n h. 
A A 777 4.1408 Kg ves tig 77 
G do N uονονꝙν¼pn. 


Te vous ai enuoyẽs moiſſonner ce 
en quoi vous n'auez point trauaill: an- 
tres ont trawaille » & vons cites cute? 
ea leur trauall. 


" oY 

29. 'Ex aht cum n. 
3 61 Fi 5 doo eis a- XN my 

r Adu Þ WAS 

' 

ee e 
pap rupeuomg. 671 am fie 
0 iin a. 


ſte ville la pluſieurs des 82. 


eurent en lu, pour la pate 
lle auoit rend Cf 


dit tout ce que 1a 


Or de ce 
maritains cr 
le de la femme. laque 
teſmoignage, Ilm'a 
fait. 
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—"CAF 111: Tp Das I III. Capitel. —— II. 

icir ei Meus 3. 7 ihnen: | 34 Azekl gim Gefifs: 
34. Dicir cislclus, Mes 34. Jeſus ſpricht zu jhnen: Meine 55, pofrm geſt / abych ki⸗ 
cibus eſt — rt ep — ſpeiſe iſt die / daß ich thu den willen mi wuoll toho krerhz mne po | 
tẽ eius qui | deſi der mich geſandt hat / vnd volende | ſlal/ a konal dijlo geho. 


jam opus eius. | 4 
ann ſeine Werck. 

My meate : e . Thed rzeFf Jezus: Mo ci 03 

Jeſus ſaid vnto them! M1 Iheſus ſigertildem / Min Mad er / at ieg ger ,, eſt aby ——— — 


| 1stharJ may dothe will of him that hans Vilie ſom mig vdſende / oc fuldfommer hans from me 0216) cnet wotarhe: 
: J pcilat/adotonciyt ſpra 
ſent me and finiſhhis worke Gerning. wy te — lala dot onc it (pra 


. Nonne vos dicitis, quod 35. Saget jr nicht ſelber / Es ſindt | ze. Wſſak wy yrawiſte/ fe | 
a metes "ne? noch vier Monden / ſo kompt die geſſie glau de MEpee/ a Je 
& nee ihe / i pki1gde? Ay prawtzunwam / 
vobis, levate oculos veſtros, Erndte? Sihe⸗ ich ſage euch⸗ hebet zo wij hudte ori waſſe / a patfee | 
& videte regiones; quia al- cure augen auff / vnnd ſehet inn das na kraginy ze ſe giz bel ah ke 
bæ ſunt iam ad meſſem. = denn es iſt ſchon weiß zur | jni. | 

rndte. 


Say not ve / There are het fonre ae f! Iz a wy nie mowicre: Jeßeje 
moneths1 and then commerh harueſt ? Sige ick ſelff/Der ce endnu fire maanede/ ſag ſa c Frerzy mteſice à tedyc $71! — 
| Beholde/ J ſay vnto you / Lift vp your kommer He ſt? See / Jeg ſiger eder / ople freer eders | - rʒiydzie? Otoꝭ wam pow:cvam? 
| eyes) aud locke on tbe regions: for the | dyen / oc ſeer pag marcken / Thi det er allerede huit til | podites cle oezu wäßych / Aprzy⸗ 

are white alreadie vnto harueſt. hoſten. p itrʒeie ſie krainam / boc iuʒ bias 
ie ſakuzoiwu. 


36. Et qui metit, mercedem 6. Vnd wer da ſchneidet / der em- | 26. Ado zne / odplatuk 


accipit, & cogregat fructum „vnd ſammlet ; | befe / a ſhromazduge vzitek 
in vitam æterna: ut & qui ſe⸗ pſchet — p — f = 6 —— — ziwotu volendmu / abyy ten 
minat, ſimul gaudeat & qui 9 5 ko roz wa ſpolu ſc radowal | 


| metit. ander freuen / der da ſet / vnd der da zoo zne, 
ſchneidet. . 
| | | 
And be that reapeth / receyneth wa⸗ Oc huo ſom hoſter hand faar Loen / oc ſamler ; 
es/and gathered fruit vnto life eter 7 ? dan nut dee A krhoryc iuſe bierze ʒaplàte / 
_— . eyed 1 Fruct til det eutge Liff / Paa det de ſkulle glade ſig me: ddacde zywota wieczne⸗ 


go / by y ten ktory ſiete | weſeilt 


— | that reapethimight rejoyce together. huer andre / den ſom ſaar oc den ſor haſter. I 8 [ 
| ſie ſpoluʒ tym roxy ze. 


‚ 


7 In boc enim eſt ver. 37. Denn hie iſt der Spruch waar: 37. W tom zagiſtẽ ſlowo 
bum verum: quia alius eſt Diſer ſaͤet / der ander ſchneidet. ! praw? geſt / ze gin ges kteryz 


qui ſeminat, & alius eſt qui rozjywãa a / ginz kterhz zne. 
merit. { Thi | | 
cut | Thi her er det Ordſprock ſant / Denne ſaar / hen] Abowrem nn 


anden hoſter. geſt prawdziwa: Ingyc teſt kror 
Sor herein is the ſaying true / that Rein prada: Inge tent ktorr 
onejewethand another reaperh, a ſieie / iußy ktory ʒnie. | 


| 38. Ego miſi vos metere | 38+ Ich habe euch geſandt zu ſchnei⸗ 38 Jak gſem was poſtal) as } 

| vos nonlaboraſtis:alii den / das jhr nicht habt gearbeitet O_o jap: ne — | 
aboraverunt, & vos in la- f i hr ſe wan, Sinn gſau pracowall 

vos inla- Ander haben gearbeitet / vnd ihr ſeyt —— — | 

| 


bore corum introiſtis. in jhre arbeit kommen. f ſjit. 


onner ce * q 

got th I ſent you to reape that / w ; 

— bee beſtowed — — Jeg haffuer vdſent eder at hoſte det ſon t icke ar- Jactem was poſtat 33c tho oko⸗ 

c — and ye are entred into their | beydede / andre haffue arbeydet / oc i ere komne i deris | to czegoſcie wy ute robilt / inßyc 
ours. arbeyde. ay | wyſcie weßli w robþore 

int a. ; 39 E i | 

| nut» | | X clvitate: i bs * : . 

CC 

| * i * erſelh 5 vwẽrili 50 S 
_ Samananorum , proprer der Samariter / auß derſelbigen | . — okt zn : FF fog | 


verbum mulieris reſtimo- Stadt / vmb des Weibes rede'wil⸗ anner 3 i 

| - os | ectwij wydawala / ze mi ge 
num perhibentis, Qui di- | len / welches da zeugete / Er hat mir — wſſecky —— half 
at mihi omnia quæcunque geſagt / alles was ich ge than habe. gſem koli dinila. 


leci. 
eurs dex S — Tevy z mii ſtã onego wiele Su, 
our la bare. | | Oc der trode mange Samaritaner paa hannem⸗ y was. hats EY 
ir rende e fa owe — eftheSamariranes aff den ſamme Stad / for Ouindenis tale ſtyld / ſom — — — voy ene” ae 
ur ce que ia j.90\ the woman which — _ ſaa vidnede / Hand haffuer ſagd mig / alt det ieg haff | 3pczyt a ze rey wfiytko powiedziat 
wy tolde mee all things that euer J uer giort. co iedno FolwicF czynita. 
— — : | 
cit 1 
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nur: & lui, lo pregorono che reſtaſſe con lo- 
ro: e ceſi reſto tus due giorni. 


1 II 


E molti piu credeitere per il ſus par- 
(DO - . 


NN WT PAR 42 
2 PII PIT 
ma r er 


crediumo pus per la tua parola: impero- 
che no imedeſimi I habbiamo dito, e 
ſarpiamo che queſto e veramente Chriſto 
il Saluwator del mondo. 
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4 Due giorni appreſſo ſi parti dili, & 
4 andoſſene in Galea. 


TE mn 44 


—2 m N22 
rd. 


HPercioc be eſſo Insy haueua reſo te- 
ftrimonianz,a che vn Profeta non è hono- 
ratonela ſua patria. 
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Quando dun que fu benuto in Gali- 

lea, t Galilei lo riceuerono, hauendso Ce- 

1 dutetuttele coſe ch'eght haueua flatte in 

1 reruſalem nel giorno de la feſta: percroche 
ancor eſſi erano venuti à la feffa. 
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2xsV dunque venne di nuous in Ca- 

ma cite di Galilea, doue hautua fatto de 
Pacqua no. Et eraus no de la corte del 


re, il figliuolo di cus era ammalato in Ca- 
pe naum. 


I Samaritzni dunque come furon de- 
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E diceuano ala donna, Hora noinon | 
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Mas viniendo los Samaritanos4 el, roga- 
ronle que quedaſſe alli: y quedo alli dos dias. 
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Y creyeron muchos mas por la palabra deel. 
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Ydezianala muger,Que ya no creemos por 
rudiche, porquenoſotros miſmos auemos oydo 
y ſabemos,que verdaderamente eſte es el Salua- 
dor del mundo, el Chriſto. 
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Y dos dias deſpues ſaliò de alli, y fueſe a Ga- 
lilea. 
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Porque el miſmo Teſus dio teſtimonio, Que 
el Propheta en ſu tierra no tiene honrra. a 
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Ieruſalem en el dia de la Fieſta: porque tambien 
ellos auian venido aàl dia de la Fieſta. 
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Vino pues leſus otra vez à Cana de Galilea, 
donde auia hecho el vino del agua: y auia en Ca- 


pernaum vno del Rey cuyo hijo eſtaua enfermo. 


J. 
40. as ou) a wei 
Ktacpe mi, edu an, en 
are a. / iu cx 00g. 
Hit as. 


Quand donc les Samzritaing U 
rent venus vers lui, ils le ptierent 


qu'il demeuraſt avec l | 
la deux iours. e k 1 demeyr 


41. Ka wuievf JÞ ew. 
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Er beaucoup plusd 
pour ſa parole Þ plus de gens creurent 
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42. Ti n uva, Hy, tn 
cdx in Al i ol Nav m. | 
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eldawyp on wn ien ah, 
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1 
Et diſeyent i la femme, Cen'> | 

plus pour ta parole que nouscr0yons: 
car nous- meſmes fauons oui: & fa. | 
uons que ceſtui- ci eſt veritablement le 
Chriſt, ie Sauueur du monde. | 


43. lm 3 mig dye yur i- 
CMN c ον, N amd q ug | 
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Or deux jours apres il fe partit de 
IA: & ben alla en Galilee, 


44. Abe g 6 halt ey 
wenem, en Sim, os th %% 
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Car lelus auoit rendu teſmoigna- 
ge qu vn Prophetę n eſt point houore : 
en ſon pals. 
45. on ow e tig whe 58. 
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Quand donc il fut yenu enGalilee, 
les Gaileens le receurent , ayans el 
toutes les choſes qu'il auoit faites en 
jeruſalem au iour de la feſte, car cur 


aulli eſtoy ent venus à la feſte. 
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fefus donc vint derechef en C408 | 
ville de Galilee» ou il auoit * 
eau en vin. Or y auott-il vn 1 
de cour, duquel le fils eſtoit 


Capernaum, 
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G alilee, 
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dcm veniſſent ergo ad 
lum Samarirani , rogave- 
runt eum ut ibi maneret. Et 
manſit ibi duos dies. 


when the Samaritanes were 
4 — him / then beſought — 
bee would tarie wih them: and he a 


de there two dayes. 
41, Et multo plures credi- 
derunt proprer ſermonem 


eius. 
Aud many mo beleeued becauſe of 


his owne worde. 


Cum 


42. Fr mulieri dicebant, 
Quia iamnon propter tuam 
| Joquelam credimus: ipſi e- 


nim audivimus, & ſcimus 


quia hic eſt vere Salvator 
' mundi. | 

Aud tbenſaid vnto the woman / 
Now we bele ene / not becauſe of thy ſay 
ing: for we haue heard him our ſelues! 
| andfnowe that this is in deede Chriſt 
the Sauior of the world. 


4j. Poſtduog autem dies 
exit inde; & abiit in Gali- 
leam, 


| Sotwodayes after he departed 
thenct / and went into 4 


74. Ipſe enim Ieſus teſti- 
moniũ perhibuir , quia pro- 
pheta in ſua patria hono- 
rem non habet. 

| For Jeſus him ſelfe had teſtifyed 
that a Prophet hath none honour in his 
ewnccountrey. 


{ 
{ 
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4. Cum ergo veniſſet in 


| Galilzam, exceperunt eum 
Galilæi, cum omnia vidiſ- 
ſent que fecerat Ieroſoly- 
mis in die teſto: & ipſi enim 
vene rant ad diem feſtum. 

Cyben when he was come into Ga; 
lleuthe Galileans receiued hum which 


lad ſceue all the thinges that he did at 


ruſalem 4; the feaſt: for they wen 
alſo vnto the feaſt. — , 


46. Venit ergo iterum in 
Cana Galilææ, ubi fecit a- 
quam vinum. Et erat quidã 
regulus cus filius infirma- 
batur Capernaum, 


l 


And Jeſus came 5 
againe into Ca⸗ 
towne of Galite / where he had ma⸗ 
deof water wine. And there was a cer⸗ 


taine ruler / whoje ji 
hoße jonne was 
aptraqum. ſicke " 
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40. Als nun die Samariter zu jhm 
kamen / baten ſie jhn / daß er bey jnen 
bliebe / vnd er bleib zween tuge da. 


Der Samaritanerne komme nu til hannem / 
bade de hannem / at hand vilde bliffue hoſſ dem / Oc 
hand bleff der tho dage. 


41. Vnd vil mehr glaubten vmb ſei⸗ 
nes Worts willen. 


Oc mange flere trode for hans Ord ſtiyd. 


42. Vnd ſprachen zum Weibe: Wir 
glauben nun forth nicht vmb deiner 
rede willen. Wir haben ſelber gehoͤret 
vnd erkennet / daß diſer iſt warlich 
Chriſtus / der Welt Heiland. 


Oc ſagde til Quinden / Wi tro icke nu lenger for 
din Tale ſtlyd / Wi haffue ſelff hort oc vide / At denne 
er ſandelige Chriſtus Verdens Frelſere. 


43. Aber nach zweyen tagen / zog er 
— von dannen / vnd zog in Gali⸗ 
cam. 


Men tho dage der effter / drog hand vd der fra / oc 
drog til Galileam. 


44. Denn er ſelber Jeſus zeugete / 
paß ein Prophet daheim nichts gilt. 


Thi Jheſus vidnede ſelff / At en Prophete gelder 
inted hiemme. | 


45. Da er nun in Galileam kam / 
namen in die Galileer auff / die geſe⸗ 
hen hatten / alles was er zu Jeruſa⸗ 
lem auffs Feſt / gethan hatte / denn 


ſie waren auch zum Feſt kommen. 


Der hand kom nui Galilea / da anammede de 
Galileer hannem / ſom haffoe ſeet alt det ſom hand 
giorde i Jeruſalem paa Hoytiden / Thi de vaare oc 
komme til Haytiden. 


46. Vnd Jeſus kam abermal gen 


r hatte zu Wein gemacht. Vnd es 


war ein Koͤnigiſcher / des Son lag 


kranckzu Capernaum. 


Oc RI*®eſus kom atter til Cana i Galilea / der ſom 


hand haffde giort vand til Vin. Oc der Saar en Ko:1- 
gelig Mand / hans ſon laa ſiugi Capernaum. 


nil bylzwody < 


* inn Galilea / da er das Waſ⸗ 
e 


* 
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Kapitola IIII. 
40. Tehdy koyz piſſli Sa⸗ 
marytaͤni k nemu / proſyli ho 
aby tu poznoſtal. Y pobyl tu 
zadwa dni. 


A tak gdy ſic do nrego ʒeßli S5- 


— 


marytani / prosilt go aby v nich 30; 


{tal} & ʒoſtat tàm prʒeʒ dwa dnt. 


41. Amnohem gich wijde v⸗ 
wẽkilo / pro tet geho. 


Nvwierzylo ich wlecey n& ſto? 
wa tego. 


42, A zent aluwili: Ze gif 
ne pro twau tet wefijme / neb 
gſme ſami ſlyſſeli / a wjme gi⸗ 
ſit / ze tento geſt Spaſyuel 
Sweea, 


A mowitt ntewicscſe: Ju j nie 


n twa powiesc wiccey wierzv⸗ 
my / abowtem in zechm ſardi 
Felt] y wiemx zec ten teft raw di 
wie on 3bawictef s wiaͤta Aryſtus. 


43. Po dwau pa > iech / wy⸗ 8 


ſſel odt ud a ſſel do Galjlee. 


Pothym po dwu duroch odfiedt 
ʒtamtad / y ßedl do Galileiep · 


44. Säm zagiſer Geziſ⸗ 
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ſwedectwj wydal/ ze Prorol w 


nij. 
Abo ꝛviem o$wigdczal ſie ſan 


Jezus: Jz Prorot m oyc3y3n:. 
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49. Proto] fdyZ priſſel do 


ſwẽ Wlaſti w poctiwoſti n. 


Galilee / pfiyali geo Gaitt-a- | 


ſſtj / ze wideli wſſeckny weey 


kterẽz vtinil wGeruzaleme na 
den Swateen, Neb y oni byli 


pt iſſli fe dnt ſiawumu. 


Gdy tedy przyßedl do Gali⸗ 
letey prʒyieli go e bo 
widzteliwfiythFo co con w. Je⸗ 
ruséklem ns dien swicty / bo tes 
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bylt y ſami zei fic us dõienòwic⸗ | 


6 Debby opteprifſel do 


Kant Gallizuffe / koezto vet; 


1 
— 


fjno. bol 


geden Kraliitk / gehoj Syn ne⸗ 


mocen by! w Kaſjarnaum. 


Jatym Jezus przyßedt z5ſic do 
Kanp miajiecze3 Gälileyſfics 


; gdite byl veiynit 3 wody wino! 8 
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' wRKapernaun bylmektorydroer⸗ 


zanin krolewſki | krorego ſyn byl 
niemocen. 
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Coſtui hauendo bdito che IAS V era 
Genwco di Ciudea in Galilea, ſen anda d 
lui, e pregollo che ſcendeſſe 4 guarire il ſuo 
feliuolo: perciochi egli ſtaua per morire. 
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1z8v Allora ęli diſſe, Se boi non dede- 

te de ſegni e de miracoli, vni non credete. 
D MY MIR 49 
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E colui de la corte gli diſſe, Signore, 
ſcends prima che I mio el ſs muoia. 
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— meme 
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Its v li diſſe, Va il tuo fighwolo Vive. 


Equeil homo credette & la parola che 
JEV E haucua detm: & ando Via. 
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Ementre che gia ſene ſcendeua, i ſuoi 
ſeruitorili Gennero incontro, e riferriron- 
lu dicende, Il tuo fighwolo Vine. 
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Allora egli gli domandò de I hora ne 
læquale era migliorato. Et eſſi eli diſſero, 
Hiers 4 l hora ſettima la fel bre a laſbo. 
© e TAN PT) 53 
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I padre dunque conobbe che cio era 
fexio a quell hora , ne laquale IBS U gl. 
baueua detto, Il tus figlinolo Hiuete coſi 
erederre eſſi, e tuttæ la caſaæ ſua. 
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Eſte,como oy6 que Teſus venia de ods bn 


Galilea,fue à el: | w__ 
u y rogauale que decendieſſe. v ſa. 
naſſe ſu hijo: Porque ſe comenęaàua à outs.” , 
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Entonces Teſus le dixo, Si no vierdes ſenna- 
es y mi lagros, no creeteys: 
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El del ; : 
3 Renz © dixo,Sennor » deciende antes 
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Dizeleleſus, Vertu hijo W c , 
breala palabra que Ieſus le dixo,y Faels. e 


39 3 ehh N 5 
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Y viniendo ya el, los ſieruos lo ſalieron ; re- 


cebir, y le dieron nueuas diziendo, Tu hijo biue. 
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Entonces el les Preguntò à que hora comen- 


go à eſtar mejor: y di d 
n en "nog y dixeronle, Ayer a las ſiete lo 
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El padreentonces entendiò, que aquella ho- 


ra era quando leſus le di ijo bi 
1 e dixo, Tu hijo biue, ycreyò 
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le pria 


Zuerir ſon fi 
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® A — — lui dit, $; rous ne roy 
2. S& mir - 
— acles, vous ne croye: 
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49. A934 act a [am | 
reg, gat „m: agi g. | 
% n aal us. | 
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: Adoncce ſeigneur de cour lui di 
Seigneur deſcen d b 

eur, deicen deuant que mn fi; | 
meure. | 


50. Ai aur c t, U 
6 9 7 7 % of / e * [ 
0 ee 08 N Nerv de. 
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$a; Ts Myu 9 um QUTS d. 
cg, A, ingen. 
lelus lui dit, Va, ton fils vit. Ceſt 


homme creut à la parole que leſus lui 
auoit dite: & gen alloit. 


* an... 2 A 
51. Hay? aur ramlin. | 
ei doi hes avrs ammo aur, | 

* 9 „ F 9 
AG 6m AW Nom, ont 
Ts Tu (7, 

Et comme deſia il deſcendoit; ſes 
ſeruiteurs lui vindrent au deuant, d lui 
apporterent des nouuelles, diſaus, Ton 
fils vit. 
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Adone il leur demandaa quelle heu- 
re ils eſtoit rrouue mieux. Et ils lui di. 
rent, Hier ſur les ſept heutes la fleule 
le laitla, 


53. "£40 aun © men on & 
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Le pere donc cognut que vo: 


ceſte meſme heure· la que lelus ; 
uoit dit, Ton fils vit. Et il creut, & ic 


te ſa maiſon. 
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do vino | Iudea 5 Galilee eſus à hazerquan- 
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Queſts ſecondo ſegno ancoraſice I x. 
SV, eſſeudo Venuto as Giudea in Galilea. 


Ce ſecond ſigne fit encore leu, 
quand il fut yenu de Iudes en Cililce 
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Galilzam, abiit ad eum: & 
rogabat eum ut deſcende- 
ret & ſanaret filium eius, 
incipiebat enim mori. | 
When he heard that eſus was 
come — of Judea into alile / hee 
went vnto him / and beſought him thac 
he would go down / and heale his ſon⸗ 
ne; for he was euenready to die. 
48. Dixit ergo leſus ad eũ, 
Niſi ſigna& prodigia videri- 
tis non creditis. 


Then ſayd Jeſus vnto him / Except 
ye ſee ſignes and wonders / ye will net 


beleeue. a 
49. Dicit ad eum regulus, 


* 
Domine, deſc ende prius 
quam moriatur filius meus 


The ruler ſayd vnto him / Sir / go 
| downe before my ſonne die. 


|5o. Dicit ei Ieſus, Vade, 
alius tuus vivit, credidit ho- 
mo ſer moni qui dixit ei le- 
ſus, & tb at. 

Jeſus ſayd vnto him / Go thy way 
thy ſoune liueth: and the man beleeued 


the word that Jeſus had ſpoken vnto 
him / and went his way. 


51, lam autem eo deſcen- 
dente, ſervi occurrerunt 
ei, & nuntiaverunt dicen- 
res, quia filius eĩus viveret. 


And as he was now going down / 
his ſtruants met him / ſaying: Thy ſon⸗ 
ne lueth. 


47. Hic cùm audiſſer quia | 
leſus adveniret A ludæa in 


{ 52, Interrogabat ergo ho- 
ram ab eis, in qua melius ha- 
buer it. Et dixerunt ei, Quia 


heri hora ſeptima reliquit 
eium febris. 


Then enaulred he of them houre wh? 
he be gan to amende. And they ſayde 
vnto him Yeſterday the ſeuenth houre 
the feuer left him. 

3. Cognovit ergo pater, 
quia illa hora erat in qua di- 
xit ei leſus, Filius tuus vivit, 
& credidit iple & domus e 
ius tot a. 


Then the father knewe / that it was 
the ſame houre in the which Jeſus had 
ade vnto him / Thy ſonne liueth. And 
he beleueed / and all his houſ holde. 

(4. Hoc iterum ſecundum 
 ignury feeirleſus, cum ve- 
niſſet à ludæa in Galilæam. 


This ſecond miracle did Jeſus a⸗ 
gaine after he was come ou of Judea 


into Galle, 


- offs 


S. Johannes. 
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47. Diſer hoͤret / daß Jeſus kam 
auß Judea in Galilean / vnd gieng 


keme / vnd huͤlffe ſeinem Son / denn er 
war todtkranck. | 
Denne horde / at Jheſus kom af Judeai Galile⸗ 
am / oc hand gick bort til hannem / oc bad hannem / At 
hand vilde komme ned / oc hielpe hans Son / Thi hand 
vaar dod ſiug. 
48, Vnd Jeſus ſprach zu jm: Wenn 
jhr nicht Zeichen vnd Wunder ſehet / 
ſo glaubet jhr nicht. 
Oc JHeſus ſagde til hannem / Naar ſom i icke ſee 
Tegen or vnderlige Gerninger / da tro i icke. 
49. Der Koͤnigiſche ſprach zu jhm: 
HERR / komb hinab / ehe denn mein 


Kind ſtirbt. 


Da ſagde den Kongelige Mand til hannem / HEr⸗ 
re / kom ned / for mit Barn deer. 
50. Jeſus ſpricht zu jm: Gehe hin 
dein Son lebet. Der SRenſch glau⸗ 
bet dem Wort / das Jeſus zu jhin ſa⸗ 
get vnd gieng hin. 

Iheſus ſiger til hannem / Gack bort / Din Son 
leffuer. Menniſket trode det Ord / ſom Iheſus ſagde 
til hannem / oc gick bort. 

51. Vnd inn dem er hinab gieng / be⸗ 

gegneten jm ſeine Knechte / verkuͤndi⸗ 

2 jhm / vnd ſprachen: Dein Kind 
ebet. 


Oc i det ſom hand gick ned / more hans Suenne 
8 ſagde / Dit Barn 
leffuer. 5 


52. Da forſchet er von jnen die ſtun⸗ 
de / in welcher es beſſer mit jhm wor⸗ 
den war. Vnd ſie ſprachen zu jhm: 


Geſtern vmb die ſiebende ſtunde ver⸗ 


ließ jhn das Fieber. 


Da vdſpurde hand den time aff dem / i huilcken 
det vaar bleffuet bedre met hannem. Oc de ſagde til 


hannem / Jgaar ved den ſiuende time forloed Kagld- 


ſiugen hannem. 


53. Da mercket der Vater / daß vmb 
die Stund were / inn welcher Jeſus 
zu jhm geſagt hatte / dein Son lebet / 
Vnnd er glaubet mit ſeinem ganber; 
Hauſe. 


Da merckte Faderen / at det vaar ved den time! 
huilcken Iheſus haffde ſagd til hannem / Din Sen 
leffuer / Oc hand trode met alt ſit Huſſ. 


54. Das iſt nun das ander zeichen 


z 


= te. 3 
S . 311. 


YO ee eee et eons aw. 
—— 


das Jeſus thet / da er auß Judeg in 


Galileam kam. 


Det er nu det andet Tegen / ſoin Iheſus giorde / 
der hand kom aff Judea til Galileam. 


, 
* 


Kapitola III;. 


projyl ho / aby ſſel a vzdꝛawil 
Syna geho / neb podijnal 
mtijti. : 
Cen gdy vſtyBat 13 Jeʒus prays 
hedl 3 Judy de Galley | Fedt * 
mego proßac go aby witapit a vʒ⸗ 
drowil ſp naͤ iego / bo 123 mial byl 
vmrzec. 
48. Tehdy keklk nemu Ge⸗ 
zijſs: Nevzrijteli diwůw a za⸗ 
zrakuow / nevwẽrijte. 


A przcthoz mu rzekl Jezus: 
Jeſliʒ zuałowy cudow nie vyzry 
cie/ nie vwierzvcte. 

49. Rzekl gemu Krälitik: 
Ane / pod prwe nezli pmfe 
Syn mug. 

Ale mu powied ial on Krolew- 
ſt dworzaͤnin: Panie wſtap pits 
we nizvmrze ſyn moy. 


vo. Rßęekl emu Geis: di / 
Iyn twaa ziw geſt, Pwekil 
CHW etl iterauz mluwi 
t nemu Gezijſs / a ſſel. 


Azekl mu Jezus: Id ſyn two? 
ziw ieſt. N vwierzyl czlowier: 
o waͤm ftore mu byl powiedzia: 
Jezus a odßedt. 

57. Akdyz on ſſel / yotkali ſe s 
nim Sluzebnijey / a zweſtowa⸗ 
li gema t᷑kauet: Syn twůg ziw 
act, 


VP 3dy luz przxchadz:t / 34b7eze- 
li mu ſludʒy /y oʒnayinili mowiac 
Syn two 3yw teſt. 


2. Teßhdy otãzal ſe gich na 
hodinu / w kecrauby ſe lepe mel. 
Y Fett gemu ; Wderä w hodt- 
nu ſedmau / o ſtala ho zymnice. 


A przeto pytadod nich godzt 

ny / o ktoreyby ſiclepicy mec po 
cqᷣai ( oni mu powicdieli: Ocho 
x 070i0 ſiodney godziny opusci 
la go goraczka. 
3. Tehdy poznal Otecze ta 
hodina byia wi.erauz keki ge⸗ 
mu Gezſs: Syn twuog ziw 
geſt. Ppwertlon y Cheled ge⸗ 
do wiſela 

M poznal octec ij fie to oney 
god ny ſtato / gdy mu powied zial 
Jezus: Syn twop ieſt zy. YVwi⸗ 
er3yithedy jam y whyret dom ie⸗ 
go. 

94. To epet druhs diw vei; 
nii Gezijſs / kdyz priſſel z Juod⸗ 
ke Kraginy do Galilee, 

A tenci zaſie wtory cud oba⸗ 


zal Jezus / dy przyhedlz Judy do 


Oaͤlileiey. 


ER 


| 


47. 5 Ten kdyz vs yſſal by 
0 0 priſſetz Hive — | 

| ny do Galilee / el F n mu, | 
hin zů jhm / vnd bat jn / daß er hinab pr el tema, a 
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Hor in Ieruſalem è vn lauatoio ap- 
preſſo la piax. Ta de le pecore, che ſi chia- 
ma in Hebreo Beteſda, ilguale ha cinque 
portici. 


RAY N PAID 3 
ne NY NN. 2d 
P2012) N - 9. 5 

Nen 


In queſti giaceua "I gran moltitu- 
dine d infermi, dt ciechs, di 2,oppt , e A'at- 
trattt, che aſpettawane il meuimento de 
{acqua. 

12] 1212 r- NN 4 
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* RI 0977 
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Percioche vn Angelo ad Gn certo 
tempo ſcendeua nel lauatoio, e turbaua 
Uacqua. Allora il primo che vi ſcendeua 
doppo il turbamento de l acqua, era riſa- 


nato da qualung, malattia fuſſe oppreſſo. 


ND NN N IVR 5 
Arn Pr 
: NINA Nan NMR 


Hor quiui era vn huomo che era ſta- 
to infermo trent otto anni. 


Nn ,. Nam Nat? 6 
1 NN“ R3277 YT) 
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Izsy hauendo Geduto coftut à gia- 
cere , e conoſctuto ch egli era gia molto 
tempo ſtato ammalate, ii dice, N uos tu 


eſſer fatto ſano ? 


Hi 


N 50 D 3 
ü h N N. 


Deſpues deeſtas coſas, era vn dia de fieſta de 
los Iudios, y ſubio Ieſus à Ieruſalem. 


NN NN on2u77'2 n 
ra MSI N ee NIN 
te H He TOY RIOT 


V eſta en Ieruſalem à la Puerta del Ganado 
vn eſtanque que en Hebrayco es llamado Beth 
eſda, el qual tiene cinco portales. 


ird 277 Jan 220 N28 3 
ND RUN) RNOA NY 
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En eſtos eſtaua echada grande multitud de 
enfermos, ciegos, coxos, ſecos: que eſtauan eſpe- 
rando el mouimiento del agua. 


r Wig den 2 4 


JUN UN} DI AR Un 


TB re WHO ITY Ment om 
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Porque el * (del Sennor ) decendia 3 
cierto tiempo al eſtanque: y reboluia el agua: y 
* primero decendia en el eſtanque deſpues 
del mouimiento del aqua, era ſano de qualquier 
enfermedad que cuniſf 


D NY, UN Ov T5 
DDA M7 AP AIRY 


Yeſtauaallivn hombre, que auia treynta y 
ocho annos que eſtaua enfermo. 


20) 2 955 de Mis 6 
en mia un Ty 2 0090 
erh YIx N 39 To 
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Como leſus vido à eſte echado, y entendiò 
que ya auia mucho tiempo, dizele, Quieres 
ſer ſano? 


| gueri, de quelque malad ie qu il fuſt de- 


KATA IANNIHE. 


KE AA N. 


£0003 Ne. 


Apres ces choſes il y auoit vie &. 


ſte des Iuiks : parquoi 1 
— wa Parquot leſus monta en 


2. 


* N » PY F 
Eq Cy : ö 
. 0 Dis leere Uu 


Th cenie 
7 omen eg (hole, 
myn vag tex. 


Or y a-ilen Ieruſalem, zu match 
aux moutons yn lauoir, qui eſt appel 
en Hebrieu Betheſda, ay ant * 
ches. 


3. Er TW mic v mhiths 
TAU T@y 0) er0wT, hd, 
v, Engel CN mu 


T bo als xh. 


Eſquel: giſoit grande multitude de 
malades, aueugles, boiteux, & gens qui 
auoyent les membres ſecs, attendans le 
mouuement de eau. 


4 A5. gag I "ou 
xan bat G th hie. 
ini egort Þ uduę. i cu mut 


70g, is ii jun nary! 
h noiuan. 


Car vnAnge deſcendoit en certain 
temps au lauoir, & troubloit Teau: & 
lors le premier qui deſcendoit an lauoir 
apres le troublement de feau, eſtoit 


tenu. 


7 / ** ” a / 
5. Hy ding avIgwms cd M. 
oym ir i iu Ooty acht 
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Or y auoit-il là vn certain homme 
qui eſtoit detenu de maladie depuis 
trente huit ans. 


G. Tos iday 0 int amm, 
bor, Enos dn on 7 
yor SY, Ai dr, qt ya 
Mid 


I & 
Teſus le yoyant giſant par terte 
cognoiſtant quil — ia eſte |along 
tem̃ps, lui dit, Veux tu eſtre gueri⸗ 
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S TOHANNES 


S. Johannes 


S. Jan. 


CAP. NV. 
Oſt hæc erat dies feſtus 
Iudzorum , & aſcendit 
leſus leroſoly mam. 


After that / the re was o feaſte of 
the Jewes / & Jeſus went vp to Jeru⸗ 
ſalem. 


- 


2. Eft autem Ieroſolymis 
ſuper Probatica, pilcina 
quæ cognominarur Hebrai- 
ce Berh-ſaida,quinque por- 
ticus habens. 


And there is at Jeruſalem by the pla⸗ 
ce of the ſheepe / a poole called in Ebrew 
Betheſda! hauing fine porches x 


. In his iacebat multitu- 
do magna languentium, cœ- 
corum, claudorum , arido- 
rum, expectantium aquæ 
motum. 


In the which lay a great multitude 
of ſick folte / of blinde / halt / and withe⸗ 
ted / waiting for the mouing of the wa 
ter. 


4. Angelus autem Domi- 
ni deſcendebat ſecundum 
tempus in piſcinam: & mo- 
vebatur aqua. Et qui prior 
deſcẽdiſſet in piſcinam poſt 
motionem aquæ: ſanus fie- 
bara quacunque detineba- 
tur innrmitate. | 


Sor an Angell went downe at a cers | 


taine ſeaſon into the poole and troubled 
the water: whoſoeuer then firſt / after 
the ſtrring of the water / ſtepped in / 
_ _ whole of whatſocuer diſea- 


* * 


J Erat autem quidam ho- 
mo ibi, triginta & octo an- 


= habens in infirmitate 
ua. | 


Anda certaine man was there / 


which had bene dj , 
— iſeaſed eight and thir 


6. Hunc cum vidiſſet le- 
ſus iacentem, & cognovil- 
let quia iam multum tem- 


pus haberet, dicit ei „Vis ſa 
nus fleri? 


. When Jeſus ſaw him lie / and knew 
a 5 he now long time had bene diſea⸗ 
— * vnto him / Wilt thou be mas 


——— 


Das V. Capitel. 


Darnach war ein Neſt der 
Juͤden / vnd Jeſus zoch hinauff gen 
Jeruſalem. | 


Deær effter vaar en aff Jodernis Hoytider/ oc Jhe- 
ſus drog op til Jeruſalem. | 


2. Es iſt aber zu Jeruſalem bey dem 
Schafhauſe ein Teich / der heiſſet 
auff Ebreiſch Bethhes da / vnnd hat 
fuͤnff Halle. 


Oc der en Dami Jeruſalem hoſſ Faarehuſene / 
_ kaldis paa Ebraiſke Bethheſda / oc haffuer fem 
dſtur. 


3. In welchen lagen vil Krancken / 
Blinden / Lamen / Duͤrren / die war⸗ 
teten / wenn ſich das waſſer be⸗ 
wegete. | 


J huilcke der laae mange Siuge / Blinde / Hal⸗ 
te / Viſne / de toffuede effter / at Vandet ſkulde roris. 


4. Denn ein Engel fuhr herab zu 
ſeiner zeit in den Teich / vnnd beweget 
das waſſer . Welcher nun der Erſte / 
nach dem das waſſer beweget war / 
hinein ſteig / der ward geſund / mit 
welcherley Seuche er behafftet war. 


Thi Engelen foer nedi ſin tid vdi Dammen / oc 
rerde Vandet. Huo ſom ſtigede nu forſt ind vdi / effter 
at Vandet vaar rort / hand bleff helbrede / aff huad 
ſom helſt Siuge hand vaar beſted met. 


5. Es war aber ein Menſch daſelbs 
acht vnddreiſſig jar kranck gelegen. 


Oc der vaar it Menniſke / ſom haffde ligget atten 
oc tiue aar ſiug. 


6. Da Jeſus denſelbigen ſahe ligen / 
vnd vernam / daß er ſo lang gelegen 
war / ſpricht er zu jhm : Wilt du ge- 
ſund werden? 


Der Iheſus ſaa hannem ligge / oc fornam / at 
hand haffde ligget ſaa lenge / ſiger hand til hannem / 


| vilt du vere helbrede? 


Kapftola. V 


POtom byl Swätek Ji; 
dowſky: S ſjel Gezijſs do 
Gerujalema, 


B Nl potten dice $wlety Jidow⸗ 
ſti / y edt Jezus do Jeruzalem. 


2. Y bylw Geruzalẽmẽ Ry⸗ 
bnihk brawny kteryz ſlows Zi; 
dowſty Bethſeyda/ patero 
pijſtreſſy mage. 


A byta w Jernz alem w rynky 
gdie owce przedawano ſadzaw- 
rajfrora po Zydowſtu zwano Be⸗ 
thezda / můiaca piectoro podſienie. 


3. Wnkichzto lezelo mnoſt⸗ 


wij welikẽ ned ziwych / ſle⸗ 


pych / kulhawych / vſchlych / o⸗ 
detawagijce hnutij wody. 


emocnych / ſtepy / chromych / 
vyſchlych / ktorzy czetali poruße⸗ 
118 wody. 


4. Nebo Angel Bokij giſte⸗ 
ho Taſu sſtupowal do Rybnij⸗ 
fa / a hybal wodau. A tdoſ 
prwnij sſtaupil do Rybnijka 
po hnutij wody / vzdrawen by 
wal / od kterẽ koli nemocy trã⸗ 
pen byl. 


Abowiem Aniot zſtepowal 
pewne go ciaſu w ſadzawke / y pos 
rußal wode / A tak ten krory na⸗ 
urwepy wſtapit po — rand 
vody / ſtawal ſie zdrowym od Faz/ 
vey niemocy wkrorcy by iedno byl 
zaDzZterzan. 


. Y byl tů Czlowẽk geden kte⸗ 
riz lezel oſm a ttidceti let 
nemocy ſwe, | 


A byk tham niektory od trzech 
d ießat om lat niemoca ſtozos 
nys 


6, Toho kdyz vifel Gefijſs an 


leʒij / a poznal zeby giz Tas 
mnohy byl nemocen / fell ge; 
mu: Chceſſli zdraw byti? 


Tego gdy Jezus vyzrat leZace/ 
go / & poznal ze przez dlugi cas 
byl niemo cen / rʒekl do niego i A 


chehze bye zdrow ? 
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L'infermo gliriſpoſe, Signore, io non 

ho huomo che mi metta nel lauatoio qua- 
do I acqua è turbata : per il che mentre 


che to Vi Vengo, In altro v. ſcende aun an- 
* A me. 


dap v7 mA? AY 8 
: D Sa7Y 


sv li dice, Leuati ſu, togli il tuo 
letto, e camina. 


_ d en NE 
many 57G 07) N 
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Eſabbito quell huomo diuenne [ano, 
e tolſe il ſuo letto, e caminaua. E quel gi- 
orno era ſabbato. 


irrer 10 
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Perilche i Giudes dliceuano & colus che 
era ſtato riſanato, Egli e ſabbato „none 
lecito portære i letto. 


P77 NQRI NY PAN 11 
mn San nay In 
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Egli riſpoſe loro, Colus che miha fatto 
no, in ha detto, Togli il tuo letto, e ca- 
mina. 


N. TIN n) 12 
D D Var 
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Allora gli domandorono, chi è quell- 
huomo che f ha detto, Togli il tuo letto, 
camina. 
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Ma colui ch eraflatoriſanats * 
ſapeua chi ſi fuſſepercroche 1 tv Serar- 


tirato da la moltitudine » che era in quel 


luogo. 


n FINN 14 
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Di poi I tv lo ritrouò nel tempo , e 


piu, Acctoche non  auuenga qualche coſz 
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Yelenfermole reſpondio, Sennor,no tengo 
hombre,que quando el agua fuere rebuelta, me 
meta enel eſtanque : porque entretanto que yo 
vengo otro antes demi ha decendido. 


ND! Op S. PIR TAR} 8 
$797) eee 

Dizele Ieſus, Leuantate, roma tu lecho, y anda. 
d de TU T2 De 
73 920% MUD TRAN N. 
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Y luego aquel hombre fue ſano, y tomò ſu 
lecho, y yvaſe: y era Sabbado aquei dia. 


ND BETTA MN 30 
Wing e 700 ND NN r 
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Entonces los Iudios dezian à aquel que vieia 


ſido ſanado, Sabbado es, no te es licito Ileuar 
ru llecho. 


Nn "IND UN B77 Pe) 13 
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Re ſpondioles, Elque me ſanò, el miſmo me 
dixo, Toma tu lecho, y anda. 


N Ne n N J5 YU? J2 
9555 err N 1 & 


Y pregunraronle entonces quien es el que te 
dixo,Toma tu lecho,y anda? 


Wn 2 Y ND RDU) 13 
du BY 12.39 wh: © 

: NMR STRAIN 
Yelque auia ſido ſanado, no ſabia quien fu- 


eſſe: porque leſus ſe auia apartado de la compan- 
na que eſtaua en aquel lugar. 
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diſſel. Acco, iu ſei riſanato » non peccar | 


le, Heaqui,eres ya ſano : no peques mas , porque 


note auenga alguna coſa peor. 


Deſpues halloloIeſus enel Templo, y dixo 
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: Le maladelui reſpondit, Seigneur, 
ie n ai perſonne qui me iette au lauoi 
quand feau eſt troublee: car cependant 


que 1 vien, vn autre y deſcend deuant 
moi. 


8. Arq ar einde, iu, 
ag νν KogoCany ov, vg b 
mT. 


” 14 „ { 
Teſus lui dit, Leue. tei, charge ton 


petit lict, & marche. 
9. Kat fun bs 0 ar 
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Et incontinent Phomme furrenly 
ſain, & chargea ſon petit lift, & mar- 
choit. Or eſtoit- il Sabbat en ce iour. la. 

* 7 e 5 * as 
10. EAvR4y cuy 6 Ea TW un 
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Yea Lupy moan in £x 
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Les Iuiſs donc dirent 2 celui qui a- 
uoit eſtè rendu ſain, Il eſt Sabbat, une 
reſt point loitible de charger ton pe. 
tit lict. 
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II leur reſpondit, Celui qui matt. 
du ſain, ma dit, Charge ton petit ict, 


& marche. 
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A donc ils lui demanderent, Qui elt 


ceſtui-la qui t a dit, Charge ron peut 
ict, & marche? 
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Et celui qui auoit eſte guer r. 

uoit qui ceſtoit: car Ieſus pay | 
coul du milieu des troupes quieltoy- 
ent en ce lieu- la. 
; . 43 
14- Merm 707% Goon dre 
g nds & 76 beg C U ONE 
7 * * og KEN auat 
eee pres 
run hr In VR nt %. 


Depuis leſus le tt 
& jui dit: Voici tu ase 
peche plus deſotmals, 
uiene. 


— i 


50 


7. Reſpon- 


ouna au temple» 


| 


{6 rendu lain: ue 
is ne Lad” 
que pis 
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+ © TOHANNES. 


S8. Johannes. 


: CAP. V. 


7. Reſpondit ei languidus, 
Domine, hominem non ha- 
beo, ut cum turbata fuerit 
aqua, mittat me in piſci- 
nam: dum venio enim ego, 
alius ante me deſcendit. 


The ſickman anſwered him / Sir / 
J haue no man whẽ the water is trou⸗ 
died / to put mee into thee poole: but 
while J am comming / another ſtepp eth 
downe before me. 


8. Dicit ei Ieſus, Surge, tol- 
le grabatum tuum, & am 
bula. a 


Jeſus ſaid vnto him / Riſes take 
vp thy bed / and walke. 


9. Et ſtatim ſanus factus 
eſt homo ille: & ſuſtulit gra- 
batum ſuum, & ambulabat. 
Erat autem ſabbathum in 
die illo, 

And immediatly y man was ma⸗ 
de whole / and tooke vy his bed / and 


walked: and the ſame day was the 
Sabbath. 


10. DicebantergoTudzi, 


illi qui fanatus fuerat, Sab- 


bathum eſt, no licet tibi tol- 
lere grabatum tuum. 
The Jewes therefore ſayde to him 


that was made whole / It is the Sab⸗ 


bath day: it is not lawfull for thee to 
ca"iethybed. 


11. Reſpondit eis, Qui me 
ſanum fecit, ille mihi dixit, 
Tolle grabatum tuum, & 
ambula. 


He anſwered them / He that made 
mee whole / he ſayde vnto me / Tate vp 
thy bed / and walke, 


12, Interrogaverunt ergo 


eum, Quis eſt ille homo qui 


dixit tibi, Tolle grabatum 
tuum, & ambula⸗ 


Then a) ted ihey him / What man 
is that which ſayd vnto thee / Take vp 
thy bed and walte? 


j. Is autem qui ſanus fue- 
nt eff ectus, neſciebat quis 
eſſet leſus enim declinavit 
aturbaconſtitutain loco. 
And he that was healed knewe not 


who it was: for Ieſus had conucyed 


him ſelfe / away f:om t | 
| e mul 
that was in that place. , _— 


14. Poſtea invenit eum le- 
ſus in templo, & dixit illi. Ec. 
ce ſanus factus es „ iam noli 
peccare, ne deterius tibi ali- 
quid contingat. 


And aft er that Jeſt us 1 
i ounde him 
ho — Temple / and ſaid — him / Be, 
— oo art made whole / ſinne no 
thee, alt a worſe ihing come vnto 


| 


geſund machet / der ſprach zu mir: 


Das V. Capitel. 


7. Der Krancke antworttet jhm: 
HERR / ich habe keinen Menſchen / 
wenn das Waſſer ſich beweget / der 
mich inn den Teich laſſe / vnd wenn 
ich komme / ſo ſteiget ein ander fuͤr mir 
hinein. . 

Den Siuge ſuarede hannem / Herre / ieg haffuer 
inted Menniſke / ſom ſkicker mig i Dammen / naar 


Vandet reris / oc naar ieg kommer / ſaa ſtiger en an⸗ 
den i faar mig. 


8, Jeſus ſpricht zu jm: Stehe auff 
nimb dein Bette / vnd gehe hin. 


Iheſus ſiger til hannem / Stat op / tag din Seng / 
oc gack bort. 


9. Vnd alſo ward der Menſch ge⸗ 
ſund / vnd nam ſein Bette / vnd gieng 
hin. Es war aber deſſelbigen tages 
der Sabbath. 


Oc ſaa bleff det Menniſte helbrede / ot tog ſin 
Seng / oc gick bort. Men det vaar den ſamme dag 
Sabbath. 


10 Da ſprachen die Fuͤden zu dem 
der geſund war worden: Es iſt heute 
Sabbath / es ziemet dir nicht das 
Bette zu tragen. 


Da ſagde Joderne til den ſom vaar bleffue hel- 
brede / Det eri dag Sabbath / Dig ber icke at bare 
Sengen. 


11. Er antworttet jnen: Der mich 


Nimb dein Bette / vnd gehe hin. 


Hand ſuarede dem / Dem ſom mig giorde helbre- 
de / hand ſagde til mig / Tag din Seng / oc gack bort. 


12. Da fragten ſie jhn: Wer iſt der 
Menſch / der zu dir geſagt hat / Nimb 
dein Bette / vnd gehe hin? 


Da ſpurde de hannem at / Huo er det Menniſte / 
ſom ſagde til dig / Tag din Seng / oc gack bort? 


S. Jan. 


Kapitola V. 
7. Odpowtdrl gemu nemo; 
enz: Pane / nemam Czlowẽka / 
kdyz ſe zbautij woda / aby mne 
wpuſtil do Rybnijka: Neb kdyz 
ya gdu/ginp predemnau wſtu⸗ 
puge. 


_ Tedy mu on chory odpowied⸗ 
zial: Panie niemam zadnego kto⸗ 
ryby mie wloyl do ſadzawki gdy 
bywa porußona woda o wßem niz 
ta prziyde inz drugi wnidzie prze⸗ 
demna. 

5. Rzekl gemu Geſijſs: 
Wſtañ wezmi loje tive a 
chod. 


A rzekt mu Jezus: Wſtan & 
we zmi toe twe / y chodz. 


9. Ahned zdraw geſt vrinen 
klowkk ten / a wzaw Loe we / y 
chodil. A byla Sobotha wien 
den. 

Y nãtychmiaſt fi; zdrow pm 
ſtal on ciᷣtowiet᷑ / wt. uußy icze 
ſwoiechodʒil / chocze by Sz3barh 
dnia ones. ö 


jo, Tehdy kekli Zide tomu 
kteryz byl zdraw veinen: Den 
Swateen j geſt / neſluſſpt cos 
be noſyti loze iweho. 

Tedy Zydowte mowili onemn 


krory bytvzdrowion: Nie godzieé 
ſie tobie loʒ nosic. | 


1m. Odpowedel gim Ten | 
kterpz mne vzdrawil / ont mi 
rozkazal; Wezmi Loſe iwe a 
chod. 

Ale im on odpowied iat: Ten 
krory mie drowym vczynit / tenze 
mi rzef!; YOezmi to ze twe achodz. 
2. Potaãzali ho: Keery geſt 
ten Czlowẽk / fieryz Fel tobe; | 
Wezmi lo ze twẽ a chod? | 
Vppytali go: Ktory; teſt ten 


cot powieziat / Weimi loze tue s 
chodz;? 


| 
13 Der aber geſund war worden / 


wuſte nicht wer er war / Denn Jeſus 


* 
. 


war gewichen / da ſo vil Volcks an 
dem ort war. 


Men den ſom vaar bleffuen helbrede / viſte icke hus 
hand vaar / Thi Jeſus vaar viget bort / der ſag meget 
Folck vaar paa den Sted. 


| fs, 


14. Darnach fand jhn Jeſus im 
Tempel / vnd ſprach zu jm: Sihe zu / 
du biſt geſund worden / ſuͤndige fort 
nicht mehr / daß dir nicht etwas er⸗ 


gers widerfahre. 


Der effter fant Jheſus hannem i Templen / oc 
ſagde til hannem / See til / du eſt bleſtuen helbrede / 
Synde icke ydermere / at dig ſtal icke noget verre ve⸗ 
derfaris. 
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13. Ale ten kkerzz bil vzdra⸗ 
wen / newedel teeby byl. A 
Geſhis byl odſſelod zäftupu 


ſhroͤmäzdeneho na tom mij⸗ 


Lecz ten co byt vzdrowton nie⸗ 
wied zial klo to vyi] svbowiem Je⸗ 
zus vßedl bylz onego zgromaͤdze⸗ 
nia / ktore n onym mieyſcu / ble. 


14. Potom pak Gezijſs na⸗ 
lezl gey w Crane / y fell ge! 
mu: Hle zdraw vindn gly/gid | 
nehteſs / alby je tobẽ netco hor! 
ſſyho neptihodilo. 


Potym go Jezus znklazi w 
kosciele / y rʒzeklmu: OGtozes ſie 
ʒſtal zdrowym. Nie grzeßze wie 
cey root cie potym co gorpego ute 
vadęa Vs 


—— — — — 


„ 


2 — —-—.ͥ 


| 
| 


— 


a 


hl 


T 3 N32? 2 2 


1 

D RIM SI 15 
„ n X. ene 
: MQINRY 

Quell huomo ſen'andoeriferi A i Giu- 


dei che IE s v era quello che i haueua fat- 
ro ſano. 
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Eper queſto i Giudeiperſeguitauanc 


[E$Sv, e cercauano d occiderlo, perctoch e- 
gli faceua queſte coſe in ſabbato, 
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Ondeltsv riſpc/cloro , Mio Padre 
opera infin ad hora, & ancora 10 opero. 
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Per queſto damque t Ciudei cercaus- 


no tanto piu di darli la morte, perciache 
no ſalo eglt rompeuæ il ſabbats , ma an- 
cer dliceuæ che Iddis era ſuo Padre. ſacen- 


aofe eguale 4 Dio. 
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La ende I ESV r1ſpo/e, e diſſe loro, In 
Certta in Gerita 10 Oi dico, che 11 Fagliuolo 
non pus far xtente da ſe mede/ime , cioè 
ſcnon ch'e glt habbia Veduto fare al Pa- 
Are percioche qualung, coſe ſæ eglt,quel- 


te fa ſimmiiuente i Fogliuolo ancora. 
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Imperocheil Padre ama: Figliuolo, 
TY ! 
7 oft r. li ſutte le caſe che eſſo fa: e mo- 
ſtragli MIAYLEOVE cpese che qc fte 7 A fine 
che Vos v4 marautghate. 


eſtas le moſtrara que voſotros os marauilleys. 
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El ſe fue entonces, y diò auiſo à los Indios, 
que Ieſus era el que lo auia ſanado. 


"TIS tr 1977 13029) 0 
me zd n with 
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1 por eſta cauſa los ludios perſeguian a lefus,y 


procurauan matarle, porque hazia eſtas coſas en 
Sabbado. 
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YIeſus les reſpondio, Mi Padre haſta aora 
obra,y yo obro. 
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Entonces por tanto mas procurauan los In- 

dios matarlo, porque no ſolo quebrantaua el 


Sabbado, mas aun tambien à ſu padre Illamaua 
Dios. haziendoſe igual à Dios. 
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go de ſi miſmo, ſino viere hazer al Padre: por- 


que todo loque el haze, eſto tambien haze el hijo 
juntamente. 
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Porque el Padre ama àl Hijo, y le mueſtra 
todas las coſas que el haze: y mayores obras que 
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Ceſt hommey'en alla, & rappar, 
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* our ceſte cauſe donc les lui cit. 
umuoyent leſus, & cerchoyentaà le la. | 


re mourir, d autant qu'il au; C. 
u il auoit fait ces 
choſes au Sabbat. L ON 
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Mais Ieſus leur reſpondit, Mon Pe. | 
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re beſogne iuſqu' a maintenant, & ie 
beſongne auſli. | 
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Pour ceſte cauſe donc les luißʒ tal; | 
choyent tant plus de le mettre à mott, 
pource que non ſeulement il auoit . 
le le Sabbat, mais auſſi qu il diloit que 
Dieu eſtoit ſon propre Pere, le tailant * 
elgal a Dieu. 
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parquoi Teſus reſpondit, & leut 

dit. En veritẽ, en verit ie vous di, que | 

le Fils ne peut rien faire de pat ſoi-re | 

me, ſinon qu il le voye faire au _ | 
nelque choſe qu'icelui face. le fis a. 

{1 le fait ſemblablement. | 
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CAP. V. 


1j. Abit ille homo, & nun- 
tiavit ludæis, quialeſus eſſet 
qui fecit ei ſanum. 


ö 


The man departed / and told the Je⸗ 
wes that it was Jeſus / which had ma⸗ 
de him whole. 


16. Propterea perſequeban- 
tur ludæi leſum, quia hæc 
faciebat in ſabbatho. 


And therefore the Jewes did per⸗ 
ſecute Jeſus / and ſought to ſlay him ! 
becauſe hee had done theſe things on 
the Sabbath day. 


17. leſus autem reſpondit 
eis, Pater meus uſque mo- 
do operatur: & ego operor. 


But Jeſus anſwered them / My 
Father worketh hitherto / and J worke. 


18. Propterea ergo magis 
quærebant eũ ludæi interfi- 
cere, quia non ſolũ ſolvebat 
ſabbathum, ſed & patrem 
ſuum dicebat Deum, æqua- 
lem ſe faciens Deo, 


Therefore the Jewes ſought the 
mere to kill him: not onely becauſe he 
had broken the Sabbath: but ſayd alſo 
that God was his Father / and made 
him ſelfe equall with God. 


19. Reſpondit itaque Ieſus, 
& dixit eis, Amen, amen di- 
co vobis, non poteſt Filius à 
ſe tacere quicquam, niſi 
quod viderit Patrem faci- 
entẽ, quæcunque enim ille 


fecerit, hæc & Filius ſimili- 
ter facit. 


Then anſwered Jeſus! & ſayd vn; 
tothem/Verely/ verely J ſay vntoyou/ 
The Sonne can doe nothing of him ſel 
fe ſaue that he ſeeth the Father do: for 
whatſotuer things he doeth the ſame 
things doth the Soune alſo. 5 


20. Pater enim diligit Fi- 
lium, & omnia demonſtrat 
ei quæ iple facit, & maiora 
his demonſtrabit ei opera, 
ut vos miremini. 


5 For the Sather loueth the Sonne / & 
— him all things / what ſoener he 
dnelfe doeth / and he will ſhew him 


greater works the theſe | 
Karnal he theſe/ that ye ſhould 


S. TOHANNES. |__ 


S. Johannes. 


S. Jan. 


Das V. Capitel. 


19. Der Menſch gieng hin / vnnd 
verkuͤndigets den Juͤden / es ſey Jeſus/ 
der jhn geſund gemacht habe. 


a Menniſket gick bort / oc kundgiorde Joderne det / 
At det er Jheſus / ſom hannem giorde helbrede. 


16. Darumb verfolgeten die Juͤden 
Jeſum / vnd ſuchten jn zu toͤdten / daß 
er ſolches gethan hatte auff den Sab⸗ 
bath. 

Der faare forfulde Joderne Iheſum / oc ſocte 


effter at ſia hannem ihiel / at hand haffde giort ſaadant 
om Sabbathen. 


17. Jeſus aber antworttet jhnen: 
Mein Vater wircket bißher / vnd ich 
wircke auch. 


Da ſuarede Iheſus dem / Min Fader arbeyder 
hid indtil / oc ieg arbeyder ocſaa. 


18. Darumb trachteten jm die Juͤ⸗ 


den nun vil mehr nach / daß ſie jhn 
toͤdten / daß er nicht allein den Sab⸗ 
bath brach / ſondern ſaget auch / Gott 
ſey ſein Vater / vnd machet ſich ſelbs 
Gott gleich. 


Der faare haffde nu Joderne meget mere : ſinde, 
at ſla hannem ihiel / At hand icke alſomeniſte bred 
Sabbathen / Men ſagde ocſaa / Gud vaar hans Fa⸗ 
der / oc giorde ſig ſelff Gud lig. 


19. Da antworttet Jeſus / vnd 
ſprach zu jhnen : Warlich / warlich⸗ 
ich ſage euch / Der Sohn kan nichts 
von jm ſelber thun / denn was er ſihet 
den Vater thun / Denn was der ſel⸗ 
bige thut / das thut gleich auch der 
Sohn. 

Da ſuarede Jheſus / oc ſagde til dem / Sandeli- 
ge / ſandelige / Jeg ſiger eder / Sonnen kand inted g9- 


re aff ſig ſelff / vden huad hand ſeer Faderen gore / Thi 
guad ſom hand ger / det ger oc Sonnen / lige ſaa. 


20. Der Vater aber hat den Sohn 
lieb / vnd zetget jm alles was er thut / 


vnd wirdt jhm noch groͤſſer werck zei⸗ 


gen / daß jr euch verwundern werdet. 


Oc Faderen elſter Sennen / oc viſer hannem alt 
det hand gor / oc fkal end viſe hannem ſtorre gerninger 
at i ſtulle forundre eder. 


Kapicola V, | 
N. Odſſel ten dlowẽk / aps, | 
weͤdel Ziduom / feby Gezijſs 
byl kteryz ho zdrawẽho viinil, 


Fydom z to byl Jezus 
zdrowiu przy wrocil. 


16. Protoſprotiwili ſe Zide 
Gezijſſowt / je to vtinil w den 
Smäternij. 


A dla tegoz didowie przeſlä⸗ 
dowali Jezuſa / y Fukall thego ià⸗ 


dela / y yat dilam, 


Ociec mop iccie< 63 pot. pre/ 
cuie / ia pracuici 


18. Tehdy zidẽ wijce pro to 
hledali ho zabiti: ne toliko zeby 


ſwẽeho prawit byti Boha / ro⸗ 
wnẽho ſe dink Bohu. 


N dla tego ießc je tym wiecey 
FuFal: Fidowie takedy go Zanzors 


vaͤch / afe te zy Voga porrtepal 
wnym Bogu. 


Gezijſs / a fett: Gifit prawiim 


: ar 2 
wam / Nemuͤzer Syn ſam od 
ſebe nitehẽ ho vciniti / gedind 
cos vzkij an Otec ini. Dee 


Til, 
im r328? 2 Z&prawde z8prawde 


wam powiedam / nie mozec Syn 
ſam od ſtebteſpraworvec. & vyzry 


tho co on kolwiek ciynt / tos tes 
tak ze y Syn czynt. 


| na / a vkazuge gemu wſſecky 


ſite wy ſe diwili. 


do mu vkazat co ſam cpm}! v ieg⸗ 
eie mu wierße ſpraͤwy okaje / kvy; 


icre ſie wy dziwowalt. 


=: 
—— — 


koby go z3amordowali / ze tho vc⸗ 
zynil w Szaͤbaͤth. 18 | 


Ale im Jezus te dal odpowiedz: 


dowali / me tylko ij gwalcit S 


—— | 
/Trory go ku 


7. Ale Geſſjſs odpowedel 
gim: Otec muog as doſawad 


ruſſyl Sobothu / ale ze Otce | 


byc Oycem ſwoim / czyni2c ſiæ ro? 

Jo Toehdy odpowedelgim 
4. - 1 — —— 

cozroit on din / tory Syn tt | 


Tedy Je us 0dpowtedz:iawfty ö 


Gyca ſprawutzcego. Abowiem 


— — üä— 


20, Otec zagiſtẽ miluge Sy 


wẽcy kterẽz ſam ini / a wetſſß 
nad to vkaͤze gemu ſkutky / aby⸗ 


Boc ociec mituie Syniſy wßyt⸗ 
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Nr N 
Perche ff come il Padre riſuſcita i mor- 


ti, e Vizificals:cofſs amcora il Figlewol G1ws- 
fice quelli ch es vuole. 


2 * Nn RN 22 
MP2 mb way 82 


8920 N NY 


Perche ne il Padre I perſona, 
ma h At eg nt giuditio al Figliuolo. 


N. e 03527 23 
PO Na -F 


D mY o D 
1 MMDT RING 


Arcroche tutti henorino il Figlizole, 
ceme honeorancileadre. Che non bensra 
i Frgliuolo, non honara il Padre che i ha 
mandate. 


KIN TA PI TAR 24 
roman "na STHY N27 
Nn 79 TMROIINTET 125 
Nr N Ny de- 
= nανοοο e 2X6 x2 

1 
In Oeritd, in Ferit ie di dico, che chi 
ede la mia parola, e crede a colus che mh 

mandate, ha Sta eterna :e non Cerra m 


condanuatione , mac P.alſato da la morie 
4 la Vita. 


NIN "ON PAR PAY 25 
FS Nr. w, RINNT hd 
e Te n 
eh PN Para 
1 mi RR 0225 

pr PEQE? 


In Gerita,en Gerita Oi dico, che bent 
Phora, & è al preſente, ches morts Vd. 
ranno la Gore del Fygliuol di Dio, e quells 
che V dtranno, Ciueranno. 


RNINST N NN 26 
277 RIS Tm KN 
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Imperoche ſi * come il Padre ha Gita in 


| ſe ſteſſo, coſe dato ancora al Fighwols 
d hauer Vita m ſe ſteſſs. 


we INT AYER) 27 
v3.09 BT RP N 
1 — 282 


Ft h«zh dato poteſta ds A APCOY 4h 
| giuditio in quanto chegllè Figliuol de 
[bo 


— — 


e OT 28) DN 2 
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Porque como el Padre a los muertos 
anſi tambien el Hijo à los que quiere da vida: 


> LOW ND N- NN 27) 22 
; 125 m D 55 3 


Porqueel Derne mas todo al 

juyzio diò al Hijo: 
TITAN 1722 5 JON 23 
dN NN 2 N N 
N JI 1229-328 
ü eth WY N T2 


Para que 006 horn l Hijs como iotirran 
al Padre: el que no honrra àl Hijo, no honrra al 
padre que lo embiò. 
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Decierto decierro 00 Ager elque oye mi 
palabra, y cree al que me embiò, tiene vida eterna 
y no vendra à juyzio, mas paſſo de muerte a vida. 


295 N VAR TAY VAL 25 
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: IM ol G ode 


Decierto decierts OS digo,que vendra home 
y aora es, quando los muertos oyran la boz del 
Hijo de Dios: y los que oyeren, biuiràn. 


den o 17 285 82 9 26 
> Nr 99 772 52 WJ 
: W222 un 


Porque como el Padre tiene vida en ſimiſ- 
mo, anſi dio tambien al Hijo que tuuieſſe vida en 
ſimiſmo. 


men 07 500 Ih In 27 
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V tambien le diò poder de hazer juyzio en 


quanto esel H1jo del hombre. 


8 . ” 
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IE Carcommele Pere refluſcitele, | 
x ts & les viuifie. lemblalemen auſi | 
e Fils viuine ceux qu'il veut. 


$2. Ode go i ent ng, 
i, a) Thy xeon ma * 
Sent Ta 10. 


. Car le Pere ne iuge perſonne, maiz 
à donnè tout iugement au Fils. 


23 ira Tere ud Br ene: 
bo, le * mne 0 1 nud 
Ty yore THe ny 22 n mu · 
mn du. 


Afin que tous honorent le Fils, cõ - 
me ils honorent le Pere: qui nhonore 
point le Fils n honore point le Pere qui 
Ta enuoye, 


24 A aul Nye qu J. 
10, om _ argu), N. Mr j 
70 18 n wi jt, iy 65. | 
ly alan, eie um cin ih- 
vun R 1 
4nο⁰ν,ẽ,v gli. 


En veritẽ je vous di, que celui qui 
oit ma parole, & croit a celui qui m 
enuoyẽ᷑ a vie erernelle, & ne viendra 
point en condamnation, mais elt alle 
de la mort à la vie. 
25. 20 50% diy vu, 41. 
texte WER: Crug 571,07 oi neg. 
CL mis Sor Cod ⁊ & N, 
e ang ore ng (neon, 


Fn verĩtt, en veritt ie vous di, que 


rheure vient, & eſt deſia, que les morti 
orront la voix du Fils de Dieu, & ceur 


qui fauront ouiè, viuront. 


26. N are 25 0 mig 2 
UL ey dur, a drt gy 79 
g typ & £0076, 


car comme le Perea vie en ſoi- 
meſine, ainſi a. il donne auſli au Fils d 
auoir vie en ſoi- meſme. 


Kas ours ily 6 abrs 


27 0 1 


ren wich, en yes as 
wv bl. 


Et lui 3 donne puiſlance exercet 
auſſi iugement , enrant qu il eſt Fils de 


Tho mme 1 


— — — <I> — 
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21. Sicut 


\ 4 


WW 
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ils, ed 
onore 
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© JOHANNES. 


E. Johannes. 


5 CA b. V. 


11. Sicut enim pater ſuſci- 
tat mortuos & vivificat: ſic 
& fllius quos vult vivificat. 


lrewiſe as the Jataer rayſeth 
vy — — quickeneth them / ſo the 


Sonne quictenerh whom he will. 


22, Neque enim Pater iu- 
dicat quenquam: ſed omne 
iudicium dedit Filio. 


For the Father iudgeth no man / but 
hath commuted all udgement vnto the 


Sonne. 


23 Vt omnes honorificent 
Filium, ſicut honorificant 
Patrem, qui non honorifi- 
cat Filium, non honorificat 
Patrem, qui miſit illum. 


Becauſe that all men ſhoulde ho⸗ 
nour the Sonne / as then honour the as 
ther: he that honoureth not the Sonne / 
the ame honoureth not the Sather / 
which hath ſent him. 


24. Amen, amen dico vo- 


bis, quia qui verbum meum 
audit, & credit ei qui miſit 
me, habet vitam æternam, & 
in iudicium non venit, ſed 
tranſiet à morte in vitam. 


Veeely/verely J ſay vnto you / hee 
that heareth my word/and — þ 


Das V. Capitel. 
21. Denn wie der Vater die Todten 
auffer weckt / vnd machet ſte lebendig / 
Alſo auch der Sohn machet lebendig 


| welche cr will. 


Thi lige ſom Faderen opuecker de Dode / oc gor 
dem leffuendis / Saa gor oc Sonnen leffuendis huil⸗ 
cke hand vil. 


22. Denn der Vater richtet nie⸗ 
mand / Sondern alles Gerichte hat 
er dem Sohn gegeben. 


Thi Faderen dommer ingen / men hand haffuer 
giffuit Sennen al Dom. 


23. uff das ſie alle den Son ehren / 
wie ſie den Vater ehren. Wer den 
Son nicht ehret / der ehret den Vater 
nicht / der jhn geſand hat. 


Paa det de ſkulle alle re Sonnen lige ſom de ere 
Faderen. Huo ſom icke ærer Sonnen / Hand qrer ick 


Faderen / ſom hannem vdſende. 


24. Warlich / warlich / ſage ich euch: 


Wer mein wort horet / vnd glaubet 
dem / der mich geſand hat / der hat das 


ewige Leben / vnd kompt nicht ins ge⸗ 
richte / ſondern er iſt vom tode zum le⸗ 


ben hindurch gedrungen. 
Sandelige / ſandelige / ſiger ieg eger / Huo ſom hs. 


* 
ca ktory go poſtal. 


S. Jan. 
Kapitola V. 
2. Neb yakof Otee ffijſy 


mrtwẽ a obziwuge / tak y Syn 


kterkz chce obziwuge. 


Abowrem ia ko Gctec wʒbnd⸗ 
34 / vmarle y oiymia / tał y Syn 
ktore chce ozywia. a 


22. Anz zagiſte Otec ſaudij 
koho / ale weſſteren jauddal ſy; 


* 


_ Odyz OctecniFogo nie ſadʒi | 
lecʒ wßytet ſad dal Spaowt., 


23. Aby wſſeckni ctili Sy⸗ 
na / faf yako ctij Otce. Kto ne; 
ctij Syna / nectij ant Otce tees 
rp ho poſlal. 


Aby whyſcy cje c daw ali cy4 
nom / ito cieãc dawala Oycu 
Rtoc nie cz Spnæ inte cʒcic y Gy⸗ 


4 


24. Giſtẽ giſtẽ prawijm 
wam / ze kdoz Slowo me ſiy⸗ 
ſſo / a wẽtj tomu rteryz mne 
poſial / mat ʒiwot wernp: a 
na Saud neptligde / ale puůgde 
3 ſinti do ziwota. 


Faͤprawde z prau de rambo: 
wie dam : Aro fle ws mega 
& reiter zu onemy Frhery me; 


lui qut bim that ſent me / hath euerlaſting life / rer mit Ord / oc tror Den / ſom mig vdſende / hand ef : Ly 
1 aud ſhall not come into condemnation / Haffuer det euige Lig / Oc kommer icke til Dommen oo — ny; Ge PEIO © 
7 but bath yaſſed from death vnto life. men hand er trengd igennem fra Deoden til Liffuit. —— — OF30s 
, in. 11. A di ˖ 29. Giſtk giſts prawiim h 
r. — men, amen dico vo- 25, Warlich / warlich / ich ſage euch: wöm / I: pfigdehod! pt an — 

| , quia venichora& nunc Eg kompt die ſtunde / vnnd iſt {on Edt 0s 


%u, 


di, que 
yg mort; 
„& ceux 


2 
1 15 


ie en ſoi- 
au Fil d 


(80 ars 
, / 
ee 


dexercet 


| eſt Fils de 


clt, quando mortui audient 
erint, vivent. 


Vereln / verely J ſay vnto you / the 
houre ſhall come / and now is / when the 
dead | hall heare the voyce of the Son» 
— God and they that heare it / ſ hall 


26. Sicut enim Pater habet 
vitam in ſemetipſo: {ic de- 
dit & filio habere vitam in 
lemetipſo. 

For as the Father hath liue in him 


ſelfe / ſo litewiſe hath he giuen to the 
Sonne to baue liue in him jelfe. 


27. Et poteſtatem dedir ei 
etiam iudicium facere, quia 
filius hominis elk, 


And hat giuen him power alſo to 
cate iudgement 1 in that heeis the 
dune of man. 


vocem Filii Dei, & qui audi. 


ietzt / daß die Todten werden die ſtim⸗ 

me des Sons Gottes hoͤren / vnd die 

ſie hoͤren werden / die werden leben. 
Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Den time 


ſtal komme / oc er allerede nu / at de Dode ſkulle hore 
Guds Sons roſt / oc de ſom hende here / de ſkulle leffue. 


26. Denn wie der Vater das leben 
hat in jm ſelber / Alſo hat er dem Son 
gegeben das Leben zu haben inn jym 
ſelber. 


Thi lige ſon Faderen haffuer Liff i ſia ſelff / Saa 
haffuer hand giffuit Sennen / at haffue Liff i fig ſelf. 


27. Vnd hat ſhm macht gegeben / 


auch das Gerichte zu halten / da⸗ 
umb / daß er des Nenſchen Sohn iſt. 


Oc haffuer giffuit hannem maet / at oc ſaa holde 


nijt geſt / kdy to mrtwij vic ſer) | 
hlaſs Syna 'Boſijho : a ti te; 
ij vſiyjip/ zwi budau. | 


Z&prawdezEpr&wde warn ve: 
wiedam: Sec prziydite cis yte⸗ 
raʒ ieſt / gdy vmaͤrli vſiyßa glos 
Syn Bozego / & Frorzy vſtlyßa | 
Zyc beda. ö 
26. Neb yafoj Otec mazi/ 
wot ſam w ſobe / tak geji daily | 
Synu aby mel ziwot w ſa⸗ 
mem ſobẽ ? 

Abowtemct ia ko Gctec ma 3t; | 
wot ſam w ſobie / tar dal y Spno- } 
wi miec ywot w ſamym ſobie. 

N 
27. A mocdalgemuy Saud | 
tiniti/ neb Syn dlowẽka geſt, 


2 pe dat mu te} zwirzchnose | 
:3yntc ſad / tle ieſl Syn czlowie- 


Dom / der faare / at hand er Menniſkens ſon, Ar. 
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Non $i marauigliate di queſto per- 


cioche biene ! hora, ne laquale wits que 
che ſon ne monuments vdiranno la Voce 


ds lat. 

T1297 PIR TMR 29 

PIT] RAT? NAY 
i 2 d 

| ; RT] NIV? 


onde quelli che haranno fatto bene, 


G/eiranmo in reſarrettion di imm: e quells 
che har.enno fatto male, in reſurretion di 
condannatione. 


Nes N2ED PR? ze 
12527 B72 "URL Tas 
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Non poſſe io dame ſteſſo far coſa al. | 


cunæ : ſecond ch'to odo, coſe giudico el 
mo grivditio & gruſio: perctoche ro non cer- 
co la Holonta mia, ma la Holonmm dt mio 
Padre che miha mandato. 


NIN TID RIN IN 31 
DJ N PTY n x 
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So io rendo teſtimoniæn x r di me me- 
deſemo la mia teſtimonian xa non e de- 
22 ar fede. 


DNN PIR 32 
* NIWWT NN N.) Dx 
; 23 m unnd 


Vnualtro è che rende telimonianx a 
dime, e ſo che la teſtimonian d c ei ren- 
de di me edegna di fede. 


I PANTS PAY 33 
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Voi mandaſte a Ciouanni; &eglt 
rendè teſtimomtum Ta A la Vetta. 
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hu 7910 » 4 dice qzcſie coſe y accroche vo- 
Er [alprate. 
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No os marauilleys deeſto Porque vendrà 
ora, quando todos los que eſtan en los ſepul- 


| chros,oyran ſuboz. 
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D Nh 
Y los que hizieron bienes, ſaldran à reſurre- 


ion de vida: mas los que hizieron males, à re- 
ſurrecion de juzio. 
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No puedo yo de mi miſmo hazer algo como 
oygo, juꝛgo, y mi juyzio es juſto, porque no buſco 


mi voluntad, mas la voluntad del que me embi6 


del Padre. 
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Si yo doy teſtimonio de mimiſmo, mi teſti- 
monio no es verdadero. — 


2 TYING N D 32 
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Otro es el que da teſtimonio de mi; y ſe que 
el teſtimonio que da de mi, es verdadero. 


e D p 53 
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Voſotros embiaſtes à Ioan, y eldio teſtimo- | 


nio à la verdad. 


2229 Ginn e "23 54 


de 389270 Sang; 
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Mas yo no tomo el teſtimonio de hombre 


34.2% J dolęa mu Tl 
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Þ orig ab 


0 e ſoyez point eſmerueilltz de ce 
: Car fneure viendra, en laquelle r0us 


ceux qui ſont es ſe . 
"ace ulchres ol 
ix d icelul. b sollötla yg. 


ko 
2 Ka. CHmnpommyein 40 
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E — 5616 Urn (aig, 
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V& 522030 Ng Herag. 


Et ſortiront, aſauoit ceux qui au 
ront bien fai vie: 
_ alt, en reſurrection de vie: 
als ceux qui auront mal fait, en re. 

urrection de condamnation. | 


39. Oy aug yu man | 
d edi abo add, vl, 
e 7 1 ohraja isi Gm oy; þ 
Ora p M wor, ole 9 

jn Vas ph Gt. | 
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Ie ne puisrien faire de par moi-mef. 
me: ie iuge ainſi que i oy, & mou iuge- 
ment eſt taſte; car ie ne cerche point 
ma volonte, mais la volontè du Pere 
qui ma enuoyè. 


31. Eav iu puaproge oft i 
Kay , 1 ap uu ci ic, 
dονs. N 

Si ie ren teſmoignage touchant moi- 


melme, mon teimoignage n eſt point 
di gne de foy. 


1 \ 3 \ 

32. AN. ici 0 pdetupd! 5 

61400 , 10% eida on u 101 
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papmgye li tap af) yu 

| 

C'eſt yn autre aui rend teſmoignage 

de moi, & ie ſai que ie reſmoignage qu 

il rend de moi elt digne de fo). 
. . 1 

3. rds amor nant a6 ur 

alu, ug (pap NN T1 ay 

Rice | 


Vous auez enuoye vers lehan, & ice- 


\ 


lui à rendu teſmoignage a la verite, 


udgrogity dufte ala mi. 


n N, ha ih cn. 


Or ie ne cerche point teſmoignage 
des hommes: mais ie di ces choics all 


que vous foyez ſauuès. 


mas digo eſto, para que voſotros ſeays ſaluos. | — 
5 g 28 Nolite 
— — 


56 
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28. Nolite mirari hoc: 

uia venit hora in qua om- 
nes qui in monumẽtis ſunt, 
audient vocem eius. 


arueile not at this for the hows 
reſ = come in the which all that are 
in the graues / ſhall heare his voyce. 


19. Et procedent qui bo- 
na fecerunt, in reſurrectio- 
nem vitæ: qui verò mala e- 
gerunt, in relutrectionem 


judicii. 


And they ſhah come foorth / that 
haue done good / vnto the reſurrection 
of life1 but they that haue done euill / vn⸗ 
to the reſurrection of condemnation. 


| 30. Non poſſum ego à me 
| iplo facere quicquam. Sicut 
| audio, iudico : & iudicium 


| meum iuſtum eſt, quia non 
quæro voluntatem meam, 
ed voluntatem eius qui mi- 


lit me. | 

Jcando nothing of minn owne ſel 
fe: as Jheare/J —_—_ my judge- 
ment is uſt / becauſe J ſeeke not mi ne 
| owne will / but the willof the Sather who 
| hath (eur me. 


xt. Si ego teſtimonium 
perhibeo de meipſo: reſti- 
monium meum non eſt ve- 
tum. 


| If J ſhould beare witnes of my 
| ſelfe my witnes were not true. 
J 


32. Alius eſt qui teſtimo- 
| nium perhibet de me: & ſcio 
quia verum eſt teſtimonium 


q uod perhibet de me. 


| Thereis another that beareth wit: 
nes of me / and J know that the witnes / 
which he beareth of me / is true. 


33. Vos miſiſtis ad Io han- 
nem: & teſtimonium per- 


| Nucttheles / theſe things J ſay / that ye 


hibuit veritati. 


Ve ſent vnto John / and he bare wits 
nes vnto the trueth. 


34 Ego autem non ab ho- 
mine teſtimonium accipio: 
led hęc dico ut vos ſal vi ſitis. 


1 


Butz receiue not the record of man / 
might be ſaued. 


1 


— 


| Das v. Capitel. 


28. Verwundert euch deß nicht / denn 
es kompt die ſtunde / inn welcher alle / 
die inn den graͤbern ſind / werden ſei⸗ 
ne ſtimme hoͤren. 

Forundrer eder icke der paa / Thi den time ſtal 


komme / i huilcken alle de ſem ere i Graffuerne / ſtull 
hore hans Roſt. f f 


29. Vnnd werden herfuͤr gehen / 
die da guts gethan haben zur Auff⸗ 
erſtehung des lebens / die aber uͤbels 
gethan haben / zur Aufferſtehung 
des Gerichts. 

Oc de ſkulle gaa frem / de ſom haffue giort Gaat⸗ 


til Liffzens opſtandelſe / Men de ſom haffue giort ont; 
til Dommens opſtaͤndelſe. 


30. Ich kan nichts von mir ſelber 
thun. Wie ich hoͤre / ſo richte ich / vnd 
mein Gerichte iſt recht / denn ich ſuche 

nicht meinen willen / ſondern des 
Vaters willen / der mich geſandt hat. 


Jeg kand inted gore aff mig ſelff. Lige ſom ieg ho- 
rer / ſaa dommer ieg / oc min Dom er ret / Thi ieg 
ſoger icke min vilie / men Faderens vilie / ſom vdſen 
de mig. 


31. So ich von mir ſelbs zeuge / ſo 
iſt mein zeugniß nicht waar. 


Der ſom ieg vidner om mig ſelff / da er mit vidniſ⸗ 
byrde icke ſant. 


32. Ein ander iſts / der von mir zeu⸗ 
get / vnd ich weiß / daß das zeugniß 
waar iſt das er von mir zeuget. 

Det er en anden / ſom vidner om mig / oc ieg 


veed / at det vidnisbyrd er ſant / ſom hand vidner om 
mig. 


33, Ihr ſchicktet zu Johanne / vnd er 
zeugete von der warheit. 


I ſende til Johannes / oc hand vidnede om 
Sandhed. 


| | S. Jan, 


Kapitola y. 


zijbo: 


prʒziydzie godzins w ftors wßy⸗ 
[cy co {a w grobiech vſtyßa gloͤs 
lego. 


29. Y Puogdau ktekij dobr# 
weey dinili na wzffijfſent) zi⸗ 
wota / Ale ti ftet᷑ij zie weey di⸗ 
nili / na wzkrijſſenij Sau du 


N wynida ei ktor zy dobrze ezy- 
pienia. 


30. Nemohukt y ſamod ſe 
be nic tiniti. Ale yakz ſlyſſym / 


ſprawedliwy geſt: neb nehle⸗ 
kteryz mne poſlal Otcowv. 


Nie mogec ja ſam od ſiebie nie 
czy nic! y idkfo ſ:yFc ſadze / & ſud 
moy ieſt ſp: awtedl:wy / gdyz ni 
Futam woley moiey / iedno woley 
rego Frory mie poſtal Oyca. 


3. Wydãwã mli yã ſwẽdect⸗ 


nenj prawẽ. 


Jeſliiec ia ſam o ſobſe wi 
dectwo dawam / $wi#dectwo mo 
ie nie ieſtci ſtußne. 


32. Ginßkk geſt kterß ſwẽ⸗ 
dectwij wydawa o mn7/ a 
wijm j praw? geſt ſwedectwij 
geho / ktertz wydawã o mut. 

Inßyc ieſt co o mie dwiadec⸗ 
two dawa / y wiem je prawdarive 
teſt swiadectwo Frote sSwiabec iy 
o mnie. - 


33. Wy poflali gſte k Jano⸗ 
wi / a on ſwedectwij wydal 
prawde, 


Wyſcie ſlaͤli do Jana / on dat 
s wi dectwo prawdzie. 


34. Ich aber neme nicht zeugniß von 
den Menſchen / ſondern ſolchs ſage 
ich / auff daß jhr ſelig werdet. 


Jeg tager icke vidnisbyrd aff Menniſken / Men 
dette ſiger ieg / paa det iſkulle bliffue ſalige. | 


34. Alc yak nepfighmarn 
ſwedcctwh od Cilowt?g : ale 


totok prawjm abyſſte wy ſpa: | 
ſeni boli. | 


Jac od c5towteFa swisdectwa 
nicbiorc! tte to mowie byſtie wy 
byli wpviw:ent, c 


——— 


57 


. — 
* 


Nie diwuycieʒ fic temu / boc 


nili na powſtanie 3ywota/i kthor⸗ 
zy le ciynili na powſtinie pote⸗ 


takt ſaudijim / a Saud murg 


dam wuole m?/ ale wuole toho 


wij jam o ſobt / ſwẽdectwj m* | 


28. Nediwtez ſe tomu: Ne. 
bot pkijgde hodina / w kterauz 
to wſſyckni ktetij w hrobhch, 
gſau / vſlyſ}p hlas Syna Do 
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Eſſo era dna lucerna ardente : * 
ye: e Hor Voleſfe per vn poco di temps eſul- 
ture ne la ſua luce. : 
mg N 236 
-I IV VANE 
dc N AMY i 
1237] FRY Pa vt 
- fe RS 
199 


"Ma 18 ho dn teſtimonian x mag 
gior che quella di Giowannt : perche le 


_ 


compliſca, quelle e/eeſſe opere dico, ene 
fo » ref*:jicano di me che il Padre m ha 
mandate. x 
_ 


mg 17 Ie? 
irn d IERE 
N r 
| gpm 
Eilpadre2 fteſſs che m ha mandate; 
ha reuduto teſt monianz,a di me. Ne vo. 


hawete mas Sdita la ſua voce, ne edum 
la ſua faceta. 


Nc - een s 


E non hauete la ſua parola habitan- 
te in Vos: perceoche Hos non credete & col- 
PT! ch'cgli ha mandato. 


PIN PAIR n 
Pam Po NN dev 
tn 


Eſaminate diligentemente le Scrit- 
*ure , concioſia che vor ſiumate bauereper 
eſſe la Vite eterna: quelle ſono ancora che 
rendeno teſtimonian xa di me. 
4 


PTS PAL RW). 40 
PRINT "NY pers 
vo ye a5Shh 


ham er Vita. 


RG"22 12 Nn 41 
Ne Ne 


To non piglio gloria da huomini. | 


— 


oyere che il Padre m ha date che 10 le ac- * 


ITT 27 AACARD2: 
MAS z Nν 


z 2 ⁰ 122 39. 


E pur Hot non Volete venire a me per | 


Tom 3992 n dn Nm 39 
NA 932 192 BRAN c 


Eleracandil que ardia, y alumbraua: mas 
voſotros queſiſtes engreyros por vn poco a ſu 


g luz. 


e N % U e 36 
Wy Wy eee 2 "0 
en BARR R727: A. 9 
Ix Den T8 een 
ech fan ay rin 

Masyo tengo mayor teſtimonio ueel de 
jan: pormunrHbrn que! pare me 68 gu 


go, dan teſtimonio de mi que el Padre me aya em- 
biado. 


N RT eh d IN) 37 


e d nud 52 bin) 


Fel que meembis,el padre, el di6 teſtimo- 
nio de mi. Ni nunca aueys oydo ſu boz, ni aueys 


viſto ſu pareccr. 


Tie U. PIN zn 38 
dn Nm ew 2 8022 
: 32 Y N 

Y ni teneys ſu palabra permaneciente en 


voſotros: porque al que el embiò, à eſte voſotros 
no creeys. 


-n Tn 39 
e mT en nin 
n Gew TM BNR 
: by rn T7 
Eſcudrinnadlaseſcripruras : porque à vo- 


ſotros os parece que ellas teneys la vida eterna, y 
ellas ſon las que dan teſtimonio de mi: 


"> Niza Nn N 40 


1 9 


2 aff) eh en 


DO £35 nin} 


Y no quereys venir a mi para que ayays vida. 


"IN iNN Ind 47 
: DN 


Gloria de los hombres no recibo. 


| pagroped at 11100 070 ang pA 


, 
IT) 


j 
; 


| 


35. "Exdives bs Wy . 
pO xg Sai. ud 3; 7. 
7 7 : ba 
Nj ert i aryaNuacthiny t | 
ta & 16 O d. 
Icelui eſtoit vne chandelle artents 


& luiſante: & pour vn peu de temps yo. 


us auez voulu 4 
— vous elgayer en lalumi. 


36. Eq) ty md vn 
4% & [Wang m 30g i , 
drift 0 Tha Wee Te U ay. 
. du m ichs & iy ni, 


aTERAKL 


Mais moi. i'ai yn teſmoignage plus 


grand que celui de lehan: car les & 1. 
ures que mõ Pere m'a doanees pour lex 
accomplir, ces uures- la meſmes ove 
ie fai, teſmoi gnent de moi que monbe. 
Ie ma enuoye. 


37. Karo miuilas #8 TTY, a 


mg uud . tug. en 


Gul urs aum JT Gs BYTES 7 
d. am Lena. 


Et le Pere qui ma enuoyè a lui mel. 
me rendu teſmoignage de moi: ia- 
mais vous n'ouiſtes {a voix, ni ne vi- 
ſes ſa ſamblance. 


38. Kat ny AN and City- 
/ L 1 5 mY 9 

me perm CY Ujail, on e- amg 

A c » TS tw At Gu N- 

5 un. | 


Et naue: point fa parole demeu- 
rante en vous: car vous ne croy ez po- 
int a celui qu il acnuoye. 


39. Ettuvdn mg ggaag,on 
Ups doxirs & aur COUNTS 
r Tx dur M COU tien au Haf- 


Enquerez-yous diligemment des 
Eſcritures: car vous eſtimez auon pat 
icelles vie eternelle: & ce ſont elles qui 


portent teſmoignage de moi. 


40. Kal ov EA d Ca 
ws h Cell vun. 


Mais vous ne voulez point yenir 3 
moi pour auoix vie. 


41. As ao hana 


Naga awe 


je ne cerche point 12 


les hommes. 1 
. 


. 


51 


| 47. Hic 


gloire de pat 


. 


( 


1 
| 
i 
j 
0 


[ 


| 


S. Johannes. 


. 


5. Ille erat lucerna ardens 
& lucens. Vos autem volui- 
ſtis ad horam exultare in lu- 


ce eius. 


e was a burning / and a ſhining 
DD. - and ye would for a ſeaſon haue 


rejoycedin his light. 


36. Ego autem habeo te- 
ſtimonium maius Johanne. 
Opera enim quæ dedit mihi 
Pater ut perficia ea:ipſa ope- 


ra quæ ego facio, teſtimo - 


nium perhibent de me, quia 
Pater miſit me. 


But Jhaue greater witnes then the 


witnes of John: for the workes which 


the Father hath giuen mee to finiſ he / the 
ſame workes that I do / beare witnes 
of me / that the Sather ſent me. 


7. Et qui miſit me Pater, 
ple teſtimonium perhibuit 
de me, neque vocem eius 
unquam audiſtis, neq; ſpe- 
ciem eius vidiſtis. 


And the Father him ſelfe / which hath 


ent me / bearet witnes of me. Ye haue 
] not heared his voyce at any time / nei; 
] ther haue he ſeene his ſ hape. 


38. Et. verbum eius non 
habetis in vobis manens, 
quia quem miſit ille, huic 


vos non creditis. 


And bis word haue ye not abiding 
in hou: for whom he hath ſent / him he 
beleeue n ot. 


39. Scrutamini ſcripturas, 


quia vos putatis in ipſis vi- 
tam æternam habere: & illæ 
unt quæ teſtimonium per. 
libeut de me. 


Search the Scriptures x for in th? 
he thinke to haue eternall life / and they 
are they which teſtifie of me. 


40. Et non vultis venire ad 
lie ut vitam habeatis. 


But he will not come 
; e wi to me / that he 
might haue life. _ 


#1. Clatitatem ab homini- 
bus non accipio. 


Ireceyue not prayſe of men. 


Das V. Capitel, 


35- Er war ein brennend vnnd ſchei- 
nend Liecht / Ihr aber wolt ein kleine 
weile froͤlich ſein von ſeinem Liechte. 


Hand vaar it brendende oc ſtinnende Liuſſ Oc i 
vilde en liden ſtund vere glade aff hans Kuſſ. 


36. Ich aber habe ein groͤſſer zeug⸗ 
niß denn Johannis zeugniß. Denn 
die Werck / die mir der Vater gegeben 
hat / daß ich ſie volende / dieſelbigen 
werck / die ich thu / zeugen von mir / 
daß mich der Vater geſandt habe. 


Men ieg haffner it ſtorre Vidnisbyrd / end Jo— 
hannis vidnisbyrde. Thi de Gerninger ſom Faderen 
haffuer giffuit mig / at ieg dem ſkal fuldkomme / de 
ſamme Gerninger / ſom ieg ger / vidne om mig / At 
Faderen vdſende mig. 


37. Vnd der Vater der mich geſandt 
hat / derſelbige hat von mir gezeuget. 
Ihr habt nie / weder ſeine ſtimme ge⸗ 
hoͤret / noch ſeine geſtallt geſehen. 

Oc Faderen ſom vdſende mig / hand vidnede om 


mig. J haffue aldri / huercken hort hans Noſt / oc ey 
ſeet hans Skickelſe. 


38. Vnd ſein Wort habt jr nicht in 
euch wohnend / denn jhr glaubet dem 
nicht / den er geſandt hat. 


Oc i haffue icke hans Ord boendis i eder / Thi i 
tro icke den / ſom hand vdſende. 


39, Suchet inn der Schrifft / denn 
jhr meinet jhr habt das ewige Leben 
drinnen / vnnd ſie iſts / die von mir 
zeuget. 


Seger i Scrifften / Thii mene / at i haffue det 
euige Liff der vdi / Oc det er den / ſom vidner om mig. 


40. Vnd jhr wolt nicht zu mir kom⸗ 
men / daß jhr das Leben haben moͤch⸗ 
tet. 


Oc i ville icke komme til mig / at i kunde haffue 
Liffuit. 


41. Ich neme nicht Ehre von Men⸗ 
ſchen. 


Jeg tager icke ere aff Menniſken. 


9 


S. Jan. 


Kapitola v. 


35. Ond geſt byl ſwijce fre; 


rat hotij a ſwijth : Ly pat 


chteli gſte na das radoiwoii ſe 


w ſwẽtle geho. 


VOncl byt swieca gor iaca 

s wiecaca | wyſcie ſte chcieli do 
czaͤſu por dowsc ws wiatlos ci ie⸗ 
go. 


36. Ja pak mim wetſſy 
ſwẽdertwij nad Jana. Nebo 
ſtutky kterez mi dal Otec a⸗ 
bych gewykonal / ti ſtutkowt 
ktere} ya Tinjm ſwedectwj o 
mne wydawagt) ze mne geſt 
Otec poſtal. 


A lec ia mam $8 wiadectwo wie: 5 
ße n1zli Jan / Abowtem ſpran yp 
tore mi Ociec dał abych ie odpi 67 
wowal / tyz ſamy ſprawy fore ia 
czyme / dawàia o mnie swiadec⸗ 
two 13 mie Octec poſtst. 


37. Afterpimne poſlal O⸗ 
tec / ont ſwedectwij wydal o 
mine. Gehoz gſte wy hlaſu ni⸗ 
kdy neſtyſſelt / ani twaͤti geho 
wd eli. 


A ten Ociee ktoty mie poſtal 
on ec Swiadezyt omne! pate ſly⸗ 


Felijcre nigdy gloſu iego angie 


oſoby iego wid zelt. 


28. Aflowa gebo nein 
1 


job? zuoſtůwagijcyh 
kterẽhoz geſt on pot! 
wy newekite. 

NJ ſlowaͤ ieo nie macie w ſobre 
mießkaiacego | àAbowiem temu 
3 on poſtat / wy nie wierzy⸗ 
29, Ptayte ſe na Pijſma / w 
nichz je domnijwate ziwot we 
eny mijti. A tak gan / geſſto 
wedeciwij wydawagij o mut: 


Dowieduycieʒ ſic piſm / boc ſic 
wam ʒ da je wy wich zywot wie⸗ 
ciny macie / z onyc ſa łtore dawa⸗ 
ia $wiadectwo omni. 


49, Awſſak nechcete prigijti 
te mnẽ / abyſſte ziwot meli. 


A vo dy do mute przydz niech⸗ 
cecie / abyſcie mieli Zywor, 


41, Zwelebenj od lidij yãt ne⸗ 


pfrighymäm: 


Chwalyc od ludzt nie biore. 
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Ma di ho ben conoſciuti, che doi non 


hauete i amor dr Dio in Yor. 


ba "VN RI 43 
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Jo ſon denuto nel nome di mio Pa. 


| dre: enonmiriceuete : ſe Vnaltro verra 


nel (zo proprio nome, quello For la riceue- 
rete. 
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Come potete hot credere, poi che rice- 
uete gloria l vn dal'altro e non cercate 
la gloria che ben dal ſolo Iddio ? 
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Non penſate gia che is & habbi ad ac- 
cuſare appreſſo ii Padre : Moiſe , nelqual 


Vos ſperate, e quel che V accuſa. 


cz l WN 46 
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Imperoche ſe vos haueſte- creduto 4 
Moiſe, hauereſte certo creduto ame : per- 
ctoch egli ha ſcrutto di me. 
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Na ſe doi non credete à gli ſeritti ds 
lui, come crederete hoi & le mie parole? 
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Deppo queſto, IE s V ſe nandò di la 


dal mare de la Galilea che 6 di Tiberia- 
de. 


| 


| 


4 


| 


Pr 
p 


- . 


* BIAR "AYP Uh N 42 


; 853 W NDO D rang 


Mas yo os conozco,queno teneys amor de 
Dios en voſotros. 


Cary "ay DU Di boy 45 


[Ni25 i ax His B52pn 


: eh mie worn U 


à aquel recebireys. 
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Como podeys voſotros creer, pues tomays 


| lagloria los vnos de los otros? y no buscays la 
| gloria que de ſolo Dios viene. 


D 8 2 ee 45 
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No penſeys que yo os tengo de accuſar de- 
lante del padre: ay quien os accuſa, Moyſen , en 


quien voſotros eſperays. 


NUN? BAN BIMNRL UN3 46 
212 2 22 em 
: Nan 


Porque ſi voſotros creyeſſedes à Moyſen, cre- 
eriades a mi porque demi eſcriuiò el. 
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V ſi à ſus letras no creeys, como creeręys à 


| mis palabras? 


- 
297 90) Je Ta Id 3 
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Paſſadas eftas coſas, fueſe Ieſus de la otra 
parte de la mar de Galilea, que es de Tiberia. 


42. AN 


% * M oi , 
1 1 T@ idle, Heron ich!. 
Yohevenidoen nombre demi Padre, y no 
merecebis: ſi otro viniere en ſu proprio nombre | 


& vous ne me receueꝛ point: 
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G 3 mes paroles? 
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5 Mais ie cognoi bien que Youg n. 
Z point amour de Died en vous 


43. Ex νν or; Huge 
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a [1 
Teſuis yeny ay nom demon Pere, 
hs 

c li vn autte 
Vent en ſon propre 

| Pre nom, vous Ieceu: 
ceitui-ja. wh: 


£ 
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44. nas quad: dude mad. ! 
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Comment POUUez-yous crore, ven 
que vous cerchez vloire on de fautte, 
& ne cercher. point la gloire qui vient 
de Dieu ſeul? N 
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45. My den = EY vg. 
£119” Vu! eg; my aanęg te | 
ned a/ uwong, KG ev. 
Ang N) /n. 


Ne cuidez point que ie vous doive 
accuſer enuers mon Pere, Moyſe au- 
quel vous aue, eſperance, eit celui qui 
vous acculera, 


46. Fig en lum .d. 
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m5oden ws typo” S 968 yo! 
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Cat ſi vous croyiez 3 Moyſe, yous 
croiriez auſzi à moi: car il a elcrit de | 


mol. 
* 5 9 U 
47 Ei) vis CRMvOU a 
ev m5 dmn,w ws nig 40s piper 
U 
n ng n 
Mais fi vous ne croyez point ar 
eſcrits d'icelui, comment croireꝛ vous 
——— 
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leſus Fen alla ou- 
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Apres ces choſes 
tre la mer de Galilee, 
as, 


qui eſt de Tiben © 
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44. Sed 
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rerven 
{autre | 
u vient 


us doiue 
oyſe au- 
celui qui 


a, d 
WER 


e He 


yſe, vous 
eſcrit de 


/ 
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point auz 
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8. | 
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gen alla ou- 
{| de Tibet 
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S. Johannes, 


J S IOHANNES | 


CAP. V. 

42, Sed cognovi vos quia 
dilectionem Dei non habe 
tis in vobis. 

But. knowe yon / that ye haue not 
the loue of God in you. 


43. Ego veni in nomine 
patris mei, & non accepiſtis 
me: ſi alius venerit in nomi- 
ne ſuo, illum accipietis. 


J am eome in my Fathers Name / 
and ye receyue mee not uf another ſhall 
come in his owue name / him will he re⸗ 
ceyue. 


44. Quomodo vos pote- 
ſtiscredere, qui gloriam ab- 
inuicem accipitis: & gloriã 
quæ à ſolo Deo eſt, non que- 
ritis ? | 
Howe can yee beleene / which recey⸗ 
ue honour one of another / and ſeeke not 


the hoyour that commeth of God a 
lone d 


45. Nolite putare, quia ego 
accuſaturus ſim vos apud 
katrem, eſt qui accuſat 
vos, Moyſes, in quo vos ſpe- 
ratis. 


Doe not thinke that J will accuſe 
hou to my Father: there is one that ac⸗ 


— you / euen Moſes in whom ye 
ruſt, 


46. Si enim crederetis Moy- 
ſi, credereris forſitan & mi- 
hi:de me enim ille (cri plit. 


Sor had ye beleeued Moſes / he woul⸗ 
wy beleeued me: for he wrote of 


47. Si autem illius literis 
non creditis: quomodo ver- 
bis meis credetis? 


But ifyebeleene not his writings / 
howe ſ hallyebeleue my wordes? ” 


— 2 
U 


CAP. VI. 


Oſt hæc abiit Ieſus trans 


mare Galilææ, quod eſt 
Tyberiadis, , 


After theſe thinges / Jeſus went 


his way ouer the le 8 1 
darlas Mer the ſea of Galllelor of Tis 


S. Jan. 


Das V. Capitel. 


42. Aber ich kenne euch / das jr nicht 
Gottes Liebe in euch habt. | 


i Men ieg tender eder / at i haffue Gudz kerlighed 
eder. 


43. Ich bin kommen in meines Va⸗ 
ters Namen / vnd jr nemet mich nicht 
an. So ein ander wirdt inn ſeinem ei⸗ 
gen namen kommen / den werdet jhr 
annemen. 


Jeg er kommen i min Faders Naffn / oc i anam- 
me mig icke / Der ſom en anden komer i ſit eget naffn⸗ 
hannem anamme i. 


44. Wie koͤnnet jhr glauben / die jr 
ehre von einander nemet? vnd die eh⸗ 
wo von Gott allein iſt / ſuchet jhr 
nicht. 


Huorledis kundei tro / i ſom tage ere aff en an- 
den? Oc den are / ſom er alene aff Gud / ſege i icke. 


45. Ir ſolt nicht meinen / daß ich euch 
fuͤr dem Vater verklagen werde / Es 
iſt einer der euch verklaget / der Mo⸗ 
ſes / auff welchen jhr hoffet. 

I ſtulle icke tencke / at ieg vil beklage eder faar Fade⸗ 


— er en ſom eder beklager Moſe / paa huilcken: 
aabe. 


46. Wenn jhr Moſi glaubtet / ſo 
glaubtet jr auch mir / denn er hat von 
mir geſchriben. 


Der ſom i trode Moſe / da trode i oc mig. Thi 
hand haffuer ſcreffuit om mig. 


47. So jhr aber ſeinen Schrifften 
nicht glaubet / wie werdet jhr meinen 
Worten glauben? 


Men tro icke hans Scrifft / huorledis ſkulle i tro 
mine ord? 


Das VI. apitel. 
©arnach fuhr Jeſus we 
as in Galilea. 


Lo — 


Stad Tiberias i Galilea. 


fiber das Meer an der Stadt Tyberi⸗ 


Deær effter foer Jheſus bort offuer Haffuit / hoſſ den 


— 


Kapitola 3 
42. Ale poznal gſem was / 


ze wy milowaͤnij Bojizho nes | 


mate w jobe, 


Ale znam ze wy mitos ei Boey 


nie macie w ſobie. 


43. Jat᷑ gſem pkiſſel we mk 
nu Otce mtho / a neprigijma⸗ 
te mne. Prijgdelit giny we 
gmẽnu ſwem / toho wy prig⸗ 
mete. 


Jaciem prʒzyßßedt imieniem 
Gyc# mego ] à nie prziymuiecie 
mie. A ie ſliʒby przyßedl iny ſwym 
imieniem | tedy go prʒiymiecie. 


44. Kterak wy muo fete ws 
Citi fteFt)F chwalu geden od 
druhẽ ho prighmate: chwaly 
pat ktera} geſt od ſamTho Bo⸗ 
ha/nehledates 


 Jak03 wy mozecte wierzye gdy 
iedni chwale od drugich bier zecte / 


a chwaly Frora od ſamego Bog 


pochodzi / nie F̃ukacie: 


45. Nedomnijwaytez ſe / 
bycht yã na was Jalowatz ml 
pred Otcem, Geſtit kdo na 
was zaluge / Moyzijſs w kte⸗ 
remz wy nadegi mate, 

Nie mnimapcie; àbychci ia 
was winowaͤc miat v Oyca ieſtei 


crhory was obwima | Moizeh / w 
ktorpm wy naͤdieie macie. 


46. Nebo kdybyſſte w#filt 
Moyzjjſſowi / weẽkilibyſſie 
_ ymne; nc ge on o mnt 
pial. 


. Soleſlibiſcte wier zyli Noize. 
þow1/ wierzylibyſcie y mnie / 8873 
ono mnie piſal. 


47. Ale pontẽwadz geho Pij⸗ 
ſmuomeꝛewẽkijte / y kterak flo: 
wům mym vm ijte? 


ec gdy ieꝰ piſmom nie wier⸗ 
zycie / ako ſlowu memu wierzyc 
bedzlezie. 


Kapitola VI. 
Otom odſſel Gezijſs za 


geſt Tyberyadſte: 


| 
| Mofe Galilegſee / ktere 
; 
| 


p 


ſkie. 
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O tym Jezus ßedl 36 worze Ga, | 
iileyſtie / tore tc} Tyberyads 
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E [eguitanalo dna gran turba t per- 
cioche vedeuano 1 ſæos ſegni ch et faceua 
ſopre quells ch erano infermi. 


ir 6 PID). 3 
n D d a m 
8 1 Tan 
Aller Ixsv 3 02 monte, G. ſi 

meſſe 4 ſedere co i ſuoi diſcepols. 
RIYTY J N 4 
3  ITMANNEYT 


Et era Hicino la Paſcha , feta de Git- 
En. 


e YI) AI 5 
NN NN“ NU22 NIN) 
9797 TR) mM? 
n BY RI 
127 P7287? 

Hauendo dungue [tv alzatigh 
occhy, e vedwuto che dna gran turbavent- 


A lui dice a Filippo , Donde comprare- 
no noi del pane, che coſtor mangino? 


u Ni N 6 
RP Y e NH 
1 N 82 


E queſto diceua per prouarlo: percio- 
che egli ſapeua bene quel che c haueua 4 
fares. 


3 va mm 7 
RN? Ron? POP PAR? 
9p PID h 
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Filippo gli riſpoſe, Non baſtarebbono 
loro dugento denars di pane, per pigliarne 
cueſcum ds loro vn pochetto. 


** 
gin d Mg s 
N Wird wirr 


;$ NQN2 HY "IN 
Vno de ſuoi diſcepoli, cioè Andres 
fatello di Simon Pietro, Ii dice, 


nin Nen NN 9 
N Bn h N 
Ned Pana Pr NY 
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Eęli è qua vn fanciullo che ha crmque 
pant d oro e due peſts; ma che {ono que- 


ſts a tanta gente? 


| 1 
WJ 2 27 09 Pang 5 2 


D e J YAN 
n 


Y ſeguialo grande multitud. porque vian 
ſus ſennales que hazia en los enfermos. 


Abe Hy 202 5 3 
n d on 


Subiò pues Ieſus à vn monte, y eſtuuo alli 
con ſus diſcipulo s. 


rich DN 27 4 


Y eſtaua cerca la paſcua, el dia de la Fieſta de 
los Iudios. 


Ng NM. wy Nu 5 
— Tv Tx N 1 nyt 
THY O72 MP2 NAN digen 
: Ian va. 

Y como algo Ieſus los ojos, y vido que auia 


venidoaelgrande multitud, dize 4 Philippe : 
Dedonde compraremos pan para que cõan eſtos? 


N22 2 BN MINAS 6 
TRY dg d IT NY Mis 
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Mas eſto dezia tentandolo, porque el ſabia 
loque auia de hazer. 


IR din n 5 J. > 
TY O. a BN? BNP? 
n UN BIQ UN UM 
1 

Reſpondiòle Philippe, Dozientos dineros 


de pan no les baſtaràn para que cada vno deellos 
tome vn poco. 


nn TY 1 wa 8 
D VID INN DINTAY 


Dizele vno de ſus diſcipulos, Andres herma 
nodeSimon Pedro. 


2 WY TR J n Wo 9 
dA 203 . en} aunn 
de Tang NR dig 228 
Vn mochacho eſta aqui que tiene cinco pa- 


nes de ceuada y dos peces? mas que es eſto en- 
tre tantos? 
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ſe qu ils voyoyer jos 5 
voy et, les fi HR 
{ur ceux qui eſtoyent 4 "0 
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Et grande: troupes le ſuiuoyẽt, ca. 


Mais Ieſus monta en 
Ma vne m 
& ls aſsit auec ſes diſciples, "0" 
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Ieſus done ayant leut ſes yeux. & v0. 
yant que grandes troupes venoyent 
lui, dit a Philippe, D'ou acheterons no- 
us des pains, afin que ceux-ci ayent 4 
manga? 

6. Tir q iy mexlon dun- 
aun 3% 10 Tus min, 
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«| 
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(Or diſoit. il cela pour Feſprouver: 
car il ſauoit bien ce qu il deuoit fate. 


- A "Amp auts QiAT70s 
dla Nag den. N e- 
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Philippe lui reſpondit, Pour deux ces 
genicrs de pain ne leur lutfiroit à ce que 
chacun d eur en prinſt tant ſoit peu. 


g. Ai)ſ avre dc c 0 pat 
auf drdping 6 adi he cin 
TITS» 

ſciples, afſauoit A8- 


ſes di 
Ee rn des Pierre, lui dit; 


dre, frere de Simon 


ar 
9. Ee myJagzn's 415 11 
1 dang e- Mu. . 00 1 
ci d Tm i ien ii u 
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| 89 #9 . o cinq 
fly a ici vn petit gar gon quia 
pains Large & deux poiſſons: man que 
eſt· ce de cela pour tant de 
1 
7. Et 
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8. IOHANNES 
CAE VI. 


£ 
2. Et ſequebatur eum mul- 
titudo magna, quia vide- 
bant ſigna quæ faciebat ſu- 
per his qui inſirmabantur. 


And a great multitude followed 
him / bet anſe they ſawe his miracles / 
which he did on them that were diſea⸗ 
ſed, | 
3. Subiitergo in montem 
leſus, & ibi ſedebat cum di- 


ſcipulis ſuis. 
Then Jeſas went bp into a mouths 


taine / and there he ſate with his diſci⸗ | 


ples. 


4- Eratautem proximum 
Paſcha dies feſtus Iudæorũ. 


Now the Paſſeouer / a feaſt of y Jes 
wes / was neere. 


5 Cum ſublevaſſer ergo 


oculos Ieſus, & vidiſſet quia 


multitudo maxima venit ad 
eum, dicit ad Philippum, 
Vnde ememus panes, ut 
manducent hi? 


Then Jeſus lift vp his eyes / and 
ſeeing that a great multitude came vn⸗ 
to him / hee ſayd vnto Philip / Whence 
ſ ellwertugebread | that theſe might 
eat 


6. Hoc autem dicebat ten- 
tans eum, ipſe enim ſciebat 
quid eſſet facturus. 


(And this he ſayde to proue bim: 
fo: he him ſelfe knew what he would do 


7. Reſpondit ei Philippus, 
Ducentorum denariorum 
pines non ſufficiunt eis, ut 
unulquiſg modicum quid 
accipiat. 


Philip anſwered him / Two hundꝛeth 
peny worth of bread is not ſufficient for 
a that euern one of them may tate a 


8. Dicit ei unus ex diſci- 


pbulis eius, Andreas frater i- 
monis Petri. 


Then ſalde vnto him one of his dif; - 


ples / Andr | 
= Andrew / Simon Peters bros 


Eſt puer unus hic, qui 

abet quinque panes hor- 
deaceos, & duos piſces: ſed 
bec quid ſunt inter tantos 2 


There is a litle bo 
y here / which had 
— loaues / and two =_ but 
a are they among ſo many ? 
— — he 


S. Johannes. 


Das VI. Capitel, 
2. Vnd es zog jhm vil Volcks nach / 


darumb daß ſie die zeichen ſahen / die 


er an den Krancken thet. 


Oc der drog meget Folck effter hannem / fordi at 
de ſage de Tegen / ſom hand giorde met de Siuge, 


3. Jeſus aber gieng hinauff / auff 
einen Berg / vnnd ſatzte ſich daſelbſt 
mit ſeinen Juͤngern. 


Da gick Jheſus hen op / paa it Bierg oe ſette ſig 
der met ſine Diſciple. 


4. Es war abernahe die Oſtern der 
Juͤden Feſt. 


Oc der vaar ner Paaſke Jodernis Hoytid. 


5- Da hub Jeſus ſeine augen auff / 
vnd ſihet daß vil Volcks zu jm kombt / 
vnd ſpricht zu Philippo : Wo kauf⸗ 
fen wir Brodt / daß diſe eſſen? 

Da oploffte Jheſus ſine oyen / Oc ſeer at der kom⸗ 


mer meget Folck til hannem / oc ſiger til Philippum / 
Huor kebe wi brod / at diſſe ſkulle de? 


6. Das ſaget er aber jhn zuverſu⸗ 
chen / denn er wuſte wol / was er thun 
wolte. 


Men hand ſagde det at forſoge hannem / Thi hand 
viſte vel / huad hand vilde gore. | 


7. Philippus antworttet jm? zwey 
hundert pfenning werth Brots iſt 
nicht genug vnter ſie / daß ein jegli⸗ 
cher ein wenig neme. 


Philippus ſuarede hannem / Brod for thu hun- 
drede Pendinge er icke nock iblant dem / at huer tager 
noget lidet. 


8. Spricht zu jhm einer ſeiner Juͤn⸗ 
ger / Andreas der Bruder Simonis 
Petri: 


Da ſiger en aff hans Diſciple til hannem / An⸗ 


dreas Simonis Petri broder. 


9. Es iſt ein Knabe hie / der hat 
fuͤnff Gerſtenbrodt / vnd zwen Fiſche / 
Aber was iſt das vnter ſo vil? 


Her er en Dreng / hand haffuer fem Byabred / 
oc tho Fiſte / Men huad er det iblant ſaa mange? 
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Kapitola VI. 


2, Aſſloza nim mnozſtwij 
welikt / nebo gſau wideli diwy 
kter tjnil nad temi ktekijz ne⸗ 
moenij byli. 

NP blo za nim mnoſtwo wielkie 


ludu / bo widzrelt 3 naki ktore c3y- 
nit w tych co chorzy byli. 


3. Tehdy wſtaupil na Huo⸗ 
ru 1 a tam ſedẽl s V⸗ 
dedlnijky ſwymi. 


A wßedßy Je zus nk gore /ſtadt 
tam 3 zwolenntikt — n 


© byla blijzko Welikã⸗ 
not / den Swaͤtetnij zidowſty. 


By te; bliſto Wielkknoc 
zwieto Jydowſtie. 


L. Protoz kdyz pozdwjhl O⸗ 
rj Geziſs/ a widel ze mnozſt⸗ 
wy welif? gde k nemu / kekl Fi⸗ 
lipowi: Odkud nakaupijme 
chlebuow / aby pogedli tito? 


bh Tedy podnioßy oczv ſchwych 
Jezus vyzraliz wielkte mnoſtwo 
ludzi ſchodzilo ſie do niego / y rzett 
do Filipa: Stade naͤkupiem lc 
bow / aby ſic ci naiedli? 


6. Ale to fefl zkauſſegeho / | 
neb geſt on wedel coby mẽl v⸗ 
initi. 


(A mowil to Fuffac go / bo on 
13 wiedzial co mtal c3ynic. 


7. Odpowtdkl gemu Filip: 
Zadwe Ste Penez chlebuow 
neſtatij gim / aby gedenkaſdy | 
netto malo wzal. 


Nodpowiedziat mu Filip: Ja 
dwtescte großy chlebi nie doſyc 
im bedite / choclaʒzby po kaſtu kaʒ⸗ 
dy y nich wzial. 


8. Rzekl gemu geden 3 V- 
kedlnijküw geho Ondfeg 
Bratr Sſimona Petra: 


Ale mn ieden rʒzekl; zwolennt⸗ 
kow ies / Andrzey braͤt Symons 
P1otrs. 


9, Geſtik zde MYadenec geden 
fterp} ma pet chlebuow ge⸗ 
tnych / a dwe Rybd / ale cot 
geſt to mezy tak mnohẽ? 

Jeſt tu died ie iedno co ma pics 
cioro chleba iecʒmiennego y dwie 
rybce / Ale coʒ tho ieſt niedʒy tak 
wielkt lud? . 
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Allor Te 8 v diſſe, Fate metter la gen- 
red ſedere n, & era in quel luogo molta 
herba. La gente dunque ſi miſſe a ſedere, 
circa cinque milia di numero. 


an .- p un 
* Fant 32 JIA 
{1227 Nan p N20 


EI Es V preſẽ i pani, e poi ch'egls heb- 
be rendute gratie, li diſtribui 4 i diſcepo- 
l e i diſcepoli a quelli che erano à ſedere. 
E /imilmente de peſes quanto ne Volena- 


— 280 12) 
RT W622 N n 
d TAR NY - 
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E come furon pieni, eęli diſſe a 1 ſuoi 
diſcepols, Raccoglietes pex Tt che ſono a- 
uan Nati, accioche niente ſe ne perda. 


JOY N TRIP) 13 
US -n PETR 
V2 PPT FA? 11727 

ü NO YP REN? 

Eſſi dunque li raccolſero, c empie- 
rono dodict corbe di pe &i di quei ci que 
part d'orz,u, cherano aun Tati 4 quelli 
che haueuan mangiato. 
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Quando dunquæ la gente hebbe Ge. 
dduto ti ruracolo che IESV hauenua fatto, 
drreuanc, Coſtus e quel Profeta che dowe- 
| ra Venire al mundo. 


Nn. PA e 15 
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Orlesy hauexdo conoſceute che do- 


eu,Jj&btl,] Gemire nh oliaerlo » per farlo Re, 52 


ritiro dt Ewe , Hwte o ſolo. 


? 
—AN Wy Wü. N 30 
37 2by D Mug mW3RNN 
eng DUNN 158%) wN 
+ Uy Ded nya? 
Entonces Ieſus dixo;Hazedrecoſtar Ia gen 


ce: N auia muchayeruaen aquel lugar. y recoſta. 
ronſe como numero de cinco mil varones. 


Den nern 2992 Nth 13 
QT W927 Wh 
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Y romo Teſus aquellos panes, y auiendo he- 
cho gracias, repartiò à los Diſcipulos y los Diſci- 


pulos a los que eſtauan recoſtados : anſi miſmo 
de los peces quanto querian. 


Ve INN WAY UND) 12 
TING] TUN n EDN 
nN TANA JD 

Y como fueron hartos, dixo a ſus Diſcipu- 


los. Coged los pedacos que han quedado, porque 
nole pierda nada. | | 


d Boy x91 mos 13 
Due ann n > 
οον e N h Hr 


Cogeron pues, yhinchieron doze eſporto- 
nes de pedagos de los cinco panes de cedeua, que 
{obraron a los que auian comido. | 
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Aquellos hombres entonces, como vieron 
la ſennal que Ieſus auia hecho, dezian. Que eſte 
verdaderamente es el Propheta, que auia de ve- 
nir al mundo. 


Sn u 909). 5. 
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n 12 72) 1297 MN 
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Ventendiendo leſus que auian de venir pa- 
8 
ra arrebatarlo, y hazerlo Rey, boluiò a huyrſe al 


* 
+ 


1 
* 


monte el ſolo. 
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Adonc Ieſus dit, Paites aſſeoir . | 
gens. ( Or Y auvit il beaucoy tierhs 
en ce lieu- la.) Les gens donc 1 | 
enuiron cing mille à les conter, M | 


11. 5 EAC: 3 8 a6 | 
2 Tafel. Did ans nu. 
Junge, cede % mi; wars, | 
Ho iuolas wy cx N Glavin | 
co8y 16A 00, 


Et leſus print leʒ pains: & apres qu'il | 
eur rendu graces, les diſtribua aux dic. 
ples, & les diſciples à ceux qui eltoyent | 
alsis, & ſemblablement des poillons au- i 
tant qu ils en youloyear, | 


12. N65 eme, Ai of | 
uns dur, maden . 
cord Ace u, he % 
n donnmy. 


Et apres qu ils furent raſſaſi cs ildità 
les diſciples, Amallez les pieces qui ſcar | 
de reſte, afin que rien ne ſoit peru. 


13. un acſor du, AN. iu 
1 7 / 3 
gad Miau: A ανν,u ct 
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0 
Ils les amaſſerent donc, & emplirent 
douze penerets de pieces des cinq paus 


dorge, qui eſtoyent demeurees à ceux | 


qui en auoyent Mange. 


»P/ a! | 
14. o. 200 auf dorms Gi | 
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Or les gẽs ayans ven e mitacle que 
leſus auolt fait, diloyent, 1 
veritablementle Prophete qui dee 
venir au monde. ; 

| 
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Dont leſus ayant cog" 
uoyent venir pour 
re Roy derechef ſc 
montague. 


10. Dicit 


ö 


Bama, any” | 
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9244 : 
u qu is de- 
erauir afindeletal- | 
retira tout ſeulenl 
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dei. 
toyent 


| 
plirent | 


q pas 
à ceux 


racle que 
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S. 1IO HANNES. 


S. Johannes. 


CAP. VI. 
10. Dicit ergo Ieſus, Faci- 
te homines diſcumbere E- 
rat autem foenum multum 
in loco, Diſcubuerunt ergo 
vir, nnmero quaſi quinque 
millia. | 
And Jeſus ſayde / Make the peo⸗ 
ple ſitte downe. (Nowe there was 
much graſſe in that place) Then the 


men ſate downe in nomber / about fine 
thouſand. 


n. Accepit ergo Ieſus pa- 
nes: & cùm gratias egiſſet, 
diſtribuit dilcumbentibus, 
ſimiliter & ex piſcibus quã- 
tum volebant. 


And Jeſus tooke the bread / and ga⸗ 
ue thankes / & gaue to the diſciples / & 
the diſciples to them that were ſet dow⸗ 
ne: and likewiſe of the fiſhes as much 
as they would. 


12. Vt autem impleti ſunt, 
dixit diſcipulis ſuis, Colligi- 
te quæ ſuperaverunt frag- 
menta, ne pereant. 


And when they were ſatis ſied / he 
ſaid vnto his diſciples / Gather vp the 
broken meat which remaineth / that no⸗ 
thing be loſt. 


1; Collegerunt ergo, & im- 
pleverunt duodecim cophi- 
nos fragmentorũ ex quin- 
que panibus hordeaceis que 
ſuperkuerunt his qui man- 
ducaverant. 

Then then gathered it together / and 
filed twelue baſkets with the broken 


meat of the fine barlie loaues / which 
remained vnto them that had eaten. 


14. Illi ergo homines cùm 
vidiſlent quod Ieſus fecerat 
ſignum, dicebant, Quia hic 
elt vere Propheta qui ven- 
turus eſt in nundum. 


Then the men when they had ſeene 
the miracle that Jejus did / ſayde / This 
is of e trueth the Prophet that ſ hould 
come into the worlde, 


. leſus ergo cum cogno- 
viſſet quia venturi eſleut ut 
tapereut eum, & facerent 
eum regem, fugit iterum in 
montem iple ſolus. 


When Jeſus therefore perceyued 
thas hey would come / and take him to 
mate bim a King ! he departed againe 
into a mountaine himſelfe alone. 


—— 


Das V1. Capitel. 


10 Jeſus aber ſprach: Schaffet 
daß ſich das Volck lagere . Es war 
aber vil graß an dem ort. Oalager- 
ten ſichbey fuͤnff tauſent Mann. 


Iheſus ſagde / Skicker Folcket til ſa de. Oc der 
vaar meget grœſſ paa den ſted. Da ſette ſig ned ved 
fem tuſind Mend. 


11. Jeſus aber nam die Brodt / 
dancket / vnnd gab ſie den Juͤngern / 
die Juͤnger aber denen / die ſich gela⸗ 
gert hatten. Deſſelbigen gleichen 
auch von den Fiſchen / wie vil er wolte 


Oc Iheſus tog Brodene / tackede / oc fick Diſ 
ciplene dem / Men Diſciplene finge dem / ſom haffde 
ſt ſig ned. Diſligeſt ocſaa aff Fiſkene / ſaa meget ſom 
hand vilde. 


12. Da ſie aber ſatt waren / ſprach 
er zu ſeinen Fuͤngern: Sammlet die 


komme. 
Oc der de vaare matte / Da ſagde hand til ſine 


Diſciple / Sancker tilſammen de offuerbleffne Leff⸗ 
ninger / at der inted ſpildis. 


13. Da ſamleten ſie / vnnd fuͤlleten 
zwoͤlff Koͤrbe mit Brocken / von den 
fuͤnff Gerſtenbrodt / die uͤberblieben 
denen / die geſpeiſet worden. 


Da ſamlede de / oe fyllede tolff Kurffue met Leffnin⸗ 
ger / aff de fem Bygbrod / ſom de leffnede / der finge 
mad. 


14. Da nun die Menſchen das Zei⸗ 
chen ſahen / das Teſts that / ſprachen 
ſie: Das iſt der Prophet / der in die 
Welt kommen ſoll. 


Der Menniſkene nu ſaae det Tegen / ſom Iheſus 
giorde / ſagde de / Denne er viſſelige den Prophete / 
ſom ſal komme til Verden. 


19. Da Jeſus nun mercket / daß ſie 
kommen wuͤrden / vnnd jhn haſchen/ 
daß ſie jhn zum Koͤnige machten / ent⸗ 
weich er ahermal / auff den Berg er 
ſelbſt aͤllein. 

Der Jheſus nu merckte / at de vilde komme at ta⸗ 


ge fat pag hannem / at de kunde gore hannem til Kon 
ge da vtgede hand atter paa Vierget / ſelff alene. 


uͤbrigen Brocken / das nichs vmb⸗ 


S. Jan. | 

Kapitola VI. 3 
jo, Tehdy fekl gim Geziſſs: 
Rozkãztez lidu ſyſti. A bylo 
trawy mnoho na tom müſte. 
Y poſadilo je muzůw potcem | 


| yakojto pet Tiſycůw. | 


Tedy rzePt Jezus: Roſtajcſeß 
Aby ci ſiadali / abyfko ram trawy 
do ſyc naͤ onym mieyſcu. Siadlo 
redy mczow w liczbie okolo piaci 


tyſiecy. 


1. Tehdy Geſiſs wzal chle⸗ 
by / a kdyz dijfy vinil rozdã⸗ 
wal Vẽedlinijkům / Vẽedlnij⸗ 
cy pak ſedizcym: Tezyz Ryb 
yat; gſau mnoho chteli. 


A taͤk Jezus wiawßy onychle⸗ 
by y vciyniwßy dzieki / podzielik 
zwolennikom 7 zwolennicy zaͤſie 
tym co ſiedʒieli / tat ze te y ony 
ryby ile iedno cheieli. 


2. A kdyz byli naſyceni / tekl 


| 


4 


Vdtedlnijkuͤm ſwym: Iberte 


* 
—_—_— 


kterẽ zuoſtaly drobty / at nezz 
hynau. 


A gdy iu 3 meli doſyc / rʒekl 
Jezus zwolennikom ſwym: Ibi⸗ 
erzcie okrußki ktore zoſtaly | zeby 
nic nie ginelo. 


13. Tehdy ſebrali a naplnili 
droanacte Koſſuow drobtu⸗ 
ow 3 petit chlebuow geẽnych / 
ktetijʒ pozuoſtali po tech fte | 
Fijʒ gedli. 


Febrali tedy y pekne naͤktaͤdli 
dwanaſcte koßo w okzußkowzʒ pies 
ciorga chleba iecmiennego | kto⸗ 
re po zoſtaly tym co iedli. 


14. Ci pak Lide kdyz vzkeli 
ten diw kteryz byl vt inil / pra⸗ 
will: Tento geſt giſtẽ Prorok / 
freryjby mU pfighti na | 
Swet. 


Apr3zetoz oni vyʒrawſy cud 
Frory Jezus ofazat| mowilt: Ten⸗ 
ct teſt z8prawde on Prorok / tho⸗ 
ry miat prʒzydz na s wiar. 


5. Tehdy Gezijſs kdyz po⸗ 
znal zeby mẽli prigijti aby gey 
chytili a vtinili Kralem/ vſſel 
na Huoru opẽt ſam, 


Nwledzac Jezus13 go przy⸗ 
ſedßy vchwycic mieli 4 vciynic 
krolem | vßedl zaͤſie ſam tylko na 
gore. 
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Evenutalaſers, i ſuoi deſcepols ſce- 

ſero al mare. 
vn NHD fn 17 
dr N WT 
D 89) dee eee 
1 PN? RN 


Es eſſende montat: ſu la barca an- 


| egiaseres fatto oſturo, ne TESV erg Le- 


nuto & loro. 
Nun ANN V1 N 18 
inn 2 p 
{TV N2U2 NU 
Er il mare per on gran Sento che ſof- 
ann, ſigenfio. 
RITTER Vs Wp 19 
r N N Per. 
oy JR 12 FAG? U 
- 27 73 NT 
: ns" 
Pei dunque che hebbero remato cir- 
ca Centicinque o trenta ftady , veggono 
Itsv caminare ſopra'l mare, S appreſ- 
ſauaſi & la barca : & hebbero para. 
>” RIO PIN 20 
n - RR Ras hd 
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Ma egli difſe loro, Son io, non hab- 
biate paura. 


Di d ) 2 
N PP RNPETDa 
1 n n RAPED 
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Eff dunque il Golſero riceuer ne la 
1 barca, c ſubbtro la barca arriuo a la ter- 
ra, a laquale andauano. 
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} Il giorno ſæguente, la turba che era 
reſtata di la dal mare, Gedendo che non 
era tus altrabarca che quella ſola, ne la- 
zuale erano entraiti ſu o- diſcepoli e che 
' ESV non era entrato co 7 ſiot diſccpoli 
ne la barca, ma che i ſuoi diſcepol. ſoli 


? i erano andats. 


i N NN 12) 16 


wiananc ds la dal mare Verſo Capernaum 
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Y como ſe hizo tarde, decendieron ſus Diſ- 
cipulos ala mar. | 
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Y entrando en vnnauio, venian de la otra 


partede la mar hazia Capernaum. Y era ya eſcu- 


ro, y Ieſus no auia venido àellos. 
Am wn n 25M) 18 
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V la mar ſe comenęo à leuantar con vn gran 
viento. 


οα²Dnᷓ TIS = D 19 
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Y como ouieron nauegado como veyntey- 
cinco 6 treyntaeſtadios,veen a leſus que andaua 


ſobre la mar, y ſe acercaua al nauio: y ouieron 
miedo. 


i N e IRRT 20 
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Mas el les dixo, Yo ſoy,no ayays miedo. 
aa i Ng Ta 2 
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Yellos lo recibieron de buena ganaenel na 
uio: y luego el nauio llegò a la tierra donde yuan. 
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El dia ſiguiente la companna que eſtaua de , 


la otra parte de la mar, como vido que no aula al- 
li otra nauezilla ſino vnà, en la qual ſe auian en- 
trado {us Diſcipulos, y que leſus no auia entrado 
con ſus Diſcipulos en el nauio, mas que ſas Diſci- 
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Er eſtans monte en Ja faſſelle ti. 
roy ent outre la mer vers Capcroaum: | 
& tailoit deſia obſcur, & jj Wetton | 
point Teſus venu 2 eux, 1 
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Et la mer : eſleua par yn grand vent 
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Apres donc qu ils eurent ram en. 
uiron vingteinq ou trente ſtades,ils vo- 
yent leſus chemimant ſur la mer, & 
approchant de la naſſelle: dont ils eu- | 
rent peur. | 
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Mais il leur dit, C eit moi ne craig | 
nez point. 
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Ils le receurent done volentiers en 
la naſlelle, & incontinent la nallelle 
print terte au lieu ou ils alloy ent, 
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eius ad mare. 


diſciples went downe vnto the ſea. 


in Capharnaum, & tenebræ 
nerat ad eos leſus. 


And entreb into a ſhip / and went 
duer the ſea towards Capernaum t & 
now it was darke / and Jeſus was not 
come to them. Wo 


18. Mare autem, vento ma- 
gno flante, exurgebat. 


And the ſea aroſe witha great win⸗ 
de that blewe. 


19. Cùm remigaſſent ergo 
quali ſtadia vigintiquinque 
aut triginta, vident Ieſum 
ambulantem ſuper mare, & 
pro ximum navi fieri, & tis 
muerunt. 


And when they had rowed about 
ſiue and twen ie / or thirtie furlongs / 
they ſaw Jeſus walking on the ſea / and 
drawing neere vnto the ſ hip: ſo they 
were afrayed. 


20. Ille autem dicit eis, E- 
go ſum, nolite timere. 


But he ſayd vnto them / It is J:be 


7 


not afrayed. 


21. Voluerunt ergo acci- 
pere eum in navim: &ſtatim 
navis fuit ad terram quam 
ibant. 


Then willingly they rec eyued him 
into the ſhip / and the ſhip was by and 
by at the land / whither they went. 


21, Altera die, turba quæ 
ſtabat trans mare, vidit quia 
navicula alia non erat ibi ni- 
ſi una, & quia pon introiſ- 
ſet cum diſcipulis ſuis Ieſus 
in navim, ſed ſoli diſcipuli 
eius abiiſſent. 


The day following) the people which 
ſtoode on the other ſide of the ſea / ſawe 
that there was none other ſ hip there / 
— » one / whereinto his diſciples we⸗ 
5 — a that ne went not with 
nes iny ſ hip / butt s diſ⸗ 
— 


16. Vt autem ſero factum 
eſt, deſcenderunt diſcipuli 


When euen was nowe come / his N 


17. Vnd tratten inn das Schiff 


17. Et cum aſcendiſſent 
navim, venerunt trans mare 


iam factæ erant : & non ve- 


Das V1. Capitel. 
16, Am abend aber / giengen die 
Juͤnger hinab an das Meer. 


Om afftenen ginge Diſciplene ned til Haffuit. 


vnd kamen uͤber das Meer / gen Ca⸗ 
pernaum / vnd es war ſchon finſter 
worden / vnd Jeſus war nicht zu jnen 
kommen. | r 


Oc traadde i Skibet / oe komme offuer Haffuit / | | 


til Capernaum / oc det vaar allerede bleffuit mot 


>t/ 
Oc Jheſus vaar icke kommen til dem. £ 


18. Vnd das Meer erhub ſich von 
einem groſſen Winde. 


Oc Haffuit gaff ſig op / aff it ſtort Ver. 


19, Da ſie nun gerudert haͤtten bey 
fuͤnffondzweintzig oder dreiſſig Feld⸗ 
wegs / ſahen ſie Jeſum auff dem meer 
daher gehen / vnd nahe bey das ſchiff 
kommen / vnd ſie forchten ſich. 
Der de haffde nu roet ved fem oc tiue eller trediue 


agre longt / da ſage de Jheſum gaa paa Haffuit / oc 
komme ner til Skibet / Oc de frectede. 


| 
20. Er aber ſprach zu jhnen: Ich 


bins / Foͤrchtet euch nicht. 


Da ſagde hand til dem / Det er ieg / Frocter eder 


icke. 


21. Da wolten ſie jhn in das Schiff 
nemen / vnd alſo bald war das Schiff 
am Lande / da ſie hin fuhren. 


Saa vilde de tager hannem i Skibet / oc Skibet 
vaar ſtrax hoſſ Landet / ſom de fore til. 


22. Des andern tages ſahe das 
Volck / das dißſeit des Meers ſtund / 
daß kein ander Schiff daſelbs war / 
denn das einige / darein ſeine Juͤnger 
getretten waren / vnd daß Jeſus nicht 
mit ſeinen Juͤngern inn das Schiff 
getretten war / ſondern alleine ſeine 
Juͤnger waren weggefaͤhren. 

Den anden dag / ſaa Folcket / ſom ſtod yaa denne 
ſide Haffuit / at der vaar inted andet Skib / vden det 


ene / der hans Diſciple vaare traadde vdi / oc at Jhe- 
ſus traadde icke met ſine Diſciple i ſtibet / men hans 


| Diſciple alene vaare farne offuer. 


Kapitola V1, 


16. Akdyz byl weder / sſtau⸗ 


pili Vt̃edinijcy geho k Moki. 


A gdy byt wieczor / pus cili ſic 


zwolennicy iego do mor za. 


17. Afkdyj wſtaupili na Lo⸗ 
dij / plawili je pres Motte do 
Kaffarnaum: a tmy giß vki⸗ 


nẽny byly / a nepriſſel byl Ge⸗ 


ijſs k nim. 


Y wſiadßy w kodz techilt za mor⸗ 
ze ku Aspernaum & no iu byiy } 


ctemnosct/ a Jezus nie przyßedt 


a do nich. 


8. A Mofe dutijm welike | 


ho wẽtru / zdwijhalo ſe, 


Tedy morze gdy wſtal wielki 


wiatr poczelo fie bur zyc. 


9. Tehdy kdyz fe gi byſi od⸗ 


plawili honuow yako petme⸗ 
cytma nebo tfidceti/ vzfeli Ge⸗ 
Je an chodij po Moti / a 
pridlizuge ſc f Lodij / y bali ſe, 


A gdy 113 odplyneli iakoby na 
own dzieſtu y piaci àbo na trʒech⸗ 
ozteſiat ſtaian / vyzreli Jezuſa cho⸗ 
dzaceè po morzu a przychodzace⸗ 
go ku lodʒ i / y victlh ſie. 


20. Ale on feklgim: Jat 
gſem / nebogtez ſe, 


Lecʒ im on rzekl: Jaciem teſt] | 


nie boycie ſig. 


2. Tehdy chtẽli ho wzyti 
na Lodi a hned Lodz pribẽh⸗ 
la tzemt tterez ſe plawili. 

A tha ago chucta witelt w 


todz y naͤtychmiaſt todz ſtaͤnetã v 
o ney krainy do ktorey iechali. 


22, Druhẽ ho pak dne / Zã⸗ 


ſtup kteryz byl za Motem / wi⸗ 
del ze gin? Lodicky tu nebylo 
ne ta gedna / na kterauz byli 
weſſu Vkedlnjcy geho / a Ge⸗ 
106 newſſel byl s Beedlnjts 
wymi na Lodij / ale ſami V⸗ 
dedlnijcy geho bylj ſe plawili. 


Na z aͤlutrz lud kthory ſtat 3 
morzem / gdy obacyli je tham nie 
maͤß drugtey kodzt / tylFoz ona ie⸗ 
dnà w ktora byli wſiedli zwolen⸗ 
nicy iego / & 13 Jezus nie wſiadt w 
to dz 3 3zwokennkt ſwemt | iednoz 
(> mt 3wolenntcy tego viechaͤli. 
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E che erano Henute de { altre barche | . 2 que otras nauezillas auian arribado de Ti- (Or d'autres naſlelles eſtoyen 
elt, pros alloys axe hewe- | beria, junta A lugar donde auian comidoel pan, | merdeTiberioprotete eu 
ue mangiato i pane » por ebe i Sgnore'} deſpues de auer el Sennor hecho gracias. yent mange le pain azres que k ge. 
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| | ot wt n'eſtoir point la, ne ſes diſcipl 

wor era bs, ne i ſuos diſcepoli, ſalrono an- eſtaua alli, ni ſus Diſcipulos, entraron ellos tam au 3 1 
> þ . . . * * . , 

cor eſſi ne le barche, e Vennero in Caper- bien en las nauezillas, y vinieron a Ca pernaum vindtent en Capernaum, cerchis leſus. 


nau, cercando Is v. buſcando à leſus. 
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Et f ayanstrouut outre la mer, ils 


Er bauendols rittrouato di la dal ma- Y hallandolo de la otra parte de la mar, di- | lui dirent, Maiſtre, quand e, tu ariut 
re, li diſſere Maeſtro» — benfti1s xeronle, Rabbi, quando llegaſte aca? ici? 
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in Herita di dico, boi mi cercate, non per- Reſpondioles leſus, 4 dixo, Decierro deci- te en verite ie yous di, vous me cerchez 

che hauete $edutt i miracolt: maperche erto 0s digo, que me buſc a ys, no por las ſennales nö point pource que vous aue: veu des 

lauete mangiato de pant, e [crews ſatiati. que aue ys viſto, mas por el pan que comiſtes y O5, ſignes, mais pource que vous auer man 
hartaſtes. ge de pains,& auez eſte raſlaſics. 
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Aﬀaticatent non gia per haueril crbo Obradno para la comida que perece, mas 
che pertſce, ma quello que dura « bita e. para la comida que à vida eterna permanèce, la 
terna, ilquale if Figliuol de Phuome vs 
dare, percioche il Padres 1ddio! ha col 
ſuso /igillo approwate. 
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— — laquelle le | 
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Eſſi dunque li diſſero, Che faremo | 5 
noi per — 2 2 ? V Y dixeroale, Que haremos pal que obre- 
mos las ubras de Divs? 


meme. 


| $.1OHANNES, | S. Johannes. 
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Kapircia V1. 
23. Potom pal ginẽ lodij by⸗ 


7ent ye. 
Lilsauo. 
> le Set. 


les z CUX 
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rantnavesaTiberiade iuxta 
locum ubi manducaverant 
panem, gratias agente Do- 
mino. 

And that there eame other ſhippes 
rom Tiberias neere vnto the place 


where they ate the bread! after the Cor⸗ 
de had giuen thankes. 


| 24, Cùmetgo vidiſſet tur- 


ba quia leſus non eſſet ibi, 
neque diſcipuli eius, aſcen- 
derunt in naviculas, & vene- 
runt Capharnaum quzren- 
tes lelum. 

Nowe when the people ſawe that 
Jeſus was not there / neither his diſci⸗ 


ples / they alſo tooke\ hipping / and came 
to Capernaum / ſeeking for Jeſus, 


25. Et cùm inveniſſent eum 
trans mare, dixerũt ei, Rab- 
bi, quando huc veniſti? 


23. 
von Tiberias nahe zu der ſtette / da 
ſie das Brot geſſen hatten / durch des 
HERR danckſagunge. 

Och der komme andre Stib fra Tiberias hart til 


den Sted / ſom de ode Brod / ved HERREN S 
tackſigilſe. 


24. Da nun das Volck ſahe / daß 
Jeſus nicht da war / noch ſeine Juͤn⸗ 
ger / tratten ſie auch in die Schiffe / 
vnd kamen gen Capernaum / vnnd 
ſuchten Jeſum. 


Der Folcket nu ſaa / at Jheſus vaar der icke / ec 
ey hans Diſciple / da traadde de oc i Skibet / oc kom⸗ 
me til Capernaum / oc lete effter Iheſum. 


25, Vnd da ſie jn funden jenſeit des 
Meers / ſprachen ſie zu jhm: Rabbi / 
wenn biſt du herkommen: — 


Oc der de funde hannem paa hin ſide Haffuit 


Es kamen aber andre Schiffe u pkiplauly od Tpbery — 


tomu mijſtu kdezto byli gebt. 
chleby / dEfugizce Bogu. 


PrzyfFty tei byfy drugte fo>3 e 
od Tyberyàdy / 1 daleko — vs 


* 


n gd3te redlt chleb / gry 
byt Pan veczymkvirett. { $7) 


24. PretojfoyTvfel Zaſtur / 
ze Gegijſſe tu nenh ani Verl 
nijt uw geho / wſiaupilina Lo: | 
./ a pkigett do Kaffarnaum 
hledagijce Gezijſſe. | 


To gdy obac yl lud ze tham | 
Aryſtys nie byl ant 3wolennicy | 
tego wſiedli y ſami w lodzie / 4 
przyßli do Aapernaum ßukatiac 
Je zuſaͤ. f 
25. Akdyz ho nalezli za Mo⸗ 
tem / rekli gemu: Veiſtte / toy | 
gſy ſem pkiſſel?; | 


N znalazßy go 3& morzern ! 


42 — ſagde de til hannem / Rabbi / naar eſt du kommen hid? — : Wiſtrzu & kiedys tn 
f ages » him / Rabbi / when cameſt thou hither ? 

26, Reſpondit eis Ieſus, & 26. Jeſus antworttet 92 . 
1 a e vo- ſprach: Warlich / war! </ ich ſage atekl: Gute CLINE | 
* * 2 . * e euch: Ihr ſuchet mich / nicht darumb⸗ wam : Hleddtemne/ neproto 
mula, ducaſtisex panibus Pony arg daß jr Zeichen von mir geſehen habt / Fe gf he wide ale fie | 
grun ratieſtis. ; Sondern daß jhr von dem Brot geſ⸗ gedli h$y a naſyecrth gfte, 


eue anſwered them / and ſaid / Ve⸗ 
reln / verely J ſay vnto you / ye ſeeke mee 
— becauſe ye ſaw the miracles / but 
n fuck ye ate of the loaues / and wes 


ſen habt / vnd ſeyt ſatt worden. 


Iheſus ſuarede dem / oc ſagde/Sandelige / ſande⸗ 
lige / dea ſiger eder / i lede effter mia / icke fordi / at i haF- 


ue ſeet Tegen / men faar i ode aff Brodet / och bleffue 


Odpowtedzick im Jezus- 
riekl: Z#prawde 34prawde was;: ; 
powiedam / Fulacte mie / nie ie 
ſcie wid zicit cud z Ele tjescie cn 


— mette. chleby iedli / y by liſte naſyceni. 
aue man 

_ 27. Operamini non cibum 27+ Wircket ſpeiſe / nicht die ver- 27 Sphſobnatenc ten polrm | 
5 Bade quiperir, ſedquipermaner | gaͤnglich ij / ſondern die da bleibet in | geſſto hyne ale kterßz 168% | 
mw be- 1 das ewige Leben / welche euch des . ters 
bee Ins bominis abi vobis, | enſchen Sohn geben wirdt / denn boten gee Büh Orc wu, 
un de Ky enim Pater ſignavit denſelbigen hat Gott der Vatter ver- | menal. 9. vyzna⸗ 


ei 


Labour not for the meat which pes 
riſ heth / but for the meate that endureth 
vnto cuerlaſting life / which the Sonne 
of ma ſhall giue vnto you: for him hath 


ſigelt. 


Aebeyder paa mad / icke den fort er forgengelig⸗ 
men den ſom bliffuer i det euige Liff / huilcken Men⸗ 
niſtens Son ſkal giffue eder / thi Gud Fader beſe⸗ 


Prłcupicieß nie o poksr ite 
kthory ginte / Ale 0 ouym potzr 
mie Frory trwa ku zywotow; wes 


[a yiat- ; cznemuy/ Frory wan da Syn cls; 
Pouieſpo Gedthe Father ſealed. glede hannem. wiecky Abowicim beg . — ze⸗ 
quelle le fl | towal Octec; to ieſt Bog. 

Cones 
4 ca- » þ 2 ＋ ro , ay ' 
6 de lo 28 7 eum, 28. Da ſprachen ſie zu hm: Was 28. Tehdy kekliknemu Co 
| x / | Adeatst 1 
5 nad. — — 4 ut opere- ſollen wir thun das wir Gottes e Ned | 
md ig 2 wercke wircken? _— 
9 — 7 ———— * IN0 | Da ſagde de til hannem / Duad ſkulle wi gere / at adi — cnet col | 
— wortes of God? e ide wi kunde arbeyde Gudsgerning czynki Boje: 
es de | : 
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Its v riſpoſe , e diſſe loro, Queſtia t 
[opera di Dio, che vo! crediate in colus 
ch'egls ha mandato. 
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Eſſi adunque li diſſero Che ſegno fat 
tu, acciohe norlo Hediams, e crediamots? 
Che operi tu? 
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Inofiri padri mæmgioron la manna nel 
asſerto , fe come ſerteto, Es dette loro a 
man giar u pane Aal ctelo. 
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Aller IEs v diſſe loro, In Gerits, in he- 
rita Vs dico, che Morſe non V8 dette il pa- 


ne dul cielo, ma mio Padre vi ha dato il 
Hero pare dal cicio. 
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e ſceſo dal cielo, e che da vita al mondo. 
23 72 MAY 34 
ND Nοννον Da 
Efſi dunque lt diſſero, Signore, dacci 
ſempre qreſto pane. 
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EIEsV diſſe loro, Io ſono il pane de- 
Lt Str cli Srene A me, non hauera fa- 
nere chi crede in me, non haucra mat 
| piu ſete_. 
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Aft he detto che Gos mhauete 
* 
Feduto, e non cre dete. 


Imperoche il pane di Dio, ꝭ quello che 
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Reſpondio Ieſus,y dixoles, Eſta es la obra de 
Dios, es à ſaber, Que creays en el que el embio. 
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Dixeronleentonces, Queſennal pues ha- 
zes tu, paraque veamos, y te creamos? Que obras? 
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Nueſtros padres comieron el Manna en el 
deſierto: como eſta eſcripto, Pan del cielo les dio 
1comer. 
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Vleſus les dixo, Decierto decierto os digo 
que no os diò Moyſen pan del cielo: mas mi pa, 
dre os dà el verdadero pan del cielo. 
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: Porqueel pan del cielo es aquel, que decen- 
dio del cielo, y da vida al mundo. 
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Y dixeronle, Sennor, da nos ſiempre eſte pan. 
min iN 930 BAI e 35 
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à mi viene, nunca aura hambre: Y el queen mi 
cree, no aura ſed jamas. 
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Mas ya os he dicho, que aunque me aueys 
viſto, no me creeys. 


Y Ieſus les dixo, Yo ſoy el pan de vida: elque 
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leſus reſpondit, & leur dit Cet 

; 5 Ceſt ic 
œuure de Dieu, que vous A 
celui qu'il a enuoye. 
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Ad onc ils lui dirent, Onel fore 1; 
. U ed 
fais-tu afin que nous le Rog 8 


nous croy ions à toi: quelle æuure al- 
tu? 
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31. Oi mngu nur una! 
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Nos pere: ont mange la manne au 


de ſert, ainſi qu il eſt eſctit, Il leura den- 
ne a manger le pain du ciel. 
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Teſus donc leur dit, En veritẽ en ve- 
ritẽ ie vous di, Moy ſe ne vous a point 
donnè le pain du ciel: mais mon Pere 
vous donne le vrai pain du ciel. 


33. O der. rc Jre0 6500 


zam CK TY eu 6 (a 


Li devs rg. 


Carle pain de Dieu ceſt celui qui 
eſt deſcendu du ciel, & qui doune vie au 
monde. 
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34. Elmo du 98096 d uεν 
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nuui dirent donc, Seigneur, donne 
nous touſi ours ce pain- a. 
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i : za de rie: 
Eclefus leur dit, Ie ſuis le 1 ; 


ui vient à moi, n aura point 2 
& qui croit en moi aura iamai 
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Mais ie vous ai dit, due vous 


uez Yeu, & ſi ne croye⁊ point. 
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8. IO HANNES. 
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CAP. VI. 


29. Reſpondit leſus, & di- 
it cis, Hoc eſt opus Dei ur 
credatis in eum quem mi- 
ſit ille. 


Jeſus anſwered / and ſayde vnto 
PO is the worke of God / that 
hee beleeue in him / whom he hath ſent. 


zo. Dixerunt ergo ei, Quod 
ergo tu facis ſignum, ut vi- 
deamus, & credamus tibi? 
quid operaris 


They ſayde therefore vnto him / 


What ſigne ſheweſt thou then / that we 


mag ſee it / and beletue theet what doeſt 
thou worke - 


31. Patres noſtri mandu- 
caverunt manna in deſerto: 
icut ſcriptum eſt, Panem de 
cælo dedit eis manducare. 


Our Fathers did eate Manna in 
the de /ert / as it is written / He gaue 


them bread from heauen to cate. 


32. Dixit ergo eis Ieſus, A- 
men, amen dico vobis, non 


Moyſes dedit vobis panem 
de cælo, fed Pater meus dat 
| vobis panem de cælo verũ. 


Then Jeſus ſaid vnto them / Vere⸗ 
ly; vereiy J ſay vnto you / Moſes gaue 
vou not bread from heauen / but my Fa⸗ 
ther giueth you the true bread from he; 
aueh. 


33. Danis enim Dei eſt qui 
de cælo deſcendit, & dat vi- 
tam mundo, 


Sor the bread of God is he which 
commeth dowue from heauen / and giz 
ueih life vnto the worlde. 


34. Dixerunt ergo ad eum, 
Domine, ſemper da nobis 
panem huc. 


Then they ſayde vnto him / Corde / 
tuermore giue vs this bread, 


3 Dixit autem eis Ieſus, 
Ego ſum panis vitæ, qui ve- 
nt ad me, non eſuriet, & qui 


credit in me, non ſitiet vn- 
quam. 


And Jeſus ſaid vnto them / J am 
the bread of life:he that commeth T 
[hall not hunger / and he that beleeueth 
in mee / ſhall neuer thirſt, 


36. Sed dixi vobis quia & 
vidiſtis me, non creditis. 


But J ſande vnto you / that ye alſo 
haue ſeene me / and beleeue not. 


1522ůÄä„%„n 


melen. 


34. Da ſprachen ſie zu im: HERR ⸗/ 


S. Johannes. 
Das VI. Capitel. 


29. Jeſus antworttet / vnd ſprach 
zu jnen: Das iſt Gottes werck / daß 
jr an den glaubet / den er geſandt hat. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Det er Guds 
gerning / at i tro paa den / ſom hand vdſende. 


0. Da ſprachen ſie zu jhm: Was 
thuſt du fuͤr ein Zeichen / auff daß wir 
ſehen vnd glauben dir? Was wirckeſt 
du? | 


Da ſagde de til hannem / huad gor du for it Tegen / 
paa det wi kunde ſee oc tro dig? Huad arbeyder dy? 


1. Vnſere Vaͤter haben Manna geſ- 
ſen inn der Wuͤſten / wie geſchrieben 
ſtehet: Er gab jhnen Brot vom Him⸗ 
mel zu eſſen. 


Vore Fedre ode Manna | Orcken / lige ſom ſcrif 
fuit ſtaar/ hand gaff dem Brod aff Himmelen at æde. 


32. Daſprach Jeſus zu jnen: War⸗ 
lich / warlich / ich ſage euch / Moſes 
hat euch nicht Brot vom Himmel ge⸗ 
geben / ſondern mein Vater gibt euch 
das rechte Brot vom Himmel. 


Da ſagde Jheſus til dem / Sandelige / ſandelige / 
ieg ſiger eder / Moſe gaff eder icke Brod aff Himmelen / 
men min Fader giffuer eder det rette Brod aff Him⸗ 


33. Denn diß iſt das Brot Gottes 
das vom Himmel kompt / vnd gibt 
der Welt das leben. 


Thi dette er Guds Brod / ſom kommer aff Him⸗ 
melen / oc'giffuer Verden iff. 


gib vns allweg ſolch Brodt. 


Da ſagde til hannem / OE RRE / giff ofſ altid 
ſaadant bred. 


35. Jeſus aber ſprach zu jnen: Ich 
bin das Brot des Lebens / wer zu mir 
kompt / den wirdt nicht hungern / vnd 
wer an mich glaubet / den wirdt nim⸗ 
mermehr duͤrſten. 


Iheſus ſagde til dem / Jeg er liffſens Brod / huo 
ſom kommer til mig / hand ſtal icke hungre / oc huo 
ſom tror paa mig / hand ſkal aldri torſte. 


Kapitola VI. 
29. Odpowẽ del Gezijſs / a 
teklgim: Totok geſt dijlo Bos 
zij / abyſſte wẽtili w toho kte⸗ 
rẽhoz geſt on poſlal, 
A Jezus odpowied ziawßyrzekl 
im: Tat - ſpraws Boa / aby- 
ſcie wier zyli w tego froxego on 
po ſtat. 
30, ProtoZfefli fnkmu: Y 
kterẽ ty znamenij Tintjſs / aby⸗ 
chom widẽli a wẽ ili tobt / co 
deulaſs £ 


Ale mu ont rʒekli: Coz wĩd 
5a znak okazuieß / abychmy —— 
IN y wierzyli tobie? C03 wzdy czy⸗ 
nib? 


3. OtcowTnaſſy gedli Man; 
nu na pauſſti / yakoz piano 
8 Nebe dal gim gij⸗ 

l, 


Oycowiec naßy tedli Manne 
n& pupc3y / ako rejt napiſano: 
wr nie bieſti dal im by go vip: 
walt. 


32. Tehdy kekl gim Gezijſs: 
Gifte giſtẽ prawhm wan: Ne 
Moyziſſs dal wam chleb s Ne— 
be / ale Otet muog dawsa wan 
chleb s Nebe prawp 

Nà to im powiedʒial Jezus: 
Jůzprawde zaprawde wam powie⸗ 
dam / nie dakct wam Moijeß tego 
chlebů niebieſkiego / atec :vam G⸗ 
ciec moy dawa prawd iwie on 
chleb niebieſti. 
33. Neb ehlẽb Bozij prawp 
geſt kteryz s Nebe sſtaupil / a 
dawä ziwot Swetu. 


ten ieſt Ftory 3 niebꝭ ʒſtapit / y da⸗ 
wa zywot z wiaͤtu. 

34. Tehdy teklik nemu: Pa⸗ 
ne / dawayj nam wzdycky 
chlẽb ten. 


Rzekli thedy k niemn: Pinie 
day nam 3aw3dy tego chlebaͤ. 


25, Pfeflgim Gezijſs. Jak 
gſem chleb ziwota. Kdoz pri⸗ 
chazy ke mind / nebude latnett: a 
kdoz werh we mnẽ / nebude zij⸗ 
zniti na wekys 


Ale im rzekk Jeus: Jamcl teſt 
on chleb zywot / ren Froryc do 
mnie przychodzi / zadnym ſpoſo⸗ 
bem laczen nie bedzie / & Eto wier⸗ 
5 w mie / nuigdy nie vpraͤgnie. 


36. Aber ich habs euch geſagt / daß 
jhr mich geſehen habt / vnd glaubet 
doch nicht. 


Men ieg haffuer ſagd eder det / at i haffue ſeet mig / 
oc tro dog icke. 


36. Alle tekl gſem waͤm / ze 
gſte widẽeli mne / a nevwerll 
ge. 

_ Keczctem wam powiedztal: 
Izeſcre mie teʒ widʒieli / à w3dy nie 
wierzycie. | 
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S. Jan. 


Abowiemcei on chleb Boy 
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' Tutto cio che il Padre mi da, Berra 2 ; | 


me, e colus che Vienne # menos non lo [Cac 

cio fore. 
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Imperoche io ſon diſceſs dal cielo, non 
er far 2 mia Lela: „ma la Holonta ds 


colus che m ha mandate. | 


ba) PNAS en 39% 
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E la Solonta del Padre, che m ha man- 
dato, & queſta,che di tutto quel ch ei m ha 
dato: 10 non ne perda niente, ma che 10 lo 
riſuſciti ne i ultimo giorno. 
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Oweſta è ancor la Golonts di colui che 


m ha mandato, che chiunque bede il Fi- 


gliuolo, e crede im lui, habbia Vera eterna 
per cio 10 de riſuſcitaro nell vitimo 
giorno. 
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1 Giudei dunque mormorauano di 
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E diceuano, None coſtui IxsV figl- 
wol dr loſef, delquales no: conoſciamo il 
Padre e la m. dre? Come aunque dice 
egli Io ſon diſceſo dal ctelo? 


PN? MARI ING? RIY 43 
: dy in PRYVIN? 


Aller IESV riſdoſe, e arſſe loro, Non 
mormoratetraVos. 
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Todo loque el Padre me di vendra 4 mi: y 
alque à mi vieme, no lo echo fuera. 
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1 he decendido del cielo, no para ha- 
zer mi voluntad mas la voluntad del que me em- 
bio. 
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V eſta es la voluntad del que meembio, es à 
ſaber, del Padre. Que todo loque me diere, no pier 
da deello, mas que lo reſuſcite, en el dia poſtrero. 
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; Tour ce que mon Pere me donnt 
viendra à moi „ & ie ne ietterai point 
hors celui qui viendra à moi. 


ey 7 3 
33. On nam C Y 908 
. A ha mid qi x tu 
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Car ie ſuis deſcendu du ciel non 
ont pour faire ma yolonte mais la vo 
onre de celui qui ma enuoy . 
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Et c eſt ici la volont du Pere qui 
m'a enuoyt᷑, que ie ne perde riẽ de tout 
ce qu'il ma donne: mais que1e le rel 
lulcite au dernier iour. 


40. Tn N Mu- 
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Et ceſt ici auſſi la volontt᷑ de celui 
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Item, eſta es la voluntad del que me embio, qui m'a enuoyẽ, que quiconque contẽ- 
Que todo aquel que vee al Hijo, y cree en el, aya fle le Fils, & croit en icelui, ait viecter- 


vida eterna: y yo lo reſuſcitarè᷑ en el dia poſtrero. 
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Murmurauan entonces deel los Iudios, por- 


= auia dicho. yo ſoy el pan que decendi del cie- 
0. 
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Y dezian, No es eſte Ieſus,el hijo de Ioſeph, | 


cuyda madre y padre noſotros conocemos ? co- 


mo pues dizeeſte, Que del cielo he decendido ? 
iz lh 210) TW 43 
DN UN iN 


YIeſus reſpondiò, y dixoles No murmure- 
ys entre voſotros. 


* 
* 


nelle: & pourtant ie le reſluſcitetai au 


dernier 10ur, 
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Les Iuifs dont murmuroyent de 
lui pource qu il auoit dit: le ſuis le pain 
deſcendu du ciel. 
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Car ils diſoyent, N'eſt-cepasid 
Teſas le fils de Ioieph, duquel nous co- 


noiſſons le pere & la mere pres 
, dit ceſtui-ci, Ie ſuis deſcendu du 


ciel? 


43. Amen de nie d 
m duni, f noon pd * 
. 


leſus donc reſpondit . & leur dit, 
Ne murmurez point entre vous. 
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17. Omne quod dat mihi 
pater, ad me veniet: & cum 

ui venit ad me, non eu- 
ciam foras. 


[that the Father giueth me / ſ hall 
WG - : andhimthat commeth to 
mee / J caſt yok away. 


58. Quia deſcendi de cz- 
lo, non ut faciam voluntatẽ 
meam, ſed voluntatem eius 
qui miſit me. 


Fot J came downe from heanen / not 
to do mine owne willibut his wil which 
hath ſent me. 


39. Hæc eſt enim voluntas 


eius qui miſit me Patris, ut 


omne quod dedit mihi, non 
perdam ex eo, ſed reſuſci- 
tem illud in noviſſimo die. 


And this is the Fathers will wich 
hathſeut me / that of all which he hath 
giuen me / J ſhould loſe nothing / but 
hould raiſe it vp againe at the laſt day. 


40. Hæc eſt autem volun. 

tas Patris mei, qui miſit me, 

utotnnis qui videt Filium, 

& credit in eum, habeat vi- 

tam æternam, & ego reſu- 

5 eum in noviſſimo 
ie. 


And this is the will of him that ſent 
me /that euery man which ſeeth the ſen. 
ne / & beleeueth in him / ſ hould haue e⸗ 
uerlaſting life: and J will raiſe him vp 
at the laſi day. 


41. Murmurabant ergo Iu- 
dzideillo, quia dixiſſet, E- 
go ſum panis qui de cælo 
deſcendi. 


The Jewes then murmured at him 

becauſe be ſaid! J am the bread / which 
is come downe from heauen. 
42. Et dicebant, Nonne 
hic eſt Ieſus filius Ioſeph, 
cuius nos novimus patrem 
& matrem ? Quomodo er- 
$0 dicit hic, Quia de cælo 
deicendi? 


Aud they ſayde/Js not this Jeſus 
—— of Joſeph — Father and 
now ? How them ſait 
came downe from heauen? — 
43. Reſpondit ergo Teſus, 
& dixit eis, Nolite murmu- 
rare inyicem. 


Jeſus then anſwered / and ſaid vn⸗ 


tothem / Mur | 
tun Murmure not among your 


———— —— 


S. Johannes. 
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Das VI. Capitel. 


37. Alles was mir mein Vater gibt / 
das kompt zu mir / vnd wer zu mir 
kompt / den werde ich nicht hinauß 


ſtoſſen. 


Alt huad min Fader giffuer mig / det kommer til 
mig / oc huo ſom kommer til mig / den ſkal ieg icke 
vdſtode. 


38. Denn ich bin vom Himmel fom- 

men / nicht daß ich meinen willen 

ba. ſondern des der mich geſandt 
at. 


Thi ieg er kommen aff Himmelen / icke at ieg ſtal 
gere min vilie / men hans ſom mig vdſende. 


39. Daß iſt aber der wille des Vat⸗ 
ters / der mich geſandt hat / daß ich 
nichts verliere von allem / daß er mir 
gegeben hat / ſondern daß ichs auffer⸗ 
wecke am Juͤngſten tage. 


Oc det er Faderens vilie / ſom mig vdſende / A: 
ieg ſtal inted miſte aff alt det ſom hand gaff mig / men 
at ieg ſkal opuecke det paa den yderſte dag. 


40. Das iſt aber der wille deß / der 
mich geſandt hat / daß / wer den Son 
ſihet vnd glaubet an jhn / habe das 
ewige Leben / vnd ich werde jn auffer⸗ 
wecken am Juͤngſten tage. 

Oe det er hans vilie ſom mig vdſende / at / huc 
ſom ſeer Sonnen / oc tror paa hannem / ſkal haffuc 


det euige Liff / Och ieg ſkal opuecke hannem paa den 
yderſte dag. 


41. Da murreten die Juͤden daruͤ⸗ 
ber / daß er ſagte: Ich bin das Brot / 
das vom Himmel kommen iſt. 


Da knurrede Joderne der faare / at hand ſagde/ 
ieg er det Brod / ſom kom aff Himmelen. 


42. Vnd ſprachen: Iſt diſer nicht Jc- 
ſus Joſephs Son / des Vater vnnd 
Mutter wir kennen? Wie ſpricht er 
denn: Ich bin vom Himmel kommen: 


Oc de ſagde / Er icke denne Jheſus Joſephs Son / 
hues Fader oc Moder wi kende? Huorledis ſiger 
hand da / ieg kom aff Himmelen? 


43. Jeſus antworttet / vnd ſprach 
zu jhnen: Murret nicht vnterein⸗ 
ander. | 

Jheſus ſuarede / oc ſagde til dem / knurrer icke 


| iblant huer andre. 


Kapitola VI. 
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32. Wſſecko coz mi daws | 
Otec / ke mnẽ piizgre : atoho | 


kdoz kemnẽ prijgde / newyrors 
hu wen: 


Coikolwiek mute dawa Getee / 
do mntec prʒiydzie / tego co do 
mnie prʒiydʒie / nie wyꝛzuce precʒ. 


38. Neb gſem sſtaupils Ne? 
be / ne abych Tinil whit mau / 
_ toho kterpz nine po⸗ 
lal, 


_ Odyzem zſtapit ; nteb&/ nie 
tzby< —— wola mote / lecꝭ wo⸗ 
la onego ktory mie poſtat. 


39. Tato geſt pak wuole toho 
kteroz mne poſlal Otcowa / a; 


bych wſſecko coj mi dal neſtra⸗ 
til toho / ale abych wzkrijſyl co | 


w naypoſlednẽgſſy den. 


A tac teſt wola Gyck onego 
Frory mie poſtat / tzbym e kol⸗ 
wiekby on mnie dal / nieſtrac t re?) 
ale to wzbudzil w cn o ſtateczuy 
dien. 


40. Nebo tato geſt wüle Ot⸗ 


ce mt̃ho kteryz mne peſuat / aby 


kazdy kdoz widij Syna a wẽ⸗ 
tij w nẽho / mel j wot weͤdny / a 
yar gey wztfijjpm w den nay⸗ 
poflednegſſy. 

A taͤk ieſtei tha wola onego 
ftory mie poſtal / tzby ka zdy ktho⸗ 
ry wid zi Syn & wier zy we mat 
zywot wie ciny / à ia go wzbnoze 
won oſtaͤtni dzien. 


41- Proto reptali Zidꝰ o to / 
ze fzet!: Ja gſem chleb kterpz 
gſeins Jebe sſtaupil. 


A prʒzet o Fidowie ßemr ali o 
nim 13 powiedat: Jamct ieſt on 
chleb trorym 3 nie ba ʒſtapit. 


42. Yprawili: Wſſak tento 
gefi Gezijſs Syn Jozeſfuow / 
gehoz my Otce y Mlatku znã⸗ 
me? Kterak pak tento prawij: 
Ze gjem s debe sſtaupilk 
Amowth: 5563 ten nic teſt Jes 
zus ſyn Jozefow / ktoregoſmy 
znali oycà y maͤtke? Jakoz tedy 
ten powieda / zezntebazjtapitr 


3. Tehdy odpowdkl Ge⸗ 
injs/ a keklgim: Nereptayte 
weſpolck. 

Ale Jezus vezyniwßy odpo⸗ 


wied rzekt do nich: Nie bemrzy 
cite miedzy ſoba. 


73 


— 


G RY 44 | 


— 


— 8 — 2 ERA 
_—_ Downes 7 1 "Tan 
i — 
— . — A 
— = _ Fs 
bal EC ACC ———————————ͤ ͤ—uͤ—j 
© 2 5 2 


" 
* — — * - — - 
” -» -4 - 
nd — — - U— + 4a 9 — Ida —— A — — . — * — - — — — — — — « — P 
5 — 
. 4 4 — 4 = — . . - 2 = 
* * een . * 1 n — rr a 
- — ä——6 2 — — — — - — — — — - - - 2 — 8 
A ” —_ — — — 5 _ 
a I Z — — he . m_ . 1 
>> pew * = aud — @ : - 4 
— SE A — 4 — : 7. ” 5 _— ů — — — —_ = — 2 8 
— — — ” — 5 — 2 - 1 2 * , —_— _- IZA —— 2 — — — 
— wc Hogs pe Et 0 ES on — — — = — — I 
— — a — 2 = = * — 
” = : —_— — — — IF . ———— . - . . . 
— = — 2 * - _— — — — — <-> 5. noo —̃ 2 4 _— ﬀ— A —— - 
— , — - - —— r ; * — — 
— ..... . a oe. Gt og I Ws — — — _— 
th Le ES SID. SS . : =" 62 ot - — ˖ 5 
d —— r - . * © WE ; = 2 — - — 5 
2 * * - 7 - 4 — 2 — - = — a « — — — 
P — . "_ — - - ES. — — os oe oe , b 4 - muy =D w — * 
= — 7 2 >: 2 D — bw: So& b — * "a * . 5 
” — — 4 S — 22 A A _ — — _—_ — = _ * > A 
* & pak r PLIES FILMS » 7 — — . AA 
— — . „ — II * 3 — — — - : — = Aa A 
2 Se, © 2 — — i * a” be * >. 5 1 2 * * r mo - 9 2 3 6. 0 . 4 * 
8 . bg * wh, Roar 8 . 0: CIs): 0 — — —— — * - * vu 3 ESD. 6 — + — 
— bak * PP” dA 4 a a. 2 : 7 g A pl OS > = OT 6 _ . 
- _ 2 * — *. "= v g N 1 F — 7 « —— — = — —— 
* * 2 g * 3 8 2 — 4 A or — — — — OT Igor —— ——— — 
— — Io - - - — — —— 
— BY 2 — — — 3 ä ——k — — - = a 5 
— . 7— -).. — - no < I * . IS = {> Ix IV 3 — = 
o ” ” e Dag. OE IRE > 5 7 „ - — — * — —— E —.— _ — — — — yew ==" = 
6 >. 0 DAR. — — — . — — > > r 2 —_—_ EIS — _—_ — — = 1 — —e— — — — - 
2 , 5 N r rn . 8 r — — — — o = — ——— . 
2 Prey — — rn by” 3 4 2 — — — — wes - os. — 7 — ne — — 


"YN 
TRAIT RG 
ry ny CTY 
— — o 

_ 


= S Se 5<S 


1 by £ 2 
——ů 
— 5 N 
5 oa 
— * 
1 
A * k 


= 
—_— 
. 


Ar 
> . 
— "= 
— 
— 
* — 


FS NA 7 


1.411 2 2 


T mtu GN N2 44 
Sr en NN: 
| RI 767 RIS V3 
d NA M 


Nuno pro Venire a me, ſe il Padres 
che m ha mandato non lo tira: & io lo ri- 
ſaſcitarò ne i Hitimo giorno. 


nl rn 45 
[dn pr bos 
S137 D IR. 
v 12) NY J 127 

1 & 
l 


que che ha Saito dal Padre, & ha impau- 
nato, tene 4 ne. 


UNS ND Ny N? 46 
NN N NN NN 
| {N27 RIG eee 
Non gia che alcune habbs Gedwto if 


Padre, ſe non colui che e da Dio: efſo ha 
Gedwuto il Padre. 


NS DNT 47 
NA DN N beo; 
„ 1d Nn m7 


1n Gerits, in Herità di dico, Chi crede 
in me, ha Vita eterna. 


| 27? RY N28 48 
| 1— 

To ſon il pane de la Vita. 
N e eee 49 
{ ANNA RITA 
IGeftri padrt mangioron la manna vel 

diſerto, e ſon morti. 

NET Nn PT 50 
WS Nn RMD mn 
$72) RY) MEIN 
Qreſto il pane che è ceſs dal cielo, a 


fine che I huomo che ne mangiard non 


j mus. 


| RN IN? NIN NZN 51 
| IR) IP Nen b 
No RI A ο Bate 
dN 9979) dev Rn: 
YT "NB SY RIRT 
27? NDL "vn & 

{ TRI 


to ſon il pan Gino, che ſon by dal 
0 


erelo : ſe alcuns mangiara di queſto pa- 
Le, Vtuecra tu eterno: e il pane ch 10 daro, 
la mea carne, laguale to daro per la vi- 
ta del mondo. 


J 


Sy Nigz 5537p NS Wh 44 
2N2V "Wy "28 N2 ob 
D WIR I M209 
ü JIN 

Ninguno puede venir à mi, ſi el padre, que 


me embiò, no lo truxere: y yo lo reſuſcitare en el 
dia poſtrero. 


» 
h EW NT 2723 45 
| 2 ; 55 2 : T PT. > = 
i 2 122 . 1922 V2 
1 2 Na e Ad 12 
Eſcripto eſta en los prophetas, ſeran todoz 


enſennados de Dios. anſique todo aquel que oyo 
del Padre, y a prendiò, viene a mi. 


MY) UN ANTAR 2 NY 46 
SJ NM BTT2Rg MIA Ob © 
1 


No que alguno aya viſto al Padre, ſi no aquel 
que vino de Dios eſte ha viſto al Padre. 


e "Iv THR VAN JAN 47 
dex Pn 39: T9 02 NN 


Decierto dacierto os digo que el quecreeen 
mi, tiene vida eterna. 


ü nn and mn YU 48 

Vo ſoy el pan de vida. 
- rug 1228 NN 49 
: * N 


Vueſtros padres comieron el Manna en ej 
deſierto, y ſon muertos: 


dn d DNF NN N go 
329 NN Nh 
ü mn. N 


Eſte es el pan que deciende del cielo para- 
que el que de el comiere no muera. 


WY 3 ren dn 8 513 
2200 UN ON 4377 Bun 
279 T7 72 nen 12 
NN D P28 TU DN27 
den Phy ok fav e 


Yo ſoy el pan biuo que he decendido del ci- 
elo: ſi alguno comiere deeſte pan, biuira para ſi- 


empre: y el pan que yo dar, es mi carne, laqual 


yo darò᷑ por la vida del mundo. 


KATA 19 ANN RR. 


1 


7 ö 
44. or dune a 
Lee, 1a pen 0 m 6 miu ht | 
el * c tua. ary 4. 
7TH 6 ary ue. 


: Nulne peut venir à mci, ſlle pere 

ui m'a enuoyè ne le ti - | 

qui ma enuoy e ne le tire: & ie le rel. 
{uſciteraj au dernier iour: 


y , [1 oo 
45. : Eq Heap n 00 11 
bi 11. t many d 
aun ti . my owt any 
bs XU » 

wy ag — wet 
6 ger . Haba), 


1 πννντν e989 u 


Ileſt eſcrit es Prophetes, Et il ſerõt 
tous enſeignes de Dieu. Quiconquea 
oul du Verc, & a apptius, vient à moi. 


26. Oux, in nv au nęę us wes 
un, kipens wr ονN oor 

3 \ / we 
£4 04068 u TTICShs 


\ 

Non point qu aucun ait veu le Pere, 

ſinou celui qui eſt de Dieu: ceſtui la 
veu le Pete. 


47. 'Aulu aulu yu uu o 
mean tis Wart x C dnt, 


En verite en veritt ie vous di, Qui 
croit en moi a vie eternelle. 


48. "Eq ipi0 an; 6 (as, 
le ſuis la pain de vie, 


49. of mengis dus pan 
13 fana cs 17 iu, am u- 
Yo, 

Vos Peres ont mange la manne au 
deſert, & ſour morts. 


, #9 1 Y 12 o by 

o. oo ne ten d dH. cr 
5 : / of dn 67 ab 
r nau % 715 6, 


8 —_— 
7 Sa dene 


Ceſt ici le pain qui eſt deſcendu du 
ciel, afin que ſi quelcun en mange il ue 
meure point. | 
51. Eu $1440 468. 6 (6h 
CA amt. 147 Th Qa- 
4 CR TETY TE ap- dem ve 
A ache 100 f 40.445 J. 
dais, ij ct (ir c 1 5. Pp 


g Ul ag N wc Eile 


viv if ant, qui ſuis&- 
cun mange de ce | 
rnejjement: & le 
Ceſt ma chair, 1d | 
ur la vie du mou- 


le ſuis le pain 
ſcendu du ciel: ſi que 
pain· ici il viura ete 
ain que ie donneral, 
quelle ie donnerai po 


e. 
. . b 
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44. Nene 
—_—_—_—_— 


ig 
ud. 
0. 
fi \ 

I, 


ſerõt 
que a 
mol. 


ſcendadu 
ange ile 


* 0 (i, 
17 N56 Qa- 


— f | 
S. 10H ANNES. | 


S. Johannes 


CAP. VI. 


44. Nemo poteſt venire 
ad me, niſi Pater qui miſit 
me, traxerit eum: & ego re- 
ſuſcitabo eum in noviſſimo 


die. 


man can come to me / except the 
* which hath ſent me / draw him: 
and J will raiſe him vy at the laſt dar. 


46. Eſt ſcriptum in Prophe- 
tis, Et erunt omnes docibi- 
les Dei. Omnis qui audivit 
à Patre, & didicit, venir ad 


me. 


It is written in the Prophets / And 
they ſhalbe all taught of Go. Buery 
man therefore that hath heard / and 
hath learned of the Sather / commeth 
vnto me. 


46. Non quia Patrem vi- 


dit quiſquam, niſi is qui eſt 
à Deo: hic vidit Patrem. 


No that any man hath ſeene the 
Father / ſaue he which is o God / he bath 
ſeene the Father. 


47. Amen, amen dico vo- 
bis, qui credit in me, habet 
vitam æternam. 

Vercly / verely J ſay vuto hou / He 
2 beleeueth in me / hath cuerlaſting 
life, 

43 Egoſum panis vitz, 

Jam the bread of life. 


49. Patres veſtri mandu- 
cayerunt manna in deſerto: 
& morrui ſunt. 


Your fathers did eat Manna 
in the wildernes / and are dead. 


20. Hic panis de cælo de- 


ſcendens, ut ſi quis ex ipſo 
manducayerit non moria- 
tur. 


This is the bread / which commeth 
downe from heauen / that thee which 
eateth of it / \ hould not die. 


jt, Ego ſum panis vivus, 
qui de cælo deſcendi. Si quis 
manducaverit ex hoc pane, 
viver in æternum, & panis 
quem ego dabo, caro mea 
eſt pro mundi vita. 


Jam the liuing bread / which came 
down from heauen: if any man cate of 
this bread / he ſhall liue for euer: and 


the bread that J will giue is my fleſh / 


which J will | 
— 3 giue for the life of the 


— 


Das VI. Capitel. 


44. Es kan niemand zu mir kom⸗ 
men / es ſey denn / daß jhn ziehe der 
Vater / der mich geſandt hat / vnd ich 
werde jhn aufferwecken am Juͤngſten 


tage. 


Der kand ingen komme til mig / vden ſaa er / at 
Faderen / ſom mig vdſende / drager hannem / oc ieg 
ſtal opuecke hannem paa den yderſke dag, 


45. Es ſtehet geſchriben in den Pro⸗ 
pheten: Sie werden alle von Gott 
gelehret ſein. Wer es nun hoͤret vom 
Vater / vnd lernets / der kommet zu 
mir. 


Der ſtaar ſereffuit i Propheterne / De ſtulle alle 
bliffue larrde aff Gud. Huo ſom horer det nu aff Fa⸗ 
deren / och lerer det / hand kommer til mig. 


46. Nicht / daß jemand den Vater 
habe geſehen / ohn der vom Vater iſt/ 
der hat den Vater geſehen. 


Icke / at nogen haffuer ſeet Faderen / vden den 
ſom er aff Faderen / hand haffuer ſeet Faderen. 


euch: Wer an mich glaubet / der hat 
das ewige Leben. | 


Sandelige / ſandelige / ieg ſiger eder / Huo ſom 
tror paa mig / hand haffuer der euige Liff. 


48. Ich bin das Brodt des Lebens. 
Jeg er Liffſens Brod. 


49. Euere Vaͤter haben Manna geſ⸗ 
ſen inn der Wuͤſten / vnd ſind geſtor⸗ 
ben. 75 

ö Eders Fedre ode Manna i Srcken / oe ere dode. 


49. Diß iſt das Brodt das vom 
Himmel kompt / auff daß / wer davon 
iſſet / nicht ſterbe. 


Dette er det Brod ſom kommer aff Himmelen / 
paa det huo ſom der aff eder / icke ſkal ds, 


51. Ich bin das Lebendige Brodt 
vom Himmel kommen / Wer von di⸗ 
ſem Brodt eſſen wirdt / der wirdt Le⸗ 


welches ich geben werde fuͤr das leben 


der Welt. 


Jeg er det Leffuendis Brod / ſom tom aff Him⸗ 
melen / huo ſom æder aff dette Brod / hand ſtal leffue 


i euighed. Och det Brod / ſom ies vil giFue/ er mit 


Kod / huilcket ieg vil gifſue / for Berdens Liff. 


47. Warlich / warlich / Ich ſage 


j 


ben inn ewigkeit / vnd das Brot / daß J 
ich geben werde / iſt mein Fleiſch / 


hb OY 
S. Jau. 


—— ͤDH—ũ— 


Kapitola VI. 


44. Zaͤdnß nemuͤze prigijtt 
ke mn?/ gedinẽ let Otet muog 
ktery mne poſlal / pritahne ho⸗ 
a yak gey w poſlednj den 
wikrijſym. 


Fadenct do mnie pr3ſyd3 nie⸗ 
moze / ieſliʒ Octec ktory mie pos 
ſtat nie poctagnte goſà ia go wʒbu 
dze won oſtaͤteczny dien. 


49. DPſano geſt w Proro⸗ 
ech: Budau wſſyckni vdent 
od Boha. Protoz kfaſdy fdo] 

eſt ſlyſſal od Otte / a nautil 
e / ptijgdet ke mn. 


Jeſtet nãpiſano w Prorocech: 
bedac wßyſey vczonemt od Bo⸗ 
a/ aprzeroz ktokolwiek od Oyca 
yßal y nauciyt ſic / ten do mnie 
przipdzie. 


46. Ne zeby kdo widkl Otce / 
gedint kteryz geſt od Boha / 
tent geſt widel Otce. 


Nie tzecby Eto Oyea wid tec 
miat / tylło then Frhory ieſt od 
Hoga | tenct wid zial Oyc. 


47. Giſte giſt prawijm 
wam / kdoz wẽkij we mne / 
mak ziwot wernß. 


Z#prawde zapra:ode wam 
powiedam: Chen frory wiexʒy w 
mie / ma zywoi wleczny. 


48. Jat᷑ gſem chleb ziwota. 
Jamel ieſt chleb on zywots. 


490. Otcowt waſſy gedli 
Mannu na Pauſſti / a zemke⸗ 
gſau. 


Oycowiec wi$yiedls Manne 
na pußciy / y pomaxli · 
* 


Fo. Tentot᷑ geſt chleb s Ne 
be sſtupugijch / budeli kdo z nb 
ho gijſti / nevmtkek. 


Chenci ieſt chleb on Frory 3 
ntebs zſtapit / 13 Fro go po ywa | 
nie vmrze. | 


9 Ja gſem chlẽb ziwß / fee: 
rp; gſems Nebe sſtaupil. Bu⸗ 
deli kdo gijſtiz Chlẽba tohoto / 
iw bude na weky: Achleb kte⸗ 
rj ya daͤm / Clo me geſt / 
geyz dam ja ziwot Swẽta. 


Jaciem ieſt chleb o jywiatacy 
ktorym; nieb i ʒſtapit / ieſliby Fro 
iadt tego chleba | zyc bedzie na 
wiekt. Achleb krory ia dam / ieſtei 
mote ciito tore ia dam 38 zywor 


$wt Ata. 
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NID" PMARINTN d Tn 
or N- Ne NON 
1 ND 

Giudei dunqus contendeuano fa 


lore, dicendo, Come pus coftus darcs la 
ſua carne 4 mangtare ? 


| PAR v. NY MARI 53 
| 187 P27 Nas AQ PAC 


. 2 15287 N 
ny MMIPAYN) RUIN 


pDνον en hd 


— 


Allora Ixs V diſſe loro, In Heritd, in 
Gerita vi dtro, Se Hos nõ man gate la car- 


ne del Figliuol de] huomo, e non beuere il 


ſuo ſangue, non hauete Vita m Vor. 


* 12 F 72NY 54 
= * 2 
MIT e ND 
N RI U Nen 


| NTINERAVA ANIONS 


Chi mangia la mia carne , e bexe il 

mio ſangue, ba vita eterns : & 10 lo rſu- 
ſertaro ne i Vltimo giorno. 

N „ ID 55 

n NHD νο 

D Wu, N 

PRIMER 


[mperoche la mia carne eVeramente 
cibo, mio ſangue e heramente beuan- 
As. 


RN = NY 56 
NN NANA QT 


Chi mangials mia carne, e beueil 
mio ſangue, [144 in me, &. 10 in lui: 


NN D N 57 
den NES Re RT 
d Ts 22277 191 NaN 
ü rn 

Si come il Padre che due m ha man- 
dato, coſt 40 Giuo per il Padre e colui che 


amt mangerd Viera ancora per cagion 
11a. 


n IT RON 58 


7 Pes PR NINE 
FED PIR 0 9 
K37 19 P287 12. 

:e RP Nr 


Queſto d il pæne che & {ceſs dal cielo: 
ren gu Cemen pads Soſtre mangtoron 2 
NANG, e OTH Gus © Chi mangta queſts 
pane vtuera in eterns. 


7 


Ne BETTA V1) 52 


"Ry u ning ed Dey po 
: 9289 Ne- 


Entonces los Iudios contendian entreſi, d . 
zlendo, Como puede eſte darnos ſu carne à cõer: 


d e 93G) B72 e 53 


1220 9 N e d T2 
N? ON) De e- 


Veſus les dixo, Decierto decierto os digo 
que ſi no comierdes la carne delHijo del hombre 
y beuierdes ſu ſangre, no tendreys vida en voſo- 
tros. 
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Elque come mi carne, y beue mi ſangre, tie- 
— ky o 7 bd 
* vida eterna: y yo lo reſuſcitare en el dia po- 
rero. 
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Porque mi carne, verdaderamente es comi- 
da: y mi ſangre verdaderamente es beuida. 
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Elque come mi carne, y beue mi ſangre, en 
mi permanece, yyo en el. 
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Como me embiò el Padre Biuiente, y yo bi- 


uo por el Padre, anſi tambien elque me come el 
tambien biuirà por mi. 
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Lors Teſus leur dit, En verits, en ve. 
rite ie vous di, Que ſi vous ne maus: 
N . 8 
la chair du Fils de homme, & ne cn. 
5 4 off } » - U ; : ! 
uez le lang d celui, vous nautez peint 
vie en vous meimes. 
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Eſte es el pan que decendiò del cielo: no 
como vueſtros padres comieron el Manna fon, 
muertos: elque come deeſte pan, biuiia eter- 


| nalmenre. 
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| Celui qui mange ma chair & qui bo. : 
it mon lang, a vie cterneile & ielerel. 
luſciterai au dernier iour. | 
? 
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Car ma chair eſt rrayement viar., 
& mon lang eit yrayement bruuc,c: ; 
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Celui qui mange ma chair & qui doit | 
mon ſang, demeure en ino, & mot CH | 
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Comme le pere qui eſt ſiunnt : | 
eyuoye, ie ſuis vivant de par ſet ere: 5 
ainſi celui qui me mangeta, yiura au 
de par moi. 
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Ceſt ici le pain qui eſt * b | 
ciel: non point comme vos 7 | 
marge ia maune, & font ee | 
gera c Pain- ici \ viura, ererneliement, | 
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52, Litigabant ergo Iudæi 
adinvicem, dicentes, Quo- 
modo poteſt hic nobis car- 
nem ſuam dare ad mandu- 


candum? 
Then the Jewes ſtroue among them 
ſelues/ſaying!/ How can this man giue 


vs his fleſh to eat? 


53. DixitergocisTeſus, A- 
men, amen dico vobis, Niſi 
manducaveritis carnem Fi- 
lii hominis, & biberitis eius 
ſanguinem, non habebitis 
vitam in vobis. 

Thea Jeſus ſaid vnto them / Vere: 
ly/verely J ſay vuto you / Except ye eat 


the fle}h of the Sonne of man / and drin⸗ 
ke bis blood / yee haue no life in you. 


54. Qui manducat meam 
carnem, & bibit meum ſan- 
guinem, habet vitam æter- 
nam : & ego reſuſcitabo 
eum in noviſſimo die. 


Wboſoeuer eateth my fleſ d 1 and 
drinketh my blood / hath eternalllife / and 
Jwill ray}c him vp at the laſt day. 


55. Caro enim mea, vere 
eſt cibus : & ſanguis meus, 
vere eſt potus. 


For my fle ſh is meate iu deede / and 
my blood is drinke in deede. 


56, Qui manducat meam 
carnem, & bibit meum ſan- 
guinem, in me manet, & ego 
millo. 


He that eateth my fleſh / and drinketh 
my blood / dwelleth in me / and J in him. 


57. Sicut miſit me vivens 
Pater , & ego vivo propter 
Patrem: & qui manducat 
me, &iple vivet propter me. 


As the lining Father hath ſent me- 
ſoliue J by the Father / and he that ea; 
teth me / euen hej hall liue by me. 


58. Hic eſt panis qui de cæ- 
lo deſcendit. Nõ ſicut man- 
ducaverunt patres veſtri 
manna, & mortui lunt. Qui 
manducat hunc panem, vi- 
vet in æternum. 


This is the oread which came dow⸗ 
nt from heauen: not as hour fathers 
haue eaten Manna / and are dead. 


He that eatet 1 7 
— h of this bread / ſhall liue 
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Das VI. Capitel. 


52. | 
einander / vnd ſprachen: Wie kan di⸗ 
ſer vns ſein Fleiſch zu eſſen geben? 


Da kiffuedis Joderne iblant huer andre / oc ſag⸗ 


| de / huorledis kand denne giffue oſſſit Kod at æde? 


53. Jeſus ſprach zu jhnen: Warlich 
warlich / ich ſage euch / Werdet jhr 
nicht eſſen das Fleiſch des Menſchen 
Sohns / vnd trincken ſein Blut / ſo 


habt jr kein veben in euch. 


Iheſus ſagde til dem / Sandelige / ſandelige / iea 
ſiger eder / der ſom i icke de Menniſkens Sons Kod / 
oc dricke hans Blod / da haffuei inted Ciff i eder. 


54. Wer mein Fleiſch iſſet / vnd trin⸗ 
cket mein Blut / der hat das ewige le⸗ 
ben / vnd ich werde jhn am Juͤngſten 
tage aufferwecken. 


Huo ſom der mit Kod / oc dricker mit Bl od/ 
hand haffuer det euige Liff oc ieg ſfal opuecke hannem 
paa den yderſte dag. 


55. Denn mein Fleiſch iſt die rechte 
Speiſe / vnd mein Blut iſt der rechte 
Tranck. 


Thi mit Kod er den rette Mad / oe mit Blod er 
det rette Dricke. 


56. Wer mein Fleiſch iſſet / vnnd 
trincket mein Blut / der bleibet inn 
mir vnd ich inn jhm. 

Huo ſom eder mit Kod oc dricker mit Blod / hand 
bliffuer i mig / oc ieg i hannem. 


57. Wie mich geſandt hat der leben⸗ 
dige Vater / vnd ich lebe vmb des Va⸗ 
ters willen / Alſo / wer mich iſſet / der⸗ 
ſelbige wirdt auch leben vmb meinet 
willen. 


lige ſom den Leffuendis Fader vdſende mig / oc 
ieg leffuer for Jaderens ſkyld / lige ſaa / huo mig æder⸗ 
den ſamme ſkal oc leffue for min ſkyld. 


58. Diß iſt das Brodt / das vom 
Himmel kommen iſt. Nicht wie cure 
Viter haben Nanna geſſen / vnd ſind 
geſtorben / Wer diß Brodt iſſet / der 
wirdt leben in ewigkeit. 


Dette er det Brod / ſom er kommet aff Himmelen. 
Icke ſom eders Fedre ode Manna / oc ere dode / huo 
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ſom æder dette Brod hand ſtal leffue euindelige. 


Da zancketen die Juͤden vnter⸗ 
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Kapitola VI. 


denij? 


byſmy ie iedli: 


cie zywotha w ſobie. 


naypoſlednẽgſſy den. 


ia go wzbudze woſtaͤtmi dien. 


wẽ geſt naͤpog. 


prawd iwie teſt picie. 


a yg wnem. 


un. 


de yro mne. 


bedzie przez mie. 


ky? 


wie wapy iedli Minne y pom 


d zie na wieki. 
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C2. Tehdy hadaliſe Zide we⸗ 
ſpolck / kauce: Keeraf müße 
tento nam daͤti ©Uo ſwek ge 


Waͤdili ſte tedy Jydowie te⸗ 
dnf przectw drugim mowiac: Jas 
Foj ten moe nam dacctato ſwe 5; 


Ale im rzeft Jeʒus: Japrawde 
zaͤprawde wam powiedam rell 
nie bedʒiecie iesc ciala Synꝭ cto⸗ 
wiecics / y pic iego Trwte / nies; 


F4 Kdoz gijmeTtlo api⸗ 
ge mau Krew / mat ziwot wẽ⸗ 
dny / a hat gey wzklijſym w 


Arot᷑ viywa cialłs mego / ypije 
moic krew / ma zywoth wiec iny / & 


56. Nebo To me prawꝰ 
geſt Pokrm / a Krew ma pra 


Abo wiem ctako mofe prawdi⸗ 
wie ieſt potarm frew motia 


J. Kdoz gij me Telo a pig 
mau Krew / we mnt prebywã 


Rto po wa mego crafts a pie 
moie łkrew / we mnie mieß ka 4 18 


. Jakof mne poſlal ziwy 
Otec / y vã ziw gſem pro Ot⸗ 
ce: a tdoz gů inne / y on ziw bu⸗ 


| 

' 
Ilko mizpoſſtat on 3yrotact | 
Octec / v ia zywe przez Oyca l rat; | 
ze y ten co mie bedzte pozywal/ zyc | 


58. Tentok geſt chleb kterß; 
geſt s Nebe sſtaupil. Ne yako 
Otcowe waſſy gedli Mannu 
na Pauſſti / a zemt̃eli. Kdoz gij 
Chlẽb tento / ziwt bude na wẽ⸗ 


Thenct teſt chleb on ktor 

niebaͤ zſtapil / nie that iako o Mi | 
vaßy ted? belt, 

Aro tesc bedzte ten chleb / zyc vc: 


PIN 59 


— 


| 


. ProtoJfeklgim Gezijſs: 
Giſte giſte prawijim waäm: 
Nebudcteli gijſti Tela Syna 
Czlowẽka / a pijti geho Krwe / 
nebudete mijti ziwota w ſobẽ. 
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Owefte coſe diſſe ne la ſinagoga , in- 


ſegnandom Capernaum. 
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wendole Sarto,difſere , Queſto parlare e | 


Auro, ch lo puo dure? 
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E/zsy hawendo conoſciuto mm [e fteſſo 
che t (3:03 41ſcegyols mormorauamo di que- 


Ao, diſſe loro, Queſts vi ſcandalix a 
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Che ſar diemgue ſe Gor Vedrete if F.. 


gliuel del 'bhaoms [altre dough era pri- 
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Lo Sptrite Pa quel che Fire fic. a, Ia car 
ne non grous nente : te parole ch'so Vids 
co, {01:0 [p»reto e Vt. 
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Aa cene ſono alcuni di Got che non 
credero. Perche IESs V ſapeua daprincipic 
chi fu ſſen ꝓelli che nom crederebbeno , e 
. chtfuſſe quello che i haueuaa tradire. 
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no pro Venme 4 me, ſe non £6 e date dal 
Padre mis. 
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Eſtas coſas dixo en la Synoga enſennando 
en Capernaum. 
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Y muchos de ſus Diſcipulos oyendo lo dixe- 
ron, Dura es eſta palabra, y quienla puede oyr ? 
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Y ſabiendo leſs en ſi miſmo que ſus B 
pul os murmurauan deeſto, dixoles, Eſto os eſcan- 
211za ? 
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Pues que ſera, ſi vierdes al Hijo del hombre 
que ſube donde eſtaua primero ? 
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El Eſpiritu es el 2 dà vida la carne nada 
a prouecha : las palabras que yo os hablo, Eſpi- 
citu ſon, y vida ſon. 
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Mas ay algunos de voſotros que no creen. 
Porque leſus deſde el principio ſabia quien eran 


los que no auian de creer, y quien lo auia de en 


cregar. 
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Vdexia, Por eſſo os he dicho, Que ninguno 
puede venir a mi, ſi no le fuere da dode mi pa- 


dre. 
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II dit ces choſes en 1; 


. [ynaeg | 
enſeignant en Capernaum. 8 gue, 
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Pluſieurs donc de (vs aiſciples fꝛ | 
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qui la peut ouit 


eſte pal ole cht rude, | 
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que les dilciples murmuroyent de cela, 
leur dit, Ceci vous ſcandalige il? 
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Fils de homme montet 12 v4 il eltoit 
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Que ſera ce donc ſi vous voyer le | 
premieremeat, | 
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C'eſt PEſprit qui viuifie: la chair ne 
profite rien: les paroles que ie vous di 
ſont elprit & vie. 
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Mais il y ena entre rous qui ne 
croyent point. Car leſus ſauoit des le 
commencement qui leroyent ceux qui 
ne croiroyeut poiut, & qui dero cc 
qui le trahiroit. 
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Dont il leur dit, Pourtant yous 2 , 
dit, que nul ne peut venir à moi, 3 
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1 nay wn P2ITmA 
Da quell hora molti de ſuoi diſcepols 


ſene tornorono in dietro, e non andauamo 

piu con eſſolui. 
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Ixsv dangue 2 i dodici, Vole- 


te ancor So andaruene? | 
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Alloræ Simon Pietro gliriſpoſe , Si- 
gnore, a chi andaremoa nos? tu hat le pa- 
role de la Vita cterna. 


T PTEEQAM 65 
MA IFSRTUN NN MN 
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E noi habbiamo creduto e conoſciuto 
che tu ſei Chiiſto il Fightuol di Dis bucte. 


ND $762 NY MA o 
[rd bora VN Nor 


Reſpoſe loro I Es V, Non O ho io eletti 
J Gor dodics, e us ds Hor è diauele ? 


| RAM? e N MAR. 71 
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E diceua di Giuda iſcariote fieliuol 
tradire, eſſendo egli Gno de dodici. 
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rem Giudea , emperaches Ctudes CErCAn 
uano d emma Aro. 


FRY N- 2 
* NYPM7 RY2UT 


. Oraera Vicins il giorno de la feſta de 
Ciudes, che è de rabernacolz. 
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Deſde eſto muchos de ſus Diſcipulos bolui- 


eron atras, y ya no andauan con el. 
Ng Toy tige INN? 65 
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Dixo enronces leſus à los Doze,Quereys hos 
voſorros yr tambien. 


{RICO TN PEIAANTGy | 


di Simone: percioche d coſſui Ibaununs d 
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Vreſpondiòle Simon Pedro,Sennor,aquien 
yremos? tienes palabras de vida eterna: 


2 BYT) BARRA n! 60 
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Y noſotros creemos, y conocemos » Que tu 
eres el Chriſto, el hijodel Dios biuiente. 


"I N97 90) vlg Pe 50 
TR) og Wau many e 
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leſus lesreſpondis, No os heyoe ſcogido 
Doze,yel vno de voſotros es diablo? 


Vonu"12 UD N 75 
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Y hablaua deIudasde Simon Iſcariota: — 


que eſte era elque lo auia de entregar, el qual era 
vno de los Doze. 
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t 777 
Y paſſadas eſtas coſas, andaua leſus en Gali. 


lea: que no queria andar en Iudea, porque los Iu- 
dios procurauan de matarlo. 


in d in d IT 2 
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Vera cerca el dia de la Fieſta de los tudios, 


De las Cabannas. 
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2 
; on ceſte heure. a Plufieurs ge e 
Ples s en allerent en atriere, ge 
cheminoyent plus aueclui. 


Dont leſus dit aux douze, Et vous 


ne vous en voulez- vous point 2% 
- $ point 8 
ler? point aullia 
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TETRCS XUGAL, W296 Th a amig. 
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Simon pierre donc lui reſpendit 
Seigneur, i aui | 
g »4qu nous en Irons- nous? ty 
as les paroles de vie eternelle, 


6 9. Kai rug U C 
ENWNGHO en ov riss o yog 
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Et nous auons creu » & ons co. 


gnu que tu es le Chriſt le Fils du Dien 
viuant. 


70. Amel avny 9 d, 
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Teſus leur reſpondit, Ne vous at ie 
pas choiſi vous douze, & vn de vous 
eſt diable? 


dadkua. 


Or diſoit. il cela de Iudas Ifcarict, | 


fils de Simon: car ceſtoit celui a qu il 


deuoit aduenir de le trahir, combien 


qu il fuſt Fvn de douze. 
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Apres ces choſes leſus converſoit 
en Galilee : car il ne vouloit point > 
uerſer en Iudee, pource que les [wits 
cerchoyent de le mettre à mort. 


2. g ici un Mida 
y i α,˙iu. 


Or la feſte des Tuifs,dite des tabel· 


nacles, eſtoit prochaine. 
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CAP. VI. 


66. Ex hoc multi diſcipu- 
lorum cius abierunt retrò: 
& iam non cum illo ambu- 
labant. 


From that time / maun of his diſei⸗ 
ples went back / and walted no more 


with him. 


67 Dixit ergo Ieſus ad duo- 
ſdecim, Nunquid & vos vul- 
» | cjisabire? 


Then ſaid Jeſus to the twelue / Wil 
ye alſo go away? 

68. Relpondit ergo ei Si- 
mon Petrus, Domine, ad 
quem ibimus 2 verba vitæ 
æternæ habes. 


Chen Simon Peter anſwered bim / 
Maſter / to wyom ſhall we god Thou 
haſt che wordes of eternall life. 


69. Ernoscredimus & co- 
gnovimus quia tu es Chri- 
| (tus filius Dei vivi. 

And we beleeue and knowe that thou 


art the Chriſt the Sonne of the liuing 
Ged. 


70. Reſpondir ei Ieſus, 


Nonne ego vos duodecim 


clegi: & ex vobis unus dia- 
bolus eſt? 

| 

| Jens anſwered them / Haue not J 


cheſen hou twelue / and one of you is a 


! druiil} 

71. Dicebat autem ludam 
Simòönis Iſcariotem: hic e- 
nim erat traditurus eũ, cùm 
ellet unus ex duodecim, 


| 

Now he ſpate it of Judas Iſcariot 
yſonne of Simon: for he it was that 
hould betray him / though he was one 
of rhe twelue. 


— 


S IOHANNES | 


S. Johannes. 
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S. Jan. 


Das V 1. Capitel. 


66. Von dem an giengen ſeiner Juͤn⸗ 
ger vil hinderſich / vnd wandelten fort 
nicht mehr mit jhm. 


Oc fra den tid ginge mange aff hans Diſciple bag 
ſig / och vandrede lenger icke mere met hannem. 


67. Da ſprach Jeſus zu den zwoͤlf⸗ 
fen: wolt jhr auch weg gehen 


Da ſagde Jheſus til de Tolff / ville oc i gaa bort? 


68. Da antworttet jhm Simon Pe⸗ 
trus: HE RR / wo hin ſollen wir 
gehen? Du haſi Wort des ewigen 
Lebens. 


Da ſuarede Simon Petrus hannem HERRE/ 
28 wi gaa hen? Du haffuer det euige &iFs 
rd. 


69, Vnd wir haben geglaubet / vnd 


erkannt / daß du biſt Chriſtus der 
Son des lebendigen Gottes. 


Oc wi trode och foeſtode / at du eſt Chriſtus / den 
leffuendis Guds Son. 


70. Jeſus antworttet jm: Habe ich 
nicht euch zwoͤlffe erwehlet / vnd euer 
einer iſt ein Teufel: 


Jheſus ſuarede hannem / Vdualde ieg icke eder 
Tolff / oc en aff eder er en Dieſſucl, 


71, Er redet aber von dem Juda 
Simon Iſcharioth / derſelbige ver⸗ 
rieth jn hernach / vnd war der zwoͤlf⸗ 
fen einer. 

Men hand talede om Juda Simon Iſcharioth / 


den ſamme forraadde hannem der effter / oc vaar en 
aff de Tolff. ä 


CAP. VII. 


Joſt hec ambulabar Ie- 
1 ſus in Galilæam, non e- 
nim volebat in ludæam am- 
bulare: quia quærebant eum 
ludæi inter ficere. 


After theſe thinges / Jeſus walked 
in Galiie/& would not walke in Judea: 
forthe Jewes jvught to kill him. 


dies feſtus ludæorum. 


Now the Jewes feaſt of the taber⸗ 
hacles was at hand, 


2. Eratautem inproximo | 


2. Es war aber nahe der Juͤden Feſt 


Das VII. Capitel. 
Darnach zog Jeſus vmbher 


in Galilea / denn er wolte nicht in Ju⸗ 
dea vmbher ziehen / darumb / daß jhm 
die Juͤden nach dem leben ſtelleten. 


Der effter drog Jeſus omkring i Galilea / Thi hand 
vilde icke drage omkring i Judea / Fordi / at Jo⸗ 
derne ſtode effter hanssiff. 


der Laubruͤſt. 


Oc Jodernis Heytid ſom vaar Coffſaleanis be⸗ 
| 


redelſe vaar nar. 
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Kapltola r 

66. Od toho pak taſu mno 
zþ 5 Veedinhkuow geho ode 
ſſli zpEt/ a gifs nim nechoditi, 


Od tego czſu wiele 3 zwolen- 
nitow odſtapili go / ani 3 mim wir 
cey chod ili. 


67, Protoß fefl Gezijſs ke 


Dwanacti; $dali} y wy chce⸗ 
te odgjti? _ 


Faͤtym Jezus rzeklo nym dwie⸗ 

maͤnaſcie: Azali y wy chcecie 103 
precz? : 
68. Yodpowtdil gemu Sſi⸗ 
mon Petr: Pane / ffomu pug⸗ 
deme? a ty ſlowa werneho ;;; 
wota maſs: 


Ale mu na tho odpowied; 


mon Piotr: Pame do Fogcz | 


dz mamy 7 Ty maß ſlows 3ywors 
wleczne®, 


69. Amyk wtijme a yo! 
znali gſme/ ze gſy ty Kryſius 


Syn Boha jiwtho, 
| 


A myimy vwierzyli ypozns- 
lych my / zes ty teſt Aryſtys on 


| Syn Dogs zywego. 


70. Odpowẽ del gin:Geſijſs: 
Wſſak gſem ya was dwans 
cte wywolil / a geden z was 
Diabel geſt, 

Na tho unodpowredz:at Jezuc: 
Jzalim ia nie dwunaſcie was cl 
ral / lecʒ ieden 3 was leſt dyabel: 


71. A to fel o Gidäſſowi 
Sſimona Yſtaryoihſt eho: 
Neb gey ten mei zraditi / a gſa 
geden ze Owanacti. 


A toc mowit o Judaßu Sym 
nowym ſynu Iſtariocie / op go ten 
zdradzic mial / Sdꝛʒ pyt 15den 5 0/ 
nych dwunaſcie. 


Kapitola VIE 
Otom pal G0 es bydiil 
w Galilei nebo nech:*1 
bycj w Juͤdſte Kragine z hie 
dali ho zabli. 


Tor Jezus przemte kE2wak po; 
tymw Gaͤlileiep / bo niecheial 

w Zydowltwte przebywac/ iz nan 

ciyhali 5ydowie ia koby go 3avic. 


2. A byl blijzko den Swätt⸗ 
ent) zidowſtyp Stänkuow. 


Nbyto bliſks swictho Auc;e: 
zydow TH 


81 


„ ee 1 2 


PR 
— — 


. 


2 22s 
— ARIES > FI £ 
* . 
—— a Tow ut — 18 
* 3 . "= 
, GRE SC. — 


. 


2 — . 2 a * 
3 NES : — - : - — 3 = : „... nat Ee. TS — — —— — 
8 r . ” a — — IEP DAFT IF ARA. S r — 2 2 
Wo, — — 2 n 2 5 — 2 a ' — cre — —_— 2 — "2 * : 1 = We i WE - — i 
= S364 '& < > "VETS; SIRENS. r er x2 nr N r RE * & > 7 * LEP — n$s +36 COA ar was. — 
- l 0 > 2 IF * be, +: 5 — K ES AS — ER” 7 8 2 - c — = —— - - = — 
mY 2 —— — — — 4 A — Ge - 2 3 — . 4 "= — — — er — = - 
8 pe 2 — * 5 —— —— - —— mts. mers — 2 -- Y —_— = — — ES OBS EEE Wn 2 — — ro—_—_— — _ — 
; * _ He — D r 7 —— 3 — — — r - - p—_ 3 - 
« — — BS uw . 2 ( 7 "aL 2 > IF 8 — — 22 — - a — 
0 «4 Fn. 3 — oy 8 c — 3 F< << So — _— IC — — — — — — 
n — — n gs TT ID 2 2 * 2 = — — — 2 — 7 
2 >; hs *. a er 0? _ — — 


8 8 : —— <5 = TOI - 
„„ EEE > EI 2 


— - 


e PE. 


= = va . 2 
i 


5 —— — — 0 — — = — — 
— — 4 = "BL r — — 
5a — Ta IC * — > Pap. mn et Er 1 - - 2 Val 
— — * a — - a 2 5 * ob ae 
A. bo. — < LIP ry w «ah - a” — 1 * Pd 1 y 5 K 5 
REY . , 4 5 —2 wa * 4 — 8 : By <4 PRES * Ang 2 
& — . a 4. 37%. - 9; F Ld TT © F _ 
— — — - _— ay 8 — »3- d — — — - . 2 2 
— 2 2 7 — EU be 7 1 2 oC 3 q 
Po; — — 2 2 - 2 — p 
— — . = — — — . — — = ** 5 — — — — n = 


128 1 


nN . 2 


0 
„ N % νο 3 
v N 250 90 NW Yay 
TIA Pim N 

3 IS T2YT N= 


Tſao fratells dungue li diſſero, Parts- 


ti di qui, e Vattene in Gude, accrochet 
tuos diſcepols ancora Veggano quei che 


tu fat. 

Dr Wa N 4 
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2 W FS 1 
may? 


Imperoche niuno fa coſa alcuna in oc- 
culto, che cerchi di portærſi mgenuamen- 
te, ſe tu fas queſte coſe,moſtratr te fleſſo al 


mondo. 
N n 2 N 5 
ü A n NQN 


( Perche ne anco i ſuoi ffatells crede- 
uamo in lui, 


223 $367 pr NR. 6 
— RN? N27 by 
PA on- 

ten N 532 


I Es V Aunque dice bare mio rempo 
nom & ancer venuto, ma il tempo Voſtroe 
rb appar ecchiato. 


7D nN2Hh N 7 
Nr NPA Po 
ex WI TNT RANT 

1 bas P "Maga 
I mondo non Vi puo Baer ts TR 
nit nc hit ben in odio, percuoches to rendo 


reſtemountan * 4 Ati lui, chel' opere [ue oy 
zune. 
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Salite pur Got a queſta fefiat io A que- 
ſta ſeſta non ſaglio ancora: perctoche u 
mio tempo non è ancor compiuto. 


2 Tm S 9 
t mat 


Et hauendo dette lor queſte coſe , ri- 
maſe in Guliled. 


N 770 17 TD 10 
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Come i ſnor fi ſfatelli ſurono /alithele + 


, 4 [a lt anch' cli a la feſt „non p14 MAN 
JSelfamente, inæ cone di aſcoſto. 
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Ks ſus hermanos, Paſſate de aqui, 
y vete à ludea: paraque tus Diſcipulos vean tus 
obras que hazes. 
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ueninguno que procura ſer claro, haze al. 
go en octulto: puesque eſtas coſas hazes, manifi- 
eſtate al mundo. 
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In ni aun ſus.hermanos creyan en el. 


ND HY NG) BENIN TN 6 


Y niny ER N 1 


r N. 


Dizeles entonces Ieſus, Mi tiempo aun no es 
venido: mas vueſtro tiempo ſiempre es preſto. 


Deng N 227 ND 0597 7 
n N 2 Ny Nb "NN 
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No puede el mundo aborreceros à voſotros 
mas à mi aborreceme: porque yo doy teſtimonio 
1 ſus obras ſon malas. 


283772 3028 vn erix s 
A e I NN Iv 
en x5 92 1 2 12 


Voſotros ſubid} a eſte dia de la Fieſta · yo no 
ſubo aun à eſte dia de la Fieſta: porque mi tiempo 
no es aun cumplido. 
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Vauiendoles dicho eſto, N en Gali- 
ea. 
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Mas como ſus hermanos vuieron ſubido. 


dntonces el tambien ſubioaldiadela Fieſta , no 


manifieſtamente, mas como en cabierto. 
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3 Eimy ou Ce PTY Ute, | 
o:aug, ut ohe, . | 
dy tis Thy isa, ie us 1 


pa hyme ay Ng 10 10 2 
au & mig. 15 


Ses freres donc lui dirent, Pars 2). 
ei, & t'en va en Iudee, afin que tes diſci. 
ples auſſi contem plent les cuures 


tu fais. due 


4 Oudng fe sees 
19. TOTO au E aa fcia wy, 
TWIT, ds , Caripuny gar · 
TI TG Geh, 


Car nul ne fait aucune choſe en fe. 
cret, qui cerche de ſe porter it anch 
ment. Si tu tais ces choles.i ici, montre. 
toi toi-meſme au monde, 


5. Obo 5 9%; 6 20% a ary 6 
meer us dun. 


Car {es freres meime ne croyoyent 
point en lui. 


6, Ad in amis dH 0 1 
oe 0 $1466 87 Magi J 600 
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Teſus donc leur dit, Mon tempt n wn « 
point enores venu: mais yolire rem 
eſt touliours preſt. 


7. Ov Cuajermy 0 wen LL 
bud, tur d 2 en 2 page 
ved TE) a, (m8 ip; c 
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Le monde ne vous peut auoir en 
haine, mais il m'a en haine, pouriat que 
ie ren telinoignage de lui que ies aun. 
res ſont melchances. 


9. "Tus auen eis m 656008 
mT" 47 eb aladin 15 
110 beg a5 lu: n d 1876 l 
de $@@ MONT} 


Vous autres monteꝛ à ceſte fe 
uant à moi ie ne monte point encc i 
2 ceite felte,d'aurant que Mon ten 16 
eſt point encores accompli. 


9. Tave 7 J U 4 
et D, 


Et leur ay ant dit ces choſes, ile. 
meura en Galilee. 


10. Qs 0: ic 0 el dn 
carry, nm 10. an ul mu 
zee, el Parti, 4 ws 


xpurls, 


furent monte 
eſte, non pon 
comme en 64+ 


Et comme ſes freres 
lors il monta auſli à la 
manifeſtement, mais 


chette. . 


— 
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3. Dixe- 
mmm wand 


oſe en ſe. 
tranche. 


monte. 


NO. 


mpt net | 
te temps 


y ia, 
Far- 
4 Gig 


auoir en 
urtdt que 
es uu · 


e * 
125 60 
G 
(Yd £55 
611 


fte leſh. 
t encc le 
1 temp 1 


| 


a #F 
WL 


oſes; il ee. 


| aD | 
Co 56 W 


WTI. 


ant Montes, 
5 non point 


— | 


Dixe- 


— 


. 
SIOHANNES. 


— ———————— 


"CAE vIl 


. Dixcruntautem ad eum 
tratres eius, Tranſi hinc, & 
vade in Iudæam, ut & diſci- 
puli tui videant opera tua 
quæ facis. 

His brethren therefore ſayd vnto 


him / Depart hence / and go into Jud ca: 
chat thy diſciples may lee thy wortes 


chat chou doeſt. 


9. Hzc cum dixiſſet, ipſe 


4. Nemo quippe in occul- 
to quid facit, & quærit ipſe 
in palam efle , ſi hæc facis, 
manifeſta teipſum mundo. 


For there is no man that doth any 


thing ſecretly / and hee himſelfe ſeeketh io 
I be famous. If thou doeſt theſe things / 
{ | hew thy jelfe to the woride. 


q. Neque enim fratres eius 


credebant in eum. 


For as yet his brethren beleyed not 


I inhim. 


6. Dicit ergocisTeſus, Tẽ- 


pus meum nondum adve- 
nit:tempus autem veltrum 


4 ſemper eſt paratum. 


Then Jeſus ſayd vnto them / My 


I ume is hot het come: but hour time is 
allway ready. 


7. Non poteſt mundus o- 
diſle vos: me autem odit, 


quia ego teſtimonium per 


hibeo de illo quod opera e. 
ius mala ſunt. 


The worlde can not hate you 2 but 
mee it hateth / bec auſe J teſtiſie of it / hat 


the wortes thereof are euill. 


teſtum hunc, ego non aſcen- 
do ad diem feſtum iſtum: 
quia meum tempus nondũ 


| impletum eſt, 


Go ye vp vnto this feaſt : J will not 
go vp yet vnto this fegſt ; for my time 
is not yet fulfilled, 


manſit in Galilæa. 


Theſe things he ſaid vnto them / and 
abode ſtill in Galile. . 


110. Vrautem aſcenderunt 


fratres eius, tunc & iple a- 

ſcendit ad diem feſtum, non 
manifeſtè, ſed quaſi in oc- 
culto. 

But aſſoone as his brethren were 


Kone vpithen went he alſo vp vnto the 
feaſt not openiy / but as it were priuily. 


. PE 


8. Vos aſcendite ad diem 


S. Johannes, 


Das VII. Capitel. 


3. Da ſprachen ſeine Bruͤder zu jm: 
Mache dich auff von dannen / vnd ge⸗ 
he in Judeam / auff das auch deine 
Finger ſehen die werck die du thuſt. 

Da ſagde hans Brodre til hannem ger dig rede 


at fare bort / oc gack til Judeam / at dine Diſsiple kun⸗ 
de oc ſee / de gerninger ſom du ger. 


4. Niemand thut etwas im verbor⸗ 


gen / vnd will doch frey offenbar ſein/ 
Thuſt du ſolches / ſo offenbare dich fuͤr 
der Welt. 


Ingen gor noget i lendom / oe vil dog vere oben⸗ 
bare / Gor du ſaadant / da obenbare dig faar Verden. 


5. Denn auch ſeine Bruͤder glaub⸗ 
ten nicht an jhn. 
Thi at hans Brodre trode icke heller paa hannem- 


6. Da ſpricht Jeſus zu jnen: Mei⸗ 
ne zeit iſt noch nicht hie / Euer zeit 
aber iſt allwege. | 


Da ſiger Jheſus til dem / min tid er icke end nu her / 
Men det er ſtedze eders tid. 


7. Die Welt kan euch nicht haſſen/ 
Mich aber haſſet ſie / Denn ich zeuge 
von jhr / daß jhre werck boͤſe ſind, 


Verden kand icke hade eder / men hun hader Mig⸗ 
thi ieg vidner om hende / at hendis gerninger ere onde. 


8. Gehet jhr hinauff / auff diſes Feſt / 


diſes Feſt / denn meine zeit iſt noch 
nicht erfuͤllet. 
Gaai hen op / paa denne Hoytid / Jea vil icke end 


nu gaa op paa denne Heytid / thi min tid er icke end 
nu fuldkommen. 


9. Da er aber das zu jhnen geſagt / 


bleib er in Galilea. 


Der hand haffde ſagd det til dem / da bleff hand i 
Galileg. 


10. Als aber ſeine Bruͤder hinauff 
gegangen / da gieng er auch hinauff 
zu dem Feſt / nicht offenbarlich / ſon⸗ 
dern gleich heimlich. 


| Oc der hans Brodre vaare gongne oy / da gick hand 
oc op til Heytiden / icke obenbarlige / men lige hemm⸗ 


lige. 


Ich will noch nicht hinauff gehen auff 


| 
| 
| 


S. Jan. 


Kapitola v I', 
3. Tehdy reklik n mu Bratt | 
geho: Wygdi odjud/ agey 
Zidowſtwa / at Veedlnihty 
twogi widij ſkurky twe / ktere 
tinijſs. 


j 
Apr3etoz rzefFlf ł nie mu brk- 


cia iego: Wynidz ſtad a idz do Ju⸗ 


dy / zeby y zwolennicy rwot ogla⸗ 
daͤli ſprawy twe krork ciyniß. 


4. NizadnyXzagiſiew ſkry⸗ 
te nic nedẽlã / ale hledij on aby 
zgewen byl. Protoz pondwadß 
tyto wecy kinijſs / zgewiz je 
Swetu. 
Abowiemei zaden nie wiſkry⸗ 
rost nie cʒyni / owfjem tego putg 
iakoby ſtawnym byk / Jefltz tho 
czyniþ/ oblawe fie jam £wiaru. | 
5. Nebo ani} Bratfij geho 
vwẽkili w ntho, 


Bo ini bràcia te? wen nie wi; 
erʒyli. 


6. Tehdy fel gim Gezijſs: 
Caſs muog geſſte nepriſſel / 
ale ag, waſswzdycty geſt ho 
towp, 

Aletmrzekk Jezus: Jeficzec 


ntem#$j mego c38jv/lecz c345 we 
33W3DP ieſt pogodowin. 


7. Nemüfek was Swrtne: 


näwidẽti: Ale mnek nenawi⸗ 
dij / neb ya ſwẽdectwij wydas | 
waämoneẽm / ze ſtutko. ve geo 


zlij gſau. 


Niemo ec was wit miec w 
nienawisct / Slec mnie ma we nte⸗ 
nawisci / bo ia oõwiadcœam o nim 
13 ſpraͤwy iego [3 zle. 


8. Wygdẽte k dni Swates 
enijmu tomuto: Jät nepuo⸗ 
gdu f dnt Swäteknijmu to⸗ 
muto/ neb das nuog geſſtẽ ſe 
nenapinil, 

Id d eieß wy nã to $w1etso/ iac 
ieß ce na nie nie poyde / bo mo 
cs re$cze ſie nie wypelnil. 


9 To kdyz powẽdẽl / zuoſtal 
w Galilei. 


A thek imto powiedziawßy / 
zo ſtalt w Galileiey. 


jo. A kdyz ſſli Brattij geho / 
tehdy y on ſſel ke dnt Swates 
cnijmu / ne zgewiẽ / ale yak 


Potym gdy ßli bracia iego / 
thedy tez yon ßedl n& $wicts | nie 
iawnie ale ia koby porktemnie, 
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My MN v PN 11 


N N RNTYTS 
= | ü 


I Giudes dunque il cercauano ne ls 
fefts, e diceuano, Dowe è colui? 


PINPVARPID RIO) 12 
WITH ROBES 


— Manu ο N 


RR 17 FAR Nl 
N RYU RNS 

Et era gran mormorio i lui tre le- 
turbe, perche æicuns diceuan , Egli è vn 


huomo da bene, & altri diceuano, Non, 
ma inganna la tur ba. 


N. 22 BR P N 3 
bn my Nn 5792 
Nr RI TTY 


Nondimeno niuno parlaus libera- 
mente di lui, per uf timor de Grinders. 


Sa 12 5 14 
5 Y. 2D Ae 
N N N22 


| Et eſſendo gia paſſata mex la feſta. 
Ttsv ſali nel tempio, & inſegnauæ. 


a 


Nai) YT) NaN N) 
1297. N82 72 N 


onde i Ciudei ſi marauigliauand „A. 
cendo, Come ſa coſtui le Scritture non ha- 
werdole renparate ? 6 4 


„ CTC 
a dn er 
1 177 

Tesv riſpoſe loro e diſſe, La mia dot- 


trina non è mia, ma di colus che m ha 
mandato. 


Ar ven NA. NO 17 


N po l e 
Na VARIG gm 228 
Na 721912 O 


Se alcuns Gorrd far la Golonta di lui, 


conoſcera de la dottrina, & ella 6 da Dio, © 


ſe 10 parlo da me ſteſſo. 


Dag TMA 171M x8] 


AER Ar 77299 
DN RNEVT PT NY 
17 TI FRY MIT 
N N 252 ND 

Ci parla da ſe ſgeſſo cerca la ſun pro- 


prta gloria: ma chi cerca la gloria ds col- 


161 che 1 ha manduto, queſto è Verace, e 
non e ingiuſtitia 1 lus. 


VN B77 N. 


2 


J 


[3732 Mid 302 BTR) 1 


: PR TIN} 


> 4 buſcauanlo los Iudios en el dia de la Fieſta 
y dezian, Donde eſta aquel? 


d ART e NM 52 
% 2 TINY BN 222 
2 ND) BIR BIN KN 
N DD. D WR 

Y auia grande mormollo deel en la compan 


na, porque vnos dezian, Bueno es: Y otros dezian 
No, antes enganna las compannas. | 


PPY 1275 N ND UN) 13 
ü BFA ANT 2 


Mas ninguno hablaua abiertamente deel, 
de miedo de los Iudios. 


* N. N n FHN 14 
5 eh 92mm 


Val medio de la Fieſta, ſubio Ieſus al Tem- 
plo, y enſennaua. | 


Ne h mM 5 
N B'EG D N D 

8 Ni 
* marauillauanſe los Iudios, diziendo, Como 


ſabe eſte letras, no auiendo aprendido? 
| N 


| | 197 36 
2 Nn d N One 
„nec e 


Reſpondioles Ieſus y dixo, Mi doctrina, no 
es mia - ſi no de el que me embiò. 2 


Riby? MN" AN 37 
N DD v U Tl 
N id NT NN 

: 7279 "U2In 


Elquequiſtere hazer ſu voluntad, conocera 
de la doctrina fi viene de Dios, & ſi yo hablo de 
mi miſmo. | 


"AN 272 D 8-92 18 
daD dn GN WH TD 
N dy We Dun a- r* 
i mne NPR) WW 

El que habla de fi miſmo, gloria propria bu- 


ſca: mas elque buſca la gloria del que lo embiò, 
eſte es verdadero, y no ay en el iniuſticia, 


KATA 1INaA NNHN | 

| 

e 7 8 | 

11, Oj *Uv id ar ibu d | 

Gy TY ecerg 1% £8301, md 657 
Corn, 


Les Tuifs donc le cer 
1 choyent 3 
feſte, & diloy ent, Ou eſt . 1 


12. Ka MY WTu0g mMvg of; 
aun 4 e nig c 4 ) 
Nes, en apa Jos i aides by f 
AE301, o aMa Ma ny eh. 


Et y auoit grand murmure de yi 
entre les troupes. Les yns diſoyent, 1} 
eſt homme de biens: & les autres diſoy- 
ent, Non eſt, mais il ſeduit le peuple 


13. or ba mii . 
Ae au, AI T1 Sb ig- 
Jin. | 


Touresfois nui ne parloit franehe- 
ment de lui pour la crainte de luits, 


14. Ha os mig inge 
a en 0mmigngn liger, ugh 0\- 
an. | 

Et commelafeſteeſtoiria demi paſ- 
lee, Ieſus monta au temple, & cutci- 
gnoit. 
15. Kai 00 Cen i id an. 
Aig eng, Tas t. deatH,jE 
0106 i A 


4 8 


Donc les Iuifs v eſmerueilloyent, 
diſans, Comment fait ceſtui- ci les Ele 
critures , veu qu'il ne les a point ap- 
prinſes: 


16. Amiga u aun 0 iro 
A, i ius oldaqn An 6571 Was 
d I mul. n phe 


Teſus leur reſpondit, & dit „Ma do- 
ctrine n'eſt point miene, mais de celui 
qui ma enuoyè. 


17. Edo t c a gh ins 
mid, 7/1 cr v0, a L Adaxis, 
Ange c & Y tg, i id am 


21 Au , 


si quelcun veut faire la volontb di- 
celui, ii cognoiſtra de la doctrine, aſſa- 
noir ſi ellè eſt de Dieu, ou ſi ie parle 
de par moi-meſme. 


18. o d hands mw b. 
a Tw idlaw GT oct a 
ga- F ανά.. aur 

ens 6, 10, adbria Of du 

oe i531, 


ui parle de par ſoi · meſme il cet- 
che fo hoe . mais celui qui r. 
che la gloire de celui qui fa enuo) e cr 
ſtui.· la eſt veritable, & n 2 point din- 
iuſtice en lui. 
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ins. An. 


S.IOHANNES. 


| 


CA. VII. 
11, Iudzi ergo quærebant 


Vbieſtille? 


Then the Jewes ſought him at the 
bana, Where is hes 


12. Et murmur multus erat 
in turba de eo. Quidam e- 
nim dicebant, Quia bonus 
eſt. Alii autẽ dicebant, Non, 
(ed ſeducit turbas. 


And much murmuring was there 
of him among the people. Some ſaid / 
He is a good man: other ſaid; Nay ; 
but he deceyueth the people. 


ij. Nemo tamen palàm lo- 
quebatur de illo , propter 
metum Iudzorum, 


Howbeit no man ſpake openly of him 
for feare of the Jewes, doen 


14 lam autem die feſto 
mediante, aſcendit leſus in 
templum, & docebat. 


Now when halſe the feaſt was do⸗ 
— 5 went vp into the Temple and 
taught. 


15. Et mirabantur Iudzi, 
dicentes, Quomodo hic li- 
teras ſcit, cum no didicerit? 


* 


And the Jewes marueyled / ſaying / 
Howe knoweth this man the Scriptu- 
res / ſeeing that he neuer learned ? 


16. Reſpondit eis Ieſus, & 
dixit, Mea doctrina non eſt 
mea, ſed eius qui miſit me. 


Jeſus anſwered them / and ſayde / 


My doctrine is not mine / but his that 
ſent me. 


17. Si quis voluerit volun- 
tatem eius facere : cogno- 
cer de doctrina, utrũ ex Deo 
li, an ego à meipſo loquar. 

If any man will do his wil / he ſhal 


know of the doctrine / whether it be of 
God or whether J ſpeake of my ſelfe. 


18. Qui à ſemetipſo lo- 
quitur, gloriam propriam 
quærit, qui autem quærit 


hic verax eſt, & iniuſtitia in 
illo noneſt. 


Hethat ſpeaketh of him ſelſe / ſeeketh 

s owne glorie: but hee that ſeeketh his 
glorie that ſent him / the ſame is true / 
and no vnrighteouſnes is in him. 


— 


eum in die feſto. & dicebar. 


gloriam eius qui miſit eum, 


S. Johannes. 


Das VII. Capitel. 
11. Da ſuchten jn die Juͤden am Feſt / 


vnd ſprachen: Wo iſt der? | 


Da lete Joderne effter hannem / oc ſagde / Huo 
er hand? 


12. Vnd es war ein groß gemuͤrmel 
von jm vnter dem Volck. Etliche ſpra⸗ 
chen: Er iſt fromb . Die andern aber 
ſprachen: Nein / ſondern er verfuͤhret 
das Volck. | 


Och der vaar it ſtore bulder om hannem iblant 
Folcket. Nogle ſagde / Hand er from / oc de andre ſag⸗ 
de / Ney / men hand forforer Folcket. | 


13, Niem and aber redete frey von jm / 
vmb der forcht willen fiir den Juͤden. 


Oe ingen talede obenbarlige om hannem / thi de 
froctede faar Joderne. 


14. Aber mitten im Feſt / gieng Je⸗ 
ſus hinauff inn den Tempel vnnd 
lehret. 


Men miti Hoytiden / gick Jheſus op i Tempelen 
oc loerde. 


15. Vnd die Juͤden verwunderten 
ſich / vnd ſprachen: Wie kan diſer die 
Schrifft / ſo er ſie doch nicht gelernet 
hat? 

Oc Joderne forundrede ſig / oc ſagde / hnorledis 
kand denne Scriffcen / effterdi hand lœerde hende icke: 


16. Jeſus antworttet jhnen / vnd 


ſprach Meine Lehre iſt nicht mein / 
ſondern des der mich geſandt hat. 


Jheſus ſuarede dem oc ſagde / Min loxxdom er icke 
min / men hans ſom mig voͤſende. 


* 


17. So jemand wil des willen thun / 
der wirdt jnnen werden / ob diſe Lere 
von Gott ſey / oder ob ich von mir 
ſelbs rede. 


Der ſom nogen vil gore hans vilie / hand ſal for⸗ 
nemme / om denne Cxrdom er aff Gud / eller om ieg 
taler aff mig ſelff. 


18. Wer von jhm ſelbs redet / der 
ſuchet ſeine eigne ehre / Wer aber 
ſuchet die ehre des der jn geſandt hat / 
der iſt warhafftig / vnd iſt keine vnge⸗ 
rechtigkeit an jhm. 

Huo ſom taler aff ſig ſelff / hand ſoger ſin egen ere. 
men huo ſom ſeger hans ere / ſom hannem voͤſende. 


nem. 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


* 


„. Tehdy ide hledali ho na 


den Swatednij / a prawili: 
Kde geſt onen? | 


Szukaͤlt go tedy Zydowie w 
s wictoà mowilt: Aon gde chk; 


12, A welikt rozmlauwãnij 
bylo o nem w Zaſiupu. Neb 
ntktetj prawili: Ze dobry geſt. 
A ginij prawili: Nenjj / ale 
ſwodij Zaſtupy. 


V byfoo nim wielkie ßemra 
nie miedʒy luden · bo iedni powie⸗ 
dali ze ieſt dobry cjtowict drud⸗ 
55 3ajic mowili Nie tak ieit / Lie 
zwodzi lud. 


13, Ale wſſal {adny nemlu⸗ 


—V—ñ — — we — 


wil o nem zgewndẽ̃ / pro ſtrach 


zidowſto. 

Wpatoß o nim zaden idm e 
nie mowil / dla boiazni Zrdow⸗ 
ſkiey. 


14. Kdy; pak gif polowicy ſe | 


Swätku wykonalo / wſſel Ge⸗ 
zijſs do Chramu/a vdil. 


A gdy 113 bylo w put dnt& 8wre/ 
"56m Jezus do kobciot y v⸗ 
czy. 


9. Pdiwili.ſe Zidẽ / kkauce: 
Ateratł tento pijſmo vmij / nev⸗ 
diw ſe? 


D3ztwowalt ſie tedy Fydor ie 
mowiac: Jakos wzdy then ome 
piſmo / gdy3 ſic nie vezyl? 


16, Odpowẽdẽl gimGezijſo / 

rerl: Mẽ vent) nenijt int / 
ale coho kteryz nine poſlal. 

Lec; Jezus odpowiedziar sy 


imrzekt: Näukͤmoia nie zeft<: 
moia / ale tego ktoxy nut poſtai. 


57, Buͤdeli kdo chtijti wuoli 
geho Tinitt/ rozeznat Vdenij 
mẽ / geſtliz Boha / dili ya ſam 
od ſebe miuwijm. 


Jeſliz tro hedzie cheiat ciynic 
wola tego rozezuac o nauce ehhz 
ieit Bogaͤ abo lejliʒꝭ ia the ſam 
3 ſiebie mowie. 


8. Kdok Gm od {be mlu⸗ 
wij / wall wiaſinij hieda:ale 
kdoß hieda chwaly toho fiery 
ho pcjial / tent geſt prawdom⸗ 
luwnp/ a neſprawedliwoſti w 
nem nenij: 


roc z ſamego ſicbie tow | 
chwalewlaſicvhnta. Ale then 


3 
0 


* 


co ful a chgiy thego kꝛhory go 
hand er ſandru / oc der er ingen wretfertighed i han 


poſ-al/conci icy prwdziwyſa me 
ma waim nieſpräwicoliwosci. 
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1 PAIR YA 


Morſe non & ha egh diam da Legge, e 
nondimcno nmn di boi offerna la Legge? 
1 Perche cerc.ate dot d Amma arms? 


Worin 
ir 2277 N N 
7120797 
Rifpoſe is twrba, e diſſe, Tu hai il le- 
mon, chi cerca dlammaz,z,arti?t 
pr VAN) 0 NY 21 
P2972) "TRY RT2Y 1 
NN 


Issy rioſe, ediſſe loro, Io ho fatto 


vn opera, e tutti Ve ne maranigliate. 


IT REM Rn V2 22 
n N Sr 
ies RON 12:7 re 
ee "7 s fr 


{NOI PN PTL 


Nondimeno Moiſe di dette la cireon- 


ciſſoue ¶ non gia chella ſia Genuta da 


Moife : ma dai padri:) e coſi circoncide- 
tel 'hucmaim ſabbato, 


VINIFREU NR) 23 
N77 PI NEE? RAVA 
REMIT NOD RING 
AY PAY P20) By 
N= NN REITs 
7 

Se Il huomo riceue la circoncifrone in 
ſabbato, acctoche la Legge ar Morſe non 2 
Vrols : Hoi G1 ſdegnate contra di me, per- 


ch. 10 ho fatto ſano tutto vn huomo in 
ſabbato? 


20122 P17 P17 N 24 
d RI] NN ND 

ü 

N. ſudicate ſeconds ! 5 

3 prov” jen" Per ＋ 
V2 Nas d N 25 
= 327 12 nun 
| ; ora? 


Diceuano dunque alcuni dr ꝓueili di 
leruſale.n,Non è qu eſto colus che cercana 
d amm Care ? 


3 7 7 4 | 
9 
"RR 222 m Na N 55 
did No Ran Ut) Hain 
2 07 ORIG 22 gn 


No os dio Moyſen la ley, y ninguno de vo- 
ſotros haze laley? porque me procurays matar? 


"2 3276 TN Tran e) 20 
2.997 W525 


* 


Reſpondio la companna, y dixo, Demonio 


tienes: quien te procura matar?' 


N VN) 2107, 1971, 2 
D272) 


ROY ND IM 
n 


Ieſus reſpondis y dixoles, vna obra hize, y 
todos os marauillays. | | 


"8 ce h dun 1 N 22 
"2 X7 H]. x5 Nn 
3M. Daun Ned or 

i ns 


Cicrto Moyſen os did la circunciſion, no 
porque ſea de Moyſen, mas de los padres, y en 
Sabbado circuncidays al hombre. 


Le by 
ml 

Si recibe el hombre la Circunciſion en Sab 
bado, ſinque la ley de Moyſen ſea quebrantada, 


enojays hos conmigo porque en Sabbado hize fa 
no todo vn hombre? 


Y DN WSU Sy 24 
+ RUN pi CRUM N 3 


No juzgueys ſegun loque parece , mas juz- 
gad juſto juyzio. 


e BIR T2097 25 
WS Nin N N99 enum 
: 37732 BAY EV722 


Deziaentonces vnode los de Ieruſalem, No 
es 8 al que buſcan para matarlo? 


ian Amr ) 00. Cum, 


| & onCCarw benuj]m aug, 
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19. Ov arg Ji harry ich a, 
aher, 1 ve & vudy mid v/ 
vH i pea Hin dx 

| U 


Moyſe NE vous a. il pas baills|; L 


Sau gele- £246" ag or Gra dau. 
re | 


Les troupes refpondirent, Ty 25 le 


diable, qui eſt-ce qui Vr 
as iris * qui taſche a te faire 


d Ul , 
21, Aegi hebt, uy Um 
auhig, g £209 dige, 1gy may. 
Nis. Neem. 


lelus reſpondit, & leur dit, Tat fait 


vne FUUTE, & vous tous en eſtes elmer. 
ueillés. 


22. Aia rd mh⁰νçeͤ dif v. 
ne o 4 o *7/ » 

A wu Al, 8% on Cay 

her g bod, aN C N ng, 


Tant y a que Moyſe vous a baills, la 
Circoncition ( nou point qu elle ſoit de 
Moiſe, mais des Peres) & vous circonci- 
ſez homme au Sabbat: 


23. Ei abrauly Ain; a 
0a (O» Es oC Carine pot u- 
bj . ht. $01 yoAdn 
6 0A00 arigumy i iin er 
onboars} 


Si fhomme regoit la circonciſion au 
Sabbat, afin que la Loy de Moyſe nt 
ſoit violee: 8 courouces CON- 
tre moi pource que i ai gueri vn hom- 
me tout entier au Sabbat. 


* o \ 
24. M e xar M a 
1 ace en xn. 


Ne iugeꝛ point ſelon fappareoce» 
mais iu gez d' vn droit iugement. 


25. ED 5 uo mat On W 2 
vu, dv 651/ 0) Os 
Jr 


de leru- 
done quelques vas de ceux de ler. 
* 9 amy N'eſt-ce pas: ceſtui- ci 
qu ils cerchent à faire mourir. 
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ä — — 
19. Nonne 


ͤ—ü—Iꝓ er——_— 
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19- Nonne dedit Moyſes 
dedit vobis legem: & nemo 
ex vobis facit legem? Quid 
me quæritis interficere. 


d not Moſes glue vou a Law / 
_ none of youkeepeth the Kawes 
Why goe ye about to kill me? 


20. Reſpondit turba, & di- 
xit, Dæmonium habes: quis 
te quærit interficere ? 


The people anſwered / and ſayde / 
Thou haſt a deuill: who goeth about 
to kill ther? 


21. Reſpondit Ieſus, & di- 
xit eis, Vnum opus feci: & 
omnes miramini. 


Jefus anſwered / and ſaid to them / 
— 4 done one worke / and ye all mar⸗ 
ueyle, 


22. ProptereaMoyſesde- 
dit vobis circumciſionèem: 
non quia ex Moyſe eſt, ſed 
expatribus,) & in ſabbatho 
circumciditis hominem. 


Moſes therefore gaue vuto yon 
tircu meiſion / (not bec auſe it is of Mo⸗ 
ſes / but of the fathers) and ye on the 
Sabbath day circumciſe a man. 


23. Si circumciſionem ac- 
cipit homo in ſabbatho, ut 
non ſolvatur lex Moyſi: mi- 
hi indignamini, quia totum 
hominem ſanum feci in ſab- 
batho? 


If a man on the Sabbath receine 
tircumciſion / that the Cawe of Moſes 
houlde not be brolen / be ye angrie with 
ne / becauſe J baue made a man euery 
whit whole on the Sabbath day 2 


24. Nolite iudicare ſecun- 
dum faciem, ſed iuſtum iu- 
dicium iudicate. 


Judge not according to the appea- 
rance / but indge righteous judgement, 


25- Dicebantergoquidam 
ex leroſolymis. Nonne hic 
Eſt quem quærunt interfi- 
cere? | 
| Thenſaydſomeofthem of Jeruſa⸗ 


kim, Js not this 
i his he / whom they go abs 


— 


S. Johannes. 


Das VII. Capitel. 


19. Hat euch nicht Moſes das Ge⸗ 
ſetz gegeben / vnd niemand vnter euch 
thut das Geſetze? Warumb ſuchet jr 
mich zu todten? 


Haffuer icke Moſe giffuit eder Lowen / oe ingen 
iblant eder ger Cowen? Hui ſoge i effter at ſia mig 
ihiel? 


a. 


20. 


Das Volck antworttet / vnd 


ſuchet dich zu todten? 


Folcket ſuarede / oe ſagde / Du haffuer Dieffue⸗ 
len / huo ſoger effter at ſla dig ihiel? 


21. Jeſus antworttet / vnd ſprach: 
Ein einiges werck hab ich gethan / 
vnd jhr wundert euch alle. 


Iheſus ſuarede oc ſagde / teg haffuer giort en eni⸗ 
ſte gerning / oc i vndre alle der paa. 


22. Moſes hat euch darumb gege⸗ 
ben die Beſchneidung / nicht daß ſie 


Vaͤtern / noch beſchneidet jhr den 
Menſchen am Sabbath. 


Moſe gaff eder der faare Omſterelſen / icke at hun 
kommer aff Moſe / men aff Fedrene / Alligeuel omſke⸗ 
rei Menniſten om Sabbathen. 


23. So ein Menſch die Beſchnei⸗ 
dung annimpt am Sabbath / auff 
daß nicht das Geſetze Moſe gebro⸗ 
chen werde / Zuͤrnet jhr denn uͤber 
mich / daß ich den gantzen Menſchen 
habe am Sabbath geſund gemacht: 
Der ſom it Menniſke anammer Omſterelſen om 
Sabbachen/ paa det Moſe Low fkal icke brydis / Exe t 


da vrede paa mig / at ieg helbredede det gantſke Men- 
niſke om Sabbathen? 


24. Richtet nicht nach dem anſehen/ 
ſondern richtet ein recht Gerichte. 


dom. 


25. Da ſprachen etliche von Jeru⸗ 
ſalem : Iſt das nicht der / den ſie ſuch⸗ 
ten zu todten? 


ſom de ſogte effter at ſla thiel? 


* 


1 


ſprach: Du haſt den Teuffcl / wer 


von Moſe kommet / ſondern von den 


S. Jan. 


Kapitola V IT, | 
19, Wſſak; Moyſijſs dal 
wam Zafon/ a Jaday z way + 
netinh Zakona. Prot inne hle⸗ 
date zabiti? 


Izaltwam Moizeß nie dat ʒa⸗ 
onu àwidy zaden z was nie cz», 
ni doſyc zakonowi: Przeczie tego 
ßukacte àbyſcie mie za mordows⸗ 


* 


! 


20. Odpowtdrl Ziſtup / a 
t̃ekl: Diabelſtwij 9 kdoz 
tebe hledã zabiti? 


Odpowiedzial lud y rzekl⸗ 
Maß vyabelſiwo! y Froz tego ßu⸗ 
ka àby cie 33mordorat > - 


21, Odpoweds Gezijſs / a 
tekl gjm: Geden ſkutck vkinil 
gſem / a wſſyckni ſe diwi jte. 


Ale Jezus dawßy odpowiedz 
rzekt: Jeden zem vczynek vczynil / 
a whþyſcy ſie dzirouie cie. 


22, Proto Moyſijſs dal wam 
obr̃ezowãnij / ne aby z Moyzij⸗ 
ſſe bylo / ale; Oteuow: a w 
Sobotu obkezugete klowẽka. 


A wß k wam Moeizeß ve dal 
obrzezanie (nie izby bylo od No: 
zeßa / ale ij by codopcow) pobr⸗ 
zezmectie w Szabath citowieka. 


23. Pond wadz Czlowꝰkob⸗ 
fc;owani) pkigijma w Sobo/ 
tu / aby nebyl ruſſen Zäkon 
Moyſijſſuow : Na mne ſe pak 
hnkwate / ze gſem celẽho dlo⸗ 
wẽka pzdrawil w Sobotu? 


Jeſliq ezkowtek prʒiymuie obr⸗ 
3033 nie w Szaͤbsth / ante kante 
ſie zaken Meiseßow us une bed 
ziecie 3 ſie gniew e zem wßpethfle⸗ 
go cilowiets v3zdcow:it w S335 
dath r 


Demmer icke effter anſeelſe / men demmer en ret 


Da ſagde nogle aff Jeruſalem / Er det icke den 


24. Neſudte podle zdänij / 


ale ſprawedliwy Sauo ſudte. 


Nie ſadicieß wedlug poſtawy / 
dle ſadʒ eie ſadem ſpràmiedliwym. 


29. Tehdy nẽktekij; Geru⸗ 
zalemſkpch prawili: Wſſak 
tento geſt kterẽ hoz hledagij za⸗ 
biti? 


A taͤk rzekt niektory z Jerozo- | 


lime zykow : Izali nie then ieſt 
Frorego Zydowie 38mordowac 
ßßuk ia: 
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Fr eco qui eh ei parla liberamente, e 
non gli dicono coſa alcuna. 1 principals 
hauerebben forſe conoſciuto ds certe che 
60/0141 ſia veramento Chriſto i 
wr RI RAY 27 
5 In IN 
Wa PR? NN 

17 SITS N 


Ma noi ſanpiamo bene donde coftu1 | 


e ma quand. Chrefto Gerra,nimne ſapra 
donde ſia. : 


T2 M37 YO? 28) 28 
D 98 N27 0 99 
Na hn PRAISED 
Pal NS PET Fae 
"VI N 693 MAY 
— dem 
Pa? PAINT 17 207? 
t M2 PMA PPT 

Insy dunquegridaua nel tempo , in- 
[egnando e dicendo, E Soi mi coneſecte, e 
{apete don de to ſono: e non ſou Venuto da 


me ſteſſo ma colur che m ha mandate e 
Geraces, uu. Vos non ceneſcete. 


g. 1 Y NN 29 
YT? NN Nys DN NN) 
"7 RIY T d RIS 
YT? RIS PONY N29 
Nz& PII? I (CF Rex 

EL mai hb 


Ma 10 lo conoſco: ¶ e ſe io dico di non 
Phauer conoſciuto, ſarò Sn menauceſ/- 
mile a Vt de conoſco: \percroch is ſors 
da lui, & eglt m ha mandato. 


ND CD mW 3o 
NN mY DIVE 
nng PIT Ry Sn 


MILO | 


Hor effi, cercauano at pigliarlo, ma 
niumo gli meſſe le mans addoſſo: percto- 
che | hora ſua non era ancor venums. 
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Y heaqui, habla publicamente, y no le dizen 


nada: han poruẽtura entendido verdaderamente 
los principes, que eſte es el Chriſto ? 


MAR e, en N 27 
UN Ni) N Nn Nin 


Mlas eſte ſabemos de donde es: y quando vi- 
niere el Chriſto, nadie ſabra de donde ſea. 


eh 22723 N. se 28 
on n ig Oh JN. 
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Entonces clamaua leſus en el templo enſen- 
nandowediiendoIY ans entgegen abey 


» # , — 
mas el que me embiò es verdadero, alqual voſo- 
tros ignorays. 


VN BN) ) PAYP N 29 
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Emperoyoloconozco: ( 510 Ad 


conozco,lerecomo voſotros, mentiroſo, ma co- 
nozcolo, ) porqueſdeel ſoy,yel me embis. 


NON BUDD W- 30 
| 3 * 
N No is NfS nu 

Entonces procurauan prenderlo: mas nin- 


guno metio en el mano, porque aun no auia ve- 
nido ſu hora. | 
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Et voici, il 
t voici, i parle franchement 
ne lui dilent rien. les 8 | 
Toyent-ils biẽ cognu de fait que ceſt 6 | 
ci eſt verisablementleChrit 4 
0 1 
* N As 3 ; 
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Or nous ſauons bien d od ef ceſtui- 
cd. mais quand le Chriſi viendta, nul ne 
laura d'où il eſt, 


* 7 * 44 Q * 
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Teſus donc erioit au temple, enſe- 
gnant, & diſaat, Et vous me cognoilicz, 
& lauez d od ie ſuis, & ie ne luis point 
venude pat moi meſme, mais celui qui 
ma enuoye, eſt veritable, lequel vd g 
ne cognoiſsez point. ! 
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Mais moi, ie le cognei: (& ſtie di: 
ue it ne le coguoi point, ie lerai meut 
eur, !6blable à Vous: mais ie le cognoi) 
cat ie ſuis de pat lui, & icelui m'a enuo- | 
ED , f ” 1 / | 
30. E/nmw eu auny M70) , 
3 F > Þ_ 9 \ ER, , \} 
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Adonctaſchoyent-ils de fempoigrer: 
mais nul ne mit la main ſur lui, d autant | 
que ſon heure n'eſtoit point eucote e- 
uue. 
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Et pluſieurs dentre les tropes crev- | 
rent en lui, & diſoyent, Quand le Ch. 1 
{era veux, fera- il plus de ſignes que ce. 
ſtui- ci m a fait? | 


—— PR = 
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Y dela companna, muchos creyeron en el, y 
| dezian,EI Ch riſto,quando viniere, harà mas ſen- 
nales que las que eſte haze? 


Emolti de la turba credettero in lui, 
e diceuumo. Cuando Chiu ſto ſara Venuto, 
Jara egli piu ſegus che cojtur non ha fatti? 
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opes creu- 
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| & TOHANNES. 


CAP, VII. 


26. Et ecce palam loquitur, 
&nihil ei dicunt. Nunquid 
vere cognoverunt principes 
quia hic eſt Chriſtus 2 


And behold / he ſpeaketh openly / and 
they ſay nothing to him: do the rulers 
fnowe in deed that this is the very 


27. Sed hunc ſcimus unde 
fir: Chriſtus autem cum ve- 
nerit, nemo ſcit unde ſit. 


owbeit we know this man whence 
he is: but when the Chriſt commeth / no 
man ſhall knowe whence he is. 


28. Clamabat ergo Ieſus 
in templo docens, & dicens, 
Et me ſcitis, & unde ſim ſci- 

tis, & à meipſo non veni, ſed 

eſt verus qui miſit me, quem 

vos neſcitis. 


* 


F 


Then cried Jeſus in the Temple as 
he taught / ſaying / Ye both knowe me / 
and kuowe whence J am: het J am not 
come of my ſelfe / but he that ſent me / is 
true / whom he know not. 


29. Ego ſcio cum: ( Etſi 
dixero quia non ſcio eum: 
ero ſimilis vobis, mendax) 
quia ab ipſo ſum, & ipſe me 
miſit. 


But Itnow him / (and if J ſhould 
ſa) J know him not / J ſhould be a liar 
late vnto you.) for J am of him / and he 
hath ſent me. : 


30. Quærebant ergo eum 
apprehendere, & nemo mi- 
ſit in illum manus, quia nõ- 
dum venerat hora eius. 


Then they ſought to take him / but no 
man laid handes on him / becauſe his 
boure was not yet come. 


31. De turba autem multi 
crediderunt in eum, & dice- 
bant, Chriſtus cùm venerit, 
nup quid plura ſigna faciet 
quam que hic facit? 


Nowe many of the people beleeued 


Chriſt d bo 


| 


i ere /) thi ieg er aff hannem/ oc hand vdſende mig. 


Aber niemand leget die hand an jhn⸗ 
denn ſeine ſtunde war noch nicht kom⸗ 
men. 


S. Johannes. 


26. Vnd ſihe zu / er redet frey / vnd 
ſie ſagen jhm nichts. Erkennen vnſer 
Oberſten nun gewiß / daß er gewiß 
Chriſtus ſey? 

Oc ſee til / hand taler obenbare / ot de ſige inted til 


hannem. Kende vore Offuerſte nu viſt / at hand er til 
viſſe Chriſtus? 


27. Doch wir wiſſen / von wannen 
diſer iſt / Wenn aber Chriſtus kom⸗ 
men wirdt / ſo wirdt niemand wiſſen 
von wannen er iſt, 


Dog vide wi hueden denne er / Men naar Chr— 
ſtus kommer / da ſtal ingen vide / hueden hand er. 


| 
1 
7 


28. Da rieff Jeſns im Tempel / leh⸗ 
ret vnd ſprach: Ja jhr kennet mich / 
vnd wiſſet von wannen ich bin / Vnd 
von mir ſelbs bin ich nicht kommen / 
ſondern es iſt ein Warhafftiger / der 
mich geſandt hat / welchen jhr nicht 
kennet. 


Da robte Iheſus i Tempelen / lerde oe ſagde / Ja 
i kende mig / oc vide hueden ieg er / Oc aff mig ſelff er 
ieg icke kommen / men det er en Sandru / ſom mig vd⸗ 
ſende / huilcken i icke kende. 


29. Ich kenne jhn aber: ( Vnd ſo ich 
wuͤrde ſagen / ich kenne ſein nicht / ſo 
wuͤrde ich ein Luͤgner / gleich wie jhr 
ſeyt /) denn ich bin von jhm / vnd er hat 
mich geſandt. 


Men ieg kender hannem / Oc ſom ieg ſagde / tex 
fender hannem icke / da bleff ieg en Lognere / lige ſom 


30. Da ſuchten ſie jhn zu greiffen⸗ 


Da ſogte de effter at gribe hannem / men ingen 
lagde haand paa hannem / tht hans time vaar icke 
end kommen. 


31. Aber vil vom Volck glaubten au 
hn / vnd ſprachen: Wenn Chriſius | 
kom̃en wirdt / wirdt er auch mehr zei⸗ 
chen thun denn diſer thut. 


| S. Jan. 
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26. Hle ꝛzgewnẽ mſuwi/a nic 


gemu ner i kagij. Ida! gſau 


präwẽ poznali Knuts zta, je 


* „ 


| bento geſt prawy Kryſtus: 


Noto thwnfe mow! & nic mu 


nie rzeka? zali prawdz-wie po⸗ 


znali Aſiazora ij ten ieſt pꝛawòzi⸗ 


wie on Aryſtus: 


git: Kryſtus pak kdy3 prijgde / 
zadny newt) odkudby byk. 


| 
| 
| 
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Lec my wiemy ſkad then teſt / 
4 gdyc przydzꝛe Aryſthus jaden 
nie wzwie ſtadby byl. 


28. Tehdy Gezijſs 15 „H 


10 


vecw Chrame/ fla: Y mne 
nate / y odlud gjcn wijte: a 


ſam gſem 05 ſebe nepriſſel / ale 


geſtit prawdomiuwny kteryz 
nine poſlal / geho z wy nente 
e poſlal / gegoʒ wy neziides, 


_ Wolat tedy Jezus w kosciele 
vc ac à mowiac: & mnie znacte/ 


y [Fad ieſtem wiecie. A nie przy- | 


ßedlelem jam od ſiebie | ale ieſt 
prawdziwy kthorp mie poſtat / 
ttorego wy nie znacie. 


29. Ale yã znim gey / (A 
dijmli qe ho nezuam / dudu po⸗ 
dodny wam hae.) nb gem 
od neo / a on mar poſtal. 


ec dci go ia ʒnam | (prefiibye: 
rzeFi ego nie nam bede xo:onyn 
vam klamca / bom od niegs ieſt 
3 on mic poſlat. 


30. Proto; hledall ho gijti / a 
Janny newztählrukv na ntho/ 

a of < ai 4 i. F nous *. * * 
niebo get nebyla priſſia booi⸗ 
na geho. 

Ißukali tego tàkoby go poi⸗ 
mac / ale jadeunie targnat fic nan 
reła/ bobyla nie prʒyhla godzin 
lego. 


31. Zzaͤſtupu pak mnozů vwk⸗ 
ili wntho / a prawili: Kry⸗ 
ſtus kdyz ptijgde / zdali diwůw 
wijce tiniti bude nadty / kterez 
tento Tiny £ 


Men mange aff Folcket trode yaa hannem / oc 


'27, Ale toho $name odfud 
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in t ins J d oe a4, weßvmowill Go Aryſtus pez: 
iu hm and ſayde: When the Chriſt cõ / ſagde / Naar ſom Chriſtus kommer / ſkal hand oe 3 | dhe & 323 wiecey endow vez 

math wil he do mo miracles then this | re flere Tegen / end denne gor. ieren ne 
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en D n 
n n Pan n 
INPIITNNY RON? 


1 FariſeiGdiron la turba mormorar 
geefte coſe} di lui: onde effi Fariſes con : 
primcipali Sacerdoti mandorono gli ſbirri 
per prgliarlo. 

HDD . IR. 33 

IN) RIS PONY Nag) 

$ "INTE h N 
Ixsv dungue diſſe loro, Io ſowo ancor 


eon eſſouor per vn poco di tempo: poi me ne 
Goa colus che m ha mandate. 


N. n n 34 
RINT NIN) NUT 


pr PND Ry NIN 


; RINK? 


Nui mi cercarete ev mi trouarere. 
e la dou to ſarò, dos non potrete dene. 


2 Wenn y 35 
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enn SINN? ee 
N M7 WINE 
r Nu RCTS? 
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Perilcke 1 Ciudei differs fra loro, Do- 
ue debbe andar ce ſtais, che nos non to tro- 
uaremo? Debbe egli andare Cerſo quelli, 
che fone [7 22 na Greci, & iuſegnare a 8 
Grecs? 


Nr N- TK. 36 
W TPPINT N- 
NN N- ND ee 
PNITCA RY PPS TE 
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Che parlare & queſts ch'eght ha detto, 
Voi mi cercarete, e nen mitrouarete,e la 
Aouc to ſaro, dei mon potete Lenire? 


Irena 37 
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In ae Nn dN 


deR Nur Cad RAR 


ü D 
Ora nell Gltumo grorn e grande de 
4, IEs V, trouò lit gridando, e dic. 
de ucuus ha ſete Venga A me, e beua. 
oy . 22 = % * - _ 
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Chi credde n me, come dice la Scrittu- 
„ſctranno fiunt d acquu Vina dal ſuo 
214,8. 


. 2 a 


7 
gen Wa ee 52 
—AN er n d An 2 
˖ 5 a a 
UTI W2C2NINT O77) 
QNUBTTRR RINEN Ib; 
ü Nonne 

Los Phariſeos oyeron la companna que 
murmuraua de el eſtas coſas: y los principes de 


los Sacerdotes y los Phariſeos embiaron ſeruido- 


res que lo prendieſſen. 
n. 


U9N Ny is Nu. IAN 33 
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. Vleſus les dixo, Aun vn poco de tiempo eſta 
re con voſotros, y yre alque me embiò. 


ND) NEAR NON 34 
Nia mn NP Bf NT 
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Buſcarmeheys,yno me hallareys: y donde 
yo eſtare,voſorros no podreys venir. 


2N UN rn e359 
des TRY TINGS NY) 
2" 2327 NSN N29 WON 
"RR 12271 7225 Y inn 
PA 

Entonces los Tudios dixeron entreſi Don- 

de ſe ha de yr eſte, que no lo hailaremos?Haſede 


vr à los eſparzidos entre los Griegos, y a enſennar 
los Griegos? 


i WH 27) IM 36 
TSB NENT ND) NN 
Nia wem NP BRAY Nin 
N 

ue dicho es eſte que dixo, Buſcàrmeheys, y 


U 
no me hallareys: y donde yo eſtarè, voſotros no 
no podreys venir? 


ina 27737 JARS Ora 7 
me N. N Br 

ü h N 355 NN 
Mas enel poſtrer dia grande de la Fieſta le- 


ſus ſe ponia en pie, y clamaua, diziendo, Si alguno 
ha ſed, venga a mi, y beua. 5 


WY 33 PARA ü 2 38 
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El que eree en mi, como dize la Eicriprura, 
rios de agua biua correran de ſu vientre. 


. 
* 


. 


—B— a—aa,— RARER 


32. Have a; fe 

a e x. 
Ag Wy wor. att ny — 
xg N o © &piozet Kgy 0 
eue nfgides, ha maſ ue 
0 D. 


Les Pharifiens entendirent Ia troy | 


murmurat ces choſes de lui: donticenx | 
Pharifiens auec les principaux Sacrifl. 


cateurs enuoyerent des ſergeans our 
rempoigner. 9 


7 7 C2 Pay” 
33 ü Eim 6wy 06 wave, £71 Puixpon 
re dre wal UBaav tip, neu (Nd. 
\ 
ve ce r Tip arm je, 


le ſus donc leur dit, Te ſuis encorey 
pour vn peu de temps auec vous, puis ie 
men vai vers celui qui m'a enuoye, 


34. Zuma 1, CA bore 
TE" ge 6's dil i, iuud 01 di- 
rec) * Ab. 


Vous me cercherex, &ne me trouue- 
re. point &la ou ie ſerai, vous n'y pou- 
ue venir, | 
35. Elan dun ei iudadei eye 5- | 
abt, 7d Ar. H mpdis- | 
He, 671 iu LE au- 
1 un tic T1 , e. 
Au νν. Da, E Ada. 
eu v Nl; | 


Dont les Tuifs dirent entrieus, Ou 
doit aller ceſtui- ci, que nous ne le trou- 
uerons point᷑doit- il aller vers ceux qui 
ſont eſpars entre les Grecs, & enſeigner 
les Grecs? 


36. Th t o AY. 
ein, in fut. ve Lr | 
TE K#4 oö SIN. 70, vl au dy 
rec) s i; 


nel eft ce propos qu il a dit, Vous 
me cercherez, & ne me trouuete: po- 
int: & li ou ie ſeray, vous n) pouuez 
venir: 


, as v [4 ' Ay a 
37. Er 4 15 2,27) 175 n 
An THC £04775 hgHK4 9 i 
fs iz A da vg d, if 
ann E 7 , . þ ; 
vice cis f.. 40% miro. 

Or en laderniere & grande iournee 
dela feſte, leſus ſe rrouua la. crant. & 
diſant, Si quelcun a ſoit, qu il viene a 
moi & boiue. 


38. 0 gun vis 100 | hu 
Ame i ggaÞ1,m mit OK . 
lag auns pd munw ar (i 
O. 


* . a IF 
Qui croit en moi, ſuiuant ce que 3 
Eſcriture, il decoulera des fleuues 


e auviuante de lon ventre. 


90 


32. Audie- 
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5. IOHANNES | 


CAP. VII. 


bam murmur ntem deillo 
hzc: & miſerunt principes 
& Phariſæi miniſtros ut ap- 
prehonderent eum. 


ariſes heard that the people 
— things of him / & the 
Phariſes and hie Prieſts ſent officers 
to take him. 


3j. Dixit ergo eis Ieſus, Ad- 
huc modicum tem pus vo- 
biſcum ſum,B & vado ad eum 
qui me miſit. 

Then ſayd Jeſus vnto them / Yet 


am Ja lule while with hou / and then 
goc J vnto him that ſent me. 


34 Quzrctis me, & non 
invenietis: & ubi ego ſum 
vos non poteſtis vanire. 


RR OW 


Ne ſhall ſeeke me / and ſhall not fin 
de me / and were J am / can he not come. 


— * 


25. Dixerunt ergo Iudæi ad 
ſemetipſos, Quo hic iturus 
eſt, quia non inveniemus 
; cum nunquid in diſperſio 
nem Geutium iturus eſt, & 
docturus Gentces? 


— 4 oe oY 


Then {aid the Jewes among them- 
ſely:67whither will he go / that we j hau 
nat finde him? Wul he go vnto them 
that are dijperjed among the Grecians / 
and teache the Grecians 3 


dixit, Quæretis me, & non 
invenietis: & ubi ſum ego, 
vos non poteſtis venire? 


What ſaying is this that he ſayd / 
Ne ſhall ſeete me / and ſhall not fin⸗ 
de " s and where J am / can ye not co⸗ 
me 


—— — 


—— — 


37. In noviſſimo autem die 
magno feſtivitatis ſtabat le- 
: 143, & clamabat, dicens, Si 
quis ſitis, veniat ad me, & 
bibat. 

Now miht lafi & great day of che 
feaſt! Jeſus ſtood and cryed / ſaving / 
If any man thirſt / let him come vnto 
me:and drinke. 


38. Qui credit in me, ſicut 
dicit ſeriptura, flumina de 
ventre eius fluent aquæ vi- 
væ. 


He that beleeueth in me / as ſayeth 


the Scripture / out of bis bellie ſ hall 


72. Audierunt Phariſæi tur- 


36 Quis eſt hic ſermo que 


* 


- ts. 
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S. Johannes. 
Das VII. Capitel, 


32. Vnd es kam fir die Phariſeer / 
daß das Volck ſolches von jm mum⸗ 
melte. Da ſandten die Phariſeer vnd 
Hohenprieſter Knechte auß / daß ſie 
jhn griffen. 

Och det kom faar Phariſeerne / at Folcket mum⸗ 
lede ſaadant om hannem. Da ſende de Phariſeer oc 


de ypperſte Preſters Suenne vd / at de ſtulde gribe 


33. Da ſprach Jeſus zu jhnen: Ich 
hin noch eine kleine zeit bey euch / vnd 
denn gehe ich hin zu dem der mich ge⸗ 
ſandt hat. 


Da ſagde Jheſus til dem / ieg er end nu en liden ti? 
hoſſeder / oc da gaar ieg bort til den / ſom mig vdſende. 


34. Ihr werdet mich ſuchen / vnnd 
nicht finden / vnd da ich bin / koͤnnet jr 
nicht hinkommen. 

J ſtulle lede effter mig / oc icke findẽ mig / oc der 


ſom ieg er / kunde i icke komme hen. | 


35, Daſprachen die Juͤden vnter⸗ 
einander: Wo will diſer hingehen / 


| S. Jan. 


Kapitola VII. 
32. 


nẽm tyto wecy: 


Siuzebnijty/ aby geh yali. 


tho o mim {40 


Zet kaplänſtie 
go poimali. 


33. Dehdn keklaim Geſiiſs : 
pojial, 


e maincz?o bede 5 wn g 5, 
'hym o dey de do tego Frorr n 
iat. 


54. 
nenalezuete: 
wy tam nemůzere pray ti. 


rtird memozecis. 


39. Protoz t̃ekli Jidẽ ᷑ (58 
weſpolek / Kde tento gejti 1˙4, 


er vnder die Griechen gehen / die hin 
vnd her zerſtreuet ligen / vnd die Srie⸗ 
chen lehren? 


Da ſagde Joderne iblant huer andre / huort vil 
denne gaa hen / at wi ſkudle icke finde hanne: Bil hand 
aaa iblant Grekerne ſom ligge her oc der atſpridde / oc 
lere Grekerne? | 


36. Was iſi das fiir eine rede / daß 
er ſaget: Ir werdet mich ſuchen / vnd 
nicht finden / vnd / Wo ich bin / da 
koͤnnet jhr nicht hinkommen: 

Huad er det for en Tale / at Hand ſiger / Iſtulle 


lede effter mig / oc ſinde mig icke / och huor ſom ieg er / 
der kunde i icke komme hen? 


37. Aber am letzten tage des Feftes/ 

der am herrlichſten war / tratt Jeſus 
auff / rieff vnd ſprach: Wen da duͤr⸗ 
ſtet / der komme zu mir vnd trincke. 
Men den ſiſte Hoyndelige dag ſom vaar heder- 


ligſt / da traadde Ih eſus oy robte oe fagde / Huo ſom 
terſter / hand komme til mig / oc dricke. 


8. Wer an mich glaubet / wie die 
Schrifft ſaget / von des Leibe werden 
ſtroͤme des lebendigen Waſſers flieſ⸗ 
fen. 

Hu ſom tror paa mig / ſom Scrifften ſiger / aff 


daß wir jhn nicht finden ſollen ? Wil d 


36. 


e nenaleznem ho? dall weroz⸗ 
ptplentz Pohanůw pügde / a 
bude veiti Pohany. 


A prietoz Jydowie mowilt 
mie dzy ſova ! Adokadze then 
ma 103 13 my go nie narben 
Tzyli pope do roſpragounch 
miedzy Greki 4 bedzie vczyc pos 
gi ny r : 


Kferls qe tato ker kte⸗ 


rauzpromiuwit; Hledati me 
budete a nenagdete: a ide gem 
ya / wy nemuozete prigiu. 


Coĩ to za ſows tore noi 


zukac nue dedziecte & me ʒznav⸗ 
dziecte / gde ta ieſtem tim wy 
płrzipdzʒ me mozecic:? 
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37. Wpoſtednij pak de 
lit èho Swaͤlku / jral £5: 
wolal ffa : Zizniju fo / 
ke mnẽ / a napij je, 


? we⸗ 
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Who, 


bl 
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A ra won oſtaͤteczny d3tef 
wielkiswictä ſtönal Jezus ꝓ wo- 


dal mowiac Jeſliz Fro prignte / 


niech ec ku mnie prʒiydie à pite. 
38. Kdojw*#fij wemne / ya⸗ 
koz dj Pjſmo / kekyz bricha ge⸗ 
ho pop!ynau wooy ziwk. 


Ato wierzy w mie iaͤko po⸗ 


A prʒetoʒ ret im Newns |, 6. 


Slyſſewſſe Zaͤkonjcy 
aſtup rozmlauwäguch o 
{ YL voſflali 
KnijJata Knejſt4 a Zafonjcy 


Tedy ſiyßac FaryzeuFowte 13 
n ind peſpolity pgemrat / 
doſtalt c13 ro Faryzeußowiey 3417 
fluzebnikt avy 


Geſte mallety das gem s was 
m: a gdu fron kteryz inne 


Hledati mne budete / a 
a fort giem yã / 


v3zkecte sds ia bede tam wy⸗ 
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Equeſto diſſe eli de le ſpirito che do- 


HEHAND riceuer que lli che credeuano in 


lui:imperoche lo Spirito ſanto nos e an- 
cora 7 dato: concteſia che IESV 1207 


era ancor glorificato. 

Noz V2 VT RET? 40. 

n Th PR IPA 
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Afolti dunque de la turba hauen do 
odite queſte parole » liceuano, Coſtui e 


| Geramentel Prefeta. 


| n PIQQ RIM 4! 
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{RPTN2 NDS 
Altre diceuano, Queſto e Chriſto, Et 


altri dicenano, Ma Chriſto verr« egli d. 
Galilea ? 


AN RIN2 IR? 42 


2 d i en VAT 
mp7 Nr 2 


Nr RNS T7? 


La Scrittura non dice ella che Chri- 
ſto Serra dal ſeme at Dautd , e dal caſtei 
lo di Betleem , doue habitaua Dauid? 


Nr. TU MY 43 
NSA MNTVA 


Nacque dungue diſſenſion ne la tur- 


b, per cagion cli las. 
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Et alcuni di loro il velewan pigliare: 


ma niſſuno però gli meſſe le mans addoſſo. 
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Y eſto dixo, del Eſpiritu que auian de recebir 
los que creyeſſen en el. Porque aun no era el Eſpi- 
ritu Sancto, porque Ieſus aun no era glorificado. 
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Enronces muchos dela companna oyendo 
eſte dicho, dezian, Verdaderamente eſte es el Pro 


pheta. 
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Otros dezian, Eſte es el Chriſto algunos em 
pero dezian, de Galilea ha de venir el Chriſto? 
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No dize la Eſcriptura, Que de la ſimiente 


de Dauid, y del aldea de Berh-lehem, de donde e- 
ra Dauid, vendra el Chriſto ? 
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Anſique auia diſſenſion en la companna 
por el. 
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| Yalgunosdeellos1o querian prender, mas 
ninguno metiò ſobre el manos. 
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V los ſeruidores vinieron à los Pontifices 


\ . . 
à los Phariſeos,y ellos les dixeron, Porque no 10 


truxiſtes. 
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; Plufieurs donc de la troupe zy an 
out ce propos, diſoyent. Ceſtui ci ct 
veritablement le Prophete. 
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Les autres diſoyen:. etui. ci eſt le 
Chriſt, Et les autres diloyent, Mais 
auſli le Chriſt viendra- il de Galilee? 
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LEſcriture ne dit. elle pas que le 
Chriſt viendra de la ſemence de Dautd, 
& de la bourgade de beth· lehem, Gu a 
eſte Dauid? 
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Il eut donc diſſeuſſon entre le peu- 
ple pour lui. 
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Et quelques vns centr eu le you- 
loyent empoigner: mais nul ne mit les 


mains {ur lui. 
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CAP. VII. 


39. (Hoc autem dixit de 
Spiritu que accepturi erant 
credentes in eum, nondum 


quia leſus nondum erat glo- 
rificarus.) 


(This ſpakehe of the Spirit which 


| che that belecued in him / houlde recey⸗ 


ye 3 fox the holy Ghoſi was not vet giz 
uen / beeguſe that Jeſus was not yet 
glorified, 


40 Ex Üilla ergo turba cum 


audiſſent hos ſerinones eius, 
dicebant, Hic eſt verè pro- 
pheta. 


So many of the people / when they 


beard this jaying / ſayde / O fa trueth 


this is the Prophet. 


4. Aliidicebant, Hic eſt 


Chriſtus. Quidam autem 


dicebant, Nunquid a Gali- 
xa venit Chriſtus. 


Other ſayd / This is the Chriſt: and 


ſome ſaid / But ſ hall Chriſt come out of 
Galle ? 


41. Nonne ſeriptura dicit, 


quia ex ſemine David, & de 
| Bech-lehem caſtello ubi e- 
nt David, venicChriſtus; 
Satth not the Scripture that the 
Chriſtſ hall come of the ſeede of Dauid / 


aud but of the towne of Bethlehem / 
where Dauid was ? 


4. Diſſenſio itaque facta 
elt in turba propter cum. 


So was there diſſenſton among the 
people for him. 


14. Quidam autem ex 
ipſis volebant apprehende- 
te eum: ſed nemo miſit ſu- 
per eum manus. 


And ſome of them would haue ta⸗ 
e him / but no man land hands on him. 


45 Venerunt ergo mini- 
ſtri ad pontifices & Phari- 
ſæos Et dixerunt eis illi, 
are non adduxiſtis illum? 


Then came the officers to the hi 
Prieſts and Phariſes / and they As 
mer mg Why haue ye not brought 


enim erat Spiritus datus: 


Das VII. Capitel. 


39. Das ſaget er aber von dem 


Geiſt / welchen empfahen ſolten / die 
an jhn glaubten. Denn der heilige 


Geiſt war noch nicht da / denn Jeſus 


war noch nicht verklaͤret. 


Men det ſagde hand om den Aand / ſom de ſtulde 
anamme / der trode paa hannem / Thi den hellig 
— vaar der icke end / thi Iheſus vaar icke end for⸗ 
klaret. 


40. Vil nun vom Volck / die diſe re⸗ 
de hoͤreten / ſprachen: Diſer iſt ein 
rechter Prophet. 


Mange nu aff Folcket ſem horde denne tale/ſag- 
de / Denne er en ret Prophete. 


41. Die andern ſprachen: Er iſt 
Chriſtus . Etliche aber ſprachen: 
Soll Chriſtus auß Galilea kom̃en: 


De andre ſaade / hand er Chriſtus. Oc nogle ſag⸗ 
de / ſkal Chriſtus komme aff Galilea. 


42, Spricht nicht die Schrifft / von 
dem Samen David / vnd auß dem 
Flecken Bethlehem / da David war / 
ſolle Chriſtus kommen? 

Siger icke Scrifften / af Dauids Sad / oc aß 


den By Bethlehem / der ſom Dauid vaar / ſkal Chri⸗ 
ſtus komme? 


43. Alſo ward eine zwitracht vnter 
dem Volck uͤber jhm. 


Saa bleff en tuedract iblant Folcket om hannem. 


44. Es wolten aber etliche jn greif⸗ 


fen / aber niemand leget die hand an (a wjj 
tahl ruty na neho. 


jhn. 
Oc der vilde noale grebet hannem / Men der lag⸗ 
de ingen haand pag hannem. 


45. Die Knechte kamen zu den Ho- 
henprieſtern vnd Phariſeern / vnd ſic 
ſprachen zu jhnen : Warumb habt jr 
jhn nicht gebracht: 


Suennene komme til de ypperſte Preſter 6c Pha⸗ 
riſeerne / oc de ſagde til dem / Hui ledde i hannem icke 


hid? 
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| hoʒ meli pfigtjei wefrzecg wwe 
| ho Nebgeſſte Duch Swa:s 
nebyl daͤn / proto / ze gejſce Oe⸗ 


zijſs nebyl oſlawen. 


(A toc mowil o duch kihore⸗ 
go wziac mielt wiel zacy weñ abo⸗ 
wiem teficze nie byl Duch swilerr / 
vo Jezus ießcze niebyt vwiel⸗ 
bion.) 


40. Tehdy mnozsz Zaſtupn 
kdyj vſlyſſeli toto geho reti | 
prawili: © entok geſt w praw⸗ 


de Prorok. 


Wiele ich tedy; onego zgro⸗ 


můͤdzeuia gdy vitypel ty flow 


mowilz! Zaprawdec ten ieſt c:t | 


Prorok. 


41. Aginj prawili: Tentor 


geſt Kryſtus. Ale nẽktetij pra 


wilt Zdali od Galilee prijgde 


Kryſius:? 


A drud y zoͤſie mowili Tn 
teſt Rryſtus on / A dr 1dzy powir - 
dali / A 3a; Aryſtus prziydzie o: 
Galiteier: 


42. Wſſak pijſmo dij / je. 


Semene Dawidoma / az Brett! 
ſema Meſtecka kdeß geſt by 
Dawid / pfigiztima Kryſtus. 


Izaz piſino nie powieda 7 
Aryſtus przirdite; nasienta D 4 
widowego / y 3 midi heczfà eth 
le em gdʒie byl De rid: 


43. Atak ruoznice w Zaͤſtuyn 


ſtala ſe pro neo, 


Stato ſe tedy rozerwante o 
nim mie dʒy lude m. 


44. Ale ncktekij z nich chtẽli 
ho gijti / a wjjaf zadny newz⸗ 


NJ <c elt niekthorzyz nich pot; 
mac go | ale ſie nan Jaden nie tac-/ 
gnal ren. 


45. Teßdy pfiſſli ſluzebnij⸗ 
ty k Biſturuͤm / a Zakonij⸗ 
tüm. Y tekli gim oni: Pro 


gſte ho neptiwedli? 
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Riſpeſera 21 ebirri, Giamai huomo 
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Los ſeruidores reſpondieron, Nunca anſi ha 
hablado hombre, como eſte hombre habla. 
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Entonces los Phariſeos les reſpondieron, 
Soys tambien voſotros engannados ? 
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Fa creydo en el al uno de los Princi 3 
de los Phariſeos? „ 8 
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Si no eſte vulgo que no ſabe la Ley: maldi- 
tos ſon. 


Dizeles Nicodemo, el que vino à el de noche 
elqual era vno deelles, 
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Nueſtra ley juzga porventura a hombre: ſi 
primero no oyere deel, y entendiere loque ha he- 


cho? 
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Reſpondieron, y dixeronle, No eres tu tam- 
bien Galileo: eſcudrinnay vee, que de Galilea 
nunca ſe leuantò Propheta. 
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Les ſergeans reſpondirent, lama: 
homme ne parla comme fait ceſt hom 
me. . 
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: ogy 98 les Phariſiens leur reſpon- ö 
dirent, N'auez- vous point elt ſedui 
vous aulli? N 
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i Aucun des Gouuerneurs ou des 
Phariſiens a. il creu en lui: 
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Ccit de la Loy, eſt plus qu exectable. 
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Nicodeme ( celui qui eſtoit refu | 
vers Ieſus de nuict, & qui ciioit vn 
entr'eux⁊ leut dit. 


e as ſ \ 
51. My 60 ud 46% mp 
7 1. » \ \ * 7 : 1 7 
a · ben eri, ta t axauvoy Mig ae 
s es-, 16. u nie; 


juge- mme 

Noſtre Loy iuge elle vn ho me 

deuant que Zauoir oui, & cognu ce qui 
a fait? 


 T U 
52. A cen. Nj £177 au- 
r Wh Ne o CA THE ) c 
37% F 10 q PA 
es, gy 10h 671 0G) 


44352 


yt C Tg WONNGUR C £3174 
a 

ils teſpondirent, & lui dirent. Nes. 
tu pas aulli de Galilee? enquiei toi 4 
ſache que uu Prophete wa ell luſciit 
de Galilee. 
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46. Reſpon- 
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"5. IOHANNES. 


8. Johannes 
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46. Reſponderunt mini- 
ſri, Nunquam fic locutus 
eſt homo, ſicut hic homo. 


The officers anſwered / Neuer man 
ſpake lite this man. 


47, Reſponderunt ergo eis 
Pharilzi, Nunquid & vos ſe- 
ducti eſtis ꝭ 

Then anſwered them the Phariſes / 
Are he alſo deceyued? | 


48 Nunquidex pri ncipi- 
busaliquis credidit in eum, 
aut ex Phariſzis. 


Phariſes beleeue in him d 


49. Sed turba hæc quæ non 
novit lege m, maledicti ſunt. 


But this people / which knowe not 
the Lawe / are curſed. 


o. Dixit Nicodemus ad 
eos, ille qui venit ad eum no- 
&e, qui unus erat ex ipſis. 


Nicodemus ſayde vnto them / (he 
that came to Jeſus by night / and was 
one of them.) 


i. Nunquid lex noſtra iu- 
| dicat hominem : niſi prius 
audierit ad ipſo, & cognove- 
tit quid faciat? 

Doeth our Laweiudge a man befo⸗ 


l It * him / and know what he hath 
one 


52. Reſponderunt, & di- 


Doeth any of the rulers / or of the | 


BM Das VII. Capitel. 

46. Die Knechte antwortten: Es 
hat nie kein Menſch alſo geredt / wie 
diſer Menſch. 


Suennene ſuarede / Der talede aldri noget Men⸗ 
niſte / ſom dette Menniſke. 


47. Da antwortten jnen die Phari⸗ 
ſeer: Seyt jhr auch verfiihret? 


Da ſuarede Phariſeerne dem / Ere i oc forforde? 


48. Glaubt auch irgend ein Ober⸗ 
ſter oder Phariſeer an jhn: 


Tror och nogen ſted en aff de Ypperſte eller Pha⸗ 
riſeere paa hannem? 


49. Sondern das volck / das nichts 
vom Geſetz weiß / iſt verflucht. 

Men det Folck / ſom inted veed aff Lowen / er for 
bandet. 


50, Spricht zu jhnen Nitodemus / 
der bey der nacht zu jhm kam / welcher 
einer vnter jhnen war: 


om natten / huilcken der vaar en aff dem. 


51. Richtet vnſer Geſetz auch einen 
Menſchen / ehe man jn verhoͤret / vnd 
erkenne was er thut: 


Demmer oc vor Low it Menniſke / fer end 
mand forhorer hannem / huad hand ger? 


52. Sie antwortten vnd ſprachen 


xerunt ei, Nunquid & tu 
Galilæus es?Scrutare, & vide 
quia a Galilæa propheta non 
ſurgit. 

They anſwered and ſayde vnto him / 
Art thou alſo of Galile ? Search and 
— for out of Galile ariſeth no Pro⸗ 


Al * 


54. Et reverſi ſunt unuſquiſ- 
que in domum ſuam, 


And euerle man went vnto his ow⸗ 
ne houſe, 


— V— 


Y 


CAP. VIII. 


pou autem perrexit in 
montem Oliveti. 


And Jeſus went vnto the mounte 
of Oliues. 


zu jhm: Biſt du auch ein Galileer? 
Forſche vnd ſihe / Auß Gallilca ſtehet 
kein Prophet auff. 

De ſuarede oc ſagde til hannem / Eſt du oc en 


Galileer? Randſage oc ſee / aff Galilea ſtaar ingen 
Prophete op. 


53. Vnnd ein jeglicher gieng alſo 
heim. 


Oc huer gick ſaa hiem. 


Das VIII. Capitel. 


Neſus aber gieng an den 
elberg. 


— ts. 


| Os Iheſus gick til Olie bierget. 
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Nicodemus ſagde til dem / ſom kom til hannem 


S. Jan. 


Kapitola VII. 
46. HLdpowedtli ſiujebni⸗ 
cy: Nikdy tak Czlowek — 
— yako tento Czlow ẽk mlu⸗ 
wi. 


Odpowiedzieli ſtud; Nigd 
tk zaden nie mowil 2 ten oy 
rzlowtek. 


47. Tehdy odpowd{li gim 

Safonijey : Idalf ywy gſte 

wedeni. | 
Aecz tm odpowtedztelt Far y- 

1 alis cie 103 y wy — | 

43, Zdali gkkdoz Knijzat 

_ wntho anebz Zäkonij⸗ 
w 


N 363 ktoryʒ Rſta iat abo 3 F&; 
ryzeufow vwier zyt wen: 


49. Kroͤm Zaſtup tento fee 
110 nezna Zaͤlona / zlorekenjt 
gſu. 


Ale to poſpolſtwo ktore nie 
ng zatonu / ict przeklete. 


Fo, Rzekl k nim Nykodem / 
ten kteryz byl ptiſſel knẽmu w 
nocy / genz byl geden z poktu 
gegich. 

Ted do nich rzekt Nykodem 


on Frory byl w nocy przppedt do 
niego / a byl ieden z nich. 


. Zdali Zakon naſs ſaudij 
Czlowẽka / gedind let prwẽ vs 
ſlyſſyod ntho/ a pozna coby vs 
dinil? 

Izali zͤkon naß ſtazuie ko go 


teſl:3bz pierwey nie ſlyßat od nie⸗ 
go aͤnie wyrozůmiat co cʒyniꝛ | 


32, Odpowẽdẽli / a tckli ge⸗ 
mu? Zdali y ty Galilcgſtp 
gſy ? Ptay ſe na Pijſma / a wiz / 
zet Veorok od Galilee nepow⸗ 
ane. | 
A oni mu odpowiedziawßy / 
ret Jalil v ty ieſtes Ganley 
ri: Dowicdupze ſie àobacꝭ / Zec 
od Galtictcy Prorot᷑ nie powſtat. 


F3. N nawratili le gedenka⸗ 
zo do domu ſweho. 


5 ,A taͤk fic ro zeßli F33didomy 
ſwee. 


Kapitola VIII. 
G Ezüjſs pak odſſel na huͤru 
Oliwekſkau. 


cJAthym Jezus ßedk 14 gore, 
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E/al far del giorno Genne dinuoue 
nel tempio, e tutto il popolo ſene denne 4 


lui; & egli ſedendo, inſegmama loro. 


VIV N ND ; 
T NNN d 
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3 2n60 enn 
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e 5 E A os 
$44 donna che era ftatx ſaprapreſa a. 
ulterio. E mettendols la nel mex. J 
N27 f ο 4 
b PRT77 Nr 
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Gli dicons, Maeſtro „que a 4 e |. 
frata coltæ an ſul iſteſſo fatio che adulte- 
__ "© 5.204 
PRO N ; 
D eee 12 TA 
N IR 
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or Moiſe ne la Legge ci comandols, | 

che queſte tali ſi lapidaſſens : ta dunque 
che ne dici? N 
AYPRIRINARNT NT & 
DD DονοN Fr 
272) Tui Y. MIR 
NA D RY RYNS 
; BAY? 


eſto dicewans ef; tentandelo per 
hauer di che accuſarlo.Ma Ttsv chinan- 
a, 72 iu ſertucua col dito in terra. 


” nr 
N WTR PER? 
IN. Then W b 
Nun benz: 

E perſeueramdo effi di domandarlo, 
cli ſidriz,2,9, ediſſe loro, Chi ds H, 


ſen &a peccato, gitii eli P74 primo la pietra 
contra &ſſ4. 


TRIS | 


FIT p In 8: 
WN ND? 


| E Adi nuouo chinandoſi giu ſeriueua 
in ferra. 


7 
DN NN 0 MAN, 2 
2067) TN NY NN e 
N 


V por la mannana boluiò al Templo. y todo 


el Pueblo vino àel: yſentado ei enſennaualos. 


in rh eee s 


. 9 „. : N 
enen ers ess 

Nina ] N 
| Entonces los Eſcribas y los Phariſeos traen 
;ael vna muger tomadaen adulterio: y ponien- 
dola en medio. | 


nN T9222 Fx ward 4 
iN BR ANT NUN 
= N 


Dizenle, Maeſtro, eſta muger ha ſido toma- 
da en el miſmo hecho adulterando. 


ai de dan nn 5 
en NBR NING e 
: D2Y 


Ven la Ley Moyſen nos mandò apedrear à 
las tales: tu pues que dizes? | 


mie Gn TMR NN 6 
910) ip) BIN? N= IWR 
= N W282 Arn nyn? 
: T2929 No UN? N98 

Mas eſto dezian tentandolo, para poderlo 


accuſar. empero Ieſus abaxado haziabaxo eſcre- 
uia en tierra con el dedo. 


pn 1 dhe ON > 


FANUD 2 TON BN VAN" 
"IR ede JOU B22 
2992 ia 


Y como perſeuaraſſen preguntandole, en- 
/ SS - 
derecoſe,y dixoles,Elque de voſotros es fin pec- 
cado, arronje contra ella la piedra el primero. 


N rr] nan? ip.) A 8 
1 TIN? 


en tierra. 


zultere: & fay aus mile Ia au nuliey, 


g a ' 
4. Aigouon aurg' Ad dtexazt, 


es leo ve. 


Y boluiendoſe 2 abaxar hazia baxo, eſcreuia | 


KATA IQANNyy, 
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2. Orbe e arge irn g 
7? io % Mi 0 N in a5 
WPI, KH ua ic ag ian ws. 
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| 
rug. | 
Et au poinct du our derechefi] vine | 


ar temple, & rout le peuple vint yers 
ui, & eſtant aſſis, il les enleigaoit 


3 "A3evm de I anna 1gy 
64 Dae an pics aumy ywaing 
(Jn) peas aD 


99 TU auThu en ptr, 


Adonc les Scribes & Pharifiens lui 
amenerent yne femme ſur prinie en ad 


(να 106% ) in nw 8 


Lui diſent, Maiſtre, ceſte femme. ici 
a eſte lurptinſe ſur je fait meſine com- 
mettant adultere, 


5. E= 0. TY rage eau ohg( ,) 

U f x 
IETHAR TM THS TIGUT NS 0560 * 
Gai. ov cu T1 Aνν 


Or enla Loy Moyſe nous a com- 
mande de lapider celies qui lont telles: 
toi donc queen dis- tu? 


6. TS n dH, Mοννge cu - 

ny, ha ix a. L 

J un nr wu, TH da.. 
» , 1 bo \ 

Aw the us TH yl, u WO» 

arouuſ . 


Or diſoyent-ils cela le tentant, ai 
qu ils euſlent dequoi raccuſer. Mais le- 
{us z eſtant encline en bas , eſcriuoit du 


doigt en terre. 
7. g ie pw N ng au- 
Av, us kim RIS alf, 
6 u, ud. n 
Ager ear auTy G. 


| 


ent de fin- 
Er comme ils continuo | 
terroguer, lui geſtant — 
Celui de vous qui eſt [ans peche, ict 
le premier Ja pierre contr elle. 
OWE 0 
g. Ka aA ud tes uus 7 
bl \ 
ev tis Thus ,. 


Et derechef eſtant encliné, il eleri- 
uoit en terre. 


— — 
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: 2. Et 


— 


trelles:? 


"Tis aus 
as, 0 
dauv 
17, 9- 


ntant, afin 
r. Mais le- 
criuoit du 


Muc do- 
9 dus, 
ot S. UL 


ds 


oyent de fin- 
w leur dit, 
peche » iette 
elle. 


has e 


icliné 5 | eſcti- 


| 
4+ Et | 
„ 


. IOHñRANN-E S. 


S. Johannes 


z, Et diluculo iterumvenit 
densdocebar cos. 


a At 


Aud earl in p morning came agai⸗ 
ue into the Temple / & all the people ca⸗ 
me vnto him / and he ſate downe / and 
taught them. 


. Adducunt autem Scri- 
bz & Fhatiſæi mulierem in 


ſtatuerunt eam in medio. 


. 


Then the Seribes / & the Phariſes 
brought vnto him a woman / taken in 
adalterie / and ſet her in the middes, 


4. Et dixerunt ei, Magiſter, 
hæc mulier modo deprehẽ- 
ſa eſt in adulterio. 


And ſaid vnto him / Maſter / this 
woman was taken in adulterie / in the 
verie act. 


ln lege autem Moyſes 
mandavit nobis huiuſmodi 
lapidare. Tu ergo quid di- 
cis 

Now Moſes in the Law cõmaun⸗ 


ded vs / that ſuch ſhould be ſtoned: what 
ſayeſt thou therefore I 


6. Hoc autem dicebant 
tentantes eum: ut poſſent 
acculare eum. Ieſus autem 
inclinans ſe deorſum, digito 
ſeribebat in terra. 


And this they ſayd to tempt him / 
that they might haue whereof to accuſe 
him. But Jeſus ſtouped downe / and 
with his finger wrote on the ground. 


7. Cum ergo perſeverarent 
interrogantes eum: erexit 
ſe, & dixit eis, Qui ſine pec- 
cato eſt veſtram , primus in 
illam lapidem mittat. 


And while they continued aſk*ng 
ou he lift him ſeife vp / and ſaid vnto 
: em / Let him that is among you with⸗ 
| ut ſuneſcaft the firſt ſtone at her. 


8. | Et iterum ſc inclinans, 
ſcribebat in terra 


And aga ine he * 


adulterio deprehenſam: & 
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2. Vnd fruͤ morgens kam er wider 
inn den Tempel / vnd alles Volck kam 
| — er ſatzte ſich / vnd lehret 
ſie. 


Oc aarle om morgenen kom hand igen i Tempe⸗ 


len oc alt Folcket kom til hannem / oc hand ſette ſig / 
oc læ rde dem. | 


3: Aber die Schrifftgelehrten vnd 
Phariſeer brachten ein Weib zu ihm⸗ 
im Ehebruch begriffen / vnd ſtelleten 
ſie ins mittel dar. 


Men de Scrifftkloge oe Phariſeer / ledde en Quin⸗ 
de til hannem / ſom vaar greben i Hoer / oc ſtickede 
hende der mit ind. 


4. Vnd ſprachen zu jhm: Meiſter / 


diß Weib iſt begriffen auff friſcher 
that im Ehebruch. 


Oc ſagde til hannem / Meſtere / Denne Quinde 
er greben met ferſke gerninger i Hoer. 


5. Moſes aber hat vns im Geſetz 
ebotten / ſolche zuſteinigen. Was 
agſt du? 


Oc Moſe bod oſſi Lowen / at ſtene ſaadanne. Huad 


ſiger du? 


6. Das ſprachen ſie aber / jhn zu⸗ 


uer ſuchen / auff daß ſie eine ſache zu 
jm hetten , Aber Jeſus buͤcket ſich ni⸗ 
der / vnd ſchreib mit dem finger auff 


die Erden. 


Men de ſagde det at forſoge hannem / paa det 
de kunde haffue ſag met hannem. Men Iheſus by- 
ckede ſig ned / oc ſcreff met fingeren paa Jorden. 


7. Alls ſie nun anhielten jhn zu fra⸗ 
gen / richtet er ſich auff / vnd ſprach zu 
jhnen: Wer vnter euch ohn ſuͤnde iſt / 
der werffe den erſten ſtein auff ſie. 


Der de bleffue nu varafftig at ſporie hannem at / da 
reyſde hand ſig op oc ſagde til dem / huo ſom aff eder er 
vden ſynd / hand kaſte den forſte ſten paa hende. 


8. Vnd buͤcket ſich wider nider / vnd 
ſchreib auff die Erden. 


Oc hand buckede ſig ned igen oc ſcreff paa iorden. 


S. Jan. 


Kapitola VIII. 


2. Potom na vſwijtẽ zaſe 
pfiſſcl do Chramu / a weſſke⸗ 
ren Lid priſſel f ntmu/ a on ſe 
de vtil go. 


1 — 


Vruͤmuczko potym byl w Ro⸗ 
scicle/ & lud whytck z ßedl ſig do 
niego / ys iadhy vcʒyl ic. 


3. Tehdy priwedli Vritelẽ a 
Zaͤkonijey Zenu w cyzolojſtwu 
popadenau / a kdyz poſtawili 
gi w proſikcdtu, 


Prʒzywiedli tedy do niego Do⸗ 
kto rowie y Faryzeußowie niewia⸗ 


| ſte Frora na cudzotoſtwie zaſtauo / 


a poſtswtwhy ia w posrzodtu. 


4. Rekli gemu: Miſtte / tato 
zena nynij geſt popadena w 
cyzolozſtwu. 


Rzekli mu / Te niewiaſte zaͤſta⸗ 
no na ſamym vczynku cudzoio/ 
zac. 


5. Aw Zäkonk Moyſijſs 
ptikaͤzalnam takowẽ kameno⸗ 
wati: Protoz ty co prawijſs? 


A w zakonie roſkazak nam Moi⸗ 
zeß aby thakie kamionowäno: 
£03 tedy ty mowiß Femu 7 


6 Ato kekli pokauſſegijce ho / 


aby gey mohli obzalowati. A 


Gejijſs ſtloniw ſe dolůw | 


prſtem pſal na zemi. 


A tho mowili kußac go àahygi 
o ſtar zyc mogli / lec; Jezus ſ$y«./ 


why ſie ku dolu / piſal palcem na | 


ziemi. 


7. Alkdyſſenepkeſtawali o⸗ 
tazowati ho / y zdwjhlſe a fekl 
gim: Kdo geſt z was bez hrij⸗ 
chu / prwnij na ni wrz kame⸗ 
nem. 


Ody go thedy nie przeſtawali 
pyta c / po dniozßy ſic rzekt im / Ato 
3 was nie ieſt winiẽ grʒechn / niech 
Zec naͤ nie pierwßy rzucet tones 
Diem. 


8. A kdyj opt ſch lil ſe / pſal 
na zemi. 


A zaſie ſchyliwß ſis ku dolu 
piſal nd zʒiemi. 
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Eſſi dungae bauendo d dito queſto , & 
eſſendo, ripreſs da la conſeeentta, ſen Vſer- 
un dn dappo I altro, imcommctando 
4a gis decchqj infim 4 gli olinmi o, coſi 
III, laſcato ſole, e la donna che ſla- 


I N D 10 
It —a nn RY 287 
WS MANI. RNAS? 


Z1nsv driz.c.andoſo,c non $edendo 
aleune , fror che la donna, le diſſe, Don- 
na, dowe ſons quei tuoi accuſatorit niumo 
# ha condannam : 


"Af IN N ND 11 
2 AM? e 
Nen n 53: 57 28 

(re ND 


Ella diſſe , Niuno Signore. EI R= le 
diſſe, Ne 10 ancor ti condamno. a, e non 
peccar piu. 


e e 12 
PRIN RIS . 
| 727 Ne ec: 
cds 177? & NH 
[man d: Nes 
en 


Her Insv pearls dinuowus adefſi, di- 
cendo, Io ſon la luce del mondo: chi ſe- 
guita me, non cammard ne le tenebre-, 
andi hawers ls luce de la v. 


| PREND M7 PMAR 13 
PI TD N92 TY FINS 
| NID 117 Ne 


Allor i Fariſei li diſſero, Tu rendi te- 
ſtimontan da di te ſteſſo, la tua teſtiumo- 
nian l è degna di fede. 


n 19 
7 A. 


n ν⁰ ⁰]]Mꝙn dn 
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» 


92 9 
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Oyendo pues ellos eſto, (redarguidos de la 
conſciencia } ſalianſe vno à vno comenęando 
deſde los mas viejos (haſta los poſtreros,)y que- 
do ſolo Ieſus y la muger que eſtaua en medio. 


No Wii 7089) Nu. Up. 10 
AT27 nud ng n Mg) 
Th FR ON IAN 
n UN nb SYN non 
122 


Tendere candoſe IESVSy no viendo i na- 
die mas dealamuger, dixole, Muger, donde eſtan 


loſque te acuſauan? ninguno te hacondenado? 


Nd ND ; Nn 13 
8 N ee ee ann 


f "10 nom e e 


* 
* 


T9 NOM 


Y ella dixo, Sennor, ninguno. Entonces 
IESVS le dixo, Ni yo te condeno: ve te, 5 0 
peques mas. 


„de 979 910) nom 52 
2 * . . »- N. 
dd Deion TR N os 
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eh WR 19 T7 oh 


Y hablolesIE SVS otra vez, diziendo 8 
ſoy luz del mundo. elque me ſigue, no andara en 
tinieblas: mas aura lumbre de vida. 


T8 D Foy mos 13 


No TAIT quαν⁷νν , N 


: 773 rag. 


Entonces los Phariſeos le dixeron, Tu de ti 
miſmo das teſtimonio tu teſtimonio no es ver- 
dadero. 


KATA IN ANNgy. 
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9. oi d cπο ng, N L 
mud icras Mey xopoibiogn. 
2 tis nabiis, dh dt Nj 
* Cu; tas W ig Ar 
0 m, 115; ©) i inmdy, 
i uν es pri oven, 


| Or quand ils eutent oui cela, eſtan 
redargues par leur conſcience ils ſorti- 
rent vnd vn, commencans depuis les | 
plus anciens iu ſques aux derciers;relle- 
ment que leſus demeuta ſeul;&lafer., 
me qui eſtoit là au milieu. A 


10. A. aua 3 5 0209, 1, ls 
Sera Rao v. U Thi vu. 
YUNG ©, tm ar, qui, ml l. 
ov c 60 MATH 0p0h 0s; 10 
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AdoncTeſus v eſtant redrefle, & ne 
voy ant perſonne ſinon la femme, lui dit 
Femme, ou ſont ceux la qui raccuſo. 
yEr? nul ne ra. il condamuee? 


11 "Hot tin, $366, u. un 
0s awrio wig 80; c i, MAT 
KgAra. meds, 0 on S l fu 
xi n dH: . 


Elle dit, Nul, Seigneur, Et leſus dit, 


le ne te condamne point aulsi: va, & ue 


peche plus. 


12. Han cuv d ig d nde i 
Aer, Ai) u, © tiu as 
Zucu 6 di iel, 00 pun 
bun e Th out, AN At 
v pe ms C. 


leſus done parladerechef3 eur, di- 
ſant le ſuis la lumiere du mõde: qui me 
ſuit, ne cheminera point en tenebres, 
ains il aura la lumiere de vie. 


13. El du dr 6 ages 
oN e rauf pag gs IH 
we / ia ( GN ien ahn. 


Alors les Pharifiens lui dirent, Tu 
rẽs teſmoigna e de roi-neſene,ron tel- 
moignage nel polar digne de fol. 


— 
9. Audi- 


wy 


— 1 


ſus dit, 
a,& pe 


06 ü 
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4 eur, di- 
e: qui me 
tenebres, 


ae / e 
4 1 af 
16 


11 dixent, Tu \ 
ſme, ton tel 
e de foi. 


m_— 
Audi- 
— 
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CAP. VIII. 


9. Audientes autem, unus 
poſt unum exibant, incipi- 
entes a ſenioribus:& reman- 
ſit ſolus Teſus , & mulier in 
medio ſtans. 


nd when they heard it / being accu» 
* theyr — — they went 
out one by one / beginning at the eldeſt 
euen to the laſt 3 ſo Jeſus was left alo⸗ 
ne / and the woman ſtanding in the mids 
des. 


10. Erigens autem leſus, 
dixit ei, Mulier, ubi ſunt qui 
te accuſabant? nemo te con- 
demnayir? 


When Jeſus had lift vp himſelfe a⸗ 
gaine / and ſawe no man / but the wo⸗ 
man / he ſayd vnto her / Woman / were 
are thoſe chine accuſers 4 hath no man 
condemned thee ? 


1. Quæ dicit, Nemo, Do- 


mine. Dixit autem leſus, 
Nec ego te condemnabo. 
Vade, & iam amplius noli 
peccare. 


She ſaid / No man / Tord. And Je⸗ 
ſus ſaid! Neither do J coudemne thee: 
go & ſinne no more. 


u. Iterum ergo locutus eſt 
eis Ieſus, dicens, Ego ſum 
lux mundi, qui ſequitur me, 
non ambulat in tenebris, ſed 
habebit lumen vitæ. 


Then ſpate Jeſus againe vnto them / 
ſaylng / J am the light of the worlde: he 
that followed me / ſhall not walke in 
darkenes / but ſ hall haue the light of life. 


j. Dixerunt ergo ei Pha- 
riſzj Tu de tei pſo teſtimo- 
mum perhibes : teſtimo- 
mum tuum non eſt verum. 


The Phariſes therefore ſa de vnt 
him / Thou bea y a - 
recordis nor reſt record of thy ſelfe:thy 


S8. Johannes. 
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9. Da ſie aber das hoͤreten / giengen 
ſie hinauß / einer nach dem andern / 
von denElteſten an / vnd Jeſus ward 
gelaſſen alleine / vnd das Weibe im 
mittel ſtehend. 


Der de horde det / ginge de vd / den ene effter den 
anden / forſt de Eldſte / oc Iheſus bleff alene igen / oc 
Quinden bleff der ſtaaendis. 


10. Jeſus aber richtet ſich auff / vnd 
da er niemand ſahe / denn das Weib / 
ſprach er zu jhr: Weib / wo ſind ſie / 
deine verklaͤger ? Hat dich niemand 
verdambt? 


Da reyſde Iheſus ſig op / och der hand ſaa ingen / 
vden Quinden / da fagde hand til hende / Quinde / 
huor ere din Beklagere? Fordemde ingen dig? 


11. Sie aber ſprach: HERR / nie⸗ 
mand. Jeſus aber ſprach: So ver⸗ 
damme ich dich auch nicht. Gehe hin / 
vnd ſuͤndige fort nicht mehr. 


Oc hun ſagde / OE RRE / ingen. Da ſagde Jhe- 
ſus / ſaa ſordommer eg dig oc icke. Gack bort / oc ſyn⸗ 
de lenger icke mere. 


12. Da redet Jeſus abermal zu jh⸗ 
nen / vnd ſprach: Ich bin das Liecht 
der Welt / wer mir nachfolget / der 
wirdt nicht wandeln im finſterniß / 
ſondern wirdt das Liecht des Lebens 
haben. 


Da talede Iheſus atter til den / oe ſagde / Jeg er 
Verdens Luſſ / huo ſom effterfolger mig / hand ſtal icke 
vandrei Mercke / men hand ſtal haſſue Liſſſens Lu}. 


13. Da ſprachen die Phariſeer zu 
jhm: Du zeugeſt von dir ſelbs / dein 
zeugniß iſt nicht war. 


Da ſagde Phariſeerne til hannem / Du vidner 
om dig ſelff / dit vidnisbyrd er icke ſant. 


þ 


S. Jan. 


— 
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9. A oni vſiyſſawſſe to / geden 
po druhem wychazeli / potaw: 
Gegen M zuͤſtal tu 

a jena w Fe 
— 7 proſtted 


Co gdy vſtyßeli / tedy bedac od 
wlaſnego roſy nienia kara, 3 o⸗ 
ſobnaͤ teden zů drugum wychodzi⸗ 
li/ pocʒzawßy od ſtaͤrßych aj do 0; 
ſtzreczny</13 tylko zoſtat ſam Je⸗ 
— niewiſthů wposrzodku ſto; 


. Apozdwijhi ſe Gezijſs 
ref! gij j Zeno / kde gſau ti 47 
na tebe zalowali? Zadnþli tc; 
be ueodſaudile 


A dy ſie podnioſi Jezus ſy nie 
wtdztok zadnego oprocꝭ newt? 
ſty / rzetl ier / Riewiaſ to gdziez ſa 
oni co n cie ſtaͤr zyli? 3abeu ze cie 
nie ſkła zal. : 


N. Kterã to t̃el la: Zadny 
PAne. ꝙ kekl Ge ſijſs: Aniz 
ya tebe odſuzugi: Sdyz a giz 
mijce nehteſs. 


Cedy on rzekla / eden Pane 
A Jezus y powied tal / Ant 19 
ciebie ſtaͤzuie / Idz je d wie ey nie | 
Srzeß · 


12. Teßdy Geſij ſs opkt im 
mluwilffa: Ja gſem ſwetlo 
Sweta. Kdoz mne naſledu ge / 
nechodiẽ witemnoſtech / ale bu 
der mijti Swẽtlo ziweta. 


Ataͤk potym Jezris powiedjial 
im / mowtac; Jamct ieſt on ẽwi⸗ 
&tkosc s wiatà / Ftoc zd muna idĩie | 
nis bedzie chodiit werem nos 
ach / ale bedzie miec z wiarttosc 3y 
wots. 


13. PVrotoz kekli gemu Zako⸗ 
njcy : Ty fam o tobe ſwedec⸗ 
twij wydawas / zwedectwij 
twẽ nenij prawt. 


A przetoi mu rzekli Faryzeu⸗ 
ßowie Ty ſam o ſobie swiadczyß / 


s wioͤdectwo twe nie ieſt ſtußue. 


99 


JET 


15 _ — > 4 * — +4 — 
EPI tz. « — — 

Ares * — Fo 5 4 1 — 3 dn ons os * 

— +. tap tk r oe bone - F 2 2 * 2 — : 
< — ITED Wo opt I — — 2 „ 8 . — 1 eres 2 - 
— — 2 ICY — : * n . owt ara 4 * * hs 
— = 3 CT rs "EMS SY . 8 „ 0 « — 2 2 v4 trois a 
7 N ITIE * — * * — = __ . - — es - pou — $ 4 
- * k 7 

4 — 5 5 7 - 

— — _ - 


— 
5 —— 
2 Ck 


— 
—— 


* = ——_ z — 

— — — — = 4 
— — wok 
S 

T ¼ oe Lon NE 

* — ” 
—» * 5 N 


— 
A Con Ine S 
— — ＋ . - 


- or 
I 


— | : 
— - - : : : | 4 —— £235 
EL — — - 8&5 N = 
— — - S ET” I. = = 2 — — ——— 
1 2 ares aa —_ a 56 — wi SE — — — 
— > — — - - - — * Fi — - — = 
N — * x: 4 — ; _—_ — — 8.7 _- : y — — K n 
um — — —— 3 WS. — K tower — 0 
= 3 — 2 d » . et . yn 12 2 I TS ASS - — a2 — — a O 
2 = — Fae IN 7 N ** — —— — r — — 
7 : : - - 2 8 — - N 
1 . — bh: _ TS — — ED nds. py — 24 - 2 
- - — — — wY 4 T - __ = =Y _—_ . I <A» pee A L. * 
> oY - : 2 ru ARCO _ : —— — — a 
— — \ — ————— : 2 
7 ” 4 ah — 


— 2 
— „ open Ree * 2 — 
— Ns : bf . 
2 — . — 5 N mung omen 4 Nb * * "$a = 
F ĩͤ v ̃] Q 7 — . — _ — 
— — — — — S £2 * 
** : S T Q 2 N — — 
9 — - 
A. — — —— + lint hos ou 2 


2 — — 
— 


— 


— 
— 51 


— — 
- _ - —_ * = A = * —— — = _ - 
- = — = FI — ITS — — TBA D — — 
— nas - — $4 — = 
> = = — = — — — — " 
— — 2 — — 3 5 - = — 
_ g 8 IE” — == 1 — — K 
— — — 2. han * wats PLETE a " 5 — "ag ITS 1 2 - * 
a — nn. — — — — — — — — 2 — - 
p 5 : N — * * ” &* - * 
S AA — WIE: ; i of — — — * 4 — 2 
— 3 — — 2 
— — — K _ —_ _ — — hy gy I = — . — — 
—— = — — —— - —̃— : : 
# >. > = —_— 4 * VS * 
- ” = - - _ * PEN: ; 
— — — — — 2 Fe” : Ro « . 
> —— - — — ——— — 5 : : ——————— - - 
- f —— —_—  - - — = 5 = - — — 
= — — =” Co EIS = — — anon 7 1 ac os tia — {ms i 
Za — pu 7 . 7 7 * 4 = . * Sa - * * . 
ä * — . * > 2 . 2 0 
. — — out - — — — = 8 
— I r — —— — — — — 2 2 — — — A pon — — E r 
— — = 8 Domes? _—_  _—  " <4 * — - - 
* — — 5 4 0 — 4 - - g 
— = — —— — — — — * 4 T>— I" — 
— = —_— = =_ - = — — — — — 2 — - ns Ch. nr IR — ns = 
— : — £ 8 . — 2 - - — — — — —êi — _ — = 
- = 4 M —- — 1 — ads — = = 1 — 5 — * 
= = OI — — — 8 = _ a = — - i 5 — — ,- - 
3 os - — bs - — = — — — - . 
— -. = AIDS... — — — — — - - - — —̃ * 
— So : o = — — 5 CER 2 — * 
= _ — = - —— x K 
— 


— — 
— — — - — —- 


— — 


18 14.9 


a RAT: 2.9 


p MARI FI? RIY 14 


| 


| 


| 
| 
| 


| 100 


oy 3% TIED RIS IAQ 
9e 9 NY 92 


n 2. v d 


„SNN & NY 
Y PA PARL B28 | N 
& Na, M PAIR 

Na NN Ne: 


Ixsv r1ſhofe e diſſe loro, Se bene 1o 
rendo teſtimonium Na as me ſteſſo, la mia 
ref, u Ver: pcrcioc he 10 ſo dõ- 
de ſear Senate, e doue 10 Ve: ma Hot non 
ſapere donde vo a ne done re Vo. 


727 NN PAIRS 15 
ma? VN? Nes PANS 
KIN IST 


Voi giudicate ſe: Aa la carne, io non 
giudico Alcunso. 


1n cd dr NANA 16 
rz 7177 ND IV 
PITT N NaN NYS 


Che ſe io ancora giudico, il mis giuditio 
e degno di fede : perctoche to non ſon ſolo, 
mars eu Padre che m ha mandato. 


2 PA D 1» 
P=23 P-H TAN 
1388 NU 


Et ancor ne la Hoſtra Legge è ſcritto, 
che lateſlimonianz,a di due buomint e 
Hera. 


NIN e NIN RIN 18 
JJN1G7 28) "092 
1 In0 


Jo ſor quello che rendo 1eſtimonian- 
2,4 Ar me medeſimo, e ds me: -ende tefts- 
montana il Padre che m ha mandato. 


ad i A? -N 19 
dn N . Nax 
"285 87) PANS eu. e 

MY ra PET TIS 

TIDS 1m PY 02 8 
Fiji: allora eli diſſero, Doue tue Pa- 


Gre Ius riſpoſe, Vos non conoſcete ne 
me, nexro Padre : fe vor mnt conoſceſte 


conoſcereſte ancor mio Padre. 


= 
BIN TN D. * 14 
RN "uy n N NN 
189 NI. 3 NN x7 
NS EN} I TNF BNA 
N21 I Ne NN BRvT 
ü DN Jin 


ReſpondioIESVS, ydixoles, Aunque yo 
doy teſtimonio de mi miſmo, mi teſtimonio es 
verdadero: porqueſededondehe venido, y ad- 
onde voy : mas voſotros no ſabeys de donde 
vengo, y adonde voy. 


7773 n Na 19 


—AN Ci 37% 201 Han 


: G 8.95 


Voſotros ſegun la carne juzgays: mas yo no 
juzgo à nadie. 


iS "2 Oi N E 
IN 2 Nin 1 Nuhr 
28} 8 N 2 8075 05 

: Ae WWE 


Y ſi yo juzgo mi juyzio es verdadero: porque 


no ſoy ſolo, mas Vo, y elque me embiò, el Padre. 


52 2P23 D h 17 
2927 p- ey 6 "ny 


Y en veſtra Ley eſta eſcripto Qus el teſtimo 
nio de dos hombres es verdadero. 


Ar 


Dy TYL 9058 Nr 3 18 
Q3 Jeu Ith 2NF) WN2 
: 5 17 Wn 


Yo ſoy elquz doy reſtimonio de mi miſmo 
y da teſtimonio de mi el que me embio, el Padre. 


n 


33 PAIR TR FIR TIA") 19 
03) NN. "FR NS 6h vw 
"AR WTH ON} rds N 
t 7 N N 

V dezianle,Donde eſta tu Padre? Reſpon- 


dià le ſus, Ni a mi me conoceys, ni a mi Padre Si à 
mi nit conocieſſedes, à mi padre tambien cono- 


' ceriales. 


— VET". PT TOS" 


| 


0 


KATA 12 AN RUN. 
Dre. ERS 
* 

14. Amel! in 10 my 
as nig, Kor b Heaprugs elt 
fiaurd, ehh 01% 1 eie 
lu on olga mJy 750 ag Pvt 
. dude de chr eida n 4 
ce N, 19 wo Cayo. 


leſus reſpondit, & leur dit, Encore | 
queie renderelmoignageden; 10 me ö. 
mne, mon teſmoignage elt di i970 «| 
carie ſai doù ie ſuis, venu, & ot 1 r 
mais vous ne ſauez d'ou ie viea, : 
Yal. 


oute 


15 Teste 2 12 2a Kg 


| 
| 
| 
ver. £74 ei H. ö 
| 


V aus iugez ſelon la chair, moi ie 
ne iuge perto: Ine. 


16. K t eh! edi x 54 
7 ex 400 & 81, 671 750. Ga | 
COX Al. GN yu, $014 0 m way | 
MELT 


Que meſine ie i iuge, mon iuge - 
ment eit di gue de toy: cat ie ue lui po- 
int ſeul, mats il a moie le pere qui ] 
enuoye. 


17 Kart err rig r bt | 
nee a, © 2 due & bee. 
e i Eg uνiν,⏑æꝗj is m. 


Me ſmes il eſt eſcrit en voſtre Loy, 
que le teſmoignage de deux hommes 


eſt digne de foy. 


19. 'Eyw ih 0 3 paprogey at 
erf, W. paproge i a5 jeu 6 
myo UE a E 


Te ſuis celui qui ren reſmoignage de 
moi-:neſme,& le Pere qui Ma cnuey% | 
rend tz{moi gnage de moi. 


19. "EAS240 dus a, To 6 
ra rig 03 iin by 
4 £ aid n, on Py a , us, ti 
et %, 19 r r us 16 
Te d. 


d] 
Ils lui dirent donc, Où eſt ton ou | 
leſus reſpondit, Vous ne cog"! 5 | 
moi, ni mon Perc. $1 vous _ cognoll- 
fizz, vous cognoiſtriez au {$11 mon _ 
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ton Pete! 
ro dillez 01 
11 M. 
e cog 10 | 
mon fee. 
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| $.TOHANNES. 


S. Johannes. 


14. Reſpondit Ieſus, & di- 
xit eis, Etſi ego teſtimonium 
perhibeo de meipſo, verum 
eſt teſtimoniũ meum : quia 
ſcio unde veni, & quo vado: 
vos autem neſcitis unde ve- 
nio, aut quò vado. 


Jeſus anſwered / and ſayde vnto 
them / Thongh J beare recorde of Im 
ſelfe / het myrecorde is true: for Ikno⸗ 
we whence J came aud whither J go: 
but he cannot tell whenee J come / and 
whither J go. 


15. Vos ſecundum carnem 
iudicatis, ego non iudico 
quenquam. 


Ve iudge after the fleſh; Judge no 
man. 


16. Et ſi iudico ego, iudi- 
cium meum verum eſt, quia 
ſolus non ſum, ſed ego & qui 
miſit me, Pater. 


And if J alſo iudge / my iudgement 
is true: for J am not alone / but J and 
the Father / that ſent me. 


17. Et in lege veſtra ſcri- 
ptum eſt, quia duorum ho. 
minum teitimonium ye- 
rum eſt, 


And it is alſo written in your Law / 
that the teſtimonie of two men is true. 


18. Ego ſum qui teſtimo- 
nium perhibeo de meipſo: 
& teſtimonium perhibet de 
me, qui miſit me, Pater. 


J am one that beare witnes of my 


ſelſe / and the Father that ſent me / beaꝛeth 
witnes of me. 


19. Dicebant ergo ei, Vbi 
eſt Pater tuus Reſpondit Ie- 
lus, Neque me ſcitis, neque 

atrem meum, ſi me ſcire- 


tis: forſitan & Patrem meum 
ſciretis. | 


Ta Vi | 
14. Jeſus antworttet / vnd ſprach zu 


Das VIII. Capitel. 


jhnen: So ich von mir ſelbſt zeugen 
wuͤrde / ſo iſt mein zeugnis war / 
denn ich weiß von wannen ich kom⸗ 
men bin / vnd wo ich hingehe. Ir aber 
wiſſet nicht von wannen ich komme / 
vnd wo ich hingehe. | 
Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / der ſom ieg vid- 
ner om mig ſelff / da er mit vidnisbyrde ſant. Thi 


teg veed hueden ieg kom / oc huort ieg gaar hen / Men 
i vide icke / hueden ieg kommer / oc huort ieg gaar hen. 


19. Ihr richtet nach dem fleiſch / ich 
richte niemands. 


I demme effter Kodet / Jeg dommer ingen. 


16. So ich aber richte / ſo iſt mein 
Gerichte recht / Denn ich bin nicht 
alleine / ſondern ich vnd der Vater der 
mich geſandt hat. | 

Oc der ſom ieg demmer / da er min dom ret / Thi 


leg er icke alene / men Jeg oc Jaderen ſom vdſende 
mig. 


17. Auch ſtehet in eurem Geſetze ge⸗ 
ſchrieben / daß zweyer Menſchen 
zeugniß war ſey. 


Der ſtaar oe ſereffuit i eders Low / At thu Men⸗ 
niſtis vidnisbyrd er ſant. 


18. Ich bins der ich von mir ſelbs 
zeuge / vnd der Vater der mich geſandt 
hat / zeuget auch von mir. 


Jeg er den ſom vidner om mig ſelff / oc Fade- 
ren ſom vdſende mig / vidner oc om mig, 


19. Da ſprachen ſie zu hm: Wo iſt 
dein Vater? Jeſus antworttet: Ihr 


keñet weder mich noch meinen Vater. 
Wenn jhr mich kennctet / ſo kennetet 
jhr auch meinen Vater. 


Then ſaide they vnto him / Where is 
thy Father Jeſus anſwered: He neither 
know me / nor my Father. If ye had 


Da ſagde de til hannem / huor er din Fader 2 Jhe- 
| #18 ſuarede/J kende huercken mig oc ey min Hader. 


knowne mee / he ſhould haue tnowne my 
9. 


Jacher alf 


| Der ſom i kende mig / da kende i oc min Fader. 


| S. Jan. 


— — 


Kapitola VIII, 


14. Odpowtd@y Geſijſs fekl 


gim: At᷑koli yd ſrꝛdectw ij wy⸗ 


„ 


dawam ſam o ſobẽ / wſſak pro, 


to prawẽ geſt ſwedectwij me: 


© + v& 


nebo wijm odfud ain priſſel 
aneb kde gdu: ale wy newijte 


— — . —— ⁰Dmbib — 


odkud prichazÿm / ane kde 


gdu. 


Ale Je; us 0dpowtedjrak y r3ett | 


im / Cho ciaʒbych ra teʒ Swiadczyt 
ſam o ſobie | ro opc teſt ſtußne 
swiätectwo moie / gdyß wiem ſka⸗ 
_ Pt3yzed[ y do kad ide; lecꝭ wp 

ie wiecie ſtadem przyge 0 
kad ide. * 


5. Wy podle tela ſaudijte / 


ya neſaudijm nizadnẽeho: 


Wy wedle cistã ſadzicre gt. 
niFogo nic ſadʒe. ſadziere / aͤta 


2 Abych pat y ſaudil yr / 
Said muoggeſtit prawhrneb 


+4 


jam negſm/ale yg aten kteryj 


mne poſial/ Otec. 


Achocz bych te z ia ſadzyt / ſad 


— 8 bo nie ie⸗ 
m ſam / ale ia y ktory mic poſt 
Ociec. . 


7. Aw gaͤkond waſſem pſa⸗ 


no geſt: Ze dwau Cowetuow | 


ſwẽdectwij prawe geſt, 


N nãpiſanoc ieſt wzakonie wk/ 
ßym | 3s dwoyga ludzi swiadec⸗ 


two ſtußne ieſt. 


8. Jak gſem ten kterÿz ſwẽ⸗ 
dectwij wodawam fam oͤſobꝛ: 
a ſwedketwij wydawa o mne/ 
ten kteryz inne pojial/ Otec. 
Jac ieſtem ten Frhory fam o 


ſoble $w180c32/7 Swt&>c3y omuie 
ten ktory mie poſtal Ociec. 


19. Prokoz kekli gemu: Kde 
geſt Otec twuog? Odpowedẽl 
Gezijſs: Aniz mne znate / ani 
Otte meho. Kdybyſſte mne 
znali / y Otce mẽho znaliby⸗ 
ſſte. 

Cedy my mowili / Gdztez wĩdy 


ieſt ren twoy Ociec? A odpowie⸗ 
dial Jeʒus / Ant mnie ʒnacie / ani 


| Oycabyscie mego znaͤli. 


Gyca mego | bysclemic zuiti / y 
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Oxneffe parole diſſe Is v ne la Teſo- 


Yeria , ſec gnando neltempio: entuno 11 


fas. 
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E dinueueTnsy diſſe loro, Io me ne 
| Go, e Fei mi cercarete, e merrete nel de- 
Fre peccats : doue 1s Vo, Vo won potete 
| Genres. 
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I Giudei dungue diceuano, "E097 We: 
egl: ſe ſteſſo. percioch ei dice, La doue Yo 
10, Vo: non potete Genrre ? 
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Fi col 72 lore, Vos ſete da le parti 
dAiſotto, 7-86 ſor: da quelle a 61 ſo pra: Vo! 
| ie: * 7 54 mondo, e mn ſen gre di 
5 r 2 J ano. AN 24 
* Horner 
l dN Pann 
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Pero V'ha . che Los morrete ne Co- 
fri peccat:. Percroche ſe Vot non crederete 
| che 10 ſono, morrete ne Teftri peccati. 
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Alloræ eſſi gli diſſero, Chi ſei tu? E 


ESV diſſes . Quello che da principio 
ancer * ho detto. 
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Jo ho 4.4 perlare e giudicar di Gor mol- 
i re coſe : ma colus che m ha mandato e Ve- 
race: to, ie coſe che ho Hafte da lus, quel- 

N ie pario nel mondo. 
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preſe, perctoche no era ancor denum i h- 
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Eſtas palabras hablo Ieſus enel 1 de las 
lymoſnas enſennando enel templo: y nadie lo 
F aun no auia venido ſu hora. 
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Ydixoles otra vez Ieſus. Vo voy, y buſcarme- 
heys, mas en vueſtro geccado morireys : adonde 
yo Sa ing no podeys venir. 
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Dezian entonces los tudios, Haſe de matar 
aſtmiſmo,quedize, Adonde yo voy, voſotros no 
podeys venir ? 
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Y deziales, Voſotros ſoys de abaxo, yo ſoy de 
arriba: voſotros ſoys deeſte mundo, yo no ſoy de 
eſte mundo. 
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por eſſohos dixe, que moririades en vueſtros 
peccados, porque ſi no creyerdes que yo ſoy, en 
vueſtros peccados mortireys. 


mn n D PIN n 25 
JUN) N N. On N= 
ü D 2D 


Y dezianle, Tu quien eres? Entonces leſus 
les dixo, Elque al principio tambien os he dicho. 
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Muthes coſas tengo que, dezir,y juzgar de vo 
ſotros: mas elque me embiò, es verdadero: y yo, 


loque he oydo deel, eſto hablo en el mundo. 


ö fempoigna, pourtant que fon heure n 
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Ces paroles dit leſus e 
n la threſo. 
rerie, enſeignant au temple: & nul 1 


eſtoit polat encore venue. 
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Et leſus leur dit derechef, le men 
vai, & vous me cercherez „& mourrez 


en voſtre pecke:la0u ie vai, vous ne 


pouuez venir, 


22 "BAY du 1 2 pm 
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bey; 
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Les Tuifs donc diſoyent, Se tuera il | 
ſoi-meſme?dautantqu'ildir, La ouie + 
vai, vous ne pouuez yeair. | 


23. Ka. ban, and n vane cx | 
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Adone il leur dit, Vous eſtes dem- 
bas, ie ſuis d'enhaur : vous eſtes de ce 


monde, moi ie ne ſuis point de ce mon- 


de. 
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pay, 

Pourtant vous ai-ie dit , que vous 
moutrrez en vos peches: car ſi vous ne 
croyeꝛ que ce ſuis-ie, vous moutrez en 


yos pec Es. 

25 haze dun auth, Ts 15 
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Adonc ils lui dirent, Toi qui es · tu? 
Et Ieſus leur dit, Ce que ie yous di des 
le commencement. 


26, Noe tx mA cui Aa- 
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rai beaucoup de choſes a parler & 
iuger de vous: mais celui qui i a eauo. 
yes eſt veritable: & les choſes que rai 


ouies de lui, ie les di au monde. 
—— 
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Lion NE GS. Nohannes. 
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—CAP. VIII. | 


20. Hæc verba locutus eſt 
lelus in gazophylacio,doces 
in templo: & nemo appre- 
hendit eum, quia necdum 


venerat hora eius. 

Theje werds ſpake Jeſus in the trea⸗ 
ſurit / as he taught in the emple / and no 
man land haudes on him; for his houre 
was not het come. | 


21. Dixit ergo iterum eis 
leſus. Ego vado; & quzretis 
me, & in peccato veſtro mo- 
riemini. Quò ego vado, vos 


Das VIII. Capitel. 


20. Diſe wort redet Jeſus an dem 
Gottes faſten / da er lehret im Tem⸗ 
pel. Vnd niemand greiff jn / denn ſei⸗ 
ne ſtunde war noch nicht kommen. 


Diſſe ord talede Jheſus hoſſ Guds kiſte / der hand 
lxrde i Tempelen. Oc ingen greb hannem / Thi hans 
ſtund vaar icke end kommen. 


21. Da ſprach abermal Jeſus zu 
jhnen: Ich gehe hinweg / vnd jr wer⸗ 
det mich ſuchen / vnd inn euer ſuͤnde 


Kapitola VIII. N 
20. Tato ſlowa mluwil Ge⸗ 
zijſs v pokladnice vde w Chraz | 
mt / a Jadny ho neyal / neb ge⸗ 


ſtẽ byla nepriſſla hodina geho. 


Cye ſtows mowil Je zus w ſtar 
bniey / vczac w Ros ciele / & jaden 
go nie poimal / bo ießhᷣcʒe nie pr ʒy⸗ 
Et byts godzin lego. 98 


21. Tehdy kekl gim optt Ge: 
zijſs: Ja gdu / a hledati budete 
mnt / a w hfjchyu waſſem ze⸗ 
mrete. Ade ya gdu/wy nemuo⸗ 
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Para” Sum et 1-7. 
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ſterben. Wo ich hingehe da koͤnnet jhr 
nicht hin kommen. 


Da ſagde Iheſus atter til dem / Jeg gaar bort oe 
i ſtulle lede effter mig / oc de i eders ſynder. Der ſom ien 
gaar hen / did kunde t icke komme. 


22. Da ſprachen die Juͤden / wil er 
ſich denn ſelbs toͤdten / daß er ſpricht: 
Wo hin ich gehe / da koͤnnet jhr nicht 
hinkommen? 


Da ſagde Joderne / Vit hand da fla ſelffſige ihiel⸗ 
at hand ſiger / Der ſom ieg gaar hen / did kunde i icke 
komme? 


23. Vnd er ſprach zu jhnen: Ihr ſeyt 
von vnten her / Ich bin von oben he⸗ hůry gem. 
rab. Ihr ſcyt von diſer Welt / ich bin doo Sweta/ da nchen, 
nicht don diſer Welt. 9 


Oc hand ſagde til dem J ere neden aff / Jeg er 
offuen aff. J ere aff denne Verden / Jeg er icke aff den⸗ 
ne Verden. 


non poteſtis venire. zete prigijti. 
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Powtcdzia? im po wrore Je- 
zus / Jac ide v bedʒiecic mic tut c 
4 w Fr zechn wahym poem zecte A 
zd tec ia ide / wy peyidi nie mos | 
jecie. 


- Then ſaid Jeſus againe vnto them / 
Igo my wan / and he f hall ſeete me / and 
all die in your ſinnes. Whiter J go / 


can he not come. 
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Profof prawili fide: | 
dali ſc jam za bige? ze prawiz: 
Ide yaͤ gon / wy nemůzete pri 
giti. 

Mowilt thedy Jrdowie / Abo? 
fie ſam zabite / zeme mt Cds 
ide wy prziydz nie mozecicæ. | 


22. Dicebant ergo Iudæi, 
Nunquid interficiet ſemet- 
iplum, quia dicit, Quo ego 
vado, vos no poteſtis venire? 
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Then ſaid the Jewes / Wil he kil him 
ſelſe becauſe he ſayth/ Whither J go / cau 
ye not come 


— 
* 
: 
he 8.6 gs _ 
* om” . — 


<a) pmol 2 
. 
. 
* 


22 5 
— be 


— . - þ 
0 "SEN » 122 I Tar” 20; 4 . P 
3 2 - 2 r — : > 
. * . 3 - — Set b- — pl 2 2 cs — 7 
% bo tus tA, —_— . — e $3.4 8 — — — 12 8 — ==] — 2 — 
1 2 e * * wa ——_ — IRE”. * 2 * * 28. * iT — — i= RSS EL 2 * = * - . E 5 i - 
o * * * * 5 — — > — o — », —7 2 2 — — bs 8 - — A 2 — — . A : FEA 3 
— a =. 47 FL - - * 3 — 1 2; AS - 3 e * — — —— 2 
— ; 45-2 As TIRE - 77 — f 2 * 7 AD 4 N r * 4 - - 26/4 * — —— — 5 = 2 — 
5k . — 8 bun 2 GON, RE N ane = ns ery ira OI TED ä 2 r = — =" 
p 4 er 2. 3 — 4 9 — — . : 3 — p: — 5 — — = = — = - * 
— 5 22 2 2 VIE: +. 5 — — - _—_ : - m— + r 
i 2 > gd Wb + — - —— ER Re — — 3 0 n 2 nA 68 WH" ns 3 - & N — . ——ů— 
= I = — — os mr ron IF; b „ „ 4 8 3 DE. r 3 DR — — — — — . — * 
— —2—— —— — — 0 > . — — "> ba : - SEE —— —-— : — —— "4 p S : 7 3 5 Rn 
— * PP. IETE II CIs F 2 2 . FF 3 a” SE IE — — — 
_ — 2 S. n 58 "th nth a 0 — 4 8 I 2 . 2 — 4 — 
— ; _ RA) — — 2»; 28. eee — r a nt _ —— — 
. " i A 2 t 7 F —— 9 — 1 as * — X 2 22 — —.— * Iv 


2;, Et dicebat eis, Vos de 
dcorſum eſtis, ego de ſuper- 
nis ſum. Vos de mundo hoc 
eſtis: ego non ſum de hoc 
mundo. 


23. Pkekl gim: Wy 3 dann 
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| Tedprzetido nich / Wy teſe⸗ 
$cte niſtodsci / iam cit wor 
wy 3 tego $wtra ith oe 31037 
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And he ſayd vnto them / Ye are from 
beneath: Jam from aboue x ye are ef 
this world: J am not of this world. 


0 e 


24. Dixi ergo vobis, quia 
moriemini in peccatis ve- 
ſtris, ſi enim non credideri 
is quia ego ſum, moriemi- 
n in peccato veſtro. 


J ſayd therefore vnto you / That ye 
ſhall die in vour ſinnes t for except ye be; 
— that J am he / ye] hall die in your 
nes. 


5, Dicebant ergo ei, Tu 
quis ese Dixit eis leſus, Prin- 
eipium qui & loquor yobis. 
Chen ſayd they vnto him / Who art 
thou? And Jeſus ſaid vnto them / Euen 


the ſame thing that J ſayde vnto you 
from the beginning. als : 


26. Multa habeo de vobis 
loqui & iudicare, ſed qui me 
milit, verax eſt: & ego quæ 
audivi ab eo „ hæc loquor in 
mundo. 


von jm gehoͤrt habe / das rede ich vor 


24. So habe ich euch geſagt / daß 
jhr ſterben werdet in euren ſuͤnden / 
denn ſo jr nicht glaubet / daß ichs ſey / 
ſo werdet jhr ſterben in euren ſuͤnden. 


Saa haffuer ieg ſagd til eder / at i ſtulle / do i eders 
ſynder / Thi der ſom i icke tro / at det er Jeg / Da ſkulle 
do ieders ſynder, 


25, Da ſprachen ſie zu jhm: Wer 
biſt du denn? Vnd Jeſus ſprach zu jh- 
nen: Erſtlich der / der ich mit euch rede. 


Da ſagde de til hannem / huo eſt du da? Oc Ihe⸗ 
ſus ſagde til dem / Forſt den / ieg ſom taler met eder. 


26. Ich habe vil von euch zu reden / 
vnd zu richten / aber der mich geſandt 
hat / iſt warhafftig / vnnd was ich 


der Welt. 


24. Proto fff gem wam / / 
ze zemkete whrijſſych waſſijch. 
Neb nebudcteli werzti ze 91 
gſem / zeinkete w 5fizchu wa, 
ſſem. 

Powtedz!ialctem wam redy :; 

pom rzecie wegrzechoch waß wen: 
Do leſlij nie v wier zycie zecic n 
on leſt / pomrzecte w grzech er 
wipych. 
25. ProfoJjFcfligemu: Ty 
kdo gſy? Rzekl gun Geziſs: 
Potätek / kteryjʒ y mluwijm 
wam. 

Zarymze mu oni rzefi:/Ty cos 
ieſt zacz: A Jezus impowiedial / 
To co wam y 3pr30078 powie⸗ 
daͤm. 

26. Mnoßt ey mãm o 
was mluwiti a ſauditi / ale ten 
kterbz inne poſlal / rawdomlu⸗ 
wu geſt: aya ters wee ſiy⸗ 
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ſſal ſem od neo / tot minvlim þ 
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Mano was wiele trowtc v 
ſadzie / leez ren ceryc mie peſtat 
teſtet pratodziwy ſ à ia to com od 
niegs ſtygal / powiedain na swie⸗ | 
(te. 


10 J haue many thinges to ſay / and to 

1 Ne of you: but he that ſeut me / is true) 

" the thinges that J baue heard of 
m/thoſc ſpeake J to the worlde. 


Jeg haffuer meget at tale oc af doͤmme om eder / 
Men den ſom mig vdſende / er ſandru / oc huad ſom 
ieg haffuer hort aff hannem / det taler ieg faar verden. | 
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Eſſ non inteſero ch'eglt diceua loro 
del Padre. 
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Peril che Ix sv diſſes loro, undo 
Goi hauerete inal ate i Figliuo de 
| I'bzomo' aller conoſcerete che io ſons , & 


che io non ſo niente damefteſſs : any che 
io parlo guefte coſe, come mio Padrem ha 


inſegnato. 
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Imperoche colus che m ha mandate 2 
ron meco : Il Padre non m halaſciato ſo- 
40, percioche 20 fo ſempre le coſe che gli pi- 
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Mentre ch/ egit parlaua queſte coſe 
| molts credettero in lui. 
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Diceua dunque It$v ai Ciudei che 
gli haueuamn creduto, Se ves ftarete ſalds 
ne la mia parola or ſarete Veramentey 
miei diſcepoli. 
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Econoſcerete la Verita,c la Verita di 
ſara liberi. 
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Eſſi gliriſpoſero, Noi ſm ſeme d. A. 


ram, ne giamai ſerurmmo a perſona: 


come dunque dici tu: Noi ſarete fatti li- 
ers: 
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mos, y jamas ſeruimos à nadie; como dizes tu, 
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Mas no entendieron que el les hablaua del 
Padre. | 
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ſoy, y que nada hago de mi miſmo: mas como el 
Padre me enſenno, eſto hablo. 
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- n d MN 
Porque elque me embiò, conmigo eſta. no 


me ha dexado ſolo el padre: porque yo, lo que à 
el agrada, hago ſiempre. 
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Hablando el eſtas coſas, muchos creyeren 
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enel. 
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Y deziaTeſus à los Iudios que le auian crey- 
do, Si voſotros permanecierdes en mi palabra, 
ſereys verdaderamente mis Diſcipulos: 
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Y conocereys la verdad, y la Verdad os li- 
bertara. 
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Y reſpondieronle,Simiente de Abraham fo | 


Sereys libres. | 


que ĩe di ces choſes ainſi que mon Pere 


qui lui plaiſent. 
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Ils ne cognurent point ow 
parloirdu Perc ent point qui leur 
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Parquoi leſus leur dit, Quand vo 
aures elleue le Fi's de fhomme, vous 


cognoiſtrez,lors que ce fuis ie, & que 
ie ne fai rien de par moi- meſme mais, 


mẽa enſei gne? 


29. Key o miu us pub, rr ted 
b cix aii jus t 6 m:mig 
073 £9/ 7% 22852 ag n a- 
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Car celui qui ma enuoy t eſt auec 
moi: le Pere ne ma poiut laiſle ſeul. 
pourtant que ie fai tauſiouts lei choles 
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| Comme il diſoit ces choles,pluficurs 
creurent en lui. 
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AdJonedifoirTeſus aux luifs qui a- 
yoyent creu en lui, Si vous perſiſtez en 
ma parole, vous lerez vrayement mes 


diſciples, 
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Et cognoiſtreꝛ laverite, & la veri- 
te vous —— 


| P, y © , 

, ay dor 008044 
ese e g ind: 
Ce in pes, 3, L dds 
nao wum 7796 00 -e! 


Yee Miert ; 


Ils lui reſpondirent, Nous ha 
la poſterire d' Abraham, & ſi famis - 
ſer uiſmes 3 perſonne: cõment donc dis: 
tu, vous ſerez affranchis? 


104 


* 


27. Et 


—— 


_ 


5. IOHANNES. 


S Johannes. 


CAP. VIII, 


27. Et non cognoverunt 
quia patrem eis dicebat Ded. 


They vnderſtoode not that hee ſpake 
te them of the Father. 


28, Dixit ergo eis Ieſus, Cùm 
| exaltaveritis filium hominis, 
tunc cognoſcetis quia ego 
ſum, & à meipſo facio nihil, 
ſed ſicut docuit me Pater, 
hæc loquor. 


Then ſayde Jeſus vnto them / When 
yes haue lift vp the Sonnt of man / then 
ſhall ye know that Jam he / and that J 
do nothing of my ſelfe / ut as my Father 
hath taught me / fo Jſpeake theſe thin⸗ 
ges. 


29. Et qui me miſit, mecũ 
eſt, & non reliquit me ſo- 
lum, quia ego quæ placita 
ſunt ci, facio ſemper. 


Jor he that ſent me / is with me t the 
Father hath not left me alone/becauſe J 
— thoſe things / that pleaſe 


30. Hæc illo loquente, mul- 
ti crediderunt in eum. 


As he ſpake theſe thinges / many 
heleeued in him. 


. Dicebat ergo Ieſus ad 
eos qui crediderunt ei lu- 
dæos, di vos manſeritis in ſer- 
mone meo, vere diſcipuli 
mei eritis. 

Then ſaid Jeſus to the Jewes which 


belteued in him / If ve continue in my 
worde / ge are verely mi diſciples. 


„Et cognoſcetis verita- 
tem, & veritas liberabit vos. 


And ſhall know the trueth / and the 
ttueth ſhall make you free. : 


men Abrahz ſumus , & ne- 
mini ſervivimus unquam, 


quomodo tu dicis, Liberi 
critis? 


8 They anſwered him / We be Abras 
ams ſeede / & were neuer bonde to any 


made free? 


3} Reſponderunt ei, Se- 


Das VIII. Capitel. 


27. Sie vernamen aber nicht daß er 
jhnen von dem Vater ſagete. 


Men de ßforſtode icke / at hand ſagde dem aff 
Faderen. 


28. Da ſprach Jeſus zu jnen: Wenn 
jr des Menſchen Sohn erhoͤhen wer⸗ 
det / denn werdet jr erkennen daß ichs 
ſey / vnd nichts von mir ſelber thu / 


ſondern wie mich mein Vater gelehret 


hat / ſo rede ich. 


Da ſagde Jheſus til dem / naar ſom i ophoye 
Menniſtens Son / da ſfulle i forſtaa at det er ieg / oc 
at ieg gor inted aff mig ſelff / Men lige ſom min Fa⸗ 
der lerde mig / ſaga taler ieg. 


29. Vnd der mich geſandt hat / iſt 
mit mir. Der Vater leſſet mich nicht 
alleine / denn ich thu allzeit was jhm 
gefellet. 


Oc den ſom vdſende mig / er met mig. Faderen 
lader mig icke alene / thi ieg gor alnd det ſom hannem 
behaget. 


30. Da er ſolches redet glaubten vil 


Der hand talede dette / da rode mange paa han⸗ 
nem. 


31. Daſprach nun Jeſus zu den Juͤ⸗ 
den / die an jhn glaubten: So fr blei⸗ 
ben werdet an meiner rede / ſo ſeyt jhr 
meine rechte Juͤnger. 

Da ſaad: nu Jeſus til Joderne / ſom trode paa 


hannem Der ſotn i bliffue hoſſ min Tale / da ere i mi⸗ 
ne rette Diſciple. 


32. Vnd werdet die Warheit erken⸗ 
nen / vnd die warheit wirdt euch frey 
machen. 


Oc ſtulle forſtaa ſandhed / oc ſandhed ſkal gore 
eder fri. 


33. Da antwortten ſie jhm: Wir 
ſind Abrahams Samen / ſind nie 
kein mal iemands Knecht geweſen / 
Wie ſprichſt du denn / jr ſolt frey wer⸗ 
den? 


Da ſuarede de hannem / wi ere Abraham Sad / 
oc vaare aldri nogen mands Suend / huorledis ſiger 
du da / J ſtulle bliffue fri? 


S. Jan 


Kapitola y 1.1, 
27, A oni neperozumelt ze 


4 
— 


N nie zrozumieli ze imo d ycy 
powie dat. 


28. Proto] t̃ekl gim Gefiifs: 


ka / tehdaZ poznate ze yã ſem / 
gen} ſam od ſebe nic nedinijm / 


tyk wẽcy mluwijm: 


A przethoz im rʒekt Je: us 


cky. 


Abowiem ten kthory mie po- 
ſtat / ze mna ieſt / & nie zoſté wil 
mie ſamego Ociec / bo ia tho co ſi: 
iemu podoba 34w3dy czynie. 


vwier zy lo. 


31. Tehdy mluwil Gezijſs 
tem kteriz vwẽtili gemu / Zi 
dum / Zuͤſtaneteli wy wert 


mogi budete: 


Rzekl thedy Jezus do tych co 
wen vwier zyli Sydow Jeſltz wy 
ʒoſthůwůc bed iecie wſtowre mo⸗ 
im prawdziwiemoimt zwolenn:⸗ 
Xt bediiecie. 


32, 
Prawda was wyſwobodij. 


& poznacie prawde / & praw⸗ 
di was oſwobodzi. 


| __ gſme neſlauzili ni⸗ 
dy: Pkterak ty dijſs / Swo⸗ 


I 
1 


bodnij budcte e 


778 to ont iewu 0dpow7redzte; 
li / Jeſtechmy voꝛomſtwo Abraha⸗ 
mowo | &n1 gdyſmy nie ſtujoli n 
komu: Nikos ry powiedaß Zeby 
nas oſwobodzic miano. ; 


man: why ſayeſt thou then / Yeſhatbe 


los 


N 34 
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Otce ſwẽho prawil byti Boba. 


Kdyz powp ſſp te Syna klowe⸗ 


ale yakof mne Otec nautil / 


26— —— — ——— 


Gdy podnies iecie Syna c5towti:s | - 
czego/ tedy poznacie zemci ia teſt; | 
i ſam 3 ſiebie nic nie cʒynic/ cc; 
ia ko mie naucʒylOciec / to mowir. 


29. Aten kteryj mne poſlal / ſe⸗ 
mnau geſt / a neopuſtil mne ſa - 
mtho / Otec. Neb ktert weey 
gſau libẽ gemu / Tinijm wzdy⸗ 


30. A kdyz ty wẽcy mluwil/ | 
| mnozy vw7rilt w nTho, 


To ady powtedal/ wiele ich weñ | 


mt / w prawdẽe Vreedinijcy | 


A poznaͤte Prawdu / a 


33. Y odpow?dtli gemu: Se⸗ 
meno Abrahamowo gjime/ a 


＋—wñ2—Qm . . — 8. 
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Inv riſpoſe loro, In derita, in derita 
oi dico che chiunque fa peccato, è ſeruo 
del peccato. 


rn Nun 35 
17 RA Naa dex; 
; RITA DF? 


Eil ſerus non dimora per ſempre ne la 
caſa : il figliuolo Gs dimora per ſempre. 


e 36 
w TN O HN: 
Tren 23 
Se dunqueil Figliuolo v1 libers , Goi 
ſarete vberamente liberi. | 


nN ID: 3 
ag DANY PA 
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Io ſo che Hot ſete ſeme d Abraam, oy 


; uy "Ih. 
414 put ola non 4 (11989 in Vot. 


| STINT ENINY 38 
te PSS NN 
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; PAR PTAY PDR 
Jo Geparlo quells che ho Geduto ap- 
preſſo dr mio PA dre: e Hor ancora fate 

' gaeella che hauete veduto appreſſo ul padre 

1 Voſtro. 

Par *. PAS) NY 39 

b VAN IN BNTRS 12 
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e Abraam. I ES V dice loro, Se Cos ſue fi- 
gliuoli d A braaimyareſte l opere ¶ Abra- 
Am. 


a FR? ND 40 
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Aſa G91 hora cercate dammat2, ar- 
che ſon huc xt, ilqual V' 

722, che ſon huomn , ilqual ho detta la 

Geritn , che ho Ldlita ds Dis : queſto non 


18 ονννα 


Hoi ceitate a amm d rLarmi, perche ls 


E/i riſboſere, e diſſerli, il padre noſſro 


| 


m Pot tem v 


fece mui Abram. | de Dios: no hizo eſto Abraham. 


- 
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Wy 29 „ B37 e Ts | 
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leſus les reſpondiò, Decierto decierto os di- 
go, Que todo aquel que haze peccado, es ſieruo 
de peccado. 


22 Tay? ND em 35 
+ 2297 Nr Nm Oe 


V el ſieruo no queda en caſa para ſiempre. 
mas el hijo queda para ſiempre. 


e 99 Tan G 36 
n crm 92 g 

Anſi que ſi el Hijo os libertare, ſereys verda- 
deramentelibres. | 


DORN BIN BY . 37 
373792 BUR ANN 52 


Vo ſẽ que ſoys hijos de Abraham: mas pro- 
curays matarme- porque mi palabra no cabe en 
voſotros. 


"TIN e WH Ni 2 38 
TY RR BNR 1279 "M8 
: S'viv B22 Br? | 
Yoloquehe viſtoacercademi Padre, hab- 


lo: y voſotros loque aueys'viſto acerca de vue- 
ſtro padre, hazeys. 


WAR dd TN en 39 
Nu de 78 NM Cg 
Tag BI DH DN -c 
e De eee 
Reſpondieron, ydixeronle, Nueſtro padre 


Abraham es Dizeles Ieſus, Si fuerades hijos de A- 
braham, las obras de Abraham hariades. 


"3777 BAY tr A D 40 
D e WY BIN Ry 
DN INV mu MANTIIR 
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Empero aora procurays de matarme, hom- 
bre que oshe hablado la verdad la qual he oydo 


KATE 0s 10 af UB, d- 


ta, dbx og n ada⸗ vu 


ria Abe o iin. 


3 
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7, re e aun 6 nabe, 
£ 7 1 Neps d,, 6m m 

2 Thu aas, lit in 
1 APA TIX, 


Ieſus leur relpondit, En verite,en 


verit61e vous di, qui 3 
eſt ſerf de — : ; quiconque fait pecht, 


35, 03 . 8 {a N 
chi es 73 aſ dba. 0 ye bd ws 
Tv ,). 


Or le ſerf ne demeutre point 3 tou. 
ſi ours en la maiſon: les fils y demeute à 


ay 


touſlours. 


35. "Ear CU eyoguuny Ho 
pu, orros tA Jeu ind 


$i doncle fils vous affranchit, you; 
erez vrayement francs, 


37. Oida cn aria aGggcu 
£57, 4 N Gran tut Yer, 
en oA. 0 ud el v or - 
py. 


Ie ſai que vous eftes Japoſterire 4. 
braham : mais vous taſchez à nie taue 
mourir, pource que ma pal ole ua po- 
int de lieu en vous. 


38 Eye 5 i e N ra 
A. Ac AU. 195 bust cuy © te- 


*. 


Ie vous di ce que i ai reu chez mon 
Pere: & vous auſſi faites les cnoles que 
vous auez veues chez voſtre pere. 


39. Amen gy 1m) dn 
1, 6 T2271Q pear a teh 
A aunig 6 inoò, i md 7 a- 
ceadh inn m iD E de b 
mid. 


ls reſpondirent, & luidirent;, Nofire 
pere, ceſt Abraham. leſus leur dit, Si 
vous eſtiez enfans d Abraham, vous ſc- 
riez les æuures d Abraham. 


40. Nuo 3 in get NN 


AAA, ij I] I t. 


Or maintenant vous talcheꝛ à me 
faire mourir, moi qui ſuis vn homme 
ui vous ai dit la verite » laquelle iat 
ouie de Dieu: Abraham n2 point fait 


cela. 
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0 Reſpon- 
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2 à me 
omme 
elle iat 
int fait 
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| S.JOHANNES | 


S. Johannes. 


Im CAP, VIII. ; , 
14. Reſpondit eis Ieſus, A- 
men, amen dico vobis, quia 
omnis qui facit peccatum, 
leryus elt peccati. 


Jeſus anſwered them/ Verelu / vereln 
J ſay vnto you / that whoſocuer commit: 
icth ſinne / is the ſeruant of ſinne. 


3. Servus autem non ma- 
net in domo in æternum: fi- 
ius autẽ manet in æternum. 


And the ſeruant abideth not in the 
1 houſe for cuer: but the Sonne abideth 
for euer. 


35. Si er o vos filius libera- 
verit, verè liberi eritis. 


If the Sonne therefore ſhall ma⸗ 
te hou free / he ſhall be free in deede. 


37. Scio quia filii Abrahæ 
eſtis: ſed quæritis me inter- 
ficere, quia ſermo meus non 
capit in vobis. . 


I know that he are Abrahams ſeed / 


I ͤuut ye ſeeke to kill me / becaufe my worde 


bath no place in you, 


8. Ego quod vidi apud Pa- 
trem loquor: & vos quæ vi- 
ciſtis apud patrem veſtrum, 
| lacitis, ; 


Jipeake that which J haue ſeene with 
nn Father: and ye do that which ye ha⸗ 
ac ſeene with your father. 


9. Reſponderunt & dixe- 
runt ei, Pater noſter, Abra- 


li Abrahæ eſtis, opera Ab- 
tahæ facite. 


They anſwered / and ſayde vnto him / 
Abraham is our father. Jeſus ſaid vn⸗ 
to them / If he were Abrahams children / 

e woulde do the workes of Abraham. 


40, Nunc autem quzritis 
me interficere, hominem 
qui veritatem vobis locutus 
lum, quam audivi à Deo, 
hoc Abraham non fecit. 


- But now ye go about to kil me / aman 
that haue tolde you the trueth / wbich J 
— heard of God: this did not Abra⸗ 


9 


ham eſt. Dicit eis leſus, Si fi- 


Das VIII. Capitel. 
34. Jeſus antworttet jhnen / vnd 
ſprach: Warlich / warlich / ich ſage 
euch: Wer ſuͤnde thut / der iſt der ſuͤn⸗ 
den Knecht. 
Iheſus ſuarede dem / oc ſagde / Sandelige ſande⸗ 


lige / ieg ſiger eder Huo ſom gor Synd / hand er Synd⸗ 
ſens ſuend. 


35. Der Knecht bleibet nicht ewi⸗ 
— im Hauſe / der Son bleibet ewi⸗ 
9 1 1 


Oc Suenden bliffuer icke euindelige i Huſet / 
Sonnen bliffuer euindelige. : 


| 


36. So euch nun der Son frey ma⸗ 
chet / ſo ſeyt jr recht frey. 


Der ſom nu Sonnen ger eder fri / da ere i ret fri 


37. Ich weiß wol daß jhr Abra- 
hams Samen ſeyt / Aber jhr ſuchet 
mich zu toͤdten / denn mein rede fehet 
nicht vnter euch. | 


Jeg veed vel / at i ere Abrahams ſed / men i ſoge ef- 
ter at ſla mig ihiel / thi min Tale tager icke iblant eder. 


38. Ich rede was ich von meinem 
Vater geſehen habe / ſo thut jr / was 
jhr von eurem Vater geſehen habt. 


Jeg taler det ſom ieg haffuer ſeet aff min Fader / 
Saa gerei / huad ſom i haffue ſeet aff eders Fader. 


Sie antwortten vnd ſprachen 
zu jhm: Abraham iſt vnſer Vater. 
Spricht Jeſus zu jhnen: Wenn jhr 
Abrahams Kinder weret / ſo thet jhr 
Abrahams werck. 


39. 


Fader. Jheſus ſiger til dem / der ſom i vaare Abra⸗ 
hams Bern / da giordei Abrahams Gerninger. 


40. Nun aber ſuchet jr mich zu toͤd⸗ 
ten / einen ſolchen Menſchen / der ich 
euch die Warheit geſagt habe / die ich 
von Gott gehoͤret hab / Das hat 
Abraham nicht gethan. 


Men nu ſoge i effter at fla mia ihiel / ſaadan: 
it Menniſke ieg ſom ſagde eder Sandhed / ſom icg hor⸗ 


de aff Gud / det giorde Abraham icke. 


_—_ 
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De ſuarede oc ſagde til hannem / Abraham er vor | 


Kapitola VIII. 
34. Odpowẽdẽl gimGeſijſs: 
Giſtt giſtE prawijm wam / ze 
fajdp kdoz tinij hrijch / ſubs 
nijt geſt hrijchu. 


Ale im odpowied zial Jezus 
Zaprawde zaͤprawde wam powie⸗ 
dam / Whelkic ftory ſig dopußcza 
grzechu / ieſt ſlugs grzechowis 


35. Aſluzebnijk nezu oſtäwa 
w domu na wẽky / ale Syn zůͤ⸗ 
ſiawa na witty. . 


A ſlugac nie mtefika wdomy 
n wieki / iednoz ſyn mießta wits 


cʒznte. 


36. Proto} royſwobodijlit 
was Syn / praͤwe ſwobodnij 
budete. 

N przetoz ieſli was ſyn oſwe⸗ 


bodziſprawdziwie woln bedze⸗ 
cte. 


37. Wijm ze gſte Synow? 
Abrahamowi. Ale hledäte 
inne zabiti / nebo mã tet ne⸗ 
29d je was, 


Wiem je ieſtescte potrom A120 
Abrahaͤamewe / lecs hukacie 1550/5 
byſcie mie mor dowæli gde , #'os 
we moite nie ma w was mieze. 


38. Yaco] gſem widklv Ot 
ce: meho/ tot mluwijm: a wy 
co gſte widẽli v Otce waſſcho/ 
to dinijte. 

Jac Powiedam to com wid iat 


v Oyc# mego/&wy teʒ cʒynicie ty 
co$cie widʒieliv oye ſwego. 


29. Odpowe deli / a kekli ge⸗ 
mu: Otec naſs Abraham geſt. 
Nzefi im Gezijſs: Gſtell Sy⸗ 
nowe Abrahamowi / ſkutcy 
Abrahamoroy diñte. 


Tebr e ni opewiedSrac rel: 
Mie cei naß eit Ab rs han Je. 
zus im rzert, 2s te buy Nb; 
zahamowyin? ! czymlibygcic vc⸗ 
zynki Abrohamcwe. 


40, Ale nynj hledäte mne 
zabiti / Czton tlo toho / kteryz 
gſem pram du mluwil wam / 
kterauz gſſem ſluſſel od Beha. 
Cohot geſt Abraham nedinil. 


A rcergz oto Guk&cteiafobvugers | 
mie zabic melt! cxkowieks regs 
©: hory wan mow p2awHhe Free. 
ram ſteftatod Boga/tegoc nie c3y+ 


nil Abraham. 
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Voi fate Popere di Goffre Padre. La 


ende effi li diſſero, Noi non ſiamo mati di 
formicatione: not habliamo vn Padre che 
e Iddin. 
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Per itche I . by diſſe loro, Se Id dio 
Poſſe veſtro Padre, certamente boi amaree 
e me : percioche io ſon partito , e venuto 

da Dio: ne ſon Genuto da me ſteſſo, ma 

egi niha mandate. a 

NZ DD. RIAL 43 
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Perche non intendete doi la mia fa. 
wella? Percroche Hos non potete bᷣdur de 
mie parole. ; 
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Voi ſete $ſerti dal Padre diauolo, e 
Golete ſatusſate a gli appetiti del padre 
Voſtro, Egli è ſtato homicide fin da prin- 
cipio, e nos ſtette ſaldo nella Herts : per- 
cioche non è berita in lui. Oęni Volta che 
egli parla il falſo, parla del ſuo proprio: 
perctoch egli e mendace, e padre de la 
menz,ogna. 
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E perche zo dico la Herita, Hos non mi 
credete. 
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Voſotros hazezs las obras de vueſtro padre 
Dixeronle pues, Noſotros no ſomos nacidos de 


-| fornicacion : va padre tenemos es à ſaber, Dios. | 
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NN ARE) Nh bag 5 
Sin et N82 29 N7 

4 :D 


leſus entonces les dixo, Si vueſtro Padre fu- 
era Dios, ciertamente amarmehyades à mi: por- 
que yo de Dios he ſalidoy he venido; que no he 
venido de mi miſmo, mas el me embio. 
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Porque no reconoceys mi lenguaje, que no 
podeyz oyr mi palabra? 
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Voſotros de padre diablo ſoys, y los deſſeos 
de vueſtro padre quereys cumplir. el homicida 
ha ſido deſde el principio: y no permanecio en 
verdad porque no ay verdad enel. Quando hab · 
la: mentira de ſuyo hablo porque es mentiroſo, 
y padre de mentira. 
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Y porque yo digo Verdad, no me creeys, 


gon RE. 
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Vous faites les œuures de voſtre pe- 
re. Dont ils lui dirent, Nous ne ſom. 
mes point nes de pailardiſe. Nous a. 
uons vn pere, qui eſt Dieu. 


42. Elm ag f lat, i i. 
ze m1; dh let), iννn a1 
$48" 4% 329 c 18 Fed oh 
KG 11%" t 1069 d iar i 
Anu, d c d 
At. 


PourceTeſus leur dit, Si Dieu eſtoit 
voſtre pere, certes vous m aimeriez, car 
ie ſuis iſlu de ieu, & vien de deuers lui: 
car ie ne ſuis point venu de par moi- 

meſme, mais lui m'a enuoye, 


43. Alan m MaNarly il 
ov M, in 0 dulacht 
&x8UQY 731 0900 i iu. 


Pourquoi n'entendez-· vous point 
mon parler ? d'autant que vous ne pou- 
ue ouir ma parole. 


44. T, c ait 18 Ale 
Se $54, 10% 5 oinupicg 15 
a v Gem men, Suff 
TON Hm. ly a . 
vis , 194 & Th an 8% e 
In Gin d q es au. 6 ce 
u id des, c N idicov Na- 
Ag in gin © 6 nt de- 
r*. 


Le pere dont vous eftes juflus, ceft 
le diable, & vous voulez faire les defirs 
de voſtre pere. Ila eſtè meutrier des le 
commencement, & na point perſeuere 
en la veritt᷑: car verite n'eſt point en lui. 
Toutes les fois qu il profere menſongy, 
il parle de ce qui lui eſt propre: car ile 
menteur, & eſt le pere de menſonge. 


45. Eye In di 
70, ov mo dn el. 


Et pourtant que ic di yerite, vous 


ne me croyez point 


ar 


108 


41. Vos 


. 


| — 


Au, cel 
les defirs 
ier des le 

er ſeuere 
int en lui. 
nenſonge, 


e: caĩ il elt 


nſonge · 
7 
N Nr 


erite, vous 


— 


Vos 
— 


6 


© TIOHANNES. 
CAP. VIII. 


4. Vos facitis opera pa- 
tris veſtri. Dixerunt itaque 
ci, Nos ex fornicatione non 
ſumus nati; unum patrem 
habemus Deum, 


e doe the wotkes of hour father. 
m / We are not bor⸗ 
— — — haue one Father / 


which is God. 


42. Dixit ergo eis Ieſus, Si 


Deus pater veſter eſſet, dili- 


geretis utique me, ego enim 
ex Deo proceſſi, & veni, ne- 
que enim à meipſo veni, ſed 
ille me miſit. 


Therefore Jeſus ſaid vnto them / If 
God wert hour Father / then would ye 
loue me: for J proceded forth / and came 
from God / neither came Jof my ſelfe / 
but he ſent me. 


43. Quare loquelam non 


cognolcitis? Quia non po- 


teſtis audire ſermonem 
meum. 


Why do he not vnderſtand my tals 
kc} becauſe ye can not heare my worde. 


44. Vos ex patre diabolo 
eſti: & deſideria patris ve- 
ſtri vultis facere, ille homi- 
cida erat ab initio, & in veri- 
tate non ſtetit: quia non eſt 
vetitas in eo, cum loquitur 
mendacium, ex propriis lo- 
quitur, quia mendax eſt, & 
pater eius. 


He are of hour father the deulll / and 
theluſts of your father ye, will do: he 
hath bene a murtherer from the begin: 
ung / and abode not in the trueth / becau⸗ 
ſe there is no trueth in him. When he 
ſpeaketh a lie / then ſpeareth hee of his 


| . Ewa bar/and rhe farherthe- 


#5. Ego autem quia verita- 


dem dico, non creditismihi. 


* 


S. Johannes. 


Das VIII. Capitel, 


41. Ihr thut euers Vaters werck. 

Da ſprachen ſie: Wir ſind nicht vn⸗ 

ehelich geboren / Wir haben einen 
ater / Gott. 


J gere eders Faders gerninger. Da ſagde de / wi 
ere icke wecte fodde / wi haffue en Fader / Gud. 


42. Jeſus ſprach zu jhnen: Were 
Gott euer Vater / ſo liebetet jr mich. 
Denn ich bin außgegangen vnd kom⸗ 
men von Gott. Deñ ich bin nicht von 
mir ſelber kommen / ſondern er hat 
mich geſandt. 


Iheſus ſagde til dem / vaare Gud eders Fader / da 
elſtte i mig. Thi ieg er vdgangen och kommer fra 


vdſende mig. 


43. Warumb kennet jhr denn meine 
ſprache nicht? Denn jr koͤndt ja mei⸗ 
ne Wort nicht hoͤren. 


Hui kende i da mit Maal icke? Thi i kunde io icke 
hore mine ord, 


44+ Ihr ſeyt von dem Vater dem 
Teufel / vnd nach euers Vaters luſt 
wolt jr thun. Derſelbige iſt ein Moͤr⸗ 
der von anfang / vnd iſt nicht beſtan⸗ 
den inn der Warheit / denn die War⸗ 
heit iſt nicht in jm. Wenn er die Luͤgen 
redt / ſo redet er von ſeinem eigen / 


derſelbigen. 


Aud bee | han ol 
r th / ve 


J ere aff den Fader / DieFuelen / oc t ville gore 
effter eders Faders begering. Den ſamme er en Mor⸗ 
dere aff begyndelſen / oc er icke beſtandig i Sandhed / 
thi ſandhed er icke i hannem. Naar hand taler Logen / 
da taler hand aff ſig eget / Thi hand er en Legnere och 
en fader til hende. 


45. Ich aber / weil ich die Warheit 
ſage / ſo glaubet jhr mir nicht. 


mig icke. 


Gud / Thi ieg er icke kommen aff mig ſelff / men hand 


denn er iſt ein Luͤgner vnd ein Vater | 


Men Jeg / effterdi ieg ſiger Sandhed / da tro i 


—— — 


S. Jan. 
Kapitola VII]. 


dnohok Otce maͤme / Boha. 


Wy czynicie vezynkt Oye was 
ßego / Ale mu oni rʒzekli. Wzdycie⸗ 
chmymy nie cudzoloſtwa ja na 
rodzent / iednegoz Oyca mamy 
Bogaͤ. 


42. Tehdy rell gimGezijſs: 
Byt Buoh Otet was 22 
lowalibyſſte mne zagiſtk. Ie: 
bo ya z Boha poſſel gſem / a 
ptiſſel gſem. Aui ſam od ſebe 
gſem priſſel / ale on mne poſtal; 


Thedy im powiedz iat Jezus | 
Bye ert Weg Op cem waßym te⸗ 
— — mie miiowaͤli / gdyzem ia 
od Bogaͤ wyßedt y przyßedl / ame 
ſamem od zie bie przyhedl / ale mie 
on poſlal. 


43. Prot t᷑eeij mych nepoznã⸗ 
wates Proto / ze nemuozete 
ſlyſſeti edi me, 


Czemuz tey powieꝭ ct moiey nie 


boymuiecie: przeto 13 nie mo ze⸗ 


cie ſtuchic ſkows mego. 


44. Wyz Otce Dlaͤbla gſte / 
a zadoſti Otce waſſeho cheete 
diniti. On byl wrajedlnjfem 
od pokatku/a w prawdẽ nifda 
neſtal: neb prawdy wem ne⸗ 
nij. Kdyß mluwj lez / z ſwẽho 
wlaſtnijho mluwij / neb geſt 
thaFa Otec li. 


chcecie / oncibytmczoboyca od po⸗ 
czatty/ yw prawdzte nie zoſtat / 
bo w nim nie mas prawdy / ile⸗ 
krockotwiet᷑ powieda / klamſtwo 
ſam 3 siebie powleda / abowiem 
teſt Flamcs y ociec tlamſtwꝭ. 


4. Ale yi ſe prawdu pra⸗ 
wijm / newẽtijte mi. 


Ai prawde mowie / wp mnie 


nic wierzycie. 


K 22 46 


41. W dinijte ſtutky Otce 
waſſeho. N Feftigemu : Neyz 
Smilſtwa negſme zrozeni ge⸗ 


— Wy z oyci dyibts teſtescte /a po 
zadliwosct oyc& waßego c3ynic | 


—_— 


— 
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Chi e di Got che mi riprenda di pecca- 


1 ro? Eſe 10 Ge dico la verita ,perchs non ms 


credete Hos? 

N PRIN 47 
PITS] RY d 
RY PAS N POND 
N POL FAR IAG 


N . PTR 


Chi # da Dio, ode le parole dt Dio: per 
queſto voi non |'Fdite » perctoche Hot non 
ſete da Dio, | 


r RTM Ny g 
NS) NY. 284 
— Feng z 


N RYT) FAR N 


2 
Riſpoſero alloræ i Giudei e diſſerli, 


Non diciamo not bene, che tu ſet Samars- 
tano, & has i de monto⸗ 


. pr: MR 49 


| 7287 d N NYT 
un pri RIS TPA 


1 


Is v riſpoſe, Jo non ho il demonio, 
ma honoro i Padre mio , e det mi diſono- 
rate.. 


2 R? v 50 
I INF VR NBBRM 
Nn N 25 


Or #0 non cerco la mia gloria : è ben 


chi la cerca, e ne giudica. 


RIN MA PAR TR 5. 


[2 Ne boy 


D RI N N 


In Serita, in Herita Oi dico, Se alcuno 


y oſſtruara la mia parola „ uon Vedra mas 
1 {4 morie. 


| LIN pe 52 
| 32 08 RYT7 ben RON 


FIR) Nan N SIA 


| 302 "712127 N27 FAR MAR 


:e BYU N NY 


Allor i Ciudei diſſero, Horæ noi hab- 
biamo conoſciuto che ta hai il demonio: 
Abraam e morto, e. Prefets : e tu dict, Se 
alcuno ofſerwars la mia parola, non gu- 
tara gium as la morte, 


F 
I 

—"2y N27 exann 46 
Iv FAN Ry ON NN 
:* WR ND ne TNIR 
to P 
N NM ty 108 2 47 
I 5 yo G 127 
2, D'Y2W OD Any 
n 78 RT» 
rr 

ſoys de de Dios. | 
1) TING n Wei 48 
2 WIR N N N57 
en 92 UN oe iT 
Reſpondieron entonces los Iudios, y dixe- 


ronle, No dezimos bien noſotros, que tu eres Sa- 
maritano, y que tienes demonio? 


cen "2 W. WING: P 49 
"ANTAR "218 7229 N 5 
ü e ARR 
Reſpondioleſus, Yo no tengo Jemonts: 


antes honrroà mi Padre, y voſotros me aueys 
des honrrado. 


—AN pz N 8 2 go 
un W. 2 


Vyo no buſce mi gloria: ay quien la buſqu e, 
y juzgue. | 


B27 "SN VAN AY VAN 53 
ND? 727 AR TIE. UN BY 
; 2792 IM DYY 


Decierto decierto os digo, que elque guar- 
dare mi palabra, no verà muerte para ſiempre. 


DD nen ed TIN. 2 
D JUN 57 . 52 1 
SN MR Ft) Nin Nin 


— — 


d. ND rn WM. UN 


4104 „„ f | R 
Entonces los Iudios le dixeron, Aora cono- 
cemos que tienes demonio. Abraham murio , y 
los Prophetas: y rudizes,Elqueguardare mi pa- 
labra, no guſtarà muerte para ſiempre? 


| 
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KATA IAN NH N. 
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9 
Us 


1. 
46 . Tis 42 vr yx dum. 
e duuap na; 6 N xi 
7, Alen dis A nn; 


F Quieſt celui d entre vous qui mere. 
arguera de pechè ? & ſi ie di verite, 
pour quoy ne me croyez. vous: 


47. oc 18 h, m bu 
m x fied axguy. Ad v cui 
cn dcin, en cx 75 Red ci 
ich 


Celui qui eſt de Dieu, oit les parole; 
de Dieu: pourtant ne les oyez- vous po- 


int, a cauſe que vous n'eſtes point de 
Dieu. 


48. Anne umi dun 6iigdaly 
10 tler arg. el naht ii 
161g ,07 RE ap m il u, C da. 
une. txt. j 


Adonc les Iuifs reſpondirent, & lui 
dirent, Ne dilons- nous pas bien que tu 
es vn Samaritain, & que tu as le diable? 


49. Anne inondę, 17 Jac- 
[£09409 c N, ad n⁰ · ne au- 
ng H. N ih dnn pub 


leſus reſpondit. Ie nai point le dia- 
ble, mais i' honore mon Pere, & vous 
me deſ-honorea. 


50. Ey di el i m depth 
uus i, 5 On Nd cur. 


Or necerche-ie point ma gloire: il 
y a qui lacerche, & qui en iuge. 


51. 'Auly dul At u Gay 
TIS y Ade ny 465 money. 9 
am el h Mf 6s SN ad- 
vel. 

En veritk, en veritẽ ie vous di, que f 
quelcun garde ma parole, il ne verta ia- 
mais Ia mort. 

52. Els uv ait ei (x00 „ 
v d, 0m dalle ey 

abpgay antgurng e =") 
o A. 621 716 Ne WY 
meien, o pn Y qr ig 

ny div. 


Dont les Tuifs lui dirent, unte 
cognoiſsons.: nous que tu as - 
Abraham eit mort & les prop " 4h 
ru dis, Siquelcun garde ma parole 
gouſtera lamais la mott. 


46. Quis 
— 


VYerta la- 


* aid 5 
r xd. 
i. 
v li 
1415 Us 


„Maintenzat 
25 le diablt 
prophetes, 
Pl pal ole, yoe 


Quis 


| 


| 


1 


ber 
$ IOHANNES. 


—ͤ ü—¹ — 
CAP. VIII. 

46. Quis ex vobis arguet 

me de peccatoꝭ i veritatem 

dico: quare vos non credi- 

tis mihi 


Which of you can rebuke me of ſin: 
ne? and if J ſay the truth / why do he not 
belecueme$ 


55. Qui ex Deo eſt, verba 
Dei audit. Propterea vos 
non auditis, quia ex Deo 
non eſtis. ö 


He that is of God / heareth Gods 
words : he therefore heare them not / bes 
cauſe he are not of God. 


48. Reſponderunt ergo 
Iudæi, & dixerunt ei, Non- 
ne bene dicimus nos quia 
Samaritanus es tu, & dæmo- 
nium habes? 


Then anſwered the Jewes and ſaid 
vnto him / Say we not well that thou 
art a Samaritane / and haſt a deuili} 


dæmonium non habeo: ſed 
honoritico patrem meum, 
& vos inhonoraſtis me. 


Jeſus anſwered / Jhaue not a des 
ill / but J honour my Father / and ye 


haue diſbonored me. 


50. Ego autem non quæ- 
rogloriam meam, eſt qui 
quærat, & iudicet. 


And J ſeeke not mine owne prayſe: 
intthere is one that ſeekethit / aud iud⸗ 


dh 


i. Amen, amen dico vo- 
bis, fi quis ſermonem men 
ſeryaverit, mortem non vi— 
debit in æternum. 


Fe Perely/verelyJ ſay vnto you / Jf a 
— «pe mg worde / he ſ hall neuer ſee 


7 Dixerunt ergo Tudzi, 

unc cognovimus quia de- 
monium habes, Abraham 
morruus eſt & Frophetæ: & 
tü dicis, Si quis ſermonem 
meum ſervaverit, non gu- 

abit mortem in æternum. 


Then ſaid the Jewes to him / Now 
wow wee that thou haſt a deuill. Abra 

um is dead / and the Prophets / and 
deſhall neuer taſte of death. 


e USA 3K 


49. Reſponditleſus, Ego 


thouſayeſt If a man keepe my worde / 


S. Johannes. 


S. Jan. 


Das VIII. Capitel. 
46. Welcher vnter euch kan mich 
einer ſuͤnde zeihen? So ich euch die 
Warheit ſage / warumb glaubet jhr 
mir nicht? | 


Huo aff eder kand beuiſe mig en ſynd offuer? 
Men ſiger ieg eder ſandhed / huor faare tro i mig icke? 


47. Wer von Gott iſt / der horet 
Gottes wort. Oarumb hoͤret jhr 
nicht / denn jhr ſeyt nicht von Gott. 


Huo ſom er aff Gud / hand hore Guds ord. Der 
faare here i icke / thi i ere icke aff Sud, 


48. Da antwortten die Juͤden / vnd 
ſprachen zu jhm: Sagen wir nicht 
recht / daß du ein Samariter biſt / 
vnd haſt den Teufels 


Da ſuarede Joderne / oc ſagde til hannem / Sige 
wi icke ret / at du eſt en Samaritaner / oc haffuer 


| Dieffuelen? f 


49, Jeſus antworttet: Ich habe 


keinen Teufel / Sondern ich ehre mei⸗ 


nen Vater / vnd jhr vnehret mich. 
Iheſus ſuarede / Jeg haffuer ingen Dieffuel / 


Men ieg erer min Fader / oc i vanere mig. 


50. Ich ſuche nicht meine ehre / es iſt 
aber einer / der ſie ſuchet vnd richtet. 


Jeg ſoger icke min ere / men der er en / ſom hende 
ſoger / or dommer. 


Fi. Warlich / warlich / ich ſage euch⸗ 


So iemand mein wort wirdt halten / 
— wirdt den Todt nicht ſehen ewig⸗ 
lich. 


Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / der ſom 


nogen holder mit Ord / hand ſkal icke ſee Doden 


euindelige. 


52. Da ſprachen die Juͤden zu jhm: 
Nun erkennen wir daß du den Teufel 
haſt. Abraham iſt geſtorben / vnd die 
Propheten / vnd du ſprichſt: So je⸗ 
mand mein worthelt / der wirdt den 
Todt nicht ſchmecken ewiglich. 


Da ſagde Joderne til hannem / Nu kende wiat 
du haffuer Dieffuelen. Abraham er dd / oc Prophe— 
terne / oc du ſiger / der ſom nogen holder mit Ord/ hand 

ſkal icke ſmage Doden euindelige. 


Kapitola VIII. 


46 Kdoz was bude mne tre 


| 


; 
j 


ſtati z hrijchu? Ale pont was 1 
prawdu prawjm / proc mine 


wekijte 


Nkthory3 3 waFftrofure mie 
3 grzechu? Jeſliz prawde mowie 
przetʒ ze mi nie wierzycie: 


55 Kdo; Boha geſt / ſlowa 
dozij ſlyſ}p: protoz wy neſly⸗ 
ſſjte / nebz Boha negſte. 


Athoc 3 Bog ieſt / ſ ow R ozych 
ſlucha / A dla tego z wy nie ſtuche ; 
cte ze nie ieſteùcie 3 Dog. 


48. Tehdy odpow ede li zide. 
a tekli gemu: Wſſak my dobte 
prawijme ze gſy Samarytãn / 
a daͤbelſtwij maſs, 


 Adlathegoz Fydowie odpo⸗ 
wfedzieli muy zelt / Jzalimy 
dobr ze nie powiedamy zes ty ieſt 
Saͤmaͤrytan / y draͤvbelſtwo maß! 


49. Odpowedel Geſijſs: 
Pat Diäbelſtwij nemam / ale 


cfm Otce nitho/ a wy 955 | 


mne nvctilt : 

N to im dat odpcwieds Je zus / 
Jac dyabelſtwaͤ nie mam / ale cicze 
Oycà mego /a wy mie ſromocicie. 


Fo. ät zagiſtẽ nehledam 


Slawy me / gejiit ido hleda a 


ſaudij. 


Jac nie futam chwaly ſwey / 


ieſtei ten ktory puts y ſadzi. 


7. Giſtk gifs prawijm 


wäm / budeli kdo zachowama⸗ 


ti tet mau / ſiurti nẽoztij ng 
weky. 


I#prawde za prawde wan po⸗ 
wiedam / Jefliz to ſtows me ʒa⸗ 
chowywaͤc bedzie / 8mierct nic o⸗ 
gla da n# wiekt. 


92. Tehdy kekli ide: Ny⸗ 
nij gſme poznali/ ze dabelſtwij 
majs, Abraham vmfcl y Pro⸗ 
rocy/a ty prawůſs / Budeli kdo 
zachowãwati ter mau / ſmrti 
ncofuſp na weky. 


Rzekli mu tedy Jydowie Te⸗ 
razcechmy pozʒnaͤli je dyabelſtwo 
maß Abraͤham vmart y Prorocy, 
A thy powtedaſ} | Jeſtt fro ſtows 
me zaͤchowywůc bedzie / nie ſko⸗ 
þrhue dᷣmierci na wieki. 
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Sei tw maggiore del noffro padre A- 
braum elquale e morto ? e Prefeti ancor 


ſon morts: chi fai twte eſſe ? 
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Niſpoſe Is, Se io glorifico me fleſſ, 


la mia gloria & niente : mio Padre & quet- 
lo che 191 glorifica, aqua Vos dite ch gli e c 
Voſtro Iadio. 
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cx age Gos non lo conoſcete, ma 


is lo coneſco, e 42 10 dico di non! hauer 


conofc guuto, faro n mendace 2 mile 4 
Got , mazul'ho conoſciuto & oſſeruo ls 
ſua parola. 
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Abraam padre Voſtro bramo gran- 
demente di vedere queſto mio giorno, e 
vddelo, e rallegroſſene. 


nere 57 
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I Giudei dunque li diſſero, Tu non hat 
ancor amnuanta ann, &. hai Veduto A- 
braam ? 
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IBS V diſſe loro „Iz Ferita, in Ferita $1 
dice Prima che ulſe Abraum, 10 ſono. 
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Eres tu may or que nueſtro padre Abraham 
el qual murio,y los Prophetas murieron: quien 
te hazes? 
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Reſpondio Ieſus,Si yome -lorifico? à mi miſ 


mo, mi gloria es nada: mi padre es elque me glo- 


rifica, elque voſotros dezis, que es vueſtro Dios. 
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v no lo conoceys, mas yo lo c6nozco: y ſi dixe- 


re que no lo conozco, ſere como voſotros, men- 
tiroſo, mas conozcoloy guardo ſu palabra. 
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Abraham vueſtro padre ſe gozo por ver mi- 
dia: y vidolo, ygozoſe: 
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Dixeronle entonces los Iudios, run no tie- 
nes cincuenta annos, y viſtea Abraham? 
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Dixoles Ieſus, Decierto decierto os . 
res que Abraham fueſe, yo ſoy. 


Py Eg N N. 70 


* N05. Ir NV) 


Tomaron entonces ade para arronjarle. 


mas leſus ſe encubriò, y ſalioſe del N 


e. t celui qui me glorifi e, duquel vous di. 
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Es tu plus 


and ue no _ pere A. 
brabam qui ei 1 


mort? les! 
jo: Fas — 


54. amg ing, tar 67 d- 
Lese Haun, 105% . 80'y bs 
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| | 
leſus reſpondit, Si ie me glorifie moi. 
meſme, ma gloire n eſt tien: mon Pete 


tes qu il eſt yoſtre Dicu. 
5 5 Ca c ina du, q 
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Toutes fois vous ne Pauer point co. 
gnu: m ais moi, ie le coguoi: & ſi ie di 
que ie ne le cognoi point, ie ſerai men- 
teur ſemblable a vous : mais ie le co- 


gnuoi, & garde ſa parole. 


56. 4A era 0 meme bud, 1 
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Abraham voſtre pere a treſsailli de 
ioye de voir ceſte miene iournee: & Fa 
veus, & sen eſt eſioui. 


57. ken quo. i ixdazes W au- 
15 un in. N 07a bx 19-16 
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Les Iuifs donc luĩ dirent, Tu n'2s po- 
int encore cinquante ans, & tu as fen 
Abrabam? 


58, Em du sijo, aulw 
aud Le d, a a 
Wich 6 7 4. 


Teſus leur dit, En veritt, en ver tick 

ie vous di, deuant qu A braham fuli, ie 
luis. 
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A donc ils leuerent des pie eines pout 


ietter contre lui: mais leſus te caclaiò 
ſortit du alen ayant paſst au tradel 
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. IOHANNEs. 
CAP. VIII. 


5. Nunquid tu maior es 
patre noſtro Abraham, qui 
mortuus eſt ? & Propherz 
mortui ſunt. Quem tei- 
pſum facis ? 8 

Art thou greater then our father 


Abraham / which is dead? and the Pro⸗ 
— dead: whom makeſt thou thy 


ſelfe 


54. Reſpondit Ieſus, Si e- 
go gloriſico meipſum, gloria 
mea nihil eſt. Eſt Pater meus 
qui glorihcat me, quem vos 
dicitis quia Deus veſter eſt. 


Jeſus anſwered / If. J honour my 
ſelfe / mine honour is nothing worth: it 
is my Father that honoureth me / whom 
he ſan / that he is your God. 


55. Et non cognoviſtis eum, 
ego autem novi eum. Et ſi 
dixero quia non ſcio eum: 
ero ſimilis vobis, mendax. 
Sed ſcio eum, & ſermonem 
eius ſervo. 


Net he haue not knowne him: but 
Itnow him / and if I ſhould ſay J know 
him not / I ſhould be a liar lite vnto 
w_ but Jtuowe him / and keepe his 
worde. 


S. Johann 


S. Jan. 


Das VIII. Capitel. 


53. Biſt du mehr denn vnſer Vater 
Abraham / welcher geſtorben iſt, vnd 
die Propheten ſind geſtorben 2 Was 
machſt du auß dir ſelbs? | 


Eſt du da mere / end vor Fader Abraham? huil- 
cken er or Dod / oc Propheterne ere dode. Huad gor du 


aff dig ſelff. 


54. Jeſus antworttet: So ich mich 
ſelber ehre / ſo iſt meine ehre nichts. 
Es iſt aber mein Vater der mich 
ehret / welchen jhr ſprecht / er ſey euer 
Gott. 

Iheſus ſuarede / der ſom ieg erer mig ſelff / da er 
min cre inted. Men der er min Fader / ſom mig erer / 


huilcken i ſige / hand er eders Gud / oc kende hannem 
icke. 


55. Vnd kennet ihn nicht / Ich aber 


| 3e ſie thy wzdy czyniß! 


Kapitola VIII. 
. Zdaliz ty wẽtſſy gſy nezli 
Otec naſs Abraham / kterhz 
geſt vmfel? y Proroch zemteli. 
Kym ty ſe Tintjſs £ 


Izʒas ty feſt wfcczfiy nad onego 
Oyca naßego Abraham / ktory 
vmaͤrt y Prorocy pomarli: Cʒym⸗ 


Ja. Odpowedel Gezijſs: 
Chwã hjmli ya ſebe ſam / chwã⸗ 
la ma nic nenij / geſtit Otee 
muog kteryz mne chwälij / ge; 
hoj wy prawijic / e Buoh 
wajs geſt: | 
T. dy odpowfedzrak Jezus Je⸗ 
N ſic ia ſam chwile/ — 
la nic nie ieſt / onci O ciec mop ieſt 
ten krory mie chwali / krorego wy 
powiedacie byc Bogiem waͤßym. 


SF. A nepoznali gſte ho / ale | 
ya gey znam. A dijmli je ho 


kenne jhn . Vnd ſo ich wuͤrde ſagen/ 
ich kenne ſein nicht / ſo wuͤrde ich ein 
Luͤgner / gleich wie jhr ſeit. Aber ich 
kenne jhn / vnd halte ſein Wort. 

Men ieg kender hannem. Oc ſom ieg ſagde / ieg 


kender hannem icke / da bleff ieg en Legnere / lige ſom 
i ere / Men ieg kender hannem / oc holder hans Ord. 


ne mam / budu podobnß wam | 
lhaf. Ale znãm geh / a ter geho 
q 


; achowawam, 


Kecs go ant znacte | i iac go 
32am y ieſlibych rzeft je go nie 
zam / bede rownym wam flames! |} 
Ale go znam y ſtowo tego zacho⸗ 
wywam. 4 


| 56. Abraham pater veſter . po” 
Kultrwit ur vierer diem | 56, Abraham euer Vater ward fro / 56. Abraham Otec waͤſs 


* :- daß er meinen tag ſehen ſolt vnd er ſa⸗ radowal ſe / aby wid den mu⸗ 
meum: & vidit, & ſi . | 7 ö 
. eee he jhn vnd freuet ſich. og / y widel/ radowal ſe, 
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Your father Abrahamreioyced to 
w_ day / and he ſaw it / and was 
glad. . 2 


5%, Dix erunt ergo Iudzi 
ad eum, Quinquaginta an- 
nos nondum habes, & Ab- 
raham vidiſti 2 


Then ſaid the Jewes vnto him / Thou 
art not yet fiftie here oldt / and haſt thou 
ſcene Abraham? 5 


8. Dixit eis Ie ſus, Amen, 
amen dico vobis, antequam 
Abraham fieret, ego ſum. 


Jeſus ſaide vnto them / Vereln / ve⸗ 


rely J ſay vuto you / before Abraham 
was / J am. | 


59. Tuleruntergolapides 
ut iacerent in eum, lelus au- 


tem abſcondit ſe, & exivit 
de templo. 


Then toote they vp ſtones / to caſt 
at him / but Jeſus hid him ſelfe / and 
went out of the Temple. 


Abraham eders Fader bleff glad / at hand ſkulde 
ſee min dag / oc hand ſag hannem / oc gledde ſig. 


57. Da ſprachen die Juͤden zu jhm: 
Du biſt noch nicht fuͤnffzig Jar alt / 
vnd haſt Abraham geſchen? 


Da ſagde Joderne til hannem / du eſt icke end nu 
halfftredieſinds tiue aar gammil / oc haffuer du ſeet 
Abraham? 


58. Jeſus ſprach zu jhnen: War⸗ 
lich / warlich / ich ſage euch: Ehe denn 
Abraham ward / bin ich. 


Iheſus ſagde til dem / Sandelige / ſandelige / Jeg 
ſiger eder / For end Abraham bleff / er ieg. 


59. Da huben ſie ſteine auff / daß 
ſie auff jhn wuͤrſſen. Aber Jeſus ver⸗ 
barg ſich vnd gieng zum Tempel hin⸗ 

Da loffte de ſtene op / at de vilde kaſt paa han⸗ 
| nem. Men Jheſus ſftulte ſig / oc gick vd aff Tempelen. 


Abr ih Em octec waͤß ochotnie 
zadak ogladac ten dzieñ moy / y o; | 
gladat a radowal ſic. "i 


9. Tehdy feflif nm Zi, 
de 2 Padaſäti Let geſſee ne, 
maͤſs / a Abrahama gjy widel? 


Rʒekli mu tedy Fydarrie / Pra - 
eiddꝛeſtat laxiofeze niemaß /a Ab⸗ 
r hama widzigt 7 


. 5 44 

FS. Rzßekl gim Gezijſs? Gi⸗ 

fie giſte prawijim wam Prwe 

nezli Abraham narodil ſe / yat 
gſem. 

Ale im rzekl Jezus Japrawde 


zprawde wam powiedam pier⸗ 
wey niz Abraham byl / ia ieſtem. 


6 

F9. Yzchapali Zids kame⸗ 
nij / aby haͤzeli na neho. Ale 
| Geſjjſs ſtryl ſe / a wyſſelz 


Zatym porwklt kamtente &by 
nan eciſtaliſ ate Tezus vchromwßy 
ſie] wyhedl 3 Rosciola. | 
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E paſſands I xs, Vidde vn homo 
ciece da natiuita. | 
rin ARE) 2 
Nan NUT 212 DN 
FRRQ e 1 
1 


Ei ſuoi diſcepoli gli domandorone , di- 
cendo, Mæeftro, chi ha peccato, coſſusò 
pur i ſuoi gemitori, ch egli è coſi nato cieco? 


d No 9362 png AQ 3 
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38 U repoſe, Ne coſtui ha peccato,ne 


i ſaos genttort : ma queſto e a fin che Popes 
red; Dio ſi maniſeſtino in _ 
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A me biſogna eperare Popere di celui 


che mi ha mandato, ſin cheęli egrorne : la 
notte Viewe che niuno pus cperare. 
| 


ne 
+ N 22 2 


n Mentre chi ic ſon nel mondo, Io fon la 
Luce del mondo. 
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| Dette chegli hebbe queſſe cole, ſputo 
im terra, e fece del fango con lo ſpulo, & 


smpraſira il fango ſopra gli occhy del cte- 
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E d:ſſils, Va, lauæti al ſauataio di Si- 
; lox, tte Srnterpreta, Mandato. Eglt dun- 
duc ardo, e lauoſſi, e Veune, Vedendo. 
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Y paſſandoTeſas,vido vn hombre ciego deſ. 
deſu nacimiento, 
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— Ypregantaronl]e ſus Diſcipulos, diziendo, 
Rabbi, quien pecco,cſte o ſus padres, porque na- 
cieſſe ciego ? 


NUT TJ BIR N. Tom 3 
des Sh 2 db Org 
: 12 PTxnuyn INT 
Reſpondiò lIeſus, Ni eſte pecco, ni ſus pa 


dres: mas paraquelas obras de Dios ſe manife- 
ſten en el. 
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Ami me conuiene obrar las obras delque 


me embiò, entretanto que el dia dura: la noche 
viene, quando nadie puede obrar. 


den iN S752 h 5 
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Entretanto que eſtuuiere ene] mundo, Luz 
ſoy del mundo. 
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Eſtodicho,eſcupio en tierra: y hizo lodo Ae 


la ſaliua, y vnto con el lodo ſobre los ojos del 
ciego: 
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Y dixole,Ve, lauate en el eſtanque de Siloe- 


.* 5 '& 2 
que ſignifica, ſi lo declares, embiado, V fucenton- 
7 5 
ces, y lauo ſe y boluiò viendo. 
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Et ainfi que lefus paſſoit, il vid n 


homme aueugle des la naillance. 


2. Kou 5e a0 07 e | 
au. Aigen, 2 3 Tis 1b. | 
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Dont ſes diſciples Tinterroguerent, 
diſaus, Maiſtre, qui a peche, ceſtui c1;ou | 
lon pere, où {a mere, pour elite ainſi ne 
aueugle. 


3. Amun hg. in d. 
Nu n cl ond au dN i. 
ra Pavigeb u hh 7 feed 
auTw. 


Tefus reſpondit,Ne ceftui ci wa pe- 
ch, ne ſon pere, ne ia mere: mais cit a. | 
fin que les uures de Dieu ſoy ent ma. | 
niteitecs en lui. | 


4. Eu igt me 1999 N 
mila nic ft t- ite i, %. 
vu vg in des du,. A) 
(cg. 


Il me faut faire les ceuures de celui 
qui ma enuoye, tandis qu il eſt 10ur, La 
nuid vint que nul ne peut beſon guer. 


* 4 7 
5. O rar & 76 X97 u. Sd: 


u 190 hve 


Tandis que ie ſuis au monde, ie ſun 
la Lumiere du monde. 


6. Tàum iw, Thu T0 
* o , * 7 ! 

iinor N CM 4 Mlcuar ., | 
2 męgior vy Any On rob e- 
\ | 

> pu0us 5 d. 
| 

Quand il eut dit cela, il cracha en 


terre, & fir de la boue de ſa ſaliue: & bi- 
gnĩt de ceſte boue les yeux de fauen. 


gle. | 

K dum durg, my 
eic Thu ee Suat 
6 do lανν am O. 4 
1 G2 1g Cn aTt HH 1 
Ata. 


Et lui dit, Va- ten & e 2 

los a dite q 
uoir de Siloẽ (qui vaut autant 2è 
enuoy E.) Il y alla donc, & ſe laua, & le 


aint voy ant. 
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CAP. IX. 

Tpræteriens [eſus vidit 
{| .hominem cæcum a na- 
tivitate. 


das Jeſus paſſed by / be ſaw a 
—_— 2 Hin 2 his birt. 


2. Et interrogaverunt eum 
diſcipuli eius, Rabbi, quis 
peccavit, hic, aut parentes 
eius, ut cæcus naſceretur ⁊ 


And his diſciples aſked him ſaying / 
Maſter / who did ſinne / this man / or 
his parents / that he was borne blinde? 


. Reſpondit 7eſus , Ne- 


que hic peccavit, neque pa- 
rentes eius: ſed ut manife- 


ſtentur opera Dei in illo. 


Jeſus anſwered / Neither hath this 
man ſinned / ner bis parents / but that 
the _ of God jhould be ſhewed 
on him, 


4. Meoporter operari o- 


pera eius qui miſit me, do- 


nec dies eſt:venit nox, qua- 


do nemo poteſt operari. 


J muſt worke the workes of him 
that ſent me/woile it is day: the night 
tommeth when no man can worke. 


Quamdiu ſum in mun- 
do, lux ſum mundi 


As long as J am in the worlde / J 
amn the light of the worlde. 


6. Hæc cum dixiſſet, ex. 
puit in terram, & fecit lu- 


tum ex ſputo, & linivit lu- 
tum ſuper oculos eius. 


Aſſoone as he had thus ſpoken / he 
ſpat on the grounde / and made clay of 
the ſpetile / and anoynted the eyes of the 
bünde with the clay. 


7. Et dixit ei, Vade, lava 
in natatoria Silbe, (quod in- 
terpretatur, Miſſus.) Abiit 


ergo „& lavit: & venit vi- 
dens, 


2 ſayd vnto him / Go waſ hin the 
pole of Siloam (which is by inter⸗ 
pretation Sent) He went his way 


ſanere & waſ hed / and came againe 
ä | 


Das IX. Capitel. 
Vnd Jeſus gteng fuͤruͤber / 


vnd ſahe einen der Blind geboren 


war. 


Os Ibeſus gick frem / oc ſag en ſom vaar 
Blind fed. 


2. Vnd ſeine Juͤnger fragten jhn / 
vnd ſprachen: Meiſter / wer hat ge⸗ 
ſuͤndiget? diſer oder ſeine Eltern / daß 
er iſt Blind geboren. 


Och hans Diſciple ſpurde hannem at / oe ſagde 
Meſtere / hus haffuer ſyndet? Denne / eller hans For⸗ 
eldre / at hand er Blind fod? 


3. Jeſus antworttet: Es hat weder 
diſer geſuͤndiget / noch ſeine Eltern ⸗ 
ſondern daß die werck Gottes offen⸗ 
bar wuͤrden an jhm. 


Iheſus ſuarede / Der ſyndede huercken denne / och 
ey hans Foreldre / men at Guds gerning ſkal bliffue 
obenbare paa hannem. 


Ich muß wircken die werck / de 8 ö 
4 Ich 5 deß | toho kteryz mne yoſlat/ dekad 


| x } 8 den eſt. Prijgdet᷑ noc / ro; To 
iſt / Es kompt die nacht / da niemand 148 97 0ude woch delatt 


der mich geſandt hat / ſo lange es tag 


wircken kan. 

Jeg ſtal gore hans gerning / ſom mig vdſende aa 
lenge det er dag / Natten kommer / at ingen kand ar⸗ 
beyde. 


5. Dieweil ich bin inn der Welt / 


bin ich das Liecht der Welt. 


1 om ſtund icg er i Verden / da er ieg Verdens 
iuſſ. 


6. Da er ſolches geſaget / ſpützet er 
auff die Erden / vnd machet emen kot 
auß dem Speichel / vnd ſchmiret den 
kot auff des Blinden augen. 

Der hand det ſagde / ſpotte hand paa iorden / oc 
giorde Dynd aff ſpoꝛtet / oc ſtrog dyndet paa den blin⸗ 
dis Dyen. 


7. Vnd ſprach zu jhm Gehe hin zu 


dem Teich Siloha (das iſt verdol⸗ 


metſcht / geſandt) vnd waſche dich. 
Da gieng er hin / vnd wuſch ſich / vnd 
kam ſehend. 


Oc ſagde til hannem / gack bort til den dam Siloe 
det mercker / vdſent) oc to dig. Da gick hand bort / oc 
ode ſig / oc kom ſeendis. 


Kapitola IX. 


Mopo vzt̃el klowtka 
lepẽho / od narozenij. 


przychodzae vyz rat ez towte⸗ 
2% ſlepeꝰ od — zenia. 


2. Tehdy otäzali ſe Veedls 
nie geho. Matte / kdo geſt 
zhreſſyl / tentoli di Rodicowẽ 
geho / ze ſe ſlepy narodil? 


ſpythali go zwolenniey rev} 


mowiac Nliſtrzu fro sgezehyi? 


tenli/ecsyli rodʒicy ie go 13 ji2 ste- 
pm narodzil: 


3. Odpowedel Gezijſs: Ani 
tento 3DFejjy!/ ani Rodikowẽ 


geho / ale aby zacweni byli kut⸗ 
lowẽ Bozij na nem. 


Odpowiedial Jezus / Ant 
then zgrzeßyd / ant rodzicy ego 


ale ze by ji. brawy Dcze w nim 


oraʒalp. 
4. Pät muſym delat! dio 
zadny nebude moch dẽlati. 


Muiec po trʒebà ſprãwowic 
ſpraͤwyonego Fihory mie pofſlat / 


pokad dien teſt prychedzic nec 


gdy zaden nie bedzie mogl nie 
ſprawowac. 


9. Dofawadjqfem na Swe⸗ 
tt / ſwetlo gem Sweta, 


Port bede ns Swiecic i ieſteiem 


ſwiatlos cia swiata. 


6. To kdypß pow? plinul 
na zemi / a vr mil blatoz ſuny / 
y pomazal Oy geho. 


Y rzeFfy tho! plunatnk 3ie/ 
mie / vcsymivforoz ſlin / y ma⸗ 
czal vbtotem na ocʒ ich iego. 


7. A ͤkeckl gemu: Gdi / av⸗ 
mea ſew Rybnijku Syloe / kte⸗ 
ez je wytlada poſlanh. A on 

Fi a vmyl ſe / a priſſel wida. 


Pr ʒythym mu rzekl | Idz vmiy 
ſie w SyloIm co teſt / ieſlibys 
wykkadal/ poſtany / A przetcz 
ßedßy vmyl ſie | y wrocil ſie wid⸗ 
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onde i Ocini, e quelli che per anants 
I'bauecuancSedutecheglt era cieco, dice- 
uuns, Non è coſtui quel che ſi ſtaua A ſe- 
dere, e nendlicaua ? 


d PNA I TVS 9 


n N IVR) 7? 


NN 2 


1 dual 


| PRIN RINT 


Altri diceuano, Egli e deſſo. Et altri 
diceuano, Egli e (imile à quello. Egli dice- 
2, Io ſon quello. 


-in e 10 
J. e TIES 


Eſi dunque gli diſſero, In che modo 
ſono ſtats aperti lt twos occhy? 


R723 PNY MAR) ev 11 
Nd i N. MG 
Df N TAR Iv D BY) 
PRIIPEY N 2Þ8 
1) NNRINPURTNNNR) 


Egli riſpaſe, e diſſe , Quell huomo che 

7 chiama 1 Es v, fece del fango e mene 

onſegli occhi, e diſſem. >Vanl lauatoto 

ar Silo, e lauati. E pet ch is di ſuuo anda- 
to, e lauatomi, ho riceuuto la Viſta. 


N 12 


NN Y Ne h 


Adora gli diſſero, Doue e colui? Eęli 
diſſe; lo nan ſo. 


D DD 13 


n N Bm 
t 
Ei conducono & 1 Fariſes colui che- 

era ſtato cieco. 


ND iD DD 14 
run y] N N 72 
; 9 MH 
Et era ſabbato, quando Is ; v ſece il 
Fango, eli aperſe gli acchy, 
Nu D rh ug 
PI 1772 WNNS RINK 
7Y BY NIV ny wag 


ü DNN NBR NY 


Di nuous dunquèꝰ i Tariſei ancora li 
domandoruno comiegli haueuæ riceuuta 
la Vita, Et eli diſſe loro, Egli mi poſe del 


Fango in ſu gli occhꝗ, e ſomms lauato, e 
Veggo. 


— 


9 | 
NR EN ee s 
TY d un 2 nut 
: Ni- 2077 m 7 Non 
Entonces los vezinos, y losque antes lo aui- 


an viſto que era ciego, dezian, No es eſte elque ſe 
ſentaua, y mendigaua. 


NW 77 O TIN WH 9 
TAN NIN} 32: 0217 © IN 
1 NI Ne” 


Otros dezian, Que eſte es: y otros. Pareceſe 
àel: yel dezia, Que yo ſoy, 


e N g h Jo 
Ydezianle Como te fueron abiertos los 0jos? 
NIP 7 AY) TRY N 13 
TY AR MU} U Dοσ D. 
RET PN 2 e 02 IN 
"B27 R227 vom nay 
mw 

eſpondioel,y dixo, aquel hombre que ſe 
li —— — ee 5 os 4 


xo, V al eſtanqe de Siloe, y laua te: y fue , y laue- 
me, y recibi la viſta. 


ND ING N Pod nN 52 
r 

V dixeronle. Donde eſtà aquel? Die el, No ſe: 
At CTU DNN Dh 13 
; TY B1979 WY 


Lleuanlo à los Phariſeos , alque antes auia 
ſido ciego. 


YU) M e Nh 14 
2 S T nt 


Vera Sabbado, quando Ieſus auia hecho el 
lodo, y le auia abierto los ojos. 


ruh 32 Nah e Js 
RN B77 N=) ANT du TN 
n n Bly Un 


ü PIN RIM 


V boluieronlea preguntar tambien los Pha- 


ſeos, Deque manera auia recebido la viſta: y el 


lesdixo, Ppuſome lodo ſobre los ojos, y laue me, 
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Les png diſo x 
s allOyent, C'eſt ceſtui.ci. Fr 
les autres dlioyer, IIlui rellemble, Lui 
diſoit, C'eſt moi-meſme, 


* 
LO, EN dub arg, T2 d 
tc bnoy mv 0 SY; 


: Ils lui dirent done, Comment out 
eſtT ouuerts tes yeux, 


11. Amxęiqn Crimog 0% ume, 
anbea Ap incobg, 
DN ü iger 0 £747,410: fe 
\ 9 \ 8 7 7 
Tus Sr, c tim wor, b - 
m tit Tus ονπDνα f- 
\ % 9 * * 
AWR KK, Nu pi au amabar? N 


MO. ci. 


Ilreſpondit, & dit, Ceſt hõme quon 
appele leſus, a fait de la bout, & en a 
oiat mes yeux, & ma dit, Va aulauoir 
de Siloæ, & te laue. Apres donc que iy 
ſuis alle, & me ſuis laue, i' ai recouure 
la veue. 


T7 P ; ef * a » (0 
12. E d AUTH, MU £518 i. 
x BY 3 A124, 0uk eida. 


Adoncilsluidirent, Ou eſt ceſtui- 
la: Il dit: le ne fat, | 


13. Ageuem any gehe rus Ma- 
7 (4 
e408, my mnTYPAY, 


Ils amenerent· aux Phariſiens, yoire 
celui qui auoit auttes fois eſte aueu gle, 


4. WN e Fam) vr 
A £miyoy 0 inoads „ arigg i 
art wes 00a 

Or eftoit-il Sabbat quand leſus : 


uoit fait dela bouè, & lui auoit ouuert 
les yeux. _ : = 
4 , * » 
15. IIa Ay cuv TQwTHY 4 
ei agony! us vice. 0 
ot mi au is, nm q fit 
* o \ 3 5 
Ih rer iH, 1g ode 
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Les Phariſiens donc finterrogue- 
rent auſſi derecef, comment i 201 ” 
couurè᷑ la yeus. Et il leur dit, Ila _ 
Ja bouè fur mes yeux, & ie me ſuis la- 


laue, & ie voi. 
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« JOHANNES. | 


CAP. IX. 


g. Itaque vicini & qui vi 

derant eum prius, quia me- 
dicus erat, dicebant, Non- 
ne hic eſt qui ſedebat, & 
mendicabatꝭ 


Nowe the neigbours and then that 
had ſeene him before / whe he was blind / 
ſayd / Is not this he that ſate and beg⸗ 
ged ? 


9. Alii dicebant, Quia hic 
eſt. Ali autem, Nequaqua, 
ſed ſimilis eſt ei. lle vero di- 
cebat, Quia ego ſum. 

Some ſaid / This is he: and others 


ſaid / He is like him / but he himſelfe ſaid / 
Jam hs. 


10. Dicebant ergo ei, Quo- 
modo aperti ſunt tibi oculix 


Therefore then ſaid vnto him / How 
were thine eyes opened ꝛ 


11. Reſpondit, Ille homo 


qui dicitur Ieſus, lutum fe- 


cit: & unxit oculos meos, & 
dixit mihi, Vade ad natato- 
riam Silbe, & lava. Et abi, & 
lavi, & vidi. 


He anſwelrd / and {aid / The man 
that is called Jeſus / made elay / and a; 
nointed mine eyes / and ſayd vnto me / 
Go to the poole of Siloam and waſh. 
So J went & waſ hed / and receyued 


| ſight 


nrerrogue- | 
1] audi le- 
Ila mis de 


2 


n. Ft dixerunt ei, Vbi eſt 
ile? Air, Neſcio. 


Then they ſayde vnto him / Where 
is he $ He ſand / J can not tell. , 


j. Adducunteumad Pha- 


rilæos qui cæcus tycrar. 


They brought to the Phariſes him 
that was once blinde. 


14. Etat autem ſabbathum 
quando lutum fecit Ieſus, & 


| aperuit oculos eius 


And it was the Sabbath dan / when 


— made the clay / and opened his 
hes. 


15. Iterum ergo interroga- 
bant eum Phariſæi quomo- 


4 


S. Johannes, 


Das IX. Capitel. 


8. Die Nachbarn / vnd die jn zuvor 
geſehen hatten / daß er ein Betler 
war / ſprachen: Iſt diſer nicht / der da 
ſaß vnd bettelt? 


Naboerne oc den ſom haffde for ſeet hannem / a⸗ 
hand vaar en tiggere / ſagde / Er det icke denne ſom ſad 
oc tigede? 


9. Etliche ſprachen: Er iſts. Etliche 
aber / er iſt jhm ehnlich. Er ſelbs aber 
ſprach: Ich bins. 


Nogle ſagde / det er hand / men nogle / hand er 
hannem lig. Men hand ſagde ſelff / det er ieg. 


10. Da ſprachen ſie zu jhm: Wie 
ſind deine augen auſfgethan? 

Da ſagde de til hannem / huorledis ere dine 
Dyen opladne? 


11. Er antworttet / vnd ſprach: Der 
Menſch / der Jeſus heiſſet / machet 
einen Kot / vnd ſchmiret meine Au⸗ 
gen / vnnd ſprach: Gehe hin zu dem 
Teich Siloha vnd waſche dich . Ich 
gieng hin vnd wuſch mich / vnd ward 
e ſuarede oc ſagde / Det Menniſte / ſom he 
der Iheſus giorde Dynd / 6c ſmurde mine Oyen / oc 


ſagde / gack bort til den dam Siloe / oc to dig. Jeg gick 
bort / oc tode mig / oc bleff ſeendis. 


12. Da ſprachen ſie zu jhm: Wo iſt 
derſelbige? Er ſprach: Ich weiß nicht. 


Da ſagde de til hannem / huor er den? Hand ſag⸗ 
de / Jeg ved det ecke. 


13. Da fuͤhreten ſie jn zu den Phari⸗ 
ſeern / der weiland Blind war. 


Da forde de hannem til Phariſeerne / ſom lenge 
vaar blind. 


14. (Es war aber Sabbath / da 
Jeſus den kot machet / vnd ſeine au⸗ 
gen oͤffnet.) 


(Men det vaar om Sabbathen der Iheſus giorde 
dynd oc ebnede hans Dyen ) 


15, Da fragten ſie jn abermal / auch 
die Phariſcer / wie er were ſehend 


do vidiſſet. Ilie autem dixit worden: Er aber ſprach zu jhnen: kot 


eis, Lutum mihi poſuit ſu- 


per oculos, & lavi, & video. 


5 Then againe the Phariſes alſo aſ- 
ed him / hewe he had receyued ſight. 


And he ſayde vnto them He lande clay 


U 
? 


leget er mir auff die augen / vnnd ich 
wuſch mich / vnd bin nun ſehend. 


Da ſpurde de hannem atter at / ocſaa Phariſeer⸗ 
ne huorledis hand vaar bleffuen ſeendis? oc hand ſag⸗ 


— ches / and J waſhed / and de til dem / dynd lagde hand mig paa Vyene / oc ieg 


i 
1 
f 
} 


tode mig / oc er nu ſtendis, 


S. Jan. 
Kapitola 1 
8. AprotojSauſede a ti ke 


Fijz gey prwẽ wid ali ze ge 


geſt ktery ſedawal a jebrai 


A thik ſa ſtedzi Ftorzy go y 
przed tym widaͤli ze on byt slepy / 
mowtlt/Jzalt ro nie ten ieſt ktor⸗ 
ono sia dal jebrʒ ac: 


wil: ze ya gſem. 
Tedy drudzy mowili / Ther:ct 


clem ieſt. 


rat gſau otcwftijny ot twẽ? 


Aprzetoi mu mowil / Jake; 
ci ſie ccʒy otworzyly: 


. Odpowe'del: Ten Ts, 


we ftery5 ſlowẽ Gezijſs / bla 


a vmyl ſcm ſe / a widjm. 


On tedy 6dpowtcdital y rzeFt / 
Nie ktory co go zo wa Jezus vczy 
mk bloto y pomꝭzal ociy me / 
rʒzekt mi / I do ſadzawki Syloam 
àvmiy ſie / ſtorom tedy odßedl y 
vmylem ſie / wziatem wzrok. 


12. Prefli gemu: Kde geſt 


ten? Rzekl: Nebijm. 


Ataͤk mu ont refli} Gdzic oi. 
leſt 7 Tedy powied zial / Nie uiem. 


9. Mkktekij prawili: ze ten 
geſt. A ginij / Nikolt / ale podo⸗ 
ben geſt k nemu, Ale on pra⸗ 


teſt] A drudzy zaͤſie | J ieſth ren | 
podobien / Cecʒ on powiedal / Ja- | 


byl zebrak / ekli: Wfſak tents 


1 
[1 


i 


| 


jo. Tehdy fefli gemu: Kee: 


| 


| 


to vtinil / a pomazal oT1j mych / 
a ekl mi: Gdik Rybnitu 
Syloe / a vmyg ſe. Y ſſel gſem; i 


| 
| 


z. Tehdy pkiwedli coho kte⸗ 


rp} byl ſlepy i Zakonijkůͤm. 


Faͤthym przywiedli do Faͤry⸗ 
zeußow / onego to co przed tym 
byl ſlepy. 


A. A byla Sobota kdyz Ge⸗ 
zijſs vdinil blato / a otewkel oti 
geho. 


A ni ten ez is byl ßabit goy 
Jezus vczynil bloto | & otworzyt 
oczy lego. 8 


7. Tehdy opkt Zäkonijcy 


otazali ho / kterakby prozfcl. A 
on t̃ekl gim: Blãto polozil mi 


na odi / a vmyl gſem ſe / y wi⸗ 


Potym go tej pytaliy Fary- 
zeußowie i ko what wzror: A on 
im powi dial / Wlo zyt bie Au 

| oczy moꝛe / y vmylem ſie / y widze. 
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Per il che alcuni de Fariſei diceuano, 
Oueſt huomn non e da e eee non 
oſſerua il ſabbato, Et altri diceuamo, Co- 
me puo vn huomo peccatore far queſti ſe- 
gut Et era diſſentione fra loro. 


Nr 177 BM VN 17 
Dex FS MAIS NY Fg 
pry Tar 2. D M97 
. R227 RIS & RA 

Di nuous dArcone al cieco, Tu che dici 


di luis di cio ch ei i ha aperti gli occhy?Co- 
lus diſſe, Ch'egls e Profera. 


„ M1 Hun VAR ug 
R277) RP Ny 
d RIM RY 

NET} YAN? 


Ma it Giudei non credettero di lui, 
ch' es foſſè ſtato cteco, & haueſſe riceuum 
la Sift x, infin 4 ranto che chiamoromo it 
Padre ela Madre ds lus medeſimo che 
haueua riceuute la Siſta. 


2 7 IR FAIR ING) 19 
N Fraud WW PI 
TPISFRNRY 127 PA 
N RU REPS 

E domandorongli, dicendo, Queſto e 


| #1 Geftre ſigliuolo, qual ot dite eſſer na- 
to creco ? come dunque Vede hora: 


TEN) "WIS F712 20 


NDY T2 DAN 


ü 


Ipadre e la madre di lui riſpoſer lo- 
ro, e diſſero, Not ſapptam bene che queſta 
e 41 noſiro ſigliuolo, e ch'egls e nato cigco. 
RV RUN J NaN 2. 
7 dne M7 MIND 4222 
M2 Y 1 M8 YT Ne 
en 1 IRS ee Ee? 

1 


Na come hora egli vegga, noi non ſap- 
prams : 0 ch. gle habbia aperts gl occhy, 
nom ſappia;na:eoltemete, domandate- 
ne lui, c/o purlara per ſe medeſimo. 
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Entonces vnos de los Phariſeos le dezian, 
Eſte hombre no es de Dios que no guarda el Sab 
bado. Y otros dezian, Como puede vn hombre 
peccador hazer eſtas ſennales? y auia diſſenſion 
entre ellos. | 


M2 BRO e TING TIE) 35 
Jr 2 D 792 wh! fn 
Nm N © n KW 


Bueluen à dezir al ciego. Tu que dizes del que 
te abriò los ojos? V el dixo. Que es Propheta. 


hin wann Nn 38 
—_ FN 09 * 
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Mas los Iudios no creyan deel, que auia ſido 
el ciego, y ouieſſe recebido la viſtà, haſtaque la- 
maron aſus padres del que auia recebido la viſta. 
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Fpreguntaronles, diziendo, Es eſte vueſtro 
hijo, elque voſotros dezis que naciò ciego ? Co- 
mo pues vee aora? 


TINY y O? Mee) 20 


: 
Reſpondieronles ſus padres, y dixeron, Sa- 
bemos que eſte es nueſtro hijo, y que naciò ciego: 
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Mas como vea aora, no ſabemos: o quien le 


aya abierro los ojos, noſotros no lo ſabemos: el 
tiene edad, preguntalde a el, hablara de ſi. 
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uons point: il parlera toll 
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Parquoi quelques yns dentre leg | 
Phariſiens diſoyent, Ceſt homme. cin: | 
eſt point de Dieu: car il ne garde wee | 
le Sabbat. Les autres diſoyent, wn | 
ment peut vn meſchant homme faite 
e ſigaes: Et y auoit diſſenſion enu 


17. Aiqoven I 18 D, 
ov T2645 o aus, on Mott ( 
Tus 6G Auss ; d d un n 
fi gt. 
Ils dirent derechef 3? auengle,Toi 


que dis- tu de lui, de ce qui ta onuert 
les yeux : Il rei pondit, Il ett Prophete. 


18. Our Figdoow Cup ti ity. 
Oojes 7381 aug, om 2D, 5 
aοαννj,= g mv e node ny 
yore auts T4 arab\i}/ahg, 


Mais les Iu'fs ne creurent point de | 
lui qu il euit elle aueugic „& quis cuſt | 
recouure la yveueulyues a ce qu us cu- 
rent appele le pere & la mere de celui 
qui auoit recouut e ia vEue, 
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Ils les interroguerent donc, diſans, 
Eſt- ce ici voſtre ſils que vous dites a- 
uoir eſtè aueu gle?comment donc voit- 


il maintenant. 


20. Aug 3 db 04 zd 
cure 19 £207 » 00 e 
£679 6 40g ud, en 70 p14 
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N 

Le pere & la mere d'icelui leur te. 
ſ 3 direut, Nous ſauons que 
ceſt ici noſtre fils, & qu il a eſtè ne a- 
ueugle. 

» Y 
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. 4 . 3 1 ou. 
Mais comment maintenant il vit. 
ui lui a ouuert les yeux 


cus ne le: 
haut - 


meſme. — 
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dites a- 


ac voit- 
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1 leur re- 


zuons que 
elle ne a- 


1 94 
135 05 
.. 4 le 


a7} iu 


FR R 
TW SOIL. Eg" 1 £6. 


rr nn — 
8. JOHANNES. 
F 


16. Dicebant ergo ex Pha- 
riſzisquidam » Non eſt hic 
homo 4 Deo, qui ſabbathũ 
non cuſtodit. Alii autem 
dicebant, Quomodo poteſt 
homo peccatot hæc ſigna 
fcere? Et ſchiſma erat in- 
ter eos. 

TC ide ſome of the Phariſes / 
This — not of God / becauſe he 
teepeth not the Sabbath day. Others 
ayd/ How can a man that is a finner / 
do ſuch miracles } and there was a diſ⸗ 
ſenſion among them. 


17. Dicunt ergo cæco ite- 
rum, Tu, quid dicis de illo 
qui aperuit oculosruos? Ille 
autem dixit, Quia prophe- 


taeſt. | 


Then ſpake they vuto the blinde as 


| gatue;/ What ſayeſt thou of him/becaus 


t het hathopened thine eyes # And he 
ſayde / He is a Prophet. 


18. Non crediderunt ergo 
ludzi de illo, quia cæcus 
tuillet & vidiſſet, donec vo- 
caverunt parentes eius qui 
viderat. 


Then the Jewes did not belene him 
(that he had bene blinde / and receiued 
his ſight) vntill they had called the paz 
rentes of him that had receiued ſight. 


19. Et interrogaverunt eos, 
1. . 8 
dicentes, Hic eſt filius ve- 
ter, quem vos dicitis quia 
cxcusnatus eſt 2 Quomodo 
ergo nunc videt? 


And they aſked them / ſaying / Is 
this your ſonne / whom ye ſay was bor⸗ 
nt blind? How doeth he now jee then 2 


20. Reſponderunt eis pa- 
rentes eius, & dixerunt, SCi- 
mus quia hic eſt filius no- 
ſter, & quia cæcus natus eſt. 


His parents anſwered them / and 
ſayde / We knowe that this is our ſon⸗ 
nc / and that he was boene blinde. 


2. Quomoda autẽ nunc 
videat , neſcimus; aut quis 
eius aperuit oculos, nos ne- 
leimus: ipſum interrogate: 


ætatem habet, ipſe de ſe lo- 
quatur. 


But by what meanes he nowe ſeeth / 
wee knotꝑe not: or who hath opened his 
eyes tan we not tell: hee is olde ynoug: 


S. Johannes. 


4 S. Jan. 


. 
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Das IX. Capitel. 


16. Da ſprachen etliche Phariſeer: 
Der Menſch iſt nicht von Gott / die⸗ 
weil er den Sabbath nicht helt . Die 
andern aber ſprachen: Wie kan ein 
ſuͤndiger Menſch ſolche Zeichen thun: 
Vnd es ward ein zwitracht vnter jh⸗ 
nen. : | 


Da ſagde nogle aff Phariſeerne / Det Menniſke 
er icke aff Gud / effterdi hand holder icke Sabbathen. 
Men de andre ſagde / Huorledis kand it ſyndigt 
Menniſkegore ſaadanne Tegen? Oc der bleff en tue⸗ 
tract iblant dem. 


17. Sie ſprachen wider zu dem blin⸗ 
den: Was ſagſt du von jhm / daß er 
hat deine augen auff gethan? Er aber 
ſprach: Er iſt ein Prophet. 


De ſagde igen til den Blinde / Huad ſiger du om 
hannem / at hand oploed dine Hyen? Oc hand ſagde / 
Hand er en Prophete. 


18. Die Juͤden glaubten nicht von jm ⸗ 
daß er Blind geweſen / vnnd ſehend 
worden were / biß daß ſie rieffen den 
Eltern / deß / der ſehend war worden. 


Joderne trode icke om hannem / at hand haffde 
verit blind / oc vaar bleffuen ſeendis / For end de kalle⸗ 
de hans Foreldre / ſom vaar bleffuen ſeendis. 


19. Fragten ſie / vnd ſprachen: Iſt 
das euer Son / welchen jhr ſaget / er 


ſey blind geboren? wie iſt er denn nun 


ſehend? 
Spurde dem at / oc ſagde/ Er dette eders Son / 


huilcken i ſige hand er blind fod? Huorledis er hand 
da nu ſeendis? 


20. Seine Eltern aͤntwortten jnen / 
vnd ſprachen: Wir wiſſen / daß diſer 
vnſer Son iſt / vnd daß er blind gebo⸗ 

Hans Foreldre ſuarede dem / oc ſagde / Wi vide / 
at denne er vor Son / oc at hand er blind fed. 


21. Wie er aber nun ſehend iſt / wiſ⸗ 


ſen wir nicht / Oder wer jm hat ſeine 
augen auffgethan / wiſſen wir auch 
nicht. Er iſt alt gnug / fraget jn / laſ⸗ 
ſet jn ſelbs fuͤr ſich reden. 

Men huorledis hand er nu ſeendis / vide wi icke / 


Eller huo ſom haffuer opladet hans eyen / vide wi oc 
icke / Hand er gammil nock / ſporer hannem at / lader 


aſte him: he ſhall anſ were for him ſelfe.| hannem ſelff tale for ſig. 


Kapitola IX. 

16, Tehdy nẽkterj; Zãkonij⸗ 
kuow prawili: Nenij ten Czlo⸗ 
wẽk od Boha / kterßz Soboty 
neſſettij. Ginij prawili: Kte⸗ 
raf můze Czlowel hriyſſny ty 
to diwp Tintti: Y bylo rozdẽle⸗ 
nij mezy nijmi. 


A przetoz niektorzy 3 Faͤryzen⸗ 
ßow mowil / Citowier ten nie ieſt 
od Bog | bo nie ſtrʒeje F̃ꝭbatu: 
Drudzy ʒaſie mowili / is kozby 
mogk cstowiek grzefiny raFowe 
cyda czynic? y bylo rozerwanie 
miedzy nimi. 


17, Tehdy opt fefli Slept; 
mu: Ty pak. co prawijſs o 
tom / fterp3. otewfFecl ori twẽ? 
Aon tekl: Prorok geſt, 


_ Powtore rzekli flepemn/Ty eo 
tez mowiß o nim3eotworzyt ocʒzy 
_— 7 Aon pomiedʒ iat / Prorot/ 
ct ieſt. 


18. Tedy zidẽ newerill o nfm 
by Slepß byl a proztel / a gſau 
powolali Rodidůw toho kteryz 
bylprozfe', 


N niewierzyli Jydowte o nim 
zeby mial byc ſlepym / a zeby witat 
wzrok / 83 wezwaͤli rodzicon ones 
go Ethory wzrok otrʒymat. 


2 Y otaͤzali gich / Fkauce ; 
Tentoli geſt Syn waſs / okte⸗ 
rem} wy prawijte / zeby ſlepy | 
narodil ſe? Kterakz tehdy ny⸗ 
nij widi) f 
Pyralt ich tedy mowlac 

thenze teſt ſyn wif? on Frore — | 
$cre powiedali bye ſlepo narodze⸗ 
nym ? Jaͤkoz wzdy teraz widzi. 


20. Odpowẽdẽli gim Rodi⸗ 
row? geho / fekli: Wijmet ze 
tento geſt Syn naſs / a ze geſt 
Slepß ſe narodil. 


Odpowledztelt im rodzicy ie⸗ 
go / yrzekli / Wiemy ec to ieſt on 
ſyn naß / #13 ſie flepo narodiit, 


2). Ale kterak nynij widij / 
newijme / aneb kdo geſt otewkel 
oti geho / myt newijme: ptayte 
ſe ho / wſſar᷑ letha ma / ont ſam 
za ſebe bude mluwiti. 


Cecʒ iitło teraʒ prʒeyʒrat nie 
wiemy / Abo tho orworzyt ocz 


iego / my nie wiemy / mac lata | py⸗ 
taycieʒ ſame go / a onci o ſobie pos 
wie. 
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Il padre e lemadreſua diſſer queſte 


coſe, percioche temeuano i Giudes : con- 
cioſia che 8 Giudeis'erans di gia conwe- 
nuti che ſe alcun il confeſſauaper Chriſto, 
fuſſe ſeacciato da la ſmmagegs. | 
may man bon 23 
e d 757 "NINAR 
10 700 


ö 
Per queſta cagione ſus Padre e ſus | 


Madre diſſero , Egliè in eta, domamdate- 
ne lus. 
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| Per la ſeconda Golta dunque chiama- 


ron {*huomo che era ſtato cueco, e diſſerts, 


Da gloria & Dio : not ſappiamo che 
queſt buomo ò peccatore. 
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. Egliriſpoſe, e diſſe, Segli ſia peecato- 
re to non lo ſo: Vniacoſa [0 Bake eſſen. 
do is pia cieco, hora Heggo, 
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E, eſſi di nucuo h diſſero, Che 1 fece 
eels ? come f aperſe gli occhy? 
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Egli riſpoſe loro, Io Ve ] h 214 detto, e 
non I hauete Gatto, perche Golete GorG- 
dirlo di nuouo? Holete ancor Hos eſer [08 
diſcepols? 


2 
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' ſorros ſabemos que eſte hombre es peccador. 


my "2 *AYT TR N N 


voſorros hazeros ſus diſcipulos? 
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Eſto dixeron ſus padres, porque auian mie- 
do de los Iudios: porque ya los Iudios auian con- 
ſpirado, que ſi alguno confeſſaſſe ſer el el Chriſto 
que fueſe fuera de la Synoga. 


"17 2 D Tag N 25 
: Non ie d 


por eſſo dixeron ſus padres, Que edad tiene 
preguntalde à el? | 


Wy UN? T N 24 
XN m Fx D ny N 
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Anſique boluieron à llamar al hombre que 
auia ſido ciego, V dixeronle,Da gloria a Dios, no- 


N NUR ON ANT e 25 


: HN Di nom eh 


Entonces el reſpondio, y dixo, Si es pecca- 
dor, no lo ſe: vna coſa ſe, que auiendoy ſido cie- 
go, aora veo. 1 | 


D in wis 12 d 26 
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V boluieronle a dezir, Que te hizo 2 Como 
te abi iõ los ojos. : 


"IAN l l 27 


ANT Tin  ErRy21 ND 237 | 5 


2373 SUM? den 2 
m en TN? TSA EN 


Reſpondioles. Va os Io he dicho, y lo aueys 
oydo: que mas quereys oyr ? Quereys tambien 


iettẽ hors de la iy nagogue. 


vous auſſieſtre ſes diſciples? 


— 


4 
22. Tabs t ei yori . 
a 5 2 92 
on GU x T86 iadajus 0% og | 
awe Grp ei is9ain het, ne | | 


aun agency Sen, In- 


| 
| 
| 


ö 
/ 


vaywy © Yor, 


Son pere & ſa mere dirent ces choſet 
pour ce qu ils craignoyent les Iuifꝭ. Car 
les Iuifs auoy ẽt deſia arreſte que ſi quel 
cun faduouoit eſtre le Chriſt, il ſexoit 


12 e - * T 
23. Aid T&P 0% AVG einn, 
T 4 I ry n Po / 
073 νẽ,j.ñ xd: aun . 


Pour ceſte cauſe ſon pere & {a me 
re reſponditent, Il a de Faage, intetto- 
guez-le, 


— — 7 —5r—— , .o——— Ix: 


24. EMA ouv c d 
u dl r os ly abt, 10, 
um arg, 06g de gab rd Wy: 
ports video om 6 dee . 
TO» apaprun iu. 


Ils appelerent donc pour la ſeconde 
fois homme qui auoit eſtè aueugle, & 
lui dirent, Donegloire 2 Dieu: nous la- 
uons que ceſt hoinme eſt melchant. 


25. Amr cup Cx 1 | 
tums, 6 aut 10, COM Gi 
da, eld, cn Ag 415 aę- 
mn Cas. 


Ilreſpondit, & dit, Sileft meſchant, | 
je ne ſai: yne choſe ſai- ie bien, c eſt que 
ieſtoye aueugle, & maintenant ic VOL, 


26. Elm aute , l Ami- 
not 001; t Woti av v c- 


MAH; 


Dont il lui dirent derechef „Quo 
4· il fait ? comment 2 il ouuert tes y- 


eux? 
a Ami duni, pr 
a vY — c : οοον . v 
arty 1 ROM YM 
n d fe H-, 
' \ 4 . 
| m and . Vang; 


Il leur reſpondit, Ie le vous al delia 
dit, & ne Taue: point elcourt,pourqu! 
le voulez- vous encore cuir, volles 
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| 
| 


ſchant, | 


eſt que 
ie voi. 


1 
X i- 


ef, Qust 
ert tes y- 


, um vs 
1 
TT: QA 
E 


| £ IOHANNES 


CAP. IX. 

22. Hzc dixerunt paren- 
tes eius, quoniam timebant 
judæos, iam enim conſpi- 
raverant Iudæi, ut ſi quis 
eum confiteretur eſſe Chri- 
ſtum, extra ſynagogam fie- 
ret. 


Theſe wordes ſpake his parents / be⸗ 
cauſe they feared the Jewes: for theJe- 
wes had ordeyned alreadie / that if any 
man did eõfeſſe that he was the Chriſt, 
he ſhould be excommunicate out of the 
Synagogue. 


23. Propterea parentes e- 
ius dixerunt, Quia ætatem 
habet, ipſum interrogate. 


| Therefore ſaydehis parentes / He 
is olde ynoug: aſke him. 


24. Vocaverunt ergo rur- 
ſum hominem qui fuerat 
cæcus, & dixerunt ei, Da 
gloriam Deo; nos ſcimus 
quia hic homo peccator eſt. 


Then againe called they the man that 
had bene blind / & ſaid vnto him / Giue 


glory vnto God: we know that this 


man is a ſinner, 


. Dixit ergo eis ille, Si 
peccator eſt, neſcio: unum 
cio, quia cæcus cum eſſem, 
modo video. | 


Then he anſwered / and ſayd / Whe⸗ 
ther he be a ſinner or no / J can not tell: 
one thing J know / that J was blind / 
and now J ſee. | 


fecit tibigquomodo aperuit 
bi oculos? 


Then ſaid they to him againe / What 
did f to thee how opened he thine e⸗ 
hes | 


27, Reſpondit eis, Dixi vo 
bis iam, & audiſtis: quid ite- 
rum vultis audire? nunquid 
& vos vultis diſcipuli eius 
heri? 


vou already! and ye haue not heard it: 
wherefore would he heare it againe? 
will ye alſo be his diſciples ? 


— — 


— 


20. Dixerunt ergo in, Quid 


He anſwered them 1 Jhanetolde | 


S. Johannes 


Das 1 X. Capitel. 
22. Solches ſagten ſeine Eltern / 
denn ſie forchten ſich fuͤr den Juͤden / 
Denn die Juͤden hatten ſich ſchon 
vereinigt / So iemand jn fuͤr Chri⸗ 
ſtum bekennete / daß derſelbige in 
Bann gethan wuͤrde. 


Saadant ſagde hans Foreldre / thi de froctede ſig 
for Joderne / Thi Joderne haffde allerede ſambundet 
ſig / Der ſom nogen bekende hannem for Chriſtum / 
at der ſamme ſtulde ſettis i Bande. 


23. Darumb ſprachen ſeine Eltern: 
Er iſt alt genug / fraget jhn. 


Der faare ſagde hans Foreldre / Hand er gammil 
nock / ſporer hannem at. 


24. Da rieffen ſie zum andern mal 
dem menſchen der blind geweſen war / 
vnd ſprachen zu jhm: Gib Gott die 
ehre / Wir wiſſen daß diſer Menſch 
ein Suͤnder iſt. 


Da kallede de anden gong det Menniſke / ſom haff⸗ 
de verit blind / oc ſagde til hannem / Giff Gud are / 
Wi vide at dette Menniſke er en Syndere. 


— 


25. Er antworttet / vnd ſprach: Iſt 
er ein Suͤnder / daß weiß ich nicht / 
Eines weiß ich wol / daß ich Blind 
war / vnd bin nun ſehend. 


Hand ſuarede oc ſagde / Er hand en Syndere / de! 
veed ieg icke / En ting veed ieg vel / at ieg vaar blind, 
oc er nu ſeendis. | 


Da ſagde de til hannem igen / Huad giordehand 
ved dig? Huorledis oplod hand dine 9yen? 


27. Er antworttet jhnen: Ich habs 
euch ietzt geſagt / habt jhrs nicht ge⸗ 
hoͤret? Was wolt jrs abermal hoͤren: 
wolt jhr auch ſeine Junger werden? 

| Hand ſuarede dem / Jeg ſagde eder det nu / horde 


i det icke? chuad ville i atter hore det? Ville i oc hliffue 
bans Diſciple? | 
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26. Da ſprachen ſie wider zu jhm: 
Was thet er dir? Wie thet er dein 
augen auff? 


Co ci cʒynil? y iakoc otworzyt os 


S. Jan. 


Kapitola 1. | 
22, To proto fc{{! Rodito; 
we geho/Jeſe balizid uw / neb ſe | 
byli ſpiku zide / wyznalliby ho 
kdo Kryſtem / aby byl wyob⸗ 
cowan, | 


Tocmowltlt redʒicy lego Ze ſic 
bali Zydow/ abowiem iuʒ poji ha⸗ 
nowili vyli Zydowie/ 131ejlivy go 
ktho wyznal Arytibuſem/aby pyt 
3 boznice wyrzucon. 


23. Proto] fefli Rodicowe 
geho / Mat Leta ptayte ſe ho. 


| 

A dla tegoz powtedzte!t rodzi⸗ 

cy iego / Mac lata pytaycieʒ (ame; | 
g0. | 


2 4. Tedy zawolali opt zno⸗ 
wuTlowttatktery byl ſlepy / a 
reflt gemu: Ve zday chwalu 
Bohu / my wijme ze dlowẽk 
tento hijſſnijk geſt, 


Wezwaͤli tedy powtore c3ko; | 
wieka ftory byl ſlepym / y rzctli/ / 
Day chwale Dogu / bo my wiemy 
ze to eſt czlowiet grzefiny. | 


| | 
29. Tehdy on rekl gim: Ge⸗ | 


ſtli hFyſſny newihm / nez to | 
wijm / ze kdyz gſem byl ſlepp / 
gi nynij widim. 


Ale on odpowledztak y rzekt / | 


Niewiemci ieſli ieſt grzeßny / tho 
iedno wiem / 13 bedac ſlepym teraʒ 
widze. f 


26 Prekli gemu oni opet: 
Co geſt vd inil tobe kterar geſt 
tob? otewkel oti: | 

| 


! 

1 | | 

Npytaͤli go ießcze powtore / 

czy twe? 


27. Odpowẽdel gim: Po; 
wedel ſem wam giz / a ſiyſſeli 
gſte: Prot opẽt ſlyſſeti cheete? 
zdaliz y wy cheete Vtedlnjcy 
geho byti? 


—— — 


Oydpowiedzial im tedy / Juz- 
clem wam powtedat/ nie ſuucha/ | 
lis cie / Przeczze ießcze drugi ra; 
ſtyßec chcecte7 Jalty wy cheiell⸗ 


byscie byc 3wotennittiego 7 
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Allore eſſi gli diſſer Hillania, e dt 2— 
ro, Ti. /it ſus diſcepolo, noi ſiamo diſcepols 
A. Maiſes. | 


-e) 29 
N RI D NN 
: N N YT 


Noi ſappiams che Iddio parlo d Moi- 
[a : ms coftus non ſappiam donde ſia. 


| M28} RI NY 30 
> IIIa NN 


tamente in queſto evna coſa mirabilel, 
che dos non ſappiate ond egli ſia, e pur ha 
aberti met occhy, 


| P7787 V3 YT 31 
| 529 N NN SY72 
| 1231 n ru N 
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ON , - 1% 
Noi ſappiamo pure che Iadis non eſau- 


diſee= #8 peccarers : ma ſe vnòo è ſerus di 


Dao, e fala ſua Solonta egi cſaudiſce. 


aH Ne ce 12 52 
ND Nav G28 MET 
1127 NN 
Non be bdito giamai che . 1. 

bia apertigli occhij d vn cieco nato. 


PRIN 12 N WN 33 
en eee 
TIS? NTP 


Se coſtui non fiuſſe da Die, non potreb- 
be far coſa . elcuna. 


FAR 7 PNANI WY: 34 
ind NUM 155 
— Þ ANT AIR? 
3 0 PER 

Eſſi riſpoſero, e diſſerli, Tu ſei tutto 
nato ne t peccati, & inſe gpu. 4 301? E coſi 


40 ſcæccaoron fore. 


ma? PPAR] Te? 
PR2DR TAPAS e 
275 Oe AN 


Quell huomo riſpoſe, e diſſe loro, Cer- ö 


" " 


1499-79 2 2 


VU UE» 
"NAN VIP MDOP} 28 
e eee NR. Tg 
RET... 
1 dixeron, Tu ſeas ſu diſ 


cipulo? que noſotros diſcipulos de Moyſen ſo- 
mos. 


BTR 2 Y. Uh 29 
dees 122 TR NUR 127 
NN NN 1. 


Noſotros ſabemos que a Moyſen hablo Di- 
os: mas eſte no ſabemos de donde es. 


BN TN Wh e 30 


| lo fuera. 


N 2 P92 Ng NN NT? 
b N „ ri Ne 
; : Y'Y"AR 
Reſpondioles aquel hombre, y dixoles, Ci- 


erto marauilloſa coſa es eſta, que voſotros no ſa- 
* . » 7 . 
beys dedonde ſea,y a mi me abriò los ojos. 


Ni BIN h © J. 33 
D OR O DNG 
ng) mus ngivn r N. 
ü iu BY 

V ſabemos que Dios no oye à los peccado- 


res: mas ſi alguno es temerſode Dios, y haze ſu 
voluntad, à eſte oye. 


= 


n 25203 NY mbivn 33 


: T5 Ty py ON 


Deſdeel ſiglo no fue oydo, que abrieſſe al- 
guno los ojos de vno que naciò ciego. 


ND DD ν WIN T1 N 33 
den Nit 257 


Si eſte no fuera venido de Dios, no pudiera 
hazer nada. 


NiNdtng T5 Jud y-] 34 
2 * 2. 2 
W227 BN) 322 F721 RN 
ü BTR WorouN 


Reſpondieron,y dixeronle, En peccados e- 
res nacioo todo: y tu nos enſennas ? Y echaron- 


——— ee 
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6. 
28. Ee, digen, 61 aun, 
ee. or 6 tue g Ct Wane | 
Tre ered] 


Lors ils Tiniurierent, & dirent, Toi 
ſois fon diſciple: Juant a uous, nous 4. | 
mes diſciples de Moyle. 


29. "Hugg dard on (40071, ) 
Aarne 0 Neg'Tgmy diana. 
7 Ny 657) 


Nous ſauons que Dieuapatle3 Moy. 
le mais quant a ceſtui ci, nous ne {auos 
d ou il et, 


I 
30. g/ 0 dub. 100 
eim au wir, Er 903 rurg dh, 
50 £57), o dj c did ny 
£53» . Ai u 185 £4 Yu 
unt. 


L'homme reſpondit, & leur dit, Cer- 
tes en cela eſt vn cas eſtrange, que vous 
ne ſaver d où il eſi: & toutes fois il a ou · 
uert mes yeux. 


31. Oi on auterundre 
ies C agua lh tay uf Nr 
Ede J, % 1 JrAmua auth ̊, 
18 r . 


Or nous fauons que Dieu n exauce | 
elchans: mais quelcun eſt | 


oint;les m m a e 
E & tairla volontẽ di- 


({eruiteur de Dieu, 
celui, il T exauce. 


* ey 
32+ ge aid. a Men * 
n Meik ms e 92)a0vs D 
Am D. 


Onc ne fut · il out dire 
uriſt les yeux d vn aueug 


33 E un ly .O. N, 


i du, ,,in. 


qu aucun ou- 
le nc. 


si ceſtui ci n'eſtoit de Dieu, il ne po- 
urroit rien faire. 


Am 18. am 4. 
7G, &y dr n or Mete 
N . 194 9 Noe ans ius, 
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& lui dirent, Tues 
& tu nous enlet- 
ors de la ſynago- 


Ils reſpondirent, 


du tout n en peches, 
gaes ? Et le ietterent b 


gue. 1 
. Malc- 
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A IX 


18, Maledixerunt ergo ei, 
& dixerunt, Tu diſcipulus 
illius ſis: nos autem Moyſi 
dilcipuli ſumus. | 

Then checked they him / & lande / De 


thou his diſciple We be Moſes diſs 
ciples. 


29. Nos ſcimus quia Moy- 
ſilocutus eſt Deus, hunc au- 
tem nelcimus unde ſit. 


We tnow that God ſpake with Mo⸗ 
ſes: but this man we know not from 
whence he is. 


& dixit eis, in hoc enim mi- 
rabile eſt quia vos neſcitis 
unde fir, & aperuit meos o- 
culos. 


The man anſwered / and ſayd vnto 
them / Doutles / this is a marueylous 
thing / that he know not whence he is / 
and het he hath opened mine eyes. 


3. Scimus autem quia pec- 
catores Deus non audit:ſed 
ſi quis Dei cultor eſt, & vo- 
luntatem eius facit, hunc 
exaudit. 


Nowe we knowe that God heareth 
not ſinners / but if any man be a wors 
ſhipper of God / and doeth his will / him 
heareth he. 


32. A ſeculo non eſt audi- 
tum, quia quis aperuit ocu- 
los cæci nati. 


Since the world began was it not 
heard that auh man opened the eyes of 
one that was borne blinde. 


33. Niſi eſſet hic a Deo, non 
poterat facere quicquam. 


If this man were not of God / 
hee coulde haue done nothing. 


34 Reſponderunt, & di- 
xerunt ei, In peccatis natus 
es totus, & tu doces nos? & 
eiecerunt eum foras. 


They anſwered) and ſaid vnto him / 
hou art altogether borne in ſinnes / 


and doeſt thou t 
— hou teach vs So they caſt 


nn ies 


30. Reſpondit ille homo, 


S. Johannes. 

Das IX. Capitel. 
28. Da fluchten ſie jhm vnd ſpra⸗ 
chen: Du biſt ſein Juͤnger / Wir aber 
ſind Moſis Juͤnger. 


Da bandede de hannem / oc ſagde / Du eſt hans 
Diſcipel / Wi ere Moſe Diſciple. | 


29, Wir wiſſen daß Gott mit Noſe 
geredt hat / Diſen aber wiſſen wir 
nicht von wannen er iſt. 


Wi vide / at Gud haffuer talet met Moſe / Men wi 
vide icke hueden denne hand er. 


30. Der Menſch antworttet / vnnd 
ſprach zu jnen: Das iſt ein wunder⸗ 
lich ding / daß jhr nicht wiſſet / von 
wannen er ſey / vnd er hat meine au⸗ 
gen auff gethan. 


Det Menniſte ſuarede / oc ſagde til dem / Det er 
en vnderlig ting / att icke vide / hueden hand er / oc 
hand haffuer opladet mine Oyen. 


31. Wir wiſſen aber / daß Gott die 
Suͤnder nicht hoͤret / Sondern ſo je⸗ 
mand Gottsſoͤrchtig iſt / vnd thut ſei⸗ 
nen Willen / den hoͤret er. 


Oc wi vide / at Gud horer icke Syndere / Men der 
ſom nogen er Gudfryctig / oc gor hans vilie / den ho⸗ 


rer hand. 


32. Von der Welt an iſts nicht erhoͤ⸗ 
ret / daß jemand einem gebornen 
Blinden die augen auffgethan habe. 


Fra Verdens begyndelſe er det icke hort / at nogen 
oplod Oyene paa en / ſom vaar fed Blind. 


33. Were diſer nicht von Gott / er 
koͤndte nichts thun. 


Vaare denne icke aff Gud / hand kunde inted 
gore, 


34. Sie antwortten / vnd ſprachen 
zu jhm: Du biſt gantz inn ſuͤnden ge⸗ 


| boren/ vnd lehreſt vns / vnd ſtieſſen jn 


hinauß. 


De ſuarede / oc ſagde til hannem / Dueſt aldelis 
* Synd / oc lerer of / Oc de ſtotte hannem hen 
vd. 


S. Jan. 


Kapitola IX. 
28. Proto zloferili gemu a 


geho bud / my gſme Vredluj⸗ 
cy Moypijſſowi. 


Tedy go oni ſromocili à mowi⸗ 
li / Bad ty ſam iego zwolẽnikiem / 
myciechmy ſaMoizeßhowi zwolen⸗ 
nicy. 


29. My wijme / je Moyzij⸗ 
ſſowi mluwil Buoh / o tonito 
pak newijme / odkud geſt. 


Myc wtemy je Bog y Moize⸗ 
fem mowil / 27 ſtadoy byl nie 
wiemy. 


30. Odpowẽdẽl ten C{low?f/ | 
a fekl gim: JV tom zagiſtẽ di; 
wnẽ geſt / Je wy newjte odkud 
geſt / a wſſaf otewtel oki me, 


A tik im on odpowiedi iat y 
rzekt / Thoc w tym dziwno ze wy 
nie wieẽte tad ieſt / & widy otwor⸗ 
zyl oczy moie · 


3. Wijme pak ze Büß hkij⸗ 
ſſnijkuow neflyſſy: Ale geſtli 
kdo ctitel Bozij a wuoli geho 
dinij / toho ſiyſſy 


Awiemy thez 13 grzeßnych 
Bog nie wyſluchawa / iedno tego 
kthory ieſt chwalca Dojvmia wo⸗ 
la iego cʒyni/tegoc wyſluchawa. 
32. Od wẽku nen ſlgchano/ | 
aby kdo otewrel oti ſlepẽho na 
rozentho, 


Od wiekow to nie feſt rzecʒ 
ſtychaͤna / aby kro otworzyl oczy 
sleponarodzonego. | 


23. Bßk tento nebyl od Bo/ 
ha / nemohlby nidehẽhoz vii 
niti. 

A ieſlijecby then nie byt od 
Bogaͤ nie moglciby nic vcʒynic. 


34. Odpowẽdẽli gemu: Ty 
wi hrjſſych weſſ keren gſy ſe na 
20dil a co ty nas vrjſs? Y wy 
hnali gey wen. 


Odpowiedzieli mu thedy v rze⸗ 
Fli / Tys teſt w grzechoch naͤrod⸗ 
zon whyrek | y ty naß maß vczye: 


| y takze go precz wyrzucili. 
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Tesy mtcſe che l bau euano ſcaccua- 
ro fuore, & harendolo ritrouato, li diſſe, 
Credi tu nel Figltuol as Dio? 
"DXIRT 11 2 36 
D. NA 7A e DN 

180. 

Colui riſpoſe. e Aiſſe „Echi è egli, Si. 

£2076, acctoche ts creda in lus ? 


: : | 
TIO T0] 9220937 


TONAL DD . 


Ts V li diſe, Tul bai vbedute, &“ 
colus che parlo teco. 


Ten 1 38 
. 129 721 TT Ng 


Allora egls diſſe, lo credo, Signore be 
4derollo. . 
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Pet I= diſſe, Is ſon Genuto in qne- 
ffo mando per far giuditio: 4 fin ch. que 
che non veggono, Veggans e que che 
veggeno, diuengane cechs. 
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2 alcuni di Fariſes che erano [eco d. 
diron queſto, e diſſerli, Samo forſe ancor 


noi ciechi? 


| SN $300 ph & Ar 
n Pre 
i REN NUN ho 
PT PARPTON 
| P27 un — Barn 
17897 


f [rsv alſſe- loro, Se Gor fiſte ciecl, 
| ron haut eflepeccato : ma hora S- di. 
Not vediems : pero il Voſtro peccato ref. 


eh "2 97 DNV 35 
d Ry N N HD 
D D dsr 


Oyò leſus que lo auian echado fuera: 
hallandolo, dixole, Tu crees enel Hijo de Dios 7 


en ee nn pe. 36 
: 2 PASS MES N N 


Reſpondiò el, y dixo. Quien es Sennor, para 


que crea enel? 
ie TN) 930) b d 35 
NN N D 2797 


Y dixole leſus, Y haslo viſto, y el que hab!a 


contigo el es. 
N TN PONG MN Ni 38 
i INBOP) 


Yeldize Creo Sennor- 


adorolo. 


"Sv Lats . max 39 
WY NA m SD by 
N72 ON) BIN WT 


: WY BY 


Y dix9 Teſus, Vo para juyzio hevenido eſte 
mundo, para que los que no veen, vean: y los que 
veen, ſean cegados, 


WR D N 40 


Dns Ww wy TT 


e Bn Ned Nn 850 
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Voyeron eſto algunos de los Phariſeos que 


eſtauan con el, y dixeronle, Somos noſotros tam- 


bien ciegos? 


i NN vm. ce MIN?) 4 
en ie dn No on 
12 UN) 2 e BY 

e BINRN 


Dixoles leſus, Si fuerades ciegos, no tauic- 
rades peccado : mas aora porque dezis , Vemos; 
portanto vueſtro peccado permanece. 


SATA INAnxyx , 
7 
a 


* 

; ce K 9 U , | 
35 a Hv © 19v; o7; E- 242% f 
v Lv BOS 
ge Ef, Xi yay QUTy, Ur 
7 15 dg 51 | 
ere, 0 ng, us 11 4% wy | 
5; | 
| 
Teſus entendit quii's Fauoyent iettt | 


hors: & f 
& ly ant ttouue, lui au. f. 
au Fils de Dieu? lui di. Cros i 


+ / 3 
36. A n xd. . 100 10. 
N, C Ti; £51XUp an 1 
* Cle mc. rai 
K ws , 


TT) ' 
gnevr, afin que ie croye en loi 


| 
* N. .* .* ö 
Et il reipondit, & dit, Qui eſt.- il, Sei. 
2 12 12 | 
37. El urg 0maic,s i. 
* bf \ i ; 
es zn e Nava , 
Ry, CA*87 0 £51, 
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38, Od; u, n vg E | 


Y (proſtrandoſe,) 


4 0 ö 
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Lors il dit, $1 croy,Seigneut ; & 
adora. 


29. K ams int, tic 
iq gig S. G0 1 * 17%, 
* el jay By YT», 
% Geng . 7, | 


ErTeſus dit, Te fuis renu en ce mon- 
de pour exercer iugement, atin que ce- 
Ur qui ne royent point. voyent: & ceux 
qui voy ent, deuienent aueugles. 


40. Kay b CA Nd Pagyny- 
oy 745 (gs o dung H UTE » 0 
l Gut 6, 10 494 ie D 
£43 


fr quelques vns d entre les Pharifi. 
ens qui eſtoyent auec lui, ouirent ceia, 
& lui dirent, & nous ſommes- nous aul- 


ſi aueugles⸗ 


f 


41. Elm duni 8 lroò :. ti 77 : 
cy » o o 0 Me / 
PALL in, COX ar UTE 2 TT” 
wv TY 7 7 Gx . 
x9 115 66 Aten, 070 (D036 pO. 
* - 7 a I_ / 
2UM at; p76 kad 


teſus leut dit. $i vous eftier aueu 
les, vous n'auriez point de peche:mar , 


is maintenant vos dites, Nous voy6s! | 


; pourtant demeure voſtre p2che. 
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$ IOHANNES- 


S. Johannes. 


S. Tan. 


GAP. IX. 


35- Audivit Ieſus quia eiece- 
runt eum foras: & cum in- 
yeniflet eum, dixit ei, Tu 
credis in filium Dei? 


Jeſus heard that they had caſt him 
out : & when he had found him / he ſay⸗ 
de vnto him / Doeſt thou beleeue in the 
Sonne of Gods 


36. Reſpondit ille, & dixit, 
Quis eſt Domine , ut cre: 
dam in cum? 


He anſwered / and ſayd / Who is 
he / Lord / that J might beleeue in him ? 


37. Et dixit ei leſus, Et vi- 
diſti eum: & qui loquitur 
tecum, ipſe eſt. 


And Jeſus ſaid vnto him / Both thou 
haſt ſeene him / & he it is that talketh 
with thee ? 


38. At ille ait, Credo Do- 
mine. Et procidens adora- 


vit eum. 


Then he ſaid / Cord / J beleeue / and 
wor) hipped him. 


39. Et dixit ei Ieſus, In iu- 
dicium ego in hunc mun- 
dum veni: ut qui non vident 
videant, & qui vident cæci 
fant. 


And Jeſus ſayd / J am come vnto 
iudgement into this worlde / that they 
which ſee not / might ſee: and that they 
which ſet / might be made blinde. 


40. Et audierunt quidam 
ex Phariſæis qui cum ipſo 
erant: & dixerunt ei, Nun 
quid & nos cæci ſumus? 


And ſome of the Phariſes which 
were with him / heard theſe things / and 
ſand vnto hum / Are we blinde alſo? 


41. Dixit eis Ieſus, Si cæci 
eſſetis, non haberetis pec- 
catum, nunc verò dicitis, 
Quia videmus, Peccatum 
veſtrum manet. 


a Icjns ſaid vnto them 1 If ye were 
blinde / ye ſhould not haue ſinne 2 but 


now he ſay; We ſee; therefore your fin; 
ne remayneth. 2 85 


— 


Das IX. Capitel. 


35. Es kam fiir Jeſum / daß ſie ihn 
außgeſtoſſen hatten / vnnd da er jhn 
fand / ſprach er zujhm : Glaubeſt du 
an den Sohn Gottes? 

Det kom faar Iheſum / at de vdſtorre hannem / 


Oc der hand fant hannem / ſagde hand til hannem / 
Tror du paa Guds Son? 


36. Er antworttet / vnnd ſprach: 
HERR / welcher iſts? auff daß ich 
an jhn glaube. 


Hand ſuarede / oc ſagde /HERRE/ huilcken er 


den? At ieg kand tro paa hannem. 


37. Jeſus ſprach zu jhm: Du haſt 
jhn geſehen / vnd der mit dir redet / 
der iſts. 


Iheſus ſagde til hannem / Du haffuer ſeet han- 
nem / oc den ſom taler met dig / den er det. 


38. Er aber ſprach: HERR / ich 
glaube / vnd betet jhn an. 


Da ſagde hand / Jeg tror / Oc hand tilbad han⸗ 
nem. 


39, Vnd Jeſus ſprach : Ich bin zum 
Gerichte auff diſe Welt kommen / auff 
daß / die da nit ſehen / ſehend werden / 
Vnd die da ſehen / Blind werden. 


Oc Iheſus ſagde / Jeg er kommen til Dom ider 
ne Verden / Paa det at de ſom icke ſee / ſkulle vorde 
ſeendis / Oe de ſom ſee / ſtulle vorde blinde. 


40. Vnd ſolches hoͤreten etliche Pha⸗ 
riſeer / die bey jhm waren / vnd ſpra⸗ 
chen zu jhm: Sind wir denn auch 
Blind. 

Oc ſaadant horde nogle aff de Phariſeer / ſom 


vaare hoſſ hannem / oc ſagde til hannem / Ere wi da oc 
Blinde? 


41. Jeſus ſprach zu jhnen: Weret 
jr blind ſo hettet jr keine ſuͤnde / Nun 
jhr aber ſprechet / Wir ſind ſehend/ 
bleibet eure ſuͤnde. 


Iheſus ſagde til dem / Vaarei blinde / da haffde 
i ingen ſynd / Men nu iſige / Wi ere ſeendis / da bliff⸗ 


P 


as; eders ſynd. 


Kapitola IX. | 
. Y vſſyſſel Sezijſs ze gſau 
gey wyhnali wen: a koyz gey 
nalezl / ref gemu: Werhſſuz 
ty w Syna Boziho? 


Nyſtyßal Jezus 13 go precz 
wyrzucilt/ & gdy go znalazk / rzekl 
mu / Thy wierzyßli w Syna Bo⸗ 
jego. 


36. Odpowẽdẽl ona fefl: 
Ado geſt PANE? abych vwẽ⸗ 
rilwntho, 


— 


A on odpowiedꝛial y rzekk / 
we wh z ieſtpanie: àbych wen wier⸗ 
zy. 


37. Yrekl gemu Gezijſs: Y | 
widẽl gſy ho / a kteryz mluwij 
s tebau / ont geſt. 
| 
A odpowied tal mu Jezus / N 
wid ales go? y Frory mowt 3 to⸗ 
ba ſam ct ieſt. 


38. Aon rekl: Wefijm PAs 
ne. A padſſe klanel ſe gemu. 


A1 
— r — * 


Fͤtym on rzekt / wierze paͤ⸗ 
nie / y dal mu chwale. 


Prey 


wwe 


39. Pkcklgemu Gezijſs: Na 
Saud gſem. ya priſſel na ten: | 
to Swtt : aby ti kterijz newi⸗ 
dij / wide li: a kterijz widij / aby 

ſlepij byli. | 


Potym rzeri Nezus | Jactem 
przyßedl naten Srotar odpràwo⸗ 
wac ſadu aby ct fror zy me widza/ 
wid icli / aktorzy widza / by sie- 


40, Pyſiyſſall to nektetij Za⸗ 
konne kterjʒ s nim byli à te 
kli gemu: Idali y my ſlepij 
gſme? | 


1 
| 
) 

Cho vſiyFeltnieFtorzy 5 Fry: 
zeußow ktorzy bylt przy nim | yp 
rzekli mu / ali y my ieſtechmy sle⸗ 
pymi. 


41. Rel gim Gezüſs: By⸗ 
ſſte ſleph byli / hrijchubyſſte ne⸗ 
melt: Ale nynij prawijte: Ze 
widijme / protoz Hfijch waſs 
zuofiawa. 

N to im powiedzial Jezus 
Byscie by: ſlepymi nie tnicliby» 
scie grzechu / lecʒ ij theraʒ mow: 


cie | Widziemy | $raF grzech waß 
ʒoſtawa. 
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In Cerita, inSerits io di dico, Chi now 
entra per la porta ne Louile de le peccore 


m Hi ſaglie d altronde, colui n ladro 


R272 ha e 
| $ - 2 NN 


Ma chi entra per la porta, & il paſtore 
de le pecore . 


DN DD N) 3 

F312) NIY) Nn 2 

2 PRI MIT NAT 
$77 EMI HN 
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A queſto apre il portinaro, e le pecore 
odeno tu ſua Voce: & ogls chiama le ſue. 

propree pecore per nome, e menale fuoro. 
ö 


PIY TENT FR 4 
TORT 
den Far Ps ah 
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E quando egh ha meſſe fuer le ſue pe 


core, Va loro inan, ede pecore of ſegui- 
tano percke elle conoſcono la ſua Voce. 


SS 50D PIR NNG | 
P3217 0.04 VOSS 
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-e NY NI 
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NYT NZN Fan 
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i E non ſeguitaranno ns flraniere , 
i maſs fuggiar ann da lus : perctochi elle 
non coneſcomo la Voce de li ftranters. 


sun N 


2 i pe . pm 
; PTY D RIGID 


1rsv : diſe loro queſta ſimilitudine: 
an ciſi nor 11-tejero che coſe faſſen quelie 
c parlæua loro. 


r Non N 7 
NAS PAS PAYED! 
r=22Q NJNT P27 Nad 

1 Nav AY 


Peril che I ESV diſſe loro di nuouo, 
In Serite , in verita vt dico, che ro ſon da 
porta de le pecore. 


1 


n aſſaſino. 


27 Ny WR TAN Tag 3 
N R220 1953 Na No N 
77 INS Dip DD oh 5 
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Deciertodecierto os digo, que el que no en- 
tra por la puerta enel corral de las ouejas, mas ſu- 
be por otra parte, el tal ladron es y robador, 


: Ny 

las ouejas es. 
W Ng 12 m WIEN 3 
NN NIP Nan di- 
ND PRINV2 


Aeſte abre el portero, y las ouejas oyen ſu 


| Þoz: y à ſus ouejas llama por mombre, y las ſac a. 


Pin N- TE RYAN 4 
"2 VEN 1227 RE Dre 

: op- NN WT) 
como ha ſacado fuera ſus ouejas, và delan- 


te deellas: y las ouejas lo ſiguen: porque conocen 
ſu boz. 


B'N2 BIN 27 00) 5 
ND 3 29 On ar 
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Mas al eſtranno no ſeguiran, antes huyran 
deel: porque no conocen la bo de los eſtrannos. 


B77 MN NM 7097"m3 6 


D WT N m3 ow. 
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Eſta parabola les dixo Teſus,mas ellos ne en 
tendieron que era loque les dezia. 


TAY NW. de e 20 7 
"Ie 2 B27 "8 MIR VL 
$ NE WWD NT 


erto os digo,queyo ſoy la puertadelas ouejas. 


pax ailieurs, eſt larron & 


aN ND N nn 2 


Mas el que entra por la puerta, el paſtor de | 


7 1 7 . \ . 2 - 
Boluioles pues Ieſus à dezir, Decierto deci- 
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| En verite, en verit je vous di, One 

0 4 * =Y | 

- N Jui nentre point par la porte! 
er gerie des brebis, mais v monte 


brigand. 


2. 0? vinyl 21s we 
Togat. mils in aorta, 


Mais celui quientrepar] 
le berger des brebis. a 


b 


, „ . Ws. 
: Ts TW 0 g 4. 10% 8 
es dam Tis Parye a axgud 
. Als cba u war 
00d, 1g Cam. 
Le portier ouure a ceſtui la, & les bre- 


bis oy et ſa voix, & il appele ſes propres 
brebis par leur nom, & les mene hors, 


4. Kay dr Te Ale ar 
S üuοονο ον ανανννο m. 
Ln, ng TH BEI CUTH CUTS d. 
N on did, Ty @wily 
auTy, 


Et quand il a mis hors ſes brebis, il 
va deuant elles, & les brebis le iuiuent, 
car elles cognoiſlent la voix. 


5. A Regie de e , axoheW- 
en, 2 er ex an 
en o did M athorgiar mu 


pulli. i 


Mais elles ne ſuiuront point vn eſtrã- 
, ains s enfuiroat arriere de lui: car 
elle ne cognoiſſent point la voix des e- 


ftr angers. 

6, du ww moins im 
aunig i ne ci in ĩnu- 
7 9392 / 3 

aue Te lu & νν,½;ꝗau nit 


Teſus leur dit ceſte ſimilitude: mais 
ils n entendirent point quelles eſtoy ent 
les choſes qu il leur diſoit. 


7. Ens Sv MAD aun 01100, 
ald aply Nyw ve on thu 
eiu j Jug N ce 


I: ſus donc leur dit derechef, Enve- 
ritt. en verire, ie vous di, que ie luts la 
porte des brebis. 


| 


— | 
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1. Amen 


3 We 


— 


ropres 
hors, 


Care 
- 
ra d. 


ils 


— — 


CAP: .X. 


Men, amen dico vo- 
F bis qui non intrat per 
oſtium in ovile ovium, ſed 
aſcenditaliunde: ille fur eſt 


& latro. 


ereln / verely J ſay vnto you / He⸗ 
Fs. not in by the doore into the 
ſheepefolde / but climeth vp an other 
way / be is at tbiefe and a robber. 


2. Qui autem intrat per o- 
ſtium, paſtor eſt ovium. 


But hee that goeth in by the doore/ 
is the ſhepeheard of the | heepe. 


3. Huic oſtiarius aperit:& 
oves vocem eius audiunt, & 
proprias oves vocat nomi⸗- 
nat im, & educit cas. 


To him the porter openeth and the 
ſheeye heare his voyce / and he callect 
his owne ſ heepe by name / and leadeth 
them out. 


f \ », 
| 4 Er cum proprias oves 
emiſerit, ante eas vadit, & 


oves illum ſequuntur, quia 
ſciunt vocem eius. 


And when hee hath ſent forth his 
otrne ſ heepe / he goeth before them / and 
the ſheepe follow him: for they kno 
lis voyce. | 


5. Alienum autem non ſe- 


quuntur, ſed tugiunt ab eo: 


quia non noverunt vocem 
alienorum. 


And they will not follow a ſtraunger / 
but they flee from him: for they knowe 


not the voyce of ſtrangers. F 


6. Hoc proverbium dixit 


eis Ieſus. Illi autem non co- 
gnoverunt quid loqueretur 


eis. 


This parable ſpate Je us vnto the: 
but they vnderſtoode not what thinges 
they were which he ſpake vnto them. 


1 Dixit ergo eis iterum le- 


ſus, Amen, amen dico vo- 
bis, ego ſum oſtium ovium. 


T hen ſayde Jeſus vnto them agai⸗ 
ne / Verely:verelh J ſay vnto you / Jam 
the doore of the ſheepe, 
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Das N. Capitel. 


in den Schafſtal / ſondern ſteiget aͤn⸗ 
ders wo hinein / der iſt ein Dieb vnnd 
ein Moͤrder. 

Sundelige / ſandeltge / Jeg ſiger eder / Duo ſom icke 


gaar ind at Dorren i Faareſtien / men ſtiger an⸗ 
denſtedz der ind / Hand er en Tyff oc en Mordere. 


2. Der aber zu der Thuͤr hinein ge⸗ 
het / der iſt ein Hirte der Schafe. 


Men den ſom gaar ind at Derren / Hand er Fag- 
renis Hyrde. 


3. Demſelbigen __ der Thuͤrhuͤter 
auff / vnd die Schafe hoͤren ſeine ſtim⸗ 


| Garlich / warlich / ich ſage Szdep nean 


euch: wer nicht zur thar hinein gehet do Owttnce Owcy/ale whe: 


wchodi inedy / ten reſt zkodziey y 


me. Vnd er ruffet ſeinen Schafen mit 
Namen / vnd fuͤhret ſie auß. 
Den ſamme lader Doruocteren op faare / oe Faa 


ene here hans roſt. Oc hand kalder ſine Faar ved 
Naffn / oc ferer dem vd. 


4. Vnd wenn er ſeine Schafe hat 4. 


außgelaſſen / gehet er fiir jnen hin / 
vnd die Schafe folgen jm nach / denn 
[ie kennen ſeine ſtimme. 

Oe naar ſom hand haffuer vdladet ſine Faar / da 


gaar hand bort faare dem / oc Faarene folge effter 
hannem Thi de kende hans reſt. 


5. Einem frembden aber folgen ſie 
nicht nach / ſounder fliehen von ihm / 
= ſic kennen der Frembden ſtimme 
nicht. 


Oc en Fremmet folge de icke effter / men fly fra 
hannem / Thi de kende icke den Fremmedes roſt. 


6. Diſen ſpruch ſaget Jeſus zu jh⸗ 
nen / Sie vernamens aber nicht was 
es war / daß er zu jynen ſaͤget. 


Dette Sprock ſagde Jhefus til dem / Men de for- 
ſtode icke / huad det vaar ſom hand fagde til dem. 


2. Da ſprach Jeſus wider zu ſhnen: 


Kapitola X. 
£ Its giſtẽ prawijm wãm: 


zy ginudy / tent zlodẽg geſt a 
Cotr. 


. zprawde wam po⸗ 
- witedam | Kto gie wchodzi 
drzwiaͤmi do obory ewcicy/ ale 


zboycà. 


2. Ale kdoß wehazy ſkrzed 
were/ Paſtyt geſt Orch. 


Atoryc zſiewchor zi drzwik 


mi / tenci ieſt paͤſtyrʒ owt, 


3. Tomut wratuy ofwyſirg 
a Owce hlas geo ſlyſſy / wla⸗ 
ſtnij Orvce wola ze gmena / a 
wywodij ge. 


Temn odzwierne otwiera & 


ow -c uchate gloſu ego y n ʒzy⸗ 
wa omieczti [we mianowicie / & 
prowaͤdziie. 


wen wypuſtij / ved nimi gde / 
a Owee ho näſidugij / nebo 
z1agi) hlas geho. 


Pethym gdy wypusct owee 
ſwe / id zie PTZCD 137944 | A OWIEZEL 
= za nim / bowiem ʒnala glos ie⸗ 


Ale cyzöho nikoll nenaſle⸗ 


dugij / ale vtihragijc od neho / 


nebo neznagij hlajuow cyzych. 


Ake za cudzym Zadayn; ſpc ſo 
bem nie ida / oõßem viretats co 
niego / bo nie ʒznàia gloſu obeych. 


6. Vo pfkiſſiowij powedꝛl 
gim Gezijſs : alc oni neſrozu⸗ 
meli coby gim mluwil. 


To podobienſtwo powiedal 
im Jezus / lecʒ ont nie rozumieli | 
thego co im powiedal. 


7. Tehdy optt keklgim Ge: 


Warlich / warlich / ich ſage euch / Ich $3! 3 Giſte giſté prawijm 


7 


bin die Thuͤr zu den Schafen. 


Da ſagde Jheſus til dem igen / Sandelige / ſan⸗ 
delige / Jeg ſiger eder / Jeg er Dorren til Jagrene, 


| dom Jaciem ieſt drzwiamt owiec 


wum zek hä gſem dweke Ow⸗ 
1 ch. 


3 Bekl im tedy powtoke Jezus 
daprawde zaͤprawde wam powie 


/ 
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Tutti quanti quelli che ſon Genuts 
innanzi A me, ſon ladri & aſſaſſins : ma 
le pecore non gli hanno Vai. 
Arb RIS RI 9 
P3973 Nr 9997 ei N 

mech rn P-) 


Jo for le porta: ſew alcunse entre per 
me, ſi ſaluard: & entrara, & Vſcira ,e 
trouara paſt ura. 


DO NI. N NY 10 
eh Wb en 
P72 rf RAY 
wm Yb dn and 

: h 


Il ladro non Siene ſenon per rul bare, 


* amma. are, e diſtruggere. Io ſor Ce- 
nuto @ fine ch elle habluano Vita, & hab- 


lam ne in abondan da. 
dev Ney NN N nt 
— e NaN Nn 
e e 
Io ſono il buon pæſtore: il buon paſto- 


re mette l anima ſua per le ſue pecore · 


NN Req hn NDο 12 
Ny had vga e) Nx 
NN NN RINT N 
i Dοον ex TE 
d h NUN -N 
| : 255 


Mail mercennario, e quel che yon 6 
paftore (dt cui le pecore non [or propree ) 
ved Venrrew lupo, e laſſeæ le pecore, e fug- 
geſi: onde il laparapiſce, e diſperge le pe- 
core. i 
o.. De NY 13 
m2 V2 N IN RTINT 

{ Jy D 


1 mercennario dico fugge, perch eęli 
E mercennario, e an i cura de le pecore. 


NU NIV NIN Na 14 
PTV "797 RIS PT 
19 N28 


1 To ſono il buon paſtore, e conoſco le 
te pecore, e ſon conoſcuuto dale mie. | 


— me 


| PRIY bad D 


1.2n35 » 83 
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$ NN 


Todos losque antes demi vinieron, ladro- 


nes ſon y robàdores, mas no los oyerõ las ouejas. 


2 UN N 1943 d Iv 9 


MYA NY Ng.) Y ig. 


NN 


Vo ſoy la puerta: elque por mi entrare, ſeri 
ſaluo: y entrara y ſaldrà, y hallarz paſtos. 


N. N2 VN 227 10 
OY TINT MU 527 We 
in e Ty Wy Ta 
l de N 

El ladron no viene ſino para hurta r, y matar 


y deſtruyr las ouejas, yo he venido para que ayan 
vida, y para que la ayan en abundancia. 


NIN MANN N 55 


Jen an due Mg ci en 


Vo ſoy el buen Paſtor: el bue ſt 
ma dã por ſus) ouejas. . 


h BIN WON) eee 12 
INT! BN Nen d dN aur 
IR 39") N N- 
IR I" 2877) N21 Pn 
Ne TY 732") 

Masel alariado,yque no es el paſtor, cuyas 


proprias no ſon las ouejas, vee al lobo que viene 


y dexa las ouejas, y huye: y el lobo arrebata, y dis- 
ſipa las ouejas. 


dn d e mia oem 13 
ü INN? 7210 N 


Anſi que el ſalariado, huye, porque es ſala- 
ri ado, y las ouejas no le pertenecen. 


g ITN NN Nm 14 
TOY N2NQ "BYTV) N NN 
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Vo ſoy el buen paſtor: y conozco mis oue- | brebis, & ſais cognu des mienes 
. » 


jas, y las mias, me conocen. 
* 


| KATA IAN NR. 


1. 
[1 7 A 
9. Harne den 400) 0 
Ain tio yy Areej. & N as 
2 vatey guy 1x eam. 


Tout autant qu'il en eft renu de. 
uant moi, ſont larrons & brigandg: 
mais les brebis ne les ont point oui. 


5 e t Yep. oi lug i. 
0 $ioz\dy, e , x 1 
TP cy Ce , 105 Kul 
por. 


Ie ſuis la porte: fi quelcun entre par 
moi, il ſera ſauue: & entrera & {ortua, 
& trouuera paſture. 


| 


| 


10. oi icin Ups 


be A e 


ie fh ho bh gel b.. 
3 
Core £90), 


Le larron ne vient fſnon pour def. 


robber, & tuer, & deſtruire : ie ſuis | 
ver u afin qu elles ayent vie, yoire quel- 


les en ay ent en abondance, 


11. *Eyw i mls 0 vt. 

mu 6 vag d Uu av. 
A #7 ·˖ * by / 

T& 1101 . N e5Garan, 


Te ſuis le bon berger: le bon berger 
met ſa vie pour ſes brebis. 


12. O , of 107 wh wr 

I” 332 1 0 * 
ul, & c $101 7% h,. is 
Alas, Magi Pr AU ix ber, 


ainn m aca, . CN. 


Sue. ai dum, C ur- 
nm . 


Mais le mercenaire, & celui qui n'eſt 
point berger (à qui n appartiener point 
les brebis) voit venir e loup, & de laiſ- 
ſe les brebis, & S enfuit: & le loup les 
rauit, & eſpard les brebis. 8 


13. o˙5 ul O oͤnzu⸗ 
Hans $53), x fuH⁰ντνο⁰ n- 
* WW c ran. 


Ainſi le mercenaire q enfuit, pource 
qu'il eſt mercenaire, & na cure des 
brebis. 


14. EY 60 ml nan, 
1% dn m ind, , 
4% e N i. 


Te fuis le bon herger, & cognoi me: 
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tre par 
lortira, 


u Mr | 
Moy” 
m- 


| 
ur def. | 


it, pource 
cure des 


Sh, 
100» 
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8. Omnes quotquot vene- 
runt (aute me,) fures ſunt & 
latrones: ſed non audierunt 


cos oves. 


All that euer came before me are 
theeues aud robbers; but thc ſheeye did 
not heare ihem . 


9. Ego ſum oſtium. Per 
me ſi quis introierit, ſalva- 
bitur:& ingtedietur& egte- 
dictur , & paſcua invenict, 


Jam the doere : by me if any man 
enter in / hej halbe ſaued / and ſhall go in 
aud go out and finde paſture. 


| . . 
'10. Fur non venit, niſi ut fu- 


retur & mactet & perdqt. 
Ego ven ut vitam hade aut, 
& abundantius habeant. 


The thiefe commet noth / but for to 
ſteale / and to kill / and to deſtroy: J am 
come that they might haue life / and ha⸗ 
ue it in abundance. 


u. Ego ſum paſtor bonus. 
Bonus paſtor animam ſuam 
dat pro o vbus ſuis. 


Jam the good ſheepeheardꝛthe good 
| ſhepcheard giuerh his life for his ſ hee 
| pe 
| 
1, Mercenariusautem & 
| quinon eſt paſtor, cuius non 
ſunt oves propriæ, videt lu- 
pum venientem, & dimittit 
| oves, & fugir:& lupus rapit, 
& dilpergit oves. 


But an hireling / and he which is 
uct the ſ hepheard / ueither the ſ heepe as 
re his owne / ſee th the wolfe comming / 
and hee leaueth the ſheepe / and fleeth / 
andthe wolfe tatcheth them / and ſcat⸗ 
tereth the ſ heepe. : 


13. Mercenarius autem fu- 
git, quia mercenarius eſt, & 
non pertinet ad eum de o- 
vibus. 

So the hireling fleeth / becauſe hee is 


an hireling / and careth not for che 
ſheepe. 


| 14, Ego ſum paſtor bonus, 


& cognoſco meas ; & co- 


gnoſcunt me meæ. 


J am the good ſheepeheard / and kno⸗ 


de mine / and am tnowne of mine. 


— 


q 


| 
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ſind Diebe vñddloͤrder geweſen / aber 
die Schafe haben jhnen nicht ge⸗ 


horchet. 


Alle de ſom ere komme faar mia / de haffue veret 
Tyffue oc Mordere / Men Faarene lydde dem ice, 
9. Ich bin die Thuͤr / ſo iemand durch 
mich eingehet / der wirt ſelig werden / 
vnd wirdt ein vnnd außgehen / vnd 
Waide finden. 


Jeg er Dorren / Der ſom nogen gaar ind ved 
mig hand ſtal bliffue ſalig / oc ſtal gaa ind or vd / oc 
ſinde fode. 


10. Ein Dieb kompt nicht / denn daß 
er ſtele / wuͤrge vnd vmbbringe. Ich 
bin kommen / daß ſie das Leben vnnd 
volle genuͤg haben ſollen. 


En Ty} kommer icke / vden at ſtiele / myrde oc 
odelegge. Jeg er kommen / at de ſkulle haffue Liffuit oc 
offucrflodige nock, 


11. Ich bin ein guter Hirte. Ein gu- 
ter Hirte leſſet ſein Leben fuͤr die 


Jeg er en god Hyrde, En god Hyrde lader fit Lf 
for Faarene. 


12. Ein Miedling / der nicht Hirte 
iſt / deß die Schafe nicht eygen ſind / 
ſihet den Wolff kom̃en / vnd verleſſet 
die Schafe / vnnd fleucht / vnnd der 
Wolff erhaſchet vnnd zerſtreuet die 
Schafe. 


En leye Suend / ſom icke er Hyrde / huilcke Faa⸗ 
rene icke hore til / ſeer Vlffuen kommen / oc forlader 
Faarene / oc ſiyr / oc Ilffuen griber oc atſpreder 
Faarene. 


tz, Der Miedling aber fleucht / denn 
er iſt ein Miedling / vnd achtet der 
Schafe nicht. 


Men leye Suenden flyer / thi hand er en leye 
Suend / oc acter Faarene inted. 


kenne die meinen / vnnd bin befandt 
den meinen. 


Jeg er en god Hyrde / oe kender mine / ot ieg ken⸗ 


| dis aff mine. 


8. Alle die vor mir kommen ſind / die 


14. Ich bin ein guter Hirte / vnd er⸗ 


—— 
S. Jan. 


Kapitola 3; 


8, Wſſyckni kolikozkoli gich 


ptedemnau pfiſſlo / zlodeg e 
gſau a Lott̃j: ale neſlyſſely gict: 
Owee. 


Wßyſey ile ich pꝛꝛedemna przy 
ßlo / ztodzieiec ſa / y zboycowie / 
tez ich nie ſtuchaly owce. 


9. Jak gſem du fe. Skrze 


mne wegdeli kdo / Spaſen bu⸗ 
de: a wegde y zas wygde / a pa⸗ | 


ſtwu nalczne, . 


Iamct ieſt drʒ wiami / prʒeʒ mic 


teſti Fro wnidzie / bedzie zacho⸗ 


wan /& wntdzte y wynid zieſy paſth * 


wiſks znaydzie. 


12, Zlodẽg nepr̃ichazy gedi- 
ne aby fradl/ a mordowal / a 


zahubil. Jat᷑ gſem pfiſſel aby 
— mẽli / a hognẽgi aby 
melt, 


 Ilodztey nie id ie tedno Zeby 
kradt / z mordowal — mnm owee 
le cʒ ia prʒyßedtem aby zywot mi 
aly y obfirowaty. 


}1. Jak gſm paſtyrt dobry, 
Dobrp paſtyr {wot ſwuog 
daͤwã za Owee ſwẽ 


Jaciem ieſt on dobry p aſtyrz 
Do bryc paſtyrz z3drowie {ve da 
wa 3& owiecz fi ſwoie. 


12. Ale Nägemnijk / a kterß; 
nenij PaſtyF / gehoz negſau 
Hwee wlaſtnij / wida Wika 
pfichazegicyho / y opauſſe:j 
Owee a vtijfa: a Wll lays a 
rozhanij Owce, 


Zecʒ natemnił y Frhory pi⸗ 
ſtyr zem nie ieſt / ktorego nie ſu 0s 
ce wlaſne / widzac wilka pr ʒycho⸗ 
d3acegs odbiega owiec y vcieta / a 
wilk tez drapie y roſpraßa owce. 


T 23 rrp 


— — - — — 2 — 


3. Nagemnijk pak veijfa / | 
nebo Nägemnijk geſt / a ne⸗ 


ma pete o Owce, 


A naiemmnikci veleka / bo teſt 


naiemnik / y nie ma nic pracey o 


o weich. 


14. JagſemPaſtyk dobrß: 


a znamt᷑ Owce me/ a znagiyt ' 


mne me. 


Jamci teſt on paͤſtyrz dobe y; y 
znam owleczfi mote /A mote ec3 
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| Come il Padre conoſce me, coſi cono- 
ſcotoul Padre, e ponge anima mia per le 
pecore. 
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Er ho de l altre pecore, che non ſon at 
queſto owile : quelle ancors mt biſogna 
condurre, & eſſe Gdiranno la mia Voce : c 


faraſſi vn ouile. & n paſtore. 
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Per queſto mi ama il Padre, percio- 
che io por:go | anima mas per pigliarla at 
„1 . 
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Como el padre me conoce àmi , y yo 
conozco al padre: y pongo mi alma por las o- 
uejas. 


und 5 T7 BIN INS} 16 
32) ANIM NI2AA ANN 
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Tambien tengo otras oueſas que no ſon 
de eſte corral: aquellas tambien me conuiene 
traer y oyran mi boz: y hazerſehavn corral, y vn 


paſtor. 

"2 IR AN 287 N 17 
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por eſſo me ama el padre, porque yo pongo 
mi alma, para boluerla à tomar. 
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15. Rate; nuoxs pt o mn, 


vl fun iT Cg rd 
Aron, {4 e Twy M5. 


Comme me cognoiſt le Pere, zuſſi 


cognoi: ie le Pere, & 
1 & Nets ma 
mes brebis. * 
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Pai encores d'autres brebis qui ne | 
ſont point de ceſte bergetio : ii me les 
faut auſſi amener , & elles orron; ma 
voix: & il y aura vn ſeul troupeau, & 
vn ſeul berger. 


17. Al T6m 6 mmig A ace 
. on i Thu Tho uy la 
WS, it RAW dba d. 


Pour ceſte cauſe m'aime le Pere, 
pourtant que ie laille ma vie, afin que ie 
la prene derechef. 


18. Otdng apy a an i- 
u „MN % nu aui an 
twaurs, Cui ix bas as- 
, E (40194 xu a h 
au. m lie wht E 
Gor N angelt l. 
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Nijuno me la teglie, ma io la pongo 
da me ſtejſo. lo ho poteſta di porla, & he 


poteſtas di pigliarla di nuoto. Oueſto co- 
:2:ndamento ho s riceunio da mio Pa- 


dre. 
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Allora nacque di nuouo diſſenſion tra 
s Grader per queſte parole. 


nnr 20 
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E molt; di loro diceua uo, Egli ha il 


demonto, &. impu & Niſce. perche 1 Aſcol- 
tate os 7 


[1 
: "202 
Nadie la quita de mi, mas yo la pongo de 
mi miſmo: Porque tengo poder para ponerla, y 


tengo poder para boluerla a tomar, Eſte manda- 
miento recebi de mi padre. 


N NIN T9 n 19 
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Y boluiò à auer diſſenſion entre los Iudios 
por eſtas palabras. 
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v muchos deellos dezian, Demonio tiene, y 
eſti fuera deſi: para que los oys? 


ais ie lalaiſle de 
ſlance de la laiſ- 


Pere. 


19. Eyioud dun Nn 2 
S Ae 18064046 A Ts u 
rung. 


A donc diſſenſion aduint derechet 
entre les Iuifs pour cs propos. 
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Er pluſieurs Tentr'eux difoyent" 
ale diable, & eſt hors du ſens: 5e 


quoi feſcoutez- vous ? 
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CAP. X. 
1j. Sicut novit me pater 
& ego agnoſco patrem: & 
animam meam pono pro o- 
yibus meis. 


As the Sather knoweth me / ſo kno 
we Ithe Father: and J lay downe my 
life for my | heepe. 


6. Et alias oves habeo quæ 
non ſunt ex hoc ovili: & illas 
oportet me adducere, & vo- 


cem meam audiunt, & fiet 


unum ovile & unus paſtor. 


Other ſheepe J haue alſo / which a⸗ 
re not of this folde: them al}o muſt J 
bring / and they ſ hall heare my voyce: 
and there ſhall be one ſheepefolde / and 
one ſheepeheard. 


1. Propterea me diligit 


pater, quia ego pono ani— 
mam meam, ut iterum ſu- 
mam cam. 


Therefore doeth my Father lone me / 


{ becauſe J lay downe my life / that J 
might tate it againe. 


18. Nemo tollit eam à me, 
ſedego pono eam à meipſo, 
&poteſtatem habeo ponen- 


dieam, & poteſtatem habeo 
iterum ſumendi cam. Hoc 
mandatum accepi a patre 
meo. 


No wan taketh it from me / but J 


laye it downe of my ſelfe: J haue power 


to lay it downe / aud haue power to take 
it againe: this commaundement haue 
Ireceyued of my Father. 


19, Diſſenſio iterum facta 
eſt inter Iludæos propter ſer- 
mones hos. 


Then there was a diſſenſion agai⸗ 
ne among the Jewes for theſe ſayings. 


ti ex ipſis, Dæmonium ha- 
bet de inſanit: quid eum au- 
ditis$ 


— — ITT 


| S. Jan, 


| : S, Joha nnes. 
| Das N. Capitel, 
19. Wie mich mein Vater kennet / 


vnd ich kenne den Vater / vnd ich laſſe 
mein Leben fuͤr die Schafe. 


lige ſom min Fader fender mig / oc ieg kender Fa⸗ 
deren / oc ieg ladermit Liff for Faarene. 


16. Vnd ich hab noch andere Schafe / 
die ſind nicht auß diſem Stalle / vnd 
dieſelben muß ich — — vnd ſie 
werden meine ſtimme hoͤren / vnnd 
wird eine Herd vnd ein Hirte werden. 


Oc ies haffuer end andre Faar / de ere icke aff den⸗ 
ne Sii / Oc de ſamme ſkal ieg fore hid / oc de ſtulle ho⸗ 
re min roſt / Oe der ſkal bliffue en Hiord oc en Hyrde. 


17. Darumb liebet mich mein Va⸗ 
ter / daß ich mein leben laſſe / auff daß 
ichs wider neme. 


Der faare elſter min Fader mig / at ieg lader mit 
{if / paa det ieg ſkal tage det igen. 


18. Niemand nimpt es von mir / 


habe es macht zu laͤſſen / vnd habe es 
macht wider zu nemen. Solches Ge- 
bot habe ich empfangen von meinem 
Vater. = 


Ingen tager det fra mig / men ieg lader det aff 
mig ſelff / Jeg haffuer mact at forlade det / oc ieg 
haffuer mact at tage det igen. Saadant Bud anam⸗ 
mede ieg aff min Fader. 


19. Da ward aber eine zwitracht 
vnter den Juͤden / uͤber diſen Worten. 


Da bleff en tuedract iblant Joderne / for diſſe 
Ord. | 


20, Dicebant autem mul- 


20, Vil onter jnen ſprachen: Er hat 


And many vf them ſayd / He hatb a 
deuill / and is mad: why heare he him? 


den Teufel / vnd iſt vnſinnig / was 
hoͤret jhr jhm zu? 


Mange iblant dem ſagde / Hand haffuer Dieff⸗ 


uelen / oc er fra ſinde / hui here i hannem? 


ſonder ich laſſe es von mir ſelber / Ich 


Kapitola X. 


1 Jakoz mne zn Otec / y 
yaznam Otce / a ziwot müg 
pokladaͤm za Owee. 


Jako mie zua Octec / taͤk ia 
znam Orca / 43drowie mote po⸗ 
tlaͤdam za owtec;tt, 


6. A geſſtẽ mam gins Ow⸗ 
ce / fterez negſau z tohoto Ow⸗ 
eince / y tyt tat muſym priwe⸗ 
ſti / a hlas muog ſiyſſeti budau. 
A bude geden Owtinec/ a ge⸗ 
den PaſiyF, 5 


N drugiec te owce mam Ethos 
re nie ſaʒ they obory / à potrʒebaà 
zebych thez * on prʒzywtodt / bo 
gloſu mego ſluchac beda / y bedzie 
iedna owezaͤrnia y ieden paſtyrz. 


17. Proto mne Otec milu⸗ 
ge / ze yapotladam ziwot my; 
og / abych zaſe wzal gey: 


Dla tego zei mie miluie Ociec 
13 ia poFlavam 3drowie moie #4 
bych te zaͤſie wzial. 


8. Nizadny ho newezme o⸗ 
demne / ale ya gey pofladam 
ſaͤm od ſebe. Moc mam polo⸗ 
zili ge / a moc mam zaſe wzyti 
gey. To prikazanj wzal gſem 
od Otce meho, 


Fadenci go nie odeymie ode⸗ 
mnie / ale ia poklàdam te ſam od 
siebie / y mam moc pofozycie/ & 
mam moc 3aſie wziacre ; Tho ro⸗ 
ſtazanie witalem od Oycã mego. 


. T <dy ſtala ſe opkt různi⸗ 
te mezy Zidy pro tyto reti. 


A przetoʒ ſie ſkako roʒerwů nie 
miedzy dy dy dla jtow tych. 


20. Pyrawili mnozyz nich: | 
Diabe!ſ:wtj mã a blaznij / pro 
ho poſlauchäte? 


Bo wiele ich mowili migdz 
ſoba / Dyabelſtwoc may ßaͤleie / 
Czemuz go {kuchacte 7 
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Altrt diceuano, Ouefte parole non ſo- 
no da indemoniato: il demonio puo egli 


4 apriregls occhij de ctechi ? 


NIN Y INN. Nn 22 


U ᷓ NA TAD 


$ N RIND) 


Feceſſ poi la feſta de la Rinouatio ne 
in Ieruſalem, & era di Herno. 


N -I Dun 23 
ee -r 
2 Patty 

EI Es v paſſæggiaua nel tempio , nel 


portico di Salomone. 


ITT nee 24 
n png pra 


Wen PI 222 ＋ N 
N Nrywy In H 
11% 


IGiudei allora l intorniarono, e diſ- 


ſerli, __ 4 quanto tient tu ſoſpeſo l ani 
mo noſtro? ſe tu fer Chriſto , dicello libe- 


TAMENteI. 


p TAR W. Nax 25 


P92 R227 TAY | 
iy RIRT Ng PAS | 
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Y 

Is sv riſpoſe loro, Io $i Pho detto, e 
Loi non lo credete : 1 opere ch io fo nel no- 


me di mio Padre, eſſe rendeno ** n 
an Ta dt me. 
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Ma Hoi non credete, percioche Got non 
ſete de le mie pecore, come 10 & ho detto. 


v *%n Ng 27 
PIR YT! NaN PYRO 
Marne hard p 


Le mie pecore odeno la mia doce, &. 


10 le conoſco, & elle mi ſe ſeguitano. 
p NaN 2777 Nad) 28 
ND NY) GD Nen 


TCM Big PeI? e 
1 N 12 pad 


Ft 10 do lors Hits ererna : e non peri- 


anno giamas, ne alcuno le rapira de la 
Naa uno. 
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Dezian cores Ei palabrasno fon A. ende. 
moniado: puede el demonio abrir los ojos de los 
ciegos? 


ö Nn 22 
1 2701 


Y hazianſe la Encenias en erulalem, „y era 
ynuierno. 


D 2272 210) 1777 27 
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YIeſus andaua en el templo por el portal 
de Salomon. 


IMS) urn mAb" 24 
UBT" NUR many Foo 
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Y rodearonlo los Iudios, y dixeronle, Haſta 
quandonos quitaras lavida? Si tu eres el Chri- 
ſto,dinoslo abiertamente. 


FMS 910 B32 8 29 
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Me os lo ne, yo no 
lo creeys: las obras que yo hago en nombre de mi 
Padre, eſtas dan teſtimonio de mi. 


rn ND nN 5088 26 
"MMR TURE NN N 2 
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Mas voſotros no creays, porque no ſoys ts 
mis ouejas, como es he. dicho, 


+ * " 
# d * 
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Mis ouej as oyen mi 3 y yo las conozco, y 
ſi iguen me: 


nie 2.) 29 
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Yyo les doy vida eterna, y para ſiempre no 
pereceràn: y nadie las arrebatafà de mi mano. 


KATA IAN NIR. 
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oba £57 dneuonfepllls un da. 
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Les autres diſoyent,Cesparolesne 
ont point d'vn demoniaque: le diable 
peut il ouurir les yeux des aueuglez; 


22. Ein Im TX EY Kay id 65 lite. 
ö, Kay lud lu, 


Or la feſte de la dedicace ſe fit en le. 
ruſalem, & eſtoit hyuer. 


23. Kat wu, 0 ine dt b To 
82 & th 0d D. 


Et Ieſus ſe pourmenoit au tem ple, 


u porche de Salomon. 


24. ExuxAwy u L 
Jat: 1, 10% £ EAEJHY QUTW , 62 n 
2 xl 11205 e425; £ ei o 0 
xęieds, iim 1155 auppn . 


Les Iuifs donc fenuitonnerent, & 
lui dirent, luſqu à quand tiens tu noſtre 
ame en ſuſpens ? ſi tu es le Chriſt, di. le 
nous franchement. 


25. AmxeiN aun; 0 nie, 
un, du 10900 men. 1 ie- 
944 ta m i r open s an- 
5 lieu, im jap TH 2 
ol 


Teſus leur reſpondit le le vdus ai 


dit, & vous ne le croye⁊ point, les æuu- 
res que ie fai au nom de mon Pere, ren- 


dent telmoignage de moi. 


26. AN opus 8 m5 dm eu 994 
£55 6 S, Wen- 
bog dm vpn, 


Mais yous ne croyez-point:car yous 
n'eſtes point de mes brebis: comme ie 


vous ai dit. 


27. Ta axycan me 0 he 
Mis pou Y yundonu au- 
1, KM AN 0 ue 


Mes brebis oyent ma voii ie le 
cognoi, & elles me ſuiuent. 


28: "Key Col aa qa. 
dul, 25 ov 1 Sor Nev: eit 75 
aj dba, e aß ut aun der 
P vet [8 


Et moi, ie leur donne vie 7 
ne periront iamais: nul au _ 


| rauira de ma main. 
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CAP. X. 


21. Alii dicebant, Hæc ver- 
ba non ſunt Dæmonium ha- 
bentis, nunquid dæmonium 
poteſt cæcorum oculos ape · 
rire ? ; 
Others ſaid/Theſe are not the wor⸗ 


des of him that hath a deuill : can the 
deuill open the eyes of the blinde? 


cznia in Ieroſolymis : & 
hyems crat. 


And it was at Jeruſalem the feaſt 
ofthe Dedication/ and it was winter. 


29. Et ambulabat Ieſus in 
templo, in porticu Salomo- 
nis. 


iu Solomons porche. 


24. Circundederunt ergo 
eum Iudzi, & dicebant ci, 
uouſq; animam noſtram 
tollis ę ſi tu es Chriſtus, dic 
nobis palam. 
Then came the Jewes round about 
him / and ſayde vnto him / How long 


dotſt thou make vs doute ꝰ If thou be 
the Chriſt / tell vs plainly. 


25, Reſpondit eis Ieſus, Lo- 
quor vobis: & non creditis, 
opera quæ ego facio in no- 
mine patris mei, hæc teſti- 
monium perhibent de me. 


Jeſus anſwered them / Z tolde you 
and ye beleeue not: the works that J do 
in my Fathers Name / they beare wit; 
nes of me. 


26. Sed vos non creditis, 
quia nõ eſtis ex ovibus meis, 


But he v aleeue not: for he are not 
of my ſ heepe / as J ſayde vnto you. 


27. Oves meæ voce meam 
audiunt, & ego cognoſco 
eas, & ſequuntur me. 


Mu ſheepe heare my voyce/ and J 
knowe them / and they follow me. 


28. Et ego vitam æternam 
oeis: & non peribunt in 

rternum, & non rapiet eas 

quiſquam de manu mea. 


Aud J giue vuto them e life / 
and they ſ hall neuer periſ he / _ 
{hall ame plucke them out of mine hand 


22. Facta ſunt autem En- 


And Jeſus walked in the Temple / 


S. Johannes. 


Das X. Capttel. 
21. Die andern ſprachen: Das ſind 
nicht wort eines beſeſſenen / kan der 
Teufel auch der Blinden augen auff⸗ 
thun: 


De andre ſagde / Det ere icke ord aff en Beſert / 
Kand Dieſſuelen oc oplade de Blindis Oyen? 


22. Es ward aber Kirchweihe zu 
Jeruſalem / vnd war Winter. 


Oe der bleff Kirckeuielſe i Jeruſalem / oc det vaar 
Vinter. 


23. Vnd Jeſus wandelte im Tempel 
in der Halle Salomonis. 


Oc Jheſus vandrede i Templen vdi Salomonis 
Vaaben Huſſ. 


24. Da vmbringeten jn die Juͤden / 
vnd ſprachen zu jhm: Wie lange hel⸗ 
teſt du vnſer Seelen auff? Biſt du 
Chriſtus ſo ſage es vns frey herauß? 


Da komme Joderne trint omkring hannem / oc 
ſagde til hannem / Huor lenge opholder du vaar ſiel? 
Eſt du Chriſtus / da ſig oſſ det obenbare vd. 


25. Jeſus antworttet jhnen : Ich 
habe es euch geſagt / vnd ihr glaubet 
nicht. Die werck / die ich thu inn mei⸗ 
nes Vaters Namen / die zeugen von 
mir. 


Rheſus ſuarede dem / Jeg haffuer ſagd eder det 
oc i tro icke. De gernineer ſom ieg gor i min Jaders 
Naffn / De vidne om mig. 


26. Aber jhr glaubet nicht / denn jr 
ſeyt meiner Schafe nicht / als ich euch 
geſagt habe. 


Men i tro icke / Thii ere icke mine Jaar ſom ieg 
ſagde eder. ; 


27. Denn meine Schafe - mei⸗ 
ne ſtimme / vnd ich kenne ſie / vnd ſie 
folgen mir. 


Thi mine Faar hore min roſt / oc ieg fender dem / 


oc de folge mig. 


28. Vnd ich gebe jnen das ewige Le⸗ 
ben / vnd ſie werden nimmermehr 
vmbkommen / vnd niemand wirdt ſie 
auß meiner hand reiſſen. 


Oc ieg giffuer dem det euige $i} / oc de ſkulle aldri 
forfaris / oc ingen ſkal ſlide mig dem aff min Haand. 


Kapitola X. 
21. Ginij pal prawili: Taz 
to ſtowa negſau daͤbelſ wij mas 
gizcpho: Zdali dabelſtreij mis 
ze ſlepych oti otwhrati? 


Drudz y z iſie powiedali / Tyc 
ſkows nie 2 tego coby miat dya⸗ 
belſtwo / Jzali dyabel jlepych oczy 
otwaͤrz ac moe: 


22. Scalo ſe pak Poſwijce⸗ 
nij w Geruzaleme / a zyma 


_ Abylw Jeruzalem obchod 
Poswiacaniaſy zʒima byiz, 


23, Ychodil Gezijſs w Chras 
me po Szgncy Sſalomuno⸗ 
we, 

Tedy ſic Jezus przechad3ek po 


kosciele w przyſionku Salomo⸗ 
nowym. : 


24. Tehdy obfj eilt gey zi⸗ 


dẽ / a t̃ekli gemu: Dokud duſſy 


naſſy drzijſs £ gſoli ty Kry⸗ 


ſtus? powez nam zgeivne, 


Nobſtarill go zydowte / aͤrze⸗ 
kli mu / N dokadze tak duße naße 
zaͤwle Sac bedzieß r Jeſlizes ty ieſt 
on Aryfivs | powudz je nam 145 
wnie. 


25, Odpowedkl gim Geßijſs: 
Powedki gſem wam / awſſak 
newekijte. Skutlowk kterkz 
ya kinijim gmͤnem Otee mẽ⸗ 
ho / tit ſwedectwij wyoaw a gif 
omar: 

Nà tho im dal odpowiedz Je⸗ 


zus | Powiedziatemeil wam & nie 
wier zycie / ſpraͤwi ktore ia czynie 


w inne Oyca mego | tyco mnie 


SW18Dc3% 


26. Alewy new{fijte / nebo 


negſte z Owey mych/ vakoß 


gſem pow edel wäm. 


Ale wy nie wierzycie / bo nie tes 
ſtescie 3 owieczet᷑ moich / kom 
wam powiedziat. 


27. Obvee m hlas muog ſlys 
ſſp / a yatzndm ge / a naſicdus 
gijt mne. 


O wleczki mote ſtuch kia glo⸗ 
fu mego / à iac ie 3nam | vida 38 
mus. 


28, A pat Ziwok weenß daͤ⸗ 
wam gim / a nezahynaut na 
wely / aniz ge kdo wyirhne rus 


Ty me. 


Jactmtez wiecʒny iywor das 
wan / y nie zgina na wietiſ ant ich 


zaden wy drze z meyreki. 


"UL ih 
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| 127 277 u N 29 
NMEA BNR? IN 27 52 
{| $M "ART N & NAT 


Mio Padre che me I ha date, à mag- 


gror di tutti, e niuno le pus ra pire 4 1 
mano a; mio Padre. 


. TNANLRNIS 30 


Io e il Padre ſiamo dno. 


rr np 31 
1 


Allora 1 Giades preſero di nuows As 


ſaſſi per lapideris. 


d vic u TAR 32 
V2 NY NY NN 
n p οννi e 
1237 HN¹ν NAY NN 

; 7 PII 


Is v riſpoſe loro, Io d ho moſtrate- 


molte buone opere dal Padre mio per 
quale di quelle opere mi lapidate Vo? 


RG OT m2 PMAR 33 


| NSD NY PIO 8 


den PRIN r- 
DN 72 2&8 JN 
JER1 Das 1a RE 22 
8958 

I Giudei gli riſpoſero, dicendo, Not 

non 11 labidiamo per alcuna buona opera, 


ma per la baſtemmia : e perche eſſendo tu 


homo, fa te ſteſſo Iadio. 


No v. PRI TAN 34 
—— "INI R127 N 
TN NNT PPD 
3 PPS RANT 
j Riſpoſe loroTxsv , Non ò eęli ſcritto 
ne lavoſtra Legge, lo ho detto, Vos ſete 
2 
R728 Tag Nah J 35 
DD 
i RY PRINT 
INTTIWT NAU 
Se quellt ha chiumati 1dq , d i quali 


la parola di Dioefatta , e la Scrittura 
nen ſi puo ſcrogliere. 


e BN NWI) 


ET es. 
bby 9 302 08 N 29 
97972 227 ND UN) m Bing 

: n 
MipedrequemeleediGanerergudtodens 


y nadie las puede arrebatar de la mano demi 


padre. : 
$US DO 223 Fay 30 


Yo y mi Padre vna coſa ſomos. 
"RN N Bp 12103 35 
mie 0777 BIQg 


Entonces boluier on a tomar piedras los Iudi- 
os para apedrearlo. 


B12 u. ce 3 32 
£27 77 G ev 
Rx D. h N 


0 


ü Nn 


Reſpondioles Ieſus, Muchas buenas obras 
os he moſtrado de mi padre, por qual obra deel- 
las me apedreays? 


de E'T777R 35 hen 33 
Did OXY N2230U nbygy 
REN 2) NN Br 2 
iN O 
NN 
Re ſpondieronle los Iudios, diziendo , Por 

la buena obra no te apedreamos, ſi no por la 


blaſphemia; y porque tu ſiendo hombre te ha- 
zes Dios. 


Non Nu. Bn ! 34 
We 8 eee 223 
: BIN D 


Reſpondioles Ieſus,No eſta eſcripto en vue 
ſtra Ley, que Yo dixe, dioſes ſoys. 


BTR MN Dede N 55 
B77 127 T9 ens whe 


ü D en Soy 50 


Si dixo dioſes à aquellos à los quales fue he- 
cha palabra de Dios, y la Eſcriptura no puede ſer 
quebrantada: 


— — 
— IEA 


N 


29. O TRTIg fies og Nhe 11 | 
ue Cav mira 40, 10 ud Oh. | 
nn amid CK Tis xięes i FR 
cot A. 


l Mon pere, Qui me les donnees, eſt 
plus grand que tous, & pet ſonne ne les 
Pat rauir des mains de mon Pere. 


30. EV xgud i pr dh. 


Moi & le pere ſommes yn, 


31. ECagroy d 0 Abet 
0 Idaho, ha Ng dL N, 


AdonclesTuifs prindrent derechef 
des pierres pour le lapider. 


32. Amrein aunis d Uu, 
N nah £538 50474vun c i 
a un A mir a v6 
Arlen {43 


Teſus reſpondit, Ie vous ai fair ygir 
pluſieurs bonnes uures de par mon 
Pere: pour laquelle d'icelles me lapidez 
vous? 


1 * U 8 b) 2 
33. A ¶ autre 4 A0 
Agen, Niggi x Au- 

, , \ HRT 4. — Id 
C o, c Ne Te erar{ypia;, 
ol 3 1 * 
* £71.00 ae mint ne 
auny 0 or, 


Les Tuifs lui reſpondirent; di ſans, 
Nous ne te lapidons point pour quel- 
que bonne œuure mais pour blalphe- 
me, & pource que toi eſtant homme, tu 


te fais Dieu. 


34. Ame auliis 6 het, 
cx d gt & 16 10% 
vad, 17% cin, q $673 


leſus leur reſpondit, Neſtilpae- 
ſcrit en yoſtre Loy, fai dic, Vous eſtes 
dieux. 


35. Ei Cxuirgs 6m Jovg, 905 
obs 6A0y ©» ＋ Yoo (Joon, 1916 
Jug any nba 1 Nah. 


Si elle a appelt ceux. a eng 
quels la parole de Dieu eſt 8 — N 
I Eſcriture ne peut eſtre enltai 


134 


29. Pater 


— j 


Mee 
N. 


erechef 


fait your 
par mon 
e lapidez 


Ilsa 
) 8 Au- 
(npias, 
Mig fe 


at; diſans, 

ur quel- 
ir blalphe- 
homme, cu 


is - ut, 
4 TW ro 
15 


Nꝰeſt il e 


ie, Vous cite 


Yule, 995 


Mid, 1946 
al 


——— — —ũ — — 


— 


CAP. X. 


29. Pater meus quod dedit 
mihi, maius omnibus eſt:& 
nemo poteſt rapere de ma- 
nu patris MEL 


ather which gaue then me / is 
— Sathers and none is able to tas 


tethem out of my Jathers hand. 


50. Ego & pater unum ſu- 
mus. 
J and my Sather are one. 


Jt, euſtuletuntlapides Iu- 
dæi, ut lapidarent eum. 


They the Jewes againe tooke vx 
ſtones / to ſtone him. 


. Reſpondir eis Ieſus, 
Multa bona opera oſtendi 
vobis ex patre meo, propter 
quod corum opus me lapi- 
datis? 

Jeſus anſwered them / Many good 
works haue Iſ hewed you from my a⸗ 


ther: for which of theſe workes bo ye 
ſtone me? 


3. Reſponderunt ei ludæi, 
De bono opere non lapida- 
mus te, ſed de blaſphemia, & 


teiplum Deum. 


The Jewes anſwered him / ſaying / 
dor the good worke we ſtone thee not / 
but for blaſphemie / and that thou being 
a man / mat eſt thy ſelfe God. 


24 Reſpondit eis leſus, 
Nonne (criprum eſt in lege 
veltra, quia ego dixi, dii e- 
ſkis 

Jeſus anſwered them / Js it not 
. Law / I ſayd / he are 


J. Si illos dixit deos, ad 
quos lermo Dei factus eſt, & 
non poteſt ſolvi ſeriptura. 


6 


5 If hscalled them gods / vnto who⸗ 
— the word of God was giuen / & the 
eripture can not be broken, 


. 


quia tu homo cum ſis, facis 


S. Johannes. 
Das X. Capitel. 
29. Der Vater / der ſie mir gegeben 
hat / iſt groͤſſer denn alles / vnnd nie⸗ 
mand kan ſie auß meines Vaters 
hand reiſſen. 


Fa deren ſon gaff mig dem / er ſtorre end alle ting / 
oe ingen kand ſlide dem aff min Faders Haand. 


30. Ich vnd der Vater ſind eins. 
Jeg oc Faderen ere it. 


31, Da huben die Juͤden abermal 
ſteine auff / daß ſie jhn ſteinigten. 


Da toge Joderne atter ſtene op / at de vilde ſtene 
hannem. 


32. Jeſus antworttet jnen: Vil gu⸗ 
ter werck hab ich euch crzetget von 
meinem Vater / vmb welches werck 
vnter denſelbigen ſteiniget jhr mich? 


Iheſus ſuarede dem / Mange gode Gerninger 
beuiſde ieg eder aff min Fader / for huilcken Gerning 
iblant de ſaͤmme ſtene i mig? 


33. Die Juͤden antwortten jm / vnd 
ſprachen: Vmb des guten wercks 


willen ſteinigen wir dich nicht / ſon⸗ 


dern vmb der Gottsleſterung willen / 
vnd daß du ein Menſch biſt / vnnd 
macheſt dich ſelbs einen Gott. 


Ja derne ſuarede hannem / oc ſagde / For den go⸗ 
de gernings ſkyld ſtene wi dig icke / men for Gudz be⸗ 
ſpaattelſe ſfyld / Oe at du eſt it Menniſte / oc ger dig 
ſelff til en Gud. 


4. Jeſus antworttet jnen: Stehet 
nicht geſchriben in eurem Geſetz / Ich 
habe geſagt jhr ſeyt Goͤtter: 


Iheſus ſuarede dem / Staar der icke ſcreſſuit i i 


eders Low / Jeg ſagde / J ere Guder? 


35. So jhr die Goͤtter nennet / zu 
welchen das wort Gottes geſchach / 
vnd die Schrifft kan doch nicht gebro⸗ 
chen werden. 


Der ſomi kalde dem Guder / thi huilcke Gudz ord 
ſtede / oc Scrifften kand dog icke brydis. 


141 


. EY” 
S. Jan. 


— —— — - 


Kapitola X. 


29, Otec muog eo; mi dal / 
wetſſyr geſt nadewſſecko: a 
zaͤdnyt nemiije wytrhnautiz 
ruky Otte meho, 


eiec moy krory ie mnte dat 
wiecßy teſt niʒ wßyſcy / a zaden nie 
_— wydrzec 3 rat Oyca mes 


30. Ja a Otec gedno gſme, 


Jay Ociec / iedno ſeſtechmy. 


31. Tchdy zch&pali zide fa 
men / aby gey kamenowali. 


Atäk porwäli zäſie kämte⸗ 
Fyde wie aby go vkamionowä⸗ 
5 ; 


7 


32, Odpowedel gim Geſijſs: 
Mnohẽ dobrẽ ſtutky Ke 
gſem wam z Otce meho pro | 
kterp ſtutek 5 tech kamenugete 
mne£ | 


Odpowied tal im thedy Je zus / 


DWiele dobrych ſprew vkazalem 


wam 3 Oycamego; Dla krorego; 


tedy 3 vczynkow tych k 8 
de mie. Y yh kaͤmtonuie⸗ 


33, Odpowẽ deli gemu fide: 

Pro dobry ſtutek tebe nerame⸗ 

nugem / ale pro rauhãmij / a je 

be aſa tlowẽkem / kinijſs ſe Bo: 
em. 


Nato mu Zidowie odpowtedz 
dali / mowlac / Dla dobrego vc; 
zynku me Famoninemy cle / ale 
dla bluinierſtwa tho ieſt | 13 ry 


gdyes teſt cʒlowickiem / cʒyniß ſis 
lam Bogiem. 


34. Odpowedel gim Ge, 
zijſs: Wſſak pſano gest w Ja; 
kong waſſem: Ja gſm kctl: 
Boyowe gſte. 

Tedy imrzehl Jezus / Jali nie 


ieſt napiſano w zakonie waͤßym / 
Jam rzekl / Bogowie icſtescie:? 


35. Ponktwadz ty nazwal } 
Bohy / knimzto ret Boi ſta⸗ 
la ſe / anemuze ruſſeno byit Pij⸗ 
ſmo. 


.. Jeſlizec powtredztak ony byc 
Bogt do kroryc ſic ſtats [tows 
Hoze/amiemoze bycpiſino pots « 


Zone. 
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MEIN RENT RI? 36 
N vu NIP} . 
Had N PAIL PMN 
PNaT po NMART Tv 

| NHD N 


Voi dite à colui che il Padre ha ſan- 
tifcato , e mandato nel mondo, Tu ba- 
Hemmy : perctocih ss ho dente, le fone Fo- 
gliuol 4. Dio? 


in TY RY: 37 
N PR RY m=wt2y 
t N 


Se io non fo ["opere ds uo Padre, non 
2 credete. 


ds Nad TOY & 38 


vr PRIN Rt 8 


— 97 Ni bg 
287 PII MPI} 


{"IRZ NaN) A 


M ſe io le fo, ancor che boi non cre- 
diate A me, credete a l opere: accioche- 
vos conoſctate, e crediate, che il Padre e 


in me, © 10 in lui. 


2H M7 122 39 


2 75 PN n. N. 
{ PDTS NA 


Eſß dunque cerlauano di pigliarlo, 
tel agli ſcuppò lore de le mans. 


mazgY m2 40 


IR ROI BIN 


D VARIED RI TUIRT 


YT rn 2 © 
1 


Edi nuouo ſen amdò ds li dal Gior- 
dano, a quel luogo dowe prima tra ſtato 
Ciouanus A b.atto are: & aui ſi ferms. 


NN. ad NWS N 4. 
N N P- PN? 
T2Y - N Nn Ne Mo 
2 MART P 2 


1 IND RI N | 


E molti Senner & lui, e dliceuano, 


| Groadun non ha fatto ſegno alcuuo: ma 
tutte le coſe che eſſo ha deite d. coſtuis era- 


| 220 Vere. 


CORR 320977 READ) 42 


t mA 


E molti in quel luogo credertero in 


' lus. 


. 


12 


be] 


N20) 287 UTP TURN ANY) 36 
"2 orN N D De 
erf F728 52 memTaa 

2 558 


Alqueel Padre ſanctificò, y embio al mun- 
do, voſotros dezis que blaſphemo, porque dixe, 
Hijo de Dios ſoy. 


"UYRAN due y Oh 57 


Si no hagoobras de mi Padre, no me creays. 


BIYN U N Ni ON) 38 
Wan Te 2 yd 
a v7 927 yn? 
; a dN 
Mas ſi las hago, y fi A 20 creeys, creed 3 


las obras, para que conozcays y creays, que el pa- 
dre es en mi, y yo en el Padre. 


iar: id wn 39 


; RITA N Wi 


; Y procurauan otra vez prenderlo, mas el ſe 
ſaliò de ſus manos. 


W 1297 1292 2071 40 
Wap 207 ia ue Iman 
: INST PHO NWN 
de primero auia eſtado baptizando Ioan. y eſtu- 
uole alli. | 
2 199) 28 Na C” 43 
bd rd 85 nx Pi- 
D 272g ob ed 


muchos venian à el, y dezian , que Ioan 3 


3 


loan dixo deeſte, era verdad. 


muchos creyeron alli enel. 


: whDN“]g d Nog 


Y boluioſe tras el lordan à aquel lugar don- 


: N 


| 


| 


þ 


b 


} 


| 
| 


. 3 lo que 
la verdad ninguna ſennal hizo: mas todo lo q Ame. ine aps 


Q 2 2 WAR 42} 4 


[ » \ J 
| 41- Ray) N I y weit d 
/ 


Beg RE PDRIL LO 


KATA INANNAHLN. 


TB 
| 3 

- 

6 q a t \ | 

38. oy mere i viaor Pa) . 

te Us 7» XA Tor, dus N14 | 

0 ie. c . 

„eren in dene 

Ig . | 


— ———— —— 
— — . — 


Dites vous que ie bl | 
aſpheme, mo; 
que 0 Pere a ſanctiſie © 5 
monde, pouttant que iat di Ls 
Fils de Dieu ? 1 ates 


37. Ei eu nid m 68% 7 es | 
tue, pet mei wes, | 


Stie ne fai les æuures de mon Pe- 
re, ne me croyez point. 


38. Ei 0: wich, xa IT un N- 
5<& yn, nie tees mod mming 
nin gy m5 Lon in eiu. 
mg, A Es cr, 


Mais ff ie les fai, & vous ne me you- 
lez croire, croyeʒ aux œuures: afin que g 
vous cognoiſsiez & croy1ez que le be- 
re eſt en moi, & moi en lui. 


39. EC i ouv cuv My A | 
mae xg E c Tis xf 
wy, | 
| 

Ils cerchoyent donc derechef a fem- 


8 . 1 1 2- 
poigner: mais il elcha ppa de leuts m 
EE 


” a / 
420. Kas am nA ia 
'T , */ 4 \ / 7 X. 
xs lego 0g » big TI en 0 
dun, 77 Team gang * 
84 c. 


Et gen alla detechef outre le lor- 
dain, au quartier ou lehan baptroit 
premierement, & demeuta la. 


„. 40 £49, en dn 2 cad | 


8 ! a 9, 
err Li m l u 
L611 Ses rr, aA} 4. 


* 1 . 5 
Et pluſit urs vindrent a lui. diſcpen, 
aucun ligne: 


2 iln'a fait 
Q ant à lehan, il na a | 
- les choſes que leban a dites 


de ceſtui- ci, eſtoy ent verita 


. kal Had au n 
55 don | 
Er pluſieurs ereurent la en lui , 


= 


S. IO HANNES. 


GAP. X. 
36. Quem pater ſanctifi- 
cavit & miſit in mundum, 
vos dicitis, Quia blaſphe- 
mas: quia dixi Filius Dei 
ſum? 


Say he of bim / whome the Father 
hath ſanctified / and ſent into the worl⸗ 
de / Thou blaſphemeſt / becauſe J ſayde / 
Jam the Sonne of God 2 


37. Si non facio opera pa- 


tris mei: nolite credere mi- 
hi. 


ther / belecue me not. 


38. Si autem facio: & ſi mi- 
hi non vultis credere, ope- 
ribus credite: ut cognoſca- 
tis & credatis quia pater in 
me eſt, & ego in patre. 


Bnt if I do / then though ye beleeue 
not me / yet beleene the workes / that yee 
may knowe and beleeue / that the Fatheꝛ 
is in me / and J in him. 


39. Quærebant ergo eum 


apprehendere, & exivit de 


fen / aber er entgieng jhnen auß ihren 


manibus eorum. 


Againe they went about to take him: 
hut he eſcaped out of their handes. 


40 Et abiit iterum trans 
Iordanem in eum locum vbi 
eratlohannes baptizans pri- 
mum: & manſitillis. 


And went againe beyond Jordan / 
into the place where John firſt bapti⸗ 
ed / and there abode, 


41. Et multi venerunt ad 
cum, & dicebant, Quia o- 
hãnes quidem ſignum fecit 
nullum. Omnia autem quę- 
cunque dixit Iohannes de 
hoc, vera erant. 


And mann rerorted vnto him / and 
ſayde / John did uo miracle: but all 


things chat John ſpake of this 
were true. * 


4. Et multi crediderunt 
in eum. 


And many beleeued in him there. 


If J do nos the workes of my Fa⸗ 


S. Johannes. 


S. Jan. 


Das X. Capitel. 


36. Sprecht jhr denn zu dem / den 
der Vater geheiliget / vnd in die welt 
geſandt gar Du leſterſt Gott? da- 
rumb daß ich ſage / Ich bin Gottes 
Sohn? 

Sigei da til den / der Faderen helligede / oc ſende 


til Verden / Du beſpaader Gud? Der faare at ieg ſi⸗ 
ger / Jeg er Gudz Son? 


37. Thu ich nicht die werck meines 
Vaters / ſo glaubet mir nicht. 


Ger ieg icke min Naders Gerninger / da tror 
mig icke. 


38. Thu ich ſie aber / glaubet doch 


den wercken / wolt jhr mir nicht glau⸗ 
ben / Auff daß ihr erkennet vnd glau⸗ 


bet / daß der Vater in mir iſt / vnd ich 


in jhm. 
Men gor ieg dem / da tror dog de Gerninger vil- 


le i icke tro mig / Paa det i ſtulle kende oc tro / at Jade⸗ 
ren er i mig / oc ieg vdi hannem. 


39, Sie ſuchten abermal jn zu greif⸗ 


henden. 


De ſogte atter effter at gribe hannem / Men hand 
vndgick dem / aff deris hender. 


40. Vnd zoch hin wider jenſeit des 
Jordans / an den ort / da Johannes 


vorhin getaufft hatte / vnnd bleib 
allda. 


Oc drog bort igen paa hin ſide Jordan / paa den 
Sted / ſom Johannes for dobce / oc bleff der. 


41. Vnd vil kamen zu jhm / vnnd 
ſprachen: Johannes thet kein zeichen. 
Aber alles was Johannes von diſem 
geſagt hat / das iſt war. 


Oc der komme mange til hannem / oe ſagde / Jo⸗ 
hannes gtorde ingen Tegen. Men alt det ſom Johan- 
nes ſagde om denne / det er ſant. 


42. Vnd glaubten allda vil an jhn 


Oc mange trode der paa hannem. 


Kapitola X. 
36. Otom kterẽhoz poſwẽ⸗ 


prawjte ze ſe rauham / 
kel / Syn Boh gſem F _ 


MNnſeFtorego Octee pos wie⸗ 


die jebych blujnic mial / 
Jeſtem Syn Bo yr 3 


37. Nekinjmli ſtutküw Ot 
ce meho / newerte mi, 


Jeſliʒ nie cz inte ſpraw O 
mego / nie wier zelez mi. 7 


38. Pakli kinijm / nechceteli 
mnẽ w7ritt/ aſpoñ ſturkuͤm 
mẽtte / abyſſte poznati a wẽr̃i⸗ 
li / je we mnẽ geſt Otec / a yã w 
Otcy. 


_ Alefeſltc ezynie / choeia zbyscte 
rez mnie me wierzylt / wrde 
ſprawam / aͤbrs cie pozualt y wier⸗ 


zyli Zec Octec teſt we mnie à ia w 
nim. 


a on vſſelz rukau gegich. 


A tit᷑ powtore cʒyhali nañ ia⸗ 


| =? go polmic | ale ved! zrety 


na to mijſto kde nayprw Jan 
Kktil / a pohyl iu. | 


u3pterwey| y tame mieStal, 


prawẽ bylo. 


dnego cudy nie vezyntt | wßaͤkoz 
wßythko cokolwiek ſam powiedal 
o tym prawdztwe bylo. 

2, Amnozp vwẽkili wnt 
ho. 
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til Otec a poſlalna ſwee, Wy 


YN Ped? pothym 34 Jordan na | 
ono mieyſce gde byt Jan krzczac 


eit y poſtatnz i wlat / wy powieda⸗ 


F 


39. Proto; hledali ho gijti / 


40, Podſſel opẽt za Jordan 


41 Pypfiſſlił nemu mnozyÿ | 
a prawili: Jan zagiſtẽ jane | 
ho diwu nevcinul. Ale wſſecko | 
co} giſt mluwü Jan o tomto / 


Kecz wiele ich do nfego prays | 
chodzili / 8&1owtilt} Aczcr Jan 3a- |} 


| N wiele ich tam vwter zyli wen. 
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| gnor con I'Snguento , & aſcuugoęli t picdi 


ö inſermo. 


Jui, arcen 


I ” 
gloria ds Dio: acctoche per eſſa ſia glo- 


* = 
| 1033557 £7799) NH 
2 2 2 n . 


D PNG 12) 6 


* examfermo, ſi reſtò per allora ben due 
gicrasc nel mcdeſimo luogo, don egli era. 


ee eee 7 
ee 7x83 M0 eee 


* 2429:0Ccne di nun n Ciudea. 
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Ft era poi Vn certo infermo chiama- 


to Lazaro da Betantia, del caſtello as 
Maria e di Marta ſua ſorella: 


d Nn N 2 
- ING) T1 
Po r bm 
RY7T RT rns Wo 

150 12 NE? 


Ex era Maria quella che Gnſe il Si. 


co: [05 capelly, il cus fiatells Lax ate cra 


RNS rr FOTO) 3 
(28) $207 r & 
FIR Orr N 
3 Ai 


4 
Ze 2 dungue mandorono 4 
0, Signore, ecco, colus che tu 


amis è infermo. 

— 4" 
NU. Nn N NID 
— Hz 
M3 MEANT FRIINT 


* 2 


OY pry 2 SO * 
$ TPO NNN2RG 


Tes d bauends Gdito oueſto, diſſes, 
Qucſta infer meta 11032 6 & morte, ma per 


reſicate i Figamot as Dio. 


D. 7 J N 2 5 


Z amaualEsV Marta, e lafus ſo- 
rella, e Lax are. 


SQ) INT NI)772 
1 PIR 


Fr appreſſo hauer snteſo che Lazaro 


t m5 
Toi doppo queſto dice 41 diſcepoli, An- 


N 


73935 855 min w "a1 1 


72 ATC MY Man 
ü Hi MIA 
Eſtaua entonces enfermo vno llamado La- 


zaro, de Bethania el aldea de Maria y de Martha 
ſus hermanas. 


Ni N in AG 2 
"Ty 722798 eee -n 
WY AUNT eee ee: 

t den id Fn 


. « # 
Y Maria eralaque vngioal Sennor con vn- 
guento, y limpio ſus pies con ſus cabellos, cuyo 
hermano Lazaro eſtaua enfermo. 


TON? TR TR Nfz 3 
NR TOS NJ NN WO 
Dein 


Embiaron pues ſus hermanas à el, diziendo, 
Sennor heaqvi, elque amas eſta enfermo. 


wenn 2930) Ty Wu 4 
"28 ON r 1792 NN ANT 
"21227 TON TR ig: 
: 2 TR 

Y oyendo lo Ieſus, dixo,Eftaenfermedad no 


es para muerte, mas por gloria de Dios, para que 
el hijo de Dios ſea glorificado por ella. 


ee 210) i 2 5 
ü: TY RRAAINKSI 


Y amavaleſus a Martha y à ſu hermana, y a 


Nad "in e 22 10821 6 
e TOY e INN 


ces à la verdad quedoſe dos dias en aquel lugar 
donde eſtaua. 


rene a e 7 
$I) YR o 2235 W 


Luego deſpues deeſto dixo à ſus Diſcipuios 
Vamos a Iudea otra vez. 


— 


Lazaro. | 


:. 32] 


Como oyò pues, que eſtaua enfermo, enton | 


KEvOAA, itt, 


; N Tt c . 
| Ji Brac c 2 


lacſias g habs Tis ab 
aUTHYS, ry 


| 
| 


Ory auoit. il vn certain aomme ma. 
— eee Bethanie, de la 
dur gade de Marie & de | 
3 | de Marthe ſcur | 
P A U * 9 * | 
2. Hy d: lu ν,ꝭãu a 
KU aer tube, XG c xu am 198 
md a Ty; beat d, 
0 ad Ag. 1094.4 


(Er Marie fut celle quioignit &oig- | 
nement le Seigveur, & el{uya les pieds | 
d'icelui de ſes cheueux: de laquellele 
frere Lazare eſtoit majade. ) | 


3. Am n 0u9 . adi\Dul 

* 1 7 „Ne 
ct aun Aigen, xug/t, ide 0 
ing au, 


| Tes ſceurs doncenuoyerent vers lui, | 
diſans, Seigneur, voici celui que tu ai- 
mes, eſt malade. | 
| 
4. Avius d nog em, au- 
© » , 3 2 * / | 
T1 ac wa CM £593 es Si- 
y, AN Ce Ng 05215 28. | 
ive dg io yog ts o abs | 
nt. | 
| 


Teſus ayant entendu cela, dit, Ceſte 
maladie n eſt point à la mort mats po- 
ur la gloire de Dieu: afin que le Eis de 
Dieu loir glorific par icelle. 


5. Hyd q 0 ii mona gha. 
0 1 d αðο e 7! 
Auο. 


Or leſus aimoit Marthe, & fa ſceur, 
& Lazare. 


G. Qs duo ix n ac uã, a 

* - T ; WF a / | 
Tt 0% ituuer Ov & ly r du 
« 7 l 
Mit. | | 


malade, il detneura deux iours au mel- 


Er apres auoir entendu qu'il eſtoit | 
me lieu ou il eltoit. | 


| 
7. En 4 r MH ig 
9 aus A gig N, 100 
daa D „ 
Et. apres cela il dit 4 ſes diſciples, Al- 
lons derechef en ludee. 
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1. Erat | 


ſicke / h 
ſame p 
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I diſci 


dæan 


ciples / 
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GAP. XL. | Das NI. Capitel. ; U Kapitola NI. 
ES lag aber einer kranck mit Vor pat geden nemoenß⸗ 


Rat autem quidam lan- . zar; ork as 
pate | Namen £aruovon e gy Mr Gora 
nia, de caſtello Mariæ & dem fle cken Maria / vnd ;rer Schwe⸗ thy Seſtry geho. 
Marthæ ſororum eius. ſtern Martha. 


And a certaine man was ficke / na⸗ OC der laa en ſiug / ſom hed Lazarus aff Bethania / ors Bac — 
ned Lazarus of Berhania / the towne 1 Marie oc hendis ſoſters Marthe By. aſtetika rc y 2179 hy _ 


of Marie / and her ſiſter Martha · ſtry ley. 


Maria autem erat quæ 2. Maria aber war die den HER- . A byla ta Marya / ktera 
* — REN geſalbet hat mit ſalben / I Irie Maſth/a 
to, & exterſit pedes eius ca- vnd ſeine fuͤſſe getrucknet mit jhrem n op 
pills ſuis: cuius frater Laza- | Haar / derſelbigen Bruder Lazarus | ggzocen,” 8 
rus inſir mabatur. / lag kranck. 


And it was that Mary which a⸗ Men Marta vaar den / ſom ſaluede HERREN A Woͤrya th byks ktora point, | 
nointed the Corde with ointment / and met ſalue / oc tiurde hans Foder met ſit Haar / Den aka Pena olep®:om } p erat, 


hiped his feede with her heare / whoſe ammis d ar ſiua. nogi iego wilo fou frhogp., 
brother Lazarus was ficke.) Broder Lazarus THE RY brat Taʒarʒ byl m. can. 


DT JOHANNES. | S. Johannes. 
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1 
Miſerunt ergo ſorores | z, Da ſandten ſeine Schweſtern zu 2. T ehdy poſfaly knẽmu Se 
eius ad eum, dicentes Do- jhm / vnd lieſſen jm ſagen: HERR / ſtry gedo / krauce: Peitic/ ble 
mine, ecce quem amas, in- fhe / den du lieb haſt / der ligt france. kteregoz mugs / memocen 


firmatur. geit. 
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- Da ſende hans Soſtere til hannem / oc lode han | | 
Therefore his ſiſters ſent vnto him / 3 | : Poſtaͤli tedy d toſtry ego F 11724 
| ſabing / Lordebeholde / hee whome thou nem ſige / OE RRE / See den du elſter / hand liggen | uf mowlac Nan oro icniiore 
oueſt / is ficke. (1g, go milyizh niemocenieſt. 
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„ Audiens autem leſus, | 4. Da Jeſus das hoͤret / ſprach er: 4. To vſiyſſaw 65:7j\s kekl 
 dixirers,lnfirmuras hæc non Dit Kraͤnckheit iſt nicht zum todte | gim: Jemoc tato / neut mak 
elkad mortem, ſed pro glo- ſondern zur ehre Gottes / daß der — — 1 a. 
1 olori : : ö awe ©) V8; 
e Sohn GOttes dardurch gechret ftrie ni. O Yn $7 
C werde. 


| | 3 Der Iheſus det horde / ſagde hand / Den Siug- To gdy vſtyßal Jeʒus / rzekl 
; When Jeſus beard it he ſaid) This * BY . h ( Y Gud t Gud;z Nie moc ta nie ieſt łu — ale 
| {cs is dot vnto death / but for the dom er icke til doden / men tit Sud ere / at Sudz 1 a: 2 
ſiekues i not vnto deat ng . tn chwale Dojey / Aby 5yt vwigls 
biory of Oed — the Sonne of God Son ſtal priſis der aff. bion Syn Boy przez ute 

digt be glorifted thereby. | x 


g. Diligebat autem Teſus 5. Jeſus aber hatte Martham lieb / g. Milowal pa? Geftiſs 


' Martham , & ſororem eius arthu y Sejiru gegi Denn, 
Mariam, & Lazarum. vnd jh re Schweſter vnd Lazarum. = py — = ru geg Mary 


New Jeſus loued Martha / and Oc Iheſus elſkte Martham / ot hendis ſeeſter / oc N milowek Jezus Marte y 
ber ſiſter / and Lazarus. Lazarum. zͤioſtre iey / y £8633738. 
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6. Vrergoaudivirquiain-| 6. Als er nun hoͤret / daß er franck | 6. Proto; iałʒ vſtoſſal by 


irmabarur , tune quidem war / bleib er zween tage an dem ort nemoten bol ziifia! cehda} na 
manſit in eodem loco duo- da er war tenz miſte za dwa dni. 


bus diebus. 


— — — Der hand nu horde / at hand vaar ſig / bleff hand N | 

cke / het a at ill i * , 4 ; "For TGT ZOJINTPE! 

—— in the eo dage paa den ſted / ſom hand vaar. bet. tab ny Je miepſey gh 

7. Deinde poſt hæc dicit | 7+ Darnach ſpricht er zu ſeinen . Potom pat᷑ kekl Vredlnij⸗ 

| ee ſuis, Eamus in lu- Juͤngern / laſſet vns wider in Jude⸗ kuom ſroym: Pod me opẽt do 
a N Noc 

æam iterum. | am zichen, zidorrſtwa. 


Then after that / ſayde he to his diſs | | Pethyrn: morvit do zwokennt⸗ 
ciples / Let vs go into Judea againe. — -_ fger — fil ſine Diſciple? Lader off kow A Idzmyz zaſis do Ju- 
, dg. 
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Dizenle los Diſcipulos, Rabbi, aora procu- Les diſciples lui difent, Maifre 


| | . les Tui | 
dei cerd nano poco fa dil pudari, eta oi rauan los Iudiosapedrearte,y vas otra vez alli, | def g, cerche) ent nagueres ttf 7 
Gat dr nuouo ? & tu) vascerechet? 
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t Na 127%” Keſpondiò Ieſus, No tiene el diadoze horas? Ieſus reſpondit, Ny a. i point da- Je 
185 riſpoſe, Non ſono elle Ao dci h. Elque anduuiere dedia 1n0 rrompleca $ porque ze heures au iour? fi quelcun chemine | ur ho! 


i ve del giorno? Se Eno camina digiorncs ves la luz deeſt il n 
| . e mundo, N oppe point: car il xo c 
non incrampa : perctoche vᷣede la luce ds | hae; RE 2 ; 


queſto mondo, | 1 7 f | 1 _n | 
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Ma ſe ono camina di notte, inciam- 5 ; E 
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1] dit ces choſes, & puis apres leur 


Queſfe coſt eee, dere: Ee. Dicho eſto, dizeles deſpues, Lazaro nueſtro dit, La are noſtre ami dort: mais iy vai ander 


tro amico dorme : ma io do per ö 
2 Rl 27 | amigo duerme : mas voy a deſperrarlo del ſu- pour felucilicr, | * 
ſucgltæruo, enno 
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Perilche i ſuoi diſcepoli drſſers, Signe- Dixeronle entonces ſus Diſcipulos, Sennor Dont ſes diſciples luĩ ditent. Sei- 1 
re,s egli dorme, ſard ęuarito. | ſi duerme, ſaluo eſtarà. oneur, va dort, il ſera pueri | ſleepe; 
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1 N | : VM AW? Or leſus avoir dit cela de la mort 


EI ESV haueua detto queſto de la | Mas eſte dezia Teſus dela muerte deel, y el- | dicelui: mais ils penloyent qu pat * 


rr : du dormirdu ſoinmeil. 
ee eee del (mls. los penſaron que hablaua de ſuenno de dormir. 
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CAP. XI. 
g. Dicunt ei diſcipuli, Rab 
bi, nunc quærebant te ludegi | 
lapidare: & iterum vadis 
illuc? 


The diſciples ſayd vnto him / Ma⸗ 
| the Jewts lately ſought to ſtone 
chce/ and doeſt thou go thither againe ? 


9. Reſpondit Ieſus, Non- 
ne duodecim ſunt horg diei? 
$1quis ambulaverit in die, nõ 
oſtendit: quia lucem huius 
mundi videt. 

Jeſus anſwered: Are there not twel⸗ 
ur houres in the day ? if a man walke 


ia the day / he ſtumbleih noͤt / becauſe he 
| ſceththe light of this worlde. 


10. Si autem ambulaverit 
in nocte, offendit: quia lux 
non eſt in eo. 

But if a man walke in the night / he 


| ſtumbleth / becauſe there is no light in 
him. 


u. Hæc ait, & poſt hæe di 
cit eis, Lazarus amicus no- 
ſter dormit: ſed vado ut à 
; fomno excitem eum. 


Theſe things ſpate he / and after he 
{ ſandevuto them / Our friend Lazarus 
leeptt t but J go to wake him vp. 


tz, Dixetunt ergo diſcipu- 
lieius, Domine, ſi dormit, 
lalvus exit. 


Then ſaid his diſciples / Cord / if he 
ſleepe / he ſ halbe ſafe. 


. Dixerat autem Teſus de 
morte eius: illi autem puta- 
verunt quia de dormitione 
lomni diceret 


Howbeit / Jeſus ſpake of his death: 
but they thought that he had ſpoken of 
the naturall ſ leepe. 


14. Tunc ergo leſus dixit 
eis manifeſtè, Lazarus mor- 
tuus eſt. 


Then ſayde Jeſus vnto them plain⸗ 
ly Lazarus is dead. 


1j. Et gaudeo propter vos, 
ut credatis quoniam non e- 
| ram ibi, ſed camus ad eum. 


: And J am glad for your ſakes / tba 
J was not there / chat ye may belecue 
but let vs go vnto him. 


8 


S. Job annes, _ 
Das I. Capitel. 
8. Seine Junger ſprachen zu jhm / 
Meiſter / jenes mal wolten die Juͤden 
dich ſteinigen / vnd du wilt wider da⸗ 
hin ziehen? 
Hans Diſciple ſagde til hannem / Meſtere / Siſte 


»> 
r 


gong vilde Joderne ſtene dig / oc du vilt drage der hen 


igen? 


9. Jeſus antirorttet : Sind nicht 
des tages Zwoͤlff ſtunden? Wer des 
tages wandelt / der ſtoͤſſet ſich nicht / 
denn er ſihet das Liecht diſer Welt. 
Iheſus ſuarede / Ere der icke tolff timer om da⸗ 


gen? Huo form vandrer om dagen / hand ſtoder ſig 
icke / thi hand ſeer denne Verdens Gu}, 


10. Wer ober des nachts wandelt / 
der ſtoͤſſet ſich / denn es iſt kein Liecht 
in jhm. 


Men hus ſin vandrer om natten / hand ſtoder 
ſig / thi der er inted Kuſſi hannem. 


11. Solches ſaget er / vnd darnach 
ſpricht er zu jhnen: Lazarus vnſer 


Freund ſchlefft / aber ich gehe hin / daß 
ich jhn auſſwecke. 

Saadant ſagde hond 2 oc der effter ſiger hand til 
dem / azarus vor Ven ſoffuer / Men ieg gaar bort / at 
opuecke hannem. 


12, Da ſprachen ſeine Juͤnger: 
HERR / ſchlefft er ſo wirdts beſſer 

Da ſagde hans Dtſciple / OE RRE / ſoffuer 
hand / da bliffuer det bedre met hannem. 


13. Jeſus aber ſaget von ſeinem tode / 


Sie meineten aber / er redet vom leib- 


lichen ſchlaff. 
He Jhef18 talede em hans dad Men de mente / 


at hand talede om den Legemlige ſoffn. 


14. Da ſagts jhnen Jeſus frey he⸗ 
rauß: Lazarus iſt geſtorben. 


Da ſagde Iheſus dem det obenbare / Lazarus er 


dod. 


15. Vnd ich bin fro vmb euren wil⸗ 
len / daß ich nicht da geweſen bin / 
auff daß jhr glaubet / aber laſſet vns 


zu ihm ziehen. 


Oc ieg er alad for eders ſfvld / at ieg vaar icke der / 


| paa det i fkulle tro / Men lader oſſ drage tilhannem. 


. —— —UÜ4 es — 


S. Jan. 
Kapitola X.. 


=” 


—— — 


8. Rjekligemu Veedlnij y: 


Miſife/ nyny hledali te Jive 
vkamenowati / a coz tam oͤpet 


chekſs gijti? 


Bzekli mu tedy zwolennicy ) 
Miſtrzy theraz Sukalt Ztdow:ic 
1akobycie vFamionownc & przed- 
ſic tham 1dziefg 


9. Odpowẽdẽl Gezijſs / wſſal 
dwanacte hodin zaden geſt. 
Chodhlikdo wedne nevrazy je/ 


dij. 


Na to Jezus odpowiedjial ö 


nebo ſwẽtlo tohoto Swẽta wi⸗ 


— — IS — —— <4 —__ 


Salt niedws nascte ſa godzin 
dnia 7 te ſliʒ to chod zi we dnie / nu. { 
obraztcſie/ bo widzi swiatto tego 


swiätä. 


30, Pakli choditi bude w no | 
cy / vrazyt ſe / nebot Swetla 


nenij weanẽm. 


Jeſliʒ tez Fro chodii w nocy 
— * ſic / bo w nim $wiatla ni. 
maß. 


. To powedew / kekl gim 

opt : Caʒar pfijtel naſs ſpij / a: 

— abych gey ze Sna pro⸗ 
udil. 


To rzekßy / potym do nich mo- 
wil / Cůʒarʒ pr jyiaciel nas vſna | 
lle poyde abych go ze ſun obudzil. 


12. Tehdy kekli Veedlnſjcy 


geho: PAN / ſpijlit᷑ / z draws 


bude. 


Rzekli mu thedy zwolennicy 


iego / Pante tefl:zec ſpi / bcd3;. 
zdrow. 


13, Ale Gejijſs feklo Smrti 
geho / oni pal domnijwali ſe ze⸗ 
by o ſpanj ſua mluwil, 


Alec im Jezus powied iat o 
zmierci iego / wfatoz oni muima 
liiʒ o 3a ſuleniu ſnem powiedat. 


4. Proto tel gim Geſtjſs 


zgewnd / Lazar geſt vmtel: 


Tedy Jezus powiedział im ia 
wnle/ £azarsz vmarl. 


15. Ale radugit ſeprowas / / 


abyſſte werili / Je gſem tam ne⸗ 
byl/proto} podmez knemu, 


Vä duie ſie dla was (Abyscte 
wierzyli) zem nie byl tham / ate 
idʒmy ku niemy. 


— — 
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Allor Tomaſo; Au Bidimo, diſſe 4 
i ſuoi compagns diſcepols, Andiamo ancor 
n 4 fin che 101 mortamo con eſſolus. 
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NN TIER?) 72: 
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Izs v dunqueeſſends Genuts, trouò 
chegls era fiuto gia quattro di ne la ſe- 
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Era Betania preſſs 4 leruſalem circa 
quindecuſtadg. 


— Nad 19 
Nn me I ns 
72a FD E290: 
ü PRANK IV 
E molti de Ciudei erans Gexnutt ” 
Marta A Maria; per conſolarle, del lor 
fatello: 
YO A NUN 20 
5 IPD} NN an 
2 rn 
n NA NI 2a 


Aarta dunque come inteſe che [rv 
Germ gli andomcontre ; e Maria ſence 
ſlauu 4 [edere in caſa 


XIE NT NNASI 21 
n BRI T2 
"NS RI. MEDQ 

Hor Marta diſſe 4 / ESV, Signore, ſe 


tu fluſſi ſtato qud, il mio fratello non ſa- 
rebbe morto. 


derbe RET MN Nz& 22 
N R227 KN 
9 ar RH 


Ma ancor adeſſo 10 fo, che tutto quel 
che ta domadarat 4 Iddio-Iddio tel dara. 
BEN v. AY MAR 23 

INN 


Is v le dice, Il tuo ffratelle riſuſcitare. [ 


PRINT NN 24 
2 TTOS7TNIRSNYPT 
N ND Nn 


Marta gli dice, Io ſo cherriſuſcitars | 
ne lla reſurrettione ne l'Yltima £10rns. | 


N a 
Nin NSN NNN INI JG 
g 37 n van 
: ind m MR 
Dixo entonces Thomas elque ſe dixo el Di- 


dymoa los Condiſcipulos, Vamos tambien no 
ſotros, paraque muramos con el. 


wan u. da dude! 37 

D rd in N08 © 
Vino pues Ieſus, y hall6lo, que auia quatr 
dias que — — el alchre. , We” 


N NN ND N 18 
ND ANDY WAND PUT 


I Bethania eſtaua cerca de Ieruſalem como 
quinze eſtadios. 


d NA N νπσννn e 19 
9 pa: D 2) NATA 
n 


Y muchos de los Iudios ouian venido AMar- 
tha y a Maria. à conſolarlas de ſu hermano. 


N2 e dee ese 20 


N22 O ID nga 0) 
$ NG? 


4 . 
Enronces Martha como oyoqueleſus venia 


* / * . * 
ſaliòlo à recebir; mas Maria eſtuuoſe en caſa. 


NW. oN NAM Nl 23 
No d di N QA OT 
: 


Y Martha dixo à leſus, Sennor ſi eſtuuieras 
aqui, mi hermano no fuera muerto. 


e *2 . ny St N 22 


* W. ban n 0 
ü 


Mas tambien ſc aora, que todo loque pidi- 
eres de Dios, te dara Dios, 


p. Wu. e TAN 23 


ü TN 


Dizele Ieſus, Reſuſcitarà tu hermano. 
N. MII ee 24 
ü 9 R732 ehh BN) 


Martha le dize, Vo ſe que reſuſcicara en la 
Reſurrecion eneldiapoſtrero; 


0) 00 nir ,t Tu z 
405 THMEAS ia oda | 
aux. 


aineg 1 Yon, ddl ai Nice, 


— f 
Ia, | 
| 


= _ 
1G: Fran cus hafte CTY 


1 
beit 

Adonc Thomas 2 ele : 

it? a Did M 
dit a ſes condiſciples, — yme, 


a ulli + | 
finqne nous mourions aueclyi 4 


I P 10 = 
17. i EA du d brag Wa 40. 
* TT apa nphipas 10s n 
r Hung. | 


b Teſus donc eſtãt venu, le trouuꝛcuil 
eltolt delta depuis quatre icurz aue. 
pulcre. | 


18. 13 GdI wc | 
bend ws dan g dh. 
MN. | 


(Or Bethanieeſtoit pres de lerul;e 
lem enuiron quinze ſtades.) | 
19. Kat mu cx M indaiut i. 
AU aue agg mas tt nh! 
u C pagine, a gate | 

. 2 \ », w | 
WT WT Avg DE 5 anagse! 
1 

Et pluſieurs des Iuifs eſtoyent ie. 


nus vers Marthe & Marie, PUUL les con- 
ſoler touchant leur frere. ; 


8 7 1 ; | 
20. 'Houv page D mm 
« » ” 7 0 ! j 
0 57,09 V5 SQA 3 7 av TH RY js | 

1} A - 1 b 
keuagfe 9. e TW ou ce. 


Q uand donc Marthe ouit dire que 
leſus veuoit, elle alla au deuant de lui: 
mais Marie ſe tenoit aſliſe à la mailon. 


21. Elmouon ues at vr 
1,001, xu eit, $i of ads, 0 ad- 
eg ps cix an inna 


Marthe donc dit à Ieſus, Seigneur, 
i tu eulles ce ici, mon frere ne fuſt pas 


mort. 


22. AN xg1 rus ada in ce u. 


Mais auſſi ſai- ie maintenant que 
\ 6 
tout ce que tu demanderas à Dieu, Dieu 


le te dounera. 

23. Ai auth 6 i , avant” 
, / 

gem 0 ads C. 


jeſus lui dit, Ton frere reſſuſciteri- 


24. A uns feln f 
venom E rj d 
n FL 


eſluſci- | 


Marthe lui dit, Ie ſaiqui tour | 


teracala reſurrection au der! 


7 
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16. Dicit 


— 


— 8 
S IOHANNES. 


S. Johannes. 


r 


16. Dicit ergo Thomas qui 
dicitur Didymus, ad condi- 
ſcipulos: Eamus & nos, ut 
moriamur cum co. 


Then ſaid Thomas (which is cal⸗ 
led Didymus ) vnto his fe low diſci⸗ 
ples / Let vs allo go / that we may die 
with him. 


17- Venit itaque Ieſus: & 
inyenit eum quatuor dies 
iam in monumento haben- 
tem. 

Then came Jeſus / & found that 


he had lien in the graue foure dayes al⸗ 
readie. | 


18. (Erat autem Bethania 
iuxta leroſolymam quaſi 
ſtadiis quindecim.) 


(Now Bethania was nere vnto 
Jeruſalem / about fiftene furlongs of.) 


19. Multi autem ex Iudæis 
yenerãt ad Ma rtham & Ma- 
riam, ut conſolarentur cas 


de fratre ſuo. 


And many of the Jewes were come 
to Martha and Marie to comfort the 
for their brother. 


20. Martha ergo ut audi- 
vit quia leſus venir, occurrit 


illi: Maria autem domi ſe- 
debat. 


Then Martha / wben ſhe heard 
that Jeſus was cõming / went to meete 
him: but Marie ſate ſtill in the houſe. 


21 Dixit ergo Martha ad 


hie, frater meus non fuiſſet 
mertuus. 


Then ſayd Martha vnto Jeſus / 
Corde / if thou haddeſt bene here / my 
brother had not bene dead. 


22* Sed & nunc ſcio quia 
quæcunque propoſceris à 
Deo, dabit tibi Deus. 


But now J know alſo! that what 
ſoeuer thou a ſ keſt of God / God will giz 
ue it thee, 


23. Dixit illi leſus, Reſur- 
get frater tuus. 

Jeſus ſaid vnto her / Thy brother 
ſhallriſe againe. 

24. Dicit ei Martha, Scio 


quia reſurget in reſurrecti o- 
ne, in noviſſimo die. 


Martha ſald vnto him / J knowe 
that hee ſ hall riſe againe in the reſurre⸗ 
ction at the laſt day. 


3 


leſum, Domine, ſi fuiſſes 


| HERR / wereſt du hie geweſen / 


Das XI. Capitel, 


16. Da ſprach Thomas / der ge⸗ 
nennet iſt Zwilling / zu den Juͤngern: 
Laſſet vns mit ziehen / daß wir mit 
jhm ſterben. 


Da ſagde Thomas / ſom kaldis Tuilling / Lader 
oſſ drage met / at wi fundeds met hannem. 


17. Da kam Jeſus / vnd fand jhn / 
daß er ſchon vier tag im Grab gele⸗ 
gen war. 


Da kom Jheſus oc fant hannem at had haffde 
allerede ligget fire dage i Graffuen. 


18. Bethania aber war nahe bey 
Jeruſalem / bey fuͤnffzehen feldwegs. 


Oc Bethania vaar ner Jeruſalem / ved femten 
agre langt. 


19. Vnd vil Juͤden waren zu Mar⸗ 
tha vnd Maria kommen / ſie zu troͤ⸗ 
ſten uͤber jhrem Bruder. 


Oe der vaare mange J9der komne til Martha oc 
Marta / at troſte dem for deris Broder. 


20. Als Martha nun hoͤret / daß 
Jeſus kommt / gehet ſie jm entgegen / 
Maria aber bleib daheime ſitzen. 


Som Martha nu horer at Jheſus kommer / gaar 
hun imod hannem. Men Maria bleff ſidendis 
hiemme. 


21. Da ſprach Martha zu Jeſu. 


mein Bruder were nicht geſtorben. 


Da ſagde Martha til Jheſum / HERRE; haff- 
de du veret her / da vaare min Broder icke dod. 


22. Alber ich weiß auch noch / das / 
was du bitteſt von Gott / das wirdt 
dir Gott geben. 


Men ieg vecd end nu / at huad du beder aff Gud⸗ 
det giffuer Gud dig. 


23. Jeſus ſpricht zu jhr: Dein Bru⸗ 
der ſoll aufferſtehen. 
Iheſus ſiger til hende / Din Broder ſkal opſtaa. 


24. Martha ſpricht zu jhm: Ich 


in der Aufferſtehung am Juͤngſten 
tage. 


Martha ſiger til hannem / Jeg veed vel / at hand 
ſal opſtaa i Opſtandelſen paa den yderſte dag. 


— 


weiß wol / daß er aufferſtehen wirdt 


—— —  — — = 


S. Jan. 


Kapitola 3. 1, 
16. Tehdy kekl Thomaſs 
kterpz ſlowẽ Didymus k ſpolu 
Vdtedlnijkuom: Podme y my / 
a zemteme s nim. 


Rzekl zätym Tomaß Ftorego 
zwano Didi mus do inych zwolen⸗ 
nit᷑ow / Podzmy3 y my sbychmy ; 
nim pomsarl:. 


7. Proto; pr̃iſſel Gezijſs / y 
nalczlho giz Ttyf1 oni w Hro⸗ 
be pochowantho, 


Bret przyßedl Jezus / y nds 
lazt go iuʒ trʒy dut w grobie leia⸗ 
ce go. 


8. Byla pak Bethanß blijz⸗ 
ko od Geruzalema / okolo ho; 
nuow patnãcte. | 
(Y byla Bethanta bliſto Jeru⸗ 
zalem 18fFoby naͤ piacinas de ſta⸗ 
tan.) 
9. Mnozy take ; Ziduow 
ptiſſli bylik Marygi a Mar⸗ 
tẽ / aby ge tẽſſyli pro gegich 
Bratra | 
Tham ſie zeßto wiele Z1dow do 


Marthy y Naryey/ aby ie cießyli 
po bracie ich. 


20. Tehdy Martha ygfz v- 
ſlyſtala ze Gezizſs gde / wyſſla 
proti nemu: ale Marya doma 
ſedela. 

warts tedyvſiyßaroßy ie Je⸗ 
zus przyßedl / bie zala preciwło 
10118; s Marya doms Ssdzrälä. 


21. Pkckla Martha k Ge 
ziſſowi: PAN E/ kdyby ty byl 
ide / Bratr mins bylby nevm⸗ 
tel: 

YN rzekta Marta do Jezuſa | 


Pante bys ty thu byi} nie vinart⸗ 
by by L bxar moy. 


22, Ale y nynij wijm / je coz 
koli pojadaſs od Beha / da to⸗ 
be Buh. 

CLect ia ytheraʒ wiem / ze cze⸗ 


gozkotwiet bcdzieff pro3:i od Do⸗ 
gaͤ da tobie Bog. 


23. Rzekl gi) Gezijſs: Wſta 
netzaſe Oraty twig. 


Powledztal iey Jeʒus Wſthaͤ⸗ 


niec brat twop. 


24, Rzella gemu Martha: 


Wijm ze wſtane priwzkkijſſe⸗ 
nij w den naypoſſlednẽgſſy. 


A Marta rzekla / Wiem 15 
wſ{ante czaſu 3 martwych wſtha⸗ 
nia wonojtatnt dzten. 
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FIN? eg "2 2797 
<JQrm 

IIS v le dich Jo ſono la reſurrertione 


e la Hta t chi crede in me, ancor che- ſia 
morto, Viuere. 


7? ATI) 26 
nn . Ry oy? 


morra in eterno, Credi tu queſto? 
rd r Nr 25 
e N Nn RR 
NIST 72 NVEN 1n 
tr DD NINA 
Ela gli dice, Si, Segnore, io credo che 


tu ſia Chriſto , 11 Fagliuol di Dio, che do- 
ucua Centre al mondo. 


N Y MDD 12 28 
dr D MM 
127 77 NAN) T N= 

$2? RI] RIS 


N 


ria [ua ſorella di ſegreto, dicendo, il Mae- 
tra è qui, e ti chiama. 


Terra POW 29 
DW FRI d mn 
Tr 

Ella come Gd queſto , ſi leua [i pre- 


ſtamente, e Hienſene & lus. 
Ty RISW PIN 30 
FRI? RI RIS 5m 
NI T2 RARER 
NY VYURT 
Perche ISV non era ancor Genuto 


el caſtello, ma era in ꝓuel luogo dowes 
Marta haueua incentrato. 


Aran z. 
n IVR 
WNT RY n P7207 
TeD 9357 ag 
5 1 Fa PNy 35 
zu N ab V2: pn 
8e 

Alleræ i Gindei che erano con eſſa in 
caſ: conſolauanla, hauends Heduto che 
Matias era leuætæ ſu con preſtex Ta, h 


er v/cura fuore, la ſeeuttorowe , dicendo, 
Ela va Al ſepolcro, per prangere quiui. 


WN . m5 TAK 25 | 


ITN | 


2 chiunque due, e crede in me, non 


E detto queſto, udo, e chiamò Ma- | 


te llama. 


— 


dn n Mon 


n 2 
u 16) D 2 
Dizele Ieſus, Yo ſoy la reſurrecion, u la vida 
elque cree en mi, aunque eſtè muerto, biuirà. 


NY A TOS Tinto 26 
n, 22877 D7W? nm 


todo aquel que biue,y cree en mi, no mo- 
rira eternalmente. Crees eſto} 


"JIN De PIN ede 27 
PURRNNAN 2 RIA Ig 
: DID 28 NN ND 

Diele, Si Sennor, yo hecreydo que tu eres 


el Chriſto, el Hijo de Dios , que has venido al 
mundo. 


e e ee 29 
ARMS O. N J 
T7 12297 1895 UN WIN 
J NIP} ND 


Yeſtodicho,fueſe:y llamo enſecreto 4 Ma- 
ria ſu hermana, diziendo, El Maeſtro eſta aqui, y 


e e ANNUA NM) 29 
1 78 dd 


Ella como lo oyò, leuantaſe preſtamente, y 
viene acl. 


N 21 Na NS Tv} 30 


dri dc Bn oh Nn 
: dg 42 ANT aut 


(Que aun no auia llegado el Sennor il al- 
dea, mas eſtaua en aquel lugar donde Martha lo 
auia ſalido à recebir.) 


ANN V7 WS BIN 3 
RN HN ANIN Ma0N21 M22 
ARS) AR NIN g BM 
727 2 7982 many hh 

: BU He ed 


Entonces los Iudios que eſtauan en caſa co- 
nella, yla conſolauan, como vieron que Maria 
ſe auia leuàntado preſtamente, y auia ſalido, ſig- 
uieronla, diziendo, Que va àl ſepulchro a Ilorar 


alli. 


278. AS INN 3 29 | 25. Elmty durg i ihc 


I. 


/ We 
| 7 021; 1 1 (wn, 


( 


32 * 1 - 
£15 ets ety DordOzing, Ciorny, 


& a vie, qui croit en moi, encore quil 
ſoit mort, viura. 


26. Kal mie d O1 md 

2 A \ d _ (119 meu 
tig $148, a ten A Jetny wig my dd. 
ve. M5 dv; 


Er quiconque vit & cron en moi, 
ne mourra iamais: crois. tu cela: 


* o * : 
27. At aurg,ny 2 
1775 dong on ut eisig ig 
& r, 2 is my S Le pulprg; 


Elle lui dit, Oui, sei neur, ie crox 
que tu es le Chriſt le Fils de Die | 


u, qui 
deuoit yenir au monde. 


28. Kay m nr 11 Fon am J. 
x t Hair aas ly atady 
aui An. 
A. ang. N Owe: ot, 


Puis ayant dit cela, elle cen ala, & 
appela Marie fa ſœut en lecret, dilact, 
Le maiitre eſt ici, & rappele. 


29. Extii tc n, ihm 
v, . ie t aun. 


Et ſi toſt que elle feuſt entendu, elle 
le leua haſtivement , & 8'en yur vers 
lui. 


30. Ovarw den % dads Us 
mlu ul, AM lu c 1 nav, 
d ao lu a i HAN 


O leſus n'eftoir point encore venu 
31a bourgade, mais eſtoit au lieu vs 
Marthe fauoit rencontre, 


31. Oi Tuv ird ade ol arms pur 
a e Th chli, . meg. 
vet df, id2v/t6 Tu ply 
uw, n TRY hag dvi 40 205 
JxgA0u Pi ar, Afgarngs 6 
aN is u mj), ua Ma 
Cd. 


| es Iuif qui eſtoyent auee 
elle * 1 4 la conſoloyent, 
uand ils virent que Marie Feſiout * 
itoſt , & qu elle eſtoit ſortie, i * 
rent, diſans, Elle ven va ou lepulcte.a· 
fin qu'elle pleure la. 


—— uũ— 
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27. Re- 


| 


SE 7 Re 
17 TY 
£ mod | 


Teſus lui dit, Te ſuis la reſurrection 


| 


| 


— 


N her wa 
gecretel 
and cai 


31. Iuc 
eain o 
dur ea 
riam e 
lit, ſec 
tes, ( 


ment 


The 
her in the 
they ſaw 
ſtily / ani 
ing / Sh 


pe there 


145 


" $IOHANNES, 


S. Johannes. 


CAP. XI. 


15. Dicit ei leſus, go ſum 
reſurrectio & vita, qui cre- 
dit in me, etiam ſi mortuus 
tuerit, vivet. 


ſurrection and the life: hee that belee⸗ 
ueth in mee / though he were dead / yet 
ſhall he ue. 


26. Ecomnis qui vivit, & 
credit in me, non morietur 
in æternum. Credis hoc? 


Aud whoſoeuer liueth / and belee⸗ 
ueth in me / ſhall neuer die. Belceueſt 


thou this 8 


27. Ait illi, Vtique Domi- 
ne, ego credidi quia tu es 
Chriſtus filius Dei qui in 
hunc mundum veniſti. 


She ſaid vnto him / Nea / Cord / Z 
belecue that thou art the Chriſt the So 
ne of God / which | hould come into the 
worlde. 


28. Et cum hæc dixiſſet, 
abiit, & vocavit Mariam ſo- 
rorcm ſuam . ſilẽtio, dicens, 
Magiſter adeſt, & vocat te. 


And when ſhe had ſo ſaid / ſhe went 
her way / and called Marie her ſiſter 
ſecreteln / ſaying / the Maſter is come / 
I end calleth for chee. 


29. Illa ut audivit, ſurgit 
cito, & venit ad eum. 


And when ſhe heard it / ſhe aroſc 
quickly / and came vuco him. 


30. Nondum enim vene- 
rat leſus in caſtellum: ſed e- 
rat adhuc in illo loco ubi oc- 
currerat ei Martha. 


For Jeſus was not het come into 
the towne / but was in the place where 
Martha met him. 


31. Iudei ergo qui erant cum 
eain domo, & conſolaban- 
tur eam, cum vidiſlent Ma- 
ram quia citò ſurrexit & ex- 
it, ſecuti ſunt eam, dicen- 
tes, Quia vadit ad monu- 
mentum, ur ploret ibi. 


The Jewes then which were with 
her in the houſe! and comforted her / whẽ 
they ſawe Marie / that ſhe roſe vp has 
ſtlly and went out / followed her / jay: 


ing / She goeih vnto the graue / to wees 
pe there. 


55 ——— 


Jeſus ſald vnto her / J am the re: |. 


| 


Das X I. Capitel. 


25, Iheſus ſpricht zu jr / ich bin die 
aufferſtehung vnd das leben / wer an 
mich glaubet / der wirdt leben / ob er 
gleich ſtuͤrbe. 


Iheſus ſiger til hende / Jeg er Opſtandelſen oc 
Liffuit / huo ſom tror pag Mig / hand ſtal leffue / 
alligeuel at hand deer. 


26. Vnd wer da lebet unnd glaubet 
an mich der wirdt nimmermehr ſter⸗ 
ben. Glaubeſt du das? 


Oc huo ſcm leffuer oc tror paa mig / hand ſtal al⸗ 
dri de. Tror du det? 


27. Sie ſpricht zu jhm: HERR / 
ja ich glaube / daß du biſt Chriſtus 
der Sohn Gottes / der in die Welt 


Hun ſiger til hannem / OSR RE / ja/ Jeg tror / 
at du eſt Chriſtus Gudz Son / ſom kom til Verden. 


28. Vnd da ſie das geſagt hatte / 
gieng ſie hin / vnd rieff jhrer Schwe⸗ 
ſter Maria heimlich / vnd ſprach: 
Der Meiſter iſt da / vnd ruffet dir. 


Oc der hun haffde det ſagd / gick hun bort / oc kallede 
ſin ſoſter Maria hemmelige / oc ſagde / Meſteren er der 
oc falder at dig. 


29. Dieſelbige als ſie das hoͤret / 
ſtund ſie eilend auff / vnd kam zu jm. 


Der hun det horde / ſtod hun ſtrax op / oc kom ti! 
hannem. 


30, Denn Jeſus war noch nicht in 
den Flecken kommen / Sondern war 
noch an dem ort / da jm Martha war 
entgegen kommen. 


Thi Iheſus vaar icke end kommen in Byen / men 
hand vaar end nu paa den ſted / ſom Martha mote 
hannem. 


31, Die Juͤden / die bey jhr im hauſe 
waren / vnd troͤſteten ſie / da ſie ſahen 
Mar iam / daß ſie eilend auffſtunde 
vnd hinauß ging / folgeten ſie jr nach / 
vnd ſprachen: Sie gehet hin zum 
Grabe / daß ſie daſelbs weine. 


Joderne / ſom vaare i Huſit hoſſhende / oc trofte- 


de hende / der de ſaae Mariam at hun ſtod haſtelige oy 
oc gick vd da fulde de effter hende / oc ſagde / Hun gaar 
bort til Graffuen / at grade der. 


—ĩ . 


— — 


S. Jan. 


Kapitola XI. 
29. Rzekl gij Gezijſs: Ya 
gſem Wzkkijſſenij y Ziwot / 
kdowẽr̃i we mne / byt pak take 
vmtel / ziw bude: 


Yrzekliey Jeʒus / Jam ieſt Po⸗ 
wſtante y zywot / kto wmie wier⸗ 
zy / chocby y vmaͤrl / zyw bediie. 


26. A kagdt kdo geſt zw a 
wer) we mne / nevmtet na wẽ⸗ 
ty. Wẽkijſſii tomu? 


A wßelki kthory zyw ieſt / & 
wier zy wmie / nie vmt ze ng wie⸗ 
ki: Wierzyßze temu 7 


27. Rzekla gemu: Owſſem 
PAne/ ya gſem vwẽkila / ze 
gſy ty Kryſtus Syn Boha Zi⸗ 


weho / ktersz gſy na tento | 


Swet pfiſſcl. 
Powicoztttamn | Nowßem 
Pante ia wierze zes ty ieſt Ary; 
ſtus ſys Dozy | ktory na swiat 
prztydi miat. 
28, Akdyz ko powẽdela / ode⸗ 
ſſla a zawolala Marye Seßkry 
ſwẽ tagat / rkaucy: Miſtr zde 
geſt / a wolazrebe, 


A to rʒzekßy / ßla y po tichn we⸗ 
wald Maͤryey ioſtry ſwoiey / mo 
wiac / Miſtrz tu ieſt y wzyœacie. 


29, A ona yakz vilyſſala/ 
wſtala rychle a ſſla knitmu, 


On tedy vſtyßawßy | wnet 
wſtala y hla do niego. 


zo. Neb byl geſſtẽ Gezůſs ne⸗ 
pfiſfel do Mejictka/ ale byl ge⸗ 
ſte na tom mijſtẽ / toe} wyſila 


| byla proti nemu Martha. 


A Jezus ießeze byk nie prʒzv⸗ 

Fd! do miaſtecʒztꝭ cle byl na tym 
mieyſcu gie wyhlz byli prʒe⸗ 
ctw iemu Marta. 
2). Tehdy Zidẽ kterij; s nij 
byliw domu 4e pit gt / kdyz 
vzfe!i Marygi / ze geſt rychle 
wſtala a wy4jia/ il: za ny) / 
tfauce: Gde k hrobu / aby tam 
placala, 


A przet03 Fydowie Frhorzy z 
nia bylt wdomy à cicfliia / gov 
vyzreliiʒ Mar ya predi o wſthala 
ywyßiaſßlizämaſmowiac . Idzi⸗ 
eb do grobu abyrampiatals. 
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Come Maria dunque fu erriuat Is 
{ doweera Ixsv, deduto cheellalhebbeſe 
tro, & i pi dicendoli, O Signore, ſe 
I fuſſi fato que, il mio Fatello non ſa- 
] rebbe morto. 

* n u 92 33 
um -n N 
N 1227 022 VNR 
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Quando I ESV la Hide prangere , e L 
Gizdes che erano Genwti con eſſa, che pi 
angeuane, fremencl ſus ſpirits, e turboſſi 


in ſefteſſ 


— - Nn 34 
nm Ty PTAR nr 
19 N 


E difſe, Dowe I hauete boi poſto ? Eſi 


Adicono, Signore, deni, e vedule. 


TID MN I 25 


| $ 0 
EIIsV pranſes. 


pre mn TMR 35 
7e Nan BN NN IN 


onde i Giudei diſſero, Ecco come eęli 
["amaun. 


N PIIQ7LT Tas 37 
Sue Tren Ne 
N. 177 e NNE? 
MR? 827 n 

21. 


Et aleuni diloro diceuano, Non po- 
teua coſtui che ha aperti gli occhij del cie- 
co, fare ancora che queſt huomo non mo- 


riſſe? 
DIY 17 . 38 
1 NN 9 "Nl 
PRNAP nN 
innen Nin IVTN 


. 77 N NN 


. 


IEs V allora ffemendo di nuous in ſe 
ſcteſſo, biene al monumento : e queſto era 
vn ſpelonca, e ſopra eſſa era poſta vn 


Petra. 


an !:! 
N 1 

dN ANNA WIN 32 

a AST Wu av nm 

T2 AND W23729N non 

d ng N dn poo the N 
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Mas Maria, como vino donde eſtaua Ieſus, 
viendolo, derriboſe à ſus pies diziendole Sennor 


ſi vuieras eſtado aqui, no fuera muerto mi her. 


mano. 


ARIR N DNN N.) 33 
dd On AR. Mall © 
BY] An B'ff2 52 ANN IN2 
: 0212 NNINAW) d 
Ieſus entonces como la vido Ilorando, Ya 
los Indios que auian venido juntamente con el- 
la llorando, embrauecioſe en Eſpiritu, y alboro- 
roſe a ſimiſmo. 
WS BRA FR IN 34 
Nia i TINT MAY cee 
N 


Y dixo, Donde lo puſiſtes? Dizenle,Sennor, 
ven, y vee lo. 


$930) 90 39 

Y1loroleſus; ; 
VN IN BIT TIN 36 
DN 


Dixeron entonces los Iudios, Mirad, co- 
mo lo amaua. 


NPB TIN ANA BW 37 
N TY AR Den M1 992) 
: n mν§ SIE NU? 
vnos deellos dixeron, No podia eſte, que 


. f 2 . 
abriò los ojos del ciego, hazer que eſte no mu- 
riera. | 


WD G WY D 38 
ieee ee ee de 
N . 

YIeſus,embraueciendoſe ow vezen fi miſ- 


mo, vino al ſepulchro, donde auia vna cueua, la 
qual tenia vna piedra encima. 


— a 


KATA INANNHYN 


it, 

ol 7 e * 
32. H du ug dt d 
4 6 in(,86,ideven 05M, mon ay. 
& tis Tos aida, i iyuo durd xl. 
C4, tis dci 61 mowing; 


adn. 


Quand donc Marie fut venue li oj 
eſtoit Ieſus. ayant veu elle ſe ietta d a 
pieds, lui diſant, Seigneur, fi iu eulles 
eſte ici, mon frere ne tult pas mort; 


33. nende ous dt d d 
XASom, C rat our at at. 
Th ind ul¹ẽỹ ,t ug, gu 
n 7s Nn, W. inc 
zun. 


Quand leſus la vid pleurant, & lei 
Iuifs qui eſtoyent là venus auec elle, 
auſsi pleurans, il fremit en ſon eſprit, & 
v eſmeut ſoi-meſme. 


34. Kai dm, 773 n] di- 
* as * * 

w; Aνοννενν e, uu, % 

a 

701. 


Et dit, Où f. uez- vous mis ? Is lui 
reſpondirent, Seigneur, vien, & roi. 


35. Edar gu lady, 
Et Ieſus pleura, 


36. "Egan 60 ei dar, 7 
Tas i 


Les Iuiſs done dirent, V oyex com- 
me il faimomt. 


37. TI Wass, chr. 
Juda v vr g · 6 eu tif 6Q- 
GreApuoug Fux, 65074 6 
SrO-py NM 


Et quelques vn: Centreur -_ 
Ceſtui-ci qui a ouuers les w_ » 
eugle,ne pouu oit-il pas faire auln q 
ceſt homme ne mourur point? 


[ 
38. lyovs PLL qheyps- 
e haunts $179 e 
un“. Lo di ar 100 MTS 
ini 17 ate: 
Lors leſus fremiſlant derek * 
ſoi- me ſme, vient au ſepulcrel ore 1 


i e 
vne grotte: & auoit vne pierre u 
deſſus. 


| 
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Ther 
we he lo 


37. ( 
dixer 
qui a 


cere, 


And 
hee whit 
haue ma 
dot haue 


1 
mens} 


"LIOHANNES. 


S. Johannes, 


5 CAP. XI. 


niſſet ubi erat leſus, videns 
eum, cecidit ad pedes eius, 
& dicit ei, Domine ſi fuiſſes 


1. Maria ergo cum ve- 


5 


Das NI. Capitel. 
32, Als nun Maria kam da Jeſus 
war / vnd ſahe jhn / fiel ſie zu ſeinen 
fuͤſſen / vnd ſprach zu jhm: HERR / 


S. Ja L — 


Kapitola X. 
32. Ale Marya kdyz ti pfiſſia/ 
kdyz byl Gez ijſs / vzrewſſy gey/ 
padla k Noham geho / a tel la 
gemu: PAne / by iy byl zde / 
Bratr mug bylby nevmtel. 


— — — 2 _ 
— 


wereſt du hie geweſen / mein Bruder 
were nicht geſtorben. 


Ki 


hic, non eſſet mortuus frater 
meus. 


Then when Marte was come whe⸗ 
re Jeſus was / and ſaw him / ſ he fell 
downeat his feete / ſaymng vnto him / 
Cord / if thou haddeſt bene here / my 
brother had not bene dead. 


| 33. Ieſus ergo ut vidit,cam 
plorantem, & Iudæos qui 
venerant cum ea, plorantes, 
intremuit ſpiritu, & turbavit 
ſeiplum. 


When Jeſus therefore ſawe her 
weepe / & the Jewes alſo weepe which 
came with her / he groned in the ſpirit / 
and was troubled in him elfe. 


34 Et dixit, Vbi poſuiſtis 
cum? Dicunt ei, Domine, 
veni, & vide. 


And ſaid / Where haue he layd him 
eee bun Lord 1come/ and 
ee. 


6. Et lacrymatus eſt le- 
ſus» 


And Jeſus wept. 


36. Dixerunt ergo Iudzi, 
Ecce quomodo amabat eũ. 


Then ſand the Jewes / Beholde / ho⸗ 
we he loued him, 


5. Quidam autem ex ipſis 
dixerunt, Non poterat hic, 
qui aperuit oculos cæci, fa. 
cere, ut hic non moreretur? 


And ſome of them ſarde / Could ndt 
5 — opened the eyes of the _— 
ade alſo / that this man [ 
dot haue died? 1 12 


38. leſus ergo rurſum fre 
mens in ſemetipſo , venit ad 
monumentum; erat autem 
ſpelunca: & lapis ſuperpo- 
ſicus erat ei. 


Jeſus therefore againe groned in 
himſelf / and — — . Audit 


e canes and a tone was layd vp) 


Der Maria kom nu did ſom Jheſus vaar / oe ſad 
hannem / da fald hun ned faar hans foder / oc ſagde 
til hannem / HERO / haffde du veret her / da haff⸗ 
de min Broder icke doet. 


33. Als Jeſus ſie ſahe weinen / vnd 
die Juͤden auch weinen / die mit jr ka⸗ 
men / ergrimmet er im Geiſt / vnd be⸗ 
truͤbet ſich ſelbſt. 


Da Rheſus ſaa hende grade / oc Jo derne ocſaa 
græde / ſom komme met hende / da gremmedis hand t 
Aanden / oc gaff ſig ſuarlige. 


34. Vnd ſprach: Wo habt ihr ihn 
hingelegt ? Sie ſprachen zu ihm: 
HERR / komm vnd ſihe es. 


Oc ſagde / huor lagde i hannem hen? De ſagde til 
hannem / HERRE / kom oc ſee, 


35. Vnd Jeſu giengen die Augen 
fiber, . 


Oe Jheſu yen lobe offuer. 


36. Da ſprachen die Juͤden: Sihe / 
wie hat er jhn ſo lieb gehabt. 


Da ſagde Joderne / See / huor kær haffde hand 
hannem. 


37. Etliche aber vnter ihnen ſpra⸗ 
chen: Kondte / der dem Blinden die 
Augen auff gethan hat / nicht ver⸗ 
ſchaffen / daß auch diſer nicht ſtuͤrbe: 

Men nogle aff dem ſaade / Kunde icke den / ſom 


oploed den Blindis eyen / beſkicke / at oc denne icke 
haffde doet? 


38. Jeſus aber ergrimmet abermal 
in hm ſelbs / vnd kam zum Grabe. 
Es war aber eine Klufft / vnd ein ſtein 
darauff gelegt. 


Men Rheſus gremmedis atter i ſia ſelff / oe kom 


| til Graffuen / Oc der vaar en Hule / oc en ſten lagd 


der paa. 


oczy ſlepe ge vezynic te® zeby byt 


Atäk Märya przyßedßy ram 

kedy byt Jezus / vz rawßy go pt zy⸗ 
padlů do nog iego / mowtac mů 
Panrtebys ty thubyl / nie vmarl⸗ 
by byl brat moy. 


33. Tehdy Aale eu 
fel ana place / y fid# kterijz by: | 
lis nij pt̃iſſli ani plat;j / zaſto⸗ 
nal duchem / azarmautiw ſam 
ſebe. [ 

Jezus ted ia vy3rat pi; 
cʒaca | y 3ydy r 4 
prʒyßli placʒac / wzrußyl ſie w du⸗ 
chu / y zůfrůſowal ſie ſam w jobic. 


34. Prekl: Kde gſte gey po⸗ 
lozili? Rzekli gemu: PAIE/ 
pod a pohled, 


Fatym rsekt / Gdiezescte go 
poto zyli: vowiedzieli mu / panie 
vod a ogladay. 


35- P zaplakal Gejijſs, 


Nptakal Jezus. 


36. Tehdy kekli Zidr: Hle 
kterak geſt ho milowal. 


Rzekli thedy Zydowre Ot 
taPoc go milo wal. . 


27. Nrktekij pak z nich kekli: 
Nemobhli geſt tento kteryj ote⸗ 


wel ori ſleptho narozenẽ ho 


v initi / aby tento nevmfcle | 


Aniekthorzy 3 nich mowilt 
Nie mogtze ten Frory otwor zyt 


ten nie vmax: 


32, Tehdy opkt Gezijſs za- 
ſtonaw ſam w ſobẽ / pfiſſel k 
Hrobu. Byla pak tu Geſkynd / 
a kamen byl ſwrchu polo zen 
na nij. 


Ale Je zus wzruß ywßy ſic 3&8 
ſam w ſobie / przyyedt do grobu | 
& byt iaſtinia kamieñ us wicy 
polozony. 
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Ttsv difſe, LenateVialapietra. E 
Marta, la ſorella del morto, ęli dice, 85 
gunore, ei pute hormas : perctoch egli Se 
ftato quattro giorni. 
ma YI MY NAN 40 
rn N 227 IAQ 

NN ANG PINT 


78 v le dice, Non t ho is detto che ſe 
iu crederat, yedras la ꝑloria di Dro ? 


Wn SER D 41 
byY Mg UI PG 
Nn RRM 
1 N 509 90 


Leworon dunque Via la pietra di ſo- 
pra il luogo doue era poſto il morto. I ESV 
Allora ald gli occhy m ſuse diſſe, Padre, 
#6 tt 11ngratre che tu m ha. eſaudito. 


| "F223 NIN YT NaN) 42 
mae by a8 $25 21 
DSN) Nan N 9% 
rg P27 NaN D 

192990 JST 


Io ſapeuo bene che tu m'eſaudiſci ſom- 
pre me {ho detto per cagion de la gen- 
te che ſt. i qui d intorno: accaache credano 
che tu n bai mandato. 


RET P27 N 12) 43 
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E derte ch'egli hebbe queſte coſe , gri- 
do ad alta Voce, Lazaro , Vienfuore. 
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Dunque colut che era morto d ſci fuore 


Col ies e cen ie mani legate 4 faſce ,ela 
ſus farctæ era inuilappatu m Vng IG 4 


gateio.TrSY dice lero. Stoglietelo-e laſſa- ! 


telo an dare. 
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Dize Ieſus, Quitad la piedra. Martha la her 


mana del que auia ſido muerto, le dize, Sennor 
hiede ya: que es de quatro dias. 
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leſus le dize, No te hedicho que {i creyeres, 
veras lagloriade Dios. 
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Entonces quitaron la piedra de donde el 
muerto auia ſido pueſto: y Ieſus,algando los ojos 


arriba, dixo, Padre gracias te hago que me has 
oydo. 
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Que yo ſabia que ſiempre me oyes : mas por 


cauſa da la companna que eſtà arredor , ledixe, 
paraque crean que tu me has embiado. 
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Y auiendo dicho eſtas coſas, clamo. a gran 
boz, Lazaro, ven fuera, 
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i 8 dit, Leue: la pierre. Mais Mar. | 
the la ir de celui qui eſtoit mort, lu! 


i . . * 4 
dit, Seigneur il pur delia, car il elt de 
quatre 10urs, b 


1 3 | 
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Teſvs lui dit, Ne Pai-ic pas dit ce H. 
: ; pt 1 

tu crois, tu verras la gloire de Dicu | 
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Ils leuerent donc la pierre de deſſus ; 
le lieu ou gloit le mort. Adout lis 
elleuant ſes yeux en haut, dit, Pereete 
ren graces que tu nas Exauce, | 


in y [ / | 
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Or ſauoy ie bien que tu mera ces 
touſiours: mais ie fai dit 4 caule des 
troupes qui ſont a fenrour, aſiu qu ila 
croy eut que tu m as enuoy e. 
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Et ayant dit ces choſes, il trix q au- 
te vol, Lazare, vien- t en dehols, 
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i | es mainz 
A donc ſortit le mort, ayant les 


Entonces el que auia ſido muerto, ſalio, ata- 
das las manos y los pies con vendas: y ſu roſtro e 
ſtaua embuelto en vn ſudario. Dizeles leſus, De- 
ſataldo, y dexaldo yr. | 


& les pieds lies de bandes: & fa face e. 


ſtoit enueloppee d'yn couurechet lein 
leur git, Delſlez- le, & le laillez aller- 


| 


1 


wayes 


ſtande 
ue / that 


eyed w 
come fo! 


44. 

fuerat 
des & 
cies il 


Dixit 


& ſini 


Then 
bound 
his fac 
[us ſay 
him go, 
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S. IOHANNES 
CAP. XI. p 


39. Ait Ieſus, Tollite lapi- 
dem. Dicit ei Martha ſoror 
eius qui mortuus fuerat, Do- 
mine iam fœtet, quatridua- 
nus eſt enim. 


Jeſus ſald / Cake ye away the ſtone. 
Martha the ſiſter of him that was de- 
ad / ſayde vnto him / Lord / he ſtinketh 
alreadie: ſor he hath bene dead foure 
dayes. 3 


40. Dicit ei leſus, Nonne 
dixi tibi quoniam ſi credide- 
ris, videbis gloriam Dei ⁊ 


Jeſus ſaide vnto her / Saide J not 
dnto thee /y if thou diddeſt beleeue / thou 
ſhouldeſt ee the glorie of God 4 


41. Tulerunt ergo lapidem. 
leſus autem ele vatis ſurſum 
oculis, dixit, Pater, gratias 
ago tibi quoniam audiſti 
me. 


Then they tooke away the ſtone from 
the place where the dead wz layd. And 
Jeſus lift vp his eyes / and ſayde / Fa⸗ 
ther / J thanke thee / becauſe thou haſt 
heard me. 


42 Ego autem ſciebam 
quia ſemper me audis, ſed 
propter populum qui cir- 
cumſtat, di xi, ut credãt quia 
tu me miſiſti. 


IJ tnowe that thou heareſt me als 
wayes / but becauſe of the people chat 
ſtande by / J ſaid it / that they may belees 
uc / that thou haſt ſent me. 


43. Hæc cùm dixiſſet, vo- 
ce magna clamavit, Lazare, 
yeni foras. 


As he had ſpoken theſe thinges / he 
tryed with a loude voice / Lazarus / 
come forth, 


44. Et ſtatim prodiit qui 
fuerat mortuus, ligatus pe- 
des & manus inſtitis, & fa- 
cies illius ſudario erat ligata. 
Dit ei leſus, Solvite cum, 


& linite abire. 


Then he that was dead / came foorth! 
bound hand and foote with bands / and 
his face was bound with a naptin. Je⸗ 
— vnto them / Looſe him / and let 


90. 


— — — 


S. Johannes. 


Das XI. Capitel. 
39, Jeſus ſprach: Hebt den Stein 
abe. Spricht zu jhm Martha / die 
ſchweſter des verſtorbenen: HERR / 
er ſtinckt ſchon / denn er iſt vier tage 


gelegen. 


Iheſus ſagde / Tager ſtenen aff. Martha den do⸗ 
dis ſg ter / ſiger til hannem / ERH / hand lucter nu 
ilde / thi hand haffuer ligget fire dage. 


40. Jeſus ſpricht zu jhr: Hab ich dir 

nicht geſagt / ſo duglauben wuͤrdeſt / 

— ſolteſt die Herrligkeit Gottes ſe⸗ 
en. 


Iheſus ſiger til hende / haffuer ieg icke ſagd dig / 
Der ſom du tror / da ſkulde du ſee Gudz Herlighed. 


41. Da huben ſie den ſtein abe / da 
der Verſtorbene lag. Jeſus aber hub 
ſeine augen empor / vnd ſprach: Va⸗ 
ter / ich dancke dir / daß du mich erhoͤ⸗ 
ret haſt. 

Da loffte de ſtenen aff / ſom den Dode laa. Men 


Iheſus oploffte ſine yen / oc ſagde / Fader / ieg tacker 
dig / at du haffuer benhort mig. | 


42. Doch ich weiß / daß du mich alle- 
zeit hoͤreſt / ſondern vmb des Volcks 
willen / das vmbher ſtehet / ſage ichs 
daß ſie glauben / du habeſt mich 
geſandt. 


Dogz veed ieg / ot du horer mig altid / Men for 
Folckens ſkyld / ſom her ſtaar omkring / ſiger ieg det / 
at de ſkulle tro / at du vdſende mig. 


43. Da er das geſaget hatte / rieff er 
mit lauter ſtimme: Lazarus komm 
herauß. 


Der hand der haffde ſagd / robte hand met hoy 
roſt / Lazare / kom hid vd. 


44. Vnd der Verſtorbene kam he⸗ 
rauß / gebunden mit Grabtuͤchern 
an fuͤſſen vnd haͤnden / vnnd ſein An⸗ 
geſicht verhtillet mit einem Schweiß⸗ 
tuch. Jeſus ſpricht zu jhnen: Loͤſet jn 
auff / vnd laſſet jhn gehen. 


Oe den Dode kom vd / bunden met Jordeklæder 
om foder oc hender / oc hans Anſiet vaar ſkiult met en 


| Suede dug. Jheſus ſiger til dem / Loſer hannem- oc 


lader hannem gaa. 


| 
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S. Jan. 


Kapitola XI. 
39, Rickl Gezijſs: Odtoſee 


tha / Seſtra toho kteryz byl 
vmtel: VAN / GiF? fardij⸗ 
nebo Ttyfi dnt whrobe geſt, 


| Potymrzeff Jezns / Odeymi⸗ 
cte kamien / A WNarrà mu powied⸗ 
ziala stoſtrà onego kthory byt v⸗ 
mart / Panie iuʒdi euchnte / bo mu 
iuʒ wyhly cʒtery dnt, 


40, Nzekl gif Gefijſs: Wſſak 
glem reff tobẽ / ze budeſſli we 
iti / vt iſs ſlawu Boi, 


| 
| 


j 


kamen. Xfetla gemu Mars 


4 
, 


þ 


Powieditat rey Jexns! Ja zems 
a nte powiedzial/ ieſli vwierzyß / 
ogladaß chwale Bear 


kugit᷑ tobt / ze gſy inne ſiyſſal. 


Odtelt tedy kamten 3 tzmtad 


podniozßy Jezus oczu ſwych 
wzgore / rzet̃t / Oycze dziekuie to⸗ 
bie zes mie wyſiuchal. 


nine poſial, 


kawidy wy ſtuchawaß / leezetem 
tho rʒekt dla ludn ofolo ſtoiace/ 
go | svp wierzyli ies Ty muie po- 
ſ tat. 


fal hlaſem welifpin 3 Lazare 
pod wen. 


ſam. 


44. Abned wyſſel / kterzz 
byl vmtel / mage fwazanT Ru⸗ 
cey Nohy ſſaͤtty obyTegnymi/ 


A tak on ktory byl vmaͤrk wy, 
ßedl / matacrece y nogt zwiaʒane 
uſtkami/ & twarz iego byla chu⸗ 


ſa zaͤwinio na y rzekl im Jezus 
Rozwiazeie go niechay idzie. 


; 
41. Teßdy odlofili Kamen | 
edfud/ kdez oyl vmrly pocho⸗ 
wär. A Gelijſs pozdwthl | 
wzůunoru odij y Fell : Dive/dr | 


7 * 
; 

2 

F 


gdie on vmariy byl polozenjy } 


42, Yã zagiſtẽ wijm / Je ty 

mne wzdyckny flyſſpſs / ale 

pro Cid t᷑teryʒ okolo ſtogij / Fefl þ 
gſem / aby vwẽ kili / ze gſy ty 


Ataciem wiedzial ze ty mnie 
43. Tokdyz powedel zaws: | 


To thedy rzeFfiy3£wofaf gtos | 
| ſem wielkim / £334335 wymez | 


a twaF geho rauchau byla pki⸗ 
kryta. Rzekl gim Gezijſs: Roz⸗ 
weztez gen / a nechte at odegde. 
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Per il che n Gindei the ere Entonces muchos de los Iudios que auian Parquoi pluſieurs des! 1 
22 dedute le | venidoa Mari | i ſtoyen n ie 
Genure Maria, e hawenan bedute le- ido a Mata, y auian viſto. loque auia hecho | Vent venus vers Marie, & zuoyent 


coſe che I nsv bauena fatte, credettero in Ie ſus, creyeron enel. en choles que Ieſus auon faites | 
In creurent en lui. es, 
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Ma alcuni di loro ſex andoreno 41 Mas vnos deellos fueron à los Phariſeos »Y eat aux Pharif | 
mens, & leur ditent les 


Fariſes, e differ loro le coſe che Tx8v ba- | Aixer 
wenafatte. onles loque Ieſus auia hecho. choſes que leſus auoit faites. 
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Onde i principali Sacerdoti ei Fari- „ © Jos Ponrifices ylos Phariſeos junraron | gopher une fo lecont 
ſeiraunirons il Conſiglio, e diceuamo, che concilio: y dez ian, Que hazemos ? que eſte hom | & diloyent, Que failons — 
facctane net perebe- queſt huemo fs bre haze muchas ſennales. x homme ici fait beaucoup de fi — 9 
molti miracoli. | \ gnes, 
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=; Si nous le laiſſons ainff, chacun croi- 


Je noi lo Laſciams off , tutti erederan. Si lo dexamos anſi, todos creeran en el: Y | raenlui: & les Romains viendront qul 
dront, qu 


wo in lut:;everrannos Remam, eruna- | : 

vendran lo: 10s,y | | | 

rann 1 noſtro luogo ela noſtra AATHE. ran los Romanos,) Juitar an nueſtr 0 lugar nous extermineront, & le lieu & la na- 
? y la nacion. 1 
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Allers no di effi chiam ato Caife. Entonces Caiphas,vno deellos, ſummo Pon- Caiphe, qui eſtoit le Souuerain Sacrifi. 
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che er. Poniefice di quell anno, diſje loro, tifice de aquel anno, les dixo, Voſotros no ſabeys cateut de ceſte annee· la, leut dit, V ous 
Vos non ſanpete nicute. | . ede 
y nada: oy entendez rien: 
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Ne conſiderate che ci eſbediente ch ö 
TW 5 che Ni penſays que nos conutene que vn hom- eſt erpedieat qu vn home meure pour 


vn homo muoia per il popolo, e non che bre muera | . | 
8 natione periſca. c : por el pue blo, yno que toda la nacl- le peuple, & non point que toute la na- 
| on ſe pierda. tion periſſe. 
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Queſto non diſſe gra da ſe ſteſſo : ma Or cela ne dit il point de par ſoi· mel. 
efſendo e ſummo Sacerddic ds quell an- Mas eſto no lo dixo deſimiſmo: fi no que co- My os 


u prof. che IESs V dowent morir per | mo era el ſummo Pontifice de aquel anno, pro- teut de ceſte annec-la, prophetua que 
1 3 . , | , ; : 
munone. pherizo,que leſus auia de momr por la nacion: leſus denoit mourir pour la nation: 
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5. 0 HANNES. 


S. Johannes. : 


2 


45. Multi ergo ex Tudzis, 
qui venerant ad Mariam, & 
Martham, & viderant quæ 
feciſſet lelus, crediderunt in 


cum. 1 r J 
Then many of the Jewes / which ria / oc ſaae huad Iheſus giorde / trode paa hannem. 


came to Marie / and had ſeene the 


things / which Jeſus did / beleeued in 


him. 
46. Quidam autem exi pſis 
abierunt ad Phariſæos, & di- 


xerunt eis quæ fecit Ieſus. 


But ſome oe them went their way 


to the Phariſes / and tolde them what 


things Jeſus had done. 


47. Collegerunt ergo Pon- 
tifices & Phariſæi concilium 
& dicebant, Quid fa cimus e 
quia hic homo multa ſigna 
tacit. 

Then gathered the hie Prieſtes / and 
the Phariſes a counjeli/aud ſaid / Wat 


ſhall we do? For this man doeih mauy 
miracies. 


48. Si dimittimus eum fic, 
omnes credent in eum, & 
venient Romani, & tollent 
noſtrum locum & gentem, 


If we let him thus alone / all men 
will delecue in dim / and the Romanes 
will come and take away both our pla⸗ 
ct / and the nation. 


49. Vnus autem ex ipſis 
Caiphas nomine, cum eſſet 
Porifex anni illius, di xit eis, 
Vos neſcitis quicquam. 


Then one of them named Caiaphas / 
which was the hie Prieſt that ſame yes 
re / _ vnto them / Ye percejue nothing 
at 


o. Nec cogitatis quia ex- 

peqit nobis ut unus moria- 
tur homo pro populo, & non 
tota gens pereat. 


Nor yet do yon conſider that it is 
| expedient for vs / that one man die for 
the people / and that the whole nation 
veriſ h not. 


Sl: Hoc autem a ſemetipſo 
non dixit: ſed cum eſſet pon- 
tifex anni illius, prophetavit 
quod leſus moriturus erat 
pro gente, 


This ſpake he not of him ſelfe / but 
being hie Prieſt that ſamc yeere / he pro/ 
| {;,05d®hatIeſus ſhould die for the na⸗ 


———— 


verderbe. 


Das XI. Capitel. 
45. Vil nun der Juden / die zu Ma⸗ 
ria kommen waren / vnd ſahen was 
Teſus thet / glaubten an jhn. 5 


Mange aff Joderne / ſom vaare komne til Ma⸗ 


46. Etliche aber von jhnen giengen 
hin zu den Phariſeern / vnd ſagten jh⸗ 
nen / was Jeſus gethan hatte. 


Men nogle aff dem / ginge bort til Phariſeerne / oc 
ſagde dem / huad Jheſus haffde giort. 


47. Da verſammleten die Hohen⸗ 
prieſter vnd die Phariſcer einen Rath 
vnd ſprachen? was thun wir? diſer 
Menſche thut vil Zeichen. 


Da ſorſamlede de ypperſte Preſter oc Phariſeer⸗ 
ne it Raad / oc ſagde / Huad gore wi? Dette Men⸗ 
niſte gor mange Tegen. 


48. Laſſen wir jhn alſo / ſo werden 
ſie alle an jhn glauben. So kommen 
denn die Roͤmer / vnd nemen vns Land 
vnd Leute. 


Forlade wi hannem ſaa / da tro de alle paa han- 
nem Saa komme da de Romere / oc tage fra oſſ Land 
oc JFolck. 


1 


prieſter war / ſprach zu jhnen: Ihr 
wiſſet nichts. 
Men en iblant dem / Caiphas / ſom vaar det ſam- 


me aar den ypperſte Preſt / ſagde til dem / J vide 
inted. 5 


50. Bedencket auch nichts. Es if 
vns beſſer / ein Menſch ſterbe fuͤr das 
Volck / denn daß das ganbe Volck 


1 


Betencke oc inted. Det er oſſbedre / at it Men⸗ 
niſke doer for Folcket / end at alt Folcket forderffuis. 


51. Solches aber redet er nicht von 
ſich ſelbs / ſondern dieweil er deſſelb: 
gen Jars Hoherprieſter war / weiſſa⸗ 
get er. Denn Jeſus ſolte ſterben fuͤr 
das Volck. 


Saadant talede hand icke aff ſig ſelff / men effter⸗ 
di hand vaar det ſamme aar ypperſte Preſt/ da ſpaade 
| hand / Thi Jheſus ſkulde ds for-Folcker. 


95. le toho nerekl ſam od 
ſebe / ale ze byl Biſkupem tha 
toho procofowal / ze Gezijſs 
mel vmt᷑̃uti za lid. 


S. Jan. 
Kapitola XI. 


45. Tehdy maozy Ziduow | 
Frefijg byli priſſu ? Marogi a 
Martẽ / a widẽ pſſe co geſt vei⸗ 
nil / vw ili wuẽho. | 

Aprzer0z wiele Jidow krorzy | 
byltprzyÞl: do Marpey/iparrzy i 
n3to covczymt-Jezus, vwierzilt | 
wen. 


- 


46. Nektekij pak; nich ode; 
lit Zakonijkuom / a powẽdẽli 
gim / co geſt vtinil Gezijſs. 


Wet rorzy tezz nich ßli do Fa⸗ 
ry e ο . powied3celt im co vs 
czymt Jezus. 


47. Tehdy ſeſſii ſe Biſtupo⸗ 
we / a Zaͤkonijcyw Raou / a 
prawill / Co tinijme ! ze tento 
Czlowkk diwy mnohe cinij. 


T:Ty zebraͤli ſie Rplaui na⸗ N 


wyzißy y Faryzeupowtew rade y 
nowili / Co czynic bedziemy: A⸗ 


borotem ten cʒlowieł wielc cadow 


c74t, 


48. Nechameliho tak / wſſy⸗ 


ckni vwerij wan do: Ypfki⸗ 


gdau Rzijmanẽ / a odegmau 


mijſto naſſe y Lid. 


Je ſlij go tk zů niechamy / roßr⸗ | 


{cyc well Vvwierza/ y przlydac Rip 
mime 4 pcborza/ thał miei ce 
naͤße iaͤdo y narod. 


49. Einer aber vnter ſhnen / Cai- | 49. Geden pak z nich am? | 


as / der deſſelbigen jahrs Hoher⸗ wem Kayffaſs / fon byl Bi⸗ 
ph f „ 20 NN ſtupem toho tha / retl gim: 


Wuy newijte nicehegoz. 


Ale ieden 3 rich Riiafaß co byt 
naͤ on ror nawy vm Ktpfanem / 
rzekl un / Wy nic ute wiecle. 


Fo, Anis na to myſiijte / fe vs 
zitekne gt nam / aby geden 
Czlow ek vmtel za Lid / nez by 
weſſkrren Lid zahynul. 


* 


Ani myſlicie co nam ieſt poʒy⸗ 
teczno/ zeby ieden citowieFvmart 
5ͥ lud / & zeby wßytet narod nie 
zginat. 


N nie mowilct tego ſam 3 tes 


bie / ale Lori byt Aaptanem na⸗ 
wyißym roku onegoſprorokowal 
ze to miato byc / iʒ Jeʒus mial vmr⸗ 
zce za on narod. 
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Eros /ol per queſſa natione,,ma etiam 
alto accroche raccoglieſſe rm Vnos fighwols 
4. Dio, che erano diſperſi. 
| 
DN NN 1 NA 53 

eee vn 
Da quel giorno dunque ſi conſiglth> 
rome inſieme Wm4%2,arls. 
nN N PAW 54 
KT ra N. 1 RT 
den 1a ny bg mers 
NZ YA B ο Nang 
dN ND $272? 
r Nya Dr Nr 
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Per il che ISV non conuerſaua piu 
publicamente tra i Ciudei: m di hi ſen- - 
Ando ue la contrada preſto al diſerts , in 
ona citta chiamata Efram : e quiui con- 


ver ſaua co. TELL Aiſcepoli: 


NSN PN TD 55 
9 | . | 
Nie KATA 
dd DIET) RIPT d 
rige P NY 
Hor la Paſgua de Giudes era dicina: 


e molti di quel pacſe ſaltrono in leriuſa- 
lem auanti la Paſqua,per prereficarſ. 


Nor my O PL 56 
2 n mn D 
R 729 879 Patna 
> RI PANS 

t NY 


Eft dunque cercauans I ISV. e tan 
do nel tempto, diceuano tra loro, Che yi. 
are paruich egli mon ſia per Genre 44 


| feſta? 

ROME N RI 011 5 

YT BIS IRT V7 IPD 

I ISP 590 8 
t N 


E. principal. Sæcerdoti ei Fariſet ha. 
uu data commeſſiyne_, che ſe alrurg 


ſapeſſe doue eols ſi fuller, lo ſigniſe ; 
toche lo 2 e 5 ** 


— — 


. a 43 N f 
oy "2 i927 CY h 


d WTR PEAR Wh | 


Y no ſolamente por aquella nacion, mas 
tambien paraque juntaſſe en vno los hijos de 


Dios que eſtauan detramados. 


t 1392 97 NY s 


Anſique deſde alque dia conſultauan juntos 
de matarlo. | 


Nn KN wiv N.) 54 
BUY2 197 Bk 2 P72 
"28 12722 27773, BIR 
JT BY) DNS DN 
ETA NN 

Demanera que Ieſus ya no andaua manifi- 
eſtamente entre los Iudios; mas fueſe de alli à la 
tierra que eſta junto àldeſierto, à vna ciudad que 


ſe llama Ephraim: y eſtauaſe all con ſus Diſcipu- 
los. 


429) RITA NGA 27 $5 
297 M7207) crab Dy 
; QUNTNN N NOgn 


Y la Paſcua de los Iudios eſtaua cerca: y mu 4 


chos de la tierra ſubieron à leruſalem antes de la 
paſcua para purificarſe. 


INN) 0 — WPRI1 56 
. Pan WN on 
N N 077 ng die 
ü INS 

V buſcauan à leſus, y hablauan los 3 3 


los otros eſtando en el Templo, Que os parece? 
que no vendra al dia de la fieſta? 


Q"V)BAN) DIE TD e 
UN 97) BN WH MS VN 
mid wier i Nm PN 
Y los Pontifices y los Phariſeos auian dado 


mandamiento, Que fi alguno ſupieſſe donde e- 
ſtuuieſſe, que lo manifeſtaſſe paraque lo pren- 


- diefſen. 


4 


— — 
4 


| KATA INANNyx, | 


ia\, 


52. Rai 25 


Et non pour la nati 
| nation 
mais aſin aufſi qu il aſſem bl 
enfans de Dieu qui eſtoyent 


ulement, 
ſt en yn ler 
dilperles 


En | 
53. AT Kerns duo q juiiaꝛ 
ot e ha rb 
aury, | 
Depuis ce iour. | 

la donc ils c l 

rerent enſemble de le mettre ; _ | 


{ 


3 4+ evo du COX 1m maine! | 


oignallenr. 
| Pg 


wean; os Pi ada. 1 4 
em) CG PD dg a vga | 
0/208 ; ieiuov, eg i eee dra. | 
Au WY nur digen um 
* wah dur. 


5 4 
Par 2infl Teſusne cheminoft plus | 

ouuertement entre les Iuits mais zen 

alla de la en la contre qui eſt pres du 


deſert, en vne ville appelee k 8 | 


& la conuer ſoit auec les diſciplas. 


| 
55. W J yen manly 
dae voy CN m We iy 
be, c t vg N 19 | 
n, n dh iur. 


Or le iour de la Paſque de luifs e. 
ſtort prochain, & pluſieurs de ce quarts. 
erla monterent en Ierulalem auant Pal. 
que, afin qu ils {cp urifiallent. 


U 7 \ # ay * 
56. En CU r: N 
u ui 4 CITS 168 l- 

( a 2 y , * 
gent. 77 Sad vp), 07 6V ay 1 


Gaby ws m ig.; 


ns cerchoyent donc Tefus, & diſoy- 
ent entt eux clans au tẽple, Que vous 
ſemble? vous ſemble. il qu i ne viendra 
point à la feſte? 


57. Adware d del det 
ug 04 Pagyorjes D, ie la 
Ts Ys , 1%, pluoy, LL 
mal wan an. 


| 


Or les principaur $acrificateurs & 
les Phariſieus auoyentdonne comman- 
dement, que i quelcun 8 
il eſtoit, il ie declaraſt, afin qu is em- 
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8. IOHANNES | 


S. Johannes. 


rein 


(2, Et non tantùm pro gen- 
te, ſed ut filios Dei qui erant 
diſperſi, congregaret in u- 
num. 


And not for the nation onely / but 
that hee ſhould gather together in one 
the children of God / which were ſcatte- 
red. 


. Ab illo ergo die cogi- 
* 
raverunt ut inteiiicerent 


cum, 


Then from that day forth they con! 
lulted together / vv put him to death. 


54. Telus ergo iam non in 
palam ambulabar apud lu- 
dæos, ſed abiit in regionem 
juxta deſertum in civitatem 
quæ dicitur Ephrem, & ibi 
morabatur cum diſcipulis 
ſuis. 


Jeſus therefore walked no more o⸗ 
penly among the Jewes / but went then; 
ce vuto a countrey nere to the wilder⸗ 
nes / into a citie called Ephraim / and 
there continued wich his dijciples. 


55, Proximum autem erat 
Paſchaludzorum : & aſcen- 
derunt multi leroſolymam 
de regione ante Paſcha ut 


Das X 1, Capitel. 


52. Vnd nicht fuͤr das Volck alleine / 
Sondern daß er die kinder Gottes / 
die zuſtreuet waren / zuſaͤmmen 


| brcechte, 


Or icke for Folcket alene / Men at hand ſtulde til 
hobe ſancke Gudz Born / ſom vaare atſpridde. 


83. Von dem tage an rathſchlugen 
ſte / wie ſte jhn toͤdten. 


Fra den dag raadſloge de / huorledis de kunde 
drxbe hannem. 


54. Jeſus aber wandelte nicht mehr 
frey vnter den Juͤden / ſondern gieng 
von dannen / in eine gegend / nahe bey 
der Wuͤſten inn eine Stadt / genant 
Ephrem / vnd hatte ſein weſen daſelbs 
mit ſeinen Juͤngern. 


Da vandrede Iheſus icke mere obenbare iblant 
Joderne / men gick der fra / til en Egn / hart hoſſ Or⸗ 
cken / i en Stad / ſom kaldis Eyhrem / oc haffde der 
ſit vaſen met ſins Diſciple; 


55- Es war aber nahe Oſtern der 
uͤden / vnd es giengen vil hinauff gen 
eruſalem / auß der gegend / vor den 


anctiſi carent ſeipſos. 
| And the Jewes Paſſeoner was at 
| hand / aud many went out of the coun! 


ec) vp to Jeruſatem before the Pa;s 
ſeouer / topurific them jelues. 


56. Quzrebantergo leſum: 
& calloquebancur adinvi- 
cem, in templo ſtares, Quid 
putatis, quia non venit ad 
diem feſtum 2 


Then ſonght they for Jeſus! and ſpa⸗ 
te amoug them ſelues / as ther ſtoode in 
the Temple / what thinke he / that he com⸗ 
meth not to the feaſt 3 


7. Dederant autem Pon- 
tifices & Phariſæi manda- 
tum, ut ſi quis cognoverit ubi 


lit indicet, ut apprehendant 
cum. 


Now both the hie Prieſtes and the 
Phariſes had ginen a commandement / 
that if any man knewe where he were / he 

0 _ | hew it / thax they might take 


* 


ſtern / daß ſie ſich reinigeten. 


Men det vaar ner Jodernis Paaſke/Oc der gin- 
& | 


ge mange op aff den Egn til Jeruſalem / faare Paafke / 
at renſe ſig. 


56. Da ſtunden ſie vnd fragten nach 
Jeſu / vnnd redten mit einander im 
Tempel: Was duͤncket euch / daß er 
nicht kompt auff das Feſt? 

Da ſtode de / oc ſpurde effter Iheſum / oc talede 


met huer andrei Tempien / Huad tyckis eder / at 
hand kommer icke tit heytiden? 


57. Es hatten aber die Hohenprie⸗ 
ſter laſſen ein gebot außgehen / So ie⸗ 
mand wiſte / wo er were / daß ers an⸗ 
zeiget / das ſie jhn griffen. 


| Men de ypperſte Preſter oc Phariſeerne haffde 
ladet vdgaa it Bud / At der ſom nogen viſte / huor 
hand vaar / da ſkulde hand giffue det til kende / at de 
kunde gribe hannem. 


1 


S. Jan. 
Kapitola XI. 
2. Ane toliko za lid / ale abr, 


ſyny Bozij ktetjz byli roz xty 
leni/shromaſdilw gedno, 


— . 


_  Antethilko za on narod ale 
zeby thez ſyny Boje roſproßone 


3gromãd it w iedno. 


F3- Proto; od toho dne ſpo- 


lu ſe o to radili / aby gey zabili. 


— — — 


N rhatje od onego dnth ravi:; | 


li ſis ſpo ln aby go zůmordowali. 


$4. Gezijſs pak giß nechoti# · 


zgewnẽ mezy Zidy / ale odſſel 


do Kraginy podiẽ pauſſtẽ / do 


Meſta kterẽz ſlowe Effraym / 


a tu byls Veedlnjfy ſwyinij. 


A dla tego Jeʒus iu nie by- 
wal iawnie miedzy Jydy / ale 5 
rhamrad odfiedk do krainv Frorg 
teſt bliſto puſsczey/ do miaſta Fro - 
re zowa £fr#rm/ p rhamzec mieß⸗ 
kat; zwolennmtt ſwemi. 


FJ. Byla takx blijzko Weli 
ka noc Zidom ſta. Yſſli mnozy 


do Geruzalẽma 3 kraginy te 


pred Welikau noch / aby ſe po⸗ 
ſwẽtili. 

N bylaͤbliſto Wielka noc Jr. 
dowſta / àwꝛele ich Flo do Nerv; 


lem oney frainy przed Wielt 
noca aby ſic oczysclii; 


96. Tehdy hledali Gezijſſe /a 


——— 2 —Uä—6—5M — — 


n 


— — 


rozmluwali weſpolefk wChra⸗ 


me ſtogijce: Co ſe wam zd /e 
nepfiſfel ke dni ſlawnemu tos | 


muto £ 


Szukak thedy Jezuſs/ y mos | 


wili iedni do drugich jtoiacw Rs; 


sciele | Co ſic wan 309 / Jali nie 


prʒiydzie na $wicro 7 


O. Biſkupow? zagiſte a | 
Zaͤkonijch byli rozkazalt / zwe⸗ 
dẽlliby tdotdeby byl / aby po⸗ 


. wedel/ gey aby yali. 


A Raplantnawyzhy y Fary / 
zeyFowie podalt byli roſtazänte 
13 . ſic ktho dowiedziat 
gdz ie dy byl / zeby oznaymil ivy 
go poimano. a 
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 Horinsv ſeigiorniauantile Paſqua 
denne in Betania, dowe era Laz,are, ch 
era /}.eto morto , il quale egh haueuæ ri- 
[#/crrtto da morte, 
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E quiui li fecero ona cena, e Maria 


ſerntna: e LaJaro era vn di quelli che ſe. | 


deuumo 4 tawols con eſſolus. 
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Aller Maria preſe Gna libra d vn. 
grents di nardo ſino di gran pre co, & 
vnſe f ptedi dil E5V, & aſctugegli co ſuo. 
capelli: e la caſa s empiè de l'odor de l n- 
guento. 
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Allora n de ſuoi diſcepoli, cioè, Oiu- 
da Iſcariote fighwol di Simone, che douc- 
ua tradirlo, dice. 
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Perche non d Genduto queffo n- 
guento tracento demari, e datoſs a 5 pe- 
wer? 
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 Teſus pues ſeys dias antes de la paſcua vino l 


Bethania, donde Lazaro auia ſido muerto, al qual 
Ieſus auia reſuſcitado (de los muertos. ) 


in dun 3 Wyn 2 
d D 1399) n FN. 
N οαονν 
Thizieronle alli vna cena, y Martha ſeruia, 


Lazaro era vno de losque eſtauan ſentados à la 
meſa juntamente conel. 


p pun M7? O. 3 
"RIS FUR) INN NZ WNT 772 
I'vv2 of Nu. 537 
NI 27 99) vers 
Qian N 
Entonces Maria tomo vna libra de vnguen- 


to de nardo liquido de mucho precio, y vngio los 
ples de Ieſus,y limpiò ſus pies con ſus cabellos : 


y la caſa ſe hinchiò del olor del vnguento. 
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Vdixo vno de ſus Diſcipulos, ludas de Sims 
Iſchariota, elque lo auia de entregar, 
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. Porque no ſc ha vendido efle vnguento por 
trezientos dineros. y ſe diò à los pobres? 
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Mas dixo eſtò, no por el cuydado que el te- 


nia de los pobres, mas porque era ladron: y te- 
nia la bolſa, y traya loque ſe echaua en ella. 
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Ieſus donc ſſri 
; Tours dey, | 
at Paſ 
vint en Bethanie „ou eſtoit Lam, 
avoir eſte mort, lequel il auoitre(] il 
te des morts. mY 
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Et lui firencli vn ſouper,&Marthe | 
eruoit à table „& Lazare eſtoit rae | 
ceux qui eſtoyent à table auec lui 


3. Hv payia BC Aire 
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Adonc Marie ayant prins vneliure 


d'oignement daſpic liquide de grand | 
prix, en 0! it les pieds deleſus, & ies | 
eſſuya de ſes cheueux : & la mailon tut | 
remplie de odeur de foignemeit. 
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Lors Iudas Iſcariot fils de Simon ; 
ken de {es diſciples celui 4 qui il deuoit 
aduenir de le trahir, dit. 
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pourquoi ceſt oignement na i elle 
vendu trois cens deniers , & doane aux 


poures 7 
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ve 1 anos isa. 


qu'il lui cha- 


Or dit-il cela, non pon? 
luſt des poures : mais pou 
ſtoit larron, & auoit! 
toit ce qu on y mertoit. 
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t la bourſe, & por- 


1. Ieſus 


„ s.,: et. 
on 
Land 
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5 IOHANNES. 


Eſus ergo ante ſex dies Pa- 

ſchæ venit Bethaniam, ubi 
Lazarus fucrar mortuus, quẽ 
ſuſcitavit Ieſus. | 


eſus fix dayes before thePaſs 
— — Laza⸗ 
rus was / which was dead / whome he 
had raiſed from the dead. 


1. Fecerunt autem ei cœ- 
nam ibi, & Martha miniſtra- 
bat, Lazarus verò unus erat 
ex diſcumbentibus cum eo. 


There they made him a ſupper / and 
Martha ſerued ; but Lazarus was o⸗ 
{ ueof them that ſate at the table with 
him. 
Maria ergo accepit li- 
bram unguenti nardi piſtici, 
{ pretioli, & unxit pedes leſu, 
& extetſit pedes eius capil- 


ls luis: & domus impleta eſt 
ex odore unguenti. 


Then tooke Marie a pounde of oint⸗ 
ment of ſp;kenard very coſtly/ and ano⸗ 

inted Jeſus feete / and wiped his feete 

with her heare / and the houſe was filled 

with the ſauour of the oyntment. 
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4 Dixit ergo unus ex di- 
ſcipulis eius Iudas Iſcario- 
ics, qui erat eum traditurus. 


Then ſayd ene of his diſciples/enen 
Judas Iſcariot Simons jonne/ which 
ſhould betray him. 


. Quare hoc unguentum 
non veniir trecentis denari 
is, & datum eſt cgenis? 


Why was not this oyntment ſolde 
ſor three hundreth pence / and giuen to 
the yoore 


6. Dixit autem hoc, non 
quai de egenis pertinebat ad 
eum: ſed quia fur erat, & lo- 
culo s habens, ea quæ mitte- 
bant ur portabat. 


Nowe he ſayde this / not that he ca: 
red for the poore / but becauſe he was a 
liefe / and had the bagge / an bare that 
which was giuen. 
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Das XII. Capitel. 


Sechs tage bor Oſtern kam 
Jeſus gen Bethania / da Lazarus 
war der verſtorbene / welchen Jeſus 
aufferwecket hatte von den todten. 


Ser dage faave Paaſke/ kom Iheſus til Bethani⸗ 
am / der ſom Lazarus vaar ded / huilcken Jheſus 


opueckte fra de dode. 


2. Daſelbs machten ſie jhm ein A⸗ 
bendmal / vnd Martha dienete / La⸗ 
zar us aber war der einer / die mit jm 


zu tiſche ſaſſen. 


Der giorde de hannem en Naduere / oe Martha 
tiente / Oc Lazarus vaar en aff dem ſom ſade til bordz. 


3. Da nam Maria ein pfund Sal⸗ 
ben / von vngefelſchter koͤſtlicher Nar⸗ 


den / vnd ſalbete die fuͤſſe Jeſu / vnnd 


trucknet mit jhrem haare ſeine fuͤſſe/ 
das Hauß aber ward vol vom geruch 
der Salben. 


Da tog Maria it pund Salue / aff wforfalſket ko⸗ 
ſtelig Nardus / oc ſaluede Iheſu foder / oc tiurde hans 
Foder met ſit haar / oc Huſit bleff fult aff Saluens 
luct. 


4. Da ſprach ſeiner Juͤnger einer / 
Judas Simonis Son Iſchaͤriothes / 
der jhn hernach verrieth: 


Da ſagde en aff hans Diſciple / Judas Simonis 
ſon Iſcharioths / ſom hannem ſiden forraadde. 


5. Warum iſt diſe Salbe nicht ver⸗ 
kaufft vmb dreyhundert groſchen / 
vnd den armen gegeben: 


Hui bleff denne Salue icke ſolt for try hundred: 
Pendinge / oc giffne Fattige? 


6. Das ſaget er aber nicht / daß er 
nach den Armen fraget / ſondern er 
war ein Dieb / vnd hatte den Beutel / 
vnd trug was gegeben ward, 


Det ſagde hand icke / at hand actede Fattige / men 
hand vaar en Tyff / oc haffde Pungen / oc bar huad 
der bleff giffuit. 
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Kapitola X IT, 
Poze ſſeſti pak dny Weli⸗ 


konoc nim, priſſei Ges | 


zijſs do Bethany/ kdez by! Las 
zaromkel/ gehoß byt witfhjyl 
Gezijſs. 


Pœtym Jez us dnt& ßoſtego 
przed Wielka noca przyßedt 
do Bethaͤniey / kedy byt Lzzarz 
vmaͤrl i ktorego on wzbudztt cd v⸗ 
maͤrlych. 


2. Tehdy pkiprawili gemu 


tu weTeft / a Martha poſiuho- 
wala, Ale Lazar byl geden z 


tech kteriß s nim ſedeli za 


Stolem. 


Timze thedy ſprãwili mu wie⸗ 
czer39/a Marta ſtuʒita / y byl thez 
Lazar iednym 3 onych krorzy 3 
nim ſpotu 8 iedʒieli. 


3. Marha pak wzala Libru 
Maſti drahE 3 Nardowẽho 
Kotene / y pomazala noh Ge⸗ 
zijſſoꝛoych / a wytfela wlaſy 
ſwymi nohy geho / N naplnen 
geſt duom wuͤnij tẽ Maſti. 


Tedy Mirya wilawßy funt 
oleyku Spikanardowego barzo 
drogiego / natarlã nogi Jeʒuſowe / 
y v<terata nogi iegowloſàmt ſwoi⸗ 
mi / tat ij dom pelen byk wonnoſct 

mas ci oney. | 


4. Tehdy kekl geden z Vredi⸗ 
nijkuow geho Gidaſs Pffrary⸗ 
otſty / kteryz gey mẽl zraditi: 


Nrzekt niektory ; zwolenni⸗ 
Fow iego / Judaß Symonow ;# 
Iſtaͤryoth klory go miat zdraͤdzic. 


9. Prod tato Maſt nenij pro; 
dana za tei Sta Groſſuow / a 
nenij danochudpm £ 


Pr3zeczzetego oleyFunte pres 
dano zi trzy ſta großy / a nie dano 
vbogim? 


6. To pak kekl / ne aby mt 
peti o chude / ale ze Zlodẽg byl 
a mẽſſee mil / a ty wecy kterẽ 
gim dawany byly noſyl. 


A to mowil nie ijby mial pie⸗ 
eza o vbogich ale13 byl zlodʒieꝝ / 
y mießek mial | àcokolwiek tam 
wlozono| ronodil, 
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Izs v dunque diſſe, Laſſala: ella i ha 
ſeruato per il grorno de la mia ſepoliura. 
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Hor dna gran moltitudine de Guudei 
haucua inteſo ch egli era la: e vennerws, 
non muto per I Es V, ma per bedere ancor 
L= dero, ilquale eght haueua rſuſcitete 
da mortes. 
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Onde i principal Sæcerdoti conſulta- 
uano ds far morire ancor Lax aro. 
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Percioche molti de Giudei per cagion 
di lus ſi partuuano, e credeuano in IESv. 
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Il giorno ſæguente ona gran turbæ, che 
era denum « la feſta, hauendo hdito che 
IEs v beniua in leruſalem. 
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Preſero de rami de le palme, e ando- 
rongls incontro, e gridauano, Hoſanna: 
Benedetto ſia il Re d'Ijracl » che Hiene nel 
nome del Signore. 
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Entonces Ieſus dix h Dexala: para el dia de 
mi ſepultura ha guardado eſto. 
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Porque à los pobres ſiempre los tendreys 
con voſotros, mas à mi no ſiempre me tendreys. 


: | W 2 2 
STIR 127 oy 9 9 


4% 1 | 4 Wa 
MAYA NY WIN N QY = 


INT Os N UN 2 127 N. 
find D. N Mi- ru 


Entonces mucha companna de los Iudios 
entendiò, que el eſtaua alli: y vinieron no ſola- 
mente por cauſa de leſus, mas tambien por ver a 
Lazaro àl qual auia reſuſcitado de los muertos. 
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Conſultaron anſimiſmo los principes de 
los Sacerdotes,de matar tambien a Lazaro. 
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Porque muchos de los Iudios yuany creyan 
en Ieſus por cauſa deel. 
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El ſigaiente dia mucha companna que auia 
venido al dia de la Fieſta, como oyeron que Ieſus 
venia à leruſalem. 
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Tomaron ramos de palmas, y ſalieronlo à re- 
cebir, y clamauan, Hoſanna, Bendito elque vie- 
ne enel Nombre del Sennor, el Rey de Iſrael. 
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Ieſus donc dit, Laiſſe.- la: elle f: 


arde pour le io 
dg ar de larpael de ma 
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Car vous aurez touſiours les pou. 
res aucc vous: mais vous ne m auteꝛ 
point touſiours, 


7 ? uy , 

9. Eyr9 ewcyhs mit, e 

* 3 3 7 * ays v P 
ran 180 04617 in cu is ig 70% 

* 1 U z ” 
% A w in worn, AN ing 

\ \ 7 10 1 v 
ngy my de ide, brio 
c nixęd. 


- Adone grandes troupes des Tuif 
cogaurent qu il eftoit 12 : & y vindrent, 
non pour Telus ſeulement, mais auſſia. 
fin qu'ils viſlent Lazare, lequel il auon 


| reſſuſcite des moits, 


10. EC mn 3 al du uten 
h 87 00 AccCaghy vemunh 


Dont les principaux $acrificateur* 
con ſulterent de mettre auſſi a mort La- 
Zare, 


7 e 
11. O 0001 any oi 
7% ldi, x6 O wig r 
inodui. 


Car pluſſeurs de Tuits ſe departoy- 
ent a caule di icelui, & croyoy ent en le- 
ſus. 


12. TI imwger Y Y. mug 
6 % 6g m ie, d- 
mums in 9,474 6 in mig wig itte · 
0e. 


Le lendemain vne grande troupe 
uieſtoit venue 21a feſte,ay ant oui di- 
re que leſus venoltꝭ en lerulalem, 


13. ENA me (ace W Hen 
4, Dr i Cen 
abr, . been, and, 8 
ale, eG. ken 
xweiss Ha wee 


Prindrent des rameaur de palme, 
& ſortirent au deuant de lui, & cr10yet 
Hoſanna: Benit ſoit le roy dliracl qui 
vient au nom du S ei gneur, 


—— — 
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7. Dixit 


ä —-— 


S. IOHANNES. 


S. Johannes. 


S. Jan. 


* - CAP. XII. 


7. Dixit ergo Ieſus, Sine il- 
lam, ut in diem ſepulturæ 
mex ſetvet illud. 


T Yeſus let ber alone 45 
—_— of my burying ſ he kept it. 


8, Payperes enim ſemper 
habetis vobiſcũ: me autem 
non ſemper habebitis. 


For the poore alwayes ye haue with 
hon / but me yeſhall not haue alwayes. 


7 


9 Cognovit ergo turba 
multa ex Iudæis quia illic eſt: 
& venerunt, non propter le- 
lum tantum;ſed ut Lazarum 
viderent, quem ſuſcitavit à 
mortuis. 


Then much people of the Jewes kne⸗ 
we that he was there: and they came / 
not for Jeſus ſake onely / but that they 
might ſee Lazarus alſo / whome he had 
rayſed from the dead. 


10. Cogitaverunt autem 
principes ſacerdotum ut & 
Lazarum interficerent. 


The hie Prieſts therefore conſulted/ 
2 might put Lazarus to death 
ſo. | 


n. Quia multi propter il- 
lum abibant ex Iudeis, & cre- 
debaat in leſum. 


Becauſe that for his ſare mann of y 
Jewes went away / and beleeued in Je⸗ 
ſus, 


12. Incraſtinum autem tur- 

ba multa quæ venerat ad di- 

em feſtum cum audiſſent 

; Quia venit Ieſus leroſoly- 
mam. 


On the morow a great multitude 
that were come to the feaſt / when then 
— that Jeſus ſhould come to Jeru- 
alem. 


I}. Acceperuntramospal- 
marum, & proceſſerunt ob- 
Nam ei, & clamabant, Hoſ- 
an-na, benedictus qui venit 


n nomine Domini, Rex 
Iſrael, 


Tooke branches of palme trees / and 


rum ihiel. 


went forth to meete bim / and cried/Ho;; 
anna / Sleſſed is the Ring of Jſraelthat 
commeth in the Name of the Tord. 
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7. Da ſprach Jeſus: Laß ſie mit fri⸗ 
den / ſolches hat ſie behalten / zum ta⸗ 


ge meiner Begrebniß. 


Da ſagde Iheſus / Lader hende met fred / ſaadant 
haffuer hun foruaret / til min Begraffuelſis dag. 


8. Denn Armen habt jhr allezeit 
bey euch / mich aber habt jr nicht alle⸗ 
zeit. 


Thii inc ald Fattige hoſſeder / Men mig haff- 
ue i icke ald. | 


9. Da erfuhr vil Volcks der Juͤden / 
daß er daſelbſt war / vnd kamen / nicht 
vmb Jeſus willen allein / ſondern daß 
ſie auch Lazarum ſehen / welchen er 
von den todten er wecket hatte. 


Da for merckte meget aff deeJodiſke Folck / at hand 
vaar der / oc de komme / icke aleniſte for Iheſu ſkyl> 
men at de vilde ocſaa ſee Lazarum / huilcken hand haff⸗ 
de opueckt fra de Dode. 


10. Aber die Hohenprieſter trachten 


darnach / daß ſie auch Lazarum toͤd⸗ 
ten. | 


Men de ypperſte Preſter haffde i ſinde / at ſla Laza⸗ 


- 


11. Denn vmb ſeinet willen giengen 
vil Juͤden hin / vnd glaubten an Je⸗ 


ſum. 


Thi at for hans ſtyld ginge mange Joder bort / oc 
trode yaa Jheſum, 


12, Des andern tages / vil Volcks/ 
das auffs Feſt kommen war / da es 
2 Jeſus kompt gen Jeruſa⸗ 
em. 


Den anden dag / der det megle Folck ſor vaar kom⸗ 
40 til Hoytiden / horde / at Iheſus kommer til Jeru⸗ 
alem. 


13. Namen ſie Palmenzweige / vnd 
giengen ns jhm entgegen / vnnd 


ſchryen: Hoſiannaͤ / Gelobet ſey / der 
da kombt in dem Namen des HER⸗ 
ReN / ein Konig von Iſrael. 


Toge de Palme grene / oc ginge vd mod hannem / 
ot robte / Hoſianna / Loffuit vere den / ſom kommer i 


HERRENS Naffn / en Konge aff Iſrael. 


Py 


Kapitola XII. 
7. Tehdy fekl Gejijſs : Nech 
gij / ke dni pochowaͤnij meho/ 
zachowala to. 


A pr3eroz rʒekt Jezus | Jinie⸗ 
chay iey / nud ziefict po grzebu mes 
go zůcho walz to. 


8. Chudl zagiſts widyckny 
mate s ſebau / ale mne ne wzdy 
mijti budete. 


Abowiem vbogie 5&kwzdy 3ſo- 
ba miec bedʒiecie | lecʒ mnie nie 
zawzdy bcdztecte mieli. 


9. Mnohypak Ziſtupz Ji 
duow kdyz o nem zwẽdeli / ze⸗ 
by tu byl / y priſſli tam ne pro 
Gezijſſe toliko / ale aby take La 
zara widkli / fterThoj byl 
wzkrijſylz mrtwpch. 

Dowiedz taͤlo ſic tedy wielkie 
zgromaͤdzenie Zydow 13 ram byt / 
przyßli nie tylko dla Je;uſs / ale 


zeby te 3 byli vyzreli £azarsd kto⸗ 
rego wzbudzil od vmarlyg, 


jo, Radiliſepak Knijzata / 
Knẽzſta aby y Lazara zabili. 


Y rkdjily fic Aſtazeta kaglän⸗ 


ſkie ze by y L3zarza 38bilt. 


17. Neb mnozy; Ziduow od⸗ 
chazeli pro nẽho / a vwẽt̃ili w 
Gelijſſc, 


Bo wiele ich Jydow dla uſes 
go od. ali, y wier ʒyli w Jezuſa, 


12. Potom nazayttij mno⸗ 
hy zaſtup freryj byl priſſel ke 
dni Swatetntzmu/ kdyz vſly: | 


ſſeli fe Gezijſs gde do Geruza⸗ 
ſema. | 


Naͤzäintrz 3grom&dzente wi⸗ 
elFie Fthoze ſie bylo zeßlo na wie⸗ 
to / gdy vſlyþelt ze Jezus ßedl do 
Icryzslem. 


13. Nabrali ratoleſtij Palmo⸗ 
wych / a wyſſli w ceſtu proti 
nẽmu wolagijce: Spas naͤs / 
Poichnany gen ſe bete we 
Gmenu PAneT / Kral Izra⸗ 
helſt y. 


Nabréli rozdzet Paͤlmowych 
pwyßli wdroge prectw iemuſ & 
wolli Hojanna | Blogoſuawios 


ry tchory prʒzyßedi w wie Pan; | 


ſtie Krol on Jzr8clſtt. 
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Et hauendo Iesv trouato dn aſinel- 


lo, ſemeſſe A ſeder ſopra eſſd » ſi come e 
| ſcr-:t0. ) 


FE PINA Rt 15 


rs "2272 NPY 


NN. INCL 
$ RAINS 


TT” T *7 


Non temere figliuola di Sion, ecco il 


tus Re che diene, ſedendoſi ſapræ i polle- 
dro d vn aſin4. c 

W A b 2 16 
NN $327 73 "Tan 
| —— 32067 NZAUN 12 
Men n 
29 Y = 2595 
$172 e 


Quefte coſe non inteſero i ſuoi diſce- 
oli da prima: ma quado [£88 fu glort- 
ficate,allvrs ſi ricordorono che queſte coſe 
crano ſcritte as iuiie che eſſięlie i hantud- 
no faite. 


| I NE2 Nn e 17 
Dre? RY7T don MAY 
T2 2M mR RPM 
1 — 52 

Ela turba, che era con lui, rendeua 
teſtimonian &a cheglt haueua chiamato 


Lazaro dal menumento , e riſuſcitato 
da morie}. 


IND PRI WM 18 
Und Nez N 
N RUST ISTQDT 
E per queſto ancora gli andò incontro 


[a moltitudine : percioche haueuauo di- 
to ch agli Hau cu fatto queſto miracols, 


13 3 1:40 
I * 
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hallo Ieſus vn aſnillo, v ſentoſe ſobreel, 
como eſta eſcripto. 


i Wy HZ Nn 35 
Ni 5292 73 . Ha 
2217) Nm vn) pag 45 
Num- N TY >») Tg 


No temas, o Hija de Sion, heaqui tu Rey vi- 
ene aſſentado ſobre vn pollino de vna aſna. 


N h n M8 16 


[228 eee eee 1ST 


m3 i me r In 
19 Wy WY 1273 Foy ba 
Nn 
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Mas eſtas coſas no las entendieron ſus Diſ- 
cipulos primero: empero quando leſus fue glo- 
rificado,entonces ſe acordaron que eſtas coſas 


* eſcriptas deel, y que le hizieron eſtas co- 
48. 
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Vla companna que eſtaua con el, daua reſti- 


monio de quando llamò à Lazaro del ſepulchro, 
ylo reſuſcitò de los muertos. 


me Od Na ) 18 
nd des N37 2 nu 55 
: e 

Por loqual tambien auia venido la compan- 


na à recebirlo, porque auian oydo que el auia he- 
cho eſta ſennal. 


KATA IQNANNYN, 
EE 


3 


14 ed iner. 
* ear aun , nalas ig 1. 


. 


Et Ieſus ay ant recouure yn aſnon, 


v aſiit deſtus, ſuiuant ce qui eſt eſciit. 


15. My Oo Nhe no d- 1950 
0 Ga Gs dex nah luis 


WF WA Og. 


Ne crain point fille de Sion, voici, 
ton roy vient aſtis ſur le poulain d vne 
aſneſle. 


16, Tum 7 true 03 pram | 


u arr mn Tony N on d. 

dog ach tyre, mm $1017 Nu 

7 as io * » 

cn Tm lu wi are - 
nm bs d ee. 

a, KG; TX 776 £795,028 GYM. 


Or ſes difciples n'entendirenr point 
ces choſes du premier coup:mais quaud 
Ieſus fut glorifie, adonc ils eurent ſou- 
uenance que ces clioles eſtoyent eſcrĩ- 
tes de lui, & qu ils auoy ent fait ces cho- 
ſes en ſon endroit. 


, , ? ey Z 1 2 
17. 'ExapT64 010 . 
wi] card, om my n ichen 
o CO unf, . It a 
cx uxę q). 
Et la troupe qui eſtoit auec lui. por- 
toit teſmoignage qu il auoit appelẽ La- 


zaredu ſepulcte, & qu il Tauoit relluſci- 
te des morts. 


19. Al 1g Car lumen av- | 


” t og * 1 _ 7 
70 60x Ons e Mb 570 - 


7 * — 
Pr EU KEYCU T2 01 60D, 


pour tant auſsi alla le peuple au de- 
uant de lui: cat ils auoy ent oui qu il a- 
uoit fait ce miracle. 


Stat 
thy Ain 
colte. 


16. 1 
diſcip 
quanc 
ſus, tu 
hæc e 


hæc fe 


Bt 
theſe thin 
ſus was? 
that theſe 
and that t 
to him. 


17. Te 
hibebat 
£0 quar 
de mon 
vit eum 


The pei 
him / bare 
rus out of il 
the dead. 


18. Pro 
vonit ei 
runt eum 


T heref or 
becauſe they 
this miracle. 
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Mas los Phari ſeos dixeron entre ſi, Veys que 


Dont les Phariſiens diſoyent entr* |- | 


eux meſmes , Ne voyez-Vous — 


And the Ph 


— ——— —=x — ——— 
— — —_ — — — ——ů— 


— 


ſelnes 
thng? Perce 


bin, 


Et 8 Fariſes difſers tra lor medeſimi, 
Non vedete Vos che Hos non fate prefitto 
alcuno : Ecco, il mondo glt e andato die- 
ro. 


de i n N 20 
5 37707 RUM} ND 
{ SRWTEI NE? 


\ 


yous ne profirez rien? voici, le m 


nada aprouechays ? heaqui que todo el mundo 
va apres lui. 


ſe va tras deel. 
2 | : 3 WO bY4 lors & N 20. Er 
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à adorar en el dia de la Fieſta; eſte. : 
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Ora Si erano alcuni Grecs di quelli 
che erano ſaliti per adorare a la feſt a. 
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g tOHANNES. 


CAP. XII. 


14 Et invenit Ieſus aſel 
jum, & ſedit ſuper eum, ſic- 
ut ſcriptum eſt. | 


ſaterhereon/ as it is wrſtten. 


ts. Noli timere filia Sion: 
ecce rex tuus venit ſedens 


ſuper pullum aſinæ. 


Start not / daugther of Sion: behold / 
thy King commeth fitting on an aſſes 
colte. 


16. Hæc non cognoverunt 
diſcipuli eius primùm, ſed 
quando glorificatus eſt Ie- 
{us, tunc recordati ſunt quia 
hæc erant ſcripta de eo, & 
hæc fecerunt ei. 


But bis diſciples vnderſtoode not 
theſe thinges at the firſt; but when Jes 
ſus was glorified then remembꝛed they / 
that theſthings were written of him / 
and that they had done theſe things vn⸗ 
to him. 


17. Teſtimonium ergo per- 
hibebat turba quæ erat cum 
eo quando Lazarum vocavit 
de monumento, & ſuſcita- 
vit eum amorcuis. 


The people therefore that was with 
him / bare witues that he called Lazas 
— the graue / aud raiſed hom fro 
the dea 


18, Propterea & obviam 
vonit ei turba, quia audic- 
unt eum feciſſe hoc ſignum 


Therefore mette him the people alſo / 
becauſe they heard that hee had done 
this miracle. 


| 19, Phariſziergo dixerunt 
alſemeripſos, Videtis quia 
nihil proficimus? ecce mun- 
dus totus poſt eum abiit. 


And the Phariſes ſaid among them⸗ 
ſnes / Perciue ye how ye preuaile no? 
-"g Beholde / the world goeth afcer 


20. Erant autem quidam 
Gentiles ex his qui aſcendo- 
rat ut adorarent in die feſto. 


Now there ert ai | 
aicng how were certaine Greekes 


the feaſt. 


— 


And Jeſs ſounde a hong affe and | 


— 


that came vp to worſ hip at 


| 


S So hannes. 


16. 
Juͤnger zuvor nicht / ſondern da Jeſus 
verkleret ward / da dachten ſie daran / 
daß ſolches war von jhm geſchrieben / 
vnd ſolches jhm gethan hatten. 


—— 


Das X11. Capitel. 


14. Jeſus aber uͤberkam ein Eſelin/ 
— reit darauff / wie denn geſchrieben 
ſtehet: 


Oc Iheſus fick en Aſeninde / oe reed der pag / ſom 


der ſtaar ſcreffuir, 


15. Forchte dich nicht du Tochter 
Zion / ſihe / dein Koͤnig kom̃t / reitend 
auff einem Eſelsfuͤllen. 


Frocte dig icke Zions Daatter / See / din Konge 


kommer ridendis paa en Aſens Fol. 


Solchs aber verſtunden ſeine 


Saadant forſtode hans Diſciple icke for / men 


der Iheſus bleff forklaret / da tenckte de der paa / at 
ſaadant vaar ſcriffuit om hannem / oc at de giorde 
hannem ſaadant. 


17. Das Volck aber / das mit jhm 
war / da er Lazarum auß dem Grabe 
rieff / vnd von den toden aufferwecket / 
rhuͤmete die that. 


Men det Folck ſom vaar met hannem / der hand 


robte Lazarum aff Graffuen / oc opuecte hannem fra 
de Dode / roſede den gerning. 


18. Darumb gieng jhm auch das 
Volck entgegen / da ſte hoͤreten / er 
hette ſolches zeichen gethan. 


Der faare gick oc Folk emod hannem / at de hor- 


de / hand haſfde giort ſaadant Tegen. 


19. Die Phariſeer aber ſprachen 
vntereinander: Ir ſehet daß jr nichts 
außrichtet / ſihe / alle Welt laufft jm 
nach. 


Men Phariſeerne ſagde til huer andre / J ſee / at 
t inted vdrette / ſee / al Verden lober effter hannem. 


20. Es waren aber etliche Griechen 
vnter denen / die hinauff kommen wa⸗ 
ren / daß ſie anbeteten auff das Feſt. 


He der vaare nogle Grecker iblant dem / ſom vaare 


tomns op / at tilbede i Hoytiden. 


| 


] 
; 


| 


ſedt na OHſiatku Oſlice. 


— — 


S. Jan. 


Kapitola X 1 ?, 
14. P nalczl Gejijſs Oſtae; 
ko / a wſedl na nẽ / Pakoj pſa; 
no geſt: 


Anͤlaißak Jezus os katło si 
adk naͤ nie / ia ko naͤpiſano ieſt. ; 


L Nebogz ſe Dcero Syon 
{ka/Ay Kral twůg gede k tobt / 


Nie boy ſie corło Syo nta / o⸗ 
toc Krol on twoy 1di; 6 
na odleciy oſlice. 3 
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16, Tomu pak neſrozumdli 
Vedlnijc geho ſprwu: Ale 


dy je rozpomenuli / ze ty wech 


kdyz geſt oſtawen Geſijſs / tchs | 
| 


pſany byly onẽm / a ze to vdi⸗ 


nili gemu. 


Athemucsz prʒodku nie roʒu⸗ 
mieli ʒwolernicy iego / Ale goy byl 
vwielbion Jezus / redyſwſhomnle⸗ 
{t1; to bylo o nim ntpijano / 413 
mn to cʒynili. 


7. Proto; Zaſtup ſwedec⸗ 
twij wydawal freryZ byl s 
nim / kdyzto Lazara powolal z 
hrobu / a wzkkſyl geyz mrt⸗ 
wych. 


Y Podswfidczel lud Frory byt 
przy nim / Iz; £&4zarza wyz wal 3 
—4 s wztud3ii go od vindr/ 


18. A proto geſt y w ceſtu wy⸗ 
el gemu zaͤſtup / nebo gſau ſly⸗ 
eli / jeby on ten diw vtiuil; 


A dla tego tez wyß lo mnoſtwo 
ludzi prʒeciwko iemu woroge/ bo 
o nun ſiyßelꝛ i ten cud vcʒzynil. 


19. Tehdy Zakonijcy prawili 
mezy ſebau: Widizte / ze nic 
neproſpijwaͤme? Hle weſſkeren 
Smet poſtupil po nem. 


Mowili tedy Färyzeußewie 

mie dzy ſoba / Wid icie je nic veʒy- 

- * mozecte/ oio lud 3 nim po⸗ 
edl. 


20. 


Tn. | 

Byli tei metthorzy Grekc/ 
wie 3 ty< ktorzy 3wytir chodzic 
aby ſic modlit. w ůwicto. 
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Byli pak n#keefij Rſe- | 
fowt 3 tech kterijz byli prif}ii/ / 
aby ſe modlili na den Swat: | 
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' Er3;c2 Padre, Hluamt da que l. Hora: 
du ſer gueſt a cagione ſono io ute 18 
Jucſiſt hora. 


EE 


a n 
dg) N22 T 
A b eee 

TD. N 


Liquali ſene Gennero Filippo, che- N 
era da Beiſaida ds Galilem, e pregoronlo, 
Aicendo, Signore, no. deſideriamo Leder 


JESY- 
n 1 RON 22 
DUSTY MAR) 
ND DN & 
8 71820 


Fulippo Hiene, e dicelo ad Andrea: e di 
nnen Andrea e Filippo il dicono a TESV. | 


N RIP P LAW? 23 
Dire nn hr 
t NENT P72 N. 


Eltsv riſpoſe loro, dicendo, Egli e 
Cenuta l hora che il Figliuol de I huomo 


fraglorificate. 
RIS TAY FAS TAS 24 
IR STUNT RATE hae 
RYPN3 RIO) R791. 
a PRE PN 
Nn NING Ni 
irt 
In Serità, in Herita 10 bi dico, ſe il gra- 
no del fruments caduto in ter ra, nom mu- 


ore: rimane eſſo ſolo: mas eg it muore, ap 
puri molto fruttse. 


— |. NTT 23 
Du Na VAT. 
Vene e RE Ns 


N 
E 
Chi ama lit Gita ſua, la peraers e ch 
041.4 {4 Citi ſud in Sue fle mondo, la con- 
ſe: aur in Vita Elernda. 
N WW 26 
N: N NIN N NCR 
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TY PIT n r 
tara 07 d 
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Er N 


Se alcune mi miniſtra, ſegiiti me: e 
dowe ſono 10, 1451 ſara ancora il ute mint. 
fro, Et ſe alcuno mi ntictftia mia Paare 
{'bangrard. 
EIT » 
NIV NDOT 
* „ = «<p * . 
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Ie 
\ we] T == . 
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Linum mie. bora e turbata # che 


he | 

Dee "IR DW MAN 2 
PP. NTY M22 Nm WH 
Tix Tax de ee 
IU AR TMN UN OMIM 
Eſtos pues ſellegaron a Philippe, que era de 


Bethſaida de Galilea, y rogaronle, diziendo Sen- 
nor querriamos ver aleſus. 


GN) TAN) Dine Ng 22 
IR Din NY TY) 
ü win 


Vino Philippe. y dixolo a Andres Andres: en- 
ronces y Philippe, lo dizen à Ieſus. 


Aga ine N. G2 P 23 
h TIN TOR ee 


Entonces leſus les reſpondiò, diziendo , La 
hora viene enque el Hijo del hombre ha deſer 
clarificado. 


Q2 "I MN VS AR 24 


yy Pig) dee an l ol 


Dx M7 27 197 YING 
: NbY n m9 


Decierto decierto os digo que ſi el grano 
que cae en la tierra, no muriere, el ſolo queda: 
mas fi muriere, mucho fruto lleua, 


3 ; 
Ed WONYTRR INN 26 


D avs WARYTAR Nai 
NN. Q 

El que ama ſu vida, perderlaha, y elque abor- 

5 fu a en eſte ee CN es lagu- 
Ni Ni TW BN ON 26 
D523 NITRO MN] PINS 
u UN RN) NIP NIV 


; 27 W722) "IN| 


Elque me ſierue, ſigame: y donde yo eſtuuie- 
re, alli tambien eſtara mi ſeruidor. Elque me ſir- 
uiere, mi padre lo honrrara. 


n zg n NY 27 
un n N i J 


| bx NZ NN N NN 
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Aoraes turbada mi anima: y que dire? Pa- 


dre, ſaluame deeſta hora: mas por ello he venido 
en eſta hora. 


TATA IN AX NUN, 
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21. Ou cu e SD. 
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Acij cg, Key fu aun, gg | 

KUgat, Yer mr marus 10 %. 
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Leſquels vindrent vers Þ 
a Bethſaida de Galilec:&;e pr10 
yent diſans, Seigneur. no 8 
Av} mam g nous deſirons cs 


hilippe, qui 


| 
4 | | 
22. Eexeny h. nig | 
1 4h Ky THAW Abit; 
Di.. Algo rin. 
Philippe vient, & le dit à Andi, & | 


derechef Andre & Philippe iS dil.ar ; 
Laſs. ippe IOUICAMT, 


23. O'?) ino 88 je m ab- 
Tug, di ννον „ wes; ti | 
Zach 640; 13 4% .. 

Et leſus leur reſpondit, diſant, Lieu. | 


re it venue que le Fils de homme doit 
eſtre gloriſie. 


tk 
24. Aulu di Nyuvui,uvs 
no GN ird MS tig y f 
7. den qui . dn fi. & A 
ta 4 >0r0%y, Au apa t | 
get 


' 
\ 


En verite, en verit6 ie your di, file | 
grain de froment tombant en la terte 
ne meurt, il demeure {eu} ; mais s 
meurt apporte beaucoup de tiuict, 


} 
25. O' O hs uy lu avs, 
>10: $87 au 5 piT wr TW Wo- 
yi durd e r TUWTHTN GY | 
bs 7 * 3 1 0 > #- | 
c ade . O] auth. | 


Qui aime fa vie, la perdra, & qui haic ( 

ſa vie en ce monde, la gardera en vie e- 
ternelle. 
I 

26. Eu 44700 Na n m8), i 
ae: 1. G78 bi. 
40100 - ih 0 not 
iel / ng £1408 A) an9' . nus ol an | 
0 TIP. | 


$i quelcun me fert, qu il me ſuiue? 
& là od ie ſerai, là auſs1 ſera celui qui me 
ſert, & fi quelcun me ſert, mon pere 
Thonorera. 


* Ul / 1 a 

27. Nui 1 1X7 HS n ; 
, 8 l ” 7 $ C-« | 
gh , 6 7; RT £07 uc 


Ay vis Tus wp au Te rio. 


bie Ee | 


Maintenant eſt mon ame treu 
c e- 


& que dirai-1e? Pere deliuic 6010 
ſte heure : mais pour cela ſuis- ie 1epus 


ceſte heure. 9 


160 


hs. 


U- D344 . He uni Aa 


eis, ( 


the whea 
and die / i 


trngeth 


25 Q 
perdet 
mam ſi 
jn vita 
eam. 


Hethe 
& he that h 
ſhalltcepe; 


26. Si 
me ſequ 
illic & m 
quis mil 
noritical 


If 
erw 
ſcruant deta 


will my Fat 


IM. + 8 Ale 10 | 
THC wp THO THE & M0 | 


37. N 
daneſt, 
ter, ſalyi 
Sed prop 
ram han 


Now 
whatſha(l 
his houre 2 
this houre. 
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S IOHANNES. | 


S. Johannes. 


iin 


21. Hi ergo acceſſerunt ad 
Philippum qui erat 2 Beth- 
ſaida Galilææ, & rogabant 
eum, dicentes, Dominc, vo- 
jumus Ieſum videre. 


| tho Philip / which was 
e and deſired him / 
ſaying / Sir / we would ſee Jeſus. 


22. Venit Philippus, & di- 
cit Andree, Andreas rurſum 
& Philippus dixerunt Ieſu. 

Philippe came and tolde Andrew: 


and againe Andrew and Philippe tolde 
Jeſus. | 


23. leſus aute m reſpondir 
eis, dicens, Venit hora, ut 
clarificetur filius hominis. 


d | s anſwered them / ſaying / 
1 —— that the Sonne of 
man muſt be glorified. ; 


24. Amen, amen d- co vo 
bis, niſi granum frumenti ca- 
dens in terram, mortuum 
fuerit, iplum ſolum manct -. 
ſi autem mortuum fuerit, 
multum fructum affert. 


Vereln / verely J jay vuto hou / except 
the wheate corne fall into the ground 
and die / it bodeth alone: but if it die / it 


bringeth fort much fruite. 


perdet eam: & qui odit ani- 
mam ſuam, in hoc mundo, 
jn vitam æternam cuſtodit 
eam. 


Hethat loueth his life / ſhall loſe it / 
& he that hateth his life in this worlde / 
ſhall keepe it vnto life eternall. 


26. Si quis mihi miniſtrat, 
me ſequatur: & ubi ſum ego, 
illi & miniſter meus erit. Si 
quis mihi miniſtraverit, ho- 
noriticabit eum t ater meus. 


Jann man ſerue me / leth him folow 
— for were J am / there ſhall alſo my 
cuant de:and if any man ſerue me / him 
will my Father honour. 


27. Nunc anima mea tur 
bataeſt. Er quid dicam? Pa- 
ter, ſal yifica me ex hac hora. 


Sed propterea yeni , in ho- 
ram hanc, 


Nowe is vis baute troubled: and 
wöatſ hall ſay? Father / ſaue me from 


bis houre 4 butt 
ebene: hererfoe came J vnto 


Qui amat animam ſuã, 


Das XII. Capitel. 


21. Die tratten zu Philippo / der 
von Bethſaida auß Galilea war / 
baten jhn / vnd ſprachen: Herr / wir 
wolten Jeſum gerne ſehen. 

De traadde til Philippum ſom vaar aff Bethſaida 


vdaff Galilea / bade hannem / oc ſagde / Herre / Wi 
vilde gerne ſee Jheſum. 


22. Philippus kombt vnnd ſagets 
Andreas / vnd Philippus vnd An⸗ 
dreas ſagtens weitter Jeſu. 


Philippus kommer oc ſiger Andreas det / Oc Phi⸗ 
lippus oc Andreas ſagde fremdelis Jheſu det. 


23. Jeſus aber antworttet jhnen / 
vnd ſprach: Die zeit iſt kommen / daß 
des Menſchen Son verkleret werde. 


Da ſuarede Rheſus dem / oc ſagde / Tiden er fom- 
men / at Menniſ tens Son ſtal forklaris. 


24. Warlich / warlich / ich ſage euch: 
Es ſey deñ daß das weitzenkorn in die 
Erden falle / vnd erſterbe / ſo bleibts 
alleine. Wo es aber erſtirbet / ſo brin⸗ 
gets vil Fruͤchte. 

Slandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Vden ſaa 
er / at Huede kornet falder i Jorden / oc deer / da bliff⸗ 


uer det alene. Men der ſom det deer / da beer det megen 
Fruct. 


25. Wer ſein leben lieb — der 
wirdts verlieren. Vnd wer ſein leben 
auff diſer Welt haſſet / der wirdts er⸗ 
halten zum ewigen leben. 

Huo ſom elſter fit Liff / hand ſkal miſte det. Oe huo 


ſom hader ſit Liff i denne Verden / hand ſkal foruare 
det til det euige Aff. 


26. Wer mir dienen will / der folge 
mir nach / vnnd wo ich bin / da ſoll 


S. Jan. 
| Kapitola X11, 


21, Protoß ti priſtaupili f 
Filipowi / four byl od Bet⸗ 
ſaydy Galilegſte: P proſyli 
ho tkauce: Pane / chceme Ges 
zůſſe widtti. 


A tak oni pryßli do Filipa 
Frory byt ; 1 — Gaͤliley⸗ 
ſtiey / y prodilt go mowiac / Pame 
chcemy Je zuſa widztec, 


22. Priſſel Filip a powẽdel 
Ondtegowi / Ondfeg pak | 


1 


N przyßedßy Filip powtedizrak 
Andr zeiowi Andrzey zaàſic y Fi⸗ 
lip powiedieli Jezuſowi. 


gim ka: Pt̃iſſtat᷑ geſt hodina / 
— oſlawen bol SynCzlowẽ⸗ 
a. 


vwtetbion Syn czkowteczy. 


wam: Irno Pſſeniknd padna 
w zemi nevmkeli / one ſamo 


mnohp pkineſe. 


a Z#prawde 3z&prawde warn po/ 
wiedam / ieſli zfarno pßeniczne vs 


sic. 


29. Kdej 
ſwuog / ſtratiſt gey, Akdoz ne⸗ 
nãwidij ziwota ſweho na com) 
to ſwetẽ / k ziwotu werũ emu 
gey zachowã. 


ci ia / afro nie nawidʒt duße ſwo⸗ 
ley na tym a wiecte | ku wieczne/ 
mu ziwotowi 33) 0ws ia. 


26. Slanzijli mi kdo / nãſle⸗ 
duogz mne a lde gſem yã / tut 


mein diener auch ſein. Vnd wer mir 
dienen wirdt / den wirdt mein Vater 
ehren. 


Hus ſom vil tiene mig / hand folge mig effter / Oc 
huor ſom ieg er er ſkal oc min Tienere vere. Oc huo 
ſom mig ſkal tiene / den ſfal min Fader ere. 


17. Jetzt iſt meine Seele betruͤbet. 
Vnd was ſoll ich ſagen ? Vater hilff 
mir auß diſer ſtund. Doch darumb 


— — h 


deli mint kdo ſlauziti / poctijk 


beſpch geſt? 


Je ili mute Ftho ſtuy/ntechzec 
za mna ide / Abo wiem gdꝛie ta be⸗ 
de / tam y ugaͤ moy bediꝛe / Ateſli 
mnie Ero ſtuʒyc bedzie / vcici go 
Ociec mo}. 

27. Nynij Duſſe ma zar⸗ 
maucena geſt. A coz dim? Ot⸗ 
re / wyſwobod mne od tẽto ho⸗ 
diny. Ale proto gſem pfiſſel k 


bin ich in diſe ſtunde komm: 


Nu er min Siel bedroffuit. O eu. 
Fader hicly mig aff denne time. Dos 
| tommen i denne time. | 


L 


- 161 


teto hodinẽ. 
. 23 3394 DU 3m1z zätrwozo⸗ 


nh Neozrzeke 7 Oycze 38; 
W327 mie od tey godimp / lecxs 
em dla tego przyßedl nate god⸗ 


} zenx. 


Filip powkdẽli Gezijſſowit. 


23. A Gez ijſs odpowedel 
Cedy im Je ʒus odpowiedztal / | 
mowtac/ Przyßedlet c389 aby byt 


24. GIN giſtẽ prawijm | 


zuͤſtane: a paklit vmte / vzitek 


padßy wiziemie nie obmartwieie / 
[amo tat zoſtanmie / lecz tefli ob⸗ 
martwieie / wielki owoc przynie⸗ 


a 3 
miluge zi wot 


rr 


Athoc miluie duße ſwalvtr &⸗ 


— —— cw ut 


— 


y mig ſtuzebnijk bude. A bus | 


ho Otec muog / klerpz w Ne 
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Padreclarifica tu nombre.Entonces vino v- 


na boz del cielo, I he lo clarificado, y clarificar- 
lohe otra vez. 


n d ern 29 N N) Sen Gn 29 
Jann er n TN. Ay > 
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KATA In ANNRX. 


— . 


Padre, glorifica il tus Nome. Allor 
denne G14 Voce dal cielo, che asſfe, lo 1 he 
glorificato, e di nuouo il glorsficare. 


> Pere, glorifie ton Nom. Lors vne 
voix vint du ciel, diſant, Et ie fai olori. | 
fic: & derechef ie le glorifierai. | 


29. O duu ix. c ict - 
wονοα, iN e Ger 34 yok ot | ae 
h As, ay HAD: arg Ji q 
Aa. yo 


Et la troupe qui eſtoir la, & qui fa. 5 
uoir ouie, diſoit, que c'eſtoit vn tonner- and 
re qui auoit eſte fait. les autres diſoy ẽt, chere 
Vn Ange a parlé à lui. 
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30. Amrein 0 inmve ugy m. 


& di iu ary D Senn peru, a 
A 9) us. 


Ela turlas ehe ſtauæ li preſen e, & V la companna que eſtaua preſente y la auia 
haueua Odito, diceua eſſerſi fatto Vn tuo- oydo,dezia que aula ſido trueno. otros dezian, 
n. Altes diceuano, Vn Angelo gli ha par- Angel le hi hablado. © ey. by (3528 


lato. - 
Fh De er 30 [NYE ND IO J 30 


be Nn THIER. 2 9257 2 * | 
9 © 6 4 DL ti Rag | 2792 UN 2 7 Rn mn 


Teſus print la parole, & dit, Cefte vo- 
ix n'eſt point venue pour moi, mais po- 
ur vous. Ji 


Reſpondiv Ieſus, e dixo, No ha venido- eſta 
boz pur mi cauſa-: mas por cauſa de voſotros. 


Is v riſpoſe, e diſſe, Owefta Voce von 


e Venuta per me, ma per Vos. 
Ne n eee 31 [N35 Gi Un NY. 35 
Y — Ns) Nan nd ww 2 © op 

FRIED RI Nn 


$727 


31. NuIKgans ic rd 190P8T6- | ſakes, 
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Aora es el juyzio deeſte mundo: aora el Prin 
cipe de eſte mundo ſera echado fuera. 


De na ee 32 
| ; "Oy Joy 025 


Yyoſifuereleuantadodelatierra, à todos 
traere à mi miſmo, 


4 31. N 
di: 1 
Maintenant eſt le iugement de ce munc 
monde: maintenant le prince de ce mõ- 

de ſera iettè dehors. 


Hora & ilgiuditio di queſio mondo. 
hora il principe.} ds queſio mondo ſara 
ſearrs.''s fare. 
NN NaN 32 
5 I 

＋ 7 ® 8 
ary 


| Now 
6 L. 4 2 a dow ſha 
32+ Cd tar du ubd cx Tis Vit | ſo, 


aug SAXUIW τν , iu, . 


31. B 
| roatet 
| meipſi 


Et moi, ff ie ſuis enleuẽ de la terre, 


Et io ſe [ard inalz.ato da terra, tira- ie tirerai tous hommes à moi. | 


75 rute. gl hacmim ame ſieſſo. - 

RT RS IST? 331 TIA NINA WAY MINT) 33 
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Y eſto dezia dando à entender de que muer- 


te auia de morir. 
; 1 "We , '% drs d. 
8 5 8 Ace fn d , G. 
BI2Y NN Gen d e 34 z f, Ge Fur ins 
18 a9 7 Nw A ics g we die ay HOT 
O eee e ee ee, age 
F arbpware; ns isn ar & · 9405 
78 awbpuns; 


33. Tim) HN {ive mis 5 
qupdrg iet N vorh. ox iv. anhin 
* (6 

ignific⸗ 
moritur 


Or cela diſoit- il fi gnifi ant de quelle 


Queſto diceua epli, ſignificande di —— 


qual morte doueua morire. 
PY SUPP? T 34 deſi 
n hits 
| mRNA de RET 
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34. Re 
audivim 
ſtus ma 
| quomoc 
exaltari 
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Reſpondiole la companna, Noſotros au e- Les troupe: lui reſpondirent, Nous 
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La tus bæ ęli riſpoſe, Not hæbbiamo 
utn dz (4 Legge che Chriſto dura in 
70:0 come dicitu, Biſogna che ul Fi 
„ des! hund ſia imael Lato e Chi è 
fee mul del huomo? 


mos oydo de la Ley, Que el Chriſto permanece 
para ſiempre: como pues dizes tu, Conuiene que 
el Hijo del hombre lea leuantado? Quien es eſte 
Hijo del hombre ? 


auons entendu par la Loy que le Chriſt 
demeure eternellement. Cõment donc 
dis tu qu il faut que le Fils de homme 
ſoit enleuẽ ? qui eſt ce Fils de homme) 


21. Pater 


— 


l 


The ec 
ue heard - 
bideth for e 
that the Se 
who is that 
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48. Pater, clarifica nomen 
tuum, Venit ergo vox de ce- 
lo, Et clarificavi, & iterum 
clarificabo. 


ather /g orifie thy Name. Then ca⸗ 
= — from heauen / aying / 
J baue both gloriſied it / and will glori⸗ 
| fiejtagaine. _ | 8 


29. Turba ergo quæ ſtabat 
& audierat, dicebat tonitruũ 
eſſe factum. Alii dicebant, 
Angelus ei locutus eſt. 


| Thenſaiderhe people that ſtood by 
and heard / that it was a thunder: o⸗ 
thers ſaid / An Angell ſpate to him. 


30. Reſpondit leſus, & di- 
xit, Non propter me. hæc 
vox veuit, ſed propter vos. 


Jaoſus anſwered! & ſaid/ This voy⸗ 
te tame not bes aufe of me / but for your 
ſakes. 2 «oo 


1. Nunciudicium eſt mii- 
di: nunc princeps huius 
mundi eiicietur toras, 


| 

|  Nowts the iudgement of this world: 

; = [hail the prince of this world be 
caſt ont. N 


3ꝛ. Etego ſi exaltatus fue- 
ro a terra, omnia traham ad 
meipſum. 


And J / if J were lift vp from the 
karth / will drawe all men vnto me. 


3 (Hoc autem dicebat, 
ignificans qua morte eſſet 
Mor:turus, ) 


Now this jaid he / ſignifying what 
death he ſ hould die. One 


34. Reſpondit ei turba, Nos 
audivimus ex lege,quiaGhri 
{tus maner in æternum) & 
quomodo tu dicis, Oportet 
exaltari fili hominis? Quis 
| eſt iſte filius hominis - 


4 Che people anſwered him / Wee ha⸗ 
70 out of the Cawe / that theChriſt 
0 eth for euer: and howe ſaieſt thou / 

at the Sonne of man muſt be lift vp? 
whois that Sonne of man ? 


S. Johannes. 


Das XII. Capitel. 
28. Vater verklere deinen Namen. 
Da kam eine ſtimme vom Himmel: 
Ich hab jhn verkleret / vnd will jhn 


abermal verkleren. 


Fader / forklare dit Naſfn. Da kom en roſt aff 
Himmelen / Jeg haffuer forklaret hannem / oc ieg vil 
atter forklare hannem. 


8 
29. Da ſprach das Volck das dabey 
ſtunde / vnnd zuhoͤret / es donnerte. 
Die andern ſprachen: Es redte ein 
Engel mit ihm. 
Da ſagde Foleket ſom der ſtod hoſſ / oc horde til 


Det tordnede. De andre ſagde / Der talede en Enge! 
met hannem. 


30. Jeſus antworttet vnd ſprach: 
Diſe ſtimme iſt nicht vmb meinent 
willen geſchehen ſondern omb euren 
willen. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde / Denne reſt ſtede icke for 
min ſkyld / men for eders ſkyld. | 


31. Jetzt gehet das Gerichte uͤber die 
Welt / nun wirdt der Fuͤrſt diſer welt 
außgeſtoſſen werden. 


Nu begyndis Dom offuer denne Verden / Nu ſta! 
denne Verdens Forſte vdſteodis. 


32. Vnd ich / wenn ich erhoͤhet wer⸗ 
de von der Erden / ſo will ich ſie alle 
zu mir ziehen. 


Oc ieg naar ieg bliffuer ophoyer fra iorden / da 
vil ieg drage dem alle til mig. 


33. Das ſaget er aber / zu deuten 
welches todes er ſterben wuͤrde. 


Men hand ſagde det / at giffue til kende / met hnad 
dod hand ſtulde ds, 


34. Da antworttet jhm das Volck: 
Wir haben gehoͤret im Geſetz / daß 
Chriſtus ewiglich bleibe / vnnd wie 
muß erhoͤhet werden? Wer iſt diſe 
Menſchen Sohn: 


Da ſuarede Folcket hannem / Wi haffue hort! 


ſageſt du denn / Des Menſchen Son 
k 


Souen / at Chriſtus bliffuer euindelige / oc huorledis 
ſiger du da / Mennijkens Son ſkal ophoyis? Huo er 
denne Menniſkens Son? 


Kapitola XII. 


28. Otte oſlawiß Gmno 
twe. W tom priſſel hlas s Ne⸗ 
be lauch: P oſlawil gſem / a 
geſſtẽ oſlawijm. 


Oycze owrelbr ime twote: A 
thaͤk przyfevt glos z niebů / mo⸗ 
wy Nvwielbilem pießcze vwi⸗ 
etbie. 


29. Teghdy zaſtup kecryf tu 
ſal a to ſtyſſel / prawili zeby ſe 


hromobitij ſtalo. Gitnij prawi⸗ 


li: Angel gemu niluwil. 


A tat lud kthory Kats! T vgat | 


powiedat 13 3a grief drudzy 
mowili / Antol mo wil do niego. 


30, Odpwedel Gezüſs / a 


re'l: Ne pro mne pri ſel geſt 
hlas tento / ale pro was, 


N odpowteditawſiy Jezus / 
rzeFt} Nie dla mutec ſie ten glos 
tha l / ale dla was. 


21. Nynijt ſaud geſt Sw⸗ 
ta tohoto: nynij Knzje tohoto 


Swera, wywrzeno bude wen. 


Teraʒci ieſt fad wirt tego / 
teraz: Aſtaze tego swiata precs 
wyrzucone bedzie. 


32. A hä budulik powyſſen 


od zemẽ / wſſecky pritahnu beo 
be: 


A ia ieſli bede podwyꝛßon od 


ziemie / pociagne wßytki 33 ſoba, 


33. To rał powtdẽl / zname⸗ 
nage kterau mel jmrtij omrly } 


fl, 
(VN mow!! ro oznarmuiac ia⸗ 
kowa smtereia miat vmrʒec.) 


34. Odpowedel gemu Zã⸗ 


ſtup: My gſme ſiyſſeli; Zaͤko⸗ 


> 3 "yp — 
na/ je Eryitus zuoſtawa na 


weft, alkerak ty prawüſs / ze 


D 
iu OY Ep; Oyn Flo⸗ 


wela? nr geſt to Syn To; 
wer? 


Teddy inn odpowiedztaͤlo zgro/ | 


[1305400 ! Ny ſtyßelichmy 3 35K 
ron} ze Rryſtus trwa wiecznie 
Jake 3 ty tedy pow:edgaf/13 PO:r3es 
da aby vyi powyzßon Syn czio⸗ 
wieczy? XFtoryz to ieſt Syn czto/ 


wiec zy: 
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1nsv dunque diſſe loro. La luce # an- 
cor con dos per dn poco di tempo, C amm 
as ß che bauete la luce, acctoche le tene- 


Cre now v1 occupine:perche chi camina nc 


1 le rencbre : non ſa dowe ſi dada. 

Nun 127 IR TY 36 
I MN . 
D ln ON Nu 
r νν FIR N. 


Fin che doi hauete la Luce, credette 

1 ela Luce, accioche boi ſrate figliuoli de 

Luce. Queſte coſe diſſe I xs V, po. ſen - 
ando, e naſcoſeſi da loro. 


& mob 199: 2): 37 
RN? POT YN 
10 Nn 


E benche egli baue ſſe fatti rents ſeni . 


in lor preſentia ns pere credeuano in lui. 


[Ii RKINNMN 39 
aN Nui N. IN 
vu PREY 1977 22 
2 b RPO? 


Accioche la parola del Profers Eſaua 
gadempieſſe, la zuale egli diſſe, Signore, 
ch. ha creduto al noſtre pariare : i 4 chi 
e ſlato riwelato il braces del Signore? 


| 2. PR? RI BUN zs 
nM PAINT T7 FR2IVA 
+R"YUN TAR 20717 90A 
* * mh tends credere , ao 
cioche di nueuo Eſaia arſe. 
DD g W 40 
va Fr Ng Frag 
F227? PN272 Fare 
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Egli ha acegcatigh ecchy loro, & ha 
indurato tl lor cuore : acctoche non He- 
gene con gli occhij ae tutend. ino col cus- 
re, ne ſi conuertano, & 19 bt ſans: 


NN i 9 gu 
e e MIS RY 


Que ſte coſe diſſe Eſaia, quando Gid- 
de la gloria d. eſſa, e parlo dt las, 


— . 
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ſtara là luz entre voſotros: andad entre tanto que 
teneys luz, porque no os comprehendin las tini- 
eblas, porque el que anda en tinieblas, no ſabe 
donde vaà. = 


Tin O: W. viva 56 
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Entretando que teneys la Luz, creed en la 
Luz, para que ſeays hijos de Luz? Eſtas coſas hab- 
10 Ieſus, y fueſe, y eſcondioſo de ellos. 


md m „ oy 7 
e g ee e 
t YANN 


Empero auiendo hecho delante deellos ran- 


| 


tas ſennales, no creyan enel: 


. 127 NOD WHY 58 
nd 2. ITY MR RAN 
ny nin gin N 

ee 
Para que ſe complieſſe el dicho que dixo el 


Prophera Iſaias, Sennor, quien creera 4 nueſtro 
dicho?yel brago del Sennora quien es reuelado? 


NN . N jay 30 
: YU? MY Mid 2 


Por eſto nopodiancreer porque otra vez 
dixo Iſaias. 


T2] 72 OY 22 en 40 
MT 32 YU) TY) T2237 
V2 n U. PINA vg 
;, 12 NN 20) 
Cego los 0jos deellos,yendurecio ſu cora- 


con: por que no vean de los ojos, y entiendande 
coracon y ſe conuiertan, y yo los ſane. 


TRY NING BIT NN 4) 
TIT THAIS eg g. 
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Eſtas coſas dixo Iſaias, quando vido ſu glo- 


ria. y hablò deel. 


57 Nm eady Teh ny 
er T2 Rn £32 NT 
Jer 12073 NON MING 


Entonces Icſus les dize, Aun por vn poco e- 


[5 Eoin tog 5; d irn, 


ne ſait od il ya, 


eig, M eie TH ubeig, 


———— 
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Adonc Ieſus leur dit, Encore our 
3 de temps la Lumiere eſt àuec 
you cheminez tandisque vous auen la 
Lumiere, que les tenebres ne vous ſur. 
prenent. Car qui chemine en tenebtes, 


36. Exc ae n, ng 
tic 79 Par. na yo Con? Jwnode, 
m cd ionic, W. d. 
D Crouon am av. 


Tandis que vous auer la Lumiere, 
croyezenla Lumiere, afin que vous ſo. 
yez enfans de lumiere. Ces choles ditle. 
ſus, pus sen alla, & ſe cacha de deuiut 
eux. 


37. Tem Je cnud m. 

/ 2.2 0 , 
we & tat; ey cin M, cix 
SIS , ava, | 


Et combien qu'il euſt fait tant de ſ- 

gnes deuant eux, ils ne creurent point 
en lui. 
38. "as AvyO- nate C - 
bars . or um li, nt 
is n tha] uu, c de- 
u XUgAS TG MANIG 


Afin que la parole d Eſaie le Prophe- 

te fuſt accomplie, laquelle il a dite, Sei- 

neur, qui a creu 2 noſtre parole, & 2 qui 
a eſte reuelc le bras du Seigneur: 


39. Aid rn c $0uveun n 
I 07 TUAW Us 1,007 ag 


pourtant ne pouuent-ils croirea | 
caule quederechet Elaie dit. 


40. True aF rug. 
NU, C mg any rl 
„lav, ih W | 
x61 een, gy aver 
auPU | 

I] a aueuglé leurs yeux, & a endur- 
ci leur cœur a afin qu ils ne voyent des 
yeux, & n'entendent du coeur, & — 
loyent conuertis, & que ie les guerille 
41. Tam im yort a 07h 455 
ths) Sina nuns, ngy uf 
au. 


| gloire d'icelui, & parla de lui, 


Ces choſes dit Elaie quand i rid } 
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" 35. Dixit 


darke / k 


36. 

credi 
cis lic 
ſus:& 
ab eis 


W 
ligbt / 
light. { 
departe 


. 
feciſſe 
debat 


18.1 
tæ im. 
Domi 
tui no 
minie 
Tha 
phet / m 
Lord / w 


to whom 
led d 


39. 1 
| rant c 
dixit II 


Ther 
tauſe tha 


40. E 
rum, e 
ur non 
| intellig 
tantur 


Ht ha 
dene d the 
ſee nuth tl 
then hear 


Ihoulte h 


41. H 
do vid; 
cutus e 


Thee 
ſawe his 


— — 
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SA. XII. 


6. Dixit ergo eis Ieſus, Ad- 
huc modicum lumen in vo- 
bis eſt. Ambulate dum lu- 
cem habetis, ut non vos te- 
nebræ comprehendant, & 
qui ambulat᷑ in tenebris, ne- 
ſcirqu0 vadat. 


Then Jeſus ſaid vnto them / Yet a 
ltle while is the light with you: walke 
while ye haue light / leſt the darkenes co- 
mevpon you: for he that walketh in the 
darte / tnoweth not whit her he goe th. 


36. Dum lucem habetis, 
credite in lucem, ut filii lu- 
cis ſitis. Hæc locutus eſt le- 
ſus: & abiir, & abſcondit ſe 
ab eis. N 


While ye haue light / beleeue in the 
ſight / that he may be the children of the 
light. Theſe things ſpake Jeſus / and 
departed / & hid him ſelfe from them. 


y. Cùm autem tanta ſigna 
feciſſet coram eis, non cre- 
debant in eum. 


And though hee had done ſo many 
miracles before them / get beleeued they 
not on him. 


8. Vt ſermo Iſaie prophe- 
tæ impleretur, quem dixit, 
Do mine, quis credidit audi- 
| tuinoſtro? & brachium Do- 
mini cui re velatum eſt? 


That the ſaying of Eſaias the Pro⸗ 
phet / might be fulfilled / that he ſaid 
Lord / who beleeeued our reporte? and 
1 me is the arme of the. Lord reuei⸗ 
iq 


39. Propte rea non pore- 
rant credere, quia iterum 
dixit Iſaias. 


tauſe that Eſaias ſaith againe. 


40. Excæcavit oculos 60 


. 4 
rum, & indutavit cor cord: 


ut non videant oculis, & non 
intelligant corde, & conver- 
' tantur, & ſanem eos. 


. He hath blinded their enes / and har⸗ 
dend their heart / that they ſhould not 
ſte nuch ibtir eyes / nor vnder ſtaud with 


then heart! and ſ hould couuerted / & J 
heulte heale them. 


4. Hæc dixit Iſaias, quan- 
do vidit ploriam eius, & lo- 
cutus eſt de co 


ſawe his glory / and pake of him. 


— — —_— ——— 


Therefore could they not beleeue / be⸗ 


” S. Johannes. 
Das XII. Capitel. 


35. Da ſprach Jeſus zu jhnen Es 
iſt das Liecht noch eine kleine zeit bey 

euch · Wandelt dieweil jhr das Liecht 
habt / daß euch die Finſterniſſe nicht 
uͤberfallen. Wer im Finſterniß wan⸗ 
delt / der weiß nicht wo er hin gehet. 


Da ſagde Iheſus til dem / Liuſſet er end nu en liden 
fid hoſſ eder. Vandrer den ſtund i haſfue Kuſſet / at 


Mercket ſtal icke offuerfalde eder. Huo ſom vandreri 
morcket / hand veed icke huort hand gaar hen. 


36. Glaubet an das Liecht / dieweil 
jhrs habt / auff daß jhr Liechtes Kim | 
der ſeyt. Solches redet Jeſus / vnd 
gieng hinweg / vnd verbarg ſich fir 
jnen. 


Tror paa Kuſet. den ſtund i haffue det / Paa deti 
ſtulle vere duſens Bern. Saadant talede Iheſus / oc 
gick bort / oc jftulte jig faar dem. 


37. Vnd ob er wol ſolche Zeichen fiir 
jhnen that / glaubten ſie doch nicht 
an jhn. 


Oc alligeuel at hand giorde ſaadanne Tegen ſaar 
dem / ſaa trode de dog icke paa hannem. 


38. Auff daß erfuͤllet wuͤrde der 
Spruch des Propheten Eſaie / denn 


er ſaget: HERR / wer glaubt vn⸗ 
ſerm predigen / vnnd wem iſt der Arm 
des HERRN offenbaret: 

Paa det Eſate Prophetis ſprock ſkulde fuldforn 
mis / ſom hand ſiger / HERRE / huo tror vor pre— 
dicken / oc huem er HERREN S Arm obenbaret? 


39. Darumb kondten ſie nicht glau⸗ 
ben / denn Eſaias ſaget abermal:- 
Der faare kunde de icke tro / Thi Eſaias ſiger atter 


Cbe e things ſaid Eſatas when he | 


30. Er hat jhre augen verblendet / 
vnd jr hertz verſtocket / daß ſte mit den 
augen nicht ſehen / noch mit dem her⸗ 
ken vernemen / vnd ſich bekeren / vnd 
ich jhnen huͤlffe. 

Hand haffuer forblindet deris 6yen / oc forherdet 
deris vierte / at de ſkulle icke fee met oyene / oc ey for⸗ 
ſtaa met Hiertet / oc omuende ſig / oc ieg kunde hielpe 
dem. 


41. Solches ſaget Eſaias / da er 
ſeine Herrligkeit ſahe / vnd redete von 
ihm. 

Saadant ſagde Eſaias / der hand ſaa hans Her⸗ 
lighed / oc talede om hannem. ; 


S. Jan. 

Kapitola XII. 
IF, T chdy fel gim Gezliſe: 
Geſſtẽ na malau chwijli Swe 
tlo s waͤmi geſt. Chodte dolus 
ſwẽtlo mãte / aby was tmy ne 
zachwaͤtily. Kdo chodij we 
tmaͤch / newij kam gde. 


A prʒzeto im rʒekl Jeʒzus | Je⸗ 
Fcze do malego cʒzaſu teſt w was 
swiattosc / Chodzcte 3 tedy poki 
swiatlosc macie jeby was ciem⸗ 
nosci nie o garnety/ Bo kto w po⸗ 


ctemky chodzi / nie wie goztetdite; 
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36. DofudSwFtlo mate 
werte w Swẽtlo / abyſſte Sy 
now S wẽtla byli. Toto mlu⸗ 
wil Gezijſs: y odſſel / a ſtryl 


ſe pt̃ed nimi. 


Gdy swthtfoZe macte / wier 


cieʒ w $wiattosc / abyscte ſynmi 
s wiatłosci byll: A to powied zi 


od nich. 


awßy Jezus / wyßedl y ſchronil ſie 


37. Akdyz tak mnohã zna⸗ 
menij Tini! pred nimi / nevwe⸗ 


fili gſau w neho :; 


& gdy taͤk wiele cudow cxyrial | 
pred mimi / przedfic weñ nie wi 


er 511. 


3. Aby ſe er Jzayãſſe ro ⸗ 


rofa naplnila / {ferau} pow 


del: PA DiE, tdo vwekil Fett 


naſihj? a moc P Anè komu geſt 


zgewena? 


Aby ſic wype niko ſtowo EzA 


afs Proroka krore pow ied zn 


Paͤnte y kte 3 wicrivt powiescina 
ßey: A tante Panitie komus ieſt 
obiawione 7 


39. Proto? gſau nemobli 


wẽkiti / neb opt Jzayajs kell: 


N dla tegoc wierzyve ne mogli. 


Bo te ie cʒe p. wied zial 22386: 
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li / vneobratili je / abcu GH 


a 
nerzdrawit. 


Zaͤſlepikoczy ich / y 3atwardz;? | 


ſercà ich / zy nie wtdzielt cczy- 


m / a nie zrozumieli ſercem cb 


ſic nie na wrociliſa nie vlecʒy loyd 
de. 
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IJzaläſe/ ed: 
widctfiämu get 


/ G mui; s 


Thoc powtedal 38za gdy 


wid zal dws6tc ego | & moors 6 


nun. 
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Nondimens molti de principals an- 

cora credetters in lus : ma per riſpetts de 


Fariſes non lo cohfeſſawano, per uon er 
ſcacctati dt la ſinagtgdi 


FRUNAIV TITAN) 43 
D ROT 237 
i Nπν N ANG 


Percioche amauamo piu la gloria de 
gli huomiuis che la gloria di Dio. 


VAR REN N . 44 
"ZZ DN 02 IQYIQT MN 
— war- 

$ OTE” 


Allor I nsv grids, e diſſe, Chi crede 
in me, non crede in me, main colus che 
m ha manaato. 


SATIVA 45 
10 Na? 


; E chiGede me, Gede colut che m ha 
mandato. 


iNN 46 
r DN ND 
pn NAD. RING 


Io ſon Senuto per eſſer luce al mondo, 
ff a che chuwnque crede im me, non ri- 
manga ne le tene bre. 


S030 FAC) D 47 
IE] >=? Ne br 
i V3 A? Ray 
NY W BIR? 

N NN 


E ſe alcuns $dird le mie parole, e non 
le credern , to non lo condanno : percroche 
| 10 non (on Genwto per condannare i mon- 
do, ma per ſaluare ul mondo. 


Pat 5 aa 48 
977 12 859 5379 
mT 727 rn nb 

{NINE NA NN Rae 


Chi mi riſuta, e non æccetta le mie 
parole, he chi lo gtwdica : il parlare chi to 
hn fatto ſaro quello che lo ptudicara ne 
['vir1mo giorno. 
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8 


2 2 


Con todo eſſo aun de los principes muchos 
creyeron enel: mas por cauſa de los Phariſeos 
no confeſſauan, por no ſer echados de la Synoga: 


CUNT - 2 43 
: BTR an MW 


—.— amaua mas la gloria delos hombres 
que la gloria de Dios. 


N 2 D WN 2 
: 2N2U ION Mies 


Mas Ieſus clams,y dixo, El que cree en mi 
* * 
no cree en mi, mas en el que me embiò. 


.: eh a Mis 

Velque me vee, vee al que me embiò. 
"NA TOR TINT de *S28 46 
V:2827 72 1997 Ded 
ü J Tay? x 2 


Vo la Luz he vehido àl mundo, parque todo 
aquel que cree en mi, no permanezca en tini- 
eblas. 


n 920 us Dis 47 
ine IV ND N TR Nn 
RR view? NA N 2 
ms Nh N ibn 
| dn 


Vel que oyere mis palabras, y no creyere, y 
no lo juzgo, porque no he venidoajuzgar al 
mundo, mas à ſaluar al mundo. 


Tus DD ND bp N) 48 
e HS iw 42 WU) 97 
BURY Ne "727 D 7 
; JOS Bra 


| El queme deſecha,y no recibe mis Pala- 
bras, tiene quien lo juzgue: la palabra que he 
hablado, ella lo juzgara en el dia poſtrero. 
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3 | | 
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| Sade’ aun) eri 
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KATA Ia ANNRHB. 
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42. Oe cn Xp 
eren Nel dhν a g as. 
os «Mg Ale Tug Oaę oi. ug 
* @{OACZAUL, ye EN Nm 
7x. 


Toutes fois pluſicurs des principaur 
meſmes creurent en lui: mais ils ne le 


confeiſoyent point a cauſe des Phariti. 


ens, depeur qu'ils ne fuſlent iettẽs hors 
de la ly nagogue. 

Ce be, IT wh econ yp Th 00. 
Ca. v Jew. 


Car ils ont plus- aim la loire den 


hommes que la gloire de Dieu, 


u, aN g ny iu. n "TY 


Or Ieſus geſcria.& dit, Qui croiten | 
moi, ne croit point en moi, mais en ce- 
lui qui ma enuoyè. 


\ ec a ® A os 3-1 
<5. Ke rg tas, Nags vt | 
TS p04 ju. | 

Et qui me contemple, contemple ce | 
lui qui in a cauoye, | 
| 


46. E dt s m x90ps i 
Ay Ave, iva mi; e motvar iis tf, | 
er rj 0%07e , ary, | 


Te ſuis venu au monde pour eftre 
lumiere , afin quequiconque croit en 
moi, ne demeure point en tenebres. 


47. Kan £9 u u au 0 | 
inud rar, 100 (61 neden, % 
re- c eu 9048 17 95 4 * 
„n n AN v (00 0 
Vo. 


Et fi quelcun oit mes paroles, & ne 
les croit point, ie ne le iuge point: cat ie 
ne ſuis point yenu pour luger le monde; 
mais pour ſauuer le monde. 
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48. 0 A wt. 10. pe Mul. 
Caro Te pi feu, ind ming | 
m dv 6 Aces or hf 


Ty hies 


| cipil 


elyn 
N 


rulers 
cauſe o 
feſſe hu 
| theSy 


43" 
riam 
glori⸗ 


9 — 2 2 | Jer, 
44. Iyreug bY ige? tin, 
- mer ws tut, 1m T 49 1 


re then t 


66. 
& dix 
non ci 
qui m. 


And 
belecyeth 
but in hit 


Tag 1 
cum ql 


And he 


ſent me. 


46. E 
veni, u 
me, in ti 


Jam 
that whoſo 
lot abide i 


47. E 
ba mea, 
ego non 
nim ven 
dum, ſec 
dum. 


And if. 
& beleene n. 
came not ſo 
ue the world 


48. Qu 
accipit y 
ludicer | 
locutus | 
eum in n 


Celuiq 
z0int mes pa 
role que ial 
iugera au der 


ji 
ee, celeraccile qul le 
iour- 


ä — 


2 
— 
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42. Verunta- | 


— 


reiette, & ne recoit 
3 il a qui le iuge: Ja pa- 


He that 
not my — or 
| him: the w 
Thall iudge 


ä 167 
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© 10HANNEs. 


. Johannes. 


. 


42. Veruntamen & ex prin- 
cipibus multi crediderunt 
in eum: ſed propter Phari- 
ſæos non confitebantur, ut 
e ſynagoga non ciicerentur. 


Neueꝛtheleſſe euen among the chief 
rulers many beleeued in him: but be: 
cauſe of the Phariſes / they did not con⸗ 
feſſe him / leaſt they ſhould be caſt out of 


Das XII. Capitel. 


42. Doch der Oberſten glaubten vil 
an jn / aber vmb der Phariſeer willen 
bekannten ſie es nicht / daß ſie nicht in 
den Bann gethan wuͤrden. 


Doch trode der mange aff de Offuerſte paa hannem / 
Men for Phariſeernis ſkyld bekende de det icke / at de 
ſtulde icke ſettis i Band. 


S. Jan. 
Kapitola XII. 

42, Ale wſſak mnozy y; Knij⸗ 

zat vwẽt̃ili w nẽho / ale pro 2a; © 

konijty newyznawãli ho / pro⸗ 

to / aby; Sſkoly nebyll wyob⸗ 


co want: 


Wiele tc33 Rſtazat vwier zy! 

wen lecʒ dla Faͤryzeußow nie wr⸗ 

— Aby 3 boʒnice yen, uc 
i. 
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the Synagogue. | 
43- Denn ſie hatten lieber die ehre 


— So. - 


— 


Dilexerunt enim glo- 3 Neb milowali ſtläwu 


— 
X 


riam hominũ magis, quam 
gloriam Dei. 


or they loued the praiſe of men / mos 
re = praiſe of God. 


44. leſus autem clamavir, 
& dixit , Qui credit in me, 
nov credit in me, ſed in eum 
qui miſit me. 


And Jeſus cryed / and ſaid / He that 
beleeueth in me / beleeueth not in mee / 
but in him that ſent me. 


| 45 Et qui videt me, videt 
eum qui miſit me. 


And he that ſeeth mee / ſeeth him that 
ſem me. 


46. Ego lux in mundum 
veni, ut omnis qui credit in 
me, in tenebris non mancat. 


Jam come a light into the worlde / 
that whoſoeuer beleeueth in me / ſhould 
not abide in darteneſſe. 


47. Et ſi quis audierit ver- 
ba mea, & non cuſtodierit: 
ego non iudico eum, non e- 
nim veni ut iudicem mun- 
dum, ſed ut ſalbificem mun- 
dum. 


bey den Menſchen denn die ehre bey 
Gott. 


Thi de haffde heller ære hoſſ Menniſten / end ere 
hoſſ Gud. 


44. Jeſus aber rieff / vnnd ſprach: 
Wer an mich glaubet / der glaubet 
nicht an mich / ſondern an den der mich 
geſandt hat. 


Men Iheſus robte / oc ſagde / Huo ſom tror pag 
mig / hand tror icke paa mig / men paa den / ſom mig 
vdſende. 


45. Vnd wer mich ſihet / der ſihet den 
der mich geſandt hat. 


| Oc huo ſom mig ſeer / hand ſeer den / ſem mig $d/ 
ende. 


46. Ich bin kommen inn die Welt 
ein Liecht / auff daß / wer an mich 
glaubet / nicht im Finſterniß bleibe. 


Jeg er kommen i Verden it {ju} / paa det / huo ſom 
tror paa Mig / ſkal icke bliffue i Morcket. 


47. Vnd wer meine wort hoͤret / vnd 
glaubet nicht / den werde ich nicht rich⸗ 


ich die Welt richte / ſondern daß ich die 


Welt ſelig mache. 


ten / denn ich bin nicht kommen / daß 


=_— wijce nez ſlawu Bo; 


» 


Bo vmtlow alt bylt chwate ludz 
karadßey miiichwale 25935. | 


44. Gejijſs pak zawolal / 
fa: Kdo wẽtij we mne / ne we 
mnet᷑ wẽtij / ale w toho kter pz 
ine pojlal. 


woll Jezus gfoſem wiel⸗ 
kim / a mowil / Ato w nne wier zy | 
nie winke wierzyfaͤle v our® Proxy 
inte pcſiat, 


45. Aldoz widij mne / widij 
toho kteryz inne poſlal, 


A kthoc n mie paàtr za / ptrʒa 


na cnego ktery mie poſtal. 


46. Yã Stlo na Swet 


gſem priſſel / aby kaz oy too 


wet᷑ij we mne / wetmach nczü⸗ 
ſtal. 


Ja swiaͤthlosc przyßedlem nk 
8 wiat / aby zaden kthory wier zy w 
mie weiemnosciach nie zoſtal. 


47. Aſlyſſplikdo ſlowa mã | 
a nebude gich oſitijhatj / yat | 
neſaudt;m ho: Neb nepfiſſcl 
gſem abych ſaudil Swet / ale 
abych ſpaſen vdinil Sw, 
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Abowiem ieſli kto ſtuch ic be⸗ 
die low moich & nie vwierzy tac 
go nie pothapiam / bom ute pr3ys 


Oc huo ſom herer mine ord / oc tror icke / den ſkal 
ieg icke domme / Thi ieg. er icke kommen at demme 
Verden / men at ieg ſkal gere Verden ſalig. 


259 


D And if any man heare my words 
beleenenot / J iudge him not: for J 


33 


came not to iudge the worlde / but co ſas 
ue the world. a a 


48. Qui ſpernit me, & non 
icclpit verba mea: habet qui 
iudicet eum , lermo quem 
locutus ſum „ ille iudicabit 
eum in n oviſſimo die. 


He that refuſeth me 1 and receineth 
— wordes / hath one that iudgeth 
' ö the word that J haue ſpoken / it 

all undge him in the laſt day. 


48. Wer mich verachtet / vndnimbt 
meine wort nicht auff / der hat ſchon 
der jn richtet / das wort / welches ich 
geredt habe / das wirdt jn richten am 
Juͤngſten tage. 

Huo mig foracter / oc anammer icke mine ord / 


Hand haſſuer allerede den hannem dommer det Ord 
ſom ieg talede / det ſkal domme hannem paa den Yder— 


ſte dag. 


ßedl zebych mal pothepiac wi; 
at / ale zebych swiaͤt zacho wat. 


48. Kdo? mnau pohrda / a 
nept̃igimã ſlew mych / mat 
kdofy gey ſaudil. Rz kterauz 
gſem va mluwil , tar gey ſaudi⸗ 
ti bude w naypoſlednegſſ ocn, 


Kro mie odmita àͤ nie prʒty⸗ 
muie ſtow moich j ma tego ktoty 
ge potepy / ſtowo kroreciem ia pc; 
wiedal / ono go oſadzi won cita⸗ 


tecʒzuy dzien. 
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Ss leua ſu da la cen. s, e pon giu la ua 
deſte, e preſo vn aſciugaloto, ſeme cinſe: 
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"CAP. XII 


49. Ae ego ex me ipſo 
non ſum locutus:ſed qui mi- 
ſt me Pater, ipſe mihi man- 
datum dedit, quid dicam, & 


quid loquar. | 


which ſent me / he gaue 
Fate Fnrmndemene what I ſhould 
ſay/& what J ſhould ſpeate. 


co, Et ſcio quia mandatum 
eius vita æterna eſt. Quzer- 


80 ego loquor: ſicut dixit 


' mihi Pater, ſic loquor. 


And I tnowe that his commande⸗ 
ment is life euerlaſting:ihe thinges the⸗ 
refore that J ſpeake / J ſpeate them ſo as 
the Father ſaid vnto me. 


a 


For J haue not ſpoken of my ſelſe: 


Das XII. Capitel. 


49. Denn ich habe nicht von mir 

ſelber geredt / ſondern der Vater / der 

mich geſandt hat / der hat mir ein ge⸗ 

l gegeben / was ich thun vnd reden 
oll. 


Thi ieg haffuer icke talet af mig ſelff / men Faderen 
ſom mig vdſende / hand gaff mig it Bud huad ieg ſtal 
gore oc tale. 


5 2-4 — 


50. Vnd ich weiß / daß ſein Gebot 
iſt das ewige Leben. Darumb daß ich 
rede / das rede ich alſo / wie mir der 
Vater geſagt hat. 


Oc ieg veed / at hans Bud er det euige Liff / Der 
faare det ieg taler / det taler ieg ſaa / ſom Faderen ſag⸗ 


de mig. 


S. Jan. 


Kapitola XII. 
49. Nebo yã od ſebe ſamrho 


gſem nemluwil: ale ktery j mne 


poſlal / Otec / on mi pritaͤzanij 


dal / cobych prawil / a cobych 
mluwil. 


Gdyem ia ui ſiebia ſimeg⸗ 
nle mowil/ lecz ten krory mis pos 
ſtal Ociec ten mi toſtazat eo am 
mowlcy powiedac. 


fo, A wijm je Phifazanif 
geho / geſt Ziwot wetny. Proto 
kterẽ wẽey ya mluwijm / yako 
mi powẽdel Otec / tak mlu⸗ 
wijm. | 

_ Nwlemzeroſkazintetego teſt 
zywot wlecinp/A przetoz to co ia 


powiedam / ithFo mi powiedzial 
Ociec / tak powiedam. 


CAP. XIII. 
Nte diem autẽ feſtum 
"\ Paſch#, ſciens leſus 
quia venit hora eius ut trãſ- 
eat ex hoc mundo ad Pa- 
trem: cùm dilexiſſet ſuos 
qui erant in mũdo, in finem 
dilexit eos. - 


Nowe before the feaſt of the Paſs 
ſeouer / when Jeſus knew that his hou⸗ 
re was come / that he ſhould depart out 
of this worlde vnto the Father / for aſs 
much as he loued his owne which were 
inthe worlde/vuto the end he loued che. 


2. Et cœna facta, (cùm dia- 
bolus iam miſiſſet in cor, ut 
tradetet eum Iudas Simonis 
Iſcariotes. ) 


And when ſupper was done / (and 
that the deuill had nowe put in the hea:t 
of Judas Jſcariot / Simons ſoune / to 
daray him.) 


. dSciens quia omnia dedit 
ei Pater in manus, & quiaà 


= exivit, & ad Deum va- 
It. 


| Jeſus kno t d 
guen all 1 


hat he wa 
88 s come from God / and went 


veſtimenta ſua, & cum acce- 
piſlet linteum » præcinxit lc. 


| * riſeth from ſupper / and layeth as 
iowell! & girded humſelfe. 


Das XIII. Capitel. 


Vor dem Reſt aber der G⸗ 
ſtern / da Jeſus erkennet / daß ſeine 
886 kommen war / daß er auß diſer 
elt gienge zum Vater / wie er hatte 
geliebet die ſeinen / die inn der Welt 
waren / ſo liebet er ſie ans ende. 


| FF Aare Paaſke Hoytiden / der Jheſus viſte / at hans 


tid vaar kommen / at hand ſtulde gaa aff denn. 
Verden / til Faderen / lige ſom hand haffde elſkt ſing, 
ſom vaare i Verden / ſaa elſkte hand dem til enden. 


2. Vnnd nach dem Abendeſſen / da 
ſchon der Teufel hatte dem Juda Si⸗ 
monis Iſcharioth ins Hertz gegeben / 
daß er jhn verriethe. 

Oc effter afftens Maaltid / Der Dieffuelen haff⸗ 


de allerede giffuit Juda Simonis Iſcharieth i hiert / 
at hand ſeulle forraade hannem. 


3. Wußte Jeſus / daß ihm der Va⸗ 


4 Surgit à cœna, & ponit 


e his vpper garments / and toote a 


ter hatte alles inn ſeine Haͤnde gege⸗ 
ben / vnnd daß er von Gott kommen 
war / vnd zu Gott gieng. 


Da viſteJheſus / at Faderen haffde giffuit han⸗ 
nem alting i ſine Hender / oc / at hand kom aff Gud / 
oc gick til Gud. 


4. Stund er vom Abendmal auff / 
leget ſeine Kleider ab / vnd nam einen 
Schurtz ond vmbguͤrttet ſich, 


Da ſod hand op aff Nadueren / lagde ſine Klo der 


aff / oc tog it Skort / oe omgiordede ſig. 


— — 


Kapitola XIII. 


Welikonotnijhm / weda 
Gezijſs ſe pkiſſla hodina geho / 
aby ſſel z tohoto ſwẽtak Otey : 
kdyz geſt milowal ſwẽ ftetijz 
byli na Sw?t?/ az do konce ge 
milowal. | 


J Edy pred ſwferem Wrelkono⸗ 

cnvin wiedzac Jezus 138 prʒp⸗ 
Fl& god. ni iego aby odßedl; 10s 
go $wiart ds Orca gr i vanttos 
wat ſroe Ecorzy byli na zwiecie / y 


az oo konca vmtkowãt ie. 


2. Akdyz wexekeli / dy} byl 
gi Diabel wnukl w Srdee Gi 

daſſe Yſſkariyotſteho / aby gey 
zradil: | 


A odpriwiwßy wieezer z 
(Sdy dyabel 163 bvi przrpuscił 
derkn Judeßow. ſrnowi Symo⸗ 
nowemu Iſfaryotowi zZeby go 
z3dradzit.) 

3. Weda Gezüſs ze wſſcky 
weey dal gemu Otec wruce/ a 
je od Boha wyſſel / ak Bohu 
gde: 

Wied ae Jezus e whrtko o⸗ 
tice podal do raf iemuſàiĩ od Hos 
ga wyhedl y do Dogz idz tual. 


4. Wſtal od Wekeke / a ſlos 
chu / picpaſal ſe, 


voſthad od wieczerzey | & ztaws 
Fy rlaßcz wzlal reczuik y przepz⸗ 


7 


| ſat ſie. 
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Venſene dungue à Simon Pietro: & Vino pues à Simon Pedro; y Pedro le dize | 11yind done a Simon Pierre: & Pier- 
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Pietro bi dice, Tu non ti Lawarai ie. Dizele Pedro, No me lauaris los pies jamas. pierre lui dit Tu ve melaueras ia, 


mati piedi. [tv lriſpoſe, Ser non ti 7 ” abs > | mais les pieds. Ieſus lui rel] pondir, Si ie peter 
lauarò, tu non haueras parte con meco. Reſp ondiole ſeſus, Si no te lauare, no rendris ne te laue, tu n auras point de part auec neuer waſ 


4 parte conmigo. moi, him / NI! 
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5. IOHANNEs 


CAP. XIII. 


5, Deinde miſit aquam in 


gere linteo quo erat præcin- 
ctus. 


After that / he powred water into a 
baſin / and began to waſ he the diſcwles 
fete / and to wipe then with the towell / 
where with he was girded. 


6 venit ergo ad Simonem 
petrum. Et dicit ei Petrus, 
Domine, tu mihi lavas pe- 
des? 


Then came he to Simon Peter / who 


feete d 


7. Reſpondit Ieſus, & di- 
vit ei; Quod ego facio, tu ne- 
ſcis modo, ſciens autem 
poſtea. 


* 


Jeſus anſwered and ſaid vnto him / 
What J doe / thou knoweſt not nowe: 
but thou ſhalt knowe it here after, 


8. Dicit ei Petrus, Non la- 
vabis mihi pedes in æternũ. 
Reſpondit ei Teſus , Si non 
layero te, non habebis par- 
tem mecum. 


Peter ſaide vnto him / Thou ſhalt 
neuer waſh my feete. Jeſus anſwered 
him! N waſhthee not / thou ſ halt ha- 
ue no parte with me. 


| 9. Dicit ei Simon Petrus, 
Domme, non tantùm pedes 
meos, ſed & manus & caput. 


Y — Peter ſayde vnto him / Tor⸗ 
not my feett onely / but alſo the han 
des and the head. — 


0 


{ 

lo. Dicit ei Ieſus, Qui lotus 
elt non indiget niſi ut pedes 
laret, ſed eſt mundus totus. 


| Et vos mundi eſtis, ſed non 
! 0mnes, 


Jeſus ſaid to him / He that is w 
ſhed) needeth not / ſaue 12 bis fee 


te but is cleane euern wit 
diane / but nor — hr and ye are 


pelyim , & cœpit la vare pe- 
des diſcipulorum, & exter- 


ſaid o him / Lorde / doeſt thou waſ * fode 


S. Johannes. 


Das XIII. Capitel. 


5. Darnach goß er Waſſer inn ein 
Becken / hub an den Juͤngern die Fuͤße 
zu waſchen / vnd trucknet ſie mit dem 
Schurtze / damit er vmbguͤrtet war. 


Der effter oſde hand Vand i it Becken / begynte 
at to Diſciplenis foder / oc tiurde dem met det Skort / 
ſom hand vaar omgiordet met. 


6. Da kam er zu Simon Petro. 
Vnd derſelbige ſprach zu jm: HERR 
ſolteſt du mir meine Fuͤße waſchen? 


Da kom hand til Simon Petrum. Oc hand ſag⸗ 
de fil hannem / HERRE / ſtulde du to mig mine 
r 


7* Iheſus antworttet / vnd ſprach 
zu jim: Was ich thu / das weiſſeſt du 
jetzt nicht / du wirſts aber hernach er⸗ 
fahren. 


IJ heſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Huad ieg 


gor / det vedſt du icke nu / Men du ſtalt ſorſtaa det her 


effter. 


8. Da ſprach Petrus zu jhm: Nim- 
mer mehr ſolt du mir die Fuͤße wa⸗ 
ſchen. Iheſus antworttet jim: Wer⸗ 
de ich dich nicht waſchen / ſo haſt du 
kein theil mit mir. 

Da ſagde Petrus til hannem / Aldri ſkalt du to 


mine foder. Jheſus ſuarede hannem / Tor ieg dig icke / 
da haffuer du ingen Del mit mig. 


9. Spricht zu jhm Simon Petrus: 
HERR / nicht die Fuͤße allein / ſon⸗ 
dern auch die Haͤnde vnd das Haupt. 


Simon Petrus ſigereil hannem / HERRE/ icke 
foderne aleniſte / men ocſaa henderne / oc Hoffuedet. 


10. Spricht Jeſus zu jm: Wer ge⸗ 
waſchen iſt / der darff nicht denn die 
Fuͤße waſchen / ſondern er iſt gantz 
rein. Vnd jr ſeyt rein aber nicht alle. 


Rheſus ſiger til hannem / Huo ſom roen er / hand 
haffüer icke behoff / vden at to foderne / men hand er al- 
delis reen. Oc i ere rene / men icke alle. 


S. Jan. 


Kapitola XIII. 


9. Potom nalil wody do Me⸗ 
denice / y potal vmhwati noh y 


2 


Potym nilat wody do miedni⸗ 
ee y pocʒal nogi vmywãc zwolen: 
nikom / vcieràc recʒnikiem Eto⸗ 
rym ſie byt opa ſat. 


6. Tehdy priſſelk Sſimono 
wi Petrowi. Y fefl gemu Petr: 


nohy? 


Jaͤtym przyßedl do S ymo na 
Piotra / Ale mu on rʒekt | (ante & 


t to mnie nogi maß vmywac: 


>, Odpowedel Gejijſs a 
Fefl gemu Co yatinym/ ty 
newijſs nynij / ale zwijſs yo- 
tom. 


OGdpowledita? Jezus pvrzekt 
mu / Co ia cynie ty nie wießteraz 
ile ſic dowieß potym . 


8. Rzekl gemu Petr: Nebu⸗ 
deſs mi mayti noh mych na 
weiky. Odpowedel gemu Ges 
zijſs: Nevmygilik tebe / nebu⸗ 
deſs mijti dijlu ſemnau. 


powied iat mu Piotr / Vte bes 
dieß vmywat moich nog naͤ wie⸗ 
tt / A Jezus mu ret Jeſlicie nie 
vmyie nic ze mua {poly miec nie 
bedz ie. 


9. Rzeff gemu Sſimon Petr: 
PANE / ne toliko nohy mẽ / 
ale y ruce y hlawu. 


Cedy murieff Symon Piotr / 
Pante nie thilt᷑s no gi moie / lecʒ y 
rece y glowc. 


o. Rzekl gemu Gezijſs: Kdo 
geſt vmyt / nepottebuge gedinẽ 
aby nohy vmyl / neb geſt diſt 
weſſkeren. Y wy kiſtij gſte / ale 
ne wſſockni. 


Powtedztal mu Jezus / Rroc 
vmyt teſt} nie potrzebs mu iednc 
ab nogtomy!! ale teſt cʒyſt wßy 
tet / y wy ieſtescie cʒyſtemi ieda. 


| nie wßyſcy· 
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PANe/ co ty cheeſs mi mayti 
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Vtedlnijkůw ſwych / a wytij⸗ 
rati Rauchau kterau byl pre- 
paſan, 


— — 


» — 


— 1 4 
- —— — 5 — 1 — — 42 —_— + 
* —— G 25 
On” F- 4 _ — - 
bg al EPS x, * : . - S « ” y * 8 2 . — 2 - _—_ = 
- ” o 254 * 7 : F << E — * = 0 K 2 
_ ' F = #7 2 — — 6 — —-—¼ . = —_ — — — * x 2 — 
* — 9 ———— — — - . — 4 — — — ODE * 2 5 "" » P 5 b 
* 4 . wo © * — — 5 
1 . ” 2 * * 2 5 
— * * - -- = - 
— — — — 7 * ” = — 2 ” = — - | 
8 — — 4 _ . hah —— — - &-£ 04g 28 
= = . NG ka. 4 tm — - oy . - - - I - — - — 
=x I; . x... 2 5 
Fe ts 5 ay as et = i, > _—_— . ö — — 
—— a — — — — — _ - _— — —— 
— Rr y — 2 
8 - * 9 — 1 _ ** — * — — . 
- 1 = . nN EAST" 4 4 4 - _ 2 7 
a a . * by = a 2 2 = x x" _—- PRE - 2 — 2 — — r — 
.. 7 : © 4 — 8 — — > * - . —— — — ” - . — = 
- X — — — — - - . —— — 7 8 - 
2 122 — — : q — . - ——— — ” ; a © _— — — - — — — — — — — 
< - = £ ” — 4 - — — — — »— > — 2 — = oC 
— _ „ a 2 —— — Sort CT — - — — — 2 — — -— Wo — 3 
— 3 — 2 : __—_— .: <p," vol BY DR” * 4 — SIT FER ELLE ” r DI DI * Xa * 2 — — — e 


—— — 
rr 
— — 
3 PE * 
* mY 

> 


” 
5 nr wc hc 4 - : — mg x RY 
2 = 7G mes 72 5 nmnue. et no , — 24g nut Ie ASE ec 
— ; — ww So — * 5 XS ö £ — 
83 5 * - A * — 2 
A ne e _—_ PTY "IR Fa SE. nnn FR — * 4 5 
2 == . 1 £ 
” — — — — 9 _ 42 . — I 
* : 72 >. 4 TEAS — 2 £ ra 
- — — BED" D — = 
. 2 9 — — — — 


ARE ep nn oper. 
— tre A —— 2 — — 
DEED —— 
a * 
Na 
I 


_ 
: 2 * n 
8 : arr Yo mW 
TE go - 
3 


— — 4 5 — — ant _— —_ — . 
— — = —_ © FE : : * : 2 + < AY 8 * 
2 7 — 7 * 2 2 * — — 5 — y ke E N „ I A Af); ” p of = 4 — — — - - * 3 b * — 6 - . 2 * - £3 - 
FF SIS == PS „ 22 — ene Þ % DI Pr „ n rr * r r 7 Lg N : — n — pers ” r 2 2 
— ages ed wie To be dap 0-t3 4 . 2 50 + P TTW IR, 2. Pe. 132 4 1 8 — — — — I —— — — EY — 0 r 
. * . +=" > ws - _— —— on & P 2 1 1 — * , > - — 2 N 5 . — ; — ON KK gee o — 1 - > * * — 2 - —— — — — 1 = — io — 
1 moore 54 nat, S 8 2 I = SEN "GO Arne. N 2 3 q + 2 % . — — — — — oh 1 r — — 
E A he” g = © ILY = "IM : : FO nt V3 . = . + IDs 8 and SS ov * l * j . *% „ 5 et —— r 7 2 —— . 83 3 — 8 . 
. — 3 n 4 * 4 * — . 8 . © £ — — 2 — 3 2 = I» I ˙ ape dhe Sr A 5 , — 
BIOS £ 4 b . — ne 1 00-9 Sg 9 : * 2 FE - 0 — 2 e - = - TE”; 
9 — 8 — — * 8 * r a 5 yung - > — © — — -- 5 72 N 4 
* 


— 
2 
= >; 
ry 
r 
4 A ie ee 


— — 

* - die — — — — ——— > * 

— — 

* & — * 3 - 

- tos Enid — —-—-—⅛— —— — s = 

d — — r ag er ICT — - a — —— 

— — — Y S — * — — a Lag 22 - — — 3 — 

— x X —_— . = — . : | > 2 . 
— wy, hor - — — —— ” - 
== EM — — n * - 


2 ” — 
a 4 = 

= - - 3 —— 
— ——— — — — — 


"3a -9 2 
= ER — 
a = BL 
5 — — 
— — 


r 
we 
— 


r 


— 


"_ "7 - 
— —„—-— 


* th a 


ity 


2 3 
WH IO) Y NN PT 11 
mn ON M2 D2TN? 
292 N PREY] May 
t PMN 227 


Imperoche ſapena chi era quello che 
Io tradirebbe : pero diſſe, Vos nos ſete mo- 
di tris: 


D PUR i 12 
Nang IN ING 
PAS TFT PN? MAR) 

1 


Poi chręli hebbe lawati loro i piedi, e | 


ripreſis ſuos vefttments, poſloſy di nuouo 4 


federe 4 mwuola, diſſe loro, Sapete Yor quel 


che 40 Vhko fatto? 


n Ni 13 
-D ED) N . 
tz N PAIN 


Voi mi chiamate il Macfiro e il Si- 
gnore, e dere bene: percioche 10 ſors. 


FDT2 P27 NN N14 
p rod hz 
P27 Fru R122 Poren 
IN N20 PPERT H 
t NT 

Se adunqus io che ſono il Signore ec 


Maecſtro, ho lauatss Soft rr preds, G12 an- 
cera douete lauarut priedrl Vu 4 {altre. 


nd ANI 15 
NINT NN P27 NT 
Fa TS ho IEG 
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Pes che io Sho dato eſcimpio, che ſi co- 
me 10 V fatto, ceſi facciate aucora Vor. 


NN DN SVN 16 
9 357 Ray MET Po? 
12 225 Nr. Rt cru 
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In deritd, in SCeritâ V1 &ico, che il ſer- | 
11076 310 e muggiers, del ſo padrene_, 
nel ambaſciatere maggiore df colus che 
ns mundats. 


N. o he 72 I 17 


_ Se Vos ſapete queſte coſe, Gor fete bea- 
ta fe le ſarete. 
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por eſſo dixo, No ſoys limpios todos. 
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Anſique desque les vuo lauado los pies, y 


tomado ſu ropa, boluiendoſe à aſſentar à la meſa, 
dixoles, ſabeys loque os he hecho ? 


d 2202 d HN 13 
: N N D ARA AN 


Voſotros me llameys Maeſtro y Sennor: y 
dezis bien- porque lo ſoy: 


rr AYN) N ON} 14 
in n M207 WSN 
Den V N92 WR 

pues ſi yo el Sennor y el maeſtro he llauado 


wueſtros pies, voſotros tambien deueys lauar los 
PCS los vnos de los otros. | 
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Porque exemplo os he dado, para que como 
yo os he hecho, voſotros tambien hagays. 
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Nen 213 BIN TIN 
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Decierto decierto os digo, El ſieruo no es 
mayor que ſu Sennor: ni el apoſtol es mayor que 
elque lo embis. 


WTR nN OR 17 
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Si ſabeys eſtas coſas, bienauenturados ſere- 
ys, ſi las hizierdes. 


Porque ſabia quien era el que lo entregaua: 


"x2 5773 er Fun 


KATA IAN RHS. 
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K Car il ſauoit lequel ceſtoit qui le tri. 
nroit: pourtant, dit-il, Vous u encs p | 
LIES TOUS, a 
1 


1 
| 


"7 7 7 
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12. On cu ine rg ms xc d. 
* \ «4 | 
Ad, v AD, ma ,h A. 
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Apres donc qu il eut lauè leurs pleds, ö 
& reprins les veſtemens, & qui ie fut | 
remis a table, il leur dit, {auc: vous bi. | 
en que ie vcus ai fair? 


13. Tg H nt, d dd 
AD 5 0 aug iO d . 
14 1" pal ig. | 


Vous m'appelez Maiſtre & Seigneur, 
& vous dites bien: car ie le ſuis. 


14 Ei uv 170 en/s Var 1 
de, c xg o da. | 
A, vers $53.47 ,s 
Mirage 1886 oa. | 


Si donc moi. qui ſuis le Seigneur & 
le Maiſtte, ai laut vos pieds, vuus auls: 
deuez lauer les pieds le 8y ds des auttes. 


. mαννσ 2 Aidan vp , 

„% xabas Wy io H - 
Lad * | 

4 min. - 


| 
Gar ie vous ai donn exemple, afin 
qu ainſi que ie v oui a fait, vous facie 


auſsi. | 
16. Au aulw 5 chi. c | 
£51 35n@- ut 1 | 
d: vn uti Car 25 Mu- | 
ar- aun 


i 


| te ie tous dl, QUE 
En veritk, en vetite ie yous 4. U 
le ſeruiteur n eſt no} rel ry 
ſon maiſtre, ni le:ambai520eut f 
que celui qui fa enuo)e. 


17. 


gr, $201 7047 76 (TH 


Si vous ſauez ces cho 55 v 
bienheureux, ui vous les faites. 
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ſes, vous eſtes. 


ſer, 
citis 


9 
he ſay 


] 

14 
veltre 
{ter: 
rius l; 


Wo 
| Fane wa 
| Wajhoy 


| 

F 
l . 
vobis 
ego le 
| clatis. 


16. A 
| bis, nor 
Ing {| 
maiore 


| 
| 
|  Virel 
| ſetnauut 1 
| ſir / ueyth 
then he tha: 


17. Si. 


| 
| 
Pay 


Ifyety 
re he / f ye de 
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5 IOHANNES, | | S. Johannes. — S. Jan. 
CA. XIII Das XIII. Capitel. | Kapitola XIII. 
u., Sciebat enim quiſnam 11. Denn er wuſte ſeinen Verrd- | 1 Nebo wedel fdoby yl 


j 


| A L 8 

eſſerquirraderercum,pro- ther wol / daru e | Fader geo protoz Feit: Ito li. 
pterea dixit Non eſtis mun- ch alle rein mb ſprach er Ihr ſey gſte tiſtij wſſyckni. | Wh 
qi omnes. | N | | Wh | 
Thi hand viſte ſin Forredere vel / der faare ſagde | Abowtem wredziak krhory byt | 5 
or he knewe who ſhould betraye | ee co dradzic mi teas | LE 
— ET ſaid he / Heart not all hand / Jere icke alle rene. ; 5 1 bie wy [ewe — | $f 
cleaue, : iy ml. 47 q? 
| | b | 
| | 
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; 5 * 1 Ee J2, Kdyz pak vmyl noh e. 
12. Poſtqvam ergo lavit 12. Da er nun jre Fuͤſſe gewaſchen !“ 0 y ge 
pedes — & accepit ve- hatte / nam er ſc ine Kloider / vnd ſatz⸗ gich / wzal na ſeber aucho ſwẽ / 
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| Wins a poſadiw ſe za Seal zaſe r eee a 
ſtimenta ſua, cum recubuiſ- te ſich wider nider / vnnd ſprach aber⸗ * — — WE. 51 8 fl 
ſer, iterum dixit eis, Scitis mal zu jnen: Wiſſet jr / was ich euch | wam? | WEEN 3 | 
quid fecerim vobis? geth an haber Rt! 

3 Der hand haffde nu toet deris foder / tog hand ſine | . Ymiwßy potym nog ich / Al 
N —— klæder / oc ſette ſigned igen / oc ſagde atter til dem 5 N 
downe againe / he ſald vato them / tuo Vide i / huad ieg haffuer giort eder? wam vezymt. . n 
we he what J haue done to you s } OR 


13. Vos vocatis me Magi- 13. Ihr heiſſet mich Meiſter vnnd z. Wy nazůwãte mne Mi 


ſer, & Domine: & bene di- HEN / vnd ſaget recht daran / denn #197 aPAnan/ a dobke pra, 1 bal. = 

citis, ſum etenim. | ich bins auch. wijte / gjemt zagiſtẽ. in 
He call me Maſter / and Cord / and kalde mig Meſtere oe HERRE / oc ſige ret der Wy mutenszywacte Wiſe zem 

de ſay well: for ſo am J. vdi / Thi ieg er oc ſaa. . — 5 dobrze mowicle / bom 


| 14 di ergo ego lavi pedes | 14. So nun ich / euer HERR vnd _ — pontwadz yd v- | 
veltros, dominus & magi- Meiſter / euch die Fuͤße gewaſchen myl gſem nohy waſſe PAN a 


— — 


| | Miſtr / y wy mate geden dru⸗ 
& = 7 "BS p 5 , 
| ” eee alter alte habe / ſo ſolt jhr auch euch vnterein / emu nohy vmpwati. 
n ander die Fuͤße waſchen. | 
| 
Is Der ſom ieg nu eders HERRE oc Meſtere / tode Aprʒzeto j feſitim ia vmyk nog! | 

| Kul —— 2 rene eders foder/Saa ſtulle i oc to eder foderne iblant huer . Dede Panem & Miſtrzem/ ; 

* d hedy wy tar je ſpotlu powiuntscie ; 
wf hene anothers fecte. andre. iedni drugiem vmpwac nogi. 4 
| 

15, Exemplum enim dedi | 15. Ein Beyſpiel habe ich euch gege⸗ | IF. >Fijtlad zagiſte dal gſem 5 
vobis, ut quemadmodum ben / daß jhr thut / wie ich euch ge waͤm aby yatog gſem ys | 
ego fect vobis, ita & vos fa- than habe. | vim / ) wy tez eim. N 
ciatis. 4 | od 
For J haue giuen you an example | Jeg gaff eder en Effterſyn / at i ſtulle gore / ſom ieg Abo wiemem wem det przyklad / 
chat heſ hould de / euen as J haue done giorde eder. z kom ia wam vczynil / abyscte 

| toyou, y wp tat c3731ite i 
| 1 


16. Amen, amen dico vo- 16. Warlich/ warlich ich ſage euch | 76. Giſte ziſtẽ prawijm wim/ 
bis, non eſt ſervus maior do der Knecht iſt nicht groͤſſer denn ſein neui Sluzebnijt weiſſo nad 


| | . Pana ſwego / ani poſcl wth 
m — neque apoſtolus Herr / noch der Apoſtelgroͤſſer / denn neſli ten too gey pollal 9 | 
uor eſt eo qui miſit illum. der jhn geſandt hat 
2 l 


lt | ger Suenden Zaͤprawde 35prewde wam po⸗ 
Virely / verely J ſay vnto you; Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Suender _ Zaprawde 35prawde wan p 
| [etngunt is not —.— — — er icke ſtore end hans Herre / oc ey Apoſtelen ſtorre, end wiedam| ——ů— wiecßy 
ber lucpeder the ambaſſadour greater | den hannem vdjende. ; nad pan . r poſe 8 | 
ea he ihat cut dem. | | ccþy nad onego Erory go poſpla. 
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17: Si hæc ſcitis, beati eri- So ihr ſolc iſet / ſelig ſeyt *. Jnätelityto wen bla | 
——— 2 8885 ihr 3 I * g et hoſlawenij gſte geſlize ge diniti 
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«+ n r — 4 
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budete. 1 
Ie owe theſe thinges / bleſſed as Der ſomi vide ſaadant / da ere i ſalige / der ſomi Jeſli temu ros nmiecie bio- e 
re henf he do them. det gere. | 8 bed ziecie teil.; to f | 
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; : Ie ne parle point de vous tous: ie (a; 
No hablo de todos voſotros: yo ſe los que ceux que Tai 2 mais il faut que? | who! 


Non „ turti hoi, is ſo quali he elegido mas para que ſe cumpla la Eſcriprura | Eſeriture ſoit accomplie, diſant, Celui Ser 
7 


be eletts : n biſaęna che- vadempias Ia El que co a 7 emen eee 5 
Scrittura the dice, Colui che mania con El que come pan conmigo, leuantò contra mi ſu | 9 ge le pain auec moi, a leue ſon eatet 


meceilpane, ba alte contra me il ſuo 


calcagne. | a \, h . N . 
: n N 19 19 8992 2 IN MN 22 J9 ry — Lata 2 r 


R297 RIT7 ET 12 PD? 2 Win N N anni e. ſum 
A pero Nn Ft TVS n 

fee 8 

lo Ge le dice da hora prima ch egl. 


| | a | 
| a#uenga : accioche quando ſara auuemu- 
to, Oos crediate che 40 ſono. 


| RIS N PN PAY 20 £29 Bi TIN JAN PAN 20 | 20. (auld l eh ty, bis, 
Tonk Lan ys f y e NC iar ma mie, i 
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2 2 Nn — 5 — NN ay wi ei. 
L279 $2722 547 nen Nez NR? TWNI nm: — 
2 ü h N 1 Ve 
a . 7 . 2 2 * 22 | | I ſende 
Inherits, inSerits is di dico, ehe- Decierto decierto os digo que el que recibe En veritt᷑. en veritẽ ie vous di, Si i eu- N _ 

bio mando qualcuno, colui lo riceue, rice- | | que yo embiare, à mi recibe yel que 2 mirecibe | ue quelcun, quiconque le recon, :1e | 
ve me: echiricene me, riceue colui che. Deal hid recoit 2 & qui me regoit, regoꝛt ceiui 
wn! e e recibe al que me embiò. qui m a enuoye. | 
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TIER) were WIR ir 223 NING R721 A erat | protl 
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calcannar. talon contre moi, | heele 


Deſde nora os lo digo antes que ſe haga: pa- DEs maintenantie le rous di, de- might 


8 | uant qu'il aduiene: afin Fl 
ra que quando ſe hiziere, creays que yo ſoy, 1 e eee og tal 
que q Creay J N ra aduenu, vous croyiez que ce ſuis-ie, 


! 
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- - * — Whe 
ö | Ry : Quand Ieſuseur dit ces choſes, il | 
Poi che I x3 v hebbe dette queſte coſe, Como _— leſus dicho eſto, fue cCOMmoOut- fut eſceu en eſprit: dont il declara, & —— 
fe commoſſe Te lo fprrato : onde dichiaro,e do enel eſpiritu, y proteſtò, y dixo, Decierto deci- dit, En verit, eu veritè ie rous di, que vo you / 
diſſe; In Geritd, in Herita $1 dico, che no erto os digo, que vno de voſotros ma ha de en · Fra de vous me tralira = 


d Vos mitradird. tregar. 
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Py . Entonces los Diſcipulos mĩrauanſe los vnos a 
6 f los otros, dudando de quien decia. 


Then tl 
| Lorslex diſciples ſe regardoyent les nother / dou 


yns les autres, eſtans en perplexit du- 
quel il parloit. 
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A cori dunque Simon Pietro ſece 


ers che domandaſſe chi fuſſe queilo a; \ que preguntaſſe quicn era aquel dequien dezia. | Joie, | 
3 eglt parlaua. | | 
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CAP. XIII. 


18. Non de omnibus vo- 
bis dico: egoſcio quos ele. 
gerim. Sed ut adimpleatur 
ſcriptura, Qui manducat 
mecum panem, levabit cõ- 
tra me calcaneum ſuum. 


Iſpeake not of you all : J know 
whom J haue choſen: but it is that the 
Scripture might be fulfilled / He that 
eatcth bread with me / hath lift vp his 
heele againſt me. 
19. Amodo dico vobis,prius 
quam fiat: ut cum factum 
tuerit, credatis, quia ego 
ſum. 


From henceforth tellJ you before it 
come / that when it is come to paſſe / ye 
might beleeue that J am he. 


20. Amen, amen dico vo- 
bis, qui accipit ſi quem mi- 
ſero, me accipit, qui autem 
me accipit, accipit eum qui 
me milit. 


Oerely / verely J ſay vnto you / If 
I ſende any / he that receiueth him / recei⸗ 
ueth me / and he that receiueth me / rec ei⸗ 
ueth him that ſent me. 


ts hs. 


21. Cam hæc dixiſſet Te- 
ſus, turbatus eſt ſpiritu: & 
proteſtatus eſt, & dixit, A- 
men, amen dico vobis: quia 
unus ex vobis tradet me. 


When Jeſus had ſaid theſe things! 
bee was troubled in the Spirit / and te⸗ 
ſifted / and ſaid / Derely / verely J ſay 
vnto you / that one of you ſhall betray 
me. 


22. Aſpiciebant ergo ad 
invicem diſcipuli, hæſitan- 
tes de quo diceret. 


* 
„ 


Then the diſeiples looked one on a⸗ 
nother! douring of whome he ſpake. 


23 Erat ergo recumbens 
unus ex diſcipulis eius in ſi- 
9 , quem diligebat le 
us. 


— 


Nowe there was one of his diſci⸗ 


ples / which leaued on Jeſus boſome / 
whome Jeſus loued, 


24. Innuit ergo huic Simon 


Petrus, & dixit ei, Quis eſt 
de quo dicit? 


Peter / that he ſhould aſte who it was 


bange / ofd huilcken hand talede. 


To him beckened therefore Simon 


| Das XIII. Capitel. 
18. Nicht ſage ich von euch allen / Ich 
weiß welche ich erwehlet habe. Son⸗ 
dern daßdie Schrifft erfuͤllet werde: 
Der mein Brodt iſſet / der tritt mich 
mit fuͤßen. 


uer vdualt. Men at Scrifften ſkal fuldkommis / Den 
ſom a der mit Brod / hand traader mig met feder. 


19. Jetzt ſage ichs euch / ehe denn 
es geſchicht / auff daß / wenn es ge⸗ 
ſchehen iſt / daß jhr glaubet / daß 
ichs bin. 


Nu ſiger ieg eder det / for end der ſkeer / paa det / at 
naar det er ſkeet / at i ſtulle tro / at det er ieg. 


20,- Warlich / warlich / ich ſage euch / 
Wer auffnimpt ſo ich jemand ſenden 
werde / der nim̃t mich auff. Wer aber 
mich auffnimpt / der nimpt den auf}/ 
der mich geſandt hat. 


Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Huo ſom 
anammer der ſom ieg ſender nogen / hand anamme 
mig. Oc huo ſom mig anammer / hand anammer den 
ſom mig ſende. 


21. Da ſolches Jeſus geſagt hatte / 
ward er betruͤbt im Geiſt / vnd zeuge⸗ 
te / vnd ſprach: Warlich / warlich / ich 
ſage euch / einer vnter euch wird mich 
verrathen. 


Der Iheſus haffde dette ſagd / bleff hand bedroff⸗ 
uit i Aanden / oc vidnede / oc ſagde / Sandelige / ſan⸗ 
delige / Jeg ſiger eder / En aff eder ſkal forraade mig. 


22. Da ſahen ſich die Juͤnger vnter⸗ 
einander an / vnd ward jnen bange / 
von welchem er redete. 

Da ſage Diſciplene paa huer andre / oc dem bleF 


Jeg ſiger icke om eder alle / ieg veed huilcke ieg haff⸗ | 


S. Jan. 


y 


Kapitola XIII. 


8. Neo vſſecht was pra⸗ 


wijm / ya wijm kterẽ gſem wy; 
wolil. Ale aby ſe naplnilo toto 
Pijſmo: Kdoz gij chleb ſe, 
mnau / pozdw1yne proti mnÞ 
paty ſwẽ. 


Nie o wßyth kicher was mowie / 
tac wiem ktorem obrat / ale eby 
ſie wy pelnito piſmo / Ten ktorp ze 
mna te chleb / podnioſt iuꝭ teraz. 
przeciwło mnie piete ſwa. be; 
19. Nynij prawijm waͤm 
prwẽ 7 ſe to ſtane / abyſſte 
kdyz ſe ſtane vwerlit/ ze ha 
gſem. 


Therazct wam powiedam przed 
tym niz bedzie Ze gay ſie co franteſ 
àdys cie wierʒyli ꝛciem ia on ieſt. 


20, Giſtẽ giſtẽ prawijm 
wam/ Kdoz pfigijmã toho ko⸗ 
hoz yã poſſii / mnet᷑ ptigijmã: 


toho kteryz mne poſtal, 
aprawde3 aprawde wam po⸗ 


wledam / ArozFotwict orziymuie 
ego k thocegobym poſytal mute 


orziymieſa kroꝛo mute prʒiymnuie / 


onego prʒiymuie ktoꝛy mie poſtat. 


21, A kdyz to powedel Ge⸗ 


zijſs / zarmautil ſe duchem a 
ſwetle promluwil / fra: Giſte 
giſtẽ prawijm waͤm / ze geden z 
was mne zradij. 


To gdyrzert Jezus / z&rrwozyl 
fic w Duchu / a oswiadceziac ſie 
rzekk / Faͤprawde zaprarde wam 
powiedam / Ze ieden z was zdraͤdzi 
ime. 


22, Tehdy MBreedlntjcy 
wzhledali na ſebe weſpolek / po; 
chybugijce o komby to prawil. 

A przetoz popzreli zwolenni⸗ 


cy po ſobre/ watpiac o kimby vo⸗ 
wiedal. 


23. Es war aber einer vnter ſeinen 
Juͤngern / der zu Tiſche ſaß an der 
Bruſt Jeſu / welchen Jeſus lieb hatte. 


| 
Men der vaar en iblant hans Diſciple / ſom ſad til 
bordz hoſſJheſu bryſt / huilcken Iheſus elſtte. 


24. Dem wincket Simon Petrus / 
daß er for ſchen ſolt / wer es were von 
dem er ſaget. 


Den nickede Simon Petrus til / at hand ſkulde | 


| of whom he ſyake, 


vdſporie / huem det vaar / der hand talede om. 


22. Byl pak geden 3 Vkedl⸗ 
niiküw Gefijſſowpch / kterßz 
zpolchl na prſech Gegzijſſo⸗ 
wych / gehoz milowal Gezijſs. 


A vy! nixcrory z zwolennikow 


| Jezuſowych / krory ſie poto zyt na 


lonie tego / on Frorego mitowal 
Jezus. 


24. Protoz tomu naw?ſſtij | 


dal Sſymon Peer / a Fekl ge⸗ 
mu: Kdo geſt o kterkmz pra⸗ 
wij? 

Chedy o nemu dal zn&cSymon 
Pletr / aby ſie wypyral Etoryby to 


vy cso mm powiedzial. 
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Entonces como el ſali6,dixo leſus. Aora es 


clarificado el Hijo del hombre, y Dios e, clarifi- 
cado en el. 


El entonces acoſtandoſe 4] pecho de Ieſus, di- 


eſt- ce? 


Tooth ci why reh 


q 


Reſpondio Ieſus, Aquel es, aquien yo diere 


Y tras el bocado Satanas entr6 enel, Enton- | 
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Et apres le morceau, lors Satan ene 


tra en lui: parquoi Ielus lui dit, Eai bien 
toſt ce que tu fais. 
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y@- «bis C. lu 3 rug. 
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me, & Dicueſt gloriſie en lui. 


176 


„ 


—— 


2s. Ig | 


df 


— 


But 
ble / kuem 
lo him. 


g 
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1 
{ bant,, 
| Iudas,c 
Eme ea 
ad dien 
ut aliqu 
For ſo 
Judas ha 
ſaide vnto 
we haue ne 
that he ſh 
| poore, 

20. Cu 
le bucce 
nud. Er; 


Aſſoone 
ſoppe / hee u 
t was nig 


31. Ch 
leſus, [ 


0 filius ho 


tiſicatus 


When 
de / Nowe | 
fied) & Go 


! 177 


S IOHANNES. 
| CA. XIII. 
25, Itaque cum recubuiſ 


ſet ille ſupra pectus leſu, di- 
cit ei, Domine, quis cit? 


| le = 
Joel, Lord 1151616 


36. Reſpondit leſus, Ille 
eſt cui ego intinctum pa- 
nem porrexero. Et cùm in- 
tinxiſlet panem, dedit Iudæ 
Simönis Iſcariotæ. 


Jeſus anſwered / He it is / to whome 
Iſ ball giue a ſoppt / when J haue dips 
ped u: & hewet a ſoppe / and gaue it to 
Judas Ilcanot / Simons ſonne. 


27. Et poſt buccellam, tunc 
introi vit in eum Satanas. Et 
dixit ei ieſus, Quod facis, 
fac citiùs. 


And after the ſoype / Satan entred 
into hiw. Then ſaid Jeſus vnto him / 
That thou oeſt / do quickely. 


20. Hoc autem nemo ſci 
vit diſcumbentium ad quid 
dixerit en 


But none of them that were at ta⸗ 
ble / kuew / for what cauſe he ſpake it vn⸗ 
lo him. 


29. Quidam enim puta- 
bant, quia loculos habebat 
ludas, quòd di xiſſet ei Ieſus, 
Eme ea quæ opus ſunt nobis 
ad diem feſtum, aut egenis 
ut aliquid darer. 


For ſome of them thoughe becauſe 
Judas had the bagge / that Jeyus had 
ſalde vnto him / Buy thoſe things tha: 
we haue neede of againſt the feaſt : or 


that he ſhould giue ſome thing to the 
poore, 


0. Cum ergo accepiſſet il- 


le buccellam exivit conti- 


\ 
nud. Eratautem nox. 


Aſſoone then as hee had receiued the 


ſoppe / bee wen immediately out / and 
it was night. 


31. Cùm ergo exiiſſet, dixit 

leſus, Nunc clartficacus eſt 

| filius hominis: & Deus cla- 
tiſcatus eſt in eo. 


When be was gone out / Jeſus ſai 
de Nowe is the Sonn 
fied / & God is glori fie = — gloris 


—— — 


| S. Johannes. 


Das XIII. Capitel. 


25. Denn derſelbige lag an der 
Bruſt Jeſu / vnd ſprach zu jm / HErr / 
wer iſts? 


Thi den ſamme laa paa Iheſu bryſt / oc ſagde til 
hannem/HERRE / Hus er den? 


26. Jeſus ant worttet / der iſts / dem 
ich den Biſſen eintauche vnnd gebe. 
Vnd er tauchte den Biſſen ein / vnnd 
gab jhm Juda Simonis Iſcharioth. 


Iheſus ſuarede / Det er den / ſon tea dypper dette 
Stycke oc giffuer. Oc hand dybte dec Stycke / oc gaff 
Juda Simonis Iſcharioth det. 


27. Vnd nach dem Biſſen fuhr der 
Sathan in jhn. Da ſprach Jeſus zu 
jhm: Was du thuſt / das thue balde. 


Oc effter det Stycke / foer Sathan i hannem. Da 
ſagde Iheſus til hannem / Huad ſom du ger / det ger 
ſnart. 


28. Daſſelbige aber wuſſte niemand 
uͤber dem Tiſche / wozu ers jm ſagete. 


Oe der viſte ingen aff dem offuer borde det / huor 
til hand ſagde hannem det. 


29. Etliche meineten / dieweil Judas 
den Beutel hatte / Jeſus ſpreche zu 
jhm: Kauffe / was vns noth iſt auff 
das Feſt / oder / daß er den Armen et⸗ 
was gebe. 


Nogle mente / effterdi at Judas haffde Pungen / 
at Iheſus ſagde til hannem / Kob huad wi haffue b.- 
hoff / Paa Heytiden / eller at ſkulde giffue Jartige nos 
get. 


zo. Da er nun den Biſſen genom̃en 
hatte / gieng er ſo bald hinauß. Vnd 
es war nacht. 


Der hand haffde nu taget den mund fuld / da gick 
hand ſtrax vd. Ot det vaar nat. 


31. Da er aber hinauß gegangen 
war / ſpricht Jeſus: Nun iſt des Men⸗ 
ſchen Son verkleret / vnd Gott iſt ver- 
kleret in jhm. | 


Men der hand vaar vdgangen / ſiger Jheſus / Nu 
er Menniſkens Sen forklaret oc Gud er forklareti 
hannem 


— — — — 


S. Jan. 


— — — — — —— ECDED—C__ 


Kapitola XIII. 
25. Aon kdyjodpothwaſna 


mu: Adi / Kdo geſt? 


Atkk on polo3twfiy ſe nk pie: / 
ſia< Jezuſowych / rzeklmu;Pame 
froryzto teſt 7 


250 Gezyſſowpch / fetl ge; 


26. Odpowrdel Gezijſs: 
Sent geſt / komuz ya omote- | 


nẽho chleba po dam. A kdyz o⸗ 


motil Chleb / podal Gidäſſo⸗ 


wi Sſimona Y ſſkaryotſteho. 


Odpowiedz iat Jezns | Onct 


ieſth ktoremu ia omocʒywßy Bru » 


cʒzte chleb podam}| & xo mocw⸗ 
ßy podal ßrucz ke ſynowi Symo⸗ 


nowemu Iſkaryotowi. 


27. Ahned bo Chleb# weſſel 
do ndho Diabel. Y rel gemu 
Gejizſs ; Co dinijſs tin ſpijſhs. | 


Po oney tedy fithuce wſtapit 


weñ ßůͤtan / Apriethozmy r3et 1 
Jezus / Co czymh cʒyñ rychley, 


28. Tomupafſadny z tech 
ktet̃ijʒ tu ſedẽli nerozumẽl / k 
temuby gemu to tell. 

A tego aden nie rozumialʒ 


thych co siedzieli nac; mu to 
rzett. 


29. 6 Nektefij fe pak domnij 


wali / pondwadz Gidaſs me ⸗ 


ſſce mel / zeby gemu kekl Ge 


zijſs / Natup tech wech ec: | 


rychz geſt potkcbij nam ke dni 
watcknymu / aucb / aby nit- 
co chudym dal. 


Abowiemniekthorzy mnimä⸗ 
li / gdy Judaß mial mießek / ij mu 
rzeft Jczus / Nat up tych rzeczy 
krhorych nam potrzebe na swie⸗ 
to / ad 13by co dal vbogim. 


20, A on kdyz wil ſtywu 
chleba / hued wyſſel. Abyia gi 


noc. 


A tit on wiiawßy one ßtucz⸗ 
ke / nztychmiaſt wyhedt / 8 noc tez 
193 byla. 


2). Protoz kdyz wyſſel / kek. 
Geſijſs Nyaijt geſt oſtawen 
Syn cfivweka/ a Buoh oſta⸗ 
wen geſi wem. 


dy tedyrwyßedlrze fl Nezt's 
Cerazcticit wie löten Syu czie 
weczy / à Bog vwielbion ieſt w 
nim. 


TE 


—. 


32 


— 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
; 


—— — — - - — Z 
: —— : Cn nn I Ce ———— 
— — * a —_ — — — — 8 — — . — — — — 
— 4 . 2 —— — > - — . 
7 = + 7 4 . 1 - — — 
2 n — r 8 Sr — X * — — Jo 1 
we 6 XD REXR EAT, — S>s PW — ks. 8 « 2 \ ö E 
K = . 33 — . 
—_— 4 4 * " — 46/4 ps ip ior eeridt . 2 br — — — — : 
—— >. r — EPE . — Gs P ————. — — — 
. - — — 2 + ov 
A bY — —_ : n — — * 2 — — 2 X 1 
r p Ea” DT — . — 07 x - 12 9 — CS — — r 4 — X 
— 


= Sag ' 
E — — 
n 


. 


— —ä 
—— — — 
— 


n 
xt B 


- * . 4 9 4 2 - — 
9 r 6 — 3 ” = wot SAGE — — ——— — — 4 
4 -if : A —— — — — ” = © - — — - = — — 
wan Ay tm n then errno a = 5 c n ng pon — — a — 5 SA 2 
: — . oro r e n 3 S 6 Poe "4 v9 — — 5 
; — BY 2 x . 8 LS IG = = SE ne Os r es ee ee ry Tm a WELD : — 
+ TIE I. CL UI * Pa I — A - 23 EGO man — = * * >; —— * 8 
„„ — a — 2 nd — YT — — 2222 — —— 
5 p 2 ” s > —— - — 4 ” — . — _ — 
=6 y 1 _— 8 #740 — r k 5 2 2 a 2 - 5 — I 7 
- — r * 22 — — 2 po I — — ave, K — = ret GS g 7 1 
TSS ——— — —— one. , ö I. _ : * — * 2 k 
N en — | 1 — 2 , v9 pw IE 5 = 3 
7 S * PAD r * — n — n * 5 —— 5 8 
8 —_— 2 5 bs * 
: 2 3 — * e 8 8 5 
2 5 "Iu ST”. cs . — * 2 8 
= 2 


7 > -. ” - 2 — . = 
? 2 l rr IE" 
— * 2 * 2 12 _— 4 2 n Fx * 1 % = » — 
dre RE _— 3 "5 * Der . * od * 7 b 2 " 1 —— 
* 3 . r . * 3 r C FR a * 
an, 8 . * «Sit * rr n — i "© a0" Sho 
. 7 7 = we 1 * ID 2 — 


SD; 
” 2 
n 

ET 
wed 2. Hl 
a. SS 
— 
> = — * 


1 


4 vr on, — 5 2 

” A n — 2 by 
>= 6 op ; 

— Ne . 63 24.55 
1 = . Co 98972 I 4 
7 — _—_ r ot ern, ee ———— 
: DET 8 — — I < 
22:0 2 


* * 
9 8 r 
. 
3 e 


— ay ne — — — — _ _ 


— 


— 


— _- = - 
== — — RR 
— — — 
2 — — WE 
— — — — 
— = - == ” 
— — = 2 — 
— 1 — — 


” 


nn 


1 


* i 
UNT IR 32 


A? NIEN RAS TR) AA 


td NEEQRINN MA 


Se Iddio & glorificato in efſs ; Iddio an- 
cora glorificard las in ſe medeſimo, e ſub- 
bito i glorificare. 


5 728 SID 9 33 
P27) - POL 
RITTtY NN NIN) 
Ry d) RINT N NN 
rh νονν Nez PMNS 
VAR Dy -N 
| RUA RS 

Freliwoletts, io ſons ancora vn poco 


con eſſouoi. Voi mi cercarete, ma come io 
| di/ſi as Giudei, Dous io Vo, Vor non potete 


ventre: coſt hora dico 4 Hot. 

27 N ο Naον 34 

P22 PNMNT PDY NAS 

PRIRI NID T7 Tn 

AN. PMRTSPIRINS 
: In Par 


Jo Si do Vn nuoxo comandamento, che 
Gor Ci amiate l Vn Altro, come dico is ho 
amati Voi, accioche Hor ancora V amaze 
{'vn altro. 


E772 Nn 35 
SPN IPRS N 
: M7 AN PBAaRI 


Da queſto conoſceranno tutti che boi 
ſete mies diſcepols, fe Vos hawerete amore 
{'\no al'altro. 4 


Troy m7 N 36 
I NN 
mY VAN) FB? NY NS 
ma} RY PINT RI? 
RDRDTSUT PIN N2UN 
:NNN PT ND WE 
Simon Pietro li dice, Sygrore, done 
G.441u? [ts birithoſe, La doue is Ho, tw 
220 puoi ſeguirmi hora ma mi ſeguiras pos. 
N NN PSY MMR g 
RS ND RINN 2 
"ED2- RET D NN 
Ned NN 25 


Pietro li dice, Signore, perche non poſſo 
to ſeguurti hora? lo meiters la mia Vita 


per te. 
e 330) M2 MAY 38 
d Des Chg 827 
877 „ N MAN PRE 
Nr KEN NIP 
: P3233 2702 9 


IESV lrrifp ofe, Tu metterai la tua: 
tx per me ? lu verità, in Veritas 10 te dico, 
che ul c41!9 non cantara, inſin che ts 
. H. 2b. ruegato tre Volte. 


x | AY 
a 2 TIN} BTR ON 32 


W222 MIR PAY ATR 
: IR JN ANNA) 


Si dios es clarificadoenel, Dios tambien lo 
clarificarzen ſi miſmo: y luego lo clarificarà. 


nn cr un hy 2 33 
D WHY) 2708 
n "8 Wa 2 ens 
RU Nia im ND erg 
1 227 8 IN) 

Hijitos, aun vn poco eſtoy con voſorros, 
Buſcarmeheys,mas,come dixe à los Iudios, don- 


de yo voy. voſotros no podeys venir : y aora os 
lo digo. 


8 nen een 4 
rn UN ang By 
DANN 2 BANS NIN TUND 
t MYTAR WR 

Vn mandamiento nueuo os doy, Que os a- 


meys los vnosalos otros: como os ame qde tam- 
bien os ameys los vnos à los otros. 


rn d cn WH NN 35 
Q22 n e Ot Nn 
: WILL 


En eſto conoceran todos que ſoys mis Dil- 
cipulos, ſi tuuierdes amor los vnos con los otros. 


N22 inn 17 IAN 36 
930) do T9) den MR IT 
In ND By Join N AR 
NI JI ING NN Nigg 
IM 

Dizele Simon Pedro, Sennor, adondevas ? 


Reſpondiòle Ieſus, Donde yo voy, no me puedes 
aora ſeguir : mas ſeguiras me deſpues. 


M22 N d- I IA 37 
DY Ot FINN NING Doe ND 
n r- ns 


Dizele Pedro, Sennor, porque no te puedo 
ſeguir aora? mi alma pondré por ti. 


Jun 115 o pen 38 


28 IN e Mag by . 
2479 9211 NI Ne Je 
: EN2yY2 BY YUN27 
Reſpondiole Ieſus- Tu alma pondras por 


mi? Decierto decierto te digo, que no cantara el 
gallo, que no me ayas negado tres vezes. 


is. 


2 ——— 


KATA laAN NHR. | 


ca__——w——_— 


iy. 
32. Ei 6 Ko ted dy w aur, | 
% 4 - \ o e oh 
X49 ges Sofa of aun e ia. 


_ \ { 


T@ , dea au. 


Si Dieu eſt glorifiè en lui Di 
a eu azuſ. 
ſi le glorifiera en {oi-meſmes » & mcon- 
tinaut le glorifiera. 
33. Teusla, in uuxęo p86 d 
, / I £2 \ 
* Snort ft, 190 her WY 
* U 9 I e , 
Vis indlaſois, 671 emy dye i- 
, vA ov ouzach Al, wy 
E wv 7 7 
H ASY® An. 


Mes petis enfans, ie ſuis encore pour | 
vn peu auec vous: vous me cerchcrez, 
mais comme t ai dit aux Iuifs, que !a ou 
ie vai, ils ne pouuoyent venir? aiuk le 
vous di- ie auili maintenant. 


34. Ernalo Hð οαẽm- 
le, r ,n 4 vu bog | 
qa nue Up as, hc x ict c 
n AN ASS: 


le vous donne vn nouu: au comman- 
dement, que vous aimiez fn fautte: 
voire que comme ie vous ai aimes, 
vous vous aimiez auſſi Vn autre. | 
! 


7 f 

35. Ey 7% YIworeny nt 

0 * 98 1 

en tres fen £56, bay cg. 
* * ' / 

WW £176 A ANN NOW 


Par cela cognoiſtront tous que ou 


eſtes mes diſciples , fi vous aue: amour 
vn a [aurre, 
| / . * 1 bu G 
36. a %% ar oi TIO » | 
PR . / „ : U 
At, MU V νE,jR d | 
P , as 0 . t / : 2 f 
as] 5 C He, Wye EY 00s | 
Our coor et vu ag Heu, 1 c- 
ger 3 args 015 fel. 


o \ 
Simon Pierre lui dit, Sei gneur ou 
vas-tu? icſus lut relpondit „ La où ie 


m' en vai, tu ne me peux maintenant 
ſuiure, mais tu me ſuiuras ci-apres. 


37. Aid auTH 0 geog. wehe. 
21 ov Juda 006 9 A PIO 
den Thu xl h G | 
. 

pierre lui dit, Seigneur, pourquc 
ne te als je maintenant ſuiure / ic mer 
trai ma vie pour toi. 5 
38. Ame / FL, dg, . 
let d ite Pe: 
pled ahl N . OV r Hu 
rey Porto ing N dne f.. 

1 


Teſus lui reſpondit „ Tu MA 2 
vie pour moi 2 En yerite, en _ — 
di, que le coq ne chantera point 
tu m'ayes renie trois fois. 2 
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37. 

vobis 
ſicut. 
{ ligatis 
An 
tohou 


haue lou 
| not her. 


35. In 
quia di 
lectior 
vicem, 


By t 
hee are mi 
to another 


16. Di 
Domin 
dit Ieſu: 
potes n 
querisa 


Ll 
| 
| Simo 
| 'Phither goe 
| Willider'J 
menow: bu 
ſettvards. 


f 8 

57. Die 
no pollut 
mimam m 


| Winam t 
amen, a 


Cautabit 


| 


Ou. - 
: Jeſus an 
w nthylf, 
iy ſaye vnt 


etewe till the 


7 


. * 


: 


Mi. 


he. 


3 


S. 10H 


Lee ae, 
CAP. XIII 


1. Si Deus clarificatus eſt 
in eo, & Deus clatificabit eũ 
in ſemetipſo: & continuo 
clarificabit eum. 


If God be glorified in him / God 
ſ hall 2 ga vr in him ſelfe / 
and ſhall ſtraight arfgloritjc him. 


33. Filioliadhue modicum 
vobiſcum ſim. Quzretis 


me: & ſicut dixi ludæis,. Quò 


ego vado, vos non poteſtis 
ycnire: & vobis dico modo, 


Litle children / yet a litle while am 
J with you: ye ſ hall ſecke me / but as J 
[a:d vnto the Jewes / Whither J goe / 
can hee not come: alſo to you ſay J 
now. 


4. Mandatum novum do 


vobis, Vt diligatis invicem: 
ſicut dilexi vos, ut & vos di- 


ligatis invicem. 


A newe commandement gine J vn⸗ 
to hou / that ye loue one another: as J 
haue loued you / that ye alſo loue one a⸗ 


| not her. 


39. In hoc eognoſcẽt omnes 


quia diſcipuli mei eſtis, ſi di- 
lectionem habueritis ad in- 
vicem. 

By this ſhall all men knowe that 


ee are my diſciples / if he haue lone one 
to another. 


36. Dicit ei Simon Petrus, 
Domme, quò vadis? Reſpo- 
dit leſus, Quo ego vado, non 


| pores me modo ſequi, ſe- 
quetis autem poſtea. 
a 


| Simon Peter ſaid vnto him / Cord / 


* 


| iwhither goeſt touꝰ Jeſus anſwered him / 

Whader Jgo 1 thou canſt not followe 
m. — but thou ſ halt followe me af⸗ 
ſertbards. 


„ 
. Dicit ei Petrus, Quare 
| n0 pollum te ſequi modò a- 
uimam meam pro te ponam. 


Veter aid vnto him / Cord / why can 
Jhot follow the nowe e J will lay dow⸗ 
Meni life for the ſake. 


| 
| 
| 
' 22 | - . 

| 30, ReſpondireiTeſus, A- 
| mmam tuam pro me ponese 
men, amen dico tibi, non 


| cantabit gallus, donec ter 
' INC neges. 


Jeſus anſiwered him / Wilt thou la 
da 9 
0 vn thy life for my ſake 2 Vereln / vere⸗ 
b J [aye vnto thee / The cecke ſhall not 
Towetill thou haue denied me thriſe. 


— . — 


ANN ES. 


S. Jopannes. 


—m—_ 
—— 


Das XIII. Capitel. 


32. Iſt Gott verkleret inn jhm / ſo 
wirdt jhn Gott auch verkleren in jhm 
ſelbſt / vnd wirdt jhn bald verkleren. 


Er Gud forklaret i hannem / da ſkal Gud oc forkla⸗ 
re hannemi ſig ſelff / oc hand ſtal ſnart forklare han⸗ 
nem. 


kleine weile bey euch. Ihr werdet mich 
ſuchen / vnd wie ich zu den Juͤden ſa⸗ 
get: Wo ich hingehe / da koͤndt ihr 
nicht hinkommen. Vnnd ſage euch 
nun: 

Kere Born / Jeg er end nuen liden ſtund hoſſ 
eder. J ſkulle lede effter mig / oe ſom ieg ſagde til Jo⸗ 


derne / Huort ſom ieg gaar hen / der kunde i icke kom⸗ 
me hen. Oc ieg ſiger eder nu. 


34 Ein neu Gebott gebe ich euch / 
daß jr euch vntereinander liebet / wie 
ich euch geliebet habe / auff daß auch 
jhr einander lieb habet. 


Jeg giffuer eder it nyt Bud / at i ſkulle elſte andre / li⸗ 
ze ſom Jeg eliker eder / paa det oc i ſtulle elſte huer andre. 


35 Dabey wirdt jederman erken⸗ 
nen / daß jhr meine Juͤnger ſeyt / fo jr 
Lieb vntereinander habt. 


Der paa ſkal huer mand kende / ati ere mine Dif 
ciple / der ſom i haffue indbyrdis karlighed. 


36. Spricht Simon Petrus zu jm: 
HERR / wo geheſt du hin? Jeſus 
antworttet jhm: Da ich hingehe / 
kanſt du mir diß mal nicht folgen / 
aber du wirſt mir hernachmals fol 
gen. 

Simon Petrus ſiger til hannem / HERRE / 
huort gaar du hen? Jeſus ſuarede hannem / Der ſom 
ieg gaar hen / kant du denne gong icke folge mig / Men 
du ſkalt her effter folge mig. 


37. Petrus ſpricht zu jim: HER R/ 
warumb kan ich dir dißmal nicht fol⸗ 
gen? Ich wil mein Leben fuͤr dich 
laſſen. oo 
Petrus ſiger til hannem / HERNE / Hui kand 
ieg denne gong icke folge dig? Jeg vil lade mit Liff for 
dig. 
38. Jeſus antworttet jHim : Solteſt 
du dein Leben fiir mich laſſen? War⸗ 
lich / warlich / ich ſage dir: Der Han 
wirdt nicht krehen / biß du mich drey 
mal habeſt verlaͤugnet. 


Iheſus ſuarede hannem Skulde du lade dit Liff 
for mig? Sandelige / ſandeltge / Jeg ſiger diz / Has 


| nen ſtal icke gale / fer du haſſuer forſoret mig tre gonge 


33. Lieben Kindlein / ich bin noch ein 


Kapitola 717, 
32. A pontwadz Buoß oſla⸗ 
wen geſt w nem / y Süß oſta⸗ 
wij gey fam w ſobẽ: ay hned 
oſlawij gey. 

Nieſu Bog vwielbion zeſt ro 
nin / te dyc te; Bog vwielby go w 
ſobie ſamym / y natychmiaſt go v⸗ 
wielbt. 

33 Synatkowv?/ geſſtẽ mas 
lixko s wan; gſem. Hledati 
budete mne / a yakoz gſem Fell 
Ziduom: Kde ya gou / wy ne⸗ 

zo zete pt̃igijti. Tak y wan 
prawijm nynij. 


Synacʒ kowſe tleß e ʒectem m#s 
InczFo reſt zwaͤmi / beditecte mig 


hukac / aletkfom powied dial Iy⸗ 


dom / Gdʒie ia ide wy pritydz ue 
mozecie / raͤkzec tej y wam teraz 
powiedam. 
34. Pfifazanij nowdẽ᷑ dã⸗ 
waͤm wäm / abyſſte ſe milowa⸗ 
li weſpolek: Pakojya mjlowal 
gſem was / ta abyſſte y wy mi; 
lowali geden druhtho, 
Roſtazante nowe dawam wam 
— iedni drugie mitowalt / 
ia kom was vmitowat᷑ | abyScie 
ſie wy ſpolu mitowali. 
35, Po tomt᷑ roznagij wſſy⸗ 
ckni ze gſte mogj Vtedlinije / 
budetelt ſe milowati weſpolek. 
S tadct poznita whiyſcy je wy 
fejfeScte 3wolenntcy moiſieſliʒ mi⸗ 
fosc mtec bediecie iedni prʒeciw 
drugim. 
36. Rzekl gemu Sſymon 
Petr: PANe/koegdejs ? Od⸗ 
powedẽl Gezijſs: Ade yd gdu / 
nemůzeſs gijti za mnau nynj / 
ale puͤgdeſs potom. 


Powtſedzial mu Symon Piotr 
Pante dokadzeidiieß 7 Odpowies 
dzial mu Jezus / Tam gdite ia lde / 
nie mo zeß teraʒ 3a mna ids | Lec 
pothym popdzieß. 


37. Nzekl gemu Petr: PA/- 
ne / Protbych nemohl nynt] 
aijtiza tebauẽ a ya ziwot muog 
za tebe wydam. 


Tedy mu rjekl Piotr / Paͤnte 
przecz za toba nie moge idʒ teraz 
zdrowie moie polo 3.3 ace 


38. Odpoweds! Gezij s: Zi⸗ 
wot twhhg za mne wydaſse Gi⸗ 
ſte giß prawijm tobẽ / nezaz⸗ 
piiwat kohaut / az trikrat mne 
zapklzjs. 

Vodpowiedzial mn Jezus 
zdre wie twe za mie poloßiß: Jà⸗ 
pra de zaprawde poriedam to⸗ 
bie te 33pote kur a3 ſis mnie po 
trzy Froc zaͤprzyß. 
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Poi diſſe A i ſuoi diſcenoli, Non ſs ſo tur- 
bj il cuor boſtro. Voi credete in Dio, crede- 


FE ancor in me. 


| 12 NINS PAN v 2 


- NN 
NA 2 N 5187 va? 

N Pod 
Ne la ca 755 2 del Padre mio di ſin mol- 


te ſtan de: ſe fuſſe altramente be l haue 
res 3 Jo Vo Pp apparecchiarui illueꝑo. 


Nee z 


N RINT RIS 0 
: pe 


E quando me ne ſarò andato, e che: 
G'haro apparecchiato, il luogo, di nuous ri- 
tornaro e riceuerouui appreſſo di me : ac. 
croche Ia dowe 16 ſono ſiate ancora voi: 


iN 4 

= bas be 

PAIR NY 

E doue 16 G0, doi lo ſapete, e ſapete la 

Via. 

D RT 2M 5 

- RI? WP 5 

ED 2 MS 

t S797 Nr 

Tomaſo li dice, Signore, noi non ſap- 


piamo doue tu dai, e come peſſiamo nos 
ſaper la Via. 


v6 % nN 6 
Nr RING) RN Rx 
"I 117 RN BAL x 

238288 


TIzsv li dice, Io ſon la dia, e la Serita, 
e la vim © niune biene al Padre, ſe non 
per me. 


Er PY N N 7 
M23 PAINT YT RING 
3 A? PAIR PYT RET 
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Se dor mi conoſceſte, conoſcereſte an- 
cor mto Padre e da hora il conoſcete», s 
. PhaweteYeduto. 


agen TA MR 8 
212172] RAR Bn 


Frlillippo li dice, S1gn87e Js moſtraci il 
i Padre e baſtact, 


N 52222 OW 1 


Inn 


C 
KATA Ila AN NEH N. 
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* wude 2 = N W NN 


No ſe turbe vueſtro coragon: creeys en Di- 
os, creed tambien en mi. 


NA nvivn AQ 1 
7% d FIR NS hn 737 


En lacaſade mi Padre muchas moradaSay :. 
otramente deziros lo hya: porque voy a apareja- 
thos el lugar. » 


2? NOM R277 BN 3 

12 Nins MON ip DN 
u AA dN 8 BIR 
S=\ Y Sv 


Yſime 2 * aparejare el lugar, ven 
dre otra vez, y tomaroshea mi miſmo : paraque 
donde yo eſtoy, voſotros tambien eſteys. 


N ' h N PIR) 4 
n N A NAY 


Anſique ſabeys donde yo voy: * camino 
ſabeys. 


ND nN mien 39. de ? 
bo T2] In nm v7 
N- YT 


Dizele Tomas,Sennor, no ſabemos dvds 
vas. mo pues podemos ſaber el camino? 


NW SIR 29307 35 N 6 
Nw = Ni JIM 
: 2 ORD x3 Ni“ 


Ie ſus le dizele, yo ſoy el camino, y a 2 
y la vida: nadie viene al Padre, ſi no oy mi. 


Nn dig N. BN 7 
mie G 929 e: 
: Mis DANN 


noceriades : y deſde aora lo conoceys, y lo aueys 
viſto. 


737 NN ding d 15 aid s 


Ne Uhr Vn) UTR de 
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Dizele Philippe,Sennor,mueſtranos el Pa- 


: OIRAaINTAR 527 Sops| 


Si me conocieſſedes, tambien a mi padre co- 


r 


| 

K E A A. 4. _ 

H meegorich ihc uf | 

| Mz merten t“ £5 ny 6E 4 
a mg rn. 


Voſtre cEugne ſoit point trouble: 


i 
Vous croyez eg Dieu: croyez aullien | 


moi. 
2 * 
9 


Zo Ey TH olxlq⸗ Tg gif u- 
rey 70M ojtion 6: 3 Ns as vn 
Dl 051 E dun. 


” ! 
| 


Il ya plaſieurs demeurancesen la | 
maiſon de mon Pere: vil eſtoit autre. 


ment, ie vous feuſſe dit, ie vai vous a. 
preſter lieu. 


| 3- K 80 meds ig 1 in 
| var n, A OX, Kg] au- 
D e vuds 0 lnnv. 
6% 8 4466 EW, x9 dg In. 
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Et quandi 1em'en ſeraĩ alle, & vous 
aurai 8 le lieu, ie rerournet ai de- 
reche 

la ou ie ſuis, yous ſoyer aulli. 


4. Ka (ay i t da. 
Th X94 N dds vidam. 


Et vous ſauez la on ie vai, & ſauez 
le chemin. 


5. Aid dr ben, ve, ci 
eidaplo md Va) / t 
Juvdpute whe doo id h 


Thom as lui dit, Seĩgneur nous ne 
ſauons 14 où tu vas comment done pou- 
uons nous ſauoir le chemin? 


6. Ai aura 0 unmᷣe, 17% thus 

z i¹i⁰ guy 01.6. 

dag £ rev acht n TIS y Ui 
u di ius. 


leſus lui dit le ſuis le chemin, & la 
yerite, & la vie: nul ne vient au Pere fl. 


non par moi. 

7. El inuun H. v mn 
es fia tyyduern 60, Ky OT ann 
WOT allen N he duun di · 
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Si vous me cognoiflier vous g. 
noiſtriez auſſi mon Pere: & des ma 


tenant vous le cognoi 
8. Aid ars hure. ieh 
An i zu e. N. gh 
1. 


1 


dre,y baſtanos. 


- 


& vous receurai 4 moi: afin que j + 


quon 


venit a 


Jeſus 
and the T 
commech 


% 0 
Patreg 
oviſf 
gnoſce 


iſles, & Tauer ye | 


Philippe lui dit, e monſtre | 


nous le Pere, & il nous ſu 
5 ——— 
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Nermutiz ſe ſrdce waſſe, 
x ia me eredite. gern: Euer Hertz erſchrecke nicht / Ware Doh /y wr un | 
N Glaubet jhr an Gott / ſo glaubet jhr werte. 
auch an mich. 


Audheſatdetohis diſciples/Let not OC hand ſagde til fine Diſciple / E 8 : NMechay ſle ute fraſute ſeree wh/ | 
beleene in A ( gdet ſine iſcip e / Eders hierte forfer⸗ - F 
e * dis icke. Tro i paa Gud / ſaa tro t oe paa mig. © tej yw 


: — > ix paars 2+ Inn meines Vaters Hauſe ſind | 2- W domu Otce mho | 
os lixifſern or Quia viel Wohnungen. Wens nicht ſo we- mnozy ſau pr —— | 
ado pararc vobis locum. re / ſo wolt ich zu euch ſagen: Ich ge⸗ Nabe * elbych wam/ 
ns” | k gdu abych wam pri⸗ 
he hin euch die ſtete zubereiten. prawil mijſio, | 


In my Satbers houſe are many I min Faders Huſſere mange Bolige. Der ſom W domu Myci motego wielec 
dwellugplaces : f it were uot ſo / J det icke ſaa vaare / da vilde ieg ſige til eder / Jeg gaar ] teſt mießkania / leflizby inaczey 
woulde haue tolde vou: J goe to prepa | bort / at berede eder Steden. bylo / powiedzialcibych wam wee 
tea place for you. zoych wam naͤgotowal mieyſce. 


. Et ſlabiero, & præpara · 3. Vnd ob ich hingienge euch die ſtete 3. Aodegdulir abych wam 


yero vobis locum : irerum zubereiten / wil ich doch widerkom̃en / priprawil müſto / zaſet ptigdu 
colo & accipiam vos ad ynd euch zu mir nemen / auff daß jhr | abyftekdegſem va, Fu byl. 


k . „& . 
meipſum, urubiſumego ſeyt wo ich bin 


vos litis. 
Aud though goe to prepare a pla / Oc der ſom ieg ginge bort at berede eder ſteden / ſaa A gdy odeyde y ʒgotnie wam 
ceforyon / J will come againe / recei- vil ieg dog komme igen / oc tage eder til mis / Paa det mieyſce / prʒiydec zaſicy wezme þ 


| ; | icbte/13 gdzie ia ieſtem / 
ut hon vnto my ſelfe / that where J am / i ſkulle vere der ſom ieg er. 8 ten a. 
thert man he be alſo. [ [ $ byſcie y wy byli. 


Et quò ego vado ſcitis, | 4. Vnd wo ich hingehe / das wiſſct 4. Aﬀdeys gdu wijte a ceſtu 
& viam ſcitis. jr / vnd den Weg wiſſet jhr auch. znaͤte. 


| AndwhitherJ goe / yekuowe/ and Oc huort teg gaar hen / det vide i / oc veyen vide A wiecie do kadel ia ide / y dro⸗ 
the way he nom. ocſaa. ge widcie. 


. Dicit ei Thomas, Domi- 5. Spricht zu jm Thomas :HErr / Rzefl — Thomass 
upeſimus qud vadis : & | wir wiſſen nicht wo du hingeheſt vnd | 5 rcat maſemeaſia woke | 
quomodo * umus viam pie koͤnnen wir den Weg wiſten? 


cite?” - 

5 5 Thomas ſiger til hannem / HERR E / wi vide Powied tal mu chomaß / pa- 
4 us — 0 = icke huort du gaar hen / oc huorledis kunde wi vide nie mie wiemy eso geh ys | 
— re of dow can yeyen? | £03 mozem droge wiedztec: 


6. Dicirei leſus, Ego tum 6. Jeſus ſpricht zu jhm: Ich bin der 7 Aicklgaun Gefiſſs: Pa 
rern weg / vnd die Warheit / vñ das Leben. nl 
nit ad Patrem niſi per me. Niemand kompt zum Vater denn dine ſerze mne. ge⸗ 


durch mich. Rzekt mu tedy Jezus / Jac te- 


Jeſus ſaid vnto him / Jam the Way / Ihefus ſiger til hannem / Jeg er veyen oe Sand⸗ | ſtem drog / prawda / yy wor / 34 


and the Trueth / and the Life. No man yn op | den meprzychodiido © 
commethvuco the Sather / but by me. 20000 Faderen / vden | priez "SO zi do Oycs zedn0 
M ry 


7. Si cognoviſſetis me, & i „N £ 7. Byſſte znali mne / y Otce 
Patrem meum utique co- 2 Wenn jhr mich fennetet ſo ken⸗ meho owſſem znalibyſſte: a gi 


gnoviſſeris; & amodd co. netet jr auch meinen Vater. Vnd von nynjj gey znate/ awidet + 
znolceris eum; & vidiſtis nun an kennet jhr jhn / vnd habt jhn gey. 3 WY 
eum, geſehen. | 


Iye had tnowen me / e ; ; Gdybys ie mie zul. 
aekuowen my Father alſp Ado bog Der ſom i kende mig / da kende ioc min Fader.Oc | bysce Ti ego in & _ — 


daha. 0 e tnow him / aud haue ſee nu her effter kende ihannem / oc haffue ſeethannem, | x83 znacie y widzieliscqe go. 


8. Dicir e Pi f ; | | 

1 > Do- | 8, Spricht zu jm Philippus: HErr/ s. Rſeklgemu Fillp: PAne/ 
Lluftcienobi, zeige vns den Vater / ſogentiget vns. aaa nam Olea doſiik geſ 
Philippe ſaid vi | Philippus ſiger til hannem / HERE / viiſſoſ | : 
vs thy Father; — — 2251 | Faderen/ det er oſſ nock. . 6e ade feht ug | 
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tusv dite, Is ſane gia tanto tempo 
con eſſouoi, e non m hauete conoſctuto? 
Filippo, cho ha beduto me, ha Seduro mio 
Padre: e come dici tu, Maſtraci il Pa- 
dre? 
Nan TD RY 10 
p NY 2 IR 28 
12 max 5529 RN 
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Nos credi tu che is ſon nel Padre, e 
il Padre ein me? Le parole che is Vi dico, 
non le dico da me ſteſſo: ma il Padre che 
fla in me, è guello che falle opere. 


NZN 20900: un 
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ü RANY 
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Credetemi che is ſon nel Padre, eil 
Padre i mei c ſe no, credetemi per queſt 
opere. | 


| NY TAY PAS TAt 12 
Y * VANE 197 BÞY 
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— mne n ISR 
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In Serita, in Oerita T1 dice, chi crede 

in me, le opere ehe 10 fo, le fara anch agli, 


e fara de le maggrors di queſte, percioche 
to me ne Vo al Padre. 
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14 cio che Goi domandarete nel nome 
mie, 0 lofaro: acctoche il Padre ſia glo- 
rficato per al Figltwole. 


lo de mi miſmo: mas el Padre que eſtà en mi, el 
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elque me ha viſto, ha viſto (tambien) àl Padre: 
como pues dies tu, Mueſtranos el Padre? 
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No erees que yo ſoy en el Padre, y el padre 
en mi? Las palabras que yo os hablo, no las hab- 


haze las obras. 
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No mecreeys, que yo ſoy en el Padre, y 
el padre en mi: otramente creed me por las 
miſmas obras. 
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las hari, y mayores que eſtas harà; porque 
yo voy al Padre: 
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T todo loque pidierdes Al Padre en mi 
nombre, eſto hare : paraque el Padre ſea glo- 
rificado en el Hijo. 
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Ieſus lui reſpondit, Ie ſuis defi lone 
temps auec vous, & fine m as point co- 
gau? Phili ppe, qui ma veu, il a veu mon 
pere: & comment dis tu, Monſtie nous 
le pere? 


10. ou mlt omigu ts 78 
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Necrois-tu point que ie ſuis au pe- 
re, & le pere en moi? les paroles que ie 
vous di, ie ne les di point de par moi- 
meſme: mais le Pere qui demeure en 
moi, c'eſt celui qui fait les euures, 


11. Len per in i e 5 
NF, e g En due ien c 
9 (4, A 18 ; coe aum mo dm 
le.. 


Croyes mol que ie ſuis en mon pe. 
re, & le Pere en moi ſinon croyez-Mmo! 
pour ces œuur̃es. 


12. Au auls My vu, ö 
mes eis ih, m 549% d by 


5 7 
mill xd uã : O · 011 WH fe- 
ret 1 r e. 


Fa veritẽ en verit ie vou di, qui 
croir en moi,ceſtui-la auſzi fera les cu 
ures que ie fai, & en fera de plus = 
des que celles - ci: cat ie i en vai au 
re. 
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i mo 
oi que vous demandiez c . 
Wa L If Aral : afin que le pete loit 


glorifie par le Fils 
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9. Dicit 
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in Patt 
| Alioq 
ctedite 


Velten 
and the Fa 
ne me for t 


| 12. Ar 
bis, qui 
| quæ ego 
& maior: 


| adp. 


Verely ; 
that bel eeuetl 
gh 175 

©} hall he} 
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| 9. Dicit ci Ieſus, Tanto 
tempore vobiſcum ſum: & 
non cognoviſtis me? Philip- 
pe, qui videt me , videt * 
ratrem. Quomodo tu dicis, 
Oſtende nobis Patrem? 


Jeſus ſayd vnto him / J haue bene 
ſo long time with hon / and haſt thou 
not knowen me / Philippe? he that hath 
ſeene me / hath ſeene my Father: howe 
the ſayeſt thou? Shewe vs thy Sather? 


10. Non credis quia ego in 
patre, & Pater in me eſt; 
Verba quæ ego loquor vo- 
bis, à meiplo non loquor. 


pater autem in me manens, 
iple facit opera. 


Beleeueſt thon not / that J am * 
Father / and the Father is in me? the 
| wordes that Jjpeakcvnto you / J ſpea⸗ 
ke not of my ſelfe ꝛ but the Father that 
dwelleth in me / he doeth the wortes. 


11. Non creditis quia ego 
in Patre, & Pater in me eſt? 
Aloquin propter opera ipla 
ctedite. 


Beleeue me / that J am in the Father / 
and the Father in me: at the leaſt / belee⸗ 
ue me for the very workes ſake. 


11. Amen, amen dico vo- 
bis, qui credit in me, opera 
quæ ego facio & ipſe faciet, 
& maiora horum faciet: quia 
ego ad Patrem vado 


Verely / verely J an vnto you / he 
that belecueth in me / the workes that I 
dee hee ſ hall doe alſo / and greater then 
— hall he doe: for J go vnto my Fa⸗ 


. Et quodcunque petie- 
ritis in nomine meo, hoc fa- 


ciam: ut glorificetur Pater 
In Filio. 


And whatſoener ye aſte in my Na⸗ 
meſthat will J — 8 


be gloriſted in the Sonne. 


| 


S. Johannes 
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9. Jeſus ſpricht zu jhm: So lange 
bin ich bey euch / vnd du kenneſt mich 


nicht: Philippe / wer mich ſihet / der 


ſihet den Vater / Wie ſprichſt du deñ / 
Zeige vns den Vater? 


* 


Iheſus ſiger til hannem / Saa lenge er ieg hoſſ 
eder / oc du kender mig icke? Philippe / huo Mig ſecr/ 
hand ſeer Faderen / Huorledis ſiger du da / Viiſſ off 
Faderen? 


10. Glaubeſt du nicht / daß ich im 
Vater / vnd der Vater in mir iſt? Die 
Wort die ich zu euch rede / die rede ich 


Werck. 


Tror du icke / at ieg er i Faderen / 6c Jaderen i mig? 
De ord ſom ieg taler til eder / dem taler ieg icke aff mig 
ſelff. Jaderen ſom boer i mig / hand ger de Gerninger. 


11. Glaubet mir / daß ich im Vater / 

F ey giem a Otee we mine get? 
Aſpoñ pro ſame Stutky wet; - 
te mne. 


vnnd der Vater in mir iſt. Wo nicht / 


ſo glaubet mir doch vmb der Werck 


willen. 


Tror mig / at ieg eri Faderen / oe Faderen i mia. 
Ville i icke / ſaa tror mig dog for de Gerningers ſkyid. 


- 


12. Warlich / warlich ich ſage euch: 
Wer an mich glaubet / der wirdt die 


Werck auch thun / die ich thu / vnnd 


wird groͤſſere denn diſe thun / denn ich 
gehe zum Vater. 


Sandelige / ſandelige / Jea ſiger eder / Huo ſom 
tror vaa mig / hand ſkal oc gore de Gerninger / ſom 
ieg gor / oc hond kal gore ſtorre end diſſe / Thi ieg 


gaartil Faderen. 


13. Vnd was jr bitten werdet in mei⸗ 


nem Namen / das will ich thun / auff 


daß der Vater geehret werde in dem 
Sone. 


8 Ochuadibedei mit Naffn / det vil Jeg gore / Paa 
det Faderen ſkal æris t Sonnen. 


Kapitela IIII. 
9. Azekl gem; (Gez Tak 
dlauhy Tas s wo nn n 340 
fee nepoznali giic inne Pitts 
foo widij mne / widut p £3; 
mẽho. Kterak ty prawzjs/ci a 


C 


nam Otce? 


dlugi czůs teſter 3 wamt / y ich 
ze i mie nie znacie: Filipie to“ 
mute widziat / widziat y Oycl: 
Jako3 thy tedy mowiß / Vkañ nan 
Oy ck 


jo. Zdali newẽkjſs / je y5 w 
Otey agſem / a Otee we mud 


geſt? E lowa kteraʒ YA 1:14; 


, wm wan ſam od ſebe gich ue 
nicht von mir ſelbſt. Der Vater aber / 
der in mir wohnet / derſelbige thut die 


mluwijm / ale Otec we mie 
prebywage / on dinj Stutty. 


Nie wier zyß je i ta w Oyeu ie⸗ 
ſtems Ociec ieſt we mnie? Sto, 


wa krorec ia wim powiedam / nie 


od ſamego sie bie ich po wie dam 
ale Ociec toryc we mie nueßka / 
tenci ſam cʒyni ſprawy ir. 


n. Newẽrijteli / 3c rà w Ot 


A 
$ 


Yrerzctez mi ijci ia w Cyecu ie⸗ 
ſtem / kz Ociec we mnie / Jeſli; ma⸗ 
czet/ dla onych ſamych ſpraw wi⸗ 

rzeie mnie. 


de / neb ya gdu | Otcy memu. 


Jjprawde z4þrawde wam po⸗ 
wie dam / Ato wierzy w mie ſpea⸗ 
wy ty ktore ia czyn:e/ yon cʒynic 
bedzie / y wieczne 4.113 ty c3vnic 
bedzie / bo ia do Oxc8 odche dze. 


| j3. A zaxkoli proſyti budete 
Otce we Gm nu mem/ tor v- | 


tim: Aby oſtlawen byl Otee 
ſtrze Syna: 


ö Gczkotwiek tedy bcdZ(ecte 
by byl vwꝛelbion Octec w Syny. 
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Ale mu rzekl Jezys / przez te 
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12. Giſt gißt prawijm 
wam kdoßz wer wemne/jputky | 
kterkz ya Unim pon kintti 
bude / a wẽtſſp ad ty Tiniti bu; 


proũic w imie moie / to vczyme | & | 
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be Soi domandarete coſa alcans nel 
wore 1110, 10 la farò. 
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Se Vos mi ate, oſſeruato i miei co- 
wandanments. | 
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Et 10 pregard il Padre, & eli di da. 
ran altro conſolatore , che ſi14 con Yo! 
eternamemnte. 
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Cios lo Spirito de la Seritd, che i! 
mondo non puo riceuere, percioche non lo 
Sede, ce lo conoſce. Ma Vos lo couoſcete. 


perche eglt fla appreſſs di Doi ſara in Vore | 
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To non v. ure os fans, io raten naro 


4 Vor. 

N INNING?) 19 
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wAncor Vn poco dr tempo, etl mondo 
non mi Vedra piuima vor ni ve drete: per- 
ctoc be o 1150, d ancora VIMIete. 
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1 Si algo (me) pidierdes en mi nombre, eſto | 
1are, 
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Si meamays,guardad mis mandamientos. 
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Y yo rogareal Padre, elqual os dara otro Con- 
ſolador paraque eſtẽ con voſotros para ſiempre: 
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Al Eſpiritu de Verdad,alqual el mundo no 
puede recebir, porque no lo vee, ni lo conòce: 
mas voſotros, lo conuceys porque eſtara con vo- 
ſotros, y ſera en voſottos. 
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No os dexare huerfanos,vendre à voſorros. 
don m UN Ty 19 
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Aun vn poquito: y el mundo no me vera 
mas: empero voſotros me vereys, porque yo bi- 
uo y voſotros biuireys. 
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Si vous demande: en 


moi — 
que cholt; ie la ferai. e | 


3 ; | 

15 - E. a n TE ul, Mg oy. 
Vt nec He f n. | 
| 

| 


o 0 | 
| $1 vous m'a1mez,gardez mes com. g 
mandemens. | 


\ ; Tr 7 
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Pa, wy a Mr D my 6.0 


a * 7 7 , 4 5 
vu, ha wpy 140 Une: wi u 
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Et ie pt ierai le Pere, & il vous don 
nera vn autre Conſolateur, pour de- 
meurer auec vous eternellement. 
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Aſſauoir fEfprit de verire, que le 
monde ne peut receuoir, pource qu'il ne 
le void, & ne le cognoiſt : mais vous le 
coonoifler : car il demeure auec vous, 


& ſera en vous. 


18. Ob ayow vud; i- 
„g. i, BEIT ufs. 


je ne vous laferai point orphelins: | 
ie viendrai vers vous. 


% 1 

19. en agen wall © e 146 
* 3 W 
cx t N Dei, d * Nen 
ut. in % Cd, . es La- 
os | 
Encores vn petit. & le monde ne me 
verra plus, mais yous me verrez. pour. 

tant que ie vi vous auſsi viurez. 
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Aquel dia voſotros conocereys que yo 
ſoy en mi padre: y voſorros en mi, y yo en 
voſotros. 


ye 


Incei iftrez-yous q 
Fnceiout-!la cognoiſt = 


ot 
ie ſuis en mon Pere, & you? en mot, 
moi en vous. 


5 —— os a - EI we : N 
... — ET I OT IPAED oe * — 


In quel giorno doi conoſcerete che 10 
/o wel Padre mio, 6 Vein me, C9 row 
; Vos. 
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III. 

14. Si quid petieritis me in 
nomine meo, hoc faciam. 


If ye ſ ball aſte any things in my 
Name / J wil do it. 


15. Si diligitis me: manda- 
ta mea ſervate. 


If ye loue me / keeye my comman- 
dements. a f 


16. Et ego rogabo Patrem, 
& alium paraclerum dabit 
vobis, ut maneat vobiſcum 
in æternum. 


And J will pray the Father / and he 
ſhall gine you ano ther Comforter / that 
hee may abide with hou for ener. 


17. Spiritum veritatis, quem 
mundus non poteſt accipe- 
re, quia non videt eum, nec 
ſcit eum, vos autem cogno- 
ſcetis eum, quia apud vos 
manebit, & in vobis erit. 


Euen the Spirit of trueth / whome 
the worlde caunot receiue / becauſe it 
ſecth him not / neither kuoweth him: but 
ye knowe him 3 for he dwelleth w you / a 
ſhalbe in you. 


18. Non relinquam vos or- 
phanos: veniam ad vos. 


Iwill not leaue you comfort leſſe: 
but J will come to non. 


'9, Adhuc modicum , & 
mundus me iam non videt. 
Vosautem videtis me: quia 
ego vivo, & vos vivetis. 


Yeta litle while / and the worlde 
ſhall ſee me no more / but ye ſ hall ſee me; 
betauſe I liue / he ſ hall liuc alſo. 


S. Johannes. 


Das XIIII. Capitel. 


nem Namen / das will ich thun. 


Huadibede i mit Naffn / det vil ieg gore. 


19. Liebet jhr mich / ſo haltet meine 
Gebot. 


Elſte i mig / da holder mine Bud. 


16. Vnd ich will den Vater bitten / 


vnd er ſoll euch einen andern Troͤſter 


geben / daß er bey euch bleibe ewiglich. 


Oc ieg vil bede Faderen / oc hand ſkal giffue eder 
— den Troſters / at hand ſtal bliffue hoſſ eder euin⸗ 
elige. 


17. Den Geiſt der Warheit / wel⸗ 
chen die Welt nicht kan empfahen / 
denn ſie ſihet jhn nicht / vnd kennet jn 
nicht. Ir aber kennet jn / denn er blei⸗ 
bet bey euch / vnd wirdt bey euch ſein. 


Sandheds Aand / huilcken Verden icke kand an⸗ 
namme / Thi hun ſeer hannemicke / oc kender hannem 
icke. Men i kende hannem / thi hand bliffuer hoſſ eder / 
oc ſtal vere i eder. 


18. Ich will euch nicht Wayſen laſ⸗ 


ſen / ich komme zu euch. 


Jeg vil icke forlade eder Faderloſe / Jeg kommer ti 
eder. 


19. Es iſt noch vmb ein kleines / ſo 
wird mich die Welt nicht mehr ſehen⸗ 
Ihr aber ſolt mich ſehen / denn ich le⸗ 
be / vnd jhr ſolt auch leben. 


ſee mig mere / Men iſtulle ſee mig / Thi ieg leffuer / oc 
i ſtulle ocſaa leffne. 


20. In illo die vos cogno- 
ſcetis quia ego ſum in Patre 
meo, & vos in me, & ego in 
vobis. 


am in m j 
— y Sather / and you in me / and J 


At that day ſhall yeknowe that | 


20. An demſelbigen Tage werdet jr 
erkennen / daß ich inn meinem Vater 


Paa dew ſamme dag / ſtulle i forſtaa / at ieg er i min 


= 


Fader / oc i vdi mig / oc ieg i eder. = 


144 Was jhr bitten werdet in mei- 


 } 


| 


| 


A 


bin / vnd jhr in mir / vnd ich in euch. 


| 


1 


tymi i wrocec ſie do was. 


Det er end nu en liden ſtund / ſaa ſtal Verden icke 


| 


| 


; 


zanij mů zachowawayte. 


| we unte pia w WAS, 


— —ũ—ñ—ä— —— ne 
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Kapitola XIIII. 
14. Budetell zar proſyti ſkrze 


Gmẽno mf / yar vrinijm. | | 


Atak oczkolwteP brd recte pros | 
lic wimie mole/ ia vczynie. 


18. Milugeteli mne / Prikã⸗ 


Jeſliʒ mie mifuiecie / choway⸗ 
cieʒ ro ſtaʒaͤnia mooie. 


16. A yat proſyti budu Otte / | 
a gintho Vtẽſſytele da wam/ 
aby s waͤmi zuoſtal na wẽky. 


5 — — 5 ta protit G vc atne⸗ 
ocießciela da wam ib / 
mi miet tat ua wick, 3 


— 


r. _rIy YETI erer 


17. Ducka prawdy / kterẽ⸗ 
ho Swe nemuoz ptigijti / 
nebo newidij ho / ani ho zuã 
Ale wy gey poznäte / nebf o 
was zuoſtane / a w was bude. 


1 woe — 


Ato Duchz onego prgrody] / 
krorego swiaͤt proyigc nie mee 
bo go nie widzi / ant go 319! ter | 
wy znaciego / gdy;zv wes miezka | 
w was beds. 


4 
} 


17. Neopuſtljm wůs Syrot⸗ 
tw/ prigdukk waͤm. | 


Mie zoſtiwiec was oãierociã⸗ 


| 
| 
| 


+ 
| 
10, Geſtẽ malitko/ a See | 
nine giz neoꝛt̃ij. Ale wyvirijee | 
mne / neb ya ziw gſem / y wy ji/ 

wi budete. | 


} 
Jegezec matucʒ e wir mie 
tn; wiecey nie oglada / lecz wy 
mnie ogladacie / bo ia Zywe y wy 
zyc bedziecie. ö 


20. M ten den wy poͤznůͤte / 
ze ya gſem w Otey mem / a 
wy we mne / a yaw was. 


Won dzien wypoznacte] ze⸗ 
cem 13 ieſt w Oycũ moim / & wy | 
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Chi has miei comandaments, & oſſer- 
wal, eſſo 8 quel che mi ama: e chi ama 
me » ſard amato da mie Padre; & 10 
| Vamaro,e Aichiarerom mi 4 lui. 


No Nur d D 22 
1g reo 
| 2 © mare bg a8 
{197% n ND JED 


Inda( or gfe UI/cariote ) ęli dice, 
Sięnore, che coſa 6 queſta, che tu habbs 4 
manifc/tar te ſteſſo & none non al monde? 
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Is v riſpeſe, e diſſeli, Se alcuno ”r 
ama, ofſeruara la mia parola, e mio Pa- 
are l amæræ, e berremoalui, e ſuremo 
dimora apprefſc dt lui. 
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NY Fred Pr Nan 
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A 
Chi no mi ama, non offerus le mie 


1 parole : ela parola che Gor Batre, none” 
21a, ma del Padre che m ha mandato. 


pony T1772 en 25 
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Io % dette queſte coſe ſtande ap- 
preſſo ds Yor. 

errang 26 
VIENAT WI SNUPDT SEM 
52 12297) 77 203 "28 
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| Mail Corolatore, che e le Spirito 

( fants , che il Padre mandara nel nome 

u, & inſegnara egli tutte le coſe, e ram- 
mentaras!;tuttele coſe cho F'ho dette: 


r 19 N 
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Elque tiene mis mandamientos, y los guar- 
da, aquel es elque me ama: y elque me ama, ſe- 
rà amado de mi Padre: yyo lo amard᷑ à el y me 
manifeſtare a el. 


FR *2 2 nN N 


De W 
Dizele ludas, no el Iſcariota, Sennor, que ay 


porque te has de manifeſtara noſotros, y no al 
mundo? 


ay 15 TN N.. P.) 23 


Reſpondio leſus, y dixole, Elque me ama, mi 
palabra guardarà: y mi Padre lo amarà, y vendre - 
mos à el, y haremos con el morada. 


"RR "IR i BIN TON 24 
IS 529323) TIE N 227 


dee WY 27 
Elque no me ama, no guarda mis palabras 


y la palabra que aueys oydo, no es mia, ſi no del 
Padre que me embiò. 


"F727 ND NAVI 25 
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Eſtas coſas hos he habladoeſtando eon 0 
ſotros: 


TUS Gad u ENg7) 26 
xn *nu2 bx ins T0. 

. x 5 g 
"RIS 2 1231 cis U 
; £395 NN WN 2 
alqual el Padreembiarien mi nombre, aquel os 


enſcnnarirtodas las coſas, y os acordara todas las 
coſas que os hedicho. 


579er bro ny] 


N > 5 we i N 


Mas aquel Conſolador, el Eſpiritu Sancto, 


KATA INANNUN, 


4 


— — 


9. 


Way pee. © 92 RIOT ws tet & gc. 
13 , 
5er n Fx uu, Eta 
a 101 Fa uy, N 7 
INT QUE, % iich. Ic ap. 
7 $4avTPy, 


Qui a mes commandemens, & [ey 
garde, c'eſt celui qui m'aime: & qui m 
aim e, i] ſera aim de mon pere, & ie fai 
merai, & me declarerai a lui. 


22. Ai urg bsIag 54 ima. 
ee mt, ace. T 341019 5m vun 
bi % 08GUTIY, . S 
r νε, 


Iude (non pas El ſcariot)lui dit, zei. 
gneur, d ou vient ce que tu te declate. 
Tas a nous, & non point au monde? 


23. Amrein inn ngy m 
aur, ia T6 0% 74 wi, my As. 
200 f D Woke 0 ng jay d. 
ar auny, © eg d 
o0put Yee, M. feel nuf dug - 
u. 


leſus reſpondit, & lui dit, Si quel- 
cun m' aim, il gardera ma parole, & 
mon Pere faimera: & nous viendrons 
à lui, & ferons demeurance chez lui. 


24. Of yur, u ue ros ht 
aus e e mg A 0 0 (Oo or 
GXSUETE COX £517 ing, a 7 
rilulav nis it auf is. 


Oni nem'lime, il ne garde point 
mes paroles. Et la parole que vous oyez 
reſt point miene, mais du Pere qui ma 
enuoy E. 


25. Tum dnp Cle aut 


e ber. 


le vdus ai dit ces cho ſes demeurant 
auec vous. 


26. 0˙3 Sibi · a mii. 
u 73 1400, o mp4 0 aum c- 
7G 00am Ss ce Vet dl 
dat; aur, . H cd 
. & UI v. 


26. 1 £000 Tag SN us 1g | 
mea aug, Crvivcg ich d exe | 


Mais le Conſolateur qui eftle$. E- 
ſprit,quelePere enuoyeta en mõ nom. 
vous enſeignera toutes choſes, & vous 
reduira eu memoite toutes les choſe: | 


| que te ybus a1 dites. 


| . 
bis apy 


Theſe 
hou / being 


26. P 
ritus ſa 
Pater 11 
vos doi 
geret ye 
que dix 


Butt 
holye Gho 
in my Na 
ges / and 
membran 


. 18 


gh 
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j 
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5. 10 HAN NE 8. 


CAP. XIIII. 


21. Qui habet mandata 
mea, & ſervat ea: ille eſt qui 
diligit me. Qui autem dili- 
it me, diligetur a Patre 
meo: & ego diligam eum, & 
manifeſtabo ci meipſum. 


hath my commandements/ 
a them / is he that loued me: 
and hee that loueth me / ſ hall beloued of 
my Father t and J will loue him / and 


will ſhewe mine owne ſelf e to him. 


1. Dicit ei ludas, non ille 
Iſcariotes, Domine, quid fa- 
ctum eſt, quia maniteſtatu- 


rus es nobis teipſum, & non 
mundo? 


Judas ſaydevuto bim (not Iſca⸗ 
riot) Lordt / what is the cauſe that thou 
wilt ſhewe thy ſelfe vnto vs / and not 
vnio the worlde 4 


23. Reſpondit Ieſus, & di- 
xit ei, Si quis diligit me, ſer- 
monem meum ſervabit, & 
Pater meus diliget cum, & 
ad eum veniemus, & man- 
ſionem apud cum faciemus. 


Jeſus anſwered / and ſaid vnto him / 
If any man loue me / he will keepe my 
worde / and my Father will loue him / 


and we will come vnto him / and will 
| dwell wich him. 


24 Quinon diligit me, 
ſermones meos non ſervat. 
Et ſermonem quem audi- 
ſtis non eſt meus: ſed eius 


qui miſit me Patris. 


He that loueth me not / keepeth not 
im wordes / and the worde which vee 
heare / is not mine / but the Fathers 
(hich ſent me. 


25. Hzc locutus ſum vo- 
bis apud vos manens. 


Theſe thin ges haue J ſpoken vnto 
dou being preſeut with you, 


26. Paracletus autem, Spi- 

ritus ſanctus, quem mittet 
ater in nomine meo, ille 

Vos docebit omnia, & lug- 

| getet vobis omnia quæcun- 
que dixero vobis. 


But the Comforter / which is the 
whe Ghoſt / whome the father — ſend 
umi Name / he ſhall teach you all thin⸗ 
ges and bring all thinges to your re⸗ 
membrance / which J haue tolde you. 


— 


| 


| 
| 


1 


24. Wer aber mich nicht liebet / der 
helt meine Wort nicht. Vnnd das 


S. Johannes. 
Das X 1111. Capitel. 
. Wer meine Gebot hat / vnd helt | 
ſie / der iſts / der mich liebet. Wer 
mich aber liebet / der wirdt von mei⸗ 
nem Vgter geliebet werden / vnd ich 
werde jhn lieben / vnnd mich jn offcn- 
baren. 


Huo ſom haffuer mine Bud / oc holder dem / hand 
er den / ſom mig elſker. Oc huo mig elſker / hand ſtal 
elſfts aff min Fader / oc ieg ſkal elſte hannem / oc 
obenbare mig faar hannem. | 


22. Spricht zu jhm Judas / nicht 
der Iſcharioth: HERR / was iſts/ 
daß du vns dich wilt offenbaren / vnd 
nicht der Welt: 

Judas ſiger til hannem / icke den Jſchartoth / 


HERE / huad er det / at du vilt obenbare oſſ dig / oc 
icke Verden? 


23. Jeſus antworttet / vnnd ſprach 
zu jhm: Wer mich liebet 7 der wird! 
meine Wort halten / vnd mein Vater 
w irdt jhn lieben / vnd wir werden zu 
jhm kommen / vnd Wohnung bey jm 
machen. 


Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Huo mia 
elſker / hand holder mine ord / Oc min Fader ſkal elſke 
hannem / oc wi ſtulle komme til hannem / oc gere Bo⸗ 
lig hoſſhannem. 


Wort das jhr hoͤret / iſt nicht mein / 
— des Vaters der mich geſandt 
at. 


Men huo mic icke elſker / hand holder icke mine ord. 
Oe det Ord ſom i hore ler icke mit / Men Faderens / 
ſom mig vdſende. 


29. Solchs hab ich zu euch geredt / 
weil ich bey euch geweſen bin. 


Saadant haffuer ieg talet til eder / den ſtund ieg 
haffuer veret hoſſ eder. 


ö 


26. Aber der Troͤſter der heilige 
Geiſt / welchen mein Vater ſenden 
wirdt in meinem Namen / derſelbige 
wirdts euch alles lehren / vnnd euch 
erinnern alles des / das ich euch ge⸗ 
ſagt habe. 

Men Troſteren den hellig Aand / huilcken min 
Fader ſkal ſende i mit Naffn / den ſamme ſtal lere c- 
der det altſammen / oc minde eder paa alt det / ſom ieg 
ſagde eder. 


! 
1 


— 7 — 


. Tan. 


Kapitola XIIII. 
21, Kdoß mã prifazanij mã / 
azachowawage / tent geſt kte⸗ 
ry} nie miluge: a kdo mne mi⸗ 


luge / milowan bude od Otce 


meho : Y yatgey budu milo; 
wati / a zgewijm ſe ſamẽ ho ge: 
mu. 


Atoryc ſie trzyma roſtaʒ nia 
mego / y zachowywate / tenci ieſt 
ktory mnie miluie / A fro mnie mi⸗ 
tute} bed zie go tej mitowal Ociec 
mop / p ia go milo wc bede / a obia⸗ 
wie mu siebie ſamego. 


22. Rjcl gemu Jidas / ne 


- 


onen Phraryoifty : PANE / ! 
co ſe geſt ſtalo / ze zgewiti cheejs | 
ſebe ſamẽ ho nam / a ne Swe⸗ 


tu? 


Powted3ial mu Judas die on 
Iſkärrot / Pinie co to tet: 
Pr zecʒ ſte tyl Fo uam obiawic mag 
à nie swiatu: 


23. Odpowẽdẽl Gejiiſs/a a 


fekl: Milugeli kdo inne / Fee 
mau zachowaäwall bude / a Oz 


tec mug bude gey milowati/ ak 
nemu ptijgdeme / a pkijbyter v 
neho veinijme. 


Odpowieditat Jezus priekk 
mu / teſli mie tro mitue / ſlows 
moie zacho wywẽc bediie à Ociec 


moy vnn luie goſy do mego prziy⸗ 
dztempy / 3 mieß tauie vnego vczy⸗ 


niemy. 


24. Kdoz ne miluge mne /fekij 


mych nezachowawã. A tet kte⸗ 
rauz ſtyſſhte / nenijt ma / ale to⸗ 
ho ricrpz mne poſlal / Otco⸗ 
wa. 


Kto mute nie mituie / ſlowct 
moich nie zache rywa | & om 
tore ſyßcie / nie teſtet mc ie / ale 


onego F:ory mic poſiat Oycs 


29. Tyto wecy mluwilgſem 


waͤm / v was pfcbpwage, 


Thorgct wam powicd zial v 


was mleþk315c, 


26. Vteẽſſytel pak ten / genz 
geſt Duch Swaty / kterdhoz 
poſſie Otec we Gndnu mem / 
tent was nautij wſſem wecem / 
a pkipomene wam whteckny 
weey/ kterẽz foll mlawil gſem 
wan, 


Lect poctefiycrel on Duch $wte- 
ty; Frorego poßle Ociec w imie 
ole / on et was nanczy wßyth⸗ 
lie ge / y przy wie die wam ku pa⸗ 
8 whythko com wam powied⸗ 
ziak, 
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VoihaweteVdito chi he derte, Io 
Go , e Tenge 4 boi. Se doi m amaſte, cerro 
oi rallegrareſte che 18 Si habbt detto, Io Vo 
Padre. percrochs il Padre & maggior 
1 dimes. | 


T"TYAS NT RET) 46 
- INN d PD 
ür NIDT 


Et hora is de I ho detto prima che ſia 
fatto : accioche quando ſars ſatto, dei le 
crediate . 


nn N 532 30 


n mm 


Io non parlarò piu molto con eſſouoi: 
pereioche ul principe di queſto mondo die- 


e M27 "AS eee 
N85 D Ray 


Ma queſto è « fine che il monde co. 
noſca, ch to amo il Padre, e comer! Padre 
n ha comandato, co/7 fo.Lenater ſuran- 
diamo Via di qui. 
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Lapazos dexo,mipazos doy: no como el 
mundo la da, yo os la doy: no ſe turbe vueſtro co- 
ragon ni tenga miedo. | 


Wee Ie 2 BRyny 28] 
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. N 
Nπ¾t "329 2173 d 
= 7 
Aueys oydo como yo hos he dicho, Voyy ven- 
go à voſotros. Si me amaſſedes, ciertamente go- 


zaros hyades (porque he dicho) que voy al Pa- 
dre: porque el Padre mayor es que yo. 


wa BY D Nv) 29 
: Wen NY By) nipy> | 


V aoraos 10 hedicho antes que ſe haga: pa- 
raque quando ſc hiziere, creays · 


NN MAN 50 
ND N ©7193 Nh) NZ | 
Den ig d 


La no hablar mucho con voſotros : Por- 
que viene el Principe de eſte mundo, mas no tiene 
nada en mi. 


eien v. 1997 228. 3) 
2} ANT RN ERR 278 © 
FIR TY Wh "Sax no | 
2 mn d warp 72 
Empero paraqueconozca el mundo, que a- 


\ i . - 
moalpadre y como el Padre me diò el manda- | 
mĩiento anſi hago, leuantaos, vamos de aqui. 


8 
n eng Nag 
8525 17 "IR N25 


Io ſon la Hera Site, e mio Padre il la- 
Woratore. 


E 14 
"283 N n NN S 1 
nn N 


Vo ſoy la vid verdadera: y mi Padre es el la- 


brador. | 


2 28728 "52x 3247 37328 | 


uant qu'il ſoit aduenu, afin que quand il 


3o. Our in H 1 | 


— — ee... 


KATA Ila ANN HN. 


— 


if, 
rl ms eh Ideut uh eng. 


nagel, und ,. 


| 


— 


27. Eee aii dun, 16 N 
{ 


k -4- 04 l 
vos en. 0; Iam i don. | 
Hei. tay TIT 80 Ly y | 


le vous laiſſe la paix, je bus donne 


ma paix: & ne la vous donne point cõ. 
me le monde la donne. Voſtre cqur ne 
ſoir trouble, & ne ſoit point craintif, 


| 
| 
28. "Hngvoreme 0 87 00 lan dub, 
ue ien 58 ina 

# n WETE fei, vagen GY, in U. 
_ % 3; * 2 
ens zung fu figur tts isi. 


Vous auer ouf que ie vous ai dit, | 
Tem'en vai, & fim'en vien a vous: fi | 
vous m'aimiez, vous ferioz certes ioy- 
eux de ce que i ai dit, e mien vai au Pe. | 
re: car le Pere eſt plus grand que moi. N 

* X # 1 wv \ ſ 
29. Kar JUv fgnnda vu! Te g4- | 
- e/ * 6 
ide, ina ir u, ng un. 


Et maintenant ie vous Tai dit de- 


ſera aduenu vous croyiez. 
| 


dr txurt 2 f rf es at 
vy, gy es $449 c ix t vi. 


rien en moi. 


* 


Ah, TH TCH» 10 nab 4. 
8 ” 5 t 
i eigich to yp ct. 


Mals Ceſt afin que le monde cogao- 
ſe que rYaime le pere, & fai ainſi comme 
le Pere m'a commandè Leuez-vous, 


partons nous d'ici. a 


i ͤ— 


K EAA. . 

I's tr ανάπνν N i ah 
\ % £@ 4 y 

Sn, 1% nm 80 peut. 

345 £51, 


vi gneron. 
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pn 27. Pacem 


Te ne parlerai plus gueres anec vous: 
car le priuce de ce monde vient, & 2 


8 «0 
31. A 4 080 90D on | 


Ie ſuĩs le vrai ſep,& mon pere eſt le 


paſſe! 1 


Father h 
Arije) le 


e. 5 *. 6. 


Lg: — << — 


— — 


S 1OHANNES, 
| CAP. XIII 


27, Pacem relinquo vobis, 
pacem meam do vobis: non 
quomodo mandus dat, ego 
do vobis. Non turbetur cor 
veltrum, neque formidet. 


Peace I leaue with you: my peace 
I giue vnto nou ꝛnot as y world giueth / 
ziue Jontd hon. Cet not your heart be / 
treubled / nor feare. 


| 8. Audiſtis quia ego dixi 
vobis, Vado & venio ad vos. 
di diligereus me, gauderetis 
utique, quia vado ad Parre: 
quia Pater maior me eſt. 


Ye haue heard howe J ſaid vnto you 
J got away and will come vnto you, 
Jfye lowed me / ye would verely reroyce/ 
becauſe, I ſgide / J go vnto the Sather: 
ſor my Father is greater then J. 


29. Et nunc dixi vobis priùs 
quam fiat, ut cum factum 
fuerit, credatis. 


And now haue J ſpoken vnto you; 
before it come / that when it is come to 
paſſe! hee might beleeue; 


f 
| 
| 
| 


30. Iam non multaloquat 
yobiſcum , venit enim prin 
ceps mundi huius, & in me 
non habet quicquam. 


Hereafter will J not ſpeake many 
; things vnto you: for the prince of this 
world commeth/ and hath nought in me 


zi. Sed ut cognoſcat mun- 
dus quia diligo Patrem, & 
ſicut mandatum dedit mihi 
Parer, lic facio: Surgite, ea- 
mus hiuc. | 


But it is that the worlde may kno; 
we that J loue my Father: and as the 
Father bath commaunded me / ſo J doe. 

rife / let vs goe hence; 


CAP. XV. 


ter meus agricola eſt. 


Jam the true vine / and my Father 
is au huſbandman. 


Go lum vitis vera: & Pa- 


S. Johannes, | 


Das X I III. Capitel. 


27. Den Friede laſſe ich euch / meinen — Poteg zhſtawugi wm | 


Frieden gebe ich euch: Nicht gebe ich 
euch wie die Welt gibt. Euer Hertz er⸗ 
ſchrecke nicht / vnd foͤrchte ſich nicht. 


Jeg jader eder Fred / min Fred giffuer teg eder. Jeg 
giffuer eder icke ſom Verden giffuer. Eders Hierde for⸗ 
ferdis icke / oc frocte ſig icke. 


218. Ihr habt gchoret / daß ich euch 
geſagt habe / Ich gehe hin / vnd kom⸗ 
me wider zu euch. Hettet jhr mich 


ich geſagt habe / Ich gehe zum 
Vater / denn der Vater iſt groͤſſer 
denn ich. 

J horde / at ieg ſagde eder / Jeg gaar bort / oc kom⸗ 
mer til eder igen / Haffde i mig ker / da gledde i eder / 


at ieg ſagde / Jeg gaar til Faderen / Thi Faderen er 
ſterre end ieg. 


29. Vnd nun hab ichs euch geſaget/ 


es nun geſchehen wirdt / daß jhr 
glaubet. 


Oc ieg ſagde eder det nu / fer end det ſkeer / paa / 
det / naar ſom det nu ſkeer / ati ſkuile tro. 


zo. Ich werde fortmehr nicht vil mit 

euch reden. Denn es kombt der Fuͤrſt 

diſer Welt vnd hat nichts an mir. 
Jeg ſkal her effter icke tale meget mere met eder 


Thi denne Verdens Forſte kommer / oc haffuer inced 
met mig. 


ich den Vater liebe / vnd ich alſo thue / 
wie mir der Vater gebotten hat. Ste⸗ 
het auff / vnnd laſſet vns von hinnen 
h gehen. 

Men at Verden ſtal kende / at teg elſter Faderer / 


oc ieg ger ſaa / ſom Faderen bod mig. Staar op / oc 
lader oſſ gaa bort. 


Das XV. Capitel. 


fot vnnd mein Vater ein Wein⸗ 


gaͤrtner. 


mand. 


lieb / ſo wuͤrdet jhr euch freuen / daß 


ehe denn es geſchicht / auff daß / wenn 


31. Aber daß die Welt erkenne / daß 


&apitola XIIII. 


pokog mug dawam wam / n: 
yhako Smet dawã / ya dawam 


ſſe / ani ſe ſtrachuog. 


L dawa s wiãt / ia wam dawam 
niech zec ſicmerrwozy ſerce wa ße 
anti ſie lea. 


| 


wẽtſſp mne geſt. 


w dybyscie ſic weſelili zem worn 
powiedziat / Ide do Oyca / bs O⸗ 
ciec wiecʒßy niʒlim ia ieſt. 


29. A nynij vowedel gſen 


kdyz ſe ſtane / abyſſte vwẽt ili. 


przed tym niz ſie ſtanie / 13 gdy ſic 
tho ſtante zebyscie wier zyli. 


f 


— 


| 
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nijm. & .at / podme odtud⸗ 


' 20. Gif ne mnoho mluwiti 


butu s wami, nebo geſt priſſſo 


a, 


Knijje toboto Swita/ a na 


mnt riema miepctboz. 


In datevs rn wreke mew! c 
tie bede! EDowinn idiie Agahy 
SWUL3E teg | 6 we jive nic mie 
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Ch bin ein rechter Wein⸗ 


| 


An 


Ale iu pomal &wtihe je ta 
milu. e Ge te mn rast. 3a 
Ociecſtæt <3yiiist VO tancies pore : 


zmp 3 tad. 


py — 
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Kapitola XV. 
Agjcin winny kmen rra⸗ 


w / a Otec mug Winar 


geſt. 


wminarzein. 


5 t 89 


waͤm. Nermutiz fe Srdce wa: | 


PoFoy zoſthiwnfe wam pu | 
s en mov da am wam / nie rat | 


28. Hlyſſcli aſte / je ya Fel | 
gſem wam/ Gdu / a zaſe prij⸗ 
gduk wam. Byſſte mne milo⸗ 
wali / radowalibyſſte ſe ow⸗ 
ſſem / ze gduf Otey / neb Otec 


Stlrxßeliscſe jem fa wam po⸗ 
wie dial / Odchodz ey wroce ſie do 
was gdybyscie mie mtkowal: | ; 


wam / prwe nezliby ſe jialo / / 


Nterozetem wam powiediial 


RT ; | ten ons winng mirica © 
| Eg er it ret Vintro! oc min Fader er en Vingaards ' Iprawdz wa / & Ociec mp ref 
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Feli taphia Via ogns traleto che in me 
220 2 ferro „ e qaualcunque fa frutto 1 
monde, acctoche faccta piu frutto. 


P2T T2 n PS 3 
era yn PAS 
4 D mad? 
Vo gia ſete monds per la parola chꝰio 
ho parlats. 
8 FDI NN D 4 
e NENT ND 
nn RNIEN 
N N IR e 12 
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State in me, & io in Oos. i come il tral. 


cto non pus da fe ſteſſo far frutto, ſe non 
ft. me la vtte: coſi ne doi ancora, Lo, 
1. /tate tn me. 


 P=RNANNENY 5 
— m SNEY FAR: 
den da NN 2 NP. 
Nin NN Nr 
, Red R997 3c 
122997 PRIS 2 
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Js on la Site, e Hoi ſete : tralen. Ch. 
22 ne, S 10 in lutr fa molto fratto: 4778 - 
peroche [en2,4 me vor non potete far ni. 


ente 
, 


— 2325 —— 9 
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i "way T2) 
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Se alcuno non ſſa in me, è gittato 
facre come il tralcto, & ſi ſecca: por li rac- 
celgano , c gittanls nel fusco, & abbru- 


gravfr 

903 2 TA PAR 7 

— = 952 P22 ap- 

ITN REN? PECAN 
$3325 


Se Ser [Pate in me, e le mie parole ſtau- 
no.. 1, Momundatecioche vos Vorrete, 
e ſer cuici fatto. 
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n Nog? Du. n ys 


Id. Nn I N pn 
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TP 
Todo pampano que en mi no lleua fruto, 


quitarloha: y todo aquel que lleua fruto, limpi- 
ar loha, paraque lleue mas fruto. 


NN BIN N ονσ D 3 
e ee TEN 127m 


Y voſotros ſeys limpios por la palabra que 
os he hablado. Es . , 


D MW my 127 4 
227 MPR Mmm OSD 
N> N an rae fy) 
DRY No Oz 72 T2 7213 

ü Rin MY ND QN 
. 


tuuiere en la vid, anſi ni voſotros, ſi no eſtuuier- 
des en mi. 


M BIN) N NN br g 


1211 82 n 2 1 2 
Nen we 
Vo ſoy la vid, voſotros los pampanos: elque 


eſta en mi. y yo en el, eſte lleua mucho fruto (por- 
que ſin mi nada podeys hazer. ) 


720 2 7371 ND UN N 6 
ARON? WIR) NJMI2 ABINA 
D % UNA 


Elque en mi no eſtuuiere, ſerà echado fue- 
ra como mal pampano, y ſecarſehà: y cogenlos, y 
echanlos en el fusgo, y arden. 


TI en e le GY 7 
Nu NN N 520 225 
f M7 


Si eſtuuierdes, en mi, y mis palabras eſtuuie- 
ren en voſotros todo loque quiſierdes pedireys, 
y os ſerà hecho. | 
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it, 
2. Tas pat fuel un Cet 
\ 7 ö , ? ; 
nap», api a no a n Ka | 
2 C Toy d obs 
> » Me 04 a, ha che 


ra a ien. 


[1 taille tout le ſarment qui ne porte 
point de ft uict en moi & elmonde tout 
celui qui por te fruict, afin qu" porte 
plus ue fruict. 


! 


3. Han vp ig . gel 4 1 my | 
e\ , — 
N 3 69 ννννν] d. | 


: Vous eſtes ia nett pour la parole que 
ie vous ai dite, | 


4 Mh & tut, nay E d. 
Lu. .be ν,U ei dul an 
Nm Cid ad taurg, far ui 
A* o T3, 47 m 4 70 Sei b | 
Ks iar un C4 £406 uin 


Demurez en moi, & moi en vous Cõ.- 
me le ſarment ne peut de lui-meſine 
porter fruict, s il ne demeure au ſef:ne 
vous aulli ſemblablemẽt, ſi vous re de- 
meut ez en moi. 


5 E £424 7 aum 101 
an a iu Hows 2 EA. > th 
pe Oy 7G. q 6-4 1am) 
I 2 OM TAE 64650 Ou Ou as 
of mint 2017. b 


le ſuis le ſep, & vous en eſtes ies ſar-⸗ 
mens: qui de meure ev mei, & NOI EN 
lui. porte beaucoup de fruict: car hors 
de moi vous ne pouue rei faite. 


2 * \ +0. t 
6 ku pay ng privy Ev te. 
Ty iK ac xNMdua, . res 
4 6 
Oy, . a, 4, 1 Ges 
mg AN, E alt n. 


un ne demeure en moi, il eſt 
me le ſarmeut, & le techs | 
e met on au leu, & 


Si quelc 
iette hors comn 
uis on Tamaſſe, & 


bruſle. 

E. 1 E Meet, E. 5. 
7. EA. 3 3 
Kam ** e vfl 178. Foc 7 2 te | 
Ts ajmjor oF, ugh noe mf, 


» en mot. & mes | 
uy demandez 
& 1] yOu le- 


$i vous demeure 
aroles demeurent en 
tout ce que vous voudrez, 


ra fait. 
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3. Omnem 


— — 


wo 


ivithogq 


6. $ 


ſerit, 
Mes: | 
eum, 

& arde 


Ifa 
forth as 
men gath 
ſyte / and 


7. Si 
verba 

tint: « 
tis pet 


Ify 
abide in 
[hall be 
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FIT 0 


S. Jan. 


| S. IOHANNES 
e. 


. Omncm palmitem in 
me; non ferentem fructum, 
tollet eum: & omnem qui 
fert fructum, purgabit eum, 
ut fructum plus afferat. 


Euery branch that beareth not frui⸗ 
te in me / he taketh away / and eyery one 
that beareth fruite / he purgeth it / that it 
may bring forth more fruit. 


3. Iam vos mundi eſtis pro- 
pter ſermonem quem locu- 
tus ſum vobis. 


| Nowe areye cleane through the 
worde / which J haue ſpoken vnto you, 


4. Manete in me: & ego in 

vobis, ſicut palmes non po- 
teſt ferre fructum a ſemer- 
iplo, niſi manſerit in vite: ſic 
nec vos, niſi in me manſeri- 
1118. 


Abide in me / and J in you as the 
branch can not beare fruit of it ſelfe / ex⸗ 
cept it abide in the vine / no more can ye / 
e;cept e abide in me. 


Ego ſum vitis: vos pal- 
mites, qui manet in me, & 
ego in eo, hic fert fructum 
multum: quia ſine me nihil 
poteſtis facere. 


| 


Jam the vine: ye are the branches: 
ee that abideth in me / and Jin him / 
ſhe ſame bringet forth much fruite: for 
ivithogt me can ye do nothing. 


6. Si quis in me non man- 
(crit, mittetur foras ſicut pal 
mes: & areſtet, & colligent 
eum, & in ignem mittent, 
& ardet. 


Ia man abide not in me / he is caſt 
forth as a branche / and withereth t and 
nen gather them / and caſt them into the 
ſyre / and they burne. 


7. Si manſeritis in me, & 
verba mea in vobis manſe- 
mnt; quodcunque volueri- 
us petetis, & fiet vobis. 


If ye abide in me / and my wordes 
abide in you / aſ ke what ye will / and it 
[hall be done to you. 


Das XV. Capitel. 


2. Einen jedlichen Reben an mir / der 
nicht frucht bringet / wirdt er wegne⸗ 
men / vnnd einem jedlichen der da 
frucht bringet / wirdt er reinigen / daß 
er mehr frucht bringe. 


Huer Quiſt paa mig / ſom icke ber Fruct / ſtal 
hand bort tage / Oc huer ſom ber fruct / ſkal hand ren⸗ 
ſe / at hand ſkal bære mere Fruct. 


3. Ir ſeyt jet rein / vmb des Worts 
willen / das ich zu euch geredt habe. 


: J ere nu rene / for det Ord ſtyld / ſom ieg talede til 
eder 


4. Bleibet in mir / vnd ich in euch. 


Gleich wie der Rebe kan keine Frucht 
bringen von jhm ſelber / er bleibe 
denn am Weinſtock / Alſo auch jhr 


nicht / jhr bleibet denn an mir. 


Bliffuer i mig / oc ieg i eder. Lige ſom Quiſten icke 
kand bære Fruct aff ſig ſelff / vden hand bliffuer pag 
Vintræet / Lige ſaga oc icke i / vden i bliffue i mig 


5. Ich bin der Weinſtock / jhr ſeyt 
die Reben. Wer in mir bleibet / vnd 
ich in jhm / der bringet vil Frucht / den 
ohn mich koͤndt jhr nichts thun. 


Jeg er Vintreet / i ere Quiſtene. Huo ſom bliff⸗ 
ner i mig / oc ieg i hannem / hand bar megen fruce 
Thi vden Mig kundei inted gore, 


6. Wer nicht in mir bleibet / der wird 
weggeworffen / wie ein Rebe / vnnd 
verdorret / vnd man ſammleet ſie / vnd 
wirfft ſie ins feuer / vnnd muß bren⸗ 
nen. 


Huo ſom icke bliffuer i mig / Hand ſtal borttaſtis / 
ſom en Quiſt / oc viſne / oc mand ſancker dem / oc ka⸗ 
ſter dem i ilden / at brende. 


7. So jhr in mir bleibet / vnnd mei⸗ 
ne Wort inn euch bleiben / werdet jhr 
bitten was jhr wolt / vnnd es wirdt 
euch widerfaren, 


Der ſomi bliffue i mig / oc mine ord bliffue i eder / 
| da ſtulle i bede hyadi ville / oc det ſkal vederfaris eder. 


4 


Kapitola X V. 
2. Kaj dau rato leſt fferaf 
we mnẽ neneſe Owotce / odre⸗ 
zegi:a Fafdau — neſe O⸗ 
wotce / wokiſtijt gi / aby hognẽ⸗ 
gſſp Owotce neſla, 


Wßelka lůto rofl we mnie uie 
przynoßaca owocy odetnie / 4 
wßelka frorg przynost owoc oc⸗ 
3yůcia / aby obfitßhy owoc prʒy⸗ 
nioſla. 


3- Giz wy kiſtij gſte / pro fet 
kterauz gſem mluwil wam, 


Ju wy teſtcscle cʒyſtymi dta 
ſtows krorem wam powixdzial. 


4. Zuͤſtañtez we mut / a yã 
w was. Pakoz ratoleſt nemůz 
neſti Owotce ſama od ſebe / 
neoſtaneli pti kmenu / tez y wy / 
gedint ler zůſtanete we mut. 


MieBtayciez we mute & ia w 
was | bo ikko latoroſl nie nc ze 
przyntesc owocu ſamaàʒ ſiebie ie⸗ 
ſuzme bedite trwac wic cy / 
thaͤkze ani wy leſli we mute trwac 


ate bedziecie. 


5. Pat gſem winnz kmen / a 
wy ratoleſti: kdo zuoſtawã we 


mut a yaw aem/ ten neſe Os | 


wotce mnohẽ / ncbo bezemn 
nic nemůzete vr initi. 


Jaciem teſt m&cics | & wyscie 
ſa latoroſli/ renfrory miefifa we 
mnie / ywkfimiarez mefifam] ten 
przynoſi wielki owec / bo przeze/ 
muie nic nie mozecte vc3zyrice 


6. Nezuſtancli fdo we mnT / 
wywrzen bude wen yako rato⸗ 
leſt / a vſchnet / a zberaut gey a 
na oheñ vwrhau / a shokiſt. 


Jeſliʒ ktho we mnie trwůc nie 
bedzie / redy precz wyrzuconym 
bedac / wne lako larorofil vſchute / 
ypotym ty ltoroſli ʒbiet aa y do 
ognis miecaà pogoraia. 


7. Zuůͤſtaneteli we mnẽ / a ſlo! 

va ma zůſtanauli w wãs / zac⸗ 
koli budete chtijti proſyti / ſta⸗ 
net ſe wam. 


Neſliz w mnie trwac bedztecie / 
àſtowã teʒ mote w was rrwac be; 
da | czegotolwiek bedztecte cheiec / 
proſcie y ſtànie ſic wan, 
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En eſto es clarificado mi Padre, en que He- a cela eſt gloriſiè mon Pere que | 
| 


In queſto & glorificate il Padre mio, 
& 


che bot apportiate molto ffurto, e ſlate fat-ueys mucho fruto: y ſeays mis Diſcipulos. YOUs apportiez beaucoup de ſtuict 
| 24 mich dlſcepol. * P lors demendrez vous mes diſciples, 
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83 padre h to me, cf | Como el Padre me amò, tambien yo os he Comme le Pere m'a aime, ainfi auf. di 
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| 7 u Si guardades mis mandamientos, eſtareys * 3 vous gardez mes commande- ne 

ge G06 ofſedwarete 5 miei comands- an mi amor; como yo tambien he guardado los 2 — 


ments, ftarete nel mus amore: ſi come is mandamientsos de mi padre, y eſtoy en ſu amor. 8 
ho oſſeruati i comandaments di mio Pa- P * en iu am wh — 1 Pere, & ie demeure cu ſon a- 
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Te vous a! dit ces choſes afin que ma ple / 


lems allegrez,2,e ftia in boi, el'alle- | Eſtas coſas os he hablado paraque mi gozo/}. 
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7 Je: eſt ici mon commandement que 
Queſto è il mio comandamento, che a Ceſt ici m b 
de rufe arcs bo nts. Eſte es mi mandamiento Que os ameys los vous vous aimier vn fautre,commeie T 


4&5 Gor. vnos 2 los otros- como yo os ame. vous ai aimés I eloue 
bu - = > 7. 2 2 / * » „ 8 you. 
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Niuno ha maggiore amor di queſto, - N : Nul na plus grande amour que es. 


: mici, 
cioꝭ ; quando qualcuno mette la ſux Grew Nadie r1ene mayor amor que eſte, que pon- Re-ci 5 aſlaueir quand quelcun met ſon 
per liſuoi amici. ga alguno ſu alma por ſus amigos. ame pour ſes ami Gre 
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Vos ſarete miei amici, ſe doi fate tut- . . Pty Vous ſere mes amis, ſi vous faites Ye 

e Calls Voſotros ſoys mis amigos, ſi hizierdes las tout ce que ie vous commande. peut. 
] coſas que yo os mando. | ha. 


n „ 
a — "=> — — — — — 5 = = 
OE mr 9 on 
- _ PER * n - — 3 — A 6a . F= 
— — 5 —  —— a — — by - — — , — — — 
— — = == —.— =— — — —— 
— .. — — — — = —— ———ů — 
— — ——— — = - - 
— — — —— 
— — — — 2 — = _ — 
— > OSS EL — = — — — — — — = — — = —— - 
—_— 2 — — 22 I — — — — — — py — pou —— _ — — 
— — — — - — — — — — — - — 
a - ——_— — —— — — > — — — — 2 
= — g- % _ — — — — — — — — — — — — — — — _ — — 
2 — * rer — — . — - 
-. > ME DD —— — * * a * —_— — G - 
- 


PRINT PIR o5 | an e 45940 9349 Veim Gude A d, n 1. Ja 
don e be e 02? Nu z 1 OS Aer dherlans ana. | quia; 
9 Ty RI2 v a5 n AN DI BAIN MY OZ Fateh owl. 
1 T9 mm Ds f =. a : Sx9u(s td vu: eme 
xs ee We 2 2 on 


” 123251 ISM : QIngINA d 
0 non v1 dics piu ſerny, percioche- il : X OS 


: ; 52 / ba . 
ſerus nom [a quello che fu il ſuo S1gnore_: Yano osdire ſieruos, porque el ſieruo no ſa- Ie ne vous appele p fre fait 
— ho detts amict, per tznto che c he be loque haze ſu ſennor : mas heos dicho ami- | le — uiteur ne [ail — 
Allo note tutt ; « e vous ai nom 
* 0 cio cij 0 ho Hdito da n gos, porque todas las coſas que oyde mi Padre, — ie vout ai fait cognoiſtre tout 
os he hecho notorias. ceque i ai oui de mon Pere. 
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S 410HANNES. | 


S. Johannes. 


Ab. XV. 
$. In hocglorificatuscſt 
pater meus, ut fructum plu- 
rimum afferatis, & efficia- 
mini mei diſcipuli. 
Here e glorified ip ye 
— radee made my diſ⸗ 
ſciples. N | 
9. Sicut dilexit me Pater, 
& ego dilexi vos. Manete in 
dilectione mea. 


As the Father hath loued me / ſo ha⸗ 
ne I loued yon : continue in my loue. 


10. Si præcepta mea ſerva- 
veritis, manebitis in dilectio- 
ne mea, ſicut & ego Patris 
mei præcepta ſervavi, & ma- 
nco in eius dilectione. 


ments / he ſ hall abide in my loue / as J 
haue kept my Fathers cõmandements 
and abide in his loue. are dap 67 © 


u. Hæc locutus ſum vobis: 
ut gaudium meum in vobis 
ſit, & gaudium veſtrum im- 
pleatur. 

Cheſe thinges haue J ſpoken vnto 
you / that my toy might remeaine in you / 
& that your ion might be full. | 
12. Hoc eſt præceptum 
meum, ut diligatis in vicem, 
licut dile xi vos. 


This is my commandement / that 
he loue one another / as J haue loued 
hon. 


iz. Maiorem hac dilectio- 
rem nemo habet, ut ani- 
mam ſuam ponat quis pro a- 
micis ſuis. 

Greater loue then this hath no man / 


when ann man beſtoweth his life for his 
friendes. 


14. Vos amici mei eſtis, ſi 
feceritis quæ ego præcipio 
vobis. A 


foeuer Jcommaund nau. 

Ig. Iam non dico vos ſervos: 
quia Teryus neſcit quid fa 

ciat dominus eius, Vos au- 

tem dixi amicos: quia om- 

nia quæcunque audivi à Pa- 

tre meo, nota feci yobis, 


Henceforth1call J yon uot ſeruants: 
*r ide ſeruant knoweth' not what his 
Aalfer doeth / but J hae called.you 
| [riendis't for al things hat Thane 
| 4 — my Father / haue J made knowen 


If ye ſhall keepe my commande- 


Ve are my friendes / if ye do what: | 
ommaund : 


— 


Das N V. Capitel. 


8. Darinnen wirdt mein Vater ge⸗ 
ehret / daß jr vil Frucht bringet / vnd 
werdet meine Juͤnger. 


Der vdi ſkal min Fader ris / at i bare megen 
Fruct / oe bliffue mine Diſciple, 


9. Gleich wie mich mein Vater lie⸗ 
bet / alſo liebe ich euch auch. Bleibet 
in meiner Liebe. 


lige ſom min Fader elſter mig / ſaa elſter ot ieg eder. 
Bliffuer i min karlighed. 5 


co, So ihr mein Gebot haltet / ſo 
bleibet jhr in meiner Liebe / gleich wie 
ich meines Vaters Gebot halte / vnd 
bleibe in ſeiner Liebe. 


Der ſom i holde mine Bud / da bliffue t vdi min 
kæxligheg / Lige ſom ieg holder min Faders Bud / or 
bliffuer i hans tærlighed. 


11. Solches rede ich zu euch / auff 
daß meine Freude in euch bleibe / vnd 
euer Freude volkommen werde. 


Saadant taler ieg til eder / at min Glede ſtal bliff⸗ 


ue i eder / oc eders gl de ſkal bliffue fuldkommen. 


12. Das iſt mein Gebot / daß jhr 
euch vntereinander liebet / gleich wic 
ich euch liebe. 


Det er mit Bud / ati ſtulle elſte huer andre. Lige 


ſom ieg elſter eder. 


13. Niemand hat groͤſſere Liebe / denn 


die / daß er 


Freunde. 


Ingen haffuer ſtorre kerlighed end denne / at hand | 


lader ſit Liff ſor ſine Benner. 


14. Ihr ſeyt meine Freunde / ſo jhr 
thut was ich euch gebiete. ; 


I ere mine Venner / der ſom i gore huad ieg biuder 
eder. 


15. Ich ſage hinfort nicht / daß jhr 
Knecht ſeyt / denn ein Knecht weiß 


nicht was ſein Herr thut / Euch aber 


habe ich geſagt / daß jr Freunde ſeyt / 


denn alles was ich habe von meinem 


Vater gehört / hab ich euch kunth ge- 
Jeg ſiger icke lenger / at i ere Suenne / Thi en 


Suend veed icke / huad hans Herre ger. Men eder 
haffuer ſeg ſagd / at i ere Venner / Thi alt det ſom ieg 
horde aff min Fader / haffuer ieg kundgiort eder. 


ſein Leben leſſet fuͤr ſeine 


2 S. Jan. 


Kapitola X V. 
8. Wtomk oſlawen geſt Heec 
muog / abyſſte ninohy auzitek 
pkineſit / a veineni byli mogt 
Vkedlnijey. | 
Ytymciteſt vwielbion Ociec 
moy / byꝭcie wy wiele owe cu 
przy nieſni /a bedztecte moimi ʒn o⸗ 
lenniki. 
9. Pakoz milowal mne Os 
tec / y ya milowal ſem was, 
Zůſtañte miloreant) mem. 
Jako mie vmilowal Ociec' tak 


i vmitowalem was / twayciezʒ 
redy w one milos ci moiey. 


jo, Budeteli zachowawati 
PFifazantj mã / züſianete w 
mem milowanij :Vatoiy yg 

4 2 REP 2 7 *. 
pfifazani} Otce mkho gſem 
zachowal / y zuoſtawam wi ge: 
ho milowany, 

Jeſliz roſtazʒania mole 32#<c- 
wywac bedztecte / zoſtaͤntecie w 
mikosct moicy/tat᷑ ia om ta zacho⸗ 
wywal roſtazanſa Oycà mego 
zo ſtůwam w mitos ci iego. 
11. Tyto wicy mluwil gſem 
wam/ aby radoſt ma zuoſtala 
w was / a radoſt waſſe aby by: ! 
la napintna. i 


Coma wum powledzta? / Ad 
ono weſele moie w was zoſtalo | 5 
wypetnito ſic weſele wipe. 


12, Totok geſt Pfifazanij 
mt / abyſſte ſe milowali weſpo⸗ 
lek / yakoj yd milowal gem 
was. | 

Coc ieſt more roſaz4vre / àby⸗ 
seie 4e0nt Drugts mitotwaͤlr | 165 | 
kom ia was vmmtowat. | 


13, Wreeſſyhok milowaͤn i | 
nad to zadny nems / ne} aby 
ziwot ſwůg lo polo zil za yr̃a⸗ 
tely ſwt. 

Wieczßey nad te milos ci aden 
nie ma iedno gdy Tto zdrowie 
ſwe klaͤdzie za ſwe przyiacioly. 


14. Wy pfacels mogi gſte / 
vkinijteli to coffoli yd prita- 
zugi wäm. 

Wy tejtebcte prʒyiaciele moi / 
ieſliʒ / cʒynic bedztecte to cołol⸗ 
wle ia wam roſtaͤzuie. 

11. Gi wãs nebudu nazö⸗ 
wati Sluzebnijky / neb Slu⸗ 
zebnijk newij coby kinil Pan 


geho. Ale was gſem nazwal 


prately: neb wiſeckny wecy 
tlerẽʒ koli gſem ſloſſel od Otce 
mtho/ znäͤmy glem wäm vii 
nil. 

Juz was diley nie bede nizywal 
ſtügami / goyz ſtugꝭ ute wie co 
cʒzyni Pan tego / lecꝭ was nazwa⸗ 
tem pr3ytacioty / bo to wßythko 


coin ſtyßal od Oyc mego / 031ay- 
milem roam, 
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Voi non hauete eletto me, ma 10 ho 
eletti vos : M houui ordinate accioche Got 
andiate, e apportiate del futto,& ul bo- 
fero frutto ſia permanente : & fine che cio 
che dos domandarete al Padre nel nome 
mio,egls velo dia. 


P29 RIS nn 17 
17 TN νν 


weſte coſe di comando , fine che- 
os d amare i n Altro. 


Se il mondo h ba in odio, ſappiare- 
ch'egls ha hauuto in odio me prima che- 
Hos, | 
DD d 19 
am AP? KP D 
Va PAM N NY Nad 
ora Nl N N 
R329 N37 73019 81279 12 
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Se Hoi fufte ſtati del mondo, il mon- 
do amarebbe quel che fuſſe ſuo. Doue- 
perche Gos non ſete del mondo , ma 10 Vi 
ho eletti del mondo, pero al mondo & ha in 
odio. J 
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Ricordateui de la parola che io d ho 
detia, Che il ſeruitore non &e maggior del 
ſſao patrone, Se eſſi hanno perſegurtato me 
perſeguitaranno ancor Voi: ſe hanno oſ 
ſeruata læ mia parola, ofſeruaranno an- 
cor la Voſtra, 
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No me elegiſtes voſotros à mi mas yo hos 
elegie avoſotros: y os he pueſto paraque vays y 
lleueys fruto: y vueſtro fruto permànezca, para- 
que todo loque pidierdes del Padre en mi nom- 
br, el os lode. 


05? N en Tg Ns 5 
cn d en TU 


Eſto os mando, Que os ameys los vnos a 
los otros. 


B59 BIRAR ND N 18 
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Si el mundo os aborrece, ſabed que à mi me 
aborreciò antes que à voſotros. 


Orb e352 & 10 


32 TUNTRR N BIA Bn 


2 Bn N ef- 2 


72 832 wm \Y or 


Das ND % o ev 
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Si fuerades del mundo, el mundo amaria lo- 
que es ſuyo: mas porque no ſoys del mundo, an- 
tes yo os elegi del mundo, por eſſo os aborrece el 
mundo. ' | 
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Acordaos de Ja palabra que y6 os ho | 
u Sennor. ſi 


dicho, No os el ſieruo mayor e ä 
a mi me han perſeguido, tambien à voſotros 
perſeguiran: ſi han guardado mi palabra, tam- 


bien guardaran la vueſtra. 


yore, Sv — 22 "— 
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16. Ou Ups per dach, | 
2 bye Kvefeuly Ius, 16 
ua dds, ha vudg ray: | 
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Cen'eft point vous qui m'auer efley, 
mais Ceſt moi qui vcus ai efleus, & qui 
vous ai eſtablis: afin qne vous ailtez, & 
apportiez fruict, & que voſtre fruict lon 
permanent : a celle fin que tout ce que 
vous demanderez aupere en mon nom, 
il le vous donne. 


17. Tau ene du, 1 
a, ANNASE. 


Ie vous commande ces choſes, afin 
que vous vous aimiez Fyn fautre. 


18. EI ννο us e, 
160X474 en ih TEA) Upaddy li- 
uienxu. 


Si le monde vous a en haine, ſacher 
qu il m'a eu en haine premier que your. 
þ 


19. Ei cx F eu in, q Vb 
aw m ior ici em7 Cr 1819+ 
TPY C157, AN iy i. 
uli yu C 519008, A tin 
[Td vu; iονν 


$i vous ev ſzĩeꝛ eſtẽ du monde, le mon- 
de aimeroit ce qui ſeroit fien: or pour- 
ce que vous n eſtes point du mõde, mais 

ue ie vous ai eſleus du monde, pouriat 
le monde vous a en haine. 


20, Minu en v n pv iy 
tl q ci $57 db. uud 
F xveis durũ ti f, 
unde eu $i my Aegan pus 
T0100, ily V dnn mill 
D. 


le que ie 
er ſouenance de la parole dus 
FR dite, Que le oo 2 = 
lus grand que ſon m2! re. 5 
P ſecutE,auſsi vous prin , N 
| Fils ont garde ma parole, aus! g 


: ront-ils la voſtre. 
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5. IOHANNEs. 


S. Johannes. 


CAP. AV. 


16. Non vos me elegiſtis: 
led ego elegi vos, & poſui 


vos ut eatis, & fructum affe- 


ratis, & fructus veſter ma- 
neat: ut quodcunque petie- 


ritis Patrem in nomine meo, 


det yobis, 


He haue not choſen me / but J haue 
choſen you / and ordeined you / that yee 
goe and bring fo2th fruite / and that you: 
fruite remainel that whaſoeuer he ſ hall 


giue it you, 


17. Hzc mando vobis, ut 
diligatis invicem. 


Theſe things commande J vou / that | 


yeeloue one another. 


18. Si mundus vos odit: 
ſcitote quia me priorem vo- 
bis odio habuit. | 


Ifthe worlde hate you / ye know that 
ſt hated me before you. 


19. Si de mundo fuiſſetis: 
mundus quod ſuum erat di- 
ligerer, quia vero de mundo 
non eſtis, ſed ego elegi vos 
de mundo, propterea odit 
vos mundus. 


If he were of the worlde / the worl⸗ 
de would loue his owne : but becauſe ye 
are not of the worlde / but J haue cho⸗ 
ſen you out of the worlde / therefore the 
worlde hateth you, - 


20 Memento ſermonis 
mei quem ego dixi vobis, 
Non eſt ſervus maior domi- 
no ſuo. Si me perſecuti ſunt: 
& vos perſequentur, ſi ſer- 
monem meum ſervaverunt: 
& veſtrum ſervabunt. 


Remember the worde that J ſayde 
bnto you / The ſeruant is not greater 
then bis maſter. If they haue perſecu⸗ 
ted me / they will perſecute you alſo: if 


they haue kept my word / t ; 
teepeyours. n 


: Das NV. Capitel, 


16, Jhrhabt mich nicht erwehlet 
ſondern ich habe euch erwehlet / vnnd 
geſetzt / daß jhr —_— vnd Frucht 
bringet / vnnd euer Frucht bleibe / 
auff daß / ſo jhr den Vater bittet in 
meinem Namen / daß ers euch gebe. 


J haffue icke vdualt mig / Men leg vdualde eder / 
oc ſette eder / At i ſtulle gaabort oc beere Fruct / (oc eders 
Fruct bliffue / Paa det om i bede Faderen om 


| i der def, 
ircofthe Father tu my Name! he may | nogeti mit Naffn / at hand ſkal giffue eder det 


17. Das gebiete ich euch / daß jhr 
euch vntereinander liebet. 
Dat biuder ieg eder / at i ſtulle elſte huer andre. 


18. So euch die Welt haſſet / ſo wiſ⸗ 
ſet / daß ſie mich vor euch gehaſſet 
hat. * 


Der ſom Verden hader eder / Da ſkulle i vide / at 
hun hadede mig fer end eder. 


19. Weret jhr von der Welt, ſo hette 
die Welt das jre lieb. Die weil jr aber 
nicht von der Welt ſeyt / ſondern ich 
habe euch von der Welt erwehlet / 
darumb haſſet euch die Welt. 


Vaare iaff Verden / da elſkre Verden det hende til- 
horde Thi at effterdi i ere icke aff Verden / men ieg vd⸗ 
ualde eder aff Verden / Der faare hader Verden eder. 


20. Gedencket an mein Wort / das 
ich euch geſaget habe / Der Knecht iſ 
nicht groͤſſer deñ ſein Herr. Haben ſie 
mich verfolget / ſie werden euch auch 
verfolgen. Haben ſie mein Wort ge- 
halten / ſo werden ſie euers auch 
halten. 


Tencker paa mit ord / at ieg ſagde eder / Suenden 
er icke ſtorre end hads Herre. Forfulde de mia / de ſkulle 
oc forfolge eder. Hulde de mit ord / da ftule de oc holde 


eders. 


— 
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16. Ne wy gfe mne wywoli⸗ 
l/ ale ya gſem was wywoln: 
a poſtawil ſem was abyſſie ſſii / 
a viitek ptineſli a — was 
aby zůſtal / aby zadbyſſte kel 


— — — 


dal waͤm. 


Nie wisele mnie obralt / alem 
la obrat was / poſthaͤnoroitem 
was / abyscie ßli y przynies lio⸗ 
woc / &13by owoc wifi trwal / 13 
oGFolwietoyscre prostli od Oyca 
w imie moie / jeby wam vat. 


ſſte ſe milowali weſpolck. 


Choc wam powiedam kb sci 
e ſpotecʒzuie mitowali. FO 


18. Pakli waͤs Swẽt nend 
widij / wezte / zet geſt mne 
= ne; was w nenäwiſti 
m * E 


Jeſliʒec was &wikt ma w nie⸗ 
nawisci wiecie zec y mute piers 
wyemial w nienawis ci. 


9. Byſſte byli; Swẽta 

Swet coz geſt geho milowal⸗ 
by ze pak negſiez Swẽta / ale 
haz ſweta wywolil gſem wãs / 


lar tho co ieſt iego miĩowat / 
lecʒ ies cie nie ſa 3 wiãtha / à iam 
was wybrat z $8w:ar4 / y dla regoz 
was oͤwiat ma wnienawis ct. 


20. Pamatugte na mau ker / 
1 ra mluwil wam / 
Nenijt Sluzebnik wẽtſſy ne⸗ 
zi Pän geho, Pontwadj gſau 
je mnẽ protiwili / y wam fc 
protiwiti budau: Geſilize gſau 
fee mau zachowali / y waſſp 
zachowãawati budau. 


Wſpomnicie na ſtowů ktorem 
1& wam powiedzial | Nie ieſtei 
ſtugk wieczßy 113 Pantego/ ieſli⸗ 
zec mnie przefladowilt | y wasci 
przeſlaͤdo wc beda / a ieſlic ſtow a 
me zachowywůll / y waͤßec zůcho⸗ 


wywuc beda. 


— 
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proſyllOtceweGmenu mem / | 


. Topfifkazugi wäm / aby⸗ | 


proto} was Sweet nenawidij. 


ByKcle bylt 3 $wtata/ tedycby | 
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Ma turte queſte coſe di faranne per 


cagion del mio nome: percioche nos han- 
70 conoſc Unto colus che m ha mandato. 


, NING N 22 
on DV ne 


n+ nen Run yeny 


; PTINgn N 5L Nr. 


Se 10 mon fuſſi denuto, e non haueſſi 
parlato loro, non hauerebbeno — al. 
cuno :; ma hora non hanno ſcuſa A Her una 


del lor peccato. 
"287 N Na 2 23 
1— 28 


Chi odia me, odia no Padre ancora. 


y RY Nx 15) 24 


NS W287 N. Pay: ? 


nn ms NN e 
PA ET RIPON Vi 
5 DN "7 TIS 120) Wr 
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ge io non haue li fatto tra loro di et 
| le opere che niſſun altro ha farte , non ha- 
uerebben peccato :; ma hor ['hanno V- 
Autre, ch hanne odiato e me e mE4 Pads e. 


rn Nr 25 
1 P22 W272 
EY *IIRIDT 

Ma queſto e, 13 5 "adempra 2 

p. role che è ſcitta ne la Legge loro, croe: 


Ei u 'banns bawuts in oaro ſen a ca- 
L167» 
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Ma quando ſara vinuto il Conſola- 
tore, ilgu ale 1 Vi maundaro dal Padre, lo 
Sperito dico de laSerita che procede dal 
Padre, eglt renders teſtimorranza as 
me. 


N 9e FAR N 27 
r 127 rn 
EC ancora ve renderete teſtimoni- 


HT a4, n ctoſca C he In Aa promeiplo ſete 
! Cox co me. 


La ny Sa 


n 


Iv 

6 JEN >> 5 23 
cr 5 wy2 92 
Je WR e YT. 


Mas non eſto os haran por cauſa * mi 


| nombre porque no conocen alque me lia embi- 


ado. 


) NN ND AN 22 
D mA 7 N UNS oh 
59 D . N AY) 

DN 2 pre 


Si no vuiera a ni les vuiera 8 
no tuuieran peccado. mas aora no tienen eſcuia- 
ci on de ſu peccado. 


N Na Nr 52 23 
2 NF 


Elque me aborrece, tambien à mi Padre 
aborrece. 


By, ND r*. N 24 
N92 JN O22 FR | 


> | BNZ NIP ARSON 1 N IR 
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Sino ets hechoentreellos obras anubes 
ninguno otra ha hecho, no tendrian peccado : 
mas 29ray han las vilto,y aborrecen à mi, y a mi 


Padre. 

73237 Nom d 50 29 

n De νν,j,¶]u 2217 
: 


Mas paraque ſe cumpla la palabra, que eſta 
oſcripta en ſu Ley, que fin cauſa me aborrecieron: 


VEN Omen NIN? . 26 
my an 255 N20 . 
Ne 283 J URN An 

1 *by 


Empero quando viniere ana Coultlador, | 


el qual yo os, embiare del Padre, el Eſpiritu de 
Verdad, elqual procede del Padre, el dara teſti- 
monio de mi, 


2 FTTYR BRAN BN 27 
: rb. e 


Y voſotros dareys os porque . 
conmigo deſde el principio. 


q.)... 


—7— 


it. 


21. Ax n N. 12 mv 
039 Ul 2c n 00d wr 3m oy 
cidam wy mylar ma FT 


Mais ils vous feront toutes ces cho. 
les à cauſe de mon Nom: : pource qu'il? 


ne coguoiſseat point celui qui m'a e. 
nuoye. 


| 
22. Ei 4 15 Jog 6 ug dl. | 
ig, lap ria c tixo· * * | 


vegan c 1x01 Dt; ng os. 


HapTIQG; ev)Ng. 7 
| 
| 
| 


Sr ie ne fuſſe venu & neuſſe parle | 
àeux, 1Isn Auroyent point de p eclie: 
mais maiutenant i. it nont point dex. 
cuſe de leur peche. 


23. 0 1 willy, . N un- 
& Hu h. | 


Qui m'a en haine, a auſii en baine | 
mon pere, 


\ 


24. Ei 7% 6950 jo ict: fy <8 ai ; 

Ta; 490 NS. miner, - 

3 1 GX bios yu” 9 . TY 

E 

ese Lilie e KG 1 6 

* ae eu, 

f 

| 
Si ie n'euſſe faitentricur les cruures - 

que nul autre na faites, ils naurovent 

point de peche: mais maintenant usics 


ont veues. & ont eu en haine c wok 1 
mon Pere. 


| 
25 AN ine uU 0 Mey Gb | 
. gau 0 TW 7 "+ 4 
W. o on $4101 0K) j #44 owgrar. | 
| 
| 


Mais cet afin que ioit iccomplic 
la parole qui eſt elcrite en leut Loy, di- ; 
ſaut, Ils av ont eu en haine ſans cauſe. 

| 

26. "Ora 3 ) 620 9 N. del dt 10 | 

70 muh v vals DF & N * | 
7 aridtta au ai, 0 TE | 

F mere] c, xd. & 


papmgnnt weir 
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Maisquand le Conſolateur ſera ve- | 
nu, lequel i ie vous enuoy erai de far 6 
ere, aſlauoir f EIprit de verite, qui pra. 
cede de mon pere, ceſtui-· la refengigns- 
ra de mol. 


1 
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Et vous auf i en teſmoignete:: cat | 


vous cites des le le commriccinen 12 


a f — —— EIFS — — — x ũꝶ⸗nX ee 


196 


Sed 


2 


KATA IQ ANN IHN. | 
{ 
| 
ö 


them 
had u 
both 


my Fe 


| 25. | 
mo 
| ptus 
runt 


fulfige 
They h 


26. 

Parac 
tam 
verits 
dit, il 


bebit 


B 
me / wh 
the Fat 
which 

kejtifie o 


27. E 
hibeb 
cum 


he haue 
ning. 
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— — 


. 


21. Sed hæc omnia facient 


quia neſciunt eum qui miſit 
me. 


But al theſe things will they do vn⸗ 
to you for my names jake / becauſe they 
haut not knowen him that ſent me. 


22. Si non veniſſem, & lo- 
cutus fuiſſem eis, peccatum 
non haberent: nunc autem 
excuſationem non habent 
de peccato ſuo. 


If J had not come and ſpoken vnto 
them / they / hould not haue had ſinne: 
but nowe haue they no cloke for their 
ſinne. 


23. Qui me odit, & Patrem 
meum odit. 


He that hateth me / hateth my Fas 
ther alſo. 


24. Si opera non feciſſem 
in eis quæ nemo alius fecit, 
peccatum non haberent, 
nunc autem & viderunt, & 
oderunt, & me, & Patrem 
mcum. 


If J had not done werkes among 
them which none ot her man did / they 
had uot had ſinne 2 but aowe haue they 
both ſtent / and hauc hated both me and 
my Father, 


! 25. Sed ut adimpleatur ſer 
mo qui in Lege eorum ſcri- 
ptus eſt, Quia odio habue- 
ruat me gratis. 


But it is that the word might be 
ſulfilled / that is written in their Cawe / 
They hated me without a cauſe. 


26 Cum autem venerit 
Paracletus, quem ego mit- 
tam vobis a Patre, ſpiritum 
veritatis, qui à Patre proce- 
dit, ille teſtimonium perhi- 
bebit de me. 


But when the Comforter ſ hall co⸗ 
me / whome J will fende vnto you from 
the Father / euen the Spirit of trueth / 
which proceedeth of the Father / hee ſhall 
teſtiſie of me. 

27. Et vos teſtimonium per- 
hibebitis: quia ab initio me- 
cum eſtis. 


And ye ſhall witnes alſo / becauſe 
wy bene with me from the begins 
ning · . 


s IOHANNES | 


oF 0 
yobis propter nomen meu: 


S. Johannes. 


Das X V. Capitel. 
21. Aber das alles werden ſie euch 
thun / vmb meines Namens willen / 
enn ſie kennen den nicht / der mich 
geſandt hat. 


Men alt det ſkulle de gore eder / for mit Naffn ſtyld / 
Thi at de kende icke Den / ſom ieg vdſende. 


22. Wenn ich nicht kommen were / 
vnnd hette es jhnen geſaget / ſo hetten 
ſie keine Suͤnde. Nun aber koͤnnen ſie 
nichts fuͤrwenden / jhre Suͤnde zu⸗ 
entſchuldigen. 

Der ſom ieg vaare icke kommen / oe haffde ſagd dem 


det / da haffde de ingen ſynd . Men nu kunde de inted 
finde paa / at aarſage deris ſynd met. 


23. Wer mich haſſet / der haſſet auch 
meinen Vater. 
Huo mig hader / hand hader oc min Fader. 


24. Hettt ich nicht die Werck gethan 
vnter ſhnen / die kein ander gethan 
hat / ſo hetten ſie keine Suͤnde. Nun 
aber haben ſie es geſehen / vnd haſſen 
doch beyde mich vnd meinen Vater. 
Haſſde ieg icke giort de Gerninger iblant dem / ſom 
ingen anden haffuer giort / da haffde de ingen ſynd. 


Men nu haffue de det ſeet / Oc hade dog baade mig 
oc min Fader. 


25, Doch daß erfuͤllet werde der 
Spruch in jrem Geſetze geſchrieben: 
Sie haſſen mich ohne vrſache. 


Dog at det Ordſprock beſereffuit i deris Low ſkal 
fuldkommis / De hade mig vden aarſage, 


26. Wenn aber der Troͤſter kommen 
wirdt / welchen ich euch ſenden werde 
vom Vater / der Geiſt der Warheit / 
der vom Vater außgehet / der wird 
zeugen von mir. 


j 
Naar Troſteren kommer / huilcken ieg ſkal ſende 


eder fra Faderen / ſandheds Aand / ſom vdgaar fra 
Faderen / hand ſtal vidne om mig. 


27. Band jhr werdet auch zeugen / 
denn jhr ſeyt von anfang bey mir 5:7 
weſen. 

Oc i ſtulle ocſaa vidne / Thi at i haffue dere: ß 


mig aff begyndelſen. 


| 
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Kapitola XV, _ 
2). Ale toto whſecks viinij 
wam / pro Gmeno me / neb 
— toho kterpz mne pos | 
fla 


Alec wam rho wßytko ezynic 
beda dla tmicnis mego / bo nie 
znali onego ktory mie poſtal. 


22. Bychbyl neptiſſel ane! 
mluwil gim htijchu by nemẽ⸗ 
li / ale nynj wymluwy nema⸗ 
gij z hrichu ſweho. 


Bychcbyt nie prʒyßedt & nie 
vowiedal im nie mteliby gr ʒzechu / 


wꝛescʒ grzechu ſwego. 


Otecet mẽ go nen wid ij. 


may Orca meg winters! 


— j 
FS 
* 27252 
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— 


mezy nimi / tlerycht geſt a dny 
näwidẽli mney Otce mtho, 


Bych byt miedzy nimt thych 


ſpraw me czvntl kchorvch joden 
tete czynit / nie mie op are tie} 
lecʒ tetaz widzieli / & mils nie 


Orc mego. 


27. Ale aby ſe navinila ke: 
- 2 + 32 2 4 A,” 
kteräß iw Safone gegich napſa⸗ 
A 35 Yo 4. 2 1 we 22 
na get / Ze w nenawiſti meli 
11:78 darmo. 

Alec ſte ee diefe aby ſie wypek⸗ 
no ſlowoftoreieſtrzafente ich 
i abiſano | Mieli mie un ic 
!J2ELNWIS<H, 


ce ducha prawdy / kter zz od Ot⸗ 


— 


dãwati bude o mne. 


A tkk apy? przlodiis pocrefiy; | 
ciel / Froreꝰ id wam pole od Oyca. 
Duch on prawdy Ftrory od Orcs 
poche dz / onciò ninte da swia⸗ 
dectwo. 


ſemnau gſte. 


Ywy tez dacie swlaͤdeetwoſ de 
5e mna ĩeſteòcie od pocʒattu. 
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lecʒ teraʒ nie mata c zymby ſic wy⸗ | 


23, Kdo mne nenawidij y 


torun * 9880 * 
ra ane — neenawizct / 


lte mnie wnienawisci al.:; 


2 ee VIE a, 
err nenn X . 
kterc oz va poju wam od Ot⸗ 


1 Py 2 I Fes 4+ 
ce pochazy / tent we dettwij wy⸗ 


27, Ywy ſoẽdectwij wydã/ 
watt budete / nebo od poratky | 


* 
waa, by. = 
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24. Boch ſkutkdw nexinil 


gin netinil / hr:jchuby nem 
li. Ale nynij gſau widẽli / yne⸗ 
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Io $5 ho detre queſte coſe,z fn che boi 
von ds ſcandalixiate. 


— aD 2 
RIJYO NIN) Fru 
ee 
N 2779 RAPP? 


Eſſi oi sbandiranno ds le [magoghe: 
arts Siene tempo che chiunque & am- 
ALLAH ſi penſard far ſeruitio a Die. 
RY 2 ME PIN 3 

; RY N PT 


E gueſte coſe di faranne , perche non 


hanno coneſciuto ne il Padre ne me. 


ro ORR 4 
n T FRI? 


" TAR RANT PAR Y 


x5 ©7712 en PD? 
{Tn DDD DT 


Ma io Cho parlate guefte coſe, accio- 
che quando [hora ſara Venmma) For ve ne 
ricerdiate, che io ve i ho dette: e nen S' 


dete gueſte coſe aa principeo : percioche is 
ere con eſſo Los. 


Nas Di Pi Ni 5 
O28 N. e N27? 
N chr PSIN 

N IS 


Ma hora ie me ne bo & colui che m h 
mandato e niun di Vos mi domanda, 
Douce Sai tu? 


72 T3 Þ2y ο s 
nN I IR 

1 P2727 
Maperche to diho derte queſte coſe . la 


rriſkez,2. ha riprens il cuor Voſtro. 


Des RAY RY 5 
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* * 
be lo maundlaro. 


Ma io Oi dico li Gerie, egli è bene per 
| Gor chi io me nevada : perche ſe io non Vo, 
11 Conſolator non Serra a Vos : eſe 10 Vos 


* 


In 92 
q 7 
72 227 27 MINT 1 
10025 


Eſtas coſas os he hablado, paraque no os e- 
ſcandalizeys. 


d BAN 12209 BRYN 2 
- 08 Tg nga 
TIM IMP? 207 Bay 
de 

Echaros han de las Synogas: antes la hora 


viene, quando qualquiera que os matare, penſara 
que haze ſeruicio à Dios. 


%2 35 Wy" D AN 3 
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Veſtas coſas os haran, porque no conocen 
al Padreniami. 


"RR e ANT 2 4 
ren Nig ON WY N29 
rde "FAS 8 32 102 2M 
"FIN ND HY dg NR 

Nen e 2 BY? 


Mas heos dicho eſto, paraque quando aquel 
la hora viniere,os acordeys deello;que yo os lo 
auia dicho: eſto empero no os lo dixe al princi- 
pio, porque yo eſtaua con voſotros? 


e e SIN Ji BY? 
„ N E299 UN) mz 
N Jin a Of 
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Mas aora voy alqueme embio; y ninguno 
de voſotros me pregunta, Donde vas? 


22 Tu 28 6 
$2283 22227 N97) BIN 


Antes porque os he hablado eſtas coſas, tri- 
ſtexa ha henchido vueſtro coracon. 


7272 N N IR 7 
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O e IN a Jn; 


ON} N Niq ND ern 
ed mech 18 


Empero yo os digo la verdad, que os es ne- 
ceſſario que yo vaya, porque i yo no fueſe, el Con 
ſolador no vendria à voſotros: mas fi yo fuett; 
embiarosloke, | 


— 


KATA INANNHRN, 


KE Y A A. %. 


Tab ABAdAnra thin bs uy 
oxuadenuSFyn, 


Te vous ai dit ces chotes » fin que 


vous ne loyez point ſcandaliles. 


2. Anawways au; u οοοννα 
feces" 4 E0X,47% WER ha mit 6 
dondxmivetg Vucig, dog A@TENu 
we Pigs 18 Ne. 


Its. vous chafſeront hors des ſyns. 
gogues: meſme le temps vient que qui. 
conque vous fera mourir, cuidera faire 
ſeruice a Dieu. 


* 1 a» -& 
3. i N m ¹νj 0001 vun, 0 
& Gr inal au ny ang, v0. (jth 


- Et yous feront ces choſes, pourtant 
qu ils n ont cognu le Pere ne moi, 


4. AN Tim AN,] bub, 


iu d ii d. umi 


2.5 WET TH 
Ts AUT, on ii Udi), THUTH 


J bee d, en pl 
Und np len. 


Mais ie vous aidit ces choſes, afin 

ue quand fheure ſera venue, il vcus 

ouuiene que ie les vous ai dites:toutes- 

fois ie ne vous ai point dit ces choſes des 

le commencement, pource que i eſtoye 
auec vous. 


5. Nu q Dan aye mv mu- 
I 207% fit, 10, vat 52 ih ig 
ra 6,75 as; 


Et maintenant ie m'en vai à celui 
qui m'a enuoyẽ, & perſonne de vous ne 
\ 
medsmande, Ou vas tu ? 


G. AN 6m T0 6 NM, d 

" 3 ee % \ 
phy, 1 ban meohαιοοννε Val Tu 
naps) as. 


Mais pource que ie vous ai dit cbs 
choſes, triſteſle a teinpli voſtre cœut. 
7. AN i Th er ew Ae 
du, cvuPiget vptlr i y d. 

7 SJ e 6 9 
baia 3ap Cy 147 m 
4 ee Con 62. ormy ys 
8 ” 2 * 8-0 DI 
cat tay?) h muh al- 
u aveys us 


Toutes fois ic vous di la rerite, 1] yous 
eſt expedient que ie m'en allie: cat il ie 
ne m' en vai, le Conſolateur ne viendra 


point a vous: & ſi ie in en ralle le vout 


enuoyerali. 
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vobis 
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Parac 
ſi autẽ 
ad vos 

Yet 
pedient fi 
Jgoe no 
tome vnt 


ſend him 
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$ IOHANNES. 
1 CAP. XVI. 


c locutus ſum vobis, 


Hz. non ſcandalizemini. 


t | es haue J ſayde vnto 
you / = ſ — not be offended. 


>, Abſque ſynagogis fa- 
cient vos, ſed venir hora, ut 
omnis qui interficit vos, ar- 
bitretur obſequium ſe præ- 
ſtare Deo. 
They ſhall excommunicate you: 
ea / the time ſhall come / that whoſoe⸗ 
ner killeth you / will thinke that he docth 
God ſeruice. 


3. Et hæc facient vobis: quia 
non noverunt Patrem , ne- 
que me. 


And theſe thinges will they doe vn⸗ 
to hou / becauſe they haue not kyowen 
the Father / nor me. 


4. Sed hæc locutus ſum vo- 
bis: ut cum venerit hora, eo- 
rum reminiſcamini, quia e- 
| go dixi vobis Hæc autem 
vobis ab initio non dixi,quia 
vobiſcum eram. 


that when the houre ſhall come / ye 
might remember / that J tolde you the. 
And theſe things ſazde I not vnto you 
from the beginning / becauje-J was 
with you, 


Et nunc vado ad eum qui 
miſit me, & nemo ex vobis 
interrogat me, Quo vadis e 


But now J goe my way to him that 
ſent me / and none of you aſketh me / 
Whither goeſt thou 


6. Sed quia hec locutus 
ſum vobis, triſtitia implevit 
cor veſtrum. 


But becauſe Jhaue ſaid theſe things 
vnto you / hour heartes are full of ſorow. 


7. Sed ego veritatem dico 
vobis, expedit vobis ut ego 
vadam, ſi enim non abiero, 
Paracletus no veniet ad vos: 
laure abiero, mittam eum 
ad vos. 

Yet J tell you the trueth / It is ex⸗ 


dedient for you that J goe away: for if 
goe not away / the Comforter will not 


— 


come vnto you: but if J departed / J will 
end him vnto yon. _ 7 1 


But theſe thinges haue J tolde you / | 


S. Johannes. 


— 


Das XVI. Eapitel. 


Solchs hab ich zu euch ge⸗ 


redt daß jhr euch nicht ergert. 


f : 8 A 
Deætte haffuer ieg talet til eder / at i ſfulle/ icke for⸗ 


argis 


2. Sie werden euch inn den Bann 


wer euch toͤdtet / wirdt meinen / er 
thue Gott einen dienſt daran. 


De ſtulle ſette eder i Band. Oe den tid ſkal komme / 


en Tieniſte der met. 


3. Vnd ſolches werden ſie euch dar⸗ 
umb thun / daß ſie weder meinen Va⸗ 
ter noch mich erkennen. 


Oc ſaadant ſtulle de der faare gore eder / at de hu⸗ 
ercken kende min Fader oc ey mig. 


4. Aber ſolches hab ich zu euch ge⸗ 
redt / auff daß / wenn die Zeit kommen 
wirdt / daß jhr daran gedencket / daß 
ichs euch geſagt habe. Solches hab 
ich euch von Anfang nicht geſagt 
denn ich war bey euch. 

Men ieg haffuer talet dette til eder / paa det / at 
naar den tid kommer / i ſkulle tencke der paa / at ieg ſag⸗ 


de eder det. Oc ieg ſagde eder icke ſaadant aff begyndel⸗ 
ſen / thi ieg vaar hoſſ eder. 


5. Nun aber gehe ich hin zu dem / der 
mich geſandt hat / vnd niemand vnter 
euch fraget mich / wo geheſt du hin? 


Oc nu gaar ieg hen til den ſom mig vdſende / or 
ingen aff eder ſpor mig at / huort gaar du hen? 


6. Sondern dieweil ich ſolches zu 
euch geredt habe / iſt euer Hertz voll 
traurens worden. 


Men fordi at ieg talede dette til eder / da er deris 
Hierte ſorgefult. wy 


7. Aber ich ſage euch die Warheit / 
Es iſt euch gut / daß ich hingehe. Deñ 
ſo ich nicht hingehe / ſo kommet der 


he / wil ich jhn zu euch ſenden. 


Men ieg ſiger eder ſandhed / Det er eder gaat / at 
ieg gaar bort. Thi at gaar ieg icke bort / da kommer 
Troſteren icke til eder. Men gaar ieg bort / da vil ieg 
ſende hannem til eder. 


at / huo ſom ihielſlar eder / ſkal mene / hand gorGud | 


1 


Troͤſter nicht zu euch. So ich aber ge⸗ 


| Wa.n: a paklit odegdu / poſſils 


| 


L 


S, Jan. 
Kapitola X JT, 
Deo wecy mluwil gſem 
wan / aby ſſte ſe nehorſſy⸗ 

l, 


IJ Omctwam powtedital àbyſcie 
ſic nie obra zali. 


2. Wen z Obes wyſenau 
was Aleprijgdef hodina / Je 


wati ſe bude / zeby tum Bohu 
ſlauzil. 
Bedac was rußzc 3 bo nic / o⸗ 


wßem przydzie czes / gdy wHielrt 
trhory was 380114c vbeozie / mnie⸗ 


mac bedzie ze czynt chwale Dogu. 


3 Acok viiniz wam proto / 
neb neznali Otce ani mne. 


A toe wam cʒynie beda / i nie 


znaͤli Oyca àni mnie. 


4. Ale tyto wecy mluwil 
gſem wam / abyſſte kdyz pfijg 


de hodina tech wech / rozpome | 


nuli ſe / je ya powedel gſem 
waͤm? Techto wech pat? gſem 
nemluwil wam pri podatku / 
nebt gſem byl s wami, 


Alemct to wam powied iat 
Abys cie gdy czꝭs ten Pr3tyd3:e | 
wſoomntei: na tho em ta powie⸗ 
dial wam / Athy rʒeczy powie⸗ 
dalem wam 3 przodku / bom; was 
mi byl. 


9. Ale nynij gdu nemu / kte. 
ry; mne poſlal/ a jadny z was 


nepta ſe mne / kde gdeſs? 


LCecʒ tera; odchodze do onego 
ktory mie poſtal / y nie pyta mie 
zaden 3 was do kad ide. 


6. Ale ze tyto wecy mluwil 


gſem wäm / protoz zarmucek 


naplnil Srdce waſſe. 


A tak iem tho wam powiedʒi 
at / ſmutek napelnit ſerce waße. 


7. A wſſak yaprawdu pra 
wjm wn / ze vziternoͤgt wam 


abych ya odſſel. Nebo neodeg⸗ 


dulit / Vteſſytel nepkijgde k 


ho? wäm. 


N powt2damctwam prawde | 
Want ci ro pozyteczno 13 ia odey⸗ 
de / do ieſlibych nie odßedl / Poctes 
⁊yctel on me pritydziedo was ale 
le j113 poyde / poſle go do was. 
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E quando eſſo ſara denuto, cenuin- 
cerd il mondo di peccato, e di giuſtittia, e 
at giudicto. 


A Nen de 9 


1 P9ITA 


Di peccato , percioche non ereden in 
me. | 


ra RT I 0 
NS) RN, 7 8 1077 
to PAIR PMN 2M 


Di ginftitia , percioche jo me ne do al 


1 Padre, e non mi vedrete piu. 


N NAA TY nn 


1 Nn NN 


Edi giuditis. percroche il principe di 


| queſts monde è flato piudicato. 


l 20 2M 12 


| mad ay 155 MAR? 
INRA? PAR PA 


| RET 


Is he ancora molte coſe da dirui, ma 
Gor non potete portarle hore. 


| R947 PT NN NO 13 
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- MEDI p 
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Ma quando colui ſara Senuts, cor, 
be Sporito de la Veritas eglt v1 condurre in 
oęns derita perctoche non parlars da ſt 


; fieſſs, aud dire tutto cio ch'egle hawzera 


dito: & annuntiaruus le coſe 4 Ventite. 


2e 0 14 


$2027? 


Eſſo mi glorifi care, percioche pigliara 

del mio, & annuntiaralle a Vol. 
N NN 72 15 
DN kan Sao any 
m— Er 
1 
Tutte cio che ha il Padre e mio: per 


AF , 0 
queſt ho derte ch es priglhtara Adel mio , e 
vel annunitiuns: 


[API IR) an Yau 


 dixequeromarademioy os lo hare ſaber. 
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Y quando el viniere, redarguyra al mundo de 
peccado, y de juſticia y de juyzio. 


NN U e 
he. 


De peccado ciertamente, porquanto nu cre- 
en en mi. 


a e 2 eee ee 10 
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Y de juſticia,porquanto voy al Padre, y no 
me vereys mas. | 


Wir) n Laan) 1 
: gh dn n 


Mas de juyzio, porquanto el Principe deeſte 


muudo ya es juzgado. 


2712 2 To n Ti 32 
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Aun tengo muchas coſas que deziros, mas 
a0ra no las podeys Ileuar. 


en den un Nia 33 
x h N e n 
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Mas quando viniere aquel Eſpiritu de Ver- 
dad: el os guiara à toda verdad, porque no habla 


ra de ſi miſmo mas todo loque oyere hablarà: y 
las coſas que han de venir os hara ſaber. 


MIRA ne NN 14 
De why nat It 


El meclarificara,porque tomara de mio, y 
os lo hari ſaber. - 


by N "2 WY? d 55 35 
* 208 M22 2 en 12 


O NN 


Todo loque tiene el Padre, mio es por eſſo 


ra en toute 


ö 
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Et quand ceſtui- la ſera veny, il cõ- 
uaincra le monde de pechè, de iuſtice, & 
de iugement. ; 


3 7 v . 
Yo Tlegy = as do. up, 671 e 
me doen ug Eye 


_ Depeche, pource qu ili necroyent 
point en moi, 


\ U 
12 2 Ange ert Ng 55 6m 999g 
vr METEOR us (27M yi 5 fly c 
in JopaTs (4s, 
Da ſuſtice, pource que ie men vai 
a mon Pere, & ne me verre plus. 
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De iugement, pource que le prince 
do ce monde cli ia iu ve, 


12. kn N I Mev vu, 
Me d uach GBS, wen. 


Pai i vous dire encore pluſſeur: cho- 
ſes, mais vous ne les pouuer porter 
maintenant. 


13. Ora 7A cdu, mi- 
ua ms d rag, 60900 H 
eit a ,a e Au- 
A1, ac tbr 20 Com a & 
en Db el, W 7 tea, tp0pe 
d . 


Mais quand coftni-la ſera veau. af 
lauoir I EIptit de | 
eritł:car ne parztera point 
ſoi metwe: mais 14 dna tout ce 


de par 
F & vous aUnonccra les 


u'il aura dul: 
choles à vent. 
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Ceſtui- la me glorifiera : car il pten- 
dra du mien, & le vous annoncera, 


17 * 0 \ 1 
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n Pere, eſt wien: 


Tout ce qu'2 MO 3 
q | preada du mic, 


pourtant al- e dit, qu! 


& le vous annoncet a. 
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3 © 


8. Kad th Cd. 1 


. 
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| $ IOHANNES. | 


CAP. X VI. | 


$8 Et cùm venetit ille, ar- 
uet mundum de peccato, 
& de iuſtitia, & do iudicio. 


And when he is come / be will repro⸗ 
ue the worlde of ſinne / and of righteouſ⸗ 


geſſe / & of iudgemeot. 


9. De poccato quidem quia 
non crediderunt in me. 


Of ſiaue / becauſe they beleeue not 
in me. 


10. De iuſtitia verò:quia ad 
Patre m vado, & iam non vi- 
debuis me. 


Ofrighteouſnes/ becauſe J go to my 
Father / and ye j hall ſee me no mere. 


n. De iudicio autem: quia 
priaceps huius mundi iam 
iudicatus eſt, | 


Of undgement/becguſe the prince of 
this world is iudged. ; 


11. Adhuc multa habeo 
vobis dicere; ſed non pote- 


ſtis portare modo, 


J baue ret mary th nas to ſay vn⸗ 
to hou / but ye can not beare them nowe. 


3. Cuùm autem venerit il- 
le Spiritus veritatis, docebit 
vos omnem verirarem, non 
enim loquetur à ſemetipſo: 
ſed quæcunque audict lo- 
quetur, & quæ ventura ſunt 
annuntiabir vobis. 


Howbeit / when he is tome which is 
the Spirit of trueth / he will teade you 
into all trueth: for he j hall not ſpeate of 
him ſelfe / but whatſoeuer he ſ hall hea; 
re / ſ hall hee ſpeake and he wil ſhewe you 
the thinges to come. 


14. Ille me clarificabit: quia 
de meo acci piet, & annun- 
; labit vobis. 


He ſhall gloriſte me: for heſhall re; 
= of mine / and ſhall ſhew it vnto 


j. Omnia quæcunque ha- 
berater, mea ſunt. propter- 
ea dix1, quia de meo acci- 
piet, & annuutiabit vobis. 


Alibings thar the Father hath / are 
: lie: therefore ſaide Jithat he ſhall la⸗ 
ke of mine / and heweit vnto you. 


S. Johannes. 


Das X VI. Capitel. 
8. Vnd wenn derſelbige kompt / der 


wird die Welt ſtraffen / vmb die Suͤn⸗ 


de / vmb die Gerechtigkeit / vnd vmb 
das Gerichte. 


Oc naar hand kommer / da ſtal hand ſtraffe Ver⸗ 
den / for Synd / ſor Redferdighed / oc for Dom. 


9. Vmb die Suͤnde / daß ſie nicht 
glauben an mich. 
For Synden / at de tro icke paa mig. 


10. Vmb die Gerechtigkeit aber / daß 
ich zum Vater gehe / vnd jhr mich hin⸗ 
fort nicht ſehet. 


Oc for Retferdighed / At ieg gaar til Faderen / oc 
i ſee mig icke lenger. 


11. Vmb das Gerichte / daß der 
Fuͤrſt diſer Welt gerichtet iſt. 

For Dommen / at denne Verdens Forſte er 
demt. 


12. Ich habe euch noch vil zuſagen / 
aber jhr koͤnnets jetzt nicht tragen. 


Jeg haffuer end nu meget at ſige eder / Men | 
kunde icke bare det nu. 


13. Wenn aber ſener der Geiſt der 
Warheit kommen wirdt / der wirdt 
euch in alle Warheit leiten. Denn er 
wirdt nicht von jhm ſelber reden / ſon⸗ 
dern was er hoͤren wirdt / das wirdt 
er reden / vnd was zukuͤnfftig iſt / wird 
er euch verkuͤndigen. 

Men naar den Sandheds Aanden kommer, 
den ſtal lede eder i al Sandhed. Thi hand ſtal icke 
tale aff ſig ſelſf / nen huad hand horer / det ſkal hand 


tale / oc huad tilkommendis er / ſtal hand forkynde 
eder. 


14. Derſelbige wird mich verkleren / 
Denn von dem meinen wird ers ne⸗ 
men / vnd euch verkuͤndigen. 


Den ſamme ſkal forklare mig / thi hand ſfal ta- 
ge det aff mit / oc forkynde eder. 


15. Alles iwas der Vater hat / das if; 


mein / darumb habe ich geſaget / Er 


wirdts von dem meinen nemen / vnd 
euch verkuͤndigen. 


Alt huad Faderen haffuer / det er mit / Der faa⸗ 
re ſagde teg/ Hand ſkal tage det aff mit / oc forkynde 


eder. 
| 


—_ | S. Jan. 


Kaxitola X VI. 
S. Akdyz prijgde / on? treſta⸗ 
ti bude Sw ẽt zhkijchu / Spꝛa 


- 


wedlnoſti / az ſauou, 


_ , Odycontedyprztydzie/ bed⸗ 
zZfec aral ſ wit 3 grʒechu / 3 ſpra⸗ 
wiedliwo set / y ſadu. 


9. Zhküjchu zagiſtt / je newẽ⸗ 
ij we mne: | 


Fgrzechu / 13 nie vwier zyli w | 
mie. 


10, Z ſprawedlnoſti pak / je 
gdukf Otey / a giz petom neo 
zijte mne: 
⁊ ſpraͤwiedliwosci zůſte / 13 do 


Oyen odchodze / #183 mie wieccy 
nie vyʒry die. : 


„. Z ſaudu / ze Knijze tohoto 
Smeta giz geſt ooͤſauzeno. 

ð ſadu te j z4;ic je kfigze tego 
swiäta 143 oſadzone ieſt: ; 


| 
2. Geſſtẽ mnohẽ wecy mam 


| mluwiti wam / ale nemüzete 


ſnẽſti nynij. 
Jeſsczec wiele mam cobych; 
wim: mom it / tedꝛio ii ther aʒ ʒni⸗ 
eic nie mojecie. 
7 


3. Ale kdyz prijgde ten gen 
geſt duch prawdy / nautjt was 
wſſelike prawdẽ. Nebo nebude 
mluwiti ſan od ſebe / ale cozko⸗ 
li vſlyſſp/ tok mluwiti bude / A 
ktert wẽcy prigijti magij / zwẽ⸗ 
ſtugek wam. 


Ale gdyc prziyd zie on Duch 
prawdy } tedyc was wprow4dz: 
we wßelka pratode / do nie ſam od 
ſiebre mowic bed zie / ale co vitvziy 
to powte/& co bedie prʒzipdz mia: 
to oʒnaymi wan. 


74. On? mne oſlawij / nebo 
z mTho wezme / a zweſtugek 
wäm | 


Onct mie vwielby / bowtem z 7 
mego wezine co wan opowt?os- 
bedzie. 


9. Wiſecko wecy kterẽß koli 
ma Otec / mẽ gſau. Proto 


gjem tel / ze zmehon 
zwentugel wäm. 


ezine / . 


Wyk rieczy ktore ma Octec 
moie ſa: ydl thegojem powied : 


zial je; mego . zimie / co cm 
| PoW}eD& bsdzie. 
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Vn poco as tempo & You nen mi Ve- 
Arete: e ds nuoue vn poco di tempo e Gor 
u, Searete percioche is me ne Vo al Pa- 


dre. 

D N 17 

- n 

ma) n 

1 oa rn 

PIY TINT INRA? 
| 21 


I kor alcuni de ſuoi diſcepoli diſſer 
tra lore , Che è queſto ch egli ci dice, Vn 
poco di tempo, c dos non m Hedrete, e di 
1.060 Vn poco di tempo, e Vos mt vedrete? 
E queſt altro, Perche io me ne Vo al Pa- 


dre - 

TM Sr n 299 18 

nnn RT? 
1 ARDBPYT 


Diceuans dunque, Che © queſto ch ei 
dice, I n poco di tempo ? noi non ſappiamo 
gh elch es dica. 


pu PT N 19 
2x rbb N ED! 17 
Rog n YT. 
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een 82) r eos 
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EIEsV conoſcendo cheſſi dolenano 
domandarlo, diſſe loro, Vos ricercate tra 
Ver di quel che 10 ho detto, Vu poco as tem- 

o, e ot nen mivedrete , e di nuowos Vn 
poco di tempo, e hol mi vedrete. 
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— pr 2277 125 
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n 

In Serita, in Serita io Oi dico che Hoi 

piano crete, e lumentareteui, e il mondo 2 


rall. :rars : Vos dico V attriſtarete, ma la 
bo/tra triſte La ſi conwertira in gioia. 


g-3 


man 2 Vom 1242 16 
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N, N een 2 8 
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Aun vn poquito, y no me vereys deſpues o- 
tra vez vn poquito, y vermeheys: porque yo voy 
il Padre. 


979 UN WIR TINY 17 
202 128 13792 MST T2 
VOR 9772 TIS INTE ND 
N J2n 28 2), OR 

2 28 


Entonces dixeron algunos de ſus Diſci- 
pulos vnos à otros, Que es eſto que nos dize, 
Aun vn poquito y no me vereys deſpues? y o- 
tra vez vn poquito, y vermeheys porque yo voy 
al Padre. 


u N' d HN TION? 18 
ND 9372 iN g NM 


NA TATA MN . 
Anſique dezian, Que es eſto que dize, Vn po- 


quito: no entendemos Ioque habla. 


N Jax 53 NU. %% 30 


Nun n d 32 
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Y conocio IESVS que le querian 
preguntar , ydixoles, Preguntays entre voſo- 
tros de eſto que dixe, Aun vn poquito, y no 
mevereys deſpues : y otra vez vn poquito, y 
vermeheys. 


: T8 "I VAL VA 20 
om Bi wan 27 2 
C29) e BIN) MA 
: 799) a 

Decierto decicerto os digo que voſotros 


llorareys y lamentareys, y el mundo ſe alegra 
ra voſotros empero ſereys triſtes, mas vueſtra tri- 


ſteza ſera buelta en gozo. 


# 
47 


16. Mixgoy W ov Mx ut, 
h lunes gy ercd ws, in 
v 4 ya aey8 10 MTieg, 


Vn petit de temps, & vous ne me 
Yerrez point: & derechet yn petit de 
temps & vous me vertez, cat ie men 
vala mon Pere. 


17. En- dun Cx WN Had. p 
ess aNNyA8S, ai % Tins 
N 1p » Wiper 1e MN 
Kt, Kg amn flug, 1% oro 
p93 Nini Cade as 71 
meg; 


Dont quelques vns de ſes diſciple 
dirent entf eux, Queſt-ce qu il vous 
dit, Vn petit de temps, & vous ne me 
verrez point: & derechef, Vn petit de 
temps, & vous me verrez? &, Car ie 
men vai à mon Pere. 


: * 7 as E 
18. ENον ( ub, 18 n 
zi, 1 fung; & eie 1 
Aa. 


Ils diſoyent done, Qu eſt. ce qu il 
dit, Vn petit de temps ? nous ne ſauon: 
qu il dit. 

4 * i. y 
19. EN duu 6 (1086 en ie 
aum ige, KG iim cu ni, n- 
2 rar nn ui add, Cm 
elo, uu 1 2] Roh 1 
aun falt ęNn W 0/607 $5 


Et lelus cognoilſont qu ils le vou; 
loyent interroguer, leur dit , Vous de. 
mandez entre vous touchant ce que 14! 
dit, Vn petit de temps? & vous ne 3 
yerrez plus, & derechef, Vn petit de 


temps, & vous me verre. 


20. Au aplu n ven: on 
Ad ver m 0 elviorn 4 0) 
Gen. ThHν]t vous ) Aur 
mono) 4 N 1j A u id 
Yaes! M . 


en veritẽ ie vous di, que 


& lamenterez, & e 
5 ſeteꝛ 


Ea verit, 
vous pleurereZz » & 
monde s eſiouira: voire que vou 
contriſtès, 
uertie en ioye. 


— 


„ 


mais voſtre triſteſle ſera cou ö 


16. Modicum 
ä ů— 


that he 
not wh 


19. ( 
| quia? 


gare, 
ritts i 


dicur 


& ite 


debit 


Not 
aſte hin 
quire a1 
Alitle\ 
and age 
et me? 


20. 

bis, q 
vos, 
bit: 
mini, 
tetur 


3 


S., IOHANNES- 


CAP. XVI. 


16. Modicum, & iam non 
videbitis me: & iterum mo- 
dicum & videbitis me: quia 
vado ad Patrem. 


A litle while / and ye ſhall not ſee 
me: and againe alitle while / and he 
ſhall ſee me: J go for to my Sather. 


17. Dixerunt ergo ex di- 
ſcipulis eius ad in vice, Quid 
eſt hoc quod dicit nobis: 
Modicum, & non videbitis 
me: & iterum modicum, & 
videbitis me, &, quia vado 
ad Patrem 


Then ſaid ſome of his diſciples a⸗ 
mong them ſelues / What is this that 
de ſaith vnto vs / A litle while / and ye 
hall not ſee me / and againe / a litle whi⸗ 
le / and ye j hall ſee me / and / For J go to 
my Father 3 


18. Dicebant ergo, Quid 
eſt hoc, quod dicit, Modi- 
cum? neſcimus quid loqui- 
tur. 


They ſaid therefore / What is this 


not what he ſaith. 


19, Cognovit autem leſus, 
quia volebant eum interro- 
gare, & dixit eis, De hoc que- 
titis inter vos, quia dixi, Mo- 
dicum, & non videbitis me: 
& iterum modicum, & vi- 
debitis me. 


Now Jeſus knewe that they would 
aſte him / and ſaide vnto the; Doe ye en⸗ 
quire among your ſelues / of that Iſaid / 
Alitle while / and he ſ hall not ſee me: 
and _ alitle while / and he hall 
et me | 


20. Amen, amen dico vo- 
bis, quia plorabitis & flebitis 
vos, mundus autem gaude- 
bit: vos autem contriſtabi- 
mini, ſed triſtitia veſtra ver- 
tetur in gaudium. 


Verelt / verely J ſay vnto you / that 
be ſhall weepe and lament / and the 
world ſhall reioyce : and ye ſhall ſoro⸗ 
| rg but your ſorow ſhalbe turned to 


| that he ſaith / A litle while ꝰ we knowe 


S. Johannes. 


S. Jan. 


Das X VI. Capitel, 


16. Vber ein kleines / ſo werdet jhr 
mich nicht ſehen / vnnd aber uͤber ein 
kleines / ſo werdet jhr mich ſehen / deñ 
ich gehe zum Vater. 


Om en liden ſtund / da ſkulle i icke ſee mig / oc atter 
om en liden ſtund / ſaa ſkulle i ſee mig / thi ieg gaar til 
Faderen. 


17. Da ſprachen etliche vnter ſeinen 
Juͤngern vntereinander: Was iſt 
das / daß er ſaget zu vns / Vber ein 
kleines / ſo werdet jhr mich nicht ſe⸗ 
hen / vnd aber uͤber ein kleines / ſo wer⸗ 
det jhr mich ſehen / vnnd daß ich zum 
Vater gehe? | 

Da ſagde nogle aff hans Diſciple til huer andre / 
Huad er det / at hand ſiger til oſſ / Om en liden ſtund / 


da ſkulle i ſee mig / oc atter om en liden ſtund / da ſkullc 
i ſee mig / Oc at ieg gaar til Faderen? 


18. Da ſprachen ſie / was iſt das / 
daß er ſaget / uͤber ein kleines? Wir 
wiſſen nicht was er redet. 


Da ſage de / At hand ſiger / Om en liden ſtund ? 
Wi vide icke huad hand taler. 


19. Da mercket Jeſus / daß ſie jhn 
fragen wolten / vnd ſprach zu jhnen: 
Davon fraget jhr vntereinander / 
daß ich geſagt habe: Vber ein 
kleines ſo werdet jr mich nicht ſehen / 
vnd aber uͤber ein kleines ſo werdet jr 


mich ſehen. 


Da merckte Jheſus / at de vilde ſporie hannem 
at / oe hand ſagde til dem / Der om ſporie iblant huer 
andre / at ieg ſagde / Om en liden ſtund / da ſkulle i 
icke ſee mig / oc atter om en liden ſtund / da ſtulle i ſee 
mig. 


20. Warlich / warlich / ich ſage euch / 
Ir werdet weinen vnnd heulen / aber 
die Welt wirdt ſich freuen. Ir aber 
werdet traurig ſein / doch euer trau⸗ 
rigkeit ſoll inn Freude verkehret 
werden. 


Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / J fkulle 
græde oc hyle / Men Verden fkal gle de ſig / Oc i ſtulle 
vere bedroffuede / Dog ſkal eders bedroffuelſe omuen⸗ 


dis til glœde. 


Kapitola X VI. 


16. Malitko a gi] nevztijte 
mne / a opt malitko a vzfijee 
mne / neb gdu k Otey. 


Maluczfo i nie vyʒrycie mie / 
zifie muaͤlucito kvyzrycie mte | by 
ia ide do Oych, 


7. Tehdy kekli Vredlnijey 
geho weſpolek: Co geſt to / ze 
nam prawj / Malitko a giz ne⸗ 
vzkijte mne / a optt malitko/ a 
— mne / neb ya gduk Ot⸗ 
cy 


Tedpy niektorzy 3 zwolenn\fow 

tego rzeFli iedni ku drugim: Coz 
to ieſt co nam powieda: Malucʒ⸗ 
ko & nie vyzrycie mie / y 3&ſie ma; 
luciło àvyʒrpcie mie / #13 ia ide do 
Oycà z | 


18, Protoz prawili / Co geſt 
to / ze nam prawj / Malitfo? 
newijme co prawij. 


Nmowili: Coz widy to leſt co 
mowi maluczfo 7 niewtemy coc 
pow:eds. 


19. Ypoznal Gejjſs / fe cheẽ⸗ 
li otãzati ho. Y fefl gim: O 
tom ſe tafete mezy ſebau / ze ſem 
t̃ekl / Malitko a ncvzfijte mne / 
aopẽt malicko a vʒtijte mne: 


Poznat tedy Jezus ze go pytac 
cheieli / y rzekl im: O tym ſie pyta⸗ 
cie miedʒy ſoba com rʒzekl: Malucʒ 
ko z nie vz3rycre mie / y z8ſic m#/ 
luci ko ᷣ vyʒrycie mie 7 


20. Giſtẽ giſte prawijm 
wam/ ze kwẽliti a plakati bude⸗ 
te wy / ale Swet ſe bude rado⸗ 
wati: Wy ſe budete rmautiti / 
ale zärmutek waſs obrätij ſe 
wam wradoſt. 


Z&prawde zaͤprawde wam po⸗ 
wiedam: Wy bedziecie plaFac y 
naͤr ʒekac / zwiat ſic bedzte weſe⸗ 
nt. Ly ſmutni bedziecie | ale 
ſmuthek waß wynidzie wam fu 
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poi ch el la ha partorito al piccol fanciule, 


ob niano , ya no ſe acyerda tk apretura por el 


ECL 
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Quando la dona partoriſe e ha de- 


ore, percioche è Genuta i hora ſua : ma 


N /i ricorda piu de I angoſcia per i 
2 el 3 nate we * 
mo al mondo. * 


N72 RR PAIN. 22 


nN un pg 


horn ie FaIRyY 
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11279 2092 BIS 82 


Ancor doi duugque hamene ben bora 
triſtex x, ma 10 vi dedrò dinuows , el 


exor Hoſtro ſi rallegrara , e nmme du torrs 5 


la Voſtra allegrex &. 


tm? oy NOD 12) 23 
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Ft in quel giorno Gos nos mi doman- 


Arete di coſa alcuna. In Herita, in Veritas | 


ei dico, che tutte le coſè che voi domand.a- 
rete Al Padre nel nome mio, eght de le 
dar 4. 


mY RETRY 24 
"202 TIT PAIRS 
rn pabrb. Ws 

1 Rag horp n 


Inſin ad hora Goi non hawete doman- 
dato niente nel nome mio: domandate,e 


riceuerete, accioche la doſtra allegre N. | 


ſta computa. 

nv NN 127 35 
RDYO PA Nes Pod 
w Shag Nen mace 
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Io di ho ſerlare queſte coſe in fimili- 
tadini: ma berra tempo che to non G1 par- 
larò pia in ſimilitumdins, ma vi parlsrs 
apertamente del Padre. 


NGN NMB 12 26 
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: v NaN 


In quel giorno doi domandarete nel 
nome mio, è non Vi dico cl io ſia per pre- 
gare il Padre per Hoi. 
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La muger quando pare, tiene 3 porque 
es venida ſu hora: mas deſque ha parido vn 


0 de: * aide fo vn ombre 2 mun- | 
1 DELL 


89 2 * 


HU. 


Do "Ie 


2 : P5290 NW. N 


Trambien pues volotros aora tha verdad 
reneys :rriſteza: mas otra vez os vere. „„ gozar- 
ſeha vueſtro coragon , y nadie ar de vo- 


ſotros vueſtrogozo. 


8 NI. NI Qi 23 
WW Ia 399 = Ten Wy 
72 Eun e 2 ENR 


1. quel dia no me preguntareys nada. De. 
cierto decierto os digo, — ſi algo pidierdes a 
mi Padreen mi nombre, daros loha. 


S N ny Ty 24 
fh WNW 09 MANN 
: 79Þy * 9 nm IVN 


Haſta aora nada aueys pedido en mi nem- 
bre? pedid, y recebireys , paraque vueſtro goꝛo 
ſea cumplido. 
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Eſtas cofas os os he Hablado e en prouetbios: la 
hora viene quando ya no os hablare por prouer- 
bios: mas claramente os annunciare de mi Padre. 


un 203 Nan i 26 
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Aquel dia pedireys en mi nombre: y no os 
digo que yo rogare al Padre por voſotros f 
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21. H vuuñ ra- nern U 

ib. on WJ 1 ves donor, 
Jorroy n edle, C tm 

E Tg Opie ale rh. 


egen fr; arlgua Oo wn 
e Keel. 


Quand la femme enfante, elle fent 
ſes douleurs, pource que ſon terme eſt 
yenu : mais apres qu elle a fait vn petit 
enfant, il ne lui fouuient plus de fan. 
goiſle, pour la ioye qu elle a qu yne 
creature humaine eſt nee au monde. 


4 22. xa) but Guy Au@lu pip ni wy 
tiven. 1 eougy Upon Ky 
xp io: u v3 ela, rw 
ae. u 20408 act ap cud. 


Vous doncaufli auez maintenant 
triſteſſe mais ie vous yerrai derecheſ, & 
voſtre cœur seſiouira, & per ſonne ne 
vous oſtera voſtre ioye. 


23. Ka & cx Th iuieg mT 
c temen di. . El au 
Ai Vaan „ en con ay an. 
enn . ne &@ T4 0pan 


us, ud uh. 


Et en ce iour. la vous ne m interro- 
uerez de rien. En veritè, en veritt ie 
vous di que toutes les choſes que vous 
demanderez au Pere en mon Ns, il les 
Vous donnera. 


24. as den co imo * 
Gre r0paerTi uu. afin, u 
Ind, #45 vue Hm. 


poppy. 


Tuſques 2 preſent vous o'auez rien 
demandeen mon Nom: » demander. , & 
vous receurex, aſin que voſtre ioy e ſoit 


accomplie. 


25. Tau a megopiou M- 
ua Lui a)N en Te in: Ln 

£71 E mugoiaicus Aaniou vj, 
ans m nei rd an gi 4 


ray paduuin. 


le vous ai dit ces choſes par fmili- 
tudes: mais Theure viẽt que ie ne parle- 
rai plus à vous par ſimilitudes, mais ie 
vous parlerai oduertement de mõ be 


26. 2 Camry TH J iuies 079 


v on 17 ie mie PL, gwmies 
Et d. 


En ee iour. la vous demandere: en 
mon Nom, & ia ne yous di point qu it 


* | prierai ile Pere pour vous. 
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s. IOHANNES. 


— uf 


CAP: XVI. 
21. Mulier cum parit, triſti- 
tiam habet, quia venit hora 
eius: cùm autem peperit 
puerum iam non meminit 
preſſuræ propter gaudium ; 
quianaruscſt homo in mun 


dum. L 

A woman when ſ he trauaileth | 
bath ſorowe / bet auſe her houre is come: 
but as ſoone as ſhe is deliuered of the 
childe / fer membreth no more the an? 
guiſh / forz0y that a man is borne into 
the worlde. 


22. Et vos igitur, nunc qui- 
dem triſtitiam habetis, ite- 
rum autem videbo vos, & 
gaudebit cor veſtrum, & 
gaudium veſtrum nemo 
tollet à vobis. 


And ye now therefore are in ſorowe: 
but J will ſee you againe / and your he⸗ 
artes hall reioyce / and hour iohe ſ hall 
no man tate from on. 


23. Et in illo die me non 
rogabitis quicquam. Amen, 
amen dico vobis, ſiquid pe- 
tieritis Patrem in nomine 
meo, dabit vobis. 


And in that day ſhall ye aſke me no- 
thing, Verely / verely J ſay vnto you / 
whatſoeuer ye ſ hal aſ ke the Father in 
my Name / he will giue it you. 


264. Vſque modo non pe- 
tiſtis quicquam in nomine 
meo, Petite, & accipietis: ut 
gaudium veſtrum fir plenũ 


Hitherto haue he aſked nothing in 
uh Name: aſ ke / and he ſhall recciue / 
hat hour idy may be full. ä 


1. Hxc in proverbiis 
locutus ſum vobis. Venit 
hora cum iam non prover- 
büs loquar vobis, ſed palàm 
de Patre annunciabo vobis. 


Theſe thinges haue J ſpoken vnto 
you in parables: but the time will co; 
—— ſhall os more — to — 

s: but 1 you pla 
nely of the Father. * , 


26, Inillo die in nomine 
meo petetis: & non dico vo- 
bis, quia ego rogaboPatrem 


de vobis. 
At thitt day ſ hal hee aſte in my 
will pray vnto the Father for hon. 


Name / & ſay not vn hon / char 


S. Jo ha nnes 


Das X VI. Capitel. 
21. Ein Weib wenn ſie gebieret / ſo 
hat ſie traurigkeit / denn jhre ſtunde 
iſt kommen. Wenn ſie aber das Kind 
geboren hat / dencket ſie nicht mehr an 
die angſt / vmb der Freude willen / daß 
der Menſch zu der Welt geboren iſt. 


En Quinde / naar hun foder / da haffuer hun be⸗ 
droffuelſe / Thi hendis time er kommen. Men naor 
hun haffuer fod Barnet / da tencker hun icke mere paa 
— nod for den glæde ſtyld / at Menniſket er fed ul 

erden. 


22. Vnd jr habt auch nun traurig⸗ 
keit / aber ich wil euch wider ſehen / 
vnd euer Hertz ſoll ſich freuen / vnd eu⸗ 
er Freude ſoll niemand von euch 
nemen. 


Dei haffue nu oeſaa bedroffuelſe / Men eg vil 
ſee eder igen / oc eders hierte ſkal glode ſig oc der ſkal 
ingen tage eder glede fra eders. 


23. Vnd an demſelbigen tage wer⸗ 
det jhr mich nichts fragen. War⸗ 
lich / warlich / ich ſage euch: So jhr 
den Vater etwas bitten werdet inn 
meinem Namen / ſo wird ers euch 
geben. 


Oc paa den ſamme dag ſkullei icke ſporie mig at 
noget. Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Der 
ſom i bede Faderen om noget i mit Naffn / da ſtal 
hand giffue eder det. . 


24. Bißher habt jr nichts gebeten / 
in meinem Namen. Bittet ſo werdet 
jhr nemen / daß euer Freude volkom⸗ 
men ſey. 


Her til haffue i icke bedet i mit Naffn. Beder / ſaa 
ſtulle i faa / at eders glæde ſkal verc fuldkommen. 


25. Solchs hab ich zu euch durch 
Sprich wort geredet. Es kompt aber 
die Zeit / daß ich nicht mehr durch 
Sprichwort mit euch reden werde / 


ſondern euch frey herauß verkuͤndi⸗ 


gen von meinem Vater. 


Saadant haffuer ieg talet til eder ved Ordſprock 
Men den tid ſkal komme / at ieg ſkal icke tale mere met 
eder ved Ordſprock / men obenbare forkynde eder om 
min Fader. 


26. An demſelbigen tage werdet jhr 
bitten in meinem Namen. Vnd ich ſa⸗ 
ge euch nicht / daß ich den Vater fuͤr 
tuch bitten wil. 

Paas den ſamme das ſtulle i bede i mit Naffn. 
Oc ieg ſiger eder icke / at ieg vil bede Faderen for eder. 


_ 
— „ — Rene on oe 


S, Jan. 
Kapitola X VI. 
2. Sena kdyz rodij / zaͤrmu⸗ 


tek ma / neb prijjta hodina ge⸗ 
gl): ale dy porodij Dite / gi 
nepamatuge wijce na bo:ejt 
pro radoſt / neb je narodil Tics 
wet na Smet. 


Gdy niewliſti rod jimiewac 
bolesci / bo prʒzyßla god j ina iey | 
lec3 gdy porod zi dj:e-1arks / iu 
te pamieta vciontenia / ze ſie wes 
= 3 czlowtek& ni $w1ihr naxodʒo⸗ 

9s 


22, Profof y wy nyniſ zů⸗ 
mutek mate / ale opt vzfijm 
was / a radowati ſe bude Srdce 
waſſe / a radoſti waſſy zaͤdny 
neodegme od was, | 


N wy tes cz tera; ſmutek ma⸗ 
cie / ale zaſie ogladam was y be⸗ 
die ſie weſelic ſerce waͤße / & weſe⸗ 
la waͤßego zaden nie odeymie od 
was. 


23. Aw ten den nebudete mne 
tazati o nitemz. Giſtẽ giſtẽ 
prawijm wäm / Zadkoli bude⸗ 
te proſyti Otce we Gmẽnu 
mẽm / dat wam, 


Na on ciſie nie bed ztecte mie 
ut ocʒ pprac; Zaprawde zaprawds 
vowꝛedamci wam | oczkolwiet 
rot ic bediiecie Oc winne mo- 


e da wam. 


24. Az poſawad za nle aſte 
neproſyli we Gurknu mem / 
Proſte a wezmete / aby radoſt 
waſſe dokonalã byla. 


Do tego czaſu iegczeſcie mocʒ 
nie pros ili w imie mote; Pros cieß 


8 wezmecte/ aby welele waße by⸗ 


to doſkonale. 
29. Toto w prijſlowij mlu⸗ 


wil gſem wam. Pkijgdet hodi⸗ 
na / kdyz giz ne w przſlowj bu⸗ 


du mluwiti wãm / ale zgewnto | 


mem Otcy zweſtugi wam. 


Tociem wam powledal prez 
podobieſtwa / lecicic s pratyds 
zie gdy nie przes pododienjtwa 
mowtic wam bede ele i&wnte o 
Oycu moim oʒnay mie wam. 


26. Ween den / we menu 
mẽm proſyti budete? A nepra⸗ 
wijm wäm / ze va budu proſys 
ti Otce za waͤs. 


Ns on clas wimte mote pros 
sic bedziecte / y nie powiedã wary 
iz bych ia mial Oyca prodic 3ã was 
it. 


PIT ten — — Kaz 


— 


” 
— — 
— -— ES * 
— — — 
= 2 22 
— . * 7 
2 nr 
: PTY . 
3 8 


— Oe 


— 


— 3 Ws NS — 
— — —— ———— 7 
8 44 ka * 1 -my - 
— — — — 2 
5 — — 2 — - 
— + CS! - 2 


— 
— 


— . - == — — - | 
5 5 — 2 — 2 — he — page. 2 —— 
— . — : a 
> Pp — 
. - , * — ES 2 4 — k * : | 
= 2 — — 3 _ — — i —_— ” 1 — ” * as SN 4 - > 
_ * . . — ** 7 „ * 4 = > — — £54 Z nn + AR 2 4 2 3 * — * — — "SS _ — * = * - - ” 
* 2 8 b 2 — —— _ S — — — — = — 2 7 = 7 
— 8 8 — —— — IE a A EI EDS EES ASS — — — - 7 - : > a — ha ts — 
5 8 ” . — — — — 2 0 — Mm — 1 * * * - , 8 £4 - po 54 — © - _ 
: - I LIE, - Y - 25 — tn 3 V HIYA b ee pe I 4 Seco N 3 i * * £7 S «4 44 * — — - — — — — — . . 4 — : 
: ” 8 - — 2 Va. * a ” ** — 1 . e * — 26.5 2 — — = . 4 - 
— — - - — : — — _——_ — — —— 2 — — IIS 2 ner — g > « L — 3 - 
4 — * : 2 * — Ms 8 ＋ + A822 bd 5 2 = 2 - + by. * — - 1 « * * 8 — I - uf — — — — —_— - ” - 
— — ih, ————ů— -->-<+» * wok — * "+4 » = hy at =o - 3 —— . ere 225 . Sy 1 — — — 2 2 7 gy 
2 2072 - OS —— <2 £5 L 4 — m4 5264 * . 8 A. -—- — — — — . = * — oo - * 2 2 —— 5 2 Oe. ne WS: _—_ . a 
a > - = by <->. —— —ę— — en ar » * — — a — - — 2 Rs. — — : - — 
„ * 1 _— L 2 — - l wad 8 og wwe a0 — 2 $44... neue "> N 1 — 1 * - Shi * - — — — - — — — — ͤ——äß—— ˙ĩ e — - 
* —— 2 = a — — 5 . po = 3 . 2 1 8 * 1 — er IE De eg S 2 — A — — - TX: — +4 —= — py — — a . 
- £ 2 4 - —_—_ 4 . — - — 5 2 5 4 IT — - f 
. - — — — 7 ce HER erg 2+: 2 - = 9 — NE —Y 8 — no — ” r — 5 — — — — — —— — 
4 . - * 2 an bx <2 Enter, — r £ RS. T's ET _ - — — — 8 — —— — 
r 5 2 L F== 3 ror tut DJ P ” N 7 3 DO. * © —— 3331 
= -— © , 7B 8 .: is ——_— 2 \ "SOFA — — — 9-45 udp. ot ” — *. 7 N : SS 
w * 25 . — wan — 0 7 - Aw — 3 bo — : n - — —— — — — — — = — 
7 > - - - 1 — —— — 7 — * — 2 - — 1 1 2 —— 2 — - 2 — — 
— — 2 - — 6 — > — to 4A 4. = —— , — 
— — . — . 4 E es 3 ———— . RS 4 + 38 3 E 3 — — — — 2 os EE 
— > N — oyremmmenreooet — 5 : : ” =y — EE 4 y = — - — _ n _— = hs —— Tore 
2 — * = * — 1 — — * ” 9 — b "3 . - p — — — = 2 = 4 
27 - , . — — re ES _ - , 3 — . 2 —— ai 22 U — — —— — COLE = 7 = — . 
= A —— ſe A j 2 . — — - S — * ” —— - — A > oe — —— ” — 
122 27 —— vals FTA s (<4 my = 2 . 2 — — —＋ 1 5 * 8 er TaY 3 Sw" = jt — — . — 5 pr — — * « 1 I 
- *4 TA 4 < — . — 8 bu 1 OY 5 — — — — or RET EIS p 7 7 3 A Oe — — x — oa earn o 2 — - — — — 225 * © > AO 
-— = — — — SL ax Gre. — 2 r — — - - 2 8 3 Bn wr N 9 s — 5 7 : : SE — 2 
k — = — — A - — i _ — — x . K 4a. 0 3 245 02 y a — | : 
— —— - * L (ED ii I a 2 
- I 8 4 4 oy . 3 77,7 ks , . - 
ma, » - 3 IX . RR 4 


A += 7 * 
— —— oy 
ER Ba. — - «-—— 
> * 
7 


* 


— n 
— — = i [3 iD » "Ws - —ů ͤ—k 
— * a — * — . — — rn 8 
—— Gd uy ee ny 2 ö : 2 — 3 3 ; — e n 
— ne - 4 : 2 — 0 ———_— — = CES: — ST * SE rm. 44 Ld - y 
— r — * Ph 7 — 4 a x . * — — » l — 
Way a n 4 12 3 r * 5 — 2% 684 — TEES a - 
THY IE LANDS | y v / Late, $6 . _ nr” fo art iy © I - 
> _ 4 > 0 $2 „ Lo WE, IX CRY — — 7 — 2 : —— 2 — by 
=» 3 „ . Fern — 22 — — 22 . — a * % * 
ö " = — — — — oe : a 2 — — D * 2 2 — —— 
. ” r LE, © 6 _ + — ET » - C9 —— 42 — 22 2 — 
i : 1 
— — — — r 


— — — — 
* 4 8 * — — . . » rr — — - 
— — — FLEET 5 — ILL * 2 * ay N % — * 
ST. — 2 — — N 71. * — — r 
— — 4 ow — — ne 3 I Bu: > LEE 7 3 2 2 * 
4 * 1 n Da * hes — r — 4 1 
: - CY = hs "Wn. - GW”. — = 
* — 


® 
2 ä„— )öE —— 


* 


1 ? 


| CAM NNTAW 27 


) - PNIRT ND? 


n 19 Nen Prom 


: "N21 N28 


Imperoche il hadre ſteſſo di ama, per- 


1 cioche Hor hauete amato me : & hauete 
creduto che io ſono Yſcito da Dio. 


NN 7 TP 28 
| 20 IN R27PY TR 


ma PII KAY? RAG 
; R287 > 


1s ſono d ſcito dal Padre, e ſon venuto 
nel mondo, di nuous laſſo il mondo, e 
Gommene al Padre. 


en A? PIN 29 
San N RET NT 


[nN NN FI 


12 


I ſuoi diſcepoli gli dicono, Ecco, tu parli 
hora apertamenre , e non dici ſimilitudi. 
ne alcuna. 


| a2 P27 WYT RET 30 
| 73 M29 RD) FAR PT? 


D PRINTING? BST 
Ned 197 BR IAIN 
* N22 

Not hora ſappiamo che tu ſas tutte le 


coſe,non hai biſogno che alcuno t. doman- 
di: per queſto noi crediamo che tn ſes d- 


| /ciro de Dro. 


mn N. e N 31 
ü 


Is v riſpoſe loro, Credete doi hora? 


NDYU RINS N 32 
P. arp d RE? 
e ere Wes 
rea r* N ana 
N RENT 

Ecco, diene i hora. e gia ò denuta, che 

ogn n di Hoi ſara diſperſo, ciaſcumo a ca- 


[a ſua, e laſſare g ems ſolo : ma ic non ſon 
ſolo, percroche il Padre e meco. 


227 P27 T P 33 
ND ND V NT 
S Nah 127 3 
u 2 27789 
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Io Oi ho dette queſte coſe,a fin che- 
vos habbiate pace in me: ¶ oi hauerete an- 
geſcia nel mondo, ma ſtate di buono ani- 
mo, 10 ho Vunto il mondo. 


F 
"6 
BIR IN 28 NT D 27 
QT NIN Brig "2 
DN QTR ay © 
Porqueel miſmo Padre os ama, porquanto 


voſotros me amaſtes, y aueys creydo que yo ali 
de Dios, 


DNR ATI ML 28 
i ee 08) e 2 
: N N N28) D2WN 


Sali del Padre, y he venido àl mundo : otra 
vez dexo el mundo, y voy al Padre. | 


D PIR 15 MIR 29 
TIS 7Um 1275 won By 
: TSA RD 


Dizenle ſus Diſcipulos, Heaqui aora hablas 
claramente y ningun prouerbio dizes. 


N 5 d h 30 
TR e el, den 
2 WR C2 M2 

:; NANG Y 
Aora entendemos que ſabes todas las coſas 


y no has meneſter que nadie te pregunte: en eſto 
creemos que has ſalido de Dios. 


R WO Ode 1 5 
Dr 

Reſpondioles Ieſus, Aora creeys ? 
ANG BY} dee DN a7 32 
id) 2 SIR N Pan} 
r PN "283 eee 1729 
: Nm n N >| 
Heaqui, la hora viene, yya es venida que ſe- 
reys eſparcidos cada vno por ſu cabo, y me dexa- 


reys ſolo: mas no eſtoy ſolo: porque el padre eſtã 
conmigo. 


N B27 -n 37 
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oY N N 2 2327 Fans 
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Eſtas coſas os he hablado paraque en mi ten 

gays paz: en el mundo tendreys appretura: mas 


dis nulle ſimilitude. 


confiad- yo he vencido àl mundo. 


— ane 
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7 n 7 

pag, 077 eee b{44 TiQMAnuan, E 
mda on wa ag md 
i. | 
Car le pere lui meſme you aime, | 


pource que vous m'auez ainge, & aue: 
creu que ic ſuis iſſu de Dieu. | 


5 _ \ 
28. ESD 8's 1 
AY 2s 00 ne. min d- 
I A Ul % , 
Pinus 73) , ngy gf 
O99 mY mTOR, 
Ie ſuis iſsu du pere & ſuis veau au 


monde: derechef ie delaiſie le monde, 
- : 
& men vai au Pere. 


29. Aieuom ard 6 ua 
a, id vo e NANG Ng 
Tag ian din ia- Att. 


Ses diſciples lui diſent, Voici, ma- 
intenant tu parles ouuettement, & ue 


30 Nud ov en elde . 
, 0 0 2269 is lia ig 6. 
ere e r m5 e en von 


19 ie g. 


Maintenant ſauons- nous que tu 
ſais toutes choſes, & nas beſoin qu au- 
cun t interrogue: par cela croy ons nous 
que tu es iſsu de Dieu. 


„„ 0 
31. Amre/u adi 0 ing u- 
nn; 


Teſus reſpondit, Croyez-Yous main- 
tenant? = 
32. 10% d ag IG T7 
N , tre Men in 25G. 
ig m 219, 10 8 jaovey ain 
c e, n 
wt] i100 $51 


Voicifheure vient,& eft 1a yenue 
ez ſpars chacun a part oy, 
erez ſeul: mais ie ne lui 
le pere eſt auec mo). 


us vous ſer 
2 me delaiſs 
point ſeul: car 


33 · Tavn we t 5. 
Es £1404 £4 Au 62/176. es 181 
cu 00 en. ea Ne- 
1 1 m, Nfl. 


ai dit ces choſes, afin que 
aix en moi t vous aurer 22. 
au monde mais ayea bon cours- 
vaincu le monde. 


r 


crec 


N 
all thi 
manſ! 
ue / tha 


31. R 


d0 Cr 


10 


32. P 
venit, 
quiſq 
lum te 
ſolus, 


el 
ls alread 
red enery 
leaue me 
\ Sth 


y 

. |] 
bis , ut 
tis. Inn 
bebitis 
Vici mi 


The 
hon / that 
the world 
beef good 
the world; 
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S IOHANNES. | 


S. Johannes. 


GAP. XVI. 


27. Ipſe enim Pater amar 
vos, quia vos me amaſtis, & 
credidiſtis, quia ego à Deo 
exivi. 

For the Sather him ſelfe loueth hon / 


becauſe he haue loued me / & haue belce⸗ 
ued that J came ont from God. 


28. Exivi à Patre & veni in 
mundum: iterum relinquo 
mundum, & vado ad Pa- 
trem. 


Jam come out from the Sather / de 
came into the world: againe J leaue 
the worlde / and go to the Sather. 


29. Dicunt ei diſcipuli eius, 
Ecce, nunc palam loqueris, 
& proverbium nullum di- 
cis. 

His diſciples ſaide vuto him / Coe / 


nowe ſpeakeſt thou plainely / and tbou 
ſpeateſt no parable, | 


zo, Nunc ſcimus quia ſcis 
omnia, & non opus eſt tibi 
ut quis te interroget, in hoc 
credimus quia à Deo exiſti. 


Nowe knowe we that thou knoweſt 
all thinges / and needeſt not that any 
man ſhould aſke thee. By this we belee⸗ 
ue / that thou art come out from God. 


31, Reſpondit eis Ieſus, Mo- 
docrediris? 


Jeſus anſwe red them / Do you bes 
leus now d 


32. Ecce venit hora, & iam 
venit, ut diſpergamini unuſ- 
quiſque in propria, & me ſo- 
lum relinquatis: & non ſum 
ſolus, quia Pater mecum eſt. 


Beholde / the houre tommeth / aud 
is already come / that ye ſhall be ſcatte⸗ 
red enery man into his owne/ and ſhall 
leaue me aloue:but J am not aloue:for 

2 Sather is with me. 
Y 


2 Hæc locutus ſum vo- 
bis ut in me pacem habea- 
tis. In mundo preſſuram ha- 
bebitis : ſed confidice, ego 
Aci mundum. 


Theſe thinges haue J ſpoken vnto 
gon / that in me he might haue peacetin 
= world ye ſhall hane affliction / but 
— — comfort: J haue ouercome 


Das X VI. Capitel. 


27. Denn er ſelbſt der Vater hat 
euch lieb / darumb daß jhr mich lie⸗ 
bet / vnd glaubet / daß ich von Gott 
außgegangen bin. 


Thi Faderen elſker eder ſelf / der faare / at t elſke 
mig / oc tro at ieg er vdgangen aff Gud. 


28. Ich bin vom Vater außgegan⸗ 
gen / vnd kommen in die Welt / Wi⸗ 
derumb verlaſſe ich die Welt / vnnd 
gehe zum Vater. 


Jeg vdgick fra Faderen / oc kom til Verden / Jeg 
forlader Verden igen / oc gaar til Faderen. 


30. Sprechen zu jhm ſeine Juͤnger: 
Sihe nun redeſt du frey herauß / vnd 
ſageſt kein Sprichwort. 


Hans Diſciple ſige til hannem / See nu taler du 
obenbarlige / oc ſiger inted Ordſprock. 


30. Nun wiſſen wir / daß du alle ding 
weiſſeſt / vnd bedarffſt nicht / daß dich 
jemand frage. Darumb glauben 
— daß du von Gott außgegangen 

iſt. 
Nu vide wi / at du vedſt alle ting / oc haffuer icke 


behoff / at nogen ſpor dig at / Der faare tro wi / at du 
vdgickſt aff Gud. 


31. Jeſus antworttet jhnen: Jetzt 
glaubet ihr. 


Iheſus ſuarede dem / Nu tro i. 


32. Sihe es kompt die Stunde / vnd 
iſt ſchon kommen / daß jhr zurſtreuet 
werdet / ein jeglicher inn das ſeine / 
vnd mich alleine laſſet / Aber ich bin 
nicht alleine / denn der Vater iſt bey 
mir. 


alene. Men ieg er icke alene / Thi Faderen er hoſſ mig. 


33, Solches hab ich mit euch geredt / 
daß jr inn mir Fride habet. Inn der 
Welt habt jr angſt / aber ſeyt getroſt / 
Ich habe die Welt uͤberwunden. 

| Dette haffuer ieg talet met eder / At i ſkulle haffue 
Fredi Mig. J Verden haffuet Trengſel / men verer 
troſtige / Jeg haffuer offuerundet Verden. 


— 


See / den time ſkal komme / oe er allerede kom 
men / At i ſtulle atſpredis huer til ſit / oc forlade mig 


—— — Z —‚—äG—F — 


ES. Jan. 


— — ——— 


Kapitola XVI. 


27. Otec zagiſtẽ miluge was / 
neb gſte wy mne milowali / a 
vwẽ ile gſte / je gſem od Boha 
wyſſel. 


Abowiem ſam Getee mi 
m= — — 7 wy mnie — — 
— 3yliſcle zem od Bog wy⸗ 


28. Wyſſel gſem od Ot ce / a 
ptiſſel gſem na Swẽt / a opiet 


YOyBedſciem od Oyeũ / & przy. 
ßedlem naͤ iwiat / y powthore o⸗ 
pußczam oͤwiat / aͤ ide do Oycz. 


geho: Hle nynij patrne miu⸗ 
wijſs / a Prijſlowij Jadntho 

neprawijſs. | 
Powiedz ieli mu zwolennicy: 


to reraʒ tawnte mowiß / y jadne⸗ 
go podobienſtwa nie powiedaß. 


39, Nynij gſine poznali / fc 
wijſs wſſecky weey / a nenij to⸗ 


od Boha priſſcl. 


Teraz wiemy ze f ytto wieß 
ante potrʒzeb ze by cie to pytal/æ 
vrzez to wierzymy zes od Rog 
wyßbedl. 


3. Odpowẽdel gim Gejijſs: 
Nynij wefjte. 


Odpowiedial im Jezus: N 
terazze wier zycie:? 


32. Awſſak naſtawa hodi⸗ 
na / a gift gt pfijjta/ ze ſe roz 
prchnete gedenkazdy ſem y 
tam / a mne ſamẽ ho opuſtijte / 
a wſſak negſeink ſam / neb Otec 
ſemnau geſt. 


Othec prʒiydz ie eis y iuꝭ pray; 
Gedt/gdy wßyſcy roſproßem bed⸗ 
ziec ie faͤjd do ſwych /s muie ſa⸗ 
mego zoſtawicle / àlec nie ſeſtem 
ſam / bo ieſt Ociec zemua. 


33. Tyto wee proto mluwil 
gſem waͤm / abyſſte we mnẽ 
pokog meli. Na Swett naciſt 
mijti budete: ale dauff ay tez / 
nebk gſem ya preinohl Seer, 
TLomci wam powtedztat/ aby- 
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| 
| 
| 
| 
| 


opauſſtijm ſwẽt / agduk Otcy. 


29, Rzekli gemu Vkedlnijcy | 


— ——ͤ—ñ—n 


be pottebj / aby tr kdo tebe taͤ⸗ 
zal. Skrze to wefijme / ze gſy 


„ 
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ſeie we mnie po key mieli / na wic. 
ciesciſt macie ale 1 we mute 
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geſte coſe diſſe ſn8v poi alx d gli oc. 
his al ctelo, e diſſe » Padre, I hora e 
Gennir, glorrfica il two Figltuolo,accroche 
rus Fighwols glerifichs te. 


W A NAMI NIE 2 


527 1023 52 5y woe 
my rh my Dar - 
tte Ver 

Si come tuęli has data poteſſa ſopra 


aęni carne. 4 Vin cii es dia Vita ererna a 
tutti quelli che tu gli hat dats. 


| QI PA na mn 4 


PANT 72 N 23957 


— 02 PTR Pas 
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E queſta 6 la Vita eterna, che come 


ſcamo te ſolo Gero [ddie, e colus che tu ha: 


mam dato, cioè, Is V Chriſio. 
NN D NY 4 
— PL} e 
$ AND AYE; 


Tot ho glorificato ſopra la terra, ho 
finital'opera che tw hai data & fare. 
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Er Loræ tw Pa dre,olorificams appre/- 
[a re medefima, con Ia gloria, Legale, 
2 £11180 appreſjo di teprima che i mona s 
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lo ho manifeſtato il tus Nome à gl. 
haomme ehe tu m hai date del mondo. 
E eraumo twat, e tu megli has dati, &. 
hanno oſſeruata lit tua parola. 


| KQ 597 NED NW > 


r 


Eſſi hanno hora conoſciuto che tutto 


cio che tu m has dato, è date. 


nn 


; 
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Eſtas coſas hablo Ieſus, y leuantados los o- 


jos àl cielo, dixo, Padre, la hora viene, clarifica tu 
Hijo, paraque tambien tu Hijo te clar ifique à ti: 


2 Fed o FI. J 2 
Wx 5252 he 252 
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Como le has dado la poteſtad de toda carne 
paraque à todos loque le diſte, les de vida eterna. 


du dw en n m8 ; 
d 9729 fi 52 e 180. 


2] Chriſto, 
—>y JIN BITTER N 4 
> hm 108 „U- PINA 
: N92 „ 


Vo tehe clarificado en la tierra, he ds 
a obia = me diſtz que hizieſſe: 


JEN N BIS ee e S 
Tam J 5 N77 e 22 
5209 BIA Dar un 


down 


Aora pues- padre clarificame tu acerca de ti 
miſmo de aquella claridad que tuue acerca de ti 
antes que eſte mundo faeſſe. 


T9 dewa— io n Hr "08 
rn ons ang Wo 
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que del mundo me diſte. tuyos eran y diſte me- 
los: y guardaron tu palabra. 


D 7 2 WT ny 7 
: an 2 | 


Aora han ya conocido que todas las coſas 
que me diſte, ſon de ti: 


1 ονν Y Nh N TIA 


Eſta empero es la vida eterna, que te conoz- | 


dan ſolo Dios verdadero, y alque embiaſte, Ieſus * 
que tu as enuoy e, Ieſus Chriſt, 


us? JaU"nR n 6 


Manifeſtado he tu Nombre àlos hombres | 


Ds meme. 23 
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Teſus dit ces choſes : puis eſteuꝛpt 
les yeux au ciel, dit, Pere, fbeure of 
venue, glorifie ton Fils, afin que ton 


Fils te gl lorifie: 

2. Kubwg t trag are ire 
amen ( apes, ire my 6 bout 
ar,, Jury aug Club al. 


Comme tu lui as donnè ee | 
ſur toute chair „afin qu il donne vie e. 
tèernelle à tous ceux que tu lui as dõnes. 


| 
3- aun 42 4 al. C. 
8 donne an I. | 
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Et ceſte eſt ha rie eternelle, Qu ils 
te cognoiſsent ſeul vrai Dieu, & celui 
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ie 6AGnwor 6 did una fee. a 
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le tai j olorifie ſur la terre. Tai para- | 
cheue rœuure que tu mas bailee 2 fai- 
re. ö 
5 Kaiyus Nec * ov ming 
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Et maintenant glorifie- moi toĩ Pe- 
re, euuers toi- meime, de la gioire la- ! 
quelle i ai cue par deyers toi degant qu 
le monde fuſt fait. 


Go Epi h Gs orogee 1. 
arbpwmig 5 diana ps GY 15 4 
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Lai manifeſt ton Nom aux bom- 


mes leſquelst tu m'as donnes du monde: 
ils eſtoyent tiens, & tu me les 25 dönés, | 


| & ils ont garde ta parole. 


| 


„ Nui £006 im m . 


dio erat 4466 c 03490, 


Maintenant ils ont cognu que tout 


ce tu mas done, eſt de toi. 


1. FEze * 
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5. 10 HANNEs, 


S. Johannes. 


CAP. XVII. 


Tc locutus eſt Ieſus, 

& ſublevatis oculis in 
cælum, dixit, Pater, venit 
hora, clarifica filium tuum, 
ut fil ius tuus clarificet te. 


s ſpake Jeſus c lift vp 
his — RN Father / 
the houre is come : glorifie thy Sonne / 
that thy Sonnt alſo may glarifie thee, 


2. Sicut dediſti ci poteſta- 
tem omnis carnis, ut, omne 
quod dediſti ei, det eis vi- 
tam æternam. 


As thou haſt ginen him power ouer 
all fleſh that he ſhould giue eternall li; 
ſe to all them that thou haſt giuen him. 


3. Hxceſt autem vita æ- 
terna, ut cognoſcant te ſo- 
lum Deum verum, & quem 
miſiſti leſum Chriſtum. 


And this is life eternall / that they 
knowe thee to be the onely very God / & 
whom thou haſt ſent / Jeſus Chriſt. 


4 Ego te clarificavi ſuper 
terram, opus conſummavi 
quod dediſti mihi ut faciã. 


J haue glorified thee on the earth: 
Thaue finiſ hed the worke which thou 
gaueſt me to doe. 


Et nunc clarifica me tu 
Pater apud temetipſum, cla- 
ritate quã habui prius quàm 
mundus eſſet, apud te. 


And nowe glorifie me / thou Sather / 
with thine owne ſelfe / with the glorie 
which J had with thee before the world 
was. 0 


6. Manifeſtavinomen tuũ 
hominibus quos dediſti mi- 
hide mundo. Tui erant, & 
mihi eos dediſti: & ſermo- 
nem tuum ſervaverunt. 
Ibgue declared thy name vnto the 
men which thou gaueſt me out of the 


weride; thine they were / and thou gaz 


ueft them me 
— me / 10 they haue kept thy 


7. Nunc cognoverunt quia 
omnia quꝭ dediſti mihi, abs 
te lunt. 


Now they know that all things 


whatſoeuer thou e 
ofthee, hou haſt giuen me / are 


—— 


> 


Das XVII. Capitel. 


Solches redet Jeſus / vnd 


hub ſeine Augen auff gen Himmel / 
vnd ſprach: Vater / die ſtunde iſt hie 
daß du deinen Son verklaͤreſt / auff 
daß dich dein Son auch verklaͤre. 


DeæEtee talede Jheſus / oc loffte ſine yen oy til Him⸗ 

melen / oc ſagde / Fader / den time er her / at du 
ſtalt forklare din Son / Paa det at din Sen oc ſtal 
forklare dig. 


2. Gleich wie du jhm Macht haſt 
gegeben uͤber alles Fleiſch/ auff daß er 
das ewige Leben gebe / allen die du jm 
gegeben haſt. 

Lige ſom du haffuer giffuit hannem Mact offuer 


alt Kad / Paa det hand ſtal giffue dem alle det euige 
Liff / ſom du haffuer giffuit hannem. 


3. Das iſt aber das ewige Leben / 
daß ſie dich / daß du allein warer 
Gott biſt / vnnd den du geſandt haſt / 
Jeſum Chriſt / erkennen. 


Oc det er det euige Liff / At de kende dig / alene en 
ſand Gud / oc den du vdſende / Iheſum Chriſtum. 


4+ Ich habe dich verklaͤret auff Er⸗ 
den / vnd vollendet das Werck / daß 
du mir gegeben haſt / daß ich thun 


ſolt. 


Jeg haffuer forklaret dig paa Jorden / oe fuld⸗ 
kommet den Gerning / ſom du haffuer giffuit mig / at 
ieg ſtulde gore. 


5. Vnd nun verklaͤre mich / du Vater / 

bey dir ſelbſt / mit der Klarheit / die 

ich bey dir hatte / ehe die Welt war. 
Oc forflare mig nu du Fader / hoſſ dig ſelff / met 


den Klarhed / ſom ieg haffde hoſſ dig / for Verden 
vaar. 


6. Ich habe deinen Namen offenba⸗ 
ret den Menſchen / die du mir von der 
Welt gegeben haſt. Sie waren dein / 
vnd du haſt ſie mir gegeben / vnnd ſie 
haben dein Wort behalten. 

Jeg obenbarede dit Naffn for Menniſkene/ ſom 


du haffuer giffuit mig aff Verden. De vaare dine / oc 
du haffuer giffuit mig dem / oc de beuarede dit Ord. 


7. Nun wiſſen ſie / daß alles / was du 
mir gegeben haſt / ſey von dir. 


Nu vide de / at alt det ſom du haffuer giffuit mig / 
er aff dig. 


| 
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Kapitola X VII. 


Too teti odmluwiw Ge⸗ 
zijſs: pozdwihl oj k Nebi / 

a tekl: Otte priſſia geſt hodi⸗ 

na / oſlawij Syna twẽho / az 

wy Syn twhig tez oſlawil te | 
e. 


| 


T powiled ʒlawßy Jezus / pods | 
moſt oczu ſwych wntebo y | 
rzekl: Opcze przyßlac godztns / 
vwlelbt Syn# twego / aby tezp 
Syn vwielbit ciebie. 


| 


2. Pakoz gſy dal gemu moe | 
nad faidym klowkkem / aby 

| wſſechnem kterẽ gſy dal gemu / 
on dal gim wetnp ziwot. 


Jakòs iemu dak mocnkd wßel⸗ 
kim ctatem / 15 iles mu ich podat 
aby im dal jywot wiecjny, 


3. Tentok geſt pak weren zi 
wot / aby poznali tebe ſamd ho 
| Boha praweho/ a kterẽ oz 

giy poſlal / Gezijiſe Kryſta. 

A tenci ieſt zywor weeczny/ Ab. 
ciebie ſamego znali bc Bogrem 


chowywall ſtowo twoie. 


prawdziwym/ y tthoregos poſtat 
Jezuſa Aryſtuſa. ** 


Fgaͤt gſem oſlawil tebe na 
emi: dijlo gſem wykonal / kte⸗ 
reʒ gſy mi dal abych ge tinil. 


— — — na jie⸗ 
mi / y dokonciplem ſprꝭwy ktho⸗ 
ra mi dal / abych ia — 5 


J Anynij/ oſlawiz mne ty 
Otte vtcbe ſameho / laäwau 
tau kterauß gſem mel v tebe / 
prwẽ nezli Swe byl. 

A pr;etoz rer2z vwiclo mie ty 
Opcze v ſiebie ſamego ta chwala 


toram v ciebie miat / pirwey mã 


| 
1 
then Swat byl. | 


6. Oznaͤmil gſem GmTno 
tw Lidem / fecrt3gfy mi dal; 
Sweta. Twogi gſu byli / a 
mnt᷑ gſy ge dal / a oni tet twau 
zachowali. 


Obiwilciem imie twe lud i⸗ 
am / Frores mi podat z tego $wiks 
t | twoic byli / y dales mi ie | i 3&5 


1 


7. Anpnij poznali / ze wſſe⸗ 
cky wẽcy kterẽ z g ſy mi dal / od 
tebe gſu. 

Terazct poznalt ij wßythkt 


rzeczy Frores mnie dal / od ciebie 
% + p 
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Percioche is ho date loro le parole che 
ta hai date & mere eſſi i hanno riceuute, 
hanno Veramente cono(ciuto che 10 ſ0- 
wo Vſcito da te, & hanno creduto che tu 
mi hai mandate. 
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E rwutto cio ch mio &tuo, & il tuo e 
mio:e ſono ſtato glorificato in eſs. 
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E gra io yon fon piu nel mondo, ma 
eſſi ſono nel mondo, & 10 Vengo a te. Pa- 
dre ſanto, conſerualt neltus Nome, quel- 
bi ( dico) che tr m hai dati: accrocheſra- 
no no come mot. 
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Quando io ere con &/ſi nel mondo, io 
li conſeruauo nel two Nome. Io ho conſer- 
wati quells che tu m hat dati, e niuno di 
loro è perito, ſenon il Figluol de la peras- 
tone, accioche d adempieſſe la Scrittire. 
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Ma hora io dengo & te, e parlo queſte 
coſe nel mondo: accroh'efft habbianso la 
miu allegreæ A compium in lor mcdeſi- 

i 
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Porquelas 3 que me diſte, les he enſen- 
nado: y ellos las recibieron, y han conocido ver. 


daderamente que ſali de ti, y han creydo que tu 
me embiaſte. 
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Yo ruego por ellos: no ruego por el mundo, 
ſi no por los que me diſte, porque tuyos ſon. 


WY) 837 59 9 We By yo 
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todas mis coſas ſon tus coſas, y tus coſas 
ſon mis coſas: y he ſido clarificado en ellas. 
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Yyanoeſtoyen el mundo, mas eſtos eſtan 

en el mundo,queyoativengo Padre Sancto, gu- 


ardalos en tu Nombre aà los quales me has dado, 
paraque ſean vna eoſa, como tambien noſotros. 
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— yo eſtaua con ellos en el mundo, vo 
los guardaua en tu Nombre, à los quales me di- 
ſte: yo los guarde, y ninguno deellos ſe perdio fi 
no el Hijo de perdicion: paraque la Eſcriptura ſe 
cumplieſſe. 
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Mas aora vengo ã ti, y hablo eſto en el mun- 
do, par aque ayan gozo cumplido en ſi miſmos. 
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Car ie leur ai donnò les paroles que 
tu mas donnees, & ils les ont receuess 
& ont vrayement cognu que ie ſuis if. 
ſu de toi, & ont creu que tum'as enuo. 


ye. 
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Ie prie pour eux:ie ne prie point pour 
le monde, mais pour ceux leſq els tu 
m'as donnes: d' autant qu'ils. font ti- 
ens. 

10. Ka} md ind mim ul ic. 
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Er rout ce qui eſt mien, eſt tien, & ce 
qui eſt tien, eſt mien, & ſuis glorifie en 
eux. 
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Et maintenant ie ne ſuis plus au mõ- 
de, mais ceux-ci ſont au monde, & ie 
vien à toi. Pere fainct, garde-les en ton 
Nom, voire ceux que tu m'as'donnes: 
afin qu ils ſoy ent vn ain ſi que nous. 
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Quand reftoye auec eux au monde, 
ie les gardoy en ron Nom: i ai garde ce- 
ux que tu m'as donnès, & pas vn deur 

n'eſt peri, finon le Fils de perdition, 
afin que IEicriture fuſt accomplie. 


13. Nug dt cis o 228 00 
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Et maintenant ie vien à tol,& di cet 
choies eſtant encores au monde: afig 
qu ils ayent ma ioye accomplie en eux- 
ia elmes. 
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S TOHANNES. 


r XVII. 


ſti mihi, dedi eis: & ipſi ac · 
ceperunt, & cognoverùt ve- 
rè quia à te exivi, & credi- 
derunt quia tu me miſiſti. 


Fox I haue giuen vato th? the wor⸗ 
des / which thou gaueſt me / and they ha⸗ 
ue receiued them / and haue knowen ju; 
rely that J came out from thee / and ha⸗ 
ge belceued that thou haſt ſent me, 


9. Egoprocisrogo: Non 
pro mundo rogo, ſed pro his 
quos dediſti mihi, quia tui 
ſunt, 


world / but for them which thou haſt gi⸗ 
uen me: for they are thine. 


10. Et mea omnia, tua ſunt; 
& tua, mea ſunt, & clarifica- 
tus lum in cis. | 


mine / and J am glorified in them. 


n. Et iam non ſum in mun- 
| do, & hi in mundo ſunt, & 
ego ad te venio. Pater ſan- 
cee, ſerva eos in nomine tuo, 
quos dediſti mihi: ut ſint u- 
num, ſicut & nos. 


And nowe am J no more in the 
worlde/ but theje are in the world / and 
Jcometothee. Holy Father / keepe the 
| inthy Name euen them whome thou 
ay giucu me / that they may be ont / ar 

care. | 


12, Cum eſſem cum eis, 
ego ſervabam eos in nomi- 
ne tuo, Quos dediſti mihi, 
cuſtodivi:& nemo ex eis pe- 
rut, niſi filius perditionis, ut 
leriptura impleatur. 


While J was with them in the 
world / J kept them in thy Name: thoſe 
that thou gaueſt me / haue J kept / aud 
none of them is loſt / but the childe of 
. Scripture might be 


10; & hc loquor in mun- 
do, ut habeant gaudium 


meum impletum in ſemet- 
Iplis. 


And nowe come J 
Itothee / & theſe 
thinges ſpeate J in the worlde / that 


them ſelue 


1. Quia verba quæ dedi- 


I pray for them: J pray not for the 


And all mine are thine / & thine are 


1, Nunc autem ad te ve- 


S. Johannes. 


Das X VII. Capitel. 
8. Denn die Vort / die du mir gege⸗ 
ben haſt / hab ich jhnen gegeben / vnd 


gangen bin / vnnd glauben / daß du 


mich geſandt haſt, 


Thi de ord ſom du haffuer giffuit mig / gaff ieg 
dem / oc de anammede dem / oc kende ſandelige / At 
ieg vdgick fra dig / oc tro / at du vdſende mig. 


| 
9. Ich bitte far ſic / vnd bitte nicht 
fuͤr die Welt / ſondern fuͤr die du mir 

gegeben haſt / denn ſie ſind dein. 
Jeg beder for dem / oc ieg beder icke for Verden / 


men for den ſom du haffuer gifſuit mig / thi de ere 
dine. 


10. Vnd alles was mein iſt / das ifi 
dein / vnd was dein iſt / das iſt mein / 


vnd ich bin in jhnen verklaͤret. 


Oc alt det ſom mit er / det er dit/ oc det ſom dit er. 
det er mit / oc ieg er forklaret i dem. 


11. Vnd ich bin nicht mehr inn der 
Welt / Sie aber ſind inn der Welt / 
vnd ich kom̃e zu dir. Heiliger Vater 
erhalt ſie inn deinem Namen / die du 
mir gegeben haſt / daß ſie eins ſeyen / 


gleich wie wir. 
Oc ieg er icke mere i Verden / Men de ere! Ver⸗ | 


den / oc ieg kommer til dig. Heilige Fader / beuare dem 
i dit Naffn / ſom du haffuer giffuit mig / at de bliffue it / 
lige ſom wi. 


12. Dieweil ich bey jhnen war in der 
Welt / erhielt ich ſie inn deinem Na⸗ 
men. Die du mir gegeben haſt / die 
habe ich bewahret / vnd iſt keiner von 
jhnen verloren / Ohn das verlorne 


Kind / daß die Schrifft erfuͤllet 


wuͤrde. 
Den ſtund ieg vaar hoſſ dem i Verden / beuarede 


ieg dem i dit Naffn. De ſom du haffuer giffuit mig / 
dem beuarede ieg oc der er ingen / fortabt aff dem / vden 


det fortabte Barn / At Scrifften ſkulde fulkommis. 


13. Nun aber komme ich zu dir / vnd 
rede ſolches in der Welt / auff daß ſie 
in jhnen haben meine freude vollkom⸗ 
men. 


Men nu kommer ieg til dig / oc taler ſaadant i Ver- 
den / paa det de ſtulle haffue min Glade fuldkommen 


they might haue my joy fulfilled in 
8. 


i ſig. 


ö 


fie habens angenommen / vnd erkant 
warhafftig / daß ich von dir außge⸗ 


| 


| 


S. Tan. 


Kapitola X VII. 


8. Nebo ſiowa kteraß gſy mi 
| dal/ ya dal gſem gim: a ont ge þ 
ptiyali / a poʒznali wprawoe/fe | 


gſem od tebe wyſſel / a vwẽkll 
ze gſy ty mne poſlal: 


Abowiem ſkowk krores mt pes 


dal / iam im podal/ a ont ie wziclt/ } 
y boʒnali prawdʒiwie em od cies | 


die wyßedl | & vwierzyli zes ty 
mnie poſial. 


9. Yã za ne proſym, Ne za 
Srort yroſym ale za ty tters } 


— 


gſy mi dal / nebo ti ogi gſu. 


Jac za nimi profic & ne; swink 


tem proße / lecz 34 thym. Froces? f 


mi dal / boc ſa tœoi. 


10, A wſſecky wẽcy mẽ̃ / twe 


gjau/ a twẽ me gſu. e 96 oſla⸗ 
wen gſein w nich. 


Y wfiptko mote ieſt twote k 
twole mote ieſt / y Dwicioionenmn } 


teſt w nth. 


. Agiz negſem na ſwẽtẽ ale 


oni gſau na Set / ayat k 
tobẽ gdu. Otte Swatp/zacho? 


wey ge we Gmenu twem / ite⸗ 


rez gſy mi dal / aron gedno by⸗ 
li / halo y mi gſme geo no. 


A inzem nie reſt nd ? wiecte / tes 
dno oui na d wiecic ſa / Jac iu do 
cie bie ide / Oycie 3wicchy 3404 
wapʒe ie prʒeʒ nm? twote / ry kro⸗ 
res mnie poda ia b byli iedus rat 
taFo y my. 


12. Dokud gſems nimi byl | 
na Sweẽtẽ / ya gſen ge zacho⸗ 

wäwal re menu twem. Kte⸗ 
rẽ gſy mi dal / ya oſtt̃ijhal i 
gſem gich / a fadnp 5 nich ne⸗ 


zahynul / gedink Syn zatra⸗ 
cenij / aby je pijjmo naplnuio. 


Gdyciem nimi bylo Hie 
cie / iaciem ie zachowywal win ie 
twoie / aͤ Frores mute oddal iam ich 


ſtrzezegl / p zaden z nich nie zgi⸗ 


nat / ich no on ſyn za4rrecenta j ze⸗ 


by ier piſmo wypelnito-· 


13. Ale nynů k tobe gdu: a | 


tytot wicy mluwijm na Swk⸗ 
tt / aby neil radoſt mu napl⸗ 
nenau w ſobẽ. 


Aterazel do ciebie ide / y mo⸗ 
wie to na sᷣroiecie / Boy mieli weſes 
e mote wy pelnione w ſobie. 


211 


e rr r . N — —— 


— — y 
— x we” —— — IS — - — 2 ” 
- 7. 7 — 4.» 9 3 _ — 1 * 
2 rl n * nnr * : * r A Aa — 2 „ a» N a 2 K 7 , 
' — — — - ” 
— 2 —— - * — 2 or — 7 * — is — — 2 o _ — — — ctw wo "IO - — PRO — — = — — — — — . 
's . 3 — — 5 — Sr — 8 — SS | on wx . . 
— _ A. = 8 Y 2 
f e 4-4 Zo — a : p 2 £ 2 — — . — 2 — — * <= — 
EE * — a 9 * — 8 B ——— 22 . —— 
— 2-03 $4. : e * — 2 - — * * - K 


Nee 
——— D 
- a" * 


- N 
* > 


1 2 L 
r 
* 22671 5 2 
P 
Wy Br SI 
EL 3X 


. : — * 2 by 
— — —44 2 * 
AO EI ee a ne Fx. «£55 EN IS UBS II gb RIS; S 2 — = * 
mm od n e 2 85 a rs =; 265 —— — — — 
* — — * 2 8 . — —= * BW — —< 
F 2 2. — _ a 4 ö » . — rigs 2 
- - — — —— oe 83 — * — 23 > 
* . S — — 22 EEE : FR 


4 an woe X - Forge _ — — 
— ——— Mp — n — — — Fn” 
> — Bet ip 1 
* — Deter ** . 


F 


128 


1 


12 

DMT WIN RN 4 
Fans Ne R279) IA 
Nannen 
1917 Ne NaN Na 
18222 
Io ho dato loro la tua parole, e il mon- 
ele gli ha hauuii in odio: percioche effi non 


ſen del mondo, ſi come U ancgr 10 non ſon 
welmondo. 


rex PET RI N 15 
N Ne Nea 27% M2 
$ NNν 1 PAR NI 


Io non prego che tu ęli leui del mon- 


de, ma che lu gli guards dal male 
e e en e 6 
[In 


RINT NS 
— a 
Eſii non [on del mondo ſi come ancor 


io non [on del mondo. | 


2 PN UT FRAY 17 


ens 


* N 
 Sanfificaliper la tua derita: la pa- 


N rola tua e Serta. 


ANTS 7] -N 18 


rr R27y? 


N PAR 
gi come ta hai mandate me nel mon- 
do, coſt ho io mundat: eſſi nel mondo. 


n 9 19 


rr "TRIRIR GAD 
N. POT Pan RY 


Eper loro is ſantifico me ſteſſo, æecio- 


ö che ancor eſſi ſiano ſantificats in vera. 


r NN 20 


FN RIN TINA Na RYA 


rern IR N 5» 


Dr "2 


Hor io non prego gia folamente_ per 
loro, ma per quelli ancora che crederan- 
m0 in me per la lor parola. 


Nai TU N i 21 
73 IR) "2 "AN FART 
1 M fn NMR. 
FART A Torn 
is 1 29 


| Accroche tutti ſcano duo, come ta Pa- 
re ſet tu me, c to tte, fn dice che an- 
cor eſſi ſtare 93:0 in nt: & fin che il mon- 
dos creda che tu m bu mandate. 


1 
3 


Harn dn m N 14 


DIN "2 BAK NID Sein 


| . A 
t 22977792 II'v 
To les enſenne tu palabra,y el mundo los a- 


borrecio: porque no ſon del mundo, como tam- 
poco yo ſoy del mundo. | 


Jan > 580 IN 35 
2 evra er d 


n BNIR TIER IUN ON 


No ruego que los quites del mundo, fi no 
que los guardes de mal. 


in r in 16 
Dewi ig I8 


No ſon del mundo, como tampoco yo ſoy 


del mundo. 
e eee eee 17 
t N Hyd 


Sanctificalos con tu Verdad? tu 
la Verdad. 


r eee eee 28 
, ee eee ie 
: BN 


Como tu meembiaſteal mundo, tambien 
yo los he embiado àl mundo. 


"Ng dn "8 e 16 
BT e172 MAN TW Yr 
A KM F „ 4 22 

$ MANA 

Y por ellos yo me ſanctifico a mi miſmo : 


para que tambien ellos ſcan ſanctificados con 
verdad. 


mr —Sy 5b r 20 
WAY N N s 2 2725 
8921 2 

Mas no ruego ſolamente por ellos, ſino tam- 


bien por los que han de creer en mi por la pala- 
bra deellos: 


il. tos £7 Wo? 2) 
Sn 5 1% 9 
©7973 VP ANN u n 

: D Ng 2 N 


Paraque todos ſean vna coſa, como tu, o pa- 
dre, en mi, y yo enti: que tambien ellos en nos 


palabra es 


ſean vna coſa: para que el mundo crea que tu me | 


embiaſte. 


n wr Wn M 


| 


ainſi auſliles ai- ie enuoy es au monde. 


le monde croye que Ceſt toi qui m5 


— 


KATA IAN NHR. 


— 


7— 
* 


9. \ 3 2 
14. Eyes Niger elm; * A 
G. 14 0 abe. iuiono ar, 
C. tio C0 2 ud nab ö. 
Ys GXtipi e & Kious, 


Teleur aidonntta parole, & le mẽ. 
de les à eus en haine, pource quils re 
ſont point du monde: comme auſli ne 
ſuis- ie point du monde. 


I5. Oux ITT) ive apy «ne 
CHE KETps, a ramping. 
TVS cx & nd. 


Ie ne prie point que tu les oftes di 
monde, mais que tu les gardes de mal. 


16. Ex v x clic, aug 
iv CATE KOTHY GOX iu. | 


Ils ne ſont point du monds,comme 
auſſi ne ſuis-ie point du monde. 


17. Aan aui os TH Ay 
Kig ou. A. i me; L. 
bo 


Sanctifie. les par ta verit᷑: ta paro- 
le eſt verice. 


18. Kab iuꝭ ame. ny 
Geh, XY d⁰⁰νν , ͥ 
tig w/ N H. 


Comme tu m'a enuoye au monde, 


19. Kei rig yd ad- 
17 e 0 
FC) tuabns, * / LIN 


vi Eh, 


Et pour iceux me ſanctifie. ĩe moi- 
meſme, aſin qu eux auſſi ſoy ent ſancti- 
fies en yerice. 


20, Ov wt ren d ĩcord ub 
epd N x9y f N mine 
AI E N¹ us ili. 


Or ne prie ie point ſeulement pou! 
eur, mais aufli pour ceur qui croront 
en moi par leur parole, 


J mg dy d, nals 
21. I/ amn bY 0. N 
ng Ou , 1 ed Cl (3) 50 
Aon! oy d ©) wan? ve. 
modayen ov fut am us · 


Afin que tous ſoyent vu; ainff - 
1 x i en toi, a 
toi Pere es en moi, & moi en 1 _ 

qu'eux auſſi ſoyent vn en nous: 054 


enuoyẽ. 


— — 


412 


as. * _y 


TM 


— 


„1„«** 


17. 
de, N 


bh 
thy wo! 


worlde 
world. 


co me 
ſanctif 


And 
ſelfe / tha 
throught 


| 


20. N 
go tant 
creditu 

eorum 


Iyra 
them alſo 
throughth 


. V 
licut tu 
in te, u 


| fine: ut 


tu men 


That t 


O Fathers, 
hal (hey m 
wverld may 

me. 
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| 8 IOHANNES, S Johannes. 
Das X VII. Capitel. 


14. Ich habe jhnen gegeben dein 
Wort / vnd die Welt haſſet ſie / Denn 
ſie ſind nicht von der Welt / wie denn 
auch ich nicht von der Welt bin. 

Jeg gaff dem dit ord / Oc Verden hader dem / 


Thi de ere icke aff Verden / lige ſom ieg er oc icke aff 


— . | Jan l. 
Kapitola X VII. 
14. Ya gſem gim dal ter twau / 
' aSwktgew nenawiſti mel / neb 
negſau 3 Swrea / yatoj y y6 
negſem ; Smẽta. 


— —ů 


— —U— 
— IREaRT 
— - 
— bz, 2 
: = : 
* 


I CAP. XVII. 


14. Ego dedi eis ſermonem 
tuum, & mundus eos. odio 
habuit, quia non ſunt de 
mundo, ſicut & ego non 
ſum de mundo. 

Jactem im po dal ſfowo thwe⸗ 
le / $wiat mial ie w nie nawisci 


bo nie ſa 3 ũõwiath / id to y ia nie 
leſtem 3 $wikrZ. 


I hane giuen them thy word / and 
the worlde hath hated them / becauſe 
they are not of the world / as J am not 
of the world. 


— F - 1 Sr — 
” ET — * — el 7 2 x " 7 
yea A — 8 PI 8 24 Py 7 . — * 
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15. Neproſſmk aby gewzal z 
Swertai/ ale aby ge zacho⸗ 
wal od zleho. | 
| 
' 


19. Ich bitte nicht / daß du ſie von 
der Welt nem̃eſt / ſondern daß du ſie 
bewareſt fuͤr dem uͤbel. 


Jeg beder icke / at du ſkalt tage dem aff Verden / 
men at du ſkalt beuare dem fra ont. 


15. Non rogo ut tollas eos 
de mundo, ſed ut ſerves cos 


[àmalo. 


— ä———— —— 
= 


1 


Nie praße aͤbys iez tal ʒ wis 
ta / aͤle zedys ie zicho wal ode zic⸗ 
go. | 


pray not that thou ſhouldeſt ta⸗ 
| te them out of the worlde / but chat thou 
keepe them from euill. 


8 . = n 3 
—: «. 
= „. re * 
2 4 wy 
Fr wer EIS 


- © 
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16. De mundo non ſunt: 
ſicut & ego non ſum de 
mundo. 


They are not of the worlde / as J 
am not of the world. 


17. Sanctifica eos in verita- 
te. Sermo tuus veritas eſt. 


Sanctifle them with thy trueth: 
thy word is trueth. 


18. Sicut tu me miſiſti in 
mundum, & ego miſi eos in 
mundum. 


As thou diddeſt ſend me inte the 


worlde 1 ſo haue J ſent them into the 
world. 


19, Et pro eis ego ſanctifi- 
co meiplum, ut ſint & ipſi 
ſanctificati in veritate. 


Aud for their ſakes ſanetifie J yiy 
ſelfe / that they alſo, may be ſanctified 
through the truet h. 


20. Non pro eis autem ro 
go tantum, ſed & pro cia qui 
credituri ſunt per verbuin 
corumin me. 


pray not for theſe alone / but for 
them alſo which ſhall beleeue in me / 
through their word, 


21. Vt omnes unum ſint, 
licut tu Pater in me, & ego 
in te, ut & ipſi in nobis unũ 
int: ut credat mundus quia 
tu me miſiſti. | 


0 That they all may be one / as thou! 
Sather art in me / & I in theet euen 
hal they may be alſo one in vs / that the 


| _ may belecue that thou haſt ſent | 


16. Ste ſind nicht von der Welt / 
_ wie ich auch nicht von der Welt 
in. 


De ere icke aff Verden / lige ſom ieg er oc icke aff 
Verden. 


17, Heilige ſic inn deiner Warheit. 
Dein Wort iſt die Warheit. 


Hellige dem i din Sandhed, Dit Ord er Sandhed. 


18. Gleich wie du mich geſandt haſt 
in die Welt / ſo ſende ich ſie auch in die 
Welt. 


Lige ſom du ſende mig til Verden / ſaa ſender jeg 
dem oc til Verden. 


19. Ich heilige mich ſelb far ſie / 
auff daß auch ſic geheiliget ſeyen inn 
der Warheit. 


Jeg helliger mig ſelff for dem / paa det de ſkulle 
ocſaa vere helligede i Sandhed, 


20 · Ich bitte aber nicht allein fuͤr ſie⸗ 
ſondern auch fuͤr die / ſo durch jhr 
wort an mich glauben werden. 


Jea beder icke alene for dem / men oeſaa for dem 
ſom ſormedelſt deris Ord jkulle tro paa Mig. 


21. Auff daß fie alle eins ſeyen / gleich 


wie du Vater in mir / vnnd ich in dir / 


daß auch ſie in vns eines ſeyen / auff 
daß die Welt glaube / du habeſt mich 
geſandt. 

Paa det de ſtulle alle vere it / lige ſom du Fader 


i mig et ieg i dia / at de ſkulle oc vere it i off / Paa der 
Verden kand tro / at du vdſende mig. 


16. Z Sweta negſau / yakoj 
y yanegſemz Swẽta. ; 


Nie ſac wit | tafo y ia nie | 
teſtem 3 $wikath. 


17. Poſwtif gich w prawdẽ | 
twe. Rzet twa / prawdat geſt. 


Pos wiecʒe ie ona twoꝛa praw⸗ 
da / ſtowoc twoie ieſt prawda. 


8. Pakoz gſy ty mne poſlal 
na ſwẽt / y ya gſemge poſlal 
na ſwet. 


Jaͤkos ty mnie poſtał n swiat / | 
taF y ia poſiatemie na s wiat. 


19, Ayapoſwecugi ſebe ſa⸗ 
mt ho za nt / aby y oni poſwẽ⸗ 
cent byli w prawde, 


A ʒ i niet᷑ ia po wiacam ſàme⸗ 
go ſiebie / 8by y oni dyli pod wicce⸗ 
ul przez prawde. 


219. Neproſym pak toliko za 
nt ſami / ale y za ty ktetiiz ſkrze 
Slowo gegich magij owefitt | 
we mne: | 


Nnie ryifoc ſie 3a nimi mods ; 
ie / lecʒ y ʒã onymi ktorʒyprʒeʒ ſos ; 
wo ich mů ia vwierzyc w mic. 


24. Aby wſſyckni gedno byll⸗ 
yafo ty Otte we mnẽ a ya w 
tobt / aby y oni w nas gedno 
byli / aby vwẽril Smet / fe gſy 
ty mne poſlal. 

Aby wh7ic5 byli iedne / ia to ty 
Oycʒe we mme ia w tobte / aby 
rez pom w nas iedno byli / & by 


vwierzyl swiär zes ry mnie po⸗ 
ſtat. 7 n P 1 
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data loro la gloria, ehe tu 


To ho ancor 
he ſiano Fno » come 


hai data ame: accioc 


no ſiamo Ina: 


2 FIN) 7 —28 23 
„ i n een 
r N FRI 


N ANON Pa AANNT] 
* 2 855 2 27 o 
wy = 

ꝛ N 

Is ſono in loro, e tu in me: accioc he 
franc per fetti in ono e che il mondo cono- 
; {ca che tr n hat mandato, e che tu am. 
loro, ſi come hat amato me. | 


DD F NES 24 
RT INT RIS R2E 
Fru "Ay b. Pan 8 
I Din VT 
7 W ITY ee 


ST AIAN UT 


Pauire io deſidero che quelli che tu 
ri bas dats, la doue ſono 10» ſiano Ancer 


i can meco, accioche conte męlino la glo- 


[aqui tum hat data, percvoc he 


ten,; 7 
la  fonaalren 


tu H hat Am (24412,8 A 
BF | 7 
4 Cs aon. 


| 
| 
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27770 N Nan 


Padres giuſto, il mondo nont ha co- 
zoſeruto : marotho conoſcuuto, e queſts 
line conc ſctuto che tu in ha mandate. 


* ern RR FT 


NN P. RT? "AEST 


TEST 
+ * — 11 * 
- 40 „ * 


Et to ko fitto couoſcer loro i two No- 
auc. e farolis conoſcere: accroche l amore, 
coli utele ta m hauamato, ſia in loro, & 


$4 014 Cite 7 


x 
HD TOR TINT 8 22 
ang i en "an 02 

: MR NNN 125 
Yyo,laclaridad que me diſte,les he dado. ? pa- 


ra que ſcan vna coſa, como tambien nos ſomos 
vna cofa. 


227) 2 0 2 Ro 23 
ris *2 on YT BIN 
"ADA ROD DIR ee 

Vo en ellos, y tu en mi, para que ſean con the 
madamente vna coſa: y que el mundo conozca 


que tu me embiaſte y que los has amado, como 
tambien à mi me has amado. 


Tg 5 An 108 AR 24 
an 3 0H 2b mn? 
IN -l ART MY 
n WIR 2 7 in 

e Wand 
8 
para que vean mi claridad que me has hado, por- 


quanto me has amado deſde antes de la conſtitu- 
cion del mundo. 


8D zom pi s 25 
N. RM) PRYT I . 
: "N20 PR ©2 


Padre Iuſto, el mundo no te ha conocido: 
mas yo tehe conocido : y eſtos han conocido 
que tu me embiaſte. 


e B77 AYTIN) 26 
NIN BY TION ee 

: 02 33 Mag Ih 
Yyoles hize notorio tu Mombre, y lo hare 


notorio: para que el amor con que me has ama- 
do, eſte en elles, y yo en ellos. 


| 
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eee 
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2 (e ron, out era vrt Harte, nelquale 


EB:1g e:l; 01/438 diſcepols. 


Toi che IEs v hebbe dette queſte co- | 
Ge. (6x [er cos 408 diſcepols di la dalfiu- | 


3 N 
Ng.) 976) DAY NNN 3 
wie 5007 1292 er- 
a 2 WR d N UN 
ü rm NT 


como leſus vuo dicho eſtas coſas, ſalioſe 
con ſus Diſeipulos tras el arroyo de Cedron, 


y ſus Diſcipulos. 


A — . 


KATA IQ ANNHN. 


donde eſtaue vn huerto, en el qual entro Ieſus, 


F. | 
: ! 

22. Kev yd whe as lo ll. 
xa g (iel did ora au; WA, 95 | 
nal ws iu iv. | 
| 

* - | 

Er moi auſſi ie leur ai donne la loi. | 


re, que tu m'as donnee: afin qu ils toy 
ent vn, comme nous ſommes yn | 


! 


a \ > * % r 

27 „ d AUP, . 0) Ub 
cu, iy W er dig! 

ay * nne £1, C 
on ue. 0 x9TUO» en 0 u; 
am , 10 1h nu dul, 
va bog i 134m us. 
Ie ſuis en eu, & toi en moi, afin quily | 
foyent confomines en vn, & que le mõ. 
de cognoitle que ceſt toi qui m'as en. 


uoye &. que tu les aimes, ainſi que tu 
m'as aimè, 


24. Hang, og didexdg ne- 
Nes inet c tie , udien 
4 15400 nia Jwpdor Thu depay 

Thu, Erle Ly townas ph n. 
moss ub e uA Ig Wohl. 


pere, mon defir eſt touchant ceux | 
leſquels tu mas dõnes, que là ou ie luis, 
ils ſoyent au ſli avec moi: afin qu s cõ- 
templent ma gloire laquelle tu mas 
Jonuce : ꝙ autant que tu mas aime de- 
uant la tondation du monde. 


25. Hang u u64 s | 


U — 4 \ * 
o CJ 53/0, £700 os os y Xu 


Pere jutte,le monde ne r point co- 
moi, ie tai cogns · & ceux. 


gnu, mais N 
que c eſt toi qui m'as en- 


ONE cogau 
uoy C. 


\ # c/ £ 

A oH Ye, v N CTY 

I mcs bit, & dung ; ve. 
yd es de. 

ſtre ton nom, 


Et ie leur ai fait cogno! 
afin que fa. 


& le leur fera! cognoiſtre 
mour duquel tu m as amt, 
& moy en eux. 


KESAA. u. 


Apres que le ſus eur dir ceꝭ choſes 
il gen alla outre le t. 
od il y auoit vn iardin, 


lui & ſes diſciples» 


T * 7 [4 8 
& 4 £06008 071 0V tie am. 
| 


* 5 . 
26. kj bin abr de. 


ö 
f 


N 
| 
| 


| 
| 
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ſoit en cuts | 


| 
Hi 
ſu 


» 


Cedioi» | 
y 3 


haue gi 
as we 


* 
ut ſit 
num, 


{ - 
quia 1 
xiſtie 


Jin 


may be! 
the worl 


ſent me 


N haſt lout 


L2G 1 
hi, vo 
llli fan 
clarita 
| diſtin 
ante c 


Fatt 


1 haſ: giue 
am / tha 
which th 
1 uedſt me 
| world, 

f 
; non cc 
: cogno! 
| quia tu 


Or ri 


| hathnoth 


wen thee 


then haſt | 


| 26. E 


men tu 
ut dilec 


Ns 
in ipſis 


And J 
Name /a 
ue where 


beinthem 


— 


diſcipy 
tem C 
tus, in 
& diſci 


Whet 
he went 
brooke C | 
into the 
ples, 
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S IOHANNES. 


S. Johannes. 


CA. XVII. 


28. Et ego claritatem quam 
dediſti mihi, dedi eis: ut ſint 
unum, ſicut & nos unum 


lumus. 


ad the glorie p thou gaueſt me / J 
Ml... them / that they may be one; 
as we are one. 


23. Ego in eis, & tu in me: 
ut ſint conſummati in u- 
num, & cognoſcat mundus 
| quia tu me miſiſti, & dile- 
xiſti eos, ſicut & me dilexiſti 


Jin them / and thou in me / that they 
may be made perfite in one / and that 
1 che worlde may know / that thou haſt 
ent me / and haſt loued them / as thou 
haſt loued me. 


25. Pater, quos dediſti mi- 
hi, volo, ut ubi ſum ego, & 
li far mecum: ut videant 
claritatem meam quam de- 
diſti mihi, quia dilexiſti me 
ante cõſtitutionem mundi. 


Fatheꝛ / J will that they which thou 
1 baſ: giuen me / be w me euen where J 
am / that they may behold my glorie⸗ 
which thou haſt giuen me: for thou lo⸗ 
— 4 before the fundation of the 
{ world, 


{25 Pateriuſte, mundus te 
non cognovit, ego autem te 
cognovi: & hi cognoverunt: 
qua tu me miſiſti. 
] Orrigtheous Father / y world alſo 
hath noth knowen thee / but J haue kno⸗ 
wen thee / & theſe haue knowen / that 
then haſt ſent me. 
26. Et notum feci eis no- 
men tuum, & notum faciã: 
| ut dilectio qua dilexiſti me, 
in ipſis fir, & ego in ipſis. 


And J haue deelarnd vnto them thy 
Name / and will declare it / that the lo⸗ 
ut where with thou haſt loued me / may 
beinthem / and J in them. 


1 — 


CAP. XVIII. 


Ac cùm dixiſſet Ie- 
ſus, egreſſus eſt cum 
diſcipulis ſuis trans Torren- 
tem Cedron, ubi erat hor- 
tus in quem introivit ipſe 
& diſcipuli eius. 
When Jeſus had ſpot? theſe things/ 
went fort with his diſciples ouer the 


brooke Cedron / where was a garden 
— the which he entred / & his diſci⸗ 


— 


— 


Das XVII. Capitel. 


22. Vnd ich habe jhnen gegeben die 
Herrligkeit / die du mir gegeben haſt⸗ 
daß ſie eines ſeyen / gleich wie wir ei⸗ 
nes ſind. 


Oc ieg gaff dem den Herrlighed / ſom du haffuer 
giffuit mig / at de ſtulle vere it / lige ſom wi ere it. 


23. Ich in jhnen / vnnd du in mir / 
auff daß ſie vollkommen ſeyen / in ei⸗ 
nes / vnnd die Welt erkenne / daß du 
mich geſandt haſt / vnnd liebeſt ſie / 
gleich wie du mich liebeſt. 


Jeg i dem / oc du i mig / at de ſtulle vere fuld⸗ 
komme / i it Oc at Verden kand kende / at du vdſende 
mig / oc elſter dem / lige ſom du elſker mig. 


24. Vater / ich wil / daß / wo ich bin / 
auch die bey mir ſeyen / die du mir ge⸗ 
geben haſt / daß ſie meine Herrligkeit 
ſehen / die du mir gegeben haſt. Deñ 
du haſt mich geliebet / ehe denn die 
Welt gegruͤndet ward. 


Fader / Jeg vil / at de / ſom du haffuer giffuit 
mig / ſtulle oc vere ho} mig / huor ſom ieg er / At de 
ſkulle ſec min Herlighed / ſom du haffuer giffuit mig; 
Thi du elſkte mig for end Verden bleff grundfeſt. 


25. Gerechter Vater / die Welt ken⸗ 
net dich nicht / ich aber kenne dich / 
vnnd diſe erkennen / daß du mich ge⸗ 
ſandt haſi, 


Retferdige Fader / Verden kender dig icke / Men 
jeg fender dig / oc diſſe kende / at du vdſende mig. 


26. Vnd ich habe jhnen deinen Na⸗ 
men kunth gethan / vnnd wil ihnen 
kunth thun / auff daß die Liebe / da⸗ 
mit du liebeſt / ſey in jhnen / vnd ich in 


jhnen. 


Oc ieg kundgiorde dem dit Naffn / oc vil funds 
gore dem / Paa det den Kerlighed / ſom du elſker mig 
met / ftal vere i dem / oc ieg i dem. 


Das XVIII. Capitel. 
Dal Jeſus ſolches geredt hat- 


te / gieng er hinauß mit ſeinen Juͤn⸗ 
gern uͤber den Bach Kidron / da war 
ein Garte / darein gieng Jeſus vnnd 
ſeine Juͤnger. 

Er Iheſus haffde dette ſagd / gick hand vd met 


ſine Diſciple offuer den beck Cedron / der vaar en 
Vrtegaard / der gick Jheſus ind oc hans Diſciple. 


Kapitola XVII. 


22, Aya Slawy kterau 
gſy mi dal / dal gem gim / aby 
byli gedno / yakoz y my gedno 
gſme. | 5 


Iac te chwale ktoras ty mute 
dal / dalem im / aby byti iednoſiat᷑o 
y my iedno ieſtechmp. 


23. Pã wnich / a ty we mn | 
aby dokonãnt byli w gedno: a 
aby poznal ſwẽt / Je gſo ty mne 
poſlal / a ze milowal gſy ge tak / 
yakz gſy y mne milowal, 


Ja w nich a thy we mnie / by 
byli doſtonatymt wiedno | & 1zby 
po3nal swiͤt zes ty mnie poſtaſ /y 
vmitowales te iakos y mnie vmi⸗ 
towal. 

24. Otte / ktert gſy mi oal / 
chey / kde gſem ya aby y oni 
te. Oo 13-1786 . 
94 ſemnau: aby widẽli Slã⸗ 
wu mau / kterauz gſy mi dal / 
neb gſy mne milowal pred v⸗ 

ſtanewenijm Sweea, 


Orc ie ty Frores mnie podal 
zadam aby tam gdie ia ieſtem y 
ont bylt zemna / aby patrzaly na 
oncnzot: <<wals | Froras ty mnie 
dal / Nbowtemes ty mate vnn lo⸗ 
wal przed tym niz ießcje byly za⸗ 
te one fundamenthy $wrars. 

25. Olce ſprawedliwß / Swet 
tebe nepoznal / ale ya gſem tebe 
poznal : a tito rej poznali / ze 
gſo ty mne poſlal. 

Gyce ſpraͤwiedlin y ciel ic 
s wit nie poznat / alem ia ciebie 
poznat / y ci poznalt zes ty mnie 
pol tal. 
26. A y znãmẽ gſem gim v? 
dinil Gmẽno twẽ / a geſſtẽ 
znamo vtinim: aby to milo⸗ 
wan / kterymz gſy mne milo⸗ 
wal / bylo w nich/yakoy yaw 
nich. 


A sznaymitem im imic twoie 


y oinapmie apy milkogsc Froras | 
mnie vinilowal wich byla / y ia w 


nich. 


— RY 


Kapitola XVIII. 


Opowedkw Gezijſs / wy⸗ 
= ſſels Vtedlnjty ſwymi 
pres Potok Cedron / kdezto by: 
la Zahrada / do kterẽzto wſſel 
on y Vedlnjcy geho. 


pothok Cedron tedy byk ogrod 


cy 


Y wyfevl 5 zwolenniki ſwemt 32 


. 


Y rzeczy powtredziawſiy Jezus | 


do ktore go on whedl y zwolenn⸗ 


cp ieso. 
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W729 207 HV 
Cay 3D 127) FR 
Pan 


E Ciuda ancora che lo tradina,ſape- | 
Lil logo: perche [n3v & era molte Vol- 


te congregato la cor ſuoi diſcepols. 


And 3 
"27 2 19) T8 
T. 127 YA N22 
ES2Y TAN? NNN) RONT 


ü NZN ND RNDUD2 


Giuda aunque hawende preſa la cor- | 


te egli abirri das Pontefics, e da i Fariſer, 
ſene bien la con lanterne, e fraccole , & 


arms. 


. 4 
ο RARY RT > 
va i127 ANY MAR3 Nm 
rd 

Orl Es ſapendo rute le coſe che do- 


weuans Ventr ſopra di lui, fattoſi auanti, 
diſſe loro, Chr cercate doi t 


N- 9D > PTAY 5 
NN NI Y e 
NYT T8 17ND DN 
; Pay ND 

Eſſi gli riſpoſero » TESV Nux reno. 
Txsv dice loro, Io ſono eſſo. E Giuda che 


lo tradiua ſtaua ancor li preſente con eſſi 
loro. 


dW. p Ig 121 6 
— VR 828 Pane? 
— 723 P92? 

RING 


Como dungueTtsy hebbe detto lo- 
ro, Io ſon eſſo, ſi rttrorowo indictro,e cad- 
derom terra. 


DW. PA ID rh 7 
PT ran PS PY2 127 
N. ND T2 


Di auouo dunque gli domandò, Chi 
cercate Hos? Efſi diſſero, I xs VNA areno. 


NVAR FIG? M7 DN 8 
"7 18) RIS RT Pos 
r aach PANS NA 
1128 

Riſpoſe IBS, Io ho derto th'io [on 


eſſo.Se adungue vor cercate me, laſſate 
andar ceſtoro. 


Wu DA emy2 2 Bran 
. nh BY MY Wü 
Y tamdien Iudas, el que lo entregaua, ſabia 


aquel lugar porque muchas vezes leſus ſe juntaua 
alli con ſus Diſcipulos. 


ag N nad any s 


DUNE) . 702 
Mr nin ey MY x2 
P 


. Tudas pues tomando vna compannia de ſol- 
dados, y de los Pontifices y de los Phariſeos ſer- 


uidores, vino alli conglanternasy antorchas, y 


con armas. © 


WH n gb 910?) 4 
n O MAY NE W. 
: N52 

Empero ſeſus, ſabiendo todas las coſas que 


auian de venir ſobre el, ſaliò delante, y dixoles 
Aquien buſcays? 


e VAR o Ng 


QI 129) N37 N NW. BS 
: BAN Dom un 
Reſpondieronle, A Ieſus Nazereno. Dizcles 


Teſus, Yo ſoy. (y eſtaua tambien con ellos Iudas 
el que lo entregaua.) 


Nm d O mga 6: 


D n e 55 


como les dixo, Vo ſoy, boluieron atras y 
cayerona tierra. 


N e en 201 7 
YU NR TIN NAN WpAR 
28 


Boluioles pues a preguntar, A quien buſcays? 
Yellos dixeron. A leſus Nazareno. 


2 B27 T8 910) 127 8 
"727 IR N; N A 
D pd DANG Wan 


Reſpondio Ieſus, Ja os he dicho que yo ſoy 
pues ſi à mi buſcays, dexad yr a eſtos. 


' cerchez-yous? Er ils reſpondirentlelus 


WING c ng c I N a 
WT dur. 


Or Iudas qui le trahiſſoit, ſauoit aul. 
i le lieu: car Ieſus $'eltoir 13 ſouuent 
allemble auec ſes dilciples, 


3. O du lade Aa Md d. 
ga, C Gn ige. 
uy Cui ras, ieximi cp 
Pavan, N ui , omar, 


Iudas donc ayant prins yne bande 
de ſoldats, & des ſergeans , ct pat le 
— Sacrificateurs & de par les 
Phariſiens, s'en vint la auec lantermes, 
& falotz & armes. 


, P 3 , 
4. Head ouv 1196; mrs i- 
# b 1 , 1 
xo a i dun, H m 
, as 7 * 
aum, mia (ni u: 


Or leſus ſachant toutes les choſes 
qui lui deuoyent aduenir, d aduang aut 
leur dit, Qui cer chez- vous? 


5. "Amixgahn(;av wore, ina 
Nye. iyi aunig inai. 
1 IH. ti, V 1x00, 6 mn. 
exhidss aur f df. 


Il lui reſpondirent, Ieſus le Nars- 
rien, leſus leur dit, Ce ſuis- ie. Et Iuda 
qui le trahiſſoit eſtqir auſſi auec eux. 


-_ * 7 
G. Q ν i dend, au i 
9 — « \ 8" U \ Pp 
tun d big 726 #710 Ws 10 f. 
/ 
MO YO 


Apres done qu il leur eut dit. Ce ſuis. 
ie, ils en allerent à la renuerſe, &cheu- 


rent par terre. 
, 4 3 \-» 9 
7. na u uu aut i ετννπνα, 
8 nn; Hd, 010019 a) 
ma nin; dium, un 
vac Racer. 
Derechef donc il le: interrogua, Qui 


le Nazarien, 


8. Amr / qu 0 news, am vp 
zn dd ita. oi ſuu iu cin, a- 
en puns 27 apth 


leſus reſpondit, Ie voui aj dit qus 
ce ſuis · ie: fi donc vous me cer . 
ſez aller ceux-cl. 
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2, Scicbat 


S —  ——— 


 $.1OHANNES, 


"Xx 


 - CAP. XVIII. 


2. Sciebataurem & Iudas, 
qui tradebat eum, locum: 
quia frequenter Ieſus con- 
venerat illuc cum diſcipulis 
1 | 

And Judas which betrayed him 


tnewe alſo the ylaee : for Jeſus oft tis 
8 — 


, Iudas ergo cum acce- 
piſſet cohortem, & a Ponti- 
ficibus & Phariſzis mini- 
ſtros: venit illuc cum later- 
2 ner 

| ers e e⸗ 
based Phariſe 1 came hither 


with lanterns / and torches / and we⸗ 
apons. 5 2 


4. leſus itaque ſciens om- 
nia quę ventura erant ſuper 
ſe, proceſſit, & dixit eis, 
Quem quæritis? 


: Then Jeſus / knowing all thinges 
that ſhould come vnto him / went forth 
and ſaid vnto them / Wbome ſeeke he? 


Reſpon derunt ei, leſum 
Nazarenum. Dicit eis Ieſus, 
Ego ſum. Stabat autem & 
ludas qui tradebat cum , 
cum iplis, 

They anſwered him/Jeſus of Na- 
{aret. Jeſus ſaid vnto them / J am he, 


NoweJudas alſo which betrayed him 
ſtoode with them. 


6. Vt ergo dixit eis, Ego 
ſum abierunt retrorſum, & 
ceciderunt in terram. 


Aſſoone then as he had ſaid vnto 
them / Jam he / they went backewardes / 
and fell to the ground. 


7. Iterum ergo interroga- 


autem dixerunt, leſum Na- 
zarenum. 


Then he aſked Ine / Who⸗ 
Nate ye? — rwbryy Jeſus of 


8. Reſpondit Ieſus, Dixi 
vobis, quia ego ſum, ſi ergo 
me quèritis, ſinite hos abire. 


that 2 | 
lee — —— nen 


vit eos. Quem quæritis 2 1 Illi 


Jeſus anſwered / ſaide vnto you! 


S. Johannes. =} 
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2. Judas aber der jhn verrieth / 
wuſte den ort auch / denn Jeſus ver⸗ 
ſammlet ſich offte daſelbſt mit ſeinen 
Juͤngern. 


Men Judas ſom hannem forraadde / viſte oc den 


— Thi Iheſus forſamlede ſig offte der met ſine Diſ⸗ 
ciple. | 


3. Da nun Judas zu ſich hatte ge- 
nommen die Schare vnd der Hohen⸗ 
prieſter vnd Phariſeer Diener / kom̃t 
er dahin / mit Fackeln / Lampen / vnd 
mit Waffen. | 


Der Judas haffde nu taget Staren til ſig / oe de 
ypperſte Preſters oc Phariſeernis tienere / da kommer 
hand der gen / met bluſſ / lamper / oc met Vaaben, - 


4. Als nun Jeſus wuſte / alles was 
jhm begegnen ſolte / gieng er hinauß 
vnd ſprach zu jhnen: Wen ſuchet jhr ? 


Der Jheſus nu viſte / alt det hannem ſkulde offucr - 
= gick hand vd / oc ſagde til dem / Huem lede i 
efftere 


* 


5. Sie antwortten jhm: Jeſum von 
Nazareth. Jeſus ſpricht zu jnen: Ich 
bins. Judas aber der jhn verrieth / 
ſtund auch bey jhnen. 


De ſuarede hannem / Jheſum af Nazareth. Jhe- 
ſus ſiger til dem Det er ieg. Men Judas ſom hannem 
forraadde / ſtod oc hoſſ dem. 


6. Als nun Jeſus zu jhnen ſprach 
Ich bins / wiechen ſie zu ruͤcke / vnd fi 
len zu Boden. 


Der Jheſus ſagde nu til dem / Det er ieg / vigede 
de til bage / oc fulde til iorden. 


7. Da fraget er ſie abermal: Wen 
ſuchet jr? Sie aber ſprachen: Jeſum 
von Nazareth. 


Da ſpurde hand dem atter at / Huem lede i effcer? 
Da ſagde de / Iheſum aff Nazareth. 


8. Jeſus antworttet: Ich habs euch 
geſagt / daß ichs ſeye / Suchet jr denn 
mich / ſo laſſet diſe gehn. 


| i effter mig / da lader diſſe gaa. 


| 


Iheſus ſuarede / Jeg ſagde eder / at det er ieg / Lede 


| 


S. Jan. 
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2, Wkdẽl pak y Gidaſszrad/ 
teto mijſto / neb taſto Gezijſs 
tam chodijwals Vkedlnijky 
ſwymi. 


8 


N wied iat tez ono mityſee Jus 
daſz ktory go zdradzat / abowiem 
tam c3e ſtokroc ſic zchadzal Jezys 
3 zwolenniki (wotemt, 


3. Proto} Gidaͤſs kdyz byl⸗ 
poyal Zaſtup/ a od Biſkupiw 
a 3akonjkuw Slujcbnjky/pfis 
ſſel tam s Lucernami as Po- 
chodnẽmi / as branij. 


A taͤk Judaß wziawßy rote y 
od nawyz hych Raͤplanow y Fary⸗ 
zeußow ſtujebniki / przyßedl tam 
zlaͤternamt / 3 vochodniami / 23 
zbrotamt. 


4. Ale Gezijſs wẽda wſſe⸗ 
ckny wecy fterez prigijti mely 
na ntho / ſſel proti nim / a fetl 
gim : Koho hledate? 

Tedy Jezus wiedzac o wßyt⸗ 
kim co nan prʒzydz miaͤlo | wyßed⸗ 
ßy rekt im: Aogos ßukacie 7 


F- Odpow?dli gemu: Ge⸗ 
ziſſe Nazarẽtſteho. Rzckl gim 
Gezijſs: Yat gſem. C:tat pak 
tu y Gidaſs Zraͤdce geho s ni 
mi. 


Odpowtedztelt mu: Jezuſa 
Nazöͤrenſtie“ / Rzekt im Jezus: 
Jameti ieſt / à z nimi teʒ ſtal Judah 
ktory go 3draͤdzit. 


6. Tehdy yakz tekl gim / Pa 
gſem / poſtaupili zpet / a paoli 
na zemi. 


Jak imthedy ſtoro rzekf : Jas 
clem teſk / poſtapili ſic nã zad y 
padltns ziemie. 


7. Wtom opt gich otãzal: 
Koho dledate? A oni kek: Ge⸗ 
züſte Nazarẽtſte ho. 


Potym ich powtore pytat: 
Rog03 futacle? A om powiedzie⸗ 
li: 383513 Nazäreñſtiego. 


8. Odpowẽdẽl gim Geſij ſs: 
Poweve?l gſem wäm / ze ya 
gſem. ProtozpontwadZ mne 
hledãte / nechtez tech to at ode⸗ 
goal, 


Od owiedzial Jezus: Powie⸗ 
dztalem wam ůciem ia leſt. Je ſl.; 
thedy mnie hukacie | dopuscciehz 


tym wolno odeydz, 
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Acoioche s adempieſſe la parola chegli 
haweua detta, Io non ho perduto alcun di 
quelli che tu hai dati. 
| TRRDR2 AY 10 
rege wen RM 
W? eee eee 
| 937 MING) N22 207 
[Nen f RI1977 
19755 


Allor Simon Pietro hauendo On col- 
tello,sl trro fuore , e percoſſe il ſeruitor del 
Pontefice, e raglio i orecchia deſfra. E 
quel ſeruitore haueua nome Malco. 


NN Y) Y TAN nt 
ANIN2 JIUYe TA'Q 
| =? nN 
es 


Perilche I xs V diſſe A Pietro, Rimet- 
ti il tuo coltello ne la guaiua. Non bewero 
10 il calice che i Padre m ha dato? 


Poe FIT 12 
ern = τν 
e N RIM 
t den 


Allora la compagns.s e il capitano, e 
gli ſcirri de Giudei preſero l Es V, elego- 


ronlo. 


[ED - D 13 
Nh T9 am? 
r V7. RET NY 
7) aeg R272 2 NI 
E menoronio primamente ad Anna 

( percroch'egls era ſuocero di Carfaulgual 


era Pontefices-dr quell anno) & eſſo lo 
anandò legato 4 Caifa Pontefice. 


52. 7 1˙ Nον ] N 14 
e Nr 1299 1 
gn = R223 TINT 

1 any 
Et era Caiſa quelle che haueua dato 


con ſiglio a Grudei, ch egli era eſpedrento 
che Vn huomo moriſſe per il popolo. 
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Simon Pietro con Hnaltro diſcepolo 
ſegmitaua1itsv.eEt era quel diſcepolo co- 


noſciuro dai Pontefice, perulche entrò con 
J5Sv nelpalaz,z,0 d eſſo Pontefice. 
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Para que ſe cumplieſſe la palabra que auia 
dichò, que os que me diſte, ningũo deel los perdi. 


1 D M22 Tao 30 
eee r- ru NP 295 
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Entonces Simon Pedro, que tenia eſpada, 
ſfacola,y hyrio à vn ſieruo del Pontifice, y corro- 
le la orej a derecha, y el ſieruo ſe llamauaMalcho. 


uh W. 20) 13 
NUR NN ATTN 27m 
; ANN n TON DIZATAR 
Ieſus entonces dixoa Pedro, Mete tu eſpada 


en la vayna; el vaſo que el Padre me ha dado, no 
lo tengo de beuer ? 


ern e e eee 12 
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Entonces la compannia de los ſoldados y el 
tribuno, y los ſeruidores de los Iudios prendie- 
ron à Ieſus, y ataronlo. 


dam zus Nag in 27 © 
N' du P1113 TD 
Y cruxeron lo primeramente à Annas, por- 


que era ſuegro de Caiphas, el qual era Pontifice 
de aquel anno. 


e M. NM TT NE114 
d a TAN? DP d 
Yb 

Yera Caiphaselqueauia dado el conſejo a 


los Iudios, Que era neceſſario que vn hombre 
murieſſe por el pueblo. 


d 90) "208 ie 5s 
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Y ſeguia a Ieſus Simon Pedro, y otro disci- 


pulo: y aquel Diſcipulo era conocido del Ponti- 


| fice,y entro con Ieſus al patio del Pontifice. 
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| 1] entra auec Ieſus en la 
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Ceſtoit afin que la parole quil audi 
dite, fuſt accom 2 mh — 
de ceux que tu mas donnes, 

10. Siu 019 meg yu 

bete minges gw 
v w nor evils, gy iny. 
or BYTE Apis d wo d. 
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mou curd wu. wh, v beciy 


ly de dalia 10 du PEIVICA 


| Ors imon Pierte ayant vne elpee l 
tira, & trapa le ſeruiteur du ſouucr2in 
Sacrificateur, & lui coupa foreille droi. 
te, & ce leruiteur auoit not i Malchus. 


11. Hm dune in red Ta TINY, 
Bane Thu uayauiu my tig tu 
Mul. Y mm C00 didi u ö 
ag, ol aj ma aν] 

Ieſus donc dit a Pierre, Remets ton 
eſpee au fourreau: ne bou 21-12 pas la 


coupe que le Pere m a dounee? 


12. H uad . 0 MiNiaps 
e Wy”. | 7; 

+ O., 19s 01a Meda 
cu my inn, 19% id 
a. 

Lors la bande, & le capitaine, & les 
ſergeans des Iuifs empoiguereut lclas, 
& le licrenr, 


13. Kal amgazor avp! ct 45 
va 7766-700 og r & Na a- 
a, s l opts v Gans 
Carve. | 


2 \ 

Et femmenerent premierement 2 
Anne: car il eftoit beau-peredeCaiphe, 
ui eſtoit le ſouuerain Sacrificateur de 


ceſte annee-· la. 


14. "Hr AD d 


(o mi igdajus on op 52 
alen Doi & fal. 


Or Caiphe eftoit celui qui auoit — 
at conſeil aux Iuifs, qu il eſtoit ex pen 
ent qu vn homme mourult pour le pev- 


* | 
15. "Hxgau9{ 376 108 % 
mire On, W O- 
J pus b. % ne,, 
d ved E ad rw Hd 6s 
Thy avNu yg b. 


Or SimonPierre auec vn — -= 
ple ſuiuoit leſus, & ce diſciple e g ws 
u dn ſour erain Sactificateut: pad : 
| ſalle du ſouut- 
rain Sacrificateur. 
— 
vet 
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tem 1] 
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| Non 
ſus / and a 


tiple was 
tefore he 4 


hall of the 
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; CAP. XVIII. 


yt impleretur ſermo 
quem dixit, Quia quos de- 
diſti mihi, non perdidiex 
eis quenquam- 
This was the word might be ful⸗ 


ſpate / Of them which 
_— = haue J loſt none. 


io Simon ergo Petrus ha- 
bens gladium, eduxit eum : 
& percuſſit pontificis ſer- 
vum, & abſcidit auriculam 
eius dexterã. Erat autem no- 
men ſervo Malchus. 


Then Simon Peter hauing a ſwor? | 


de / drew it / aud ſmote the hie Prieſtes 
ſauanw and cut of his right eare. Now 
the ſeruants name was Malchus. 


u. Dixit ergo leſus Petro, 
Mitte gladium tuum in va- 
gin am, Calicem quem dedit 
mihi Pater, non bibam il- 


lum? 


Then ſaide Jeſus vnto Peter / Put 
 vpthy ſworde into the ſheath: ſhall J 
not drinke of the cuppe which my Sather 
hath giuen mee? 


12. Cohors ergo & tribu- 
nus & miniſtri ludæorum 
comprehenderunt Ieſum, 


& ligaverunt cum. 

Cyen the baude and the captaine / 
and the officers of the Jewes tooke Je⸗ 
ſus / and bounde him. 


ij. Et adduxerunt eum ad 
Aunam pri mùm, erat enim 
locer Gaiphæ, qui erat pon- 
tifex ahni illius. 


And let him away to Annas firſt / 
(for he was father in lawe to Caia⸗ 
phas / which was the hie Prieſt that ſa⸗ 
me here.) 


4. Erat autem Gaiphas; 
qui confilium dederar Iu- 
dzis, Quia expedit unum 
homine m mori pro populo. 
| mor! pro pop 


And Cataphas was he / that ga⸗ 
ue Counſell to the Jewes / that it was 


ſeange dar one man ſhould die for 


he people. 


is. Sequebatur autem le- 
ſum Simon Petrus, & alius 
diſcipulus. Diſcipulus aus: 
tem ille erat notus ponti- 
hci, & introivit eum leſu in 
atrium pontificis. 


Now Simon Peter folowed Je⸗ 

ſus / and another diſciple / ald e diſ⸗ 
(ple was knowenof the hie Prieſt: the⸗ 
teforehe went in with Jeſus into the 
hall of the hie Prieſt. e 


5 ꝙ—?2——ñ oo, 
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9. Auff daß das Wort erfuͤllet wer⸗ 
de / welches er ſaget: Ich habe der kei⸗ 
nen verloren / die du mir gegeben haſt. 


Paa det / at det ord ſkulde fuldkommis / huilcket 
der hand ſagde / Jeg miſte ingen aff dem / ſom du haff⸗ 
uer giffuit mig. 


10. Da hatte Simon Petrus ein 


Schwerdt / vnd zoch es auß / vnnd 
ſchlug nach des Hohenprieſters 
Knechte / vnd hieb jhm ſein recht Ohr 
ab / Vnd der Knecht hieß Malchus. 


Da haffde Simon Petrus it Suerd / oc drog det 
vd / oc flo effter den ypperſte Preſtis Suend / oe hug det 
hoyre Ore aff hannem. Oc den Suend hed Malchus. 


11. Da ſprach Jeſus zu Petro: Ste⸗ 
cke dein Schwerdt inn die Scheide. 
Soll ich den Kelch nicht trincken / den 
mir mein Vater gegeben hat. 


Da ſagde Iheſus til Peter / Stick dit Suerd i 
balgen. Skal ieg icke da dricke den Kalck / ſom min Fa⸗ 
der gaff mig? 


12. Die Schar aber / vnd der Ober⸗ 
hauptmann / vnd die Diener der Juͤ⸗ 


den namen Jeſum / vnd bunden jn. 


Men Skaren oc den offuerſt e Hoffuitzmand / oc 
Jodernis Tienere toge Iheſum / oe bunde hannem 


13, Vnd fuͤhreten jhn auffs erſte zu 
Hannas / der war Caiphas Schwe⸗ 
her / welcher des Jars Hoherprieſter 
war. 


Oc forde hannem forſt til Annas / hand vaar Cai⸗ 
phas Suoger / ſom vaar det aar ypperſte Preſt. 


14. Es war aber Caiphas der den 

Juͤden rieth / Es were gut / daß ein 

ev wurde vmbracht fuͤr das 
olck. 


Det vaare gaat / at it Menniſke dode for Folcket. 


nach / vnd ein ander Juͤnger. Derſel⸗ 
bige Juͤnger war dem Hohenprieſter 
bekannt / vnnd gieng mit Jeſu hinein 


in des Hohenprieſters Pallaſt. 


Oc Simon Petrus oc en anden Diſciyel fulde [ 


effter Jheſum. Den ſamme Diſcipel vaar bekent met 
| den ypperſte Preſt / oc gick ind metJhe'a i den ypperſte 
Preſtis Sal. | 


Men det vaar Caiphas / ſom raadde Joderne | 


is. Simon Petrus aber folgete Jeſu 


S. Jan. 
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9. Abß ſe naplnila fee fre 
rau fekl: Ze ftere g ſymi dal 
neztratil gſem z nich zadnẽto 


A to ſie dz ialo Zeby ſie wypet⸗ 
nito piſmo Frore — bro 4 3. 


3 tych ktores mi podal /; 
2 podal / jadnegom 


jo, Tehdy Sſimon Petr ma⸗ 
ge med / wytrhl gey / a vdefil 
Sluzebnijka Biſtupowa / av⸗ 
tal vcho geho prawẽ / a bylo 
gmeno ſluzebnijka coho Mat, 
chus, 
N tak Symon pi 

mlecz dobyt {ny 7 voerzyl — 
Atplana nawyzßego / adciat mn 


vcho prawe / a temu Nudze bylo! 
mie Malchuß N 


1). Tehdy fefl Gefijſs Petros 
wi: Schoway Met twuog do 
poſſwy / Kalich kteryz dal mi 
Oted / nechceſs abych gry pil? 


Tedy Jezus rzekt piotromi: 
lo miecʒ twey w poßwy izalt 
nie mam pic fubt ktori minis po⸗ 


dat ociec moy: 


12. Tehdy Zaſtup a Hayt⸗ 
man / a Sluzebnuch Jidow⸗ 
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ſſtij yali Gezijſſe / a jwazall 


gey. 


; Rot tedyy Rotmiſtrʒy Nu⸗ 
zebntcy Jydowſcy poimal: Je3u7 
j3/ yz wia li go. 


13 ApkiwedliFo nayprw k 
Annaͤſſowi / neb byl Teſt Kays 


ffaͤſſüw / fterp} by! Siſtupem 


toho tha. 


A wiedli gonaprzed de Aung 


54 (bo byk swiekier Asafaſow ! 


krory byk nawyzyym Faplanem 
roku onego.) 1 

14. Kayffaſs pak byl ten / fee; 
ry byl raddu dal Zidtim / Ze 
geſt vziternẽ aby iow? geden 
vmkel za Lid. 


Tenci R&:4f4s byttiory dat 


Fidom rade: Jzby tho pezrrecino | 


byto aby iedenc;lowict vmarl 33 
d. 


jr. Pſſel za Gezijſſem Sſi⸗ 
mon Petr / a druhy Vẽedlnijk. 
A ten Vtedlnijk znam byl Bi⸗ 
ſtupowi / y wſſels 
do ſyͤnd Biſkupowy, 


— 
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Gezijſſem 


Y hedlzaͤ Jezuſem Symon | 
Pfotr ydruat3wolenmk/ Aten to 
zwolennik byt 31aromy Raplano⸗ 
wi nawyzßemu ( y edi ſpoty z 


q 


| 


| 
| 
| 
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Jezuſem do dworu Aäplaua na- 
| wy3Bego. | 
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t PIE? 


E Pietro ſlaua fore 4 la pores. Onde 
quel I aliro diſcepole che era ceneſcsuto 
dul Pontifice $ſes fore, e parlè & la pot mi- 
nara emeſſi Peetro. 


ND PITS 7 
R125 PAY? RYVN NG 


TA VN MARS IS 
| ny MAR RIB RT FR 


; >=? 


Alter la fante portinare diſſe 4 Pie- 
| fre, Non — 1 diſcepoli di 
queſt homo ? Egli diſſe, 10 non ſons. 


FRAY n FRM? 18 
un 7 b RENT 
mp7 AV par 
M8 17 RY Er NT 

; 79) Pay FYaQU 


E i ſeruitori e 5 miniſtri ſtauamo li, 

hawendo fatto del fuoco (percrock'eglt era 

feddo) & ſcaldauamſi: Pietro ancora ſi 
au li con eſſi, « ſcaldauaſi. 


RB T7 Nan 320 19 
79) ern oy 262 
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Hor il Pontefice domando a I= V do 
nos diſcepoli e de la ſua dottrina. 


Nad YC D MAR? 20 
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IIS vgl. 2 ho parlato libera- 
mente al mcndo, 40 ho ſempre inſegnate 
ne {a jinagoget e wel tempie. doue i Giudei 

ſempre mas ſi raunane, e niente hoparla- 


t0 iu occulto. 
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Perche ne domandi tu me ? doman- 


dane quelli che hamm Odito cio che ro ho 
detto loro: ecco effi ſanno le coſe ch'so ho 
dettes. 
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Mas Pedro eſtaua fuera à la puerta: y falis 
aquel Diſcipulo que era cõocido del Pontifice, y 
hablõ à la portera y metiò dentro à Pedro. 


Nan ANRU Nr 17 
ie iy Os Nen N 
MS NI Pim na en 
. 

Entonces la criada portera dixo à Pedro, no 


eres tu tambien de los Discipulos de eſte hombre 
Dize el No ſoy: 


ND © NIN N22 
id de ee erk 
TH DD. 


Y eſtauan en pie los ſieruos y los criados que 
autan allegado las aſcuas, porque hazia frio, y 
callentauanſe: y eſtaua tambien con ellos Pedro 


en pie y callentandoſe. 


h 9092 d P7317) 19 
h ren 


Vel Pontifice pregunrs aleſus de ſus Diſci- 
pulos,y de ſu doctrina. 
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hablado al mundo: yo ſiempre he enſennado en 


los Iudios: y nada he hablado en occulto. 


u g 200722) 


han oy o, que les aya yo hablado: heaqui, eſtos 
ſaben loque yo he dicho. 


DN. . 


OMAN B97 e 18 | 


TOR h ERR IYy 52) 
De NN 

Ieſus le reſpondiò. Yo ens he 

la Synoga y en el Templo donde ſe juntan todos 
| 21. Tf ut mgaTYs3 inte men 
WT 27 N any 3727 2 | = A bel dd 
N ee ee 


Que me pregunras a mi? pregunta à los que 
rogue ceux 


3 
KATA la ANN Hy, | 
. 
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16, Laird ue mor! 
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4 nv Tirgo, | 


1 Mais Pierre eſtoit dehors à 1; porte. 
autre dilciple donc qui eſtoit co uu 
du ſouuerainSacrificateur, ſortit deb | 


& parla à Ia portiere: 
5 — 41a portiere: laquelle fizenter 


14. Abd cui feln 1 he 
£96 rd mg, wy xg ov c N 
4aνet-̃ i ane run; | 
MH CKnrO-,00% tips, | 


La chambriere done, qui eſtoit 1a 
portiere. dit à lierre Nes. tu point auß 
des diſciples de ceſt homme? Icelui dit, 
le ne le ſuis point. 


18. Eigyxqae7 of del r- 
ms arbpakiny mn, 
G ls gu iR eier v. bu 7 
ui auray 6 mg 450 4% Re- 
guen ide. 


Et les ſeruiteurs & ſergeans ayans 
fait du bratier eſtoy ent la, pource qu"! 
faiſoit fi oid, & ie chauffoy ent. Pierre 
auſsi eſtoit auec eux, & ſe chauffoit. 


19. '0cu ve ig, mm 
nur e M payyray aum 
g 361 ii Ada aunt» 

Le ſouuerain Sacrificateur donc in- 


regrogua leſus touchant les diſciples, & 
touchant la doctrine. 


20. Amr aors * lnorde. & | 
yu bini iD, TG Glu, 
7% en didaze o THe: 
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leſus lui reſpondit, Pai ouuertei 
ment parle au monde, i ai touſioutrs ei 
ſeigneen la Synagogue, & au tem fle. 
ou les Iuifs ſe — blent couſtouts,6 
n' ai rien dit en cachette. 


a) iN © 
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| Pour quoi m'inrerrogues ru? . 
| ui ont oui que eſt que '. 
teur ai dit: Voila, ceux- la ſauent ce q 
Tai dit. 
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interr 
quid 
ce, h 
ego. 


Pl 
which 
behold; 
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16. Petrus autem ſtabat ad 
oſtium foris. Exivit ergo di- 
ſcipulusalius qui erat notus 
pontitici, & dixit oſtiariæ:& 
introduxit Petrum. 


But Peter ſtoode at the doore witb⸗ 
out. Then went out the other diſciple / 
which was knowen vuto the hie Prieft / 
& ſpate to her that kept the doore / & 
brought in Peter. . 


17. Dicit ergo Petro an- 
cilla oſtiaria, Nunquid & tu 
ex diſcipulis es hominis 
iſtius? Dicit ille, Non ſum. 


Then ſaid the maide that kept the 
doore/vnto Peter / Art not thou alſo o⸗ 
ne of this maus diſciples ⁊ He ſaid / J 
am not. 


18. Stabant autem ſervi & 
miniſtri ad prunas, quia fri- 
gus erat: & calefaciebant ſe, 
erat autem cum eis & Pe- 
trus ſtans, & calefaciens ſe. 


And the ſeruaunts and officers 
ſtoode there / which had made a fire ofco⸗ 
les: for it was cold / and they warmed 
themſelues. And Peter alſo ſtoode a⸗ 
mong them / aud warmed him ſelfe. 


19. Pontife x ergo interro- 
gavit Teſum de diſcipulis 
luis, & de doctrina eius. 


(The hie Prieſt then aſ red Jeſus 
of his diſciples / and of his Doctrine. 


20. Reſpondit ei ſeſus, E- 
go palàm locutus ſum mun- 
do: ego ſemper docui in ſy- 
nagoga, & in templo quò 
omnes Iudæi conveniunt: 


& ia occulto locutus ſum 
nihil. 


Jeſus anſwered him / J ſpake open⸗ 
ly to the worlde x J euer taught in the 
Synagogue and in the Temple / whi⸗ 
ther the Jewes reſort contiuually / & in 
ſeeret haue J ſaid nothing. 


21. Quid me interrogas? 
interroga eos qui audierunt 
quid lo autus ſum ipſis: ec- 
ce, hi ſciunt quæ dixerim 
ego. ä 


_ Why aſreſt thou me? aſte them 
which heard me what J ſaid vnto the: 
behold] they know what J ſavd. 
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16. Petrus aber ſtund drauſſen fuͤr 
der Thuͤre. Da gieng der ander Juͤn⸗ 
ger / der dem Hohenprieſter bekannt 
war / hinauß / vnd redet mit der Thuͤr⸗ 
huͤterin / vnd fuͤhret Petrum hinein. 

Oc Peter ſtod vden faare dorren. Da gick den an⸗ 


den Diſcipel / ſom vaar bekent met den ypperſte Preſt / 
hen vd / oc talede met Doruocterſken / oc flide Peder 


ind. 


17. Da ſprach die Magd die Thuͤr⸗ 
huͤterin zu Petro: Biſt du nicht auch 
diſes Menſchen Juͤnger einer? Er 
ſprach: Ich bins nicht. 

Da ſagde Pigen ſom tog vaare paa Derren til | 


Peter / Eſt du icke oc en aff dette Menniſtis Diſciple: 
Hand ſagde / Jeg er icke. 


18. Es ſtunden aber die Knechte vnd 
Diener / vnd hatten ein Kolfeuer ge⸗ 
macht / denn es war kalt / vnnd waͤr⸗ 
meten ſich. Petrus aber ſtund bey jh⸗ 
nen / vnd waͤrmet ſich. 

Men Suennene oc Tienerne ſtode / oe haffde giort 


en Kulild / thi det vaar kalt / oc varmede ſig , Oc Pe⸗ 
der ſtod hoſſ dem / oc varmede ſig / . 


19. Aber der Hoheprieſter fraget 
Jeſum vmb ſeine Juͤnger / vnd vmb 
ſeine Lehre. 


Men den ypperſte Preſt ſpurde Iheſum om hans 
Diſciple / oc om hans Lardom. 


20. Jeſus antworttet jm: Ich habe 
frey oͤffentlich geredt fuͤr der Welt. 
Ich habe allezeit gelehret inn der 
Schule / vnd in dem Tempel / da alle 
Juͤden zuſammen kommen / vnd habe 
nichts im verborgen geredt. 

Iheſus ſuarede hannem / Jeg haffuer talet oben⸗ 
barlige faar Verden / Jeg lerde altid i Scholen oc vdi 


Templen / der ſom alle Joderne komme til ſammen / 
oc ieg haffuer inted talet i londom. 


21. Was frageſt du mich darumb? 
Frage die darumb / die gehoͤrt ha⸗ 
ben / was ich zu jhnen geredt habe / 


Sihe / dieſelbigen wiſſen was ich ge⸗ 


ſagt habe. 


Hui ſpor du mig der at? Spor dem der at / ſom 


haffue hort / huad ieg talede til dem / See / de vide 


huad ieg haffuer ſagd. 


8 Jan. 
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16, Ale Petr ſtäl v dwerij 
wne. W tom wyſſel Vtedlnijt 


ten kteryz znam byl Biſtupo⸗ 


wi / a powedẽl Wraͤind / y v⸗ 
wedl Petra. 


A Ptotr ſtał v drʒ wi nk dwor⸗ 
ze / ywyßedßy on drugi zwolennik 


ktorego znal nawyzßy Kaͤpkan | 


mowll 3 odzwiern g / y w wiodt 
Piotra. 


7. Tehdy kekla Petrowj 
dewka wratns : Zdali y ty gſy 
z Vkedlnijtůw diowẽta toho⸗ 
to: Rzekl on: Negſem. 


Rzekli tedy Piotrowi ſtuzeb⸗ 
nic odʒwierna: alis y ty nie reſt 
3 ʒwolenni kow eitomieła tego: A 
on powiedzial: Nie ieſtem. 


1. P ftali Sluzebntjey a 


Pacholcy v ohnẽ / neb bylo ſtu⸗ 
deno / y zhfizwali ſe / a Sſi⸗ 
mon Petr tałẽ ſtals nimi hre⸗ 
ge ſe, 


N ſtaktſkudzyyopriwey ktor⸗ 


zy byli naͤklädliogteñ / bo zimno 
bylo p grzali ſie / à ral thez 3 nimi 


y Piotr grzeiac ſie. 
N 


9. Teghdy Biſkup täzal ſe | 
Gezijſſe / o Vdedlnijcpch geho/ | 


a o geho vtenij. 


\ 


A tat nawyz y Kaplan pytal 
Jezuſa o iego ʒroolennit᷑och / y o 
nauce iego 


20. Odpowkdel gemu Ges 
züſs: Pa zgewnẽ mluwil gſem 
Swttu / ya whidycty vdijwal 


aſem w Sſkole aw Chramẽ / 


kdezto ſe wſſyckni Zid? ſchaze- 
wil. 


Odpowiediat mu Jeʒus: Jas 
ctiem iàwnie powiedal swiatn / 
lamci zawße vczyl w bozuicy y w 


kosciele/gdʒie ſic ew ad Zydowle | 


1 à ſtrycie nicem uie mo⸗ 
wil. 


21. Co ſe mne ptàſs? ptay ſe 
tech / ktetijz mne ſipchali / co 
gſem mluwil gim / Ay tit wb 
dij co gfem ya mluwil. 


Przeczze mie pythaß :! Pytay 
tych ktorzy ſtuch alt com im mo⸗ 


— cic ots wiedʒa com ia powie⸗ 
| dal. 


gij / a tagnẽ gſem nie nemlu⸗ 
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ono de miniſtri che ftaua lt preſente, 


r:ſponat ta al Pontefice ? 
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1183 v1 riſpeſe. Se 10 ho parlate male 
rende te/{rmonianta del male , ma ſe 40 
ho parlato bene, perche ni bat tu? 


*. 070 PA BN 24 
eee 


Anna adunque ] haueuæ mandato 
1 legato & Caiſa Ponteſice. 


den NSN FU) 25 
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E Simon Pietro fe ne flaual, e ſcal- 
Au. eſi: onde li diſſero, Non ſet ancor tu 
de ſwordiſcepols ? Egli nege, e diſſe. Io non 
ſono. 


„ 12 n TY 26 
| TIT RI72 Nn 
vn np 
| MAY r. SAG RY MINS 

! TINY 
Vno pos de ſeruitori del Ponteſice, pa- 
rente di quello, à cus Pictis haucu ta- 


gliata i 'orecchia, gls dice, Non i ho io Ve- 
Auto nel horto con eſſo lus? 


PYQY 22 IM 27 
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E Pietro lo nego di nuouo, e[abbitoul 
gaallo cautò. 


* . 1 
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Er hauen do eęli dette queſte parole, 


es con na bacchetta TESV» dicende, Coſi 
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endo, Anſi reſpondes àl Pontifice? 


Nin ON Yu. 35 Than 25 
SN nyy Ty nay> 
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| Reſpondidle Ieſus, Si he hablado mal, da te- 
ſtimonio del mal: y ſi bien, porque me hieres. 


b Jn MW 24 
t 23732 VIP NDP 


Anſiloembio Annas atado à Caiphas pon- 
rifice. 


Hrn Ng Toa) 25 
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Nan 
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Eſtaua pues Pedro en pie callentandoſe: 
dixeronle, No eres tu de ſus Diſcipulos? Elnego, 
y dixo, No ſoy. | 


| | 
> hn TY TIN 26 
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Vno de los ſieruos del Pontifice pariente de 
aquel aquien Pedro auia corrado la oreja, le dize 
No te vide yo en el huerto con el? 


9372) d Una 207) 27 
in N 


Y nego Pedro otra vez: y Iuego el gallo 
Canto, | 


Ycomo el vuo dicho eſto, vno de los cria- 
bar. | dos que eſtaua alli,dio vna bofetada à Ieſus, dizi- 


KATA INANNKy, 


bf, 
22 Taine Js aur tir g., 856 
TW Vntetrdr rpS Mt id 
ee THY ino, UI WY" cbraꝶ 


due Th NU 


Quand il eut dit ces choſes, vn 5 
ſergeaas qui eſtoit preſent, baiiia vn 
coup dela vergea leſus, difant, Eſt. ce 
ainſi que tu reſpons au ſouuerain Sacri- 


ficateur ? 


23. Amxęibi avrs 5 in Ve, ei 
- "a 4 

rad, * KapTogya f 
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leſuzlnireſpondir,$i5'2j mal parle, 
ren telmoignage du mal: & ſi i ai bien 
dit, pourqupi me frapes- tu? 


24. Ami aur o ax; r- 
deſddber g lf 5 A- 
et. 


Or Anne fauoĩt enuoyè liẽ à Cai. 
phe louuerain Sact ifi cateur. 


25. H: & ciner m. ic C 
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1010670 i c. C vim, cin 
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foit: adonc ils lui dirent, Nes. tu pas 
auſsi de ſes diſciples? Lui le nia, & dit, Ie 
ne le ſuis point. 
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Et vn des ſeruiteursdu ſouuerain Sa- 
criſicateur, parent à celui 4 qui Pierre 
auoit coupe forcille, dit, Ne tat-le pas 
veu au iardin auec lui? 


27. INanw ous nemo © MI 
72: C ius ano iche 
mon. 


pierre donc le nia derechef. & incons 
tinent le coy chanta. 


Et Simon Pierre eſtoĩt 13, & ſe chauf.. | 


gatun 
cem. 


No 
buto Ca 


log, | 
trus ſt: 
Dixert 
tu ex d 
gayitil 
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| CAP. XVIII. * Das XVIII. Capitel. | Sapfcola X 7117, 
_ Hzxc autem cum di-, Me 22. To kdyfpowede 
7. onus aſliſtens mini.) 22. Als er aber ſolches redet / gab tugeden; Ole ail ftoge | 
uiſlet, der Diener 1 uow / dal 

einer die darbey ſtunden / politek Gezijſſo wi / kka: Ta- 


ſtrorum dedit alapam Ieſu, | ; . PL I 
licens;Sicreſpondes ponti· Jeſu einen Backenſtreich / vnd ſprach: kli odpowijdaſs Biſtupo wie 


ficie Solt du dem Hohenprieſter alſo ant⸗ 
wortten? 


, 
Ap ben be bad ſpoken theſe thinges Som hand det talede / gaff en aff Tienerne / ſom To gdy momik / ti 
onecf theofficers which ſtoodt by/1mo- der ſtod hoſſ / Jheſu en Kindheſt / oc ſagde / Skalt du ſkug krory tuz Rat ES —5 | 
te Jeſus with bis rod / ſaying! Anſwe; \ (1 ſuare den ypperſte Preſt? tem Jezuſa mowiac't & täfze 
reſt thou the hie Prieſt ſo 3 * nawyze mu Rapta⸗ 
0 | owt 7 ; 
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13 Reſpondit ei Teſus, Si | 23, "Jeſus — uͤbel 22. Odpow edel gemu Be 

male e eee ee geredt / ſo beweiſe es / daß es boſe ſey/ ate Mluwiltgiem ze) fan's; | 

niumpertube de lo Habe ich aber recht geredt / was pf wyday nem patll do | 
i dis? bre epeſs 

em bene, quid me cædis? | ſchlegſt du mich? 0 | 


. Jeſus cunvered h:m/ If J baue evil Iheſus ſuarede / haffuer ieg talet ilde / da beuiſe [ — Odpowtedztat mu Jezus: Je 
ſpoken / beor munen of the euil 1butif | det / at det er ont / Men haffuer ieg talet ret / hui ſlar | #t3em gte co rzekt / day 8w1adecs | 
two o zlym /a ieſliʒ dobrʒe / prʒzecj⸗ 


Ibaue well poken / Wh ſmiteſt rhou du mig 2 : 
met ze mie bijeß: 
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24. Et miſit eum Annas li- 24+ Vnd Hannas ſandte jhn gebury | 24 P poſlal gey Annãſs 


racum ad Caipham pontifi- den zu dem Hohenprieſter Caiphas. _ k Kayffaͤſſowi ©ls 
cem. . 


Oc Annas ſende hannem bunden til den ypperſt« A thaket ge by! Anneß ode⸗ 
ſtak zwiazanego do Adh14f8ia na; 


wy3zþego A8piands, ; 
| 


Now Annas had {nt kim bound * | 
vutoCataphas the hie Prieſt. ) Preſt Caiphas. 


2. Er mSimonpe- | : 
4 —— —— . * Simon Petrus aber ſtund vnd IE Stãl pak Sſimon Petr 
Dixerũt ergo ei: Nunquid & | waͤrmet ſich 5 Da ſprachen ſie zu Im: 1 ShFywal ſe. Tehdy Fefli ge⸗ 
mex diſeipulis eius ese Ne Biſt du nicht ſeiner Juͤnger einer? Er k, Odall ey Vreviniz 
guitille, &e dixit, Non ſum. verlaͤugnet aber / vnnd ſprach: Ich felt pech. SHapfel on / a 
fem, 


bins nicht. 


—— — —.— me Men Simon Petrus ſtode oc varmde ſig / Da A Symon piotr Fa? grʒetac 
um elfe andahey ſagde de til hannem / Eſt du icke en aff hans Diſciple? iel yrzekli do nie go: Bai y ry nee þ 
lieſtesz iego zwole into? Ron 


Art not thou alſo of his Tiſciples ? He 5 
denied it / and ſaid / 3 am * p Da / nectede hand oc ſagde / Jeg er icke. zaͤprzal ſic mowlac , Nie ieſtem. 


16 nnr 26. Spricht des Hohenprieſters 26. RFeflgemu geden; Olu⸗ 
eee Knecht einer / ein Gefreundter deß / zbeijtuͤw Biſtupowach/ pri; | 
n eg dem Petrus das Ohr abgehauen | du3"y toho / ſterkmuz Petro, 
Nonne ego te vidi in horto * 8 f hy 7 ' tal vcho: Mat gem ha tebe 
cum illo? hatte: Sahe ich dich nicht im Garten s nim wid el w zahrade. 

bey jhm?# 


One of the ſexuants of the hie Prieſt En aff den ypperſte Preſtis Suenne / hues frend: Cedy murzekkniektary; ſing | 
Raptane nad vag: go papeinowsæ⸗ 


25 — — — Peder haffde huaget Sret aff / ſiger / Saa ieg dig icke —— — 

ö * 7 2 * 5 n 

with hin} Vrtegaarden hoſſ hannem : vcho: Ja qem ia ciebie nie widzial 
wogrodie przy nim: 


3 e 27. Da verlaͤugnet Petrus abermal | 27. Tehdy Petr opkt zapkel / 
eim ganus can” ynd alſo bald krehet der Nan, — A ned Kogaut zazpiywal. 


tavit. 


P tr then denied againe / and im⸗ - after / . ale zsſicPidre ʒiprʒat / y wk/ 
2 e checke daß, Da nectede Poder atter / Oc ſtrax gol Hanen. —— heres y 
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Da Carfs menane poi Insv al Pre- 
forio, & era di mattina: & eſſi non en- 
rrorno nel Pretorio, per non contamtnær- 

fi: ma per poter mangiare l 'Agnello de 
la Paſch: 


DD 29 
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Pilato dunque h ſci fuore à loro, e diſſe, 
Che accuſaporizte Hos contra queſt huo- 
7220, 


e 2% 30 


TN NN RNt2 D N 
e n OIED 12 87 
Efſiriſpoſero, e diſſerls , Se coſts non 


1:0 ato ne le mani. 


den % MAY 31 
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„ Po RS 
t was Surg 


onde Pilate diſſe loro, prgliatelo Hoi, 


egiudicateio ſecendo la voſt re Legęe. Al- 
} loras Giudes gli diſſero, & noi non cies 


occidere alcwno. 


N NY DDD 32 
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E queſto fu accroche Sadempieſſe la 


avelz ut {ts Velaquale colt haueua det- 


ure. 
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Pilato dunque - entrò di nuouo nel 
Pretorio:echtama I ESV, e aſſſeli, Ses tu il 
Re de Grudes ? 


2 Yo 330) d TAY 34 
N R777 N JEM 

t 53 mas RNS 
IEs v riſpoſe, Dics tu queſto da te- 


medeſimo, 0 Altri tel hanne detto dime? 
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Pilato riſpoſe, Son 1% Giudes? La tua 


— + 


FAflong, e: principals Sacerdott Tat ts ha. 
us data ne le mani. Che hat ts fatto ? 


———— 


rm /egriſicande di che morte doweua mo- 
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Vlleuan à leſus de Caiphas à la Audiencia: 
y era por la mannana: y ellos no entraron enel 


audiencia por no ſer contaminados, mas que co- 
mieſſen el cordero de la Paſcua. 
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Enronces ſaliò Pilato acilos fuera , y dixo, 
Qus accuſacion traeys contra eſte hombre? 


MJ ON d YAN ben 50 
ND van wid J Nys 


2 pg mis dnnn 
Reſpondieron, y dixeronle, Si eſte no fucra 
malhechor, no te lo ouieramos entregado. 


BIN) DIU7D BAORTIANN 33 
OU SN i ng 
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Dizeles entonces Pilato, Tomaldo voſotros 


y juzgaldo ſegun vueſtra Ley. Y los Iudios le di- 
xeron, A noſotros no es licito matar à nadie. 


TOY derne ee 32 
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Para que ſe cumplieſſe el dicho de leſus que 


auladicho,dando à entender de que muerte auia 
de morir. 
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Anſique Pilato boluioſe a entrar en el Au- 


diencia, y llamo a leſus, y dixole, Tu eres el Rey 
de los Iudios? 


BY eee 2107 32 79) 34 
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ReſpondioleTeſus,Dizes tu eſto de ti miſmo, 
hanrelo dicho otros de mi ? | 


"ITT N Den n 59 
den tram qνn e NI 
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Pilaro reſpondi6,Soy yo ludio? tu gente, y 


los Pontifices, te han entregado à mi, que has 


hecho? 
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Puis apres il menerent Teſus de Cal. 
phe au Pretoite, or c eſtoit au matin, & 
n entrerent — au pretoire de peur 
qu' ils ne fuilent ſouilles : mais, 2fn 


u'ils fl þ 
" ent manger Tagueau de 


29. READ; 0106 mg a; 
AUT, Kg m. aa n 
Sue 37 T8 arbpurry mury; 

Pilate donc ſortit vers eux, & dit, 


Quelle accuſation apportez-yous con- 
tre ceſt homme. ci? 


30. Amelia E dl ate, 
» \ * d 

6 uy ly u, ng, Gin or 

I mepid waapv aur. 


Ils reſpondirent, & luĩ dirent, zi ce- 
ſtui-ci n'eitoit walfaiteur, nous ne le 
reuſlions pas liure, 


31. En cui aun; 0 mat», 


POLL07 ULl0Y NEAT? ?.! El 

” as. 4 Þ wa — * * 

CUU Aον, o ide, ui C 7 
» * | 

Cin rd dd. 


Adone Pilate leur dit, Prener. le 
vous, & le iugez ſelon voſtre Loy. A- 
donc les Iuifs wi dirent, Il ne nous eſt 
point loiſible de mettre aucun à mort. 
32. 1 UA. 18 od c 

— / / 
eh ov ela. o mein ba- 
7% N Ian herd. 


Et ce fut afin que la parole de Ieſus 
fuſt accomplie laquelle il auoit dite, - 
gnifian t de quelle mort il deuoit mou- 


Ti, 
, , 

33. Lia) Guy big Y r- 
Cath FN 0 mer & 101 cba. 
nes 729 irerui. M. tim aur. o 
T 4 9 70 » ö 4p; 
i} 6 Hνν N iudaſan; 

Plate donc entra derechef au Pre- 


toĩre, & appela lelus, & lui dit, Es- tu le 
Roy des Iuifs? 


34. Ame. 9 dedt, aq 
zaurd od TUM Ait, 4 . 
440 E 3 


leſus lui reſpondit, Dis- tu ceci de 
ar toi· mei me, ou ſi les autres le t ont 


dit de moi? 

35 "Ames dar. uin 
ya ixd aig wet 3 * ib h n 
© ei doxzighs ang id undi ot iii, 
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Pilate reſpondit, Suis. ie juif? ran 


tion & les principaux Sacrificatews 
t ont [ure à inoi: qu as- tu fait? 
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| CAP. XVIII. 


1 


| 3 Caipha in prætorium. Erat 
autem mane: & ipſi non in- 
troierunt in prætorium, ut 
non contaminarentur, ſed 
ut manducarent paſcha. 


Then led they Jejus frõ Caiaphas 
into the common hall. Nowe it was 
morning / and they them ſelues went 
not into the comou hall / leſt they ſhould 
be defiled / but that they might eat the 


Paſſeouer. 

29, Exivit ergo Pilatus ad 
eos foràs, & dixit ,Quam AC- 
cuſatiopem affertis adver- 
ſus hominem hunc? 


Pilate then went out vnto them / 
and ſayde / What accuſation bring hee 
agaunſt this man? 


30. Reſponderunt, & dixe- 
runt ei, Si non eſſet hic ma- 
efactor, non tibi tradidiſle- 
mus eum. | 
They anſwered and ſaid vnto him / 
I he were not an euull doer / we would 
not haue deliucred him vnto thee. 
51. Dixit ergo eis Pilatus 0 
Accipite eum vos & ſecun- 
dùm legem veſtram iudica. 
te eum. Dixerunt ergo ei lu- 
dæi Nobis non licet inter- 
ncere quenquam. 

Then ſaide Pilate vnto them / Takt 
nee him / and iudge him after your 


auy man to death. 
31. Vt ſermo leſu imple- 
retur quem dixit ſignificans 


| 
qua morte eſlet moritutrus. 


It was the worde of Jeſus might 
befulfilled which he jpake / ſignifying 
what death he 1hould die. 


| j. Introivirergo iterum 
in prætorium Pilatus: & vo- 
cavit leſum, & dixit ei, Tu 
es rex ludæorum? 


So Pilate entred into the common 
hall againe / and ealled Jeſus / and ſai- 
yu hin / Art thou the King of the 

es 


34. ReſpondirTeſus, A te- 
metiplo hoc dicis , an alii 
dixerunt tibi deme? 


Jeſus auſwered him / Saiſt thou 
= ofthy ſelfe / or did other tell it thee 


5 Reſpondit Pilatus, Nun- 
quid ego ludæus ſum? Gens 
tua, & pontifices tradide- 
runt te mihi: 
Pilate anſwered him / Am J a Je; 
we? Thine owne nation / and the die 
es haue delinered thee vnto me. 
hat haſt thou done 2 


— 


S Johannes. | 


| s rOHANNES, 


18. Adducunt ergo leſum 


arne Law. Then the Jewes ſaide vn⸗ 
to him / It is not lawfull for vs to put | 


32. Auf} daß erfuͤllet wuͤrde das 


Das XVIII. Capitel, 

28. Da fuͤhreten ſie Jeſum von Cai⸗ 
pha fuͤr das Richt hauß. Vnd es war 
fruͤe / vnd ſie giengen nicht inn das 
Richt hauß / auff daß ſie nicht vnrein 
wuͤrden / ſondern Oſtern eſſen moͤch⸗ 
ten. 

Da forde de Jheſum fra Caipha til Domhuſet. 
Oc det vaar aarle / Oc de ginge icke i Domhuſet / yaa 
det de ſkulde icke bliffue wrene / men maatte a de 
Paaſke. 
29. Da gieng Pilatus zu jhnen 
herauß / vnd ſprach : Was bringet jr 
fuͤr Klage wider diſen Menſchen: 

Da gick Pilatus vd til dem / oc ſagde / Huad kla⸗ 

ge maal fere i mod dette Menniſke? 
30. Sie antwortten vnd ſprachen zu 
jm: Were diſer nicht ein uͤbelthaͤter / 
wir hetten dir jhn nicht uͤberant⸗ 
worttet: 


De ſuarede oc ſagde til hannem / Vaare denne 
icke en Miſdedere / da haffde wi icke antuordet dig 
hannem. 


31. Da ſprach Pilatus zu jhnen: 


So nemet jhr jhn hin / vnd richtet jn 3 


nach eurem Geſetz. Da ſprachen die 
Juͤden zu jhm: Wir doͤrffen niemand 
toͤdten. 


Da ſagde Pilatus til dem / Sag tage i hannem 
hen / oc dommer hannem effter eders Low. Da ſagde 
Jo derne til hannem / Wi terre ingen drabe. 


Wort Jeſu / welchs er ſaget / da er 
deuttet / welches Todts er ſterben 


wuͤrde. 

Paa det at Iheſu ord ſkulde fuldkommis / ſom 
hand ſagde / der hand gaff til kende / huilcken Dod 
hand ſkulde do. | 
33, Dagieng Pilatus wider hincin 
ins Richthauſ| / vnd rieff Jeſu / vnd 
ſprach zu jhm: Biſt du der Juͤden Koͤ⸗ 
nig? 

9 Da gick Pilatus ind igen i Domhuſet / oc kalle⸗ 
de Jeſum / oc ſagde tel hannem / Eſt du Jode Konge? 
34. Jeſus antworttet: Redeſtu das 
von dir ſelbs / oder habens dir andere 
von mir geſagt? 

Iheſus ſuarede / Taler du det aff dig ſelff / Eller 
haffue andre ſagd dig det om mig? 


35. Pilatus antworttet : Bin ich 


ein Juͤde? Dein Volck vnd die Hohen 


| 


j 
! 


| 


Prieſter haben dich mir tiberantwor- 


tet. Was haſt du gethan? 

Pilatus ſuarede / Er ieg en Jode? Dit Folck oc 
de ypperſte Preſter / antuordede dig mig / Huad haff⸗ 
uer du giort? | 


i 
4 
1 
* 
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Kapitola XVIII. 
28. < ehdy wedli Gezijſſe od 
Kayffaäſſe do Radneho domu. 
A bylo rano:a oni neweſſti do 


radnẽho domu / aby ſe nepoſſt⸗ 
wrnili / a le aby gedli Welilo⸗ 


not᷑nijho Beraͤnka. 


Odwiedli tedy Jezuſa od K#- 
lafaſa ui Ratuß / &byto poranuſy 
nie weßli ſami ni Rathuß aby ſic 
nte ſplugawili / ale ijby pozywali 
Wielkley nocy. 


29, Proto; wyſſel k nim Pi- 
lat wen / a tekl: Kteru zalobu 
wedete proti dlowẽ ku tomuto? 


Athat Punt mytzedl do ni na 
dwor / yrzekl: Jar az ſtarge vrzy⸗ 
nos icie przcaw citowiekowi te- 


mu: 


cem / nedalibychom ho tobk. 


Odpowied zielt mu y rzetl: : 
Bye ten nie byl rtociyñca / ted yc⸗ 
bychmy go nie podali. 


3. Tehdy kekl gim Pilaͤt: 


Wezmẽte wy gey / a podle Za⸗ 


kona waſſeho ſudtc ho. Y fell: 


zer im tedy Plat Weimi⸗ 
cic 3 go wy ja wedle zatonu waͤßeg 
oſadzceie ga. Ale mu powledze.::; 
Iydowie: Namci ſie nie god i 34 
byac nitogo. 


32. Aby ſe fe Gezijſſowa 
naplnila / fteran$ Fett / name 
nage ftcrauby Smrtij mil 


vmk ijti. 

Aby ſie wypefnils ſkows Je⸗ 
zuſowe krore powtedj;al on 
mutac tora 8nercts nuat vm 
zèec. 


33. Teßhdy Pitat optt wſſel 
do Radntho domu / y powo⸗ 
lal Gezijſſe / a tell gemu: Ty 
li gſy Kral Zidowſky £ | 


A pr3ettz0z 35ſec whed? Pitar 
do ratnfi&3 y we warp Jezufn 
rʒekl mu: Ty3cs reſt Krol Zydor⸗ 


* 


34 Odpowedel Ges: 


Samli od jibe to prawijjs / d 


li gſau ginj tobe powedẽli o 


mn? £ 


_Odpowrtedztal mu Jezus: A 
ſamze to od ſiebie mow:s / ciylic 
drudzy o mnie powiedali: 


35, Odpowẽdẽl Pilat: Zda⸗ 
liz gſem ys Zidem: Naurod 


twůg a Biſenpowd twogi / da⸗ 
li mi tebe / co giy veinile 


Odpowiedʒ iat piiat: Nza zem 
ia ieſt Iyd 7 narod tec y prʒed⸗ 


nieyfy thwor Raplant podali n.: 


cie. Coe s widy vezpatt? 


—_—_—. 


12 30 
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20. Odpowrd{li a kekli ge⸗ 
mu Dyk tento nebyl zlorin⸗ 


ide: Nämk neſluſſy zabiti 
nizädneho. 
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Riſpoſe Ixsv, II mio regno non ò di 
queſto mondo. Se il mio regno foſſe d que- 
monde, certo mies miniſtri combatte- 
rebbeno, accuoche is non foſſe dato nelle 
mani de Giudei : ma hora i mie regno 
non e di qui. 
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Aller Pilato diſſe. Tu ſer dunque Re? 
Ttsv riipoſe, Tu lo dict, che zo ſon Rey. 
Io ſon nato per queſto, e per queſts ſon de- 
nuto nel mondo, per render teſirmozian- 
2.44 la Herita. Chiunque è da la Serita, 
ode la mia Voce. | 


1301079 A MAY 38 
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b. 1 
Pilatogli dice, Che coſa eSerita? E 
detto ch'eg's h bbe queſto denne di nuouo 


da: Ciudei, e Adiſſe loro, Jo noniroue al- 
caua colpa an lis. . 
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Vat hawete vn $/[ant,a che io Oi libe- 


riGnone laſe/ts di Paſcha , Holete Hos 
dunque che 10 Vt libers il Re de Giudes? 
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Allor gridoron turti di nubuo, dicen- 


do, Non 2¹⁴ coftut „ un Barrabs: Ora 
Barrabs era du A ſcalſino. 
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Reſpondio Ieſus, Mi Reyno no es de eſte 
mundo: ſi deeſte mundo fuera mi Reyno, mis ſer 


uidores pelearan paraque yo no fuera entregado 
4 los Iudios. aora pues mi Reyno no es de aqui. 
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1 Sip 
TTT 
eſto ſoy nacido,y para eſto he venido al mundo, 


es a ſaber Para dar teſtimonio à la verdad. Todo 
aquel que es de la parte de la Verdad, oye mi boz. 
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n Ghee 
Diele Pilato, Que coſa es verdad? Y como 


vuo dicho eſto, boluiò à los Iudios, z dizeles » yo 
no hallo enel algun crimen. 
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n 2 
Empero voſotros teneys coſtumbre, que yo 


os ſuelte vno en la Paſcua: quereys pues que os 
ſuelte al Rey de los Iudios 
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de ce monde, mes gens com batroyerit 
que ie ne fuſſe liure aux luits ; mais 
meintenant mon regne n'eſt point dici 
bas. 
2 P OY 
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Lors Pilatelui dir, Es- tu donc Roy? 
Teſus reſpondit, Tu le dis que ie ſuis- 
Roy: ie ſuis ne pour cela, & pour cela 
ſuis- ie venu au monde, a ce que ie ten- 


que eſt de vetitè, oit ma voix. 


Lejoxw U aurs, 


Pilate lui dir,Qu/eſt-ceque verirs- 
Et quand il eur dit cela, il ſortit dete- 
chet vers les Iuifs, & leur dit, ie ue ttou- 


ue aucun crime en lui. 


39. En N Ha our, h 50 
dun DorAUg e 26 n Bg- 
Asche du amAVIa Pr Cam 
As N indajar; 


Or auez - vous vne couf ume que 
ie vous en deliure vn à la feſte de Pal 
ue: youlez-yous donc que ie vous de- 


iure le Roy des Iuifs? 
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Entonces todos dieron bozes otra vez, dizi- 


endo, No à eſte: ſino à Barabbas. Y eſte Barabbas 
era ladron. | | 


Alors tous derechef g eſcri 
diſans, Non pas ceſtui: ci, m 
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| Teſus reſpondit, Mon regne melt 
point de ce monde: ſi mon regneeſton | 


de teſmoignage a la verite. QUicon- | 
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s. IOHANNEs. 


CAP. XVIII. 


36. Reſpondir Ieſus, Re- 

um meum non eſt de hoc 
mundo: ſi ex hoc mundo 
efſet regnum meum, mip1- 
ſtri mei utique decertarent 
ut nõ traderer Iudæis, nunc 
autem tegnum meum non 


eſt hinc. 


Jeſus anſwered / My Ringdo⸗ 
me is not of this worlde: if my kingdo⸗ 
me were of this worlde / my ſeruants 


uld ſurely fight / that J ſhould not 
dp Jewes: But now is 


my Ringdome not from hence. 


37. Dixir itaque ei Pilatus, 
Ergo rex es tu? Reſpondir 
leſus, Tu dicis: quia rex ſum 
ego. Ego in hoc natus ſum, | 
& ad hoc veni in mundum, 
utteſtimonium perhibeam 
veritati:omnis qui eſt ex ve- 
ritate, audit vocem meam. 


» 


Pilate then ſayde vnto him / Art 
thou a Ring then? Jeſus anſwered / 
thou ſayeſt that Jam a king: for this cau 
ſe am J borne and for this cauſe came J 
into the worlde / y J ſ hould beare wu 
nes vnto y trueth: euery one that is of 
the trueth / hearet my voyce. 


38. Dicit ei Pilatus, Quid 
eſt veritas? Et cùm hoc di- 
xillet, jterum exivit ad l u- 
dæos, & dicit eis, Ego nul- 
lam invenio in eo cauſam. 


Vilate ſaid vnto him / What is tru⸗ 
th and when he had ſaid that / he went 
out againe vnto the Jewes / & ſaid vn; 
to them / J finde in him no cauſe at all. 


39. Eſt autem con ſuetudo 
vobis ut unum dimittam vo- 
bis in Paſcha: Vultis ergo 
dimittam vobis Regem lu- 
dæorum⸗ 


But vou haue a cuſtome / that J 
ſhould deliuer you one looſe at the Paſ⸗ 
ſeouer : will hee then that J looſe vnto 
you che Ring of the Jewes 2 


40. Clamaverunt Ergo rur- 
lum omnes, dicentes, Non 
hunc, ſed Barrabbam. Erat 
autem Barrabbas latro. 


Not him / but Barabbas: now this 
arabbas was a murtherer. 


— 


Then cryed they all againe / ſaying / 


— S. Johannes. 


S. Jan. 


Das XVIII. Eapitel. 


36. Jeſus antworttet: Mein Reich 
iſt nicht von dieſer Welt / were mein 
Reich von diſer Welt / meine Diener 
wuͤrden darob kempffen / daß ich den 
Juͤden nicht uͤberantworttet wuͤrde. 
Aber nun iſt mein Reich von dannen. 


Iheſus ſuarede / Mit Rige er icke aff denne Ver⸗ 
den / Vaare mit Rige aff denne Verden / mine Tienere 
ſtulde ſtride der faare / at ieg ſtulde antuordis Joder- 
ne. Men nu er mit Rige icke der aff. 


37. Da ſprach Pilatus zu jm: So 


biſt du dennoch ein Konig Jeſus aut- 
worttet: Du ſageſt / Ich bin ein Koͤ⸗ 
nig. Ich bin darzu geboren / vnd in die 
Welt kommen / daß ich die Warheit 
zeugen ſoll. Wer auß der Warheit 
iſt / der hoͤret meine Stimme. 


Da ſagde Pilatus til hannem / Saa eſt du alli- 
geuel en Konge? Iheſus ſuarede / Du ſiger det / Jeg 
er en Konge. Ieger der til fed / oc kommen i Verden / 
a ieg ſkal vidne Sandhed. Huo ſom er aff Sandhed / 
hand horer min reſt 


N 


38. Spricht Pilatus zu jm: Was iſt 
die Warheit? Vnd da er das geſagt / 
gieng er wider hinauß zu den Juͤden / 
vnnd ſpricht zu jhnen: Ich finde keine 
ſchuld an jhm . 


Pilatus ſiger til hannem / Huad er Sandhed. Oc 
der hand det ſagde / gick hand vd til Joderne igen / oc 
ſiger til dem / Jeg finder ingen ſkyld met hannem. 


39. Ihr aber habt eine gewohnheit / 
daß ich euch einen auff Oſtern loß ge⸗ 
be / wollet jhr nun / daß ich euch der 
Juͤden Koͤnig loß gebe? 


J haffue en ſeduane / at ieg ſtal ffiffue eder en leſſ 
om Paaſken/ Bille i nu / at ieg ſtal giffue eder den Jo⸗ 
de Konge loſſ? 


40. Da ſchrien ſie wider alleſampt / 
vnd ſprachen: Nicht dieſen / ſondern 
Barrabam. Barrabas aber war ein 
Moͤrder. 


Da robte de igen alle ſammen / oc ſagde / Icke den⸗ 


| ne / men Barrabam / oc Barrabas vaar en Mordere. 
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Kapitola XVIII. 
36 —— Gezijſs: 
Kraͤlowſtwij me nenijz toho⸗ 
to Swẽta / bytz tohoto Swẽ⸗ 
ta bylo Kralowſtwiz me / 
Sluzebnijcy zagiſts mogi 
bräniliby mne / atbych nebyl 
wydan Zidüm: Ale nynij 


| me Krälowſtwij nenij odſud, 


Odpowiedzial Jezus: Krole⸗ 
ſtwo moie nie ieſtei ʒ tego swiata. 
Icſt:32cby Rroleſtwo mote z tego 
swiata dylo / ſtudzy moi walczy/ 
liby zeby<h nie byf wydan Zy- 
dom. Alec teraz kroleſtwo mote 
nie ieſt zʒtad. 


37. N kekl gemu Pilat: Teh⸗ 
dy Kral gſy ty? Odpowedel 
Gezijſs: ty prawijſs / ze Kral 
gſem ya. Na gſem ſek tomu na⸗ 
rodil / a proto gſem na Swẽt 
priſſel / abych ſwẽdectwij wy⸗ 
dal prawde. Kazdy kdoz geſt z 
Prawdy / ſtyſſyt hlas muog. 


Rzef? mu tedy Pitat: Awie⸗ 
ces ty ieſt Trot Odpowiedzꝛal 
Jezus: Ty mowiß zemci 18 ieſt 
Arol. Jadiem ſienè to nͤrodzii 
y na tom przyßedl na swiat | 4⸗ 
dych 6wiaDecthwo dal prandzie. 
Whelki tcoryc ieſt 3 prawdy / ſiu⸗ 
cha gle ſu ego. 


38. Rzekl gemu Pilat : Co 
geſt prawda. A kdyz to rekl / o⸗ 
pẽt wyſſel wen k Zidům / a kerl 
gim: Ya zãdnẽ winy na nem 
ne nalezam. 


pewiediabmu Pikat: A co3 
ieſt prawda?7 y tho rzethy wyßedl 
z4facdo Zydow/y rzekt do nich: Ja 
jadney winy do niego nie naͤydu⸗ 
ie. 


29, Ale geſt obydeg waſs/ a⸗ 
bych wam gednoho propuſtil 
weznẽ na Welikau noc / pro⸗ 
toz chceteli at roam pꝛopuſtijm 
Krale Zidowſteho: 


A rezv was ieſt ten zwycz ay 
ij wam iednego wypuß cam na 
Wietkanec | chcecteß rnedy ze 
wam wypußcze Krol öydowſtie⸗ 
So ? 


40. Pꝛwolali opt wſſickni / 
ffauce: Ne toho / ale Barra⸗ 
baͤſſe. A byl Barrabaſs Lotr. 


Tedy whyſcy zůwolali mo⸗ 
wiac: nie thego / ale Baͤraͤbaßz a 
tenci Saraͤbaß byt zboycz. 
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8 10HANN ES. 


11 
vnc ergo apprehendit 
Pilatus ĩeſum, & flagel- 
lavit. | 


Chen Pilate tooke Jeſus and ſcour! 
ge him, 


2. Et milites plectentes co- 
ronam de ſpinis, impoſue- 
runt capiti eius, & veſte pur - 
purea circundederunt eum. 


And the ſouldiers platted a crow⸗ 
ne of thornes / and put it on his head / 
and they put on him a purple garment. 


\ 


3. Et veniebant ad eum, & 
dicebant, Ave rex Indzo- 
rum: & dabant ei alapas. 


wes. And they ſmote him with their 
roddes. 


4 Exivit iterum Pilatus 
foras, & dicit eis, Ecce ad- 
duco vobis eum foras, ut 
cognoſcatis quia nullam in. 
yenio in eo cauſam. 


Then Pilate went forth againe / 
and ſaid vnto them / Beholde / J bring 
him forth to you / that ye may knowe / 
that I finde no faulte in him at all. 


. Exivit ergo Ieſus por 
| tans coronam ſpineam, & 
purpureum veſtimentum 
Et dicit eis, Ecce homo. 


Then eame Jeſus forth wearing a 
ttowue of thornes / and a purple gar: 
ment. And Pilate ſaide vnto them } 
Behold the man. 


6. Cùm ergo vidiſſent eũ 
pontifices & miniſtri, clama- 
bant, dicentes, Crucifige, 
crucifige eum. Dicit ei Pila- 
tus: Accipite eum vos, & 
crucifigite, ego enim non 
nyenio in es cauſam. 


Then when the hie Prieſtes aud 
officers ſaw him / they eryed / ſaying / 
Crucifie/crucifie him. Pilate ſayde vn⸗ 
to them / Take hee him and crucific him: 


for J finde no faulte in him. 


7. Relpondexunt ei Iudei, 
Nds legem habemus, & ſe- 
cundùm legem debet mori, 
quia filium Dei ſe fecit. 


The Jewes anſwered him / We has 
ue a lawe / and by our lawe he ought to 


dye / b 
g cf God hee made him ſelfe the Son 


— — — 


And ſaid / Haile / Ring of the It . 


S. Johannes. 
Das XIX. Capitel. 
SA nam Pilatus Jeſum / 


vnd geiſſelt jhn. 8 
Datog Pilatus Iheſum oc hudſtreg hannem. 


— 


% 


2. Vnnd die Kriegsknechte flochten 
ein Krone von doͤrnen / vnd ſetzten ſie 
auff ſein Haupt / vnnd legten jhm ein 
Purpurkleid an. 


Oc Stridzmendene flette en Krune aff torne / oc 
ſette hende paa hans Hoffuit / oc lagde it Purpur 


klæde paa hannem. 


3. Vnd ſprachen: Sey gegruͤſſet lie⸗ 
ber Juͤden Koͤnig. Vnnd gaben jhm 
Backenſtreiche. * 


Oc ſagde / Hil vere du kare Jode Konge. Oc de 
gaffue hannem kindheſte. 


vnd ſprach zu jnen: Sehet / ich fuͤhre 
jhn herauß zu euch / daß jhr erkennet / 
daß ich keine ſchuld an jhm finde. 

Da gick Pilatus vd igen / ac ſagde til dem / Seer ⸗ 


ieg leder hannem hid vd til eder / at i ſtulle vide / at ieg 
finder ingen ſkyld met hannem. | 


5. Alſogieng Jeſus herauß / vnnd 
truge eine doͤrnen Krone vnd Purpur⸗ 
kleid. Vnnd er ſpricht zu jnen: Se⸗ 
het / welch ein Menſch. | 


Saa gick Iheſus vd / oc bar en torne Krune oc 
Purpurklœ de. Oc hand ſiger til dem / Seer / huilcket 


Menniſte. | 


6. Da jhn die Hohenprieſter vnnd 
die Diener ſahen / ſchryen ſie vnnd 


latus ſpricht zu jhnen: Nempt jhr 
jhn hin vnd creutziget / denn ich finde 
keine ſchuld an jm. 


Der de ypperſte Preſter oc Tienerne ſaae hannem⸗ 
robte de / oc ſagde / Kaarffeſt / faarſfeſt. Pilatus 
ſiger til dem / Tage i hannem hen / oc kaarffeſter / Thi 
ieg finder ingen ſkyld met hannem. 


7. Die Juͤden antworten jhm: Wir 
haben ein Geſetze / vnd nach dem Ge⸗ 
ſebe ſoll er ſterben / denn er hat ſich 
ſelbs zu Gottes Son gemacht. 


Joderne ſuarede hannem / Wi haffue en Low / or 
effter den Low ſkal hand de / Thi hand haffuer giort 
fig ſel} til Buds Son. 


| 


4. Dagieng Pilatus wider herauß | 


ſprachen: Creutzige / ereutzige. Pi⸗ 


S. Jan. 


Kapitola XIX. 
Ehdy wzaw Pilat Gezij⸗ 
—ſſſe / zmrſtal gey. ; 


—„« ———— 


Ek ie Plat wiiawßy Jezuſs/ 
dal go vbicowac. 


2. A Zoldneki ſpletſſe Koru⸗ 
nuz trnij / wſtawili gi na hla⸗ 
wu geho / a w Raucho Sſar⸗ 
latowẽ gey oblekli. 


A zolnierze vplotßy Forone z 
cirnia / rolozylins glowe iego / y w 
plaßcʒ haxtatny oblekli go. 


Apkiſtupugijce t nemu / 
kijkali: Zdraw Kräli Zidow⸗ 
ſty / a daͤwali gemu politky, 


A mo wili: Witaye Krolu Iy⸗ 
dowſki/ y byli go palcarmt. 


afcfl gim: Hle wywedu gey 
wam wen / abyſſte poznali / Je 
zadnẽ winy na nem nenalẽ⸗ 
zam. 

Wyßedt potym Pitat na dwor 
rzekl im: Otho wywiodlem go 
na dwor / aͤbyſcie wiedzieli je w 
1m zadney win nie nepduie. 


9. Tehdy wyſſel Getijſs wen / 
neſa trnowau Kopunu/a Nau 
cho ſſarlatowt. Y Fett gin Pi⸗ 
lat: Ay tlowẽk. 


Tedy Jezus wyfſtedt nioſac na 
ſobie citniowa korene y hᷣͤrtatny 
pkoficz | Pilat x3etl im: Oroz 
czowiek. 


6. Protoz yak gey vzteli Bi⸗ 
ſtupowẽ aſluzebnjcy zwolali / 
kkauce: Vkrizůg / vrt izůg ho. 
Rzekl gim Pat: Wezmete 
wy gey a vlkizuͤgte / nebt yg 
nenalezaͤm winy na nem. 


Agdy go vyzreit Aſtazeta Tos 
ptanſtie y ſ lu ebm / za wolãali mos 
wiac: * vkrzyjuy. Y 
Rzekl Pitatr: We zmicieß go wy & 
vkczyzupcie / boc ia whim 3adney 
winp nie nayduie./ 


7. Odpowẽ deli ge mu zide: 


My Zäkon mänie / a podlẽ 
Zaͤtona mã vmkijti / Neb Sys 
nem Bozijm ſe Tinil, 

O dpowied ieli ie mu FJydowie: 


Myc zakon mamy / y wedle zako⸗ 
nu naßego ma vmrzec / vowiem ſig 


Synem Doym czymtl. 
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4. P wyſſel opẽt wen Pilaͤt | 
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PONTA ND Nn 


Quando Pilato hdi queſta parola, te- 
me maggior mente. 


1 T7922? Ban ον 


| PRIN PH TAR) 
ND N 23G) Ng 


t mb am 


Ft entre dj vom nel Pretorio, e di e 
£TEsv, Dende ſer tw? MaltsV non glt 
derteriſpoft a. 


"AY D A Mg 10 
YT Ne De Phan RY 
HN Nad v 

DN NaN D070) 


Aller Pilato li dice, Tu nom mi par- 
t ? Non [at tu che 40 ho poteſta di crbcifig- 
gerts, e poteſta di bberarts ? 


| — D e N 11 
| Tx Nas W v N 
dn 27" N N 


37 den o 9 


| N27 7? DDA 12 17 


ür 


Riſpoſe Ixs v, Tu non hareſti pote- 


Ad alcund contra di me, ſe non ts fuſſe 


aata di ſopra, per queſto colus che mi tt ha 


1 dato ne lie mani, ha maggror peccato. 


2 N Om 12 
TINT) 9 29 
a d px A Near, 
N37 ND D RIG R375 
V2 12 52 u mean 
Tay -l 25 
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Da quefto Pilato eercaua di liberar. 
lo : mai Giudes ęridauano, dicendo, Se tu 
irbers coſtus, ta non ſet amico di Ceſare: 
smperache chiunqueè ſi ſa Re, contradice 
4 Ceſare. 

DY72 5 Y 12 13 
War dN NT NA 
RN D 2) 129 
Derr 
V7 I TRY NN 

8 NN 


Pilato S dim quefta parola, mend fuor 
TESv, e poſeſi a ſeder pro tribunali: nel 
luogo che ſi chrama laſtricato, & in He- 
reo Gabbat. 


9 5 
D en D N 8 
N. I cn 22m 


Hues como pilato oyò eſta palabra vuo mas 
miedo. 


My Nm dee 21005 ab) 


dun (> h 5 N 


Yentro otra vez a] Audiencia, y dixo à Ieſus De. 
donde eres tu? mas leſus no le dis reſpueſta. 


Nn Wen 45 IN 30 
% W. — 9 Y den aan 
U) 2} JAN de Fee 
Mie e J W 

Entonces dizele Pilaro, Ami no me hablas: 


no ſabes que tengo poteſtad para crucificarte, y 
que tengo poteſtad para ſoltarte? 


J In No N. fan 5 
N N NS Q IU 
12g ed d N nm 
en rg TR 207 1UN 
: 722 15 e 
I ITO 
do, ha. 
PR wen Up2 Wer 32 
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12 Ting mop en Tab 
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ſueltas, no erẽs amigo de Ceſar. Qualquiera que 
ſe haze rey, a Ceſar contradize. 


"TIS DIU7'R 92D ee 13 


BURR PIMA TAN 


Dip Many Zu) ys 
M129) NOITGOIVN'? eee 
1 NEAL 

Entonces Pilato oyendo eſte dicho, lleus 


fuera à Ieſus, y ſenr6ſe enel tribunal, en el lugar 
que ſe dize Lithoſtrotos, yen Hebrayco Gabba- 


ONS.” - 


FF DF 


KATA IQaxnyx 
— — 
10. | 


| 


8. O n du juuon 6 mar . | 


A. 


TS v A, uA 1p. | 
| 


Qunad doncpilate eut oui 
role, 1 craignit plus fort. "Om 


* 5 aw # ; 
9. Kare tienen eig mn % 
r An, AS: Aga 18 inc, To 
ti o 300 ious Age GO 
WXLY ALT. 


Er entra derechef au Pretoire,& dit 
ale us, D'ou es- tu ? Et Ieſus ne lui don. 
ua point de reſponſe. ö 


10. AD *tw avtg mar, 
$464 0 AGAG; c eld as an te- 
* e i or, . N una 
* οννον,˖ os; N 


Adonc Pilate lui dit, Ne parles tu 
point amo! 2? ne ſais- tu pas que i ai puil- 
fance de te cruciſier, & puitsance de te 
deliurer ? 


11. Amp ness. cox war | 
Co- Ad , Ne] iu, d 
ly ov; deo cer G. nv, 2's rer 
0 edu, U 854 lere agag- 
Bo an 


Teſus reſpondit, Tu n'aurois pull. 
ſance quelconque ſur moi, s il ne reltoit 
donnẽ d enhuat: pour ceſte cauſe celui 
qui ma liur à toi, a plus graud peche, 


* 7 / 

12. Ex rer 70 0 r. 
act on / an 0 ds is0 ale f- | 

tern ta- TEM n- 
rege, Aigarng' ius TEM vn. 
auehs, cn ii Cin ra lages 
mcg 0 Ca aun mi, an- 
At, 1g KafTACAs 


Depuis cela Pilate taſchoit ale * 
liurer: mais les luifs crioyent. diſans, i 
tu deliures ceſtui-ci, tu nes pou ami 
de Ceſar: car quiconque fe fait Ro), 


contredit à Ceſar. 


1 3 
13. O m ι,ðH ꝙ. axavra y- 
/ * * k -» 905 
— A. nap ito win : 
Gn Grow of 18 (rp? 
4s uns, Agape MSL LALE 
20g d za66a9%, 


P 


Et quand Pilate eut oui . 
le, il amena, Ieſus dehors, & = =- 
ſiege iudicial, au lieu appele £3 
& en Hebricu Gabbatha. 
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3. Cum 


— 


. 
| 


z. Pil 
diſſet 
duxit fo 
Pro trib 
dicitur 
braicè a 
When x 
brought Je 
the Pauem 


| batha, 


7 


731 


5. IOHANNES 


S. Johannes. 


— CAP. XIX. 


g. Cum ergo audiſſet Pi- 
latus ſermonem, magis ti- 
muit. 


When Pilate then heard that wor? 
de / he was the more afraide. 


9. Ecingreſſus eſt prætoriũ 
iterum: & dicit ad Ieſum, 
Vndees ru? leſus autem re- 
ſponſum non dedit ei. 


And went againe into the common 
hall and ſayde vnto Jeſus / Whence 
art thou ? But Jeſus gaue him none 
auſwere. 


10. Dicit ergo ei Pilatus, 
Mihi non loqueris ? neſcis 
quia poteſtatem habeo di- 
mittere te ⁊ 


Then ſalde Pilate vnto him / Spea⸗ 
eſt thou not vnto me? knoweſt thou not 
J haue power to crucifie the / and ha⸗ 
ne power to looſe thee ? | 


u. Reſpondit Ieſus, Non 
haberes poteſtatem adver- 
ſum me ullam, niſi tibi da- 
tum eſſet deſuper. Propter- 
ea qui me tradidit tibi, ma- 
ius peccatum habet. 


Jeſus anſwered / Thou couldeſt ha⸗ 
vero power at all againſt me / except it 
were guuen thee from aboue: therefore 
hethat delinered me vn to thee / hath the 
greater ſinne. 


1. Exinde quærebat Pila- 
tus dimittere eum, Iudæi au- 
tem clamabant, dicentes, Si 
hunc dimittis, non es ami- 
cus Cæſaris. omnis qui le re- 
gem facit, contradicit Cæ- 
lari. 


From thenceforth Pilate ſought to 
looſe him / but the Jewes cryed / ſaying / 
If thou deliner him / thou art not Ce; 
ſars friend: for whoſoeuer mateth him 
ſelfea King! ſpeaketh againſt Ceſar. 


iz. Pilatus autem cam au- 
diſſet hos ſermones , ad- 
duxit foràs Ieſum : & ſedit 
pro tribunali, in loco qui 
dicitur Lithoſtrotos, He- 
braicè autem Gabbatha. 


When Pilate beard ihat worde / hee 
brought Jeſus forth / and ſate downe 
| intheiudgement ſeat in a place called 
| 8 and in Hebrewe / Gab⸗ 
— ̃ IN 


* 


wie er jhn loß lieſſe. Die Juͤden aber 


Thi huo ſig ger til Konge / hand er mod Keyſeren. 


Das XIX. Capitel. 
8. Da Pilatus das wort hoͤret / 
forcht er ſich noch mehr. 


Der Pilatus horde det ord / froctede hand ſig end 
mere. 


9. Vnnd gieng wider hinein inn das 
Richthauß / vnnd ſpricht zu Jeſu: 
Von wannen biſt du? Aber Jeſus 
gab jhm kein antwort. 

Oc hand gick ind igen i Domhuſet / oc figer til 


Iheſum / Hueden eſt du? Men Iheſus gaff hannem 
inted ſuar. 


10. Da ſprach Pilatus zu jhm: Re⸗ 


deſt du nicht mit mir? Weiſt du nicht / 
daß ich Macht habe dich zu creus?- 
gen / vnd Macht habe dich loß zu ge⸗ 
ben? 

Da ſagde Pilatus til hannem / Taler du icke met 


mig? Vedſt du icke / at ieg ha ffuer mact at kaarſfeſte 
dig / oc at ieg haffuer mact at giffue dig loſſe, 


—— — 


11. Jeſus antworttet: Du hetteſt 
keine Macht uͤber mich / wenn ſie dir 
nicht were von oben herab gegeben. 
Darumb / der mich dir uͤberantwort⸗ 
tet hat / der hats groͤſſere Suͤnde. 
Iheſus ſuarede / Du haffde ingen matt offuer 
mig / der ſom hun icke vaare giffuen dig her offuen ned. 


Der faare / den ſom antuordede mig dig / hand haffuer 
ſtorre ſynd. 


12. Von dem an trachtete Pilatus / 


ſchryen / vnd ſprachen: Leſt du diſen 
loß / ſo biſt du des Keiſers Freund 
nicht / Denn wer ſich zum Koͤnige 
machet / der iſt wider den Keiſer. 

Der effter tenckte Pilatus paa / huorledis hand 


kunde lade hannem loſſ. Men Joderne robte / oc ſag⸗ 
de / Lader du denne laſſ / da eſt du icke Keyſerens Ven / 


13. Da Pilatus das wort hoͤret/ fuͤh⸗ 
ret er Jeſum herauß / vnnd ſatzte ſich 
auff den Richtſtul / an der ſtete / die 
da heiſſet Hochpflaſter auff Ebreiſch 
Gabbatha. 

Der Pilatus horde det ord / ledde hand Iheſum 


dd / oc ſette ſig paa Domſtolen / paa den Sted / ſom 
vkails Stenlagd / Men paa Ebraiſke Gabbatha. 


S. Jay. 
Kapitola XIX. 


— — — 


8. Dehdy kdyz vſlyſſal Pilat | 


fufo tet᷑ / wijce ſe obawal, 


Aprjzetoz Pitatvſtyßawßy tv 
ſkows/ tym ſie wiccey tert. by t 


9. Pwſſel do RadnTho do- 


mu opt / a tetlf Gezſſow : | 
Odkud gſy ty? Ale Gezijſs ge⸗ 


mu nedal odpowẽ di. 


| Y wßedt zaͤſie do ratufS4 / & 
rʒekl do Jezuſa: Skades ty ieſt: 
lecʒ muqeʒus nie dal odpe wied zi. 


jo,  Tehdy feflgemu Pilaͤt: 


Nemluwhſs ſemnau? Niere 
ſilt je maͤm moc vlt zo wati tc: 


be / a moc mam propuſtiti 38; 


be? 


TCedymu rzekt pilat: rte me⸗ 
wiſze zemna: niewieß 13 mary 


moc vkrʒzyowàc cis / y mam mec 


wy} prawic cie r 


17. Odpowedk! Gezijſs :Ne- 
melby proti mne mocy zaͤdnẽ / 


by tobẽ nebylo dano shuory: 
Proto kvog mne dal tobe / 
wẽtſſij hrijch ma, 


Nodpowted tat Jezus: tte 
mia tbys zadney mocy pr ect 
mnie / gdybyc rey nie podano 3 
wirzchu. A przetcz ten Frory mi; 
wydal tobie / wieißy grzech ma. 


12. Od te chwijle / hledal Bi; 


lat propuſtiti ho. Ale Zids wo⸗ 


lali / kkauce: Propuſtijſſli to⸗ 
hoto / negſy pkijtel Cpſafizw : 


neb kazdy kdoz ſe Kralem kinn / 
protiwij ſe C ptafi, | 


Faͤtym ze Pilaͤt Futalł tego fa⸗ 
Foby go wybawil/ afs FJydorote 
wolali mowiac: Teſttz go wyba⸗ 
wiß / nie ieſtes prʒvꝛactel Ce ſar ſti 


| bo kthoc ſis Folwick cjynt Rro⸗ 


lem; fprzecawic fic Ceſarzowt. 
j3. Tehdy Pilat kdyz vſlyſſal 


tyto t̃eti / w wedl wen Gegzij⸗ 
fie / a poſatd il ſe na Stolicy 


Saudns / na miſts ktere ſto: | 
we Lithoſtratos / a zidowſty 
/ 


Gabbata. 


A przetoz pilatvſtyßawßy tr 
ſtowa / wywiodl ena — Jegusg 
y ſiadt na ſtolicy na mieyſcu t᷑to⸗ 
re zowa Eithoſtrotos / & po t- 
vriyſtu Gavbaths. 


———— — 
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Es era il di de la preparation de la 
Paſqua, circa la ſeſta hora, e Pilato dice 
4, Giudes, Ecco il Voſtro Re. 
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—ů We TANCE 
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e rg phy: 
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Et effi gridanwano, Toili, tolls, crocifig- 


gilo. Pilato dice loro, C rocyfizgero io ii vo- 
Iro Re ? Riſpoſero t principal. Sacerdoth, 
Noi non habbiamo Re,ſenon Ceſare. 


nng MAIER PIT 16 
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g 23G? 

Onde egli allora il dette loro, cheſt 


crocrfiggeſſe. Et eſſi preſers I xx Vr; e meno- 
ronlo Via. 
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Et eſſo pꝛrendo lia ſua cro ec. denne 
al luogo chiamate pia c ⁊ ai di Teſchio, che 
in Hebreo ſi chiama Gorgota. 
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Deu- effi locracifiſers , e cen lui due 
lers d d ud, el altro duld, e IxSV nel 


H#iC2,0. 
nn TR 2727 19 
ep 5y d DYE 
den REIT PEN 20 
n Nen FAG? 
12 nnn 
E friſſe Pilato amcor il titolo, e poſe- 
lo ſopra la croc : nelquale ere ſeritto: 
{ESY NAZARENO RE DE CIVDEIL. 
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Melis den que de Grudet leſſero que- 


. [Fo titolo: perctoche ii luogo doue IES V fi 
crociſiſſa, era preſſe à la cittd. Et era ſcrit- 
to in Hebres ,u Grece, & in Lateno. 
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Vera la viſpera de la Paſcua,y como à las ſe- 
ys horas: entonces dixo a los ludios, Heaqui vue 
ſtro Rey. 
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Mas ellos dieron bozes, Quita quita, cruci- 
ficalo. Dizeles Pilato, A vueſtro Rey tengo de 


crucificar? Reſpondieron los Pontifices, No te- 
nemos Rey ſi no à Ceſar. 


e 977 de iy g 56 
: D Nen 


Anſique entonces ſe lo entrego paraque fu- 
eſſe crucificado: y tomaron a leſus, ylleuaronlo. 


Dip 
N22 


Y ileuando la cruz para fi vino àl lugar que 
ſe dize el lugar de la — „yen 3 
Golzotha, | 
e 1 — Ns , DES 2 
129) nden RU WR 18 
1. 1. „ 
. TV) NR e C Yo 
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Donde lo crucificaron, y con el ortos dos, 
de vna parte y de otra, ſefus en medio. 


2 Wen Ir) 30 
Dee > Oy MPN 
; QT N22 IE MG) 
Yeſcrtniorambien Pilato vn titulo el qual 


puſo encima de la cruz: y el Eſcripto era, Ieſus 
Nazareno Rey De Los Iudios. 
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muchos de los Iudios leyeron eſte titulo: 
porque el lugar donde eſtaua cruci ficado Ieſus, 


era cerca de la Ciudad: y era eſcripto en Hebray- 
co, yen Griego, yen Latin. 


| Hoy gat, Ml U 
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14. 125 gen., T8 ge, 
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ao, ids 3 gas bud | 

| 

Or eſtoĩt il lors la preparati 8 

dit de Paſ. 

que enuirõ fix heures, 4 Pilate Fg | 

Iuifs, Voici voſtre Roy. 
* 
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Mais ils erioyent, Ofte,ofte, cruci. 
fie-le. Pilaceleur dit, Cructhierai-te vo. 
ſtre Roy: Les principaux Sacriſicateuts 
reſpondirent, Nous nauont point de 
Roy ſi non Ceſar. | 


/ P 1 
16. Ton cw vugidoxn ar | 


3 . 
GUS ine zeal, mg ab 
w 14000 ay 27300), 

Parquoi lors il le leur liura pour e- 


ſtre cruciſit. Ilsprindrent donc leſus, & 
Temmenerent. i 


17. Cal Gag Ty gero 87 au ö 
EN 66g v ααννν h x op iev 
nn, g ApeTy ü- 0 . 

: | 
Er icelvi portant ſa croir, vintenla 
place qu on appelle la place du Teſt, & 
en Hebrieu Golgotha: 
f 


18. o asny $52) ger, 19. 
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Od ils le crucifierent, & aueclui deux 


autres. fyn deca,& fautre de li. & le ſus 
au milieu. | 


19. "Eagan 5 Key AN : N 
/ \ $4 nr © 1 
Nr, 0% iu dn Y gauge | 
4 veau, 105 0 parſe | 
ea gaανιν id, 
Or Pilateeſcriuityn eſcrireau,& le | 

mit ſur la eroix: où᷑ il y auoit en eſcrit, | 


IE SVS NAZARIEN LE RO J- 


DES IVIFS. | 
20. Tim 9 W Arden e | 
erty won N 150646, in 1715 
Li 6 war» Tis u a1 

apes mori ugh Ws peo 


pluffeurs done des Tui: loony 2 
elcriteau: d' autant que le lien 4 the | 
eſtoit erueifiẽ eſtoit pres de Ja ville: & 


eſtoir eſcrit en Hebrieu, en Grec, & en 
Latin. 


14 Ecat 


— 


8 
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14. Erat autem paraſcevePa 
ſchæ, hora quaſi ſexta, & di- 
cit Iudæis, Ecce rex veſter. 


dit was the Preparation of the 

—— about the ſixt houret and 

5 ſaid vnto the Jewes / Behold hour 
ing. * 


15. Illi autegy clamabant, 
Tolle, tolle, crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus, Regem ve- 
ſtrum crucifigam? Reſpon- 
deruntpontitices, Non ha- 
bemus Regem, nifi Cæſa- 
rem. 

But they eryed / Away with bim / 
away with him / crucifie him. Pilate 
ſayde vnto them / Shall J crucifie your 


Ring? The bie Prieſtes anſwered / We 
haue no king but Cefar. 


16. Tunc ergo tradidit eis 
illum, ut crucifigeretur Su 
ſceperunt autem Ieſum: & 
eduxerunt. 


Then deliuered hee him vuto them / 


to be cruciſied. And they tooke Jeſus / 


and led him away. 


17. Et baiulans ſibi crucem 
exivit in eũ qui dicitur Cal- 
variæ locum, Hebraicè Gol- 
gotha. 

And he bare his croſſe / and came 
into a place named of dead mens Skul⸗ 


les / which is called in Hebrewe / Gol⸗ 
gotha. 


18. Vbi crucifixerunt eum, 
& cum eo alios duos hinc & 
hinc, medium autem leſum. 


Where they crucified him / and two 
other with him / on either ſide one / and 
Jeſus in the middes. | 
19. Scripſit autem & titu- 
lum Pilatus, & poſuit ſuper 
crucem Erat autem ſcriptũ, 
leſus Nazarenus Rex Iu- 
dæorum. 


And Pilate wrote alſo a title / and 
put it on the croſſe / & it was written / 


— of Nazaret the King of the Je: 
. ves, 


20. Hunc ergo tituli mul - 
ti ludæorum legerunt: quia 
prope civitatem etat locus. 
ubi crucifixus eſt Ieſus. Et 
erat ſcriptum Hebraicè, Cre 
ce & Latinè | 

This title then read many of the Je⸗ 


wes: for the place where Jeſus was 
ed/ was neereto the citie / and it 


ckucifi 


was wri 
Latin, itten in Hebrewe / Grete / aud 


S. Jan. 


Das XIX. Capitel. 


14. Es war aber der Ruͤſttag in O⸗ 
ſtern / vmb die ſechſte Stunde / vnd er 
ſpricht zu den Juͤden: Sehet / das iſt 
euer Koͤnig. 


Oc det vaar Beredelſens dag i Paaſte / ved den 
ſiette time / Oc hand ſiger til Joderne / Seer / det er 


eders Konge. 


15. Sie ſchryen aber: Weg / weg mit 
dem / Creutzige jn. Spricht Pilatus 
zu jhnen: Soll ich euern Koͤnig creu⸗ 
btgen ? Die Hohenprieſter antwort 
ten: Wir haben keinen Koͤnig denn 
den Keiſer. 

Men de robte / Bort / bort met hannem / kaarſfeſt 
hannem. Pilatus ſiger til dem / Skal ieg kaarſfeſte 


eders Konge? De ypperſte Preſter ſuarede Wi haffue 
ingen Konge? vden Keyſeren. 


16. Da liberantworttet er jhn / daß 
er gecreutziget wuͤrde. Sie namen 
aber Jeſum / vnnd fuͤhreten jhn hin. 


Da antuordede hand dem hannem at kaarſfeſte. 
Oc de toge Iheſum / oc forde hannem bort. 


17. Vnd er trug ſein creuſs / vnnd 
gieng hinauß zur ſtete / die da heiſſet 
Schedelſtet / welche heiſſet auff E⸗ 
breiſch Golgatha. 


Oc hand bar ſit Kaarſſ/ oe gick vd til den ſted ſom 


kaldis Hoffuit pande ſted / huilcken kaldis paa Ebra 
iſke Golgatha. 


18; Alda creutzigten ſie jhn / vnd mit 
jhm zween ander / zu beyden ſeiten / 
Jeſum aber mitten inne. 


Der karſfeſte de hannem / oc tho andre met han⸗ 
nem / paa baade ſider / oc Iheſum mit imellem. 


19. Pilatus aber ſchreib eine uͤber⸗ 


ſchrifft / vnd ſetzte ſie auff das Creutz / 


vnd war geſchrieben: Jeſus von Na⸗ 
zareth / der Juͤden Koͤnig. 


Da ſcreff Pilatus en Offuerſcrifft / oc ſette hende 
paa kaarſet / oc der vaar ſereffuit / Iheſus aff Nazareth 
Jode Konge. 


20. Diſe uͤberſchrifft laſen vil Juͤden / 
deñ die ſtete war nahe bey der Statt / 


da Jeſus gecreutziget iſt. Vnd es war 


geſchrieben auff Ebreiſche / Griechi⸗ 
ſche vnd Lateiniſche Sprache. 
Denne Offuer ſcrefft leſde mange Jeder / Thi ſte⸗ 


den vaar ner hoſſ Staden / ſom Jheſus er kaarſfeſt. 
Oc det vaar ſeriffuit paa Ebraiſte / Gredſte / oc Latin⸗ 


| ſte maal. | | 


Kapitola X IX. 


14. A bylo w Patck pred We: 
likau noch / w hodinu yako ſſe; 
ſtau. P tell ziduom: Ay Kräl 
waſs, 


Na ten cis byl diteñ przygo⸗ 
towłnia nk — Wielkondenef 
à bylo o ßoſtey godzime gdy vo⸗ 
wiedzial Fydom: Oto Rrotwaß. 


5. Ale oni zwolali: Wez⸗ 
mi / wezmi / a vkriſfig gey. 
Azekl gim Pilãt: Krale waſſe⸗ 
— £ Odpowedeli 
Biſtupowe: Nemame Kr; 

le / gedind Cyſate. | 


A ont wokfäli:Stràc / ſtrac ſy vkrzy⸗ 
zu; go. A Pitat im rʒekt: Axola 3 
waßego vkrzyiule: Lecz odpo⸗ 
wiedzieli Aſiazeta Faptanitie:tFce 
maniyc Arclaiedno Ceſarza. 


16. Tehdy wydalgim ho a; | 
by byl vtrijowan, [ 


1 


A th8kze go im wydat zeby byt 


vErz3y;owan. N witawby Jezuſs | 
wywiedli go. 


. P poyali Gezijſſe / awe | 
dli ho wen. A on neſa ſwüg 
Kkijz / wyſſel na mijſto kterez 
ſlowe poprawnt᷑ / a Zidowſty | 
Golgota. | 


On tedy nioſac Ftzyz ſwoy | 
przyßedl na ono mieyſce Frhore 
zwano Trupich glow / åͤ po Heb⸗ 
rayſtu Golgothà. 


8. Kdez to vkfijowaliho/a s 
nim gina dwa s obau ſtraͤn / a 
w proſttedku Gezijſſe. | 


Gdzte go tam vkrzyowili / & 
zuim drugich dwoyſiad y zowad / 
& w po$rodfs Jezuſa. 


19. Napſal pak y nãpis Pi⸗ 
lat / a wſtawil na Krizz. A by⸗ 
lo napſano/ Gezijſs / Nazaret, 
ſkp/ Kral Zidowſks, 


Naͤpiſat tei Pitat y tytut / y 
poſtawit go nad krzyiem / & byt 
tht napiſan 2 Jezus drazören fi 
Krol Zydowſkt. 


20. Ten pak Napis mnozs | 
z Zidiw dtli / nebo blijzko od 

eſta bylo mijſto to / fdeF v⸗ 
ffijowan byl Gezijſs. A bylo 
napſaͤno Zidowſky/ Rzecky / a 
Latint᷑. 


Tencitytul c3ytalo wiele Jy⸗ 
dow / bo bliſks miũſth bylo miey⸗ 
ſce ono gdzte byl vFrzyzowgn Je; 
zus & byl nipiſan po Sebräyſtu 


po Grecks y po £ictue. 
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Perilche 1 principals Sacerdots de 
Grudes diſſero Pilato , Non tſcriuere, Il 
Re de Grudet : ma che vo/tus ha detto bo 

ſono il Re de Guudri. 


ian N 22 
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Pilato 105 eſe;Qgel eh io ho ſcritto:ho 
ſcritto. 
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1 ſoldati come hebber crociiſſo T5 v, 
preſero : ſuos Veſtiments , e fecerne quat- 
iro parts, 4 ciaſcun ſoldato vn parte : e 
preſero ancor il ſaid: & era ul ſat ſenx a 
cuciture, teſſuto du caps fin al fine. 
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Onde effi diſſer tra loro, Non lo ſtrat- 
ciamo, ma gittiamone la ſorte di chi deb- 
ba eſſere. Il che fu, accroche s adempieſſe 
j la Sriittura che dice, Hanno partir tra 
loro i miei Seftuments. e ſopra ul mio Veſts- 
to hanno gittatala ſorte. I ſoldati dun que 


fecer queſte coſe. 

pn n been 25 
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Or ſe ne fauane preſſs 4 alacroces di 
TESV, ſua Madre, e la ſorella di ſua Ma- 
dre, Maria, meglie di Cleopa , e Maria 
Maddalena. 


ND AM PI D 26 
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Ferlesy Vedendo ſua Madre, e il di- 
ſcepolo ulq u. alc egli amaica , ch era li pre- 
ſente, d iſe a ſua Madre , Donna, ecco il 
tub ſonliuolo. 
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Y dezian 5 Pilato id Pontifices de los Indi- 


os, No eſcriuas , Rey de los Iudios: ſi no Qeel 
dixo Rey (oy de los Iudios, > 


WY "FANG Wen P 22 
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Reſpondio Pilato, loque he eſcripto he eſcripto. 
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1 como * Glazdos ce 1 a 
leſus tomaron ſus veſtidos, y hizieron quatro 


partes, (a cada ſoldado vna parte, ) yla tunica : 
era ſin coſtura, toda texida deſde arriba. 
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Y dixeron entre 4 no la partamos, ſi no 
echemos ſuertes ſobre ella cuya ſera: paraque ſe 
cumplieſſe la Eſcriptura que dize, Partlero u para 
ſi mis veſtidos, y ſobre mi veſtidura echaron ſuer- 
tes. V los ſoldados ciertamente hizieron eſto, 
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Yeftauan junto a la Cruz de Ieſus, ſu madre 


Maria Magdalena. 


DN ina 9793 26 
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 Ycomovido Teſus: ala madre al Diſcipulo 
que el amaua, que eſtaua F e à ſu madre 
Muger, heay tu hijo. | | 


| faieſcrir, 


y la hermana de ſu madre Maria de Cleophas, y 
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ſciple 
Er leſus voy ant i {5 were, &ledit cip 
12 2 la, dit a ſa mere, Fem- 
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Sud, G. m, Band 
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. _—_— les principaux — 
es Iuifs dirent à Pilate, N'oſcr; point, 


Le Roy des Iuiis: mai 
$, Que ceſt 
à dit, le ſus le Roy rare TY 5 


22. regs! 
acha. a0. 


3 reſpondit, Ce que iᷣ i eſcritie 


23. 01 dus J n on- 
keene , LEY TAD m iuand 

„( in u nora 11 
en inas PanaTy fie. ) 194 
my Hr. bs J 0 Aro ahbe. 
Oos, cx ro e var ei- 
Au. 


Or quand les gendarmes eurent cru- | 
cific Telus ils prindrent les reſtemens, | 
& en firent quatre parties. chacun ge. | 
darme vne partie: ils prindrent auſsi le 
ſave: mais le ſaye eſtait ſino couſture, 
tiſſu depuis le haut tout au long. 


24. Elvor Guy t Miu 
Vi ar, c ue 
e. avrs, g. Lc. h 7 92a 
Sn wαον di puaa, dun- 
n iu n freu Lzun'g, Wy 
6777 v deus .eu! SCE 4 
eoer. oi 00e UW D’ TE mim i 
wine. 


Dont ils dirent entr eux, Ne le met - 
tons point en pieces, mais icttõs le tort 
deſſus, a qui i ſera, Et ce, aſin que I E- 
ſcriture fult accomplie, dilaut , Ils ont 

arti mes veſtemẽs entreua, & ont iet-· 
tt le ſort ſur mon habillemer. Les gen- 
4Jarmes donc firent ces choles. 


25. Eigyxala ) N 16 ws 
rd nes ine am, Ei. 
on e nec cunt HE i v 
KAGWTE » 8 page o . 

Or eſtoyent la pres de lacrcix de le. 
ſus, ſa mere, & la lœur de la mere. Ma- 


rie femine de Cleopas, & Marie May- 
deleine. 


5 73 6 auttg dm 5 - 
an, id TH une RUTE ul a. 
dei 6 yeg c. 


R "ng COA. 


26. HC ve quo idr Thu une | 


u'il ai moit, eſtre 
me, voila ton fils. 


——— 
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21. Dice- 
4 "rw - — 


And 
and the d 


loued: he 
man / bel 
— cs 


Kaplfola XIX. 


2. Tchdy Biſtupows J#; 
dowſſtj fetli Pilätowi: Ne | 


S. Johannes. 
Das XIX. Capitel. 
21. Da ſprachen die Hohenprieſter 
— fan, — — nicht 
n der Juͤden Koͤnig / ſondern daß er ge⸗ 
— og — ſagt habe: Ich bin der Juden Koͤnig. 
MI 1 Da ſagde Jodernis ypperſtePreſter til Pilatum 


id the hie Prieſtes of the | 4 
Ge ie Writ not / The Ring rg” gy Konge / Men at hand ſagde / Jeg er 


7 Jewes / but that he ſaid) Jam king 

3 Pilatus antwortet / was ich ge 
3 Fl 22. | a 7 

29, Reſp6dirPilarus,Quo ſchrichen hab / das hab ich geſchric- 

en. 


ſcripſi, ſcripſi. 
Pilatus ſuarede / Det ſom ieg ſcreff / det ſereff teg. 


Pilate anſwered / What J haue 
written J haut writꝛen. 

23. Die Kriegsknechte aber / da ſie 

Jeſum gecreutziget hatten / namen ſi? 
ſeine Kleider / vnd machten vier theil⸗ 
einem jeglichen Kriegsknecht ein 
theil / darzu auch den Rock. Der 
Rock aber war vngenect / von oben 
an gewircket / durch vnd durch. 


Oc Stridzmendene / der de haffde kaarffeſt Ihe. 1 D) . | 
ſun / toge de hans Klader / oc giorde ſire parte / hue: | „e ug pebräui £o:pregoCypod } 
agg OS 2 ziekilt 2& cirexiy cre dt / Fazdemy 
Stridzinand en part / der til ocſag Kiortelen. Men ze imerzo wr cicsc y jufmaſkbys þ 
Kiortlen vaar knyt / tuindet fra offuerſt / oc ſlet igen · ia ths ſuknra nie gyta/ Icczod wirs 
nem. | zchu wW|yres dz1ana. 


24. Da ſprachen ſie vntereinander: 24- Proto; tokli mezy ſabaun: 
Laſſet vns den nicht zutheilen / ſon⸗ — Aiden ga gij/ 15 loſs | 
dern darumb loſſen / weſt er ſein — 


| $ 10HANNES. 
CAP. XIX. 
| .,7, Dicebant ergo Pilato 


Pontifices Iludæorum, Noli 
ſcribere Rex ludęorum: ſed 


— 


| piſs Kral 5ydowſky/ ale ze on 
prawil / Kral ſem Zidowſks, | 


Adlategoz mowilt Pilatowt 
Kſiazers Taptanow Zydowſtich 2 
Tie piß Arol Zydowſti / ale ij on 
1 : Jeſtem Krol 3ydows | 

i. 


22, Odpow?dkl pilat j Co 
gſem pſal / to gſem pſal. 


Odpowieditat pilat: Com 
-tſal tom piſat. 


23. 3ioldnefi pal kdyf gſau 

gey vktizowali / wzali Raucha 

geho (a vẽinili TtyFidiily =_ 
demu Rytijti dijla) ſukni. 

byla Surnẽ nesſſywanã / ale 

= wrchu wſſecka na ſtrze ſets 
and, 


23, Milites ergo cum cru- 
cixiſſent eum, acceperunt 
veſtimenta eius (& fecerunt 
quatuor partes: unicuique 
militi partem) & tunicam. 
Erat autem tunica inconſu- 
tilis, deſuper contexta per 
totum. 


— err had 
k * 
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Jo tnierʒe tedy Gd? vkryjewi⸗ 
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Then the ſouldiers / when they had 
cruc:fied Jejus toote his garments / 
and made foure partes / to euery ſoul; 
dier a part / and his coate: and the coa⸗ 
te was without ſeame / wouen from the 
roppe throught. 


ue CAT — I" — 
SERINE, * 


24. Dixerunt ergo ad in- 
vicem, Noſcindamus cam, 
ſed ſortiamur de illa cuius 


— 


2 


plnilo piiſmo / ktereZ aic: Roʒ/ 


ft, Vt icriptura impleretur, 
dicens, Partiti ſunt veſtimẽ- 
ta mea ſibi: & in veſtem 
meam miſerunt ſortem. Et 
milites quidem hæc fece- 
runt. | 


Therefore they ſaid one to another / 
Let vs not deuide it / but caſt lots for it / 
whoſe it ſhall be. This was that the 
Scripture might!" befulfilled / which 
ſaith; They parted my garmees among 
them / and on my coace did caſt lottes. 
— the ſouldiers did theſe thinges in 

cede, 


25. Stabant autem iuxta 
crucem Ieſu mater eius, & 
ſoror matris eius. Maria 
wa & Maria Magda- 
ene. 


Chen ſtoode by the croſſe of Jeſus 
his mother / and his mothers ſiſter / 
Marie the wife of Cleopas / and Ma⸗ 
nie Magdalene. 


26. Cum vidiſſet ergo Ie- 

lus matrem & diſcipulum 

ſtante m quem dilige bat, di- 

eic matriſiuæ, Mulier, ecce 
lius tuus. 


And when Jeſus ſawe his mother / 
and the diſciple ſtanding by / whome he 


loued: he ſaide vnto his mother / Wo⸗ | 


ſoll. Auf daß erfuͤllet wuͤrde die 
Schrifft / die da ſaget: Sie haben 
meine Kleider vnter ſich getheilet / vnd 
haben uͤber meinen Rock das Loß ge⸗ 
worffen, Solches theten die Kriegs⸗ 

knechte. | 


Da ſagde de til huer andre / Lader of icke dele han⸗ 
nem / men kaſte laad der om / hues hand ſtal vere. Paa 
det Scrifften ſkulde fuldkommis ſom ſiger / De ſtiffte 
mine Klader iblant fig / oc kaſte laad om min kiortel. 
Dette giorde Stridzmendene. 


25. Es ſtund aber bey dem Creutze 
Jeſu ſeine Mutter / vnd ſeiner Mut⸗ 
ter Schweſter / Maria Cleophas 
Weib / vnd Maria Nagdalene. 

Oc der ſtod hoſſ Iheſu kaarſſ/ hans Moder / oc hans 


Moder ſoſter / Maria Cleophas huſtru / oc Maria 
Magdalene. 


26. Da nun Jeſus ſeine Mutter ſa⸗ 
he / vñ den Juͤnger dabey ſtehn / den er 
lieb hatte / ſpricht er zu ſeiner Mut⸗ 
ter: Weib / ſihe / das iſt dein Son. 


Der nu Iheſus ſaa ſin Moder / oc den Diſcipel 
ſtaa der hoſſ / ſom hand haffde ker / da ſiger hand til 
ſin Moder / Quinde / ſee / det er din Son. 


dẽlili jobs Raucho me / a o 
můg odẽ w loſy metall. A jol/ 
dnẽt̃j zagiſtt to vrinili. 


Tedy mo wili mfedzy ſoba: Nie 
rʒec imp iev { alc o nie x :ucemy loſy 
c3yt& ma byc / à tho ſie iſtalo 13by |} 
ie bylo piſmo nũpiſmo wypetnt- 
to / wFtorym powtedziano! Pped⸗ 
ite lilli mieday ſig odziente moie / ao 
faty moie rʒucili los. A roc vcʒy⸗ 
11 zolnierze. 


24, Pſtali blijzko Kkij je Ges 
zijſſowa / Matka geho / a Se 
ſtra Matky geho / Mara 
Kleoffaͤſſowa a MaryaMag⸗ 
dalkna. 


N ſtaly podle Frzy354 Jezuſowe⸗ 
go matkà ego! y ſioſtrà markt ie⸗ 
go | y Marya Klopahwa jon / 
Marys Wagdalens. 


26. @TVchdy kdoͤyz vifelGe- 
zuſs Matku a *VeedlnijFa tu 
biijifo ſtogijepho kterthoß mi⸗ 
lowal / teklk Matce ſw: Ze 
no / Ay Syn twuog. 

A gdy vy3rak Jezus mitke y 


zwolennik tu 3 ſtotacego ktore⸗ 
zo mtkowal /rzck{ matce ſwotep: 


| iewlaͤſto ots ſyn twov. 


man / beholde thy ſonne. 
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Depos dice l diſcepolo, Ecco tua ma- 
dre, E da quell hora il aiſcepols la preſe- 
in caſa ſua. 

NW. YT P27 n= 28 
arcs rr 2 
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1 PRIYNNY 


Doppo queſto, ſapendo I L sv che fut- 


te l altre coſe erano gia compiute accie- 


che ſs accompiſſe ls Fcrittura, dſſe, le ho 
fees. 


-i NIRD 29 
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Et era iui poſto dn Gaſo preno d aceto. 


cCalero du erono vn pugna d 
"IT — * a vn 22 4 bs 
1 / po, gliela porſero & la bocca. 5 

Nm opc 5 30 
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Come dunque Ixs v hebbepreſs lace- 
to, diſſe, Tutto è accompito, e baſſaia la 


g : tefla rende lo ſparito. 
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Allerai Ciudei, accioche i corpi non 
rimaneſſemo in croce_ il ſabbato, percio- 
ch egli era il di de la preparatione(perche 
quello era il gran giorno del ſabbato) pre- 
gorono Pilate che ſi rompeſſen loro le- 
gambe, e che ſi leuaſſeno Via. 


FROYUIVENINN 32 
EEE} 
MINT FRITIS ITN 


t/oldati dunqueSennero, e rupper le 
gambe del primo, e de I altre che era cro- 


ciſiſſo con lui. 
NW. rn 33 


l man 
Ma veuuti AI ESV, come viddero ch 


2 era gia morto, aon gli ruppero le am- 
2. 
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V deſde aquella hora el Diſcipulo la recibio con- 
ſigo. 


"2 21G! v nd 29 
N97? .- 22 12 Den 
ü "DNS VAN) ee 
Deſpues, ſabiendo leſus que todas las coſas 


eran ya cumplidas, paraque la Eſcriptura ſe cum- 


plieſſe, dixo, ſed tengo. 

von Nen OUN D N 29 
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Eſtaua pues alli vn vaſo lleno de viaagre En 
tonces ellos hinchieron vna eſpongia de vinagre 
yrebuelta con hyſopo llegaronſela ala boca. 


Ty PIs rp 30 
u m u UA οꝰ . 
: * 


como leſus tomo el vinagre, dixo, Conſu- 
mado es: y abaxad a la cabe ga, diò el Eſpititu. 
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ria 227 279 D 
N 2977 ν R773 NAN 2 
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Entonces los Iudios, porque los cuerpos no 
quedaſſen en la Cruz en el Sabbado, porque en- 
tonces era la viſpera de la Paſcua porque era el 
gran dia del ee e à Pilato que ſe les 
quebraſſen las piernas, y fueſſen quitados. 


I ee UN Wige) 32 
TN? BY 120 JUS PIT 
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Y vinieron los ſoldados, yà la verdad que- 


brars las piernas àl primero,y al otro que auia ſi- 
do crucificado cen el: ; 


Wh N60. 88 Dan 53 
TY ND dm rg 9 2 8 
t ichn 


ya muerto, no le quebraron las piernas: _ 


Mas como vinieron a leſus, como lo vieron 


EATA 104 


Y luego dizeal Diſcipulo, Heay tu madre. 
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27, h 16 fehr tn 
D OS: MS e Craving T5 
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Puis il dit au diſci 


re. Et des ceſte heu 
receut chez ſoi. 


ple, Voila tame. 
re. la le dilciplela 


28 M r ee 
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Puis apres Ieſus ſa 
6 chant que to 
_ eſtoyent ia accomplies, e. 
IEſcriture fuſt accom plie, dit, i al ſloif 


29. Txtdeg ou res! 

P 3 wy ouy ex of ve ut· 
e Yang ariyzn gt 
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Et l eſtoit mis vn vaiſſeau plein de 
vinaigre Iceux donc emplirent de vi- 
nargre vre eſponge, & la mirent a fen- 
tour de fhyſlope, & la lui preſenterent 


ala bouche. 

o. Onwinaty Y AO. d ly. 
A — / 6 5 i 
nf; % TemiMtgy* way Arg; 
Thu xiÞanlw mpiduns m mil. 
"7 

Et quand Teſus eut prinsle yinaigre, 
il dit, Tout eſt accompli. Et ayant bail: 
ſe la teſte, il rendit feiprit. 
31. Oi cur indaei, ie pil ern 
on ti gps , (uam u 78 
ooCarwimiaDgoxdo luly 
af fit N iuies cdu rd 
Or ig ,, 
ih XaTAY WO AUTO u 


& agb don. 


Adonc les Iuifs, afin que les corps 
ne demeuraſſent point en croix au iour 
du Sabbat: pource que lors eſtoit le 
iour de la preparation: (car c eſtoit 
le grand iour de ce Sabbat-la) prierent 
pilate qu on leur rompiſt les iambes, & 
qu on les oſtaſt. 125 


32. "Hae dy ei nN. 1h 
75 , nan ag a TH exi)u, 
/ U 
Way 75 ads of 005 fe qirns dt. 
I. 
Les ndarmes donc vindrent, & 


rompirent les iambes du premier, & de 
Faurre qui eſtoit cruciſie auec lui. 


ier amy gg d , A un- 
Ca 4 m v 


rom pirent point les jambes, 


—— — 


236 
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E ing, . | 


ils ne lui 
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33. Em q id it 


K Mais quand ils yindrent à Teſus, & | 
virent qu il eſtoit deſia mort» 


27. Deinde | 
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S. Johannes 
Das XIX. Capitel. | Kapitola XX. 


27. Darnach ſpricht er zu dem Juͤn⸗ 27. Pokom reti? Yredlnij⸗ 
ger / S he / das iſt deines utter. Vyd | fowl: AyMatkatwa. Aod te 
von der ſtund an / nam ſie der Juͤng⸗ Fwd priyal gi Itedlnijt k 
ling zu ſich. 3 


3 n rekt swolennifowi: 
Der effter ſiger hand til Diſcipelen / See / det er din "OE ne + — — ; 
Moder. Oc fra den time / tog Diſcipelen hende til ſig. — — 


8 ta ʒzwolennit do domu 
28. Darnach als Jeſus wuſte / das 28. — wẽda Geſijſs/ ze 
ſchon alles vollbracht war / daß die gig wſſeckny wkey dekonany | 
Schrifft erfuͤllet wuͤrde / ſpricht er: 

Mich duͤrſtet. 


gſau / aby ſe naplniio pijſmo / 
Der effter ſom Jheſus viſte / at alting vaar nu 


Cekl: Zijjnijm. 
Wiedzac tedy Jezus13 wßyt⸗ 
fuldkommen / at Scrifften ſkulde fuldkommis / ſiger 
hand / Mig terſter. 


ki i 3 ; = ne / 
aby fic ſtoneiyto N 
29. Da ſtund ein Gefeß voll Eſſigs. 
Sie aber fuͤlleten einen Schwamm 


CAL. XIX. 


27. Deinde dicit diſcipulo, 
gece mater tua. Et ex illa 
horaaccepiteam diſcipulus 
in ſua. 

| Thenſaid he to the diſciple Behold 


other: and from that houre/ the 
depl tooke her home vnto him. 


— 


28. Poſtea ſciens Teſus quia 
omnia iam conſummata 
ſunt, ut confummaretur 
ſcriptura, dicit, Sitio. 
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After / when Jeſus knewe that all 
things were performed / that the Seri 
pture might befulfilled / he ſaid / J thu}, 
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29, Byla pak tu nãdoba po- 


29. Vas ergo erat poſitum ſtawenã plna octa..Tehdy oni 


aceto plenum. Illi autem 


— 
ö 


| pongiam plenam aceto, 
hytlopo circumponentes , 
! obtulcrunt ori eius. 


Aud there was ſet aveſſell full of 
vinegre: and they filled a ſponge with 
vinegre / and put it about an Hyſſope 
ſtalke / & put it to his mouth. 


zo. Cum ergo accrpiſſet 
leſus acetum, dixit, Con- 
ſummatum eſt. Et inclinato 
capite tradidit ſpiritum. 
| Now when Jeſus had receiued of 
| ch: vinegre / he ſard / It is finiſhed / and 
bowed his head / and gane vy the ghof?, 
| 

| 

z. Tudzi ergo: quoniam 
| Paraſceue erat, ) ut non re- 
manerent in cruce corpora 
dabbatho (erat enim ma- 
gnus dies ille Sabbathi) ro- 
' gayerunt Pilatum ut frange- 
rentur eorum crura, & tol- 
lerentur. 


The Jewes then (becauſe it was 
hep reparation / that the bodꝛes ſ houl⸗ 
de not remaine vpou the croſſe ou the 

Sabbath day: for thas Sabbath was 

an hie day ) beſought Pilate that their 
| legges might be broken / and that they 
might ber taken downe. 


'22, Venerunt ergo milites, 
& primi quidem fregerunt 
; Crura, & alterius qui cruci- 
ixus eſt cum eo. 


Then came the ſouldiers / and bra⸗ 
ke the legges of the firſt / and of the other 
which was crucified with Jeſus. 


Ad leſum autem cum 
veniſſent, ut viderunt eum 


iam mortuum, non trege- 


tunt eius crura 


Vut when they came to Jeſus / and 
awe that he was dead already / they 
brake not hitz legges. 


mit Eſſig / vnd legten jn vmb ein Iſo⸗ 
pen / vnnd hielten es jhm dar zum 
Munde. 


Der ſtod it Kar fult aff dicke. Da fyl te de en 
Suomp met adicke / oc lagde hannem om en Iſop / oc 
hulde hannem det der til munden. 


zo. Da nun Jeſus den Eſſig genom⸗ 
men hatte / ſprach er: Es iſt volln⸗ 
bracht. Vnd neiget das Haupt / vnd 
verſchied. 

Der Jheſus haffde nu taget edicken / ſagde hand / 


Det er fuldkommet. Oc hand boyde Hoffuedet / oc vd⸗ 
gaff ſin Aand. 


31. Die Juͤden aber / die weil es der 
Ruͤſttag war / daß nicht die Leichnam 
am Creutz blieben den Sabbath uͤber 


groß) baten ſie Pilatum / daß jre Ge⸗ 
beine gebrochen / vnd ſie abgnommen 
wuͤrden. 


Men Joderne / effterdi at det vaar beredelſens dag⸗ 
at deris Legeme fkulde icke bliffue yaa Kaarſſet Sab⸗ 
bathen offuer (Thi den ſamme Sabbaths dag vaar 
ſtor) da bade de Pilatum / at deris Been maatte bry- 
dis oc tagis aff. 


32. Da kamen die Kriegsknechte / 
vnd brachen dem erſten die Beine / vnd 
dem andern / der mit jhm gecreutziget 
war. 

Da komme Stridzmendene oc brode Benene paa 


den Jorſte / oc den anden / ſom vaar kaarffeſt met 


hannem. 


33. Als ſie aber zu Jeſu kamen / da 
ſie ſahen / daß er ſchon geſtorben war / 
brachen ſie jhme die Beine nicht. 


| vaar allerede ded / brode de icke hans Been 


(denn deſſelbigen Sabbaths tag war 


Men der de komme til Jheſum / oe de ſaae / at hand 


naplnili haubu octem / Ns: ; 
pem obloiwſſe/y podali v{ith;z2 | 


9 


A byko tim nac iynte poſts 
wione octu petne/ Atak ont na- 
potwþy gebe octem / yoblo jyw⸗ 
by Bizopem / podali do vſt iego. 


39. Proͤtoz kdyz wokuſyl Ge⸗ 
zijſs octa / feln: Dokonanot 
geſt, A nakloniw hlawy wy⸗ 
puſtil Duſſy. 


Tedy Jezus gdy wiial oce: 
rzekl: Wyk oñc j onoc iet M jtics 
niwhy glowe podal ducha. 


31, Proto; zidẽ / jebyl Weli⸗ 
ky Patek / aby nezůͤſtala Tila | 
na Kkijzi wSobothu (neb by! 
welify ten den Sobotnij) pro⸗ 
ſyli Pilata / aby zlaͤmani byli 
hnatow? gegich / a aby byli 
ſlozeni. 


Athik Jydowlie aby nie zoſti⸗ 
tyns krzyzu cia w Szabäth / £5 


bowiem byt dien Przygotowss 


nia ( byl on wielki dien Sʒaba⸗ 
tu) pros ilt Pilars àby im goleni 
polamano / y tete ie. 


2. Proto; prijfli joldnefi/ @ | 
prwnijmu zagiſte zlämali 
hnaͤty / y druhemu kterzz vkti⸗ 
zowän byls nim. 


Przyßli tedy Jolnterze / d pic 
wßemu z3boycy zkamgatt golen; ! v 
druglemuktorp 3 vim byl ptr;zy- } 
zo wan. 


32: Alek Geſijſſowi fdy} pti⸗ 
ſſli / vzrewſſe gey gif mrtwẽho / 
nezlaͤmali hnaͤtuow geho: 

A gdy przyßli do Jeꝛuſa/ vr 


zrawPy 13 iuʒ vmaͤrl / nie la ma 
golept ſeꝰ. 
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An ono de ſoldats gli foro il cofta- 
to con na lancia, e ſubito h ſci ſangue 


permetteſſe as leuar Via tl corpo ailEsy: 


"TRI . 2167 00 
———z d 


priina venuto a1 rsyv di notte Lenne 
portandso ſeco na miſture as mitra, & 
aloe, circa cento libre. 


acqua. 

Jo FaJnN?T N 3 

d PATAY MN RIO) 

TRI DN RIRINDI YT) 
: PINA) PS 


E colui che haSeduto, n ha rendu- 
tn teſt monianz.a : e la ſua teſtmouran- 
2.4 e degna di fede, & egli ſa che dice ad 
Vers : Acctoche ancor Hos crediate. 

N orb TIP 36 
N R737 VANT RIP 
: MA NaN 

Imperoche queſte coſe furon fatte, ac- 


cioche Sadempreſſe la Scrittura che dice, 
Non ſara rotto pur vn oſſo di lui. 


KITS Na 20M 37 
— w PANT Ta 
1977 


Et ancora dnaltra Scrittura dice, 
Eſii dedrannuo chi hanns traſitto. 


d d P22 03 38 
2 V2 NTA N- 
RI2777 FIN DYPB 
M2 REV) PIG] NI 
zz - 
$ID) MMI e 
id rs dN 

ü $3677 M729 D 


Deppo queſte coſe Ioſef d Arimatea 
(iqual era diſcepolo dil RSV, ma occulto 
per puura de Giudet ) prego Pilato che li 


e Pilato gliel permeſſe. 


D 18 NIN: 39 
d. dn RANT 17 


29? NN TR IH 


Nicodemo ancora ( quello che era da 


1d NM - 
Wo, 

Man UNA MN JN 34 

D7 N NR rug et ng 

1 D 


NY 


Empero vno de los ſoldados le abriò el co- 
ſtado con vna langa: y luego ſaliò ſangre y agua. 


PIN ITY) ee TON 35 
Nu 2 Y Nam N 
DN BAN e TIN 


Y elque lo vido, da teſtimonio, y ſu teſtimo- 
nio es verdadero : y el ſabe que dize verdad para- 
que voſotros tambien creays. 


g. BEL 
ü aun ND N 2N27 


Porque eſtas coſas fueron hechas, para que 
ſe cumplieſſe la Eſcriptura, Hueſſo no quebran- 
tareys deel. 


Wenn MIR N AND iz 
N TUNIS 2 


Y otra vez otra eſcriptura dize, Veran a a- 
quel alqual traſpaſſaron. 


Wenn s T2 TION) 38 
NN gu IMIR: N 
T2Y2 nee ee. een 
"RN N. Ju . AND 
Nan οůg Wi NW. mY 

; N. FTA NU 
Paſſadas eſtas coſas,rog6 à Pilato Ioſeph de 
Arimathea, elqualera Diſcipulodeleſus,mas ſe- 
creto, por miedo de los Tudios, que el quitaria el 


cuerpo de Ieſus loqual permittio Pilato: Enton- 
ces el vino, yquitò el cuerpo de Ieſus. 


"IN N27 U N R127 39 
N93 Nau . NW. 
M2 e eee TAN 
ü D BM 


KATA IAN NHR 
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10. 
34. AN 40 W PATTI) ) oe. 
** a 2 Cg. ing, wy 
vs EN ajun 0, leg 


Ains vn des gendarmes lui pere: 
le coſts auec ynelance,& 1ncontinchy 1 | 
en ſortit lan g & eau. 


25. Karo ka? Hevn. 
\ 9 x „ , 2 

Xt, K i air £7) N page| 

TEAR, v d eld em 4700 | 

Ai. lia h ML on, 


Et celui qui l'a veu, fa reſmognt,& | 
ſon telmoignage eſt digne de foy:& ce. 
ſtui la {air qu- il dit vrai afin que vcusle 
croiy ez. | 


36. Fyin w mm 0 5954 
Þy ö ¹⁰¹ο & quuggii - | 
Th G70 TY, | 


Car ces choſes ſont aduenues afin 
que FE {cricure fuſt accomplice , Vas in 
os d'icelut ne ſeta calle, 


37. Kat min ie goa) hi- 
. 0/474 6g 01 H uνj]mde⸗a . 


Re enceres vne autre Eſcriture dit, 
Ils verront cel ui qu'ils ont perce, | 


38. Meme Te (ot ie mr , - 
A wr d ia 6 von di. 
ates i pam v irc d, ninpupr 

D. d ald my Ocον N i 
dal cor, na PT, Poop 7 ind. x, | 
eme 1 TAG! G. 1% enw | 
ee TWP Y in. 


Or apres ces choſes Toſeph d Ati- 


matbee (qui eſtoit diſciple de lelus, le- 


cret toutes fois, pourla cratate desJuils) 
pria Pilate quill lui permiſt doſtet jc 
corps de Ieſus: & Pilate le lui permit 
Il vint donc, & print le corps de leſus. 


39. "HA%) * q.. : b. 
dy cg w inooud wan wa. 
my, ian piyua chen 10 a- 
ens wa A i. 


— 


Entonces vino tambien Nicodemo. el que 
auia venido a Ieſus de noche antes, trayendo vn 
compueſto de myrra y de aloes, como cien 
libras. 


| 
| 
| 
| 
| 


Nicodeme auſſi, celui qui eſtoit - | 
mierement venu de nuit 2 lelus, — | 
apportant vne mixtion de mymthe “ 
aloes, enuiron cent liures. | 
[ 
| 


—_ 
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34. Sed & 


{ ſareth / 
1 haucthry 


aboneo 


. 


ra dici 


trans f 


An 


38. Po 
Pibatul 
thæa ( 
lus leſi 
ptet m 
tollere 
miſit P 
Luitt co 
And 
Arimath 
us / but ſe 
beſought 

downe thi 
gaue him 


| tooke Jejy 


39. V. 
demus 
ſum nc 
mixtur 


quaſi li 


And. 
(which fir 
and troug 
gled toget 


— 
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5. IOHANNES. 
„ GAR II. 


34. Sed unus milicum lan- 
cea latus eius aperuit, & CO- 
tinuò exivit ſanguis & aqua. 


But one of the ſouldiers with a ſpe⸗ 
Mics his ſide / & forth with came 
here out blood and water. 


39. Et qui vidit, teſtimo- 
nium perhibuit: & verum 
eſt teſtimonium eius. Et il- 
le ſcit quia vera dicit: ut & 
vos credatis. 


And he that ſawe it / bare recorde 
and his rec orde is true: and he knoweth 
1 that he ſaith true / that ye might beleeue 
it, 


1 . 

36. Facta ſunt enim hæc ut 
ſcriptura impleretur, Os 

non comminuetis ex eo. 


For theſe thinges were done / that 
| the Scripture ſhould be fulfilled / Not 
abone of him ſhalbe broken. 


37. Et iterum alia ſcriptu- 
radicit, Videbunt in quem 
transfi xerunt. 


And againe another Scripture 
1 ſayeth / They ſ hall ſee him whom ihey 
baue chruſt through. 


38. Poſt hæc autem rogavit 
Pilatum loſeph ab Arima- 
thæa (eo quòd eſſet diſcipu- 
lus leſu, occultus autẽ pro- 
pter metum Iudzorum) ut 
tolleret corpus Ieſu. Et per- 
milit Pilatus. ( Venit ergo, & 
tulit corpus Ieſu.) 

And after theſe thinges / Joſeph of 
Arimathga (who was a di ciple of Je- 
us but ſecretly for feare of the Jewes) 
beſought Pilate that he might take 
downe the bodie of Jeſus. And Pilate 


gaue him licence. ¶ He came then and 
teoke Jeſus bodie.) 


39. Venit autem & Nico- 
demus, qui venerat ad le- 
ſum nocte primum, ferens 
mixturam myrrhæ & aloes, 
quali libras centum. 


And there came alſo Nicodemus 
(which firſt came to Jeſus by night) 
= brought of myrrhe and aloes min⸗ 
gled together about an hundreth pound 


—— — wn... 


* 


S. Johannes. 
Das XI x. Capitel. 
34. Sondern der Kriegsknecht ei⸗ 


ner / oͤffnet ſeine Seiten mit einem 


dee — als bald gieng Blut vnd 
Waſſer herauß. 


Men en aff Stridzmendene obnede hans Side 
met it ſpiud / Oc ſtrax gick der Blod oc Vand vd. 


25. Vnd der das geſehen hat / der hat 
es bezeuget / vnd ſein Zeugniß iſt war. 
Vnd derſelbige weiß / daß er die War⸗ 
heit ſaget / auff daß auch jr glaubet. 


Oe den ſom det haffuer ſeet / hand vidnede det / oc 
hans Vidniſbyrd er ſane, Oc den ſamme veed / a; 
hand ſiger ſandhed / Paa det i oc ſtulle tro. 


36, Denn ſolches iſt geſchehen / daß 
die Schrifft erfuͤllet wuͤrde: Ihr ſolt 
jhm kein Bein zu brechen. 


Thi dette ſtede at Scrifften ſkulde fuldkommis / J 
Tulle icke ſonderbryde noget Been pag hannem. 


37. Vnd abermal ſpricht ein andere 
Schrifft: Sie werden ſehen inn wel⸗ 
chen ſie geſtochen haben. 


Oc atter ſiger en an den Scrifft / De ſtulle ſee i hu⸗ 
ilcken de ſtunge. 


38. Darnach bat Pilatum Joſeph 
von Arimathia / der ein Juͤnger Jeſu 
war / doch heimlich / auß forcht fuͤr 
den Juͤden / daß er moͤchte abnemen 
den Leichnam Jeſu. Vnd Pilatus er⸗ 
laͤubet es. 


Der effter bad Joſeph aff Arimathia (ſom vaar en 
af Iheſu Diſciple / dog lonltge / thi hand froctede 
Joderne) Pilatum / at hand maatte tage Iheſu Lege⸗ 
me aff. Oc Pilatus tilſtedde det. 


39. Es kam aber auch Nicodemus / der 
vormals bey der Nacht zu Jeſu kom⸗ 
men war / vnd brachte Myrrhen vnd 
Aloen vntereinander bey hundert 
Pfunden. 


Der kom ocſaa Nicodemus / ſom for vaar kommen 
til Jheſum om natten / oc bar Myrrhe oc Aloes ſam⸗ 


men blandede / ved hundrede pund. 
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Kapitola X I x, 

34. Ale geden z Rytijfuow 
Bok geho fophm otewfel / a 
hned wy tekla Krew a woda. 


Ale niektory 3 zoknſerzow 
oßezepem przebedt bot iego 
y natyqmigit fig rʒucila krero y 
wodz. f 


35. Aten ktery; widẽl / ſwẽdec⸗ 
twij wydal / a prawt geſt ſwẽ⸗ 
dectwij geho. A on wij / ze pra⸗ 
we wrey prawiz / abyſſte y wy 
wẽ ili. 

A ten ktory tho wid zial ſwiaͤd⸗ 
cy / y pÞrawdziwe teſt wiadectwo 


tego/&onc wie i prawde pow ie⸗ 
da / abyſcie y wy wierzyti. 


26, Staly ſe zagiſtẽ tyto wẽ⸗ 
cy / aby ſe pijſmo naplnilo: 
Koſtij wem nezlamete. 


N 3ſtakloc ſie to dla tego / aby 


ſie wypelnilo piſmo: Jadua kosc 


iego nit bedzie ʒlamana. 


37, A opt gint᷑ Pijſmo dij 
Vzkijt wkohot gſau bodli. 


A zaͤſie drugle piſino mowi: 
Vyra kogo przebodll, 


38, Potom pak proſyl Pila⸗ 


ta Jozeff od Arymathye (kte⸗ 


rp+ byl vtedlnik Gezjſſůw / ale 
tagny / pro ſtrach Zidowſky ) 
aby ſñal tèlo Gezijſſowo. Y 
dopuſtil Pilat. Aon pẽiſſed y 
füal (flo Gezijſſowo. 


Potym pros:t Vitars Jozef 3 
Arx ymatyey (krory pyt zwolennik 
Jezuſos / ale tatemny dla botaini 
Zydowſktcy ) 13zby zdiat ctato Je- 
z3:ſowe; cjego mu pczwoli?t Pitar/ 
A tak przybedÞy witial ctalo Jezu⸗ 
lo we. 


30, Pkiſſel pak y Nykodẽm / 
kterßz byl prwẽ priſſel f Gezij⸗ 
ſſowi w nocy / neſa ſmijſſenij 
Mirry a Aloes / okolo liber 
Sto. 


Przyßedt tezy Fykodem (ou 


krory vyt przed tym przysedt w 
noc do niego) àprʒzynioſt masci 
3 Wirrhy yp 3 Aloes | ia koby ſto 
ſuntow. 
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Coftor dunque preſers il corpo di I 2- 
SY , e legoronlo in ae 1 odori 


aromatich, come El ceſtume de Giudei di 


ſepelires. 


mT TR 41 
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dn D nunrn Ry 92 
3 Na 

Et era nel luogo dowe ſis croesfiſſo, vn 


horto, e ne |'horto dn ſepolcro nuouo, nel- 


| qual nos era ancor ffato poſto alcuns. 


NSW. yan "At 42 
e RNA2E7. 1 
mri 

1 paß 


. Ini dungue poſero I ns v, per cagione 


de La preparation de Guudei, percvoche of 
ſepolero era vicino. ; 
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ancor oſcuro, viene al ſepolcro, e dede che 
la pietra era leuata dia dal ſepolero. 


T1 MINK 2 
17 "V7 RER2 en 
CoM] RINSRTNR 
ho RIS) 230) Ny 
M23 n a7 mAbRG 
Ne N ND 
: TY N 
La onde corre, e Vienſene à Simon 
Pietro * & | 'altro diſcepolo che IxSY 
amaua  e dice loro, Hanno portato dia il 
Signore dal ſepolcre, e non ſappiamo doue 
{'habbiano poſto. | 


A WY D n 3 
vnd N RT 
NN N In 


Alloræ I ſci Pietro, e quell altro di- 
ſcepolo, e dennere al ſepolcro. 
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Y romaronel cuerpode-Ieſus, y emboluie- 
ronlo en liencos coneſpecias, como es coſtum- 
bre de los Iudios ſepultar. 


aud Nerd cp n- TD 4 
600 7237 J N. vpn 12 


INS 9% My 52 ia Wy 


: wn 
Yen aquel lugar donde auia ſido crucifica- 


do, auia vn huerroyen el huerto vn ſepulchro 
nueuo, en el qual aun no auia {idopueſtoalguno. 


N. N 1292 MU 42 
rn N20 NN ian 279 
"TIS vat 2PM M7 aN 

: IV)! 


Allipues por cauſadela viſpera de la Paſcua 
de los Iudios, porque aquel ſepulchro eſtaua cer- 


ca, puſieron à Ieſus. 


2 
W792 22 AP TINEA 1 
in Wen NG ON 
TINT NAT) ee e 
ee % ON 
J el prĩimero dia de los Sabbados Maria Mag- 
dalena vino, de mannana, ſiendo aun eſcuro, al 


ſepulchro: y vido la piedra quitada del ſepul- 
chro. | 
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Entonces corrio,y vinoa Simon Pedro, y al 
otro Diſcipulo alqual amaua leſus, y dizeles lle- 
uado han àl Sennor del ſepulchro, y no ſabemos 
donde lo han pueſto. ; 


In en NAD RY 3 
: TRAPS Wige) 


Y ſaliò Pedro, y el otro Diſcipulo „y vinie- 
ron al ſepulchro. 


que le ſepulcre eſtoit pres, 


„ 
” Sa. : 
40, END ow (Aua 5h. 
d. Kg dhe aun & ting 4 
0 af uh ran, nals irg in ny 
ind aleis uGuty, 


Lors ils prindrent le corps de leſ 
& le banderent de linges 1 — | 
aromatiques, comme eſt la cou} 
des Iuifs d enſepulturer. — 


41. Hr 3 & rg as lan iow. 
con, x17 2X & 16 «yay | 
nee , & S 0101 yds 
£7601, 


Or y auoit il au lieu, od il fut eruci. 
fie, vn iardin, & au iardin ya lepulcre 
neuf, auquel perſonne n'auoir eucore 
eſté mis. 


42. Ex 0uv 2/g th 1 
4% rd ind ale, en 5700s W 7 
14196 er, M 7) ini. 


Ils mirent donc là leſus, i cauſe du 
iour de la preparation des Iuifi, pource 
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Or le premier jour dela ſemeine 
Marie Magdeleine vint le matin au ſe⸗ 
ulcre, comme encore il faiſoir obſcur; 
& void que la pierre eſtoit oſtee du le- 


pulcre. 


2. Tel du & Teen co 
oi _pana micro. n een AW 
ua ov «124 0 od, Kg * 
34 dunit, youu . I * 
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uu aun, 


A donc elle court & vient à — 
Pierre, & a autre diſciple gon — ” 
moit, & leur dit, Ona enleu 3 

eur du ſepulcre, & ne ſauons0 


a mis. 
3. "EZ naw cu 1 1g" 
-H, . cr 
αναer. 

Lors Pierre ſe partit 
ſciple, & ven rind rent au 


& fautie d- 
ſepulcte. 
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40. Acce· 
— 


| S.JOHANNES. 


S. Johannes. 


40. Acceperunt ergo cor. 
pus leſu, & ligaverunt illud 
linteis cum aromatibus, ſic- 
ut mos eſt Iudæis ſepelire. 


Then tooke they the body of Jeſus; 
aud wrappeditin linen clothes with y 
odours/ as the maner of the Jewes is 
to burie. 


41, Etat autem in loco ubi 
cruciſixus eſt, hortus, & in 
horto monumentum no- 
vum, in quo nondum quiſ- 
quam poſitus erat. 


And in that place where Jeſus was 
cruciſied / was a garden and in the gar? 
den a newe ſepulchre / wherein was nes 
uer man het layed. 


4. Ibi ergo propter Para- 
(ceven ludæorum » Quiaiu- 
xta erat monumentum, po- 
luerunt leſum. 


There then layed they Jeſus / becauſe 
of the Jewes Preparation day / for the 
ſepulchre was neert. 


CAP- XX, 
NA autem ſabbathi, 


Maria Magdalene ve- 
nit mane, cumadhuc tene- 
brz eſſent, ad monumen- 
tum: & viditlapidem ſubla- 
tum a monumento. 


Now the firſt day of the weeke came 
Marie Magdalene / earely when it 
was yet darke / vnto the ſepulchꝛe / & ſaw 
the tone taken away from the tombe. 


2. Cucurrit ergo, & venit ad 
Simonem Petrum, & ad alin 
diſci pulum quem amabar 
leſus & dicit illis: Tulerunt 
Dominum de monumento, 


& neſcimus ubi poſuerunt 
eum. 


Then ſhe raune / and came to Simon 
Peter / and to the other diſciple whome 
Zeſus loued / and ſaid vnto them / They 
— _ _ the Lord out of the ſe⸗ 

and we know 
haue layde him. 5 — * 


3- Exiit ergo Petrus & ille 
alius diſcipulus, & venerunt 
ad monumentum. 


Peter therefore went forth / and the 


other diſciple 
— — and they came vnto the 


a 


Das XIX. Capitel. 


40. Da namen ſie den Leichnam 
Jeſu / vnd bunden jn in leinen Tuͤcher 


mit Specereyen / wie die Juͤden pfle⸗ 


gen zu begraben. 


Da toge de Jheſu Legeme / oc bunde det i linede 
Klee der met dyrebar Salue / ſom Joderne pleye at 
begraffue. 


41. Es war aber an der ſtete / da er 
gecreutziget ward / ein Garte / vnd im 
Garten ein neu Grab / inn welches 
niemand je gelegt war. 


Oc der vaar paa den Sted / ſom hand bleff kaars⸗ 


feſt / en Vrtegaard / oc i Vrtegaarden en ny Graff /i 


huilcken der vaar aldri nogen lagd. 


42. Daſelbſt hin legten ſie Jeſum / 
vmb des Ruͤſttags willen der Juͤden / 
die weil das Grab nahe war. 


Der lagde de Iheſum hen / for Jodernis Bere- 
delſis dag ſkyld / effterdi at Graffuen vaar nat. 


Das X NX. Capitel, 


AN der Sabbather einem / 


kom̃t Maria Magdalena fruͤe / da es 
noch Finſter war / zum Grabe / vnnd 


ſihet daß der Stein vom Grabe hin⸗ 
weg war. 


PAa en aff Sabbatherne / kommer Maria Magda- 
lena aarle / der det vaar end nu merckt / til Graff- 
uen / oc ſeer / at ſtenen vaar borte aff Graffuen. 


2. Da lauffet ſie / vnd kompt zu Si⸗ 
mon Petro / vnd zu dem andern Juͤn⸗ 
ger // welchen Jeſus lieb hatte / vnnd 
ſpricht zu jhnen: Sie haben den 
HERRN weggenommen auß dem 
Grabe / vnd wir wiſſen nicht / wo ſie 
jhn hingelegt haben. 

Da lober hun oc kommer til Simon Petrum 
oc til den anden Diſcipel / huilcken Jheſus elſkte / ec 


ſiger til dem / De haffue bort taget HERREN aff 
Graffuen / oc wi vide icke / huor de lagde hannem. 


3. Da gieng Petrus vnd der ander 
Jünger hinauß / vnnd kamen zum 
Grabe. 


Da gick Peder oc den anden Diſcipel hen vd / 


| oc komme til Graffuen. 


S. Jan. 
Kapitola XIX. 
o. Tehdy wzali tẽlo Gezij 
Fowo/a obwinulige Rauchau 


s wonnymi wecmi / yakoz geſt 
obyTeg Ziduom ſe pochowa- 


wati. 


A tak wil awßy cialo Jezuſo⸗ 
we vwineli ie w priedcirabla ; 
rzezamt wonnemi / iako ieſt zwycs 
jay Zydowſki przy pogrzebie. 


4). A byla na tom mjſif kde 
geſt vkfiowan / Zahrada / aw 
Zahrade Hrob nowß / w kte⸗ 
rem gefſte nijadnp nebil pos 
chowan. 


Tame n tym mieyſcu 3dzte 
byl vkrzyjowan byt ogrod / a wo⸗ 
grodzie grob now wktorym ie⸗ 
þcze mgdy zaden polozon me byt. 


42, Proto; tu pro welikß 
Patek zidowſky / ze blijzko byl 
Hrob / polozi li Gezůſſe. 


A przeto tam dla przygotos 
wania Zydowſk:ego;13 on grob byl 
bliſto/ poto il Jezuſs. 


8 


Kapitola X X. 


Ne prwnijho po Sobott / 
Narya Magdalena pki, 
ſſla Raͤno k Hrobu kdyß geſſiẽ 
tmy byly: Pvzrela kämen od- 
walenßp od Hroͤbu. 


MW Cäk w pirwßy diien tege 
dniowy Mar ya Waͤgdalens 
pryßta rano / gdylehcze bylo cie⸗ 
mno ku grobowt | y vy3ralg Fas 
mites odwslony od grobu. 


2, Aprotojbſela a piſſlak 
Sſimonowi Petrowi / ak gi⸗ 
nemu Vkedlnijfu / kterẽhoz 
milowal Gezijſs / y fekla gim: 
Wzali PAna z Hrobu / a ne⸗ 
wif mek de gſau gey polozili. 


Cedy od bie jawßy przyßla do 
Symoni piotra y -4 — dru⸗ 
giego zwo lennika ktorego mito⸗ 
wal Jezus / & rzekla im: Wyeroc 
Pan 3 grobn / à nicwiemy kedy 
go poloono. 


3. Tehdy wyſſel Petr y ten | 
bude Vredinijf/y ſſlik Hro⸗ 
U. 


A przetoʒ wyßedl Protr / you 
drugt zwolennik / & przyßzli do 
groby. 
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E correuano amendue inſieme, ma 
{'zltro diſcepolo corſe mnanz,s pia preſto 


As Pietro, & arriuò il promo al ſepolcro. 
72 Nad Nn d 5 
ed D PAR 
J. Etabbaſſundoſs, vede poſti gin len- 

Soli : 20ndiamens non M entro dentro. 
MINI Nys NUN 6 
in RYAN 127 v 
1120 T2 N92 
Simon Pietro dunque Senne ſegurtan- 
{ dolo, & entro nel ſepolcro, e Vidae poſli la 

| 8 lenz,wolt f 

Nan TINT N 7 
NN R372 DY RY G72 
| 7009 ET 2 12 
! R277 RIG 
E Uaſcingatoto che era frato ſopra il 
capo deſſo IxsV,; non gra poſto co vien- 


z2wolr,ma muclto ſeparata mente in vn 
y (020. 
$ 


| — W872 97 8 
Nr NN RTP 
mR 

Allora entro etiandio I alero diſce- 
polo, che era Henuto il primo al. ſepolero, e 

coſi Veade, e credette. 

| PT PTY TINY 9 
Te n= ha M1 
TND N 
Imperoche non haueuano ancor inteſs 


ta Scrittura, che biſo nau che riſaſcu- 
ße ala more. 


NT Pan N 10 
; PN 237 


I diſcepols danque [en andoron at 2460- 
4 04 caſa loro. 


Dq NOM POT mu 
| 72) 22223 Nam 2? 

ND NN N22 
Ma Maria ſene ſtaua preſſe al ſepol- 


{ cro, ds ficore prargendo. E mentre chella 
piung cu bbaſSo dentro ul ſepolcro. 
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Evede due Angeli Seftits di 1 
che ſedeuano l vno al capo, e l aliro 4: 


prear, la doue haweuanso poſto il corpo di 
{ ESV. 
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Y corrian los dos juntos: mas el otro Disci- 


pulo corriò mas preſto que Pedro, y vino prime- 
ro al ſepulchro. 


"2 TON DN RP) M30" 5 
ü TRAN RAND To aw 
Y abaxandoſe, vido los liengos pueſtos:1 mas 
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Vino pues Simon Pedro ſiguiendolo, y entré 
en el ſepulchro, y vido los liengos pueſtos: 


wN Y dd d Nn 7 
QN dd OY dm BIN 
: INN Qi vo 725 

Vel ſudaris que auia ſido pueſt» ſobre ſa cabe- 


ga, no pueſto con los liengos, ſi no à parte en lu- 
gar embuelto. 


T2977 Us 1272 Ne d s 
RT a Nes PUNT TOUS TY 
N NP? 


Entonces pues entro tambien cl otro Diſci- 
pulo, que auia venido primero àl monumento: y 
vido,y creyò. 


aT DN WT ND * 9 9 
: En O OW © 


Porque aun no ſabian la Escriprura, Que era 
meneſter que el reſuscitaſſe de los muertos. 


d 1299) 129) 2d 10 
D 

* boluieron los Diſcipulos à los ſuyos. 4 
n 9 NPY een . 
aun Fp. g ADM 
: NN 

Empero Maria eſtaua llorando al ſepulchro 


fuera, y eſtando l Hrando abaxòſe (y mirò) al ſe- 
pulchro. 
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Y vido dos Angeles en ropas blancas que eſta- 
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Er couroy ent eux deux enſemble, 


mais fautre diſciple couroit plus viſte 


que Pierre, & vint le premier au ſepul. 
cre. 


* 7 
5. Kay age, Bm 22 
Ye 7% Comic & pH wort, 
Et veſtant baiſſe, il vid bien les lin- 
ges mis à coſtè: toutesfois il n entra 


point. 
* 7 f 1 
8. Epyeny ow uur TIENES a- 
XAuddr dν,. vj Gig d 
NS), eg The ce l- 
a 


Adonc Simon Pierre vient le ſuiuir, | 
& entra au ſepulcre, & vid les linges mis 
a coſtt. | 
7. Kai n avdagioy d lu 
xaÞanis auvry, ov N cl 
xi p01, a 646 rnTmoMy- 
bor cis h 11 51 
Et le couurechef qui auoit eſtẽ fur 


ſa teſte, non point mis auec les linges, 
2 j . \ 
mais caueloppeen ya lieu à part. 


9. Tin uo dm, 10% 6 e N. 
ues d 2121 νννe. 9 1 
” — 83 
{V1[4 840} . bios, * ae 


Adone aufsi y entra fautre diſciple 
qui eſtoit venu le premier au ſepulcre, 
& le vid, & creut. 


\ 

9. Oudcrrm 3oeg A etcry They Nea 
o, in d aun c Na 
rac lu cw. | 
Car ils ne ſauoyent point encore? 
Eſcritura, qu il faloit qu il reſluſcitaſt 
des morts. 

, — 7 7 3 
10. "Ama cw HAY egs 

1 7 
aue pra ft Te 


Les diſciples donc; en allerent de- 
rechef chez eux. 


ud e T7 os 41 f 
KA Gur, mga #5 x PINE, 


Mais Marie ſe tenoit pres le 2 
cre dehors en pleurant comme " - 
le pleuroit, elle ſe baiſla dedans le le- 


pulcre. 
_ UL * 

12. Kay Wwge! dd ay pre e 

7 eus · a tr 
Li 4% b r 

„ \ 

xeÞarf, ngy In 2096 75 ml, 
zn irn N (Hu T8 . 


| Et vid deux Anges yeſtus de _ 
aſkis vn 4 la teſte, & Taurre aux PIT 


od giſoit au parauant le corps de leſus. 


uan ſentados, el vno àla 22 el otro à los 
pies, donde el cuerpo de Ieſus auia ſido pueſto. 
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ſcriptu 
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For a 
pture / N 
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= diſcipu 
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ne vnto thi 


I, V 
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rans. I 
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monun 


But a 
ſepulchre n 
bowed her 
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bi poſi 
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And 
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at the feete 
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S IOHANNES, 


CAP. XX. 


4, Currebant autem duo 
mul: & ille alius diſcipulus 
præcurrit citiùs Petro, & ve- 
nit primus ad monumen- 


tum. 

So they ran both together / but the 
other diſciple did outrunne Peter / and 
came firſt to the ſey ulchre. 


. Et cum ſe inclinaſſet, vi- 
dit poſita linteamina: non 
tamen introivit. 


And be ſtonped downe / and ſawe 
the linen clothes lying: yet went he not 


i. 

6. Venit ergo Simon Pe- 
trus ſequens eum, & introi- 
vit in monumentum, & vi- 


dit linteamina poſita. 

Theu came Simon Peter following 
him / and went into the ſepulchre / and 
ſawe the linen elethes lye. 

7. Et sudarium quod fue- 
rat ſuper caput eius, nõ cum 
linteaminibus poſitum, ſed 
ſeparatim involutum in u- 
num locum. 

And the kerchiefe that was vpon 
bis head / not lying with the linnen clo⸗ 


thes / but wrapped together in a place 
by it ſelfe. 


8. Tunc ergo introivit & 
ite diſcipulus qui venerat 
primus ad monumentum, 
& vidit & credidit. 

Then went in aljo the other diſciple / 


which came firſt to the jepalchre 1 & he 
ſawe it / and beleeued. 


9. Nondum enim ſciebant 
ſcripturam , quia oportebat 
cuma mortuis reſurgere. 


For as yet they knew not the Seri⸗ 
pture / That he muſt riſe againe from 
the dead. 

10. Abierunt ergo iterum 


diſci puli ad ſemetipſos. 


ne vnto their owne home. 
1 Maria autem ſtabat ad 
monumentum foris , plo- 
rans, Dum ergo fleret, in- 
clinavit ſe, & proſpexit in 
monumentum. 


But Marie ſtood without at the 
ſepulchre weeping: & as ſ he wept / he 
bowed her ſelfe into the ſepulchrt. 


12. Et vidit duos angelos 
in albis, ſedentes, unum ad 
caput, & unum ad pedes, u- 
bi poſitum fuerat corpus 
leſu. 


And ſawe two Angels in white / 
ſieting / the one at the head / and the otheꝛ 
ar the ſeete / where the hodie of Jeſus 
had lain. 


And the diſciples went away agai⸗ 


S. Johannes. 


—— — 


Das X X. Capitel. 


4. Es lieffen aber die zween mitein⸗ 
ander / vnd der ander Juͤnger lieff zu⸗ 


am erſten zum Grabe. 


Saa lobe de Tho met huer andre / oe den anden 
Diſcipel lob faare / faſtere end Peder / oc kom forſt til 
Graffuen. 

5. Kucket hinein / vnd ſihet die Lei⸗ 
nen geleget / Er gieng aber nicht hi⸗ 
nein. 


Koger der ind / oc ſeer Linklederne lagde / Men 
hand gick der icke ind. 


6. Da kam Simon Petrus jhm 
nach / vnd gieng hinein in das Grab / 
vnd ſihet die Leinen geleget. 


Da kom Simon Petrus / effter ha nnem / oe gick 
ind i Graffuen / oc ſeer Linklæderne lagde. 


7. Vnd das Schweißtuch / das Je⸗ 
ſus vmb das Haupt gebunden war / 
nicht bey die Leinen geleget / ſondern 
beſeits eingewickelt an einen ſondern 
ort. 


Oe den Suede dug / ſom vaar bunden om Ihe⸗ 
ſu Hoffuit / icke lagd hoſſ gintla derne / men ſerdelis 
ſammen ſuobt paa en beſonderlig ſted. 


8. Da gieng auch der ander hinein / 
der am erſten zum Grabe kam / vnd 


ſahe / vnd glaubets. 


Da gick oc den anden Diſcipel ind / ſom kom 
forſt til Graffen / oc ſaa / oc trode det. 


9. Denn ſie wuſten die Schrifft 
noch nicht / daß er von den Todten 
aufferſtehen muſte. 

Thi de viſte end da icke Scrifften / at hand ſkul⸗ 


de opſtaa fra de Dode. 


10. Da giengen die Juͤnger wider 
zuſammen. 
Da ginge Diſeiplene til ſammen igen. 


11. Maria aber ſtunde vor dem Gra⸗ 


be / vnd weinet drauſſen. Als ſie nun 


weinet / kucket ſie in das Grab. 


Maria ſtod faar Graffuen / oe greedvden faare. 
Som hun nu grad / koger hun i Graffuen. 
12. Vnd ſihet zween Engel in weiſ⸗ 
ſen Kleidern ſitzen / einen zun Haͤup⸗ 
ten / vnd den andern zun Fuͤſſen / da 
ſie den Leichnam Jeſu hingelegt hat⸗ 


ten. 

Oc ſeer tho Engle ſide i huide klæder / den ene 
hoſſHoffuedet / oc den anden hoſſ Foderne / der ſom 
de haffde lagd Iheſu Legeme. 


vor / ſchneller denn Petrus / vnd kam H 


% 


S. Jan. 


Kapitola X X. 


4. M bkz all dwa ſpolu: a ten 
druhß Vredlnijk pred behl ſpi⸗ 
jſſe Petra / a priſſel prwnij k 
robu. 


drugt zwo ennik wprzod przyb. 
gl predzey mili Piotr / y pirwe 
przyfot do grob u. 


J. A kdyß ſe nachþlil/ vzrel 
Proſitrad la polojens / ale 
wſſak tam neweſſel. 


lea przeSaradls) wake tam 
niewßedt. 


6. Tehdy pkiſſely Sſimon 
Petr genz ſſel za nim / a wſſel 
do Hrobu / a vzrel Proſtérad⸗ 
la polo ena. 

Prsyheol rezy Symon Piotr 

idac za nim / & wſzedſ;y wgrob. 
vyzrat przescirædla le ace. 
7. Arauchu kteraß byla na 
hlawẽ geho / ne es proſitra* ly 
polozenau / ale obzwlaſſte 
ſwinutau na gednom mijtk. 

N faceictiicry bylns gow, 
lego / nie pr zes iradly polo one 
ale naͤiny m mieyſcuz oſe dna zu⸗ 
niony · 


8. Potom wſſely ten druky 
Vkedlnijk / kter oz byl prwnij 
pkiſſel k Hrobu / y vzrel a 
vwrfil, 

Tedy tej wßedly on drug: 
zwolen nik | fihory byl puwßzy 
vwierzyl. 


9. GeſſtT zagiſtẽ neznali Pij 
ſma / je meiʒz Mrtwych wheat, 
Abowiemießcie nie rozu:me⸗ 


li piſma | 13 iemu potrʒze bt vets 
wſtac zmartrych. 


jo. Potom pat zaſe odeſſu 


Vkedlnijcy / kdez prwe vylt 


Fatym fix zwolennicpwrecilt 
do ſwoich. 


j. Ale Marya ſtalav Hro— 


kala / natlonila ſe a nagledla 
do Hrobu. 


Ile Marys ſtala v grobu 3 


dworu placzac / gdy plalala / 
naͤchylita ſie w grob. 


12. P vzkela dwa Angely / w 
bijlẽm rauſſe ſedijeß / gednoho 


ſowo. 


zuſowe. 


742 


2 


N) 13 


; 
j 
! 
: 

f 
j 
| 


, 
i 
i 
1 
, 


A nͤchyliwßy ſie vp3ral £no | 


—— _—_— —_— —— - 


bu wund / platzcy. Akdyz pla⸗ 


vhlawy / a drubthov noh tu 
dez bylo polo{. no tUo Gez | 


N btezelt oba ſpoky / Ale cr: | 


JN Vyzralatw#2 Antotir welt. 
ſiedzace / tednego v glowy & dr 
giego vnog | kedy lezhlo ciale Jes 
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Et effi le dicone, Donna, perche pian- 
gi tu? Ella ds e loro, Percioche hanno 
portato Vial mio Signore , e non ſo doue 
[habbianopoſto. . 


DD - RM 14 
N00 in. ? 
-d ey Nn dr 
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E dette queſte parole, ſiSolts . 

tro, „ Hede IRS che ſtaua li, e nen ſupe- 
ua chi es fuſſe I 15 v. | 
NIPIS Yo d TAS 15 
wh "IIS 222 Nera 
M229 PAN Has NN 
"72 MYRNASI IN N22 
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1tsy le dice, Donna, perche piang!? 
chi cerchu ta ? Ella penſandoſi che fuſſes 
{ hortolano, gli dice, Signore, ſe tu] has 
por tato via, dimms doue tu Phat poſfto,& 


z0 il torro. 

D 2300 mb mag 16 

=> — 

NY 
1 — 2 DA 


[tsv le dice, Mari. EA riuol ista fi, 
gli dice, Rab hont, che bu arr, Maeſtrc. 
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Is v le dice, Non mi teccare: perche 
80707 foro ancor (alto d n Padre : ma 
Gatrene at mes fi atelier, e diloro, che 10 
ſaglto al P. dre maso e Padre Voſtro, & lo 
| Dao mio, 4 Dio Vo/tro. 
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A, £754 Mudd alenaſene wives Arac- 
| COmmrreds - com ella bhitueua Ve- 
4. 210re , ch'eoli le hautua dette 
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has pueſto, y yo lo Ileuaré. 
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Y dixeronle,Muger,porquelloras: ? Dizeles 
Han lleuado à mi Seanor, y no ſe donde lo — 


ef 
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Y como vuo dicho eſto, boluis atràs, y vido 
àleſus que aſtaua alli: mas no ſabia que era Icſus. 
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1 ye Thy wed, Eu, — 6h 
2 K d 23m, 


Et ils 
ui dirent 
pleures- tu: E ""_—_ „Femme 
tu? Elle le ur dit, Po. 
aEnizue mon Sei 
on fa mis. 
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Et quand elle eut dit cela. ſe teten 
eee arriere elle vid Wan zur cttolr 

a! 
ne ſauoit point que c eitoit Ielas. 


ur. 
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Dizele leſus, Muger, porque 8 ? à quien 
buſcas? Ella, pen ſando que era el hortelano, di- 
zelle, Sennor, ſi tu lo has lleuado, dime donde lo 


NJ den Ww N INN 0 
VSM 327 5 TAN AD 
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Dizele n Mande: Boluienduſe ella, dize- 
le Rabboni que quiere dezir, Maeſtro. 


ys wht v1 AI IAIN 17 
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Dizele leſus, No me roques: porque aun no 
he ſubido à mi Padie? Mas veimis hermanos, y 
di les. Subo à mi Padre yà vueſtro Padre: à mi Di- 
os, y a vueſtro Dios. 


J N 277 dN 
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. Maria Magdalena 2 50 nueuas à 
los Di ſcipulos, Quę he viſto al Scnnor, y eſtas co- 
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Haide; Aya erde Cain Gere 
ac in mige 165 i 2 ard. 
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leſus lui dit, Femme pourquoi 22 
res: tu Elle penſanrquz ce tult le i; 
nier, lui dit Seigneur, {i tu Pacempans, 
di moi ou tu Tas mis, & ie foſtera - 
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Tefus lui dit, Marie. Icelle $'eftant re | 
tournee, lui dit, Rahboni, cuteſt 2 dire | | 
Maiſtre. g 
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Tefſus lui dit, Ne me touchs point: « cal 
ie ne ſuis point encore moute à mon 
Pere; mais va a mes freres, & leur di, 
monte 3 mon Pere, & 4 voſtre Pere, & 
3 mon Dieu, & a voſtre Dieu. 


le 


18. ke xine uri. 
by M wig ta! on 
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Marie Magdeleioe vint annoncert 
aux diſciples qu elle auoit veu le def 


ſasr me dixo. 


gacur, & qu'il lui auoit dit ces choles, | 
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SIOEHANNES. 


S. Johannes. 


e 


iz. Dicunt ei illi, Mulier, 
quid ploras? Dicit eis, Quia 
tulerunt Dominum meum, 
&neſcio ubi poſuerunt ed. 


And they ſaybe vnto her / Woman / 
why weepeſt thou? She ſayd vntothem / 
They haue taken away my Corde / and 
I tnowe not where they haue layed 
him. 


14. Hæc cùm dixiſſet, eon- 
verſa eſt retrorſum, & vidit 
leſum ſtantem: & non ſcie- 
bat quia Ieſus eſt. 


When ſ he had thus ſayde / ſhe tur⸗ 
ned her ſelfe backe / and ſawe Jeſus ſtan⸗ 
ding / and kyewe not that it was Jeſus, 


11. Dicit ei Ieſus, Mulier, 
quid ploras? quem quæris? 
Illa exiſtimans quia hortu- 
lanns eſſet, dicit ei, Domine, 
ſi tu ſuſtuliſti eum: & ego 
eum tollam. 


Jeſus ſaith vnto her / Woman / why 
weepeſt thou? whome ſeckeſt thou She 


ſuppoſing that he had bene the gardi⸗ 


ner; ſayde vnto him / Syr / if thou haſt 
borne him hence / tell me were thou haſt 
layde him / and J will cake him away. 


16. Dicit ei leſus, Maria. 
Cõverſa illa dieit ei, Rabbo- 
ni,( quod dicitur Magiſter. 


Jeſus ſaith vnto her / Marie. She 
turned her ſelf / and ſaid vnto him / Rab 
hen / which is to ſay! Maſter. 


17, Dicit ei Ieſus, Noli me 
tangere, nondũ enim aſcen- 
di ad Patrem meum, vade 
autem ad fratres meos, & 
dic eis, Aſcendo ad Patrem 
meum, & Patrem veſtrum, 
Deum meum, & Deum 
veſtrum. 


Jeſus ſaith vnto her / Touch me not: 
for J am not het aſcended to my Sather / 
but go to my brethren / and ſay vnto 
them / J atcend vnto my Father / and to 
3 and to my God / and your 

od. 


18. Venit Maria Magdale- 
ne annuntians diſcipulis, 
Quia vidi Dominum ,& hec 
dixit mihi. | 

Marie Magdalene came and tol⸗ 


de thediſciples that ſ hee had ſeene the 
— he had ſpoten theſe things 


« 


Das XX. Capitel, 


13. Vnd dieſelbigen ſprachen zu jr: 
Weib was weineſt du? Sie ſpricht zu 
ſhnen: Sie haben meinen HErren 


wo ſie jhn hingelegt haben. 


Oc de ſugde til hende / Quinde / hui grader du? 
Hun ſiger til dem / De toge min Herre bort / oc ieg 
veed icke / huor de lagde hannem. 


14. Vnd als ſie das ſaget / wandte 
ſie ſich zu rucke / vnd ſihet Jeſum ſte⸗ 
hen / vnd weiß nicht daß es Jeſus iſt. 


Oc ſom hun det ſagde / vende hun ſig til bage / 
oc ſeer Jeſum ſtaa / oc veed icke at det er Iheſus. 


195. Spricht Jeſus zu jr: Weib / was 
weineſt du? wen ſucheſt du? Sie mei⸗ 
net es ſey der Gaͤrtner / vnd ſpricht 
zu jhm: Herr / haſt du jhn weggetra⸗ 
gen? ſo ſage mir / wo haſt du jhn hin 


gelegt? ſo wil ich jhn holen. 


Iheſus ſiger til hende / Quinde / hui grader du? 
huem leder du effter? Hun mente det haffde verit Vrte⸗ 
gaardz manden / oc ſiger til hannem / Herre / haſſuer 
du baaret hannem bort? da ſig mig / huor lagde du 
hannem? ſaa vil ieg hente hannem? 


16. Spricht Jeſus zu jr Maria. Da 
wandte ſie ſich vmb / vnnd ſpricht zu 
jhm: Rabuni / das heiſſet Meiſter. 

Iheſus ſiger til hende / Marta. Da vende hun 


17. Spricht Jeſus zu jr: Ruͤhre mich 
nicht an / denn ich bin noch nicht auff⸗ 
gefahren zu meinem Vater. Gehe 
aber hin zu meinen Bruͤdern / vnd ſa⸗ 
ge jhnen: Ich fahre auff zu meinem 
Vater / vnd zu eurem Vater / zu mei⸗ 
nem Gott / vnd zu eurem Gott. 

Iheſus ſiger til hende / Rer icke ved mig / thi ieg 
er icke end nu opfaren til min Fader. Men gack bort 


til minc Brodre / oe ſig dem / Jeg far op til min Fader / 
oc til eders Fader / Til min Gud / oc til eders Gud. 


18. Maria Magdalena kompt / vnd 
verkuͤndiget den Juͤngern: Ich hab 
den HERRN geſehen / vnnd ſolches 
hat er zu mir geſagt. 

Maria Maadlena kommer oc forkynder Diſci⸗ 


plene / Jeg ſeet HERREN / oc ſaadant ſagde hand 
til mig. 


weggenommen / vnd ich weiß nicht / 


ſig om / oc ſiger til hannem / Rabunt / det kaldig 
Meſtere. 
| 


S. Jan. 


Kapitola XX. 
13. Rzekli gij oni: Zeno prot 
plaTeſs 5 Rzekla 118 Nb 
gſau wzall PAN A mtho/ a 
newijm kde ho polo ili. 


Rtorzy ley rzełit : rrtewii | 
Priecz pthczeÞz7 A onã im are bay 
YOytero Pan# mego / & niewiem 
kedy go potozons, 


4. To kdyz kekla / obratila 


ſe zpatkem / y vzfela Gez ijſſe 
an ſtogij / a wſſal newẽdtla b 
Gezijſs byl, | ? 
A gdy tho mowili / obrocila 
ſie na . as | 
cego 11 
. Rzeklgij Gezijſs: Zeno / 
prot plateſs £ Koho bebe 1 
A ona domnij wagijey ſe zeby 
Zahradnijk byl / kekla gemu: 
PANe/ odneſit gſy ty ho / po⸗ 
wez mikde gſy gey polozil / ar 
ha gey wezmu. 


Biekt toy Jezus: Niewtiſto 
przecʒ placzef rAkogo ßnkaß: A 
ona mnimꝭiac jeby bytogrodnit᷑ / 
rzekls mu: Pante ieſlies go thy 
wynioſk! powicdz mi gdzies go 
polo3yl/ #18 go wezme. 


16. Rzekl Geſijſs: Marya, 
Obratiwſſy ſe ona / fetla ge; 
mu Rabbon / genz ſs wytla⸗ 
da Miſife, 

8 rzefl tey Jezus: Merya & 
ons obrocinßy ſic rzetiamy? 
Rabbon / to keſtiftrzy, 


tykayz ſe mne / neb gſem ge ſſtẽ 


wez gim / Wſtupugi k Otcy mẽ⸗ 


Bohu menu / a k Bohu wa, 
ſſemu. 


Powfed3tfal fey Jezus: Tie 
ty kay fic muie / abo wiemem ießc⸗ 
ze nie wſtapit do Oyeã mego | Ale 
103 do brictey moiey / y powtedz 


un: Wſtepuꝛe do Oyca moiego y 
] Gyci wüßego / Bog3mego y Bos 


ga waßego. 
18. Tehdy pkiſſla Maria 


redlnijkům / zeby widela PA⸗ 
NA / a ze toto gi pow?dtl, 


przyſil& tedy Marys Migda⸗ 
lens 03niymuiac zwolennikom 
ze widztalsP8as| y ro coley pos 
| wied ziat. 


Kee 
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17. Rzekl gij Gezijſs: Nedo | 


newſtaupilf Otcy memu. Ale 
gdizk Brätrijm mym / a po- 


mu / af Otcy waſſemu / ak 


Magdalena zweſtugijci Vs | 
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Et quando fu Genuta las ſera di quel 
giorno, che era il prumo de la ſetrimama, 
che erano ſerratele porte del luogo, do- 
ue i diſcepols erano adun ati per paura de 
GCiudes, Lenne I xs V;, e ſtette la nel mex- 
To, e dſiſſe loro, La pace ſia con Vos. 


Nas JM VAR NJ 20 
n in Ned & 
to NT RVA 

E detto queſto , moſtro loro le mani e 


# coſtate ſuo. Allora s diſcepols Heduto il 


Sguore, 2 rallagrorono: 


| $365 vn r N 21 


iz Fee Node 
PN TI N N 
: 127 RIS TIN 


E drnuwomoTtSY are loro, La pace 
ſia cor Got. Come i Padre ha mandato 
FTA coſi 10 mando Ver. 


W r MAT) 22 
1722 PN MAR) PRA 
I SEPT] Nr. 
Edetto queſto, ſeffio in effi, e diſſe lo- 

ro, Pigliate lo ſpirits ſanto. 
ien pz 23 
8) M2 RD. TN? 
{PT EIT NTI7EN 
A chiungzuo Hoi perdorarete t pecca- 


ti ſon per donati loro, & chiunque vo. 2 
ritorrete, ſon retenuti. ö 


1 u NAN 24 


Nn Nn JN 
| 37 M217 Nn N ROS? 


: NN a PAY 


Tomaſ, ono de dodici, chiamato Di- 


Arno non era con eſſi quando venne leſu. 


ND M2 PMNS) 23 
Wag V7. 0 1997 n 
Nm NN pr 


| NEST NIN N 


Dx 172 Nas NON 


| 1:972 "MS RIS DENA 


{PRIN VAIN 
Gli altri diſcepolt dunque gli diſſers, 


| Ne: habbram Veauto il Signore. Et egls 


diſje loro, Sc io non veggo uf [egno de chio- 


la mia mano nel ſus coſtato, non lo cre- 
dera. 


dtine ie ſucmant, e nou wwetto il mi dito 
nelaftumpadechiods , e jeto non metto 


ö — 


οfνονn NN. Nen 


QD. Ni n BIO 
EEE 


Y como fue tarde aquel dia, el primero de los 
Sabbados, y las puertas eſtauan cerradas, donde 
los Diſcipulos eſtauan juntos por miedo de los 
Iudios, vino leſus: y puſoſe en medio, ydixoles, 
Paz ayays. 


D e ANT AR NN 
IN) INS IL S.. ts 
a rr n 

Y como vuo dicho eſto, moſtroles las manos y 


el coſtado. entonces los Diſcipulos ſe gozaron, 
vieadoalSennor. 


an m8) N. nov 25 
28 423720 182 £37 ND. 
n N71 N N22 


Entonces dizeles otra vez, Paz ayays Como 
» F . q . 
me embiò el Padre, anſi tambien yo os embio. 


DONG TRY INT N -N 22 
D 
ü 


Y como vuo dicho eſto,ſoplo,y dixoles, To 
mad el Eſpiritu Sancto. 


Nuo WY N 23 
PROP n- e BN? 
eff n e 7? 


1 - . . 
Alos que ſoltardes los peccados, les ſon ſuel- 
tos: à los que los retuuierdes, ſeran retenidos. 


Ty B29 TR MIN 24 
BARN 77 NY Nin MN 
+ Nu. Na TOND 


Empero Thomas vno de los Doze, que ſe dize el 
Dydimo, no eſtaua con ellos quando leſus vino. 


dd eren nag 
INN Nen ee as 
rug N. 3 eng N On e 
e ee een 287 
TAR Tee N 2202 

r vu N 2 


Dixeronle pues los otros Diſcipulos, Al 
Sennor hemos viſto, Vel les dixo, Si no viere en 
ſus manos la ſennal de los clauos, y metiere mi 
dedo en el lugar de los clauos, y metiere mi ma- 
no en ſu coſtado, no creeré. 
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19. Ovong dun Vas 13 Jie 
Caeiry Th tu N (aCCaro, ” 
ud Jupedy KEXAQT When omy OR 
e werhimy ovny lun A's 1 (te 
Gor Wo ind, 1% 6 nue 10 
ien u, 73 toy, wy M04 zomig 


, © 


Ag UL, 


Ee quand fut venu le ſoir de ce !our 
la qui eſtoit le premier de la lemaine, & 
— les portes du lieu ot les diſciples e. 

oyent alsembles pourla crainte qulls 
auoyent des luifs, eſtoyent fermees, le. 
ſus vint, & fut la au mijien deux, & leut 
dit, Paix vous ſoit. 

20 Ka rd dαν ei n gu 
* * * 8 8 \ 
* e Ne uo 1 we- 
aur. ix ous 0; ha-. 

nf Y XUEAIY. 


Er quand il leur eut dit cela, il leur 

monſtra ſes mains & lon colte, adone 
les diſciples s eſiouirent, quand ils eu- 
rent veu le Sei gaeur. 
21. Elm dur dn d ine - 
An' tiluy vb. nabus am 
xi put 0 , KAYW TE ͤu- 
lag. 

Et il leur dit derechef, Paix vous 
ſoĩt: comme mon Pere ma enuoꝝ E ain 
ſi auſsi ie vous enuoye. 

\ , \ #» 4 
22. Kairgniinuy e ,C, 

, w F bd 
Ait av. Ae mie d 
9400, 


Et quand il eut dit cela, il ſoufNa fur 
eux, & leur dit, Receucz le ſaiact E- 
ſprit. 

23. A dur ain mg dug 
nag, acbinnm aun; a 
denn, xu Nun 


A quiconque vous pardonnerez les 
peches , ils ſeront pardonnes'& à quicd- 
que vous les reriendrez, ils ſeront rete- 


nus. Tp. 
24. Owpdg? as CH TH ee 
Ati I Joes, C ls fi 
0 aan © es. ci au 
a en 19e 6 059% 

Or Thomas Tyn des doute, zppe- 
le Didy me,n'eſtoir point auec cur qua 
Teſus vint. 


25. EMA quo dur Ol 4 Neth, 

6 I U 4 5 * 
dem e l. E F 
eim dun, a7 A i e Nl, 
gy dug w Tommy TOW $Awts = 

A i d 18 ce n- 
— „ Sd u xd. 
r AN, * 4 u e 
es fob 6's Thu M 0471s 0 
wy no (ve 


Parquoiles autres © iſciples wr 
rent, Nous auons veu le Seigneur. - 
il leur dit, Si ie ne voi les euleigne“ n 
clout en ſes mains & ſi ie ne mets a . 
doigt la od eſtoy ent- les e we 
mets ma main en ſon coſtè, ie ne le 


| rai point. 


— —— 


beleeue 
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S. IO HANNES 


S. Johannes. 


S. Jan. 


GAP. XX. 
19. Cam ergo ſerò eſſet die 
illo, una ſabbathorum, & fo- 
res eſſent clauſæ, ubi erant 
diſcipuli congregati propter 
metum Iudeorum: venit le- 
ſus, & ſtetit in medio, & di- 


cit eis, Pax vobis. 

The jame day then at night / which 
was the firſt day of the weeke/ and whe 
the doores were ſhut where the diſciples 
were aſſembled for feare of the Jewes / 
came Jeſus and ſtoode in the middes / 
and ſaid io them / Peace be vnto you. 


20. Et cum hoc dixiſſet, 
oſtendit eis manus & latus. 
Gaviſi ſunt ergo diſcipuli vi- 
ſo Domino. | 


And when he had ſo ſaid / he ſhewed 
vnto them his handes / and his fide. 
Then were the diſciples glad when they 
had ſecue the Lerde. 


21, Dixit ergo eis iterum, 
Pax vobis. Sicut miſit me 
Pater, & ego mitto vos. 


Then ſaid Jeſus to them againe / 
Peace be vnto you: as my Sather ſent 
me / ſo ſend J you. 


22. Hoc cùm dixiſſet, in- 

ſufflavit, & dicit eis, Accipi- 
te Spiritum — 

And when he had ſayd that / he brea⸗ 


tbed on them / and laid vnto them / Rez 
teiue the holle Ghoſt. 


23 Quorum remiſeritis 
| peccata, remittuntur eis: & 
quorum retinueritis reten- 
ta ſunt. 

Wyoſoeuer finnes he remit / they 


are remitted vnto them: and who oc⸗ 
utrs ſinnes ye reteine they are reteined 


26. Thomas autem unus 
| ex duodecim, qui dicitur 
Didymus, non erat cum eis 


| quando venit leſus. 


ut Chomas one of the twelue / 
called Didymus / was not w them 
whey Jeſus came. 


25. Dixerunt ergo ei alii di- 
ſeipuli. Vidimus Pominum. 
Ille autem dixit eis, Niſi vi. 
dero in manibus eius fixurã 
clayorum, & mittam digi- 
tum meum in locum dlavo- 
rum, & mittam maaum 
mean in latus eius: non cre- 
dam. 


Che other diſciples therefore ſaid 
vnto bim / We haue ſeene thc Lordibut 
he ſaide vnto them Except J ſee in his 
bandes the print of the naules / & put 
my fing er into the print of the nayle 1 & 
1 hand into his ſide / J will no! 


| 


— 


Das XX. Capitel, 

19. Am Abend aber deſſelbigen Sab⸗ 
baths / da die Juͤnger verſam̃let / vnd 
die Thuͤren verſchloſſen waren / auß 
forcht fuͤr den Juͤden / kam Jeſus / vnd 
tratt mitten ein / vnd ſpricht zu jnen: 
Friede ſey mit euch. 

Den ſamme Sabbath at aſſten / der Diſciplene 
vaare forſamlede oc dorrene vaare tillucte aff frect / 


for Joderne / da kom Iheſus / oc traadde mit ind / oc 
ſiger til dem / Fred vere met eder. 


20. Vnd als er das ſaget / zeiget er 
| die Haͤnde / vnnd ſeine Seite. 

a wurden ſie fro / daß ſie den HErrn 
ſahen. 


Oc ſom hand det ſagde / viſde hand dem Hender- 
ne / oc ſin ſide. Da bleffue Diſciplene glade / at de ſaae 
HERREN. 


21. Da ſprach Jeſus abermal zu jh⸗ 
nen: Friede ſey mit euch. Gleich wie 
mich der Vater geſandt hat / ſo ſende 


ich euch. 

Da ſagde Iheſus atter til dem. Fred vere met 
eder. Lige ſom Faderen vdſende mig / ſaa ſender jeg 
eder. 


22. Vnd da er das ſaget / bließ er ſic 
an / vnd ſpricht zu jhnen: Nemet hin 
den heiligen Geiſt. 


Oc der hand det ſagde / bleſde hand paa dem / 
oc ſiget til dem / Anammer den hellig Aand. 


23. Welchen jhr die Suͤnde erlaſſet / 
den ſind ſie erlaſſen / vnd welchen jhr 
ſic behaltet / den ſind ſie behalten. 


Huilcke i forlade ſynderne / dem ere de forladne 
Oc huilcke i beholde dem / dem ere de behuldne. 


24. Thomas aber der Zwoͤlffen ei⸗ 
ner / der da heiſſet Zwilling / war nicht 
bey jhnen da Jeſus kam. 


Oc Thomas en aff de Tolff / ſem kaldis Tuilling 
vaar icke hoſſ dem / der Iheſus kom. 


25. Da ſagten die andern Juͤnger zu 
jm: Wir haben den HErrn geſehen. 
Er aber ſprach zu jnen: Es ſey denn 
daß ich in ſeinen Haͤnden ſehe die Naͤ⸗ 
gelmal / vnd lege mienen Finger in die 
Naͤgelmal / vnd lege meine Hand inn 
ſeine Seiten / will ichs nicht glauben. 

Da ſagde de andre Diſciple til hannem / 
Wi ſage HERREN. Da ſagde hand til dem / 
Iden ſaa er / at ieg ſeer Naglegaffuene t hans Hen⸗ 
der / oc ſtinger min Finger i Naglegaffuene / oc ſtin⸗ 
ger min Haand i hans Side / da vil teg icke tro. 


| 


| 


1 
Ll 
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| 


| 
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Kavitela XX. 


9. Akdyz pak byl weder coho | 


dne / kteryz geſt prwnij po So⸗ 
botẽ / a dwere byly zawtijng / 
kdez fe byli Vtedluhch ſeſſli 
pro ſtrach Zidowſfs. PFi 35 
Gez ijſs a jial vproſiFedVeed!, 


nijtuow / a keklgun: Pokog 
; Wan, 


A tak gdy wleczor byl dnia one; 
go pirwßege tego dmowege / & 
dr zwi byly zamknione thn gdz i 
ſie byli zebrali zwolenntcy dla 
voiaͤzmi Zydowſktcy/ przyßedl Je- 
zus y ſthanat wposrodku / 4 rzekt 
m: po koy wam. 


20. Akdyß to powedel vkã⸗ 
zal gim Ruce y Bok ſwüg. © | 
zrodawali ſe Ytedlnijey wy⸗ 


dauce PAN A. 


A gdy to rzekl / vrazal im rece 
bot ſwoy/ Roʒradowali ſie tedy 
wolennicy vyzrawßy Pans. 


2}, FTehdy opt fel gim: 
Pofoeg wam. Nakoz mie po⸗ 
ſlal Qtec/y ya poſplaͤm ws. 


Nrzekt do nich powthore: Yo? | 
Foy wam / tht ;afo mi: ho l Oct | 


ec / tat ze yia was po ſylam. 


22. To kdͤyz kell wdech 
ne / a fiklgim: Pfrijgm 
Ducha Swartho 


A tho powſedziaw ſy! tchnal na 


&wtcrers, 


ni gſau. N 
Rtorymkolwiek odevscicte 
grzechy / beda im od epuß zone & 


krorymkolwick zoͤrrzrmacie bed 


z t hravmisne. 


24. Thomäſs pak geden ze 


dwanãcti / kter pz ſio we Day 
mus, nebyls mimi / kopz prů⸗ 
ſſel Gezijſs. 


Tedr Thomaß eden ze dwu⸗ 
naſcic Froxego ʒowaDebimus nie 
vy y nimi gd byl przyßedl Je 
z Us. 

29. Pfefli gemu ginii Vredl⸗ 


nijcy: Wiokligſne DANA. | 


AonFfcfl aim: Neozfijmli w 
rufau geho bodenij hre bůwe a 
ne wpuſtijmli prſtu mẽho w 
mijſto Hreblw / a ruly me ne⸗ 


wlozijmli w Bot geho / nevwẽ⸗ | 


rim, 


Powiedieli mu redy drudzy | 


zwolennicp: Widzielichmv Ha⸗ 


na / ale imon rʒetl: Jeſli mie ryzre 


wveku lego znatow gedit ante 
wle je palc4mego wi znakt gozvze/ 
y nie wloelt rei i wbok tego zad⸗ 
nym ſpoſobem nie vmerꝛc. 


Wr 


5 ——— 


nie /pr3ctt im: YOcgmicie D648 | 
23, Kterpmz loli odpuſtißte | 


hkichy / odpauſftegit ic gim: a þ 
kterp mffoit zadrzi;te / zadrzã⸗ 


* — — 
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E orte giorni appreſſs di nueue i ſuoi 
alifcepolt crano la dentro, e Tomaſo inſie- 
me con eſſoloro. Venne I ns v efſends che- 
re le porte, e ftette la nei mex o, e diſſe, 
L pace ſia con eſſouos. 
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Pei diſſe # Tomaſo, Metti qua il two 
dito , e Oed le mit mani: porgs ancor la 
tua mano, e mettila nel mio coffaato, e non 
eſſere meredulo , ma credente. 
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Rifpoſe Tomaſo, e alſſalin mor mio, 
e Iddio em. 
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Is v diſſe « lui, Tomeſs , perche tu 


nn haet, hatcreduto : beatt quells 
che non han Seduto , & hanno creduts. 
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{N37 ND Pra 
1xsy fece ben ancor molti altri ſegni 


in preſentia de ſuoi diſcepoli, che non [ons 
ſeritts m queſto libro. 
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Ma queſts ſono ſeritti, arcioche G25 
erediate che I ESV 6C hriſto ſięliuol di 
Dio, & accroche credendo habbiate Lin 
per 11 [uo Nome. 


— 4 —— 


Ty MnY , YN 26 
Mm M22 Wo yen 120 
7 vw; Ni ok 
VN), Mira 


QP n 
e iD 


cipulos dentro, y con ellos Thomas: vino Ieſus, 
las puertas cerradas , y puſoſe en medi6,y dixo 


paz ayays. 
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Luego dizea Thomas, Mete tu dedo aqui, y 


vee mis manos: y daca tu mano, y mete la en mi 
coſtado, y no ſeas incredulo, ſi no fiel. 


en 15: 26) den e 28 
2 


Entonces Thomas reſpondiò, y dixole, Sen- 
nor mio, y Dios mio: 


WANT EY 205 15 MN 29 
DN IO e Dir) 

: BYN&A an 
DizeleIeſus,Porque me has viſto.6Thomas 


creyſte : bienauenturados los que no vieron, y 
creyeron. 
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Tambien muchas otras ſennales à la verdad 


eſtan eſcriptas en eſte libro. 
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Eſtas empero ſon eſcriptas paraque creays, 
Que leſus es el Chriſto, Hijo de Dios, y paraque 


creyendo ayays vida en ſu nombre. 


Locho dias deſpues eſtauan otra vez ſus Dif 


» & as 
ud iir 010.55 Co MP Te? 


hizo Ieſus en preſencia de ſus Diſcipulos que no 
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26, Ray lu Wipers dure) > 
yore £( ci Mam wn, 49 be. 
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Et huit jours apres ſes diſci 
chef eſtoyent la dad & The? der 
eux. Lors Ieſus vint, les portes * 
fermees, & fut là au milieu deux, & 6 
dit, Paix vous ſoit. Ka 


27. Elm iy bud, hin, 
a Ude, . ids mg. 
£45 jaou, 19 Cin whs vd av, 
wv (Gans tis Thu 2) gas ju, 
fer 24100 amis ale may. 


: Puis il dit i Thomas, Mets ton 

oigt 10, K re garde mes mains · auan- 

ce auſſi ta main, xla mets en mon coſts; 
& ne ſois point incredulb, zins fidele. 


28. Kal a Meth de⁰ᷣ we! 
diam avTg, 6 ets pov Co Jig 
Wy, 


Tomas lui dit, Mon Seigneur, & 
mon Dieu. 
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Teſus lui dit, Pource que tu mas 
veu, Thomas, tu as creu: bien- heureux 


creu. 
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Teſs ſit auſſi pluſſeurs autres ſigner 
en la preſence 4 les diſciples leſquel 
ne ſon point eſcrits en ce liure. 
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is ces choſes ſont efcrites, A 
que — croy ie: que leſus eft le Chriſt 
le Fils de Dieu, & qu en croy ant ou 
ayez vie par ſon Nom. 
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ſont ceux qui u'oat point veu, & out | 
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' credii 


Jeſut 
tauſe thi 
bleſſed a 
baue bel 
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signal 
cu di 
que ne 
hoc. 
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CAP. xX Das X N. Capitel, | KapleolaXX, . | 

a f oY 8 26, A 5 11 d pets „ F. ; 
26. Et poſt dies ocko io: | 15, Vnnd uͤber acht tage / waren pyt( Rem 2 E. 
rum erant . diſcipuli eius in- b 30 i zu VAIN geho nnr & 
W ee abermal ſeine Juͤnger drinnen vnnd no wha Brice 
ni teſasianuisclauſis,& {te. Thomas mit ihnen. Kompt Jeſus/ 31 $zawrenpin DT fia | 
| cicin medio, & dixircis,Pax da die Thuͤr verſchloſſen waren / vnd 8 a keklgim: Polos 
vobis. tritt mitten ein / vnd ſpricht: Friede f | 


ſey mit euch. 


Aud eight dayes after againe his Oc otte dage der effter / vaare atter hans Diſci⸗ Potym po o5mr duni bylt 3aſie | 


diſciples were within / ẽe Thomas with pſe der inde / oc Thomas met dew / Iheſus kommer] Wwolennicy tam wewnarrsz/ 7 
them. Then came Jeſus / when the doo⸗ T * 1 Thomaß ʒ nim | Jathym Jezus 
res were ſ hut / and ſtoode in the mid⸗ der Dorrene vaare tillucte / oc ſtaarmit iblant dem / oc — gdy byky zemknione 


des and ſayde Peace be vnto you, ſiger / Frede vere met eder. drzwy ſtanawßy w posrodka / 
rzeki im: Potoy wam. 


27. Deinde dicit Thome, 27. Darnach ſpricht er zu Thoma: . Potom fff Thomäſſo⸗ 
lafer digitum tuum huc,& Reiche deinen Finger her / vñ kf emei⸗ wi: Wloſizprſt twig ſem / a | 
vide manus meas , & after 94 OS d. Wa wiz ruce me / awztähnt ruku i 
wanum tuam, & mitte im la- t e ande ond reiche deine Hand her⸗ twan/ a wpuſt w botmitg/a | 
tus meum, & noli eſſe incre- vnd le ge ſie in meine Se ten / vnd ſey nebpway newẽtijch / ale werny, 


dulus, ſed fidelis. nicht vnglaͤubig / ſondern glaͤubig. 
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After / ſaidheto Thomas / Put thy Der effter ſiger hand til Thoma / Reck din Fin⸗ wü a = — ——_— 

fager here andſeemine handes / and ger hid / "SOIT IE Sender / oc reck din Haand gladaye rece moie / podiy3e rate 

pions — l. bid / or ſtiet hende i min Side / oe ver icke vantro | rwa/ & wkoztawbok moy y nie 

4 ſide/an * men tro. vadz niedowiarkiem le wier za⸗ 
zym. 
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18. RelpondieThomas,se 2g. Thomas antworttet / vñ ſprach: . Odpowedel Thoms/:/ 
3 . - | 2448 „ 
dixir ci, Dominus meus,& | Mein HERR vnd mein Gott. —— : PAN mug / a 


Deus meus, 
| ede / ; ; Odpowted3ta! tedy Thomaß 
Then Thomas anſwered / and ſai Thomas ſuarede / oc ſagde til hannem / Min - — | 
| 4 — — Cord / aud YER R E oc min Gud, rzekt mu: Pan mo y Bog moy. 


my God. 
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5. Dicircileſus, Quiavi- 29. Spricht Jeſus zu jhm: Dieweil 29. Nicklgemn Gefäss: 8. 
3 ——̃ — aß e oy o glau⸗ 1 1 — 
beati qui non viderunt 3 a 1. Olahoflawenij 
hap 20 bs beſt du / Selig ſind / die nicht ſehen / gfau / ktetijz newidẽli a vive; 


; crediderunt, vnd doch glauben. ili. 


| 3 cy}; RY Ma led eak mu Jezus: Jes 
us ſayde vuto bim / Thomas be: Iheſus ſiger til hannem ⸗Effterdi du haffuer ſeet ]. Pe. | 

——— ſeene me1thou belecueſtt mig Thoma / da rode du / Saligeere de ſom icke ſee/ ——— 3 

— — that haue not ſeene/ and ot dog tro. wid zielt à vwierzyli. g 
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Bt) Multa quidem & alia h 3 Deck- 4 | 59 MnohTzagiſ&y gin? di- 
30. Maulta q 30. Auch vil andere Zeichen thet Je wy ini! Getijſs pked obliize, 


; ſigna fecit leſus in conſpe- ſus fuͤr ſeinen Juͤngern 7 die nicht ge⸗ 4 

9 | nen Fun | gem Vkedlnijkuow ſwpch / 

tu diſcipuloram ſuorum, ſchrieben ſind in diſem Buch. tterẽj negſau pſany * 
teto. 


que non ſunt ſcripta in libro 
oc. 
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| Iheſus giorde oc mange andre Teqe faar ſine Diſ⸗ A tk wiele y inych zuůmton 
g And many other ſignes alſo did Jes ciple / ſom icke ere ſcreffnei denne Bog. veiynul Jezus przed zwolen att! 
ſus in the preſence of his Diſciples / ſwolemi / Flore nie ſa wypiſaue 
which are not written in this booke, Sia . | wtych iſic gag), 


ö 1 

Si i . Ale tyto wech gfau yſany | 
n. Eee autem ſeripta ſunt. 31- Diſe aber ſind geſchrieben/daſ ahyſſte wekil / Jed, 
ut credatis quia telus eſt jhr glaubet / Jeſus ſey Chriſt / der Kryſtus SynBotiz /a 8 
Chriſtusfilius Dei:& urcre- | Son Gottes / vnd daß jhr durch den | wekijce Fiwor weeny mel 
dentes vitam habeatis in Glauben das Leben habet / in ſeinem ſtrze Gmeno geho, | 


nomine eius. N amen. 


But theſe thinges are written / that Men diſſe ere ſcreffne / at ſkulle tro / Jheſus er Atycrzec3y ſa napiſene / &byſ:1c 
de might belerue / that Jeſus is the Chriſtus / Guds Son / Oc at i ſtulle haffue Liffuit for- wier zyli / ze Jezus reſt Aryſtus on 


Syn Bozy/ a ij dyſcie wierzac zy 


Oriſt the Sonne of God / and that in „ T Naff 
medelſt Troen / i hans Naffn. | wot mieli prʒeʒ imie lego. 


beleeuing ye might hauc life through 
his Name. , : N 
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Dopo queſts Ix3yv ſi moffro dinuous 
preſſo * 4s Tiberiade: e moſtroſſi in 
gueſfto modo. 
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Erano inſieme-ñ Simon Pietro, e To 
maſo che ſi chiama Didimo, e Natanael 
che era da Cana di Galilen, ei fgliuoli di 
Zebedęo, e due altrs de ſuos diſcepoli: 
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Simon Pietro diſſe loro. Io $04 peſcare. 
Eſii eli dicono, Nos V andiamo ancor nos 
con tec. E coſt andorono, e montorono 
ſubbito ne la barca, e quella notte non 


preſero nulla. 


d NN N 4 
IST! N) N97 DD. 


ü 90 ND 


Ma Genwts gia ls mating. IES V [i 


trouò allito: neondimeno 8 diſcepols nan 


concbbe ro che fufſe[s5v. 
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I Esv dunque dice lore, Gioment, ha- 
wete Hor qnalche piccolo peſce da mangia- 
re? Efſiliriſþoſero , Nd. 
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Fol diſſe lorro, Gittate la rete da la 


parre dete de da barca, e trouaretene I. 
ian que la gittorano, e nen la poteua- 
 nopiunrare, per la meltitudine de peſci. 
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Deſpues ſe manifeſts Ieſus otra vez à ſus Diſci 
pulos alamarde Tiberias: y manifeſtòſe deeſta 
manera. 
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Eſtauã juntos Simon PedroyThomas 8 8 
dize el Dydimo, y Nathanael el que era de Cana 


de Galilea, y los hijos de Zebedeo, y otros dos de 
ſus Diſcipulos. 
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Dizeles Simon,A peſcar voy. Dizenle, Vamos 
noſotros tambien contigo. Fueron, y ſubieron 
luego en vn nauio: y aquella noche no tomaron 
nada. 


wa N. op) Wan 4 
WT ND 27923) Bn 
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Y venida la mannana,leſus ſe puſo à la ribe- 


ra: mas los Diseipulos no entendicron que era 
Ieſus. 
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Anſiquedizeles, Moęos, teneys algo de co- 
mer: Reſpondieronle, No. 
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Y el les dize, Ecad la red à la manderecha del 


nauio, y hallareys. Entonces echaron, y no la po- 
dian en ninguna manera ſacar, por la multitud 


Py! 


de los peces. : 
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Apres cela Ieſus ſe maniſeſt 
PR. | adere. 
« - - _ de Tiberias, & ſe mz. 


2. Haus 643 eu mine. 10 
bonds 6 9 — | 
ba 6 don nad mis qa) 0 
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Simon Pierre, & Thomas, appeli | ( 
Didyme , & Nathanael, qui eſtotde d. 
Cana de Galilee, & les fils de Zebedee, | 1e 
& deux autres de les diſciples eſtoyent ai 
enſemble. | 
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Simon Pierre leur dit, Ie men vai { (on 
peſcher ils lui diſent, Nous y allons auſ i 
auec toi. Ils pac tent. & mont: rent in- 
continent en la naſlelle & ne pr iudtent 
tien en ceſte nuict la. 


4 nee las dn oy * Al 10 | 

6 his eig Y d jmͥ , & (TH | ſtet 

Jeu 03 οu on 108645 | tan 
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Mais le matin venu, Ieſus ſe trouua , 
Ila riue: couresfoisles diſciples ne co- ceme 
gnurent point que ceſtoit leſus. thele, 


5. Ach du aumi;s t, m4" 6. J 
Ja, pin ce ha N ix . ri, 
mg nw 40, es kur 


d nc leur dit, Enfanz, zucx, 5 1 
— petit poiſſon à manger: haue 
6. o ùm aunit are us 
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Et il leur dit, vous en ttouue· tde net 


nailelle , & | 
— — donc, & ne _—_— re 
b irer pour la multitu | 
uoyent plus tixer p | them 


poiſlons. | 
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S. Johannes. 


GAP. XXI. 
O ſtoa manifeſtavit ſe 


Tiberiadis. Manifeſtavit au- 
te m ſic: 


ee 
im ſel e to his dijc 

ö — 1 liberigs : and thus ſhewed hee 
him ſelfe. 


2. Erant ſimul Simon Pe- 
trus & Thomas qui dicitur 
Didymus, & Nathanael qui 
erat 3 Cana Galilææ, & fili 
Zebedæi, & ali ex diſcipu- 
| lis eius duo. 


There were together Simon Pe⸗ 
ter / and Thomas / which is called Di- 
dymus / and Nathanael of Cana in 
Galiie / and the ſonnes of Zebedeus / 
and two other of his diſciples. 


z. Dicit eis Simon Petrus, 
Vado piſcari. Dicunt ei, Ve- 
nimus & nos tecum. Et exi- 
erunt & aſcenderunt in na- 
vim: & illa nocte nihil pren- 
diderunt. 


Simon Peter ſaid vnto them / J goe 

af; hing. They ſayd vnto him / We al; 
o will go with thee, They went the ir 
wan / & entred into a ſhip ſtraight way / 
| «that night caught they nothing. 


1. Mane autem iam facto 
ſtetit Ieſus in litore: non 
tamen cognoverunt diſci- 
uli quia leſus eſt. 


t when the morning was now 
etme / Jeſus ſtoode on the hore : neuer⸗ 
theles the diſciples knewe not that it 
was Jeſus. 


5. Dicit ergo eis Ieſus, Pue- 
eri, nunquid pulmenta. 
num habetis ? R eſponde- 
runtei, Non. 


Jeſus then ſaid vnto them / Syrs / 
haue he any meate 7 They anſwered 
him / No. 


6. Dicit eis, Mittite in de 
xterã navigii rete, & invenie- 
4 tis, Miſerunt ergo: & iam 
don valebant illud trahere 
bræ multitudine piſcium. 


Then he ſaid vnto them / Caſt out 

theuet on the right ſide of the hippe, 

| end yet ſhall find. So then caſt out / & 

| 192) were not able at all to draw it / for 
ige multitude of fiſhes, 


irerum leſus ad mare 


Das XXI. Capitel. 


Darnach offenbaret ſich Je⸗ 


ſus abermal an dem Meer / bey Ty⸗ 
berias. Er offenbaret ſich aber alſo. 


Der effter obenbarede Iheſus ſig atter hoſſ det Haff 
hoſſ Tyberias. Oc hand obenbarede ſig ſaa. 


2. Es waren aber bey einander Si⸗ 
mon Petrus vnnd Thomas / der da 
heiſſet Zwilling / vnd Nathanael von 
Cana Galilea / vnd die Soͤne Zebe⸗ 
dei / vnd andere zwen ſeiner Juͤnger. 
Simon Petrus oc Thomas / ſom kaldis Tuil⸗ 


ling / oc Nathanael aff Cana Galle / oe Sebedei ſon⸗ 
ner / oc tho andre aff hans Diſciple vaare tilſammen. 


3. Spricht Simon petrus zu jnen: 
Ich wil hin fiſchen gehen. Sie ſpra⸗ 
chen zu jhm: So wollen wir mit dir 
gehen. Sie giengen hinauß / vnd trat⸗ 
ten in das Schiff alſo bald / Vnd inn 
derſelbigen Nacht fiengen ſie nichts. 


Simon Petrus ſiger til dem / Jeg vil gaa bortat 
Fiſke. De ſagde til hannem / Da ville wi gaa met dig. 
De ginge hen vd / oc traadde ſtrax i Skibet / Oc den 
ſamme nat finge de inted. 


4. Da es aber jetzt Morgen war / 
ſtund Jeſus am Vfer / Aber die Juͤn⸗ 
ger wuſſtens nit / daß es Jeſus war. 


Der det vaar nu morgen / ſtod Jheſus paa brad⸗ 
den / Men Diſciplene viſte icke / at det vaar Iheſus. 


5. Spricht Jeſus zu jhnen: Kinder 
habt jr nichts zu eſſen? Sie antwort⸗ 
ten jhm: Nein. 


Iheſus ſiger til dem / Born / haffue i inted at 
ede? De ſuarede hannem / Ney. 


6. Er ſprach aber zu jnen: Werffet 
das Netze zur rechten des Schiffs / ſo 
werdet jhr finden. Da wurffen ſie / 
vnd kondtens nicht mehr ziehen / fuͤr 
der menge der Fiſche. 


Da ſagde hand til dem / Kaſter garnet til den hoyre 
ſide aff Skibet / da ſkulle i finde. Da kaſtede de / oe kun⸗ 


de icke drage mere / faar Fiſkenis mangfoldighed. 


TY _— 7 5 5 
E. Jan. 
8 


—— — 


Kapitola * X7, 


Poton op?t zgewil ſe Ge⸗ 


zſs Vredlujtüm v Mos 
te Tyberyadſte o / a zgewil ſe 
takto. 


P Othym ſie dal widiec Jezus 
zwelennikom v mor34 Tibe⸗ 
ryaͤdſtiego / y that ſie oznaymit. 


2 Byli ſpolu Sſimon Petr / 
a Thomãſs kter zz ſlow Dy⸗ 
dymus / a Nathanael kterpz 
by! od Käny Galilegſte / a 
Synomẽ Zebedeowi/ a gin ij; 
Vkedlnijtuow geho dwa 


Byli ſpetu Symen piotr y 
ThomaS/Frore® zowa Dydymus / 
Nathanzel kterybyl 3 Keny 
Gaͤlileyſeiey / y ſpnowte Jebedeu⸗ 
Fowi / y drudzy dwaz zwolenni⸗ 
kow iego. 


3, zl gim Sſimon Petr: 
Puͤgdu Ryb lewit. Rzekli ge⸗ 
mu: Pigdemety mys tebau. 
Y wyſſli / a wſtaupili na Lo⸗ 

dij: a tẽ nocy nic nepopadll. 


Tedy im rekt Symon Piotr: 
Joe ryb lowic Acerirzetli:perd- 
zum y myʒ toba. à tat lt y wſieo⸗ 
it w 1003 naͤtychmlaſt / lecz oncy 
nocy nic mie pb imail. | 


, 


4. A kdyz bylo rano / al 
Gezijſs na brehu / a wſſal nes 
poznali Vkedinijcy by Ge⸗ 
zus b yl. 

A gdy iu byto porkny / ſtà nat 


Je ʒus na brzegu / wſzakoz nie po⸗ 
quali zwolennicy zeby byl Jezus. 


EF. Tehdyfc>l gim GeJtjſs: 
Mladency / mateli co pogeſits 
Odpowedeli gemu : Nemä⸗ 
Me. 

A tak im r3eff Jezus : Diia⸗ 
tec z ta maectez co iesc 7 Odpo⸗ 
wied zielt mu Niemaß nic. 


6. Riekl gim: . na 


prawau ſtranu Lodij Syk / a 
popadnete. Tehdy zawrhli 
ſyt / Y gt} nemohli gi wytaͤh⸗ 
nauti / pro mnozſtwij Ryb. 


VPVrzeklim: Fspusccte thu ſie, 

ct poprawrey itrome l50d5: !/4 nayd⸗ 
Ziecie. A tak zapuscili / a iuz daley 
nie mogli wywlec przed wielkim 
mio ſtWem ryb. 
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| eſſaedelpane. 
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ND 
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127 YAY FT FY 
PIMA PIT 202 In 


P22 MBS RIO) N 
; 9167 del 
De che In Sv m- 

u, dice à Pietro, ei Signore. Simon 
Pietro dunque 9245 ch'egls era 21 Srgno- 


re, ſi cinſe la camicinola di ling (percio- 
eh agli era ignudo) e gitteſi nel mare. 


ran g 
Y NY WIR AI 
NY "30 „n PT 
PAR DN TR a 
iir 8 . 

: 2? 55 


Egli altri diſcepoli dennero ne * Bi 
ca, ( perche nonerano lontans da terre 
ma ſelamente circa dugento cubati) 11 
rando la rete de peſci. 


v ο TW PINA mn 
_ pry WD 72 Re |, 
2 DISK 7) 


Come furono ſceſi in terra, Giders po- 


ſta la de la bragia, e del peſce pofto ſopre 


VNR Y. PN? MAR) 10 


RUN FN, 


| 
f 
Izs v dice loro, Portate qua de peſci 
che dos hauete preſs adeſſo, 


D DID) 11 


NY wb 779250 
PRIN) R2 N. 72 
nern an NN 
—2 RINT 3 AD N72) 

. RATE ION 


Simon Pietro ſali ſu, e urò la rete d 
terra, prena di cento cinquanta tre gran 
peſcs: e benche fuſſen tant la rete non ſi 
rappe. 


* SAO? pr MARI) 12 
— T2771 OK NCR 

NI NAA ND Nr 
V- hey TIRE 
1 MT M7 

Dice loro I ESV, Venite, e deſiuate . 
Eniuno de (wot diſcepoli ardiua di do- 


mandarli, Chi ſes tu? ſapendo ch eęli era 
11 Stęnore. 


N 2 
IH NTT eee MAN 7 
di Tg 1 Mob. I 


N *2 NUNN NG 


N rng Tan m 
Wer- pus TACT 5 NM OY © 
8 who 

Dixo entonces aquel Diſcipulo alqual ama- 

ua leſus, à Pedro, El Sennor es. Entonces Simon 


pedro, como oyò que era el Sennor, cinnioſe la 
„ eſtaua deſnudo, y echoſe à la mar. 


S N K ren 8 
78 fbi BIN 2 
JIN! MAN ibn 122 ON 2 
: 8770 RMNIMATAS BhOUN 


Ylosorros Ditcipalos vinieron con el na- 


uio, (porque no eſtauan lexos de tierra ft no cc- 
mo dozientos cobdos, ) trayendo la red de peces. 


TINT 77 W989) 9 
I) He nz WI 
N NW 


como ö a tierra, vieron — 
pueſtas, y vn pece encima deellas, y pan: 


Nn Y. ie IN 30 
enn WY Qin 1 ND 
12 


Dizeles Ieſus, Traed de los peces que toma- | 
ſtes aora. 


rn M29 n N 13 
Ron yn —y n AR 
Sun n B97 979 


** 2 2 81 bw 


On SM N 


Subiò Simon Pedro.y truxo la ted à tierra, 
Ilena de grandes peces, ciento y cincuenta y tres: 
y ſiendo tantos la red no ſe rompis. 


17 *n 2107 se N 12 
UN cr HN 8235 d 
v Nu 127 Wn KW Tn N 
NIN 52 W. N 12-4 


Dizeles raven Y ninguno de 
los Diſcipulos le oſaua preguntar, Tu quien eres? 


| ſabiendo que era el Sennor. 


f 


Ca iavny as ws a 


KATA IQ ANN RN. 


„% 
U 


Na. 


7. „ AN ouy g Kahr cri, 
oy 100 me 0 ino 10 my, 0 Ks 


ects 67, LIT Guy m a 
Cas &ms 2 697 my imd, 


Cd. l Sarg Wuree' wy i- 


Parquoi le diſciple que leſus iimou, 
dit a Pierre, C'eſt le Sei gneur. Quand 
donc Simon Pierre eut S: que c elton 
le Sei gneur, il ſe ceignit de ſa i iuppe, 


(pourcequ'il eftoir nud) & le iettzen 
la mer, 


8. Ol mei) f chu 
eis i vr ol gag Nc. argu 
don e Miu a 6s >an N 
Alesia ovporns n A 
x. 


Et les autres diſciples viadrent en 
la naſſelle, (car ils n eſtoyent pas loin 
de terre, mais ſeulement enuiron deux 
cens coudees ) trainaut le file des poil- 
ſont. 


9. 2 ub aui ay dic v0 55 Mn 
GAimum abpauny ved le. 8 
dee Me, N ar. 


Or quand ils furent deſcendus en 
terre, ils virent de la braiſe miſe, & du 
poiſſon mis deſſus, & du pain. 


10. Arg aun nad, Greys 
an den N ehe wr na- 


M rus, 


Tefus leur dit, Apportez des poi ion 
que vous auez maintenant print. 


11. A eiu ri Cu a 
xvor Y eu on 1 Nc. ug 
by uw li a * 
@red* 0 £0 TY CIT) 1 
ichn we. 


simon Pierre monta& tita le lil. 
ku de cent cinquante trois — 
oiſſons: & combien qu il) en cult 

tant, le file ne fut point rompu. 


12. Ai dong 0 080 zen, 
apisjoun. zone d in) e Tal 
fab Een nu ati 
eidimg 5716 vet ien. 


leſus leur dit, Venez &diſner. — | 
de ſes diſciples ne roſoit 3 150 ) 
Quie: es tu? ſachans que © eſtoit 


252 


7. Dicit 
— 


inter! 
polita 
litum 


Aſſe 
land / the! 
 dethereo 


10. D 
de piſc 
ſtisnur 


a 
fi —— 


u. Aﬀc 


& traxi 
num m 
tum ql 
Et cùm 
ſciſſum 


Simon 
lhe net to le 
hundreth / f 
te were ſo n 
broken. 


12. Di 
prandet 
bat diſc 
rovaree 
entes qu 


Jeſus 
done. Ant 
af ke him / w 
we that he! 


— em 
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7. Dicitergo diſci pulus il- 
je, quem dilige bat Ieſus, Pe- 
tro, Dominus eſt. Simon 
petrus cùm audiſſet quia 
Dominus eſt: tunica ſuccin- 
zit ſe / erat enim nudus ) & 
miſit ſe in mare. 

Therefore ſalde the diſciple whome 
Jeſus loued / vnto Peter / It is the Cor⸗ 
de. When Simon Peter heard that it 
was the Lord / he girded his coat to 


him ( for he was naked) and caſt him 
ſelfe into the ſea. 


6 


8. Alii autem diſcipuli na- 
vigio venerunt (non enim 
longè erant à terra, ſed qua- 

fi cubitisducentis ) trahen- 
tes rete piſcium. 


But the other diſciples came by 
ſhipCfor they were uot farre from land 
but about two hundreth eubites ) and 
| they drewe che net with fiſhes. 


9. Vt ergo deſcenderunt 
in tertram, viderunt prunas 
politas & piſcem ſuperpo- 
litum, & panem. | 


Aſſoone then as they were come to 
land / they ſawe hoate coles / & fiſ h lai⸗ 
de thercon / and bread. 


10. Dicit eis Ieſus, Afferte 
de piſcibus quos prendidi- 
ſtis nunc. 


Jeſus ſaid vnto them / Bꝛing of the 
fiſhes / which he haue now caught. 


u. Aſcendit SimonPetrus, 
& traxit rete in terram, ple- 
num magnis piſcibus, cen- 
tum quinquaginta tribus. 
Et cùm tanti eſſent, non eſt 
ſeiſſum rete. 


Simon Peter ſtepped forth & drewe 
the net to land / full oj great fiſ hes / and 
hundreth / fiftie and three: & albett thes 
2 many / yet was not the net 

en. 


12. Dicit eis Ieſus, Venite, 
prandete. Et nemo aude- 
bat diſcumbentium inter- 
rogare eum, Tu quis es ſci- 
entes quia Dominus eſt. 


8 Jeſus ſayde vnto them / Come / and 
. —— 

/ 5 
wethathewas the Tord. — 


6 — 
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Das X X 1. Capitel. 
7. Da ſpricht der Juͤnger / welchen 
Jeſus lieb hatte zu Petro: Es iſt der 
HERR. Da Simon Petrus hoͤret / 
daß der HERR war / guͤrtet er das 
Hembd vmb ſich / denn er war nacket / 
vnd warff ſich ins Meer. 


Da ſiger den Diſcipel/ ſom Iheſus elſkte / til 
Peder / Det er HERren. Der Simon Petrus hor- 
de / at det vaar HERren/ da giordede hand Stiorten 
om ſig / thi hand vaar nogen / oc kaſtet ſig i Haffuet. 


8. Die andern Juͤnger aber kamen 
auff dem Schiffe / deñ ſie waren nicht 
ferne vom Lande / ſondern bey zwey 
hundert Ellen / vnd zogen das Netze 
mit den Fiſchen. 

Men de andre Diſciple komme paa Stibet / th 


de vaare icke longt fra Landet / men ved chu hundred? 
alne / oc de indroge Garnet met Fiſkene. 


9. Als ſie nun außtratten auff aa 


Land / ſahen ſie Kolen gelegt / vnnd 
Fiſch darauff / vnd Brodt. / 


Som de traadde nu paa Landet / ſaad de 4 
ligge der / oc Fiſk der paa / oe Brod. 


10. Spricht Jeſus zu jhnen: Brin⸗ 
get her von den Fiſchen / die jhr jetzt 
gefangen habt. 


Rheſus ſiger til dem / Tager hid aff Fiſkene / der i 
nu finge. | 


11, SimonPetrus ſteig hinein / vnd 
zoch das Netze auff das Land voll 
groſſer Fiſche / hundert vnd drey vnd 
fuͤnfftzig. Vnd wiewol jhr ſo viel wa⸗ 
ren / zureiß doch das Netze nicht. 


Simon Petrus ſtigede ind / oc drog Garnet paa 
Landet / fult aff ſtore Fiſke / hundrede oc tre oc halfftre⸗ 
die ſindstiue. Oc alligeuel at de vaare ſaa mange / 
ſonderreffs dog Garnet icke. 


12. Spricht Jeſus zu jhnen: Kom̃t 
vnd haltet das Mal. Niemand aber 
vnter den Juͤngern doͤrffte jhn fragen: 
Wer biſt du? Denn ſie wuſſten daß 
der HERR war. 


Iheſus ſiger til dem / Kommer / oc gorer maal⸗ 
tid. Men ingen aff diſciplenet orde ſporie hannem at / 


| Huoeſt du? Thi de viſte at det vaar HERREN. 


Kapitola XXI. 


>, Tehdy fefl Veed!nijf ten 


ftertho; milowal Gejijis Ve 
trowi: PAnt᷑ geſt. Sſimon 
pak Petr yak} vſtyſſal je P An 
geſt / obeſttel ſe ſuknij ( neb vyl 
nah) a puſtil ſe na Poke, 


Rzekl tedy zwolenntf on Fto- 
rego milowal Jezus Piothrowi: 
Panctieſt/ I vſtyflawſly Symon 
Plotr ʒe to Pan byt / przepaſil ſis 
roßula(abowiem byt nagt) yrzu⸗ 
eit ſie w morze / 


3, Ginij taks Vredlnijey plas 
wilt ſe (neb ne dalefo byli od 
brehu / ale yafo dwẽ Ste Lo: 
ket )tahnauces Syt Rybami. 
4 


A drudzy ziſie zwolennicy 
Pr3yfil! wlodzi (bo nie dale ko by; 
li od brzegu / aͤle iakoby na dwu 


jet loFier) cia gnac ſiec petua ryb. 


ed wyſtaupili na breh / 
vzkelt Fekawẽ vhlij a Rybu 


ſwrchu polozenau / a chlẽb 


Athaͤk wyFed$y na brzeg/vy/ | 


zreli ogien naͤlozony y rybe na 
nim / y chleb. 


10. R{eflgim Gezijſs: Pfi 
neſtez Nyb kterẽ gſte vlowili 
nynij 


A rzekk 111 Jezus: Przyniescie 
thy ryby / kroreſcie ter aʒ popmaͤli 


. Wſtaupil Sſimon Petr / 
a wytahl Spt na zemi / plnau 


ryb welifych/ Sto Dadeſate a a 
fff. Aatkoli gich tak mnoho | 


bylo / wſſak ner ozirhla je Spk. 


Wſtapiwßy tedy Symon ptotr / 
wzciagu l ſtec ns brzeg petne wi⸗ 
elkꝛich ryd / krorych bylo ſto piec⸗ 
dzieſtar y trzy / a gdy ich tHAF wie⸗ 
le bylo / uie tx gala fic ſiec. 


2. Rzekl gim Gezijſs: Podte 

obkdugte. Ale zädny; Veedl⸗ 
nijkůͤw neſmẽl jc ho otaͤzati / 
— kdo gſy? wedauce ze PAN 
geſt, 


Tedy im r3ePf Nezus: Podzcie 3 
obledwavcie / XN nie Smial zades z 
zwolenmkow pytic go: Tykros 


| teſt] goy3 wiedzielt ze byl pan. 
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viene dunque I n8v, e pighta del pa · 
ne, e daune loro, e del peſce ſimilmente. 


7721 "27 N 14 


Dr W "ATR 


t &TQ PAN OUR 12 


Queſts ſi gia ls terx A Holt che. 


{ 1ssv ji moftr a: ſuos diſcepols, riſuſcitr- 


to che fu da morte. 


nnd 72 15 
[e PINT? N. 
& DD 821712 PINOY 
* ebnen 


Das v.. Das "2: PR 
AY MAS DN N 
tA? XY N 


Poi dungue chi eſſi hebbero deſinato, 


zs v dice 4 Simon Pietro, Simone figli- 


u4olo di lona, ami tu me pres di coſtors ? E- 
gli li dice, Certo Sgnore, tu ſas che a 
amo. I Is V bi dice, Paſs i mies agnells. 


ran M2 MA 16 
| =? u b 


N m9 ο DN EM 


ND. FIN 2 


DN DN ND 
1 N 


Di nuous li dice la ſeconda Holter, Si- 
mone figliuol di lona, ami tu me? Egls li 


dice, Certo Signore , tu [os che io amo. 
1 Issy I dice, Paſce le ante pecore, 


17 
* bn P22) 12A. 
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Dicegli Ia terx a Golta, Simone figl- 
ol di lona,umini tw? Pietro ſi contriſto, 
cheTxsv gls haweſſe detto la ter a Sol- 
14, Amin tu Perilche li diſſe, Stgnerels 
£6 conoſci tutte le coſe:tu ſt chio t'amo. 
Iss bi dice, Paaſcs le mie pecore. 
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Anſique viene Ieſus, y toma el pan, yy dales: 
y anſimiſmo del pece. i n 
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Eſta era ya la rercera vez que leſus ſe mani- 


feſtöõ à ſus Diſcipulos auiendo reſuscitado de 
los muertos. 
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Pues como vuieron ayantado, Ieſus dixo à 
Simon Pedro, Simon hijo de Ionas, amas me mas 
que eſtos? Dizele, Si Sennor: tu ſabes que te amo 
Dꝛele, Apacienta mis corderos. 
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Bueluele a dezirla * vez, Simon hijo 
P 


de Ionas, amas me? Reſpondele, Si Sennor: tu 
ſabes que te amo, Dizele, Apacienta mis ouejas. 
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Dizele la tercera vez, Simon kijo de Ionas, 
amas me? Enttiſteciëſe Pedro de que le dixeſſe la 
tercera vez, Amas me? y dizele, Sennor tu ſabes 
todas las coſas, tu ſabes que te amo. Dizele Ieſus 
Apacienta mis auejas: 
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leſus done vient, 
& leur en baille: 
blement. 


& prend du pꝛin, 
& du poiſlon eule 
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Ce fut deſia la troiſſeme fois que 
Ielus ſe manifeſta à les dilciples, apres 
eſtre reſuſcitẽ des mors. 


15. On tu ne lcvoas, * T6 
cite TET&W 6 rec, uon ard, 
EXE os ps ce 15769; 10 
GUT v 41 gan, 07 el das in þ1- 
ad er. iyi dient mi 
fou. 


ſaide te 
Jona / 
He ſaid 
weſt th 
Feede 1 


Or apres qu ils eurent diſn, Teſus 
dit à Simon Pierre, Simon fils de Ion, 
m'aimes-tu plus que ne font ceux-ci?1 þ 
lui reſpondit, Oui vrayement, Seigae. 
ur: tu ſais que ie t aime. Il lui dit, Pai, 
mes aigaeaux. ö 


16. A % auto a A Ager 
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ani buen. quia a 


agnos 


il lui d:t enedre: detechef, Simon * 
ſils de lona, m'aimes tu? Il lui reſpon- — 


i Seigneur: tu ſais 


dit. Ou! vrayemen. | 
Pai mes brebis 


queic Caime. 11 lui dit, knoweſt 


him / Fer 
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17. Di 
banni 
ſtatus 
ei tert 
ei, De 
| tu (cis 
| Palce 


oifleme fois, Si- 


es tu? Pierre fut Simon 


Peier w 
y thirdt 
vnto hir 
things: 
ſas ſaid 


contriſte de ce - 
troiſieme fois, M 

lui reſpondit » Seigneur, 
choſes, tu fais que ie t ame. 
Pai mes brebis. 
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5. IOHANNES. 


i CAT, XXI. 


13. Et venit leſus, & acce- 
ſcem ſimiliter. 


eſus then came / and tooke breat / 
and — fiſ hlitewiſe. 


14. Hoc iam tertiò mani- 
feſtatus eſt leſus diſcipulis 
ſuis, cùm reſurrexiſſet à 
mortuis. 


This is nowe the thirde time that 
Jeſus ſhewed him ſelfe to his diſciples / 
A" was riſen againe from the 
dea * 


15. Cùm ergo prandiſſent, 
dicit Simom Petro leſus, si- 
mon lohannis, diligis me 
plus his ꝭ Dicit ei, Etiam Do- 
mine: tu ſcis quia amo te. 
Dicit ei, Paſceœagnos meos. 


So when they had dined / Jeſus 
ſaide to Simon Peter / Simon ſonne of 
Jona / loueſt thou me more then theſe? 
He jaid vnto him / Yea Lord / thou rno⸗ 
weſt that J lou: thee. He ſaid vnto him / 
Feede mo lambes. 


16. Dicit ei iterum, Simon 


lohannis, diligis me? Ait il- 


li, Etiam Domine, tu ſcis 
quia amo te. Dicit ei, Paſce 
agnos meos. 


time] Simon the ſonne of Jona / loueſt 
y me? He ſaid vnts him / Yea Cord / y 
tnoweſt that J loue thee. He ſaid vnto 
bim / Fcede my ſ heepe, 


1. Dicit ei tertiò, Simon lo- 
bannis, amas me 2 Contri- 
 ſatuse(t Petrus, quiadixit 
ei tertiò, Amas me? & dixit 
ei, Domine, tu omnia ſcis: 
tu ſcis quia amo te. Dicit ei, 
| Palce oves meas. 


Heſaid vnto him the thirde time | 


imon the ſonne of Jona / loueſt y me 2? 
Pier was ſory betanſe he laid to him 
ythitdtime / Loueſt thou me: & ſaid 
vnto him / Lorde / thou knoweſt all 
things: thou knoweſt y J loue thee. Je 
ſas ſaid vnto him / Feede my ſ heepe. 


— —— 


pit panem, & dat eis, & pi- 


S. Johannes. 


Das XXI. Eapitel. 
13. Da kompt Jeſus nimpt das 
Brodt / vnd gibts ihnen / deſſelbigen 
gleichen auch Fiſch. 


Da kommer Jheſus / oc tager Brodet / oc giff⸗ 
uer dem det / Diſligeſt oc ſaa Fiſten. 


14. Das iſt nun das dritte mal / daß 
Jeſus offenbaret iſt ſeinen Juͤngern / 
nach dem er von den todten auffer⸗ 
ſtanden iſt. 


Det er nu den tredie gong / at Iheſus er obenba⸗ 
8 faar ſine Diſciple / effter hand er opſtanden fra de 
Ode. 


15. Da ſie uun das Mahl gehalten 
hatten / ſpricht Jeſus zu Simon Pe⸗ 
tro: Simon Johanna / haſt du mich 
lieber defi mich diſc haben? Er ſpricht 
zu jm: Ja HERR-du weiſſeſt daß ich 
dich lieb hab. Spricht er zu jm: Wei⸗ 
de meine Laͤmmer. 


tœrere / end diſſe haffue mig? Hand ſiger til hannem / 
Ja HERRE du vedſt / at ieg elſker dig. Hand ſiger 
til hannem / Fode mine Lam. | 


16. Spricht er aber zum andern mal 
zu jhm: Simon Johanna haſt du 
mich lieb? Er ſpricht zu jm: Ja HErr⸗ 
du weiſſeſt / daß ich dich lieb habe. 
Spricht er zu jhm: Weide meine 


Schafe. 


1 _ 2 
Heſaide te bim againethe ſeconde Hand ſiger atter anden gong til hannem / Si- | 


mon Johanna / elſter du mig? Hand ſiger til hannem / 
Ja HERRE/ du vedſt at ieg elſker dig. Hand ſiger 
til hannem Jod mine Faar. 


17. Spricht er zum dritten mal zu 


jhm: : Simon Johanna / haſt du 
mich lieb? Petrus ward traurig / 
daß er zum drittenmahl zu jm ſaget: 


HErr / du weiſſeſt alle ding / du weiſ⸗ 
ſeſt daß ich dich lieb habe. Spricht Je⸗ 
ſus zu jm: Weide meine Schafe. 


Hand ſiger tredie gong til hannem Simon Jo- 
hanna / elſker du mig? Peder bicf} bedroßuit / at hand 
ſagde tredie gong til hannem / elſter du mig / Oc hand 
ſagde til hannem / HERNT/ du vedſt alle ting / Du 
vedſt at ieg elſter dig. Iheſus ſiger til hannem / Jod 


mine Faar. 


=. 


Der de haffde nu giort Maaltid / ſiger Jheſus | 
til Simon Peder / Simon Johanna / haffuer du mig 


Haſt du mich lieb / Vnd ſprach zu jm: 


S. Jan. 


Kapitola XXI. 


* 


Zkthym przyßedl Jezus / y wil⸗ 
<kebadg im tal ze y — we 


kdyz geſt zmrewpch wſtal. 


A toc iu trʒect raʒ dał fc 
dz ee Jeʒzus zwolennifom — ö 
gdy wſtal 3 martwych. : 


. Tehdykdyß gſau yoobe 
dwalj / kekl Gezijſs Sſimono⸗ 
wi: Sſimone Jonůw / milu 
geſſli mne wijce nezli tito⸗ 
Rzekl gemu: Owſſem PAne⸗ 
ty wijſs / Jet milugi tebe. Rgekl 
gemu: Paſyz Berany me. 


dy potymobiedweli/ zer 
Symonomi piotrowiJezus: S y⸗ 
monie ſynu Jonꝭſow / miluieß je 
mie wiecey nizlt ci? A on mu po⸗ 
wiedzlal: panie ty znaß ze cre mi⸗ 
tute. Thedy mu riekl:pas baranki 
mote. 


16, Rzekl gemu podruße: 
Sſimone Jon now / miluge⸗ 
ti mne? Rick! gemu: Ow⸗ 
ſſem P Ane / ty wizfs ze mitugi 
tebe. RAzekl mu: Paſyj Scra⸗ 
ny mT. 


Rzekl my z&}e znowu: Symo⸗ 
nie ſynu Jonaſow mituickze me 
Aon powiediial: Jeſt that pa⸗ 
nie / ty 3naF ze cie miluic. Rzett 


mn tedy;P4s owce mote. 


7. Rzefl gemu potketij Sſi: 
mone Jenuͤw / milugeſſei 
mne? Y zarmautil ſe Pete v1 o- 
to / je mu tekl pott̃etij / Milu⸗ 
geſflimne. Yodpowd del ge; 
mu: Ane / ty znäſs wſſecky 
weey / ty wijſs ze tebe milugi. 
Rzekl gemu: Paſy] Owce me. 


Fäthym mu potrzecter;ecft: 
Symonie ſynu Jonaſow mituieß 
ze mier N 3oſmucik ſie Piotr ze 
mu thrzect kroc rjekl: Mituieb ze 
mie? N powiedziat mu: panic 
thy wßytko wie} ty zuaß ze cie 


pu je owce mole. 
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4. To gij potketij vłãʒal ſ. 
Geziſſs Viedinntüm ſw pn, 
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mituie. Rzekt mu tedy Jezus: 
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In Oerita, in Verita 1 ti dico, Q 

do tu ers piu giowenc, ti cingeus, e andaui 
doue tu voleut : ma quando tu ſaras Vec- 


chto, flenderas le tue mani & Graltro ti 
cingera e condurrats doue tu non Vorre- 


fte. 
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E queſto diſſe, ſignificands di che- 
morte eglt doueua glorificare Idaia, Edel- 
ro ch'eglt hebbe queſto bs dice, Seguitams. 
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E Pietro rivoltateſs, Gede ſeguire gi 
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Pietro dunque Ceduto coftus, dice 4 
TESY , Siznzore e coſtut, che ara? 


TE8y l1dice, Se io Hoęlis chei reſts 
2 * 2 ” » 1 
in ſin 4 tanto che 10 Vengs: che u hast A 


; fare ? Sega. u, ta. 
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Decierto decierto tedigo que quando eras 
mas moco, cenniaſte, y yuas dondt querias: mas 
quando ya fueres viejo, eſtenderas tus manos 57 
cennirthea otro, y paſſartehà donde no querrias. 
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Yelſto dixo,dando aentender conque muer- 


te auia de clarificarà Dios. M dicho eſto „ dizcle, 
ſigueme. 
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Buelto Pedro, vee à aquel Diſcipulo alqual 
amaua le ſus, que ſeguia, elque tambien ſe . re- 
coſtado a ſu pecho en la Cena, y le auia dicho Sen 
nor, quien es el que te ha de entregar? 
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Anſique, como Pedro vido à eſte, dize 4 Ie- 
ſus, Sennor, y eſte que? 
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DizeleTeſus, Si quiero que el quede haſta 
que yo venga,que ſe teda ati? ſigue me tu. 
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E a verite, en yerite ie te di 
tu eſtois plus ieune, tu te ce) _ voy 
lots ou tu voulois: mais e | 
ancien, tu eſtendras tes ma Dy 
trede ceindra , 
voudras pas. 
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Et cela dit-il ſignifiant de quelle 
mort il deuoit gloriher Dieu. Quand | 


il eut dit cela, il [ui dit, Sui-moi. | 

| 

| | 
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Et Pierre ſe retournant vidledifci? | 

ple que leſus aimoit, qu! ſuiuort: Le- | 
uel auſsi seſtoit enclint᷑ au louper ſur 
feſtomach d icelui, & auoit dit, Seigne. 
ur qui eſt celui a qui il doit aduenit de 


te ttahit? | 
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Quand donc Pierre le vid il di ile. 
ſus, Seigneur. Et ceſtui ci, quoi? 
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Teſus lui dit, Si ie vueil qui de 
meure iuſqu' a tant que ic vient, i 
as tu à faire / toi, ſui mo. 
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18. Amen 


S IOHANNEs. 
"= "GAP; XXb 


16. Amen, amen dico tibi, 
cam eſſes iunior, cingebas 
te, & ambulabas ubi vole- 
bas, cum autem ſenueris, ex- 
tendes manus tuas, & alius 
te cinget, & ducet quo non 
vis. 


Verely/verely J ſay bnto thee! Whẽ 
thou waſt yong / thou girdeſt thy ſelf/8c 
walkedſt whicher thou wouldeſt : but 
whe thou ſ halt be old / thou ſhalt ſiretch 
forth thinehands / and another ſ hall 
girde thee / and leade thee whither thou 

wouldeſt not. 


19. Hoc autem dixit, ſigni- 
ficans qua morte clarificatu- 
{ rusefler Deum. Et cùm hoc 
dixiſſet, dicit ei, Sequere 
me. 


Ind tis ſpake he / ſignifying by what 
death he ſ hould glorifie God. And whe 
he had ſaid this / he ſalde to him / follo we 
me. 


290. Converſus Petrus, vi- 
dit illum diſcipulum quem 
diligebat Ieſus, ſ equentem, 
qui & recubuit in cœna ſu 

per pectus eius, & dixit, Do- 
mine, quis eſt qui tradet te? 


Then Peter turned about / & ſaw 
the diſciple whom Jeſus loued / follow⸗ 
ing / which had alſo leaned on his breaſt 
at ſupper / aud hat ſaid / Cord / which is 
he that betraieth chee 3 


21. Hunc ergo cum vidil- 
et Petrus, dicit Ieſu, Domi- 
ne, hic autem quid? 


When Peter therefore ſaw him / 
he ſaide to Jeſus / Cord / what ſhall this 


man do? 
22. Dicit ei leſus, Si eum 


mam, quid ad te? tu me ſe- 
quere. | 


| Jeſus ſaid vnto him / If J will y he 
farie till J come / what is it to thee: fol; 
low y me. 


— — 


. S. Johannes. 


Das XXI. Capitel. 


18. Warlich / warlich / ich ſage dir / 
Da du juͤnger wareſt / guͤrteſt du dich 
ſelbſt / vnnd wandelſt wo du hin wol⸗ 
i teſt. Wenn du aber alt wirſt / wirſt du 
deine Haͤnde außſtrecken / vnd ein an⸗ 
der wirdt dich guͤrten / vnnd fuͤhren / 
wo du nicht hin wilt. 


Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger dig / Der du 
vaaſt vng / giordede du dig ſelff / oe vandrede huort 
du vilde / Men naar du bliffuer gammel / ſtalt du vd- 
recke dine Hender / Oc en anden ſkal giorde dig / oc fore 
dig did / ſom du icke vilt. 


19. Das ſaget er aber zu deuten / 
mit welchem todt er Gott preiſen 
wuͤrde. Da er aber das geſaget / 
ſpricht er zu jm / Folge mir nach. 


Men det ſaade hand at betegne / met huad Dod 
hand ſkulde priſe Gud. Oc der hand det ſagde / ſiger 
hand til hannem / Folge mig effter. 


20. Petrus aber wandte ſich vmb / 
vnd ſahe den Juͤnger folgen / welchen 
Jeſus lieb hatte / der auch an ſeiner 
Bruſt am Abendeſſen gelegen war / 
vnd geſaget hatte: HERR/ wer iſts 
der dich verrdth? 


Da vende Peder ſig om oc ſaa den Diſcipel fol⸗ 
ge / ſom Iheſus elſkete / huilcken ſom oc laa paa hans 
Bryſt i Nadueren / oc haffde ſagd / HERRE / Huo 
er den / ſom ſkal forraade dig? 


21. Da Petrus diſen ſahe / ſpricht 
er zu Jeſu: HE RR / was ſoll aber 
dieſer? 


Der Peder ſaa denne / ſiger hand til Iheſum / 
HERRSE / huad ſtal da denne? 


22. Jeſus ſpricht zu im? So ich wil 


volo mancre donec ve- | 


daß cr bleibe / biß ich komme / was 
gehet es dich an? Folge du mir nach. 


Ihbeſus ſiger til hannem / Derſom ieg vil at hand 
ſtal bliffue / indtil ieg kommer / huad kommer det dig 
ved? Folge du mig effter. 


| 


| S. Jan. 


| Kapitola XXI. 
Giſtt giſtẽ prawijm to⸗ 
okud gſy by? mladſſ / o⸗ 
paſowal gſy ſe / a chodiwal 
gſy kam gſy chtel: ale kdyñ ſe 
zſtarãſs / wztähneſs rute iwe a 
ginp tebe opãſſe / a powede te 
kam ty nechejs, 


JS, 
ed 


Faͤprawde z#prawde powke- | 
dam tobie: Gdys mtodfiyin byt | 
przepaſo wales ſie / y chodziles Fc; 
dys chcial / Lecʒ gdy ſie ʒſtarzeleß 
rosctagnief} rece twe / à inycie o: 
paße / y przynieſie gdzie nie bed⸗ 
zleß chetal. 


9. Ato pom dk / znamena, 
ge ke crauby Smritj mel oſta, 
witi Boha. A kdyz to pee, 
del / fol gemu: Pod za mnau. 


Atocmorotk dawirac zu Ftos 
ra $miercta mal vwielbic Bog 
A gdy to rʒzekl / powied zial mu: 
Id 3a mna. 


20. Owratliw ſe Petr / vßeel 
toho Veedlnijka kterdhoz mi⸗ 

lowal Gefijfs / an gde za nim 
kꝛerpz odpoctwal za Weketij 
na prſech geho / a byl fekl: PA⸗ 
ne / kdo geſt ten kteryz tebe zra⸗ 
dije 


Tedy Piotr obrociwßy fie vy⸗ 
zrat onego zwolennika | ktorego 
mitowal Je ʒus pozad idacego / & 
krory ſie byl przy wieczerzy polo⸗ 
zyins pierſtiach iego / y mowil: 
Pante ktoryz teſt ten co cie ʒdra⸗ 
dza ? 


21, Protoz toho kdyz vst. 
Petr / Fef!f Gezuſſowi: PA⸗ 
ne / co pat tento? | 


Tego tedy gdy vyzrat Piotr / 
rekt Jeʒuſowi: Pinie ᷣ ten co ⁊ 


22. Rljiekl gemn Gezijſs: 
Cheyli ho ta? nechati dokudz 
nepfi1gdu/ co robe potom? ty 
pod za mnau. 


Powiediat mu Jeʒus: Jeſli ia: | 
chee zeby zoſtal az prziyde / coz 
thobie do tego? Ty id za mna : 
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Dopo queſts Tx3v ſ meffro dimuou 


preſſo al mare di Tibertade: e moſtroſſi in 
gueſfto modo. 


Nas T7. TIER 2 
en NN PING 
— FRAN Nl 
iind 12737 h 
eee 
: renn ru 


Erano inſieme Simon Pietro, e To 
maſo che ſi chiama Didimo, e Natanaclt 
che era da Cana di Galilea, e i fightwols di 
Zebedeo, e due altri de ſuos diſcepoli: 


RDR2 bw Fri? MN 3 
HR N27 PRIR 58 
WT ER JR M7 PIR 
779) D 12y 
dam N. 77 U NT 

rr 


Simon Pierro diſſe loro. Io Ho 4 peſcare. 
Eff eli dicono, Nos V andiamo aucor nos 
con reco· E ceſi andorono, e montorono 

ſubbito ne la barca, e quella notte non 
preſero nulla. 


9 N= N 9 4 
IST, Ne) N. 1 Dy. 
: TAN 


Ma Senutm gia lamattina. IESV fi 
troud allito ; nendimeno 8 diſcepols non 
conobbe ro che fuſſe [28V. 


N. D. p77 TAN? 5 


| =72 P29 M8 PR? 


Nꝰ ve PTAR ©9797 


IEs v dunque dice loro, Gicueni, Ha- 
uete Gor qualche piccols peſce da mangia- 
re ? Ei li reſpoſeco 5 Vo. 


Dn n hee 6 


PAIR TTD ND 
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Kol diſſe lorro, Gittate la rete da ia 
parre de tr de da barca, e trouareten . 
Zi lunque la gittorano, e non la puteua- 
220 piu tirare, per ls moltitudine de peſci. 
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Deſpues ſe manifeſts Ieſus otra vez à ſus Diſci 


pulosalamardeTiberias : y manifeſtoſe deeſta 
manera. 


g TINY une Vi 2 
9232 IRA PRIN BNA RN 
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Eſtauã juntos Simon Pedro y Thomas que ſe 
dize el Dydimo, y Nathanael el que era de Cana 
de Galilea, y los hijos de Zebedeo, y otros dos de 
ſus Diſcipulos. 


e Ty Bn? TR 5 
dig Ni 39 ne 14 8 
N 9 Ne JAN n 
dn de. 9372 den 

: TORT No en 


Dizeles Simon, A peſcar voy. Dizenle, Vamos 
noſotros tambien contigo. Fueron, y ſubieron 
luego en vn nauio: y aquella noche no tomaron 
nada. 


n=ba 9105 op n 4 
2 WT, N9 PRIN Bn 

: N vv 
Y venida la mannana,leſus ſe puſo à la ribe- 


ra: mas los Diseipulos no entendieron que era 
Ieſus. 


3 Nuß: BY T1 5 
ge Pi2N7 mann ep Un 
2 N 


Anſi que dizeles. Mogos,tencys algo de co- 
mer: Reſpondieronle, No . 


FINN V0.2 BN INJ 6 
PRIN TRINP ri. TSR 
7027 l ND 1393 Wen 

; 23m 379 mn 
el les dize, Ecad la red à la manderecha del 


nauio, y hallareys. Entonces echaron, y no la po- 
dian en ninguna manera ſacar, por la multitud 


de los peces. 
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Apres cela Ieſus ſe manifeſta dere. 


chef pres ſa mer de Tiberias & 1 - 
nifeſtaainfi 9 


2. Haus 6465 el ni. we; 
bud 6 Ax39pdpes didupes , 10 
raJxvaya d do ad Ti Wt 
AGjolg, 180 i v ASt, X «Mes 
cx N pweÞyrd) aurs due, 


Simon Pierre, & Thomas, appels | 
Didyme , & Nathanael, qui eſtoit e 
Cana de Galilee, & les fils de Zebedee, | 


& deux autres de leg diſciples eſtoyent 
caſemble, 


3. Ali al Wis iu iges, xd 
v 4M, Ayes aura A- 
4 t or (or, i ier nay 
ee r N WAgior SL vs, ugy 
& Cxtivy TH xm a d. 
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Simon Pierre leur dit, Ie m'en vai t 
peſcher ils lui diſent, Nous y allons auſii 


auec tol. Ils pactueat, & monterent a- 


rien en ceſte nuict la. 


4. nee ies & % e 7 
int it Va 0, & pp mh | 
dla e pay in ine 86 ĩ | 

| 
Mais le matin venu, Ieſus ſe trouss | 


Ala riue: couresfois Jes diſciples ne c- 
gnurent point que c eſtoit leſus. 


5. A0 duu aunig' n, a. 
ola, n e049 5x47; 6- 
mug AT OV. 


Teſus donc leur dit, Enfans, auez- 
vous quelque petit poiſſon a manger? 
ils lui reſpondirent, Non. 
6. 03 um nig 8. us 
TW diE ia jpigy ri ul m olusv- 
* 1 V, P % 
, ian. 300701 Sw 1. 
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Et il leur dit, Iettex le file à coſte 
droit de la naſlelle , & vous en rrouuc- 
rez. Ils le istterent donc, & ne le pou- 
uoyent plus tirer pour la multitude des 


poiflons. 


— 


1. Poſtea 


continent en la naſlelle & ne pringrent | 


* 
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SIOHANNES$S 


CAP. XXI. 


Oſtoa manifeſtavit ſe 
iterum Ieſus ad mare 
Tiberiadis. Manifeſtavit au- 
te m ſic: 
Aͤ̃ſter theſe things / Jeſus ſ hewed 


im ſelfe againe to dis dijciples at the 
— f ibertas: and thus ſhewed hee 


| 


him ſelfe. | 


2. Erant fimul Simon Pe- 
trus & Thomas qui dicitur 
Didymus, & Nathanael qui 
erat à Gana Galilææ, & filii 
Zebedæi, & alii ex diſcipu- 


' . 
lis eius duo. 


There were together Simon Pe⸗ 
ter / and Thomas / which is caled Di- 


| dymus / and Nathanael of Cana in 
Galiie / and the ſonnes of Zebedeus / 


and two other of his diſciples. 


3. Dicit eis Simon Petrus, 
Vado piſcari. Dicunt ei, Ve- 
nimus & nos tęecum. Et exi- 
erunt & aſcenderunt in na- 
vim: & illa nocte nihil pren- 
diderunt. 


Simon Peter ſaid vnto them / goe 


1 aſi; hing. They ſayd vnto him / We al; 
o will go with thee, They went the ir 
wan / & entred into a ſhip ſtraight way / 
& that night caught they nothing. 


{ 4 Mane autem iam facto 
ſtetit leſus in licore ; non 
tamen cognoverunt diſci- 
puli quia leſus eſt. 


t when the morning was now 
ceme / Jeſus ſtoode on the) hore :neuer⸗ 
theles the diſciples knewe not that it 
was Jeſus. 


g. Dicit ergo eis Ieſus, Pue- 
eri, nunquid pulmenta. 
rium habetis ? R eſponde- 
runt ei, Non. 


Jeſus then ſaid vnto them / Syrs / 
haue ye any meate They anſwered 
him / No. 


6. Dicit eis, Mittite in de 
xterã navigii rete, & invenie- 
tis. Miſerunt ergo: & iam 


non valebant illud trahere 


præ multitudine piſcium. 


Then he ſaid vnto them / Caſt out 
the net on the right ſide of the hippe 
and yee ſhall find. So they caſt out / & 
they were not able at all to draw it / for 
the multitude of fiſhes. 


___ BS. Johannes. 
Das XXI. Capitel, 
Darn ach offenbaret ſich Je⸗ 


ſus abermal an dem Meer / bey Ty 
berias. Er offenbaret ſich aber alſo. 


Der effter obenbarede Iheſus ſig atter hoſſ det Haff 
Opn Tyberias, Oc hand obenbarede ſig ſaga, 


2, Es waren aber bey einander Si⸗ 
mon Petrus vnnd Thomas / der da 


heiſſet Zwilling / vnd Nathanael von 


Cana Galilea / vnd die Soͤne Zebe⸗ 
dei / vnd andere zwen ſeiner Juͤnger. 


Simon Petrus oc Thomas / ſom kaldis Tuil⸗ 
ling / oc Nathanael aff Cana Galilee/oc Sebedei ſon⸗ 


ner / oc tho andre aff hans Diſciple vaare tilſammen. 


3. Spricht Simon Petrus zu jnen: 
Ich wil hin fiſchen gehen. Sie ſpra⸗ 
chen zu jhm: So woͤllen wir mit dir 
gehen. Sie giengen hinauß / vnd trat⸗ 
ten in das Schiff alſo bald / Vnd inn 
derſelbigen Nacht fiengen ſie nichts. 


Simon Petrus ſiger til dem / Jeg vil gaa bortat 
Fiſke. De ſagde til hannem / Da ville wi gaa met dig. 
De ginge hen vd / oc traadde ſtraxi Skibet / Oc den 
ſamme nat finge de inted. 


4. Da es aber jetzt Morgen war / 
ſtund Jeſus am Vfer / Aber die Juͤn⸗ 
ger wuſſtens nit / daß es Jeſus war. 


Der det vaar nu morgen / ſtod Iheſus paa brad⸗ 
den / Men Diſciplene viſte icke / at det vaar Jheſus. 


5. Spricht Jeſus zu jhnen: Kinder 
habt jr nichts zu eſſen? Sie antwort⸗ 
ten jhm: Nein. 


Iheſus ſiger til dem / Born / haffue i inted at 
de? De ſuarede hannem / Mey. 


6. Er ſprach aber zu jnen: Werffet 
das Netze zur rechten des Schiffs / ſo 
werdet jhr finden. Da wurffen ſie⸗ 
vnd kondtens nicht mehr ziehen / fuͤr 
der menge der Fiſche. 

Da ſagde hand til dem / Kaſter garnet til den hoyre 


ſide aff Skibet / da ſkulle i finde. Da kaſtede de / oe kun⸗ 
de icke drage mere / faar Fiſkenis mangfoldighed. 


j 
j 


| 
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Kapitola > X7, 
$JF pom opkt zaewil ſe Ge⸗ 
zyſs Vecoluům v Mos 
te Tyberyadſtego / a zg wil ſe 
takto. 


P Ot hym ſie dal w!dzrec Jezus 
zwelennikom v morzà Tibe⸗ 
ryadſtiego / y that ſie oznaymit. 


2 Byli ſpolu Sſimon Petr / 
a Thomãſs kter hz ſlowẽ Dy⸗ 
dymus / a Nathanael fteryz 
by: od Käny Galilegſtè / a 
Synowe gebedeowi / a gin ij; 
Vkedlnijkuow geho dwa 


Bylt ſpetu Symen piotr y 
Thomaß ktoreꝰ zowa Dydymus / 
y Nathänkel Frory byt 3 Keny 
Galileyſciey / y ſynowie ebedeu⸗ 
Fowl / y drudzy dwaz zwolenni⸗ 
kow lego. 


3, Dezell gim Sſimon Petr: 

Pügdu Ryb lewit. Nzekli ge⸗ 
2 

mu: Puͤgdemery mys tebau. 


Y wyſjit/ a wſiaupili na Cos } 


dij:a tẽ nocy nic nepopadll. 


Tedy imrieki Symon Piotr: 
Je ryb lowic/Acrirzetli:perd⸗ 
ziem y my toba. a tat filly wſieo⸗ 
it w 1005 naͤtychmlaſt | lecz oncy 
nocy nic nie po imail. 


4. A kdyz bylo räͤno fäl 
Gezijſs na brehu / a wiſal nes 
poznali Vtedinijcy by Ge— 
zuſs b yl. 


A gry in bylo porinu ſtà nat 
Jezus n briegu wat z nie po: 
33G! zwolennic zeby byl Jczus. 


Tehdy kckl gim Gezijſs: 
Rladency / matell co pogeſtis 
dpowedeli geimu: Niemä⸗ 


A tak im rzekl Jezus ; Diia⸗ 
tec F ta macieʒ co rac? Odpo⸗ 
wird zielt mu Niemaß nic. 


6. Rſekl gim: Zurck na 


prawau j: -anu Lodij Sey /a 

— Ce, 
popadnete. Tehdy zawrhli 
(7 / Ygiz nemohli gu wytahs 
nau: i / pro min 


ow!) Kyb. 


Yrzeklim: Fspusccte thy fie; 
ct poprawep ſtrome loo nayd⸗ 
zꝛecte. Ara 32pudcil; / 2313 daley 
nie mogli wywlec pr3cy wielky 


—— 
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Donde quel diſc 2775 che Ixs V ama- 
ua, dice à Pietro, e i Sygmore. Simon 
Pietro dumque 64 ch egli ere il Signo- 
re, ſe cinſe la camiciuola di limo ( percio- 
ch agli era ignudo) e pitteſi nel mare. 


ron s 
V3 N WIR AI 
NY N 1 mn rr 
DN DN TR mas 
-er 7 1 PTA 

22929 555 


Egli altri dif cepoli dennero ne ts A; 
ca, ( perche non erano lontans da terra 
ma ſelamente circa dugento cubit ) it- 
rando la rete de peſci. | 


RETRY 9 11.12 9 | 
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Come furons ſceſi in terra, cal po- 


ftala de la bragia, e del peſce peſte ſopra 
eſſas e del pane. 


N . PN N 10 
$ RUN F ND277 |. 
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Tssv dice loro, Portate qua de peſcs 
che Hos haucte preſs adeſſo, 


rern 1 


NY wort 790 
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Simon Pietro ſali ſu, e turò la rete 4 
terra, piena di cento cinquanta tre gran 
peſes: e benche fuſſen tant la rete non ſi 
rape. 


wh SIO? pr MAR) 12 

— ra ABR 
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Dice loro IE sv, Venite, e deſtaateL. 
Eniuno de ſues diſcepoli ardiua di do- 
mandarli, Chi ſes tu? ſapendo chegli era 
11 Segnore. 


N 2 
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TITS) 2 bo M272 JIU) 
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Dixo entonces aquel Diſcipulo alqual ama- 
ua leſus, a Pedro, El Sennor es. Entonces Simon 
pedro, como oyò que era el Sennor, cinnioſe la 
r eſtaua deſnudo, y echoſe à la mar. 


PRA N Y re 8 
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Ylosorros Difcipilos vinieron con el na- 


uio, (porque no eſtauan lexos de tierra ſi no.cc- 
mo dozientos cobdos, ) trayendo la red de peces. 


N 8 IT WSN) 9 
177) PnDMn nz 2 
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como 1 à tierra, vieron — 
pueſtas, y vn pece encima deellas, y pan: 


Nan Y. BN VAN? Jo 
dnn Wy Af 52 n 
1 ny 


Dizeles Ieſus, Traed de los peces que toma- 
ſtes aora. 


r M292 Ying v7 1. 
Nen yi 2 wan N 
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Subiò Simon * truno la ted à tierra, 
lena de grandes peces, ciento y cincuenta y tres: 
y ſi _ tantos la red no ſe rompiò. 


19 *%n 9307 BA N 12 
UN cr NN 2225 d 
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Dizeles ah venereal Y niaguno de 
los Diſcipulos le oſaua preguntar, Tu quien eres? 
ſabiendoqueera el Sennor. 
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7. a uy s fam car. 
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ic 697, Sitter cy Tra d 
4g 6m 3 697, ny dum. 
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Parquoile diſciple que leſus aimen, 
dit a Pierre, C'eſt le Seigneur. Quand 
donc Simon Pierre cut oui, que c eſton 
le Seigneur il ſe ceignit de ſa i iuppe, 


(pource qu il eftoir nud) & le ietta en 
la mer. 


8. 0; deaf TW TAGie» 
ee . ov 246 N. Aug 
der ze ve a 05 Dan Nα 
Assi coporns mn d\xTvr N 
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Et les autres diſciples vindrenten 
lanaſlelle, (car ilsn' eſtoyent pas loin 
de terre, mais ſeulement enuiron deux 
cens coudees ) trainans le file des poil- 
ſons, 

9. Og SUL amGC1(as ut v Yn 
Z arbpakay acc 4, 


deer , / agr. 


Or quand ils furent deſcendus en 
terre, ils virent de la braiſe miſe, & du 
poiſſon mis deſſus, & du pain. 


10. A eK 6 ines, d- 
van den M e wr d ⁰— 
ort n Hu. 


leſus leur dit, A pportez des poiſzoss 
que vous auez maintenant prins. 


11. Ae eilen nir. eA „j 
xvor Þ du ·ör 9 * Hes ug 
by Yau dad e no 
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Simon Pierre monta & tita le fil, 
plein de cent cinquante trois grand 
poiſſons: & combien qu il y ca cult 
tant, le file ne fut point rompu. 


12. Alx ang 0 nent. den, 
pisijoi m. oa di ide 701 
abr. eme, 4, 00 Tg d 
didi ne one xu ian. 


Teſus leur dit, Venez & diſner. Et nul 
de ſes diſciples ne foſoit interrpguer: 
Qui es tu? ſachans que c 'eſtoir le Sei · 
gaeur. 


— 
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7. Dicit 


1 


— 


. 10HñANNEs. 


S. Johannes, 


[| 


3 


— — — 


— — — —L—ü3 222 — 


S. Jan. 


CAP. XXI. 

7. Dicit ergo diſci pulus il- 
je, quem dilige bat Ieſus, Pe- 
tro Dominus eſt, Simon 
petrus cùm audiſſet quia 
Dominus eſt: tunica ſuccin- 
xit ſe erat enim nudus ) & 
miſit ſe in mare. 


Therefore ſaide the diſciple whome 
Jeſus loued/vuto Peter / It is the Lorz 
de. When Simon Perer heard that it 
was the Lord / he girded his coateto 
him (for he was naked) and caſt him 
ſelfe into the ſea. 


8. Alii autem diſcipuli na- 
vigio venerunt (non enim 
longè erant à terra, ſed qua- 

ſi cubitis ducentis) trahen- 
tes rete piſcium. 


But the other diſciples came by 
ſhiy( for they were not farre from land! 
but about two hundreth cubites) and 
| cheydrewe che net with fiſhes. 


9, Vt ergo deſcenderunt 
interram, viderunt prunas 
politas & piſcem ſuperpo- 
litum, & panem. 


Aſſoone then as they were come to 
land / they ſawe hoate coles / & ſiſ h lai⸗ 
de thereon / and bread. 


10. Dicit eis Ieſus, Afferte 
de piſcibus quos prendidi- 
ſtis nunc. 


Jeſus ſaid vnto them / Bꝛing of the 
fiſhes / which ye haue now caught. 


1. Aſcendit Simon Petrus, 
& traxit rete in terram, ple 
num magnis piſcibus, cen- 
tum quinquaginta tribus. 
Et cùm tanti eſſent, non eſt 
ſciſſum rete. 


Simon Peter ſtepped forth & drewe 

the net to land / full oi great fiſ hes / and 

hundreth / fiftie and three: & albeit thes 

3 1 yet was not the net 
roken, 


12. Dicit eis Ieſus, Venite, 
prandete. Et nemo aude- 
bat diſcumbentium inter- 
rogare eum, Tu quis es: ſci- 
entes quia Dominus eſt. 


Jeſus ſayde vnto them / Come / and 
dyne. And none of the diſciples durſt 
aſ te him / who art thou / ſecing they kne⸗ 
we that he was the Cord. 


Das X NI. Capitel. 


7+ Da ſpricht der Juͤnger / welchen 
Jeſus lieb hatte zu Petro: Es iſt der 
HERR. Da Simon Petrus hoͤret / 
daß der HERR war / guͤrtet er das 
Hembd vmb ſich / denn er war nacket / 
vnd warff ſich ins Meer. 


Da ſiger den Diſcipel / ſom Jheſus elſkte / til 
Peder / Deter HERren. Der Simon Petrus hor⸗ 
de / at det vaar HERren/ da giordede hand Stiorten 
om ſig / thi hand vaar nogen / oc kaſtet ſig i Haffuet. 


8. Die andern Juͤnger aber kamen 
auff dem Schiffe / deñ ſie waren nicht 
ferne vom Lande / ſondern bey zwey 
hundert Ellen / vnd zogen das Netze 
mit den Fiſchen. 

Men de andre Diſciple komme paa Stibet / tht 


de vaare icke longt fra Landet / men ved thy hundred: 
alne / oc de indroge Garnet met Fiſtene. 


9. Als ſie nun außtratten auff daß 
Land / ſahen ſie Kolen gelegt / vnn! 
Fiſch darauff / vnd Brodt. 


Som de traadde nu paa Landet / ſaad de Ku 
Age der / oc Fiſk der paa / oc Brod. 


10. Spricht Jeſus zu jhnen: Brin⸗ 
get her von den Fiſchen / die jhr jetzt 
gefangen habt. 


Rheſus ſiger til dem / Tager hid aff Fiſkene / der i 
nu finge. 


11. Simon Petrus ſteig hinein / vnd 
zoch das Netze auff das Land voll 
groſſer Fiſche / hundert vnd drey vnd 
fuͤnfftzig. Vnd wiewol jhr ſo viel wa⸗ 
ren / zureiß doch das Netze nicht. 


Simon Petrus ſtigede ind / oe drog Garnet paa 
Landet / fult aff ſtore Fiſke / hundrede oc tre oc halfftre⸗ 
die ſindstiue. Oc alligeuel at de vaare ſaa mange / 
ſonderreffs dog Garnet icke. 


12. Spricht Jeſus zu jhnen: Kom̃t 
vnd haltet das Mal. Niemand aber 
vnter den Juͤngern doͤrffte ihn fragen: 
Wer biſt du? Denn ſie wuſſten daß 
der HERR war. 


tid. Men ingen aff diſciplenet orde ſporie hannem at / 
Huoeſt du? Thi de viſte at det vaar HERREN. 


4 


| 


Kapitola XXI. 
7. Tehdy fekl Vcedintje ten 


kterẽhoß milowal Gejizzz Ve, | 


trowi: PAnt᷑ geſt. Sſimon 
pak Petr yak; vſtyſſal ze Pin 
geſt / obeſifel ſe ſuknij (net yl 


nah) a puſtil ſe na Moke. 


Rzekk tedy zwolenntk on Fo. 
rego milowal Jezus Piothrowi: 
Danciieſt / N vilyflawſly Symon 
to tr ze to Pan byt / przepaſil ſis 
ropula(abowtem byt nagt) yrzu⸗ 
eit ſie w morze / 


8. Ginij tak? Vredlnijcy pla⸗ 
will ſe (neb ne daleko byli od 
brehu / ale yafo dwe Sit £0: | 
ket )tahnauces Spt Rybami, | 


A drndzy ziſte zwolennicy 
Pr3yfil! w foozt( bo nie daleko by⸗ 
tiod brzegu/ ale t#Foby na dwu 


jet lokier ) cia gnac ſiec pelua ryb. 


9. Akdyz wyſtaupili na breh / 
vifelt fekawe vhlij a Rybu 
ſwrchu polozenau / achleb 


A thik wyFed$y na brzeg / vy⸗ 
zreli ogien naͤlozony y rybend 
uim / ychleb. 


10. Rſeflgim Gefijſs : Pri, 
neſtez Ryb kterẽ giic vlowili 
1900 


A rzekk 111 Jezus: Przyniescie 
thy ryby / ktoreſcie ter aʒ popmali 


11. Vſtaupil Sſimon Petr / 


a wytahl St na zemi / plnau 
ryb wellkych Sto Dadeſate a a 
tri. A aTkoli gich tak mnoho | 
bylo / wſſak ner ozuhla jo Spk. 


Wſtapiwßy tedy Symon ptotr / 
w3ctagp.t ſtec us brzeg petite wi 
«Fr ryd / krorych bylo ſto piec⸗ 
dzieſtat y trzr / a gdy ich tHAF wie⸗ 
le bylo / uie ſtax gala fic ſiec. 


2. Rzell gim Gezijſs: Vodte 
obzdugte. Ale zädny; Vedl/ 
nijkuͤw neſmel jc ho otaͤzati / 
Ty kdo gſy? wedauce PAN 
geſt. 


Iheſus ſiger til dem / Kommer / oc gorer maal⸗ 


| 
| Tedy im rzekt Nezus: Pobicie 3 
obtedwarcie / XN nie Smial aden; 
wolenmkow pyric go: Tykros 
| feſt] gdyz wiedzielt ze byl Par. 
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Viene dunque I n8v, e piglta del pa» 
ne, e danne loro, e del peſce ſemilmnente. 


221 "NI N 14 
"II27N5 PIO) ATI 
t N AN DOG 12 


Queſts fur gia la a Holes che. 
1 [ssv /1 moffro a: ſuos diſcepoli riſuſcitæ- 
to che fu da morte. 


N TUNER P 2 15 
ND by FW) 
N UH N DD. 
{| 23 98 Pen 
Dae YT! IN T9 N 
ie u 
Ha οοοτντ N 


Poi dunque chi eſſi hebbero deſinato, 
4 7nsv dice à Simon Pietro, Simone figli- 
uolo di Iona, ami tu me pia di coſtors ? E- 
gli li dice, Certo Sggnere g, tu ſar che 10 
amo. I ES V li dice, Paſes i mics Agnelli. 


rn AA MINN 16 
| = 2 Ny 2207 

N ny mag ne en 
| DTT TIS TY mee 
| 2907330) N 
i250 0% 


Di nwous li dice la ſeconda Ooltæ, Si- 
mone figliuol di Iona, ami tu me!? Egli ti 
4 dice_, Certo Signore, tu ſas che io f amo. 
1 issy bare, Paſci le ante pecore, 
| 237 Y. de MAR 17 
d PIG 1227 12A 
| T7221 h DN NI 
do e N22 my 
{ "7 FIN N 79 
dn 52 579: d mA 
v Had PIR B27 MY 
[& N RIS Gr 
15 N N 


Dicegli la terx a Folta, Simone Heli 
uolo di lona,ummi tu? Pietro 2 contriſtò, 
che IxsV gli haueſſe detto la ter a Hol- 
ta, Amin tu? Derilche lt diſſe, Signcre . 
tu conoſci tutte le coſe:tis ſat chio f amo. 
I ESV b dice, Paſcs le mie pecore. 


n 

1 ND 
OTITIS NPI . Nia 13 
FTIR d BN 1B 


AnſiquevieneTeſus,y toma el pan, yy dales: 
y anſimiſmo del pece. i 


Den nen wid NN 54 
De ee eee Ne 
: nn 


LE 


feſtõ à ſus Diſcipulos auiendo reſuscitado de 
los muertos. 


NM NY WR) 15 


12 d Nis ien di 2 
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Pues como vuieron ayantado, Ieſus dixo à 
Simon Pedro, Simon hijo de Ionas, amas me mas 
que eſtos? Diele, Si Sennor: tu ſabes que te amo 
Dꝛzele, Apacienta mis corderos. 


U N N 16 
72 N D id T 72 
N 277 m8 N ds 
D dy 33 N JAN ER 
| : NN 

Bueluele à dezir la 2 ver, Simon hijo 


de Ionas, amas me? Reſpondele, Si Sennor: tu 
ſabes que te amo, Dizele, Apacienta mis ouejas. 


nn ee io N 17 
M92 2299 e d di- 
2789 e 35 wag 2 
l 35 290 Hine 
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Dizelela tercera vez, Simon kijo de Ionas, 
amas me? Enttiſteciòſe Pedro de que le dixeſſe la 


tercera vez, Amas me y dizele, Sennor tu ſabes 
todas las coſas, tu ſabes que te amo. Dizele Ieſus 
Apacienta mis auejas: 


a — * 


Eſta era ya la tercera vez que leſus ſe mani- 


0 D e 2105 way: 


. 
| KATA InANNERR. 


** 


| va. 
13. ERxu bu 6 ids. E 
Car ar ders, 18. didum wh 
Kgy n eile un doit. 


Ieſus done vient, & prend du va: 
& leur en baille: & du — — 
blement. » 


14. Ten 501 Tir I 
e weis ten m eur 15g 


o 


halt Cormpdr. 


Ce fur deſia la troiſleme fois que 
Telus ſemaniteſta 2 les diſciples, aprez 
eltre reſuſcite des mors. 


15. On cy iel encus, Nina rs 
0741290 ETC ® 6 inerbg, oiucoy Hare, 
EXE os he ,, Nr; Mig 
UT v 161 gat, od eldas in .- 
ad os, M24 a Boone me gria 
Nou. 


Or apres qu ils eurent diſn6, Ieſus 
dit 4 Simon Pierre, Simon fils de Iona, 
m'aimes-tu plus que ne font ceux- ci: l 
lui reſpondit, Out yrayement, Seigoe- 
ur: tu ſais que ie raime. Il lui dit, Pai, 
mes algacaus. dl 
16. A aur mn I apes 
Tigteil ianct, a ger cr ee; A c- 

3 e 7 
r 104 E ov old v O 
/ — ; * ; 
or. N aura t TH s 
_ e. 


Il lui dit enevres detechef, Simon 
fils de ona, m'aimes- tu ? Il lui reſpon- 
dit. Oui vrayement, Seigneur: tu ſay 
queic t'aime. Il lui dit, Pai mes brebis, 


17. Ati aurs 7 aginy* Guat 
ird, Minds ue; Dum i m- 
2 , on ei, aur n in, 
ig pt nay ννν t 
o m cidag* od ve in 
D ov. Ai dur 0 ng C- 
x4 ani H. 


Il lui dit pour la troifieme fois, Si- 
mon fils de Iona, maimes tu? Pierre fut 
contriſte de ce qu il lui auoit dit pour la 
troiſieme fois, M aimes-ru? Parquoi il 
lui reſpondit, Seigneur, tu ſais routes 
choſes, tu fais queic Caime. Ieſus lui dit 
Pai mes brebis, 
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13. Et 


—.. 


—  — 


RT STD "= 
5. TOHANNES. 


Al. 


13. Et venit leſus, & acce- 
pit vanem, & dat eis, & pi- 
ſcem ſimiliter. 


Jeſus then came / and tooke breat / 
and gaue them / and fiſ hlikewiſe, 


14. Hoc iam tertiò mani- 
feſtatus eſt Ieſus diſcipulis 
ſuis, cam reſurrexiſſet a 
mortuis. 


This is nowe the thirde time that 
Jeſus ſhewed him ſelfe to his diſciples/ 
—. that he was riſen againe from the 
dead. 


1j. Cùm ergo prandiſſent, 
dcit Simom Petro Ieſus, si- 
mon lohannis, diligis me 
plus his? Dicit ei, Etiam Do- 
mine - ru ſcis quia amo te. 
Dicit ei, Paſceagnos meos. 


So when they had dined / Jeſus 
ſaide to Simon Peter / Simon ſonne of 
Jona / loueſt thou me more then theſe? 
He ſaid vnto him / Yea Lord / thou rno⸗ 
weſt that J lou: thee. He ſaid vnto him / 
Feede my lambes. 


16. Dicit ei iterum, Simon 


| lohannis, diligis me? Ait il- | 


li, Etiam Domine, tu ſcis 
quia amo te. Dicit ei, Paſce 
agnos meos. 


time / Simon the ſonne of Jona / loueſt 
y me? He ſaid vnts him / Yea Lord / y 
knoweſt that J loue thee, He ſald vnto 
bim / Fee de my ſ heepe. 


17. Dicit ei tertiò, Simon lo- 
bannis, amas me 2 Contri- 
ſtatus eſt Petrus, quia dixit 
ei tertiò, Amas me? & dixit 
ei, Domine, tu omnia ſcis: 
tu (cis quia amo te. Dicit ei, 
| Palce oves meas. 


Heſaid vnto him the thirde time | 


Simon the ſonne of Jona loueſt y me? 
Peter was ſory becauſe he laid to bim 
y third time / Loueſt thou me: & ſaid 
vnto him / Lorde / thou knoweſt all 
things: thou knoweſt y J loue thee. Je⸗ 
ſus ſaid vnto him / Zeede my ſ heepe. 


| til hannem / Jode mine Lam. 


He ſaide to him agaiue the ſeconde 


S. Johannes. 

Das XXI. Eapitel. 
13. Da kompt Jeſus nimpt das 
Brodt / vnd gibts ihnen / deſſelbigen 
gleichen auch Fiſch. 


Da kommer Iheſus / oc tager Brodet / oc giff⸗ 
uer dem det / Diſligeſt oc ſaa Fiſten. 


14. Das iſt nun das dritte mal / daß 
Jeſus offenbaret iſt ſeinen Juͤngern / 
nach dem er von den todten auffer⸗ 
ſtanden iſt. 

Det er nu den tredie gong / at Iheſus er obenba⸗ 


ret faar ſine Diſciple / effter hand er opſtanden fra de 
ode. 


19. Da ſie uun das Mahl gehalten 
hatten / ſpricht Jeſus zu Simon Pe- 
tro: Simon Johanna / haſt du mich 
lieber deñ mich diſc haben? Er ſpricht 
zu jm: Ja HERR du weiſſeſt daß ich 
dich lieb hab. Spricht er zu jm: Wei⸗ 
de meine Laͤmmer. 


Der de haffde nu giort Maaltid ſiger Jheſus | 
til Simon Peder / Simon Johanna haffuer du mig 
kœrere / end diſſe haffue nig? Hand ſiger til hannem / 
Ja HERRE du vedſt / at ieg elſker dig. Hand ſiger 


16. Spricht er aber zum andern mal 
zu jhm: Simon Johanna / haſt du 
mich lieb? Er ſpricht zu jm: Ja HErr⸗ 
du weiſſeſt / daß ich dich lieb habe. 
Spricht er zu jhm: Weide meine 
Schafe. | 

Hand ſiger atter anden gong til hannem / Si- | 
mon Johauna-eiſker du mig? Hand ſiger til hannem/ 
Ja HERRE/ du vedſt at ieg elſker dig. Hand ſiger 
til hannem Jod mine Faar. 


17. Spricht er zum dritten mal zu 
jhm: : Simon Johanna / haſt du 
mich lieb? Petrus ward traurig / 


daß er zum drittenmahl zu im ſaget: 
Haſt du mich lieb / Vnd ſprach zu jm: 
HErr / du weiſſeſt alle ding / du weiſ⸗ 
ſeſt daß ich dich lieb habe. Spricht Je⸗ 
ſus zu jm: Weide meine Schafe. 


Hand ſiger tredie gona til hannem Simon Jo⸗ 
hanna ͤelſter du mig? Peder bit} bedroß uit / at hand 
ſagde tredie gong tii hannem / elite dunn ⸗ Oc hand 
ſagde til hannem / HERR du vedſt alte ting / Du 
vedſt at ieg elſker dig. Rheſus ſiger til hannem / Jod 
mine Faar. 


E. Jan. 


Kapitola XXI. 


. Y pkiſſel Gezijſs / v2.5! | 


* 


Zkthym przyßedl Jezus / y wi 
chleb a da , ö 


-1 a dawal gin / y Ry be 


14. To gij potketij vfazal ſ. 
Gezijſs Vkedinijtuͤm ſwp; 87 


kdyz geſt zmrtwych wſtal, 


A toc iu trʒect ra b 
1 ct raʒ dal ſte we, 
3 ec Jeʒus zwoleunifom — ; 

gdy * 3 martwych, : 


J. Tehdyfdy$ gſau poobẽ 


dwalj / rekl Gez ijſs Sſim ono | 


wi: Sſimone Jonůw / milu 
geſſli mne wijce negli tito: 
Rkckl gemu: Owſſem PAne 
ty wijſs / Jef milugi tebe. A ekt 
gemu: Paſyz Berany me, 


dy potym obiedw eli 1er 
Symonomi piotrouiJezus: Sy- 
monie ſynu Jonafow! miluieß ze 


— — —U H — 


— — 


mie wiecey ni zli ci? A on mu po 
wied tal: paͤnie ty 31:26 ze crc mr? 


lute. Thedy mu riekl:pas varanki 


mote. 


6. Rhefl gemu podruße: 
Sſimone Jonuow / ming: 


ſſli mne? Of gemu: mw 
ſſem P Ane / ty wis ze muugi 


— —— — 


tebe. Rzetlmu: Paſhj Bera- 


ny mT. 


Rzekl mu ziſte znowu: Symo | 


nie ſynu Jonaſow mituieꝶ je mie: 
A on powiediial: Jeſt thaf pa⸗ 


nie / ty 3naF je cie milusc. Riekt |! 


my tedy: Pas owce moie. 


17. R ełl gemu potketij Sſi- | 


mone Jonuͤw / miluac7y 
mne? Y zarmautil ſe Petz vie 
to / je mu tekl potfetty / Miu 
geſſlimne. Y oppow?del ge⸗ 
mu: PAne / ty znäſs wſſecky 
wecy / ty wijſs ze tebe milugi. 
Rzekl gemu: Paͤſyz Owce me. 


Fathym mu potrzecter;cft: 
Symonie ſynu Jonaſow mitvieß 
je mier N oſmucik ſie Piotr ze 
mu thrzect kroc rjekl: Mituieb ze 
mie? YN powtedztal mu: panic 
thy wßytko wieß / ty zuaß je crc 
mikutc. Rzekt mu tedy Jezus: 
Padze owce mole. 
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Viene dunque In8v, epighta del pa · 
ne, edanne loro, e del peſce ſimilmente. 
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weftks fre gia la terx a Volta che 
1 78s 97 moffro a1 ſues diſcepoli riſuſcitæ- 
to che fu da morte. 
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Poi dunque chi eſſi hebbero deſinato, 
4 7ssy dice 4 Simon Pietro, Simone figlt- 
uolo di Iona, ami tu me pia ds coſtors ? E- 
glilidice, Certo Seęnore , tu ſas che 10 
amo. I ESV li dice, Paſes i mics agnelli. 
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Di nuous li dice la ſeconda Goltr,S1- 
mone figleuwel di Iona, ami tu me]? Egli l. 
Alice, Certo Signore, tu ſas che 10 f amo. 
Is v li dice, Pæſci le mie pecore, 
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Dicegli læ ter a Volta, Simone  figlt- 
Solos dr lona,uminit tu? Pietro 2 contriſto, 
che Ix Ss V gli haueſſe detto la ter xa Sol- 
ta, Amin tu Perilche lbs diſſe, Signcre, 
tu conoſci tutte le coſe:tus ſat chio amo. 
I ESV b dice, Paſcs le mie pecore. 
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Anſique viene Ieſus, y roma el pan, yy dales: 
y anſimiſmo del pece. : 
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feſtõ à ſus Diſcipulos auiendo reſuscitado de 
los muertos. 725 
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Pues como vuieron ayantado, Ieſus dixo à 
Simon Pedro, Simon hijo de Ionas, amas me mas 
que eſtos? Dizele, Si Sennor: tu ſabes que te amo 
Dꝛzele, Apacienta mis corderos. 
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Bueluele 3 dezir la ſegunda vez, Simon hijo 


de Ionas, amas me? Reſpondele, Si Sennor: tu 
ſabes que te amo, Dizele, Apacienta mis ouejas. 
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Dizele la tercera vez, Simon kijo de Ionas, 
amas me? Entriſtecioſe Pedro de que le dixeſſe la 


tercera vez, Amas me 7y dizele, Sennor tu ſabes 
todas las coſas, tu ſabes que te amo. Dizele Ieſus 
Apacienta mis auejas: 


Eſta era ya la tercera ve que leſus ſe mani- 
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13. Evin ouv 5 ine dt. day. 
Car _ af, Xe didum aul, 
n 0/4 gar dhoiuf. 


leſus done vient, & prend du pain, 


& leur en baille: & du poiſl 
—— & du poiſlon ſembla. 
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bots C vexpdr. 


Ce fut deſia la troiſſeme fois que 
leſus ſe manifeſta 2 les dilciples, aprez 
eſtre reſuſcite des mors, 
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Or apres qu'ils eurent diſn, Ieſus 
dit à Simon Pierre, Simon fils de Iona, 
m'aimes-tu plus que ne font ceuz- ci: 
lui re ſpondit, Out yrayement, Seigae. 
ur: tu ſais que ie t aime. Il lui dit, Pai 

mes aigaeaux. 6 
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Il lui dit enedres detechef, Simon 
fils de Iona, m'aimes- tu ? Il lui reſpon- 
dit. Oui vrayement, Seigneur: tu ſais 
que ie t'aime. II lui dit, Pai mes brebis, 
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Il lui dit pour la troifieme fois, Si- 
mon fils de Iona, maimes tu? Pierre fut 
contriſte de ce qu il lui auoit dit pour la 
troiſteme fois, M aimes- tu? Parquoi il 
lui reſpondit, Seigneur, tu ſais toutes 
choſes, tu ſais que le c aime. Ieſus lui dit 
Pai mes brebis, 
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13. Et venit leſus, & acce- 
ſcem ſimiliter. 


Jeſus then came / and tooke breat / 
and gaue them / and fiſ hlikewiſe, 


14. Hoc iam tertiò mani- 
feſtatus eſt Ieſus diſcipulis 
ſuis, cùm reſurrexiſſet à 


mortuis. 


This is naowe the thirde time that 
Jeſus ſhewed him ſelfe to his diſciples / 
32 was riſen againe from the 
dead. 


16. Cum ergo prandiſſent, 
dicit Simom Petro Ieſus, Si- 
mon !ohannis , diligis me 
plus his è Dicir ei, Etiam Do- 
mine: tu ſcis quia amo te. 
Dicit ei, Paſceœagnos meos. 


So when they had dined / Jeſus 
ſaide to Simon Peter / Simon ſonne of 
Jona / loueſt thou me more then theſe? 
He ſaid vnto him / Yea Lord / thou kno 
weſt that J loue thee. He ſaid vnto him / 
Feede mo lambes. 


16. Dicit ei iterum, Simon 
lohannis, diligis me? Ait il- 
li, Etiam Domine, tu ſcis 
quia amo te. Dicit ei, Paſce 
agnos meos. 


He ſaide to him agaiue the ſeconde 
time / Simon the ſonne of Jona / loueſt 
y me? He ſaid vnts him / Yea Lord / y 
knoweſt that J loue thee, He ſaid vnto 
bim / Fee de my ſ heepe. 


17. Dicit ei tertiò, Simon lo- 
bannis, amas me 2 Contri- 
ſtatus eſt Petrus, quiadixir 
ei tertiò, Amas me? & dixit 
ei, Domine, tu omnia ſcis: 
tu ſcis quia amo te. Dicit ei, 
| Palce oves meas. 


He ſaid vnto him the thirde time / 
Simon the ſonne of Jona-loueſt y me? 
Peter was ſory becauſe he laid to him 
y third time ; Loueſt thou me: & ſaid 
vnto him / Lorde / thou knoweſt all 
things: thou knoweſt y J loue thee. Je» 
ſus ſaid vnto him / Zeede my ſ heepe. 


pit panem, & dat eis, & pi- 


uer dem det / Diſligeſt oc ſaa Fiſten. 


de meine Laͤmmer. 


| tilhannem / Fode mine Lam. | 


til hannem Jod mine Faar. 


j 
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Das XXI. Eapitel. 


13. Da kompt Jeſus nimpt das 
Brodt / vnd gibts ihnen / deſſelbigen 
gleichen auch Fiſch. | 


Da kommer Iheſus / oc tager Brodet / oc giff⸗ 


14. Das iſt nun das dritte mal / daß 
Jeſus offenbaret iſt ſeinen Juͤngern / 
nach dem er von den todten auffer⸗ 
ſtanden iſt. 


Det er nu den tredie gong / at Iheſus er obenba⸗ 
ret faar ſine Diſciple / effter hand er opſtanden fra de 
Dode. | 


19. Oa ſieuundas Mahl gehalten 
hatten / ſpricht Jeſus zu Simon Pe⸗ 
tro: Simon Johanna / haſt du mich 
lieber deñ mich diſc haben? Er ſpricht 
zu jm: Ja HERR du weiſſeſt daß ich 
dich lieb hab. Spricht er zu jm: Wei⸗ 


Der de haffde nu giort Maaltid / ſiger Jheſus 
til Simon Peder / Simon Johanna / haffuer du mig 
kœrere / end diſſe haffue mig? Hand ſiger til hannem / 
Ja HERRE du vedſt / at ieg elſker dig. Hand ſiger 


16. Spricht er aber zum andern mal 
zu jhm: Simon Johanna / haſt du 
mich lieb? Er ſpricht zu jm: Ja HErr- 
du weiſſeſt / daß ich dich lieb habe. 
Spricht er zu jhm: Weide meine 
Schafe. 

Hand ſiger atter anden gong til hannem / Si⸗ | 


mon Johanna-/eiſker du mig? Hand ſiger til hannem / 
Ja HER xc du vedſt at ieg elſter dig. Hand ſiger 


7. Spricht er zum dritten mal zu 
jhm: : Simon Johanna / haſt du 
mich lieb? Petrus ward traurig / 
daß er zum drittenmahl zu im ſaget: 
Haſt du mich lieb / Vnd ſprach zu jm: 
HErr / du weiſſeſt alle ding / du weiſ⸗ 
ſeſt daß ich dich lieb habe. Spricht Je⸗ 
ſus zu jm: Weide meine Schafe. 


Hand ſiger tredie gona til hannem Simon Jo- 
hanna / elſker du mig? Peder bicf} bedro# uit / at hand 
ſagde tredie gong til hannem / elſten du nig / Oe hand 
ſagde til hannem / HERNT/ du ved} ale ting / Du 
vedſt at ieg elſker dig. Iheſus ſiger til hannem / Jod 
mine Faar. 
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Ikthym przyfledt Je : 
chleb i dal im / takzey ebe. 8 


14. To gi; pottetij vtazal #; 
Gejijſs Vkedlnntuͤm — 
koyz geſt zmrtwpch wſtal. 


A toc iu j trʒect ra 
1 ct taʒ dal ie wi 
dz ec Jezus woleunifom — 
Sdy wſtal z martwych. ; 


. Tehdykdyf gſau yoohr 
dwalj kekl Gezijſs Sſimono 
wi: Sſimone Jonůw / milu 
geſſli mne wijce ne li tito £ 
Rzekl gemu: Owſſem PAnc/ 
ty wis / zet᷑ milugi tebe. Agekl 
gemu: Paſyj Berany me, 


dy potym obied willi 13er | 


Symonowt piotrouiJezus : y/ 
monie ſynu Jo nẽſow / miluieß jc 
mie wiecey ni li ei? A on mu po- 
wiedzial: Paͤnie ty zuaß ze cie m⸗ 
lute. Thedy mu rʒekl:pas baranki 
note. 


16, Rjzekl gemu podruße: 
Sſimone Jonuow / miluge⸗ 
ti mne? Qik! gemu: Om 


ſſem PAne/ ty wis ze miugi 
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tebe. Rzeklmu: Paſhj Berg? * 


ny mt. 


Rzekl mu zůſte zuowu: Symo⸗ 


nie ſynu Jonaſow mituickze me 
Aon powiediial: Jeſt that pa⸗ 


nie /ty 3naF je cie miluſc. Rjełkt 
my tedy: Pa owce mote, 


. Rjel gemu potketij Sg. 


* . — — _ 
mone Jonuͤw, milugeſſei 


mne? Y zarmautil ſe Petr pros | 


to / je mu tekl pottetij/ Mitu⸗ 
geſflimne. Y odpomd del ge⸗ 
mu: PAne / ty znäſs wſſecky 
wech / ty wijſs ze tebe milugi. 
Azekl gemu: Paſy} Owce me. 


Zzthym mu potrzecter;cft: 
Symonie ſynu Jonaſow mitvieß 
je mier N oſmucik fie Piotr ze 
mu thrzect kroc rjekl: Mituieb ze 
mie: NMpowiedziat mu: pänic 


mituie. Rzekt mu tedy Jezus: 
pas je owce mote. 
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In Geritd, in beriid io ti dico. Qan- 

do tu eri piu giouene, ti cungeus, e andaut 
dowe tu voleus: ma quando tu ſaras Vec- 


chto , flendlerai le tue mam: & Gnaltro t 
| cingera, e condurratt doue tu non Vorre- 
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E queſto diſſe, frenificands at che. 
morte egli doweue 2lorifi. are [doto,E det- 
roch'egls hebbe queſto 4 dice, Segwiams. 
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E Pietro ridoltætoſ, Sede ſcguire it 
diſcepelo che IRS Amaua, iiguule an- 
1 \ . 
cora te la cena ſi posò ſopra il petto di eſſe, 
& 41ſſe,S1znere chi è colus che 14 tradiſce? 


N ND NT) 


Pietro dunque Ceduto coſtui, dice 4 
I ESV, Sggnore e co/I44 , che fara ? 


IxsV l dice, Se io Goplne chei reffs 
inſin 4 tanto che io Venga: che n basta a 
| fare? Segui mi tu. 
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Decierto decierto tedigo que quande eras 
mas moco, cenniaſte, y yuas dondè querias : mas 
quando ya fueres viejo, eſtenderas tus manos, y 
cennirthea otro, y paſſarteha donde no querrias. 
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Y eſto dixo,dando à entender conque muer- 


te auia de clarificar à Dios. M dicho eſto, dizele, 
ſigueme. 
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Buelto Pedro, veeiaquel Diſcipulo alqual 
amaua leſus, que ſeguia, elque tambien ſe auia re- 
coſtado a ſu pecho en la Cena, y le auia dicho Sen 
nor, quien es el que te ha de entregar? 


By 
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Anſi que, como Pedro vido à eſte, dize à Ie- 
ſus, Sennor, y eſte que? 
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DizeleTeſus, Si quiero que el quede haſta 
que yo venga, que ſe teda ati? ſigue me tu. 
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+ 
En verit, en verite ie te di quand 
tu eſtois plus ioune, tu te ceignois, & al 
lois ou tu voulois: mais quand tu form 
ancien, tu eſtendras tes mains, & vn au- 
tra de ceindra, & te menera où tu n 
voudras pas. | : 
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Et cela dit: il fignifiant de quelle 
mort il deuoit glorifier Dieu. Quand 
il eut dit cela, il Iui dit, Sui-moi. 
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20. Emacs do m ο. 
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Er Pierre ſe retournant vidledit:1? | 

ple que leſus aimoit, qui ſuiuoit: Le- 
quel auſsi s eſtoit enclint au ſouper ſur 
feſtomach d'icelui, & auoit dit, Seigne. 
ur qui eſt celui a qui il doit adueair de | 
te trahir? | 
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Quand donc Pierre le vid, il dit 21e- 
ſus, Seigneur. Et ceſtui ci, quoi? 
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Teſus lui dit, Si ie vueil qu'il de- 
meure iuſqu' à tant que ie viene, qu len 
as tu à faire 7 toi, ſui mor. ' 


138. Amen 


* 


\ & 1JOHANNES. 
Ab. XXk 


16. Amen, amen dico tibi, 
cam eſſes iunior, cingebas 
te, & ambulabas ubi vole- 
bas, cam autem ſenueris, ex- 
tendes manus tuas, & alius 
te cinget, & ducet quo non 
vis. 


Verely/verely J ſay bnto thee] Whẽ 
thou waſt young / thou girdeſt thy ſelf / de 
walkedſt whit her thou wouldeſt: but 
wſẽ thou ſ halt be old / thou ſ halt ſtretch 
forth thine hands / and another ſhall 
girde thee / and leade thee whither thou 

wouldeſt not. 


19. Hoc autem dixit, ſigni- 
ficans qua morte clarificatu- 
rus eſſet Deum. Et cum hoc 
dixiſſet, dicit ei, Sequere 


S. Johannes. 


Das X X 1, Capitel. 


Da du juͤnger wareſt / guͤrteſt du dich 
ſelbſt / vnnd wandelſt wo du hin wol⸗ 
teſt. Wenn du aber alt wirſt / wirſt du 
deine Haͤnde außſtrecken / vnd ein an⸗ 
der wirdt dich guͤrten / vnnd fuͤhren / 
wo du nicht hin wilt. 


Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger dig / Der du 
vaaſt vng / giordede du dig ſelff / oe vandrede huort 
du vilde / Men naar dubliffuer gammel / ſkalt du vd⸗ 
recke dine Hender / Oc en anden ſkal giorde dig / oc fore 
dig did / ſom du icke vilt. 


19. Das ſaget er aber zu deuten / 
mit welchem todt er Gott preiſen 
wuͤrde. Da er aber das geſaget / 
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Kapitola XXI. 


18, Warlich / warlich / ich ſage dir / 18: Giſt giſtẽ prawijm to⸗ 


bẽ / dokud gſy by mladſſ / o⸗ 
paſowal gſy ſe / a chod i wal 
| gſy kam gſy chtel: ale foyi (> | 
zſtarãſs / wztahneſs rure iwẽ a 
ginp tebe opaſſc/ a powede te 
kam ty nech{ejs, 


Fuͤprawde 3#prawde powte⸗ 
dam tobie: Gdys nitodßym byt / 
przepaſo wales jie/ y hodziles Fc; 
dys chcial / Cecʒ gdy ſic 3itZr5etefs/ 
rosciagnießꝭ rece twe / & inycie 0/ 
paße / y przynisſie gdzie nie bed⸗ 
zleß cial, 


jo. Ato pom ẽdk / znamena, 
ge kt crauby Smrtij mil oſta, 
witi Boha. A kdyz to pews, 
del / ol gemu: Pod za mnau. 


* ſpricht er zu jm / Folge mir nach. 
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Men det ſaade hand at betegne / met huad Dod 
hand ſkulde priſe Gud. Oc der hand det ſagde / ſiger 
hand til hannem / Folge mig effter. 


A toc mo wil daw tac znhe Eto⸗ 
ra s miercia mal vwielbic Bog 
A gdy ro rzeki}] powied zial mu: 
Id; 3à muna. 


And tis ſpare he / ſignifhing by what 
death he ſ hould glori fie God. And whe 
2 ſaid this / he ſalde to him / followe 
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20. Owratiw ſe Petr / veel 


120. Converſus Petrus, vi- 
dit illum diſcipulum quem 
diligebat Ileſus, ſequentem, 
qui & recubuit in cœna ſu 

per pectus eius, & dixit, Do- 
mine, quis eſt qui tradet te? 


Then Peter turned about / & ſaw 
the diſciple whom Jeſus loued / follow⸗ 
ing / which had alſo leaned on his breaſt 
at ſupper / aud hat ſaid / Cord / which is 
he that betraieth thee ? 


21. Hunc ergo cum vidif- 
ſet Petrus, dicit leſu, Domi- 
ne, hic autem quid? 


When Peter therefore ſaw him / 
he ſaide to Jeſus / Cord / what ſhall this 
man do ? | 


22. Dicit ei Tefus, Si eum 
volo mancre donec ve- 

niam, quid ad te? tu me ſe- 
quere. 


Jeſus ſaid vnto bien, I I willy he ſtal bliFue / indtil ieg kommer /huad kommer der dig 


tarie till J come / what is it to thee: fols 
low y me. 


20. Petrus aber wandte ſich vmb / 
vnd ſahe den Juͤnger folgen / welchen 
Jeſus lieb hatte/ der auch an ſeiner 
Bruſt am Abendeſſen gelegen war / 
vnd geſaget hatte: HERR / wer iſts 
der dich verraͤthe 


Da vende Peder ſig om oc ſaa den Diſcipel fol- 
ge / ſom Jheſus elſkete / huilcken ſom oc laa paa hans 
Bryſt i Nadueren / oc haffde ſagd / HERRE / Huo 
er den / ſom ſkal forraade dig? | 


21, Da Petrus diſen ſahe / ſpricht 
er zu Jeſu: HERR / was ſoll aber 
dieſer? 


Der Peder ſaa denne / ſiger hand til Iheſum / 
HERRE / huad fkal da denne? 


22. Jeſus ſpricht zu jm? So ich wil 
daß er bleibe / biſ ich komme / was 
gehet es dich an? Folge du mir nach. 


Iheſus ſiger til hannem / Derſom ieg vil at hand 


ved? Folge du mig effter. x = 


| toho Veedlnijka keerkhoz mi⸗ 
lowal Gezijes / an gde za nim 
fzcrp$ odpoctwal za Weder 
na prſech geho / a byl kek: PA⸗ 
ne / kdo geit ten tterpF tebe zra⸗ 
dije 


Tedy Piotr obrociwß ſie vy⸗ 
ʒral onego zwolennika | frorego 
mitowal Je ʒus poʒad idacego { 4 
krory ſi: byl przy wieczerzy polo⸗ 
zylns pierſiach iego / y mowil: 
Pante ktoryz ieſt ten co cie dra 
038 7 


Proto; toho foyf vst. | 
Petr / fefl kf Gezijſſowi: PAs } 
ne / co pat tento? | 


21. 


Tcgo tedy gdy vyzrat Piotr / 
rzeft Jezuſowi: Pante# ten co 7 


| 


22, Rliekl gemn Gezijſs: 
Chcyli ho fa? nechatt dorudz 
nepr̃ijgdu / co robe potom? ty 1 
pod za mnau. 


powied iat mu Jesus: Jeſli ia 
chee zzby zoſtal az prziyde ! ce 
thobie do tego? Ty idz za mna; 
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Hor queſta parola ſi ſparſe tra if a- 
tells, che quel diſcepolo non morrebbe_ 5e 
nondimeno IRS V non gle diſſe, ch ei non 


morrebbe: ma Se io Voglio ch es reſts imfin 
4 ranto ch io benga, che u hai tu à fare: 


NA NT un 24 
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Trum 


” Omeſto è quel diſcepolo che rende te- | 


fumonianzs di queſte coſe, e che i ha 
ferette: e ſappiamo che la ſua teſtimoni- 


an Ae vera. 
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ci ſono etiandio molte altre coſe che 
Is v fece, leguali ſe ſi ſcriueſſeno ad vn 
per vn, 10 penſò che ne_ anco in tutto l 
mondo capirebbeno i hbri che ſene ſcriue- 
rebbe no. 


que ſe aurian de e 


may Im e ogy 
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Salio pues eſte dicho entre los hermanos, 

que aquel Diſcipulo no auia de morir? y Ieſus no 


le dixo, No morira: ſi no, Si quiero que el quede 
haſta que yo venga, que ſeteda à ti? 
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Eſte es aquel Diſcipulo que da teſtimonio 
de eſtas coſas, y eſcriuio eſtas coſas: y ſabemos 
que ſu teſtimonio es verdadero. 
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Item, ay tambien otras muchas coſas que hi 

zo Ieſus, que ſi ſe eſcriuieſſen cada vna por ſi, ni 


aun en el mundo ym que cabrian los libros 
criuir: Amen, | 
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Or ceſte parole courur entre les fre. 
res, que ce diſciple- la ne mouroit point, 
Touresfois Ielus ne lui aucit point 
dit, Il ne mourra point: mais, Si ie vueil 
qu il demeure iuiqu'à ce ie que viene, 

qu en as - tu a faire? 


24. or ions patynic Sap. 
Tugey E rar, x n v 
. edu n i ien y 
UapTugia cur, 


C'eſt ce diſciple la qui rend teſmoi- 
nage de ces choles, & qui eſcrit ces cho- 
ſes,8 nous ſauons que ſon telmoigoage 
eſt digue de foy. 
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| Ily aauſs: plufieurs autres choſes 


que leſus a faites, leſquelles eſtans eſcri- 
tes de poinct en poinct, ie ne pẽſe point 
que le monde meſme peuſt tenir les liu. 
| res qu on e lcriroit, Amen. 
| 


MmuUIn Di NAVA MW 
J 9 Dran cf NN 
; N. en WI 


Ti. & aps Evaypihig 
vam lan. 


— 


23. Exiuit | 


_ 


| 


—_—_— 


S. IOHANNES | 


ZZ CAP, XII 


| zz; Exivit ergo ſermo iſte 


inter fratres, quia diſcipulus 
jlle non moritur. Et non di- 
xit eis Ieſus, Non moritur, 


ſed, Si eum volo manere 
donec veniam, quid ad te? 


Then whent this word abroad a; 


| mongy brethren / h this diſciple ſ hould 
not die. Yet Jeſus ſaid nor to him / He 


hall not die: but if J will y he tarie till 


Icome / what is it to thee. 


24. Hic eſt diſcipulus ille 


ui teſtimonium perhibet 


de his, & ſcripſit hæc: & ſci- 
mus quia verum eſt teſti- 


monium eius. 


This is that diſciple / which teſti; 
Feth of theſe things / and wrote theſe 


{ chinges / & we tyow that his teſtimo⸗ 
me is true. 


| 25. Sunt autem & alia mul- 


ta quæ fecit leſus:quæ ſi ſcri- 


bãtur per ſingula, nec ipſum 


arbitror mundum capere 


| poſſe eos qui ſcribendi ſunt 


libros. 


Now there are alſo many other 
things which Jeſus did / y which if they 
hould be written euery one / J ſuppoſe 
the worlde coulde not conteine the boo⸗ 


kes that ſhould be written / Amen. 


NI 


S. Johannes. 
Das XXI. Capitel, 


23. Da gieng eine rede auß vnter 
den Bruͤdern: Dieſer Juͤnger ſtirbet 
nicht / Vnd Jeſus ſprach nicht zu jm: 
Er ſtirbet nicht. Sondern ſo ich wil / 
daß er bleibe / biß ich komme / was ge⸗ 
het es dich an. 


Da gick en Tale vd iblant Broderne / Denne Diſ⸗ 
ciple deer icke / oc Jeſus ſagde icke til hannem / Hand 
deer icke / Men / om iea vil / at hand ſtal bliffue / ind» 
til ieg kommer / Huad kommer det dig ved? 


24. Diß iſt der Juͤnger / der von di⸗ 
ſen dingen zeuget / vnnd hat diß ge⸗ 
ſchrieben / vnd wir wiſſen / daß ſein 
Zeugnis warhafftig iſt. 


Denne er den Diſcipel / ſom vidner om diſſe ting / 
oc ſcreff dette / Oc wi vide / at hans Vidnisbyrd er 
ſant. 


25. Es ſind auch vil andere ding / 
die Jeſus gethan hat / welche / ſo ſie 
ſolten eines nach dem andern ge⸗ 
ſchrieben werden / achte ich / die Welt 
wuͤrde die Buͤcher nicht begreiffen / 
die zu beſchreiben weren. 


giorde / huilcke / det ſom de ſfulde beſcriffuis / de ene 
effter det andet / da acter ieg / at Verden ſtulde icke be⸗ 
gribe de Boger / ſom ſtulde befcriffuis. 


Ende des Euangeliums 
S. Johannis. 


| 


Denne ere oc mange andre ting / ſom Jheſus 


2 1 


S. Jan. 


Kapitola X 1, 


23. M weſſla fed ta mezy bra⸗ 
tt̃ij/ zeby Vtedlnyt ten nem? 
vmt̃ijti. Ale net̃cki byl Gezuſs / 
zeby nemẽl vmkijti: ne} tell / 
Cheylt ho tak nechati dokudz 
neptijgdu / co tobt potom? 


A tat᷑ to ſtowo wyßlo miedʒy bra 
cia ij on zwolennit᷑ nie miat vmr⸗ 
zec/ alec mu nie rzeft Jezus / Nie 
vmrʒe / ale ieſlichce zedy zojtal àʒ 
prʒyids / co tobie do tego 7 


24. T of geſt Vtedlnijk ten / 
kteryz jwẽ dectwj wydal o teͤch⸗ 
to wecech / a napſal tyto wech: 


a wijme ze pramẽ geſt ſwẽdect⸗ 


wij geho. 


Thenci ieſt on zwolennit ktory 
t wiædceiy o iych rzec ach / y io wy⸗ 
pꝛſelis wiemy ze prawdziwe teſt 
z wiadectwo tego. 


25. Geſtit pak zagiſte y gi⸗ 
neh mnoho wech / lterez dinil 
Gezijſs / geſto negſau zde pſa⸗ 
1:9; tierezto koyby mely wſſe: 
ckuy obzwläſſtnd pſany- byti 
(mam zato) zeby tento Swre 


nemohl tech Kneb pfiaijeh, 


Sa ter ſeßcie wiele inych rꝛec⸗ 
i rot gczyntt Je zus / krare gor⸗ 
mf ly byewßytk:zoſobnà ſpi⸗ 


zune re tußc aby y ſam Swikt o⸗ 


g4rnacunal ty kſicgi / toreby o 
tym piſano. 


Skonawã ſc Ewangelium ſe⸗ 
pſant od S Jana. 
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Diſpoſitione & Adornatione- 
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Not habbiam fatto il prime raged. 
mentoos Teofilo , di tutte le coſe che 1 B- 
” a fare & inſeguare. 
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Infin 4 quel giorno che fu riceuuto in 
cielo, pos chegli h:bbe datt per lo Spirito 


ſantos comandamentt, 4 glt Apoftols ch 
egli haues eletti. 
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Atqualt, Sera preſentato ancor ſe 
ſteſſo Sruent: (dopo ch egls he bhe patrro) 
m molts ſegnt, apparendo d ioro, e parllan- 
do del reguo as Dio per quaraute giorne. 
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Et hauendoli raunati inſieme_ , co- 
mando loro che nen ſi partiſſeno di leru- 
ſalem : ma aſpettaſſeno la promeſſa dal 
Padre, laqual Vos hauete ( diſſe ) di 
da me.. 
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Percioche Ciouanni battez,o con ac 


qua, ma Vos ſarete batte ats con le Spi- 
vito ſaute PP. us A pociię gtorut. 
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AVemos primero hablado,o Theophilo de to- 
das las coſas que leſus comengò a hazer 74 
enſennar. 
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Haſta el dia que auiendo dado mandamien- 


tos por Eſpiriru Sancto à los Apoſtoles que eſco- 
gi, fue recebido arriba: | 
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por quarenta dias, y hablandoles del Reyno de 
Dios. 
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Y juntandolos, les mandò, que no ſe fooſſen 
de Ieruſalem; mas que eſperaſſen la Promeſſa del 
Padre que oyſtes, dize, de mi. 
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Porque Ioan à la verdad baptizo en agua, 


mas voſotros ſereys baptizados en Eſpiritu San- 
cto deſpues deeſtos no muchos dias. 


choſes qui appartienent au roy aume de 


a 2 aue Don ingoovAujan 16 


dans peu de iours. 
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#9 Added:. 


Nous auons fait le premier traitte, 
© Theophile, touchant toutes iei choſei 
que leſus g eſt mis a faite & à enſei gaer: 


2. Artis uieas e Waden 
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Tuſques au four ar qu-il fur receu en 
haut, apres auoir donne mandemers 
aux A poltres par leSainct EIprit, lelqueis 
il auoit elle us. 
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 Auſquels aufsi apres auoir ſouffert, 
il ſe repreſenta ſoi-· meſme viuant, auec 
pluſieurs approbations, eſtant veu par 
eux par quarante iours, & parlant des 


Dieu. 
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Et les ayant aflèmblés, leur com- 
manda qu ils ne ſe departiſsent point de 
leruſalem, mais qu ils atteadiſsent la 
promeſe du Pere: Laquelle, dit il, vous 
aue ouie de moy. 


5. On, e⅛ Hh Gann 
dan, tus di Gesa & 
nan a ais 00 147 maar 2+ 
g iuigęas. 


Car Iehan a baptize eau, mals | 
vous ſerez baprizts du Sainct Eſprit» 
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Von der ApoſtelGeſchtc 1 Apoſſtolſft 


— 


1 


Rimùm quidem 
ſermonem feci de 
omnibus, ô Theo- 

phbile, quæ cœmpit 
leſus facere & docere. 


Haue made the former treatiſe / 
O Theophilus / of all that Jeſus 
Vyhegan to dot / and teach. 


2. Vſque in diem qua prę- 
cipiens Apoſtolis per Spiri- 
tum ſanctum, quos elegit, 
aſſumptus eſt. 


Vntill the day / that he was taken 
vp/after that he through the holy Ghoſt / 
had giuen commandements vuto the 
Apoſtles / whome he had choſen. 


pſum vivum poſt paſſionem 
luam in multis argumentis, 
per dies quadraginta appa- 
rens eis, &loquens de regno 
Dei. 

To wome alſo hee preſented him 
ſelfe aliue after that he had ſuffred / by 
many infallible rok ens / being jeene of 
them by the ſpace of fourthy dayes / and 
ſpeaking of thoſe things which apper⸗ 
tame to the kingdome of God. 

4. Et conveſcens, przce- 
pit eis ab Ieroſolymis ne di- 
ſcederent, ſed expectarent 
promiſſionem Patris, quam 
audiſtis(inquit) per os meu, 


And when hehad gathered them 
together / hee commauded them / that 
they ſhould not departc from Jeruſa⸗ 
lem/but to waite for the promes of the 
— which ſaid he / ye haue heard 
of me. 


5. Quia Iohannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem 
baptizabimini Spiritu ſan- 
cto nõ poſt multos hos dies. 

For John in deed baptized with 


water / but ye ſhalbe baptized with the 
holy Ghoſt withee theſe fewe dayes. 


— 


| 


3. Quibus& præbuit ſei- 


Das I. Capitel. Kapitola 5 


N - < Rwnij zagiſtẽ 
3 De erſte Rede habe ich init g ec I 
war gethan / lieber Theophile / phile) o wſſech wẽ⸗ 
von alle dem / das Jeſus anfienge/ me K/Hatj;atalSe 
beyde zuthun vnd zu lehren. * 


en forſte tale gio rde ieg / fare Theophile / om alt $Fpprkwilem pirwße kſiegi 


det / der Iheſus begynte / baade at gore oc lere. = — — co pocʒy⸗ 


2. Biß an den tag / da er auffge⸗ 2. A do toho dne / w kterẽmz 
nommen ward / nach dem er den Apo⸗pkikazuge Apoſſtolům ſtrze 
ſteln (welche er hat erwehlt) durch —— ges bol wy⸗ 
— heiligen Geiſt / befehl gethan dan what geſt; 
atte. 


Indtil den dag / der hand bleff optagen / Effecr at |,. Az do dnl tego w ktory daw⸗ 
* | 5, Fp roſkaz\nte Apoſtotom prze 
hand haffde giffuit Apoſtlerne( huilcke hand vdualde) [uz swlerego / ktore 2 ? 


befalning / formedelſt den hellig Aand. w iet leſt ku gorze. 
: 


3, Welchen er ſich nach ſeinem Lei⸗ . Kterzmfto y ok6zal ſcbe 
den lebendig erzeiget hatte / durch — 4. —.— 5 
mancherley erweiſung / vnd ließ ſich dijch / kdyzto za ktyridceti 


ſehen vnter jnen viertzig tage lang / vñ dnůw vkazowal ſe qim / a mlu⸗ 
redet mit jhnen vom Reich Gottes. wil o Kralowſtwh Bojiym, 


Huilcke hand haffde obenbaret ſig leffuendis faa · ¶ KXtorym ſiete 3 ſum potym gdy 
re effter ſin Pine / met mangfoldige beuiſninger / oc lo. vyl vmeczon zſtawik zywym w 


ed ſieg ſee iblant dem i fyretiue dage / oc talede met dem wieln niewarpliwych znaͤkoch , 
przez czrerdztesct dnt ſic imvka⸗ 


om Gudz Rige. zutac | y powted&tac thy reciy 
frore ku kroleſtwu Bo jeinu nale 
ja. 


4. Vnd als er ſie verſammlet hatte / 4. A pogedſſy s nimi / pita ⸗ 
befahl er jhnen / daß ſic nicht von Je- zal = aby 3 Geruzalema 
ruſalem wichen / ſondern warteten eaſt, zel ale aby orefawall 
f F zaſlijbenij Otcowa / o kterẽm 
auff die verheiſſung des Vaters / wel⸗ gſte (rawẽ / ſiyſſeli ferze vi 

f | ze via 
che jhr habt gehoͤret (ſpracher) von ms: 
mir. 


Oe der hand haffde forſamlet dem / befalede hand A zebrawßy te / roſtazal im oͤby 
dem / At de ſkulde icke vige fra Jeruſalem / menbie eff- Inte odchazaͤli 3 Jeruzalem / ale 13; 


ter Faderens Loffte / huilcket i haffue hort (ſagde hand) vy czekaltobierniee Oycowey kto⸗ 
aff mig. raͤſcie ſlyheli odemnie. 


5. Denn Johannes hat mit Waſſer g. Nebo Jan zagiſik kftil 


olt mi li⸗ wodau / ale wy pokftent bude⸗ 
getaufft / Ihr aber ſole mit dem hetly- e NE MINE won 


—— — / nicht mnohych techto dnech. 
x Abowtem Jan kr eitet woda 
zle wy bedztecte pokrzʒ zent Du. 


Thi Johannes dobte met Vand / Men i ſtulle de⸗ 
bis met den heilig Aand / icke lengeefſterdiſſedage, ch rr de alewtels eye) 


— 


3 


A 


— 
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Hor eſſendoſi offi rawnati, il doman- 


doreno, dicendo, Signorereftiturras tw in 
queſto rempoilregreo aa lſrael? 


mm x wpny may 7 
R327 2199 Ny D 


DNN RIYNOA 


Ft egli diſſe loro, Non Lappartiene a 
doi conoſcere r temps ne le flagront » che 11 
Padre ha poſto ne la [na propria poteſta. 
NON NUN N 72 NY 8 
Noe PRORDY NU 
mane e rn 
177 9922) e 
RTE RIO IMA NR 

1e 


Ma Hoi riceuerete la Girts de lo Spi. 
rito ſanto che ſoprawerra in Ver : e ſarete- 
mi teſtimonij in leruſalem , ein ritt la 
Giudea e Samaria & inſin a l eſt emita 
de la terra. 

115 n 322) H 
D - TAN A 
— m nN d 


777525 
E derte chegli hebbe queſte coſe, fis 


AL ato ſw, Cedendo eſſi: & Vn nunol4 
le leus da gli occhy loro. 
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E mentre che, andandoſenc eęli, effi 
ſtauamo 4 riguardar fiſamente/ in cielo, 


ecco, due buomins S appreſenteron loro 
dawants im veſte btunche. 


vr n 11 
rns PIT NN. 253 
Y. Na ND z Pom 
ND P2329 NINORT 
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Jauali ancor diſſero, Huomint Gali 
lei, che Fate Gor A rin τ = in cielo? 
2 efly [£8V> che da Vos partendoſy,e foex- 
| 10>1ccrreto in ctelo, coſt Verra come You 
I hauete veduto andarſenc in ciclo. 


© W YA n 6 | 
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Entonces los que ſe auian juntado le pregun 
taron, diziendo, Sennor, reſtituyras el Reyno à 
Iſrael en eſte tiempo? | 


B22 eg N B75 291) > 
US RAY) BI M97 
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Y dixoles, No es vueſtre ſaber los tiempos o 
las ſazones que el Padre puſo en ſu ſola poteſtad. 


ANNA AN PA SDS 8 
imaged NH wan nn 
Sn D. swr of 1 Toh 
Tp 79) ee 8g 

: YINT 
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gos en Ieruſalem, y en toda ludea, y Samaria, y ha- 
ſta lo poſtrero de la tierra. 


+ BIN 

Y auiendo dicho eſtas coſas, viendo lo ellos 

fue alęado: y vno nuue lo recibiò, y lo quitò de 
ſus ojos. 


RT ee 10 
327, PUR 200 NN 2 
: 0227 R7722 BAR 

Y eſtandoellos con los ojos pueſtos en el 


cielo entretanto que el yua, heaqui, dos varones 
ſe puſieron junto à ellos en veſtidos blancos. 


m2 9227 "URN TIS MAN) 1) 
N BUANR EN EL 
DDD D . d, BMN2g3 
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Los quales tambien les dixeron, Varones 
Galileos, que eſtays mirando al cielo? eſte Ieſus 
que ha ſido romado arriba de voſotros al cielo, 
anſi vendra, como lo aueys viſto yr àl cielo. 
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Eux donc eſtans aſſembles inter. 
roguerẽd. diſans, Seigneur. ſera ce en ce 


temps. ici que tu reſtabliras ſe roy: 
2 Urael ? "IEA 


T * 8 

7 : Eime 0 coe a, er- 
wr i zu 229185 5 . eli g 
0 WTI iq er ici ,; 
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Mais i] leur dit, Cen'eft point 2 voug 
de cognoiſtre les temps ou Jes {ailong | 
que le Pere a miſes en ſa propre puiſlan- 
ce. 


g. AN xe Su aw LAs 
or. & Ag mL pai 0 
VUZE » & ter ci fo. MALT by 
Tt legsoxAruC Cu mi{ 1 This das 
Ae (apape's s 69-% nung? 
Jus. 


Mais vous receurez la vertu du Sair 
Eſprit venant ſur vous: & me lerez teſ- 
moins tant en leruſalem qu'en toute 
Iudee, & Samatie, & iuſques au bout do 
la terre. 


* oy 1 1 0 
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W. 


Et quand il eut dit ces choſes il fus 


; efleue, eux le regardans, & vne nuee le 


ſouſtenant femporta de deuant leur: 
yeux. 


10. Kay g d ni 10g PP | 
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Et comme ils auoyent les yeux fi. 
ches vers le ciel, lui sen allit, voici deux 
hommes ſe per ſenterent de aant eux en 
veſtemens blancs : | 
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Leſquels aufsi dirent, Hommes Ga- 
Lleens, pourquoy vous arreſtez-yous 
regardans au ciel? Ce leſus ici, qui a e- 
ſe eſleut᷑ en haut d' auec vous au ciel, 
viendra ainſi que vous Faucz contem- 
plc allant au ciel. | 


* 


6. Igitur 
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ACTA APOST: 


CAP. I. 


6. Igitur qui convenerant, 
interrogabant eum, dicen- 
tes, Domine, ſi in tempore 
hoc reſtitues regnum Iſrael. 


When they therefore were tome to⸗ 
gether / they aſked of him / ſaying / Lord / 
wilt y at this time reſtore the kingdome 
to Iſracl d 


7. Dixit autem eis, Non 
eſt veſtrum noſſe tempora 
vel momenta, quæ Pater po- 
ſuit in ſua poteſtate. 


And he ſaid vnto them / It is not 
for you to know the times / or the ſeas 
ſons / wbich the Sather hath put in his 
owne power. 


$. Sed accipietis virtutem 
ſuper venientis Spiritus ſan- 
cti in vos, & eritis mihi te- 
ſtes in icrulalem, & in omni 
ludæa, & Samaria, & uſque 
ad ultimum terræ. 


But ye ſhall receine power of the 
holye Ghoſt / whe he ſ hall come on you: 
and he halbe witneſſes vnto me both 
in Jeruſalem / and in all Judea / and in 
Samatia / and vnto the vttermoſt part 
ef the carth. 


9. Et cùm hæc dixiſſet vi- 
dentibus illis ele vatus eſt:& 
nubes ſuſcepit eum ab ocu- 
lis eorum. 


And when he had ſpoken theſe thin⸗ 
ges / while they behelde / he was taken 
vpt fer a eloude tooke bim vp out of 
their ſigbt. 


10. Cumq́; intuerentur in 
cælum euntem illum, ecce 
duo viri aſtiterunt iuxta illos 


in veſtibus albis. 


And while they looked ſtedfaſily to⸗ 
ward heauen / as he went / behelde / two 
men ſtood by them in whice apparell. 


1. Qui & dixerunt, Viri 
Galilæi, quid ſtatis aſpicien- 
tes in czlum? hic Iclus qui 
aſſumptus eſt à vobis in cæ 
lum, ſic veniet quemadmo- 
dum vidiſtis eum euntem in 
cælum. 


Which alſo ſaid / He men of Gali⸗ 
le / wby ſtand ye gaſing into heauen? 
This Jeſus which is taken vp from you 
into heauen / ſ hall ſo come / as he haue 
[cence him goe into heauen. 


| Ser Apoſtel Geſchicht. 


Das I. Capitel. 


waren / frageten jhn / vnd ſprachen: 
HERR / wirſt du auff diſe Zeit wi⸗ 
der auffrichten das Reich Iſrael: 


Men de ſom vore komne tilſammen / ſpurde han⸗ 
nem at / oc ſagde / YER NE / ilt du paa denne tid op⸗ 
rette IſraelſſRige igen? 


7. Er ſprach aber zu jhnen: Es ge⸗ 
bůret euch nicht zu wiſſen Zeit oder 


Stunde / welche der Vater ſeiner 


Macht fuͤrbehalten hat. 


Hand ſagde til dem / Eder bor icke at vide tid eller 
ſtund / huilcke Faderen beuarede til ſin mact. 


8. Sondern jr werdet die Krafft des 
heiligen Geiſtes empfahen / welcher 
auff euch kommen wirdt / vnd werdet 
meine Zeugen ſein / zu Jeruſalem / vnd 
in gantz Judea vnd Samaria / vnd 
biß an das ende der Erden. 


Men i ſkulle anamme den hellig Aandz kraft; 
ſom ſtal komme paa eder / Oc i ſkulle vere mine Vidne 
i Jeruſalem / oc i gantſte Judea oc Samaria / oc ind⸗ 
til Jordens ende. 


9. Vnd da er ſolchs geſagt / ward 


weg. 


Oe der hand dette ſagde / bleff hand oylofft / at de 
ſage der paa / oc en Sky tog hannem op faar deris 
yen. 


1o. Vnd als ſie jhm nachſahen gen 
Himmel fahrend / ſihe / da ſtunden 
bey jhnen zween Maͤnner inn weiſen 
Kleidern. 


Oc der de ſaae effter hannem / at hand foer op: 
Himmelen / ſee / da ſtode tho Mend hoſſ dem i huide 
Kla der. 


11. Welche auch ſagten: Ihr Maͤn⸗ 
ner von Galilea / was ſtehet ihr / vnd 
ſehet gen Himmel? Diſer Jeſus / wel⸗ 
cher von euch iſt auffgenommen gen 
Himmel wirdt kommen / wie ihr jhn 
geſchen habt gen Himmel fahren. 
Huilcke der oe ſagde / J Mend aff Galilea / hui 


ſtag i / oc ſee til Himmelen? Denne Jheſus / ſom er 
optagen fra eder til Himmelen / ſtal komme / lige ſom i 


haffue ſeet hannem fare til Himelen. 


—— 


6. Die aber / ſo zuſammen kommen 


er auffgehaben zuſehens / vnnd eine 
Wolcke nam jhn auff fuͤr jhren augen 


goldacego do nieba. 


Skutkome Apoſſ. : 


Kapitola 1, 


6. Oni pak koyz ſe byli 
tazali ho ffauce NN - — 


toli das zaſe nawrãtijſs kralo⸗ 


wſtwij Izrahelſtk? 


A taf ont zßedz ſte / pytalt 
go mowiac: pà nie 9 t —— 


ſte naprawis tl. 
Ter prawy kroleſtwo zrdel; 


7. Dretlgim: Nenij waſſe 
—.— znali daſy neb 
wille / kterez polo il Ote 

mocy ſw; „* 


Keczonriefl do nich: rie wi⸗ 
ac rʒec ʒnac — ychwile / ktore 


mo w ſwey wlaſney mocy polo⸗ 
7 * 


8. Ale pkigmete moe Ducha 
CwatTho pichazegjeßho na 
was / a budete mi ſwedkowꝰẽ ne 


toliko w Geruzalẽmt / ale takẽ | 


we wſſem Juͤdſtwu / 3 w Saz 


marij/ a az do poſlednijch kon | 
| 


din zeme. 


Ale weimiecſe mec Duck | 


zwelete go gdy priydzie na was y 

bebzlecie mi wiadki w Jeruzes 

lem we wßyt tun Juda w Sa⸗ 

1 ay do ojtarecznyd zi⸗ 
* 


9. 2 koyz to powẽdẽl / ani 
na to hledeli / wzhuͤru wzdwi⸗ | 
zen geſt: a oblat priyal gey od 

gegich odij. | 


A tho rzekfly/ gdy ont pitrzi/ 


li podmeſion 164 / a cook porwal 


So od oczu I 


10, Akdyz za nim bledꝛli do | 
Nebe: Ay dwa muzij poſta? | 


will ſe wedle nich w bijlẽm 
rauſſe. 


A gdv t&k pine ociy ſive po⸗ 
Dn0$:!1 w niebo / Kon ßedt / ofo 
dwaͤ mezowie thuz ſtaueli przy 
nich w bialrch Sara). 


n. Ktcekijzto kekli: Muzij 
Galilegſſtij / co ſtogijte hledij⸗ 
ce do Nebe? Tento Gezůſs / 
kterbz wzat geſi od wãs do Ne⸗ 
be / takt prijade / yalz widẽli ho 
gdauchho do Nebe. 


Krorzy tei rzekli: Mejowie 


Galiley czy3y przec3zejtorcte parr 


zatacw niebo? Ten Jezus ktor 


w3gore wziet teſt od — niebo 
widzielt 


trakʒei prityd3te iakoſc 
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Allora effi [ene ritormorono in Ieru- 
ſalem dal monte che i chiama d Oliueto. 
qual è preſſo à leraſalem il camino d vn 
ſabbato. | 
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E come furono entrati dentro, ſali- 
rono in vn ali ſala, doue ſtauano Pietro 
e lacopo, e Giouanni & Andrea, Filippo 
e Tomaſo, Bartolomeo e Matteo, Iacopo 
d. Alſeo, e Simon Zelote, e Juda fratel d. 
Lace po, 


ND p 1972 14 


nr un PINC 
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n—_ n D 
18 


Tutti queſti d n medeſime animo 


» ; 
| perſcuerauano ge loratione e ne. preghs 


con le donne, e cen Maria madre dt 1 E- 


SV, e co ffatelli ds eſſo. 
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In queſfi giorni Pietro leuandoſi ſas 
wel me do de aiſcepoli » ( perche quius era 
Gna meltitudime inſieme ds circa cento e 


vennperſone ) diſſe· 
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rc R372 Nye 
RR N R777 
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Huomini fßatelli, ei biſegnauæ che. 
Sadermapreſſe gueſtæ Scrittura, che lo Spi- 
reto fanto haueus predetin per bocca dt 
Dauid, parlando di Giuda, che Ju gusda 
& quelli che preſero I ESV. 


——— 
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Entonces boluieronſe a leruſalem "TE 


te que ſe llama el Oliuar, el qual eſta cerca de le. 
ruſalem camino de vn Sabbado. 
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Y entrados,ſubieron 41 cenadero, donde e- 
ſtauan, Pedro, y Iacobo, y Ioan, y Andres, Philip- 


pe, y Thomas, Bartholome y Mattheo, lacobo de 
Alpheo, y Simon el Zeloſo, y Iudas de lacobo. 
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Todos eſtos perſeuerauan vnanimes en ora- 


cion y ruege con las mugeres, y con Maria la ma- 


dre de Ieſus, y con ſus hermanos. 
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Yen aquellos dias, Pedro, leuantandoſe en 
medio de los hermanos, dixo, (y era la compan- 
na junta como de cientoy veynte por nombre.) 


h N oy BUR 16 
du No 2093 Ay NY 
"22 ien H NAS BI72 
To Toy PTY T7 
Tus 19h i He TIT 

Ser 


Varones hermanos, conuino que ſe cum- 
pleſſe eſta eſcriptura, laqual dixo antes el Eſpiri- 
tu Sancto por la boca de Dauid,de Iudas, que fue 
la guia de los que prendieron a leſus. 
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Adonc ils sen retournerent en Ie. 
ruſalem de la monta?ne qu'on appele 


des Oliuiers, qui eſt pres de Ieruſalem, 


le chemin d' vn Sabbat. 


13. Kay en 607) Yor, dr iO At 
ieder, & lou uber t 
0, 71 17g e ide V l 
as ne, . ah, hung. 8 
Owuds , Bayou} N. Ag, uar- 
Jo N, ian On 4 e ugu oi. 
= 6 Siet, x84 isd 12x/4- 
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Et quand ils farententres,ils mon- 
terãt en vne chambre haute, où demeu- 
royent Pierre & Iaques, Iehan & An- 
dre, Philippe & Thomas, Barthelemi 
& Matthieu, Iaques fils dA lphee, & Si- 
mon Zelotes, & Iude frere de laques, 


14+ od. ng 7 0008 Ig x4 pe 
ν,¼gh aue qvν] de ry wee - 
x TH den. ous N 10 
pagic v ung T& nav, gy guy 
mig 02A [oi . 


Tous ceux- ci perſeueroyent d vn 
accord en priere & oraiſon auec les fem- 
mes, & Marie mere de Ieſus, & auec les 


freres d' icelui. 


15. Kat es mt iuitals aui mit 
an- MD. er pow N Ha- 
ute m lus n 0 A(@» pe 
Tay Jirnavny as any «xg971.) 


Or en ces ĩours· la Pierre fe leua au 
milieu des diſciples (& la eſtoit aſlem- 
blee vne compaynie d enuiron tix vile 
gts perſonnes) & dit. 


16. "Ardyic e T 
La rl gg πẽαν, l 
Scam n mtu v 49¹ Als 
Auansdavid att inda rd M- 
u dazed mig N - 
ovud, 


Hommes freres, il faloit que ceſte 
Eſcriture fuſt accomplie, que le ſaiuct 
Elprit auoit predite par la bouche de 


de de ceux qui ont prius Ieſus 


— 


6 


Dauid touchant Iudas, qui a eſte la gui- | 


12. Tunc 


—_ 


— 


ACT. APOST. 


Der Apoſtel Geſchicht. | 


CAP. I. 


12. Tunc reverfi ſunt Iero- 
lolymam à monte qui voca- 
tur Oliveti, qui eſt iuxta le- 
ruſalem, ſabbathi habens 
Ker. 


Ces returned they duto Jeruſa⸗ 
lem / from the mount that is called the 
mount of Oliues · which is nere to Je⸗ 
tuſalem / conteining a Sabbath dayes 


yourney. 


13. Et cùm introiſſent in 
cœnaculum, aſcenderunt 
ubi manebant Petrus & lo- 
hannes, Ilacobus & Andreas, 
Philippus & Thomas, Bar- 
tholomæus & Matthæus, 
lacobus Alphæi & Simon 
Zelotes, & Iudas Iacobi. 


And when they were come in / they 
went vp iuto au vpper chamber / where 
abode both Peter / and James / and 
Joyn / and Audrewe / Philippe / and 
Thomas / Barthelmewe / and Mat⸗ 
thew / James the joune of Alpheus / 
and Simon Zelotes / and Judas Jaz 
mes brother. 


14 Hi omnes erant perſe- 
verantes unanimiter in ora- 
tione cum mulicribus & 
Maria matre leſu, & tratri- 
bus eius. 


Theſe all continued with one acs 
corde in prayer / and ſupplication with 
the women / and Marie the mother of 
Jeſus / and with his brethreu. 


16. In diebus illis e xurgens 
Petrus in medio fratrum, 
dixit ( erat autem turba ho- 
minum ſimul, ferè centum 
viginti.) 

And in thoſe dayes Peter ſtood vy 
in the middes of the diſciples / & ſaid / 
(now the nomber of names that were 


in one place / were about an hundreth 
and twenty.) 


16. Viri fratres, oportet im- 
pleri ſcripturam quam præ- 
dixit Spiritus ſanctus per os 
David de Iuda, qui fuit dux 
corum qui comprehende- 
runtleſum. 


pture muſt needes haue bene fulfilled / 
which the holy Ghoſt by the mouth of 
Dauid ſpake before of Judas / which 
was guyde to the mihat tooke Jeſus. 


Das I Kapitel. 
12. Da wandten ſie vmb gen Jeru⸗ 
ſalem / von dem Berge / der da heiſſet 
der Oelberg / welcher iſt nahe bey Je⸗ 
ruſalem / vnd ligt ein Sabbather 
weg davon. 


ſom kaldis Olie bierge / huilcket der er nor hoſſ Jeru- 
ſalem / oc ligger en Sabbaths vey der fra, 


13. Vnd als ſie hinein kamen / ſtiegen 
ſie auff den Soͤller / da denn ſich ent⸗ 
hielten / Petrus vnnd Jacobus / Jo⸗ 


vnd Thomas / Bartholomeus vnd 
vnnd Mattheus / Jacobus Alphei 
Son / vnd Simon Zelotes / vnd Ju⸗ 
das Jacobi. 


Oc der de komme ind / ſtigede de op paa Lofftet / oc 
bleffue der Petrus oc Jacobus / Johannes oc Andere 
as / Philippus oc Thomas / Bartholomeus oc Mat 
theus / Jacobus Alphei ſen / oc Simon Zelotes / oc 
Judas Jacobi. 


14. Diſe alle waren ſtets beyeinan⸗ 


1 
' 
1 
' 


Ye men and brethren / this Scri- | 


der einmuͤtig mit beten vnnd flehen 
ſampt den Weibern / vnd Maria der 
Mutter Jeſu / vnd ſeinen Bruͤdern. 


Diſſe vaare ſtedze endrectelige tilſammen met 
Ben oc formanelſe / met Quinderne / oc Maria Jhe- 
ſu Moder / oc hans Brodre. 


5. Vnd in den tagen tratt auff Pe⸗ 
trus vnter die Juͤnger / vnnd ſprach: 
(Es war aber die Schare der Namen 
zu hauffe bey hundert vnd zweintzig) 

Ocide dage / traadde Petrus op iblant Diſci⸗ 


plene / oc ſagde (Men Staren ved Naffn / vaartil- 
ſammen ved hundrede oc tiue. ) 


16. Ihr Manner vnnd Bruͤder / es 
muſte die Schrifft erfuͤllet werden / 


welche zuvor geſagt hat der heilige 


a „„ 6602. 
vſta Dawita oſhdälſowi / 


Geiſt / durch den Mund Dauid/ von 


Juda / der ein Fuͤrgaͤnger war / derer 
die Jeſum fiengen. 
J Mend oc Brodre / Scrifften ſtulde fuldkom⸗ 


mis ſhuilcken den hellig Aand for ſagde / ved Dauidz 
Mund / om Juda / ſom vaar deris Ledſagere / der grebe 


| Iheſum. 


Da vende de fig om til Jeruſalem fra det Bierge / 


hannes vnnd Andreas / Philippus 
| Matthauſe/ Jakub Alffeüw / 


geſt wzdafiy od Geruzalẽma 


| 


36. Muſij Bratkij / muſylo 
ſe naplniti Pijjmo, kterdz pros } 


gijmali Oczuiſte. = 


Skutkom 


— 


e Apoſſtol. 


* avitola J. 
72. Tceßdy nawrätili ſe zaſe | 
do Geruzalẽma od Horny kte⸗ 
raj flowe Oliwetſta, fropal | 


ceſti dne gednoho. 
| 
| 


Cedy ſte wrocilt ds Jernzůlem 
od gory ktora zowa Oliwna / co 
teſt bliſko Jeruʒalem / that daleko 
iakoby Szaͤbath chodu. 


3. Akdyz ſe nawrãtili / weſſli 
do wrehnizho prijbytku domu / 
kde} pfebywal Petr a Jan / 

Jakub a Ondfeg / Silip a 
Thomäſs / Bartholomdg a 


r 


* — * 


a Sſymon Zelotes/ a Judas 
Jakubüw. 


A gdy weßſli / wſtapilt n& ſale 
kedy mießkal / piotr / y Jatub / y 
Jan y Andrzey / y Filip / y Tho- | 
maß Baͤrilomiey / yMattheuß / 
Jakub ſyn Alfeußow / Syimnen Ze; | 
lores / y Judas Jatłubow tra, 


74. Ti wſſockni byli trwa⸗ 
ance gednomyſinẽ na Modlit⸗ 
be s Start / as Marhgij 
Matkau Gezijſſowau / ys 
Brattlij:ni. 

Cic wßyſcy trwilt ʒgodnte nh 
modlitwre y prodbach 3 ĩcnami / 
: 3 maͤtka Jc;uſowa!y 3 bracia ie⸗ 

0. 


. Wetchdnech / powſtaw 
Petr v proſtted Vratriz / rekl: 
(a byl rodet Adij yako Sto a 
dwadecti.) | 
| 


YO tyje tim cjaſied)s pow⸗ 
ſtawey Ptorrw pogrodet ʒwolen 
n:fow/ rzekl: ( bylo ich w Fuze 
mianowicte tam ns cnymm miey⸗ 
ſcu iakoby ſto y dwadzles cia.) 


powedel Ouch Swath ſkrze 


fiery} byl wůdee tech kteriß 


5 


3 | I 
mc;owte bräaci: / potrzebàc 0 
fic bylo wypetnic piſmu onems/ | 
frore opowted;:al Duch $wtery | 


+383 vſta Dawidowe o Judeßu 


fcory byl prze wodnikiem w dro⸗ 
ze o nym co pounali Jezuſc. 


— 


* 
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4 
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Percioch eli era ſtato meſſo in nume- 


ro con eſſonoi, & haucua ortenu la ſua 
parte di queſto mmiſterio. 
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Hor eſſo acgquiſtò dn campo per la mer. 
cs de i iniguita : & eſſendeſi appiccato, 
crepò pel mex o, e ſi ſparſers tutte le ſue 
intertoræ. 


err RT. , 19 
dc I PN79? 
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Ilche e folate moto d tutti quelli che ha- 
bit amo in leruſalem : in modo che quel 
campo eftato chiamato ne la lor propria 
lingua, Aceldama,croe;campo as [angue, 


FRI TINT 20 
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N ad DNN 
Imperoche egli & ſeritto nel libro dew 
Salmi, Sia laſua babitatione diſerta,e 


non ſia chi habbiti in eſſa. EI epiſcopare 
| [uo pigitlo Hnaltro. | 
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Biſagna dunque di queſts haomini 
| che hanno conuerſato con eſſonos, turts'l 
temps che il Signor 1nsv hebbe tra noi 
continua conuer ſatione. 


N = ο 22 
ar KN Ty bre 
* 19 D 
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Cominciamdoſi dal batteſimo di Gio- 
unn inſin al giorno, che partendoſi da 


loro ſta mſieme con nos teſtumonis de 44 
ſua reſurrettone. 


not, ſu riceuuto in cielo, che qualcun di 


N 
NI N U WNT Nez © 37 
ü nm NI nn. 


El qual era contado con noſotros, y tenia 
ſuerte en eſte miniſterio. 


n e My dug dn 18 
DRE) eee eee ee 
- 2 *. 83 *> 8 * * 

17 2 

— — adquiriò el campo del ſalario de 


iniquidad,y colgandoſe rebentò por medio, y to 
dos ſus inteſtinos ſe derramaron. 


72 N ow 7 90 
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mado en ſu r lengua Aceldamah , que es 
Campo de ſangre. | 


"77 n 1993 IM. 5220 
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porque eſta eſcripto en el libro de los Pſal- 
mos, Sea hecha deſierta ſu habitacion, y no aya 


quien more en ella. Ytem, Tome otro ſu Obiſ- 
pado. 
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Conuiene pues que de eſtos varones que han 


eſtado juntos con noſotros todo el tiempo que 
el Sennor Ieſus entroy ſaliò entre noſotros. 


Ty wv N Sno 22 
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Comencando deſde el Baptiſmo de Ioan, ha 
ſta el dia que fue tomado arriba de entre noſo- 
tros, vno ſea hecho teſtigo con noſotros de ſu re- 
ſurrecion. ; 


— 
HF AZ E IZ. 


— 


Ll 


17. Om namedundyes Ls my 
106%), , i e © Ag. 
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Car il eſtoit du nombre auec pous, 


& auoi t receu ſa part de ceſte admini. 
ſtration. 
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Icelui donc : eſtant acquis vn chip 
deloyer de meſchancete , & veſtant 
precipite, $'eſt creue par le milieu, & 
toutes ſes entrailles ont eſte eſpãduei 


19. Kas 100570 i man vie 


ae LYOY TIA TI, G58 x) y- | 


io n v Ce wi i 


als, ao, Ada, ra- 


1, Ag eur . 


Ce qui a eſtè coguu de tous les ba. 


bitans de Ieruſalem: tellemeat que ce 


champ la a eſte appele en leur propre | 
langage, Haceldama, ceſt a dire, Le | 


champ du ſan & 


20. Tiga Hie an | | 


(4851, Me of £720A1g . ien- 
loc. & f $5 0 Ka TINO, & QUT. 
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Carileſteſcrir au liute des Pſeau- 
mes, Que {a demeure ſoir deſerte, & 
qu'il n'y ait nul qui y habite. Item. Qu 
vn autre prene ſon adminiſtration. 


2. Ad uv ound oveen nun 
«dd Go N , E & G 
Þ ng iN £Þ' ud 6 xe 
inc. 


11 faut donc que d entre ces homme 
qui ſe ſont allembles auec nous tout le 
temps que le Sei gacur letus cit alle & 


- YENU entre nous. 


22. 'AgZappO- von g Gai 
cu i tws The £piges 
16 avec u A ud, ige 
Þ ara gr; os M au i- 


— „7 9 
u $7 ute. 


Commenq ant d&s le Bapteſme de 


Lehan, iuſqu' au iour qu'il a eſtè enleue 


d auec nous, que quelcun d entreux low 
telmoin auec nous de ſa teſurrection. 


| 
| 
! 
| 
[ 


— ä 


| (ortem miniſterii huius. 


| had obteined felow! hip in this mini 


de wich the reward of ziquitie 3 and 


headlong / he braſt a ſunder in the mid; 


| that that field is called in their owne [4s 
| guage! Aceldama / that is / The field of 


n — 


ACTA APOST. 


Scr Apoſtel Geſchicht. | Stutkome 


CAP. 1. 


17. Qui connumeratus e- 
tat in nobis, & ſortitus eſt 


For he was nombred with vs / & 


firatioh, 


agrum de mercede iniqui- 
catis 3 & ſuſpenſus crepuir 
medius, & diffuſa ſunt om- 
nia viſcera eius. 


Hee therefore hath purchaſed a ftel⸗ 
when he had throwen downe him ſelfe 


des / and all his boweles guſ hed out. 


19. Et notum factum eſt 
omnibus habitantibus leru- 
alem: ita ut appellaretur a- 
ger ille, lingua eorum, Ha- 
cel · dama, hoc eſt, ager ſan- 
guinis. 

| Aud it is kuowen vnto all the in⸗ 
habitants of Jeruſalem / in jo much / 


blood, 


20. Scriptum eſt enim in 
libro Pſalmorum, Fiat com- 
moratio corum deſerta, & 
non ſit qui habitet in ea. Et 
epiſcopatum eius accipiat 
alter. 

Jor it is written in the booke of 
pſalmes / Let his habitation be voyde / 


and let no man dwell therein alſo / Let 
another take his charge. 


21. Oportet ergo ex his vi- 


| 


{ 
1 


ö 
ö 


| 


ris qui nobiſcum ſunt con- 
gregati, in omni tempore 
quo intravit & exivit inter 
nos Dominus leſus. 


Wherefore of theſe men which ha 
ue companied with vs / all the time tha. 
the Lorde Jeſus was conuerſant a⸗ 
mong vs. 


18. Et hic quidem poſſedit 


22. Incipiens à baptiſmate 
lohannis uſque in diem qua 
aſſumptus eſt à nobis, teſte q 
teſurrectionis eius nobiſ- 
cum fieri unum ex iſtis. 


Beginning from the baptiſme of 
John / vnto the day that he was taten 
vp from vs / muſt one of them be made 
a wines with vs of his reſurrection. 


Das I. Capitel. 
17. Denn er war mit vns gezehlet/ 


vnnd hatte dif Ampt mit vns uͤber⸗ 


kommen. 


Thi hand vaar tald met oſſ / oc haffde anammet 
dette Embede met oſſ. 


18. Diſer hat erworben den Acker 
vmb den vngerechten Lohn / vnd ſich 
erhenckt / vnnd iſt mitten entzwey ge⸗ 
borſten / vnd all ſein Eingeweide auß⸗ 
geſchuͤtt. 

Denne forhuerffede Ageren for den wretfertige 


Lon / oc hengde ſig / oc braſt mit i thu / oc alt hans Ind⸗ 
uol vdueldis. 


19. Vnd es iſt kunth worden allen / die 


zu Jeruſalem wohnen / alſo / daß der 


ſelbige Acker genennet wirdt auff jre 
8 iſt Blut⸗ 
acker. 


Oc det er kun dglort faar alle / ſom boi Jeruſalem / 
ſaa / at den ſamme ager kaldis paa deris Maal / Ha⸗ 
keldama det er / en Blodager. 


20. Denn es ſtehet geſchrieben im 
Pſalmenbuch: Ihre behauſung muͤſſe 
wuͤſt werden / vnd ſey niemand der 
darinnen wohne. Vnnd ſein Bi⸗ 
ſtumb empfahe ein ander. 


Thi det ſtaar ſcreffuitt Pſalme bogen / Deris 
Bolta ſtal bliffue ode / oc der ſtal ingen vere ſom der 
vdi ſkal bo. Oc / En anden ſkal tage hans Biſcops 
dome. 


21. So muß nun einer vnter diſen 
Maͤnnern / die bey vns geweſen ſind / 
die gantze zeit uͤber / welche der HErr 
Jeſus vnter vns iſt auß vnnd einge⸗ 
gangen. 


Saa ſtal nu en af diſſe Mend / ſom haffue veret | 


boſſ off den gantſke cid offuer / der vor HERRE 
Iheſus giek vd oc ind hoſſ off, 


22. Von der Tauffe Johannis an / 
biß auff den Tag / da er von vns ge⸗ 


nommen / iſt ein Zeuge ſeiner Auffer⸗ 


ſtehung mit vns werden. 


Fra Johannis Daab / indtil den dag / der hand 
bleff tagen fra oſſ / vere it Vidne til hans opſtandelſe 


met oſſ. 


— — 


Kapitola I. 


17. Kecry} byl pfitten k nüt 
a byl doſſel Loſu poſluhowã⸗ 
nij tohoto. 


Abowtemct byk pelic jon mie⸗ 
dzy nas / y doſtal byt czatſtki tego 
vrzedu. 


18. Aon zagiſtk obdrzal po; 
le ze mzdy neprawoſti / a obẽ⸗ 
ſyw ſe / rozpukl ſe na dwẽ / y wy⸗ 
kydla je wſſeka ſttewa geho. 


A przetoj on doſtat byt roley 
3nay mu zlosctwego / à obiesiw⸗ 
By fie ro ſpurt ſie na poly/y wyply⸗ 
nely tre va iego. 


| 1 
9. A to znãmoͤ veinẽno geſt 


wſſem prebywagijcyhm w GGe⸗ 
ruzaleme: tak Je geſt nazwãno 
pole to Jazykẽ gegich Achel- 
demacn, to geſt / Pole frive, 


N liwnoc to ieſt wßytkim ies 
Staiacymw Jeruzatem|/ tat iʒ n&- 
3:vano pole ono wlaſnym ih ieʒy⸗ 
kiem Akeldäma |: ro tejt Rola 
krwie. 


20, Pſano geſt zagiſtẽ w Kni⸗ 


hach Zalmowych: Budi; 


j 
' 
, 


ptijbyter geho puſiy / a nebud 


kdoby preby wal w nem. Abt 


ſtupſtwij geho wezmi giny, 


Abo wiem nůpiſano w Aſie } 


zah Pſalmow: Niechav bedzie 


mers nietego opuſtoßone / a 


12> mer nie bedite kroby warm 
mießkal/y przelozenſtwo ie“ nic; 
hay wezmie drugt. 


2. Proto; 4 tech mud 
(ktetijʒ gſau s naͤmi obcowali 
po wſſelikg das / w nem; prebp⸗ 


wal mezy naͤmi Pan Gezijſs. 


A that potrʒeb ʒ tych mczo w 
k tor zy ſie znami zlaczpit po wßy⸗ 
tek then czas / 1ako Pan Jezus 
ſprawowsl vzrad ſwoy miedzy 
naͤmi. 


22. Podaw oͤd kttu Janowa / 
az do dne w kteremzto wzat 
geſt od nas ) muſy geden ſw? 0; 
fem byti s nami wzkkijſſenij 
geho. 

Poczawſſy od krztu Janowe⸗ 
go / j do tego dnia w ktory tel 
wet ku gor ze od nas / &by ieden 
z nich byl ʒnaͤmi d wiaderẽ zmarth 
wychwſtaͤnia tego. 
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Alara effi ne conflitutron due, cioe 


Toſef chiamato Barſaba , che per ſoprano- 


me ſi chiamaua Iuſto , e Mattis. 
NS TAC VIS 12), 24 
727 Nr YT N 


PAS R227 NN NA 


tpomArSn a 


E facends oratione. diſſero, Signore, 
tu che conoſet i cuors di tutti, moſtra qual 
di queſts due tu habbia eletto. 


7 a 25 
e RNERUNT 
PIT REM? ME P27 
1 0 

A pigliar la ſorte di queſts minifte- 


rio, e apoſtolato, da qual Giuda è cadu- 
to per andarſene al luogo ſuo. 


NDIDINEY TAI 26 
"MN BY Nr 
Nr ο 

Poi gittorono le ſorti loro, e cadde la 


forte ſepra Mattia: e fre aggiunts al nun- 
mero de gli vndici Apoſtols. 


2 
Nr. Y T2) nu 


D re 


N ονν hr 7 
Quando por fu Genuto il giorno dela 


Penteceſte, erano tutti ds Vn accorde in 


medeſimo luogo. 


2 IS ART 2 


NN Ty ND Ne 


m "MANN ROM 
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Et in on ſubbito [i fece Gn ſuono dal 
cielo, come d vn forte Vento wnperuo ſa- 
mente moyſo : e riempie tutta la caſa do- 
uc eſſi erano A ſedere. 


NIE? he W 3 
Nen T8 va Pr 
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Et apparſers loro de le lingus ſparti- 
te, come di fuoco, e poſoronſi ſopra cuaſcun 
di loro. 


RANA NP. PRIN) 4 


n ERR. PRETTY 


TY 1? c 5729195 
PN? No 272? NN 
t 1559795 


E coſi furen tutti ripieni di Spirito 


ſanto, e comntuctorono 4 parlare it diuerſi | 


tr12944224, ſecondo che lo Spirito daua lo- 
70 4 palare. 


a n\2Un yn 
— | 
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N72 dn N2U"72 NA N 
: NI RR px 
Y ſennalaron à dos: à Ioſeph, que ſe llama 


Barſabas, que tiene por ſobrenombre el Iuſto, y a 
Marthias. 


N nm ans f 24 
N B55 ma n wan 
TY AY e eee; nn 

t e292 i H 10K 


Vorando, dixeron, Tu ſennor, yo conoces 
a 


los coragonesde todos, mueſtra qual eſcoges de 
eſtos dos. 


RNA e -N NH 25 
MIT 19 089 een 
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Paraque tome la ſuerte deeſte miniſterio, y 
del Apoſtolado, del qual rebell6 Iudas por yrſe à 
ſu lugar. 


un 29) l un 26 
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V puſieronles las ſuertes: y cay6 la ſuerte ſobre 
Matthias, y fue contado con los, onze Apoſtoles. 
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nNPAZEILS, 
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4 
23. Ka £5108 Oven) ny KA. 
Ape BagouCav, og ma- 
iS @* py arias, 


Lors ils en preſenterent deux, aſſa. 
uoir Ioſeph appele Barſabas, (qui eſtoit 
ſurnomme Iuſte) & Matthias. 


24. aj aveo( fa poo im, 
09 cgi Kap N01 mn, a. 
Ad ugen & ru du de ba, 


a $062 a, 


Erenpriant dirent, Toy Seipneur, 
qui cogn ois les cœurs de tous, monſtre 
lequel de ces deux tu as eſſeu. 


25. Aabay v x Age it Aa- 
view mR DonuGaARS, & it an- 
eien iu q as wp ddr as wg - A. 


0 boy. 


Afin qu'il prene ſa part de ce mini- 
ſtere & Apoſtolat, dont Iudas s eſt de. 
ſtourne pour s en aller en ſon lieu. 


26. Ka dan f ds N. 
imer d. n par Nia, E 
ooynamyaich 1 N vu 
vn, 

A donc ils ĩetterent le ſort d'icenz: 
& le ſort cheur fur Matsbias, qui d'va 


commun accord fut mis au nombre de 
onze A poſtres. 
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uin N NN 


1 377 25773 5% fps N 


como ſe cumplieron los dias de las Siete 
ſemanas, eſtauan todos vnanimes juntos. 


ig ee ee 2 


niz NY u i 11 192 
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t Ag 209 JN WAT 

de repente vino vn eſtruendo del cielo como 

de vn vientovehemente que venia con impetu, 

el qual hinchio toda la caſa donde eſtauan ſen- 
tados. 


2 nin NN N 
NN by 5» 2 uN 


nates vnas lengnas repartidas 
4 
como de fuego, que ſe aſſentò ſobre cada vno de- 


171 Vim HND d 
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Ni n g 1 


V fueron todos llenos de Eſpiritu Sancto, y 


comenęgaron à hablar en otras lenguas, como el 


K E AA. &. 
8 S rg ops oy The 


Sign d m,. Ca. 

' A \ 9% 7 
among auοαονν,]L ö EA 
Et comme le iour de la Pentecoſte 
vaccompliſſoit ils eſtoy ent tous d'ra 
accord en vn meſme lieu. 
, , * - "OB 
2. Kate W c pe CATE N- 
5 1; @- are Prperdns weit 
Sid, ngy 1A 20000 i ei- 
n gn ne 


Lors ſoudaĩnement il ſe fir yn ſon 
du ciel comme d' vn vent qui ſoutileen 
rehem ẽce, lequeſ remplit toute la mai- 
ſon ou ils eſtoy ent aſlis. 


3. Len aÞM(av dον al 
b YAGI XA W088 T0908, 
c. Oo? i ich in iu e N. 


Et leur apparurent des langues de- 
parties comme de feu, & ſe poſa ſur vn 
chacun deux. 


4. Za ü amaons 
muτ . a4 » xgy notary 
AtAdy ae voor aug. nabe's | 
= ids id\0y ami; ny: 
" Dont ils furent tous remplis du 
Sain& eiprit, & commencerent a parler 
langages eſtranges, ainſi que IEſprit 


leur donnoit à parler. 


— 
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A 


Eſpiritu Sancto les daua que hablaſſen. 


23. Et 


6 


rr 


ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchiche. | 


CAP. I. 


23. Et ſtatuerunt duos, Io- 
leph, qui vocabatur Barſa- 
bas, qui cognominatus eſt 
juſtus: & Marthiam. 

And they preſented two / Joſeph cal⸗ 
ſed Barſabas / whoſe ſurname was Ju⸗ 
ſtus / & Matthias. 

24. Et orantes dixerunt, 
Tu Domine qui corda noſti 
omnium, oſtende quem e- 
legeris ex his duobus unũ. 

And they prayed / ſaying / Thou CLoꝛ⸗ 
de / which knoweſt the heaꝛtes of al men 
bers whether of theſe two thou haſt 
choſen. 


25. Accipere locum mini- 


ſterii huius & apoſtolarus, 


de quo prævaricatus eſt Iu- 
das ut abiret in locum ſuũ. 


That he may tate the roome of this 


| miniſtration and Apoſileſ hippe / from 


which Judas hath gone aſtray / to go to 
his owne place, 


26. Et dederunt ſortes eis: 


| & cecidit ſors ſuper Mat- 


chiam, & annumeratus eſt 


cum undecim Apoſtolis. 


Then they gaue forth their lottes: 
and the lot fell on Matthias / and le 
was by a common cõſent counted with 
the Eleuen Apoſtles. 


Das I. Capitel. 


23. Vnd ſie ſtelleten zwen Joſeph ge⸗ 
nant Barſabas / mit dem zunamen 
Juſt / vnd Matthiam. 

Oc de ſkickede Tho / Joſeph fe | p 
bas / met det cilnaffn — 2 — . 
24. Beteten / vnd ſprachen: HErr / 
aller Hertzenkuͤndiger / zeige an / wol⸗ 
chen du erwehlet haſt vnter diſen 
zweyen. 

Bade oc ſagde / GER RE / ſom kender alle Hier⸗ 


xr /Sf til kende / huilcken du haffuer vdualt aff diſſe 
o. 


25. Daß einer empfahe diſen Dienſt 
vnd Apoſtelampt / davon Judas ab⸗ 
gewichen iſt / daß er hingienge an ſei⸗ 
nen ort. | 

At en kand anamme denne dieniſte oc Apoſtels 
Embede / ſom Judas vtgede fra / at hand gick bort til 
ſin ſted. 
26. 
ſie / vnd das Loß fiel auff Natthiam / 
vnnd er ward zugeordnet zu den eilff 
Apoſteln. 


Oc de kaſte Saad mellem dem / oc Laaden fal 
paa Matthiam / Oc hand bleff ſkicket til de Siß g. 
Apoſtle. 


| Ekutkome Apo. 


Vnd ſie wurffen das Loſi uͤber 


Kapitola 7. | 
23. Schdy poſtawlli dwa / ; 
Jozeffa ttery] ſiaul Barjas 
baſs / ftery} mel prijgmij 
Sprawedliwp: a Mattge, 

A przetoʒ poſtàwili owu; Jo⸗ 
zefä ktorego zwano Barſubis; & 
ktory miat przezwiſto Sprawie⸗ 
dliwy / y Micieia. 

24. A modlijce ſe / fekli: T 

PAN E/ fer znaſs ſrdee 
wſſech / okaziz kterẽhoß gſy wy⸗ 
wolil gednoho; techto dwau. 

Mowili tedy modlac ſie: Cy 
P&me Ftory znaß ſerca wh yrkich / 


vkaz nam kroregos obral z tych 
dwu. : 


29% Aby pr̃iyal inijfio pki⸗ 
ſluhowany tohoto a Apoſſtol⸗ 
wi / znẽhoz geſt wypadl Gi⸗ 
das / aby odſſel na mijſio ſwẽ. 
Aby wrral dzial vrzedu tego v 
Apoſtolſtwã / od kthorego ſic ob; 
ladzil Judaß / aby odßedl na mie⸗ 


vſer ſwe. 

26. Y dali gim LCoſy: Yſpadl 
Los na Matẽge / y pricten geſt 
k potiu gedenacti Apoſſtolů w. 


_— — ——_—— ———— „ 


A thaͤk poke zylt leſy ich jv padl 
les 224 3518 1a Frovy 38} li: p. 
WHO) zwelentem | przylac 326 
ten T2033} 12 Apoztolom, 


— 


r. II 


T cum complerentur 
dies Pentecoſtes, erant 
omnes pariter in codem 


loco. 


And when the day of Pentecoſt 
was come / they were all with one ac⸗ 
cord in one place. 


2. Et factus eſt repente de 
cælo ſonus, tanquam adve- 
nientis ſpiritus vehementis, 
& repicvic totam domum 
ubi erant ſedentes. 


And jodeineſy there came a ſound 
from heauẽ / as of a ruſ hing and migh⸗ 
tie wind / and it filled all the houje whe: 
re they ſate. 


3. Et apparuerunt illis di- 
ſpertitæ linguæ tanquam: 
ignis, ſeditq́; ſupra ſingulos 
20rum. 

And there appeared vnto them clo⸗ 
uen tongues / lite fire / and it ſate vpon 
eche of them. 

4. Et repleti ſunt omnes 
Spititu ſancto, & cœperunt 
loqui variis linguis, prout 
Spiritus ſanctus dabat elo- 
qui illis. 

And they were all filled with the holy 


Ghoſt / & began to ſpeate w other ton 
gues / as the ſpirit gaue them vtterance 


Das II. Capitel. 


ſten erfullet war / waren ſie alle ein⸗ 

muͤtig bey einander. 

OC der Pintzdag vaar fuldkommen / vare de ale en⸗ 
drectelige tilſammen. 


2. Vnd es geſchach ſchnell ein brau⸗ 
ſen vom Himmel / als eines gewal⸗ 
tigen Windes / vnd erfuͤllet das gan⸗ 
tze hauß / da ſie ſaſſen. 

Oc der ſtede haſtelige it Bulder aff Himmelen / 
3 opſyllede det gantſke Huſſ / ſom 
3. Vnd man ſahe an jhnen die Zun⸗ 
gen zertheilet / als weren ſie Feurig / 
vnd er ſatzte ſich auff einen jeglichen 
vnter ihnen. 

Oc mand ſaa Tunger at ſkillige yaa dem / ſon: 
de haffde verit gloendis / Oc hand ſette ſig paa huer 
beſynderlige aff dem. 
4+ Vnd wurden alle voll des heili- 
gen Geiſtes / vnd fiengen an zu predi⸗ 
gen mit andern Zungen / nach dem 
der Geiſt jhnen gab außzuſprechen. 


Oc de bleffue alle fulde aff den hellige Aand / Oc be— 
gynte at predicke met andre Tunger / effter ſom den 


hellige Aand gaff dem vd at ſige. 


Vd als der tag der Pfing⸗ 


Kapitola II. 
I Kdyz ſe naplnilo dnij Pa⸗ 
ldeſate / bolt wſſyckni ſpolu 
na gednom mir, 


A gdy przy <hodz:k diten precd3te 
<*jizrhy/bytiwhyſcy zgodme nz 


ied nym inieylcu. 
2. Pſtal ſe rychle zwuks Ne⸗ 
be yako pkichazegijchho wetru 
rudtẽho / a naplnil weſſ keren 
dim kdez byli ſedizce- 


Tehdy fic 3ſtght 3 pretka z nie⸗ 
ba ßum / iakoby prʒypaduaceg. 
wiatru gwalrhownego / krory n 
pelnil whytek dom kedy ſtedzieli. 
3. Polaͤzali ſe gim rozdijlnij 
"Jazykowr / yato ohniwij. 2 
poſadil jc na kazdem z nich. 


Vvkaz ly fic im ro3t3ictonc 

ieʒzvki na kſtalt ognia / drei y ſta⸗ 
nal nad kazdym z nich. 
4. Anaplnẽni gſau wſſyckni 
Duchem Swatym / a podali 
mluwiti rozlixnymi Jazyky/ 
Jakjz Duch Swaty dawal 
gim wymlauwati. 


A rhak n&pelntent ſa wßyſey 
Duchem swietym | poczelt mo 
wic obcenat 1c3yki | io un Duch 
on dawal wymawiac. 
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Et erans de Graedes che habitauano 
i lerwſalem, huomini py di tutte le na- 
tions che ſon ſotto il ctelo. 


522 . NU RI 1 6 
5 d eyed Ray mz» 
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Et eſſendo Geis, ape dee ] 


ſela moliitudine, e remaſe confuſs : 5 
cioche ciaſcumo gli ddiua parlare ne 


proprio lin puaggio. 


n PN 72 fen 
ra 7 475 

N. NN roy roam" 
t Fate 


dicendo fra lore , Ecco, tutti coftor che- 
.parlano, non ſon eglino Galle? 


P71 vg PN RIPR 8g 
17. a7 r U VAR Gard 
2 ; 27 


lære nel proprio linguaggio , nelqual nes 
ſiamo nat? 


FIT) ir 
PTY 181 2 
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Parti e Medi &r Elamiti, e che habs- 
tiamo ne la Meſo poi, e ne la Giudea 
e Cappadocia, Ponto, & Aſia. 


N N RIS D 10 
en ren 
PRINT nnn 
P78 N 729 

Nr ANN v W 


Frigta e Panfilia, Egitto,c ne le parts 
de la Libia, che? preſſo 4 Cirene, e fare- 
ſtiers Rom ani. 


VM RIVD ND 11 
PY1B RN N. 2 NG 
* 77522 9 pn 
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Giudei ancora, e Proſeliti, Creteſi eh 
Arabi: not gli vdiamo parlar ne le noſſre 
lingue le coſe magnifiche ds Dio. 


— pmrTmn / 


| [256 WR Ax FUR? D 
272793 M2 Ng nb 59 


E tutti ſtupiuano, e marauigliauanſi. 


A 


E come gli odiamo cinſcun ti noi par- 


19988 
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2 ron DUR r 
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: Morauan entonces en Ieruſalem Iudios va 
rones religioſos de todas las naciones que * 
debaxo del cielo:) 


505 dim dp de e 6 
— oz ROSA vn 79 
wa 2 WN UN Ww 
1 Yan in 


1 hecho eſte n la * 


v eſtauan confuſos, porque cada vno los oya hab- 
lar ſu 1 len Bua. 


1 DS; 25 


Yeſtauan roddi viconirosy Matautilades“ 
diziendo los vnos à los otros, Veys, no ſon Gali- 


| leos todos eſtos que hablan? . 


UN DD un EI s 
un IN Jon ANNA UN 
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Como pues los oymos oth tros hablar ca- 
da vno en ſu lengua en que ſomos nacidos ? 


B29) "7A MID ee 9 
em ON ning 
: ND TOR TinD2) 1 


Patthos; y eb perſas y losqus habitamos 
en Meſopotamia. en Iudea, y en cr. „en 
el Ponto, y en Aſia. 


n nm NN 3e 
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En Phrygia, y en Pamphilia, en Egypto, y en” 
las partes de Aphrica que eſta de la otra parte de 
Cyrene, y Romanos eſtrangeros. 


en en ey 1 

BAR PYNU MINN RfW] 
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Y Iudios, y conuertidos, Cretenſes, - Ain 
bes, los oymos hablar en nueſtras lenguas las 


marauillas de Dios. - 


C0 d. S T7) 5 


5 


J cunles oy oit parler en ſon propre lan- 


nNPAZEIE, 


* 
5. "rows 3; & | abo) xa. | 
X9UDTK ino ater avdvig Had. | 


20 ures Wins N C TY e- 
pcsdr. 


Or auoit- il des Tuifs ſeiournans en | 
Ieruſalem, hommes deuots, de toute 
nation qui eſt ſoubs le ciel. 


G. T wore 3 J ae Heut a 
*. LS 1-11 os tua geg Th hide A1. 
Auxre AaAouurHw avY, 


Apres donc que le bruit en fut fait, 
vne multitude int enſemble, laquelie 
fut tout eſmeue, pourtant qu' vn cha. 


88. 


7. Eeisungꝗ a nc 2 tas. 
5 Aiqerne vent x ö 51 
idev a &7% te el NeMGud- 
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Dont tous eſtoyenr eſtonnẽs, & vel. 
merucilloyent difkos Fvn a fautre: Voi. 
ci tous ceux ci qui parlent, ne ſont ils 
* Galileens: 


8. Ka . ict a i. 
856 Ty Fiel AA 1 E 1 


Irina ; 


les oy ons nous parler en noſtre propre 
lan gage, auquel nous ſommes nes ? 


9 Hag. E pads gh N, 
oO NAT UOTE "wh prong. | 
poles, isSaias n . Xara aged. 
ar, nu, Kg Thu doi as, | 


Parthiens, & Mediens, & Elamites. 
& nous qui habitons en, Maſopotamie. 
& en Iudee, & en Capadoce, Ponte & 


Aſie. | 


10. egi n 15 1c ¹., 
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Et Phry gie, & Pamphilie, en E 
pte, &s — Libye, qui eſt à yo 
droir de Cyrene , & nous qui nous te- 
nons à Rome. 


11. lade. nE S umingd- 
716 XG d αν , AGACu= 


ray 4 mt isn A- 
cet 8% (rave v Ne. 


Tant Iuifs que Proſelytes, Croteins, 
& Arablent, nous les oy ons parler cha- 
cun en nos propres langes les choſei ma 


gnifiques de Dieu. 


— 
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Comment donc vn chacun de nous 
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ACTA APOST: ; 


Der Apoſtel Geſchicht. 


CAP. II. 
5+ Erant autem in leruſa 
jem habitantes Iudæi, viri 


religioſi ex omni natione 
quæ ſub cælo eſt. 


And there were dwelling at Jeru⸗ 
ſalem Jewes / men that feared God / of 
cuery nation vnder heauen. 


6. Facta autem hac voce 
convenit multitudo, & me- 
te confuſa eſt, quoniam au- 
diebat unuſquiſque lingua 
ſua illos loquentes. 


Now when this was noiſed / the 
nultitude came together / aud were a⸗ 
ſtonied / becauſe that cuery man heard 
them ſpeake his owne language. 


' 


7. Stupebant autem om- 
nes, & mirabantur, dicen- 
tes: Nonne, ecge, omnes 
iſti qui loquuntur, Galilzi 
lunt. 

And they wondered all / and mar⸗ 


neiled/ſaying among them ſelues / Be- 
belde⸗ * not all theſe which ſpeake / of 


8. Et quomodo nos audi- 
vimus unuſquiſq; linguam 
noſtram , in qua nati ſumus? 


How then heare we euery man our 
owne laͤguage / wherein we were borge? 


9. Parthi, & Medi, & A ela- 
mitæ, & qui habitant Meſo- 
potamiam, Iudæam, & Cap- 
padociam , Pontum, & A- 
ſiam. 


Parthlaus / & Medes / & Elami⸗ 
tes / and the inhabitants of Meſopota⸗ 
mia / & of Judea / & of Cappadocia / of 
Pontus / and Aſia. 


10. Phrygiam, & Pamphy- 
liam, Aegyptum & partes 
Lybiæ quæ eſt circa Cyre- 
nen, & advenæ Romani. 


And of Phrygia / & Pamphilia / of 

= 2 | the —— * Cybia / 
s beſide Cyrene / an 

or angers 


un. Iudæi quoque & Proſe- 
lyti, Cretes, & Arabes, audi- 
vimus cos loquentes noſtris 
linguis magnalia Dei. 


Aud Jewes/aud Proſelytes. Cres 
tes and Arabians : wee heard them 
ſpeake iu our owne tongues the won⸗ 
derfull workes of God. 


Das II. Capitel. 


5, Es waren aber Juͤden zu Jeruſa⸗ 
lem wohnend / die waren Gotsforch- 
tige Maͤnner / auß allerley Volck / 
das vnter dem Himmel iſt. 


Oe der vaare Joder boendis i Jeruſalem de vaare 
Gudfryctige Mend / aff allehonde Folck / ſom er vn⸗ 
der Himmelen. 


6. Da nun diſe ſtimme geſchach / 
kam die menge zu ſammen vnnd wur⸗ 
den verſtoͤrtzt / denn es hoͤret ein jeg⸗ 
licher / daß ſie mit ſeiner Sprache 
redten. 

Der denne rot nu ſtede / kom Almuen tilſam⸗ 


men / oc de bleffue vnderlige / Thi huer horde det / at de 
talede met hans Maal. 


7. Sie entſatzten ſich aber alle / ver⸗ 
wunderten ſich / vnd ſprachen vnter⸗ 
einander: Sihe / ſind nicht diſe alle 
die da reden / auß Galilea? 

De forferdedis alle / forundrede ſig / oc ſagde til 


huer andre / See / ere icke alle diſſe / ſom tale / aff 
Galilea. 


8. Wie hoͤren wir denn ein jeglicher 
— Sprache / darinnen wir geboren 
ind? 


Huorledis hore wi da / huer ſic Maal / ſom wi 
ere fodde vdi? 


9. Parther vnd Meder / vnd Ela⸗ 
miter / vnd die wir wohnen in Meſo⸗ 
potamia / vnd in Judea / vnd Cappa⸗ 
docia / Ponto vnd Aſia. 

Parther oc Meder / oc Elamiter / oc wi ſom boi 


Meſopotamia / oc vdi Judea / oe Cappadocia / Ponto 
oc Aſia. | 


* 


10. Phrygia vnd Pamphilia / Egy⸗ 
pten / vnd an den enden der Lybien bey 
Cyrenen / vnd Außlaͤnder von Rom. 


P{-rygia oc Pamphylta / Earpten / oe mod Ly⸗ 
bie ende hoſſ Cyrenen / oc Vdlendinge aff Rom. 


11, Juͤden vnd Juͤdengenoſſen / Cre⸗ 
ter vnnd Araber / wir hoͤren ſie mit 
vnſern Zungen die groſſen Thaten 
Gottes reden. 

Joder oc Jodernis Tilhengere / Kreter oc Ara⸗ 


ber / Wi hore dem tale Gudz ſtore vnderlige Gernin⸗ 
ger / met vore Tunger. 
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Skutkome 


Kapitola II. 


5. Y byli w Geruzalemt 
prebywagijce Zidẽ / muzij nas 
boʒnij ze wſſelikẽ ho naꝛodu te; 
ryz pod Nebem geſt. 


Abyli w Jeruz item mießka⸗ 
lacy Zydowie / ludzie bogoboynt / 
ze wßego narodu tych krorzy (a 
pod mevem. 


6. A kdyſ ſe ſtal ten hlas / 
ſeſſlo ſemnozſtwij / a na myſli 
zmãmeno gt / neb ge ſlyſſal ge⸗ 
1 mluwij yazykem 
geho. 


dy te tedy ths wiesc wßcje⸗ 
t / zbie zalo ſie mnoſtwo ludzi y 
3ſkalo ſiew nth zůmießanie/ 3: ka⸗ 
3dy ſlyþat wlaſnim ſwym iezyki⸗ 
em ony mowiace. 


>, P bãli ſe wſſyckni / a di⸗ 
wili ſc ſpolu / kkauce mezy ſe⸗ 
bau: Wſſak ay tito wſſyckni 
ktefij; mluwij Galilegſſtij 
gſau? 


N 3vuntſewalf ſie wßyſcy / & 
dztwowaͤli ſic mowiac ledni do 
drugich: Jzaltoroct wßyſcy ktor⸗ 
zy mowia nie ſa Galileycʒycy r 


8. Akterakz mi ſlyſſpme ge⸗ 
denkaſdy yazyk ſwihg / w tte! 
remz gſme zrodili? 

Ja ko zmy tedy ſiyßymy v nich 


Fezdy ſwoy wlaͤſwpiezyk / wttorp 
mechmy ſic zrodzili? 


9. Partſſtij a Medſſeij / a 
Elamitſſtij /a ftetij Iprebpwa⸗ 
gij w Mezopotamij w Zidow⸗ 
ſtwu a w Kapadoch / w Pontu 
aw Azij. 

Ny paͤrthowie / Nedowie / y 
Elamitowie/ y ktorzy mieß amy 
w Mezopotämicy / w Judzie / w 
AA padocyiey / w Poncie/y u Ajy⸗ 
ley. 


10. WFrygii aw Pampßi⸗ 
lij / w Egiptẽ a w kraginach 
Libie / kteraz geſt wedle Cyrenu / 
a hoſte Rzjmank. | 
W Feygiey / wPamfiliey / wE⸗ 
giptcie / y w ſtronach Aibley| kto⸗ 
ra podlegla Cyrenie / y mp pr3y/ 
ch odniowie Rzymſcy. 
1. Zide awnowena Wizru 
obraͤcenij / Kretſſtij a Arab⸗ 


wii yazoty naſſymi / welikẽ 
„ni 
ech Sozij 


Ʒydowie / y nows do ZyDoſtws | 
przyſtawaiacp. Bretenczycy | Y | 
my Irabciycy i ſiyßymp ie mowi⸗ | 


Dee lezyki nhaßemi 3acne rzeczy o 
Bogu. 
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Tutti dunque ffupiuano, e mar awut- 
i ehauanſi dicendo l vn a altre, Che due 


| dr queſto. 7 
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Ali facendoſene beffe , diceuano, 
Coftor ſon pieni ds moſto. 


1229 BN a 14 
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Ma Pietro che tans li con li Gndice, 

s la ſua Voce, e parlo loro, dicendo, 

Huomint, Giudei, e Voi tutti che habita- 

te in leruſalem, ſiaui noto queſto 5e dais 
orecchio « le mie parole. 


— N 3 —2 15 
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DD RE79 N- NN 
ieee 
Perche coſtor non ſono ebbri, eome 


j Goipenſate : concioſia ch eli la ter⁊ a 
hora del giorno, 


n - 16 
ü N. n Ne 
Ma queſto è quel che eſtato detto per 
| el Profera loel. 

{ RR NUN N 17 
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| Et auerra ne gli Gltimy giorni, dice 
4 1ddto, eh io ſpargerò del mio Spirito ſopra 
J ceni carne : erfigliuols boſtri, e le bſtre 
laole profetiFaranne, e: Hoſtri gioue- 


721 Vedranno de le Viſranne i Foſtre vecchij 
1 /egnaranno de ſegni. 


pad NA "MT N 
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E certo in quei giorni io ſpargers del 
m10 Spirito ſopra i ſerui mies, e ſopre les 
mie ſerue, e profetix aranno. 
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Y eſtauan todos atronitos y marauillados 
diziendo los vnos à los otros, que quiere ſer eſto? 


D P1Y% PIR 3s 
1 ονινπνπi¼ Don Tags 


Mas otros burlandoſe dezian, Que eſtan lle- 
nos de moſto eſtos. 


Wy ad OY d Op) 14 
Des Nan bun- Dy 
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Entonces Pedro poniendoſe en pie con los 
One, alęo ſu boz y habloles, diziendo , Varones 


Iudios, y todos losque habitays en leruſalem, 
eſto hos ſea notorio, y oyd mis palabras. 


N cr 29 N 52 359 
e U 2 een e 
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Porque eſtos no eſtan borrachos, como vo- 
ſotros penſays, ſiendo la hora de las tres del dia. 
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: Mas eſto es loque fue dicho por el Prophera 
Ioel. 
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Y ſeraà en los poſtreros dias, dize el Sennor, 
derramare de mi Eſpiritu ſobre toda carne: y 
vueſtros hij os y vueſtras hijas prophetizaran : y 


vueſtros mancebos veran viſiones, y vueſtros vie- 
jos ſonnaran ſuennos. 


h N B33 18 
Jug 977 On. DUN 
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Y cierto ſobre mis ſieruos y ſobre mis cri- 


adas en aquellos dias derramarẽ de mi Eſpiritu: 
y prophetizaran. 


nNPAZEIE. 
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12. 'EZiczeyn d an ug; qu. 
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Ils eſtoy ent done tous eſtonnes, & 
ne ſauoyent que penſer, diſans Fyn f- 
autre, Que veut dire ceci? 

7 bY / * 
13. ETepet * Magere * 
301» 071 oy Argus pjatrudlye 
4107. 


Et les autres ſe mocquans diſoyent, 
Ceſt quꝰ ils ſont pleins de vin doux, 


14. Enckis ij mTgO ow wig 
£ dena, $7100 wu Poorly dv, 
«9% amy am am, cdi 
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or A g, S UU 19452 
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Mais Pierre fe preſentant auec les 
one, eſleua 1a voix, & leur dit, Hom- 
me, luifs, & vous tous qui babitez en 
Ierulalem, ceci vous ſoit notoire, & 
mettez mes paroles en vos oreilles. 


15. O, ws dh, .- 
an,. x h ινννν £57 e 
es m mig ifi a, 


Car ceux ci ne ſont point yures, 
comme vous cuidez,veu qu il eſt la ti oi- 
ſieme heute du iour. 


16, AN T3 d W ei 01 
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Mais C'eſt ici ce qui a eſtẽ dit par le 
Prophete Joel. 


17. Ka tere / 2 N s LN 
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Er aduiendra Es derniers jours (di: 
Dieu) que ie reſpandrai de mon Eipyit 
ſur toute chair: & vos fils prophetize- 
ront, & vos filles auſsi, & vos ieunes ges 


verront des viſions, & vos anciens 100- 
geront des ſonges. 


18. Kaiga IF mug due pe 
n , dd, pau a T it 
gays Cx, Croxed vn iu - 
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Et pour yrai en ces iours-laie reſpan- 
drai de mon Eſprit ſur mes ſerviteurs | 
& ſur mes ſeruantes, dont ils prophe- 
tizeront. 


14 


12. Stupebant 


8 


Ck P. 1 . 
12, Stupebanr autem om- 
nes, & mirabantur adin- 
vicem, dicentes, Quidnam 
vult hoc eſſe. 


They were all then amaſed / aud 
douted / ſaying one to another / What 


| way this bet 


1j. Alii autem irridentes 
dicebant, Quia muſto pleni 
ſunt iſti. 


And others mocked / and ſaid / They 
are full of new wine. 


14 Stans autem Petrus 
cum undecim, le vavit vo- 
eem ſuam, & locutus eſt eis, 
viri ludæi & qui habitatis 
in Ieruſalem uni vetſi, hoc 
yobis notum fir, & auribus 
percipite verbamea. 


But Peter ſtanding with the Ele⸗ 
nen / lift vp his voyce / and ſayd vnto 
tbem / Ye men of Judea / and ye all that 
inhabite Jeruſalem / be this knowen 

vnto hon / and hearten vnto my worde s 


15, Non enim, ſicut vos æ- 
ſtimatis, hi ebrii ſunt, cùm ſic 
hora diei tertia. 


For theſe are not drunken / as hee 
—— ſiuce it is but the hird houre of 
de day. 


16. Sed hoc eſt quod di- 
tum eſt per prophetã Ioël. 


But this is that / which was ſpo⸗ 
ten by the Prophet Joel. 


17. Et erit, in noviſſimis 
diebus ( dicit Dominus) ef- 
fundam de Spi ritu meo ſu- 
per omnem carnem: & pro- 
phetabunt filii veſtri & hliæ 
veltræ & iuvenes veſtri vi- 
liones videbunt, & ſeniores 
veſtri ſomnia ſomniabunt. 


And it ſ halbe in the laſt dayes / ſaith 
God / J will powre out of ij ſprit vpõ 

all fleſh / aud your jounes / & your 
daughters | hall vrophecie / K your hoũg 
| men jhall jecviſieus/ & hour olde men 
| hall dreame dreames. 


8. Et quidem ſuper ſeryos 
meos, & ſuper ancillas meas 
iu diebus jllis effundam de 
| Spiriru meo, & propheta- 
bunt. 


And ou my ſeruants / and on mine 
dandmaides J will powre out of my 
Spirit in thoſe dayes i and they | hall 

prophefle. 


Accra Aro: Der Alpoſtel Zeſchichte 


Das II. Capitcl. 


12. Sie entſatzten ſich alle / vnd wur⸗ 
den jrre / vnd ſprachen einer zu dem 
andern: Was wil das werden? 


De ſorferdedis alle / oc forundrede ſig / oc ſagde 
den ene til den anden / Huad vil dette vere? 


13. Die andern aber hattens jhren 
ſpot / vnd ſprachen: Sie ſind vol ſuͤſ⸗ 
ſes Weins. 


Men de andre haffde det for derts ſpaat / oc ſag: 
de / de ere fulde aff ſed Vin. 


14. Da tratt Petrus auff mit den 

Eilffen / hub auff ſeine Stimme / vnd 

redte zu jnen: Ir Juͤden lieben Maͤn⸗ 
ner / vnd alle die jr zu Jeruſalem woh⸗ 

net / Daß ſey euch kunth gethan / vnd 

laſſet meine Wort zu euren Ohren 

eingehen. 


Da traadde Peder op met de Elleffue / oploffte 
ſin roſt / oc talede til dem / J Joder / kare Mend / oc 
alle i ſom bo i Jeruſalem / det ſkal vere eder vitterligt / 
oc lader mine ord gaa ind at eders gern. 


15, Denn diſe ſind nicht truncken / 
wie jr wehnet / ſinte mal es iſt die drit⸗ 
te Stund am tage. 


Thi diſſe ere icke druckne / ſomi mene / effcerdi 
det er den tredie Stund paa dagen. 


16. Sondern das iſts / das durch 
den Propheten Joel zuvor geſagt iſt: 
Men dette er det / ſom er forſagd ved Propheten 


Joel. 


17. Ind es ſoll geſchehen in den letz⸗ 
ten tagen / ſpricht Gott / Ich wil auß⸗ 
gieſſen von meinen Geiſt auff alles 
Fleiſch / vñ eure Soͤne vnd eure Toͤch⸗ 
ter ſollen weiſſagen / vnd eure Juͤng⸗ 
linge ſollen Geſicht ſehen / vnnd eure 
Elteſten ſollen Traͤume haben. 

Oc det fkal Tei de ſtſte dage / ſiger Gud / Jeg vil 
vdaude af min Aand paa alt Kod / oc eders Sonner 
oc eders Dotter ſfulle ſpaa oc eders vnge Drenge ſkulle 
ſee Syner / oc eders Eldſte ſkulle haffue Dromme. 


18. Vnd auff meine Knechte vnd auff 
meine Maͤgde wil ich inn denſelbigen 
tagen von meinem Geiſt außgieſſen / 
vnd ſie ſollen weiſſagen. 


Oc ieg vil i de ſamme dage vdayde aff min 
Aand paa mine Suenne oc paa mine Piger / oc de 


ſtulle ſpaa. 


Skutkome 
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12. P baͤli ſe wſſyckni / ad 


wilt ſe weſpolet / geden dꝛuh rm: 


ffauce: Pco toto bude? 


A tak ſlewßyſcy zdumielt 5 
watptii mowtae iedui do dꝛugich: 
Coʒ to w3dy 3s rzeci 7 


3. Ginij pak poſmijwaa i 


zpilt, 


Kec; dtyd3y Hytrye fivd 
— 37 vd ge mo⸗ 
will: Cic — ſie wink mlodege, 


74. Aſtoge Petr s gedenäcti / 
pozdwihl hlaſu ſwẽho / a mlu⸗ 
wil gim: Muzij Zidẽ / a ktet̃ij 
bydlijte w Geruzaltins wſſy⸗ 
ckni / To waͤm znamo bud / a 
vſſyma pozorugte ſlow mpch. 


Tedy piotr ſtoiae 3 onymi te⸗ 
dennaũcia / podnioſt gtos ſwoy y 
mowil = nich tym ſlowy: m. 
zowie Zydowſcy/ ywy whyſc 
ktorzy miefſFacte 3 
niechayzec to wam tawno bedzie / 
4 3 wvhy ſoie ſtowa 
mote. 


9. Jakof wy ſe domnijwaͤ⸗ 


te / nezpili gſau ſe tito (pont⸗ 
wadz geſt teprw hodina na 
den itetij.) 


Abowtem nie ſac pij int ei th: 


' 


ce ſe⸗ prawill: Veſtem ſe is 


fo wy mntmacte/gdy3 dopiro tec 


cia godins n dien. 


16, Ale totot᷑ geſt / eo? geſt 
ptedpowẽdijno ſtrze Proroia 


Johele: 


Alec tho keſt ono co powied⸗ 


zlano przez Prorok Jocla. 


7. A budek w poſlednijch 


dnech / prawj P Ade / wylegiz 


Ducha meho na fazdeho dlo⸗ 
weka. A budau prorokowatt | 
Synowt waſſy / y Vecry wa- 


ſſe / a Mlädency waſſy widd⸗ 
nij wijdati budau / a Starco⸗ 
wẽ waſſy Sny mijti budau, 

YN bedztero woſtateczuych c34s 
ſiech ( mowt Bog) Wylele z Du⸗ 
cha mego ni wßelkie cia to beba 
prorokowꝭc ſrnowie waßey cor 
ki waße / #mlod3icficy waßy wid 
zenla widziec bed. & jtarcom wa⸗ 
6ym ſny ſie ſnic beda. 


18. Azagiſtẽ na Slufebnij⸗ 
fy me / a na me Sluzebnice w 
tech dnech / wylegi Lucha mt⸗ 
ho / a budau proxotowart; 


A pewuie wouych ciaſſech na 


ſtugimeynöſtujeb nice metie wy 
teieʒ Duchaͤ mego / y beda proto⸗ 
rowac. 
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| E fari de le coſe meravigheſe di fopr 
nel cielo , e de ſeęns di ſotto ne- la terra, 
] ſangues fuoco, e Vapor ds fumo. 


RR? TY R272 Nun! 
N27 N MAN NIST 
482mm 


Il ſole fi conmertirs in tenebre- : e 
luna in ſangue, prima che Venga quel pi- 
orno grande & notabile del S1gnore. 
AY Nh DNN.) 21 

og „46 DT 
h R797 


E ſara che chiungue innecare il no 
me del Signore, ſara ſaluo. 


WIG De 22 Ms 22 
=. P77 R2 
"TRY RR 127 Nan 
RIP N PRI? 
Era v N) Fe 
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Hommi Iſraeliti, $dite queſte pa. 
role, Ixs V Nax areno, houmo npprouato 
dz Dio intra Voi, con Virize , e prodigij, e 
ſegus che Iddio ha ſatii per lus nel me xo 
as Vol, come ancor V0s/apete. 


NY N GET Neri) 23 
ue. Na Nan 
R - ee 
PRA e 
r PRA N 
Coftut, dico, eſſendo Trad:to per deter- 
minaio con ſaęlio eproutdentia di Dio, Oos 
lo pieliaſte, e crociſggendelo, l amma 
Liſte per le ment de l iniq̃ui. 
S Tur 24 
{ $1012 P17 . a RIG) 
en many? 
TOI e TINT 


Jiguale Iddio he riſuſpitato ; ſciolti 1 
d olars de la morte, inquꝗnto che non era 
| pogibile che da eſſa fuſe latemuto. 

j 


RIDDYaNIVY READ. 


An > VuH 
3 
n DnD Sim 19 
ON en N 2 
; Wy niman 
Y dareprodigios arriba en el cielo, y ſennales 


abaxo en la tierra, ſangre, y fuego, y vapor de hu- 
mo. 


Arm Nun? . Waun 20 
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t N 

El Sol ſe bolueraen elatebles „yla Luna en 


ſangre antes que venga el dia del Sennor grande 
y manifieſto. 


ay2 Na ao 75 mm 2) 
D NIN? 


Y ſera,que Todo 2 que inuocire el Nom- 
bre del Sennor, ſerà ſaluo. 


wie) Pay ya mug 22 
UN en Nc IRS -r 
Oe een MN THY 
Wi Ynn⁰¹νν⁰ Rin NU 22 
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ü BR ND 

Varones Iſraelitas, oyd eſtas palabras: El le- 

{:s Nazareno varon approuado de Dios entre vo 
ſotros en marauillas, y prodigios, y ſennales que 


Dios hizo por el en medio de voſotros, como 
tambien voſotros ſabeys. | 


nYy Ni We Mis 23 
nde vg νονν DNS NYT) 
BET BRI D907 Y 
Eſte, por determinado conſejoy Prouiden- 


cia de Dios entregado, tomando lo voſotros lo 
mataſtes con manos iniquas, cruc ificandolo. 


23 ND D -S 24 
P22) dg e ανα AN NR 
n NIN? NT 
Al qual Dios leuantò, ſueltos los dolores 


de la muerte; porquanto era impoſſible ſer de- 
tenido deella. 


19. Kaj Jade nga e To A. 


- of bs * - 
e A, gy 1:48 d d 1; 


Et ferai des choſes merueilleuſes au 
ciel en haut, & ſignes en terre en bas, 
ſang & feu & vapeur de fumee, 


20. O0 e. up | 
as 0x57, , cu ig a. 
ua, g id Tha nuipas ry. 
eu Thu ν,Em]⁵lu ugh One-. 


Le ſoleil ſera changt en tenebres, 
& la lune en ſang, deuant que ce grand 
& notableiour du Seigneur viene. 


21. Lal dre, Ne of as - 
A407 7% 93 drohe ee jr 
TK. 


Et aduiendrà quequiconque inuo- 
quera le nom du Seigneur ſera ſauué. 


nog Aeyes rau ug ino0us * r · 
Sealer, dbb v vs N Den- 
de9{y pov eig dh duu aten , 
ne u HRC, dis ine di 
ary 0 te pry ], bes 
Kg aig ei eidam, 


Hommes Iſraclites, oyez ces paro- 


22. Ahn ic, axgmm | 


les: leſus le Nazarien perſonnage ap- 
par merueilles, & par fignes, leſquels 
comme aulzi vous le ſauez: 

23 Tgny Th wg4oppy Coup 


1 H NS 1x00 nr N- 


Icelui eſtant liur par le conſeil de- 


f d dg  Yaerermeu , xo n c 


24. "On 6 Nog Aigner, NU. 


prouut de Dieu entre vous par vertus, 


Dieu a faits par lui au milieu de vous, 


S A xe A. u α, - | 


ar 15044 ut as. | 
| 
| 


fini & prouidence de Dieu, auez prins | 
& aue mis en croix, & occis par le: 
mains des iniques. b 


ly d uva ce D⁴ã aun 7 
aur, 


| 


Lequel Dieu a reſsuſcitt, ayant deſ. 
lie les douleurs de la mort, pourtant qu 
il n'eſtoic polsible qu il fur retenu di- 
celle. 


c. 


=D Mo ng 2 2 


S 28 8 


19 Et 


ACTA APOST: 
11 
19. Et dabo prodigia in cæ- 


lo ſurſum, & ſigna in terra 
deorſum, ſanguinem, & 
ignem, & vaporem fumi. 


And J will ſhewe wonders in hea⸗ 
nen aboue / and tokens in the earth be⸗ 
neath / blood / and fire / and the vapour 
of ſmoke. 


20. Sol converteretur in 
tenebras, & luna in ſangui- 
nem, antequam veniat dies 
Domini magnus & manife- 
ſtus. 


The Sunne ſhalbe turned into dar⸗ 
tenes / and the Moone into blood / befo⸗ 
re that great / and notable day of the 
Cord come. 


21. Et erit omnis quicun- 
que in vocaverit nomen Do- 
mini, ſalvus erit. 


And it ſhalbe / that whoſoener ſhall 


ſaued. 


22. Viri Iſraelitz , audite 
yerba hæc, leſum Nazare- 
num vicum approbatum a 
Deo in vobis, virtutibus & 
prodigiis & ſignis quæ fecit 
Deus per illum in medio ve- 
ſtri, ſicut vos ſcitis. 


Ye men of Iſrael / heare theſe woꝛds / 
Jeſus of Nazaret / a man approued of 
God among you with great workes 
and wonders / & ſignes / which God 
did by him in the middes of hou / as ye 
hour ſelues alſo know. ö 


23. Hunc dcfinito conſilio 
& præſcientia Dei traditum, 
per manus iniquorum affi- 
gentes, intermiſtis. 


Him / I ſay / haue ye taken by the 
handes of the wicked / being deliuered 
by the determinate counſell / and fore: 
knowledge of God / and haue cruczfied 
and ſlaine. 


24. Quem Deus ſuſcitavit 
ſolutis doloribus inferni, iu- 
xta quod impoſſibile erat 
teneri illum ab eo. 


Whome God hath raiſed vp / and 
loofed the ſorowes of death / becauſe it 
— vnpoſſible that he ſhould be hol 

nof i-. 


E Der Apoſtel Geſchicht. 


tall on the Name of the Lord / ſhalbe 


—— — 


Skutkome 


— 


Das II. Capitel. 


19, Vnd ich wil wunder thun oben 
im Himmel / vnd Zeichen vnten auff 


Erden / Blut vnd Feuer / vnd Rauch⸗ 
dampff. 


Oc ieg vil gore vnderlige Ting offuen i Himme⸗ 
len / oc Tegen neden paa Jorden / Blod oc Jld oc 
Rogdamp. 


20, Die Sonne ſoll ſich verkehren 
inn Finſterniß / vnd der Mond inn 
Blut / ehe denn der groſſe vnd offen⸗ 
barliche Tag des HERRN kompt. 
Solen ſkal omuende fig til Morckhed / oe Maa⸗ 


nen til Blod / fer end HE RRE N Sſſtore oc oben- 
barlige Dag kommer. | 


21. Vnnd ſoll geſchehen / Wer den 
Namen des HE R RN anruffen 
wirdt / ſoll ſelig werden. 


Oc det ſtal ſte / Huo ſom paakalder HE R- 
RENS Naffn / hand ſtal bliffue ſalig. 


22. Ihr Maͤnner von Iſrael / hoͤret 


Kapitola II. 


Vc ynte end n niebie wzgo⸗ 
re / y namion n ʒiemt niſto / 
krew / ogien / ym gte dymna. 


20. Gluncee obrätij ſe w te; 
mnoſti / a Meſze w krew / 
prwe nezli prugde den PAnie 
wellfy a zgewnß. 


Skonce ſte obroci w eremnos ci 
àmꝛeſiac wkrew przed tym niz 
brziydz te on dzies Ppanſti wielkt à 
z naciny. 


27. Abudek Jefaſdy kdozko⸗ 
li wzywati bude Geno Bo⸗ 
zi / ſpaſen bude 


g Nprriydjte to je kte kolwier 
dedzte wzywal imienia panſkiego 
bedzꝛe wybaͤwion: 


22, Muzij Izrahelſſeij ſipſſte 


diſe Wort: Theſum von Nazareth ⸗ 
den Mann von Gott vnter euch mit 
Thaten / vnd Wunder / vnd Zeichen 


beweiſet / welche Gott durch jhu that 
vnter euch (wie denn auch jhr ſelbſt 


wiſſet.) 


JMend aff Iſrael / horer diſſe ord/ JIheſum af 
Nazareth / den Mand ſom Gud betede iblant eder⸗ 
met krafftelige Gerninger oc vnderlige Ting oc Tegen 
huilcke Gud giorde ved hannem iblant eder (ſom i da 
oc ſelff vide.) 


23. Denſelbigen (nach dem er auß 
bedachtem Rath vñ verſehung Got⸗ 
tes ergeben war) habt jhr genommen 
durch die Haͤnde der vngerechten / vnd 
jhn angehefftet vnd erwuͤrget. 

Den ſamme (effter hand vaar giffuen hen aff 


Gudz betenckte raad oc forſyn) toge i ved de Wretfer⸗ 
digis hender / oc kaarſfeſte oc ihielſtoge hannem. 


24. Den hat Gott aufferwecket / vnd 
auffgeloͤſet die ſchmertzen des Todes / 
nach dem es vnmuͤglich war / daß er 
von jhm ſolt gehalten werden. 


Den opueckte Gud / oc oploſde Dodſens pine / eff⸗ 


terdi det vaar wmueligt / at 


hand ſkulde holdis aff 


ſiowa tato: Gezijſſe Taz 
rtſtẽho / Muze zehwäleneßo 
ed Boha mezy wami / moeini 
a zazraky y diwy / kierdz ktnil 
ſtrze neho Buh mezy waͤmi / 
hake wy ſami wijte: 


Nczowte Izrͤelſey / ſtuchar⸗ 
cieß [tow tych / Jezuſa onto az 
renſkiego / mea ed Dega pochwa⸗ 
lonego v was w36cnfch / ꝛàwad 
cudach / y znamionãch / Ficre c35- | 
nit Bog przezen w poarodiy 
gas / 1350 y ſan wiecic. 


22. (1 


25 — 


ö 
oho s vlozenau raddau / 
a brrdzwedenim Sozijm wy | 
dank ho ſerze ruce neſlechet⸗ 


nych ziraͤpin ſſe / zabili gſte: 
„ 


Tego gdyſele za naznäczona 
raͤday opa tr znoſcta Boa poda⸗ 
neo wzicil rekaàmi nie ſpràwiedli⸗ 
wem / zabiliſcte go worꝛwßy ns 
krzrz. 


24, Kterkhozto Büh wzkrij⸗ 
ſy / zproſtiw ho boleſij Smrti / 
vakoß neize bylo aby byl drzan 
od nij. 


Atorego Bog wzbudzikjodtaw 
ßy bolesct $mterct / dla tego ij ro 
byta rzecʒ niepodobna| aby od 
ntey mial byc 3ͤtrʒyman. 


— 


hannem. 
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do che ladio gli haueua promeſſo con gin. 
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Imperoche Dauid dice di lui, Io con- 
templaua ſempre. 1 Signore dinants 4 
me percioch egit è alamia deſtra, 4 ſin 
cho nonfiamoſſe. 
vnn RI IU 26 
TR Tae Tue "22 

N D BR? 2 


Per queſte ii mio cuore £6 rallegre- 
to, elamialinguanhaeſultato, e olrre 
4 cio lam carne ſoripoſara im ſperdaza. | 


"65927 PR D N 27 
5 N A RT 5 
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Perctoche ta mon laſſaras Jan 
mia nel inferno, ne permetteras che 1 
tuo Sante [ents corruttione. 


EZY N ·ỹ, 2. r 


ERA 


Tum hai fatte note le Ce de la vita, 
tu 711 110mpier as as letitia con la tua fac- 
cia. 


C22 INE 29 
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Huomini fratelli, a Got ff puo dir 1 
beramente del patriarca Damid , cleg't 
mor e fu fepolto : c la ſua ſepoltura e tra 


7208 in ſin al ds d hog gi. 


Sar 30 
el 


D 72 20M 


F ſend o egli dun Ne Profeta, ſapen- 


ramento, che del futto de [wor lombi na- 
cerebbe Chriſto, quanto a la carne, e ſe- 


arebbe ſopræ il [wo ſrggio. 

oy ονν Nn UT? an 
= en maT 
ende Pers 
; R727) RI 2D 


Come quello che æntinedeua, parks 
de ls refwrretitor dr Chriſto, che I anma 
ſiea non i [tate læſctat. t nei tenſerno, ne - 

: ſn carne ha Veduta corruttione. + 


MVP MAR VET 25, 
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PAZ EIL. 


2 
N 9 N TY — 259 
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PorqueDauid dixe deel, Via al Sennor fiem- 


predelantede mi porque lo tengo à la dieſtra, no 
lere remouido. 


I 77) 22 Matt 125 26 


Porloqua] micoragon ſealegro,y mi lengua 
ſegozo:y aunmicarnedeſcanſaracn eſperanga: 
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Quenodexaras mi alma ene] infierno : ni 
\ - 
daras à tu Sancto que vea corrupcion. 


d Bu NIN TIA 28 
Jag r MIN 


Heziſteme nororios los caminos de la vida: 
henchirmehas de gozo con tu preſencia. 
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Varones hermanos, puede ſehos libremente 
dezir del patriarcha Dauid, que muriò y fue ſe- 
pultadozy ſu ſepulchro eſta con noſotros haſta 
el dia de oy. 


2 DNN N. IAN 30 
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Anſique ſiendo Propheta, y ſabiendo que 
con juramento le auia Dios jurado, que del 2 | 
to de ſu lomo (qnanto à la carne, le leuantaria 


el Chriſto) que ſe aſſentaria ſobre ſu ſilla. 


e OUNB N NM 35 


n N22 een pn 
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viendolo antes, hablo de la reſurrecion del 
Chriſto, que fu alma no aya ſido dexada en el 


; NUN JEW Hwa te | 


8. 
25. Avid 30 5 g d 
Data hy A aul bomb, 
un As muyng, om C di d us 
1 \ 
#520, ira fen (nnd . 


Car Dauid dir de lui. Te contemplo- 
ye touſiours le Seigneur en ma preten: 
ce: car il eſt a ma dextre, aſin que ie ne 
ſoy esbranle. 


26. aa Tip Lay i ra- 
Ia wu, E αε Lor w y YAWT. 

, 7 ED 8 
0 fou. n 3 ugly crieg (40 m 
ox 1 : mol. 

Pource s eſt eſioui mon cœur, & ma 
langue en à eu lieſse, & outre plus ma 
chair repoſera en eſperance. 

27. 'OmcniynoGns 4; a) 
7 » ny EXA, 

ur lu peu tis c qu, 10k doe my 

” / »N N 
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Car tu ne delaiſſeras point mon ame 
au ſẽpulcre, & ne permettras point que 
ton ſainct ſente corruption. 

28. 'Exnwgyone jeor beds g, 
WAyprong jus LS Þprowrs MT tg 


BEIT WINU BU, 


Tu m'as fait cognoiſtre Jes yoyes 
de vie, tu m'empliras de lieſse auec ta 
face. 


29. Archi ad, d. ami 
A meppnoioig weye vue TE wh 
N Gavid, on wg SAG = 
mes gy ney, 1 uf u 
ri isn es ii dx THE iH 
nt. 


Hommes freres, ie vous puis bien di- 
re franchement touchant le patriarche 
Dauid, qu il eſt rreſpaſse, & à elte en- 
ſeueli i & ſon lepulcre eſt entre nous 
iuſques a ce iour. 


30 Hęecbims du a 
, ados n i GO. 0087 d 
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Comme ainfi ſoit done qu'il fuſt 
Prophere, & qu'il ſeuſt que Dieu lui 
auoit promis auec ſermẽt que du fruit 
de ſes reins, ſelon la chair, 1] ſuſciteroit 
le Chriſt, pour le faire ſcour ſur {6 thro- 
ne. 


31. Hęeiqo i e ng 6- 
r org mad ge, 07100 an- 


i pg ab edi alachheta- 


Lui preuoyant a parle de la reſurre. 
ctioa de Chriſt, que Ion ame m point 
eſte dè laiſlee au ſepulcre, & que {a chair 


infierno, ni ſu carne aya viſto corrupeion. 


| n'a point ſenti corruption. 
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25. David 
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Providebam Dominum in 
cõſpectu meo ſemper: quo- 
niam à dextris eſt mihi ne 
commovear. 


Ibeheld the Cord alm ayes before me: 
for he is at my right hande / that J ſhoul 
de not bee ſ haken. 


26. Propter hoc lætatum 
eſt cor meum, & exultavit 
lingua mea: inſuper & caro 
mea requieſcet in ſpe. 


Therefore did mine heart reionce! 
and my tongne was glad / and moreo- 
ner al;o my fleſh ſ hall reſt in hope. 


27. Quoniam non derelin 
ques animam meam in in- 
ferno, nec dabis Sanctum 
tuum videre corruptionem. 


le in graue / neyther wilt ſuffer thine hos 
ly one to ſet corruption. 


28. Notas mihi feciſti vias 
vitæ: replebis me iucundi- 
tate cum facie tua. 


Thon haſt ſbewed me the wayes of 
life / and ſhalt mate me ful of ion with 
thy contenaunce. 


29. Viri fratres, liceat au- 
denter dicere ad vos de pa- 
triarcha David, quoniam de · 
functus eſt, & ſepultus eſt, & 
ſepulchrum eius eſt apud 
nos, uſque in hodiernum 
diem. 

ſpeake vnto you of the Patriarke Da⸗ 
uld / that he is both dead and buried / 
aud his ſepulchre remaineth wit vs vi 
to this dan. 

. . \ 

30. Propheta igitur cum 
eſſet, & ſciret quia iureiu- 
rando iuraſſet illi Deus de 
fructu lumbi eius ſedere ſu- 


per ſedem eius. 

Cyecefore / jecing he was a Pro⸗ 
phet / and knewe that God had ſworne 
with an oth to him / that of the fruit of 
his loynes he would raiſe vy Ch riſt cons 
teruing y fleſh to ſet him vpõ his throne 


31. Providens locutus eſt 
de reſurrectione Chriſti, 
quia neque derelictus eſt in 
interno, neque caro eius vi- 
dit corruptionem. 


He knowing this before / ſpake of 
the reſurreetion of Chriſt / that his ſous 
le ſhould not be left in graue / neither his 
fleſ h ſhould ſee corruption. 


25. David enim dicit in eũ, 


For Oauid ſaith concerning him 


Becauſe thon wilt not leaue my ſous | 


Men and brethren ' J may botdly |- 


Oer Apoſtel Geſchicht. 


Das II. Capitel. 


25. Denn David ſpricht von jhm: 
Ich hab den HERRN allezeit fuͤr⸗ 
geſetzt fuͤr mein Angeſichte / Denn er 
iſt an meiner Rechten / auff daß ich 
nicht beweget werde. 


Thi Dauid ſiger om hannem / Jeg haffuer altid 
t HE RRE Nfaar mit Anſict / Thi hand er hoſſ 


min hoyre Haand / at ieg ſtal icke roris. 
L 


26. Darumb iſt mein Hertz froͤlich / 
vnnd meine Zunge freuet ſich / denn 
auch mein Fleiſch wird ruhen inn der 
Hoffnung. 


Der faare fryder mit Hierte ſig / oc min tunge 


glæder ſig. thi at mit Kod ſkal oc huilis Haab. 


17. Denn du wirſt meine Seele 


nicht in der Hellen laſſen / Auch nicht 


zugeben / daß dein Heiliger die ver⸗ 


weſung ſehe. 

Thi du ſkalt icke forlade min Sielt Helued?/ 
— helder tilſtede / at din Hellige ſtal ſee rags- 
nelſe. 


Wege des Lebens / du wirſt mich er⸗ 
fallen mit Freuden fiir deinem An⸗ 
geſicht e. 


Du kundgiorde mig Liffſens veye / Du ſkalt op- 
fylde mig met Glexde faar din Anſict. 


29. Ihr Maͤnner lieben Bruͤder⸗ 
laſſet mich frey reden zu euch von dem 
Ertzvatter David / Er iſt geſtorben 
vnd begraben / vnd ſein Grab iſt bey 
vns biß auff diſen tag. 


J Mend / kere Brodre / Lader mig tale driſteli⸗ 
ge til eder om den Patriarcke Dauid / Hand er dod 
oc iordet / oc hans Graff er hoſſoſſ / indtil denne dag. 


20. Als er nun ein Prophet war / 
vnd wuſſte daß jhm Gott verheiſſen 
hatte mit einem Eide / daß die Fruͤcht 
— Lenden ſolte auff ſeinem Stul 
ſitzen. 

Der hand vaar nu en Prophete / oe viſte / at 


Gud haffde tilſagd hannem met en Eed / at hans 
Lenders Fruct ſkulde ſide paa hans Stock, 


31. Hat ers zuvor geſehen / vnd ge⸗ 
redt von der Nufferſtehung Chriſti / 
das ſeine Seele nicht inn der Hellen 
gelaſſen iſt / vnnd ſein Fleiſch die ver⸗ 
weſung nicht geſchen hat. 

Da ſaa hand det for / ec talede om Chriſti op- 
ſtandelſe / At haus Sici ble tete i Helffgede / oc hans 


| Kod haffuer icke ſeet raadnel'e. 


28. Du haſt mir kunth gethan die 


| 


1 
' 
} 


' 


' 
} 


Steutfome 


Kapicola 17, 


27. Neb Dawid prawj o 
nem:Spatfowal gjem PAna 


pred ſebau wſdycty / nebo mi 


pohnul. 


Abowiem o nim powieda Da⸗ 


wid: Vpatrowalem zawzdy pa 
na przed ſoba / bo mi teſt po pra 
wey mey ſtronie / àbych nie byi 
wzruffon. ; 


26. Aprotoſweſtliko Srdce | 
mt᷑ / a radowal ſe yazyk mug / 
nad to y telo me odporizwati 


bude waadẽgi. 


& | 
VP dla * 3 ſte rozweſelito ſer⸗ 


ce moie / & roxr4dowat fic iezyk 
moy gdys they cialo mote odpo⸗ 
czynte wnadzet. 


27. Nebo nenechäſs Duſſe 
mẽ w Petle (totij w Hrobẽ) 


ani daſs widrei Swatkmu 


twemu poruſſenij. 


Abowiem nie zoſtßwiß rf 5 


mego w grobte/ & me depusciß 
swietemu porjuc nstazenig. | 


O3ngy mites mi dre gt rwe ta 
& napc lniß mie ride sctaʒ oblic⸗ 
zem twoim. 
29. Muzij Brattkij / ponẽ: 
wadz ſiuſſh Metre miuwitt 


wam o Patryarchow! Dawi⸗ 
domi / je geſt vmtel y pocho⸗ 
nan / a hrob geho geſt v nas / 


a; do dneſſnijho dne. 

Mczowte bràcia / moge beſpie⸗ 
cznte mowic v wes © Vatryarie 
Dawldzie | 3ec omart v pogrzebi⸗ 
on ieſt / A grob iego cih v was; 
do duni tego. 

30, Proto; pont᷑ wadz geſt byl 
Prorofem / a wẽdel ze wem 
ptijſ nm zapfijaht gemu 
Buoh / ze; plodu led mij geho / 


totiz wedlẽ teieſenſtwij / wzbus | 


di) Kryſta a poſadij na Stoli⸗ 
cy gedo: | 


2B xx3ctho gdyz byk Prorokiem| | 


y wiedzial ze mu Bog przyrzekl 
pod przyſiega / 13 3 owocy bicdr 
led / ile wedle crats} Aryſtuſa mial 
wzbudzic i poſadzic ns ſtoltey ies 
go. 
21. To predzwedew mluwil 
o Wzkrijſſenij Kꝛyßowu / nebo 
ani geſt opuſiten w Pekle / ant 
Telo geho widẽlo poruſſenij. 
Thedy przepatrutac powiedat 


d z martwych wſtaniu Aryſtuſo⸗ 
wym / iz nie ac ſtal w grobie trup 


wana. : 


geſt na Prawicy/ atbych ſe ne⸗ 
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veſts I ASV Iddio I ha riſauſcitato 
di ane ee — 
NN b MN) 33 
Nad 112 203 = 
mD IAG 
RPA TER) RYUPM? 
Ns FRI NN 
⁴ DN 
do dunqueſftato inalz,ate da le 
, ee e 
Padre la promeſſa de lo Spirito ſanto ha 
ſparſe queſto che hora vo! vedete e ddite. 
dd MIT VENY NY 34 
ag 77 dn SIRE? 
277 "797 N TAR) 
2 1217 
Imperache Dauid _ 2 * cie- 
,ma egl dice, Il Signore ha detto 
groves — — — 
x2 ORINg 35 
1D N N 27 7229 
Infin « tantoch'is porge i tuoi mimi 
a per ſeabello de piedi 1wor. 
YT IMIR 36 
N. 92097 V2. P22 
Pants ay RPE 
| PAINT NW. x27? 
t PN 
Sappia dungue del certo tuttæ la ca- 


ſad Iſtael, che Iddio ha fatto Signore e 
Chriſto , queſto Ts sv che Hor hawete cro- 


etfiſſo. 
— 127 W120 0 37 
h eee eee 
Nr. ch N D 
ird uz N25 
Eſſi $dite queſte coſe, furon compun- 
ti di cuore, e diſſero 4 Pietro e. A gle altri 


Apoſtolt, Huommi ffatelli, che coſa fare- 
remo 7208. 
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nen MAW) PAIN 
Nr SPRINT PNPM 
n 


Pietro difſe loro, Pentiteus, e batte- 
Li ſi cr4/cren at Vos mel nome ds ESV 
Chriſto, in rimeſſion de peccati: e riceue- 
rete il dowo de lo Spun iso ſanto. 


: of 
min Yom dd nn 32 
n B72 UN 


AcſteTeſus reſuſcito Dios, de loqual todos 
noſotros ſomos teſtigos. 


rr TAN log IEDENACIEE 
N) 287 in ny un M7 
BY} RN DD WR RX) 

Or 


Anſique leuantado por la dieſtra de Dios, y 
recibiendo del Padre la promeſſa del Eſpiritu 
Sancto, ha derramado eſto que voſotros aora ve- 

s, Joys, 


dN dd ND i234 
Ne . Q NM IR 
1 20 

Porque Dauid no ſubiò à los cielos: empe- 


ro el dize, Dixo el Sennor à mi Sennor aſsientate 
à mis dieſtras. 


Od JIN Wulf iy 55 
| 5277? 


Entretanto que pongo tus enemigos por e- 
ſtrado de tus pies. | 


M292 N Min T2 56 
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Sepa puescertiſsimamente toda la Caſa de 
Iſrael, Que à eſte ha hecho Dios el Sennor y el 
| Chriſto,a eſte Ieſus que voſotros crucificaſtes. 


N N21 DD 37 
Y R'727R7%3 De 
n BURN -in 


Entonces oydas eftas coſas, fueron compun 
gidos de coxaęon, y dixeron à Pedro, y à los otros 
Apoſtoles, Varones hermanos, que haremos. 


D Or MR N22) 38 
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el Chriſto para perdon de de los peccados: y re- 
cibireys el don del Eſpiritu ſancto. 


aon Hund „on 
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q e 
| PAE EIZ. 


3 7 | 
oy Tür Ty 100 ud aut gn 6 
Nog, ev m uc 640 ud. 
Wale, the 


Dieu areſſuſcite icelui leſus:da la. 
quelle choſe nous ſommes tous teſ. 
moins. + 


33. Th & Guo T8 n dh 
Jr, wd n im dl T md... 
Er T5 234 Aucur thy 7 
agg. i ixes rin c ui ups 
BrumeTe ngy axoven, 


| 


Apres done qu'il a eſté eflcut par 
la dextre de Dieu, & qu'il a receu de ſon 
Pere la —.— du Sainct Eſprit, ila 
reſpandu ce que maintenant vous voy- 
ex & oyez. 


ö 
34. od 98 david di dig u 
eveauge, Nig ds dum, d xd. 
CAO» TH xugac peou , du CK 
08215, lou. 


Car Dauid n'eſt point montt aux 
cieux: mais lui- meſme dit, Le Seigneur 
a dit 2 mon Seigneur, Sieds- toi à ma 
dextre. 


35. Eus ar 0@ bug txfpory mv 
Lemon N nd ay ov. 


Tuſqu'z tant quei'aye mis tes enne- 
mis pour le marchepied de tes pieds. 


36. A aN GU ↄuruoxi ro 
t elt ice, OT gy ννẽñ 
S 2-£1500 a 0 Jeg 6wviyor, T- 
* ny α,uu of dit t 
n. 


Que donc toute la maiſon d'Tſrae! 

ſache afſeurement que Dieu a fait Sei. 

neur & Chriſt, voire icelui Ieſus que 
vous aue crucific, 8 


37. "Ax9voners? NATHUJ4,08 200 
«>gdic, rimy T6 egg my mmcnC 
ot Aoumug 2onGgnAgg, Ti mma 


Op, ardvee ad; ei ; 


Ces choſes ouies, ils eurent com- 
ponction de cœur, & dirent a Pierre & 
aux autres Apoſtres, Hommes freres, 
que ferons · nous: 


38. nie &. 3 ichn acc aun, 
us nrxoij om. / Gar i ca- 
-©-vuar oF 16 edu nod 
22158 eis de Ahn, 6 
Auec3e dugin/ N #48 114* 
ar. . 


Et Pierre leur dit, A mende: vous, 
& quꝰ vn chacun de vous ſoit baptize au 
Nom de Ieſus Chriſt, en remiſſion des 
peches:& vous receurez le do du ſaiuct 


20 
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32. H unc | 


Te ONE INE 


—_—— — 


ACTA APOST: 
11 


72. Hunc Ieſum reſuſcita- 
yit Deus, cuius omnes nos 


teſtes ſumus, 


whereof we all art witneſſes. 


3. Dextera igitur Deus ex- 
altatus, & promiſſione Spiri- 
tus lancti acceptaà Patre, et- 
fudit hunc quem vos vide- 
tis & auditis. 

Gince then that he by the right han⸗ 
de of God hath beve exalted / and hath 
receiged of his Father the promes of the 


holy Ghoſt / he hath ſhedde forth this 
which ye now ſee and heare. 


;4. Non enimDavid aſcen- 
dit in cælum: dicit autem 
ipſe, Dixit Dominus Domi- 
no meo, ſede à dextris meis. 


For Oauid is not aſcended into 
heauen / but he ſaith / The Cord ſaid to 
my Lorde/Ste at my right hand. 


36. Donec ponam inimi- 
cos tuos ſcabel lum pedum 
tuorum. 


Patil! J make th ine enemies thi; 
footeſtoole. 


36. Certiflime ſciat ergo 
ſomnis domus IIrael, quia & 
Dominum eum, & Chri- 
ſtum fecit Deus, hunc le- 
lum, quem vos crucilixiſtis. 

Therefore / let al the honſe of Iſrael 
know for a ſuretie / that God hath ma⸗ 


de him both Lorde / and Chriſt / this Jes 
ſus Jſay / whome ye haue crucified, 


37, His autem auditis com. 
puncti ſunt corde, & dixo- 
runt ad Petrum & ad reli- 
quos Apoſtolos , Quid fa- 
ciemus viri fratres? 


Now when they heart it / they we⸗ 
re pricked in their hreartes/ and ſayde 
vato Petter and the other Apoſtles / 
- and brethren / Mhat ſhall we 

ot 
18. Petrus vero ad illos. 


Fœnitentiam (inquit) agi- 


ſu Chriſti in remiſſionem 
peccatorum veſtrorum, & 


ſancti. 


Then Peter ſaid vnto them / A⸗ 
mend your liues / and be baptized euern 
one of you in the Name of Jeſus Chriſt 
for the remiſſion of ſinnes: and he | hall 
receiue the gift of the holy Ghoſt. 


This Jeſus hath God raiſed vy / 


te, & baptizetur unuſquiſ- 
que veſtrum in nomine le- 


accipietis donum Spiritus 


Das II. Capttel, 


32. Diſen Jeſum hat Gott auffer⸗ 
wecket / deß find wir alle Zeugen. 


Denne Iheſum opuecte Gud / Der ere wi alle 
Vidne til. 


33. Nun er durch die Rechten Got⸗ 
tes erhoͤhet iſt / vnnd empfangen hat 
die verheiſſung deß heiligen Geiſtes 
vom Vater / hat er außgegoſſen diß / 
daß jhr ſehet vnd hoͤret. 

Nu hand er ophoyit formedelſt Guds hoyre 
haand / oc anammede den hellig Aands Forriettelſe 


— Faderen / da vdgydede hand / detec / ſom i fee oc 
ere. 


34. Denn David iſt nicht gen Him⸗ 
mel gefahren. Er ſpricht aber: Der 
HERR hat geſagt zu meinem 
HERRN / ſetze dich zu meiner Rech⸗ 


ten. 

Thi Dauid foer icke til Himmels / Men hand 
figer / HERREMN ſagde til min HErre / Set dig 
hoſſ min heyre Haand. 


35. Biß daß ich deine Feinde lege 
zum Schemel deiner Fuͤße. 


In dtil Jeg leger dine Fiender til en Skammel 
vnter dine Foder. 


36. So iviſſe nun das gantze Hauß 
Iſrael gewiß / daß Gott diſen Jeſum / 
den jr gecreutziget habt / zu einem 
HERR vnnd Chriſt gemacht hat. 


Saa ſkal alt Jſraels Huſ viſt vide / at Gud 
haffuer giort denne Iheſum / ſomi kaarſfeſte / til en 
HERRE oc Chriſtum. 


37. Da ſie aber das hoͤreten / gieng 
es jnen durchs hertze / vnd ſprachen zu 
Petro vnnd zu den andern Apoſtelen: 
hr Maͤnner / lieben Bruͤder / was 
Men wir thun? 
Der de det horde / da gick det igennem deris 


Hierte / oc de ſagde til Peder oc til de andre Ayoſtler / 
J Mend / fre Brodre/ Huad ſfulle wi gore? 


38, Petrus ſprach znjhnen: Thut 
Buſſe / vnnd laſſe ſich ein ieglicher 
tauffen auff den Namen Jeſu Chriſti / 
zur vergebung der Suͤnde / ſo werdet 
jhr empfahen die Gabe des heiligen 
4 

Peder ſagde til dem / Gorer Penitentze / oc huer 


lade ſig dobe i Iheſu Chriſti Naffn / til ſyn dernis for⸗ 
ladelſe / Saa ſtulle i anamme den hellig Aands 


Gaffue. 


Der Apoſtel Geſchicht. 
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32. Toho Gezijſſe wzkkij ſol 
Buoh / — wſſyckni 


| Jezuſa/ Froregoſcis wy vFryzo/ 


_ Ekutfome 


Kapitola II. 


Sm dkowẽ gſme. 


_ — 2 — 
orey rzeciy my wfiyſcy ieſtech⸗ 
wy buthdforte, Os 


33. *Protoſprawicy Boſij 
gſa powyſſen / a wzaw zaſlijbẽ⸗ 
nij Ducha Swatkho od Ot⸗ 
ce / toho geſt poſlal / kterẽhoz 
wy widijte a ſlyſſpte. 


> WIn>> Ta — — 


— 


Potym gdy priwtca Boi by! 
pod wyzßon / y obtccanego Duchs 
— _ tod O — toc te- 
£33 wytal / n co wp patrzycie 
co ſlyhycie. : EEE 


34. Neb geſt Dawid new⸗ 
ſtaupil do Nebe / ale on powẽ⸗ 
del: Rzekl Pan Panu mẽmu / 
ſed na Prawicy me, 


Abowſemct Dawid nie wſta⸗ 
pit do nieba / lecʒ ſam powted: : 
Rʒekt Pan Panu memut ſiadz po 
prawtcy mey. 


35. Dokawadz nepolo{{jm 
Nepkaatel twych podnoze 
Noh twpch. | 


Az pokoze nieprʒylacioly twe 
podnoikiem nog twoich. 


36. Proto; wezyß weſſkeren 
duom Jzrahclſtp/ ze geſt Buh 
y PANem ho vdinil / y Kry⸗ 
ſtem / toho Gezijſſe kterk ho 
gſte wy vk ſowali. 
Niechayjec thedy wie zaͤpewne 


vßytek dom Jzraciſti/t; y Panem 
7 Aryſtuſem vciymt Dog tegors 


wilt. 
37. Toſlyſſpce/ ſkrauſſenij 
mtli na ſrdey / a tekli k Petro 
wi / ak ginym Apoſſtoluom: 
Coz mame kiniti / muzij Bra | 
ttij? 


A tik to ſtyßac roz33altli ſte na 
ſercuſyrzekli do Piotra y do inych 
Apoſtolow: Coz mamy ciynic me⸗ 
jowie bracia7 
32, Tehda Petr fekl k nim: 
Pofanij z hfijchiiw diũte / a 
pokfti ſe geden kajdp 3 was we 
Gmtnu Gepiſſe Kryſta / na 
odpuſſtenj h wy, wafſych 
a pfijgmtre dar Ducha Swa⸗ 
te ho. 


Jaͤtym Piotr rzekt do nich: 
V3naycee ſie / a of r3ct ſie F33dy 3 
was wimie Jezvſ# Rryithuſa Ty | 
odpuſiczentu grʒechow a wezmie⸗ 
cie dar Duchs swietego. 
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& 4 1 Softrs figltuols, & A tutti ques ehe- 
ſon lontant, quanitiul Signor noſtro Iddzo 
no chiamard. 
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E cen molte altre parole teftifico » & 
eſertolle, dicendo, Saluateus da queſts 


permerſe generalione, 
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Qgelli dunque che rice berene Volen- 
tiers la ſua parola, fi batte corone: e fit- 
rono in quel ds aggiuute circa tre milta 
perſonnes. 
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Er erano perſeuerantinela dottrins 
de gle Apoftols, ene la communication eie 
we lo ſpe & Tar del pane: enel'orations. 
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Euacque timore ad ogni perſena, e 
melts prodigij e ſegus ſi faceuano per git 

Apoſtals. 
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E tutti ques che credewano erano duni 
ti inſreme, & haueuano tutte le coſe com- 
mul. 
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E Gendeuan le poſſeſſions e le ſuſtan- 
tie, ſartiuaule a tutti ſeconds che cia- 
ſcun n'2xueua biſogno. 


Imperoche ls promeſſs è fatta 461 |. 


SYIPIYTETA NY | 
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Good 558 
— 
un N B92 2 39 
pi Iu cn ab} 
; wrt nr xe ring mag 
r 


quales quiera que el Sennor nueſtro Dios Ila- 
mare. 


25 N W772 49 
wum d Mon n TYN 
n 979. 
Y con otras muchas 8 teſtificaua, y 


los exhortaua diziendo, Sed ſaluos de eſta per- 
uerſa generacion. 


P2125 Nö W. BY) 4 
"RIS D AAR (07 NM TURN 
NTT D IOW) Y22U30 1127 
2 n B22 Huhu 

Anſique los que recibieron ſu palabra, fue- 


ron baptizados, y fueron annedidas a la Igleſia 
aquel dia como tres mil perſonas, 


DN Ding TTY 42 
Ni ANI 1203 1272 


| Y perſeuerauan en la doctrina de los Apo- 
ſtoles. y en la communion y enel partimento del 
pan, y en las oraciones. 


Wr o = N.) 45 
TOY. B21 N, mid; 
1 

7 toda perſona tenia temor: y muchas ma- 


rauillas y ſennales eran hechas por los Apoſto- 
les (en Ieruſalem, y todos tenian gran miedo.) 


ou i TH 22) 44 
* = * = %s» 
272707 B79 N n 17 


Y rodos los _=_ creyan,eſtauan juntos: y te- 
nian todas las coſas communes. 


BUD) BIN HN = 45 
BAR 1227) D Da chin 
: 722 25 

Y vendian las poſſeſsiones y las haziendas 


y repartianlas à todos como cada vno auia me- 
neſter. 


r 
— yu 


0IPAZKISE, 


8 7 
39. TU vt ien if Emuy able. 
KY WS TOXIOUG Vpe cl, , 
is Lanta, deuę ay cn α,e 
n Xv ga» 6 r per, 


Car à vous & 4 vos enfans ef laite 
la promeſſe, & à tous ceux qui ſont {vin 
autant que le Sei gueur noſtre Dieu en 
appelera i ſoi. 


40. Lego 738341; eden d 
e wo Txotrand , Ayas, 
09176 dons 778 , & one. 
TOW aut. 


Et par pluſieurs autres paroles il 
teſmoiguoir, & les exhortoit, diſant, 
Sauuez: vous de ceſte generation per- 
uer ſe. 


41. Oi py #1 do ws D 
Caper Ay A ante”, iC 
Aue, A cr TH dut- 
es Cry og es Got ge. 


Ceux done qui receurentd'vn fraue 
courage la parcle, furent baptizes, & 
furent adiouſtees en ce iour- la enuiron 
trois mille ames. 


42. Har- J atrondengoutng 
ry N Deng, TN 
50 · ix gle ννννj]l TE a pav ugie 
Ty; acgr Lyorg. 

Or perſeveroyent-ils tous en ls 
doctrine des Apoſtres, & en la commu- 
nion, & en la fraction du pain, & aur 
prieres. 


43: EM Js me(y ι O- 
S. u esd . h. 
Ale 1) davcaras SP. 


Or toute perſonne auoit crainte:& 
beaucoup de merueilles & fignes ſe tai- 
ſoyent par les Apoſtres, 


e 9 
44 Ilaymng 06 66 nt d. 
one , de, Ry Be! d]̈ 
n. 
Et tous ceux qui croy oy ent, eſtoy· 


ent enſemble en vn meſme lieu, & 2. 
uoy ent toutes choſes communes 


45. kal xTYMerrn t d 
ge ts dg ge Uh 
Gov dum Ae, 29cm ay T5 265” 
as tixt. 


Et vendoyent poſleſsions & bienz, 
& les diſtribuoyent à tous ſelon que 
chacun en auoit beſoin. 


— 


39. Vobis 


illa a. 


Tl 
worde 
here u 
three tl 


42. 
rante 
lorut 
tracti 
bus. 


An 


doctrin 
ting of 


45. 
anim 


prod 


8 ſtolo 


& me 


nive 
Aud 
many 
by the 


44. 
deba 
beba 


A 


place! 


46. 


ſtan 
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zz. Vobis enim eſt repro- 39. Denn euer vnnd euer Kinder iſt Eg dale, Ejagiſiephſep | he ROAR 
mite tl veſtris, & om: diſe yerheiſſung / vnnd aller die ferne | qzm / y wiſem teeth; tatets 


nibus qui longè ſunt, quoſ- 
cunque advocaverit Domi- 
nus Deus noſter. 


For the promes is made unto you} 
and to your children / and to all that are 
afarre of / een as many as y Cord our 
God ſ hall call. 


40. Aliis etiam verbis plu- 
rimisteſtificatus eſt, & ex- 
hortabatur eos, dicens , Sal- 
vamini à generatione iſta 


pray a. 


And with many other wordes hee 
beſought / and exhorted them / ſaying / 
Saucyour ſelues from this froward 
generation⸗ 


41. Qui ergo receperunt 
lermonem eius, baptiꝝ ati 
ſunt, & appoſitæ ſunt in die 
illa animæ circiter tria millia 


Then they that gladly receiued his 
worde wert baptizedꝛand the ſame day / 
here were added to the Church about 
three thoſand ſoules. 


42. Erant autem perſeve- 
rantes in doctrina Apoſto- 
lorum, & communicatione 
tractionis panis & orationi- 
bus. 


And they continued in the Apoſtles 
doctrine / and felow) hippe / and brea⸗ 
ting of bread / and prayers, 


43. Fiebant autem omni 
animæ timor, multa quoq; 
prodigia & ſigna per Apo- 
| ſtolos (in leruſalem fiebant, 
& metus erat Magnus in u- 


niverſis ) 
Aud feare came vpon eucry ſonle:and 


many wonders and ſignes were done 
by the Apoſtles. 

44. Omnes etiam quicre- 
debant, erant paritcr , & ha- 
bebant omnia communia. 


And all that beleeued / were in one 
place! aud had all things common. 


debantilla omnibus, prout 
cuique opus erat. 


And they ſolde their poſſeſſions & 


ſind / welche Gott vnſer HERR 


herzu ruffen wirdt. 


Thi eder oc eders Born er denne Foriettelſe til⸗ 
ſagt / oc alle dem ſom ere longt borte / huilcke Gud vor 
HERRE ſtal kalde hid til. 


zeuget er / vnd ermanet / vnnd ſprach: 
Laſſet euch helffen von dieſen vnarti⸗ 
gen Leuten. 


Hand vidnede ocſaa oc formanede met mange 
andre ord / oc ſagde / Lader hielpe eder fra diſſe vnar⸗ 
tige Folck. 


men / lieſſen ſich tauffen / vnd wurden 
hinzu gethan an dem tage / bey drey 
tauſend Seelen. 


De ſom nu gerne anammede hans Ord / lode ſig 
dobe / Oc der lagdis den dag til / ved irytuſinde Siele. 


42. Sie blieben aber beſtendig inn 
der Apoſtelen Lehre / vnnd in der Ge⸗ 
im Gebet. 

Oc de bleffue beſtandige i Apoſtlernis Læerdom, 
oci Samfund oc i Brodz brydelſe / oc t Boncn, 


43. Es kam auch alle Seelen forcht 
an. Vnd geſchahen vil Wunder vnd 
Zeichen durch die Apoſtel. 


Der kom frycf oe paa alle Siele. Oc der ſkede 
mange vnderlige Gerninger oc Tegen formedelſt 
Apoſtlerne. 


den / waren beyeinander / vnd hielten 
alle ding gemein. 


Oc alle de ſom trode / vaare tilſammen / oc hulde 
alle ting almindelige. 


le / nach dem jderman not war. 


vd ibland alle / effter ſom huer Mand haffde behoff. 


goods / and parted them to all men / as 


> | 
40. Auch mit vil andern worten be⸗ 


41. Die nun ſein Wort gerne anna⸗ 


meinſchafft / vnd im Brotbrechen / vnd 


44. Alle aber die glaubig waren wor⸗ 44 


De ſolde deris Godz oc Boſkaff / oc delede de: 


ym / y wſſem kterijz dalelo 
gſu / kterychz koli powolã Pen 
Buh naſs, 


Abowlemct ſie wam ta obſet⸗ 
nicà 3ſtala/ y diiattom waßym / * 
wßytkim Frerzy daleko ſajy ile ich 
Folwiet wzowic Pan Dog naß. 


| 


40, Ginhmi takẽ ſtowy mno⸗ 
hymi ſwedtil / a napomijnal 
ge / kka: Oddẽlte je od Pokole⸗ 
nij tohoto zleho. ; 


: N wielem inych ſtow os wiad⸗ 
czak ſic à n pominat ie mowiac: 
Wyzwolcie fig od tego narodu 
lego. 


yali Slowo geho / polftent 
gſau: Y pfiftaupilof nim Li⸗ 
dij ten den / wol oro tfij Tiſys 
cuow. 


Atorʒy tedywdztec 3znie pray⸗ 
felt ſlowa lego / ofriclit ſie: 3 
or zyſtaͤlo dnik onego kukoscicto⸗ 
vl okolo trzech tyſiccy olob. 


42, Trwali pak hned w 
Adem Apoſſtolſtem a wzdil⸗ 
noſti / a làmanij chleba / a w 
Modlitbäch. 


Ntręaͤli wnkluce Apeſtolſttey 
y wſpolecnoãc: / y w lamaulu 
chlebaͤy y w modlitwach. 


43. A bhla na kazokm klo; 
| weku bäzen: Mnozy take di⸗ 


Apoſſtoly (w Geruzale n? / a 


Frzypcdl t. oi na whithy it; jtracb/ 
3 wtele cudow y z1#mon przez 
Apoſtoly byto ess auych. 


4. Wſſyckni take kterijz 
vwrktili / byli poſpolu / a melt 
wſſery wer obeentd. 


P why ſcy Frorzy wierzyll by⸗ 
li nd ieduimmiyicu / pPyetiege 
! 
po 1Cc3niCv 7 mano 


45. Doſſeſſiones & ſub- 45. Ire Guͤter vnd Haabe verkauff⸗ 1 — — | 
ö wy”: „ . N 3 4 N ? V 0 cn! 9 | 
| tantias vendebant, & divi- | ten ſie / vnd theileten ſie auß vnter al⸗ | wſſcc>kny/ patz ae nomu fag 


demu pottebij bylo. 

| O; dof py maicinadet pricy 
dawall Ditetacte wßyt kim ite ko⸗ 
mu boto potrzeba. 


41. Tehdy ti ktekijj gſau pfis | 


wow a zaͤzrakowd däll jc ſkrze 


ſirach welizy byl mezy wiemi.) 
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Et ogni giorno perſcuerauano d'un 


medeſimo animo nei tempio. Eronpendo 
per ciaſcuna caſa il pane: pigliauano il ci- 


bo inſie mec, con allegre A e ſemplicita 


di cuore. 

ROI? q PRIED 47: 
UI ROM PIN 72 
de nr 
I = 5287 


ND NT PINT 


Laudando Iddis, & hauendo gratia 

preſſo turto il popolo. Et il Signore ag- 

. ogni giorno 4 la Chieſa perſone 
per eſſer ſaluate. 


4 


W PND 1 


PI) ND PYNQD 
R792 NY NI 
{ PYY PUNT NIP 97 

Hor Pietro e Giouanni ſaltuans in- 


ſieme al tempio,a hora de l oratione, che 
era 4 noue hore. 


NY TN NN NU) 2 
DD MARDYI2 27 


WR PIT PR RUM: 


Nea M2 ναν 
= ν⏑πντονοn 2. 
— N Y 
vn DD 

1— 250709 

Et vn kh to de piedi fi 

dal 4 25 — qa 7 
ilquale ogni giorno era poſto « la porta del 
tempio, che_ fichiama la Bella, per do- 


| mandar la limoſma à quells che entra- 


#4no nel tewmpio. 


3 
R22977 agg? 0 
Pon. PMN RY RY 

$ RI773 NM? 


Co ſſui hauendo Seduto che Pietro e 
Grouanm erano per entrar nel tempio, gli 
pregaua, per riceu erne la limoſina. 


R) PYQQ e 4 
$12 α⁰ 
Onde Pietro con Giouanni Viguar- 


dando in lui fiſſamente, diſſe, Guarda in 


ALD 


nen 5 
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2 Bs: 
2272037 03 T7 TTISR4S 
n da NIPAN BNA 
dun nus OY n 
$222 DT) NAPA 
Y perſeuerando vnanimes cada dia en el Tem- 


plo, y partiendo el pan en las caſas, comian jun- 
tos con alegria y con ſenzillez de coracon. 


d mr BTR 47 
e n een WIN 
W mon en Ven- 

; ,wnfrns an an 
Alabando i Dios y teniendo gracia acerca 


de todo el pueblo, y el Sennor annidia cadadiaa 
la Igleſia los que auian de ſer {aluos. 
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| 
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Pedro y Ioan ſubian juntos al templo à la 
hora de la oracion de las nueue. 


VAN De men TN UN) 2 
or e AY Wh 77 7202 
Nai 227m 198” 2 on 
Nil ee ce NAV 
9 
vn varon, que era coxo deſde el vientre de 
ſu madre, era traydo; àl qual ponian cadadia à la 
puerta del Templo que ſe dize la Hermoſa, para 


que pidieſſe lymoſna de los que entrauan en el 
Templo. 


i en WiN 3 


* ? 
* 


t MD PR 


Eſte como vido à Pedro y à Ioan que comen- 
cauan à entrar en el Templo, rogaua les para a- 
uer lymoſna. | 


e i OY N 9 
1 N ah 


Pedro con Ioan poniendo los ojos enel, 
dixo, Mira à noſotros. 


| 


PN N95 * cn 2 


| 
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. | ſambleau temple a Fheure de la pric- 


. 
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ceud ing h⁰ν,,us w xg 1%, 
KAGIYTS me ehr dg, ln. 
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. aPrAemmabedigg, | 
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Errousles iours perſeueroyent tom 
d'yn accord au remple: & rompang le 
pain de maiſon en maiſon, ils prenoy et 
leur repas auec ioye & ſimplicitè de 


47. Aivoung 7% Rev 100 %. 
: ONS... \ , 
nc ve CSF 000 BY Aaty, e 3 
4 1 * j 
KUgAO» ecgorn | mus Tut 
Ie nab E240 15 CAKAOI, 


LouansDieu, &ayans grace enuert 
tout le peuple: & le Seigneur adio gnon 
de iour en iour a 1Eguſe gens pour e. 
ftre ſauues. 


— 


KE®A A. . 
E de meg O. 19 in- 
ange ayib aw ug 73 ig «| | 
dan Thu wane mig c, mh 
end lu. 
Or Pierre & Tehan montoyent en- 


re, qui eſtoit à neuf heures. 


2. Kai ng , Ywn9 CHIDIM 
as piTERS du TAN ) g- 
g , oy £nJouv v] νẽç 
cs Thu Yopos E it Thy eyes 
hp lo wean, I aj nir d e- 
vieu , N warogdorpy ay ws 


=» liger. 


Et yn certain homme qui eſtot boi- 
reux des le ventre de fa mere y eſtoit 
orte lequel on mettoit iournellement 
a la porte du temple, nommee la Belle, 
our demander aan à ceux qui 
entrey ent au teinple. 4 


3. *Og idur n 2g ugy dul 
ui Normg u tig m lięon i- 


Icelui royant Pierre & Iehan & vou- 
lans entrer au temple, les pria, afin da- 
uoir vne aumoine. 


4. Ami- ig. ic art 
cu IS aan, tim Ai os 1 
Kas. 


Mais Pierre auec lehan ayant fil | 
fiche ſur lui, dit, Regarde- nous. 
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46. Quoti- 


"Tera A057 


plo, & fra 


heart. 


be ſaued. 


I. 


36. Quotidie quoque per - 
durantes unanimiter in te- 


ngentes circa do- 
n, ſumebant ci- 


bum cum exultatione & 
ſimplicitate cordis. 


Aud they con dayly withlone 
accord in the Temple / and breaking 
bread at home / did eate their meate tos 
gether wit gladnes / and ſinglenes of 


47. Collaudantes Deum, 
{ &habentesgratiam ad om- 
nem plebem. Dominus au- 
tẽ augebat qui ſalvi fierent 
quotidie in id ipſum. 


„ 


pranſiag God / ond had fanour with 
all the people : & y Lorde added to the 
|} Charch from day to daß / ſuch as | hould 


l nonam. 


templum. 


g 


* 


CAP. III. 


Etrus autem & Iohan- 
nes aſcendebant in tem- 
plum, ad horam orationis 


Nowe Peter and John went vp to⸗ 
gether into the Temple / at the ninih 
- | houre of prayer. 


2. Et quidam vir qui erat 
claudus ex utero matris ſue, 
baiulabatur: quem ponc- 
bant quotidie ad portam 
templi, quæ dicitur Spe- 
cioſa, ut peteret el eemoſy- 
nam ab introcun tibus in 


AX acertaine man which was a 
treeple from his mothers w ombe/was 
caryed / whome they layed dayly at the 
gate of the Temple called Beautifull / 
to aſte almes of them that cntred ins 
| | (them Temple. x 


[2 Is cùm vidiffet Petrum 
& lohannem incipientes in · 
troire in templum, rogabat 
ut elecmoſynam acciperet. , 


| *» - 2Phvſeetng Peter and John that 
theywould enter i le/d 
4 redro 2 ** 


4. Intuens autem in cum 
Petrus cum Iohanne dixit, 
Reſpice in nos. 
Aud Peter 

with Johu-ſaid! Lockt onde. 


behotding him | 


_ Sr Apoſtel Geſchieht. 
Das I I; Capitel. 


46, Vnd ſie waren taͤglich vnd ſtets 
beyeinander einmuͤtig im Tempel / 
vnd brachen das Brodt hin vnnd her 
in Haͤuſern / namen die Speiſe mit 
freuden vnd einfeltigem Hertzen. 


Oc de vaare daglige oc ſtedze endrectelige til⸗ 
ſammen i Templen / oc brode bred her oc deri Huſene / 
finge Mad / met glæde oc enfoldige hierter. 


47. Vnnd lobeten Gott / vnd hat⸗ 
ten gnade bey dem gantzen Volck. 
Der HERR aber that hinzu taͤg⸗ 
lich / die da ſelig wurden / zu der Ge, 
meme. 


Oc loffuede Gud / oe haffde naade hoſſ alt Fol 
cket. Oc HERREN lagde dagelige til Mennig⸗ 


WE. 


heden / dem ſom bleffue ſalige, 


Petrus aber vnd Johannes 


ſagde / See paa oſſ. 


Das III. Capitel. 


giengen mit einander hinauf inn den 
Tempel vmb die neunde ſtunde / da 
man pflegt zu beten. 


P 


eder oc Johannes ginge tilſammen op i Tempelen 
ved den niende tieme / ſom mand pleyer at bede. 


2. Vnnd es war ein Mann lahm 
von Mutterleibe / der ließ ſich tragen / 
vnnd ſie ſatzten jhn taͤglich fuͤr des 
Tempels Thuͤr / die da heiſſt die 
Schoͤne / daß er bettelte das Allmo⸗ 
ſen von denen / die ihn den Tempel 
giengen. | 

Oe der vaar en Mand / ſom vaar halt af Mo- 
ders li}; hand locd ſig bere. Oc de ſette hannem dagli⸗ 


ge vaar Templens dorren / ſom kaldis den Stone / 
oc hand tigde Almiſſe aff dem / ſom ginge i Templen. 


3. Da er nun ſahe Petrum vnnd 
Johannem / daß ſie wolten zum Tem⸗ 
pel hinein gehen / bat er vmb ein All⸗ 
moſen. | 


Der hand nu ſaa Petrum oc Johannem / at de |, 
vilde gaa ind i Templen / da bad hand om en Almiſſe. 


4+ Petrus aber ſahe jh an mit Jo⸗ 
hanne / vnd ſprach: Sihe vns an. 


Da ſaae Peder paa hann em met Johanne / oc 


2. AMuz ntyakß / kterpßz 
byl chromz ziwota Matky 
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Kapitola II. 


46. Atak ne kazdß den trwa⸗ 
li gednoſtaynẽ w Chramt / las 
magijce po domijch chloͤb / pti⸗ 
gijmali ſpolu pol rm / s pore 
ſſenym as vpfijmnpm ſidcem. 


A vſtůwie inte trwitae z go⸗ 
dnie w kolciele / y tamiac w domu 
chleb / prziymowůli poFarm z we: 
ſelem / y w proſtecie ſerdeczney, 


— 


47. Chwäͤlijce Boha / a mi⸗ 
loft magſce ke wſſem Lidem. 
PAN pak nad to rozmnozo⸗ 
wal na kaſdy den / ty ktet᷑ ij 
mẽli ſpaſeni bptz, 


v wßego ludu / a Pan zawzdy pry» 
dawal kos cio lowi ſwemy ty krok⸗ 
y mi eli byc zbàwieni. 
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Kapitola III. 


Pe tr pak a Jan ſſlido 
Chramu / k hodin? Mo⸗ 
dlitebnẽ dewate, 


IJ Edy piothr y Jan Flt ſpolu do 
kob ciot / w godzine modlitwy 


ſwẽ / noſen byl / kterthoz kladli 
nafaſdy den v dwefij Chra/ 
mowpch/ kterkz ſlauly kraſnẽ / 
aby proſyl Almuſny od tech 
kterij3 wchaͤzeli do Chramu. 


A nlektory chromy ießcze 3 
ziwots můtki ſwotey byl noßon / 
frorego vſtawic nie kladzionov 
brany Fosciefney / Frora ʒzwano 
Nadobna | aby profit iaͤlmuzny 
od tych ktorʒy Slt do kosciola. 


3. Ten kdoͤyz vzkel Petra a 

Jana / ani wehaͤzeli do Chra; 

mu / proſyl gich aby Almujnu 
wzal. 


Then gd vyzral piotrã y Ja; 
n wchod <5 do Foscicta/ prodit 
&by od nich wzial ialmůzne. 


4. P pohledew nañ Petr s 
| Janem / rekli: Pohledna nas. 


A taͤk Piotr y Jan pilnie nan 
p&trzac oczyms ſwoiemi i xzeklt; 


| Patrz na nas. 
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E eli ſtaus intento & loro, ſperando 
di ricewer qualche coſa da eſſi. 
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Allor Pretro diſſe, Io non ho ne oro ne 
argento : mats do quello chew he : Nel 
nome diinsy Chriſto Nazarene, lewa- 
ti ſus e caminæ. 


ND NN N > 
FRYE Mg MINN) 
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E prgliandolo per ls man deftra , lo 


us ſu, e ſabbito ſi confermorons le ſue- 
inte e t ſuoi callon:. 


hn dp U 8 


E 
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nau, & entro con eſſi nel tempio, camt- 


wand c ſalmudo, elewdande AAo. 


D MARIN 9 
— nerd D 
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E tutto il popols il bidde caminare e 
landare lddro. 
WIN TUE 10 
d, og Vm ar RATA 
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tempio'; errempreronſi ds marauiglta e 
ſtmpors, per quello che gl era auuenuto. 
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FEE] 


nage aun cz ef ern s 


Chriſto, el Nazareno, leuantate, y anda. 


FE ſaltzndo ſu, ftette in piedi, e cams- 


D1os. 


; E riconobberlo chiegli era quello che 3 
ſedeua per la limoſina a la porta Bella del 


le auia acontecido. [ 


n | 
3 BIRQ MIN 
Entonces el ieſtuuo attento ellos 3 eſperan 

do recebir deellos algo. 
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OE Pedro dixo,Ni rengo plata ni oro: mas lo- 
que tengo, eſſo te doy: En el Nombre de leſus, el 


W271 ir T2 Mid N 
i ve en ITN 


Y romandolo por la mano derecha „leuan- 
dolo:y luego fueron affirmados ſus pies y piernas. 


Nige 9379 TR s 
h eee 2372 0 

: nend Naur 
V ſaltando puſoſe en pie, y anduuo, y entro 


con ellos en el Templo andando y ſaltando, y a- 
labando à Dios. 
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Y todo el pueblo lo vidoandar, y alahar a 
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Yconpeianlo.que el era elque ſe ſentaua 4 
la lymoina ala puerta del Templo la Hermoſa: 
y fueron llenos de miedo y de eſpanto de | loque 
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Et il let regardoit attentiuemeni 9 


atrendant de receuoir 
teut; * * 
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Adonc Pierre dit, le n'a ni argent, 


Nom de leſus Chriſt le Nazarien icue- 
toi & chemine. 


7. Kay mal as avnv e Gude 
x 1,340 t ua ) in- 
ge c- a; Ha / 
e. 

Et ayant prins par la main droite, 
le leua: & incontinent les plantes & 


cheuilles de ſes pied deuindtent fer. 
mes. 
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Et il ſauta, & ſe tint debout, & che 


minoit: & entra aue eux au temple, 
chem iuant laut ant & louant Dieu. 
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Et tout le peuple le vid chemioanr 
& louaut Dieu. 


10. Þ m6 41w0%e0 Th au n. 
0. Li gese- m C ,W!I 
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Et le tecognoiſs ans que ceftoir ce- 


porte du temple p 
furent remplis 


—— rare Rk 


ni or: mais ce que!ajiele tedovuc, au 


ga me nul gy audrey . 
f 


ſtui la meſme qui eſtoit aſsis à la Belle 
out auoir faumoſne 
elbahiſſement & d el 
tonnement touchant ce qui lui eftoit 
aduenu. 
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Y teniendo à Pedrꝭ 5A loan kl coxo que auia | 
ſido ſanado, todo el pueblo concurrioacllos al 
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Et commele boiteux quiauoiteftc 

gueri tenoit par la main Pierre & lehan, 

tout lo peuple tout eſtonne courut deus 
au porche qui Fappele de Salomon. 


E mentre chelo ſtroppiato che ere flats 
guarito, riteneua Pietro e Giouaunt, tut- 
to of popolo ſtupefatto corſe a loro nel por- 


tuco, 2 Solomone/. portal que ſe llama de Salomon, attonitos. 


1 — amd — 8 1 4 
+ 2 2 ** 


TS” 


— 


© 26 


— — 


5- At 


* : ; ju 
| __ ACTA APO3ST: 
iin 
q. At ille intendebat in cos, 
ſperans ſe aliquid acceptu- 
rum ab eis 


And he gaue heede vnto them / tru⸗ 
ſting to receiue ſome thing of them. 


6. Petrus autem dixit, Ar- 
gentum & aurum non eſt 
mihi: quod autem habeo, 
hoc tibi do: In nomine le- 
ſu Ghriſti Nazareni, ſurge, 
& ambu la. 


Then ſald Peter / Siluer and gol⸗ 
de haue J none / but ſuch as J haue / 
that giue J thee t Ju the Name of Je- 
ſus Chriſt. of Nazaret riſe vp 1 and 

paltc, 
7. Et apprehenſa manu e- 
ius dextera, allevavit cum, 
& protinus conlolidate ſunt 
baſes eius & plantæ. 


And he tooke him by the right hand / 
and lift him vp / and immediately his 
feete and ancle bones receiued ſtrẽght. 


8. Et exiliens ſtetit, & am- 
bulabat, & intravit cum illis 
in templum ambulans, & 
exiliens, & laudans Deum. 


And he leaped vp / ſtood / and wal⸗ 
ked / and entred with them into the Tem⸗ 
— —_ and leaping. and prayſing 

od, 


9. Et vidit omnis populus 
eum ambulãtem, & laudan- 
tem Deum. 


And all the people ſawe him walke / 
and prayſing God. 


10. Cognoſcebant autẽ il- 
lit, quod ipſe erat qui ad e. 
leemoſynam ſedebat ad Spe 
ciolam portam templi: & 
impleti ſunt ſtupore & ecta- 
fi in eo quod contigerat 
illi. 

And they knewe him / that it was 
hee which ſate for the almes at the Be⸗ 
autfull gate of the Temple: and they 


were amaſed / and ſore aſtonied at that 
which was come vnto him. 


1. Cum teneret autem 
Petrum & Iohannem, cu- 
currit omnis populus ad cos 
ad porticum quæ appellatur 
Salomonis, ſtupentes. 


And as the creeple which was hea⸗ 
led / held Peter and John / all the people 
ran amaſed vnto thẽ in the porch which 

is called Solomons. 


— 


| Der Apo, kel Geſchichte. 


Das III. Capitel. 


5. Vnd er ſahe ſie an / wartet / daß 
er etwas von jhnen empfienge. 


Oc hand ſaa paa dem / actede / at hand ſkulde 
faa noget aff dem. 


6. Petrus aber ſprach: Silber vnd 
Gold habe ich nicht / was ich aber 15 
be / das gebe ich dir. Im Namen ze⸗ 
ſu Chriſti von Nazareth / ſtehe auff 
vnd wandele. 


Dia ſagde Peder / Solff oe Guld haffuer ieg icke / 
men ieg giffuer dig / det ſom ieg haffuer. J Jeſu Chri⸗ 
ſti Naffn aff Nazareth / ſtat op / oe vandre. 


| 


7. Vnnd greiff jhn bey der rechten 
hand / vnd richtet jn auff. Alſo balde 


feſte. 


reyſde hannem oy. Strax ſaa ſtode hans Been oc 
helle faſte. 


9. Sprang auff / kondt gehen vnnd 


ſtehen / vnnd gieng mit jhnen in den 


Tempel / wandelte vnd ſprang / vnnd 
lobete Gott. 


Hand ſpranck op / kunde gaa oe ſtaa / oc gick met 
dem i Templen / vandrede oc ſpranck / oc loffuede 


Gud. 


9. Vnnd es ſahe jhn alles Volck 
wandeln vnd Gott loben. 


Oc alt Folcket ſaa hannem vandre oc loffue Gud. 


| | 
10, Sie kaũten jn auch / daß ers war / 


der vmb das Almoſen geſeſſen hatte 
fuͤr der ſchoͤnen Thuͤr des Tempels. 
Vnd ſie wurden voll wunderns vnnd 
entſetzens / uͤber dem / das jm wider⸗ 


fahren war. 


ſidet far Templens Stone der effter Almiſſe. Oc de 
bleffue fulde aif forundrelſe oc forferdelſe / i det / ſom 
hannem vaar vederfaret. 


11. Als aber dieſer Lahmer / der nun 
geſund war / ſich zu Petro vnnd Jo⸗ 
hanne hielt / lieff alles Volck zu jhnen 
in die Halle / die da heiſſet Salomo⸗ 
nis / vnd wunderten ſich. 


Oe ſom denne Halte / der vaar nu helbrede / holt 
Petrum oc Johannem / da lob alt Folcket til 


ig til 
— — / ſom kaldis Salomonis / ot for⸗ 


undrede ſig. 


| Skutkome Bi 


ſtunden ſeine ſchenckel vnnd knoͤchel 


Oc hand tog hannem ved den Hoyre haand / oc | 


8. Awzchytiv ſe / ſtãt / a cho⸗ 


De kende hannem / at de vaar hand / ſom haffde 


11. Akdyz ſe ten vzdrawentz 


er. ea. , 4 


J 


— 


Kapitola 111, 


J. Aon pile hledelna ne, 
mage nadẽgi / ze netco wezine 
od nich 


_ Thedy onpltrzat nadziewal 
ſie co wztacod nich. TONS 


6. Tehdy Petr fefl: Zlata a 
ſifjbra nemäm / ale coZ main 
to tobk dam: We Gmenn 
Gezijſſe Kryſta Nazareiſte⸗ 
ho / wſtañ a chod. 


—— ——— — 


Ale mu Piotr powied na!: 
Srebric àni ztota 1 
Jt — eg dawam: XV) wry 

ezuſa Ariſtuſa Nazarenſticg,) 
wſtan 4 chodz. . 
7. Pvyaw gey za ruku geßo 
prawau / pozdwijhl ho / a 
vtwrzenj gſau klaubowẽ geo / 
y nohy. 
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A vfawſ5y prawa iego rete po 
dntoſt go / y wnet byly vmocmienc 
nogi iego / koſtłi. | 


dil / y wſſel s nimi do Chramu/ | 
chodẽ a poſkakuge a chwäle 
Boha. 


Wyſtociywßp tedy ſténat v 
chod zit / ywßedt 3 nimi do kos cio 
— a chod zac ſtałat. y chwalit 25 3; 
88. J 


9. Ywidtl gey weſſkeren Lid 
an chodij / a at: chwaͤlij Sega. 


Nryzrelofothek lyd iz chod⸗ 
Jil 4 <walik Dogs. 


jo Ppoznali ho ze ten Cyl 
ftery} na Almujnt᷑ ſedal / v 
Dwekij Kräſnßch Chramo: | 
wych 2 Pnapinenigſau ſtra⸗ 
chem a diwem / z toho co je by⸗ 

lo ſtalo gemu £ 


A poznili go to on byk/ te⸗ 
ry dla iàkmuiny ſiadat v orany 
Nadobney koscieineyſ natetni“⸗ 
nt ſa ſtrachn y du mirnia / nd 
tym co fix byto prʒydàlo iemu. 


pkidr zel Petra a Jana / zbehl 
ſek nim weſſteren Lid do ſpice | 
kterãz ſlowe Sſalomaunowa / 
diwijce ſe. 


Gdy ſic tedy trʒymal cn chro⸗ 
my 3 v3Þrowton Piotrà v 
Jana / sbiezal ſic wfptck lud ku 
nim do przyſionka | ftory by 
mo Salomorow | vickoawyy 
ie. 


— SF 


G 


2 


— — — — > 
— — — — — — — 
RC —— 1 ELIE 

%, 


* 


— — — — 


f 


9 992 12 


A 

RIY NY NIN 712) 12 
22 Pats PNy JN 
ur - 720 
-m nr 
— W f d 
Pe N 129 REMIT 

N ½ 1277 N 1122 


Ilche Piatro $edendo,riſpoſe al popo- 
lo, Huomins Iſraclus, perche vs marant - 
ęliate voi ds queſto ? 6, perche riguarda- 
te noi, come ſe per noſtra propria irt, o 
/antita nos haugſſimo fatto camMmar co- 


ſimi? 


CTR WNT 13 


RIS DDD N 
X DD N 
3 MME 8 


SND d N=. 


den Jr 12 07D. 
17 


Liddi Abraum, e M lſaac, e di la- 
cob. Liddio de padri noſtri ha glorifieato 
il ſus Figliuol I Es v, i qual Vos tradiſte e 
negaſte_ in preſentias di Pilato, hauenao 


| egi giudicato che ma dowenua liberare. 
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p Den 


Hor oi negaſte il Santo e Giufto, e 
domandaſte che di donaſſe Yn huomo ho- 
mictdiale. 


e 


Ft amma2,2,afte l Autor de la Vita, 
il quale lddio ha riſuſcituto da morte ai 
cus unos ſrams teſtimony, 
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E per la ſede del nome (792, il ſus No- 


de be llantn:tocoffi, td qual Ver Vedete, 
 e:9n:/ ere elafede , chee per efſo glt ha 
weft 1 c/Z4 inter. t ſcanit. ox prefers at 
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Loqual viendo pedro, reſpondis 3 Saks 
Varones Iſraelitas, porque os marauillays de eſto 
o porque poneys los ojos en noſotros como ſi 


con nueſtra virtud o piedad vuieſſemos hecho 
andar à eſte? 
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El Dios de Abraham, y de Ifaac, y de Tacob, 

el Dios de nueſtros padres ha glorificado à ſu hi- 


jo leſus,a! qual voſotros entregaſtes delante de 
Pilato, juzgando el que auia de ſer ſuelto. 


-— . 
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Mas voſorros al Sanctoy al Iuſto negaſtes, y 
pediſtes que ic hos dieſſe vn hombre homicida. 
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Y maraſtesal author de la vida: al qual Di- 
os leuantò de los muertos, de lo qual noſotros 
ſomos teſtigos. 
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Ven la fe de ſu nombre à eſte que voſotros 
veys y conoceys, ha confirmado ſu Nombre: y la 
fe que por el es, ha dadoa eſte eſta ſanidad en 
pre ſencia de todos voſotros. 
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Mais Pierre voyant cela, dit au peu- 
ple, Hommes Ifraelites, pourquoi vous 
eſmerueillea vous de ceciiou pout · uoi 
auez- vous Foil fiche ſur nous, n 
ſi par noſtre puiſsance ou ſaiuctete nous 
auions fait cheminer ceſtui. ci? 
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Le Dieu d Abraham, & d' ſaac. & de 
Iacob, le Dieu de nos Peres a glorifi 
ſon Fils Ieſus, lequel vous auez jure & 
renie deuant le face de Pilate, combien 
1 iugeaſt qu'il deuoit eſtre deliu.s 
re. 
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Mais vous 4uex reniè le ſainct, & le 
iſe, & auez requis qu on vous dounaſt 
vn meuttier. 
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Et aue mis à mort le priace de vie, | 
que Dieu a reſsuſcitẽ des mort5:4cquot | 
nous ſommes teſmoins. 
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Et par la foy du Nom d icelui, ſon 
Nom a raffermi ceſtui-ci le quel ro 
voyex & cognoillez: voire la toy qu - 
par icelui, a donne 4 ceſtui-ci c 
entiere diſpoſition de tous les membres 
en la preſence de vous tous. | | 


iz. Videns 


inter; 
ſulcit 
nos t. 
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— ACTA APOST: 
Tf. III. 


tz, Videns autem Petrus, 
reſpondit ad populum, Viri 
Iſraelitæ quid miramini in 
hoc, aut nos quid intuemi- 
ni, quaſi noſtra virtute aut 
| pietate fecerimus hunc am- 


bulare? 


So when Peter ſaw it / he anſwe⸗ 
xed onto the people / Ye meu of Iſrael / 
why marneile he at this 2 or why looke 
ye ſo ſteadfaſtly on vs / as thoug by our 
| owne power or godlines / we had ma⸗ 

de this man go® 


| 13. Deus Abraham, & Deus 
Iſaac, & Deus lacob, Deus 
patrum noſtrorum glorifi- 
cavit filium ſuum leſum, 
quem vos quidẽ tradidiſtis 
& negaſtis ante faciem Pila. 
ti, iudicante illo dimitti. 


The God of Abraham / and Iſaac / 
& Jacob / the God of our fathers hath 
glorified his Sonne Jeſus / whomeye 
betrayed / & demed in the preſence of 
Pilate / when her had iudged him to be 
delinered. 


bi 
14. Vos autem ſanctum & 
iuſtum negaſtis, & petiſtis 
virum homicidam donari 
vobis. 


But ye deuled the holy one aud the | 
laſt / aud deſired a murderer to be gi⸗ 
utu von. 


ts, Authorem vero vitæ 
interfeciſtis, quem Deus 
ſulcitavit à mortuis, cuius 
nos teſtes ſumus. 


= And killed theLordeof life/whome 
God hathraiſed from the dead / wheres 
of we are wirneſſes. 


16. Et in fide nominis eius, 
hunc quem vos videtis & 
noſtis, confirmavit nomen 
eius: & fides quæ per cum 
eſt, dedit integra m ſanita- 
tem iſtam in conſpectu om- 
nium veſtrum. 


f 

And his Mame hath made this 
man ſound / whome ye ſee / and knowe 
| throug faith in his Nametand the faith 
eo by him / hath giuen to him this 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das III. Eapitel. 


12. Als Petrus das ſahe / antivort” 
tet er dem Volck: Ihr Maͤnner von 
Iſrael / was wundert jhr euch daruͤ⸗ 
ber / oder was ſehet jhr auff vns / als 
hetten wir diſen wandeln gemacht / 


durch vnſer eigen krafft oder ver⸗ 


dienſt? 


Der Peder det ſaa / ſuarede hand Folcket / J 
Mend aff Iſrael / hui forundre i eder der yaa? Eller 
hui ſee i paa oſſ / ſom wi haffde det giort / ved vor egen 


mact eller fortienſte at denne vandrer. 


13. Der Gott Abraham vnd Jſaac 
vnnd Jacob / der Gott vnſer Vaͤtter / 
hat ſein Kind Jeſum verklaͤret / wel- 


chen jr uͤberantworttet vnd verlaͤug⸗ 


net habt fuͤr Pilato / da derſelbige vr⸗ 
theilet jn loß zu laſſen. 


Abrahams oc Iſaacs oc Jacobs Gud / vore Fe- 
dris Gud / haffuer forklaret ſit Barn Iheſum / huil⸗ 
cken t antuortede hen oc nectede faar Pilato / Der 
hand dgmde at lade hannem loſſ. 


| 
14. Ihr aber verlaͤugnetet den Hel⸗ 
ligen vnd Gerechten / vund batet daß f 


man euch den Moͤrder ſchencket. 


Men i nectede den Hellige oc Retferdige / oe ba⸗ 


de / at mand ſtulde giffue eder Morderen. 


19. Aber den Fuͤrſten des Lebens 
habt jr getoͤdet / Den hat Gott auff⸗ 
erwecket von den Todten / deß ſind wir 
Zeugen. 


Men Liffſens Forſte ſloge ibiel. Den opuecte Gud 
fra de dode / De ere wi Didne til. 


16. Vnnd durch den Glauben an 
ſeinen Namen / hat er an diſem / den jr 


ſehet vnnd kennet / beſtettiget ſeinen 


Namen / vnd der Glaube durch jhn⸗ 
far diſem gegeben diſe Geſundheit 
ür euren augen. 


Oe ved troen til hans Naffn haffuer hand met 
denne / ſom i ſee oc kende / ſtadfeſt ſit Naffn / oc troen 
ved hannem / gaff deane ſaadan ſundhed faar 


do ludu: Meʒowie Izrielſcy/ coz 


bopce. | bs 
| | 


| 


Skutkome 


Kapitola III. 
12. Tehda wida Petr / odpo⸗ 
wedelk Lidu: Muzij Izrahel⸗ 
ſſtij / co ſe diwijte tomuto / a⸗ 
nebo co na nas hledijte / yako⸗ 
bychom ſwau ſylau a moch 
vtinili to / aby tento chodil? 


Co widzac piotr / tat mowil 


fic temu diiwulecle? Abo przecie⸗ 
ſcte!/ na nas vdalt 6czy wake] is o⸗ 
bychmy ro mocay Swiatobiwo⸗ 
os naſa vezynilitz ten to chod⸗ 


| 
z. Buoh Abrahamuow/ | 
a Buoh Jzatuow/ a Buch 3 
Jäkobuow / Bush Otcuow 
naffpch oſlawil Syna ſivtho 
Gezuſſe / tterchoz gſte wy wy⸗ 
dali a zapteli pred twarj Pilas 
towau / fdyg ho ſaudẽ chtel 

propuſtiti. 


Bog on Abriimom / J; Fo w 
vJatobow / BogOytow naß pch 
vwielbilct Jezuſa Syn ſwego 
Froregoſcie wy wydali / y zů prze⸗ 
liſcte ſie go przed Pitatem / 2 
go on wolaym byc o ſadʒit. | 
4. Ale wy ſwatkho a Spra- 
wedliweho zapreli gſte / a pro: 
li gſte za muße wragedinita/ 
aby wain byl dan: 


Ale ſcie wy ſie onego $wf:thego | 
y ſpravſedliwego 39px5e!: / 4533 | 
daliſcle aby wam darowel mezo⸗ 


J. Ale Daͤrce firoota gſte za | 
bil / kterehozto Buoh wzkru⸗ 
ſyl ? Mrtwpch / geho to my 
ſwtofow? gſme. 

N imerdewaliſcie ſprawee 
zywotrk / ktorego Bog wzbudztit 


od vmarlych / l mychmyc ſa $Swihd | 


kowie lege. | 


16. A ſkrze dauffanij Gme⸗ 
na geho / tohots / klerchoz wy 
widijte a znäte / potwroil ge 
gmeno geho: a wra kteraz 
geſt ſTrze ntho / dala gemu ce⸗ 
ſe zdrawj toto / pred ewakif | 
wſſech waͤs. | | 


A prʒeʒ wfirc wimre ſego / the⸗ 
go krorego reraz widzicie y zua⸗ 
cte | vtwirditko imie iego | & wir a 
frhora przezen teſt} dai remu ro 
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Er hora, fatelli,re ſo che boi lo faceſte 
per ignorantia, ſi comey ancora # Voſtre 
principals. | 
E229 TN Ne 18 
eg d 1228 Dm 
"no AMTD UD R222 

1225 


= Iddio ha in queſto modo adem- 
piute tutte le coſe cheęli hautua predette 
per bocca di tutti: Prefeti, che Chriſſo do- 
ve patire . 


Dr 527 Jr 19 
{ $PDITYRRUETNT NID 


Pentctens dunque, e conaertiteuis ac- 
croche i Voff rs peccaii ſeiano cancellats. 


— 22 9 VN 20 
D Nl 
NN 1125 TIEN NN 
x. Po N en. 
ren 


Per quando d erranno i tempi delre- 
Pegerta da la preſentta del Signore, e 
qucen de eg li maniara 1tsv Chiiſio, che 
Ve ſiato mnants predicato. 


- en n 
S ND y hee 
r P 22222 
PURE N 5227 
107 F=R=RELER T2237 
2 
11 qual biſagna chel cielo il contenga 
infin al tempo de la reſtauration dt turte 
le coſe, „ de lequali Iddio ha parlato per 
bocca di tutis ſuos ſants Profets fin da 
proncipte. 
DN 13 Peta 22 
N pa WM? N20 
W Jann PISA 
n bg 522 35 
M N DN 


' fiucl: on Profera come me : Vanere lut 
| jecendo ratie quante quelle coſe ches ve 
| Hecriaſa. 


Imperoche » M, oife diſſe 41 Padre, I 
Stenore lads Voſtro & ſuſcitæra de vort 


nin „n 


ne 42 EI. 
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| 7 ; 
Mas aora hermanos, yo {ce que por ignoran- 
cia aueys hecho como tambien vueſtros princi- 


pes. a ; 
779 T3 Wh TINY E 
Fen N - N 


„ nie Ng N 


Empero Dios loque auia antes annunciado 
por boca de todos los Prophetas, que ſu Chriſto 
auia de padecer, anſi lo ha cumplido.. | 


Nene nu; Wann 12 19 
$ QIANEITRY 


AnſiqueArrepentios,y conuertios,para que 
ſean raydos vueſtros peccados: 


N77 BY NH AN WR 20 
Da Did Th ng 
Amb ³ͥ¾ mh mA 
mi N20) O rid 
N. AN Em Q779 WR 
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Pues que los tiempos del refrigerio de la 
preſencia del Sennor ſon venidos: El qual os ha 
embiado aleſus el Chriſto, que os ha ſido antes 
annunciado: 


MT ng DL 08 25 
Num far Ty 2277 
"22 ery 527 WW BÞ) 


: D590 EVR r 


Al qual cierto es meneſter que el cielo ten- 

an tiempos de la reſtauracion de todas 

. coſas: del qual hablò Dios por boea de todos 
ſus Prophetas que han ſido deſde el ſiglo. 


nN MR NUM 22 
Mm UP BIB BY. NG: 
T2 3192 BIN BIT 
27 We 73 TIRth 

t 


Porque Moyſen dixo à los Padres, El Sen- 
nor vueſtto Dios hos leuantarà vn Propheta de 
vueſtros hermanos, como yo: àel oyreys hazi- 
endo conforme à todas las coſaz que hos hab- 
lare. 


| Kgy Dore geiny my ear teout: 


, — . 
7 5 
o . 

17. Kat vuy ad, da Lu 
ala wnea Lan, = Yo 

* Teagan: 3 & arts 18 0 
apyony . 
Et maiatenant freres, ie ſai que vous 


raue: fait par ignorance, comme au; 
vos Gouuerneurs. 


18. 0 J Reg d Sen 14, 
Al So ααỹH . ur KA) ar- 
N v, v N NN ich- 
jeα r. 


Mais Dieu a ainff accompli les cho. 
ſes qu il auoit predites par la bouche de 
tous ies Prophetes, que le Chriſt deuoit 


ſouffrir. 
19. Meeren ors c E Ol. 
ern tis Y d a upon 
« [4 
Ts ata TA, 
Amendez- vous donc, & vous con- 


uertitsez, afin que vos peches ſoyent ef. 
faces: 


20. Oe ay KA xcuipe. A- 
Uug e r abe, 


roy Upalp inο g 


" Quandles temps de rafraiſchiſſe- 
ment ſ{cront venus de la preſence du Sei 
gneur,& qu il aura enuoye leſusChriſt, 
qui au parauant vous a eſtè annoncè. 


21. or d veer hp dig aN 
del DITONATH GROWS .- 
rar d dAANEe½ 0 Fee Alg 57- 
par mite N «uv dur 
meeÞ1W an acar@+ 


Lequel il faut que le ciel contiene, 
iuſques au temps du reſtabliſsement de 
toutes les choſes que Dieu a pronon- 
cees par la bouche de tous ſes ſaincti 
Prophetes des le commencement du 
monde. 


22. MwWwong jp pg ances 16 
wetipet; mu, dn neg yr” v- 
u away on} vga i gu 
cn NM adinÞavr voy, ws ws 
a dE?! x7 WIT 00K a 
ẽg = Vas: 


Car Moyſe meſme a dit aur peres, 
Le Seigneur voſtre Dieu vous ſuſcitera 
vn Prophete dentte vos freres tel que 
moi: vous felcouterez en tout ce qu il 
vous dira. 
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ſcitabi 


veſter 
tanqu 
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locuti 
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CAP. 111. 


1. Et nunc fratres ſcio 
quia per ignorantiam feci- 
ſtis, ſieut & principes veſtri. 


Anduow brethren / I know that 
through ignorance ye did it / as did alſo 


| your gouernogrs, 


18, Deus autem qui præ- 
nuntiavit per os omnium 
prophetarum pati Chri- 
{tum ſuum, ſic implevit. 


But thoſe thinges which God be: 
fore had ſ hewed by the mouth of all his 
Prophecs/thatChriſt ſ houlde ſuffer/hee 

hath thus fulfilled. 


19, Pœnitemini igitur & 
convertimini, ut delcantur 
peccata veſtra. 


Amende hour lines therefore / and 
turne / that your ſinnes may bee put a⸗ 
way. 


20. Vt cum venerint tem- 

| pora refrigerii à conſpectu 

Domini, & miſerit eum qui 

| predicarum eſt yobisleſum, 
Chriſtum. 


| come from the preſence of the Loꝛd. And 
he ſhall ſend Jeſus Chriſt / which be⸗ 
fore was preached vuto you. 


21, Quem oportet quidem 
cælum ſuſcipere uſque in 
| rempora reſtitutionis om- 
nium, quæ locutus eſt Deus 
per os ſanctorum ſuorum, a 
leculo, prophetarum. 


| Whometheheauen muſt conteine 

butill the time that all thinges be reſto⸗ 
red / which God had ſpoke by the mouth 
of all his holy Prophets ſince the worl⸗ 
de began. 


22. Moyſes quidem dicit, 
Quoniain prophetam ſu- 
ſcitabit vobis Dominus Deus 
veſter de fratribus veſtris 
tanquam me: ipſum audie- 
tis iuxta omnia quæcunque 
locutus fuerit vobis. 


For Moſes ſaid vnto the Fathers} 
The Lor de vour God ſhall raije vp vn⸗ 
to hou a Prophec/ euen of your bre- 
then like vnto me: heſ hall heare bim in 
40 hinges 1wharſocuer he ſhall jay vn⸗ 
to you. 


When the time of refreſhing ſhall 


| aca ArosT. | Der Apoſtel Geſchicht. 
1 1 Das III Capitel. 
17. 


Nun lieben Bruder / ich weiß/ 
daß jrs durch vnwiſſenheit gethan 
habt / wie auch euer Oberſten. | 


Nu kere Brodre / ieg veed/ ati giorde det aff van- 
uittighed / ſom oc eders Offuerſte. 


18. Gott aber / was er durch den 
Mund aller ſeiner Propheten zuvor 
verkuͤndiget hat / wie Chriſtus leiden 
ſolt / hats alſo erfuͤllet. 

Men Gud haffuer fuldkommet det / ſom hand 


tilforn forkyndede / ved alle ſine Propheters Mund / 
huorledis Chriſtus ſtulde lide. 


19. So thut nun buſſe vnd bekehret 
euch / daß euer ſuͤnde vertilget wer⸗ 
den. 


Saa gorer nu Penitentze / oc omuender eder / at 
eder Synder ſkulle voͤſlettis. 


20. Auff daß da komme die zeit der 
erquickung / fuͤr dem angeſichte des 
HERRN / wen er ſenden wirdt den / 


der euch ietzt zuvoꝛ gepꝛediget wirdt / 
Jeſum Chriſt. | 


Paa det verquegelſens tid ſkal komme / faar 
HERRENS Anſict / naar hand ſkal ſende / Den, 


ſom er nu predicket faar eder / Iheſum Chriſtum. 


21. Welcher muß den Himmel ein⸗ 
nemen / biß auff die zeit / da herwider 
bracht werde / alles was Gott geredt 
hat / durch den Mund aller ſeiner hei⸗ 
ligen Propheten / von der Welt an, 


Huilcken ſom ſtal indtage Himmelen / indtil 
den tid / at alting bliffuer igen ſkicket ſom Gud talede/ 
ved alle ſine hellige Propheters Mund / fra Verdens 


begyndelſe. 


22. Denn Moſes hat geſaget zu 
den Vaͤtern: Einen Propheten wirdt 
euch der HERR euer Gott erwecken / 
auß euren Bruͤdern / gleich wie mich / 
den ſolt jr hoͤren inn allem / daß er zu 
euch ſagen wirdt. 


Thi Moſe ſagde til Federne / HERREN eders 
Gud ſtal opuecke eder en Prophete / aff eders Bre- 
dre / lige ſom mig / Den ſtulle i here / i alt det / ſom hand 
ſiger til eder. 


Skutkome 


Kapitola II. 
17. Anynij Sratkij / wijm 


ze gſte toz ne wẽ domij vtinili / 
| halo y Knijzata waſſe. 


Alec teraʒ bricta wiem zeſcie 
3 nie wiadomos ci to vciynili / tak 
iato y Kſia eta waße. 


MES 
1*, Buohpak/ktery} geſt na 
pred zweſtowal ſkrze vſia | 
wſſech Prorokuow / jc mel 
- 6 Kryſtus / tak geſt napl⸗ 
nil. 


Aecict Bog to co przez; vith 
wßech ſt woich Prorokow 0 _— 
dziat / ij Kriſtus cixpiec mial / tak 
wypelnit. 


19, Proto; tinte pofanij a 
obrafte ſe / aby byli ſhlazeni 
hrijchowẽ waſſy: 


 Aprzetoz vʒnaycte ſie & nkw/ | 
roccte ſie / aby byly zgkadzone grze 
chy wage. 


20. Abyſſte kdyz prigde das 
obwlazenij od twari PAnẽ | 
a poſſic toho kteryj wam ohla⸗ 
ſſowan geſt Gezůſſe Kryſta / 
ſpaſeni byli. | 


_ Odyzprayſty czsſp ochtod⸗ 
zenia od oblicznosci Panſirey, A 
poſtat wam onego / fihory byt 
przed tym opowiedz:an / Jezuſa 
Aryſtuſa. 


2), Kterkhoß zagiſte muſy | 
ptigijti Nebeſa / aJ do Taſu na⸗ 
wracenij wſſech wech / coz geſt 
koli mluwil Buoh ſkrze vſta 
ſwych Swatych Prorokuow. 
od wẽku. 


Atoremuc potrʒ eb bye w nic- 
bie az do c33ſow n4prawtenta w- | 
ßech rzeci / Frhore cpowted3:al 
Bog od wieru przez vita wßech 
ſwych õwietych Prorokow. 


mm 


22, Moyſijſs zaziis Oteu⸗ 
om Tefl z*Proroka wam wzbu⸗ 
dij Pan Buy watsz Bratfij | 
waſſych / mund podobncho. 
Kterehoz poſlau:: li budete / 
wedlẽ wſſeho coz bude mluwiti 
wam, 

Abo wiem mowtk Moizeß do | 


Oycow? Prorokà wzbudii am 
Pan Bog wap 3braciey waßey ia⸗ 
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ko mnie / & bedʒſecie go ſtuchac we 
wßythkim cokolwiet on wam po⸗ 
wye. 


— 


31 / 


C 


4 de7337730 23 


— 


— 


— 


* i 
4 ** 1 IVE» 8 0 4 rg ' 2 
* — Bo — - gy tt 2 ” . a % 
AR. tx i Rc ES. on 2 — 5 = a * 
1 4 — 2 : * „ By + + 7 © * 
— I - = >< 
eo . K r 405k. IE Ps Ao . £ wo CS 2 
— xc * 9 £ 2 7 — — nm K 
— — — * 0 1 r — 3 2 — N 2 32 — 
IIS — — — — — — — — — — = — — A Lo  —_ 
a= . . * e 7 - — 2 pan * — 2 
- — — 2 = — on eh Fi — 7 — — ů —y— . _—_— — — — 
D mY E N —— — — - 
— 2 5 : N ö wa, 2222 2 tf Te a » nc nth => ” 
1 rr — - + Len gag — 8 
K . 2 L 4 * —= — 
F — — 1 


* —_———Y 
. 
- _— OO} 


— 
- 


r 


= 1 
. 
* * 
SO 22.5 
A 
— — — 
<p 


D020 | D\niÞ0n_5y0 | mem” 
Ens 0 7 7 
Nn Nc 72 IND). 23K N NN mo. 23. Eee d, en Uu 20 
"JAR d R227 "AUR NT! 75 TON UN my 23 | eta eg * 
Lay TOW RES2 | BITTS "SIN NINA NA e eines 7 r 


: 292 172") vn 


Y ſera que Qualquieraallma que n oyere 
àaquel Propheta, ſera deſarraygada del pueblo. 
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Er aunerrs che ogni perſona, laqual 
mor Gdirs quel Profermſare cftermmant 
via del pepolo, 
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ds ra Preſttide Samuel, I todos los prophetas deſde Samuel y en a- Et meſines tous les Propheres de. 
| equants dipos hanno parleto hanxo fi- delante, todos los que han hablado, han prenun- | puis Samuel. & ceux qui font luiui, tous 


mil mente preditti queſts grorns.. ciado eſtos dias. tant qu il y ena qui ont parle, out auili 


Et aduiendra que toute pet 
. „ k 
qui n'auraeſcoutt ce Prophere.la 1 = 
extermane d entre le peuple. 
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| ; | Voſotros ſoͤys los hijos de los Prophetas, y Vous eſtes les enfans des Prophe- 
Yui fete lioli de Profeti,edelte- | del Concierto que Dios concerts con nueſtros | den & defalliancequea Pieu traitee a- 


hel Iddis fece & 1 noſtri padri, * \ 27; uec nos Peres, diſant à Abraham, E 
— ad — „Enel 2 P adres,diziendo " Abraham Yentu Simiante ſe- ra ſemeuce ſeront benites toutes ined 
anno benederte tutte le famiglie de 1s | àn benditas todas las familias de la tierra. milles de la terre. 


frerra. | 
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Iddio hauen do primamente # voi ſi A voſotros primeramente, Dios, leuantan- C'eſt pour vous premlerement que 


{citmro il ſus Figliuol Ixs v, I ha manda- Dieu ayant ſuſcite ſon Eils Ieſus, fa en- 


= 7 2 
70 4 bene dirut, ritirando ciaſcuno da le- do à ſu Hijo leſus, lo embiò que hos bendixeſſe. uoye pour vous benir , en retirant vn 
Kein ,% | paraquecadavno ſe conuierta deſu maldad. chacuade vous de yos tnauuaiſties. 
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Mentre che eſſi parlauano al popolo, Y hablando ellos al pue blo, ſobreuieron los | Mais comme ils parloyentf au peu- 


| Sacrificateurs &, le Capitaine dy 
zereuuenner lero i Sacerdoti , el Mae. | Sacerdotes y el Magiſtrado del Templo, y losSad- | Plelef as a, 
| 2 del ten pis, ei Suddwcei, eg Y 8 7 * 5 555 temple, & les ſadduciens ſuruindrent. 
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4 my 2 on. | rp). 
rag ef Rep een een, 
Eſtans en grand peine de cequiils 


Hauendo gran diſpiacere che ſſi inſeg- Pe ſandoles de que enſennaſſen el pueblo »Y | enſeiguoyent le peuple, & qu ils annon- | 


naſſens al popolo, & annuntiaſſen + G x 
nome di Iv larcſariettiong _ my; annunciaſſen en el Nombre de Ieſus la reſurreci- | goyeũt la reſurtection des morts au 
on de los muertos. | nom de Ieſus. 
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ACTA APOST: 
CAP. III. 
3. Exit autem, omnis ani- 
ma quæ non audierit Pro 
heram illum, extermina- 
bitur de plebe. 


t ſhalbe that euern perſon which 
1 —_ that Prophet / ſ hal be 
deſiroyed out of the people. 


24. Et omnes Prophetæ a 
Samuel, & deinceps qui lo- 
cuti ſünt, anguntiaycrunt 
dies iſtos. 


Alſo all the Prophets from Sa⸗ 
muel / & thenceforth as many as haue 
ſpoken / haue likewiſe ſoretold of theſe 
dayes. 


25. Vos eſtis filii prophe- 
tarum & teſtamenti quod 
diſpoſuit Deus ad patres no- 
ſtros, dicens ad Abraham, 
Et in lemine tuo benedicen- 
tur omnes famil iæ terræ. 


Ye are the children of the Prophets / 
and of the couenant / which God hath 
made vnto our ſathers / ſaying to Abra⸗ 
ham / Euen in thy ſeede ſ hall all the kin⸗ 
reds of the earth be bleſſed. 


76. Vobis primum Deus 
ſuſcitans Filium ſuum, mi- 
lit eum benedicentem vo- 
bis : ut convertat fe unul- 
| Quiſque à nequitia ſua. 


Firſt vnto you hath God raiſed vp 
his Sonne Jeſus / and him he hath ſent 
tobleſſe you / in turning {ery one of you 
from hour iuiquittes: 
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Der Apoſtel Geſchicht. 


Das III. Capitel. 


[ 
23. Vnnd es wirdt geſchehen / wel⸗ 


che Seele denſelbigen Propheten nit 
hoͤren wird / die ſoll vertilget werden 
auß dem Volck. | 


Oe det ſtal ſte / at huilcken Stel ſom icke horer 
den Prophete / hun ſtal vdſlettis fra Folcket. | 


24. Vnd alle Propheten von Sa⸗ 
muel an vnd hernach / wie vil jhr ge- 
redt haben / die haben von diſen tagen 
verkuͤndiget. 

Oc alle Propherer fra Samuel oc der effter / ſaa 


mange ſom talede aff dem / de forkyndede om diſſe 
Dage. 


25. Ihr ſeyt der Propheten vnd des 
Bundes Kinder / welchen Gott ge⸗ 
macht hat mit euren Vaͤtern / da er 


ſprach zu Abraham: Durch deinen 


Samen ſollen geſegnet werden alle 
Voͤlcker auff Erden. 


J ere Propherernis oc Pactens Born / huilcken 
Gud giorde met eders Fedre / der hand ſagde til Abra⸗ 
ham / J din Sad ſkulls velſignis alle Folck pag 
Jorden. 


26. Euch zu foͤrderſt hat Gott auff⸗ 
erwecket ſein Kind Jeſum / vnd hat jn 
zu euch geſandt / euch zuſegenen / daß 
ein jeglicher ſich bekehre von ſeiner 
Boßheit. 

Gud haffuer forſt opuect eder fit Barn Iheſum / 


oc hand ſende hannem til eder / at velſigne eder / At 
huer ſkal omuende ſig fra fin ondſtaff. 


Skutkome 


Kapitola 1 11, 
23. A budek/ ze kaſdy Chlo⸗ 
wẽk kteryz nebude poſtauchati 
toho Prorola / wyhlazen bude 
z Adij. 


N zſtante fic to ze kto nie Bode | 
ſluchat Prorofs onego | boi | 


wykorzenion 3 ludu. 


24 A wſſyckut Proroey / 
od Samuele/ a potomniy ; 
wſſyckni fecri;5 gſau foll miu⸗ 
wilt / tez zweſtowali o techto 


dnech. 


Alec ywßyſcy prorocyſ ed 
Saͤmuelà y im / kthorzy po nich 
byit lie ich kolwiek prorotowalo 
2 whyſcy o tych dnioch powie da 
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25. Wygſte Synow? Dro? 
rokuow a Aumluwy kterauz 


vrinil Buohs Otcy naſſonn | 


fka k Abrahamowi: UW 7c: 
mani twem / pojehnäny bu; 
dau wſſecky deledi zemẽ. 


YOyſcie ſa ſyny protokimi v 
przymierza / ktore po ſtanowik 
20g 3 oycy naßemi / mowiac do 
Ibraams: I wpetremſtwie two⸗ 
im blogsſiawirnſies doztapi an 
rohrthtinaredy ne imp 


26. Wäm navpriv* Buß / 
ozbudiw Syna jir 290 Hesi 
ſſe / poſſtal ho dobrẽ wer) v5: 
namugizeyho wam / aby jc £9, 
wratil gedenkazo ß od nepra⸗ 
woſti ſwẽ. 

Wamei naprʒod Bog wzbud⸗ 


3tw$y Syn ſwoieg> Jezuia pos 
ſtat / kroryby wan vicgeſiswt; 


odwrachtzc taõdego od ego 31? 
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CAP. IIII. 


{ 

; | Oquentibusaurem illis 
Lad populum , ſuperve- 
nerunt ſacerdotes & magi- 
ſtratus templi & Sadducæi. 


And as they ſpake vnto the people / 
the Prieſts and the Captaine of the Tẽ⸗ 
"_ and the Sadduces came vpon 

m. 


rent it leſum reſutrectio- 
nem ex mortuis. 


| Taking it grieuouſ lo that they taught 
the people / and preached in Jeſus na⸗ 
me the reſurrecuon from the dead. 


2. Dolentes quod doce- 
tent populum, & annuntia- 


Das IIII. Capitel. 


As ſie aber zum Volck rede⸗ 
ten / tratten zu jnen die Prieſter / vnd 
der Hauptmann des Tempels / vnnd 


die Saduceer. 


En der de talede til Folcket Traadde Preſterne / oc 
Templens Hoffuizmand frem / oc Saduceerne. 


| : _— 
2. (Die verdroß / daß ſic das Volk 


lehreten / vnd verkuͤndigten an Jeſu 
die Aufferſtehung von den Todten.) 


(De fortrode / at de la rde Folcket / oc kundgiorde i 
Iheſu Opſtandelſen fra de dode.) 


— —— 


Kapitola III. 


dpf ont mluw iii * £idu/ | 
Vpkiſſii Knẽ ij a Vtednij⸗ 


ch Chramu/ à Sadu ces t. 


A Ody onttak mowill do la- 
du j tedy przygli A-pigrt}/y 


przekozem kosctols | y Saduceu⸗ 
howie. 


2. Teſce neſauce to / zebe 


veili Lid / a ze zweſtowali o 
Gezjſſowi / zeby z miri ße 


wſtal: 

Fraſulac ſic birzo tz vc;y!: 
lud / k opowiedzli wimie Jezuſo 
we powſtante od vmaͤrlych. 
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E molts di quelli che haueuamo $d:- Mas muchos delosqueauian oydv el ſermon, Et plufieurs de ceux qui auoyent 


ra la parola, credettero :e fu il numero de oui la parole creurent · & fut le nombie 
ca ei varones P ' tut le nombre 
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como cincomil. 


92D NZN N - 72 ENU Wypden Mry Y N 5 | 5. En 3 n a due w- 
: Q>UIT2 nen n | awofuniges ny pgaffef al 
| | ee e N y „„ e 
Hor il as ſeguente Sennero d congre- Y acontecio el dia ſiguiente, que los Princi- Or aduinc que le lendemaio leut 
garſs inſieme 1 or Prenevpalh, es Yecehipe | pes deellos ſe juntaron, y los Ancianos, y los E- Gouerneurs vaſſemblerent, & les An- 
£4 Scribs in Ieruſalem. ſcribas, en Ieruſalem : ciens, & les Scribes en leruſalem. 


— <->. mind ND. D! Nn Iz D 6 r 
CY e ND e i SL Di- r 
wa dur. NN Pede Tr N == DITT;D228 © d i cas Co Mus Petiea mg, 

t R272 DNN : £20727 WD TT 


Y Annas Principe de los Sacerdotes, y Cai- Er Anne ſouuerainSacrificateur, & 
Caiphe, & lehan, & Alexandre, & tous 


ceux qui eſtoyent de la liguee Sacerdo- 
tale. 
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Et Anna ſommo Sacerdote, e Caifa, 5 | 
Gronannt , & Aleſſandro, e tutti quells phas, y Ioan, y Alexandro,y todos losqueerandel 


che erano de la generation ſacerdotale. inage ſacerdotal. 
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Et iniecerunt in eos ma- 3+ Vnd legeten die haͤnde an ſie / vnd + 8 — f 1.0 ; 2 
nus, & poluerunt eos in cu- ſetzten ſie ein biß auff morgen / denn tra / neb byl gif weer. 

ſtodiam, in craſtinum, erat eg war ietzt abend. 
enim iam veſp era. 


Aud he layed baades on them! | Oclagde Hender va dem oc ſettedemindril om | , — 7 — 3 
in hold / vnti | czienia az do zu⸗ 
9 morgenen / thi det vaar nu affen. thra / bo iu byt wieczor, 
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— —— l.ñ— — — 1 — 3 — — * * 

2 . I == 2 == == — 7 7 _ — * 
* —— r 2 


—_— 
I 
—_ * — 
* 1 <E 2 Row 
— — 
. hey — 2 ——— - 


2 Men mange aff dem / ſom horde ordet / trode / ec Awici? tych Frorzy ſfowk ony 
ard — edohe — tallet paa Mendene bleff ved fem tuſinde. 8 9 N hy 2 wy liczbie 
of the men was about fiue thouſand. 3 io piact Iyſicey, 


Faddum eſt autem in cra- 5. Als nun kam auff den morgen / d Tehdyſtalo ſe nazaytkij 
ſinum , ur congrgarenuur perſammleten ſich jre Oberſten vund j ea hae gegich a Star 
| principes corum,, & ſenio- Elteſten vnnd Scthriffegelchrten gen M aveitelt w Serateme, 


res & ſcribæ in leruſalem. 


Jeruſalem. 
And it came to paſſe on the morowe Som mor kon da forſamlede de Off 8 1 
lers / and Lid © genen kom nu / da orſamlede de hv | gdy bylo nazsiutrʒ / zebraif 
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wie w Jeruzälem. 


ruſalem. 
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6. ErAnnasprincepsſacer-| 6, Hannas der Hoheprieſter / vnnd 6. A Anniſs Knijſe Knkþ | 


dotum, & Caiphas, & Io- C aiphas vnnd Johannes vnd Alex⸗ | ſtẽ / a Kayffãſs / a Jan / a Alex⸗ 
hannes, & Al der, & 3 ander / a koliko foil gich bylo; 
anne Xander ander / vnnd wie vil jhr waren vom pokolẽnij Knezſteho. 


quotquot erant de genere Hohenprieſter Geſchlechte. | 


lacerdotali. 
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virtute aut in quo nomine i NW - 2 R 
feciſtis hoc VOS, | 1 Namen habt jhr das gſte toto wy? 


And when they had ſet them before Oc ſtickede dem faar ſig ot ſpurde dem at / Aff dy ie tedy poſtawilt w pos/ 


them / they af ted / By what power / or . OE rodku / pycahiic<h{Krore moca /# 
nwhar Name haue ye done this ? ¶ huad mack eler i hues naffn giorde i derte? Frorymeſc wy to unteman vcz7/ 
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| 3 mY 3, Teßdy Petr naplnẽn gſa 
3, Tunc repletus Spiritu | 8. Petrus voll des heiligen Geiſts/ Sen 


kno Petrus, dixit ad eos, ſprach zu jhnen : Ir Oberſten des Kuni; da / a Starſſß Si; 
TO » a We. ij ata £1da/a Starſiy Li⸗ 
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9. Si nos hodie diiudica- 9. | So wir heute werden gerichtet 9. Pon?wadz my dnes k ſau 


mur in benefacto hominis : du gſme priwedeni / pro dobro⸗ 
infirmi, in quo iſte ſalvus fa- aber diſer wolthat / an dem krancken dini Czlowẽka chrome ho / w 
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hee is made whole. 


— 


* 
ANN | 


— 5 Nen 10 


— — — * 


— 
— — — — 
— — 


———ůr̃——— ——ðvBN — 
P 


- —— — — — — — — 8 


9 9228 a a mD 95 uA ZX. 


— 


- 1 
— — 
e 


3 — 


7 J. 


15 vn Ban e 2 7 „ bow en bib ug 
ee aha r en 22922 STD 10 [16 non ee ni 
wry » TOES YH 8 p N * A 2 SARS; 2 
Smt 1697 Tracer | NUN WW. N f D Nm. - e zeta Fragen 
— : : 14 * o u $52WEW 0TH , Oy 0 og 1. 


| re n -e | MAYPIN N IU TIL | ew C et,, © uin ing. 


RIOTRNI n eee. I * N Gy | gin ser V yt. 
"2 ee abe | SIS VAN TOW Ni 


p mana Nn d 99 Ny i D D 
e e e Nl N SA . 


Sia noto & turti doi, & 4 tutto l pepo- | Sea notorio à todos voſorros,y arodoelpu- |  'Soitnoroire à yous tout &] row 


bt, bees /*ſureperdmamt . , 
ESV Chriſlo Natarepo, che Vos croci- . x gp ien, ou 
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Eſfſi Sedendo la lib erta del parlar di . ; ” Eux alors yoyans Ia hardiefleds 
Es, #4 — q e ell: 8 Entonces viendo la conſt ancla de Pedro * Pierre & de Iehan % cognoiſlans aufli 
erano buommi ſena a lettere e idioti : £ de Ioan, ſabido que eran hombres ſinletras y idi-. | qu ils eſtoyent hommes lans lettres & 
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Vedendo ancora huomo, che era la- 


5 = E - ' F- : ie | 
| to fdndts, che fexe Hices lore, wht hive. Y viendo al hombre queauia ſido ſanado Et toyans que Thomme qui auo 


uan nulla che contradire. que eſtaua con ellos, no podlan dexir nada en eſte gueri, eſtoit preſent auec eur, 
contra e 0 ne pouuoy ent en rien contredire. 
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| A donc leur ayans command de ſo- 


Ma comandands loro che- $ſcifſen Mas mandaronles que ſe ſalieſſen fuera del rtir hors du conſcil , ils cooferoyent 


Fuor del con ſiglio, conferiuano tra lor me- 
deſims. 


concilio: y conferian entreſi. entr cur. 
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10 Notum fic omnibus 
vobis & Omi plebi Vract, 
| quizitnomine Teſts Chriſti 
' Nzzatent, quem vos cruci- 
t fixiſtis, quem Deus ſufcita- 
vit à mortuis, in hoc iſte a- 
ſtat coramvobis ſanus. 


t all / and to 


u. Hic eſt lapis qui repro- 


I batus eſt 4 vobis ædificanti- 


anguli. 


y corner. 


vos fieri. 


=o 


wemuſt be ſaued. | 


tuerant. 


OY Bi 2% WE #6 4 
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bus: qui factus eſt in caput 


'This is the ſtdnecaſt aſide of you 
builders / which is become the head of 


12, Et non eſt in alio aliquo 
ſalus. Nec enim aliud nomẽ 
eſt ſub cælo datum homini- 
bus, in quo oporteat nos ſal- 


l Neicher is there ſaluation in any 
other for among men there is giuen nos 
ne other name vuder heauen / whereby 


3. Videntes autem Petri 
conſtantiam & Tohannis, 
comperto quod homines 
ellent ſine literis & idiotæ, 
admirabantur, & cognoſce- 
bant eos quoniam cum leſu 


Now when they ſaw the boldenes 
of Peter and John / & vnderſtood that 
were · vnlearued men & without 


then | 
knowledge / they marueiled / and knewe 
. wich Jeſus. | 


14. Hominem queque vi- 
dentes ftantem cum eis qui 
curatus fuerat, nihil pote- 
rant contradicere. 
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15. luſſerust autem eos fo-i | W. Da hieſſen ſte ſie hinauß gehen | 
tas extra concilium ſccede-| | (uf dim Ruth / vnd handelten mitei⸗ 


re: & conferebant adinvi- 


cruciſied / whome God raiſed | ſi Naffn aff Nazareth / huilcken i kaarſfeſte / oc Gud 
| 1euen by him doth. 


this man ſtand here before hon / whole. 


lig werden. | 


Das IIII. Capitel. 

10. So ſey euch vnd allem Volck von 
Iſrael kunth gethan / daß in dem Na⸗ 
men Jeſu Chriſti von Nazareth / 
welchen ihr gecreutziget habt / den 
Gott von den Todten aufferwecket 
— ſtehet diſer allhie fuͤr euch ge⸗ 
und. 


Da ſtal eder oc alle Folck af Iſrael veri kundgi- 
ort / At denne ſtaar her helbrede faar eder/iJheſuChri- 


opuecte fra de Dede. 


1. Das iſt der Stein / von euch 
Bauleuten verworffen / der zum Eck⸗ 
ſtein worden iſt. 
Hand er den Sten / ſom er bortkaſt aff eder By⸗ 


— huilcken der er bleffuen til en Hierne 
en. | 


12. Vnd iſt inn keinem andern Heil/ 
iſt auch kein ander Name den Men⸗ 
ſchen gegeben / darinnen wir ſollen ſe⸗ 


Oe der er icke Salighed i nogen anden / der er oc 
inted ander Naffn giffuit Menniſken / der wi ſkulle 
bliffue ſalige vdi. - 


Der Ypoſtel Geschicht. 


jo. Snamo bud wſſem wam 
y wſſemu Lidu Izrahelſtẽmu / 
ze we Gmẽnu Päna naſſeho 


Mrtwpyeh / ſerze kterkgoz tento 


Stuttome 
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Gezijſſe Kryſta Nazaretſks 
ho / — gſte wy vltizowa⸗ 
li / kterẽ ho; Buoh wztryjy1 z 


ſtogii pred waͤmi / gſa zor aw. 


Nlechzee wam wßem bedzte 
iawno/ y wytkiemu ludowi J35 
raelſtiemu / zec prʒeʒ imie Jezuſa 
Rr yſi uſa ant por krorego⸗ 
ſeie wyvkrzyzowall [FroregoBog 
wzbudzil od vmaͤrlych | przez tes 
soc then ſtoi zdiowym przed was 
1. 


. On geſt Kimen / kterßz 
geſt zawrjen od was Delniz⸗ 
fuow/ kteryz vtinen geſt w 
hlawu vhelnij: 


cenci ieſt ka mieñ on | Frorego 
ſobie nie mieliſcie niʒ acʒ wy bu⸗ 
-— tory ſie zſtat glows we⸗ 
Ilu. 


12. A nenijk w fädnem gf 
nem Spaſenij. Aniz geſt zagi⸗ 
ſtè ginẽ gmeno pod Nebem daͤ⸗ 
no lidem / ſkrze kterẽbycheꝛn 
mohli ſpaſeni bytL 


Runtemsſice wiadnym inym 
vawienta aͤm ieſt zadne imie pod 
tniebem ktoreby bylo dodane mie; 
o zy lud w toxym porrezebs idy⸗ 
Hmy bl zvawient. 


13. Sie ſahen aber an die freudigkeit 
Petri vnnd Johannis / vnd verwun⸗ 
derten ſich / Denn ſie waren gewiß ⸗ 
daß es vngelehrte Leute vnnd Leyen 
waren / vnd kanten ſie auch wol / daß 
ſie mit Jeſu geweſen waren. 

Men de ſaae paa Petri oc Johannis frimodighed / 
oc forundrede ſig / Thi de vaare viſſe paa / at de vaare/ 


wlerde Mend be llgfolck / oc de kende dem ocſaa / at de 
haffde veret met Iheſu. 
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14. Sie ſahen aber den Men⸗ 
ſchen / der geſund war worden / bey 
jnen ſtehen / vnd hatten nichts dawi⸗ 
der zu reden. 

[Octeſaae det Menniſte / ſom vaar bleffuen he!- 
¶ brede / ſtaa hoſſ dem / oe de haffde inted at tale der imod. 
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nander. 


„Da bade de dem gaa hen vd aff Raadet / oe de hand 
ede tilhammen.. 12 TY LPT 


wu a zanowu/ shledawſſe je | 
gſau lidEncotent) a ſproji:21} / 
diwili je / a poznali ge je gſaus 


3. Ywidauee ſt kloſt Deer o⸗ 


Gezij ſſem bywali: 


—— 


mowie Piotrowe y Jenowe! y wi7 
CD35 Pewnie ze nie byil iydziat 
veoncmi ate proſiati/ diiwowalt 


A tak oni widzac 6mtatog< w | 


n 


ſie / y poznawali ze om byliʒ Jezus 
ſem. 


74. Czlowẽka tate toho wi, 
dauce an ſtogij s nimi / kterpz 
byl vzdrawen / nie nemohli od⸗ 
mlauwati gim. 


| 


Ale widzac ovego 3 uimi ſtota⸗ 
cego Frory yl v3drewtee | nie 
moglenic mowic przeciw uim. 


15- Tehdy rozkazali gim wen 
' wygtztt z Rabdy: Yrozmlays 
| wali wejpolek, 


wynidz/ aan w1ialimiedzy lebe. 
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Dicendo, Che- faremo noi 4 queſts 
huomins ? perciok egls © manifeſto 4 tutti 


per lere a flats fatto Gn chiars ſeqno, o wot 
| on peſſiam negarie. 
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Maarcieches now f diwvelght mag- 

j giormente fel popolo, proitsa loro con 


mMInaccie, che non pariino a huome 
veruno in queſto nome. 
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E coff chiamandols , commandoren 


{ loro che non parleſſens ne inſegna(ſtno in 
| rode alcune nei nome div. 
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Ma Pietro : Glowarni n 

ds Her loro, Cuudicate c egpli * grwfto dinan- 


Dio, obbedire piu toſſo à dos che- & 
1 14d. 
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Certamente noi non poſſiame non par- 
lar le coſe che habbiam vedute & v due. 
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Es effi minacciamdoli gli mandaron 
dia, non trouwande coſa alcuna, perche li 
doweſſen punite, cagion del popole : per- 
cxocke twttiglorificauanc lddio di quello 
che era aumenuto, 


$ 12227 | 


1 quell che habiteno in leruſalem , come 
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Diziendo, Que hemos de hazer eſtos hom- 
bres? Porquecierto ſennal manifieſta ha ſido he- 
cha por ellos, notoria à todos losque moran en 
leruſalem, y no lo podemos negar. 


D any ND 08 N 17 
7270 en» dn BN ay? 
12 mm by 


Toda via porque no ſe diuul ne mas por 45 
pueblo, amenazemos los que no dab en deaqui 
adelante à hombre ninguno en eſte nombre. 


BNR 123 nei WP? F 
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- Y llamandolos, 3 que en nin- 
guna manera hablaſſen ni enſennaſſen enel nom- 
bre de Ieſus. 
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Entonces Pedro y Ioan BD eee dixe 
ronles,Iluzgad, ſi es Iuſto delante de Dios obede- 
cer antes à voſotros que à Dios: 


ud AN. MR 557 C2 20 
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Porque no podemos dexar A dezir loque 
auemos viſto,y oydo. | | 


en en nn 2). 
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Ellos entonees no hallando enque Pte 


embiaronlos amenazandolos, por cauſa del pue - 


blo: 


5 todos glorificauan à Dios de loque 
auia 


do hecho: 


' ouies. 
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16.  Aizorae, i more ig 
ar0gomy rum; 0 00 9069 . 
r CONT Hors Pl; avis, an 
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ben, ngy's 3 G0. 


Diſans, Que feront- nous 3 ce gent 
ici? car il eſt manifeſte à tous les habi. 
tans de Ieruſalem qu vn ſigne notoite a 
eſte fait par eux, & ne le pouuonꝛ nier. 


17. AN ba py oF; ao han 
und Lis TI; Aaor „am am. 
aint avnis j NA. dh, 
r 09pan TVs pndui ab 
Toy, 


Mais afin qu'il ne ſoit plus diuulgut 
parmi le peuple , detendons-leur 2 
uec menaces expreſſes quiils n'ayant 
plus à parler à homme viuant en ce 
nom. 

18. Ka ien APV, mM 
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3%: adn, 408 did; Gn 


18 cr04aT8 TS ige. 


Parquoi les appelans, ils leur com- 
4 apr ry totalement ils ne par- 
laſſent ni euieignaſſent au nom de lelus 


19. 05 Tie O- gu 6 nannt d. 
vne/ ir ne ee aunuc iu. ai 
s 6517 6e r Js H 
an. ⁰ d L Need, xen. 


Mais Pierre & leban reſpondans leur 
dir Erlugez, yil eſt iuſte deuant Dieu de 
vous * pluſtoſt qu à Dieu. 
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Car nous ne pouuons que ne difios 
les choſes que nous auons veues & 
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Adonc auec menaces ils les rela- 
ſcherent, ne trouuaat comment ils les 

ent pynir, à cauſe du peuple, Font. 
ee quo tous glorifioyeat Dieu de ce qui 
Loi eſte faĩt. 
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16. Dicentes, Quid faciemus 
hominibus iftis ? quoniam 
quidẽ notum ſignum factum 
eſt per eos, omnibus habi- 
tantibus [Jeruſalem : mani- 
feſtumeſt, & non poſlumug 


negar Co 


Saying / What ſhall we do to the; 
Gp handed 
| and nowne 
Di Jauſalem 3 and 
we can not dene it. N 


17. Sed ne ampliùs divul- 
getur in populum, commi- 
nemur eis, ne ultra loquan- 
tur in nomine hoc ulli ho- 
minum. 


But that it be noiſed no farther a⸗ 
eee 
arge ceſoꝛ 

o no man in this Name. 


18. Et vocantes eos, de- 
nuntiaverunt ne omnino 
loquerentur, neque doce- 
rent in nomine leſu. 


So they called ihem / and comaun⸗ 
ded them / that in no wiſe they ſhould 
ſpeake or teach in the Name of Jeſu. 


19. Petrus vero & Iohan- 
nes re ſpondentes, dixerunt 
ad eos, Si iuſtum eſt in con- 
ſpectu Dei, vos potiùs audi- 
te quam Deum, iudicate. 


But Peter and John anſwered 
vnto them / and ſayde / Whether it be 
right in the ſight of God / to oben you 
rather then God / judge ye. 


20. Non enim poſſumus 
quæ vidimus & audivimus, 
non loqui. 


For we cannot but ſpeate the things 
which we haue ſeene and heard. 


21. At illi comminantes, 
dimiſerunt eos: non inve- 
nientes quomodo punirent 
eos, propter populum, quia 
omnes clarificabãt id quod 
factum fuerat, in eo quòd 


acciderat. 

— —8 | — — 
m go / & not owe to pu⸗ 

niſh bh — of the — : for all 

COVERS for that which was 
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er Apoſtel Geſchicht. 


Das IIII. Capitel. 


mit dieſen Menſchen thun? D eñ dz 
Zeichen / durch ſie geſchehen / iſt — 4 
offenbar allen / die zu Jeruſalem woh⸗ 
nen / vnd wir koͤnnens nicht laͤugnen. 


De ſagde / Huad ville wi gore diſſe Menniſte? Thi 
det Tegen ſom er ſkeer ved demer kundgiort obenbarli⸗ 
ge faar alle / ſom bo i Jeruſalem / oc wi kunde det icke 
necte. 


17. Aber / auff daß es nicht weiter 
einreiſſe vnter das Volck / laſſet vns 
ernſtlich ſie betrohen / das ſie hinfort 
keinem Menſchen von dieſem Namen 


ſagen. 


Men paa det at det ſtal icke komme videre ind ib⸗ 
ant! Folcket / Lader off / aluorlige true dem / At de icke 
her effcer ſtulle ſige noget Menniſte aff dette Naffn. 


18. Vnd rieffen jnen / vnnd gebotten 
jhnen / daß ſie ſich aller dinge nicht 
hoͤren lieſſen / noch lehꝛeten in dem Na⸗ 
men Jeſu. 


Oc de kallede dem / 6c bode dem / at de ſtulde icke i 
nogen maade lade ſig hore / oc ey lere i Iheſu Naffn. 


19. Petrus aber vnd Johannes ant⸗ 
worten / vnd ſprachen zu jnen: Richtet 
jr ſelbs / obs fuͤr Gott recht ſey / daß 
wir euch mehr gehorchen / den Gott. 

Men Peter oc Johannes ſuarede / oc ſagde/ 


Dommei ſelff / om det er ret faar Gud / at wi lyde eder 
mere end Gud. 


20. Wir koͤnnens ja nicht laſſen⸗ 
daß wir nicht reden ſolten / was wir 
geſehen vnd gehoͤret haben. 


Wi kunde det io icke lade / at wi ey ſtulde tale / det 
ſom wi haffue ſeet oc hort. 


£3 


21. Aber ſie troheten jnen / vnd lieſ⸗ 
ſen ſie gehen / vnd funden nicht / wie 
ſie ſie peinigeten / vmb des Volcks wil⸗ 
len / Denn ſie lobeten alle Gott / uͤber 
dem / das geſchehen war. 


Men de truede dem / oc lode dem gaa / oe funde icke 
huorledis de ſfulde pine dem / for Folckens fkyld / Thi 


| de loffuede alle Gud / for det / ſom vaar ſkeet. 


16. Vnd ſprachen: Was wollen wir 


| 


| Skutkome 


— 


Kapitola 11III. 


16. _Nfauce : Co vtinijme 
Lidem temtos neb zagiſit pat2« 
np diwgeſt tento ſtrze nr / 
wſſem prebywagijcym w Ge⸗ 
ruzaltmt᷑. Zgewnẽt geſt / a ne; 
muo zem toho zapfijtt, 


_ Mowfac ; Coz 3 tymi lud mi 
czynic mamy :? gdyz 3namient; 
thy cud przez nie teſt vc zynion / 
tawnoc to teſt wßytkim mießkaͤ⸗ 
tacym w Jerusalem / ani mozem 
tego zaͤprzec. 


7. Ale abywijce tonebylo 
rozhlaſſawano mezy Lidmi / 
pohrozyc prikazme gim / ar 
wijce nemluwij o tom Gmẽ⸗ 
nu nijadnemuz Lidij. 


Ale iz by ſie to wiecey nie roʒ⸗ 
naßaͤlo miedzy ludzmi / zagrozmy 
im ſrodze . aby potym w imie tho 
3 cʒlowiekiem nie mowi⸗ 


1. Ypowolawſfe gich / pri⸗ 
fazali gim / aby nikoli nemlu⸗ 
wilt ani vtili we Gmenu Ge⸗ 
zijſſowu. 


Aprzetoz wezwawßy ich / zEka⸗ 
zaͤlt im aby wiecey nie vciyli wi⸗ 
mie Jezuſowe. 


19. Tehdy Petr a Jan odpo⸗ 
wedewſſe / refit f nim: ſpra⸗ 
wedliwẽliz geſt to pred obliite- 
gem Bozijm / albychom was 
wijce poſlauchali nej Boßa / 
ſami ſudte to. | 

Crop Fiore y Jan odpc wied⸗ 
ziawßy / rzeklid 15: Jeſliz ro 
teſt rzecz ſprawi. va przed S094 
giem / was růdße) luchac ui; Do⸗ 
ga / xozſad ʒcieß to: 


ſſeli. 


Abowtkemo tym cochmy wid⸗ 


| Ztelty ſtyß eli / mowic mus imy. 


21. Aoni pohrozywſſe gim / 
propuſtili ge: nenalezſſe na 
nich hodnoſti kterakby poinſtt- 
li nad nimi pro Lid. Neb wſſy⸗ 
ckni welebili Boha z toho co ſc 
bylo ſtalo pfi nem / kterdmuz 
ſc to prihodilo. 

Ont tedy nie mogac znatesc 


iakoby ie mieli karac / zi groß 
im / pus cili ie dla ludu / Abowie m 


bvko zſtͤ lo. 
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20. Nebk nemü, ne nemlu⸗ 
witi toho co gſmen oli a ſiy⸗ 


3 


whyſcy chwalili Bog 3d to co fic | 
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Perche quell huomo, ſopra ilauale- 


era ſtato fatto queſio fegno as [anita , ha- 
ueua de gli anni piu di quaranta. 


NI NR PIES 12). 23 
p VPAON) Nun 
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Hor efſl eſſendo ſtati liberate , ſene> 
Gennero &4 i loro, eraccontoron Futte cio 
che z proncipals Sacerdoti 63 Yecchy hawe- 
$47. lor detto. 
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E quelli hawendolt Edits, alz,oron0 
Jer medeſimo anime la Voce a Dio, e diſ- 
ſero, S1gnore, tu ſes Idadito che has fatto 10 
cielo ela terra il mare, etuite le coſe che 


ſono in eſſi. 


Ilgual diceſti per bocca del tuo ſerue 
Dauid, Perche hanno tumultuato le gen- 
fu, e 4 popols hanno pemſate coſe Lane? 


N- ND WAR 26 
— DNS) RIG) 
= ND N 
1 

I Re do lit terra ſi ſou leuati ſus, et 


principt ſi ſono a dunn ti in ſie me contr. a4 
? * 
Stęnore, e contra [as Cin to. 
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Percioche Geramente ſi ſono adunats 


| (en aurftacitre ) contra il tuc ſanto Fi- 


ö 


| 


ol url s qual tu has Ente, Herode e 


Peniio Pilato cos Ceutili c: popoli dlre- 
cl. 


| I 
sg i WH NI WENT) 22 
d sin din MT 

: INV) MU a2 
Porqueel hombre en quien auia ſidohecho 


eſte milagro de ſanidad, era demas de quarenta 
annos, 


e en nam 25 
127 7322 £77 wN t 
; C777) 7ED Nat ofa 


Sueltos ellos, vinieron à los ſuyos: y canta- 


ron loque los principes de los Sacerdores y los 
Ancianos les auian dicho. 


Id us WS ev 


ap 


mn RN TINT DN. n 
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Los quales auiendolo oydo, algaron vnani- 
mes la boz à Dios, y dixeron, Sennor, tu eres el 
Dios que heziſte el cielo y la tierra: la mar, y to- 
das las coſas que en ellas eſtan. 


99% Y 177 D N 25 


T 


To EN of WN 192 
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p 
Quę (en Eſpiritu Sancto) por la boca de 
Dauid (nũeſtro padre) tu ſieruo dixiſte, porque 


han bramado las Gentes, y los pueblos han pen- 
ſado coſas vanas ? 


unn YI 299 ef 26 
Dy) Ty TI dn 
$ IN"WN 

Afſſiſtieron los reves de la tierra, y los Prin- 


cipes ſe juntaron en vno contra el Sennor, y con- 
tra ſu Chriſto. 


30771229 ce Nou 27 
N Dü. — % (NN ) 
DIN"UNR U DTT Ex πναͥ·ᷓͥ( nP 
N Gd din ay dive 
2 N15. 

porque verdaderamente ſc juntaron (en e- 

ſta Ciudad) contra tu Sancto Hijo Ieſus, al qual 


vngiſte, Herodes y Pontio Pilato con las Genres 
y los pueblos de Iſrael. 


nn Sun 5 2 
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22. Ero 108 A wad! | 
„e 26g Lu ee, mee. | 

x xgrn o G% Wawa 9 
\ a * x 1 

ego d u nud ru dige 


Car ] 
tThomme ſur lequel auoit eſlé 


mY vn tel miracle de gueriſon, auvir 
plus de quaiaute ant. 
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3. 10 Aujurns os 1/ 055 © | 
mos 100006 > XG d , %% 
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Cv73g0 eln. 


Or apres qu'on les ent laiſkts aller 
ils vindrent ver: leurs gens, & ſeut Pg 
conterent tout cequele principaux $4 
crificatears & les Anciens leur av. 
yent dir. 


aug. | 


24. Oi 7 airgvoruns 0vopa. | 
Pur zen Man l c ny Yen 
cler, av, 00 g 5 mir{ * | 
wy &pRe#0v, vl oli, E ws % | 


| DOE +. 
Aa, u m TH oo du. | 


Cequayans entendu, ils effcuerent 
tous d'vn accord la voir 2 Dieu, & di. 
rent, Seigneur tu es le Dieu, qui as fait 
le ciel & la terre, la mer, & toutes les 
choſes qui y ſont: 


25. O Ag uarF- david md 

met 2 n i, ia T1 t 

Z= Ne it /d moe xt 
/ 

| ye 3 


Qui as dit par la bouche de Dauid 
ton ſeruiteur, QUrquol ont tremi las | 
nations, & ont les peuples proictic,cho- | 


les vaienes? 


t 
26. Il isn nu oi Cami; is, 
e dgy0om5 0291 3,108 % 
EI Ti 
57 WITS, | 


| 
| 


Les Rois de la terre fe ſont alem. 
blẽs, & les princes ſont cõuenus enſem- | 
ble contce le Seigneur, & centre os 


Chriſt. | 


27. Tuui x hoy 3% 8 for Cx. | 
g & AG TW ty On nf wh! | 
mejoa Tu inaus , &y yt gag 175 
ens n Nl / N ,- 
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Car de vrai, (en cefte ville) con- 
| 2 
tre ton ſainct Fiisfelus, que tu 25 o196t, 


le ſont aſseiwblesHerode & Ponce iia- | 
te auec les Natiõs & les peuples d iratl. , 
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AcrA APOST: | Der Apoſtel Geſchtche Cturfome | 
CAP. IIII. 


Das 1111. Capitel. E 
1. Annorum enim erat 22. Denn der Menſch war über 22. Byſzagiſitw Letech wij⸗ 
amplius quadraginta ho- yiertzig jar alt / an welchem diß Zei⸗ ee neß we Cityfideyei Cgiowek 


mo, in quo factum fuerat ſi- ehen war. ten / na kterdmz ſe byl ſial ten 
— ſanitatis. chen der geſundheit geſch hen to diw vzdrawenij. 


Thi thet Menniſte vaar offuer fyretiue aar gam⸗ Bo o nemu ci lowiekowt by: 


man was aboue fourtie he⸗ ; : rk lo ualey mz citerdʒicsci lat / na 
NR this — of — mil / met huilcken dette helbredis Tegen vaar ſkeet. 7 1 (Bo pm nn ns 


ling was ſ hewed- drowienia. 


1. Dimiſſi autem vene- 23. Vnnd als man ſie hatte laſſen 23. A gſaute propuſſeeni / 
runt ad ſues : & annuntia- gehen/ kamen ſic zu den jhren / vnnd piſſli k wm / a pow?delt 
verunt eis, quanta ad eos | verkuͤndigeten jnen / was die — gim/ cozkoit Knißjata Knẽz⸗ 


principes 1 & le. prieſter vnnd Elteſten zu jnen ge agt ſta a Starſſß mluwili k nim. 
mores dixiſſent. h atten, 


Oc der mand haſſde ladet dem gaa / da komme A tl gdy fe pußczono / przy⸗ 
*—.— > ay — de til deris / oc forkyndede dem / huad de ypperſte Pre⸗ 2 — A ya agg im to wh 
— OS had ſter oc Eldſte haff de ſagd til dem. — 5 ſtarßp mo/ 
ſayde vnto them, 


a  #<xS 


hes. ade — — 


24. Quicumaudiſſent, u- 24. Da ſie das hoͤreten / huben ſie 24. Kef1jeo kdyz vſlyſſcli 
nanimiter levaverunt vo- | j | | | | ange pgs = 25 

ant vo- | jhre ſtumme auff einmatiglich zu iy Panu Bohu, a fell: Pa. 
cem ad Deum, & anger" ott / vnd ſprachen: HERR / der du ne / ty kterpz gſy vrinil Nebey 
Domine rues Deus qui te- | hiſt der Gott / der Himmel vnd Erden | Zan / Mokey wſſecko coz w 


8 — * Ws vnd das Meer / vnd alles was darin⸗ nich ieſt: 
5 nen iſt / gemacht hat. 


And when then heard it / then lift vy Der de det horde / oploffee deendrecteligederie | Cl alen e ebener 
their voyces to God with one accord! | roſt til Gud / oc ſagde / HER NE/ du ſom eſt Gud/ | undedei tes ſwof ku Þo/ 


nd j 0 Eu wowil:: Iz nie tyieſtes Bog 
— 1 — 9 offuer Himmel oc Jord / of haffuergiort Haffuet / on froxys jprawit 4 5 e 
earth / ca / and all things chat are in oc alt det / ſom der er vdi. 3 wßyrki rzecir cow wad) þ 


them. 3 
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þ 
25. QuiSpirituſantoper | 25. Der du durch den Mund Da⸗ os 15 * — 39 _wuchem 
os patris noſtri David pucri vids / deines Knechts / geſagt haſt By * 3 —— 
tui di xiſti, Quare fremue- Warumb empoͤren ſich die Heiden⸗ ho Fell: ; kokgſau; aurili i 
unt Gentes, & populi me- | ynd die Voͤlcker nemen fuͤr / das vmb Narodowe/a ide myfüll mar 
ditati ſunt inania? ſonſt iſt ? ne wech? 


—— — 


as TT Fw_xRC_R 5 


Which by the mouth of thy ſeruant Du ſom haffuer ſagd ved Danids/ din Tienerie 3 Ito ry*p r3e3 vita Dawlds 
Dauid haſt ſaid / Why did the Gents mund / Hour faare opſetteHedningene ſig / cc Folcken. LEY — pogim|/ RR OY 
— and the people imagine vaine tage dem faare / det ſom er forgeffuis? i ble zmypflali rʒeczy prozaer 


26. lo aiv! « E 
26. Altirerune reges rer- | 26; Die Kinige der Erden tretten | ea en enge 
rz, & principes convene- zuſammen / Vnd die Fuͤrſten verſam⸗ we ſpolet proti P Anu / à proti 
runt in unum, adverſus Do- | [gy ſich zu hauffe / wider den HER⸗ pomazanèmu geho. | 


minum & adverſus Chri- | KEN vnd wider ſeinen Chriſt, | 


ſtum eius? ? 


— 


| | Oranclt hrotowte 3remre/ 
ordens Konger traadde tilſammen / oc For- | Ig e rens 71 
4 { J - * * . * ; - ſia zeta 34 bräfpy ſts na ie dno miey 
ai. — nun + againſt terne forſamblede ſig til hobe / Mod HERREN cc | ;cc/ z1;zecawks Pann | y przeaw 
the Lord aud againſt his Chriſt, —| mod hans Chriſtum. 5 


. 1 27. Giſit w prawdẽ ſeſſii 

27. Convenerunt enim ve- | 27. Warlich ja / ſte haben ſich ver⸗ — SE Mete, proti . | 
re in civitate iſta adyerſus ſamlet uͤber dein heiliges Kind Jeſu / mu ſ:ujebniz?2 twemu Gejj⸗ 
ſanctum puerum tuum e- welchen du geſalbet haſt Herodes ſſy / tterthoz aſn pomazal / He: 


cmquem unxiſtitlerodes, ond Pontius Pilatus / mit den Heiden leds a Poneſks (Puat/ s | 


tibus & populis Iſrael. vnd dem Volck Iſrael. 5 j _ Izrah 
: Fo d 1 hi holt „ - . 3 Zee . 
Send Neuste meien haddeſt ans Sandelige ia / de haffue forſamlet fig mod dit helli⸗ Abowiemet ſie zebralf prawd⸗ 


iwie prʒeciw swie Sy 

wg 3 — ge Barn Iheſum / huilcken du ſaluede 4 els Foll . — — — 
entiees and tYe-Peopie of 3 | latus/metHedningene oc Jſraels Folk. } Homäzat / Serod! _— 

Irael garhered theuſelues together. Pontius Pilatus/metHedning 2 —— 
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20 e i tuo conſiglio haueua prime deter- 
minato che ſi faceſſeno. 
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Ft hora Signore, riguarda Ale lor mi- 
naccie, e concedi 48 twor ſerus che con ogni 
ardimento annuntijno da tua parola. 


NI h JN 3e 
-n FUTON? 
| NET eie Pe? 
1 XIV) 


Porgendo la tua mano, accioche [7 fac- 
ciano ſanitad, e ſeen, e prodigy nel om 
del tus ſanto Fighwel Iv. 


& Wei D 3. 
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FROTTT N ν 
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8! 
Epregato cVeffi bebbero, ſi maſſe il 
luogo nelquale erano congregatt: e furon 


tutet riprent d. Spirets ſanto , & annium- 
Hiawancla parola at Dio conardimento. 
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E la moltitudine di quei che- crede- 
$410 Cra Vn cuore e d n anime: ne 
alcuno diceua eſſer ſua Veruna coſa ds 
quelle chepoſſedena,ma tutte le coſe eran 
a4 loro communy, 
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n pan wn 
eren vn re 
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E glt Apoſtoli con gran: Sirtu rende- 
nano teſfimontan 4 de la reſurrettione 
Aeli Segnor I ESV, e gratiagrande era ſ0- 
pra tutti loro. 


2 


1 


A far tutte quelle coſe che la tua ma- | 


* 


a 


NPAZEIS, 
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Para hazer loque tu mano y tu conſejo antes 


auia determinado que auĩa de ſer hecho. 
D n e 29 
272 22-585 


22992 IM 
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Y aora,Sennor,pon los ojos en ſus amena- 
zas,y da a tus ſieruos que contoda confianęa hab- 
len tu palabra: 


AR MN? 1272 Mig 30 
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ue eſtiendas tu mano aque ſanidades, y mi- 
lagros,y prodigios, ſean hechps por el Nombre 
de ſu Sancto Hijoleſus. | 


QT vin: D 3 
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Y como vuieron orado, el lugar enque eſta- 
uan ayunrados temblo: y todos fueron llenos de 
Eſpiritu Sancto, y hablaron la palabra de Dios 
confianga, 


225 T7 EARAN νẽ]½/ 72 
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Y de la multitud de losque auian creydo era 
vn coracon y vna anima: y ninguno dezia ſer ſu- 
yo al go de ſoque poſſeyan; mas todas las coſas 
les eran comunes. 


25% TY 1 Eun 3 
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Y lot Apoſtoles dauan teſtimonio de la re 
ſurrecion del Sennor Ieſus con gran esfuerco y 
gran gracia era en todos ellos. | 


| do (ot wares mupproices ming 


0. 
28. Meifory dos i veig (oh N C 
N (* ce Ppizdzy, : 


* 


Pour faire toutes les choſes que ta 
main & ton conſeil auoyent au parauat 
determinees d' eſtre faites. 


29. Kat wud Kvpr im 
mig &TNAS ET » wou dig ws 


A#AGiv 1 Aogny mv. 


Maintenant done, Sei gneur, regu. 
de à leurs menaces, & doane à tes ler. 
uiteurs d ann oncer ta parole auec toute 
hardieſse. 


30. Ey 16 The x#og ow cn. 
vdr ow tig ice, ugly ud roy m- 
m 141024 Ale T5 ouars J 
di muydos (ie ige. 


En eſtendant ta main, 3 ce que gue- 
riſon, & ſignes, & merueilles ſe facent 
par le nom de ton ſainct Fils Ieſus. 


31. Key dinqirruy av i 
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0 nw e g aus ny wer, 
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Quand donc ils eurene pris, le lieu 
auquel ils eſtoyent aſſembles, trembla, 
& 11s furent tous remplis du ſainct E- 
ſprit, & annoncoy ent la parole de Dieu 
auec hardieise. N 


32. T# 5 w\:Jous Wa 
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Or la multitude de ceux qui croyoys 
ent, n'eſtoit qu! vn cœur, & qu vnea- 
mei & nul ne diſoit aucune choſe eſtre 
flene de ce qu il poſsedoit, ains routes 
choſes eſtoyent communes eotreur, 


33. Ea? pathy Suvdpy Ami. 
Jouv 5 bets ei yongoha 7 
aractorts C x, ine , 
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Aufziles Apoſtres tendoyent i grad 
puiſzance teſnioignage de la rel urrecti- 
on du Seigneur lẽſus: & grande graes 
eſtoit ſar eux tous. 


n 


28. Facete 


„ - v 


No -, where 


AGTA APOST: 


oy CAP. IIII. 


28. Facere quæ manus tua, 
x conſilium tuum decreve- 
rant fieri. 


Todo thine hand / and 
| thy counſel had determined before to be 
done. 


29, Et nunc Domine re- 
ſpice in minas eorum, & da 
ſervis tuis cum omni fiducia 
loquiverbum tuum. 


Aud now / O Cord / behold their 
. threatniugs / and graunt vnto thy ſer 
nants with all boldues to ſyeake thy 
worde. , 


o. In co quod manum 
tuam extendas ad ſanitates 
& ſigna & prodigia heri per 
nomen ſancti fl tui Ie ſu. 


So that thou ſtretch foꝛth thine hand 
that healing / and ſignes / and wonderr 
may be done by the Name of thine holy 

Sonne Jeſus. 


t. Et cùm oraſſent, mo- 
tus eſt locus in quo erant cõ- 
Yregati : & repleti ſunt om- 
nes Spiritu ſancto, & loque- 
bantur verbum Dei cum fi- 
ducia. | 


And when as they had prayed / the 
place was ſ haken where they were aj- 
ſembled together / and they were all fil⸗ 
led with the holy Ghoſt / aud they ſpat: 
the worde of God boldely. 


32. Multitudinis autem 
credentium erat cor unum, 
& anima una: nec quiſquam 
corum quæ poſſidebat ali- 
quid ſuum eſſe dicebat, ſed 
erant illis omnia commu- 


nia. 

And che multitude of them that be⸗ 
leened / were of one heart / and of one ſou 
le: neyther any of them ſayde / that ani) 
thiug of that which he poſſeſſed / was 
his owne / but then had all things com⸗ 
mon. 


33. Et virtute magna red- 
debant A poſtoli teſtimo- 
nium reſurrectionis Ieſu 
Chriſti Domini noſtri: & 
gratia magna erat in emni- 
bus illis. 


And with great power gaue the As 
poſiles witnes of the reſurrection of the 
Lord Jeſus: and great grace was vp⸗ 

on them all. 


IJ | Der Apoſtel Geſchicht. 


Das III I. Capitel. 
28. 
dein Rath zuvor bedacht hat / das ge⸗ 
ſchehen ſolt. 


At gere / det ſom din Haand or dit Raad haffde 
for betenckt / at ſtulle ſte. 


29. Vnnd nun HE RR ſihe an jr 
drohen / vnd gib deinen Knechten mit 
allerley freudigkeit zu reden dein 


Wort. 


Oc nu HERO E ſee til deris truſel / oc gif din: 
Tienere at tale dit Ord met allchonde frimodighed. 


= 
30. 


Vnnd ſtrecke deine hand auß / 


daß Geſundheit vnnd Zeichen vnnd 


Wunder geſchehen / durch den Na⸗ 
men deines heiligen Kindes Jeſu. 
Oc vdreck din Haand / at Sundhed oc Tegen oc 


vnderlige Gerninger kunde ſke / ved dit hellige Barns 
Iheſu Naffn. 


31. Vnd da ſie gebetet hatten / bewe⸗ 
get ſich die ſtete / da ſie verſamblet 
waren / vnd wurden alle des heiligen 
Geiſtes voll / vnd redeten das Wort 


Gottes mit freudigkeit. 


Oc der de haffde bedet / da rorde Steden ſig / ſom 
de vaare forſamlede / oc de bleffue alle fulde aff den hel⸗ 
lig Aand / oc talede Gudz ord met frimodighed. 


gen war ein Hertz vnnd eine Seele. 
Auch keiner ſagete von ſeinen guͤtern / 
daß ſie ſein weren / ſondern es war 
jhnen alles gemein. 


Men Menigheden ſom trode / vaar it Hierte oc en 


hannem til / men det vaar dem altſammen alminde⸗ 
ligt. 

| 
33. Vnd mit groſſer krafft gaben die 
Apoſtel zeugnuß von der Aufſferſte⸗ 
hung des Herrn Jeſu / vnd war groſſe 
gnade bey jnen allen. 


Zu thun / was deine Hand vnnd 


32. Der Menge aber der Glaubi⸗ 


Siel . Der ſagde oc ingen om fit Godz / at det horde 


Oc Apoſtlerne gaffue vidni ſbyrd met ſtor krafft em 
vor HERR JS Iheſu opſtandelſe / oc der vaar ſtor 
naade hoſſ dem alle. 


| 


Skutkome 


Kapitola IIII. 
Aby vinil to / Coz geſt 


28. 


rutatwaaradda twã vloz la | 


aby ſe ſtalo. 


Aby toveſtnelt cokolwiek re; 
ki twa y rada twa przed tym vc⸗ 
zynic poſtànowilâ. | 


29 AnynijPAne Boe 
pohled na pohruozki gegich / | 
day} ſluzebnifuom twom 
mluwiti Slowo twẽ ſe wſſÿym 


dauffänijm. 


p 


A przetoz teraʒ Vante weyzry | 
n& pogrozti ich adap ſtuzebni⸗ 
tom twoim / aby ze wkyrhFa smi⸗ 


ato$sctz opowtedalt ſtowo twoie. 


30. 
wztählk vzdrawowãnijm / ak 


diwuͤm / azazrafuom/ at ſe dẽ⸗ 


gij ſtrze Gmeno Swattho | 
Syna tweho Geſijſſe. 


Sciagnawhy reFe twa ku v3s | 


drowieniu / aͤby rez cudi y znamio 
na byly ciynione przez imie ũwie⸗ 
tego Syna twego Jezuſa. 


31. Akdyz ſe oni modlili / gas | 


traſlo ic mijſto na kter mz byli 


ſyromãzdenij: A napin ni 
gau wſſyckni Duchem Sway | 
tym. A mluwili flowo Bozij / 


s dauffanijm. 


A tak oni gdy ſte mo dlili / 3ůi⸗ 
trʒaſucto ſie ono mieyſce w kto⸗ 


: ym byli zgromadꝛeniſ y napelnie- 
ni ja ußyic?ę Duchz swietego /a 


opowiedali miele ſtowwo Boe. 


32. 
cych/ bylo ſrdce gedno a Duſſe 
gedna / aniz koo z nich prawil 
by to geho bylo / kijmz wladl / 


ale byly gim wſſecky wecy obe 


ent. 


Te dy oney wßytkley melkosci 
ktor zy byli vwierzyli bylo ſerce ie⸗ 
dno y dug iedna / à Jaden 3 nich 
cotkolwiet᷑ mieli / nic ſwego byc nie 
powiedal / ale whytkiego na ſpot 
viywalt. | 


33, Amocy welikau wyds | 


wali Apoſſtolk ſwedectwij o 


wzkr̃ijſſenij Pana naſſebo Ge⸗ 


zijſſe Kryſta / a miloſt welika 
prjtonnd byla wiſechnem. 


A wielka moca Apoſtokowre 
dawali awindecrto3 0 ʒmartwych 
witantu Pank Jezuſowym/ y byla 
wielka lſta nad nini whyttimi. 


. 


— 
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Tak aby rufu twan | 


p 


Mnoifw!j pak wkij⸗ | 
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Ne alcune era 7 7 tra eſſi: per- 
tieche rutti quelli che poſſedenano de- 
cumpi e de le caſe, Vendendone , portaua- 
noi rex & de le coſe dendute. 
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rn Nr N 0A Wr 
dm N dd NT 
OO xm DI 


Epenenanęli 4 i piedi de gli Apoſts- 
Ii. Ze 7 were diſtribæcto, ſeconds 
che 1 hautes biſa fu. 
/ 


N her 36 


re Nee 


N 822. BPM 


1 Nn RI? 


E loſe, che dagli Apeſteli era per ſi- 


aneme chiamato Barnabas, ( 106, figls- 


edi comſolarione ) Lens, di natsone 


Crpreotte. 
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Haxends egli dna poſſeſſione, la ben- 


Ae, e pertò il pre ce, e peſele ai piedi de 


gi Apoſftols. 
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MQTT ANNA x N23 


ira NYS NN 


N 

Vn certo huomo poi chiam. ate per no- 

me Anania, con Safira ſua moglie, ven- 
de na poſſeſſione. : 

dd NN PPD 2 

MNNICT I) NY) 12 
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ph. 27 EIM e 

mn 

E ſoteraſſe 6n4 parte del prex To, of- 


ſendone conſapeuole ancer la moglie =: e 
pertandone ena cerm partes » (a poſe FT) 
piads de ol Apoſtols. 


1 
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neningunneceſſiradoauia entre ellos por- 
que todos losquepoſſeyan heredades o cafas,ven 
diendolo, trayan el precio delovendido. 


r Dοννᷓ e N i. 35 
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1 depoſitauanlo à los pies de los Apoſtoles : y era 
repartido à cada vno como tenia la neceſſidad. 
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Entonces Ioſeph, que fue llamado de los Apo- 


ſtoles por ſobre nombre Barnabas, que es, ſi lo de, 
clares, hijo de conſolacion, Leuita, natural de 


Cypro. 


/ 
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Como tuuicſſe vna heredad, vendiòla: y 


truxo el precio, y depoſirolo à los pics de los A- 
poſtoles. | | 


doyent, & appor toy ent le prix des clo. 


1 
QY 727 u Thy UN) 1 
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Y vn varon llamado Ananias con Saphira 


ſu muger vendiò vna poſſeſſion. 
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Y defrauds del precio, ſabiendolo tambien 
ſu muger: y trayendo vna parte, depoſitôla à los 


pies de los Apoſtoles. 
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Car il n'y auoit difetteux Meun 
entt eux, pource que tous ceux qui poſ. 
ledoy ent champs ou mailons, ler ven. 


ſes qui eſtoyent vendues. 
| 
35. Kay imJous 575 mug u 
si died a 6; Gs 
vage N as Tg e dxv. | 
; * , 


Et le metteyent aur pied des A. 
poſtres: & cela eſtoit diſtribuè à cha- 
cun ſelon qu il en auoit beſoin. 


36. lech M de. | 
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lo ſes done, qui par les A poſtres fut 
ſur-nomme Barnabas (ceſt a dire, fili 
de conſolation ) Leuite & Cy prien de 
de nation. 


37. ran arg ννναπ | 
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Comme ainf{ fuſt qu'il euſt vne poſ- 
ſeſion, la vendit: & en apporta le prix, 
& le mit aux pieds des Apolires, 
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Mais yn eertain homme nommé“ 
Ananias, auec Saphira ſa femme, vendit 
yne poſſeſſion. 

pl 


2. Kar creo Pon Non The A 
fut. nu diſ ac . The vun 
au,. Ei parg®- n 0p 
rut nas M dorrgu wn iαt¼.. 


Et ſouſtraya vne partie du prix. 1 
ce conſeataut auſſi ia femme, & en ap- 


porta quelque partie, & la mit aux pied | 


des Apolſtres. | 
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CAP. 1111, 


;4 Neque enim quiſquam 
egens erat inter illos. Quot- 
quot enim poſſeſſores agro- 
rum aut domorum crant, 
yendentes afferebant pretia 
eorum quæ vendebant. 


ACTA APOST: | 
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Neither was there any among thẽ / 
that lacked : for as many as were poſ⸗ 
ſeſſours of lãdes or houſes / ſolde them / 


that were ſolde. 


. Et ponebant ante pe- 
des Apoſtolorum. Divide- 
batur autem ſipgulis prout 
cuique opus erat. 


25 


* 
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Audlayde it downe at the Apoſiles 
feete/ and it was diſtributed vnto cue; 
rn man / according as he hid neede. 


36. Ioſeph autem qui co- 
guominatus eſt Barnabas ab 
Apoltolis, quod eſt inter- 
pretatum, filius conſolatio- 
nis) Levites, Cyprius ge- 
nere. 


Alſo Joſes / which was called of 
the Apoſtles / Barnabas (that is by 
interpꝛetatiou the ſonne of conſolation) 
being a Ceuite / & of the countrey of 
Cyprus. a 


37. Cam haberet agrum, 
vendidit eum, & attulit pre- 
tium, & poſuit ante pedes 
Apoſtolorum. 


Where as he had land / ſold it / and 
brought the money / and layed it downe 
at the Apoſtles feete. 


Der Apoſtel Geſchicht. 


= brought the the price of the things 


Das IIII. Eapitel. 


— 
— 


34. Es war auch keiner vnter jh⸗ 
nen / der mangel hatte / Denn wie 
vil jhr waren / die da aͤcker oder Haͤu⸗ 
ſer hatten / verkaufften ſie daſſelb / vnd 
brachten das Gelt des verkaufften 


guts. 


Der vaar oc ingen iblant dem / ſom haffde nad / 
Thi ſaa mange aff dem / ſom haffde Agre eller Huſſ / 


dem ſolde de / oc bare Pen dingene for det ſolde Godz / 


35. Vnnd legetens zu der Apoſtel 
fuͤſſe. Vnd man gab einem jedlichen / 


was jm not war. 


Oc lagde dem faar Apaſtlernts foder / Oe mand 


gaff huer / huad ſom hand haffde behoff. 


36. Joſes aber / mit dem zunamen 
von den Apoſteln genannt Baꝛna⸗ 
bas (das heiſſet ein Son des Troſts) 
vom Geſchlecht ein Levit auß Cy⸗ 


pern. 


Men Joſes ſom kalledis met dee tilnaffn aff Apoſt- 
lerne Barnabas (det kaldis Treſtens Son) aff en Le⸗ 


uitis ſiect aff Cypern. 


37. Der hatte einen Acker / vnd ver⸗ 
kauffte jn / vnd brachte das Gelt / vnd 


legets zu der Apoſtel fuͤſſe. 


Hand haffde en Ager / oc ſolde hannem / oc bar 
Pendingene frem / oc lagde dem faar Apoſtlernis fo⸗ 


der. 


CC ͤ— 


CAP. v. 
| IR autem quidam no- 
V 


mine Ananias, cum Sa- 
plhira uxore ſua vendidit a- 
grum. 


But a certaine man named Ana⸗ 
nias / with Saphira his wife / ſolde a 
poſſeſſion, | 


2. Et fraudavit de pretio 


ferens partem quandam, ad 
pedes Apoſtolorum poſuit. 


Aud keyt away part of the price / his 
wife alſo being of counſell / and brought 
a certaine part / and layde it downe at 
the Apoſtles fecte. 


agri, conſcia uxore ſua:& at- 


Das v. Capitel. 


Ein Mann aber mit Na⸗ 
men Ananias / ſampt ſeinem Weib 


Saphira / verkauffte ſeine guͤter. 


cen Mand hed Ananias / met ſin Huſtru Sa⸗ 


phira / ſolde ſit Godz. 


2. Vnd ent wandte etwas vom Gel⸗ 
de / mit wiſſen ſeines Weibs / vnnd 
brachte eins theils / vnd legets zu der 


Apoſtel fuͤſſe. 


Oc forſtack nogle aff Pendingene / met ſin Huſtruis 
vidſkaff / oc bar en part frem / oc lagde faar Apoſtler⸗ 


nis foder. a 


— 


| 


| 


Skutkome | 
Kapitola III. 


34. Aniz zagiſtẽ kdo mezy ni⸗ 
mi byl chudy.Neb folikoroli bo 
lo tech kter ij melt pole neb do 
my / prodaͤwagijce noſyli ty 
Summy pentt / za kterez pro; 
daͤwali. 


Bo zadnego miedzy nimi hie 
bylo potrzebutacego/ gdy3 ile 
kolwiet᷑ wieli pol abo domy/prʒe 
gawali & przynosili picofadze 34 
ono co przedalt, 


= — 


2 
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35. Akladli pred nohy Apo⸗ 
ſſtolſte. Y rozdelowãno bylo 
gednomu kazdẽmu / yak} ko⸗ 
mu potrebij bylo. 


Nkladli przed nogt Apoſtolſti 
& potym to podztelano fazdemu 
ile ko mu byl& potr3zeva, 


36. Jojzeffpak/feery]pfij: } 
gmij mtl od Apoſſtoluow | 
Barnabaſs (kterp ſe wykla⸗ 
da Syn vteſſentj ) z Pokolenij 
Lewitſtẽho / z Cypru rodem. 


Tedy Jo zes ktory niʒ wan ieſt 
Barnabas od Apoſthokow (co 1c - 
ſlibys wykla dat / reſt ſyn pocieße⸗ 
nta) 3 pokolenia Acwt | rodem 3 
Cypru. 


37. Mage pole prodal ge / a 
ptineſi penijze / a polozil k no 
ham Apoſſcolſkym 5 


Matic pole priedat ie / ap r- 
niozßy pieuiadze / polozyt ie vnc g 
Apoſtolom. 5 


| om polo dil. 


Kapitola V. 
XI Viva? geden gmenein 


Ananyiaſs / s Zafiran } 
Manzelkau ſwau / prodal Po⸗ 
le. 


Tor rhe; maß niekthoty imie- | 
ntemſAn4naſs 3 Sefpra Zona 
ſwa przedal oiicdlosc. 


2. Alſtiwẽ nktco vy al vent} | 
toho Pole / s wedonahm js 
Manjeiky : Ppfineſt dul nt; 
yaky/ ak nohaͤm Vpoſſtols | 


N wytc? nieco 3 pieniedzy /o 
ezym wiedztals y zona lego | a 
prvymtozßy czesc niektora | po to- 
zyt przed nog Apoſtolſtie. 
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Onde Pietro diſſe, Anania, peru he he 
ſatanaripiens il tuo cuore, che tu mentiſ- 


fi A lo Spirito ſanto, e riteneſſi del pre x 


del campo? 
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Se tul haueſſi ſerbato, nonrimane- 
wa egli a te? e denduto, non era egli in tua 
poreſta? Perche has tu poſia queſta coſa 
nel tus cuore? tu non has pia mentito a gli 
hwomint, ma Dio. | 
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T wren 


Allora odendo Anæniæ queſte pare- 
le, cadde, e ſpirè, onde nacque vn gran ti- 
more à tutti quelli che vdiron queſte coſe. 
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Nen dic MIC D MAN 3 
972 227, 322-ng ven 
+ mn Pram ; Wen 
Ydixo Pedro,Ananias porque hinchio Sa- 


tanas tu coraęon aque mintleſſes al Eſpiritu ſan- 
cto, y defraudaſſes del precio de la heredad. 
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Por ventura quedandoſe no ſe te quedaua 4 
ti?y vendida no eſtaua en tu poteſtad ? porque pu 
ſiſte eſto en tu coragon? No has mentido à los 
hombres, ſino a Dios. 
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Entonces Ananias, oyendo eſtas palabras, 
cayo y eſpirò. V fue hecho vn gran temor ſobre 
todos los que lo oyeron. 
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Anden tag mim. 
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Dont Pierre dit, Ananias, pouroy«: 
2 ya yy 232 ws. —— 
au ſain prit, & ſouſtraire du pr 
a polleflior/ ) re du prix de 
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Situ Teufles gardee netedemenreit- 
elle pas: & eſtant vendue n'eſtoit-elle 
pas en ta puiſlance ? qu'y auoit il pour. 
quoi tu deuſſes mettre cela en tõ cœur 
tu nas point menti aux hommes mais 
a Dieu- 


5. A&A di,ç, h fey 
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Et Ananias oy ant ces paroles, tom- 
ba, & rendit feſpꝛit: donc aduint gran- 
de crainte a tous ceux qui entendirent 
ces choſes. | 


6. *Aveczmng? ei . nw 
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Et quelques ieunes compagnensſe 
leuaus le prirdrent, & femporterent 
hors, & Tenterrerent. 
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1 Ta 
Yleuanrandoſelos mancebos, tomaronlo : 
y ſacandolo ſepultaronlo. 


Wes i w ngge ny 7 
s DN d AYTN mers 
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E leuandoſi ſus ælcuni gioueni, lo pre- 
ſero, e portoronlo a ſepellire. 
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Y paſſado eſpacio como de tres horas, tam- 
bien ſu mugerentro,no ſabiendo loque auia a- 
contecido. 
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Entonces Pedro le dixo, Dime, Vendiſtes en 
tanto la heredad ? y ella dixo, Si entanto. 


Aduint enuiron feſpace de trois 
heures apres, que ſa femme auſli ne ſi-· 
chant point ce qui eſtoit aduenu, calls 


P.aſßbo poi lo patio di circa tre hore, e 
la ſus moęlie non ſapendo quel che- era 


auunenuto, entro - 
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Et Pierre prenant Ja parole lui dit. 
Di moi, aue vous autant yendu le 
champ? Et elle dit, Oui, autant. 


E Pietro le diſſe, Dimmi, hauete Got 
denduto tanto quel camps ? Et ella diſſe, 
It, tanto l habliam Lenduto. 
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3. Dixit 


—ACTA APOST: 


Fo —_ 


CAP- V. 


. Dixit autem Petrus, A- 
nania, eur tentavit ſatanas 
cor tuum, mentiri te Spiri- 
tui lancto, & fraudare de pre 


tio agri 


Chen ſaid Peter / Ananas / why 
hathSacan filled thine heart/that thou 
ſhouldeſt lie yuto the holy Ghoſt / and 
krepe away part of the price of the poſs 


ſeſſion 


Nonne manens tibi ma- 
nebat, & venundatum in tua 
erat poteſtate Quare po- 
ſuiſti in corde tuo hanc rem? 
Nou es mentitus homini- 
bus, ſed Deo. 


Whiles it remayned / appertelned 
it not vnto thee Loe after it wz ſold / was 
it not in thine own power ? how is it 
that thou haſt conceyued this thing in 
thine heart ? thon haſt not lied vnto 
men / but vnto God, 


q. Audiens autem Ananias 
| hzc verba, cecidit, & expi- 
ravit. Et factus eſt timor ma- 
gnus ſuper omnes qui au- 
dierunt. a 


Now when Ananias heard theſe 
words / he fell downe / and gaue vp the 
ghoſt. Then great feare came on all 
them that heard theſe things. 


6. Surgentes autem iuve- 
nes, amoverunt eum, & et. 
ferentes ſepclicrunr. 


And the yong men roſe vp / and toos 
te him vp / and caried him out / and bu⸗ 
ried him. 


7. Factum eſt autem quaſi 
horarum trium ſpatium, & 
uxor ipſius, neſciensquod 
factum fuerat, introivit. 


And it came to paſſe about the ſpa; 

ce of three houres after / that his wife 

— ignorant of that which was 
one. 


8. Reſpondit autem ei Pe- 
trus, Dic mihi mulier, ſi tan- 
ti agrum vendidiſtis 2 At illa 
dixit, Etiam, tanti. 


ſolde ye the land for much ? And ſhe 


And peter ſarde vnto ber / Tell me / 


| _ Der Apoſtel Geſchichs. _ 
Das V. Capitel. 


3. Petrus aber ſprach: Anania/ 
Warumb hat der Sathan dein hertz 
erfuͤllet / daß du dem heiligen Geiſt 
luͤgeſt / vnnd entwendeſt etwas vom 
Gelde des Ackers? 


Da ſagde Peder / Ananta / Huor faare haffuer 
Sathan opfyllet dit hierte / at du vilde liue at den hel⸗ 
lig Aand / oc forſtinge nogle aff Agerens pendinge? 


4. Hetteſt du jhn doch wol moͤgen 
behalten / da du jn hatteſt / vnnd da er 
verkauffet war / war es auch inn dei⸗ 
ner gewalt. Warumb haſt du denn 
ſolchs inn deinem hertzen fuͤrgenom⸗ 
men? Du haſt nicht Menſchen / ſon⸗ 
dern Gott gelogen. 


Du haffde dog vel maat behuldet hannem / der du 
haffde hannem / Oc der hand vaar ſold / do vaar det 
oc i din mace. Hui haffuer du da taget ſaadant 
faare i dit hierte? Du haffuer icke liuet faar Men⸗ 
niſkene / men faar Gud. 


5. Da Ananias aber diſe wort hoͤ⸗ 
ret / fiel er nider / vnnd gab den Geiſt 
auff. Vnnd es kam eine groſſe forcht 
uͤber alle / die diß hoͤreten. 


Der Ananias horde diſſe ord / falt hand ned / oc 
opgaff Aanden / Oe der kom en ſtor froct offuer alle 
ſom det horde. 


6. Es ſtunden aber die Juͤnglinge 
auff / vnd theten jn beſeyt / vnd trugen 
jn hinauß / vnd begruben jn. 


Oc de vnge Drenge ſtode op / oc lagde hannem 
bort / oc bare hannem vd / oc begroffue hannem. 


7. Vnd es begab ſich uͤber eine wei⸗ 
le / bey dreyen ſtunden / kam ſein Weib 
inein / vnnd wuſte nicht / was geſche⸗ 
en war. 
Oc det begaff ſig nogen ſtund der effter / vet tre ti⸗ 


mer / hom hans huſtru ind / oc viſte icke / huad ſkeet 
vaar. 


8. Aber Petrus anttworttet ihr: 
Sage mir / Habt ihr den Acker ſo 
— Sie ſprach: Ja / ſo 
theur. 


Men Peter ſuarede hende / Sig mig / Solte i Age- 


ren ſaa dyre? Hun ſagde / Ja ſaa dyre. 


— 


| 


wi: Ananyaſſy/ Prot geſt po⸗ 


| 


| 


my za tolik. 


—— —Ü— — 


Skutkome 


— —— — 
— — 


Kapitola V. 
3. Pkekl Petr Ananyäſſo⸗ 


kuſyl Diabel ſrdce tweho / aby 
6 lhal Duchu Swatemu / a 
lſtiwẽ vyal pentz za Pole? 


Rzekk mu tedy Piotr / Aninia/ 
Bu przeczze ßatan napelait ſerce 
twe / ies ſflamal przectw Duchos 
wt swictemu / àvyales plentedzy 

a then folwaͤrk 7 


4. Wſſak gſy mohl ſobt ho 

nechati / a kdyz bylo prodaͤno / 

w mocy tw? bylo? M prot aſy 

tuto wec polozil w Srdcy 

50 Neſelhal gſy lidem / ale 
ohu. 


Aza by gdybys byk <owak 
tobie to byto nie zoſtals / & pr3c: 
dawßy zaßes tego ne mia w mo- 
cy iweyr Prʒzecʒ ies ſobie te xʒecʒ 
na miſk pezywodzik 7 Nie lud ĩimis 
ſtlamat ale Bogiem. ; 


5. Tehdy vſlyſſaw Ananikſs 


— — 


| 


tato ſlowa / hned yadla vniiel, ' 


M pripadla baͤzeñ welika na 
wſſecky ktetijz to ſſyſſeli. 


Ty ſtowi ſtyß at Anz niaß v 
padgy vmark y przyhedl ſtrach 
wielkina whytkl Frorzpro ſlytze⸗ 


il, 


6. Awſtawſſe Mladency 
wzali ger / a wynesſſe wen po 
chowali ho, 


A tak wſtawßy mlodziency 
— go | awyntozSy pogrzc: 
dl: 


7. Pſtalo ſe po chwijli / yako 


po tt᷑ech hodinaͤch / jey Man⸗ 


zelka geho ( newEdaucy co ſe 
bylo ſtalo) te} weſſla, 


YN ady 13 byte ia koby po trʒech 
godzina<h/ gdy jon ie go nie wie⸗ 
dZac co ſic ſtalo / tam weß .. 


8. Y fekl gj Petr: Powẽ mi 
Zeno / za tolikoli gſte gednẽ 
prodali Pole? A ona t̃ekla: a 


| 


I 
, 


— 


1 


+ 


Rzeft do niey Protx/Powicd: 
mi za tyltoliscie prʒedali then fol 


wark: Yona rzekla Za tylko. 
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Altor Pietro le diſſe, Perche N accor- 
Aaſte dos inſiome.-iñ 4 tenter lo Spireto del 
Signore ecco quis a la porms i preds di co- 
loro che hanno ſepellito il tuo marito, e 
pormrannoteme Via. 
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U Feen emp 
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E ſubbito ella ꝑli cadde 41 piedi, e ſpi- 

ro. Er eſſendo i gioueni entrati, la trous - 


ron mortz , e portoronla dia, e ſepelliron- 
la preſſo al [uo mario. 


- | ronlay ſepultaronla junto à ſu marido. 
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Di che benne dun gran timoro in tut- 
la chieſaa, & in tutti quelli che vd1wano 
queſte coſe. 
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Eper le mani degli Apoſtoli ſo face- 
uano molti ſegnt & opere miraceloſe nel 
popolo , ( Et erano tutti Yymmmente9 nel 
portico ds Salomone, 


Nawas RI n 13 
> 27077 RInTAA 
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E niuno de gli altri ardiua di congiun- 
gerſi 4 loro: nondimeno il popolo gle ma- 
gut caua. 


my Tun MT) 4 
— mrs 
nr! RED N. 22 
E tuttauta piu ereſceua la moltitu- 


ding di quelli che credeuano al S1gnore ,8 


& huomini c dt donne. ) 


Mag Iu Sn n nm mim? 
Tun x T7) gbd 

n JAR RU} 
eee: 


puerta los pies de losque han ſepultado a tu ma- 
rido: y ſacartehan à ſepultar: | 
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Y luego cayò àAlos pies deel,y eſpirs :y en- 
trados los mancebos, hallaronla muerta : y ſaca- 
„ D. . A | 

DIY l Nen 1 
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ſia, y en todos losque oyeron eſtas coſas. 
minis Ng r)” n 12 
h e eee ee; 

; 95g) tie N T8 | 


| jo 
Y por las manos de los. Apoſtoles eran he- 


a 
1 


fue hecho vn gran temor en toda la Igle- | 


(chos muchos mil agros y prodigios enel pueblo 
y eſtauan todos vnanimes en el portal de Salo- 


Ne d nn n 13 | 
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nellos: con todo eſſo el pueblo los alabaua 
demente. 


SY Tho. Jon MF) 14 
Nm eral aan 


Ylosque ercyan en el Sennor ſe augmenta- 
"533d 


gran- 


nog ee 


| rent hors, & Fenterrereat aupres de ſon 


| reTEgliſe, & à tous ceux qui oyoyent 


5 — 
Jan/ayray n @10þn u, dn 1 
eg 1 £201mvd1 or. 


1 


L 


Adonc Pierre lui dit, Qu y a il ou 
vous ayez fait complot entre rout d 
tenter Eſprit du Seigneur? voici 21g 
porte les pieds de ceux qui ont enter 
con mari, & il c emporteront. | 


10. Eu I d og 
Tug dg u/TY, Ag tt iu u i | 
ng J of pt, Cg oy. 
Thu vt ce, . iC iu gu- 

tas ss y adobe ang, = 


Et au meſime inſtant elle tomba aux 
pieds d icelui, & rendit feſprit. Et quid 
les ieuues compagnons furent entres, 
ils la crouuetent morte, & Femporte- | 
mari. 

11. Ka N Os bes ut To | 
oAlw lb CN,, 0 di m 
nes rut CNDUBYTIS 7260 8, | 


Dont aduint grande crainte à tou- 


ces choſes. 


12. A5 ve, WIS 
Wen oper gn e 1 d 
NA. 8 Jores ee di. 

ut * , noun öS. 


Et par les mains des A poſtres eſtoy | 
ent faſts beaucoup de fignes:& de mer- 
ueilles entre le peuple 5 & ils eſtoyent 
tous d' vn accord au por che de Salomon, 


14: rn 0 in 
SMN ao ig, 4 1450 u, 


:D ô eee, 


Nt” % 
de los otros, ninguno ſe oſaua juntar co- 


| 
| 


Et nul des autres ne Soſeit adioin- 
dre 3 eux, mais le peuple lev magnitioir, 


* 
＋ 


14. Ma d en m- 
oc Lorne 1, wo) 
EE ä 


Et de plus en plus riugmentoit la 
multitude de ceux qui croyoyent au, 


uan mas anſi de varones como de mug 


Seigneur, tant d hommes que de fem- 


mes. 


— 


78 


A 


Petrus 


9. 


3 — 
— 


a << % 


— 


ACTA APQST: 


CAP V. 


9. Petrus autem ad eam, 
Quid utique convenit vo- 
bis tentare Spiritum Domi- 
ni? Ecce, pedes eorum qui 
ſepelierunt virum tuum, ad 
oſtium, & efferent te. 


haue he agreed together / to tempt the 
Spirit of the Lord? behold! the fecte of 
them which haue buried thine huſ band / 
art at the doore / and ſhall carie rhee 
out. 


10. Confeſtim cecidir an- 
te pedes eius, & expiravit. 
Intrantes autem iuvenes, in- 
venerunt illam mortuam:& 
extulerunt, & ſepelierunt ad 
yirum ſuum. 


Chen ſhe fell downe ſtreight way at 
his feete / d& heelded vy the ghoſt: and the 
hong men came in / and found her dead / 
and caryed her out / and buryed her by 
ber huſ bande. 


u. Et factus eſt timor ma- 
gnus in univerſa eccleſia, & 


1 

And great feare came on all the 
Church / and on as many as heard the⸗ 
ethungs. 8 


2. Per manus autem A- 
poſtolorum fiebant ſigna & 
prodigia multa in plebe. Et 
crant unanimiter omnes in 
] porticu Salomonis. 


Thus by the handes of the Apoſiles 
were many ſignes & wonders ſhewed 


withone actorde in Solomons porche. 


13. Cæterorum autem ne- 
mo audebat ſe coniungere 


populus. 


— 


And of the other durſt no man ſoy» 
ne him jelfe to them: ncuertheles the 
people magnifted them. 


batur credentium in Do- 
mino multitudo vi rorum ac 
mulierum. | 


Alſo the number of them that belees 
ued in the Lorde / both of men and wo» 
men/grewemore and more. 


in omnes qui audierunt hęc. 


among the people (and they were all 


illis: ſed magnificabat cos 


14. Magis autem auge- 


Then Peter ſayde vnto her / Why | 


8 


vaare alle endrectelige i 


Der Apoſtel Geschichte. 


Das V. Capitel: 


9. Petrus aber ſprach zu jhr: Wa⸗ 


rumb ſeyt jr den eins worden / zu ver⸗ 
ſuchen den Geiſt des HERREN: 
Sihe / die fuͤſſe derer / die deinen Mañ 
begraben haben / ſind fuͤr der Thuͤr / 
vnd werden dich hinauß tragen. 


Da ſagde Peder til hende / Hui ere i da bleffne 
ſamdrectige / at friſte HER R ENS Aand? See 
deris foder / ſom begroffue din Hoſbonde / ere faar 
deꝛren / oc ſtulle bere dig hen vd. 


10. Vnnd als bald fiel ſie zu ſeinen 
fuͤſſen / vnd gab den geiſt auff. Da 
kamen die Juͤnglinge / vnd funden ſie 
tod / trugen ſie hinauß / vnd begruben 
ſie bey jren Mann. 


Oc hun falt ſtray ned faar hans foder / oc opgaff 
Aanden. Da komme de vnge Drenge ind / oc funde 
hende dod / bare hende vd / oc begroffue hende hoſſhen⸗ 
dis Hoſbonde. 


* 


11. Vnnd es kam eine groſſe forcht 
über die gantze Gemeine / vnnd tbe: 
alle die ſolches hoͤreten. 


Oe der kom en ſtor fryct offuer den gantſke Menig 
hed / oc offuer alle ſom dette horde. 


12. Es geſchahen aber vil Zeichen 
vnnd Wunder im Volck / durch der 
Apoſtel haͤnde. Vnd waren alle inn 
der Halle Salomonis einmuͤtiglich. 


Oe der ſkede mange Tegen oc vnderlige Gerningeꝛ 
iblant Folcket / formedelſt Apoſtlernis hender. Oc de 
alomonis vaabenhuſſ. 


13. Der andern aber dorffte ſich kei⸗ 
ner zu jnen thun / ſonder das Volck 
hielt groß von jnen. 


Oc der torde ingen aff de andre holde ſig til dem / 
Men Folcketholt meget aff dem. 


14. Es wurden aber je mehr zuge⸗ 
than / die da glaubten an den HE R⸗ 

EN / eine menge der Maͤnner vnd 
der Weiber. 


Der komme ſtedze flere til / ſom trode paa HE R⸗ 
Red / en ſtor hob Mend oc Quinder. 


Skutkome 


Kapitola V. 


9, Mrekl Petre nij: Y zdali 
zagiſik ſluſſß wam pokauſſeti 
Ducha PAnẽ? A hie tok nos 
hy tẽch / fteFij3 pochowali Mu⸗ 
ze trotho preddwermi / y tebet 
takt wy neſau. 


Ted Piotr rʒekl do ntey / Co 
the tejt 3 ſie na tho —— 
aopscie rusilt Duchs Panitiego7 
Oro nogi tych trorzy pogrzebli 
me rwego tuz v drz wi ſa / y cies 
biec wynioſa. 


10. Ahnedpadlapfed nohy 
geho / a vmkela, A wſſedſſe 
Velädency / nalezli gi metwau / 
y wyneſli gi / a pochowali po; 
dle Muze gegiho. 


padlã thedy wnet v nog lego 
bez duße / a wßedßy mlodiency 
zualezli ia vmarla /a wyniozßy po 
Srgebli ia podle mea iey. 


17. P ſtala ſe bãzeñ welikã we 
wiſy Cyrkwi / y mezy wſſemi 
ktekijz ſiyſſeli toto. 


N vrzyßedt wielti ſtrach na 
wßytek Kosctol | yns whyth 
ktorzy tho ſlyßeln. 


12, Skrze pak ruce Apoſſto⸗ 
lůw / dali ſe diwowe zazracy 
welicy w Lidu. Avpwali why? 
ckni gednomyſind w ſyũch 
Sſalomaunow. 


A tak przez rece Apoſtolſkie 
dztalo fic wiele 3naFow y cudow 
miedzy ludzmi / a byli whyjcy 3307 
dme w przysionku Salomono⸗ 
wym. 


z. Gin pak {adny neſmẽl 
ſe pt᷑imijſytik nim / aie welebil 
ge lid. 


A ʒ inych Jaden nie s mial ſic 
do nich przylaczyc/ Ale ie ſobie mi⸗ 
al lud wwielkiey powadze · 


14. A wzdy wijce rozmahal 
ſew PAnu potct werkjehch / 
mnozſtwij Muzůw y Zen. 


N tym wlecey prʒyraſtaͤto wi⸗ 
eltosci wierzacych Panu { meow 
ſpolu y niewiaſt. 
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In tel mode che pormuano gl infermi 
per le piax x, e poneuan li ne i letts e ne 
de letriche : a fine che bentndo Pietro, al- 


1 mene!'ombra ſua inombraſſe qualcuno 
>» als lor 0: 
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Correua etiandio d leruſalem la mol- 
titudime de le citta crrconucmeportando 
de glt ammalats ,e di quells ch'ereno tor- 

mentati da ſpirits immemdi, iquali erano 
tutti puariti. 


NaN N Nr 17 
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Allor fi leuò ſu il ſommo Sacerdote, o 


tutti quelli che erano conlut, che e laſt. 
ta de Saducei, & empieronſi d inuidia. 


| 
[ers 18 


PAR TOR TIN) NV 
; PRIOR IVA 


E meſſer le mani addoſſo Ali Apo- 
oli, e poſergline la prigion publica. 


NSN 2D N. 792 ITT 19 
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Mal" Angelo del Signore aperſe_ di 
notte le porte de la prigtone, e cauandone 


eli fwore, diſſe. 


[An MPH 20 
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And ate, e ſlandouene le nel tempio, 
annuntiate al popolo tutte le parole di 
queſts Vita. 


2 
ihrn Nv N 52 35 
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MANA IN NED BY C 


Tanto, queechauan los enfermos por las 
calles,y los ponian en camas y en 1 
viniendo Pedro a lomenos ſu ſombra tocaſſe a 
alguno deellos. . 


Tien ANY Y Nigg 16 
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Ninn Pram on 


; 275 WE THR ARMIN 


Y aundelas ciudades vezinas concurria mul- 
titud à Ieruſalem, trayendo enfermos,y arormen 
tados de eſpiritus immundos: los quales todos 
eran curados. 


"9 20 biz D N 17 
tr NN OPS 


; MIR, 


Enronces leuantandoſe el Principe de los 
Sacerdotes,y todos losque eran con el, que es la 
heregia de los Sadduceos, fueron llenos de zelo. 


DN Ce In20P) 18 
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Y echaron manoa losApoſtoles,y puſieron- 
los enlacarcel publica. | 


D APE nin en 19 
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Mas el Angel del Sennor, abriendo de noche 
las puertas de la carcel, y ſacandolos, dixo. 


h 2m mv) 20 
Di ov 


Id, y eſtando habladal pueblo en el Tem 
plo todas las coſas de eſta vida. 


tis licts & 


Pegorns 


immondes 
ris. 
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Neu. 


que. 
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el mus ao} wigs gy n, dh; 
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Tellement qu'ils apportoyent! 
malades es rues, & let . en 5 | 


Pierre viendroit au moins lon ombre 
paſſaſt ſur quelcun dentre eux, 


16. Luut 3 ug wg. 
Mi N vis ige) , 


youg L200 reo ane ru,, 
o, Shop Lan ama, 


Le populaire pareillemenr des vil. 
les, qui eſtoyent voiſines, #alsemblyit 
en leruſalem, apportans les maiades & 
ceux qui eſtoy ent LOrmentcs des eſprirs 


17. Aras 7 0 Nu 


eis M ored fauna wy, A 1 


Lors le ſouuerain Sacrificateur ſe 
leua, lui & tous ceux qui eſtoyent auec 
lui, (qui eſtoit la ſecte des Sadduciens) 
& furent remplis d euuie. 


18. La ini Caα ag d- 
o mus Droge Noe, , £%1- 
1 af, i 717,01 dnw20cs 


Et ietterent les mains ſur les A po- 
ſtres, & les mirent en la priſon publi- 


19. "Aye N xuę / ov Aſs ms 
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MaisfAn ge du Seigneur ouurir de 
nuict les portes dela prilon, & les ayant | 
mis dehors, leur dit. 

20. Hoe Ci t, u req N. 
Ar & v ite 16 Aa mM 
* bia s Ci aud . 


Allez, & vous preſentans au temple, 
annoncez au peuple toutes les paroles 
de ceſte vie, 


0, 


couchertes, aſin que quand 


«ow Ig 18. exi- | 


: le{quels tous eſtoy ent gue. 
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" ACTA APOST. 
"CAP. V. 


ig. Ita ut inplateas ciice- 
rent infirmos, & ponerent in 
lectulis ac grabaris , ut ve- 
niente Petro, ſaltem umbra 
illius obumbrarer quenquã 
jllorum, & liberarentur om- 
nes ab infirmitatibus ſuis. 


AJInſo much that they bronght the 
ſicke imo the ſtreetes / and layde them on 
beddes and couches / that at the leaſt 
way the ſhadow of Peter / when he cas 
me by might ſhadow ſome of them. 


16. Concurrebat autem Be 
multitudo vicinarum civita- 
tum Ieruſalem, afferentes 
ægros & vexatos à ſpiri tibus 
immundis ; qui eurabantur 
omnes. | 


There came alſo a multitude out of 
the cities round about vnto Jeruſalem / 
bringing ficke folkes / and them which 
were vexed with vneltane ſpirits / who 
were all healed. , 


17. Exurgens autem prin- 
ceps ſacerdotum, & omnes 


hæreſis Sadducæorum re- 
pleti lunt ze lo. 


Then the chiefc Prieſt roſe vp / and 
all they that weꝛe with him ( which was 
the ſect the Sadduses) and were full 
efindigaation. 7 


— 


18. Et iniecerunt manus in 
Apoſtolos, & poſuerunt eos 
in cuſtodia publica. 


| And laid handes on the Apoſiles / 
and put them in the common priſon. 


19, Angelus autem Domi- 
ni per noctem aperiens ia- 
nuas carceris, & educens 
eos, dixit. 


But the Angel of the Cord / by night 
opened the priſon doores / and brought 
them forth / and ſayd. 


20. Ite: & ſtantes Joqui- 
mini in remplo plebi omnia 
verba vitæ huius. 


— 


Go hour way / and ſtande in the Tẽ⸗ 
le / and ſpeake to the people all the wor⸗ 


Der Apoſtel Geſchicht. 


prieſter / vnnd alle die mit jm waren 


qui cum illo erant, quæ eſt 


Das v. Capitel. 


15, Alſo / daß ſie die Krancken auff 
die Gaſſen herauß trugen / vnnd lege⸗ 
ten ſie auff Betten vnd Baren / auff 
daß / wenn Petrus keme / daß ſein 
Schatte jhrer etliche uͤberſchattet. 


Saa / at de bare de ſiuge vd paa gaderne / oc lagde 
dem paa ſenge oc baarer / Paa det naar Peder kom⸗ 
— at hans Stkugge ſkulde offuerſtugge nogle af 

— 5 


16. Es kamen auch herzu vil von 
den vmbligenden Staͤtten gen Jeru⸗ 
ſalem / vnnd brachten die Krancken / 
vnnd die von vnſauberen geiſtern ge⸗ 
pciniget waren / vnd wurden alle ge⸗ 


— 


ſund. | 


Der komme oc mange aff de omliggende Steder 
til Jeruſalem / oc forde de Siuge / cc dem ſom pintis 
aff wrene Aander / oc de bleffue alle helbrede. 


17. Es ſtund aber auff der Hohe⸗ 


(welches iſt die Secte der Saduceer) 
vnd wurden voll Eifers. 


Da ſtod den ypperſte Preſt oy oe alle de ſom vaare 
met hann em (huilcket der er Saduceernis Parti) oc 
bleffue fulde aff nidkorhet. 


18. Vnnd legten die haͤnde an die 
Apoſigl/ vnnd worffen ſie inn das ge⸗ 
meine Gefengniß. 


Oe de lagde hender paa Apoſtlerne / oc kaſte dem 
i det almindelige Fengzel. 


19. Aber der Engel des HERRN 
that inn der nacht die Thuͤr des Ge⸗ 
fengniß auff / vnd fuͤhret ſic herauß / 
vnd ſprach: 


Men HERREN S Engel oplod Fengſels 
doꝛren om natten / oc forde dem vd / oc ſagde. 


20. Gehet hin vnd trettet auff / vnd 
redet im Tempel zum Volck alle wort 
diſes lebens. 


Gaar bort oc traader op / oc taler i Templen til 
Folcket alle dette Liffs ord. 


| Skutkome 


Kapitola V. 

9. Tak ze na vlice wynaſſk⸗ 
li nemocnẽ / a kladli ge na lo J 
roch ana noſydlach/ aby toy Fe 
by ſſel Peer | 
zaſtijnil na kajdeho } nich / a 
aby byli wyſwobozent od nc; 
moch ſwych, 


TIF 15 tezn&vliice wyriaſia!i 
niemocne/ yEladlice nk tojfac; y 
n#: posctelt| by choc tylfoctcr, 
_— idacego 38cmit Frorego 3 


16, Yſchazeloſe mnoſſtwj ; 
okolnijch Meſt do Gagat 
ma / noſpce nemoenẽ / a trape; 
ne od duchůw neciſtych / a vz; 
drawowaͤni byli wſſyckni. 


Ichod zit ſic the lud z okolicz 
uych miaſt do Jeryzalem wiozac 
memocne/y trorzy bylt pr zenẽ⸗ 
gabant od duchow nieczyſ hych / 
a ci wßyſcy byli vzdrowieni. 


7. Tehdy powſtaw Knijſe 
Knẽzſtẽ a wſſyckni ktei ij s 
nim byli / kterij; byli Saducey⸗ 
ſte Sekty / naplneni gſau zlo⸗ 


ſtij: 


Thedy powſtawß y Kiptan wa, 
of Ed y whiyſcy _ 3 nim vple 

3 ſekty Saduceußow / bedac pelnt 
nienawii ci. 


12. N zaljmali Apoſſtoly / 
0 wſazelt ge do Zalake obecne/ 
o. 


Cargncli fic rekom& na Apo⸗ 
ſtoly / y podůli ie do wiezieuia pos 
ſpolitego. 


19. Angel pak VAnt wnocy 
otewkel dwefev Jalafe/ a wy⸗ 
dedw ge wen / tell: 


Ale Aniol Paͤnſti w nocy otwo⸗ 
rzyldr3zwivclemuice / & wywiod⸗ 
þy te | rzekl. 


20, Gdeee/ a ſtogijc mluwte 
w Chraͤmt Lidu / wſſeckna ſlo⸗ 
wa ziwota tohoto. 

Idielez / a ſtanawßy powtes 


daycie ludowi w Roůciele wßyth⸗ 
ki ſtow zywota tego. 
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ö del 
Eſ odito queſto , entroreno «l far 
—.— nel tempio, & inſegnauan oY enu- 
fo pos ol ſommo Sacerdote, e quell che e- 
1,400 cow lus cõuocorono il conſiglta, 6 tut. 
te l ſenate de gl I[rachts, e manderone 4 
la prigmone, 4 farli menare. | 
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Dicendo,Not habbiamo ben trovaty 


la pregrone chiuſa con og: diligentia, ele 
onardie che ſlauano di fuore dmants a 
le porte: ma quando per 1 hab biumo 4 
perta , von C. habbram treuato dentro 


perſona. 
Nn PE N12) 24 
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Bez 372 οαο N 
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Core il ſommo Sacerdote , eil Gouer- 
nater del tempto, e: Sacetdot: principals 


$4:ren queſte parole, ſFawano in adubbio 
ar effi, come queſto foſſe anwenute. 
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In queſto Gerendo la Gn, rifers toro, 


| dicendo, Ecco, gui huoment che vor haue 


wate melſi in prigtone, ſono nel tempio,e 
enſcgranc al popolo. 
F W P 26 
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gidats. 
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Allora il Gouernatore and cos mi- | 


niſtri, e conduſſeli ſen c vietentia ; per- 
cioche temeuano il populo, da non eſſer la- 
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Ellos entonces, como oyeron;entraron por 

la mannana enel Templo,y enſennauan. ( Vini- 
endo pues el principe de los Sacerdotes, y losque 
eran conel, conuocaron el concilio, y à todos 


los Ancianos de los hijos de Iſrael: y embiaron 4 
la carcel, paraque fueſſen traydos.. 
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laron en la carcel: y bueltos,dicron auiſo. 
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Diziendo,Ciefto la carcel hallamos cerra- 
da con toda diligencia, y las guardas que eſtauan 
delante de las puertas: mas como abrimos, à na- 
die hallamos dentro. 
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Entontes, como oyeron eſtas palabras el 
Pontifice y el Magiſtrado del Templo,y los prin- 


cipes de los Sacerdotes, dudauan que ſeria he- 
cho deellos. 
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Y viniendo vno,auiſ6les, Heaqui, los varo- 


nes que echaſtes en la carcel, eſtan enel, Templo 
y enſennan àl pueblo. 
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Entonces el Magiſtrado fue con los ſeruido 
res, y truxolos ſin violencia, porque tenian mie- 


dodel pueblo, de ſer apedreados. 
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VTV como vinieron los ſeruj dores, no los hal- 
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GU PUCs | 
be g Eux donc ay ans oui cela, entrerent 
enuiron le poinct du jour au temple, & 
enſeignoyent. Mais le fouuerzin dacri. 


fieareur eſtant venu, & ceux qui ett gt 
auec lui, aſtemblerent le conſeil, & tw | 


- 


les Anciens des enfans d'I{rael & enuo. 
rent la priſon pour les faire zuleuer. 

4 2 19 t 7 = 1 
22. 07 nein D 
eyes vx por % R 
v cup g d de- 
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Mais quand les ſergeanz y futent 
venus, ils ne les trouuerent point en ia þ 


8 | : priſon: ainſi sen retournerent, & le i2p- ; 


por terent: f 
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Diſans, Nous auons bien trouu la 
prilan fermee auec toute leurcie, & 
ies gardes qui eſtoyent dehors deuant 
les portes: mais quand nous fauons ou- 
uerte, nous nauons trouuè pet lonne 
dedans. 
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Incontinent que le ſouuerain Sacri. 
ficareur,& le capitaine du ten ple, & les, | 
principauxSacrificateurs eureut oui ces | 
paroles, ils eſtoyent en perplexne dear 
que deuiendroit cela. | 
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Mais quelcun ſuruint qui leur en fit | 

vn rapport, diſant, Voila les hommes 
que vous auiez mis en priſon ſont au 
temple, & ſe tenans la euletgueut le 
peuple. 
„ , 3 \ 
26.Tors amor 6 ©7.67708 0 | 
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Adonc le capitaine du templo aue ; 

ces ſergeans sen alla, & les amena, mais 


; lans violẽce car ils craignoy ent le peu- 
ple, qu'iis ne fuſs ent lapides. 
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21. Qui 
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E "ACTA APOST. 
AP... V. 


21. Qui cùm audiſſent, in- 
traverunt diluculo in tem- 
plum, & docebant. Adye- 
| nies autem princeps ſacer- 
dotum & qui cum eo erant, 

convocaverunt concilium 

& omnes ſeniores filiorum 

Iſrael, & miſerunt ad carce- 
rem ut adducerentur. 


So when they heard it / they entred 
| into the Temple early in the morning / 
and taught. And the chiefe Prieſt cas 
me / & they that were with him / and 
called the Counſell together / and all the 
Elders of che children of Iſrael / & ſent 
to the priſon / to cauſe the to be brought. 


22 Cùm autem veniſſent 
miniſtri, & aperto carcere 
non inveniſſent illos: rever- 
ſi nuntiaverunt. 


But when the officers came / & 
found them not in the priſon / they retur⸗ 
ped and tolde it. 


23. Dicentes, Carcerem 
quidem invenimus clauſum 
cum omni diligentia, & cu- 
ſtodes ſtantes ante ian uas: 
aperientes autem, nemi- 
nem intus in venimus. 


Saying! Certainely we found the 
priſon ſ hut as ſure as was poſſible / 
and the keepers ſtanding without / be⸗ 
fore the doores: but when we had ope⸗ 
ned / we founde no man within. 


24. Vt autem audierunt 
eos ſermones magiſtratus 
templi & principes ſacerdo- 
tum, ambigebant de illis 
quidnam fieret. 


{ 
Then when the chiefe Prieſt / & the 
captaine of the Temple / and the hie 
Prieſtes heard theſe things / they doub⸗ 
td of them / whereunto this would 
grow. 


25. Adveniens autem qui- 
dam nuntiavit eis, Quia ec- 
ce viri quos poſuiſtis in car- 
cerem, ſunt in templo ſtan- 
tes, & docentes populum. 


Then came one and ſhewed them / 
ſaying / Bcholde / the men that he put in 
priſon / are ſtanding in the Temple / & 
teach the people. 


26. Tunc abiit magiſtra- 
tus cum miniſtris, & addu- 
xit illos (ine vi: timebant e- 
nim populum ne lapidaren- 
tur. 


Then went the captaine with the 
officers and brought them wichout 
violece (for they feared the people / loaſt 
they ſhould haue beue ſtoned.) 


Der Apoſtel Geſchtche. 


Das V. Capitel. 


21. Da ſie das gehoͤret hatten / 
giengen ſie fruͤe in den Tempel vnnd 
lehreten. Der Hoheprieſter aber 


rieffen zuſammen den Rath vnnd alle 
Elteſten der Kinder von Iſrael / vnd 
ſandten hin zum Gefengniß / ſie zu 
holen. 


oc lorde. Da kom den ypperſte Preſt oc de ſom va⸗ 
are met hannem / oc kallede Raadet ac alle Bornenis 
Eldſte aff Iſtael / oc ſende bort til Fengzelet / at hente 
dem. 


224 Die Diener aber kamen dar / 
vnd funden ſie nicht im Gefengniß / 
kamen wider vnd verkuͤndigeten. 


Men Tienerne komme did / oc funde dem icke i 
Fengzelet / Da komme de igen / oc forkyndede. 


23. Vnd ſprachen: Das Gefeng⸗ 
niß funden wir verſchleſſ:n mit al⸗ 
lem fleiß / vnnd die Huͤter hauſſen ſte⸗ 
hen fuͤr den Thuͤren / Aber da wir 
auffthaten / funden wir niemand / 
darinnen. 


Oc ſagde / Fengzelet funde wi tilluet met al flid⸗ 
oc Vocterne ſtaa vden faar Dorrene/ Men der wi 
lode op / funde wi ingen der vdi. 


— 


prieſter vii der Hauptman des Cem⸗ 
pels / vnd andere Hohepriefter / wur⸗ 
den ſie uͤber jnen betretten / was doch 
das werden wolte. 


Der den ypperſte Preſt oc Templens Hoffuitzmand 
oc andre ypperſte Brefter horde denne tale / da bleffue 
de ſaare tuilraadige offuer dem / huad det vilde dog 
vere. 


25, Da kam einer dar / der verkuͤn⸗ 
diget jhnen: Sehet / die Maͤnner / die 
jhr ins gefengniß geworffen habt / 
ſind im Tempel / ſtehen vnnd lehren 
das Volck. 


Da kom der en / hand forkundede dem / ſee / de 
Mend / ſom i kaſte i Fengzel / ere i Tempel / ſtaa oc lore 
Folcket. | 
26. Dagieng hin der Hauptman 
mit den Dienern / vnnd holeten ſie⸗ 
nicht mit gewalt / deñ ſie forchten ſich 
fir dem Volck / daß ſie nicht geſteini⸗ 
get wurden. 


ſtulde icke bliffue ſtenede. 


kam / vnnd die mit jm waren / vnnd 


Der de haffde det hort / ginge de aarle in Templen / 


24. Da diſe rede hoͤreten der Hohe 


x; 
Da gick Hoffuitzmanden met Tienerne / oc hente 
dem icke met mact / Thi de fryctede for Folcket / at de 
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27. To ldyz oni vſlyſſeli / we⸗ 
ſſli/ na vſwitẽ do Chramu / a 
vtili Cid. Tehdy priſſed Knij⸗ 
ze Kntzſte / a ti ttetijj s nim 
byli / ſwolali Raddu / a wſſe 
ckny Starſſy Synuow Izra⸗ 
helſt pch: y poſlali do zalare / 
aby byli pfiwedent, 


Tho ont gdy vſtyßelt / weßlt 
rãniucʒ ko do Fodctolhyves li / A 
przyßedßy Aäplan nawyißy y ci 
co nim byli / zebrali rade v wßyt⸗ 
Ei ſtaͤrße ſynow Izraelſtich / & pos 

aͤli do ctemntceoprawce aby by⸗ 
li ony przywiedlt. 


22. Akdyz ptiſſli ſinſebnijey/ / 
a ofewrelt zalaf / nenalezſſe 
gich / nawraͤtili ſe a wyprawo⸗ 
wali gim. 


Ale gdy oprawee przyßlt / nie 
nale zl ich wciem nicy / — 
By fie oznavmili. 

23, Nlauce: Zalar zagiſtẽ 
nalezli gſme zawkeny fe wy 
pilnoſt ij / aStraink ani ſto⸗ 


gt v dwekij / ale otewkewſſe 


dwere / jJadneho gſine wniik 
nenalczii. | 


Powiedatac / Nezliechmy cie⸗ 
mne 3033 F guwiucna ze 


ſtotaca pr3ede drʒzwiam. ec gd 


natrs nie na! i111. 


| 
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u pyrtapitnosc e eroru. 


ſmy otwerʒ li adnegoſmy we w 
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24. Aiyivflyſiciticfitrto | 


Vfednijey Chraͤmowi a 
Kntjzata — — pocaybo⸗ 
wall o nich / coby to bylo. 


yer 


Agdy ty ſkows vſtyßell v na⸗ 
wyißy Baplnn{ p prietozony 
Robaols| ratze yRſiazets Abs 
planſfie / watpili e nich coby to 


bylo. 


24, Apriſſed geden powedel 
gim / Fla: Nie Muz trere gſte 
rjazeit do Jaiate/ gſau w 
Chrãmẽ ſtogijce a vtjce lid. 


„ 


Nprzyßedßyntektory powie⸗ 
diatim / Oro mejowie Frorescte 
byli dali do wiczienia / ſthois w 
tosciele / àvcʒa lud. 


26. Tebdy ſſli tam Autednij⸗ 
cy 5 ſiuzebnijty / a poyali ge 
bez na ſylẽ / neb ſe bali Lidu / a⸗ 
by nebyli vkamenowäni. 


Tedy rotmiſtrʒ ʒ ſkugsmt przy- 
wiedliie | wþ2foz nie gwaltem 
(bo ſie tudzt ball by ich nie vka⸗ 


mionowaͤli.) 
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Condotts che gl hebbers, li preſents- 
ros nel conſigo. Eu forme Sacerdoteæ li 
domando. 
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Drcende, Non Thabbiame noi eſpreſ- 
ſamente comandato, che boi nd mſegnte- 
te in queſio Nome? Et eccv, Gor hauete 
riempiuis Ieruſalem de la Heſira dortri- 
na , e Holete ndurre ſopra not il [angue ds 
queſi huomo. . 
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Riſpondendo Pietro e gli Apoftols, diſ- 
ſers , Er biſoęnæ obbedir piu tofto 4 Dre. 
che 4 gli huomms. 
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L'iIddio de noffri Padri haviſuſtitn- 
te I ESV, igual bot ea. Ta fte, appic- 
| candolo al legs. 
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Queſts dico I ha Iddio con la ſad de- 
ftra eſaltato Principe e Saluatore, per da- 
re ad lſrael peuitentia, e rimeſſion de pec- 
Cats, 
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| Emot gli ſiamo teſtimonij diquel che 
noi dictamo : & ancor lo Spirito ſanto, il- 


guale Iddis ha dato & quellt che gli obbe- 
diſc ono. 
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Ycomolo, truxeron , preſentaronlos enel 


concilio. Entonces el principe de los Sacerdotes 
les preguntò. 
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enz ANY TR 
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Diziendo, No os denunciamos denuncian- 
do, que no enſennaſſe des en eſte nombre? y hea- 
qui aueys henchido à Ieruſalem de vueſtra do- 
ctrina, y quereys echar ſobre noſotros la ſangre 
deeſte hombre? | 


IMS EN D2UN 192 . 29 
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Y abe pedro y los Apoſteles, di- 


xeron, Obedecer es meneſter à Dios mas que à los 
hombres. 
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El Dios de nueſtros padres leuants a Ieſus 
al qual voſotros mataſtes colgandolo en el ma- 
dero. 
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Aeſte enalteciò Dios con ſu dieſtra por Prin 
cipe y Saluador, para dar à Iſrael penitencia y re- 
miſſion de peccados. 
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V noſotros le ſomos teſtigos de eſtas coſas: 


y tambien el Eſpiritu Sancto, el qual ha dado Di- 
os à los que le han obedecido. 


„ 


— 


4. 
27. Agger rig & au dg. 
& 8 mnwedyie. 19. ie 
ay \ 
avTvg 0 grid. 


8 At les ay ans amends, ils les preſen. 
terent au conſeil. Et le ſouyerainSacrifi. 
cateur les interrogua. | 


28. Aly & es au- 
ey Aa tu wh dog 
mM Is erde ur. 35 do me 
AYBonaTs Thy pum g d 
Jars die, ney Cov) acht n. 
ery ir ich ids & alla alte 
NU un. 


Diſant, Ne vous avous-nout pu 
efendu par expres commandement de 
n'enſcigner point en ce nom ici/& yo. 
Ci, vous auez rempli Ieruſaſem de vos- 
tre doctrine, & voulez faire venir ſur 
nous le ſang de ceſt homme. 


29. Ane 03s mire Sw 
5. D gent , οννενννν oh 


g N y Abe. 


Lors Pierre & les autres A poſttes re- 
ſpondans dirent, Il faut pluſtoſt oberir 
a Dieu qu aux hommes. 


30. 0 Jos M menpay duννα - 
How ine d, o Ut &,. 
ved ore ns o Cu 


Le Dieu de nos peres a refcufcits 
Ieſus, lequel vous aucz mis à mort, le 
pendant au bois. 


31. Tocſ i 6 hog dev N ru 
mes dil TH dię a Ante, e 
HETHXVOLU r ic u Au 
auderidy, 


C'eft celui que Dieu a effeuc par ſi 
dertre pour prince & ſauucur, pour dõ- 
ner repentancea Iſrael, xremiſsion des 
peches. 


32. Ka Judi; i uhu. 
weite N ndr urn, 41 1 
edu ds Y d3401 0 iduum 5 Ys 


Et nous lui fommes teſmeins de ce 
que nous diſous: & le ſainct Eſprit auſ- 
ſi que Dieu a donnẽ 4 ceux qui lui o 
beiſsent. 
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Ser Apoſtel Geſchiche 


CAP. V. 


27. q 4 * 
los, ſtatuerunt in concilio. 
Et interrogavit eos princeps 
ſacerdotum. 


ſet them before the Counſel / and the chie⸗ 
fe Prieſt aſked them. 


28. Dicens, Przcipicndo 
præcepimus vobis ne doce- 
retis in nomine iſto: & ecce 
repleſtis Ieruſalem doctrina 
yeltra, & vultis inducere ſu- 
per nos ſanguinem hominis 
iſtius. 

Saying! Did not we ſtꝛaitely com: 
mand von / that ye ſ hould not teach in 
this Name Z and behold / ye haue filled 


Jerufalem with hour doctrine / and ye 
would bring this mans blood vpon vs. 


19. Reſpondens autẽ Petrus 
& Ap oſtoli, dixerunt, Obe- 
dire oportet Deo magis, 
quam hominibus. 


ö Then Peter and the Apoſtles an⸗ 
ſwere d / and ſaide / We ought rather to 
oben God then men. 


70. Deus patrum noſtro- 
rum ſuſcitavit leſum, quem 
vos interemiſtis, ſulpenden- 
tes in ligno. 


The God of our fathers hat rayſed 
vp Jeſus / wyome hej lew / aud hanged 
on a tree. 


31, Hunc principem & fal- 
vatorem Deus exaltavit de- 
xtcraſua, ad dandam pœni- 
tentiam Iſracli, & remiſſio- 
nem peccatorum. 


Him hath God lift vp with his right 
hand / to be a Prince and a Sauiour / 
to giue repentance to Iſrael / aud forgis 


ueneſſe of ſinnes. 


32+ Et nos ſumus teſtes ho- 
rum verborum, & Spiritus 
ſanctus, quem dedit Deus 
omnibus obedientibus ſibi. 


And wee are his witneſſes concer⸗ 
ning the things which wc jay : yea / and 
the holy Ghoſt / whom God hath giuen 
to them that obey him. | 
| 


ACTA APOST: | 


Et cùm adduxiſſent il 


| Aud when they had brought tbẽ / the 


Das V. Capitel. 
27. Vnd als ſie ſie brachten / ſtelle⸗ 
ten ſie ſie fuͤr den Rath. Vnnd der 
Hoheprieſter fraget ſie. 


Oc der de hente dem / ſtickede de dem faar Raadet. 
Oc den ypperſte Preſt ſpurde dem at. 


ö 


28. Vnnd ſprach: Haben wir euch 
nicht mit ernſt gebotten / daß jr nicht 
ſoltet lehren in diſem Namen? Vnnd 
ſehet / jr habt Jeruſalem erfuͤllet mit 
euer Lehre / vnd wolt diſes Menſchen 
Blut uͤber vns fuͤren. 


Sc ſagde / Bode wi eder icke aluorilige / At i ſtul⸗ 
de icke lære i dette Naffn? Oc ſeer / i haffue opfyldet 
Je-uſalem met eders lerdom / oc i ville fore deere Men⸗ 
niſkis Blod offuer oſſ. 


| 
| 


29. Petrus aber antworttet vnd die 

Apoſtel / vnnd ſprachen : Nan muß 

. mehr gehorchen denn den Men⸗ 
en. 


Da ſuarede Peder oe Apoſtlerne / oe ſagde / Mand 
ſkal mere lyde Gud / end Menniſken. 


30. Der GOTT vnſer Vitter 
hat Jeſum auffer weckt / welchen jhr 
erwuͤrget habt / vnd an das holtz ge⸗ 


hangen. 


Vore Fedris Gud opuecte Iheſum / huilcken / i floge 
| thicl-oc hengde paa Tra. 


| 


31. Den hat Gott durch ſeine rechte 
Hand erhoͤhet zu einem Fuͤrſten vnnd 
Heiland / zu geben Jſracl buß vnnd 
vergebung der ſuͤnde. 
Den ophsyede Gud ved ſin hoyre Haand til en 


Forſte oc Frelſere / ad giſſue Iſrael Penitentze oc ſyn⸗ 
dernis forladelſe. 


32. Vnd wir ſind ſeine Zeugen ibe? 


diſe wort / vnd der heilige Geiſt / wel⸗ 
chen GOtt gegeben hat / deuen die 
jhm gehorchen. 

Oc wi ere hans Vidne til diſſe ord / oc den hellig 


Aand / huilcken Gud haffuer giffuit dem / ſom han- 
nem lyde. 


[ 
1 
} 


| 
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| 


| 


[ 


| 


du Izrahelſtemu pokänij a 
' odpuſſtentj htijchůw: 


Skutkome 
Kapitola V. 


27. Akoyz ge priwedli / po⸗ 
ſtawili o Nabdt Poläßal , 
gich Knijje Knejſte, | 


* 


Prʒywlodßy ie tedy poſth iwit⸗ | 
lt pr3e chdaſ Arkk ich pytito | 
Aſia ze Kaptanſtie. 


28. ka: Płiłazugiſce pti⸗ 
fazali gſme wäm / abyſſte nev⸗ 
Titi w tom Gmẽnu: A hle na; 
plnili gſte Geruzale m veenjm 
waſſym / a cheete na nas vwe⸗ 
ſti krew Czloweka too. 


nr 


Mowlae / Jalichmy wam ſro⸗ 
dze nie za az ali abys cie wimie to 
nie vezyli? Aoto iuß pelno w Je⸗ 
ruzalem nautt wajiey;y hcecre nk 
nas wnieſc rozlauie frwie czto⸗ 
wieks tego. | 


29. A odpowedew Petra 
Apoſſtol? fetli : Poſlauchati 
ſluſſp Boha wijce ne{li Lidij. 


A odpowſedsrac fm Apoſto⸗ 
[5wfe rzekli/ Wiecey nam potrze/ 
bk bye poſlußnymt Bogu ii lud⸗ 


30, Buoh Oteuow naſſych 
wzkrijſyl Gezijſſe / tterẽhoz afte 
wy zabili / powẽſywſſe na dfe- 

Wwe | 


Bog Gycow nißych wzbud⸗ 
zit Jezuſa/ froregosce wy zavili 
zawtebiwhy ua dr zewie. | 


| 
3). Toho geſt Knijjete a 
Spaſytele Buoh powpſſyl pra 
wich ſwau / aby bylo dano $1: 


ö 
Tenci ieſt ktorego Dog wywy 
ßyl prawica ſwa avy op! Raze 
ciem y ʒbwicielem / Adalvznanie 
JIzraetowt yp odpuſczeme grze: | 
chow. 5 


| 
32, Amy gſme ſwedkowt tos | 
ho wſſcho toz mluwijme: k tos } 
muy Duch ſwath irerthoj dal 
Buoh tem ttefi)j gſau poſlu⸗ 
ſini ho. 
A mychmyſa zwiädki tiemn | 
tychrzetzy ktore powiedamy tak 
je y Duch oͤwiety frorego dal Dog | 
cin ktor ʒy ſa po ſiuhniiemm. 
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en un Ray 12) 33 
NY .A. ον 
des: un race 
7 : Pad 
Eſi dito queſto, ſi rodeuano » 6 con- 
Faltauano di farli morire: 


wo In q sd 34 
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Ma leuamdoſi ſu nel conſiglio vm Fa- 


riſeo nommate Gamaliel , dottor de la | 
1 Legge, huome bonorato appreſſo twrto il 


popolo, comando ehe gls Apoltols ſt ritiraſ- 


Jens Vn poco di fuore. 


23 N. P AR. 35 
POEM NING 72792 
— pedo N rm 

1802s P) N 123507 


Poi diſſe lors, Huomini Iſtaeliti, au- 
wertites bene quanto « queſts huomuni, 
vel che dos w habbiate 4 fare. 
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Imperoc he queſts giorni auanti ſi le- 
e - 7 
$0 ſu Teuda, 1iqual diceua deſſer qual- 
che coſa, & cui d ac coſtò n numero & huo- 
mini: di circa quattro cento: sl qual fu oc- 
ciſo, e tutti quanti quei che li credeuano, 
furon digfatti, e ridotti a niente. 
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Doppo coſtui fu Ina Galileo ne i pior- 
ni de ladeſcrititone_ , e Voltoſſi dietro di 
molto popolo: & egli ancora pert, e tutti 
quants quei che ęli haueuan creduto fi 


10 diſpe rſs. 


TN Ode n Bggy2 37 


Ellos oyendo eſto regannauan, y.conſulta- 
uan de matarlos. 
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Entonces leuantandoſe enel concilio vn 
Phari ſeo llamado Gamaliel, doctor de la Ley ve- 
nerable à todo el pueblo, mando que ſacaſſen fu- 
era vn poco à los Apoſtoles. 


hg. "WINT BNR TAN 35 
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| Ydixoles, Varones Iſraelitas, Mirad por vo- 
ſotros acercade eſtos hombres en loque aueys 
de hazer. 


Sp Mn Bn n 36 
UN 2 Wn Py de Nin. 
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Porque antes de eſtos dias fue vn Theudas, 
diziendo que era alguien. àl qual ſe allegaron vn 
numero de Varones. como quatrocientos. el qual 
fue matado: y todos losque le creyeron, fueron 
diſſipados, y bueltos en nada. 
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De ſpues de eſte fue Tudas el Galileo en los 
dias del empadro namiento: y llena mucho pu- 


que conſintieron con el fueron derramados. 


eblo tras fi. Pereciò tambien aquel, y todos los- 


8 


t 3772 1220) | 


4 
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Eux done ayans oui cela 
les dents, & conſultoy ent p 
tre à mort. 


»gringoygt 
our les met. 
ö 


34. Aras di vg os 70 roi 


Pagan S., evouanm mu, 
rourNIeoxakc; 11. aN To | 
Aag, cim ig Ceo mr(g 

DorognAoug wireny. 


| 


Adonc vn Phariflen-nemms G2. | 
maliel, docteur de la Loy, honorable; 
tout le peuple, ſe leuant au conſeil com | 
manda que les Apoſtres ſe reciraſlenr 
vn peu dehors, 


35. Ei n ave dux, dbu 
10 Sn. Seeiν daun ON) 
=is nobgimig Uwe, i iden 
Fea d. 


Pais leur dit, Hommes Tſratlites, 
prenez garde à vous touchant ces gens, 
ce que vous deurez faire, 


eabuss adi wor magax0..- 
ar, ze arypin, no urig 0874 i- 
nn are, AU way i- 
Mer vis vu. ; 


Car deyane ce temps-ici veſt leut 
Theudas, ſe diſant eſtre quelque choſe, 
auquel s adioignit vn nõbte d hommes 
environ de quatre cens: lequel a eſit 
des fait, & rous ceux qui auoyent con. 


| {entialu ont eſte rompus & reduits à 


rien. 


37. Meine T&7 dien ludas 0 
a ν⁷ , Co mig iigeu⁴ TY 
Derya, u dn M 
NANCY C7710) dus - a- 
Abu, „ eng den imurn 


Apres Jui ſe leua Iudas le Galileen 
Es jours de la deſcription, & deſtourna 
gros peuple apres 10i , & ceſtui ci aulli 
elt per 1 & tous ceux qui auoy ent con- 
lenti à lui ont eſtè eipars ga & li. 
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36. es 0 rn N ie 
«vt ud c, Ai tn re ( | 
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27. Hzc 


Tera arosr: | Der Apoſtel Geſchicht. 


— 


CAP. V. | 


4 Hæc cùm audiſſent diſ- 
ſecabantur, & cogitabant 
interſicere illos. 


| Nowe when they heard it / then braſt 
fox anger / and conſulted to lay them. 


74. Surgens autem quidam 
in concilio Phariſæus, no- 
mine Gamaliel, legis doctor 
honorabilis univerſæ plebi, 
iuſſit foras ad breve homi- 
nes fieri. 


Chen ſtood there vp in 3 counſel a 
certein Phariſe named Gamalicl / a 
doctour of the Law / honoured of al the 
people / & commaunded to put the A⸗ 
poſtles fort a litle ſpeace. 


35. Dixirque ad illos, Viri 
Ifraclitz , attendite vobis 
ſuper hominibus iſtis quid 
acturi ſitis. 


And ſaid vuto them / Men of Jſ 
rael / take heede to hour ſclues / what ye 
intende to do touching theſe men. 


36. Ante hos enim dies ex. 
titit Theodas, dicens ſe eſſe 
aliquem, cui conſenſit nu- 
merus virorũ circiter qua- 
dringentorum, qui occiſus 
eſt: & omnes qui credebant 
ei, diſſipati ſunt, & redacti 
ad nihilum. 


For before theſe times / roſe vy Theu⸗ 
das boaſting himſelfe / to whom reſor⸗ 
ted a nomber of men / about a foure hun 
dreth / who was ſlaine: and they all 
which obeyed him / were ſcattered and 
brought to nought. 


37. Poſt hunc extitit Iu- 
das Galilzus in diebus pro- 
feſſionis, & avertit popu- 
lum poſt ſe, & ipſe periit : & 
omnes quotquot conſenſe- 
runt ei, diſperſi ſunt. 


Das V. Capitel. 


33. Da ſie das hoͤreten / giengs 
jnen durchs hertz / vnnd gedachten ſie 
zu toͤdten. 


Der de horde det / da gick det dem igennem biertet / 


oe de tenckte at ſla dem ihiel. 


34. Da ſtund aber auff im Rath 
ein Phariſeer / mit namen Gamaliel / 
cin Schrifftgelerter / wol gehalten 
fuͤr allem Volck / vnd hieß die Apoſtel 
ein wenig hinauß thun. | 
Da ſtod en Phariſeer op i Raader ſom hed Ga- 


maliel / en Scrifftklog / ſom vaar meget acter aff alt 
Folcket / oc bod Apoſtlerue vige lidet vd. 


35. Vnd ſprach zu jhnen: Ir Maͤn⸗ 
ner von Iſrael / nemet euer ſelbs war 


an diſen Menſchen / was jr thun ſol⸗ 


let. 


Oc ſagde til dem / J Mend aff Iſrael / tager eder 
ſelff vare met diſſe Mennijke / huad i Tulle gore, 


36. Vor diſen tagen ſtund auff 
Theudas / vnnd gab fuͤr / er were et⸗ 
was / vnnd hiengen an jhm eine zal 
Maͤnner bey vier hundert / der iſt er⸗ 
ſchlagen / vnd alle die jm zufielen / ſind 
zerſtreuet vnd zu nicht worden. 


Faar diſſe dage ſtod Theudas op / oc ſagde ſig / at 


vere noget / oc der hengde til hannem it tal Mend ved 
fire hundrede / Hand er ihiel ſlagen / oc alle de hannem 
fulde til / ere atſpridde oc bleffue til inted. 


37. Darnach ſtund auff Judas 
auß Galilea / inn den tagen der 
Schaͤtzung / vnnd machet vil Volcks 
abfellig / jhm nach / Vnnd er iſt auch 


vmbkommen / vnd alle die jhm zufie⸗ 


len / ſind zurſtreuet. 


After this man / aroſe vp Judas 
and dꝛew a v ay much people after him: 


him / were ſcattered abroad. 


of Galile / in the dayes of the tribute / 


he alſo periſhed / and all that obeyed a 
2 atſpridde. 


Der affter ſtod Judas op aff Galilta / i Skattens 
dage / oc giorde meget Folck affeldigt effter ſig / oc hand 
omfom ocſaa / oc alle de ſom fulde til hannem / ere 


Skutkome 


—— 


Kapitola V. 


33. To koͤyz vſlyſſeli / byti 
roztrzeni / a radili ſe aby ge 
zmordowali. 


Ale ont to ſlyßae priwie fic 
pukali / y rad ill ſis iakoby ie po; 
mordonsc, * 


34 Toehdy powſtaw wRad⸗ 
de geden Zaͤkonijk gmenem 
Gamaliel / gen] byl Zakona 
Veitel / wzaͤcenß Muz v wſſe⸗ 
ho RW ng = na maz 
au chwijli wen wyſſli Apo: 
ſſtolt. 

Tedy wſtawßy wrůdte niet 
on Flryzeuf — — 
liel za konny Bokrorʒ acny v wþ.- 
go fudy roſtaʒ all aby můͤluczk. 
wywied ziono precʒ Ypoſtoly, 


ꝓ—— — 


———— 


35. Y kekl gim: Muzi Izra⸗ 
helſſkij Fpilnt᷑ ſerozmyſite pri 
techto lidech / eo maͤte diniti. 


5 rʒzekl do nich / Mejowie Iz⸗ 
růelſcy / ob#c3cie pilnte co macie 
z thymi lud zmi cʒynic. 


36. Nebo pred tjmto kaſem 
by! Theudas / prawe je byt: 


pfidrjel potet muzůw bez 3336s 
la tyri: Std / iter to zabet 
geſt: a wſſi cknikterij toii ve 
ili gemu / rozptytleni gſau. a 


ntyakům welikhin / kterchoz je | 


Ali. ct. won. Va 


w nic obxaccni, 


Abowiem przed tym! c3#{v 
niſtal Theudas / powiediac fi. 
bye kim zacnym / do krhorego 
przyſtato mcjow w licʒzbie ofoto 
czterzech ſet / Frory zabit iet 
ner ktorzy mu poſtußni byi:/ 
rozbiegli fic] y w mwecz ſa 00367 
cent. 


A. 29 


37, Po nẽm pak byl Jͤdas 
Galilegſko / za dnüw prizuä: 
wanij / a obratil byl Lid ;o in. 
be / y ten tej zaßynul: a w 
ckni ĩtet̃ij ioli poſlaucgali do 
rozptyleni gſau. 


7 


Cp) 238 


32 55 


. 


— ww — —_—— LS 1 
. 


| 


Wn —— 


| 


| 
. 
14 
447 
* 
29 
{1.9 
17 
;F 
11 
| 7 
N 
7 
Mm 1 
N 7 
11 8 
1653 
TY 2: 
8.1. 
147 
14 
; 
$4 : a 
0 18” 
0 


95090272 


Tl 
PD? RIS MA RET) 38 
| RES ee oo 
127 17 Ran? IMA 
Nn N N22 
Nn r 
n PIPEN 


Et hora is di dico, Aſfleneteui da que- 
for huomini, e laſcuateli flare : imper och 
Ife queſto conſiglis, o queſta opera 6dagh- 
huomm1, fi diſſolucra. * 
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E chiamati gli Apoſtoli, poi che gli 
geb ber battuts, comandoron loro che non 
parlaaſſeno nel nome dil xs vr, e laſſoron- 
gt andre.” 
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Et effi ſen amdauuamo allegri da la 
preſentia del conſiglus per eſſere {ati fat. 
t. deęni di ricewer vituperso per il Nome 
di IISv. 
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{ RUN FIG? 
E non ceſſauano ogni giorno nel tem- 


pio e per le caſe priuate dunſegnare & an- 
nuntiar IESV Chrifto. | 
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Hor in quei giornt creſcendo il nume- 
ro de diſcepoli, nacque vn mormoramen- 
ro cle Greet contra gli Hebrei, percioche le 
lor Sedo eran diſprex x ate nel mmiſte- 
rio cotidiano. 
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dexaldos ; porque ſi eſte conſejo, o eſta obra, es 
delozhombres,deſuanecerſcha: © \ 
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Mas ſi es de Dios, no la podreys deshazer, 


porque no parezca que quereys repugnar à Dios. 
Y conſintieron con el: 


en D Rp 40 
in On: 25 ups 
; S777 936 2 

Y llamando à los Apoſtoles,auiendo los 


acotado,denunciaronles, que nohablaſſen encl | 
nombre de Ieſus : y ſoltaronlos. 
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Mas ellos yuan gozoſos de delante del con- 


eilio, deque fueſſen auidos pot dignos de padecer 
affrenta por el Nombre de leſus. 


20 Br 522 bu N 42 
SIO ee 7222 M297 
Y rodos los dias no ceſſauan, en el Temploy 


por las caſas, enſennando, y predicando el Euan- 
gelio de Ieſus el Chriſto. 
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diſcipulogvuo murmuracion de los Griegos con- 


tra los Hebreos,de que ſus biudas eran menoſpre 
ciadas en el miniſterio quotidiano. 
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Y aoradigo hos,dexaos deeſtos hombres, y | 
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En aquellos dias creciendo el numero de los | 
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Et maintenant ie le vous di, depor- 
tez · vous de ces hommes, & les aillez: 
car fi ce conſeil ou ceſt cuure ec des 


hommes, il ſera defair. 


39. Ei 3 c ien, ov duu acht 
vam (i dum, hn C Pens 


*. n. mic 3 aur. 


Mais vil eſt de Dieu, vous ne le pour. 
rez deffaire: & regardez que melines 
vous ne foyez trouuts faire la guetreà 


Dieu. Et ils furent de ſon opinion. 


40. Kat avvoxaApruluc pf 
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Adonc ils appelerent les A poſtres, 


& apres les auorr fouettés, leur com- 


mauderent de ne parler point au Nom 
do lelus: & le laiſſerent aller. : 


41. Oi up due impdorn aj | 
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Eux donc sen allerent de deuant le 
con ſeil, g eſiouiſſans d auoit eſtè rendus 
dignes de ſouffrir opprobre pour le 
Nom d'icelui. 
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Et tous les iours ne ceſſoyent, 10 
temple & de maiſon en maiſon d en- 
leigner & anoncer Ieſus Chriſt, 
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Et en ces iours- la, eomme les disci· 
ples ſe maltiplioyent, il aduint vn mur- 


mute des Grecs contre les Hebrieur, 
pource que leurs vefues eftoyeut mel- 
priſees au ſeruice ordinaire. 
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38. Et 


a. 


ACTA APOST: 
PE CAB V. 


g. Fr nunc iraque dico 
yobis, diſcedite ab homini- 
bus iſtis, & finite illos : quo- 

niã ſi eſt ex hominibus con- 
flium hoc aut opus, diſſol- 
vetur. 


And nowe J ſay vnto you / refraine 
your ſelues from theſe men: and let the 
alone: for if this counſel / or this worte 
be of men / it will come to nought: 


39, Siverò ex Deo eſt, non 

oteritis diſſolvere eos, ne 
forte & Deo repugnare in- 
yeniamini, Conſenſerunt 
autem illi. 


But if it be of Ged / ye can not de⸗ 
ſtꝛohe it / leaſt ye be founde euen figthers 
agaynſt God. And to him they agreed. 


40. Et con vocantes Apo- 
ſtolos, cæſis denuntiaverunt 
ne omnino loquerentur in 
nomine leſu, & dimiſcrunt 
eos. 


And called the Apoſtles: and when 
they had beaten them / they tommaun⸗ 
ded that they ſhoulde not ſpeake in the 
Name of Jeſus / & let them go. 


4. Et illi quidem ibant 
gaudentes à conſpectu con- 
cilii, quoniam digni habiti 
lunt pro nomine leſu con- 
tumeliam pati. 


So they departed from the Coun; 
ſil / retoycing / that they were counted 
worthie to ſuffer rebuke for his Name. 


42. Omni autem die non 
ceſſabant in templo & circa 
domos docentes & cvange- 
lizantes Chriſtuml eſum. 


And dayly in the Temple. and from 
| houſe to houſe they ceaſed not to teach / 
& preach Jeſus Chriſt. 


Der Apoſtel Geſchicht. | 


Das V. Capitel. 


38. Vnd nun ſage ich euch: Laſſet 
ab von diſen Menſchen / vnnd laſſet 
ſie fahren. Iſt der rath oder das 
werck auß den Menſchen / ſo wirdts 
vntergehen. 


Oc nu ſiger ieg eder / Lader vere diſſe Menniſke/ 
oc lader dem betemme. Er dette Raad eller Gerning 
aff Menniſten / Da bliffuer det til inted. 


39. Iſts aber auß Gott / ſo koͤnnet 
jrs nicht dempffen / Auff daß jhr nicht 
erfunden werdet / als die wider Gott 
ſtreitten woͤllen. Da fielen ſie jhm 
zu. | 

Men er det aff Gud / da kunde i icke nedtrycke det 


Paa det i ſtulle icke befindis / ſom de der ville ſtride 
mod Gud. Da ſamtyckte de met hannem. 


40. Vnnd rieffen den Apoſteln / 
ſteupten ſie / vnnd gebotten jnen / ſie 
ſolten nicht reden in dem Namen Je⸗ 
ſu / vnd lieſſen ſie gehen. 


Oc kallede at Apoſtlerne / hudſtruge dem / oc 


bode dem / At de ſtulde icke tale i Jheſu Naffn / Oc 
de lode dem gaa. 


41. Sie giengen aber froͤlich von 
deß Raths angeſichte / daß ſie wirdig 
geweſen waren / vmb ſeines Namens 
willen ſchmach leiden. 


Saa ginge de glade fra Raadens anſict / At de 
haffde veret verdige til / at lide forſmedelſe for hans 
Naffn ſkyld. | 


42. Vnnd horeten nicht auff alle 
tage im Tempel / vnd hin vnd her inn 
haͤuſern zu lehren / vnnd zu predigen 
das Evangelium von Jeſu Chriſto. 


Oc de lode icke aff at lere huer dag i Templen / oe 
i alle Huſene / oc at predicke Euangelium om Iheſu 
Chriſto. 


| 


— - —— - 


Skutkome 


Kapitola V. 
38. Aprotoznynij prawijm 
wäm / zorzte jc od techto Lidij / 
a nechte gich: neb geſtlit z lidij 
rad da tato aneb ſtutek / zruſſe⸗ 
no bude. 


—— 


Nteraʒei wam powiedam | 
Dapycie pokoy thym ludziam | y 
zan echaycie ich / abowiem ieſlic 
ieſt ziudzi t rad abo ta ſprawa 
o brocic fic a niwecʒ. 


39. Paklit᷑ geſt; Boßa / ne⸗ 


budete mocy toho zruſſylli / aby⸗ 


ſſte ſnad nalezeni nebyn ſey 
Bohu protiwiti. Y powoll li 
| acin, 


| Aleleſlicreſtz Bog&niemcze: 
ce tey przeFazic / aby was ſnadʒ 
nie doznano ze ſtc Bogu ſprzeci⸗ 
wiacie. A thak prizeſtaitn# iego 


{lowke. 

40. A powolawſſe Apoſſto⸗ 
lw / zmrſkawſſe ge pritazali 
aby wijce nemluwili o Gmtẽ⸗ 
nuGezijſſowu / y propuſtili ge, 


A wezwawßy Apoſto low y daw 


zy iebic / 3a taz ali im aby me mo⸗ 
w3lt nic w inte Jezuſowẽ / y pusci⸗ 
liie. 


. A oni zagiſtẽ ſſli od Rad! 
dy radugijee ſe / ze gſau hodnij 


nalezeni / aby trpẽli protiwen⸗ 
ſewij pro Gmẽno PAN A 
Gczijſſe. 


A pret ho oni 5 rade acta gh 


od oblicznoſei oney rat p; z ſic ſea 


ligodni dla imien ta Jezi owess 


podeymowac zel r wos. 


42. Na kazdß pak den / ne⸗ 
pieſtawali w Chrämt a po 
| domſjch vdijce / a zweſtugijce 
Kryſta Geziziſe, 


N nie pr ʒeſts walli vſtäwt 
znie ! tak w fFo$ctile 24e DC 


mu nauczac y opewxdac Zczuſa 
Aryſtuſa. 
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CAP. VL 


N diebus autem illis cre- 

ſcente numero diſcipu- 
lorum, factum eſt murmur 
Græcorum adverſus He- 
bræos, oò quod deſpiceren- 
tur in miniſterio quotidia- 
no viduæ eorum. 


And in thoſe dayes / as the nomber 
of the diſciples grew / there aroſe a mur⸗ 
muring ofthe Grecians towardes the 
Hebrewes / becauſe their widowes 

were neglected in the dayly mini: 
| ſtring. a 


Das VI. Capitel. 


n den tagen aber / da der 
unger vil worden / erhub ſich ein 
murmel vnter den Griechen / wider 
die Ebreer / darumb das jre Witwen 
uͤberſehen wuͤrden inn der taͤglichen 
Handreichung. 


OC vdi dedage / der Diſciplene bleffue mange / da 

begyntis it knur iblant Grekerne / mod Ebreerne / 
fordi / at deris Encker bleffue foractede i den daglige 
Tieniſte. 


Kapitola \ I, 


O Ateẽch pak dnij kdyz ſe rozs 
O mnozil potet Ytedinijtůw / 


ſtal ſc war Rzeluow proti Zi⸗ 


dům / proto zeglau zanedbä⸗ 
wan wdow gegich pr? poſluho⸗ 
waͤnij wezdayſſym. 


ON onyd) czkſow ady fie przy⸗ 


Omnazädo pocztu Apoſtolow 
whiczcto ſic ßemraͤnie Grefow 
przeciw Jydom/ 13 w poſingows:! 
mu powßednim byly gardzone 
wdowy ich · 
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Ta onde i dodlici, fatta chiamar ls | 


amoltitudine de diſcepoli, daſſero, Ei non 6 
rapronewele, che nos laſſata la parola di 
Dio, miniſtriamo 4 Fe taxole. 
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- Scegliere dungue, fatells, ſette huo- 
ini ds Vos, de qualis habbia buon te- 
flimonianz.a » prens di Spirito faxto e d. 
ſapientia , a 1 quali nos commetteremso 
queſts cura. 
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E noi attenderemo al rations 4 4 
4 'amminiſtration de la parola. 
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Orefto parlare piacque a tutta Lemol- 
titudine: e eleſſero Sięfano, huomo pien 
as fede, e di Spirito ſanto, e Filippo, e Pro- 
coro, e Nicanore, e TJimone, e Parmena, e 
Nicolao proſelito Antiochens. 


I prop D 6 
mae Thy 12) Nrw 
$ RIS pry | 3 
1 quali preſentorono dinam⁊ i 4 gli A- 


poſtols; && effi poi eh hebber fatte eratio- 
ne, poſero le mani ſopra quelli. 
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Ela parola di Dio creſceua, e il nume- 
ro de at cepols ſi maltiplicaua grandeme- 
te in Ieruſalem: e gau moltttudine} di 
Sacerdots obbediua A ls fede. 
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Anſique los Doze, conuocada la end 
de los Diſipulos,dixeron,N oesjuſto que noſo- 
oo dexemos la palabra de Dios, y ſiruamos a las 
meſas. 
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Conſiderad pues, Hermanos ſiete varones 
de voſotros de buen teſtimonio, llenosde Eſpiri- 


tu Sancto, y de Sabiduria, los y_ Pages 


en eſta obra. 
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Y noſotros EE en h nee | 
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el Miniſterio de la palabra. 
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Y plugo eſte parecer à toda la mul ed „ye— 
ligieron a Eſte uan, varon lleno de fey de Eſpiri- 
tu ſancto, y à Philippe, y- 2 Prochoro,y a Nicanor, 
ya Timon,y aParmenas, ya Nicolas eſtrangero 
de Antiochia. 
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Aeſtos preſentaron 8 de los Apo- 
ſtoles, los quales orando les puſieron las manos 
en cima. 
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De manera que la palabra del Sennor crecia 
y el numero de los Diſcipulos ſe multiplicaua 
mucho en Ieruſalem : mucha companna de los 


Sacerdotes tambien obedecia a la fe 
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Parquoi les douze, ayans appeſcli 
multitude des diſciples, dirent a elt 
pas raiſonnable que nous delaiſſions la 
1 de Dieu pour ſeruir aux tables 


3. Emonnacec: cuv a, 
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Regardez done, frerer, de choift 
ſept hommes d entte vous de qui on ax | 
bon reſmoignage, pleins dus. Eſprit & 
de ſapience , auſquels nous commei- 
5 ceſt affaire. 


4 nde 75 1 meoordlyy © 
Ali 5 8 Noyes ee. 
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Et quant 3 nous, nous pour futurons 
13 ala priere, & 2 Tadminiflis- 
tion de la * 
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Et ce propos pleut à toute la com- 
pagnie qui eſtoit la preſente, dont ils 
elleuerent - Eſtiene. per ſon nage plein de 
foy & du ſainct Eipi it, & Philippe, & 
Procoxe,& Nicanor, & Timon, & Par- 
menas, & Nicolas prolelyte Antio- 
chien. 
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Leſquels ils preſenterent deuant les 
Apoſtres : & iceux apres auoir ptie leur 
im * les mains, 
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Et la parole de Dieu croiſſoit, & le 
nombre des diſciples ſe multiplioit fort 
en leruſalem : grand nombre aufli des 
| Sacrificateurs Obeiſloit à la foy. 


— 


60 


— — 


Conyo- 


2. 
| == 


| ACTA APOST: 
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2. Convocantes autẽ duo- 
decim multitudinem diſci- 
ulorum, dixerunt, Non 
ct zquuin, nos derelinque- 
re verbum Dei, & miniſtra- 
re menſis. | 
"Chen thetwelne called the multi⸗ 
t together / and ſay; 


| —.— not meete that we ſ houlde lea⸗ 
ue che worde of God to jerue the tables. 


tres, viros ex vobis boni te- 
ſtimonii ſeptem, plenos Spi- 

ritu ſancto & lapientia, quos 

conſtituamus ſuper hoc o- 
pus. 


g you ſeuen men of honeſt report / 
an — of wiſe⸗ 


* 


dome / which we may appoint to ibis 
buſ mes. | 


4. Nos vero orationi & 
miniſterio verbi inſtantes 
erimus. | 


Aud we will gfue our ſelues con} 
tinnally to prayer / and to the miniſtra⸗ 
tion of the worde. 


. Et placuit ſermo coram 
omni multitudinc. Et ele- 
gerunt Stephanum, virum 
plenum fide & Spiritu ſan- 
Ro}, & Philippum, & Pro- 
chorum, & Nicanorem, & 
Timonem, & Parmenam, & 
Nicolaum advenam Antio- 
chenum. 


And the ſaying pleaſed the whole 
multitude: and they choſe Steuẽ a man 
full of faith and of the holy Ghoſt / & 
Philippe / and Prochorus / and Nic a⸗ 
nor / and Timon / and Parmenas / and 
Nicolas a proſelyte of the Antiochia. 


6. Nos ſtatuerunt ante cõ- 
ſpectum Apoſtolorum: & 
orantes impoſuerunt cis 
manus, 


Which they ſet before the Apoſtles: 
and they prayed / and layed their han 
des on them” 


7. Et verbum Dei creſce- 
bat & multiplicabatur nu- 
merus diſcipulorum in leru 
ſalem yalde : multa etiã tur- 
ba ſacerdotum obediebat 


fidei. 


And the w onde of God inc reaſed / 
and the number of the diſciples was 


— — 


j Conſiderate ergo, fra- 


4 re brethren / looke he out 


denne Nodterfftighed. 


4. 


Der Apoſtel Geſchicht 


Das VI. Capitel. 


2. Da rieffen die Zwoͤlffe der menge 

der Junger zuſammen / vnd ſprachen: 

Es taug nicht / das wir das Wort 

1 vnterlaſſen / vnnd zu Tiſch 
ienen. 


Da tallede de Tolff Diſciplenis menighed tilſam⸗ 
men / oc ſagde / Det duer icke / at wi forlade Gudz ord / 
oc tiene til Bordz. 


3. Darumb / jhr lieben Bruͤder / 


ſehet vnter euch nach ſieben Maͤñern / 
die ein gut geruͤcht haben / vnnd vol 


heiliges Geiſtes vnd Weißheit ſind / 
welche wir beſtellen moͤgen 
notdurfft. 


Der faare i kære Brodre / ſeer iblant eder effter ſiu 
Mend / ſom haffue it gaat rocte / oc ere fulde aff den 
hellig Aand oc Viſdom / huilcke wi 


4. Wir aber woͤllen anhalten am 
Gebet / vnd am Ampt des Worts. 


Men wi ville holde ved met Bonen / oc met Ordens 
Embede. 


Vnd die rede gefiel der gantzen 
menge wol / vnd erwehleten Stepha⸗ 
num / einen Mann voll Glaubens 
vnd heiliges Geiſtes / vnnd Philip⸗ 


Nicolaum den Juͤdengenoſſen von 
Antiochia. 


Oc den Tale befalt den gantſke Menighed vel / Oc 
de vdualde Stephanum / en Mand fuld aff Treen oc 
aff den hellig Aand / oc Philippum / oc Prochorum / oc 
Nicanor / oc Timon / oc Parmenam / oc Nicolaum 
aff Antiochia Jodernis Tilhengere. 


6. Diſe ſtelleten ſie fiir die Apoſtel / 
vnd beteten / vnnd legten die haͤnde 


auff ſie. 


Diſſe ſtickede de faar Apoſtlerne / oc bade ec lagde 
deris Hender paa dem. 


7. Vnd das wort Gottes nam zu / 


vnnd die zahl der Juͤnger ward ſeh 


groß zu Jeruſalem. Es wurden auch 


vil Prieſter dem Glauben gehorſam. 


Oe Guds ord forfremmedis / ac Diſciplenis tal 
bleff meget ſtort i Jeruſalem / Der bleffue oc mange 


kunde beſtille til | 


N 


zu diſer 


pum / vnd Prochorum / vnd Nicaner 
vnd Timon / vnd Parmenam / vnnd 


— — 


Skutkome 


Kapitola V 1, 
2, Tehdy dwanacte Apo- 
ſſtoluow / ſwolawſſe mnojſt⸗ 
wij Vredlntjküw / Fetli; Ie, 
nij ſluſſnẽ / abychom my opu⸗ 
ſtili Slowo Boʒij / a poſiu⸗ 
howali Stoluom. 


A tak oni dwinatcie wozwaws 
By wielkosciʒwolenuitow / rʒełli / 
te teſtci rʒecʒ ſſufna je bychm 
my opuãdawęgyſtowo Boze iel 
ſthotom ſtujye. 


3. Proto} Bratfij wybekte 
muzuow z was dobre pow? 
ſedm / plnych Ducha Swat 
ho a maudroſti / gimz porutij⸗ 
me tu pracy. 


Vpatrzeiei tedy miedzy ſoba 


bracia ſiedm̃ me ow / dobre swis⸗ 
dectwo o ſobie můiacych / coby by⸗ 
ti petmi Dachs s wietego y madro⸗ 


Ict | ktorebychmy przeto zyli ku 
teꝝ ſprawie. 


4. My pak Modlitby a Kä⸗ 
zanij Stowa Bozijgo pilnt 
budeme. 


A my ni modlitwie y na po⸗ 
ſtudze ſlows trwic bedziemy. 


9. N ljbila ſe ta kek wſſemu 
mnozſtwij. Ywolili Sſtkpaͤ⸗ 
na plnkho wijry a Ducha 
Swattho / a Filtpa / a Pro⸗ 
chora / a Nykanora / a Toms: 
na / a Parmena / a Mituläſſe 
prizchoze Antyochenſte ho, 


WJ podsbil3 ſte ta racy oney 
whyrkicy wielfosct/ Atak obo 4; 
Stefan mezs pelneꝰ wiiry yDu/ 
<2 8wierego | Fihips! Prechora 
Nyranorâ / Cyinond / y arme 


ns /y Mifola:& nowo nawroco⸗ 


negs Anthiocheiczyka. 


6. 


; Tegem Apoſſtoluow / a pomo⸗ 
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w Geruzale mk weimt: 
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düwſſe ſe / wzf{gvali na ne ru⸗ 
ct. 


Ktore peſtiw:!li przed Apo⸗ 
ſtoly | 8 oni fie modligy / ktadli 
na nie xece. 


7. A Slowo Boſij roſtlo/a 
rozmahal ſe potet Kreftianäw 
, Geruzaleznk weimi: Meno⸗ 
hy care zajtup Knezij / poſlau⸗ 
chali Wizry, 

Atær jliowo Boje rozraſtäko 
ſie / d baͤrzo fic pryymnazalo pos 
cʒthu ʒzwolenmiowwJeruzaͤlen: 


great — 1 Prieſts were obe» | Preſtex troen lydige. poſtufimwicrze. ? 
ie ut to the fayth. | 
d OY . 


Ty poſtawili pred oblfj- 
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ESuuſano piens difede e di fortex. a. 
fecens miracol e ſegns grand: nel pepo- 
lo. | 


sen ad 9 
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onde alcuni de la ſinagepa che ſi chia- 
ma de Lobertini e de Corener, e degli A- 
| leſſandrmi, e di ques che erano As Cilicta, 
«4 Aſia, ſi leworon ſu 4 diſpurer con Ste- 


nns. 


„n pan D 10 

ren ben any 

in Nr r 

1 AI 

E non poteuan reſiſtere à la ſapientia, 
Ale Spmito, con che eglt parlaus. 

Derr un 

| 1277 NN aN NN 

D N e 

„rc Na 

3 

Allora effi meſſero al punto de gli [WE 

n tus, che diceſſeno, Nos gli habbiams d- 


dito dir parole As baſtemmia contra Moi- 
; ſe e contra Dio. 2 


NW DOD NU 
127 D PRIRQD 
„ m REM NZ 
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| F commeſſers il pepelo, ei Vecchij e 
gli Scribs: & andandols addoſſo, lo preſe- 


ro, e menoronle al con ſiglis. 


INTIY DN 13 


{ NEU"77 Nad 


E preſentorone de fuſſi teftimony,che 
diceſſeno, Queſt huomo non ceſſa ds par- 
lar parole ds baflemmia contra queſis 

ſentoluego,e contra la Legge. 


on Sun bon 
bo 
NYAN NMR NIN DIDUD) s 
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Empero Eſteuan lleno de fe y de potencia, 
hazia prodigios y milagros grandes enel pueblo. 


—— — 


PIT Pvx mp 9 
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Leuantaronſe entonces vnos de la Synoga 
que ſe llama de los Libertinos, y Cyreneos, y A- 


lexandrinos: y de los que eran de Cilicia y de Aſia 


diſputando con Eſteua n. 


en "292 ing 1922 89330 
: RN 279 77 WS 17 


Mas no podian reſiſtir ala Sabiduria, y Al E- 


ſpiritu que hablaua. 

NY BURNS Nm Te 55 
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Entonces ſubornaron a vnos que dixeſ- 
ſen, que le auian oydo hablar palabras blaſphe- 
mas contra Moyſen y Dios. 


nnn Seren W 12 
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Y commouieron al pueblo y à los Ancia- 
nos,y a:0s Eſcribas; y àrremetiendo arrebata- 
ronlo, y truxeronlo al concilio. 


Ne BU d h 13 
1272 nas x7 737 N 
QTY BR" 


Tr win | 


Y puſieron teſtigos falſos que dixeſſen Eſte | 


hombre no ceſſa de hablar palabras blaſphemas 
contra el lugar Sancto y la Ley. 


AF AZ 312 


A duvdues imif nem S- 
ud jpxrad e 16 Ng. 


Or Eſtiene pleins de foy & de ver. 
tu, faiſoir grands miracles & Gpney en. 
tre le peuple, 


9. M di mne M Gr N. 
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virus, . cl ¹⁰, ug GA a4- 
dhiun, 1 74. don KIA xo W &- 
eiae, MATFWNng TY riÞayy. 


Et quelques vas de la ſynzgegue 
qui eſt appelee des Libartins, & de; Cy- 
reniens, & des Alex andrins, & de ceur 
qui eſtoyent de Cilice, & d Aſie, ſe leue- 
rent diſputans contre. Eſtiene. f 


10. Kay on Aue 4175 lj vi 
ei xg Tv NW pean s - 
Aa. ; 


Erne 2 reſſſter à la ſapi· 
ence & à IE ſprit par lequel il parioit. 


11. TonVzicato ch Al 
vor reg, 3 du aus N- 
Acugr©- prpane GRe DA eit 
Ae hs X84 nr 9557. 


Adonc ils ſubornerent des homme, 

leſquels diſoy ent, Nous lui auons oui 

roferer paroles hlaiphematoires core 
— & contre Dieu. 


12 Tuui unn N Af E ub 
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./ o/Fngre mg ( an, 
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Et eſmeurent le peuple, & lei An- 
ciens, & les Scribes: & lui courars lus 
le rauirent & Tamenerent au conſeil: 


13. Told: hf 
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Et preſenterent des faux- teſmoim, 

ui diſoyent, Ceſt homme ici ne ceſie 

te proferer paroles blaſpherzatovs 
contre ce ſainct lieu & la Loy. 
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8. Ste phanus 


* 
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ACTA AP OST. 


CAP. VI. 


8. Stephanus autem ple- 
nus gratia & fortitudine fa- 
ciebat prodigia & ſigna ma- 
gna in populo. 

Nom Steuen full of fanth and pos 


among the people. 


9. Surrexerunt autem qui- 
dam de ſynagoga, quæ ap- 
pellatur Libertinorum, & 
Cyrenenſium, & Alexan- 
drinorum, & corum qui e- 
tant à Cilicia & Aſia, diſpu- 
tantes cum Stephano. 


Then there aroſe certaine of the Sys 
t / which are called Libertines / 


them of Cilicia / and of Aſia / and diſpu⸗ 
ted wich Steuen. 


1o. Et non poterant reſi- 
ſtere ſapie ntię & Spiritui qui 
loquebatur. 


But they were not able to reſiſt the 
— ———_ & the Spirit by the which 
pake. 


i. Tunc ſummiſerunt vi- 
ros, qui dicerent ſe audiviſ 
le eum dicentem verba blaſ- 
phemiæ in Moyſen & Deũ. 


Then they ſuborned men / which ſay⸗ 


mous wordes agaiuſi Moſes / and 
God. 


plebem, & ſeniores, & Scri- 
das: & concurrentes rapue- 
runt eum, & adduxerunt in 
concilium. 


Thus they moued the people aud the 
Elders / and the Scribes:and running 
vyon him / caught him / and bꝛought him 
tothe Counſeil. 


13- Et ſtatuerunt falſos te- 
ſtes qui dicerent, Homo iſte 
non ceſſat loqui verba ad- 

verſus locum ſanctum, & 
legem. 


ly place / and the Lawe. 


— —— 1 


wer / did great wonders and miracles 


| &Cyrenians/and of Alexandria / and of 


de / We haue heard him ſpeake blaſphe- | 


| 


1, Commoverunt itaque | 


 Andſet forth falſe witneſſes! which 
| layde! This man ceaſeth not to ſpeake 
blaſphemous wordes agaynſt this ho⸗ 


| ScrApoſtel Geſchicht. 


Das VI. Capitel. 


8. Stephanus aber voll Glaubens 
vnd Kraͤfften / that Wunder vnnd 
groſſe Zeichen vnter dem Volck. 


Men Stephanus fuld aff Tro oe Krafft / glorde 
vnterlige Gerninger oc ſtore Tegen iblant Folcket. 


9. Da ſtunden etliche auff von der 
Schule / die da heiſſet deꝛ Libertiner / 
vnd der Cyrener / vnd der Alexande⸗ 
rer / vnnd derer die auß Cilicia vnnd 
Aſia waren / vnnd befragten ſich mit 
Stephano. 


Da ſtode der nogle op aff den Schole / ſom kaldis 


de Libertiners / oc de Cyreners / oc de Alexandriners / 


oc deris / ſom vaare aff Cilicia oc Aſia / oc beſpurde ſig | 


met Stephano. 


10. Vnd ſie veꝛmochten nicht wider 
zu ſtehen der Weißheit vnnd dem 
Geiſte / der da redete. 


Oe de tunde icke ſtaa den Viſdom oe den Aand 


emod ſom talede. 


11. Darichten ſie zu etliche Maͤn⸗ 


ner / die ſprachen: Wir haben jhn ge⸗ 
hoͤret Laͤſterwort reden wider Moſen 
vnd wider Gott. 


Da beſkickede de nogle Mend / ſom ſaade / Wi 
horde hannem tale beſpaattelige ord mod Moſe / oc 
mod Gud. 


12+ Vnd bewegeten das Volck / vnnd 
die Elteſten vnnd die Schrifftgelehr⸗ 


| 
} 
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1 
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ly kteraz ſlaula Liber tyn ſtych | 


Skutko me 
CKaapitola FI. 
8. Sſt ẽ pan pak yin gf 


loſti a ſply / Tinil diwy a zua⸗ 
menj welikẽ wlidu, 


A2 Stefan bedac pekeri wir 
y mocy / cʒynit cudà y ʒnamiena 
wielbie medsyludem. 


9. M powſtali nẽktetij Sſko⸗ 


iy 
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a Cyrenenſt ych / a Alexandryn 
5 byli od Cd. 


N nie mogli dic odporu mo- 
dreſci y duchowi kroꝛymmoꝛeil. 


n. Tehdy lſtiwe zpuͤſowill 
iii fekli: My qſme 
od neho ſlyſſeli / an mluwij to; 
wa rauhawa proti Moyzüſſo⸗ 
wi a proti Bohu, 


ten / vnd tratten herzu / vnnd riſſen jn 


hin / vnd fuͤhreten jn fuͤr den Rath. 


Oc de oprorde Folcket / oe de Eldſte oe Scriffkloge 
oc traadde frem / oe ructe hannem bort / oc forde han⸗ 
nem ſaar Raadef, 


13. Vnnd ſtelleten falſche Zeugen 
dar / die ſprachen: Diſer Neuſch hoͤ⸗ 
ret nicht auff zu reden Laͤſterwort 
wider diſe heilige Staͤtte vñ Geſetze. 


Oc de beſtilede der falſke vidner / ſom ſagde / Dette 
Menniſte lader icke aff at tale beſpaattelige Ord mod 


denne hellige Sted oc Low. 


wzrußyli poſpolſiwo y ſtär⸗ 
ßey Doktory / à bie jawßy ſic poi; 
mali go / y przy wiedli do raͤdy. 


3. 


ko nu: 


Poſtaͤwill thez faͤlßywẽ zwi- 
adki krorzyby mowili / Ze ten cr to⸗ 
wiek nie przeſthawa tnowic ew 
blujuierſtich przeciw temu sic 


| 

ſtych/ a —— feeFij | 
icie a Azye / hadagtice ſes 
Sſttpanem, _ | 
| 


_ Tedppowſt/ 
3nice Frora 3c 


MuiJe/ftc 


| wa £ibertinow | 
CyreneyczyFow / y ANlexandrva: 
now/ y txchFrorz 
Aſxey / ſwarzac ſi 


li niektorʒy 3 bo⸗ 


yas Eplicyzy v 
£3 Stefſancm. 


| a . : 
0. Aniß gſau mohſi odolarl 
maudroſti a Duchu ker 
mluw il. 


A przetoz n&pramtlt nicFtos | 
re CODY powied 3:4 17 / 13 go ſtyßelt 
mowiacego ſkows blulnierſtie 
przeaw loizebowiyDogu. 


2. Atak gſu baut ili Lid & 
Starſſy / y V᷑itele: a vdiniw⸗ 
ſſe / nañ auto / halt gey / apit | 
wedli do Raddyr 


1 Y wyſtawili ffaleſſne 
ſwedky / ktekijz eli / Cfowek | 
tento nepfeſtawa mluwiti 
ſlow rauhawpch/ prott mijſtu | 
tomutoSwattmu/y proti Za 


temu mieyſtu y zakonows. 
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Percioche noi gle habbramo Gaito di- 
re, che gueſto I 1 Nat arens 2 


gere queſta inogo, e mutars gli ordeus che | 


Mofe ci ha PPT 


PRNTII2 ANN PIN? 
Ie A 
ND N= 
E'riguardands im lui tutti quelli che 


ſedeuauo nel conſiglio, bud dero la ſua fac- 
cia come la faccia d vn Angelo. 
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Porque le auemos oydo dezir, Que eſte le. 


ſus Nazareno deſtruyra eſte lugar, y mudara las 
tradiciones quenos dio Moyſen. 
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Entonces todos los que EW * PRA en 


el concilio,pucſtos los ojos enel, vieron ſu roſtro 
como el roſtro de vn Angel. 
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1 lui auons oui dire, que '- 
eNazarien deſtruira ce lieu ici & 
U 


changera les ordo 
nous a baillees. Ie Moyle 
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* Et comme tous ceux gui citoyent 
- $ - au conſeil anoyent le eux fickes 

ar lui, ils virent {a face ccuune ;; tacs 
d'va Ange. 


Allora il principal Sæcerdote diſſe-; 
Queſte coſe ſtunns elle ceſi! 
sr 2 
_— N J. 
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Et egli diſſe, Huomini ffatelli e padri, 
Aſcoltate, LIddio de la gloria apparut al 
noſtre padre Abraum, quando egliera in 


Meſepotamia, prima che dimor a9. in 
Carr 4732. 
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E difſels, Eſci de la tua terra, e del 


tuo parentado, eFicntne la terra chte ic 


45 auc fh 470. 
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Allora eoli dcs de la terra de Calder, 


e habit in Carran, e dt, morto che fu 


ſe pacire, Iddio la trasfert im queſta ter- 
ra, ne laquals hora Yor habitate. 
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El Principede los Sacerdotes dixo enton- 


ces, Es eſto anſi? : 


WIN BUN IN NIN 2 
Il TIER N WY YAN 


DN irg BIAS Wege 
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Vel dixo, Varones hermanos,y padres, oyd 
El Dios de Gloria appareciò 4 nueſtro padre A- 
braham eſtando en Meſopotamia, antes que mo- 
raſſe en Charran: 
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Vdixole, Sal de tu tierra, y de tu parentela; 
ven a la tierra que te moſtrate, 
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lo traſpaſſo à eſta tierra en la qual voſotros ha- 
bitays aora, 
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Adonc le ſouuerain Sacrificatei 
dit, Ces choſes ſont olles ain; ; 92 
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Et il dit, Hommes freres & pere, 
oyex, Le Dieu de gloire s appatut 2 no- | 
ſtre pere Abraham, du tein 2s qu il eſto. 
it en Meſopotamie, deuant qu il demeu- 
raſt en Catran: 
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3. Ka tin et du., e c 
mig is wu gy On e 7 ers | 
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Cas 
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| 
Et luĩ dit, Sors de ton pais & dauec | 


ton parentage, & vien au pais que ie te 
monſtrerai. | 


4. Ten CA, cx t v 
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Adone eſtant ſorti du pais des Cal- 
deens, il habita en Carrau. Et de 13,4 
pres que ſon pere fut mort, Dieu le trãſ- 
porra en ce pais auquel vous habites 
maintenant. 
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14 Audi- 
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| ACTA APOST: 
. 

14. Audi vimus enim eum 
dicentem , quoniam Jeſus 


Nazarenus hic, deſtruet lo- 
cum iſtum, & mutabit tra- 


bis Moyſes. 


N 
this place / and ſ hall chaunge the ordi 


11. Et intuentes eum om- 
nes qui ſedebant in conci- 
lio, & vide runt faciem eius 
tanquam faciem angeli. 


A und as all that ſate in the Tounſel⸗ 
looked ſtedfaſtly on him / they ſawe his 
- it had bene the face of an An» 
g 


- CAP, VII. 


Ixit autem princeps 


— Si hæc ita 
ſe habent ? 


Then ſayde the chic 
1 he chiefe Prieſt / Are 


2. Quiait, Viri fratres & 
patres audite. Deus gloriæ 
apparuit patri noſtro Abra- 
hæ cum eſſet in Me ſopota- 
mia, prius quàm moraretur 
in Charam. 


And he ſaide / Ye men / brethren & 
fathers/ hearken. The God of glory ap; 
peared vnto our father Abraham / wt t- 
le hee was in Meſopotamia / before he 
dwelt in Charran. 


3. Et dixit ad illum, Exi de 
terra tua, & de cognatione 
tua, & veni in terram quam 
monſtravero tibi. | 


And ſayde _ — 2 = : 

thy countrey / and from thy kinred / ant 

. e hi ſhall 
t. 


4 Tunc exiit de terra Chal- 
dæorum, & habitavit in 
Charan. Et inde, poſtquam 
mortuus eſt pater eius, tran- 
ſtulit illum in terram iſtam, 
in qua nunc vos habitatis. 


Chen came he out of the land of the 
Chaldeans 1 & dwelt in Charan. And 
after that his father was dead / God 
brought him from thence into this lan⸗ 
| de / wherein ye nowe dwell. 


diriones, q uas tradidit no- 


nances / which Moſes gaue bs. | 


Der Apoſtel Geſehiche, 


Das VI. Capitel. 


14. Denn wir haben jhn hoͤren ſa- 
gen: Jeſus von Nazareth wirdt dieſe 
Staͤtte zerſtoͤren / vnd endern die Sit⸗ 
ten / die vns Moſes gegeben hat. 

Thi wi horde hannem ſige / Jheſus aff Nazareth 


ſtal forſtyre denne Sted / oc foruende de Skickelſer 
ſom Moſe gaff of, 


19. Vnd ſie ſahen auff jn alle die im 
Rath ſaſſen / vnd ſahen ſein Angeſich⸗ 
te / wie eines Engels Angeſichte. 


Oe de ſage alle paa hannem ſom ſade t Raadet / oe 
de ſaae hans anſicr/ ſom en Engels anſict. 


Das VII. Capitel. 

Da ſprach der Hoheprieſter / 
Iſt dem alſo? 

(FJA ſagde den ypperſte Preſt / Haffuer det ſig ſaa? 


2. Er aber ſprach: Lieben Bruͤder 
vnd Vaͤtter hoͤret zu. Gott der herr⸗ 
ligkeit erſchein vnſerm Vater Abra⸗ 
ham / da er noch inn Meſopotamia 
war / ehe er wohnete in Haram. 


Oc hand ſagde / Kare Brodre oc Fedre horer til. 
Herlighedſens Gut obenbaredis vor Fader Abra— 
ham / der hand end nu vaari Meſopotamia / for hand 
bode i Haram. 


3. Vnd ſprach zu jhm: Gehe auß 
deinem Lande vnd von deine: Fꝛeund⸗ 
ſchafft / vnd zeuch in ein Land / das ich 
dir zeigen wil. 


Oc ſagde til hannem / Gack aff dit Land oc fra dit 
Frendſtaff / oc drag til it Land / ſom ieg vil viſe dig. 


4. Da gieng er auß der Chaldeer 
Lande / vnd wohnete in Haram. Vnd 
von dannen / da ſein Vatter geſtorben 
war / brachte er jn heruͤber inn das 
Land / da jr nun inne wohnet. 


Haram. Oc hand forde hannem der fra / der hans 
Fader vaar dod / hen offuer i dette Land / ſom i nu bo 
vdi. 


Da gick hand aff de Chaldeers Land / oc bodei | 


Skutkfome | 
Kapitola VI, © | 
14+ . Neb gſme ſiyſſeli gey an 
prawij / Gezijſs Nazareeſty 
tentozkazy mijſto toto / a zmẽ⸗ 


nt} vſtanowenij ftcra3 Moy⸗ 
zijſs nam wydal. — 


4 


Abowiemechmy go ſryßelt mos 
wiace / Ij ten — —— | 
3borzy mieyſce to / y odmtent ob⸗ 
chody krore nam podat Motze. 


N. A patkijce na ntho wſſy⸗ | 
ckni fteFijz ſedeli w Raddẽ / 
widẽli twat᷑ geho / yako treat 
Angela. | 


Thedy patrzac nañ pilnie oc 
3yma ſwemi oni wßyſey co $1ev31/ 
elt wradzte/ widziell odlicze iego 
lako oblicze Amielſkie. 


— —2—ꝛ—ᷣ— 
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Kapitola V1 I. 


Ehdy Fefl Knijze Kneß⸗ 
24 ſe: Geſtli to tak? 


wah ah. Mn * 


Of Car rzekt Kſtaße käpłänſtie 
Att ſie ma ta xzccz 7 = 


2. Kterhz fekl: Muzij Bras | 
ttij a Otcowt / ſlyſſte, Büh 
ſiawy ofazal ſe Otcy naſſemu 
Abrahamowi/idyjbylw5Ne } 
zopotami / prwẽ nez bydlil w 
Karan, 


A 


r 2 


Thedy on powiedztal Meʒowie 
braæcia poycowie ſtluchaycie | Bog 
on chwaly vkazal ſicoycu naficmuy 
Abraͤhamo wi gdy byl w ezopo⸗ 
ta mi iey / prʒed tym niz mießkal w 
Chaͤrran. 


* rr EIT ow 


3. A keklł nẽmu. Wpavi z 
Zemẽ / twe / az prijbuzno;ii / 
te / a pod do gemẽ / kterauz⸗ 
koli okazi tobe, 


r Gr 


VN powiedzial mu / YOputd; x 
iemie twey y od narodutwego / a 
id do ziemie Froxa ia vłaʒe tobie. 


r 


4. Tehda wyſſelz Zem® Kal: } 
deyſkẽ / a bydlil w Karen. A 
odtud / kdyß vmtel Ot. geho/ / 
pfewedl gey do Zemẽ tẽto / w 
kterẽ to nynij wy bydlijte. 


A tak wyßedlz ziemie Raldeys } 


a 3 tamtad gdy vmirk ociec iego 


czykow/ y mießkal w Charraͤn | 


przenioſt go do ziemie rey wkto 


re y wy theraz mießkacie. 


— 
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E nor gli dette alcuna hereditd in eſſa 
ne pur quanto è norma as predecerian- 
dio che git haueſſe promeſſo as dargliela 4 
peſſedere, & al ſeme ſuo doppo lus, ancora 
che non haueſſe alcun fięluuolo. 
RIS N NN PID 6 
JSP INT A MAY T2 
N NYE NH 
de WN) eee 
1 120 NSN v 


E parls Iddio in queſto mode , che il 
ſao ſeme [arebbe ſoreſtiere in terra alie- 
4, e che le gents del parſe lo ridurrebbe- 


y pr R993 2 
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Et io piudic ærd la gente, à cui haue- 
rarnso ſeruito, diſſe ladio. E doppo queſt e 
coſe vſciranno, e ſeruirannomi in queſto 
logo. 
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Ecofi gli dette il patto de la circonci- 
ſione, Pos eſſe Abraum generò Iſaac ,e lo 
curconciſe 'ottauo gtorns : & Iſauc gene- 
ro Iacob, e Iacob i dodics Patriarch. 


N NL NAIR TIN 5 
RR PISA Mam 
: NY 


E. Patriarchi moſſi da inuidia, Fen- 
derono loſef a gente che lo menò in Egiito. 
E lddio era con lu. 


SANSA am N ; 


no in ſeruitu, & affiiggerebbewls quattro | 
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poſſeſſion, y à ſu ſimiente deſpues no, deel teni- 
endo aun hijo. - "3", 


7 > ers bo mags 
B72 N YI WH . 
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ay dtd Dioranſs uot fnigre fi 


ſeruidumbre iy que los maltractarian por qua- 
tro cientos annos. 
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Mas 4 la Genre aquien ſeran ſieruos, yo la 
juzgarc,dixo Dios: y Deſpues deeſto ſaldran, y 
ſeruirmehan à mi en eſte lugar, 
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Y di6leel Concierto de la Circunciſion : y 
anſi engendro à Iſaac, y lo circuncido al octauo 
dia: yIſaac a Iacob . y Iacob à los doze Patri- 


archas. 
n iN I n 9 
1 e322 mie 22 
d BTR 
Y los Patriarchas, mouidos de - 


dia, vendieron 3 Ioſeph para Egypto: mas Di- 
os era con el: 


ſterite apres lui, iagoit quiil n euſt point 


ritẽ ſeiournera en terre eſtrange · & li 
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; Et ne lui donna aucun heritage en | 
icelui, non pas ſeulement pour alseoir 
le piedombienqu'il lui euſt promis de 
le lui donner en polseſsion, & à fa po. 


d' enfant. 


6. *E\4Ayor & evrue 5 Ree, en 
i n arkopa avTy a eg ty 
v1 aNoreic, 1g Seu mvoy ap. 
n nana in ᷓ d MG, 


Mais Dieu en parla ainſi, Ta poſte- 


ils Taſseruiront, & malmeneront quatre 
cens ans, 


7. Ra > 70. G., w $07 d. 
Tan, zgard wy o, e gi. 10 
mi QC i, we N- 
Ted ova, jet T6 Naw r. 


Mais ie iugerai la nation à laquelle 
ils auront ſeruidit, Dieu: & apres cela 
ils ſortiront, & me ſeruiront en ce lieu. 


9. Kat wane dur Alg Mixluo 
ne, 194 U ros iM m1 1. 
or, 1s WET aur TH tn 
Weg TH yd y · ugh C lord 2 ide 
r d aue n dad mr 
Mafxas. 


Puis lui donna alliance de Circõ. 
ciſion, & ainſi Aa braham engendrallaac, 
lequel il circoncit au huitieme tour: & 
Ilaac engendra Iacob, & Iacob les dou- 
Ze Patriarches. 


9. Kay 0; mengidgy,cy OM. 
ug Wy (WD anden tit ac 


7101" gy lws Jos pee] avg. 


t les Patriarches meus d enuĩe ven- 
dirent Ioſeph pour eſtre meat en Egy- 
ptei mais Dieu eſtoit auec lui. 


tt nd. | 


"ACTA APOST: 


Ser Apoſtel Geſchicht. 


= VI 


5, Et non dedit illi hære- 
ditatem in ea nec paſſum 
pedis : & repromiſit dare illi 
cam in poſſeſſionem, & ſe- 


non haberet filium. 


And he gaue him none inheritance 
init / no / not the breadth of a foote : het 
he promiſed that he would giue it to 
him for a poſſeſſion / and to his ſeede af- 
ter bim / when as yet he had no childe. 


1 7 
Were 


6. Locutus eſt autem ei 
Deus, Quia erit ſemen eius 
accola in terra aliena, & ſer- 
yituti eos ſubiicient, & ma- 
le tractabunt eos annis qua- 
dringentis. 


But God ſpake thus / that his ſeed 
| ſhould be a ſotouruer in a ſtraunge lan⸗ 

de / and that they \hould keepe it in bon⸗ 
dage / and entreat it euill foure hun⸗ 
dreth heeres. 


7. Et gentem cui ſervie- 
rint , iudicabo ego, dixit 
Deus, & poſt Hæc exibunt, 
& ſervient mihi in loco iſto. 


But the nation to whome they ſhall 
be in bondage / will J iudge / ſayth God: 
and after that / they ſ hall come forth 
and erue me in this place. 


8. Et dedit illi teſtamen- 

tum circumciſionis, & fic 

genuit Iſaac, & circumcidit 

eum die octavo: & Iſaac, 

lacob: & lacob, duodecim 
Patriarchas. 


Hee gaue him alſo the conenant of 
tireumeiſion: and ſo Abraham begate 
Iſaac / and circumciſed him the eight 
day: & J aac begate Jacob / and Ja? 
cob the twelue Patuarkes. 


9. Et Patriarchæ æmulan- 
tes, Ioſeph vendiderunt in 
Aegyptum: & erat Deus 
cum eo. 


And the Patriarkes moned with 
enuie ſolde Joſeph intoSgypt;but God 
was with him. 
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mini eius poſt iplum, cum 


j 
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zubeſitzen / vnd ſeinem Samen nach 
jm / da er noch kein Kind hatte. 


icke en fodz bret / Oe hand loffuede hannem / At hand 
vilde giffue hannem det at beſide oe hans Sad effter 
hannem / der hand end nu haffde inted Barn. 


6. Aber Gott ſprach alſo: Dein 


einem frembden Lande / vnnd ſte wer⸗ 
den jn dienſtbar machen / vnnd uͤbel 
handeln vierhundert Jar. 


Men Gud ſagde ſaa / Din Ser ſtal vere fremmer 
vdt is fremme Land / oc de ſkulle gere dem til Tra le oc 
fare ilde med fire hundrede gar. 


7. Vnd das Volck / dem ſie dienen 
werden / wil ich richten / ſprach Gott. 
Vnd darnach werden ſie auß ziehen / 
vnd mir dienen an diſer ſtete. 

Oc det Folck ſom de ſtulle tiene / vil tea domm 


ſagde Gud. 
mig paa denne Sted. 
N 


c / 


8. Vnd gab jhm den Bund der Be- 
ſchneidung / vnd er zeugete Iſaac / vnd 
beſchneid jhn am achten tage / vnn d 
Iſaac den Jacob / vnnd Jacob die 
zwoͤlff Ertzvaͤtter. 

Oc hand gaff hannem Omſkerelſens Pact / Oe 


hand afflede Iſaac / oc omſkar hannem den ottende 
| dag / Oc Iſaac Jacob / oc Jacob de tolff Patriarcher. 


9. Vnd die Ertzvaͤtter neideten Jo⸗ 
ſeph / vnnd verkaufften jhn in Egy⸗ 
pten. 


Oc Patriarcherne hadede Joſeph / oc ſolde han- 
nem til Egypten. Men Gud vaar met hannem. 


Same wirdt ein Frembling ſein inn 


— 


Oc der effter ſkulle de drage vd / oc tiene 


Oc hand gaff hannem ingen Arffdel der vdt / oc | 


Das VII. Kan © | 
5- Vnd gab jm kein Erbtheil darin- , Ancoalgemu dedicewſz | 
nen / auch nicht eines Fuſſes breit / |, 
vnd verhieß jm / er wolte es geben jim 


{ 


sci y na 


S*fitfome 


1 — 


| 


&apitola VII. 


darſtwij / y Semeni geho po 
nem / kdyz gejſtẽ nemẽ ! Syna. 


N nie dal mu winiey ostidlo⸗ 
| ſtope nogi / <hoctaz mu o⸗ 
biecal tadac ku diterzenty / y po 


nim potomſtwu iego / chociaʒ nie 


miat direct. 


6. Y mluwil gemu Buh tak⸗ 
to: Sym geho bude pohoſti⸗ 
nu w Zemi eyzy / a ſiugpe ge 
poddadij / a zle 8 nim budau 
nallaͤdati / za ktyri Sta leth: 


Wowi tedy ra Bog: Bedzre 
bothomitwo rwe meſtac m zie⸗ 


1 *»3 -, > » Yo. > ” / 
mobceg gie bebe podane w 


niert à bedic s n ne dole⸗ 


Etosdiamgrʒeʒ cʒtexy ita lat. 


> Ale lid ten kterdmuz flaw 
ziti budau / yã ſauditt budu / 
prawhT Pẽn Oů h. A potom 
zaſe wyodau / a flauziti mi bu 
dau na tomto mijſit᷑. 


Ale narod ktoremu ſkuyc bes } 


da / ia bede karat / mowi Sog / y 
Fotym wyniday beda mi ſiujyc 
na mieyſcu tym. 


gemu Zaron obfe 
far 


Eat >h 
3 4$45 379 
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den eng / a 


N dat mu przymlerze obrseza⸗ 
nia! y there Abräh.:mowi vrod/ 
zit ſie Jak / klobrzezal go dutso⸗ 
fmego; Jzàs ko nn 34ſie vrodzil ſic 
Jatoba Jakłowi dwanaſcie pa⸗ 
tryarchow. 


9. A Patryarchowẽ w nenã⸗ 
wiſti magijce Joꝛeffa / proda⸗ 
li gey do Egipta / a Buoh byl 
5s mim: 

Tedy Patriarchowte rußeni 


nienawiscia / pr ʒedaͤli Jozef do 
Egybtu / ate by Bog z nim. 
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i noftre padre. 
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2 E liberells da tutte le ſue tribwulatie- 
wi: e detteli gratia e ſapientia dimam 4 
'Faraone Red Egrtto che lo confterms £0- 
wernatore ſepra ] Egitto, e ſopra init le 
caſa ſua. 
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vino poi da careſtia itutts la ter- 
rad Eeitto, e di Cemaun, e dna gran tri. 
bulatione : in mode che: nefiri padri non 
treuasanoe da nutrorſi. | 
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onde Laceb hawende Fdire che in 
Egitto & era del grano, v1 mando primes 


72 PITT 


85 
E le ſecondæ boles Toſef fi riconoſciu- 


to dat ſuos fatelli, e manifeſtoſſi 4 Faræo- 


ne il parentade ds loſef. 
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Aller Toſef mando d chiamar Jacob 
ſeo padre, e tutto I ſuo paremtudo, che. 
erano ſettanra cinque perſone. 
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E ceſi Iacob ſceſe in Egitto, e mori eęli, 


ei padri noſtri. 
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E furen treſportzti in Sichem, e poſti 
nel ſcpolcro che Abraam hawens compra- 
to con pre co d argento da s fighuols 
a Emor figliuol ds Sichem. 
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Ylolibr6 de todas ſus eribalacioacs : yledio 
gracia y ſabiduria en la preſencia de Pharaon rey 


de Egypto, el qual lo puſo * Gouernador ſobre 
. Egyprozy ſobre toda ſu ca 27 


78 "by . Nin 5 


3 BN? NN NY Z 
Vino entonces hambre en toda la tierra de 


pto yde Chanaan, y grande tribulacion. y nu- 
ros padres no hallauan alimentos. 
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Y como oyeſſe Iacob que auia trigo en Egy- 
pto, embiõ 2 nueſtros padres la primera vez. 


Trey nov 15) gun 13 
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Yen la ſegunda, loſeph fue conocidode ſus 
hermanos,y fuc ſabido de Pharaon el linage de 
Ioſeph. | 
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Y embiando Ioſeph, hizo venir à ſa padre Ia- 


cob, y à toda ſu parentela en ſetenta y ainco per- 
ſonas. ä 


E 
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Anſi decendiò lacob en Egypto, donde mu- 
riò el, y nueſtros padres. 
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os quales ſueron traſpaſſados à Sichem: 
PIG. el — — — — 2 


braham precio de dinero de los hijos de He- 
mor hijo de Sichem. 
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10. Ka; 2 Dur aunts 2 . 
A &UPY CA THT) 


N GHH aint, way Way dau- 


78 xaen x Pin Cre ien M. 
Ec Game & wag, 2 van. 
gu r auny 1 οναDο u en 


N ον my ogy autg, 


* 


Quile deliura de routes ſes tribu. 
Raon „& lui donna 2 & ſapience 

euaut Pharao roy d Egypte qui feſta- 
blit gouuerneur tur Egypte, & ſur tou- 
te la maiſon, 


11. "HAN? Aαο i lu tl 
vio aiyurhy Croraa,t bail 


; 
; 
þ 


Uh, gy ox db pox Naum. 


Tp62478 o πατπẽ⁶:ſ i, 


pais d'E gypte, & en Canaan, & grande 
, angoille : tellement que nos peres ne 
pouuoy ent trouuer viures. 


12. Aw I ia d dm 

& ama, Fm vue ms. 
2 * 4 — 

| Tigas u many. 


Mais quand Tacob eut entendu quil 
y auoit du ble en Egypre. il y enuoya 
premierement nos peres, ; 


» 


13. Tai cor 0 ny enyupj- 
oy ic vg ade avg, C 
Pareger 1 16 Poa i- 
- S wn. 

Et à la ſeconde fois Ioſep fut reco-· 


u par ſes freres, & la liguee de lo- 
eph fut detlaree a Pharao. 


Nap ni g A ane, 
C more v ovyYugow avs U 
| | COopumgrrmnmiVn. 


AdoncToſeph enuoyaquerirlacob 
ſon pere, & tout lon parentage qui e- 
ſtoyent ſeptanta cinq ames. 


1 in mem avng 10 ei an 
nieic iu. 

Iacob done deſcendit en Egypte, & 
y mourut, lui & nos peres. 


i6. Kat hen N ts cu, 
. inνν e rd umu ö 4 
Milan aA, nuit Den 
N N jor ter ¶ ooo» 


Leſquels furent tranſportkt en i. 
chem, & mis au ſepulcre qu Abraham 
auoit acheté a prix d argent des fils 
d Emmor fils de Sichem. 
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Or il aduint vne famine par toutle 
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14. Arg © inn ur 
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II. 


{ 14, 
{ Jacob ,cfle frumentum in 
Aegypto, milit patres no- 
Aegypto, miſit p 


e 


II. 


io. Et etipuit eum ex om- 
gibus tribulationibus eius, 


& de dit ei gratiam & ſapien- 
tiam in conſpectu Pharao- 
| nis regis Aegypti, & conſti- 
tuit eum præpoſitum ſuper 


Aegyptum, & ſuper om- 


nem domum ſuam. 
Ano deltuered him out of all his af; 
flictzons / and gaue him fauour / and 


wiſ dome in the ſight of Pharao King 


of Egypt / wbo made him gouernour 
ouer Egypt / aud ouer his whole houſe. 


yenit autem fames in 
univerſam Aegyptum & 


| Chanaan, & tribulatio ma- 


gna: & non in veniebant ci- 


bos patres noſtri. 


3 Then came there a famine ouer all 


the land of Egypt de Canaan / & great 


affliction / that our fathers found no 
ſuſtenance. 


Cum audiſſet autem 


ſtros primum. 


But when Jacob heard that there 
15 corne in Egypt / he ſent our fathers 


13 Et in ſecundo cognitus 


eſt Ioſeph a fratribus ſuis, & 


manifeſtatum eſt Pharaoni 
genus eius. | 


And at the ſeconde time / Joſeph 
was tnowen of his bretbrẽ / & Joſephs 


{ tinred was made knowne vnto Pha⸗ 


rao. 


| 14+ Mirtens autem Ioſeph, 


accerſivitlacob patrem ſud, 
& omnem cognationemin 
animabus ſeptuagintaquin- 
que. rg 


Then ſent Joſeph and cauſed his fas 
ther to be bronght / & alk his ktured / euen 
three ſoore and fiftene ſoules. 


16. Et deſcendit Iacob in 
Aegyptum: & defunctus eſt 
ipſe & patres noſtri. 


So Jacob went downe into Egypt / 
and he died / and our fathers. 


16. Et translati ſunt in Si- 
chem, & poſiti ſunt in ſe- 
pulchro quod emit Abra- 
ham pretio argenti à liliis 
Hemor filii Sichem. 


And were remoued into Sychem / 
and were put in the ſepulchre / that Ab⸗ 


| 2aham had bought for money of the ſons 


ne of Emor / ſonne of Sychem. 


Das v II. Capitel. 


gab jm gnade vnd weißheit far dem 
Koͤnige Pharao in Egypten / der ſa⸗ 
tzte jn zum Fuͤrſten uͤber Egypten vnd 
fiber ſein gantzes Hauß. 

Oc frelſte hannem aff al ſin bedroffuelſe / Oe hand 
gaff hannem naade oc viſdom faar Konig Pharao 


Egypten / hand ſette hannem til en Forſte offuer 
Egypten / oc offuer ſit gantſke Huſſ. 


11. Es kam aber eine theure zeit 
uͤber das gantze Land Egypten vnnd 
Canaan / vnd ein groſſer truͤbſal / vnd 
vnſere Vaͤter funden nicht Fuͤtte⸗ 
rung. 


Oc der kom en dyr tid offuer det gantſte land 
Fedre funde icke mad. 


13. Jacob aber hoͤret / daß in Egyp⸗ 
ten Getreide were / vnd ſande vnſere 
Vaͤter auß auffs erſte mal. 


Da horde Jacob at der vaar Korn i Egypten / Oe 
hand ſende vore Fedre vd forſte gon, 


13, Vnd zum andern mal ward Jo⸗ 
ſeph erkennet von ſeinen Bruͤdern⸗ 
vnd ward Phaͤrgo Joſeph Geſchlecht 
offenbar. 


Oc anden gong bleff Joſeph kent aff ſine Brodre⸗ 
oc Joſephs ſiect bleff obenbaret Pharao. 


14. Joſeph aber ſande auß / vnd ließ 
holen ſeinen Vatter Jacob / vnd ſeine 
gantze Freundſchafft / fuͤnff vnnd ſie⸗ 
bentzig Seelen. 


Men Joſeph ſende vd oc loed hende ſin Fader Ng. 
cob / oc alt ſin ſlect fein oc haffierdeſinds tiue ſiele. 


15. Vnd Jacob zoch hinab in Egyp⸗ 
ten vnd ſtarb / er vnd vnſere Vaͤter. 


Oc Jacob drog ned i Egypten oc dode / hand oc 
vore Fedre. 


16. Vnnd ſind heruͤber bracht inn 


Sichem / vnd gelegt in das Grab / d; 


Abꝛaham gekauffct hatte vmbs Gelt 
von den Kindern Hemor zu Sichem. 


Oc de ere offuerforde til Sichem / oc lagde i den 
Graff ſom Abraham kebte for pendinge aff Hemors 


| barn i Sichem. 


Egypten oc Canaan / oc en ſtor bedroffuelſe / oc vore 


"ACTA grosr: Der Apeſtel Geſchichtt. Senmme 


[1 


10, Aber Gott war mit jm / vund 
errettet jn auß alle ſeinem truͤbſal / vñ 


| 
| 
| 


— 
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Kapitola d II. 
jo, P wyſwoboiil ho ze 
wſſech auzfofitt a z&rnuit iw 
geho / a dal gemu miloſt a nian 
droſt / pred twari) Faravia 
Kräle Egiptſteho. Y vd?lal 
ho Autednijkem ad Kgiptem / 
a nadewſſp deledij wan, 


N wyflat go ze wßythkich tege 
veiſtow / ů dal mu iodziecznodꝭc y 


madrosc przed FSA on em Arc/ 


lem Egiptſtim / kre ry go vezyai! 


pr3ct>zonym nad Sgyptem yu 
| wßyrtim domem ſworn. 


11. potom pfiſſet hlad na 
weſſteren Egipty na gemi 4a 
nanegſpau/ a träpenij welifs * 
Y nem{lt pokrmuͤw Occore7 
naſſy. 


Potym prʒyßedl glod no w$yr- 

de zimie Egipthſta Chena⸗ 

neyſta / & wieit᷑i sciſt / tak 13 nie 

1 zrywaos ci opco wie na- 
. 


12 Akdyz vſlyſſal Jakob j* 
by bylo obiſe w Egiptẽ / poſlal 
Otee naſſe tam nayprwẽ: 


A gdy vſtyßal Jakob o be u 
w Egiptcie / poſtat oyce naße na⸗ 
prod. 


3. A kdyz ge poſlal podru⸗ 
he/poznan geſt Jozef od Bra⸗ 
tft) ſwpch : a zgewen geſt Nod 
geho Faraonowi⸗ 

I 3& wthor ym ſechantem po⸗ 
nan ieſt Jose ſod braͤciey ſwey / y 


oznaymiou ieſi canon i narod 
Jo zeſow. 


4. Tchdy poſla:vJozeff pos 
fly / pkiſityoroal Oice twTho 
2 8 _ 
Jäͤkoda / y wſſecknu Nedinu 
ſwau / woſob ach S eombeſät 
a pẽti. 

A tat Jozef wyyr wir po⸗ 
Cy! ꝓrzynbet orci fvrgoNarops; 
y wevcliego ſwegs nare da / gi; 
edmdteſtat y pictoſes, 


. Pſſel Jeb do Egiypta⸗ 
Pu vmtel on y Otcoive na 
Ye 


Sed! redy Jakob do Egiptu 
2 tame vinart poycomie naß. 


16, Apkeneſeni gſau do ©;8; 
chem / a pochowani gſau w 
hrobẽ fteryz 511 faupit Abra, 
ham za Siryzbrov Synuow 
Emorowpch Syna Spche 
mowa. 

Vprzeulcsient ſa do Sychem 
&polozent w grovdie Ftory kuprt 
Abrah3in 38 pieniadz: v ſpnow 
Emoràſynz Srchemowego. 
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Quando pets auuieinò il tempo de la 
promeſſa, laqualr Iadio haweua giurato 


ad Abraam , ii prpolo crebbee moliiplicb 
in Egitto. . 


ND dN 1 


PRI TIS YNIMNS 
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Infiurhe Genne ſu Swaltre Reis E. 


 gitte, che nos haueua conoſcuuto Ioſefe © 


yamy —y vον e 19 
7 TER) VITAR? BRAN) 
PIPE den Fer 

tο N 


ueſto ingannando la moſtra gente, 

ferret paar, enfin « farts abban- 

donare t lor fancinlletts : acctoche s parti 
non duc ſſeno. | 
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In queſto tempo nacque Moiſe_,e fa 


grate A Dio: rigual ft mutrito tre meſi ne | 


la Caſa del padre. 


nN 12) 21 
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gliuo la di Faraome ſe lo poi to, e nutriſſelo 
per fe liuolo. | 
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E fie M viſe ammacſtrato in ogni ſa- 


pientia de gle Egutti & era potente in fat- 
ts e in detii. 


1 N82 N77: 79) 23 
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Come poi fu arriuato a l eta di qua- 
rant? ann, Lenne in animod'andare 


# Viſrrare 1 [i401 fratell  figlewols A'lſracl. 
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Mas como ſe acercò el tiempo de la promeſ- 
ſa, Iaqual Dios auia jurado à Abraham, creciò 


* 


el pueblo, y mulriplicoſe en Egypto. 


d 322 of Ihe Ty 18 
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Haſta que ſe leuantò otro rey (en Egypro; ) 
que no conocia a Ioſeph. | 


N 21179 B3nmm Sn 19 
PINT PUR WRASTRE 

re N 1 55 
. que paſeſen & poi 


gro de muerte ſus ninnos, para que ceſſaſſe la ge- 


| . . 
| neracion. 


P2927 Nm Ag de ett 


fue agradable à Dios: y fue criado tres meſes en 
caſa de ſu padre. 


| 
naw" m UNA 27 
n NM. mam In 


Mas ſiendo pueſto al peligro, la hija de Pha- 
raon lo tomò i lo criò por ſuhijo. 


man den Meg 22 
THR 22.0 een 


ria de los Egypcios : y era poderoſo en ſus dichos 
y hechos. _ 
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uoit iure a Abraham, le peuple creu: & 
ſe multiplia en Egypte. a 


— iam, 


TM NATTY Nn NN 20 


: TN a n D 


| En aquel miſmo tiempo nacio Moyſen; y | 


| 1 425 mn eee 


Poi eſſends egli abbændonato, Le H. | 


e TYYnR2)| 


Y fue enſennado Moyſen en toda la ſabidu- | 


HAZ EI x. 
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Mais comme le temps de la promeſ. 
ſes approchoit, pour jaquelle Dien a- 
| 
| 
þ * T / 
18. Apis or arigy G din. 
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| p a { 
lu ſqu I tant qu vn autre Roy lele. | 
ua en Egypte, lequel n'auoit PC1At co- 
gau loleph. 


19. odr &. .. 
77 WO» uv, Cu mn; ax 
nat ni, d l iN 
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Icelui vſant de rufe 3 fencontre de 
noſtre nation, mal mena nos peres, iul- 
ques 2 leur faire expoter à fabandon 
leurs enfans, aſin den faire faillu la 
race. 


20, E; vegs v qu ue it. 
| «94 lu ami@»r5 Ys os den - 
D plea gg Gore fine is me 


1% a. 
Auquel temps naſquit Moy ſe, qui 


tut diuinement beau, & fut nourri trois 
mois en la maiſon de ſon pere. 
þ 


21. Eu 3 du carrie 
aw y Ygomy agg, n. 
beit avny $aUTH Ws n. 


} Puis quand il fut expoſe 3 faban- 
don, la ſille le Pharao femporta, & le 
nourrit pour ſo: comme {on fils. 


| 22. Kar img ILY pero; mal | 
| Die a. iv. lu J dE 
At eis ngy Go it % . 


5 7 4 } 
Et fut Moy ſe inſtruir en toute la f.. 
pience des Egypriens: or eſtoit-1 puiſ 
lant en dits & eu faits. 


23. N Ji, drs nana. 
eam, 2G. aricy 0 
ru xapdias any, erich af 
mos Ad dog vs yous . 
es). 


como ſele cumplio el tiempo de quarenta 
annos, vinole en voluntad de viſitar à ſus herma- 


nos los hijos de Iſrael. 


Mais quand il vint 3 Taage de qua. | 
tante ans, il lui monta au cœur d'aller 
viſicer les freres le enfans d Iſrael. 
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—ACTA APOST: 
Sk. VII. 


77; Cam autem appropin- 

uaret tempus promiſſio- 
nis, quam confeſſus erat 
Deus Abrahæ, crevit popu- 
Jus & multiplicatus eſt in 


Acgy pr Os 


Hut when tee time of the promes 
drewe nert / which God had ſworne to 
Abraham / the people grew and multi; 
plied in Egypt. 


18. Quoaduſque ſurrexit 
alius rex in Aegypto, qui 
non ſciebat Ioſe ph. 


Till another Ring aroſe / which 
tuew not Joſeph, 


19. Hic circunveniens ge- 

nus noſtrum, afflixit patres 

noſttos: ut exponerent in- 

fantes ſuos, ne viviticaret- 
tur. 


The ſame dealt ſubtilly withour kin⸗ 
red / and euill entreated our fathers / 
and made them to caſt out their hong 
— that they | hould not remaine 
| aliuc- 


20. Eodem tempore natus 
| eſt Moyles , & tuit gratus 
Deo, qui nutritus eſt tribus 
mẽſibus in domo patris ſui. 


The ſame time was Moſes borne: 
and was acreptablc vnto God / which 
was xouriſhcd vp in his fathers houſe 
1 three moneths, 


21. Expoſito autem illo, ſu- 
ſtulit eum filia Pharaonis, & 
nutrivit eum ſibi in filium. 


And when hee was caſt out / Pha⸗ 
raos daughter tooke him vp / and nou⸗ 
riſhed him for her owne ſonne. 


22. Et eruditus eſt Moyſes 
omni ſapientia Aegyptio- 
rum: & erat potens in ver- 
bis & in operibus ſuis. 


And Moſes was learned in all the 
wiſedome of the Egyptians} and was 
mightie in wordes and in deedes. 


23. Cum autem impleretur 
ei quadraginta annorum tẽ- 
pus, aſcendit in cor eius, ut 
viſitaret fratres ſuos, filios 
Iſrael. 


Now when he was full fourtie ye, 
re olde / it came into his heart to viſite 
his brethren / the children of Iſrael 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das VII. Eapitel. 


17. Da nun ſich die zeit der Verheiſ⸗ 


ſung nahet / die Gott Abraham ge⸗ 
ſchworen hatte / wuchß das Volck 
vnd mehret ſich inn Egypten. 

Der Foriettelſens tid kom nu / ſom Gud haffde ſoret 


Abraham / da voxte Folcket oe formerede ſig i Egy⸗ 
p:en. 


18. Biß daß ein ander Konig auff⸗ 
kam / der nichts wuſte von Joſeph. 


Indtil der kom en anden Konge op / ſom viſte inted 
aff Joſeph. 


19. Diſer treib hinderliſt mit vn⸗ 


ſerm Geſchlechte / vnd handelt vnſere 


Vaͤter uͤbel / vnnd ſchaffet / daß man 
die jungen kindlein hinwerffen muſte / 
daß ſie nicht lebendig blieben. 


Hand brugede ſuig met vor Sleet / oc foer ilde met 
vore Fedre / Or ſkickede / At mand ſkulde kaſte de vnge 
Born bort / at de bleffue icke leffuendis. 


20. Zu der zeit ward Moſes geborn / 
vnd war ein fein Kind fuͤr Gott / vnd 
ward drey Monden ernehret in ſeines 
Vaters Hauſe. 

Paa den dit ble Moſe fod / oc vaar it deyliat Barn 
ſaar Gud / oc bleff opfoſtret tre maanede i ſin Fad. 5 


Huſſ. 


21. Alls er aber hingeworffen ward / 
nam jn die Tochter Pharaonis auff⸗ 
vnd zog jhn auff zu einem Sohn. 

Men der hand bleff bortkaſt / Da tog Pharaonis 


— hannem op / oe foſtrede hannem op til en 
Son. 


22. YVnd Moſes wand gelchret inn 
aller Weißheit der Egypter / vnd war 
mechtig in wercken vnd worten. 


Oc Moſe bleff oplere i al Egypternis viſdom / oc 
hand vaar mectig i Gerninger oc ord. 


23. Da er aber viertzig jar alt war / 
gedacht er zubeſehen ſeine Bruͤder / die 


Kinder von Iſrael. 


Men der hand bleff fyretiue aar gammil / tenckte 
hand / at ville ſee ſine Brodre / de Born aff Iſrael. 


—— 


— 
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17. Ady; pal ſe r̃ibiijowal 


Tas zaſlijbem / ltere: byl intl 


Buoh Abrahaziews, roſe! lid / 


a rozmnozowal ſe w Egtpte. 


GSdy tedy bliſto przyched iet 
cas obietnice/ Frozatyt zapr;y- 
diagl Bog Abrahamowt/rozrov/ 
— y rozmnozyt fic w Eg i⸗ 
cite. 


8. Az w tom powſtal gjnß 


4 


&ral/tterpj neznal Jozeffa. 


25 po tym nſtati I 
ry mezo6t ork, RrotFtho; 


10. Ten lſtiwr nakladage s 
Pofolenjm naſſhm / träpil He: 
ce naſſe / aby wydaͤwall nemlu⸗ 


wñãtta ſwa/ aby nebyla ziwe⸗ 


na. 


Ten ſchytrʒat nů niß narod / a 
wietem ztego rctſtat oyce niße 
that 15 mus ieli dʒiati ſwe wymi⸗ 
atàc / zeby jywo nie zoſtaly. 


20. 
Moyzijſs / a byl wzactng Bo⸗ 
hu / kteryzto chowangeſt za tti 
Meẽſpee w domu Otce geho. 


W Frhory ezas n&rod3:k fic 
Moi eß / krory byl wzictym v Bo/ 
3a] y cho wan leſt przez try mie⸗ 


| ſiace wdomuoycs ſwego. 


21. A kdyF potom wylo zen 
byl na Rzeku / wzala gey Dee⸗ 
ra Faraonowa / a wychowala 
gey ſobe za ſyna. 

Ody go potym wyrzucono / 


wzicla go corfaFaricnows|y wy: 
chowalz go ſobie 3# ſyn#. 


22. PrautilſeMoy#'jfs 
wſſy maudroſti Egiptſkx / a 


byl mocny w tedech y weſkut⸗ 


cych. 

N wycwttzon feſt Moijeß w 
wßelk ej madrobci Egiprſkiey / & 
by! me zuym w powiesciach y w 
ſpr wach. 

23. Akdyß ſe wyplnil gemu 
das ktyfidceti Let / wſtaupilo 
na ſrdce geho / aby nawſſtiwil 
Brattij ſwe / ſyny Izrahelſke. 

A gdy mw uzoylo cerdzte⸗ 
sctfor / przyßto nun myſl àby 
nawied zl brace [wa ſyny Izra⸗ 
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Vuoi ttt ammac. Lar me, come am- 
ax Lecſli hieri quell Egittio? 


Mais celui qui faiſoit tort i ſon pre. 
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Compiuti poi quarante an ni, gli ap- Y cumplidos quarenta annos, el Angel del Fr quarante ans accomp! un Ap 
Free, Angelo del Signore>, nd diſerro | Sennorleappareciocneldeſiertrodel monte de | du Seignour rapparut à lui an deſer th 


la montagna le Sina, en vne flamme de 


del monte Sina, in Gu fammæ dt faoro 
feu qui eſtoit en va buiſion. 


che era in d pruno Sina en fucgo de llama de vn cargal. 
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CAP. VII. 

24. Et cùm vidiſſet quen - 
dam iniutiam paticntem, 
yindicavit illum: & fecit ul- 
tionem ei qui iniuriam ſu- 
ſtine bat, percuſſoHAegyptio. 

And when hee ſawe one of them ſuf⸗ 
fexwrong! he defended h 
ged his quarel that had the harme done 
to him / and ſmote the Egyptian. 
16. Exiſtimabat autem in- 
| celligete fratres, quoniam 
Deus per manum ipſius da 
tet ſalute m illis, at illi non 
intelle xcrunt. 
n 
hand ſhould giue them deliuerance but 
then vnderſtood it not. | 
26. Sequenti vero die ap- 
| paruit illis litigantibus: & 
| reconciliabat eos in pace, 


quid nocetis alterutrum? 


] 


Aa 


And the next day) hee ſhewed him⸗ 
ſelfe vnto them as they ſtroue / and 
would haue ſte them at one againe / ſay⸗ 
ing/ Sirs / ye are bret hren: who do ye 
wrong one the anoc ber ⁊ | 


{ 27. Qui autem iniuriam 
taciebar proximo, repulit 
eum, dicens, Quis te con- 
ſtituit pꝛincipem & iudicem 
ſuper nos ⁊ 8 

But hec that did his neighbour 
wrong / thruſt him away / ſaying / Who 


ne thee a prince / and a indge ouer 
bs 


me tu vis, quemadmodum 
interfeciſti heri Aegyptiũ? 


Wilt thou kill me / as thou diddeſt 
| the Egyptian yeſterday 8 N 


29. Fugit autem Moyſes 


yena in terra Madian , ubi 
generavit filios duos. 


TC den ſled Moſes at that ſaying / 
and was a ſtraunger in the lande of 
Madian / where he begate two ſonnes. 


And when fourtie ye eres were er ⸗ 
pired it here appeared to him in che wil⸗ 
| dernes of mount Sima / an Angel of the 


Lorde in a flame of fre ma buſh. 


ended en and eden oc heffnede hans wꝛet ſom vad offuerfalden / ocihielſlo 


| Egypteren. 


25. Er meinet aber ſeine Bruͤder ſol- 
tens vernemen / daß Gott durch ſeine 


dicens Viri fratres eſtis; ut 


28. Nunquid interficere 


in verbo iſto, & factus eſt ad. 


#0. Et expletis annis qua- 

draginta, apparuit illi in de- 
ſerto montis Sina, angelus in 
igne flammæ ru bi. | 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Stutkome 


Das II. Capitel. 
24. Bnd ſahe einen vnrecht leiden / 
da uͤberhalff er / vnd rechete den / dem 
leide geſchach / vnnd erſchlug den E⸗ 


Oc hand ſaa en lide wret // da beſtermede hand / 


Hand jnen Heil gebe / aber ſie verna⸗ 


mens nicht. 


Men hand mente / at hans Brodre ſkulde bemer⸗ 


cke det / at Gud gaff dem Salighed ved hans Haand / 
Men de bemerckte det icke. 


26. Vnd am andern tage kam er zu 


jhnen / da ſie ſich miteinander hader⸗ 
ten / vnd handelt mit jhnen / daß ſte 
fride hetten / vnd ſprach: Lieben maͤn⸗ 


ner / jhr ſeyt Bruͤder / warumb thut 


einer dem andern vnrechte 


Oe den anden tag kom hand til dem / der de trette 
met huer andre / oc handlede met dem / at de ſkulde 
haffue Fred / oc ſagde / Kœere Mend / iere Bodre / hui 
ger den ene den anden wrete? 


27. Der aber ſeinem Nechſten vn⸗ 
recht that / ſtieß jhn von ſich / vnnd 
ſprach: Wer hat dich uͤber vns geſetzt 
zum Oberſten vnd Richter? 

Men den ſom giorde ſin Neſte wret / ſtette hannen 
fra ſig / oc ſagde / Huo haffuer ſæt dig til den Offuerſte 


oc Dommere offuer oſſ? 
5 


du geſtern den Egypter todteſ} ? 


Vile du oc ſla mig ihiel / ſom dui gaar drabte den 
Egypter? 


29. Moſes aber flohe uͤber diſer rede/ 
vnd ward ein frembdling im Lande 


Soöͤne. 
Da flyde Moſe ſor denne tale / oc bleff en Vdlen⸗ 


ding i det Land Madian / Der affle de hand tho Son⸗ 
ner. 


30. Vnd uͤber viertzig jar / erſchein 


jhm inn der Wuͤſten auff dem Berge 
Sina der Engel des HERREN / in 
einer Fewerflammen im Buſch. 


Bierg / i en gloendis lue vdl Buſken. 
1 


— 


24. Akdyz vzrel gednoho an 


Kapitola VII. | 
bezprawij trpi / zaſtal ho: a v⸗ 
cinil pomſtu za toho / kter$ 
bezprawij trpel zabiw Egipt- 
ſtẽho. 


Tam widzacnieFroregs krʒy⸗ 
wde c ier piacego / obroniiy pom⸗ 
s cit ſie za onego co miat Frzywds 
za biwßy Egyptcyanink. 


25, Nebo ſe domnijwal je 
Brattij geho rozumkgij to⸗ 
mu / ze Buoh ſtrze ruku geho 
chce dati wyſwobozenj gim. A 
oni nerozumeli. 

Tak ſobletußacſ larery mtelt | 
rozumiec bracta iegoſ je Bog mis 


al un vac wybaͤwienie przez reke 
tego /leeʒ oni te go nie rozumieli. 


26. Druhꝰho pak dne oka⸗ 
zal ſe gim / kdyz je wadili / v mij⸗ 
il ge w pokogt/fta Muzij / wy 
bratkij gſte / y prot ſikodij ge⸗ 

den druhemu ? 


1 
Ale nz tutrʒ vyzrak ſe wids 
zace ſic ſpotu / y wrodt ie ku poko⸗ 
iowiſ momiac / Meʒowie / bræcꝛa 
ieſteſcie / przerz ze iedni drußim 
kezywde cʒynicis 7 | 


27. Ten pak kterzz tinil bez; 
prawj Bliznjmu ſwemu / ode⸗ 
hnal ho / fra: Kdo tebe va» 
nowil Knjjetem a Sandep 
nad nam. 


28. Wilt du mich auch toͤdten wie 


Madian / daſelbs zeugete er zween 


T2dy ren co krzywde ciynit 
bliiniedmi/odegnat go /mowac| ! 
& toz cic poſthawl RH. ic-ienyp 
Sed cia nad naar 


28. Zdaliz mnechceſs zabitt | 
ty / yaro aſy wicrdzabil Egipe: | 
tho? | 


dali ty cheep; zabic y mute ths | 
to zabil wczors Egipicyanina? ! 
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29 Pytekl Moyzijſs pro tn 


tek / a bydlil pohoſtinu w Zemi 


Madyanſks /a tam zplodil 
dwa Syny. | 


Zarhynmn ſiowy Moijeß vitect; 
v mie tat iato gosc w ziemi Ma⸗ 
drañſkiey / gd3te ſic mu vrodzilt 


Oc fyretiue aar der effter obenbaredis H E N- 
RE NS Engel hannem i Orcken paa Sina 


d wa [yno wie. 
zo. Akdyſſewyplnilo Leth 
ktykidceti / vi azal ſe gemu na 
pauſſti Hory Synay Angel 
w ohni plamennem wekki. 


A gdy wyſſto cztecvziesct lat! 

vi azal fic mu 24 pußrzy pray ger“ 
ze Syn Aziol Pañſti we ke u 

| gniem palànacym. 
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ö Ecome Moiſe lo Sidde, ſi m arauigliꝭ 
de la viſtone: & accoftandoſe per conſide- 
rarla, gli ſopraunenne Y Voce) del Ss- 
guerre, 
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Che diſſe, Is ſono i Ladis de twoi pe- 
Ari, {'Iddio Abraum, |'[ddio & 1ſaac, 
{ Iddio di Iatob. Es efſendoſs Moiſe ſp- 
wentato, non ardina di riguardare quei 
che faſſ . | i 
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; 1 
Allora il Signor li diſſe , Scrogh les 
ſcarpe de two preds, percioche il luogo, do- 
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Io ho Seduta l affiittion del mio po- 
polo, che è in Egitto, he Vdite 10 lor ge- 
mito, e ſono ſceſè per liberarls. Vieni or 
dunque, & io 11 mandaro in Egitto. 
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Queſto Moiſe , ilguale effi negorono, 
dicendo, Chit ha conſtituito principe e 
giudice? Queſto (dico) Iddio lo mandò 


primcipe e liberatore per mano dell Ange- 


la, che gli era apparſo nel pruno. 
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Queſto ęli cauò fuore, facendo mire- 
coli e ſeꝑni m Egpatto, e nel mare, reſſo, e 


vel diſerto per quaranta anni. 
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Entonces Moyſen mirando, fue marauilla- 
do de la viſion: y llegandoſe para conſidetar, fue 
hecha à el boʒ del Sennor. 1 | 
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e pg: TER N 
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ü , END 

Yo ſoy el dios de tus padres, el Dios de Abra- 


ham,y Dios de Kaac,y Dios de lacobè, mas Moy- 
ſen temeroſo, no oſaua mirar. | 
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Viſtohe, viſtoh la afflicion de mi pueblo 

que eſta en Egypto, yel gemido deellos he oydo: 


yhe decendido para librarlos: aora pues ven, em- 
biartehe à Egypto. 
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A eſte Moyſen, àl qual auian refuſado, dizi- 
endo, Quien te ha pueſto por principe y juez? a 


eſte embio Dios por principe y Redempror con 
la mano del Angel que le appareciò en el gargal. 
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Eſte los ſacò haziendo rodigits y milagros 


en la tierra de Egypto, y enel mar Bermejo,y enel 
deſierto por quarenta annos. | 
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Et quand Moy ſe le vid, il ce | 
ueilla de ta viſion, comme fi approchon 
pour contiderer que c eſtoit la voix gy 
Seigneur lui tut adreſſee. 


32. 'Eyw0 Nos M ue on, 

6 Jro5 Cond, Co Jos lad 

| 6 Jos lande. burg ud 08 Je. 
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Ditant, Ie fuis fe Dicu de te: petes, 
le Dieu d'Abrabam, & le Dieu dl laac, 
& le Dien de Jacob. Et Moyſe tout te. 
blant d oſoit cotiſi derer que c eſtoit. 
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A done le Seigneur hui dir, Deſchauf. 
ſe les loul ia de te: pieds: car le lieu on 
tu es, eſt terre ſaincte. 
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Paiven,iai ren fafflictioa de mos 
euple qui eſt enEgypre, & !a1 ouileut 
— & — deſcendu puor le: 
deliurer: maintenant donc vien-ga, ie 
renuoyerai en Egy pte. 
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yore 1 cha gi; ad d Yos | 
aoxos wr Aviguanri Ah 
exe ay As & Phong d.. 
to e Th Bare. 

ET 


Ce Moyſe, lequel ils woyentrenit, 
diſans, Qui t'a ordonne prince & iuge 
c eſt celui que Dieu enuoya pour prince | 
& liberateur par la main de Ange qui 
lui eſtoit apparu au buillon, 
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C'eſt celui qui les cirahors, faiſaat 
miracles & ſigues en Egypte» & cala 
mer rouge, & au delert , par quatante 
ans. | 
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Domini. 


And when Moſes ſaw it he won⸗ 
dred at the ſight : and as he drew nere 
to conſider it / the voyece of the Cord ca⸗ 
me vnto tim / ſaytng. 


. Ego ſum Deus patrum 
tuorum, Deus Abraham, 
Deus Iſaac, & Deus Iacob. 
Tremefactus eſt autẽ Moy. 

les, non audebat conſide- 
rate. 


Jam the God of thy 
Geb of Abraham / ee the God of Jſaac 
and the God of Jacob. Then Moſes 
trembleß / and durſt not behold it. 


3} Dixit autem illi Domi- 
nus, Solve calceamentum 
pedum tuorum: locus enim 
in quo ſtas, terra ſancta eſt. 


Then the Cord ſande to bim / Put of 


thy from thy feete : for the place 
4 ſtandeſt / is holy ground. ; 


I.  Videns vidi afflictio- 
nem populi mei qui eſt in 
Aegypto, & gemitum co- 
rum audivi, & deſcendi li- 
berate cos. Et nunc veni, & 
mittam te in Aegyptum. 


J baue ſeene / J haue ſeene the afflieti⸗ 
on of my people / which is in Egypt / and 
I haue heard their groning / and am co⸗ 
me downe to deltuer them: and now 
come] and J will ſend thee into Egypt. 


35. Hunc Moyſen, quem 
negaverunt, dicentes, Quis 
te conſtituit principem & 
iudicem? hunc Deus princi- 
pem &redemprorem miſit, 
cum manu angeli qui appa- 
ruit illi in rubo. 


This Moſes whom they forſooke / 
ſaying/ Who made thee a prince / and 
a iudgeẽ the ſame God ſent for a prince / 
and a deliuerer by the hands of the Aus 
zel / which appeared to him in the buſh, 


36. Hic eduxit illos faciens 
prodigia & ſigna in terra- 
Aegypti, & in rubro mari, & 
in deſerto annis quadra- 
ginta. 


ders / & mir in the land of Egypt / 
Ktathered ſea / aud in the wildernes 
fortieyeres, 


11, Moyſes autem videns, 
ad miratus eſt yiſum. Et ac- 
cedente illo ut conſidera- 
ret, facta eſt ad eum vox 


Fathers / the 


He brought them out / doing won 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das VII. Capitel. 


31, Da es aber Moſe ſahe / wunder⸗ 
te er ſich des Geſichtes. Als er aber 
hinzu gieng zu ſchauen / geſchach die 
ſtimme des HERRN zu jm: 

Oe der Moſe det ſaa / forundrede hand ſig paa den 


Syn. Men der hand gick hen til at ſtue / ſtede HER- 
REN S roſttil hannem. 


32. Ich bin der Gott deiner Vaͤter / 
der Gott Abraham / vnnd der Gott 
Iſaac / vnd der Gott Jacob. Moſes 
aber ward zittern / vnnd dorffte nicht 
anſchauen. 

Jeg er dine Fedris Gud / Abrahams Gud / oc 


Jſaacs Gud / oe Jacobs Gud. Da beffuede Moſe 
oc torde icke ſee der paa. 


33. Aber der HERR ſprach zu 
jm: Zeuch die Schuch auß von deinen 
fuͤſſen / denn die ſtete / da du ſteheſt / iſt 
heilig Land. 


Men HE RRE Nſagde til hannem / Drag dine 
Sto aff dine foder / Thi den Sted / der ſom du ſtaar / 
er hellig Jord. 


34. Ich habe wol geſehen das lei⸗ 
den meines Volcks / das inn Egypten 
iſt / vnd hab jhr ſeufftzen gehoͤret / vnd 
bin herab kommen / ſie zu erretten. 
Vnd nun komb her / ich wil dich inn E⸗ 


gipten ſenden. 


Jeg haffuer vel ſeet huad mit Folck lider / ſom eri 
Egypten / oc ieg horde deris ſuck / oe kom ned / at frelſe 
dem. Oc kom nu hid / Jeg vil ſende dig til Egypten. 


35, Diſen Moſen / welchen ſie ver⸗ 


laͤugneten / vnd ſprachen: Wer hat 


dich zum Oberſten vnnd Richter ge⸗ 
ſetzt: Den ſande Gott zu einem O⸗ 
berſten vnd Erloͤſer / durch die Hand 
des Engels / der jm erſchein im 
Buſch. 


Den Moſe / huilcken de nectede / oe ſagde / Huo 
haffuer ſc dig til den Offuerſte oc Dommere ? den 
ſende Gud til en Offuerſte oc Frelſere / ved Engelens 
haand / ſom obenbaredis hannem in Bufſken. 


36. Diſer fuͤhret ſie auß / vnd thet 
Wunder vnd Zeichen in Egypten / im 


roten Meer / vnd in der Vuͤſten vier⸗ 
tzig Jar. 


Denne forde dem vd / oc giorde vnderlige Serninger 
oc Tegen i Egypten / i det Rode Haff / oc: Orcken 
fyretiue aar. 


5 Kapitola VII. 


| Stkutkome 
3. A Moyzijſs wida diwil 
pfiſtaupil/ aby ſpatfil / ſtal jc 
k nẽmu hlas P Ant / ka: 


Co gdy vyzrak Motzefs [ditwos 
wat ſie onemu widzeniu / & chcac 
blizey prziydi Aby to og ladat / ſtat 
ſie do niego glos Panſtt. 


32. Jak gſem Buoh Oteu⸗ 


ow / Bůh Izaͤkůw / a Bůh Jaz 
fobuow. Pzhrozyw ſe Moy⸗ 
zijſs / neſmẽl patkiti. 


Jam ſeſt on Bog eycow two⸗ 
ich / Dog Abrahamow / Bog J za a⸗ 
kow / y Bog Jatobow: Chedy 
Moꝛeß ial driec ini tm s miat 
bopzrec. ö 


33. Peklgemu Buoh:Zzug 
obuw s noh twych / neb miſto 
to na kterẽmz ſtonijſs / Zemẽ 
ſwatã geſt, 


Potym mu pan rzeFt/F;hy tries 
wi ki z nogtwoich / bo mieyſce ns 
ktorym ſtoiß / teſt zie mia i wicta. 


34. Wida wide! gſem era; 
penj Lidu mtho / kteryz geſt w 
Egiptẽ / a pla gegich vſtyſſal 
gſem / v sſtaupil gem / abych 
ge wyſwobodil. Protoß nynij 
pod / a poſſli tebe do Egipta. 

Widzialciem wid iat viraptes 
nie ludu mego ttoty ieſt w Egi⸗ 
pthctc/y ſtyß lem azdychante ich 
te i ſtapilem a bych ie a tal / Apr⸗ 
32703 teraʒ chodʒ & . bo E⸗ 
Siptu. 


35. Toho Moyzüſſſe Frere; 


hoz gſau zapkeli / kkauce: Kdo 


tebe vſtanowil Knijſetem a 
Saudeß nad namik tohot 
geſt Buoh / Knij ze awyſwobo⸗ 
ditele poſlal / s mecp Angela 
kterpz ſe gemu okaͤzal we kri. 


Tegoc Motrzefia Etorego fic by⸗ 

li zu prʒali / mowiac | Kroijcle po⸗ 

ſtoͤno wil Kſiazeciem y ſebʒia: Ct⸗ 

goc Bog Bſeazecten b odByptctes 

lein poſtal] 3& prowaͤdzeniem Us 

nlola ouegoFthoregs widiial we 
23. | 


36. Aten wywedl ge / Tins 
diwy a Zãzraly w ZemiEgipt⸗ 
ſte / aw Moti Czerwenem / y 
na Pauſſti / za ktyridceti Leth 


Tenci ie wywiodl vczyniwſly 
cuds p 3naftw Egiphtcie / y w 


merz czcrwouym / y napyyc3y 
przez cʒterdies ci lat. 
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ow twych / Buh Abrahamu⸗ 
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uefto 3 quel Moiſe che diſſe #1 | fig 
«ol: all Signore 1ddio Goſtre vs ſu- 
ſettar# vn Profera de Loſſrs fratelli, come 


] we, (Sdirete lus.) 
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N D MAY N Ag 
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wefto è quel che fu ne la congrega- 
DW x diferro con Angelo che- glt 
parlaua nel monte Sar e co neſtrs Pa- 
Ariulqual riceue le diuume parole due per 


darle 4 noi. 
my N N22 RY) 39 
TATA) Pay VNR 


5 pry 1297 02! 


; 1529» 


Alquale i noftri padri non Holſero ob- 
bedire , ma lo ributtorono, e r1woltoronſs 
co i lor cuori in Egitts. 


v nN N12 40 
FORT Pang 17.72Y 
dw NN TION Man 
rn NY n & 
ü RI WY Ne 
Dicendo ad Aaron, Facci do gl Iddij 

che civadano awanti : perctoc he nos non 
[appiamo quel che fie accaduto a queſto 


Motſe che ct ha condotti ſuor de la terra 


- b 4. 
D n PRA 
— Wr n NN 
N va DD 

1 r 


E fecero in quei giorni vn ditello, &. 
efferſero ul ſacriſitio 4 1'taolo , e diletta- 
1anſe ne i opere de le lor mant. 
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Oude Iddio ſi riuoltò, e dettegli. ; Har- 


Gera militia del cielo: 2 come e [cr1tto 


| 1/1579 de Prefeth Caſa d Iſract, effers- 


7 
: 
FIN 


fin des per quaranta ani nel diſerto 
Littime e facrifity ? 
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Eſte es el Moyſen, el qual dixo à los hijos de 


Iſrael, vn Propheta hos leuantarael Sennor Dios 


vueſtro de vueſtros hermanos cõo yo; (a el oyreys) 
e dr IO Nm Ng 59 
n denn de n= 


9) ee Y In2 


7 2 "ni 85 
: 332 us e 127 227 
Eſte es elque eſtuus enla Congregacion e- 
nel deſierto con el angel que le hablaua ene! 
monte de Sina: y con nueſtros padres: y recibio 
las palabras de vida para dar nos. 


Whg aue i222 185 39 
£2222 „ Ay ary 
ü VII ND NM BY 
Alqual nueſtros padres no quiſieron obe- 


decer : antes lo deſecharon : yapartaronſe de 
coraęon à Egypto: 


QT P N DN 40 
7) zus Bris uw? De 
WHY U%7 den 11 2 195 


97 No wan yr Deen 
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Diziendoa Aaron, Haznos dioſes que vayan 

delante de noſotros, porque à eſte Moyſen , que 

nos ſacò de la tierra de Egypto, no ſabemos que 
le ha acontecido. 


n M709 2 Wy 4 
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.) BIR 257987 21220 | 


7 N 
: BAT "Wyn> 
Y entonces hizieron el bezerro, y offrecie- 


ron ſacrific io àl idolo, y en las obras de ſus ma- 
nos ſe holgaron. 
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Mas Dios ſe apartò. y los entregò que ſirui- 
eſſen al exercito del cielo, como eſta eſcripto e- 
nel libro de los Prophetas, Por ventura offreci- 
ſtes me victimas y ſacrificios enel deſierto por 


Juarentaannos, Caſa de Krael ? 


te aus au deſert? 
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C'eſt ce Moy ſe qui a dit aur enfany | 
& Iſrael, Le Seigneur voſtte Dieu vous 
ſuſcitera vn Prophete tel que mor den- 
tre vot freres: (elcoutez. le.) 
3392 , SE 
38. Ong 60 . cor) 
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Ceſt celui qui fut en baſfemhieeau 
deſert auecl'A nge qui pail» ita wwienla 
montagne de Sina, & qui fut auęc yog 
Peres: lequel a receu les diuine; paroles 
viues pour les nous donnert: 

T » „ / * 7 
39. N cx i ogy yg 
b£6384 08 F2TEONS HELCET,A\' - | 
% I 7 3 © , 
6Uh Y . i. Tis gol. , 
* » »” 
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Auquel nos Peres ne voulurent polnt | 
obeir, mais le rebouterẽt, & ſe deitgur. 

nerent en leur cœur pour retourner en 


Egypte. 

40. Ewing rg apa, nigen 
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2346s N 65 S 004724 Y 14," 
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© gg pa207s 8T(Onw cc: 
pes CAM a, ci did phy 
Ni qeru aur. 
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Diſans 1 Aaron, Fal- nous des dienx | 

qui aillent deuant nous: car nous ne la. 

uons qu'il eſt aduenu à ce Moy ſeici qui 
nous a amenès hors du pals d Egypte, 


| 

| 
41. Ka H¹⁰xꝗ mige en fi 
UEp RUS CHOY UG, / 247,320) v. | 
7144 TG 80A, wal CLerbeon 


& mis ig, A d. 
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Et en ces1ours-la ils firent vn veau. 
& offrirent ſacrifices a lidole, & $elga- ö 


yoy ent ès œuures de leurs mains. 


42. "Egpre J & Jos wa mite” | 
Joey aUPLE Nate Th gan | 
＋ AS, nabas 1 © 
S. M ameÞrranpyoÞ3y4c 
ugly Juoices ego lignans jo: $7) 
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Dont auſsi Dieu ſe deftournz,8 les | 
abandonna à ſeruit à la gendarmerie 
du ciel, ainſi qu'il eſt eſcric au liure des 
Prophetes,Maiſg d'Iſrael, mauex vous 
offert ſaerifices & oblatjons par quatã- 
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* CAF VIL 

57. Hic eſt Moyſes qui di- 
xit filiis Irael , Prophetam 
ſuſcitabit vobis Deus de fra- 


tribus veſtris ranquam me: 
ipſum audietis. 


This is that Moſes / which ſaide 
vuto the children of Jjrael / A Prophet 
ſhall the £o2de your God rayſe vp vnto 
you/euen of your brethren / like vnto me / 
him ſhall ice heare. 


58. Hic eſt qui fuit in eccleſia 
in ſolitudine, cũ angelo qui 


na, & cum patribus noſtris: 
qui accepit verba vitæ dare 
nobis. 


Tos is he that was in theCongre⸗ 
gatica in the wildernes with the An⸗ 
gell / which ſpake to him in Mount Sis 
ua / & with our Fathers / who receyued 
the linely oxacles to giue vnto vs. 


39. Cui noluerunt obedi- 
re patres noſtri: ſed repule- 
runt, & averſi ſunt cordibus 
ſuis in Aegyptum. 


—— — — — — 


To wohome our fathers would not 
oben / but refuſed / and in their hegr;s 
turued back againe into Egypt. 


q 


40. Dicentes ad Aaron: Fac 
nobis Deos qui præcedant 
| nos: Moyles enim hic qui e- 
duxit nos de terra Aegypti, 
neſcimus quid factum ſit ei. 


Saying vnto Aaron / Make bs 
gods that may go before vs: for we 
knowe net what is become of this Mo 
ſes y brought vs out of the laud of E⸗ 
gupt. Ts 
41, Et vitulum fecerunt in 
diebus illis, & obtulerunt 
boſltiam ſimulachro, & læta- 
bantur in operibus manum 
luarum. 

And they made a calfe in thoſe dayes / 
and offered ſacrifice vnto the idole / and 
reioyced in the wortes of their owne 
handes. 


4. Convertitaute Deus, 
& tradidit cos ſervire mili- 
uz cæli, ſicut ſcriptum eſt in 
Libro Prophetarum: Nun— 
quid victimas & hoſtias ob- 
tuliſtis mihi annis quadra- 
ginta in deſerto, domus Iſ- 
rael. 


Then God turned himſelfe away / 
and gaue them vp to ſerue the hoſt of he⸗ 
auen / as it is written in the boote of the 
Prophets / O houſe of Iſrael / haue ve 
offred to me ſlaine beaſtes and ſacrifi⸗ 
ces by the ſpace of fourtie veres in the 


Der d poſte / Geſchicht. 


ACTA APOST: 


loquebatur ci in monte Si- 


Das VII. Capitcl, 


37. Diß iſt Moſes / der zu den Kin⸗ 
dern don Iſrael geſagt hat: Einen 
Propheten wird euch der HERR 
euer Gott erwecken auß euren Bruͤ⸗ 
dern / gleich wie mich / den ſolt jhr 
hoͤren. 


Denne er Moſe / ſom ſagde til de Born aff Iſrael 
HERREN eders Gud ſtal opuecke eder en Pro- 
— eders Brodre / lige ſom mig / Den ſkull i 
Are. 


38. Diteſer iſts / der in der Gemeine 
der mit jm redet auff dem Berg Sing 


pfieng das lebendige Wort vns zu 
geben. 


Der er denne / ſom vaari Mennigheden / vdi Or- 
cken / met Engelen / ſom talede met hannem pag Sina 
Bierge oc met vore Fedre. Denne anammede det 
leffuendis ord at giffue off. 


39. Welchem nicht wolten gehor⸗ 
ſen jhn von ſich / vnnd wandten ſich 
vmb mit jren hertzen gen Egypten. 

Huilcken eders Fedre vilde icke vere lydige / men 


ſtoͤtte ha nnem fra ſig men vende ſig om met deris hier⸗ 
ter til Egypten. 


40. Vnnd ſprachen zu Aaron: 
Mache vns goͤtter / die fuͤr vns hin 
gehen / denn wir wiſſen nicht / was 
diſem Moſi / der vns auß dem Lande 
Egypten gefuͤret hat / widerfahren 
” 

Oc ſagde til Aaron / Ger of Guder/ſom kunde gao 


inn der Wuͤſten mit dem Engel war 


ſam werden eure Vaͤter / ſondern ſeieſ⸗ 


$3 


chati budete. 


Cenctieft Notzeß on Frore pos 
Wie pztat ſynom Tzraeifltm / ro; 
rok am wzbudz: Pan Dog rag 
z bractey P71 ako innic /icges 
[.ucopae. 
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Co naſſymi / ktergz 


zal 2 {05 


$34 
ot 
44 N Tiras . * 2 4 
wa ziwota / aby ge naͤm dal. 


Düßh s Dratrij waßych podo⸗ 
butho inne / gehoz wy poflau⸗ 


b { 8%, 544 1 2 4 1140 2 } 
hy idem 024 paujjti /s An⸗ 


inn na Huofe Sonay ys Ot⸗ 


vnd mit vnſern Vaͤttern. Dieſer em⸗ 


Ten cl ieſt ktory byl v zgtema⸗ 
deny na puSczy z Antolem ktho⸗ 
ry im rozmamwiat na gorze Sy; 
na /y 3 cycy nsF-:1/ Frhory prʒy⸗ 


dal. 


29. Kterẽhoz nechteli poſlau⸗ 
chati Otcowe naſſy: ale zawr⸗ 
ligen, a odwraͤuli fe Erdey 
ſwymi do Egipta. 


prtioycowie nf / Ale odrzucäalt 
y odwracaitſerci ſœe do egtptu. 


ial wyroti zywe 4by ie nam pos 


Rtoremn nie cheieſi bye poſin- 


Vtiñ nam Boh / ktek ij iby ſſu 


pfed nam: dib Monzuſſowi 


ton: / kterp j nas wywedl z E⸗ 
geniu, 


Mowtacdo Aarona / Vezvi 
nam Dogrtrorzpay 311 przed ns- 
133 &v0wtom 277 crzeBowt onemu 


faar off Thi wi vide icke huad denn Moſe / ſom ford: 
oſſaff dec Land Egypten / er vederſaret. 


41. Vnnd machten ein Kalb zu der 
zeit / vnd opfferten dem goͤtzen opffer 
vnnd freueten ſich der werck jhrer 
hände. 


Oc de giorde en Kalff paa den tid / oc offrede den 
Affgud offer / oc gladde ſig i deris henders gerninger. 


42. Aber Gott wandte ſich / vnnd 
gab ſie dahju / daß ſie dieneten des 
Himmels Heer / wie den geſchrieben 


Habt jr vom hauſe Iſrael / die vierzig 
jar inn der Wuͤſten mir auch ie opfſer 
vnd Vieh geopffert? 

Men Gud vende ſig / oc gaff dem der hen / ſom de 
tiente Himmelens hxr / Som det oc ſtaar ſcrefſuit 1 
Propheteenis bog. Haſfuetaf Iſraels Huſſ oc no⸗ 
gen tid offret mig Offer oc Queg / de fyretiue aar i er: 


wild ernes. 


cken? 
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| 41. © vdall wiech dnech 
Telit / a vbetowali Obeti Mos | 


ſtehet in dem Buch der Propheten: 


rrory nas wymodt x zie mie Egipr 
rte nie wiemy co fic prʒzydalo. 


dle / a weſelili ſe vw Tile rukau 
ſwych. 


Nyezynlli w ouych czistech 
ctelcà / 4 ſpràwowult cfitre bats 
wanowi / y kochali ſic wiprawaͤch 
rat ſwotch. 


Duoh / awydal ge aby ſlauzili 
Hrezdaͤm Nebeſtym / yakoz 
napfano geſt wikendäch Pro⸗ 


40. Rkauce k Aronowi: 


gipta / nen hne co fe pie dilo 


2. P odwrätil ſe od nich 


roctych: Y zdalli gte dary neb 
Obdti Obẽꝛowali mut za kty⸗ 
| Cideeti Let na pauſſei / hide Iz 
rahelſty? 


ie na to aby ſtujyli zaſthepom nie 
bieſtim / iàko napiſano ieſt w kfie⸗ 
gach Prorokich Jae icie mi pats; 
ne y me ofiary cfiarowaͤli ns py; 
| czy przez eder dziesci la t naxrod⸗ 
die Izrael flir 
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Skutkome 


Kapitola VII. 

005 Ppfiyali gſte Stanek 
| Modly Moloch / ahwezdu Bo 
ha waſſeho Remfam / a podo⸗ 
benſtwij kterã gſte zdlali ſobẽ | 
abyſſte ſe gim kiantli, Ypfe | 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das VII. Capitel. 


43. Vnd jhr namet die Huͤtten Mo⸗ 
loch an / vnd das Geſtirn euers got⸗ 
tes Remphan / die bilde die jhr ge⸗ 
macht hattet / ſie anzubeten. Vnd ich 


—ACTA APOST: 
© AF: VI 


43. Et ſuſeepiſtis taberna- 
culum Moloch, & ſydus Dei 
veſtri Rempham, figuras 
quas feciſtis, adorare cas, Et 


transferam vos trans Baby- 
lonem. 


And ye tooke vp the tabernacle of 
Moloch / and the ſtarre of your god 
Nemphan / figures / which ye made to 
worſhip them 2 therefore J will carie 
you away beyonde Babylon. 


44. Tabernaculũ teſtimo- 
nii fuit cum patribus noſtris 
in deſcrto , ſicut diſpoſuit 
Deus, loquens ad Moylen, 
ut faceret illud ſecundum 
formam quam viderat. 


Our fathers had h tabernacle of 
witnes in the wildernes / as be had ap⸗ 
pointed / ſpeaking vnto Moſes / that he 
{ ſhanld make it according to the facion 
that he had ſeene. 


4. Quod & induxerunt 
ſuſcipientes patres noſtri 
cum leſu in poſſeſſionẽ gen- 
tium, quas expulit Deus à 
facie patrum noſtrorum, uſ- 


| que in diebus David. 


Which tabernacle alſo our fathers 
receyned/& brought in with Jeſus into 
the poſſeſſion of the Gentiles / which 
God draue out before our fathers / vnto 
the dabes of Dauid. | 


46. Qui invenit gratiam 
ante Deum, & petit ut in- 
veniret tabernaculum Deo 


lacob. 

Wbo found fauour before God / 
and deſired that the might finde a ta⸗ 
bernacle for the God of Jacob. 


47. Salomon autem ædifi- 
cavit illi domum. 


But Solomon built him au houſe. 


48. Sed non excelſus in ma 
nutattis habitat, ſicut pro- 


pheta dicit. | 

Howbeu rye moſt High droelleth 
kot in temples ma de with handes / as 
ſayeth the Prophet. 


49. Cælum mihi ſedes eſt: 
terra autem ſcabellum pe- 
dum meorum; Quam do- 
muin ædificabitis mihi, dicit 
Dominus ? aut quis locus 
requietionis meæ cit? 


Heauen is my throne/8 earth is my 
fooreſtoole: what houſe will ye build for 
mee / ſavet h the Lorde 2} or what place is 
it that I ſ hould reſt in d 


— euch wegwerffen jenſeit Babylo⸗ 
nien. 


Oc i anammede Molochs bolig / oc Remphans 
eders Guds ſtierne / de Billede ſom i haffue giort / at 
tilbede dem. Oc ieg vil kaſte eder bort paa hin ſide 
Babylonien. 


et jnen das verordnet hatte / da er zu 


hatte. 

Vore Fedre haffde Vidniſbyrdens Tabernackel! 
Hrcken / ſom hand haffde beſticket dem det / der hand 
talede til Moſe / Athand ſkulde gere det effter den 
Lignilſe / ſom hand haffde ſeet. 


45. Welche vnſere Vaͤter auch anna⸗ 
men / vnd brachten ſie mit Joſua inn 
das Land / daß die Heiden innen hat⸗ 
ten / welche Gott außſtieß far dem 
angeſichte vnſerer Vaͤter. Biß zur zei: 
David. 

Joſua i Landet / ſom Hedningene haffde inde / huilcke 


Bud vdſtstte faar vore Fedris anſiet. Indtil Da⸗ 


46. Der fand gnade bey Gott / vnd 
bat / daß er eine Hutten finden moͤcht 


dem Gott Jacob. 


Hand fand naade hoſſ Gud / oc bad / at hand maatt: 
finde it Tabernackel til Jacobs Gud. 


47. Salomon aber bauet jhm ein 
Hauß. 
Oc Salomon bygde hannem it Huſſ. 


48. 
nicht in Tempeln / die mit haͤnden ge⸗ 
macht ſind / wie der Prophet ſpricht: 

Men den Allerhoyſte boer icke i Temple / ſom 
ere giorde met hender / Som Propheten ſiger. 


Der Himmel iſt mein Stul⸗ 
ſſe Schemel. 


718 


49. 
vnd die Erde memer Fuͤ 


bauen? ſpricht der HERR. Oder 
welches iſt die ſtete meiner ruhe: 

Himmelen er min Stoel / oe Jorden min Fo- 
deſtammel. Huad ville i da bygge mig ſaarit Huſt: 
ſiger HER R E N. Eller huucken er min huis 
| Sted? 


44. Es hatten vnſere Vaͤter die Huͤt⸗ 
ten des Zeugniß in der Wuͤſten / wie 


| 
Huilcket vore Fedre oe anammede / oc forde det met 


| 
| 
| 


ſtkyugi was do Babilona. 


Owſeemedcte nosili namiot 
Notochow/ y gwiazde Bog wa: 
Bego Remfan/ krorescte f6rhatry 
czynilt ãbyũcie ie chwalili/ A prʒ 
tho was prʒemoſe do Babikony. | 


44. Stan:k ſwedectwij byl | 
s Otey naſſymi na Pauſſti/ 
yarof byl gim zpuoſobil Buoh | 


| 
| 


' mluw# Moy ſijſſowj / aby gey | 


Moſeredte / daß er ſie machen ſolt 
nach dem Fuͤrbilde / das er geſehen 


| 


Aber der Allerhoͤchſte wohnet 


vdtlal wedlẽ ſpuoſobu / kteryz 


Namiot swiâdecetw mlelic 
priodkowie naß y nz pußezy / iso 
by rozrzadzit ten ktory powied⸗ 
ziat Moijepomti / aby gi vczynil 


wevietprat tu krorypwidziat. 


45. Kterp to y pkineſu / pti⸗ 


yawſſe gey Otcowe naſſy s } 
Jozue kopanowãnij Pohanw | 
ow / kterkzto wyhnal Buoh 
pred twar̃ij Oteuow naſſych / 


az do dnuow Dawida. 


Atory wiiawßy wnieſit przod⸗ 
kowie naßyz; Jo zuem | wchodzac 
won dlos c poganow tore Sog 
wygnal przed oycy naßymi / 53 do 
czaſow Dawidowych. 


46. 
Boha / a proſyl aby nalczl 
Stänek Bohu Jaͤlobowu. 


Ktory by! wlaſcev Dogaſ y 


provtil aby zna{3;ipreybyret Ho: |! 


gu Jaͤkobowemu. 


47. Sſalomaun pak vdklal 
gemu dum. 


dom. 


48. Ale naywysſſß / ne bydlij 
w domijch rufau pdElanpch / 


 yaſof Prorof dij: 


Ale on Nawyzhy nie wfefsPa w 
Fo dcielech rea vcʒynionych / who 
prorok po wieda. 


49. Nebe geſt Stolice maͤ / 


a a ZemEpodnoF noh mych, N 


ö 


ktery mitehdy Duomvoklätes 


Was wolt jr mir denn fiir ein Hauß prawij V An. Nebo kterẽ geſt 


mijſto odpotijwaͤnij meho? 


Kteryz nalezl miloſt v 


A Suͤlomon zbudowat teme 


Ntebo ieſtei ftholich moth! & 
3remts podno zef nog moich: Coz 
nt zaͤdom zbudniecie / mowi Pas | 
&bo Frore ieſt mieyſce / odpocʒy 
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Efſi odendo queſte coſe, ſi rodeuano 

wen lor cuers, e ſlrungeuane i dents con- 
tra lui. 
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Aſa egh eſſendo pieno di Sito ſan- 

ro, rig s fiſamenie al cielo, e bidde la 

leria d. Die eius V chefiana A la deſtr a 
as Dro. 
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Duros de ceruiz,y incircunciſos decoragon 


y de oydos: voſotros reſiſtis ſiempre al Eſpiritu 


Sancto; como vueſtros padres, anſi tambien vo- 
ſotros. 1 4 


3277] N72 B21 , 52 


TUY BNR 17737 BINS 


UN dn PIER Niz N N 
Qανν] BRJO2 Nu 


Aqual de los Prophetas no perſiguieron vue- 
ſtros padres?y mataron à los que denunciaron 
antes la venida del Iuſto, del qual voſotros aora 
aucys lidocntregadores,y matadores. 
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Voyendo eſtas coſas regannauan de ſus co- 
ragones. y cruxian los dientes contra el. 


Wai u Ne ITT s 
ru NP) nun oy U 
TRY 9IU RN) BTR J 
s 

Mas el eſtando Ileno de Eſpititu Sancto, pr 


eſtos los djos en el cielo, vido la gloria de Dic. : 
y alcius que eſtaua à las dieſtras de Dios. 
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V dize, Heaqui, veo los cielos abiertos: y al 


Hijo del hombre que eſta à las dieſtras de Dios. 
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8 1 inci 
4 A col toide, & incirconcis de 
1 cs, vous-vous 
| aheurter 
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me vos percs ont fait, auil; faites vou. 
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| Lequel des Prophete: n'ont perſe. 
cutc vos peres?1ils ont meſine tut . | 
la qui ont predit Pacuerenent du be. | 
ſte, duquel maintenant vous auez elle | 
traiſtres & meurtriers, 
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Vous qui auez receu la Loy par la 


dee. 


diſpoſition des An ges, & ne Iauey gar. | 
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54. "Axgvornc & m dien. 


0270 Tys rag Oles au, xg; t- 
ux ug 0034745 £79 Un, 
Eux oyans ces choſes, creuoyent | 


en leurs cœurs, & gring oy ent les dents 
contre lui, 


55. T οννẽeXnd u- 


t diu, dig us my &6 067 
T bb / -- 2 S wv 
100 0:7 cn T0, gy invus i5 on 


Ex di v Þiy 


Mais lui eſtant plein du Saint E- 
ſprit, ay ant les yeux . vers le ciel, 
vid la gloire de Dieu, & Ieſus eſtant a la 
deatre Dieu. 


56. Zaum idev Ywps mug 
v anwy ous » Ky 1. ye 
18 ah di £5 07578 
As: 


Et dit, Voici ie voy les cieux ou | 


uerts, & le Fils de homme eſtant à la 
dextre de Dieu. 
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| ACTA APOST: 
e eee 

CAP. VII. 
| 


| 50, Nonne manus mea fe- 
| cithzc omnia. 


Hat not mine hand made all theſe 
things 3 


51, Dura cervice & incir- 
| cuncifis cordibus& auribus, 
vos ſemper Spiritui ſancto 
reſiſtitis: ſicut patres veſtri 
& vos. 


Ye ſufuecked & of vncircumciſed 
hearts and cares / ye haut gllwayes re; 


| ſiſted the holy Ghoſt: as your fathers 
did / o do you. 


2. Quem prophetarum 
non ſunt perſecuti patres 
veltri? Et occiderunt eos qui 
prænuntiabant de adventu 
luſti, cuius vos nunc prodi- 


| rores & homicide fuiſtis. 


Wbich of the Prophets haue not 
your fathers perſecuted? & they haue 
flaine them / which ſhewed before of the 
comming of that Juſt / of whom he are 
nowe the betrayers aud murtherers, 


| 


. Qui accepiſtis legem in 


diſpoſitione angelorum, & 
non cuſtodiſtis. 


Which haue receyued the Lawe by 
the ordinauce of Angels / & haue not 


{ eps it. 


54. Audientes autem bee 
diflecabantur cordibus ſuis, 
& ſtridebant dentibus in 
cum. 


But when they heard theſe things! 


their hearts hraſt for anger / & they gna 
ſhed at him with their teeth. 


55. Cùm autem eſſet ple- 


| nusSpiritu ſancto, intendens 
in cælum, vidit gloriamDei, 


& leſum ſtantem à dextris 
Dei. 

But he being full of the holy Ghoſt 
looked ſtedfaſtly into heauen / and ſaw 


the glorie of God / and Jeſus ſtanding 
at the rigbt hand cf God. 


56. Etait, Ecce video cælos 


apertos, & filium hominis 
ſtantem à dextris Dei. 


And ſayd / Behold / J ſee the hea⸗ 


nens open / & the Sonne of man ſtan⸗ | 


ding at right hande of God. 


Der Apoſtel Beſchichte. 


Das V II. Capitel. 


Fo, Hat nicht meine Hand das al- 
les gemacht? 


Haffuer icke min Haand giore der altſammen ? 


51. Ir halßſtarrigen vnd vnbeſchnit⸗ 
tenen an 
ſtrebet allezeit dem heiligen Seiſt / 
wie eure Vaͤter / alſo auch jhr, 


J Haarnackede oc womſkaarne t hierte oe Sern / 
— altid den hellig Aand/ſom eders Fedre / ſag 
oc ſaa i. 


52. Welchen Propheten haben eure 

Vaͤter nicht verfolget / Bnd ſie getoͤd⸗ 

tet / die da zuvor verkuͤndigten die zu⸗ 

kunfft diſes Gerechten / welches ihr 

— Verraͤther vnd Moͤrder worden 
cht. 


Huilcken Prophete forfulde *>e eders Fedre 2 Oc 
de ihielſlege dem / ſom for forkyndede denne Retferdi- 
gis til kommelſe / hues Forræ dere oc Mordere i ere nu 
bleffne. 


53 Ihr habt das Geſetze empfangen 
durch der Engel geſcheffte / vnd habts 


nicht gehalten. 


J anammede Lowen ved Englenis beſtickelſe / Oc 
hulde hende icke. 


| 
54+ Da ſie ſolches hoͤreten / giengs 


| ſeneztrhaliw jrdcych ſwych aj 


jnendurchs hertz / vnd biſſen die zaͤh⸗ 
ne zuſammen uͤber jhn. 


Der de det horde / da gick det dem igennem hiertet⸗ 
oc de bede tenderne tilſammen offuer hannem. 


55. Als er aber vol heiliges Geiſtes 
war / ſahe er auff 28 Himmel / vnd 
ottes / vnd Je 


ſahe die Herrligkeit 
ſum ſtehen zur Rechten Gottes. 
Men ſom hand vaar fuld af den hellig Aand / ſa⸗ 


hand opi Himmelen / oc ſaa Guds herlighed / oc Jhe- 
ſum ſtaa hoſſ Guds hoyre Haand. 


56. Vnd ſprach: Sihe / ich ſehe den 
immel offen / vnd des Menſchen 


on zur Rechten Gottes ſtehen. 


Oc ſagde / See / ieg ſeer Himlene obne / oc Men⸗ 


niſtens Son ſtaa hoſſ Guds hoyre Haand. 


* 
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Kapitola V 1 


ro. Vſſak geſt ruka m to: 
to wſſeckno veinila. 


Salt rer meld tego wßycki. 
ge nie vcʒzyuila. 


. Turdẽ ſſpge / a neobfe; 
zanych ſrdcy a vſſp / wy gſte ſe 
wzdycky Duchu Swatemu 


protiwili / yal; Otcowẽ waſſy / 


tex y wy, 


Lud te twirdego Farty/ witty} 
obrze zanegs ſerc3 v vu | ro» ſie |þ 
38WZOP 381;Iwute: 10 Pur: ; 
wietemu: tao oycowi: w6fiy tap | 


ze thez p WY» 


52. Kter kmu gſau ſe; Proro⸗ 


faw Otcows waſſy ne prot: 


wili? A zmordowaln ty / kterj; 


ofu pred zwe o wall prijchos 


Sprawedliweßo tohoto / ge 


hozto wy nynn zravcy a wra⸗ 


zedlnijch gſte byli. 


Atorego; ProroF4 nie przc: } 


ſladow3li oycowte wißyr pomor 
vowAlic ony kthorzy opowtedit1 
przyscte ovego Spriwtedlivc/ 


go / ktoregoscie wy theraz byli 
| zDrapcamky morderzni7, 


. Keekh}{ gſte wzali Zafor:: 
3r1jzenizm Angelſtym / a neo⸗ 
ſtrijhali geſte ho. 


Krorzyzcie wiicli ʒaton prʒeʒ 
rozradzenie Yoteljcie / & uie 36/ 
chowalis cie go. 


54. Tehdy lyThec toto / di w 


t᷑ijpẽli zuby na nͤzo. 


To oni ſiy hac / praͤwie ſie pu; 
kali w ſercach ſwych / y 3grzycigli 
nan ʒcbami. 
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g. A on Sſtepän pla ge 
Ouch e watkkho / wzhle dw do 
Neeber ozfel Sliwy 55:17 a 
Gehe an flog!) na Hrawieh 
Bo ji. 


Atkkon bedae peken Duche 
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Sswietego / pötryac pilnie wiess 


oczyms {went /| vyzrat chieat 
Boa y Jeʒuſa ſtoiacego na pre, 
wicy Dozey» 

v6. Yfett: Hle / widim Ncb 
(ja otewteua a O yna cow 


ka an ſtogij po Prawicy Vo 


35. 


Ortho widze nieba otworzene 


| & Sy28 czlowleczego ſtotacęgo 
| #3 prawicy Dojey. 
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Allora effi gridaendo ad alta Gece, [+ | 


chiuſero l orecchie, e tutti & o oi 
anderexo impetueſamente addoſſo. 
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Irren N 222 
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E ſeacciatolo fury dela eitta, lo laps- 
dauano, esteſtimony poſero le tar Heſte a 


| - preds d vn giouene chiamato Saul. 


— mn rurn 350 

- et 

— 537 D. 112 MAN) 

| : 

E lapidorono Stefano ehe inuocaus, 

e diceua, Signor [E8V » ricens lo ſpmito 
#419, 

Ny) NIVA DD 12) 60 

ND MARI 197 R772 


rer rn PTY O77 


„ nN NY T2) 


Ft mmpinocchiatoſ? . grids ad alta Co- 
ce, Signore, non imputar loro queſto pec- 
cato: e detto queſto, 5 addorms. 
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Hor Saule era conſentiente à la ſua 
morte:C in quel giorno fu fat na gran 
perſecutione contra la Chieſa che era in 


Ieruſalem : onde furon tutt. diſperſe per 
le regront de la Grudea e de la Samaria, 


for che 21s Apoſtols. 
7, wDRWEN 3 
NID" Nν D 


S NIN) 


Et alcuni huomini py portorono Stefa- 
2 per ſepelirlo, e fecer gran pianto ſopra 
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Entonces ellos dando grandes bozes , tapa- 


= ſus orejas: yarremetieron vnanimes contra 
e 


N rr hn s 


| "DR wm rom Y 


NY N23 SITS 22 
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Y echandolo fuera dela Ciudad apedreavan- 


lo: y los teſtigos puſieron ſus veſtidos à los pies 
de vn mancebo que ſa llamaua Saulo. 


| 2 RAN DNDUOAN 137199 
MIT N 9307 ty Ta 


— Yapedrearon à Eſteuan, inuocando el, y di- 
ziendo, Sennor Ieſus recibe mi Eſpiritu. 


Dr 
D e 975 Dip BITS 
eng e OT 
Jh NN NN 


V pueſto de rodillas, clamò a gran boz, Sen- 
nor, no les pongas eſte peccado, y auiendo dicho 
eſto, durmiò en el Sennor. 


— 


m. Iu AIR 7 N35 


727 Ny era m1 mn 
NPR eee 
Wing 292 2 b. ah 
1222 ee mm yg 

$ TR 
PT were wn 
ſia que eſtaua en Ieruſalemy todos fueron eſpar- 


zidos por las tierras de Iudea y de Samaria, ſaluo 
los Apoſtoles. 


DN NT" Un 5201 2 
TOA 3120") 722% 15 Wyn) 
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Ycuraron de Eſteuan algunos varones plos, 
y hizierongranllanto ſobre el. 
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An, orcui oy md aN, 1g. 60 
Kore cuchvpader t du 
Adonc s eſcrierent. ils 2 haute voir. 


& eſtouperent leurs oreilles, & tous dyn 
accord ſe ruerent contre lui. 


58. Lan CA N 2050. 

ws N Nj. N oi aprons 

«mn 2X pane a 99, 

mug dog veau WaMu 
7 

axvaAeus 


Et Tayans ietté hors de la ville, il: 
le lapidoyent: & les teſmoins mirent 
leurs veſtemens aux pieds d vn icune 
homme nommè Saul. 


59. KajwuJobonoup my Sich. 
50%, I/Amnanevuiuer 1. M1172 , 
ue, iyond, dig a IA wer, | 


Er lapidoyent Eſtienne inuoquant 
& diſant, Seigneur lelus regoi bon 
eſprit. 


do. est q, cet O. 
vi Mat Ay, KU AT, N $1775 aw 
lu dp apTIAY ui. „ 13m | 
tir CMH) j. 


Puis s'eſtant mis 2 genonx, il Yeſcria 
à haute voix, difant, Seigneur ne leur 
impute point ce peche. Er quand il cut 
dit cela, ils endormit. 


KEC AA. 1 
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Or eſtoit Saul conſentant 1% mort 
dicelui ; & en cetemwps-la fur fa. te 92 | 
de perſecution à fencontre de Ie 
qui eſtoit en leruſalem: dont tous ſu- 
rent eſpars par les cuartiers de lu 
de Samarie, hormis les A poſtres. 


dec & 


2. Suongplay & N Fay 
«rg CNS, wo £9167 
mo hindi aur. 


Et quelque: homes craignans Dieu, 
emporterent Eſtienne pour̃ enſeueli⸗, 


& menerent grand dueil ſur lui. 
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47. Ex- 


* 


— — 5 
ACTA A POST: 


Der Apoſtel Gen hiche. | 


Stutkome 


II. 


5. Exclamantes autem 
voce magna „ COnNnnuc- 
runt aures ſuas, & impetum 
fecerunt unanimiter in EU. 


Chen they gaue a ſhoute with a lou⸗ 
devoyce / and ſtopped their eares / and 
ran vpon him all at once. 


g. Et eiicientes eum extra 
civitate m, lapidabant: & te- 
ſtes depoſuerunt veſtimen- 
ta ſua ſecus pedes adoleſcẽ- 
tis qui vocabatur Saulus. 


And caſt him out of the citie / and 
ſtoned him: and the witneſſes layd dow 
ne their clothes at a hong mans feete / 
named Saul. 


59, Et lapidabant Stepha- 
num in vocantem, & dicen- 
tem: Domine leſu, ſuſcipe 
Spiritum meum. 


And they ſtoned Steuen / who cal⸗ 
led on God / and jaid / Lord Jeſus / re: 
ctiue my pirit. 


60. Poſitis autem genibus, 
clamavit voce magna, di- 
| cens: Domine, ne ſtatuas il- 
lis hoc peccatum. Et cùm 
hoc dixiſſet, obdormivit. 
And he kyeeled downe / and cryed 
with a loude voyte / Lorde / laye not this 


ſinne to their charge. And when bee had 
thus ſpoken / be lept. 


GAP. YHE 


'Aulus autem erat con- 
ſentiens neci eius. Facta 
eſt autem in illa dic perſe- 
cutio magna in Eccleſia quæ 
erat Ieroſolymis, & omnes 
diſperſi ſunt per regiones 
ludææ & Samariz , præter 
Apoſtolos. 


And Saul conſented to bis death / 
& at that time / there was a great perſe⸗ 
tution againſt the Church which was 
at Jeruſalem / and they were al ſcatte⸗ 
red abroad through the regious of Ju⸗ 
dea and of Samaria / except the A; 
poſtles. 


2. Curaverunt autem Ste- 
phanum viri timorati, & fe- 
cerunt planctum magnum 
luper eum. 


Then certaiue men fearing God | 
caryed Steuen among them / to be bu⸗ 


Das V 11. Capitel. 


57. Sie ſchryen aber laut / vnd hiel⸗ 
ten jhre ohren zu / vnd ſtuͤrmeten ein⸗ 
muͤtigklich zu jhm ein. 


Da robte de hoyt / oc hulde deris oern til / oc ſtorme⸗ 
de endrectelige ind paa hannem. 


58, Stieſſen jhn zur Stadt hinauß / 
vnd ſteinigten jn. Vnd die zeugen leg⸗ 
ten ab jre Kleider / zu den fuͤſſen eines 
Juͤnglings / der hieß Saulus. 


Stotte hannem vd aff Staden / oc ſtenede han⸗ 
nem. Oe de ſom vidnede / lagde deris Klæder ned; 
hoſſ en vng Mands Foder / ſom hed Saulus. 


59. Vnd ſteinigten Stephanum / der 
anrieff / vnd ſprach: HERR Jeſu / 
nimb meinen Geiſt auff. 


Oc de ſtende Stephanum / hand paakallede / oc 
ſagde / O ER RE Iheſu / anamme min Aand, 


60. Er kniet aber nider / vnd ſchrey 
laut: HERR behalt ihnen diſe ſuͤnde 
nicht. Vnnd als er das geſagt / ent⸗ 
ſchlieff er. 


Men hand falt ned paa knæ oc robte heyt / HER 
R E tilregne dem icke denne Synd. Oe ſom hand 
det ſagde / ſoff hand hen. 


— — 


— — 


Kapitola VII. 


7. A oni zwolawſſe hla 

welifym / zacpali Nie r 

— ſc gednomyſlr na nes 
o. 


Tedy ont FrzyFnclt gtoſem wi⸗ 
elk ima zatulili ſobre vßy rzu⸗ 
cili ſie nan iednoſtaynie 


8. A wywedſſe gey wen z 
Meſta / kamen owall ho: A 
ſwẽdkowẽ ſlofilt raucha ſwã 
wedle noh Melaͤdence / kterßz 


ſlaul Sſawel, 


N wir ʒuciwßy go mii ſta ka⸗ | 
mionowkdit/ & DOT ron ſttadli 


Plaftrze ſwe v nog intod itencl kto⸗ 
re go zwanuo Saul. 


go. FTehdy kämenowalt 


Sſtẽpãna wzywagijeß ho Bo⸗ 


ha / a ffaucyho: Pane Gezij⸗ 
e-/ prjgint duſſy mau. 
Dramionowkblt tedy Sthefa⸗ 


na gdy ſie modlil y mowil / Pante 
Jezu przizmi ducha motego. 


Co. Apoflefwna kolena zwo⸗ 
tal hlaſem welikym / fla: PA⸗ 
ne / nepoſtawůg gim toho za 
hfijch. A kdyz to yowẽdẽl / vs 
inulw Panug 


N kleknawßy ni FolEnk / wo⸗ 
tat gtoſcm wiel kim / Pente nie 
przyczp tay im tego grzechu / I 
gdy to wymo wii / 3a ſnal. 


ned / & made great lamentation for | 


Das III. Capirel.. 


Saulus aber hatte wolge⸗ 
fallen an ſeinem tode. Es erhub ſich 
aber zu der zeit eine groſſe verfolgung 


uͤber die Gemeine zu Jeruſalem / vnd 


ſie zerſtreueten ſich alle in die Laͤnder 
2 vnd Samaria / ohn die Apo⸗ 
ſtel. 


Men Saulus haffde behaeligheti hans Dod. Oc 

der begſſntis paa den tid en Forfolgelſe offuer 
Menigheden ! Jeruſalem / oc de atſpriddis alle i Ju- 
dee oc Samarie Land / vden Apoſtlerne. 


2. Es beſchicketen aber Stephanum 
Gottsforchtige Maͤnner / vnd hielten 
eine groſſe klage uͤber ihn. 


Oc Gudfryctige Mend beſorgede Stephanum / 
oc hulde it ſtort Klagemaal offuer hannem. 
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=> Sawcl pak takt byl ſwo⸗ 


lil k ſmrti geho. Y ſtälo ſe 


w ten den welike protiwenſt⸗ 


wij w Cyprkwi / kteraz byla w 
Geruzalemt᷑ / a wſſyckni ſe 
roz yrchli po Kraginach Jüd⸗ 


JiEdy Saul zezwalak nä iego 
Tzmierc. Aonego z cʒłſu wßeze⸗ 
to ſie wielkie przefladowante 
przectw kosciolowi Fryory byt w 
Jeruzalem / y whyicy roſproßyli 
ſic po Eratnach Judſlich py Sama⸗ 
ryeip / oprocʒ Apoſtolow. 


muſij Boh abognij / a vd inili 


7 


| plac weliky nad nim. 
| 


Wynieſli tedy ſpoku Stefans 
lud zie bogobeyni / vczinik nad 
nim wielfte narzeke nie. 


him 


2. D pochowali Sſtepaãna 


| 
| 


] 
| 
ſt ych a Samafſtych / from? | 
Apoſſtoluow. 
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E Sanulo ſcompightana la Chieſa, FRY 

| irando per tutte le caſe ; e traendone gli 
hwomint e le donne, glt mettena in prigto- 

262. | 
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| Il A | we che erano diſher(s ſen 

———— — oe 

role di Div. : 

my nm A Bn 5 

NN 
INTER N d 


E Filippo eſſends arriuate in vm citta 
di Samarie , predicana loro Chriſto. 


Nied ng Pyr 12 6 
I y NN Ner- 


229 17 Der ny 
n Tun nen 


TRITT297 NTVIR | 


. 
mo attente & ie coſe che ſidiceuanc ds Fi 
lippe, daendo e dedendo i ſagni ch li fa- 
ceuæ. 
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Imperoc he li en immondi c ſciua- 
no da molti che n haueuano, grid audo ad 


alta Voce: e molti paralitici e ſtropiati 
feeron guarits. 


Nen) NTA ND 8 
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onde in quella citta fi fece grande 
allegrex &. 
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Ft eraui Vn certo huemo nominato, 


Simone, che per avante eſercitzua in 
quella cutta {arte magica, e rendeua at- 
ron lagente ds Samaria , dicendo ſe 
eſſore vn certo grande huomo. 


1 | 
PINT ng ppi Og 7 
dam en d? ον 32h 
NIB VION? cu DUR 
Entonces Saulo aſſolaua la Igleſia entrando 


por las caſas: y trayendo varones y mugeres, en- 
tregaualos en la carcel. 


Ny M2 eee MEDI 4 
1 MN 


Mas losque eran eſparzidos, paſſauan por la 
tierra annunciando la palabra del Euangelio. 


N D inen 5 
; PWT RN B77 NN WIRIW 


Entonces Philippe decendiendo alaciudad 
.deSamaria,predicaualesel Chriſto. 


dude v7 crying d 6 
Dahn D272 72 R272 
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Ane 
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Ylas compannas eſcuchauan attentamente 
vnanimes las coſas que dezia Philippe, oyendo y 
viendo las ſennales que hazia. 


Ny de VT) n BAN 7 
INE") 2373 2372 WR Ng 
e275 en AMS v3 

Bs 18202 


Porque muchos eſpiritus immundos ſali- 
an de los que los tenian, dando grandes bozes: y 
muchos paralyticos,y caxos eran ſanados. 


T7 D αονν T1 8 

Anſique auia gran goxo en aquella ciudad. 
Fon mn The WN} 9 
P23 NY Nm * N 


4 
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Entonces auia vn varon llamado Simon, el- 
qual auia ſido antes Magico en aquella ciudad, y 
auia engannado la gente de Samaria diziendoſo 


ſer algun grande. 
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3. LZavacg 
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Mais Saul rauageoit FEgliſe,entran; 
par toutes les maiſons: & trainant paz 
torce hommes & femmes les mettoit 
en priſon. 


4. Oi wp ow Mgarayin; 
dN eUzya)iGoppu ay At. 
or. | 


Ceux donc qui furent eſpars alloy. 
entca & là annoy gans la parole de Dieu 
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5. S D. 5 name's A8 M. 
a Ry 2-615} 


Et Philippe eſtaat deſcenduenvre 
ville de Samarie, leur preſcha Chriſt, 
| 


G. ester J of dx)! 


udo, E t d wnyg rg 
Aid enνCy & imd 


Et les troupes eſtoyent attearives | 
d' vn accord a ce que Philippe diſoit, oy. 
ans & voy ans les fignes qu il faiſoit. 


7. Hoe gag N ix irren mel 
ua n dN en, Boar On 
1120 \y $16,470” mYN0s oi V 
N νπννννοονꝗ ng x 10% 
More. 


Car les eſpries immondes en cr14% 
a haute voix ſortoy ẽt hors de pluſeun 
qui en eſtoy ent detenus, & beaucoup de 
perclus & de boiteux furent gueris. 


8. kal ie yas (65401 
Ti mAq Crtiy, 

Dont grand' ioye aduint en ceſte 
ville-la, 


9. "Are di mg 0xypn open 
aol. nnggo & r pays 
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Or y auoit- il eu aw parauant en l 
ville en homme qui s appeloit Simon, 
ui exergoit fart d enchanterie, & ru. 
orceloit le peuple de Samarie, ſe diſant 
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eſtre quelque grand per ſonnage: 
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3. Saulus 


——— 


A GFA APOST: 


|_ SerApoſtel Geschicht 


„5 
. Saulus autem devaſtabat 


Eceleſiam: per domos in- 
trans, &ctrahens viros ac mu- 


BV Saul made hanocke of the 
and entred into euer houſe / 

| aaddreweoucborh men & women / & 
pu into ptiſon, 


4. Igitur qui diſperſi erant, 
pertranſibant, evangelizan- 
tes verbum. 


| Therefore they that were ſcattered 
abroad / went to and fro preaching the 
word. ä 


g. Philippus autem de ſcen- 
dens in ci vitatem Samariz, 
ptædicabat illis Chriſtum. 


Then came Philippe into the citte of 
— 2 Fand preached Chriſt vnto 
them. | 


6. Intendebant autem tur- 
bæ his quæ a Philippo dice- 
bantur, unanimiter audien- 
tes, & videntes ſigna quæ 


faciebat. 

And the people gaue heede vuto tho; 
ſe things / which Philippe ſpake / with 
oue ac corde / hearing / and jceing the m2 
racles which he did. : 


7. Multi enim corum qui 
babebant ſpiritus immun- 
dos, clamantes voce magna, 
exibant. Multi autem pa- 
ralytici & claudi curati ſunt. 


For vncleane ſpitites crying with a 
loude vonce / came out of many that 
were poſſeſſed of them: and many taken 
5 palſies / and that halted / were hea⸗ 


8. 
dium magnum in illa civi- 
tate. 


And there was great ioy in that 
eitie. 


9. Vir autem quidam, no- 
mine Simon, qui antè fue- 
rat in civitate magus, ſedu- 
cens gentem Samariæ, di- 
cens ſc eſſe aliquem magnũ. 


And there was before in the citie a 
certaine man called Simon / which v⸗ 
| ſed witchorafe / and bewitched the x o⸗ 

ple of Samaria / ſaying / that hee him ſel⸗ 
fe was ſome great man. | 


lieres, tradebar in cuſtodiã. 


Factum eſt ergo gau - 


Das VIII. Capitel. 


3. Saulus aber zerſtoͤret die Gemei⸗ 


ne / gieng hin vnd her in die haͤuſer / 
vnd zog herfuͤr Mann vnd Weiber / 
_ uͤberantworttet ſie ins Gefeng⸗ 
niß. 


Men Saulus 9delagde Menigheden / gick alle- 


uegne i Huſene / oc drog frem Med oc Quinder / oc an- 
tuordede dem hen i Fengzel. 


4. Die nun zerſtreuet waren / gin- 
gen vmb vnd predigeten das Wort. 


De ſom vaare nu atſpridde / ginge omtring oc pre⸗ 
dickede Ordet. 


J. Philippus aber kam hinab in eine 
Statt in Samaria / vnd prediget jh⸗ 
nen von Chriſto. 


Men Philippus kom ned til en Stad i Samaria / 
oc predickede faar dem om Chriſto. 


6. Das Volck aber hoͤret einmuͤti⸗ 
glich vnd fleiſſig zu / was Philippus 
ſagt / vnd ſahen die Zeichen die er thet. 


Men Folcket horde endrectelige oc flitelige til / huad 
Philippus ſagde / oc ſaae de Tegen ſom hand giorde. 


7. Denn die vnſaubern geiſter fuh⸗ 
ren auß vilen Beſeſſenen mit groſſem 
geſchrey / auch vil Gichtbruͤchige vnd 
Lahmen wurden geſund gemacht. 


Thi wrene Aander fore aff mange Beſette met ſtort 
ſtrig / Der bleffue oc mange Verckbrudne oc Halte gi- 
orde helbrede. 


8. Vnd ward eine groſſe freude inn 
derſelbigen Statt. 


Oe der bleff en ſtor gla de i ſamme Stad. 


9. Es war aber ein Mann mit na⸗ 
Statt Zaubere treib / vnd bezauber⸗ 
te das Samaritiſche Volck / vnd gab 
far / er wer etwas groſſes. 


Oc der vaar en Mand hed Simon / ſom for bruge⸗ 
de Traaldomi den ſamme Stad / oc tryllede det Sa⸗ 


| maritanſke Folck / oc holt ſig faare/ at vere noget ſtore. 


en Simon / der zuvor in derſelbigen | 
men S i ſelbig | Meſittarodeguit/ ſwods lid 


| 


Skutkome 


Kapitola VII 1 
3. Sſawel pak hubil Cyrkew 
po domjch chodẽ / a gijmage 
* Sen / dawal ge do za⸗ 


A Saul borzy! kodctot/chhodzac 
po whytkich do miech / y wywloc⸗ 
ʒac me ze y niewiaſt y podawat ie 
do wlezienia. 


4. Ti pak ktet ij ſe byli roz⸗ 
prchli / chodili ka zijce Slowo 
Bop ij 

Ont tedy bed 
d —— — — by 


F- AFilipwſſed do Mkſta 
Samafij ka zal gim Kryſta. 


A Filip tej gdp pryßedt do 
nicfrorego mmſta w S maxyiey / 
opowiedal im Aryſtuſa. 


6. Teghdy pilnẽ poſlauchali 
zaſtupowẽ toho / coz je prawi⸗ 
lo od Filipa / gednomyſlnẽ 
ſlyſſpce / a widaute diwy ktertẽz 
dinil: 

Nſtuchat; pilnoũcia lud ʒgo- 
dnie tego co Filip powirdat / ſty⸗ 


Bac y widzac znamiona tore czy⸗ 
uit. 


7. Nebo zagiſt! Ouchow? 
netiſtij; tẽch mnohych kter̃ijz 
ge mẽli / krijcice hlaſem welt? 


fym wy chäzeli od nich. A 


mnozy dnau zlamanij a ful; 
hawij vzdraweni gſau. 
Aboriem ducho wie nieczy act 
od wirla tych tor zy ie mieli / wy⸗ 
chad ali wo la lac gloſem wiekkem 
a wiele powierrzem rußouych y 
chromych vzdromieni ſz. 


8. Protoz ſtala ſe radoſt wes 
lika w tom Meſtẽ? 


N bylo wielkie weſele w onym 
mieꝭcie. 


9. Muß pak ntyafy gmenem 
Sſymon ktcrp3 byl prwẽ w 


Samak ſti / prawẽ o ſobẽ / e- 
by byl nya zm welikym: 


Te dy niektory ma in:ieniem 
Symon / byt pried tym ro onym 
mies cte ba wiac ſte näuka czarno? 
ſi: ſtag & pomamil vyt lud w Sa⸗ 
marytey} opowicdarac ſie byc ui 
iakim wielkim cstowiekiem. 
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Dio, e i Nome di leſu Chrifto, tutri ſi bat- Nombre de leſus el Chriſto, baptizauanſe varo- | 8 ommes que femmes fuer 
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"ACTA APOST: 


CAP, VIIL 


to. Cui auſcultabant om- 
nes aminimo uſque ad ma- 
ximum, dicens, Hic eſt vir- 
tus Dei, quę vocatux magna. 


To whom they gaue heede from the 
leſt to the greateſt / ſaving / This man is 
the great power of God. 


tr. Attendebant autem 
eum, propter quod multo 
tempote magicis ſuis de- 
mentaſſet cos. 


And they gaue heede vnto him / be⸗ 
cauſe that of long time hee had bewit⸗ 
ched them with ſoceries. | | 


12. Cumyvero credidiſſent 
Philippo evangelizanti de 
regno Dei, & nomine leſu 
Chriſti, baptizabantur viri 
ac mulieres. 


lippe / which preached the tbings that 
concerned : de king dome of God / aud the 
Name of Jeſus Chriſt / they were bap⸗ 
tized both men and women. 


3. Tunc Simon &iplc cre- 
didit: & cùm baptizatus eſ- 
let, adhærebat Philippo. Vi- 
dens etiam ſigna & virtutes 
maximas fieri, ſtupens ad- 
mirabatur. 


Then Simon hi mſelfe beleened al⸗ 
ſo and was bapttzed / & conunued with 
Philippe / and wondred / when the ſawe 
the fignes / and great miracles which 
were done. 


14. Cam autem audiſſent 
Apoſtoli qui erant in Iero- 
ſolymis, quod recepiſſet Sa- 
maria verbum Dei : miſe- 
runt ad eos Petrum & lo- 
hannem. | 


Now when the Apoſtles which we⸗ 


ria had receiued the worde of God / they 
ſent vnto them Peter and John. 


15. Qui cùm veniſſent, ora- 
verunt pro ipſis, ut accipe- 
rent Spiritum ſanctum 


Which when they were come dow⸗ 
ne / prayed for them / that they might re⸗ 
ceyue the holy Ghoſt. 


16. Nondum enim in quẽ- 
quam illorum venerat, ſed 
baptizati tantum erant in 
nomine Domini lIeſu. 


(For as yet / he was come downe 
on none of them / but they were baptized 
onely in the Name of the Lord Jeſus. 


— 


But aſſoone as they belecued Phis | 


—— 


re at Jeruſalem / heard ſay / hat Sama⸗ 


Das VIII. Capitel. 
10. Bnd ſie ſahen alle auff ihn / bei⸗ 
de klein vnd groß / vnd ſprachen: Der 
iſt die Krafft Gottes / die da groß iſt. 


Oe de ſaae alle paa hannem / baade liden oc ſtor / 
oc ſagde / Denne er Guds krafft ſom ſtor er. 


11, Sie ſahen aber darumb auff in / 
daß er ſie lange zeit mit ſeiner Zaube⸗ 
rey bezaubert hatte. 


Men de ſaae der faare paa hannem / at hand haffde 
long tid tryllit dem / met ſin Traaldom. | 


= 


12. Da ſie aber Philippi Predigten 
glaubten / von dem Reich Sottes / 
vnd von dem Namen Jeſu Chriſti/ 
lieſſen ſich tauffen beide Maͤnner vnd 
Weiber. 


Oe der de trode Philippi Predicken / om Guds 
Rige / oc om Iheſu Chriſti Naffn / da lode baade 
Mend oc Quinder debe ſig. 


13. Da ward auch der Simon glau⸗ 
big / vnnd ließ ſich tauffen / vnd hielt 
ſich zu Philippo. Vnd als er ſahe die 
Zeichen vnd Thaten / die da geſcha⸗ 
hen / verwundert er ſich. 


Da trode oc Simon / oc loed ſig dobe / oe hold ſig til 
Philippum. Oe der hand ſaa de Tegen oc meclige 
Gerninger / ſom ſkede / da forundrede hand ig. 


14. Da aber die Apoſtel hoͤreten zu 
Jeruſalem / daß Samaria das wort 
Gottes angenommen hatte / ſandten 
ſie zu jhnen Petrum vnd FJohannem. 


ria haffde anammet Guds ord / da ſende de Pelrum oc 
Johannem til dem. 


19. Welche / da ſie hinab kamen / be⸗ 
teten ſie uͤber ſie / daß ſie den heiligen 
Geiſt empfiengen. 

Huilcke ſom bade for dem / der de komme / at de fin⸗ 
ge den hellig Aand. 


þ 


16. Denn er war noch auff keinen ge⸗ 
fallen / ſondern waren allein getaufft 
in dem Namen Chriſt Jeſu. 


de vaare aleniſte dobte i Chriſti Iheſu N ar. 


* 


Der Apoſtel Geſchicht 


Skutkome 


jo. Ktertho} poſtauchatz 
wſſyckni / od naymenſſyho a? 
do nayw?iſſyho / kijkagijce: 


Tentot᷑ geſt moc Bozij ktera ; 


ſlowe welita. 


Na ktorego fic pilnte ot +1 + 
— od namuieyßego 63 do 
nawiechego / mowiac/ Thenci cj 
on moc Boa wret®q 


17. P poſlauchali ho proto / 


* 


neb geza mnohp das maͤmil 


tary ſwymi. 


A dla tego ſi: nan tit pilnie 
ogladali / i od niemalego cin 
3blaznif ie byt naukam: czätuo 
ſieſtiemi. 


12. Akdyz vwerili Jilipowi | 


ka zijehmu Ewangeitum ora 
lo:vſiwh Boz jm / a ome: 
nu Pana Gezu Kryſta / y. Arti 


[iſe wſſyckni / Muzijy Zeny. 


Ale gdy vwier zyli Filtpon i 64 
powiedatiacemu ty rz. czy ftore 
u [ ſt 5382 » 4% 5 8 * 
tu Kroleſtwu een Fimeno⸗ 
wiPans Jena? ufjf nec id 
7 18. "Ty 7 
Y | gdedv jic rei poin nicio; 
wie p nreriasty. 


1 Tehdy ten Sſymon 


vwefil: A idy4 ſe byl vorn / 


'Tidr;al ſe Fiüpa: Widata⸗ 
fe znament; a mocy welike ano 


ſe dẽgij / zſtraſſen gſa / diwil ſe; 


14- A kcyf pak oflyſſe{ Apo, 


; | 
Men der Apoſtlerne horde i Jeruſalem / at Sama- | 


Thi hand vaar icke end nu falden vaa noaen / Men 


Cat ij v ſam Sy non vwierz ry! 


$ ofrzcawfiy ſte mie frFat ; Fiihem / 
y widzac iàko csyntt zu. niomd v 
cuda wielkie / letat ſie. 


ſſtold / tictij, / byliw Gecuza⸗ 
mt / zeby Samatij privala 
Slowo Dozi / pojiait k rum 
Petra a Jana. 


A gd vſteßel! Apoſchelowie 
ktorzy bell w Jeruz les, Sn. 


Derxpa przvretaà flows Boje | p 
all do nich Piotta y nua. 
4 


. Ktefijßk. | 
dltli ſe za nẽ / aby yl iyali Du⸗ 
cha Swateho: 


Atorzy gdy tam przyßli / mo⸗ 
dlli fie 5& nimi àby ptzyieli Du⸗ 
cha $wtcrego. 

16. Nebo geſſtẽ na zãdnẽ bo 

z nich nebyl pkiſſel / ale por te⸗ 

ni byli toliko we Gmenu Pa 
5 „ 4 4 

na Gezijſſe Kryſta. 


(ZAbowiem ießcze nie przypad! 
| byina zadnego 53 nich tedno 15 
| rhy[fo pokrzezem byli wimic ba 


' na Jezuſowe.) 
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Yy n DD In v 
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$ NEPDY R117 


Aller poneuano le mani ſopra eſſi . e 
riceneuan lo Sptrito ſanto. 


dn us NI N12) 18 


Ngo NV267 RIS 
PT? n ROPDT NAT 
292 


Simone Gedends che per [impoſition 


Ae leman de gli Apoſtoli ſi dana lo Spi- 


rio ſanto, offerſe loro de aenart. 


dd d MAY T2 19 
DIRT RI) YNG 
SIT RIS D DOR 
ic D N d 


Dicendo, Date ancor 2 me queſta po- 
teſta, che ſopra cui io porro le mani, rico- 
ua do Spirito ſanto. 


> PYAQY D D 20 
738? TAY 1992 RAN? 


| nNAB7 5102 maar 


* 


{ 
t RPM RY7Y 
Ma Pietro br diſſe, I tues denari ſia- 
no reco in perditione, pot che tu hai ſlima- 
to che il done dz Dio ſacguiſti con denaurt. 
RIMS ND N 2. 
IJ) Ng SYS 
7 8 . 
Y NN ND 
! RR a7 
Tu non hai parte neſorte alcuna in 


queſta affere : percioche if cuor tuo non 6 
retro dinan x. A Dio. 


YYY n 2IN UN 22 
PRIN V2 IT 
72772 DANG dr 


$5377 


Pentiti dunque di coteſta tus mali- 
tia, eprega Iddio, ſe a ſorte ti {ia perdona- 
foil penſier del tus cuore. 


N. D nN 23 
Nag 37 NYST ND 
NN 


Perche is ti begęgs eſſere in f ele d ama- 
ritudine, & in legame d iniqutta. 


| 


Pr NN ANIM? | 


contigo, que pienſas que el don de Dios ſc gane 


2 h e ee 18 


DD S 


LP A2 E IZ. 


: _ 
N BI AR Ii I 57 
id N mp". 


Entonces puſieronles las manos encima „ 7 
recibieron el Eſpiritu Sancto. 


Wm WF en 7 Mz 
. BN? 2777 WHT 
Y como vido Simon que por la impoſicion 


de las manos de los Apoſtoles ſe daua el Eſpiritu 
Sancto, preſentöles dineros. 


ide ns n un a0, 0 
Dos 198052 n mer 
N rh -D Foy 
: Gin 

Diziendo,Dadme tambien à mi eſta pote- 


ſtad: que à qualquiera que puſiere las manos en- 
ima, reciba el Eſpiritu Sancto. 


JED e T8 ee 20. 
ed Nu 2 frag 7m 
d NP NUN 


Entonces Pedroledixo,Tu dinero perezca 


por dinero. a 

Mn 1272 537 Þ U Ny 2) 

222 123 Wyo 5339 
:D 


No tienes tu parte ni ſuerte en eſte negocio: 
porque tu coraęon no es recto delante de Dios. 


Dem ei N TIS 22 
"R eee eee 
522 gn 17 NR 
Arrepientete pues deeſta tu maldad. y ruega 


Dios, ſi porventura te ſera perdonado eſte pen- 
ſamiento de to coraęon. 


J . 2 N di D 23 
Pom p NN n Wt 


: „ Pym 


Porque en hiel de amarguray en priſion de 
maldad veo que eſtas. 


; 7 , eo T A 
0168 . a 121 dd mig 


les mains, regoiuent le ſaiuct Liprir, 


. 


Ul 
7. 


— 


19 » ; 

17 Ten £TET; Your Tx; YUagg yh 
a k 2 7 R 
, AG Da Cany aH Aa- 
2497, ; 


Puis ils leur impoſerent les mains, 
& iceux receurent le ſainct E ſprit. 


18. ITT. MG TY; ot on | 
Age Þ d q- N- NU. 
g Ide my οꝭ,iͤ 1d d. 
2090 lay alle eu. 
Nor, ES t 6/705 ua 
Tt, ; 
Adonc Simon 2 ant appercey que par 
Timpofition des mains des Apofires le 


ſainct Ei prit eſtoit donn, il leur preſeu. 
ta de targent : 


19. Aly, 057: #01401 , ev. 


vg, Af aid 642, 


Diſant, Dönex- moi auſi colic ouiſ. 
lance, qui tous ceux 2 qui i 19pottrat 


nd T7 \ 
20. Hie O. g eim A rw; 
1 AW EAI? ol oui T6 big td d- 
Ni, 07 N dad Ji: 
n \ / ＋ 
ey cults AI genu⁰ν,i raid, 


Mais Pierre lui dit, Ton argent pe- 
riſse auec toi, de ce que iu as eine le 
don de Dieu $acquerir par ar gout, 


* \ ok ©, 
21 O n PEEAS vd A- | 
e 1G Aoyw T8797 09 Hap: | 
dla Ts N d Or au m ² e 


97d. | 


Tu n'as point de part ne dberitage 
en ceſt affaire: car ton u n et point 
droit deuant Dieu, b 


5 - EG 

22. Menut007 dν vr e 
x ices Ts TH ant. Eden un ts Ne, 
2 Y » / / e 7 ' 

ti c aOeWormy Obs 7 dM 
vie na glas Cu. 


1 
j 


Repen-toidoncde cefte tiene ma- 
lice, & prie Dieu, ſi poſsible la peulee 
de ton cœur te ſeroit pardonnee. 


23. Bis %% N mu ias wu. 
aww der per d] ig or 


Car ie roy que tu et en fiel treſ· ame: 
& en lien d iniquite. 


OY 
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17. Tunc 
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ACTA APOST: Der Apoſtel Geſchicht. Dͤkutkome 


CAP. VIII. 1 II. Capitel. | Kapitela VIII. | 


17- Tunc imponebant ma- | 17, Da legten ſie die Hande auff 7. Tehdy wzfladaling ne | 


nus ſuper illos , & accipic- | ſie / vnnd ſiee engen den heiligen ruce / a ptigijmali ducha Swa 
bagr Spiritum ſanctum. — 2 ſie empfiengen den heilig tẽhos 


5 : Da lagde de Hender paa dem / oc de finge den hellig Potym nu nie włladilt rece 
eee e. | Aand, as 


| | | 
mon, quia per impoſitionẽ — Geiſt gegeben ward / wenn die hen ladanh rukauApo- 
manusApoſtolorum ,dare- | Ypgſtel die haͤnde aufflegeten / bot er — — = _ 
arr nts oral | je glean; * 
Bn. 2 | | | imo at den heellig Aand bleff giff⸗ To gdy widziat Somon ze 
——— — —— Apoſtlern — —— — bt — bb, 
ſyGhoſt was giuen / he offred them mo⸗ bod hand dem Pendinge. nioſt im pieniadʒe. 7 
ney. | 


19. Dicens, Date & mihi | 19, Vnd ſprach: Gebet mir auch die 19- Aka: Dante mi takẽ tu 
hanc poteſtatem, ut cuicun- macht / daß / ſo ich jemand die haͤnde moc / at na koͤho d koli wlozijm 


. n : pe R 3 f 
queimpoſuero manus,acci- aufflege/derſelbige den heiligen Seiſt deb 9 Ducha Swa⸗ 
piat Spiritum ſanctum. empfah e . 


Saying / Giue me alſo this power / Oc ſagde / Siffuer mig oc den mact / ac der ſom ies Mowiae / Dayeſe mi te ĩ te moc 


8 ju Zogobych rece wtoiyt / ai 
chat on whomioeuer Jlay the handes / legger Henderne paa nogen / at den ſamme maa fac | þ gob ph rece wiozyt / aby 
he may receyue the holy Ghoſt. den hell 3 Aand. p 3 bral Dochs swtetego. 


10 Petrus autem dixit ad] 20. Petrus aber ſprach zu jhm: Daß oy Tehdy Petr feff gemu: 
eum: Pecunia tua tecum ſit du verdampt werdeſt mit deinem fade hudie] s tehau na 
in perditionem, quoniam Gelde-/daſ du meineſt „Gottes Ga⸗ 5 ͤproto / ze gſy ſe do⸗ 


donum Dei exiſtimaſti pe- | jwal/ zeby dar Bozij mohl 
= poſſideri. Per be werde durch geld erlanget. byti kaupen za penijzt. 


| N 1 .= 
| Da ſagde Peder til hannem / Bliff fordemt met di Tedy rzeft pi | 
d | 7 1. rzekl Protr do niego 
. 1 den ne Pendinge / at du acter mand tand fag Guds gaffue Siredro twe niech3roba 3g1me 
thinteſt that cbe gift ofGod may bee ob⸗formedelſt pendinge. Oo mnimat aby dary Boje 
teyned with money. 3 38 pienia de nabywa⸗ 


21. Non eſt enim tibi pars, 28, Du wirſt weder theil noch an⸗ 21. Nemäſs dijlu ani aura⸗ 
neg ſors in ſermone iſto. cor fall haben an diſem wort / denn dein — witetowecy: Srd⸗ 
enim tuum non eſt rectum ns | ar Ga ce zagiſtẽ twẽ / nenij vptijm? 
n hertz iſt nicht rechtſchaffen fuͤr Gott. pied Bohem. j vpfijme | 


Du ſtalt huercken haFeudel eller part t diſſe ord/Th: Abowiem w tey ſprůöwie ni 
Thou haſt neither part nor fellow⸗ g . 3 * 1 | nie | 
ſhip in this buſines: for thine heart is dit hierte er icke retſindeligtfaar Gud. Haß ani czaſthki ui djiatu gd 


ecce t {es ieſt fc 8 
not right in the ſight of God. — we ul welt Ec3yre ptʒed So⸗ 


12 Pœnitentiam iraque | 22+ Darumb thucbuſſc fuͤr diſe dei⸗ 22, Procoz tin pokanijz ec 
age ab hac nequitia tua: & ne boßheit / ond bitte GOTT / ob dir — _ neprawoſti / a pros Bo⸗ 
roga Deum, ſi fortè emitta- vergeben werden moͤchte der Tuck — — _ tobẽ 
tur tibi hæc cegi tatio cordis deines hertzen. — ho. 
tui. | | 
Repent therefore of this thy wicked | Gor der faare penitentze for denne din ondſtaff Vʒnape ſie tedy od tey twey 


nes / and pray God / that if it bee poſſ⸗ oc bed Gud / Om dit hiertis onde mening maatte for- | zko$c; | à pros Dogs &czct ſmadz | 


ble / the thought of thine heart may be | ladis dig. bedzte odpußczona my ſerca 
forgiuen thee, twego. | 
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27, In felle enim amaritu- 23. Denn ich ſche / daß du biſt voll 23. Neb yäwidijm / ze gſy ty 
inis, & obligatione iniqui- | bitter Galle / vnd verknuͤpfft mit vn⸗ wezlurt hotkoſit/ aw ſwajku 
taus video te eſſe. | gerechtigkeit. neprawoſti. 


1 oc beknyt Abowtem cle widze bycw gorz⸗ 
For J ſee that thou art in the galof Thi ieg ſeer / at du eſt fuld aff bitter galde / bowie old ze di | 
bitterncs/aud in the bond of iniquitie. | met wretferdighet. kodci ʒotei/y ʒwiaʒantu z tos ci. 
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Fimbne allora riß endende 5 diſſe, 
Pregate V01 altri per me appreſſo of Seęgno- 
rc, che non Venga ſopra di me alcuna as 
aucile coſe che vor huuete dette. 
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Ei dunque, poi che hebber teftifica- 
ts: c anruntiatals parola del Signore_s, 
{ene ritornoromo in leruſdlem , e predica- 
4414 i Enanzelto in molis caſtelli de Sa- 


nasa. 
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L' Angelo del Signore parlo poi a Fi- 
lite. diccado, Leuaæti ſus e va vcrſo uf Me- 


' 2.641, per la Via che ſcende da leruſalem 


| 


p 


uin Gaza quella che e diſerta. 
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Ft egii leuateſs, ando, & ecco vn huo- 
mo Etiopo, eunucco, gouernatore as Can- 
dace regina de gls Etiopi, ilquale haueua 
„ gowerno di tutte le ſue riche & ⁊e, & era 
venute per adorare in Ieruſalem. 
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E ritornauaſene, ſedendoſi ſopra la 


ia carretta, e leggeuail Proſeta Eſaie. 
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Allora lo Sprrito diſſe & Filip, Ac- 
coftatt, &> apgruguits a queſts carretta. 
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WY n IM 22 Nig- 
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Kefponditada 88 13 „Ro- 


gad voſotros por mi al Sennor, que hinguna coſa 
de eſtas, que aueys dicho, venga ſobre mi. 
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Yellos auiendo reſtificado y hablado la pa- 
labra de Dios, boluieronſe a leruſalem: y en mu- 
chas tierras de los Samaritanos annunciauan el 
Euangelio. 
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Empero el Angel del Sennor hablo aPhilip- 
pe, diziendo, Leuantate y ve hazia el Mediodia 
al camino que deciende de Ieruſalem à Gaza : el- 
qual es deſierto. 
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ü Oe ANnnAU? 

El entonces leuantoſe,y fue :y heaqui vn E- 
thiope eunucho Gouer nador de Candaces Rey- 


na de los Ethiopes, elqual era pueſto ſobre todos 
ſus theſoros, y auia venido à adorar à Ieruſalem: 


W r 20") 0 28 
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Y ſe boluia ſentado en ſu carro, y leyendo al 
Prophera Iſayas. 
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Y el Eſpiritu dixo a Philippe. Llegate y jun- 


tate à eſte carro. 
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Weges, eu under emiAby 1 1 
ME wy 0187 HATE, 


Lors Simon reſpondit;& dit, Vous 
autres -priez pour moi enuers le Sei. 
gneur, afin que rien ne viene ſur moi dei 
choſes que vous aue dites, 


25. Oi o duo Aſgndorupy. 

* . Aααννν]¹?⁊n . Af 
Kuggov, Yi eic ligen 
Ayu, Mais Th Ka hog 77 cg. 
61% CE. 


Eur donc apres auoir teſtifb & au- 
nonceſla parole du Seigneur, retourne. 
rent en leruſalem, & annoncerent IE. 
uangile en pluſieurs bourgades des $a. 
maxitains. 


26. A. 3 cue lou A- : 
or ace Puno, Niyar d, 
513 10 mpdov * ut ν eu, 
on r ode Thu van CA 
v iegovore fe Us 1694" av7y 


tar pO, 


Puis apres TAnge du Seigneur par. 
la 4 Philippe, n ed. va 
vers le Midi, au chemin qui deſcend de 
Ieruſalem a Gaa, celle qui eſt deſerte 


27. Kal die 1g. 107 
ide are oo C Mν , bv 
rags xardaiys me Camdiorrs 
au 15 wy, os lu dn mon Tit 
906 Cng dñe, is IINNUN ay O00- 
„ier iis lage AA phe 


Lui done ſe leuant, ven alla, & voi- 
ci vn homme Ethiopien, Eunuque, qui 
auoit tout maniement ſous Candace 
roine des Ethiopiens, cõmis ſur toutes 
les richeſles d'icelle : & qui eſtoit venu 
pour adorer en Ieruſalem. 


28. 'Hv 74 giο , N i- 
. on achE,EſKN. urs, a- 
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Or sen retournoir-il eſtant afsisen 
ſon charior, & liſoit le Prophete Eſaie. 


29, Em N miuers Ohr- 
T's, cn a WRIT TS 
apunT AvTY. 


AdoncTE ſprit dit à Philippe, Ap- 
proche, & tadioin à ce chariot. 
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24. Reſpondens autem 
Simon, dixit: Pretamini vos 
ro me ad Dominum,ut ni- 
hil veniat ſuper me horum 
quæ dixiſtis. 
Chen anſwered Simon / and ſaid / 


tothe Lord for me / y none of 
— which ye hanc ſpoten / come 


vyon me. 


25. It illi quidem teſtifica- 

ti &locuti verbum Domini, 
redibant Ierofolymam , & 

multis regionibus Samarita- 

norum evangelizabant. 


So then / when they had teſtified 
and preached the word of the Lord / re⸗ 
turned to Jeruſalem / and preached the 
Goſpel in many townes of the Sama⸗ 
rikancs. : 


26. Angelus autem Domi- 
ni locutus eſt ad Philippum, 
dicens: Surge, & vade con- 
tra meridianum, ad viam 
quæ deſcendit ab leruſalem 
in Gazam: hæc eſt de ſerta. 


Then the Angel of the Lorde ſpake 
vnto Philippe) ſaying: Ariſe / and go to⸗ 
warde the South vnto the way that 
goeth downe from Icruſal ax vnto Ga⸗ 
za / which is waſie. 


27. Et ſurgens abiit. Et ec- 
ce, vir Acthiops, eunùchus, 
potens Candaces Reginæ 
Aethiopum, qui erat ſuper 
omnes gazas eius, venerat 
adorare in Ieruſalem. 


And he aroſe and went on t and be; 
holde / a certaine Eunuche of Ethiopia / 
Caͤdaces the Qucene of the Ethiopians 
chiefe Gouernour / who had che rule of 
all her treaſure / aud came co Jeruſa⸗ 
lem to worſ hip. 


28. Et revertebatur ſedens 
ſuper currum ſuum, legenl- 
que Haiam propheram. 


And as he returned ſitting in his 
charet / he read Ejaias the Prophet. 


29. Dixit autem Spiritus 
Philippo: Accedite, & ad- 


iunge te ad currum iſtum. 


Then the Spirit ſaid vnto Philips 
pe / Goe nere and ioine thy ſelfe to yous 
der charet. 


Das VIII. Eapitel. 


ſprach: Bittet jr den HERRN fir 
mich / daß der keines uͤber mich kom⸗ 
me / davon jr geſagt habt. 

Da ſuarede Simon / oc ſagde / Vede i HER- 


REN for mig / at inted aff det ſtal komme offuer mig/ 
| ſom i ſagde om. 


BY 
25, Sie aber / da ſie bezeuget vnnd 


gelium vilen Samariſchen flecken. 


Men der de haffde vidnet oc talet HESRENS 
ord / da vende de om igen til Jeruſalem oc predickede 
Euangelium i mange Samaritanſke Byer. 


{ 


26, Aber der Engel des HERREN 
redet zu Philippo / vnd ſprach: Ste⸗ 
he auff / vnd gehe gegen Niittag/ auff 
die ſtraſſen / die von Jeruſalem geher 
hinab gehn Gaza / die da wuͤſte iſt. 

Men HERREN S Engel talede til Philippum⸗ 
oc ſagde / Stat op oc gack mod Synder / paa den vey 


ſom gaar fra Jeruſalem ned til Gaza / der ſom Leen 
er. 


| 
27. Vnd er ſtund auff / vnd gieng 
hin. Vnd ſihe / ein Mann auß SNo⸗ 
renland / ein Kaͤmmerer vnd Gewal⸗ 
tiger der Koͤnigin Candaces inn No⸗ 
renland / welcher war uͤber alle jhre 
Schatzkammern / der war kommen 
gen Jeruſalem anzubeten. 

Oc hand ſtod op oc gick bort. Oc ſee en Mand aff 
Morland en Kammerſuend oc Dronning Candaces 
veldige Mandi Morland huilcken der vaar offuer alt 


hendis Liggendefc / hand vaar kommen til Jeruja- 
lem at tilbede. 


28. Vnd zog wider heim / vnd ſaß 
auff ſeinem wagen / vnd laſe den Pro⸗ 
pheten Eſaiam. 


Oc hand drog hiem igen / oc ſad paa ſin vaagen / 
oc leſde Eſaiam Prophete. 


29. Der Geiſt aber ſprach zu Phi⸗ 
lippo: Gehe hinzu / vnnd mache dich 
bey diſen Wagen. 


Da ſagde Aanden til Philippum / Gack frem / oc 
holt dig ul denne vaagen. 


e reer ApoſeelGeſehiche, | 


8 hatten — des HER ⸗ 
EN / wandten ſie widerumb gehn edo Geruzal 
Jeruſalem / vnd predigten das Euan⸗ | Samara hen , gan 
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28. 
| ſedẽ na woze ſwẽm / a Tel PNza⸗ 
| yaͤſſe Proroka. 


Skutkome 
Kapitola VIII. 
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24. Da antworttet Simon vnnd 24. Tehdyodpowrdew St. 
mon / ref: Projie wy za mne 


Boha/ at na mne neptijgde | 
nie z tech wech / kterẽ gſte nuu⸗ 


+ 


Opowredjcawſfiy tedy mon 
rʒett / Modlcieʒ fie wy 34 mnav 
Pans / aby ii ſie co uteprʒzydalo; ; 
wy C$ECZY ktorescic powied Jle⸗ | 
oF 


29. A ont zagiſtẽ ſwedkiw⸗ 
ſſe / a mluwiwſſe Slowo Bos 
zij / nawraͤtili ſe do Geruzalẽ⸗ 
Samarztanſtgin / fazali 
Siwate Ewangenum. 


A taͤk onfoswiat341t y 


miaſtecʒ tach Samẽrytañſtich E⸗ 
wantelia opowirdaͤli. 


26. Angel pak V Ant mlu: | 


wil k Filipowi / kka: Wſtañ a 
got prot: polednij iran? / na 
ceſtu kteràʒ wede od Geruzalẽ⸗ 


ma do Gazy Meſta / a tor geſt | 


puſtk. 


Pothym Aniol Pænſti mw 5wrt 
do $1lips powtredstac | Wſtañ 4 


id ku Poludniowꝛ / droga Ttors 


od Jeruzalein btezy ku Gaziekto⸗ 


xe ieſt ſpuſtoßale. 


27. Aon wſtawy ſſel. A ay 


Muß Mautenijn / Komors | 


nijt / Aukednijt Krälowny 
Maufenizuſks Kandaccs/kte⸗ 
r ʒto wlãdl w ſemi Poladyge⸗ 
giſini / ten by! pẽigel do Geru⸗ 
zaiema/ aby ſe modlil: 


edy on wſtawßy gedẽ / & 656 
ntekrory Etyopciyt echmiſerʒ v 
zacny ſprawca Randacy Fro? s 
wey Expopſtiey / Trogy vy? rise 
jonym nad wfeehPron [earthy re | 
& prryiechat byl ku chwals 503% 
do Jerusalem. 


Y nawracowal ſe zaſe / 


Y ady ſic wrocik Stedʒac na 


ro zie ſwym / czythal ſoblc £34168 
gà Prorok&. 
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20. Prekl Duchk Filipowi: 
Priſtup / a pi iwiñ ſe ł wozu 
tomuto. 


A tak rʒekl Duh Filipowi | 
przyſtap & priylacy fis do wozu 
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opo⸗ 
viedali ſtowo Boje | y z&ry:14 ne 
wrocili do Jeruzlemſ ew wiel 1 
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E Filippo correndo Id. i bai che- leg- 
geua 11 — . Eſaia,e diſſels, Intends tu 
guel che tw leggr i E. 
aũπũ daz MAS VT 3t 
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| 207) erg PLAN 


$ MAY 


Et eęli diſſe, Come poſſo is intendere, 


ſe aleun non m gd ? E prego Felippo 
che aliſſe i 26 ſedeſſe ſec 0. 
R<N2T VI RMD 32 
TIT 2 FRI) NA 
Nen RIA N Na 
—_— BEER 
RI Nn Ne RAE 
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Hor ls ſententia de la Scrittura chei 
leggeua, esa queſto, Come pecora e tate 
menato Al occiſtose, e come relle mu- 


70 lin anzid celui che is toſa, ceſi non he 
eglt aperta la ſua boccs. 2 | 
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Ne la ſue humilts Plato inalz,ato il 


2 ginditto E cli raccontara la ſua ge- 
neratione? percioche la ſue vita c tolta 


aA la terra. 
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E riſpondendo | Eunuceo & Filippo, 
diſſe, Dimmi ti preg » di chi diſſe queſto il 
Pro ſeta, di ſe ſteſſosò pur di qualci altre ? 
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A lar Filippo aprendo la ſua bocca, e 
cominciando da queſta Scrittura, gli pre- 
dico IESV. 
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FRI R717 Nn 
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E mentre che eſſi andauano per la Vie, 
Verrero ad vn certa Acqua: e Eunuc- 
co diſſe, Ecco que del acqua, chi ms viem 
Jeſſer batte ato? 
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Y acudiendo Philippe,oy6lo que.leya al Pro- 
pheralſayss:y dixo, Mas entiendes loque lees ? 


PIR NINA NIN 3 
Nas) ii ND UN Ot 
» 2? : * .. i > A 
tp Nene diner 

el dixo, Vcomo podre;ſi alguien no me 


enſennare?y rogõ à Philippe que ſubieſſe, y le 
ſentaſſe con 4. 


iT? TON 2077 PROD) 52 
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Tel lugar de la Eſcriptura que leya, era eſte, 
Como oueſa à la muerte, fuc Ileuado: y como 
cordero mudo delante del que lo treſquila, anſi 
noabrio ſu boca. 


N N72 VRYRM TEN 33 
YIND 7372 2 nn4W> n 117 
m 02 v1 29 vue BRYN 


En ſu humillacion ſu juyzio fuc quitado: 
mas ſu erte Wer” lacontara ? porque es 
quitada de la tierra ſu vida. 
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Vreſpondiendo el Eunuchoa Philippe, di- 
xo, Ruegote, de que Propheta dize eſto? de ſi ò de 
otro alguno? | 


bros R bien nn" 35 
Nene 17 1D23 N17 NZD 


Entonces Philippe abriendo ſu boca, y co- 


uangelio de leſus. 

Da- DNS 1082136 
D MN ON d 
: Ni P2UMA Ne-, dn . 


Y yendo por el camino, vinieron avna agua: 


y dixole el Eunucho, Heaqui agua; que impide 


que yo no ſea baptizado? 


mengando deeſta eſcriptura, annunciole el E- 


d F —— 
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el 1 0%/ as, Ag ar- 40g | 
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Et Philippe acconrut,& Poult cu 
. „ 3 Ou 
liſoĩt le Prophete Eſaie, & lui Alen | 


entens: tu ce que tu lis 
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Lequel dir, Et comment le pourroy? | 

ie entendre, ſi quelcun ne me guide? Et | 

pris Chilippe de monter, & ani eoi avec | 
ui. , : 


* * | 
32. H Sex 7 260i; l 
BAL ATR, l dum dg Ca- 
mw oO) Y N Gag au- 
yo Cru TIO TY üg. a 
«Pw, od ruf c A ag. 
. ard. | 


Or le paſlage de TE ſcritare quil li. 
ſoĩt, eſtoit ceſtui. ci, Il a eſtt men com. 
me vne brebis à la tuerie, & comme yn 
agneau muet deuant celui qui le tond, 
ainſſ na- il point ouuert ſa bouche. 
3. Er, E, avg y ee 
ie v. TW) J N . i; 

1 7 - - _ 

191 00TH ; on ιẽ,u don Þ is 
1 (a) avg, | 

En ſon abbaiſſement ſon iugement 


a eſte hauſſe : mais qui racontera (1 
duree ? car ſa vie eſt E ate de la terte. 


ö 
34. Are & d Cuy. 
rs ], die av, os} | 
n. « a&9Þy T1; Arya mip; 
at iavrh, 5 v ing my; 


„Lors F EAnνque print la parole, & 
dit a Philippe, Ie zu prie, de qui dit cela 
le IE ? de ſoi, ou de quelque au- 
tre 


35. Apelgag $86 Mfνν, ẽe. 7 
53444 dri, N AE (O ad 
5 92404 T5, CL, 
aut Ty incu, 

Adonc Philippe ouurant fa boucbe, 


& commencaat par ceſte Eſcritute, lui 
annonęa Ieſus. 


36. ge gehe li io, 
1d din dd xa Grow 6 
N., id das Ti A0 
Bama; 


Et comme ils alloyent par le che. 
min, ils vindrent à quelque eau: adonc 
Eunuque dit, Voici de l eau: qui mem- 
peſche d eſtre baptize? 


92 


30. Accur- 


* —w 


. FREY 


CTA APOST: | 


—— 
4 


| CAP. VIII 


| 10. Accurrens autemPhi. 
{ lippus , audivir eum legen- 
tem Iſaiam Prophetam, & 
dixit : Putaſne intelligis 
uæ legise 
And Philippe ranne thither / and 
beard him read the Prophet Eſaias / 
aud ſaid / But vndeꝛſtandeſt thou what 
chou readeſt d 
31. Qui ait, Et quomodo 
poſſum, {non aliquis oſten- 
derit mihi? Rogavitq́; Pai- 
lippum ut aſcenderet, & ſe- 


deret ſecum. 

And he aide / How can J except J 
had a guide e And he deſired Philippe / 
that hee would come vp and ſit with 
him. 

3. Locus autem ſcriptu- 
} * , 

ræ quã legebat erat hic: I an- 
quam ovis ad occiſionem 
ductus eſt, & ſicut agnus co 
ram tondente ſe, ſine voce, 


ſic non aperuit os ſuum. 


| Now the place of the Scripture 

| which he read / was this ! He was led 

as aſhtepe to the j laugther: & like a 

lambe domme be fore his ſ hearer / ſo o⸗ 
peued he not his mouth. 


33. In humilitate iudicium 
eius ſublatum eſt. Genera- 
tionem eius quis enarrabit, 
quoniam rollerar de terra 
vita cius? 

| In his humilitie his indgement 
hath bent exalted: but who | hall dee la⸗ 

re his generation ꝰ for his life is taken 

| from the carth. 


34. Reſpondens autem 
cunüchus Philippo, dixir, 
Oblecro te, de quo prophe- 
ta dicit hoc? de ſe, an de alio 
aliquo ⁊ 

Then the Eunuch anſwered Phi⸗ 
lippe / & ſaid / I praye thee of whome 


| ſpeaketh the Prophet this 8 of him ſelfe / 
or of ſome other man? 


| 35. Aperiens autem Philip- 
pus os ſuum, & incipiens I 
ſcriptura iſta, evangelizavit 
illi leſum. 

LAY: 


Then Philippe opened his mouth / 
and began at the ſame Scripture / and 
preached vnto him Jeſus. 


36. Et dum irent per viam, 
venerunt ad quandam a- 
quam: & ait eunuchus, Ecce 
aqua, quis prohibt me ba- 
ptizari? 


And as they went on their way / they 
I came vnto a certaine water / and the 
Ennuche ſaid 1 See / here is water: 
what doth let me to be baptized? 


Der Ipoſtel Geſehiche. 


Das VIII. Capitel. 
30. Da lieff Philippus hinzu / vnd 
hoͤret / daß er den Propheten Eſaiam 
laß / vnd ſprach: Verſteheſt du auch 
was duliſeſt? 

Da lob Ph iltpyus hen til oc horde / at hand lafde 

den Prophete Eſaiam / oc ſagde / Forſtaar du oc det 
ſom du {>}? 
31. Eraber ſprach: Wie kan ich / ſo 
mich nicht ſemand anleitet? Vnd er⸗ 
manct Philippum / daß er aufftrette / 
vnd ſetzte ſich bey ihn. 

Hand ſagde / Huorſed:? kand ieg / der ſom nogen 

icke vnteruiſer mig? Oc hand bad Phiſippum / at 
band ſkulde kr.ne op / ocſette fi4 hoſſhannem. 
32. Der innhalt aber der Schrifft / 
die er laſe / war diſer: Er if wie ein 
Schaf zur ſchlachtung gefuͤhret / vñ 
ſtill wie ein Lamb fuͤr ſtinem Sche⸗ 
rer / Alſo hat er nicht auffgethan ſei⸗ 
nen und. | | 

Men dette Fodi Serifften / ſom hand leſde. Hand 
er fort ſom it Faar eil at ſlacre ſom it Cam faar den 
ſom det klipper / Saa haͤffuer hand icke opladet ſin 
Mund. : 5 
33. In ſeiner nidrigkeit iſt ſein Ge⸗ 
richte erhaben. Wer wird aber ſei⸗ 

ies Lebens lenge außreden: Denn 
ſein Leben iſt von der Erden wegge⸗ 
nommen. 

J hans bornedring er hans Dom ophoyer. Men 
bus ſkal vdeale hans Liffs langhed? Thi hans Lff er 
taget bort aff Jorden. 

34. Da antwortet der Kaͤmmerer 
Philippo / vnd ſprach: Ich bitte dich / 
von wem redet der Prophet ſolches? 


von jm ſeiber / oder von jemand an⸗ 


ders? 


Da ſuarede Kammerherren Philipyo / oc ſagde 

Jeg beder dig / om hnem tater Propheten ſaadant? 
Om ſig ſelff eller om nogen anden? 
38. Philippus aber that ſeinen 
Mund auff / vund ſieng von diſer 
Schriff: an / vnnd prediget jhm das 
Evangelium von Jeſu. 


Da opied Philippus find mund oc begynte paa 


* 


denne Scrifft / or predickede hannem Suangelium 
om Jheſu. 

6. Vnd als ſie zogen der Straſſen 
nach / kamen ſie an ein Waſſer. Vnd 
der Kaͤmmerer ſprach: Sihe / da iſt 
Waſſer / was hinderts / daß ich mich 
tauffen laſſe? 


Oc ſom de de droge at veyen / komme de til tt Band. 
Oc Kammerherren ſagde / See / der er vand / Huad 


hindrer / at icg loder mig debe? 
| 


Stkutkome 


—_— —_—— 7 


| 
| Kapitola VII?, 


30. Apfkiſtotiw Filip / ſly: | 


ſſal gey an Tte Pzayaſſe Pro- 
roka/y tell: Rozumijſſli comu 
coTteſs £ 


Prʒzybiegßy thedy Filip / (iv, 

fal go & on cʒyta Eʒaiaßa Proro 
ka / N rzeklmu / Rozumießli c 
czytaß: 
37. Kterßz kekl: A kterak mo⸗ 
hu / let neido wylozij mi? Y 
proſyl Fiiipa/ aby wſtaupil na 
wůz / afedels nim. 


Aonxrzekt / Jako; mam rozu⸗ 
miec ie ſli mt Fro nie poka je? 3 
provtk Filipâ &by wſtapii y w6i-/ 
adt do niego. 5 


cct[/ toto bylo: Jako Owee k 
zabitij weden geſt: a yato Be⸗ 
rànek pred tim kdoz gey ſici ze 
bywã nemy / tak neotewkel vft 
ſwpch 


ko owcs tu zabicay wiedzton ieſt /a 
lako baranet milczacy przed tyn 
Frory go golt / tak nie otwor zy! 
vſt ſwolch. | 


33. Wponijzenij geho / ſaicd 
geho zdwizen geſt. Rozenij ge⸗ 
ho fdo wyprawij? Neb wyñat 
bude z zemẽ ziwot geo, 


W wn enlu tego ſad tego wy 
wpzßon ieſt / & wiek tego yrthoz 
wypowie 7 àbowiem odiet ieſt 35/ 
| wotiego 3 ztemte. 


T chda odpowiſdage Ko⸗ 
mornijk Filipowi/ tekl: Pro⸗ 
ſym tebe / o kom toto mluwij 
Prorok᷑? o ſob6;j/Tili o kom gi⸗ 
mm? 


Tedy odpowleditawſiy Ochmi⸗ 

ſtrʒ on Filipowi / mowil / rege 
cie o kimʒe tu Prorot moni? {a7 
mli o ſobre cʒyli o im iuym: 
35. Tehdy otew ew Filly vs 
ſta ſwa / poTaw od Piji:na £92 
hoto / oznamowal (neb kazal) 
gemu Sezuſſe. 


b 


Atàt᷑ Filip otworzywßyvſta 
ſwe/ & p0c3awHy od one go p; ſu. a 
opowiedal mu Jezuſa. 


36. A kdyz geli ceſtau / prige⸗ 
lik gednẽ woͤdtk. Y teklKoinor⸗ 
nijk: Hle tot woda kdo mi ſe 
' zabranij port᷑titi? 


M ady diley iechali w droge 
przyßli do niektorey wody | . 


| xzeri Ochmiſtrz / Or03 woda / ce 
przet:39 jebych nie mial byc ci 


| czon? 


—_——_— 


32. Müjſto pak pijſma fecrs] | 


A mieyſce piſm byto tho Ja 
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Philippe dixo, Sicrees de todo coracon, 


bien puedes. Y reſpondiendo el dixo, Creo que 
| Jeſus el Chriſto es Hijo de Dios. 


— 8 2 


— 


——_— — —————— — — — — — — —— 


Et Philippe dit, Si tu crors de tout 
ron cœur, il eſt loiſible. L Euuuque 


donc reſpondant, dit, Ie croy que lelus 
Chriſt eſt le Fils de Dieu. 


Diſſe Filippo, Se tw creds con tutto 
cuore, cgliè lecito. Et egler:ſpondendo, 
d:ſſe, lo credo che ISV Chriſto fra of F- 
£1101 di Dio. 

— br. 
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38. Kat Crindoos gl, ae. 
4, Ky naTiCn{ on wp incu tig 
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V mand6 parar el carro: y decendieron am- 
bos al agua Philippe y el Eunucho: y baptizôlo. 


* O. in ve 59 dc, TVEUUR KUGAN 10790 Tr Oi 
NS) DiD9"9"AR MSN tr N | Maron nile ar cid 


NG iselin ql TU 6 


—nx Fn omen To why bee. 
: MAL 277 


como ſubieron del agua, el Eſpiritu del: 
Sennor arrebaté à Philippe: yno lo vido mas e! 
Eunucho : y fueſe ſu camino gozoſo. 


Et commanda que le chariot fuſt ar. 
reſte : & tous deux deſcenditẽt en feau, 
Philippe & l Eunuque: &il le baptiza 


Ecomandò che ſi fermaſſe la carret- 
tr, e ſceſero amendue ne I acqua, Fulippo 
el" Eunucco,e battewolls. 


— 720-72) 39 
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39. On? avicn(av ela- 
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Et quand ils ſurent remontès hort 
de leau, ! Eſprit du Seigneur rauit Phi 
.ippe,& PEunuque ne le vid plus: & sen 
alla ioyeux par ſon chemin, 


Vfciti che furon de l'acqualo Spirito 
del S1gnore ræpi Filippo , el Funncco non 
l Hude piu: & andauaſene allegro per 


71 ſiuo camino. 
| NEREY PT DIDP2 40 
JIN NRA NP DINRY 
== IVA n RM 
SANT N N22 
1 dp 
F Filippo ſi ritreuò in A cotote paſſan- 


als. 7 wlboomed 'Fuanzelio 4 tualte le cotta, 
tuſia che Senne a Ceſarea. 


THUS NS Ding 40 
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40. S g J Leh lic a- 
Sr. & legte. S. Cn. 
Algen meg m0 Ag; A ue #68 & U. 
har an tig xs; 02 deu. 


| Mais Philippe ſe retrouva en Azo- 

te: & en pallant annonga f Evargile 
par toutes les villes, iusqu à ce qu il vint 
en Ceſaree, 


| Philippe empero ſe hallò en Azoto: y paſ- 
ſando annunciaua el Euangelio en todas las ciu- 
dades haſta que vino à Ceſarea. 
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V Saulo aun reſoplando amenazas y muerte 


contra los Diſcipulos del Senibr, vino àl Princi- 
2 pe de los Sacerdores. 
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Saulo ſprrando ancor minaccie & oc- | 
ciſione contra i diſcrpoli del Signore, ſen 
anda al ſommo Sacerdote, 


NON Ay Sn 


Or Saul tour enflamb& encore de- 
menaces & tuerie, contre les dilciples 
du Seigneur, s' eſtant adreſſe au ſouue- 
rain Sacriſi cateur. 
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E domandongli lettere per Damaſco da 
portare a le ſinagoß he: accroche fe trowaſe 
e liens che fuſſen At queſta Via, 0 huo- 
min, o donne, gu menaſſe le gat in Ieru- 


ſalem. 
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PURT2 NN N N 2 
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* demands deel letras para Damaſcs i las 


Synogas, paraque ſi hallaſſe algunos varones 6 
1 deeſta ſecta, los — preſos à leruſa- 
em. : 


2. Hao meg a Sangehas 
cis dauα,ε e s . ways 
908» cr t TIvGG Cen $ £04 
Grate, d dhe Tn Y Wark 
bebe us agayy ws lip 


Lui demanda lettres de fa part pov! 
porter en Damas aux Synagogues: An 
ue sil en trouuoit quelques ys de ce- 
ſte ſecte, hommes& ſemmes, il les ame- 
naſt lies en Ieruſalem. 


— j 


37. Dixit 


— 
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| AGTA. APOST: 
CA. VIII. 


37. Dixit autem Philippus, 
Gi eredis ex toto corde, licet, 
Et reſpondens ait, Credo fi- 
liam Dei eſſe iclum Chri- 
ſtum. 

And Philippe ſayd vnto him / If 


with all thine heart / thou 
2 — — and ſaid / J 


— Jeſus Chriſt is the Sonne 
of God. 


8. Et iuſſit ſtare currum, 
& deſcenderunt uterq̃ue in 
aquam, Philippus, & eunt- 
chus, & baptizavit cum. 


Chen he commanded the charet to 
ſtande ſtill t and they went downe both 
into the water / both Philippe and the 
Eunuche / d& he baptized him. 


39. Cùm autem aſcendiſ- 
ſent de aqua, Spiritus Do- 
mini rapuit Philippum , & 
| amplius non vidit cum eu- 
nichus Ibat autem per via 
gaudens. 

Und aſſoone as they were come vp 
out of the water / ihe {put of the Corde 
caught away Philippe / y the Eunuche 


(awe him no more: jo he went on his 
way rejoyeing. 


40. Philippus autem in- 
ventus eſt in Azõto: & per- 
tranſiens evangelizabat ci- 
vitatibus cunctis, doncc ve- 
niret Cæſarèam. 

But Philippe was found at Azo⸗ 


tus / & he walked to and fro preaching 
in all the cities / till he came to Ce area. 


CAP. 1 


Aulus autem adhuc ſpi- 
raus minarum & cxdis in 
diſcipulos Domini, acceſſit 
ad principem Sacerdotum, 


1 

And Saul yet breathing out threat 
nings and ſlaughter againſt the diſci; 
| ples of the Cord / went vnto p hie prieſt, 


2. Et petiit ab e o epiſtolas 
in Damaſcum ad ſynagogas, 
ut fi quos inveniſſet huius 
Viz viros ac mulieres, vin- 
Qos perduceret in leruſa- 
lem. 


And deſired of him letters to Da⸗ 
maſcus to the Synagogues / that if he 
founde any that were of that way (ei⸗ 
ther men or women) he might bring 
them bound vnto Jeruſalem. 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das VIII. Capitel. 
37. Philippus aber ſprach: Glau⸗ 
beſt du von gantzem hertzen / ſo mags 
wol ſein. Er antworttet / ond ſprach: 
Ich glaube daß Jeſus Chriſtus Got⸗ 
tes Son iſt. 


Da ſagde Philippus / Tror du aff gantſte hierte / da 
maa det vel vere. Hand ſuarede / oc ſagde / Jeg tror / 
at Iheſus Chriſtus er Guds Son. 


38. Vnd er ließ den Wagen halten / 
vnd ſtiegen hinab in das Waſſer / bei⸗ 
de Philippus vnnd der Kaͤmmerer / 
Vnd er tauffet jn. 


Oc hand bad vognen holde / oc de ſtigede ned i van⸗ 
det / baade Philippus oc Kammerherren / oc hand 
dabte hannem. 


39. Da ſie aber herauß ſtiegen auß 
dem Waſſer / rucket der Geiſt des 
HERR NPhilippum hinweg / vnd 
der Kaͤmmerer ſahe in nicht mehr. Er 
zoch aber ſeine Straſſe froͤlich. 

Men der de ſtigedede op aff vandet / da ructe HEdi⸗ 


RENS Aand Philippum bort / oc Kammerherren 
ſaa hannem icke mere. Oc hand drog ſin vey glad. 


- 


40. Philippus aber ward funden 
zu Asdod / vnd wandelt vmbher / vnd 
prediget allen Staͤtten das Evange⸗ 
lium / biß daß er kam gen Ceſarien. 


Men Philippus bleff funden i Aſdod / oc hand 
vandrede omkring / oc predickede Evangelium i alle 
ſtæ der / indtil hand kom til Ceſaream. 


Das IX. Capitel. 


Saulus aber ſehnaubete S 


noch mit drohen vnd morden wider 
die Juͤnger des HERRN / vnd gieng 
zum Hohenprieſter. | 


Skutkume 
Kapitola II.. 
27. Preflgemu Filip: Wes 
fijſſli celym ſrdcen / ſiuſtyk. A 
ot powedew Komornijk/ t̃ekl: 
W'ẽkijm / ze Gejijjs Kryſtus 
geſt Syn Bo ij. 


Ate mu powied tat Filip / Je⸗ 
ſliʒ ze whyeticgo ſerca — 
thedyc fie god / A on mu odpo⸗ 
wied ziawßy / rzell / Wierzeiß Je⸗ 
zus Axyſtus teſt Syn Boy. 


38. P rozkäzal 551 wozu: 
Psſtapili oba do woe / Filip 
y Komornijf/ y pott cil Jeu, 


{ 
{ 


| 


Ra3zak tedy ſtanac woze 
rſkapiit obadwh w wode Sig 5 
Och m ſtr zem / 8okrctt go. 


29. Akdyz wyſtaupili z wo⸗ 
dy / Duch P Anẽ pochopil Fili⸗ 
pa / y newide l ho wijce Komor⸗ 

nijt. Y gel Komornijk ceſtau 
ſwau / raduge ſe, 


3 gdy wyßli z wedy | Duch 


Psgiſti porwat Siltps| tak ij goon 


Ochmiſtrz wtecep nte widiiak | y 
ical droga ſroa xidniac ſie. 


40. Filip pak nalezen geſt w 
Azotu / @ chods taza! Ewan 
gelium wſſem Mefuom/ az 
pt̃iſſel do Cezaree t 


A Filip £3 w Azacſe teſt zn£e- 
ion / pchodzac ho wßyeckich tee⸗ 
s clech opowiedat Ewanie tis A 
przyhedl do Ceſat ey. 


Kapitola IX. 
Sawel pak geſſik dychtẽ 
po poßhrüzkaͤch a po mor⸗ 
du prot Bedintitlim Bo⸗ 
zm / priſtaupii k Krüzeti 
Knkzſremu. 


Edy Sanl bedac ſeßee za pales 


Men Saulus fnyſede end nu mee truſel oe mord Tay pogrozkanuymerderfihwy 


mod HERR ens Diſciple / Oc hand gick tii | 
den ypperſte Preſt. 


2. Vnd bat jn vmb Briefe gen Da⸗ 


maſcon an die Schulen / auff daß ſo 


port zwelenmkem Panic / 


ert do Rſia ze FaplaniFiege» 


Y wyſadal od neßo liſty 
(fterkzby neſt) Damaſſtu do 
Seikel, nalezlliby kterẽ tam te 


a 
— 


er etliche diſes fveges fuͤnde / Maͤnner cyſiy Mule neb zeny / aby ſwaͤ 


vnd Weiber / er ſie gebunden fuͤhrete 
gen Jeruſalem. 


Oc begerede Breff af hannem til Scholerne i Da⸗ 


maſco / Paa det / at der ſom hand funde nogle paa den- 
ne vey / Mend oc quinder / at hand ſtulde fore dem 


bundne til Jeruſalem. 


| 
k 


zane priwedl do Geruzalkma. 


V pre att go o liſthy do D&m3F- 
ru do bemc ii gozivby hicfrore 
znalazi ter ſotry / tak mieze id ko p 
niewiaſty arp ie powinzamyy 
prʒywiodl do Jernzalem. 
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r X | : recio le- Or aduintqu'en cheminant: 
Enel caminare auiennt” tht i anui- | Yycendoporel camino,acontecio que Ile | q eminant il a 
tinsux4 Damaſes, & in d ſubbitegli | gando cerca de Damaſco, ſubiramente lo cerco eee = — ſoudsinementrae 
me yn 


| n vn reſplandor de luz del cielo. eſclair à fen tour de lui. 


cielo. . 4 ot | \ o 
v N r 52D N Nr IN 22) Ne 4 ee, 
my ein TART e n Garg id Oo e | tg fee 
| aa e Sade en wee DANY ee PITTS | nina ne 

is 225 t * 2 | } r 28 Dont eſtant rombe par terre, il ouit 


N | . , - 1. 4, | vnevoirquiluiditoir, Saul, Saul pour. 
E caduto in terra, vdi dua Voce che- T cayendo en tierra, op vna boz que le de- quoi me perſecutes- tu pour 


gli diceua, Saule, Saule, perche miperſe- zla, Saulo, Saulo, porque me perſigues? 
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 Yeldixo, Quieneres Sennor? Y el Senor | Erle egader du, Sui Fer 


7 No) ) 5 | : - 
4 „ e dixo, To ſoy leſus el Nazareno à quiẽ tu per ſigues: | tu perſecntes:: il reſt dur de rei 

7 N e, f tu perſecutes.: il t eſt dur de regin 
wry 6 eee dura coſa te es dar coces contra el alguijon. contre les aiguillons. WI, 


Signer diſſe, Io ſon I s8v, Augual tu perſe- | a ; 
ind IDN 72 2922 NI] 6 6. Toi n 3; 974 rims. 


giti. Dura coſa H è ricalci trar contra ęli 
gats ii ue D/; 1 U. 
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1129197 * 892 1 N 2 Lequel tout tremblant & efray; 


en eee | El temblando y temeroſo dixo, Sennor que | dir, Seigneur, que yeux-ruqueletace} 


gnore, che Gu01 tu che to faces? El Signor . 2 174 pens Et le Seigneur lui dit. Leue- toi, & entre 


ius i ſara derts quel che tu debbrfare, y entra en la ciudad: y dezirſetehà loque te con- 4ois faire. 
Wn 1282 rn uiene hazer. 5 14 chen d des 
2 PR nne des | AIAN On. N 7 es -s on, cater 
1 5: r 223 - AS 8 3 
Paw geg e | INORG Nog} . 2 ren Tag dab 2. C Joo 
url n Rang Ry | : N ND TOR UW n AN 
| . p : Or les hommes qui cheminoyent 


ee eee jd e Vlos varones que yuan con Saulo, ſe para- auec lui,s arreſterent tout eſpouuantes, 


no per camino, ſiauane attonits, comes ien \ a 44 . 
on $i che Gulin bro bow Ls Goos } mud and ron SCTORITOS 2 oyendo à la verdad la bgz, mas no Oyans biẽ la voix d'ice}ui, mais ne Yoy- 
viendaa nadie. ans per ſonné. ; 


Gedewane alcuns. 
RINS 12 PING d s — xs eg) 8. Hit 35 chan Ar 
Ws mag ng e TINT de Ng ern e [0 eee 
rng v . NS TOONS INDRA | 12 dee eee wee 


J tien tis Onpea net. 


5 883 go 3 . 2 
ern T2092 e eee : Ne 1028 
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Allor Sawlo ſi lews 2 ds terra, & : PUT? N > VF? 
apr endog 4 occhi, 20 vedeua p erſe ona : : n Et Saul ſe leua de terre, & ouurant 


N 5 F 4 « 
onde eff menandole per le mano, is con- Entonces Saulo leuantoſe de tierra, yabri- | fes yeux ne yoyoir perſonne: parquoi 
duſſero is Damaſeo. endo los ojos no via à nadie: anſique lleuandolo | its leconduifirent par la main, & le me- 


TY | por la mano, metieronlo en Damaſco: nerent en Damas, 
N? NY NAνννο RI) 9 0 . 3 0 , FEW - en. 
NAU DNN PAY Nn | N 7 "IN? Nꝰ Q mM” ne WI O | 9. Kay tw nuggas 7645 pay bhi 

„ 8 5 N 55 T1, 197 cin ĩ aq 80 mw. 


E ſtette tre giorni ſenx a Federe , e non Donde eſtuuo tres dias ſin ver:yno comiò, 
mangio, ne beut. ab tans 


Ou il fat trois iours ſans voir, & ſans 
manger ne boire. 
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| ACTA APOST: 


1 


tigit ut appropinquaret Da- 
maſco : & ſubitò circum- 
fulſit eum lux de cælo. 

| Nowe as he tourneyed/it cameto paſ⸗ 
ſe that as he was come nyeere to Da- 


maſcus / ſodainly there | hincd rounde 
about him a light from beauen. 


4. Et cadens in terram, au- 
divit vocem dicentem ſibi, 
Saule, Saule quid me perſe- 
queris : 

And he fell to the earth / and heard 


a voyceſavung to him / Saul i Saul / 
why perſecuteſt thou me. 


5. Qui dixit, Quis es Do- 
mine ? Et ille, Ego ſum le- 
ſus, quem tu perſequeris, 
durum eſt tibi contra ſtimu- 
lum Calcitrare, 


And he ſande / Who art thou Ter- 


whom thou perſecuteſt: ir is hard for 
thee to kicke againſt prickes. 


6. Et tremens ac ſtupens 
dixit, Domine, quid me vis 
facere? Et Dominus ad eũ, 
Surge, & ingredere civita- 


te oporteat facere. 


Hee then both trembling and aſto⸗ 

nied / ſayd / Lord / what wilt thou that J 

do ꝰ And the Cord ſayde vnto him / Ari⸗ 

| ſeand go into the citie / and it ſhalbe tol⸗ 
de thee what thou ſ halt do. 


7. Viri autem illi qui comi- 

tabãtur cum eo, ſtabant ſtu- 

|-pefaQi , audientes quidem 
vocem, neminem autem vi- 
dentes. 


The men alſo which iourneyed with 
him / ſtood amazed / hearing his vohet / 
| bur ſeeing no man. 


8. Surrexit autem Saulus 
de terra, apertiſq́; oculis ni- 
hil videbar. Ad manus au- 
tem illum trahentes, intro- 
duxerunt Da maſcum. 

And Saul aroſe from the ground / 
and opened his eyes / but ſawe vo man. 


Then led they him by the hande / and 
brought him into Damaſcus. 


vid ens. & non manducavit, 
ne que bi bit. | 
Where he wan three dayes without 


— — HO 


3. Et cùm itet faceret: con- 


de ? And the Lord jaid / Jam Jens | 


tem, & ibi dicetur tibi quid 


9. Et erat tribus diebus nan 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das IX. Capitel. 


3: Vnnd da er auff dem wege war / 
vnd nahe bey Oamaſcon kam / vmb- 
leuchtet jn plotzlich ein Liecht vom 
Himmel. 


Oc der hand vaar paa veyen / oc kom nar til 


| Damaſcon / omſtinde hannem haſtelige it liuſſ aff 


Himmelen. 


4. Vnd fiel auff die Erden / vnd hoͤ⸗ 
ret eine ſtimme / die ſprach zu jhm: 
— Saul / was verfolgeſt du 
mich? 


Oc hand falt pag Jorden / oc horde en Roſt / hun 
ſagde til hannem / Saul / Saul / hui forfolger du mig? 


5. Er aber ſprach: HERR / wer 
biſtu? Der HE R Rſprach: Ich bin 

Jeſus den du verfolgeſt? Es wird dir 

_ werden wider den Stachel 
ecken. 


Da ſagde hand H E RRE / Huo eſt du? HER⸗ 
REN ſagde / Jeg er Iheſus / ſom du forfolger. Det 


ſkal bliffue dig ſuart at trde mod Braadden. 


6. Vnd er ſprach mit zittern vnnd 
zagen: HE RR / was wilt du daß 
ich thun ſoll? Der HERR ſprach 
zu jm: Stehe auff / vnnd gehe inn die 
Statt / da wird man dir ſagen / was 
du thun ſolt. 


Oc hand ſagde met redzel oe befuelſe/HER RE 
huad vilt du / at ieg ſkal gore? HER REN k ſagbe 
til hannem i Stat op / oe gack i Staden / der ſkal mand 
ſige dig / huad du ſkalt gore. 


fehrten waren / ſtunden vnnd waren 


me vnd ſahen niemands. 


Men de Mend / ſom vaare i ſelſkaff met hannem 
ſtode oc vaare forferdede / Thi de horde hans roſt oc 
ſa ae ingen. 


8. Saulus aber richtet ſich auff 
von der Erden / vnd als er ſeine augen 
auffthat / ſahe er niemands. Ste 
namen jn aber bey der hand / vnd fuͤh⸗ 
reten jn gen Damaſcum. 


Men Saulus reyſde ſig op aff iorden/ oc der h and 
loet ſine 9yen op/ſaa hand ingen. Da toge de han— 
nem ved haanden / oc forde hannemi Damaſcon. 


9. Vnd war drey tage nicht ſehend⸗ 
vnd aß nicht vnd tranck nicht. 


7. Die Maͤnner aber / die ſeine Ge⸗ 


erſtarret / denn ſie hoͤreten ſeine ſtim⸗ 


1 
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Kapitola IX. 


3. Akdyz byl na ceſtt / pkiho⸗ 
dilo ſe / ze ſe priblizowal 1 
maſſku: A hned rychle obklij⸗ 
Tio gey ſwẽtlo z Nebe: 


Athk gdy byk w drodze | v ad 
cuz byt bliſto Vamaßku = 


bredkaͤ oswtectls ſie ofoto nicgo 


$wiktlkobcz niebs. 


4. Apadw na zemi / ſlyſſal 
hlas ffaucyt fobt: Sſawle / 
Sſawle prot mi ſe protiwjſo t 


: N gdy padl ns fiemrevſtyſiat 
gos mowiacy do $tebte; Saulu | 
Sauln / przecʒ mie prʒefladnieß x 


L. Kterpz fel: Y kdo gſy 
PAne? AP An kekl: Ja gſem 
Geziſs / gemuz ty ſe pkociwjſs, 
< wr dok geſi tobt proti oſtnu 
ſe zpEcowatt, 


Tedy on rʒekl / toes ieſt Phys 
nie? A Pan rzekt / Jactem ieſt Jes 
zus ktorego thy przeſladuieß / 
trudnac ieſt rʒecʒ thobie prʒeciw⸗ 
ko oſnom wir ʒgac. 


6. Aon tteſa ſe a boge ſe / ekl: 
VAne / co mi kaͤgeſs ciniti? A 
Pan k nkmu: Vſtañ / a wes 
gdi do mẽſta a kamt bude po⸗ 
wedijno tobt / eo miſs diniti. 


A ot1 dr3zac y lekiac fie powie⸗ 
dztal Pante cojchceß abychczy⸗ 
nil? Tedy Pan rzekl Fnignz / 
Wſthan u ids do miaſta / ppowie⸗ 
dzac tobie coc bedzte potrzeba 
c3fnics 


7. Ti pak mu) kter ij ſilis 
nim / ſtall gſauc ohromeni / 


hlas zagiſtẽ ſlyſſyce / ale za dnẽ⸗ 
ho newidaucee 


Chedy mc3owte oni tory by, 
li w drodze 3 Savlem! ſtancl; 3147 


knawßy ſie / acz glos lyßac / ale 


zadnego nie widzac. 
8. YProſial Sſawel; zeme / a 


otewrew ors ſwẽ / nic newidkl: 
Ale poyawſſe gey za ruce / vwe⸗ 


dli ho do Damaſſtu. 


Tatym Saul wſtak z zene ! & 
otworzywßyoczy ſwore} jadnego 
nie wieda ptärze go vimwfiy 38 
recti wwiedlide Derinsgtu. 


9. O byl tu za tti dni newida / 
a negedl nic / ani pil, 


| Oc hand ſaa icke / oc oed icke oc drack iefe i tre dage 


Redp DL prizes trzy di nie 


widzac ] 3ntiad! am pit. 


ſighdaud neither ate nor dranke. 
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Hor in Damaſce era di diſcepols , s- 
mimte Au, 4 cuil Signer diſſes in 
V:/ione , An. £1 egls riſpeſe » Eccomus 
S1ymer — 


5 daD T9 MAR D nr 
R277 RINMg] RAW) 


v m N bg? 
! REIT V1g7L 


Eil Signor bi diſſe, Leuaami ſuse Ta noi 
borgo che . Dratto, e cerca as ca- 

ja as luda, bus che ha nme. Saulo da 
Tarſe :perche eccolo qutus che fa orate- 
A244 


a d RY Non 
e N Y N 
Da T8 FRTN 

1 


( Egli ncora didde in Giſione Tn buo- 
mo per nome Anne, ENT Are 6 meter 


Wo PRINT TR 13 
oY Nv 12 ru 


Pd 
ü 2 
Et Anni riſpoſe, Signore. is ho oA 


te da molts ds queſt huomo, quanti mali 
cli be fatti a tuos ſanti in leruſalem. 


I'S NZ) N N 14 


T rr bn. 
1 92527 
Jaeltre ha ques auterita dai gran Sa. 


cerdoti, di legar tutti quelli che inuocano 
Altus Nome. 


1507 29 


Et il Signor li diſſe, Vs, percioche a 9 

flui 923 vn Haſs eletto, per portare il me 

Nome dinanz,# di Gentils, & 48 Re, & 
a 3 figltuoks iſrael. © 
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3 IN 
Auia entonces vn Diſcipulo en Damaſco lla- 


mado Ananias: àl qual el Sennor dixo en viſion, 
Ananias. Vel reſpondiò, Heaqui eſtoy Sennor. 


3) BFA e Ne 1 
urn I NTP MET 
n MUS Nm M22 
N D NN n 

Vel Sennor le dixo, Leuantate, y vo à la calle 

ue ſe llama la Derecha, y buſca en caſa dt Iudas 


a Saulo llamado el de Tarſo: porque heaqui el 
ora: 


WN rn INTAI NP) 12 
29 h SDN vat 
; DN . 190907 T7 m8 
Y ha viſto enviſion vn varon llamado Ana- 


nias, que entra, y le pone la mano encima para- 


que reciba la viſta. 

Ing e Fon e , 

M22 ON er WM 

10. % PUNT? ning NW) 
Entonces Ananias reſpondio,Sennor,he 


oydo à muchos de eſte varon, quanros males ha 
hecho a tus Sanctos en Ieruſalem. 


Jen b 15 W. 52) 14 
n ee en 
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V aun aqui tiene facultad de los principes | 


de los Sacerdores de prender a todos los que in- 
uocan tu Nombre. 
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preſencia de Genres y de reyes, y de los hijos de 
Iſrael. 


of 
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Or y auoit il yn certain diſciple en 
en Damas nommè Ananias, auquel le 
Seigneur dit en viſion, Ananiaz; Et i 
dir, Me voici, Seigneur. 


11. 'OJuvg1®O- age wens, c 
125365 medi yn d wu puls 


ww nas lu Lies , ws & | 


mess Co eix iq ind mw del. 
mR idov 108 ord, 


Et le Seigreur lui dit, Leue toi, & 
teen va en la rue qui eſt nommee la Dre. 
ite, & cerche en la maiſon de ludas vn 
nommè Saul, qui eſt de Tarſe: eu roi. 
la il prie. 


12. L. es d u 
8/5604 A. αν , emo, va 
Gn durg x, Cao; as 
Gay: ; 
(Or auoit Saul veu en viſſon vn yer. 
ſonnage nommé Ananias, entraut & 


lui impoſant la main, afin qu il recou- 
uraſt la veue. ) 


13. Ams o . 145. 25. 


, BX3:58 270 . off} 


a yes Tory, don Nana „ihn wy 
es Fs On lic von? I. 


Fr Ananias reſpondit, Seigneur. a 


oui parler a pluſicurs rouchaut ce per; 
ſonage, com bien de maux il a fais ta 
laincts en Ieruſalem. 


14. Raj wor i E ui . 


Mere dien, wirres ri 
N Y 010jam me. 


Meſines aufsi il a ici authoritł de yu 
les principaux Sacrificateurs, de liu 
tous ceux qui inuoquent ton Nom. 


15. Hy & at dun aug 


ee. In c. cnet | 


n, Ar 18 Race a 
j40u Eon th: & C 
Tn iTeg A. 


Mais le Seigneur lui dir Va: car f 
m' eff vn inſtrument d eſlite, pour po- 
ter mon Nom deuant les Gearils, & 
Rois, & les enfans d Iſxael. 
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"ACTA APOST: 


CAP. IX 


10. Erat autem quidam di- 
ſcipulus Damaſci, nomine 
Ananias: & dixit ad illum in 
viſu Dominus, Anania. At 
ille ait, Ecce ego Domine. 


And there was a certaine diſciple 
at Damaſcus named Ananias / and 
to him ſayde the Cord in a viſion / Ana⸗ 
2 And he ſapd / Behold / J am here, 


* 


uu. Et Dominus ad cum, 
Surge, & vade in vicum qui 
vocatur Rectus: & quære in 
domo lIudæ Saulum nomi- 
ne Tarſenſem, ecce enim 
orat. 


Cben the Cord ſayde vuto him / Ari⸗ 
ſil and go tuto the ſtreet which is called 
Straight / and ſeeke in the houſe of Ju- 
das after one called Saul of Tarſus: 

for beholde / hee prayeth. 


12. Et vidit virum Ana- 
niam nomine, introcuntem, 
& imponentem ſibi manus 
ut vilum recipiat.) 


C And he ſawe in a viſion a man nas 
med Anamas comming into him / and 
putting his handes on him 1 that he 
might receyue his ſight.) 


1;. Reſpondit autem Ana- 
nias, Domine, audivi à mul- 
tis qe viro hoc, quanta mala 
fecerit ſanctis tuis in Ieruſa- 
lem. 


Then Ananias anſwered / Corde / 
Jhane heard bo many of this man / how 
m uch call he hath done to thy Saintes 
at Jeruſalem. 


14. Et hic habet poteſta- 
tem à principibus ſacerdo- 
tum alligandi omnes qui in- 
vocant nomen tuum. 


Moreouer here dee hath authotit e 
of the bie Prieſtes / to bind: all that call 
onthy Name. 


11. Dixit autem ad eum 
Dominus, Vade, quoniam 


vas electionis eſt mihi iſte, 
ut portet nomen meum co- 


filiis Iſracl. 
thy way : for he is a choſen veſſell vn⸗ 


rel 9779 — 
es / 3 t ÜUdren 
eee 


ram gentibus & regibus, & 


Then the Cord ſaid vnto him / Go 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das IX. Capitel, 


10. Es war aber ein Juͤnger zu Da⸗ 
maſco / mit namen Ananias / zu dem 
ſprach der HERR im Geſichte: A- 
nania. Vnd er ſprach: Hie bin ich 
HERR, 


Oe der vaar en Diſcipel i Damaſco / hed Anani⸗ 
as / Til hannem ſagde HE RRE Ni en ſyn / 
Anania. Oc hand ſagde / Her er ieg HERRE, 


11. Der HE R Rſprach zu ihm: 
Stehe auff / vnd gehe hin in die gaſ⸗ 
ſen / die da heiſſet die Richtige / vnnd 
frage in dem Hauſe Juda nach Sau⸗ 


er betet. 


HERREN ſagde til hannem / Stat op / oc gack 
bort paa den gade / ſom kaldis den Rette / Oc ſport 
Juda huſſ/ effter den ſom kaldis Saul aff Tarſen / thi 
ſee hand beder. 


12, Vnnd hat geſchen im Geſichte 
einen Mann / mit namen Ananias/ 
zu jm hinein kommen / vnnd die hand 
auff jn legen / daß er wider ſehend 
werde. 


Oc hand ſaa i Synen en Mand / ſom faldis Ana⸗ 
nias / komme ind til ſig / oe legg: haanden paa fig / at 
hand ſkulde ſec igen. 


13. Alnanias aber antworttet: 
HERR / ich hab von vilen gehoͤret 
von diſem Manne / wie vil uͤbels er 
deinen Heiligen gethan hat zu Jeru⸗ 
ſalem. 


Da ſuarede Ananias / HERRE / Jes haffuer 
hoert af mange om denne Mand / huor meget ont 
hand haffuer giort dine Helligen i Jeruſalem. 


14. Vnnd er hat allhie macht von 
den Hohenprieſtern / zu binden alle 
die deinen Namen anruffen. 


Oc hand haſfuer ocſaa her mact eff de ypperſ e 
Preſter / at binde alle dem ſom paa kalde dit Naffn. 


18. Der HERR ſprach zu jhm: 
Gehe hin / denn diſer iſt mir ein auß⸗ 
erwehlter Ruͤſtzeug / daß er meinen 
Namen / trage fuͤr den Heiden / vnnd 
far den Koͤnigen / vñ fir den Kindern 
von Jſracl. 

HERREN ſagde til hannem / Gack bort Thi den⸗ 
ne er mis it vdualde Redſkaff / at hand ſbal bore mit 
Nafn faar Hendningene / oc faar Konger oc for de 
Born aff Iſrael. 


lo mit namen von Tarſen / denn ſihe 
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CTedy pan rzeklniem / Wſtag 

A idz na vlice Ftorg owa projia; 
hukay w domu Nude ym 1. K. 
thore go ni imie Saul] Tai ſu 
8#bowiem<ctſic oto modi. 


32. A widẽl ſkrze widrnij 
Mugze / Anẽnyaͤſſe gindnem / 
an gůe k nemu / a an wzkiäda 
nam ruct / aby gra? prival, 


* w widzenin 123% 2z 
nania i imienem | wche bzacc go 
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Al wzrok. 


13. Podpewedel Anan paß: 
PANe/ſiyſtatk gſem od muo⸗ 
hozleho Uni! Swatym twym 
w Geruzalte, 


Odpowtedzial thedp Au- 
niaß / Pame ſlyßa lem od wiel ich 
o mezu tym aro wiele 30280, zy⸗ 
nit swꝛet m twym Jeru alem. 


14. Aten mä: de moc ſobẽ 
danau od Knzzae Kneilkych / 
7 gehn, P 
aby gümal wiecty / ktetrij 
wzhwagih Gmeno tw. 
Nen tea fn mier ſcu ma 
moc od Eſia at Raplanſtich wi. 
zac roßyrłi t corzy wy wile unte- 
nia tweꝰ. 
5. Y feklk nẽ:nu Pan: Gz / 
nebt nãdobau wywolenau geſt 


pted Pohany / y pked Krãli / y 


pied Syny Izrahelſe ami. 


Ale Pan rʒekl de vſego } Jdije / 
Abowiem ten ieſt muie nacʒyni- 
em wybranem / Abynesit imie 
mole przed uarody l Axolmiſ y ſy⸗ 


ny Izraͤelſtuni. 
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 Ananiadungque amd, & entro ne. 
Lt caſas e ponen de le man! ſepr Aeſeora!ffe: 
Saule ffatello , ai Signore che re apparſo 
nel cams per qual tw den m ha 


| mandato; acctoche tu riceus la vita, e ſis 


nempiuto di Spirito ſanto. 
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D "NETS NON? 


E /abbits cadders de [7r08 occhi certe 
coſe ”_— ſcaghe ,e ricupe: 014 veſts : e le- 
uatoſi ſi. fu batte Nato. 
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teſt Saule per a/quanitzrormeos diſcepo- 
liche crans in Damaſco. 
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Eſubbito ne le ſinagaghe predico Chri- 
Ho, dicendo, chegli era il Figitual dr Dio. 
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onde tutti quei che ! Gdiuæno, rima- 
nruano ſiup- fatti. e diceuamo, Non è co- 


[tut quel thr perſegratana in leruſalem 
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quell. ch: inunrauano queſto Nome? e c 
bSenuto qu a queſts fine, dt menargls le- 


g. principals Sacerdotii 7 


ty ds. 


E eli moſfrarò quanto gli congien pa- ; 
Salle e ſter que padezca por mi Nombre. 
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Pei preſerl eibo, ericonforteſſi. E ſtet- 
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an Sun Syn |} 
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porque yo le moſtrarẽ quanto le ſea meno- 
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Ananiasentoncesfue:yentro en la caſa: y 


poniendole las manos encima, dixo, Saulo, her- 
mano, el Sennor Ieſus, que te appareciò en el ca- 


mino por donde venias, me ha embiado,paraque 


recibas la viſta,y ſeas lleno de Efpiriru Sancto. 
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I luego le cayeron de los ojos como eſca- 
mas, y recibiò luego la viſta: y leuantandoſe fue 


| baptizado, 
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| como comiò, fue confortado. V eſtuuo 
Saulo con los Diſcipulos que eſtauan en Dama- 
ſco, por algunos dias. 
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Y luego( en trando) en las Synogas predica- 
ua al Chriſto, Que eſte era el Hijo de Dios. 
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todos los que lo oyan eſtauan attonitos y | 


dezian, No es eſte elque aſſolaua en Ieruſalem 3 
los que inuocauan eſte Nombre: y à eſſo vino acà 
para lleuarlos preſos a los principes de los Sa- 
cerdotes? 


a. Me dꝭ c cν 135; 
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16. Eye a, e avr; 
C ds avnr aig 35 ru. 
neg pov weÞu, 
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Car ie lui monſtrerai combien illui 
faut ſouftrir pour mon Nom. 


17. A 4 &= lg x vets. 
Jer eig Thu oi, 1. Or di: . 
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xv. 0WFas aaC\nye vg ans. 
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Ananias done sen alla, & entra eg 
la mails Et lui impolant ies tains, dit, 
Saul frere, le Seigneur, aſs;uvir lelus, 
qui t'eſt apparu par le chemin par le- 
quel ru venois, m a enuoyc, a que tu 
recouures le veue, & ſois LEnipii gs 
5 


18. r Liu Anime v o | 
o De N 4 ur emu, ac 


vi 67% DX e, . ald. 
cee, 


Et ſoudain cheur tt de ſes yeux com. | 
me des eſcailles, & à finſtant il tecouu. 
ra ja veuè: puis il ſe ſeua, & fut baptiꝛt. 
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dau W if ien n 
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Frayant mangẽ il reprint force. Ain. ö 
fi Saul fut par quelques jours auecles | 
diſciples qui eſtoy ent en Danuas; 

b 
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20. Ka Laws . nau. 
30's Crygvore Ten, 6ngns | 
8 sit FN. 

Et preſcha ineontinent & ſynago 
gues, que Chriſt eſtoit de Fiis de Dieu 
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Hens , 


Dont tous ceux qui Toyoyent efto- | 
yent comme rauis hors dux · meſmes, 
& diſoyent, N'eft ce pas cettut-c: qui2 | 
deſtruit en Ieruſale ceux qui inuoquo- 
yent ce Nom, & eſt venu ici expres afin 
qu il les emmenaſt liẽs aux princtpaus , 
Sacrificatears ? 
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| gens ba ptizatus eſt. 


tauffen. 


ACTA APOST: 
CA. IX, 


16. Ego enim oſtendam illi 
quanta oporteat cum pro #4 
nomine meo pati. 


For J will ſhew him / howe many 
— he muſt ſuffer for my Names | 


17. Frabiit Ananias, & in- 
troivitindemum: & impo- 
nens ei manus, dixit, Saule 
frater, Dominus miſit me 
Ieſus, qui apparuit tibi in via 
qua veniebas: ut videas, & 
implearis Spiritu ſancto. 


Then Anauias went his way / and 
entred tuto the houſe / and put his han- 
des on him / and ſayde / Brother Saul / 
the Lorde hath ſent me / ( euen Jeſus 
that ayyeared vnto thee in the way as 
thou cameſt ) that thou mighteſt recen⸗ 
S525 ſight / & be filled with the holy 
oſt. 


18. Et confeſtim ceciderunt 
ab oculis eius tanquam ſqua- 
mz, & viſum recepit: & ſur- 


Aud mmediately there fell from 
his eyes as it had bene ſcales / and ſo⸗ 
deinli he recevued ſight / and aroſe / 
and was baptized. 


19. Et cùm accepiſſet ci- 
bum, confortatus eſt. Fuit 
autem cum diſcipulis qui e- 
rant Damaſci per dies ali- 


quot. 
And receyned meate / and was 


ſtrenghtened. So was Saul certaine 
Damaſcus. 
20. Et continuo ingreſſus 
in ſynagogas, prædicabat le- 
ſum, quoniam hic eſt filius 
Dei. 

And ſtꝛaight way he preachedChriſt 


inthe Synagogues / that he was the 
Sonne of God. d 


21, Stupebant autem om- 
nes qui eũ audiebant, & di- 
cebant, Nõne hic eſt qui ex- 
pugnabat in leruſalem eos 
qui invocabaut noinẽ iſtud: 
& huc ad hoc venit ut vin- 
Qos illos duceret ad princi 
pes ſacerdotum? 


maſed / &e ſaide / Js not this he / that de⸗ 
ſtroyed them which called on this Naz 
me in Jeruſalem / and came hit her for 


** 
— 


dayes with the diſciples which were at 


„ 


So that all that heard him / were a» | 


| ſaa igen. 


16. Ich wil jm zeigen / wie vil er lei⸗ 
den muß vmb meines willen. 


Jeg vil viſe hannem / huor meget hand ſtal lide faar 
mit Naffn ſkyld. | 


17. Vnd Ananias gieng hin / vnd 


| imientz mego. 


kam in das Hauß / vnd leget die Haͤn⸗ 


der Saul / der HERR hat mich ge⸗ 
ſandt / der dir erſchinen iſt auff dem 
wege / da du her kameſt / daß du wi⸗ 
der ſehend / vnd mit dem heiligen geiſt 
erfuͤllet werdeſt. 


Oc Ananias gick bort oc kom i Huftt / oe lagde hen⸗ 
der paa hannem / oc ſagde / Saul / koere broder / HE R- 
REN ſende mig hid / ſom obenbaredis dig paa ve- 
yen / der du komſt hid / At du ſkalt ſee igen / oc opfyldis 
med den hellig Aand. 


18. Vnd alſo bald fiel es von ſeinen 
augen wie Schuͤppen / vnd ward wi⸗ 
der ſthend. Vnd ſtund auff / ließ ſich 


Oc det falt ſtrar fra hans oyen / ſom ſkel / oc hand 
Oc hand ſtod op / loed fig debe. 


19. Vnnd nam ſpeiſe zu ſich / vnd 
ſtercket fich. Saulus aber war etlich: 
tage bey den Juͤngern zu Damaſco, 


Oc tog Mad til ſig / ot ſtyrckede fig. Oc Saulus va⸗ 
ar nogle dage hc} Diſciplene 1 Damaſco. 


20. Vnd als bald prediget er Chri⸗ 
ſtum inn den Schulen / daß derſelbige 
Gottes Sdhnſcy. 


Oc hand predickede ſtrar Chriſtum i Stholerne! 


at hand er Gudz Son. 


| 

21. Sie entſatzten ſich aber alle die 
es hoͤreten / vnnd ſprachen : Iſt das 
nicht der zu Jeruſalem verſioret alle / 
die diſen Namen anruffen / vnnd da⸗ 


den fuͤhret zu den Hohenprieſtern: 
Oe de forferdedis alle ſom det horde / oc ſagde / Er 


det icke denne ſom forderffuede alet Jeruſalem / der 
paa kalde dette Naffn / oc er der faare kommen hid / at 


chat intent / that hee ſhoulde bring them 


| bounde vnto the hie Prieſtes? 


hand ſtal fore dem bundne til de ypperſte Preſter? 


de auff ihn / vnd ſprach: Lieber Bru | ful: Sjawte Bratke/ Pat 


rumb herkommen / daß er ſie gebun⸗ 
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Der Apoſtel Geſchicht. Stuttone 


Kapitola 1x, 


76. Ja zagiſtè okan ge 
mu / fteraf mizoho ow 
trpeti pro Gmẽno me. , 


Abowrem ia 


wlele potrzeba pov lean lere 
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Df haͤßs / a wſſel 
do domu / y polo iw ruce a | 
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Geziifs poſlal mne/ iteryiſeo; 
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ſtel⸗ aby zrat pd yal a napl⸗ | 
nen byl Duchem Swatpin 
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13. Ahned ſpadly s otij geho 
yako lupiny / y ptiyal zral: a 
wſiaw pokreil e i 


PL trkPe rhtybmiaſ ſpidly od 
oczu ſegoilto laſtt / p net wzial þ 
wzror / & wm ſtamoßyokrʒcion ieſt. 


19. Akdyz voged!/ poſylnil 
je, Y: uſtal s Mt᷑edlnijky / fees 
t̃ijz byii w Damaſſca/ za n# | 
folifo dnij. 
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zy byltw Dämäßk o by! przeskil, 
ca dat. 

20, Ahned wſſed do Sſko⸗ 
lm / fazal Kryſta / ze on geſt 
Syn Bozij. 
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N nrychmiaſt opowtedaf w | 
bozntcach Rryſtuſs/ ze ou byl 
Syn Bes. | 


51, Y diwili ſe wſſyckni fre | 
Fij gey ſlyſſeli / a prawili: W⸗ 
ſa? toto geſt ten / kterzj wybo⸗ ; 
yowal w Geruzalẽ m ty / kee- | 
rijʒ w3pwalt gmino toto? & 7 
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uu Veduto il Signer ne la Via, ech'e 


ba ucaà liberamente parlaato nel nome ds 


lem, tenmua dl congiagnerſi 4 1 Aiſcepoli: 
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conſandeua 8 Ciudes che halimuano in 


Dama/co, fermamdo che- queſto era 
Cura fo. 
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M. be lero in/idie dennero & notitia 
Sæulo. Fifi iu rd auamo le porte gtorne 
e ners, per EAT arte. 


N. TPIAY PIN 25 | 
DEU Fra YON 
4: : N. 72 Na. 


To 


Ronny 


Mat diſcepoli lo preſero di notte, e 
mancoronlo giu per ti muro, calaudelo in 
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; E/Jendo poi Genuto Saulo in leruſa- 


res tiitis lo Feenenano , nen credeudo che 
cgi. o drſcepole. 
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A l gra Barnaba il preſe, e conduſſelo 


aucun brate ceme in Damaſce 
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: NAN XI di Nan} 
Empero Saulo muchomas ſe esforgaua,y con- 


fundia 2 los Iudios que morauan en Damalco af- 
firmando, Que eſte es el Chriſto. 
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Y como paſſaron muchos dias hizieron conſe- 
jo en vno los Iudios de mararlo. 


rn SRD? 9191 24 
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Mas las aſſechangas deellos fuer on encen- 


didas de Saulo:empero ellos guardauan las puer- 
tas de dia y de noche para matarlo. 
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Entonces los Diſcipulos,romandolo de no- 
che, abaxaronlo por el muro metido en vna eſ- 
Puerta. 3 4 
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Y como Saulo vino à leruſalem, tentaua de 
juntarſe con los Diſcipulos: mas todos tenian 
miedo de el, no creyendo que era Diſcipulo. 
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Entonces Barnabas, tomandolo, truxolo a 
los Apoſtoles-y contò, Como auia viſto àl Sen- 


nor en el camitio.y queleauia hablado : yeomo 
en Damatco auia hablado confiadamente en el 


| Nombre de leſus. 


22. E&vAD- & uad Std 


rie & dau⁰dbux d, wn. 


iour & nuict, aſin de le mettte a mort. 
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ging N 
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{3m way mix T2; izdajug ry; 
CSA on us ic git. 


Mais Saul d efforęoit de plus en ↄſ 
& confondoit les Tuifs qu bake 


en Damas, confermant que ceſtui. ci 
| ul. ci e 
ſtoit le Chriſt. 


23. A A «Ayuda zuiga. 
. \ 2222 
u , nwtes w el is0aqet 
cs Aν cow. 

Or long temps apres les Tuifs com- 


ploterent euſemble pour le mettre a 
Mort. 
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Mais leurs embuſches vindrent à no- 
tice a Saul. Or gardoyent-ils les portes 


25. Aa bins d d ei pay 
m, a L nu. 
va T5 & arvgyen. 


Mais les diſciples le prenans de nuict, 
le deſcendit ẽs yar la muraille, en Taual- 
lant en vne cor beille. 


26. Nepaypu®- & d cut 
tie lief. e. νπτπ,ẽl 
wic pee hymns ,. e CH- 
TP aur Ne ns on ic a- 
unis. 


Et quand Saul fut venu en letuſa- 
lem, il taſchoit de ſe ioindre aux diſci- 
ples: mais tous le craignoy ent, ne do- 
yans point qu il fuſt diſciple. 


27. Bapracas di Snake 
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Mais Barnabas le print, & le men2 
aux A poitres, & leur raconta comment 
par le chemia il auoit veu le Scigneur 
pui auoit parlẽ a lui: & comment ian 
parle frauchemeut en Damas au Nom 
de Ieſus, 
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| Ser Apoſtel Geſchtche. 


Skutkome 


— 


CAP. IX. 

21. Saulus autem multo 
magis convaleſcebat, & cõ- 
fundebatludæos qui habita- 
bat Damaſti, affirmans quo- 
niam hic eſt Chriſtus. 


But Saul increaſed the mort in 
firenght / and confounded the Jewes 
which dwelt at Damaſcus / coͤſirming / 
that this was the Chriſt, 


23, Cùm autem impleren- 
tur dies multi, conſilium fe- 
cerunt in unum ludaæi ut 
eum interficerent. 


ther1co fill hams, 


24. Notæ autem fatz ſunt 
Saulo inſidiæ eorum. Cuſto- 


ac nocteè, ut eum interfice 
rent. 


wen of Saul : now they watched the 
| — day and night / that they might 


20. Aecipientes autem eum 
diſcipuli nocte per murum 
dimiſerũt eum, ſubmitten- 
tes in ſporta. 


Chen the diſciples tooke bim by night / 
and put him through the wall / & let him 
downe in a bal tet. 


26, Cum autem veniſſet 
in leruſalem, tentabat ſe 
{ iungere diſcipulis, & omnes 
timebant eum, nou creden- 
| tes quòd eſſet diſcipulus. 


And whey the Saul was come to 
Jeruſalem / he aſſayed to tonne himjelje 
with the diſciples : but they were gil a» 
frayed of him / and beleeued not that he 
was a diſciple. 


27. Barnabas autem appre- 
henſum illum duxit ad A- 
poſtolos: & narravit illis 
quomodo in via vidiſſet Do- 
minum, & quia locutus eſt 
ei, & quomodo in Damaſco 
fiducialiter egerit in nomi- 
ne Ieſu. 


But Barnabas tooke him / aud 
1 brought him to the Apoſtles / and de⸗ 
clared to tbẽ / hy w he had ſeene the Cord 
in the way / and that he had ſpoten vnto 
hum / and howe hee bad ſpoken boidly at 
Damaſcus is y Name of Jeſus. 


Aud after that many dayes were 
| fulfilled)the Jewes tooke counſel! toge | 


diebant autem & portas die 


| 


Bnt their laying awayte was kno | 


25. Da namen jhn die Juͤnger bey 
der nacht / vnd theten ihn durch die 


hannem ingennem muren / oc vunde hannem neden 


26. Da aber Saulus gen Jeruſa⸗ 


| | Das IN. Capitel. 
22. Saulus aber ward ie mehr kraͤff⸗ 


Damaſto wohneten / vnd bewehrts / 
daß diſer iſt der Chriſt. 


Men Saulus bleff io mere krafftig / oe igendreff 
Joderne ſom bode i Damaſco / oc beuiſde / at denne er 
Chriſtus. | 
| 

| 
23. Vnd nach vilen tagen hielten die 
Juͤden einen rath zuſammen / daß ſie 
ihn toͤdten. 


Oc mange dage der effter / hulde Joderne it Raad 
tilſammen / at de vilde ſla hannem ihiel. 


| 
24. Aber es ward Saulo kunth ge- 
than / daß ſic jm nachſtelleten. Sie 
hüteten aber tag vnd nacht an den 
Thoren / daß ſie jhn toͤdten. 


Oc det bleff Saulo tilkende gi} ui / at de vilde gore 

hannem ſuig. Men de voctede dag oc nat i Portene / 

| at de vilde ihielſia hannem. | 
[ 


Mauren / vnd lieſſen jn in einem Kor⸗ 
be hinab. 


Da toge Diſcipline hannem om natten / oc ſing? 


| 


Kurff. | 


lem kam / verſuchte er ſich bey die 
Juͤnger zu machen / vnd ſie forchten 
ſich alle fir jym / glaubten uicht / daß 
er ein Juͤnger fvere. 


Men der Saulus kom til Jeruſalem forſsete hand 
at holde ſig til Diſciplene / Oc de ſryctede alle for 
gannem / trode icke at hand vaar en Diſcipel. 


tiger / vnd treib die Juͤden ein / die zu wiſce poſolnowal ſe / a za an⸗ 


| 


tennikiem. 


27. Barnabas aber nam jhn zu ſich / 
vnd fuͤhret jn zu den Apoftein / vnd 
erzehlet inen wie er auff der feraf⸗ 
ſen den HERRN geſchen / under 
mit jm geredt / vnd wie er zu Dam a. 
co den Namen Jeſu frey geprediget 
hette. 


Men Barnabas tog hannemtil fig / oc forde han. 
nem til Apoſtlerne / oc hand forta!de dein Yorledis 
hand haffde ſeet HERRN EN pa- eye, 0” d The 
ealer met hannem ! oc huorledis hand haf de driſtelige 
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ni Damaſro. 


| predicket om Iheſu Naf 


Kapitola I X. 
22, Sſawel pak mnohem 


bowal Zidy kter̃ijj dydieſi w | 
amaſſtu / potwrzuge / ze ten 
geſt Kryſtus. 


Cedy fie Saul tym wiecey 
wmagal / yporgbiak Zydy trorz? 
mießrali v Dꝭmäßku | twierdzac 
iz tho byl on Kryſtus. | 


23, Akdyß pominuli dnowe 
mnoch raddu mezy ſebau vri⸗ 
nili Zidẽ / aby gey zabili. 
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Y gdy wyßedt czas nremalyr þ 
weſpl Fidowie miedzy ſob ww £4: þ 
de aby go ſtrcili. 
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p w noco / aby gey zabili. 


rere ry oy 


Ale Saul zrezumtal zdrãdy 
ich / cz ſtrʒe ono tran ws vute y | 
D nocylakoby go sGtràdil. ö 


29. Tehdy poyawſſe gey V. 
tedinijcy w nocy / wypuſtili 
a Zed / ſpuſtiwſſe gry w ko: } 
jh. 8 


Aprzerhoz zwolenn tex witaw | 
fy go wnocy 03505 un z v7 is | 
u / powro5em (pus ti wi 0h. f 


26. A kdyß priſſel Sfarvel } 
do Germalema pokauſſel 5? 
pfitowaryſſgti Vtedinit bn / 
y bali ſe ho wiſyckm / new etc: 
by byl Vdedinijkem. 


Gdy potym przyZedi Sal de | 
Jeruzälem Eus:t ſis proyicey. 
bo zwolennikow / cle fie go wHy, 
ſcy bali / nie wier zac zeby byl zwos 
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27. Barnabas pak poyaw 
gen / y wedl ho k Apoftolům a 


ceſtẽ wide! PA Na / a je y mlu⸗ 
wils nim: aftcraf w Dama⸗ 
ſſtu ſwobodnk enluwil we 
gmenu Yana Gezuſte. 


Tedy go Baͤrnabaß wifawſy| 
przywiodl do Aopoſtolowf}y obo⸗ 
wievztai im iaks wdrodze wid3?? 
al Pina hory mowil do ntego | 
„tko w Dämaßku be$pieczete 
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| E ſauaſi con eſſi conuerſando in le- 
ra ſalem, e parlaudo ardita mente gel no- 


me del Signor IESV. 
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Pr 


ö Eparlauae diſputæua contra fGre- 
ci: 0nd 


c eſſi cercauano d ammæx.Nerlo. 


N IN. 72) 30 
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lebe hauemdo i fatelli ſaputo, il con- 


Auſſero a Ceſareare manderonlo 4 Tarſo. 
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Te Chieſe durque per tuttæ la Giu- 
dea, e Galilea, e Samari bantuan pace, 
c crane cdiffeate cammenas nel zimor 
del Siemore: e Crane moltiplicate ne le 


conſe lations de lo Spirito [ants. 
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Autenne por che mextre Pietro n- 
dau Fiſiarndo tutti, Ceune etiandio as 
T Santi cheerano in Lidda, 
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33 
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E troud iui vn huome neominato Enec, 
che gia otto anni piacaua in letto, ilquala 
era paralitico. 


N VIS T7 MRI 4 


NITV'I2 Y30? 57 ND 
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A cui Pietro diſſe » Enea, il Signor 
Ttsy Chriſts ti riſænt : leuaats ſus e furtu ii 
letto tu ſteſſo. E fab bito i lens. 
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Ventraua y ſalia con ellos en Ieruſalem. Y hab- 
2 confiadamente en el nombre del Sennor Ie- 
us. 


ir N h n 29 
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Vdiſputaua con los Criegos : mas ellos 
procurauan de matarlo. 


tmn WT M82) 30 
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Loqual como los hermanos enrendieron, 

. * 

acompannaronlo haſta Ceſarea, y embiaronlo a 
Tarſo. | h 
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Las Igleſias entonces por todeTudea, yGa- 
lilea,y Samaria tenien paz, y eran edificadas an- 


% 


| dando en el temor del Sennot : y con conſuelo 


del del Eſpiritu Sancto eran multiplicadas. 


272 my r > 7 . 


-n Bunny N 
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Y aconteci6,quePedro andandolos à todos, 
vine tambien à los Sanctos que habitauan en 
Lydda. 


& Gü- rug UP NYT) 33 
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Nen 

Y halloallizvno que ſe llamaua Eneas, que 


auia ya ocho annos que eſtaua encama, que era 
paralyxico. 


NB. N N92 1 IN 34 
Nad WP V2 N. ANR8 
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go le leuantò. 


Y dixole Pedro, Eneas. El Sennor leſus el 
Chriſto, te ſaua: leuantate y hazte tu cama. Y lue- 
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Ainff done il eſtoĩt allant 8 
| t ve 
auec euxen Ieruſalem. Et fe portãt — 
chement au Nom du Seigneur Ieſus. 
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aury air, 
II parloir & diſpuroir eontte le: Cre. 


cs: mais ils taſchoyerent de le mettte 2 
mort. 
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Ce que les freres cognoiſlans, le | 
menerent en Ceſaree, & fenuoy erent en 
Tarſe. | 


31. A 2 uu Cxxancine ul 
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W 00214 z/pLiate ti xer tial lu au- 
db E H dk ut g Ot. 
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Ainſſ donc les Egliſes par toute lu - 
dee, & Galilee, & Samar ie auoy ent pair, | 
eſtans odifiees & cheminans en la crain- 
te du Seigneur, & eſtoyent mulriplices 
par la conſolation du ſainct Eſprit. 


32. EM d nigen dugout 

you Alo , nai d geit 

ret d 1188 Tg lc i. 
. : | 


| Addine que comme Pierre paſleit 
par deuers tous, il vint auſſi vers les | 
laincts qui habitoyent en Lydde. 
a 
3 

33. Evgs N Cntr d 
Arias end, E iN irre . 
xn or Fn ngaCoare,o; 22 | 
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Et treouua là vn bomnde gommtE- 
nee, qui depuis huit ans giſoit en vn pe- 
tit nd, eſtoit paralytique. 
34 aj u aur m. 
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Et pierre lui dir, Ene Jeſus Chrift | 
te gueriſle: leue- toi, & te fai ton lic: & 
incontinent il ſe jeua. 
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| ACTA APOST. 


Der Apoſtel Geſchicht 


CAP. IX. 


28. Et erat eum illis intrans 
& exiens in Ierufalem, & fi- 
ducialiter agens in nomine 


Domini. 


Aud be was conuteſant with them 
at Jeruſalem / And ſpate boldely in the 


| Nameof Lord Jeſus. 


29, Loquebatur quoque 
Gentibus:& diſputabat cum 


f Grzcis : illi autem quære- 


bant oecidere eum. 


And ſpake and diſputed with the 


Srecians: but they went about to ſ lay | 
him. 


0. Quodcum cognovil- 


' ſent fratres, deduxerunt 
cum Cæſaream, & dimiſe. 
{ runt Tarſum. 


But when the brethꝛen knewe it / 


then brought him to Ceſarea / and ſent 


dim forth to Tarſus. 
11. Eccleſia quidem per 


| 
totam Iudzam & Galilzam, 


& Samariã habebat pacem, 
& ædificabatur ambulans in 
timore Domini, & eonſola- 
tiono Spiritus ſancti reple- 
batur. 


Then had the Churches reſt through 
all Judea / and Galile/and Tamaria) 
& were edified / & walked in the feare of 
the Corde / and were multiplied by the 
comfort of the holy Gboſt. 


12, Factum eſt autem, ut 


| Petrus dum tranſiret uni- 


verſos, deveniret ad ſanctos 


qui habitabant Lyddæ. 


And it came to paſſe / as Peter wal⸗ 


da. 


33 · Invenit autem ibi ho- 


minem quendam, nomine 


| . | 
Aeneam, & ab annis octo1a- 
| centem in grabato ,quierat 


paralyticus. 


And there he found a eertaine man 


named A Eneas / which had kept his 


by eight yeres / and was ſicke of the 


| palſte. 
34. Et ait illi Petrus, N e. 


nea, ſanet te Dominus Icſus 
Chriſtus: ſurge, & ſterne ti- 
bi. Et continuò ſurrexit. 


T den ſayde Peter vnto him / AE; 
neas / Jeſus Chriſt maketh thee whole: 


| ariſe and make vp thy bed. And he aroſe 


immediatly. 


ked throughout all quarters / hecame | 
alſo to the Saints which dwelt atLyd; 


Das IX. Capitel, 


28. Vnd er war bey jnen / vnd gieng 
auß vnd ein zu Jeruſalem / vnd predi⸗ 
get den Namen des HERRN Jeſu 
frey. 

Oc hand vaar hoſſ dem / oc gick vd oc indi Jeruſa⸗ 


_ predickede vor HERRJS Iheſu Naffn dri- 
elige. 


29. Er redet auch vnd befraget ſich 
mit den Griechen / Aber ſie ſtelleten 
jm nach / daß ſie jhn toͤdten. 


Hand talede ocſaa ocbeſpurde ſig met Grekerne / 
Men de lagde ſig effter / at ſla hannem ihiel. 


zo. Da das die Bruͤder erfuhren / 
geleitten ſie jhn gen Ceſarien / vnnd 
ſchickten jhn gen Tarſen. 


til Ceſaream / oc ſkickede hannem til Tarſen. 


31. So hatte nun die Gemeine fride 
durch gantz Judea vnd Galilea vnnd 
Samaria / vnnd bauete ſich / vnnd 
wandelt in der forcht des HERRN / 
vnd ward erfuͤllet mit troſt des heili⸗ 
gen Geiſtes. 


Saa haffde nu Menigheden fred i genennem gant⸗ 
ſte Juda oc Galilea oc Samaria / oc opbygde ſig / oc 
vandrede i HERRens fryct/ oc bleff opfyldet met 
den hellig Aands troſt 


32. Es geſchach aber / da Petrus 
durchzog allenthalben / daß er auch 
zu den heiligen kam / die zus idda woh⸗ 
neten. 


Oc det kede / der Peder drog alleuegne igennem / at 
hand kom ocſaa tit de Helgen / ſom bode i Lydda. 


33. Daſelbs fand er einen Mann / 
mit namen Eneas / acht Jar lang 
auff dem Bette gelegen / der ward 
Sichtbruͤchtig. 


Der fant hand en Mand / hed Eneas / ſom haffde 
ligget otte aar paa Sengen / oc vaar Verckbruden. 


Vnd alſo bald ſtund er auff. 
Ot Peder ſagde til hann em / Enea / Iheſus Chri 


ſtus gore dig helbre de / Stat op / oe red ſelff din Seng. 
Oc hand ſtod ſtrax op. | 


Der Brodrene merckte det / ledſagede de hannem 


| 


34. Vnd Petrus ſprach zu jhm: E⸗ 
nea / Jeſus Chriſtus mache dich ge⸗ 
ſund / Stehe auff / vnd bette dir ſelber- 


E fu: fone 
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28. P bylsnim! prebheda 


gewGeruzalemt a nel wuz⸗ 
. gmeno Pana Geziz 
k. 


y byt w Jeruzalem thowar⸗ 
zyß ae z bimi. A beſpiecʒuie mo- 
wil wimie pana Jeʒzuſowe 


29. A mluwil takt Poha, 
num/a hadal ſe s Rzeky / oni 
pak hledali ho zabiti. 


N gadal ſie 3 Greki / tàt᷑ ij ſis 
— ſtarati lałoby go ſtracic mo⸗ 


30. To kdyz zwedẽli Bratt ij 


dowedli Ho do Cezarte / a po⸗ 


ſlali gey do Tharſu. 


Co gdy obaczylt brecia / od⸗ 
prowad3:lt go do Ceſarciey / y ode: 
ſlali do Tharſu. | 


3j. Cyrkwe pak Boſij / po 
wſſy Jůüdſte Zemi a — yo 


Samakij mein pokog / a wzdr⸗ 
lawaly ſe / chodkcy w bazr:i 
Bozij / a nap!fiowaly ſe Dus 
cha Swatẽ ho poteſſenijm. 


A thek f:$cioly po wßyttim 
Jydoſtwie y Galileiey y Samæ⸗ 


ryey / mialy pot᷑op y budowãly ſic 
& chodzac / w bolaqui Boey w 
4 poctefic Ducha ũwietego rom. 


z3ly ſte. 


22. Stalo ſc pat / je Petr kor 


proſſel wſſeckny Kraginy pki 
ſel talẽ k Swarhm ktetijz vy 
dleli w Liddye. 


St lo ſic potym iʒ Plotr gde 

obchadzal po whytkich / pra vpedl 
re3 do õwietych torzy mießkali 
Aidpt. , 
33. Y nalezl tu Czlowefa 
gednoho / gmenem Eneaſſryod 
oſmi ecth t:3:icpho na Lozi⸗ 
kteryzʒ by! ſFiuicenp, 


Tname nalasf niefrorego 
imieniem Eneaß od ogmt lat na 
to zu leʒacego / kthory byl rußen e 
powiett zem. ; 


34. P tekl mu Petr: Encaſy/ | 
vzdraw tebe Van Gezijſs Kry⸗ 


ſtus / Wſtañ / a vſtel jam jobe. 


| A hned wh.al, 


9 


Vrzektmupiotr / Eneaßu 


vzdrarelacie Icʒus Aryſtns | 
which atize y pos nel ſe bie / thedy on 


nitrchmiaſt wſtat. 
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E tutti quelli che habbitanwans in Lid- 
da em Aſſarom, le vddero, iquals 11 con- 
wertirone al Sggnore. 
nN nN 36 
rz RY RT 
MINA MT) NAT 
e 

Ne Nn NY 
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In Topps ancora era Guadiſcepols 
more Taviths( cbe interpremm, ſi dice 
Dorcs. ]. Cuſtes era prena di buone opere, 


e ar limoſine ch ella faceua. 


pra V7 TD 37 
m RITAN Pang 
— M29 rr 

1 rr 


Aunenne in quei giormi che eſſendo- 
ſi ella ammalam, mort e come i bebber 
laat, ls peſero in Vna ſals. 


Nn MN W123) 38 


N Dran THA PIEAHT | 


nde MMR 
== RI n Te? 
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Et eſſende LiddaVicina a Ioppe, i di- 
ſcepoli haucndo inteſo che Pietro era ius, 
manderono 4 lut,pregandeols che non tur- 
daſſe di venere mfin 4 loro. 


"IR PYQU DM) 39 
N RNS 72) Kras 
1.297 £222 NN 
RITA 122 An 
2 n MINA) 227m 
P27 N NN T= 
Nag PR? M7 Nan. 
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Le onde Pietro leuatoſi ſu, Senne con 
quell: che faron mandats 4 chuumarlo. 
Amate er fu, 11 menorono ne la ſala: 
e 11tte le Vedowue gle furono mtorno,pran- 


gendo, e moſtrandogls le de ſte - e 1 manti 
che Dorca facexa loro, quando era cen 


. 


Dorcas. Eſta era Ilena de buenas ov. as, y de ly. 


— 
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1144312. 
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Y vieronlo todos los que habitauan en Lydda y 
en Sarona, los quales ſe conuirtieron al Sennor. 


r n NA ir. 30 
D ννον RIP2U Agu? 


6 „ * us 


n eee NT Der g 
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Entonces en Ioppe auia vna Diſcipula 11a- 
mada Tabitha, que ſi lo declares, quiere dezir 


moſnas que hazia. 


e n O. N .) 37 
e eee ee Ana 
3 0 

Y aconteci6 on _— dias que cafe: 


do,murio: Laqual deſpues dellauada,pulteron- 
la en vn cenadero. 


D. 117 RT ih 38 
rere Ws T2) 
20 P28 170% A2 M7 dn. 
Wo! in Wan Nun cu 
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Y como Lydda eſtaua cerca de Ioppe, losDiſci. 
pulos, oyendo que Pedro eſtaua alli, embiaronle 
dos varones rogandole, No te detengas de venir 
haſta noſotros. 


BIN NID d. Open 30 
h d Nen Nigg 
N D DN. my 
DN d n nu MR 


Pedro entonces leuantandoſe, vino con el- 


bs, c:7mg im gi d m1 x 


36. E; len d m5 ag 


' a _ oFndþav pl ac FALL 
1 dn «(a wi jr Qua 


Nn Ng MAS | 


9. 
35. e eldo, aw unt el vas 
ruuu u, Aq a g N. ap. + 


Lor. 


Et tous ceux qui habitoyent en 
Lydde & en Saron, le virent: leſquely 
tutent conuertis au Seigneur. 


5:0p4T , Meuludoyi. 
vn A$34 Ty depxas at an ly M- 
ene ae ic M Nd. 
$60) i. 


Or y auoit· il auſſi en Ioppe vpe cer. 
taine diſcipie nommee Tabitha, auiſi- 
zuifie Dorcas: laqueile eſtoit pleine de 
bonnes Cuures & d'aumoines qu eile 
tai ſoit. 


37. EM & G e in 
avi as dw; a hone 
be. Acton TEE 7 Gu Th οννtẽ 
ud. | 


Aduint en ces iours-Ja qu'elle deuiat 
N2lade,& mourut. Et quand iis feuient 
lauce , us la mireut en vne chan. bre 
haute. 


38. Eye Jed: AvSns 75 | 
16 ary » 66 pes fy me awuganng © 
„ dee ig es a, a 
dd nad cy ney 5 e, eee. 
Aruong jay ii, b $55 

W. 


Et autant que L. ydde eftoit pres 
d loppe, les diſciples entEdans que Pier. 
re * en Ly dde, enuoyerent vers lui 
deux hommes, le prians qu il ne tardaſt 
point de venir iuſqu a eux. 


39. Arg 0; . aui 
qu dt. Ov Ne g 
ga ger tit N agen , u. 
( dur N 024 ai HOU KAGAN: 


uo | O:prage 


pierre donc ſe leua, & ven vint auec 
eux. Et quand il fut arriuł, ils le mene 
rent en la haute chambre: & toutes les | 


los: y como llegò, Ileuaronlo àl cenadero donde 
lo rodearon . las biudas llorando y moſtran- 
dole las runicas y los veſtidos que Dorcas les ha- 
zia: quando eſtaua conellas. 


vetues ſe preſenterent a lui en pleuiant, 
& veltemens faiſoit Dorcas quand elle 
eſtoir aucc elles. | 
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ACTA APOST: 
"TAB." I. 
z5- Erviderunt cum omues 
qui habitabant Lydda, & Sa- 
ronæ, qui converſi ſunt ad 
Domiũdum. 


And all that dwelt at Cydda & 
Sarou / ſame him / and turned to the 
Lord. | 


| ;6. In Toppe autem fuit 
quædam diſcipula nomine 
Tabitha: quæ interpretata 
dicitur Dorcas. Hæc erat 
plena operibus bonis & e- 
lecmoſynis quas faciebat. 


There was alſo at Joppa a eertai⸗ 
ne woman a dijciple named Tabitha / 
(which by interpret atiõ is called Dor⸗ 
cas) ſhe was full of good workes / gad 
al mes which { he did. 


37. Factum eſt autẽ in die- 
bus illis, ut infirmara more- 
retur. Quam cum laviſſent, 
poſuerũt cam in cœnaculo. 


And it came to paſſe in thoſe dayes! 
that ſhe was ſicke and died: and when 
then had wat hed ber / they layde her in 
ak vpper chamber. 


38. Cùm autem prope eſ- 
ſer Lydda ab loppe, diſcipu- 
li audientes quia Petrus eſ- 
ſet in ea, miſerunt duos vi- 
ros ad cum rogantes, Ne 
pigriteris venire uſque ad 
nos. 


Nowe for as much as Lydda was 


9 weere to Joppa / and the diſciples had hes 


ard chat Peter was there / they ſent vnto 
him two men / deſiring that he woulde 
not delay to come vnto them. 


39. Exurgens autem Petrus 
venit cum illis. Et cum ad- 
veniſſet, duxcruntillum in 
cœnaculum: & circunſtete- 
runt illum omnes viduæ 
flentes, & oſtendentes ei tu- 
nicas & veſtes, quas faciebat 


| illis Dorcas. 


Then Peter aroſe and came with 
them: and when he was come / they 
brought bum into the vyper chamber / 


- | where all the widowes ſtocde by him 


weeping / & ſhewing the coates / and 
— 1 which Dorcas made whi⸗ 
ſhe was wit them. 


| 


— 


Das IX. Capitel. 


25. Vnd es ſahen jn alle / die zu Lid⸗ 
da vnd zu Sarona wohneten / die be⸗ 


kehreten ſich zu dem HERREN 


Oc de ſaae det alle / ſom bode t Lydda oc Sarona / 
oc de omuende ſig til HERREN. 


36. Zu Joppe aber war eine Juͤnge⸗ 
erin/ mit namen Tabea / welches ver- 
dolmetſchet heiſſt ein Rehe. Die war 
— guter werck vnd Allmoſen / die ſie 
thet. 


Oc der vaar en Diſcipelinde i Joppe / ſom hed Ta⸗ 
bita / ſom er vllagd en Raa / Hun vaar fuld aff gode 
Gerninger oc Allmiſſe ſomhun gtorde. 

> 


37. Es begab ſich aber zu derſelbi⸗ 
gen zeit / daß ſie kranck ward vnnd 
ſtarb. Da wuſchen ſie dieſelbige / 
vnd legten ſie auff den Soͤller. 


Oc det begaff ſig paa den ſamme tid / at hun bleſ 
ſiug / oc dode. Da tode de hende / oc lagde hende 
paa Lofftet. 


38. Nun aber Lidda nahe bey Jop⸗ 
pen iſt / da die Juͤnger hoͤreten / das 
Petrus daſelbſt war / ſandten ſie zu 
jm / vnnd ermaneten jn / daß er ſichs 
nicht lieſſe verdrieſſen zu jnen zu kom⸗ 
men. 


Men nu er Lydda ner hoſſ Joppen / Der Diſciple⸗ 
ne horde / at Peder vaar der / da ſende de til hannem / 
oc formanede hannem / at hand vilde icke beſueris / at 
komme til dem. 


Der Apoſtel Geſchichte. | 


39, Petrus aber ſtund auff vnnd 
kam mit jnen. Vnnd als er darkom⸗ 


— 


men war / fuͤhretẽ ſie jhn hinauff auff 
den Soͤller / vnd tratten vmb ihn alle 
Witwen / weineten vnnd zeigeten jm 
die Roͤcke vnd die Kleider / welche die 


Rehe machte / weil ſte bey jnen war. 
Da ſtod Peder op oc kom met dem. Oc der ard 
kom did / ledde de hannem op paa Lofftet / Oc alle Vid⸗ 
uer ſtode omkring hannem græde oc viſde hannem >: 
Kiortle oc Kle der / ſom ſamme Raa giorde / den ſtund 
hun vaar hoſſ dem. | 


Stkuttome 


— — — 
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38. A widẽli gey wſſycknt 
ktekijj bydleti w Liddie / a w 
Asſaron?/ktefij Ito obrãtili ſe 
k PAN W. 


A widieli go wßyſey et kthor⸗ 
zymießkali w — 9 
tory ſie teznawroctit do Pana. 


36. WM Joppen pak byla ge 


dna Vtedinice gmenem Ta 


bitha / teraz ſe wyklada Dor⸗ 
kas. Ta byla plnã ſtutkůw do? 


brych / a Almu zen kterẽz kinila. | 


Byli the i w Joppe aſektera 
zwolenniczkà imieniem Tabitha 
kthora Froby chetal wylo zy 155 
ole ſie / Dort as ta brit? bogata x 


dobve vezynti y iilmujuy trove | 


cvynila. 


37. Pſtalo ſe wtẽch dnech / 
je ſe roznemohla / a vmkela. 
KtEroujto kon vmyli / poles 
ili gi w rorchnij Spni. 


N ſtate ſie je wonych czaͤsech 
bedac niemo ca to ona / vmeria! 
totra omwhy polo jono na Sa li. 


38, A; e bla blijz ko Lidda 
od Joppen / vſtyſſawſſe Vredl⸗ 
nijcp by tam byl Petr / poſla⸗ 
li k nẽmu Muze dwa / proſpee 
ho / aby ſobẽ ne obteZowal pft 
gijti aʒ t nim. 


A1Z £1dda byka bliſto Jopr en / 
zwolennicy e ſlyßawſiy ſic 3: byt 


Piotr wuiey / poſt&l:do niegs 


dwu mezom profjacy/&ty do nich 
prʒeʒ omießfania pr5yfeol; 


39. Tehdy wſt aw Petr / fel 
s nimi. A kd yz płiſſel wedli gey 


do ſwrchni ſpne 2 y obſtaupi⸗ 


ty ho wſſectny dow pigs 
tijch / a okazugnch raucha a 


ſufnF / kterkz delala / dokuds 


nimi byla Dorkas. 


Cedy wſtawßy Piotr p- iyßedt 
zmmt / Ftorego gdy prezyßedk w 
wiedle na Satego ie e pray num 
ſthaneipnßyptl. — — 

verzutagſutni v playeze keho⸗ 
re robita Doras gdy bla ʒ num.. 
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Pietro bn mandatt fuer tutti, e | 


poſteſt anginocchioni, oro : pox-Goltatoſs. 
Verſa il cerpo, aſe » Tabita, lenats ſi. Et 


meſſe A ſedete . 


| 2 # foot occhi, e veduto Pietro , 15 


— AIR — ve 41 


r RIM MANI | 
mY MRS | 


A | 


Et egli dandole 8 
fu: por ch raniatis fangs e le dedaue, la pre- 
ſents ius. 


A323 NY N 42 
vr Nac Wr 
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Et auuenne ch egli ſi reſtò in lope, 
molti giorns, appreſſo vn certo Simone. 


cotaro. 
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In Ceſarea era di huomonominato 
Cornelio, Centurione de ls [quadra chia- 
mata ltaliang, 


Na u Nn nn 2 


WEE) MTA n "RIO 5 
NN Nryn N 729 
DIA N82 h N12Y2 
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Huomo pio, e che temeua Iddio, con 
tutta la ſlamiglia, e facewa molte li- 


moſine -g altÞopolo, epregaua 1ddio conti- 
nua mente. 


g 


en Sun 55) 95 D 
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cen ry ANA N' N 
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Entonces echados mrs todos pete pueſto | 


derodillas,oro: y buelto Al cuerpo, dixo, Tabi- 
tha, leuantate. Vella abriò los 0jos : y viendo a 
Pedro, boluioſe a aſſenrar, . 


N . nx Ab I 41 | 
RY Bun NY 
1 den N 


Y dandole el la mano levantsla : entonces | 


Hamando los Sanctos y las biudas, preſentola 
bius. g 


in "YA 7200 N 42 
D W 2550 


Eſto fue notorio por toda Ioppe: 7 creyeron 
muchos en el Sennor. 


JN 025 B17 2 731 43 
e 15m - ride W. g ND 


Y aconrecio que ſequeds muchos dias en 
Ioppe en caſa de vn cierto Simon Curtidor. 


ba) 


man N07 W. dn J 
ban N TR TW) 587d 
N N20 


Y Auiĩa vn varon en Ceſarea llamado Corne- 
lio, Centurion de la compannia que ſe llamaua la 
Italiana. | 
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Pio, y temeroſo de Dios, con toda ſu caſa y 


que hazia muchas lymoſnas àl pueblo: y que o- ; 


raua a Dios ſiempre. 
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voi? rd ore) puors aurig,ngy 
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Mais dende apres les auoir tos en. 
uoy es hors, ſe mir 4 genoux, & pria, peit 
ſe retour nant vers lè corps, dit, Tabi. | 
tha,leuerdi.Erelle ouurit ſes yeux, & 
roy ant Pierre, le raſſit. | | 


as Sib PITT vues aim 

Thu, Pi ſ as * res 41e x 

Re W auTly (a. 
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Adonc il lui donna la main, & la leua: 
puis ay ant appelè les ſaincts & les ve · 
tues, il la leur preſenta viuante. 


42. Ted, a en 273 oArg 
Tis lng, * N di 
(av n . 


Et cela fut cognu par toute Ioppe: 
& pluſieurs creureut au Sei . 


43. Eben g iuiess hands fi- 
r d] e it aπτπ nn ci. 


UU Ba 


Et aduint qu il demeura plufieurs 
jours en loppe,cheaz vn certain Simon 
conroy eux. 
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Or y auoit-il vn certain perſonna- 
ge en Ce ſaree, nammè Corneille, cen- 
tenier de la bande appelee Italique. 


Hoy, | ou) mT T6 e aurss 
may wi er mAas 16 
&, 19. / ves I Þs Nl au- 


ug. 


Homme tt. & craignant 
Dieu, auec route ſa famille, faiſant * 
beaucoup d aumoſnes au peuple, & 
priant Dieu aſliduellement. 
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ACTA Ap OST. 
I 
40. Eiectis autem omni - 
bus foràs, Petrus ponens ge 
nua oravit, & converſus ad 
cotpus ,dixit: Tabitha ſur- 


e. At illa aperuit oculos 
ſuos: & viſo Petro, reſedit. 


But Peter "ue them etforthy and 
niteeled downe/and prayed! and turne 
zimcothe bodie / and ſaid/Tabicha/ a⸗ 
riſe, And ſhee opened her eyes / and 
when ſhe ſawe Peter / ſate vp. 


41, Dans autem illi manum, 
ere xit eam. Et cùm vocaſſet 
lanctos & viduas, aſſignavit 
eam vivam. 


Then be gaue her the hande and lift 
her vy / and call ed the ſaintes and wi- 
dowes / and reſtoret her aliue. 


eſt per univerſam Ioppen: 
& crediderunt multi in Do- 
mino. 


And it was knowne thꝛoughout all 
| Yoppa/and many beleeued in the Cord. 


43. Factum eſt autem, ut 
dies multos moraretur in 
loppe, apud Simonem que- 
dam coriarium. 

And it came to paſſe that he taried 


many dayes in Joppa with one Si⸗ 
mon a tanner. 


eb. X. 


IR autem quidam erat 
in Cæſarèa, nomine 
Cornelius, centurio cohor- 
tis quæ dicitur Italica. 


Further more there was a certaine 
man in Cejarea called Cornelius /a ca? 
— of the band called the Italian 


* 


2. Religiofus, ac timens 
Deum cum omni domo ſua, 
faciens eleemoſynas multas 
plebi. | 


A deuoute man / and one that fea⸗ 
red God with all his houſ holde / which 
gaus much almes to the people / and 
prayed God continually. 


| 42. Notum autem fatum 


| 42. Vndes ward funth durch gantz 


Ser Apoſtel Geſchicht. 


— . OC 


Skutkome 


Das IX. Capitel. 


40. Vnd da Petrus ſie alle hinauß 
getrieben hatte / kniet er nider / betet 
vnnd wandte ſich zu dem Leichnam / 
vnd ſprach: Tabea / ſtehe auf. Vnd 
ſie that jre augen auff / vnd da ſie Pe⸗ 
trum ſahe / ſatzte ſie ſich wider. 


Oc der Peder haffde dreffuit dem alle vd / falt 
hand paa kna / bad / oe vende ſig til Legemet / oc ſagde 
Tabita / ſtat op. Oc hun oplod ſine 6yen / oc der 
hun ſaa Peder / ſette hun ſig igen. 


41 Er aber gab jr die hand / vnd rich⸗ 
tet ſie auff / vnd rieff den heiligen vnd 
den Witwen / vnnd ſtellet ſie lebendig 
dar. 


Da fick hand hende haand / oe reyſde hende op / Oc 
hand kallede Helligen oc Viduer / oc ſtickede hende der 
leffuende. 


Joppen / vnnd vil wurden glaubig an 
den HERREN. 


Oc det bleff obenbare offuer al Joppen / oe mange 
trode paa HERR Edt. 


43. Vnnd es geſchach daß er lange 
zeit zu Joppe bleib / bey einem Si⸗ 
mon / der ein Gerber war. 


Oc det ſtede / at hand bleff long tid i Joppe / h ſſ 
Simon ſom giorde leer til. 


Kapitola IX. 


40. A kaͤzaw wſſem wygijti 
wen Petr / klekl na kolena / y 
modlil ſe: a obratiw ſc k T& 
lu / fekl: Tabitho / wſtani. A 
ona otewkela oki / a vzkewſſy 
Petra / poſadila ſe. | 


A tik wyrzuctwſiy precz wßyt⸗ 
ki / Piotr potletnawfly na ele 

n3 modlit ſic / obr6ctwh;y ſie do 
ctaks rzctt / Thbitho wſtan / tedy 
ona otwerzyta oczy ſwoie | à vyz⸗ 


rawßy Piotrà s iadla. 


41. A podaw gjj ruky / pozd⸗ 
wihl gij. Akdyz powolal Swa 


tych a Wdow/ ofazal gim zi 


wau. 


I podawßßy rey reke / podutoſl 
fa | & we wawßy zwierhych y w⸗ 
dow poſtůwil ia zywa. 


42. YProzhlaſſen geſt ſkutek 
tento po wſſein mẽſtẽ Joppen / 
a vivErili mnoch PAIN, 


Tedy tho wßytko byko te wno 
po whytkim Joppen / y wiels ich 
vwterzylo w Pana. 


2, P ſtalo ſe / qe :a mnohẽ 


1 


| dnl bydlil Petr w Joppen / v 


| — Sſymona Kozelu⸗ 
ha. 


Mießkat tedy przez niemaͤty 
czès wx Joppe v nicttorego Sp⸗ 
mon garbarzs. 


1 
4 


— 


Das X. Capitel.. 


Ceſarien / mit namen Cornelius / ein 
Hauptmann von der Schar / die da 
heiſſet die Welſche. 


Oe der vaar en Mandi Ceſarea / ſom hed Corneli- 
us / en Hoſſuitzmand aff den Stare / ſom kald 
den Valſte. 


2. Gottſelig vnnd Gottfoͤrchtig / 
ſampt ſeinem gantzen Hauſe / vnd gab 
dem Volck vil Allmoſen. 


Gudelig oc Gudfryctig / met ſit gantſte Huſſ / oc 
hand gaff Folcket megen Almiſſe. 


Es war aber ein Mann zu 


— 


Kapitola X. 


zaree / gmenem Korne⸗ 
lius / Setnijt zaͤſtupu kteryz 
ſlaul Wlaſkp, 


BN tei w Ceſarey nie kꝛhory i⸗ 
mieniem Aorneting ſerniF | 3 
rot} ktoxa 3w3ps Wloſk a. 


2. Naboſnp a bohabogny/ 
ſewſſz Teledij ſwau / dine Al⸗ 
muzny mnoht Lidu. 


| 


Cʒlowie pobciry botacy 


ſwym dawaiac ialmuzup wielkie 
tudziam. 


— — ao Pr et — 
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#3 Vi pak neyafy byl w Te 


ſis Dog ze whiftiim domem 
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Coft ci bidde in $ifione manifefle- | Eſte vidoen viſion manifieſtamente, como} celui vid en viflon mani 1 
mente, circa la nona hora del giorno, m | la hora de las nueue del dia, que vn Angel de Di- | enuiron neuf heures du iour, —_— 


_ 11 Saęnore entrare & [ce dirii, os entraua fl el;y ledezia,C ornelio. de Dieu qui vint à lui, & lui dit, Corne. 
5 ille. 
N 
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, Et eęli guardandols fiſamente,c pre- Yel pueſtos en el los ojos. eſp antado, dixo, Et celui ayant les yeux fichts vers 
ſoda timore, Aiſſe, Che 46, Signore—?E Que es Sennor? y dixole, Tus oraciones y tus Iy- lui, & etfraye, dit. Qu y a-il Seigneur: 


1' Angelo gl dejſe, Le tue orationieletue molnas han ſubido en memoria en la preſencia | * * Ter oraitous & res aumoL. 
limoſrwe ſon ſalite in menoria Annan a g nes ſont montees en memoire deuant 
Doo: de Dios. Dieu. 
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Pero mandas hora de- gli huamini d Embia pues aora varones aloppe: y haz ve- p — et 


Toppe » e chiama S1mene, che fi domande | nir à vn Simon que tiene por ſobre nombre Pe- ſurnaomimẽ Pierre. 
per ſopranome Pietro. dro i With 


7 PA pv. an 2 * *2 „up, & (532 o % | 
ma 37 by omen | RW N ir n VISNU | Anne. dns hain ms ma 


295657, } 
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Qgeſſo alloggia con vn certo Simone Eſte poſa en caſa de vn Simon Curtidor, que Il eſt logè chez vn certain * 
cotaroche ha la ſua caſa preſſo al mares: | tiene ſu caſo junto à la mar: eſte te dira loꝗſte te] con quia {a maiſon pies in 


els ti dira quel che ti liſogna fare. . mer: ceſtui-la te dira ce qu il te faut fai- 
Ar conuiene hazer. roy 1 
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Come Angelo che parlaua à Corne- | . and Age qui parloit 3 Cotne- 
1 nelio ſi fu partito, egli chiamo due de ſuos Y * do el Angel que hablaua con Gornelio, Ale n fut ali appela deux de ſes 
Famięli & vn ſoldato pre di quells che ęli Hamo dos de ſus criados,y vn ſoldado remeroſo ſeruireurs , & va gen darme, craignant 


flæuano di continuo appreſſo. del Senner de los que ſe llegauan à el: Dieu, dentre ceux qui ſe tenoyeut au 
tour de lui. 
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E poi ch'eglt hebbe raccontnte lore 11 Alos quales, deſpues de auerſelo contado Aufquels ayans le tout raconts, il | 
no. Hands 4 foppe. todo, embio los a loppe, les enuoya en Ioppe. | 
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- | moriam in conſpectu Dei. 


| Andheſaid vnto bim / Thy prayers and 


- + * 


363 — — 


ACTA APOST: | 
. 
. Et deprecaus Deum ſem- 
per, is vidit in viſu mani- 
feſtè, quaſi hora diei nona, 
angelum Dei introcuntem 
ad ſe, & dicentem ſibi, Cor- 
neli. 


- 


He ſawe in a viſion enidentlyCabout 
the ninth houre of the daye)an Angel of 
God comming in to him / aud ſaying 
vuto him / Cornelius. 


4. At ille intuens eum, ti- 
more correptus, dixit, Quis 
es Domine ? Dixit autem il- 
li, Orationes tuæ & eleemo- 
ſynæ tue aſcenderunt in me- 


But when he looked on him / he was 
afraid / and ſaid / What is it / Lord? | 


thine almes are come vp into rememi⸗ 
branee before God. 


5, Et nunc mitte viros in 
Ioppen, & accerſi Simonem 
quendam qui cognomina- 
tur Petrus. 


Now therefore ſend men to Joppa / 
5 call for Simon 1 whoſe ſurname is 
tter. 


6. Hic hoſpitatur apud Si- 
monem quendam curiariũ, 
cuius eſt domus iuxta mare, | 
hic dicet tibi quid te opor- 
teat tacere. 


He lodgeth with one Simon a tars 
ner / whoſe houſe is by the ſea ſyde: be 
ſhall tell thee what thou oughteſt to do. 


ö 


7. Et cùm diſceſſiſſet an- 
gelus qui loquebatur illi, vo- 
ca vit duos domeſticos ſuos, 
& militem metuentem 
Dominum ex his qui illi pa- 
rebant. 


And when the Angell which (pake 
vnto Cornelus / was departed / he cals 
led two of his ſeruant / & a ſouldier that 
— God / one of them that wanted 
on him. 


| 


8. Quibus cùm narraſſet 
omnia, miſit illos in Iop- 
pen. 


gedaͤchtnuß fuͤr Gott. | 


{ faar Sud, 


And tolde 
4 — — K 


Der Apeſtel Geſchicht. 


Skutkome 


Das X. Capitel. 
3. Vnd betet jmmer zu Gott. Der 
ſahe in einem Geſichte offenbaͤrlich / 
vmb die neundte ſtunde am tage / ei⸗ 
nen Engel Gottes zu jhm eingehen / 
der ſprach zu jm: Corneli. 


Oc bad altid til Gut / Hand ſaa en Syn oben⸗ 
barlige / ved den ntende time paa dagen / en Guds En⸗ 
gel gaa ind til ſig / hand ſagde til hannem / Corneli. 


4. Er aber ſahe jn an / erſchrack / | 
vnd ſprach : Herr / was iſts? Er aber 
ſprach zu jhm: Dein Gebet vnd dein 
Allmoſen ſind hinauff kommen ins 


Da ſaa hand paa hannem / forferdedis / oc ſagde / 
HERRE huad er det? Hand ſaade til hannem / 
Din ben oc din Almiſſe ere komne op ihu kommelſe 


5. Vnnd nun ſende Maͤnner gen 
Joppen / vnd laß fodern Simon / mit 
dem zunamen Petrus. 


ö 


Ot ſent nu Mend til Joppen / oc lad hente Simon / 
ſom kaldis Peder. 


6. Welcher iſt zur Herberge bey ei⸗ 
nem Gerber Simon / des Hauß am 
Meer ligt / der wirdt dir ſagen / was 
du thun ſolt. | 


Huilcken der er til herbere hoſſ Sim on / ſom gor 
leer til / hueſſ hu} ligger hoſſ Haffuit / hand ſkal ſige 
dig / huad du ſkalt gore. 


7. Vnd da der Engel / der mit Cor⸗ 
nelio redet / hinweg gegangen war / 
rieff er zwen ſeiner Haußknecht / vnd 
einem Gottsfoͤrchtigen kriegs knecht / 
v on denen die auff jn warteten. 


Oc der Engelen / ſom talede met Cornelis vaar 
bortgangen / da kallede hand tho aff ſine Huſſuenne / 
oc en Gudfryetig Stridzmand / aff dem ſom toge vare 
paa hannem. 


8. Vnd —_— es jnen alles / vnnd 
ſandte ſie gen Joppen. 


Oc fortalde dem det altſammen / oe ſende dem til 


1. 


Kapitola X. 


3. Amodle ſe Bohy widy⸗ 
cky. Ten widel ſtrze —— 
zgewnt / yako w hodinn de⸗ 
watau na den / Angela Bozij⸗ 
ho an wſſel knẽ mu / a tell ge; 
mu: Korneli. 


Atory gdy ſiemodfit Bogn 
po wßytek be widziat iawule 
w widzenty takoby o ditewiater 
godzinten4 dien / Antoks Boje⸗ 
go wchodzacego do siebie / y mo⸗ 
wlacego iemuſ Rornelt. 


4. Aon popatt̃iw nañ / bã⸗ 
znij gſa obraſen / fekl: Kdo 
gſy Pane? Prell gemu : Mo⸗ 
dlitby twẽ a Almuzny tw? 
wſtupily na pamẽt pred twat 
Bozij. 


Aon naß pilnie pitrzac oc 
m ſwoimi/ lełnamßy fic / rʒeki 
Arhos ieſt mop Pine 5 Thede 
muon rzekt / J3jedfithwy tge y 
tatmuiny twoie wſtapil t os 
miatce przed Be giema. 


. Proto; nynij poſſi My 
ze do Joppen / a powalay Sſy⸗ 
mona itery} ma pfrijgmij 


| Petr. 


Aprzetoz teraz poſit Pogo do 
Joppenſ wow Symon trove? 
go ua zy wia F totrem. 


6 Ten bydlij v Sſymona 
gednoho Koßelußa / kteryj via 


co ty maſs Tinitt, 


Tenct mießt᷑a v niektorego 
Symons Garvarzk co ma dom 
nad mor zem a tenct tobie powle 
coc bidzie chynic potzeba. 


powolal dwau Sluzeb nt ü w 
ſwpch / a Rythfe feerpy fe bat 
Boha / ; tech ktef11Z ſtogijce 
pted nim ſlauzili. 


Niko ſtoro edßedl Anſol Fte⸗ 
ry mowil 3 Rornehußem wez⸗ 
wat dwsz ſkujebatkow ſwore; y 
zolnier3a bo gobeynego 3 tya) 
ktorzy przy mm vſtawicznie byl:. 


wſſecky wee / poſlal ge do Jop⸗ 
pen. * 


A opowied ʒiawßy im why thi 


Joppen. 


rzeczy/ poſtalu do Joppen. 
| 


_— 


K 4 


* 


dům v Mote / tent powij tobe? 


7. A koyz odſſel od nkho | 
Angel fterpmluwilf nemn / 


8. Gimzto kdyz wyprawil | 
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| pate per li quattro capt e 
cielo in rerra. 
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Il di ſoguents , mentre che eſſi cami- 
nano, & aunicinaxanſt A ls cutta, te- 


tro ſali ne la ſommita de la caſa per Jar 
oratione, circa i 'hora ſeſta. i: 9 
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Et efſendoli Senuta fumes » Golens | 
þ mangiares ementre che gli apparecchia- 
| Are gli denne du ecceſſi di name. 
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E Gidde il cielo aperto, ch Go: my * 
gendere « [e, come Vnpran lenJud o le- 
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Nelgaale erano di tuttigli animals 
de la terra as quattro piedi, e de le here ic 
de reptubili, e de git Occell' del cielo. 
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E fugli fatta na Soce che diſſe, Pie. 
come. 


tra, [fa [16a amm, e man fi. 
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E Pietro drfſe, Non giæ Signore per- 
cloche ib non ho gramat mangiate alcuna 
coſa commune 0 11menaa. 
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E la voce gli diſſe, ancor la. feconda 
volta, Le coſe che Iddio ha purifitate,xon 
le far tw communi. 
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Y vndia deſpues yendoellos camino, ylle- 
gando cerca de la ciudad, Pedro ſubiò 31 acurea A 
orar, cerca de la hora de las ſeys. 


N Nm 290 DEI oo 
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Y aconreci6quelevins vna grande hambre, 


y quiſo comer.y aparejandole ellos, cays ſobre 
el vn exceſſo de entendimiento. 
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cielo. 
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Y vidoel cielo abierto, y que decendia a el 
vn vaſo, como vn gran lienęo que atado de los 
quatro cantos era abaxado del cielo à la tierra: 
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Enel qual auia de todos los animales de qua- 
tro pies de la tierra, y fieras, y reptiles, y aues del 
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Y vinole vna box, Leuantate Pedro, mata y 
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guna coſa comun, y immunda, he comido jamas. 
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Y boluis la boz adezirlela ſegunda vez, Lo- 


. . 2 . 
que Dios limpiò, tu no lo enſuzies. 
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Entonces Pedro dixo, Sennor no: porque nin- 
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Or le lendemaia comme jceux che. 
minoyent, & approchoyear de la ville 
Pierre moara ſur la maiton Four prier 
enuiron les ſi x heures. = 
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Aduint que luĩ ayant faim voulut | 
prendre la retectioa: & comme ceux de ? 
la maiſon lui appreſtoy ent 4 mangcr. il 
lui luruint ya cayilicinent d'el plit. ; 
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Et il vid le ciel ouuert, & vn vaiſ. 
ſeau deſcendant ſur loi comme vn giãd 
linceul lie par les quatre bout & deu. i- 
lant en terre. 
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7% im, X94 T2 TRTV4S of & oo 
78. 


Auquel ily audit de toutes ſortes 
d'animaux rerreftres, 2 quatre vieds, & 
& des beſtes lauuages , & des reptile:, 
& des oiſeaux du ciel. f 


* 
} 
: | 
1 
' 


13 Ka i wry 2f95 apr, | 


ava Sry 7iTyh Joc PN | 
| 


Et vne voix lui fur adretice,: ant, 
Pierre, leue toi, tue, & mange. 


14. O das, nau 
vue, 6m nden Pay, 1. 
ονον, œ wr. 


Mais Pierre reſpondit, Aaiuſi nad. 
uiene Seigaeut: cat iamais ie ne man- 
ee 

geai aucune choſe pollue ou ſouillee. 


15. Kai wry C Ang: 

weys aur, & 0 Ws in 
o . 

4 db. 


Et la voix dĩt encore pour la ſecon- 
de fois, Les choſes que Dieu a purifices, 


ne les tien point pour pollues. 


9 


yu — A I, 


LIZ 


— 


9. poſtea 


„„ 


. 4 


ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. | Skutkome 


CAP, | > 


9, Poſtera autem die iter il- 
lis facientibus , & appropin- 
uantibus ci vitati, aſcendit 
Petrus in ſuperiora, ut ora- 
ret, circa horam ſextam. 


On the morowe as they went on 
theyr yourney / and drew neere vnto the 
titie / Peter went vp vpon the houſe to 
pray/ about the fixt houre. 


o. Et cùm eſuriret, voluit 

uſtare, Parantibus autem 
illis, cecidit ſuper eum men- 
tis exceſſus. 


Then waxed he an hungred / and 
woulde haue eaten t but while they ma⸗ 
de ſome thing readie / he fell into a trace, 


u. Et vidit cælum aper- 
tũ, & de ſcendens vas quod 
dam, velut linteum mag- 
num quatuor initiis ſubmit. 
ti de cælo in terram. 


And he ſawe heauen opened / and a 
certaine veſſel come downe vnto him / 
as it had bene a great ſ heete / knit at the 
ſouꝛe corners / and was let downe to 
the earth. 


12. In quo erant omnia 
quadrupedia & ſerpentia 
terrz, & volatilia cæli. 


Wberein were all maner of foure 
footed beaſtes of the earth / and wilde 
beaſtes and creeping things / and fous | 
les of the heauen. 


13. Et facta eſt vox ad eum, 
Surge Petre: occide & man- 


duca. | 


And there came a voyce to him / Ari⸗ 
ſe / Peter kill / and eate. 


14. Ait autem Petrus, Ab- 
fir Domine, quia nunquam 
manducavi omne commu- 
ne & immundum. | 


But Peter ſaid / Not ſo / Cord: for 


polluted / or vucleane, 


ty. Et vox iterum ſecundo 
ad eum, Quæ Deus purifi- 
eavit, tu commune ne dixe- 
ris. 


And the voyce jpatke vnto him agai- 
ne the ſeconde time / The thinges that 
God hath purified / pollute thou not. 


haue neuer eaten any thing that is 
[ 


Das X. Eapitel. 
9. Des andern tages / da dieſe auf 
dem wege waren / vñ nahe zur Statt 
kamen / ſtieg Petrus hinauff auff den 


Soller zu beten / vmb die ſechſte ſtund. 


Den anden tag / der diſſe vaare paa veyen / oc kom⸗ 
me ner til Staden / da ſtigede Peder op paa Lofftet at 


| bede / ved den ſiette time. 


10. Vnnd als er hungerig ward / 
wolt er anbeiſſen. Da ſie jhm aber 
zubereiteten / ward er entzuckt. 


Oe der hand bleff hungru / vilte hand bide paa no⸗ 
get. Men der de redde til / da bleff hand vndryct. 


11. Vnd ſahe den Himmel auffge⸗ 


than / vnd hernider fahren zu jhm ein 

efeſſe / wie ein groß leinen Tuch / an 
vier zipffel gebunden / vnd ward nider 
gelaſſen auff die Erden. 


Oe hand ſaa Himmelen opladen / oc it Kar fare 


ned til ſig / ſom it ſtort kinklade bundet met fire ſnippe / 
oc det bleff ladet ned paa Jorden. 


12. Darinnen waren allerley vier⸗ 
fuͤſſige Thier der Erden / vnnd wilde 
Thier / vnd gewuͤrme / vnd Vogel des 
Himmels. 


Der vdi vaare allehonde firefotte Diur aff Jor- 
den / oc vilde Diur/oc Orme / oc Himmelens Jule. 


13. Vnd geſchach eine ſtimme zu jm: 
Stehe auff Petre / ſchlachte vnd iß. 


Oe der ſtede en roſttil hannem / Stat op Peder/ 
ſlacte oc ed. 


14. Petrus aber ſprach: OmeinHerr⸗ 
denn ich habe noch nie etwas gemei⸗ 
nes oder vnreines geſſen. 


SR / thi ieg haffuer 
Da ſagde Peder / O ney HERRS 
icke end nu det noget Almindeligt eller Wrent. 


15. Vnd die ſtimme ſprach zum an⸗ 
dern mal zu jhm : Was Gott gerei⸗ 
niget hat / dz mache du nicht gemein. 


Huad ſom 
Oc roſten ſagde anden gong til hannem / O. 
Gud haffuer renſet / det gor du icke almindeligt. 


— — 


* 112 


712, Na kterkmz byla wiſe 


nic boſpolitego àbo niecʒyſtego. 


— 


Kapitola X. | 
9. Nazant#ij pak kdyz gſau 
ſſti / a priviizowali ſet Ye⁊ſtu / 
wſtaupil Petr na ſwrehni po⸗ 


nebij domu / aby ſe modlil w 
hodinu ſſeſtau. | 


A taͤk naͤzatutrz gdy bylt w 
drodze iu nie daͤleto Bred 
wßedl Piotr wzgore na dom / aby 
ſiemodut okolo hoſtey godziny. 


10. Akdyz zlarnel / chtel pos | 
geſtt. Kdyß pak oni ſtrogi / 
ſpadlo naũ myſi; watrzenij: 
7 1 

Yprzydato ſie je na ren ess 
hytl lacʒzuym / achciatiesc y gd 
mu ent gothowa!t / przyglo nan 
o des cie od pamicci. 


1). Pyzrel Nebe otewkend /a 
sſtupugjch k ſobẽ na dobu nẽ⸗ 
yafau/ yato Profitradlo we: | 
likẽ / za Ttyry rohy pfiwazant/ | 


ne / a zſtep uꝛace tien SY 
nleꝛatie iałoby prʒetcerad lo wis 
elkie / 3a ctery Foce vmia ane | 
crorepudczono az tu 31651. 


ckna zwijfata5werit9h6/a56 
meplazowe zeniſſtij / a ptac⸗ 
two Nebeſre. 


Na ktorm byty wßytki ocite- 
rech nog 3reterzccay beſtye / y gad⸗ 
zinpjy ptaſtwa powietczne. 8 


3. P ſtal ſe hlas f nmu: 
Vſtañ Pette / bij / a gez. 


YWſtañ Pierrze/rzes & icdz. 


odemne PAdiẽ / neb gſem ni⸗ 
kd negeol nic obecntho a ne⸗ 
tiſtého. 


Ale piotr rsek / Nie bede paͤ⸗ 
nie / bowiemem nigdy nie iadl 


10. Abſlas opt vodruhs pki⸗ 


ſtil / nerijkay tomu neciſts. 


an ſe ſpauſſtij s Nebe na zemi. 


Thedy vy ʒrat ntebo otworo⸗ 


Stal ſie ted glos do niego / 


14. - keel Petr: Odſtup to | 


ſſel k nẽmu: Co} geſt BithoFjs } 


kniemu / Co Bog ocʒyscit / thedy 


| :y nie miey ſobie 34 niec3yſte. 


— 


Tedy powthore ſtal ſic glos 
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Queſto fu fatto ben tre Holte: e di nuo- 


uo il Vaſa fu rotirato in cielo. 


RY77 RJ WT 2a 
— uma 
d. ann 
UND ese 
9 YORVING) PONY AA 


E mentre che Pietro dubitaua in ſe_ 
freſſe che brſion fuſſe quella ch egli haue- 


1 waSeduta , ecce 20 hwomins che erano 


mmarxd ets da Cornelio, domandaando de la 


| caſa di Simone, ſeprauuenero 4 la por- 


1a. 


— mM is 
I. Pyr Na rn 


N27 RER2 N 


1 


Ft hawendo chiamato, domandaua- 


no ſe Simone, che ſi chiama per ſepranome 


Pietro, alleggiaua quims. 


Nn RIO Y 12) 19 
N Nr 905 N N 


10 v ND N 


Hor mentre che Pietro penſaua de la 
Ee/rorre, lo Spirito li diſſe, Ecco tre haomi- | 
at che tt cercano. 


D 5 BRETT 20 


. D PR 12 


n In RINT WA 


ro /enz,a dubbiter di niente: perctoche 10 
gli ho mandati. 


VAR man Paz mn» 
PANS aq IN RS BN? 


| NTT RAY TRI 


ür 


Allor Pietro ſceſe > gin 4 gli huomini 
che gli erano man dati da Cornelio, e 722 


le 6 la cauſ. per laqual For ſete Verurs ? 


Dent derbe 12) 17. 


N NN 


$ PA | 


Her ſu dunque, e ſcendi, e da con lo- | 


PY I IM PT 21 


ſe: Ecco, io ſon quello the Vi cer cate:ua- 


anon "vn | 


0 


A 


eny2 Wh ARAM ANN 16 
m7 M92 n 27 
D 


J eſto fue hecho por tres vezes :y el vaſo bol- 
uio à ſer recogido enel cielo. 


urg N- Har e 17 
MD fe- 2 
N ο⏑τ Y RY 
Tay EIgV RvR 
h D fu 


Y eſtando Pedro dudando dentro deſi; que 
ſeriala viſion que auia viſto, heaqui los varones 
queauian ſido embiados de Cornelio, que pre- 


guntando por la caſa de Simon, llegarona la pu- 
erta. 


h N Nun! RIP 18 
4 Th u N 


Y llamando, preguntaron, Si vn Simon que 
renia por ſobre nombre Pedro, polaua alli. 


h NF2 207 TR) 19 


RT i AMAR DNN 
Pie ONUPIR BUR AVIL 


Yeſtando Pedro penſando en la viſion, dixole 


el Eſpiritu Sancto, Heaqui, tres varões te buſcan. 


DN rn W 2 20 
rz 8 2 Qn Ne 
ü BAR 


Leuantate pues, ydeciende. y no dudes de yr 
con ellos, porque yo los he embiado. 


BURT M272 7% 2 
MN" Ne PAnwn 


WHY "228 nn eg 


d N 3272 72 eee 
ü QAN2 


Enronces Pedro decendiendo àlos varones 


que le eran embiados de Cornelio, dixo, Heaqui 
yo ſoy elque buſcays: que es la cauſa porque aueys 
venido? bo. 


| 


| 


[ 


neille, s enquerans dela maiſon de Si. 


Te E CIC. 


3 
nP AZE EIx. 


— Cc 


54 J 


16. Tindt Mn d Teis ug, 
u ereAnÞy * xt S. tig a0, 
ts α DP. 


Or aduint cela par troĩs fois: 4 
apres le vaiſſeau ſe retita au ciel. 


puis 
17. , 95 &s taut c- 31. 
: 8 * 77 * 7 
N . 73 ay ein u 2 1135, i 
9 06 2+9pes 04 ang ulu yas 
ſ bu % 
xs 99118, dige mij ora ng YOU Wet- 
Jormg Thu eil ¹,˖m ., wn. 
8 — 
(ou o my maya. 


Et comme Pierreeftoiten perplexi. 
reen ſoi-metrie, quelle viſion ceitoit 
qu il auoit veuè: lors voici, les hommez 
qui eſtoyent enuoy es de la part de Cor- 


mon, ſuruin-drent3 la porte. 


18. Kai Owroaung wu Sv. 
„ti ciuc 0 tm1aketplpOn ai. 


Et ayans appele quelcun, demande 
rent ſi Simon, qui eſtoit ſurnomme bi. 
erre, eſtoit loge leans, 


19. TS & me vu 
0 F ce’. , tim avry n 
iu, idov dg An 
Y. 


Et eomme Pierre penſoit touchant 
la viſion, E ſprir lui dit Voici trois 
perſonnages qui te demandent. 


20. AM wars v C. E 
meds ow u nd Nfg 
S D., dem % anxAN 
auvnug. 


Parquoi leue- toi, & doſcen, & t'en 
va auec eux, ſans en faire difficuite: car 
Ceſt moi qui les ai enuoy es. 


21. KamCAf d y. mt 
ros dude rut amor dus a- 
7 18 EN st don, im, 
idov 1% 66464 os Gmin 6 1 aſna 


o\ ly migess; 


Pierre donc eſtant deſcendu vers let 
gens qui lui auoy ent eſt enuoy es dela 
part de Corneille, leur dit, Voici, ie ſuis 
celui que vous cer ches: quelle eſt la cau- 
ſe pour laquelle vous eſtes venus: 


114 


hed 
* 


_”- 


* 


Aer APOST: 


7 SerYpoſtel Geſehiche, | 


. 


ter, & ſtatim receptum eſt 
vas in eælum. 


This was ſo done thriſe: and the 
beſſell was drawne vp againe into he⸗ 
auen. 


17. Et dum intra ſe hæſita- 
ret Petrus, quidnam eſſet vi- 
ſio quam vidiſſet, ecce viri, 
qui miſſi crant a Cornelio, 
inquirenres domum Simö— 


nis, aſtiterunt ad ianuam. 


Now while Peter douted in him⸗ 
ſelfe what this viſion which he had ſce- 
nt / meant / beholde / the men which were 
ſent from Coruelius / had inquired for 


Simons houſe / and ſtoode at the gate. 


18. Et cùm vocaſſent, in- 


tertogabant, ſi Simon, qui 
cognominatur Petrus, illic 
haberet hoſpitium. 


Simon / which was ſurnamed Peter / 
wert lodged there. 


19. Petro autem cogitan- 


te de viſione, dixit Spiritus 


ei, Ecce viri tres quærunt te. 


And while Peter thought on the vi⸗ 
ſion / the Spirit ſaid vnto him / Be⸗ 
hold / three men ſeeke them. 


20. Surge itaque, & deſcen- 
de, & vade cum eis, nihil du- 
bitans: quia ego miſi illos. 


Ariſe therefore / and get thee downe / 
& go with them / and doute nothing: ſor 


I baue ſent them. 


21. Deſcendens autem Pe- 
trus ad viros, dixit, Ecce, ego 
ſum quẽ quæritis: quæ cau- 
ſa eſt, propter quam veni- 
ſtis 


Then Peter went downe to the men / 
which were ſen t vnto him from Corne⸗ 
lius / and aid / behold! J haue he whom 


16. Hoc autem factũ eſt per 


| 
And called / and aſked / whether 


ſchen dich. 


Das X. Capitel. 


Vnd das Gefeſſe ward wider auffge⸗ 
nommen gen Himmel. | 


Oe det ſkede tre gonge. Oc Karet bleff optaget 
igen til Himmelen. 


17. Als aber Petrus ſich inn jhm 
ſelbſt bekuͤmmerte / was das Geſicht 
were / daß er geſehen hatte / Sihe / da 

fragten die Maͤnner / von Cornelio 
geſandt / nach dem hauſe Simonis / 
vnd ſtunden an der Thur. 


Men der Peder bekumrede ſig ſig ſelff / huad den 
Syn ſtulde vere ſom hand haffde ſeet / See / da ſpurde 
de Mend ſom vaare vdſende aff Cornelio / effter S: 5 
monis huſſ/ oc de ſtode faar derren. 


18. Rieffen vnd forſcheten: Ob Si⸗ 
mon mit dem zunamen Petrus allda 
zur Herberge were? 


Robte oc lete / om Simon ſom kaldis Peder / vaar 
der til herbere? 


19. In dem aber Petrus ſich beſin⸗ 
net uͤber dem Geſichte / ſprach der 
Geiſt zu jhm: Sihe / die Naͤnner ſu⸗ 


Oc i det Peder beſindede ſig offer den Syn / ſagd: 
Aanden til hannem / ſee / de Mend lede effter dig. 


ö 


20. Aber ſtehe auff / ſteig hinab / vnd 
zeuch mit jnen / vnnd zweiffel nichts⸗ 
denn ich habe ſie geſand. 


Men ſat ov ſtig ned oc drag met dem / oc tuil inted / 
hi ieg vdſende dem. 


21. Daſteig Petrus hinab zu den 
Maͤnnern / die von Cornel zu jm 
geſand waren vnd ſprach: Sihe / ich 
bins / den jhr ſuchet. Was iſt die 
ſache / darumb jhr hie ſcyd? 


Da ſtigede Peder ned til Mendene ſom vaare ſen- 
de til hannem fra Cornelio / oc ſagde / See ieg er den / 


Its 


16. Vñ das geſchach zu drey malen 


Skutkome 


—— 


Kapitola X. 
radlo do Nebe. 


A koc ſis po tr iy Proc ſthto / y 
— naczynſe ono wzieto ieſt w 
o. 


7. A dy} Petr ſam w ſobẽ 
rozatmal / coby znamenalo 
widenij to kterk s widẽl: Hle 
muzij ti ktet̃ijj poſtani byli od 
Kornelia / ptagtjc? ſe na dim 


Sſymonů / ſtali pred dwermi. 


ö 
N gdy piotr ſam wſobie wat⸗ 
pit / cc by tho 34 widz ente bylo kro⸗ 


re widʒtat / oro mezowte ktorʒy od 
Rorneliufjs poſſant byli / pyrali 
fizo domu Symonowym 5 pr3y- 
þlido przysiouth. 


8. A fdy? wywolalf vẽyalẽ⸗ 
ho tazali ſe / mali zde hoſpodu 
Simon ktery; ma prijgmij 
Petr. 

A wyzwawſiy nertorego / py⸗ 
tali ieſliby tim Symon Froveg» 
3 Piott geſpoda mieß⸗ 
zal. 


19. Akdyf Peer myſfif o wi⸗ 


denn / Fifi gernu Duch: Ole / 


muʒij tt᷑ij hledagiʒ tobe, 


VP ady tik myſli? Piotr o wid 
zentu enpm/ rzcti mu Dich / Oto 
cie hu ta trʒey mee wie. 


20. Wſtañ / a ſegdi dolw / 
agdis mimi / nic nepochybuge / 
ncb gjem ya poflal ge. 


Aprzetroz wſiawſ5y tD3 neimt 


nic nie miephtaiaci bom is poſtal 
ciebie. 


2. Tehdy ſeſſed Petr k mu⸗ 


2 


zuom / tekl: Ay / yk aſem ten 


kterthoj hledate yara geſt ptij⸗ 


tina / pro niz gſte pkiſſli? 


Thedy piotr ffedßy do onych 
me ow ktersyod Rorneltuß po⸗ 
Ani byli do niego ſrʒekt im G 
romct ià teſt ktorego fukacie: To; 
re go 3& prʒycʒ yu ie icie tu pr y⸗ 


6. Ato ſtalo ſe po tkikrãt. 
A hned wzato geſt zaſe Proſtẽ⸗ 


yee ſecke: what is the cauſe wherefore . Far dad ere me 
ye are come ? | B For huad ſag ; 
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Eff; diſſero, Cornelio Centurioness 


zumo iuſlo, e che teme Iddio, & ha te- 
1 ſtum 25 Aa tutta la gente de Giudes, 


ba bauuta rizelatione da vn ſanto An 
gelo di farti chiamare- in caſe ſua, ed 
vderti parlare. 

por ra b 23 
Nu N. 12 PAY 5279 
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id UN ves 
{ RwYI7? 


Et eęli aller chiamatiglh dentro, li 
riceuue ad alloggiare. Il a: ſeguente, Pre- 


nn“ con eſſo, loro, eh alcunt de fra- 
telli da loppe ['accompagnorono. 


TY RIMS ND | 24 


[ 17 TIA - e 
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El altre giorno entrordno in Ceſareæ. 
E Cornelio gli aſpettaue hauendo in ſie- 
me chiamatii ſuoi parenti e familiars 4- 


mict. 


I Pg RY T2) 25 
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For come Pietro fu per eftrare, Cor- 
welio eſſendogli andato incontro: ſi pli gut- 
to a8 pieds, e adorello. 


1 MAINE PIRD) 26 
TIS) d = 2 MAR) 
Ne ROT Ned 


Ma Pietro lo leuò [#, dicendo, Sta . 
che ancor 10 ſon huomo. 


bY AY PI M2) 27 
V7 NR N. 28 N N 
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Eparlando con lui, entrò, e trouò mol. 


ti che erano concorſi la. 


1— 


G Rn Son. 
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Yellos dixeron,Cornelio el Centurion, 5 


ron juſto y temeroſo de Dios, y que tiene teſti- 
monio de toda la nacion de los Iudios , ha rece- 


| bido * por vn ſancto Angel, de hazerte 


venir à ſu caſa: y oyr de ti algunas coſas. 


W292 02273 d NIP. 23 
RSA) tig SD? Up ANNAN 
D7 Dig 17 WR 
Et” 1 53 
Entonces metiendolos dentro, hoſped6los: y el 


dia ſiguiente lauantandoſe fueſe con ellos: y acõ- 
pannaronlo algunos de los Hermanos de Ioppe. 


Nich N d D 24 
Utz Rid.) v MIRO NIP? 
: n mind PITT 

Votro dia deſpues entraron en Ceſarea. Y 


Cornelio los eſtaua ęeſparando, auiendo lama- 
do ſus parientes y los amigos mas familiares. 


V2 MN N Nn I 25 
PIT 28 P18) INI 
1 


a YVcomo pedro entrò, Cornelio lo ſaliò à re- 
cebir: y derribandoſe à ſus pies,adors. 


BTR ind unn N 26 
N Ghee N Q 2 


Y Pedro lo leuantò, dinkendo. Leuantate, 
queyo miſmo ſoy hombre: 


WIN Ng & 2791 27 
TE deen ©2797 NY" 
1 


Y hablando con el, entrõ: yhallò à muchos 
que ſe auian ayuntado. 


N TO N ed 22 | 
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: Leſquels dirent, Corneille cente. 
nier, homme iuſte & craignant Dieu, 
& ay ant teſmoignage de toute la na. 
tion des Iuifs, a eſte aduerti de Dieu 
par vn ſainct Ange, de renuoyer querir | 
pour venir en ſa maiſon. & rouir parier, 


23. Fνο,]e v S · cup wars; | 
Ci. Tf d mw ο⁰ 6 mg. | 
CNN ow aunts. nas ming NM 
aJinÞ3r N vn dl ow). 

o UTE. | 


Adonc Pierre les ayant faitentrer, 
les logea, & le leudemain ven alla avec 
eux, & quelques vns des freres d Ioppe 
lui tindrent compaguie. | 


24+ Kad TH v77w 2400 dion) Gor iis | 

, * / J 
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Ho 188 oY Yuorg aurs,C ry; ; 


* 1 
| 


Et le lendemaiĩn ils entrerent en Ce- 
ſaree. Or Corneille les attendoit, ayant 
appele ſes parens & les familiers amis. 


25. Qc q ih en in d- 
cer, cr TH( ug UTE d- 
S, m(wr d v, mocy ͥ 
xuνjmpey. 


; Et comme il aduint que Pierre en- 
troit, C orneille venant au deuant de lui, 
& ſe iettant à ſes pieds, Tadora. 


26. Oo. te, 
ALY rain dong d- 
bens ti,. 


Mais Pierre le releua, diſant, Leue- 
toi: ie ſuis auſſi homme, 


27. Caf a ,ꝗð.ͤα dur tien · 
% » ngy Lelend wn hk Gs 
WAS 


Puis parlant auec lui, il entra, & crou- 
ua pluſieurs qui : eſtoyent la aſſembles. 
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22. Qui dixerunt, Corne- 
kus Ceanturio, vir iuſtus & 
timens Deum, & teſtimo- 
nium habens ab univerſa 
gente Iudzorum, reſpon- 
ſum accepit ab angelo ſan 
' Ko accerſire te in domum 


uam, & audire verba abs te. 


Aud they ſayde / Torucliys the ca» 
ptaine/a1uſt man / and one that feareth 
God / and of good report among all the 
nation of the Jewes / was warned frõ 
beauen by au holy Angel / to ſende for 
ew v=naa hou(s / and to heare thy 
wordes. 


| 3þ Introducens ergo eos, 
recepit hoſpitio. Sequenti 
autem dic ſurgæns, profe- 
ctus eſt cum illis: & quidam 
ex fratribus ab loppe comi- 
tati ſunt eum. 


Then called he them in / aud lodged 

| them : aud the next day / Peter went 

forth with ihem / and certaine brethren 
from Joppa accompanied hinz. 


206. Altera autem die introi- 
vit Cæſaream Cornelius ve- 
| rò expectabat illos, convo- 
catis cognatis ſuis, & neceſ- 


. 6 
ſariis amicis. 
| And the day after / they entred ia to 


them / &e had called together his kinſ⸗ 
men / and ſpecial friends. 


| 


26. Et factũ eſt cũ introiſſet 
Petrus, obvius venit ei Cor- 
nelius: & procidens ad pe- 
des eius adoravit. 

And it came to paſſe as Peter came 


| in 1 that Cornelius met him / and fell 
_ at his feete / aud worſ hipped 


| | 
{ 

26. Petrus vero elevavit 
eum, dicens, Surge, & ego 
iple homo ſum. 


| 


But Peter toote bim vp / ſaying! 
Stande vp for auen J my ſelfe am a 
may, 


i 27. Er loquens cum illo 
intravit, & invenit multos 
qui convencrant. 


And as he talked with him / he came 
hs found many that were come coges 
| ther, 


Ceſarea. Now Cornel;us wanted for | 


| 


| 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das X. Capitel. 


| 1 
22. Sie aber ſprachen: Cornelius 


Gottsfoͤrchtiger Mann / vnnd gutes 
eruͤchts bey dem gantzen Volck der 
üden / hat einen befehl empfangen 

vom heiligen Engel / daß er dich ſolte 

foder iu aſſen in ſein hauß / vnnd wort 
von dir hoͤren. 


De ſagde / den Hoffuitzmand Cornelius / en from 
och gudfrycnig Mand / ſom haffuer it gaat rycte hoſſ 
alle Jedernis Folck / fick en befalning aff en hellig 
Engel / At hand ſkulde lade hente dig il ſit huſſ / och 
hore ord aff dig. 


ö 


23. Da rieff er jnen hinein / vnd be⸗ 
herberget ſie. Des andern tages 
zoch Petrus auß mit jhnen / vnnd et⸗ 
liche Bruͤder von Joppen giengen 
mit jm. 


Da kallede hand dem ind och lente dem herbere. 
Den anden tag drog Peder vd met dem / oc nogle 
Brgdre aff Joppen ginge met hannem. 


24. Vnd des andern tages kamen 
ſie ein gen Ceſarien. Cornelius aber 
wartet auff ſie / vnnd rieff zuſammen 
ſeine Verwanden vnd Freunde. 


Oe den anden dag komme de til Ceſarien. Men | 


Cornelius bicde effter dem / oc kallede ſine ulhengere 
oc Venner tilſammen. 


25. Vnnd als Petrus hinein kam / 
gieng jhm Cornelius entgegen / vnnd 
fiel zu ſeinen fuͤſſen / vnd betet jn an. 


Oe ſom Petrus kom ind / gick Cornelius imod han, 
nem / oe falt faar hans foder / oc tilbad hannem. 


26. Petrus aber richtet jn auff / vi 
ſprach: Stehe auff / ich bin auch ein 
Menſch 


Da reylde Peder yannem op / oc ſagde / Stat oy / 
ieg er oc it Menniſt⸗ 


| fit forme 


Kapitola X. 


22. 


Lidu Zidomſteho / wzal odyo⸗ 
wed od Angela Swat ẽhs / aby 


a aby ſloſſal tet od tebe. 


A omi mu powledztel; Norne⸗ 


wp y bo iacy ſic boga/ miac do⸗ 
bre swlhdectws o ſobie od ludu 


minante od Antc{# sOictegeſ #by 


niekthote ſtowa od ciedic. 


pkiyaldo heſpody. Druhẽho 
pat dne / Petr fel 's nin? / anẽ 


ktetij braifh ; Joppen fill 8 


nim. 


Ati wezwawßy ich w dom 
pyrzyial ie do goſpody / anz atuirʒ 


Piotr febi z aim yntektorzy bra 
cia 3 Joppencʒytow þlt przy num. 


| 
24, 


prately blizzke. 


rey / & Rorneliuj czefal ich wezs 
wawßy krewuych ſwych / ypo/ 
winnych przytaciok. 


25. P ſtalo ſekdyß wehazel 
Petr / wyſſel proti nin Korne⸗ 
klanẽl ſe mu. 


A gdy tu wihadzal piotr ! 35s 


nog iego / Fianiaiac ſie temꝝ. 
26. 
low el halo y ty, 

Ale go Piotr podnioſt / mowi⸗ 


wlek. 


27. 


27. Vnd als er ſich mit jhm beſpro⸗ 
chen hatte / gieng er hinein / vnd fand 


jrer vil / die zuſam̃en kommen waren. 


Oc der hand haffde talet met hannem / gick | 


hand ind / oc fant mange / ſom vaare komme tilſam⸗ 
men. 


keck jz ſe bali ſeſſu. 
Nrezmawiaiac 3 vim wßedl 


— wiele tych co fie bylt ze 
6 t. 


| 


— — 


ling ſetnik cv towiet ſprawiedli⸗ 


Iidowftiego / witak Boſtie napo- 


cie wezwal w dors ſwoy/ ax ſ.ßal 


23. Tehdy vwedl ge k ſobẽ / a 


A razaytfh priſſli do 
Cezaree. Kornelius pak rekal 
gich / ſwolaw pkijbuznẽ ſwe a 


Ted naʒdtutrʒ weßili do Ceſu | 


lius / a padlk nogàm geho / y 


nenn 
Ale Peer rozdw ils? 


ac / wſtañ / bomei te ia ieſt cit. 


f | 
A mluwẽ s nim / wſiel 
wnitt / a nalezl mnoho tech 


2, Ktekijſto r̃ecli: Fornes | 
der Hauptmann / ein frommer vnnd lius Setnijt / uz ſprawed li⸗ 
| wh a bohabogny / a ſwedect 


| wij dobrt mage od wſſctifktho 


powolal tebe do domu ſweho / 


r 
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E diſſe loro, Vai ſapete che now ò leci- 
to ad n hum Ciudes congiugnerſi 0 
accoſtarſi ad ono che ſia d altra gente: ma 
Iadio ha moſtrato chi is non dica huo- 
mo alcune eſſer commune 0 immondo. 


NN N Dο²⁰ 29 
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P27 Nes NN] ©2223 | 
h ANTON NON | 
dato . — — 
tradittione alcuna. lo vt domando dun- 


que per qual cagione de m hauete fatto 
chiamare.—. 
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Alter Cornelio diſſe, Quattro di ſono 
infin « queſt hora, che io ero digtuno N 
a hora nona faceuo oratione_ in caſa 
mia : & ecco Fn: huomo mi ſi preſents da- 
nant in Vn Veſta r:ſplendente. 


| 
DD N 31 


1 MIS WAnty 
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E diſſe, Cornelio, latunoratione e/ta- | 

ta eſaudita , e le tue limoſine ſons in me- 
morta dinan n 4 Dio. 
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nueue eſtando orando en mi caſa, heaqui vn va- 


PD ben ND 
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Aanda dunque a Ioppe, e fac. mar | 
Simone, che 2 domanda per ſopranome 
Paetro : coſtus allopęta tn caſe di Simon 
c , op? TIC Aae: clquale come ſia 
Vento b. peiriarg. 
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"Ip RE; I IE . | 
Ny ide 5h *2 de Thi 
IG wkite.. as 4 3 ng 2 2 
N 
a 1 dixoles, Voſotros ſabeys, que es abomina- 
ble a vn varon Iudio juntarſe o llegarſe à eſtran- 


gero: mas hame moſtrado Dios, qne à ningun 
hombre llame comun o immundo. 


Tum dus $22 N 20 
227 Six Ni NIN NN 
* CONT? 127 mnby 
Porloqualllamado,hevenido fin dudar. An- 


1que pregunto porque cauſa me aueys hecho 
venir? ; 
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Entonces Cornelio dixo , Quatro dias ha 
que aeſta hora yo eftauaayuno:yala hora de las 


ron ſe puſo delante de mi en veſtido reſplande- 
ciente. ä 


ee eee IN 5 
227 123. de een 
| N 
Vdixo, Cornelio tu oracion es oyda : y tus 


lymoſnas han venido en memoria en la preſen- 
cia de Diss. 


NIP ITO De 92 32 
mri cg NI Vu) 
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Embia pues a Ioppe,y haz veniravn Simon, 
que tiene por ſobre nombre Pedro, eſte poſa en 


diced eoig ai dn, «as; 


caſa de Simon vn Curtidor junto ala mar (el 
qual venide, te hablarà.) 


N ſtant venu parlera à toi. 


f 


4. 
28. EN 1 . al ug, due 8 


iudejy D Ses 
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Et leur dit, V ons ſaueꝝ comment il 
n'eſt pas loiſible 2 vn homme luif de ſe 
ioindre, ou d'aller vers vn eſtranget: 
mais Dieu m'a monſtre que ie ne die 
aucun homme eſtre pollu ou {ouille, 


29. YL) Kgy 4 fe; PACT 

: ; 
4c. Wu us; eu, 
iy A ,a i hi. 


Parquoi auſſi eſtant enuoye querit, 
ie ſuis venu ſans contredir : ie vous de- 
mande donc, Pour quelle cauſe m'aucz- 
vous enuoyè querir? 


30. Kai 6 . £1, von 
TREATING iuieas EL21 n THS 
dere nul ins C, 1ge Thy os 
14TIw war meg xo &. 
re che feu, E ids de 551 Cu- 
mor uo es ic, A. 


Alors Corneille lui dit, Il y a quatre | 
iours à ceſte heure que i eſtoye en iuſne 
& failoye priere a neuf heures en ma | 
maiſon: adonc voici, vo homine ſe pre- 
ſenta deuant moi cu vn yeſtement re- 


luiſant. 


31. Lale, vn, hol 
oy os 1 aro dyn , a, Wer 
luca a gov iich nous Gt mi) 
Ts N. 


Et dit, Corneille:tapriere eſt exau- 
cee, & tes aumoſnes ont eſtè ramente- 
ues deuant Dieu. 


32. Niva co tis il, X | 
UATHXGA NAY eifuana Og d½) 
my ming @-" ene Foce Cle, 
Kick our . Huge e On” 
Adr, os @Dg fre @- h- 
Nied als 


Enuoyedencen Toppe , & enucy® 
querir de Ia Simon qui eſt ſurnomnie 
Pierre, quieſt logt᷑ en la maiſen de Si- 
mon conroy eur pres de la met, lequel e- 
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CAP. X. 


28. Dixitque ad illos, Vos 
ſcitis quomodo abomina- 
tum ſit viro Iudæo cõiungi, 
aut accedere ad alienige- 
nam, ſed mihi oſtẽdit Deus, 
neminem communem aur 
immundum dicere homi- 
nem. 


Andhe ſayde vnto them / He know 
that it is an vnlawefull thing for a ma 
that is a Jewe / to companie or come 
vnto one of another nation: but God 
hath ſhewed me / that J ſhould not call 
any man polluted / or vncleane. 


29. Propter quod ſine dubi- 
tatione veni accerſitus. Iu- 
terrogo ergo, quam ob cau- 
ſam accerſiſtis me? 


Therefore came J vnto you with⸗ 
eut ſaying nan / when J was ſent for. J 
aſke therefore / for what intent haue ye 
ſent for me 


30. Et Cornelius ait, A nu- 
diuſquarta die, uſq; ad hanc 
horam, orans eram hora no- 
na in domo mea, & ecce vir 

ſtetit ante me in veſte can- 


dida. 


Then Cornelius ſatd / Soure dayes 
ago / about this houre / J faſted / and at 
the ninth houre J prayed in mine houſe! 
and behold / a man ſtoode before me in 
bright clothing. 


31. Et ait, Corneli exaudi- 
ta eſt oratio tua, & eleemo- 
lynæ tuæ commemoratæ 
ſunt in conſpectu Dei. 


And ſaide Cornelius / thy prayer is 
heard / and thine almes are had in re⸗ 
membrance in the ſight of God. 


32. Mitte ergo in Ioppen, 


gnominatur Petrus: hic ho- 
ſpitatur in domo Simonis 
eoriarii iuxta mare, (qui ſi- 
mul atque venerit loquetur 
tibi.) 

Send therefore to Joppa / and cal 
for Simon / whoſe ſurname is Peter 
(he is lodged in the houſe of Simon a 


tanner by the ſea ſide) who when he 
commeth / ſhall ſpeake vnto thee. 


& accerſi Simonem qui co- 


Das X. Capitel, 


28. Vnd er ſprach zu jnen: Ir wiſ⸗ 
ſet / wie es ein vngewohnet ding iſt / ei⸗ 
nem Juͤdiſchen Mann / ſich zu thun 
oder kommen zu einem Frembdlingen. 
Aber Gott hat mir gezeiget / keinen 


ſen. 


Oc hand ſagde til dem / J vide / huorledis det er en 
Jodiſt mand en wſeduanlig ting / at holde ſig til eller 
komme til en Fremmet. Men Gud viſde mig / at 
kalde inted Menniſke almindeligt eller wrent. 


29, Darumb habe ich mich nicht 
gewegert zu kommen / als ich hin her 
gefodert. 
Warumb jr mich habt laſſen fodern: 


Der faare ſagde ieg icke ney at komme / der ieg kal⸗ 
ledis hid. Saa ſper ieg eder nu at / huor faare i fal- 
lede mig hid? 


30. Cornelius ſprach: Ich habe 

vier tage gefaſtet biß an dieſe ſtunde / 

vnnd vmb die neunde ſtunde betet ich 

in meinem Hauſe / Vnd ſihe / da tratt 

2 — fuͤr mir inn einem hellen 
eid. 


Cornelius ſagde / ieg faſtede fire dage indeil denne 
time / oc ved den niende time bad ieg i mit huſſ / oc fee, 
da traadde en Mand faar migi it ſtinnende Klar de. 


31. Vnd ſprach: Corneli / dein Ge⸗ 
bet iſt erhoͤret / vnnd deiner Allmoſen 
iſt gedacht worden fuͤr Gott. 


Oc ſagde / Cornelt / din bon er hort / oe dine Ale | 


miſſer ere betenckte faar Gud. 


2. So ſende nun gen Joppen / vnd 
laß her ruffen einen Simon / mit dem 
zunamen Petrus (welcher iſt zur her⸗ 


32K 9 
berge in dem Hauſe des Gerbers 
Simon / an dem Meer) der wirdt dir / 
wenn er kompt / ſagen. 


Saa ſent nu til Joppen / och lad kalde hid den Si⸗ 
mon / ſom kaldis Peder (huilcken er til herbere i Si⸗ 


So frage ich euch uun: 


Menſchen gemein odeꝛ vnnein zu heiſ⸗ 
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mons huſſ ſom gor ler til / hoſſſtranden hand ſkal tale 


— — — — ¶ A 


Skutkome 
Kapitola X. 

28, Mkeklk nim: Wi wijte / 
ze neſluſſnẽ geſt Zidu pits 
nauti ſe aneb priſtaupiti k cy; 
zoͤmn: Ale mne vkazal Büh / 
abych zadnẽho clowẽ la nepra; 
wil neeiſtẽ ho neb obecnt ho. 


AIͤtymrze kl de nich / Wywie⸗ 
cte ze ſie ne g odi jadnemn Foo 
wt pr zy faczec ſte / przychodz ic 
do cudzoꝛ tem es / Ale inne Bog 
Wat zebygs; 2 20 cello wieka 
nie nazywd plug ktm rieczy- 
ſtym. * 


29. Nang! bez odpyrinij pri⸗ 
ſſel gſem gja powolan. Y pam 
ſe was/ pro kterau pkijdinu pos 
wolali gſte mne? 


A przeto dem tej oprocz wy⸗ 
mowki przyßedl wezwany y py⸗ 
tham ſie dla czegoscie mie wesz/ 
wallr 


30. A Kornellus kekl: Giz geſt 
tomu dnes dtwriy den / az do 
te to hodiny ſedẽl gſem nie ne⸗ 
geda / a modi gſem ſe w hodi⸗ 
nu dewätau wdomu mem / a 
ay muz roſtawil je predemnau 


wrauſſe bijlem. 


Rzekk tedp 
ezwarty dien az do tey godiiny 
poũctlem / ao d3tewtatey godzinie 
modlitem ſie wdomu moim & oro 
maß niekthory ſthaͤnat przede⸗ 
muna w odzieniu iàsupm. 


31. PYkekl: Korneli / vſlyſſa⸗ 
na geſt Modlitba twaͤ / a Al 
muzny twe gſau w pamdti 


pred twaͤtij Bozij: 


port: dilate! Rorneli wy⸗ 
Nuchknac feſt nodlite a rwots / 
rtalmpzup zwore Dyly 13 dobrey 
pômiedt przed Bogen. 


22. Proto poſſli do Joppen / 
a powelah Sſymona kterpz 
ſiowe Petr / ten bydlti w Tomy 
Sſymona Kozcluba podle 
Mofe / on kdyz prigde / bude 
tobẽ mluwiti. 


A priethoz poſit do Joppen 
& wiworw Gymona kthorego nas 


zr war a Piotr / rhenct mießka w 
orm Symonk aktrvaris nad 


morʒenuktorrc gdy pr zipdzie / ro⸗ 


ino wi jic 3 tobe. 
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To dunque mandaiſubbitoa te: e tu 

-| has fatto bene & Henire. Però tutti noi ſia- 

o qu hora dinanzs A io, per bdir tut- 

op le coſe che da Dis in ſeno ſtate coman- 
> 


ra VAN MPD 
1282 a2 


In Verita io comprendo che Iddio none 
accettator de I apparentie de le perſonc. 


NMnv Hrigz N 35 
Deen N Af 


Ma in ogni gente colui ch el teme, &+ 
opera giuſtitia, gls è accetto. 
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Voi ſapete la parola che Iddis ha man- 
data a 1 fightuels d Iſracl, annuntiande 
la pace per Ixs V Chriſto, (ilquale è il Si- 
gnor di tutti.) 
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Vol ſapete ( dico) quel ch'e flats fat. 

to, per tutta la Giudea, cominciando da 


la Galilea, doppo'l batteſimo che predic o 
GI1ouansrn, 
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Come Iddio Gnſel ESV Na are no, di 
Sprrito ſanto, e di Hirris, uguale amdò at- 
rorno facendo bene_ ultrus, eriſanando 
tutti ꝑuelli ch'erano oppreſſi dal diauolo: 


percioche Iddio era con lus. 
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Aller Pietro aperſe la bocca, ediſſe, | 
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en viniendo. Aora pues, todos uoſotros eſtamos 
aqui en la preſencia de Dios para oyr todo loque 
Dios te ha mandado. | | 
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Nun ND mn? 32 YT, me 
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- Entonces Pedro, abriendo ſu boca,dixo, | 


Por verdad hallo,que Dios no haze accepcion de 
perſonas : | 


: | | 
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y obra juſticia, ſe agrada. | 
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an nunciando la paz por Ieſus el Chriſto. eſte es 
el Sennor de todos. 
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Voſotros ſabeys que la coſa ha ſido hecha 


por toda Iudea: que comenęando deſde Galilea, 


deſpues del Baꝑtiſmo que loan predicò: 
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Aleſus de Nazareth,como io vngio Dios de 
Eſpiritu Sancto y de potencia, que anduuo hazi- 
endo bienes, y ſanando todos los opprimidos del 


Anſigns luegoefnbicarti:y tu has hecho bi- | 


NM 


Sino que de qualquiera nadion, que le teme, 


n rg d d in 363 


Embiò Palabra Dios à los hijos de Iſrael, |. 
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33. Ee aud ow imma 
roles. vdr d uu au ng ut 


mer $ oc mniger d 


uant Dieu pour ouir tout ce 
commande de Dieu. 
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qu 


0 ö. 


che, dit, En verité l appergoi que 


15 


able. : 


6, 


Leih 


ſche. 


| C'eſt aſlauoir, comme Dieu 
du S. Eſprit & de vertu Ieſus le 


faiſant & 


diablo: porque Dios era con el. 


| auec lui, 
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Parquoirai incontinent enuoyt᷑ ven 
toi, & tu as bien fait de venir. Or mein. 
tenant nous tous ſommes preſens de- ö 


34+ "Ariza; & mineO- Si, 
im, i ay Wie a0. DA ö 
Y:0(2/ n COX £53 eng wm Ayn | 


Adonc Pierre ayant ouuerr ſa bou- ' 


n'a point d'eſ gard à Tapparence des per- 
{ ſonnes, 


35. AN & man 79.4 0 ebz 
O. aun, 1 tee hoec al- 
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Mais qu en toute nation celui quile | 
craint, & v adonne a iuſtice, lui eſt agre- 
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Ceft ce qu il a enuoyt᷑ flgnifier aux 
enfans d Iſrael, annongant paix par le- 
ſus Chriſt, lequel eſt le Seigneur de tous. 


37. "Tu cidan m fee 
ius nal 6216 mig ind ao , 26 
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Vous ſaueꝛ la parole aduenue par 
toute Iudee en commenę ant par Gali- | 
lee, apres le Bapteſme que Ichan a pre- 
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6221000 aura Yee h a- 
71h, X64 duft. os NAN Lię- 
„ iber mare Tg na- 
uu oo 7 AI 
ce, 6m 0 9 hu h- aunt x 


rien, lequel a paſſe de lieu en lieu, en bis, 
eriſlãt tous ceux qui eſtoy- 
ent oppreſſẽs du diable: car Dieu eſtoit 
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CA. Xx Das X. Capitel, Kapitola x. 


. Conſeſtim ergo miſi ad 33. Da ſandte ich von ſtund an zu 33- Tehdy va hned gſem poſſal 
te: & tu benefsciſti venien · dir /vnd du haſt wolgethan / das du k tobt / a ty gſo dobre veinil / ze 
e re mmen biſt. Nun ſind wir alle hie nyntj whhyckni pred 15674 
inconſpectu tuo adſumus. | ig fue OTT nyny wſſyckni pred twärij 
audife omnia quæcunque gegenwertig fuͤr zu hoͤren twau ſtogime/ hotowi gſauce 
tibi præcepta ſunt à Do- alles was dir von Gott befohlen iſt. ſiyſſett wſſeco / co geſt toli 
mino. > Da ſende ieg ſrax til dig / oc du glorde vel / at du eſt pfifazano tobTodPANA, 
-  Chenſent I foꝛ thee immediately/8: kommen. Nu ere wi her alle neruerendis faar Gud/ A taͤkem tego cʒaſu poſia! do 


el to come. Now thi⸗ gat ; ciebie / i thy dobrze vezynit zes 

ne We alt hr 5 = . core hore alt det / ſom dig er befalet aff Gud. 185 * 85 105 eee 
182 all th are com⸗ wßyſc przed Oogtem / abpſm 

Bod Ne 5 tuche i wßytkiego tego co Lobi 


34 Aperiens autem Pe- 34. Petrus aber that ſeinen Mund tees Boga, 
eee | ſnd prog: e e e 
N ze nenj Bůh pkigimad 
perſonarum 9 nicht anſihet. | 0 ob; de 2 

Ces peter opened bis mouth / and Da oplod Peder ſin Mund / oc ſagde / Nu beſinder | Tedy Ptotr otworzywPy vſths | 


a | ieg i ſandhet / at Gud anſeer icke perſoner xt — 2 
ad / Of a trueth eiue / that God . rzefl / Prawdziwie vznawan zee 
— oy "en Bognicbrakute oſobamt. 
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3. Sed in omni gente, qui 35. Sondern inn. allerley Volck | J. Ale wl kajdem lidu / kdoz 


timet eum, & operatur iu- er ihn foͤrchtet / ſe ho bogij / a Linj ſprawedli⸗ 
ſtitiam, acceptus eſt illi. Tye — recht thut / der woſt / ten prijgemnp ge gemu. 


EIS ” — 
—— => Þ 2 — 
__ ey o po 2 — — FRI — 
— 5 O * 4 — 12 - — — —— . 
4 T ” — $-— — - — — — 5 —— 2 . EE = ua — — t — a = - 
8 * — 8 T — + __ — — — 3 . — — ry — — — — — — 
— — l . : — $53 — . 3 a> > 1 dr —— on W 7 2. a 
— ä — 5 ; 2 - — - - 
— — - — — . — — — — 4 m — — : — : 
. —.— ho - — — — — —— — — —— — 
. — —- — * — ” — - —— — — — — 
. - a — — - 
* ney > by j — — - —_ : 
by ' wy * — — —— — — 


| g | 
| Men huo ſom hannem fryceer oc gor ret / hand er Ale w k&zdym narodite kt 

| But in euery nation he that fea: l. 14 | Folwiet ſie go bot & cʒyni ſprawtes 

| rethhim/and workethrigtheouſnes / is hannem tacnemmelig /iblant allehonde folck. dliwosc / iaſt v niege wiletym. 


accepted with him. 


36. Verbum miſir Deus fi- 36. Ihr wiſſet wol von der Predigt | 26. Slowo keert} poſlal 
lus Ilrael, annuntians pacem | Die Gott zu den Kindern Iſrael ge⸗ Buoh Synaͤm Jzrahelſkpm/ 
per lelum Chriſtum : (hie ſandt hat/vnd verkündigen laſſen den zunge Kren dat dee Pane 


mniui | ijſte Kryſta / onk geſt Panem 
Komnium Dominus.) | Fride / durch Jeſum Khriſtum( welcher 9 


iſt ein ) E RR uͤber alles.) 


ERS. | | | 
— 7 — , J vide vel aff den predicken / ſom Gud ſende ti! To co oznaynit ſynom Jzr $4 
peace by Jeſus Chrift / which is Lord Iſraels born oc loed forkynde Fred/vedJheſum Chr1- cliF 9FOWrh Abo toter 4503 
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. Vos ſcitis quod factum zy. Die durchs ganbeJiidiſcheLand | 37. Wy wijte / kterk ſe ſtalo | 
elf yerbum per univerlam | geſchehen ift / vnnd angegangen inn born po wſſem Szene 
| Gilles 4 mts 45 Galilea nach der Tauffe / die Johan⸗ Fe * — Lal is 
| a, poſt baptiſmum N t᷑tu a kterẽmz kaͤzal Jan. 

| quod prædicavit Iohanncs. nes predigete. 


| enen the worde which came through Det ſom ſtede igennem det ganeſke Jodiſte land / Wy wltecte co ſic ſtako po whyt⸗ 
all Judea begiuntug in Galile / after ide | oc begyntis i Galilea effter den daab / ſom Johannes kim zydoſtwie / poczawþ-y od Gao 
baptiſme which John preached. predickede. | — potr3zcie ftory Jan spo⸗ 
| wledal. 


35. Ieſum à Nazareth quo | 38, Wie Gott denſelbigen Jeſum 38. Ktera Geziſſſe od Nas | 
modo unxit eum Deus Spi · von Nazareth geſalbet hat mit dem zarttu pomazal DihDuchem 


ritu ſancto & virtute, qui Fr . | Swatym ã moch / kteryzto 
pertranſiit benefaclendo 8 | 7 vnd krafft / Der vmb⸗ chodil dobrẽ tinẽ / a vzdrawu⸗ 


ſanando omnes oppreſſos I er gezo en iſt / vnd hat wol gethan ge wiſecky poſedlẽ od Diabla/ 

diabolo, quoniam Deus erat vnnd ge und gemacht alle / die vom nebo Bůt s nim byl, 
ile. Teuffel überwaͤltiget waren / denn 

| Ds. | Gott war mit jhm. | 

fa L wc 0 ard I; Huorledis Gud ſaluede den ſamme Jheſum aF Js Jezuſs 74z3irenfffeo po? 


3 nUS the holy Bhekd Nazareth met den hellig Aand oc krafft / den ſom drog | $35] Dog Duchem 9wierym y 
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VN ö Et nous ſommes teſmoing de: 
3 G Y noſorros ſom OS teſtigos de todas las co- tes les choſes qu'il a faites: tant — 
ehen fece, e nc la contrada de Giadei, & 8 que hizo en la c1Erra de Iudea,y en leru ſalem 2 tree des luifs qu'enleruſalem lequel ils 
in /urn/alem, dguale effi occiſers , appic- al qualmataron co] gandolo en va madero. ont fait mourir, le pendant au bois. 
candolo al legne. | . | ” $3 1 | 
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| x 2 1 Non point 4 tout le peuple, mai 
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menij da Div prima ordmati, ae d nes, Dios antes auia ordenado, es à ſaber à noſorros, Dieu : 4 nous qui auens mange & beu | 

5 quali mengiemme c b mo con efſe- o comimos y beuimos juntamente conel , de- auec lui, apres qu il a eſte reſluſcirs des | 


eee eee ee pues que reſuſcito de los muertos. mores. | 
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# comenteci che rei. Y nos man dé que predicaſſemos Upuebloy eule, dgtelmeignes gase l. 


32 . teſtificaſſemos. Quę el es el que Dios ha pueſto | eſt otdonnt᷑ de Dien pour eſtre iuge des 
| por Iuczde biuosy muertos: | vivans & des morts. a 


e do morts. 
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A queſto tutti i profets rendeno te- : 1 3 : 
3 2 2 credera in lau, A eſte dan reſtimonio todos los Prophetas, 1 A _ rendent teſinoignage wm 
riceuers ls rimeſſion de peceatiperilſuo | de quo todos los que enel creyeren recibiran per. | les Propheres, quequiconque cf 
2 14. pen) 1 q 4 Me lui, receura remiſiion de ſes peches pat 
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N. 
CAP. X. 


39. Et nos teſtes ſumus om- 
nium quæ fecit in regione 
 Judzorum & leruſalem, 
quem occiderunt ſuſpen- 
dentes in ligno. 


And we are witneſſes of all things 
which he bid both in the lande of the Jes 


wes / and in Jeruſalem: whom they | lc 
we / hanging him on a tree. 


40. Hunc Deus ſuſcitavit 
tertia die, & dedit eum ma- 
nifeſtum fieri. 


Him God raiſed vy the thirde day / 
& cauſed that he was ſ hewed openly, 


4. Non omni populo, ſed 
teſtibus præordinatis à Deo: 
nobis, qui manducavimus 


| & bibimus cum illo, poſt- 


quam reſurrexit a mortuis. 


Not to all the people / but vnto the 


| witneſſes choſen before of God / euen to 


vs which did eate and drinte with him / 
after he aroſe from the dead. 


#2. Et præcepit nobis pre- 
dicare populo, & teſtificari 
quia ipſe eſt qui conitirurus 
eſta Deo iudex vivorum & 
mortuorum. 


And be com maunded vs to prea⸗ 
che vnto the people / and to teſttfie/ chat 
it is he that is ordeyned of God a iudge 
of qu icke and de ad. 


43. Huic omnes Prophetæ 


teſtimonium perhibent, re- 
miſſionem peccatorum ac- 


cipere per nomen eius om- 
nes qui credunt in eum. 


To him alſo giue all the Prephetes 
witnes / that through his Name all 


| that beleeue in him / dall receyuere- 


miſſion of ſings. 


44. Adhuc loquente Pe- 
tro verba hzE;Tecidir Spi- 
ritus ſanctus ſuper omnes 
qui audiebant verbum. 


While Petee yet ſpake theſe wor⸗ 
des / the holy Ghoſt fell on all chan 


| 


Ser Apoſtel Geſchiche, 


Das X. Capitel. 

39. Vnd wir ſind zeugen / alles / das 
er gethan hat im Juͤdiſchen Lande vnd 
zu Jeruſalem . Den haben ſie getoͤd⸗ 
tet / vnd an ein hols gehangen. 


Oc wi ere Vidne til alt det / ſom hand giorde i Jode 


land oc vdi Jeruſalem, Den ſloge de ihiel / oc heng⸗ 
de hannem paa it Tra. 


40. Denſelbigen hat Gott auffer⸗ 
weckt am dritten tage / vnd jhn laſſen 
offenbar werden. 


Den ſamme opuecte Gud paa tredie dag / och loed 
hannem obenbaris. 


41. Nicht allem Volck / ſondern vns / 
den vorerwehlten Zeugen von Gott / 
die wir mit jhm geſſen vnd getruncken 
haben / nach dem er auffer ſtanden iſt 
von den Todten. 


Icke alt Folcket / men oſſ ſom ere for vdualde Vid⸗ 
ne aff Gud / wi ſom ode oc drucke met hannem / eff ter at 
hand er opſtanden fra de Dede. 


42. Vnd er hat dns befolhen zu pre⸗ 
digen dem Volck / vnd zeugen / daß er 
iſt verordnet von Gott ein Richter der 
Lebendigen vnd der Todten. 


Oc hand bod oſſ / at predicke faar Nolcket / oe vidne⸗ 
at hand er beſticket aff Gud de Leffuendis oc de Dodis 
Domtimnere. 


j 


43. Von diſem zeugen alle Prophe- 
ten / daß durch ſeinen Namen / alle 
die an jhn glauben / vergebung der 
ſuͤnden empfahen ſollen. 


Om denne vidne alle Propheter / at alle de ſom tre 


paa hannem / ſkulle ved hans naffn haffue ſyndernis 


forladelſe. 


44. DaPetrus noch diſc wort redet / 


wort zuhoͤreten. 


Der Petrus end nu talede diſſe ord / fald den hellig 


” 


| Aandpaa alle dem ſom herde Ordet⸗ 


1 


Skutkome 


— ee et erm 


Kapitola X, : 
39. A mi ſw$fow? gſme 
toho wſſcho / co geſt kintt w 
Kragint Zidowſte aw Gerus 
zalt᷑int / ktert᷑oʒ gſau zabyj po⸗ 
weſywſſe na drew, 


A thego wßytkiego y co w kr yt 
nach Fydoroſtich 5 Ds 
czynit | mychmy re ſa S winde 
wie / Ftorego podniesio no za wie 
$iwſy n drzewie. 


40. Toho B 


lh wzkrij 
ttetijho dne / a 9 


oznamil ho. 


Chegoc Bog wibudzil dnt5 
trzeaegd | y ſpràwil xo zcby byt 
obiawtonym. 


41, Ne wſſem Lidem / ale 
ſwedkuom prwẽ k tomu zrij⸗ 
zenym od Beha nam / lter; 
gſme gedli a pilis nim / po geho 

z mrtwych wſtaͤnij. 


Nie wſythkiemu ludorrt &!c 
nam swildt om krere jene pierx— 
wey nazueczyl / Trhorzydiiny 3 
nim ſpolu du pili gdy pow⸗ 
ſthal od vmnariych. 


Apfita:al nant / aby⸗ 
chom ohlaſſowali Lidem a 
ſwẽddili / ze on geſt ten fiery 
vſtanowen geſt od Beha / 
Saudce zi wych y mrtwych. 
Nroſtazal nam tbr ny opos 


wiedal: luvow:/| 4o8winDiiliy 
ct the on teſt frzorego Bog us 


znaczyl ſedzia zy p vmax ich. 


43. Gemuß wſſyckni Vro- 
rocy ſwẽdectwij wydawagh / ze 
odpuſſtenij brüſchuew magiy 

z pti/ ſtrzr gine no geho / w ſſy⸗ 
ckni fteti wer wneho, 


Fardymel tej wßyſcyprore 
cy $21aDeetwo or zyn aß 3 
kasy Lezmie grecho tr. cdp 
czenleprzezimiciegeftteikelwi⸗ 
et wen VWIEe ZF - 


| 


fiel der heilige Geiſt au} alle die dem 


94. AldyigeſſesPetr min; | 
wi! ſlowa tato / sſtaupil Duch 
ſwath na wſſecky kterihz po; 
ſlauchali flowa. 


mo wil / pryypadli Duch swietyn! 


Chy ſlows gdy teficzeProtr 
| weyek: trorzy trch ſtow ſtuch alt. 


— 


which heard the worde. 
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43. Ka e gienſa. el Sin- 
e N Pa ITY ES.” neee. 
RITA 9225 he & IQ e eee ee“ 
Ae : T7 . : ung. 
R -h IP | 3 Am PriznDy or > my 
r 
ach Of 
Y eſpantaronſe los fieles que eran de la Cir- 


cunciſion, que auian vonido con Pedro, de que 
tambien ſobre las Gentes ſe derramaſſe el don 
del Eſpiritu Sancto. 


i BARR wr 46 
N- 573A Uνẽ 
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Porquelos oyan que hablauan en lenguas, y 
Imporoche gli Gdinauo parlar ne le- que magnificauan a Dios, Entonces Pedro re- 

bereisen, (nd, 

i N 8977 47 

pv =) 892 OR 

inn Nn 2 
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Dont les fideles de la circonciſon 
qui eſtoyent venus auec Pie ie seſton. 
nerent que le don du ſainct Eprit eſto. 
it auſsi bien teſpandu ſur les Gentiis, 


onde tutti i fade de la cirteneiſio- 
38, che crane Genus com Pietro: ſi ſiopire- | 
| wo che il done de le Spirito ſanto foſe- | 


ſparſe ancoraſopre? Gentil. 
Dare 17 v 46 
W 2 PERTAIN 12 
ND e 
1 837 


46. Hover bg d N Nous. 
ran Y , M f It \ 2961" oy 
Ne. vn dme os Tree, 


Car ils les oyoyent parler las gage 
& msgaifer Dieu, + has 


47. Min v vdup u, dd. 
/ IV \ . I ; 
107% n. N, Cano liwmm tee 
TOUE; on midua TD &. 40 i 
&, * A 
Aa, xabeg ttz; 
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Adonc Pierre prĩnt la parole, diſart, 
Quelcun pourroit- il empelcher qu on 
ne baptiz aſt d eau ceux qui ont recen le 
ſainct Eſprit comme nous? 


Puede alguien impedir el agua, que no ſean 
baptizados eſtos que han recebido el Eſpiritu 
Sancto tambien como noſotros ? 


us 522717 MAW 329 48 
W292 RU TY WHT $30! 
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- Y mandolos baptizar en el Nombre delSen- 
nor Ieſus. V rogaronle que ſe quedaſſe con ellos | 
por algunos dias. 


Pwo alcuno proibire I' acqua,che non 
battezane coſtoro, iquali hanne ricens- 


ro le Spirito ſanto come noi? 
| 


48. Hecer mg n a9; Ha 
Ne Co TH irc TH Ae 
iuged. un igen * d Cf. 
MAIX Hpergats nt. 


1 pr = 48 | 
* 97 Mag n. 
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E comandò che fuſſen batte ati nel 
rome del Signore. Allora il pregorono ch 


ei ſi reſtaſſe us alquamti giorus. 


p 


Et commanda qu'ils fuſſent bapti- 
z&s au nom du ſeigneur. Adonc ils ie 
prierent de demeutet ja quelques 10urs, 


2 — 
20 — 


N | N * | 

eee | DR C νον W! 
reren, 

Nr. WAN N N | 2907717]! g n JN 
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Y oyeron los Apoſtoles y los hermanos que 


eſtauan en Iudea, Que tambien las Gentes auian 
recebido la palabra de Dios. | 


K E AA. ic. 
Kul rw 84 e 2757)c:ngy ol 
Ad e ers li is- 
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Or les Apoſtres & les freres qui e 
ſtoyent en ludee, entendirent que les 
Gearils auſsi auoyeut receu la parole de 
{ Dieu. | 


„ . . . . 1 
Hor gli Apeſtoli ei ffatellt che erano 
in Grudea, inteſero che : Gentil: ancora 
hauecuano riceuuta la porola dr Dio. 


2. Ea n dvi u. iu 
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E come Pietro fu ſalito in Jeruſælem, 
quell: che erano de la circonciſione con- 
teu deuans cen lu. 


eh N22 NY WORE) 2 
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Y como Pedro ſubio à leruſalem, contendi- 
an contra ellos que eran de la Circunciſion. 


¶ſputoyent auec lui: 


pomAvpe, Þaxgrom wes u- 
el c Eyre | 


b 
4 


Quand done Pierre fut remontè᷑ en 
Terutalem, ceux de la Cirgeucifion di- 


«7 f 1 | 


— 


hs 


— „ 


ACTA APOST: 


"CAP. X. 


45. Et obſtupuerunt ex cir- 
cumeiſione fideles qui ve- 
nerant cum Pet ro, quia & 


ſancti effuſa eſt. 


So they of the circumciſion which 
came with Peter / becatſe that on the 


ofthe holy 


46. Audiebant enim illos 


cantes Deum Tunc reſpon- 
dit Petrus. 


For they heard them ſpeake with 
tongues / aud maguific God, Then ans 
ſwered Peter. 


47. Nunquid aquam quis 
prohibere poteſt, ut non ba- 
ptizentur hi qui Spiritum 
ſanctum acceperunt ſicut 
& nos? 


Can aun man forbid water /that ehe- 
ſeſhould not be baptized / which haue 
38 holy Ghoſt / as well as 


48. Et iuſſit eos baptizari 
in nomine Domini leſu 
Chriſti, Tunc rogaverunt 
eum ut maneret apud cos 


aliquot diebus. 


So he commanded them to be ba⸗ 
ptized in the Name of the Lorde, Then 


enum 


CAP. XI. 


Vdieruntautem Apo- 

L A ſtoli & fratres qui erãt 
in Iudæa, quoniam & Gen- 
tes receperunt verbum Dei. 


Now the Apoſtles & the brethren 
that were in Judea / heard / y the Gentis 
les had alſo receiued the worde of God. 


2. Cùm autem aſcendiſſet 
Petrus Ieroſolymam, diſce- 
ptabant adverſus illum qui 
erant ex circunciſione. 


tended againſt him. 


in nationes gratia Spiritus 


| belecued; were aſtonied / as many as 
Gentiles alſo was powred out the gift 
Ghoſt. þ 


loqueres linguis, & magnifi- 


prayed they him to tarie certaine dayes 


And wben Peter was come vp to 
Jeruſalem / they of the circumciſion cõ⸗ 


| 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das X. Capitel. 
45. Vnd die Glaubigen auß der be⸗ 


ſchneidung / die mit Petro kommen 
waren / entſatzten ſich / daß auch auff 


die Heiden die gabe des heiligen Gei⸗ 


ſtes außgegoſſen ward. 


Oc de ſom trode aff Omſterelſen / ſom vaare kom⸗ 
me met Petro / bleffue forferdede / at den hellig Aands 
gaffue bleff oc vdgyden paa Hedninge, 


46. Denn ſie hoͤrten daß ſie mit zun⸗ 


gen redeten / vnd Gott hoch preiſeten. 


Da antworttet Petrus: 


Thi de horde / at de talede met Tunger oc priſede 
Gud. Da ſuarede Peder. 


47. Mag auch jemand das Waſſer 


weren / daß diſe nicht getaufft werden 
die den heiligen Geiſt empfangen 
haben gleich wie auch wir? 


Kand oc nogen forbiude vand / at diſſe ſtulle icke 
bliffue dobte / ſom haffue anammet den hellig Aand / 


| lige ſom ocſag wi? 


48. Vnd befalh ſie zu tauffen in dem 

Namen des HERREN. Da ba⸗ 

ten ſic in / daß er etliche tag da blieb. 
Oc hand befalede at debe dem i HE R Nens 


Naffn. Da bade de hannem / at hand ſtulde bliffue 
der nogle dage. 


Das XI. Capitel. 


Es kam aber fur die Apoſtel 
vñb ruͤder / die inn dem Juͤdiſchen Lan⸗ 
de waren / daß auch die Heiden hetten 
Gottes Wort angenommen. 


C Apoftlene oe Bredrene / ſom vaare i Jodeland 
ſpurde / at Hedningene haffde ocſaa anammet 
Guds ord. 


2. Vnnd da Petrus hinauff kam 
gen Jeruſalem / zanckten mit ihm / die 
auß der Beſchneidung waren. 


Oe der Peder kom op til Jeruſalem / da kiffuede de 
met hannem / ſom vaare aff Omſterelſen. 


| 


47. Zdali muoz tds zabrã⸗ | 


Sfutfome 


Kavitola X. 
4. Pyßäſu ſe ti ktekijz; obi 
Teza nch vwẽtili / krerg byl 
pfiſſlis Petrem / Je y na Poha⸗ 
ny miloſt Ducha Swattho 
geſt wylita. 


A tik wiernt co bylt 3 obrzezhs |} 
14 / A priyſilt 3 Piotrem / poletalt 
ſie / widzac ze y nã poginy dar Dus 
<8 zwietego byl wylan | 


1 
| 


46. Nebgeſlvſſeli/animln 
wij yazyky / a welebj Boha. 
Tehdy odpowedel Petr: 


Abowiem ſkyſelt ie gdy mort; | - 
li i nemi ieʒyti y wielbili Bogh| 
Iatym ze Piotr odpowied zial. 

* 


niti wody / aby nebyli pokttẽni 
tito / ktetijj Ducha Swatths 
priyali / yako y my? 


| 


: Izali kto mo ze bronic wody | : 
jeby ci nie byit pofrzczent kthor⸗ 
57 Siell Duchs z wietege tdko y 
mę z ö 


48. Y pkikaͤzal / aby byli po⸗ 
krteni we Gmenn Gee 
Kryſta. Tehdy proſyli ho / aby 
pobyl v nich za nekolik dnij? 


.  Agzaltethedy krzeie w imie 1 
Panjſtie / y prosili go aby v nich 
zoſtat ns kilła dnt, 


* 


Kapitola X 1. 
JJ Slyſſelipak Apoſſtolt a 


Bratt̃ij / ftef1Z bylt wi: 


N 
dowſiwu/ zeby y Pohanẽ pris j 
yalt ſlowo Bozij. | 


| 
f 


NS!yÞett tedy Apoſtokowfe y | 
bracla ktorzyw Zydoſtwie } 
bylt / ze y vogiut prztymowiliſtos | 
wo Boe. 
} 


| 


2. Akdyß pkiſſel Petr do Ge 
ruzalẽ ma / reptali nahi ti kte⸗ 
tijʒʒ iiduow vwẽrili. 


Aprzetoz gdy Protr przyßedl! 
do Jeruzaͤlem / wd ßilt ſie 3 uim ct 
krorzy byli zobrzezänia. 


| a 
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Dicendo, Tu ſei entrate ad huomini 
incirconciſi, & has mangrato co mefſols- 
ro. 
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E Pietro incominciamdo dal princi- 
p10, eſpoſe doro la coſa per ordine, dacendo. 


innen; 
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To mi trouauo ne Ia cirta di loppe in 


oratiome er apito en ef{ aſt, Vd in Viſio- 
uc ſecradere Vn Vaſo cone n grau lendus 


lo, mamaato git dal cielo legato per i 
Gaaitro capi, e venne inſin 4 .. 
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Nel quale is intentamente riguar- 
dune o, cor ſielcrai, e Graami ae gt Auma 


Ac lu ten ra ds quattro piedis e de te ere, 
J <cderi.t5lt,ede gli Hell. del crelo. 


d n Ne 7 


* S 29. 
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Er G45 ona Voce, che mi diſſe, Staſu | 


Pietro, ammaux Ta, e mangie. 
T Dres 


D N a7) 
12.8 NQUT 


Et io diſi, Non gia, Signore: percio- 


che niuna ceſi commune o 19773014 a en- 


tro giumat ne la mia bocca. 

D & ND ar 5» 

nen dr ND 
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M di nizoud lx Goce mi rrſpoſe Aal 


' erehs, Lerch Iddis ba prrificate, gon 


4e Carta 


=" 


e555 runs ag; 
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Diziendo, porque has entrado à verones que 
tienen capullo y has comido con ellos? 


2 ny N 122 r 4 
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Entonces comencando Pedro, declaròles c ; 
poſa le tout par ordre, dilant, 


por orden lo paſſado diziendo. - 

27879 ig. P e 8 5 
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Eſtando yo en la ciudad de Ioppe orando, 
vide en exceſſo de entendiemento vna viſion, es à 
ſaber. vn vaſo, como vn gran lienęo, que decen- 


dia, que por los quatro cantos era abaxado del 


cielo, y venia haſta mi. 
de 903077 WAN) 6 
"Rt 92089 gn AN 
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En el qual como puſe los ojos conſidert᷑ y 
vide animalss terreſtres de quatropies, y fieras, y 
reptiles, y aues del cielo. 


N 227 57 W209) > 
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Y oy tambien vna bozque me dezia, Leuan- 


tate Pedro, mata y come. 
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V dixe, Senner no: porque ninguna cola co- 
8 28 7 « 
mun ni immunda entrojamas en mi boca. 
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Entonces la boz me reſpondio del cieio la 


ſegunda vez, Lo que Dios limpio, ne lo enſuzies 
u. 


1D £00726 dio) Jes » 19h 


ages wail lv Ox t 1 
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U 
is, 


3. Aizerne i Set dich u- 
awiÞdayz; . 


Diſans, Tu es entre cher des hom. 
mes incirconcis, & as mange auec cur. 


4 | AﬀE= vr 3 ce. 1 


Serin own; naÞtic Ai. 


Adonc Pierre eommenqę ant leur ex. 


5. E nel &s mA lorry 
ene Crop ©. nu hides & Gam 
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Teſtoye en ptĩere en la ville floppe, 
& eſtant raui en eſprit, ie vi vne viſion, 
aſlauoir vn vaiſſeau deicendant comme 
vn grand liceui qui Yaualioit du ciel, li 
par ſes quatre bouts, & qui vint iuſqua 
mol. 


G. Eis lu d ll ac v mο,ν,¹ꝗ i 
eidov m mapa mod I e, 10 Th 
que /n, 18. m imm. Ki m E 
Wa md ovegss. 


Dedan lequel ayand iettẽ mes yeux, 
i apperceu, & vi des animaux teiieltres, 
a quatre pieds, & des beſtes ſauuages, & 
des reptiles, & des oiſeaux du cici, | 


7. "Hwpvon 0s Davis Aye 
4, by cats TT, Yoo ug Oa- 
He 


Toui auſsi vne yeix qui me dit, Pier- 
re, leue, toi, tue, & mange. 


8. Hl 3. funde Ret, an 
way e y axaFrtpmr ,n 
ti u Ag v cih feu. 


Et ie reſpondi, A inſi n aduiene, Seig- 
nenr: car iamais choſe poliue ou touu- |, 
lee n'carra eu ma bouche. 


9. Amen di nei che on 
Lnge Cr TT ve, & 0 Jet 
agu gor, ov joy WIA 


Et derechef la voix merefpendit du 
ciel; Ce que Dieu a puriſie, ne le tien 
point pour poilu. _ 
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2. Dicen- 


— 
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| tiis ſummitti de cælo, & ve. 


T ACTA APOST:: 


"CAP. XL. 


Dicentes, Quare intro- 
iſti ad viros præputium ha- 


illis. 

Saving / Thon wenteſt in to men 
vneircumciſed / and haſt eaten with 
them, 
4. Incipicnsaurem Petrus 
exponebat illis ordinem, di- 
cens, 


* —__ od 


. 


| 
Then Peter began / & exyounded 
the thing in order to them / ſauung. 


pe orans, & vidiin exceſſu 
mentis mee viſionẽ, deſcen 
dens vas quoddam velut lin- 
teum magnum, quatuor ini- 


nit uſque ad me. | 


ö { 

I was in the citie of Joppa/prayſng/ 
& ina trance I ſawe this viſion / a cers 
tame veſſel! comming downe as it had 
bene a great ſheete / t downe from he: | 
auen by the foure corners / and it came 


{ p - 
dia terræ, & beſtias, & repti- 


to ut. 


6, In quod intuens, conſi. 
derabam, & vidi quadrupe- 


lia, & volatilia cæli. 


—_— 


Toward to which when J had fas 
ſtened mine eies / Jconſidered / & jaw 
foure footed beaſtes of the earth / and 
wilde beaſtes / and creeping things / 
and foules o the heauen. 


7. Audivi autem & vocem 
dicentem mihi, Surge Petre, 
occide & manduca, 


Alſo J heard a boyce/ſaying duto 

me / Ariſe / Peter 3{ lay and eate. 
ö 
8. Dixi autem, Nequa- 
quam Domine : quia com- 
mune aut immundum nun- 
quam introivit in os meum. 


Aud J ſayd / God forbid / Cordꝛfor 
nothing polluted or vnclt ane hath at a⸗ 
ny time entred into my mouth. 


9. Reſpondit autem vox 
ſecundò de cæloe Quæx Deus 
mundavit, tu ne commune 
dixeris. 


But the voyce anſwered me the ſe 
condetime from heauen / The thinges 
2 hath puriſied / pollute thou 


Forhud/oc odſt met dem. 


ſprach: 


det andet / oc ſagde. 


g. Ego eram in civitate Iop- j 5. Ich war in der Statt Joppe im 
Gebete / vnd war entzuckt / vnnd ſahe 
ein Geſichte / nemlich / ein Gefeſſe 
hernider fahren / wie ein groß leinen 
Tuch mit vier Zipffeln / vnd niderge⸗ 
laſſen vom Himmel / vnd kam biß zu 


mir. 


lens Fule. 


ſchlachte vnd iß. 


Peder / ſlacte oc ed. 


9. Aber die ſtimme ant 


nicht gemein. 


Oc ſagde / du gickſt ind til de Mend / ſom haffue 


Da begynte Peder / oe fortalde dem det ene effter 


Jeg vaar i den ſtad Jovpe vdi min bon oc vaar 
vndruct. Oc ieg fag en Syn / ſom vaar it Kar fare 
ned / ſom it ſtort 4: @flede met fire !nipye/ oc nediadis 
aff himmelen / oc det kom indtil mig. 


6. Darein ſahe ich / vnnd ward ge⸗ 
war / vnnd ſahe vierfuͤſſige Thier der 
Erden / vnd wilde Thier vnd Gewuͤr⸗ 
me / vnd Voͤgel des Himmels. 


Der vde ſaa ieg / oc bleff vaar / oc teg ſaa fire fotte 
Diur aff iorden / oe vilde Diur / oc Orme / oc himme⸗ 


7. Ich hoͤret aber eine ſtimme / die 
ſprach zu mir: Stehe auff Petre / 


Oc ieg horde en roſt / ſom ſagde til mig / Stat op 


Da ſagde ieg / O ney HER RE / thi der gick end nu 
aldri noget almwdelige oc ey wrenti min mund. 
worttet mir 


zum andern mal vom Hi 
Gott gereiniget hat / das mache du 


Der ApoſtelGeſchichte. \ 
Das XI. Capitel. 
3. Vnnd ſprachen: Ou biſt einge⸗ 


ad yiros teu gangen zu den Maͤnnern / die Vor⸗ 
e haut haben / vnd haſt mit jnen geſſen. 


4. Petrus aber hub an / vnd erzeh- | 4. Tehdy pokaw Petr / wy⸗ 
lets jnen nach einander her / vnnd 


, 
} 


4 


6. Weeer&5popatfi na | 


Skutkome 


Kapitola XI. 


3. Rfauce: Prot gſy wſſel k 
muzuͤmneo brezanym / a gedl | 


gſy s nimi. | 
 Mowfac / Jes wPedf do mejow N 
nieobrzezʒaͤnych / à iadtes ſpoluʒ; 
uimi. ö 
| 

prawowal gim pofad/ ka: 
| 

Apoezawſy piotr / wHptko | 

mi oʒnaymit — — 
N 


J. Bylgſem w Meſs Joys 
pen modle ſe / y widel qm v 
wytrzenij moſli widen i / ana 
sſtupuge Nãdoba nẽyarã / ya 
ko Projitradlo roelikt / za cih tij 
roy priwazanẽ / ano ſe ſpau⸗ 
ſſtijs Nebe / a priſſio aj ke mn. 


* 


——O ——— * 


Ja goven byl wrescte Jop 
pe modlac fir / vidiialem ro 3442 
wyceniy xtdzent? / A co5 niefros þ 
ve naczonte zſtepowäio “ i3Foby f 
pr peſcteradto wieirie 34 cztery 
ko e vwie zinc / kroce bats ſpu⸗ { 
ße ine 3 nieba/# przryfito #3 995 | 
muie. N 


ledlgſem / y widel giem zwi 
fata zemſkã ẽ᷑twerono ha / Ho⸗ 
wada / y Hady / y Ptattwo po⸗ 
| wetrne, 


TA7tore gdym peine pitryyll 
obaczpict p Pyrit wo ns By © 
czterech nog 3W:iirt cs hie P 
bejihy«/ ygAdzinp / prater: po- 
Wietrzne. J 


>. Olyſſal gfe talt y hlas 
an mi prawij: Witañ Pette / 
bij a gez. 


przytymem thc3 vſtrß glos 
mowiacy do mnie Witau Piet 


— 
* WU 1 


denn es iſt nie kein gemeines noch vn⸗ 
reines in meinen mund gegangen. 


Men reſten ſuarede mig anden gong aß himmelen / dial gtes z niebi / To co Bog oc⸗ 
huad Gud giorde rent / det ger du icke almindeligt. 


8. Ich aber ſprach: O nein HERR / 8. Pfeklgſem: Nitkoli — | 


ne/nib ob:cme a netifie nikd 
newchaͤzelo wevſta mã. 


Alem ia powiedzi z t d de 
pinie / bomiem nigdy aic poſpo⸗ 
tego & bo mecʒyſtego nie wean? | 
| z4i0 w vita me. 


9. A odpowijdage mi hlas po 
druhẽ z nebe / fekl: Cok geſt 

Bůh odiſtil / tomu ty nefijfay | 
nckiſtk. 


g 


| | 
Thedy mf p2wtore odpowſes | 


ze / rʒez a iedz. 


z3ydcil] ty nie miep 3A niecʒyſte. 
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E queſto autuenne ben tro Golte: e As 
10160 fis ritiratsx ſu ogni coſe in ctelo. 
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Noi ecco, incontinente ſopranuen- 


were tres huemint d la caſa daus 50 Cr0s 

mandatimi da Ceſares. 

— RF" MR) 12 

N RIAA N77 PTIAY 

IN N n 18) 2Y 
N UTR? NN. 


El. Spirito ni, diſſe;cheis andaſſi con | 
1 efſeloro, ſenzs dubitar di niente: econ 


meco Sennero ancor queſti ſer fratells » & 
entramme ne la caſa di vn per ſonagg'e. 
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Hlqual ci racconts com egli haueua 
Sedute Gn Angelo in caſa ſua, che ſi gli 
appreſento mnan di, e diſſeli, Manda de 
gli huomimi a Ieppe, e chiama Simone, che 
ſi domanda per — nome Pietro. 


d TAY TI 1M 14 
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Ilqual ti dire porole, per lequali ſa- 
vai ſaluo tu, e twtta la caſa tus. 


man mn ns 2] © 
mann as; 
TR r WAN 

DN 


La doue hauwende id cominci ate 4 


pParlaære, lo Spirito ſanto diſceſe an loro, co- 


me da principio era diſceſo ancer in wor. 


. 8 — 


HPAZE E IE. 
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Den . he ART 10 
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Y eſto fue hecho por tres vezes: y boluio to- 
do ã ſer tomado arriba en el cielo. 


ruh NYPY 9772 NF) 1 
Won da ay ar 2s 


Nn dg en 


Y heaqui que lnego tres varones ſobrevi- 
nĩeron en la caſa donde yo eſtaua, embiados a mi 
de Ceſarea. K 
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Tel Eſpiritu me dixo que me fueſe con ellos 


ſin dudar, Y vinieron tambien conmigo eſtos ſe- 
ys hermanos, y entramos en caſa de vn varon. 
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El qual nos contò como auia viſto vn Angel 
en ſu aim le paro,y le dixo: Embia aloppe,y 
haz venir à vnSimon que tiene por ſobre nombre 
Pedro. 
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: 2 
Elqualtehablara palabras por las quales 


fers ſaluo, tu. y toda tu caſa. 

vir) 7412 me 79021 35 
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Y como camence à hablar, cayò el Eſpiritu 
Sancto ſobre ellos, tambien como ſobre noſo- 
tres al principio. 


mm. 
Ul 
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Et cela ſe ſit iufques } trois f. 
derechef toutes ce ; — 0 
— $ choſes furent reti. 


11. Ka id TC aur dg ait d 
He 5 \ Tod oy ue 
ane m o elælas 6s 72 
pl, n poles z entge- 
6s wess f. 


Pais yoici, trois hommes en et mel. 
me inſtant ſe preſenterent en la maiſon 


ou i eſtoye, ay ans eſteè enuoyes de Ce. 
ſaree vers moi. 


12. Eim dial 1ue mwnd. 
Ji” l, under Nang dhe. 
1D LL m ie . ei d ad 
0; 00/70, gy a Julo ric 7 
cher TT aro)06 


Et NE Iprit me die que Tallaſſe ancc 
eux,ſans en faite difficult: auſli ces 
fix freres ici vindrent auec moi, & nous 
entralmets en la maiſon du per lonnage. 
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Lequel nous raeonta eomme il 2- 
noit veu en Ange en ſa maiſon, qui: e- 
ſtoit preſente a lui, & lui auoit dit, En- 
uoye gent en Ioppe, & enuoye quetir 
Simon qui eſt ſurnommè Pierre: | 


14- "Og Agua prpuam Rees er, | 
e g owicy ov u was 6 d 
dd. 
| 


Lequel te dira des paroles par lef- 
quelles ru ſeras ſauue, tor, & toute ta 
maiſon. 


15. Ex I rs Aga / . Ac 
im 1 7700 (46 Th 7/50) sx au- 
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Et quand eu commence à parler, 
le Sainct Eſprit deſcendit ſur eux, com- 
me auſſi il eſtoit deſcendu jut nous au 
commencement. | 


ud 


** 4 _ 


ACTA APOST: | 
| CAP. XI. 


perter :&recepta ſunt om- | 
| nia turſum in cælum. | 


4 


Aud this was done three times / and 
all were taken vp againe into heauen. 


u. Et ecee, viri tres confe- 
ſtim aſtiterunt in domo in 


10. Hoc autem factum eſt 


Das XI. Capitel. 


10. Das geſchach aber dreymal / 
vund ward alles wider hinauff gen 


Himmel gezogen. 


Men det ſkede tre gonge / oc det bleff altſammen 


draget op til himmelen igen. 


1. Vnd ſihe / von ſtundan ſtunden 


qua etat, miſſi à Cælarea ad 
ma. 


| 


” 

7 

, 
4 
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Then beholde / immediately there 
were three men alrea die come vnto the 
houſe where J was / ſent from Ceſarea | 
viite me. 


t-, Dixit autem Spiritus 
mihi, ut irem cum illis, ni- 
hil hæſitans Vencrunt au- 
tem mecum & ſex fratres 
f iſti: & ingreſſi ſumus in do- 

mum viri. 


And the Sptrit ſaid vnts me / that 
{ I ſhould go with them / without dou⸗ 
tung: moreoner theſe ſixe brethren came 
— me / and we entred into the mans 


o| 
C 


; 13. Narravit autem nobis, 
quomodo vidiſſet argelum 
in domo ſua, ſtantem & di- 
centem ſibi: Mitte inloppẽ, 
| & accerſi Sim nem, qui co- 
gnominatur Petrus, 


1 
And he ſhewed vs / howe he had - 
ſeene au Angel in his houſe/which ſtoo⸗ 
de and ſayde to him / Send men to Jop⸗ 
pa / & call for Simon whoſe ſurname 
is Peter. ö 


2 


14 Qui loquetur tibi ver- 
ba in quibus lalvus eris tu, & 
univerſa domus tua. 


He ſball ſpeake wordes vnro thee! . 
-| whereby both thou & all thine houſe 
| ſhalbe ſaued. 


drey Maͤnner fuͤr dem Hauſe / darin⸗ 
nen ich war / geſand von Ceſarienzu 


mir. 


Ocſee / der ſtode ſtrar tre Mend faar Huſtt / ſom 
ieg vaar vdi / de vaare vdſende aff Ceſarien til mig. 


ſolte mit jhnen gehen / vñ nicht zwei⸗ 
feln. Es kamen aber mit mir diſe ſechs 
Bruͤder / vnnd wir giengen inn des 
Mannes Hauß. 


Da ſagde Aanden til mig / at ieg ſkulde gaa met 
dem / oc icke tuile. Der komme oc diſſe ſex Brodre 


met mig / oc wi ginge indi Mandens Huſſ. 


13. Vnnder verkuͤndiget vns / wie 
er geſehen hette einen Engel in ſeinem 
Hauſe ſtehen / der zu jm geſprochen 
hette: Sende Maͤnner gen Joppen / 
vnd laß fodern den Simon mit dem 
zunamen Petrum. 


Oc band kundgiorde oſſ / hnorledis hand haffde 
En | ft m s. | 'S : 
ſeeten Engel ſtaai ſit huſſ / ſom ſagde til hannem / „„ 
krhory ſtaͤnawßy rzekl mu | Poſli 
niekthore do Joppen & o 
] Symou&co go naʒywaia Piotr. 


Sent Mend til Joppen / oc lad hence Siman / ſom 
kaldis Peder. 


tzes Hauß. 


Hand ſtal {qe dig Ord / formedelſt huilcke du oc 
alt dit Huſſ ſtulle bliffue ſalige. 


15. Com autem cœæpiſſem 
loqui, cecidit Spiritus ſan-. 
Aus ſuper eos, ſicut & in nos 
in initio. 


And as J began to ſpeake / the hol 


15, In dem aber ich anfieng zu re⸗ 
den / fiel der heilig Geiſt auff ſie / gleich 
wie auff vns im erſten anfang. 


14. Der wirdt dir wort ſagen / da⸗ 
durch du ſelig werdeſt / vnd dein gan⸗ 


Der Apoſtel Geſchicht. 4 - Sfutfome 
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| 
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mnie pot any. 


12. Der eiſt aber ſprach zu mir / ich 


Muze: 


| 3 nimi ßedl nic ſie nie octiagatac/y 
ti teʒ ze mna ci to ßeũc bràcieyſ & 


c 
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Kapitola XI. 


70. A to ſtalo ſe pottikrãt. Þ 
wzato geſt wſſecko zaſe do Ne⸗ 


* 


A tocſie ſta o po trʒy kroc / zh/ 
— zaſic ono wůciagniono de 
nieb a. | 


. 


. Aay hned tt muzij ſtali 
v domu w kteremz gſem byl / 
poſlani gſauce ; Cezaree fe | 
mne, | 


| 


Powhym oto w tenze c34s przy- | 
fli trzey mejowie w dom ten w 
kihorymem ia byl/ 3 Ceſaryey ku 


12. P fefl mi Duch / abych 
ſſels nimi / nic nepochybuge. 
Aſſto ſemnau y ſſeſt Brattij 
techto / a weſſli gſme do domu 


3 S 


N pow fed3iat mi Duch aͤbrch 


San a. - 2 _ 


* 


weßliſmp w dom cy lowieka niekto 
e 30. 


12. Pwyprawowal nam kte⸗ 
rak widkl Angela w domn 


— ——— — 


y ty y dom twoy zachowan bedzico 


Oc i det ſamme ſom ien begynte at tale / falt den 


hellig Aand paa dem / lige ſom paa of} i forſte begyn- 


nand / patozto y na nas na 
pokätku. 


ſwem an ſtogij a prawij ge⸗ 
mu: Poſſli muze do Joppen / 
a powolay Simona / kteryz 
ſlowe Petr. 


— . — dud 


Ktory nam-pswredziat i570 


14. Onkbude tobe mluwſtt 
ſlowa / ſrze ne ſpaſen budeys 
ty / v wſſeka ewa deled. 


Ktoryc tobie pow przez c 
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15. Akdyjz gſem pokal mſu- 
witi / Sſtaupil Duch Croaty a 


{ , 


1 
A rat gdym ia poczal mowic 
Duch swiety przypadlen⸗ 


N ted 

; Ghoſefell on them / euen as vyon vs at delſe | e eateato Inn dae; poczatu. 

j the beginn ing. b q 

1 ; * 1 rns 
125 —— — . * — 


9 9228 


bn n 


N 7 
Ne ee 16 
b 897 TORY 1197 
17 PAS FRA MYR 
! RETPY RA MYR 
Allora io mi ricordai de la parola del 
Syyhore, com'ezli haucua detto, Gronan- 


t batte d con aqua , ma Vo! ſarete bat- 
te Cuts con lo Spnus ſanto. 
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Se adurque Iddis ha dato loro egual 
done, come ancor & nor che habbiam cre- 
Auro nel Signor I ESV Chriſto, chi ere 16, 
che poteſſi reſiſtere 4 Dio ? 


y ND D xg 
ran mine) poly ver 
„ e 227 PIN 
n ere 
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Ei allora S$dite queſte coſe, ſi tacque- 

ro, eglortficerone ladio, dicendo, Iadio 


dunque ha data anceras Gentili ia geni- 
tentia, per hauer Vitae 
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Que li ancera che erano ſlati diſper- 
fo dis ia tribulattone che nacque per conto 
ds Stefano, andorono in Fence, e Cipri, 
Antiochia, ſen da annuntiar lis paro- 
la ad alcuno, ſenon as Gtudes ſolamen- 
FED 


FRON PTWIITTR 20 
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Ee alcuni di loro erano huomens Ci 
priottie Cireneſs, iquali entrati che furo 


uin Anttochta, parlauano 4 Grechan- 
nnniiande il S1gnor {EsSV. 
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Entonces me acorde del dicho del Sennor, 
como dixo, loan ciertamente baptizo en agua: 


mas voſotros ſereys baptizados en Eſpiritu San- 
cto. BY. ; 
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Anſique, ſi Dios les dio el miſmo don tam- 


bien como à noſotros que auemos creydo ene 
Sennor Ieſus el Chriſto, quien era yo que pudieſ- 


ſe eſtoruar à Dios? 


Entonces oydas eſtas coſas, callaron, y glo- 
rificaron à Dios, diziendo, Demanera que tam- 
bien a las gentes ha dado Dios penitencia para 
vida. 
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Vlos que auian ſido eſparzidos por cauſa de 
la tribulacion que fue hecha en tiempo de Eſta- 


+ 
F 
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uan, anduuieron haſta Phenicia,y Cypro, y Anti 
ochia,no hablando a nadie la palabra, ſino à ſo- 


los los Iudios. 
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renenſes, los quales como entrarò en Antiochia, 
hablaron à los Griegos, annnciando el Euange- 
lio del Sennor Ieſus. 
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Lance pour auoir vie. 
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non aux Iuifs ſeulement. 
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Vdeellos auia vnos varones Cyprios y Cy- | 


NPAZEIS, 
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Lors eu ſouuenancè de la parole | 
du Seigneur, comme il diſoit, Ichan a 
baptize d eau, mais vous ſerez bapti 
| es du Saint Eſprit. 


17. Eiouvnls iolo Jap ln 
cen A 6 9g, : Cop: mg 
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Puis donc que Dieu leur a donne v 
p?rcil don comme à nous, qui auons 
creu au Seigneur leſus Chriſt: qui eſtoy- 
ie moi, qui peulle empelcher Dieuꝭ 
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Adonc ces choſes ouies, ils V appai- 
ſerent, & glorifierert Dieu, diſans, Dien 
douc aufli a donnè aux Gentils iepeu- 
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Or quant 1 ceux auſſi qui auoyent 
teſlion aduenut᷑ 4 
cauſe d Eſtiene: ils paſſerent tuſqu'en 
Phenice, & en Cypre, & en A oxioche 
ſans annoncer à per ſonne la parole, ſi- 


20. HC di n i au 4h 
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„nt de u A 
Seis rde Nl, Cay: 


Toutesfois il y en cur quelques vn: 
de entr'eux.Cypriens,& Cyreniens, iel 


quelsentres en Antioche, patloy ẽt aus 
Grecs, annong ans le Seigneur Iclus, 
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16. Recordatus ſum autem 
rerbi Domini, ſicut dicebat, 
Tohines quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizabi- 
mini Spiritu ſancto. 


ws Then J remembred the worde of 
the Lord / howe he ſayde / John baptized 
with water / but he ſhalbe bapcized with 
the holn Ghoſt. 


17. Siergo candem gratiam 
dedit illis Deus, ſicut & no- 
bis qui credidimus in Do- 
minum leſum Chriſtum: 
ego quis eram, qui poſſem 
prohuberc Deum. 


Jor as much then as God gane the- 
alle gift / as he did vnto vs / when we 
beleeu ed in the Cord Jeſus Chriſt / who 

was In hat J could let God | 


18. His auditis taeuerunt, 
& glorificaverunt Deum, di- 
centes, Ergo & Gentibus 
pœnitentiam dedit Deus ad 
vitam. 


When they heard theſe things / 
they held their peace / and glorjfted God / 

ſaying / Then hath God alſo to tbe Gen⸗ 

tiles granted repentance vnto life. 


19. Et illi quidem qui di- 
ſperſi fuerant à tribulatione 
quæ facta tuerat ſub Stepha- 
no, perambulaverunt uſque 
Phœnicen & Cyprum & An- 
tiochiam, nemini loquentes 
verbum, niſi ſolis Iudæis. 


And they which wers ſcattered ab- 
road becauſe of the affliction that aroſe 
about Steuen / walked throughout till 
they camevnto Phenice and Cyprus / 
and Antiochia / preaching the worde to 
no man / but vnto the Jewes oucly. 


20. Erat autem quidam ex 
eis viti Gyprii & Cyreneiʒ qui 
cum introiſſſent Antiochiã, 
loquebantur & ad Græcos, 
anuuntiantes Do minum le- 
ſum. 


? Row ſome of them were men of 
Cyprus & of Cyrene / which when they 
were come into Antiochia / ſpake vnto 


Das XI. Capitel.. 


16. Da dachte ich an das Wort 
des HE RRE Nals er ſaget: Jo- 
hannes hat mit Waſſer getaufft / Ihr 
aber ſollet mit dem heiligen Geiſt ge⸗ 
taufft werden. 

Da renckte tes vaa HE RRE Ng ord / ſom 


HERREN ſagde / Johannes dobte met Vand/ 
Men i ſtulle dobis met den hellig Aand. 


17, So nun Gott jhnen gleiche 
Gaben gegeben hat / wie auch vns / 
die da glauben an den HERRN 


| Feſum Chriſt / Wer war ich / daß ich 
kondt Gott wehren? 


Effterdi Gud haffuer nu giffuit dem lige ſaadane 
gaffuer / ſom oſſ / der tro paa den HERUE Jeſum 
Chriſtum / Huo vaar ieg / at ieg / kunde formene Gud? 


18. Da ſie das hoͤreten / ſchwiegen 
ſie ſtille / vnd lobeten Gott vnd ſpra⸗ 
chen: So hat Gott auch den Heiden 
buſſe gegeben zum leben: | 


Der de horde det / tagde de ſtille / oc loffuede Gd, 
oc ſagde / Saa haffuer oc Gud giffuit Hedninge pe⸗ 
nitentze til Liffuit? 


19. 
dem truͤbſal / ſo ſich uͤber Stephano 
erhub / giengen vmbher / biß gen Phe⸗ 
nicen vnnd Cypern vnd Antiochta / 
vnnd redten das wort zu niemand / 
denn allein zu den Juͤden. 


Men de ſom vaare atſpridde i den bedreffuelſe / ſom 
begyntis faar Stephano / ginge om kring / indtil Phe- 


—— — — — 


| Kapitola X J. 


16, N rozpomenul ſem ſe na 
ſlowo PAnt/ yakoz fett: Jan 
zagiſtẽ trtil wodau / ale wy po; 
krtẽni budete Duchem Swa⸗ 
tym. 


FPrsypomntatem tedy ſobre 
ony ſlows Panſtie ia mowit | 
Aczct Jan krʒcit woda / ale wy be⸗ 
dziecie ot᷑riczeui Duan sic 
tym. 


7. Ponẽwadz teßdy tan! 
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Die aber zerſtreuet waren inn 


nicen oc Cypern oc Antiochia / oc talede Ordet til in⸗ 
gen / vnden alene til Joderne, 


20, Es waren aber etliche vnter jh⸗ 
nen / Maͤnner von Cypern vnd Cyre⸗ 


nen / die kamen gen Antiochia / vnnd 
redten auch zu den Griechen / vnnd 
predigten das Evangelium vom 
HERRN Jeſu. 


Der vaare oe nogle Mend iblant dem / aff Cypern | 
oc Cyrenen / de komme til Antiochiam / oc talede ocfa« 
til Grekerne / oc predickede Euangelium om vor 


the Grecians / and preached the Lord 
Jeſus, * e 


HERRE Jheſu. 


miloſt dal ghn Büh yoto » | 


nam / ktekijß gſme vwefits w 


Vana Gezuſſe Kryſta / Pido 3 


gſem ya byt/ abych mohl za⸗ 
braniti Bohu? 


Odyz im tedy row. y dar dal 


Dos iato yuam / gdy< my vwier⸗ 


yu w Pans Jezuſa Arxyſthuſa | 
Cozem ia tedy zac; byl tthory; 
bych mog! poh4mows. Sogar 


8. To vſlyſſawſſe mlkeli / a 
welebill Boha / kkauce: Teh⸗ 
dyy Pohanüm Buoh Pokaͤ⸗ 
mij pfal kziwotu. 


Cho oni vſtyß an By vciByli ſie / 
y chwalili Bega mowiac / e thes 
y bogõ,j,]X dal Bog vpamictanie 
eu Zyaotowl, 


19. Tipakftcrji ſe byli roz; 
prchli pro protiwenſtwj ktert 
ſe bylo ſtalo pro Sſtẽpäna / 
priſſli do Phenicen / a do Cys 
pru / a do Antyochij / jädnemu 
nemluwijce ſlowa Boſijho / 
nei ſamym toliko zidům. 


Oni zſie ktorzybyli roſpros 
Tent won ym ofryctrfijizpte tore 
ſte 38853210 dla Stefanã / zͤchodzt⸗ 
I: 4; do Feniciey / do Cypr / y do 
Anthyochtiey / jiadue mu nie opo⸗ 
wiedaͤlac ſlows Wozego ledno {#7 
mym Iydom. 


20. A byli nẽktetij; nich 
muzij Cyprſſtij a Cyrenen⸗ 
ſſtij / ktekijz kdyz vriſſli do An⸗ 
tyochye / mluwiliyk Rzetům / 
zweſtugijce gun weſelk pojel; 


ſtwij Pana Gezuſſe. 


LeeznieFroryy 3ty< bylt Cy- 
priyczycyy Cyreneyciy y kterzy 
wifedßy do Anthrecht ey, mowili 
Grekom ozuaymuiac Þ ana Jezu⸗ 
ſit» 


1 


| 


* 


4 


L 


1 


. 
EPS * 1 — _ * 4 "ES * " 
— ds . +” 1 = 1 ; Kar. rt Bs - - 
— ro + I Bo +> _— * ” . . . 
uh OI Aras In a, 7 . . — ͤ—ę— — — : —_— r . — 
— — ©. — * — bu « — — — 2 K a 2 75 
* a —— Ty — U— 7 . © — 
=== — — S == Ea 4 3 . —˙ m- n 2 8 — 
; F — pr 


wr xs. xe 


2 v2 3 ” " 
> — — — — 
ä << SES 2 — 
* — — os * 
„% — — 
. .ag 1 
——— — 


——— 


— 


GN 20 L u | | 174 rain.” 7 


ä—œũç«ↄ UOſDDL— —— — ͥ — 


9 7 Dio +2 


— — 2 


N * 18 ” N % | | _ 1: ' | 
ATR pyro NY 21 IO mat. 2. 1 * "TOE; Ls: ot AD "oy 1 
| 97 mage) eee ee m e [a a le noo 
PRT2TN7 W228) | EAN 27. TROM DARIN CN ivd, 


5 N. 
TT bx Av | © 
U D 1 
Z 14 mans del Signove era con lore, fi YlamanodelSengoreraconellos : y mu- Erlamaindu Seigneur eſtoit avec 


che vn gran numero as credenti ſi conuer- - * eux: telleineat qu'vn grand nomb 
1 cho numero de creyentes ſe conuertio al 3 — — re 


{ 


ee PO ON TI NAM} 22 | 22. unn 5) ne. en 
NR 22 NN? ... . = {| wm c ni rg Þ Es tige DA 
e eee A e F. eee ee eee ag ani 
e eee eee Nes eee eee 


e | 


1 'S 5 ö a 5 $ NN Un 8472114111 
. Þ ; e 


* 


$ 


Nie k. 13 ; { 
Dont le Bruiten vint iuſqu aux o- | 

reilles de f Eplile qui eſtoit en leruſa- 

lem, à raiſon de quoi ils enuoyerent Bar 


nabas, pout paſſer iuſqu'en Antiochę. 


rue gt erecchj de V IIlego la fama ( de eſtes coſas) A oy dos. de 
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ſito di cuore. | el propo ſito del caracon ene Sennor: 12 tẽ de cœur au Seigneur. 
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Car ileſtoic homme de bien, & plein 


du fainct El & de foy : & grande 
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ee ee mens ad An. Y hallado,truxolo a Antiochia. I connerſa- | x; Fayaat trouub, itlegwenacn Antic- 
eee eve ee dn e. ron todo vn anno alli con la Igloſia: yſenſenna- | che: & aduint que tout Tan entier, il 


ſt conuerſorono tus con la Chieſa, & inſe- , il ſei- 
e tal manera. que los | saflemblerenr auec TEgliſe, & co" 
gnorono & molta gente, onde in Antio- Ton mucha companna , d q | nerent grand peuple, tellement qu en 


os a wap — per la prima Vols | Diſcipulos ſueron llamados Chriſtianos prime- Hoek Jes diſciples premierement 


amente en Antiochia. | | furentnommes Chriſtiens, 
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21. Et erat manus Domi- 
ni cum eis: mulruſq; nume- 
rus credentium converſus 
eſt ad Dominum. 


And the Hand of the Cord was 
with them / ſo that a great nomber belec; 
ued and turned vnto the Cord. 


22, Petvẽnit aute m ſermo 
ad aures eccleſiæ quæ erat 
leroſolymis, ſuper iſtis : & 
miſerunt Barnabam uſque 
adAntiochiam.. 


Then thidings of thoſe things came 
vnto the cares of the Church / which 
was in Jeruſalem / & they ſent forth 
Barnabas / that he ſhould go vnto An⸗ 
tiochia- 


7 


{ 23- Qui cùm perveniſſet, & 
vidiſlet gratiam Dei, gaviſus 
eſt: & hortabatur omnes 
propoſito cordis permane- 
rein Domino. 


Who when hee was come and had 
ſeene the grace of God / was glad / and 

erhorted all / that whith purpoſe of heaꝛt 
they woulde cleaue vnto the Lord, 


24 Quia erat vir bonus, & 
plenus Spiritu ſancto & fide. 
Et appoſita eſt multa turba 
Domino. 


For he was a good man / and full 

of the hold Ghoſt / and faith / and much 

2. joyned them ſelues vnto the 
ord. 


25, Profectus eſt autem 
Tarlum, ut quæreret Sau- 
lum. 


Then departed Barnabas to Tar⸗ 
ſas to ſeeke Saul. 


26. Quem cum inveniſſet, 
perduxit Antiochiam. Et 
annum totum converſati 
| ſunt ibi in Eccleſia: & do- 
cuerunt turbam multam, 
ita ut cognominarentur pri- 
mum Antiochiæ diſcipuli, 
Chriſtiani. 

And when he had found him / he 
brought him vnto Antiochia / and it cas 


me to paſſe that a whole yeere they wes 
re conuerſant with the Church / and 


Der Apoſtel Geſchicht 
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21. Vnd die Hand des HERRN 


war mit jhnen / vnnd eine groſſe Zal 
ward glaubig vnd bekehret ſich zu 
dem HERRN. 


Oc HENRens Haand vaar met dem / oc it ſtort 
tal tog ved troen / oe omuende fig til HERREN. 


22. Es kam aber diſe rede von jnen / 
fuͤr die Ohren der Gemeine zu Jeru⸗ 
ſalem / vnd ſie ſandten Barnabam / 
daß er hin gienge / biß gen Antiochia. 


Da kom denne tale om dem / faar Meniahedſens 


ern i Jeruſalem / Oe de vdſende Barnabam / athand 
gick bort / indtil Antiochiam. 


23. Welcher da er hin kommen war / 


vñſahe die gnade Gottes / ward er fro / 
vnd ermanet ſie alle / daß ſie mit fe⸗ 


ſtem hertzen an dem HE RRNbleiben 
wolten. | 


Huilcken der hand vor kommen did / oc ſaga Guds 
naade / da bleff hand glad / oe formanede dem alle / at de 
vilde bliſfue met faſte hierte hoſſ HERREN. 


24. Denn er war ein frommer 
Glauben. Vnd es war ein groß volck 
dem HERRN zugethan. 


Thi hand vaar en from Mand / fuld aff den hellig 
Aand oc Tro. Oe der gaff g meget Folck til Her? 
ren. 


25, Barnabas aber zog auß gehn 
Tarſen Saulum zu ſuchen. 


Men Barnabas drog vd til Tarſen / at oplede 
Saulum igen. 


26. Vnd da er Jon fand / fiihreter jn 
gen Antiochia. Vnd ſie blieben bey der 
Gemeine ein gantz jahr / vnd lehreten 
vil Volcks / Daher die Juͤnger am er⸗ 
ſten zu Antiochia Chriſten genennet 
wurden. 


Oe der hand fant hannem / ledde hand hannem 
til Antiochiam. Oc de bleffue it helt aar hoſſ Me- 


Mann / voll heiliges Geiſtes vnnd 


— — 
—— — — 


| Skutkome 
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21 Abyla ruka PANE s ni: 
mi / a mnohy poket wer ſcych 
obraͤtil ſe ku P Anu. 


wielki poczet wier zaeych naͤwro⸗ 
cit ſie ku Pauy, 


22, Trhdy pfiſſla powẽſto 
tech wecech k Cprfwi kteraͤz 


byla w Geruzalkmẽ: Y po- 


ſlali Barnabäſſe / aby ſſel do 
Antyochye. 


Faͤtymo nich prays wies c 
do vßu kosciotowi ktory byl wJes | 
ryz3!em/A przerhoz poſtati Bar⸗ 
nabaßa az do Authyochitey. 


23. Kteryz kdyz priſſel tam / a 


prolil wfiyrkich aby | w pr d ie 
wieciu ſerdeeznym trwaͤll w P37 
nu. 


24. Neb byl muß dobrþ/ a 


ry. Y pfibyl tu mnohß zaſtup 
Pänu. 


Abowiem byk maz dobrp / y 
pelen Duch ld wietego v wiarv / 4 
prʒzyſtalo wielkie mnoſtwo ludzi 
ku panu. 


af. 
nabaſs do Tharſu / aby tam 
pohledal Sſawla: 
pstym Birnibaafs ßedl do 
Tiſu àby Fukal Saula. 
26. Kterẽhoz kdyz nale zl / e, 
pfjwedl gey do Antyochye. A | h 
pres cely Rok trwali tam w n, 
Cyrlwi / a vtili Zaſtup weli⸗ a He 
 fy/taf ze naprw w Antyochij / 1 EELTR: 


Kkeſtiank. 


A znklazßy go pr ʒywiodt do 
Anthyschitey | Tam redy przez 
wßyrek rok ſchadzalt ſie do Kos ci⸗ 
ola y vcʒyli lud wꝛelki: Atat zwo: 


nigheden / oc lerde meget Folck / Der aff bleffue Diſ⸗ punk + —— 

taught much people / in ſo much / that the ; d ſine i Antiochia. nn Y 
diſciples were firſ called Chriſtians in ciplene for kallede Shriſtne i Antioch na zywano Ar ʒesciaux. | 
Antiochia. ? CES | 
5 x M hy 23- | 


Y% 4 A 

n 

"a 
Þ wo 
288 


& byti v uimi rata pinſt⸗ & | 


þ 
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F! in quei giorni ſiprannenners al- 
cuntprofeti da leruſalem in Antiochia. 
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Et Gn di loro nominato Agabo fi lews 
ſa, e ſignifico per x Spirito come doueua ef- 


ere ona gran fame per tutte l mondo: la- 


qual con Fette anucnne ſotto Claudio 
Ceſar . 


reren P25 29 
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Ei diſcepoli, ciaſcune ſeconde ii 8 po- 

tere; propoſero di mandare qualche coſa 

in ſuſſidis «i fratells che halimuano in 
Guudee. 
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n REWP? PINE) 


E ceſi fecers mandands 4a iYecchy 


per mano di Barnabe, eds Saulo. 
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Nel medeſims tempo il re Herede 
meſſe le mans ad affiiuggere alcuns dela 


Chic ſa. 


DNV N. d 50M 2 


1 man 


Et occiſẽ di eoltello Taco. fatel as 


Gionann. 
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en aquellos dias decendieron de Ieruſalem 
Prophetas à antiochia. 
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Y leuantandoſe vno deel los llamado do A- 
gabo, daua a entender por eſpiritu, que auia de 
auer vna grande hambre en toda la redondez de 
las tierras, laqual tambien fu en tiempo deClau 


dio Ceſar. 
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Entonces los Diſcipulos, cada vno confor- 


me à loque tenia, determinaron de embiar ſubſi- 


dio à los hermanos que habitauan en Iudea. 


pr D Y 30 
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| Loqual anſimiſmo hizieron embiando à los 
Ancianos por mano de Barnabas y de Saulo, 
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En ces iours-la deſcendirent 
q — Prophetes de leruſalem en Feng 
che. | 
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Et vn deux nomme A gabus ſe le. 
ua, & ſignifia par FEſprit que grande 
famine deuoit aduenir par tout le mon- 
de: laquelle auſsi aduint ſous Claude 
Celar, | 


29. Ta:0% patyrds va nl 
g ut, weA{Aw 5 .ngug d& N i; 
Als i muy as wit xanixy- 
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Et les diſciples, chacun ſelou ſon 
pouuoir, determinerẽt d'ennoyer quel- 
que choſe pour ſubuenir aux freres de- 
meurans cu Iudee. 
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Cequ'ils firent auſsi, Tenuoy ans aux 
Ancieus par les mains de Barnabas & 
de Saul. 
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Ven el miſmo tiempo el rey Herodes em- 
bio compannias de ſoldados para maltratar al- 
gunos de la Igleſia. 


N N Ap N TD 2 


cuchillo: 


22283 
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Y matò 4 Iacobo el hermano de Ioan, à 


k E A A. 18. 
ar CA 0; wo * 1. 
, 3 1 \ 
e dns GaινE˖, 
1a g xii2as xax cd oy Ty 0% D 
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Et en ce meſme temps la la roy He- 
rode le mit à mal-mener quelques ins 


de ceux de fEgliſe. 


2. Ar- J 4 mr Ae 
iνονο Exe 


Et mit à mort par Teſpee Iaques fre · 
re de Iehan. 


* 15 


27. In 


— 


"A CTA APOST: 


CAP. XI. 


27- In his autem diebus. 
ſupervenerunt ab Icroſoly- 
mis prophetæ Antiochiam. 


from Jeruſalom vnto Antiochia. 


29. Et ſurgens unus ex eis 
nomine Agabus, ſignifica- 
bat perSpirirum famem ma- 
gnam futuram in uniyerſo 
orbe terrarum, quæ facta eſt 
ſub Claudio. 


Aud there ſtoode vy one of them nas 
med Agabus / and ſigmifyed by the Spi 
m / that there ſhould be great famine 
throughout all the worlde / which al o 
tame to paſſe vnder Claudius Ceſar. 


29. Diſcipuli autem prout 
——̃ — 
nguli in miniſterium mit- 
tere habitantibus in Iudæa 
fratribus. 


Then the diſciples / euery man ac- 
cordingto his abilitie / purpoſed to ſend 
ſnec our vnto the brethren which dwelt 
in Jadea. 


30. Quod & fecerunt, mit- 
tentes ad ſeniores per ma- 
nus Barnabæ & Sauli. 


Which thing they alſo did / and ſent 
it to the Elders / by the handes of Bar; 
nabas and Saul. 


— 


CAP. XII. 


Odem autem tempore 
miſit Herodes rex ma- 
nus, ut affligeret quoſdam 
de eccleſia. 


Nowe about that time / Herode the 
Ring ſirerched forth his hauds to vere 
certaine of the Church. 


?. Occidit autem Taco- 
vu fratrem Iobannis gla- 
io. 


And he billed James the brother of 
John with the ſwor de. : 


— 


| Ju thoſe dayes alſo came Prophets 


—_— 


met ſuerdet. 


S Der Apoſtel Geſchicht. 0 


Das XI. Capitel. 


27. Inn denſelbigen Tagen kamen 


Propheten von Jeruſalem gehn An⸗ 
tiochia. 


I de ſamme dage komme Pro pheter a Jeruſalem 


til Antiochiam. 


28. Vnd einer vnter jhnen / mit Na⸗ 
men Agabus / ſtund auff / vnd deutet 
durch den Geiſt ein groſſe Theurung / 
die da kommen ſolt uͤber den gantzen 
Kreiß der Erden / welche geſchach vn⸗ 
ter dem Keiſer Claudio. 


Oe en aff dem / ſom hed Agabus / ob oy / oe forkyn- | 
dede ved Aanden en ſtor dyr nid / offuer Jordens gant⸗ 
ſke kreidz / huilcken der ſkedevnder den Keyſere Clau⸗ 
dio. 


29. Aber vnter den Juͤngern be⸗ 
ſchloß ein jeglicher / nach dem er ver⸗ 
mochte / zu ſenden eine Handreichung 
den Bruͤdern / die inn Judea wohne⸗ 
ten. 


Men huer iblane Diſciplene beſluttede / at ſend 
Brodrene nogen hielp / ſom bode i Judca/ effter ſom 
hand formaatte. 


zo. Wie ſie denn auch theten / vnnd 
ſchicktens zu den Elteſten / durch die 
Hand Barnabe vnd Sauli. 


Som de da oc alorde / oe ſtickede det til de Eldſte / 
ved Barnabe ot Sauli haand. 


Das XII. Capitel. 


Vm b dieſelbtge zett leget der 
Konig Herodes die Hande an etliche 
von der Gemeine zu peinigen. | 


PAa den ſamme tid lagde Kona Herodes hender 
paa nogle aff Menigheden/ at pine dem. 


2. Er toͤdtet aber Jatobum / Johan⸗ 
nis Bruder / mit dem Schwert. 


Men hand ihrefſlo Jacebum Johannis broder 


bratra Janowa / me 


— UH— 


| Sfutfom: 


Kapitola XI. 
27. Za tech pak dnti / yr li 
$ Geruzalẽma prorocy do An 
t yochpe: 


Pod onymze eziſem pryv3:” 
Prorocy z Jeruʒalem do An. h. 


elle. 


28. Ypowſtaw geden 2 nich / 
gmenem Agabus / oznamo⸗ 
wal ſtrze Ducha / ze bude hlad 
welikß po wſſem olrſſiku zem 
ſtem / fterpz ſtal ſe za Klaudia 
Cpſate. 


A powſſhawPy ſeden 3 p< 
imieniem Agatus/ oznaymowa! 
przez duchâ t5 miat pray; gl 
wielft po dy tE im wie] rh. 

ry ſic fiat 3a Klaudrußa Ceſarzs. 


29. Tehßdy Vredlnjcy geber. 
kazd wedle — noſ i ſirt / v⸗ 
mu nili / aby poſlali ? popodlij 
Dratfym / ktekijj ptebhwall 
w ildowſiwu: 


Ath&k r fiyſcy zwolennicy 18. 
Po Frory mog wyſtar czyc / poſta” 
nowili poſtac nteco nd ratunk 
bracte y te ry mie tali w Iydo⸗ 
ſtwle' 


30. Jakoſy vkinili / poſlaw⸗ 


nabaͤſſe a Sſawla. 


ſtärßych przzz Barnabaga x 
Sa ula. 


— — 


Kapitola XII. 


W Ten pak das / poſlal He! 
rodes Kral moc / aby hu⸗ 
bil nekterd z Cyrkwe. 


Rzywtym tegoz ez3hſts poczal 
Serod Krol tra pic niektore 
3zAXodctola. 


2, Pzabil abo Jatuba 
em. 


Y z4mordowal Jbkubs bra⸗ 
ta Jauoweao. 


2 IN 3 


he > 


ſſe k Starſſym ſkrze ruce Bar: | 


Co vcʒynili poſlawßy do | 
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6 , f i x : Et voyant que cela efti | 
Evedende che queſts era grate ai wet viendo que auta agradado 21os Iudios, 3 72 FR _ — 
Giude, ſegus di piliare ancor Pietro, ( & | Panto ade! ante para prender tambien à Pedro, y | ,uan ga dempoigner auſsi n $'. 
erane 1grorm de gli. mi.) eran los dias de los panes ſin leuadura. 5 
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Va mg IR 4 ee eee DN en 4 f. Elegie. 
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Elqual prendido, echolo en la carcel entre- | Or geſtoit 6xiours des pains Jans le 


Ilqualpreſs ch heb be, lo meſſe in pri- : | uain. Et quand il feut empoigns, i 
Fione, damdulo . quattro que gandolo 4 quatro eſcuadrones de ſoldados que mit en priſö, & le baille 3 Ruth. ok 


rerne as ſoidatr, Volende depo is Paſch | 10 guardaſſen: queriendo ſacarlo al pueblo de- | re quatraines de geadarmes, le vod 
produrlo ui pepoio. N 18 ſpues de la Paſcua. f 5 produire au lupplice deuant le peuple | 
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| apres la feſte de Paſque. 
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la Igleſia hazla oracion a Dios fin cẽſar porel. fon : mais fEgliſe faiioit pricres ſans 
celle a Dieu pour lui. 


Pietro dunqus era guardate ne la pri- 
one: edala Chicſa ſi faccua continua 
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E guand. Herode deuera preſenter- Y quando Herodes lo auia de ſacar, aquella | Et comme Herode le deuoit jos 

| lo, in quella medefimanotte, Pretro der- mi ſmia noche, eſtaua Pedro durmiendo entre dos _ = NT TITS 9s — de 
un H due ſoldlati, legats con due cate- N 5 nuict-la entre deux gerdar ines, 

miua fia due 2. Soldados preſo con dos cadenes. y las guardas de- deux chaines & les gardes deuant 1 


ne, ele puardie dauauti a porta guarda- 5 
— lap gene-. lante de la Reiten guardauan la carcel. porte gardoyent la priton. 
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| ACTA APOST: 
11 


. Videns autem quia pla. 
ceret Iudzis , appoſuit ap- 
prehendere & Petrum. E- 
rant autem dies Azymo- 
rum. 


And when hee ſawe that it pleaſed 
the Jewes / he proceeded further / to ta» 
te Peter alſo (then were the dayes of 
vnleauened bread.) 


4. Que cũ apprehendiſſet, 
miſit in carcerem, tradens 
quatuor quaternionibus 
militum cuſtodiendum, vo- 
lens poſt Paſcha producere 
eum populo. 

And wen he had caught him / he put 
him iu pri ſon / and deliuered him co fou⸗ 
re quaternious of ſouldiours to be kept / 


intending after the Paſſeouer to bring 
him forth to the people. 


g. Et Petrus quidem ſer- 
vabarur in carcere, Oratio 
autem fiebar fine intermiſ- | 
fone ab Eccleſia ad Deum 
pro eo. 


vnto God for him. 


eum eſſat Herodes, in ipſa 
nocte erat Petrus dormiens 
inter duos milites, vinctus 
catenis duabus: & cuſtodes 
ante oſtium cuſtodiebant 
carcerem. 


* 


And when Herode woulde hane 
brought him out vnto the people / the ſa; 
me night ſlept Peter betwene two ſouls 
diers / bounde with two chaines / and 
the keepers before the doore / kept the 
priſon. 


7. Et eece angelus Domi- 
ni aſtitit: & lumen refulſit in 
habitaculo: percuſſoque la- 
tere Petri, exeitavit eum, di- 
cens, Surge velociter. Et ce- 
eiderunt catenæ de mani- 
bus eius. 


And behold! the Angel of the Cord 
tame vpou them / and alight ſhined in 
the houſe / and he ſmote Peter on the ſi 
de / and rayſed him vp / ſaying / Ariſe qui? 


— 


So Peter was kept in priſon / but 
earneſt praver was made of theChurch | 


6. Cum autem producturus 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das NI. Capitel. 


3. Vnd da er ſahe / daß es den Juͤden 
gefiel / fuhr er fort / vnd fieng Petrum 
auch. Es waren aber eben die tage der 
Suͤſſenbrot. 


Oe der hand ſaa / at det behagede Joderne / foer 
hand frem / oc greb ocſag Petrum. Oc det vaare de 
ſode Brodz dage. 


4. Da er jhn nungreiff / leget er jn 
ins Gefengnis / vnd uͤberantwort⸗ 
tet jn vier vierteiln Kriegs knechten / 
jhn zu bewahren / vnd gedacht jn nach 
den Oſtern dem Volck fir zu ſtellen. 


Der hand nu greb hannem / lagde hand hannem 
i Jengzel-oc antuordede ſerten Stridzmend hannem / 
at beuare hannem / oc tenckte at ſkicke hannem faar 
Folcket effter Paaſten. 


9. Vnd Petrus ward zwar im Ge⸗ 
fengniß gehalten / aber die Gemeine 
betet ohn auffhoͤren fuͤr jhn zu Gott. 


Oc Petrus bleff nu ſaa hulden i Fengzelet / Men 
Menigheden bat vden affladelſe for hannem til Gud. 


6. Vnd da jhn Herodes wolt fuͤrſtel⸗ 
len / inn derſelbigen nacht ſchlieff Pe⸗ 
trus zwiſchen zween Kriegs knechten / 
gebunden mit zwo Ketten / vnd die 
Huͤter fiir der Thuͤr / huͤteten deß Ge⸗ 
fengniß. 


Oc der Herodes vilde ſticke hannem frem / i den 
ſamme nat / ſoff Peder mellem tho Stridzmend / bun⸗ 
den met tho Lencker / oc Vecterne faar dorren toge vare 


paa Fengzelet. 


Vnd ſihe der Engel des HER⸗ 
KEN we —— ein Liecht ſchein 
in dem Gemach / vnd ſchlug Petrum 
an die ſeiten / vnd wecket ihn auff / vnd 
ſprach: Stehe behends auff. Vnd die 
Ketten fielen jhm von ſeinen haͤnden. 


i it Li de 
Oc ſee/HERrens Engel tom did / oc it Kuſſ ſkin 
_— oc hand ſlo Peder paa ſiden / oc vecte 


Sf 


— — 


tome . 


Atorego 
dal do wiezten 


cy Wy wiesc go 


| F 
9. APetr zagiſtx oſtkjhan 
byl w — Ale 4 —— | 

bez pkeſtaͤnij / od Cyxrs 
kwek Paͤnu Bohu za neho. 


A przethoz Piotr byl che wan 
pod ſlraa ale modlirwa vſtawi⸗ 
c3na od kosciola ku Bogu bywa⸗ 


däla ſe 


ta za nim. 


ſtañ rychle. 


k ſ&fnodc ſte 


ckely. And i |; 
— 4 his chaines fell of from hi v 


fulde aſſ hans hender. 


hannem op / oc ſagde / Stat ſtrax op. Oc Lenckerne 


2 


— 


Kapitola X1 L 
3. A wida / ze ſetoliſhilo {i 
dum / vmjnil ght y Petra * 
byli dnowẽ Pfeſniznij.) 


A gdy tho vyz rat bycwdizte? 

=— — _ ſtarat ſie tatos | 
poima lot 

datPrzaſmkow.) A. 


4. Ktertho] kdyz yal / wſa | 
dil gey do galare/ a poru?{l gey 

tyrem dtwernijkuom k oF; 
hanij/ chtegijce po Welice no⸗ 
ch wywẽſti gey Lidu. 


pod cwore ſtra; / gdzie bylo w 
kazdey po c3terecy drabiech ab 
go ſtrʒegli / chcac po Wielkiey no⸗ 


6. Afkdy] 
wyweſti / w tu noc ſpal Petr 
mezy dwema zoldnẽti / ſwä⸗ 
zan gſa dwẽma kettzy / a ſtrã⸗ 
— 4 dwekmi / oſtkijhali 


dy kthemu prziydz miato 
Aby go byl Herod wywiodt / redy 
oney nocy ſpal Piotr miedʒy dwtes þ 
ma draby/ 3w1azany 
lancuchy / & ſtro je przed drzwia⸗ 
mi ſtrʒegli ciemuice. 


7. Aay Angel PA ne poſta: | 
wil ſe / a ſwetlo ſe zaſtkwelo w 
ptijbytku falafe : a vdetiw Pe: | 
tra w bok/ zbudil ho / kka: W⸗ 


z rukau geho. 


A6to Antok Paiifkt przyßedt | 


cy y traciwßy w bok Piotrow | 
obvdzil go/ mowiac / Wſthañ ry- } 
chto / Nopkdly tancuchy 3 rak ie⸗ 


— { 


— 


te 3 polmarefiy pos 
ia / pornezywhy go 


ludowi. 


— Lis td an dt th. 2 E 


gey m?l Herodes 


—y * \ nar > V _ — 


dwiemz 
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Y ſpadli kettzowe 


oswiecita m ciemni⸗ 
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rei l ' Angelo gli di by ND. Cignitie cal- 
z,ats le tue ſcarpe : & eglt coſt fee. Pos gl 
drſſe, Metrits avtorne ls tu Veſta, e ſe- 


fut. 
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E cofi&ſtende il equitziua,ne ſapena 


| chefoſſe ere quello che per i Angel ſi 


facena : ma . pen ſaua veder qualche v. 


ſione. 
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Poſſats che helbere la prima e la ſe- 
cõda gœurdia, bennero æ la porta di ferro, 


| che conduce ue lacitia , laqual 5s aperſe_s 


loro da ſe medeſima. Et v/cets che furono, 
paſſoreno vn boygo : 10 ſubbito l ng 
va parts da lut. 
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Aller Pietro ritornato in ſe, di e, 


mandato i ſuo Angelo, „& hamm: libe- 
rate da la mano as Herde: e da ogni 
aſpertatione del popols de Gtudet. 
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E conſiderando queſto, Senne 2 la ca 
ſa ds Marts madre dr Growannty chia- 
mato per ſopranome? Marco, deue crans 
adunuti molti, e faceuams oratione. 
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SR nn. 
: entiendo verdaderanienre,queelSennor hi em- 


Hora conoſco Veramente che il Signgi e ha biado ſu Angel: y me ha libra do de la mano de 
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Y dixole el Angel;Clazerey atate tus caparos 
Y hizolo anſi. Y dixole, Rodea te tu ropa, y ſigue- 
me. 


e ee N hay. 53 
N we TIN" hy 
Y 2 — y no abi que era 


verdad loque hazia el Angel: mas gealaua que 
via viſion. 
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Lo Ca 


nieronala puerta de Hierro * va à la Ciudad, 


laqual ſe les abriò de ſuyo: y ſalidos paſſaron vna 


calle : y luego eAugsltcaparro deeb, © 125 
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Entonces pedro. boluiendo en ſi, dixo Aora 


Herodes, y de todo el pueblo de los Iudies que 
me eſperaua. 
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Y conſiderando eſto,. lego à caſa de Maria 
la madre de Ioan el que tenia por ſobre nombre 
Marcos , donde muchos eſtauan ayuntados y 
orando. Wo 
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1 cõo paſſars la primera y la ſegunda, g uarda vi- re & la leconde garde, ls vidrenes la 


| porte de fer, qui e rend en la ville, la. 


u, * Are c ** 
eos news: *, v on 7s s- 
Kictg T8 Fat 0 ivd. 


m '2 deliurb ela main d'Herode, & de 


toute fattente du peuple des Iuifs. 
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A466 FAngeluidir, Cein 
chauſſe tes Hulieis. Ce qu'il fit NA 
dit, Iette ta robbe fur toi, & me ſui. 


9. Kay 076 Hr 1 re 


Hues, Aſs v 84 EAU » ed 5x4 60 
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Lui donc ſortant, le ſuiuit, & ne 
ſauoit point que ce qui ie . iloit par T. 


Ange tuit vrai, mais cuidoit voir quel- 
Hoy vidou, 


10. n ea e th 


mo lu Tiey def, vl Dies 
tic Thy mur, i nc dem lui. 
| x Nc. xgy 16) ormng we87A- 
95, „l tei, ngu LY as m. 


Et quand le eurent paſſe la. premie- 


quelle s ouurit à eux d be e e- 
ſtans ſofris ils paſſerent yne rue, & incõ- 
tinent hy Ange ſe departit de lui. 


11. Rats 0 mier. id. 


Gs £ deore um, WUD elde 4 
an iam he KUgace BY aby. | 


1 * a P 
** x fas 


Lors Pierre . reuenu 3 ſoi- meſ. 
me. dit, le coguoi maintenant pour vrai 
que le Seigneur 2 enuoye ſon Ange, & 


pa gia; The {7g eau rg ts 
mac atv, & uu i. 
ware 14 eich⁰νν⁰ ene. 1 
ori ® 
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Et ay ant cogſidere le tour, vint en 
la maiſou de Marie, mere de lchan, ſur- 
nomme Mare: bt eltoy ent pluficurs 2b. 
ſemb: Er, E rale pr:eres, - 


138 


— —6— —— I 


Skutkome f 


| 


"CAP.-.XIE 


cum,Precivgerc, & calcea 
te caligas ruas. Et fecit (ic. 
Et dixit illi, Circunda tibi 
veſtimentum tuum, & ſe- 
quere me. 

And the Angell ſaid vnto him / Gir⸗ 
de thy ſelfe / and bind on thy ſandales. 
And ſo he did. Then he ſaid vnto him / 


Caſt thy garment about thee / and fol⸗ 
| lowme. 


9. It exiens ſequebatur 
eum, & neſciebat quia ve- 
rum eſt quod fiebat per an- 
gelum: e xiſtimabat autem 
ſe viſum videre. 


So Peter came ou? and folowed 
him / and knewe not that it was true / 
which was downe by the Angell / bu 
thought het bad ſeene a viſion. 


GY 
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10. Franſeuntes autem pri- 
main & {ccundam cuſtodiã, 
venerunt ad portam fer- 
ream quæ ducit ad civita- 
tem, quæ ultrò aperta eſt 
ois. Et exeuntes proceſſe- 
dee ut vicum unum : & 
ecatuinuò diſceſſit angelus 


* 


ö ab e Os" . 


NMow when they were paſt the firſt 
and the ſecond watch / they cams vnto 
te iron gate / that leadeth vnto the citie / 
which opened to them by it owne ac: 
cord / Re they went out / and paſſed 
through one ſtreete / and by and by rhe 
Angel departed from him. 

5er 8 * 

4 4d —_— 0 a N 
1 ;.ExPerrus ad ſe reverſus, 
dixit; Nunc ſcio vere, quia. 
wiſit: „Dominus angelum 
| ſay , & eripuit me de ma- 
nu Herodis & de omni ex- 
| pectatione plebis Iudæo- 


rum. 


Aud hen Peter was come to him 

| ſelf/he ſaid / Now J know a trueth / that 

the Lord hath ſeut his Angell / and hath 

deliuered me out of the hand of Herode / 

and from all che wayting for of the peo⸗ 
ple of the Itwes. 


12. Conſideranſq́;, venit ad 
domum Mariæ matris lo- 
hannis; qui cognominatus 
eſt Marcus, ubi erant multi 
1 CQngregati & orantes. 


| Aud as he couſideꝛed the thing / 
he came to the houſe of Marie / the mo⸗ 
ther of John / whoſe ſuruame wz Mars 
te / where mani were gathered togetber / 
and prayed. 


erz APOST: Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XII. Capitel. 


5 » * 1 4 . e ' 8. 
8. Dixit autem angelus ad | 8. UVndderEngel ſprach zu jm: gur- Faſs ſe / a podwadz Leytky ewe, 
te dich / vnnd thu deine Schuch an. To toys viinit/ kek genus | 


Vnd er that alſo. Vnnd er ſprach zu 
jhm : Wirff deinen Mantel vmb dich / 
vnd folge mir nach. 


Oc Engelen ſagde til hannem / Giorde dig oc drag 


dine Sto paa. Oc hand giorde ſaa. Oc hand ſao- 
de til hannem / Kaſt din Kaabe om dig / oc folge mig 


effter. 


9. Vnd er gieng hinauß / vnd folget 
jhm / vnd wuſte nicht / daß jm war⸗ 
hafftig ſolches geſchehe durch denEn⸗ 
gel / ſondern es dauchte jn / er ſehe ein 
Geſichte. | 

Oc hand aick vd oc fulde hannem / Oc hand viſte 


icke at ſaadant jfede hannem viſſelige formedelſt En⸗ 
gelen / men hannem ſyntis at hand ſaga en Syn. 


10. Sie giengen aber durch die erſte 


vnd ander Hut / vnd kamen zu der et⸗ 


ſern Thuͤr / welche zur Statt fuͤhret / 


die that ſich jhnen von jhr ſelber auff. 
Vnd tratten hinauß / vnd gingen hin 


eine gaſſen lang / vnd alſo bald ſchled 


der Engel von jhm. Ea, 


Oc de gingefgennem den farſte oc anden Dare? 


tect / or kolmme til Jern dorren , ſom forer til Stade n / 


” 


hun lod ſig ſelff op for dem. Oc de traadde vd oc 


ginge bort / en Gade langt oc ſtrax i det ſamme ſkildis 
Engelen fra hannem. ; 


11. Vnd da Petrus zu im ſelber kam / 
ſprach er: Nun weiß ich warhafftig / is/ Je poſial PAn Angela | 


daß der HERR ſemen Engel geſand 


| ſwtho/ a wyfwobodil mne z 


hat / vnd mich errettet auß der Hand 
Herodis / vnd von allem warten des 


Juͤdiſchen Volcks. 

Oe der Petrus kom til ſia ſelf / ſagde hand / Ny 
veet ien viſſelige / at HER RSE d vdſendeſin En— 
gel / oc frelſte mig aff Herodis Haand / aff alt det Js- 
diſte Folckis foruentelſe. 


12. Vnd als er ſich beſinnet / kam er 
fuͤr das hauß Maria der Mutter Jo⸗ 
annis / der mit dem zunamen Nar⸗ 
cus hieß / da vil beyeinander waren / 
vnd beteten. 
Oc ſom hand beſindede ſig / kom hand faar Marte 


Johannis moders huſſ/ ſom kaldis met tunaffn Mar⸗ 
| cus) der ſom mange vaare ulſammen oc bade. 
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Pfekl Angelk nẽmu: O⸗ 
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Faͤtym Antok r3eF!F ntemu | 
Opaͤß ſic/apodwiaztriewtF! cw): þ 
te / 2 vczynit rat) Tedy muen 
rzetl; Oviecz na ſie ꝓtagcʒ to | 
1d a mna. ; 
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9. P wyſſed / ſſelza nim/a | 
newẽdel by to prawẽ bylo co 
e Dato ſkrze. Angela / ale do⸗ 
11wal je zeby widenij widel, 


*o 

A thaͤk wyßedßy Plotr / fd! | 

za nb / ant wredzial zebyro bylo. 
pramdz iwie co ſie diialo prʒeʒ A 
nioſs lec mniemal jeby wioze⸗ 
nie wid tat. 
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| 
to, Akdyß pominuli prwnij 
y druhau fra} / ptiſſiik brän? 
zeiczu / kter az wede do Mẽſta / 
a ta hned ſe gim ſama otewre⸗ 
la. A wyjſedſſe ſkꝛzeni / pteſſli 
vlicy geduu / a hires odſſel An⸗ 
gel od neho. 


4 


r Pa * 
* * * 


Potym gdy prʒemin eit perv 
Fay wrora ſ}raz/ przy®:: Dobra: 
ny elæzney ktota wiedꝭie uma 


ſtu / i ta ſi: im de browolnte ot 
worzyiaywyßedßertzeßlliedn: 
vlice / & rat natychmiaſt odßedl A⸗ 
not od uie go. | 


u. Tehdy Petr vfi:dſamk 
ſobẽ / Fetl 2 Nynii wijm zagi⸗ 
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mocy Her. deen / a ze wfſeho 
otekawan lidu fidowſtho, 


Thedy Plotr prix tbedgy Fo 
bie / rzekt / Thera: nam ptawie 
i3 poſta! Pan Ant ola ſreotega v * 
wytal mie z ra Herodowy4/ y 3; 
whjjyrkiegooczetawanta ludu 3 
de wſklegs. ; 


12. PMvpamatowaw ſe / pki⸗ 
ſſelk domu Marte Matky Ja 
nowy / ktery ß ptigmij mel Ma 
ret / kde je gich bylo innoho ſe⸗ 
flio a modlin je. 


A zrioumtawßy rzec3/ prʒy⸗ 
Bedi do domu Mat ey marki Ja 
nowey thore go nazywano Mas 
rek / g0312 bylo wiele 3gromad3o-/ 
| nych y mod lacych ſic. | 
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E? hawvends Pietro battute la porta 
de I antiporto, Vna fanciulla nommare 
Role, Henne oltre ad eſcoltare. 
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Laqual cenoſciuta la Seces di Pie- 


tro, per ( allegrex. A non aperſe anti- 
porto. ma corremdo dentro, riferi cha Pie- 


tro era dauanti «| antiports. 
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| 4. 7. | or di te. Ma 
ella he 2 oi liceua- 
no l. eel [uo Angelo. 
-i f PAT) 16 
| SARI D TRYING 
; PT Tem 


re, e come hebbers aperto, il Viddero, e ſe- 
ne ſtupireno. 
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Ft egli accennandoli con la mano che 
taceſſeno, narro loro come il Signore I ha- 
ueua cauato fuor de la pripione, Poi diſſe; 
Fate intender queſte coſe 4 Iacope & i 
fatelli & cute ds ts, ſen andò un dnattre 
luogo. 


NA Nn 12) 18 
2 R939 NN Rn 
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N R197 
Venuto che fuilgiorns, era non pic- 


col tumulio fra s ſoldats, di quello che ff 
Joſſe fatto as Pietro. h 
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Intanto Pietro continuanua di batte- | 


wr 1. any main 1> 
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Y tocando Pedro à la puerta del patio, ſaliò 
vna mochacha, para eſcuchar: llamauaſe Rhode. 


s 57 ma 891 14 
en TIS Dang N29 Banur 
2 73) en 2 
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Laqual como conocio la boz de Pedro, de 
gozo no abrio el patio: fi no corriendo dentro 
dio nueua, que Pedro eſtaua delante de la puerta. 


Dez) TW TORS Tue 55 
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N. n ed MAN 
"Yellocledizeron, Eſtas loca. mas ella affic- 


maua que era anſi. Entonces ellos dezian, Su An- 
gel es. 
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Mas Pedro por ſeuerauan en llamar: y como le 
abrieron, vieronlo, y cſpantarenſe. 
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Vel haziendoley ſennal con la mano que 
callaſſen, contòles como el Sennor lo auia ſaca- 
do de la carcel: y dixo, Hazed ſaber eſto à lacobo 
y Alos Hermanos. I ſalido, partioſe otro lugar. 
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Siendo pues de dia, auia no poco alboroto 
entre los ſoldados que ſe auia hecho de Pedro. 
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Et quand il eur heurte 3 
porrche, vne fille aommee 
pour eſcouter: 


la porte du 
Rode vring 


14. Lox d vhs Cl T 
geb, der ac Ae cn lungs 
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„ Laquelle ayant cognu la voin de 
Pierre, de ioye n' ouurit point le porche 
mais s en courut an la maiſon, & annon- 
Fa que pierre eſtoit deuant ie porche. 


15. ot Je un den, 
11 5 3 #ixueatim 87&4 iv. 6 
buen, © &yHAG ans if. 


Mais ils lui dirent, Tu es folle. Mais 
elle au contraire attermoit qu il eſtoit 
aink ; & eux diſoyent, C'eſt ſon Ange. 


16. '0J mrg®- inuorugy er 
bega q dd a Ei. 
(gw, 


Mais Pierre contiauoit I heurter, 
& quand ils eurent ouuert, ils le yirens, 
& furent comme rauis hors deux. mel- 
mes. 


17. Kami 06 avis i vl. 
ay, ly oun ani wars 
Ku Ac A u i Co c £v- 
Aut. tim 5 , amy νν la- 
x&/Ce wel ? vr ade \Pois TRI, x, 
E if tis inge nen. 


Et lui leur ayant fait f gne de la main 
qui ils fifſent filence, leur raconta com- 
ment le Seigneur fauoit mis hors dela 

ri ſon, & leur dit, Annonce: ces choſe: 
a Iaques & aux freres. Puis ſottant de 
la, il c en alla en vn autte lieu. 


18. roerdng & mige l m- 
r 
nan. 73 dei ai 
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Mais le jour eſtant venu il y eut vn | 
— trouble entre les gedarmes, pour 
auoir que Pierre ſeroit deuenu. 


15. 
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CAP. XII. 


13 Pulſante autem co o- 
ſtium ianuæ, proceſſit puella 
ad videndum, nomine 


Rhode. 


Aud when Peter knocked at the ens 
mie doore / a maide came forth to hear; 


ken / amed Rhode. 


14. Et ut cognovit vo- 
cem Petri, præ gaudio non 
aperuit ianuam , ſed intro 
curreas nuntiavit ſtare Pe- 
trum ante ianuam. 


Bat when ſheknewe Peters voys 
te / ſhee opened not the eucrie doore for 
gladneſſe / but ran in / and tolde how 
Peter ſtoode before che entrie. 


ig. At illi dixerunt ad eam, 
Inſanis. Ia autem affirma- 
bat ſic ſe habere. Illi autem 
dicebaut, Angelus eius eſt. 


But they ſayde vnto her / Thou art 
mad. Het ſ he affirmed it conſtantli / 
that it woas ſo. Then ſayd ihey! It is 
his Aagell. 


16. Petrus autem perſeve- 
rabat pulſans, Cum autem 
| aperuiſtent, viderunt eum, 
& obſtupuerunt. 


But Peter continued knocking / & 
when they had opened it / and ſaw him / 
they were aſtonied. 


17. Annuens autem eis 
manu, ut tacerent, narravit 
quomodo Dominus eduxiſ- 
ſet eum de carcere: dixitgq;, 
Nuntiate lacobo & fratri- 
bus hæc. Et egreſſus abiit in 
alium locum. 


And hee beckened vnto them with 
the hand / to holde their peace / and tolde 
them how the Lord had broughe him 
out of y priſon. And he ſayd / Go hew 
heje things vitto James / and to the 
brethren : and he departed / and went 
into auother the place. 


18. Facta autem die, erat 

non par va turbatio inter mi- 
| Ines, quidnam factum eller 
de Petro. 


1 


Now aſſoone as it was dan there 
was noſmal trouble among the ſoul⸗ 
diers / what was be come of Peter. 


18. 
nicht eine kleine bekuͤmmerniß vnter 


Das XII. Capittel. 
13. Als aber Petrus an die Thuͤr 


klopffet des Thors / tratt herfuͤr ein 


Magd zu horchen / mit namen Rode. (del. 


Oc ſom Peder banckede paa portens dor / da gick 
en Pige frem at hore nl / ſom hed Rode. 


14. Vnd als ſie Petrus ſtimme er⸗ 
kannte / that ſie das Thor nicht auff 
fuͤr Freuden / lieff aber hinein / vnnd 
verkuͤndigets jhnen / Petrus ſtunde 
fuͤr dem Thor. 


Oe ſom hun kende Peders reſt / da ſod hun dorren 
icke op for glode / men hun lob bort / oc forkyndede dem ⸗ 
at Peder ſtod faar porten. 


19. Sie aber ſprachen zu jr: du biſt 
vnſinnig. Sie aber beſtunde darauff⸗ 
es were alſo. Sie ſprachen: Es iſt 
ſein Engcl. 

Da ſagde de til hende / Du eſt icke ved ſindene. 


Men hun ſtod faſt der paa / at det vaar ſaa. De 
ſagde / Det er hans Engel. 


16. Petrus aber klopffet weiter an. 


Da ſie aber auffthaten / ſahen ſie jn / 


vnd entſatzten ſich. 


Men Petrus banckede frembdelis vaa. Oc der 
de lode op / ſaae de hannem oc bleffue forferdede. 


17. Er aber wincket jhnen mit der 
Hand zu ſchweigen / vnd erzelet jnen / 
wie jn der HERR hatte auß dem ge⸗ 
fengniß gefuͤhret / vnd ſprach: Ver⸗ 
kuͤndiget diß Jacobo vnd den Bruͤ⸗ 
dern. Vnd gieng hinauß / vnd zoch an 
einen andern ort. 


— 
Da vinckede hand at dem met haanden / at de ſtulde 


tie Oc hand fortalde dem / huorledis HERREN 
farde hannem aff Fengſelet / oc ſagde / Forkynder 
Jacob dette oc Brodrene. Oc hand gick vd / oc drog 
til en anden Sted. 


Da es aber tag ward / ward 


den Kriegs knechten / wie es doch mit 
Petro gangen were. 
Men der det bleff dag / da bleff der icke en liden be⸗ 


kumrelſe iblant Stridzmendene / huorledis det ſkulde 
vog vere ganget til met Petro. 


_—_—— 


| 16. 


Skutkome 
Kapitola XI.. 3 
13- A kdyz Petr potlautl na 
dwetewrät / wybehla Dewer/ 
ka gmẽnem Rhode / aby poh⸗ 


dy thedy Piotr zAFofit:t 

we dr zwi vprzyſionka / diiewecz⸗ 

— Rhode wyßla u- 
c. 


1 
[1 
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14. Ayafkſpoznalahlas Pe⸗ 
trůw / xro radoſt neoterefeia 
dwefij / ale w behſſy powedt⸗ 
la / ze Petr ſtogij v dwekij. 


Atora P oznawßy Piotrow 
glos / przed radoscia nie otwor⸗ 
zyta przy&tonFa} ale w dem wdie⸗ 
zawßy o3naymrtt t3 Piotr ſthal 
przed przysionkiem. 


5. Aoni tełli gij: Y co blaͤ⸗ 
znijſs. A ona potwrzowala / 
ze tak geſt, 


Ale oui r3ck fi do niey / SʒAle⸗ 
ieß / wßakoz ona twierdz'la 15 ſic 
thak rzez ma | Youl mowili | Jeſt 
Aniot le go. 


Ale Petr pkedce tlaukt: 
Akdyz otewreli dwere / vizrci! 
gey / y vlekli ie, 


Ntrwal piotr koläcac /& gdy 
otwor zyli vyʒreli go / y lek i ſie. 


7. A pokinuw nank rukau 
aby mideli / wyprawowal gim 
wſſeckokterak PAN wyweol 
ho z jalafe. Y feil: DPowezte 
to Jakubowiy ginym Bra⸗ 
tfijm. A wyſſed ſſel na gin 
mijſto. | 


A gdynů nie reka Pinal aby 


wilknteli / pewiedziat im lata 


Pan wywiodl go zitrajevetzik! 
Oʒnaymicie tho Jatubowi 7 ore/ 
ciey/ à wyßhedßy edi na we ue 
ſce. 


8. A kdyß bylo we dne / byl 
welitp rozbrog mezy zoldnet! 
co ſc bylo ſtalo pri Petrowi. 


N gdy dle niſtal thedy br 
rozruch nie maly miedzy dra 
coby ſieʒ piotrem ſtàlo. 
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Es Herade hauendols ricereto, e now Mas Herodes, como lo buſco;y nolo halls Et Herode fayant recerck&, & ne 
hanendol in ente pes ah gli hebbeeſamsr- hecha inquiſicion de las guardas, mandolos Ile- le wHouuant point, apres en aueir at 


nate le guardie, comande che ſuſſen me- X 4 | * 
£4 uar. Y decendiendo de lude / proces aux gardes, commanda qu' ils 
natal upplitio. Pos di Ciudea ſceſe a Ce- alli . udeaa Celarea, quedòſe tnflear — au ſupplice Pws * | 


ſare a, e armor iu. dit de Iudee en Celarce:culliciourna, | 


C "OP o "ny 5 on | . | 
o N Wi PI 0 77 N > ON 7377) 20 | 20. Hors few — 
n eee on - OS po garages xe, 
N DN BING IND 97J57 7 N 18 J e n. e W. vi 
bow * x F * 1 — ; | > ; one'Tig Cancer Tt IF e 
d 222 4 QSIST22S | JIN TOA d DIVA? | 7 bending four wel lod 
IRE) RETDY INPOD | a ries ea ec lain, | ie N The xe . 
7 Pry RT PRA N N dee, 8 


PMNS n non D nA mtu 
2 me ne 2 * E 2 8 
ag is h JAR Nee 


; D777 


* 
——— 


„ CS 


——— 


| 


| 
: Or eſtoĩt il en courage de guerreyer 
eee Herodes eſtaua enojado contra los de Ty- | .,,... les Tyriens & OE we 15 


guerra cenſra 7er as Turo e que. as Sed o- 10, los de Sidon mas ellos vinieron concordes is vinarent a lui tous d'vn accord: & 
me: & «fi di commune accordo benner- 4 | ael:y ſubornado Blaſto, que era el Camarero de! | ayans 8.857 Blaſte qui eſtoit chambel- 
| but: & ee perſuaſe B. feh- er | rey pedian paz: porque las tierras deellos eran an duke demanderent apf ntetrẽt, 
cameriers del Re, domandæuane pate: ee pource que leur contree eſtoit noutiie 
percteche il lor pacſe era nuttito da quelle _ re. de celle du Roy. 
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Es Gn giorno detrrminats Herode 5 Vvn dia ſennalado Herodes veſtido de ro- Et en vn certain iour oJonn6, He. 
rode reueſtu de robbe roy ale, vallic au 
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Fe ſtito ar veſtaregale, e ſedendo nel ſeg- PA real, ſentòſe en el tribunal, y habloles. eee, "Mg 6 
gio giudiciaie, faceus lor parlaments. | ſiege iudicial, & leur halengoit. 
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— Y el pueblo acelamaua, B oz de Dios, y no de 


Eil pepelo gridaua, I vce di Dio, e non } hombre. 
d haoms. 
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Et à fioſtant vn Ange du Seigneur 


11 n 7 
| $ 9231 
le frapa, poutce qu i n auoit point don- 


Ma incontinente vn Angelo del Si- * luegoel Angel de! Sennor iri0 : por- 
g . 8 . 0 lo hir o por ut loire 2 Dieu: & fur ronge de ver- } 


gnore il percoſſe, percroch'es non haweus | / 3 OY 
date gloria _ ende. mangiate dat 23 _ d10 * gloria a Dios Y comido de gu- as dir Teſprit. 
anos eſpirò. 3 


ver mins, pro, 
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Mais la parole du Seigneur croſſoit, 

& le multiplioit. 


Dont le peuple s eſcria. Voix de 
Dieu, & non point d' homme. 
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„ Elavarola di Dis creſceua, e molti- Mas la Palabra del Sennor crecia,y era mul- 
Plicauaſi. tiplicada. 
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1 | 19. Herodes | 


ACTA APOST: | Der Apoſtel Geſchicht. 


Skutkome 


„„ CAS. XI, 


19, Herodes autem cùm 
requiſiſſet eum, & non inve- 
niſſet, inquiſitione facta de 
cuſtodibus, iuſſit eos duci: 
deſcendenſque à Iudæa in 
Cæſaream, ibi commoratus 
eſt. 


And when Hero de had ſought for 
him / and found him not / he cramived 
the keepers / and commanded them to 
be led be puniſhed. And he went downe 
rom Jude to Ceſarea / and there abode. 


20. Erat autem iratus Ty- 
ris & Sidoniis. At illi unani- 
mes venerunt ad eum, & 
perluaſo Blaſto, qui erat ſu- 
per cubiculum regis, poſtu- 
labant pacem, eo quod ale- 
rentur regiones corum ab 
illo. 


Then Herode intended to make waꝛ 
re agaynſt them of Tyrus and Sidon / 
but they came all wit one accorde vnto 
him / & perſuaded Blaſtus the Rings 
Chamberlaine / & they deſired peace / be⸗ 
cauſe their countrey was nouriſ hed by 
the Ringsland. | 


21. Statuto autem dic He- 
rodes veſtitus veſte regia, ſe- 
dit pro tribunali, & concio- 
nabatur ad eos. 


And vpon a day appointed / Hero⸗ 
de araied him ſelfe in royall appa rell / 
and ſate on the iudgement ſeat / an ma⸗ 
de an oration vnto them. 


22. Populus autem accla- 
| mabat : Dei voces, & non 
hominis. 


And the people gaue a ſhoute / ſay⸗ 
ug / The voyce of God / and not of man. 


23. Confeſtim autem per- 
cuſſit eum angelus Domini, 
eo quod non dediſſet hono- 
rem Deo, & conſumptus à 
vermibus expiravit. 


But immediately the Angell of the 
Corde ſmote him / becauſe hee gaue not 
glorie vnto God / ſo that he was eaten 
of wormes / and gaue vp the gboſt. 


24. Verbum autem Do- 
mini creſcebat & multipli- 
cabatur. 


And the worde of God grew / and 
multiplied. 


Das XII. Capitel. 
19. Herodes aber / da er jn fodert / 


vnd nicht fand / ließ er die Huͤter 


rechtfertigen / vnd hieß ſie weg⸗ 
fuͤhren. Vnd zog von Judea hinab 
— hielt alda ſein we⸗ 
en. 


Men der Herodes lete effter hannem oc fand han- 
nem icke / da loet hand Vecterne komme i rette / oc befa- 
lede at fore dem bort. Oc hand drog aff Judea ned til 
Ceſarien / oc holt der ſit vaſen. 


20. Den er gedachte wider die von 
Tyro vnd Sydon zu kriegen. Sie 
aber kamen einmuͤtiglich zu jhm / vnd 


* 
7 
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Kapitola XII. 


19. Herodes pak kdyz ſe ze⸗ 
ptal nantho / a nenalezl / wy⸗ 
tazaw ſe na Straſnych/fazal 
ge pret weſtt : y odebral ſez Zi⸗ 
dowſtwa do Cezarce / a pfcby 
wal tam. 


A taͤk gdy ſie o nim Herod wy⸗ 
wtadowal & nie natazt go | oſad⸗ 
ziwþy prawo o ſtrozoch / ſtazak ie 
na ſtrace nie / y wyiechawſly z Jy⸗ 
8 do Ceſareier / taͤm ze mieß⸗ 

# * 


20. A tehdãz ſe Herodes 
hnTwal na T rife a na Sy⸗ 
donſke, Kee gednomyſlnE 
priſjli knemu / a radu wzawſſe 


uͤberredten des Koͤnigs Kaͤmmerer s Blaſtem / ktery j byl Komor 


Blaſtum / vnd baten vmb frieden / da⸗ 
rumb / daß jhre Lande ſich nehren 
muſten von des Koͤnigs Land. 


Thi hand tenckte at ſtride mod dem aff Tyro 6c Sis 
don. Da komme de endrectelige til hannem / oc toge 
Kongens kammerſuend Blaſtum met ord / oc bade 
om fred / fordi / at deris Land haffde ſin nearing aff 
Kongens land. 


21. Aber auff einem beſtimbten tag / 


thet Herodes das Koͤnigliche Kleid 
an / ſatzte ſich auff den Richtſtul / vnd 


that eine rede zu inen. 


Men paa en beſtemmet dag / tog Herodes der kon 
gelige klœde paa / ſette ſig pag Domſtolen / och giorde 
en tale til dem. 


22. Das Volck aber rieff zu: Das 
iſt GOttes ſtimme / vnd nicht eines 
Menſchen. 


Da robte Folcket / det er Guds roſt / oc icke it Men⸗ 
niſtis. 


23. Als bald ſchlug jhn der Engel 
des HERRN / darumb / daß er die 
ehre nicht GOTT gab / vnd wardege- 
freſſen von den Wuͤrmen / vnd gab den 
Geiſt auff. 


Oc ſtrax ſlo HER Rens Engel hannem / fordi/ 
at hand gaff icke Gud ere / oc hand bleff opa den aff 
Orme / oc gaff Aanden op. 


2, Das Wort Gottes aber wuchß 


vnd mehret ſich. 


| Men Guds ord voxte oc formerede ſig. 


, 
* 


nijk Kralůw / za dali za pokog / 
proto / ze gegich Kraginy bra⸗ 
ly pofrm od nẽho 


FJaͤthym Serod vmyſlit pod⸗ 
niesc wopne n# Tyrlyzyki y ©5y; 
donzyki/ ale onts godnie pr3y5t: 
do niego / & naprgwiwfiy Blaſta 

rory byl przed nierßym w ke⸗ 
morze Arolewſttey/ prostit o po⸗ 
koy / dla thego 13 Fxaina ich math 
zywnosc 3 dzierzaw Kxolewſtich. 


21. Wvlozenß pak den / Hero⸗ 


cho / a poſadil ſe na ſaudnẽ 
Stoliey / y vkinilk nim ted: 


Potym c3&ſu niektorego v5c 
rod oblok fy ſie wfiare kreleweſta 
yp $1adþy n ſtolicy / vcjyml rzec3 
do nich. 5 


22. Tak ze Lid wolal / kka. 


} 


| 


Boi hlas tento geſt / a ne lo 
wẽdij. 


Tcdy lud wolal / Glos Bor 
à nie czlowicczy. ä 


23. Ay hned ranil gey An: | 


gel PAn?/ proto / ze geſt te cl 


newzlo zil na Boha/ a rozlesw 


ſe derwy y vmtel. 


Nnẽ tychmiaſt ge vderzyl Ani⸗ 


of pe ñſti / dla thego e nie dat ch⸗ 
waly Bogu ! à bedac ſtocʒony od 
robgctw3/ zdechl. 


24. Slowo pak And ro: 
ſtlo a rozmahalo ſc, 


Ale fkowo Pariſtie rozraſtalo 
fic y rozmnazalo, 
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E Barnebae aul, hawends finits ls 
loro awminitratione, ritornerone di le- 


"rnſalem, preſs in compagnia ancor Gie- 
unn, chiamats per ſopranome Marco. 
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Y Barnabas y Saulo boluieron de leruſalem 


OY 


cumplido ſu ſeruicio, tomando tambien conſigo 
à Ioan el que tenia por ſobre nombre Marcos. 
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Barnabas aufli & Saul apres auoir 
accompli leur charge, retournerent de 
leruſalem, ayans auſli prins auec eur 
leban, qui eſtoit lurnommt Marc. 
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Hor ne la Chieſa, che era in Antio- 
chia, erano alcuni 12 e dotters, cioò, 
Barnaba , e Sumone chiamatio Niger , e 
Lucio Cireneſe, e Manaen, che era flato 
nutrito con Herode Tetrarca, e Saule. 


nr pan 72) 2 
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Weer. 


remit Barn: aba e Saulo per l opera, 4 la- 
quale ts gli ho chiamati. 
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Allera eſſi poi che bebber digtunato 


& erato, poſer loro le mani ſopra, e man- 
doornls Dia. 
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Eſi dunque_s 3 da lo Spirito 


ſanto, ſen andorono & Seleucta, e di bt 
naulgorens in Ciprs. 
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Auia entonces en la Igleſia que eſtaua en An- 


tiochia, Prophetas y DoCtores , Barnabas, y Si- 
mon el que ſe llamaua Niger, y Lncio Cyreneo, y 
Manahen que auia ſido criado con Herodes el 
Tetrarcha, y Saulo. 
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Miniftrando pues eſtos al Sennor,y ayunan- 
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4 


do, dixo el Eſpiritu Sancto, Apartadme a Barna- . 


bas y a Saulo para la obra para laqual los he lla- 


mado. 
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Entonces ayunando y orando, y ponicado- 
les las manos encima, embiaronlos. 
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Y ellos entonces, embiados por el Eſpiritu 


Sancto, decendieron a Seleucia: y de alli nauega- 


ron a Cypro. 


h P2407, iche dy wats 


K EGAA. uy, 


Hz di mis es erotic N 
Thu Note Cνπιαuiα ance | 
u e Addoxan 6m Ba. 
va Sg 004601) d XAAGY lp 
rigs u 6 ug ., 
uavalu ie 15 N 


o @», 1. e 


Or y auoĩt- il en Antioche,enfE. 
gliſe qui y eſtoit, certains Prophetes & 
Docteurs, aſlauoir Barnabas, & Simeon, 
qui eſtoit appel Niger , & Lucius le 
Cyrenien, & Manahem (qui auoit e- 
ſte nourri auec Herode le Tetrarque) 
& Saul. 


2. Adzvppautrer N a 18 
aug z nsr, iim ꝝ mi- 


* n Bapracuy wgy mY c 
eic S ig © O SREKAT HL au- 
rut. 


Eux donc ſeruan en leur miniſtere 
au Seigneur, & eſtan en iuſne, le ſainct 
Eſprit dit, Separez moi Barnabas & 
Saul, pour {&uure auquel ie les ai ap- 
peles. 


3. Tini '» ee 
Fieber, nn Tas v. 
UTI; UTEAUT Os. 
| D | 
Parquol apres auoir iuſn & prie, ils 


leur impoſerent les mains, & leur bail- 
lerent conge. 


4. od Cu Cru nt 
um 18 md yan A ans an). 
9% eig m or dna Cauſe u 
am vis Thu ue. 


Eux donc enuoy s du ſainct Eſprit: 
deſcendirent en Seuleucie: & de li na- 
uigerent en Cy pre. 


— 
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25. Barna- 


— 


— 


| ACTA APOST: 


_- CAP. XII. 

$57 Barnabas autem & Sau- 
lus reverſi ſunt ab Icrofoly- 
mis expleto miniſterio, aſ- 
ſumpto Iohanne qui co- 
guominatus eſt Marcus. 


So Barnabas and Saul retur⸗ 
ned from Jeruſalem / when they had ful⸗ 
filled eheir office / and tooke with them 
John / whoſe ſurname was Marke. 


6 


CAP. XIII. 


Rant autem in eccle ſia 
Exe: erat Antiochiz, 
| propherz* & doctores, in 
quibus Barnabas , & Simon 
quivocabatur Niger, & Lu- 


cius Cyrenenſis, & Manahe 
qui erat Herodis Tetrarcha 


collactaneus, & Saulus. 


There were alſo in y Church that 
was at Antiochta / certame Prophets / 
and teachers / as Barnabas / and St · 
meon called Niger / and Lucius of Cys 
—— —— 8 ay had — 

28 t vp with Herode the Tetrarch 
and Saul. 


2. Miniſtrantibus autem 
illis Domino, & ieiunãtibus, 
dixit illis Spiritus ſanctus: 
degregate mihi Saulum, & 
Barnabam in opus, ad quod 
aſſumpſi eos. 


Now as then miniſtred to the Cord / 
and faſted / the holy Ghoſt ſaide / Sepa⸗ 
te me Barnabas & Saul for the wor- 
te where vnto J haue called them. 


3. Tune ieiunantes & oran- 
res, imponenteſque eis ma- 
nus, dimiſerunt illos. 


Then faſted they 8 praued / and layd 
theyr handes on them / and let them go, 


* 


= 


#. Et ipſi quidem miſſi 2 
Spiritu ſancto, abierunt Se- 
leuciam : & inde navigave- 
runt Cyprum. 


And they / after they were ſent forth 
of the holy Ghoſt / came downe vnto 
acia/& from thence they jayled to 


* 


þ 


| 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XIII. Capitel, 


25. Barnabas aber vnd Saulus 
kamen wider gen Jeruſalem / vnnd 
uͤberantwortten die Handreichung / 
vnd namen mit ſich Johannem / mit 
dem zunamen Marcus. 


Oc barnabas oc Saulus komme til Jeruſalem 


igen / oc antuordede Hielpen fra ſig / ac de toge Johan⸗ 
nem met ſig / ſom kalledis Marcus. 


— — 
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Kapitola XII. 5 


25. Ale Barnabäſs a Pa⸗ 
wel nawrätili ſe z Geruzate 
ma / wpplniwſſe tam poſiu⸗ 
ry poyawſſe s ſebau 
ana / ktery j ptijgmij mel 
Marek. | 


Ata Birnabaß y Saul wro⸗ 
citi ſie Jeruʒilem vczyniwßy dos 
ſyc poſludze / wztawhy 3 ſova ſpo⸗ 
- uy Janattory byt na wan Mar⸗ 

tem. 


Das XIII. Capitel. 


Es waren aber zu Antiochia 
in der Gemeine Propheten vnd Leh⸗ 
rer / nemlich / Barnabas / vñ Simon / 
genannt Niger / vnd Lucius von Cy⸗ 
renen / vnd Manahen mit Herodes 
= Vierfuͤrſten erzogen / vnd Sau⸗ 
us. | 


O C der vaare Propheter oc Kererei Antiochta vdi 

Menigheden / ſom vaar / Barnabas / oe Simon 
ſom kalledis Niger / oc Lucius aft Cyrenen oc Ma⸗ 
nahen ſom vaar opfod met Herodes den Hoffding / 
och Saulus. 


2. Da ſie aber dem HERRN die⸗ 


neten vnd faſteten / ſprach der heilige 


Geiſt: Sondert mir auß Barnabam 
vnd Saulum / zu dem werck / darzu ich 
ſie beruffen habe. 


Oe der de tiente HER REN oc faſtede da ſagde | 


den hellig Aand / Fraſkiller mig Barnabam och Sau- 
lum / til den gerning / ſom ieg haffuer kaldet dem. 


z. Da faſteten ſie vnd beteten / vnd 


legeten die Haͤnde auff ſie / vnd lieſſen 
ſie gehen. 


Da faſtede de oc bade / oc lagde hender paa dem / 
oc lode dem gaa. 


4. Vnd wie ſie außgeſand waren 
vom heiligen Geiſt / kamen ſie gen 
Seleucia / vnd von dannen ſchiffeten 
ſie gen Cypern. 


Oo ſom de vaare vdſende af den hellig Aand / kom⸗ 
me de til Seleucia / oc de ſeylede der fra til Cypern. 


— 


leucye / a odtud plawili ſe do 


Kapitola XIII. = 


Bypu pat w Cyrkwi / ktekaͤ 

byla w Antyochij / Proro⸗ 
ey a vditelt᷑ / mezy kter pmiz bol 
Barnabaͤſs / a Sſimon frery 
mel ptjgmj Ternp / a Lucyus 
Cyrenenſty / a Manahen/kte: 
rp; byl ſpolu Zchowanec Hes 
rodeſa Ttrorte ſtrany Pana/a a 
Sſawel. 


IJ Sdy byli w Anthyo chiey w 

Ko ſciele łthory tham byl / nie⸗ 
ktorzy Prorocy / naucʒyciele / ia⸗ 
ko Barnabap y Symeon krorego 
zwano Czarny / y Lucyuß Cyrcs 
neyczyk / v Manayen / Frhory byf 
ſpolu ny howgan 3 &erodem Ars 
lem / y Saul. 


2. AkdyſonſſauſiliÞinu | 
Bohu / a poſtili ſe / kekl gim 
Duch Swaty: Oddẽlte mi 
Barnabaſſe a Sſawla k vta⸗ 


du kterẽmuz gſem ge wywo⸗ 
| ] 


* 


 Odptedpct ſtujyli pinu y pos 
8cili / rzekl Duc) $wicthy; Wyla⸗ 
czte mi Bůirxnabaßà y Saul kn 
rey TOO do klorsiemich wez⸗ 
wal · 


3. Tehdy poſtijce ſe / a modlj⸗ 


ce ſe a wzkluͤdagijte ruce na n? / 


y propuſtili ge. 


A tak gdy poſt pdpriwilti y 


modlili ſie / wlo3twhy na we race | 


odeſlali ie. 


4. A oni poſlaͤni gſauce od 
Ducha Swate / ſſu do Se⸗ 


Cppru, 


Ont tedy odeſ ani od Duch l 
swietego / Fli do Seleucycy 133 
tamtad ſie wiezli do Cypru. 


[ 
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| 


| 
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Coprus. 2 
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E come furono in Salamina,predico- 
ros la parola ds Dione le ſinagoghe de 
Gender : & banenane ancor Gionann 


per mmiſftro. 
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Etraſcorſa I iſola infin 4 Pafo , tro- 


4 «0rono Vn certo mago, falſo proferm, Giu- 
deo, che haueua nome Barieſw. 
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[lquale era col Proconſwle Sergio Paw. 
lohnomo prudeute. Coſtus hauendo chia- 


mats & ſe Barnaba e Sawlo , defederaus 
Var la porobe di Dio. : 


PTEMPPYND NN 8 
d -d REIN RI 17 
| ON MD DIANA) 
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[dN TITS. 


Ma Elima mago ( che cofs 5 unterpre- 


j £31 ſue nome) reſiſteua loro, cercando d. 


rimuouere il Procenſule da la fed. 


e en IRS 9 
Ng 7 "PQ D. 
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AIM Nν 


Onde Saulo, ehe ancor Paulo [i chia- 
i mayripreno ar Spirito ſanto, r1guardando 
Flſamente in lus. 
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gn giuſtitia, non ceſſaras tu di florcere le 
aAruie Vie del Signore ? 
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; en7V9 VM "0 
Yllegados iSalamina annunciauan la pala- 


bra de Dios en las Synogas de los Iudios: y tenian 
tambien à Ioan en el miniſterio. 
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Y como vuieron andado toda la Isla haſta 


Papho, hallar on à vn varon Mago falfo prophe- 
ta Iudio, llamado Bar- ieſus. | 
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e 27h Nude 
diesel efiaus conelProcoudel Wie Pink 


lo varon prudente. Eſte ilamando a Barnabas y 
a Saulo, deſſeaua oyr la palabra de Dios. 
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Mas reſiſtialesel Elymas es a ſaberel Mags. | 


que anſi ſe interpreta ſu nombre, procurando de 
apartar de la fe al proconſul. 


NJ NM OA Du Nc 9 
: 4027 win m7 N29 9 


Entonces Saulo,que tambien es Paulo, Ile- 
no de Eſpiritu Sancto, poniendo en el los ojos. 


-D RN i MRSA 10 
ISP 278 D N rh 
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Dixo, O lleno de todo ee toda 
maldad, hijo del diablo, enemigo de toda juſti- 


ciarno ceſſaras de traſtornar los caminos rectos 
del Sennor? a | 


: uw Te? %. ih. Af. 


7 & Noc. 


yeux fiches fur lui, dit. 


10. M Mint , Sonu tt 
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5. Kaj Mi E on) 44t1n ka- 
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Et quand ils furent ens alamit, ils an. 
noncerent la patole de Dieu Es ſyn⸗ 0. 
gues des Iuifs: & auoyeur auſti Iehan 
pour aide. | 


GC. Audtong om valor of 14-01 | 
mes , Oper u (2301 Vd 
n idee,, & ores 
Za ine it. 


Puis ay ans trauerſt᷑ Tiſſe iuſqu en 
Paphos, ils trouuerent là yn certain en. 
chanteur, fau · prophete Iuif, qui auoit 
nom, Barielu. 


7. Os li ous ve er md oy. 


een AMG (dg a 


cad Nr, Si je Ang ny n li- 


Lequel eftoit auec le Proconſul Ser. 

e Paul, homme prudent. Icelui ay ant 
tair appeler Barnabas & Saul, deſitoit 
d'ouir la parole de Dieu. 


8. A. Hine v 3 apr; Av 40h 8 
aua, re p uννντuιuοανi 
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Mais Elymas,Ceft à dire, enchan- 
teur (car ſon nom eſtoit ainſi expole ) 
leut reſiſtoit, cerchant de deſtouruct le 
Proconſul de la foy. 


9. Tab - 3. 0 ., 
wude nv 3246, u. 
IC ac ts u. | 


Mais Saul (qui eſt auſsi appele Paul) 
eſtant rempli du tainct Eſprit, ay ant les 


ons po.d\upyans, ye Alge N 
ix0et ment M euοt. * 2 
Ale epi ms de’ vii Th 


1 
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O plein de toute fraude & de toute 
ruſe fils du diable, ennemi de toute iu- 
ſtice, ne ceſſeraʒ tu point de renuerſer 
les voyes du Seigneur qui ſontdroites? 


6. Et | 


— 


Er 


CTA A POST: 


we 


—— 


"CAP. XIII. 


. Et cum veniſſent Salami. 
nam; prædicabant verbum 
Dei in ſynagogisludęorum. 
| Habebant autem & lohan- 
nem in miniſterio. 


And when they were at Salamis 
they preached the worde of God in the 
Synagogues of the Jewes : and they 
had aljo John to their miniſter, 


6. Et cum perambulaſſent 
univerſam inſulam uſque ad 
Paphum, invenerunt quen- 
dam virum magum pſeudo- 
prophetam, ludæum, cui 
nomen erat Bar · Ieſu. 


So when they had gone throughout 
the vle vnto Paphus / they founde a cer⸗ 
taine ſorcerer / a falſe prophet / being a 
Jewe / named Barieſus. 


7. Qui erat cum Procon- 
ſule Sergio Paulo viro pru- 


ba & Saulo, deſiderabat au- 
dire verbum Dei. 


Which was with the Deputie Ser⸗ 
gins Paulus / a prudent man. He cal⸗ 
led vnto him Barnabas and Saul / 
and deſired co heare the worde of God. 


8. Reſiſtebat autem illis 
Elymas, magus (fic enim in- 
terpretatur nomen eius) 
quærens avertere Procon- 
ſulem à fide. 


ſtoode them / and ſought to turne away 
the Deputie from the fayth. 


9. Saulus autem, qui & Pau- 
| lus, repletus Spiritu ſancto, 
intuens in cum. 


ties on him. 


10. Dixit, O plene omni 
dolo & omni fallacia, fili dia- 
boli, inimice omnis iuſtitiæ, 
non deſinis ſubvertere vias 
Domini rectas. 


And ſayd / O full of all ſubtiltie and 
all miſchiefe / the childe of the deuill / 
and enemie of all rigtheou nes / wilt 
thou not ceaſe to peruerte the ſtraite 
wayes of the Lord} 


dente. Hic accerſitis Barna- 


Derſelbige rieff zu ſich Barnabam 


But Elymas 1 the ſorcerer (for ſo 
is his name by interpretacion) with: | 


Then Saul (which alſo is called | 
paul) being full of the holy Ghoſt / ſet | 


Der Ypoſtel Geſthicht. 


Das XIII. Capitel.. 


5. Vnd da ſie in die Statt Sala⸗ 
min kamen / verkuͤndigeten ſie das 
Wort Gottes inn der Juͤdenſchulen. 
Sie hatten aber auch Johannem zum 
Diener. 

Och der de komme i den ſtad Salamin / forkyndede 


de Guds ord i Jodernis Scholer. Men de haffde 
ocſaa Johannem til Tienere. 


6. Vnd da ſie die Inſeln durchzogen 
biß zu der Statt Paphos / funden ſie 
einen zauberer vnd falſchen Prophe⸗ 
ten / einen Juͤden / der hieß Bar Jehu. 

Oc der de droge igennem Sen indtil den ſtad Pa⸗ 


phos / funde de en Traaldkarl oc falſt Prophete / ſom 
vaar en Jode / hand hed Bar Jeſu, 


7. Der war bey Sergio Paulo dem 
Landvogt / einem verſtaͤudigen mañ. 


vnd Saulum / vnd begerte das Wort 
Gottes zu hoͤren. 


en forſtandig Mand / den ſamme kallede Barnabam 
oc Saulum til ſig / oc begerede at hore Guds ord, 


& Da ſtund jhnen wider der zaube⸗ 
rer Elimas (denn alſo wirt ſeinName 
gedeutet) vnnd trachtet / daß er den 
Landvogt vom glauben wendet. 


Da ſtod den Traaldkarl Elimas dem emod (Thi 


Landzfogeden fra troen. 


9. Saulus aber / der auch Paulus 
heiſſet / voll heiliges Geiſts / ſahe jn 
an. 


Men Saulus / ſom ocſaa kaldis Paulus / fuld aff 
den hellig Aand / ſaa paa hannem. 


10. Vnd ſprach: O du Kind des teu⸗ 


fels / voll aller liſt vnd aller ſchalck⸗ 
heit / vnd feind aller Gerechtigkeit / 
du hoͤreſt nicht auff abzuwenden die 
rechten weg des HERREN. 


Oc ſagde / O du Dieffuels barn / om eſt ful d aff al 
liſtighed oc al ſkalckhed / och al retferdiaheds fiende / 


du lader icke aff at affuende HER Rens rette veye. 


Oc vaar hoſſ Sergium Paulum Landzfogeden | 


hans naffn vdtydis ſaa) oc haffde i ſinde / at vende 


— — 


| Skutkome 
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Kapitola XIII. 

J. Akdyſpfiſſiido Salami 
ny / fazali ſſowo Bojj wiſſko⸗ 
lach zidowſkych. Amtli s ſe⸗ 
bau y Jana w poſluhowantt: 


N gdy przyßli do Salariiny / 
oznaymowali ſtowo Boje w bo- 


y Jan ſiujebnika. 


6. Akdyj zehodili weſſkeren 
Oſtrow azdo Paffu / tu nale⸗ 
zli gednoko Muze darodẽgnj⸗ 


kterkmuzto gmeno bylo Baz 
riehu. 

A przeßedßy wyſep 4z do pa 
fu / nalezli tam niektorego czar- 
not ſie znika faleßnego prorots 
— [frhoremy bylo imie Baͤrie⸗ 

us. 


7. Aten byl v znamenitẽho 
Konſſela Sergia Pawla / mu⸗ 
ze opatrnẽho. Ten powelawk 
ſobẽ Barnabaſſe a Pam la /a⸗ 
dal od nich ſlyſſeti Slows 
Bozj. 


Ktory byk przy ſta ros ce Ser⸗ 
giußu Pa wie cz to wietu mad ym 
Ten zůwokawßy Barnavafa y 
Saula / Jadal od nich ſtuchic ſlo⸗ 
wa Dozego. 


8. Ale odmlauwal gim Eli; 
odwraͤtiti Konſſela od Wiry 


Ale im prʒeka at Ellumãs / tho 
reſt Czarnofk ſieinik (àAbowiem 
ſic taͤk wyEiada imie iego) ſthaͤra⸗ 


lac ſie iakoby odwrocic ſtaroſte od 
wiar y. 
| 


9. Tehdy Sſawelfeerys ſlo⸗ 
we y Dawel / napinin gſa Du- 
chem Swatym / pohledẽw na 


ntho, 


Paͤwet ) napelntony Duch em 


àwietym popzrawür nañpilnie 
ocʒynia. ; 


Jo. Nefl: O ylnß wh {ſti a 
wſſy chytroſti / ſynu dabliiw/a 


ti ceſt Bozijch prawych £ 


Powledztat/ O pekny whelFrey 
zdraͤdy y wßelaͤktey nlecnothy ſy⸗ 


Frey ſprwiedliwos ci: Nnie pr ʒe⸗ 
ſthaͤnießze podwric&e proſthych 


| drog Panſkich 7 
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znic#chh Zydowſkich/ mziac 3 ſo b. 
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a / ffaleſſnẽho Prorota/ Zida/ 


mas Tarodegnjt/ ( nebt fe ta? | 
wyklaͤda gmeno agcþo) chi 


4 


Tedy Saul (Ftrorego zwano y | 


| 


nudyabelſki/nte prʒyiactelu wel 


| 


1 
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nepkijteli wiſy ſprawedlnoſti / 
coi nepreſianeſs pkewracowa⸗ 
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Ecco hora la mano del Signo re ſopra te, 
e ſarai cieco ſenF 4 Hedere il ſole per qual- 
che tempo. E ſubbito cadde ſopra eſſe calt- 
gine e tenebre = onde Vlgendeſi 4 torno, 
cercaua chi lo gridaſſe per mano. 
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Allora il Proconſule , dedendo quel 
che era aceaduto, credette, flupefatio de 
la dottrina del Signore. 
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Eſſenaoſi poi partiti da Pee, Paulo 
e ques che erano con eſſolut , vennero 4 
Perga citta d. Panfilia : e Ciouanni par- 
trtefi da loro, ritorne m leruſalem. 


2 IWR an 14 
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D re dd 
Nh m NEAL? 
Da 
Ft efſi paſſando oltre dis Perga, den 
nero ad Antiochia di Piſidia: & entrati 
ve la finagoga ii grorno del ſabbato, ſi po- 
ſero & ſedere. ; 
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E doppo I lettion de la Legge e de. 


profeti, « proncipalt de ia ſinagoga man- 
doron loro à dire, Huomini flatelli, ſe in 
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Got e qualche garola Ad eſormtione al po- 
pelo, aitela. 
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Aora pues, heaqui. la mano del Sennor es 


contra ti: y {eras ciego, que no veasel ſol por ti- 
empo. V luego cayò en el eſcuridad y tinieblas: y 
andando alderredor buſcaua quien le dieſſe la 
mano. 
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Entonces el proconſul, viendo loque auia 
ſido hecho. cteyò, marauillado de la doctrina del 


| Sennor: 
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Y Partidos de Papho Paulo y losque eſtauan 
con el, vinieron a Perges de Panphylia, entonces 
Ioan, apartandoſe deellos, boluioſe à leruſalem. 
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Y ellos paſſando de Perges, vinieron à Anti- 
ochia de Piſidia: y entrando en la Synoga vn dia 
de Sabbado, aſſentaronſe. 
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Y deſpues delalecis de la ley y de los Prophetas, 


los Principes de la Synoga embiarõ à ellos, dizi- 
endo,Varoes hermanos, ſi ay en voſotros alguna 
palabra de cxhortacion para el pueblo, hablad. 


| | 
Or apres la lecture de la Loy & desPro- | 
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Pour camaintenant voici la main 
du Seigneurlurtoi, & tu ſeras aueugle | 
ſans voir le ſoleil iuſqu à vn cettam 
temps. Et à finſtant obſcurits & tene. 
bres tomberent ſur lui, & rournoy ant 
il cerchoit qui le conduiroit par Ia 
main | 
7 » \ \ 

12. Tom 1000 earn N NU. : 

U 5 7 » 
es, dig dow ca c b 
D Th doe ñ rs xv, 


Adone le Proconful voyant ce oui 
eſtoir aduenu.creut, eſtant tont eſpou. 
uantè de la doctrine du Sei Zucur. 


13. AvraxJiomns7 ven vd b | 
6:2) my m9 Nov 3,7 ov ig M. 
o lev Tis mee Pubic iwary; \ | 
xanga ax av It} | 
tig lag A. 


Er quand Paul, & ceux qui eftoyent 
auec lui furent departis de Paphos, iis 
vindrent à Perge, ville de Pamphylie. 
A donc lehan s eſt ant tetite d auec gur, 


ven retourna en leruſalem. | 
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oat wylee v N , TH 0. 
Carw iu Si . | 

! 


Et ĩceux departans de Perge vindre: | 
en Antioche ville de Piſidie : 14 c eſtãs 
entres en la ſynagogue au iour du Sab- 
bat, ils saſsirent. 
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phetes les pr incipaux de la ſynagogue 
enuoyerent vers eux, dilans, Hommes 
freres,v'il y a de voſtre part quelque pa- 
role d exhortation pour le peuple, di- 
tes la. 
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ACTAZAPOST: 
"CAP, XIIL 


It. Et nunc ecce manus 
Domini ſuper te, & eris cæ- 
eus, non videns Solem uſ- 
que ad tempus. Et cõfeſtim 
cecidit in eum caligo & te- 
nebræ, & circumiens quære- 
bat qui ei manum dart. 


Nowe threfore beholde / the hande 
of the Cord is vpon thee / and thou ſ halt 


ſon. And immediately there fell on him 
a miſt & a darknes/ & he went about / 
ſecting ſome to leade him by the hand. 


12. TuncPreconlul cùm 
vidiſſet factum, credidit, ad- 
mirans ſuper doctrina Do- 
mini. 


Then the Deputle when he ſawe 
what was done / beleeued / and was a⸗ 
ſtonied at the doctrine of the Cord. 


1j. Et cùm a Paphonavi- 
gaſſent Paulus, & qui cum 
eo erant, venerunt Pergen 
Pamphylic. Iohãnes autem 
diſcedens ab eis, reverſus 
eſt Froſolymam. 


re with him were departed by ſ hip from 
Paphus / they came to Perga a citie of 
Parapbylia : then John departed from 
them / and returned to Jeruſalem. 


14. Illi vero pertranſeun- 
tes Pergen, veneruntAntio- 
chiam Piſidiæ, & ingreſſi ſy- 
yagogam dic ſabbathorum, 
ſederunt. 


But when they departed from Pers 
ga / they came to Antiochta a citie of 
Piſidia / and went into the Synagogue 
on the Sabbath day / aud ſate down. 


16. Poſt lectionem autem 
Legis & Prophetarum, mi- 
lerunt pripcipes ſynagogæ 
ad cos, dicentes, Viri fratrcs, 
ſi quis eſt in vobis ſermo ex- 
hortationis ad plebẽ, di cite. 


And after the leeture of the Law 
and prophets / the rulers of the Sena⸗ 
gogue ſent vnto them / ſayung / Yemen 


exhortation for the people / ſay on. 


4 
1 


be blinde / and not ſee the ſunne for a ſea⸗ 


— 


Now when Paul and they that we⸗ 


4 


and brethren / if he haue any worde of 


Der Apoſtel Geſchicht, 


Das XIII. Capitcl. 


11. Vnnd nun ſihe / die Hand des 
HERR komp uͤber dich / vnd ſolt 
blind ſein / Vnd die Sonne ein zeit⸗ 
lang nicht ſehen. Vnd von ſtund an fiel 
auff jhn tunckelheit vnd finſterniß / 
— gieng vmbher / vnd ſuchte Hand⸗ 
eiter. 


Oc ſee nu / HE RRens haand kommer offuer 
dig / oc du ſtalt vere blind / oc tcke ſee Solen i nogen 
tid. Oe der falt ſtrax dumactighed oc morckhed paa 
hannem / oc hand gick omkring oc lete effter nogen ſom 
kunde lede hannem ved haanden. 


12. Als der Landvogt das Geſchich⸗ 
te ſahe / glaubet er / vnd verwunderte 
ſich der Lehre des HERRN. 


Der Candzfogeden ſaa denne Gerning / trode 
hand / oc forundrede ſig paa HERR ens lerdom. 


13. Da aber Paulus vnd die vmb 


jhn waren / von Papho ſchifften / ka⸗ 


men ſie gen Pergen in Lande Pam⸗ 
philia . Johannes aber weich von jh⸗ 
nen / vnd zog wider gen Jeruſalem. 


Men der Paulus oc de ſom vaare met hannem 
ſeylede fra Papho / komme de til Pergeni det land 
Pamphylia. Da vigede Johannes ſra dem oc drog 
til Jeruſalem igen. 


14. Sie aber zogen durch von Per- 
gen / vnd kamen gen Antiochtan / im 
Land Piſidia / vnd giengen in die 
Schule am Sabbather tage / vnnd 
ſatzten ſich. 


Men de droge igennem fra Pergen / oc komme til 
Antiochiam / i det land Piſidia / oc ginge i Scholen 


om Sabbaths dagen / oc ſette jts. 


Nach der Lection aber des Ge⸗ 
ropheten / ſandten die 
chulen / zu jhnen / vnd 
lieſſen jhnen ſagen : Lieben Bruͤder⸗ 
wolt ir etwas reden / vnd das Volck 
ermahnen / ſo ſaget an. 

Men effter Louens oc Propheternis Leydze / ſende 


de Sffuerſte aff Scholen til dem / oc lode demſige / Ke⸗ 
re — ville i tale noget oc vnderuiſe Folcket / da 


15. 
ſetzes vnd der Pr 
Oberſten der S 
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Skutkome 


Kapitola III. 
Y. Ahle nynij Ruka Bodij 
nad teban / a budeſs ſiepb a 
nebudeſs wideti Slunce aido 
Taſu. A hned ſpadla nañ mra⸗ 
kota a temnoſti / a tote ſe/ hle⸗ 
dal kdoby gemu podal ruky. 


Aprzetoz oto teraz rełi pii⸗ 
ſta reſt przectw toble / 4 arr 
ſlepym/antogtadaf ſTonck 43 do 
ußnego czaͤſu: A tak wnet przy⸗ 
padlo nan za cminienie ctemno⸗ 
sci / y chodzac wokoto Futal tych 
ktorzyby go zů refs wywiedli. 


12, Tehdy Konſſel kdyz vz⸗ 
tel ſtutek en / vwEfil / diwẽ ſe 
veenij Bozijmu. 


To gdy ſtaͤroſti vytrat co ſie 
Nato} vwier zyt / bedac r 
ßon nauka panſta. 5 


2. Akdy} ſe plawili od Pã⸗ 
fru Pawel ati kterijj s nim by⸗ 
li / yfiplauli do Pergen wam⸗ 
philij. Jan pak odſſed od nich / 
wraͤtil ſe do Geruzaldma. 


S Potym wylechawſiy 3 Pafn 
Pawel y ei torzy 3 mm byliprʒy⸗ 
ſili do Pergiw Parmfilicy/ à Jan 
ↄdhedßy od nich wrocil ſie d. Je⸗ 
vu alem. 


ne OC I 


14. Ale oniproſſedſſe Per: | 
gen / ſſli do Anthochye Pizydy⸗ 
ckẽ / a wſſedſſe do Sſkoly w 
den Sobotnjj / poſadili ſe, 


Ale oni gdy wyßlr z Pergi / prʒy⸗ 
Fill do Anthhochuey miaſta w pi⸗ 
ſyoyi / & wticdþy do boznice duiã 
t$p&rnego|] sied sicli. | 


15. Akdyz bylo vo ktenij Jas | 
fonaa Prorofnw/ poſlali k 
nim Knijzata zibowfkẽ Sſto 
[y/ laute: Mu ij bratt̃ij / mã⸗ 
teli waumpſiu hake napome⸗ 
nutij k Lidu / niluwte. 


Athaͤk vo przeczytantu zako⸗ 
nu y Prorotow j poſtaty Rſiajeta 
bo nice do nich z tymi ſtowy/ m. 
zowie bracia / ie ſli i ieſt miedʒ 
wamt laͤkie ſlowo napominägig 


N 


do ludu powiedayciez. 
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uno in terra d Egirto,e con braccis eccei- 


| TY Nach dard 19 


1 di Canaandette loro m herediuta la terra 


1 Semmel Profeta. 
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Aer Pauls ſi leu ſu, eimpeft ofe- 


lextio cen la mano. diſſe, Huomm: 1ſrae- 
Ati, e che temeto Iddio, afcolmmie. 
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bad 


I Iddie di queſto 


le eleſſe i noſtri 
padri, e inalz,o il popolo quando habita- 


ſo ne gli caui fuore. 
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E circa Quarants anni di temps ſofe 
ferſe 1 lor cofiumi nel dyſerto. | 
| 
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od 
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Poi diftrutte ſette nation ne la terra 


di quelle. 
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Deppe queſto circe quattrocento cin- 
quartn ann dette loro de Cuudici tnfin a 
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E dipoiefſi domandorono Gn Re, e 
Iddio dette loro S.1ul ſigliuols di Crs, hwo- 
mo de latribu ds Bentamim ; per quaran- 
12 aun. 
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Entonces Paulo, leuantandoſe, hecho ſilen- 
cio con la mano, dize, Varones Iſraelitas, y los- 
que temeys à Dios, oyd. 
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El Dios del pueblo de Iſrael eſcogiò à 
nueſtros padres, y enſalgo el Pueblo, ſiendo ellos 
eſtrangeros en la tierra de Egypto: y con brago 
leuantado los ſacò deella. 


9727 29 N Ne 18 
: 72792 BNR 


Y por tiempo como de quarenta annos ſup- 
portò ſus coſtumbres en el deſierto. 


WN DN Dx AN 19 
rn e PN. 
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Y deſtruyendo las ſiete Gentes en la tierra 
de Chanaan, repartiòles por ſuerte la tierra. 


Nie (20) 52 8) 20 
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Deellas deſpues como por quatrocienros y 
eincuenta annos. Deſpues diò los Iuezes haſta el 
Propheta Samuel: : 


779 977 rin TY ch 23 
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Y entonces demandaron rey: y dioles Dios 


a Saul hijo de Cis varon del tribu de Benjamin 
p or quarenra annos. 
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\ _ 
Roy, a. 


Tors Paul t eſtant leut. & ayant fait 
e de la main quꝰ on fiſt llience, dit, 
omes Iſraelites, & vous qui crai gaez 
Dieu, oyez: 
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Le Dieu de eè peuple 4! (rae! a eſleu 
nos peres, & a hauſſe ce peu ple du x "ps 
qu ils demeuroyent au pais d' gypre.& 
— fir ſortir hors d icelui auec bras elle. 
ue. 
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19. Kal we TEOF SO ANDY TGTY gel- 
vor 67ponrDcpriouy drt & 75511 
Er. 


Et a ſupportè leur train au deſert 
enuiron le temps de quarante ans, 


19. Kat xaJAwr 7% ef es 
oy T0046, vad i not av · 
rie Thu yl wo, 


Pais ayant deſtruit ſept nations au 
pais de Canaan; il leur a diſtribuè leur 
p41s par ſort. 


20. Kau j467% 7d we £1108 
A C3018 WAY MEVTINOIIR £0 Ws 
Xs XEATRS L195 a οẽ,ß If Se- 


nit. 


Et apres cela enuiron quatre cens 
cinquante ans fil leur donna des Iuges 
iuſqu'aà Samuel le Prophete. 


21. Zac ie Canin, 
ident as 6 N Y omg h 
10. At, ad a Cx chunt HU, 
un im n,. 


Puis apres ils demanderent vn Roy, 
& Dieu leur donna Saul fils de Kis, hõ- 
me de la lignee de Beniamin: ainſi pal- | 
ſerent quarante ans 
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"ACTA APOST: 
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"_ EAD. XIII. 
16. Surgens autem Paulus, 
& manu ſilentium indicens, 


ait, Viri Iſraclitæ, & qui ti- 


dernes. 


met is Deum, audite. 


aul ſtoode vp and beckened 
CES? and ſayde / Men of Iſ⸗ 


| rac / and ve that feaxe God / hearten. 


17.1 Deus plebis Iſrael ele- 
git patres noſtros, & plebem 
exaltavit cùm eſſent incolæ 
in terra Aegypti, & in bra- 
chio excelſo eduxit eos ex 
ea. 


The God ofthis people of Jſrael 
choſe our fathers / and exalted the peo- 
ple when they dwelt in the land of E 
gype / and with an high arme brought 
them out thereof. 


18. Et quadraginta an- 
norum tempus mores eo. 
rum ſuſtinuit in deſerto. 


And about the time of fourtie ye» 
res / ſuffred he their maners in the wil 


ptem in terra Chanaan, ſor- 
tè diſtribuit eis terram eo- 
rum. 


in the land of Chanaan / and deyided 
their lan de to them by lot. 


20. Quaſi poſt quadrin- 
gentos & quinquaginta an- 
nos: & poſt hæc dedit iudi- 
ces, uſque ad Samuel Pro- 
phetam. 


Then afterward he gaue bnto them 
Judges about foure huudrech and fiftie 
yeeres / vnto the time of Samuel che 


Provhee, 


21. Et exinde poſtulave- 
rint regem: & gedit llis 
Saul filium Cis, virum de tri- 
bu Ben-iamin , annis qua- 
draginta. 


So after that they deſired a Ring 
and God gauevnto them Saul the 
ſonne of Cis / a man of the tribe of Ben? 
ſamin / by the ſpace of fourtie yeeres. 


19. Et deſtruen gentes ſe- 


And hee deſtroyed ſenen nations 


| orcfen. | 
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17. Der GOtt diſes Volcks hat 


hen Arm fuͤhret cr ſic auß demſelbi⸗ 


| hoyede Folcket / der de vaare fremmede i Egypti land 


Der Apoſtel Geſchichte. 
Das XIII. Capitel. 

16. Da ſtund Paulus auff / vnnd 
wincket mit der Hand vnd ſprach: Ir 


Manner von Iſrael / vnd die jr Gott 
foͤrchtet / hoͤret zu. 


Da ſtod Paulus op / och ſlo met handen / ot ſagde | 
J Mend aff Iſrael / oc i ſom frycte Gud / horer til. 


erwehlet vnſer Vaͤtere / vnd erhoͤhet 
das Volck / da ſic Fꝛembdlinge water 
im Lande Egypti / ond mit einem ho⸗ 


gen. 
Dette Folckis Gud vdualde vore Fedre / oc oy⸗ 


oc hand forde dem der vd men en hey Arm. 


4 


| 
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18. Vnd bey viertzia ſaren lang duldet 
er jre weiſe in der Wuͤſten. 


| 


Oc ved fyretiue aar omdrog hand deris ſkicki 
19. Vnd vertilget ſiben Volker in 


dem Lande Cangaan / vnd theilet vn⸗ 
ter ſie nach dem Loß jener Lande. 


4 


Oc hand vdſlette ſtu Folck i det land Canaan / och 
delde deris Land ibland dem effter Laad. 


20. Darnach gab er jhnen Richter 
bey (vier) hundert vnd fuͤnſſtzig Jar 
_ / big auff den Propheten Sa⸗ 
muc « | 


Der effter gaff hand dem Dommere ved(fyr)hun- 
drede oc halfftredieſinds tiue aar / indtil den Prophete 
Samuel. 


21. Vnd von da an baten ſie vmb 
einen Koͤnig / vnnd GO gab jney 
Saul / den Son Kis / einen Yann 
auß dem Geſchlechte Ben Jamin / 
viertzig jar lang. 


Oe der effter bade de om en Kong: Ich Gud gaff 
dem Saul / Kis ſon / en Deand aff Ben Jamins 


lect / ſyretiue gar. 


duow w Zenit Kananeyſte / 


Strutkome 
Kapitola XIII. 

16. Tehdy Pawel powſtaw / 

a rukau pol ynuw aby — 7 

kekl: Muzij Izrahelſſtij / a kte⸗ 

tij ſe bogijt⸗ Boha / ſlyſſte. 

; 


A prʒetoj powſthawßy pied / 
8 reF a milcʒenie vczyniwpy/rʒekt / 
Mczowte Izraeijcy / vEtorzy ſig 
boicie Bogs/ ſluchaycie. 


F 
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7. Bhyoh Lidu Israhelſtr⸗ | 
ho wywolil. Otcena#ſe/ a tidy | 
weuntpowpffpl/ koyz obywas + 
w Zemi Egipeſte / a rukau : 
ſolnau / a moch powyſſenau 
wywedl gez nij. 
” F 

Bog ludu tego Jirhetftieco | 
obral oyce . = 5 
gdyprie mießkamalt wzicnt = 
gipthſtiey / y wy wiodl ie ʒ niey ; 


wynmoſlemramicuten. | 


8. Ata tas Cityfidcerl lth 
15 gegich obydege na pau⸗ 
itt, 


R oFoko cztherditesct lat £244 
on c:expiat zroycʒ ite ich nh pus 
cr. 
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19. A zahladiw ſedm Nͤro⸗ 


rozdeiil Loſem mezy 87 zem 
gegich: | 
A gdy wygl 503 sed m̃ na! 


roDow w zieiut Ehantneyitiey / 
loſers im poozielil ic mic ich. ' 
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20. Apotom yakfoj to ktyẽech 


Stech a po Padeſati Letech / 
dal gim Saudce az do Sa⸗ 


mucle Proroka. 


potym okoto citerzcd ſet y þ 
vfacidzteſtar lat / dal im ſedzte, 35 
do Samuels Proroki. 


| 
1 potom fa dali za Ard | 
le: y dal gim Buoh Saula | 
Syna Cys / mujcz pokolenj | 
Benyaminowa za Ttyridcets 
Let. 


n prositto Rroli / y dat | 
im Won Saul ſyna Cys mezs 3 


pokolinia Denia min przez citer⸗ 
dzie l ct lat. 
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wid per Re, delquale ancora rendends te- 
fremontant,a , diſſe, Is ho trowato Dauid, 

lol ds Iefſe huomo ſecondo il cuor mio 
ut Haut tutte is mie Holonts. 


d NaN nz 23 
- Urne 
8e e ee 


Del eme di coſſui Iddio ſeconds la 
ſaapre meſſarba ſuſcitate 44 Iſrael i SA.. 


Hater IIS. 


TN b TIO) 24 
| ST TAYATINNRDOT 
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Hauendo Ciouamni prima predicate 


| xd 1/racl i batteſimo de le penutenttaun- 
nl [uo auuenimento. 


fem n e209) 25 
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DNA PAIR be 
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E quando Giouenni fornt il ſuo cor- 
fe, dicena, Chi penſate voi ch to ſia ? non 
ſen gia 10 quello: ma ecco che ne Vie dop- 
po ine, colus delquale is non ſon degno di 


ſcroglicr la ſcarpa de piedi. ; 


| © 22286 
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Huomini fatelli, peliuol. de la ftir. 
ped' Abraam, e quellt che tra bos temen 


lddio, « Vos è mandata la parola di aue. 
ſta ſalute. 4 * 


7 EN] ae 22 


Poj tolto dia quello, ſaſcitò loro Da- 


ö 


ano Dun „559 
a. | 
"Ry ti dip) d Cn 22 
T8 Foy Je 722 75 
2352 BY . Ne 


1 NN rn nu h 


Y quĩtado aquel, leuantoles al Rey Dauid, 
Alqual diò teſtimonio diziendo, He hallado a 
Dauid hijo de leſſe, varon conforme à mi cora- 
gon, el qual hara todo loque yo quiero. 


dyn AND 1279 Wien 23 
Win N. AR N Jw. 2 NIN? 
De la ſimiente deeſte Dios, conforme à la 


promeſſa, leuantò à I ES VS por Saluador à 
Iſrael: | 


229 e N en 24 
AMER NIQUNR Wil 
ü IO O 

Predicando Ioan delante de la faz de ſu ve- 


nida el Baptiſmo - de penitencia a (todo el pue- 
blo de) Liracl. 


"Ng bi M22 TRA) 25 
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Mas como loan cumplieſſe ſucarrera,dixo, 
Quien penſays que ſoy noſo yo:mas heaqui viene 


tras mi aquel cuyos gapatos de los pies no ſoy di- 
gno de deſatar. 


ND 2 BN Pt 26 


TIM N B22 TURNING 
: N22 N D. 527 N22 


Varones hermanos, hijos del linage de A- 
braham, y losque entre voſotros temen à Dios, à 
voſotros es embiada eſta Palabra de ſalud. 


nNPAZEIS, 


ty". 

22. Kai partcn(Cag y, gte 

ann n david vis Gas, & 

0 di DR, per dati 

7 0 li, E108 A. ol 
* * 7 I 

nageln feu, is i M 1 


N jou. 


Et Dieu ayant oſté, leur fuſci 
Dauid pour Roy, duquel auſſi il — 
2 & dit, Fai trouue Dauid 
fils de leſle , perionnage ſelon mon 
ceur , lequel teratour mon youloir, 


23- TTG Joon T arigua- 
r. dar $T% 34 νανẽç "466 78 


_ de lemence d'icelui ſelon fa 
promelie,aſulcue le Sawucur 31 
aſſauoir leſus, Ns 


24. Horner gas imany mes 
S The ide ans . 
Lien himeiag N TY hag 
F. ren 


Tehan ayant auparmant preſchb ſe 
bapteſme de repentance à tout le peu- 
= d'Iſrae] , deuaut faduenement d'ice- 

ui. 


25. De \ Arp 0 imam v. 
dÞ3jeey , CArges Tire f. Ceooretin 
$1764; ch tif d, AN 1600 ig. 
227% peer” i, & c tif dg 
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Et comme Tehan paracheuoit (a 
courſe, il diſoit „Qui me preſumeꝛz- 
vous eſtre ? ie ne ſuis point ceſtui- la: 
mais voici, il en vient vn apres moi, du- 
quel ie ne ſuis point digne de deſlier le 
{oulier de ſes pieds. 


26. "AroYng dd, 0 uus 
aS. 10 ei & ce CH 
you 725 661, uv 0 Aιν Fenn. 
lac TIS . 


Hommes freres, enfans de la race 
d Abraham, & ceux qui d' entre yous 
craignez Dieu, Ceſt 3 vous que la pꝛro- 
le de ce ſalut ache enuoy ee. 
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meum, qui faciet omnes 
yoluntates MEAS. 


And after he had taken bim away / 


| all things that J will. 


lum. 


ruſalem / the Sauiour Jeſus. 


baptiſmum pcenirentig om- 
ni populo Iſrael. 


When Jebn had firſt preached be⸗ 
fore his comming the baptiſme of re; 
pegtance to all the people of Iſracl. 


25. Cùm impleret autem 


lohannes curſum ſuum, di- 


cebar, Quem me arbitra- 
mini eſſe? non ſum ego, ſed 
ecce, venit poſt me, cuius 
non ſum dignus calceamen- 
ta pedum ſolvere. 


And when John bad fulfilled his 
courſe / he ſaid! Whom ye thinke that J 
am / J am not he t but bebolde / there 


his fecte J am not worthie to looſe. 


bum ſalutis huius miſſum 
| elk, 


is the word of this ſalnation ſent. 


72. Et amoto illo, ſuſcita- 
vit illis David regem: cui 
teſtimonium perhibens, di- 
xit, Inveni David filium teſ- 
le, virum ſecundum cor 


herayſed vy David to be their Ring / of 
who me he witneſſed / ſaying / J haue 
ſound Oauid the ſonne of Jeſſe / a man 
after mine owne heart / which will do 


23. Huius Deus ex ſemi- 
ne ſecundum promiſſionem 
! eduxit Iſrael ſalvatorem le- 


n Of this mans ſeede hath God ac⸗ 
cording to his yromes rayſed vp to Je⸗ 


PR — 


Skutkome 


Das XIII. Capitel 
22. Vnnd da er denſelbigen weg 
thet / richtet er auff uͤber ſie David 
zum Koͤnige / von welchem er zeuge⸗ 
te: Ich habe funden David den Son 
Jeſſe / einen Mann nach meinem her⸗ 
ten / der ſol thun allen meinen willen. 


Oe der hand toa hannem bort / da opreyſde hand 
Dauid til Konge offner dem / om huilcken hand vidne- 
de / ieg haffuer fundet Dauid Jeſſe ſon / en Mand effter 
mit hierte / hand ſkal gore al min vilie. 


23. Auß diſes Samen hat Gott / 
wie er verheiſſen hat / gezeuget Jeſum 
dem volck Iſrael zum Heiland. 


Aff denne ſammis Sad / fodde Zud Iheſum Iſ⸗ 
rael til en Frelſere / ſom hand loffuede. 


24. Prædicante Johanne 
ante faciem adventus eius 


commeth one after me / whoſe ſ hoe of 


26. Viri fratres, fili gene - 
ris Abraham, & qui in vo- 
bis timent Deum, vobis ver- 


He men and brethren / children of 
the generation of Abraham / and who⸗ 
ſo.uer among you ftareth God / to you 


24. Als denn Johannes zuvor dem 
volck Iſrael predigt die Tauffe der 
Buſſe / ehe denn er anfieng. 


lige ſom Johannes da tilforn predickede Iſtaels 
folck Penitennis daab / for end hand begynte. 


29. Als aber Johannes ſeinen lauff 
erfuͤllet / ſprach er: Ich bin nicht der / 
dafuͤr jhr mich haltet / Aber ſihe / er 
kommet nach mir / des ich nicht werth 
bin / daß ich jhm die Schuch ſeiner 
fuͤſſe auff loͤſe. 


Men der Johannes haffdeſuld kommet ſit laab / 
ſagde hand / Jeg er icke den / ſom i holde mig faare / 
Men ſee / hand kommer effter mig hues teg er icke ver⸗ 
dig / at oploſe hannem ſkoene paa hans Foder. 


26. Ir Maͤnner lieben Bruͤder / jr 
Kinder des Geſchlechtes Abraham / 
vnd die vnter euch GOTT foͤrchten / 
Euch iſt das Wort diſes Heils ge⸗ 
ſandt. 


J Mend / kære Brodre / i born aff Abrahams ſleet / 


\ 
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Kapitola XIII. 


22. A kdy tohozawrht / 
zbudil gim Dawida £x61-/ 
kterẽmuz to ſwẽdectwij wyd⸗ 
wage / fekl / nalezl gſem Darpi⸗ 
da Syna Jesſe / muze podie 
ſrdce mẽho / kteröz bude kiniti 
wſſecku wuoli mau. 


N odtawſiy onego / wzbud zt 
im Dawida Aol, — da⸗ 
why swikdectwo powiedzial: 
Inälazlem Dawida ſpn# Jeſſe 
me wedle {erca mego / Ttor; 
czynic bedzie whythe wolamoic. 


: 


| 


3„«%ö „é „ „„ 


0 „ 


23. Igehoſto Semene / Daß 


podle zaſhbenizuoy wedt Lidy 
Izrahelſtẽmu Spaſytele Ee: 
Ji}, 


J iego iet niſienta Bog wedlug 
obietuice ſwoiey w3budzit Iʒrac⸗ 
lowi zhswictels Jezuſa. 


24. Pfed gehofto prijſſtijm £5; 
zal Jan Kkeſt pokänij / wſſe⸗ 
mu lidu Izrahelſtemu. 


Od v5 przed tym Jan opewte- 
dat przed nim tuz prʒychodzacym 
Fr zeſt vzuania Jzraclowl, 


25, A dy] pak Jan wypl⸗ 
nil beh ſwofig / prazoil: Rte! 
hoß ſe mne domniſwäte byti 
negſemk ya: ale hle pijgdet 
po mnt᷑ / kterchoß ya negt@.3 
hoden rozwäzati obuwi noh 
geho. 


Nady Jan wypetnit breg ſwoy/ 


predziat::' Aimʒe mic byc mia 


fe? Nie ieſtciem ta ren/ dle ors 
die za mna / zktorego nog nie dic, 
ſtem god zien àbych roßzwiazal 
tezewik · 


26. Mußzij Bratkij Syno 
we rodu Abrahamowa aste 
Fij5 mezy waͤmi bogij ſe Boha⸗/ 
wamt ſiowo Spaſeni to herd 


poſläno geſt. 


Mejowie bricia/ ſynowie n5/ 
rodu BYpraamowego | p ktorzy 


mi z mi boia ſie Dogaàſ wan 
oc de ſom frycte Gud iblant eder / til eder er denne Sa⸗ mied zx wam bota || warn, 


| ſigheds ord ſent. 


ci ſa poſtzne flows 3b3wienta te 
go. 
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Imperoche quelli che habitauano in 
Teruſalem,es lor pranicipals, mon conofcen- 
do lus, ne le parole de Profets . 
ſabbate ſi leggono, condanamdolo, I han- 


no adempiute. 


ND I2URN? 12) 28 
12 7RG RM RN 
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E ſenx bauer trouato in lui cagrone 
alcuna ds morte, domanderono a Plato 
che l occtasſſe. 


i229 


r 9 A N 


V2 er 


1a 


E come hebber compiute tutte le coſe 
che erano ſcritte di lat, leuatolo del legno, 
il poſero nel ſepalcre. 


d MITRVISNIM 30 
$ . ma 


Ma Iddio lo riſucitò da morte, 


D FRMY MINN 31 
907 PINY N28 
D7UPRNY N 12 x 
eren Pay Pat 

| Ne ; 

Ilgual fu Seduto per molti gggrns 
da quelli che erano ſaliti inſteme cos lui 


di Calilea in leruſalem : tquali ſon ſuoi 
teſtimony appreſſa il popolo. 


bn N n 32 
- V7 TGT P27 
2 Van? 


E nos vs ann»untianve hore ls promeſ- 
ſachefu ſattaarnoſirs Padrs, 


27 
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Principes, no conociendo à eſte, y las bozes de N 
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Porque los habitauan en Ieruſalem, y ſus 


los Prophetas que ſe leen todos los Sabbados, 
condennando lo las cumplieron. 


r 172 vatln SM 28 


: YOM 


: * ſin hallar enel cauſa de muerte pidieton à | 
Pilato que lo mataſſen. 
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Yaviendo cumplido todas las coſas que de- 
el eran eſcripras,quitandolodel madero lo puſi- 
eron en el ſepulchro. | 


ö 
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Mas Dios lo leuantò de los muertos (al ter- | 
cera dia. ) N 


de Can rng D 33 
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Elqual fue viſto por muchos dias de losque 
auian ſubido juntamente con el de Galilea a le- 
ruſalem, los quales haſta aora ſon ſus teſtigos al 
pueblo. 


in DIUM UNI 32 
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Y noſotros tambien hos annunciamos el 
Euangelio de aquella promeſſa que fuc hecha a | 
los Padres, | 


T& mv 109 0TE, gu Tas Pann 


29. QC amarne me ml) 


lui, on Toſta du bois, & le mit - on en vn 
ſepulcre. 


27. ol . namitgudng bs l 
govonATgs May of agyormy avi] 


W Seh e 37 min cb. 
Cans po, ia. 


nt i ο,νt. 


Car les habitans de Teruſalem & 
leurs gouuerneurs, ne Payans point co. 
gnu, ont meſmes en le condamnant ac. 
compli les paroles des Prophetes, qui ſe 
liſent par chacun Sabbat. 


28. K hui i va Nur. 
ru gone, in mum ỹü a- 
rauęiblæd ra awnir, 


Er combien qu'ils ne trouuaſſent en 
lui aucun crime digne de mort, ils re- 
quirent Pilate qu il le miſt a mort. 


a ge ,ðL e, aa Mt at | 
T ZvAs i vis femity. 


Et apres qu ils eurent accompli tou- 
tes les choſes qui eſtoyent eſcrites de 


30. 0 39206 Nter GUI CH n · 
xp. | 


Mais Dieu fa reſſuſcite des morts, 


31. 06 &O IH zjuigers eg 
mig awavabdon avrs yon T . 
AA Gu ag tis gy Ay ps el nrts tin 
uaęvugpes a , DV Nt (0, 


Et il a eſte veu par pluſieurs iours, 
de ceux qui eſtoyent montẽs enſemble 
auec lui de Galilee en Ierulalẽ: leſquels 
ſont ſes teſmoins enuers le peuple. | 


32. Ca ui, vppns Lay 
(iu v ese res aeg &- 


Et nous aufli vous annon gons tou- 
chant la promeſſe qui a eſte faite anos } 


peres. 


27. Qui ; 


Vo 
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de ligno, poſuerunt in mo- 
numento. 


— mt 
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27... Qui enim habitabant 
leruſalem, & principes eius 
bunc ignorantes » & voces 
rophetarum quæ per om 
ne labbathum leguntur, iu- 
dicantes impleverunt. 


gor the inhabitants of Jerulalem / 
& their rulers / becauſe they knew him 
not / nor het the words of the Prophets: 
which are read euern Sabbath day / 
they haue fulfllled them in condemning 
him. 


28. Et nullam cauſam mor- 
tis invenientes in eo, petie- 
runt à Pilato, ut interfice- 
rent eum. 


And thougthen founde no cauje of 
death in him / yet deſired they Pilate to 
kill him. | 


„ 
29. Cumque conſummaſ- 
ſent omnia quæ de eo ſeri- 
pta erant, depon entes eum 


And when they had fulfilled all 


things that were written of him / they 
tookehim downe from the iree / and put 
him in a lepulchre. 


30. Deus vero ſuſcitavit 


eum a mortuis tertia dię. 


But God rayſed bim vp from the 


51. Qui viſug eſt. per dies 


multos his qui ſimul aſcen- 


derant cum eo de Galtilæa in 

Jeruſaſom, qui uſque nunc 

ſünt teſtes elus ad plebem. 
ew ater - Þ ax | 
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And he was ſeene many dayes cf 
them / which came op wirb him from 
Galile to Jeruſalem / which are witneſ⸗ 
ſes vnto the people. 


Pl 


3?. Ernosyobisannunrtia- 
mus cam quæ ad patres no- 
ſtros repromiſſid tacta eſt. 
db” Fier r | 
And we declare vnfoyou / that 


touching the promes made vto the fa⸗ 
thers. = 


L 


27. 


de dem met deris Dom. 


nem. 


ten jhn in ein Grab. 


von den Todten. 


* 


« 2 
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32. | Budwir auch verkuͤndigen euch 
die Verheiſſung / die zu vnſern Vaͤtern 
geſchehen iſt. 


Oc wi forkynde eder ocſaa det loffte/ ſom ſtede til wem ic ok ietuice i t᷑tota ſis oycem 


vore· Fedre. 1 


1 


28, Vnd wiewol ſie keine vrſache 
des Todtes an jhm funden / baten fic 
doch Pilatum jhn zu toͤd ten. 


Oc alltgeuel at de funde ingen dods Sag met han⸗ 
nem / ſaa bade de dog at Pilatus vilde ihielſla han- 


29. Vnnd als ſie alles vollendet 
hatten / was von jhm geſchrieben iſt / 
namen ſie jn von dem Holtz / vnd leg⸗ 


Oe der de haffde fuldtommet alting / ſon er ſereff⸗ 
uit om hannem / da toge de hannem aff Traet / oc lagde 
hannem ten Graff. | | 


z0, Aber Gott hat jhn aufferweckt 


Men Gud opuecte hannem fra de Dode. 


31, Ond er iſt erſchienen vil tage / 
denen / die mit jhm hinauff von Gali⸗ 
lea gen Jeruſalem gegangen waren ; 
welche ſind ſeine Zeugen an das volck. 


. Oe hand obenbaredts mange dage / faar dem / ſom 
ginge met han nem op aff Galilea til Jeruſalem / huil- 


cke ſom ere Vidne til Folcket. 
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Denn die zu Jeruſalem woh⸗ 
nen vnd jhre Oberſten / die weil ſte die⸗ 
ſen nicht kenneten / noch die ſtzmme der 
Propheten (welche auff alle Sabba⸗ 
ther geleſen werden) haben ſie dieſelbi⸗ 
gen mit jrem vrtheilen erfuͤllet. 


Thi de ſom boi Jeruſalem oc deris Offuerſte / effter⸗ 
di de iefe kende Denne / ey heller Propheternis roſt 
(ſom bliffue laſde alle Sabbather) da fuld kommede 


| 
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ſunrti na nem nenalezſſe / pro⸗ 
ſyli Plata / aby gey zahubil. 


bpt zabit. 


| gelium zweſtugenie / to zaſlij⸗ 
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Kapitola II. 

27. Nebo ti fterij j pfebßwa⸗ 
gz w Geruzatene/ a ui ata 
gegich / coho Gezußße ne nagij⸗ 
ce / an hiaſuow Pros! pch/ 
kterij ſe na tajdau Sobochu 
dtau / odſaudim ſſe gey naplui⸗ 


y$ 


Abewtſemcl eo miefit $a w Ic⸗ 
ry33'cn y Rfiazers ich gdy go me 
All 4 ſfazalt go/ſowa Prorotre 
Frore przez kaͤzdy Szabith by: 
waia cz7c3ne/ wypeluit, : 


28. A zaͤdnẽ winy hodnt | 


Ane zuatazſy zadney przyc⸗ 
zyny q inter ci/proilli v pilata abp 


29. Akdyz dokonali wſſeck⸗ 
no cojo nem pſãno bylo / ſlo⸗ 
ziwſſe gey s drewa / polo zili do 
Hrobu. 


I gdy wßytkiemu doſyc vc3y/ 
nili coo nim napiſano bylo ʒiaw⸗ 
BY go 5 Dr;ex8 | polozyli v gro⸗ 
bie. 


20, Vuoß pak wzkrijſyl gey 
z mrtwych iketijgo dne: 


Ale go Bog wzbudjiil od vs 
mͤrlych. — 


3. Krery] widijn geſt za 
mnohẽ dni / od tech ktet̃ij ſpo⸗ 
lus nim byli priſſli 3 Galilce | 
do Geruzalema / ktef33 aj dos | 
ſawad ſweorow? gjau geho f 
Lidu. 

Athory widitän teſt przez 
wiele dm} od tych Froxzy 3 nim 
ſpolu prʒyßliʒ Galileiey doJerys | 
zelem / & {> duiꝛdi tego v ludu. 
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22. Amywan ſt:ze Ewan⸗ 


beni / fer ſe ſtalo Otcům na⸗ 
ſim. 


A taͤkje v my 03nayninfemy 


vita“. 
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Iddio I ba adempiuta d noi los feli. 
welt , riſuſcitando[nsV , comes ancer 6 
| ſcritto nel ſeconds Salme, Tu ſei l mis f. 
| giwole is hoggihogenerate. 


Nes NN NZ 34 
Ne 2377 RIO 112 12 
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non douer piu tornare & la ſepoltura, 
ER To 441 le Hall. 
ND D r 35 
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12229 Nanu 


| Pers dice ancoraaltrones » Tu nen 
permetieras chel ine ſante deda corrut- 
$10. 
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Impereche Dauid poi ch; li hebbey 
ſernits . eta ſus al conſizlio dr Dio 
f addormò, e fu poſto coi ſuoi padrii e hd. 
de la corruttionc. 


ND N vu RN 37 
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Ma queſto che 1ddio ha riſuſcitato, 
non ha pia ſentita la corruttione. 


737 pr $27 7 38 
D P59 War RINA 


SV 52 Mn 


fatells, * per coftur di 5 annumtia la ri- 
meſſion de epeccars : e da tutte quelle coſe, 
ae lequals Vos nos bhawete potuts eſſer kiu- 


fiſicauts per la Legge di Moe, 
72 Nga N 39 
177379 1977997 


Per coflius ognum che crede, 


PE e d giuſli- 


Un es 
EY 


Per lægual coſa, ſiaui noto, huomins © 


12 RI Dονο⁰ N 33 


Echei i habbia riſuſcirato da mort 
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cto que vea corrupcion. 
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Laqual Dios ha cumplido3 los hijos deellos 

à nolotros, re ſuſcitandoà leſus: Como tambien 


en el Pſalmo * eſta eſcri 228 hijo eres 
tu, yo te engendrẽ oy. 
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2 128 523 ny DN No 
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ue 10 1 ee muertos para nunc a 
mas = uer à corrupcion, anſi dixo, Qus hos daré 
las miſericordiasfieles prometidas aDauid. 
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Wicke, en — 1580 dire, No dare tu San- 


na Ina e In. 2 36 
Þn oe J MIU TR 
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porque! a Ja venta Dauid , auiendo ſeruido 
en ſu edad à la voluntad de Dios, durmis,y fuc 
juntado con ſus padres, 7 vido corrupcion.. 7] 
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Mas aquel que. Dios leuan$yno vido cor- | 
rupcion. 
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Seahos pues notorio, varones 8 
Que por eſte hos es annunciad4remiſſion de pec- 
cados; I de todo loque por la ley de Mopfen. no 
podiſtes ſer ſultifesdes 
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j cond Pſeaume, Tu es mon Fils, icra - 
1 auiourd hui en gendre. 


I nerai les ſainctetes de Dauid alleurces, ' 


wa 
nNPAZEILE. | 
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| 
Que Dieufa accomplie enuers nous 
quiſommes leurs enfans, ayant luſcits } 
leſus, comme aulli il eſt eſcrit au ſe. 
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34- on Jie a ac *. 
e u cpi, 
n, 816 AePhgas,sreg i Kenee, | 
n de vai m dena david o; 
nc. 

| 
Et pour monſtrer qu'il Ta reſluſcite 


des morts, pour, ne deuoir Plus retour. 
ner au ſepulcre, il a dit ainſi. Ie vous dõ- 


35. &; 5 ug ines Atgd. x 0 
9e d av iu Aa ÞHegm | 


1 
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Et pource dit · il aufli en vn autre | 
endroit, Tu ne permettras pont que 
ton Sainct lente corru prion. 


36. Aavid pd 962 J Yate; . 

anęt ni lu T's Wes Buy, 40. | 

Jy; x94 evcyorm 1 ct vt ] | 
bas aud, W di 2) hei. 
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"La certes bauid, apres ayoiren | 
ſon temps ſerui au conſeil de Dieu, eit 
eadormi, & a eſt mis auec les pte, & 
2 ſenti 7 
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37. "013 41 er. cin di 
Jephe 


Mais chu que ien A refluſcirl,n! * 
3 ſeats. ne 2 | 


38. — „du 750 47 529% 
chende ale u e at 
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Parquoi hommes freres, qu'il von 
ſoit n * que par icelui vous eſt an- 
vons la remiſſion des peches. Erque 
de tout ce dequoi vous n aue: peu ctire 
J iuſtifics par la Loy de Moyle, 


39. "Erruro mig 6705 dan d- 


n 
1 eſt iuſtific par 


En eſte es juſtifiado rodo ond; que e - 


icelui. 
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"ACTA APOST: 


L 0 


Da Apoſtel Geschicht. 


Skutkome 


SA. XIII. 


adchüple vir filiis noſtris, re- 
ſuleitans Ieſum, ſicut & in 
Palmo ſecundo ſcriptum 
eſt, Filius meus es tu: ego 


hodie genui te. 


 , Godhath fulſilled it vuto bs their 
that he rayſed vp Jeſus / euẽ 
as it is written in the ſeconde Pſalme 
Chou art my Sonne: this day haue J 
begotten thee. 

34 Quod autem ſuſcitavit 
eum à mortuis, ampliùs iam 
non tre verſurum in cotru- 
ptionem, ita di xit, Quia da- 
do Yobis ſancta David fi- 
delia. | 
ow as concerning that he raiſed 
him vp from the dead / no more to re; 
turne to h graue / he hath ſaid thus / J 
wil giue you the holy things of Dauid / 
which are faythfull. 


36. Ideoque & alias dicit, 
Non dabis Sanctum tuum 
videre corruptionem. 


Wherefore he ſayth alſo in another 
place. Thou wilt not ſuffer thine Holy 
one to ſee corruption. 


36. David enim in ſua ge- 
neratione cum adminiſtraſ- 
ſet, voluntati Dei dormi- 
vit: & appoſitus eſt ad patres 
ſuos, & vidit corruptionem. 


Howbeit / Danid after hee had ſer» 
ned his time by the counſell of God / he 
I ſlept / & was laid with his fathers / and 
ſawe corruption, 


37. Quem vero Deus ſu- 
ſcitavit, non vidit corru- 
PLONE. 


But he whom God rayſed vp / ſaw 
no corruption. | 


38. Notum igitur ſit vobis 
viri fratres, quia per hunc 
vobis rem iſſio peccatorum 
annuntiatur, ab omnibus 
quibus non potuiſtis in lege 


Moyſi iuſtificari. 


Be it knowne vnto you therefore / 
men & brethren / that through this man 
is preached vnto you the forgiuenes of 
| ſinners, Aud from all things / from 

which ye could not be iuſtiſted by the 
ei Moſes. 


39. In hoe omnis qui cre- 
dit, iuſtificatur. 


| Byhim enery one that beleeueth / 
ts tuſtified. | 


53. Quoniam hanc Deus 


Das XIII. Capitel. 


33. Daß dieſelbige Gott vns / jhren 
Kindern / erfuͤllet hat / in dem / daß er 
Jeſum aufferwecket hat. Wie denn 
im(andern)Pſalm geſchrieben ſtehet: 
Du biſt mein Sohn / heute hab ich 
dich gezeuget. 

At Gud haffuer / oſſ / deris born / det fuld kommet / 
J det hand opuecte Jheſum. Lige ſom oc ſtaar ſcreff⸗ 


uit / i den (anden) Pſalme / Du es min Son / Jeg fod⸗ 
de dig i dag. 


34. Daß er jn aber hat von den Tod⸗ 
ten aufferwecket / daß er fort nicht 
mehr ſoll verweſen / ſpricht er alſo: 
Ich wil euch die gnade / David ver⸗ 
heiſſen / treulich halten. 


Men at hand opuecte hannem fra de Dade/ at 
hand her effter icke mere ſkal raadne / ſiger hand ſaa/ 
Jeg vil trolige holde eder den naade / ſom vaar Daved 
tilſagd. 


35. Darumb ſpricht er auch am an⸗ 


daß dein Heiliger die verweſung ſehe. 


Der faare ſiger hand oe paa en anden ſted. Du 
ſtalt icke til ſtede / at din Hellige ſkal fee forraadnelſe. 


36. Denn David / da er zu ſeinerzeit 
gedienet hatte dem willen Gottes / 
iſt er entſchlaffen / vnd zu ſeinen Vaͤ⸗ 
tern gethan / vnd hat die verweſung 


geſehen. 


Thi Dauid / der hand haffde i ſin tid tient Guds vi⸗ 
lie / da ſoff hand hen / oc lagdis til ſine Fedre / Oc ſag 
forraadnelſc. 


hat / der hat die verweſung nicht geſe⸗ 
hen. 


Men den ſom Guds opuecte / hand ſaa icke for⸗ 
raadnelſe. 


38. So ſey es euch nun kunth / lie⸗ 


wirdt vergebung der ſuͤnden durch di⸗ 


ſen / vnd von dem allem / durch wel⸗ 
ches jhr nicht kondtet im Geſetz 
Moſi gerecht werden. 


Saas ſtal det nu vere eder vitterligt / kære Bredre / 
At Syndernis forladelſe bliffuer eder kund giort ved 
Denne / oc aff alt det / ved huilcket i kunde icke vorde 
retferrige i Moſe Low. 


39. Wer aber an diſen glaubet / der 


iſt gerecht. 
Men huo ſom tror paa denne / hand er Retferdig. 


| 


dern ort: Du wirſt es nicht zugeben / 


Den aber Gott aufferwecket 
— f wzklijſyi z Mrtwpch / tent geſt | 


ben Bruͤder / daß euch verkuͤndiget 


Kapitola XIII. 


33. Ze geſt gegif Bůh naylntl 
ſynum gegich/ nam / reztfj; 
ſyw Geziſſe. Jakoſy w druz 
hem Zalmu napſano geſt: 
Syn muog ty gſy / ya gſem 


dnes zplo dil tebe. 


Fec ta Bog wypefnil nim ſy⸗ 
nom ich / wadudziwßy Jezuſk | ti. 
to thez ieſt napiſano w Pſalmie 
wtorpm: Syn moy reſkes ty / ia 
dis porodzitem ciebie. 


34. Ae geſt gey; mrtwpc< 
wztt)ſyl/ aby ſe zaſe newraco⸗ 
wal wporuſſenij / taktot rekl: 
Dam waͤm ſwatẽ wecy Daz 
widowy werne, 


Az go wibuditik od vmirlych 
113 ſte wiecey nie wroci do grobu 
y tat᷑ pomiediial: Dam warn ony 
3 Däwidowe dobrod3ceyſt; 
1. 


| : | 
38. Protoz y w ginem Zal⸗ 


mu prawj: Nedäſs SwatE 
mu twemu widẽti poruſſenij. 


V dlategoz inditey powſeds 
ziat: Nie dopuscig àby 


4 


two mial czuc nacygente, 


36. Dawid zagiſtẽ za ſwtho 
caſu / kdyz poſlauzil wüll Bo⸗ 
zi / vmkel / a polozen geſtk Ot⸗ 
cuom ſwym / a widel poruſſe⸗ 
ni}, 

Abowiem Dawid gdy zh wie⸗ 
ku ſwego ſluzyt radzie Bojey / 39) 


nal y przylacion ieſt do oycow 
ſwolch / # vczul narußenie. 


27. Kterkhoz pak Buoh 


newidẽl poruſſenij. 


Ale then ktorego Bog wzbyus 
dit / nie vczul nirußenia. 


38. Proto; znůmo wům bud 
muzij Bratkh / fe ſkrze coho 
zweſtuge je wam yr;chuw od; 
puſſtenij : a to odewſſech od 


kierychzto ne mohli gſte ſpra⸗ 
wedliwij vdinẽ ni byti ſtrze Za⸗ 


kon Moyziſſtzw. 

Niechzec Sam tedy bedile iaͤ⸗ 
no br $ct&/ iꝭ pre thego 03nays 
miene wam ieſt odpuScienie grze⸗ 
chou / to wßytte od cjegoſcie 
pr zes 3a fon oliefowenie moglt 
byc rozwiazant. 

29. Strze tohoto faidy kdoz 
werij byws ſpraweoͤliw vdi⸗ 
nen. 

Przezthegoc kazdy ktoͤry wi⸗ 

rh / byya roʒwiazan. 
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Cnuardate dunque che non di aunen- 
£4 quel che # detto ne Prefeti. 


— P7232 VN. 4. 
— Pn nanny 
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D Nννοτνττ VI 


Vedete i diſpreæ. Catori, e maraui- 
gliataui, e ſiate eſfunti: percioche 10 opere 
ne Hoffri grornt vm opera, laqual doi non 
erederete fe alcuns de la racconm. 


2 22 42 
7 P2993 rz 
vo RD Ni 

: 127 n pray 


5 
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Vſciri che furon de la ſinageęæ de Oiu- 


ders Gentil gle preganano che nel ſabba- 


| 20 ſeguente parlaſſen loro queſte parole. 


NWA MINCNY 1143 
IN PRIOR REID 
PUTT RIPE ORINNNNE 
N ram NA *. 
PMI PPEaANn IT 
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1 — 9282 


E licentiate che fu la ſinagega, mol- 


i de Ciudei e de Proſelits , che erano pq, 
1 /equiron Paule e Barnaba: iquali par- 


lando loro, glt eſortauamo a perſauerar ne 
{a gratia ds Die. 


PENIS RN2E7) 44 
> RAINY NED 
t RIR8T 279 νν²e 


Il ſabbato ſeguente, quaſi tutta la eit- 
it ſi raunò inſieme- per Yair la parola di 
Oio. p 


Werd un 2) 45 
HANG NN et 


P2719 17 P97) R20n. 


den RN. Nn RI 
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Ma 1 Ciudei dedende la moltitudine, 
fs nempieron d inuidia, econiradicewans 
A le coſe che erano dette da Paulo, contra- 
dicemdo e baftemmiande. 
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1 1 
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N MINN 


Mirad pues que no venga ſobre voſotros lo- 
que eſta dicho en los Prophetas. 


W WEN) U. iz 0 4 
b ya by mn 

: D WARN NS 
Mirad,o menoſpreciadores, y ent6teceos:y deſ- 


uaneceos porque yo obro obra en vueſtros dias, 
obra que no lo creereys ſi alguien os lo contare. 


BTR ANN NN 42 
7272 en em Vw 
naue MX l Bn 

W DUN 
a 


Gentes) les rogaron, que el Sabbado ſiguiente 
les hablaſſen eſtas 22 


. WAN NIN TN 47 
"In Tem Ret am 
n NE 2772) DIE 
©7297 BTR) BY T7 

DD, MINNA 
„ 
Pauloy à Barnabas: los quales hablandoles, per- 


ſuadianles que permanecieſſen en la gracia de 
Dios. 


Du dp D N= 44 
rens Lind Tyr" 
: BTR 


Vel Sabbado ſiguiente juntoſe caſi toda la 
ciudad à oyr la palabra de Dios. 


RN iN ann} 45 
TI MNT72 WP) BYmn 
dyn 2D» TRY mb" 

1 9725 


Entonces los Iudios, viſta la companna, fue- 
ron llenos de zelo: y contradezian à loque Paulo 
dezia, (contradiziendo y) blaſphemando. 


HF AZE EI Z. 
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. 
40. Baimrecuo yy imindly iQ 
due dnn bs aig a1. 
Ts. 


Regarder done qu'il ne vous aduie. 
ne ce qui eſt dit ts Propheres, 
1 


41. lor 6) amchen, wg) 
None om r* SF BAn art, 10, 
«Paricdyre, in £87407 yo ih 
Cale e mi iir να iy 
ee h, 775 ors, $40 g C0. 
m iii. 

| Voyez contempteurs, & vous ef. 


q 


voire YA Kuure que vous ne crcue: 
point fi quelcun le vous raconte. | 


42. 'EZ19yrav q dN Gn at ove 
122798 19 ivd alor, rap 
Nou ma ien eie mw ul ole 
Caen, AN A de 
u 


4 


Puis eſtans partis de la ſy vagague 
des Iuifs, les Gentil les prierent qu'au 
Sabbat enluiuant ils leur annoncallent 
ces paroles, 


43- AuJeions & mig eony2776, 
i Aouu(as N ind ajwi C 
XJ oC wm ergo via to 
ah nou 16 De, im 
esc NN, eg ewTatc em) aus | 
18s H d ag n 5 9 


Et quand faſſemblee fur departie, 
pluſieurs des Iuifi & proſelites ſeruans à 
Dieu, ſuĩuirent Paul & Baruabas, leſ- 
uels en parlant à eux les enhorterent 
45 perſeuerer en la grace de Dieu. 


44. T6 n ieee CC dr 
| 2/4000 n i 945 UW 5, 4. 
dre YA. N. 


Mais au jour du Sabbat enfuinant 
preſque toute la ville s'afſembla pour 
ouir la parole de Dieu. 


45. Id erres Jroi ind T8 0 
Ws, irn dx Gau, © l. 
nα⁰νονν Big 20 v mu Au Me 
yp cis , drmA\igarres ug G 
oÞnueud ng. | 


Adoncles Tuifs yoyans les troupe? 
furent remplis d'enuie,&con trediſoy ẽt 
à ce que Paul diloit, yore contredilans 


. blaſphemaps. 
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40. Videte 
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merueillez, & ſoyez eſuanouis: car ie 
f * 
| M'en vai faire yn cuure en yoltre reps: | 
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40. Videte ergo ne ſuper- 
yeniat vobis quod dictum 


eſt in Prophetis. 


Beware therefore / leaſt that come 
yon hon / which is ſpoken of in the Pro⸗ 
phetis. | 


4t. Videte contemptores, 
& admiramini, & diſperdi- 
mini: quia opus operor ego 
in diebus veſtris, opus quod 
non credetis, ſi quis enarra- 
verit vobis. 


Bezold / he deſpiſers / and wonder / 
and vamſh away: for J worke a wor⸗ 
te in vour dayes / a worte which ye ſ hall 
not belecue / if a man would declare it 


on. 


42. Exeuntibus autem il- 
lis rogabant ut ſequenti ſab- 
batho loquerentur ſibi ver- 
ba hæc 


And when they were come out of 
the Synagogue of the Jewes / y Genti⸗ 
les beſought / that they would preach 
eee to them he next Sabbath 

ay. 


43. Cumque dimiſſa eſſet 
| ſynagoga, ſecuti ſunt multi 
| Judzorum,& colentium ad- 
venarum Paulum & Barna- 
bam : qui loquentes ſuade- 
bant eis ut permanerent in 
gratia Dei. 


Now when theCongregation was 
diſſolued / mann of the Jewes / & proſes 


and Barnabas / which ſpake to them / 
and exhorced them to continue in the 


gracc of God. 


44. Sequenti vero ſabba- 


conveait audire verbum 


Dei. 


And the next Sabbath day came 
almoſt the whole citie together / to heare 
the worde of God. 


45. Videntes autem turbas 

Iudæi, repleti ſunt zelo, & 

contradicebant his quæ à 

| Paulo, dicebantur, blaſphe- 
mantes. 


But when y Jewes ſawe the peo? 
| ple. they were full of enuie / and ſpake a? 

gatnſt thoſe things / which were ſpoken 
| ofPanl/contrarying them / and rayling 
7 on them. 


lytes that feared God / folowed Paui | marks | 
: hengere efffer Paulum oc Barnabam / Oc de ſagde 


* —— — 


tho penè univerla civitas 


—_— 


1 


Das XIII. Capitel. 


40. Sehet nun zu / daß nicht uͤber euch 
= / das in den Propheten geſagt 
iſt, 


Seer nu til / at der kommer icke offuer eder / det 


ſom er ſagd i Propheterne. 


41. Schet jhr veraͤchter / Vnd ver⸗ 
wundert euch / vnd werdet zu nichte / 
denn ich thu ein werck zu euren zeiten / 
welches jhr nicht glauben werdet / ſo 
es euch jemand erzehlen wirdt. 


Seer t Foractere oc forundrer eder / oc bliffuer til 
inted / Thi ieg gor en gerning ieders tid / huilcket i ſtul⸗ 
le icke tro / der ſom nogen forteler eder det. 


41. Da aber die Juͤden auß der ſchu⸗ 


len giengen / baten die Heiden / daſs ſie 


ſageten. 


Oe der Joderne ginge af Scholen / bade Hednin⸗ 
gene at de ſkulde ſige dem ordene / mellem Sabbatherne 


43. Vnd als die Gemeine der Schu⸗ 
le von einander gingen / folgeten Pau⸗ 
lo vnd Barnaba nach vil Juͤden / vnd 
Gotts foͤrchtige Juͤden genoſſen / Sie 
aber ſagten jnen / vnd vermaneten ſie / 
daß ſie bleiben ſolten inn der gnade 
Gottes. 


da fulde mange Joder oc gudfryctige Jodernis til⸗ 


dem / oc formanede dem / At de ſkulde i bliffue Guds 
naade. 


44. Am folgenden Sabbath aber kam 
zuſammen faſt die gantze Statt / das 
wort Gortes zu hoͤren. 


Oe den neſte Sabbath kom paa det neſte dem gant⸗ 
ike Stad til ſammen / at hore Guds ord. 


45. Da aber die Juͤden das Volck 
ſahen / wurden ſie voll neides / vnnd 
widerſprachen dem / das von Paulo 
geſagt ward / widerſprachen vnd laͤ⸗ 
ſterten. 


Oc der Joderne ſage Foleket / bleffue de fulde aff 


i mod ſagde oc laſtede. 


zwiſchen Sabbaths jhnen die wort 


1 
Oc der Scholens Meniahed ainge fra huer andre / 
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Der Apoſiel Geſchichte. | Seton 
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had / oc ſagde emod det / om bleff ſagd af Paulo / de Y 
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Kapitola XIII. 


40. Protoʒ wi; te/at᷑ na was 


nepkijgde to / coz geſt w Pro⸗ 
rocpch powẽdijno: 


Apr3etoz baczcie by nk wa 
nie prʒyß lo to co powiediiano w 
Prorocech. 


4). Wiztepotupnijcy a diw- 
te ſe/ a budte rozptyleni: neb 
ya ſtutet / vdelam za dnür 
waſſych/ ſkutek o fterem5wy 
neowerjte/budelifdo wan geh 
wyprawowati. 


_ Obaczcte wy ktorzy gard zicke 
dziwuycie ſie & znißciepcie / bo ic 
ſprawnie ſpriwe 3& waßych cza⸗ 
ſow / ſprawcErozey nie vwieazy⸗ 
cte tefliby wam Fto powiedal. 


2. Atkdyj ſe rozeſſli zide 
proſyli gich Pohand / aby w 
druhau Sobotu gich mluw ili 
ſlowo Bo ij. 


Zhtym gdy wyßli z boi nice dv 


dowſtiey / ꝓros ili ich pogani &t x 


w.drugi Szabarh mowili do 110 
ty ſtowa. 


43. A kdyz byl rozpuſſten 
Lid / ſſlo — 5 ziduͤw / y gi 


nych Narodůw ktekijz ſe Bo⸗ 


hu klantli za Pawlem a za 
Barnabãſſem / kterjjto mlu⸗ 


wice radili gim / aby txwali w 


miloſti Bo ij. 


A gdy ſie rozeßlo zgromidze⸗ 
nie / flo wiele Iydowy bogober⸗ 
nych ludzi / nowo do Irdoſth wg 


przyſlalacych / 3ͤ Parofem y Dir: 


nabaßßem Frorzy mowiac de nuch 


radzit im aͤdy trwalt wiaſce Bo 


397. 


44. W drubau pak Sobo⸗ 
tu tẽmẽt᷑ wſſecko Mẽſto ſeſſio 
je/ aby fiyſſali Slowo Bezy. 


Ataͤk wdrugt Szübsth pr 8: 
wie wßytko mikſto zebrælo fie iu 


ſluchaͤnin jlowa Bozego, 


45. Sehdy Zide widauce 
Zaſtupy / naplneni gſau zawi 
ſtij / a odporowali tomuco by⸗ 
lo praweno od Pawla / rauha⸗ 


gizce ſe. 


Tedy Fydowie vyzrawſſy wi⸗ 


elki lud / napelmient fa razdrosci 


ſprʒze ciwilt ſie temu co Pawel 
powiedal / mowiac prieciw temu 


| ybfuiniac. 
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Allora Paulo e Barn aba, preſs ardi- 


Sento, diſſcro,Eglt era neceſſario annun- 


tiar primamente 4 H ts parola di Dio: 
ma perche vos la refiurate , e di puudicate 
mdegns de- la dum eterna, ecco nos ci ri 
uolttamo «i Gentili. 

12 172 73 R297. 47 
Nn een 2D 
Nr) NIN NN 


Pertiache coſi ci ha comandato il Si- 
gnore > dicendo, lo ho poſto per luce de 
Gentil, accsoche tu ſia in ſalute inſino 4 
[eftremits de la terra. 


Nee MT PING 12) 48 
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VI Vr ed warn 


29577 KING 
1 Gentil: Gdendo queſty » ſi rallegro- 


ud ordinati a la Vita crerna. 
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W emen 4s 


va per tutta Lt contradl.s. 
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Onde i Ciudei commoſſcro aicune 
donne pie & honeſte, es prims de la citta, 
e ſa ſcite ron perſecution contra Paulo e 
B. irn. aba, eſcaeciorongls de ler confins. 


phy 1222 P92 12) 51 


pre IN F RN 


N Par? 


E: effi ſcoſſa la poluere de lor piedi con- 


tra quells, ſene Gennero ad Iconto. 
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rono, e glorrf7 rauan li parola del Srno- | 
re: e credettero tutti quanti quellt ch'era- | 


37 7522 M7 NOD 
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E coſi la parola del S nore ſi ſbamde- 


Grün 5 
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Enronces paulo y Barnabas dixeron conſtan- 
temente, A voſotros à la verdad era meneſter que 
ſe hos hablaſſe la palabra de Dios: mas puesque 
la deſechays, y os juzgays indignos de la vida eter 
na, heaqui noſotros nos boluemos 4 las Gentes 


PADITIN u d 72 02 47 
Ni. N mix MN 
d NP 

porque anſi nos lo mandò el Sennor, He te 


pueſto para luz de las Gentes, paraque ſeas por 
ſalud haſta lo poſtrero de la tierra. 


NY 277 W N) 48 
PART N37 rn NV 
059 Hr Bw 17 M5 
Y las Genres oyeado eſto fueron gozoſas, 
eee del Sennor : — 4 


todos los que eſtauan antes ordenados para vida 
eterna. 5 


523 Tama nm Tan 40 
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la palabra del Sennor era ſembrada por 


toda aquella prouincia. | 
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Mas los Iudios concitaron mugeres pias y 
honeſtas, y a los principales de la ciudad, y lauata 
ron perſecucion contra Paulo y Barnabas a los 


quales echaron de ſus terminos. 


290 Ton Mam 5 
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: Ny RI | 


Ellos entonces ſacudiendo en ellos el poluo 


de ſus p ies, vinieron ſe à Iconio. 
} 


. parole de Dieu: mais puis que vous la 


tils. 
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femmes deuotes & honorables, & les 
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Adonc Paul & Barnabas ay tis pcing 
hardieile, dirent, C'eſtoit bien & vous 


qu il faloit premiicremenc annoc;ce; 12 


debourez,&que vous-vous iugez vous. 
meſmes indignes de la vie eternelle 
voici, nous- nous tournons vers les Gen. 


7 . 2 , o 
47. Or ↄ nm my nun 
0 vga. nua or is Os thay 
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Carle Seigneur le nous a 2infi com. 
mande, diſant, Ie rai oraourt pour e. 
ſtre la lumiere des Gentils, alin que ty 
fois ſalut iuſqu au bout de la teite, 


48. "AxgUorTa 3 ne 207% 6er, 
* 0E Cov wy Aegan aug, 
1s: 1 5 (ns ec 70 . 
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Et les Gentils oy ans cela. design 
ſoyent & gloriſioy ent la parole du dci. 
gueur: & tous ceux qui eſtoy ent ordon- ] 
ues à vie eternelle creurent. 
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Ainfi la parole du Seigneur seſpan- 
doit par toute la contrec. 
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Mais les Tuifs inciterent quelque: 


priocipaux de la ville, & eſmeutent per. 
ſecution contre Paul & Barnabas, & les 
ietterent hors de leurs quartiers· 


51. O q camatzulue or w- | 
nem Md a rar aunty, 
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Mais iceux ayans ſecovẽ la poudre 
de leurs pieds coarr'eux, sen vindren 
en Iconie. 
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lus & Barnabas dixerunt: 
Vobis oportebat primùm 
loqui verbum Dei: ſed quo- 
niam repellitis illud, & indi- 
gnos vos iudicatis æternæ 
vitæ : cce convertimur ad 


Gentes. 

Then Paul & Barnabas ſpake bold; 
ſy/and ſaid! Jt was neceſſaric that the 
worde of God ſhould firft haue bene 
ſpoken vnto you: but ſeeing ye put it frõ 
you/ and iudge your ſelues vnworthie 
of enerlaſting life / lo / we turne to the 


Gentiles. 


47. Sic enim præcepit no- 
bis Dominus: Poſui te in 
lucem Gentium, ut ſis in ſa- 
lutem uſque ad extremum 
terræ. 


the Gontiles / that thou ſhouldeſt be the 
ſaluatiou vnto the ende of the worlde. 


48. Audientes autem Gen- 

tes gaviſæ ſunt, & glorifica- 

bant verbum Domini, &cre- 

diderunt quotquot erant 

præordinati ad vitam æter- 
nam. 


they were glad / and gloriſied the worde 
ofthe Cord: and as many as were or; 
deyned vnto eternall life / beeleeued. 


49. Diſſeminabatur autem 
verbum Domini per uni- 
verſam regionem. 


: | Thus the worde of the Lorde was 
publiſhed throughout the whole coun- 
trey. 


50. Iudzi autem concita- 
verunt mulieres religioſas 
& honeſtas, & primos civi- 


cutionem in Paulum & Bar- 
nabam:& eiecerunt eos de 
finibus ſuis. 

But the Jewes ſtirred certaine de⸗ 
once aud honourable women / and the 
chief men of the citie / and rayſed perſe⸗ 


tutiõ agavnſt Paul and Barnabas / & 
expelled them out of their coaſtes. 


jt. At illi ex cuſſo pulvere 


pedum in cos, venerunt L. 
coni um. 


feete againſt them / and came vato J⸗ 
tonium. 


For ſo hath the Cord commanded | 
bsiſayiug / J haue made thee a light of 


f 
46. Tunc conſtanter Pau- 


4 


And when the Gentiles heard it / 


tatis, & excitaverunt perſe- 


But they ſ hooke of the duſt of their | 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XIII. Capitel. 


46. Paulus aber vnd Barnabas 


ſprachen frey oͤffentlich: Euch muſte 
zu erſt das wort Gottes geſagt wer⸗ 
den / Nun jr es aber von euch ſtoſſet / 
vnnd achtet euch ſelbs nicht werth 
des Ewigen Lebens / Sihe / ſo wen⸗ 
den wir vns zu den Heiden. 

Men Paulus oc Barnabas ſagde frit obenbarlige / 
Guds ord ſtulde forſt ſigis eder / Men nut ſtode det 


fra eder / oc acte eder ſelff icke verdige til det euige Liff 
See / ſaa vende wi oſſ til Hedninge. 


47. Denn alſo hat vns der HERR 
geboten: Ich habe dich den Heiden 
zum Liecht geſetzt / daß du das Heil 
ſeyeſt biß an das Ende der Erden. 


Thi ſaa haffuer HERREN budet off / Jeg ſette 
dig til it $tu}faar Hedningene / at du ſkale vere Sa- 
lighed indtil Jordens ende. 


48. Da es aber die Heiden hoͤreten / 
wurden ſie fro / vnd preiſeten das 
wort des HERREN / vnd wurden 
glaubig / wie vil jhrer zum Ewigen 
Leben verordnet waren. 


ſede HER Rens ord / oc trode / ſaa mange aff dem 


ſom vaare forſtickede til det euige Liff. 


49. Vnd das wort des HERRN 
ward außgebreittet durch die gaͤntze 
gegend. 


Oc HERR:ns ord ryctedis offuer den gantſke 
Egn. | 


50. Aber die Juͤden bewegeten die 
andaͤchtigen vnd Ehrbarn Weiber / 
vnd der Stad Oberſten / vnd erweck⸗ 
ten eine verfolgung uͤber Paulum vnd 
Barnabam / vnd ſtieſſen ſie zu jhren 
Grentzen hinauß. 

Men Jaderne opuecte merckelige oc erlige Quin 
der / oc de Oc uerſie i Staden / ot de opuecte en forfol- 
gelſe offuer Paulum oc Barnabam / oc vdſtotte dem 
aff deris Landemercke. 


51. Sie aber ſchuͤttelten den ſtaub 
von ihren fuͤſſen uͤber ſie / vnd kamen 
gen Iconien. 

Men de ryſte ſtoffuen aff deris oder mod dem / oc 
komme til Iconion. 


Der Hedninge det horde / bleffue de glade / oc pi· 


| Skutkome 
Kapitola XIII. 

46. Tehdy ſmile Pawel a 
Barnabaſs mluwili: am? 
geſt melo nayprw mluweno 
byti Slowo Bozj: ale pon, 
wad} ge zamijtate / a za neho⸗ 
dn? ſebe ſaudjte wẽcnd ho ziwo 


hanům: 


Ale Pawel y Birnübis zwie⸗ 
bodnie mowill: Wamci bylo na⸗ 


Doze / le gdy ie odrzucacie / a ſta⸗ 
zuiecie ſte ſami byc nie godnt wie⸗ 


mt fic do poginow. 


47, Nebkt geſt naͤm tak vi; 
tazal Pan: Polozil gem ( pry) 


bylgim k Spaſenij az do ton 
ce zent. 


Abowiem nam thF roſtazat 
Pan mowiac: peſtanowilem ci 
swfArloscta poganom / àbys py! 
3bawtentem #43 do oſtsteczurch 
ziem. ke 


ſlowo Bozij: a vẽtili wiſh; 


dijno k jiwotu wẽrnẽmu. 


Boſh / po wſſij Kraginẽ te. 


ke po wßytti ey oney Exkinie. 


wi a Pawlewi / y wyhnali ge 5 
Kragin ſwych. 


Ale Zydowle poduß ec ilt niey 
wikjtt bogoboyne | y vcicte / 
przevnteyfie w miescte/3 wzrußy⸗ 
li przefls dowante ns Pawls y 
Birnabaſa/ y wyrzucilyieʒ gras 
nic ſwych. 


prach z noh ſwych na nẽ / pki⸗ 
ſſli do Meſta Ikonij. 


| mum. 


= 


ta: Hle obracugeme ſe k Po⸗ 


prʒod potrzeb&opowtedic ſtowo 


czaego jywotà / otoz my obrãca⸗ 


tebe za ſweͤtlo Vohanuom / aby 


48. To vſlyſſawſſe Poha⸗ 
ne/ zradowali ſe / a welsbili 


ckni coz gich koli bylo predzwẽ⸗ 


To tedy ſtyßac pogůnſ vrado⸗ 
will ſie; y chrwalli ſtoso panſtie / 
a vwierzylt ile ich iedus dyle zrza þ 
dzonych fußpwotowi wiecznemu. 


49. Prozſpwalo ſe Slowo 


Ro3naFiko ſic tedy ſtowo V52- | 


Fo. Tehdy Zidẽ zbaukili zeny 
näboz it a poctiwẽ / a prednij 
Meſſtianp / a zbudili prot; | 
wenftwij proti Barnabäſſo⸗ 


0 . | 
#1. Tehdyoniwyrazywſſe 


A that ont otrzaſuawßy proch 
nog ſwoich nd nie / yrzylt do Jro⸗ 
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Ei diſcepoli ſi riempieuam d allerec- 
. e d. Spirito ſanto. 
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In Iconio poi auuenne che offi entro- 
rono 1mſieme ne la ſinagoga de Ginaes , e 
parlorono in tal modo, che dna gran moi- 
titudine ds Grader e di Greet, credette. 
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Aas Ciudci che erano ribelſi, ſele- 
Werono e mmdu{/ero of male gli uu.m. des 
Centuli contra c fratells. 


rann RI PI 3 
Pa Nez VN) V7 
INTA WR) RI2 D U 
| PIPRRI27 RD v RY 
DP 
PM iN NY 
Ceſi dunque dimororono iui molto 
tempo, portandoſi ænimoſamente nel Si- 
gnereg, che rendeua te flmontamx r A ls 
arola de la ſua pratia, cencedendo, che 
per le lor mam: fi ſuceſſeno de ſegui e de 
miraccl. 
| ROPTQT REN M72? 4 
37 I PRI N 37D 
N rA RIM BY 
tree un 
E la moltitudine de la citta ſi dime: 


onde altri erano da la parte de Grader 
altri da la parie de gli Apoſtoli. 
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{ NN PAN NY 
whrmento dr Gentiis e Giudet parumente-, 


inſie meli co s lor magiſtrats, per far lero 
v tolentia, e lapidarli. 


Ma eſſendoſi fatto vn impetuoſo mot 


*»*»— 
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Eſpiritu Sancto. 
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VAcontecio en Iconioque entrados junta- 
mente en la Synoga de los tudios hablaron de tal 


manera que creyo vna grande multitud de Iudios 
(y anſimiſmo de Griegos. ) 


r WY NY 2 
rug v1} ren MIND 


: ννννο e d. NE 


taron y corrompieron los animos de las Gentes 
contra los hermanos. 
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Con todo eſſo ſe detuuieron alli mucho ti- 
empo confiados en el Sennor, elqual daua teſti- 
monioa la palabra de ſu | mv xeon que ſen- 


nales y milagros fueſſen hechos por las manos 
deellos: | g 


iS 2 797 OY 1 ) 4 
BY PIR) rr V7 
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Vel vulgo de la ciudad fue diuiſo: y vnos 
eran con los Iudios, y otros con los Apoſtoles. 


ind MW M7 WR) 5 
22777 MY N“⁰ My BI 
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FT Yhaziendsimperulos Iudios y las Gentes 
junta mente con ſus principes para affrentarlos 


| y apedrearlos, . 


| 
e W223 INI 52 


los Diſcipules eran lenos de gozo , y de 


N gta hh 1 


Mas los Iudios que fueron incredulos, inci- 
eſmeurent & induiſſreat 2 mal les cou. 


| des Iuifs, & les autres du coſt des Apo- 


5. ar 9 NU 5gus M. ib: 
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Et les diſciples eſtoyent remoli 
ioye, & du Riad Bier, * 
| | 


2 
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Or aduĩnt en Iconie qu ils entrerent 
enſemble en la lynagogue des luifs, & 
parlerent en celle maniere, qu'vne pri. 
de multitude de Iuifs & de Grecs creut. 


2. 0i\ amDον⁷f¹g inSoju mi- 
Nea. 4 Crate a. g Uu Aᷣ 7 
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Mais les Iuifs qui eſtoyent rebelley 


rages des Gentils contre les frerei. 


tow meppinaC's wor o r XU- 
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 Ainfidoncils demeurerent là aſſen 
long temps ſe portans hardiment au 
Seigneur, lequel rendoit teſmoi 
à la parole de ſa grace, donnant que ſi- 
gaes & merueilles le fiſſent par leurs 
mains. 


4. 'EgicÞy d 4 πν . . 
Ng 1, el i aw Tg 
isdajeig* ei q nw mn · ννανν 


Mais la multitude de la ville fut par- 


tie en deux, & les vns eſtoyent du coſts 


ſtres. 


x94 ind ren ous Tis dνau- 
NJ. v Cel 1 AiJobonjeay Gus 
mug. 


Et comme il ſe preparoit vne eſmeu- 
te des Gentils & des Inifs auec leurs 
Gouuerneurs, pour leur faire outrage, 
& pour led lapider : 


_ 


. 1a. A ALE ate. 8 
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ACTA APOST: | 


| 


'| SerYpoſtel Geſchicht 


i III. 


51. Diſcipuli quoque re- 


plebantur gaudio & Spiritu 
ſancto. 


And the diſciples were filled with 
lo / end withthe holy Ghoſt. 


CAP. XIIII. 


Actum eſt autem Iconii 

ut ſimul introirent ſyna- 
gogam Iudzorum & loque- 
renrur}, ita ut crederet Iu- 
dæorum & Græcorum co- 
pioſa multitudo. 


And it came to paſſe in JIconium / 
that they went both together into che 
Synagogue of the Jewes / and ſo ſpa⸗ 
ke / that a great multitude both of the 
Jewes & of the Greciaus belceued. 


2. Qui verò increduli fue- 


runt udæi, ſuſcitaverunt, & 
ad iracundiã concitaverunt 
animas Genti um ad verſus 
tratres. 


But the vnbeleeuing Jewes ſtirs 
red vp / aud eoxrnpted the mindes of the 
Gentites againſt the brethren. 


3. Multo igitur tempore 
demorati ſunt, fducialicer 


agentes in Domino, teſti- 


monium perhibente verbo 


gratiæ ſuæ, dante ſigna & 


prodigia fieri per manus 
eotum. 


So therefore they abode there a long 
time / and ſpake boldly in the Lorde / 
which gaue teſtimonte vnto the wor de 
of his grace / and cauſed ſignes aud 
wonders to be done by their handes. 


4. Diviſa eſt autem multi- 
tudo civitatis: & quidam 
quidem erant cum ludæis, 
quidam yero cum Apoſto- 
lis. | 

But the people of the citie were de⸗ 


ulded ; and ſome were with the Jewes / 
and ſome with rhe Apoſiles. 


5 Cum autem fatuseſſer 
imperusGentilium&ludego- 
rum cum principibus ſuis, 
ut contumeliis afficerent, & 
lapidarent eos. 


Aud when there was an aſſault ma⸗ 
de both of the Gentiles / & of the Jewes 
wieh their rulers / to do them violence / 
& co ſtone them. | 


| 


4 


4 


Das XIII. Capitel. 
52. Die Juͤnger aber wurden voll 
freuden vnd heiligen Geiſts. 


Oc Diſciplene bleffue fulde aff glode oc aff den 


hellig Aand. 


Das XII II. Capitel. 
Es geſchach aber zu Iconi⸗ 
en / daß ſie zuſammen kamen / vnnd 


predigten inn der Juͤdenſchulen / alſo 
daß ein groſſe menge der Juͤden vnd 


der Griechen glaubig ward, 


Et ſtede i Iconio at de komme tilſammen / oc pre 
dickede : Jodernis Schole / ſaa / at en ſtor mang: 
foldiged aff Joder or Greker trode, 


2. Die vnglaubigen Juͤden aber er⸗ 


weckten vnd entruͤſten die Seelen der 


Heiden wider die Bruͤder. 


Men de vantro Joder opuecte oc miſkro ſtede Hed 
ningenis ſiele mod Brodrene. 


3. So hatten ſie nun jhr weſen da⸗ 
ſelbs ein lange zeit / vnd lehreten frey 
im HERREN / welcher bezeugete 
das wort ſeiner Gnade / vnd ließ Zei⸗ 
chen vnd wunder geſchehen durch jyre 
Haͤnde. 

Saa haffde de nu deris veſen der en long tid / oc 
lerde frimodelige i HERREN / huilcken der vidne⸗ 


de ſin naadis ord / oc lect Tegen oc vnderlige gernin⸗ 
ger ſke formedelſt deris Hender, 


4. Die menge aber der Statt ſpal⸗ 
tet ſich / Etliche hieltens mit den Juͤ⸗ 
den / vnd etliche mit den Apoſteln. 


Men menigheden i Staden bleff atſtillig / Nogle 
hulde met Joderne / oc nogle met Apoſtlene. 


5. Da ſich aber ein Sturm erhub 
der Heiden vnd der Juͤden vnd jhrer 
Oberſten / ſie zu ſchmaͤhen vnd zuſtei⸗ 
nigen. 


Oc ſom der bleff it oplob aff Hedninge oc Joder 
oe deris Offuerſte / at forhaane oc ſtene dem. 


| 


[ 


52. Wedlnijcy pak naplno⸗ 


Sfutfome 


Kapftola XIII. 


walli ſe radoſtij a Duchem 
ſwatym t ® 


A ʒwolennicy bylt aipetnie⸗ 


ni weſela y Duchs iwietego. 


— 


Kvpitola X 1 II. 


9 Stalo ſe w Jkonij/ je we | 


ſſti ſpolu do Sſtoly didow 
ſtẽ / a tak Slowo Bojz mlu⸗ 
wili / ze vwẽt̃ilo zidůw y Rze⸗ 
kuow welife mnojſtwij, 


Salo fie pothym w JPonium| 

13 {poly weßli do Boznice, 3”; 
dowſtiey/ y mowilr rat) ze wielr'e 
innoſtwo Fydow y Gretow vwi⸗ 
erʒyli poſpolu. 


2. Ale ktekij; Zidůw newẽr⸗ 


nij byli / ti zbautili ak hnewu 


popudili myſli Pohaniw pros 


ti Brattijin. 


Ale Jydowie Frorzy niewter⸗ 
li / pobudzali lud / à vczyntlt 


ctey. 


3. P bylt tu za mnohß das | 


ſtatecnẽ ſobẽ Tinijce s pomocy 


P And / kterpʒ ſwẽdectwij wys | 
dawal Siowu miloſti ſwe / ci⸗ 

ne aby je dala znamenij a di⸗ 
| wow? ſekrze ruce gegich. 


| 


Aprzethozniemily cis ſtra⸗ 
wilt beſpꝛerinie powiedsiac 34 
pomocapànſta ter dawal swi⸗ 
Adectwo ſlowu laſtiſwotey/ y da⸗ 
wal to ze ſic znamiona y cuda ot a/ 
zowaly przez xece ich. 


4. P rozdẽlilo ſe mnoſſtwij 
Meẽſta / neb ntitetij boli s Zi 
dy / a nẽktetij s Apoſſtoly, 


Ro dſetil ſic thedy lud w mts 
ebcre} a iedm prʒeſtawali 3 Zydy/ 
drudzy 3 Apoſtoly. 


5. Akdyz ſe obofili na nẽ 
Pohane y ide s Knijzaty 


ſwymi / aby handnim zarmau⸗ 


tili a kamenowali ge. 


A ady ſi: zſtůͤlo gwalthewne | 


nas tie pogãnow v 5pdow ſpe luʒ 
Aſiagety ich | Acivutit im kr zyw⸗ 
de / y mio tali na me ka:miñmi. 
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La choſe entendue, ili „nf; 
Entendiendolo, huyeronſe alas ciudades de | aux villes de Lycaonie — 


E/i inteſa la coſa, ſene fuggirone 4 Li. a | 
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” . : : Icelui ouit parler Paul, 
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Allora le turben, hauendo Gedute Entonces las com pannas, viſto loque Paulo 


wel che Paulo hauena fatto, alForon la auia hecho, alcaron la boz diz: 
- voce, dicendo in lingua 22 Ale boz diziendo en lengua 


Gliades in forma d huomins ſon diſceſi ! 
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Pauli Aercusto, perctoche esel a 
7 5 £41 Era duct Mercurio: porque eſte era clque hablaua. qui portoit la parole. 
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Et les troupes ayans veu ce que Paul 
auoit fair, eſleuerent leurs voix, diſans 
en langue Lycaonique, Les dieux ge- 
a ſtans Sir ſemblables aux hommes, ſont 
Lycaonica, Dioſes ſemejantes à hombres han de- | deſcendus vers nous. 


cendido anoſotros. 
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Tera arosr: | DerApoſtelGeſchicht. | 


CAP. XIIII. 


6. Intelligentes contuge- 
runt ad civitates Lycaoniæ 
Lyſtram & Derben, & uni- 
verſam circuitu regionem, 
& ibi evangelizantes crant* 
Et cõmota eſt omnis mul- 
ritudo in doctrina eorum. 
paulus autem & Barnabas 
morahantur Lyſtris. ) 


They were ware of it / and fled vn 
to Lyſtra/ and Derbe / cities of Lyeao⸗ 
nia 1 & vnto the region round about / 
Ad there were preaching the Goſpel. 
(inſomuch that all the people were mos 
ned at the doctrine / So both Paul & 
Barnabas remained at Lyſira. ) 


7, Et quidam vir Lyſtris 
' infirmus pedibus ſedebat, 
claudus ex utero matris ſug: 
qui nunquam ambulaverat. 


Now there ſate a certaine man at 
Lyſtra / impotent in hi. te / which 
was acreeple from his mothers wom- 
be / who had neuer walked. 


8. Hic audivit Paulum lo- 
quergm. Qui intuitus eum, 
& videns quia fidem habe- 
ret ut ſalvus flexet. 


He heard Paul ſpeake 2 who behol⸗ 
ding him / and perceyuing that he had 
famth to be healed, 


* 
? 
1 
5 
* 


' 
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/ 
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9. Dixit magna voce, (Ti- 


bi dico, in nomine Domi- 
ni noſtri leſu Chriſti, ) Surge 
ſuper pedes tuos rectus. Et 
exilivit: & ambulabat. 


Said with a loud vonee / (J ſay to 
thee in the Name of the Lorde Jeſus 
Chriſt! ) Stand vpright on thy feere. 
Aud he leapcd vp / aud walked, 


10. Turbæ autem cum vi- 


levaverunt vocem ſuam y- 
caonicè dicentes, Dii ſi- 


| miles facti hominibus, de- 
; ſcenderuntad nos. 


Then when the people ſawe what 
Paul had done / they lift vp their voy⸗ 
ces / ſaying in the ſpc ach of Cycaonia / 
Gods are come downe to vs in the li⸗ 
kenes of men. 


1. Eryocabant Barnabam, 


lovem : Paulum vero Mer- 
curium , quoniam ipſe e- 


rat dux yerbi, 


x 


And they called Barnabas / Jupi⸗ 
ter / and Paul / Mercurius; becauſe he 
was the thief ſpeaker. 


diſſent quod fecerat Paulus, 


i 


— 


Das XII II. Capitel. 


6. Vnd ſie wurdens innen vnd ent⸗ 


flohen in die Staͤtte des Landes Ly⸗ 
caonia / gen Lyſtran vnd Derben / vnd 
in die gegend vmbher vnd predigten 
daſelbſt das Euaugelium. (Vnd alles 
Volck ward bewegt uͤber jhrer Lehr. 
Paulus aber unnd Barnabas hiel⸗ 
ten jhr weſen zu Lyſtris.) 


Da fornomme de det / oc vndflyde til Stedernei 
det land Lycaonta / til Lyſtran oc Derben / oc til den 
Eng der trint omkring / oc predickede der Euangelium. 
(Oc alt Folcket oprerdis paa deris Lardom. Paulus 
men oc Barnabas bode i Lyſtra.) 


7. Vnd es war ein Mann zu Lyſtra / 
er muſte ſitzen / Denn er hatte boͤſe 
Fuͤße / vnd war lahm von SNutterlei⸗ 
be / der noch nie gewandelt hatte. 
Oc der vaar en Mandi Luſtra / hand maatte ſide / 


Thi hand haffde onde foder oc vaar hant aff moders 
liff/ ſom end nu aldri vandrede. 


8. Der hoͤret Panlum reden. Vnd 
als er jhn anſahe / vnd mercket / daß 
er glaubete / jym moͤcht geholffen 
werden. 


Hand horde Paulum tale / Oc ſom hand ſaa yaa 


| hannem/oc merckte / hand trode / at hand kunde bliffue 


hulpen. 


9. Sprach er mit lauter ſtimme (Ich 
ſage dir in dem Namen vnſers Herrn 
Teſu Chriſt!) Stehe auffrichtig auff 
deine Fuͤße. Vnd er ſprang auff vnd 
wandelte. 


Da ſagde hand met hoy roſt / (Jeg ſiger dig vor 
HEXRJS Jeſu Chriſit Naffn / Stat ret op paa 
dine foͤder. Oc hand ſpranck op oc vandrede. 


10. Da aber das Volck ſahe / was 
Paulus gethan hatte / huben ſie ihre 
ſtimme auff / vnnd ſprachen auff Lu⸗ 
caoniſch: Die Goͤtter ſind den Nen⸗ 
ſchen gleich worden / vnd zu vns her⸗ 
nider kommen. 


Men der Folcket ſaa / det ſom Paulus giorde / Da 
opleffte de deris roſt / oe ſagde paa Hycaoniſke;Guder- 
ne ere bleffne Menniſten lige / oc komme hid ned til off, 


11. Vnd nenneten Barnabam Jupi- 


* ' % : 2 2 p 
ter / vnd Paulum Mercurius / die⸗ wem / ncb on byl pfednj 
| whdcew kͤzanij Slowa Bo 

a Nu ) bo, 
Oc de kallede Barnabam / Jupiter / oc Paulum / | ; " 3! nazywalt Barnäbäſa Jo- 
wißem a Pawl3 erkurußem 


weil er das wort fuͤhret. 


Mercurius / fordi at hand foxde ordet. 


— — 2 


—— — 


—— 


Skutkome 

— 8 
Kapitola XIII.. 
6. Crozumewſſe tomu / it 
do Peeſt Likaonytſtych vo 
Liſiry a do Derben / a do who 
okolnij Kraginy / a tu kazait 
Ewangelium. (Y pohnuto ſe 
wſſeckno mnofſtwij vtemm 
gegich. Pawel pak a Barna⸗ 
bajs/ bydleli waLiſtrke ) 


Tedp te rzecꝭ obaciywßy v⸗ 
ciekli do mast Likäenſel Py Lis 
ſthry y do Der ben / y do oke ic⸗ 
zney rainy. tam e cpowieda⸗ 
li Ewanteita. (yp whyrFt:emn lu⸗ 
ou wzruþylo dlanuati ee Pawel 


y Sarnabay mießkat w Zijtrze.) ! 
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7. Amußz nryakg weLiſtke 


nemoeny na nohy / ſedarral / 
Chromy gſa z ziwota Matky 
ſwe / kter yzto nit dy nechovil, 


Te dy niektory cztowiek w £1; 
ſtrʒe niemoeny na nogi ſied tal / 
bedac chrom ießc e 33ywors met 
ki ftory nigdy nie chod⸗ 
ik. 


8. Ten poſluchal Pawla 
koyz mluwil. Kterpzto Pawel 
pohiedtw nañ / a widaſcby 
wizru mei / aby vzdrawen byl. 


Ten ſtuchat gdy Pawe? mowit 
2 goy on nan pilnie patrʒal / y vy⸗ 
zrawßy ze mic? wire àby byl vz 
drowion. 


9. RMekl welikom hlaſem: 
(prawijm tobe we 655718945 
naſs Pana Gezijſſe Kryſta) 
Wſtañ a poſtaw ſe na nohy 
twk. P wzchopil ſe / a chodil. 


Rzekl gloſem wielkim: la to⸗ 
ble powiedam wimie naͤß Dang 
Iczuſa Rryſtuſa/)Witan proſto 
na twoie nogi/tedy on wyſtoczy w 


by <hodzil. 


o. ZS6fupowr pak kdyz vz 
teli coby vdinil Pawel / pozd⸗ 
wijhit hlaſu ſweho Likaonyt⸗ 
ſty / kkauce: Bohow? podob⸗ 
nj vdinẽni Lidem / oſtaupili k 
nam. 


A 85 lud vyzrat to co ve⸗ 
zynik Pawel! podnieſl: gics ſteov 
mowtac po Likàonſtu: Be go⸗ 
wie pobvobm {ydz:anm przypl do 
nas. 


1. Pnazwali Barnabäſſe 
Jupiterem / a Pawla Merku⸗ 


3 on ſam mo wial. 
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Bt il ſacerdote di Growe » che era di- 
nan la lor cittd, conducende de tor 


cen te ghirlande a le porte, voleua inſieme 
cou te turbs ſacrificare. 


1 deni N22 13 


prop e WHY 
2 p rn 
h PET O28 


e Paulo, inteſo, ftracctoromo # lor Hefts- 
mentis, e ſaltorons in mex 4 la turba, 


gridando. 
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gueſte coſe ? noi ancora ſiame huomini, 
ſottopeſiti & le medeſime paſſions che Hot, 
quali vi amnuntiamo, che da queſte coſe 
Vane vs conuertiate al Iddio Stuente, che 
ha fatto il crelo, e la terra, eil mare, e tur- 


te le coſe che ſono in eſſi. 

D N27 15 

17927 pad - V 

ND D⁰ NN 
929 


andar tuttis Gentili ne la Ste loro. 
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reſſimonto, facendoci del bene, dandocile 
Piat ete dai ctelo, exteps futtiſers, 6 rrem- 
piendo s neſtri cuors di cibo e & allegre 


. 


Hlquale ne I' eta paſſate ha laſciati 


nenne 3 

e N. 2 pd JD S. AV f 892 . % erde Move e dale, 
n 92322 2 . 7 7 , * 0 1 

lh eh yg e een s t 5 


337 eee Tm mg man 


Ancor che non ſſ ſia laſciato ſenx a 


Ilche hauendo gli Apeffoli. Barnabs 


t NZ TMR? | 
1 A 
150 JN 5 Cd N) 


N b * . 
+ pant ray wan os Y diziendo, Varones, porque hazeys eſto? | 


js 
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- 
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Vel Sacerdotedel Tupiterqueeſtana delan- 
te de la ciudad deellos, trayendo toros y coronas 


cri ficar les. 


ln ee eee 17 
nN V7} 022 N72 


Loqual comooyeronlos Apoſtoles Barna- 
bas y Paulo, ſaltarõ à las compannas rotas ſus ro. 
pas dando bozes. 
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Noſotros tambien ſomos mortales hombres ſe- 
mejantes à voſotros, que hos annunciamos que 
de eſtas vanidades hos conuirtays al Dios Biuo; 
que hizo el cielo, y la tierra, y la mar, y todo lo- 
que eſtà en ello. | | 
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Aunque no ſe dexò à ſimiſmo ſin teſtimonio 
bien haziendo, dandonos lluuias del cielo y ti- 


men des taureaux couronnes, win; 
delante de las puertas, queria con el pueblo ſa- re Ga 
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Can N av) $6#, 7701,- 


PN Nn un BAN | 


0992 ns n . b . e- . Ju Neoras, % 
Tn Tax yn e 


{| fi hommes ſuiets à ineſmes affections 


2 
* 


4 
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7 


El qual en las edades paſſadas ha dexado 4 Lequel es temps paſſẽs a laiſſe tou · 


todas las genres andar en ſus caminos. 7 


* 
. 


8. 
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TELLATE on rg Au Core 
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Et meſme le Sacrificateur de lu i. 
ter, qui eſtoit deuant leur ville, ayant a. 


fentree de la porte, vouloit ſactiſict a. 
uec la foule. | 
| 


13. Axgozarys os 6: R 
| ap 10. MWD, Alg bi- 8 
WW 


| (& i M, x Cg. 


Mais quand les A poſtres Barnabas 
& Paul eurent entendu cela, ils deſchi- 
rerent leur veſtemens, & ſaillirent au 
milieu de la troupe, s eſcrians. 
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14. Kay 65007 65, al dhe, i ab- 
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Et diſans, Hommes, pourquoi fai- 
tes- vous ces choles? Nous ſommes aul- 


que vous, vous annon g ans que de tees 
choſes vaines vous-veus conuer tiſlicz 
au Dieu viuant, qui a fait le ciel, & la 
terre, & la mer, & toutes les choſes qui 

{oor en iceux. 


15. Ot e Taj; , cus 1 
tag t IT Te i mg 66 
: edry Tas, c dig cy 


res les Nations cheminer en leurs voy- 


16. Kaj v 34 cix apap Tug) ' 
dum aig ago jc101(bae- 


eig tm m\av meg 


jean, 


Nonobſtant qu'il ne veſt point laif 5 
ſe ſans telmeignage, cu bien farlant, * 
nous donnant pluyes du cicl, & ſaiſons 


empos furtiferos, hinchiendo de mantenimiẽto, 
y de comida nueſtros coragones. 


fertiles » & rempliſſant nos œuι de j 
viande & de ioye. | 
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11. Sacer- | 
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CAP. XIIII. 


u. Sacerdos quoque Io- 
vis qui erat ante civitatem, 
tauros & coronas ant? 1a- 
nuasafferens , cum populis 
volebat ſacrificare. 


Then Juppiters prieſt / which was 
before their citie / brought bulles with 
garlandes vnto the gates / and would 


haue ſacrificed with che people. 


ij. Quod ubi audierunt A- 
poſtoli Barnabas & Paulus 
conſciſſis runicis ſuis exilie- 
runt in turbas clamantes. 


has and Paul heard it / they rent their 
clothes / and ranne in among the yeo⸗ 
ple / crying. ; 


14. Et dicentes, Viri, quid 
bæc facitis? & nos mortales 
ſumus, ſimiles vobis homi- 
nes, annuntiantes vobis ab 
his vanis converti ad Deum 
vivum, qui fecit cælum, & 
tertam, & mare; & omnia 
quæ in eis ſunt. 


And ſaying / O men / why doe yee 
theeſe things ꝰ Me are euen men ſub⸗ 
iect to the like paſſions that ve be / and 
rre ache vnto you / that ye hould turne 
rom theſe vaine idoles vnto the liuing 
God / which made heauen and earth / 
and the ſea / & all things that in thẽ are. 


15. Qui in præteritis gene- 
rationibus dimiſit omnes 
petites ingredi vias ſuas. 


Who in times paſt ſuffered all the 
Gentiles to walke in their owne wayes 


16. Et quidem non ſine te- 
ſumonio ſemetipſum reli- 
quit, benefaciens de cælo, 
dans pluvias & tempora 
fructitera, implens cibo, & 
lætitia corda noſtra. 


Neuertheleſſe / he left not himſelfe 
without wines / in that he did good 
and gaue vs taine from heauen / & fru⸗ 
it full ſcaſons / filling our hearts with 
foode / and gadnes. 


But when the Apoſtles / Barna⸗ 


— 


Das XIIII. Capitel. 


12. Der Prieſter aber Jupiter / der 
fuͤr jhrer Statt war / brachte Ochſen 
vnd Kraͤntze fuͤr das Thor / vnd wol⸗ 
te opfferen ſaiapt dem Volck. 

Men Jupiters Preſt / ſom vaar faar deris Stat / 


hente Oxen oc Krantze faar Porten / oc vilde offre 
met Folcket. 


13. Da das die Apoſtel Barnabas 
vnd Paulus hoͤreten / zuriſſen ſic jhre 
Kleider / vnnd ſprungen vnter das 
Volck / ſchryen: 


Der Apoſtlerne / Barnabas oc Paulus horde det / 
ſonderreffue de deris Klæder oc ſprunge ibland Fol⸗ 
cket / robte. 


14. Vnd ſprachen: Ihr Maͤnner / 


ſterbliche Menſchen / gleich wie jhr / —— wam Lide /kte: | 


vnd predigen cuch das Evangelium/ 
daß jhr euch bekehren ſolt / von diſen 
falſchen / zu dem lebendigen Gott / 
welcher gemacht hat Himmel vnnd 
Erden / vnnd das Meer / vnd alles 
was drinnen iſt. 


Oc ſagde / J Mend / Huad gore i der? Wi ere oc 
ſaa dodelige Menniſte / lige ſom i / oe predickerde 
Euangelium At i ſkulte omuende eder / fra diſſe falſke/ 
ti den leffuendis Gud / ſom haffuer giort Himmel 
oc Jord / oc Haffuet / oc alt det ſem der er vdi. 


15 Der in vergangen zeiten hat laſ⸗ 
en alle Heiden wandeln jhre eigen 


Wege. 


Den ſomi den fremfarne cid loed alle Hedninge 


vandrei deris egne veye. 


16. Vnd zwar — er ſich ſelbſt nicht 
vnbezeugt gelaſſen / hat vns viel guts 
gethan / vnd vom Himmel regen vnd 
fruchtbare zeitung gegeben / vuſer 
Hertzen erfuͤllet mit Speiſe vnnd 
Freude. 


"ACTA APOST: | Der Apoſtel Geſchicht. | 


—— — th 


Skutkome 
Kapitola XII I. 


12. Tehdy Kntj te Modlo 
Jupitera / kterpz byl pred MG | 
ſiem gegich / ptiwedl Bk / | 


pkineſl Wẽnee pred Braͤnu / s 
Lidem chtẽl obẽti obetowati. 


Cedy Kipfan Jowißow ktory 
byl przed miaſtem ich / cielce ko⸗ 
ronowãa ne do pr 7 — pr zywi⸗ 
— 2 lud chcial e fiẽry ſprawo⸗ 

"A 


3. To kdyz vſlyſſeli Apo | 


ſſtolt / Barnabãſs a Pawel / 
roztrhſſe ſuknẽ ſwe / wybẽhli k 
Zdſtupum kkidjce. 


Co gdy vſtyßelt Apoſtotowie 
— paͤwel / ee 
cze ſwoie zyli mic 
lad wolkiac. — 


4. Rkauce: Mu j/y co di⸗ 


was machet jhr da? Wir ſind auch | nite 5 Wſſak my jmrecdinij | 


ij wyprawugeme wam/abys 


* 


hůw obracili/f Bohu ziwemu 


geſt. 


V mowfac 2 Mejowte priecz 
to czyatcte? N myc tes tyme coy 
wy mcdoſtathTom ieſtechmy pod? 
dantludzte / oznaͤymulac wam 4. 
byicte ſie od tych proznych bogow 
brocili do onego Bog 3zywego / 
Frory ſtworzyl nieboy ziemie / 
morze / y wßytko cow nt ie jt, 


15, Kteryſto prwniſch wẽ⸗ 
kuow nechal byl wſſech Poha⸗ 
nuow aby chodili po ceſtach 
ſwych. 


Atory zi lat przefilych dopuß⸗ 
czal wßyrkim pogaͤnem / 13 ſami⸗ 
ſæ c iemi drogdmi chodzili. 


16. Akkoli proto nenechal ſc | 
be bez ſwedectwij / dobre kin? 


Lidem / z Nebe daͤwage deſſkk / a 


Oe der til met loet hand ſig icke ſelff bliſſue vden 
Vidniſbyrde / hand giorde oſſmeget Gaat / oc gaff of | mano / gdy nam dobrze czynit 


regn oc fructſommelig tid aff Himmelen / opfyllede 
vore hierte met Mad oc Glede. 


' 


taſy ptodnE/ naplnuge pokr⸗ 
mem a vteſſenjm Sxdce ge/ 
gich. 


Aczkolwſek nie zaniecbal &by 
onim swidectwa wied ziec nie 


da welac nam; nieda didze / ycza⸗ 
ſy vrodzayne / naͤpinialac pokar⸗ 
mem y ra dos cia [cerca naße. 
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ſſte ſe od tẽchto marnych Bo⸗ 


| kterp} geſt vtinil Nebe y Zemi / 
Moke / y wſſecko coj w nich 
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(Ma prolongando & enſegnando # 
loro) Intanto ſoprauuennero alcums Gus. 
dei da Intiochia, e da Iconio, iquali per- 
ſ#4ſere le turbe : & hauendo lapidato 
Pauls, Ia ſtraſtinorono fuor de la citta, 


AHinændeſi che fuſſe morto. 
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Ma hauendolo i diſcepoli circonda- 

to, ſi leuò ſu, & entrò ne lacitte : e il di 
ſegwente ſen andò con Barnabain Derbe. 
227 D , 20 
d een "7 N 
pod m 1227) NRC 
FRI ee! 
ND ο⁰ν LETEN EA 

E poi che effi hebbers annuntiato 
["Enangelio in quella cittd , & mſegnato 


A moltt, ritormoroue in Liftra , in Iconio, 
n Antiochia. . 
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Confer mando ęli aniui de diſcepoli, 

& eſortando a perſeuerar ue la fede, e di- 


cendo che per moite tribulations ci biſag- 
34 entrar nel regns di Dio. 
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poi che per ¶ æuiſo de la congrega- | 


rrone hebbero coſtituiti lor de Seniors per 
ciaſcumæ Chieſa, hawendo fatta oratione 
condigiunili raccomandoreno al Seęno- 
re, nelquale haueuano creduto. 


S 7 > 


d 


q 


i 


con Barnabas a Derben. 


an: n5vn- 1550 
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Y diziendo eſtas coſas, 4 Pegs apaziguaron 
las compannas a que no les ſacrihcaſſen. | 
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( Mas morando y enſennando los ) 
Entonces ſobre vinieron vnos Iudios de An- 


tiochiay de Iconio, que perſuadieron ala multi- 
tud: y auiendo apedreado a Paulo, truxeronlo ar- 


raſtrando fuera de la ciudad penſando que ya e- | 


ſtaua muerto. 
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Mas rodeandolo los Diſcipulos, levantoſe, 
yentroſeen la ci udad: y vn dia deſpues ſe partio 


Nm TINT BIN 20 
r NOPURN) PD) N92 
Y como vuieron annunciado el Euangeli o à 


aquella ciudad, y enſennando à muchos, boluie. 
ronſe à Lyſtra, y a Iconio, y a Antiochia. 
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Confirmando los animos de los Diſcipulos 
exhortandolos que permanecieſſen en Ia fe: y en 
ſennandoles, Que es meneſter que por muchas 
tribulaciones entremos en el Reyno de Dios. 
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Y auiendoles conſtituydo Ancianos en cada 
vna de las Igleſias, y auiendo orado con ayunos, 
encomendaronlos al Sennor en el qual auian 
creydo. 


\ 


| auquel ils auoyent creu. 


IP AJ EIEZ. ; 
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„Nas rs Y T8 (4 ub * 
aun. 


— —L — — — 


Et en diſant ces choles i peine 2p. 
paiſerent- ils les troupes qu elles ne leur 
lacrifiaſlent. 


18. Aαε f a x Ide. 
odr £7) J01 dan arnying 
Key ien izdate, 1 Microrig 
ric Mug, C Au vag N. TT 
Aon, touνν 2 Ae MALES, 1ojute 
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(Mais ſeiournant & les enſeignant) 
Adonc quelques Iuifs ſuruindreur 
d Antioche, & d Iconie: leſquels gagne- 
rent le peuple, ſi qu ay ans lapide Paul, 
le trainerent hort la ville, cuidans quiil 
fuſt mort. 


19. Kurd ru & aus Y 
Ha , eira get tion Jv tis TH 
. N TH S704 £p0d WHAT ouy 
T6 Cap tis dige. 


Mais le; diſcigles veſtaus aſſen))}is 
I fentou:r de lui, Il ſe leua, & entraen!; 
Fille. & le lendemain v en alla auec Bu- 
nabas en Derbe. 


20. Evan poi m whe - 
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Et apres qu ili eurent annonge I- 
nangileen oite ville- la: & endoctrinẽ 


plutieurs, ils retournerent a Lyſtre, en 
Iconie, & en Antioche. 


21. Enge ms oy; 
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Confermans les courages des diſci- 
oo & les enbortans de perſiſter en la 
oy, & leur remonſtrans comme ceſt 
par pluficurs oppreflios qu · il nous faut 
entter au roy aume de Dieu. 


22. XI %⁸ d t- 
oCunpys nat CHKAN0ION » 5g 
CEA i) , ati der 
amt 16 es d nme 
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Et a pres que par faduis des aſſem 
blees, ils eurent eſtabli des Anoiens par 
chacune Egliſe, ayans pri auec iuſues, 
ils les recommanderent au Seigneur, 
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| ACTA. APOST: 


| "GAP, XIIII. 

| 17, Et hæc dicentes, Vix 
ſedaverunt turbas, ne ſibi 
immolarent. 


Aud ſycaling theſe things) ſcarce 
refraqued they the people / that they dad 
not jacrificed vnto them. 


18. Cunctantibus vero ipſis 
& docentibus.) Superve- 
nerunt quidam ab An- 
tiochia & Iconio ludæi: & 
perſuaſis turbis lapidanteſ- 
que Paulum, traxerũt extra 
civitatem, exiſtimantes 
eum mortuum eſſe. 


taught.) There came certaine Jewes 

ſrom Antiochia & Jconium 1, which 

wben they had perſwaded the people / 

ſoued Paul / and drew him out of the 
citie / ſuppoſing he had bene dead. 


19.. Circundantibus autem 
eum diſcipulis, ſurgens in- 
travit ci vitatem, & poſtera 
dio profectus cit cum Barna- 
ba in Derben. 


Howbeit / as the diſciples ſtoode 
rounde about him / he aroſe vp / and ca⸗ 
me into the citie / and the next day hee 
departed with Barnabas to, Derbe / 


20. Cumqueevangelizal- 
ſent civitati illi, &docuiſſent 
multos, reverſi ſunt Ly- 
ſtram, & Iconium, & An- 
tiochiam. 


And after they had preached to that 
titie / and had taught man / they recur? 
ned to Lyſtra / and to Iconium / aud to 
Antiochia. 

21. Confirmantes animas 
diſcipulorum , exhortan- 
relqzurpermanerent in fide, 
& quoniam per multas tri- 
bulationes oportet nos in- 
trare in regnum Dei. 


Confirming the diſciples hearts / 
and exhorting them to continue in the 
fayth1affirming that we muſt through 
many afflictious enter into the kingde⸗ 
meof Go d. 


22+ Fr cum conſtituiflent 
illis per ſingulas ccclefias 
presbyteros, & oraſſent cum 
ieiunationibus, commenda- 
verũt cos Domino in quem 
credideruut. 

+ . And when they had ordeyned them 
Elders by election iu every Church / & 


prayed / and faſted / they commended 
them to the Cord in whom they belee⸗ 


(And whiles they trayed and | 


| Der Apoſtel Geſchicht. ; 


Das NIIII. Capitel. 
17. Vnd da ſie das ſagten ſtilleten 
ſie kaum das Volck / daß ſie jhnen 
nicht opfferten. 


Oc der de der ſagde / kunde de neppelige ſtille Fol, 
cket / at de giorde dem icke Offer. 


18. (Als ſie aber verzogen vñ lehre⸗ 
ten) kamen aber dahin Juͤden von 
Anttochia vnd Iconien / vnd uͤberre⸗ 
deten das Volck / vnd ſteinigten Pau⸗ 
lum / vnd ſchleifften jhn zur Statt 
hinauß / meineten / er were geſtorben. 


(Men der debleffue oc lerde) Da komme de Joder 
hen aff Antiochta oc Jconton / oc toge Folcket met 
ord / oc ſtenede Paulum / ocſleffuede hannem vd aff 
Staden / oc mente / handhaffde veret dod. 


19. Da jhn aber die Juͤnger vmb⸗ 
ringten / ſtund er auff / onnd gieng in 
die Statt. Vnd auff den andern tag 
gieng er auß mit Barnaba gen 
Derben. 


Men der Diſciplene gaffue ſig omkring hannem⸗ 
ſtod hand op oc gick i Staden. Oc den anden dag 
gick hand vd met Barnaba til Derben. 


20. Vnd predigten derſelben Statt 
das Evangelium / vnd vnterweiſeten 


Oc de predickede Euangelium / i den ſame Stad. 
oc vnderviſde mange aff dem. Oc de droge til Fyſtran 
oc Iconion oc Antiochtan igen. 


21. Stercketen die Seele der Juͤnger / 
vnd ermahneten ſie / daß ſie im Glau⸗ 


Truͤbſal muͤſſen inn das Reich Got⸗ 
tes gehen. 


Beſtyrckede Diſciplenis ſiele / oc formande dem⸗ 
At de ſtulde bliſfue i troen / oc / At wi ſkulle gag i Guds 
Rige met megen bedroffuelſe. 


22. Vnd ſie ordneten jhnen hin vnd 


HERRN / an dem ſie glaubig wor- 
den waren. 


K 


jhrer vil. Vnnd zogen wider gen Ly⸗ 
ſtran vnd Jconion vnd Antiochiam. 


ben blieben / vnnd daß wir durch vil Anoht z5mmeky nn e wi 
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her Elteſten in den Gemeinen / bete 
ten vnd faſteten / vnd befolhen ſie dem 


Skutkome 
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7. Ato powẽdẽwſſe / ledwa 
vkrotili Zaͤſtupy aby gim ne⸗ 
dbetowal. 


A ro mowlac/ 5kledwre kud 
cp 38 im nie oftaros 
wa li. 


8. (A łdy oni prodlewali a 
vclli), tom pak pfiſſli od 
Antyochie a z Ikonij nẽyachß 
{ide / — nawedli zäſtu⸗ 
py / je gſau tamenowalt Paw 
la / a wytaͤhli gey pked Meſto / 
magjee za to ze geſt gij ombel, 


(N gdy rk mießkati pvczekt) 
os przyßli viefrorzy3 An⸗ 
tyochiey y 3 Ikomum Zydomwie / 
frhorz7 odwiodſiy lud / Pawls v⸗ 
ramiono wancgo wywiekli precz 
z misſthẽ muimꝭiac jeby 193 v⸗ 
mat l. 


0. Akdyz gſau obſtaupili 
po YeedinizTy / wſtal a wſſel 


do Mkſta: Anazaytfij ſſel s | 


Baruabaſſcm do Derben. 


Ale gdy go zwolenntey obſta⸗ 
vis wital y wHedl do miaſtha / & 
näzäturrz odßedl do Derben 3 
Därnabäͤſem. 


20. A kdyzkäzali Ewange⸗ 
lium Meſtu tomu / a vkijce zo⸗ 
fall vtedinuky mnohẽ / naw) 
rãtili ſe do Liſtrij a do Ikonij / 
a do Antyochij. 

J gdy powiedaͤli Ewänielia 
miaſtu onemy/ & vczyli ich wiele | 


wrociti ſie do Eijthry | y dv Iko⸗ 
mum y do Anryochley» 


23. Potrorzugite Vkedlnij⸗ 
küw / a napomijnaghce gich 
aby trwali w wijte / a ze krze 


gijti do Krolowſiwn Bozij⸗ 
ho. 

A th&® viwirdzaiac vinyſly 
zwolen n; kow / y tapominaiic te 
2} trrokit wwierze / mownlr: Zec 


nam Porrzeda prʒeʒ weit ic va 
ſti wildz do Trolejiwd Dozego. 


Akdyz ʒrüjdili Kue hij po 
wſſech Cyrckwijch a vo miodli⸗ 


li ſe poſtijce je / porudiui ge VA: 


aw aw 4 


nu / w kicrehoz gſan pwerill, 
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Et annuntiata che hebbero la parola 
is Perga, ſceſero in Attalts. 
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Edi i nawigorono tn Antiochia, don- 
de erano ſtati raccomamdati a'la gratia 
| ds Dio, per i opera che effi hawenane com- 
pints. 
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E come furomo arriuati, & heb ber con- 
i eregata ls Chieſa: riferiron tutte le coſe 
che. Iddio haue ua fatte can effi, e cam eęli 
| bhaweua aperta 4 5 Gentil la porta de is 
1] fedes. | 
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Et iui dimororone non poco tempo co 


8 d:ſcepols. 
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Alcan poi, che eramo penuti di Ciu- 
dea, inſeguauano aifratellt , dicendo lo- 
ro, Se Vor non di circoncideta ſecondo il co- 


fume di Moiſe , non potete eſſer Ia. ; 
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Y auiendo hablado la palabra (del Sennor) 
en Perges, decindieron à Attalia. 


paſſando por Piſidia viniczon a Pam- 


BTR 
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Vde alli nauegaron à Antiochia donde aui- 
an ſido encomendados à la gracia de Dios para 
la obra que ya auian acabado. 
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Y como vinieron,y juntaron la Igleſia, re- 
lataron quan grandes coſas auia Dios hecho 
por medio de ellos: y como auia abierto a las 
Gentes la puerta de la fe. 
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Et morauan per muchos tempos con ſus 


Diſcipulos. 
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Entonees algunos que venĩan de Iudea en- 
ſennauan à los hermanos. Que ſino hos circun- 
cidardes,conformeal rito de Moyſen, no pode- 
ys ſer ſaluos. Rhea 
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Puis ay ans trauerſe la Piſidie, il 
en vindrenzen Pamphylie * | 
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Et ay ans annoncd la parole en Pe. 
ge, ils delcendireut en 2 Y 
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Et de là nauigerent en Antioche, 

don ils auoyeat elt recommandes al 

ace de Dieu, pour fœuure qu ius aus. 
vent accomplie. 
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Et quand ils furent venus, & euren 
aſſemble Igliſe, ils raconterent toutes 
les choſes que Dieu auoit faites par eur, 
& qu'il auoit ouuert aux Gentils la pot- 
te la foy. 


27. Aliꝛ pie, d Gnu gg ci 
6N301 aus u. His. 


Et demeurerent là long temps auet 
les diſciples. 
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Or quelques vns qui eſtoyem deſ. 
cendus de Indee, enſeiggoyent les fre- 
res, diſans, Si vous wy 4 circoncis ſe- 
lon Fyſage de Moyſe, vous ne pouuez 
| eſtre ſauues. 
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73. Tranſe- 


<8 - 
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12. Tranſcunreſ@Piſidiam, 
venerunt in Pamphyliam. 


Thus they went throughout Piſi- 
dia and came io Pamphylia, 


Domini in Pergen, deſcen- 
derunt in Attaliam. 


Aud when they had preached the 
worde in Perga / they came downe to 
Attalia. 


25. Et inde navigaverunt 
Antiochiam, unde erant 
traditi gratiæ Dei in opus 
quod compleverunt. 


\ 


And thence ſayled to Antiochia / 
from whence they had bene commended 
vato the grace of God / to the worke 
which they had fuljilled. 


& congregaſſent eccleſiam, 
retulerunt quanta feciſſet 
Deus cumillis, & quiaape- 
ruiſlet Gentibus oſtium fi- 
dei. | 


And when they were come / and had 

gathered the Church together / they re; 

hearſed all the things that God had do⸗ 

ne by them / aud how he had opened che 
doore of faith vnto the Gentiles. 


| 275. Morati ſunt autem tem- 
pus non modicum cum di- 
ſcipulis. 


So therethey abode a long time 
with the diſciples. 


CAP. XV. 
2 quidam deſcenden- 
tes de ludæa, docebant 
fratres: Quia niſi circunci- 
damini ſecundum morem 
Moyſi, non poteſtis ſalvari. 


| Thencamedowne certc.ine from 
-Judea/and taugdt the brethaen / ſaying? 
Except ve beecircutnciſed after the mas 
ner of Moſes / ye can not be ſgued. 


1 Der Apoſtel Geſchicht. 
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4. Et loquentes verbum 


26, Cùm autem veniſſent, 4 
leten ſie die Gemeine / vnd verkuͤndi⸗ 


Das XII II. Capittel. 


23. Vnd zogen durch Piſidian / vnd 
kamen in Pamphylian. | 


Oc de droge igennem Piſidian / oc komme til 
Pamphilian. 


24. Vnd redeten das wort zu Per⸗ 
gen / vnd zogen hinab gen Attalian. 


Oc talede ordet i Pergen / oc droge ned til Atta⸗ 
lian. 


25; Vnd von dannen ſchifften ſie gen 
Antiochian / von dannen ſie verord⸗ 
net waren / durch die gnade Sottes / 


gericht. 


Oe de ſeylede der fra til Antlochian / ſom de vaare 
beſtickede fra / formedelſt Buds naade / til den Ger⸗ 
ning / ſom de haffd: fuldkommet. 


26. Da ſie aber darkamen / verſam̃⸗ 


geten / wie vil Gott mit jhnen gethan 
atte / vnd wie er den Heiden hette die 
huͤr des Glaubens auffgethan. 


Men der de komme did / forſamlede de Menighe⸗ 
den / oc fortyndede / huor meget Gud haffde giort 


met dem / oc huorledis hand haffde opla det Hedninge⸗ 


ne troens der. 


27. Sie hatten aber jhr Weſen all- 
da nicht eine kleine zeit bey den Juͤn⸗ 
gern. 


Men de haffde deris vaſen der icke en liden tid 
hoſſ Diſcipleue. 


Das XV. Capitel. 


nd etliche kamen herab 
von Judea / vnd lehreten die Brüder: 


nach der weiſe Moſt / ſo koͤndt 3h 
nicht ſelig werden. 


Cnoale bomme ned aff Tubes / ot lerde Sreder⸗ 
ne / Der ſomi lade eder icke omftere eſſter Mo 


| tick / Da kunde i icke bliſſue falige. 


zu dem Werck / daß ſic hatten auß⸗ 
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Wo ſhr euch nicht beſchnerden laſſer 
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24 A kdyz mluwili ſlowo 


Vozij w Pergen/ ſſiut do Wie⸗ 


ſta Athalij. 


_ Opowledziawſiy tes ſlowo 
Boe w Perges / li do Attalie r. 


25. A odtud plawili ſe do 
Antyochij / odkudz poruteni 


byli miloſii Bozij / k pracy 


kterauz gſau napintu. 


It mtad wie lt ſiedo Antvo⸗ 
chiey / ſcadbyll ze leceni læſcc 250: 
zer ku rey ſbtewie / tore de jyc 


czynte. 


26. A kdyz tam priſſli a 
ſpromaddiil Cyrkew / wiz ra⸗ 
wowali gim yak welife whey 
Pan Bih s nimi vitnil; a ze 
otewrel dwẽrt Pohanům kwe⸗ 
t̃enij. | 


A tͤk przyßeder chr Fo, 


6ctol / y 03023vmii: to co woe 
HDogvezynil bored nie Ati pig 
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27, Y byli tu za dlaußß das 
s Vreedinijty, 
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bade efſende nati nos piceols ſedi- 
tiene e contentione & Panlo e Barnaba, 
contra eſſi, ordingrone che Paulo e Bar- 
naa, & alcuni altri di lore, ſaliſſenq in 
leruſalem à glt Apeſtoli & 4 Fecehy, per 
queſts queſtrone. | 
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Eft dunque mandati da la Chieſa, 
paſſor owe per Fenice e SAMAria, narran- 
do la conuerſion de Ceutili : e dauano 
grande allegre c 4 tutti if atelli. 
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Arriuati the furon in Ieruſalem,fu- 
ron riceuuti da lit Chitſaie da glt Apoſto- 
lie das Vecchy: e raccontoron tutto 74. 
te le coſe che Ididio haueua fatte per eſſi. 
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Et alcuni de la ſetta de Fariſei, che 
baueuano creduto, fi leuoron ſw, dicendo 


che biſognaua circonciderli, e comandar 


loro che ofſernaſſene la Legge ds Morſe, 
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Allora gli Apoftols ei Vecchy [irau- 
norno mſieme per vedere dt My coſa. | 
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Anſique hecha vna ſedicion y contienda no 
pequenna à Paulo ya Barnabas contra ellos, de- 
terminaron que ſubieſſen Paulo y Barnabas y al- 
gunos otros deellos à los Apoſtoles y à los Anci- 
anos à Ieruſalem ſobre eſta queſtion. 
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Ellos pues, acompannados de algunos de la 
Igleſia, paſſaron per Phenice y Samaria, contan- 
do la conuerſion de las Gentes: y hazian gran go- 
zo à todos los Hermanos, 
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Y venidos à Ieruſalem, fueron , recebidos 
de le Igleſia y de los Apoſtoles, y de los Ancianos: 
y hizieronles ſaber todas las coſas que Dios auia 
hecho por medio de ellos. 
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Mas algunos de la ſecta de los Phariſeos, 
que auian creydo, ſe leuantaron diziendo, Que es 
meneſter circuncidar los, y mandar les que gu- 
arden la Ley de Moyſe. | 
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Vjuntaronſe los Apoſtoles y los Ancianos 
para conocer de eſte negocio. 
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nerent grande ioye à tous les ſreres 


choſes que Dieu auoit faites pat cut, 
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Dont grand debat & diſpute aft ant 
luruenue à Paul & Barnabas + Fencon 
tre deux, il fur ordonne que paul 
Barnabas, & quelques autres Genre 
monteroyent en Ieruſalem ver: leg A. 
poſtres & Ancieus pour celte queſtion, 
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Iceux done enuoyes de par Iggliſe, 
trauer ſerent Phenice & Samarie;r3con- 
tans la conuer ſion des Gentils: & don. 
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Puts eftans arriubs en leruſalem, ils 
furent receus de fEgliſe & des Apclires 
& Anciens , & annoncerent toutes les 
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Mais quelques yns, diſoyent ils. de 
la ſecte des Phariſiens qui ont creu, 
le ſont leuts, diſans qu il les faut circon- 
cir, & leur commander de garder laL o) 
de Moy ſe. 
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Adonc les A poſtres & les Ancien: 
raſſemblerent pour aduiſer à ceſt at- 
aire. 
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ACTA APOST: 
CRF. IV. 


2. Facta ergo ſeditione non 
minima Paulo & Barnabæ 
adverſus illos, ſtatuerunt ut 
aſcenderent Paulus & Bar- 
nabas, & quidem alii ex aliis 
ad Apoſtolos & presbyteros 
in Hieruſalem, ſuper hac 
quæſtione. ' 


Aud when there was great diſſen- 
fion/& diſput ation by Paul & Barna⸗ 
bas agaiuſt them / they ordened that 

aul and Barnabas / and certeine o⸗ 
ther of them ſhould go vp to Jeruſalem 
vnto the Apoſtles and Elders about 
this queſtion. 


3. Illi ergo educti ab eccle- 
ſia pertranſibunt Fhœnicem 
& Samariam, narrantes cõ 
verſionem Gentium, & fa- 
ciebant gaudium magnum 
omnibus tratribus. 


Thus being ſent foorth by the 
Church / they paſſed through Phenice / & 
Samaria / declaring the conuerſion of 
the Gentiles: and they brought great 
ioy vnto all the brethren. 


4. Cum autem veniſſent 
Ieroſolymam, ſuſcepti ſunt 
ab cccleſia & ab Apoſtolis 
& ſenioribus, annuntiantes 
quanta Deus feciſſet cum 
illis. 


ſalem / they were receyued of the Church / 
and of the Apoſtles and the Elders / 
and they declared what things God 
had done by them. 


5. Surrexerunt autem qui- 
dam de hæreſi Phariſeorum 
qui crediderunt, dicentes, 
Quia oportet circuncidi 
eos, præcipere quoque ſer- 
vare legem Moyſi. 


But ſayd they / certaine of the ſecte 
of the Phariſes / which did beleeue / roſe 
vpiſaying / that it was needfull to cir⸗ 
cuinciſe them / and to command chem 
to keepe the Lawe of Moſes. 


ſtoli, & ſeniores videre de 
verbo hoc. 


—_——— 


6. ConveneruntqueApo- 


And when they were come to Jeru⸗ 


i Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XV. Capitel. 


2. Da ſich nun ein Auffruhr erhub / 


vnd Paulus vnnd Barnabas nicht 
ein geringen Zanck mt jhnen hatten / 
ordneten ſie / daß Paulus vnd Bar 
nabas / vnd etliche ander auß jhnen 
hinauff zoͤgen / gen Jeruſalem zu den 
Apoſteln vnnd Elteſten / vmb diſer 
Frage willen. 


Som der nu begyntis it Opror / oc Paulus oc 
Barnabas haffde icke en ringe trette met dem / da 
ſkickede de det ſaa / at Paulus oc Barnabas / oc no- 
gle andre aff dem droge op til Jeruſalem / til Apoſt- 
lerne oc de Eldeſte for dette Spsrſmaal ſfyld. 


3. Vnd ſie wurden von der Gemei⸗ 
ne geleitet / vnd zogen durch Pheni⸗ 
cen vnd Samariam / vnd erzehleten 
den Wandel der Heiden / vnnd mach⸗ 
ten groſſe Freude allen Bruͤdern. 


Oc de bleffue ledſagede aft Menigheden / oc dro⸗ 
ge igennem Phenicen oc Samariam / oc fortalde 
Hedningenis omgengelſe / oc giorde alle Broderne 
ſtor glar de. 


4. Da ſie aber darkamen gen Jeru⸗ 
ſalem / wurden ſie empfangen von der 
Gemeine vnd von den Apoſteln / vnd 
von den Elteſten / vnd ſie verkuͤndig⸗ 
ten / wie vil Gott mit jhnen gethan 
hatte. 


Men der de komme did til Jeruſalem / bleffue de 
vel vndfangne af Men:gheden oc af Apoſtlerne / oc 
aff de Eldſte / oc kundgiorde / huor meget Gud haffde 
giort met dem. 


5, Da tratten auff etliche von der 
Phariſeer Secten / die glaubig wa⸗ 
ren worden / vnd ſprachen: Nan muß 
ſte beſchneiden / vnd gebieten zu hal⸗ 
ten das Geſetz Meſi. 

Da ſtode nogle op af Phariſeernis parti / ſom 


trode / oc ſagde / Mand ſkal omſkere dem / oc biude 
dem at holde Moſe Low. 


6. Aber die Apoſtel vnd die Elteſten 
kamen zuſammen / diſe Rede zu be⸗ 


ſehen. 


Skutkume 
Kapitola XV, 
2. Afdyf ſe ſtala mezy nimi 
ruoznice w-:!iia/ neb Pawel a 
Barnabäſs gim welmi odm⸗ 
lauwali / zůſtali na tom / aby 
Pawel a Barnabaſs ſſu a nts 
tet ij gin) s nimił Apoſſtolům 
ak Starſſym do Geruzalk⸗ 
ma / o tu otaͤzku aneb rozepti. 


Aprzethoz ſie wße jet nteſna⸗ 
ſka ppoſwaret nematy pawtowi 
Bar nabaͤſem priectrots nim / 
Poſtänoweli £vp ßedt Pawel 
Warnͤbas y mieftorzy 3 nich do 
ZIpoſtelow,yds ſtaͤrßych w Jern⸗ 


— 


alem / pytatac fig otey gadce. 


3, Tehdy oni gſauce wypro⸗ 
wozeni od Cyrkwe / ſſu ſtrze 
Jenicen a Samatij / wypra⸗ 
wugijee o obracenij k wijte 
Pohanuow: Y pfincſitradoſt 
welikau wſjem Bratfijm, 


T:dy oni bedac poſtant od ko⸗ 


actota / prieflt prez Fentcen v 
Vemaͤryaloznaͤymulac nawroce⸗ 
e poganow| y przynoßilt wiel⸗ 
ta radosc whytFiey braciey. 


4. A kdyz pkiſſli do Geru⸗ 


zalẽ ma / pt̃ihati gſau od Cyrk⸗ 
we a od Apoſſtolůw y od Star⸗ 


ſipch/ zwkßugijce gim / kterak 
mnoho dobreho kinil Pan 
Sub s nimi. 


A gdy przyhli do Jeruzilem / 
prʒviect ſa od kosciota / y od Apo⸗ 
ſtholow / y od arßych | &03nay; 
0 przez nte ciy⸗ 
nit. 


J. Tehdnp poroſtali nektetij; 
S.fty Pharyzegſke / ktetij by⸗ 


li vwẽr ii / prawijce ze muſe- 
gij obtezowani batt nayprw / 


a pt̃itazati gm aby zachowã⸗ 


wali Zaͤlon Moyzijſſuow: 


Ate niet torʒy powſtawßy 3 | 


Sskte Faryzcufow / kror ze byltt 
vwierzylif powiedalt 2 I; fie im 


pothrzebs obriexowke | & roitss | 


zac 3by dyl 33chowywan zakon 
MotzeFcw, 


6. Teßdy ſeſſti ſe Apoſſtolẽ 
a Starſſy / aby to rozwã fili. 


Jebrali ſie tedy Apoſto lowie 
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F 1 Men Apoſtlerne oc de Eldſte komm: tilſammen / y ſtarßy | aby wybac zyli te ſpra⸗ 
Then the Apoſtles an ers ca⸗ : ale. we. f 
me together to loote to this matter. | at beſee denne tale | 
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Fratelli, Oos ſapete che daiprims grorns la- 


Lese credeſſens. 
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Er efſendoſſenc fatia dna gran diſpu- 
12, pena ſe lewo wT diſſe loro, Huomini 


dro eleſſe ffa nor, che- per la mia boccai 
Seutris Varſſens la parola de | Enange- 
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E 1ddie che ceneſct s cuort, ha res- 
dute teſt1mo;-1an2.a, dando lors lo Spiri- 
te ſunto come ancora 401. 
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Eu 52 fatra alcunx diff rentia tra 
nos e loro, hautndo con la feac pur: ficate 7 
lor cure. 
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Perche dunque tenmmic boi hora Id. 

dio, col porre vn g:0g0 ſopra il colls de di- 


ſcepoli riquale ne nofir, pads ne not 
habbiam potute portare? 
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randoſe Pedro,dixoles, Varones Hermanos, vo- 
ſotros ſabeys como ya haalgun tiempo que Di- 


lapalabradel Euangelio, y creyeſſen. | 
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Dios, que eonoce los coragones , les dis 
teſtimonio, dandoles el Eſpiritu Sancto tambien 
como ànoſotros: | 
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Vninguna differencia hizo entre noſotros 
yellos purificando con la fe ſus coragones. 
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Aora pues porque tentays a Dios poniendo 


yugo ſobre la ceruiz de los Diſcipulos, que ni nu- 
eſtros padres ni uoſotres auemos podido lleuar? 
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ſto creemos que ſeremos ſaluos como tambien 
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Entonces reda la multitud callo,y oyeron a 


Barnabas y a Paulo que contaua quan grandes 
marauillas y ſennales Dios auia hecho por me- 


bh&uatcua fart per loro tra iC entili. 


dio de ellos en tre las Gentes. 


1 N 


Y auiendo auido grande contienda, leuan- 


os eſcogiò, que las Genres -oyeſſen por mi boca . 
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Et apres grande diſpute, Pierre ſe 
leua, & leur dit, Hommes freres, vous 
ſauez que des long temps Dieu a efley 
d entre nous que les Gerils ouiſſent pat 
ma bouche le parole de FEuangi!e, & 
creuſſeat 


8. Ka. 0 napo nu one Nos H. | 
EV Ap mig, fois avnig op 
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Et Dieu qni'cognoiſt les ce urs, leur 
en a rendu telmoignage, leur donnant 
le SainR Eſprit comme aulsi à nous. 
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Et na poiat fait de difference entre 
nous & ceux, ay aut puriſie leurs cours 


par foy. 
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Mainrenant done pourquoi tente · 
vous Dieu pour mettre yn ioug ſur le 
col des diſciples, lequel ne nos peres ue 
nous n'auons peu porter: 
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Ains nous croyons que nous ferons 
ſauues par la grace du Seigneur leſus 
Chritt, commecux auſsi. 
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Lors toute la multitude ſe teut: & 
eſcoutoyent Barnabas & Paul, racon- 
rans quels ſignes & merueilles Dieu a- 
| uoit taites par eux Entre les Gentil. 
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GAP. XV. 

. Cum autem magna con- 
quiſirio fieret, ſurgens Pe- 
tus dixit ad eos, Viri fratres, 
vos ſcitis quoniam ab anti- 
quis diebus Deus in nobis 
elegit, per os meum audire 
Genies verbum Evangelii, 
& credere. 


And when there had bene great di» 
ſputacion/ Peter roſe vp / and ſayde vn⸗ 
to them / Ye men 8& brethren / ye knowe 
that a good while ago / among vs God 
choſe out me / that the Gentiles by my 
mouth ſhould heare the worde of the 
Goſpel / and belecue, 


8. Et qui novit corda Deus, 
teſtimoniũ perhibuit, dans 
illis Spiritum ſanctum ſicut 
& nobis. 


bart them wit nes / iu gtuing vnto them 
the holy Ghoſt / euen as he did vnto vs. 


9. Et nihil diſcrevit inter 
nos & illos, fide purificans 
corda eorum. 

And he put no difference betwene 


vs and them / after that by fayth he had 
purtfyed their hearts. 


— 


a * —_ 


tatis Deum , imponere iu- 
gum ſuper cervices diſcipu- 
lorum , quod neque parres 
noſtri neque nos portare 
potuimus 


Nowe therefore noh tempt he God / 
to lay a yoke on the diſciples neckes / 


which neyt her our father / nor we were 


able to beare3 


11. Sedpergratiam Domi- 
nileſu Chriſti credimus ſal- 
vari, quemadmodum & illi. 


But we beleene / throug the grace 
ofthe Lord Jeſus Chriſi to bee jaued / 
tuen as they do. 


12. Tacuit autem omnis 
multitudo: & audicbant 


Barnabam & Paulum nar- 


rantes quanta Deus feciſſet 
ſigna & prodigia gentibus 


per eos. 


Then all the multitude kept filence / 
and heard Barnabas & Paul / which 
told what ſignes and wonders God 
had done among the Gentiles by them. 


vnd glaubeten. 


[ "ACTA APOST: | Wer Apoſtel Geſchicht. 4 — 


| Das X V. Capitel. 
7. Da inan ſich aber lange gezan- 


ſprach zu jhnen: Ihr Maͤnner lieben 
Bruͤder / jhr wiſſet / das Gott lange 
vor diſer zeit vnter vns erwehlet hat / 
daß durch meinen Mund die Heiden 
das Wort des Evangclij hoͤreten 


Oe der de haffde hafft lenge trette / da ſtod Petrus 
op / oc ſagde til dem / J Mend / fre Brodre / J vide, 
at Gud vdualde iblant oſſ / lenge faar denne tid / at 
Hedningene ſkulde hore oc tro Euangelij ord / forme⸗ 
delſt min Mund. 


8. Vnnd Gott der Hertzkuͤndiger 


And God which knoweth the heaꝛts / | 


10. Nunc ergo quid tcn- | 


heiligen Geiſt / gleich auch wie vns. 


zeugete uͤber ſie / vnnd gab jhnen den 


Oc Gud ſom kender hiertet vidnede offuer dem 
oc gaff dem den hellig Aand / lige ſom ocſaa oſſ. 


9. Vnnd machet kein vnterſcheid 
zwiſchen vns vnd ihnen / vnd reinige: 
jhre Hertzen durch den Glauben. 


Oc giorde inted forſkel mellem off ot dem / Oc 
hand renſede deris hierte ved Troen. 


10. Was verſuchet jhr denn nun 
Gott / mit aufflegen des Jochs auff 


der Junger Haͤlſe / welches weder vn, 5, 5:55 ant Oles naſſh 


ſer Vaͤter / noch wir haben moͤgen 
tragen? 
Hui friſte i da nu Gud / at legge Aaget vaa Dif 


ciplenis halſe / huilcket huerchen vore Feds / oe ey 
heller wi kunde bare? 


11. Sondern wir glauben / durch 
die gnade des HErrn Jeſu Chriſtt ſe⸗ 
lig zu werden / gleicher weiſe / wie 
auch ſie. 

Men wi tro / at bliffue ſalige ved vor HE R- 


R S Iheſu Chriſti naade / vdi lige maade ſom oc⸗ 
ſaa de. 


12, Da ſchweig die gantze menge 
ſtille / vnnd hoͤreten zu Paulo vnnd 
Barnaba / die da erzehleten / wie 
groſſe Zeichen vnd Wunder GOT 
durch ſic gethan hatte / vnter den Hei⸗ 
den. 


Da tagde al Menigheden ſtille oc horde Pau⸗ 
lum oc Barnabain / ſom fortalde / huor ſtore Tegen 
onderlige Gerninger Gud haffde giort ved dem / 
tblant Hedningene. 


ye 3 EF. + SCH 
, | | — — . PID e 


cket hatte / ſtund Petrus auff / vnnd Muzu Dratki / wy wijte/ je 


| 


| Kapitola XV, | 
| 7 A keyz welikã neſnãz o to 


byla / powſtaw Petr f̃eklk nim: 


ki 


od dawnijch dnitw mezy was 
mi Buh wywolil mne / aby 
ſkrze vſta ma ſlyſſeli Pohant 
Slowo ſwattho Ewange⸗ 
lium, a aby wẽtili. 


; 
| A gdy byk wielkt poſwarek | 

wſtkawpy Piothr rzekl do nich: | 
Mczowte bræcia / wy wiecie je 113 | 
Bog dawno mie obrat miedzy 
wami / aby przez vita mote poga⸗ 
ni ſtuchali ſfows Ewantel. ey / y 
wierzyli. ; 


3, A tenktery{zna Srdce 
Bůh / ſwedectwij wydal / daw 
gim Ducha Swateho yako y 
nam. ; 


Deg thedy ktorr zua ſerch] 
dat um wia dectwo / dawfiy im y 
Ducha s wietego iało v nam: 


rr erer eee 


9. Anekinij rozdijlu mezy 
nam} a mezy nimi / neb wẽrau 
otiſſcuge ſrdce gegich. 


reer 


N nie veynit zadneprozntce 
miedzy naͤmt / y ned y nim / wie⸗ 
ra ocysciwßy ferca ich. 


nr 


jo, Proto; nynij prot po⸗ 
fauſſyte Boha / chtice wlozitt 
na hrdlo Veedlnijfhin Gho / 


rr 


ani my nemohll ame ſneſtu? 


Pn 


A tk teraz przecije kunicie 
Bog / kladac iarzmo nk Fyte 
zwolennikow / Frhorego ant 32 
cowie naßy àm my zuosiciechmy 
nie mog li: 


1. Ale wekijme / je ſerze miloſt 
Pana naſſeho Geziſſe Kryſta 
ſpaſeni budeme / yako y oni. 


de beaten rr — 


r We 


Ale prze 1472 Pink Jezuſa 
Kryſtuſa wierzymy / 13 beditem 
zbawieni / tat᷑ iało y oni. 


— — 
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12. Tedy vmlklo wſſeckno 
mnoſſtwj / a poſlauchali Daw: | 
la a Barnabaſſe wyprawugij⸗ 
ech / kterak mnoho diwuow a 
Zazrafuow dini! Büh ſtrze | 
nẽ mezy Pohany, | 


— — 


n zw tra wiel⸗ 
rosc | & ſtuchalt Bär. idäßa y 
54wla| ktorzy opowiedalt co 38 


znämiona y cudâ cjynit Bog 
miedzy pos any przez nie. 
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E ps che eſſi ſi furon erciuti, Tacope 
riſp 3 Huomint fratelli, dite 
me.. 


P27 "YRS 9 14 
NZD ROS NN 
t ME? NAY NAY 12 


Simeone ha 1— come Iddio pro- 
mamente iſito per pighare vm pepolo de 
Gentuls nel nome ſus. 

pron D ND) 15 
$ N27 RY VR N27 

Econ queſto f accordano le parole de 

| Prefen ſi come e ſeritto. 


aN N16 
l eee NR) 


d N 5927 NI 


ü e EN 2927 


. . * . a 

Dogs queſte coſe is ritornarò, e rie. 
dificaro il taberuacolo di Dauid, chen 
cadutos e riedificarò le ſue ruines radri. 


Tarolo 2 
Pe Fra AN 17 
5792) RI? NOT 22 
DNA PIR RIAL 
N TRY F N D 
vez P 
Accioche il reſto de ęli huomini ricer- 


chino 11 Signore, e tutte le Gentt, ſopra le- 
lie inwocato il nome mio, dice if Si- 


gnor che fa tutte queſte coſe. 


dy 12 PAL 18 

Ne 

| A Dio ſon note ab eterna an {ope- 
re ſue. 

| TORR NT) dn 19 

h hun r 21 RR 
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N D PIN 

Per laqual coſa io ſon di parere che 


non {fa da turbar quelli che da 8 Gentil. 
ſi conuerteno A Dio. 


yo n - 20 
v2 D ru 
DNA NN 


| I SPIN U. Nr 


tr 


Ma che ſi debbia ſcriuer loro che 
Safkengano dal tmmanditiede gt dols,e 


A la fornicatione, e dal ſoffocato, e dul 


ſangue. 


donn 15ynp 
= | 


Ne ip. n HHN 33 


*.. SY k 
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„des que ouicron callado, Iacobo reſpon- 
diò diziendo, varones hermanos,oydme. 


c eee 2 0 14 
de dn BNP f fd 
ö : a2 

Simon ha contado como primero Dios vi- 


ſito las Gentes para tomar deellas pueblo para 
ſu Nombre. : 


N g TR NARNIA IF 


: MZ 


Ycon eſto concuerdan las palabras de los 


Propheras,como eſt eſeripto. | 
ns 27 Nm B73 16 
"RS D713) N22 e N38 
N O78 ROW TIL 


Oe g 


Deſpues de eſto boluert, y reſtaurar la ca- 
banna de Dauid que eſtaua cayda : y inſtaurare 
ſus ruynas: y boluerlaha a leuantar. | 


N- Tus 107" D 37 
3 >. a 1 
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Paraque la reſta de los hombres buſquen àl 
Sennor: y todas las Genres, ſobre las quales es 
llamado mi nombre: dize el Sennor, que haze to- 
das eſtas coſas. — 3 


5 don fd Win 18 
* 


Notorias ſon à Dios deſde el fi glo todas ſus 
obras. | 


— 1 "Sv ni 129 35 
dN mie Nen iN JIA 
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Por loqual yo juzgo, que losque de las 


Genres ſe conuierten Dios, no han de ſer inquie 
tados. 


SUTRA M5 N 2 20 
Rn e Ama 
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Sino eſtreuirles que ſe aparten de las conta 
minaciones de los idolos, y de fornicacion, y de 


ahogado, y de ſangre, 


— 


NPAZEIE, 


. 


, 
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13 N g * en ũ dv. Am. 
Nein id, . yer, d chis a. 
Hai, &@X9U TeTL prov. 


Er apres qu ils ſe furent teus, Taquey 
rint la parole, dilant, Homme; freres, 


Eſcoutez moi. 


14. uus FEnan o w va bog 
Tow d Foe rmoxuan C 
iC ab, A dn TS 00pam ay. 
Tg. 

Simeon a raconté comme Dieu a 
premieremẽt regarde les Gentils pour 


en prendre yn peupie à lou Nom. 


15. K rA Pw 3m; Ad. 
206 M e, va; Ha. 
Ta, 


Et à cela vaccordent les paroles des 
Propheres,iclon qu'il eſt e ſciit. 


18. Mam m 7x avec), L hel- 
x90opriow Thus bs 15 Tl 
uA, way To! Xa TEOXAUUE- 
ro THC ende, 4% dug · 
bl aue. 


Apres ceci ie retournerai, & rebg. 
ſtirai le rabernacle de Dauid, qui eſt 
cheut, & tebaſtirai ſes ruines, & le re- 
dre ſſerai. 


5 » e 
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A fin que le reſidu de: hommes re- 
cerche le Seigneur, & toutes les Nati6s 
ſur leſquelles eſt inuoque inon Nom, 
dit le Seigneur qui fait toutes ces cho- 


18. Tragt d mν, 10 78 Ne 
mim T2 igt M. 


De tout temps ſont à Dieu cognues 
toutes les œuures. 


19. Aw 7 cela u a gere- 
ui, Tis D M iran chinggi- 
euer cn Nor. 


Parquoi ie ſuis d'aduis de ne faſcher 


ceux des Gentils qui ſe conuertiſſent 3 


Dieu. 


20. AN diignaa oni 3 


am x ech don N Aννντνẽð ͤ N 


7 cid Aer P ersig 8 IS FViK- 
„ 
S.  & auatO, 


Mais bien de leur eſcrire quiils ay- | 


ent 2 s abſtenir des ſouillures des idoles 


& de paillardiſe, & des choſes eſtouffees 


& du ſang. 
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ACTA APOST:; 
"> IOAR. XV. 
| 14 Et poſtquam tacuerunt, 


reſpondit acòbus, dicens, 


Viri fratres, audite me. 


And when they helde their peace / 
James anſwered / ſaying / Men && bre⸗ 
| thren / hearken vnto them. 
| 14. Simon narravit quem- 
' admodum primum Deus 
 viditayit ſumere ex Gentibus 
populum nomini ſuo. 


Simeon hat declared / howe God 
firſt did viſit the Gentiles / to take of 
chem a people vnto his Name. 

1 Et huic concordant 
verba Prophetarum , ſicut 
ſeriptum eſt. 


| And to this agree the wordes of 


the Prophets / as it is written. 
. 16 . 


Poſt hzc revertar , & 
rexdificabo rabernaculum 
David, quod decidir, & di- 
ruta eius reædificabo, & exi- 
gam illud. 


After this J will returne / and will 


build againe the tabernacle of Dauid / 
which is fallen downe / and the ru nes 


thereof will J build againe / and J will 
ſet it vp. 


17. Vt requirant cæteri ho- 
minum Dominum, & om- 


nes gentes ſuper quas invo- 


catum eſt nomen meum, di- 


cit Dominus faciens hæc. 


T bat the reſidue of men might ſeeke 
after the Lord / and all the Gentiles 
vpon whom my Name is called / ayeth 
the Lord which doeth all theſe things. 


18. Notum à ſeculo eſt Do- 


ö mino opus ſuum. 


From the beginning of the worlde 


Sod knoweth all his workes. 


19. Propter quod ego iu- 


| dico, non inquietari eos qui 
ex Gentibus convertuntur 
Ad Deum. 

Wherefore my ſeutenee is / that we 


trouble not them of the Gentiles that 
are turned to God, 


' 20. Sed ſeribere ad eos ut 
abſtineant ſe à contamina- 
tionibus ſimulachrorum, & 
fornicatione, & ſuffocatis, 


& ſanguine. 


| 


| is ſtrangled / and from blood. 


But that we write vnto them / that 
they abſteyne themſelues from filthines 
 ofidoles/and foꝛmic ation / and that that 


| 


13. 


* 


Der Apoſtel Ge c 7 


Das X V. Capitel. 
Darnach als ſie geſchwiegen 
waren / antworttet Jacobus / vnnd 
ſprach: Ihr Maͤnner lieben Bruͤder / 


hoͤret mir zu. 


Der effter i det de tagde / ſuarede Jacobus / oc 
ſagde / J Mend / kare Brodre / horer mig. 


14. Simon hat erzehlet / wie auffs 
erſt Gott heimgeſucht hat vnd ange⸗ 
nommen ein Volck auß den Heiden / 
zu ſeinem Namen. 


Simon fortalde huorledis Gud forſt hiem ſocte 
oc anammede it Folk aff Hedningene / til fit Naffn. 


19. Vnd da ſtimmen mit der Pro- 
pheten rede / als geſchrieben ſtehet: 
Oc der met komme Propheternis tale offuer it / 


ſom ſereffuit ſtaar. 


16. Darnach wil ich widerkom̃en / 
vnd wil wider bauen die Huͤtte Da⸗ 
vids / die zerfallen iſt / vnd jre Luͤcken 
wil ich wider bauen / vnd wil ſie auff⸗ 
richten. 


Der effter vil ieg komme igen / oc ieg vil bygac 
Dauids paulun igen / ſom er nedfallet / oc Hullene 
der paa vil ieg bygge igen oc ieg vil oprette det igen. 


17. Auff daß / was uͤbrig iſt von 
Menſchen / nach dem HERREN 
frage / Darzu alle Heiden / uͤber wel⸗ 
che mein Name genennet iſt / ſpricht 
der HERR der das alles thut. 


Paa det / at det ſom er igen aff Menniſten / ſtal 
ſporre effter HERREN / Der til alle Hedninge off 
uer huilcke mit Naffn er neffnd / ſiger HERREN, 


ſom det ger altſammen. 


18. Gott ſind alle ſeine werck be⸗ 
wuſt von der Welt her. 


Gud viſte alle fine Gerninger aff Verdens be- 
gyndelſe. 


19. Darumb biſchlieſſe ich / daß 
man denen / ſo auß Heiden zu Gott 
ſich bekehren / nicht vnruhe mache. 


Der faare beſlutter ieg / at mand ſal icke gore 
dem wrolighed / ſom omuende ſtg til Gud aff Hednin- 
gene. 


20. Sondern ſchreibe ihnen / daß ſie 
ſich enthalten von vnſauberkeit der 
Abgoͤtter / vii von Hurerey / vnd vom 
Erſtickten / vnd vom blut. 


Men at mand ſcrifuer til dem / At de holde ſig 
fra Affguders wrenlighed / oc fra Horeri / oc fra de: 


| ſom qualt er / oc fra Blod. 
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Skutkome 


Kapitola XV. 
12. _Akdy] vmlkli / odpowẽ⸗ 
dkl Jakub kka: Muzij Bra! 
ttij / ſlyſſte mne. 


— — 
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Ʒatym gdy vmilknell / odyo⸗ 
wied ziawßy Jakub rzekt: Meje⸗ 
wie bracia fluchaycie mie. 


4. Sſimon ted wy prawo⸗ 
wal kterak Büh nayprwẽ 
nawſttij wil / by; Pohanro 
pfiyal Lid Gmenu ſwemu. 


_ Symeonnapr3od opowſers 
zial/ ako Bog weyzral n& pog#, 


ny / 855 3 nich wzial lud imtenio⸗ 


wi ſwemu. 


J. As tijm ſe ſrownaͤwa⸗ 
gij y r̃eti Prorofe/ yakoz na; 
pſanooacſt ; 

A 3 thac 2 Ei. 

ſtows Pro — iako —— 
no. . 
16. Potom ſe nawratijm a 
w3drlam zaſe Stanek Dawi⸗ 
diw / kteryj ſe byl zbokil / a 
zbotenij geho zaſe wzdtlam / a 
wyzdwihnu gey, 


Potym ſiz wroce & pobudut- 
dr zy bytek Dawidow obtecikly / y 
pobuduie vpadttiego / y zhſic gi 
wyſtawie. 


7. Aby y ginij lide hledali 


P Ana Boha / y wſſyckni Po 


hank nad kterymiz geſt wzy⸗ 
wano Gmẽno mt / prawij 
Pn / ind tyto wſſecky wecy. 


Aby ei lud die Ftor zy poꝛeſtæl 
fufalt Pank / y wHpſcy naro do- 
wie / nad kroremi wipwano nite 
nia moie go mo wi Pan j Ftory ciy- 
ni to wßytko. 


8. Zna nok geſt odweknoſt 
Panu Bohu wſſecko djlo ge; 
ho, 


Jawnec ſa od wßytklego wie⸗ 
ku v Doga whyrfi ſprawy tego. 


19. Proto muẽ ſe toto zd / 
aby nebyli rinauceni ti łtetij 
ſez Pohanůw wracugj k Bo⸗ 
hu. 

A dla tegoz fa t3F ridze nie 


przen kg bac tych / ktorzy jic 3 po⸗ 
ganow nawricata ku Dr gu. 


20. Ale aby gim pſaro by 
lo / at jc warugij Mod lam o⸗ 
bktowaneho / a ſmilſtwa / a to⸗ 


ho co geſt vdawend ho / a od 


krwe. 
Ale piſac do nich &by ſic wſtr⸗ 


wanow! od grzechu nteczyſfegs/ 


| 


odrzeciy dawlonych | y od krwie. 
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Imperoche Moiſe infin da tempi, an- 
tich ba per egns citta quells che i predic- 
no ne le ſinagag he, deuc ſi legge ogni ab- 
bato. . . 
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Allora parue à gli Apeſtoli e 41 Se- 
niori cox tutta iu Chieſa ds mandare al- 
cunt hnuemens eletłi di loro in Antiochia 
con Paulo e Barnaba : cioè ſuda chiama- 
to per ſopraneme Barſaba, e Sila, huoms- 
ut principali tra i fratelli. 


D 20 
N29 Nang pu! 
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Scriuendo per lor mani in queſſo te- 
nore, Ci Ap aſtoli, er Schiori: es fratells,a 
r fratell; che fone de Gentile in Antiochia, 
e 112 Sirta , e in Culicia, ſalute. 
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Percioche noi habbiams inteſo ches 


alcuns patistsſi da noi, & hanno turbats 
c62 parole, ſouuertendo gli anim voſtre, 
col comandarnut che V1 circoncidiate, & 
ofſerwrate la Legge iquali noi non n ha- 
ueuama data commeſ/tone alcuna. 


NSA a0 022 12 9 


de dy horn? P23 
$ 22 NA! 


c eparſe, eſſendo d vn medeſimo ani- 


mo congregate, mandarus de gli huomms 
Aa 22948 eTezrr 1 me, cen zi noſtra Ailett- 
Barnabae Paulo. 


23 
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Porque Moyſen deſde los tiempos antiguos 


tiene en cada ciudad quien lo predique en las Sy- 
nogas donde es leydo cada Sabbado. 
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Entonces parecio bien à los Apoſtoles , y 4 
los Ancianos con toda la Igleſia, eligir varones 
deellos, y embiarlos 3 Antiochia con Paulo y Bar- 
nabas, à Iudas que tenia por ſobre nombre Barſa- 
bas, y a Silas, varones principales entre los Her- 
manos: x | 
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Veſcreuir por mano deellos anſi, Los Apo- 
ſtoles, y los Ancianos, y los hermanos i los Her- 
manos de las Gentes, que eſtan en Antiochia, y 


en Syria, y en Cilicia, ſalud. 
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Porquanto auemos oydo que algunos que 
han ſalido de noſotros hos han inquietado con 


palabras, traſtornando vueſtras animas mandan- 
do circuncidaros y guardar la Ley, a los quales 


no mandamos. 


hen B22 . el 25 
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Ha nos parecido,ayuntados en vno, de elegir 
varones, y embiarlos à voſotros con nucitros 


amados Barnabas y Paulo. 
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| tioche, & en Syrie, & en Cilice, ſalut. 
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Car quant à Moyſeil a d'anciene. 
te gens par chaque ville qui le preſchẽt, 
veu qu es ſynagogues il eſt leu par cha. 
que Sabbat. 
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Lors il ſembla bon aux Apoſtres & 
aux Ancieus avec toute Egliie „d'en- 
uoyer en Antioche, gebs e ſleus dentr 
eux, auec Paul & Barnabas, aſlauoir ly. 
das ſurnomme Bar ſabas, & Silas, hem. |. 
mes principaux entre ies freres, 


23. Tes ve. 1 xc aN 
mot : 03 NUN ek e Cn. 
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Fnefcr uant par evx ce qui ver ſuit 
Les Apoſtres & les Anciens, & les freres 
aux freres qui font des Gentils en An- 
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Pource que nous auons eutendu que 
quelques vus partis d entre nous, vou 
ont troubles par que lques propos, tei | 
verſans vos ames en vous commandant 
d'eſtre circoncis , & de garder la Loy 
auſquels nous n'en auions point dount 


de ge- 

25. kg 146 Nö,? ur 
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Nous auos eft& d' aduĩs eſtans aſſem- 
bles d'vn accord, d'enuoyer vers vou 
perſonuages qu auous eſſeus, auec 80 
Ferie Bard bas & Paal. 
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21. Moyſes 


— 


— I — 


euntes, turbaverunt vos ver- 


n 


in fratribus. 


when we were come together with one 
accorde / to ſend choſen men vnto vou / 


2 — 


ACTA APOST: 


CAP. XV. | 


11. Moyſes enim à tempo- 
ribus antiquis habet in ſin- 
gulis civitatibus qui cum 
ptædicent in ſynagogis, ubi 
per omne ſabbathum leyi- 
1 vf old time hath in eue⸗ 
ry eitie them that preach him / ſeeing 


he is read in the Synagogues enery 
Sabbath day. 


22, Tune placuit Apoſto- 
lis & ſenioribus cum omni 


Paulo & Barnaba , Iudam, 
quicognominabatur Barſa- 
bas, & Silam , viros primos 


Then it ſeemed good to the Apoſiles 
and Elders with the whole Church / to 
ſeude choſen men of theyr owne compa? 
mie to Antiochia with Paul & Barna⸗ 
bas : to with Judas whoſe ſyrname 
was Barſabas and Silas / which we⸗ 
re chiefe men among the brethren, 


23. Scribentes per manus 
corum, Ap oSs TO LI & ſe- 
niores, fratres, his qui ſunt 
Antiochie & Syric, & Ciliciæ 
fratribus ex Gentibus, ſa- 
lutem. 


And wrote letters by them after 
this maner / TIE APOSTLES, AND 
the Elders / & the brethren / vnto the bre⸗ 
thren which are of the Gentiles in An⸗ 
nochta / and in Syria / and in Cilicta 7 
lend greeting. 


24. Quoniam audivimus, 
quia quidam ex nobis ex- 


bis, evertentes animas ve. 
ſtras, (iubentes vos circum- 
cidi & ſervare legem, ) qui- 
bus non mandavimus. 


Foraſmuch as we haue heard / y cer? 
teine which departed from vs / haue 
troubled yon with werds / & combred 
your mindes / ſaying / De muſt be cir⸗ 
cumeiſed and kecpe the Law: to whom | 
dee gane no ſuch cemmaundement. 


25. Placuit nobis collectis 
in unum, cligere viros , & 
mittere ad vos cum chariſ- 
ſimis noſtris Barnaba & 
Paulo. 


eccleſia, eligere viros ex eis, 
& mittere Antiochiam cum 


Das XV. Capitel. 


21. Denn Moſes hat von langen 
zeiten her inn allen Staͤdten / die jn 
predigen / vnd wird alle Sabbather 
tag in den Schulen geleſen. 


Th Moſe haffuer long tid hafft dem t alle Ste⸗ 
der / ſom hannem predicke oc hand læſis huer Sab⸗ 
baths dag i Scholerne. 


22. Vnd es dauchte gut die Apoſtel 
vñ Elteſten / ſam̃t der gantzen Gemei⸗ 
ne / auß jnen Maͤnner erwehlen / vnnd 
ſenden gen Antiochtan/ mit Paulo 
vñ Barnaba / nemblich / Judam / mit 
dem zunamen Barſabas / vñ Silan / 
welche Manner Lehrer waren vnter 
den Bruͤdern. 


Da ſyntts det Apoſilerne oc de Eldſte met al 
Menigheden gaat / at vduele Mend aff dem oc ſende 
Al Antiochian / met Paulo oc Barnaba / ſom er Ju 
das der kaldis Barſabas / oc Silan / huileke Mend 
ſom vaare Larer iblant Broderne, 


23. Vnd ſie gaben Schrifft in jre 
Hand / alſo: Wir die Apoſtel vund 
Elteſten vnd Bruͤder / wuͤnſchen heil 
den Bruͤdern auß den Heiden / die zu 

— vnnd Syria / vnd Cilicia 
ind. 


Oc de finge dem denne Scriffet deris haand. 
Wi Apoſtle oc Eldſte oc Bredre / ynſte Broderne aß 
Hedninge / ſom ere i Antiochta oc Syria / oc Cili- 
cia / ſalighed. 


24. Die weil wir — haben / daß 
etliche von den vnſern ſind außge⸗ 
gangen / vnd habeu euch mit lehren 
jrre gemacht / vnd eure Secle zerruͤt⸗ 
tet / vnd ſagen / Ihr ſolt euch beſchnei⸗ 
den laſſen / vnd das Geſetze halten / 
welchen wir nichts befohlen haben. 
Effterdi wi haffue hort / at nogle aff vort ere vd⸗ 


gangne / oc haffue fart eder i vildſarelſe met Kerdem! 
oc miſtroſtet eders Siele oc ſige / I ſkulle lade emſtere 
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eder / oc holde lowen / huilcke wi det icke beſalede. | 

| 
25. Hat es vns gut gedaucht ein⸗ 
muͤtiglich verſamblet / Maͤnner er⸗ 
wehlen / vnd zu euch ſenden / mit vn⸗ 
ſern liebſten Barnaba vnd Paulo. 


Ji ſeemed therefore good to ds 


with ouer beloued Barnas and Paul. 


Saa ſyntis oſſ gaat at vere endrectelige forſam⸗ 
lede at vduele mend / oc ſend til eder / met vaare ader 
| feriſteBarnaba oc Paulo. 


. 
* 


Der YpoſtelGeichtchte. | Stkuttome 
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| COOBYrac zaroan liatzetiow! Fros 


wywolili Muze / a poſtal k 


mi Pawlem a Barnabaſſem. 


— 


Kapitola X V. 
27. Neb pijſmo Moy{ijſſows/ 
od dawnijch wekhw ma/ we 
wſſech Meſtech / kdoby ge t6zal | 
w ſjfolach / kdezto na kazdau 
Sobothu ge tay, 


Abewiemel Moteß od ſtaro⸗ 
dawnyc) czaſow ma w kidym 
mtescte ty łtorʒy go opowied ia 
goy3 go w bojnicach ni fazvy 
Szaͤwaͤth ciytaia. 

22. Tehdy lijbilo ſe to Apo⸗ 
ſſtoluom / y Starſſpm / y wſſp 
Cyrkwi / aby wywolili z ſebt 
Muße / a poſlali ge do Antyo⸗ 
chye / s Pawlem a Barnaba⸗ 
ſſem / Jůͤdu / fterp$ prijgmj 
me! Barſabas / a Sylu / Mu⸗ 
ze pkednij mezy Bratkijmi. 


Tedy ſic zdkfo Apoſtolom y 
ſt Er ſſym̃ / ze wßytkim kesctotem 
pr zebrane meze s bosrod ſiebie 
po lic do Antyochtey 3 £8&wkem y 


Daͤrnaͤbaßem Jude Ftoregozwe⸗ 


no Sarſavas/ y yle / me ze prze⸗ 
dnieyße mied zy brecia. 


22, Pijſſice aim toto po nich: 
Apeſſtolk / Starſſs a Bra: | 
ttij / tm kteri gſau w Anty⸗ 
ochij / w Syrꝛ / a w Cylicij / 
Dratfjm ktekjz gſau ; Poha⸗ 
nůw / wzkazugj pozdrawenij. 


2 to piſauſe poſt ic pres rect 
ih / Apo ſtolo wie / ſtͤrßy / » brx; 
aA tym Frorzyv ſa w Antyochier / 
w Syryep/y w Cyticyey / braciey 
Frorzy [25 poginow/ 3dDrowta zy⸗ 
ciriny . : 


24, Olyſſeli gſme / je nTttes 
tij wyſſedſſe od nas / zarmau⸗ 
tili was Tepij / pkewracugiee 
duſſe waſſe / weljce waͤm aby⸗ 
ſſte ſe obkezowali / a Zäkon 
Mop zijſſuow zachowawali/ 
gimz gime too neporut il. 


+ 222 4 T ow . 4 
Gop zechmu ye ij niet 
tarzy 3 naa ede SSrrroejyli 


* 4 £ 62 2 2 * p 
$530] & FaZJ2CWES ©OIr GW v2 327 


zmechenr my tego ate reſtazo⸗ 
217 


!. 


2. Poſſedſſe fe w hroma⸗ 


du / lijbilo ſe nam / abychom 


wm / s naymileaſumi nafſys 


Zdalo ſie nam tedy wßytkim: 
fed::0 ſtaynic zebranym / po ſ. sc 


[do wos me Ze pr5ebrane d bami⸗ 
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| leyfiymy nagym/Darnabaſtem y 


x Perelem, 
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Muomemi che > Fn meſſe le Site lo- 


ro per il nome del noftro Signor Is 
Chriſto. - 7 
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Cioè, che doi $1 aftentate dale coſe ſa- 
erificate à gl 'sdols, e dal ſamgue, e dal ſof- 
focato, by, la fornicatione : dale quali 
coſe ft dos vi guvardarete, farete bene, S- 
te ſani. 
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Quelli dunque eſſendo mandati dia, 
Gennero in Antiochia: e congregars ls 


moltitudunc, preſentoron la lettera. 
— vn hz. 
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5 Laqual come effi hel ber lettn, ſi ral - 


legroromo di quella conſolationc 
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FIR 12571 ene 5m 
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Tuda poi e Sila, eſſendo ancor ff Pro- 


fett, conſolorono i Fatelli con molte paro- 
le, e confermorongli. 
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Hombres que han entregado ſus vidas por 
el Nombre de nueſtro Sennor leſus el Chriſto. 


NO) = n Nu 27 


* 


L 
T BM 


Anſique embiamos 3 Iudas,y i Silas. los qua- 
les tambien por palabra hos haran ſaber lo miſ- 
mo. | | 
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* Que ha parecido bien al Eſpiritu Sancto, yà 


noſotros, de ninguna carga hos poner, mas, que 


eſtas coſas neceſſarias: 
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ue os aparteys de las coſas ſacrificadas a 
idolos,y deſangre,y de ahogado, yde fornicaci- 


on: de las quales coſas {1 hos guardades , hareys 
bien. Bien ayays. 
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chia, y juntando la multitud, dieron la carta: 


he mm 


conſolacion. 
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Iudas tambien y Silas, como ellos tambien 
eran Prophetas, conſolaron y confirmaron los 
Hermanos con abundancia de palabra, 
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Ellos entonces ambiados decendieron à Antio- | 
n: WI ery 3, 


La qual como leyęron, fueron gozoſos de la 
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rent reſiouis de la conſalation. 
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Perſonna ges qui ont abandontleury 


vies pour le nom du Seigneur leſ 
Chriſt, a a 


27. AA uu idr E 
cid as, C arge Alg Noys A. 
Nong z TH, 


Par ainfi nous auons enuayt Iudas 
& Silas, leſquels auſli vous feront en- 
tendre le meſme de bouche. 


28 Edge a rd d Md. pa 
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Car il a ſemble bon au ſaiactEſprit 
& A nous, de ne mettre plus grade clar- 
ge ſur vous que ces choſes necellatics, 
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Thourng taures C meager da- 
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C eſt que vous · xeus abſtenieꝛ des 
choſes ſacrifices aux idoles , & du ſang, 
& des choſes eſtouffees, & de paillit- 
diſe: deſquelles cheſes fi vous - vous 
contregardez , vous farez bien. Bien 
vous ſoit. | 
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Joy Gig u, WH oVIa a ebe 

ret 73 , (90a x40 Tho img 
* 


0 


Iceux done ay ans prins eon 6, vin- 
drent en A ntioche: & ayans al embic 
la multitude, readirent les lettres. 


31. *Are10rug 7 ex ana oh 
Th M νανναν. 


Et quand ils les eurent leuts, ils fu- 


32. Id . ugly ae! 

wet iny ons, A nos wh 
agen N v 06x64 i 
ge ae. | 


Pareillement auſſi Iudas & Silas, 
comme ainſi ſoit qu'eux auſli fuſſeat 
Prophetes, exhortetent les freres par 
; r paroles. & les confermerent- 
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ACTA A POST: 


Dcr Apoſtel Geschicht. 


Af. XV. 


26. Hominibus qui tradi- 
derunt animas ſuas pro no- 
mine Domini noſtri Ieſu 
Chriſti. 

iuen vp their li 
Me ny rr Lord Jeſus 
Chriſt. f 


1 


& Silam , qui & ipſi vobis 
verbis referent eadem. 


We haue therefore ſent Judas / 
and Silas / which ſ hal alſo tell you the 
ſame thin gs by mouth. 


28. Viſum eſt enim Spiri- 
tui ſancto & nobis, nil ultrà 
imponere vobis oneris qua 
hæc necellaria. . 


For it ſeemed good to the holie 
Ghoſt / and to vs / to lay no moꝛe buꝛden 
vpon hau / then theſe neceſſary things. 


29. Vt abſtineatis vos ab 
ummolatis ſimulachrorum; 
& ſanguine, & ſuffocato, & 
fornicatione, à quibus cu- 
ſtodientes vos, bene agetis. 
| Valcts, 


That is / that ye abſteine from things 
offred to idoles / and blood / and that 
that is ſtrangled / and from fornica- 
tion: from which if he keepe your ſelues / 
ye hall doe well. Fare ye well. 


30. Illi ergo dimiſſi deſcen- 

derunt Antiochiam:& con- 

gregata multitudine tradi- 
derunt epiſtolam. 


Nowe when they were departed / 
they came to Antiochia / aud after that 
they had aſſembled the multitude / they 
deliuered the epiſtle. | 


31. Quã cum legiſſent, gavi- 
ſi ſunt ſuper conſolatione. 


| toyced for the conſolation. 


32. -Tadas autem & Silas; 
& ipſi cùm eſſent prophetæ, 
verbo plurimo conſolati 
ſunt fratres, & confirmave- 
runt 


And Judas and Silas being Pro⸗ 
'phet 8 / exhorted the brethren with mas 
19 ods / and ſtrengthened them. 


T7: Miſimus ergo ludam 


And when they had read it / they re 


Das X V, Capitel. 
26. Welche Menſchen jhre Seele 
dargegeben haben fuͤr den Namen 
vnſers HERREN Jeſu Chriſti. 


Huilcke Menniſke der vdſette deris ſiele for vor 
HERRJS Iheſu Chriſti Naffn. 


27. So haben wir geſandt Judam 
vnd Silan / welche auch mit worten 
daſſelbige verkuͤndigen werden. 


Saa ſende wi Judam oc Silam / huilcke ſom 
ſkulle oc fundgore des ſamme met ord, 


28. Denn es gefellt dem heiligen 
Geiſte vnd vns / euch keine beſchwe⸗ 
rung mehr aufzulegen / denn nur diſe 
noͤtige ſtuͤck. 


Thi det behager den hellig Aand oc oſſ / at legge 
eder ingen mere Beſuarelſe paa. 


29. Daß jr euch enthaltet vom goͤ⸗ 
tzenopffer vnd vom blut / vnd vom er⸗ 
ſtickten / vnd von Hurerey / Von wel⸗ 
chen ſo jhr euch enthaltet / thut jhr 
recht / Gehabt euch wol. 

Vden alene diſſe nodtorfftige ſtycker / At i ſtulle 


holde eder fra Afguders offer oc fra Blod / oc fra det 
Qualde / oc fra Horeri / Fra huilcket / der ſom i holde 


eder fra / gore i ret / Farer vel. 


zo. Da dieſe abgefertiget waren / 
kamen ſie gen Antlochian / vnnd 


antwortten den Brief. 
Der diſſe vaare ſende bore / komme de til An 


tiachtam / oc forſamlede Mennigheden / oc ſin ge dem 
Breffuit. | 


31. Da ſie den laſen / wurden ſie des 
Troſtes fro. 


Der de det laſde / bleffue de glade aff dem troſt. 


32. Judas aber vnnd Silas / die 
auch Propheten waren / ermahneten 


die Brüder mit vilen reden / vnd ſter⸗ 


cketen ſie. 


Men Judas oc Silas / ſort oc vaare Prophe⸗ 


ter / formanede Broderne met megen tale / oe ſtyrckede 
dem. 


— ——— — 


Stutkome 


Kapitola XV. 

26, Stẽmi lidmi / ktekijj wys | 

dali ziwoty ſwe pro gmẽno 

= naſſeho Gezyſſe Kry⸗ 
a. 


lud imt tymt kterʒy wydale 
3drowta ſwe dla imienia pana naͤ⸗ 
bego Jezuſa Aryſtuſa. 


27. Profoj gſme poſlali Jf 
du a Splu / ktetijz y oni auſt 
ne wyprawij waͤm otemj. 


A przetozechmp poſ7a!t Ju⸗ 
doͤſa y Syie / krorzy wamy ſami 
ſtowy tho oznaymia. 


28. Wideẽlo ſc zagiſtn Du⸗ 
chom fadntho wizce na was 
newzkladali Btemene / from 
techto weep pottebnpch. 

Abo wiem that fic zdalo Du⸗ 
chowi a wietemu y nam / abyſiny 


wiecey nie klaͤdii na wis brzemis 
cB/1edn0 ty potrʒebne. 


29, Totizto / aby ſſte ſe 3drjo- 
wali od modlam obefowane 
ho / a od krwe / a odvdawents 
ho / a 9d ſmilſtwa: Od kte; 
rychzto wẽch budeteli ſe oſtt̃ij⸗ 


| hati / dobte budete Tinjti, Me⸗ 


gte ſe dobfe, 


Abyſcie ſie wſtrʒymawali od 
tych rzeczy krore ſz cfizrowsne 
balwaͤnomſod krwie od rzec3y da⸗ 
wiouych / y od grzechu meczyitcs 
go / od ktorych rzecipieſli nc ami 
zachowywaͤc bedzfecic{ do br ʒe ve; 
zynicie . Satym fie dodrze e vcie. 


30. Tedy oni gſauce poſlaͤni 


ſſli do Antyochye. A oſſedſſe ſe 
verſamleten die menge / vnnd uͤber⸗ 


mnoſſtwij / dali gim liſt. 


A tat᷑ ont odprwieni / prʒy⸗ 
lud oddafi lit. 


31. Kterß to kdyz prettli / ra; 
dowall ſr z pot enij. 


dowali fie 3 pocießenia. 


Juodas pak a Sylas/ 
; ponTwadzy ont byll Prorocy/ 

mnohau t᷑ccij teſſyli Bratt᷑ij / 
a potwrzowali gich, 


a9 
bg 


le. 


chu ſwatẽmu / y nam / aby⸗ 


| 


Fli ds Antyochyiey / & 3ebraw 7 | 


Atory gdy prʒeciciono / vrds | 


CTedy Juda y Sylis gdyĩ y 
ſimi byli Proroki / dlugiemi ſto⸗ 
wi na pominali braciaſvtwirdzati 


| 
| 
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| 
| 
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E dimer ati che furono isi alquants 


tempo, furom dai fatelli rimandati con 
pate agli Apeſtoli. 
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Nondimene A Sila parue bene di ri- 
manerſ; li. (Ma Inda andoſenc ſolo a le- 


| raſalem. 
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E Paulo e Barnaba dimor orons in 
Antiochia, inſegn ande C aununtiando 
con molti altrs la parola del Signore. 
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Deppe alquants giorni Paulo diſſe 


1 Barnabe, Ritorniamo hora à biſitare i 
| noſtr: ffatelli per tutte le cittd, ne lequali 


nos habbiamo annuntiatzs la parola del 


j Srgnore, per Seder come ſſ ano. | 
| NI R322 INI 35 
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E Barnabas conſigliaua che ſi pigliaſſe 


in lor compagnia Ciouanni, che [i chia- 


mana Marco. 
Nr 3g 
von FY N 


vun 72 PAY Na Ja 52 
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1 

Ma Paulo giudicaua, che colui che 

da Parfilta Sera rittrate da loro, e non 

era andato con effi a l opere, non ſi doweſ- 
ſe pigliære in compaginite. 

Sieden zs 

R239 T7 b e 05 

Naa WI o 2 

; DEN? PNG 918) 


Ondewacque fra lero ſi graue conte- 
fas che ſi ſepararons !'vnda l'altro:e 
Barnabapreſo cen ſeco Marco, nawigo in 
Cipri 4 
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VF paſſando alli algun tiempo fugron embia- 
dos de los Hermanos a los Apoltoles en paz: 
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Mas àSilas parecio bien de quedarſe alli. 
(Mas Iudas ſolo boluioſealeruſalem.) | 
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Y Paulo y Barnabas ſeeſtauan en Antiochia 


enſennando la palabra del Senn or. y annuncian- 
do el Euangelio con otros muchos. 
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gas las ciudades en las quales auemos annuncla- 
do la palabra del Sennor,como eſtan, 
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Barnabas queria que tomaſſen conſigo a 
Joan elque tenia por ſobre nombre Marcos: 
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Mas Paulo, pareciale queno auia de ſer to- 


mado elque ſe auia apartado deellos deſde Pam- 
phylia, y no auia ydo conellos ala obra. 
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Y vuo tal contencion entreellos, que ſe a- 


partaron el vno del otro: y Barnabas tomando 


a Marcos naueg0 a Cypro. 


leur fuſt adioigr. 
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Et quand ils eurent demeurt]; uel 
que elpace de temps,ils furent Tenug 
es en paix par les freres vers leg 4, 
ſtres. 
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Toutes fois il ſembla bon à Silas de 
demeurer là. (Mais Iuda ſeen alloit ſeul 
4 Iherulalem.) ö 
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Et Paul & Barnabas demeurerent 
en Antioche, enſeignans & annongany 
auec auſſi pluficurs autres la parole du 
Seigneur. 
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Et quelques jours apres, Paul diti 
Barnahas, Or ſus recournons, & viſitös 
nos freres, par toutes les villes efquelles 
nous auons annoncela parole qu Sei- 
gneur, pour voir comment ils ſe porter, 
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Et Barnabas conſeilloĩt de prendre 
auec eux lehan ſurnommè Marc. 
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Mais il ne ſembloit pas raiſonns- 
ble a Paul que celui qui s eſtoit depar- 
ti d'aueceux des Pamphylie, & n eſtoit 
point alle auec eux en ceſte œuure- a 
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Dont il y eur telle ajgreur qu ils ſe 
ſeparerent fra de Tautre, & que Bu- 
nabas prenant Marc, nauigea en Cigie. 
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35. Facto 


ACTA APOST: 
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Cab. XV. 


Facto autẽ ibi aliquan- 
to tempore, dimiſſi ſunt 
cum pace à fratribus ad cos 
qui miſerant illos. | 

And after they had taried there a 


aer / they were let goe in peace of the 
| — vnto the Apoſtles. 


34. Viſum eſt autem Silæ ibi 
remanere: Iudas autem ſo- 
lus abiit Ieruſalem. 


| Notwithſtanding Silas thought 
good to abide there ſtill (and onely Ju- 
das went to Jeruſalem.) 


3. Paulus autem & Barna- 
bas demorabantur A ntio- 
chiæ, docentes, & evange- 


verbum Domini. 


ö Paul alſo and Barnabas conti⸗ 
nued in Antiochia / teaching and prea⸗ 


Lorde. 


36. Poſt. aliquot autẽ dies, 
dixit ad Barnabam Paulus, 
Revertenres viſite mus fra- 
tres per univerſas civitates, 
in quibus predicavimus ver- 
bum Domini quomodo ſe 
habeant. 


But after certaine dayes / Paul 
ſaide vnto Barnabas / Tet vs returne / 
and viſite our brethren in euery city / 
where we haue preached the word of 
the Cord / and ee how they doe. 


37. Barnabas autem vole- 
bat ſecum aſſumere & lo- 
hannem, qui cognomina- 
barur Marcus. | 


And Barnabas counſelled to take 
with them John / called Marke. 


38. Paulus autem rogabat 
eum, (ut qui diſceſſiſſet ab 
eis de Pamphylia, & non 
iſſet cum eis in opus) non 
debere recipi. 


But Paul thought it not meete to 
take him vnto their company / which de; 
parted from them from Pamphylia / 


ſio, ita ut diſcederent ab in- 
vicem, & Barnabas quidem 
aſſumpto Marco navigaret 
Cyprum. g 
Chen were they ſo ſtirred / that they 
departed aſunder one from the other / ſo 


that Barnabas tooke Marte / and 
ſayled vnto Cyprus. 


lizantes cum aliis pluribus 


ching with many other the worde of the 


and went not with them to the worke. 


39. Facta eſt autem diſſen- 


Der Apoſtel Geſchicht. 
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Das XV. Capitel. 


33. Vnnd da ſie verzogen eine zeit⸗ 

lang / wurden ſie von den Bruͤdern 

2 frieden abgefertiget zu den Apo⸗ 
eln. 


Oc der de haffde toffuit nogen tid / bleffue de bort 
ſende aff Broderne met fred til Apoſtlerne. 


34. Es gefiel aber Sila / daß er da 
bliebe. (Judas aber zog allein gen 
Jeruſalem.) 


Men det behagede Sila / at bliffue der. (Oc Ju⸗ 
das drog alene op til Jeruſalem.) 


35. Paulus aber vnd Barnabas 
hatten jhr weſen zu Antiochia / lehre⸗ 
ten vnd predigten des HERREN 
Wort / ſampt vilen andern. 


Antiochia lerde oc Predickede met mange andre 
HERRENS ord. 


. 
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36. Nach etlichentagen aber ſprach 
Paulus zu Barnaba: Laß vns wi⸗ 
derumb ziehen / vnnd vnſere Bruͤder 
beſehen durch alle Staͤtte / in welchen 
wir des HERREN Wort verkuͤn⸗ 
digt haben / wie ſie ſich halten. 


Nogle dage der effter / ſagde Paulus til Barna⸗ 
bam / Lad of drage til bage igen / oc ſee vore Bredre 


huorledis de holde ſig i alle Steder / ſom wi haffue for 
kyndet HERREN Sord di. 


37. Barnabas aber gab rath / daß 
ſie mit ſich nemen Johannem / mit 
dem zunamen Marcus. 

Da gaff Barnabas raad / At de ſtulde tage Je⸗ 


hannem met ſig ſom kalledis Marcus. 


38. Paulus aber achtet es billich⸗ 
das fie nicht mit ſich nemen einen ſol⸗ 


gezogen zu dem werck. 


Men Paulus actede der tilborlige / at de ſkulde 
icke tage ſaadan en met dem / ſom vaar viget fra dem 
i Pamphilia / oc reyſde icke met dem til Gerningen. 


39, Vnd ſie kamen ſcharpff anein⸗ 
ander / alſo daß ſie voneinander zo⸗ 
gen / vñ Barnabas zu ſich namsNar⸗ 
cum / vnd ſchiffte in Cypern. 


Oc de fortornede huer andre ſaa ſtorlige / at de 
droge fra huer andre / oc Barnabas tog Woarcuti tel 
ſig / oc ſeylede til Cypern. 


Oc Paulus oc Barnabas haffde deris veſeni 


chen / der von jnen gewichen war inn abys jchay pogjmal. 


Pamphylia / vnd war nicht mit juen 
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33. Atu pobywſſe za nẽkterß 


tas / propuſſteni gan od Sz 4; 
fr w pokogi zaſe kteim {res 5 
ge byl poſlali. 
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Y gdy tam kilka c34fow 53 mleßka⸗ 


pokiem od br&cicy 
do Apoſtotow. g 


34. Ale wid lo ſe Sylo w! 
aby tu zuoſtal: (Jüdas zar 


ſaͤm ſſel do Geruzale ma.) 


Ale Syli ʒdalo ſic tam ze. 


(Judas wrocit do Jeruz alem 
meho.) 


35. Pawel pak a Barn baße / 
bydlili w Antyochij / 


kazijce /s mnoh hn ginymi/ | 


Slowo Bozij. 


Pawel te; y Baͤrnsbes mes 
kali w Antyochiey / naucs tac v 
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36. Po nẽkolika pak dnech / 
Fefl Pawel k Barnabaſſo we: 
Wratjce ſe / nawſſtewme bra⸗ 


tkij naſſe po wſſech Meßech w 


f terpchz gſme kazali ſlowo V2 
z / kteraͤr je magj. 
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27. Tehdy Barngab3ſo x55! 
aby poyalis ſebau y Joga/ftte⸗ 
ry ptüjgmi mil Marck⸗ 
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29. O ſtala fe mery nin fe 4; 
da / tat fe ſe rozeiſti röͤzuo: 
VBarnabäſs pohawes ban 
Marta / plawil ſe do Copru: 


Tatze prʒzetho ſa obzußeniſiʒ 


; cDfed{teden od druglego A why 
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«av 3ſoba Baruabss Wörtra 


wie zl ſie do Cypru. 
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Ale Pawel nechte! kobo | 
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E Paulo hawendo eletto Sila: ſem an- 


dd Via i accomandaio dai fratclls « bn 


gratia as, Dio. 
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E camin« per la Siria e Cilicia, con- 


fermands le C veſe. 
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Poi arriuò A Herbe c liſtra, & iui era | 
vn diſcepelo per nome Tumothes fięliuolo 
Ana donna Grade fredele, ma di padre 


Greco. 
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Delqual diſcepolo, i fatelli che erano 
in Liſtra & Icox io, rendeuano buona te- 
ffumomia ui. 
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Coſdui Holſẽ Paulo ch'eglt andaſſe con 
ſeco t & hauendalo preſo, il circonaſe per 
caoron de Giuder che erang in que luo- 
ths : percioche rent. farc uno che TCL Pa- 
dre era OCreco. 
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Hor quando paſſauan per le citta, da- 
#az0 loyro UT offernare 1 decrets ftatwits 


| dels Avoftolie das Vecchij, che erans in 


mon 56 55 
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Y Paulo eſcogiendo à Silas, partioſe enco- 
mendado de los Hermanos à la gracia de Dios. 


1 MI19TnRR 


Y anduuo la Syria y la Cilicia confirmando 
las Igleſias. 
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Y vino haſta Derben,y Lyſtra: y heaqui, eſta- 


ua alli vn Diſcipulo llamado Timorheo, hijo de 
vna muger Iudia fiel, mas de padre Gentil. 
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Deeſte dauan buen teſtimonio los Herma- 
nos que eſtauan en Lyſtra y en leonio. 
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Eſte quiſo Paulo que fueſe con el y toman- 
dolo, circuncidò lo, per cauſa de los Iudios que e- 


ſtauan en aquelles lugares: porque todos ſabian 
que ſu padre era Griego. 
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como ORE or las ciudades, dauanles 

que — los rus ue par 30g de- 


rerminados por los Apoltoles y los Ancianos 
que eſtauan en Ierufalem. | 
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Mais Paul ayant choiſi Silas pour 
Faccompagner le departit, eſtant recs. 
| mande ala grace de dicu pardes treres, 


41. Amerar de al. o x, | 
ai, dne ug c 
Nag. 
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Et trauerſa Syrie & Cilice,confer. | 
mant les Eplites, | 
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Or arriua- il à Derbe & Lyftre: & 
yoici, vn certain difciple eſto cl un- 
me Timether, fils d'vne femme luiſue, 
fidele, mais d vn pere Grec. 
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Lequel auoir bon teſinoi gnage den 
freres qui eſtoy ent a Ly ſtre & Icouie. 


2 Tsmy 39g Ayou „ N ao 
ave CN, ND tru 

7 0 \ * Ld ſr \ * 
n Ald rut ind ras d 
&s ni Y Cotrou* rol I 
e m n eα⁰ QTY 67 6) 
Alu) ix. 


— 


. % 
4 — 


EE”, 
| bs: 


Parquoi Paul voulut qu'il allaſt autc 
lui: & ayant prins auec foi le citcon- 
Cit, à cauſe des Iuifs qui eſtoyent en ces 
lieux la: car tous ſauoy ent que ſon pere 
eſtoit Grec. 
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* 'Euxdonque paſſans par les villes. le 
iuſtruiſoyent de garder les ordonnau- 
ces decretees par les A poſtres, & par les 

Anciens de Ieruſalem. 


40. Paulus | 
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40. Paulus verò electo Si- 
la profectus eſt, traditus gra- 
tiæ Dei à fratribus. 


And Paul choſe Silas and depar⸗ 
ted / being commended of the brethern 
vnto the grace of God. * 6 


41, Perambulabat autem 
Syriam & Ciliciam, confir- 
mans eccleſias: ( preciprens 
cuſlodire præcepta Apoſtolorum 


&ſtniorum.) 


And ge went through Syria and 
Cilicia / ſtabliſ hing the Churches. 


Der Aboſtel Geſchicht. 
Das XV. Capitel, 5 
40. Paulus aber wehlet Silan / 


vnd zog hin / der gnade Gottes befoh⸗ 
len / von den Bruͤdern. 


Men Paulus vdualde Silan / oc drog bort / be⸗ 
falete Guds naade / aff Broderne. 


41. Er zog aber durch Syrien vnd 


Cilicien / vnd ſterckte die Gemeine. 


Sac drog hand igennem Syrien oc Cilician / oc 
ſtyrckede Menigheden. 


CAP. XVI. 


ER venit autem in 
Derben & Lyſtram. Et 
ecce, diſcipulus quidam e- 
rat ibi nomine Timotheus, 
filius mulieris viduæ fi delis. 
patre Gentili. 


Cbẽ came he to Derbe and to Lyſira: 
& bebold / a certaine diſciple was there 
named Timotheus / a womans ſonue / 
which was a Jeweſſe and belecued / but 
bis father was a Grecian. 


2- Huicteſtimonium bo- 
num reddebant qui in Ly- 
ſtri. erant & Iconio fratres. 


Of whome the brethren which we⸗ 


well. 


3. Huncvoluir Paulus ſe- 
cum proficiſci: & aſſumens 
circumcidit eum propter 
Iudæos qui erant in illis lo 
cis. Sciebant enim omnes 
quod pater eius erat Gen- 
tilis. | 
Therefore Paul would that be 
ſhould go forth with him / and tooke and 
circumcifed him/becauſe of the Jewes / 


which were in thoſe quarters : for they 
mw all / that his father was a Gre- 


4. Cum autem pertranſi- 
rent civitates, tradebant eis 
cultodire dogmata quæ e- 
rant decreta ab Apoſtolis & 
ſenioribus qui erant Iexoſo- 
lymis. 
Aud aa then went through the ci: 
ies / they deliuered them the decrees to 


keepe / ordeined of the Apoſtles & El⸗ 
ders / which were at Jeruſalem. 


re at Cyſtra and Iconium / reported 


Das X VI. Capitel. 


EY lam aber gen Derben 


vnd Lyſtran / vnd ſihe ein Juͤnger wa? 
daſelbs / mit namen Timotheus / ei⸗ 
nes Juͤdiſchen Weibs Son / die war 
glaubig / aber eines Griechiſchen 
Vaters. 


Da tom hand til Derben oc Lyſtran. Oc ſee / der 

vaar en Diſtipel / ſom hed Thimotheus / en Jo- 
diſte Quindis Son / ſom trode / Men Faderen vaar 
en Greker. 


2. Der hatte ein gut geruͤchte bey 
den Bruͤdern / vnter den Lyſtranern 
vnd zu Iconion. 


Hand haffde it gaat reckte hoſſ Broderne / 
iblant Lyſtranerne oc vdi Iconion. 


z. Diſen wolte Paulus laſſen mit 
ſich ziehen / vnd nam vnd beſchneid jn 
vmb der Juͤden willen / die an demſel⸗ 
bigen ort waren / denn ſic wuſten alle⸗ 
daß ſein Vatter war ein Grieche ge⸗ 
weſen. 

Denne vilde Paulus lade reyſe met ſia / oc hand 
tog oc omſkar hannem for Jodernis ſkyld / ſom vaare 


der — ſted / Thi de viſte alle / at hans Fader vaar 
en Greker. 


4. Als ſie aber durch die Statt zo⸗ 
gen / uͤberantworten ſie juen zu halten 
den Spruch / welcher von den Apo⸗ 
ſteln vnnd Elteſten zu Jeruſalem be⸗ 


Oc ſom de droge igennem Staderne / befalede 
de dem ot holde det Ordſprock / ſom vaar beſ.uttet aff 


| Apoſtlerne oc de Eldſte i Jeruſalem. 
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Kapitela XV. 
40, A Pawel wywoliw ſobẽ 
Sylu / jul pryt / poruten gſa 
aN: Ger N55 wp 
muoſti V9] od Bratt. 


Paͤwel z iſte pripiarrfiyd 
- J Ä yen 3 0 ſre; 
bie Syle ßedt precz) — porxu⸗ 
czon laſe Be zep od braͤciey. 


| 


| 


41 Pchodilpo Syrij a Cili- 
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Et Gna diſſone apparue di notte A 
Puylo, ctoè, che vn 5 Macedontce 
git ſtaua dauanti, pregamdolo, e dicendo, 
1 Paſſam Macedonia, & atutaci. 
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Com'eglt hebbe Geduts la Siſiones, 
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Y paſſando A Phrygia.y la prouincia de Ga- 
lacia,fueles defendido por el Eſpiritu Sancto de 
hablar la palabra en Aſia. 
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Y paſſando à Myſia, decendieron à Troas. 
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Va varon Macedonio ſe puſo delante, rogandole 
y diziendo, Paſſa en Macedonia, y ayudanos. 
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como vido la viſion, luego procuramos 
— Macedonia certificados que Dios nos 
lamaua para que les annunciaſſemos el Euan- 
gelio. 
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Quand donc il eur veu la viſion, in- 
continent nous taſchaſmes d aller en 
Macedone, concluans par cela que 
le Seigneur nous auoit appeles pour 
leur euangelizer. 
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E di li poi a Filipph,che . ls prima cit. 
ta, e dna de le parti ds Macedo- 
nta, e demor ammo in vella cutd alqud- 
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Er d dennanominata Lidia, den- 
1 drtrece di porporæ, de la citta di Tiatiri, 
ſeruente a Dio, ci Vat, & laquale a S1gno- 

re aperſe il cuore. per attendere ale coſe 
i che da Paulo ſi diceuamo. 
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Come ella fu batte c ata, e parimente 
la ſua famiglha, e pregò, dicendo, Se Hos 
n haucte giudicata eſſer fedele al Signo- 
re, entrate & fare in caſa mia. E coſi ci co- 
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Aunutnne por che andando noi al 
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de alli à Philippos, que es la primera ciu- 
dad de la parte de Macedonia, y es Colonia, y eſtu 
ui mos en aquella ciudad algunos dias. 
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nos, hablamos à las mugeres que ſe auiã juntado. 
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Entonces vna muger llamada Lydia que ven- 
dia purpura en la cindad de los Thyatireos, te- 
meroſa de Dios, oyò: el coragon de la qual abris6 


el Sennor paraque eſtuuielle attenta à loque 
Paulo dezia. 
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V como fue baptizada, con ſu eaſa, rogo nos 
diziendo, Si aueys juzgado que yo ſea fiel al Sen- 
nor, entrad en mi caſa, y poſad. y coſtrinnionos. 
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Y acontecio que yendo noſotros à oracion, 
vna mochacha que tenia eſpiritu Pythonico nos 
ſaliò delante: la qual daua grande ganancia à ſus 
amos adiuinando. | 
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Et de là 4 Philippes, qui eſt la | 
miere ville du quartier 1 
eſt colonie: & ſeiournaſmes quelque 
temp; en la ville. 


13. Ti T3 zuieg Wan CA 
endo ig Tis MA ag 
NN oy eu 1.0% 5 
me, od à e ane35 dy 
tic, WAL 26 Gi ener NN 
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Et au iour du Sabbat nous ſortil. 
mes hors la ville aupres du fleuue o 
Ton ſouloit faire la priere, & eſtans la 
als, nous parlions aus femmes qui e- 
ſtoyent la allemblces. 


14. Kaz T5 0, eropeetr Avda 
ech. ht niger, 
S dy 910. Je, I A- | 
cles olle wks napslos, o 
ory mis Anduppog Lan) tg 
TY N0U; | 


Adone vre certaine femme nom. 
mee Lydie,dela ville de Thyatire, mar. 
chande de pour pre, ſeruãt 2 Dieu, nous 
ouit, de laquelle le Seigneur ouurit le 
— ur pour entẽdre aux choſes quel Paul 

iloit. 


15. N83 7H wg 6 ele. 
aUTIG , arg νẽ Niger, 6; 
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Et quand elle eut eſtẽ baptizee,e!. 
le & ſa famille, elle nous pria, diſant, Si 
vous m'auez eſtimee eſtre fidele au Sei- 
gueur, entrez. Et nous contrai gnit. 


16, E ee, 1 
vs weordylw . myd\oxle ma 
exou(as , mar@- amy 
mon / Ii, I ug 8g9%0ias ᷣ 
TDgtins e KUEACIS As - 
T2 pon 


Or aduĩnt eomme nous allfons 11a 
priere,qu'yne certaine chambriere ay- 
ant feſprit de Python, nous rẽcontra, la- 
quelle faiſoit vn grand profit à ſes mai- 
ſtres par deuiner. 


— 
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ACTA APOST: 


— 


"CAP. XVI, 


{12 © Erinde Philippos: quæ 
eſt prima partis Macedoniæ 
civi tas colonia. Eramusau- 
tem in hac urbe diebus ali- 


quot, conſiſtentes. 


Aud from thence to Philippi / which 
is Gon eiiie in the partes of Ma⸗ 
ctdoula / and whoſe inhabitants came 
rom Rome to dwell there / and we wes 
re in that citle abiding certa ine dayes. 


* ä cam ay * 


1. Die autem ſabbatho- 
rum egreſſi ſumus foras por 
tam iuxta flumen ubi vide- 
batur oratio cfle : & ſeden- 
tes loquebamur mulicribus 


4 


quæ convenerant. 


And on the Sabbath day we went 


out of the citie / beſides a riuer / where 


| they were wont to pray: and we ſate 


dowue / & ſpate vnto y women / which 
were come together. 


14. Et quædam mulier no- 


mine Lydia, purpuraria ci- 
vitatis Thyatitenorum, co- 
lens Deum, audivit: cuius 


Dominus aperuit cor inten- 


' 
x 


= : 
dere his quæ dicebantur a 


Paulo. 


| And a certaine woman named £y: 


dya / a ſeller of purple / of the citie of iye 
Chyatiriaus / which worſhipped God / 
heard vs / whoſe heart the Lord opened / 
that ſ he arteded vnto the things which 
Paul ſpake. 


15. Cum autem baptizata 
eſſet, & domus eius, depre- 
cata eſt, dicens, Si iudicaſtis 
me fidelem Domino eſſe, 
introite in domum meam, 
& manete. Et cocꝑit nos. 


And when ſ hes was baytized / and 
her houſ holde / ſ he beſought vs / ſaying / 
If ve haue iudged me to be faithfull to 
the Lorde / cvme into mine houſe / and 
abide there: and ſhe conſtrainde vs. 


16. Factum eſt autem eun- 


tibus nobis ad orationem, 
puellam quandam haben- 


tem ſpiritum pythonem 


obviare nobis, quæ quęſtum 


magnum præſtabat domi- 


j 


nis ſuis divinando. 
And it came to paſſe that as we 


went to prayer / a certaine maide haz 
ning aſpirit of diuinatiõ / met vs / which 
gate der maſters / much vantage with 
; dinining, 


I 


| 


— 


Dcr Apoſtel Geschieht 


Das XVI. Capitel. 


12. Vnd von dannen gen Philippis/ 
welche iſt die Hauptſtatt des Lands 
Matedonia / vnd eine Freyſtatt. Wir 
hatten aber in diſer Statt vnſer we⸗ 
ſen etliche tage. 


Oe der fra til Philippis / huilcken ſom er Hoff 
uitſtaden 1 det Land Macedonia / oc en fri Stad. 
Oc wi haffde vort va ſen nogle dage i denne Stad. 


13, Des tages der Sabbather / 
giengen wir — vor die Statt / 
an das Waſſer / da man pfleget zube- 
ten / vnd ſatzten vns / vnd redeten zu 
den Weibern / die da zuſam̃en kamen. 


Om Sabbathers dagen ginge wi hen vd faar 
Staden / til det Vand / ſom mand pleyer at bede / oc 
ſette off / oc talede til de Quinder / ſom der komme til 
ſammen. | 


14. Vnd ein Gottsfoͤrchtig Weib/ 


g 


* 
: 
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Kapitola XVI. 
#2. 


Aodtud do Phitipts/fec- 

re geſt pkednij Weſſo Krä⸗ 
giny Macedonſtt / obywateli 
cyzymi oſazend. Y zuoſtali 
gſme w tom Meſte za net olit 
dnij. 


I tamtad do Filippos. kthore 
teſt prʒednieyße mikits w ſtronie 
Macedoñjtiey / cudʒo jſemicy oſa 
dzone / timzeſmy wm kika dni 
zmiepksli. 


3. W den pak Sobotnij / 
wyſſli gſme wen za brany k 
Rzece/ kdez ſe nam zdaͤlo mij 
ſto zpuͤſobenẽ k Modlenij: S 
ſedijce tam / mluwili aſme 
Slowo Bojjj zenam kterẽz ſe 
tu byly ſeſſly. 


chmyʒ miaſta podle rʒekt / gozte 
zwykly bywac modlitwy / & tem 
gdyſmy ſiedli / roʒmarota lichmy ; 
ui wiaſtami rore fie byfy zeßly. 


44. A ena gedna gmeͤnem 
Lidya / Krumptfka / z Meſta 


mit namen Lydia / eine Purpurkraͤ⸗ 
merin / auß der Statt der Thyat irer / 


hattt / was von Paulo gered ward. 


Oc en Guderyctige Quinde / ſom hed Lydia en 
Pyrpurkremerſke/ aff de Thyatirers ſtad / horde til 
huilcken HERREN loed hiertet op paa / at hun 
yaa gaff act det / ſom oleff talet aff Paulo, 


Thyatyrſteho / modlecy ſe 


Bohu / poſlauchala: gegijzto 
hoͤrete zu / welcher that der HERR 
das Hertz auff / daß ſie darauff acht 


* 
1 


ſrdet otewrel PAN / aby pil⸗ 
na byla toho / co ſe od Pawla 
prawilo, 


. Tedy niektora niewiaſti imie⸗ 
niem fidya / ktorr Szaͤrtat prze⸗ 
dawdls w miescie Thyatyrczy 
kow / chwalac Bog | ſtuchais 
nas / ktorey Pau otworʒyt ſerce/ 13 
piłnie thego ſtucha la co pow:e- 
dat Pywet. 


15. Alls ſie aber vnnd jr Hauß ge- 
taufft ward / ermahnet ſie vns / vnnd 
ſprach: So jr mich achtet / daß ich 
glaubig bin an den HE R RN / ſo 
kommet in mein Hauß / vnnd bleibet 
allda. Vnd ſie zwang vns. 


Oe der hun oc hendis huf} ble} d obe / formanede 
hun oſſ / oc ſagde / Der ſom t acte mig / at ieg tror paa 
HERREN / da kommer i mit Huſſoc bliffuer der / 
Oc hun nodde oſſ til. 


— . — 


16. Es geſchach aber / da wir zu dem 
Gebet giengen / daß eine Magd vns 


begegnet / die hatte einen Warſager 


Geiſt / vnd trug jren Herrn vil genieß 
zu mit warſagen. | 


| 
| 
[ 
' 


Oc det ſtede / der wi ginge til Bonen / At ne Pige | 


mate off / hun haffde en Spaadoms aand / oc gaffne⸗ 
de ſen Herre meget met ſin ſpaadom. 


5. Akdyf ſe poktila ona y 
teled gegij / proſyla nas Fkau⸗ 


cy: Ponẽ wadz nine mate ꝛ 


wernau Paͤnu Bohu / ng 
deteß do meho domu / a tus 
mne pobudte / y pkinutila nas. 


A gdy ſic okrieitãy dom ley] 


A wditen Szäbäthu wyßli⸗ 


212 — "we 
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16, P ſtalo ſe / koyſ gſme Fit | 
na Modlitbu / deweka neya⸗ 


fa mazijcy ducha weten ho ⸗ 
potfaiaſesnami/ kteraꝭ wili⸗ 


—— — — 


fy vzitek pfiniſſcla Panu m 


ſwym budauch wech predpo⸗ 


wüjdagijch. 


Y przyd eko fic gdychmyßlt ux 
' modlirwe/13 diieweczkaͤ niektho 

ra comals ducha wieße jego 38 
| biez3fs nam / Ats wielkt zyſk p+ 


noi ſwoim ciynikà wroſac. 
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Coſtes 3 Paule e noi, 
Aaua, arcendo, Quell. hu men: ſon ſerui 
de l altiſſimo Iddto, iquali ca uanmmiiane 
la Via ac la ſalute. 
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E qmeſto feces per molti giorni: ma | 


Paulo hauendolo per male, ſi riuolto, e 
diſſe & lo ſpireto; Io ti comando nel nome 
arlssy Chriſto, che tu eſca a. eſſa. Et in 
quella hora medeſima ſe n vſci. 
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Allora i ſuoi padroniSedendo che la 

er. an x del lor guadagno ſen era anda- 


za, preſere Paulo e Sila, e turoromęli a la 
corte 48 Gouernatos i. 


RPUDCONS ya DD, 
Ni NI” REIN 
D RU van 9 
8 
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E preſentandols at magiſtrati, diſſe- 
ro. Queſts huomini turbano la noſtra cut- 
ta, eſſendo eſſi Giudci. 
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Er an nuntiano de modi di Ciuere s, 


ili uon è lecito riceuere ne ofſer HAYE & 
nos che ſi 17 amo Romani, 
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La moltitudine ancora ſi lewd in ſie- 
me contra eſſi tes maęiſtræti ſiracctorono 
8 lor Se/tument,e comandorone che tu fu en 
baituts con le Lerghe, 
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Eſta ſiguiendo Paulo; y A noſotros, daua 
boxes diziendo, Eſtos hombres ſon ſieruos del 


Dios Alto, los quales os annuncian el camino de 
| Salud. 
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| Yefto haziapormuchos dias. mas deſagra- | 
dando eſto à Paulo,boluioſe y dixo al Eſpiritu, 


| Mandore enel Nombre deleſus el Chriſto 5 
ſal gas deella. Yſalio en la miſma hora. 


AR2Y 2 FIR Ne 19| 
aa WTE DD dan 
ue SG Ne 60% D 

N 5 oy ane 
Y viendo ſus amos que auĩa Gliendo la eſperan- | 


ca de ſu ganancia, prendieron à Paulo y a Silas: y 
| truxeronlos al Audtencia al Magiſtrado. 


ern BRI 20 
tra rn BURN THR 


Y preſentandolosa los Magiſtrados, dixe- | 
ron, Eſtos hombres alborotan nueſtta ciudad ſi- 
| endo Iudios. 
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Y predican ritos los * no nos es licito: þ 
recebir, ni hazer, pues ſomos Romanos. 
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| noncent la voye de ſalut. 
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Icelle FOLIA apres Paul & nous, 
crioit, diſant, Ces gens four leruiteurz 
du Dieu louuerain, leſquels nous an. 


18. Tin} with wa; 
bp. Ala mmu9rit g d . x 
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Et cela fit elle par pluſieurs iours: 
mats Paul en eſtant eouuye, ſe retour. 
nanr dit a feſprit, Te te commande au 
nom de Ieſus Chriſt que tu fortes lots 
4 elle. Et il ſortit au me ſn e inſtar, 


19. Lire Joi aeg. au 6h | 


W. Hate bu ry : ** 
FT TAGS , a tis u ei- 
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Adonc les maiſtres d'icelle vc 
que feſperance de leur profit eſtoit per- 
due, empoignerent Paul & Silas, & ies 
tirerent en la place du mat che aux Ma- | 


giſtrats. a | 


20. al 290230 10170 on; | 
ns ePamyzais tles, 5 11 l ne 

206 camęgorebon zune m . 
du irò a A εαν,E,E—nt. 


Et les preſenterent aux Gonuerneurs, 
dilans, Ces gens. ici eſtans Iuifs tr ou- 
blent noſtre ville. 


a | 
21. Kas 4/6 r 40%. 0 
ven jul CF doen all 


r 5 040 eit Len. 


| quelles il ne nous eſt point loiſible de 
receuoir, ne de garder veu que nous 
ſommes Romains. 


22. Ka 0wormeen 5 | 2A@> aur 
aw 7. . 04 pan EDS. 
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Y concurrio el pueblo contra ellos: * 
Magiſtrados. rompiendoles ſus 7 ropas manda- 
ron los. agotar con vergas. 


Et annoncent des ordonnances leſ- 


res au ha na, ui wer ae. 


| 
| 


Auſſi le populaire b eſleua enſem- 
ble contt eux, & les Gouuerneurs leur 


Bold 
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17. Hæc 


— mY 


deſchiraus leurs robbes, commande- | 
reut qu ils fuſſeutfouẽttes. 


| 
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ACTA APOST: 


Ab. XVI. 


& nos, clamabat dicens, Iſti 
homines, ſervi Dei excelſi 
lunt, qui annuntiant vobis 
viam ſalutis. 


She followed Paulus and vs / and 
cryed / ſaying / Theſe men are the ſer⸗ 
uaunts of the moſt high God / which 
ſhewe vnto vs the way of jaluation. 


18. Hoc autem faciebat 


tem Paulus, & converſus, 
ſpiritui dixit, Præcipio tibi 
in nomine leſuChriſti exire 
ab ea. Et exiit eà dem hora. 


And this did ſhe many dayes: 
but Paul being grieued / turned about / 
and ſaid to the ſptrit / JIcõmand thee in 
| the Name of Jeſus Chriſt / that thou 

come out of her. And he camcout ths 
ſame houre. 


| 19. Videntes autem domini 
eius quia exivit ſpes quæ- 
ſtus eorum, apprehenden- 
| tes Paulum & Silam perdu- 
| xcruntin forum ad princi- 
pes. 

Nowe when her maſters ſawt that 
the hope of their gaine was gone / they 
caugbt Paul and Silas / and drew 


them into the market place vnto the 
Magiſtrates. 


20. Et offerentes eos ma- 
giſtratibus, dixerunt, Hi ho- 
mines conturbant civita- 
tem noſtram, cum ſint Iu- 
dæi. 


And brought them to the Gouer⸗ 
nours / ſaying / Theſe men which are Je⸗ 
wes / trouble our citie. 


21. Et annuntiant morem 
quem non licet nobis ſuſei- 
pere, neque facere, cum ſu- 
mus Romani. 


And pveach ordinances / which are 
not lawſull for vs to receiue / neither to 
obſcrue1ſeeing we are Romanes. 


22. Et cucurrit plebs ad- 
verſus cos: & magiſtratus 
ſciſſis tunicis eorum, iufle- 
runt eos virgis cædi. 


The people alſo roſe vp together a⸗ 
gainſt them / and the Gouernours rent 
their clothes / and commande d them to 
beaten with roddes. 


17. Hæc ſubſecuta Paulum 


multis diebus. Dolens au- 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XVI. Capitel, 


17. Di—eſelbige folgete allenthal⸗ 
ben Paulo vnd vns nach / ſchrey vnd 
ſprach: Diſe Menſchen ſind Knechte 
Gottes des Allerhoͤchſten / die euch 
den weg der Seligkeit verkuͤndigen. 
Den ſamme fulde Paulum oc oſſeffter alleuegne / 


robte oc ſagde / Diſſe Mennilke ere den Allerhoyſte 
Guds Tienere / ſom forkynde eder Salighedſens vey. 


18. Solches that ſie manchen tag. 
Paulo aber thet das wehe / vi, wand⸗ 


Skutkome 
Kapitola X VI. 


nami wolagijcy / a riauty; 
Boha Naywysſſpho / tecti, 
nij: 


Ta chod ʒat z Pi wlem y 34 n+: 


mi / wolala now c: Ci lud zie ac 


tindzy onego nawy3þhigo Ac gi/ 
fror;zy nam o3ns/imnutz dfivge 
3D3wienic. 


te ſich vmb / vnd ſprach zu dem Geiſte: 


Chriſti / daß du von jr außfahreſt. 
Vnnd er fuhr auß zu derſelbigen 


Dette giorde hun mange dage. Men det giorde! Athos ezyntli przez wie e dnt 


Paulo ont ec hand vende ſig om / oe ſagde til Aanden | 
Jeg biuder dig i Jheſu Chriſti Naffn / at du far vd 
aff hende. Oc hand foer vd i den ſamme ſtund. 


19. Da aber jre Herrn ſahen / daß 
die hoffnung jhreß genies war auß⸗ 
gefahren / namen ſie Paulum vnnd 
vnd Silau/ zogen ſie auff den Narckt 
far die Oberſten. 

Men der hendis Herrer ſaae / at deris nyttis haab 


vaar vdfaret / da toge de Paulum oc Silam / droge 
dem paa Taarret faar de OFucrſte. 


20, Vnd fuͤhrceten ſie zu den Haupt⸗ 
leuten / vnd ſprachen: Diſe Nenſchen 
machen vnſer Statt jrre / vnd ſind 
Juͤden. | 


Oc forde dem til Heffuitzmendene / oc ſaade⸗ | 
Diſſe Mennijke fore vor Stad i vildfarelſe / oc ere 
Joder. 


21. Vnd verkuͤndigen eine Weiſe / 
welche vns nicht ziemet anzunemen / 
noch zu thun / weil wir Roͤmer ſind. 


Oc forkynde en Skick / huilcfen off bor icke at 
anamme / ey heller at gore / effterdt wi ere Romere. 


22. Vnd das Volk ward erregt wi⸗ 
der ſie / vnd die Hauptleut lieſſen jh⸗ 
nen die Kleider abreiſſen / vnd hieſſen 
ſie ſtaͤupen. 

Oc F lcket ble oprore mod dem / ee HoFuix- | 
mendene lode drage Kla derne aff dem; oc befalede at 


hudſtruge dem. 


Danachzhte roa / aby wy; 
ficl od nij. J wyſtel w tu hodi⸗ 
H 


Ale Pawet marac 3a ʒle / obrocil fie 
yriett duchowt 2 Koſtazutec przez 
ume Jezuſa Kryſtuſa / abys od 
niey wyßedt. A przeroz wier te⸗ 
go; ciaſu wyßedl. 


19. To vzkewſſe Pan gegl / 
ze geſt odeſſla Nadege zyſtu 
gegich / chytiwſſe Vawla / a 


Splu / wedli ge na mijſto ſau: 
| 


dr pred Knyjata. 


To wid ac panowſe fcy i} mi- 


nelänkdiieia zyſtu ich poimaw: 


by Pawlay Spie wlebli ie na rr⸗ 
n. k do vrzedu. 


20, A poſtawiwſſe ge pred 
Mtednijky / refit: Tito lide / 
baufj Meſto naſſe / nab gau 
Jide. 


Epo ſt ĩwireß re pre) pre- 
to jone mi monies Lube ci 335 
vurzyh miaſto nähe / goy3 ſa sy- 
do wie. 


21. Azw'ſtügj obydeg / terẽ⸗ 


ho nam nejluſſh peigihtt ani 


zachowatii poneèwadz gfnic 


my Nzjmand. 


Ne bowi daia nam ne we zwer⸗ 
321 / torych ft; nam vr ziymo⸗ 
wac nie gedzi ant przywlaßc zac / 
Sor zechn x [3 BITE. 


22. P zb7hla ſe obec proti 


n 8 PO 
nim / y Autednicy arozirhiſe 


- 
— 


Suknd gegich/tazalt ge metzas | 


mi mrſtati. 


Tidy ſpolu poſpelſtwo pow/ 


ro precwinsztzelsjemreoz“ 
das köty ich tazah ie chu 
\ 1036 mit. 
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Tito Lid / gſau ſtujebntzey ; 


to zweſtugij nam ciuSpat;s | 


8. A to kinijwala za mnodo 
dij. P neſa to tegce Pawel / ob; | 
rätiw ſe / fell iuchu zien u: 


! Pktitazugi tobt / we amenu 
Ich gebiete dir in dem Namen Jeſu Petkazugi tobe / we gmenu 


7. Ta ſſla za Pawiem a za f 
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23. He Nele mn nue dung 
αναοα., Ca Nn tig ÞPrnaxiu),m. 


NYS TBA 03 1I7D) 
I PRIN pas Te 


be, gle moſſero in pregione, co 


* 


mente. | 
R237 5 111m 24 
Pa BIN NY TA 
NIOS TPO N27 N22 


Ilquale bhawendg ricemuto cel COman- 
damento, glt meſſe ne la piu prefumda pri- 
gione, e ſerrò loro : pied necepps. 
DWD ee 25 
I 
PYQ0) R028? r 
: rd pre IN 
Ene la mex cc notte Paulo e Sila fa 


cen do oratione, laud auamo Iadio :e quel- 
b che erans le pati gle iuamo. : 


NY ND WIS) ND 
NBR) ND T 
p NNO T2 
— pda bn 

nh 


2 e Vece bir gran terre- 
moto, in tal ſorte ches fondaments de la 
prigione [i ſcoſſero: e di ſubbito £ aperſero 
tutte Ie porte, e ſciolſerſis legams di tutii. 


Ie u N 28 
Pry DNN, RIM DD 
20] ND 127 NY 


Nn 1207 en d 
3 NTOS PN? Inga 


Onde il guardians de bt prigrone ef- 
ſendoſs[negliato, e vedende le porte de la 
prigrone aperte, [auains il coltello, e Sole 
uaſt ammatz, are penſando che : prigis-. 
ui ſene fuſſens fuggit. 


Na ONE MIN 28 
der) Ne d MAR) NY 
don B27 d 10935 
9 N20 1227 

Aller Paulo grido ad alta Fooe, di- 


| cendo, Non tr. far male alcuno : che nos 
ſrams tutti qui. 


Ne e JEN. 


NZ) NY N 12 26 


E pos che hebber -fatte loro molte Ne 4 2 | 
dandd tes, echaronlos en la carcel mandando i la guar- 
al guardianb che pleguardaſſe diligents- 


{ 


PITT NNO NY 


F 


V2") 17922 reh 22 
; mp2 27297 T9167 


x deſquelos vuicron herido de muchos aco 


da que los guardaſſe con diligencia. 


+ J n te 


los en la carcel de mas adentro, y apretoles los 


pies en el cepo. 


2 25 m WD T N zg 
vn f= ντ . 


"up2 D778 2091 N20) 
QoS? BN? 


Mas medianoche orando Paulo y Silas can- 
tauan hymnos: y los que eſtauaripreſos los oyan. 


2 
"> 


Then N wing . WY 


1 T9 Pr Neo ci I 


Entonces fue hecho de repente vn gran ter- 
remorto de tal manera que los cimientos de la 


brieron, y las priſiones de todos ſe ſoltaron. 


Dο⁰ονοο 11D YR N) 27 
"121 WIFE 2 M87). eee 
1972 eg 1297 PEINIYAN 
nA Zain ur 

N 
ä par oi te 


eſpada queriaſe marar. penſando que los preſos 
ſe auian huydo. | 


dia do h 29 
78237 nN TAN? 
n 192 2 


Entonces Paulo clams à gran boz diziendo, 
No te hagas ningun mal: que todos eſtamos 


Pint: 


22 


aqui. 


en ND N 24 
eee eee 


El qual recebiĩdo eſte mandamiento, metio- 


carcel ſe mouian : y luego todas las puerras fe a- 


enk. 


42 5477 B97 07 α m 26 


ves: div aN L lid ces 1 h, 


52s rm D302 TM e eee 


tremblement de terre, de ſorte que les 


7 vol 
%,. 7G dhe. 
X%TP&NGS hn conv, 


* 
© 


- 


Et aptes leur auoir donn plufieury 
coups de fouet, les mirent en priton 
commandans au geolier qu il les kin 
daſt ſeurement. 8 » 8 


24. "Og @P3y uriay uu 
6M Þag tans avpy; tie Thy 
ai Puraxls, / rg m. 
dog a no Pann tic m gu- 


NE. 


Lequel ayant regeu vn tel comman. 
dement. les mit ay fin fond de la piiſon, 
& leur enſerra les pieds aux ceps. 


25. Kami urmuxns 27. | 
AS. 2 ng Lx vp 
pou 7 or” iE b e n auth] 
£5047 Ws 


Or ſur la wiauict Paul & Silas prioy- 
ent, chantaus louanges 4 Dieu: telle- 
ment que les priſonulers les entendey- 


26. "Aa dH α pi 
ri 0x0 pamgiy* wer Wor n 


aura di drt 


Et ſoudainement fut fait vn grand 


fondemens de la priſon croſloyent: & 
iucontinent toutes les portes furent 
ouuertes, & les liens de tous furent la- 


ſches. 


27. Eu 3 Mc dd. 
cue cb, wy idwr %a 
mg Ne Ths Dοννi]s, ca 
ed S. naxaα iter tauny 
drag, ve m, Ma 

Tus du. | 


A donc le geolier eſt ant e ſueille, & 
voy ant les portes de la priſon ouucr- 
tes, deſ gaina ſon eſpee, & ſe vouloit 
tuer, cuidant que les priſonmers 8; en 
fuiſlent fuis. 


28. 'Earyo 7) Par] f- 
TIN Ov, A andy Teapys a 
0] 6 naxpr' tg g io pl ob 
920 


Mais Paul cria à haute voix, diſant, 
Ne te forfai point, car nous ſommes 
tous ici. g 


— 1 
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23. Et 


— 


— 


A GFA'APOST: 


| Der Apoſtel Geſchicht 


AP. XVI. 


% Et cum̃ multas plagas 
eis impoſuiſſent, miſerunt 
cos in carcerem, præcipien- 
tes cuſtodi ut diligenter cu- 
ſtodiret eos. 

And when they had deaten them 
ſort / they caſt them into priſon / com⸗ 
naubing the iayler to keepe them ſurely 


— 


] 


24. Qui cum tale prxce- 
prum accepiſſet, miſit eos 
in interiorem carcerem, & 
pedes corum ſtrinxit ligno. 


W bo hauing reteiued ſuch com» 

mandement / caſt them into the inner 
priſon! and made their fette faſt in the 

ſtocke s. 8 3&5 | 
J. Media autem nocte , 

Paulus & Silas orantes, lau- 
dabant Deum. Et audiebant 

eos qui in cuſtodia erant. 


las prahed / and ſung a Pſalme vnto 
Godꝛ andthe priſoners heard them. 


26. Subitò verò terræ mo- 
tus tactus eſt magnus , ita ut 
moverentur fundamenta 
| carceris. Et ſtatim aperta 
ſunt omnia oſtia: & univer- 
ſorum vincula ſoluta ſunt. 


And ſodeinely there was a great 
earthquacke / ſo that the foundation of 
the priſon was ſhaken t and by and by 
all the doores opened / & euery mans 
bands were looſed. 


27. Expergefactus autem 
caſtos carceris ; & videns ia- 
nuas apertas carceris, evagi- 
nato gladio volebat ſe inter- 
7 ficere, æſtimans fugiſſe vin- 
1 ctos. | 


Then the keeper of the priſon waked 
out of his ſleepe / and when he ſawe the 
priſon doores open / he drewe out bis 
ſwoꝛde / and would haue killed himſelfe / 


ſuppoſing the priſoners had bene fled, 


28. Clamavit autem Pau- 
lus voce magna, dicens, Ni- 
hil tibi mali feceris univerſi 
en im hic ſumus. 


| cerfaying/ Docthy ſelfe no harme: for 
we are all here, | 


— 


Now at midnight Paul and Sis. | 


32 But Paul cryed with a loud voy; | 


Das XVI. Capitel. 
23. Vnd da ſie ſie wol geſtaͤupt hat⸗ 
ten / worffen ſie ſie ins Gefengniß / 
vnd gebotten dem Kerckermeiſter / 
das er ſie wol bewarete. | 


Oc der de haffde vel hudſtryget dem ͤkaſte de dem 
i Fengſel / oc befalede Taarngemmeren / at hand ſtul- 
de foruare dem vel. 


warff ſie in das innerſte Gefengniß⸗/ 
vnd leget jre fuͤſſe in den Stock. 


Hand anammede dette Bud / oc kaſte dem i det 
inderſte Fengſel oc lagde deris foder i Stocken. 


teten Paulus vnd Silas / vnd lobe⸗ 
ten Gott. Vnnd es hoͤreten ſie die 
Gefangenen. 


Oc ved midnat bade Paulus oc Silas / oc loff⸗ 


” uedeGud, Oc Fangerne horde dem. 


26. Schnell aber ward ein groſſes 
Erdbeben / alſo / daß ſich bewegeten 


die grundveſte des Gefengnis. Vnd 


von ſtundan wurden alle Thuͤren 
auffgethan / vnd aller Bande loß. 


Oe der bleff haſtelige it ſtore iordſtel / ſaa / at 
Fengſelens grundual rorde ſig. Oc ſtrax bleſſue aue 
dorrene opladne / oc allis Baand loſde. 


27. Als aber der Kerckermeiſter 
auß dem ſchlaffe fuhr / vnnd ſahe die 
Thuͤren des Gefengniß auffgethan / 
zog er das Schwert auß / vnd wolte 
ſich ſelbs erwuͤrgen / denn er meinet 
die Gefangenen weren entflohen. 


Men it det Taarngemmeren foer op aff ſoffne / 
ocſaa Fengſelens der opladen / da drog hand Suer⸗— 
det vd / oc vilde myrde ſig ſelff / Thi hand mente / at 
Fangerne haffde veret vndfiyde. 


28. Paulus aber rieff laut / vnnd 
ſprach: Thu dir nichts uͤbels / den wir 
ſind alle hie. 


Da robte Paulus hoyt oc ſagde / Gor dig inted 


ont / thi wi ere her alle. 


wrzucili ie do wie ienia / roſtaʒzu⸗ 
tac ſtroʒowi ciemnice à by ich pil; 
nie ſtrʒegl. | 


24. Tehdy ontakow? mage 
prikazanij / wſadil ge do nay) 
hlubſiyho falafe/ a nohy ge 


24. Der nam ſolch Gebot an / vnd 


25. Vmb die Mitternacht aber be⸗ 25. O puolnocy pak Pawel 


— — — — — — 
— —— ͤ———[— 


Stkutkume 


Kapitola X 1 I, 


23. Akdyz ge welmi vmrſta⸗ 
li / w ſadili ge do zalaͤre / a pri⸗ 
kaͤzali ſtrajntmu / aby gich 
pilnẽ oſtfijyal, 


—-— 


| 
A gdy im wiele rau 3&d4lc | 


gich ſewrel kladau. 


Atorywziawßy taͤkowe roſtas 
zinte / wſaͤdzit te do wnetrznego 
tara ſu / d nogi ich zůmknat w petra 


a Splas modlijce ſe chwalili 
Boha. Y ſlyſſeli ge ginij wez⸗ 
now?; | 


Ake o pyknocy modlilt ſte P4/ 
wel y Sylas/ & ſpiewali pioſui / y 
ſtuchaͤli ich ct ktorzy tez w wie zte⸗ 


niu byli. 


26, Ahned Zemt tfeſenij 
rychle ſtalo ſe welikẽ / tak ze ſe 
pohnuli Gruntow? zalätowi. 
Ahned wſſecky ſe dwete otew⸗ 
t̃ely / a wſſech ol owow? ſpadli. 


Jaͤtym nätychmiaſt ʒſtalo ſie 
wielkie rr:cſienie ziemie / tak iz fig 
potlyfly fundamenty rariſu|/ y 
wnet {ic otwor3yiy wHy:tt dr zwi 


Srozmiazäty ſie peta nã wßyt⸗ 
Buch 


* 


27, Tehdy procßtiw ſtras | 
nyz alafe/ a vzfew dwere Tala: ; 
re otewtent᷑ / wytrh! met / chtẽl | 
ſe zabiti / mage za to / ze gſau 
vtekli wezñowkt. 


Gcuelt ſe pstym ſtroʒ cremnt, 
ce/ & gdy vy3ral drzwi otworzo⸗ 
ne v taraſy;dobywſsy mice; $ £12 | 
al ſie ſamzůbic / mniwalac 13 wie⸗ 
znlowie poncie kali. 


28. Pzkkijkl nan Pawel hla⸗ 
ſem welik m / fra : Netiñ ſobẽ 


ſam nic zleho wſſak gſme ted 


 Tedy Pawel zawoiat gloſem 
wielkim mowiac: Wie czyn ſodie 


wſſyckni. | 
| 


nic zlego / bociechmy hayw why: | 


ſcy. 
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Ee eęl di mandato In lune, ſalt den- 
tro p e pien di terrere- »ſigitts a i piedi di 
Paulo e di Sile. 


N PIR MAN 30 
| 8723 R297 "719 Ny SY 


NN Y 1 


Pos gli mend fuore, e diſſe, Signori, che 
ins biſogna fare, per eſſer ſalus? 


d o PIR IN: 31 
NDT9 230? 1322 rd 
ü D Da Nr) 


Eſſi gle diſſers , Credi nel Signor Ins v 
Chriſto, t ela tua famiglta.. 


Nοννο νπν HY" 32 


22 p Gay) NN 


Et annuntioron la parola del Signore 
lun & 4 tutti quelli che crano in caſa 
44. 


AI FRNYTA AN 33 
V2 Ag "NDS N. 222 
TAY ANYY I PNÞ3 

ba "22 17 


Et egli li preſe in quell hora medeſi- 
ma de la notte, e lauò loro le piag he, e 1.7 
batte cd eſſo erntits ſuos incontinente. 


| M927 FAR PERNIN 34 


n RAINY NY 69) 
h ban V7 NO 
NN NINA 


Er hawendols menats in caſa ſua, ap- 
parechio loro la tawolare fece allegrex. c 
A hauer con tutta la ſua caſa creduto in 
Dis. 


IT NID Nn 12) 35 
NW aG 2707 NWD 
RY 112 2707 FIR 
N 528 P7209 "0 

Venuto che fu il giorno, i Magiftrati 


mandorono t comandators, dicendo, Laſ 
ſa andar quegls huomants. 


t A 


e 
Nn 3779 B22 192129 


El entonces pidiendo lumbre, entrò dentro 


y temblando derriboſe a los pies de Paulo y de 
Silas. | 


"TITS VAN en REP? 30 


: Wins TOR e "278 2 


meneſter que yo haga para ſer ſaluo? 


Nu pn e MAN 3 
; 39279) Bs n en 


Yellosledixeron,Cree enel sennor Ieſus el 
Chriſto, y ſeras ſaluo tu, y tu caſa. | 


irn NY M271 32 


| Y hablaronlela Paldbia del Seanice,y 4 404 
dos los que eſtauan en ſu caſa. - 


en nd BN Or- ss 
NI „% er YUP 
2792 19 52 


T tomandolos el en aquella miſma hora de 
la noche, lauòles los aęotes, y baptizoſe luego el 
y todos los ſuyos. 


wa— oy 5 e 
ü N TARA 


Ylleuandolos i ſu caſa, puſoles la meſa : y 
gozoſe de que con toda ſu caſa auia creydo a 
Dios. PR, 


e W207 Wa TM 35 
u n e Y rr 

l BURN) 
Y como fue de dis, los m embia- 


ron los alguazilles, diziendo, Embiaa aquellos 
hombres. 


ohm 337g dh nam 
N05 


Y ſacandolos fuera dizeles, Sennores, que es 


gg 0 0252 | 


mg Oe) ge g 34 


ier Nd o % mme? 


Ce em, 


|, .OnNPAZEIS. 
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29. Ainiſas q; Dom nul. 
ry ug 7&2 . Med G. wey. 


im TH TW ).e vgy 18 cid. 


Lors iceJui ayant demande de 
Lors ic lu. 
micre, ſaillit dedans, & tremblamt k | 
ietta aux pieds de Paul & de Silas. 


30. Ko #222 yu" h tu, | 
ichn, xu, T1 h did wikis ha 


Cub; 


Et les ayans ments hors, leur dit, 


Seigneurs, que me faut il fair | 
re lauué: 1 


31. O; 3 ums, me n, i 
TY 0v Xe © e Tov 


Ils luĩ diſent. Croy au ſeigneur le. 
ſus Chriſt, & tu ſeras ſauue, roi & ta 
maiſon. 


32. Kat inaan{eu avri . Ad. 
70 Tg xvę /o ug Men Fig e 7h 
eiu CTY. 


Et luĩ annoncerent la parole dusei- 
gneur, & à tous ceux qui eſtoyent en 
la maiſon. 


* * * 2 

| o& 
2 
CAeny TY Weg e ruxTs, {Axon 
>a N WAyy Wy , Wow eCamioNy 
ane ugly i carr maivres GG 
r. . 

Apres cela, les prenant en ceſte me- 
ſme heure de la nuid, il laua leurs pla- 


yes: puis incontinent il fut baprize, lui 
& tous les domeſtiques, 


34. "Avayoryoar T6dunuy tis 15 
cler aur, antique gm 


1 N 


Et les ayant aments en ſa maiſon, il 
leur mit la table: & g eſiouit, pource 
qu auec toute {a maiſon il auoit creu en 
Dieu. 5 


35. Huter Mun di. 
N 0 gpamtyos Tas vet 
Ayers, dorvAv(Gn rut abge- 
mug CASINES: 


* 


Et le iout venu, les Gouuerneur:) 
enuvyerent des ſergeans, diſans, Baille 
— a ces gens-la. 
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29. Petito- 


mM, © K we 


A Rot 
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AcTA APOST: 


Der Apoſte! Geſchicht. | 


— CAP. XVI. 


ad pedes, 


downe before Paul and Silas. 


fiam - 


Syrs/ what muſt J do to be ſaued? 


yuscristu, & domus tua, 


aud thine houſ holde, 
qui erant in domo eius. 


te in his houſe. 


nis domus eius continuò. 


| belonged vato him / ſtraight way. 


dens Deo. 


And when bad brought them into 
his houſe- he ſet meat before them / and 
raoyced that he with all his houſ hold 


beleeued in God, 


35. Et cum dies factus eſſet, 
miſerunt magiſtratus licto- 
res, dicentes, Dimitte ho- 


mines illos. 


And when it was day / the gouer⸗ 
nours ſent the ſergeants / ſaying / Let 


| thoſe men goe. 
— Y—— * 


29. Petitoque lumine in- 
trogrelſus eſt , & tre mefa- 
Qus procidit Paulo & Silæ 


Then he called for a ſight) and lea⸗ 
pedtn/ and came trembling / and fell 


36. Et producens eos fo- 
tas, ait, Domini, quid me 
oportet facere ut ſalvus 


And brought them out / and ſayd / 


31. At illi dixerunt, Crede 
in Dominum leſum: & ſal- 


And they ſaid! Beleene in the Cord 
Jeſus Chriſt / and thou ſhalt be ſaued⸗ 


31. Et locuti ſunt ei ver- 
bum Domini cum omnibus 


And they preached vnto him the 
worde of the Lorde / and to all that we⸗ 


31. Et tollens eos in illa ho- 
ta noctis, lavit plagas eorũ: 
& baptizatus eſt ipſe, & om- 


After ward he tooke them tbe ſame 
houre of the night / and waſhed their 
ſtupes / and was baptized with all that 


24. Cumque perduxiſſet | 
eos in domum ſuam, appo- 
ſuit eis menſam, & lætatus 
eſt cum omni domo ſua, cre- 


Das XVI. Capitel, 


29. Er fodert aber ein Liecht / vnd 
ſprang hinein / vnd ward zittern / vnd 
fiel Paulo vnd Sila zun Fuͤſſen. 

Da begerede hand it {iuſ} oc ſpranck hen ind / 


— at beffue / oc falt ned faar Pauli oc Sile 
oder. 


30. Vund fuͤhret ſie herauß vnd 
ſprach: Lieben Herrn / was ſoll ich 
thun / daß ich ſelig werde? 


DOieledde dem / vd oc ſagde / Kere Herrer / huad 
ſtal ieg gore / at ieg kand vorde ſalig? | 


dein Hauß ſelig. 


De ſagde / Tro paa den HERRE Iheſum / ſaa 
bliffuer du ſalig oc dit Huſſ. 


32. Vnd ſagten jm das Wort des 

HERRN / vnd allen die in ſeinem 
Hauſe waren. 

Oe de ſagde hannem HERREN Sord / oc alle 

dem / ſom vaare i bans huſſ. 


U 


33, Vnd er nam ſie zu ſich / in der⸗ 
ſelbigen ſtunde der nacht / vnnd wuſch 


—— 


tauffen / vnd alle die ſeinen / alſo balde. 


Oc hand tog dem til ſig / i den ſamme ſtund 
om natten / oc tode deris Ribler / Oc hand loed ſtray 
| dobe ſig / oc alle fine; 


| 


| 


34+ Vnd fuͤhret ſie in ſein Hauſ/ 
vnd ſetzet jhnen einen Tiſch / vnd freu⸗ 
et ſich mit ſeinem gantzen Hauſe / daß 
er an Gott glaubig worden war. 

Oc hand ledde dem i ſift Huſſ / oc ſette it Bord 


faar dem / oe gledde ſig met alt ſit Huſſ / athand erode 
paa Gud. 


—_ 


ſprachen: Laß die Menſchen geen: 


Oe der det bleff dag⸗ tende Heſſuizmendene 
Stadztienerne / oc ſagde / Lad de Menneſbe gaa. 


31, Sie ſprachen: Glaube an den 
HERRN Jeſum / ſo wirſt du vnnd 


jhnen die ſtriemen abe / vnd er ließ ſich 


35. Vnd da es tag ward / ſandten 
die Hauptleute Startdiener / vnnd 


Skutkome 


— ALI 


f 


a — | 
Kapitola XVI. | 


29, Apoſadaw ſwetla/ wſſel 


k nim / a tfeſaſepadlf nohan | 
Pawlowym / a Splowym. | 


Witawßy on tety 3wtitio! 
wer wat ſic y przypa] dr zac do 
nog Ppůwlowi y Syli. 


zo. Ywywedl ge wen / a Fei: 
Pani / eo ya mam kiniti / abych 
ſpaſen byl? 


N wywiodßy ie precz rer: 
— mam czynic abc) 
on | 


Pano wie 


byl 5b&wt 


$1. Aoni kekli: Wer wo 
na Gezijſſe / a budeſs ſpaſen 
ty y Czeled twã. 


A oni mu rzeklt: Wierz w 
Pans Jezuſs Axyſtuſa / a bedzies 
zbawion 3 domem tworim. | 


32, Y mluwſli gemu Slo- 
wo Bozij/ y tem wſſem ter jz 
byli wdomu geho. 


Nopowiedali mu ſtowo pkñſkie 
vrohytkim kthorzy byli w demi 


tego. 


3. Aon poyaw ge w tu ho⸗ 
dinu w noty / vmyl rany ge⸗ 
gich / a pokttil ſe ſam / y wſſe⸗ 
ckna Teled geho hned. | 


Tedy fe on wilawßyw nocyv 
oney ze godziny / ompt rany ich 
& oktʒeil fie naͤtcychmiaſt y wßyſer 
domopnicp tego. 


34. Akboͤyß ge vwedl do ds; 
mu fwtho / pkiprawil aim 
Stuͤl/ a radowal tc ſtoſſo Te: ! 
ledij ſwau / were Panu Bobu. 


A dy ie prʒywiodl do domn 
ſwego / na gotowat im ſtotſſ yp ra. 
dow::i ſte ze ze wßytkan domem 
ſu rm vwierzyl Bogu. 


ö 
9. A kdyz bylo we dne / po⸗ 
flalt Bkednijcy ſluz. bnijky 
rfauce; Wypuſt ty Cid. | 
Potym gdy dzteñ naſte wal! 


pcſtauprzefozent oprawce Fror: | 
rb powied3ielt by wypesca! 


! Lydztouy» 
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Allora il guardiano de lo prigione ri- 
feri queſte parole a Paulo, . Magiſtrari 
hauzo mandato & dire che Hot ſtate laſci- 
f ats. Hora dunque Yſcite » & andatenene 
in pace. 
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Me? 


Ma Paulo diſſe loro, Deppe i hauerci 
pub biicamente battwts , ſen da Oder le no- 
ftre ragiont , not — uemimi Ro- 
mani » ci hanno meſſi m prigrone : ¶ ho- 
14 ci mandano Via occulm mente? Non 
ſara gia coſe: ma vengano pur eſſi & ca- 
uarci fuvre. 


ene ING wn 38 
NY YUEN) TAR) 
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10 

I comandatort riferiron quaſte pæro- 


le a i magiftratr, lquali temerono quan- 
do Varrono ch eſſi erano Romans. 


12) PII? WR 39 
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E Genutt , gli ſupplicorano di perdono : 
e hanendolt cauati fuore, lt preganano 
che Fſciſſeno de la cite. 


n 40 
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Et effi $ſeatt di prigione , ſem entroro- 
no in caſa ds Lidia: c Veduti che hebbero 
5 flatelli, gli conſolorono, & andoronſene 
V1 
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VNR) RITA MINER 
NI NZN RTP33Ten? 
{ N. RAVAY N 
Ft eſſendo paſſati per Anfipols A. 


poliorrs, vennero A Teſſalonica, dowe era 
la flzagoga de Grudes. 
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Entonces Paulo les dixo, Acotados publi- 
camente ſin auernos oydo, ſiendo hombres Ro- 
manòs nos echaron en la carcel; y aora nos echan 
encubiertamente? no cierto. ſino vengan ellos y 
ſaquennos. | 
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Y los alguaziles boluieron à dezir à los Ma- 


giſtrados eſtas palabras: y vuieron mĩedo, oydo 
que eran Romanos. 


ce unf! Wige! 30 
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Y viniendo rogaronles, y ſacandolos roga- 
ronles que ſi ſalieſſen de la ciudad: 


IN2 Nun 12 BARYN 40 
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En tonces ſalidos de la carcel, entraron a 
Lydia, y viſitados los Hermanos, conſolaronlos, 
y ſalieronſe. | 


» 
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Y Paſſando por Amphipolis, ypor Apollo- 
nia, vinieron à Theſſalonica, donde auia iynoga 


de Iudios. 
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Adoncle geolier rapporta ces pa. 
roles 2 Paul, diſant, Les Gouuerney:s 
ont enuoye dire qu'on vous baillaſt cg. 
gE: maintenant donc ſortez, & vous en 
allez en paix. 


37. 0% TAG 10% av; 
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Mais Paul leur dit, Apres nous audi: 
fouettes publiquement, fans forme de 
jugement, nous qui ſommes Romans, 
ils nous ont mis en priton & maintenãt 
nous merrent-ils hors en cachette? II 
nen fera point ainſi: mais qu'ils viewer | 
euxmelmes, & nous meitent Bors. 

s 9 — PP 
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Et les ſergeans rapporterent ces pa- 
roles aux Gouuerneurs, leſqueis (rai- | 
guirent, ay aus eutendu qu'iis choyent 
omaias. 
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CAN N ẽg. 
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ö 
Parquoi ils vĩndrent ver: e9x , & le; | 


prierent & les ay ans ns hots les requi. | 
rent qui ils ſe partiſſent bors de la ville. 
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40. Ege j cx me Cu la ö 
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Adonc eſtans ſortis de la priſon, ils 
entrerent chez Lydie: & ay ans veu les 
freres, ils les conſolereut, puis ſe par- 
titent. 
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lod ces 0g 3 Thy ape | 
N Ns D Nr,, Y 
Jor dis Nr il, omu 4 1 
mway x31 N io. 
Puis ay ans trauerſt par Amphipo- 
lis & Apollonie, ils vindrent en T hetla- 


lonique, où il y auoit yne {ynagogue 
de luifs. | * 
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| "ACTA APOST: 


CAP. XVI. 


ſtos carceris verba hæc Pau- 
lo: Quia miſerunt magiſtra- 
tus ut dimittamini, nunc 
igitur exeuntes, ite in pace. 


Then the keeper of the priſon tolde 


theſe words vnto Paul / jaying / The 


gonernours haue ſent to looſe you: now 
therefore get you hence / and go in peace 


37. Paulus autem dixit eis, 


Cæſos nos publi cè, indem- 


natos, homines Romanos 
miſerunt in carcerem, & 
nunc oecultè nos ciiciunt? 
Non ita: ſed veniant, & ipſi 
nos eiiciant. 


Then ſaide Paul vnto them / After 
that ther) haue beaten vs openly vncon⸗ 


demaed/which are Romanes / they has 


ue caſt vs into priſon / and nowe would 
they put vs out priuili ꝭ nay verely:but 
let them come and bring vs out. 


38. Nuntiaverunt autem 
magiſtratibus lictores ver- 
bahzc Timueruntq́; audi- 
to quòd Romani eſſent. 


And the ſergtants told theſe words 


vnto the Gouernours / who feared whẽ 
they heard that they were Romanes. 


39. Et venientes depreca- 
ti ſunt eos, & educentes ro- 
gabant ut egrederentur do 
urbe. 


Then came they and prayed them / 
and brought them out / and deſired thẽ 


to depart out of the citie. 


40. Exeuntes autem de 
carcere, introierunt ad Ly- 
diam: & viſis fratribus, con- 
ſolati ſunt cos, & profecti 


ſunt. 


And they went ont of the priſon / 
and intred into the houſe of Cydia: and 
when they had ſeene the brethren / they 
comforted them / and departed, 


* 


1 


36. Nuntiavit autem cu- 


| Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XVI. Capitel. 


36. Vnd der Kerckermeiſter verkuͤn⸗ 
digete dieſe rede Paulo: Die Haupt⸗ 
leute haben her geſandt / daß jhr loß 
ſein ſolt. Nun ziehet auß / vnnd ge⸗ 
het hin mit frieden. 


Oc Taarngemmeren forkyndede Paulo denne 
tale / Hoffuitzmendene ſende hid / at i ſkulle vere loſe / 
Drager nu vd / oc gaar bort med fred. 


37. Paulus aber ſprach zu jhnen: 
Sie haben vns ohn recht vnd vrtheil 
oͤffentlich geſtaͤupt / die wir doch Roͤ⸗ 
mer ſind / vnd in das Gefengnis ge⸗ 
worffen / vnd ſolten vns nun heimlich 
außſtoſſen. Nicht alſo / ſondern laſ⸗ 
ſet ſie ſelbs kommen / vnd vns hinauß 
fuͤhren. 

Dia ſagde Paulus til dem / De haffue hudſtru⸗ 
get oſſobenbarlige / vden ræt oc Dom / wi ſom dog ere 
Romere / oc kaſt off t Fengſel / oc fkulde de nu vd- 
ſtode oſſ hemmelige. Icke ſaa / men lader dem komme 
ſelf / oc fore oſſ vd. 


38. Die Stattdiener verkuͤndigten 
diſe wort den Hauptleuten. Vnd 
ſie forchten ſich / da ſte hoͤreten das ſie 
Romer weren. | 


Stadztienere kundglorde diſſe ord faar Hoffuitz⸗ 
Romere. 


39, Vnd kamen vnd ermahneten ſie/ 
vnd fuͤhreten ſie herauß / vnd baten 
ſie / daß ſie außzoͤgen auß der Statt. 


Oc de komme oc formanede dem / oc forde dem 
vd / oc bade dem at de vilde drage vd aff Staden. 


30. Da giengen ſie auß dem Ge⸗ 
fengniß / vnnd giengen zu der Lydia / 
Vnd da ſie die Bruͤder geſehen hat⸗ 
ten / vnd getroͤſtet / zogen ſie auß. 


Da ginge de aff Fengſelet / oc ginge til Lydiam / 
Oe der de haffde ſeet Broderne oc troſtet dem / da dro⸗ 


ge de vd. 


CAP. XVII. 


6-29 autem perambu- 
laſſent Amphipolim & 
Apollonia venerunt Theſ- 
ſalonicam, ubi erat ſynago- 
ga Iludæorum. | 


Now as they paſſed through Am⸗ 
Phipolts! and Apollonta / they came to 
heſſalonica / where was a Synago⸗ 
gue of the Jewes. 


Das XVII. Capitel. 


Da ſic aber durch Amphi⸗ 
polin vnd Apollonian rdiſeten / ka⸗ 
men ſie gen Theſſalonich / da war eine 
Juͤdenſchule. 


| 2 2 2 ö lo⸗ 
Eder de reyſde igennem Amphipolim oc Appo 
niam / komme til Theſſalonicam / der vaar en Jo⸗ 


| de Schole. 


mendene. Oc de befryctede ſig / der de horde / at de vaare 
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Kapiivia XVI, 


36. D cpnomil frajny Jas ! 


lake tato ſuciva Pawlowi / ze 


gſau pojtati Vtednijey / aby⸗ 


ſſte byli propufſteni. Protoz 
vary wygdaice/ gdẽtez w pos 
ogi. 


Ey ſtota opowiedjial ſtroz 
ciem nice Pawtowt / ij priefozent 
poſtalt àbyie pußciono ja prʒete 
teraʒ wyßedßyidicie w peroiu. 


32 
Zmrſtawſſe naͤs zgewnẽ / lidi 
newinnẽ / gen} gime Rzijma⸗ 
nt / wia eli eo zaiãte / a giz ny⸗ 


nij nãs chte g: j taynẽ wyhna. 


ti? Neſtanct᷑ fe tak giſtẽ: ale at 
prijgdau on / a ſami naͤs wy⸗ 


Fenau. 


Ale im rʒzekl Pawel: Vbtwßy 
nas iàmnie beʒ winnos ci / gdy ze⸗ 
ſmy Rzymianie / & podarof'y nas 
do wiez l enta / texaʒ nas poratems 


nie wyrzuckta / idctec nic zihe- 
go / ale niech ſami prʒiyda y? 


wioda nes. 


38, 9D powedẽli Fednij/ 
fum ſlußebniſey ſtowa ta. Y 


bait ſe / vſtyſſawſſe jeby Rzij⸗ 


manẽ byln: 


Oz nůymili tedy przelo jonym 
eprarvce ty ſtowa / y lekli ſte vfty⸗ 
bawpy ze Kzymianis OVit» 


29, Apfiſſedſſe/ napomenu⸗ 
li gich/ a wywedſſe Z3dail/ aby 
fl z Meſta. 


AN prztÞed$j przepraßaͤli ie / y 
wy wicdpy prosili ich aby wyßl 
3 12173. 


40. © wyfſedſſes zalake 


weſſlik Liddi / a vzkewſſe Bra⸗ 
ttij poiẽ ſſyli gich / y ſſü dale, 


A tek wyßedß 3 wietenia / 
weſili do Cidyer y vrzcawhp ora» | 


cia ciegyli ic / p ple pxecʒ. 


Kapitola X VII. 


N Dy; pak zchodili Amfp9- 
ij a Apollonij / pFiſſti do 
Thesſalony?y/kdezbyla zidow 
ſta Sſtola. 


HEE ady it w droge przez 
Amhipolim py Apoilona] przy- 
gli do Teſſatoniti/ gdzie byla bos 
zaica 3ydowſta. 


Ale Pawel fe! gim: 
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E Paulo ſeconds la ſua band, en- 
fro & loro, e per tre ſabbati aiſſamua con 
eſſi per le Scritture. 
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Dichiarando c proponendo, che biſo- 
g#naua che Chriſto patiſſe, e riſuſcrtaſſe da 
merte,eche queſts e e Chriffo I xs v, rqual 
( diceua egli) io N annumntio. 
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Et alcur di loro credettere, & acce- 
fleronſia Paulo & A Sila, & vnd gran 
moltiiudine di Greci pq, e denne primci- 
pali non poche. 
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Mai Ciudei ribelli moſſi da muudia, 
preſero con ſeco Alcuns Sagabondas : huo- 
zutmi d. mole vim, & hauendo raccolm 
la turba , meſſero in tumulto la cittæ, eb. 
aſſalendo la caſa di laſone, cercatuane as 
condurgli al pepolo. 
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FE non 4 hauendo ritrountt, tirove- 
v Taſone & alcuni fratells a 1 Gourerna- 
fort de la cite, gridanade,Quelli che han- 
no conturbato il menas, ſon denuti ancor 


don un n 
3 A 
un BIND D151 2 
eds 727 NH D 
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Y Paulo, como acoſtumbraua,entro I alice.” 


y por tres Sabbados diſputo conellos de las E- 
ſcripturas. | 
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Declarando abiertamente y ecoponlendo, 

Que conuenia que el Chriſto padecieſſe, y reſus- 


citaſſe de los muertos; y que eſte era leſus, el 
Chriſto,el qual (dize) yo os annuucio. 
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Y algunos deellos ereyeron, y ſe juntaron 
con Paulo y con Silas: y de los Griegos religioſos 
grande multitud: y mugeres nobiles no pocas. 
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Entonces los Iudios (que eran incredulos,) 
zeloſos, tomando i algunos ocioſos, malos hom 
bres, y juntando companna, alborotaron la ciu- 
dad y acomeriendo la caſa de Iaſon, procurauan 
ſacarlos àl pueblo. 8 
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Y no hallandolos, truxeron à Iaſon y a algu- 
nos Hermanos à los gouernadores de la ciudad, 
dando bozes; Que eſtos ſon los que eee Ji 
mundo, y han venido aca. 
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| ſon &quelquel freres aux Gouuerneurs 
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Et Paul ſelon ſa couſtume e 
eux, & par trois Sabbats di 
eux, par les Efcritures ; 


tra ver 
iſputoit auec 
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16 0 desde nec, On bye na. 
t Val 


Leur declarant & propoſant qu'il 
auoĩt falu que le Chi iſt ſouſfriſt, & ref. 
ſuſcitaſt des inorts: & que ce leſus e. 
ſtoit le Chrilt, lequel, diſoit- il, ie vous 
annonce. 


8. Ka mes iC avs emo a, 
0 Seu Ange "MA 7.6 72A | 
. T8 oi. Vn Cee ids | 
Ayvrav wv Ai og, uu ⁰ t 


Et quelques vnt d entr'eux ereurẽt, 
& furent adioints a Paul & Silas, & grã- 
de multitude de Grecs ſeruans à Dieu, 
& de femmes de qualitè non petit nom. 
bre. 


5. Zuse rte Je N any 


a 0geien mac db wt, 
ex Nj, ert gu 0 1 
A Jonny ve 77 oi lane, 
inνο⁰ be] d i und 


uv. 


Mais les Iuifs rebelles, eſmeus den- 
uie, prindrent certains vautneans ba- 
teurs de pauè, leſquels ay ans fait ama: 
de peuple, eſmeureart toute la ville: & 
faifans effort à la maiſon de Iaſon, cer- 
choyent de les amener vers le peuple, 


6. My «< eine 3 aud img 
770 it 09vat, Kot TIVCE ade i- 
m rs WALTEQNOG » Gres, i 
ol Thy e h⁰νν¹ aer cer rai auris | 


Ton, S Es guide ag den. 


Et ne les ayans trouuts, tirerent la- 
de la ville, en criant, Ceux ci qui ont. 


remu tout le monde, ſont auſſi venus 
ici. 


— 


2. Secundum 
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CAP. XVII. 


2; Secundum conſuetudi- 
nem autem Paulus introivit 
ad eos, & per ſabbatha tria 
diſſerebat eis de ſcripturis. 


And Paul / as his maner was / 
went into them / and tree Sabbatb days 
es diſputed with them by the Scriptu⸗ 
res. 


3. Adaperiens & inſinuans 
quia Chriſtum oportuit pa- 
ti, & re ſurgere a mortuis: & 
quia hic eſt Teſus Chriſtus, 
quem ego annuntio vobis. 


Opening / and alledging that Chriſt 
muſt haue ſuffred / and riſen againe 
frs the dead: and this is Jeſus Chriſt 
whome / ſaid he / J preach to hou. 


4. Et quidam ex eis credi- 
derunt, & adiuncti ſunt Pau- 
lo & Silæ, & de colentibus 
Gentilibus multitudo ma- 
gna, & mulieres nobiles non 
paucæ. 


And ſome of them beleeued / and 
loyned in company with Paul and Si⸗ 
las : alſo of the Greciaus that feared 
God a great multitude / and of the chie⸗ 
fe women not a fewe. 


5. Zelantes autem Iudæi, 
aſſumenteſque de vulgo vi- 
ros quoſdam malos, & tur- 
ba facta, concitaverunt civi- 
tatem: & aſſiſtentes domui 
laſonis, quærebant eos pro- 
ducere in populum. 


But the Jewes which beleeued 
not / moued with enuie / toote vnto them 
certaine vagabondes / and wicked fel⸗ 
lowes / and when they had aſſembled 
the multitude / they made a tumult in 
the citie / and made aſſault againſt the 
houſe of Jaſon / & ſought to bring them 
out to the people. 


6. Et cum non inveniſſent 
eos, trahebant laſonem & 
quoſdam fratres ad princi- 
pes civitatis, clamantes, 
| Quoniam hi qui orbem 

concitant, & huc venerunt. 


But when they found them not / 
they drew Jaſon / and certein brethren 
vnto the heads of the citie / crying / The⸗ 
ſe are they which haue ſubueꝛted the ſta⸗ 
te of the worlde / and here they are. 
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Das XVII. Capitel. 

2. <:hdy Pawel wedls oby⸗ 
dege wſſelk nim / a po tri Sos | 
| bothy wyklãdal gim pijſma. 


2. Nach dem nun Paulus gewoh⸗ 
net war / gieng er zu jhnen hinein / vnd 
redet mit jhnen auff drey Sabbathen 
auß der Schrifft. 


Da gick Paulus nu ind til dem / effter ſom hand 
pleyede / oc talede tre Sabbather met dem aff Scriff⸗ 
ten. 


3. Thet ſie jhnen auff / vnnd legets 
jnen fuͤr / daß Chriſtus muſte leiden 
vnd aufferſtehen von den todten / vnd⸗/ 
daß diſer Jeſus / den ich (ſprach er) 
euch verkuͤndige / iſt der Chriſt, 

Oplod dem hende / oc lagde dem det faare / A; 
Chriſtus ſkulde lide oc opſtaa fra de Dode / oc / at den⸗ 


ne Iheſus / ſom ieg ( ſagde hand) forkynder eder / er 
Chriſtus. 


4. Vnnd etliche vnter jhnen fielen 
jhm zu / vnd geſelleten ſich zu Paulo 


Oc nogle iblant dem fulde hannem til / ochulde {ig 
til Pouil oc Sila / oc en ſtor hob Gudfryetige Greker / 
der til de ypperſte Quinder icke ſaa. 


neideten / vnnd namen zu ſich etlich: 
boßhafftige Maͤnner Poͤbelvolcks / 


ten fuͤr das Hauß Jaſonis / vnd ſuch⸗ 
ten ſie zu fuͤhren vnter das gemeine 
Volck. 

Men de haarnackede Joder vaare nidkere / oc 
toge nogle onde Mend til fia aff det menige Folck / 
giorde en Forſamling / oc begynte it Oprer i Staden, 
oc de ginge faar Jaſonis huff / oc ſogte at fore dem 
iblant det menige Folck. 


6. Da ſie aber ſie nicht funden / 


vnd ſchryen: Diſe / die den gantzen 
Weltkreiß erregen / ſind auch her⸗ 
kommen. 


Men der de funde dem icke / da droge de Jaſon 
oc nogle Brodre faar de Offuerſte t Staden / oc robte⸗ 

Diſſe / ſom oprore den gantſke Verden trint omkring⸗ 
| de ere oc komne hid. 


vnd Sila / auch der Gottsfoͤrchtigen 
Grtechen eine groſſe menge / darzu 
der fuͤrnembſten Weiber nicht wenig. 


5. Aber die halßſtarrigen Juͤden 


machten eine Rotte / vnd richteten e. 
ne auffruhr in der Statt an / vnd trat⸗ 


ſchleifften ſie den Jaſon vnnd etliche 
Bruͤder fuͤr die Oberſten der Statt / 


Stkutkome 
Kapitoſa XVII. HOT 


| 
_ TedyPawel wedle zwyc3a#in/ 
ſwe go whedl do nich / aprzcz ꝛrzy 
Sʒzabathy roʒmawial ſic ʒ uumtʒ 
piſm. [ 


3- Odwijrage a oznamuge / 
ze mel Kryſtus trpeti a zmres | 
wych wſtaͤti? a ze ten geſt Ge 
zus Kryſtus / kterehoz ya zwẽ 
ſtugi wam. 


OFfazutacy prz«ttapatac/; } 
by!a potrzebà Rryſtuſowi ctrptee 
v whkac 3 martwych a ici ten teſtc 


Jezus Aryſtus / łtorego ia wam 


opowiedam. 


4. Tehdy nẽktetij; nich vwẽ⸗ 
t̃ili / a płiwinuli ſe £ Pawlo⸗ 


wiak Slow / welike mnoz⸗ 


wi yzPohaniiw pobojnpch/ / 


y mnohkz prednijch Zen. 


Nvwierzylt niekrorzy znich | 
& ſtowarzyßeli fie 3 pawlem y 


Syta / Freu wiele begobopuarch 
Srekow | y atcwliſt przeduter⸗ 


Byd nie mako. 


5. Toeßdy zäwiſtij hnuti 
gſauce newekijch zidẽ / ajhro⸗ 
ma oimſſe z lidu obeendho 
muze zie / ſhlautiwſſe ſe / zbau⸗ 
fil! Pitſto: A autok veiniwſſe 


na düm Jäzonüw / hledal 
gich / aby ge wywedli pred Lid 


Ale Fydo wie ktorzy uchi 


nſechciefi / rußent zaijdrodcia na- 


brawßy niektorpch loriaſom ins þ 
dzi zirch / a zcorawſip ind weng 
zyli miato, & nàedſzy n dom Ja- 
ono Fut luch ab ie wywie⸗ ö 


dli do ludu. 


6. Akdyz gich nenalezli / tãhli 
Jazona / andkter? Brattij k 
Kntjatuom meſiſtom / wola⸗ 
gijce: Tito / ktetijʒ Swẽt dau: | 
ij / ſem tatẽ płiſſli. | 


A gdy ich nie zuslezli / wyw⸗ 
lekli Jazonł ꝓmiet᷑toxa bracts. do 


” r 1 


prʒeloonych miaſta / wolàtat: Ce. 
ſakrorzy Man ßytkiego s wiàta 
podwracaliſ y tuc oto pray. 
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Iquals laſone * riceuuti naſceſamen- 

te, e tutis queſfi fanno contra i decrets ds 


Ceſare, dicends eſſerci vn altro Re, cioè, 
JES. 


-en ran e 
NN 722) ra 
t P22 ο 
E coſi commoſſero la twrbs, es Gouer- 
natori de la citta, che Gdinane queſic co- 
2. 
& NAD nn 9 
ch P77) NRE T2 TIS 
| t Ya 


Ma riceuum la ſatufattione ds 14- 
| fone e an zb altri gli lafſorons andare. 


| VET Di- 10 
= 2.22 Ml 
SEPT NN U 
"37 PREP 1207 Ws 72) 

Nr N12 0 

E ſabbito ef arelh mandorono Via ds 
norte Paulo e Sila a Berrea: iquali arrs- 


watt che furon lu, ſen andorono 4 ls ſina- 
goge de Ciudei. | 


pan g N PINIST 11 
Nr an RIP 
nd 17 m Pan 
van vn PEAT) NTP? 
N U ᷓ· N 
NAD 12537 PEE 12 
TITS NY P27 IR? 

E queſts erano piu generoff di quella 
che erano in Teſſalonica, iquali riceuero- 


no la Parola con egni pronte xa d Au 
mo, eſaminando og us giorno le Scritture, 


per ve der ſe queſte coſe ſiawans coſi. 
Wehn PNEN REID) 12 
723 R217 12 TIS Na 
t NUN. NHD ND 
Pertanto wks ds loro credettero, e de 
le donne Grechs honeſte, e de gli hnomms 

non poc hi. 

N. N Pa . J 13 
d NT ννον 197 
1 NING Nl 
RAI'T2 NN) D172 
129 N72 1279 TING 
eee 
1 Ne 
Hor come i Ciudei di Teſſalonica [ep 
pero ä Gs — 5 


tiata da Pauls ancora in Berrea Henner. 
4 commoucre ancor tut le turd c. 


nn vSun DoD 
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e une 527 Nd) > 
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Alos quales iaſon ha recebido, y todos eſtos 


hazen contra los decretos de Ceſar, diziendo que 
Ieſus es otro rey. 


N-TV DYINN 9 8 
5 YL 2 - * 
rl BIEN TY 


Valborotaron el pueblo y à los gouerna- 
dores de la ciudad oyendo eſtas coſas. | 


d 22 AR VO) 279909 
$ QTR 


Mas recebida ſatisfacion de Iaſon y de los 


demas, ſoltaronlos. 

IU dv NTIRA BNA o 

I NIV) DER 

RY D737. MY. avian 
; BNITTA 


Enronces los Hermanos luego denoche em- 
biaron aPauloy a Silas a Berea: los quales como 


llegaron, entraron en laSynogadelos Iudios. 


273 Mg aN 2 NN nie 
. % OD ur BY 
7 T7 By e932 wn 
778 270 

Y fueron los mas nobles de los Iudios que eſta- 
uan en Theſſalonica, eſtos que recibieron la pala- 


bra con toda cudic ia, eſcudrinnando cadadia las 
Eſcripturas, ſi eſtas coſas eran anſi. | 


Wa WY} AN BAN 12 
No URN) Anat nam 
t RUN 


Anfiquecreyeron muchos deellos; y muge- 
res Griegas honeſtas,y varones no pocos. 


TOR n . 82) JF 
g *2 Man ehe 
NI NT 927 DIPBD N 
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Mas como entendieron los Iudios de Theſ- 
ſalonica, que tambien en Berea era annunciada 
la palabta de Dios por Paulo, vinieron tambien 


W229 in 0 N 1 


alla alborotando el pueblo. 


— | 
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7 Og dee temuy @ 
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algerns i riger 64,04, neu. 


Leſquels Iaſon a retirés chez foi: & 
eux tous tont contre les decrets de Ce. | 
ſar, diſans, Quil y a vn autre Roy 
qu'ils nomment leſus. 5 
8. Emeatar7 nr oye ngy ty; 
/ * 7 _ 
BALITREY, Ag angucrag TH 


Ils eſmeurent donc le peuple & leg | 
Gouuerneurs de la ville qui oy cy ẽt ces 
choſes. 

o — L 2 * * 
9. Ka Ae boohrt; T3 inavcr 7 
» 1 * As 5 
IG ie, on. *6 76) AUT 6), . 
Av(aw autge, 
Mais apres auoir receu caution de 


. Talon , & des autres, ils les laiſetent 
aller, 


10. 01.03 aal Lg A 

ig vv ? ear} ou Tv TEMW 

Ab h TAGS tig Gebh⅛u, ci. 
Ul 2 R N 

mig g Nos Sper tig TH o⁰ 

7 ley ind aja d. 


Et incontinept les freres mirent 
hors de nuict Paul & Silas pour aller en 
Beree: leiquelz eſtans là venus, enue- 
rent en la ſynagogue des luifs, 


It. Our dt nav N is N | 
aA) e for anoixy , 07416 
$9509 733 No300 47 2016 eo" 
qa, na 1 anger arargirct- 
nt Tg 92 UP bg hi 2,01 cui TH d re 


Or eeux ci furent plus 8 
que les Juifs qui eſtoyent en Theſſalo- 
nique, entant qu'ila receurent la parole 
auec toute promptitude. conferãs iour- 
nellement les Eſcritures, pour ſjauoir 
: il eſtoit ainſi, 


12. NM) du f N O. 
54. «9 W Ned yuoar 
xay NS Lonporer, E 610par 
ane 

Pluſieurs donques d'entreux creu- 


rent, & des femmes Grecques honora- 
bles, & d hommes non petit nombre. 


13. O Je Tis Jr0- 
oxNoriene ind, d Ces 18; GH: 
b HaTHYJ4)1 C2090 & TRWACU 
N r 8, j u * ati ow 
Larrig T&6 Yu. 


Mais quand les Tuifs deTheffaloni- 
que ſeurent que la parole de Dieu eſtoit 
auſli annoncee par Paul en Beree, ils 
y vindrent, & eimeurent le peuple. 
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"ACTA Aros T. 
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Der Apoſtel Geſchichtt Stuttome 


- 


GAP. XVI 


hi omnes contra decreta 
Czfaris faciunr , regem a- 
lium dicentes eſſe, leſum. 


Wbome Jaſon hath rer eiued / and 
theſe all doe againſt the decrees of Ce⸗ 
ſar / ſaying that there is another Ring / 
one Jeſus. 


8. Concitaverunt autem 
plebem, & principes civita- 
tisa udientes hæc. 


Then they troubled the people / and 
the heades of the citie / when they heard 
theſe thinge s. 


9. Et accepta ſatis factio- 
ne à laſone & à cæteris, di- 
miſerunt eos. 


Not withſtan din z when they had 
reteiued ſufficient aſſurance of Jaſon: 
and of the other / they let them go. 


10. Fratres vero confeſtim 


lum & Silam in Berceam. 
Qui cum veniſſent, in ſyna- 
gogam Iudzorum introic- 
runt, 


And the brethren immediatly ſent 
away Paul & Silas by mght vnto 
4 Berea/whichwhen they were come thi⸗ 
ther / entred into the Synagogue of 
the Jewes. 

11. Hi autem erant nobilio- 
res eorum qui ſunt Thel- 
ſalonicz , qui ſuſceperunt 
verbum cum omni avidita- 
te, quotidie ſcrutantes ſcri- 


pturas, ſi hec ita ſe haberent. 
Theſe wert alſo moꝛe noble men then 


receined the worde with all readines 
and ſearched the Scriptures dayly ; 
whether thoſe things were ſo. 


12. Ermultiquidemcredi- 
derunt ex eis, & mulierum 
Gentilium honeſtarum, & 
viri non pauci.) 

Therefore many of them beleeued / 


and of honeſt women / which were Gre⸗ 
| cians / and men not a few. 


13. Cum autemcognoviſ- 
ſent in Theſſalonica Iudæi, 
quia & Berœæ pradicarum 
eſt à Paulo verbum Dei, ve- 
nerunt & illuc, commoven- 
tes & t urbantes multitudi- 
nem. ; 

Bat when the Jewes of Theſſalo- 


nica tuew / that the word of God was 
äalſo preached of Paul at Berea / they 


| came thither alſo / and moued the people 


, 


l 


7, Quos fuſcepir Iaſon, & 


per noctem dimiſerunt Pau- 


they which were at Theſſalonica / which | 


* 
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Das XVII. Capitel, 


— 
Fs. 


alle handeln wider des Keiſers ge⸗ 
bot // ſagen: Ein ander ſey der Koͤnig⸗ 
nemlich / Jeſus. 


Dem lener Jaſon herbere. Oc alle diſſe handle 
rg bud / ſige en anden er Konge / ſom er 
e u * 


8. Sie bewegeten aber das Volck / 
vnd die Oberſten der Statt / die ſol⸗ 
ches hoͤreten. 


Saa oprorde de Folcket oc de Offuerſte i Staden / 
ſom det horde. 


9. Vnd da ſie verantwortung von 
Jaſon vnnd den andern empfangen 
hatten / lieſſen ſie ſie loß. 


Oe der de haffde taget ſylliſte aff Jaſon ot de an⸗ 
dre / da lode de dem leſſ. 


10. Die Bruͤder aber fertigten ſie 
alſo balde ab bey der nacht / Paulum 
vnd Silan / gen Berrhoen. Da ſie 
darkamen / giengen fre in die Juͤden⸗ 
ſchule. 


Men Broderne forſtickede ſtrar om natten Pau⸗ 
lum oc Silan / til Berrho:n. Der de komme did / gin⸗ 
ge dei Jodernis Schole. 


11. Denn ſie waren die edelſten vn⸗ 
ter denen die zu Theſſalonich / die na⸗ 
men das Wort auff gantz williglich / 
vnd forſcheten taͤguch in der Schrifft 
ob ſichs alſo hielte. 


Thi de vaare de edelſte iblant dem i Theſſalo⸗ 
nica / De anammede ordet meget velnillige / oc rand⸗ 
ſagede daglige i Scrißften / om det haff de ſig ſag. 


12. So glaubten nun vil auß jnen / 
auch der Griechiſchen ehrbarn Wei⸗ 
ber vnd Maͤnner nicht wenig. 


Saa trode nu mange aff dem / ocſaa de Greters 
erlige Quinder oc Mend icke faa. 


13. Als aber die Juͤden von Theſſa⸗ 
lonich erfuhren / daß auch zu Berrho⸗ 
en das Wort Gottes von Paulo ver- 
kuͤndiget wuͤrde / kamen ſie / vnd be we⸗ 
geten auch allda das Volck. 


Men der Joderne aff Theſſalonica fornumme / at 
Guds ord bleff oc forkyndet aff Paulo i Berrhoen / da 
komme de / oc oprorde ocſaa der Folcket. 


| 


— 


Kapitola XVII. ; 


Die herberget Jaſon. Vnd diſe 7. Kterez taynt pfiyal Ja- 


zon / a ij wiſyckni proti vſtano⸗ 


{ 


[ 


| 


\ 
1 


weniz Cyſatowu Tinij / pra⸗ 
wijce byti Krälem gineho / 
gmẽnem Gezijſſe. 


Atore przyial Jaʒon / & wßy⸗ 
{:yc ct cjpnta/przeaw dekretom 
C:jsrſttm / opowiedatac Jezuſa 
Krol inego. 


8. 


nich flyſſeli. 


Npodburzyli kudy przefoio- 
ne miaſta / ktorzy tego ſluchatt. 


Y. 


a od ginych / propuſtili ge. 


Wßpaͤkoß oni priyfawfip od 


Ja zona retłoiemſtwo p od inych / | 


pi8cliicnapoirawtente. 


10. Bratfij pak hned w no⸗ 
cy wypuſt ili Pawia a Sylu 
do Berrhoe 2 Ktekjzko idyf 


tam pꝛfiſſli / weſſli do zidew fte 


Sſtoiy. 


Ale bracta wnet waocy wy⸗ 


puscili Pärolà ſpotu 3 Spla do 


Derea | keor y gdy tan prʒyßli / 
weßli do bozulce Z1dowſttcy. 


J. 


A tak zbaukili Obec/ y | 
wry Meſta koͤyz to od 


A oni ptivawſſe doſta⸗ 
tet᷑nau wymluwu od Jaͤzona / 


1 
4 
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| 


| 
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A ti byli znamenitẽgſſy / 


feefj5 cſau w Theſſalonyce/ 
genz pfiyali Slowo fe wſſõß 
chtiwoſtij / na ka zd den rozwa⸗ 
zugjce Puſma / tailiby podle 


nich to wſtuꝛtu ſe ſtalo. 


ec oni byli ſtxreczmicy#y 
13 ei co byli Te ſſalonice ſà to 
£3 przytelt ſlowo Boze ze wptka 
ochors / vſtareieznte ſie wyrars⸗ 
duiac piſm / ieſliby ſie to rat nia⸗ 
to. 
2. Amnoh) zagiſtẽ vwẽti⸗ 
li zidůw / yz PohanſFpch Zen 
poctiwych / a muzůw nemaͤlo. 


A pr3cthoz wiele ich vwierzy⸗ 
to / y Greckie niewiaſty vczciwe / y 
mezow niemalo · 


13. A kdyß poznali Zidẽ w 


— — — — FEA BL AEN - 


—ů —ͤů* 


; 


! 


Theſalonyce/ zeby y w Ber⸗ 
rhoe fazano byio ſlorvo Bo zi ü 
od Pawla / pt̃iſſli tam / y zbau⸗ 


fili mnozſtwj Obce. 


O tym gdy ſic dowtied3!elt 
Teſſsloniceñſcy Jydowie | ze vw 


Beret opowiedꝭde ieſted Pawia 
ſtowo Boe przybli tez tam pod 


dur; tac lud. 
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Et allora ſubbitamente i ffatells man- 
doron da Paulo, che ſen andaſſe come 
Verſo il mare, e Sula e Timotes rimaſero 
tui. 


. 
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E quelli che hauemamo preſo 11 carive di 
mettere in ſalus Paulo, il conduſſers un- 
fin ad Atene :e riceuuta da eſſo commeſ- 
ſione a Sila e Tumotes, che preſtiſſima- 
mente {ene deniſſeno & lui, ſt partirono. 
V BP NAG 
WD BINS KR 
= RI Nn N92, 
en h nr 

1 02 


Hor mentre che Paulo gli aſpettaus 
en Atene, lo ſſierito ſo g inflammaua in 
lut, Sedendo che ia cittd era dedita 4 
{'tdolatria. 


RIG RT PPAR 17 
NS n Kym By 
— tan” 


VR Dy FRR 


: 03559 37 PEINAQNY 


Pertanto egl- diſputarna zela [rnago- 


ga co: Giudet, e con leper/one pie, & ogni 
ö giorno in piax x con quella che ſi rincon- 
trauano con lui. 
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Ex alcunt degli Epicurei e de ſ̃iſan 


Stoici contendeuan con eſſolus: & alcw- 

ni diceuano, Che Fuol dire queſto ſemi- 
n4tor di parole : Et altri diceuano, Ei par 
che ſia aununttatore di nuous dei: per ci- 
oche egli annuntiaua loro I ISV, ela re- 
ſurrettrwnes. 


denen bv 
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:O iy bixnnV) 


Empero luego los Hermanos embiaron 3 
Paulo que fueſe como à la mar: y Sylas y Thimo- 
theo ſe quedaron alli- 
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den ban 09 15 
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Ylosqueauiaromado à cargo à Paulo, lo lle- 
uaron haſta Athenas : y tomando mandado deel 
para Silas y Timotheo, que vinieſſen à el lo mas 
preſto que pudieſſen, ſe partieron. n 


en ina om 16 

IN 7 T2 

N59 N Nn TY > 
Y eſperandolosPauloen Athenas, ſu Eſpi 


rituſe deshazia enel, viendola ciudad dada à ĩdo 
latria. 
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| diosy religioſos: y en la plaga cadadia con los- 
que le occurrian. 
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| 8092 
| Y algunos Philoſophos de los Epicureos y 
de los Eſtoicos diſputauan con el: y yhos dezian 


que es predicador de nueuos dioſes ? porque les 


059 Foe Wi NN e 


t DN. 


ace qu ils reuinſſent bien toſt vers lui, 


meſme, conſiderant la ville du tout a- 


-r M Sh 57 


Anſique diſputaua en la Synoga con los Iu- | 


Nm ev r T32 3 v5} 
TIA 90) Pare ns of 


| laſo 


Que quiere dezit eſte palabrero? Y dtros, Parece | 


"of 

14 Eu, In mv a0) q i 
Sam ν oi , Hic 
as N vi Jl Acre" iner 
$0, 78 0A D- Nhe Crd, 


| 


— Mais alors les freres enuoyerent 
incontinent Paul dehors pour aller c6. 
me vert la mer: mais Silas & Timothee 
demeurerent encores la. 


15. OidtnaGio omg mr mide, 
iger au ins Abl N da- 
Corres Grp Ales mere ms 013m ( 
naiver, ha ws 1 hSwn 
20 apy, CHN. 


Et eeux qui auoyent print la char- 
ge de mettre Paul 3 ſauuetè, le menere; 
iuſqu en Athenes: & apres auoir receu 
mandemenr de lui à Silas & Timothee, 


| ils partirent. 
16. "Ev & t AU 
V8 drt TT TW AGU , neu- 
nn 70a ears e aig, N- 
teu xatiidnne SA wa = 
Ay. 

| 


Or comme Paul les attendoit et 
Athenes; ſon efprit d aigriſſoit en lui- 


donnee à idolatrie, 


17. AAS3478 io Cup és TH cv. 
yy vi ind Y C- 
uss, us bo v 3045 37 ma(an 
yuigas t r DDgTy 1 00- 
rose. : 


Parquoi il diſputoir en la ſynago- 
ö gue auec les Iuifs, & auec les rebgicux 6 
& tous les iours en la place du marche 
auec ceux ſe qui rencontroyent. 


18. odd rang vpriary . 
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au g , A5, i ar qi- 
% argperezr; Ar get; ti 
&. Zine daypreriar dere x 
% dna dn ing 05% d 
dra u αν eons ry AG. 


Lors quelques vns d entre les phi- 

hes Epicuriens & Stoiciens , a- 
dreſſerent 3 lui en propos: & les vns 
diſoyent, Mais que veut dire ce babil- 
lard? Et les autres diſpyent, Il ſemble 
eſtre Monciazeur de dieux eſtranges: 


predicauaaleſus,y la Reſurrecion. 


reſurrection. 


urce qu il leur anongoit Ieſus & la 


4 * . —ę—ͤm 
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Ak. XVII 

14. Statimq́; tunc Paulum 
dimiſerunr fratres, ut iret 
uſque ad mare. Silas autem 
& Timotheus remanſerunt 
ibi. | 


But by aud by the brethren ſent 
away Paul to go as it were to the ſea: 
3 Timotheus abode the⸗ 
re 


15. Quiautem deducebant 
Paulum, perduxerunt eum 
uſque ad Arhenas, & acce- 
pto mandato ab eo ad Silam 
& Timorbeum , ut quam 
ccleriter venirent ad illum: 
profecti ſunr. 


And they that did conduct Paul / 
brought him vnto Athens: and when 
they had receiued a commandement 
vato Silas and Timotheus that they 
ſhould come to him at once / they de; 
parted. 


16. Paulus autem cum A- 
| rhenis eos expectaret, inci- 
tabatur ſpiritus eius in ipſo, 
videns idolatriæ deditam 
civitatem. 


Nowe while Paul waited for them 
at Athens / his ſpirit was ſtirred in 
him / when he ſaw the citie ſubiect to 
idolatrie. 


17. Diſputabat igitur in ſy- 
nagoga cum ludæis, & co- 
lentibus, & in foro, per om- 
nes dies ad eos qui aderant 


Therefore he diſputed in the Syna⸗ 
gogue with the Jewes / and wiih them 
that wert religions / and in the market 
dayly with whomſocuer he met. 


18. Quidam autem pi- 
curei & Stoici philoſophi 
diſſerebant cum co, & qui- 
dam di cebant, Quid vult ſe- 
minator verborum hie, di- 
cere? Alii verò, Novorum 
dæmoniorum videtur an- 
nuntiator eſſe, quia leſum 
&reſurretionem annuntia- 
bat eis. 


Then certaine Pbiloſophers of the 
Epicures / and of the Stoikes / diſputed 
with him / and ſome ſaid / What wil 
this babbl er ſay? Others ſaid / He ſec; 
meth to be a ſetter forth of ſtraͤge goods 
(becauſe he preached vnto them Jeſus / 
and the reſurrection.) 


Das XVII. Capitel. 


14+ Aber da fertigten die Bruͤder 
Paulum alſo bald ab / daß er gieng 
biß an das Meer / Silas aber vnnd 
Timotheus blieben da. 


Men da forſtickede Broderne Paulum ſtrax / at 
hand gick indtil Haffuit / Men Silas oc Thimotheus 
bleffue der. 


15, Die aber Paulum geleiteten / 
ſlihreten jn biß gen Athene / vnd als 
ſie befelch empfiengen an den Silan 
vnd Timotheum / daß ſie auffs ſchier- 
ſte zu jm kemen / zogen ſie hin. 

Oe de ſom ledſagede Paulum / forde hannem 
indtil Athene / oc ſom de finge befalninge til Silan 


oc Thimotheum at de ſtulde met det ſnareſte komme til 
hannem / droge de bort. 8 


16. Da aber Paulus jrer zu Athen 
wartet / ergrimmet ſein Geiſt in jm / 
— - ſahe die Statt ſo gar abgoͤt⸗ 
tiſch. 


Oc der Paulus toffuede effter dem i Athene / Da 
gremdis hans Aand i hannem / der hand ſag Sta- 
den ſaga aldelis wgudelig. 


17. Vnd er redet zwar zu dem Juͤden 
vnd Gotts foͤrchtigen in der Schule / 
auch auff dem Marckt alle tage / zu 
denen / die ſich herzu funden. 


Oc hand talede da huer dag til Joderne oc de 
Gudfryctigei Scholen / oc paa Taarret / til dem / ſom 
der hulde ſig til. 


18. Etliche aber der Epicurer vnnd 
Stoiker Philoſophi zanckten mit jm / 


vnd etliche ſprachen: Was wil diſer 
Lotterbub ſagen? Etliche aber: Es 
ſihet als wolte er neue Goͤtter ver⸗ 
kundigen. Das machet / er hatte das 
Euangelium von Jeſu vnnd von der 
Aufferſtehung jhnen verkuͤndiget. 


Men nogle Philoſophi / Epicurer oe Stoiker 
kiffuedis met hannem / Oc nogle ſaade / Huad vil 
denne Ordgydere ſige? Oc noagle / Det ſynis ſom 
hand vilde forkynde ny Guder. Det kom der aff / at 
hand haffde forkyndet dem Euangelium om Jheſu oc 


om Opſtaudelſen. 


Skutkome 


Kapitola XVII. 


14. A tehdy hned Vratkij 
wypuſtili Pawla / aby ſſel aß k 
Moti: Sylas pak a Tymo⸗ 
theus / oſtali tu. 


Ale wnet Ppůwli wypuscilt 
brkcta ! aby ßedl iatoby do mor⸗ 
za / wßa ko Syla y Tymotheuß 
zoſtali tàm. 


5. Ale ti feefij} prowodili 
Pawla / do weoli ho az do A⸗ 
then / a wzawſſe porudenij od 
ntho k Syiowi al Tymotheo⸗ 
wi / aby pkiſſlik nemu coz nay⸗ 
ſpijſſe mohau / ſſui zaſe. 


Aci ᷑torʒy ſic podfclt poſtawtc 
Pa wla na mieyſcu bejptecznym! 
przeprows#d31li go az do Athen & 
wziawßy roſtazanie do Syle y 
Tymothcuþ / zeby tymrychtey 
bywall v niego / pliw droge, 


16. Akdyz Pawel kekal gich 
w Athẽnach / zpauzel fe wem 
duch geho / wida an to Meſto 
oddano modloſlauzenij. 


Faͤtym gdy ich P#wek w Athe⸗ 
niech cekat / tedy [tc wnim wzru⸗ 
Gat duch tego / gdy wrd tal ꝛniaſto 
poddůne baͤlwochwalſtwu. 


17. Phadal ſes Zidy as pobo 
znymi wSſtole/ y na ryñku 
po wſſecky dnis temi kterijz 
tu prichazelt, 


Aprzetoz roʒmawial w boznt- 
cy 3 5ydy p 3 ludzmt bogovoyne- 
mi tak je ywrynkunz kazdy dz. 
en 3 kim ſie iedno podkal. 


18 Teßdy nkktekij Mudrey 
Epikureyſſtij a Stoytſſtij $6 
dall ſes nim / a nektetij prawi⸗ 
li: Þ co tento pliſtat᷑ chee pow? 
dẽti? Ginij pak prawili: Ida 
ſe ze geſt nowpch Bohůw Ka⸗ 
zatel / neb gim o Geyſſowi a 
o zmrtwych wſtänij wypra⸗ 
wowal. 


Tedy nteftorzy Eptkurerczyey 
y Storey Filozoſowie g8d3it ſie 3 
ntm!&mowth niektorzy: Co; wzdy 
ren plottachce powied ac? Adru⸗ 


diy mowiit: Ida ſie bye cporie- 
daczem obeych bogow bo im Je 
zuſa y ʒmartwychſtanie opowie⸗ 


bel. 
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E pre/olo, il condaſſero nel borgs Mar- 


#10, dicendo, Poſſiamp not ſapere qual ſia 
j gucfianuoua dottrina, diche tw park? 


inn Nn 20 
TT __YQUQ3 & 
PN R297 Y Way) 
e 
RR 
ſapere quel che queſte coſe voghrano dire. 
D PPS 21 
2 n nN ÞR 
FIN Din D RNA 
PRI PN? 522 mn 
n >Yag993) Tang? 
3 3h 11 IT 
E tutti gle Atenieſe,* i foreftiert che- 
conner/auanc li, non attendeuano ad al. 


fro che & dire, 0 4 Vaire_ qualche coſa di 
nuouo. 
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Aller Palo ſſando nel mezo del kor- 
£0 Marta, diſſe, Huommi Atenieſi, tb bi 


Vedo quaſi in tutte le coſe troppo ſuperſfi- 
roſe. | | 
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Percioche paſſando io, e conſiderando 
le coſe.2 de la Hſtra religione, ho trouato 
ancora vn altare, nelquale era ſeritto, a 
LO DIO INCOCNITO. Qgeſto dunque, 


d T3 Pant 24 
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ü NN 
Lddio che ha fatto il mondo, e turte 
le coſe che ſono in eſſo, eſſendo eli Signor 


de 4 cielo e de la terra, non habits tz tem.. 
Py Fatti & mano. 
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igual Hor ſen d conoſcerlo, adorate, d an- 
nuuntio io. 
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Vtomandolo, truxeronlo àl Areopago, di- 


ziendo , podremos ſaber que ſea eſta nueua do- 
ctrina que dizes? 


N29 ev70.0927 2 20 
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Porque metes ennueſtras orejas vnas nueuas 
coſas: queremos pues ſaber que quiere ſer eſto. 
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ö Entonces todos los Arhenienſes, y los hue. 
ſpedes eſtrangeros, en ninguna otra coſa enten- 
dian ſino, o endezir, o en oyr alguna coſa nueua. 
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Pues eſtando Paulo en medio del Areopago 


dixo, Varones Athenienſes en todo hos veo co- 
mo mas ſuperſticioſos. 


gen RS NON DANNT r 
din ND? N 2123 H ON 
We 108 Is 122 
: 895 n 38 Mi BRANT: 
Porquepaſſandoy mirando vueſtros Sanctu- 
arios, halle tambien vn altar enel qual eſtaua eſta 
inſcripcion, Al Dios no conocido, Aquel pues 


que voſotros hontrays ſin conocerlo, à eſte hos 
annuncio yo. 
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El Dios que hizo el mundoy todas las coſas 
que enel ſon. Eſte como ſea Sennor del cielo y de 


| la tierra, no habita en templos hee hos de mano. 
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Et Tayans apprehend, ſe menetent 
en PAreopage, duiſans, Pourrous- nous 
point ſauoir quelle eſt ceſte nouelle do- 
ctrine dont tu parles. 


20. Zuigom ag mm tig Pioch 
1 7265 ae Vpacon, Bereta 
eu 20104 i ay JEAG THT hs 
vc 


Oiat tu nous mers certaines choſes 
eſtranges en nos oreilles: nous voulons 
donc ſauoir que veulent dire ces chole; 


21. AU ẽ,s dẽ mares 100 .- 
mdnrudres C voi eit „u enge, 
Cnaigeu 1 Nigg, 2 1 d 
ire ngor. 


Or tous les Atheniens & les eftr2n. 

rs qui le tenoy ent la, ne vacquoyent 
aautre choſe qu à dire ou à ouir quelque 
nouuelle. 


22. EmeHig0t 0 mWAGv s pi- | 
ow TE Det MEAL » ichn. dle 
eluate, x7 mm wi dau- 
lucyis igeus vudes Jags: 


A donc Paul ſe tenant au milieu de 
TAreopage, dit, H ommes Atheniens, ie 
vous apper goi en toutes choſes comme 
par trop deuotieux. 


23. Auggo © vf d 
Napa v u g vuay, C- 
ee , (Frauen e imgigg, 
anus 3" i d dyvourts 
Coin, rd iu namy 6d | 
d. ; 
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Car en paſſant & contemplant 10! 
deuotions, rai trouut meſmes vn autel 
auquel eſtoit eſcrit, Au Dieu inccgru» 
Ie vous annonce donc celui lequel vous 
honnorez ſans le cognoiſtre. 


24. 0 he 6 muiCay m1 u. 
T1401 N a On CUTS. r 
e Ce wer@- Unagyw 
che & ei vacig nam: 
xd. 


Le Dieu qui a fait le monde & tou- 
tes les choſes qui y ſont, comme ait 
ſoit qu'il ſoir teigneur du ciel & dela 
terre, n habite point ks templei fairs de 


mains: 


— 
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A. XVII. 1 | 
—_— > Das XVII. Capitel.. Kapitola X VIII. 
19. | cappri enlum eum, l Sie namen , b d za, 19, Y poyawſſe gey wedli ho f 
eacrunt . en jhn aber / vnd fuͤh⸗ ©; yawſſe h 
diczores > Polſumus leite reten jn auff den Richtplag-vnd ſpra- | kl gamu: apps oth /ars 


ICen! hp | kli gemu : Miizemeli wedẽti / 
quzeſt hzc nova, quæ ate chen: Koͤñen wir auch erfahren / was abt ieſttotovteng nowẽ / kte⸗ 


dicitur, doctrina? das fuͤr eine neue lehre ſey/ die du leh⸗/rẽ ty wyprawugeſs? | 


= reſt? . 
. © Audeheytooke him / and brought prey : | | 
— — er Lara _ Da toge de hannen / oe ferdehannem op til Dotn- |  Atak go pochwyciwßy wtedkt 
wee not kuow / what this newe doctri- | ſteden / oc ſagde / Kunde wi oc faa at vide / huad deter | kv Areopagu / mowiac: Mo jemy⸗ 
ne / whereof thou ſpeateſt / is 3 for en ny Lerdom / ſom du Lerer. u wied iec co tho teſt za nowa nau 
* | ka / ktora opowtedafp v | 


40; Nova enim quædam : | N 
infersauribus noſtris. Vo- 28. Denn du bringeſt etwas neues 20. Neb zagiſtE now? yak) 
jumus ergo ſcire quidnam/| fuͤr vnſere ohren / ſo wolten wir gerne — naſſe. 
] velint hæc eſſe. wiſſen / was das ſey. | to 11 — ade 
'Forthou bringeſt certaine ſtrange Thi dy forer noget nyt faar vore vern / Saa vilde i Ho1aktes obcerzeczy prʒyno⸗ 
things vnto our eares: we would know wi gerne vide / huad det er. siß do vu naßych / & przethoz 


therfore / what theſe things meane. — — bo. 
. * ö II Co 


| i, benen autem 21. Die Athener aber alle / auch die A __ | 
omnes, & ad venæ hoſpites, ußlaͤnder vñ Gaͤſte / ware richt 2 yFichoze gegich y hoſtẽ / nice; 
aFmihil aliud vacabant niſi —— ——— eee ae nebyil 


ut dicere, aut audire ali- : nez aby prawili neb ſlyſſeli net 
quidnovi.) es zu ſagenoder zuhoͤren. conowtho, | 


Fd Men alle de Athener / oc Idlendinge oc Frem⸗ Abowtem Athenteñczyey / y 
ZBaor all the Athenians and ſtraun⸗ , „ei ktorzy tam mießkalt goscie / 397 
growhchDwele ther /gauerhem ſe _ 4 icke effter andet / end at ſige eller at hore | dn ſie — 2 awilf tes 


ono w powiedantu & w ſtuchaniu 
to heare ſome newes. iakich nowin. | 


22, Stans autem Paulus in 22, Paulus aber ſtund mitten auff 2. Tchdy ſtoge Pawel v 
medio Arcopagi, ait, Viri dem Richtplatz / vñ ſpr ach: Ir Win proſtted Aryopagu/fekl: Muz 


Atheni | | d Achenſſtij/widijm was wiſe 
Ga Merle — ner von Athene / ich ſehe euch / daß ir liyat byti temkr powẽrernẽ⸗ 


— - 
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8 ſeyt. 
T aul ſtood in the middes of | ET 
7 4. ſaid / Ye men of A⸗ Da ſtod Paulus mit paa Domſteden / oc ſagde / Cedy piwet ſtoiac w pots rod 
{ thens/Jperceiueyin all thinges he are] J Mend aff Athene / Jeg ſeer eder / ar i ere for meget — — Mezowie 8 
to ttous. | i al : ntenjcy/ we wßytkim widze iz bar 
fuperſt vantrot alle ſtycke 30 nabo jnemtzeſteſcte. 7 


| 
deo. in allen ſtuͤcken all zu aberglaubig gſſo. 


1 FU na 4 r | 23. Nobo prochãzege ſe a wi⸗ 
23. Fræteriens enim & vi- | 23, Ich bin herdurch gegangen / vnd d Nod op” 
| dens ſimulachra veltra,, in- | geſehen eure Gottes dienſte / vnd Died — 7 


veni & aram in qua inſcri- | | 1 l 0 — 
ne einen Altar / darauff war ge | geſt : Neznämemu Bohn. 


Your ehen! E ftertho wy ctijte nez⸗ 
Suod ſchrieben: Dem vnbekanten Gott. | Protoz ftertho wy cliſte nez⸗ 

2 _ Nun verkuͤndige ich euch denſelbigen / we xy tohok ya zweſtugi 
bis. dem jhr vnwiſſend GO TTes dienſt : | 
| thut. 


4 | "I Gdyz chodzae y przypatrutac = 
cions 7 I founde an altar wherein Jeg gick her omkring / oc ſaa eders Guds tienifte / ſie waßym nabozeñſthwam / usa: 
denocion a VNTO THE W. Oc ieg fant it Altere / ſom vaar ſcreffuit paa / Den | ztemteZoltarznakrorym teſt na- 
ENO EN GOD. Yhoine ye | wbefende Gud. Nu forkynder ieg eder den ſamme / 888 3 - — ini ee | 
Mo 4 2 , ien 1 ae * 3 tego ttorege 
f then ignorantly worſ bip / him ſhew Ky ſomi gore Gudstieniſte wuitterlige. wy niezumat chrogltcke thegoze | 
de .- r 1-0 ta wam oznaymule. 


, Deus qui fecit mun- 24. Gott der die Welt gemacht hat | 24. Buoh keery geſt cwofil 
dum & omnia qu in eo ynd alles was darinnen iſt / Sinte- Swit 0 wſſccko to; geſena 
ſunt, hic cæli & terræ cum ere 4 . nem ten gſa Panem Nebey 

fir Dominus, non in manu - mal er ein HERR iſt Himmels vnd Zeme/ nebydlij w Chramijch | 
| factis templis habitat. der Erden / wohnet er nicht in Tem | rutauvdUanych, 

1 we peln mit Haͤnden gemacht. . 
11 ſeeing that d ſom Giorde Verden / oc alt det der er vdi / EF- | rc u un el ten goys 
| een ban de! ad halder en HERRE offuer Himmel oc Jord / teſt Phnzm mies V teme nic | 


| | . mieß tac koscielech rea zbudo 
lad not in temples made with handes . da boer hand icke i Tempel ſom er giord met hender. wanycy. | | 


| "For 663 vaſſed by / and behelde you: 
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Ne ſs ſerwe per mani di hnomint , co- 
mo biſagnoſo di coſa alcuna:concioſia che 
eli de d tuits 1 ee 4 be 
to. 
Nox v di n 26 
| 11717 a2 227 2 
| YI N ty 7 
re R221 W 725 
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Er hafatte d du fol ſanguc une bs 
generation de gli huemins , accioch ella 
babitaſſe fopra titre la faccia de la ter- 
ra: determinando i temps preordinathe i 
termuni de la loro habitmrrone. 


A Tarn 
NIST Do D vr 


Accioche cercaſſens il Sygnore , ſe per 
Jauer toccaſſeso e trouaſſeno : an- 


e M38 Reb ciaſcus di noi. 
— W ran 28 
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Concioſia che per efſs voi biuiamo, e 
mouamocs, e ſiamo: fi come ancor alcu- 
r de e boſtre poert hanno detto: Percrochs 
| 2201 ſſamo ancor ſua generatione. 
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5 Eſſendo adunque moi generatione ds 

Dio, non debbiamo ftumare che e la Des- 
ta fie ſemue al er0,0 all argents, 0 als 
pretra ſcolpita per aries, e per nuention 
A homo. 
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Her hauendo Iddio diſſimulati i tem- 
pi de I gnorantia: fa hora intendere a li 
huomen , che- tut in gn luago ſi rau- 
uegęæano. 
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Nies honrrado con manos de hombres, ne- 
eeſſitado de algo: pues el da à todos vida, Y reſpi- 


| racion,y todas las coſas: 


Ines Se M2 wv? 20 


— N Di 72 23mg 
m y TR NN 
E Som in ning 
hombres para que habiraſſen ſobre toda la haz 
de la tierra, determinando las ſazones (las qua- 


les Iimitò:) y pueſtos los rerminos de la habira- 
ciondeellos: 


nu 28 Wenz W722 27 
l pin PN 2 Ng WL? 


pendolo hallen; aunque cierto no eſta lexos de 
cada vno de noſotros. ö 


W. Wes Wei 85 28 
de BN Pu N85 102 


porque en el biuimos, y nos mouemos, y ſo- 
mos: como tambien algunos de vueſtros poetas 
dixeron, Porque linage de eſte ſomos tambien. 


n N N 29 
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Siendo pues linage de Dios,no auemos dee. 


ta, ö apiedra,0 à eſeulptura de e 6 dei ima- 
ginacion de hombreg, 


m Wi Hy Nun ner 
G Sw wana BY) 
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40065 ique difimulando — Jos tiempos de 
eſta ignorancia, aora denuncia à todos los hom- | 
bres que ſe arrepientan: ; 


No 729) DUR TR 25 
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El qual hizo de vno I todo el Iinage de los 


: 0 | 


Paraque buſcaſſen à Dios, ſi porventura pal- | 


7 NMR 17179 — TN 


ſtimar la Diuinidad ſer ſemejante õ A oro, 6à pla- 
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25. odd U 2 2 1 
pe ng. werdu pie mor 
r deus min NU mo 
ubm. 


Et neſt point ſerui par mains d'hom. 


mes comme ayant neceſſite de quelque 
choſe, veu que c eſt lui qui donne à tous 


vie, & reſpiration, & toutes cholſes. 


26. 'Exvinos 73 i wog apear(. 
Mev $005 bee nu GN 


e Sc ll » io | 


Sener pops kee 
dgegtei ass Þnanixicg aN. 


= a fait d vn ſeul ſang tout le gen 


re humain, pour habiter ſur toute fe- 
ſtendue de la terre: ayant determine les 
ſaiſons qu il a auparauant ordongees, & 
les bornes de leur habitation, 


27. Zyrid 17 alleen, bi apy 
nailer 4 xs pop, 


valve e. v $726 ina. 
S0 H . 


Afin qu' ils cerchent le Sei gneur, fi 


en quelque ſorte ils pourroy ent fa to- 


ucher comme en taſtonaant, & ttou- 
uer: : lagoir qu il ne ſoit point loin dyn 
chacun de nous: 

28. Er af 30% 22400 ugh 807 A1 
e n . wg xa it N 
xal' y, ud 11 tie ry DT, 


3 


— 4 — ds nous auons vie & mon- 
uement, & eſtre: comme auſſi quelques 
vos de vos poetes ont dit, Car auſſi nous 
ſommes 1 gnage © dicelui, 


29. Tu®- àuu Var dgyenre 2 
bod cx Euro git. u- 
5 8 i aper i Aida, vac vlan 
nu. W vim arte 
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Comme ainf ſoĩt done que nous 
ſoy ons le li de Dieu, nous ne de- 
uons nullem̃ ẽt eſtimer la diuinite ellce 


lemblable à or ou argent, ou a pierre 
* art & par inuention d 20M- 


me. 


30, Tx FY aus geb . 


ela rend 6 4 Ne m 1 
N Tg. bg ane 
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Dieu done ayant diſlimulclesremp? 
— rance, maintenant denonce 4 
— en tous e N 40 ſo le- 
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VII. 


254 Nec manibus huma- 
nis colitur, indigens aliquo, 
cum ipſe det omnibus vi- 
tam & inſpirationem, & 
omnia. 


Neither is worſhipped with mens 
handes / as though hee needed any 
thing / ſeeing he giueth to all life and 
breath / and all thinges. | 


26. Fecitq́; ex uno omne 
genus hominum, inhabita- 
re ſuper univerſam faciem 
terræ, de finiens ſtatuta tem- 
pora & terminos habitatio- 
nis eorum. 


And hath made of one blood all 
mantinde / to dwell on all the face of the 
earth / and hath aſſigned the times 
which were ordeined before / and the 
boundes of their habitation. 


27. Querere Deum, ſi for- 
tèattrectent eum aut inve- 
niant, quam vis non longe 
ſit ab unoquoque noſtrum. 


That they ſhould ſeeke the Corde / 
fſo bee they might haue groped after 
him / and found him / though doutles he 
be not farre from euery one of vs. 


28. In ipſo enim vivimus, 
& movemur, & ſumus, ſic- 
ut & quida veſtrorum poe- 
tarum dixerunt, Ipſius e- 
nim & genus ſumus. 


For in him we liue / and moue / and 
haue our being / as alſo certeine of 


|] yourowne Poets haue ſaide / For we 


are alſo his generation. 


29. Genus ergo cum ſimus 
Dei, non debemus æſtimare 
auro aut argento, aut lapidi, 
ſculpturæ artis & cogitatio- 
nis hominis, Divinum eſſe 
ſimile. | 

Foraſmuch then / as we are the ge⸗ 
nerarion of God / we ought not to 
thinke that y Godhead is lite vnto gol⸗ 


de / or ſiluer / or ſtone grauen by arte & 
the inuention of man. 


30. Et tempora quidem 
huius ignorantiæ deſpiciens 
Deus, nunc annuntiat ho- 
minibus, ut omnes ubique 
pœnitentiam agant. 


And the time of this ignoraunce God 
regarded not: but nowe he admoni⸗ 
{ heth all men euery where to repent. 


— 


Das X VII. Capitel, 


25. Sein wirdt auch nicht von Men⸗ 
ſchen Haͤnden gepfleget / als der je⸗ 
mands bedoͤrffe / ſo er ſelber jederman 
leben vnd odem allenthalben gibt. 


Hand tienis oc icke aff Menniſtens hender / ſom 
den der haffuer nogen mand behoff / Effterdi at han 
giffuer alleuegne huer mand Liff oc Aande. 


26. Vnd hat gemachet / daß von ei⸗ 
nem Blut aller Menſchen Geſchlecht 
auff dem gantzen Erdboden wohnen / 
vnnd hat ziel geſetzt zuvor verſehen / 
wie lang vnd weit ſie wohnen ſollen. 
Oc hand haffuer giort / at alle Mennniſtens 


ſlect boer Jorderige aff it blod / Oc hand ſette Maal 
ſom vaar for forſeet / huor longt oc viet de ſfulle bo. 


27. Das ſie den HERRN ſuchen / 


ſolten / ob ſie doch jhn fuͤlen vnd finden 
mochten. Vnd zwar cr iſt nicht ferne 
von einem ieglich en vnter vns. 


At de ſkulde ſoge HER RE / om de dog kunde 
fole oc finde hannem. Oc ſandelige / Hand er icke 
longt fra huer iblant of}. 


28. Denn in jm leben / weben / vnd 
ſind wir. Als auch etliche Poeten 
bey euch geſagt haben. Wir ſind ſei⸗ 
nes Geſchlechts. 


Thi wi leffue / roris / oc ere i hannem. Som 
oc nogle Poeter haffue ſagd hoſſ eder / Wi ere aff hans 
ſlect. 


29, So wir denn Goͤttliches Ge⸗ 
ſchlechts ſind / ſollen wir nicht mei⸗ 
nen / die Gottheit ſey gleich den guͤl⸗ 
den / ſilbern / ſteinern Bildern / durch 
Menſchliche gedancken gemacht 

Exe wi da Guds ſlect / Skulle wi icke mene / at Gud⸗ 


dom er de Billede liig aff Guld / ſolff oc ſtene / ſom ere 
giorde ved Menniſkelige tancker. 


30, Vnd zwar hat Gott die zeit der 
vnwiſſenheit uͤberſehen / Nun aber 
gebeut er allen Menſchen / an allen 
enden / buſſe zu thun. 


alle Ende / at gore penitentze. 


Oc ſandelige haffuer Gud of uerſcet vanuittiq- 
hedſens tid/ Men nu binder hand ale Menniſke /i 


| 


Kapitola X 11, © 
25. Anj bywã cken Lidery⸗ 
ma rukama / neb nikcheho; 
nepotfebuge / ponkrradz on 
dawa wſſem ziwot / y dycha- 
ni / y wſſecky wecy: 


Ant bywa chwalon rekems 
ludzkiemi / iakoby cjego pothrze⸗ 
bowaͤc mial / gdyzon dale wpyr⸗ 
kim ʒywot / y oddech / y whytto. 


wẽka wſſecko lidſtẽ pokolenn / 
aby prebhwali na w zen / 


fi# 


fontiny pfevywany gegich. 


- p i ED 5 
wßytkiey ziemi / z mterʒyroſie h 
wonosc Caſow tore pro Sar 


tek ngrodludzkfi} by mießka 


mießkanisò ich. 


27. Aby hledali Boha / zdaliby 
ſnad ho mohli dogjti neb ae; 
zti gey / ackoli nenij de lelo od 
gednoho kazdẽeho z nas. 


Aby ßukali Bogk / o wor 
ſnadz maͤcatac 31nalez!r 52 cho ci 
azcl Fonzeczme od taidege 5 uas 
n. c ieſt dalet᷑o. 


28, Neb gim gſme ziw' / a 
hybame ſe / y trwäme: cio; 
y nẽktetij 3 waſſych Port not 

prawili: Ze por olenij geho 
gſme. 


Abowiem przezen Fproveny | 
yrucbany[0043/ 7:icred my} wats 
y nicfrorzy 5 wahych erte rw ro 
doroiedali/ gadyʒechmy te z ſa na⸗ 
rodem iego. 


ſitjbri / neb kamenij Femeſtein 
neb duomyſtem lioſkym wy⸗ 
rytèmu / byl podoben. 


Aprzetoz gdychnmiy ſz naroden 
Bozymſ niemamy tak rozumiece | 
by zicty} | abo jrebru / abo Fa; 

neniowi miſternie tytemu / cb 
zmypflemiu czlowieczemu boſtwo 
mtalo byc podobne. 
30, Neb zagiſts Büͤß pke⸗ 
hlijdage prwẽ daſy teto þlan 
poſit / giz nynij zweſiuge It 
dem / aby wſſudy wſſickni po? 
tant einili. 
Kecz przebacʒaiac da ſow tey 
nieumteietnosci / teraʒ Dog wh- 


ſie vzus 


dy — wßem tudziam abr 
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způſobuge vſtanowene Tay a 


26. Avtinil z gednoho Czlo⸗ 
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1 
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N ſpra wit 3 iedney Freie ßr⸗ 


poſtanowil / v ;za{o3ywyp grauice 


29, Ponẽwadz tehdy gin? nä⸗ 
rod Bozij / nemme fe demi; | 
wat / aby Buh Ztatu/ ard ; 
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Percioch'eglt ba flatuite il giorno, nel 
qual del be giudicare il mondo con giaſts- 
tia, yer vn huomo ch'eglt ha determunato 

fſatendene fede 4 tutis, con hawerlo riſ- 
ſcrtaro da morte. 
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Came eſſi odirous fur mentione de- 
la reſurrettion de morts, altri ſene face- 
WAR beffe Altri diſſero, Nos ti Lalere- 
mo dr qu, do vnaltra volta, 
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Et alcuni huomint S accoſtoroue a lut, 
ecredetters : intra 1 quali fu Dioniſio A- 
reopagitaye vn donna nomtinata Dama- 
14, e de gli altri con elſi. 
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Porquanto ha eſtablecido vn dia en el qual 

ha de juzgar con juſticia à todo el mundo por a- 


2 8 
quel varon al qual determino,dando ſe a todos 
leuantandolo de los muertos. : 
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como oyeron la Reſurrecion de los muer- 


tos, vnos entonces ſe burlauan: y otros dezian, 
Oyrtehemos acerca deeſto otra vez. | 
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V anſi Paulo ſe ſaliò de en medio deellos. 
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Mas algunos creyeron juntandoſe con el 
entre los quales tambien fue Dionyſio el del A- 
reopago, y vna muger llamada Damaris, y otros 
con ellos. 
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Pource qu'il a ordonnE vn jour au- 
quel il doit iuger le monde vniuerſel en 
iuſtice, par homme qu'il a determine 
dont il a donnè certitude à tous, Ta we | 
reſluſcitè des morts. : 
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Et quand ils ouirent ce mot de la 
reſurrectiõ des morts, les vns ven moc. 
quoyeut, & les autres diſoyent, Nous 
torrons derechef fur cela. 
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33. Kajgrws 0 mTwAG ENA 
J C mos av. 
Ainſi ſortit Paul du milieu deux. 
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Certai ns perſonnages toutes fois f 
ioignirent A lui, & creurent: entie lel- 
quels eſtoit auſsi Denis TA reopagite & 
vne temme nommee Danlaris, & autics 
auec eux. 
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Doppo gueſte coſe Pauls ft part} 44 
eue e Venne a Corimnto. 
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Er hawendo trowato Vn certo Grudeo 
nomiaato Aquila, di nattone Pontico, che 
poro tnnan x era Lenuto dItalla, con 
Prilrulls ſua moglie: ( per hauer Claudio 
cauduto hc tuttis Ciudes ſi partiſſeno 
as Ryma |} ſen ande a lore. 
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Paſſadas eſtas coſas Paulo ſe partio de Athe- 
nas, y vino à Corintho: 
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Y hallando à vn Iudio llamado Aquila natu- 


ral del Ponto, que auea poco que auia venido de 
de Italia, yà priſcilla ſu muger, (porque Claudio 
auia mandado que todos los Iudios ſalieſſen de 
Roma) vinoſe à ellos: 
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Or apres ces choſes Paul ſe partaut 
d Athenes vint a Corinthe. 
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Et ay ant 13 trouuè yn certain Tui 
nomme Aquile, de la nation de Ponte, 
qui vn peu au parauant eſtoit yeaud1 | - 
talie, auec Priſcille ſa femme (pource 
que Claude auoit commanie que tous 
les Iuifs vuidaſſẽt de Rome) ils addreſ- 
ſa à cux; 
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GAP. XVII. 


n. Eo quod ſtatuit diem 
in quo ĩudicaturus eſt or- 
bem in æquitate, in viro in 
quo ſtatuit, fidem præbens 
omnibus, ſuſcitans eum à 
mortuis. 


Becauſe he hath appolnted a day 
in the which he will iudge y worlde in 
righteouſhes / by that man whom he 
hath appointed / whereof he hath giuen 
an aſſurance to all men / in that he hath 
raiſed him from y dead. 


32. Cum audiſſent autem 
reſurrectionem mortuorũ, 
quidam quidem irridebant, 
quidam verò dixerunt, Au- 
diemus te de hoc iterum. 


Now when they heard of the reſur⸗ 
rection from the dead / ſome mocked / & 
other ſarde / Me will heare thee againe 
of this thing. 


33. Sic Paulus exivit de me- 
dio eorum. 


And ſo Paul departed from among 
them 


34. Quidam vero viri ad- 
hærentes ei, crediderunt: in 
quibus & Dionyſius Areòpa- 
gita, & mulier nomine Da- 
maris, & alii cum eis. 


Howbeit certaine men elaue vnto 
Paul / and beleeued 1 among whome 
was alſo Denis Areopagita / and a 
woman named Damaris / and other 
with them. 


CAP. XVIII. 


Pas hæc egreſſus ab A- 
thenis, venit Corinthũ. 


Aſter theſe thinges / Paul departed 
from Athenes / and came toCorinthus. 


2. Et inveniens quendam 
Iudæum, nomine Aquilam, 
Ponticum genere, qui nu- 
per venerat ab Italia, & Pri- 
ſcillam uxorem eius ( co 
o10d præcepiſſet Claudius 
diſcedere omnes Iudæos à 
Roma) acceſſit ad eos. 


And found a certaine Jewe / named 
Aquila / borne in Pontus / lately come 
from Italie / & his wife Priſcilla (be- 
cauſe that Claudius had commanded 
all Jewes to departe from Rome ) and 
he came vnto them. 
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31. Darumb / daß er einen tag geſe⸗ 
tzet hat / auff welchen er richten wil 
den Kreiß deß Erdboden mit Gerech⸗ 
tigkeit / durch einen Mañ / in welchem 
ers beſchloſſen hat / vnd jederman fuͤꝛ⸗ 
helt den Glauben / nach dem er jhn 
hat von den Todten aufferweckt. 


Fordt / at hand haffuer ſet en dag / paa huilcken 
hand vil demme Jorderigis Kreidz met redferdighed / 
Ved en Mand / i huilcken hand haffuer beſluttet det / oc 
hand holder huer mand troen faare / effter at hand 
haffuer opuect hannem fra de Dede. 


32. Da ſie hoͤreten die auffeſterhung 
der Todten / da hattens ettliche ihren 
ſpott. Etliche aber ſprachen: Wir 
woͤllen dich davon weiter hoͤren. 


Der de horde de Dodis opſtandelſe / Da haffde 
nogle det faar deris ſpaat / Men nogle ſagde / Wi ville 
ydermere hore dig der om. 


33. Alſo gieng Paulus von jnen. 
Saa gick Paulus fra dem. 


34. Etliche Maͤnner aber hiengen 
jm an / vnd wurden glaubig / vnter 
welchen war Dionyſius / einer auß 
dem Rath / vnd ein Weib mit namen 
Damaris: vnd andere mit jnen. 

Oc nogle Mend hengde ved hannem / oc trode / 


Iblant huilcke Dionyſius / en aff Raadet vaar / oc 
en Quinde hed Damaris / oc andre met dem. 


Das XVIII. Capitel. | 


Darnach ſchied Paulus 


von Athene / vnd kam gen Corinthen. 


Der effter ſtildis Paulus fra Athene / Oc kom til 
Corinthen. 


2. Vnd fand einen Juͤden / mit na⸗ 
men Aquila / der geburt auß Ponto / 
welcher war neulich auß Welſchland 
kommen / ſampt ſeinem Weibe Priſ⸗ 
cilla / darumb daß der Keiſer Claw 
dius gebotten hatte allen Juͤden / zu 
weichen auß Rom. Zu denſelbigen 
gieng er ein. 

Oc fand en Jede hed Aquila / oc faar fodi Pon⸗ 
to / huilcken ſom vaar nylige kommen aff Valland met 


ſin Huſtru Priſcilla / fordi at Keyſer Claudius haffde 
budet alle Joder / at vige aff Rom. Til de ſamme gick 


Kapitola X VII. 
31, Proto ze wſtanowil den / 
wkteremzto Sauditi bude 
Sweet w Sprawedlnoſti / ſtrze 
muze kterẽhoz geſtktomu wy⸗ 


wzklijſyw ho z mrewych, 


Dla tego iʒ poſtinowtk dien 


dzie ziemie / przez tego mei kto⸗ 
rego na#znaczyt! iawnie tho oka⸗ 
36 why wßytkim / ij on go 3 mart⸗ 
wych wzbudzit. 


22. Akdyz vſlyſſeli o wzkri⸗ 
Wen) z mrtwych / neter fo pos 
ſmijwali / a nektetij feu: Bu⸗ 
deme tebe ſlyſſeti o tomto po⸗ 
druhe. 

Cy oni vſtyßawßy o 3 mart⸗ 
wych wſtantu / niet torzy z nich z 
pos miechem to przipmo wait / þ 
drudzy zaͤſie powtedztelt ; Bedzi⸗ 
em cie o tym drugt raʒ ſluchſc. 


33. Atak Pawel wyſſelz pro⸗ 


ſitedku gegich. 


Faͤtymje Pawel wyßedl 3 pc; 
srodkulch⸗ * 


34. Nektekij pak muzij/ As 
thenſſtij / pfidrzjce ſe ho vivefi, 
li / mezy kterbauz byiy Dyo⸗ 
nyſius Areopagitſty / y Zena 
gmenem Damarys / aginij s 
nim. 

Ale niektorzy przyſtalt do 


ntego i? vwierzylt / miedzy ktota⸗ 
mi oy! Dyomzyus Areopagita / y 


intzuimt. 
Kapitola XVIII. 
Otom pak Pawel wyſſed 
v Athen / ſſel do Korinthu. 


Notympiwelodgßedey 3 Athen 
| przyfiedl do Koryntu. 


2, Analczltu gednoho Zida 
gmenem Afwilu z3 Dontu ro— 
dem / kteryz nedawno byl pri⸗ 


Manzelkau jwau/proto/ ze byl 
rozkäzal Klaudius / aby with; 
ckni Zidtz Rzijma odeffu: y 
pridr zal fe gich. 


N nalazFy niektorego Jybã 


ktory byl niedarono z Wloch prʒy⸗ 
edt; Pryſcylla zona ſwa (dla re; 
go 13 bylo roſtazanie Rlaudpußo⸗ 
we / aͤby Iydowie wßyſcy ßli precz 
3 Rzymz) przyßedt do nich. 


| hand ind. 
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ſtawil / dawage Wijru wſſem / 


w ktory ſprawiedliwie ſadzic be⸗ | 


nie ista imieniem Damacys/ y 


el 3 Wlach / y s Pryjciilau | 


imieniem Aftlie rodemʒ Ponthu / 
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Epercioche era del medeſimo meffi- 
ere, 72 


Wa (03 eſſi, e laworaxa : e loro 
arte era di far paniglions. 
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E diſputauas opus [abbato vella ſina- 
£0g4, e perſuadeuas Giudes & 44 Gre- 
Ws, - 
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Quando poi Sia e Timoteo fron Fe- 
nuti di Macedonia, Pauls era ffimolato 


aa lo Spirito a teftificare 4, Cuudes che 
I ES Vera Chriſto. 
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Ma contradicemdo effi e baſtemmian- 


do eęli ſi ſcoſſet vᷣeſtimenti, e diſſe loro, 11 
* or ſia 1 la Soſtra teſta, 10 
ne ſon mondo: da hore innanti men an- 
dard 41 Gentili. 
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E partitoſi di l, entro in caſa 4 en 
tcerto nommato Giuſtoche temeua Id dio. 
la caſa delquale era congtunta 4 la Stna- 
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C riſþo Ancora principal de la ſinago- 


ga ere dette al ige. con tuita la caſa 
ſua te molti de Corimti, Vdendo credend- 
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bajaua: porque el officio deellos era hazer tien 
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Y diſputauaen'la Synoga todos los Sabba- 


dos (entre poniendo el nombre del Sennor Ie- 


ſus:) y perſuadia à Iudios ya Griegos. 
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Y como Silas y Timotheo vinieron de Ma- 
cedonia, Paulo era conſtrennido del Eſpiritu te- 
ſtificando à los Iudios que Ieſus era el Chriſto. 
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Vcontradiziendo y blaſphemando ellos, 
dixoles ſacudiendo ſus veſtidos, Vueſtra ſangre 


ſea ſobre vueſtra cabeęa: yo limpio; deſde aora 
meyre à las Genres. 
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Y partiendo de alli, entro en caſa de vno lla- 
mado Tito el Iuſto, temeroſo de Dios, la caſa del 
qual eſtaua junta à la Synoga. 
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Y Criſpo el prepoſito de la Synoga creyo al 
Sennor conroda ſu caſa: y muchos de los Corin 
thios oyendo, creyan, y eran baptizados. 


no, E batte Tauanſi. 
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; Er pource qu'il eſtoir de meſme me. 

tier, il demeura auec eux. & belon no. 

it. Et leur meſtier eſtoit de faire des ten- 
tes. 


4+ A, 5 & Th Us AY toys 
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Et diſputoĩt er l⸗ ſvnagogne par cha. 
que Sabbar & induiſoĩt à croite tant 
les Iuits que les Grecs. 
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Et quand Silas & Timothee furent 
venus de Macedone, Paul eſtant enſer- 
re en ſon Eſprir, teſtifioit aux Iuifa que 
Ieſus eſtoit le Chriſt, 


S. Arne U J N C 
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tis a ib fe. | 


Et comme iceux Yoppoſoyent, & 
blaſphemoyent. ayant ſecouè᷑ ſc veſte- 
mens, il leur dit, Voſtre ſang ſoit ſur 
voſtre teſte, 7en ſuis net: des mainre- | 
naut iem'en irai vers les Gentils. 


7. K pena; Clit Ny tis 
el ds EC i u, 
vy ro, e 1j oixia lu cu 
ort TH way uy, 


Adonc eſtant parti dela, il entra en 
la maiſoa d' rn nommè Iuſte, ſeruant a 
Dieu: duqueila maiſon tenoit à la {y- | 
nagogue. | 
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Et Criſpe principal de la ſynagogue | 
creut auSe! gueur auec toute ia maiſon: 
pluſieurs autres auſii des Corinthicns 
Tay ans out, creurent, & furent bapti- 
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3. Et quia eiuſdem erat ar- 
tis, manebat apud eos, & o- 
petabatur ſerant autem ſce- 
nolactoriæ artis.) 


And becauſe he was of j ſame craft / 
he abode with them and wrought (for 
their craft was to make tents.) 


4. Et diſputabat in ſynago- 
ga per omne ſabbathum, in- 
terponens nomen Domini 
Jeſu, ſuadebarque ludæis & 


Græcis. ; 

Aud che diſputed in the Synago⸗ 
que euery Sabbath day / and exhorted 
the Jetves / aud the Grecians, 


5. Cam veniflent autem de 
Macedonia Silas & Timo- 
theus, inſtabat verbo Pau- 


Ghtiſtum leſum. 


Now when Silas and Timothens 
wert come frem Macedoma / Paul 
burned in ſpirit teſtifnung to rhe Jewes 
that Jeſus was the Chriſt. 


| 
6. Contradicentibus au. 
tem eis & blaſphemantibus, 
excutiens veſtimenta ſua, 
dixit ad cos, Sanguis veſter 
ſuper caput veſtrum: mun- 
dus ego ex hoc ad Gentes 
vadam. 


And when they reſiſted and blaſphe⸗ 
med / hee hookt his raiment / an d jayde 
vnto them / Your blood be vpon your 
owne head: J am cleane : from hence⸗ 
forth will J goe vuto the Gentiles, 


7. Ermigrans inde, intra- 
vit in domum cuiuſdam, 
nomine Titi Iuſti, colenris 
Deum, cuius domus erat 
coniuncta ſynagogæ. 


So he departed thence/ and entred 
into a certain mans houſe / named Ju- 
ſtus / a worſhipper of God / whoſe hou⸗ 
ſeioyned harde to the Synagogue. 


8. Griſpus autem archiſy- 
nagogus credidit Domino, 
cum omni domo ſua: & 
multi. Corinthiorum audi- 
entes credebant, & bapti- 
zabantur. 


And Criſpus the chiefe ruler of the 
Synagogue / beleeued in the Lord with 


lus, teſtificans Iudæis eſſe | 


| Der Ypoſtel Geſchicht. E 
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wercks war / bleib er bey jhnen vnnd 
arbeitet ( Sie waren aber des Hand- 
wercks Teppichmacher.) 


Oc effterdi hand haffde det ſamme Embede / da 
bleff hand hoſſ dem oc arbeydede. Men de vaare 
Tapete magere i deris embede. 


4. Saen, 
alle Sabbather / vnd beredet beyde 
Juͤden vnd Griechen. 


Oc hand loerde i Scholen yaa alle Sabbather⸗ 
oc til raade baade Jeder oc Greker. 


5. Da aber Silas vnd Timotheus 
auß Matedonia kamen / drang Pau⸗ 
lum der Geiſt zu bezeugen den Juͤden 
Jeſum / daß er der Chriſt ſey. 

Men der Silas oc Timotheus komme aff Ma⸗ 


cedonia / da trengde Aanden Paulum al at vid⸗ 
ne faar Joderne / at Iheſus er Chriſtus. 


3. Vnnd dieweil er gleiches Hand⸗ | 
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3. Aze byltehoz kemeſla ya; 
ko oni / bydul v nich a delal (a 

by! temeſla tohokterijz Staz þ 
ny dtlalj, ) 


A byk tego 3 rzemfeſts! mte 
ßral v nich y robyt / Abowtem to 
bylo rzemieſto ich robic namtoty 


- 
* 
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4. Phadalſe w Sſtole zi 
dowſk? na kazdau Sobeta/ / 

fladagem= to gmeno Pi: | 
na Gezijſſe / a rabil Zidům / y 
Rzeküim. g 
r.; dy Sab. nac 3ydy 
5 5 — namawialac Jydy | 


J. A foy} ptiſſli z Macedo⸗ | 
nyc Sylas a © ymotheus/ byl | 
pilen Pawel vdenj Slowa | 
Boxjho / ſwẽdectwij wydã⸗ 
wage ziduom / ze Kryſtus geſt 
Gezijſs. | 
u goP przyþltz Macedoniey 
las y Tymõtheuß / $c<i6ncon | 
ox! Pzwel od duchs / os wiad ea 
ac Fydom 33 Jezus byk Aryſtu⸗ 
em. 


A 


6. Da ſie aber widerſtrebten vnnd 
laͤſterten / ſchuͤttelt er die Kleider auß 


vnd ſprach zu jhnen: Euer Blut ſey 
uͤber euer Haupt / Ich gehe von nun 
an rein zu den Heiden. 


Men der de {ode emod oc beſpaatede / da roſte 
hand ſine kleder / oc ſagde til dem / Eders blod ſtal 
vere offuer eders hoffuit / Jeg gaar nu her effter ren til 
Hedningene. 


7. Vnd macht ſich von dannen / vnd 
kam inn ein Hauß eines mit Namen 
Juſt / der Gottfoͤrchtig war / vnd deſ⸗ 
ſelbigen Hauß war zu nechſt an der 
Schule. 

Oc hand foer der fra / oc kom i Huſet til en hed 


Juſtus / hand vaar Gudfryctig / oc hans huſſ vaar 
neſt op til Scholen. 


8. Criſpus aber der Oberſte der 
Schulen glaubte an den HERRN / 
mit ſeinem gantzen hauſe / Vnnd vil 
Corinther / die zuhoͤreten / wurden 
glaubig / vnd lieſſen ſich tauffen. 


Men Criſpus den Offuerſte for Scholen trode 


rinthiaus hearing it / beleeued and were 
7 


prach 3 raucha ſwtho / keklk 


| 
dom nieFrore? cio icta tinnen. 
em Juſt thory ſiuzyl Bogu jd ie⸗ ; 
go dom byl podle pc3ntce, | 
| 


8. Tehdy Kryſpus Kni)je 
Sſtoly fidowſks / vwef1i Ia 
nu 'Bohu/ſewjjg Tetedtz ſwau: 
A mnozy z Koryntſkoch }iys 
ſſijce / vwẽ t il / a krtili fe, 


bojzmcy vwierzyl Panu ze wpprhy | 


6. A kdyz gemu oni odmlau⸗ 
wali a rauva'tie / wyrazyw } 


nim: Krew waſſe / budij na 
hlawu waſſo. Negſa wami 
winen / gi puͤgdu k Pohanizm, | 


Lecʒ oni gdy ſie z4&wiklt y 
blyzul: / wprezazfly Harp ſwe / 
rze?t do nich? Are waͤßa na glo: | 
wy wůße / taclem c3zvit / j od tego 
ciaſu ide do pog now. 


7. Agda odtud / wſſel do do⸗ 
mu c loweka nkyaikho gmt | 
nem Cyta ſpraweliweho / eti⸗ 
tele Bozijho / kterehoz duom 
by v ſainc Sſkoly zidowſte. 


1 


NVodßedßy ztamtad / wßedt w 


| 
Tedy Kryſpus przedmepFy v 


Cedy ſie gadalw25 AInicp nk } / 


, vag HERREN / met alt ſit Huſſ. Oc mange rum ſym domem/y wieleBorines 
LIEN rand many of ehe Ct! | Sorinther / ſom horde til / trode / oc lode ſig dobe. e ſtuch313c wierzylt y krze⸗ 
5 4 ͤ ð 7 
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Hor iss ienor diſſe ona notte Paulo Entonces el Sennor dixo de noche en viſion Or le Seigneur dit de nuig par vi | 
le 


per diſiono, Non temert, maparia, enon | Paulo, No temas, ſino habla, y no calles: oo 2 Paul, Necrain point, mais parle 
tacer punto. ne te tai point, ) 
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Perche io ſons con teco, e niuno 1 Porque yo eſtoy contigo, Y ninguno te po- _ Gn e auec toi, & nul ne met. 
14 contra per nuocerts : percioche is ho drihazer ma! : porqueyo rengo mucho pueblo car v ai va er — — | 
. n ceſte ville. 


molto popala in queſta rite. en eſta ciudad. 
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Onde eęli ſeme flette ui vm anno e ſei Y aſſents alli vn anno 7 ſeys meſes enſen- Parquoĩ il demeura ll vn an & fr 


meſs, inſegnands loro la parola di Pio. nandoles la palabra de Dios, mois: enſeignant entr eur la parole de 
Dieu. 
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Et eſſendo proconſuled Acaia Gal- : Mais du temps que Gallion eſtoit 
lione, : n Lum 2 t leuorono ſi Yſiendo Gallion Proconſul de Achay a los Procovſul d'Achaie, les Iuifs tousd'yn 


contra Paulo, econduſſerls al tribunal. Tudios ſe leuan raron devn animo contra Pale 3 eat tron enacts Paul ts 
y truxeronlo al tribunal. menerent au ſiege iudicial. 
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Dicendo, coftui perſuade & gli huo. Diziendo, Que eſte perſuade los hombres de ſeruir à Dieu contre la Loy. 
mins il ſernire 4 Dio contre is Legge. honrrar a Dios contra la Ley. 
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Ft in quel the Pauls era per aprir la Y comencando Paulo à abrirlaboca,Gallion Et comme Paul youloit ouurir {a 
bocca Gallione diſſe as Grader, Secrfoſ | dixo los Iudios, Si fuera al gun agrauio, 0 algun bouche, Gallion dit ans Iuifs,O tuits,fi 
ſe, 0 Giudet, qualche ngturia, 0minue | | hecho, & varones ludios, bien hos tolerara: ee matiere de quelque ourrage,ou 
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ACTA APOST: 
Ab. XVIII. 


Dixit autem Dominus 
nocte per viſionem Paulo, 
Noli timere, ſed Joquere, & 
ne taccas, 


Then ſayd the Cord to Paul in the 
night by a viſion/ Feare not / but ſpeake / 
and hold not thy peace, 


to, Propter quod ego lum 
tecum: & nemoapponetur 
tibi ut noceat te: quoniam 
populus eſt mihi multus in 
hac civitate. 


For Jam with thee / and no man 
} ſhall lay handes on thee to hurt thee: 
for J haue much people in this citic. 


11. Sedit autem annum & 
ſex menſes, docens apud 
cos verbum Dei. 


So he continued there a yere and 
ſir moneths / and taugh: the word of 
God among them. 


12, Gallione autem pro- 
conſule Achaiæ, inſurrexe. 
runt uno animo IJudzi in 
Paulum,B & adduxerunt eum 
ad tribunal. 


Nowe when Gallio was Deputie 
of Achaia / the Jewes aroſe with one 
accorde againſt Paul / & brought him 
to the iudgement ſea. 


13, Dicentes, Quia contra 
legem hic perſuadet homi- 
nibus colere Deum. 


Saying / This fellow perſwadeth 
2 to worſhip God contrary to the 
aw. 


14. Incipiente autem Pau- 
lo aperire os, dixit Gallio 
ad ludæos, Siquidem eſſet 
iniquum aliquid, aut facinus 
peſſimum, ò viri Iudæi, rectè 
vos ſuſtinerem. 


And as Peul was abeut to open 
bis mouth / G 1!lto ſaide vnto the Je- 
wes / If it wer; i matter of wrong / or 
an euill deede / Oye Jewes / J would 
according to reaſon mainieine you. 


9. 


2 — — <-> — < _—_ 


Sfutfome 


— — — 


Das XVIII. Capitel. 


durch ein Geſichte inn der Nacht zu 
Paulo: Foͤrchte dich nicht / ſondern 
rede / vnd ſchweige nicht. 


Da ſagde HERREN til Paulum i en Syn 
om natten / Frycte dig icke / men tale / oc tie icke. 


10. Denn ich bin mit dir / vnnd nie⸗ 
mand ſoll ſich vnterſtehen dir zu ſcha⸗ 
den / denn ich hab ein groß Volck inn 
diſer Statt. 


Thi ieg er met dig / oe ingen ſtal driſte ſig til at 
gore dig ſtade / Thi teg haffuer meget Folck i denne 
tad. 


11. Er ſaß aber daſelbſt ein Jar vnd 
ſechs Monden / vnnd lehret ſie das 
Wort Gottes. 


Saa ſad hand der it aar oc ſex maanede / oc ler⸗ 
de dem Guds ord. 


12. Da aber Gallion Landvogt 
war inn Achaia / emporeten ſich die 
Juͤden einmuͤtiglich wider Paulum / 
vnd fuͤhreten jhn fuͤr den Richtſtul. 


Men der Gallion vaar £andzf1geti Achata / da 
ſette Joderne ſig endrectelige op mod Paulum / oc for⸗ 
de hannem faar Domſtolen. 


13. Vnd ſprachen: Diſer uͤberredet 
die Leute Gott zu dienen / dem Geſetze 
zu wider. 


Oc ſagde / Denne ſtynder Folcket til at tiene 
Gud / mod Lowen. 


144. Da aber Paulus wolte den 
Mund auffthun / ſprach Gallion zu 
den Juͤden: Wenn es ein Frefel oder 
Schalckheit were / lieben Juͤden / ſo 
horet ich euch billich. 


Oc der Paulus vilde oplade Munden / ſagde 


Gallion til JYoderne / Der ſom det vaare noget wife! 


eller ſkalckhed / kere Jeder / da burde mig ac hore 
eder. 


Deer Apoſtel Geſehiehe. . 


Es ſprach aber der HERR 


! 
j 
l 


| 


to Meſtk. | 
1 
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Kapitola > vI15, 

9 Prell PA v widenij 
Pawlowi: Nebog ſe / ale mluw 
a nemlt᷑ / nebt ya gſem s tc: | 
bau: 


8 


| 
FJaͤtym Pan rzekt pawlowt w 
nocy przez widzenit: Nie boy ſi⸗ 
ale mow ylnee mikc3. 


jo, A ſadny#{ ſe proti tobt 
nezaſadij / akby vſſkodil tobe | 
nebo mnohy lid mam w tom: : 


Abowiemciem ia ieſt; roba & 
zaden / ſie na cie nie taͤrgnie | abyc | 
miat co zkego vezynic | abowter; j 
tu wielft lud mam wmtescie tym. 


u. YVbydliſtu puoſdruhtho 
Letha / kae gim Slowo Box t 
by 


Bee. 


A tak tam mießkatrok y Beg: | 
mieſiecy / ugyc3aiacv nd ſtows } 


C 


powſtali gednomyſins Side 
proti Pawlowi: Y priwedli 
hok Saudne Stolicy, 


A gdy Gallro byt Staroſta w 
Ache: ey / thedy Zydowie iedno⸗ 
ſtẽvnie powſtali prʒeciw Pæwlo⸗ 
wi y vrzywiedli go przed ſad. 


13. Nkauce: Tento prott 
Zafonu radij lidem / aby cti⸗ 
li Boha. 


konowi namawia ludzichwalic 
Boga. 


12. Za Galliona pak prwnij⸗ | 
ho Konſſcla Achaytſtebo | 


R A -E- 
Ns ö 


MWowiac: Iz ten priectw 327 


1 
14. Akdyz Pawel podal od- 
wijrati vſta / fekl Gallio k zi⸗ 
düm : O muzij zidẽ / bot co by⸗ 
lo neprawẽho / nebo htüch ne 
yaků mrzky / ſluſſnebych was 


f 


wyſlyſſal. 


A gdy 113 Pawek mialvſtt ot⸗ 
worzyc / rzekl Gallio do zydow: 
Bye wam byla krzywda iaͤka / abo 


* 


co 3ů zkoczifhiwo oZrdowte/ ileb ? 
| ſprawtcdliws 5ctnalezaio/brom:: 
brch was. | 
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PAY FRNVNIPTIN 15 
nee n RITA IN 
PPS PY ROM BY) 
RS PDN272 AIR PYT2 


[NN RIS 832 R297 
| RRINIS PENT RYY. 


Ma Sella& queſitone diparele_ e di 
nom, e de la Voſtra Legge, Vediatela Vos 
meadeſims : percioche to non Voglio eſſer 
giudice di queſie coſe. » 


N= n VAN T0) 16 


| t m7 
E ſcaccioli dia dal tribunale. 


n pr nn 17 
Ne DINRTIO Nn 
My d PMA NNW A225 
Nνο ο WIND 02 07 

272 N37 


Allora tutti i Greet pigliando Softe- 
me principal de la ſinagoga, lo battewans 
dananti al tribunale: e Gallione won ſene 
Curaun punto. 


nde RI T2) 18 


R270 277 NED NTAON 

NN NW NIV RANG 
D MAY NAIR 

72 ©7378) 279 

S i be ATT) My 

PRI VI Nui PIC 

Toy] 

Paulo poi eſſendo dimorato iui ancor 

molt giorni, preſa licentia da i fratells, 

n. auigo im Sirius, (e con lui priſculla & A. 


quila ) fatta che s hebbe rader la teſta in 
Cencrea perctoche ne haueua Voto. 


PILES? UA 19 
d. N 2D 


Nd N 


Poi arriuò in Eſeſo, e laſſo gli li: e. 
egli entrato ne la ſinagaga, diſputaua co 
8 Grader. 


WII MIN NN. PLA 20 
d RUN NG) D 


E richiedendolo effi che dimeraſſe_ 
con loro prulumgo tempo, egli non Os con- 
ſenti. 
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* 
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"x "2 n N Danny 
; B29 URW NYT? NAN ND 


bres,y de vueſtra Ley, veldo voſorros - porque yo 


no quiero ſer juezde eſſas coſas. 


Mar- go ri u 16 

Y echolos del tribunal. 
"IS OYον ].. D ! 57 
h NAI di 
7e N e 7 Wan 
G 


ſthenes Prepoſito de la Synoga, herianlo delante 
del tribunal ; y a Gallion nada ſe le daua deello. 


B29: 35 N 319 dg 8 
nN? Die- n B27” 
epd n V9) U C. N27 


Mas Paulo auiendo eſperado aun alli mu- 
chos dias, deſpidiendoſe de los Hermanos, naue- 
go en Syria; y con el Priſcilla y Aquila, auiendo 
treſquiladoſe la cabeęa en Cenchras: porque te- 
nia voto. 


die 3197) nd? T1 19 
PIT: x2 d ev 


Y Ileg6 à Epheſo, y dexolos alli: y el entran- 
do en la Synoga diſpuro con los Iudios. 


1 J wan Pau 20 
| ü MAIN N NY? BAY 


Los quales rogandole que ſe quedaſſe con 
ellos por mas tiempo, no ſelo concediò: | 


Mas fi ſon queſtiones de palabras, y de nom- | 


| 
Entonces todos los Griegos tomandoa So-.| 
| gnE Soſthenes le principal deja fyna. 


dicial, & n'en chaloit tien à Gallion. 


18. O73 THY NO im ee cubivct 


WNT AR 1x 0778) 
: T7212 3 TAR DINER 


: BMA BY Deu. 


n. 

15. El?) dier a Aegey, | 

E obefud toy 10.0 youeu & nals; | 

Mags eos auni. ee 9g bs | 
1 . 

70 T&T) & GNHον,&s:ͤ tp ca. 
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Mais s il eſt queſtion de paroles, & 
derez vous meſmes : car ic ne weil 
point eſtre iuge de ces choſes. 


16, Koj ννν aan; or) 7 
Sir 


Et les chaſſa du ſiege iudicial. 


17. EN CC De 5 warn; ei | 
Mes (ct ol w. e 
90) c Ho ii . Huus 
194 vn ru r T6 1% kt 
Atv. 


Lors tous les Crecs ay ans empoi. 


gogue, le batoy ent deuant le ſit ge iu- 


| ypergarg mards, Tis dd t a- 
| map . ig ei. . ov 
ea, . 0 COTE r 7, | 
| axuAa; » Kew wp l E 
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Mais quand Paul eut encore clic 
la aflez long temps, il print conge des 
freres, & nauigea en Syrie, (& auęc lui 
Priſcille & Aquile) apres qu'il ſe fut 
fait raire la teſte en Ceachree: cat il a- 
uoit vœu. 
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| 
9 * n 

19. Ka-) nus iu 
wut MATEAITIE ], A g N £192)\- | 
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Puis il arriua en Epheſe, & les laiſ- 
ſa la, mais lui eſtant entre en la ſynago- 
gue, diſputa auec les Iuifs. 


20. "Epwrwyruy d d on | 
e g dor flir m d .;, 
cv im. | 

wt | 
Leſquels le rien pen demeuraſt 


encore plus ſonguement auec eux, il ne 
s'y voulut point accorder. 
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| AGTAAPOST : 


--QAP. XVIII. 


16. Si verò quæſtiones ſunt 
de verbo & nominibus, & 
legis veſtræ, voſipſi vide- 
ritis : Iudex ego horum no- 
lo eſſe. 


But if it bee a queſtion of woꝛdes / 
and names / and of your Lawe/looke ye 
to it your ſelues 3 for J will be no iudge 
of thoſe t 


hinges, 


16. Et minavit eos à tribu- 
nali. 


And he draue them from the iud⸗ 
gement ſeate. 


17. Apprehendentes au- 
tem omnes Soſthenẽ prin- 
cipem ſynagogæ, percutie- 
bant eum ante tribunal: 
& nihil eorum Gallioni cu- 
| rzCcrat. 


Chen tooke all theGreciansSofthenes 
1 the chisfe ruler of the Synagogue / & 
beat hum before the iudgement ſeat:but 
{ Gallio cared not hing for thoſe thinges. 


18. Paulus vero cum ad- 
huc ſuſtinuiſſet dies mul- 
tos, ftatribus valefaciens na- 
vigavit Syriam, (& cum eo 
{ Priſcilla & Aquila, ) qui ſibi 
totonderat in Cenchris ca- 
put, habebat enim votum. 


ſ 


But when Paul had taried there 
het a good while / he tooke leaue of the 
brethren / and ſayled into Syria / (and 
with him Priſcilla and Aquila / ) after 
that he had ſhorne his head in Cen⸗ 
| chreat for he had a vowe. 


119. Devenitq́; Epheſum, 
| &allos ibi reliquir. Ipſe ve- 
rd ingreſſus ſynagogam, diſ- 
putabat cum Judzis. 
Then he came to Epheſus / and left 
them there 2 but he entred into the Sy⸗ 


] nagogue / and diſputed with the Je⸗ 
| wes, 


20. Rogantibus autem eis, 
ut ampliori e mane- 
ret, non conſenſit. 


- Who deſired him to tarie a longer 
90 with them: but he would not con 
int. 


Das XVIII. Capitel. 


der Lehre vnd von den Worten / vnnd 
von dem Geſetze vnter euch / ſo ſehet 
ihr ſelber zu / ich gedencke daruͤber 
nicht Richter zu ſein. 


Men effterdi det er it Sporſmaal om den {xr 
dom / oc om de ord / oc om den Low iblant eder / / Da 
ſe i ſelff til / ieg tencker icke at vere Dommere der 
offuer. 


16, Vnd trieb ſie von dem Richtſtul. 
Oc hand dreff dem fra Domſtolen. 


17. Da ergriffen alle Griechen So⸗ 


vnd ſchlugen jhn fuͤr dem Richtſtul / 
vnd Gallion nam ſichs nichts an. 


Da grebe alle Grekerne fat paa Soſtenen den 
Offuerſte for Scholen / oc ſloge hannem faar Dom⸗ 
ſtolen / Oc Gallion tog ſig det inted til. 


18. Paulus aber bleib noch lang da⸗ 
ſelbſt / darnach machet er ſeinen ab⸗ 
ſchied mit den Bruͤdern / vnd wolt in 
Syrien ſchiffen / vnd mit jhm Priſ⸗ 
cilla vnnd Aquila. Vnd beſchor ſein 
Haupt zu Kenchrea / denn er hatte 
ein Geluͤ bde. 


Men Paulus bleff der end nu lenge / Der effter 
giorde hand ſinſatſtillelſe met Brodrene / oc vilde ſeyle 
til Syrien / oc Priſcilla / oe Aquila met hannem. Oc 
* — ſit hoffuit t Kenchrea / Thi hand haffde 
it te. 


19. Vnd kam hinab gen Epheſum⸗/ 
vnd ließ ſie daſelbſt. Er aber gieng in 
die Schule / vnd redet mit den Juͤden. 


Oc hand kom hen ned til Epheſum / oc forlod 
dem der / Men hand gick ind i Scholen / oc talede 
met Joderne. | | 


4 


20. Sie baten jhn aber / daß er linger 
zeit bey jhnen bliebe. Vnd er verwilli⸗ 
get nicht. 


Da bade de hannem / at hand vilde bliffue leng · 


| re tid hoſſ dem. Oc hand vilde icke ſamtycke. 


Der Apoſtel Geſehicht. Stuckume 


15, Weil es aber ein Frage iſt von | 17. Ae je tuto gſau hãdky o | 


ſthenen den Oberſien der Schulen / vchopiwſſe Softhena/ Kn#ize 


_— 
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ſlowu ao gmenijch a Zäkonu 
waſſem / wy ſami wizte / Jax 
nechey toho ſaudey byti. 


Ale ieſit eylto gad?ateſt o fts- | 
wiech y o tmronach / & 0 zaronte 
waͤßym / wy to ſamt rozezaaycie / 
3 ia niechce rey rʒecʒy ſe⸗ | 

319. 


16, Yodehnalge od Saudu. 


AN wygnak ie od ſavy, 


7. Tehdy Pohanẽ wſſyckni 


Sſkoly zidowſtẽ / pokali gey 
bijti tu pred ſaudnym mijſtein / 
a Gallio na to nic nedbal, 


Tedy wßyſcy Grecy Soſten z 
przednieyßego z be inice pochwy⸗ 
citoßy / but prʒed ſadem / Ae tego 
Gallio nic a3 pisciy vie mial. 


18. Pawel pak kdyß geſſtẽ 
potrwal tu za ninohs dni / s 
Bratrjmt ſe rozzehnaw / y 
plawil ſe do Syrie / as nim 
Pryſcylla / a Akwila / kdyz oho⸗ 
lil hlawu w Cenchris / neb by! 
vtinil ſlib. 


Potym Piwel gdy tam feficze 
pr3zez nſemaly c3as mieFFal;/poze-s 
gnawßy ſie z bricta! wiozt jie do 
ä (maiac 3 ſoba w towar: 
zyſtwie Pryſcylle y Akille) gdy 
ogolit glows w Ceuchreach / bo 
mial ſtub. 


19. Pyriſſel do Effezu / a ne? 
chal gich tu. Sam pak reſſel 
do Sſkoly/ a hadal ſes Zidy. 


Faͤtym przyfedf do Efezu / y 
taͤmie zoſtkroil / & ſam vßedßy do 
boznice rozmawlal 3 Iydy. 


20, Akdyz ho proſyli aby tu | 
dẽle pobyl/ y odepkel; 


A gdy go pros ili jeby v nich 


| dfujey mießkal / nie zezwolit. 


— 
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 Mapreſe licentia, da eſſi dicendo, Es 
ms biſognaper ogns modo far la fefts che 
viene an leruſalem : ma 10 ritornaro ds 
nuouo 4 Hoi piacendo a Dio, E oft ſi parts 
da f(a. 
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In Efeſo Genne poi Gn Giudeo nomi- 
nato Apollo di nation e Aleſſandria hub 
| 220 elog wente, che era potente ne le Scrit- 
fare. 
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Coſtui era alquanto introdotto ne la 
dia del Signore_2 : e con feruor di Spirito 
parlaua, & inſegnaus diligentemente le 
coſe del Signore: hauendo ſolamente co- 
ęnitione del batteſimo ds Ctouanns. 
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E commcid co ſtui & parlar liberamen.. 
te ne la ſinagoga, Et hauendolo Priſcilla 
& Aquila Saito, if preſers appreſſo at lo- 


ro, eglteſpoſeropiuperfettamente la Via 
del Signore. 
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en Ieruſalem: mas otra vez boluere à voſotros, 
queriendo Dios: y partioſe de Epheſo. 
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ſaludò à la Igleſia, y decendiò à Antiochia. 
D ON, 1 IMB. 27 
zun Nei D TIS 7 TN 
DTT IN PAIR) PIND 
' Yauiendo eſtadoallialgun tiempo, partio 


ſe,andando por orden la prouincia de Galacia, y 
la Phrygia, confirmando à todos los Diſcipulos. 
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Llegoentonces a Epheſo vn Iudio llamado 


Apollos, natural de Alexandria, varô eloquente, 
poderoſo en las Eſcripturas. 


mn 1772 n m7 Hh 2s 


Lr wn N. WN 
; d R2AUTRR 2 
y feruiente de Eſpiritu hablaua y enſennaua dili- 


gentemente las coſas que ſon del Sennor Ieſus, 
enſennado ſolamente enel Baptiſmo de Ioan. 


3277 Jing23 mn e 26 
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Y comenęò à tratar confiadamente en la Sy- 


noga. al qual como oyeron Priſeilla y Aquila, to- 
maronlo, y declaronle mas particularmente el 


camino de Dios. 


V 9 Y N D. 


N. i TH 
Y decendido a Ceſarea, ſubiò à leruſalem, y 


; 273. 
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Eſte era inſtruydo en el camino del Sennor 


Lg 
21. AN amnigan db, true, 
du ws rag Thu ic Thy 1 
xexd ley iert eig ligconAvua, 
mA q Aν,jçJᷣ e ces vucg, 


Þ icpiav. 


Ains print conge deux, diſant, 1] 
me faut totalement faire la feſte pro- 
chaine en Ieruſalem: mais ie rctourne. 
ral encores vers vous, s il plaiſt à Dieu, 


Ainſi il deſancra d Epheſe. 


22. Kat v eig N 
4, dr4 Cas way aaramploO 
Thu CrnxAnoia, dn big dn 
xis. 


Et quand il fut deſcendu en Ceſa.. 
ree, il monta en lerufalem: & apres a. 
uoir ſalue TEgliſe, deſcendit en An- 
tioche. 

23. Ka win(og zg in ma . 
EN, dagxerdo &. rage Th | 
v Ne Xwgan Kg Opu31an, | 
SIN g , dag pe | 
mis. | 


Puis ayant feiournt 12 quelque | 
temps, il en alla trauer ſant tout d vn 
train la contree de Galatie & de Phry. | 
gie, confermant tous les diſciples. 


24. lxd a. di m9 dana 0- 
ru u. dA, e ta M- 
re N%πονιο ar Ton eig icht · 
ovy, dupa dg wr os ms g,. 

Mais vn certain Iuif nommẽ Apel 
los, Alex andrin de nation homme elo. 


quent & puiſſant Es Eſcritures, vint en 
Epheſe. : 


25. od Ly namyynuaes Thu 
69% 13 aue iu, W Nur. 76 . 
ua n iA roy iold a argy- 
Cas m af 18 nue. n, 
&. ub n HadeεEe inane 


Lequel eſtoſt aucunement inſtruit 
en la voye du Seigneur: & eſtant en 
ferueur deſprit, parloir , & enſeignoit 
diligemment les choſes qui ſont usei- 

neur, cognoiſſant ſeulement le Ba- 
pteſme de Iehan. 


28. one T6 eta n- 
Gredny be wh j yd. dd. 
ric 5 an cixuUAas ugly gl 
xu, Sc Sen d, a- 
xgaGiorge aur iu u v 
Us zd or. | 


Il commenca done 4 parler fran- 
chement en la Hs ogue. Et quand 
Priſcille& Aquile feurent oui, ils le 
prindrent auec eux, & lui declarerent 
plus auant la voye de Dieu. 
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21. Sed 


— > 
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AF VIII. 


cens iterum re vertar ad | 
Deovolente: profectus 
ab Epheſ o. 


But bade them farewell / ſaying / J 
muſt needes keepe this feaſt that com⸗ 
mech/in Jeruſalem : but J will returne 
againe vnto you / if God will, So he 
ſayled from Epheſus. 


2 Er deſcendens Cæſa- 
ream, aſcendit, & ſalutavit 
ecclefiam, & deſcendit An- 
tiochiam. 

Aud when he came downe to Ce⸗ 
ſarea / he went vp to Jeruſalem: and 


down vnto Antiochia. 


23, Et facto ibi aliquanto 
tempore profectus eſt, per- 
ambulans ex ordine Gala- 
tiam regionem & Phry- 
giam, confirmans omnes 


diſci pulos. 


Nowe when he had taryed there a 


while / he departed / and went through 


the countrey of Galatia aud Phrygia 


by order / ſerengthening all the diſciples 


24. Iudæus autem quidam, 
nus genere, vir eloquẽs, de- 


venit Epheſum, potens in 
ſcripturis. 


los / borne at Alexandria / came to E⸗ 


pbeſus / an eloquent man / and migthie 
in the Scriptures. 


25. Hic erat edoctus viam 
Domini: & fervens ſpiritu 
loquebatur, & docebat di- 
ligenter ea quæ ſunt Ieſu, 
ſciens tantùm baptiſma lo- 
hannis. 


The ſame was inſtrueted in the 
way of the Lorde / and he ſpake feruẽtly 
in the ſpirit / and taught diltgently the 
thinges of the Corde / and knewe but 
the baptiſme of John onely. 


26. Hic ergo cæœpit fidu- 
cialiter agere in ſynagoga, 
Quem cuͤm audiſſent Pri- 
(cilla & Aquila, aflumpſe- 
runt cum, & diligentius ex- 


poſuerunt ei viam Domini. 


And he begaune to ſpeake boldely 
in the Synagogue. Whome whe Aaui⸗ 
la and Priſcilla had heard / then tooke 
him vnto them / and expounded vnto 


him the way of God more perfectly. 


whẽ he had ſaluted the Church / he went 


Apollo nomine, Alexandri- 


. Anda certalne Jewe named Apol⸗ ; 
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21. Sondern machet ſeinen abſchied 
mit ihnen / vnd ſprach: Ich muß aller 
Ding das kuͤnfftige Feſt zu Jeruſalem 
halten / wils Gott ſo wil ich wider 
zu euch kommen. Vnd fuhr weg von 
Epheſo. 

Men giorde ſin atſtillelſe met dem / oc ſagde / Jeg 
maa aldelis holde denne tilkommendis Hoytid i Je 


ruſalem / vil Gud / ſaa vil ieg komme til eder. Oc hand 
foer bort fra Epheſo. 


22. Vnd kam gen Ceſarien / vnnd 
gieng hinauff vnd gruͤſſet die Gemei⸗ 
ne. Vnd zoch hinab gen Antiochian. 


Oc kom til Ceſarien / oc gick op oc hilſede Menig⸗ 
heden. Oc hand drog ned til Antiochian. 


23. Vnd verzog etliche zeit. Vnd rai⸗ 
ſet auß / vnd durch wandelte nach ein⸗ 


gian / vnd ſterckte alle Juͤnger. 


Oc toffuede nogen tid, Oc hand reyſde vd / oc 
vandrede igennem det Galatiſte land ocPhrigian eff⸗ 
ter huer andre / oc ſtyrckede alle Diſciplene. 


24. Es kam aber gen Epheſum ein 
Jude / mit Namen Apollo / der Ge⸗ 
burt von Alexandria / ein beredter 
Mann / vnd mechtig in der Schrifft. 


Da kom der en Jode til Epheſum / ſom hed Apol⸗ 


ſo / fod i Alexandria / en talende Mand / oc mectig t 
Scrifften. 


25. Diſer war vnterweiſet den weg 
des HERRN / vnnd redet mit bruͤn⸗ 
ſtigem Geiſt / vnd lehret mit fleiß von 
dem HERRN / vnd wuſte allein von 
der Tauffe Johannis. 


Denne vaar vnderuiſt i HERREN S vey / 
oc talede met en brendendis Aand / oc lerde flitelige 
om HERREN / oc hand viſte alſomeniſte aff Jo- 
hannis Daab. 


26. Diſer fieng an frey zu predigen 
in der Schule. Da jhn aber Aquila 
vnd Priſcilla hoͤreten / namen ſte ihn 
zu ſich / vnd legten jhm den weg Got⸗ 
tes noch fleiſſiger auß. 


Denne begynte at predicke frimodelige i Scholen. 
Men der Aquila oc Priſcilla horde hannem / toge d: 
hannem til ſig / oc lagde hannem Guds vey end ſſiteli⸗ 
| gere vd. ; 


Skutkome 
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ſlawitifterpinaſtgva w Ge⸗ 
ruzalẽmẽ / potom nawraͤtijm 
ſe k waͤm / budeli wucle Bo / 
y ſſel; Effezu. 


Ale ie pozegnal mowtac: Kons 
lecznie potrzebs mt obchodzie 
s wieto ktore bliſto reſt w Jeru⸗ 
zalem / lecz ſie za ſie do was wro⸗ 


— wola Boa / yodßedl 3 Efe⸗ 


22, A priſſed do Cezaree / 
pozdrawil Cyÿrkwe / a odtud 
ſſel do Antyochij. 


ander das Galatiſch land vnd Phry⸗ 


A zſtapiwßy do Cezůͤryey 
y przyßedßy do Jeruralem ram 
pr zywitawßy fie z kosctolem i ßedi 
do Antpochiep. 
23. A tu pobyw za nẽkterß 
tas / ſſel prochãzege poräd Gal⸗ 
latſtau Kraginu / a Frigij / 
potwrzuge wſſech Veedinij 
kuow. 


YN gdytham przemleßkat nie, 


?rory cis / odßedl / ꝛdac porzads 
nie przci kràine Galatſca, r orʒeʒ 
Frygta / aͤvtwirdzat were! zwo⸗ 
ken nie!. Yr oa 


24. Zid pak neyakß gmẽnem 
Apollo / rodem z Alexandrye / 
Muz wymluwnßy / pkiſſel do 
Effezu / vdenß w Pijſmẽ. 


| 


Thedy Zvd ntektory imtentem 
Apollos rodem 3 Ale xandriey 
czlowkek wyinowny/ przygedt do 
Efezu / bedac mocuym w pis- 
miech. 


25. Aten byl poznal ceſtu 


23. Ale pozehnaw gich / a po⸗ 
wedew: Muſom ya Swätek 


— 
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Bozij / a wrauchm duchem 


mluwil a vil pilns lidi / tem 
wecem fters gſau Päna He; 
zijſſe / znage toliko Kkeſt Ja⸗ 
nuow. 


——— — 


Ten by? wprkwie n wdredze 
Pͤͤſkiey / & palaiac w dachu mos | 


wel y nouczat pilnie tych rzec zy 
rehore hyly Panitte / tylto witd; 
zac o łxꝛcie Jauowym. 


— u- 


26. Ten pokal ſtateknẽ mlu⸗ 

witi wzidowſke Sole. Kte⸗ 
 rehoJ kdyz vſiy ßen der cyila 
a Akwila / prinaii hot obs / a 
vine wyllädau mu o Ceſie 
Boi. 


* 


˖ wbointcyjtrore? vitp rang pre 
| ſcyila v Akita / witett goj y def 
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Elends egli andarſenc in Achaia, 
i Fatelli eſortandolo , ſeriſſero a1 diſcepoli 


che lo riceueſſeno. Iiquale arrizato che fu, 
£1060 molto & quelli che per gratia haue- 
warns creduto. 
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winceuas Giudei, drmoftrando pubblica- 
mente per ie Scritture , ceme  [E£SV era 
Chriſto. 
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Anxenne poi, mentre Apollo era in 
Corinto, che Paulo hauendo traſcorſe le 
parti ds ſopra, benne in Efeſo, e trouati 
alcuni diſcepols, diſſe loro. 
inn prhzp A 2 
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Hauete doi riceuuto lo Spirito ſanto, 
quando hauete creduto ? Et eſſi li diſſero, 
Andi not non habbiam pur dito ſe- ls 
Spirito ſanto ſia. 
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Et eęli diſſe loro, In che ſete Gor dun- 
que batte Lats? Diſſers efſi:Nel batteſimo 
di Giouanuti. 
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Allor Paulo diſſe, Gionanne batte dd 

col batte ſimo de la penitentia: dicendo al 


popolo, che credeſſeno m colus che Herreb- 
be doppo eſſo: croe, in Chriſta I Es v. 
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Imperache con gran de lememtia con- 
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V queriendo el paſſar en Achaya, los Her- 
manos exhortados eſcriuieron a los Diſcipulos 
que lo recibieſſen: y venido el, aprouechò mu- 
cho por la gracia à losque auian creydo. 
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Porque con gran uchemencia conuencia 


publicamentealos Iudios-moſtrando por las E- 
ſcripturas que Ieſus era el Chriſto. $ 
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aconteciò que entretanto que Apollos e- 
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ſuperiores, vino à Epheſo, donde hallando Dif. 


cipulos. | 
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Dixoles, Aueys recebido el Eſpititu Sancto 
deſpues que creyſtes? y ellos le dixeron, Antes ni 
aun auemos oydo ſi ay Eſpiritu Sancto. 


HAN N ENS MN) 3 
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Entonces les dixo: Enque pues ſoys bapti- 
zados ? y ellos dixeron, En el Baptiſmo de Ioan. 


929 pi % N 4 
d Inde? f, N 
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V dixo Paulo, Ioan baptizé con baptiſmo de 
penirencia diziendo al pueblo, que creyeſſen en 


elque auia de venir deſpues deel,es a ſaber, en Ie- 
ſus el Chriſto. | 
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ent creu. 
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Et comme icelui vouloĩt paſſ: 
Achaie, les freres fayans — 3 
faire, eſcriuirent aux diſciples qu ils le 


receuſſent, lequel eſlant arriut᷑ la profi- 
ta beaucoup ceux qui par grace auoy- 


— 


28. Ku, 32g mi ie 21g. | 
mixe Inpuarie, o ιν,ẽjỹ 
E gehen tha Tr reg, 


— 


nανh,, 


Car il conuainquoit publiquement 
les Juifs en graude vehemence, demon- 
ſtrant par les Eſcritures que Telus eſtoit 
le Chriſt. 5 | 
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Aduint comme Apellos eſtoit en 
Corinthe, que Paul apres auoir trauer- 
ſe tous les quartiers d'enhaut vint en 
Epheſe: où ayant trouuẽ᷑ certains diſci- 
ples, il leur dit. 


2. Elm c aut. ui miu 
4 νẽ e m5 aur; Gd 
d es Ter, N ait i mi- 
aaa & 461 i οαν,u- 


_— 


Auez vous receu le ſainct Eſprit, | 

uand vous auez creu ? Mais ils lui re- 

Teal irent Nos, n'auons pas meſines 
oui dire s il y a vn faint eſprit. 


3. Eimi ru cos d , as mew | 
, rs; 064 d, dit u 10 
ans BA. 

Adonc il leur dit, En quoi donc auez- 


vous eſt& baptiz Es? Leſquels reſpondi- 
rent, Au Bapteſme de Iehan. 
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Alors Paul dit, Tehan a bien — — 
zE du Bapreſme de repentance, diſant 
au peuple qu'ils creuſlent en celui qui 
venoit apres lui: aſlaugir en leſus qu! 
eſt le Chriſt. 
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ACTA APOST: | 
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Ap. XVIII. 


27. Cùm autem vellet ire 


Achaiam, exhortati fratres, 
ſeripſerunt diſcipulis ut ſu- 
ſcipetent eum. Qui cùm 


veniſſet, contulit multum 


hisqu i crediderant. 


And whena he wsminded to goe 
into Achaia / the brethrẽ exhorting him / 
wrote to the diſciples to receiue him: 
and after he was come thither / hee hol⸗ 
ye them much which had beleeued 
through grace. 


18. Vehementer enim lIu- 
dæos revincebat publicè, o- 
ſtendensper ſcripturas eſſe 


Chriſtum Ieſum. 


For mi ghtily he confuted publikely 
the Jewes wich great vebemencie / 
ſhewing by the Scriptures/that Jeſus 
was the Chriſt. 


— ﬀu 


CAP. XIX. 
Actum eſt autem cum 


ut Paulus peragratis ſupe- 


rioribus partibus venirer E- 


heſum, & inveniret quoſ. 


dam diſcipulos. 


And it came to paſſe / while Apollos 


was at Coriwthus /that Paul when he 


paſſed through the vpper coaſtes / ca⸗ 
mt to Epheſus / and ſounde certain 
diſciples. 


t. Dixitq́; ad eos: Si Spiri- 
tum ſanctum accepiſtis cre- 
dentes? At illi dixerunt ad 
eum, Sed neque ſi Spiritus 
lanct us eſt, audivimus. 


And ſaid vnto them / Haute ye recei⸗ 
ued the holy Ghoſt ſince ye beleeued ? 
And they ſaid vnto him / Mee have not 
ſo much as heard whether there be an 
holy Gheſt. 


3. Ille verò ait, In quo ergo 
baptizati eſtis? Qui dixe- 
runt, In Iohãnis baptiſmate. 


Aud he ſaid vnto them; Vnto what 
were he then baptized 2 And they ſayde / 
Vuto Johns baptiſme. 


4. Dixit autem Paulus: Io- 
hannes baptizavit baptiſmo 
pœnitentiæ populum, di- 
cens, in eum qui venturus 
eſſet poſt ipſum ut crede- 
rent, hoc eſt, in leſum. 


Then ſaid Paul / John verely bapti⸗ 
zed with the bapriſme of repentance/ 
ſaying vnto the people that they i hould 


beleene in him / which ſ hould come after 


hem / that is / in Chriſt Jeſus. 


Der Apoſte! Geschieht. Srurtome 
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Das XVIII. Capitel. 


27. Da er aber wolt inn Achaiam 
raiſen / ſchrieben die Bruͤder / vnd ver⸗ 
mahneten die Juͤnger / daß ſie jn auff⸗ 
nehmen. Vnd als er darkom̃en war / 
halffer vil denen / die glaubig waren 


worden / durch die gnaͤde. 


Oc der hand vilde reyſe til Achaiam / da ſcrefſue 
Brodrene / oc formanede Diſcipline / at de ſkulde 
anamme hannem. Oe der hand vaar kommen did / 
da halp hand mange aff dem / ſom trode ved naaden. 


| 
28, Denn er uͤberwandt die Jriden 
beſtaͤndiglich / vnnd er weiſete oͤffent⸗ 
lich durch die Schrifft / daß Jeſus 
der Chriſt ſey. 


Thi hand offueruant Joderne mectelige / oc beuiſ⸗ 
de obenbarlige ved ſcrtfeen / At Jeſus er Chriſtus. 


Apollo eſſet Corinthi, 


Das XIX. Capittel. 


ES cqgeſchach aber / da Apollo 
zu Corinthen war? daß Paulus 
durchwandelt die oͤbern Laͤnder / vnd 
kam gen Epheſum / vnd fand etliche 
Juͤnger. | 


OL der ſtede / der Apollo vaar i Corinthen / at Pau⸗ 
[us vandrede der i gennem de Offuerſte Land / oc 


kom til Epheſum oc fant nogle Diſciple. 


2. Zu denen ſprach er: Habt jhr 
den heiligen Geiſt empfangen / da 
jhr glaubig worden ſeyt? Sie ſpra⸗ 
chen zu jhm / wir haben auch nie ge- 
hoͤrt / ob ein heiliger Geiſt ſey. | 


Til huilcke hand ſagde / Finge1 den hellig Aand / 
der i anammede Troen? De ſagde til hannem / Wi 
haffue or aldri hort / om der ere en heilig Aand til. 


3. Vnd er ſprach zu jnen: Worauff 
ſeyt jhr denn getaufft? Sie ſprachen: 
Auff Johannis Tauffe. 


Oc hand ſagde til dem / Huor vdi ere i da dobte? 
De ſagde / Vdi Johannis Daab. 


4. Paulus aber ſprach: Johannes 
hat getaufft mit der Tauffe der Buſſe / 
vnd ſaget dem Volck / daß ſie ſolten 
glauben an den / der nach jm kommen 
ſolte / das iſt / an Jeſum / daß er 
Chriſtus ſey. 

Da ſagde Paulus / Johannes dobte met peni⸗ 
tentzis Daab / oc ſagde til Folcket / a: de ſkulde tro 
yaa den / ſom ſfulde komme effter hannem / det er / 
paa Jheſum at hand er Chriſtus. 


Kapitola XVIII. 


27. A kdy$ chtel gijtt do A 
chaij / Bratkij gſauce naps, 
— ——— aby 

) ptiyali.Kterp to kdyi tam 
pfiſſel / vdinil — bebte 
ig miloſt / tem keefizz vwẽ⸗ 


Agdy cheat id do Achatey / ni⸗ 
pomindli go bræcta / 7 piſ. 10 2 
zwolennttom aby go przprels/Ftos 

Soy przyßedt / wiele pomagat 
tym ktorʒy vwier zyli 3 laſts, 


28, Neb näramnt᷑ ptema⸗ 
far 12 _ 82 vkazuge 

ijſma / ze Gezij 
— ze Gezijſo geſt 


Abowiem doſtsteeinemt wy⸗ 
Wody tym wilecey à wiecey Frrefo⸗ 
wal i#wnte Iydy / of 83m1ac przez 
— 13 Jezus byl onym Kryſtu⸗ 


— 


Kapitola XIX 


$f" Ehdy ſtalo ſe /kdy} Apol⸗ 
lo byl w Korinthu / a Va 
wel proſſed wrchnij Kraginy / 
y pfiſſel do Effezu / a nalezl tu 
nk ters Vtedlnjky. 


Stilo ſie potym gdy Apollos 
Sbyt w Koxyatcte / ij Pawel obs 
Sedfiy gorne Erainy przyfied? do 
Efezu / gdiletatn z3nbtaz{ kilka 
zwolennikow. 


2. P kehlk nim: Pr̃iyalili 


gſte Ducha Swatkho / tdyj 
gſte _— e — 0 k ne⸗ 
mu: Ba aniz gjme ſlychall / 
geſtli Duch Swatß. 


Nxzekl do nich: Faliſcie wztes 
li Dnchs i wietego / gdyſcie vwi er⸗ 
zylt:? Ale mu oni porviedztett: P 
owßemechmy o thym ani ſtychali / 
ieſliʒ reſt Duch iwiety. 


3. On pak kekl: Weemſech- 


da pokttkni gſtes A oni kekli: 


We fftu Janowu. 


Tedy rzekl: YO cozeſcte tedy 
ſa pokrzezeni Bout powiedzieh: 
W Janow krzeſt. 


4. PY kekl Pawel: Jand geſt 
kteil ktem pokaͤnij lid / ra: 
aby w toho kteryz mel po nem 
pfigitt weil / to geſt w Kry⸗ 
ſia Gezijſſe. 


ZktymrzeflPawet : Janci tyl⸗ 
Fo Fracil kr ʒtem vznazta [mow 
ludowi aby w onego Frovy mia 
prʒiydz po kim vwierzyli / to ieſt 
wRryſty(s Jezuſc. 
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Onde eſſi $dito queſto, furen batte- 
Lats nel nome del Sgnor TESV. 
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Et hauendo Paulo poſte le mani ſo- 
pra eſſi , lo Spirito ſanto denne in loro, e 
parlauano linguaggi e profetiz,auan. 
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Poi entrato ne la ſinagegæ, parlaua 

liberamente per iſpᷣatio di tre meſs, diſpu- 

tando, e perſuadendo quel ch e delregno 
di Dro. 
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E perche alcuni sinduranuanc, e non 
credeuano, dicepo male de la Via del Se 
gnore in preſenha ue la moltitudine, egli 
ferittire da efſnſtpars s diſcepoli, dſpu- 
tande ognt grorne ne la ſcuola d Vn certo 
t annc. 
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Queſto ſi fere per lo ſpatio di due an- 
ni: in n modo, che tutii quelli che habi- 
tuano in Aſia, Vdiron la parola del Si- 
gnor I Es v, e Grader, e Creci. 
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Ft Idalio ſcaceuæ per le mani di Pau- 
lo de lo vurtu non ſolite. 


— 


| 
Et erans in tutto circa doalici huo- | 
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Oydas eſtas coſas fueron baptizados en el 
nombre del Sennor leſus. 
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Y como Paulo les puſo las manos encima 
vino ſobreellos el Eſpiritu Sancto, y hablauan en 
lenguas, y propherauan, | 


o of D Wo 7 
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V eran eſtos varones todos como doze. 
ne Tir Nia 8 
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V entrando el dentro de la Synoga hablaua 


confiadamente di ſputando y perſuadiendo del 
Reyno de Dios. | 
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Mas endureciendoſe algunos ,y no .creyen- 
do, maldiziendo el camino del 19 5 delante 
de la multitud, apartandoſe deelt6s apartò los 
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vn Sennor. 
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Yeſto fue por dos annos, de tal manera que 


todos losque habitauan en Aſia, Iudios yGriegos 
oyeron la Palabra del Sennor Ieſus. 
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Y hazia Dios marauillas no quales quiera 
por la mano de Paulo. | 


—— 
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Diſcipulos. diſputando cada dia en la eſcuela de 
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Ces choſes ouics, ils fur 
au nom du Seigneur Ieſus. 
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Er apres que Paul leur eur impoſt 
ſ 

am- 1 lainct Eſprit vint 3 

ainſi ils parloyeni langages: & prophe- 


les mains, 


tizoyent. 


7 9 ec / 17 3 
7. "Hoy de 06 mirris ardbig d 


dana duo. 


Et eſtoyent tous ces perſonnages- 


la enuiron douze. 
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Puis il entra en la ſynagogue, & par- 


loir franchement Teſpace de trois mois, 
diſputant & induiſant a ce qui elt du ro- 


yaume Dieu. 
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Mais comme quelques vos s endur- 
cifloyent, & eſtoyent rebelles, meldi- 
ſãs de la voye du Seigneur deuã: la mul- 
titude: lui ie ãep. tant articre deux, ſe- 

ara les diſciples, diſputaut de iour en 
iour en feſcole d vn cearain nome Ty. | 

zannus, 
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Et cela continua Feſpace de deux ans, 
telement que tous ceux qui habitoyent 
en Aſie, ouirent la pal ola du Seigneur 
leſus, tant Iuifs, que Grecs. 


11. Avzepds T5 & me; rei os 
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Ex Dieu fatfoir des vertus non ac 
couſtumees par les mains de Paul- 
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ACTA APOST: 
Ar. XIX, 


ſu. 


Ss when they heard it / they were 
baptized in the Name of the Lord Je⸗ 
ſus. 


6. Et cum impoluiſſer il- 
lis manus Paulus, venit Spi- 
ritus ſanctus ſuper eos, & 
loquebantur linguis, & pro- 
phetabant. 


And Paul laid his handes vvon 
them / & the holy Ghoſt came on them / 
and they ſpake the tongues / and pro⸗ 
pheſied. . 


7. Erant autem omnes vi- 
ri ferè duodecim. 


And all the men were about twelue. 


9. Introgreſſus autem ſy- 
nagogam, cum fiducia lo- 
quebarur per tres menſes, 
diſputans & ſuadens de re- 
gno Dei. 

Morcouer / he went into the Sy» 
nagogue / and jpate boldely for the ſpa⸗ 
ce of three moneths / diſputing and ex- 


horting to the thinges that apperteine 
to the tingdome of God. 


9 Cum autem quidam in- 
durarentur, & non crede- 
rent, maledicentes viam 
Domini coram multitudi- 
ne, diſcedens ab eis, ſegre- 
gavit diſcipulos, quotidie 
diſputans in ſchola tyranni 
| cuiuſgam. 


But when certeine were hardened / 
and diſobeyed / ſpeating cuill of the way 
of God before the multitude / hee depar⸗ 
ted from them / and ſeparated the diſci⸗ 
ples / and diſputed dayly in the ſchole of 
one Tyrannus. 


10. Hoc autem factum eſt 
per biennium, ita ut omnes 
qui habitabant in Aſia, au- 
dirent verbum Domini, Iu- 
dæi atque Gentiles. 


And this was done by the ſpace of 
two yeeres / ſo that all they which dwelt 
in Aſia / heard the worde of the Lorde 
Jeſus / both Jewes and Greciaus. 


u. Virtuteſq́; non quasli- 
bet faciebat Deus per ma- 
num Pauli. 


cles by the bandes of Paul. 


5. His auditis, baptizati 
ſunt in nomine Domini le- 


ret vnnd beredet ſie von dem Reich 


And God wronght noſmall mira- 


— — — 


Der Apoſtel Geſchicht 


Das XIX. Capitel. 


5. Da ſie das hoͤreten / lieſſen ſie 
den Namen des 


ſich tauffen au 
HERRN Jeſu, 


Der de det horde / lode de ſig dobe i vor HTN- 
RJS Iheſu Naffn. 


6. Vnd da Paulus die Haͤnde auff 
ſie leget / kam der heilige Geiſt auff 
ſie / vnd redeten mit Zungen vnd weiſ⸗ 
ſageten. 


Oc der Paulus lagde hender paa dem / da kom 


den hellig Aand paa dem / oc de talede met Tunger oc 


ſpaade. 


7. Vnd alle der Maͤnner waren 


bey zwoͤlffen. 


Oc alle de Mend vaare ved Tolff. 


8. Er gieng aber in die Schule / vnd 
prediget frey drey Nonden lang /leh⸗ 


C 


Gottes. 
Oc hand gick ind i Scholen / oc predi cede driſte⸗ 


lige tre maanede / lerde oc vnderuiſde dem om Guds 


rige. 


9. Da aber etliche verſtockt waͤren / 
vnd nicht glaubeten / vnd uͤbel redeten 
von dem Wege fuͤr der menge / weich 
er von jhnen / vnd ſondert ab die Juͤn⸗ 
ger / vnd redet taͤglich in der Schulen / 
eins / der hieß Tyrannus. 

Oc der nogle vaare forherdede / oc icke trode / oc 
talede ilde om den vey faar Menigheden / Da vigede 


hand fra dem / oc ſkilde Diſciplene fra / oc talede dag⸗ 
lige ten Mands Schole / hed Tyrannus. 


Jar lang / alſo / daß alle die inn Ai. 
wohneten / das Wort des HERRN 
Jeſu hoͤreten / beide Juͤden vnnd 


Griechen. 


baade Joder oc Greker. 


Thaten durch die Haͤnde Pauli. 


| Pauli hender. 


i. 


10. Vnd daſſelbige geſchach zwey 


Oe det varede i thu ſamfelde aar/ ſaa / at alle 
ſom bode i Aſia / horde vor HERR JS Iheſu ord / 


11. Vnd Gott wircket nicht geringe 


Oc Gud giorde icke ringe Gerninger formedelſt 
| 


a8 


Kavito 
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To vſiyſſawſſe / vokrtili ſe 

we Gmenn Vana Gezijſſe. 
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6. kdyz wzklãdal na neru⸗ | 
ce Pawel/sſigupil Duch Swa 
th na nt. Y mluwill yazyky / a 
Prorokowali. | 


Y gdy nz vie wkladar roce Da; 
— . na nie Duch 3wtes 
ty Amoi obcemiezyku pr 

5 x ro⸗ 
rokowali. 3 


>. Abylo wſſech ſpolu woko⸗ 
lo dwanãcli muzůw. | 


A tych wßytkt ; 75 
ee Py ch mezow bylo 


8. Tehdy Pawel wſſed do zi 
dowſke Sſtoly ſmete / muwil 
za ti Me ſhee / hadage ſe a oe 


o Kralowſtwij BSozum? 


Pothymonw 7:52 do Dont; 
ce / mow:! deſoteciiie pricy 7Tr3P | 
meſiacerozmariancy radzcco | 
tym cooy ku kroleſtwu Bojcmu | 
Przyſingats., 


9. Akdyz ſenekteki ʒatwrdi⸗ 
li a nenetili / zlotetuce ceſtu 
Selij predewſſym mnodſt, 
wijin/ odſſed od nich oddelil 
Mkedlnijey / na klazoß den ha 
dage je w Sſtole neyateho 
Tyranna 


A gdy niekrorzy bylt zätwar⸗ 
deni / y mechcieli vt poflußnt 
mowinc zle o drodtee anfkleyp 
przed ludem / od#ctEy od nich / 
woplaczyl zwolenmel nz Fazde 
dien vezac wßkole mekterego 
Krola. 


jo, Ato trwalo za dr ? 
tẽ / tak ze ſſyckni Frey vero 
wali w Az / poſtauchau Sig; | 
wa Pana Gezijſſe / Jide y Ppo⸗ 
hand. 
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5 


A tocſicdita?ks pres dvote les 
cle / t#Ft; wßyſcy ktorʒy miegßkali 
w Azyey / ſluch zi ſlows pana Jes þ 
zuſowego / tak Zydowte tio v 
Grecy. : 


11. A diwy mnohe kinil Buh 
ſtrze ruce Pawlowy. 


N nie leds cuda ſpriwowak 
Bos przez race Pawtowe. 
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| diſſe, lo conoſto ben IIS V, e ſo chi e Pau- 
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In modo, che ſi portauamo ancer de 
Vx⁊oletiti e de le cinture dal corpo ſus 
ſopra gli inferms el infermita ſi partiua- 
no da eſſi, e 1 mali ſpirits n d ſciuan fuore. 
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Hor alcuni de Giudei ſconęturatori, 

che andauano 4 forno, tentorene d inue- 
car ſopra quell: che hawewar gli ſpiriti 
maligne, ul rome acl Signor Es V, dices- 


do, Nut & ſcon gturuamo per Is V, tiqual 
Paulo predicts. 
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Et eramo ſette figliuoli d vn certo Gi 
deo chiamate Sceua, proncipal Sacerdeore, 
che faceuano ꝓueſto. 
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| 
Ma lo ſpirits maligno riſpundendse, 


lo: ma Hoi chi fete? | 
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E [altando lors addoſſo gael 'brcomo, 

in cli era lo ſpirito maligno , ls ſuperò, & 


hebbe forsa contra di lero , fi che gnudi 
e ferits ſi fuggireno at quella caſa. 


non Bun „558 
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De tal manera que aun ſc lleuaſſen ſobre los 
enfermos los ſudarios y los pannuelos de ſu cuer- 
po: y las enfermedades ſe yuan deellos, y los ma- 
los eſpiritus {:lian deellos. 
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Y algunos de los Iudios exorciſtas vagabnn- 
dos tentaron a inuocarel nombre del Sennor le- 
ſus ſobre los que tenian eſpiritus malos dizien- 
do, cõjuramos hos por Ieſus elque Paulo predica. 
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n . * * 
fy Ty e e "1 
f | . Jo 
t NT 
(Y aviavnos ſiete hijos de vn Sceua Iudio 
principe de los Sacerdotes, que hazian eſto.) 


TNF N man pn 55 
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: m 97 en 92 
Y reſpondiendo el 8 1 le- 


fus conozco , y à Paulo ſe: mas voſotros quien 
ſoys? | 
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Vel hombre en quien eſtaua el eſpiritu ma- 
lo, ſaltando en ellos, y enſennoreandoſe de am- 
bos, pudo mas que ellos: de tal manera que hu- 
yeron de aquella caſa deſnudos y heridos. 
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12. 2 OD reg & erg 
Tg Jingu Don 1.3 ern 
| onda gan ij mui Sie, 18 
Ne am avi) ni; 55. 


vue, 74 , mn: mes 


Cięxecha/ an ay, 


De ſorte que meſmes on portoit de 
deſſus ſon corps des couurechets & de- 
uantiers ſur les malades: & leurs mala. 
dies ſe departoy ent deux, & les mauua. 
is eſprits lortoy ent hors, 


13. Empegnoz 04 m1; von Ni 
ENU ind ige 
orsνα, D d T5 xe as . 
- 48472 j w dbα,ỹñ, xue/ 
ine, 7.630yng, gu du v 
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Adone quelques vns dentre les Tuifs 


22 d inuoquer le nom du Seigneur | 
elus ſur ceux qui auoy ent des mauuais | 
eſprits, — Nous vous adiurons par 

Ielus que Paul preſche. | 


14. H d n % H in | 
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arm 


(Er ceux qui faiſoyear cela, efto- 
ent lept certairs fils de Sceua Iyit, de 
ba race des principaux Sacrificateurs) 


15. *Amxgtv de a nr | 
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Ie cognoi le 
vous autres, qui eſtes- vous? 


OY 


mug 6 Arbe & S tu N Ie 
73 , E ue our as- 
Ns u ne] ar, gn pres 
ney aA GU 
c I vingv Came. | 


Erfhomme eo qui eftoitle malin 
eſyrit, ſautant fur eux, & gen eſtant re- 
du maiſtre vſa de force cõtrꝰeux, de ſor- 
te quꝰ ils en fuirent nuds & naures: de 
ceſte maiſon la. 


exorciſtes qui trottoyeut gqa & la,vella. | 


Mais reſprit malin reſpondant dit + | 
155, & fal quiet Paul: mais } 


16. Raj iN ],. ab- | 


— OI_RY 


| 


| preacheth. 


Stkutkome 
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CAP. XIX. 


12. Ita ut etiam ſuper lan- 
guidos deterrentur à cor- 
ore eius ſudaria vel ſemi- 
einctia, & recedebant ab eis 
janguores, & ſpiritus nc- 
quam egrediebantur. 


So that from his body were brought 
vnto the ficke / kerchtefes or handker⸗ 
chlefs / and the diſeaſes departed from 
them / and the euill ſpirits went out of 


them. 


12. Tentaverũt autem qui- 
dam, & de circumeuntibus 
Iudzis exorciſtis, in voca- 
re ſuper eos qui habebant 
ſpiritus malos, nomen Do- 
mini Ieſu, dicentes, Adiuro 
vos per leſum quem Paulus 


prædicat. 


Theu certeine of the vagabonde Je- 
wes / exorciſtes / toote iu hande to name 
oucr them which had euill ſpirits / the 


Name of the Lord Jeſus ſaying / We 


adiure you by Jeſus / whome Paul 


14. Erant autem quidam 
ScevzTudzi principis ſacer- 
dotum ſeptem fili, qui hoc 


faciebant. 


{ 
| 


(And there were certeine ſonnes of 
Sceua a Jewe / the Prieſt / about ſe; 
uen which did this.) | 


{ 15. Reſpondensautem ſpi- 


ritus nequam dixit eis, le- 
lum novi, & Paulum ſcio: 
vos autem qui eſtis? | 


And the enill ſpirit anſwered / and 
ſayde/ Jejus J acknowledge / and Paul 


Jkuow x but who are ye? 


= 


16. Et infiliens homo in 
eos in quo erat dæmonium 
peſſimum, & dominatus 
amborum, invaluit contra 
eos, ita ut nudi & vulnerati 
effugerent de domo Illa. 


And the man lu whome the enill 
ſpirit was / ranne on them / and ouercas 


me them / end pꝛeuailed againſt them / ſo 


that they fled out of that houſe / naked / 
& wounded. 


| 


| 


N 


Paulum weiß ich wol / Wer ſeit ihr 


Das XIX. Capitel. 


12. Alſo / daß ſie auch von ſeiner 
Haut die Schweißtuͤchlein vnd Kol⸗ 
ler uͤber die Krancken hielten / vnd die 
Seuche von jhnen wichen / vnd die 
boͤſen geiſter von jhnen außfuhren. 


Saa / at de oc toge Suedekleꝛ der oc kraffuer fra 
hans Hud / oc hulde offuer dem ſom vaare Siuge / oc 
deris Siugdom vigede fra dem oc de onde Aander 
fore vd aff dem. 


13. Es vnterwunden ſich aber et⸗ 
liche der vmblauffenden Juͤden / die 
da beſchwerer waren / den Namen 
deß HERRN Jeſu zu nennen tiber 
die da boͤſe geiſter hatten / vnd ſpra⸗ 
chen: Wir beſchweren euch bey Jeſu / 
den Paulus prediget. 


Oc nogle aff de Joder ſom lobe omkring / oc vaare 
Befuerere / ſorſocte at neffne vor HERRAS Jhe⸗ 
ſu naffn offuer dem ſcm haffde onde Aander / oc ſagde/ 
Wi beſuere eder ved Iheſum / huilcken Paulus pre⸗ 


dicker. 
14. Es waren jhr aber ſieben 
Soͤne eines Juͤden Sceua des Ho⸗ 


henprieſters / die ſolches theten. 


Oc de vaare en Jodis / hed Skeua den Ppperſte 
Preſte ſiu Sonner / ſom dette giorde. 


15. Alber der boͤſe geiſt antworttet / 


vnd ſprach: Jeſum kenne ich wol / vnd 


aber? 


Men den onde Aand ſuarede / oc ſagde / Jhe⸗ 
ſum kender ieg vel / oc Paulum veed ieg vel, Men hit 
ere i? 
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| Kapitola XIX. 


72. Tat ze takt na nemoenk 
noipwalt od geho tela paſmi⸗ 


| ce/ @ paſty/ y odſtupowaly od 


nich nemocy / a duchowẽ nets 
ſtij wychaͤzeli. 


noßono faͤcelety aͤbo xeczmiczkrod 

cia la co / à odchodʒily od nich cho⸗ 

- byl y duchowie Zit odſtepowall 
nich. 


z. STehdypokuſyli ſe nekte⸗ 
ij ʒ tech zidüw / kterjz ſe s za⸗ 


wali Gmeno Vana Geziſſe 
nad temi / kterjz meli duchy ne⸗ 
diſtt / kijtagijce: Zaklijname 
was ſerze Gezijſſe / ktertho 
faje Pawel. 


| 


4 


Tedy nlektor zz tulacy Zydos 


ih ſte w3zprpdc nad tymt Ecorzy 
entelt duchy zie unten la Phan Jos 
zuſdo ves, mowiac: Poprzyſiega⸗ 


my was przez Jezuſs / Frorego 
| Pawel obowieda. 


| 14 Pbylo gednoho da 
amknem Secry Fnizzere 
knesſe cho ſedm Synuow/fee- 
ij to Tinh, 

A bylo ſynom S cee odd 


Rſtazecis Faptanſtie® ſiedi / ᷑᷑ter⸗ 
zy to cz yuꝛili. 


35. Tehdy opowTdiw duch 
| neſſie chetny telt gim: Znam 
| ys Gezijſſe / a Paola wijm: 
ale wy kdo gſte? 


Ale odpowieditawgy duch zly 
rzekt: nanci Jezuſs / y wiem co 


Pawel / ale wy coſcie ia zaci :? 


16. Vnd der Menſch / in dem der boͤ⸗ 


ſe Geiſt war / ſprang auff ſie / vnnd 


zle nan / a opanowarogepfke⸗ 
mohl / tak ze naʒg / a raneni 
gjauce/ wybehll z domu toho. 


ward jrer mechtig / vnd warf ſte vn⸗ 
ter ſich / alſo / daß ſie nacket vnd ver⸗ 
wundet auß demſelben Hauſe ent⸗ 


flohen. 


Oc det Menniſte / der den onde Aande vaar vdi / 


ſpranck paa dem / oc fick mact offuer dem / oc kaſte dem 
onder fig / ſaa / at de vndſlyde nogne oc ſaargiorde aff 


| det ſamme Huſſ. 


16. Pobokiw ſeflow?? ten 
w tern} Dia belſtwij bylo 


Y Nociywgy ni nie cilowiet 


on w krorym byt duch y /a op 
nowawſsy ie zmoc ait ſia im tat i; 


ngo ʒràuieui zuciexàliʒ domuie- 
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E queſto funoto & tutti i Grudet e Gre- 
ei, che habitauano in Efeſo: onde venne 


timore 4 tutti quanti, & il nome del Si- 
gnor IEs v era magn!ficato. 


N D nn) 18 
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wrde Toru 
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E molti di quelli che haueuano cre- 


Auto, Seniuano confeſſande, e manife- 
ſtan do le loro attions. 
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Melts antora di quelli che hawewand 
eſercitato ærti curtoſe, portorone i libri, &. 
| abbruſetsronęli in preſentia di tutis, e 
Fatto il conto depregy loro, trroworone if 
Galore de cinquanta milia denart. 
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Finite che ſuron queſte coſe , Paulo i 
propoſe ne lo ſpirito, paſſat ch'eglt haueſ? 
ſela AMacedoniaet Acaia, 4 andare- * 
Ieruſalem, dicendo, Poi che 10 [aro ſtato 
li, ms biſogna FLedere anco Roma. 
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Emandati in Macedonia due di quel. 
li che gli miniſtraua uo, ctoè, Timoteo on 


Eraſto, gli (i rumæſe per Vn tempo in Aſia. 
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Y eſto fue notorio à todos anſi Iudios como 
Griegos losque habitauan en Epheſo: y cayo te- 


mor ſobre todos ellos, y engrandecian el Nom- 
bre del Sennor leſus. 
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Y muchos de los que anian creydo, venian 
confeſſando, y dando cuenta de ſus hechos. 
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Anſimiſmo muchos delosque auian ſegui- 

do curioſidades, truxeron los libros, y quemaron 
los delante de todos: y echada cuenta del precio 


deellos, hallaron que montauan cincuenta mil 
dineros. 5 
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Anſi ctecia fuertemente la palabra del Sen- 


nor, y preualecia. 


-n e ee 23 
DM 22 Wa d N 
D. e nn Rang) 
W. ou I 7 N82 JN 

h mg N 27g 


Vacabadas eſtas coſas, propuſo Paulo por 


Eſpiritu de, andada Macedonia y Achaya, partir- 
ſe à leruſalem, diziendo, Deſque vuiere eſtado al- 
1a, me ſera meneſter ver tambien a Roma. 
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Yanbiodoen lists ola be e le be 


ayudauan es a ſaber Thimotheo, y Eraſto, el ſe e- 
ſtuuo por algun tiempo en Aſia. 
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Or cela vint à notice 3 tous les Tuifs 
& Grecs, demeurans en Epheſe · dont 
crainte les ſaiſit tous, & le Nom du Sei. 
gueur lelus eſtoit m- gnifié. 
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Et pluſieurs de ceux qui zuoyent 

creu, venoyent confeſſans & declarans 
leurs actes. 
19. LN, N ie au- 
Ceirra b. cava: / varrig mg GNR 
naHννο CO 7700 te.. E cu- 
rapid ow TR nu, aN, E C- 
by PEWEAY PURA oy rt. 


Plufieurs auſſi de ceux quigeſtoyent | 
adonnes a choſcs curieuſes, apporterẽt 
leurs hures : & les bruflerent deuant 
tous: dont calculans le prix, ils trouue- 
rent qu il montoit 4 cinquante mille 
pieces dargent, 


20. Or 4 HD. a Avy . 
Cuve/u nog as u i.. 


Ainſi crorfloit la parole du Seigneur 
puiſſamment, & ſe renforcoit. 


21. Qi WνUiòqu mim, 9e 
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on 17) id me C, 06 jt 
194 puppley iaͤdy. 


Or comme ces choſes furent accõ- 
plies, Paul propoſa par feſprit de pafler 
par Macodone & Achaie, & d'alleren 
Ieruſalem, diſant, A pres que i' aurai e- 
ſe la, il me faut auſſi voir Rome. 


22+ Agrα J tis n uart- 
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t 220101 tic Thu anime. 


Et ayant enuoyt en Micedone deux 
de ceux qui lui aſliſtoyent, aſlauoir Ti- 
mothee & Eraſte, il demeura pour vn 


temp en Aſie. 
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"ACTA A POST: 


CAP XIX. 


17. Hoc autem notum fa- 
ctum eſt omnibus judæis at- 
ue Gentilibus, qui habi- 


| rabant Epheſi: & cecidit ti- 


mor ſuper omnes 1llos , & 
| magnificabatur nomen Do- 
mini Ieſu. 


And this was knowen to all the 
Jewes and Grecians alſo / which 
dwelt at Ephe us / and feare came on 
them all / and the Name of the Lorde 
Fejus was magmfied. 


18. Multique credentium 
yeniebant confitentes& an- 
nunt iantes actus ſuos. 


And many that belcened/ came and 
confeſſed / and ſhewed their workes. 


19. Multi autem ex eis qui 
fuerant curioſa ſectati, con- 
tulerunt libros, & combuſ- 
ſerunt eos corã omnibus: & 
computatis pretiis ill orum, 
invenerunt pecuniam de- 
nariorum quinquaginta mil- 
lium. 

Many alſo of them / which vſed cuz 
rious artes brought their bootes / and 
burned them beforc all men / and they 


counted the price of them / and found it 
fifcie thouſand pieces of ſiluer. ; 


20. Ita fortirer creſcebat 
verbum Dei, & confirmaba- 
tur. 


So the word of God grew migh⸗ 
tili / aud preuailed. 5 


21. His autem expletis pro- 
poluit Paulus in Spiritu, trãſ- 


ita Macedonia & Achaia ire 
Ieroſolymam, dicens, Poſt- 


quam fuero ibi, oportet me 
& Romam vide re. 


Now when theſe things were ac» 
tompliſ hed / Paul purpoſed by the Spi⸗ 
rit to paſſe through Macedonia and 
Achaia / and to goe to Jeruſalem / ſay; 
ing / After J haue bene there / J muſt 
alſo ſee Rome. 


22. Mittens autem in Ma- 
cedoniam duos ex mini- 


ſtrantibus ſibi, Timotheum 
& Eraſtum, ipſe remanſit ad 
tempus in Aſia. 


So ſent he into Macedonia two 


; of them y miniſtred vnto him / Timo⸗ 


thens and Eraſtus / but he remaiued in 
Aſia for a ſeaſon. 


Oer Apoſtel Geschicht. Stuttome 


Das XIE, Capucl. 
17. Daſſelbige aber ward kunth al 
len die zu Epheſo wohneten / beyde 
Juͤden vnd Griechen / vnnd fiel eine 
Forcht über ſie alle / Vid der Name 
— HERRN Jeſu ward hoch ge⸗ 
oper, 


_  Ocdetfe bleff kundaiort faar alle dem ſom bode i 
Cyheſo / baade Joder oc Greker / Oc der falt en fryet 
offuer dem alle / Oe vor HERR ) S Iheſu Naffn 
bleff hoylige loffuit. 


18. Es kamen auch vil derer / die 
glaubig waren worden / vnd bekann⸗ 
ten vnnd verkuͤndigten / was ſie auß⸗ 
gericht hatten. 


Der komme oc mange aff dem / ſom haffde 
taget ved troen / oc bekende oc forkyndede / huad de haff⸗ 
de vdret. 


19. Vil aber / die da fuͤrwitzige Kunſt 
getrieben hatten / brachten die Buͤ⸗ 
cher zuſammen / vnd verbrandten ſie 
oͤffentlich / vnd uͤberrechneten was ſie 
werth waren / vnd funden des Gel⸗ 
des F uͤufftzig tauſend Groſchen. 

Oc mange ſom haffde bruget den ſorte Konſt / ba⸗ 
re Begerne frem - oc brende dem obenbare / oc bereg⸗ 


nede huad de vaare verde / Oc de Pen dinge befundis 
at vere halfftredi. eu os cine tußeide Spiffpendinge, 


20. Alſo maͤchtig wuchß das Wort 


— 


— * 


—ͤ—ũ)2—ö— — — — — ———E—E—öU os 


Kapitola X EX, 
7. A foznamo vpkinfno geſt 
wſſem Ziduͤm y Pohanum/ 
kterijz bydieli w Effezu: A ſya⸗ 


dla baͤzeñ na nẽ na wſſecky / y 


6, 


A toc ſie roʒſtãwito v wſiyt⸗ 
kich taͤk Jydow 14ko y Grekfow/ 
ktor zy mießkaͤli re Efezie / y pray» 
ſiedt aa nie wßytti jir3<) wiel⸗ 
bil: imie Pan Jczuſou e. 


chaͤzeli / wyznawagtjce a wy⸗ 
prawugice ſwe ſtuity. 


A wtele onych ktor zy vwier⸗ 


oznaymutac ſpràwy ſisoie. 


9. Mnozy take z tech ktekijz 
sTary je obijrali / ſneſli Knij⸗ 
hy / a ſpalili ge ypredewſſemi. A 
poetſſe zarby ſtaly / nalezli i 
za Padeſäte Tiſpchv Gro; 
ſſuow. 


Tak je y wtelez onych ktorzy 
ſte naukämi niepotrzebnemi pa- 
rali / prʒyntozſiy ᷑ ſiegi popaitt: 
przed wßyt kimi / Frhore oßaco- 


ſiecy ſrebrnikoro, | 


20. 


des HERRN / vnd nam uͤberhand. Stowo Boa rozmoͤhalo f. 


Saa krafftelige voxte HSR R EN Sord / or 
fick fremgong. 


21. Da das außgerichtet war / ſatzte 
jhm Paulus fuͤr im geiſte durch Ma⸗ 
cedoniam vnnd Achaiam zu raiſen / 
vnd gen Jeruſalem zu wandeln / vnnd 
ſprach: Nach dem / wenn ich daſelbſt 


geweſen bin / muß ich auch Rom 


ſehen. 


Der dette vaar ſkeet / da ſette Paulus ſig faare iAan- 
den at reyſe igennem Macedontam oc Achaiam / oc at 
vandre til Jeruſalem / oc hand ſagde / Naar ſom ieg 
haffuer der veret / da ſtal ieg oc ſee Rom. 


22+ Vnd ſandte zween die jhm diene⸗ 
ten / Thimotheum vnnd Eraſtum in 


Macedoniam / er aber verzog eine 


weile in Aſia. 
Oc hand ſende tho ſom hannem tiente / Thimo⸗ 


theum / oc Eraſtum til Macedoniam / Men hand Eraͤſta ] ſam do cjaſu zoſtat w ? 


toffuede ſelff nogen ſtund i Aſia. 


A th&Fci fic monie roʒraſta⸗ 
to ſlowo Panſtie/ y bꝛalo moc · 


21. Akdyzſeto wſſeckno do- | 


fonalo/ vmijnil Pawel w du- 
chu / aby progda Macedonij a 
Achaij / ſſel do Gervzalema/ 
ffa : Kdyj pobudu tam / mu⸗ 
ſymk potom y Nzijn ohleda⸗ 
ti. 


* 


Co gdy ſte ſpelniko | vmyſiił 
P&4wet przez Duchs przeßedſy 
Macedonia y Achs ia idʒ do Jeru⸗ 
zalem / y mowil tak: Bywßy tam | 
pott zebů mi te v Rzvini 6g.005<» 


22. Y poſlaw dwa Ved 


— 
+ 


nijky ſwa do Dtacedonye/ I} 34 


welebili Gmeno Pana Gezij⸗ 


78. Amnozyoz wEfjcych pri 


zyli przychodʒilo / wyznawalac y 


wawſzy;/ zualezli piecdzieſiat 54, | 


Tak geſt ſylne roſilo | 


ö 


| 


1 
- 


| 
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| 
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mothea/ a Eraſta / jam pozus / 


ſtal w Azij do Tau. 


| Ftorzy mu ſſuyli/ Tomotheuß a v 


| Zzyey- 


2125 


| Tedy poſtawþy don z onych 


* 
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tumuito di queſta Via. 
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Imperache vn certo nommato W 
Aargento 4 Diana, daua won piccol gram 
Aagno A gli artefich. 
2329 Pad B32 RI 25 
ND I MAIER 
PAY MARI NY Fre 
1 Pο˖ r 222 
Ni de 22 rr 
18 ½8Nοοο 
gull: ancora che eramo artefici di tali com 


fe, diſſe, Huomm, Hoi ſapete che le facul- 
14 noſtre ca Hengono dec queſts meſtiero. 
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DION 32 MANI N 
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EGedete & Saite, come non ſolamen- 

te in Efeſ, ma ꝓuaaſi in tutte ¶ Aſia que- 
Jo Paulo ha per ſuaſa e rumeſſa mt ge- 


fe. dlice udo che nun ſono $ddiy uelli che i 
anno can mano. 


PTY RT) N) 27 
NS v N72 
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E non {el queſta parte ci Henne in pe- 
ricolo d oer riprounta: ma che ancor il 
Je 73:10 de 2 £ rande dea Diana 2 Ort 
to pr nicnte, ch habbis ettandio ad eſſe- 


ial Aſia ei mondo ha in Leneratiene. 
* 1 - 


1 


Et in quel tempo nacgue- non piccol 


u MN 2 NN νντν 


trio, argentiere , che faceua tabernacols 


Tounls hanendo cgli raunatt mfſieme,e 


des dn DRY N. 


re 411:1chilata lu ſua macſfts, laqual tut- | 


Dent en 

| U j | 

ND ARTERTANgg OR 23 
(M r NUP 


Entonces vuo vn alboroto no pequenno a- 
cerca del camino del Sennor. 


d UBER 24 
DUI IN 227 Nov Tye 
er Nee n NAY h 

1 


| porque vn platero llamado Demetrio, el 
qual hazia de plata templos de Diana, daua à los 
artifices, no poca ganancia. 


| * ” 
BZ DIR sp 25 
de nRm mY WR 
n 2 BIST MYR? 
an u u ART 

Los quales juntados conlos officiales de ſe- 


mejante officio, dixo, Varones, La ſabeys que de 
eſte officio tenemos ganancia, 


| 2 . . 
BIN RY} Px 26 
n dg 127 N9 2 
| 122 01279 N. 722 UN22 
T2 23 ey mag NAA 
72 WY BT By 2 
2 WY? 
Y veys y oys que eſte Paulo, no ſolamente en 
Epheſo, mas aun grande multitud de caſi toda la 


Atia aparta con perſuaſion diziendo, Qus no ſon 
dioſes los que ſe hazen con las manos. 


PINT penn NAT NO), 27 
Dh Ni Pies ANT? 
M2732 PR DMNUMR 23) BN 
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nancia ſe nos buelua en reproche, mas aun tam- 
bien que el templo de la grande dioſa Diana ſea 
eſtimado en nada, y comience a ſer deſtruida ſu 
mageſtad, la qual honrra toda la Aſia y el 


mundo. 


— — Eee 


Y no ſolamente ay peligrode que eſta ga- | 


23 EMer & u e Cad 
yo eg, . c H. e d 


098, 


Mais en ce temps. la aduint 
trouble à cauſe de la doctrine. — 


24. AnpnTe@- 309 g di- 
n. 2009 G. mic h . 
does, e- aN mig 
rtv g i ο,.ü GUX, dhl. 


Ear vn certain nommé Demetrius, 
qui beſognoit d'argenterie, & Faiſoic 
des petis temples d argeur de Diane, 
apporteit beaucoup de profit aux ouu- 
riers du meſtier, 


25. Oug nwabpeions xgy rc m- 


em n ie tag. M d- 
dur » di,, im c mu 1 
iegeias j Le ya! in. 


Leſques ayant aſſemblb auec ceux 


qui beſognoyenr en ces ouurages la, i 


dir, Hommes, vous ſauez que tout no- 
ſtre gain vient de ceſte beſongue. 


26. Kat NYoapure way axyten s- 
71x j6ar09 i. N gd N 
ent Tis ai, TWIAGS 70. 
THT as fun ine Cyan, 
An, i COX 8107 q el A 1. 
e. 2meptlus:s 


Or yoyez vous & oyex comme non 
ſeulement en Epheſe, mais perſque 
ar toute Alie , ce Paul - ici par ſes per- 
uaſions a deftourne grande multitude, 
diſantque ceux ne ſont point dieux, qui 
ſont faits de mains. 


27. Ov pores | d ui 
iu 79 jag fig i 
, N At aegclhue H- 
A ni lig aig woe i 
dae, iN, di W A Nele 
Dry hs fut (ems dd ls c- 
Ay y did . i dur co 
TR. 


Et n'y a pas ſeulement danger pour 
nous en ce que noſtre fait ne viene à e- 
ſtre deſcrie, mais auſſi que le temple de 
la grande Diane ne ſou plus rien eſtimẽ 
du tout, & qu'il n aduiene que ſa maie- 


te, que taute A ſĩe & le monde unixet- 
ſel a en reuer ẽce, ne viene auſſi 3 neant. 
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23. Facta 55 
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As Der Apoſtel Geſchicht. 


CAP. XIX. 


23, Facta eſt autem illo 
tempore turbatio non mi- 


nima de via Domini. 


And the ſame time there aroſe no 
ſmall trouble about that way. 


24 Demetrius enim qui- 
dam nomine, argentarius, 
faciens ædes argenteas Dia- 
| nz,preftabar artificibusnon 
modicum quæſtum. 


gor a certaiue man named Deme: 
trias afiluer ſmith / which made ſiluer 
temples of Diana / brought great gal- 
nes bnto the craftes men. | 


25. Quos convocans & cos 
qui huiuſmodi erant opifi- 
ces, dixit, Viri, ſcitis quia 
de hocartificio eſt nobis ac- 
quiſitio. 


wortmen of like thinges / & ſand / Syrs / 
he knowe that by this cꝛaft we haue ou2 
goods. 


26. Et videtis, & auditis 
quia non ſolum Epheſi, ſed 
penè totius Aſiæ, Paulus hic 
ſuadens avertit multam tur. 
bam, dicens, Quoniam non 
lunt dii qui manibus fiunt 


Moreouer ye ſee and heare / that 
not alone at Epheſus 1 but almoſt 
1 throughout all Aſia this Paul hath per 
] ſwaded / & turned away much people / 
ſaying / That they bee not gods which 
are with handes. 


27. Non ſolùm autem hec 
periclitabitur nobis pars in 
redargutionem venire, ſed 
magnæ Dianz templum 
in nihilum reputabitur, ſed 
& deſtrui incipiet maieſtas 
eius, quam tota Aſia & or- 
bis colit. 


So that not onely this thing is dan⸗ 
gerous vnto vs / that the ſtate ſhoulde 
dee reproued / but alſo that the temple 
of the great goddeſſe Diana ſhoulde 
deeuothing eſteemed / and that it would 
come to paſſe that her manificence / 
which all Aſia / and the worlde wor⸗ 
ſhippeth / ſhoulde bee deſtroyed. 


Whome he called together/ with y 


Das XIX. Capitel. 


23, Es erhub ſich aber vmb dieſel, 
bige zeit nicht eine kleine bewegung 
uͤber diſem Wege. 


Da begyntis der paa den ſamme id icke lidet 
Oprer om denne vey. 


24. Denn einer mit namen Deme⸗ 
trius ein Goldſchmid / der machte der 
Diana ſilberne Tempel / vnd wendet 
denen vom Handwerck nicht geringen 
Gewinnſt zu. 


Thi at en Guldſmed ſom hed Demetrius / hand 


giorde Diane Solfftempel / oc vende dem icke liden 


vinding til aff det Embede, 


25. Dieſelbigen verſammlete er / vnd 
die Beyarbeyter deſſelbigen Hand⸗ 
wercks / vnd ſprach: Lieben Maͤnner / 
jhr wiſſet / daß wir groſſen zugang 
von diſem handel haben. 


De ſamme oc Met arbeyderne paa ſamme Embede 
forſamlede hand / oc ſagde. Kere Mend / i vide / at wi 
haffue ſtor Tilgong aff denne Handel. 


26. Vnnd jhr ſehet vnd hoͤret / daß 
nicht allein zu Epheſo / ſondern auch 
faſt inn gantz Aſia diſer Paulus vil 
Volcks abfellig machet / uͤberredet / 
vnnd ſpricht : Es ſind nicht Goͤtter / 
welche von Haͤnden gemacht ſind, 


Oci ſee oc hore / et denne Paulus omuender icke 
aleniſte meget Folck i Epheſo / men ocſaa paa det neſte 
i gantſte Aſia / oc tager dem med ord / oc ſiger / det er 
icke Guder / ſom ere giorde met hender. 


27. Aber es wil nicht allein vnſerm 
handel dahin gerahten / das er nichts 
gelte / Sondern auch der Tempel der 


Skutkome 


Kapitola XIX. 
23. Tehdy ſtal ſew ten das 


— rozbrog pro ceſtu Bo⸗ 


* 


Tegosz czaſu whczat ſic roʒ / 
ruch niemaly o oney ſetcie. 


24. Neb Zlatnjk geden gmẽ⸗ 
nem Demetryus / kterpz delaͤ⸗ 
wal ſtanky ſtrijbrneè modle 
Dyant/ aweliky dawal pu i⸗ 
tek tm t̃emeſlnijkům: 


Abowlem ntekrory imieniem 
Demetryus ztotnik / ktory robil 
koũcioty ſrebrne Dyanie | czynil 
niemaly poytet᷑ rʒemieũnikom. 


25. Kfere} ſwolaw / y ty fees 
fijz byli coho Femeſta / fer! 
gim: Muzij / wijte to / ze tüjm⸗ 
to femeſ lem Statku ſobẽ do h 
waͤme: 


Atore zebrawßy / v ine torzy 
byli takowychze rʒzeciy xzcttes it 
cr /rzctl ; Wiczowie wiccicg 23 5 
tego rʒzemieſla ſu naàße moͤrerno⸗ 


. 


26. A widjte a ſtyſſßte / jene 
toliko w Effezu / ale tẽinet po 
wſſÿ Azij tento Pawel raddu 
wydäwage / odwraͤtil welikẽ 
mnozſtwij / mluwt: Ze to ne⸗ 
glau Bohows® / ktetijz bywag} 
rukama vineni. 


Widziete tedy y ſlyßycie/ ze 
nie tylko w Efe zie ale præwie po 
whyrkiey Azyey ten Pawel namo⸗ 
wil & odwrocil wiele ludu j mos | 
wlac ze nie ſa bogowie ci kterzy 
ſa rekam vcsynient. 


27. A tak tuto ne foliko ſe 
nam ſtane ſſkoda a hanba / ale 
briy welifk Dyany Chram | 


za nic nebude gmin / az toho 


groſſen Goͤttin Diana wirdt fuͤr prigde ze zkazp ſc duoſtogenſt⸗ 


nichts geachtet / vnd wirdt dazu jhre 
Maieſtet vntergehen / welcher doch 
gantz Aſia vnnd der Weltkreiß Got⸗ 
tes dienſt erzeiget. 


Oc det vil icke aleniſte gore vor Handel wduelig / 
Men den ſtore Gudindis Diane Temvel bliffuer oc- 
ſaa inted actet / oc der til met bliffuer hendis Maieſtat 
til inted / huilcken dog gantſte Afia oc al Verden beui⸗ 
ſer Guds tieniſte. 


wij gegij / klerauz ctij wſſecka 
zya / y weſſferen Sweta 
okrſſlek. 


A tak potrʒeba ſie thegs oba⸗ 
wic / dy nam przezen ca czaſtfs 
na ganiona nie zginels / y eowticm 
reʒ Aby wlelficy Boginicy Dyany 


koscrol mie byt mac; inan, 

vprzybleby k temu zeby het byt ze, 

plowan miteſtar iey / EFrora ch⸗ 

1 wßyt ta Azya y wßytek swi⸗ 
t. 
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ſendoſs riempipii d ira, gridorone , dic 
do, Grande le Diana de ꝑli Efefw.. 
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E late le cia r empie Ai confufs 0- 

ne, ed vn animo corſero emperwoſamente 


nel teatro, e rapirono Gato, & Ariſtarco, 
Macedonefs, compagnidi Paulo. 
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Allora Solendo Paulo entrar fall po- 
polo, i diſcepols non gel permeſſero. 
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Altri dunque gridauvano na coſe, th . 
altri vn altræ: perctoche Ia congregatione 
era confuſa ei ptu non ſapeuans per qual 
cagtone Serane adunati. 
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Pos cauorono Aleſſandro uor dela 
turba,ſpingendolo oltre i Giudei. Et Aleſ- 
ſandro accennands con la mano , che ſi 
faceſſe ſelentio, Holeua render ragione al 


popolo. 
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Es hauendo Gdite 88 22 8 


D d I TEINORY 29: 


: nga? 5 


Alcuni ancora de primcipali d Aſia; | 
che erano ſuoi amici, mandorono 4 pre- 
garlo che non 5s appreſentaſſe al teatro. 
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f Oydas eſtas coſas, hinchieronſe de yea, ydi- 


eron alarido, diziendo, Grande Diana de 108 E- 


pheſios. 
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vnanimes arremetieron àl thearro, arrebatando 
àGaio, yà Ariſtarcho Macedonios . 


de Paulo. 
Nine M28 fl 30 
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Y queriendo Paulo ſalir àl pueblo, los Diſ- 


cipulos no lo dexaron. 
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Tambien algunos de los principales de Aſia 
que eran ſus amigos, embiaron a el rogando que 
no ſe preſentaſſe en el theatto. 


WT N Lek} Daman U 
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Y otros gritauan otro: porque el ayunta- 
miento era confuſo, y los mas no ſabian porque 
ſe auian juntado. 
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Ylos de la multitud ſacaron à Alexandro, 
rempuxandolo los Iudios. Entonces Alexandro, 
pedido ſilencio con la mano, queria dar razon 1 
| pueblo, 
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Y toda 0 ciudad ſe hinchis de confuſion y ' 


1 
28. Adv N Mord. 


el. Tous 3 Begley Atzareg, 
 (#63%A1 i agrijus £Þh0! wy, 
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Eur donc, ces FOR oniMffirenr 
tous remplis de colere, & seſci ent 
diſans, Gtande eſt la Diane des phe. 
fiens. | 


vera. dien 1 OJupad; & 

tis * Nager, WA Fury | 

Tale N ef cut xo peared eres, 
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Et toute la ville fut remplie de con- 
uñon: & ſe ruerent tous d'vo coura- 
ge dedans Je theatre, & rauirent Gaie 
& AriſtarqueMacedonicns compagno: 

de voyage de Paul. 


30. Ts 9t TRY Nov G ei- 
o tis 593 den, COX tir ap. 
ll os way. 

Et commè paul vouloit entrer ver; 


le pe _ les diſciples ne le laiflerent 
38 855 
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Quelques vns anſſi dentre les A- 
ſiarques qui lui eſtoyent amis, enuoye- 
rent vers lui, le prians qu il ne ſe pre- 
ſentaſt point au theatre; 
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Les vns done crioyent d'vn, & les 
autres autre: car faſſemblee eſtoit 
confuſe: & pluſieurs ne ſauoy ent pour 
quelle cauſe ils eſtoyent aſſembles 


33. EN & A ANοο⁰ areyroice- 
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n (Aus mh xox 1 wu Im- 
Arhiedry TS dig. 5 


4 

Adonc fut auancẽ Alexandre bort 
de la foule, les Iuifs le pouſſans en auãt. 
Et Alexandre faiſant ſigne de la main, 
vouloit alleguer excuſe au peuple. 
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g ACTA APOST: 


— CAP. XIX. 


| 28. His auditis, repleti ſunt 
ira, & exclamaverunt di- 
centes, Magna Diana Ephes 
fiorum. - 


Now when they beard it / they we 
re full of wrath / & cryed out ſaying / 
greatts Diana of the Epheſiaus. 


29. Et impleta eſt civitas 
tota cõfuſione, & impetum 
fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio & Ariſtar- 
cho Macedonibus comiti- 
bus Pauli. 


| And the whole citic was full of con⸗ 
fuſion / and they ruſhed into the comon 
. -placewith one aſſent / and caught Gaz 
ius / and Ariſtarchus / men of Mace: 
donia / and Paulus companions of 
his journey, c 

20, \ Paulo autem volente 
intrare in populum, non 

permiſerunt diſcipuli. 


19 5 And when Paul would haue entred 
ors the people / the diſciples ſuffered 
him not. 


3. Quidam autem & de 

Aſiæ principibus qui erant 

amici eius, miſerũt ad eum, 
rogantes ne ſe daret in thea- 

trum. 

Certaine alſo of the chiefe of Aſia 

which were his friendes / ſent vnto him / 


deſiring him that he would not preſeut 
bim ſeife in the common place. 


32. Alii autem aliud cla- 

mabant. Erat enim eccleſia 

confuſa: & plures neſcie- 

] bant qua ex cauſa conveniſ- 
ſent. ä 


Some therefore cryed one thing / 
ſome another for the aſſembly was out 
of order/and the more parte knewe not 
wherefore they were come together. 


33. De turba autem detra- 
xerunt Alexandrum , pro- 

pellentibus eum Iudæis. A- 
lexander autem manu ſi- 
lentio poſtularo , volebat 
reddere rationem populo. 


And ſome of the companie drewe 

foorth Alexander: the Jewes truſting 
him forwardes. Alexander then becke⸗ 
ned with the hand / and would haue ex- 
cuſed the matter of the people. 
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Der Apoſtel Geſchicht 
Das XIX. Capitel. 

28. Als ſie das hoͤreten Wurden ſie 

voll zorns / ſchryen vnnd ſprachen: 

Groß iſt die Diana der Epheſer. 


Der de dette horde bleffue de offuermaadevrede / 
ſtrege oc ſagde / De Epheſers Diana er ſtor, 


29. Vnd die gantze Statt ward voll 


getuͤmmels. Sie ſtuͤrmeten aber ein⸗ 


muͤtiglich zu dem Schauplatz / vnnd 


ergriffen Gaium vnnd Ariſtarchum 


— Macedonia / Paulus Gefehr⸗ 
en. 


Oc den gantſte Stad bleff fuld met bulder / 
Oc de ſtormede endrectetilige til torffuit / oc gre⸗ 


be Gaium oc Ariſtarchum aff Macedonia Pauli 
Staallbrodre. 


30. Da aber Paulus wolt vnter das 
Volck gehen / lieſſens jhm die Juͤnger 
nicht zu. 


Oc der Paulus vilde gaa iblant Folcket / da 
vilde Diſtiplene icke tilſtede hannem. 


31. Auch etliche der Oberſten inn 

Aſia / die Paulus gute Freunde wa⸗ 

ren / ſandten zu jm / vnd ermahneten 

jhn / daß er ſich nicht gebe auff den 
chauplatz. 


Oc nogle aff de Offuerſte aff Aſia / Pauli gode 
Venner / ſende til hannem / oc formanede hanncia⸗ 
at hand ſtulde icke giffue ſig paa Torffuit. 


32. Etliche ſchryen ſonſt / etliche ein 
anders. Vnd war die Gemeine jrre / 
vnnd das mehrer theil wuſte nicht / 


warumb ſie zuſammen kommen wa⸗ 
ren. 


Noffle ſtrege ſaa / nogle anderledis / Oc Menig⸗ 
heden vaar forbiſtret / oc ſtorſte parten viſte icke / huor 
faare de vaare komne tilſammen. 


33. Etliche aber vom Volck zogen 
den herfuͤr ſtieſſen. Alexander aber 
wincket mit der hand / vnd wolt ſich 
fuͤr dem Volck verantwortten. 


Oc nogle aff Folcket droge Alexandrum frem / 
der Joderne ſtotte hannem frem. Da ſlo Alexandec 
met Handen til liud / oc vilde forſuare ſig ſaar 
Folcket. 


Skutkome 
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Kapitola XIX. 

3, To yvflyſſawſſe / napl⸗ 
nent gſau hnẽweni a zitkiklt 
fkauce: Wilika geſt Dyana 
Effezſtych. 


Cy rʒecʒy oni vſtyßawßy / 4; 
pelmeat gaiewu krzyknelt / mos 
4+ ,* ons op $31 To 
PIGS Wieicac ieſt Dyana Efeſta. 


29. Ynaplntno geſt Mesto 
rozbrogem / 295054 ſe gedno⸗ 
myſine nac / pochopüpſſe 
Gaya a tarcha Macedon 
ſte / towar jj Dawlowy. 


28. 


* 


A bylo pekne wHptko maſts 
3*mief8arrs | y wrargnel: twdno/ 
ſta nie na rynet porynawfy G. 
ego yAryFarchs Macedonc3oti! 
ktor y bylt towar zyßmi w dros 
Sach Paͤwlowych. 


zo, Pawvel pak kdyz / chtel gij⸗ 
ti f Lidu / nedopuſtili gemu V. 
dedinijcy. 


A gdy Pawel chelat wyntdz 
do luduſnie dopus cili mu ʒzwolen⸗ 
nicy. 


3. Anktkterij y; Knijzat 
Azyanſt ych / kterijz byli pra⸗ 
tele geho / poſlalik nẽmu / pro⸗ 
ſpce ho aby ſe newydawal w 
ten hluk. 


Ale y niełtorʒy prʒednieyßyz 
Az ye / gdy mu byli prʒyiacielmi / 
pc ſtawß do niego pxosili go aby 
me wychodzil na rynes, : 


2, Ginij pak tu ginaf a gi; 
naf fkriteti, Nebo ſc byla zbau⸗ 
fila obec/ a mnozy newedels 
prot gſau ſe zbehli. 


Thedp ie dni inacqey wofalt | 
abowiem bylo zebramie 34nicfas 
ne's wleie ich bylo krorzy nic wie⸗ 
dell dla czego ſir zeßli. 


3. Akdyz Alexandra nrya⸗ 
eho tahli / tehda nẽltetj Zidẽ 
zaͤſtupu gim gey wythrli. Ales 
\ xander pak ru lau kynutjm 
| mlcentj poʒã dal / chtẽge ſe wy⸗ 


fk 


mluwiti pred lidem. 


3 
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Alexandrum herfuͤr / da jhn die Jit- | 


j 
1 
? 
[1 
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Anlektorzyz luduprzywiedli 
Nlexandra/Frorego pedziit Zyde⸗ 
wie / Aprzctoz Hicrander gde re: 
ka milc qe nie vc ʒynit᷑ / chetal vᷣczy⸗ 
nic obmows pred ludem. 
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Ma com eff; hebber conoſciuto ch eli 
era Gindeo, ſi fece di tutti dna voce;quaſs 
per due hore gridando, Grande © la Dia- 


made gls Era. 
-en PIR 6) 35 
R722 r RAM. 
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Hor lo Scriba, b awendo quietzrs Ls 
turbaæ, * s Huomins Efeſis, chi e quelle 
haomo che non [appia las cutta de gl. 55 
eſſer edits al ſeruitio de la grandes dea 
Dianas, (e de i imagine diſceſa da Ctouet) 
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Non eſſen do dungue chi contradic a 
A queſte coſe, E conwentente che voi d 
qusetiate, e non facciate coſa alcuna pre- 
cipitoſamente. | 
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La dowe ſe Demetrio e gli artefici che 
ſon con eſſolui, hanno qualehe cauſa con- 
tro alcuno , fi tengono le corts, e ſonocts 


Procomſuli, accuſinſ; l hn laltro. 


FINS UM] NIN} 39 


Danna PAINS PY2 


-en mn Fay 
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Ma ſe Gor cercate qualche ceſa per al- 


tri conti ſi riſoluerd ne la can pregatione 
lepittimamente falta. 
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El qual, como conocieron que era ludio, fue 


hecha vna boz de todos que gritaron caſi por dos 
horas Grande Diana de Ios Epheſios. 
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Entonces el Eſcriuano apaziguando las 
compannas, dixo, Varones Epheſios, porque qui- 
en ay de los hombres que no ſepa que la ciudad 


de los Epheſios es honrradora de la grande dioſa 
Diana, (y de la imagen ven ida de Iupiter?) 


7279 n 7237 ND UN 2) 36 
Neo rern D BN MW! 
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Anſique pues eſto no puede ſer contradicho 


conuiene que os apazigueys, y que nada hagays 
temerariamente. 


no W ms c 5. 37 
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Que aueyes traydo a eſtos hombres,ni ſacri- 
legos, ni blas phemadores de vueſtra dioſa. 
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Que ſi Demetrio y los officiales que eſtan 
con el, tienen negocio con alguno, audiencias 
ſe hazen, y proconfules ay, accuſenſe los vnos a 
los otros. / 
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YG demandays alguna otra coſa, en legiti- 
mo ayuntamiento ſe puede deſpachar : 
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Mais quand ils eurent co | 
Mais u qu'il 
eftoir Iuif, yne voix de — 
quaſi par feſpace de deux heures „en 


criant, Grande eſt la Diane des E pheti. 
ens. 


35. Kang d 0 g νj=g 
ri Þyoiv, Avdpeg ien, 
ig Jp is d. e og * % 
oy Tl icheci mMy Pec3g 30 
a Þ utzeAns Ras hg 
r donTyy; 


Adonc le greffier ay ant appaiſ la 
multitude, dit, Hommes Epheſiens, & 
qui eſt celui des hommes qui ne ſ:che 
que la ville des Epheſiens eſt dediee au 
ſeruice de la grande Diane, ( &i kimage 
qui eſt deſcendue de lupiter?) 


36. Aο ra. quu sry Tu- 
u, Jios 1047 vc anf 
Wagxb. Kg fand, cem 
e, 


Ces choſes donc eſtaut telles fans 
contredit, il conuient que vous ſoyer 
appaiſes, & que ne faciez rien à Feſtour- 
die. 
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37. Hagen g Tus dh vu 
mug In iegoovnous xn Carty 


wouTrog v Jon ptr. 


Car yous auez amene ces gens qui 
ne {ont ni ſacrileges, ni diffamateurs 
de voſtre deeſſe. 
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ous de TNTY R296 m M9181 
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eſi Demetrius & les ouuriers 
qui ſonr auec lui, ont à rencontre d au- 
cun quelque cauſe, on tient les plaids, & 
y a des Proconſuls: qu ils accaſent Iyn 
fautre. 


29* Eids n un Senn. 
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Et fi vous demande: quelque choſe 
d' autre cas, cela ſe pourra conclure en 
vne aſſemblee deuement conuoquet. 
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" QAP.. XIX 


. Quemut cognoverunt 
ladæum eſſe, vox facta una 
eſt omnium, quaſi per ho. 
tas duas clamantium, Ma- 
gna Diana Ephe ſiorum. 


& Jew / there aroſe a ſhout almoſt for the 
ſpace of two houres /of all men / crying / 
Great is Diana of thc Epheſians, 


35. | Et cùm ſedaſſer ſcriba 


turbas, dixit, Viri Epheſii, 
quis enim eſt hominum, qui 


neſciat Epheſiorum civita- 


tem cultricem eſſe magnæ 
Dianz, Ioviſqʒ prolis. 


"Then the towne elarcke / when hee 
hadſayed the people/ſaid / He men of 
us / what man is that knoweth 


Epheſt 
not howe thatthe citie of the Epheſians 
is a worſhipper of the great goddeſſe 


downe from Jupiter, 


36. Cùm ergo his contra- 
dici non poſſit, oportet vos 
ſedatos eſſe, & nihil temerè 
a gere. 

Seeing then that no man can ſpeake 


againſt theſe things / he ought co be aps 
peared / aud to do nothing raſhly. 


37. Adduxiſtis enim homi- 
nes illos, neque ſacrileg os, 


neque blaſphemantes deam 
veſtram. 


For he haue brought hither theſe mẽ / 


which haue neither committed ſacrileds 


ge / neit her tho blaſp heme your goddeſſe. 


Wbbterefore / if Demetrius and the 
eraftes men which are with him / haue 
a matter againſt auy man / the Lawe 
is open / & there are Deput ies:let them 
accuſe one another. 


39. Si quid autem alterius 


rei quæritis: in legitima ec- 
cleſia poterit abſolvi. 


ning other matters / it may be determi⸗ 
ned in a lawfull aſſemblie. 


Diana and of the ima ge / which came 


Bunt when they knew that he was 


N 


g 


28. QuodſiDemetrius,& 
qui cum eo ſunt artifices, 
habent adverſus aliquem 
cauſam, conventus forenſes 
aguntur, & procõſules ſunt, 
accuſent invicem. 


But if ye inquire any thing coucer⸗ 


r DerFſpoſelGeſhiche: -. Sn. 


Das XIX. Capitel. 


34. Da ſie aber innen wurden / daß 
er ein Juͤde war / erhub ſich eine ſtim⸗ 
me von allen / vnnd ſchryen bey zwo 
ſtunden: Groß iſt die Diana der 
Epheſer. 

Oc der de fornumme at hand vaar en Jode / da 


oplofftis der en roſt aff dem alle / oc de robte ved tho 
time / De Epheſers Diana er ſtor. 


geſtillet hatte / ſprach er: Ihr Maͤn⸗ 
ner von Epheſo / welcher Menſch iſt / 
der nicht wiſſe / daß die Statt Ephe⸗ 
ſus ſey eine Pflegerin der groſſen goͤt⸗ 


des? 


hand / J Mend aff Epheſo / huileket er det Menniſke / 
ſom icke veed at den Stad Epheſus er den ſtore Ga- 
dindis Diane / oc det Himliſke Billedis Beſorgerſke? 


36. Weil nun das vnwiderſprech⸗ 
lich iſt / ſo ſolt jhr ja ſtille ſein / vnnd 
nichts vnbedaͤchtiges handeln. 


vere ſtille / oc inted handle wbeſindelige. 


37. Ihr habt diſe Menſchen herge⸗ 
fuͤhret / die weder Kirchenraͤuber 
noch Laͤſterer eurer Goͤttin ſind. 


J haffue fort diſſe Menniſte hid / ſom huercken 


ere Kircke roffuere oc ey heller haffue beſpaattet eders 


| Gudinde. 


38. Hat aber Demetrius / vnd die mit 
jm ſind vom Handwerck / zu jemand 
einen anſpruch / ſo helt man Gericht / 
vnd ſind Land voͤgte / da laſſet ſte ſich 
vntereinander verklagen. 

Men haffuer Demetrius oe de ſom ere met han⸗ 


nem i Embede / Tiltale til nogen / da holder mand 
Dom / oc der er Landzfogeder / lader dem beklage hner 


andre indbyrdis. 


39, Wolt jhr aber etwas anders 
handeln / ſo mag man es außrichten 
in einer ordentlichen Gemeine. 


Oc ville i anderledis handle noget / da maa 


mand vdrette det ien ſtickelig For! a1:112:4, 


| dem / redy 
ſpotu / iatoby prʒeʒ dwie godzi⸗ 


35. Da aber der Cantzler das Volck 


tin Diana / vnd des Himliſchen Bil⸗ | 


Oc der Cantzleren haffde ſtillet Folcket / ſagde | 


Effterdi det er nu wgenſtgeligt / Saa ſtulde i io 


—— 
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Kapitola XIX. 
34. Kterthoz kdyz poznali / je 
geſt Zid / hlas ſtal * 60 
— — A — hodin? wolq- 
Jep</ <beilkat geſt Dyana 
Effezſt ych. 


Atoregs gdy poznalt by: $y, 
ſte wß cal krzik whech 


nie/ wolataeych: Wietka ieſt Dys 


an Efeſta. 


39. Akdy; Vritel vkrotil 


$aſtupy/ kekl / MuZ Effezſſtij / 


y kdoj geſt z lidj/ttery;by ne⸗ 
wedẽl / ze Meſto Effezſte ct 
welikau Dyãnu / kteraz geſt ſe⸗ 
ſlanaͤ od Jupitera? 


Thedy pſſars vimferzpwfy 
lad r3eff :2;Jc3owte Efeſcy / y kte⸗ 
ry ieſt czlowiek coby nie wiedii⸗ 


rdzu kihory [padt 0 Jowifar 
76. 


ſe vpokogiti / a nic wſſeternẽ ne⸗ 


| diniti. 


: ApryxetoJ gdyz ſte tym ulkt | 
+ tpreectwic nie moze | pothrzcbsi 


fie waͤm pohamowzc / & nic ſtwaͤ⸗ 


pliwiè nieczynic. 


37. Pfiwedli gſte zagjſte ki 
di tyto / terijj negſau ant ſwas | 
to frddee/ ani rubart Bohynk 


waſſy. 


Abowiemeſcie prʒywiedli ꝛu⸗ 


dit ty / ani i wiethokradce / Ani 
— przed 2D0 gtuiey was 
be · 


38. Geſtli ße pak Demetryus 
a ti ktetijj s nim aſa; Riemes 
ſinijcy / magij pt̃i proti ntło⸗ 


zy nim ſa xzemlesn!cy mala co 


nicch uz fic ſtart ia. 


wolanj ſkoncow3no byti,; 


zc6ciu 6dpriwl. 


—þllw.. 


237 


V 


2 702 40 £ 


— . 


alj/13 miꝭſto E£f-fftereſt chwaſta 
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A pontwadz tomu oͤd⸗ 
pijrano byti nemůze / muſßte 


— rere 


mu / wijak cows ebecyn ſaud 
a gſau k tonne Konſſelẽ / nech 


A ieſliʒ Demetryus / y ci kror⸗ 
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Jeſliz ſie te o ia kich inych rze⸗ 
c ach baͤdacte / to ſis ua ſlußnym 


za prʒycʒync prʒeciw kemuſwiak 
vraws ſic d it y ſa Rayce | thamie 
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ACTA APOST: 
AP. X1X, 


40. Nam & periclitamur 
argui ſeditionis hodiernæ: 
cum nullus obnoxius ſit ſde 
quo poſſimus reddere ra- 
tionem) concurſus iſtius. Et 
cùm hæc dixiſſet, dimiſit 
eccleſiam. 


or we are euen in ſeopardie to be 
accuſed of this dayes ſeditios / foraſ⸗ 
much as there is no cauſe / whercby we 
may gitze a rea ſon of this concourſe of 
people. And when he had as ſpoken / 
he let the aſſembly depart. 


GAP. XX. 
| {nog umm autem ceſſa- 


vit tumultus, vocatis 
Paulus diſcipulis, & exhor- 
tatus eos, valedixit, & pro- 
fectus eſt ut iret in Macedo- 
niam. 


Nowe after the tumulte was cea⸗ 
ſed/ Paul called the diſciples vnto him / 
& embraced them / and deyarted to goe 
into Macedonia. 


2. Cum autem perambu. 
laſſet partes illas, & exhor- 
tatus eos fuiſſet muito ſer- 
mone, venit ad Græciam. 


And when hee had gone throngh 
thoſe partes / and had eryertcd them 
with many words / he came into Gres 
cia. 


3. Vbi cum feciſſet men- 
ſes tres, factæ ſunt illi inſidiæ 
à Iudæis navigaturo in Sy- 
riam, habuirque conſilium 
ur reverteretur per Mace- 
doniam. 


neths / becauſe the Jewes laned wayt 
ſor bim / as he was about to (ail: nto 
Soria / he purpoſed to returne through 
Macedonia. 


4. Comitatus eſt au- 
tem eum (uſque in Aſiam) 
Soſipater Pyrrhi Beroen- 
ſis, Theſſalonicenſium ve- 
rò Ariſtarchus, & Secundus, 
& Gaius Derbeus, & Timo- 
theus, A ſiani vero Tychi- 
cus & Trophimus. 


Aſia Sopater of Berea / aud of them 
of heſſTalonic a / Triſtarchus / & Se; 
cundus / & Gaius ef Derbe and Ti 


And hauing taryed there tbree wo⸗ | 


| 
And there Fecorrpanied him into 


Der Apoſtel Geſchicht. 
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Das XIX. Capitel. 


40. Denn wir ſtehen inn der fahr / 
das ivir vmb diſe heutige Empoͤrung 
verklaget moͤchten werden / vnd doch 
keine ſache fuͤrhanden iſt / damit wir 
vns ſolcher Auffruhr entſchuldigen 
mochten. Vnnd da er ſolchs geſagt / 
ließ er die Gemeine gehen. 

Thi at wi ſtaa i fare at wi maatte bliffue betla⸗ 
gede for dette Oploff / ſora ſteer i dag / Ot her er dog in⸗ 


gen {ag til ſaadant Opror/ met huilcken wi kunde aar⸗ 


ſage oſſ. Oc der hand haffde dere ſagd / loed hand Al- 
muen gaa. 


Das X X. Capitel. 


Da nun die empoͤrung auff⸗ 
gehoͤret / rieff Paulus die Junger zu 
ſich / vnd ſegnet ſie / vnd gieng auß zu 
raͤiſen in Neacedontam. 

Der na dete Okloff ſtiledis fallede Paulus Diſ 


ciplene til ſig / oc velſignede dem / or gick vd / a 
hand vilde reyſe til Macedonia m. 


2. Vnnd da er diſelbigen Laͤnder 
durchzoch / vnnd ſis ermahnet hatte 
mit vilen worten / kam er inn Grie⸗ 
chenland. 


Oc der hand drog igennem ſamme Land / oc 
haffde formanet dem met mange ord / da kom hand 
til Greke iand. 


z. Vnd verzog allda drey Monden. 
Da aber jhm die Juͤden nacofietle- 
ten / als er inn Syrien wolt fahren / 
ward er zu rath / wider vmbzuwen⸗ 
den durch Macedomam. 


Oc teffuede der tre maanede. Oc der Joderne 
vilde ſorcafker hannem / form hand velde fare til Sy 
rien / da bleF hand til raadz / at vende om igen igen⸗ 
nem Macedoniam. 
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4. s zogen aber mit ihm biß in 
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Töeſſalonica aber Ariſtarchus vnd 
Secundus / vnd Gaius von Derben 
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vnnd Timotheus: auß Asta aber 
Tychicus ond Trophimus. 
Da droge der met hannenindtil Afta / Scpatee 
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Kapitola XX. | 
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Onefti efſends andati auantici aſper- 
rorcus in Troade. ; 
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soi deppo i pierni de gle aTimi nawt- 

gammo da Filippi, & in cinque grorns Vo. 
nimme ad eſi a Troade, Howe dimoram- 
mo ſetie giorni. f 
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Hor ne la ſala dowe not erauams con- 
| gregatt, erano molte lucerne. 
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E en giouenette nominato Eutico, che 
ſedeua ſopra vn ſineſtra, eſſendo aggre- 
watn da profondo ſouno, mentre che Puu- 
lo ragronaua A lungo , egls magęior mente 
oppreſſo dal ſonne, caddegiu dal tere 
falco: e fis lenato ſu morto. 
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Allor Paulo eſſendo [ceſs piu, ſi pittò 


ſopra lus, c abbracciatolo, diſſe, Non Vs 
turbate, perctoche l anima ſua e in eſſo. 
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Eſtos yendo delante , eſperaron nos en 
Troas. | 
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ſin leuadura, nauegamos de Philippos, y veni- 
mos 3 ellog a Troas en cinco dias, donde eſtuui- 
mos ſiete dias. 
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T el primero de los Sabbados, juntos los diſ- 

ci pulos a partir el pan Paulo los inſennaua, aui- 


endo de partirſe el die ſiguiente: y à largò el ſer- 
mon haſta la media noche. 
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Y auja muchas lamparas en el cenadero don 
deeſtanan ayuntados. 
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Y vn mancebo llamado Eutycho, que eſtaua 
ſentado en vna ventana, tomado de vn ſuenno 
profundo, como Paulo diſputaua leuengamente 


derribado del ſuenno cayò deſde el tercer cena- 
dero abaxo: y fue alęado muerto. 
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Al qual como Paulo decendieſſe, derriboſe 
ſobreel, y abragandolo dixo, No hos alboroteys, 


| que aun ſu alma eſtà enel: 
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Mais quant a nous, apres les iours 
des pains ſaus leuain, nous deſancraſ- 
mes de Philippes, & v inſmes vers cux3 
Troas, au bout de cinq iourt: là où nous 
ſeiournaſmes ſept tours, 
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Et le premier jour de la ſemaine, | 
les diſciples eſtans aſiemb. es pour rom- 
pre le pain, Paul (d autant qu il deuoit 
partir le lendemain) traittoit de la pa- 
role auec eux: & eſtendit ſon propos iu- 
ſqu'ala minuict. 
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ou ils eſtoyent allembles, beaucoup de 
lampes, 
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Et vn ieune homme nommè Euty- | 
che. aſſis ſur vne feneſtre, eſtant abbatu 
de profond ſommeil, cependant que 
Paul traittoit de la parole plus longus- 
ment, emportè de ſommeil cheut en 
bas du troiſieme eſtage, & fur leue 
Mort. 
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ſur lui, & Fembraſla, & dit, Ne vous 
troublez point: car lon ame eſt en lui. 
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Hi cùm præceſſiſſent, 
ſuſtinuerunt nos Troade. 


"Theſe went before / and taryed vs 
at Croas. 


6. Nos verò navigavimus 
poſt dies Axymorumaà Phi- 


lippis, & venimus ad cos 


ITtoadẽ in diebus quinque, 
ubi demorati ſumus dicbus 
ſeptem. | 


after the dayes of vnleauened bread / 
and came vnto them to Troas in ſtue 
dayes / where we abode ſeuen bayes. 


7. Vna autẽ Sabbathi cum 
conveniſſemus ad frangen- 
dum pane m. Paulus diſputa- 
bat cũ eis profecturus in era- 
ſtinum, protraxitque ſer- 
monem utque in me diam 
noctem. 


And he firſt day of the weeke / the 
diſciples being come together to breake 
bread / Paul preached vnto them / ready 
to departe on the morowe / & continued 
the preaching vnto midnight. 


8. Erant autem lampades 
copioſæ in cœnaculo ubi e- 


ramus congregati. 


And there weꝛe many ligthes in an 


{ vpper chamber / where they were gaihe- 


red together, 


9. Scdens autem quidam 
adoleſcens , nomine Euty- 
chus, ſuper feneſtram , cum 
mergeretur ſomno gravi,di- 


| ſpurante diu Paulo, ductus 


ſomno, cecidit de tertio 
cœnaaculo deorſum, & ſub- 
latus eſt mortuus. 


And there ſate in a windowe a cer» 
taine hong man / named Eutychus / fal⸗ 
len into a deepe ſleeper: and as Paul 
was long preaching/ he ouercome with 
fleepe / fell downc from the third loft / 
and was taken vp dead. 


10. Ad quem cum deſcen- 
diſſet Paulus, incubuir ſuper 
eum: & complex us dixit, 
Nolite turbari, anima enim 
ipſius in ipſo eſt. 

But Paul went downe / & layed 
himſetfe vpon him / & embraced him 


ſaying / Trouble not your ſelues: for his 
life is in him. 


| 
And we ſailed forth from Philtpyi / 
| de der vort voſen fiu dage. 


7. Auff einen Sabbath aber / da 
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D Apeſtel Geschicht. 


"ACTA APOST: | 


Das X X. Capitel. | 
5, Diſe giengen vor an / vnd harre⸗ 
ten vnſer zu Troada. 


Diſſe ginge faare / oc toffuede oſſ i Troada. 


6. Wir aber ſchiffeten nach den 
Oſtertagen von Philippen biß an den 
fuͤnfften tag / vnd kamen zu jhnen gen 
Troada / vnd hatten da vnſer weſen 
ſiben tag. 


Men wi ſeylede effter Paaſke fra Philippen ind- 
til den femte dag / oc komme til dem i Troada / oc haff⸗ 


die Juͤnger zuſammen kamen / das 
brodt zu brechen / prediget jnen Pau⸗ 
lus / vnd wolte des andern tags auß⸗ 
raͤiſen / vnnd verzog das wort biß zu 
Mitternacht. 


Oc paa en Sabbath / der Diſciplene komme til⸗ 
ſammen / at bryde Broder / da predickede Paulus 
faar dem / oc vilde den anden dag reyſe vd / oc hand for⸗ 
orog ordet indtil midnat. 


8. Vnnd es waren vil Fackeln auff 


Oc der vaare mange Bluſſ paa Lofftet / ſom de 
vaare ſorſamlede. 


9, Es ſaß aber ein Juͤngling / mit 
namen Eutychus / in einem fenſter / 
vnd ſanck in einen tieffen ſchlaff / dic- 
weil Paulus redet / vnnd ward vom 
Schlaff uͤber wogen / vnd fiel hinun⸗ 
der vom dritten Soller / vnd ward 
todt auffgehaben. 


Oe der ſad en Dreng / ſom hed Eutichus / vdi ir 
vindue / oc falt i en dyb ſoffn / den ſtund Paulus tale⸗ 
de / bleff beſuaret aff ſoffn / oc falt ned aff det tredie 
Lofft / oc bleff dod optagen. 


10. Paulus aber gieng hinab / vnd 
fiel auff jn / vmbfieng jn / vnd ſprach: 
Machet kein getuͤmmel / denn ſeine 
Seele iſt inn jhm. 


Da gick Paulus ned / oe falt paa hannem / om⸗ 
ſpende hannem / oc ſagde/ Gerer inted bulder / hi 


hans ſiel er i hannem. 


F. Tito koyz gſau nas pke⸗ 


dem Soller / da ſie verſamlet waren. 


| nim ieſt Duſialego« 


© fntfome 


Kapitola XX. 


deſſli / dottali nas w Troadk: 


Rtorzy te hay wprzod / cze⸗ 
Fal: nas w Trede. 


6. Muy pak plawili qſme ſe 
po Welice nocy z Meẽſta Fili⸗ 
pis / a priſſit gſme k nim do 
Troady w peti dnech / a tu 
gſme / pobyli za {dm dnij. 


My iſte po dnioch Przͤſui⸗ 


kowſedptynelichmy ed Filipis v 
pr3yBitchmydo CTirozdy z3& plec 
dnt} gdzteſty ʒnueß kan przez ſie⸗ 


dm On. 


7. W gednu pak Nedẽli / 
kdyz gſme ſe byli ſeſſti klãma⸗ 
nij chleba / Pawel rozmlauwal 
s nimi / chtẽge nazaytẽij gijti 

ret / y prodlil t̃edij aʒ do puol⸗ 
noc. 


A tk pſrw8:55 dis wtego 


dunn / e brawßr zwoltunfl Fu fa⸗ 
mümu dileps mognil do mich is 
mial iech ic 15;wUar53 v przedla⸗ 
yt taʒaa.e 83 do puluocy. 


8. A bylo mnoho ſwetla w 
tf D kdez gſme fe byli ſe⸗ 


A bylo wiele lamp n& oney ſa⸗ 


te / die byli zgremdzent: 


9. Tehdy geden Mladenec j 


* 


gmenem Eutychus / ſedẽ na 
oenf/ kdyß nan pfipadl refty 
Sen / a Dawel dtauho tazal 
ze tůnaw ſe , y vpadiz tfctt ho 
ponebij doluow / y wzat jeſt 


Cam ſtedzae uſektory mtodiie 
nie cimieutem Cutechus wofte 
dedac et nedtim ſaem / gd pa 
reel 0inj.y mowit / zachwiawßy 
ſte od ſau / ſpadt na dol ; tr ecieꝰ 
pietra / y , iet iet vmit ly. 


jo. Kkterkmufto kdyz sſtau⸗ 


pil doluow Pape! na:tonil ſe 
nad nim / a ptit aun w gey rell: 
Nermukte i ſe / whjal gebo Du⸗ 


ſſe w nem geſt. 


Th edy zſtapiwßy Pawel / pe⸗ 


to iii ſi na um 3 pbi4prgiac go 
mowil: te fraſuecie ſie! boc w 
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be il pane, e mangiato, parlo a lungo in- 
An al alla, e ceſi finalmente ſi parii. 


Ne ee 2 


Et effi menoromo il famciullo diuo , 0 
furon grandemente conſolati. 
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Her x64 meistati wel rawlo „ nau 
HANES in An, douendo ds Is ricerer 
Hals, peers c cafe hauen ordin ats, 
dowende cgi: ure ti camma & piedi. 
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Cem eli ſ f cangiuuto con eſſonoi 


in Aon: th i610 ig ug TISEHHHS » Le- 
mme Mitilenc. 


NS Nen nN. 


4 
NI 272 32707 PT 


| VIS RI RV? 2077 


PIC ee er 


vr - rh RPA 


2 705 


Edi li nauirando, il giorno ſeguente 
220 rriuamme & Sumo  & ſermatict in 


Mzleto. 
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percioche Paulo haneun deliberats 


{ aitrupaſſare Efeſo, per non hauere & con- 


final tempo um Aſia, imperoch et Saf} 
fetta ua per fare, Segitera poſſibule , uf i- 


— — 


or no de lu Pentecoſte in leruſalem. 


:ü Nν inn ON 


Cenim mo rincontro & Chis, el altre pior- 
goor- 


Trogillo , Venimmo 61 giorno ſeguente 27 


ö 


Poi riſali [3s , e ſpex. T ato ch eęli heb- | 


non Bun DH 
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cn Tawny yn 13 
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Y ſubiendo, y partiendo el pan, y guſtando, 
hablò luengamente haſta el dia, y anſi ſe partiò. 


vob z D WETAR hh 2 


6 
T truxeron àl moco biuo, fucron conſola- 
dos no poco. 


299 BNIT7TR NMR 15 
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Y noſotros ſubiendo en el nauio nauega- 
mos à Aſſon para recebir de alli à Paulo: porque 
anſi auia determinado de veni: por tierra, 


Nes ue N TN 14 
; RIS Nia N 


Y como ſe juntò con noſotros æn Aſſou, to- 
mandolo venimos àMitylene. 


Qin Q. W227) EW 19 
S 072 2MNA BYID Nan 
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Y nauegandode alli, el dia ſiguiente veni 
mos dclanre de Chio,y otro dia tomamos puer- 
to en Samo: y auiendo repoſado en Trogilio, el 


dia ſiguiente venimos àMileto. 
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Porque Paulo auia propueſto de paſſar ade- 

lante de Epheſo, por no detenerſe en Aſia: par- 


que ſe appreſſuraua por hazer el dia de Penthe- 
— le fueſſe poſſible, en Ieruſalem. 


0 N2 | 


11. Ara Cat nay KAd(ag L ey | 
hes, ich inarey m ous | 
— geit avis, u rug EN. 

y, 


6 
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— quand il fut remontẽ, & eut rom. 
pu le pain, & mangè, & par le lõg tem 
iuſqu à faube — ainſi il le . 


: 


1 
12. Hpeger 7 1 mid C, 
W2grAy Mr & prgiag. | 

| 


Et ils amenerent là le ieune homme 
viuant, dont ils furent conſo!ts gran- 
dement. | 


13. "Hes q wgnri\orryg Hm 
WA0597, e*2; Wu big a covey, 
co Nr rü c M 
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Or nous eſte. venus au nauire, ful- | 
mes porte: ea Aſſos: & dela deuions | 
repicadre Paul: car il Fauoit ainki or- 
donne. voulaut quant à lui, faire ce che- 
mia 4 pied. 

14. Ng. i v ag mh 
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Err autre: ores aun gg 
ais pr) let low. | 
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Quand donc il nous eut rencontre 
en Aſſos, nous le prinſmes auec nous, & 
vinimes a Metelin. 


19. Lr amnion,” 
, neTwnlaplp d 
viv. 17 J en DC us 
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Pais eſtans partis de Ii, le jour en- | 
ſuiuant vinſmes a fendroit de Chios. 
Le lẽdemain nous arriuaſmes aSamos: 
& ay ans demeure a Trogylle, le icur 
en ſuiuant vinſmes à Milet. 


16, Een 9008 0 mwAG.s me 
ut th Y dre n. 
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Car Paul auoit propoſe de paſſer 
outre Epheſe, afin qu'il ne lui faluſt 
point ſeiournet en Afe: car il ſe haſtoir 
d'eſtre (a il lui eſtoit poſlible ) le iour de 
Pentecoſte en Ieruſalem. | 
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11. Aſcen- 


——— 


8 


2 


— 


n 


r 


— 


FI 


„ 


: ACTA APOST: 


. 


it. Aſcendens autem, fran- 
enſque panem & guſtans, 

ſatiſque allocutus uſque in 
jucem, ſic profectus eſt. 


ne and had broken bread / and eaten / he 
cùmuned a long while till the dawning 
of the dab / and ſo he departed. 


12. Adduxerunt autẽ pue- 
| rum viventem, & conſolati 
lunt non minimè. 


Aud they broughe the boye aline / and 


they were not a lice comforted. 


13. Nos autem aſcenden- 
tes navem, navigavimus in 


Aſſon, inde ſuſcepturi Pau- 


lum, fic enim diſpoſuerat 
ipſe per terrara iter factu- 


rus. 


Then we went forth to ſhip / and ſai 
led vnto the citie Aſſos / that we might 
receiuePaul there: for ſo bad he appo⸗ 


inced/ and would him ſelfe goe a foote. 


14. Cùm autem inveniſſet 


nos in Aſſon, aſſumpto eo 


venimus Mitylenen. 


Now when he was come vnto vs 


to Aſſos / aud we had received um / we 


came to Mitylenes. 


15. Et inde navigantes, ſe- 
quenti die venimus contra 
Chium : & alia applicui- 
mus Samum : & ſequenti 


die venimus Miletum. 


And we ſayled thence! and came the 
next daye ouer agaiuſt Chios / and the 
next daye we arriued at Samos / and 
taried at Trogyllium ; the next day we 
tame to Milctum. 


16. Propoſuerat enim Pau- 
lus tranſnavigare Epheſum, 
nequa mora illi fieret in A- 
ſia. Feſtinabat enim, ſi poſ- 
ſibile ſibi eſſet, ut diem Pen- 


tecoſten faceret Ieroſoly- 
mis. 


For Paul had determined to ſayle 


] by Epheſus / becauſe hee would not 


2 


ſpende the time in Aſta: for he haſted to 
be / if he could poſſible / at Jeruſalem / at 
y day of Pentecoſt. 


* 


Ss when Paul was come vp agai⸗ | 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das X X. Capitel. 
11. Da gieng er hinauff / vnd brach 
das brot / onnd bieß an / vnd redet vil 
mit jnen / biß der tag anbrach / vnd al⸗ 
ſo zoch er auß. | 
Saa gick hand op / oc brod Broder / oc beed paa/ 


oc talede meget met dem / indtil det bleff dag / oc drog 
ſaa vd. 55 


12. Sie brachten aber den Knaben 
lebendig / vnnd wurden nicht wenig 
getroͤſtet. 


Oc de hente Drengen leſſuende / oc bleffue ick 
lidet troſtede. 


13. Wir aber zogen vor an auf dem 
Schiff / vnd fuhren gen Aſſon / vnd 
wolten daſelbſt Paulum zu vns ne⸗ 
men / denn er hatte es alſo befohlen / 
vnd er wolte zu fuſſe gehen. 

Men wi droge faare paa Skibet / oc fore til Aſſon / 


oc vilde der taget Paulum til oſſ / Thi hand haffde ſaa 
befalet / oc hand vilde ſelf gaa til fodz. 


14. Als er nun zu vns ſchlug zu 


kamen gen Mitylenen. 


Der hand kom nu til offi Aſſon / da toge wi han. 


Aſſon / namen wir jhn zu vns / vnnd 


nem til off / oc komme til Mitylenen. 


vnd kamen des andern tages hin ge⸗ 
gen Chion. Vnd des folgenden tages 
ſtieſſen wir an Samon / vnnd blieben 
inn Trogilion. Vnd des nechſten ta⸗ 
ges kamen wir gen Mileto. 

Oc wi ſeylede der fra / oc komme anden dagen 
mod Chron. Oc den dag der neſt ſtotte wi raa Sa 


mon / oc bleffue i Trogilion. Oc den anden dag kom⸗ 
me wi til Mileto. 


16. Denn Paulus hatte beſchloſ⸗ 


er nicht muſte in Aſia zeit zubringen / 
denn er eilet / auff den Pfingſttage zu 
were. | 


Thi Paulus haffde beſluttet / at ſeyle omkring 
Epheſum / at hand ſkulde icke forſome tiden i Aſia/ 


Thi hand haſtede / at hand vilde vere i Jeruſalem 
paa Pintzedag / ſaa fremt ſom det vaare hannem 


| mueligt. 


ſen / fuͤr Epheſo uͤber zuſchiffen / daß 


Jeruſalem zu ſein / ſo es jme muͤglich 


| 
15. Bund von dannen ſchifften wir ; ? 
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Kapitola X X. 
N. A wſtaupiw zaſe na 
Syñ / lamaw chleb y pogedl /a 
miuwil gini az do dne / potom 
odſſel pryd. 


Athůk gdy ʒiſie wßedt / & ta⸗ 
mat chleb y iadt / dlugo mewit 5 
— y3arym ze precz 


12. Tehdy oni pfiwedli me⸗ 


zy ſebe Miãdence ziwẽ ho / y 
byli potẽſſenl welmi. 


Przywiedli tei y mlodjtenck 


jywego / y byti nie pomalu pocie⸗ 
bent. 


3. My pak wſtaupiwſſe na 
Lodj / plawili gſme ſedo Asjon / 
odtud magjcek ſobẽ wzyti Pas 
wla / neb geſt tak byl poxutil 
ſaͤm / magegj ti po zemi. 


Amy teĩ ßedßy do otretu / wie⸗ 
zlychmy ſie do Aſſuſavychmy ʒtram 
tad wzieli Pawla / &borviem byl 
tat᷑ poſtanowit / 13 tham mial pies 
go idw droge. 


6 2 fdy] aſine ſe ſeſſli w 
Asſon poyawſſe gey / pkiſſii 
gſme na Oſtrow Mitylenc. 


A gdy ſie do nas przylac iyi v a 


ſu | wztawfy go przyechaͤllchm: 
do Witylenp. 


gſine Barkuf S amum: ang: 
zeytkj priſſligſme do Miietu: 


Itamtad ſie 3&5 od wioꝛßo 
przyhlichmy uszäiutrz ku Cy u / 
à drugiego dn ia przyplrnclichiay 
ku Sam] Apomicprawpy W 
Throgiliu { nz; uutrʒ pr yßlich⸗ 
my do Miletu. 


16. , Neb byl Pawel vmf il 


plawk ſe pominauti Effe zu / 
aby ſe nic nemeſſkal w Azt)- 


Neb geſt poſpijchal mohiol dy N 
to byti / aby byl o Letnichch w 


Geruzalkmẽ. 


Abowiem pawel poſt#nowil 
1 miat minac Efeʒ / aby c aſu pro 
znonle tracit w Azyey bo ſic 


Ewapit ie ſliby moglo bye / &by na 


dien swiateciny byt w Jeruzi⸗ 
lem. 
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| 
F. Aodtud plawijce ſe dru⸗ 
hg den / priſſli gſine proti Chy⸗ 
um a ttetijho dne priſtawili 
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Yembiando deſde Mileto 4 Epheſo hizolla- Or ilenuo ya de Milet en pheſe, & 
mar à los Ancianos de la Igleſia. enuoy a querix les Ancien: de h Egliſe 


eee ee een ee 
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Dua Mileto mandò ad Efeſo, à chia- 
mare i Sentoride la Chieſa. . | | 
Mt | | 7 . eat 
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Leſquels eſtans venus vers Ini, il 


Iquali come furon deuuti d lui, egli Los quales como vinieron à el, y ſe ſunta- ſeur dic, Vous £ . | 
difſe loro, Vos ſapete dal primo giorno che | ron, ) dixoles, Voſorros ſabeys que deſde el pri- yore enn # es your de pr 5 
io entraiin Aſia, come io ſia flato tutto mer dia que entre en Aſia, como he ſido conuo- | iour que ie ſuis ente en Aſie. 
tempo con eſſouoi. ſotros por todo el tiempo. 
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1 n Comme ie n'ai rien retenu à dire 


Come niente ho Leſciato de le coſe- Como nada que hos fueſſe vtil. he rehuydo | des choſes qui vous eſtoyent vtiles, que 
che Gerano buli, che io non Hei habbi de annunciaros y enſennaros publicamente y | ie ne les vous aye preſchees & enſei- 
aunumtiate, & d habbia inſegnato pub- por las caſas: | gaees publiquement & par les maiſons. 
bucamenteeperlecaſe. | | | 
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ſoul noftro Signor IESV. | ſus el Chriſto. | gneur. 
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lo Sprrito,me ne vom * cms non ſa- voy 2 leruſalem aber loque alla meha de | Tefprit, ie m'en vai en Ieruſalem, igno- 


pendo le coſer che mi du debeno auuenire. | W rant les choſes qui m'y deuoy ent ad- 
T uenir. 
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177. A Miletoautem mit- 
tens Epheſum, vocavit ma- 
jores natu Eccleſiæ. 


e from Miletum he ſent 
to Epheſus / and called che Elders of y 


Church. 

18. Qui cùm veniſſent ad 
eum, & ſimul eſſent, dixit 
cis, Vos ſcitis a prima die 
qua ingreſſus ſum in A ſiam, 
qualiter vobiſcum perom- 
ne tempus fuerim. 


Who when they were come to him / 
hee ſaid vnto them / He knowe from the 
firſt dan that J came into Aſia / after 
wbat maner J haue bene with you at 


all ſeaſons. 


19. Serviens Domino cum 
omni humilitate & lachry- 
mis, & tentationibus quæ 
mihi acciderunt ex inſidiis 
Iudæorum. 


Seruing the Cor de with all mode⸗ 
I ſtie / and with many teares / & tenta⸗ 
tions / which came vnto me by the lay⸗ 
ings atdayte of the Jewes. 


20. Quomodo nihil ſub 
traxerim vobis utilium, quo 
minus annuntiarem vobis, & 
docerem vos publicè & per 
domos. 


And howe J kept backe nothing that 
was profitable / but haue ſhewed you / 

and taught you openly / and through⸗ 

out cuery houſe. X 


21. Teſtificans Iudæis at- 
que Gentilibus in Deum 
pœnitentiam & fidem in 
Dominum noſtrum leſum 
Chriſtum, 

Witneſſing both to the Jewes / and 


to the Grecians tbe reyentance toward 
God / & faith toward our Cord Jeſus 


Chriſt. 

22. Et nunc ecce alligatus 
ego ſpiritu, vado in Ieruſa- 
lem: quæ in ca ventura ſint 
mihi, ignorans. 

| 

And now beholde / J goe bounde in 


the ſpirit vnto Jeruſalem / and know not 
what thinges ſ hall come vnto me there 


23. Niſi quod Spiritus ſan- 
ctus per omnes civitates mi- 
hi proteſtatur, dicens, quo- 
niam vincula & tribulatio- 


Das XX. Capitel. 


17. Aber von Mileto ſandte er gen 
Epheſum / vnd ließ foderen die Elie⸗ 
ſten von der Gemeine. 


Men hand ſende fra Mileto til Epheſum / oc loed 
eſte de Eldſte aff Menigheden. 


18. Als aber die zu jm kamen / ſprach 
er zu jhnen: Ihr wiſſet von dem erſten 
tage an / da ich bin in Aſiam kom̃en / 
wie ich allezeit bin bey euch geweſen. 

Oc der de komme til hannem / ſagde hand til 


dem / J vide huorledis ieg haffuer altid veret hoſſeder / 
fra den forſte dag / der ieg kom i Aſia, 


19, Vnd dem Herrn gedienet / mit 


| | 
aller demut / vnd mit vilen Threnen ſtzami y pokuſſenijmi / ktera mi 


vnd anfechtungen / die mir ſind wi⸗ 
derfaren von den Juͤden / ſo mir nach⸗ 
ſtelleten. 

Oc tient HERREN met al ydmyghed/ oc met 


megen graad or feiſtelſer / ſom mig ere vederfarne aff 
Joderne / der ſtode effter min forderuelſe. 


20. Wie ich nichts verhalten habe / 
das da nuͤtzlich iſt / das ich euch nicht 
verkuͤndiget hette / vnd euch gelehret 
offentlich vnd ſonderlich. 

Huorledis ied dulde inted / ſom er nytteligt / at 


ieg ey forkyndede eder det / oc l&rde eder obenbare oc 
beſynderlige. 


21. Vnnd hab bezeuget / beyde den 
Juͤden vnnd Griechen / die Buſſe zu 


Gott / vnd den Glauben an vnſern 


HERRN Teſu. 


Oc ieg vidnede baade faar Joder oc Greker / pe⸗ 
nitentze til Gud / oc troen til vor HERRE Iheſum. 


22. Vnd nun ſihe / ich im Geiſte ge- | 


bunden / fahre hin gen Jeruſalem / 
weiß nicht was mir daſelbſt begeg⸗ 
nen wird. 


Oc nu ſee / ieg ſom er bunden i Aanden / far til Je⸗ 
ruſalem / oc veed icke huad mig der ſtal vederfaris. 


23. Ohn daß der heilige Geiſt in al⸗ 


len Staͤtten bezeuget vnnd ſpricht: . w. | 
U c ö k 2 ( * 2 
Bande vnnd Trübſal warten mein mucke rea m a 36s 


＋ 


; 
| 


Skutkome 


Kapitola X X. 
7. Tehdyz Milẽtu poſlaw 
do Efezu / powolal k ſobs 
Starſſych z Cyrkwe. 
Tedy od Milet d 
— — yr dey ow 


— — —— 


8. Kterjzto kdyz pkiſſli k ne; 
mua ſeſſli ſe ſpolu / t̃ekl gim: 
Wy wijte od prwnijho dne / w 
kteryzto priſſel ſem do Azye / 
kterak gſem po wſſecky Taſy s 
waͤmi byl. 

e 
pirwßego dnia w trorym wßedt 


do Azyey / iałkom 3zwamt po wßy⸗ 
thek czas byt. 4 


19 Slauze Panu Bohu ſe 
wſſy pokorau / as mnohhmi 


ſe prihazela z aukladůw zidow 


2 


SkyzacPany ze wßyrka ſtrom⸗ 
noscta {3 wic iczy potuſami / 
frore n mie prʒychadzaly 3 zaſa⸗ 
det Fydowſkich. 


20. Kterak gſem nezatagil 
pred waͤmi nidehehoz vkitec⸗ 
ntho / abych wam ncoznãämil: 
Aneb was nevdi lzgewnẽ y po | 
domijch. 

Sem fic nie ſtradal; niczym 
coby wam bylo pozyreczno / ze⸗ 
vy<h wam byl thege oznaymicnie 
tnial / vcijat vas wie po wßpt⸗ 
ich domtech. 


21, Srrẽdectwij wydaͤwage 
Ziduom y Pohaniim o pokä⸗ 
nij k Bohu / ao Wijtew Paz 
na naſſeho Gezijſſe Kryſta. 


A c swiadez tac Jydom ſpoku 
3 Gcekt/ one vznante trore ieſt ku 
Boguſ y wiare ku Pany naßemu 
Jezuſc wi. 


22, Aay nynjya ſwäzan 


g ſa Duchem / gdu do Geruza⸗ 
lẽma / newẽ da co mi w nem 


mä pfigijti. 


Ake teraz oto ia ʒzwiaʒãny w 
duchn 1ads do Jeruzzlem / nie⸗ 
wiedzac co ſie tam zemna diac 
bed zie. 


23, Gedint ze Duch Swa, 
ty w wſſech Meſtech ſwẽddij | 


daſelbſt. 


| zaltme. 

Zedno Zee Duch $wiety po 
whythFid) miesciech oswiadceia 
2 mie wleztente y vtrapiente cies 


nesleroſolymis me manent. 
Saue that the holy Ghoſt witneſ⸗ Vden at den hellig Aand / vidner i alle Steder / oc 


ſeth in enery citie / ſaying that bands ſiger / At baand oc droffuelſe bie mig der. 
and afflictions abide me in Jeruſalem, l 5 RS 
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Ma io non mi curo di niente: s l 


ſca il mio corſo con allegrex. Tu, o l ammi- 

niſtratione che ho riceuutz dal Signor [n- 
sv, drteftificare l Euangelio de lagratia 
d. Dio. 


NIN YT RIS N ν⁰ 25 
- e r 
T e F272 & 
P27 "VI DN 
: TRAIL 

Ft hora ecco, io ſo che * Gor, per 


dquals ſon paſſato, predicando il regmo di 
Dio, non bedrete piu la mia faccia. 


dy 7 RAN TION 26 
| 12 RIS: R977 N 
; 127271 N 


Der Legual coſa is Gi chiame queſto 
di d hogęgs per teſtimony, che to ſon mondo 
dal ſangue ds tutti. | 


De V2? 27 
7 Fa N22 POYNNT 
; SRNIIRT 


Percioche fo non ho laſciato d annun- 
tiarug ogns conſiglio dr Dio. l 


2 "TIN MIR 28 
NY F PI 
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197 ) PIP? Pyr 
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Att endete dunque « Doi foleſſi , e i 
tutto il gregge, nelquale lo Spirito ſanto 
Gha poſts per Veſcous & paſeere la Chieſa 
(del Signor & ds Dio Tesv Chriſto, ) la. 
quale eglt ha col ſuo proprio ſangue ac- 
quiſtata. 


PRIN IT * Nd 29 
117%" RIS N D 127 
D NN P22Y 
NY . NY 
Imperoche 10 ſo queſto che doppo Ia 


mia partita, entrarauno fia Hos de lups 


F27URTTN B72 "U22. 


mia burt E cara d me ſteſſo-pur che is fin- 


nen 1298 
5 
U 1. - 

ND) MINN NY N» 24 
AN ND 360 "Un 42 178 
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t BPR INAANOATIN 
FT 
carrera con gozo, y el miniſterio que recebi del 


Sennor Ieſus para dar teſtimonio del Euangelio 
de la gracia de Dios. a 


N N. 8 59 25 


(2555 ons rn n 


een eee FAY NSA 
: BTR N 
Y aora heaqui, yo ſe, que ninguno de todos 


voſotros por quien he paſſado predicando el Re- 
no de Dios, verà mas mi roſtro. 


D SN N N 26 
"779 228 "72 2 7. Ol 
82222 


yo ſoy li mpio de la ſangre de todos. 
THI B22 Hug Ne 2 27 
ü N ALY DIAS 22 


Porque no he rehuydo de annunciaros to- 
do el conſejo de Dios. 


n e en 122 26 
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F995 O vim m2 
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2 n Io (PUR :) 
: 1272 
Portanto mirad por voſotros, y por todo el rebã- 
no en que el Eſpiritu Sancto hos ha pueſto por 


obiſpos para apacentar la Igleſia (Del Sennor & 
de Dios leſus Chriſto. ) la qual gano por ſu ſangre: 


eig *2 NN NJ. 28] 29 
% BR 2 "I 
J JO RP r 7 


Porque yo ſe, que deſpues de mi partida en- 
traran en voſotros graues lobos que no perdo- 


N que auec ioye i' acheue ma courſ\- „& le 


Portanto yo hos Proteſto el dia de oy, que 


Us 


* 
24. AN g0w%; Ac e, 
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pe 4 ved, ng Thy Al, 
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Mais ie ne fai cas de rien: & ma vie 
ne m' eit point precieuſe, moyennant 


miniſtere que i ai receu du Sei gneur le- 
ſus, pour teſtifier fEyan gile de la grace 
de Dieu. 2 


25. Katrud ids i oda in ci 
4 „* Pa: \ ©, 0, To * 
£77 bs 6 709 e u ννẽZg 
- T7 — „* d 
more, Ou big A KYpuoTal 


Ti (amMias N Yod. 


Er maintenant voici, ie ſai que nul 
de vous tous, parmi leſquels i ai paſſe 
preſchant le roy aume de Dieu, ne ver- 
ra plus ma face. 


26. ASC MApTUBHH d ONT 
en uegoy iuiea „6 xaJrepoy i 
vn F pct H. aur. 


Pource ie vous pren 2 teſmoins au- 
iourd hui que ie ſuis net du ſang de tous. 


27. O gap % νν] lu v 
41 arayminas vprs , Tu 
GN s %S 

Car ie ne me ſuis point retenu que 


ie ne vous aye annonce tout le conieil 
de Dieu. 


28. Hoect en duu dau -i 10 
aan TS n, é @ dun n 
mid Þ dg ihe o oxomus 
11e vl Cναινννον ? g (uuę / 
nou 97 & ind gie, lu ata | 
moan AN rg idis ayer» 


Prenez donc garde à vous meſmes 
& à tout le troupeau,auquel le ſainct E- 
{prit vous a eſtablis Eueiques, pour pat- 
ſtre fegliſe(du ſeigneur & Dieu, leſus 
Chriſt faquelleila acquiſe par ſon pro- 
Y * \ \ a | * = 
29. Eye a ide 218, end- 

i Y 7 

or) envy ferm Thu a iis p40v 
Auel Cæpiis tig hd, f.. a- 
dire: I wiſariu. 


Car ie ſai cela, qu apres mon depart 
il ſe fourrera parmi vous des loupt, 


treſdangereux, n'eſpargnans point le 


graus, che non haranno alcun riſpetto al 
gregges. 


naran alganado. troupeau. 


| 


24. Sed 
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| ACTA APOST: 

= CAP, XX. 

24+. Sed nihil horum ve- 
rcor: nec facio animam mei 
| retiofiorem quam me, 
dummodo conſummẽ cur- 
ſum meum & miniſterium 
quod-accepi a Domino Ie- 
ſu, teſtificari Evangelium 
gratiæ Dei. 


I fe deare vnto my ſelfe / ſo that J may 
fulfill my courſe with toye / aud the mi; 
tion which I baue receiued of the 


the grace of God, 


23. Et nunc ecce ego ſcio, 
quia ampliùs non videbitis 
faciem meam vos omnes, 
per quos tranſivi prædicans 
regnum Dei. 


| And nowe beholde / J knowe that 


gone preaching the kingdome of God 
ſhall ſee my face no more. 


> 


vos hodicrnadic,quia mun- 
dus ſum a ſanguine omniũ. 


Woberefore J take you to record 
this day / that J am pure fzom the blood 
all men. 


27. Non enim ſubterfugi, 
quo minùs annuntiarem 
omne conſilium Dei vobis. 


haue ſhewed you all the counſell of 
God. 


28. Attendite vobis & uni- 
verſo gregi, in quo vos Spi- 
ritus ſanctus poſuit epiſco- 
pos, regere eccleſiam ¶ Do- 
mini &) Dei (Ieſu Chriſti,) 
quam acquiſivit ſanguine 
fuo. | 


Takeheede therefore vnto your ſel⸗ 
ues1& to all the flocke/whcreof the holy 
| Ghoſt hath made you Ouerſeers / to 
feede the Church of (the Lorde &)God 
| (Jeſus Chriſt! ) which he hath purcha⸗ 
| {ed with his owne blood. 


29. Ego ſcio quoniam intra- 

bunt poſt diſceſſionẽ meam 
lupi rapaces in vos, non par- 

centes gregi. 


Hh 


Sor Fknowethis/that after my de- 
part ing ſhall grieuous wolues enter in 
among ou / not ſparing in the flocke. 


Lord Jeſus ! to teſtiſte the Goſpell of | 


henceforth ye all / throug whome J haue | 


{ 


For J haue kept nothing backe / but 


8 | 
But J paſſe not at all / neither is my | 


{ 


| 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XX. Capitel. 

24. Aber ich achte der keines / ich 

halte mein Leben auch nicht ſelbſt 

theuer / auff daß ich vollende meinen 

Lauff mit freuden / vnnd das Ampt / 

das ich empfangen habe von dem 


HErrn Jeſu zubezeugen das Euan⸗ 
gelium von der Gnade Gottes. 


Men ieg acter inted aff det / Jeg acter mit Lyff oc 
icke ſel dyrt. Paa det at ieg kand fuldkomme mit 
laab met glode / oe det Embede / ſom ieg anammede 
aff den HER RE Iheſu / at vidne Euangelium om 
Guds naade. 


25. Vnd nun ſihe / ich weiß daß jhr 21. Aay nynij yã wijm / je 


me. n angeſicht nicht mehr ſehen wer⸗ 
det / alle die / durch welche ich gezogen 
bin / vnnd geprediget habe das Reich 
Gottes. 


Oc nu ſee / Jeg veed / at i ſtulle icke mere ſee mit 
Anſict / alle iblant huilcke ieg reyſde / oc predickede 


26. Quapropter conteſtor 26. Darumb zeuge ich tuch an die⸗ 26. 


ſem heutigen tage / daß ich rein bin 
von aller Blut. 


Der faare vidner ieg paa denne dag faar eder / at 
ieg er reen aff allis blod, 


27. Denn ich habe euch nichts ver⸗ 
halten / das ich nicht verkuͤndiget het⸗ 
te alle den Rath Gottes. 


Thi ieg dulde inted faar eder / at ieg ey forkynde⸗ 
de alt Guds raad. 


28. So habt nun acht auff euch ſelbs⸗ 
vnd auff die gantze Herd / vnter welche 
euch der heilige Geiſt geſetzet hat zu 
Biſchoffen / zu weiden die gemeine 
(des HErrn vnd) Gottes (Jeſu Chr:- 
ſti) welche er durch ſein eigen Blut 
erworben hat. 

Saa giffuer nu act paa eder ſelff / oe paa den 
gantſke Hiord / iblant huilcken den hellig Aand ſette 
eder til Biſper / at fode (HERR JS oc) Gude (Ihe⸗ 


ſu Chriſti) Menighed / huilcken hand forhuerf uede 
formedelſt ſit eget Blod. 


29. Denn das weiß ich / daß nach 
meinem abſchied werden vnter euch 
kommen greuliche Woͤlffe / die der 


herde nicht verſchonen werden. 


Thi ieg veed at der ſtulle komme grumme Vlffue 
iblant eder effter min Affgong / ſom icke ſkulle ſpare 
Hiorden. 


Skutkome 


Kapitola XX. 


24. Ale nie za to nedbãm / 
ani} ziwot muog geſt mi tak 
mijl / abych konati / nemkl be; 
hu mtho s radoſtij / a poſluho⸗ 
wanij Slowa ktereß gſem 
wzal od Pana Gezijſſe / k wy⸗ 
ſwẽdrenij o miloſit Bozij. 


Wßaͤkoß ta n to jadnego be⸗ 
czeing nie mami ànt mi ieſt mit zy- 
worh ſamemu / iedno abydy do⸗ 
koñciyt biegu moiego 3 weſelem / 
Y poſtugr Froram witat od Pank 
Jezuſa / ku oSwindczanty : Z want⸗ 
eley laſtt Bozey. 


giz wijce nevzfijte ewafi mt / 
wy wſſyckni / mezy kterymiz 
gſem chodil faje o Kralowſt: | 
wi) Boz iim. 


A teraʒei ia oto znam e aden 
z was ꝛoßech nie ogladacie oblic⸗ 
33 meiego przez łrorem ia prze⸗ 
edt opowitdalac kroleſtwo Dos 
je. 


4 + -$: 0 4 2 
Proto oſwedtugi wam 
FI 40 8 7 2 A py 
| dneſſni den, ak eit gem od 
' ; * Pal T Sy +44 o 
krwe wien wäs. 
Ndka rego ſie wam oswid⸗ 


cem dteia LitfiepBegs! zeciem I, 
teſt cʒyſt od krwie wytkich. 


27. Neb gſem ſe nekryl/ abych 
wäm' nezweſtowal wſſelike 
raddy Boi. 


Abowiemem ſic ute chronit / 


whey raͤdy Bozey. 


3 


28. Budtez ſebe pilni / y w⸗ 


zebych wan nie mial oz nam, 


— 3 _ 


b 


| 


ſſeho ſtada / wkteremzto Duch 
Swath za zprawee was vſta⸗ 
nowil / abyſſte zprawowali 
Cyrtew(Panay ) Bozij(Oe⸗ 
zi ſir Kryſta) tterẽʒ ſobẽ dobyl 
trwij ſwau. 


A przeteñ muycie fic forme na 
viinep pu czy 73002 nad krho⸗ 
ra was Duch Swierv proline! 
Biſtudp / àAbyſcie as! Les nok 
(419 8) Soje] (Sean F nh fin 
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29. Ja zagißt k reinm/ ze 0 
mem odgieij / wegdau mezy 
2 KIS Fest 
was Wiey hitawi / kterij nes 
;% p PT 4A 
budau odpauſſteei tabu. 


Bac ia wiem Ze po odes ein 


wilcy i łcorʒy nie vfolgu 1a trod 
zle. 
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Ed: Soi flefi felenaranno ſu huomi- 


ni che parler anne coſe peruerſeper tirar- 


ſi dietro de diſcepoli. 
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Pertanto Segliate, ricord andoui che 
per tre anni, notte e giorno, io non ho 
mat ceſſato d ammonir cen lagrime cia- 
ſcuno. 
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Et bera, ffatelli, is Girarcomande a 

Dio, & 4 la parola de la ſua gratis, la- 
quale è poteute d ediffcarus, e darus i he- 
redita tra tutti quelli che ſon ſantificatt. 


EI RET? » 
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lo nen ho deſiderato une argents, ne- 
oro, ne Heffimento d alcuno. 


PESTST Prad 34 
| RT n a8 

"IR P27 eee 29 
Anz Soi (fefſi alete » che queſte ma- 


ri hann ſom mengfirato a le mie nece ſſi- 
ta, & A quelli che erano meco. 
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To he moſtrato tutte le co ſe,ohe coſi 
affrtrcandeſs,biſogna ſoftentare gl unfer- 
28, e ricordarſi de leg parole del Segnor 
1ssv, perctoch egli diſſe, Piu beam coſa e 
t dre, che il riceuere. 
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_ Y que de voſotros miſmos ſe leuantaron 
hombres,que hablen coſas peruerſas paralleuar 
les Diſcipulos tras i. 


wh — 11273 TIRE 19235 
20 N2 772 D og 
us 52 mn nine NW 


1 | 

Portando velad, acordandohos que por tres 
annos, de noche y de dia, no he ceſſado deamone- 
ſtar con lagrimas à cada vno de voſotros. 


RN nee TAS ee 3 
inn 327 "21 abs 2 
IN 227 Hr nnd gyn 
1 rh n 
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poderoſo para ſobreedificar, y daros heredad 
con todos los Sanctificados. 


B'912752 N 2775 iN Tay 33 
DnD; No On 


La plata o el era, o el veſtido, de nadie he cu- 
diciado. 


DIET BAYT) BIN 34 
5 SORE 

h DOING NY WR 

Anres voſotros ſabeys que para loque me 


ha ſido neceſſario y a losque eſtan conmigo, eſtas 
manos me han ſeruido. 


i mm r- 35 
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acordarnos del dicho del Sennor lIeſus, el qual di- 
xo. Bienauẽturada coſa es dar antes que recebir. 


DN NN 


1 Oy) 


grace: lequel eſt puiſſant de paracheuer 


tie , E mig od h,, b U- 


nP AZEIE. 


— 


„ere. 

K „ 
30. La if dude a dg 
e erp N uu ng degay. 
4, & Donara! vu, fa i. 


ma du. 


Et d entre vous. meſmes ſe leueront 
des hom mes annong ans choſes peryer. 
les, aſin d'attirer les diſciples a preseux, 


31. a¹¹ | 2611000 Ws Mrnuord th. 
Tis on gui, u ijuiga/ 
e muede, dle: rh | 
N £10 du | 


Pourtafit veillez, ayans ſouuenan- 
ce que par reſpace de trois ans, nuict & 
iour, ie n ai ceſle auec larmes d admon- 
neſter vn chacun. ö 


32. Kad mνUν f U- 
pts her vf N ug 8 4. 
7 ms XABAT® an 16 Suva. 
Hs $800x900149074 way Soul ac ye 
pls Ang pied Os mig i,,int. 
voig ame. 


Et maintenant freres, ie vous re- 
„ . o 
commande à Dieu, & à la parole de ſa 


de vous edifier, & de vous donner heri- 
tage auec tous les Saincts. 


33. Achvein i 201018 i an. 
THE 00s 170)v [10% 


Te rai conuoite ne Targent, ne for, 
ne la robbe d aucun. 


34. Alg ne- vc 077 Tai 
ængi mo oj T dgec ad. 


Et vous meſines ſauez que ces mains 
ont fourni les choſes qui m eſtoyent ne- 
- \ q 
ceſſaires, & a ceux qui eſtoyenr auec 
moi. a 


35. Has ig A ans 
to x9marmys da arnnauod:s- 
Hy N ac} euren, paper N 
1 M Acywr tg xvg/x inf of , on 
aum um, uaragos ts: dorm | 
adi, Nap arg. 


le vous ai monſtr en tout, qu en 
trauaillant ainſi, il faut ſupporter les in- 
fir mes, & auoir memoire des paroles du 
Seigneur Ieſus: car il a dit, Qge ceſt 
chole plus heureuſe de donner que de 
receuoir. 


70. Et 


( 


2 


A674 ar05T: 0 Apoſtel Geschicht. 


— 


CAP. XX. 


70. Et ex vobiſipſis exur- 

ent viri, loquentes perver- 
la, ut abducant diſcipulos 
poſt ſe. 


Moreoner / of hour owne ſelnes 
ſhall mẽ ariſe ſpeaking peruerſe things / 
to drawe diſciples after them. 


31. Propter quod vigilate, 
memoria retinentes, quo- 
niam per trienn ium nocte 
& die non ceſſavi, cum la- 
chrymis monens unum- 
| quemque yeltrum, 


| Therefore watch gud remember 


that by the ſpace of three yeeres J ceaſed 
not to warne euery one / both night and 


day with teares. 


3. Et nunc commendo vos 
Deo & verbo gratiæ ipſius, 
qui potens eſt ædificare, & 
dare hereditatem in ſanctifi- 
catis omnibus. 


An nowe brethren 1 Jeommende 
gon to God / and to the worde of his 
grace / which is able to builde further / 
and to giue you an inheritance/ among 
all them which are ſauctified. 


33. Argentum & aurum, 
aur veſtem nullius concu- 
pivi. 

It aue eoueted no maus filuer / nar 
golde / nor apparel. 


34. Ipſi ſeitis quoniam ad 
ea quæ mihi opus erant, & 
his qui mecum ſunt, mini- 
ſtra verunt manus iſtæ. 


| Nea / netrowe! that theſe haudes 
haue mig:ſtzed vuto my neceſſities / 
and to them that were with me. 


3. Omnia oftendi vobis, 
quoniam fic laborantes, o- 
portet ſuſcipere infirmos, 
ac meminiſſe verbi Domini 
leſu, ( quoniam ipſe dixit,) 
Beatius eſt magis dare, 
quam acciperc. 


I baue ſhewed vou all thluges / how 
that ſo labouring / ye ought to ſupport 
the weak/and to remember the wordes 
| of the Lorde Jeſus / howe that he ſaide/ 
Its a bleſſed thing to giue / rather then 
to rec eiue. | 


— tt. 


giffue end at tage. 


Das XX. Capitel. 
30. Aluch auß euch ſelbs werden 
auffſtehen Maͤnner / die da verkehrte 
lehre reden / die Juͤnger an ſich zu 
ziehen. 


Der ſkulle oc aff eder ſel opſtaa Mend / oc tale 
wrong 6xrdom / at de kunde drage Diſciplene til fig. 


31. Darumb ſeyt wacker / vnnd 
dencket daran / daß ich nicht abgelaſ⸗ 
ſen habe / drey jar / tag vnd nacht / 
einen ieglichen mit Threnen zuver⸗ 
mah nen. 

Der faare verer vaagne oc tencker der paa / at 


ieg haffuer icke affladet / i try aar / at formane huer be⸗ 
ſynderlige / dag oc nat / met grædende taare. 


32. Vnd nun lieben Bruͤder⸗ ich be- 
felh euch Gott vnd dem Wort ſeiner 
gnaden / der da mechtig iſt / euch zu 
erbauen / vnd zu geben das Erbe vn⸗ 
ter allen die geheiliget werden. 

Oc nu / kœre Brodre / Jes befaler eder Gud sc 
hans nzadis Ord / huilcken ſom er mectig / at opbya- 


ge eder / oc at giffue eder Arffe iblant alle dem ſom 
bliffue helligede 5 


33. Ich habe euer keines Silber noch 
Gold noch Kleid begeret. 


Jeg haffuer icke begeret aff nogen aff eder Solf 
eller Guld ey heller kla der. | 


i 


34. Dennjhr wiſſet ſelber / daß mir 
diſe Haͤnde zu meiner notturfft / vnnd 
derer / die mit mir geweſen ſind / gedie⸗ 
net haben. 


Thi i vide ſelf / at diſſe hender haffue tient mig til 
min Nodtorfft / oc til deris / ſom haffue veret met mig. 


35. Ich habs euch alles angezeiget / 
daß man alſo arbeiten muͤſſe / vnd die 
Schwachen auffnehmen / vnd geden⸗ 
cken an das Wort des HErrn Jeſu / 
daß er geſagt hat: Geben iſt ſeliger 
denn nemen. 

Jeg viſde eder alting: At mand ſkal ſaa arbeyde / 


oc anamme de Skrobelige / Oc tencke pag vor HER» 
RS Iheſu ord/ at hand ſagde / Det er ſaligere at 


zeciem przez ir, 


Sfutfome 
Kapitola X ä | 
30. Az ſampch was pore: | 
ſtanau muzij / ttefj3 buday | 
mluwitl pfewracent weey / a+ j 
by obratili Vtedlnijky po fo: | 


* 


| 
N; was ſimyc< wyntda me⸗ 
jowie mowiacy rzeczy —— | 
— my 34 ſoba zwoleuniki odtar⸗ 
4. 


3. Proto} bdtte / na pamtti 
magijce / je gſem za tri Letra 
nepteſtawal we dne y wenocy 
s platem napomijnati gedno⸗ 
ho tajdTthoz was. 


— — 2 — — . 


A dla thegoz c3znv»cre/ po mnie 
| lats & nocy v 
we dnie ue przeſtewal naͤpom⸗ 
nc was kaidego 3i3z4mt. 


32. Agiſtnynij Bratt᷑ij po- | 
raut᷑ijm was Panu Bohu / a 
Slowu miloſti geho / kteroz to 
mocen geſt datty wzoelati de 
dictwij mezy wſſemi poſwẽcce⸗ 
nymi. 


A tik reraʒ bracta porut zam 
was Bogu / yſlowu laſtt tego 
frhoryc Dog moe pobudowic | y 
dae wamrs / co prawem died z. 
c3nym otrzy mice ze whyrt um 
poũsiecentmt. 


3. ZJlata pak anj Stkjbra / 
ani raucha nejadal gſem od 
iadntho. 

Tie poadaleiem od adnego 
3 was ſrebra / ʒtota / ar fat y. 


24. Jakoz ſami wijte / je to 
ho keho mi geſt pottebij bylo / y | 
tem kterij gſau ſemnau / do⸗ 


daͤwaly ruce tyto. 


| 
N owſſern ſsmt wiecie je ma- 
im poirzebam/ y tych keherzy jr 
zemua / ſiuiyly rcce oto ty. | 
| 


35, Atokgſem wim wſſecko 
vkaͤzal proto / 1 y wy mate tar 
pracugijce / ptigijmati nemo⸗ 
ent / a pamatowati na ſiowa 
Vana _ neb? geſi on 
retl: Ze geſt mnohem ſpaſyte⸗ 
dintgij dawati/ nezli bra 


Ye wfytiimcem wan ofa: 
zal ! 13 thHAF priacutac potrzeb+ 
prztymowRc niemocne | a pamie 
thaͤc ſtowz pana Jezuſowc / 14 55 
powiedztal } Szeichliwßi rzecz 


ie ſi dare mili bræc. 
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E derte ch egli hebbe queſte coſe,ſs po- 
ſe mginochions, e fece orattone con tutti 
ell. 


n NDF 37 
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38 Sor Ek 


Allora Gt fugran piante di tutti, e 
gitaadoſi al collo d. Paule, il baciauamo. 
| PRINTER 72 TRI 39 
| MART N mn 59 1 
far rr a: N 
NT I h n 27A 
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Dolendoſi maſſimamente per la pa. 
rola chegli haueua detta che piu non ve- 
arebbenso la ſua faccia. E conduſſerls « la 
naue. 
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Come pot fu che faliccatici dal loro, nos 
acemmo Vela, Venimino per dritte corſo 
4 Cod, e il dt ſeuente à Rodi,e di 44 Pa- 


rr. 


PRI pn N 2 
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Et hasen da treuam Ina naue che na- 
gan tn Fentce, Vi mum ſu, e 
be 


My Nr POR 3 

MINI) PRIME DEN D 
0 PAR) N 

Pan Y v yan _ 

SDN? EY Nd TOR 12 

t 7 80 Wr 

E denuti & ſcoprir Cipri, Ia "RY 

mo & la ſi uiſtra e nauigamma in Soria, eh. 


Arriuammo A Tiro: percioche ls donc 
{anaxe deporre il carico. 
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Et hauendaui trouati de deſcepoly, ci 
fer amine ius ſette grormt © eſſi diceuane 


ö a Pau': per Spirits, che now [alt ein Je- 
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| r&/alem. 
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Y como yuo dicho eſtas coſas,pueſto de ro- 
dillas oro con todos ellos. 


12% 0559 big hatin 35 
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Entonces vuo vn gran lloro de N y der- 
ribandoſe ſobre el cuello de Paulo, beſauanlo, 


N TITTY ND II 38 
BN BInY NY Iwo 2 IQ 
mis mu" Far- Fe 
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Doliendoſe en gran manera por la palabra 


que dixo, que no auian de ver mas ſu roſtro : a- 
compannaronlo al nauio. 


NO 
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Y como nauegamos ene deellos, ve 
nimos camino derecho a Coo: y el dia ſiguien- 
re à Rhodas: y de alli à Patara. 


I TIX N I). 2 
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* hallando vn nauio que cha a Phenice, 
ſubiendo en e! . 
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mx Ty Sag? MN 
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Y como comenc0 4 : moſtarſenosCypro,dexan- 
dola a manyzquierda,nauegamos a Syria, y veni- 
mos a Tyro: porque la nao auia dedeſcargar alli 
ſu carga. 


ren N 2) 4 
n. NU QU Ty WIN 
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Y quedamos nos alli ſiete ae hallados los 
Diſcipulos,los quales dezian a Paulo por Eſpiri- 
tu. que no ſubicſſeaTeruſalem. - 


7 


%. 


36. THY Th $i gira, Jris TX 7 405 
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Et quand il eut dit ces paroles, il ſe 
mit a genoux, & pria auec eur tous. 


37. "Inavos oz Jen auf abs 
array, 5 D morng O N, 
0 4 TA xa n io; 
un, | 


— plew be rs 
cut. 

38. Oude paige rs 
A died. & 92 che a7: A- f 
aw n, im Hagen 28 
im 3 au Dy vig TP Mul. 


Eſtaus ttiftes principalement pour 
la parole qu'il auoit dite, Qui ils ne ver. 
roy ent plus ſa face. Et le conduiſirent 
au nauire. 


KE GAA. 2a. 
2 7 i drayd ia; v- 
ues dmmaracd}om; az 
4 70 pot: eis v och vis 
mis rh 3 Edt vis Thy pier, u 
qu tis . 


A inſi donc eſtans departis & recu- 
les d'eux, nous tiraſmes tout dioit à 
Coos, & le iour enſuiuant à Rhode, & 
de là en Patara. 


2. Kay Lg ric e Alem, 
aig ya, d ary | 
* 


ö 


Et ayans trouuẽ li vn nauire qui 
trauerſoit en Phenice, nous moncal oc 
deſlus, & partiſmes. 

3. 'Araavirng 5 Teo * he 
Cnrxa@mre went Curolue, 
aeg, 116 oe N 15 *. 
h vis 70700" C et l 
SN Son Drgmlepturs r 30. 
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Puis ayans deſcouuerr Cypre. nous 
la laiſlaſmes a main gauche: & trans 
vers Syrie, arriuaſmes 3 a Tyr: car a na- 
uire deuoit la deſcharger la charge. 


4. Kai ardogorres rh 

im ran nuiga HA, 
ine e 7%AS $1900 N TE 
laat. [45] d Ca eit ingov- | 
A, 


Et ayans trouue [2 des diſciples, pous 
y demeuraſmes ſept iours. Iceux diloy- | 
ent par F Eſprit 2 Paul qu'il ne montaſt 
point en Ieruſalem. 
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26. Et 
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ACTA APO ST. 


Der Apoſtel Geſehieht. 
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36. Et cùm hæc dixiſſet, po- 
ſitis genibus ſuis oravit cum 
ommibus illis. 


| Andwhen he had thus ſpoken / be 
knecled downe / and prayed with the all. 


37 Magnus autem fletus 
factus eſt omnium : & pro- 
cumbentes ſuper collum 
Pauli, oſculabantur eum. 


| Then they wept all a5:ndantly/ and 
fell on Pauls necke / and kiſſed him. 


verbo quod dixerat, quo- 
niam ampliùs faciem eius 
non eſſent viſuri. Et dedu- 
cebant eum ad navem. 


Being chiefly ſory for the wordes 
which he ſpake / Chat they ſhould ſee his 
face no more. And they accompanie 
him vnto the ſ hippe. ä 


. XXI 

Vm autem factum eſ- 
| ſet, ut navigaremus, ab- 
ſtracti ab eis, recto curſu ve- 
| nimus Coum, & ſequenti 
die Rhodum, & inde Pata- 
ram. 


And as were launched forth / and 
were departed from them / we came 
with a ſtraight courſe vnto Coos / & the 
daye following vnto the Rhodes / & 
from thence vnto Patara. 


2. Et cum inveniſſemus 
navem transfretantem in 
Phæœnicen: aſcendentes na- 
vigavimus. 

And we found a ſhip that went oner 
vnto Phenice / and went aborde / and 
ſet forth. 

3. Cum apparuiſſemus au- 
tem Cypro, relinquentes eã 
ad ſiniſtram, navigavimus in 
Syriam, & venimus Tyrum: 
ibi enim navis expoſitura e- 
rat onus. 


And when we had diſcouered Cy⸗ 
prus / we left it on the left hand / and 
ſayled towarde Syria / and arriued ac 
Tyrus : for there the ſ hip vnladed the 
burden. 


4. Inventis autem diſcipu- 
lis, manſimus ibi diebus ſe- 
prem : qui Paulo dicebant 
per Spiritum, ne aſcenderet 


lerololymam. 

And wyen we bad founde diſciples / 
we taryed there ſeuen dayes. And they 
tolde Paul through the Spirit / that he 
ſhould not go vp to Jeruſalem. 


37. Dolentes maximè in 


| 


Das XX. Capitel, 
36, Vnd als er ſolchs geſagt / kniet 
er nieder / vnd betet mit jhnen allen. 


Oc der hand haffde dette ſagd / falt hand paa 
knee / oc bad met dem alle. : 


37. Es ward aber vil weinens vnter 
jhnen allen / vnnd fielen Paulo vmb 
den Halß / vnd kuͤſſeten jhn. 


Da bleff der ſtor graad iblant dem alle / oc de ful⸗ 
de omkring Pauli hal} oc kyſte hannem. 


38. Am allermeiſten hetruͤbet uͤber 


dem wort / daß er ſagete: Sie wuͤr⸗ 
den ſein angeſicht nicht mehr ſehen. 


Vnd geleitten jn in das Schiff. 


Oc de vaare allermeſt bedroffuede for det ord 
hand ſagde / At de ſtulde icke mere ſee hans Anſice. 
Oc de fulde hannem til Skibet. 


Das XXI. Capttel. 


Nes nun geſchach daſz wir 


von jhnen gewandt / dahin fuhren/ 
kamen wir ſtracks lauffs gen Qo- 
vnnd am folgenden tag gen Rodiß / 


| von dannen gen Patara, 


Er det nu ſtede / at wi vende oſſfra dem / oc fore 


bort / da komme wi vor rette Kaaſſ til Co / oc den 
anden dag til Rodis / oc der fra til Patara. 


2. Vnd als wir ein Schiff funden 
das in Phenicen fuhr / tratten wir 
drein / vnd fuhren hin. 


Oe der wi funde it Skib / ſom foer til Phenicen; 
da traade wi der vdi / oe fore bort. 


z. Alls wir aber Cipern anſichtig 
wurden / lieſſen wir ſie zur lincken 
hand / vnnd ſchifften in Syrien / vnd 
kamen an zu Tyro / denn daͤſelbs ſolt 


das Schiff die Wahre niderlegen. 


Oe der wi finge Cyperni ſicte / da lode wi det 
ved den venſtre haand / oc ſeylede til Syrien / oc kom⸗ 
me frem til Tyrum / Thi at Skibet ſtulde der forloſſis. 


4. Vnnd als wir Juͤnger funden / 
blieben wir daſelbs ſieben tage. Die 
ſagten Paulo durch den Geiſt / er ſolte 
nicht hinauff gen Jeruſalem ziehen. 
Oc der wi funde Diſciplene / bleffue wi der ſin 


dage. De ſagde Paulo formedelſt Aanden / at hand 
ſtulde icke drage op til Jeruſalem. 


4 : 3 a—_— 
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Kapitola XX. 
36. A kdyz to powkdẽl klekl 
na ſwã kolena / y modiil ſes ni⸗ 


mi wſſemi. 


A to rzekßy / kleknat n& Folink 
ſwe / y modlit ſic z umi wßytkimt. 


37. Plat vakweiity ſtal fe o⸗ 
dewſſech / a padagjce na brolo | 
Pawlowo / lijbali gey. 


Tedy ſie wficzak wielkt placz 
wßyrhkich /a vpadaͤiac na hyi pa- 
wlewi / calowall go. 


23, Litugijce naywice too 
ſiowa kterkz rekl / zeby twat̃i 
geho giz wizce wideti nicely, 
Y prowodiit gey aft $odjz, 


Bedac baͤrzo zZ&kosctwr 3 ſtow 
ktore im mowit / ze wiecey nie mie 
livizrec oblicia iego / y tatze go 
prowadʒili à do okretu. 


Kapitola XXI. 

92; Kdy je tak ſtalo / ze gſme 

— ſe plawilt / oddeliwſſe ſe od 
nich / prawym behem pkipla⸗ 

wili gſme ſe do Choum / a dru⸗ 

hy den do Rhodu / a odtud do 

Patary. | 
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Arym gdychmy odiechalt roz⸗ 

ſthawßy ſie ʒ uimiſprʒyßlichmy | 
proſtym pedem do Rui a n4345 
_ do Khodis / zramtad do Pa⸗ ö 
tara. | 


2. A nalezſſe tu Bãrku / ana 
mä plauti do Fenteen / wſtu⸗ 
piwſſe na ni / plawili gſmeſe; 


Th am ʒnaͤlaz y okrer / Proxy 
miꝭl plynac do Fcuice / wſcad ay 


weñ iechalichmy. 8 


V * 


[ 
3. AfkdyjzſmeovHlijdaſiCy: þ 
prum/ echawſ}e bo nalews | 
firane/ plawilt gine ſe do Sy⸗ 
ryc /a priplauli gime da Tyru / 
nebo tu meli wyioziti ndflads | 
{im ö 
och. 
A gdy ſie nam poczat vkzʒo⸗ 

wac Cypr / ʒoſtawiwpy go po le⸗ 
wey ſtronte / wlezlichmy ſie do Se. 
ryep / prʒyiechalchmy do Tory/ 
zoomiem 1611 3 okretu ſprzarde 
miansd. . 
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4. Analezſſetu Beedlnij: | 
ko / pobyli gjme tam za ſedm | 
dnij: Ktetjzto prawili Dawlo⸗ 
wi ſtrze Düͤcha / aby nechodil 
do Geruzale ma. | 
Tam 3echmy zmießkaͤli prices | 
ſiedm̃ dnt nalazßy zwolenniki | 
kthorzy do Pawla mowilt przez 
duch / ady niechodzit do Jeruza⸗ 


lem. 
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Pos che nos hawemmo compiuti ques 
compagnandec tutis inſieme con le lor 


mogly e figltwols infin fuor de lacitta:e 
pot ci ingimocc ions im ſu i lito , facemmo 


ration. 


1770) RTM? D. 
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E poi che ei umme abbracciati ! vn 
altre, noi ſalia ne la naue, equelli 
ſene ritormorono 41 laro. 


* TDA pn »- 
rr 1297 D 
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Fenita poi la nauigatione, da Tiro, 
arriuammo a Tolemaida:e ſulutatis ffs- 
telli, ct fermammse con eſſi vn gtorno. 
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L'altro dl poi, quelli che erams par- 

titi con Paulo, Hennero à Ceſarea : & en- 

trati in caſa di Filipps Euamgeliſla, che- 

na dus de ſette, ct fermammo appreſſs di 
PT 


PRI T7 MITR7 5 
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ini, che profetauano. f 
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iornis ci partimmo, & andamme Via;ac- þ 


Fan 1297) PRIOR? 


do à los hermanos-quedamos nos con ellos vn 


| dia. 1 


Coſsui haueua quattro figliuole der- 
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vn 12097 179 NN NY 
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haſta fuera ne la ciudad: y pueſtos de rotillas en 
la ribera, oramos. 


UN en- arg Ne 6 
men Tay Why Foxy 
; BRAIN 140 


Y abragandonos los vnos à los otros, ſubi- 
mos en el nauio, y ellos ſe boluieron a ſus caſas. 


Jie G 0 UN 7 
1797 WING NUN ee UNS 
My QB N Tay 


Y noforros,cumplida la nauegacion ve- 
nimos de Tyroa Ptolemayda: y auiendo ſaluda- 


de dd NN. NHD 
W293 vie>n W N 


ü Ay WW OI 


Y otrodiapartidos (Paulo y los que con el 
eſtauamos, ) venimos 3 Ceſarea* y entrando en 
caſa de Philippe el Euangeliſta, el qual era vno de 
los Siete, po amos con el. ä 


MANN RM 52 32 Y 
$ NN 


Y eſte teniaquatro hijas donzellas que pro- 
phetizauan. 


ng V7 ee eee 10 
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nen ». 


. \ \ % 
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partirent, & nous vinſmes en Ceſaree: 


MPAZEIS, | 
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na, 
5. On en ande ern. 
on ac iigegs, $22) Jorng k. 
e Hiſuidie nus Sus 
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Mais ces iours-la eftang accomplis 
nous partiſmes: & nous mettany en 
chemin, eſtans conduits de tous, auec 
leurs femmes &: enfans, iuſques hors la 
vills. & ayant mii les genoux en terre 
lur le riuage, nous priaimes, 

, & 0 1 * U 
Ss, K Grab E NNAeug 
3 7 I \ = 2 — 
tr $13 me, OK 0; 
Wigpeie dig 7x ide. 


Puis apres nous eſtre embraſſes les 
yns les autres, nous montafmes au na- 
uire, & les autres retournerent chez 
eux. 


7. Hud & n AI. 
re d eu u end 6g 
Med. — 12g 
«APs l iuigao pic 


amg dn. 


Par ainſi acheuans noftre vauigati- 
on, de Tyr nous abordatmes 3 Prole- 
mais: & apres auoir ſaluẽ les freres, de- 
meuraſmes vn 10ur auec eux. | 


| 


9. T5 L CTU B l 1>Jpdv 116 60 
o * Criomnjurreg tit e 
Qirimrovy Say rigs in. 
Gr N 57] 4, ative af dure, 


Lelendemain Paul & fa compagnie 


& eſtans entres en la maiſon de Philip- 
pe fEuãgeliſte( qui eſtoit vn des ſept) 
nous demeuraſmes chez lui. 


9, Tir 3 your Juzzmipts anf- 
Yves 165 aprs e Pn e 


Icelui auoit quatre filles vierges, 
leſquelles prophetizoyent. 


10. Ir d 1uar ijui- 
potg Uh, 14TH) T8 dun Tis 
is alas ety PITS irh a-. 
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Er comme nous demewrions la plu- 
ſteurs iours, ii ſuruint vn Prophete de 
ludet, nomme A gabus, 


E dimorandous nut piu giorni, ſeprau- 
uenne Vs Preſeta di Grudea » nominate 


Agabe. 


Y r&poſando noſotros alli por muchos dias, 
| decendiode ludea vn prophetallamado Apabo. | 
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& politis genibus in litore, 
oravimus. 


| we departed / aud went our was / and 
they all accompanied vs with their wi⸗ 
yes and children / euan ont of the citie: 
and we tucelipg downe ou the ſhore / 
prayed. 


6. It cùm valefeciſſemus 
in vicem, aſcendimus nave: 
illi autem redierunt in ſua. 


another / wee tooke ſ hippe / and they re⸗ 
tutued home. 


7. Nos vero navigatione 
explicita, à Tyro deſcendi- 
mus Prolemaidam: & ſalu- 
tatis fratribus, manſimus 
die vna apud illos, 


ſtom Tyrus / we arriued at Piolemais / 
and ſaluted the brethren / and abede 
with them one day. 


8 Alia autem die profecti, 
venimus Cæſaram. Et in- 
trantes domumPhilippi Ev. 
angeliſtæ, qui erat unus de 
ſeptem, manſimus apud eũ. 


And the next day / Paul ze they that 
Were with him / departed / and came vis 
to Ceſarea t and we entred into the hou; 
ſe of Philippe the Euangeliſt / which 
was one of the ſeuen Deacons / and 
abode with him. 


9. Huic autem erant qua- 
tuor filiæ virgines, prophe- 
tantes. 


Nowe he had foure daughters vir⸗ 
gius / which did propheſic, 


to. Et cum moraremur per 
dies aliquot, ſupervenit qui- 
dam à Iudæa propheta, no- 
mine Agabus. 


And as we taried there mann day⸗ 
es / there came a cert aine Prophet from 
Judea / named Agabus. 


Et expletis diebus pro- 
fecti ibamus, deducentibus 
nos omnibus cum uxoribus 
& filiis uſq; foras civitatem: 


2 


| 


But when the dayes were ended | 


M 
Then when we bad embraerd one 


| 
And when we had ended the courſe | 


i 


| 
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Der Apoſtel Geſchicht. 


| ACTA APOST: ( 


| 


| 
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Das XXI. Capitel. 


5 Vund geſchach / da wir die tage | 5, Awvpminſſecydnt/wy-| 


zubracht hatten / zogen wir auß / vnd 


wandelten. Vnd ſie geleiteten vns 
alle / mit Weib vnnd Kindern / biß 
hinauß fuͤr die Statt / vnnd knieten 
nider am vfer / vnd beteten. 


Oc det begaff ſig / der de dage vaare forlobne / at Ale g 
wi droge vd / oc vandrede. Oc de fulde oſſ alle / met 


Huſtruer oc Born / vden faar Staden / oe fulde paa 
kna paa ſtrandebacken / oc bade. 


6. Vnnd als wir ein ander geſegne⸗ 
ten / tratten wir ins Schiff / Jene 


aber wandten ſich wider zu den ihren. 


Oe der wi haffde velſignet huer andre / traadde 
wii Stibet / Oc de andre vende ſig hiem igen til deris. 


7. Wir aber vollzogen die Schif⸗ 
fahrt / von Tyro / vnd kamen gen Pts- 


lemaida / vnd gruͤſſeten die Bruͤder / 
vnd blieben einen tag bey jnen. 


Men wi fuldfommede Seiladzen fra Tyro / oc 


komme til Ptolemaida / oc hilſede Breodrene / oc 
bleffue en dag hoſ} dem. 


| 

8. Des andern tages zogen wir 

auß / die wir vmb Paulo waren / vnd 

kamen gen Ceſarien. Bund giengen 

in das Hauß Philippi des Epange- 

liſten / der einer von den ſieben war / 
vnd blieben bey jm. 


Anden dagen droge wi vd / wi ſom vaare met 


Paulo / oc komme til Ceſaream / Oc wi ginge i Philip⸗ 
pi Euangeliſte huſſ / ſom vaar en aff de ſiu / oc bleffue 
| hoſſhannem, 


9. Derſelbige hatte vier Toͤchter⸗ 
die waren Jungkfrauen / vnnd weiſ⸗ 
ſagten. 


Denne haffde fire Dotter / ſom vaare Jomfruer | 
oc ſpaade. 


10. Vnd als wir mehr tage da blie- 
ben / raͤiſet herab ein Prophet auß 
Judea / mit namen Agabus / vnd kam 
zu vns. 


Oe der wi bleffue der flere dage / da reyſde en Pro⸗ 


| phete ned / aff Judea ſom hed Agabus, 


| Stutkome 
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ſe [11 qſme pryt / a prowo⸗ 
dili nas wiſycknis Manzel 
kamiys Syny / aß wen za 
Reſto: a klekſſe na kolena na 
brẽhu / modlili gſme ſe, 


| ? 
i 

Ale gdychmy wymteße i ony 
dt / odeſetichmy | & whyſcy Bas ; 
prowaditls 3 Zoname y diiartams / 
gjechmy wyßli 5 maſt a / tedy v 
driegs Cole knawßy us Folans/ | 
modictchmy fie, 


= 
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6. A kdyz gſme ſe weſpolek roz⸗ 
1 wſtaupili gimme na 
Barks / a oni ſc wrätili dos | 
muow. ö 


Jaͤthym oblapiliae ſedul dru⸗ | 
gie / ſiedlichmy w okret / & ont 
reʒ wrocllt ſia do ſwych. ö 
| 
>. Ale my plawiwſſe ſe od 
Typru / geli gſme Ptolomay | 
dy / a pozdrawiwſſe tu bratfij/ / 
pobyli gſinev nich geden den. 


' 

My zhſie 0dpr&wiwfly droge] |. 
przyßtichey Th yꝛs do prłolemai- 
dy / tam ne proywirewfy 3bru þ 
cia / mie alichmy v uich przez 
leden djics. þ 


hz byl geden z ſedmi/ boli gſine 


| 


| ry byt tedes 5 onych figdmt) 30- | 


8. Adruhy den ſſedſſe / pri⸗ 


ſit ſine do Cezaree. A wſſedſſe 
do domu Filipa Tazatele / fee- | 


tupneho, 


A n93htw2r wyßedeypiwel / 
y my Fror3y ny 3 mim byt | pray; | 
ßlichmy do Cezaryey / y w-dfly f 
w dom Fllipa Ewaateliſty (to- 


ſtahalichmy v niego. 


9. A ten mel ktyki Deery 
Panny / Protokynt. 


Ates miakeitersy corki pi⸗ | 
nienki] Frore prorofowaly. 


| 
| 
o. Akdy] gſme tu pobyli za | 
nẽkoliko di / priſſel mi} nẽya⸗ | 
ky zj Jůdſtwa Prorok ginknem 
Agabus. | 
N gdychiny tam przez niems#/s | 
fo dnt mieß kali / przyyed? 35yd0- |} 
ſtwaͤ Prorof niektory imieniem 
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Igual Senutoſent & noi, preſe la cin- 


rura di Paulo, e legoſſene le mans e i pie- 


Ain e diſſe, Queſte coſe dice lo Spirito ſan- 
te, Coſt legaranno i Grudet'in Ieraſalem, 


I'hwomo di cus è queſta cintura, e daran- 


12. lo ne le mani de Gentili. 
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Come noi Gdimmo queſte coſe, il pre- 
auam e noi c quelli che erano del luo- 


£0, che non ſaliſſe in leruſalem. 
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Allor Pauls riſpoſe, Che fate Loi, coſi 
piangendo, £5 affliggendeo ti cuor mio? Io 
certo ſono apparecchiato non ſol ad eſſer 
legaro,ma ettandio 4 morire in leruſalem 
per il nome del S nor I Es v. 


[end N22; 14 
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E coſi non reſtando eglt perſuaſe , noi 


ci acquemmmo, arcendo, S1.s fatta la bo- 
lonta del Signore. 
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E doppo queſti giorni, ci mettemmo 
ad ordine, e ſalinumo in leruſalem. 
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El qual como vino à noſotros, toms la cin- 
ta de Paulo, y atandoſe los pies y las manos, di- 
xo, Eſto dize el Eſpiriru Sancto, Al varon cuya es 
eſta cinta, anſi lo ataran los Iudios en leruſalem 
y lo entregaran en manos de las Gentes. 
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Loqual como oymos, rogamos noſotros y | 
los que eſtauan en aquel lugar, que no ſubieſſe a 
— 
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Entonces Paulo reſpondiò, Que hazeys llo- 
rando,y affligiendome elcoragon? porque yo no 
ſolo. ſer atado, mas aun à morir en leruſalem e- 
ſtoy preſto por el nombre del Sennor leſus. 


SAND? 135%) ND N 14 
W. Tien "nn Tan wn) 


como nole podimos perſuadir repoſa- 
mos nos, diziendo, Hagaſe la voluntad del Sen- 


i D D. INN) Is 
:; Merry Why 


Y defpues deeſtos dias , apercebidos ſabi- 


mos 2 ieruſalem. 
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Lequeleſtant venu vers nous, & 
ayant prins la ceinture de Paul, gen lia 
les mains & les pieds, diſant, Ces choſey 
dit le iainct Eſprit, Ainſi lieront leslu- 
its en leruſalem homme a qui eſt ceſte 
ceinclutre & les luirerõt es maius des 
Gentils. 


12. Q dt yx9vor ue απνν, me. 


18 h dEr u d tis lig | 
rr. 


1 

Et quand nous euſmes entendu ces 
choſes, tant nous que ceux qui eſtoyent 
du lieu, fexhortaſmes qu il ne montaſt 
point en Ierutalem. . | 
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Adonc Paul reſpohdit, Que faites. 
vous, en pleurant & affligeant mon 
cœurcar quanta moi, ie ſuis tout preſt 
non ſeulement d'eſtre li, mais auil: de 
mourir en Ieruſalem pour le Nom du 
Seigneur leſus. 


14. My {pov 0t aunt, yov- 
xaonj0v.timvreg , © 9iuu T5 
KUgAs rio) w. 


Ainſi, pource qu'il ne pouuoit eſtre 
induit a cela, nous. nous en denortal- 
mes, diſans, La volontẽ du Seigneur 
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ſoit faite. 
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Et quelques iours apres, ayans char- 
ge nos hardes nous montaſmes en le- 
zuſalem: 
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ACTA APOST: | 


CAP. XXI. 


it, Is cum veniſſet ad nos, 
rulit Zonam Pauli : & alli- 
gans ſibi pedes & manus di- 
xit, Hæc dicit Spiritus ſan- 
cus: Virum cuius eſt zona 
hæc, ſic alligabunt in leruſa- 
em ludæi, & tradent in ma- 
nus Gentium. 


And whey he was come vnto vs / 
he tooke Pauls girdle / and bound his 


ſaycth the holy Ghoſt / So ſhall pJewes 
at Jeruſalem vynd the man that owerh 
this girdle / & ſ hall deliuer him into the 


handes of the Gentiles, 


12. Quod cum audiſſemus, 
rogabamus nos & qui loci 
illius erant, ne aſcenderet 
leroſolymam. 


And when wee had heard theſe thin⸗ 
ges / both wee and other of the jame pla- 
ct beſougdt him that hee would nor goe 
vp to Jeruſalem. 


12. TuncreſpondizPaulus, 
& dixit, Quid facitis flentes, 
& affligentes cor meum? E. 
go enim non ſolùm alligari, 
ſed & mori in leruſalem pa- 
ratus ſum propter nomen 
Domini leſu. 


Chen Paul anſweꝛed / and ſaid / what 
do he weeping and bꝛeaking mins heaꝛt?ẽ 
or J am readie not to be bound onely/ 
but alſo to die at Jeruſalem for ihe Na⸗ 
me ofthe Lord Jeſus. 


14. Et cum ei ſuadere non 
poſſemus, quievimus, di- 
centes, Domini voluntas 
flat. 5 | 


So when he would not be perſwas 
ded / we ceaſed / ſaying / The will of y 
Lorde be done. 


15. Poſt dies autem iſtos 
præparati, aſcendebamus in 
Ieruſalem. 


And after thoſe dayes we truſſed vp 
our fardeles / and went vp to Jeruſa⸗ 


Der Apoſtel Geſchicht. 


11. Der nam den Suͤrtel Pauli / 
vnd band ſeine haͤnde vnnd fuͤſſe / vnd 
ſprach: Das ſaget der heilige Geiſt: 
Den Mann / des der Girtel iſt / wer⸗ 
den die Juͤden alſo binden zu Jeruſa⸗ 
lem / vnnd uͤberantwortten in der Hei⸗ 
den haͤnde. 


owne bandes aud feete/and fad Cbus | Den Mand ſom dette Belte horer til / ſtulle Joderne 
ſaa binde i Jeruſalem / oc antuorde hannem i Hed- 
ningers hender. 


Das X XI. Capitel. 


Oc kom til off. Hand tog Pauli Belte / oc bant ſine 
hender oc foder/ oc ſagde Dette ſiger den hellig Aand / 


12. Als wir aber ſolches hoͤreten / 
baten wir jn / vnd die deſſelbigen orts 
waren / daß er nicht hinauff gen Jeru⸗ 
ſalem zoͤge. 


Men der wi det horde / da bade wi hannem oc 
de ſom vaare i den ſamme ſted / at hand ſtulde icke 
drage op til Jeruſalem. 


- _ 


Stutfome 


; Kapitola XI. | 
J. Ten kdyz knäm pkiſſel 

wzal pas — a = 
ſobẽ nohy y ruce / ekl: Totok 
prawh Duch Swath / ze Mu⸗ 
ze toho gehoz geſt pas tento / 
takto ſwa ij Jide w Geruzals, 
mk / a wydagij w ruce Poha⸗ 
nuom. 


. 


1 


" 


| 


_ Rthory przyFcdfiy vo nas 
wital paͤs Pluie, y bi Sethe 
ſobre no gi y rcce/ mowil: Coc mo⸗ 
wi Duch zwicty / Meza Frorego 
w_ — * tai. w Jeruzä- 

em Sydowie / y pedbadza ge iv ic 
ce pog anom. . 9 


12. To kdyz gſme vſirſſeti 
my / proſyli gime ho / y ti kie⸗ 


chodil do Geruzatẽma. 


To ſkorochmy vst gelt / pre si- 
— —— p & Ethoxzy n 0; 
cubyl; Aby nie che di 
do Jeruralem, PE 


13. Paulus aber antwortttet: Was 
machet jhr / daß jhr weinet / vnnd 


bin bereit / nicht allein mich zubin⸗ 
den laſſen / ſondern auch zu ſterben zu 


len des HERRN Jeſu, 


Da ſuarede Paulus / Huad goret / ati grorde, 
oc plage mit Hierte? Thi ieg er rede / icke aleniſte at la⸗ 
de mig binde / men ocſaa at do t Jeruſalem / vor for 
HERR S Jheju Naffn jtyld. 


14. Da er aber ſich nicht uͤberreden 
ließ / ſchwigen wir / vnnd ſprachen: 
Des HERRN wille geſchehe. 


da tagde wi / oc ſagde / HERRENS vilie ſfe. 


auff gen Jeruſalem. 


lem. 


| droge op til Jeruſalem. 


brechet mir mein Hertz: Denn ich 


Jeruſalem / vmb des Namens wil⸗ 


Men der hand vilde icke lade tage ſig met ord; 


15, Vnnd nach denſelbigen tagen | . 
entledigten wir vns / vnd zogen hin⸗ 


z. Tehdy odpowẽdẽl Pawel / 
a kekl: Y co kinjte platjce a 
traͤpjce ſrdee me? Jat᷑ zagiſtẽ 
ne toliko ſwazan byti ale y vm 
kijti hotow gſem w Geruzalt⸗ 


mẽ / pro Gmeno Paͤna Geziy 


f byli wtom Mete / aby ne; 
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ſſe Kryſta. 


Thedy odpowiedziat Pawek ! 
Coz czynic ie plazaci & rußac ſer⸗ 
ce moie r Fonteczniecia me rhytfo 
aby< mial bycswiazan alem y 


imienia Pàni Jezuſowego. 


diti nemohli pfeßf ali fine / fku⸗ 
te: Stañ ſe wäle Bozij. 


mowiac: Niechayzec 
wola paͤnſta. 


ruzalema. 


Ihtym po onych dnioch / 
Oc effter de dage / lagde wi vor ting fra oſſ / oc prawßy Nob u chmy do Je⸗ 


ruzblem- 
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Po ttch pak dnech pki⸗ 
prawiwſſe ſe / ſſli ſine do Ge⸗ 
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E bennero in ſie me con eſſenoi alcuni 
de diſcepols da Ceſarea, menande con ſe- 
co Vn certo Mnaſone Cipreartd amtico di- 

ſce polo, col qual aas deueuam. o alleggęiare. 
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Arrizats che no fmmo = Ieruſa- 
lem , fi atell ca riceucrono dolentieri. 
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Eil giorno ſæguente Paulo entrò con 


eſſamos 4 lacopo, e tutiss Seniors Vs ſi rau 
670733. 
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E poi chhiei li hebbe ſalutati, raccou- 
ro loro a parte per parte cnaſcuna ds quel- 
le coſe , che Iddio hawena faite tras Gen- 
rih per la ſua amminif{ratione. 
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2 12 
I! che hæuendo effi vduo , glorificoro- 
no Signere, e diſſergly, Fratells , tu vids 
gaante migliara de Ginder ſon che han- 
no creduro, e tulti ſore Jelatortde la Legs 
ge. 
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ri A itrætſi aa Moe, dicendo, che non 


selbcnecteeneidee a lor figltwols Ae ca- 
wur ſtcoααον ꝛũ us coſtum. 
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Y vinieron tambien con noſotros de Ceſa- 
rea àlgunos de los Diſcipulos,trayendo conligo a 
vn Mnaſon Cyprio, Diſcipulo, antiguo con el 
qual poſaſſemos. 
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Y como llegamos à Ieruſalem, los Herma- 
nos nos recibieron de buena voluntad. 
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Vel dia ſiguiente Paulo entr6 con noſotros 
à lacobo, ytodos los Ancianos ſe juntaron. 
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por menudo loque Dios auia heche entre las 
Gentes por ſu miniſterio. PTR 
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Vellos como lo oytron, glorificaron al Sen- 
nor: y dixeronle, Ya vees Hermano, quantos mil 
lares de Iudios ſon los que han creydo: mas to- 
dos ſon Zeladores de la ley. 
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Y han oydo de ti (por relacion de otros, 
que enſennas à partatſe de Moyſe à todos los Iu- 
dios que eſtan entre las Gentes: y que dizes , que 
no han de circuncidar ſus hijos, ni andar ſegun la 
coſtumbre. | 
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Er quelques vns des diſciples vin- 
dteut auſli de Ceſatee auec nous, zme- 
nans auec eux vn certain Mnaion, qui 
eſtoir Cyptien, ancien diſciple, cl:ex le- 
quel nous deuions Ic ger. | 


17. rode J nude eic inp 
03 AUjents ac . Case 10 92 
06 Ai. 


Quand nous fuſwe: venus en leru- 
lalem, les freres nous receurent fort . 
lontiers. 
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Et le tour ſuiuant, Paul viut auec 
nous chez Iaques, & tous les Anciens y 
furent aſſembles. 
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Et apres qu'il les eut en braſſes, il 
raconta de poinct en poinct les choles 
que Dieu auoit faites entre les Gentil 
par {on miniſtere. 
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a. 
Cequ'ayans oui, ils glorifirrent 
le Seigneur: & lui dirert, Frere, tu vois 


combien il y a de milliers de Iuifs qui 
ont creu, & tous ſont zelateurs de la 


Loy. 
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Or ont- ils eft& informẽz de toi, que 
tu enſeignes tous les Tuifs qui ſont en- 


tre les Gentils de le depar tir de Moy ſe: 
diſfaatqu'iis nc doiuent point circpocr 
leuts enfaus ne chenainer ſelon les ſta- 
tuts. 
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16. Venerunt autem & ex 
diſcipulis à Cælarea nobiſ- 
cum, adducentes ſecum 
(apud quem hoſpitaremur) 
laſonem quendam Cypriũ, 
antiquum diſcipulum. 


There went with vs alſo certaine of 
the diſciples of Ceſarea / & brought with 
them one Mnaſon Cyprus / an olde dis 
ſciple/with whome we f hould lodge. 


ij. Et cùm veniſſemus le- 
roſolymam , libenter exce- 
perunt nos fratres. 


And when we were tome to Jern⸗ 
ſalem / the brethr en rec eiued vs gladly. 


18. Sequenti autem die in- 
troĩbat Paulus nobiſcum ad 


lacobum, omneſque colle- 


cti ſunt ſeniores. 


And the next day Paul went in with 
vs vnto James: and ihe Elders were 


there aſſembled. 


19, Quos cum ſalutaſſet, 
nartabat per ſingula, quæ 
Deus feciſſet in Gentibus 
per miniſterium ipſius. 

And when hee had embꝛaced them / 
hee tolde by order all thinges / that Ged 


bad wrought among the Gentiles by 
his miniſtration. 


20. At illi cùm audiſſent, 


magnificabant Deum, dixe- 
runtq́; ei: Vides frater quot 


millia ſunt in Iudæis qui 


crediderunt: & omnes æmu- 


latores ſunt legis. 


So when they heard it / they glori⸗ 
fied the Cord / & ſayid vnto him / Thou 
ſteſt / brother / how many thouſand Jc⸗ 
wes there are which belecue/ & they ar 
all zealous of the Cawe. 


21. Audierunt autem de 
te quia diſceſſionem doceas 
àMoyſe eorum qui per Ge. 
res ſunt Iudæorum: dicens 
non debere eos circumcide- 
re filios ſuos, neque ſecun- 
dum conſuetudinem in- 


gredi. 


Nowe then are informed of thee / 
that thou teacheſt all the Jewes / which 
are among the Gentiles / to forſake 


Das XXI. Capitel. 


16. Es kamen aber mit vns auch et⸗ 
liche Juͤnger von Ceſarien / vnd fuͤh⸗ 
reten vnß zu einem / mit namen nas 
fon auß Cypern / der ein alter Juͤnger 
war / bey dem wir herbergen ſolten. 


Da komme der ocſaa met oſſnoale Diſciple aF 
Ceſarea / oc forde oſſtil en / ſom hed Mnaſen a} Cy⸗ 
pern / oc vaar en gammel Diſcipel / hoſſ huilcken wi 
ſtulde haffue herbere. 


17. Da wir nun gen Jeruſalem ka⸗ 


— nahmen vns die Bruͤder g erne 
auff. | 


Der wi nu komme til Jeruſalem /-anammed: 
Broderne of gerne. 


18. Des andern tages aber gieng 
Paulus mit vns ein zu Jacobo / vnd 
kamen die Elteſten alle dahin. 


Anden dagen gick Paulus ind met o} til Jaco: 
bum / oc alle de Eldſte komme did. 


19. Vnd als er ſie gegruſſet hatte / er⸗ 
zehlete er eines nach dem andern / 
was Gott gethan hatte vnter den 
Heiden / durch ſein Ampt. 


Oc der hand haffde hilſet dem / fortalde hand 
det ene effter det andet / huad Gud haffde giort iblan: 
Hedningene / formedelſt hans Embede. 


20. Da ſie aber das hoͤeten / lobeten 
ſie den HERRN / vnd ſprachen zu 
jhm : Bruder / du ſiheſt wie vil tau⸗ 


ſind / vnnd ſind alle eiferer uͤber dem 
Geſetze. 

Oc der de det horde priſede de HE RRS N / 
oc ſagde til hannem / Broder / Du ſeer / huor mange 


tuſinde Joder der ere / ſom haffue taget ved troen / oc 
ere alle Niedfxre oſſuer Lowen. 


21. Sie ſind aber bericht worden 
wider dich / daß du lehreſt von Moſe 


abfallen alle Juͤden / die vnter den 


Heiden ſind / vnnd ſageſt: Sie ſollen 
jhre Kinder nicht beſchneiden / auch 
nicht nach der ſelbigen weiſe wandeln. 


ſend Juͤden ſind / die glaubig worden 


Men de ere vnderuiſde mod dig / A: du lerer all? 
Joder / ſom ere iblant Hednigene / at faldefra Mo#e/ 


Kapitola X > I, 


6. A ſlli na mmi Vredinjey 
nettetj; Cezaree / wedauces ſe; 
bau neyatzho Jz3;ona 3 Cy⸗ 
pru ſtartho9 Viet inita /y its 
rehozbychoin hoſpodu mill, | 
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frorzy 3zwolernicp 3 Cczareiev] 
przywiodßy zſoba tego v Frore 
go my goſpoda ſtac mieli/ Nine } 
3 003 Cypriyciga ſtäxego zwo⸗ 
lennik d. 


7. JT; G7 priffii do 
Scruzalema / rudi nas priya? 
libratt. 


Gdyſmy tedy przyßli de Je⸗ 
ruziſem / woßtecznie nas przyielt 
draͤcta. : 


18. Druhkho pak dne / wſſel 
Pawel ys namik Jakubowi/ a 
f ſebyli wiſyckni Starſſy ſe⸗ 
li. 


Nizkiutrʒ whedt znami Pi- 
wel do *JaEuba/ kedy whyſcy ſtar⸗ 
Ey byit. 


9. Kteröch to kdyz pozdra⸗ 
4 

co geſt Bů) Tinul ſtrze vtad 
poflußowänij geho mezy Po⸗ 


hany, 

Rtore oblipiwFy epowreds 
zfakun porzadnie co Dog diy 
1217 medzy pogany pre ſtuʒbe c: 
80. 


welebili Boha/ a tekli gemu: 
Widjſs Bratfe / kterak mno⸗ 
tech ktekijz gau vwekill: ati 
kona. 


Co oni ſlyfac ckwelill pana 
a pow!edjici mu: Wid ißt bra, 
cte izt ieſt wiele tyſtecy Iydew 


tto cot. 


vil / wyprawowal gin wſßecko / 


20. A oni kdyf to wyſiyſſeli / 


ho Tiſhcuow geſt mezy Zidy | 


wſſyckni gſau mlownijey Za 


Frorzpwwiers yl & whyſcy 350904 | 
fouem / a chu titwoscia Fi zato⸗ 


1. Ale o tobt gſau ſiyſſeli / 


* 
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züſſowa / ty zidyktetijz gfau 
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sc: t. ych | 33 very odſthen:a od 
Mete whvicy Fydawie ktor⸗ 
zy ſa mie dzy poga ny | po wiedaß 


oc ſiger / At de ſkulle icke omſkxre deris Born / oc ey 


58 fie obrzezewac nie mata] Ant 


mezy Pepany / prawe fe nas | 


ſwych / antz magij wedlẽ oby | 
| Tege Zaͤkona choditi. 
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Moſes / and ſayeſt / that they ought not : 1 4p n | | 
to — their childeren / neither to | vandre effter den ſkick. mata chodzic wed;e vſh..wiego. 
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Fa dungze cis che noi ti diciamo, Not 
h abbiam quattro buomins che hanxo vn 
Voro ſopre di [e. 
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Pigliæ queffi, e prrificati con eſſolors, 
. bends —.— : para 1 — il ca- 
po : e tutti ſappiano che non ò niente- ds 
quelle coſe che hanno vdite di te: ma che 
tu ancora cam oſſeruamdo la Legge. 
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Qtanmto poi à quei de Gentili che han- 
no creduto, noi habbiamo ſcritto, deter- 
minando che non oſſeruimo alcuna coſa 
ſimule : ſe non ſi guardino da le coſe ſacri- 
Ficate « gl idol;,e dal ſangue, e dal [offocas 
to, e da la fornicatione; 
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Allor Paulo preſe con ſeco quegli huo- 
mint, eil giorno ſequenteceſſendoſt purifi- 
cute con eſſoloro , entro nel tempio mant- 
feſiumdo il compimento dew giorne de la 


purificatione, inſin à tanto che o eriſſe 
per cia ſcun di loro l oſferts. 
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Que ay pues? En redo Wes meneſter quel 


la multitud ſe junce: porque oyran que has veni- 


do. 
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Haz pues eſto que te dezimos. Ay entre no 
ſotros quatro varones que tienen voto ſobre ſi. 
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Tomandoa eſtos ſanctificate con ellos, y 
gafta con ellos paraque raygan ſus cabggas: y que · 
todos entiendan que no ay nada de loque de ti 
han oydo por fama: mas que tu tambien andas, 
guardando la ley. : 
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Empero quanto à los que de las Genres han 
creydo, noſotros au emos eſcripto· y determina- 
mos, que no guarden nada deeſto: ſolamente que 
ſe abſtengan de loque fuere ſacrificado à los ido- 
los, y de ſangre, y de ahogado, y de fornicacion. 
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Entonces Paulo,tomando a aquellos varo- 
nes, ſanctificado el dia ſiguiente,entroen el tem- 


plo, denunciando ſer cumplidos los dias de la 
ſanctificacion. haſta ſer offrecida por cada vno 
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Qu eſt il done de faire ? Il faut en- 
tiererement aſſembler la multitude: car 
ils orront dire que tu es venu. 
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Fi donc ce que nous te diſons, Nous 
auons quatre aommes qui ont fait vn 
vu. 
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Pren- les, & te purific auee eux, & 

contribue auec eux, afin qu'ils ſe raſent 

la teſte: & que tous ſachent qu il n'eſt 

rien de ghoſes dont ils ont eſte inform: 

de toi: mais que toi auſſi chemines gar. 
dant la Loy. 
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Mais touch ant ceux qui ont creu 
entre les Gentils, nous en auons eſcrit, 
apres, auoir ordonnè qu ils n obſeruent 
rien de ſemblable: ſinon qu ils ſe gar- 
dent de ce qui eſt ſacrific aux idoles, & 
du ſang, & des ohoſes eſtouffers, & de 
paillardiſe. 
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A donc Paul ay ant prins eB hommes 
auec ſoy, & le tour enſuiuant s eſtant 
purifił auec eux, entra au temple;deno- 
cant Taccompliſſement des iours de la 
purification, iuſqu à tant que Toblation 
tuſt preſentee pour yn chacun deux. 
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22. Quid ergo eſt ? utique 

tet con venire multitu- 
dinem: audient enim te ſu- 
perveniſſe. 


nitude muſt needes come together : for 
they ſ hall heare that thou art come. 


11. Hoc ergo fac quod tibi 
dicimus, Sunt nobis viri qua- 
tuor, votum habentes ſu- 
per ſe. 

Doe therefore this that wee ſay to 


thee. Mee haue foure wen / which haue 
2 


cate cum illis : & impende 
in illis, ut radant capita: & 
ſcient omnes, quia que de te 
audierunt, falſa ſunt, ſed 
ambulas & ipſe cuſtodiens 
legem. | 


Them take / and pyrific thy ſelfe with 


may ſhaue their heades: & all ſhall 
tuow that thoſe thinges / whereof they 
hacie bene informed conceruing thee / aꝛe 
nothing but t | thy ſeife alſo wal 
teft and teepeſt the Law. 


25. De his autem qui cre- 
diderunt ex Gentibus nos 


| ſcriplimus, iudicantes ut ab- 


ſtineant ſe ab idolis, immo- 
lato, & ſanguine, & ſuffoca- 
to, & fornicatione. 


For as touching the Gentiles / which 
beleeue / wee haue written) and determi⸗ 
ned that they obſerue no ſich thing / but 
that they Teepe them ſelues from thin⸗ 
ges offred to idoles / and from blood / 
and from that that is ſtraugled / and 
from fornication. 


viris, poſtera die purificatus 
cum illis intravit in templũ, 


annuntians expletione die- 


rum purificationis, donec 
offertetur pro unoquoque 


| corum oblatio. 


Then Paul tooke the men / and the 


tred into the Temple / declaring the ac- 


be offted for euern one of ihem. 


Whatis then to be done d the mul: | 
ſammen / Thi det kommer faar dem / at du eſt kommen. 


#4. His aſſumptis, ſanctifi- 


geheſt / vnd halteſt das Geſeg. 


them / an cõtribute with them that then 


26. Tunc Paulus aſſumptis 


next day was purified with chem/5 en⸗ 


compliſhment of the dayes of the puri - 
fication / vutill that an offring \houlde 


— 


Das XXI. Capitel. | 


22, Was iſtdennnun? Aller dinge 
muß die Menge zuſammen kommen. 


du kommen biſt. 


Huad er da nu? Almuen {al aldelis komme til⸗ 


23. So thu nun das / daß wir dir ſa⸗ 
gen. Wir haben vier Maͤnner / die 
haben ein Geluͤbde auff ſich. 


So gere nu det / ſom wi ſige dig. Wi haffue 
fre M:nd/ de haffue it Loffte paa ſig. 


24. Dieſelbigen nimb zu dir / vnnd 
laß dich reinigen mit jhnen / vnd wa⸗ 
ge die koſt an ſie / daß ſie jhre Haupt 
beſcheren / vnd alle vernemen / daß 
nicht ſen / weß ſie wider dich berichtet 
ſind / Sondern daß du auch einher 


Tag dem til dig / oe lad dig renſe met dem / oc voffue 
den Kaaſt paa dem / at de rage deris Hoffuit / Oc alle 
ſtulle ſornemme / at det er inted / ſom de ere vnderuiſde 
vdi mod dig / Men at du ocſaa gaar / oc holder Lowen. 


25. Denn den Glaubigen auß 
den Heiden haben wir geſchrie⸗ 
ben / vnd beſchloſſen / daß ſie der kei⸗ 
nes halten ſollen / denn nur ſich be⸗ 
wahren fuͤr dem Goͤtzenopffer / fuͤr 
Blut / fuͤr Erſticktem / vnnd fuͤr Hu⸗ 
rerey. 


Thi wi haffue ſereffuit de Hedninge til ſor tro / 
oc beſluttet / at de ſkulle inted holde der aff / Vden ale⸗ 
ne beuare ſig / fra Affguders offer / fra Blod / fra det 
ſom Qualt er / oc fra Horeri. 


26. Da nam Paulus die Maͤnner 
zu ſich / vnd ließ ſich des andern tages 
ſampt jhnen reinigen / vnd gieng inn 
den Tempel / vnd ließ ſich ſehen / wie 
er auß hielte die tage der Reinigung / 
biß daß fur einen jedlichen vnter jnen 
das Opffer geopffert ward. 


Da tog Paulus Mendene til ig / oc loed renſe 
fig anden dagen met dem / oc gick ind i Tempeln / oc 
loed ſee ſig / huorledts hand holt renſelſis dage vd / 


Der Apoſtel Geſchiebt. 


Denn es wirdt fur ſie kommen / daß priſſel 


Skutkome 
Kapitola XXI. 


22. Co tehdy gk ? Muſs ſe 
zagiſte ſgijti wſſecko — 
1 nebot᷑ vſlyſſp o cob? ze gſy 


7 


C93 tedy iet / toute Jula 
potrzebs zeyd ludowt / 925 of 
Ba jes przyßedl. 


23, Proto] viniſ to / co; my 
tobẽ powiſme. Gſauk mezy 
nami Tyfij muſij / ſub weſpo⸗ 
lf magjce. 


A przetoß ciyñ to coc powtes 
Damp / mampe cirherzech mczow 
co ſpolu ſlub mia, 


* Fol 
| 


| 


k 


nimi a vtiñ naflad / at oholij 
h awy ſwe: a zwẽdijt wſſy 
ckni / je to geſt kriwt / co gſau 


djſs oſttjhage Zikona, 


Thy wzfawfy / 6c;ydcje ſie 3 
uimiſ y zlozze ſie 3 nimi / aby ogo⸗ 
Li glowy/ #1;zby poznalt wgyicy| 
ze to co o thobie ſlySelt 3 pe wie⸗ 
vci inych / nie nie ieſt j ale ij y ſan 
odziß zůchowywgiac zakou. 


gſauz Pohanitw vwefiii / my 


ſmilſtwa. 


poginow/ mychm 
my poſtinownlt bby 


przeftrzega 


atecjyſtego. 


dtholz nich. 


Jndtil Offeret bleff offret for huer aff dem. 


_——_— 


vcymona ofiara. 


24, Pogma ge / y okiſt ſebes 


ſlyſſeli o tobẽ / ale fe y ty chod | 


25, Otom pak / tim feefij | 


gſme pſali / vſaudiwſſe / aby ſe 
warowali Modlaͤm obktowa⸗ 
ntho / a krwe / vdaͤwenẽ ho / a 


O tyck tej ktorty vwier zyli 3 Wilt 
iſali / gdych⸗ ial 
atc takoweꝰ 
ute — > / rylfo3 aby ſie 
i od tego co ieſt oſił⸗ 
rowano bafwagom/ od Frwte od W 
rzecjy dawiouych / y od grzechu M 


26. Tehdy Pawel druhß den / 1 
poyaw sſebau muſe/ofijtiw ſe | ith 

s nimi wſſel do Chrama/ a | 
wyprawowal wyplnenij dnij 
toho okiſſtenij / aby y obetows 
na byla obkt za gednoho fa 


_ TedyPiwet wiiawſSy ony me, 
ze / nazatuthrz ocjysciou teſt 3 ni⸗ 
mi / y wßedt do fodciots | ozndy- 
muiac u ypelntenie duiow oc iys⸗ 
ctemtaſ 3 38 kàjdego 3 nich byls 
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E mextre che i ſette giorni erano per 
finire, s Giudei d Aſia, bauendolo veduto 


nel tempo, meſſero à tumulto tut la 
moltitudine, e meſſergls le mani adeeoſſo. 
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Gridando, Huomins I7aeliti, ſocror- 
retecs : queſto è quell hwomo che contra il 


popele, e la Legge, e queſto luogo , inſegne 
per tutto 4 craſcuns : & olire 4 cis ha me- 
nats ancers Greci nel tempio, & ha pro- 
Jenato quefis ſanto lucgo. 
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( Percioche haueuam peravants de- 
duto Treſme Efeſio con eſſolus me la cit- 
ta, ilgual ſi penſauamo che Paulo haueſſe 
introdetto nel tempio. 
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Paulo il tirauamo fuor del tempio, e ſub- 
bito fron chiuſe le porte. 


t τννο RAIN 


Hor mentre che eſſi procorauanc d'am- 
m42,2,arl0, andò la doce al Capitano de 
[ eſercito che tutra Jeruſalem era contur- 
bara. 
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Uqual pre ſe ſubbito de ſoldatie de 


Centurions, e Corſe à loro: & offi comes 
Vidaero ii Capitanc exrſoldati, reftorone 
di batter Paulo: 
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* como ſe acabauan los ſicte dias vnos Iudi- 
os de Aſia como la vieron en el Templo, alboro- 
taron todo el pueblo, y echaronle mano. 
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Dando bozes, Varones Iſraelitas ayudad: 
eſte es el hombre que por todas partes enſenna a 
todos contra el pueblo. y la ley, y eſte lugar: y aun 
de mas deſto ha metido los Gentiles en el tem- 
plo, y ha contaminado eſte ſancto lugar, 
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(Porque antes auian viſto à Trophimo E- 


pheſio en la ciudad con el, el qual penſauan que 
Paulo auia metido en el templo.) 
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Anſique toda la ciudad ſe alborotò, y hizo- 

ſe vn concurſo de pueblo: y tomando à Paulo 


trayanlo arraſtrando fuera del Templo: y luego 
las puertas fueron cerradas. 
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Y procurando ellos de matarlo, fue dado a- 


uiſo àl tribuno de la compannia,que toda la ciu- 
dad de Ieruſalem eſtaua alborotada. 
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El qual luego tomando ſoldados y Centurio- 
nes, corriò à ellos. Y ellos como vieron àl Tribu- 


noyalos ſoldados, ceſſaron de herir à Paulo. 
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Et comme les ſept iours ſe deuoyet 
accomplir, quelques Iuifs dA fle,l'ayany 
veu au temple, eſmeurent toute la mul. 
titude, & ietterent les mains ſur lui. 


28. Tegen, dohit ig g. 
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Crians, Hommes Ifraelites, aides. 
nous: voici ceſt homme qui enſeigue 
E tout vn chacun contre le peuple, & 
a Loy. & ce lieu- ci: de auãtage, il a aul- 
fi amenè les Grecs dedans le cemple, & 
a pollus ce ſainct lieu. 


29. "Howes v rang ng T6 


dure, oy ev in tig m ligen 
tien or 6 mwAGs, 

Car auparauant ils auoyent veu 
Trophime Epheſien en la ville auec lui, 
lequel ils eſtimoyent que Paul euſt a- 
menè dedans le temple. | 
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Et toute la ville fut eſmeut᷑, &le peu - 
ple y accourut: & ayãs empoigne, Paul, 
ils le tiroyent hors du temple: & incot- 
tinent les porte: fur ent fer mees. 
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Mais comme ils taſchoyent a le met- 
tre a mort, le bruit vint au Capitaine de 
la bande de la graniſon que toute leta- 
ſalem eſtoit en trouble. 
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Lequel rout à Theure print des gen 
datmes & Centeniers, & courur vert 
eur: dont iceux voyans le Capitaine i 

les gendarmes, eeilerent de batre Paul 
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27. Dum 
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ACTA AP OST. 


CAP. XXI. 


27. Dum autem ſeptem 
dies conſummarentur, hi 

ui de Aſia erant Iudæi, cũ 
vidiſlent eum in templo, 
concitaverunt omnem po- 


pulum, & iniecerunt ei ma- 
nus. 
And when the ſeuen dayes were 
ended, / y Jewes which were of 
Aſia (when they ſaw bim in the Tem- 
ple) moned all the people / and laid han⸗ 
des on eim. 7 
28. Clamantes, Virilſrae- 


litz, adiuvate: hic eſt homo 
qui adverſus populum & le- 
gem & locum hunc, omnes 
ubique docens, inſuper & 
Gentiles induxit in templũ, 
& violayit ſanctum locum 


iſtum. 


Crying / Men of Iſrael / helpe: this 
is the man that teacheth all men euern 
where againſt the people / and the La- 
we / and this place: moreouer / hee hath 
brought Gꝛeciaus into the Temple / and 
hach polluted this holy place. 


29. (Viderant enim Tro- 
pbimum Epheſium in civi- 
tate cum ipſo, quem eſtima- 
verũt quoniam in templum 


introduxiſſet Paulus. 

Fer they had ſeene before Trophi- 
mus an £pheſian with him tn the citie/ 
whome they juppoſed that Paul had 
brought into the Temple. 


zo. Commoraqueeſt civi- 
tas tota: & facta cit concur- 
ſio populi. Et apprehenden- 
tes Paulum, trahebant eum 
extra templum: & ſtatim 
clauſz ſunt ianuæ. 


Then all the eitie was moned / aud 
the people ran together: and they tooke 
Paul / and drew e him out of the temple / 
& forthwith the doores were | hut. 


3. Quzrentibus autem 
cum occidcre , nuntiatum 
eſt tribuno cohortis, Quia 
rota confunditurleruſalem. 

But as they went about to kill him / 
tydinges came vuto the chiefe captaine 


of the band / y all Jeruſalem was on an 
vproare. 


32. Qui ſtatim aflumpris 
militibus & centurionibus, 


decurrit ad illos, Qui cùm 


vidiſſent tribunum & mili— 
tes, ceſſaverunt percutere 
Paulum. 


Who immediately tooke ſouldiers 
and Centurions / and ranne downe vn⸗ 
to them: and when they ſaw the chiefe 
Capꝛaine and the ſouldiers / they left bes 
ating of Paul. 
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Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XXI. Capitel. 


27. Als aber die ſieben tage ſolten 
vollendet werden / ſahen jhn die Juͤ⸗ 
den auß Aſia im Tempel / vnd errege⸗ 
ten das gantze Volck / legten die Haͤn⸗ 
de an jhn. 


Oc der de ſiu dage ſkulde fuldkommis / da ſaae de 
Joder aff Aſia hannem i Templen oc de opreyſde alt 
Folcket / lagde hender paa hannem. 


28. Vnd ſchryen: Ihr Maͤnner von 
Iſrael helfft / diß iſt der Menſch / der 
alle Menſchen an allen enden = 
wider diß Volck / wider das Geſetz / 
vnd wider diſe Staͤtte / auch dazu hat 
er die Griechen in den Tempel gefuͤh⸗ 
ret / vnnd diſe heilige Staͤtte gemein 
gemacht. 


Oc ſtrege / J Mend aff Iſrael / hielper / Dette 
er det Menniſke / ſom lœrer alle Menniſke alle vegne 
mod Folcket / mod Lowen / oc mod denne Sted / Oc 
der til met haffuer hand fore Greker i Templem / oc 
giort denne hellige Sted almindelig. 


29. Denn ſie hatten mit jhm in der 


ſehen / denſelbigen meineten ſie / Pau⸗ 
lus hette jhn in den Tempel gefuͤhret. 

Thi de haffde ſeet Trophimum den Epheſer met 
hannem / den ſamme mente de / at Paulus haffde 
fort hannem i Templen. 


30. Vnd die gantze Stadt ward be- 
weget / vnnd ward ein Zulauff des 
Volcks. Sie griffen aber Paulum / 
vnnd zogen jhn zum Tempel hinauß / 
vnd als bald wurden die Thuͤren zu⸗ 


geſchloſſen. 


Oc den gantſte Stad ble oprort / oc der bleff it 
tillaab aff Folck. Da grebe de Paulum / oc droge han⸗ 
nem aff Templen / oc Dorrenc bleffue ſtrax tillucte. 


31. Da ſie jhn aber toͤdten wolten / 
kam das Geſchrey hinauff fuͤr den 
oͤberſten Hauptmann der Schar / wie 
das gantze Jeruſalem ſich empoͤret. 
Men der de vilde ihielſlaget hannem / kom bud 


op til den ſom vaar offuerſt Hoffuitzmand for Ska⸗ 
ren / huorledis det gantſke Jeruſalem opreyſde ſig. 


32, Der nam von ſtundan die Kriegs⸗ 
knechte vnnd Hauptleute zu ſich / vnd 
lieff vnter ſie. Da ſie aber den Haupt⸗ 
man vnnd die Kriegsknechte ſahen / 
hoͤreten ſie auff Paulum zu ſchlagen. 


Hand tog ſtrax Stridzfolck oc Hoffuitzmend til ſig / 
oc lob iblant dem. Men der de ſage Hoffuitzmanden 


| oc Stridz folcket / da lode de aff ar ſia Paulum. 


Stadt Trophimum den Epheſer ge- 
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Kapitola X XI. 
27. A kdyz ſe naplnilo ſedm 
dnij / zidẽ ti kter̃ijz byli; Azie / 
kdyz vzteli Pawla w Chrame/ 
zbaufili weſſkeren Lid / a wztã⸗ 
hli naũ ruce. | 


A gdy tn; byko prãwie ſtedm̃ 
dnl wypeſnenta / nie kthorzy Zy⸗ 
dowle 3 Azyey gdy go vyrreli w 
tos ciele / w3burzyli wrihed lud / 
y targnelf ſie nãñ rełoms. 


28, Kkikijce: Muſij Izra⸗ 
helſſtij / pomozte: Tentot geſt 
klowẽk / kter pz proti Lidu y 
Zaͤkonu y proti mijſtu tomuto 
wſſecky wſſudy vrij / nad to y 
Pohany vwedl do Chramu/ a 
— ſwatẽ ho mijſta to⸗ 
oro, 


ſcy ratuycieſ/ tenci ieſt czlowiet 
on ktory przectw ludowi / y zakFo; 
nowi / — — whytrich 
vczy wßedy / ᷣ inz na wiodty Gre⸗ 
row w kociot / yplugatia to 
mleyſce $wiete. 


29, Neb gſau wid?!i Troffi⸗ 
ma Effez(ktho s nim w Me; 
ſtẽ / o ftertmZ ſe donn jwali ze⸗ 
by ho do Chraͤmu vwedl Pn 
we 


Abowiem pred tym widzteli 
z nim w mies cie Trofimà Efe ſrie/ 
go / ymnimult by go Pawel w 
wiodl do Fogctols. 


zo. A tal ſe zbautilo wſſecko 
Meſto a zbEhit fe w hromadu 
lidẽ. A vchopiwſſe Vawla / ta: 
hli gey wenz Chraͤmu / ay 
hned zawfell dwere. 


W ſzrußylo fic redy miſt» 
whytko| y 3biczato ſic mnoſtws 
ludy/4potmawhy Pawliwypzics 
tlizfo8ciols/ynarymiaſt drʒwi 
zůmkniono. 


31, A fdyj gſau gey chtẽli 
zamordowati powedijno to 
Haytmanu Wogfka / ze ſe 
weſſkeren baut ij Geruzalem. 


J gy ſie ſtaralt laͤkoby go 35: 
mordowsc/ przypts wresc do 
Rothmiſtrza nid woyſtiem! 15 5: 
w3burzyplo wßytko Jeruzäle m. 


32. Kteryzto hned poyaiv s 

ſebau Joldnefc a Setnizfy / be: 

zel k nim. A kdyz oni vzkeli 

Haytmana azoldnẽte / pkeſta 
li bijti Pawla. 

Atory tego? c;3ſu witirwfiy 

ſkyzebney ſetn:o{/ przyorczat do 
nich / tedy oni Vvya3rarwfip Rorhmi⸗ 


ſirzky ſluzcvne! przeſtäli bic 
Pawis. 
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Allora il Capierno d accoffo , e preſe- 
lo, e comands che foſſe legato con due ca- 


tene, e domando cho egli era e quel ch egli 
h aueua fatto. 
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Er altri gridawano dna coſa, altrivn 
alira ne la twrba : onde non potende egls 
ſapere il certo per il tumulto comands che 
fuſſe menato al campo. | 
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Come fu arriuato 4 le ſcale, accadde 


lentia de la turba. 
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0 Imperoche læ moltitudene del popole 
il ſepuua, gridando, Teghile bia. 
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E mentre che Paulo era per douer ef: 
ſer condotto dentro al campo, dice al Ca- 
priano, Emm, lecito parlarts ? Et eels dsf- 
| ſe, Sar tu Greco? 
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diſerto ben quattro milia huomins hem. 
crdrals ? 
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Palo gli d:{ſe,lo certzmente ſono huo- 


mv Giudeo,Tarſeſe,cutmdimo d na cites 
as Cilicia non 12n0bile ; laſſami, ti prego, 


Of pariar al popolo. 


eh egls fu porte das ſoldats, per la H- | 


| 
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Entonces Ilegando el Tribuno,prendiolo,y 


mandolo atar con dos cadenas : y preguntoie qui- 
en era, y que auia hecho. ö 
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Y otros dauan bozes de otramanera en la 
companna: y como no podia entender nada de- 
cierto à cauſa del alboroto, mandolollcuar al 
rea}, 


ARA EI IR Nia 35 
399 19720 UN W220) © 

n 72 
| como llego à las gradas, aconteciò que fuc 


lleuado acueſtas de los ſoldados a cauſa de la vi- 
olencia del pueblo. 
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Porque multitud de pueblo venia de tras 
dando bozes Matalo. 
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Y como comengarona meter à Paulo en el 


real, dize al Tribuno,Sermeha licito hablarte al- 
go? y el dixo, Griego ſabes: 
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No eres tu aquel Egypcio que lzuantaſte v- 


na ſedicion antes de eſtos dias. y ſacaſte àl deſier- 
to quatromil hombres fa!rcadores 2 
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bre Iudio vezino de Tarſo ciudad conocida de Ci 
licia : empero ruegote que me permittas que 


| 


hable al pueblo. 
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Entonces Paulo le dixo,Y cierto ſoy hom 
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33. Tm iu, 6 242; 
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Adonc le Capitaine approch 
ſaiſit de lui, commandant qui falle 
de deux chaines, puis demanga qui il e- 
ſtoic, & que ceſt qu'il auoit fait. 


34. AN N AM miCian bs 18 


*. jen duvagp@ 85 Nan 
de,, ae mr Ygucm, 
cui e eigeery dw, ws a 
wept COA. 


Et les vns crioyent d'va, & les au- 
tres d'autre, en la foule: & pource quil 
ne pouuoit cognoiſtre : ien de certain a 
cauſe du bruit, il commanda qu'il fuſt 
ment en de for tereile. 
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35. On os Mer d ug da- 
Cable, nwicy Ga ger then aN 
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Et quand il fut venu aux degres, il 


aduiot qu'il fur porte des Zendarmes 
pour la violence de ja foule. 


36. Hue αννιñg Þ v 
A re Cor, pe CUTay. 


Car la multitude du peuple le ſui- 
uoit, criant, Oſte. le. 
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onde; 


Et comme Paul commengoit 2 e- 
ſtre men en la fortereſle, il ait au Ca- 
pitaine, Meſt- il permis de te due quel- 


que choſe? Et il demanda, Sais tu parler 


Grec? 


38. Ove des 094 0 eu. ö 
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N'es-tu pas TEgyptien qui ces io- | 
urs pa ſlès as eſmeu vne ſedition, & as 


retire au deſert quatre mille bringan- 
deaux? 
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Er Paul lui dit. Cette: ie ſuis hom- 
me Tu'f, citoyen uatif de Tarſe, ville re- 
nommeede Cilice, ie te prie permets 
moi de parler au peuple. 
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| acTA APOST: 
A II. 
31.  Tuncaccedens tribu- 


nus apprehendit eum, & 
juſſit eum alligari catenis 


eſſet, & quid fecilset. 


Chen the chiefe captaine came nee⸗ 
re and tooke him / and commaunded 


and demaunded who he was / and 
what he had done. 


34. Alii autem aliud clama- 
bant in turba. Et cum non 
poſſet certum cognoſcere 
ptæ tumultu, iuſſit duci eum 
in caſtra. 


And one eryed this / another that / 
among the people. So when hee could 
not knowe the certainty for the tumult / 
he _ pm him to. beled into the 
caſtle. 


36. Et cum veniſſet ad gra- 
dus, contigit ut portaretur 
amilitibus propter vim po- 
puli. 

And when he came vnto the grieces / 


it was ſo that hee was borne of the ſoul⸗ 
diers / for the violence of the people. 


titudo populi clamans, Tol- 
le eum. 


For the multitude of the people follo⸗ 
wed after / crying / Away with him. 


57. Et cum cæpiſſet indu- 
ci in caſtra Paulus, dicit tri- 
buno, Si licet mihi loqui ali- 
quid ad te? Qui dixit, Græ- 
| cenolti 2 | 

And as Paul ſhould haue bene led⸗ 
de intothe caſtle / he ſaid vnto the chiefe 


Captaine / May J ſpeake vnto rhee d 
Wbio ſaid / Canſt thou ſpeake Greeke d 


35. Nönne tu es Aegyptius, 
qui ante hos dies tumultum 
concitaſti, & eduxiſti in de- 
ſertum quatuor millia viro- 
rum ſicariorumꝰ 


Art not thou the Egyptlan / who bes 
fore theſe dayes raiſtd a ſednion / and 
ledde out into the wildernes foure thous 
ſand men that were murtherers ? 


39. Et dixit ad eum Paulus, 
Ego homo ſum quidem lu- 
dæus à Tharſo, Ciliciæ non 
ignotæ civitatis municeps, 
Rogo autem te, permitte 
mihi loqui ad populum. 
Then Paulſayo / Doubtles J am 
a man which am a Jewe and citizen of 
Tarſus / a famous citie in Cilicia & 


J beſeech thee / ſuffer me to ſpeake vnto 
the people. 


duabus: & interrogabat quis 


him to bee bound with two chaines / | 


36. Sequebatur enim mul- 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XXI. Capitel. 


33. Als aber der Hauptmann nahe 
herzu kam / nam er jn an / vnd hieß jn 
binden mit zwo Ketten / vnnd fraget: 
Wer er were / vnnd was er gethan 
hette? 


Oc der Hoffuitzmanden kom nartil / da tog hand 
Paulum / oc befalede at binde hannem met tho Len⸗ 


cker / Oc hand ſpurde / huo hand vaar / oc huad hand 
haffde giort? 


34. Einer aber rieff diß / der ander 
das im Volck. Da er aber nichts ge⸗ 
wiß erfahren kondt / vmb des getuͤm⸗ 
mels willen / hieß er jn inn das Laͤger 
fuͤhren. 


Da robte den ene dette / den anden det / iblant 
Folcket. Oc der hand kunde inted viſt forf are / for bul⸗ 
der ſtyld / da befalede hand at fore hannem til Leyren. 


35. Vnd als er an die ſtuffen kam / 
muſten jn die Kriegs knechte tragen / 
fuͤr gewalt des Volcks. 


Oc der hand kom til trappen / da maatte Stridz⸗ 
folcket bare hannem / for Folckenis vold. 


36. Denn es folgete vil Volcks 
nach / vnd ſchrey: Weg mit jm. 


Thi der fulde meget Folck effter hannem / oc rob⸗ 
te / Bort met hannem. 


37. Alls aber Paulus jetzt zum La⸗ 
ger eingefuͤhret war / ſprach er zu 
dem Hauptmann: Darff ich mit dir 
reden ? Er aber ſprach: Kanſt du 
Griechiſch? 

Men der Paulus ble} nu indfore i Leyren / da 


ſagde hand til Hoffuizmanden / Maa ieg tale met 
dig? Oc hand ſagde. Kand du Gredſke? 


38. Biſt du nicht der Egypter / der 
vor diſen tagen ein auffruhr gemacht 
hat / vnd fuͤhreteſt inn die Wuͤſten hi⸗ 
nauß vier tauſend Meuchelmoͤrder? 


Eſt du icke den Egypter / ſom giorde it Opror faar 
diſſe dage / ot forde fire tuſinde mordere vdi Orcken? 


0. Paulus aber ſprach: Ich bin 
ein Juͤdiſcher Mann von Tarſen / ein 
Burger einer namhafftigen Statt 
in Cilicia. Ich bitte dich / erlaͤube mir 
zu reden zu dem Volck. 


Da ſagde Paulus / Jeg er en Jodiſke Mand aff 
Tarſen / en Burgere aff den naffnkundige Stade i 


| Cilicia. Jeg beder dig / giff mig loff at tale til Folcket. 


| 


Sfutfome 
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Kapitola XXI. 
33. Tehdy pfiſtaupiw Hayts 
man doſahl ho / a rozkãzal gey 
ſwazati dwẽma fetezy : a tazal 


— ES 


ho kdoby byl / a coby viinil, 


A thaͤk Rotmiſtrz przyßed 
blizey / vchwicit go y ka Th my 
malancuchy 3wlez3kc/ pythůiac ſis 
coby byt zacʒ / y co vcʒynit. 


34. Ginij pak gine krixeli w 


zäſtupu. Akdyz nemohl giſto⸗ 
ty zwe dẽti pro hluk / rozkazal 
ho wẽſti do Wogſta. 


Ale tedni tak drudzy indciey 
miedzy ludem wolali / y gdy nie 
petonego o nim fie dowied z iec nie 
mogt w onym ros ruchu | roſtazal 
go wiesc do 3amf rs. 


IF. A forf Pawel pfiſſel k 
ſtupñuom / płihodilo fe / ze nes 
ſen byl od Joldnefgw pro nã⸗ 
ſylẽ Lidu. 


pr3ydalo / ſie 13 go prawte nie 
ſtuzebnk przed gwaltem ludu. 
36. Neb ſſlo za nim mnojſt 
wij lidij / kricijce: Wyhlad gey, 
Abowtrem mnoſtwo ludu ito 
z nim wolalac: Day go ſtràctc. 


37. Akdyf Pawel peral we 
den bůti do Voaſka/fet! Hayt⸗ 
manu: Sluſſp!i mo co vro⸗ 
mluwiti k tobẽ? Kterpj fekl: 
Vmijſs Rzecky? 


dy tedy pociynano wicdc 
Pwl do jamkuſrzett Rormiſtr⸗ 
zo wi; Godzili mi ſte co rʒec do cies 
bite: Kthory rzekl t memu: A v/ 
mics Grectie 7 . 


33, Wſſakty gſy Egiptſtÿ⸗ 
ter oz gſy pfed cemito diy byl 
vefiii bauffu/ a wywedlaſy 
napaufſt cepfi Tiſpce mujhw 
Lotrůw? 

N nie cyzes to teſt on Egipt⸗ 
cysnin / Frory przed tym dit 
wzrußytes burzkeſ y wywiodkes 
na pußcza czterzy tyſiace zboy⸗ 


cow 7 


zo. Yfefl f nimu Pawel: 
Jak gſem Czlowẽk Zid; Cily⸗ 
ckẽ ho Thar ſit / nepoſlednijho 
Meſta / Obywatel. Proto5 
profym tebe dopuſt mi mluwi⸗ 
ti klidu. 


Thedy mu rzekt Pawe! : Ja- 


ctem ieſt citowiek Zyd 3 Tarſu 


ſta Cylicy cy | yprofi:cte apys mi 


dopuscil mo wic do ludꝝ. 
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N gdy przyhedl na wſdzody/ 
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Fe havendegliels permeſſo, Paulo 


parlo in lingua Hebraica, dicendo. 


. n 2 * > 


Nando ſopra lefeale, fece ſegno alpopole 
cen la mano : c fatteſi n gran filentio, 
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Huomini ffatelli e padri, dite la mia 
ragione, che to adeſſo Virende. 
\ 2 
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Effi come Sdiron eb ei parlaua in lin- 


gu Hebraica, preſforono maggiormente 


ſilentio. Et egls diſſe. 
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Jo ſano huomo Giudeo,nato in Tarſo 
di Cilicia, ma ulleuato in queſta citta a1 
ptedt di Camaliel, ammacſtrato con di- 
ligentia ne la Legge paterna, eſſendo de- 
lator ds Dio, ſi come ſete hoggs Vos tutti. 
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Che he perſeguitato 4 morte_ queſta 
Via, legiido e mettendo ne le prigrons huo- 
12:91 e donne parimente. 
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V como el ſelo permittiò, Paulo eſtando en 
pie en las gradas, hizo ſennal con la mano àl pu- 
eblo: y hecho grande ſilencio hablò en lengua 
Hebrea, diziendo. 
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Varones hermanos, y padres, oyd la razon 
queaora os doy. 
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( Ycomo oyeron que les hablaua en lengua 
Hebrea, dieronle mas ſilencio, y dixo) 
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Y cierto ſoy Indio,nacido en Tarſo de Cili- 
cia mas criado en eſta ciudad a los pics de Ga- 
maliel,enſennando conforme à la verdad de la 
ley de la patria, zeloſo dela ley, como todos vo- 
ſotros ſoys oy. 
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Que he perſeguido eſte camino haſta la mu- 


erte. prendiendo, y entregando en carceles varo- 
nes y mugeres. 
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Tarſe de Cilice, mais nourri en ceſte 


axel Nr, d 9 vn 
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Et quand il lui eat permis Panl fe 
tenant ſur les depres , fir figne de la 
main au peupie: puis gtand ſilence e- 
ſtant fait, il patla à eux en langue He. 
braique, diſant: 


k E O A A. 2. 
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1 

Homme freres & peres, eſcoutex. 

moy en la defenſe dont i' vſe maintenãt 
enuers vous. 


2. Ae e⁰ 5 671 iC 
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Et quand ils ouirent qu'il parloit 
enx en langue Hebraique, tant plus f- 
rent ils de filence A donc il dit. 


3. Ey pd eit arng ind aces, 14" 
gary ©» & ng me u. 
a, avant eauuis?) a Th mA 
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Certes ie ſuis homme luifs, n& en 


ville aux pieds de Gamaliel, ayant eſtè 
inſtruit en la Loy des Peres, eſtant zela- 
teur de Dieu, comme auſſi vous eſtes 
tous auiourd hui: 


4. Og T9Tiw The) odd ic 


eacdn tis Puraras avdya; u E 
vuuciſuass. 


Qui ai perſecutt᷑ ceſte doctrine iul- 
ues à la mort, liant & mettant Es pri- 
lons tant hommes que femme 
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40. Et 
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CAP. XXI. 
40. Et cùm ille permiſiſſet, 
Faulus ſtans in gradibus, an- 
nuit manu ad plebem, & 
magno ſilentio facto, allocu- 
tus eſt lingua Hebræa, di- 
cens. 


And when hee had giuen him licens 
ze / Paul ſtoode on he grieces / and becke⸗ 
ned with the hand vnto the people: and 
when there was made great ſilence / he 
ſpake vnto them in the Hebrew tongue / 


ſaying. 


_—— * 


Das X XI. Capitel. 


40. Als er aber jm erlaubet / tratt 


Paulus auff die ſtuffen / vnd wincket 
dem Volck mit der Hand. Da nun 
eine groſſe ſtille ward / redet er zu 
jnen auff Ebreiſch / vnd ſprach. 


Oe der hand gaff hannem loff / da traadde hand 
op paa trappen / oc ſlo til liud iblant Folcket / met 
haanden. Der det bleff nu meget ſtille / da talede hand 
til dem paa Ebraiſke. 


CAP. XXII. 


Iri fratres & patres, au- 
dite quam ad vos nunc 
reddo rationem. 


He men / brethren & fathers / heare 
my defence now towardes you. 


2. (Cum audiſſent autem 
quia Hebrea lingua loquere- 
tur ad 1ilos, magis præſtite- 
runt ſilentium. Et dicit. 


— 


(And when they heard that he ſpa 
te in che Hebrewe tongue to them / they 
kept the more ſilence / and he jaid.) 


3- Ego ſum virIudzus,natus 
TarloCilicie, nutritus autem 
in iſta civitate, ſecus pedes 
Ga maliel, erud itus iuxta ve- 
ritatem paternæ legis, æmu- 
lator legis ſicut & vos om- 
nes eſtis hodie. 


J am verely a man / wbich am a Je⸗ 
we / borne in Tarſus in Cilicia / but 
brought vp in this citie at the feete of 
Gamaliel / and inſtructed according to 
the perfect maner of the Lawe of the fa- 
thers / & was zealous toward God / as 
ye all are this day. 


4. Qui hanc viã perſecutus 
ſum uſque ad mortem, alli- 
gans & tradens in cuſtodias 
viros ac mulieres. 


And y perſecuted this way vtno the 
dead / binding and deliuering into pris 
. ſon both men and women. 


Das XXII. Capittel. 


IR Maͤñer lieben Bruͤder / 


vnd Vaͤter / hoͤret mein verantwor⸗ 
ten an euch. 


J Mend / Kere Brodre oc Fedre / horer at ieg forſua⸗ 
rer mig hoſſeder. 


2. Da ſie aber hoͤreten / daß er auff 
Ebreiſch zu jhnen redet / wurden ſie 
noch ſtiller. Vnd er ſprach: 


Oc der de horde / at hand talede til dem paa Ebrai⸗ 
ike / da bleffue de end mere ſtille. Oc hand ſagde. 


3. Ich bin ein Juͤdiſcher Mann / ge 
boren zu Tarſen in Cilicia / vnd er⸗ 


zogen inn diſer Statt zu den fuͤſſen 
Gamalielis / gelehret mit allem fleiß 
im Vaͤterlichen Geſetz / vnd war ein 
Eiferer vmb Gott / gleich wie jhr alle 
ſeyt heutiges tages. 


Jeg er en Jodiſte Mand / fod i Tarſen vdi Cili⸗ 
cla / oc opfod i denne Stad hoſſ Gamalielis foder / oc 
oylert met al flid i vor Federne Low / Oc ieq vaar nied⸗ 


kar for Gud / lige ſom i ere alle paa denne dag. 


4. Vnnd hab diſen Weg verfolget 
biß an den Todt. Ich band ſie vnd 
uͤberantworttet ſie ins Gefengkniß / 
beide Mann vnd Weib. 


Oc ieg forfulde denne vey indtil doden. Jes 
bant dem / oc antuordede dem hen i Fengzel baade 


Mend oc Quinder. 
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Kapitola X XI. 


| 49. Akdyz gemu on dopu⸗ 
al Tehdy Pawel ſtoge na 
| Stupnizch / pofynul rukau k 


Lidu. A kdyz ſe welikẽ mltenij 
ſtalo mluwil k nim yazykem 
Sidowſtym / ka: | 


þ 
A tak gdy mu on dopusett | the; | 
dy Pawel jtorac na vſchodziech | 


wielkie mitezenie / mowil do nich 
dydowſtim te zykiem / tymi ſtowy: 


Kapitola X * I. 
1 JVJi bratfij a Otcowẽ / 
poſtauchay te teto mẽ 
waymluwy / klerauz k wam | 
miuwiti budu. 


— — — T7 


C7S3owle bracta y oycowie | 
ſtuchazcieß rey moiey Erors | 
teraʒ do was cʒynie obmowy. 


2. Akoyz vſlyſſeli / jebyk nim | 
r1luwil 31dowſkpm yazykem/ 
tim rad7gjz; mlteli. Y fel ; 


(A 8dy vſkeßeli i; do nich mo⸗ 
wil Fydowſkimiezfkiem tedytym 
wierhe milc zenie bylo / y rʒek l:) 

: 


2, Jak gſem Muß Zid / kte⸗ 
rz gſem ſe narodil w Tharſu f 
Cylicſtem / ale wychowän 
gſem wetomto Meſte v noh 
Gamallelowych / wyvden gſa 
podis prawdy Otcowſkeho * 
Zak ona / a bylgſem milowmij⸗ 
fem Zäkona / yakojto y wy 
wſſyckni podnes gſte: 


a. Can 
* * * 2 . 


Jac ieſtem ma yd rodem z 
Taͤrſu mis ſtõ wCylicyey/à thu te: 
ſtem wychowan w mtescie tym / v 
nog Gamalietowych y wycwicz9/ 
ny doſtate eme w zaͤkonie oyciy⸗ 
ſtym | chutliwa mitoscia ku Bo⸗ 
gu bedac ʒapatony / tat io y wy 
wßyſcy dis ieſteſcꝛs. 


4. Kteryz gſem ſe ttto ceſtẽ 
protiwil az k ſinrtt/ ſwazuge a 
wydawage do Zalaͤre muze y 
zeny. 


— 


Rtorym przeſtůdowalte ſcekte 
z do oͤmierci / wia jac y podawa⸗ 
iac do wieztents 63k meʒe ako y 


niewiaſty. 
q 


— — —V— — 


| "ACTA oer: | DerYpoſtel Geſchichte. | Stuttone 


| 


NON 5 


— — ů 


1 


259 


* +4 
— 


DT 9 — oy 


_—— 


DB: © oO. a 


— — 


vw 
27 "29 Ne) NA 5 
ee PNI2) RING 
FRB aD PAN) 
— FRY? IN? 
Pan? | RT MIR. 
PAY NIV e 7 TORT 
POR 12 Rt? 
t RETAOTN D 


| Come ancora il Pontefice me teffi- 


monio, e rutis la congregation de Pecchy: 
dai quali hauendo etiandio riceuute let- 
tere, andaue &1 fratelli in Damaſco » per 
menar legati à Ieruſalem ancor que 
che erans iui, accioche fuſſen puns. 
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Hor egl auuemme che mentre io an- 
Laus, & auν,jmul̃aiemi d Damaſco,circa 
il me do giorno, mt riſplend e in dn ſubbite 
Auntorno dna gran luce dal ctelo. 
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Ondio adds in tierra, & Vdy vn 
Goce che mi diceua, Saul, Sat, perohems 


perſegus tut | 
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{IST N 


Et is riſpoſi, Chi ſes tu Signore Et egls 
mi diſſe, 10 ſon [18V Na&arens » igual 


£5 perſeguits. 
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12 

E quelli che erano con eſſome, bidde- 


yo ben luce, e ſpaxentoronſs ma non vd. 
ron gia la Hoce dr colui che mi parlaua. 
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Allora io diffi, Che faro io, Signore? E 
11 Signor ms diſſe, Lewats 2 „e din Da- 
maſco, C tutti ſarie detto di tutte le coſy | 
che ti ſono [tate ordinate da douer fare. 
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Como tambien el principe de los Sacerdo- 


tes me es teſtigo:y todos losAncianos: de los qua 
les aun tomando letras a los Hermanos yuaà Da- 
maſco para traer tambien preſos a leruſalem, a 


los que eſtuuieſſen alli, paraque fueſſen pnnidos. 
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27 
Mas acontecio queyo yendo y llegando cerca 
de Damaſco, como à mediodia de repente me ro- 


deò mucha luz del cielo. 
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Y cayenel ſuelo: y oy vna boꝛ que me dezia 


Saulo, Saulo, porque me perſigues ? 


ID n may ee 9 
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Vo entonces reſpondi, Quien eres Sennor ? 
Y dixome, Yo ſoy leſus el Nazareno, à quien tu 


perſigues. 
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Ylosqneeſtauan conmigo,vierona la ver- 
dad la luz y ſe eſpantaron mas no oyeron la boz 


del que hablaua conmigo, 
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οπ n The 


Y dixe, 


dixo,Leuantate,y ve a Damaſco: yallit 


cho todo loque te conuiene hazer. 


ne hare Sennor? Y el Sennor me 


e ſera di- 


| 


HPAZEIS, | 


1 
xC. 

5. r sd νẽ,e Keprops | 
p06, S md 7 Te Cunigey, Trp 
a e San def dues eos 
us adi Seh. » big daa ra 1 
mpdouly, ag Tg rin | 
Ov TS Sede oug tis ive xa fu ha 
nuamęnb aon. 


Comme meſme le ſouuerain Sacti- 
ficateur m'eſt telmoin & toute aſſem- 
blee des Anciens: deſquels auflſi ayant 
receu lettres adreſlantes aux freres; !al. 
loye en Damas pour amener auſli lies 
en Ieruſalem ceux qui eſtoy ent 14, afin 
quils fullenc punis. 


6, EM di por f 3 
© G7 v dauamns Sg. ut- 
. ET Ca. Ons c I gomy 
p es inaror g 4. 
6. 


Or aduint comme ie cheminoye, & 
approchoye de Damas enuiron midi; 
que ſoudainement yne grande lumiere 
yenantdu ciel, reſplendit comme yn e. 
ſclair a Fentour de moi. | 


7 ' o \ x 
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Erie tombai ſurlaplace: & oui vne 
voix, qui me dit, Saul, Saul pourquoi 
me per ſecutes- tu? 


8. EY Jammeibluv, rig d x- 
e, im eig, iy i . 
c d vag ug, i od du. 


_ x 


Et ie reſpondi, Qui es tu, Seigneur 
Et il me dit, Ie ſuis Telus le Nazarien 
que tu perſecutes. 


9. O15 owe tet ng du at | 
Melee w, 1gy ieee Ct iM, | 
mh q Marl c u Na- 
Ag fel. 


Or ceux qui eſtoyent auee moi vi- 
rent bien la lumiere, & en furent tout 
effrayes mais ils n ouirẽt point la voix 
de celui qui parloit à moi. 


10. El I i nn⁰j, uu 
65 xvga ©» eim esc ue, arte 
xs mpdls eis dahανẽjt,B 22 
ov. ee TE n W) 


TETRXK TH ost Walton. ; 


| 


Lors ie di, Seigneur, que ferai- ie 
Et le Seigueur me dit, Leue. toi, & ten- 
va en Damas, & late ſera parle tou- 
chant tout ce qui t'eſt ordonnẽ de faire. 
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5, Sicut princeps ſacerdo- 
rum mihi teſtimonium red 
dit, & omnes maiores natu, 
I quibus & epiltolas acci- 
picns ad fratres, Damaſcum 

ergebam , ut adducerem 
inde vinctos in lcruſalem,ur 
punirentur. 


As alſo the chiefe Prieſt doeth bea⸗ 
re mee witnes / and all the ſtate of the 
Elders : of whome alſo J receiued let⸗ 
ters vnto the brethren / and went to Da⸗ 
maſcus to bring the which were there / 
bound vuto Jeruſalem / that they might 
be yuniſ hed, 


6, Factum eſt autem eun- 
te me, & appropinquante 
Pamaſco media die, ſubitò 
de eælo circumfulſit me lux 
copioſa. 


And ſo it was / as J iourneyed & was 
tome neꝛc vmio Damaſcus about none / 
that ſuddeyly there ſhone from heauen 
a great light round about me. 


7. Et decidens in terram, 
audivi vocem dicentem mi- 
hi, Saule, Saule, quid me 
perſequeris? 


So J fell vnto the earth / & heard 
a voyce/jaying vnto me / Saul / Saul / 
why perſecuteſt thou me 3 


8. Ego autem reſpondi, 
Quis es Domine ? Dixirque 
ad me, Ego ſum leſus Naza- 
renus, quem tu perſequeris. 


Then J anſwered / Who art thou / 
Lorde? And he ſayd to me / Jam Je- 
— of Nazaret / whome thou perſecu⸗ 
teſt. 


9. Et qui mecum erant u- 
men quidem viderunt, vo- 
cem autem non audicrunt 
eius qui loquebatur mecũ. 


Moreouer they that were with me / 
ſawe in deede a light and were afraid: 
but they heard not the voyce of him that 
ſpake vnto mee. 


10. Et dixi, Quid faciam 
Domine? Dominus autem 
dixit ad me, Surgens vade 
Damaſcum: & ibi tibi dice- 
tur de omnibus quæ te o- 
porteat facere. 


The J ſaid / What ſhall J do / Coꝛd d 
And the Cord jaidvnto me / Ariſe / & 
go into Damaſcus: & there it ſhall bee 
tolde thee of all things / which are ap» 
pointed for thee to do. 


ACTA APOST: J Der Apoſtel Geſchicht 


5. Wie mir auch der Hoheprieſter / 


Zeugnuß gibt / von welchen ich Brief⸗ 


Das XXII. Capitel. 


vnnd der gantze hauffe der Elteſten 


fe nam an die Bruͤder / vnd rdiſet gen 
Damaſcon / daß ich / die daſelbs wa⸗ 
ren / gebunden fuͤhrete gen Jeruſa⸗ 
lem / daß ſie gepeiniget wurden. 


Lige ſom oc de ypperſte Preſter oc de Eldſtis gane- 
fe hob giffuer mig vidnisbyrde / aff huilcke ieg tog 
Breff fil Brodrene / oc reyſde til Damaſcon / at ieg 
vilde fore dem ſom der vaare / bundne til Jeruſalem; 
at de ſtulde bliffue pinte, 


6. Es geſchach aber / da ich hin zoch / 
vnd nahe bey Damaſtcon kam / vmb 
den Mittag / vmbblicket mich ſchnell 
ein groß Liecht vom Himmel. 


Da ſtede det / der ieg dros bort / oc kom ner til 
Damaſcon om middagen / at it ſtort Liuſſaff Himme⸗ 
len omſkinde mig haſtclige. 


7. Vnd ich fiel zum Erdboden / vnd 
hoͤret eine Stimme / die ſprach zu 
mir: Saul / Saul / was verfolgeſt 
du mich? 
Ot ieg falt ned til Jorden / oc horde en roſt / ſom 
ſagde til mig / Saul / Saul / hui verfolger du mig? 


8. Ich antworttet aber: HERR: 
wer biſt du? Vnnd er ſprach zu mir: 
Ich bin Jeſus von Nazareth / den du 
verfolgeſt. | = 
Oc ieg ſuarede / HERNE / Huor e7 du? Oc 
hand ſagde til mig / Jeg er Jheſus aff Nazareth / ſom 
du forfolger. 


9. Die aber mit mir waren / ſahen 
das Liecht / vnnd erſchracken / die 
Stimme aber des / der mit mir redet / 

hoͤreten ſie nicht. 


Men de ſom vaare met mig / ſaae Liuſet / oe forfer⸗ 
dedis / oc de horde icke hans reſt / ſom talede met mig. 


10. Ich ſprach aber: HE RR/ 
Was ſoll ich thun? Der HERR 
aber ſprach zu mir: Stehe auff / vnd 
gehe inn Damaſcon / da wirdt man 
dir ſagen von allem / das dir zu thun 
verordnet iſt. | 

Da ſagde ieg / HERNE / huad ſkal ieg gere? 
Oc HERREN ſagde til mig / Stat op ot gack ind 
i Damaſcon / der ſtal mand ſige dig aff alt det (ſor 
dig er forſticket at gore. 


, 
, 


Skutkome | 
Kapitola XII. 
F- NPakoz y Knijje Knife 
ſwedectwij mi wydawã / y 
wſſyckni Starſſij Lidu / od fees 
rpchiro y Liſty wzaw / ſſel gſem 
do Damaſſkuk Brattkijm / as 
bych ge jwazanT priwedl ods 
tud do Geruzalema / aby byli 
trapent, | 


* 


Jako mi tego y Rſiaje käpłanſtie 
ieſt wiadklem / y wßyſcy ſtarßy 
od ktorych ia tc3 liſty wiiawßy do 
brůciey / iechalem do Damagky | / 
ab ch byt powiazawßy przywi⸗ 
odi do Jeruz alem ty co tam v yli / 
zeby ie ſtarano. 


6. Pſtalo ſe koyz gſem ſe bral 
ceſtau / a pfibiijowal ſe k Da⸗ 
maſſtu o poledni / y ned rychle 
s Nebe obklijcilo mne ſwiclo 

welikk. | 


N przydato mt fic gdym iechat 
w droge / j bytem viijto Daͤmaͤßku / 
taͤtoby w potudnie / 13 nagle 05/7 
wiecilà ſis ofoto mnie $w1iaths ſc 
wielka. 


—— 


7. Apadw na zemi / vſſliſſal 
gem hlas an mi dij: Sſawle / 
Sſawle / prot mi ſe protiwijſs? 


VNowadkem naͤiemie / & ofly- 
alem glos mowiacy fu mme | þ 


Saniy/ Sàulu priecz mie prez | 


iunduieß. 


8. Ale ya gſem odpowedel: 
£58 gſy Vane? 2 refl ke mnẽ: 
J3gjem Gehts 23azaretſks/ / 
| Ircremub ty ſe protiwijſs. | 


4 


Tedym ia odpomiedia t Rtos 
ty ieſt Pante7 Aon ku iumerzekt / 
*Jaciem ieſt ort Jesus Nh xxüſti / 
ktorego ty przeſiabulgh. 


9. Ti pak ftefii5 ſemnau by⸗ 
li / tio zagiſt s wid a zſtra⸗ 
ſſyli ſe / ale hlaſa coho kteryz 
ſemnau mluwil neſlyſſeli. 


Ci thedy Ftor3y bylt zemna 
&c3 widzieft swizrlosc y poleFalt 
ſie / le gloſu nie ſtzßeli uc go kto⸗ 
ry ze mua mowil. 


o. Pen gſem: PAne / co 
man viUnits a DAN kell ke 
nine: Wſtana gdyz do Da⸗ 


maſſtu / a tut robe bude powe⸗ 


dijno wſſeck o co majs diniti. 


Alem ia rzekt Doz ciynte mam 


pänie? A Van mt powied zial 
V ſtaa àᷣ id do Demaſtuſ & tham 


tc bie powied a o roßyttim / to to- 


bie poſtäuomtono àbys c3ynil 
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Epercioche is non dedeuo, per cagron 


le lo ſplendore di quella luce, fui memato 


per mano da quelli che erauo im mia com- 
pagnia s e Venus Damaſco. 
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; Er vn certo Anania, buome pro ſecom- 


do la Legge, che haueua bis on teſfemomto 
d« Nut Gtudes che habitano li, denn 
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E fandomi asant mi diſſe, Saul fa- 
tello, ricupera la Giſfa. Et 10 4 quell hora 
medeſima riguardas mins. 
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Egli allora mi diſſe, L Iddio de noſtri 
padritha preparato «4 conoſcer laſuavo- 
lonta, i A vedere il Grufto,e bdur ia Voce 
dela ſua bocca. 
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Perciache tu gli ſarai teſſimonis ap- 
preſſo tutti gli huomins de le coſe che has 
vedute e Harte. 


Wend RIG RET) 16 
NZ UD MAY DIP D 
FS 87 72 TOA V2 
t 

F? hora che indugi tu? Lewatiſu, e 


ſia batte ⁊æto, e lauattuos peccati, muo- 
cando il Nome del Signore. 
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Amnuxzenne por, che eſſendo io ritorna- 


te in luraſalem, & orando nel tempio: fai 
rapito in eſtæſi. 
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VTI como yo no via por cauſa de la clari- 
dad de la luz, Ileuado de la mano por los que eſta 
uan conmigo vine à Damaſco. 
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Entonces vn Ananias, varon pio conforme 


à la ley, que tenia tal teſtimonio de todos los Iu- 


dios que alli morauan. | 
Dy Tay?) PN N ND 33 
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Viniendoa miy preſentandoſe, dixe me Sau 
lo Hermano, recibe la viſta. Yyoen aquella bora 
lomire. | 
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Yeldizo, El dios de nueſtros Padres te hi 


predeſtinado paraque conocieſſes ſuvoluntad. y 
vieſſes à aquel Iuſto, y oyeſſes la bo de ſu boca. 
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Porque has de ſer teſtigo ſuyo à todos los 
hombres de loque has viſto y oydo. 


5297) op -in mY) 16 
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Aora pues porque te de tienes? Leuantate, | 


baptizate, y laua tus peccados inuocando ſu 
Nombre. 


Deer ene 17 
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Y aconteciome,buelro a Teruſalem, que oran- 
do en el Templo,fuc arrebatado fuera de mi. 
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dons 8 w Cxtihbx, easy | 


yup ©- C W ort dy Ty te. 


iD tig dap arc ere 


Et paurceque ie ne royoye gout- 
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te, à cauſe de la ſplendeur de cette lu. 
miere- la, ie fu amene par la main de 
ceux de ma compagnie, & vin en Da. 


Mas: 


12. Avas ius 0s 76 amp LnGi 5 
eier, pRgTvgourlpO v. | 


20 r 7) a 7 Es d- 


han icq,. 


Depuis vn certain Ananias, bomme 
craignant Dieu ſelon la Loy, ay ant teſ- 
moignage de tous les Tuifs qui demeu- 
roy ent la, vint à moi. 


13. 'EAVar ac je wy 0152s 
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or ney aoth ivggarticaule | 


fe 
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Et eſtant pres de moi me dit, Saul 
frere, recouure la veve. Ec à ceſte mel. 
me heure ie regardai vers lui. 


14. O & unn, 6 Jeg Wan 
nee yea erty N ad- 
r ® Jun avg » , 10.5 


my de, A Das lu | 
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Et il dit, Le Dieu de nos Peres r 
preordonne pour cognoiſtre {a voloute 
& voir le Iuſte, & ouit᷑ la voix de la bou- 
che. 
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Car tu lui ſeras reſmoin envers tous 
hommes des choſes que tu as veues & 
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16. Kai vuT N plas; varus 
S. alice. ugy Doro oven / t d- 
up, v , d ννiñ O- 
Td d F eu. 


Et maintenant que tardes-tu?Jeue- 
toĩ & ſois baptize & lau de tes peches, 
en inuoquant le Nom du Seigneur. 


17. EM di ue zoegpaarn 


dis ic . e , j 


vou pacu E 7a lig, Mi ws G 
c 


Or apres il aduint que quand ie fu 
retourne en leruſalem, & prioye au tẽ- 
ple, ie fu raui en ecſta ſe. 
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11. Et cùm non viderem 
ræ claritate luminis illius, 

ad manum deductus a co- 

mitibus, veni Damaſcum. 


So when J could not ſee for the glo⸗ 
tie of that light / J was led by the hand 
of them that were with mee / and came 
into Damaſcus. 


12. Ananias autẽ quidam, 
vir timoratus ſecundum le 
gem teſtimonium habens 
ab omnibus habitantibus 
Iudzis. 

And one Ananias / a godly man / 
as pertaining to the Law / hauing good 


reporte of all the Jewes which dwelt 
there. 


15. Veniens ad me, & aſtans 
dixit mihi, Saule frater, re- 


| ſpice. Er ego cãdem hora 
| reſpexi eum. | 


Came vnto me / and ſtoode / and ſaid 
vnto me / Brother Saul ! receiue thy 
ſight: and that ſame houre J looked vy⸗ 
on him. 


14. At ille dixit, Deus pa- 
trum noſtrorum præordi- 
navit te, ut cognoſceres vo- 
luntatem eius, & videres iu- 
ſtum & audires vocem ex 
ore eius. 


And hee ſayde / The God of our fa⸗ 
thers hath appointed thee / that thou 
ſhouldeſt know his will / and ſ houldeſt 
ſee that Juſt one / and ſ houldeſt heare 
the voyce of his mouth. 


15. Quia eris teſtis illius ad 
omnes homines, corum 
quæ vidiſti & audiſti. 

For thou ſhalt be his witnes vnto 


all men of the thiuges/ which thou baſt 
ſeene aud heard. ä 


16. Et nunc quid moraris? 
Exu rge, & baptizare, & ab- 
lue peccata tua, invocato 
nomine ipſius. 


Now therefore why taryeſt thou ? 
Ariſe / & be baptized / and waſh away 
thy ſinnes / iu calling on the Name of 
the Lor de. 


17. Factum eſt autem re- 
vertenti mihi in leruſalem, 
& oranti in templo, fieri me 
in ſtupore mentis. 


was come againe to Jeruſalem / and 
prayed in the Tẽple / J was in a trance. 


And it came to paſſe / that when J 


Der Apoſtel Geſchicht. | 
Das XXII. Capitel, 


11. Alls ich aber fiir klarheit diſes 
Liechtes nicht ſehen kondt / war ich 
bey der hand geleitet / von denen die 
mit mir waren / vnnd kam gen Da⸗ 
maſcon. 


Oe der ieg kunde icke ſee for dette Liuſis klarhed / 
da bleff ieg ledt ved haanden aff dem ſom vaare met 
mig / oc kom til Damaſcon. 


12. Es war aber ein Gottsfoͤrchti⸗ 
ger Mann / nach dem Geſetz / Anani⸗ 
as / der ein gut geruͤcht hatte bey allen 
Juͤden / die daſelbſt wohneten. 


Oc der vaar en Gudfryctig Mand / effter Lowen / 


Nw op haffde it gaat recte hoſſ alle Joder / ſom 


13, Der kam zu mir / vnd tratt bey 
mich / vnd ſprach zu mir: Saul / lie⸗ 


ſahe jn an zu derſelbigen ſtund. 


Hand kom til mig / oc ſtod hoſſ mig / oc ſagde til 
mig / Saul / kære Broder ſec op / Oc ieg ſaga yaa han⸗ 
nem i ſamme ſtund. 


14. Er aber ſprach: Sott vnſerer 
Vaͤter hat dich verordnet / daß du ſei⸗ 
nen willen erkennen ſolteſt / vnd ſehen 
den Gerechten / vnd hoͤren die ſtunme 
auß ſeinem Munde. 

Da ſagde hand / Vore Fedris Gud haffuer be⸗ 


ſticket dig / at du ſtulde kende hans vilie / oc ſee den 
Retferdige / oc hore roſten aff hans Mund⸗ 


19. Denn du wirſt ſein Zeuge zu 
allen Menſchen ſein / deß / das du ge- | 
ſehen vnnd gehoͤret haſt, 


Thi du ſtalt vere hans vidne til alle Menniſte / 
om det ſom du haffuer hort oc ſeet. 


ber / Bruder / ſihe auff. Vnnd ich 


16. Vnd nun / was verzeuchſt du? 
Stehe auff vnd laß dich Tauffen / vnd 
abwaͤſchen deine Suͤnde / vnnd ruffe 
an den Namen des HERRN. 

Oe nu / hui toffuer du? Stat op oc lad dig dobe / 
2 ain dine ſynder / Oc kald paa HERREN S 
Naffn. 


17. Es geſchach aber / da ich wider 
gen Jeruſalem kam / Vnnd betet im 
Tempel / daß ich entzucket ward. 


Oe det ſkede / der ieg kom til Jeruſalem igen oc- 


| badi Templen / at ieg bleff vndryce. 


———— 


Stutfome 


Kapitola XXII. 


. A kdyz gſem byl oſlnul / 
pro yaſnoſt jwTtla toho / za ru⸗ 
te gſa weden od towaryſſuow 
— pkiſſel gſem do Damaſ⸗ 


A gdyw nic nie widziat przed 


chwala gwtirtodct oney / bedac 
widzton refs od nich co ze muna 
byli / przyß edlem do Damißku. 


2. Muz pak ntyafy byl tu 
dobry / gmẽnem Ananyäſs / 
chodt wedlẽ Zak ona / ſwẽ dect 
wij mage odewſſech prebwa⸗ 
gijcych w Damaſſtu Zidůw. 
Tam Ankuliß nisktorymaz 
pobozny wedle z4fonn / matac o 


lobie dobre 6wi#dectwo od wfiyrs 
kich Zydow tam mießkiacych. 


13 Pkiſtel ke mnt᷑ / a ſtoge v 
mne / rekl mi: Sſawle bratte / 


prohikdni. A haͤw tu hodinu 
pohledẽl gſem nañ. 


PrzyFed! do muſe / fthingtms 
ßyrzekl mi Sulu vrice wem 
w3rok | Aia zarkzem tego chaſu 
vrzralem go. 


14. Aon kekl mi: Byoh 


| Otciw naſſpch / predzwedel 


tebe / aby poznal wuͤli geho / a 
wide Sprawedliwẽ go / a aby 
ſiyſſal hlas z vſt geho: 


Thcdy on miſe rzekt / Bogoys | 


cow naß rc obrat ciebie àbys po/ 
znal wola iego / 813byS$ ogfivat os 
ego Sprawiebliwego / y ſtucha l 
gloſu 3 vſt ieꝰ. 


5. Nebo budeſs ſweͤdkem ge⸗ 
ho ke wſſem Lidem / tech wecß 
feert4 gſy ſyyſſel a wid, 


Abowiem bedzieß iego swid⸗ 
kiem v u yitich ludz / o tym ces 
widzisl y ſiyßat. 


16. Anynj co prodlẽwaͤſs? 
Wſtañ a pokftt ſe / a obmyg 
hrijchy twẽ wzywage Gmẽno 
ÞP ANJE. 


A pr3cthoz teraz priecs om! 
eſßt awaß: Wſthañ a ofr3ct ſie / a 
omi gx ʒechy twe wzyn lac imic⸗ 
nia Panſtiego. 


37 Stalo ſe pak potom / kdyz 
gſem ſe wratii do Geruzale- 
ma / a modlil ſem ſe rChrame/ 
byl gſem vwytrzenj myſli. 
Staͤlo ſie potym gdym fic wro⸗ 


it do Jeruzꝭ lem & modlikem ſic 
w Roſcicle / zem by zaächwycen 


bez pòmieci. 
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eſẽt preſfamente ds leruſalem : percioche 
mon riceueranno la teſfimonian N che 
tu render. as loro di me. 


TIS D NM Nad 19 
dw RINT Pei: had 
Nun NYS M27 D 
N g 522 mM 
4PM D 
Et io diſſi, Snare, eſſi ſalito che- 10 


metteuo im prigtone, e battaus per le ſina- 
get be quelli che credewans in te. fe 


FR TENN) 20 
ae dN M7 
e DD RIS TR) 
PNIag? M7 WIG 
FI. 72) eee! 
MW 2277 PPNTRIND 
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E quando ſi fpargtue il ſangue_2 ds 
Stefano tus teftemonto, io aucera ero pre- 
ſente,e conſemtiuo 4 la ſua morte, e guar-- 


dauo s Veſtiments di coloro che i amm N 


no. 

PRIRIT1Y AR. 21 

NTT? 12 RIS TIEN 
Nr D 192907 


Ee eęli mi diſſe, Vattene dia: che 10 
ti man darò lontano A Gentile. 


015797 DW 12) 22 
PRI Nu RY TY 
— 1m fr 198 
rs Nes p 
N N 13 RY AN Nea 

$=rm? 


Hor effi l'aſcoltorons infin à queſta 
parole : pos alz,oron la lor Voce, dicendo, 
Leua de la terra Vu tml'huome: percuoche 
nom & conuneurente che Vina. 


In n 23 
l Pe PAMNARN In 
t 82907 YN 


 Coſigridande offi egittando gius de- 
Aimenti, e ſpargendo la poluere in arte. 


MARIST RIVPINNE 24 
N22 1N2) NYM 
P3097 N W. 
m ry NHD -A 
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to con battiture, per ſapere per qual ca- 
gionc eſſi pridauano ceſi contra ds lui: 


Denen yn 


Zuid adilo che mi diceun,Sollecitm,tr ö 


EE | 

Mo Tan MR BRA 18 
Tay b>urnnan JJ, 
W N THT 1227? RD 52 
Ylovide que me dezia, Date prieſſa, y ſal pre- 


ſtamente fuera de leruſalem: porque no recibi- 
ran tu teſtimonio de mi. 


an Tg n UW 19 
di 2037700 N 2 1977 
2 Þ EP2&an NY5 nv 

Yyo dixe, Sennor, ellos ſaben, que yo encerraua 


en carcel, y heria por las Synogas à los que creyan 
en ti. | 


Dag 7 BUR 20 
e "RB JW een 
nt M29) ing 27) 

| t Dl 


Y quando ſe derramaua la ſangre de Eſtauan 
tu teſtigo, yo tambien eſtaua preſeate, y conſen- 


tia à ſu muerte, y guardaua las ropas de los que lo 


P9R Ig "2 N27 eee 23 
t Mig M218 ping BIA 


Vdixome, vc, porque yo te tengo de embiar 
lex os à las Gentes. 


mn 1272 Ty Fog W 22 


d; ide: Qzip-— me W 
Nr 12 ONT TIS Tn 12 
t mp uu. N 2 

Y oyeronlo haſta eſta palabra: entonces al- 


caron la boz diziendo, Quita de la tierra à va tal 
hombre :. porque no conũiene que biua. 


"3 Den BIN 27 


N 8 
. 
Y dandoellos bezes,y arroniando ſus ropas 
y echando poluo al ayre. 


de IRAQ ILY 24 
RVs 279% TIN TND 
N Many TAR eee 
1 TVS N22 

Mandò el Tribuno que lo lleuaſſen àl real: 

y mandò _ fueſſe examinado con acotes (y a- 


tormentarlo) para ſaber porque cauſa clamauan 
anſi contra el. 


r die x7 mf mννjꝗi4t 


2 
HFP AEZ EIE. 


. 
18. Kat ibi aum A03017% uw, 
av 0 $22A% & x4 E u- 
ewe de e e 
ov Thy hg TE wad, 


Et tele vi qu il me diſoit, Haſte. toi, 
& pars legerement de Ieruſaleni: car 
ils ne receuront point le telmoignage 
que tu leur rendras de moi. i 


19. Kays d, U, d 
75007 = y il Prax; 


nut met mg di . 


Erie di, Seigneur, eux- meſmes ſa- 

uent comme ie metoy en pr iſon, & fo- 

uettoye par les ſynagogues ceux qui 
croyoyent en toi. 

20. K 4 it van Papa SF 
Þars 7 TON AeTVgiS Ovy ads 
aung yu i156 5 ugly nw dos 
uU TH ci aged dιν, N PUAd or wy 

920 / 5 4 N 
7% 16 TS N GH ge TWEF GUT, 


Et lors que le ſang d Eſtiene ton 
martyr ſut eſpandu j eitoye aulli pre- 
ſent, & conſentoye a ſa mort. 


| 19a tug ibm pearxggir i 


nN CNN enV 


21. Kee um gese-, in 


i 
4 


| Mais il me dit, Va en, car ie ten- 
uoy erai loin vers les Gentils. 


| 22. Hue 3 awry a0: mupy 3 
 A630Usgy irn uw Thu, li avs 
Xo, Ago. res, ati vom Tg N 
D & JESHANIO) GW) . 


Or ils feſcouterent iuſqu'l ce mor} 
adonc ils elleuerent leurs voix, diſans, 
Oſte de la terre vn tel homme: car il 
n'elt point conuenable qu il viue. 


23. Kgatorron 5 AN I 
Autan 73 Id Fc» Nl 1010p 08 
Nr tis V atege 


Et comme ils crioyent à haute voix, 
& ſecouoyent leurs veſtemens, & iet- 
teyent la poudre en fair. 
24. Ex ud 0 perl | 

* * \ \ , 

age Gig mh nge, 115 
n ne d N d, i- 
1 hνã d li aj nis Aras i 
Sor aothe 2:4 


La Capitaine commanda qu il fuſt 
men6en la fortereſſe, c ordonna qu il 
fuſt examine par le fouet, aſin qu'il 
ſeuſt pour quelle cauſe ils crioyent ain- 
fi contre lui, 
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4 ACTA APOST: 


"CAP. XXII. 


18. Et videre illum dicen- 
tem mihi, Feſtina, & exi ve- 
lociter ex Ieruſalem: quo- 
niam non recipient teſti- 
monium tuum de me. 


And ſawe him ſaying vnto me / Ma⸗ 
te haſte / and get thee quickely out of Jes 
ruſalem: for they will not recelue thy 
witues concerning me. 


19. Et ego dixi, Domine, ipſi 
ſciunt quia ego eram cõclu- 
dens in carcerem & cxdens 
per ſynagogas eos qui cre- 
debant in te. 


/ Then J ſayde / Corde / they knowe 
that J priſoned / and beat in euery Sys 
aagogue them that beleeued in thee. 


20. Et cùm fundare- 
tur ſanguis Stephani teſtis 
tui, ego aſtabam & conſen- 
tiebam, & cuſtodiebam ve- 
ſtimenta interficientium il- 
lum. 


And when the blood of thy martyr 
Steuen was ſhed / J alſo ſteod by / and 


conſented vnto his death / & kept che clo⸗ 


thes of them that ſlew him. 


21. Et dixit ad me, Vade, 
quoniam cgo in nationes 
longè mittam te. 


Then he ſaid vnto me / Depart:for 
J will ſend thee farre hence vnto the 


Gentiles. 


22. Audiebant autem eum 
uſque ad hoc verbum, & le- 
vaverunt vocem ſuam di- 
centes, Tolle de te rra hu- 
iuſmodi : non enim fas eſt 


cum viverc, 

And they heard him vnto this wor⸗ 
de / but then they lift vp their voyees / 
and ſaid / Away with jach a fellowe 
from the earth: for it is not meete that 
he ſhovtde line. 

23. Vociferantibus autem 
cis, & proiicientibus velti- 
menta ſua, & pulverem ia- 


ctantibus in aerem. 


And as they cryed & caſt of their 
clothes / and drewe duſt into the aire, 


24 luſſit tribunus induci 


eum in caſtra, & flagellis cę- 
di, & torqueri cum: ut ſciret 
propter quam caulam lic 
acclamarent ei. 


Then chiefe captaine eommaunded 
him to be ledde into the Caſtle / and bade 
that hee ſhoulde bee ſcourged / and exa⸗ 
miued / that hee might knowe wbere fo⸗ 
re they cryed jo on him. 


| 


—— 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XXII. Capitel, _ 


18. Vnd ſahe jhn. Da ſprach er zu 
mir: Eile vnd mache dich behend von 
Jeruſalem hinauß / denn ſie werden 
— auffnemen dein Zeugniß von 
mir. 


| Ocſaahannen. Da ſagde hand til mig / Stynde 
dig oc gack haſtelige vd aff Jeruſalem / Thi at de ſtulle 
icke anamme dit Vidnisbyrd om mig. 


19, Vnnd ich ſprach: HE RR / ſie 
wiſſen ſelbſt / daß ich gefangen legte / 
vnd ſteupte die / ſo an dich glaubten / 
inn den Schulen hin vnd wider. 


Oc ieg ſagde / HERRE / de vide ſelf / At ieg 
ſette i Fengzel / oc hudſtrog dem / ſom trode paa dig / 
alleuegne i Scholerne. 


20, Vnd da das Blut Stephani dei⸗ 
nes Zeugen vergoſſen ward / ſtund ich 
auch darneben / vnd hatte wolgefal⸗ 
len an ſeinem Todte / vnnd verwaret 
denen die Kleider / die jn toͤdten. 


Oc der Stephani dit Vidnis Blod ble} $d- 
ſtyrt / da ſtod ieg oc der hoſſ / oc haffde / behagelig hed 
i hans Dod / oc foruarede deris Klæder / ſom ihielſlo⸗ 


ge hannem. 


21. Vnd er ſprach zu mir: Gehe hin / 


denn ich wil dich ferne vnter die Hei⸗ 


den ſenden. 


Oc hand ſaade til mig / Gack hen / thi ieg vil ſende 
dig longt bort iblant Hedningene. 


22. Sie hoͤreten aber jm zu / biß auff 
auff diß Wort / vnd huben jhre ſtim⸗ 
me auff / vnd ſprachen: Hinweg mit 
ſolchem von der Erden / denn es iſt 
nicht billich / daß er leben ſoll. 


Oe der de horde hannem in dtil dette ord / 6c op⸗ 
loffte deris roſt / oc ſagde / Bort met denne aff Jor⸗ 
den / Thi det er icke ret / at hand ſkal leffue. 


23. Da ſie aber ſchryen / vnnd jhre 


| 


—— 


Skutkome 


Kapitola XXII. 


ke mnẽ:Poſpẽſs awy gdi 2ychle | 
$ Geruzalema/ not ne: 
prijgman ſwẽdectwij twTtho o 
mne. 


Tedy m go wid zial & on mow! 


18. Ppidelgſem gey an dij | 


ku mnie / Spieß ſich wynidz rych⸗ 


dectwa twego nie prima o 
mnie 


tebe: 


nic wiedza zeciem ia wloczyl do⸗ 
wieztenta/y moꝛdowalem po wgyt⸗ 
erzytt. 
20. 

Sſttpana Swkdka twtho/ 
ya gſem tu byl / apfiwolowal 


{03 Jeryzalem / &bowien £o1as 
1 
| 
$ 


kich boznicady ty ktorzy * cg wh | 


Akdyz wylẽwali krew 


19. A hä tekl: VAne / oniß 
wẽdij / je gſem ya dawal do 
Zalake/ a bil gſem w Sſto⸗ 
lach gegich ty / ktetijzj wẽrili w 


A lem la pow iediat / Pante o 


gſem k ſmrti geho / a oſtt̃ijhal 
gſem raucha tech / ktetij gey 
mordowali. 

N gSdy byla rozlana Frew 
Stefan meicennikà twego / iam 
rez ſtat prʒy tym / a ʒeʒ walalem na 
za mot dowaͤnie tego / Y ſtrzeglem 
Fat ty Frorzy go zabiictt, 


21. Vfcil kemne: di / neb 


tebe. 


CTedy on rzeklkummnte / Id je 
bo 2 do pogancw dalet o poſylan 
ctevie, 


| 
| 


| 


22, P poſlauchali ho af do 
toho ſlowa / a pozowihli hla⸗ 
ſu ſwẽho / kkaute: Zahlað z ze 
me takowtho Tleweia/ nebo 
neſtuſſp gemu ziwu by. 


Sluchaͤli go tedy | a do tyd) 


ſtoro / zam pc dmoiy gloſyſwe 


mowili Day ſtracic x3.erme cito⸗ 
wiek&rego| bo nit ſiuza aby mial 
ziw zoſtac 


23. Akdyz oni kriteli a ne 


Kleider abworffen / vnd den Staub talis ſebe raucho ſwe / a pta⸗ 


in die Lufft worffen. 


Oe der de ſkrege / oc kaſte deris Klader aff dem / 
oc kaſte Stoff i lucten. 


24. Hieß jn der Hauptmann in das 
Laͤger fuͤhren / vnd ſaget / daß man 
jhn ſteupen vnd erfragen ſolt / daß er 


24. 


chem ſypali wpowettkij. 


Nraͤk je welall y miotali ſwe 
haͤtr / ciſtaꝛac preg n pehirtrze. 


Kazal Haytman rweſti 


1 


Pawia do wodka abt inc ſka 
ti a trapiti / aby zwickt pre Fes 
rau pridinu by nan tal 33h, | 


erfuͤhre / vmb welcher vrſach willen 


ſie alſo uͤber jhn rieffen. 


Da befalede Hoffuitzmanden at fore hannern i | 


Leyren / oc ſagde / at mand ſtulde hudſtryge oc forþ9-+ 


de ſaa robte paa hannem. 


ya dalcko mezy Pohang poſſu 


| 
| 


; 


| 
4 
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b 


| 
| 
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A rotmiſtrzreſtaelgerissce 


do zamku Farawhe cf UD 
l vito pmeczone ac i: dor, 
bannem / At hand kunde forfare / for huad ſag ſtyld dee prsycpgp Vis c ego cak 


nan wolauo. 


265 | 


—— 


© 7D oo 1 34 


AD 
NY) DA THANMA T2) 25 
RIG? d 17 Nag 
E my NN URn7 


NN N22 . 


a a 


comes] heb bero ftretto es i ami 
Paulo diſſe al Centuriome che flaua 4 
preſerte, Euui egli lecito battere vn huo- 
mn Romano, e non condammnato ? 


Nan 277 v 72) 26 


N N20 N an 
2 e Na 5 
{1 RMQINA Na 


Il Centurione Gdito queſto , andd à 
riferirole al Caine, dicendo , Guards 
zuel che tu hate fare : percuache_s 1 


uomo e Romano. 

NYPD AD 29M 27 

MIS 7 VAR my MAR 

AY N NIE RIA 
18 


E il Capitane andd d lus, e diſſeli, 
Dimmi, ſe: tu RemamobHgli diſſe, Si ſons. 


N NY KID) 28 
NSD NE922 Ned d 
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Riipoſe allora il Capitan, Is con gran 
i [emma ds denari ho acquiſtata queſts 
cittu din an Na. E Pauls alſſe, lt io i bo per 
natiuile. 


Fe Pg III 2s 
wil 7227 Nan 71 

G 7 17 97115 e 
or N. A 2 12 
tin 

La onde ſnbbito [i diſceftoron da lui 
quelli che doueuano eſamimario e ul Ca- 


pitano ancore reme quando ſeppe ch gl. 
era Romano, e che] haueua legato. 


30 
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rooms: MANS NNN | 


L'altro giorno pot Golendo ſapere il 
certo, per qual cagione eli foſſe accuſato 
dai Ciudeis, lo ſctolſe da legami, e coman- 
do che i principals Sacerdots fi 7 congregaſ- 

ſens, e tutto il lor conſiglio : poi menato 
Ffuor Paule, il fece ſtar loro dauanti. 
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Y como lo ataron con corteas , Paulo dixo 


al Centurion queeſtaua preſente, Es hos liciro 
agotaravnhombre Romano, y por condenar ? 


277 7 AMA ID V WSN) 26 


dig de) Tad Tx TW? TIA) 
n ERR 2 bg Þ W. 


Nm N ON 
Y como el Centurion oyò eſto, fu al Tribu- 


no, y diole auiſo diziendo, que has de hazer ?por- 
que eſte hombre es Romano. 


5 1207 den Tb 22%) 27 
N N MIN ANN 5 TIM 
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| Yviniendoel Tribuno,dixole , pig me, eres 
tu Romano: y el dixo, Si. 


D "528 9728 To has 
FRI War- rug . 200 
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Y reſpondis el Tribun6, Vo con mucha ſum 


ma alcancè eſta Ciudad. enronces Paulo dixo, 1 


yo aun ſoy nacido. 


nen un 127 N n dae 

RP wis I) worde 
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Anſique luego ſe apartaron deel los que lo aui 
an de arormentar : y aun el Tribuno tambien 
vuo temor, entendido que era Romano „por a- 
uerlo atado. 
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v di diafi iguiente queriendo —— 5 decierto 
la cauſa porque era accuſado de los Iudios, ſolto- 
lo de las — y mandò venir à los Principes 
de los Sacerdotes, y a todo ſu concilio: ſacando 
à Paulo, preſentôlo delante deellos. 
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Qnand donc ils feurent gurottt de 
courroyes, Paul dit au Cenrteaier qui e. 
ſtoit pres de lui, Vous eſt- il oiſible de 
fouetter vn hõme Romain, & non con. 
damne. 
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v'ayantentendule Centenier, 

il sen — au Capitaine pour Taduertir 
diſant, Regarde que tus à faire: car 
ceſt homme: ci eſt Romain. 


27: nge n. 8 
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Et le Capitaine vint à lui, & lui dit. 
Dimoi, es tu Romain? & il reſ; pondit, 
Oui vrayement. 
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Le Capitaine lui dit, Tai acquis ce- 
ſte bourgeoille a grand ſomme dargẽt 
Er Paul dit, Et moi ie le ſuis de naiffan- 
ce. 
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x. J ih, oh. | 
nude en „dit 10, „en 
aun di0eras. 


Parquoi incontinent ceux qui le de- 
uoy ent examiner ſe retirerent de lui:& 
le Capitaine auſſi eut crainte quand il 
eut cognu qu 'tleſtoir bourgeois deRo- | 
me, & qu il auoit lie. 
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or le lendemain voulant fauoir your 
certain pour quelle cauſe ils eſtoit ac- 
cuſe des Iuifs, il le deſlia des liens, & cõ. 
mida que les principaux Sacriſ cateur 
aſſemblaſſent, & tout le conſeil, & a* 
mena Paul, & le preſenta deuant eux. 
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Et 


ACTA APOST: 
ESE XXL 


25, Et cum aſtrinxiſſent 
eum loris , dicit aſtanti ſibi 
Centurioni Paulus: Sj ho- 
minem Romanum & in- 
demnatum licet vobis fla- 
gellare? 


And as they beunde him with 
| thongs/Paul ſaibe vnto che Centurion 
that ſtov de by / Is it la wfull for you to 
ſcourge one that is a Romane / and 
not condemned. 


* 

26. Quo audito, Centurio 
acceſſit ad tribunum, & nũ- 
tiavit, dicens, Quid acturus 
es? hic enim homo civis 
Romanus eſt. 5 


Nowe when the Centurion heard 
it / hee went / and tolde the chiefe captai⸗ 
ue! ſayung / Tate heede what thou doeſi; 
for this man is a Romane. 


27. Accedens autem tri- 
bunus, Dixit illi, Dic mihi, 
ſi tu Romanus es ? Ar ille 
dixit: Etiam. 


Then the chiefe captaine came / and 
ſayd to him / Tell me / art thou a Roma⸗ 
ne? and he ſaid / Yea. 


28. Et reſpondens tribu- 
nus, Ego mulraſummacivi- 
tatem hanc conſecutus ſum 
Et Paulus ait, Ego autem & 
natus ſum. 


And che chlefe captaint anſwered / 

ith a great ſumme obtained J this 
burgeſſ hip. Then Paul ſaid / But J 
was ſo borne. 


29. Protinus ergo diſceſſe- 
runt ab illo qui eum torturi 
erant, Tribunus quoque ti- 
muit, poſtquã reſcivit, quia 
civis Romanus eſſet, & quia 
alligaſſet eum. 


Then ſtraight way they departed 
from him / which ſhoulde haue examt⸗ 
ned him: Kthe chiefe Captaine alſo was 
afraid after he knewe that he was a 
Nomaut / and that he had bounde hum. 


30. Poſtera autem die vo- 
lens ſcire diligentiùs qua ex 
cauſa accuſaretur à Iudæis, 
ſolvit eum, & iuſſit ſacerdo- 
tes con venire & omne con- 
cilium: & producens Pau- 
lum, ſtatuit inter illos. 


Or the next day / becauſe he would 
haue knowen the certaintie where for: 
hee was accuſed of the Jewes / bee loo⸗ 
ſed him from his bounds / and comman 
ded the hit Prieſts and all their Coun⸗ 
ſel to come togetber: & he brought 
Paul / and ſet bim before them. 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Stutkome 


—— —— 


| Das XXII. Capitel, 
25. Als er jhn aber mit Riemen an⸗ 
band / ſprach Paulus zu dem Vnter⸗ 
hauptmann / der dabey ſtund: Iſts 
auch recht bey euch / einen Roͤmiſchen 
Menſchen / on Vrtheil vnnd Recht 
geiſſeln? 

Oc der hand tilbant hannem met Liner / da ſagde 
Paulus til Inderhoffuitzmanden (ſom der ſtod hojſ/ } 


Er det er ret hoſſ eder / at hudſtruge en Romiſte Men⸗ 
niſte / vden Dom oc rat. 


26. Da das der Vnterhauptmann 
hoͤret / gieng er zu dem Oberhaupt- 
mann / vnnd verkuͤndiget jm / vnnd 
ſprach: Was wilt du machen / diſer 
Menſch iſt Roͤmiſch? 

Der Vnderhoffuitzmanden det horde / gick hand 
il den effuerſte Hoffuitzmand / oc forkyndede han⸗ 
nem cc ſagde / Huad vilt du gore? Denne Mand er 
ein Romere. 


27. Da kam zu jm der Oberhaupt⸗ 
mann / vnd ſprach zu jhm: Sage mir 
biſt du Roͤmiſch: Er aber ſprach: Ja. 

Da kom den offuerſte Hoffuitzmand til hannem / 
oc ſaate til hannem / Sig mig eſt du Romiſt? Da ſag⸗ 
de hand / Ja. 


28. Vnd der Oberhauptmann ant⸗ 


worttet: Ich habe diß Burgerrecht 


mit groſſer ſumma zu wegen ge⸗ 
bracht. Paulus aber ſprach : Ich a⸗ 


ber bin auch Roͤmiſch geboren. 


Oe den offuerſte Hoffuitzmand ſuarede / Denne 
Burgere ret kaaſtede mig en ſtor Sum. Da ſagde 
Paulus / Jeg er oc en fod Romere. 


29, Da tratten alſo balde von ihn 
ab / die jhn erfragen ſolten. Vnd der 
oͤberſte Hauptmann forchte ſich / da 
er vernam / daß er Roͤmiſch war / vnd 


| er jhn gebunden hatte. 


Da ginge de ſtrar fra hannem / ſom ſkulde offuer⸗ 
hort hannem. Oc den offuerſte Hoffuizmand befry⸗ 
ct:de ſig / der hand fornam / at hand vaar en Romert / 
oc at hand baffde bundet hannem. 


zo. Des andern tages Volt er gewiß 


erkunden / warumb er verflaget wuͤr⸗ 
de von den Juͤden / vnd loͤſet jhn von 
den Banden / vnnd hieß die Hohen⸗ 
prieſter vnd jhren gantzen Rath kom⸗ 
men / vnd fuͤhret Paulum herfuͤr / vnd 
ſtellet jhn purer ſie. 


Anden dagen vilde hand viſt vide / huor faare 
hand bleff beklaget aff Joderne / ot hand loſde hannem 


deris gantſte Raad ſkulde komme / oc hand forde 
Paulum frem / oc ſkickede hannem iblant dem. 


axf Baandene / oc befalede / at de ypperſte Preſter oc | 


Kapitola XXII. 
25. Akdßpz gey ſwazali keme⸗ 
nijm / fel Pawel Setnijkowi 
kter yz pki nem tal: Sluſſpli 
wam Tow??a Rzijm ſteho a 
neodſauzencho mrſkatis 


A gdy go rzemieñmt zwtazano 
tedy Pawel rzekl ſernite wi Frory 
thuz ſtat / Jzali ſi: wam godit 
czkowief# Rzpmianins ute oſad⸗ 
zonego bic bicꝭ mi: 


26. To vſlyſſaw Setnijk / pti⸗ 
ſtaupilk Haytmanu / a powẽ⸗ 
del gemu /fka : S cochteſs th, 
niti ? Nebo owe tento geſt 
Meſſtenijn Riumſt y. 


To gdy vſtyßal n fc! do 
rotmiſtrʒa | pozn&ymitk mu | mos 
wiac / Bacz co mag cʒynic bo ten 
czlowtek ieſt & ynuauiu. 


27, Ypkiſtaupiw Haytman / 
Fefl gemu: Powkz ini / giyli ty / 
Rzijmanijn? Aon kekl: Apa 
gſem. 

Tedy przyfiedyy Notmiſtrz 
x5eFfi mu / Powtevs int ieſlis tb 
= S3zynuzniy? g on rzekl / Tac | 
28. Podpowedel Haytman: 
Ja gſem za welifk penijze toho 
Meètſtiaiiſtwij doſähl. A Pa⸗ 
wel rei: Ja gye en ſe pak wnem 
Y narodil. 


dy- wid. mu Kotmiftrz 

Jam n 3& wiel ſume pie niet 3y 
do fupit pra imaſta tego 2 
Pawel rzekt᷑ / Alem jeu ia teʒ vrod⸗ 
il y mießcaamem. 

29. Tehdy hned odſtaupill 
od tho /ti Fett} gey meli traͤ⸗ 
piti. Haylman pat vil ſe takt / 
kdyz zwkokl ze Pawel geſt 
Rzymſty Meſſienijn /a ze gey 
tazal byl ſwaͤzati. 

A dla tego ndtychmiaſt ed 
ſtapili od niego ci co go mec y. 
ei ktemu ſic y Notmiſtrz zie. 
do ze byt R3pmiguluem;s | 
15 go byl zwiazat. 


20, Druhẽ ho pak dne / chtẽge 
wedkti giſiotu / pro kterauby 
prijcinu nan galowali Zidẽ / 
rozwãzal gey / a pkitazal aby fe 
ſefſli wrchnij Knẽzij y wſſeck⸗ 
na radda: P wywedw Pawla / 
poſtawil ho pked mimi. 


A tk nazAlutrz cheat pewnie 
wie oßiec o ftoraby rei ed Jy⸗ 
dow bylebwinohan |} reswiazsk 
ge Ar ſtazat lic ʒevdiĩ Aſazetam 
ixplanſitm y whvtfiemy ich 
zgromadzenin ä wyrerodßy Pars 
la poſtawil go pred nimt. 
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E Paulo riowardando attentamente 
Herſo of . diſſe, Huomimi fratells, 


10 ho conuerſato dinani A Dio con ogni 
buona conſcientia mfin a queſto giorno. 


W 
Ay n T Par? 


9 017797 D MI. 


1 
Ls due Anantia ſommo Sacerdote 
comands a quell che gli ffawanc appreſſo, 


che gui percoteſſeno la bocca. 
v AY MAR DN? 3 
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Aer Pauls diſſe « lui, Iddio pereo- 
ters teh, muro mbiancate © tu ſiedi per 
greedicarms ſecondo la Legge, e contra le 
Legge comandi ch'to 2 battuto? a 
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E quei che flawans bt preſents, difſe- 


ro, Tu dics parole imprurioſe al ſemme Sa- 
cerdote as Dio? 
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E Paulo diſſe, Fratelli, io xon ſcipeuo 
che foſſe ſommo Sacerdote. Certe egli e 
ſeritto, Non diras male del principe del 
tus popols. 
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Hor ſæpendo Pauls che vn parte era 


di Sædduces, el ultra d. Fariſet pri nel 


Conſiglio » Huomm: ffatell:, 10 fon Fari- 


ſeo, fraliol di Fariſes : ie ſono accn/ato 
per la peran c c reſerrettion Ae mor ti. 
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Entonces Paulo, poniendo los ojos en el 
concilio, dize, Varones hermanos : yo con toda 
buena conſciencia he conuerſadv delante de Di 
os haſta el dia de oy. 


eee ven MIN 2 
Nis ride > d 
3; N 
EI Principe de los Sacerdotes Ananias en- 
tonces mando à los que eſtauan delante deel, que 
10 hirieſſen en la boca. 
e N dien N 3 
JUBRUR An. ry. 
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Entonces Pauloledixo,Herirteha Dios, pa- 
red blanquoada, y tu eſtas ſentado juzgandome 
conformeala Ley, y contra la ley me mandas he- 
rir? 
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Y losque eſtauan preſentes dixeron, Al ſum- 
mo Sacerdorede Dios maldizes ? 
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Y Panlo dixo, No ſabia, he: manos, que era el 
Principe de los Sacerdores : que eſcripto eſta, Al 
principe de tu pueblo no maldiras. 
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Entonces Paulo, ſabiendo que lavna parte 

era de Sadduceos,y la otra de Phariſeos, clamo 
eu el concilio, Varones hermaaos, yo Phariſeo 


ſoy, hijo de Phariſeo. de la eſparang ay de la re- 
ſurrecion de los muertos ſoy yo juzgado. 
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Et Paul ay ant les yeux drefifs ver 
le conſeil, dit, Hommes flercs, pal con. 
uerſe en toute boue conſcience deuant 
Dieu iuſquꝰà ce iour. 


2, O0 \ doprpd0s d l . 
ge ig mere avis T4 


Adone le ſouucrain S$acriti. ateur 
Anauiss coinntanda 3 ceux qui ee Et 
pres de lui de le fraper ſur le viſage. 
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Lors Paul lui dit, Dieu te frapera, ya- 
roi blanchie: que tu ſois aſſis pour me 
iuget ſelon la * & qu en tranſgreſ. 
lant la Loy tu commandes que ie loye 
frape ? 


A O. 3 ng 23 997, 70) e- | 
veti⸗ 8 91 Aoidogets ; 
Et ceux qui eſtoy ent preſens dirent, | 


Iniuries tu le ſouucrain Sacrificateur 
de Dieu? 
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Et Paul dit, Freres, ie ne ſauoye pas 
qu'il fut ſouuerain Sacrificareur: cat 1} 
eſt eſcrit. Tu ne meſdir as point du prin- 
ce de ton peuple. 
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Et Paul ſachant qu'vne partie fentr- 
eux eftoir de Sadduciens, & faurre de 
Phat: ſi ẽs.s el cria dans le conſeil, Hom- 


mes freres, ie ſuis Phariiien, fils de Pha- 
riſi en: ie ſuis tii E en cauſe. pour feiper- 
ance & relurretion des morts. 
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| ACTA A POST: 


CAP. XXIII. 


Ntendens autem in con- 
I cilium Paulus ait, Viri fra- 
tres, ego omni conſcientia 
bona converſatus ſum ante 
Deum, uſque in hodiernum 
diem 
And Paul behelde earneſtly the 
Counſell / and ſaid / Men and brethren! 


J haue in all good conſcience lerued 
God vntill this day. 


2, Princeps autem ſacer- 
dotum Ananias, præcepit 
aſtantibus ſibi percutere os 
eius. 

Then the hie Prieſt Anagtas com⸗ 


manded them that ſtoode by / to ſmite 
him on the mouth. 


3. Tunc Paulus dixit ad 
eum, percutiet te Deus, pa- 
rics dealbate. Et tu ſedens 
judicas me ſecundum lege, 
& contra legem iubes me 
percutiẽ 


Then ſaid Paul to him / God will 
ſmite thee / thou whited wall: for thou 
fitteſt to iudge me according to the 
Law / and commandeſt thou me to be 
ſmitten contrarie to the Law | 


4 Er qui aſtabant dixe- 
runt:Summunmn ſacerdotem 
Dei maledicis? 


And then that ſtoode by / ſayd/Res 
uileſt thou Gods hie Prieſt d 


Dixit autem Paulus, Ne- 
ſciebam tratres, quia prin- 
ceps eſt ſacerdotum. Scri- 
ptum eſt enim: Principem 
populi tui non maledices. 


Then ſaid Paul / J knewe not / bre⸗ 
thren / that he was the Prieſt: for it is 
written / Thou ſhalt not ſpeake cuill of 
the Ruler of thy people. 


6. sciens autẽ Paulus, quia 
una pars eſſet Sadducæo- 
rum, & altera Phariſæorum, 
exclamavit in concilio, Viri 
fratres, ego Phariſæus ſum, 
filius Phariſæorum: de ſpe 
& reſurrectione mortuo- 
rum ego iudicor. 


But when Paul percelued that the 


one part were of the Sadduces / aud 


the other of the Phariſes / he cryed in the 
Counſcll / Men and brethren / J am a 
Pbariſe / the ſonne of a Phariſt: J am 
accuſed of y dope and reſurrection of 
thedead. 


| hed 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XXIII. Capitel. 


Paulus aber ſahe den Rath 
an / vnd ſprach: Ihr Maͤnner lieben 
Bruder / ich habe mit allem guten 
Gewiſſen gewandelt fuͤr Gott / biß 
auff diſen tag. 


A ſaa Paulus paa Raadet / oc ſagde / J Mend / 
kœre Brodre / Jeg haffuer met al god Samunttia- 
vandret faar Gud indtil denne dag. 


2. Der Hoheprieſter aber Ananias 
befalh denen / die vmb jhn ſtunden / 
daß ſie jhn auffs Maul ſchluͤgen. 


Da befalede den Ypperſte Preſt Ananias dem 
ſom ſtode hoſſ hannem / at de ſloge hannem / paa 
Munden. 


3. Da ſprach Paulus zu jm: Gott 
wirdt dich ſchlagen du getuͤnchte 
Wandt. Sitzeſt du vnd richteſt mich 
nach dem Geſetze / vnnd heiſſeſt mich 
ſchlagen wider das Geſetze? | 


Da ſazde Paulus til hannem / Gud {al 
ſla dig / du kalckede veg. Sider du / oc dommer mig 
effter £0wen / oc befaler at ſla mig mod Lowen? 


4. Die aber vmbher ſtunden / ſpra⸗ 


chen: Schilteſt du den Hohenprieſter 
Gottes: 


Men de ſom der ſtode hoſſ / ſagde / Bander du 
Guds ypperſte Preſt. 


5. Vnd Paulus ſprach: Lieben Bruͤ⸗ 
der / ich wuſt es nicht / daß er der Ho⸗ 


ſchrieben: Dem Oberſten deines 
Volcks ſolt du nicht fluchen. 
Oc Paulus ſagde / Kore Brodre / ieg viſte de 


icke / at hand er den vpperſte Preſt / Thi det ſtaar ſcreff- 
uit / Du ſkalt icke bande dit Folckis offuerſte. 


6. Als aber Paulus wuſte / daß ein 
theil Saducecr war / vnd das ander 
theil Phariſeer / rieff er im Rath: Ir 
Maͤnner lieben Bruͤder / ich bin ein 
Phariſeer / vnnd eines Phariſeers 
Son / ich werde angeklaget vmb der 
Hoffnung vnd der aufferſtehung wil⸗ 
len der Todten. | 


Men i dee Paulus viſte / at en part vaar Sadu- 
ceer / oc den anden part Phariſeer / da robte hand: 
Raadet / J Mend / kære Brodre / Jeg er en Phari⸗ 
ſeer oc en Phariſeers ſon / Jeg bliffuer beklaget for de 
Dodis haab oc opſtandelſe ſkyld. 


heprieſter iſt / Denn es ſichet ge⸗ 


Skutkome 
. 
Kapitola XXIII. 
Eßhdy Pawel we zeztew na 
to eoromaideniy / Fekl: 
Muzij brattij / ya gſem ſew⸗ 
—— 3 dobrym 

owal pred Bohem / ai do 
dneſſnijho dne. a ; 


IJ Edy Pawe! patrzac pilnte oc- 

yma ſemi nà ono zgromat 
zenie / rzett / Nejowie brãcia / ia 
ze wñytkiego ſumnien:a dobregs 
— Bogu 8a otho do dnia 


2. Teßhdy Knijſe Knee 
Ananyäſs / fazal ken kale, 
tu ſtali / aby gey politkowali. 


Ale Ananiaß Raptan nawyzfSy 


roſta ʒal tym ftorzy ſthal aby g 


wyſta bili. 


z. Pawel pak tell gemu: Bu⸗ 
de tebe bljti Bůß / ty ſtẽno zbij⸗ 
lena. Nebo ſediſs a ſaudzßs 
mne wedle Zatona / a proti 
Zatonu welizſs mne bijti. 


Rzꝛekl tedy Parel kntemu Praty; 
die ten czas ticie bedʒie bit Bog 
Sctans pobielona! ty $:edzi8 ſad⸗ 
zac mie wedle zake nu j a roſtazy; 
ieß mie bic prʒeciw zakonowi. 


4. A ktexijz tu [tdi / tekli: 
Naywysſſhmu Kntzy Bozh⸗ 
mu zlotetijſs? f 


Fatym ci krorzy ſtali w Foto} 
rzekli / Zlorzecjyf nany; em 
Kaplanomwt Doijemn. 


F. Pfrekl Pawel: Newedelt 
gſem brattij / byr Kuh zetem 
Knezſtpm byl. Nebodgeſt 
pſano: Knljjett Lidu iweho 
nebudeſs zlotediti. 


A pwel rzekt / Tie wiedta⸗ 
tem bracia jeby bt nawpißrn 
WMpianem/ bo naͤpiſano ieſt Rfia⸗ 
3z:c:u ludu ewegs zlerzeczyc nie 
bcd3teÞ. 

6, Wẽda pak Pawel jeby tu 
bnla gedna ſtrana Saducey/ 
ſtich / a druha Zaͤkon irn / 

wolalwradde: Muzij bras 
tn / ya gſem Zaͤkonijk jyn Za⸗ 
komijtuom / pro nadkgiaz mrt⸗ 
wych wſtanij y3 mam ſauzen 
bpti. 


N adyobacry! Pawel je ich 


redn4# cʒesc byli Saducenfiowte 4 


drudzy Farpzeußowie | zawolat 
do zgromaͤdzenia 3Jjczowte brä⸗ 
cia / iaciem ieſt Faryzeuß / ſyn Fi 
ryzeufow / iaciem oſtir jon o nad⸗ 


| ztete y powſtanie vmarty< 
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Detto ek egh hebbe queſto, nacque_ 
diſcordia tra: Fariſes es Sadducei; ods 
«1 [eſs la moltitadime. 


PI n en 8 
PRI ,n 
PRIN RI) PRIRIA 
WD Nr ROME 


Percioche i Sadducei dicons che nes 


ci e reſurrettione ne angelone ſportto: ma 


4 Fariſes confeſſans I Vnæ ceſa e I altra. 


TRI NON NIP 5 


2 Nn NUNC 
pray W192) NN 
CTA PNITHARY PMA) 
ba R733 NaN O97 
72 R822 NNN 
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E feceſi hn gran grid are: & eſſendo- 


ſt leuats ſu glo Screbs dc la parte dc Fari- 
ſen centrærfauano, dicendo, Noi nom tro- 
uamo alcun male in queſſ huomo. E ſes 
qualche ſpreeto 0 Angelo gl ha parlate, 
nen ritugpniamo 4 Dio. 5 

NED NIG3AD IT 12) 10 
DPI INI PAN 
MANED KAT RIDP2 
ND New dd 
Q rope ANRT 
5 AIM FRAY 


NT 


Eceſi efſendo nata dna gran ſeditio- 


ne, il Capimno temende che Paulo nen 


afſe lacerato da eſſi, comando ches ſol- 


dar. ſcendeſſens , e toglieſſenle del mez,0 
di loro, e condwuceſſenio nei campo. 


& N. Nn T2) 1 
mam N27 D 
= PRI Sn 250 
NA Dv MTNENT 
NA S WN PRIN 


ee 


La notte ſteuente il Signor ſigh fece 
mmnarz ted: ſſe. Paulo, ff 4 bene an- 
0 perctoche 2 conte ta hat ren dum te- 


frrmoniant,s ds me i leru/alem » coſt te 
le biſognna rendere ancer in Roma. 


— 


d D Dünn on 
n 
D ru 271 7 
V3) BUN FR 
e WITT 3223) OTTER 


Y como vuo dicho eſto, fue hecha diſſenſion 
entre los Phariſeos y los Sadduceos: y la multi- 


tud fue diuiſa. 


ND 2 DIR ον 8 
ade) Jen dn n . 
-r TIA DU BAN 


(Porque los Sadduceos dizen que no ay reſur 
recion, ni angel, ni eſpiritu: mas los Phariſeos 


confieſſan ambas coſas.) 


a! Tr een 9 


nnd pern nien 


exp ND J JIANG IP? 
F2N 27 N dn OR 
e ND eTNty 20 i 


Y leuantoſe vn gran clamor: y leuantando- 
ſe los Eſcribas de la parte de los Phariſeos, con- 
tendian diziendo. Ningun mal hallamos en eſte 
hombre? que ſi Eſpiritu le ha hablado, & angel, 
no repugnemos a Dios. 


e FW ee 10 
"IR - 2 To NY: 
FI 20 "UN RN 122) Den 
Spain WR 513793 N= 
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Y auiendo grande diſſenſion, el Tribuno a- 
uiendo temor que Paulo no fueſſe deſpedagado 
deellos, mandò venir vna compannia de ſolda- 


dos, y arrebatarlo de en medio deellos, y lleuarlo 


_- 


al real. 
Dow MY NI MIR 1 
bn NN din Tax nn 
l 29 en ee 2 
JN MINNA Oz NN 2 


Vla noche ſiguiente, preſentandoſele el Sen 


nor dixole, Confia Paulo: que como has teſtifi 
cado de mi en leruſalem, anſi te conuiene teſtifi- 


car tambien en Roma: 


—— 


xty 
. Toon & awry NA ν . 
Wen ene N SU 1055 
W q devnctſe; 18. ige o 
No. 


ut eſmeuè entre les Pharifiens & Sad. 
duciens: & faſlemblee fut diuiſee. 


8. Tado unc 60 % Aizaues 
Ki] e avs 5290, ends dy 14 hey 
u., ,in Dagorju d 010 
Aged wa apePongg. 


Car les Sadduciens diſent qu'il w 
Ya point de reſurrection, ni Ange nie- 
Iprit: mais les Phariſiens confeiſent f. 
vn & faucre, 


9. EM di ngavyy dei 
1 du 217 758 0% yea parngt] 
pgous N Pagomyur Hyuaoh 
Aigorres, vd ua pox 

r wlpenu hre wo: mw- 
uA TY ij AY RANG hay 


Ropenz,opepe 


Et fut fait vn grand cri. Adone les 
Scribes de la partie des Pharifiens ſe le- 
uerent & debatoy ent, diſans, Nous ne 
trouuons rien de mal en ceſt homme i- 
ci: mais ſi vn eſprit ou vn Ange a parle 
Alui, ne bataillons point contre Dieu: 


10. Hoc 3 ve cer t, 
C Nu οανQoA⸗Lx Alg - 
, 6 TING» 129 H, 
xi m S wanci- 
Pay & PT a CA ph EU au- 


W. ai n is ww ̃̊ Cell. 


Et comme grande diuifion fuſt ad- 
uenue, le Ca pitaine, craignant que Paul 
ne fuſt mis en pieces par ux, comman- 
da que les gendar mes de ſcendiſſ ent, & 
qu'ils le rauiſſent du milieu deux, & f- 
amenalleat en la fortereſle, 


11. Th * SHnoury wm Srigets 
aurꝭ d xugaO, tim, Jrepey mad 
At. as de N α ms wti 
$,400 tis Igovore Aye» od re os d 
us propel praproginny. 


Et la nuict enfuiuant, le Seigneur 
ſe preſenta à lui, & dit, Paul ay c bon 


courage: tar comme tu as renda tel moi- 


* 


gnage de moi eu leruſalem, ainſi ten 


traut il auſſi teſmoi gner à Rome. 


— 
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7. Et 
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Er quand il eur dit eela, diſſenſon 


— 


_— 


—— 2 ———— C — 


| - ACTA APOST: 
nnr 
7. Et cùm hæc dixiſſet, fa. 
cta eſt diſſenſio inter Phari 
ſæos & Sadducæos, & ſolu- 
ta eſt multitudo. 


And when he had ſaid this / there 
was a diſſenſion betweene the Phari⸗ 
ſes and the Sadduces / ſo y the multi⸗ 
tude was diuided, 


9, Sadducxi enim dicunt 
non eſſe reſurrectionem, 
neque angelum, neque ſpi- 
ritum, Phariſæi autem utra- 
que conficentur. 


K* — 


For the Sadduces ſay that there is 
no reſurrection / neither Angell / nor ſpi⸗ 
rit ; but the Phaꝛiſes coufeſſe both. 


9. Factus eſt autem cla- 
mor magnus. Et ſurgentes 
quidam Phariſæorum, pu- 
gnabant, dicentes, Nihil ma- 
I: in venimus in homine iſto, 
quid ſi Spiritus locutus eſt 
ei, aut ang elus? (ne repugne- 
mas DEO.) 


Then there was a great cry t and 
the Scribes of the Phariſes part roſe 
vp and ſtroue / ſaying / We finde none 
euill in this man: but if a ſpirit or an 
Angell hath ſpoken to him / let vs not 
fight againſt God. 


10. Et cum magna diſſen- 
ſio facta eſſet, timens tribu- 
nus ne diſcerperetur Paulus 
ab ipſis, iuſſit milites deſcẽ- 
dere, & rapere eum de me 
dio eorum, ac deducere 
eum in caſtra. 


ſion 1 the chief captaine / fearing leſt 
Paul ſhould haue bene pulled in pieces 
of them / commanded the ſouldters to 
goe downe and to tate him from among 
chem / and cobring him into the caſtel. 


it. Sequenti autem nocte 
aſſiſtens ei Dominus, ait, 
Conſtans eſto : ſicut enim 
reſtificarus es de me in le- 
| ruſalem, f1c te oportet & 
Romæ teſtificari. 


Nowe the night following the Corde 
ſtoode by him / and ſayde / Be of good 
courage / Paul: for as thou haſt teſtis 
fied of me in Jeruſalem / ſo muſt thou 
beare witneſſe alſo at Rome. 


noch Geiſt / die Phariſeer aber beken⸗ 


And when there was a great diſſen⸗ 


Der Apoſtel Geſchicht. . 


Das XXIII. Capitel. | 
7. Da er aber das ſaget / ward ein 
Auffruhr vnter den Phariſeern vnnd 


Saduceern / vnd die Menge zurſpal⸗ 
tet ſich. 
Oe der hand det ſagde / bleff der it Opror mel⸗ 


lem Phariſeerne oe Saduceerne / oc Mentgheden 
bleff atſtillig. 


8. Denn die Saduceer ſagen / Es 
ſey keine aufferſtehung / noch Engel / 


nens beides. 


Thi Saduceerne ſige / at der er ingen Opſtande!- 
ſe / icke heller Engel / oc ey Aand til / Men Phartſcer- 
ne bekende dem baade. 


9. Es ward aber ein groß geſchrey / 
vnd die Schrifftgelehrten der Phari⸗ 
ſeer theil ſtunden auff / ſtritten / vnd 
ſprachen : Wir finden nichts arges 
an diſem Menſchen. Hat aber ein 
Geiſt oder ein Engel mit jm geredt / 

ſo koͤnnen wir mit Gott nicht ſtreiten. 


Oc der bleff ic ſtort ſtrig/ Oc de Scriffekloge aff 


inted ont met dette Menniſke. Haffuer en Aand eller 
en Engel talet met hannem / da kunde wi icke ſtride 


mod Gud. 


Phariſeernis part ſtode op ſtridde oc ſagde / Wi finde ß 


ſie mochten Paulum zureiſſen / vnnd 
hieß das Kriegs volck hinab gehen / 
vnd jhn von jhnen reiſſen / vnd in das 
Laͤger fuͤhren. 


Men der det Opror ble} ſtort / da befryctede den 
offuerſte Hoffuitzmand / at de ſkulde ſonder riFue 
Paulum / oc hand bad Krigzfolcket gaa ned / oc ſlide 
hannem fra dem / oc fore hannem 1 Leyren. 


10. Da aber die auffruhr groß ward / 
beſorget ſich der oͤberſtt Hauptmann / 


11. 


wie du von mir zu Jeruſalem gezeu⸗ 
get haſt / alſo muſt du auch zu Rom 
zeugen. 


Oc anden dagen om natten / ſtod HErren hoſſ 
hannem / oc ſagde / Ver troſtig Paule / Thi at lige ſom 
du haffuer vidnet om mig i Jeruſalem / Saa ſtalt du 
oc vidne vdi Rom. 


L 


Des andern tags aber inn der 
nacht / ſtund der HERR bey jm / vnd 
ſprach: Sey getroſt Paule / Denn 


Skutkome 0 
Kapitola XXIII. 

>. Addyz to powedel / ſtal ſe 

rozbrog ey Saduzey a Za 

fonijty / y rozdẽlilo ſe innofſts | 


Wi), | 
| 

A tho gdyrzekl [wnnet fie wffe ʒe⸗ 

iy nieſnaſki miedzy Faryzenß i v 
Sabucenßmiſy takze ſts roec wu 
lo ono zgromaͤdzente. a 


* 
i 
* 


8. Nebo Saduceo n ꝛ prawij / 
ze nenijʒ mrtwych wſtanij / ani 
Angela / ani ducha. Ale Zaro⸗ 
nijcy to obs wyznawagi . 


7 


Abowtern S&duceuſ;owte pos 
wledata ij nie mag z3marrwy< 
wit ani / Ant Antokk / ani Ducha / | 
Faryzeußowie zaſic tho obote wy⸗ 
znawaͤta. 


9. Pſtal ſe kik welik: Apow⸗ 
ſtawſſe nẽkteki Vkitele; Zaͤ⸗ 
konijků / zaſtäwali gey / fkfkauce: 
Nic gime zltho nenalezli na 
tomto èlowẽku / co pat / mlu⸗ 
willi geſt gemu duch / neb An⸗ 
gel / neodpzreymef Bohu. 


* 9 — 


& that fe ſie wſciefs wol inte 
wlelkie / & wiſtawgy DoZ?rorowte 3 
ron y Faryzcußéw / zapart: ſic | 
otho / morelac / Nie ʒtego nie nay⸗ 
duiemy w trm ctorw:ets! Ateflij 
mu co powiedziat Duch abo Ant 
ol / nie ſprzeciwiaymyʒ ſic Bogu. 


jo, A kdyz je welikỹ rozbrog | 
ſtal / boge ſe Hayt man aby Va | 
wel od nich nebyl rozerhan / 
ro;*azal Zoldnet dm tt bo; 
luow / a vchopiti geh 3 yroſlked⸗ 
ku gegich / a weſtido wogſta. 


3 rr err a. or » 


A gdy byt wielti roſthyrt bo⸗ 
tac ſie Rotwiſtrz 8&vp Pala ne 
rozfiarpalt miedʒy ſoba / coſfazat 
io ſiuebnym à wydrʒzec goʒ poſer 
zod ich / y od wiesc do zamku. 


| 


. W druhau pak noc / of a- 
zaw ſe gemu DAI? / fekl: Bu⸗ | 
diz ſtaͤl Pale. Neb yafo3gfy 
ſwedril o mn? wGeruzalkend / 
—— ſwedtiti y w R ij 
me, 


Te dy przySicy nocy thanaw/ 
iy przy aim Lan'ſrzeft; Bad vos 
brego fercaParsle/ gbowtem 1644 
tos o mnie daga gwifdectwso w 

Jerusalem / raf potezedba abys 
mie te otwiade yt w Rzymie. 
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Venwto il giorno 2 raunoron inſie- 
me alcuni de Giudei, e botoronſi con gu- 


ramente, dicendo che non mangiarebbe- 
uo ne beuerebbeno, infin « tanto che non 
haweſſeno ammax xte Paulo. | 


T POP OAPPEI 13 
Na R922 WONG 


YI r 


110922 


Ee erano pis di quaranta, quelli che 


baueuano fatta queſts congiura. 
R372 13} NPR) 14 
„ PIQx) RYEP D 
D Dad PRINT 
NY uv dv N D197 
1898 2 


Iqual andorono ai principali Sacer- 
dots & A Verchy,e Aiſſero, Nes ci ſiamo 
Cotats eon ſolenne giuramemto di non gu- 
ſtar coſa alcune tnfin « tanto che no; non 
babbiame ammax Nate Pauls. 


| PTR ra FRUN) ns 


Mm FRFaAYT REN 
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lee WAR 
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Fate dungque hora Got Altri intende- 


re al Capitano & al Conſiglto che doma- | 


we Helo conduca fuore, come ſe vor Volefie 
conoſcer di lus qualche coſa pia certa: e 
noi, prima che gauuicimi, ſiamo apparec- 
chiati per amma N rlo. 


ANN ART Y 16 
SY) RI NIO7QR B173D7 
dd D NIPIED? 

Ma il  freliwal de bs ſorells di Pauls, 


hawendeo dite le inſidie, venne, & entre 
nel campo, e riferille & Paulo. 


IN? ND DN t) 17 
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Aller Paulo chiamò a ſeGno de Cen- 
turion, e diſſeli, Mena queſto giouen etto 


al C. apitano : pers gock'ey lt ba ywalche co- 
[4 da rifertrls. 
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Y venidoel dia al gunos de los Iudios ſe jun- 
tarony prometieron debaxo de maldicion, dizi- 


endo, que ni comerian ni beuerian haſta que vui- 
eſſen muerto a Paulo, - 


UN n 0 TP? 13 
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Yeran mas de quarenta losque auian hecho 
eſta conjuracion: 


DIET g 28 O77 ee 14 
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Los quales ſe fueron al Principe de los Sa- 
cerdotes yalos Ancianos,y dixeron,Noſorros a- 
uemos prometido debaxo de maldicion, que no 


auemos de guſtar nada haſta que ayamos muer- 
to à Paulo, | 
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Aora pues voſotros con el Concilio hazed 
ſaber al Tribuno, que lo ſaque mannana a voſo- 
tros, como que quereys entender deel alguna co- 
{a mas cierta: y noſotros, antes que el llegue, eſta- 
mos aparejados para matarlo. 


AN 0172 NN ING? 16 


We hg di ag 2 On 


: 032195 
Entonces vn hijo de la hermana de Paulo, 


oyendo las aſſechanęas, vino, y entrò en el real, y 
diò auiſo à Paulo. 
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I Daulo, llamandoà vno de los Centuriones 


| diza,lieua à eſte mancebo àl Tribuno: porque 
tiene cierto auiſo que darle. 


| NPAZEIS, 
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nuns Tres N iovdcſcv ov Spo. 
Plus, c. ic £OOUG , Aj. 
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Lelendemain venu, quelques Tuifs, 
firent complot & ſer ment auec execta. 
tion „diſans qu'ils ne mangeroyent ni 
ne boiroyent iuſqu à tant qu ils euſſent 
tut Paul. 


13. Hors 5 erAgioug TIT RP g 
7a 0 TW TW) Th CUD Wee Ms 
ι reg. 

Et eſtoyent plus de quarante qui a- 


uoyent fait ceſte coniuration aucc exe. 
cration de ſerment. 


14. "O:T185 #2909) g TK; 
æpiętd ei xgy Tis ,? 
us, ara uαν,¾̃ ars M via 
dau nqd ee, e au cd fas U 
nur . 


Leſquels g&adreflerenr aux princi. 
paux Sacrificateurs & aux Anciens, & 
leur dirent, Nous auons fait vœu auec 


ſterions de rien iuſqu à tant que nous 
ay ons tue Paul. 

15. Nuũ duo dit tua io 
Ts T6 Mapyo mud T6 cuidhig, 
0 605 GUAN) UTI) HATH JOY, 2905's 
dat. Ws e Ala ο 
axgaotorger mn Et wins” nuns 
& wes © wy How a, tei 
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Maintenant donc your autres fai- 
tes ſauoir au Capitaine par faduis du 
conſeil, qu'il le vous amene demain,c0- 
me fi vous vouliez cognoiſtre queique 
chote plus auãt de lui: & nous ſerõs tout 
preſts pour le tuer deuãt qu il approche. 
16. Ax cg d 6 it mt ad 
pi mwAeu W 10090, - 
. e dcr N hs eig whe regt 


Coat, am,9/)5M8 TS Warke, 


entendu ces embuſches, vint & entra 
en la fortereſſe, & le rapporta a Paul. 


17. IIgroxaAtorulp Od an- 
G M wamnggor, dn. 
201 186i X00 TE) 72: 1094 e209 5 
v vο˖j˙v xt nog N amy- 
IN GU GUT Bs 


Et Paul ayant appelE à foi vn des 
Centeniers, lui dit, Mene ce ieune hom- 


choſe à lui rapporter. 


272 


Iz. Facta 


* 


me vers le Capitaine: car il a quelque 


{ 


| 
| 


| 


execration de ſerment,que nous ne gu- 


— 


— 


{ 


Mais le fils de la ſœur de Paul ayant 


* 2 — 


„ 


| ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. 


— — 


NW., 


"CAP. XXIII. 


12. Facta autem die colle- 
gerunt ſc quidam ex Iudeis, 
& devoverunt ſe dicentes, 
neque manducaturos, ne- 
que bibituros donec occi- 
derent Paulum. 


And when the day was come cer 
taiuc of the Jewes made an aſſemblie / 
and bounde them ſelues with oth / ſay⸗ 
ing / that they would neither eate nor 
drinte / till they had killed Paul. 


13, Erant autem plus quam 
| quadraginta viri, qui hanc 
conturationem fecerant. 


Aud they were more then fourty / 


which had made this conſpiracie. | 


14. Qui acceſſerunt ad 
principes ſacerdotum & ſe- 
| niores, & dixerunt, Devo- 
tione de vovimus nos nihil 
guſtaturos, donec occida- 
mus Paulum. 


And they came ts the — 
| and Elders / and ſayde / Wet haue 
bounde our ſelues with a ſolgmiie oth / 
that wil eate nothing / vati we haue 
ſlaine Paul. ö 


15. Nunc ergo vos notum 
fac ite tribuno cum cõcilio, 
ut producat illum ad vos, 
tanquam aliquid certius co- 
gnituri de co. Nos vero, 
priusquam appropict, para- 
ti ſumus interficere illum. 


—_—_ 


Nowe therefore / he and the Coun- 
ſell ſigniſle to the chiefe captarne / that 
hee bring him forth vnto you io moro⸗ 
we / as though ye would knowe ſome 
thing more perfectly of him / and we / or 
— he come nere / will be ready to kill 
N im. 


16. Quod cùm audiſſet fi 
lius ſororis Pauli inſidias, ve- 
nit & intravit in caſtra, nun- 
tiavitq́; Paulo. 


| But when Pauls ſiſters ſonne hes 
ard of their laying awayt / he went / and 
5 entred into the caſtle / and tolde Paul. 


17. Vocans autem Paulus 
| ad ſe unum ex Centurioni- 
bus, ait, Adoleſcentem 
hunc perduc ad tribunum, 
habet enim aliquid indica- 


j 


re illi. 
ö | Aud Paul called one of the Centu⸗ 
K nous vato him / and ſaid / Bring this | 
young man vnte to chiefe captaiue : for 


| | de hath a certaiue thing to ſhewe bim. 


Das XXIII. Capitel, 


12. Da es aber tag ward / ſchlugen 
ſich etliche Juͤden zuſammen / vnnd 
verbanneten ſich / weder zu eſſen noch 
zu trincken / biß daß ſie Paulum ge⸗ 
toͤdtet hetten. 


Men der det bleff dag / ſloge nogle Joder ſig tl, 
ſammen / oc forbandede ſig / at de vilde huercken ode 
oc ey dricke / for end de haffde ſlaget Paulum ihiel. 


13, Irer aber waren mehr denn vier⸗ 
tzig / die ſolchen Bund machten. 


Oc de vaare mere end ſyretiue / ſom giorde dette 
focbund, 


14. Die tratten zu den Hohenprie⸗ 
ſtern vnd Elteſten / vnd ſprachen: Wir 
haben vns hart verbannet nichts an⸗ 
zubeiſſen / biß wir Paulum getoͤdtet 
haben. 

De ginge til de ypperſte Preſſer oc til de Eldſte / oc 
ſagde / Wi haffue hart ſorbandet oſſ / at wi ſtulle icke 


bide pag noget / for end wi haffue ſlaget Paulum 
ihiel. 


15. So thut nun kunth dem Ober⸗ 
hauptmann / vnd dem Rath / daß er 
ihn Morgen zu euch fuͤhre / als wol⸗ 
tet jhr jn baß verhoͤren / wir aber ſind 
bereit jhn zu toͤdten / ehe denn er fir 


euch kompt. 


Saa giffuer nu den effuerſte Hoffuizmand al 


kende / oe Raadet / at hand ſsrer hannem vd1 nior- 
gen til eder / lige ſom i vilde ydermere forhare hannem / 
Men wi ere rede til at ihielſla hannem / for end hand 
kommer faar eder. 


16. Da aber Paulus Schweſter 
Son den anſchlag hoͤret / kam er dar / 
vnd gieng in das Lager / vnd verkuͤn⸗ 
digets Paulo. 

Men der Pault ſoſter ſon horde det Anſlag kom 


hand did / oc gick ind i Leyren / oc forkyndede Paule 
det. 


17. Paulus aber rieff zu ſich einen 7. Tchdy Pawel powolaw 
von den Vnterhauptleuten / vnnd 


ſprach: Diſen Juͤngling fuͤhr hin zu 
dem Oberhauptmann / denn er hat 
jhm etwas zuſagen. | 


Da tallede Paulus til fig en aff VnderhsFuin- 


4 


Kapitola XXIII. 


12, Akdyß bylo we dne / ſeſſli 
ſe neltetij z zidůw / a zaffli ſe 
fkauce: Ze nebudau gijſti ani 
pijti / az zabigij Pawia. 


A tat gdy vaſtal dite / zſedgy 
fic nie kte x y 3 Zydow przyr3efit 
ſobie ſpolu po dklatwa / mowtac| 
Nie bedziem ies ant pic #3 345 
mor duiem Paws. 


13. Abylo wijce — ttytid⸗ 
teti tèch niuzaw/ ktetijz ſe byli 
tak ſpitli: 

N byko ich wiecey niz cʒterd⸗ 


zreſct co to ſpr3ystczente vcʒynili 
miedzy ſoba. 


14. Keefijſto pfiſtaupili f 


Starſſpm / y kekit : Pod pkij⸗ 
ſahau zawaͤzaii gſme ſe / ze neo; 


bijme Pawia, 


planſtich y do ſtaͤrßych / powied⸗ 
zieli / przy rzekliſmy ſobie ſtubẽcje 
nic vruſie nie mamy 83byſmy 3a⸗ 
mordowsl Pawla. 


51. Profog wy nynij dayte 
wedkti Haytmanu a Raddk / 
; at gey zaytrat warm roz?aze 
pfiweſti / yakobyſſte netco giſt⸗ 


ſſo do chrell zredEtl od ntho. 


Mp pak prwe nezlik wam 


— —— 


chme zaͤbili gey. 


rotiniſtrzo i 5 weley ſpoinego 
zgromadzenia / aby go ſutro do 
was wyiodl J; fie rʒtomo chee⸗ 
cie d oſtàte ciniey wywledzlec o 
tych rzeczůch co et na ſtroupic⸗ 
go { my pirwey nz przed was 
przipdzie / gorowtſiny go ʒãmor⸗ 


| OCW. 
16, Tu leſt kdyz vſlyſſal ſan 
Seſtry Pawiowp/ ſſel / a wffel 


— — 


loi. 


— 


A gdyvſtyßal ſy 3$10ſtry Paws 


wßedßy do zamku o3nfymil to 
Pawtowi. 


* ſobẽ gednoho z Setnijkůw / 
keti gemu: Yeladence tohoto 
' dowed F.Hayunanu/nebot md 
ne tco powẽdijn gemu. 


| Y zawolawfy Pawel ntePtos 
' E923 ſetn:dom } r32kt / Dowiedz 


mendene / oc ſagde / Leed denne vnge Dreng bort til tego mlodzieñca do Notmiſtrza 


gat ſige hannem. 


den affuerſte Hoffutzmand / thi hand haffuer noget do wien mu ce i ma powiedſiec.. 
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Knijzatuom Knezſtöm a 


| 
] 


prijgde / hotowi budeme / ab) 


Skutkome | 
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N 


| 


kuſpme nitehoz / dokud3 neza: | 


Ci przyfiedfy do Rftazat kæ⸗ 


f 
ö 


wad * 33 8393 _— 
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do wogſta / a powroel Paw. |; 


lowey re 3dr3de ; przydiezat/ y 


A proetez wp teraʒ dapcie zul 


| 
* 
. 


| 


Mi 


| 
| 
| 


—— 
— 
— — — 


ot = 
* — — — — - 
RE CH at 


—— — ECON e 


? + — 8 
> os ado 


8 
— 


* m — — — — 2 
* * o — 22 — Gw . — — = 
— - ” === 2 Dt * = . 
222 3 „ 5 1 2 
- IE = = MOT 
L 2 „ - ? + 
< * — 4 — 8 2 
+ - — 
— 7 1 NE —— 8 
: . 5 7 — 5 — * — » 
— > — = IS ITY — - = — - — 
. _ Tp — == TACT >» >. IS = 7 — — — 
— . N r. > . * >2 
N 1 oy * 


— 


=_ CY 
3 — 
— . "FS 
- . — — 
d 2 cn 
— — . 
* — 


— hr; 5 


8 — — c 
q TE * . IE — = — —— 
r a IEdS — 
E * 
22 e 1 


— 


fear 


ES es 


— SE 
— one 


— 


8 e r 
5 

* 
: — 


| TART r NN 


* 
— P LW 3 : a7 — . 
a c 
4.4% 4 . 


. N 8 
— 6s. 


r a "Was 552 
gt yn {VE On — 1 
. 2 2 


n 


—— — _ _ — 


32 


— 208027) PIN 18 


r n NN 
d N r 
"IN, NY "IN! RY 
n R723 827 NT 
D MAR] BIA M2 


Colns dungue il preſe com ſecs, e me- 


mollo xl Capitano, e diſſe, Paulo che em | 


prigtone, m hs chiamato 4 ſe, epregatoms 


ch'uo conduceſſi à te queſto prowenatite, che 


ha qualche coſa da drris, | 


2 TNXIMIW 19 
) N DD N 
A? N PROM Ne TN” 


t 55 


. Il Capitanoprgliandole per la mano, 
. rotors con eſſe da parte, e dom Asli, 
Che coſa 6 quella che tu has da riferirmi? 


TD 3... 


ni enn Nö 


e229 START T9 
b TI'S h 22 
Pare TR TMR 

ü 


Et egls diſſe, I Ciudei ſi ſors compoſts 
li pregaiſti che domane tu ment ſuor Pau- 
lo nel Conſglio, come ſe Holeſſeno ricer- 
cercas di lus qualche coſa piu certa. 


DDD ND T7 Pg 21 
a r * I ay, 


2 v9 n PIN 


PRINT PIN 
Nu bu by D 
w pνοναν’ N) DD 
m eh dee 

t IG D ον WZ 


Ma tu non compiacer lors: percioche 
piu di quaramta hwomins di loro gli ſan- 


29 inſidie contra, iquali ſi ſon doteti cen 
giuramento di non man giar ne bere, in- 
fin che non l habbo ammaxT Nato: &. 
hora ſore apparecchiati, aſpetranas la 
promeſſa da te. 


Wr TING 22 
BIRT N NY 
YDB NTT N 


Her il Capitans licentio il giouenet- 
to, Comandandols che non diceſ & perſo- 


i mad haut rel ſcoperte quefte coſe. 


One 5 65 n 
A: 
To—by hg d Rv 18 


D ehe "290 ch 
727 12 . 2 JN d n 
92 1372 

El entonces tomandolo, lleuòlo al wibuas, 

y dixo,El preſo Paulo llamandome me rog6,que 


13 ati eſte mancebo, que tiene algo que hab 
Arte. 


pin un d m2 J 19 
WY 7273 2 49 sh 7727 
+, 4.39 N l &) 

Vel Tribuno tomandolo de la nancy apar 


tandoſe a parte con el, preguntole, Que es loque 
tienes de que darme auiſo :? 


dn nn 2 e 20 
N7727 de an e In: 
PIT Db Thin 
NN NYT man BIN 125 

e ag 2 ms 
garte que mannana ſaques à Paulo àl Concilio, 


como que han de inquirir de el alguna coſa mas 
cierta. 


de PN N ob 2 
mi em d Nn 


"ty 22 g n daz 


Mas tu no los creas porque mas de quaren- 
ta varones deellos lo aſſechan, los quales han he- 
cho promeſſa debaxo de maldicion de no co- 
mer ni beuer haſtaque lo ayan muerto: y aora e- 
ſtan apercebidos eſperando tu promeſſa. 


£2297 NR IRA NAN TW) 22 
ND 07 1279 he Tv 
: N 023 MINT 
Entonces el Tribunodeſpidio àl mancebo 


mandandole que à aadie dixeſſe que le auia da- 
do aui ſo deeſto. | 


d e 01912 7201 N25} 


Vel dixo, Los Indios han concertado de ro- 


I VIM | 


* | 
18. O du m d 
nr, 10A . wo en 
01,0 d . sg 
| Kat tex plug 40 je Tiny 
, a JA HD en f 01,1709. 
1 N Ni en 


Ille print donc, & le mena vers le 
Capitaine, & dit, Paul qui eſt priſonnier 
m'a appelẽ » & pri d amener ce ieune 
homme vers toi, d autant qu'il a quel- 
que choſe à te dire. : 


; 


19. L N wie oe. | 
eic N, C pg. 
eiue nar ich, u, 
| 140 5 ex4s @ FUN JI 0h 4 


Et le Capitaine le prenant par la 
main ſe retira a part, & lui demanda, 
Qu eſt ce que tu as à me rapporter ? 


20 Hm, om of ide awi- 
du 7G iga t ſcrtſ o Cortes dugi- 
or tis > ovrücd pier namIory ys TY 
v e, ai iN & i 


$5pes ufer E. . 


| Et il lui dit, Les Tuifs ont eon ſpire 
de te prier que demain ru'enuoyes Paul 


au conſeil, comme ils vouloyent en- 
| querir quelque choſe plus auant de lui. 


| 
21. Ev ouv jay Aja 
der þ Loves 3p avpy i a 
donc Mu TT agaryr7n, ei 
mreg nn ,, vu, unn 
Gay fy (6475 h beg a ah 
ow u ud i nüt, wess- 
d. 348003 The >wd 03. em 1- 


ſ 
| Nas. 
| 


Mais ne t zecorde point: car plus 
de quarante hoinines d'entr'eux lont en 
embulclies contre lui, qui ont fait vœu 
aurc ei ecration de ſerment de ne man- 
ger ne boire iuſqu a tant qu'ils Fayent 
mis à mot &: maintenant ils font tout 
pretts, attændans ce que tu leur promet- 
tras. 


22. 0 d⁰,.Hννν,ẽ N a- 
i M,, N, 
und C, , #71 u i- 

Duc weit ut. 5 þ 


Le Capitainedoncrenuoya le ieu- 
ne homme, lui commandant qu il ne 


| diſt 2 pet ſoune qu il lui euſt declare ces 


chols. 


— 


— 
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CAP. XXIII. 


19. Et ille quidẽ aſſumens 
eum duxit ad tribunum, & 
ait, Vinctus Paulus rogavit 
me hunc adoleſcẽtem per- 
ducere ad te, habentem ali- 
quid loqui tibi. | 


So he tooke him / and brought him 
to the chiefe captaine / and ſaid / Paul 
the priſoner called me vnto him / & pray 
ed me to bꝛing this hong man vnto thee / 


which hath ſome thing to ſay vnto ihee. 


% 


19, Apprehendens autem 
tribunus manum illius, ſe- 
ceſſit cum eo ſeorſum, & in- 


ierrogavit illum, Quid eſt 


quod habes indicare mihi? 


Then the chiefe captaine tooke him 
by the hand / and went apart with him 
alone / and aſked him What haſt thou 
to ſhewe me 


20. llle autem dixit, Iu- 
dæis con vènit rogare te, ut 
craſtina die producas Pau- 
lum in concthum, quaſi ali- 


de illo. 


ſpired to deſire thee / that thou wouldeſt 
bring forth Paul to morowe into the 
Counſell / as though they would inqui⸗ 
re ſome what of him more perfectly. 


21. Tu verò ne credideris 
illis, inſidiantur enim ei ex 
eis viri ampliùs quam qua- 
draginta, qui ſe devoverunt 
nõmãducare, neque bibere, 
donec interficiant eum: & 
nunc parati ſunt, expectan- 
tes promiſſum tuum. 


But let them not perſwade thee: 
for there lie in waite for him of them / 
more then fourty men / which haue 
bounde them ſelues with an othe / that 
they will neither cate noꝛ dꝛinke / till they 
haue killed him: and now are they rea⸗ 
dy / and wayte for thy promiſe. 


22. Tribunus igitur dimi- 


ſit adoleſcentẽ, præcipiens 


[1 
1 
+ 


ne cui loqueretur quoniam 


haæc nota ſibi feciſſet. 


The chiefe captaine then let the young 
man departe / and chaꝛged him to ſpeale 
it to no man / that hee had ſhewed him 
theſe thinges. 


quid certius inquiſituri ſint | 


Aadhe ſaid) The Jewes haue con: | 


Das XXIII. Capitel. 


18. Der nam jhn an / vnnd fuͤhret 
jn zum Oberhauptmañ / vnd ſprach: 
Der gebunden Paulus rieff mir zu 


zu dir zu fuͤhren / der dir etwas zu ſa⸗ 
gen habe. 


Hand anammede hannem oc ledde hannem til 
den offuerſte Hoffuitzmand / oc ſaade / Den bundne 
Paulus kallede mig til ſig / oc bad mig / lede denne vn⸗ 
ge Dreug til dig / ſom haffuer noget at ſige dig. 


19. Da nam jhn der Oberhaupt⸗ 
mann bey der Hand / vnd weich an ei⸗ 
nen ſondern ort / vnd fraget jn: Was 
iſts / daß du mir zu ſagen haſi? 


Da tog den offuerſte Hoffuitzmand hannem ved 
haanden / oc vigede til en beſynderlige ſted / oc atſpurde 
hannem / Huad er det / ſom du haffuer at ſige mig? 


20. Er aber ſprach die Juͤden ſind eins 
worden / dich zu bitten / daß du Mor⸗ 
gen Paulum fuͤr den Rath bringen 
laſſeſt / als wolten ſic jhn baß verhoͤ⸗ 
ren. | 


Da ſagde hand / Joderne ere bleffne til enſſ / at 
bede dig at du ſkalt lade Paulum fore faar Raadeti 
morgen / lige ſom de vilde ydermere for ore hann em. 


21. Du aber traue jnen nicht / denn 


Maͤnner vnter jnen / die haben ſich 


jetzt bereit / vnd warten auff deine ver⸗ 
heiſſung. 


Men tro du dem icke / Thi der vocte yaa hannem 
mere end fyretiue Mend aff dem / ſom ſig haffue for⸗ 
bandet / huercken at ede oc ey heller at dricke / fer end 
de - op la Paulum / Oc de ere nu rede / oc bie effter dit 
loffte. 


22. Da ließ der Oberhauptmann 
den Jungling von ſich / vnd gebot jm / 
daß er niemand ſagete / daß er jhm 
ſolchs eroͤffnet hette. 


Dreng fra ſig / oc bod hannem / at hand ſkulde ingen 


| ſige / at hand haffde obenbaret dette faar hannem. 


ſich / vnd bat mich / diſen Juͤngling 


cken / biß ſie Paulum toͤdten / vnd ſind 


| 


verbannet / weder zueſſen noch zu trin⸗ 


| 


| 


| 
1 
i 


Der Apoſtel Geſchichte. | 
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Skutkome 
Kapitola XXIII. 
8. Aon poyaw gey / y wedlk 


Haytmanu / a t̃eki gemu: UI 
eñ Pawel proſyl mne / abych 


LAY A 


tohoto Dtadencepfiwedl f tos | 


be / nebt ma neico mluwitis 
tebau. 


Athaͤk go on witawßy wlodt 
do Kotmiſtrza / p rzekl / pæwel 
witzten wezwawpy mie prost 
z bych thego mlodzienca dowiodk 
” clebie 13 ma nieco mnowic 3 tos 

4. 


19, Yyoyaw gey Hantman 
za rutu geho / ſſels nim ſaufros 
mij / a otazal ho: Co gecſt to ge; 
ſſto mi maſs powẽdẽti e 


Cedy rotmiſtrʒ witawſſy go 
za reke odwiodl ſie z nim nůᷣ ſtꝛone 
y pythal go Coz to ieſt co mi oʒ 
naͤymic maß 7 


20. Tehdy on kekl: Zidt na 
tom zůſtali / a magij tebe pro⸗ 
ſyti / aby zaytra wywedl do 
Naddy Pawla / yakoby netco 
giſtſſy ho chtẽli zwedrti ontm, 


Aon powied zial / poſtènowil 
Fy dowoꝛe proſiẽ᷑ cie àbs tvicc ny 
wicdl Paroié do zgromsdientia 
ta kłoby ſie mieliuꝛe co ouim deſts 
tec ʒutey do wiedziec. 


23. Ale ty nepowolug gim. Ne⸗ 
ten bot auklady Tf gemu mu 
es halten auff jhn mehr denn vierzig 


zůw nice nez dtyrideeti / kte⸗ 
Tijz ſe zarkli / ze nebudau ani 
giſti / ani pijti / az gey zabigij: 
a gizt gſau hotowi / dekagijce 
aby ty gim to ſlijbil vriniti. 


A tar ſie im nie dy vwod dic 
bor ſie nan naſadiio zich wiecey 
niz cʒtetd ziese mezow/ tor zy ſo⸗ 
bꝛe pod klatwa prʒyrzekli ant feds 
At dic & sb go zàmordo walli y 
teraʒ 1253 ſa pogo towiy | ceFs; 
inc cob im 03n9Ymil, 


22, Cebdy Haytman puſtil 
toho Miladence / pritazow aby 
zäbnem Unepramil by tyto wes 
ch powder gemu. 


Faͤtym Rotmiſirs odpr wir 


Da forlod den offuerſte Hoffuitzmand den vnae | onego mlodiencaſ role zu ac mu 
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#by tego pr3ed jadnym nie powics 
dati mute 0zngyml. 
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Pot chiamando & ſẽ certi ſuos dues 
Centurtomi, diſſe, Mettete am ordixe du- 
gente ſoldatiiche Gadanomfin A Ceſareæ. 
e ſermmniz huemms 4 cauallo , e dugento 
lancie, 4 tre hne ds notte. | 
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che vi pongan ſu Paulo, e conducants 
ſaluo A Felice Preſidente. 


FID7 T3507) 25 
Derr nher. 
FTIR WRIT 
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¶ Percioche tems accioche non pi gliarlo 


calummiato come bauen 
mars.) 
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ruceuuts i de- 
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E/criſſels n letters in queſta for- 
ma. Claudio Leſia d Felice potentiſſimo 
Preſidente, Salute. 


TINS PRI Nun 27 
ebe IN RPM 
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0 4 99 1 henry lh. pu 
da eſſi, to ſoprauuenui con la compagnia 


de ſoldatti, e lo tolſi lor de le mani, hauen 
do conoſcuuto ch'eglt era Romano. 


YT? M17 RY) 28 
PU2 PNPUQ7) Pony 
PNG? ARTIN die v 


E Golends ſaper la cagione, pere he- 


eſſi l accuſananc, 41 conduſſi nel Conſe. 
glio lo ro. 


E fate che ci ſiamo de ginments » Aecis- 


Gruedes, Er occederannolo th» egle di pos | 


Preſidente. 


poo bun von, 

bl — 
rden Ti Wis 00 Ropes 
M2720 te WIN TV 
D'Y20} ND Joe t. 
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Y llamados dos Centuriones, mandòles que 
apercibieſſen dozientos ſoldados, que fueſſen ha 
ſta Ceſarea, y ſetenta de cauallo con los dozien- 


tos que lo acompannaſſen deſte las tres horas de 
la noche. 


Po DT -N 1920024 
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Yque 2 aſſen caualgaduras para en que 
poniendo à Paulo lo lleuaſſen en ſaluo à Felix el 


| 


* 


— . 


OP AE EIZ. 
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Puis ayant appelé deux certains 
Centeniers, dit, Tenez preits deux cent 
gendarmes pour aller iuſqu'a Celaree, 
& ſeptante hommes de cheual, & deux 
cens archers, à trois heures de nuict. 


24. Klan * Do, 17% f. 
mo Y Rio NIN. 
Twaraeys Gina nr ie. 


Et qu il y ait montures preſtes, afin 
qu' ay ans fait monte Paul, iis ic menent 
en ſauuetẽ au Gouuerneur Felix. 


25. Con ichen ap wn 


apr ov auny ciizdain@ dn 


| 
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(Porque temor porque no paraarrebararlo 


los Indios J mararlohan y el deſpues calunni- 
ado Como auiareccbidoeldinerg,) 
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Eſcriuiendo vna letra queen ſumma conre- 
nia eſto. Claudio Lyſias a Feliz Gouernador Ex- 


cellente Salud. | 


uoit receu far gent.) 


6:25 010 a my Ka c vg WIL, . 
/ « P Fl 
x9Pcw7y%: [0 &; A 27 9 20. ) 


(Car il eraignit de peur qu'] ne pour 
le rauir les Iuits & ils le metuiòt amor 
& il finaleinent circonuene comme à. 


26. regte M νονν’˙ο wet 
xe 730 TU 15 700 KAdUILS- 
Avmayg 16 #847519 19444004 i- 
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Et luĩ eſcriuĩt vnes lettres d' vne telle 
teneur. Claude Lyſias au treſ.excel- 
lent Gouucrneur Felix, Salut. 
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A eſte varon, tomado de los Iudios, y que lo 
comengauan a matar, librẽ yo ſobreuiniendo con 


vna compannia de ſoldados, entendiendo que 
era Romano. | 
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Yqueriendo ſaber la cauſa porque lo e 


. 
* 


| 


ſauan,lleuelo il Concilio deellos, 


27. Tor ada T5 mm Me- 
1 200 7 ic vd aj xg wit | 
Ae d L auf, on 
gle 06 H gal pan i Mi lu 
du abe en pupygyoy 153, 


Comme ceſte homme empoigne 
des Iuifs eſtoit preſt d'eſtre rue pat cu, 
ie ſuis ſuruenu auec la garniſon, & le 
leur ai oſte, ayant cogau qu'il eſtoit | 
Romain. 


1 


| * 

28. BAN . 3 d wi | 
ame IN lo anaruw autos | 
Na7/30.300 A Sig W ii 
au. 
Et yollant ſauoir la cauſe pourquoi 


ils accuſoyent, ie le menai en leur 
conſeil. 


— 
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23. Et 


p—_— _— 


"ACTA APOST: 


Dcr Apoſtel Beſchichr. 


CAP. XXIII. 


23. Et convocatis duobus 
centutionibus, dixit illis, 
Parate milites ducentos, ut 
{ cant uſque Cæſarèam & e- 
quites ſeptuaginta, & lan- 
cearios ducentos, à tertia 
hora noctis. 


And hee called vnto him two cer: 
taine Centurious / ſaying / Make rea⸗ 
dy two hundreth ſouldiers / y they may 
go to Ceſarta / & horſmen three ſcore 
and ten / and twy hũdreth with dartes / 
at the thirde houre of the night. 


a 
\ 


24+ Et iumenta præparate, 
ut imponentes Paulum, eum 
talvum perducerent ad Fe- 
licem pręſidem. 

LAnd let them meke readie an horſe 


that Paul being ſet on / man be brought 
ſafe vnto Selix the Gouernour. 


25. (Timuit enim ne fortè 
raperent eum ludæi, & oc- 
ciderent, & ipſe poſtea calu- 
mniam ſuſtineret, tanquam 
accepturus pecuniam.) 


For ont he was aſraid leaſt a ny 
take dim the Jewes / And they ſhal kyll 
him / and he was affter accuſed falſely / 
that he had receiued th: moner. 


26. Scribens epiſtolam cõ- 
tinentem hæc. Claudius Ly- 
ſias optimo præſidi Felici ſa- 
lutem. 


And hee wrote an eviſile in this 

maner.Claudius Cyſias vuto the moſt 

noble Goucrgour Felix ſendeth gree⸗ 
ting. + 


henſum à Iudæis, & incipie- 
tem interfici ab eis, ſuperve- 
niens cum exercitu, eripui, 
cognito quia Romanus eſt. 


As this man was taken of the Je⸗ 
wes / & ſhould haue bene killed of them / 
J came vpon them with the garriſon / 
and reſcued him / pert tiuing that he wz 
a Romane. 


28. Volenſque ſcire cauſam 
quamo biiciebant illi, dedu- 
xi eum in concilium co- 
rum. | 


Aud when J would have knowen 
the cauſe! wherfore they accuſed him / 
I brought him forth into their counſell. 


— 


26. 
hielt alſo: Claudius Lyſias / dem 


27. Virum hunc compre- 


Das XXIII. Capitel. 


23. Vnd rieff zu ſich zweyen Vnter- 
hauptleuten / vnnd ſprach : Ruͤſtet 
zwey hundert Kriegsknecht / daß ſie 
gen Ceſarien ziehen / vnnd ſiebentzig 
Reuͤter / vnnd zwey hundert Schuͤ⸗ 
tzen / auff die dritte ſtund der nacht. 


Oc hand kallede til ſig tho Inderheffuitzmend 
oc ſagde / Ruſter thu hundrede Stridzmend / at de 
ſtulle drage til Ceſaream / oc halfſierdeſinds tiue Rey⸗ 


_ oc thu hundrede Stytter / den tredie ſtund 
nat. 


24. Vnd die Thiere richtet zu daß 
ſie Paulum drauff ſetzen / vnd bringen 
jn bewaret zu Felix dem Landpfleger. 


Oc bereder diuret at de kunde ſette Paulum der 
yaa / oc fore hannem vſtad til Felix Landzherren. 


25. (Denn er beſorgte ſich / die Juͤden 
moͤchten jhn mit gewalt nemmen vnd 
toͤdten / vnd er muͤſte jhm nachmals 


uͤbel nachreden laſſen / als hette er 


Geldt genommen.) 


Thi da befroctede hand ig at der ſkal icke tage 
fat paa hannem Joderne / oc de ſtulle fla hannem 


ihiel oc hand der effter bleff befert / at hand haffde 
anammet Pendinge. 


Vnnd ſchreib einen Brieff / der 


theuren Landpfleger Felix / freude 
zuvor. 


Oc hand ſcreff it Breff / det lydde ſaa. Claudius 
Lyſias / Den verdige Landzherre Felix / Glede tilforn. 


27. Dieſen Mann hatten die Juͤ⸗ 
den gegriffen / vnd wolten jhn getoͤd⸗ 
tet haben. Da kam ich mit dem 
Kriegs volck dazu / vnnd reiß jhn von 
jhnen / vnd erfuhr daß er ein Romer 
iſt. 

Denne Mand haffde Joderne grebet / oc vilde 
ihielſlaget hannem. Da kom ieg der til met Stridz- 


folcket ocſled hannem fra dem / oc fornam at hand ce 


en Romere. 


28. Da ich aber mich wolte erkuͤn⸗ 
digen der vrſache / darumb ſie jn be⸗ 
ſchuldigeten / fuͤhret ich jhn in ihren 
1 Rath. | 


Men der ieg vilde vide Sagen /huor faare de 
ſtyllede hannem / forde ieg hannem t deris Raad. 


do Cczarec / a gezdcuw ſedmde⸗ 


 Sfutfome 


Kapitola X XIII. 
23. A powolaw dwau Sets 
niſkůw / kellgim: Pkiprawte 
Zoldnetüw dwẽ Ste / ar gdau 


ſate / a Kopidnjthw dwẽ Ste / 
k ttetij hodint᷑ na noc: 


Nwezwaw zy dwuntektorych 
3 ſetultom / roſtajat aby na gotho⸗ 
wall dwie scie ſluzebrꝛch / & 155 
#143 do Ceſarey / kreinu gtedm̃⸗ 
dz ieſiat ie jduych / y dwie cle dra⸗ 
bow / po trzectef god inte waoc. 


| 
24. Yhowada pfiprawte / 
a wſadijce Pawſla dowedtez 
Icy wedrawik Selrowi Wa 
art. 


J by tez byli po gotowiu; Zofis 
mij aby Pawla wſadziwß y zdres 
fy odprowůdili do Felixs (thros | 


25, (Nebobal ſe / aby ho ne⸗ 
wydfeli Zidt a nezabilt / a on k | 
hanbẽ aby nepfiſſel/yakoby pe⸗ 
nijze od nich wzal, ) 


(Abowiem bat ſis kby nie v 
chwycic mieli Zydowte y Jabiia go 


gon votym byl oſt arion i#foby 
w3ial pientadze.) 


26. Napſal gemu takt y 
Liſt / wtato ſlowa: Klaudyus 
Liſyaͤſs wyborndmu Wladas 
fi Felixowi wzkazuge pozdra⸗ 
wenij. 

Na piſawßp tez liſt ktory to w 

ſobie zamykal / Alaydiny Zijyas 
na zacniephemnu ſtatoscie Fetixo⸗ 
wi zdrowia iycʒy. 
27 Muße tohoto / kterẽhoz byli 
yali Zidt᷑ / a potali ho mordo⸗ 
wati / ya priſſed 6 hauffem 
mym / wydfcl gſem ho gim / a 
poznaw je geſt Rzjmfep. 


Tego mea poimiuego od Zy/ 
dow / gdy iuz od nich meat byc za⸗ 
bit / przyßedßyz hufcem odialem / 
dowiedziawßy ſis 13 byl RN ;ymta⸗ 
ulu. 


20. A chtt zwẽdẽti pkijc inu / 


pro kterau gſau gey winili / v⸗ 
wedl gſem ho do raddy gegich. 


N cheac ſie dowted3tec prʒzyczy⸗ 
ny oczby nan fear zyli wywiodlem 
| go do ich 3gromad3zca. 
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Ilawal treuai efſer accuſato de les 
gueftions 4e ls lor Legge rſerz, hawer al. 


cus peccate degra di morte, 6 drprigtone. 
8222 * N 12) 30 
* N N22 
dar RT ITN 
| ZION NID NP 
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Hor ęſſeudo fate notificate æleume- 
inſidue che dai Giudes erano teſe contra 
queſt huomo, io l ho ſubbito mandate & 
te com amlauds etiandio à gli accgſate- 
74 che dicano dinan xs a re lecoſecheſſi 
hanno contra di lui: Sta ſans. 


PN -n 31 
W ele 
5 D 2 
| NDP T2 οτοοNοα 
Iſoldati adungue, ſeconds eb era 4 


to loro imp affe, preſer Paulo, e menoronlo 
a norte m Antipatri. 


I RNAS N 32 


| FN 822 0 


N DD 


Eil giorno ſeguente laſciamdo andar 
cen lui gle husmini a cauallo, ſene ritor- 
noreno al campo. 


— N 33 


dnn NaN ru 


YO TGT n en 
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Iguali huomini come furone entrati 
in Ceſurea, e hebber data ls icttera al 
Preſidentegls appreſentorono amcor Pare 
lo. 


HN NI? T2). 34 
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Il Preſidente lett. a che hebbe, e do- 


maniatols di qual prouincia es foſſe, & 
tnteſo ch egli era di Culicta, Aiſſe. 


a 2198 mY WA 33 
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19.2 ͤ Nane Ta) 
tony 


Io ti $diro quando i tusi accuſatori 
ancora ſaranno Fenuts. E comando che 
fafſe guardato nel pala co d Herode. 
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Y hallẽ que lo aecuſauan de algunas queſti- 


ones de la Ley deellos: y que ningun crimen te- 
nia digno de muerte, o de priſion. 
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Mas ſiendome dado auiſo de afſechancas que 
le auian aparejado los Iudios, en la miſma hora 


lo embiẽ à ti: y he denunciado tambien a los ac- 


cuſadores que traten delante de ti loque tienen 
contra el. Bien ayas. 2421 | 


v2 082 M9720 WR 7) 
51g. 28 Vr VN CDN u 2 
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Y los ſoldados romando a Paulo como les 
era mandado, truxeronlo de noche a Antipatria. 


EN NN h ANN2Q132 

t ro hn MY 777 

que fueſſen con el, ſe boluieron àl real. 

ur NIN Nia 33 
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como llegaron a Ceſarea, y dieron la carta 
al Preſidente, preſentaron tambien à Paulo de- 
lante deel. 


NW dyn Iran Gaya 
N RPA 2 VN) 


Ye! Preſidenre,leydala carta,pregunto „ de 
que prouincia era. y entendiendo que deCilicia. 


N eee IN 3s 
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1 nn 
Oyrtehe, dize, quando vinieren tambien tus 


accuſadores. Y mandò quelo encarcelaſſen enel 
audiencia de Herodes. 
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V el dia ſiguiente, dexando à los de cavailo | 
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La ou ai trouue qu'il eftoit accu. 
ſe touchant des queſtions de leur Lo 
n'ayant commis nul crime digne * 
mort ou d empri ſonnement. 


30. MiwvHime di wa San. 


D N ied alen, our mu 
d 22095 er. Ne, C wig 
$6710 $068 Ni 7% hs di. 
Mm od „ %. 


Et ayant eſtè aduerti des embuſches 
que les Iuits auoyent dreſſees contre 
lui, incoat ineat ia le tai enuoye : ay ant 
auſli cemmande aux accuſateuis de di. 
redenant toi les choſes qu'il; oat con- 
tre lui Bien te ſgit. 


31: Oi wp ow pandny n 
al | 


or 20PHK, AN 
ug wig Th αν,j .-. 
Les gendarmes done, ſeſon qu'il leur 


nerent de nuict en Antipatris: 


32. Th 7 ππν rial n Haug 


pr tir Thu mega only, 


Eclelendemain ay ans laiſſt les bõ- 
mes de cheual 
tetournerent à la fortereiſe. 


u d u d Thu en- 
ALY TG dννẽ/ij/z ai uw Tgi 
TY THT AOL UT . 


Iceux donceſtans venus en Ceſaree, 
apres auoir rendu le- lettres au Gouuer- 
neut, preſenterent auſſi Paul deuant lui. 


34. Aννν' J 1 auarugy 


me A C wias SIE A608 £57, 
ee i Dun 56 


Et quand le Gouuerneur les eut le- 


ſtoit de Cilice. 


35. Aa Tv, in. mrs, 
0} na712000 0's BOL) CH 
Ada? N avny e 16 RrATHE® 


T newdov S.. 


Ie t otrai, dit-il, plus amplement, 
quand tes accuſateurs ſeront aulli ve- 
nus. Et commanda qu il fuſt {garde au 
palais de Herede. f a 
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29. Quem | 


Ai 1g n dib H berge 


g By i d, J A & un- | 
eſtoit enioint, prindrent Paul, & le mo- ö 
arg mgdUuSuy nu avrey, I- 


ur aller auec lui, sen 


7 5 7 » 
33. Oimn 409>Jonyg ut THe 
, 


ues, & feut interrogue de quelle pro- 
vince il eſtoit, ayant entendu qu'il e- | 


4 
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| _ ACTA ApOST. 


III. 


49. Quem inveni accula- 
ti de quæſtionibus legis ipſo 
rum: nihil verò dignum 
morte aut vinculis haben- 
tem crimen. 

There J perceiued that he was ac⸗ 
cuſed of queſtions of their Lawe / but 


had no crime worthy of dead / or of 
bondes. 


30. Et cum mihi perlatum 
eſlet de inſidiis quas parave- 
rant illi, miſi eum ad te, de- 
nuntiãs & accuſatoribus, ut 
dicant apud te. Vale. 


And when it was ſhewed me / howe 
that the Jewes layed wayte for the 
man J ſent him ſtraight way to thee / 
aud commanded bis accuſers to ſpea⸗ 
ke before thee y thinges that they had a⸗ 
gainſt him. Fare well. 


31. Milites vero, ſecundum 
præceptum ſibi, aſſumen- 
tes Paulum, duxerunt per 
noctem in Antipatridem. 


Then the ſouldiers as it was com⸗ 
manded them / toore Paul / & brought 
him by night to Antipatris. 


Et poſtera die dimiſſis 


32. 


reverſi ſunt ad caſtra. 


And the next day / they left the hor⸗ 
ſemen to goe with him / and returned 
vnto the Caſtle. 


33. Qui cum veniſſent Cæ. 
faream , & tradidiſſent epi- 
ſtolam præſidi, ſtatuerunt 
ante illum & Paulum. 


Nowe when they came to Ceſarea / 
they deliuered the Epiſtle to the Gouer⸗ 
nour / & preſented Paul alſo vnto him. 


4. Cumlegiſſet autem, & 
interrogaſſet de qua pro- 
vincia cffer : & cognoſcens 
quia de Cilicia- 

So when the Gouernour had read 
it / he aſked of what prouince he was: 


and when he vnderſtood that he was of 
Cilicia. 


35. Audiam te, inquit, cum 
accuſatores tui venerint, 
iuſſicque in prætorio Hero- 
dis cuſtodiri eum. 


J will heare thee / ſaid he / when thi: 
ne accuſers-alſo are come / and com 
manded him to be kept in Herodes iud⸗ 
gement hall. 


— 


Der Apoſtel Geſchicht. Skuttome 


Das XXIII. Capitel. 


29. Da befand ich / daß er beſchul⸗ 
diget ward von den Fragen jres Ge⸗ 
ſetzes / Aber keine anklage hatte / des 
todtes oder der bande werth. 


Da befant ieg / at hand bleff ſkyldet for de Sporſſ⸗ 
maal i deris Low / Men hand haffde ingen Klage— 
maal / ſom hannem burde at do eller bindis fore, 


30. Vnd da fuͤr mich kam / daß et⸗ 
liche Juͤden auff jn hielten / ſandte ich 
jhn von ſtundan zu dir / vnnd entbot 
den Klaͤgern auch / daß ſie fuͤr dir ſag⸗ 
ten / was ſie wider jn hetten. Gehab 
dich wol. 


Oe der ieg fick at vide / At nogle Joder voctede yaa 
hannem / da ſende ieg hannem ſtrax til dig / oc bod 
ocſaa Anklagerne / at de ſkulde ſige faar dig / huad 
ſom de haffde mod hannem. Far vel. 


31, Die Kriegsknechte / wie jhnen 
befolhen war / namen Paulum / vnnd 
fuͤhreten jhn bey der nacht gen Anti⸗ 
patriden. 


Stridzmendene toge Paulum / ſqm den vaar 
befalet / oc ferde hannem bort om natten til Antipa⸗ 
triden. 


equitibus ut cum eo irent, 


32. Des andern tages aber lieſſen 
ſie die Reuter mit jhm zichen / vnnd 
wandten wider vmb zum Laͤger. 


Oc anden dagen lode de Reyſenerne drage met 
hannem / oc vende til bage igen til Kyren. 


33, Da die gen Ceſarien kamen 
uͤberantwortten ſic den Brieff dem 
Landpfleger / vnd ſtelleten jyhm Pau. 
lum auch dar. 


Der de komme til Ceſaream / antuordede de Landz. 
herren Breffuit / oc ſtickede ocſaa Paulum der fam 
hannem. 


34. Da der Landpfleger den Brief 
laß / fraget er: Auß welchem Lande er 
were ? Vnnd da er erkundet / daß er 
auß Cilicia were. 

Der Landzherren le ſde Breffnit / ſpurde hand 
aff huad Land hand vaar? Oe der hand fornam/at: 
hand vaar aff Cilicia. 


ren / wenn deine Verklaͤger auch da 
ſindt. Vnd er hieß jhn verwaren inn 
dem Richthauß Herodis. 


Sagde hand / Jcg vil ſorbore dig/ naar dine 
Anklagere ocſaa komme tilſtede. Oc hand befalede at 
foruare hannem i Herodis Domhuſſ. 


35. Sprach er: Ich wil dich verhoͤ⸗ 


— 


Kapitola XN III. 


29. Pohledal gſem / ze nañ 
zalugij; wech Zaͤkona gegich / 
a ze nema zaͤonkho hrijchu / 
pro kteryzby byl hoden ſmrti 
neb wazby. 

Dowiedz | 3 
ſkaͤrza o thfics — — 


lecʒ nie ma zadnego wyſtepku go⸗ 
dneꝰ smterct abo —— A 


30, Afdyj mi pow?dijnoo 
liti/ kterau o nẽm ſtladali / pos 
ſlal gſem gey ktobt᷑ / pfifazaw 
takẽ y zalobnijkům geho / aby 
nañ jalowali pred tbau. Mẽg 
ſe dobke, 


A 13 mi 03n&ymtono o przy- 
ßley nan zdraͤdzie Iydowſkiey / te⸗ 
dyn tepze godziny odeſlal go do 
ciebie / aby6 thez o3naymit tym 
fthorzy nat ſiatza coby melt | 
prʒeciwniemuſ aby mowili przed 
toba: : Mieyʒe ſie dobrze. 


37. Tehdy Jo'dnefti wedle 
toho yak$ gin bylo pfit6za- 
no / poyawſſe Pawla / wedli 
gey w nocy do Aniypatrydy. 


Cedy ſluzebnt iato im bylo ro⸗ 
ſtaz ans / wiiawßy Pawlz pros | 
wadzilt noca do Antypateyds. 


32, Adruhbo dne poſtawſſe 
gijzdnẽ abys mi geli / wratils 
je do Wogfka. 


Anzzjliutrzodpräwiwfy 1035 
dne aby z nim ie chali / wrocili fic | 
ſami do zam ku. 


22. Oni pak kdoz vrigeli do 
Cezarte / dali Ciſt Wladati / a 
Pawla poſtawill pred nim. 


Athorzy gdy przyßli do Ceſa⸗ 
rey & odd li liſt ſtaroscte / poſta⸗ 
wili the przed im ypawla. 


34. Akdyz pkekctl Liſt Wa 
dar otãzal ho / z ticreby Kragi⸗ 
ny byl. A zwedew ze geſt z Cy⸗ 
licye. 


A that ſtarofiz gdv przeciedl 
liſt / pytal go 3 torcgdy byt Zie/ 


mie / y3rozumigal ze vyt 3 Cyli⸗ 


cyep. 


39. Neflgemu: Buduk ſly; 
ſſeti tebe / tdyz twogi zalobnij⸗ 
cy tare prigdau, 2 roz?azal ho 
oſttijhati na Herodeſowẽ 
Rathauze? 

Z&rym rzeff| Bedecie ſtuchal 
gdy tez beda ci ktorzy nd cie ſtar⸗ 
iycn1ain} Y tükze go roſtazal 
tr ʒedʒ na ratußu Herodowym. 


— 


39. 
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Deppe cingue giorni Anania ſormo 


Sacerdote ſceſes gui cor Vecchij. econ vn 
certo Tertullo Oratore : iquali compari- 


| rome dinarzt al Preſidente contra Pau- 


Is. 


SID JR TINS 12) 2 
TAR) 77 N0MADIZYIL 


Ilquale eſſende ſtato ehiamato, Ter- 
tullo incomimciò ad accuſarlo, dicendo. 


„ FRUIYT Nes 3 
NIIPM JNIVDL PIMRY 


| N37 RAY? n RANG 


—22 122) e PRO2 
VRP BREA RIM 
; D229 RNIMR2 


Che mot per te Viniamo in mole pace, 
e lecoſe ſi factians rettamente in queſto 
pepolo per la tua prouidentia. Note ſem- 
pre e per tutro ! approwems, eccellentiſſi- 


ns Felice, cen ogni rimpratiamento. 


2 A4 
I Ne RY3 RION3D2 
— V7 YQO77 

DD 


Ma per non ternerti piu lungamente 


A iedio, io ti prego che per tua humanita 


cs aſcvliti n poco. 
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Noi habbiam trouate queſt huomo 


| peſtrlentioſs, e che muoue ſedittone 4 tut- 


re: Gtudes per tutto '{ mondo, © autor de 
Ii [ett de Nazarext. 
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Y Cinco dias deſpues decendio el Principe 
de los Sacerdotes, Ananias con (algunos) Anci- 
anos, y Tertullo vn orador: y parecieron delante 
del preſidente contra Paulo. 


n Po e RT 2 
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Y citandolo,Tertullo comengo de accuſar, 
diziendo, 


i ey I WS 3 
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Como ſea anſi que por cauſa tuya biuamos 
en grande paz, y muchas coſas ſean bien gouer- 
nadas en el pueblo por tu prudencia, ſiempre y en 
todo lugar lo recebimos con todo hazimiento 
de gracias, o excellente Felix. 


id 2253 Ne n 4 
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: Jahn 


Empero por no impedirte mas luengamen- 
te, ruego te que nos oygas breuemente conforme 
à tu equidad. 
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Porque auemos hallado que eſte hombre es 


peſtilencial,y leuantador de ſediciones à todos 
los Iudios por todo el mundo: y principe de la 
ſedicioſa ſecta de los Nazarenos. 


„„ 


NPAZE1Ss. 
.. 


KEV AA. x#. 


Mir Jin ijuisas nacb 
0 eee ct pe Mice WR 
Tot GUTE@WY KG 51 w S. e 
Aαο ,, 0% Nee ee To 


150137 TE mw % 


Or cinq iours apres, Ananiasle ſoy. 
uerain Sacrificateur deſcendit auec les 
Anciens, & Tertulle vn certain orateur 
leſquels comparurent deuant le Gu. 
uerneur a Tencontre de Paul. 


2. KA 5 c etæn xa 
T0861 6 T TING. yn, 


Et Paul eftant appe}6,Tertulle com- 
mengaa faccuſer,dilant, | 


3: II- Mijt zie lt wo Yam 
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Treſ-excellent Felix, nous recog- 
noitlons en tout & pat tout auec tout 
remerciement, que nous auons obtenu 
grande paix par toi, & par les bonnes 
ordonnances que tu as dreſſees en ce 
peuple, ſelon ta pouruoyance. 


4. 1 3 un q CULT 
Ma, R angi ay of id 
aw nuns Th o ce 


Mais afin que iene t'empeſche plus 
longuement, ie te prie que tu nous o- 
yes en peu de paroles ſelon ton equite. 


5. Edge rec 308 73s dh rd 
AGtuevs High Uẽ¹UCw 52% n RM) 
nie indaſois his x5 The oixgupt- 
yl, Team ua 7 f TW na Gu 
eas agi. 


C'eſt, que nous auons trouuè ceſt 
homme 3 & eſmouuant ſe- 
dition eatre tous les Iuifs par tout le 
monde, & chef de la ſecte des Nazari- 
ens. 


4. 
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 AGIA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Skutkume 


CA. XxIIII. 


nioribus quibusdam & Ter- 
tullo quodam oratore, qui 


adierunt præſidem aduer- 
ſus Paulum, 


NOwe after ſiue dayes / Ananias 
the hie Prieſt came downe with the 


Elders / aud with Tertullus a certaine 


Oratour / which appeared before the 
Gouernour againſt Paul. 


Et citato Paulo cœpit 
accuſare Tertullus dicens, 
Cum in multa pace agamus 
per te, & multa corrigantur 
per tuam prouidentiam: 


And when he was called forth / 
Tertullus began to accuſe him / ſaying / 
Seeing that we haue obteinet great 
quietnes through thee / & that many 
worthy things are done vnto this nati⸗ 
on through thy prouidence. 


3. Semper & vbiq; ſuſcipi- 
pimus optime Felix, cum 
omni gratiarum actione. 


We acknowledge it wholy / and in 
all places / moſt noble Felix / with all 
thanics, 


4. Ne diutius autem te 
protraham, oro breviter vt 
audias nos pro tua clemen- 
tia. 


Butthat J bee not tedious vnto 
thee / J pray thee / that thou wouldeſt 
heare vs af thy curte ſie a few wordes. 


. Inuenimus hunchomi- 
nem peſtiferum, & conci- 
tantem ſeditiones omnibus 
Iudæis in univerſo orbe, & 
authorem ſeditionis ſectæ 
Nazarenorum. 


Certaitiely we haue found this man 
apeſtilent felowe / ant a mouer of ſedi» 
tion among al the Jewes throughout 
the world / and a chiefe maintainer of 
the ſecte of the Nazarites. 


* * quinque autẽ dies 
deſcendit princeps ſa- 


cerdotum Ananias, cum ſe- 


Das XXIIII. Capitel. 


der Hoheprieſter Ananias mit den 
Elteſten / vnd mit dem Redener Ter⸗ 
tullo / die erſchienen fir dem Landpfle⸗ 
ger wider Paulum. 

| | 
FEm dage der effter drog den ypperſte Preſt Ana⸗ 


nias ned met de Eldſte / oc met den talende mand 
Tertullo / de mote faar Landzherren mod Paulum. 


2. Da er aber beruffen ward / fieng 
an Tertullus zu verklagen / vnnd 
ſprach: Daß wir inn groſſem friede 
leben vnter dir / vnd vil redlicher tha⸗ 
ten diſem Volck widerfahren / durch 
deine fuͤrſichtigkeit. 


Oc der hand bleff kaldet / da begynte Tertullus 
at klage paa hannem / oc ſagde / At wi leffue i ſtor Fred 
vnder dig / oc mange ſkickelige Gerninger vederfaris 
dette Folck / formedelſt din forſynlighed. 


3. Allertheureſter Felix / Das ne⸗ 
men wir an allwege vnd allenthal⸗ 
ben / mit aller danckbarkeit. 


Aller verdigſte Felix / det anamme wi altid oc 
alleuegne / met al tacknemelighed. 


4. Aluff daß ich aber dich nicht lan⸗ 
ge auffhalte / bitte ich / du wolteſt vns 
kuͤrtzlich hoͤren / nach deiner gelin⸗ 
digkeit. 


Men yaa det at iea ſtal icke holde dig for lenge 
met ord / da beder ieg dig / at du vilt / for din Fromhed 
ſtyld / hore of] kortelige. 


5. Wir haben diſen Mann funden / 
ſchaͤdlich / vnd der Auffruhr erreget 
allen Juͤden auff dem gantzen Erdbo⸗ 
den / vnd einen fuͤrnemeſten der Se⸗ 
cten der Nazarener. 


Wi haffue fundet denne Mand / ſtadelig / oc at 
hand ger Opror iblant alle Jeder offuer al Jorderi- 


| | 
DBexr fuͤnff tage zoch hinab P 


— 


Kapitola XXIIII. 


O pẽti pak dnẽch / sſtau⸗ 
- pl Knijze Knezſte Ana; 
nyaſs / s niettcrpmi Starſſy⸗ 
m/ as Tertullem ntyakym 
Rzenijkem/ktefizjto poſtawi⸗ 
li ſe pred Wladafem proti 
Pawlowi. 


Sðedt potym piatego dniã nas 

wyißy Faptan Anantaß; ſtar: 
ßymi y; Tertulem nteiałim wy⸗ 
mowea / ktorʒy ſtaneli prʒed ſtaro⸗ 


ſta przectw Ppaͤwlowi. 


2. A powolawſſe Pawla yo; | 


dal nañ Jalowati Tertullus / 
ita; Pont wãdz we mnohem 
pokogi Ziwi gſme ſtrze tebe / a 
mnohẽ ſe wecy dobte wedau w 
tomto Lidu twau opatrnoſtij. 


A thek poʒwawßy go / pocʒ al | 


nan ſtaͤrzyc Tertulus / mowiac | 

Ny przezctey przez twey roſtrop⸗ 

nosci zacne ſpràwy w narodzie 

kes ſ doſtapilichmy pokoiu wiel⸗ 
lego. 


3. Mzdyckny a wſſudy / pki⸗ 


gimame to ſe wſfym delowã⸗ 
nijm / o predobry Felix, 


Nprłkwiewßedzꝛe tho ving: | 


wamy naͤzacnieyfy Feltxie dzie⸗ 
Fuiac ci 33 to wßelàtim ſpoſobem. 


4. Ale abych dlauho rekij 


eprodlil / tebe proſym / wyſly⸗ 
ſj9z nas fratce pro twau do⸗ 


brotu, 


Wßaͤkoz bych eie dlugo nie baͤ⸗ 
wil} proße cre abys nas milyczto 
poſtuchal wedle twey ſpraͤwiedli⸗ 


wesci. 


9. Nalezli gſme zagiſtẽ klo⸗ 
wẽka tohoto / welmi ſſtodliws 
ho / a zbuzugijcyho ruoznicy 
mezy wſſemi zidy po wſſem 
Spẽte / a hla wnüho rozmno⸗ 
zitele Scrty a Roty Nazaret 
ſtych. 


Abowtemeſmy znaleili tego 
cztowieka z3ara3liwego ywzrußz⸗ 
iactgo nieſnaſti miedʒy wßytkimi 
Zydy po wßythkim s wiecie / y ieſt 


ge / oc er den ypperſte for de Nazareners Secte. 


| powodem tey ſekty Naͤzarenczy⸗ 


row. 
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Che ha etiamdis tenture di profanare 
il temeio qual noi habbiam preſo» & 
habbrawlo vVolute gredrcar ſeconds la ne- 


fra Legge. 
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Ma ſopraunenends il Capitano Li- 
ia, con gran drolentia ce I ha cauato de 
le mans. 


T "IXT21T7D 8 
R r dune BNR? 


Comandando che i ſuoi accuſators de- 
niſſeno ate: dalqual tu freſſo patras do- 
mandandonelo, infor marto di tutte que- 
fre coſe , di ebe nor i accuſſ amo. 

TI DD PAIR 9 
es 12: RAN? ah 
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Ei Ciudei ancora conſermorono, di- 


i cende che queſte coſe ſtawanc ceſi. 
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te fatto cenno che parlaſſe, riſpoſe, Sapen- 
i do 10 che tu ſes gin molti amm giuaice e 
queſta gente, riſpondo per me medeſimo 
cen miglior anime, | 


| YT? INN2E1 72 11 
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Concieſia coſa che tu puoi ben conofcer 
che non [ono piu che dedici grovn cl go for 


Aller Paulo, hauendoęli il Preſiden- 


PP 


2 | 
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El qual tambien rent6 aviolarel Templo : 
y prendiendolo queſimoslo juzgar conforme à 
nueſtra Ley. 


9773 72 I d. d Nia > 
ns) N. N 2373 D229 N 


Mas entreuiniendo el Tribuno Lyſias, con 
grande violencia lo quitò de nueſtras manos: 


Ni Pa- DN MLA s 
Wo: zm 220 Ty IR 
Nm BIT 2329 NYT? 
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Mandando i ſus accuſadores que vinieſſen 


à ti · del qual tu miſmo juzgando podras enten- 
der todas eſtas coſas de que lo accuſamos. 


N N BOP 9 
DIM T7 12. 2 7287 
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Y annidieron los Indios, diziendo eſtas co- 
ſas (ſer anſi. 


wan 49 0172) 01912 N 
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Entonces Paulo, haziendole ſennal el Preſi- 
dente que hablaſſe, reſpondiò, Porque ſe que ha 


muchos annos que eres Gouernador de eſta na- 
- 6 9 7 © 
cion,con buen animo ſarisfare por mi. 


m BIN D N 21) 1 


Mu 


ue tu puedes entender que no ha mas de 
doꝛe dias que ſubi à adorar à Ieruſalem. 
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Qui meſmes a attentẽ de profarer 
le temple: lequel auiſi nous auons ſaiſi, 
& fauons voulu iuger ſelon noſtre Loy. 


ap, Hæyt Aba, 0% Avaas 0 i- 
Pexos 1) 336 (rag c W - 
od iu a Deja 164] ty; 00 
ag. | 


Mais le Capitaine Lyſias ſuruenart 
le nous oſta d' entre les mains auec grã- 
de violence. 
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Commandant que ſes accuſateurs 
vinſſent vers coi: duquel roi-meime a- 
pres inquiſition faite, pourras ſauoir 
routes ces choſes, delquelles nous fac- 
cuſons. 


9.Euvihmn & Col ivd aon, de- 
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Adonc les luĩfs auſſi iy accor erent, 
diſans, que ces choſes alloy ent ainſi, 
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Mais Paul, apres que le Gouuerneur 
lui eut fait ſi gne qu'il parlaſt, reſpondit, 
Sachant qu'il j a ia pluſieurs annees que 
tu es iuge de ceſte natiõ, ie reſpon pour 
moi meime de meilleur courage. 


11. Auvauey av ꝙꝙiο cn of 
t ious £107. j406 iu nd, 
dg 18 wviclu wegoxuioay ts 
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Veu que tu peux cognoiſtre qui ny 
a pas plus de douze iours que ie {uis mõ 
te pour adoret en Ieruſalem. 


ſalito per adorare in leruſalem. | | 
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ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. . 


CAP. XXIIII. 


6. Qui etiã templum vio- 
lare conatus eſt, quem & ap- 
prehenſum voluimus ſecũ- 
dum legem noſtram iudi- 
care. 

And hath goue about tho pollute 
the Temple / Therefore wee tooke him / 


and would haue iudged him accordieng 
to our Law. 


7. Superveniens autem 
tribunus Lyſias, cum vi ma- 
gna eripuit eum de manibus 
noſtris. 


But the chiefe captaine Lyſias cas 
me vpon vs / and with great violence 
toote him out of our handes. 


= 


8. lubens accuſatores eius 
ad te venire, à quo poteris 
ipſe iudicans, de omnibus 
iſtis cognoſcere, de quibus 
nos accuſamus eum. 


Commaunding his aceuſers to come 
to ther: of whome thou maheſt ( if thou 
wilt inquire )- knowe all theſe thinges 
whercof accuſe him. | 


9Adiecerunt autem & Iy- 
dæi, dicentes hæc ita ſe ha- 
bere. 


And the Jewes likewiſe affirmed / 


Das XXIIII. Capitel. 


Tem, 
6. Der auch verſucht hat den Cem⸗ poſſkwruitt vjylordal: Kterk⸗ 


pel zu entweihen. Welchen wir auch 
griffen / vnd wolten jhn gerichtet ha⸗ 


ben nach vnſerm Geſetz. 


Som oc forſogte at vanhellige Templen / Huilcken 
wi oc grebe / oc vilde dome hannem effter vor Low. 


7. Aber Lyſias der Hauptmann vn⸗ 
terkam das / vnd fuͤhret jhn mit groſ⸗ 
ſer gewalt auß vnſern haͤnden. 


Men Lyſias kom der offuer / oc forde hannem 
met ſtor mact aff vore hender. 


8. Vnd hieß ſeine Verklaͤger zu dir 
kommen. Von welchen du kanſt / ſo du 
es erforſchen wilt / dich des alles er⸗ 


gen. 


Oc bod hans Anklagere komme til dig. Huor af | 
du kant / der ſom du vilt ſporie der effter / forſtaa alt zeß pyrente vczrulwey o wßyt⸗ 
kim tym rozeʒnac ocʒ my nan ſtar 


| zen. 


det / for huilcket wi klage paa hannem. 


9. Die Juͤden aber redeten auch da⸗ 


zu / vnd ſprachen: Es hielte ſich alſo. 


Jo derne talede oc der til / or ſagde / At det vaar 
no wlac Takei fie £3ecz ma. 


rkhozto ty ſam budeſs moe 
| | PLS BELLS 28” zwedeti / wyptage ſe na wifecty 
kundigen / vmb was wir jhn verkla⸗ 0 | 
gemenancho. 


Kapitola III,. 


6. Kterßz tałẽ y Chramu 


hozto y lapiwiſe / wedle Zato: | 


kona naſſego chli gſme ſans 
diti. | 


Arory ſt2 tes Fiz sik sb byt 
3gw3; :1f:5aol} afcore® tor: | 
mawip} <ctrelthut oſadzic wedle 
zakonu naßego. 


>. Ale ptiſſed Haytman Li⸗ 
hass mocy wenlau / wytridl 
ho z rulau na{;pch, 


— ̃—— —— 2 — — u — 


Ale prof dß: Rotwiſtrz K 
ſyaß z wielkum gwautem wywiodt 
go z rat nahych 


f 


| 
1 
mY ; 
| 
1 


8. Rozkãzaw aby zalobnij⸗ 
ey geho pred tebau ta / od kte⸗ 


wecy tyto / fterezto iny zalu⸗ 


Roſtaʒawßy tym Ftorzy nan 
ſkaͤr za id do cie die td y ſum mo⸗ 


9. Ak tomu ſe pkimluwili 
y Aide / Flauce: Ze tyto weey 
tak ſe giſtẽ ſtaly. 


M78 tho y 3yDowte zezwolllt, 
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ſaying that it was ſo. 
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— - — — —-—¼—V — 2— - — — 
— — — — — —¾. a 


| 
{ 
lige ſag, | 
| 


10, Tehdy Pawel odpowij da⸗ 
ge / kdyz nañ kynul Wia 


10. Paulus aber / da jhm der Land⸗ 
pfleger winckte zu reden / antworttet: 
Dieweil ich weiß / daß du in diſem 
Volck nun vil Jar ein Richter biſt / | cem Yar odo tohoto/s dobrau 
wil ich vnerſchrocken mich verant⸗ myſih ſam za ſebe Priweſti 
wortten. | (cy. 

Paulus ſuarede / der Landz herren nickede at han 


10. Reſpondit autem Pau- 
lus, (annuente ſibi præſide 
dicere) Ex multis annis te 
eſſe iudicem genti huic ſci- 
ens bono animo pro me ſa- 
tisfaciam. 


añ kynul Wiadar 
aby mluwil / kerl: Od mno⸗ 
hyeh Let weda febe byti Saud⸗ 


Zathym odpowied iat paͤwe! 


Then Paul / after that the gouernour 
— dy mu ſtͤroſta mowic dozwo lit! 


had beckened vnto him that hee houlde 


ſpeake/auſwered / J doe the more glad⸗ 
{ ly aunſwere for my ſelſe / foꝛ as much 
as kuowe that thou haſt bene of many 


nem / at hand ſkulde ſuare. Effterdi ieg veed / at du 
haffuer nu i mange aar / veret Dommere iblant dette 
Folck / da vil ieg driſtelige forſuarede. 


Gdyz wiem ze od wiela lar teſtes 
przeſoʒon nad tym narodem edo 
zlepßamyſla o iychrzeciich ktho 


| yeres a iudge vnto this nation. re na mie naleʒa odpowiedam. 


11. Neb muoſeſs 3151) je ne⸗ 
nth tomu dnij wizce nef dwa⸗ 
näcte / hakz gſein wſtupil do 
Geruzalema / adych ſe modlil. 


11. Denn du kanſt erkennen / daß 
nicht mehr denn zwoͤlff tage ſind / daß 
ich bin hinauff gen Jeruſalem kom⸗ 
men anzubetten. 


11. Potes enim cognoſce- 
re quia non plus ſunt mihi 
dies quã duodecim, ex quo 
aſcendi adorare in Icruſa- 
lem. 


Gdr y ſam znͤc mojeß ij mute 
nie wykto wiecey duni iedno dw⸗ 
nas tie 13fom przyßedl modlic {ie 


Thi du kant mercke / at det er icke mere end tolſſ 
do Jeruzalem. | 
| 


Secing that thou maiſt know / that ! 
| dage ſidenicg kom op til Jeruſalem at tilbede. | 


there are but twelue dayes ſince J ca⸗ 
me vp to worſhip in Jeruſalem. 


a #F 12 
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E non m hanno trouato nel tempio 4 
diſputer con alcuno, 0 — adunamen- 
te di turba, ne per le ſinagoghe ne per la 
citt.a. 

-r RN) 13 
yd / NM HN 


Ne poſſon prowar le ceſe.2 , de lequali 


effi n accuſano. | 


N N TIED 14 
R227 RINE AI] RAS 
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Io ti eonfeſſo ben queſto, che ſeconds 


{'Iddio de noſtri padri;credendo tutte le 
coſe che ſono ſcritte ne la Legge e nc 
Prefeti. 


„y N20 N T2) 15 
Pan RT N' -N 
re vn 177 
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Hauendo ſperan xa in Dio , che deb- 

bis eſſere la reſurrettion de morti de giu- 

fin e de gl ingsuſti parimente, laqualau- 
cor eſſi medeſimi aſpetians. 

e Vn don 16 

= erf RR 
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ne 

Et in queſto iſteſſo m ingegno d hauer 


Le conſcientia ſempre netta da ogni offeſ4 
Verſo Iddio e verſo glt huomins. 


rs Wu TIO? 17 
PAST 2 NN 227 
Rene 
Hor doppo piu anni io Denni per far 


de le limoſine ne la mia natione, e de i of 
fertes. 


III 


: PIMA REN 


dme Son 


la Via, laqual dicono ſetta , io coſe ſeruo 4 
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Vni me hallaron en el Templo diſputando 
con ninguno, ni haziendo concurſo de multitud, 
ni en ſynogas, ni en la ciudad. 


ir mans bor Nn 3s 
VII , Y 22 


Ni te pueden prouar las coſas de que aora 
me accuſan. 


J Sx N N 14 
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Eſto empero te confieſſo, que conforme à a- 
quel camino que llaman ſecta, anſi ſiruò al Dios 
de mi patria, creyendo todas las coſas que en la 
Ley y en los prophetas eſtan eſcriptas: 


r At 2 v3 55 
n n Os WH 98 
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nan 


$9907 ON D712 oO) 


Teniendo eſperanęa en Dios que ha de auer 
la reſurrecion de juſtos y injuſtos que ellos eſpe- 
ran 


"2 U) er "Rx n 16 
l 127 19) Ah ya 
D 


Y por eſto yo procuro tener conſciencia ſin 
eſcrupulo ſiempre acerca de Dios y acerea de los 
hombres. 


NN NAT By r 32 
N 1292 N72 nity? 


Mas paſſados muchos annos, vine à hazer 


Iymosnas,y offrendas( y votos) à mi nacion. 


pn He Fax 


17. AWI Alis agel 


nNPAZEIS, 


| xd, 
12. Kat cun & 6 99 Leer teh 
act nr Azrryowpoy,s dino. 
$030 TIOUDTEE C;AGU, oi Go ag 
cue e 304]5 0077 v 
Ys 0uTEX;, Tit mA, 


— 
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Et fi ne m'ont point trouut au 
temple diſputant auec aucun, ni faiſant 
amas de peuple, ni es lynagogues ni en 
la viſle. 


13. Oun , ps duda) 
El wy yus X67 0p0U01 leu. 


En ne peuuent maintenir les cho. 
ſes deſquelles ils m' accuſent 


14. 'OpoAoyd d 135 on, in 
ru cod ly Aiqcum alęiom, our 
Aanedaw To mnmeuw We, m- 
od co mica Pic 37, Tov youuon x mig 
Sci ge]. 


Or ic te confeſſe bien ce poirs, 
que ſelon la voye qu ils appelent ſecte 
ainſi ie ſers au Dieu de mes Peres, croy- 
ant a toutes les choſes qui ſont eſcrites 
en la Loy & es Prophetes: 


15. EA mda iv ag my h. 
1 ave up ered iyormyayc- 
cee wy fai N ĩc rc vg, l- 
ur vd d e. 


Ay ant eſperance en Dieu, que la 
reſurrection des mors, tant des 1uſtes 
que des iniuſtes, laquelle anſsi c:ux-ci 
meſmes attendent, aduiendra. 


16. E nν, 3 dug aoxd, & 
eg oxomy oreot io nem xv 7e3s 
vy e vs ah pumug Alg- 
TL 


Er pourtant auſſi ie mers peine a ce 
que i aye touſiours la conſcience ſans 
offenſe enuers Dieu & les hommes. 


uli eee oy ij (ur tis w ih- 
1@- leu 20 eee. 


Or apres pluſieurs annees paſſees, 
ie ſuis venu pour faire aumolnes & ob- 
lations en ma nation. 
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ACTA 


APO STZ. 


Dcr Apoſtel Geſchicht 


CAP. XXIIII. 


12. Et neque in templo in- 
venerunt me cum aliquo di- 
ſputantem, aut concurſum 
facientem turbæ, neque in 
ſynagogis, neque in ci vitate. 


And they neither found me in the 
Temple diſputing with any man / nei⸗ 
ther making vproare among the people / 
neither in the Synagogues / nor in the 
citie, 

tz. Neque probare poſſunt 
tibi de quibus nunc me ac- 
cuſant. 


Neither cam they prone the things / 
whereof they now accuſe me. 


14. Confiteor autem hoc 
tibi, quod ſecundum ſectã, 
quam dicunt hæreſim, ſic 
deſetvio patrio Deo meo, 
credens omnibus quæ in le 
ge & Prophetis ſcripta ſunt. 


But this J confeſſe vnto thee) that 
after the way ( which they call hereſie) 
ſo worſhip IJ the God of my fathers! be⸗ 
leeuing all tbinges which are written 
in the Lawe & the Prophets. 


15. Spem habens in Deum, 


Sfutfome 


Das Xx XIIII. Capitel, 


12. Auch haben ſie mich nicht fun⸗ 
den im Tempel mit jemand reden / 
oder eine Auffrhnr machen im Volck / 


noch in den Schulen / noch inn den 
Staͤtten. 


De haffue oc icke fundet mig i Templen / at ien 
talede met nogen / eller giorde Oprer iblant Jolcket 
icke heller i Scholerne / oc eyvdi Stederne. 


1j. Sie koͤnnen mir auch nicht bey⸗ 
bringen / deß ſie mich verklagen. 


De kunde oc icke beuiſe mig det offuer/ ſom de 
klage mig faare. 


14. Das bekenne ich aber dir / daß 
ich nach diſem wege / den ſie eine Sec- 
ten heiſſen / diene ich alſo dem Gott 
meiner Vaͤter / daß ich glaube allem / 
was geſchriben ſtehet im Geſetze vnd 
in den Propheten. 


Men det bekender ieg faar dig / At ieg effter den⸗ 
ne vey / der de kalde it Secte / tien ſaa mine Fedris 
ud / at ieg tror alt det / ſom ſtaar ſcreffuit i Cowen oc 
vdi Propheterne. 


Kapitola X XIIII. 


12. Aanij gſau mne nalezli 
w Chrämẽ / zebych ſe s kym 
hadal / neb jwolawal zaͤſtupy / 
ani w Sſtolãch ani w Meſtk. 


N nie nalez!ti mie w kos ciele 
jebych mat; kim mowic / abo 13- 
bych ciynic miat ſchadzki miedzy 
ludem / ani w boznicsch ant w 
miescie. ; 


12. Anijteoho pokãzati mo⸗ 


mne winij? 


A nie mogac tego dowle$bc 0c3 
tu teràʒ nq mie ſtar za. 


14. Ale w tomtot ya ſeznam 
pked tebaw / ze wedlẽ tẽ ceſty / 
fteꝛauꝭ oni nazywagijKacyiſts 
wijm / tak ſlauzijm OtcowſkT 


wſſemu co geſtnapſano wZã⸗ 
font a w Prorochch. 


Alec to prʒed toba wyznawam / 
ze wedlug drogt oney ktora ont 
powiedůia byc. ſetta / tat chwale 
oycizyſtego Bog / wier zac wßyt⸗ 
kiemu co w zakonte y w Proro⸗ 
cech teſt nůpiſano. 


hau pfed tcbau z Tchoj nynij 


mu Bohu memu / weretomu 


19. Mage nadegi w Bohu 


15. Vnd hab die hoffnun zu Gott ! . Mage nadegtw Bohn 
auff — ſie 2 warten / o wzkr̃ſſenij budaucym / ſpra⸗ 


quam & hi ipſi expectant, 
reſurrectionem futuram iu- 
ſtorum & iniquorum. 


; . | | wedliwych y neſprawedli⸗ 
nemlich / Daß zukuͤnfftig ſey die Auff⸗ wych / kterẽhozto y oni otekã⸗ 


And haue hope towardes God / 
that the reſurrection of the dead which 
they themſelues looke for alſo / ſhall be 
both of iuſt and vniuſt. 


16, In hoc & ipſe ſtudeo ſi- 
ne offendiculo cõſcientiam 
habere ad Deum, & ad ho 
mines ſemper. 


And herein J endenour my ſelue to 
haue alway a cleere conſcience toward 
God / and toward men. 


17. Poſt annos autem plu- 
res, eleemoſynas facturus in 


gentem meam veni, & obla- 


tiones, & vota. 


'| MNowe after many yeeres/ J came 
and brought almes to my nation 5: off⸗ 


rings. 


erſtehung der Todten / beyde der 
Gerechten vnd Vngerechten. 


Oc ieg haffuer det haab til Gud / huilcket de oc 
ſelff bie effter / ſom er / At de Dodis Opſtaͤndelſe er 
tilkommende / baade de Retferdigis oc de Wretfer⸗ 
digis. 


16. Inn demſelbigen aber uͤbe ich 
mich zu haben ein vnverletzt Gewiſ⸗ 
ſen allenthalben / beyde gegen Gott 
vnd den Menſchen. 


Oc i det ſamme offuer ieg mig at haffue alleueg⸗ 
ne en wſkat Samuittighed / baademod Gud oc Men- 
niſten. 


17. Aber nach vilen Jaren bin ich 
kommen / vnnd habe ein Allmoſen 
bracht meinem Volck vnd Opffer. 


wagjj. 


Y mitac nadie ie w Bogu / 
znam byc tos frorego ct ſamt cie⸗ 
kia powſtänie vmͤrlych ſpra⸗ 
wiedliwych ſpolu y nieſprawied⸗ 
liwych · 


16. Atak gſem pilen toho / 


Nomi. 


W tym ſie thedy ſam wie ze 
&byc mial jumntenie pr3cz obras 
zenta przed Bogiemy przed ludz⸗ 
mi 5a wzdy. 


priſſel gem mage rozdäwati 
Almuzny lidu mẽmu a chte 
tiniti Obẽti / a ſliby wyplniti: 


A gdy przeminclo wiele lat / 


Men mange aar ſiden kom ieg oc forde mit Folck tedym przyßedt ovdawitac 1&f- 


Almiſſe oc Offer. 


' muzny narodowt moiemu y ofia⸗ 


ry. 
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abych mel ſwedomij bez vrazu 
wzdycky / pred Vohem y pred 


17. Po mnohych pak Letech | 
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Ne lequali m hanno trowato purifi- 
cato nel tempio, ſon; alcuma turbas e ſen- 


Vrumulto alcwno. 


(IR Wag I Ne 19 
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Ma quei che I hanno farto, ſono flats 


cert Ciudes d Aſia » 1quals doueuano 


comparir dinam i 4 te, & atcuſarms ſe 
haweuans coſa alcuna contra ds me. 


pre n pan 20 
dd 2 Tae NIN 
15 D TN 12 


. Ouero queſti medeſimi dicans, ſe han- 
no trouato in me alcuna coſa iniqua, 
quando 10 ſono ſiatopreſentate al Con ſi- 


Elio. 
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Se non di queſt a ſola Soce, che 10 gri- 
dai ſtando fra loro, lo ſono hoggs accuſato 
ds Hos per lareſurrettion de morts. 


v IVA NT 0272 22 
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Felice dite gueſte coſe, glirimeſſeo | 


ad In altra Volta, dicendo: Pas che ha- 
uero piu diligentemente inteſo quel che- 
fra di queſta ſetta , quando il Capitano 
Liſia ſara Heruto giu10 coneſcerò la cau- 


ſa deſtra. 


one 5Wn „ 
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Quando me hallaron ſanctificado en el 


Templo, (no con multitud, ni con alboroto,) 


— 
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Vnos Iudios de Aſia. Los quales conuenia 
que fueran preſentes delante de ti, y accuſar, ſi 
contra mi teni in algo. 


Shy e 27 rp ig 20 
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O eſtos miſinos digan, ſi 1 en mi al- 
85 coſa mal hecha quando yo eſtuue en el con- 
mn i PipPY N 2 2 
air e eee e 
Nee 322 e wf N 


; 2222 n 


Sino de eſta ſola boz queclame eſtando en- 
tre ellos , Que de la reſurrecion de los muertos 
{oy oy juzgado de voſotros. 


T i 02201) 22 
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Entonces oydas eſtas coſas, Felix les puſo 
dilacion, diziendo, Deſque ſea mas in formado de 
eſta ſecta, quando decendiere el Tribuno Lyſias, 
acabarẽ de conocer de vueſtro negocio. 


Ff A2 EZ. 


IF. 


18. Ey de C ger uu. 37:0 oy | 
erg i598 fu dx Nu, xd wan 


JopuCeu, 


Et moi ce faiſant, ili mont trouye 
purific au temple, non point auec troy. 
pe ni tumulte. 


19. Tue J ord & docs iovd age 
eve oe dn od arg Au ua an. 
gogo, ti 3 £019 t le. 


Et ce furent certains luifs d. 
Aſie: Leſquels deuoyent comparoir de- 
uant toi, & m'acculer , $'ils auoyent 
quelque choie à fencontre de mol: 


20 "H avwi ent t rcrzy 6; 
22 N 7 

N Ces Cy 11464 adnua, r. 7 

tov N uebi. 


Ou que ceux- ei meſmes dient, v il 
ont ti ouue en moi choſe inique, quand 
ial cite prelente au conſeil. 


21. 'H af wid; mw; wig, 
5s vc tous ts aui dn met 
dia ger ow rue ty KEV HH! 
m;prger uch vacre 


Sinon quanta ceſte ſeule parole de 
laquelle ie me ſuis eſcrie eſtant entre 
eux, Auiourd hui ie ſuis tire en cauſe 
par vous pour la relurrection des morts 


22. "'Axpu(ag57 7x2 m d O 
dA avrooargaCtosger tis 
dog m af d cdd, tic, i ras Ave 
ics 0 1iapx@» ame, A- 
Y1WR{4 mn anl . 


Ces choſes ouies, Felix les remit à 

vne autre fois, diſant, Apres que Yaurai 

lus diligement cognu que c eſt de ceſte 

— le capitaine Lyſias ſera de- 

ſcendu, ie cognoiſtrai entierement de 
vos aftaires. | 
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| ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht 


«| CAP. xxIIII. 


| 18. In quibus invenerunt 
me purificatum in templo: 
non cum turba, neque cum 
tumultu. (Er apprehenderunt 
me clamantes & dicentes, Tolle 
inimitum noſtrum.) 

And what time / found me purified 


in the Temple / neither with multitude / 
nor w tumulte. 


19. Quidam autem ex Aſia 

| Indzi, quos oportebat apud 

te præſtò eſſe & accuſare, ſi- 

| quid haberent adverſum 
me. 


Certaine Jewes of Aſia / who 
ought to baue bene preſent befor thee / 
and accuſe me / if they bad ought as 
gainſt me. 


20. Aut hi ipſi dicant, ſiquid 
invenerunt in me iniquita- 
tis, cum ſtem in concilio. 


Or let theſe them ſelues ſay / if ther 
while I ſtoode in the Counſell. 


21. Niſi de una hac ſolum- 
modo voce, qua clamavi 
inter eos ſtans, Quoniam de 
reſurrectione mortuorum 
ego iudicor hodie à vobis. 


Except it be for this one voyce / that 
J eryed ſtanding among them 1 Of the 
reſurrection of the dead am J accuſed 
of hou this day. 


22. Diſtulit autem illos Fe- 
lix, certiſſimè ſciens de via 
hac, dicens, Cum Tribunus 
Lyſias deſcenderit, audiam 
vos. 


Now when Felix heard theſe thin⸗ 

es / he deferred them / & ſayde / When 

ſhall more perfectly fnowe the thin⸗ 

ges which concerne this way/by the cõ⸗ 

ming of Lyſias the chiefe Captaiye / J 
will deciſe hour matter. 


haue ſounde any vniuſt thing in mee / 


N 


Das XXIIII. Capitel. 
18. Daruͤber funden ſie mich / daß 
ich mich reinigen ließ im Tempel / ohn 
alle Rumor vnd Getuͤmmel. 


Der offuer funde de mig / at ieg loed renſe mig 
Templen / vden al oprpr oc bulder, 


19. Das waren aber etliche Jaden 


auß Aſia / welche ſolten hie ſein fuͤr 
dir. Vnnd mich verklagen / ſo ſie et⸗ 
was zu mir hetten. 


Oe der vaare nogle Joder aff Aſia / huilcke her ſtul⸗ 
de vere faar dig / oc klage paa mig / der ſom de haffde 
noget mod mig. 


f 
4 


20. Oder laß diſe ſelbſt ſagen / ob 
ſie etwas vnrechts an mir funden ha⸗ 
ben / dieweil ich hie ſtehe fuͤr dem 
Rath. 

Eller ſad diſſe ſelf ſige / den ſtund ieg ſtaar faar 


Raadet / om de haffue fundet noget wretferdigt met 
mig. 


21. Ohn vmb des einigen worts wil⸗ 
len / da ich vnter jnen ſtund vnd rieff: 
Vber der Aufferſtehung der Todten 
werde ich von euch heute angeklaget. 


Vden for det eniſte ord ſkyld / der ieg ſtod iblant 
dem / oc robte / Jeg bliffuer klaget i dag aff eder for de 
Dodis opſtandelſen. 


22, Da aber Felix ſolches hoͤret / zoch 
er ſie auff / denn er wuſte faſt wol vmb 
diſen weg / vnd ſprach: Wenn Lyſias 
der Hauptmann herab kompt / ſo wil 
ich mich euers dings erkundigen. 


Men der Felix dette horde / da fordrog hand dem / 
Thi hand viſte gantſke vel aff denne vey / oc ſagde / 
Naar Lyſias Hoffuitzmanden kommer hid ned / da vil 


| ieg beſporie mig i eders ſag. 
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18. Ytehdaz mne nalezli / a yd 
(ſe okiſſtugi ro chramt / wſſak 
ne e zaſtupem ani s hlukem. 
(P lapili mne ti ijce / a ffaus 


te: Vſmrt neprijtele naſſeho.) 


_ Rtoregoz cʒiſu znalezlt mie 
ocʒys cionego w Rosciele / nie 3 
wiel koſcia ludu / ani zebyd) mial 
cʒynic ro tuch. 


9. Byli pak tu ntkterij Zidẽ 
$ Azye / ktekijj mẽli tuto takt 
pted tebau ſtaͤti a lalowati / at 
by combi proti nin: | 


Niektorzyz Azyep Jydowie 
ktorym byto TOTS — Kanac 
przed toba y ſtarzyc ſeſliby co mte? 
li prʒecim mnie. | 


20, Anebo nechk tito ſami 
pow dij / nalezlili gſau na mnẽ 
co neprawẽho / kdyz gſem ſtaͤl 
w Radk. 


Abo y etiſumi niechiy powied- 


36 ie ſliꝭ we mnie 3 nale iaki iny 
nie ſprawiedliwy vciynek / gdym 
iaſtal prʒed zebrůmeẽ m. 


21, Toliko let toto gedno pro⸗ 
mluwenij / kteryjmzto gſem ſe 
ozwal ſtoge mezy nymi / ze pro 


wzkkijſſenij 3 mrtwych wy | 


mne ſaudijte dnes. 


Tylfoz co ſic de tycʒe ied ego 
teꝰ ſtow łtorem głoũuo bo wied⸗ 
zial ſtoiac miedʒy nimi / 13 o pen 
ſtaniu vmarlych ia di ieſtem od 
was oſtat on. 


22. Toehdy Felix wyſwſſaw 
to / y odlozil gim mage giſtau 
znamoſt t Ceſiy / ka: Az 
Haytman Liſpaͤſs ſem pfige; 
de / budu was ſlyſſeti. 


To vſlyßawßiy Felix od{ozyt 
im mowiac / Ody ſie pewntey do⸗ 
wlenz co ſie dotyc je rey jetty tiedy 


—— —— — 


rotmiſtrʒ Ayſyaß priiydiie | cos | 


zeznam wäße (Prawe. 
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Ecomands al Centwriene che Paul. 
Sofſe guardato, jog renute £ large, e 
ron procbiſſe che alcuno de ſuoi gle mini- 
Straſſe, 0 ande A (ut. 


Nn 777 WAND 24 
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ue oy n WR 

18e 


4 3 


Dee alquanti giorni denne Felice 
com Druſills ſua moęlie, laquale era Giu- 
dea, fece chiamær Paulo, e Vdr da lus 1a 
fede che ein Carte. 


pmay Rn 55900 09) 25 
RIOT n 
"TOI TWIST N 79" 
TOR) yn ron 
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E Adiſputands eg li de la piuſtitia, e de 
la tereperantia, e del future giudirso, Fe- 
lico ſpauemtato, riſpeſe, Vattene per hora, 
undo i lauerò temps opportuno, ti 


Chiamare. 
A 


RINUT VAR M9 26 
D172 12 Ay RN rh ryn 
rh RT. Sn 
d PINA RN der 

re Nan rer 
gs ag ons 1 


accioche lo liberaſſe : epero chiamandolo 


Peſſo, ragionauæ con eſelui. 


7 M212) 25 
NI Nawe NA NN Pats 
eee 
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lice far coſa grata 4 1 Giudes, laſerd Pawlo 
in prigiont. 


1 WD Nr RD 
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nun ZI. 
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Y mando i] Centurion que paulo fueſſe gu 
ardado ſuelto de las priſones, y que no defendi- 
eſſe à ninguno de ſus familiares de ſeruirle, o ve- 
nir à el. 


Ng nN Q. n 24 


wi Hu 720777 Oy on 
och! WO NI mn 


2 hn 


Y al — dias deſpues, viniendo Felix con 
Druſilla ſu muger, la qual era Iudia,llamo a Pau- 
lo, y oyò de el la fe que es en el Chriſto. 


mm ern 2 
en v BP 29) D 
en 19 0272 TIP rig 


1 de Ns HN 5 7 
Y diſputands el de la juſticia, y de la Conti- 


nencia, y del juyzio venidero, eſpantado Felix, 
reſpondio,Aoravete: mas en cemendo oppor- 
tunida d te llamare. . | 


* 
* 


i T0379 wn e 26 
"2911777 DBA WY)N2 
1277 N . n 0 32 

— 
de P .. ih i= CEN u 2 5 fol- 


taſſe por lo qual haziendolo venir muchas vezes, 
hablaua con el. ef, 


ore np) b. H Ny 27 
dn N DIVOND 


3 TON D 
Mas cumplidos los dos annos, Felix recibio 


ganar la graciadelos Iudios,dexo preſo à Paulo. 


Bo IU NA NS WA | 


m hin wp om 
rd n e Mahn 


por ſucceſſor a Porcio Fieſto: y queriendo Felix 


| 


4 


—_— 


* 


e. Y vu Axe, flu. u 


tai opportunitẽ ie te rappelerai. 


14 xd. 
23- Aim bi 1 xdny- 
mig Tho um 7A, ix 


n dae „. 9ua A. N 
Ae ald CU fꝗ rgrigg- 
Ge dur&. 


Et commanda à vn Centenier que 
Paul fait tenu en garde, & qu il euſt re. 
laſche, & on n empeſchaſt perſonne de: 
fiens de lui ſeruir, ou de venir vers lui. 


24. Mn d 1piges mas {ge 
Werd. Prat ouw οαονντε 
Ti Y ua df od loud ax, li- 
nme , , iu 
our . e uit vg ie 
i cit. 


Et quelques ieurs aptes, Felix vint 
auec Druſille ſa femme qui eſtoit Iui- 
fue: & eauoyaquerir Paul, & four par- 
ler de la foy qui eſt en Chriſt. 


25. Aide d aol af; 
Ingo 075 49 BYKEP mies 7 
xeapart9- m5 H Nreg Lorry, 
ich G- Joop Z 


e 5 A MATER 
cr. | | 


Et comme il traittoit touchant la 
iuſtice, & Tattemperance, & le iugemẽt 
3 venir, Felix tout effray . reſpondit, 
Pour maintenant va- t en: & quand ĩ au- 


2 


26. Au Cianicar on g. 
me Joy ormy apt 200 5 729 NWN, 
ws Moy aur, d E use n- 
ter ar A & H- 
Ard. N 


— 


4 
E ſperant quand & quand que quel- 
que argent lui leroit baille de P aul our 
le de liurer. pour laquelle cauſe auſſi ſo- 
uent il Feauoyoit querir, & deuiſoit - 
uec lui. 


27. Auna Jaun n- i- 
yl Aide i ν age Oi 
vy, Ae ,a name) 
mig ivd ates & p, n 70 


mA dd. 


Deux ans accomplis, Felix eur po- 

ur ſucceſleur Portius Feſtus: & voul . | 

_ aux luifs, Iaiſla Paul empri- 
onner, 
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23. Diſtulit | 
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CAP. XXIIII. Das XXIIII. Capitel. Kapitola XXIII TY 


23 Tuffirque Cenrurioni | 23, Er befalh aber dem Vnterhaupt⸗ 23- 9 pfikazal Setnijkowi / 
| . 3 habere mann Paulum zubchalten / vnd laſ⸗ —— — dach 
qulem, 1enquam de emu / a nebrani 
| Þh — mnnpry ſen ruhe haben / vnd niemand von den 


2 : d 2 
ſeinen wehren / jm zu dienen oder zu — atel geho / poſlu⸗ 
jhm zu kommen. 


3 chen ze commanded a Ceuturion c hand befalede Vnd d . 
— — 4 — Oc hand befalede Vnderhoffuitzmanden at be Nroſtazat ſatuiłe wi aby byt 


- | y BY 

1 | | uare Paulum / oc lade hannem haffue rolighed / oc at bod itr93a Pawel/ 813by byt wols 
— eo utiduone of icke formene nogen aff hans kending / at tiene han- 2 —— —— frores 

, bam or to come vnte bim. nem eller at komme til hannem. ——— — ieo ſtuzye 


24. Poſt aliquot autem dies | 24, Nach etlichen tagen aber / kam 24. Ponkkoliko pak dnech / 
veniens Felix cum Druſilla Felix mit ſeinem Weibe Druſilla / pkiſſed Felix o Druzyllau 


uxore ſua, quæ erat Iudæa, . e , | Manjelfau ſwau/ktcraZ byla 
| vocavit Paulutn , & audivit = cine 1 war / — = Zidowka / powolal Pawla/ a 
abcofidemquzeſtin Chri- lum vnd hoͤret jhn von dem Slauben ſiyſſal od neho wijru kterzz 


ſtum leſum. an Chriſto. geſt w Kryſia Seiiſt, 


FOO 2 Nogle dage der effter / kom Felix met ſin Huſtru 
| A deb meer 23 Druſilla / ſom vaar en Jodinne / oc kallede Paulum 


Pothym po kilku dnt gdy Fe⸗ 


5 a lix byl ; Druſylla zona ſwa / ktora 
| | Jeweſſe / and bee called forth Paul / & | frem / oc horde hannem om Troen til Chriſtum. 
beard dim of the faith in Chriſt. 


bytk Iydowka wezwal do siebie 


Pawls3 ſtuchat go o wier ze krora 
ieſt Rryſtuſa. 


1 15 Diſputante autem illo | 25 Da aber Paulus redet von der 25. Akdyz Pawel mluwjlo 
de iuſtitia e caſtitate, & de | Gerechtigkeit / vnnd von der Keuſch⸗ Sprawedlnoſti ao Cziſtott / 
iudicio futuro, tremefactus | Hejt / vnd von dem zukuͤnfftigen Ge- | de budaucym Saudu / vlekl ſe |- 


Feli. ü | | Felix / a odpowtd?l ; Nynij 
. —— richte / erſchrack Felix / vnd antwort- odegdy / a w kas priſhodnh po! 


Per au tet: Gehe hin auff diß mal / wenn ich wolam tebe: 
8 accerlam te gelegene zeit habe / wil ich dir her laſ⸗ 
ö ſen ruffen. 


| dae diſputed of rigtheouſnes 
Fs deg — pe 92 —— Oc der Paulus talede om Retfertighed / oc om A gdy oo wywodjit o ſorl 


Kyſthed / oc om den tilkommende Dom / da forfer⸗ 1 —_ 1 

embl : wledſttposct y powsctaghtrwosci/ 

| come —— „ — dedis . RT Bac bor — gong/ naar | yo ſad zie pry uw! vlekßy ſie F2- 
5 ieg faar beleylige tis / da vil ieg lade kalde dig hid. x odpowledz uz teras ode⸗ 

I time / J will call for gf 1g g gh y03/wf/al potym 36s vpätrzyw⸗ 


fy wzowecie ſobie, 


26. Simul & ſperans, quod | 26, Er hoffet aber darneben / daß | 25, Nadi! ſe zagiſtk / {by 
pecunia ei daretur à Paulo, | jhm von Paulo ſolte Gelt gegeben mt Pawel penijce gemu dati/ 


proprer quod frequenterpperden / daß er ihn loß gebe / darumb abo hopropuſtil/ protog taſio 
accerſens eum, loquebatur 


5 | | frat ho powolawal / a mluwil 
org er ihn offt fodern ließ / vnnd beſprach | a 

3 ſſich mit ihm. s nim. 

+ He hop ed alſo that money ſhoulde 


| Men hand haabedis diſſ emellem / ar hannem Nad iewitiac fie iĩby mu Pi⸗ 
— — —— — 4—— ſtulde giffuis Pendinge aff Paulo / at hand ſkulde | wekmtaldac pieniedzy zeby go 
bim the oftener / and communed with lade hannem le}ſ/ Der faare loed hand oc offte kalde wypräwil ydla tegozgo tym ce 


| bin. hannemil ſig / oc talede met hannem. ae. 


27. Biennio autem exple- 27. Da aber zwey Jar vmb waren / 27. Akdyz ſe dwe Lrte nayl⸗ 
to accepit ſucceſſorem Fe- kam Portius Feſtus an Felix ſtat. nily / mel po ſobe nam{ſita 


lix, Portium Feſtum. Volens N : Felix Feſta Portia. Ale chtẽ ſe 
autem gratiam praſture Iu- Felix aber wolte den Juͤden eine wol⸗ zallbitt Zidfim Fel / nechal 
dzis Felix, re liquit Paulum that erzeigen / vnd ließ Paulum hin⸗ Pawla w wkzenij. 


vinctum. der ſich gefangen. 


i e ſpetnit y dwie lect 
When two yeeres were expired] Men der thu aar vaare forlobne / kom Portius Th Je — — bis — 
ere Feſtus Felix ſted. Da vilde Felix beuiſe — en 2 Pal —— — 
ir willing t ˖ en effter dnaͤc ſobie laſte v jydow / 39jtywi 
Jewes leſt Paul bound. 1 oc hand loed Paulum fang | Phwikrowis3 —— 
g | 


ID) 


22 
ks 
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Feſto dungue eſſendo entrato nela 
Prowtncia, doppo tre giorni i (alt da Ceſa- 
rea in leruſalem. | 


Naa "27 NY 2 
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Eil immo Sacerdote ei principals de 
Grudes compariron din an & lui contre 
Paulo, e prepauaulo. 

PRI7 RL RIG z 
"mv W107 NM 
n D 12 e 
T MITANIMNSSING? 
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Domand andoli fauor contra eſſe, cho 
lo faceſſe benire in Ieruſalem: come quells 
che apparecchiauanc de i mſidie per am- 
maz,carlo per is Vie. 


Nag "22 Ds) 4 
Nena rn dn 
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Al che Fefto riſpeſe che- Paulo er 
guardato im Ceſarea, e che in brewe egls 


feeſſo ſen andarebbe 4. 

pi NN WiN 5 

rr PS2ITK2 NY 

TRY 1520 2 o D 
1 PINUP? N9224 Af 

8 D 52 


guefff huoms ſi troua niente di male, ac- 
cuſinlo. 


ND N Nr 
NID R217) Ren 
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| 1 

E poi che non fr dimorato fra hore pin 

di dzecs grorni ſceſe & Ceſarean, e il di ſe- 


guente ſedendo pro tribunals , comandso 
che Paulo foſſe menato. 


"MIN FAT) 7 
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E Venuto ch ei fu, i Giudes che eramo 
ſceſi da Ieruſælem, li fanano atterno,ad- 
ducendo contra Paulo molts e graus de- 
bittn, liquali non poteuano prouare, 


8 27700 Pan) | 
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Feſto pues entrado en la Prouincia, tres dias 
deſpues ſubio de Ceſarea à Icruſalem. 


grin vg d Wah 2 
DRY enen UN} 
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Yvinieronaclel Ptincipe de los Sacerdotes 
y los principales de los Iudios contra Paulo, y 


rogaronle: 

d u-go 

N C- ee ec 
J N22 


pidiendo gracia contra el: que lo hizieſſe 
traer à Ieruſalem : poniendole aſſechangas para 
matarlo en el camino. 


7 Bn? My DIVER 4 
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Mas Feſto reſpondio que Paulo era guarda- 
do en Ceſarea, y que el fe partiria preſto, 


Ii TAY B22 1227 n 
dnn UN 62 N way 
1 


Los que de voſotros pueden, dize, deciendan 
juntamente: y ſi ay algun crimen en eſte varon, 
accuſenlo. 


n. an b D N 6 
i Nay & nd 
Te e eee ee 
t DEAR % T2 maan | 
Y dereniendoſe entre ellos no mas de (ocho, 
o) diez dias, venido à Ceſarea, el ſiguiente dia fe 


aſſentò en el tribunal, y mandò que Paulo fueſſe 
traydo. | 


yr wp Wang > 
. Nen PT 
NA nin n D οπνννν 
NI UN Den ee 
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El qual venido, rodearonlo los Iudios que 
auian venido de Ieruſalem, poniendo contra 


Paulo muchas y graues accuſaciones, las quales 
no podian prouar: 


* 
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K EO A A. xt, 
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Feſtus done eſtant entrẽ en la pro- 
uince, monta trois iouts apres de Ceſa. 
ree en Ieruſalem. « 

2. Er UE 92 autre "4 * u- 
t ei mam N ie x7 
T 3 > 

& TU A0v, ja Na TH), 


Et le ſouuerain Sacrificateur, & les 
premiers d entre les Iuifa, comparurent 
deuant lui contre Paul, & le prioyent: 


3. Ainuvu yagi xar' dur, 
077005 u aus cis li- 
g AY ih, vip 040 rig ajh- 
AR dv ay 47 Tis coop, 
Demandans faucur 2 fencontte de 
lui, afin qu il le fiit venir en leruſale.u, 


' dreſſans embuſches pour le tuei par le 
chemin, 


4 0Þ 239, 4am m 
che my a N e wah SS, 
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A quoi Feſtus reſpondit que Paul e- 
ſtoit bien garde en Ceſatee, & que de 
brief us'y en deuoit aller. 


5. Oi d uu duua m tum, 10, 
b eng, un 1511675 - 
oh. rν, MAT pu IE RED d. 


Que eeux donc ( dit- il) entre vous 
qui le peuuent faire deſcendint enſem- 
ble: & Wil y a quelque crime en ceſt 
homme, qu ils Taccuſent. 


G. Ayu J es a iui- 
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ears RAtievs (4 0x74) dt, . 
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Et apres n'auoir demeur entricux 
pas plus de dix ioura, ii deſcendit en Ce- 
laree: & le lendemain : aſſit au ſiege iu- 
dicial, & commanda que Paul fuſt ame- 
ne. 


7. Has νο,,ẽij are”, - 
isn el dn i NU u. 
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Bapia n igerric 3x7 5 
. * c ver dd 37a 


Lequel eſtant la ven, les Tifs. qui 
eſtoyent᷑ deſcendus deleruſalem, fenui- 
ronnereat, lui mettans à ſus pluſieurs 


griefs erimes, leſqueli Us ne pouuoyent 


prouuer: 
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CAP. XXV. 


Eſtus ergo cum veniſ- 
ſet in provinciam, poſt 
triduum aſcendit Ieroſoly- 
mam a Czlarea. 
When Feſtus was then come into 


the ce / after three dayes hee went 
vp from Ceſarea vnto Jeruſalem. 


2. Adieruntq; eum prin- 
cipes ſacerdotum, & primi 
ludæorum adverſus Pau- 
lum, & rogabant eum. 


"Then the hie Prieſt / and the chiefe of 
the Jewes appeared before him againſt 
Paul / and they bejought him. 


3, Poſtulantes gratiam ad- 
verſus eum, ut iuberet per- 
duci eum in Ieruſalem, inſi. 
dias tendentes ut interfice- 
rent eum in via. 


And deſired fauour again? him / 
that bee would jend for him to Jeruſa⸗ 
lem t and they layde wait to kill him by 
the way. 


4. Feſtus autem reſpondit, 
ſervari Paulum in Cæſarèa: 
ſc autem maturius profe- 
cturum. 


But Feſtus anſwered / that Paul 
ſhould be kept at Ceſarca / and that hee 
bim ſelfe would ſhorcly depart thither, 


5. Qui ergo in vobis (ait) 
potentes ſunt, deſcendentes 
ſimul, ſi quod eſt in viro cri- 
men accuſent eum. 


Let them therefore / ſaid he / which 
among you are able ; come downe with 
vs: and if there bee any wickedneſſe in 
the man tet them accuſe him. 


6. Demoratus autem inter 
eos dies non amplius quam 
octo aut decem, deſcendit in 
Gæſaream, & altera die ſe- 
dit pro tribunali: & iuſſit 
Paul um adduci. 


Nowe when he had taryed among 
them no more then ten dayes / he wen: 
downe to Ceſarea [and the next daye ſa⸗ 


ded Paul to be brought, 


7. Qui cum perductus eſ- 
ſet, circumſteterunt eum 
qui ab Icroſolyma deſcen- 


ves cauſas obiicientes, quas 
non poterat probare. 


And when hee was come the Je- 
wes which were come from Jeruſalem / 
ſtoode about him / and layed many and 


derant Iudæi, multas & gra- 


wider Paulum / welche ſie nicht moch⸗ 


— 
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te in the iudgement ſeat / aud commaun⸗ | 


Das XXV. Capitel, 


Da nun Peſtus ins Band 


kommen war / zog er uͤber drey tage 
hinauff von Ceſarien gen Jeruſalem, 


Er Feſtus nu vaar kommen i Landet / da drog 
a hand tre dage der effter op fra Ceſarea til Jeru⸗ 
alem. 


2+ Da erſchienen fuͤr jm die Hohen⸗ 
prieſter / vnd die fuͤrnembſten der Juͤ⸗ 
= wider Paulum / vnd ermaneten 
jhn. | 

Da mote de ypperſte Preſter / oe de Merckeligſte 


iblant Joderne faar hannem mod Paulum / oc for⸗ 
manede hannem. 


3. Vnd baten vmb gunſt wider jhn / 
daß er jn fordern ließ gen Jeruſalem / 
vnd ſtelleten jhm nach / daß ſie jhn 
vnterivegen vmbbrechten. 


Oc bade om gunſt mod hannem / at hand vilde 
lade eſte hannem til Jeruſalem / oc de voctede paa 
hannem / at de vilde ihielſlaget hannem paa veyen. 


4. Da antworttet Feſtus / Paulus 
wuͤrde ja behalten zu Ceſarien / Aber 


er wuͤrde in kuͤrtz wider dahin ziehen. 
Da ſuarede Feſtus / At Paulus ſtulde vel beua⸗ 


ris i Ceſarea / men hand vilde ſnarlige drage der hen 


igen. 


5. Welche nun vnter euch (ſprach er) 
koͤnnen / die laſſet mit hinab ziehen / 
vnd den Mann verklagen / ſo etwas 
an jhm iſt. 

Huilcke ſom nu iblant eder (ſagde hand) der 


kunde / dem lader drage ned met / oc klage paa denne 
Mand der ſom hand er ſkyldig, 


6. Da er aber bey jhnen mehr denn 
zehen tage geweſen war / zoch er hin⸗ 
ab gen Ceſarea. Vud deß andernta- 
ges / ſatzte er ſich auff den Richtſtul / 
vnnd hieß Paulum holen. 


dage / da drog hand ned til Ceſaream / oe anden da⸗ 
gen ſette hand ſig pag Domſtolen / och befalede at 
hente Paulum. 


7. Da derſelbige aber darkam / trat⸗ 
ten vmbher die Juͤden / die von Jeru⸗ 


ſalem herab kommen waren / vnd 


brachten auff vil vnd ſchwere klagen 


ten beweiſen. 


oc forde mange och ſuare Klagemaal mod Paulum / 


Oc der hand haffde veret hoſſ dem mere end thi 


| Fe. _ Y*_ -; Der Apoſtel Geſchicht. 2 \ Skutfome | 


Kapitola XXV, 
$f" Ehdy Feſtus kdyz pfiſſel 
do tetraginy / po tf«ch 
dnech wſtaupil 3 Cezaree do 
Geruzalẽma. 


Ted Feſthus wßedßy nk vr⸗ 
zad / trzecie go duia iechal do 
Jeruzälem z miaſta C:ſarcicy, 


2. Ppkedſtaupila pked ng 
Knijzata nt zſtà / a Starſſy 
z Zidůw / zalugijce na Pawla: 
a proſyli ho. 


N oz naymili mu / nireyiß y 


| Raptan y przednieyßy ZyTowi:0 


Och der hand kom / da traadde Joderne/ ſom | 
vaare komme ned aff Jeruſalem / omkring hannem / 


Pawlz/ 5 proũtli go. 


3. Zaͤdagijte te miloſti proti 
nẽmu / aby gey kazal pkiweſti 
do Geruzalẽma / myſlijce zä⸗ 
lohy vdẽlati / aby ho zadiii na 
ceſte. 

FJadsiac faſt priectw temu 
aby go wezwat do Jeruzalem j vc⸗ 
zyniwßy nan z4a{adfc ua drodze 
zeby go zàbito. 


4 Tehdy Feſtus odpor⸗ 
del / je mujy Pawel oſtkiſzem 
byti w Cezaree / a ya ſam tu⸗ 
dijz tam pkigedu. | 
Ale Feſtus 6dp9wleditat | 15 
Pawis beda ſtrʒedz w Ceſarxcy 
wßako 3th cam t ychie poiade. 


5. Proto] ktet̃ijj gſau mezy 
wömi Starſſ / necht prigdau 

polu ſemnau : ageſili keera 
wina na tom Czlowẽku / at jas 
lug nan. 

A przetcz kłtorzy; was maga 
nech ſpotu zemna ida / à refitz w 
tym czlowietu ieſt co rafowegs| 
niechzec nañ ſtarza. 


6. A pobyw mezy nimi dnij / 
ne wijce ne} oſm aneb deſet / gel 
do Cezarce; A druhTho dne pos 
ſadil ſe na Saude: a fazal 
Pawla priwejit, 


X mießp kay miedzy mimi nie 
wieccy iedno dziestec dni gy 
przyiechal do Ceſerey / nazatutrs 
6:3di,n# ſtolicy & Fazat Pals 
Przywiccs 


7. Ktcrpſto kdy] byl priwe⸗ 
den / oſtaupili gey ki / feef11Z by⸗ 


li ptiſſti Geruzalt na Yds / | 


mnohe a tezke zaloby nañ Tt; 
nijce / fterychjto gſu nemohli 
dokazati. 


Krory gdy ſtanat / — — go 
om Zydowte ktorzy przyßli 3 Jw 
ruzalem / wiele cießkich ſtarg przy 
vofjac prʒecim Pawlows | ktorych 


grieuous complaintes againſt Paul / il icke kunde beuiie. — 5 
which they could not proue. huilcke de icke tu nde beuiſe dowiec nie most. 
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Riſpondendo * con dire che non ha- 


tat ua peccate in ntente, ne contra la Legge 


de Gtudes, ne contra tem pio ne contra 
Ceſare. 


wu p dW „ 
Nr RUVT N Dag 
d my « MAR ROMA 
dN ern MAY RAY 
9M PINT 520 9 pam 
e ee 
falie in leruſalem, & tus eſſer giudicato 

da me di queſte coſe ? 
SY MARI D122 RY 10 
ND RI ax TT Wa 
— D ονn 
TY N Fr mon om 
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E Paulo diſſe, Io flo al tribunal di Ce- 
fare , doue mi conuene eſſer giudicate. To 
ron hs fatto a1 Gtudei alcuna imgiuria,fi 
come ancor tu ben conoſci, 


RNT2Y D INN) 11 
WN R165 a9 N 
* Nad „ TY, 
7 IR RJ 
n nN 
pe 5 N VAN m5 
N. N TW 


Certo ſè io ho ingiuriato perſons , 0 
fatto coſa alcuna degnus as marte, non ru- 
cuſo il morire: ma ſe non è ntente ds quel. 
ls coſe , di che coſtoro m accuſano, niuno 
m. 4 don ar loro, to mi appelio a Ceſare. 


—2DW9ND 120.00 12 
P32 MAR 99 "22 U 


> Tor m7 MIN 07 


; FR 
Allara Fefto fatto che hebbe- parla- 


mento col C onſiglio riſpoſe, Tu hat ap- 
pellato a Ceſare ? a Ceſare andaras. 


mn WD . 72) 13 


: 2 
CT 8 


Paſſati po. leu anti giorni, 11 Re A 
grippa e Bernece Eg de ſero 4 Ceſarea, per 


felutur Feſts. 
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13 as razon,Que ni contra la Ley PR 
los ludios, ni contra el Templo, ni contra Ceſar 
he peccado en algo. 


2779 pu dio 9 


orb 19% Wahre D 


p. rid Nn 2 
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Mas Feſto querieado congraciarſe con os 
Iudios, reſpondiendo à Paulo dixo,Quieres ſubir 
à Ieruſalem, y alla (ſer juzgado de eſtas coſas de 
lance de mi? 


NOD ON D VAN) 10 


Y Paulo dixo, Al tribunal de _ eſtoy, don- 
de couuiene que ſea juzgado. A los Iudios no he 
hecho injuria ninguna,como tu ſabes muy bien. 


Eivvn N20 Nu NN) JJ 


nA UL UN) Deep N Jude 
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WRT ny ud Wy 05 
Bn NIN ird by Ny WN 
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Porque ſi alguna injuria, o coſa 3 di- 
gna de muerte he hecho, no recuſo de morir: 
mas ſi nada ay de las coſas de que eſtos me accu- 
ſan, nadie me puede dar à ellos à Ceſar apelo. 


2 1279 dio Ix 12 
55 75 e RYH 
. Wr 


Entonces Feſto auiendo hablado con el conſe- 
jo, roſpondiò, A Ceſar has apelado a Ceſar yras. 


DN nN. 1722 N=) IE 
Ny 777. JN din inks 
DiVen 125 NU N. d 

: dasz 


Y paſſados algunos dias, el rey Agrippa y Ber- 


nice vinieron à Ceſarea à ſaludar a Feſt. 


— tr 
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8. Amy's word, © 5 Art 
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Paul reſpondant qu il n'auoit en rien 
failli, ne contte la Loy des Iuifs, ne c6. 
tre le tem * ne contre Ceſar. 


9. 0 ps. "Y Toi MIN 
YO ve ami u, mgl. 
Js TG Two eum, JE A G 63 fig 1 
beo a4 Cre DE u- 
rer gr d it; 


Mais Feſtus voulant gratifier aux 
Ivifs, reſpondit à Paul, & ui , Veux-ty 
monter en leruſalem, & la * iuge de 


ces choſes deuant moi: 
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us d reiche. tculajovs i WOW j 
Nuyor, ag o n dye 
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Et Paul dir, Taſſiſte au fl legs iudici- 
al de Ceſar, où il me faut eſtre iugè: ie 
n'ai fait aucun tort aux Iuifs, comme 
auſſi tu le recognois ttesbien. 


11. Et rp 38 ache, 70. dg io 
Gare Tov mg , Ov af Ge- 
fe- N von 6's 4106 vt, £61) 
ear e mi . vic fi 
Sus amy avis Agar. x 
ort e GN 


Que F 1a baer ou commis quel- 


que choſe digne de mort, ie ne refuſe 


point de moùrir: mais sil neſt rien de 


cela, dequoi ils m'accuſent, nul ne me 
peut donner 3 àeux: en appele 4 Ceſar. 


12. Ten 2 NA os | 


pare rd ovpCounicu , mri, 


u, ]? D xai. 


oN e. 


Lors quand Feſtus eut confere auec 


le conſeil, il reſpondit, En as tu appelé 


3 Cefar? tu iras a Ceſar. 


13 Hate d 7 NI ve m- 
paſs e 0  Banadus E bie 
„ien a mac eig oli da a 


q pt * me; 


* 


Or quelques iours apres. le Roy A- 
grippa & Bernice arriuerent a Ceſaree 
arts la uer Fels. 


292 


1 Paulo 


12äĩäü ß 


ö 


ACTA APOST: 


”. "GAP, XXV. 


$. Paulorationem redden- 
re, Quoniam neque in le- 


Cæſarem quicquam pec- 
cavi. 


For aſmuch as he anſwered / that he 
had neither offended any thing againſt 
p Law of the Jewes / neither againſt 
the Temple / nor againſt Ceſar. 


9. Feſtus autem volens gra- 
tiam præſtare Iudæis, reſpõ- 
dens Paulo, dixit, Vis lero- 
ſolymam aſcendere, & ibi de 
his iudicart apud me? 


| Yet Feſtus willing to get fanour 
| ofthe Jewes/anſwered Paul / & ſaide / 
Wil thou go vp to Jeruſalem / and the⸗ 
re be iudged of theſe things before me? 


10. Dixit autem Paulus, 
Ad tribunal Cæſaris (to, ubi 
me oportet iudicari: ludæis 
non nocui, ſicut tu melius 
noſti. 


indgement ſeat / where J ought to be 
ind ged: to the Jewes J haue done no 
wroug / as thou very well knoweſt. 


11. Si enim nocui, aut di- 
gnum morte aliquid feci, 
nen recuſo mori, ſi verò ni- 
hil eſt eorum quæ hi accu- 
ſant me, nemo poteſt illis 
donare. Gæſarem appelfd, 


For if J haue done wrong / or eom⸗ 
mitted any thing worthy of death: J re; 
fuſe not to diet but if there be none of the 
ſe thinges whereof they accuſe me / no 
man / candeliuer me to them: J appea⸗ 
le vnto Ceſar. 


12. Tunc Feſtus cum con- 
cilio locutus, reſpondit, Cæ- 
ſarem appellaſti 2 ad Cæſa- 
rem ibis. 


Then when Feſtus had ſpoken with 
the Counſell / he anſwered / Haſt thou 
appealed vnto Ceſar} vnto Ceſar ſhalt 
thou go. 


17. Et cum dies aliquot 
tranſacti eſſent, Agrippa rex 
& Bernice deſceaderuntCe- 
farcam ad ſalutandum Fe- 


ſtum. 
And after certaine dayes / Ring 
Aarippa gud Bernice came downe to 


gem Indzorum , neque in 


Theu ſaid Paul, I ſtand at Ceſars | 


| 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XXV. Capitel, 


8. Dieweil er ſich verantworttet: 
Ich hab wider an der FJuͤden Geſetz⸗ 
noch an dem Tempel / noch an dem 
Keiſer mich verſuͤndiget. 


Effterdi at Paulus ſaa forſuarede ſig / ieg haFucr 
huercken ſyndet mod Jodernis Low / icke heller mod 
Tempelen oc ey mod Keyſeren. 


9. Feſtus aber wolte den Juͤden eine 
gunſt erzeigen / vnd antworttet Pau⸗ 
lo / vnd ſprach : Wilt du hinauff gen 
Jeruſalem / vnd daſelbſt uͤber dieſem 
dich fuͤr mir richten laſſen? 

Da vilde Feſtus beuiſe Joderne en villighed / och 


hand ſuarede Paulo / oc ſagde / Vilt du op til Jeru⸗ 
ſalem / och lade dig der Domme hoſſ mig for dette? 


10. Paulus aber ſpꝛach: Ich ſtehe 
fuͤr deß Keyſers Gerichte / da ſol ich 
mich laſſen richten. Den Juͤden habe 
ich kein leid gethan / wie auch du 
auffs beſte weiſſeſt. 

Da ſagde Paulus / Jeg ſtaar faar Keyſerens 


dom / der ſtal ieg lade mig domme. Jeg haf uer inted 
ont giort Joderne / ſom du oc vel vedſt. 


vnd deß Todtes werth gehandelt / ſo 
wegere ich mich nicht zu ſterben. Iſt 
aber der keins nicht / deß ſie mich ver⸗ 
klagen / ſo kan mich jnen niemand er⸗ 
geben. Ich beruffe mich auff den Kei⸗ 
ſer. 

Men haffuer ieg giort nogen ont / och forſkyldet 
Doden / da forſiger ieg icke at ds / Ec det oc inced; 


huor faar de klage yaa mia / da kand ingen antuorde 
dem mig. Jeg ſkiuder mig faar Keyſeren. 


12. Da beſprach ſich Feſtus mit dem 
Rath / ond antworttet: Auff den Kei⸗ 
ſer haſt du dich beruffen / zum Keiſer 
ſolt du ziehen. 

Da beraadde Feſtus ſig met Raadet / oc ſuarede/ 


du haffuer ſtudet dig ind faar Keyſeren / du ſfalt dra⸗ 
ge til Keyſeren. 


13. Aber nach etlichen tagen / kamen 
der Konig Agrippas vnd Bernice gen 
Ceſarien / Feſtum zu empfahen. 


Men nogle dage der effter / komme kong Agrip⸗ 


pas oc Bernice til Ceſaream / at vndfange Feſtum. 


8 


11, Habe ich aber jemand leid gethan 


| 


S futfome 
Kapitola & XV. 
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mnẽ odpowijdal: Ie ani proti 
Zäkonn Sidowſtẽmu / ani pꝛo⸗ 
ti Chramu / ani proti Cpſat̃i 
nie neprowinil. 


G dy on odpowiedʒiat / Je ant 
brzeciw zatonowi Sydowſtiemu) 
nm przeciw RYogctolowt / ant 
— Ceſarʒowi nic nie wyſta⸗ 


9. Tehdy Feſtus chtege ſe Ji; | 


duom zalijbici odpowẽdeid / 
tekl Pawlow i: Cheeſſui gijti do 
Geruzalẽ ma / a tam z techꝛo 


wech ſauzen bßti predemnau? 


Ale Feſtus chrac ſebie ztedndc 
käſte v Jydow | edportedziawgy 
Pawſicwirieft/ Achceß idz do ve 
ruzzlen: atme tychrzeczach bye 

11 Py — 4 £ 
ro zſadzonu prizyemna ? 


10. YFefl Pawel: Pfredſto / 


lich Cyſatowan 


wo 
chen gti / a 


tam ſauzen bti: 5cebo nie 


gſent Sidům negawinil / yakoz 
y ty dobtẽ tognais ; 


Nu to powiediiat pawet / 


Przed ce lica Ceſaͤr ſka ſtawam | 


Sdzie muße byc oſedzon / w 3305 


ney rzeczy ute vczynil: m krzygdy 


Iydom / iato to y ſam leviey ʒ naß. 


11. Paklit᷑ gſem gim co prowi⸗ 
nil / anebo netco ſmrti hodnt | 
ho vtinil / neodpijraͤmẽ vmk, 
ti a patlit nen nic pt᷑i mu 3 
tech wech kterẽz na mne zalu⸗ 
gij / zadnů nemuz mne gim da⸗ 


ti / k Cpjari ſe od wolaͤwaͤm. 


Bo lejlizem co krʒywj & vczy⸗ 
nilem cosunerct gednego ! me þ 
zbranlam ſic vmrze A tefl:3 nie 
maß nic takie go w ciym me ci 
winnia / Jaden ſi: im mna zacho⸗ 
wac nie moe / A tat 5>petnic do 


Ceſarzs. 


12. Tehdy Feſtus 8Radday | 
promlumiw / odpoweẽdẽl: E Cy⸗ 
ſafi gſy ſe odwolal / k Cyſaki | 


puogdeſs. 


Tedy Feſtus roʒmowiw zy ſic 
z ràda / copowieditat / Apple, 


wales do Ceſarzꝭ r poyd jieg do 


Ceſar za. 


73. Akdyz ndkolito dnij pomi⸗ 
nulo / Kral Agryppa a Berg: 
nyce prigeli do Ceſaree / aby 


pozdrawili Feſta, 
dy pothym wyß do kilki dut / 


Agryp= Krol y Bernice rzyies |} 


chaͤli do Ceſaretey witac Feſts, 


2 eſarea to ſalute Feſtus. 
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Neb Pawel wſſemu rozu⸗ 
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E dimorande ini pres giorns » Feſfto 
eſpoſe al Re la cauſa ds Paulo, dicendo, 


iglie ſtato laſciaro das Felico vn certo huo 
mo in prigione. | 
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NON oN NV1TNN UN 
Y como eſtuuicron all: mackes dias Feſto 


declarò al Rey de Paulo, diziendo vn varon ha ſi- 


do dexado preſo por Felix: 
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S. De. dio, 


Et apres auoir demeurt la pluſſeurs 
10urs, Feſtus fir mention au Roy de f. 
affoire de Paul, dilant, Vn certain per. 
ſonnage a eſtè delaiſſe prilonnier par 
Felix: 


15. Ilega ov, Me ueu vis it - 


14. "Ng os FAvicuve zuigeec Nee | 


mne n triazn IU a WN | $a a, induc t 
Z ee 
1 c RT u N ny 22 —_— O fο]nn ee un nl. 


: run Ua 
3 hs A cauſe duquel, moieftanten Iery- 


Delquale, eſſendo io andate 4 Terw- Por el qual, como vine à Ieruſaſem, vinieron ſalem, les principaur Sacrificateuts & 
alem, » principal: Sacerdoti e: Vecchy à mi los Principes de los Sacerdotes y los Ancia- les Ancicns des Tuifs ſont comparus re- 
de Grades ms parlorono, dem aud ande is nos de los lIudios pidiẽdo condẽnacion contra el. querans condaimnation fencontre de 
condaundtione contra ds lui. "gy | ' 8 5 lui: 
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A iquals io riſpeſi che non 29 A los quales reſpondi, no ſer coſtumbre de Auſquels i ai reſpondu que ce weſt 
a ae e an _——— los Romanos daralguno à condenacion antes | point Friage des Romains, de hurer 
mort, prima che accuſa L * el que es accuſado tenga preſentes ſus accu- quelcua Ala Mort, deuant que celui qui 
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cuſætor: preſents, & habbia luogo ads | eſt accuſe ait ſes acculateurs preſens, æ 
fenderſi dali imputetione. 1 aya lugar de defenderſe de la accuſa quilairheude fe defendre 3 
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 Delquale gli accuſatgy; che ſſauano Y eſtando preſentesſus accuſadores, ningun 


preſents, non adduceudno alcundelutto erimen le oppuſieron de los que yo ſoſpechaua. ſenynamenerent aucun crime touchi: 
di quells che 10 ſoſpeltæuo. 2 ce dont ie me doutoy. 
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Solamente tenian ciercas queſtiones acerca rencontre de lui, touchant leur ſuper. 


f Ma hauenane contra di lus certe que- 2 
12 ö a , | a Vn certo # wk C Ition, rouchant vn T 
fans de la ler ſuperftitione, e certain leſus 
| / 4d ene, a Pants affermane of. | de ſu ſuperſticion contra el, y de vn cierto lelus | more, lequel Paul affermoit eſtre vi. 
(ox $1240  d1ffanro.cl qual Paulo affirmaua biuir. uant. 
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Duquel les accuſateurs eſt ans 15 pre- 


Mais auoyent quelques queſtions 4 
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ACTA APOSF: | Der Apoſtel Geſchicht. Stutkume | 
| AV. | Oas AV. Capitel. Kapitola XXV. | 
14 Er cum dies pluresibi | 14, Vnd da ſie vil tage daſelbs ge- +: Aleyß eu za mnoho dnij | 
porarencur , Feſtus reg] | weſen waren-leget Feſtus dem Ksni- pol 03nainil Genus Krill | 


18 : 5 o Pawiowi / fla: Mu gede 
indicavit de Paulo, dicens, ge den Handel von Paulo fuͤr / vnnd oſtawen geſt od Fel — 


Vir quidam eſt derelictus à 
Felice vinctus. 


And when they had remalned the⸗ 
re many dayes / Feſtus propoſed Paus 
lus cauſe vnto the Ring! ſaying / There 
is a certalne man left in prijon bo Selix. 


157, De quo cum eſſem le- 
roſolymis, adicrunt me 
principes ſacerdotum, & ſe- 
niores Iudæorum, poſtulan- 
tes adverſus illum damna- 
tionem. 


Of whome when J came to Jeru⸗ 
ſalem / the high Prieſtes & Elders of 
the Jewes informed me / and deſired to 
haue iudgement againſt him. 


16. Ad quos reſpondi, Quia 
non cit Komauis conſuetu-— 
do donare aliquem homi- 
nem, priùs quam is qui accu- 
latur, præteutes habeat ac- 
culatores, locumq́; deten- 


| 


18. 


accuſarores, nullam cauſam 


dendi accipiat ad abluenda 


ctimina. 


To whome J anſwered that it is not 
the mauer of the Romanes ſor fauour 
to deliuer any man to the death / beſoꝛe 
that he which is accuſed / haue the accu; 
ſers before him / & han: place to defen⸗ 


de him ſelfe / concerning the crime. 


17. Cum ergo huc conve- 
niſſent, fine uila dilatione in 
ſequenti die ſedens pro tri. 
b unali, juſſi adduci yirum, 


Therefore when they were come his 
ther / without delay the day following J 
ſate on the mdgement ſeat / and com 
maunded the man to be brought forth. 


De quo cum ſtetiſſent 


deferebanr, de quibus ego 


| \ulpicabar malum. 


Againſt whome when the accuſers 
ſtood vp / ihey brought no crime of ſuch 
thiuges as J ſuppoſed: 

19. Quæſtiones vero quaſ- 
dam de ſua ſuperftitione ha- 
bebant adverius cum, & de 
quodam Jeſu defuncto que 


affirmabat Paulus vivere, 


But had certaine queſtions againſt 
bim of their owne ſuperRirion / and of 
one Jeſus which was dtad / whome 


ſprach: Es iſt ein Man vonFelix hin⸗ 


dergelaſſen gefangen. 


Och der de haffde veret der mange dage / da lagde 
Feſtus Kongen den Handel faare om Paulo / oc ſag⸗ 
de / Her er en Mand ſom Felix loed fangen effter ſig. 


1. Vmb welchs willen die Hohen⸗ 
prieſter vnnd Elteſten der Juͤden fuͤr 
mich erſchienen / da ich zu Jeruſalem 
war / vnd baten / ich ſolte jhn richten 
laſſen. 


For hues ſkyld de ypperſte Preſter oc de Eldſte t- 
blant Joderne more faar mig / der ieg vaar i Jeruſa⸗ 
lem / oc bade / at ieg ſtulde lade domme hannem. 


16. Welchen ich antworttet: Es iſt 
der Roͤmer weiſe nicht / daß ein 
Menſch ergeben werde vmbzubrin- 


Klaͤger gegenwertig / vnnd raum em⸗ 
pfahe / ſich der Anklage zuverantwoꝛ⸗ 
ten. 

Huilcke ieg ſuarede / det er icke de Romeris fed / at 
antuorde it Menniſketil dode / for end den ſom er be⸗ 


klaget haffuer ſine An llagere til ſtede / ot faar tid til / at 
forſuare ſig for Klagemaalet. 


17. Da ſie aber her zuſammen ka⸗ 
men / machet ich keinen auffſchub / vnd 


hielt deß andern tages Gericht / vnd 


hieß den SNann fuͤrbringen. 


Oe der de komme hid tilſammen / da toffuede 
ieg icke lenger / oc ieg bolt anden dagen dom oc bod 
at lede ſamme Mand frem. 


18. Von welchem / da die Verklaͤger 
aufftratten / brachten ſte der vrſache 
keine auff / der ich mich verſahe. 


Och der Anklagerne traadde frem / da ſtyllede de 
hannem for ingen aff de ſager / ſom ieg actede. 


19. Sie hatten aber etliche Fragen 
wider jhn / von jhrem Aberglauben / 
vnnd von einem verſtorbenen Jeſu / 
von welchem Paulus ſagete / er 
lebete. 

Men de haffde nogle Sporſſmaal mod hannem / 


om deris Vantro / oc om en bortdod Iheſu / om huii⸗ 
Fen Paulus ſagde / at hand leffde. 


1 wmeka/ priveneſlibs ten na fo; 
gen / ehe denn der verklagte habe ſeine rewe nepltbs ten na ko 


— — -- == —— ———— <w-. — 


zenij. 


Tam zmfefFawfiy przez wieke 
dnt! oznaymit Feſtus Krolowt 
othym co fic PawtadotyFato/mo/ 
wiac! 2353 niektoty zoftawion | 
ieſt od Felixà w wtszitenuy. | 

| 


5. Offerthojfdy{gfm byl 
w Geruzalem? pkiſtaupili ke 

mae Knhjata Knezſtä a 
Starſſh z zidůw / zadagijce | 
proti nemu odfauzenij, | 


q 


O ktorym gdym pravichal do 


Jeruzälem / oznaymili mi Aſte ze⸗ | 


taFapianſtiey jtharpy Zydowjcy 
prohßac mie o ſtaʒante pyzeciw ies 


mu. 


16. 
del: Ze nenij obyreg Rzij na⸗ 
nům e dſauditi nkter che Czlo⸗ 


ho ſe jMobadeg? ptijtomnẽ 
mel zalob if / a rrwene by 
gemu miiſto dans bylo / aby je 


wywedl z tech win ker nas 


zalugij. 


Lecem ia im odpowiediial 


Kterpmz ain odpowe⸗ 


Ze Rzymianom nie teſt ren zwrc 
| Zap &by Fogo mrelt ſtaʒ; Sc wk jt: & 


cenie / zb ptrwey ren tore” wi 


nuta mial przcarw ſobre : coby | 
nan ſtar zyli artby ret mal mieſcr 


obhrony whiwya wiotentu. 


77. A protoʒ idoz ſe yl im | 


ſeſſij / y hned b:3rwiteho meſß 


fanij drußz den, poſadiw ſe na | 
Caudne Stolich / rozrazal 


gjem pkiweſti trho Muze. 


A tat gdy tu cprocz jadney od | 


wloki ſie zeßli / na zatutr; govez; 


ſiadl na ſtolicy / kazatem provi: | 


scthego czlowieka. 


18. Kterkmuzto tu foofice 


Zalobnijcy / nemohli dar zaͤd⸗ 
ne win / o nichz ha gſem je do⸗ 


mnijwal: 


Te dy ci co na ſtar iyi gdy ſta⸗ 


nelt} zadney winy nte Uigolt nan 
ave lakieiem fic ia domn:ma⸗ 
wal. 


9. Neß mtli tolito proti nt | 
mu rozepte vatt᷑s o acho powẽ⸗ 


rach /a onepatem Geziſſowt 
mrtwẽm /o iteremg gil Pa⸗ 
wel / ze geit ziw. 


Jedno ry!kfo fäktesß gadki c 
ſwym nabe zenſtwie wrecial. 
pre iw niemu / v o niet kim Jour 
zie vmarlym | o Frorym twlerdz 
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Hor is dubitande di queſta tal que- 
fbioni, ls domandai ſe Golewa andare_s in 
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coſe. 
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riſerbato a la copnetrone d Au uſts „ co- 
mandai che fuſſe guardato inſin « ianto 
chi lo mandaſſi « Ceſare. 
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Allora Agrippa diſſe 4 Fefto „ Joan 
coræ vorrei Gaer queſt huomo. Domanes 
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L' altro giorno dunque eſſendo benw- 
to Agrippae Bernice con gran pompe 2 
i entratine {auditorio co i Caprtznt, & 
erttadini principals de la citta, fu per co- 
mandamento d. Feſto menato Paulo. 
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Aller Feſte dice, Re Aprippa, e tutti 
Got huomini che ſete mſieme con eſſonos 
u preſents » VerGedere ceſtai, delquale 
| tutiala moltitudline de Grades mi eVenm- 


RT N iN 20 
near RY Nn 


leriſalem, & tui eſſer piudicato di queſte 


Ma Pauls bauendo æppellato, per eſſer 
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Yyo dubdando en queſtion ſemejante, dixe 
ſi queria yr à leruſalem, y alla ſer ſuzgado de eſtas 
coſas. 


Tg? dee DYE 2) 
T2? M en nun- oss 
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cimientode Auguſto, mande que lo guardaſſen, 
haſta que lo embie à Ceſar. 


dior N N IAN) 22 


n vinu? Denn W 03 
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Entonces Agripps dixoaFeſto,Yo tambien 
querria oyr à eſſe hombre. Vel, Mannana, dize,lo 
OYTras. 
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Votro dia viniendo Agrippa y Bernice con 
mucho apparato, y entrado enel auditorio con 


los Tribunos y los varones mas principales de la 
ciudad, mandandolo Feſto, ſue rrayde Paulo. 
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Entonces Feſto,Rey Aprippa, dize, y todos 
los varones que eſtays aqui juntos con noſotros, 


\ 


| veys 3eſte, por el qual toda la multitud de los Iu- 


— 


tz a parlarei e in lereſalemequigriden- di os me hà demandado en Ieruſalem, y aqui, dan- 


do che non acueua pris vtuere. 


| do hozes que no conuiene que biua mas. 


PIR Gg W297 WAY Bn. 
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Mas apelando Paulo a ſer guardado al cono- | 
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Or moi eſtant en perplexite, co 

: i » TOm. 
me ie m enquerroy de cela, demandai 
$1] youloit aller en Ieruſalem, æ 13 eſtre 
iuge de ces choſes. 
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Mais pource qu'il en appeladema 
dant d eſtre reſerut a la — — 
4 Auguſte, ie commendai qu il fuſt gar- 
— iulqu à tant que ie Tenuoy alle a Ce. 

ar, 8 


22. Avefu a ess Y. Od. 

Y ichn, 1oyAculo xgy avn; r 
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aner ww Gave. o Y.. On- 
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Lors Agrippa dit à Feſtus, le you. 
droy bien our auſli le ter ſonnage. De- 
main, dit- il tu forras. 


23. Th dub £720 gor e 
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Le lendemain done quand A grip- 
pa & Bernice furent venus auec orand' 
pompe, & furent entres en Fauditoire 
auec les Capitaines & gens d'authorite 


dela ville, Paul par le command 
de Feſtus fut — . 
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Et feſtus dit Roy Agrippa, & vous 


tous qui eſtes ici auec nous, vous royex 


des Iuifs m' eſt venue interpeller, tant 
en leruſalem qui ici, erians qu · il ne le fa- 
loit plus laiſſer nure, 
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ceſt homme, duquel toute la multitude 


ACTA APOST: 
- CAP. XX. 


20. Hzlitans autem ego 
de huiuſmodi quæſtione, 
dicebam ſi vellet ire leroſo- 
lymam, & ibi iudicari de 
1 


And becauſe J douted of ſuch maner 
of queſtion / J aſked him whether he 
woulde goe to Jeruſalem / and there be 
iudged of theje thinges. 


21. Paulo autem appellan- 
te ut ſervaretur ad Auguſti 
cognitionem, iuſſi ſervari 
eum, donec mittam eum ad 
Cæſarem. 


But becauſe he appea'ed to be re⸗ 
ſeꝛued to the examination of Auguſtus / 
I cõmanded him to be kept / till J might 
ſend him to Ceſar. 


22. Agrippa autem dixit 
ad Feſtum, Volebam & ipſe 
hominem audire, Cras, in- 
quit, audies eum. 


Then Agrippa ſaid vnto Feſtus / J 
would alſo heare the man my ſelf. To 
moros / ſald he / thou ſhalt heare him. 


23. Altera autem die cum 
veniſſet Agrippa & Bernice 
cum multa ambitione, & in- 
troiſſent in auditorium cum 
tribunis & viris principali- 
bus civitatis, iubente Feſto 
adductus eſt Paulus. 


And on the morowe when Agrip⸗ 
pa was come and Bernice with great 
pompe / and were entred into the Com⸗ 
mon hall wit h the chiefe captaines and 
chiefe men of the citie / at Feſtus com 
mandement Paul was brought forth. 


24. Et dicit Feſtus, Agrip- 
pa rex, & omnes qui ſimul 
adeſtis nobiſcum viri, vide- 
tis hunc, de quo omnis mul- 
titudo Iudzorum interpel- 
lavit me leroſolymis, pe- 
tentes & acclamantes non 


plius, 
And Feſtus ſaide / Ring Agrippa! 


and all men which are preſent withvs / 


ing / that he ought not to liue any lous 
ger. 


| 


| oporrere eum vivere am- 


Das XXV. Capitel, 


20. Da ich aber mich der Fragen 
nicht verſtund / ſprach ich: Ob er 
wolte gen Jeruſalem raͤiſen / vnd da⸗ 
ſelbs ſich daruͤber laſſen richten. 


Men der ieg icke forſtod mig paa det Sporſſmaal / 
da ſagde ieg / om hand vilde reyſe til Jeruſalem / oc 
lade der domme ſig her om. 


21. Da aber Paulus ſich berieff⸗ 
daß er auff des Keiſers erkentniß 
behalten wuͤrde / hieß ich jn behalten / 
biß das ich jhn zum Keiſer ſende. 


Men der Paulus forſkiod ſig / at hand vilde beua⸗ 
ris til Keyſerens bekendelſe / da befalede ieg beuare 
hannem / indtil ieg ſender hannem til Keyſeren. 


22. Agrippas aber ſprach zu Feſto: 
Ich moͤchte den Menſchen auch gerne 
hoͤren. Er aber ſprach: Morgen 
ſoltu jhn hoͤren. 


Da ſagde Agrippas til Feſtum / ieg vilde oc ger 
ne hore det Menniſte. Da ſuarede Agrippas / J mor- 
gen ſkalt du hore hannem. 


23+ 
grippas vnnd Bernice famen mit 
groſſem gebrenge / vnd giengen inn 


vnnd fuͤrnembſten MNaͤnnern der 
Statt / vnd da es Feſtus hieß / ward 
Paulus bracht. 


Oc anden dagen / der Agrippas oc Bernice kom⸗ 
me met ſtor bram / och ginge paa Raadhuſet met Hoff⸗ 
uitzmendene oc de ypperſte Mend i Staden / Och der 
Feſtus bod det / da bleff Paulus hent. 


24 
nig Agrippa / vnnd alle jr Maͤnner / 
die jr mit vns hie ſeyt / da ſehet ir den / 
vmb welchen mich die gaͤntze menge 
der Juͤden angelanget hat / beide zu 


Jeruſalem / vnd auch hie / vnd ſchry⸗ 
en: Er ſolle nicht lenger leben. 


Mend / J ſom ere her met off / Her fee i den / om hril— 


icke lenger leffue. 


— Apoſtel Geſchichte. | 


Vnnd am andern tage / da A⸗ 


das Richthauß mit den Haupteuten 


| 


Skutkome 


Kapitola X X V. 
20. Ale hã pochybuge o ta⸗ 
fowe Pri / tell gſem gemu / 
chtelliby gijti do Geruzalema 
a tamz toho ſauzen byti. 


Ja tedy waͤtpiac o tikowych 
gadkach / rzeklem mu ieſtiby chei⸗ 
al id do Jeruzàlem à ram fic o 
tym roʒſadzic. 


21. Akdpyz ſe Pawel odwo⸗ 
lal / aby byl chowaͤn krozſauze⸗ 
nij Auguſta / rozkãzal gſem gey 
chowati / azbych gey poſlal k 
Cyjaki, 


Ale on ij &ppelows! aͤby zaͤchs⸗ 
wanbyt do Auguſtoroegs rozcez⸗ 
nania / zoffazgiem go chowac 33 
go odeſle do Ceſaczaͤ. 


22, Tehdy Agryppa fefl k 
Feſtowi: Chtel gſem y yã 
Cʒlowẽka toho rad ſlyſſeti. A 
on t̃ekl: Vſtyſſyſs ho zytra. 


Jitym Agryp# rzekk do Feſt] 
N ſamem cheial ſluchac cilowie⸗ 
ka tego / A on myrzekl | Jutro go 
vſtyhyß. 


23. Druhtho pak dne kdyz 
pkiſſel Agryvpa Kral a Bere; 
nyce / s wellf2u Slãwau weſſli 
na Sys Haytmany as 
_ zuamenitẽg ſſmi z 


Mkſta: Piu frozkazaniz Fe; 


ſtowu priweden geſt Pawei. 


| 


Vnd Feſtus ſprach : Lieber Koͤ⸗ 


proſylo inne w Geruzalẽmẽ / 
kricijce / z takewy nema wijce 


1 


—— | ———— cken al Jodernis menighed haffuer handlet met _ . 
multitude of the Jewes haue called vß⸗ ade i Nexus ag / oc robe / Hand ſtal 
on me / both at Jeruſalem / and hert ery⸗ baade i Jerutalem oc her ocſaa / H x 


Thedy 1123519ir3 gde priyßedl 


Azrypas 7 Bernice 3 wielfz eka, 
ʒa ſosciaſ & 2201 naͤ ſale gde ſa⸗ 


dy odpraͤwowano zrotmiſtrameip 


z inemi zacnemi mraſtà onwgo } 


miefczany / no roſtazůnie Feſto⸗ 
we przywiedzion ieſt Pawel. 


24. Akckl Feſtus: Krali A; 
gryppo / y wſſyckni ktekijz gſte 


tutos nàmi muſt} / widijte to⸗ 


hoto Czlowẽka / za kterehojto 
FA of x ES a 
wſſecko mnozſtwij Ziduow 


ziw byti. 


Faͤtym rzekl Feſtus Agrypo 


' dalcy nie mal bye zyw. 
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Oc Feſtus ſagde / Kere kong Agrippa / oc allei Krolu/ y wy whyſcy ktorzyieſtes, 
cie ſpoluʒ nam / widzictezrego 
cilowief se frorego mie whHyrko | 
poſpolſtwo 3zdowſt:e progito w 
Jernzalem/ y tu} wolatoc; Zeby | 
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| A ER ADOST: | Der Apoſtel Geſchichte. 


— —_ 


= CAP: XXV. 


25. Egoverocomperi,ni- 
hil dignum morte cum ad- 
miſiſſe. Ipſo autem hocap- 
pellante ad Auguſtum, iudi- 
cavi mittere. 


of death / that he hath committed: ne⸗ 
uertheles / ſeeing that he hath appealed 
io Auguſtus / J haue determined to 
ſud him 


0 


26. De quo quid certum 
ſcribã domino, non habeo. 
Propter quod produxi eum 
ad vos, & maximè ad te, rex 
Agrippa, ut interrogatione 
facta habeam quid ſcribam. 


Of whome J haue no certaine thing 
to write vnto my lorde : wherefore J 
haue brought him forth vnto you / and 
ſpectally vnto thee / Aing Agrippa / that 
after examination had / J might haue 
jome what to wrue. 


27. Sine ratione enim mi- 
hi videtur, mittere vinctum, 
& cauſas eius non ſignifi- 
care. 


For me thinketh it vnreaſonable to 
ſende a priſoner / & not to ſ hewe the cau⸗ 
ſes which are layed againſt him. 


CAP. XXVI. 
Grippa vero ad Pau- 


lum ait, Permittitur 
tibi loqui pro temetipſo. 
Tunc Paulus extenta manu 
cœpit rationem reddere. 


Then Agrippa ſaide vnto Paul / 
Tbou art permitted to ſpcate for thy 
ſelfe. So Paul ſiretched forth the han 
de / aud anſwered for him ſelfe. 


2. De omnibus quibus ac- 
cuſor à Iudæis, rex Agrippa, 
æſtimo me beatum, apud te 


die. 


I thiake my ſelfe happte / Ring As 
grippa / becauſe J ſhall anſwere this 
day before thee of all the thinges whe⸗ 
reof Jam accuſed of the Jewes. 


Yet haue J founde nothing worthy 


cum ſlim defeniurus me ho- 


Das XNV. Capitel. 


25. Ich aber / da ich vernam / daß er 
nichts gethan hatte / das des Todtes 
werth ſey / vnd er auch ſelber ſich auff 
den Keiſer berieff / habe ich beſchloſ⸗ 
ſen / jn zu ſenden. 


Men ieg der ieg fornam / at hand haffde inted 
giort / for huilcket hann em burde at da / oc hand ocſag 
ſelff ſtisd ſig faar Keyſeren / da haffuer ieg beſlutte / at 
forſende hannem. 


26. Von welchem ich nichts gewiſſes 
hab / das ich dem Herrn ſchreibe. Da⸗ 
rumb habe ich Ion laſſen herfuͤr brin⸗ 
gen fuͤr euch / allermeiſt aber fuͤr dich / 
Koͤnig Agrippa / auff daß ich nach 
geſchehener erforſchung haben moͤge / 
was ich ſchreibe. 


Om huilcken ieg haffuer inted viſt / at ſeriffue 
Herren til. Der faare loed ieg lede hannem hid frem 
faar eder / oc allermeſt faar dig kong Agrippa / paa det 
at ieg kand haffue noget at ſeriffue / naar ſom hand er 
forhort. 


27. Denn es duͤncket mich vngeſchi⸗ 
cket ding ſein / einen Gefangenen zu 
ſchicken / vnnd kein vrſache wider jhn 
anzeigen. 


Thi mig tyckis det at vere en wfkickelig ting / at 
ſende en Fange bort / oc icke giffue Sag til kende mod 
hannem. 


Das XX VI. Capitel. 


AGrippas aber ſprach zu 
Paulo: Es iſt dir erlaubet fuͤr dich 
zu reden. Da verantworttet ſich 
Paulus / vnd recket die Hand auß: 


Daſagde Agrippas til Paulum / Du haffuer loff at 
tale for dig ſelff. Da forſuarede Paulus ſig / oc 
vdracte haanden. 


2. Es iſt mir ſehr lieb / lieber Koͤnig 
Agrippa / daß ich mich heute fuͤr dir 
verantwortten ſoll / alles des ich von 
den Juͤden beſchuldigt werde. 


Det er mig ſaare kert / kere kong Agrippa / at 
ieg ſtal i dag forſuare mig faar dig / i alt det ſom Jo⸗ 
derne ſkylde mig faare. 


— wa am, waedoee 4 - 


Skutkome 


Kapitola X X V. 


27. Ale yã gſem neſhledal na 
nem / by ſe tho hodnẽ ho ſmrti 
dopuſtil. On pak ponewadz 
geſt ſek Auguſtowi odwolal/ 
vmijnil gſem gey tam poſlati: 


—ͤꝗumh— — — — 


Ja tedy gdym ſie dowieditat 
je nie vc3ynil nic Smierct gedne- | 
go / wßůkoj 13 on ſam appelowat 
do Augyſts/& rikzem go vmpſttit 
odeſlac. 


26. O kterkmſto cobych nas 
pſal Panu memu giſteho ne⸗ 
wijm. Protoz gſem gey ted pts 
wedl pred wãs / a zwlaͤſſte pred 
tebe Krali Agryppo / abych wy⸗ 
tafijc ſe / wẽdel co pſaͤti. 


O krhorym cobych panu pew⸗ 
nego piſac mial / nꝛemam j y dla te- 
gozem go wpwtod! do was / & nas | 
wlecey do ctebie Arolua/ Agrypo / 
abyd ſic wywier ziawßy ſlugney 
ſprawy/miaTwzdy co piſac. 


27. Nebzdamiſe to za ne⸗ 
ſiuſſnẽ byti / poſlati weznt / a 
Pre aneb winy geho neoznd | 
mitt, 


Bo miſteto rzec} nieſlufna 
z da po ſlac wientæ & nie oznays þ 
nic 66 thego w cim go winuin. 


- 


Kapitola X XVI. 
POtom Agryppa kekl k 

Pawlowi: Dopauſſtij ſe 
kobe mluwiti ſamẽ mu za tebe. 
Tehdy Pawel pozdwijhw ru⸗ 
fy / podal za ſebe mluwiti. 


Athy Agrypk rzekt vo Paws | 
Sl / Otoc dopufciitainowtcod | 
$tebte; Chedy Pawel wyctaguaws | 
hy rekel odpowucd3it, ' 


2, Kräli Agryppo / wech 
we wſſech wecech z kterpchz 
mne winij zide pred tebau/za? | 
ſſtiaſtneho ſe podijtům / ze dnes 
pked tebau odpowijdati maͤm / 
a zwlaͤſſte proto, 


We wßytkim ocztedno ieſtem od 
Irdow obwinton / AroluAgrype 


| ficzeſt:wym ſis bycrozumiem / (3. 
| Nen mam przed tobe odpowie⸗ 
daͤc. 
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Concioſia che tu hai ottima cognitio- 
ne di tutte le conſuetudims e queſtions che 
ſen tra i Giudei. Periiche is ii prægo che tu 
m aſcolti patientemente. 
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DDA -n ann 
Iz PIN PU D2ONKD ; 
t N. Pan N 
Hor ls Sim che fin da giowents | 
ha menata , laqual da prineipio ſu tra la 
mia nations in Ieruſalem, la ſanno tutti 
1 Giudes. , 
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 Chegraper addietro mi hanno cono- 
ſcizto , ſe ne Voglion render teflymonian- 

ache dat mies antichi so ſon diuuto Fa- 
riſeo ſecondo la piu perfetta ſetta de la no- 
= reſigsonc. 
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Et hora ſto accuſate in giuditie , per 
laſperants de lapromeſſa fatta da Dio 
d snoftri padri. 
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A laquale le noſtre dedicitribs ſer- 
wendo continuamente & Dio notte e gior- 
no, heran di peruenire. De laquale ſpe- 
rana, 0 Re Agrippa, 10 ſons accuſate da 
4 Grwder, 
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Perche ſi giudica egli appreſſs di Si 


coſa incredible, cho Iddio riſuſcets i mor- 
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Mayermente ſabiendo tu todas las coſtum- 
bres y queſtiones que ay entre los Iudios: por lo- 
qual te ruego que me oygas con paciencia. 
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Mi vida pues deſde la mocedad. _ det 


de el principio fue en mi nacion en Ieruſalem, to- 
dos los Iudios la ſaben. 
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mas perfecta ſecta de nueſtra rel igion he biuido, 
Phariſeo. 


een In e 09 6 
BT de NWN 
3 UNUN? 2102 "Ig MRS 


Y aora por la eſperanęa de la promeſſa hecha i 
nueſtros padres ſoy llamado en juyzio: 
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Alaqual nueſtros doze Tribus, ſiruiendo per- 
petuamente de dia y de noche, eſperan que han 
de venir, de laqual eſperanga,o Rey Agrippa, ſoy 
accuſado de los Indios. 


d vat eig s 


ü Vd. M a | 


Como ? Iuxgaſe coſa inereyble entre voſo- 
tros que Dios reſuſctte los muertos: 


Gn mn % 


— 


du commencement par mi ma nation en 


raſliſte eſtaut tire en cauſe. 


— _ 
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Et ſur tout d autant que ie ſai que tu 

as treibonne coguoiſſance de toutes les 

couſtumes & queſtions qu ſont entre 

les Iuifs: parquoi ie te prie que tu m' oy- 

es patiemment, 

4. Tl % dun Giuois wou v 
. / * » 9 

cant /. i ax apy; foo 

Ls F - R 
une és ns 50.4 prov E lep 
Sz) e * 2 

lee, 0705 a, OL ade, 
Ainſi done quant à la vie que i'ai me- 

nee des ma ieuneſie telle qub elle a eſte 


leruſalem, tous les Iuifs la ſauent. 


5 Ięe as is PIP» A 
i paeruges , in alu d- 
„ee ajptem ais itunga⸗ 
benox sia d Pa geri H.. 


Ayans par ci deuant cognu de plus 
long remps (s ils en veulent rendre cel. 
moignage) que des mes anceſtres rai 
veſcu Phariſien ſelon la ſecte laFlus ex- 
quiſe de noſtre religion. 


6. Ka yud d 210) © . 
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Et maincenant pour Teſperance de 
la promeſſ e que Dieu a faite a nos Peres, 


7. Eis lu m dwdurauNa ir, 
o Cc trtiæ vu ugly i, D- 
ide i 0 oi i 
Am nancy ann d- 
einn, 0 N ind air. 
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A laquelle nos douxe lignees con- 
tinuellement ſeruantes a Dieu nuict & 
jour”, eſperent de paruenit: & de laquel- 
le eſperance ( 6 roy Agrippa) ie ſuis ac- 
cuſe par les Iuifs. 


8. Ti dn u anf h. 
# des rwegots i901; 


Quoi ? tenez vous pour choſe la- 
croy able que Dieu teſulcite les morts? 
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CAP. XXVL 


3. Maxime te ſciente omnia 
quæ apud Iudæos ſunt con- 
luetudines & quæſtiones: 
propter quod obſecro, pa- 
tienter me audias. 


| 


Chiefly / becauſe thou haſt knowled⸗ 
ge of all cuſtomes / and queſtions which 
are among the Jewes : wherefore / J 
beſeeche ther / to heare me paciently. 


4. Et quidem vitam meam 
a iuventute, quz ab initio 
 fuitin gente mea in Ieroſo- 
lymis, noverunt omnes Iu- 
dæi. | 

As touching my life from my childs 
hood / and what it was from the begin 


ning among mine owne nation at Je- 
ruſalem / know all the Jewes, 


. Præſcientes me ab ini- 
tio (ſi velint teſtimonium 
perhibere ) quoniam ſecun- 
dum certiſſimam ſectam no- 
ſtræ religionis vixiPhariſcus. 


Which knew me heretoſore (if they 
would teſtifie) that after the moſt ſtrai⸗ 
te ſect of our religion J liued a Phariſe. 


6. Et nunc in ſpe quæ ad pa- 
tres noſtros repromiſſionis 
facta eſt à Deo, ſto iudicio 
ſubiectus. 


And now J ſtand and am accuſed 
for the hope of the promes made of God 
1] vnto our fathers, 


7. Inquadnodecim tribus 
noſtræ note & die de ſervi- 
entes, ſperant devenire. De 
qua ſpe accuſor a Iudæis, 
rex. 


Wbereunto our twelue tribes ins 
ſtantly ſeruing God day & night / hope 
to come: for the which hopes ſake / O 
Ring Agrippa / J J am accuſed of the 

ewes. 


8. Quid incredibile iudica- 
tur apud vos, fi Deus mor- 
tuos ſuſcitatꝭ 


Why ſhould it be thonght a thing 


raiſe againe the dead ? 


Der Apoſtel Geſchicht. 


incredible vnto you) that God ſ heulde 


lich horen, 


taalmodelig here mig. 


ſen alle Juͤden. 


dienſts. 


Gudstieniſte. 


Joderne. 


opuecker de Dode? 


— — 


Skutkome 


Das XXVI. Capitel. 


3. Allermeiſt weil du weiſſeſt alle 
ſitten vnd fragen der Juͤden / darumb 
bitte ich dich / wolteſt mich gedultig⸗ 


3. Neb ty wijſs wſſecko eo 
geſt v Ziduow / y gegich obyde⸗ 
ge / y pohaͤdiy: Protoz pro⸗ 
ſym tebe / wyſtyſſyz mne irpeli⸗ 


Allermeſt / effterdi du vedſt / alle Jodernis Se⸗ 


der oc Sporſſmaal / der faare beder ieg dig at du vit dom wßytklegs co ieſt miedzy Fy⸗ 


dy / y 3wyczatow y gadek / A przi⸗ 
to cte profje 3ebys mis cterpliw e 
ſtuchal. 


4. Nebo zagiſtẽ ziwot můg 
od me? mladoſti / kter yz geſt byl 
mezy Närodem myin od po! 
cattu w Geruzaltime/ znagij 
wſſyckn! Zide, 


4. Zwar mein Leben von Jugend 
auff / wie das von anfang vnter diſem 
Volck zu Jeruſalem zubracht iſt / wiſ⸗ 


Sandelige alle Jeder ſom forkende mig / vide 
mit leffnet op aff Vngdom / huorledis ieg haffuer 
leffuit aff begyndelſen iblant dette Folck i Jeruſalem. 


wiod l w ſwey mlodosct od poc⸗ 
zatku miedjy narodem moim w 
Jeruzůlem / wiedza wßyſcy 5ydos 
wie. | 


F, Wedauceo mnt od pokat⸗ 
fu/foyby chteli ſwẽdettwij wy⸗ 
dati / ze wediẽ naygiſtſſy Sckty 
naſjcho Naͤbozenſtwij / byl 


5. Die mich vorhin gekant haben / 
wenn ſie wolten bezeugen / Denn ich 
bin ein Phariſeer geweſt / welche iſt 
die ſtrengſte Secten vnſers Gottes⸗ 


Der ſom de vilde vidne / Thi ieg haffuer veret en 
Phariſeer / huilcket der er det ſtrengiſte Secte i vor 


6. Vnd nun ſtehe ich / vnd werde an⸗ 
geklagt uͤber der hoffnung an die ver⸗ 
heiſſunge / ſo geſchehen iſt von Gott 
zu vnſern Vaͤtern. | 


Oc nu ſtaar ieg / oc bliFuer beklaget for haabet 
til det Loffte / ſom er ſteet aff Gud til vore Fedre. 


7. Zu welcher hoffen die zwoͤlff Ge⸗ 
ſchlecht der vnſern zu kommen / mit 
Gottesdienſt tag vnd nacht emſig⸗ 
lich. Diſer hoffnung halben werde 
ich / lieber Koͤnig Agrippa / von den 
Juͤden beſchuldiget. 


Til huilcket vore tolff Sleete haabis at komme / 
met Gudstieniſte dag och nat ieftnlige. For dette haab 
ſtyld / bliffuer ieg / kere kong Agrippa / beklaget aff 


Kapitola X NV. | 


A nawkecey 1; wiem zes $w1ths 


Athaͤk acz wat mop ktorym 


nſem ziw / gſa Zakonijkem, | 


dy przed tym znäli iaͤkoz 
ieß ce prʒodkow moich / (by swi⸗ 
adczyc chcelt) 13 wedlug oney nes 
dojtarecznieypey ſekip nabo zenſt⸗ 
wa nůͤßego / zylem Faͤtpzeußem. 


6. Anynij pro nadegi coho 
zaſlijbeni / kterd fe ſtalo od (Sos 
ha Otcuom naſſom / ted ſo 
gijm Saudu gſapoddan. 


A teraʒ dla ndiſeie obtetnice 
ktora ieſt oycom naßym od Dogs 
vczyntors| ſtoie prʒed tym ſadem 
oſtzrzony. 


7. Kkterẽ mufto naſſe dwa⸗ 
nactero Pokolenij / ſlauſijce 
Bohu wedne y w neocy / nadẽgi 
ma jeprjgde, A pro tu nades 
gi / jalugij na mne Zid e Krali 
Agryppo. 


Do Ftorey dwoſenadctc niße 
potolenie we dme y w noc vith» 
wic nie chwalac Boga nad ʒiewa⸗ 
tac fie prilyd3/ o Frore nadiicie 
oſtaͤr zonem teſt od zydow Arolu 


8. Warumb wirdt das fuͤr vnglaub⸗ 
lich bey euch gerichtet / daß Gott die 
Todten auffcrivecket? 


Huor faare demis det werolige hoſſed er / at Gud 


Bgrypo. 
| 
8. Pz dall geſt tov was li 
ke nepo cobnẽ / ze Buch ki ijſpß 
mrtwe ? 


f 


Przeczze ſie warn z da rz3ec3 tru⸗ 
dna Fu wierze 13 Bog wzudz;a 
vmarle: 
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1o certo mi penſai douer fare corntra'l 
Nome di II VNA Aren molte coſe ri- 


pugnanti. 


re N 10 


NN. Ad RU7P) D2OVNA 
err a- 
"25 V2 Nam? N νννꝗ 
M7 pr 12) 8922 
PPS DDr PMN 

1 PAN 1227 


Ilche ancor fect in Ieruſalem : e rin- 
chiuſs molti Santi ne le priptons, hauen- 
done giceuum la poteſta da 8 proncipats 
Sacerdots : e quando eram fatis morire, 10 
ports uo la ſententia. 


D Nec 722) 11 
n ves Pam 
7 c . WT 


Te iN MT N 
792 RIO REIN? 
| PAR N 


E ben ſpeſſo per tutte le ſinagoghe tor- 
mentandolngh coftringews A baſtemmia- 
re: e come quello che ero efftremamente_ 
infuriato contra eſſi, li perſeguitanse ert- 
æmdio inſin ne le citta ſtramere. 


Wu DnD 12 
N e ¹νονναν]—＋i: N95 
; RIG PEN NT 


Per lequali coſe amdando io ancora a 
Damaſco con auteriia ecommeſſione de 
principals Sacerdoti. 


2 = n 13 
Nene NN TMN 
5 e 32387 NZD 
PRIMA un "2v7 2 

$ REG 12 M27 


Viddi a mez,o giorno per la ta (õ Re) 
G24 luce dal cielo maggior de lo ſplendor 
act ſole riſplenderey intorno ame, a 
uelli chie cammanano meco. 


- Nin NW] e 


5 


contrarias: 


ciudades eſtrannas. 


G DN 55 


3% eee eee "09 
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ü n N. 


Vociertamente auia penſado de hazer con- 
tra el nombre de leſus el Nazareno muchas coſa; 


0729172 h O 10 10 
NIgB2 701 DUNR DAN 
in en ny JIW2E"R 
FO NTT RS en SU 


Loqual tambien hize en Ieruſalem?yyoen- 
cerre en carceles à muchos de los Sanctos, rece- 
bida poteſtad de los principes de los Sacerdotes: 
y quando eran matados, yo di mi voto. 


pays N 1 
Bn fn en SUM 
h 902 W- NN 17.27 
Sie A2 Oh zr 

; nan G TY 


Y muchas vezes porlas Synogas puniendo- 
los, los forceablaſphemar : y enfurecido ſobre 
manera contra ellos los perſegui haſta en las 


By par N F222 2 


Ten 5 Wi N D 


; B272N 


Donde aun yendo à Damaſco con poteſtad 
y commiſſion de los Principes de los Sacerdotes. 


NI N D J 13 
NN Ban n 
e Dy) *5y n Un 01 

: "29 D7 70 
En mitad del dia, o na en el camino 


vna luz que ſobre pujaua el reſplandor del Sol, 
laqual me rodeò y à los que yuan commigo. 


| IAE EI. 


mm . 


* » 


K. 
9. Ei o du 69:24 TLauTg 
22096 * o r ine md vag 
d Nd Ep NA ga. 


Certainement quant à moi, il nia 
biẽ ſemble qu'il faloit que ie fiſle grids 
eſtorts contre le Nom de Iclus le Na- 
zarien: | 


10. "O , imino Goiggomay. 
(815 » 10% W Nνο NM apaus ty 
Praakacs nanny, mu 
W 2646-695 Cevi Au u, e 
vapors wy 7% 0 7h) Harley x6. 
iÞor, | 


Ce qu' auſſi i ai fait en Ieruſalem: & 
ai conſtituẽ priſonnicrs pluſieus des 
ſaints ayant receu pouuoir de ce faire 
des principaux Sacriticateurs: & quand 
on les mettoit a mort, ien bailloy e ma 
YO! x. 


It. Kati gag Tis WAY 0 
ee N⁰ν,j Exe d aul 
lidynato Car Pub. Ele- 


x97 5005 MN tic t C 0 Ae: 


Et ſouuent par toutes les ſynago- 
gues en les r les contraigno- 
ye à blaſphemer, & eſtant forcene a - 
encontre deux tout outre, ie les perſe- 


cutoye iuſques aur villes eſtranges: 


12. Es os xgy mpd0oplpO» ris 
rl Japao per iC euoias i- 
meme Tis 0% M vt 


En quoi faiſant, comme t alloye auſ- 
ſi en Damas auec pouuorr & commiſ- 
ſion de par les principaux Sacriſicate- 
urs. 


13. Haiger pong, * Thu odo: 
tio ey, Gamνν., og. i 17778 
u napetymm 5 iA, - 
Actos ws Ode, , mug on 
4 i. 


Ie vi(d roy) par le chemin, en plein 
midi vne lumiere du ciel, plus grande 
que la ſplendeur du ſolęil, qui reſplendit 
a fentour de moi, & de ceux qui chemi- 
noyent auec moi. 
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9. Et 


Tas N ,jque . dani, ila · | 


— 


| 


t 


—— 


* 
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AGTA A POS: 
CAF. Xx vl. 


9. Et ego quidem exiſti- 
maveram, me adverſus no- 
men lIeſu Nazareni debere 
multa contraria agere. 


* — 


J alſo verely thought in my ſelfe / that 
J ought to do many contrary things a 


gainſt the Name of Jeſus of Nazaret. 


to. Quod & feci Iero ſo- 
lymis, & multos ſanctorum 
ego in carceribus incluſi, à 
principibus ſacerdotum po- 
teſtate accepta: & cum oc- 
ciderentur, detuli ſententiã. 


Which thing J alſo did in Jeruſa⸗ 
lem: fer many of the Saintes J ſhut 
vp in prijon / hauing rec etued authoritie 
of the high Prieſts / and when they were 
put to death / J gaue my ſentence. 


11. Et per omnes ſynago- 
gas frequenter puniens eos, 


& amplius inſaniens in cos, 
perſequebar uſque in exte. 
ras civitates. 


And J puniſhed them throughout 
to blaſpheme / and being more mad a⸗ 


vnto ſtrange cities. 


12. In quibus dum irem 
Damaſcum cum poteſtate 
& permiſſu principum ſa- 
cerdotum. 


Damaſcus with authoritie / and com⸗ 
miſſion from the high Prieſtes. 


13. Die media in via, vidi, 
rex, de cælo ſupra ſplendo. 
rem ſolis circumfulſiſſe me 
lumen, & cos qui mecum ſi- 
mul etant. 


At mid day / O Ring / J ſaw in the 


brigbtnes of the ſunne / ſhine round ab⸗ 
out me / and them which went with me. 


— 


compellabam blaſphemare: 


all the Synagogues / & compelled chem | 


gainſt them / J perſecuced them / euen 


At which time / euen as J went to 


way a light from heauen / paſſing the 


| Der Apoſtel Geſchicht. 


Das X XVI. Capitel. 


9. Zwar ich meinete auch bey mir 
ſelbſt / ich muſte vil zu wider thun 
dem Namen Jeſu von Nazareth. 


Sandelige/ ieg mente oc ved mig ſelf / at ieg 
ſtulde gore meget imod Jheſu Naffn aff Nazareth. 


10. Wie ich denn auch zu Jeruſalem 
gethan hab / da ich vil Heiligen inn 
das Gefengniß verſchloß / daruͤber 
ich macht von den Hohenprieſtern em⸗ 
pfieng / vnd wenn ſie erwuͤrget wuͤr⸗ 
den / halff ich das Vrtheil ſprechen. 


Som ieg oc da giorde{ Jeruſalem / Der tea lucte 
mange Helligen i Fengzel / Til huicket teg fick mact aff 
de ypperſte Preſter / oe naar de bleſfue myrde / da halp 
eg at ſige Dommen. 


| 


11. Vnd durch alle Schulen peini⸗ 
get ich ſie offt / vnd zwang ſie zu Laͤ⸗ 
ſtern / Vnnd war uͤberauß vnſinnig 


Frembde Staͤtte. 


Oc ieg pinte dem offte i alle Scholer / ot tuinade 
dem til a: beſpaatte / ot vaar offuermaade aalen paa 
dem / Jeg forfulde dem oc bort i Fremmede Sta der. 


* 


* 


12. Vber welchem / da ich gen Da⸗ 
maſcum raͤiſet / mit macht vnd befelch 


von den Hohenprieſtern. 


For huilcket / der ieg ot reyſde til Damaſcum / met 
macct oc befaͤlning aff de ypperſte Preſter. 


13. Mitten am tage / Lieber Konig 
ſahe ich auff dem wege daß ein Liecht 
vom Himmel / heller denn der Son- 
nen glantz / mich vnd die mit mir raͤi⸗ 
ſeten vmbleuchtet. 


Mit om dagen / fare Konae / da ſoa iee vaa 
veyen / at it Liuſſaff Himmelen / klarere euß Solens 
ſtin / omſtinde mig oc dem ſom reyſve met nung. 


1418 1 


auff ſie / verfolget ſie auch biß inn die 


— — 


Skutkome 


i — —ͤ—U5 


Kapitola X XVI. 
D yak gſem ſe zagiſtẽ dos 


9, 


mnijwal / zebych mel odpornG | 


ho mnoho tiniti protiGmeny 
Gejijſſe Nazaretſtẽho. 


N mnlec ſic iscie widziaͤlo / je 
prʒeciw imieniowi Jezuſa Naz a- 


renſtiego mialem wielkie ſprzeci⸗ 


wienſtwa cqynic. 


jo. Yalkoj gſem y kinil w 
Geruzaleme. A mncho z 
Swatych yd gſem ſäzel do 


Salafuow / wzaw moe od 
a ity} | 


024% Knẽiſtoch: 
melt morde wan by / wy na⸗ 
ſſel gſem Ortel. 


2 n | 
Com y cjyntf w Jer: 5lem! | 


Abowtem miele wier ych ta dawa⸗ 
lem do wie tema / wztaw$y toc 
od Aſiaath kůptenſtich y gdy by⸗ 
waͤll zabiiant te zei ns to woto⸗ 


wal. 


1. A yo wſſech Sſkolach ta 
ſto trapẽ ge / nutit gem aby le 
rauhalt /a geſitè wijce rozlijtiw 
ſe proti nim / protiwil ſem ſe 
gim y w cyzpch Meſtech. 


N zaͤbilaͤlem re po waytkech 
bo inc àch ce ſtotrec/ przyninf4, 


tac ku bluznremn:; / y Gotente fig | 


nůd nimi ſre ac / przefladowalcys 
ie a w poſtrounych mie ciech. 


2. A pro tu pr rinu dy 
gſem ſſel do Damaſſtu / s mo 
< as dopuſſtenum Knijzat 
Knkzſtoch. 


Wfkthorey ſpraͤwie ildae tes 
do Daͤmißtu 3 zwierzchnoscta 
potscieñſtwem &ſtazat kòpläſñi⸗ 


.* 


ich. 


13. O Polednina eeſtẽ o Krã⸗ 

li; vztel gſem ano ſwetlo 3 Ne⸗ 

be nad bleſk Slunetns obklij⸗ 

— mne / y ty kterijz ſemnau 
yli. 


Prawfe wepoludnie bedac w 
drodze / widzialem Arolu swisr⸗ 
lot c 3 nie ba / Ftora praewy3ſiats 
1àſnosẽ ſſoneczns | oswiecitz 
mie y ty co ze mina fly wdroge. 
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Et eſſende tutts nos cadntt in terra, 
edij $n4 Voce che mi parlaua, e dicauæ in 
lmgua Hebraica, Saul, Saul, perche mi 
perſeguiti tw ? Dura coſa #6 ricalcitrar 
contra gle ſtumoli. 


TIN V2 N RIS) 15 
FRIR N JIA MA 


PINT = D Wn 


1988 T1 


E jo diffi , Chi ſei ta Signore? Et eli 
riſÞoſe, lo ſon 1 zs8v qual tuperſeguits. 


=» mp HTN 1s 
* m Nn urn 2 
e 2 eee 
inn ND Nνπν 
1 N h INT 
1 001007 
Ma leuati ſu, e ſta in ſu tuoi piedi: 
percioche & queſto effetto ti ſino 10 appa- 
r:t0, per conſfituirti miniftra e tefttmonie 
de le noſe che tu has Hedute, ſi di quelle 
ve lequali io t apparito. 
-en 1 
DD AI Nenn 
eee eee NIINg 
172 N 


Liberandoti dal popolo, e das Gents- 
li, a iquali hora 10 ti mando. 


PR PTY NAYNT 18 
n 12 P2877 
mn b mag? 
PRES 7 -en 
en NG 7277 
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27 RMIT 


Per aprir lors glt occhq : acctoche ſi 
conwerteno dale tenebre, A la luce, e da la 
poteſſa di ſatana « Dio, per riceuer la ri- 
meſſion de peccati, e la ſorte tra quell che 
ſon ſantiffrati per la fede ch'e in me. 


n RIM 19 
RIDNAMNNRY RAIN 
Nd RN v 


Onde 10 ( 6 Re Agrippa non ſiui di- 
ſobediente à la eeleſte F1/rone, 


Dünn on 


2 


HFPAEEIE. 


1-133 
= 1372 12723 WUD) 14 
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ve g d 


Vauiendo caydo todos noſotros en tierra, 
oy vna boz que me hablaua y dezia en lengua 
Hebrayca, Saulo, Saulo, porque me perſigues ? 


Dura coſa te es dar coces contra los aguijones. 


NI) IN BS N IR 55 
By Wy 270? e ay VA 
$ 387059 


Io entonces dixe. Quien eres Sennor? T el 
dixo, Yo ſoy, Ieſus a quien tu perſigues. 


3237 29 h Bp 5 
Di 28 TNT de 2 
PR TY292 ANI? FR 
JN Dai TOR) FN) TOR 

as leuantate y ponte ſobre tus pies : por- 
que b.. eſſo wr — para —— 


miniſtroy teſtigo de las coſas que has viſto, y de 
las que te moſtrarè. 


o Den JaR MN 17 
SN yd g Toy cr 


Librandote de eſte pueblo y de las Genres a 
las quales aora te embio: 


ne yyy Hr 18 
—2R Je rn Nd 
DN MN Ban DN 
WY. MANA IN 5331 

1 
rn 
Satanas a Dios: para que reciban por la fe, que es 


en mi remiſſion de peccados, y fuerte entre los 
Sanctificados. 


Neo Nj Jen J % 19 
n ay 2 Tho m7 
: Bun e 

Por loqual, o Rey Agrippa, no fue rebelle 4 


la viſton celeſtial. 


lui reſpondit, Ie luis Ieſus, lequel tu pet- | 


—ů—— 


7 


14. Harra d um nuf 1 
(46 tig The , U Onur N. 
Aodores rss us, N Miert 15 
18e Als ν,ỹsx, omg A, 
A pe dN TXA 1p Oy 001 s Kaye 
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Dont nous tous eſtans tombæs par tet- 
22 * . 

re, i oui vne voix parlant à mon, & di- 

ſant en langue Hebraique, Saul, Saul, 


pourquoi me periecutes-tu ? il reſt dur 
de regimber conti e les ai guillons. 


15. Eu IA, ais ; 8; 
bl RE » «76 7 
um, iq di ins oy ov d- 


xd. 


Lors ie di, Qui es· tu, Seigneur? Et 


ſecures : 
16. ANG eden h x & 325 | 
us m9 cu tie dn c ws 
lu vs, Ne 2 n 
cin N agrvag wr dg, | 
Tn d Dα 4g Bt 


Mais leue - toi, & te tien ſur rexpieds: 
Ear pour ceſte cauſe te ſuis- ie apparu, 
pour te conſtituer miniſtre & telmoin 
tant des choſes qui tu as veues , que de 
celles eſquelles ie t apparoiſtrai: 


17. EZ aupoipllpts on C rd MAGS, 
ou M ahd. dis oug d n- 
SN. 


Te deliurantdu peuple, & des Gen- 
tils, vers leſquels maintenant ie t enuo- 


yes 


18. Ae, SD actys » | 
ri due vn oxomnue as | 
S. ne #founas 72 ome 
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qem auagndr, Ee es og 
19420 01g, mice THis be 


Pour ouurir leurs yeux, afin qu'ils 
ſoyent couertis des tenebres à la lumi- 
ere, & de la puiſſance de Satan à Dieu, 
pout receuot temiſſid de leurs geches. 
& part entre ceux qui {ont ſanctifiès par 
la toy quick euuers moi. 


19. 09. Bana ae, 
jw vj Ni bfla- 


eig. 


Parquoi (& Roy Agrippa) ie nai 
point eſte deſobeiſſant à la viſton cele- 
ſte: | 


14. Omneſty | 


- 
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| 
| 


ACTA ADPOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. 


CAP, XXVI, 

14. . Omneſque nos cum 
decidiſſemus in terram au. 
divi vocem loquentem mi- 
hi Hebraica lingua: Saule, 
Saule, quid me perſequeris? 
durum eſt tibi contra ſtimu- 
lum calcitrare. 


So when we were all fallen to the 


fd ] 
earth 1 I heard a voyee ſpeakingvuto |, en roſt tale til mig / ſom ſagde paa Ebraiſke/ Saul, 


me / & ſaying in the Hebrewe tongue / 
Saul / Saul / why perſecuteſt thou me? 
Je is barde for thee to kicke againſt 
pri es. 


115- Ego autem dixi, Quis 
cs Domine? Dominus au- 
tem dixit , Ego ſum Ieſus, 
quem tu perſequeris. 


Chen J ſaid / Who art thou / Lord? 
Aud he ſaid / J am Jeſus whom thou 
perſeruteſt. 


16. Sed exurge & ſta ſuper 
pedes tuos: ad hoc enim ap- 
parui tibi, ut conſtituam te 
miniſtrum & teſtem eorum 
quæ vidiſti, & eorum quibus 
apparebo tibi. 


But riſe and ſtand vp on thy ſeete: 


for J haue appeared vnto thee for this 
purpoic / to appoint thee a miniſter and 
a witueſſe / both of the things which 
thou haſt ſeene / & of the thinges in the 
which J will appeare vnto thee. 


17. Eripiens te de populis & 
gentibus in quas nunc ego 
mitto te. 


Delinering thee from the people / and 
rom the Gentiles / vnto whome nowe 
ſend thee. 


1 18. Aperire oculos corum, 

ut eonvertantur 2 tenebris 

ad lucem, & de poteſtate ſa- 

tanæ ad Deum, ut accipiant 

remiſſionem peccatorum, 

& ſortem inter ſanctos per 
fidem quæ eſt in me. 


To open their eyes / that they may 
turne from dartenes to ligbt / and from 
the power of Satan vnto God / that 

they may rettiue forgiuenes of ſinues / 
and inheritance among them/which ace 
ſanctified by faith in me. 


19 Vnde, rex Agrippa, non 
fui incredulus cæleſti vi- 
ſioni. 


Wherefere / Ring Agrippa / J was 
fie diſobedient vnto the heauenly vis 
ion. 


: * 


iblant huilcke ieg nu ſender dig. 


vantro t den Himmelſke obenbaring. 


Das XX V1. Capitel, 


14. Da wir aber alle zur Erden ni⸗ 


der fielen / hoͤret ich eine ſtimme reden 


zu mir / die ſprach auff Ebreiſch: 
Saul / Saul / was verfolgſt du 
mich? Es wirdt dir ſchwer ſein / wi⸗ 
der den Stachel zu loͤcken. 


Oc der wi fulde alle ned til Jorden / da horde 


Saul / hui forfolger du mig? Det ſtal bliffue dig 
ſuart / at trade mod Braadden. | 


15. Ich aber ſprach: HERR / wer 
biſt du? Er ſprach: Ich bin Jeſus den 
du verfolgeſt. 


Da ſagde ieg / HER RE/ huo eſt du? Hand 
ſagde / Jeg er Iheſus / ſom du forfolger. 


16. Aber ſtehe auff vnd tritt auff 
deine fuͤſſe / Denn dazu bin ich dir er⸗ 


ſchienen / daß ich dich ordene zum 


Diener vnd zeugen deß / das du geſe⸗ 
hen haſt / vnd daß ich dir noch wil er⸗ 
ſcheinen laſſen. 


Men ſtad op / oc traad paa dine foder / Thi der 
faare obenbaredis ieg dig / At ieg ſkal ſkicke dig til en 


Lienere oc Vidne / til det / ſom du haffuer ſeet / oc til 


det ſom ieg vil end nu lade obenbaris faar dig. 


17. Vnd wil dich erretten von dem 
Volck / vnd von den Heiden / vnter 
welche ich dich ietzt ſende. 


Oc teg vil frelſe dig fra Folcket / oc fra Hedninge/ 


- tt. _—_ 


18. Auffzuthun jhre augen / daß ſie 
ſich bekthren von der Finſterniß zu 
dem Liecht / Vnd von der gewalt des 
Sathans zu Gott / zu empfahen 
vergebung der Suͤnde / vnd das Erbe / 
ſampt denen / die geheiligt werden / 
durch den glauben an mich. | 


At oplade deris Oyen / at de ſkulle omuende fig fra | 


Morcket til Liuſet / oc fra Satans macttil Gud / Til at 
anamme ſyndernis forladelſe oc Arſſue / met dem- 
ſom bliffue helligede formedelſt Troen til mig. 


19. Daher mein lieber Koͤnig Agrip⸗ 
pa / war ich der Himmliſchen er ſchei⸗ 
nung nicht vnglaubig. 


Der faare / fare Kong Agrippa / vaar ies icke 


T__ 4 


. : 
PANE? A PAN kefl : Jab 
gjem Gezyſs / kterẽmuf ty ſe | 
protiwijſs. 


teſt Pants? 


Skutkome 


Kapitola X XVI. 


4. A foyʒ qſme my wſſyckni 
na Zemi padli / ſiyſſal gſem 
hlas / an mi prawij zidowſkom 
yazykem: Sſawle / Sſawle / 
pro? mi jc protiwijſs? twrdot 
geſt tobE proti oſtnu ſe zpẽdo⸗ 
watt, 


Cam gdychmy wpyſcy padli 


na ʒiemie / vſlyga em glos mowia⸗ 


cy do mnie / mowiacy Zydows 
ſkim iezykiem / Saul / Saul pꝛʒecz⸗ 
ze mie prze ſladuieß 7 trudnoc to⸗ 


bie przectw oſnom wierzgäc. 


A ya fel: 9 fdo aſy | 


A iam odpowiedjiat / tos ty 
| A on mi rzekt / Jam 
-_ Jezus Frorego ty przefiSdur; | 
16. Ale wſtañ / a ſtuog na 
twych noßãch. Nebo protok 
giem fe tobt vraͤzal / abych tobe 
vrinil Siuz ed nuten a ſwed⸗ 
fem tkch wech krerẽ a wide | 
y tech wekterhchzto ſe budu vs þ 
kazowati tobe. N 


Ale pomſtañ k than na no | 
twe / Sdowtemaem ſte dla tego — 
Pazat abych eie poſtenowit ſtuga 
y 8wiadFicm/ tat rych rzeciy kto⸗ 
res wid zial / i&ko y inych w ẽto⸗ 
rych ſie ia vkaze tobis. 


7. Wyſwobozuge tebe z Li | 
dij az Pohanuew / mezy kte⸗ 
reg ya nynij poſſli tebe. 


Wy unnlac cièꝛ ludu tego y 
boganow 00 krorych cie tera; po- 
ſplam. 


8. Aby otwijral oti gegich / 
a oni ſc obraͤtili od ten noſtijk 
ſwẽtlu / yz mocy dabelſte Boy | 
hu / a aby wzaul hrijchuow ods 
puſſtknn / abls poſwecenß⸗ 
mi ſrze Wijru kterãz geſt we 
mne. 


Ady okworzyk oezy tH / iz by | 
ſienawroctlls clenmesc do ũwi⸗ 
Arko / &3 mocy S3rantiey do 
Bog / &by wzieli odputic;eme 
$r3c:how / y diiai miedy wies 
t hymi / przez wire Etora ieſt ku 
nate. 


». Proto} 9 Kräli Agryp⸗ 
po / nebyl gſem newe#hcp Nez 
beſtẽmu widenij: 


A przetoz Krolu Agrypo nie 
bylem niepoſlußnym niebiefkic / 


mu widzeniu. 


— 
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Ma prima ente mti“ quells 

che erano um Damaſco, & in leruſalem, s 

per bene 10” de la Grudea, e por a: 

Geptils, che ſi pentiſſeno, e conuertiſſenſi 

Dio, ſacemdo opere dene del pentimen- 
10. 
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. t 3207? 


Per queſts capiones Ciudei hawen- 
domi preſs nel tempio, tenroroue i am- 
mas Tarn. | 
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Ma per I unte datomi da Dis, ſon 
diuuto inſin & queſto giorno, teftificande 


al piccolo al grande, niente Altre di- 
cemdo ſe non le coſe che Prefeti e Mosſe 


| 
| prediſſere dower eſſere. 
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Tio? che Chriſto douena patire, e eh 
egli primo de la reſurretiuon de morti, do- 
ueua annuntiar la luce al popolo & as 


f Gents. 
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Mentre ch ei diceua queſte ceſẽ in ſua 
A4. ſſa, F efo aijſe ad alta voce, Paulo, ts 
tout, le molte letter ti ſaxno im- 
ure. 

; 
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Antes primeramente à los que eſtan en Da- 


maſco, y Ieruſalem, y porcuda la tierra de Iudea: 


yalas Geutes, annunciaua que ſe emmendaſſen y 


ſe conuirtieſſen a Dios haziendo obras dignas de 
de conuerſion. ä | 
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Por cauſa deeſto los Iudios romandome en 
el Templo, tentaron de matarme. 
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Mas ayudado del ayuda de Dios perſeuero 
haſta el dia de oy, dando reſtimonio à chicos y 3 
grandes: no diziendo nada fuera de las coſas que 
los Prophetas, y Moyſen, dixeron que auian de 
venir. 


un NI") G. vz. 2 25 
d MBFAA Nm JIWNT i 
Sn wn Thy Aide 
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O2 

ue el Chriſto auia de ecer, ue auia de 

ſer 3 de — de 2 


ue auia de annunciar luz à eſte pueblo, y à las 
Gentes. 


DN r- 21A 24 
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Y diziendo el eſtas coſas, (y dando raron de 


ſi) Feſto a gran boz dixo, Eftas loco Paulo: las 
muchas letras ve rornan loco: | 


I —— — 
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A int premierement i' ai annonce 4 
ceux qui eſtoyent en Damas, & puis en 
Ieruſalein, & par toute la contree de Iu- 
dee, & aux Gentils, qu'ils ſe repentiſ. 
ſent. & ſe conuertiſſent a Dieu, en fai. 
ſant æuures conuenables. 


2! dev ute ut ei ide 
NAG &s * 1685 medi- 
＋ Alete lone. 


our ceſte eauſe les Tuifs,m'ayany 
prins dans le temple, ont taſche de me 
tuer: 
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Mais ay ant recen ſecouri par aide 
de Dieu, ie ſuis viuant iuſqu'a ce iourd- 
hui: teſtifiant à petit & à grand: & ne 
dilant rien fors les choſes que tant les 
Propheres que Moyſe ont predites de- 
uoir aduenir of 


23. Ei meJymng 0 201508, TE a- 
TO» i aa vue Pg 
E nary arp v e wt 
mis 7071. 


Aſſauoir qu'il faloĩt que le Chriſt 
ſouffrit, & qu'il fuſt le preinier de la re- 
ſurrection des morts, qui deuſt anon- 
cer la lumiere au peuple & aux Gearils, 


24. Tam? any doniezavus- 
1, 6 ics (44366) Th Pri On, 
in 720), N NA * - 
uae vis i. hf 


Et eomme il vſoĩt de ceſte defenſe, 
Feſtus dit à haute voix, Tues hort du 
ſens, Paul: le grand ſauoir Es lettres re 


| ſens met hors du. 
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CAP. XXVL 


20. Sed his qui ſunt Dama- 
ſci primum, & Izroſolymis, 
& in omnem regionem lu- 
dææ, & Gentibus annuntia- 
bam, ut pœnitentiam age- 
rent, & converterentur ad 


Deum, digna pœnitentiæ o- 


pera facientes, 


But ſhewed ſirſt vnto them of Da⸗ 
maſcus / and at Jeruſalẽ / and througt⸗ 
out all the coaſtes of Judea / and then 


to the Gentiles / that they ſ houlde repẽt / 


and tur ne to God / and doe workes woꝛ⸗ 
thee amendement of life. 


21. Hac ex cauſa me Iudæ i, 
cum eſſem in templo, com- 
prehenſum tentabaut vo- 
lentes me interficere. 


For this cauſe the Jewes caught 
mee in the Cemple / and went about to 


12. Auxilio autem adiutus 


Dei, uſque in hodiernum 


diem ſto, teſtiſicans minori 


atque maiori. nihil extra di- 
cens, quam ea quæ Prophe- 


tæ locuti ſunt futura eſſe, & 
Moyſes. 


Nenertheleſſe / J obteined belpe of 


God / & coutiuue vnto this day / witnel⸗ 


ſing bot to ſmall & to great / ſaying no⸗ 
ne other thinges / then thoſe which the 
Propdets & Moſes did jay ſhould co⸗ 
mc. 


Si paſſibilis Chri ſtus, ſi 
re ſurtectione 
mortuorum, lumen annun- 
riarurus eſt populo & Gen- 
tibus, 


To wit / that Chriſt ſhould ſuffer / and 


that he ſhould be the fir that ſhould ri⸗ 


ſe from the dead / and ſhoulde ſhewe 
light vnto the people / and to the Genti⸗ 
es. 


24. Hæc loquente eo, & 
rationem reddente, Feſtus 
magna voce dixit, inſanis 
Paule: multz te literæ ad in- 
ſaniam convertunt. 


And as hee thus anſwered for him 
ſelfe / Feſtus ſaide with a loud voyce / 
Paul / thou art beſides thy ſelfe: much 
learning doeth mats thee mad. 


| 


| 


| 


— 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XNVI. Capitel, 


20. Sondern verkuͤndiget / zu erſt / 
denen zu Damaſco / vnnd zu Jeruſa⸗ 
lem / vnd inn alle Gegend Juͤdiſches 
Landes / auch den Heiden / daß ſie 
Buſſe theten / vnd ſich bekehreten zu 
Gott / vnd theten rechtſchaffene werck 
der Buſſe. 


Men ieg forkyndede / forſt faar dem i Damaſco / 
oc vdi Jeruſalem / oc i alle Jode lan dz landemercke / oc 
faar Hedninge / At de ſkulde gore Penitentze / oc om⸗ 
nende ſig til Gud / oc gore retſkaffne penicengis ger- 
ninger. 


21. Vmb des willen haben mich die 
Juͤden im Tempel gegriffen / vnd vn⸗ 
terſtunden mich zu toͤdten. 


For den ſkyld grebe Joderne mig i Templen / oc 
vilde ſlaget mig ihiel. 


22. Aber durch Huͤlffe Gottes iſt 
mir gelungen / vnd ſtehe biß auff diſen 
tag / vnnd zeuge / beide dem kleinen 
vnd groſſen / vnnd ſage nichts auſſer 
dem / daß die Propheten geſagt ha⸗ 
ben / daß es geſchehen ſolt / vnnd 
Moſes. 


Men formedelſt Guds hielp lyckedis det mig / oc 
ieg ſtaar indtil denne dag / oc vidner / baade faar | 
ſmaa oc ſtore / oc ſiger inted andet / end det ſom Pro⸗ 


pheterne oc Moſe / haffue ſagd / at det kulde ſte. 


23. Das Chriſtus ſolt leiden / vnd 
der erſte ſein auß der Aufferſtehung 
von den Todten / vnd verkuͤndigen ein 
Liecht dem Volck vnd den Heiden. 


At Chriſtus ſtulde lide / oc vere den Forſte aff 
Opſtandelſen fra de Dode / oc fortynde Foicket oc 
Hedninge it Lüuſſ. 


24. Da er aber ſolches zur verant⸗ 
wortung gab / ſprach Feſtus mit lau⸗ 
ter ſtimme: Paule du raſeſt / die groſſe 
kunſt machet dich raſend. 


Oe der hand ſaa forſuarede ſig / ſagde Feſtus 
met hone roſt / Paule / du raſer / Den ſtore Konſt gor 


dig raſende. 


| 


Skutkome 


Kapitola XX VI. 
Ale tẽm ktetij gau w 
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20. 


Damaſſtiu naypewẽ / aw Ge/ 
po wy frag! | 


ruzalkine/ y 
nẽ zidowſtt / potom y Voha⸗ 
nüm zwẽſto wal gſem aby po⸗ 
fanij eintli / a opratili fe ku 
Päun Sohu/ hodnẽ ſtutky 
Hokaͤnij kinijce. 


Ceci naprꝛod tym ktorzy (: 
w Demaßku y w Jerusalem 75 vo 
whythFiey kramte Iydowfkley / 
potymp pogânom / oʒnaymowã⸗ 
lem &by ſie vʒnaliy nawrocili do 
Dog / czyntac vejvnkt Spdne / 
14 fo ct ktor ʒy ſis vznält. 


21, Y pro tu mne pkjcinu | 
Zidt / kdyz gem by! w Chra- 
inc / yali / chtijte mne zabiti. 


Dla theyct mie prʒyc ʒyny Fy⸗ 
dorꝛꝛe werosciele — 
seln ſte 38 bic. 


gintho newyprawuge / ne to co 
gjau Prorocy n*ſtowali, bu 
dauchho / y Moyziſs. 


Ale doſtawßy ratunku od Bo⸗ 
g/ Jo ſtalem i ee az do dnia te: 


so $V1&0c33C / tak mlym taͤto v 


wielkim / nic inego nis po wieda, 


lac / iedgo ty rʒeczy tore Priory; 


cyy Me yzegopowlediiel iz pri 


105 mialy. | 


| 


popmaa y Fu | 
| | 


23. Ze mel Kryſtus trpẽti a | 
ze wſtawz mrtwych pronit / | 


mel wyprꝛawowati ſwẽtlo Li⸗ 
dem y Pohanuom. 


A ro; Rryſtus miał cierpi⸗ 
ec/ & miat vyc pieru ßy 3 zmart/ 
wych wſtanta / o wiaͤtloſc opowie⸗ 
dalac ludowi temuy poginom. 
| 


24, To kdyz od ſebe mluwil 
Pawel / a tat ſe wymlauwal: 


Tehdy Feſtus hlaſem welikym | 


tekl: Blaznizſs Pawle / nao? 
hẽ twẽ vmẽ nij t blaͤznowſtwij 
tebe priwodij. 


ho gdy on odpowiedal / rzekt 
Feſtus gle ſem wielkim. Szaleieß 


zwle wiele piſma przywodzicie | 


eu ßaleñſtwu. 
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Paulo diſſe, lo nos impax. C mice, 
cccellentiſimo Feſto, ma preferiſcs parole 
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ö 11 Re fa ben queſte coſe, alguale an- 
cor liberamente ne parlo : perctoche to mi 
perſuade che non glrene ſia naſcofia de- 
unnd: cõcioſia che queſts non è flato fat- 
te in n cantone. 
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credi tu, Re Agrippa, d i Prefeti i i 
ſo che tu di eredi. 


N - re 28 
tim de RIMS 
-n 78 ©2909 

rv 


Et Agrippa diſſe à Paulo, In poca coſa 
wi perſuads d farms Chriſt rans. , 
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Allor Pauls riſpoſe,lo deſiderarei da 
Dio che e in poco em molto, wor ſol tu, 
ma ancor tutti quells che hegęi m aſcol- 
tano, foſſen li, quale is ſans, eccetto 
queſts legam. 
n d DM zo 
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E dette chcgli hebbe queſts coſe,ul Re 
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Y Paulo, No eftoy loco,dize,Excellente Fe- 
ſto, ſino hablo palabra de verdad y de templanęa. 
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Porque el Rey ſabe eſtas coſas, delante del 
qual tambien hablo conſtantemente. Porque no 


pienſo que ignora nada deeſto, que eſto no ha ſi- 
do hecho por rincones. 
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Crees Rey Agrippa l los Prophetas? Yo ſe 
que crees. 
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Entonces Agrippa dixo à Paulo, por poco 
me perſuadiras que me haga Chriſtiano. 
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Y Paulo dixo, Deſſeo delante de Dios que 
por poco y por mucho; no ſolamente tu, mas 


tambien todos — oy me oyen, fueſſedes he- 
chos tales qual yo ſoy, ſacadas eſtas priſiones. 


or Rn Fox Win 30 
eee TEN 220 
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como vuo dicho eſtas coſas, leuantoſe el 


fo leus ſs, ecofi il Preſidente, e Bernice, e 
quells che ſtauamo & ſeder con loro · 


p— —— 


rey y el Preſidente y Bernice, y losque ſe auian 
aſſentado con ellos. 


— 


4 


run, gy ei ovyna hu plpu a. 


i, 


| 4221. | 


Ko 
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r ier „AN Erick — 
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Et Paul dit, Ie ne ſuis point bor u 
ſens, treſexcellent Feftus * ie — 


fer re paroles de yerite & de ſens rat is. 


26. "E712 188 . vr 
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; 
Car le roy ſait que ceft de ces cho. 
ſes, auquel auſſi ie parle franchement, 
pource que 1 eſtime qu'il n'ignore rien 
de ces choſes: car cela auſli n a point - 
ſte fait en quelque coin. 


27. Nie 46 Band dv . 
Tx nic ceochi mig dd in m- 
ie. pr? 


O Roy Agrippa, crpis-ty aux Pro. 
phetes ? ie ſai que tu y croia, 


28. O0 diag inray weve ny 
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Et Agrippa reſpondit à Paul, Tu me 
perſuades à peu pres deſtte Chreſtien. 
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Lors Paul dir, Ie ſouhaiteroy en- 
uers Dieu, que non ſeulement toi, mais 
auſli tous ceux qui moyẽt auiourd' hui, 
& 2 peu pres & bien auant fuſſent fairg 
tels que ie ſuis, hors mis ces liens. 


30. Kaj mim , ans, dy 
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Et Paul ayant dit ces choſes,le Roy 
ſe leua & le Gouerneur, & Bernice, & 
ceux qui eſtoy ent allizaueceun, 
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ACTA APOST: 


— 


a Der Apoſtel Geſchicht. Stkutkome 
CAP. XXVII. Das XX VI. Capitel. Kapitola X XVI. 


26. Et Paulus, non inſanio 25. Er aber ſprach: Mein theurer . Apa wel kekl: Neblaz⸗ 
(inquir) optimè Feſte: (cd Feſte / ich raſe — — 10 rede Um pfedobry Feſte / ale mu⸗ 


yeritatis & ſobrietatis verba . c e wjm ſlowa prawdy a ſtiizli⸗ 
moe, ware vnd vernuͤnfftige Wort. woſti, 


* 


1 


Da ſagde hand / Min verdige Feſte / ieg raſer Tedy on rzekt / Ute Fhlerec o 


But he ſaid J am not mad / Ono» icke / men ieg taler ſande oc fornumſtige ord. zkcny Feſte / Alec It 
ble Seſtus! — ſpeak the wordes of OE i ſti — * ts o 4 — —2 « 
truce (1 „ 


36. Seit enim de his rex, 26. Denn der Konig weiß ſolches | 26. Wijzagiſit o tech w⸗ 
ad quem & conſtanter lo- wol / zu welchem ich freydig rede / deñ Er pred fferpm6 dauf⸗ 
quor, latere enim eumnibil | ich achte / jm ſey der keines nicht ver⸗ ——— za 
horum arbitror, Neque e- horgen. Denn ſolches i nicht im ze ho z tẽchto weep nic tay⸗ 


. ä ) no nenj. Nebo nitehof toho ſe 
nim in angulo quicquam | Winckel geſchehen. geſt pokau nente. EY 
horum geſtum eſt, 


Thi at Kongen veed dette vel / til huilcken ieg ta- Boc to wie v Krol / pr 

f = i > ed kto⸗ 

5 yo — = rec A —— ler driſteltge/ chi ieg acter / at der er inted aff dette ſfiult | rym eſpſeczar? — — nis 
before whome alſe ” | faar Kongen. Thi at ſaadant er icke ſteet i nogen | mnlemam aby coz tych rzeciyv | 

for J am perſwaded that none of theſe | — gen. Thi at | ſte 0 niego bylo thyno/bociie to. nie B. | 

thinges are hid from him: ſer this thing s Alo w $3cie, 

was uot done in a corner. 


27. Credis rex Agrippa pro- 27, Glaubeſt du Konig Agrippa 27. . Wefij}Ni Lrali Agryp⸗ 
phetis ? Scio quia credis. den Propheten? Ich weiß daß du ko Prorokuom? Whm ze we⸗ 
glaubeſt. | ffs. 


0 Ring Agrippa / beleaueſt thou the 


Prophets ? J tyow that thon belceueſt. Tror du Kong Agrippa Propheterne? Jeg verd wierzyf Rrolu Aga yoo pro- 


at du tror. rokom: wiem i wierzyy⸗ 


28. Agrippa autem ad Pau- 28, Agrippas aber ſprach zu Pau- 23. Ichdy Agryppa keklk 
lum: In modico ſuades me | lo: Es fehlet nicht vil / du uͤberredeſt Pawlowt: Ponkkud mnek0- 


. *\1} . , . , e 5 fl "NN gc 
Chriſtianum fieri. mich / daß ich ein Chriſten wuͤrde. Kkeſtlanem. Nang 


Chen Agrippa ſayd vnto Paul / Da ſagde Agrippas til Paulum Der fattis Zathym Acrypa rzekk do Paw/ 
Almoſt thou perſwadeſt me to become icke meget vdi / du tager mig met ord / ai tegbliffucr ' a / Matuczto mie nie namowfs 
a Chriſtian. Chriſten, abych ʒoſtal krzescianinem. 


| 


| 


j 


A Vawel Fel 21484 | 
29. | EcPaulus: Opto apud | 29, Paulus aber ſprach:J< wund. gg) nemito pete ale 


; | . a > | Boha / nc toliko pondtud / ale } 

Deum, & in modico, & in | ſchet fuͤr Gott / es fehlet an vil oder zeta: ane tolifo aby ty / ale 
| 

| 


magno:nonrantumre, ſcd | an wenig / daß nicht allein du / ſon⸗ aby wſſycknitico lter z flyſy | 
etiam omnes qui audiunt 


es | dern alle die mich heute hoͤren / ſolche 2365 / bolt eafowh yaty y va 
hod fi ] 3 | & * — 8 1 K 2 | * / ; þ Fi | + 
go ſum , excepus vinculis würden wie ich bin / außgenommen 5 from? wezentz tohoto, | 
his. diſe Bande. 


Then Paulſalde / J would to God / Da ſagde Paulus / Jeg yndſker faar Gud // X | t 
Hege VRBO! | zeFf tedy Pawek/ Jadalbych od & 
— — me mr heller der fattis meget eller lidet / at icke alene du / men | Bog aby nie melußko / ale rym | 
altogether ſuch as J am / erceyt cheſe alle de mig _ dag bleffue ſaadene / ſom ieg er / Vn⸗ awk — — — A He 7 
bondes. | dertagne diſſe Baand. ta tal fie täfeowemt taFim th teſt] 
oprocz tylło iy zwiazek. 


70. Et exurrexit rex, & pre- j 30. Vnd da er das geſagt / ſtund der zo. x wſtal Kral / y Wlaͤdat / 
ſes, & Bernice, & qui aſſide- Koͤnig auff / vnd der Landpfleger / vnd v Berenyec / v ti kterijz tu ſedt⸗ 
bant eis. Bernice / vnd die mit ihm ſaſſen. l 


A gdy / to rzekl / tedy wſtal 
15 — — | Oc der hand haffde det ſagd / ſtod Kongen op oc Krol 5 throſth y Bernice] pct 
| Bernice / & they that ſate with them. | Landzherren / oc Bernice / oc de ſom ſade hoſſ dem. | kthorzy ſpolu btedztelt z nimi. 
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Et Agrippa diſſe 4 Fefts , Queſt huo- 


mo ſi poteua laſcrar andart,ſe non haueſc 


ſe appellato & Ceſare. 
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Poi che fu deliberato che nor nauigaſ- 
fim en Italia, conſegnoron Paulo & Al- 
cuns altri prigtoni ad vn Centurione no- 
minato Giulio, de la compagnia d Au- 


guſto. 

Da N92 MY T2). 2 
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E montati in $nanaue Adramitts. 
na, per dower nauigare pers luoghi de- 
I' Aſia, facemmo Hela, eſſends ecx eſſonos 
Ariſtarce Macedonico Teſſaloniceſe. 


PU RIPR NY ο z 
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Eil giorno ſeguente ærriuammo 4 Ci 
done: e Giulio trattando humamamente 
Paulo per meſſe chegi- andaſſe. i ſuoi 
amics per eſſer gouernato. 


denn 
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Et eſſendoſi tisati da parte, 1 | 


no tra loro, dicendo, Queſt huomo non fas 
coſa alcuna degne di morte o di pripionc. 


5 DN N 32 


Vcomo ſe apartaron à parte, hablauan los vnos 


ni de muerte, ni de priſion haze eſte hombre. | 


DIVE IN VOY NET) 32 


N ON Ire N Un boy 
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ſuelto, ſi no viuiara àppelado para Ceſar. 


"45 
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Mas como fue determinado que auiamos de 
nauegar para Italia, entregaron à Paulo y à algu- 
nos otros preſos à vn Centurion llamado. Iulio 
de la compannia Auguſta. 


WITTY ON 82 
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camos velas, eſtando con noſotros Ariſtarcho 


uegar junto à los lugares de Aſia. 


I 922 N Qin 
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con los otros, diziendo. Que ninguna coſa digna ils confererent entr' eus, diſans, Ceſt 


YAgrippa dixo A Feſtopodia eſte hombre ſer 


22709 Den Pan rg To) | 
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* 
Anſique ſubiendo en la nao Adrumetina, al- | 


Macedonio de Theſſalonica, comengando à na- 


N 


Acut awegt aMnyovg, Morte. 

a uu A Fier „ dien 
, : « * 

' TCA 061 0pter ain. 


Et quand ils ſe furent retirs 4 part, 


homme ne commer rien digne de mort 
ou de priſon. 


32. Ape J 16 15s i 
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Er Agrippa dit a Feſtus,Ceſt hom- 
me pouuont eſtre relaicht, $il n euſt ap- 
jpelea Cefer. 


. 1 * _ A 
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| Or depuis qu'il fur arreſtè que nous 
nauigerious en Italie, ils baillerent Paul 
auec certains autres priſonniets a vn 
Cenrearer numme, Iule de la bande ap- 
pellee Auguſte. 
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Et eſtans montts en vn nauire f A- 
dramite, uous partiſines pour tirer vers 
les quartiers de Alte, eſtant auec nous 
Ariſtarque de Macedone Theſlaloni- 


cien. 


3. Ti ae πνατνννανᷣ big en- 

Fare rar gorwie m6 ind (Gs 
rd ori- . im ard 
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Votro dia llegamos a Sidon, Vlulio tratan- 


do à Paulo humanamenre,permircio}e,que fueſe 
à 10s amigos para ſer deellos bien tratado. 


Et le iour ſuiuant nous arriuaſme: 
à Sidon: & Iule traittant humainement 
Paul, permit qu'il allaſt vers ſes amis, & 
qu ils euſlent ſoin de lui. 
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| ACTA APOST: | 


Der Apoſcel Geſchicht. 
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} 
CAP. XIVI. 


1. Et cum ſeœſſiſſent, lo- 
quebantur adinvicem, di- 
centes, Quia nihil morte 
aut vinculis dignum quid fe- 
cit homo iſte. 


> 

And when chey were gone apart / then 
talked betwerne them ſelues / ſaying! 
This man doeth not hing worthy of de⸗ 


ath mor of bondes. 
f 


3 Agrippa autem Feſto | 
dixit, Dimitti poterat homo 
hic, ſi non appellaſſet Cæſa- 
rem. 


| Then ſaid Agrippa vnto Feſtus / 
This man might haue bene looſed / if he 
bad not apyealed vnto Ceſar. 


Das XX VI. Capitel. 


31. Vnd entwichen beſeits / redeten 
mit einander / vnd ſprachen: Diſer 
Menſch hat nichts gethan / das des 
Todes oder der Bande werth ſey. 


Oc vigede offuer en ſide / talede met huer andre / 
oc ſagde dette Menniſke haffuer inted giort / ſom han⸗ 
nem ber at dp eller bindis faar. 


32. Agrippas aber ſprach zu Feſto: 
Diſer Menſch hette koͤnnen loß gege⸗ 
ben werden / wenn er ſich nicht auff 
den Keiſer beruffen hette. 


Da ſagde Agrippas til Feſtum. Dette Menniſke 
kunde giffuis loſſ / der ſom hand haffde icke ſtudet ſig 
faar Keyſeren. 


——— Da: 


CAP. XXII. 


T autem iudicatum eſt 
navigare cum in Ita- 
liam, & tradi Paulum cum 
reliquis cuſtodiis centurio- 
ni nomine lulio cohortis 
Auguſtæ. 


Nowe when it was concluded / that 
we ſhould ſayle into Italie / they deltue⸗ 
red both Paul / and certaine other priſo⸗ 
ner vnto a Centurion named Julius / of 
the band of Auguſtus. 


L 
| 8. Aſcendentes nayem Ad- 
rumetinam incipientes navi- 
gare Tirca Aſiæ loca, ſuſtuli- 
mus, perſeverante nobiſ- 
cum Ariſtarcho Macedone 
Theſſalonicenſi. 


And we entred into a ſhip of Ad- 
ramyttium purpoſing to ſaile by the coa⸗ 
ſtes of Aſia / and launched foorth / and 
ad Ariſtarchus of Macedonia / a 
heſſaloni an / wih vs. 


3. Sequenti autem die de- 
venimus Sidonem. Huma- 
ne autem tractãs lulius Pau- 
lum, permiſit ad amicos ire, 
| & curam ſui agere. 


emma. 


And the next day we arriued at Sls | 
don: and Julius curteouſ ly entreated 
Paul / & gaue him libertie to goe vnco 
his friendes / that they might refreſh 
him. 


Das XX VII. Capitel, 


DA es aber beſchloſſen war / 
daß wir inn Welſchland ſchiffen ſol⸗ 
ten / uͤbergaben ſie Paulum / vnd et⸗ 
liche ander Gefangene / dem Vnter⸗ 
hauptmann / mit Namen Julio / von 


0 


Keiſcriſchen Schar. 


Men der de vaar beſluttet / at wi ſkulde ſeyle til Val⸗ 

land / da antuordede de den Vnderhoffuitzmand 
ſom hed Julius / aff Keyſerens ſkare / Paulum or 
nogle andre Fanger. 


2. Da wir aber in ein Adramitiſch 
Schiff tratten / daß wir inn Aſiam 
hin ſchiffen ſolten / fuhren wir vom 
Lande / vnnd war mit vns Ariſtar⸗ 
chus auß Nacedonia von Theſſa⸗ 
lonich. 


Oc der wi traadde i Adramitiſke Skib / at wi 
ſtulde ſeyle til Aſiam / da fore wi fra landet / Oc Ari- 
ſtarchus aff Macedonia aff Theſſalonicken vaar 
met oſſ. 


3. Vnd kamen des andern tages an 
zu Sidon. Vnnd Julius hielt ſich 
freundlich gegen Paulum / erlaͤubet 
jhm zu ſeinen guten Freunden zu ge⸗ 
hen / vnd ſeiner pflegen. 

Oc wi komme anden dagen til Sidon. Oc Ju⸗ 


lius holt ſig venlig mod Paulum / oc tilſtedde han⸗ 
nem at gaa til ſine gode Venner / oc gore ſig til gode. 


Kapitola XXVII. 
N Kdyz bylo vſauzeno / aby 


Skutkome 


Kapitola X XVI. 


3. KfeFijjeo kdyz odeſſli na 
ſtranu / mluwili weſpolek / krau⸗ 
ce: Nic geſt hodntho Sinti 
neb wezenij nevtinil Cxlowek 
tento. 


Nwyßedßy mowilt tednt do 
drugich tym ſtowy / Nic nie 3yni 
ten cilowiek coby mialo byc gos⸗ 
nego Smerct àbo wie zienig. 


32. Agryppa pak t Feſtowi 
fekl: Mohl geſt propuſiten 
byti Cxtow*t tento / by ſe byl 
neodwolal k Cyſari? 


* 
A Agrypkrzekk Feſtowt/ Ten 


cilowiek mogk byt wypuſczon | 
4.6 / by byl do Ceſsr3h vie 8ppe: | 


= 


— tn, 


Pawel plawil ſe do Wlack / 


awydan byl 6 ginymi wezui 
Setnijku gmenem Juliowi | 
kecrp} byl nad Wogſkem Au⸗ 
guſto wm. 


Ody ins skazano zZebyfimy ſie 


J 
| Ana þ do Wloch / tedy Poruczo? | 
no that Pawla iato y nufrore | 


ine wicznte ſernikow!/ umnienien 


Ju lipþowt 3 xothy Abguſiowep. | 


2. Tehdy wſtaupſwſſc na 


Börku Adrumctymſkau / ma⸗ 
gijce ſe plawiti wedle Kraginy 
Azye/ puſtili gſme ſe na More / 
a byl s nami Aryſiarchus 
Macedonſkyz Theſalonyiy. 


Tedy wtadßy wokret Adr#) 
mttenſti/ prʒyß lo nam plynac pos 
dle krain Azyey / rat zechmyſſe 
wiejli / & byl 3 namt Aryſtarchus 
Wicedoncył Teſalonicenſti. 


3. Druhy pak den priplau⸗ 
lili gſme do Sydonu. Atu Jus 
lius pkijzniwk naklädage s 
Pawlem dopuſtil gemu ſtawiti 
ſev Ptatel / aby ho opattili po⸗ 


trebami. 


Nprzypkynecliſmy dnis dru⸗ 
glego do Sydonu Julius ludz⸗ 
kie ſie 3achowywatac preecaw 
pawlowi / copuſcit mud; do 
pr3yt&ctof aby go cʒym opatrzylt. 
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Poi partiti che noi fummo di bt, na- 
wigemme ſorto Cipri, percioche- 8 vents 
erans contrarij. 


NY NY Din 5 
NY DFN 
IND Nh 
Ethawende nauigate il pelago, che e 
in torno A la Culicta 6 Panfflia, arriuam- 
mo Mira citta di Licia. | 
Na DD DN 6 
res 1289 
en nm NUN 
2 N Dr 
Et 141 hawendo il Centurion 1rowe- 
er Gnanaue Aleſſandrinaxche nau ga 
in [talta, c- poſe in eſ[4. 
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Ne Nr rn 
Tp —am\? rea nn? 
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R270 72719 REM by 
Ii 
E pas che per molti giorni hawemmo 
lentamente nawigats, e che à gran pena 
arriuammo interns & Gnido, perche of 


vento c impediua, navigamme d Crets 
preſſe à Salmone. 
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Ft 4 gran pena coſiepgiandole, denim- 
preſſe alquale era ls citta ds Laſts. 
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efſer gia paſſato ancor ul tempo del di piu. 


no, Paulo gli ammons, 


mo ad vn luogo che ſi chiamæ Bells ports, | 


E 
rm way v0 Ce 
277 nim ue n 32D 


Valęandovelas de alli nauegamos baxo de 
Cypro : porque los vientos eran contrarios. 


r NY ODS B229S 


Y auiendo paſſado la marqueeſtzjunro à 
Cilicia y Pamphilia,venimos a Myra, que es de 
Lycia. 
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Y hallando alli el Centurion vna nao Alexan- 
drina que nauegaua à Italia, puſo nos en ella, 
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donos el viento, nauegamos baxo de Creta jun- 
to à Salmon. 
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Y coſteandola à penas, venimos a vn lugar 
que llaman Buenos puertos, cerca del qual eſtaua 
al ciudad de Thalaſſa. 
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Y paſſado mucho tiempo, y ſiendo ya peli- 


groſa la nauegacion, porque ya era peſſado el a- 
yuno: Paulo amoneſtaua. 
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Puis eſtans partis de là, nous tinſ- 
mes la route dau deſſous de Cy pre, 
pource que les vents eſtoy ent coatrai- 
res. 


3. Te. a νν x7 thi 
KIAIKIen & HUN u 
mans 14717 Mp eig Weg he 
Auxiag. 

Et apres auoir paſſt la mer qui eſt a 


Tendroit de Cilice & de Pamphilie, nous 
vinſmes à Myra ville de Lycie. | 


G. Kzxi C 0 enarrmagy, ©» | 
mA%iov A N diver er dis Th; 
I esa ipes ts d 
1. 


Li où le Centeniĩer trouua vn naui- | 
redeAlexandrie tit ant en Italie, auquel 
il nous fit monter. 


7. "Ev inavaje & yusgos Cogou- 
QACOUDTES u (40A KG Ide | 
Thu Ni yj wegonart ©» npeas 
Tg aripev, Vzri md lu 
EE¹lt.e vam GUN phrorny. 


Et comme par plufieursiours nous 
nauigions peſamment, tellement qu a 
grand peine eſtions · nous paruenus a 
fendroit de Gnide, pource que le vent 
ne nous pouſſoit point, nous paſſaſmes 
au deſſous de Crete a fendroit le Sal. 
mone. 


8. Moag mn #PDgao per Pp 
ol yAY lp vis 7-09 m6 NANG 
ver va No Mulluas » ® 6408 | 


ls mais AG tg 


Laquelle coſtoyans auec grand'pei- 
ne, nous vinſmes en vn lieu qui eſt ap- 
pele, Beaux- ports, pres duquel eſtoit la 
ville de Laſce, 
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Et J'aurant que beaucoup de temps 
$'eſtoir paſſe, & que deſia la nauigation 
eſtoit perilleuſe, pource que deſia mel- / 
mow iuſne eſtoit paſſe, Paul les admon- 
neſta. 
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| |__ACTA APOST | BerApoſicl Geſchicht, | Stuttome 
. Das X XVII. Capitel. Kapltola Xx VT 
Bos, lubaaricavimus Cy. 2. Vnd von dannen ſtieſſen wir ab | 4; Akov{aſmeſe odeud pu; 
7 tum; — Rood A vnd ſchifften rater Cypern hin / dar⸗ — — ſme ſe podle Ch 
lent venti contrarii. — daß vns die Winde entgegen n A — je byl wůtr odpor⸗ 
3 . = en. T” 


| from thence we launched / aud ; 
| . — wits | Oe wi ſtotte aff der fra / oe ſeylede bort vnder Cy 


| q tkmtad flepubciwſiy / prʒy⸗ 
pern / fordi at Veret vaar oſſimod, ; 
TT. 


bilichmy ſie pod Cypru | dla tego 
ze nam byly wtht:'y ſprzeciwus. 


. Et pelagus Ciliciz & | 5, Vnd ſchifften auff dem Meer fir 
eee WY VI | F. Apkepluwſſe Moke Cys 
Pawphyliznavigancs "as Cilicia vnd Pamphylia uͤber / vnnd bart a Pamfiiirſt&/priigfine 
2 Vitram, queens) famen gen Myra in Lycia, do Liſtry / kteraͤz geſt w Licij: 
I 


| | © Thenſailed twee ouer the ſea by Ci, Oe mi ſeylede offuer Haffuit frem fagr Cilicia 2 kwt * 
leia / and Pamphylia / ound came io oc Pamphylia / oc komme til Myra i cycia. ze — Erlie oy] 1 — 
Mora la cuie in Leia. | uchmy do Myrß miaſta w Licyey, j 
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| 6. Et ibi inveniens centu- 6. Vnd daſelbſt fand der Vnter⸗ 6. Atu nalezl Setnjk Bars 
tio navem Alexandrinam hauptmann ein Schiff von Alex an⸗ | fu Alexander ſkau ana ma plus 


Tmgancem in Italia, tranſ·¶ dria / das ſchiffet in Welſchland / vnd ti do Wlach/y pkiwedl nas na | 
pe fuir nos in eam. | lud ons dar auff. 6 ni. 


Aud there the Centurion ſounde a Oe Vnderheffuitzmanden fant der it Stib a} 
ſbiype of Alexandria / ſayling into Ita? Alexandria / ſom ſeylede til Valland / oc hand ſette 
lie / and put vs therein. oſſi det. | 


W 


Cum ſetutk zuilazgy okret 
Alex andriyſti / kthory btynal do | 
Woch / wſadzil nas wen. $ 


. 
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. Et cum multis diebus . Da wir aber langſam ſchifften / 


7. Et cum n | 7. A kdyz gſme za mnohs | 
| | are navigaremus » Gui. vnd inn vil tagen kaum gegen Gnt- | dnijznendhiaſe plawi/aled: 
dum prohibente nos vento, dum kamen (Denn der Wind wehre⸗ wa — —— Gust D | 
-adnavigavimus Cretæ iuxta te vns ) ſchifften wir vnter Creta hin / — — 


neb witr nam braͤnil / ptiſta⸗ 
Salmonem. nach der Stadt Salmone. will gſmek Krits pool Sal | 
anten weehad favled ſlowly 


mony: 
Men der wi ſeylede ſenlige / oc komme neppelige a | | 

mann dayes / and ſcarce were come a- ye ; $ Gdychmy thedy przez ntemss 
rem: + quo or the winde ſuff i mange dage mod Gnidum (Thi veret vaar oſſimod) | ky ez is Lie epchle ſie wieilt / a led 
red vs not / wee ſayled hard by Candie / da ſeylede wi frem vd met Creta / hoſſ den Stad Sal⸗[wochmy przyßili fu Gniduſij nam 
| nere to Salmone. mone. nie dopußc zat wiatr | podptyne⸗ 

| | luchmy pod Arcte podle Salmo⸗ 
4 a nu. 
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8. Et vix iuxta navigantes, 


N 8. Vnd zogen kaum faruͤber / da fa- s. Aledwa wedlr ntho plo / 
I Beat por: men wir an eine ſtete / die heiſſet Guts | wauce/ pfigeligſme nagedno 
tus, cvi iuxta erat civitas wa darbey war nahe die Statt mo keene eite bh fo boo 
i: | Thalafa, aſea. | 


Meſto Thalajsa, 
As th adveſarled beyoude Oc wi droge neppelige frem / der komme wi til 
eee eplace called en ſted ſom kaldis Godhaffn / der vaar den ſtad La⸗ „„. 2 
Sar reere puts the which 1 ſea ner hoſſ. . piekne porty v 
| was the citic Ca. Frorego byto bliſto nuaſtho £4 
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3 Malto autem tempore 9 Da nun viel Zeit vergangen 9. Kdy{pak mno$5 as po⸗ 
75 ae nen 87 war / vnnd nun mehr faͤrlich war zu | minul / a gif nebylo bezpernẽ 
„er tuta navigatio, eo quo ſchiffen / dar umb / daß auch die Fa⸗ plawenij / proto ze ſe byli giz 

ieiunium iam ptæteriiſſet, * ges drahnd poſtili / reſſyl a napo⸗ 
conlola batur Paulus. ſten ſchon fuͤruͤber war / vermanet ſie minalgePawe. | 

ES. Paulus. | 

| | 


N paves Der nu megen tid vaar forleben / oe det vagr nu | gey bz le miebefbigr ine t, 
Jas was now paſſed / Paul er- | Mere farligt at ſeyle / fordi at Faſte n vaar oc nu for | gue morzem #13 rez nz byl poſt 
gongen / da formanede Paulus dem. | przemtnal nipominat ie Pawel. 
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Dicendo lore, Huomini, io begęe che 
le nautgatione ſare con trauaglio e con 
molto danne , nen ſolamente del carito, e 


i. de la aut, maancer de le xoftre dute. 
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Ma il Centurione daua piu fede al 


wernetore & alnocchiers, che A le p. 
role dette da Paulo. 
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E per non efſere il porto atto à ſuer- 
nare, 8 piu detter conſiglio di partir ds la, 
per vedere ſe in qualche modo haueſſen 
potato erriuamde & Fenice ſuernare tt, 
che aperto ds Crete, ilpual guard ad 
Arie EX Coro. 
| 5 
r- 12) 13 
h 1120) Nerf 
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E ſe ſfando il Gento Auſtro, penſan- 
doſe eſſi nauer conſeguito i intento loro, 
taranao pris preſſo coſteggrauane Crets. 
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Ma poco depei ſi lews contra effi i 
Vento Tfenico, che ſi chiama Euro aqui- 
lone. 
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Ft eſſendo la naue rapita, ne potends 
reſe(tere al Vento, wet hauendogliela 46 
bandonate , erauams coſi traſportati. 


ſer la nauegacion. 
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Diziendo,Varones, yoveo que con incom- 


modo y mucho danno,no ſolo de la cargazon y 
de la nao, mas aun de nueſtras perſonas aurà de 
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Mas el Centurion crey a mas àl Maeſtre y al 
Piloto, que à loque Paulo dezia. 
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V no aviendo puerto commodo para ynuernar 
muchos acordaron de paſſar aun de alli, ſi por 
ventura pudieſſen tomar a Phenica, y ynuernar 


alli: que es vn puerto de Creta àl Africo y àl poni- 
ente. 
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Y ventando el Auſtro, pareciendoles que ya 
tenian loque deſſeauan, alcando velas tenian de 
cerca la coſta de Creta. 
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to repentino que ſe llama Euroaquilo: 
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Y ſiendo arrebatatiadeellanao, que no po- 
dia reſiſtir contra el viento, dexada (la nao a los 
vientos) eramos lleuados. 
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Mas no mucho deſpues dio en ella vn vien- 


10. Aion e971, aht, q- 
pot 071 pane Lei x, Ns Gy 
lite, fie, Fi CF eln, 
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Leur diſant, Hommes,ie voy que la 
nauigation ſera auec peril, & grand 
dommage, non ſeulement de la c urge 
du nauixe, mais auſli de nos vies. 
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Mais le Centenier eroyoit plus au 
gouuerneur & patron du nauire qu 
ce que diſoit Paul. 
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Et d autant que le port n'eftoit point 

en bonne aſliere pour hyuerner, la plus 

art furent d'aduis de partir de 12, pour 

voir ſi on 8 aborder à Phenix, 

pour y paſfer hy uer: qui eſt vn port de 

Crete, regardant vers le vent de Libs & 
& de Corus. 
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Adonc le vent de Midi commenq ant 
2 ſouffler doucement, cuidans eftre au 
deſſus de leur intention, eſtans depar- 
tis, ils coſtoyerent Crete do plus pres. 


14. Mer e wvAv os (GaAs vr 
aumis «vin» TVP wings , 0 A- 
Aoupdlp . LpexAudar, 

Mais tantoſt apres vn vent tempe- 


ſtueux, qu'on appele Eurocly don, ſe le- 
ua du coſte d icelle: 


15. Tubdęancg imc & ti eis, 
. Suva arnddYraAper 
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Et le nauire eſtant emportẽ du vent, 
tellement qu'il ne pouuoit paxer au vet, 
nous fuſmes emportès, ay ans abandon- 
nt au vent le nauire. 
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ACTA APO ST: 
=CAP. XXvVIl 


ro, Dicens eis, Viri, video 

quoniam cum iniuria&mul- 
to damno non ſolùm oneris 

& navis, ſed etiam anima- 

rum noſtrarum incipit eſſe 
navigatio. 


And ſaid vuto them / Syrs / ſee 
that this voyage will bee with hurte 
and much domage / not of the lading 
and ſhip oncly/but alſo of our liues. 


u. Centurioautem guber- 
natori& nauclero magis cre- 
debat, quam his quæ à Pau. 
lo dicebantur. 


Neuertheleſſe the Centurion belees 

ued rather the gouernour and the ma⸗ 
ſter of the ſhippe / then thoſe thinges 
which were ſpoken of Paul. 
12. Et cum aptus portus 
non eſſet ad hicmandum, 
plurimum ſtatuerunt conſi- 
lium navigare inde, ſi quo 
modo poſſent devenientes 
Phœnicem, hiemare, por 
tum Cretæ, reſpicientem ad 
Atricum & ad Corum. 


And becauſe the hauen was not 
commodions to winter in / many too⸗ 
ke counſell to depart thence / if by any 
meanes they might atteint to Pbenice / 
there to winter / which is an hauen of 
Candie / and lyeth to warde the South⸗ 
weſt and by Weſt / aud Nerthweſt / 
and by weſt. 


13. Aſpirante autem Au- 
ſtro, æſtimantes propoſitum 
ſe tenere, cum ſuſtuliſſent 
de Aſſon, legebant Cretam. 


And when the ſontherue wind blew 
ſoftly / they ſuppoſing to obteine their 
purpoſe / looſed weerer / and ſayled by 
Candie. 


14. Non poſt multum au- 
tem miſit ſe contra ipſam 
ventus Typhonicus qui vo- 
catur Euroaquilo, 


But anon after / there aroſe by it 
a ſlormie winde called Euroclydon. 


16. Cumq; arrepta eſſet na- 
vis, & non poſſet conari in 
ventum, data nave flatibus, 
ferebamur. 


And when the ſhippe was caught / 
& could not reſiſt the winde / we let her 
goe/& wert caryed away. 
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Das XXVII. Capitel. 


10. Vnnd ſprach zu jhnen: Lieben 
Maͤnner / ich ſehe / daß die Schiff⸗ 
fahrt wil mit beleydigung vnd groſ⸗ 
ſem ſchaden ergehen / nicht allein der 
Laſt vnd des Schiffs / ſondern auch 
vnſers Lebens. 


Oc ſagde til dem / Kere Mend / Jes ſeer / at 
denne Seyladz vil ſke met modgong oc ſtor ſtade / icke 
aleniſte paa Stib oc Gods / men ocſaa paa voer Liffs 
vegne. 


11. Aber der Vnterhauptmann 
glaubet dem Schiffherren vnnd dem 
Schiffmann mehr / denn dem / das 
Paulus ſaget. 


Men Vnderheffultzmanden trode Skipperen oc 
Styremanden mere / end det ſom Paulus ſagde. 


12. Vnnd da die Anfurt vngelegen 
war zu wintern / beſtunden jhr das 
mehrertheil auff dem rath / von dan⸗ 
nen zu fahren / ob ſie koͤndten kommen 
gen Phenica zu wintern / welches iſt 
eine Anfurt an Creta gegen dem 
Winde Sudweſt vnd Nordweſt. 


Oc der Haffnen vaar icke bequem til Vinterlag / 
da ſtode meſte parten aff dem paa det Raad / at de 
vilde fare der fra / om de kunde komme der fra til Phe. 
nica at ligge Vinterlag / huilcket ſom er en Haffn ho} 
Creta / mod det Var Sudueſt oe Nordueſt. 


13. Da aber der Sudwind webt / 
vnd fie meineten / ſic hetten nun ihr 
fuͤrnemen / erhuben ſie ſich gen Aſſon / 
vnd fuhren an Creta hin. 

Men der Synden Var blaſde / oc de mente / at 


de haffde nu deris opſer/ da oploffte de ſig mod Aſſon / 
oc fore hen hoſſ Creta. 


14. Nicht lange aber darnach / er⸗ 
hub ſich wider jhr fuͤrnemen eine 


doſt. 
Oc icke lenge der effter / kom d er mod deris ac⸗ 
ten Storm / ſom man kalder Nordoſt. 


15. Vnnd da das Schiff ergriffen 
ward / vnd kondt ſich nicht wider den 
Wind richten / gaben wirs dahin / 
vnd ſchwebeten alſo. 


| op mod Beret / da gaſſuc wi det offuer oc dreffue ſag. 
k, 


| Der Apoſeel Seſchtche. | 


Windsbraut / die man nennet Nor⸗ 


Oc der Stibet bleff begrebet / oc kunde icke loffte ſig 
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| Skutkome 
| Kapitola x XVII. 


0. Rka gim: Mujj / wi⸗ 
dim je s welikau ſſkodau as 
nebezpetenſtwijm / netoliko 
Baͤrky a nůkladu / ale takt y 


Jiworfhw noſſpch potiins byti 


? 


plawenij. 


Mowlac im Me owe / wid⸗ 
ze je Z niebeſpiecenſtwem y 3 wi⸗ 
elka goda / nie tylło f:dunty y 
okretu / le te y oſob nahych przi⸗ 
die nam ta drogs, 


. Ale Setnijk wijce weil 
Marynaͤti a Plawcy / nezli 
tomu co Pawel prawil. 


Wilko ſetnit wiecey wer; 
zyt ſprawcy okretuy fiyrn: ow; | 
tui temi co powiedal Pawel, 


12. Akdyz nebylo tu ſluſſuk⸗ 
ho pkijſtawu / aby pobyli tu 
pkes zymu / mno3y ſe vradili / 
aby ſr plawili odtud/geſiltzeby 
kterak mohli prigedauce do Fe; 
nycen pres zymu tupobyti / na 
brehu Krity/ kteraz (gl k we⸗ 
tru polednimu / akwetru za⸗ 

padnjmu, | 


N atyiniebyto portu ſufines 
go ku zimowanty / tedy ich wiele 
rad zili jeby ſiete; y 5 tamtad pus⸗ 
cilt / koßtuiac ic ſliby iato mog 
priepràwic ſie Fa $ence zimo⸗ 
wc ktory ieſt port w Arete! le- 
jac ku witty 3 itxonꝝ poludaiby 
zachodu. | 


13. Akdyſpokalwijtr wjti od 
poledne / magijce zato / ze ſe bu⸗ 
dau vmijnknau ceſtau d7F3ert/ 
y plawili je 3 Asſon / a gell do 
Krity, 

A gdy powional wiFtr praͤwie 
3 polodsia ! mnimatic a ir un 
wedie myfli djiac milo / dy fie 
vudcile ed perth propre !; 
fi: bli;2y imo Arete, 


WW we oe wwe 


14. Poneweliff pat ehwijli / 
zdwijhl ſe proti nun wizir rei⸗ 
chrowp Pülnodnij / kterzz ſlo⸗ 
we kuroaquilo. 


Wßakeß nie dinge bothym 
wßec zal ſie przectiw niemu iat 
gwaltowny / kthor 3e We £2507 | 
kudon. : 2 
157. A kdyzzachwöͤcena byla | 
Barka / a nemohla edolact } 
protiwetru / powkiru puſtiwſſe 

gi tak gſme ſc wezti. | 
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A gdy byk okret vorwen Asie 
mo gi ſie wia trowi opr:ec vuscim 


by okret 33 wiltry | ptraclichmy. 
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Pot aſſendo ſcorſi ſotto bn piccola iſo- 


| la, chiamata Claudas a pena poremmso TH 


tener la [caf a. 
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Laquale hauendo pur ſolleuata » 8 
marinari ſi ſeruiuanso de ęꝑli aruthergnen- 
do la naue arſatto: 4 remendo di non da- 
re in Surts, calato ai Vaſeilo eran ceſi tra- 
ſportare. 
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Ma on apparendce per piu gtorni no 
ſole ne [tele , e ſepraſtande non piccola 
ronapeſta, gia era toita Vid ogni era 
di ſlur cv. 
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Et eſſendo fits lungo temps ſenza 
maxnciarc, Paulo allora ſtando nel mec 
dt i510 ary O huomint, es biſognaud 
certo {are d inis modo, e nen partir ad 
Creme, ue procacctal ſi queſts trauaęlio e 
queſt 4 p2iaize. 
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Ylleuados de la corriente hazia vna pequen 
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 nalsla que ſe llama Clauda, apenas podimos ga- 


narel batel. 
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Elqual toniado, vſauan deremedios cinni- 
endo el nauio: y auiendo temor que no dieſſen 


en la Syrte, abaxado el maſtel, eran anſi lleuados. 
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Y auiendo ſido atormentados de vna vehe- 


mente tempeſtad, el ſiguiente dia echaron ala 
mar. 
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Y altercerodia noſotros con nueſtras ma- 
nos echamos las o6bras muertas de la nao. 
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Y no pareciendo fol ni eſtrellas por muchos 
dias, y viniendo vna tempeſtad no pequenna,ya 
era perdida toda la eſperanęa de nueſtra ſalud. 
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Y auiendo ya mucho que no comiamos, en- 
tonces Paulo pueſto en pie en medio deellos, di- 
xo, Fuera cierto conueniente, d varonss, oyrme à 
mi. y no partir de Creta, y euitar eſte inconueni— 
ente y el danno, 
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: Er ay ans pals au deſſous d'yne pe- 
tite iſle appelee Clauda, 3 graud'peine 
peuſmes- nous eſtre mailtres de Feiquit. 
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Lequel ay ans attire, les pautonniers 
cer choy ent tous remedes ceigq ans le 
nauire par dellous:& craignaus de tom 
ber en Sy rte, apres aucir abbaty la ſar- 


tie, eſtoy ent ainſi portes. 


18. Te pas x x 
(6600, Ty us GS £29161. 


Or pource que nous eftions agitẽs | 


de grande tempeſte, le 16nTr ſuiuant ils 
rent le iect. 


19. Kei ti i n my 
o Tg πννj¶%§i e wp, 


Puis le troiſieme iour nous iettaſ. 
mes de nos propres mains Tequippage 
du nauire. 


20. Min d yAlov, in d 
Dh νν,ẽ Fri Muierag i- 
uigac, x duc n cum i iyeu i- 
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Et comme ainſi fuſt que par plufic- 
urs jours il ne nous apparuſt ne ſoleil ni 


eſtoiles, & que grande tempeſte nous 


pretiaſt de pres, toute eſperance de nous 
pouuoir ſauuer a faduenir fut oſtee. 
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Mais apres qu ils eurent efts long 
temps ſans mager,lors Paul ſe tenant au 
milieu d'eux, dit, O homes, certes il fa- 
loit me croire, & ne partir point de Cre- 
te, & gagner ce dominage & per te. 
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ACTA APOST: 


CAP. XXVII. 


16. In inſulam autem quan- 


dam decurrentes, quæ vo- 
catur Clauda, potuimus vix 
obtinere ſcapham. 


And wee ranne vnder a litle Ile na⸗ 
1 bad much a do to get the 
oate. 


17. Qua ſublata, adiuto- 
riis utebantur, accingentes 
navem, timentes ne in Syr- 
tim inciderent, ſummiſſo 
vaſe ſic ferebantur. 


Which they tooke vp and vſed all 
helpe / vndergirding the ſ hippe / fearing 
leaſt they ſhould haue fallen into Syr⸗ 
tes / and they let downe che veſſell / and 
jo were caryed, 


18. Valide autem nobis 
tempeſtate iactatis, ſequen- 
ti die iactum fecerunt. 


The next day when we were toſſed 
with an exceeding tempeſt / they ligthe⸗ 
ned the | hippe. 


19. Et tertia die ſuis mani- 
bus armamenta navis pro- 
iecerunt. 


And the thirde day we caſt out with 
our owne handes the takling of the 
ſhippe. 


20. Neque autem ſole, ne- 


que ſideribus apparentibus 


per plures dies, & tempeſta- 
te non exigua imminente, 
iam ablata erat ſpes omnis 
ſalutis noſtræ. 


And when neither ſunne nor ſtar- 
res in many dayes appeared / and no 
ſmal tempeſt lay vpon vs / all hope that 
we ſhould be ſaued / was then taken 
away. 


21. Et cum multa ieiuna- 
tio ſuiſſet, tunc {tans Paulus 
in medio eorum, dixit, O- 
portebat quidem, © viri, au- 
dito me, non tollere à Cre- 
ta, lucrique facere iniuriam 
hanc & lacturam, 


But aſter long abſtinence / Paul 
ſtoode forth in che middes of them / and 
ſahde / Syrs ye ſhould ha ae hearkened 
to me / and not haue loo;ed from Cans 
die: ſo ſhoulde ye haue gayned this hurt 
and loſſe. 


— 


Das XXVII. Capitel. 


16. Wir kamen aber an eine Inſu⸗ 
len / die heiſſet Clauda / da kondten 
wir kaumet einen Kahn ergreiffen. 


Oc wi komme til en Oe / ſom hed Clauda / Der 
kunde wi neppelige faa fat paa en Baad. 


17, Den huben wir auff / vnd brauch⸗ 
ten der huͤlffe / vnd bunden jhn vnten 
an das Schiff / denn wir forchten / es 
moͤchte in die Syrten fallen / vnd lieſ⸗ 
fa das gefeſſe hinunter / vnd fuhren 
alſo. 


Den loffte wi op / oc brugede hielp / oc bunde 
hannem neden op til Skibet / Thi wi fryctede / at det 
ſtulde falde i Syrten / oc wi lode Karet gaa ned / oc 
fore ſaa. 


18. Vnd da wir groß vngetvitter er⸗ 
litten hatten / da theten ſie des nech⸗ 
ſten tages einen außwurff. 


Oc der wi haffde ledet ſtor Storm / da giorde de 
den neſte dag en vdkaſtelſe. 


19. Vnnd am dritten Tage wurffen 
wir mit vnſern Haͤnden auß die Be- 
reitſchafft im Schiffe. 


Oc yaa den tredie dag / kaſte wi vd met vore hen⸗ 
der det Redſkaff ſom vaari Skibet. 


20. Da aber in vilen tagen weve 
Soñ noch Geſtirn erſchein / vnd nich: 
einklein Vugewitter vis wider war / 
war alle hoffnung vnſers Lebens da⸗ 
hin. 

Oe der huercken Soel eller Stierner obenbare⸗ 


dis i mange dage / oc icke liden Storm vaar off unod. 
da vaar alt haabet til vort Liff borte. 


21. Yand da man lang nicht geſſe⸗ 


ter ſic / vnd ſprach: Lieben MNaͤnner / 
man ſolt mir gehorchet / vnnd nicht 
von Creta auffgebrochen haben / vnd 
ons diſes leides vnnd ſchadens liber- 
hebt haben. 


Oc der Mand haffde icke deci long tid / da traad⸗ 
de Paulus frem mit iblant dem / oc ſagde / Kere 
Mend / mand ftulde haffue lydt mig at / oc icke feuer 
fra Creta / oc icke foct off denne modgong oc ſtade pan. 
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hodili na mijſto nebezpene / 


bij tak gſincſe pla ili. 
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Skutkume 


Kapitola XIII. 
16. A koyz gime pribehli k 
gednomu Oſkrowu / l ter hz ſlo⸗ 
we Klauda ledwa ze gſme moh⸗ 
li obdrjeti Czlun v Barkh. 
Y gdychmy przybiegli t 
ktoremu — Wyſpemt | — 


zo wa Klaud | ledwochm mo 
barkevokretu zätrzymc! gle 


17. Kter y zto kdyj zdrzeli / po⸗ 


—— — — 


mocy vzijwali podpaͤſawſſe 


Vaärku / a Bogijce ſe aby nev⸗ 


puſtiwſſe gedno tẽzke Nado⸗ 


Athora ws clagnawßy / doda⸗ 
walt ſo bie pomocy / podpaſawß 
okret / à bolac ſie zeby nie wpadli 
w Syrtyn / ſpusciwßy barks} tat 
okyneli. 


8. Al kdjj baute wickrows 
welmi nam zmijtala / ruby 
den cozmeli w Bärcemetali 
men do Mot: 


A gdy nas wielka niepogodi 


pedzita / fedy nazuntrʒ niektre 


rzeczy precz miotali. 


19. Attetij deny to co] bylo 


k Barce potfcbnTho / ſwyma 


uam whazeli do Moke. 


A trʒeciego dnia rełomi ni: 


fomi wſipek! nacynia 3 okcctu 
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hatte / tratt Paulus ins mittel vn⸗ 
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21, Akdgz ſie giz byli hla⸗ 
dem welmi ztrͤpeni: Teßdy 
ſtoge Pawel v profffey nich 
rekl: Omuz / meli gſte ʒagiſtẽ 
mne vpoſtechnausi anchybati 
ſebaa od Krẽty abylibyſſte v⸗ 
1 nebepedenſtwi tehoto a 
ſſkody. 

Tal ze gdp przez nie mal czas 
nic nie iedliſthedy Pawel ſtotac 


w posrʒod ich / mowif / O me o- 
mie f 3Atjrec gam byto portr:com | 
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e. 


——— — 


— —— 


n „5 „„ Rs EL W 


22 


330 „ 


— — — — 


ty 
C—— 
——— 


— E oo, 1 ee 


non bun 55 


52 


N RTE U 21 16 


rr: RN RITPINAT 
; RV7-777 TINS VI2ER 


Poi aſſendo ſcorſi ſotto dna piccola 2 
la, chamat Claudas a pena potemmo ri- 


| tener la [cafa. 
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Laquale hauendo pur ſollenata 5 
| marinariſe[erutuanc degli atuti, eignen. 
do la naue diſotto: 4 temendo di non da- 
re in Sirtt , calato al baſeilo eran ceſi tra- 
ſportate. 
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Et eſſendo noi da la tempeſt a fiera- 
mente combattuts, il di ſeguente gittoron 
Cale robbe. 
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Et il ter o giorne con le zoſtre preprie 
mani gittammo glt ſtrumenti de la naue. 
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Et eſſendo flats lunge temps ſents 
mamgiare, Paulo allora ſtando nel mex 
di loro, diſſe, O huomint , es biſagmaua 
certo {are d mio modo, e non partir da 


| Cree, ue procaccuarſt queſta trauaęlio e 
queſta perattæ. 
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VIleuados de la corriente hazia vna pequen 
nalsla que ſe llama Clauda, apenas podimos ga- 
nar el batel. 
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Elqual tomiado, vſauan de remedios cinni- 


endo el nauio: y auiendo temor que no dieſſen 
en la Syrte, abaxado el maſtel, eran anſi lleuados. 
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Valtercero dia noſotros con nueſtras ma- 
nos echamos las obras muertas de la nao. 
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Y no pareciendo fol ni eſtrellas por muchos 
dias, y viniendo vna tempeſtad no pequenna, ya 


era perdida toda la eſperanꝗa de nueſtra ſalud. 
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Y auiendo ya mucho que no comiamos,en- 
tonces Paulo pueſto en pie en medio deellos, di- 
xo, Fuera cierto conueniente,o varones, oyrme 2 


mi, y no partir de Creta, y euitar eſte inconueni- 
ente y el danno. 
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mente tempeſtad, el ſiguiente dia echaron àla 
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"0 ayans paſsb au deſſous d'vne pe- 
tite iſle appelee Clauda, 3 rand'peine 
peuſmes- nous eſtre maiſtres de Feſquif, 


17. 'H „ aa Gen N zd 
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Lequel ay ans attire, les Dantonniers 
cerchoyent tous remedes cei grans le 
nauire par deſſous: & craignans de tom- 
ber en Sy rte, apres auoir abbary la ſar- 
tie, eſtoy ent ainſi portes. 


18. Tech: ꝗ̃ x A 
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Or pource que nous eftions agitẽs 
de grande tempeſte, le jenr ſuiuant ils 
rent le iect. 


19. Kai ti mivy 87-4866 7h 
el v m\oiov pre wp, 


Puis le rroifleme iour nous iettaſ. 
mes de nos propres mains fequippage 
du nauire. 


20. Min d yAlov, uin df 
dan auvorran d aaioras i- 
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Er comme ain fuſt que par plufic- 
urs jours il ne nous apparuſt ne ſoleil ni 
eſtoiles, & que grande tempeſte nous 
pretiaſt de pres, toute eſperance de nous 
pouuoir ſauuer à faduenir fut oſtee. 
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temps ſans mãger, lors Paul ſe tenant au 
milieu d'eux, dit, O homes, certes il fa- 
loit me croire, & ne partir point de Cre- 
te, & gagner ce dommage & per te. 
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| ACTA APOST: 


CAP. XXVII. 


16. In inſulam autem quan- 


dam decurrentes, quæ vo- 
catur Clauda, potuimus vix 
obtinere ſcapham. 


And wee ranne vnder a litle Ile na⸗ 


meddClauda / x had much a do to get the 


boate. 


17. Qua ſublata, adiuto- 
riis utebantur, accingentes 
navem, timentes ne in Syr- 
tim inciderent, ſummiſſo 
vaſe {ic ferebantur. 


Which they tooke vp and vſed all 
helpe/vndergirding the ſ hippe / fearing 
feaſt they ſhould haue fallen into Syr⸗ 
tes / and they let downe che veſſell / and 
ſo were caryed, 


Valide autem nobis 
tempeſtate iactatis, ſequen- 
ti die iactum fecerunt. 


The next day when we were toſſed 
with an exceeding tempeſt / they ligthe⸗ 
ned the hippe. 


19. Et tertia die ſuis mani- 


bus armamenta navis pro- 


iecerunt. 


And the thirde day we caſt out with 
our owne handes the takling of the 
ſhippe. |, | 


20. Nequeautem ſole,ne- 


| que fideribus apparentibus 


per plures dies, & tempeſta- 
te non exiguaimminente, 


iam ablata erat ſpes omnis 


ſalutis noſtræ. 


And when neither ſunne nor ſtar⸗ 
res in many dayes appeared / and no 
ſmal tempeſt lay vpon vs / all hope that 


we ſhould be ſaued / was then taken 
away. 


21. Et cum multa ieiuna- 
tio fuiſſet, tunc ſtans Paulus 
in medio eorum, dixit, O- 


portebat quidem, ö viri, au- 


dito me, non tollere a Cre- 
ta, lucrique facere iniuriam 
hanc & iacturam. 


But after long abſtinence / Paul 
ſtoode forth in the middes of them / and 
ſayde / Syrs / he ſhould haue hearkened 
to me / and not haue looted from Cans 
die: ſo ſhoulde ye haue gayned this hurt 
and loſſe. 
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16, 


wir 


alſo. 


19, 


wir mit vnſern Haͤnden auß die Be- 
reitſchafft im Schiffe. 


Oc yaa den tredie dag / kaſte wi vd met vore hen- 


der det Redſkaff ſom vaari Skibet. | vß! 
wyrzucilichmy. 


20. 


hin. 


21. 


hebt 


len / die heiſſet Clauda / da kondten 


Oc wi komme til en Oe / ſom hed Clauda / Der 
kunde wi neppelige faa fat paa en Baad. 


17, Den huben wir auff / vnd brauch⸗ 
ten der huͤlffe / vnd bunden jhn vnten 
an das Schiff / denn wir forchten / es 
moͤchte in die Syrten fallen / vnd lieſ⸗ 
ſen das gefeſſe hinunter / vnd fuhren 


Den loffte wi op / oc brugede hielp / oc bunde 
hannem neden op til Skibet / Thi wi fryctede / at det 
ſtulde falde i Syrten / oc wi lode Karet gaa ned / oc 
fore ſaa. 


18. Vnd da wir groß vngewitter er⸗ 
litten hatten / da theten ſie des nech⸗ 
ſten tages einen außwurff. 


Oc der wi haffde ledet ſtor Storm / da giorde de 
den neſte dag en vdkaſtelſe. 


Soñ noch Geſtirn erſchein / vnd nicht 
einklein Vngewitter vns wider war 
war alle hoffnung vnſers Lebens da⸗ 


Oc der huercken Soel eller Stierner obenbare⸗ 
dis i mange dage / oc icke liden Storm vaar off imod⸗ 
da vaar alt haabet til vort Liff borte. 


hatte / tratt Paulus ins mittel vn⸗ 
ter ſic / vnd ſprach : Lieben Naͤnner / 
man ſolt mir gehorchet / vnnd nicht 
von Creta auffgebrochen haben / vnd 
ons diſes leides vnnd ſchadens uͤber⸗ 


Oc der Mand haffde icke @deti long tid / da traad⸗ 
de Paulus frem mit iblant dem / oc ſagde / Kere 
Mend / mand ftulde haffue lydt mig at / oc icke ſeylet 
fra Creta / oc icke fort off denne modgong oc ſkade pag. 


Das XXVII. Capitel. 
Wir kamen aber an eine Inſu⸗ 


kaumet einen Kahn ergreiffen. 


Vnnd am dritten Tage wurffen 


— 


| Ekutfume 
Kapitola XVII. 
16. A koͤnz gſme pkibehli k 


gednomu Oſtrowu / kterpj ſlos 
we Klauda ledwa ze gſme moh⸗ 
li obdrzeti Czlun v Bazky. 


Froremu maͤtemu wyſ 
yſpowi / kror 
zowa Rlauda | ledwochmy moglt 
barke vokretu z&trzymic, 


mocy vzijwali 
Baärku / a Bogijce ſe aby nev⸗ 


puſtiwſſe gedno tezke Nado⸗ 
bij tak gſme ſe plawili. 


Athora wo clagnawßy / doda⸗ 
wali ſobie pomocy / pobgdſawß 
okret / à bolac ſie zeby me wpädlt 
w Syrtyn / ſpusciw y barks/ tat 
plyrclr, 


8. 


den cozmeli w Bärcemetali 
wen do Mode: 


A gdy nas wielka niepogodi 
pedzila tedy naͤz ntrz — 
rzeczy precz miotali. 


19. Atfetij deny to co] bylo 


Da aber in vilen tagen weder 


Vnnd da man lang nicht geſſen 


haben. 


27 
27. 


} 


Atrzeciego dnia retomi nk 
ßvmi wßyrki naciynia 3 okrctu 


20, A kdyz ani Slunce ſe 
nam nevtazalo/ant hwẽzdy za 
mnoho dnj / a baute ſe wzdy 
rozmahala / gt odyata byla 
nadege wſſeho naſſcho zpro⸗ 
ken! . 


N gdy ſic ani ſto fee / nt gwiax⸗ 


dy prze3 wiele dn nie vt̃aʒaly | a 
nlepo god ibrin wierzßa nijta⸗ 
waln / tedy nn 1293 byks gdiets 


go. 


dem welmi zträpe ni: Tehdy 
ſtoge Pawel v profifed nich 
tekl: O muß / meli gſte zagiſtẽ 
mne vpoſtechnauti / a nehybati 
ſebau od Krẽty / a bylibyſſte v⸗ 


* 
* 


ſſli nebezpetenſtwij tohoto a 
ſſtody. | ! 


Tal ze gdy przez nie maly czas 
nic nie iedlithedy Pawel ſtotac 
wposrʒod ich / mowik / O me jo⸗ 
wie / zalſtec wam byto potreba 
ſluch ae mnie / & nie odieibze ; 
Rrety/ ab yſcie bylivßgli tego nes 
beſpteciesjtwsy Sfovr. 
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N gdychmy pr3ybreglt ku nies 
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hodili na mijſio nebezpernẽ / 


A kdiz baute wichrows | 
welmi nãmi zmijtala / druhß 


k Barce pottebnẽ ho / ſwyma 
rutam whäzeli do Mok e. 


r gyt ka ndzieia zdrowia naße⸗ | 
Akdy ſine giz bylt hla⸗ 


17. Kterpzto koyj idr eli / yo, 
podpaͤſawſſe 
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Ex hora is V eſorto & far di bwone ans 
mo : percioche non es ſars perdita de- ls 
eius d alcun di boi, ma ſolamente de- ls 
naue. 


N27 N. N N 32 
rh Ne e 
128 *g M2) Nd 


Imperocbe queffa notte mi Le pre- 
ſemtato dauant: on Angelo d. Dio » 401. 
gquale tv ſono , & alquale is ſerwo. 

run 82 2 24 
e792 12am TNY RYD 
5 37 N E272 
boy Ni N- 


DNN 


Dicen domi, Paulo non temere, es bi- 


ſogna che tu f appreſentt 4 Ceſars : & ce- 


ce, Iddio tha donatitutts quells che nau 


£49270 £07 treco. 


12257) 839 / 25 
* nnn RM 
PRIN REIN PRRIIIRG 

:D ND 


Per laquel coſa, 6 hnomint, ft ate di 
buono anime: perctoche to credo A Dio che 


ſara cofs come mi e flats deito. 


NN ROV3 dd 26 
1 


Ma biſagne che noi ci pittiamo in 
qualche t ſola. 


r DA) 9 VM 27 


2 end Fr PAY 
a - DYTTNA 
nnn Por) 
LY ιοννοον RES? 

Venuta che fu la quarts decima not- 
fe, eſſendo noi agimti nel mare Adriats- 


co, circa la mex a notte. marimari fly ma- 
uano che appariſſe loro qualche regione. 


1 DWPR ON 2s 
ro PAM r 
ace 177 D BN? 

Nee PRIN 


onde mandato git lo ſcandaglio , tro- 
worone Vent, paſſi d alte o eſſen- 
doſs algquante diſceſtat as br, & harwento 
di nuouo ſcandaęliato trouoros quinde- 


ci palli. 


pe NN e NEY 22 
RED Ny Ng WT? 


„ 


Goon 558 


4212. 


Fi 
Bahn? BIR BY) 22 
"52 Un) 2222 270) 72D 
i T2NR ND 230 UN 
| 1 
Mas aora hos amoneſto que tengays buen 


animo: porque ninguna perdida aura de perſona 
de voſotros, ſi no ſolamente del nauio. 


n m. 2 ER NY 2 23 
MA id 10 ee 32D 
: FAY ine 8 


Porque eſta noche hà eſtado conmigo el An- 
gel del Dios, del qual yo ſoy, y àlqual ſiruo. 


RD NY by % 24 
7972 4227 37997 1200 
—>>> JR BTR 120 IM} 

% ed 
Dixi endo, Paulo no ayas temor: es meneſter 


que ſeas preſentado delante de Ceſar: y heaqui, 
Dios te ha dado a todos los que nauegan contigo. 


Fe BURN TN 127 25 


*2 e782 eee e ang 
: bv 727 WD MT 1 


Portanro,o varones, tened buen animo: por- 
ue yo confio en Dios que ſer2 anſi como me ha 
ido di cho. 


9937 Nee d 2 26 
1 | : PW 
Mas es meneſter que demos en vnals]a. 

N22 TOY NYT WL) 27 
"272 037772 05 uffn J 
% ePn7 w27. 22A 


Empero venida la catorzena noche, y ſien- 
do lleuados en el Adria, los marineros ala media 
noche ſoſpecharon que eſtauan cerca de alguna 
tierra. 


MDW NY . n 28 
T9) MAP ATTY NSF) 
ARW" RR 127 Mer) UN 
Nmap MILY WAN NE? 


Y echando la ſonda, hallaron veynt: p:i{lo:: 
y pa ſſandò vn poquito mas adelante.boluiendo a 


| echar la ſonda, hallaron quinze paſſos. 


e N N 


KC. 
22. Kei neruũ m d&. C- 
- v” νν 506 


Mais maintenant ie veus enhorte 
que preniez bon courage: car il n'y au- 
ra perte aucune entre vous quant à la 
vie, mais ſeulement du nauire. 


23. ap isn og pee cñ uni a 
11 44 HAD-T8 A e 6 8 
Aatedoa. 


Car ceſte proprenur& : eſt prefen. 
tè a moi Ange du Dieu, auquel ie 
luis, & à qui ie lers: 


24 Avyuy, , Pobed mw?s' 
n e os dd JV GU, . 5 
ds 1x2 g4c2y wo Jos mules 
188 ter I od, 


Diſant,Paul, ne crain point, il faut 
que tu ſois preſente a Ceſar: & voici, 
Dieu ta donne tous ceux- ci qui naui- 
gent auec toi. 


25. 415 OJuusm bee 5510 


ay MAGN TH fut. 


Parquoi, 6 hemmes aye: bon cou- 
rages car ie croy à Dieu qu'il ſera ainſi 
comme il m a eſtè dit. 


26. Eig view 0s es 0 nuds 
Car 


Mars il faut que nous ſoyons iertes 
en quelque iſle. 

27. dc 3 noragętensd um 
wE iW, Ala Proper en 
e r Ad. ul The n 
C trouv D vaUmy eco oy - 
r du Laps. 


Quand donc la quatorzieme nuid 
fut venue, comme nous eſtions portes 
ca & la en la met Adriatique, enuiron 
minuſct, les mariniers eurent opinion 
que quelque contree leur a pprochoi t. 


28. Ka [3i\ioreores Cor 86 y- 
ic tb (Beau 3 Alesi oro vag, 
1 FAY HM], Cee be- 
vis dan. 


Et iettans la ſonde en bas, trouue- 
rent vingt praſſes: puis eſtans paſles vn 
peu plus outte, & ayans derechef lon- 


| de, ils trouuerent quinze bralles, 
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CAP, XXVII. 


22. Et nunc ſuadeo vobis 
bono animo eſſe, amiſſio e- 
nim nullius animæ crit ex 
vobis, praterquam navis. 


But now J exhort you to be of good 
courage t for there ſhall be no loſſe of a⸗ 
ny mans life among you / ſaue of the 
ſ hip onely. 


nocte angelus Dei cuius ſum 
ego, & cui deſervio. 


ode by me this night 
od / whoſe Jam / and 


For there 
the Angell of 
whome J jerue. 


24. Dicens, Ne timeas Pau- 
le, Cæſari te oportet aſſiſte- 
re:& ecce donavit tibi Deus 
omnes qui navigaat tecum. 


Saving / Feare not Paul: for thou 
muſt bee brought before Cefar: and lee / 
God hath giuen vuto thee all that ſay; 
le with thee. 


25- Proprerquod bono a- 
nimo eſtote viriicredoenim 
Deo, quia ſic erit, quemad- 
modum dictum eſt mihi. 


—ä——— —— —— — 


WMherefore / Syrs / be of good con: | 
rage: for I beleeue God / that tt ſhall be 
ſo as it hath bene told me. 


26. In inſulam aut quan- 
dam oportet nos devenire. 


Howbeit we muſt be caſt into a cer⸗ 
taine Jland. 


27. Sed poſteaquam quar- 
tadecima nox ſupervenit, 
navigantibus nobis in Adria 
circa mediam noctem, ſuſpi 
cabantut nautz apparere ſi- 
bi aliquam regionem. 


And when the fourthenth night was 
come / as we were caryed to and froin 
the A driaticall ſea about midnight / the 
ſhipmen deemed that ſome countrey ap; 
proched vnto them. 


28. Qui & ſummirtenres 
bolidem, invenerunt paſſus 
viginti: & puſillum inde ſe- 
parati, invenerunt paſſus 
quindecim. 


And ſounded / and founde it twen⸗ 
tie fathoms : and when they had gone a 
litle further / they founded againe / and 


24. Aſtitit enim mihi hac 


- 


A GTA APOST: | Der Apoſtel Geſchicht. 


Das X X VII.Capitel. 


auß vns wird vmbkommen / ohn das 
Schiff. 


Oc nu formaner ieg eder / ar i ere frimodige / Thi 
8 nl ingen mands Liff aff of} omkomme / vden 
ibet. 


23. Denn diſe Nacht iſt bey mir ge- 
ſtanden der Engel Gottes / des ich 
bin / vnd dem ich diene. 


Thi at denne nat ſtod Guds Engel hoſſ mig / huil⸗ 
cken ieg horer til / oc den ieg tien. 


24. Vnd ſprach: Foͤrchte dich nicht 
Paule / du muſt fuͤr den Keiſer geſtel⸗ 
let werden / vnnd ſihe / Gott hat dir 
geſchencket alle die mit dir ſchiffen. 


Oc ſagde / Frycte dig icke Paule / Du ſkalt kom 
me faar Keyſeren / Oc ſec / Gud haffuer giffuit dig 
alle dem ſom ſeyle met dig. 


25. Darumb lieben Maͤnner ſeyt 
vnverzagt / denn ich glaube Gott / es 
wirdt alſo geſchehen / wie mir ge⸗ 
ſagt iſt. 


Der faare verer frimodige / kere Mend / Thi ieg 
tror Gud / det ſkal ſaa ſke / lige ſom mig er ſagd. 


26. Wir muͤſſen aber anfahren an 
eine Inſulen. 
Men wi nodis til at fare til en Oo. 


27. Da aber die viertzehende Nacht 
kam / vnnd wir in Adria fuhren vmb 
die Mitternacht / wehneten die 
Schiffleute ſie kemen etwa an ein 
Land. 


Men der den ftortende nat kom / ot wi fore i Adria 
ved midnat / da mente Skibmendene / at de ſkulde kom⸗ 
me nogen ſted til Land. 


28. Vnd ſie ſenckten den Bleywurff 
ein / vnnd funden zweintzig flaffter 
tieff / vnd uͤber ein wenig von dannen / 
ſenckten ſie abermal / vnnd funden 
fuͤnfftzehen klaffter. 


Oe de kaſte it Blylod ned / oc funde tiue Faffne 
dyb / Oe lidet lenger frem / kaſte de atter igen / oc funde 


foun de fiftene fathoms. | 


femten Jaſfne. | 


Ä ů ———— 


22. A geſſtk wam radijm / 


22. Vnd nun ermahne ich euch /daß jr abyſſte dobre mot bf 
my al} | re myſii byli / jebk 
vnverzagt ſeyt / denn keines Leben nebude ztracen ziwot fanehe 


z was kromt ſamẽ Barky, | 


Alec was teraz vpeminam 
&byScie byli dobrey myſl: / bot w 
zadnym 3 was Bfody me; bedz:e/ 
oprocʒ tylPo otretu. 


| 


23. Neb miſe of;al eto no⸗ 
cy Angel Boh/ gihojto ya 
gſem / a kterẽmuzyã ſlaufijm, 


EFF 


Abowiem m ſic thedy nocy | 
vkaꝛat Antok Bo iy / Ethor egom 
ia teſt] pkthorego chwale. | 


24. Rka: Nebog ſe Pawle / 

pred Cyſatem muſhſs ſe pos | 
ſtawiti / a aydal tobk 'BFHh | 
wſſecky kterij ſeplawj s tebau. 


Opowtedatac mi / Nie bay ſie | 
Pawile / potrzebkc 8oys Fanit 
przed Ceſarzem/ & oto cte Bog | 
whyrttmi daͤro wal ktot zy fie wio⸗ 
a 5 toba. Z 


24. Profofmuſij budte dos 
bre myſu/ neb ya werijm Bo: 
hu mẽmu / ze ſe tak ſtane/yakoZ 
gk mi pom dijno. 


— —— IRR, 


Aprzethoz badzcte dobrey my- | 

ſli o meʒowie / #bow:emct ia wier 
| ze Boguzethak bedie iato mt po- 
wied zial. ö 


26. Ale nayprwe mame ſe | 
doſtati na ndyaryp Oſtrow. 


A mustemy byc wyrzuceni na 
niektorym wyſpie> 


27. Potom pak kdyz ktrnã⸗ 
ctã noc pt̃iſſla /a my plauli po | 
Mori Adryatſtem / opfil no⸗ 
cy / domniwali ſe Marynãri/ 
zeby ſc gim ofazowala neyakaͤ 
| Kragina. | 


Sar; m GDP n&deß la roc citer- 
naſta / gdy [my pow! po mors:: | 
Ad: paryckimotolo pulnccy d 
to fic zeatarzom :; bytz bleſto nt 
| nlektera fraink. =» 


2% Kfefijfeo ſpuſtiwſſe do 
| wody LHlownfcy / nalezli | 
| wyhlauby dwadeptt frocc): 
A pohnuwſſe jc odtud malt j 
klo / nalezli wzhlaubij patnaͤc⸗ 
te krodegij. 

Riot ey ſpusciwßy nur zoło- 
wem / naͤſezli glebiey dwedziescis 
ſaon / à mlucʒzto daley poſt api 
| gy| 38ſie ſpuscawſy ofow  nale3!: 
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Ztemendo di non dare in ludght aſpri, 
gittoron quatrro ancore das ls poppe: e de- 


ſiderauane che ſi ae 


R 112 7 Nr 30 
d PREY h 
-n Nl mA 
i na 
2 - Nl PRC 

18 N 


AM cercando i marimæri di fuggirſi de 
la naues » & hauendo calato lo [cif nel 
mare, ſotto colors c hawere à diſt en dor le 
' ancore de prore. 


VAN D172 RI 32 70 
Nor! RAIN? 
—— dn Nn 
P20? PRAC 
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Paulo diſſe al Centurione & 4 1ſol- 
dati, Se coftoro nowreſtano ne la naue, 
dos non potete ſaluarus. 


— Meg rin 32 
17927 FREY 
- 12 N | + 

{ RIYU MITAG) 


Allorai ſoldati taglioron le fant de- 
to ſchefo, e laſcioronlo cader gi. 


Nr TIDE PIN 33 
Ro D NYDY NT 
RINIb Poze pr 
RD NN pins VAR 15 
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Et eſſendo gia per Farſi giorno, Pawlo 
efortans tutti 4 prender cibo , dicendo, 

eſte 6 il quartodecimo grormo, che boi 
— o ſete digiunh ſen & hauer preſs 
coſa alcuna. 


RI NY NT? GON 34 
NN OSD Nord 


NN Pore! NN. * 


N22 INT RD? 12 PI 
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Perilche is V'eſorto & pigliar del cibo 


impero. che 5 40 appartiene « la Yoſtra 
ſalute: perche ds 


niſſun as For cadre vn 


cer como que querian largar las anclas de proa. 


r 8 5 h 


"FD 


N g YRS ONT) 29 
Pun 248 9 9285 Nini 
V Ing UNd 

1 pre y) 


Y auiendo temor de dar en lagabes * 
echando quatro anclas de la poppa, deſſeauan 
que ſe hizieſſe de dia. 


MEL Q'y7229 NIN 30 
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Entonces ——— los marineros de hu- 
yrſe del nauio, echande el bare] ala mar cõ pare- 


x2 13 on m2 35 
TIT" d the Mann "HS 
Wm N Bt Thea 85 

: von 


Paulo dixo al Centurionyalos ſoldados, Si 
eſtos no quedan en el nauio, voſotros no podeys 
ſaluarhos. 


"2 M2729 "UN 1177 IN 32 
νο RAIN bre Sn 


Entonces Jos ſoldados cortaron los cabos 
del barel,y dexaronlo perder. 


Arn mon n TW T3 33 
naps 89 iN 19) T2 
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como ſe comenęo à barer de A Pale ex 
hortaua à todos que comieſſen, diziendo, Eſte 
es el catorzeno dia que eſperays y 3 
ayunos no comiendo * 


Dann "AL „n 1299 34 
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n WEIL CUR? Nr 


Phrtants ruego hos que comays por vueſtra 
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25. oc idboei Tm ug tie e- 
1-786 nu cams efdh, x U 
i phe ne ay Rp Noragag, 
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Et craignans qu ils ne tombaſſent 
en quelque eſcueil, ils ietterent quatre 
ancres de la pouppe du nauire, deſirant 
que le iour vinſt. 


30. Tabs 9 rau e Ov. 
Hi Cre TG , x9 x NLE? 
ray 1 oxeiÞ lov ti tis Thu. M- 
orr⸗ e at C g gars AN- 
Adrrem eRugay CocThir{r. 


Et comme les mariniers cerchoy- 
ent à v enſuir du nauire. ay ans aualt fe- 
quif en la mer, comme ils euflent vou- 


| lu laſcher les ancres du coſtEdelaproue 


31. Ems 1 Ta rr. 


e 4 ol Shia 


Paul dit au Centenier & aur gen- 
darmes, Si ceux- ci ne demeurent de- 
dans le nauire, vous ne pouuez vous 
ſauuer. 


*. Tori e ende a TIrg as 
me Nouia Tis rd ian 
aun CAMO. 


Adone les gendarmes couperent 
les cordes de f eſquif, &le laiſſerent 
choir en bas. 


33. Ae. ed ν ques 7 
vac, eb 6 m3). dar- 
Tg fe Moi, Aly s 
TIT 8pL0Hudtra lau 
2 S edendrrig anm Alæ n- 
An,. W wornabippu 


Et pendant que le iour deuoit venir, 
Paul les enhorta tous de prendte quel- 
que nourriture, diſant. A uiourd hui eſt 
le quatorzieme, iour qu en attendant | 
vous eſtes demeures à iuſn, & naue: riẽ 
prins. 


34. A Garand d woos 
ve ecpis ran *, e 
Aenne come D A. 
deres 206g ch Fe © CK Þ ub 
Ae mcm. 


Parquoi i ie vous enhorte que pre- 
niez quelque nourriture, attendu qu'il 


capells dr reft. ſalud: que niaun vn cabello de la ef de nin- oa * gs eee lauuetè: car 
i ne cherra de uul de vous vn cheueu 
= guno de voſotros perecera. la teſte. ” 
220 
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29. Timentes autem ne in 29. Da forchten fie ſich / ſie wuͤrden 2 A bogjce ſe aby na meltẽ 
| aſperalocaincideremus,de an harte ort anſtoſſen / vnnd worffen J Berto reel Kere 
puppi mittentes ancora hinden vom Schiff vier Ancker ein / aby den byl. W 
quatuor, optabant diẽfieri. vnd wuͤndſcheten da ß tag wurde. 

4 


They fearing leſt they ſhould haue | Da fryctede de at de ſtulde ſtode paa haarde Ste- N bolac ſic &by ni mievſeũ nie 
fallen into ſome rough places / iben caſt der / oc de kaſte fire Ackere bag vd aff Stibet / oc yndſte⸗rownenteprzyßliſ rzucin ßy czte⸗ 


foure aucres out ef the ſterne / and wi⸗ . ry ketwice z ołxctu / pragneli ab 
ſhed that the day were come. . dzleñ neſtal. , 


| ACTA APOST: | Der Apoſtel Geſchichte, | Stutkome | 
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30. Nautis verò quærenti- 30. Da aber die Schiffleute die] 20, A kdyz Marynifi chteli 


bus fugere de navi, cùm mi- flu 9 = ; Bar F 
05 cht ſuchten auß dem Schiffe / vnd vtccyz Barty puſtiwſſe Cxiun | 
* narben den Kahn niderlieſſen / in dag Seer ACER 
uaſi inciperent à 3 | te | myſicm/nafoby chtẽli od yfed- 
proraancorasexrendere, vnd gaben für / ſie wolten die Ancker fu 'Bhrky Kotwe — 
vorne auß dem Schiffe laſſen, ti. 
Now as the mariners were about to 


| — \bip / and had let downe : Oc der Skibmendene ſeace effter at fly aff Ski- Ar 3 dy fic — ; 
e boat into the ſea vnder a colour as | bet / oc ſette Baaden ned i Haffutt / oc lode ſom de vil- e 

though they woulde t caſt ancres K ay > * bar feu morze rz kemo cheieli od 

— ofthefo « hiv, haue caſt an de kaſte ficre Ackere faare aff Skibet. —— — 


11. Dixit Paulus Centurio- 31. Sprach Paulus zu dem Vnter- | . Nzekl Pawel! Sceniffowl | 
vice militibus, Niſ hiinna- | hauptman/vnd zu den Kriegs knech⸗ f alem 2:cuoſtanays | 
vi manſerint, vos ſalvi fieri ten: Wenn diſe nicht im Schiffe blei⸗ — — bit, TOY 
non poreſtis. bu | ſo koͤndt jhr nicht beym Leben 


aul ſaude bote the Conturion and Da ſagde Paulus til Inderhoffuitzmanden oc Niekt tedy Pawel ſetnſtewi? 
3 abidets the til Stridzmendene / Der ſom diſſe icke bliffue i Ski⸗ ſteebnym ie ſliꝭ cin ie ʒeſtàna w 


\hip/ye cannot be ſafe. bet / da kunde i icke bliffne ved Liffuit. — Sr ** | 


72. Tune abſeiderunt mi. | 32, Da hieben die Kriegsknechte dic 38. Tedy Zoldntki veijnali | 


lires funes ſcaphz : & paſh i Stri prowacy v Cjlunu/ a puzlilt | 
lunt cam excidere. — von dem Ka hn / vnd lieſſen | gey aby pre piynul. 


| Then the ſouldiers cut of the ropes Da hugae de Stridzmendene linerne aff Baa⸗ A tik ſlniebni obeielt powros 
of the boat / and let it fall away. den / oc lode hannem falde. zyv barki / y dali iey vpaͤsc. 


31. Et cum lux inciperet fie- 33. Vnd da es anfieng liecht zu wer⸗ 33. Akdyz potalo ſwitatti / 


ri, rogabat Paulus omnes ſu · den / ermanet ſic Paulus alle / daß ſie | 9 ſſech/aby roger 
mere cibum „dicens, Quar- dll / fra: C diz Get (Oe ſdnes 


Speiſe nemen / vnnd ſprach: Es iſt kirnactß den dal f towaee 
deci 5 i i Wy ctrnacey den“ pars trwaͤte po⸗ 

3 3 heute der viertzehende tag / daß jhr | fiijce ft/ a nie gie negedl: 
nihil ac cipientes. wartet vnd vngeſſen blieben ſeyt / vnd 


habt nichts zu euch genommen. 


Aud when it began to be dan / Paul Oe der det begynte at bliffue liuſt / da ſormane⸗ Ja tym sdy dien point na 74, þ 
| exhortcd them all to take meate / ſaniug / de Paulus dem alle / at de ſtulde fag Mad / oc ſagde | wc napominat Pawel ußyihkt 


This is the furetenth dav that he haue dor * &by iedlij morei ac Tenci dien ieſt 

taryed / and continued faſting / recey⸗ Det ert dag den fortende dag / at i haffue toffuit oc cIrernajiy / ia ko czekatac rewacie 
a cke xd d leder Ternajty | 

wag nothing. icke xdet/ oc int ed taget til eder. cini nic nie iedz ac. | 


. \ | 1 
34. Propter quod rogo vos 34. Darumb ermane ich euch ſpeiſe 34. Protoj proſom was } 


accipere cibum pro ſalute 


| | zunemen / euch zu laben / denn es wird abyſſte priyall pokrm pro was 
veſtra, quia nullius veſtrum 


* * ſſe zdrawij / neb jaͤdnẽ ho z was 
capillus de capite peribit. — 2 ein Haar von demNaupt | — s hlawy — | 
| eniſe . 


| 

1 a . ö Dla tegoz was nipominam 

— — ot verquege eder / Thi der ſkal icke falde it haar aff no | bedite ku zdrowty waͤßemu pos 

head of ann of you gen eders Hoffuit. zytheczno / gdyß zadnego; was y | 
a y . 4, ; wios 3 glow y nie ſpadnie. 
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E derte chi eęli hebbe queſte coſe pre- 
ſe del pune, e rende gratie à Dro in preſen- 


ria di tutti, e ſpez,catelo , commers — 
maniare . 5 


3 pq INN 36 
Ne 3937) 


onde hawends tutti fatto bono ani- 
mo, preſers ancor eiſi da man farc. 


ND vn 3 
0922 NE) PYIT) N 
Fr erauwazmmse tra tutti nels naue. 

| daugerito ſertants ſei per ſonc. 
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Satiati che furon di mengiare,alleg- 
geriron la naue, gitmnde i grano nel 


$ MATES. 
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Quando poi fis Genwto il giorno, non 
conoſceuano la terra : m4 confideranano 
en certo golfo che haueua lit, nelgual di- 


ſegnauano ping er la naue, ſe haueſſeno 
7 ofwto. 
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E coſi ritirate i ancore, ſi commeſſere 
al mare , allargando inſieme con le gtun- 
ture de timoni: & alx ate fu l artimone 
al fato del bento, tendewane Ferſa il luto 


NOA NSN DN) 41 
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Ma eſſendo incerſi in n luogo di due 
mars, teren ls nate eh. er doſi fic- | 
cata la prota, re/latuaimmobile: ela op- 
p4 2 Adisſaace ua per la Volentia de onde, 


1 


* 5 


M NTP OH n 


LVauiendo dicho eſto, tomando el pan, hizo 
gracias a Dios en pteſencia de todos: Y partien- 
do comenęo a comer. 


my" c - 73G 
212 8922 


| Entonces todos teniendo ya mejor animo, 
comieronellos tambien. 


og Taxa D. ND 37 


t VP) G 


ö 9 a 
Te eramos todas las perſonas enel nauio, do- 
z1entas y ſetenta y ſeys. 
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Y hartados de comida, aliuiauan el nauio 


echando el grano 21a mar. 
DN 1127 N h 39 
1079 NDS d PT} q YI 
A © WS On Nav 45 WS 
| POSTS D 1228 

Ycomo ſe hizode 33 1 1a W : 


mas vian vn golfo, que tenia orilla al qual acor- 
dauan de echar, ſi pudieſſen, el nauio. 


-s 1223 182) 40 
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Alcando las anclas, deuaronſe à la mar, lar- 
gando tambien las ataduras de los gouernalles: y 


aleada la ceuadera àl ſoplo del ayre, yuanſe à la 
orilla. | 
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deren, xe enos T6 N e 
mes mirror, N ue ig 
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Et quand il eut dit ces choſes, & 


-prins du pain, il rendit graces 4 Dieu 


deuant tous: & fay ant rompu commen- 
cad manger, 


36. EY jun Ji / ados rig 
1 a0 wean moe, 


Adonques tous ayans prins coura- 
ge ſe prindrent auſli 3 manger. 


37. Hdd ir 003 a aria 


vga Algona Cdoprings i. 


Or eſtions-nous au nauire en tout 


deux cent ſeptante fix ames, 


38. Le. Gn, 3 Of c. 
cor Haie, C Nb, m 
G uig The Jura, 


Et quand ils furent raſſaſſits de vi- 
ande, ils allegerent le nauire, iettans le 
ble en la met. 


39. O es M, i vl 
GX $0 4"W0x0)* D di h 


ua TWGOLW £,00 TR ιοναννν, Big 07 


Con e. ti quam, dom; 
— ABT, 


Mais le iour eſtant venu, ils ne re- 
cognoifloy ent point le paiis: ains ap- 

rceurent vn goulfe ayant riua ge, au- 
quel ils delibei oyent ietter le nauire, 
r ils euſlent peu. 


T4 Gia tis v N , d 
etc; m8 Lunεν N anòͤa- 
Alay, ® $33 Qa1T65 my api, 
15 mig MATUN OY Us v a 184- 
ACP. 


Parquoi ayansretirE les ancres, ils 
rabandõnerent à la mer, laſchans quand 
& quand les atraches des gouuernauz: 
& fartimon leu au vent, tirerent ters 


les riua ge. 


41: NegaTtorrrys I dis nar - 
M 0700 $9 6 KAAKS ? fuαU d 


r., 14 mrvura tun voor 


mis Bins MD. 


Mais eftans tomb&s en vn lieu on 


Mas dando en vn lugar de dos aguas , la na0 
dioalrraues: y Ja proa hincada eſtaua fin mouer 


ſe, y la popa ſe abria con la fueręa de la mar. 


deux courans ſc reacontroyent , ils y 
heurterent la nauire, & la proue eſtant 


Rchee demeuroit ferme, mais la poup- 


pe ſe rompoit par la violence des va- 
gues. | 


40. Kar Mt dne EH 


35. Et 


— 


ies itil ih d. 


———— 


Terres | DerApoſiel Geſehuhe. © 
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CAP. XXVIL 


36. Et cùm hæc dixiſſet, ſu- 
mens panem, gratias egit 
Deo in conſpectu omnium : 
& cum fregiſſet, ccœpit man- 
ducare. 


And when be had thus ſpoken / he 
tooke bread / and gauethantes to God / 
in preſence of them all / and brake it / and 
began to eate. 


36. Animzquiores autem 
facti omnes, & ipſi ſumpſe- 
runt cibum. 


Chen were they all of good coura⸗ 
ge / and they alſo tooke meate. 


37. Eramus verò univerſæ 
animæ in navi ducentæ ſe- 
ptuaginta ſex. 


Nowe we were in the ſ hip in al two 
bundreth / threeſcore and ſirtene ſoules. 


328. Et ſatiati cibo allevia- 
bant navem, iactantes triti- 
cum in mare. 


And when they had eaten ynough 
they ligthened the ſ hip / and caſt out the 
wheate into the ſea, 


39 Cum autem dies factus 
eſſet, rerram non agnoſce- 
bant: finum vero quendam 
conſiderabant habentem li- 
tus, iu quem cogitabant, ſi 
poſſent ciicere navem. 


And when it was day / they knew 
not the countrer / but they ſpied a certai⸗ 
necreete with a banke / into the which 
they were minded (if it were poſſible ) 
to thruſt in the ſhippe. 


40. Et cum ancoras ſuſtu- 
liſlent, committebãt ſe ma- 
ri, ſi mul laxantes iuncturas 
oubernaculorum: & levato 
artemone ſecundum aurz 
flatum, tendebant ad lirus. 


So when they had taken vp the an⸗ 
eres / they committed the ſhip vnto the 
ſea / and looſed the rudder bondes / and 
hoſed vp the maine ſaile to the winde / 
and drewe to the | hore. 


41. Et cum incidiſſemus 
in locum dithalaſſum, im- 
pegerunt navem: & prora 
quidem fixa manebat im- 
mobilis: puppis vero ſolve- 
batur à vi maris. 


And when they fell into a place / 
where two ſeas met / they thruſt in the 
ſhiype t and the fore parte ſtucke faſt / 
and could not bec moued / but the hinder 
parte was broken with the violence of 
he waues. 


Das XX VI. Capitel. 


35- Vnd da er das geſaget / nam er 
das Brot / dancket Gott fiir jhnen al⸗ 
len / vnd brachs / vnd fing an zu eſſen. 


Oe der hand haffde det ſagd / tog hand Brod / 
tackede Gud for dem alle / oc brod det / oc begynte at 
ede. 


36. Da wurden ſie alle guts muts/ 
vnd namen auch ſpeiſe. 


Da bleffue de alle frimodige / oc finge dem ocſaa 
Mad. : \ 


2 N% 
27. Vnſer waren aber alle zuſam⸗ 
men im Schiff / zwey hundert vnnd 
ſechs vndſiebentzig Seelen. 


Men wi vaare alle tilſammen i Stibet / hu hun⸗ 
drede oc ſex oc halffierdeſindstiue Stele. 


38. Vnd da ſie ſatt wurden / erleich⸗ 
terten ſie das Schiff / vnd woꝛffen das 
Getreide in das Meer. 


Oc der de bleffue matte / forlaaſſede de Skibet⸗ 
oc kaſte Korneti Haffuit. 


ſie das Land nicht. Eines Anfurts 
aber wurden ſie gewar / der hatte ein 
Vfer / da hinan wolten ſie das Schiff 
treiben / wo es moͤglich were. 


Oe der det bleff dag / kende de Landet icke. Men 
de ſaae en Haffn ſom haffde en bræd / der vilde de ſtyret 
Skibet hen / om det haffde veret mueligt. 


40. Vnd da ſie die Ancker auffgehu, 
ben / lieſſen ſie ſich dem Meer / vnd ls, 
ſeten die Ruderband auff / vnd richte, 
ten den Segelbawm nach dem Win⸗ 

de / vnd trachteten nach dem Vfer. 


Oc der de toge Ackerne op / gaffue de ſig til Soſſ 
oc loſde Roret aff / oe vende Raaen effter Varet / oc 
lagde ſig effter at komme til Landet. 


41, 


ſich das Schiff an / vnnd das forder 
theil bleib veſte ſtehen vnbeweglich / 
Aber das hinder theil zubrach / von 


der gewalt der Wellen. 
Oc der wi fore til en Sted / ſom haffde Haffuit 


paa baade ſider / der ſtotte Skibet paa / oc den frem⸗ 
merſte deel bleff faſt ſtaaendis wrorlig / Men bagdelen 


| ſtoſſ ſender aff bolgernis mace. 


39, Da es aber tag ward / kandten 


1—— 


Kapitola X XVI 8 


35. Akdyz to powedrl / wzaw 
chlẽb / djfy wzdawal Bohu / 
płedewſſemi: A koyz rozlomil 
potal gijſti. 

To rʒetßzy wz tal chleb / y c3y- 


nit diet ogy przed wßrthki 
. * 17 
mi / y * pocʒat ieic. . 


36. Tehdy y oni potkſſywſſ⸗ 
ie pr̃igijmali pokrm. 


Ale gdy wßyſey tuz byli lepge 
myſli/ pocʒeli teʒ iesc y Jul. zer 


37. A bylo nas wſſech Lidij 
na Barce / dr? Stk Sedm⸗ 
deſate vg ſſeſt. 


A byko nas wythkich oſob an 
ſtat y esc. 


38. A poſylntni gſauce pokr⸗ 
mem odlehtowall Baͤrku / mes 
cyce Pffenicy do Moke. 


Tedy nAiadſy ſie polekczali 


Netze. 


35. 
nemohli zemẽ wideti / nez zato⸗ 


azu. 


A gdy iz dzien naͤdhedt / nie 
znäli ziemie / wßzkoß vyzrelt nie⸗ 
rror3 odnoge mataca brieg / oh 


wprawic okret. 


40, 
wytahli/dalt jena Moke / ſpra⸗ 
wiwſſe takt prowazy Prawidl, 
a zdwijhſſe menſſywk trnijk/ 
podit wijnij wetru / cahlt ſe 
k brehu. 


ce / vuscili ſie na morʒe / y odian/ 
Fx paumie od ſtyru / & podnioʒßv 
inniep y zagiel / yuscili fie z wis⸗ 
trem ku brʒegowt. 


Vnd da wir fuhren an einen oꝛt / 


deꝛ auf beyden ſeiten Meer hatte / ſtieß ton . . 
ſchaͤzy / tu je nam zaſtawila 


41. A kdpz gſme treffili na 
to mijſto / kde ſe dwoge Mofe 


Barka: a prednij konec Bars 
fy ſtal nehaybije ſe / zaͤdnij pak 
konec lamal je nafylim win. 


A gdy napaͤdli ns mieyſce gdzie 
ſi: dwie morz a ſchedza / orrůcil fie 
otret / & prʒodef okłretu that ſta⸗ 


nat ze ſic ani rußl / aͤle zad lamat 
| ſic cd nawaͤlnos ci wod. 


* * 


* as 


wokrecie / dwies ie y ãiediũ diies | 


ok rern / wyrzuckiac pBeuice w | 


Akdyz byl vkinen den / 


ku neyakau ſeznamenali ana 
mabtkeh / y myſlili mohliliby 
kterak k emu pfiftati s Bar: | 


kihora myſlili | wefhiby mogti 


Akdyz Kotwy; wody 


Fatheym wyctagnawß; kotwi⸗ 
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| gu, vile oldati 4 
lie de ſoldati fa 
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Ma il Centuriene D Golendo ſaluar 
Paulo, gle ritraſſa d tel propoſito, e co- 
mandy che ehe poreuan BATTED, [# 


giteaſſen pus eprom, G Selene d terra. 
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Egli ang che /e 7 2 exwole,s chi ſopre 
gualche altre coſæ de da naue : e cofs au- 
e een terra. 
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1b 
E Scampati che urono, aller coneb - 
bers chel'sſola ſi chiamm au Melia. E. 


| Barbart ci V ſauans non mediocre hum. 
wild. 
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Imperoche accendendo del ſuoco, ci 
ricetuamo tutti, per la pioggiache ſe pres 
flauat: e per il fed do. 
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La deue Paulo hauendo an nA 
buona quæntitæ di ſarment. „e poſtult for 
pra il fuoco, Ona Vipers Get fore per 4 


calore, . attæccoſi li a la mano. 
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» Accioche nomndo . 
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Entonces el acuerdo de los ſoldados era, 
que mataſſen los preſos: porque ninguno huyeſſe 
eſcapandoſe nadando. 


d We my 1 4 | 42 
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Mas el Re hx ende Kin iPanto, 
eſtorus eſte acuerdo: y mando que los que, pudi- 
eſſen nadar, ſe schalen los rey * Galieſfen ; 
a tierra: 


ny n mir 
55 wm 1 22 o N 
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Y los demas, parte en tablas, parte en coſas 
del nauio: y anſi aconteciò que tados ſe ſaluaron 


Atierra. 
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Adoncle conſeil des gendarmes fur 
de ruerles priſonniers, de peur que quel 
cut veſtant ſauut a nage ne tenfuit: 
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Mais le Centenier voulant fauuer 
* les empeſcha d'execurer ce con- 


eil, & commanda que ceux qui pour- 
royent nager, ſe iettaſlent hots les pre- 


miers, & c ſauuaſſeat en terre, 


44. Loy wut Agrmugs ove ap; 1 


m n, #63 d men N von | 
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Als laf a da rh — 
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Et les autres, les vns ſur des ais, & 


les autres ſur quelques pieces du nauire. 
Et ainſi aduint que tous ſe ſuueren ien 
terre. 
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Y Como eſcapamos, entonces conocimos is 
Isla, que ſe llamaua Melita. Mas los barbaros nos 
hazian no poca humanidad. s 
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Porque Su fps vn _ fuego nos re- 
cibieron a codos,a cauſa de la liuuia _ venia, y 


delfrio. 
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Entonces auiendo Paulo allegado algunos 
ſarmientos, y pueſtolos enel fuego , vna biuora 


| huyendo del calor le acometiò ala mano. 
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Eſtans dont venus i ſaunetł: ils re- 
cognurent alors que fiſſe eſtoit appelee 
Malte. Et les Bar bares vſerent d'yne 


ſinguliere b humanit enuers nous: 


* Adee goth wege een. 
Ad Cern g 1 in Als my vens 


ip om ai » 1x 


Car ils 8 vn grand fen & 
nous recueiſlitent tous, pour la 12 
qui nous preſſoit, & your le froi 
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Adone Paul ayant ramaſſé quelque 
quantitẽ de ſarmens, comme il les eur 
mis au feu, vne vipere ſortit hors à 
cauſe de la chaleur, & lui enuahit la 
main. 
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CAP. XXVII. 


Ji. Militum autem conſi- 


lium fuit ut cuſtodias occi- 
derent: ne quis cum enataſ- 


et, effugeret. 


| Thenthe ſouldiers connſell was to 
kill the priſoners : leaſt any of them / 


when hee had womme out / J hould flee 


away, 


4 Centurio autem vo- 


I lens ſervare Paulum, prohi- 


buit Geri: iufficque cos qui 


I poſſent natare, emittere ſe 


primos, & cyadere, & ad ter- 
ram exire. 


But the Centurion willing to ſaue 


paul / ſtayed them from this counſell / 


and commaunded that they that coulde 


wimme / ſhould caſt chemſclues firſt 


into the ſea / and go out to land. 


44. Et cæteros alios in ta. 


= bulis ferebant: quoſdam ſu- 


pet ea quæ de navi erant. Et 
ſic factum eſt, ut omnes ani- 


maæ eyaderent ad terram. 


And the other / ſome on boardes / 


| 
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42. Die Kriegs knechte aber hatten 
einen rath / die Gefangenen zu toͤdten / 
daß nicht jemand / ſo herauß ſchwim⸗ 
me / entfloͤhe. | 


Da haſſe Stridzmendene it Raad / at ihielſla 
Fangerne / at der ſtulde icke nogen vndkomme / om 
hand ſuemmede bort. 


43. Aber der Vnterhauptman wol⸗ 
te Paulum erhalten / vnd wehret jrem 
fuͤrnemen / vnnd hieß die da ſchwim⸗ 
men kondten / ſich zu erſt in das Meet 
laſſen / vnd entgehen an das Land. 


Men Vnderhoffuitzmanden vilde beuare Pau⸗ 
lum / oc forhindrede deris opſert / Oc hand bod / at de 
ſom kunde ſuomme / ſtulde forſt giffue ſig i Haffuit oc 
vndgaa til Landet. 


44+ Die andern aber / etliche auff 

den Brettern / etliche auff dem das 

vom Schiffe war. Vnd alſo geſchach 

es / daß ſie alle erhalten zu Lande ka⸗ 
men. 

| 


Men nogle aff de andre paa fiele / oe nogle paa 


— 
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Kapitola X XVII. 


42, Zoldnẽtuow pak ta rad⸗ 
da byla / aby Weznẽ zmordo⸗ 
wali / aby gim nẽktery wyply 


na neptekl. 


4 


Thedy ſluze but radzili aby 


wie nic pomordowali | 13by ktho⸗ 
ry wyplynawſiy nie vclełl. 8 


43 


Ale Setnijk chrxge za⸗ 


chowati Pawla / nedal toþo 


vtiniti: M rozkazal tem kterjß 


mohli plynauti / aby ſe puſtill 


nayyrwe do Moke / a wyſſli 
Zemi: 


na 


Ake ſetnit cheac zachowie Paws | 
ta ſ nie dopysc:k im tey rady / aro | 
ſtazal aby ci Frorzy moga prie⸗ 
plynac naprod wyſtaFowalt| y | 


n brʒeg wychodztiti, 


44. 


piynult: antktetij na tom co 


Ginij pak aby na Dcfach 


bylo zlamankho z Barky. Y 


ſtalo ſe tak / ze wſſy 
wij wyſſli nazemi? 


Drudzy z iſie cjesc ich ui deß⸗ 


I cùm evaſiſſemus, tũc 
L cognovimus quia Mity- 
lene inſula vocabatur. Bar- 
bari verò præſtabant non 
modicam humanitatem no- 
bis. 


And w ben they were come ſafe / eben 
they tu ewe that the Ile was called Me⸗ 
lira, And the Barbariaus ſhewed vs 


2 vo hitle kindenes. c * 
. 1. Accenſa enim pyra re- 


liciebant nos omnes, pro- 


i pter imbrem qui immine- 
bat & frigus. | 


| 1 For they kindled a ſire / and receyued 


vs euern one / becauſe of the preſent 
ſhoure / and becauſe of the colde. 


$ Ci; congregaſſet autem 
Faulus ſarmentorum ali- 
quantam multitudinem, & 
impoſuiſſet ſuper ignem, vi- 
peraã calore cum proceſſiſ- 
fer, in vaſit manum eius. 

. 

' and la 


* 
” 
* 


Md da wir auß kamen / er; 
fuhren wir / daß die Inſulen Melite 
hieß. Die Leutlein aber erzeigeten 
vns nicht geringe Freundſchafft. 


OS der wi vndkomme / da for fore wi / at den Os hed 
Melite. Men Folcket beuiſde oſſ icke lidet Ven⸗ 


ſtaff 


2. Zuͤndeten ein fewr an / vnd namen 
vns alle auff / vmb deß Regens / der 
uͤber vns kommen war / vnd vmb der 
Kaͤlte willen. 


De tende en ild op / oc anammede oſſalle / for den 


Regen ſom var kommen paa oſſ/ oc for kulden ſtyld. 


3. Da aber Paulus einen hauffen 
Reiſer zuſammen raffelt / vnd legt es 
auffs fewer / kam ein Otter von der 

hitze / vnd fuhr Paulo an ſeine Hand. 
Oe der Paulus ſaffnede en hob Ri} tilſammen / 


oe lagde paa ilden / da kom en Ogle aff he den / oc kom 
paa Pauli Haand. 


— 


A 


Kdyz gſmez toho nebezpe⸗ 


denſtwij wyſſli/ tehdy gſme 
teprw poznali / ze Oſtrow ten 
ſlaul Melite. Tide pak coho |} 


Oſtrow a welikau k nam pkij⸗ 
wetiwoſt vkaͤzali. 


q E dy gdy zdrowo vßli | poznäli 

Ti to by wyſep kthory owa 
Meltts. A pogani okazowali nam 
nie led ludzkosc. 


2. 


Neb zapaliwſſe hranicy 


drew / pfiyalt nas wſjeciny / 


pro 


Deſſt kteryz w tu chwijli 


byl / pro zymu. 


Ab owiem 3#paliwf:y jthos 


drew / przyieli nas wßytkich dla 
03038 kthory miat byc / y dla 317 
mus. 


2 
42+ 


Akdyz Pawel ſebral näru⸗ 


Tt rope a kladl na oheñ tehdy 


Geſſtex kavtijkage pred hor; 
kem / pfipala ſc truce geho. 


g8!chia winnego | y klAdt va ſtos} ; 
main fie 3zmits 3 cdepts} | 
þ 


A gdy Pawel noꝛbierat nieco 


wycals go 38 xc · 
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| andſomeoucerrainepieces ofthe ben. det / ſom vaar aff Stibet. Oe det ſtede ſaa / at de kom- cc czelendtiakcechokte, 
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pet and ſore campecopaſſe! thatthep®® | me alle beholdne til eandet r Ny 
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Cos: 22 Giddero la beftia che 


pen deua da la ſux mano diceuans tra lo- 
re, . Zhueme ſenza falls 6 homicide: 


PP eſſendo ſcampato dal mares is 
Gerdetta neon le laſcia diuere. 
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Me eęli . La ipera nel fuoco, now 


_ ye pats male ale uno. 
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Done aſſi aſpetiauanc ch ei doueſſẽ 
gonfiarſe, o cader ſubbito mort. Et ha- 
vendo aſpetrto bn gran pex xe, e Veden- 
do che non glien AUHeniua imcommedeo 
alcuno, mutmti d opinione, Aicewane, ch 
egli era vno Iddio, 
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Eran in quei lueghi le poſſeſſions del 
principal de l Iſola, nominato Publio, al- 
qual es riceuè, & alloggroces tre giorni ba- 
nignamentes. 


Yael ane 8 
en 2N22) NUR 
re by) man mas 
Dv DD 9 87 525 


tan AMY | - 


Ft auuenne che il padre di Publio gia- 
ceua in letto, oppreſſo da febbre e diſente- 
ria: alqual Paulo ſen entro: e gos eis egli 
hehbe fatir oratione, poſe le mani ſopra 


efſo, e riſanollo. 
Wr 
NN PPR ND 
17 PY ND RANA 
: * PORN Ne 
Eſſendoſi dungue fatto queſto,pls 127 


tri ancora ne I iſola, che haueuano de le 
infermita, Veniuano, & erano ſanats. 


ND 
S n N TUND) 4 
UN 1728 N. In ea 
We nv ron o 
be > Nv IN Nm UN 
Ne Nn N em on 


como los barbaros vieron 5 biuora * 
gando de ſu mano, dezian los vnos a los otros, 
Ciertamente eſte hombre es hoicida: que eſcapa 
do de la mar, el caſtigono lo dexa biuir 


NN NN nN WI Na g 
Ten ALA PAIN ONT 
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Mas el. ſacudiendo la bivora wel fuego, nin 
gun mal padecis. 
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Empero ellos eſtauan eſperando quando ſe 
auia de hinchar, o de caer muerto derepente: 
mas auiendo eſperado mucho, y viendo que nin- 
gun mal le venia, mudados, dezian que era dios. 
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En aquellos We auia e de vn prin 
cipaldelalslallamado Publio, el qual nos reci- 
bio,y nos hoſpedo tres dias humanamente. 
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V aconteciò que el padre de Publio f Kaas 


encama enfermo de fiebres y de camaras : al qual | toit detenu de dvſenterie, vers 
E 2 — ie, & | 


Pauloentro,y deſpues de auer orado puſole las 
manos 2 ſanolo. 
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7 ND 
Y eſto hecho, tambien los otros que en la 11 
tenian enfermedades, Ilegauan, y eran ſanados. 
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Et quand les Barbares virent la be. 


ſte pendant à ia main, ils dirent Tyn l 
rautre, Sertainemẽt ceſt homme. ici eſt 


meurtrier: lequel apres eſtre eſchappe 
vine. 

5. o e n 
in us: = 7p, d ed 


Mais icelui ay ant ſecoub la beſt de- 
ae en eut aucun mal. 


e He «O- 
2 ee. 4) WAL 5 ans ent- 
vues, * Jeu ra fande 
dns gig ewes munduun, lin- 


Ca N D, Wir anpy d 


FA. 


Aulicuqu'iceur sattendoyent-quiil 
deuſt s enfler, ou ſubitement choir tout 
mort: mais quand il: eurent longuemẽ Er 
atteudu, & veu que nul inconueuient ne 
lui en aduenoit, ils changerent propos, 
diſans, Qu il eſtoit dieu. 


1 d xe TS arg > 


My ines Ci 


Or eſteyent en cel endroit-lles 
poſſeſſions du principal de file, nom- 

uel nous recueillit, & par 
— iours nous * fort * 
ment. 
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ue le pere de Publius gi- 


lui cxrimpoſt leren ul: gui 


- 91 64 cams v vñ ni 
A 2 Ler- 


= 
. 1 


eſtant aduenu, tous les 
2 
18 vers lui, farent - gueris. - 
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de la mer, la rengeace ne permet point 
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CAP. XXVIII. 


4. Vt verò viderunt Barba- 

ri pendentem beſtiam de 
manu eius, adiavicem dice- 
bant, Vtique homicida eſt 
homo hic, qui cùm evaſerit 
de mari, ultio non ſinit eum 
vivere. 


Nove when the Barb arlaus ſawe 
he worme hang on his hande / they ſay- 
de among themſelues / This man ſurely 
is a murtherer / wbome / though he hath 
eſcaped the ſea / yet Vengeance hath not 
ſuffred to liue. s 
g. Et ille quidem excutiens 
{ beſtiam in ignem, nihil mali 


paſſus eſt. 


ftre / and felt no harme. 


6. At illi exiſtimabant eum 
in tumorem cõvertendum, 
& ſubitò caſurum & mori. 
Diu autem illis expectanti- 
bus & videntibus nihil ma- 
li jn eo fieri, convertentes 
ſe, dicebant cum eſſe Deum. 
Howbeit they wanted whe he ſhoul- 

de haue ſwollen / or fallen downe dead 


ſodeinly: but after they had looked gre⸗ 
at while / and ſawe now no inconneni⸗ 


7. In locis autem illis erant 
prædia principis inſulæ, no- 
mine Publii, qui nos ſuſci- 
piens, triduo benignè exhi- 
buit. 


In the ſame quarters / the chiefe 
man of the Ile ( whoſe name was Pu⸗ 


ued vs and lodged vs three, dayes cur⸗ 
te ouſly. 


8. Contigirautem patrem 
Publii febribus & dyſente- 
ria ve xatum iacère, Ad que 
Paulus intravit: & cùm oraſ- 
ſet, & impoſuiſſet ei manus, 
ſalvavit eum. 


And ſo it was / that the father ef 
Publius lay ſicke of the feuer / and of a 
dloudie flire: to whome Paul entred in / 
and when hee prayed / he layd his han; 
des on him / and healed him. 


9. Quo facto & omnes qui 
in inſula habebant infirmi- 
tates, accedebant, & cura- 
bantur. 


Wbben this then was done / other 
alſo in the yle: which had diſeaſes / cam 
to him and were healed, | 


But he ſhooke of the worme into the 


ence come to him / they changed their | 
mindes / and ſayd / Chat he was a 99, | 


7. An denſelbigen oͤrtern aber hat- 


— — 


blius ) had poſſeſſous: the ſane recen⸗ 


— 
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4. Da aber die Leutlein ſahen das 
Thier an ſeiner Hand hangen / ſpra⸗ 
chen ſie vntereinander: Diſer Nenſch 
muß ein Moͤrder ſein / welchen die 
Rache nicht leben leſſet / ob er gleich 
dem Meer entgangen iſt. 


Oc der Folckene ſaae Ormen henge ved hans haand / 
da ſagde de til huer andre / Dette Menniſke maa vere 
en Mordere / huilcken heffnen lader icke leffue / allige⸗ 
uel at hand end vndkom aff Haffuit. 


5- Er aber ſchlenckert das Thier ins 
— vnnd jhm widerfuhr nichts 
uͤbels. 


Da ruſte hand Ormen i Ilden / oc hanem bleff 
inted at ſtade. 


6. Sie aber warteten / wenn er 
ſchwellen wuͤrde oder tod niderfallen. 
Da ſie aber lange warteten / vnnd ſa⸗ 
hen / daß jhm nichts vngehewers wi⸗ 
derfuhr / verwandten ſie ſich / vnnd 
ſprachen: Er were ein Gott. 


Da varede de paa / at hand ſkulde hobnet eller 
fuldet dod ned. Oc der de varede lenge paa / oc ſaae / a: 
hannem bleff inted at ſkade der aff / da finge de it 
andet ſind / oc ſagde / At hand vaar en Gud. 


te der Oberſte der Inſulen / mit 
namen Publius / ein Fuhrwerck / der 
nam vns auff / vnnd herberget vnns 


drey tag freundlich. 


J den ſamme Steder haffde den Offuerſte yaa 
Hen ſom hed Publius / en affuelſgaard / hand anam⸗ 
mede oſſ/ oc lente of] venlige herbere i tre dage. 


8. Es geſchach aber / daß der Vat⸗ 
ter Publii am Fieber vnd an der Rhu⸗ 
re lag. Zu dem gieng Paulus hinein 
vnd betet / vnd leget die hand auff jn / 
vnd machet jn geſund. 


Oc det hende ſig / at Publij Fader laa aff Kolde⸗ 
ſiuge oc Buglsb. Da gick Paulus indtil hannem/ oc 
lagde haanden paa hannem / oc giorde hannem hel⸗ 


9. Da das geſchach / kamen auch 


die andern in der Inſulen herzu / die 
Kranckheit hatten / vnd lieſſen ſich ge⸗ 
ſund machen. 

Der det ſtede / da komme oc de andre yaa Oen 


| frem / ſom haffde ſiugdom / oc lode gore ſig helbrede. 


| 
| 


Kapitola X XVIII. 


4. 2 kdyz vzkeli Lide coho 
Oſtrowu / ano Geſſterka wiſh 
v ruky gẽho / prawili weſpolek: 
Giſtẽ Tlowkk tento geſt wra⸗ 
zedlnijt / neb ar z Moke wyſſel/ 
wſſak pomſta Bozij nedg ge; 
mu ziwu byti. 


N vyzrawßy pogknt beſtya 
wißaca vrełi iego / mo wili iedni 
do drugich / Zaiſtec ten citowiet 
teſt meʒoboycã / Froremy chocia ʒ 
vßedt zdrowo z mor z / pomſta 2 
wym byc nie dopus di. 


5. Aon sſtfäsſſy tu Geſſker⸗ 
_ ohnt / aͤdnẽ ſſlody new⸗ 
zal. 


Thedy on 6:r3aſnawFp beſtya 
wogien nic zie ge ni e vcierpiał. 


6. Ale oni domnjwali ſe ze⸗ 
by mU otecy/a pogednau pad⸗ 
nauti a vmfijti. Akdoz toho 
dlauho dekall / a widkli ze ſe ge⸗ 
mu nic neſtalo zleho / ſwau 
myjl zmeniwſſe / prawili / ze on 
geſt Buoh. 

Noni cꝭ kali & ʒby puchnat / 


£50 pad! na gle vmarſiy / ble gov 
rieraly czas cet ali} amidjicit:s 


 fiemunic3tego nie dʒisto / oomte⸗ 


niwhymyfl | dow iedali go bye 
Bogiem. 


7. Na ttch pak miſtech mel 


popluzij / Knijze toho Oßra⸗ 


wa / nem Publius Kterßz 
to pfiyaw nãs za tri dni nas 


dobrotiwe v ſebe w Hoſpodẽ 


chowal. 


Thaͤm przy onym mtcyſcu by⸗ 
iv folwarki Kſia iccia wyſpu cne- 


vo imieniem Publiugdirhzszy nas 


Drzyiawßy przez trʒy dit! prʒyi⸗ 
8 ciclſtie chowal wgeſpodzie. 


8. Pypkißodils ſe / je Otec 
tcho Publia lezal mage Zy⸗ 
mnicy a derwenau nemo: & 
ktert᷑ muß wſſel Pawel / a £94 
ſe pomodlil a wlozil nañ ruce / 
vzdrawil gey. 


XY pr3ydilo ſie Ze octec Publiu⸗ 
Sow lezal mitacfebreyczcrwone 
niemoc / kthorego Pawel wßedßy 
gdie ſte modlik a wloyt nan rece / 
vzdrowik. 


9. A kdyz ſe to ſtalo / tehdy 


wſſyckni ftefij na tom Oſtro⸗ 


wu nemoem byli/pfiſtupowall 
k nemu / a byli vzdraweni: 


Fatym gdy ſie to ſtälo / tedy te; y 
drudzy ftorzy ua ſie mieli nic mo⸗ 
cy na,wyſpie | prʒzychodzili y by⸗ 
weli vzdrowieni. 
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cos: Barbari Siddero la beftia che 
pen deua 44 la ſus mano, diceuun- tra lo- 
ro, Quo i huomo ſem c fallo 6 homicida: 
tlg uale eſſende ſcampato dal mares is 
dende“ nen lo laſcia dtuere. 
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M eęli ſcoſſa la dipera nel fuoco, now 
ne pal male aleuno. 
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Doue offi aſpettauano ch ei doueſſe 
gonfiarſs, o cader ſubbito morto. Et ha- 
uendo aſpertato bn gran pex xo, e Veden- 
do che non glien auneniua incommodo 
alcuno, mumti d opinione, diceuano, ch 
egli era Gno Iddio. 
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Eran in quei luoghi le poſſeſſions del 
principal de l Iſola, nominato Publio, al- 
qual es riceuè, & alloggroces tre giorni ba- 
nignamentes. 
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Et auuenne che il padre di Publio gia- 
cena in letto, opere ſſo da ſebbre e diſente- 
ria. alqual Paulo ſen entrò: e pos eh egli 
kehbe fatrz oratione, poſe le mani ſopra 
efſo, e riſanollo. 
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tri ancora nel iſola che haueuano de ls 
infermita, beniuane, & erano ſanati. 
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* como los barbaros vieron la biuora col- 
gando de ſu mano, dezian tos vnos a los otros, 


Ciertamenreeſte hombre es hõicida: que eſcapa 
do de la mar, el caſtigono lo dexa biuir 
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Mas el. ſacudiendo la biuora enel fuego, nin 
gun mal padeciòõ. 
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Empero ellos eſtauan eſperando quando ſe 
auia de hinchar, o de caer muerto de repente: 
mas auiendo eſperado mucho, y viendo que nin- 
gun mal le venia, mudados, dezian que era dios. 
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En aquellos lugares auia heredades de vn prin 


ci pal de la Isla llamado Publio, el qual nos reci- 
bio y nos hoſpedo tres dias humanamente. 
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V aconteciò que el padre de Publio eſtaua 
encama enfermo de fiebres y de camaras: al qual 
Paulo entré, y deſpues de auer orado puſole las 
manos encima, y ſanolo. 
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V eſto hecho, tambien los otros que en la Isla 
tenian enfermedades, llegauan, y eran ſanados. 
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autre, Certainemẽt ceſt hom me. ici eſt N 
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Et quand les Barbares virent la be. 
ſte pendante à ia main, ils dirent Tyn |. 


meurtrier: lequel apres eſtre eſchappe | 
de la mer, la vengeãce ne permet point 
viure. ; 
Jo oi rw vn a - 
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dans le feu, ien cut aucun mal. 
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diſans, Qu il eſtoit dieu. 


poſſe ſlions du principal de fille, nom- 
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Mais icelui ay ant ſecout la befte de- 
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Aulicuqu'iceur sattendoyent-qu'il | 
deuſt : eufler, ou ſubitement choir tout 
mort: mais quand ils eurent longuemẽt 
atteudu, & veu que nul inconuemient ne 
lui en aducnoit, ils changerent propos, 
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Or eſteyent en ceft endroit-lales 


me Publius, lequel nous recueillit, & par 
trois iours nous logea fort gracieuſe- 
ment. 

8. Eben 3 wv αο,MN wks 
ae. gy dure, MH 
ber namen, t isi mw» 
AQ iN x; uf alice 
0/7 Pig nt x Te i 
4. 


* 


Et aduint que le pere de Publius gi- 
loit detenu de fieures & dy ſenterie, vers 
lequel Paul alla: & quand il eut pris, & 
lui eut impoſt les mains, il le guerit. 
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Cela done eftant aduenu, tous les au- 
tres auſli de fiſle qui eſtoy ent malades, 
vindrent vers lui, & furent gueris 
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{ beſtiam in ignem,nihil mali 
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ACTA APTOSEF: 


CAP. XXVIII 


4. Vt verò viderunt Barba- 
ri pendentem beſtiam de 
manu eius, adiavicem dice- 
bant, Vtique homicida eſt 
homo hic, qui cùm evaſerit 
de mari, ultio non ſinit eum 
vivere. 


Nowe when the Barbarians ſawe 
he worme hang on his hande / they ſay- 
de among themſelues/This man ſurely 
is a murtherer / wbome / though he hath 
eſcaped the ſea / het Vengeance hath not 
ſuffred to liue. 


g. Et ille quidem excutiens 


paflus eſt. 


But he ſhooke of the worme into the 
fire / and felt no harme. 


6. At illi exiſtimabant eum 
in tumorem cõvertendum,⸗ 
& ſubitò caſurum & mori. 
Diu autem illis expectanti- 
bus & videntibus nihil ma- 
li jn eo fieri, convertentes 
ſe, dicebant cum eſſe Deum. 


Howbeit they wayted whẽ he ſhoul⸗ 
de haue ſwollen / or fallen downe dead 
ſodeinly: but after they bad looked gre⸗ 


ence come to him / they changed their 
mindes / and ſayd / Chat he was a E 99. 


7. In locis autem illis erant 
prædia principis inſulæ, no- 
mine Publii, qui nos ſuſci- 
piens, triduo benignè exhi- 
buit. 


In the ſame quarters / the chiefe | 
man of the Ile ( whoje name was Pu⸗ 
blius had poſſeſſ ous: the ſame recey⸗ 
ued vs / and lodge d vs three, dages cur⸗ 
te ouſli. | 


8. Contigirautem patrem 
Publii febribus & dyſente- 
ria ve xatum iacère, Ad que 
Paulus intravit: & cum oral- 
ſet, & impoſuiſſet ei manus, 
ſalvavit eum. 


And ſo it was / that the father ef 
Publius lay ſicke of the feuer / and of a 
bloudie flire: to whome Paul entred in / 
and when hee prayed / he layd his han⸗ 
des on him / and healed him. 


— 


9. Quo facto & omnes qui 
in inſula habebant infirmi- 
tates, accedebant, & cura- 
bantur. 


Wben this then was done / other 
alſo in the yle: which had diſeaſes / came 


at while / and ſawe now no inconueni⸗ 


7. An denſelbigen oͤrtern aber hat⸗ 


| drey tag freundlich. 


8. 


9. Da das geſchach / kamen anch 
die andern in der Inſulen hertu / die 


Der Apoſtel Geschicht. 


Skutkome 


Das X XVIII. Capitel. 


4. Da aber die Leutlein ſahen das 
Thier an ſeiner Hand hangen / ſpra⸗ 
chen ſie vntereinander: DiſersNenſch 
muß ein Moͤrder ſein / welchen die 
Rache nicht leben leſſet / ob er gleich 
dem Meer entgangen iſt. 


Oc der Folckene ſaae Ormen henge ved hans haand / 
da ſagde de til huer andre / Dette Menniſte maa vere 
en Mordere / huilcken heffnen lader icke leffue / allige⸗ 
uel at hand end vndkom aff Haffuit. 


5- Eraber ſchlenckert das Thier ins 
_ vnnd jhm widerfuhr nichts 
uͤbels. 


Da ruſte hand Ormen i Ilden / oc hanem bleff 
| inted at ſkade, 


6. Sie aber warteten / wenn er 
ſchwellen wuͤrde oder tod niderfaͤllen. 


Kapitola X XVIII. 


4. A kdyz vzkcli Lide coho 
Oſtrowu / ano Geſſterfa wiſh 
v ruty gẽho / prawili weſpelek: 
Giſte Tlowkk tento geſt wra⸗ 
zedlnijf/neb af z More wyſſel / 
wſſak pomſia Bozij nedã ge; 
mu ziwu byti. 


N ͤvyzrawßy pogiui beſtya 
wißaca v reti iego / me wili teont 
do drugich / Zaiſtec ten czfowie? 
teſt meʒoboyc / Froremy chocia ʒ 
vßedt zvrows 3 mor ʒc / pomſta 3y- 
wym byc nie dopus d. 


x A en sſtfäsſſy tu Geſſker⸗ 
ku do ohnẽ / zaͤdne ſjiody new⸗ 


» 


Thedy on 0gaſnamfy veſty.; 
wogten nic zee mevcierpiaf. 


6, Ale oni domnjwali ſe ze⸗ 
by mU otecn / a pogednau pad⸗ 


Da ſie aber lange warteten / vnnd ſa⸗ 
hen / daß jhm nichts vngehewers wi⸗ 
derfuhr / verwandten ſis ſich / vnnd 
ſprachen: Er were ein Gott. 


Da varede de paa / at hand ſtulde hobnet eller 
fuldet dod ned. Oc der de varede lenge paa / oc ſage/ a: 
hannem bleff inted at ſtade der af} / da finge de i. 
andet ſind / oc ſagde / At hand vaar en Gud. 


— — - 


te der Oberſte der Inſulen / mit 
namen Publius / ein Fuhrwerck / der 
nam vns auff / vnnd herberget vnns 


Iden ſamme Steder haffde den Offuerſte vaa 
Hen ſom hed Publius / en aſfuelſgaard hand ani; - 
mede oſſ/ oc lente oj} venlige berbere i tre dage. 


Es geſchach aber / daß der Vat⸗ 
ter Publii am Fieber vnd an der Rhu⸗ 
re lag. Zu dem gieng Paulus hinein 
vnd betet / vnd leget die hand auff jn / 
vnd machet jn geſund. | 


Oc det hen de ſi3/at Publij Fader laa aff Kolde⸗ | 
ſiuge oc Bugleb. Da gick Paulus indtil hannem/oc 
lagde haanden paa hannem / oc giorde hannem hei 
brede. 


Kranckheit hatten / vnd lichen ich ge- | 
ſund machen. = 


Der det ſtede / da komme oc de andre yaa Ocn | 


to him and were healed. | 


ts 


frem / ſom haffde ſiugdom / oc lode gore ſig helbrede. 


j 
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nauti a vmfijti. Akdoz toho 
diauho kekan / a widẽli ze ſe ge⸗ 
mu nic neſtalo zleho / ſwau 
myjl zmeniwſſe / prawili / ze on 
geſt Buoh. 


Aon cZeFal? £ by puchnat / 
do pading gle vinargy / e gow 
rem ty cis ot all} a wid ez 
:e mu mic ʒtego nie dit / somnte⸗ 
riwhy my / powledgit go by: 
BDogiem. J 


7. Na tech pak miſterh mel 
popluz:j / Knizietoho Oßra⸗ 
wa / genem Publius Kterßz 
to ptiyaw nas za tri dni nas 
dobrotiweè v ſebe w Hoſpodẽ 
chowal. 


_ Thamprzyonym mieyſcu by⸗ 
iv folwarki Aſtizecdd wyjvu cre 
go im:eniem Pubituga)ictzory nas 
PEIPICW HY przez try dur Pr 5 pt: 
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8. Opytthodiſe ſe/ Te Otec 
8 * 3 = 


tes Pubila kefal mage Jy⸗ 
maicy a kerwenau nemod: & 
ftere:nut wſſel Pawel / a Co 
ſe pomodlil awloſit nañ ruce/ 
vzdrawil gey. 


Y pr3ydalo ſie Ze ociec Publius 
Sow [czal můiac febre ycicrwona 
niemoc / kthorego Pawel wßedßy 
gd re ſte modlit 4 wlozyt nañ rece / 
vzdrowik. 

9. 


9. A kdyz ſe to ſtalo / tehdy 
wſſyckni kterij na tom Oſtro⸗ 
wu nemoem byli / ptiſtupowali 
k nemu / a byli vzdraweni: 


Zatym gdy ſie to ſtaͤlo tedy te; y 
drud zy ktorzy us ſie mielt nic mo: 
cy na wyſpie | prʒzychodz ili y by⸗ 


well vzdroniem. 
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Iquali ancora ct honororono di molti 
honort:e quando nos partimmo, ci forni- 
rono di tutte le coſe neceſſarie. 
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Hor doppo tre meſi not nautganms un 
ona naue Aleſſundrina, che haueua fat- 
tal muernata ne l iſelas, & hauen in- 
ſegna di Caftore e Polluce. 
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Et arriuati à Stracuſa, dimorammo 
ius tre grornt. | 
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Di l coſfeggiaudo intorno arrtuan- 
mo A Reggio. E on giorno da pos, eſſeuaoſi 
lewato Aaſtro, Venimmo il ſecondo di a 
Po Lo. 
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Le deue hauendo trowati de fiatell:, 
fummo pregats di fermarcs con eſſoloro 
ſette giorni: e coſi ceneVenimmo a Roma. 
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E a: lt hauendo i fare 2. vdzto as x01, 
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Tretawernc.! Jail come Paulo hebbe Se- 
duti, rende gr tte 4 Dio, e preſe animo. 
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Venti che nei ſumme 4 Roma, uf 
Centurione co egno s pregions al Maeffro 
ds campo: ma « Palo ſu permeſſo [tar da 


© pur ſe con n ſo!dato, che lo guardana. 
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Los quales tambitn nos honrraron de mu- 


chas honrras: y auiendo de nauegar, nos carga- 
ron de las coſas neceſſarias. 
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Anſi que paſſados tres meſes,nauegsmos en 
vna nao Alexandrina, que auia inuernado en la 
Isla, laqual tenia por enſenna a Caſtor y pollux. 
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Y venidos a Syracuſas,cſtuuimos alli tres dias: 
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Dedonde coſteando alderredor, venimos i 


Rhegio: y otrodia deſpues ventando el Auſtro, 
venimos al ſegundo dia 2 Puteolos. 
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Donde hallados los Hermanos, rogaronlos 


que quedaſſemos con eilos ſiete dias: y anſi veni- 
mos à Roma: 
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Dedonde de oyendo de noſotros los Her- 
manos, falieron nos a recebir haſta laplaca de 


Appio,y las Tres tiendas a los quales como Paulo | 


vido, haziendo gracias a Dios tomo es fuergo. 
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Y comollegamos à Roma el Centurion en- 
rrego los preſos al General de los exercitos: mas 


a Paulo fue permittido de eſtar por ſi, con vn ſol- 
dado que lo guardaſſe. 
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Leſquels auſſi nous firent grand hon- 


neur, & au 8 nous tournirent de 
ce qui nous eſtoit neceſſaire. 
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Or trois mois apres nous partiſmes 
en vn nauire d A lexãdrie qui auvit hy- 
uernè en iſle, & auoit pour coleipne 
Caſtor& Pollux. 


12. K xaTsy He res big ovgg- 
wie as (mera ls iigœs Tee. 


Et eſtans arriuts à Syracuſe, nous 
demeuralines la trois iours. 
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Dea ayans tournoy nous arriuaſ- 


mes à Rhege. Et vn iour apres, le vent 
de Midi eſtant ſuruenu nous vinſmes le 


deux ieme iour à Puzol. 


14 09 Core ade Pore mege- 
AA np 6a aro “Eu i 
Neige $7310, , reit tis Tho pri- 
pl 1Yopde. 


Auquellieu ay ans trouue des freres, 
nous fuſmes pries de demeurer auee 
eux ſept iours. Et ainſi vinſmes 4 Ro- 
me. 
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Et quand les freres de 1a eurent oui 
novuclles de nous, ils vindreat au de- 


uant de nous iuſques au Marche dA p- 


pius, & aux Trois boutiques : lesquels 
Paul voyant, rendit graces à Dieu, & 
Priat courage. 
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Quand donc nous fuſmes venus 4 
Rome, le Centenier liura les priſoun! 
ers au Capitaine general: mais quant 4 
Paul, il lui fut permis de demeurer 3 


=_ ſoi auec vn gendarme qui le gar- 
Hit. 
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ACTA APOST: 


CAP. XXVIII. 


10, Quictiam multis ho. 
noribus nos honoraverunr, 
& navigantibus impoſuc- 
runt quæ neceſſaria erant. 


Which alſo did vs great honour: 
and when wee departed / they laded vs 
with thinas neceſſarie. 


11. Poſt menſes autem tres, 
navigavimus in navi Alexã- 
drina, quæ in inſula hie ma- 
verat, cui erat inſigne Caſto- 
rum. 


Nope after three moneths wee des 


parted in a ſ hippe of Alexandria / which 


bad whitred in the yle / whoſe badge 
was Caſtor and Pollux. 


12. Et cum veniſſemus Sy- 
racuſam, manſi mus ibi tri- 
duo. 


And when we arriued at Syracu⸗ 
ſe / we taried there three dayes. 


13. Inde circumlegentes 
devenimus Rhegium , & 

oft unum diem flante A u- 
ſtro, ſecunda die venimus 
Putcolos. 


And from thenee we fet acompaſſe / 
and camt to Rhegium: and after cue 
day / che Southwinde blewe / and we 
cams the ſecond day to Putiolt. 


14. Vbi inventis fratribus 
rogati ſumus manere apud 
cos dies ſeptem: & {ic veni- 
mus Romam. 


here we found brethren / and 


were deſired to tarie with ihem euen 
dayes / and ſo we went toward Rome. 


1 Et inde cum audiſſent 
fratres, occurrerunt nobis 
uſq; ad Appii forum, ac tres 
Tabernas. Quos cum vidil- 
ſer Paulus, gratias ages Deo, 


accepit fiduciam. 


And from thencc / when the brethren 
heard of vs / they came to meete vs at 
the Market of Appius / and at the three 
tauerus / whom when Paul ſawe / he 
thanked God / and waxed bolde. 


16. Com autem veniſle- 
mus Romam (Centurio tradi- 


dit vinctos principt exercitus,) 


permiſſum eſt (aatem) Paulo 
manere ſibimet cum cuſto- 
diente ſe milite. 


So when we came te Rome / the 
Centurion deliuered the priſoners to the 
generall Captaine: but Paul was ſuff⸗ 
red to dwell by himſelfe with a ſouldi⸗ 
our that kept him. 
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Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XX VIII. Capitel. 
Vnd ſie heeeh vns groſſe ehre/ 


10. 


vnnd da wir außzogen / luden ſie auff 


was vns noth war. 


Oc de giorde off ſtor ære / Oe der wi droge vd / 
ſtickede de off til / huadſom wi haffde behoff. 


11. Nach dreyen Monden aber ſchif⸗ 
ten wir auß inn einem Schiffe von A⸗ 
lex andria / welches in der Inſulen ge⸗ 
wintert hatte / vnnd hatte ein Panir 
der Zwilling. 

Oc tre maanede der effter / ſeylede wi vd i it Skib 
aff Alexandria / huilcket ſom haffde hafft Vinterlag 


hoſſſamme Oe / oc haffde Tuillingenis Banere. 


12. Vnd da wir gen Syracuſa ka⸗ 
men / blieben ſie drey tage da. 


Oc der wi komme til Syracuſa / bleffue wi der 
tre dage. 


13. Vnd da wer vmbſchiffeten / ka⸗ 
men wir gen Region / vnd nach einem 
tag / da der Sudwind ſich erhub / ka⸗ 
men wir deß andern tags gen Puteo⸗ 
len. 


Oc der wi ſeylede omkrins / komme wi til Region / 
oc en dag der efftec / der Synden ver begyntis kom⸗ 
me wi anden dagen til Putcolen. 


14. 


wir gen Rom. 

Der funde wi Brodere / ac bleffue bedne der om 
aff dem / at wt bleffue der ſiu dage. Oc wi kotume fag 
til Rom. 


15. Vnd von dannen / da die Bruͤder 
von vns hoͤreten / giengen fie auß vns 
entgegen / biß gen Appifer vnd Treta⸗ 
bern. Da die Paulus ſahe / dancket er 
Gott / vnd gewann eine zuverſicht. 


Oc der Brodrene horde der fra om off/da ginge de 
vd imod oſſ/ indtil Appifer oc Tretabern. Der Pau. 
lus ſaa dem / tackede hand Gud / oc fick en tillid. 


16. Da wir aber gen Rom kamen / 
uͤberantworttet der Vnterhauptman 
die Gefangenen den oͤberſten Haupt⸗ 
mann. Aber Paulo ward erlaubet zu 
bleiben / wo er wolte / mit einem Krie⸗ 


gesknechte / der ſein huͤtet. 


Oc der wi komme til Rom / antuordede Vnder⸗ 
hoffuizmanden den Offuerſte Hoffuitzmand Fan- 
gerne. Men Paulus fick loff at bliffue / huor ſom hand 
vilde met en Stridz mand / ſom tog vare paa yan- 


nem. 


Da funden wir Bruͤder / vnnd 
"> Wil; | , : oe 7 ; N 
wurden von jnen gebeten / daß wir ſie ee 


ben tage da blieben. Bud alſo kamen dan: atat gyme ytiſſit Neto 


ö dali, nadalz nam cz2 


Ekutkewe 
Kapitola XXIII. 


1 Kfefijz tak wemn 
poctiwoſti nas meli. A koyz 


gſine ſe ch tẽli prec plawiti / na⸗ 
kladali nam na Lodij togo ke⸗ 
hoz pottebij bylo. : 
DOLIPE 32 wielkie peoicts 
weden CPS g dychenv £01540; 
So byla porrs 


— 2 
528. 


n. Po tt̃ech pak Meſheßch 


randrynſtẽ / ktera tu byla na 
Oſtrowẽ pfes Zym̃u / magijeß 


za namen Hwezdu dwau 
Blijzencuow. 


chalichmy w okrecie Alexandriy⸗ 
tum kthoryjimowat na rovipit 
ni kthecym vyl herb Laſtor y 
dellux. 
. A kdyz aſme pfigeli do 
Syratußy / zůoſtali gſme tu za 
tft oni. 

obig ſie tedy k Syraku⸗ 


ſom, nitept alichmy tm przezer yp 
ont. | 


13. Aodtud plawijce ſe pkiſſli 
gime do Rheglum ©: Apo ge⸗ 
dnom dnl / key waͤl wizer od 
poledne / druhy den pꝛrigeli 
gſine do Putcolos. 

Stad przepraguiac ſic mimo 
przyßlichiny do Rhegium a naza⸗ 
LTT3 malac wiatr golubatouy / 
wrorego duił prʒzyßuchme do Pys 


des los. 


74. Kdez to gſme nalezli Bra 
in / ktetiz nds projyit/ aby 


mu. 


Gdzꝛe znaͤlazſzy brͤcta f vpre⸗ 


zili nas zechmy v nich przez sie din 
dne zunepkahf Nik zecd my 
52125 3 . 8 5 o 4 
229189806 ping. 


2152552 
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CJ weak. - 89 9 20 
AY © kter vos for? O7765S v . 
ſſeli Orattij / wyfſel prot! aan 


918 44 


na rynk Appiu/ a ketten Ta: 


bernam, Kterezto kdyz v3fel 
Pawel / poder owaw Bobu 
wzal na ſe ſintloſt. 

Stad oracia v yhAwßyo nas 
wp li przectiwto nama do ryuku 
ubpiuhowego tu trzem deinom 
soscinnpm / rrote gdy vyzrat Pa⸗ 
wel / dzicke vciyilwfly Boge 
whial doore rin. 

16. 
Rzijma / tuScnht dal wezne 
w moc Hahytmanowi Wog— 
ſta a dohuſſtend gen Dawlo— 
wi aby ſaͤm boduls 61:21 Zold— 
nekem / kteryz h ot. 

NF g. g EpPHiIL ds 
zem ſrutt odblwieinie Seth, 
mand wi nad woyſer ale Pawio wi 
deopußczono àby ſam mieptat ; 


ſtuzebuym ktotp miat ſtra; nad 
u im. 


— 
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Doppo tre giorni, Paul- conuocò prin- 
enpali de Giudel: e come furon Venmtt, 
Aiſſe loro, Huemmi fratells, 10 ſen N hauer 


| Jartomente contra l popolo, 0 contra gls 


erdins de Padrs tmprigionate in leruſa- 


dem, fus dato ne le mani de Romani. 


WL BIRYB 1 PIN) 18 
Nen — n W 
WN Ng 200 


Iqualt hawendoms eſaminato, mi Vol- 
ſere laſciare, porcroche non era in me al- 
cund cauſa di morte. 


e g N 19 
NY DN DNN N.. 
rn TS N D 2 
Py 222 n J- UN 

Ma contradicendo i Giudei, fut co- 


rette appellare a Ceſare : non gta come 
ſe 10 hæuec ſi ds che accuſar la mia gente. 


ua NID SB 20 
P2378) PART PN 
bro D RENTS) 
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Per queſta cagione adunque is d ho 
chiamati per Sederus e parlarus: percto- 
che per la ſſeran da d iſrael ſon circonda- 
to di queſta catena. 


En yan dg PIAY 21 
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rss N VM 
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Es effi elt diſero, Nei non habbiamo 
dai Ciudet riceunto lettere drte , ue al- 
cun de fratells che ſia Vento, ci ha rifers- 
to o detto ds te male alcuno. 


IST? NG O09, 


| 13 T}- 
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* acontecid que tres dlas Jeſpiide, Paulo FORE 
uocò los principales de los Iudios: los quales 
como fueron juntos, dixoles. Vo, Varones herma 
nos, no auiendo hecho nada contra el pueblo, ni 


los ritos de la patria, he ſido entregado preſo deſ- 
de Ieruſalem en manos de los Romanos. 


DN t N 18 
A Neo 32 CBUn 2 
Los quales auiendoſe informado de mi, me 


querian ſoltar, por no auer en mi ninguna cauſa 
de muerte. 


BT e N) 19 
ed TORT 28 207 O72 
N 2072 27 * me 
les tudios. fee forcado 


de appelar à Ceſar: no que tenga deque accuſar a 
mi nacion. 
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Anſique por eſta cauſa hos he llamado para 


veros y hablaros : porque por la eſperangade 
Iſrael eſtoy rodeado de eſta cadena. 


ND UTR TOR TI 2 
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9% Na N Wren UN 
MPN . 1277 IR e 
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Entonces ellos le dixeron, Noſotros ni aue- 

mos recebido letras de ti de ludea, ni vimendo 


alguno de los hermanos nos ha denunciado ni 
hablado algun mal de ti. 


Nn die pvp! 
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17. EM 0: iuitas as dt 
oοννννννs D πνννο vs 65 
Tas 74 ind ve uv g. mw. 
r J av, IA ges au- 
Tus, adpic ade, wy 0d ĩ- 
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Aduint trois iours apres que Paul 
conuoqua les principaux des luits: & 
quand ijs furent venus, il leur dit, Hom- 
mes freres, combien que ie n'aye rien 
commis contre le peuple, ne contre les 
couſtumes des Peres, toutes fois eſtant 
empriſonne des leruſalem,iaicRe liu- 
Ic 6s mains des Romains ; 


18. Omg j pat 
S οε donATany Al w jrydes 
ua armies Judy N oy 
Es ittei. 

- Lefquels apres m'auoir examine me 


vouloyent relalcher, pource qu il n'y a- 
uoit aucũ crime digne de mort en moi. 


| 
19. 'ArmAgorTan q M id 
N lu ⁰äppͤuç gr rae 
aue, V Ws & ibrous u ix T1 
D. 


Mais I-s Iuifs y oppoſans, i ai efte 
contraint den appeler a Ceſar: nõ point 
que i aye dequoi accuſer ma nation. 


20. Ata m ouv The i 
rg α⁰,t id N e- 
Au. C c 938 TH; A. 
rd io ggnA Thy dave TRWTIW n- 


eld. 


Pour cefte eaufe done vous ai- 
ie appeles, pour vous voir & parler a 
vous: car c eſt pour Teſperance d Iſrael 
que ie ſuis enuitonne de ceſte chaine. 


21. O19 ery avny dne, iud: 
od n 1eapupane e 1955 AE 
Avic ms M A Þhamy 14h 
5 Nj, A GH je :. 


\ 


Mais ils lui reſpondirent, Nous n' 
auons potnt receu lettres de Iudee tou. 
chaur toi, n i per ſõne des freres n'eſt Ve- 
nu qui ait rapport ou dit quelque mal 
de toi. 
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17. Poſt 


| 


* 
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ACTA APOST: 


CAP. XXVIIL 


17. Poſt tertium autem 
diem convocavit primos Iu- 
dzorum. Gumque conve- 
niſſent, dicebat eis, Ego, viri 
fratres, nihil ad verſus ple- 
bem faciens, aut morem pa- 
ternum, vinctus ab Ieroſo- 
lymis traditus ſum in manus 


Romanorum, 


| 
| 


| And the thirde day after / Paul cal, 
led the chiefe of the Jewes together: and 
when they were come / be ſayde vnto thẽ / 
Men aud bretbren / though haue com⸗ 
mitted nothing agaynſt the people / or 
-Lawes of the fathers / yet was J deli⸗ 
uered prijoucr from Jeruſalem into che 
bandes of the Romaues. 


— — 


18. Qui cum interrogatio- 
nem de me habuiſſent, vo- 
luerunt me dimittere, eo 
quod nulla eſset cauſa mor- 
tis in me. 


Who when they had examined me / 
would haue let me go / becauſe there 
was no cauſe of deaih in me. 


—— — — 


Nos neq; literas accepimus 


19. Contradicentibus au- 


Das XY XVIII Capitel. 


Fuͤrnembſten der Juͤden. Da dieſel⸗ 
bigen zuſammen kamen / ſprach er zu 


noch wider Vaͤterliche ſitten / vnd bin 
doch gefangen auß Jeruſalem uͤber⸗ 
geben in der Roͤmer haͤnde. 


Oe det ſkede tre dage der effter / at Paulus kalle 
de tilſammen de Ypperſie iblant Joderne. Der de 
komme tilſammen / ſagde hand til dem / J Mend/ 


oc icke heller mod Federnis Seduane / Oc ieg er dog 
antuordet fangen aff Jeruſalem i de Romeris hen- 
der. 


18. Welche / da ſie mich verhoͤret 
hatten / wolten ſie mich loß geben / die⸗ 
weil keine vrſach deß Tortes an mir 
war. 

Huilcke der vilde giffuit mig loſſ / der de haffde 


forhore mig / effterdi at de ſunde ingen Dodz ſag heſſ 
mig. 


* 


19, Da aber die Juden darwider re⸗ 


rem ſudæis, coactus ſum ap- 
pellare Cæſarem, non qua- 
ſi gentem meam habens ali- 
quid accuſare. 


But when the Jewes ſpake contra⸗ 
rie / J was conſtrayned to appeale vn⸗ 
to Ceſar / not becauſe J had ought to ac⸗ 
cuje my nation of. 


— 


20. Propter hanc igitur cau- 
ſam rogavi vos videre & al- 
loqui. Propter ſpem enim [1- 
rael, catena hac circundatus 


ſum. 


For this cauſe therefore haue J cal⸗ 
led for you / to ſee hou / and to ſpeake with 
vou: for the hope of Jſracls ſate / J am 
bound with this chaine. 


21. At illi dixerunt ad eum, 


de te à ludæa, neque adve- 
niens aliquis fratrum nun- 
tiavit, aut locutus eſt quid 
de te malum. 


Then they ſayd vnto him / We nei⸗ 
ther receiued letters out of Judea con⸗ 
cerning thee / neyther came any of the 
brethren that ſhewed or ſpate any eu ll 


deten / ward ich geuoͤtiget / mich auff 
den Keiſer zuberuffen / nicht als hette 


ich mein Volck etwas zuverklagen. 


Men der Jodern: talede der imod / dane? dis 
ieg til / at ſtinde mig ind faar Keyſeren / icke ſordi at 
ieg haff de noget at klage paa mit Folck faare. 


YT: 


20. Vmb der vrſache willen / habe ich 
euch gebeten / daß ich euch ſehen vund 
anſprechen moͤchte. Denn vmb der 
hoffnung willen Jſraelis / bin ich mit 
diſer Ketten vmbgeben. 


For den ſag ſkyld / bad ieg eder / at iea maatte 


denne Lencke / for Iſraels Haab ſkyld. 


21. Sie aber ſprachen zu {1 

aben weder Schꝛifft empfangen au 
5 — detnet halben / noch kem Bru⸗ 
der iſt kommen / der von dir etwas ar⸗ 


ges verkuͤndiget oder geſaget habe. 


Da ſagde de til hannem / Hut haffue huercken 
fanget ſcriffuelſe aff Judea paa dine vegne / icke er der 
heller nogen Broder kommen / ſom haffuer forkyndet 
eller ſagd noget ont om dig. 


n: Wir 
181 15 


4 

* 
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- 


— 


of thee. | 


Der Apoſtel Geſchtcht. 


17. Es geſchach aber nach dreyen ta- 
gen / daß Paulus zuſammen rieff die 


jnen: Ir Maͤnner / lieben Bruͤder / ich 
hab nichts gethan wider vnſer Volck / 


fare Brodre/ Jeg haffuer inted giort mod vort Folck / 


ſee eder oc tale met eder / Thi at ieg er omgiffuen met 


— ear ener notes 


— arr — — OS: os 


Sfutfome 


— — * * 
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Kapitola XX VIII. 
7. Po tt̃ech 


lal S : 


pak dnech/ { wo⸗ 
Starſſy ; Ziduow. A kdyr 
ſe ſeſſii / tekl gim Pawel Ja mu⸗ | 
3!) bratkj nic nevriniw proti li; 

du / ani proti obykegi Otcows 
ſimu / aſa yat w Geruzalk⸗ 


me wydangſem wruce Riß 
manim, Ni 


1 


— 


I ſtato ſte fs ps trʒectm duiu 
wezwal Pawel przednieyß ch; 
Iydow / y gdy ſie zeßhlt / r3c:t 70 } 
nich Mezowle vracia / 1a gdym 
nic me vc iyuit priectrs Incewr y | 
vſtawam oyciyſtim dedac zwia⸗ 
zan m Jer uzalei / pode em ieſt w | 
rece Rʒymiꝭnom. 


q 


1 


4 
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18. EteFfijfeofdy} wne wy: | 
ſtyſſeli / cytẽli mne propufiiti/ / 
proto / fe favne wing mii na 
mn? ne bylo. 


Ator i wywfed lam ſte pil⸗ 
nie omni?! cheicli e wypuscic / 
dla the go c we mute Jadnego wy⸗ 
ſtepku mietet goducꝰ nie brio. 


19. Ale kdyz zidẽ odpſjratf/ / 
pt᷑inucen gſem / abych e odwo⸗ 
lal k Cyſat̃i: ne proto / yofo | 
bych mel co na «33 Narod 
zalowati. 


c ci gdytemunâodperbrlt 
Irdowie przemu ene win 3 | 
relowsc do Cejèrza , me pete 
tic bych mint oc; ↄrʒeciu nare⸗ 
dowi memu Tar zyc. | 


z 


; 


20. Profof za tau pfijfinau | 

dozadal gſem ſe wiorti was / a 

| wänmi mluwiti. Neb pro na⸗ 
deat tou Izrahelſkeho / fries | 
zem timo ſwaͤzan gſem. 


i 
$ 


AN przeto; dla teiem was prʒyc⸗ | 
zynp wezwai / abych ſle 3} 2 Amt | 


7 rozmowil! &bornrey 


vyʒrawß 
dla näditete Jraelſtiep ieſtem 


tym lancuchem zwiszan. 


23. A oni kctliꝭ nẽmu: Myt 
gſme aui ktercho pſanij melt 
o tobt; Ildowſtwa / arty foo 
z Brattij pfiſſed wyprawo? 
wal ram amb minwil nktco | 


5 

Ted ont rzetlidoniego / ne 
aͤntchmp wircit ſiſtow © robie 3 | 
4ydojtwa | auinam aden 3 bra 
ciey przyfedBy oznayrut/aut opo ! 

| wtedzigkorobieniczlegs. 
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Ma moi Gopliame ben bdir da re quel 
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Ef hauendoli A ſeenato vn giorns, 
cennero mol « lus , ne albergo 5:49 
quali e:ls eſpencnd reftificands 40 regns 
at Dio, e per/wadende loro per ls Legge 4 
Morſe, ever tt Profeti, le coſeds [x8 V, da 

la maitina injin 4 la ſera. 
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E- alcuni ere deuans a le coſe che da 

lui crano detie, alcuni non credeuano. 
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EF? eſſende in drſcor di fa loros ſt par- 
tire no. p64 che Palo heove r v3.4 12 
cla, cieè, Lo Spirito ſanto par lo bene 42 
note. Pairi per Eſa Profe ta, diccmdo. 
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\ 
Va queſſs popolo, edi,Vorbairetes 
cont oxecchie, e non intenderete : à de- 
gendo, bedrete, e nen diſcerncrete. 
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Perce:che2 ii cuor diqueſts pepole e 
mmpraſſao „ e cen {*erecclie hanno £7 1e- 
nente vilite, o anne cht loro oc. ej. 


pe. nen wier mat cen gltocthy , ne Vder 


contoraichie, vd tuten der col Canreoiade 
[i conuertax o, 07 50 5 11/48, 
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che tu ſenti, mperoche ds queſts ſetia ci e 


ü Dem 
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%% 2 nmtn 522% v5 
Mas qnerriamos oyr de ti loque ſientes? 


porque de eſta Secta notorio nos es que en todos 
lugares es contradicha. 
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Y aui doles ſennalkdo vn dia ,Vinicron a el 
muchos ala poſada, à los quales declaraua teſti- 
ficando el Reyno de Dis, procurando perſuadir- 
les loque es de leſus el Chriſto por la Ley de Mo- 
yſen, y por los Prophetas, deſde la mannana ha- 
ſta la tarde: 


i WAN MIL 24 
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Yalgunos acordauan aloque fe dezia, mas 
algunos no creyan. | 


ey TID NI Nag 
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como fueron entre ſi diſcordes, fueronſe, 
diziendo Paulo eſta palabra, Que bien ha habla- 
do el Eſpiritu ſancto por el Propheta Iſayas à nu- 
eſtros padres. 


NPI de e 12 g 26 
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Diziendo,Ve à eſte pueblo, y diles De oydo 


oyreys, y no entendereys: y viendo vereys, y no 
mirareys. 
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Porque el coragon de eſte pueblo fue engroſ 
ſado, y de los oydos oyeron peſadamente, y de ſus 
ojos guinnaron: porque no vean de los ojos, y 


oy gan de los oydos, y entiendan de coragon, y ſe 
conuiertan, yo los ſane. 


AZ EIE. 


22. AC 5 &Dg og axed. 
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Neantmoins nous entendrons bien 
volontiers de toi ce que tu ſens: car 
quant à ceſte ſecte, il nous eſt notoire 
qu on jui contredit par tout. 
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Et quand ils eurent aflignẽ iour, 
pluſſeurs vindrent à lui au logis: au. 
quels il ex poſoit par ee e e le 
roy aume de Dieu: & les induiſoit à croi- 
re ce qui eſt de Ieſus, tant par la Loy de 
Moy ſe que par les Prophetes, depuis le 
matin iuſqu au ſoir. 


24. ka ci wp rrijorsn e Ag- 
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Dont les vns furent perſuades par 
les choles qu'il diſoit : mais les autres 
n'y croyaycnt point, | 
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Parquoi eſtans en diſcord entreux, 
ils ſe departireut, apres due Paui leur 
eut dit yn mot, aſſauoir, Le iainct E ſprit 
a bien parle à nos peres par Eſaie le Pro- 
phete. 
26. Aizn,, mp ym eos Y 
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Diſant, Va vers ce peuple, & di, Vous 
orrez de foreille, & n'entendrez point: 
& en regardant vous verrez, & n'apper- 
ceurez point. | 
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Car le cœur de ce peuple eſt engraiſ. 
ſe: & ont oui dur des oreilles, & oft cli. 


goedelcurs yeux: afin qu il ne yoyent 
des yeux, & quis n oy ent des oreilles, 
& qui ils n'entendenr du cœur & ne ſe 
conuet tiſlent, & que ie les gueriſle. 
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CAP. XXVIII. 


2. Rogamus autem a te 
audire quæ ſentis: nam de 
lecta hac notum eſt nobis, 
quia ubiqus ei cõtradicitur. 


— —— — 
— —ů — —— — —  —— 


—— 


But we wilfheare of the what thou 
thinkeſt : for as concerning this ſect / we 
tnowe that eucry where it is ſpoken a⸗ 
gaynſt. 2 
21. Cum conſtituiſſent au- 
tem illi diem, venerunt ad 
eum in hoſpitium plurimi: 
quibus exponebat; teſtifi- 
cans regnum Dei, fuadenſq; 
eis de leſu, ex Lege Moyſi & 
Prophetis, a mane uſque ad 
veſperam. 


Aud when they had appointed him a 
day / there came mauy vuto him into his 
lodging / to whome he expounded and 
teſtified the kingdeme of God / aud prea⸗ 
ched vnto them concerning Jeſus / both 
out of the Lawe oi Moſes / and out of 
the Prophets / from morning to night. 


— 


24. Et quidam credebant 
his quæ dicebanrur: quidam 


verò non credebant. 
And ſom: were pe:ſ:vaded with ihe 


things / which wert ſpoken / and ſome bes 
leened pot. 


25. Cutyhuc invicem non 
elsent conſentientes, di{ce- 
debant, dicente Paulo unum 
verbum. Quia bene Spiritus 
ſanctus locutus eſt per Iſaiã 
Propheiã ad patres noſtros. 


Therefore when then agreed not a⸗ 
mong the mielues / they departed / after 
that Paul had ſpoken one worde / to wit / 
Weill ſpake the holy Ghoſt by Eſalas 
the Prophet vnto our fathers. 


20. Dicens, Vade ad popu- 
lum iſtum, & dic ad eos, u- 
re audietis, & non intellige- 
tis: & videntes videbitis, & 
non perſpicietis. 


Saying) Go vnts this people / and 


ſay / Vn hearing ve ſhall heare / aud ſ hal 


not vuderſtande / and ſeeing ye ſhall ſee / 


and not perceyue. 


27. Incraſſatum eſt enim 
cor populi huius, & auribus 
graviter audierunt, & ocu- 


los ſuos compreſserunt: ne 


fortè videant oculis, & auri- 
bus audiant, & corde intel- 
ligant, & convertantur, & 
lanem eos. 


| | | For the heart of this people is wa: 


red fat / and their eares are dull of hea; 
ring / and with their eyes haue they win⸗ 
ked leaſt they i hould ice with their eyes / 
aud heare with their eares / ard vnder⸗ 
ſtande whith their hearts / and j houlde 
returue that J might heale them. 
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25. Da ſie aber vntereinander mif- 
hellig waren / giengen ſte weg / al⸗ 
Paulus ein wort redet / das wol der 
heilige Geiſt geſagt hat / durch den 


Propheten Eſaiam / zu vnſern Da. aan te mimwit k 


tern. 


ACTA APOST: | Dex Apoſtel Geſchiche. 2 
Das XXVIII. Capitel. 


22. Doch woͤllen wir von dir hoͤꝛen / 
was du helteſt / Denn von diſer Se⸗ 
cten iſt vns kunth / daß jr wird an al⸗ 
len enden widerſprochen. 


Dos ville wi hore aff dig / huad du holder / Thi 
oſſ er vitcerligt om dette Secte / at det haffuer alleueg⸗ 
ne modfigelſe. 
23. Vnd da ſie jm einen tag beſtim̃⸗ 
ten / kamen vil zu jm in die Herberge / 
welchen er außleget vnd bezeuget das 
Reich Gottes / vnd prediget jnen von 
Jeſu / auß dem Geſetze Moſt / vnd auß 
den Propheten / von fruͤe morgen an / 
biß an den abend. 


Oc der de ſette hannem en dag faare da komme 
der mange til hannemi hans Herbere / faar huilcke 
hand vdlagde oc vidnede om Guds Rige / oc predicke⸗ 
de faar dem om Iheſu / aff Moſe Low oc af Prophe⸗ 
terne / fra aarle om morgenen indtil afftenen. 


24. Vnd etliche fielen zu dem / daß er 


ſaget / etliche aber glaubten nicht. 


Oc nogle fulde til det / ſom hand ſagde / Men 
nogle trode icke. 


Oe der de vaare icke ſamdrectige met huer andre da 
ainge de bort / der Paulus talede if ord / At den hel 


Aand haffuer talet vel formedelſt Propheten Sfat ate 
til vore Fedre. 
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hen mit den Augen / vnnd hoͤren mit 


4 


huͤlffe. 


den Ohren / vnd verſtendig werden un Zick neuzdrawel. | 
hertzen / vnd ſich bekehrn / daß ich nen 


Thi dette Folckis Hierte er forherdet / oe de hore | 
ſuarlige wet Herne / oc blunde met deris Dyen / at de 
ſtulle icke en gong ſee met Oyene oc hore mer Oerne, 
oc bliffue forſtandige i hiertet / oc omuende jig / at icg 


maatte hielpe dem. 
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ſworntj rozeha zeli ſe / term | 


no to flowo Sa iſtec de bee Vich 
su ler powiedial pries aga 
Prora do oprow naß 


26. Vnnd geſpꝛochen: Gehe lin zu 
dieſem Volck / vnnd ſprich: Sit den 
Ohren werdet jhrs hoͤren / vnd nicht 
verſtehen / vnd mit den Augen werdet 
jrs ſehen / vnd nicht erkennen. 
Oc ſagd / Gack bort til dette Folck / oc fia / tale 
det hore met gerne / oc itte ſorſtaa / or i ſtulle fer ber 
met ayene/ oc icke mercke. 


27. Denn das hertz diſes Volcks if 
verſtocket / vnd ſie hoͤꝛn ſchwerlich: 
Ohren / vnd ſchlummern mit jren 
gen / auff daß ſie nicht der mal eius ſe⸗ 


zumtecie / & W zac Vy3rycle y nie 
vpatrzyc.e. 


nie aid elt ar hfν ne (rips, li 


Skutkume ö 
Kapitola X XVIII. = 
22. Ale zadãme od tebe ſly 
ſſeti / yak ſmayſſlizſs / neb geſt 
znamo nãmott᷑ Seltẽ / ze gij 
wſſudy odpijragij. | 
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co tez xozumie ß aborrrem © tey 
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23. A kdyz gemu vlozlli den / 
ſeſſlo ſe gegich mnoho k nemu | 
do Hoſpody: Gümz to wyiia 
cel / ſwẽdectwij wydäwage o 
Kralomwſtwij Bozijm / a do⸗ 
wezugihe gim o Gezijſſowi z 
akon Serien Pe 
© arora S749 » at} fon a a Li 07 
rot um / od gitra az do werira, 
Ntał ze mu poſtauoꝝ iy dzien / 
þ£3Yþ10 ich tmemu nie malo bo | 
So ſpody / kthorym z obrelädcza⸗ 
niem wok ladat kroleſtwo Boe ax 
o dzac im o Jezubie 3 atonu 


Wonchßowego y3 Prorofow / od 
voraàuku az do wieczors. 
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24. Antktetij vwetili tomu }- 

co; Pawel wyprawowal / n$ } 

ktetij pal newekili. 1 
Cedy iebm zezwalali na to co 


ö 
powiedat / niektorzy ziſie nie wi⸗ 
er zylt. - 


29. Akbyz mezy ſebau nebyli 


mw! Pawel gebno ſiowo: 38 


Diem naſſym. | 


A ady nie bylizgodnt wied: 
ſe ha xo ʒeßu ſteſà Pawel rer ed⸗ 


reer 


I rr 


26. Aka: SITE (iu temu⸗ 


3 
. 


to / a kcyfgim: Aimee fülle, 
ti budete/ a nebudete rezume tt: 
a widauce budete idr, a ne⸗ 
ſpatkjte. ® 


nowiac id do tudu tego i po 
wiedz/ Vßymò vſtißycie ᷣ nie zros | 
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K 
lidu tohoto / a wſſyma tee 
ſlyſſeli / a odi ſtot zawteli: 
ſnod nerr ibi oc ima a vſſy⸗ 
ma neſlyſſen / a frdcem nerozu⸗ 
mfli / a ncobratili ſe/ abych | 
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27. Nebzhrublo geſt Erd 
ady 


Abowie:n Zaͤręto ſerce ludu 
rego / A cichto vhm ſtuchali 
z&nruzvplt oczy ſwe Abv cv 


y ſercem nie zrozʒumieiij voy byly | 
nöwrecenisbychie vdr. 
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lui erano detie, alcuni non credewnne. 
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T. eſſen de in diſcordia fa lore, par- 


tire no, pe- che Paulo hebòe dc Viet pam 


rele, cioè, Lo Spirito ſanto parlo bene as 
noftri Pauri per Eſata Profeta, diccemdo. 
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Y aui doles ſennaRdo vn dia, vinieron à el 
muchos à la poſada, à los quales declaraua teſti- 
ficando el Reyno de Dings, procurando perſuadir- 
les l6que es de [eſus el Chriſte por la Ley de Mo- 
yſen, y por los Prophetas, deſde la mannana ha- 


ſta la tarde: 


h WANG e 24 
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Yalgunos acordauan à loque fe dezia, mas 
algunos no creyan. | | 
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Y como fueron entre ſi diſcordes, fueronſe, 
diziendo Paulo eſta palabra, Que bien ha habla- 


do el Eſpiritu ſancto por el Propheta Iſayas à nu- 
eſtros padres. 
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Diziendo,Ve à eſte pueblo, y diles De oydo 


oyreys,y no entendereys: y viendovereys, y no 
mirareys. 
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Neantmoins nous entendrons bien 
volontiers de toi ce que tu ſens : car 
quant à ceſte ſecte, il nous eſt notoire 
qu on jui contredit par tout. 
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Et quand ils curent aflign iour, 
plufleurs vindrent à lui au logs : auſ- 
quels il expoloir par — 24 ges le 
roy aume de Dieu: & les induiſoit a eroi- 
re ce 3 eſt de Telus, tant par la Loy de 
Moy ſe que par les Prophetes, depuis le 
matin iuſqu au ſoir. 


24. kf el wp rrigorn Tas Ag- 
ve Ubi, c. Jingvuα. 
Dont les vns furent perſuades par 


les choles qu il difoit 5 mais les autres 
n'y croy ay ent point. ; 
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Parquoi eſtans en diſcord entreur, 
ils ſe departireut, apres que Paui leur 
eut dit yn mot, aſſauoir, Le ſainct Eſprit 


a bien parle anos peres par Eſaie le Pro- 
phete. 
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Diſant, Va vers ce peuple, & di, Vous 
orrez de foreille, & n'entendrez point: 
& en regardant vous verrez, & n'apper- 
ceurez point. 
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Car le cœur de ce peuple eſt engraiſ. 
ſe: & ont oui dur des oreilles, & ont cli. 
gaedeleurs yeux: afin qu'il ne voyent 
des yeux, & quiisn'oyentdes oreilles, 
& qu ils nentendent du cœur & ne ſe 
conuer tiſlent, & que ie les gueriſſe. 
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CAP. XXVIII. 


audire quæ ſentis: nam de 
ſecta hac notum eſt nobis, 
quia ubiqus ei cõtradicitur. 


| ' Put we wildheare of the what thon 
thinkeſt: for as concerning this ſect / we 
tnowe that eucxy where it is ſpoken as 
gaynſt. 4 

21. Cum conſtituiſſent au- 


tem illi diem, vencrunt ad 


| cum in hoſpitium plurimi: 


quibus ex ponebat; reſtifi- 
cans regnum Dei, fuadenſq; 
eis de leſu, ex Lege Moyli & 
Prophetis, a mane uſque ad 
veſperam. 

Aud when they had appointed him a 
day/there came mauy vnts him into his 
lodging / to whome he expounded and 
teſtiſted the kingdome of God / aud prea⸗ 
ched vuto them concerning Jeſus / both 


out of the Lawe o Moſes / and out of 
the Prophets / from morning to night. 


24. Et quidam credebant 


his quæ dicebantur: quidam 


verò non credebant. 
And ſom e were peꝛſwaded with the 
things / which were ſpoken / and ſome bes 


leened wot. 


25. Cutyhue invicem non 


elzcnt conſentientes, diſce- 
| debanr,dicentePaulo unum 


verbum.Quia bene Spiritus 
lanctus locutus eſt per Iſaiã 
Propheiã ad patres noſtros. 


Therefore when then agreed not a⸗ 
mong the meſues / they departed / after 
that Paul had ſpoken one worde / to wit / 
Well ſpate the holy Ghoſt by Eſalas 
the Prophet vnto our fathers, 


Dicens, Vade ad popu- 
lum iſtum, & dic ad eos, Hu- 
re audietis, & non intellige- 
tis: & videntes videbitis, & 


non perf] picietis. 


Saying) Go vatso this pesple / and 


ſay / Vn hearing ve ſhall heart / audſ hal 


not vaderſtande / and ſeeing ye ſhall ſee / 


and not perceyue. 


27. Incraſſatum eſt enim 
cor populi huius, & auribus 
graviter audierunt, & ocu- 


los ſuos compreſserunt: ne 
fortè videant oculis, & auri- 


bus audiant, & corde intel- 


ligant, & convertantur, & 


lanem eos. 


For the heart of this people is was 
red fat / and their eares are dull of hea; 
ring / and with their eyes haue they wins 
ked leaſt they ſhould jce with their eves / 
and heare with their eares / and vuders 
ſtaude whith their hearts / and ſhoulde 
returue that J might heale them. 
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R ogamus autem à te 22, 


Das XXVIII. Capitel. 


Doch woͤllen wir von dir hoͤꝛen / 
was du helteſt / Denn von diſer Se⸗ 
cten iſt vns kunth / daß jr wird an al⸗ 
len enden widerſprochen. 

Dog ville wi hore aff dig / huad du holder / Thi 
oſſ er vitcerligt om dette Secte / at det haffuer alleueg/ 
ne modfigelſe. — 5 | 
23, Vnd da ſie jm einen tag beſtim- 
ten / kamen vil zu jm in die Herberge / 
welchen er außleget vnd bezeuget das 
Reich Gottes / vnd prediget jnen von 
Jeſu / auß dem Geſetze Moſt / vnd auß 
den Propheten / von fruͤe morgen an / 
biß an den abend. 


Oe der de ſette hannem en dag faare da komme 
der mange til hannemi hans Herbere / faar huilcke 
hand vdlagde oc vidnede om Guds Rige / oc predicke⸗ 
de faar dem om Iheſu / aff Moſe Low / oc aff Prophe⸗ 
terne / fra aarle om morgenen indtil afftenen. 


24. Vnd etliche fielen zu dem / daß er 
ſaget / etliche aber glaubten nicht. 
Oc nogle fulde til det / ſom hand ſagde / Men 


nogle trode icke. 


25. Da ſie aber vntereinander miß⸗ 
hellig waren / giengen ſie weg / als 
Paulus ein wort redet / das wol de! 


Propheten Eſaiam / zu vnſern Das 


Oc der de vaare icke ſamdrectige met huer andre / da 
ainge de bort / der Paulus talede it ord / At den hel. 
Aand haffuer talet vel formedelſt Propheten Cfatam 
| til yore Fedre. 


26. Vnnd geſpꝛochen: Gehe hin zu 


Ohren werdet jhrs hoͤren / vnd nicht 
verſtehen / vnd mit den Augen werdet 
jrs ſehen / vnd nicht erkennen. 


Oe ſagd / Gack bort til dette Folck / oc ffa / Fſtulle 
det hore met gerne / oc ite ſorſtaa / or i ſtulle ſee de: 
met gyene / oc icke mer cke. 


27. Denn das hertz diſes Volcks i{ 
verſtocket / vnd ſie hoͤꝛn ſchwerlich mit 
Ohren / vnd ſchlummern mit jren Au⸗ 
gen / auff daß ſie nicht der mal eins ſe⸗ 
hen mit den Augen / vnnd hoͤren mit 


. Les 


— 


hertzen / vnd ſich bekehrn / daß ich jnen 
huͤlffe. 


Thi dette Folckis Hierte er forherdet / oc de hore 


ſtulle icke en gong ſee met Oyene oc hore met Ocrne, 
oc bliffue forſtandige i hiertet / oc omuende jig / at icg 


| maatte hielpe dem. 


— — 


dieſem Volck / vnnd ſprich: Sit den 


acra arost: Oer Apoſtel Geſchicht. | 


Skutkume 


Kapitola X XVIII. 
22. Ale zadãme od tebe ſly⸗ 
ſſeti / yak ſmayſſtijſs / neb geſt 
znamo nãmott᷑ Seltẽ / ze gij 
wſſudy odpijragij. 


A tak cheemy od eteble ſtyßee 
cores . aͤbowiem e tey 
et cie iawno nam ſeſt iʒ ley fa wg. 
dy nac dpor. * 


23. Akdyz gemu vloſili den / 
ſeſſlo ſe gegich mnoho k nemy 
do Hoſpody: Gim to wytlã⸗ 
cal / ſwẽdectwij wydawage o 
Kralowſtwij De a do⸗ 
wezughe gim o Gezüjſſowi z 
Zaͤk ona Moyzüſſewa a Pros 
rotum / od gitra az do wedera. 
tat ʒe mu poſtauoꝝ iy dten 
brzybio ich tnieniu nie malo do 
So ſpody | krhorym z obrelädcza⸗ 
niem woyk ladal kroleſtwo Boe / & 
ro dzac im o Jezubie 3 ʒakonu 


HotzcBowego yz Prorokow / od 
vorauku az do wieczors. 


24. Antktetij vwekili tomu / 


co; Pawel wyprawowal / ne⸗ 


ktet᷑ij pai new ili. 
Tedy tebnt zezwalali na to co 


powiedat / niektorʒzy ʒaſie nie wi⸗ 
er zylt. : 


Akbyz mezy ſebau nebyli 
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ſwornij rozehazeli ſe / fterzmz 


b 


heilige Geiſt geſagt hat / durch den 
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mt wi! Pawel gedno ſiowoꝛ ZE 
debte geſt Duch Swath ſtrze 
Prorofa Pzayäſſe miuwil k 


Dtcùm naſſym. 
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A ady nie bylizgodnt mied y 
ſe ha ro ʒzeßii ſteſã Pawet riet ed⸗ 
no to owo Sa iſtet de beʒe uch 
Swierr powꝛedial pres E acags 
Prorota do oycow naß 3. 
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ſuarlige met Herne / oc blunde met deris Dyen / at de 


to / a kcyſgum: Ziſcema ſlulle⸗ 
ti budete/ a nebudete resume: 
a widauce budete wiki, a uc⸗ 
ſpatkjte. * 


Nowlae) ids do ſudu tego & po 
wiedʒ / Vßymò vſtiſycie ᷣ nie ʒro⸗ 


zumtecie /a widzac vysrycie y nie 
vpatrzyce. 


27. Neb:hrublo geſt Srdee 
lidu tohoto / a wſſyma tezce 
ſloſſeli / a odi ſtwot 3awfeil ; aby 
ſnad newidtii oc ima a vſſy⸗ 
ma neſlyſten / a frdcem nerozu⸗ 
meli / a neobrõtili ſe/ abych 


den Ohren / vnd verſtendig werden im | $1 neozdraw il. 


Abowie:n Jaͤręto ſerce ludu 
tego à cicyto vß ma ſtuchaliy 
z&mruzylt oczy [we àby cv 


nie uidkeli ] Av ει˙ e, Hr¹νανi . 
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Siaui dunque noto come queſts ſalu- 
te di Dio, è mandam 48 Genili, & eli 
Vairanno. A 
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E derte ch'eglihebbe queſte parole, 1 


Giudei fi partiron da lus, hanenas fra lo- 
ro Vnagran conteſa. 
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o le coſe del Signer [n8v cen ogns 
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ſu alquil: y recebia à todos losque entrauan à el: 
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Seahos pues notorio, que à las Gentes es em- 
biada eſta ſalud de Dios: y ellos oyran, 


e ee eat 29 
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Y auiendo dicho eſto, los Iudios ſe ſalieron 
teniendo entre ſi gran contienda. 
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Paulo empero quedo dos annos enteros en 
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loque es del Sennor Feſus el Chriſto con toda 
confianga ſin impedimento. 
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Qu il vous ſoit donc notoire, que ce 
ſalut de Dieu eſt enuoy Eaux Gentils, & 
ceux forront. EO 


29. Kaj Tine awd f. 
a e iovdazu M iN 
ric e £auni; . 


Et quand il eut dit ces choſes, les 
Tuifs fe partirent d auec lui, ay ans gra. 
de diſpute entr eux. 


30. ENV d 6 ππν . Ani. 
Alu es lolo Ae αh¹r NN d 
4m rag Tus ua - 
roug cs e. 


Mais Paul demeura deux ans entiers 
en ſon propre loage, & recueilloit tou: 
ceux qui venoyent vers lui. 


31. Kygvorur Thy anna , 
Rod, den me DE! vi xu- 
eu ho 20158 65 mong mep- | 
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Preſchant le royaume de Dieu, & 
enſeignant les choſes qui ſont du Sei- 
gneur Ie ſus Chriſt, auec toute hardieſ- 
ie de parler, ſans aucun empeſchement: 
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f CAP. XXVIIL 


28. Notum ergo ſit vobis, 
quoniam Gentibus miſsum 
eſt hoc ſalutare Dei, & ipſi 


audient. 


Be it knowen therefore vnto you / 


— 


29. Et cùm hæc dixiſset, 
exierunt ab eo Iudæi, mul- 
tam habentes inter ſe quæ- 
ſtionem. 

And when he had ſayde theſe things / 


the Jewes departed / and had great 
reaſoning among themſelues. 


30. Manſit autem biennio 
toto in ſuo conducto: & ſuſ- 
cipiebat omnes qui ingre- 
diebantur ad eum. 


And Paul remayned two yeeres 
full in an houſe hired for him ſelfe / and 
receyued all that came in vnto him. 


31. Prædicans regnum Dei, 
& docens quæ ſunt de Do- 
mino Ieſu Chriſto cum om- 
ni fiducia, ſine prohibitione. 


Preaching the kingdome of Bod 


and teaching thoſe things / which con⸗ 


cerne the Lorde Jeſus Chriſt / with all 
boldneſſe of ſpeach / without let. 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Skutkome 


that this ſaluation of God is ſent to the 
Gentiles / and they ſhall heare it. 


Das X X VIII, Capitel, 
28, So ſey es euch kunth gethan / 
daß den Heiden geſandt iſt diß Heil 
Gottes / vnd ſie werdens hoͤren. 


Saa ſtal det vere eder kundgiort / at denne Guds 
Salighed er ſent til Hedningene / oc de ſtulle det 


hore. 


29. Vnd da er ſolches redet / giengen 
die Juͤden hin / vnd hatten vil fragens 


vnter jnen ſelbs. 


Oc der hand talede dette / da ginge Joderne bort / 
oc haffde mange Sporſſmaal mellem fig ſelf. 


30, Paulus aber bleib zwey jar in 
ſeinem eigen gedinge / vnnd nam auff 


alle die zu jm einkamen. 


| 
Oc Paulus blef thu aar i ſin egen Leyde / oc 
anammede alle dem ſom komme ind til hannem. 


31, Prediget das Reich Gottes / vnd 
lehrete von dem HERRN Jeſu / mit 
aller freydigkeit / vnverboten. 


Predickede Guds Rige / oc lerde om den HEr⸗ 
re Iheſu / met al Driſtighed / oc det forbod ingen 


hannem. 


Kapitola X XVIII. 


28, Protojbudij wam znaͤ⸗ 
mo/ ze geſt Pohanuom poſlaͤ⸗ 
no ſpaſenij Bo ij toto / a onit 
ſlyſſeti budau. 


Niechzec wam thedy tawno 
bedzie / iʒec poganom poſlano ieſt 
8 z 00 $ oni ſluchac 

eda. 


29. Akdyz to propow rd / 
odeſli od neho zidẽ / mnoht 
magijce mezy ſebau haͤdky. 


A ady to rzekl / wyß li od niego 
Zydo wie / můiac mi dzy ſoba ww 
elki poſæarxeł. 5 


30, Pawel pak trwal za cel 
dwe th w hoſpodẽ ſwe / a 
pkigijmal wſſecky ktetjj pki⸗ 
chaͤzeli f nkmu, | 

| 


Ymieß kal Pawel przez cite 
dwie lecte ro ſwym naymie / & pr3ts 

mowal wßytki ktorzy przychod⸗ i 

zili do niego. 


3), Kaͤſe gim o Kralowſt- 
wij Bozijm / a ve tem wecem / 
— gſau o Panu Gehiſſy | 
Kryſtu / ſe wſſym dauſfanijm/ | 
bez zabrantnij. 
Odpowiedatae Kroleſtwo 
Boe y vciac thychrʒeciy Frhore 
ſao Panu Jezus ie / 3 wßelkim be- | 
ſpiecenſt wem wmowie / z Jaden 
mu nie przePazal. 


FINES 


Ende der Apoſtel Geſchicht. 


Skondwaͤgij ſeSkutkow? 
Apoſſtolſſtij. 
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n nQeſer. 
Emnach der heilige Apoſtel Paulus / in der Erſten 
g zu den Corinthern am 14. Capit. vnter andern heiligen Lehren alſo 
ſchreibt: Wen du ſegneſt im Geiſt / wie ſol! der / ſo an ſtadt des Leyen 
G's ſtehet / Amen ſagen / auff deine Danckſagung / Sintemal er nicht 
weiß / was du ſageſt? Du danckſageſt wohl fein / Aber der ander 
* wird nicht da von gebeſſert: Ich dancke meinem Gott / daß ich mehr 
mit Zungen rede / denn ihr alle: Aber ich will in der Gemeine / lieber fuͤnff Wort reden 
mit dem Sinn / auff daß auch ich andere vnterweiſe / deũ ſonſt zehen tauſent Wort mit 
Zungen. Will er damit anzeigen / wem Gott viel vnd mancherley Sprachen kunſt 
verliehen / daß er ſich derſelben nicht zu eigner Hoffart vnd Ehꝛgeitz / ſondern zu Got⸗ 
tes ehꝛen / vnd nuͤtzlicher erbawung der Chriſtlichen Kirchen / vnd vnderweiſung der 
Einfaͤltigen gebrauchen ſolle. Denn was hilfft groſſe Kunſt / wenns der Einfaͤltige 
nicht auch lernen vnnd verſtehen kan? Darumb danckt der heilige Paulus Gotte fir 
ſeine gnade / die er jhm verliehen hat / mehr als andern Apoſteln allen / aber darumb 
erhebt er ſich nicht / ſondern wenn er bey den einfaͤltigen Leyen iſt / will er lieber fuͤnff 
Wort mit verſtandt reden / alſo daß es ein jeder Einfaͤltiger verſtehen kan / Als ſon⸗ 
— — tauſent Wott in frembden Sprachen / ſo nur die Hochgelehrten verſtehen 
ten. 6 
Diſer heiligen Lehre / iſt von anbegin der Welt her / wie die gantze heilige Schrifft 
vnnd aller Monarchien Hiſtorien bezeugen / einhelliglich nachgelebt worden. Denn 
von anbeginn der Welt biß auff die Babyloniſche verwirrung der Sprachen / vnnd 
forder biß zur Babyloniſchen gefengkniß / Iſt nur eine tinige Sprache in der Kirchen 
Gottes geweſen vnd geblieben / Darinn ſich Gott nach ſeinem we ſen vnd willen / auß 
gnaden offenbaret / darinn auch alle Faculteten / Kuͤnſte vnd Profeſſiones, gleich wie in 
einer heiligen Laden vnd Schatzkammer zuſammen gefaſſet / verwahrt worden ſind⸗/ 
Wer diſe Sprache recht verſtanden hat / wie ſie dann dem heiligen Volck vnd Kindern 
Gottes allen gleichſam von Natur angeboren / der hat ohne muͤhe ſtracks von Kind 
auff in allen ſachen leicht koͤnnen gelehrt vnd verſtendig werden: Alſo hat Eber in der 
Babyloniſchen verwirrung der Sprachen / ſeine vhralte Gottes Sprach vnnd mit 
derſelbigen die ware Religion vnd Glauben vnverwirret erhalten: Abraham / Iſaac 
vnnd Jacob haben deßgleichen gethan / Vnd iſt ein groß wunder / daß der alt Vater 
Jatob / allein / von aller Welt verlaſſen / in Syrien muß der Schafe huͤtten / vnd 
dennoch diſe Sprache rein erhalten / zu ſeiner zeit allein die einige Seule vnnd der 
Brunguel vnd Felß ſein / darauß nechſt Gott / die zwoͤlff Staͤmme Iſrael / alle heilige 
Propheten / Koͤnige / Apoſteln / Euangeliſten / Johannes der Teuffer vnd der HERR 
Chriſtus ſelbſt hat muͤſſen entſpringen / vnd auff die Welt geborn werden / Denn were 
Jacob vntergangen / ſo were die heilige Ebraiſche Sprache / vnd mit derſelben alles 
was die heilige Sthrifft vermag / zugleich mit vntergangen. 


Nach Jacob haben Joſeph / Moyſes / Samuel / Dauid / Salomon / Elias / Eli⸗ 
ſeus / Eſaias / Jeremias / Ezechiel / Daniel / Ezra gefolget / ſo ſich alle nur jhrer Mut⸗ 
ter Sprach befliſſen / vnd haben dieſelbe / als Gottes vnd ſeiner Kirchen einige Spra⸗ 
che / vnnd Schluͤſſel aller Goͤttlichen vnd Menſchlichen weißheit / auch mitten vnter 
den Gottloſen Heyden / allein pur / lauter / vnverfelſcht / vnd rein erhalten vnd fortge⸗ 


pflantztt. | 5 | 
Diſem loͤblichen Exempel nach / meinet Paulus erſtlich / daß wir in der gemeine 
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Gottes bey der Sprachen bleiben ſollen / ſo die einfdltigen Leyen am beſten verſtehen: 
Iſt die gemeine Ebraiſch / ſo predige oder ſchreibe man jnẽ 9 Iſt ſie Griechiſch⸗ 
0 : ſo predige 
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An den Ehriſtlichen Eeſer. | 
ſo predige mau inen Griechiſch / Iſt ſie Lateiniſh/ Welſch / Spanniſch/Frantzoͤſiſch⸗ 
Engeliſch / Deutſch / Daͤniſch / Behemiſch / Polniſch / Vngeriſch/ꝛc. So ſind alſo fuͤnff 
Worte mit vberſtandt beſſer als 10000, Wort / ſo in auffgeblaſener hoffart frembden 
vnbekanten Sprachen vorbracht wuͤrden / Solches ſolte ad Scholas Germaniz auch Ap- 
pliciret werden / wie es aber bey vns Deutſchen in acht genom̃en wird / das erbar⸗ 
me Gott / Daher ſtudieret vnd lernet mancher 4. 5. 6. 10. vund mehr jar in Particular 
Schulen vnd Vniuerſiteten, vnd wenn man meinet man habe einen gelerten Mann er⸗ 
zogen / der Geiſtlichen vnd Weltlichen Regimenten / Kirchen vnd Schulen recht vor⸗ 


ſtehen ſolte / kan er noch nicht einen guten Deutſchen Buchſtaben oder Brieff ſchrei⸗ 


ben / will geſchweigen daß er zu andern der Welt nutzen vnd noͤtigen geſchefften wohl 
vnd nuͤtzlich zugebrauchen / Wes iſt die vrſach? als das weder Er / noch die jenigen 
ſo jhn vnterwieſen / nicht verſtanden / welches das a. & a. der Anfang vnd das Ende 
in ſeiner Deutſchen Sprachen ſey / dadurch er koͤnne vnd ſolle gelehrt werden: Da 
andere einfeltige Leyen / ſo ſtracks bey jhrer Deutſchen Sprachen blieben ſeyn / die⸗ 
weil ſie es nicht haben beſſern koͤnnen / ihrer art vnd gelegenheit nach zehenmahl ge⸗ 
lerter vnd kluͤger ſein als er. Vnd geſchicht ſolchem recht / denn weil er die Einfalt 
verachtet / muß er vergebne arbeit / ſchimpff vnd ſchaden billich zu lohn empfangen. 
War iſts / Griechiſch / Lateiniſch vnd andere frembde Sprachen warhafftig / gruͤnd⸗ 
lich vnd recht koͤnnen leſen / verſtehen / reden / ſchreiben / verdolmetſchen / iſt eine ruͤhm⸗ 
liche / herrliche / nuͤtzliche vnd gute Kunſt / derer wir in der Welt nicht entrathen koͤn · 
nen / Aber jetzo rede ich mit dem heiligen Paulo / nur vom gemeinen nutz der Deut ⸗ 
ſchen Nation / vnd von der einfalt der Spꝛachen vnd des verſtands / daß man im leh⸗ 


ren vnd lernen / einen vuterſcheid halte / vnd vber vorige jrrung vnd verwirrung der 


Sprachen / nicht noch andere darzu mache / Sondern alſo lehre / rede vnd ſchreibe / 
das man ohne anſtoß vnnd verhinderung / ſtracks verſtehe / was der ſachen grund 
vnd meinung ſey / vnd wie einer ſein Leben / Thun vnd weſen / darnach zurichten. 


Daß ſolchs alſo geſchehen ſolle / wie gemelt / ſaget vnd lehrt vns nicht allein der 
eilige Paulus / ſondern auch Salomon / Nebucad Nezar / Alexander Magnus 
Ns Caͤſar / Carolus Magnus vnd alle Monarchen. Denn Salomon ob er wol 
ein ſolcher Koͤnig war deßgleichen vnter der Sonnen keiner geweſen / noch vielleicht 
kommen wird / der jhm mit Weißheit / Kuͤnſten / Sprachen / Reichthumb vnd Hert- 
ligkeit zuuergleichen / finden wir doch nicht / daß er auſſer ſtiner Mutter Sprachen / 
den geringſten buchſtaben der kuͤnfftigen Poſteritet verlaſſen / vns damit anzuzeigen / 
Wo wir Deutſchen vor andern Nationen etwas ſonderlichs ſein wollen / daß es 
durch huͤlff vnſerer Deutſchen Sprachen zum meiſten geſchehen muß / Vnd wenn 
ich Deutſcher Nation rathen ſolt / als ich dann viel zu gering darzu bin / wolt ich ra⸗ 
— das alle Lateiniſche Schulen / ſo wol mit guten Deutſchen Schulmeiſtern / 
tulſchreibern vnd Rechenmeiſtern beſtellet wurden als mit andern Gelehrten Leu⸗ 
ten / damit die jenigen / ſo das Latein vnd andere Sprachen nicht auß warten koͤnnen / 
dennoch in jhrer Mutter Sprache / Rechnen / Schreiben / Buchhalten / ſo viel be⸗ 
griffen / das ſic den Leuten / ohne verluſt der zeit / vnd vnkoſten moͤchten nuͤtz ſein. 


Wer aber den Vorſatz / die gelegenheit / das Ingenium vnnd vermoͤgen darzu 
hette / das er andere frembde Sprachen auch ſtudieren koͤndte / der ſolte es mit guter 


Beſcheidenheit / Vortheil vnd Gelegenheit ihun / damit er durch die menge ond viel⸗ 


heit der Sprachen nicht obruirt vnd vbereylet wuͤrde. Ein Jar lerne er Deutſch⸗ 
daß ander Deutſch vnd Lateiniſch / das dritte Deutſch / Lateiniſch vnnd Griechiſch / 


das vierte / neben den dreyen / die Ebraiſche darzu / ſo hat er daß Fundament / das 


Dach vnd allen Ornat vnnd Zierrath / was zu einem rechtſchaffenen Baw gehoͤrt / 
denn die Ebraiſche Sprache iſt der Grund / die Deutſche das Dach / die andern zwo 
die Eingebeude vnd Schmuck. Wird nun nicht alles mit guten Rath in vorrath ge⸗ 
ſchafft / der Grund wol gelegt / daß Dach wol verwahret / wie kan denn das Hauß 
mit ſeinem zugehoͤrigen eingebeuden / zirrath vnd ornath recht beſtehen? Welches 10 | 

alſo 


* 
2 
* 
; — — 


An den Chriſtliehen Peſer. 
alſo andern zum Gleichniß der ſachen weiter nach zu dencken / wil angedeuttet haben / 
Wolte einer nachmals Chaldaiſch / Syriſch / Arabiſch / Italianiſch / Spanniſch / 


Frantzoͤſiſch / 2c. ſtudieren ſo hette er die Ebraiſche vnd Lateiniſche zum vortheil / dar⸗ 


durch er in einem Jahr mehr außrichten koͤndte / als ein anderer in vielen Jaren. 


Nebucad Nezar das guͤldene Haupt der Monarchen / ob er wol ein Heyde war / 
vnd derentwegen die Ebraiſche vnd heilige Gottes Sprache auß vnuerſtand / Hof⸗ 
fart vnd vermeſſenheit verachtete / verſtund er dennoch das / was heutiges Tags vil 
tauſend nicht verſtehen / Nemlich / daß er ſeine Mutter Sprache / die Chaldaiſche / vor 
allen andern / muͤßte in acht nemen / wolte er anders ein $Nonarcha heiſſen / ſein vnd 
bleiben / Dannen hero verordnet er / das die Chaldaiſche Sprache allein vor andern 
allen in ſeinem Reich excoliert / getibt vnd getrieben wardt / Ja er war auch ſo fleiſ⸗ 
ſig darinen / daß er neben ſeinen hohen Keyſerlichen geſchefften / ſich auch nicht ſche⸗ 
met noch verdrieſſen ließ / ſelbſt Schul Examen zuhalten / darin Daniel mit ſeinen 
Geſellen / auff drey Jahr vnterwieſen / gelehrter erfunden wardt / als alle Sternſe- 
her / Gelehrten vnd Weiſen im gantzen Koͤnigreich / wie ſolchs die Hiſtoria Oaniclis 
klerlich anzeigt. 


Die Griechen vnnd Romer yu dergleichen allein jhre Mutter Sprach ex- 
colirt vnd in acht genommen / alle Faculteten / Kuͤnſte vnd Sachen in dieſelbe bracht / 
daher ſind ſie ſo hochgeſtiegen / daß wir vns gegen jnen ſchemen muͤſſen. 


Carolus Magnus / der erſte Deutſche Kayſer / da er die Monarchiam erlangt / 

= ſolches auch verſtanden / darumb er die Deutſche Sprach ſo hoch geachtet / daß er 

ie auch ſelbſt in gewiſſe ordnung vnd Regeln gebracht / wie man dieſelbe Reden vnnd 

Schreiben ſolte / das ſolten wir billich auch in acht nemen / ſo wuͤrde Gott Deutſcher 
Nation / ſo viel deſto mehr Authoritet / gluͤck / vnd ſegen geben in allen dingen. 


Dieſer Heiligen Lehre vnd herrlichen Exempeln nach / hab ich jetzo auch dieſe mei⸗ 
ne Vorrede / nicht in frembden Sprachen / ſo von den vnſern nicht moͤchten verſtanden 
werden / ſondern in vnſerer Deutſchen Mutter Sprachen / ſo in jrer art / nechſt der He⸗ 
braiſchen / meines erachtens / die Kunſtreichſte iſt / in aller einfalt vorbringen wollen / 
Damit auch die einfeltigen veruemen moͤgen / was etwan vnſer Chriſtlich intent vnd 
meinung ſey / damit ganber Deutſcher Nation vnd fiinſſciger poſtecitet ſoll geholf- 
fen werden / wirdts aber von noͤten ſein / ſo kan ſolches in andern frembden Sprachen 
mit Gottes huͤlff vnd beyſtand auch wol geſchehen. 


Bit der wegen / man wolle ſolches im beſten von mir vermercken / vnd bedencken 
was Chriſtus ſagt : Die ſtarcken beduͤrffen des Artzts nicht / ſondern die ſchwachen. 


Denſelben Einfeltigen Krancken vnd Schwachen zu rahten vnd zuhelffen / daß 
ſic auch fortkommen / ond durch Gottes gnade zu zeitlicher vnd ewiger geſundtheit er⸗ 
leuchtet vnd geheilet werden / hab ich biß daher (ohne ruhm zu melden) geeyfert / wie 
Gott dem Allmechtigen am beſten bewuſt / von dem ich auch die belohnung mit frew⸗ 
den erwarte / Vnd vnter andern meinen geringen fleiß vnnd arbeiten / mich vor allen 
dingen / faſt allein auff eine Harmoniam & Symmetriam Linguarum & Artium rim Libera- 
lium quam Mechanicarum gelegt / die ſelbe der Welt vnnd kuͤnfftiger poſteritet zum beſten 
vnd mehrer ſicherheit vnd richtigkeit an Tag zubringen / darinn ich dann Gott lob ſol⸗ 
che ding gefunden / vnd noch taͤglich finde / damit der Welt meines verhoffens in kuͤnff⸗ 
tiger zeit wol vnd mercklich kan geholffen werden / alſo daß ſie in erlernung der Schrif⸗ 
ten / Sprachen / vnd andern Ehrlichen Freyen Kuͤnſten / vnd vilen vortrefflichen ſachen / 
mit Gott in einem / ſo vil als mit 10. oder mehren auß richten ſollen / ſo ſie nur ſelbſt 
wollen / vnd die Kunſt nicht mißbrauchen oder verachten. 

Vnd damit ſolche meine Harmonia & Sõymmetria nicht vbel angelegt vnd gebraucht 
werde / hab ich ſie erſtlich / wie billich / Gott zu ehren / von dem ſie hero _— - ſein 
(9)- 3 ciliges 
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An den Chriſtlichen Peſer. 


heiliges Wort gelegt / befinde aber / wenn alles fein ſchnur recht vnnd gerade zugehen / 
auch wol vnd lieblich klingen ſoll / das vil grobe ſtͤck vnd bloͤck muͤſſen auß dem Wege 
gethan / auch vil falſche Stimmen / auß gemuſtert werden. 


Vnd ſo das Alte Teſtament ſoll zu recht gebracht werden / wie dann nechſt Gott 
wol ſein kan / muͤſſen vber zehen tauſendt Maͤngel angezeigt / reſtituirt vnd zu recht 
gebracht / vnd in kuͤnfftiger zeit jederman zu nutz vnnd troſt / ſo Gott will / communicirt 


werden. 


So vil aber das Newe Teſtament anlangt / ſind derſelben zwar nicht ſonder⸗ 
lich vil / doch alſo beſchaffen / daß jederman billich davon wiſſenſchafft haben ſolle / vnd 
demnach ich durch Gottes gnaͤdige huͤlff vnnd beyſtand / jetzo das Newe Teſtament in 
Syriſcher / Ebraiſcher / Griechiſcher / Lateiniſcher Deutſcher / Behmiſcher / Italia⸗ 
niſcher / Spanniſcher / Frantzoͤſiſcher / Engliſcher / Daͤniſcher vnnd Polniſcher Spra⸗ 
chen / in Druck vorfertiget / vnd ſich darinn / wie gemeldt / allerley maͤngel gefunden / 
welche man zuvor / da eine jede Sprach allein geſtanden / ſo letchtlich nicht hat obſer⸗ 
uiren koͤñen: Als hab ich die fuͤrnembſten Punct vnd maͤngel / ſo ſich hin vnd wider ge? 
funden / nach muͤglichkeit reſtituirt vnd zu rechte gebracht / hiemit vnvorfaͤnglich an⸗ 
zeigen wollen / Damit / wenn ein fromb Chriſtlich Hertz daruͤber kompt / ſich nicht 
ſtoſſe / Sondern ſo vil deſto mehr ſich in Gott / mit vns frewe vnd troͤſte / der vns die 
Gnade vorliehen hat / daß wir ohne Brillen mit eignen Augen ſehen / vnd mit eignen 
Ohren hoͤren koͤnnen / was vns vnſer HERR vnd Heiland Jeſus Chriſtus auß der 
Schoß ſeines Himliſchen Vatters geoffenbaret / vnnd zum Schatz der ewigen Selig⸗ 
keit verlaſſen / vnſer Leben darnach zurichten / daß wir vor ſeinem Angeſicht vnſtreff⸗ 
lich ſtehen vnd beſtehen koͤnnen / darzu vns Gott ſeine gnade verleyhe / Amen. 


Erſtlich aber vnd vor allen dingen will ich den Chriſtlichen Leſer gebethen haben / 
er woͤlle mich nicht vor den halten / der ich mich einiges præiudicii vnternommen / oder 
zu vnternemen gedenck / Sondern vnterwerff mich der Allgemeinen Chriſtlichen Ca⸗ 
— vnd Alpoſtoliſchen Lehr / Wort / Glauben vnd Meinung / in allen Artickeln 
Worten / Buchſtaben / Puncten vnnd Accenten / vnnd alles was biß daher geſchehen 
vnd ferrner geſchehen mag / das ſoll in Ewigkeit nicht anders verſtanden werden / als 
allein zu Gottes Ehren / außbreitung ſeines heiligen Worts / rettung der Warheit / 
Verſicherung vnſers Gewiſſens / vnd erbawung der gantzen werthen Chriſtenheit / 
Deutſcher Nation / vnd kuͤnfftiger poſteritet / biß aus ende der Welt. | 


Vnd da noch in denſclben gefeilet / wie dann leichtlich geſchehen kan / auch vn⸗ 
muͤglich iſt / das in diſer vnſer vnvolkommenheit vnd Menſchlichen ſchwachheit / alles 
kan zu rechte gebracht werden / Als bitte ich vmb Gottes willen / es wolle hierzu 
mit Chriſtlichem gutem Rath vnd That helffen wer helffen kan / 
damit aller dinge ein gantz vollkommen Werck 
darauß werde. 
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An den Chriſtlichen PGeſer. 


Volgt nun / Was im erſten Theil 


vor maͤngel borgefallen. 
Im Ebangeliſten S. Mattheo. 


Matthæi 4. verſ. 4. & 5. 


Sind der vierdte vnd fuͤnffte Verß im Lateiniſchen vnd Behmiſchen tranſponirt 
vnd verſetzt geweſen / So ich der Griechiſchen vnd andern Sprachen gleich zu rechte 
geordnet. . | 

Matth. g. verſ. 4. 

Haben in der Lateiniſchen Verſion dieſe Wort gemangelt : (Bene precaminiiis, qui 
imprecantur vobis. ) welche ich per Parentheſin darzu ges (Bt / damit der Te xt den andern 
Sprachen gleich lautend worden. 

| Matth. 6. verſ. 13. 


Haben in der Lateiniſchen vnnd Behmiſchen verſion dieſe Worte gemangelt: 
Quia tuum eſt Regnum, & Potentia, & Gloria, in ſecula ſeculorum. Die hab ich wie billich 


nicht auß laſſen fonnen / ſondern per Farentheſin darzu mit der Curſiua Schrifft andern 
Sprachen gleich reſtituirt, vnd darzu geſetzt. 
Matth. 9. verſ. 25. 

Demnach dieſe Wort im Griechiſchen / ꝛc. Exemplarien nicht gefunden / vnd den 
noch darein gehoͤren / wie Marci am . ſtehet / vnd die Lateiniſche verſion / ſo wol auch 
andere Sprachen auß weiſen / als hab ich ſte in Ebraiſchen / Griechiſchen vnd Beh⸗ 
miſchen alſo reſtituirt. 

Ebra, ü ND D NIP2U AY M1 
Græ. Kut Med auth TAG u. 
Bohe. ꝙ fefl; Dłwetka / wſtañ. 


Matth. 20. ver. 22. 


Haben in der L ateiniſchen diſe Wort gemangelt : Baptiſmate quo ego baptizor baprizari, 


Matth. 20. verſ. 23 

Hat im Latein aber gemang elt: Et Baptiſmate quò Ego baptizor baptizabimini. 
Matth. 23. verſ. 8. 

Hat in der Lateiniſchen gemangelt: das wort (CHRIST VS.) 


Matth. 27. verſ. 9. 


Wirdt ein Zeugniß der heiligen Schrifft auß dem Propheten Jeremia angezo⸗ 
gen / das doch nicht darinne / ſondern im Zacharia gefunden wirdt / iſt vielleicht durch 
vnverſtandt des Schreibers einmal verſehen worden / vnd nachmals alſo vorblieben. 


Matth. 28. verſ. 18. 


Hab ich auß der Syriſchen ſprachen / dieſe wort Chriſti in andern verſonibus dar⸗ 
zu geſetzt: Gleich wie mich der Vater geſandt hat / ſo ſende ich euch. 


Im Ebangeliſten S. Marco. 


Cap. 2. verſ. 24. 


Iſt im Spaniſchen / Deutſchen / Daͤniſchen vnd Behmiſchen (Deine Juͤnger) 
mehr als im Griechiſchen vnd Lateiniſchen geſtanden / daß hab ich im Lateiniſchen 


darzu geſetzt. 
(8) 3 Marci 6. 


as tins. Aft — * 


An den Chriſtlichen Peſer. 


Marci 6. verſ. 11. 


Sindt im Latein dieſe Wort nicht geſtanden: 1 
Amen dico vobis, tolerabilius erit Sodomis aut Gomorthis in die Iudicii, quam Vivitati illi. 
Die habe ich andern Sprachen gleich darzu geſetzt / Sintemal ſie meines 
erachtens nohtwendig darzu gehoͤren / vnd auch zu dieſen letzten zeiten billich als 
das Vater vnſer in acht zunehmen / vnd Taͤglich zur Straff vnnd Warnung der 
Gottloſen zugebrauchen. * + RN 
Marci 9. | 
Fing im Deutſthen vnd Daͤniſchen das Capitel nicht vom Erſten / ſondern 
andern verß an / damit nun keine vnordnung in diſtinctione vetſuum geblieben / hab ichs 


nach den andern Sprachen geordnet / halts auch darfuͤr / es ſey alſo beſſer / als das 
mans von einander reiſſen olte. 


Marci 11. verſ. 26, 


Iſt im Deutſchen vnd Daͤniſchen der gantze verß in den meiſten Exemplarien / 
ſo ich geſchen / außgelaſſen? 2 2 4 
| Germ: Wo jhr aber nicht vergeben werdet / ſo wirdt euch ewer Him⸗ 
liſcher Vater auch nicht vergeben ewre feyhle. 

Dan: Men verlade de icke / da ſtal ot eder Himmelſke Fader icke forlade eder eders Brode. 
Dieſe Wort gehoͤren eigentlich in Text vnnd koͤnnen nicht außgelaſſen werden / 
Es ſcheinet aber / daß ein kluger Setzer oder Schreiber daruͤber kommen ſey / der 
wegen deß vorgehenden Verſes gemeinet hat / das es zweymal geſagt / vnnd ge⸗ 

ſchrieben ſey / derwegen es vnnoͤtig / das es ſtehen bleibe. 77 | 
Eben alſo mangelt auch in den meiſten Ebra iſchen / Lateiniſchen / Deutſchen/ 
Italianiſchen / Spaniſchen / Frantzoͤſiſchen ꝛc. Biblien vnd Verſionibus im 145. 
Pſalm / der gantze Buchſtabe Nun oder der 14 verß / der auff Ebraiſch alſo heiſſet 
vnd Reſtituirt werden ſol / wenns einmahl nach Gottes willen darzu kommen wird. 


2 * wy 5 1 
i Me 222 Wig) e- Nm! VAN 
Fidelis vel verax eſt Dominus in omnibus verbis ſuis, & ſanctus in omnibus operibus ſuis. 


Getrew vnd warhafftig iſt der HErꝛ in allen ſeinen Worten / vnd heilig in 
allen ſeinen Wercken. 


Die Vrſach / daß dieſer Verß in der Ebraiſchen vnd andern Bibeln nicht ſtehet / 
halt ich erſtlich ſey dieſe / das nochmals in 757 2 oder 18. Verß / die wort alſo lauten: 


n P22 TON) v P22 Nm PI 


Da mag er gedacht haben / es ſey eins ſo viel als das ander / darumb ſey es nicht 
noͤtig / daß es beydes ſtehen bleibe / hat aber nicht verſtanden / daß dieſer Pſalm ein 
Plalmus Artificialis & Acroſtychus ift / der nach ordnung deß Alphabeths geſchrieben / 
E onſt hette er es wol ſtehen laſſen / alſo kompt aus einer Vnwiſſenheit die ander. 
Nachmals halt ichs darfuͤr / daß es durch deß Teuffels vorblendung vnd anſtifftung 
geſchehen ſey / damit je dem Worte Gottes die Warheit / vnd Goͤttlichen Wercken die 
Heiligkeit entzogen werde / Wie denn in Collatione Linguarum & Textuum Biblicorum, viel- 
feltig zu ſehen / Wann etwan ein Verß iſt / der dem HErꝛn Chriſto zu hoͤchſten Ehren 
vnd vnſer Seligkeit zur Verſicherung dienſtlich / hat der Teuffel gemeiniglich etwas 
davon gezwackt / Wie zur andern zeit weiter vnd außfuͤhrlicher / wenn ich von ſolchem 


ex propoſito, ſo Gott will / handeln werde / dargethan werden ſoll. 


Marci 14. verſ. 6. 


Stimmen die Griechiſchen Exemplar nicht mit einander vber ein / Etliche haben 
tig i Etliche & , gilt eins faſt ſo viel als das ander. | 


Marci 14. 


An den Chr iſtlichen Peſer. 
* 8 oe | Mlarci ig. verſ. 3. 
Hab ich in Griechiſchen vnd Lateiniſchen Text geſetzt: 
Rel aus?) aer dennis: Ipſe vero nihil reſpondit. 
Welche worte weil ſie nicht aller dinge Autentica, in andern Sprac 
blieben ſind / ſintemal ſie im folgenden 5. Verß auch gefunden — * 


Im Ebangeliſten S. Lucas, 
Cap. 1. verl, 73. & / 4. 


Sind die Exemplar vnd Sprachen in diſtinctione nicht eins geweſen / aber ne 
Gott fein zu rechte geſetzt. ſ chſt 
Luce 7. verſ 40. 


| ab ich auß der Syriſchen Sprachen dieſe wortte: Et leſus dixit illi: indie an⸗ 
dern Sprachen auch geſetzt⸗ damit nichts vaciere / vnd ſchickt ſich auch wol drein. 


3 Lucæ 8. verſ. 34 
Hat im Latein gemangelt: EirRis foràs omnibus 
| Lucæ 11. verſ. 2. 
| Iſt im? atein außgelaſſen geweſen : Fiat voluntas tua, ſicut in Calo & in terra. Das 
hab ich / wie billich hinein geſetzt / damit das Parer noſter gantz ſey. 
Deß gleichen hat im Behmiſchen gemangelt: 
Pako Wnebi tak y na Zemi. 


| Luce 11. verſ. . 
Hat im Lateiniſchen vnd Behm iſchen abermal gemangelt: 
| Sed libera nos à malo: Ale zbaw nds od zlehy 


| Lucæ. 17. verſ. 26. 


Hat dieſer Verß in den meiſten Exemplaren gemangelt: 

Lat: Duo erunt in agro, unus aſſumetur & alter relinquetux: 

Ger: Denn werden zween auff dem Felde ſeit / Emer wird angenommen / 
vnd der ander wird verlaſſen werden: Die andern Sprachen ſuch an 
ſeinem ort. 

Lucæ 18. verſ. 2. 

Stimmen die Excmplaria nicht mit einander vber ein / Etliche haben das wort⸗ 
lein = mit dem Tircumflexo, bedeutet ſo viel / daß man zweiffeln ſolle / Daher hat die 
Lateiniſche Verſion: 

Lat: Veruntamen Filius hominis veniens putas inveniet fidem in terra ⁊ 

Germ: Doch wenn deſi Menſchen Sohn kommen wird / meinſtu daß er werde 
KF | Glauben finden auff Erden? 
| Andere Exemplaria haben das wort a cum Acuto, vnd heiſt ſo viel als Cercs 
profes, Warhafftia / ſicher vnd gewiß / O- rwegen ſolte Vertirt werden: 


2 Lat: Ergo Filius hominis veniens certè inveniet fidem ſuper terra: : 
Ger: Darumb'wenn deß Menſchen Sohn kommen wird / wird er gewiß 
1 Glauben fioden. 
1 7 | Warumb das? | 
Darumb / daß man allzeit beten vnd nicht muͤde oder Laß werden ſoll / biß der 
 Þ HEr: komm. — A | | 
S Sol man nun beten / ſo muß glauben da ſeyn / Denn ohne Glauben iſt das Ge⸗ 


| I 4 bet far Gott ein E pott / Sol Chriſtus helffen / ſo hilfft er den glaubigen vnd nicht den 
4 i | Gottloſen. 1 Stelle 
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Lcute vom Sebet vnd Glauben 


An den Ahriſtlichen Leer. i 
” gen zu Judielrn / obs beſſer ſey / daß man die 
Stelle ſolchs Gelehrten _ \clbenveihzevnd * K 


Hat dieſe Berz auch in den meißten Exemplaru vnd Sprachen gewangat / 


Welchen ich ex opere Hiſpanico Regio reſtituirt: 


1 


kuͤſſen werde / der ifts 5 ꝛc. 


Græ. 182 90 on jacov bed wnet co rig, dy i aue £572 | 5 
Lat: Quia dedirillizfigdutn,dicen;Quemeutig oſculatus fuero,ipſeeſtt __-— 
Germ: Denn er hatte ihnen ein zeichen gegeben vnd geſagt: Welchen i 
andern Sprachen ſuch wo ſie an ſhren ort zu 
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Cap. 1 vert 4. | 
Mangelten im Latein dieſe wort und gftincerprotarum (CHRISTYS:) + 
en, biß uufſden n. derb det s,Capitels it 
In ſibenden Capitel vom 53: verſ an / biß auff den 1a. verß def 8,Qapitets fen 
der Suse Sprach die Hiſtoria von der Ehebrecherin auß gelaſſen geweſen / dieſel⸗ 
be hab ich nechſt Gott alſo darzu gebracht. 
Ioban. 19. v.38. | 

Habenim Italianiſchen / Deutſchen vnd Daͤniſchen diſe wort gemangelt: 

tal: E venue e pteſſe il cotpe di IE SY, vp 

Germ: Vnd er kam vnd nam den Lrib Jeſu. 

Dan: Oc kom oc tog Jeſu degemet )))) | 
Nud mangelen auch noch / fan ſiejhm ein jeder ſelbſi/ hinein zeichnen / wer es begert / | 
oder warten biß es ein mal wider auffgelegt wird. e 


p — 


Inder Apoſtel Geſchicht. 


Cap. I. verß 4. 


n gateiniſcher / Ital. Span. Englaͤnd. Drutſcher / Daͤniſcher vund Behmi⸗ 
ſche U as — Inquit, Diſſe, Dize. Said he / Sprach er prawft / in Tex geſetzt / Welches | 


in der Grieiſhenvud andern Sprachen nicht ſichet, 
Aaor. 2. yerſ 43 


Stehen diſe wort in der gateiniſchen vnd Behmiſchen / welche in andern Syra / 


en nicht gefunden werden: 28 
0 0 Latin: In Ieruſalem, Et metus erat magnus in univerſis. 


Bohem: WGeruzalemt / a ſtrach welickTbyl mezij wſſemi. 
Accor. 2. verſ. 46. & 47. 


I{ inder Deutſchen ond DaniſchenSprachendie Diſtinction nicht obſeruirt 
worden / wie dieſelbe in der Griechiſchen vnd andern zu finden / Darumb ſtehets alſo: 


= 


German: Namen die Speiſe mit freuden vnd einfaltigem 7 Betts 


Vnd lobten Gott / vnd hatten gnade bey dem gantzen Bolek. 
Dan: Finge made / met glæde oc enfoldige hierte. Oc loffuede Ond / oe haſfde naade hoff alt Folcket. 


Accor. 7. 


_—_— LF 


1 


ra 


An den Christlichen PEeſer. 

Actor. 7. verſ i444. | | 
Iſt in Ebraiſcher Sprachen das wort (Wynn) Et quinque, in parentheſin geſegt/ 
Denn es ſcheinet / daß es mit der Hiſtoria deſi Patriarchen Jacobs nicht uͤberein⸗ 
komme / ſtelle ſolches dem guͤnſtigen Leſer an heim / ob es alſo ſtehen kan vnd ſol / oder 
obes zu endern ſey. | 


AR or. 8. ver f. 37. 


Iſt in der Syriſchen Sprachen der gantze Verß auß gelaſſen geweſen: 
VETO MAR FR Ty N24 eee MISNIYN eee NAN) ) 
; (ei PN Nrn.! NL 
| Hoe cſt : 
Latin: Dixicautem Philippus, Si credis ex toto corde licet. Et reſpondens ait, Cre- 
do Filium Dei eſſe leſum Chriſtum. | | 
Germ: Philippus aber ſprach: Glaubeſtu das von gantzem hertzen / ſo 
mags — * Er antwortet / vnd ſprach: Ich glaube das Jeſus Chriſtus Got⸗ 
tes Sohn iſt. i = | | | 
Diſen herꝛlichen vnd gewaltigen 5 haben die Syrer vnnd Chriſten ſo 
in Tuͤrcken / Armenia ꝛc. wohnen / in = üchern nicht / auß vrſach / es iſt der Aria⸗ 
niſche Teuffel daruber geweſen / vnd hat jhn in deſeribendo außgtlaſſen / damit dem 
HERRN Chriſio ſeine Soͤttliche Ehre zu rauben / wie an vielen orten mehr wird 
geſehen werden. ä 
5 Actor. 10. verſ. 8, 
Haben im Syriſchen diſe wort auch gemangelt: 
1 n 82 N27 T292 
Latin: Hic dicet tibi quid te oporteat facere. 


Germ: Der wird dir ſagen was du thun ſolt. 


Accor. 13. verl, 20. 


Stimmen die Deutſchen Exemplaria mit einander nicht uͤberein / Etliche haben 
drey hundert vnnd fuͤnfftzig jar / etliche vier hundert jar / Ich habe mit den andern 
Sprachen vier hundert behalten / Stelle ſolches dem guͤnſtigen Leſer zu judiciren wel⸗ 
ches beſſer ſey. 

Actor 14. verſ. 6. 
Habe ich auß der Lateiniſchen Verſion diſe wort in allen Sprachen geſetzt: 


Latin: Et commota eſt omnis multitudo in doctrina eorum. Paulus autem & Bar. 
nabas, morabantur Lyſtris. 


Germ: Vnd alles Volck ward bewegt uͤber jhrer Lehr. Paulus aber vnd 
Barnabas hielten jhr weſen zu Lyſtra. 3 = 


Die andern Sprachen ſuch an jhrem ort. 


Accor. 14. verſ. 3. 


Hab ich auß der Syriſchen vnnd Griechiſchen Sprachen diſe wort reſtituirt 
vnd darzu geſetzt: 8 8 
Tibi dico in nomine Domini noſtri leſu Chriſti. 
Germ: Ich ſage dir in dem Namen vnſers HERRN Jeſu Chriſti. 
Dan: Jeg ſiger dig i vor HERR is Jeſus Chriſti Naffn. 


5 Wache ene vnd herꝛliche wort dem HERRN Chriſto zu ehren / vnd vns allen zum 


Troſt ſonderlich wol dabey ſtehen. 
805 Actor. 14. veri. 18. 
Habe ich auß dem Opere Hiſpanico diſe wort in allen Sprachen darzu geſetzt: 


Græc: Ailefcorruv dd, Me Ty. 
Latin: Cunctantibus verò ipſis & docentibus. 


Germ: Als ſie aber verzogen vnd lehreten. 
(8) 4 ARor. 1s. 


/ 


— > ————_—C—_— — 


— — * 


An den Chriſtlichen Een 


Actor. 16.verſ. 3 4. 
Habe ich auß dem Pariſiſchen Exayplar den You mit * worten in allen 
Sprachen Compliert: 
Grzc: | Katigdas por@- eng ew, 2 5 
Latin: Iudas autem ſolus abiit leruſalem. 


Germ: Judas aber zog allein gen Jeujalem/ 16 
| Actor. 19. verl. 231 £ 


whe etliche Syriſche / Lateiniſche / Spaniſche⸗ Behemiſche Suse vnd 
Exemplaria das wort ©7778 7 9 Domini Gottes / etliche aber nicht. 


Accor, 20. verſ. 28. 85 


Kommen weder die Syriſchen / noch Griechiſchen / noch Lateiniſchen / noch 
Deutſchen recht mit einander uͤberein / Fuͤr meine cinfal halt ich das ſey die rechte 
meinung: 


Grzc: Tory Thy CrnAjoiay & 5 62, 1% RVEAS iar 2 a 3 Eu ι da 12 is 
euparO». 

Latin: Regere Eccleſiam Dei & Domini noſtri leſu Chriſti, q uam acquiſivit ſangui- 
ne ſuo. 


Germ: She Hüten vnd weiden die Gemeine Gottes / vnd vnſers HER rn 
Jeſu Ehriſti / welche er durch ſein eigen Blut erworben hat. 


Vber diſem loco hat der Arianiſche Teuffel ſonder zweiffel auch geſtiimpelt / damit 


—— nicht zubeweiſen haben moͤge / das Jeſus Chriſtus ſo wot wahrer GOtt als 
Menſch ſey. Actor. 23. yerl. 25. 


Habe ich diſe nachfolgende wort auß dem Latein in alle andert Sprachen ge⸗ 
bracht / damit nichts bloß ſtehe. 


Timuit enim ne fortè raperent eum Iudzi, & occiderent, & i ipſe poſtca Galumniam 
ſuſtineret, tanquam accepturus pecuniam. 


Germ: Denn er beſorget ſich / die Juͤden moͤchten jhn mit gewalt nemen 
vnd toͤdten / vnd er muͤſte jhm nachmals uͤbel nachreden laſſen / als hette 
er Gelt genommen / ꝛc. 


Bolgt nun / Was im andern Theil 


vor maͤngel vorgefallen. 
In der Epiſtel S. Pauli zun Noͤmern. 


Cap. I. verß 20. 
Stimmen die Deutſchen Exemplar nicht mit einandr überein. 


Roman. 4, verl. . 


Stehet in der Syriſchen Sprachen das wort 1958 W Allen. Welches 
ſonſt in keiner gefunden worden / derowegen ichs in die andern geſetzt / gehoͤrt auch 
hienein ſo viel als ich in Sprachen verſtehe. Wie im Opere Regio Hiſpanico, Teſtamento 
Syriaco V Vidmanſtadii zu Wien gedruckt / vnd andern Exemplarn gefunden wirdt. 


Rom. 4 verſ.5. 
Stehet im Lateiniſchen: Secundum propoſitum gratiz Dei. 
Bohem: Wedle vlozenij miloſti Boſij. ans 
Obs darzu gehoͤre oder nicht / ſtelle ich dem gůnſtigen r zu judictren. 36 halt es 
darfuͤr / der die Particulam excluſiyam herauß genome y/hat cdas e hinein geſetzt. 


Roman. 4 


An den Chriſtliehen Peſer. 


| | | Rom. 4. verſ. 6. 
Hat im Griechiſchen / Lateiniſchen vnnd Behmiſchen das wort n dicens. 
kla / gemangelt. : TR. 
Romano. 4. verſ. 18. 


Stehen die wort in der Lateiniſchen vnnd Behmiſchen Sprachen: Sicut ſtella 
rœli, & arena maris. Bobhem? Yafo to hwezdy nebeſte / a yafo pijſek mokſty. So in andern 
Sprachen nicht gefunden werden. Wer ſie will hinein haben / fans leichtlich thun. 

| Roman. 8. verſ. i. 
Hat im Lateiniſc hen gemangelt: Sed iuxta Spiritum. 
| Rom. 9 vetl. 11. & t2; | 
Iſt die Englaͤndiſche vnd Polniſche Sprache anders diſtinguirt geweſen als 
die andern / Derwegen ſie nach den Hauptſprachen reguliert. 


| Roman. 11. verſ. 6. 
Hat im Lateiniſchen abermals gemangelt: si ex operibus, iam non eſt gratia, quo- 
niam opus id non eſt opus. 
Rom.. verſ. 25. 


Sind im Lateiniſchen / Spaniſchen vnd Behmiſchen dieſe wort mehr als in an- 


dern Sprachen: Et non miſericordiam conſecutam, miſericordiam conſecutam. 


| Rom. l i. verſ. 29. 
Kommen die Griechiſchen Exemplar nicht mit einander uͤberein. 
| Rom. 12.yctl. it. 2 
Haben etliche Griechiſche Exemplaria c; etliche 2/2 Derivegen / ſtehet im 

Lateiniſchen: Servientes Domino. Im Deutſchen: Schicket euch in die zeit. Es iſt bey⸗ 
des nicht uͤbel geredet / Jedoch halt ichs dafur / es ſolle heiſſen: Seyd bruͤnſtig im Geiſt 

dem HERRN zudienen. 

| Rom. i 2. verl. 17. | | 

Stehen im Lateiniſchen / Spaniſchen vnd Behmiſchen dieſe wort: 


Latin. ¶ Non tantum coram Deo, ſed etiam) Hiſpan. (No ſolo delante de dios mas aun. 
Bohem.(Netolifo pfed bohem / ale takk.) 


Welche in andern Sprachen nicht gefunden werden / derwegen ich ſie in Parenthe⸗ 
ſi geſetzet. 
Rom. i ſ.verſ.it. 


Werden dieſe Worte inn etlichen Griechiſchen Exemplarien auch gefunden: 
Trav ,: OH eI xgy Nh. Cæleſtium, terreſtrium, & ſubterteſtrium. Im Himmel / 
auff Erden / vnd vnter der Erden. Wer ſie haben wil / kan ſie darzu ſchreiben. 


i Rom. i4. verſ. 18. 
Iſt im Latein noſtrum geſtanden / welches nach allen Exemplarien veſtrum, wie ich 
es geſetzt / ſeyn ſol. 
Rom. 16. verſ. 14. 


Iſt im Griechiſchen andern Sprachen gleich geſetzt de bor dM. Jedoch / koͤn⸗ 
te meines erachtens 42x: faſt beſſer vnd mit mehrer Emphaſi ſtehen / vnnd were der 
Verß alſo zu verdeutſchen: Ich weiß aber faſt wohl von euch lieben Bruͤder / daß ihr 
ſelber voll guͤtigkeit / erfuͤllet mit aller erkaͤntniß / alſo daß jhr auch andere ermahnen 
koͤnnet. Davon der glinſiige Leſer juditiren wolle. 

Rom. 16. verſ. 20. 
Ifſt in der Italianiſchen / Spaniſchen vnd Behmiſchen Vetſion, das wort Amen 
mehr geſtanden als in andern Sprachen / das hab ich alſo ſichen _ : 
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An den Chriſtlichen Leſer: 


Actor. 1c. verſ.; 4. 


Habe ich auß dem Pariſiſchen Exemplar den Verß mit diſen worten in allen 

Sprachen Compliert: 5 we 
Grzc: Katigdas -. bag n eis iegromAnghs 
Latin: Iudas autem ſolus abiit Ieruſalem. 


Germ: Judas aber zog allein gen Jeruſalem / 2c: 


* * 
. — X 
- w 


Actor. 19. verl. 23; - 


Haben etliche Syriſche / Lateiniſche / Spaniſche / Behemiſche Sprachen vnd 
Exemplaria das wort ©7558 7 9 Domini Gottes / etliche aber nicht. 


Actor. 20. verſ. 28. 


Kommen weder die Syriſchen / noch Griechiſchen / noch Lateiniſchen / n 
Deutſchen recht mit einander uͤberein / Fuͤr meine einfalt halt ich das ſey die rechte 
meinung: 

Græc: Towers T C j: © geg, / & HUEKY ijudv 5 ino g ve 11 Eοẽatmm c 18 idig 
eupaTOv. | 

Latin: Regere Eccleſiam Dei & Domini noſtri leſu Chriſti,quam acquiſivit ſangui- 
ne ſuo. 


5 Huͤten vnd weiden die Gemeine Gottes / vnd vnſers HERrn 
Jeſu Chriſti / welche er durch ſein eigen Blut erworben hat. 
Vber diſem loco hat der Arianiſche Teuffel ſonder zweiffel auch geſtuͤmpelt / damit 
man je nicht zubeweiſen haben moͤge / das Jeſus Chriſtus ſo wol wahrer G Ott als 
Menſch ſey. 

Actor. 23. verl. 25. 


Habe ich diſe nachfolgende wort auß dem Latein in alle andere Sprachen ge⸗ 
bracht / damit nichts bloß ſtehe. 


Timuit enim ne fortè raperent eum Iudæi, & occiderent, & ipſe poſtea Galumniam 
ſuſtineret, tanquam accepturus pecuniam. 


Germ: Denn er beſorget ſich / die Juͤden moͤchten jhn mit gewalt nemen 
vnd toͤdten / vnd er muͤſte jhm nachmals uͤbel nachreden laſſen / als hette 
er Gelt genommen / ꝛc. 


Jolgt nun / Was im andern Theil 


vor maͤngel vorgefallen. 
Inder Epiſtel S. Pauli zun Yomern, 


Cap. I. verß 20. 
Stimmen die Deutſchen Exemplar nicht mit einandr uͤberein. 


Roman. 4. verl. 5. 


Stehet in der Syriſchen Sprachen das wort P7152 Tantum, Allein. Welches 
ſonſt in keiner gefunden worden / derowegen ichs in die andern geſetzt / gehoͤrt auch 
hienein ſo viel als ich in Sprachen verſtehe. Wie im Opere Regio Hiſpanico, Teſtamento 
Syriaco VVidmanſtadii zu Wien gedruckt / vnd andern Exemplarn gefunden wirdt. 


Rom. 4 verſ. 5. 
Stehet im Lateiniſchen: Secundum propoſitum gratiæ Dei. 
Bohem: Wedlt vloſenij miloſti Bozij. | DS 
Obs darzugehsre oder nicht / fiellei< dem giinſtigen Leſerzujudiciren. Ich halt es 
darfuͤr / der die Parriculamexcluſivam herauß genome n / hab edas dargegẽ hinein geſetzt. 
Es R oman, 4 


43 +» 


An den Ehriſtlichen Ecſer, 
Rom. 4. verſ. 6. 
Hat im Griechiſchen / Lateiniſchen vnnd Behmiſchen das wort n dicens; 


kfa / gemangelt. b 
Romanor.4.yerl. 18. 


Stehen die wort in der Lateiniſchen vnnd Behmiſchen Sprachen: Sicut ſtella 
cœli, æ arena maris. Bobhem! Pako jto hwtzdy nebeſte / a yako pijſek mokſty. So in andern 
Sprachen nicht gefunden werden. Wer ſie will hinein haben / fans leichtlich thun⸗ 


Roman. 8. verſ. i. 


Hat im Lateiniſchen gemangelt: Sed iuxta Spirtum. 
Rom. 9 vetl. 11. & 72. | 
Iſt die Englandiſche vnd Polniſche Sprache anders diſtinguirt geweſen als 
die andern / Derwegen ſie nach den Hauptſprachen reguliert. 


Roman. II. verſ. 6. 
Hat im Lateiniſchen abermals gemangelt: Si ex operibus, iam non eſt gratia, quo- 
niam opus id non eſt opus. 
Rom. 9. verſ. 25. 


Sind im Lateiniſchen / Spaniſchen vnd Behmiſchen dieſe wort mehr als in an⸗ 
dern Spr achen: Et non miſericordiam conſecutam, miſericordiam conſecutam. | 


Rom.tr.vetl. 29. 
Kommen die Griechiſhen Exemplar nicht mit einander uͤberein. 
Rom. 1 ;. verſ. it. 


Haben etliche Griechiſche Exemplaria c; etliche vel. Derwegen / ſtehet im 
Lateiniſchen: Servientes Domino. Im Oeutſchen: Schicket euch in die zeit. Es iſt bey⸗ 
des nicht uͤbel geredet / Jedoch halt ichs dafuͤr / es ſolle heiſſen: Seyd bruͤnſtig im Geiſt 
dem HERRN zudienen, 


Rom. i 2. verl. 17. 


Stehen im Lateiniſchen / Spaniſchen vnd Behmiſchen dieſe wort: 
Latin. ¶ Non tantum coram Deo, ſed etiam) Hiſpan. (No ſolo delante de dios mas aun.) 
Bohem.(Netolifo pt᷑ed bohem / ale takk.) 

Welche in andern Sprachen nicht gefunden werden / derwegen ich ſie in Parenthe⸗ 


ſt geſetzet. 
Rom. i 4. verſ. it. 


Werden dieſe Worte inn etlichen Griechiſchen Exemplarien auch gefunden: 
70h dE); MEIN H Ned. Cæleſtium, terreſtrium, & ſubterteſtrium. Im Himmel / 


auff Erden / vnd vnter der Erden. Wer ſie haben wil / kan fic darzu ſehreiben. 
Rom. i 4. verſ. 16. 
Iſt im Latein noſtrum geſtanden / welches nach allen Exemplarien veſtrum, wie ich 
es geſetzt / ſeyn ſol. 
Rom. 15. verſ. 14. 
Iſt im Griechiſchen andern Sprachen gleich geſetzt 2243s:vor . Jedoch / koͤn⸗ 
te meines erachtens v faſt beſſer vnd mit mehrer Emphaſi ſtehen / vnnd were der 


Verß alſo zu verdeutſchen: Ich weiß aber faſt wohl von euch lieben Bruͤder / daß jhr 
ſelber voll guͤtigkeit / erfuͤllet mit aller erkaͤntniß / alſo daß jhr auch andere ermahnen 


koͤnnet. Davon der guͤnſtige Leſer judiciren wolle. 
Rom. 16. verſ. 20. 
Iſt in der Italianiſchen / Spaniſchen vnd Behmiſchen Verſion, das wort Amen 
mehr geſtanden als in andern Sprachen / das hab ich alſo * laſſen. ON 


— 
ab 8 


An den Chriſtlichen Peſer. 


| Rom.16.verl: 24. 
Iſt dieſer Verß ez ox Rx 1997 aMan2nict an ſeinem rechten ort / 
pon zu letzt hindenan geſtanden / den habe ich an ſeinen ort geſetzt / damit nichts 
blo ſtehe. 


Ander I. Epiſtel S. Pauli an die Corinther. 


| Cap. I. verß 20. 
Sind in der Polniſchen Verſion dieſe wort nicht geſtanden: Nonne ſtultam feeir 


Deus Sapientiam huius mundi. 


Germ: Hat nicht GOtt die Weißheit dieſer welt zur Thorheit gemacht: 


polou: A 3a Bog madredc twiãta tego glupſtwo vzynil. 


1 Corinth. 1. verſ. 27. 


Deßgleichen haben in der Franb5ſiſchen Verſion dieſe Wort gemangelt: 
Latin: Sed quæ ſtulta ſunt mundi elegit Deus, ut confundat ſapientes. 
Gall: Mais Dieu à eſſeu les choſes folles de ce monde pour confonde les ſages. 


Germ: Sondern was Thoͤricht iſt fuͤr der Welt / das hat Gott erwehlet / 
daß er dic Weiſen zu ſchanden marhet. | 
Welches gantz kraͤfftige wort ſind / vnd mit nichten außzulaſſen / Sintemal das vn⸗ 
ſer einiger Troſt iſt daß wir auß vns nichts ſeyn / nichts wiſſen noch koͤnnen / Son⸗ 
dern alles was wir ſeyn / wiſſen / vnd koͤnnen / das haben wir von Gott / durch vnſern 
HE RRN Jeſum Chriſtum / auß gnaden / vmbſonſt / Nur allein daß wir jhm dan⸗ 
ckbar ſeyn / vnd mit jhm Eins ſeyn vnd bleiben. 


1, Corinth. 4. verſ. 16. 


Sind in der Behmiſchen Sprachen dieſe wort mehr geſtanden / als in andern 
Sprachen: M6 1 
Latin: Imitatores mei eſte (ſicut & ego Chriſti.) 
Germ: Seyd meine Nachfolger (gleich wie ich Chriſti Nachfolger bin. 
Buhc: ako y yagſem Kryſtuow. 


1, Corinth 6. vetſ. 20. 


Iſt in der Lateiniſchen vnd Behmiſchen Sprachen das wort (Fortate) (a noſth vnd 
traget / mehr geſtanden / Das habe ich in Parent heſi ſtehen laſſen / dieweil es nichts 
aͤrgerlichs iſt. Dargegen ſind in den bemelten zweyen Sprachen dieſe worte außge⸗ 
laſſen ge weſen / ſo ich in Parentheſi hinein geſetzt: Et in Spiritu veſtro quæ Dei ſunt. 

Bohem: ꝙ duchem waſſim kterkzto wecy Bozi gſau. | 


1. Corinth 7. verſ. 33 & 344 


Iſt im Lateiniſchen vnd Behmiſchen die Diſtinction vnrichtig geweſen / Der⸗ 
wegen habe ichs alſo geſetzt: 
Latin: Diviſa ſunt hæc duo; & mulier & virgo: Innupta cogitat quæ Domini ſunt; 


ut fir ſancta & corpore & Spiritu. Quæ autem nupta eſt; cogitat quæ ſunt mundi, 
quomodo placeat viro. 


Germ: Es iſt ein vnterſchied zwiſchen einem Weibe vnnd einer Jung⸗ 
frauen / welche nicht freyet / die ſorget was dem HErꝛn angehoͤret / 
das ſie heilig fey/ beyde am Leibe vnd auch am Geiſte. Die aber freyet / 
die ſorget was die Welt angehoͤret / wie ſie dem Manne gefalle. 


Bohe: Ro dil nt ſau geſt jena 6 Panna / newdanũ ta myſli na to oj geſt Boſijho / aby 
byla ſwatã telem y duſſy / ꝛc. . 


1. Corinth. 9. verſ. 4. 


Iſt in der Daͤniſchen Sprachen der gantze Verß außgelaſſen geweſen / welchen 
ich alſo reſtituirt: Haffue wi icke mact at @de oc at drickt. | 
I, Corinth, 
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als andere Sprachen. 


An den Chrtſtlichen ©cſer. 


1. Corinth. 10. verſ. 17. 


Sind dieſe wort in der Behmiſchen Verſion allein geſtanden: Et de uno calice. 
Vnd auß einem Kelch. Agednoho Kalicha. Dieweil ſie dann meines erachtens in den 
klaren Text gehoͤren / hab ich ſte in andern Sprachen allen Reſtituirt vnd eingeſetzt. 


1. Corinth. 10. verſ 28. 


Sindt in der Syriſchen / Lateiniſchen vnd Spanniſchen Sprachen dieſe wor · 


te außgelaſſen geweſen. 
Syr. 1 NN Nn 


Lat. Quia Domini eſt terra & plenitudo eius. 
Hiſp. Porque del Sennor es la tierra, y loque la hinche. 


Weils ſolche herꝛliche ſchoͤne Wort ſind / hab ich ſie nicht koͤnnen auß laſſen. 
1. Corinth. 15, verſ. x5. 

Wirt im Newen Teſtament der Verß anders angezogen / als er im Alten Te⸗ 
ſtament gefunden wirt / vnnd ſolchs geſchihet aus dem woͤrtlein N Ero, welches 
andere per Tranſpoſitionem Iod & He 72 vbi geleſen. Dergleichen ſind viel tauſent 
in der Bibel zu finden / dauon zur andern zeit. 

1 Corinth. 27. verſ. i. 


Iſt im Deutſchen vnd Daͤniſchen anders Diſtinguirt geweſen als in andern 


Sprachen. 
II. Corinther. 


Cap. 1. verß 1. 6. 7. 
Item. 3. Corinth. 8. verſ. 7. 13. & 14. 20. 
Item. 2. Corinth. 10. verſ. 4. & 5. 
Item. 2. Corinth. 11. verſ. 1. 
Sind die Exemplaria ſehr vbel mit einander vberein kommen / daß doch Gott 
lob nun alles in gute Ordnung gebracht iſt. Werß zu wiſſen begert der confe⸗ 
riere die Exemplar / ſo wird er ſehen / waß ich mag vor muͤhe gehabt haben / eher 


ichs zu recht gebracht. | 
Zun Galater. 


Cap. IIII. derß. 31, 
Iſts im Latein anders diſtinguirt vnnd quſzgethellt geweſen als in andern 
Sprachen. | 
Galat 5. verſ: 9, 


Sind im Latein die Wort mehr geſtanden als in andern Sprachen. 


Nemini Conlenſeritis. 
Galat. 5. verſ. 1}, 


Stehet im Latein daß Wort Spiritus, ſo in andern Sprachen nicht zu finden. 


Galat. Fo verſ. 230 


Iſt in der Italtaniſchen vnd Frantzs ſiſchen Sprachen / daß Wort idegfede,foi, 


Glaube / außgelaſſen geweſen / daß hab ich wie billich erſetzt. 


Galat. 5 verl. 22. vnd 2. 


Iſt in der Hiſp, Lat. Bohem. vnd Syriſcher Sprachen vnrichtige Diſtinction 


zu rechte gebracht. | 
| Galat. 6. 


Hat die Deutſche vnd Daͤniſche Sprache daß Capitel anders angefangen 
0) tij Zun 
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An den Chrtſtlichen Peſer. 
Zun Epheſern. 


_ -  Eap- III. verſ 1. 3 

Haben etliche Deutſche Exemplar daß Wort Kinder / vor Vater. Meiner 
tinfalt nach ſolts alſo heiſſen / derhalben beuge ich meine Knie / gegen dem Vater 
vnſers HERRN Jeſu Chriſti / der der rechte Vater iſt / vber alles was da Vater | 
heiſſet im Himmel vnnd auff Erden / Andere Exemplar haben-vber alles was da : 
Kinder heiſſet / dauon mag der Chriſtliche Leſer vrtheilen welches beſſer ſey. | 

| Epheſ. 5. verſ. 18. 5 
Iſt im Lateiniſchen daß Wort sanctus / heilig / mehr als in andern Sprachen 
geſtanden / derwegen es in andern Sprachen nicht vnbillich darzu geſetzt wirt. 
Epheſ. 5. verſ. 21. 

Haben etliche Exemplar vnd Sprachen das Wort 9. Dei, Gottes / Etliche Rr. 
255 Chriſtiz Chriſti. Iſt beydes recht / mag auch wol beydes gar bey ſammen ge⸗ 
ſtanden ſein / vnd aus vnuerſtand des Schreibers bald eins bald das ander auß⸗ 
gelaſſen worden ſein / wie in andere wege mehr geſchehen. ; 


Jun Philtppern, 
r 
Iſt inder Lateiniſchen Sprachen daß Wort Chriſto außgelaſſen geweſt. 


Vn den Coloſſern. 
Cap. II. verß 21. 


Hat die Deutſche vnnd Daͤniſche Sprach dieſe Wort: (die da ſagen.) mehr 
als andere Sprachen. 8 | | 
| ap. 4. a 


Dat daß Capitel in der Deutſchen vnnd Daͤniſchen Sprachen einen andern 
anfang gehabt / als in andern. 


II. Jun Theſſalonichern. 
Cap. I. verß. 7. 


Ic,ſt in der Syriſchen Sprachen daß Wort Ny a Meſsias ghriſtus geſta 
den / ſo andre Sprachen nicht gehabt. Chriſtus geſtan⸗ 


I. Zu Timoth. | , 
: | Cap, VI. verß. 5. 
Hat in der Lateiniſchen Sprachen gemangelt. | | 


Seiungere ab iis qui eius modi ſunt, 


Zu den Hebrecrtt, | 
Cap. 111. verſ 1. | 


Hat im Lateiniſchen daß Wort ©8K15T vs, gemangelt. 


Ebr. J. MF 


Tf: die Deutſche vnd Daͤniſche Sprache 
andern. | 


anders Diſtinguirt geweſen als die 
| | Ebr, 7. verſ. 21. 5 
Hat im Lateiniſchen gemangelt. Secundum ordinem Melchiſedeell. 


— — 


Ebr. 9. 


"_—I {4.3 
oy Os 


An den Chriſtlichen (Ceſer. 
5 Ebr. 8. verſ. 6. | 

Hat im Syriſchen geſtanden 8 v IESVS CHRISTVS/fivelifes ih in 
andere Sprachen dem Namen Jeſu Chriſti zu Ehren auch geſt habt. Wie es dann 
eigentlich hinein gehoͤrt. 


2 ; FEbr. 9. verſ. 74. | 
5 Hat im Griechiſchen / Syriſchen / Engliſchen vnd Polniſchen geſtanden Aeternum 


# Ewig / dargegen in andern Sanctum Heilig. Daß hab ich alſo ſtehen laſſen / ch 653 
"4 aber darfuͤr / es ſol Sanctum vnd heilig heiſſen / vnd ſey durch deß Schreibers onuer⸗ 


ſtand u vor dy, geſchrieben / vnd nachmals alſo vertirt worden. 
Ebr. 10. verſ. 5. 


Weird der Spruch auß denPſalm anders angezogen / als er in der Ebraiſchen 
Sprachen zu finden iſt. 


Ebtr 11. verſ. ig. | 
Mangelt in etlichen Griechiſchen Exemplarn das wort 5x5 
| | Ebr. 12. verſ. 2. 
; Stimmen die Griechiſchen Exemplar nicht mit einander vber ein. 
; Ebr. 12. verſ. 12, 
Hat in etlichen Exemplarien gemangelt: # S d&. era, vel confodietut 


laculis. 
Ebr. 12. verl. 29. 


Iſt in der Spaniſchen Sprachen dieſer gantze Verß außgelaſſen geweſen: 


Hiſp. Porque Ichoua nueſtro Dios es fuego que conſume. 


Ger. Denn vuſer Gott iſt einverzehrend Fewer 
S. Tacobiz. verl. 6. * 


. Sind die meiſten Exemplar ſehr vnrichtig mit einander geſtanden / derwe zen 
$ hab ich ſie nechſt Gott durch huͤlff der Syriſchen Sprachen vergliechen / wie im 
. Exemplar zu ſehen. 


Jacob. z. verſ. 12. 


Hat im Latein uyas vor oleas vnd im Deutſchen Ole vor oliuen geſtanden. 
Iacob. 4. verſ. 4. 


; Hat in der Lateiniſchen Sprachen das wort Adulteræ gemangelt / wie dann im 
Syriſchen noch mangelt. 
Jacob 4. verſ. 6: 
Hat in Deutſcher vnnd Daͤniſcher Sprachen der gantze Verß gemangelt / den 
ST ich alſo erſetzt: 
Ger. Aber der HErꝛ gibt vns reichlich ſeine gnade / darumb ſagt er / Gott 
, widerſtehet den Hoffertigen / den Demuͤtigen aber gibt cx guade. 
Dan, Men Herren giffuer rigelige hans naade der faare ſiger hand / Gud ſtaar de hofferdige i mod / 
ö men de ydmige giffuer hans Naade. | 
Solche herꝛliche Worte hab ich mit gutem gewiſſen nicht außlaſſen koͤnnen / vnd nin / 
met mich groß Wunder / weil faſt alle Jar nun in die 70. Jahr hero die Ocutſ-he B:- 
1 bel hin vnd wider auffaelegt vnd gedruckt worden / daß man dieſe vnd andere berꝛliche 
Text ſo liederlich auß gelaſſen hat / gleichſam were es eine Suͤnde / wenn eiwas ein 
mal verſchen / daß mans darnach nimmermehr endern vnd beſſern duͤrffte. 


1 Petr. 2. vetſ. 25. 


Stehet im Lateiniſchen / lniuſte pro luſtè. 

1. Petr. z. verſ. 10 
$4 31 - ? Vero mY e. Do- 
Narierendic Exemplar vnd Sprachen gar ſehr / Etlichehaben/ e Do 
| minum Deum, Gott den HErꝛn/ Etliche aber haben Dominum Chriſtum, den NEr2n C h i⸗ 
| ſtum: darauß ich aber abneme / daß es beydes beyſammen geſtanden ſey / Dominum 


Deum Chriſtum. das hat der Teufſelnicht leiden koͤnnen dere er in einem * 3 | | 
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An den Chriſtliehen Eeſer. 
DEVM im andern das wort Chriſtum außgelaſſen / Ihm je ſeine Ehꝛe damit zu verklel- 
nern / gebe ſolches abermal dem Chriſtlichen Leſer zu vrtheilen. * | F 
| I. Pet. . verſ 14, ol 
j Haben in der Lateſniſhenvnd Behmiſchen Sprachen dieſe worte gemangelt: g 


| h Lat. Tuxtaipſosquidem maledictis afficitur, juxta vos autem glorificarur, 


Ger. Bey ihnen iſt er verleſtert / aber bey euch iſt er gepreiſet. Das Behmiſche 


BY 
"> ſuch im Exemplar. 3 
+] Hat in der Syriſchen Sprachen die gantze Epiſtel gemangelt / welche ich nechſt 


Gott erſetzt. | ” 

| 2, Petr. i vet. ii. 

| Item 2. Petr. 2. verſ. 8. 
| Stimmen die Griechiſchen Exemplar nicht mit einander vberein. 

- | 1. Iohannis v. verſe 14. 

Hat im Latein gemangelt/ (Scripſ vobis patres quoniam cognouiſtis eum qui ab initio 
et) in den andern Sprachen iſt ſeribo pro ſcripſi geſetzt geweſen / das iſt nun reſtituirt. 

| | I. Johannis 2. vetl 23. | 

Hat im Griechiſchen / Engliſchen / Deutſchen) Daͤniſchen vnd Polniſchen ge⸗ 
mangelt / Qui confitetur Filium & Patrem habet: Wer den Sohn bekennet / hat auch den 
Vater / c. Das iſt aber ein groß verſehen / darzu nicht ſtill zuſchweigen / es vers 
drieſſe Wen es wolle. = | 4 
I. Iohan. 3. verſ. 32 


Kommen die Griechiſchen Exemplar nicht aller ding mit einander vber ein. 
AY pz 1. Iohan. 5. verſ. q. 8 | 

Mangeln im Daͤniſchen dieſe worte dhy deter Guds f@rlighed/ at Wi ſtule holde hans bud / 
Das iſt / Denn das iſt die Liebe zu Gott / daß wir ſeine Gebot halten. 
1. Johan. 5. ver. s. | | 
Iſt das wort Spiritus Geiſt / faſt in allen Sprachen verloren hiergegen am en⸗ 
de an ſtadt deß worts Chriſtus / eingeflickt vnd der Text gantz verdunckelt worden / 
Iſt abermal ein ſtuͤcklein von deß Teuffels kunſt / dem HErꝛn Chriſto ſeine Ehre zu 
| | tauben / wie jetzt weiter volgt. 2 


3 


| I. Iohan. 5. verſ. 7. | 
Hat in der Deutſchen vnd Daͤniſchen Sprachen dieſer gantze Verß gemangelt 
Ger. Denn Dreye ſind die da zeugen im Himmel / Der Vater / das 
Wort / vnd der heilige Geiſt / vnd dieſe dreye ſind eins. | 


Dan. Thy de ere tre ſom vidne paa himmelen Faderen / oc ord / ochelltge Aand / or de tre ere til ſam⸗ 
* men. 
1 


Iſt warlich ein grobs Verſehen / ſo durchauß nicht kan vorſchwiegen noch entſchul⸗ | 
digt werden Sintemal auch der heilige Hieronymus In prologo ſeptem Epiſtolarum Ca- | | 
nonicarum dieſes Spruchs gedenckt: Da er alſo ſpricht: 


| Die erſt Epiſtel iſt Jacobi / die andern zwo ſeyn Petri / die folgenden drey Jo⸗ 
hannis / vnd die letzte Jude Welche / wenn ſie ſo trewlich in die Lateiniſhe Sprache 
* verdolmetſcht weren / wie ſie von jhnen außgetheilt ſein / ſo hette der Leſer nichts zu | 
| zweiffeln / weren auch die wort nicht wider einander / ſonder lich an dem ort / da wir von | 
1 der Einigkeit der Dreyfaltigkeit / in der erſten Epiſtel Johannis geſchrieben finden / in 
| | welchem von vntrewen Tolmetſchern wir weit von der warheit des Glaubens gejrret 

| zu ſeyen befinden / in dem ſte nut allein drey wort / nemblich / Waſſer / Blut vnd Geiſt / 
| in jrer Edition ſetzen / das Zeuguiß des Vaters / des Worts vnd des Geiſts aher gantz 
| auß laſſen / durch welches der Chriſtliche Glaube zum meiſten bekrefftiget / vnd des 
l Vaters / Sohns vnd heiligen Geiſtes einig Goͤtt lich weſen / beweiſet wirdt. 
Wie weit ſie aber in den andern Epiſteln in jrer Edition von der vnſern ſtehen / 
| geb ich den verſtendigen Leſern zu prtheilen / 2c, 


A : Dis 


T3. 6: Gs 


LY 
— 
— — 8 —— . — — nr 1 * 


wegen ich ſte hab reſtituiren miſſen. 


An den Chriſtlichen (Ecſer, 


Diß ſind alſo des heiligen Hieronymi worte / ſo man billich hette ſollen geleſen / ver⸗ | 


ſtanden / vnd in acht genommen haben. 
1. Ioh. p. verſ. Iz. 
Haben dieſe worte in der Lateiniſchen vnnd Behmiſchen Sprachen gemangelt: 
Seripſi credentibus in nomen filii D E I. &c. 
I. Ioh. 5. verſ. 17. 
Iſt im Lateiniſchen ſo wol im Behmiſchen das woͤrtlein (Non) (Ne) auch auß⸗ 
gelaſſen geweſen / im Deutſchen aber / ſein die worte / Suͤnde vnd nicht) iranſponirt 
vnd verſetzt geweſen. 


In der II. S. Johannis. 
Dieſe Epiſtel iſt in der Syriſchen Sprachen gantz außgelaſſen geweſen / der⸗ 


2. Iohan. I. verſ. 11. 


Haben dieſe wort faſt in allen Sprachen gemangelt: Ecce prædixi vobis, ut in die 
Domini non confundamini. ä 

Germ: Sehet ich habs euch zuvor geſagt / daß jr nicht zu ſchanden wer⸗ 
det am Tage des Herren. 


Inder III. S. Johannts. 


Dieſe gantze Epiſtel iſt auch nicht Syriſch geweſen / darumb hab ich ſie auch 
muͤſſen de novo vertiren vnd erſetzen. 


In der Epiſtel S. Judae. 


Dieſe gantze Epiſtel iſt auch nicht Syriſch geweſen / hab ſie der halben auch verti⸗ 
ren vnd erſetzen muͤſſen. 
Iudæ verſ. 5. 22. 23. &c. 
Haben die Exemplar vnd Sprachen vbel zuſamen geſtimmet / ſindt aber meines 
verhoffens alſo verglichen / daß niemandt leichtlich wirdt zu klagen haben. 


In der Offenbarung S. Johannis. 


Dieſe gantze Offenbarung iſt auch in der Syriſchen Sprachen nicht zube⸗ 
kommen geweſen / der wegen ich ſte habe vertieren vnd erſetzen muͤſſen. 
Cap. 3. verß. i. 
Hat in der Deutſchen vnd — Sprachen das wort ( ſieben)gemangelt. 
Cap. z. verl. 2. 


Sind die Griechiſchen Exemplar nicht wol mit einander vberein kommen. 
Cap. 5. verſ. 9. 


Iſt in Deutſcher vnd Daͤniſcher Sprachen / das wort (Gott) (Gud ) außge⸗ 
laſſen geweſin. 
Cap. 8. verſ. 4. 


Hat im Behmiſchen der gantze ver ß gemangelt / wie im Exemplar zu ſehen. 
ap. &. Vert. 13> 
Hat die Lateiniſche vnd Behmiſche Sprache an ſtatt Angeli, das woꝛt Aquilæ, gehabt. 
Cap. 21. verſ. 26. | 
Hat im Deutſchen vnd Daͤniſchen der gantze verß gemangelt / welcher alſ> lautet 
Germ: Vnd ſie / (nemblich die Koͤnige auff Erden) werden dic Ehre vnd herrligkeit 
der Heyden in dieſelbige / nemlich in die heilige Stadt / die Chriſtliche Kirche) bringen. 

Dan: Oc de ſkulle fore de cre oc herlighed de hedninge til hannem. 

Welchs alles ſchoͤne liebliche vnd der Chriſtenheit troͤſtliche wort ſein / die billich 
alle hohe —— verſtehen / in acht nemen / vnd mit guͤldenen Buchſtaben ins hertz 
ſchreiben ſolten / ſtets dahin dencken / tichten vnd trachten / damit Gottes Ehre erhaben 
vnnd ſein heiliges Evangelium / aller Welt zu Troſt vnd Seligkeit / in allen Schriff⸗ 
ten vnd Sprachen kreffeiglich geoffenbaret wuͤrde. Schließlich. 
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Anden Chriſtlichen Ecſer. 


Ochließlich. 


Emnach auch der hetlige Apoſtel Paulus / in der Epiſtel 
EP zu den Coloſſern meldet / daß er eine Epiſtel an die Laodiceer jre Nachbarn 
geſchrieben habe / vnd befihlet jhnen / daß ſie ſchaffen ſollen / Wann jre Epi⸗ 
ſtel bey jhnen geleſen were / daß ſte auch in der gemeine zu Laodicea geleſen wuͤrde / vnd 
das die Epiſtel ſo an die Laodiceer geſchriben / hinwider von denen zu Coloſſen geleſen 
wuͤrde / Als hab ich dieſelbige in keinem Griechiſchen / Syriſchen / Lateiniſchen / Italia⸗ 
niſchen / Spaniſchen / Fꝛantzoͤſiſchen oder Engliſchen Exemplar / Sondern in deß lacobi 
Fabri Stapulenſis lateiniſchen Commentario uͤber das Newe Teſtament / deßgleichen in 


Johann Dietenbergers Deutſchen Biblia zu Coͤln gedruckt / vnd in der Behmiſchen 


zu Prage gedruckt / gefunden. 


Weil dann ſchoͤne Chriſtliche vnd troͤſtliche Worte vnd Lehren drinnen begriffen / 
hab Ich ſie in die andern Sprachen gebracht / ſo gut als mirs Gott verliehen / wel⸗ 
ches alſo der Chriſtliche Leſer im beſten von mir auff vnd anzunemmen wiſſen wirdt / 
Auch den Allmechtigen Gott bitten / daß er zu anderu dergleichen Chriſtlichen Wer⸗ 
cken ſo ich vnter Haͤnden habe / ferꝛner ſeinen Segen geben woͤlle. 


Deß gleichen kan ich dem Chriſtlichen Leſer auch nicht bergen / da ich mich erſt⸗ 
lich das Newe Teſtament in 12. Sprachen in Druck zuuerfertigen vnderfangen / hat 
mirs fuͤrnemlich an der heiligen Ebraiſchen Sprachen gemangelt / in welcher ich daſ⸗ 
ſelbige bey keinem Menſchen / noch in keiner Biliotheca hab finden noch bekommen koͤn⸗ 
nen / Wann ich auch viel tauſend Guͤlden dafuͤr hett geben woͤllen / Hab der wegen auß 
hochdringender noth / vnd zu Ehren Goͤttlicher Maieſtet vnd Herꝛligkeit / auch allgt⸗ 
meinem Chriſtlichen Weſen zum beſten / mich vnderſtehen muͤſſen / wie ſchwer vnd vn⸗ 
gern ich daran kommen / das gantze Newe Teſtament in Ebraiſche Sprache zu ver⸗ 
dolmetſchen / Wit ichs nun getroffen / ſtelle ich dem Chriſtlichen Leſer zu Judiciren/ 
Mit wiſſen oͤnnd willen hab ich nichts vnrecht Vercirt, Ob aber in eil etwas darinnen 
moͤchte verſehen ſeyn / Bitt ich / man woͤlle mich deſſen Chriſtlich erinnern / bin erboͤ⸗ 
tig / auch vmb Chriſti vnd der Warheit willen ſchuldig vnd willig / ſolches im beſten 
vnd zu hoͤchſten Danck auff vnd anzunemmen / per Correcturam, wie billich / zu Endern 
vnd zu beſſern / vnnd aller ding dahin zutrachten / damit ein redlich vnd volkommen 
Werck drauß werde. 


Es koͤndte ſolch Werck wohl durch andere hoͤher gelehrte / verſtendiger vnd ver⸗ 
moͤgener Leute / beſſer als von mir verrichtet worden ſeyn / Aber weil ſie darzu ſtill⸗ 
ſchweigen / hab ichs thun muͤſſen / vnd mich deß troͤſten / das beſſer ſey / etwas zu Got⸗ 
tes Ehren gelallet / als gar darzu ſtille geſchwiegen / Vnnd nimmet mich nicht wenig 
wunder / Weil die Chriſtenheit nun uͤber die 1500, — geſtanden / vnnd das heilige 
Evangelium vom H ERR N Chriſto / der nach dem Fleiſch vom Stam Juda / vnd 
den heiligen Apoſteln / als Ebreern vnd Juden / bekommen / das man nicht eher dem- 
ſelben zu Ehren / ſolch Werck der Ebraiſchen vnd anderer Sprachen vor die Hand ge⸗ 
nommen / Damit dann mercklicher nutz vnd frommen bey Chriſten / Juden / Tuͤrcken / 
Tartern / Heyden / vnd Vnchriſten / ſonder allen zweyffel / hette koͤnnen geſchafft wer⸗ 
den. 


Mich duncket warlich / es ſey nicht der geringſten Suͤnde eine / darumb in der 
Chriſtenheit bißdaher ſolch ſaͤmmerlich Gezaͤnck geweſen / als das man die Schrifft 
vnd Sprachen verachtet vnd verlaſſen hat / Darauß vnd dauon alles Heyl vnd 
Wolfart entſproſſen / Vnd das man dem Juͤdiſchen Volck / das uͤber die 1800. Jahr 
ſolche ſchreckliche Straffe erlidten vnnd noch leydet / nicht mit mehrerm Ernſt vnd 
Eyfer zuhelffen gedacht. Ja / es iſt groß wunder / das GO TT ſolche groſſe vn⸗ 
danck barkeit vnnd verachtung der heiligen Gottes Sprachen nicht gleich den Juden 

| geſtrafft 


An den Chriſtlichen Peſer. 
geſtrafft hat / Welches ich hiemit niemand zu angehoͤr / ſondern auß Chriſtlichem Ey⸗ 
fer will angedeutet haben. Ob ſich durch Gottes gnedige verſehung noch etliche fin- 
den wolten / wie dann nicht fehlen kan / die kuͤnfftiger zeit vmb den Tempel deß HE R⸗ 
REN / vnd die heilige Stadt Gottes / die wir vnd vnſere Nachkommen ſelbſt ſeyn / 
etwas mehr als biß hero geſchehen / Eyfern wolten / Damit dieſelbe in jhre volkom⸗ 


menheit in Chriſto / erbawet werde. 


So viel mich vnd meine geringe Perſon belangt / hab ich biß daher / das mei⸗ 
ne gethan / will auch mit Gott ferꝛner drauff ſetzen / was drauff gehoͤrt / damn die 
Confuſio Linguarum Baby lonica erobert vii auffgehaben werde / zweyfels ohn / wie er mich 
bißhero ſo gnedig erhalten / vnnd uͤber alle Menſchliche zuuerſicht / zu dieſem Werck 
geſegnet / Alſo werde er auch ferꝛner jhm zu Ehren / vnd kuͤnfftiger Poſteritet zum be⸗ 
ſten / das Werck vnſerer Haͤnde befoͤrdern / damit vollend / die gan: Biblia erſtlich in 
6. oder 12. Sprachen / ſampt den zugehoͤrigen Scriptis Methodicis, Lexicis, Gram maticis &c. 


Vnd endlich das Newe Teſtament noch in andern 12. Sprachen / als nemlich / Ara⸗ 


biſch / Aethiopiſch / Moſchowitiſch / Tuͤrckiſch / Tartariſch / Vngeriſch / ꝛc. mit Gottes 
huͤlff / aller Welt zu Troſt / Heyl vnd Seligkeit / in Druck gefoͤrdert / vnnd alſo das 
4A& mit 24. gantz erfuͤllet werde / Vnd endlich / wie in der Offenbarung Johannis 
ſtehet / die 24, Elteſten / Gotte vnd dem Lamb ſeine gebuͤrliche Glorie / Ehre 
vnd Herꝛligkeit geben moͤgen / Darzu Gott / Vater / Sohn 
vnd heiliger Geiſt / hochgelobt in alle Ewigkeit / 
ſeine gnade vorleyhe / Amen. 


Elias Hutterus. 
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135 5 pereat: Quibus verbis Sapientia divina nos monet, ut tam in omni vi- 
. Z tz genere, quam in ſtudio cœleſtis doctrinæ, omnia etiam minima, ad 
<7 fragmentum panis & micam ſalis, nempc ad minimum Iota & Chi- 
rek uſque, ſumma diligentia colligere , eaque in futuram neceſsitatem aſſervare 
ſtudeamus. Hinc, meo quidem judicio, omnes illi pie & recte fecerunt & faci- 
unt, qui in reſtituenda doctrina Verbi DET, Linguarum Scri ipturarum que & Ar- 
tium ſingula diligenter rimantur, inquirunt, & inſtar canis Venatici odore ſuo per- 
ſcrutantur, inventaque ſua quzliber ſuo loco aſſervanda reſtituunt : ne poſte ritas 
ex unius atque alterius oſcitantiæ vitio, de uno errore in alium, atque inde in con- 
fuſionem incxtricabilem delabatur. Sicuti ante hæc noſtra tempora factum vi- 
demus , in quibus tota penc Sapicntiz & Linguarum ſciencia tenebris denſiſsimis 
obſcurata fut. Hujuſmodi olim rimatores diligentiſsimi fuerune, Inter Græcos 

Origenes Adamantinus, Inter Latinos D. Hieronymus, & hoc noſtro ſeculo 
quam plurimi pii & docti viri, qui in hunc uſq; diem indefatigabili ſtudio fragmen- 
ta cœleſtis doctrinæ undique diligentiſsime conquiſiverunt, quibus nunc veſci- 
mur & ad ſalutis æternæ ſatietatem cum gaudio & exultatione fruimur. Quibus 
meritò gratias agimus immortales, quod tam diligentes & fideles patresfamilias 
& curatores domus DE] fuerunt, qui non ſibi ſaltem ſed nobis & poſterizari vi- 
xcrunt. Quorum diligentiam & fidem & nos imitari fas eſt, ut & poſteritas no- 
ſtra aliquid utilitatis & fructus ex nobis noſtrisque ſtudis percipiat, donec integra 
domus DE Id ſummum perficiatur conſummeturque. Hanc ob cauſam, & ego 
licet indignus, cum muliercula illa Chananca, Caniculz inſtar, fragmenta de men- 
{a Domini & Liberorum Chriſti decidentia collegi, non ad meam ſaltem implen- 
dam avaritiam, ſed ad meorum, totiusque poſteritatis utilitatem & gloriam. Hoc 
eſt, in editione mea Novi Teſtamenti 12, Linguarum , hinc inde collegi fragmen- 

ta, Dictiones, Verſiculos & Membra, quæ in una atque altera Editione, * gua, 

Verſione, vel ex negligentiai interpretum, amanuenſium, ſcribarum, rypographo- 

rum, manca & mutila tuerunt : & pedibus quaſi conculcanda in terram 
deciderunt quibus meo judicio anima eſuriens & ſanc ta polteritas 
ad ſatietatem uſq; cum voluptate (ele oblectare poſsit. Quæ 
ut Candids Lector benigne à me accipiat, et- 

iam atqʒ etiam rogo atqʒ oro. 
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Ap CAN DIDV x 
S EQVVNTVR EA QVA IN PRIMOQ 


TOMO OBSERVATIONE DIGNA FVERVNT. 


In Evangeliſta S. Matthæo. 


Matthei 4. verſ. 4.6 5. 
In Latina & Bohemica verſione, inuicem tranſpoſiti fuerunt verſus 4. & 5. Quos ad Exempla 
Grecz aliarumq́; Linguarum ſuo loco & ordine reſtitui. 5 | 


Matth. 5. verſ. 4. 
In Latina verſione defuerunt hæc verba : Benè precamini iis, qui impreeantur yobis: quæ per 
Parentheſin textui Latino appoſui, ut textus textui Symmetricꝭ reiponderet. 
Matth.6.verſ. tz. | 
In Latina & Bobemica verſione hzc itidem verba defuerunt : Latin: ui tuum ti re- 


gnum, & potentia, & gloria, in ſecula ſeculorum. Quæ quia ſine ſcandalo omitti non potuerunt, per Pa- 
renthelin, & quidem cum litera Curſiva ut vocant, ad inſtar aliarum Linguarum in proprium locum 


collocavi. | ; 
Matth.g.werſ. 15. 


Cum in Græco aliiſque exemplaribus ſequentia verba non invenirem, quz tamen proprie co 
pertinent, ut Marci y expreſsè ponitur, atque inſuper Latina, atque aliæ Linguæ hoc idem teſtantur, 
Addidi ea in Ebr. Græc. & Bohemico, hoc modo: 


Ebra, 3 Ce 12 ND e IAN 
Grz. Kat Ay aury me) i9z x3 ut. 
Bohe: Pfc>l dlwata / wſtañ. 
Matth. T0. verſ. x 2. 
Defueruntin Latino hæc verba: Baptiſmate quo ego baptizor baptizari. 


Matth. 20. verſe2;. 
In Latino itidem defuerunt hæc: Et Baptiſmate quo ego Baptizor baptizabimini. 


Matth. ꝛ3. verſ. . 
In Latino defuit verbum, GH RIS TVS. 


| Matth,27 werſ, g. 
Allegatur teſtimonium Sacre ſcripturæ ex Propheta Teremia, quod tamen non in eodem, ſed in 
Zacharia inuenitur. Forſitan ex inſcitia ſcribæ ſemel neglectum eſt hoe, quod nemo poſtea corrige- 
re auſus tuit, ne Evangeliſtæ verbis contradicere videretur. 


Matthi. 21. verſ. 18. 


Ex verſione Syriaca, in reliquis Linguis, reſtitui hæc verba: Kade enigrAxs jues meme tetyid Tiph- 
ro vuag, Latin: Sicut miſit me Pater, & ego mitto vos 


In Evangeliſta 8. Marco. 


Cap. II. verſe 24. 


In Hiſpanico, Germanico, Danico, & Bohemico abundant hæc verba: ( Diſcpuli tui) quæ & in 


Latino per Parentheſin appoſui. | 
Marci 6. verſ. 11. 


In Latina verſione defi uerunt hæc verba: CAmendics vobis, tolerabilius erit Sodomis aut Gomor- 
his in die ludicii, quam Civitati illi. 5 

Qvæ ex aliis Linguis reſtituimut, ſiquidem meo iudicio otnitti minimè poſſunt, ac pro huiuſce 
ſeculi conditione, æquè atque Oratio dominica in quotidiano uſu, & cohortatione impiorum, neceſ- 
lariò urgenda ſunt. 

Marci 9, 

In Germanico & Danico capitis & verſuum alia fuit diſtinctio, quam in reliquis Linguis: Ne er- 
go ir or hnata y mit. æque contraria fieret contuſio, ad aliarum Linguarum diſtinctionem coor- 
diuavi, & meo quidem iudicio iuxta veram conte tus rationem & ſententiam. | 

| Mari 17. 


Ew CTOK RE M. 
1 Marci 11. verſ. 26. 
mies integer Verſus in omnibus ferme exemplaribus quæ ego vidi, omiſ- 


* 


przcedentibuscohzrent, nec omitti poſſunt: Videtur autem ſcriba 
doctus & ſciolus hanc Syzygiam textus non intelligens, & pro ſuo arbi- 
juodammodo ſimilia, quaſi bis in textu poſita, ut minus neceſſatia „& 
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aſtruwenti Bibliis Ebraicis, Latinis, Germanicis, Italicis, Hiſpanicis, 
9 K 8 Arabica & Aethiopica Lingua. I Pſal. 1 45. verſ. ig. in- 
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minus inomnibus vits ſus, C miſcricors in omnibus operibus ſuis. 
putavit fortaſſis ſcribaabundare verſum alterutrum: Priorem ergo omiſit. Ne res eadem 
- bis poſita Lecto rem offendat. Nec animadvertens Plalmum hunc Artificialem & Acroſtichum eſ- 

ſe, qui ta Alphabethi ordinem conſctiptus lit, alias hoc minime perpetraſſet. 

-erca dilcerncre inter Iuſtiriam & Yerirarem, nec non inter Sanctitatem, Miſericor 
& Viam DET. Quzdiverſaratione Deo tribuuntur, & confundi nec poſſunt nec debent. Id quod 
Diabolus procul omni dubio per huiuſce Verſiculi eliſionem conatus eſt. Ne verb 


cu | Aa o Dei veritas, & 
operibusdivinis ſanctitas tribueretur.Sicuti in collatione Symmetrica Linguarũ, textuum q; biblicorũ 


Debuiſſet præ- 
diam, Verbum 


— 
— 


ſele offetuntmulea millia huie{modierrara, præſertim ſi res ardua ad Chrilti gloriam & noſtræ ſalutis 
aſlecurationem ſpectat. Tung nim diabolus plerun que ſuo more aliquid decerpſit. De quo ſuo 
Joco & tempore ex profeſlo, SEC  Tavante ;agemus pluribus. Exercendi ſunt autem potiſſimum iu- 
dæi hoc verſiculo, ut teſpandeaut, Deo & Eccleſiæ, Cur, quando & ubi amiſerint hunc verſum, in 


" 
1 


quo totius Eccleſiæ ſalus tanquam firmo fundamento nititur. Si enim verbo Dei veritas, & operibus 
Dei ſanctitas derogatur, actum eſt de Eccleſia, & de nobis omnibus. 


es Marci 14. verſe 6. | 
Variant exemplaria Grzca, quædam habent ag :u: quzdam & ih, ac idem ferè eſt. 
| Marti 15. verſ. 3. 
Ex Græco Regio Hiſpatiieo, in Latina verſione appoſuĩ: Ipꝛe vero nihil reſſ pondit: Quæ ver- 
ba, quia in Pariſienſi exemplariin margine ſaltem collocata repperi, nec omninò autentica eſſe appa- 
rent, atq; in mox ſequenti g. verſu habentur, in reliquis Linguis omiſſa ſunt. 


In Evangeliſta S. Luca, 


. . 
a. Ne L 


* 


* 


Cap. 1, verſ. 73. &. : 

Vatiant exemplaria in diſtinctione Verſuum, quam varietatem ut ſpero, haud incongruè compo» 

. | | Luck 7. ver]. 40. 
Ex Syriaca Lingua hæc verba in feliquis appoſui. (Ex leſus dixit ili ne vacuum ſpacium relin- 
queretur. | 
5 = N Zucæ 8. verſ. 5 4. 

ina Verſione t Bits forks omnibus. 
4 Tac li. verſe 2. 

zomillum fut ; Fiat voluntas tua, ſicut in cclo 8ᷣ in terra. Quæ verba meritò apponen- 
neee de manca & mutila permaneat oratio Dominica. Simili modo in Bohe- 
xactnir: yako wnebi tak y na Zemi. | 
Luck Ih 
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SEQVVNTVR EA QVÆ IN PRIMO 


TOMO OBSERVATIONE DIGNA FVERVNT. 


In Evangeliſta S. Matthæo. 


Matthei 4. verſ. 4. 5. 


In Latina & Bohemica verſione, inuicem tranſpoſiti fuerunt verſus 4. & 5. Quos ad Exempla 
Grzcz aliarumg; Linguarum ſuo loco & ordine reſtitui. 


Matth. x. verſ. 4. 
In Latina verſione defuerunt hæc verba : Beneprecamini iis, quiimpreeantur yobis: quæ per 
Parenthe ſin textui Latino appoſui, ut textus textui Symmetricè reiponderer, 
Matth.6.wverſ. 13. 
In Latina & Bobemica verſione hæc itidem verba defuerunt: Latin: Quia tuum elt re- 


gnum, & potentia, & gloria, in ſecula ſcculorum. Quæ quia ſine ſcandalo omitti non potuerunt, per Pa- 
rentheſin, & quidem cum litera Curſi va ut vocant, ad inſtar aliarum Linguarum in proprium locum 
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collocavi. 
Matth.. 9. verſ. ry. 


Cum in Græco aliiſque exemplaribus ſequentia verba non invenirem, quæ tamen propriè eò 
pertinent, ut Marci exprelse ponitur, atque inſuper Latina, atque aliæ Linguæ hoc idem teſtantur, 
Addidi ea in Ebr. Græc. & Buhemico, hoc modo: 


Ebra, 1 S773 WP ROY e TINS 
Gre. Kai Ay 4 avry mf x5 us. 
Bohe: Y fell dewerka / wſtañ. 5 
Matth. 20. Verſ. z 2. | 
Deſuerunt in Latino hæc verba: Baptiſmate quo ego baptizor baptizari. 


Matth. 20. verſ.ꝛ3. 
In Latino itidem defuerunt hæc: Et Baptiſmate quo ego Baptizor baprizabimini. 


Matth. 2 3. verſ. J. 
In Latino defuit verbum, GH RIS IT VS. 


Mat. h. 27 werſ. g. 
Allegatur teſtimonium Sacræ ſcripturæ ex Propheta Teremia, quod tamen non in eodem, ſed in 
Zachatia nuenitur. Forſitan ex inſcitia ſcribæ ſemel neglectum eſt hoc, quod nemo poſtea corrige- 
re auſu tuir , ne Eyangeliſtæ verbis contradicere videretur. | 


HMatth,a8. verſ. 18. 


Ex verſione Syriaca, inreliquis Linguis, reſtitui hæc verba: Kalu; ana; fe meme Rey c Tipe 
Tw Ya. Latin: Sicut miſit me Pater, & ego mitto vos 


In Evangeliſta S. Marco. 


Cab. II. verſe. 44. 


In Hiſpanico, Germanico, Danico, & Bohemico abundant kzcyerba : ( Diſcipuli tui) quæ & in 
Latino per Parentheſin appoſus. | 
Marci 6. verſ. 11. 
lu Latina verſione defuerunt hæc verba: CAmendics vobis, tolerabilits erit Sodomis aut Gomor- 
his in di Iadicir, quam Civitati illi. 

Qu ex ali Linguis reſtituimus, ſiquidem meo iudicio otnitti minimè poſſunt, ac pro huiuſce 
ſeculi condition æꝗquè atque Oratio dominica in quotidiano uſu, & cohortatione impiorum, neceſ- 
tar:0 urgendatunt. 

Marci 9. 
In Germanico & Danico copiris & verſuum alia fuit diſtinctio, quam in reliquis Linguis: Ne er- 
980 iror hngtagy ttt. qdc contraria fieret contuſio, ad aliarum Linguarum diſtinctionem coor- 
diuav, & me guide iudidio iuxta veram conte ætus rationem & ſententiam. Ds 
M447 (117, 


Laer 


Marci 11. verſe 26. | 
In Germanico & Danico integer Verſus in omnibus ferme exemplaribus quæ ego vidi, omiſ- 


ſus fuit quem lic reſtitui: 


Germ: Wo jhr aber nicht vergeben werdet / ſo wirdt euch ewer himliſcher 
Vater auch nicht vergeben ewre feyle. 
Dan: Men verlade de icke / da ſkal oc eder Himmelſke Fader icke forlade eder ede :s Brode. 


Hze verba proprie cum præcedentibus cohærent, nec omitti poſſunt: Videtur autem ſeriba 
vel Literarum collector indoctus & ſciolus hanc Syzygiam textus non intelligens, & pro ſuo W 
trio verba hæc, præcedentibus quodammodo ſimilia, quaſi bis in textu poſita, ut minus neceſſatia. & 
medio ſuſtuliſſe. 5 | f 
Simili modo in veteris Inſtrumenti Bibliis Ebraicis, Latinis, Germanicis, talicis , Hiſpanicis 
Gallicis, Anglicis: Danicis, excepta Grzca, Arabica & Aethiopica Lingua. 7s #{al.1 45.verſc1 4. 5 
tegra Litera Nun deeſt. Quæ Ebraice ſic habere debet: 


f 3 LE ; | 
Y P22 WNg} PINT PEA Nm 12%. 
Fidelis vel verax ef Dominus in omnibus vorbis ſuis , & Sanctus in omnibus operibus ſus. 


Cur autem in Ebraicis Bibliis verſus hic omiſſus fic, duplici ratione colligo: Primo quod in Li- 
tera &. mox ſequitur: 


7, 3 . f 
ü POYR P23 TOM = nip v 
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Inftns eff Dominus in omnibus vit ſuis, & miſcricors in omnibus operibas ſuis. 


Putavit fortaſſis ſcribaabundare verſum alrerutrum : Priorem ergo omiſir. Ne res eadem 
bis polita Lectorem offendat. Nec animadvertens Plalmum hunc Artificialem & Acroſtichum eſ- 
ſe, qui iuxta Alphabethi ordinem conſcriptus lac, alias hoc minme perpetraſſet. Debuiſler præ- 
rereadilcernere inter Iuſtitiam & Veritatem, nec non inter Sanctitatem, Miſericordiam, Verbum 
& Viam D EI. Quæ diverſa ratione Deo tribuuntur & contundi nec poſſunt nec debent. Id quod 
Diabolus procul omni dubio per huiuſce Verſiculi eliſionem conatuseſt. Ne verbo Dei veritas, & 
operibus divinis ſanctitas tribueretur. S:icuti in collatione Symmetrica Linguarũ, textuum q; biblicorũ 
ſele offerunt multa millia huiuſmodi errata, præſertim ſi res ardua ad Chrilti gloriam & noſtræ ſalutis 
allecurationem ſpectat. Tunc enim diabolus plerun que ſuo more aliquid decerpſit. De quo ſuo 
joco & tempore ex profeſlo, Deo Iuvante, agemus pluribus. Exercendi ſunt autem potiſſimum u- 
dæi hoc verſiculo, utreſpandeant, Deo & Eccleſiæ, Cur, quando & ubi amiſerint hunc verſum, in 

uo totius Eccleſiæ falus tanquam firmo fundamento nititur. Si enim verbo Dei veritas, & operibus 
Dei ſanctitas derogatur, actum eſt de Eccleſia, & de nobis omnibus. 


Marc i 14. verſ 6. 
Variant exemplaria Grzca, quædam habent a quædam ei, ac idem ferè eſt. 


Marci 15. verſ. 3. 


Ex Græco Regio Hiſpanico, in Latina verſione appolui: Ipte vero nihil reſpondir: Que ver- 
ba, quia in Pariſieni exemplari in margine ſaltem collocata repperi, nec omnino autentica elle appa- 


rent, atq; in mox ſequenti). verſu habentur, in reliquis Linguis omiſſa ſunt. 


In Evangeliſta S. Luca. 


Cap. I. verſ. 73. & 74. 


Variant exemplaria in diſtinctione Verſuum, quam varietatem ut ſpero, haud incongrue compo» 


ſui. | 
Luce 7. verſ. 40. 


Ex Syriaca Lingua hc verba in reliquis appoſui. (Et Ieſus dixit ili) ne vacuum ſpacium relin- 


queretur. 
Lucæ 8. verſ. 5 4. 


Defuit in Latina Verſione: Eiectis foras omnibus. 


Lnce 11. verſe, 2. 


In Latina omiſſum fuit: Fiat voluntas tua, ſicut in cœlo & in terra. Quæx verba meritò apponen- 
da eſſe, nemo non intelligitʒ ne manca & mutila permaneat oratio Dominica. Simili modo in Bohe- 


mica Lingua qua vſus ſum, defuit: yato wnebi tał y na Zemi. 
94 a 2 


vv - 


114 AD CANDIDVM 
| | Luce 11. verſ. 4. 
[8/88 In Latino & . iterum defuerunt hæc verba: Sed libera nos à malo: Ale zhaw ns od 


119 lleho. 
| Luce 17. werſ. 36. 


| Integer hic verſus pluribus in Linguis defuit: 

| £ 

if | Lat. Duo erunt in agro, vnus aſſumetur, & alter relinquetur. 
| 
| 
| 


Ger. Denn werden zween auff dem Felde ſeyn / Einer wird angenoͤmmen / vnd der ander 
wird verlaſſen werden / Vt ex contextu apparet, 


| | _, | Luce. IS. ven 8. 
Variant Exemplaria Græca, Qurdam enim habent dictionem 4 i cum tono eircumflexo, qua 
N en dubitationem quandam ſignificat. Hinc verterunt: 

1 Lat. Veruntamen Filius hominis veniens putas inueniet fdem i in terra, 


Ger. Doch wenn deß Menſchen Sohn kommen wird / meinſtu daß er werde Glauben fl 
f | den auff Erden. 


Quzdam Exemplaria habent a cum tono Acuto, quod r certftudinem ſignificat. Hine 
vertendum cenſeo; 


* lat. Ergo Filius hominis veniens certè inueniet adem i in terra. 


| | | Ger. De eee eee wird er gewiß Glauben finden 
| 


| auff Erden. 
| Et ratio e: 
| Orandum enim eſt ſemper & nunquam deficicendum, donec veniat Dominus: Quod ſi oran- 
| | dum 2 Ergo & fides maneat neceſſe eſt: Siquidem ſine fide omnis irrita fit oratio, & liberationis 
e xpectatio. 

| : DEVS enim non exaudit im pios, Nec Ghriſtus liberabit impios, ſed credentes & invocantes 
| nomen eius, Iuxtaillud: Omnis qui invocauerit nomen lehovæ alvabirur, & Iuſtus fide ſua vivet. 
| | An ergo hie locus de dubitatione, an vero de certitudine fidei hominibus proponendus fit, piis 
& doctis iudicandum relinquo. 

| Lace 22. verſe 47. 
Integer verſi culusi in plurivus exewplaribus defuit, quem ex opere Complutenſilic reſtitui. 


Gre. 182 gee enuctov dedwxer aur, ov av O w c ber: 


Lat: Quia dedit illis ſignum, ditens, Quemcunꝗᷓ oſculatus fuero, ipſe eff: 
Reliquas Linguas vide ſuo loco in contextu. 


In Evangeliſta S. Iohannc. 
| Cap, I. verſe 41. 
De fuerunt in Latino hæc verba: Quodinterpretatumeſt Chriſtus. 


| Johan. 7. & $. 


In ſeptimo capite à verſu 3. uſque ad verſum 12. octaui capitis, integra adulteræ hiſtoria in Sy- 
_ riaca Lingua omiſſa fuit: quam per DEI gratiam reſtitui. 


8 Johan. 19. ver. 38. 
In Italico, Germanico, & Danico, defuerunt & ad huc deſunt hzcverba: 
Ital: Evenueepreſſeilcorps di IE sv. 


Ger: Vnd er kam vnd nam den Leib JE SV. 


| Dan: Oc kom oc tog Jeſu lege met. 
Que ſibi quiſque pro libitu competenti loco aſcribere poterit. 


— — — 


1 In Actis Apoſtolorum. 


Cap I. verſ 4. 


1 In Latina, Itali: Hiſpan: Angl: Germ: Dani : Bohem: ponitur verbum, Inquit, Diſse, Dize, 
F Said he / Sprach er: &c. quodin Greco & cæteris Linguis, non habetur, | 
Acfar. 2. 


F423 £ 


LECTOR FEM 


Actor. 2. verſ. 43. 
Ponuntur hæc verba in Latino & Bohemico:quzinreliquis Linguis non reperiuntur: 
Lat: In Ieruſalem, & metus erat magnus in uni verſis. 


Bohem : 'WB Geruſalkm7/a ſtrach welickt byl mezij wſſemi. 


Actorum 2. verſ 46. & 47. 
In Germanica & Danica Linguis, Græcæ aliarumque Linguarum, non obſervata eſt diſtinctlo. 
Quapropter ſic poſuimus: 
Ger: Namen die Speiſe mit frewden / vnd einfaltigem hertzen / vnd lobten 
Gott / vnd hatten gnade bey dem gantzen Volck. 
Dan: Finge made / met glæde 6c enfoldige hlerter / oc loffuede Gud / oc haffde naade hoſſ alt Folcket. 


Actor. 7. verſ. 14. 
In Hebræa Lingua, vocabulum (T'IM)) Et quinque, parentheſi incluſimus, quod Hiſtoriæ la- 
eobi Patriarchæ non reſpondere videatur, an mutandũ ſit nec ne, Candidi lectoris ludicio permitto. 


Actor. 8. verſe 37. 
In Syriaca Lingua to tus verſus omiſsus fuit. 

Di VN) g MITT N2YN NWI MRNIUND No d N) 
(1 NN 72 NIE N RY 
Lat : Dixit autem Philippus: ſi credis ex toto corde, licet: Et reſpondens ait, Credo Filium DE 1 eſſ 

Ieſum Chriſtum. 
Germ: Philippus aber ſprach: Slaubeſtu das von gautzem hertzen ſo mags wol ſein: 
Er antwortet vnd ſprach: Ich glaube das Jeſus Chriſtus Gottes Sohn iſt. 


Hoc inſigne & præclarum teſtimonium in libris Syrorum & Chriſtianorum in Turcia, & Arme. 
nia &c. degentium non extat, quod meo iudicio à ſcriba Ariano, ut Chriſto divinus honor detrabere- 
tur, ſicut in multis locis videre licet, ſuffuratum eſt. 


4 


Actor. 10, verſ. 6. 
In Syriacaqueque Lingua hæe verba defuerunt: 
ty ο 73.89) R279: T2 1297 
Lat: Hiedicet tibi quid te oporteat facere. 


cer: Der wirdt dir agen was du thun ſolt. 


Actor 13. virſ 20. 

Variant Exemplaria Germanica, quædam enim habent trecentos & quinquaginta annos, quæ 
dam vero quadringentos quinquaginta. Quem numerum cum cæteris Linguis plurimis retinuimus- 
quod Gandidi Lectoris iudicio permitto. 

Actor. 14. verſe 6. 


Ex Latina verſione reliquis L inguis hæc verbaappoſui: Latin: Et commota eſt omnis multitu- 
do in doctrina eorum: Paulus autem & Barnabas, morabantur L yſtris. 


cerm: Vnd alles Volck ward bewegt uͤber jhrer Lehr. Paulus aher vnd 
Barnabas hielten jhrppeſcn zu Lyſtra / reliquas Linguas quære uo loco. 


Actor. 14. verſ. g. 
Ex Syriaca & Græca L inguis hæc verba appoſui. Latin: I ibi dico in nomine Domini noſtri le. 
ſu Chriſti. 
Germ: Ich ſage dir in dem Namen vnſers HERrn Jeſu Chriſti, 
Dan: Jeg ſiger dig i vor Herris Jeſu Chriſtt Naffn. 
Quod ea in honorem Chriſti Domini noſtri atque in noſtram conſolationem optimè poſita eſſe vi- 


derentur. 
Aldor. 14 verſ. 18. 


Ex opere Hiſpanico reliquis Linguis hæc verba addidi: 
Gree: Aid)gpoovravy aulav N ids vrch. 
Latin: Cunctantibus vero ipſis & docentibus. 
Germ: Als ſie aber verzogen vnd lehreten. 
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AD CAN DID v M 
| Aclor. 15. verſ. 6. | 
Hunc verſum ex Graco Fariſienſi Exemplari, hiſce verbis in omnibus Linguis complevi. 
Græc: Kai las pov©- emp eic leg uf. | 
Latin: Tudas autem ſolus abiir Teruſalem. 
Germ: Judas aber zog allein gen Jeruſalem tc. 
Accor. 19. ve. 23. | 


Quedam Syriaca, Latina, Hiſpanica, Bohemica exemplatia & Linguz habent vocabulum 


p 7%, Domini, Gottes: quædam non. 


Ackor. 20. verſ. 28. 
Nec Syriaca, nec Græca, nec Latina, nec Germanica ſibi invicem hoc in loco ritè correſpondent 
Meo iudicio ſic corrigenda ele ſtatuo. . 
Grzc: Heer C] Ses, #68. aue nav & ino ve MC m dla rd lc 
car S. f Ke: ; 
Latin: Regere Eccleſiam Dei & Domini noſtri leſu Chriſti, quam acquiſivit ſangui- 
ne ſuo. | 
Germ: Zu Huͤten vnd weiden die Gemeine Gottes / vnd vnſers HERrn 
Jeſu Cypriſti / welche er durch ſein eigen Blut erworben hat. 
Hunc locum, absque dubio, Ariani quoque corruperunt, ne expre ſsum teſtimonium extaret quod 


— 


leſus Chriſtus tam verus DE VS, quam homo eſſet, 


Ars z verſ. 25. | 
Scquentiavetbareliquis Linguis, ex Latinoadiunxi,ne vacuum relinqueretur ſpacium: 
Latin: Timuit enim ne forte raperentcum Iudæi, & occiderent, & i pſe poſtea Ca- 
lumniaũ̃ ſuſtineret, tanquam accepturus pecuniam. e 
Germ: Denn er beſorget ſich / die Juͤden moͤchten jhn mit gewalt nem̃en 
vnd toͤdꝛen / vnd er mußte jhm nachmals uͤbel nachreden laſſen / als hette 
er gelt genommen. 


SEQVVNTVR EA QVE IN SECVN. 
DO 4: 0.00 NOTATV DIGNA FVERE. 


In Epiſtola Sg. Pauli ad Romanos. 


Cap. 1. verſ. 20. 
Germanica Exemplaria invicem variant. 


Roman. 4 verſ. 5. 


Extat in Syriaco vocabulum We Tantum, Allein / quod aliàs nullibi reperitur, propterea, re- 
liquis Linguis addidi, nec malè quidem quantum ego ex Linguis intelligo: Sicut quoque in opere 
Regio Hiſpanico, Teſtamento Syriaco V Vidmanſtadii Viennæ excuſo alliſque videre licet. 


Rom, 4 verſ. x. 


Habetur in Latino: Secundum propoſitum gratiæ Dei. Bohem. wedlt vlozenij miloſti Bojh, 
An huc pertineat nec ne, iudicet candidus Lector: arbitror eum, qui particulam excluſiuam ex- 
punxerit, hoc illius loco ſubſtituiſſe. | 


Rom. 4. verſ.6, | 
Defuit in Grzco , Latino, & Bohemico vocabulum yay, dicens, ffa, 


Rom. 4. verſ. 18. | 


Hæc verba: Sicut Stellz cœli & arena maris: Bohe. yafojto hwtzdy nebeſtÞ a yafo pijſet mor ſty / 
extabaut ſolum in Latina & Bohemica lingua, hæc qui reliquis addere cupit facilimè id efficere 
poterpit. 


Rom. 8. 


LEaeCTomn EM 


| Kom. 8. verſ. i. 
Defuit in latino: Sed iuxta Spiritum. 


Rom 9. verſ. 11. & 12. 


Hi duo verſus in Anglica & Polonica Linguis aliter atque in aliis diſtincti fuerunt, quos ad nor- 
mam reliquarum principum Linguarum diſpoſui. 


Rom. 9. verſ 25. 


| Abundabanr hæc verba in Latino, Hiſpanico & Bohemico: Et non tmiſerieordiam conſecu- 
tam, miſericordiam conſecutam. | 


Rom. 11. verſ. 6. 
In Latino defuit: Si ex operibus, iam non eſt gratia, quoniam opus id non eſt opus. 


Rom. 11. verſ. 29. 
Grzca Exemplaria malè inuicem conueniunt, quæ candidus Lector ipſe conferat. 


Rom. 12. Verſ. It. 


Quzdam Græca Exemplaria habent ka, quædam *vg/v. Hinc in Latino traductum: Servien- 


tes Domino. In Germanico: Schicket euch in die zeit: utrumque non mals quadrat, ſed meo iudicio, 
ſervite Domino, retinendum. 


Rom 12. verſ. (7. 
Extant in Latino, Hiſpanico & Bohemico hzc verba: 
Lat. Non tantum coram Deo, ſed etiam Cc 
Hiſp. No ſolo delante de dios mas aun. 


Boh. Ne toliko pred bohem / ale talk. 
Quæ quia in reliquis linguis non reperiebantur, Parentheſi incluſimus. 


Rom. 1 4. verſ. 1r. 
Hæc verba in quibuſdam Exemplaribus Grzcis reperiuntur: T9v:72eaviar, nj dÞnyciuv,ngy xalg. 


Yi Cæleſtium, terreſtrium, & ſubterreſtrium Im Him̃el / auff Erden / vnd vnter der Erden. 
hæc qui reliquis vult adiicere facilè hoc efficiet. 


Rom 1 4. verſ. 16. | 
In Latino extabat ( aeſfrum,) quod iuxta reliquas Linguas (veflrum) eſſe debuit, ut & reſtitutum 


eſt. 
Rom. 15. verſ. 14. : 
In Græca & quibusdam aliis Linguis ponitur a Alterutrum. In Syro — 8 . 
alios: Quod Emphaticoteron poſitum eſie videtur, de quo ex contextu, iudicet lector. 


Rom. 16. verſ. 20. 
In Italica, Hiſpanica & Bohemica Linguis Amen extabat. quod reliquæ non habebant. 


Rom. 16. verſ. 24. : 
Hic verſus in Syriaco : 373 9 N72 2302 = AMERY in finem epiſtolæ reiectus 
erat, quem competenti loco re poſui. 


In l. Epiſtolaad Corinthios. 


Cap I. verſao. 5 : 
In Polonica Lingua hæc verba non reperiebantur: Nonne ſtultam fecit Deus ſapientiam hu- 
ius mundi. | | 
Getm: Hat nicht Ott die Weißheit dieſer welt zur Thorheit gemacht? 
Polea: 2343 Bog madrodc 8w!iits tego glupſtwo vzynil. 
1. Cor. 1. verſe 27. 
Defuetuntin Gallica Linguahzc verba: | 
Latin. Sed quæ ſtulta ſunt mundi elegit Deus, ut confundat ſapientes. | 
Gall: Mais Dieu eflcu les choſes folles de ce monde pour confonde les ſages. 


Germ: Sondern was Thoͤricht iſ fiir der Welt / das hat Gott erwehlet / 
daß er die Weiſen zu ſchanden machet. Que 


_- 


13 
* 

F 
14 
15 

1 : 


| 


— 


. 


De 
bs en pc — — 
l % 6 -» 
. — -- I ERS 


+ as * . 
. . 2 4 
62» . * 4 : »W wh 4p 
_ . n ripe 1 a 
2 
— 


AS e 


* 


n 


— ee ee en re eee eee ere ea 


> 


Germanica Exemplaria in 


liquis Linguis addidi, nec. malè qui de 2 
Regio Hiſ panico, Teſtamento Syriaco 


Habetur in Latino; Secundum prope 
An huc pertineat nec ne, iudicet candidus 
punxerit, hoc illius loco ſubſtiriide. 


"_ 


Defuit in Grzeo , Latino, & K Beben cee eke 


3 2 
«x 7 
_ — 


Rom. * 
Hæc verba: Sicut Stellæ cceli & arena mai 


extabant ſolum in Latina & Bohemi 
poterit. 


Lr er 6 
Rom. 3. verſe i. 


Defuit in latino: Sed iuxta Spiritum. 


Rom 9. verſ]11, & 12, 


Hiduo yerſusin Anglica & Polonica Linguis aliter atque in aliis diſtincti fuerun | 
mam reliquarum principum Linguarum dilpoſai. , : innern, 0. 


Rom. 9. verſ 25. 
Abundabant hæc verba in Latino, Hiſpanico & Bohemico: Et non miſerieordiam conſecu- 


tain, miſericordiam conſecutam. 


Rom. 11. verſ. 6. 
In Latino defuit: Si ex operibus, iam non eſt gratia, quoniam opus id non eſt opus. 


i ; Rom. 11, verſ. 29. 
Grzca Exemplaria malè inuicem conueniunt, quæ candidus Lector ipſe conferat. 
Kom. 12. verſ. 1t. 


Quædam Græca Exemplaria habent Kajgs, quzdamwveiy. Hinc in Latino traductum: Servien- 
tes Domino. In Germanico: Schicket euch in die zeit: utrumque non male quadrat, ſed meo iudicio, 
ſervite Domino, retinendum. 

Rom 12. verſ. ly. 


xtant in Latino, Hiſpanico & Bohemico hæc verba: 
Lat. Non tantum coram Deo, ſed etiam Ce 
Hiſp. No ſolo delante de dios mas aun. 


. Boh. Nee toliko pred bohem / ale takt. 
Quæ quia in reliquis linguis non reperiebantur, Parenthefi incluſimus. 


Rom. 1 4. verſ. 11. 


Hæc verba in quibuſdam Exemplaribus Græcis reperiuntur: rc iv 2eaviar, , oÞnyeiul,ngy xalg. 


qr. Cæleſtium, terreſtrium, & ſubterreſtrium Im Him̃el / auff Erden / vnd vnter der Erden. 
æc qui reliquis vult adiiccre facile hoc efficiet. 


Rom 14. ver / 16. ä | 
In Latino extabat ( aeſfrum,) quod iuxta reliquas Linguas (vefrum) eſſe debuit, ut & reſtitutum 


eſt. 
Roms. 15. Verſ. 14. : 
In Grzca & quibusdam aliis Linguis ponitur a/442z5 Alrerutrum. In Syro — 7 82 d. 


alios: Quod Emphaticoteron poſitum eſie videtur, de quo ex contextu, iudicet lector. 


| Rom. 16. ver. 20. | Ta 
In Italica, Hiſpanica & Bohemica Linguis Amen extabat. quod reliquæ non habebant 


Kom. 16. verſ. 24. 
Hic verſus in Syriaco 12 9 Nn ID? N27 MAY In finem epiſtolæ reiectus 
erat, quem competenti loco re poſui. 


In I. Epiſtolaad Corinthios. 


Cap J. verſao. | - 
In Polonica Lingua hæc verba non reperiebantur: Nonne ſtultam fecit Deus fapientiam hu* 
ius mundi. 6 
Getm: Hat nicht S Ott die Weißheit dieſer welt zur Thorheit gemacht? 
Polea: 1343 Bog madrodc wiãta tego glupſtwo vzyutl. 
1. Cor. 1. verſe 25. 
Defuetuntin Gallica Lingua hæc verba: 
Latin. Sed quæ ſtulta ſunt mundi elegit Deus, ut confundat ſapientes. 
Call: Mais Dieu eſleu les choſes folles de ce monde pour confonde les ſages. 


Germ: Sondern was Thoͤricht iſt fir der Welt / das hat Gott erwehlet / 
daß er die Weiſen zu ſchanden machet. as 
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AD CAN DID VM 
giquidem verba ſaluberrima & ſolatii plena ſunt quæ nullo modo omitti poſſunt nec debent: quibus 
ſignificatur, quod nihil omninò ex nobis ſimus, ſciamus, vel poſſimus, ſed quicquid ſumus, ſcimus & 
poſſumus, id omne habeamus ex Deo per Chriſtum Teſum Dominum noſtrum, gratis, non ex merito, 


laltem ut gratos nos exhibeamus erga Deum ꝭ proximum, ac denique cum illo prorſus unum fiamus. 


= . | 1 Cor. 4, verſ. 16. 
In Bokemica lingua hæc verba poſita reperiuntur. 
23 La: Imitatores mei eſte (ſcat c ce brit) ) 


U 


. Seyd meine nachfolger (gleich wit ich Chriſti nachfolger bin.) 


1 zb: Pako y y gſem Kryſtuow. 
; | 7. Cor. 6. werſ. 20. 


In atina & Bohemica lingua vocabulum ( porrare (a noſte) ſuper addirum erat, quod parentheff 
incluſimus, cum nil ſcandali obiiciat, Econtra in hiſce duabus linguis hæc verba omiſſa fuerunt, quæ 


per patentheſin adiecimus. | 
Lat: Et in Ipiritu veſtro, que Dei ſunt. | 
80h; Pduchemwaſſim kterk ite weci Boſi gſau. 


| 1. Corinth. 7. verſ. 33. & 34- 
Hi duo verſus in Latino & Bohemico perperam diſtincti fuerunt, quot ſic teſtitul. 


Latin: Diviſa ſunt hæc duo; & mulier & virgo: Innupta cogitat quz Domini ſunt; 
ut ſir ſancta & corpore & Spiritu. Quæ autem nupracſt; cogitat quæ ſunt mundi, 
quomodo placcat viro. 


Bobc: Rozdilntt ſau geſt ſena z Panna / newdaͤns ta myſli na to co} geſt Boſijho / aby 
byla ſwatã telem y duſſy / ꝛc. 
1. Corinth 9. verſ's. | 
In Danica Lingua torus verſus omiſsus fuit, quem licreſtituir Sa fut wi icke mace at æde ac at dricke. 


1. Corinth. 10. ver / i. 
In Bohemica Lingua ſolummodo extabant bæc verba: Et de uno calice: Bobew: 1 gednoh⸗ 
falicha, Cum autem meo iudicio ad textum pertineant, reliquis linguis appoſui. ; 


| 4. Corinth. 10. ver; 28. 
In Syriaca, Latina, & Hiſpanica lingua hæc verba omiſta fuerunt; 
syr. © MRI SYN VA N 
Lat. Quia Domini eſt terra & plenitudo eius. 
Hiſp. Porque del Sennor es la tier ra, y loque la hinche. 
Hæc quia tam inſignia & præclara ſunt verba, ex contextu eadem abeſſe nolui. 
1. Corinth. 11. 
Variat initium huius capitis in Germanico & Danico ab aliis linguis. 
I. Corinth ts. verſ. 55 


Verſus hicce aliter in Nouo Teſtamento citatur, quam in veteri legitur, id quod factum eft 
propter vocabulum N quod alii per tranſpoſitionem Iod & He d ubi, legerunt, Id generis mul- 
ta millia in Bibliiz reperiuntur, de quibus ſuo tempore. 

\ 


InEpiſtola I I. ad Corinthios, 


2. Corinth. i. verſe i. 6. 7. 


> 
— 


Item. 2 Corinth. 8. verſe 7. 13. 14. & 20. 
Item. 2. Corinth io. verſe 4. & j. 
Item. 2. Corinth, 11. verſe 1. 


Multum variant Exemplaria, quod tamen, D EO iuvante, in ordinem tedegimus. Hoc qui 


noſſe deſiderat, conferat Exemplatia, & videbit quantos labores in corrigendis & diſtinguendis 


Exc zar bus cxanthlaverimus. 


LECTOR E M. 


Ad Galatas. 


= Cap. 1111. werſ. ;1, 
Hic verſus in Latino aliter fuit diſtinctus quam in reliquis Linguis. 


— 


Galat. 5. verſ. 9. 
Hæe verba in Latino abundarunt: Nemini conſenſeritis. 


Galat. 5. verſ. 13, 
Extat in Latino vocabulum Spiritus, quod in reliquis non reperitur. 


Galat. 5, verſe 23. 
In Italica & Gallica Lingua vocabulum Fides, Fede, Foi, omiſſum fuit: quod ut fas eſt, reſtitui. 


Galat. 5. verſi 22. & 23 


Hos duos verſus, quia in Hiſp. Lat. Boh. & Syriaca Linguis non admodum bene diſtinQi fue- 
runt, in melius, ut arbitror, reſtituimus. 


Galat, 6. 
Aliud fuit initium huius capitis in Germanico & Danico quam in reliquis Linguis. 


Ad Epheſios. 


Cab. 111. verſ. 15. 
Quædam Germanica exemplaria habent vocabulum Kinder pro Vater / meo iudicio ita lege n- 


dum cenſeo: 


Germ: Derhalben beuge ich meine Knie / gegen dem Vater vnſers HERrn 
Jeſu Chriſti / der der rechte Vater iſt uͤber alles was da Vater heiſſet / im 
n Himmel vnd auff Erden. 
Hic quædam Exemplaria habent : Vber alles was da Kinder heiſſet / ſed hzc Candido Lectori iudican- 


dum relin quo. 
Ephef 5. verſeil. 
In Latino extabat vocabulum (Sanctus) Heilig / quod & reliquis Linguis addidimus. 


| Epheſ. 5. werſ«21. | 
Quædam exemplaria & Linguz habent vocabulum%s, DEI, Gottes. Quzdam '3 TaNTA 
ve, Chriſti, Vtrumque haud malè quadrat, potuit quoque unum alteri coniunctum, & cx in- 
icitiaſcribz vel hoc vel illud omiſſum fuiſſe, quod in aliis quoque factum videmus pluribus. 


Ad Philippenſes. 


Cap. IIII. verſ. 13, 
Omiſſum fuit in Latina Lingua vocabulum CHRIS TO. 


Ad Coloſſenſes. 


| Cap. II. verſ: 21. 
In Germanica & Danica Lingua hæc verba ( die da ſagen ( huilcke ſom ſige) abundant. 
Cap. 4. 


Aliud initium huius capitis eſt in Germanico & Danico quam in reliquis Linguis. 


Ad Theſſalonicenſes II. 


oe Cap. I. verſe 7. 
In Syriaca Lingua vocabulum N99 Meſtias extitit, quodreliquzLinguznon habuerunt. 
1 I. Ad 
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AD CANDIDVM 


Ad Timotheum. 


Cap. 6. verſ. 5. 
In Latina Lingua defuit: Seiungere ab iis qui eiuſmodi ſunt. 


Ad Hebræos. | 


Cap 111.werſe I. 
In Latino yocabulum Chriſtus defuir, | 


Febr. 5. 
Aliud initium huius capitis in Germ: & Dan: quam inreliquis Linguis fuit. 


Heby 7. verſ 21. 
In Latino defuit: Secundum ordinem Melchi ſedech, 


Heb. 8. verſ.s. 
Syriaca Lingua habuit: n v Ieſus Chriſtus, quod in honorem nominis Ieſu 
Chriſti, reliquis quoque Linguis appoſui. 
Heb. 9 verſ. 14. 


Grzca, Syriaca, Anglica, & Polonica Linguæ habuerunt Aeternum, reliquz vero Sanctum, 
quod non mutavi, meo iudicio tamen, potius ſanctum quam æternum legendum, id quod ſcribæ 
culpa depravatum eſſe arbitror qui pro ah, aſovis ſcripſerit, quod poſtea ita inolevit. 


Heb ro. verſe 5, 
Dictum Pſalmi aliter citatur quam in veteri J eſtamento legitur. 


Heb. 71. verſ. 13. 
In quibusdam Grzcis Exemplaribus deeſt vocabulum ins. 


Heb 12. verſſ 2. 


Variant Græca Exemplaria. 
| Heb. 72. werſ. 18. 
In quibusdam Exemplaribus defuit: 5 Coaid) eiue, vel confodietur iaculis. 


5 Heb. 12. verſ. 29. 
In Hiſpanicis Bibliis hic verſus plane omiſſus fuir. 
Hiſp. Porque Iehoua nueſtro Dios es fuego que conſume. 


In Epiſtola 8. Iacobi. 


Cap. 111 wer. 6, 


Pleraque Exemplariainterſediſcrepabantquz tamen ow 9 mediante Syriaca Lingua in or- 
dinem redegi, ut excontextu apparebit. | 


Jacob. 3. werſ”11. 


Latina, uuas pro oleis, & Germanica, Oleum pro Olivis, habuerunt. 


Iacob 4. verſ 4. 
In Latina vocabulum Adulteræ defuit, quod in Syriacaadhucdeeft. 


Jacob. 4. verſ. 6. 
Forus hic verſus defuit in German. & Danica Linguis quem ſic reſtituimus. 
Ger. Aber der HErꝛ gibt vns reichlich ſeine gnade / darumb ſagt er / Gott 


widerſtehet den Hoffertigen / den Demuͤtigen aber gibt er gnade. 


Dan. Men Herren giffuer rigelige hans naade / der faare ſiger hand / Gud ſtaar de hofferdige i mod 
men de ydmige giffuer hans Naade. H 
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Hæc inſignia verba, bona conſcientia omittere non potui, & miror, cum ferè quotannis, iam 
870. annis, Germanica Biblia hinc inde de novo excuſa ſint, quod hæc aliaque inſignia teſtimonia 


turpi negligentia omiſſa ſint, quaſi peccatum ſit, denuò corrigere quod ſemel ex incuria neſcio qua 


neglectum fuit. 
In I. Epiſtola S. Petri. 


Cap. II. werſ7;. 
Latina exemplaria habent, Iniuſtè pro iuſtè poſitum. 
1. Pet. 3. verſ. 15. 
Variant Fxemplaria & Linguæ: quædam habent 20 Dominum DEVM: quædam 
vero habent Dominum Ghriſtum : hinc colligo utrumq́; coniunctum fuiſſe Dominum DE VM 


Chriſtum, ſedex malitia Diaboli factum, quod in vno loco vocabulum DEVM in altzro vero vo- 
cabulum Chriſtum omiſſum fuir, ad derogandam Chriſto diuinitatis gloriam, de quibus candidus 


Lector, Iudicium ferat. 


I. Pet. 4. verſ. 14. 
Defuerunt in Latina & Bohemica Linguis hæc verba. 


Latin. Iuxta ipſos quidem maledictis afficitur, iuxta vos autem glorifica- 
tur. | 


In II. EpiſtolaS. Petri. 


Hzc Epiſtola plane defuit in Syriaca Lingua, quam zw %s integram reſtitui. 
. Pet. 1. verſ. 11. 
Item 2. Pet. 2. verſ. 8. 
Plurimum variant Græca Exemplaria. 


In I. Epiſtola S. Johannis. 


Cap. I. verſ. 14. 
In Latino defuir: Scripſi vobis patres, quoniam cognoviſtis eum qui ab initio eſt, relique 
L inguæ habuerunt, Scribo pro ſcripſi, quod equidem ut ſpero haud male reſtitutum eſt. 
1, Joh. 2. verſe. 23. 


Defuit in Grzco, Anglico, Germanico, Danico & Polonico: Qui confitetur Filium, & P. 
trem habet. Hoc evidens erratum ſilentio præterire non potuimus, patum curans quid lividi calum- 
niaturi ſint. ; 


1 Toh. 3. verſe 32. 
Variant itidem Grzca Exem plaria. 
1 Toh. 5. verſe. 3. 
Defuerunt in Danico hxc verba. 
hy deter Guds Kariighsd/ at wi ſkulle holde hans bud. 
I. 10h, g. verſ. 6. 
Vocabulum Spiritus penè in omnibus Linguis à principio omiſſum, in fine loco vocabuli 


Chriſtus inſertum eſt, & hoc pacto textus peſʒimè depravatus fuit, malitia Diaboli, in deſpectum glo- 
riz domini noſtri ESV GHRIS ITI. 


1. Toh. 5. verſ. 7. 
Hic totus verſus in Danico & Germanico deſideratus fuit. a 
Ger. Denn Dreye ſind die da zeugen im Himmel / Der Vater / das 
Wort / vnd der heilige Geiſt / vnd dieſe dreye ſind eins. 


Dan. Cy de ere tre ſom vidne paa himmelen / Faderen / oc Ord / oc helge Aand / oc de tre ere til ſame 


nen. 


Hoc inſigne erratum nec ſilentio prætereundum nec ulla ratione excuſandum eſt: cum & D. Hiero- 
nymus in prologo leptem Epiſtolarum Canonicarum huius dicti meminer:r, fic ſcribens: 


Eft enim prima earum Epiſtola Iacobi, duæ Petri, tres Iohannis, & Iudæ una: Quæ ſi ſicut 


ab eis digeſtæ ſunt, ita quoq; ab interpretibus fideliter in Latinum vertetentur eloquium, nec am- 


bi e 4 : 1 * 7 
gvitarem ſegentibus facerent, nec ſermonum ſeſe varictas impugnaret, illo præeipuè loco ubi do 
vnitate Trinitatis i 


us tranf. 


n prima Iohannis Epiſtola poſitum legimus, in qua etiam ab infidelibus cc 
latoribus 
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AD CANDID VM 


latoribus multum erratum eſſe a fidei veritate comperimus : trium tantummodo vocabula , hoc 
eſt, Aquz, Sanguinis & Spiritus in ipſa ſua editione ponentibus, Patris Verbigz ac Spiritus teſtimo- 
nium omittentibus, in quo maximè & fides Catholica roboratur & Patris & Filii & Spiritus Sancti Di- 
vinitatis ſubſtantia comprobatur. In cæteris vero Epiſtolis, quantum a noſtta aliorum diſter edi- 
tio lectoris prudentiæ derclinquo. Hæc ſunt D. Hieronymi verba, quæ meritò legi, intelligi ad 
ponderari debebant. 

I. Johan. x. ver, t;, 


Defuerunt in Latino hæc verba, ut & in Bohemico: Scripſi credentibus in nomen filii Dei & e. 


I. Iahan. 5. verſ. 17. 
In Latino, & in Bohemico omiſſum fuit vocabulum (Nez ) (Ne /) in Germanico verba 
(Suͤnde vnd nicht) trans poſita fuere. 


In II. Epiſtola S. Iohannis. 


Hæc quoque Epiſtola omiſſa fuit in Syriaca lingua, quæ nunc per Dei gratiam à nobis reſtituta eſt 


2. Johan. I. verſ. 11. 
Hæc verba in omnibus fere Linguis defuerunt: Ecce prædixi vobis, ut in die Domini non con- 


fundamini. 
In III. Epiſtola S. Iohannis. 


Et hæc Epiſtola deſiderata fuit in Syriaca Lingua, quam quoque de nouo reſtituimus. 


In Epiſtola 8. Iudæ. 


* . . . . & * * ol of 
Et hac caruit Syriacz J inguz exemplar, quam auxil io diuino reſtituimus. 


Ind. verſe 5. 22. 23. 


Multum diſcrepabant Exemplaria, quæ nunc ita correcta & diſpoſita ſunt, ut de ordine neminem 
eonqueri poſſe confidam. 


In Apocalypſi S. Iohannis. 


Totus hic liber Apocalipſcos Syris defuit, igitur eundem de novo transferre & reſtituere coacti 
fuimus. 


Apoc. 3. werſ. 1. 
In Germanico & Danico vocabulum Sieben defuit. 


Apoc 3. verſ. 2. 
Plurimum diſcrepabant Exemplaria Græca. 


CApoc. 5. verſ 9. 
In Germanico & Danico vocabulum Gott / u omiſſum fuit. 


Apos. 8. ver / 4. 
Integer Verſus in Bohemico ex incuria typographi omiſſus fuit. 


Apoc 8. verſ. i3. 
In Latina & Bohemica Lingua poſitum erat vocabulum Aquilæ pro Angeli. 


Apoc al. 21 verſ. 26. 
Integer verſus in Germanico & Danico deſideratus fuir. 


Ger. Ind ſie (reges terræ) werden die Ehre vnd herrligkeit der Heyden in dieſelbige (in ur. 
bem ſauctam videlicet Eccleſiam Chriſti ) bringen 
Dan. Ot de Rulle fore de ere oc herlighed de hedninge til hannem. 
Qua quidem inſignia ac ſolatii plena verba ſunt & digna ut ab omnibus principibus Viris intelligan- 
tur, contiderentur, imo ſi poſſibile fit aureis literis cordibus inſcribantur, quibus moniti omnia ſua 
conſilia cꝰ dirigant, ut Dei gloria illuſtretur & Evangeli um Regni de quo Chriſtus loquitur in toto ter- 
rarum Orbe in omnibus Linguis & Scripturis efficaciter prædicetur. 
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m D. Paulus in Epiſtola ad Coloſſenſes 
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mentionem faciat Epiſtolæ quam ad Laodicenſes vicinos eorumeri- 
SE plcritiisq; injungat, ut Epiſtolamad ſe ſcriptam in EccleſiaLaodicen- 
V ſium legi procurent: Et econtrà Epiſtola ad Laodicenſes ſcripta apud 
Coloſſenſes legatur: Nec eandem in ullo vel Græco vel Syriaco vel Latino Co- 
dice, niſi in lacobi Fabri Stapulenſis Latino commentario ſuper Novum I c- 
ſtamentum, nec non in Germanico lohannis Dietenbergii Coloniæ impreſſo, at- 
que Bohemico Pragenſi, invenerim , propemodum 4 nobis neglecta fuiſſet- 
Quia tamen inſignes & ſolatii plenas in ſe doctrinas continet, operæ pretium eſ- 
ſc iudicavi, ut candem & in reliquas Linguas converterem, prout divina mihi con- 
ceſſum eſt gratia. Quod ut candidus & ſyncerus Lector tanquam ad gloriam 
Dei & communem Eccleſiæ ſalutem directum, benigne a me accipere dignetur 
etiam atque etiam rogo. 


Præterca amice & candide Lector, te ignorare nolo, quod. cum primum No- 


vi Teſtamenti editionem in iz. Linguis molitus ſum, potiſsimum Ebrææ ſanctæ 
Linguæ exemplar nobis defuit, cujus copiam (excepto S. Matthæo & Epiſlola 
ad Ebræos Baſileæ impreſsis, quæ magis Rabbinicam, quam Biblicam phraſin re- 
dolent nec ſine nauſea legi poſſunt) nec in ulla Bibliotheca, nec ab ullo hominum, 
etiamſi multis millibus aureorum redimere voluerim, nanciſci potui: Quapropter 
ego licet omnium minimus, urgente neceſsitate, conſideratione inſuper gloriæ 
divinæ & publicæ utilitatis, & ne cum dedecore rem tantam deſerere cogerer, 
integrum Novum Teſtamentumà capite ad calcem, in Linguam fanctam, divi- 
no fretus auxilio, con vertendum ſuſcepi: Quantum autem onus humeris meis impo- 


ſuerim, omnibus piis, bonis & doctis iudicandum relinq uo. Converti, correxi,one- 


* 


loco forſitan a me meisque amanuenſibus peccatum fuerit, ne nos propterca in- 


morum etiam Regum & Principum operibus fieri ſolet, debito modo corrigan- 
tur, quod hac importunitate fieri non potuit. Vnius enim hominis & anni 
non eſt, rem tanti momenti ſimul inchoare & ad placitum cujus vis 2qu- ad- 
ornare & perficere. Potuiſſet hoc dubio procul. ab aliis doctioribus iris, melius 
quam a me inchoari & tractari opus, qui quidem tanta mole prellus & opprel- 
ſus penè ſuccubui: Verum enimvero, quia ipſi rem ſilentio prætericrunt, pluri- 
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AD CAN DID VM 


latoribus multum erratum eſſe a fidei veritate comperimus : trium tantummodo vocabula , hoc 


eſt, Aquz, Sanguinis & Spiritus in ipſa ſua editione ponentibus, Pa tris Verbiq; ac Spititus teſtimo- 1 
nium omittentibus, in quo maximè & fides Catholica roboratur & Patris & Filii & Spiritus Sancti Di- FI.” 


vinitatis ſubſtantia comprobatur. In ceteris vero Epiſtolis, quantum a noſtta aliorum diſter edi- 
tio lectoris prudentiæ derelinquo. Hæc ſunt D. Hieronymi verba, quz meritò legi, intelligi au 
ponderari debebant. | | | 

1. lohan. 5. verſ. t;, 


Defuerunt in Latino hæc verba, ut & in Bohemico: Scripſi credentibus in nomen filii Dei &e. 


I. Tohan.ys, verſ. 17. 
In Latino, & in Bohemico omiſſum fuit vocabulum (Nn (Ne/) in Germanico verba 
(Suͤnde vnd nicht) transpoſita fuere. | 


In II. Epiſtola S. Iohannis. ä 
Hæe quoque Epiſtola omiſa fuit in yriaca lingua, quæ nune per Dei gratiam à nobis reſtituta eſt 


2. Johan. 1. ver(. 11. 
Hæc verba in omnibus ferè Linguis defuerunt: Ecce prædixi vobis, ut in die Domini non con- 


fundamini. 
In III. Epiſtola S. Iohannis. 


Et hæc Epiſtola deſiderata fuit in Syriaca Lingua i quam quoque de nouo reſtituimus. 
In Epiſtola S. Iudæ. yy 0 
of * 


Et hac caruit Syriacæ I inguæ exemplar, quam auxilio diuino reſtituimus. 


yo 
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Ind. verſe 5. 22. 23. 


Multum diſcrepabant Exemplaria, quæ nunc ita correcta & diſpoſita ſunt, ut de ordine neminem 
eonqueri poſſe confidam. | 


In A pocalypſi S. Iohannis. 


Totus hic liber Apocalipſeos Syris defuit, igitur eundem de novo transferre & reſtituere eoaci 
fuimus. | 


Apoc. 3. werf. 1. 
In Ger manico & Danico yocabulum Sieben defuit. 


Apoc 3. verſ. 2. 
Plurimum diſcrepabant Exemplaria Græca. 


CApoc. 5. verſ. g. 
In Germanico & Danico vocabulum Gott / 3y: omiſſum fuit. 


Apos. 8. verſ 4. | 3 
Integer Verſus in Bohemico ex incuria typographi omiſſus fuit. N 

Apoc 8. vrrſ. 13. | 
In Latina & Bohemica Lingua poſitum erat vocabulum Aquilz pro Angel 


Apoc al. 21 werſ. 26. 
Integer verſus in Germanico & Danico deſideratus fuit. 


Ger. Ind ſie (reges terræ) werden die Ehre vnd herrligfeie der Heyden in dieſelbige (in ur. 
bem ſanttam videlicet Eccleſiam Chriſti | bringen 
Dan. Oc de ſtulle fore de ere oc herlighed de hedninge til hannem. 
Quæ quidem inſignia ac ſolatii plena verba ſunt & digva ut ab omnibus principibus Viris intelligan- 
tur, contiderentur, imo fi poſſibile fir aureis literis cordibus inſcribantur, quibus moniti omnia ſua 
conlilia co dirigant, ut Dei gloria illuſtretur & Evangeli um Regni de quo Chriſtus loquitur in toto ter- 
rarum Orbe in omnibus Linguis & Scripturis efficaciter prædicetur. 


QVOD 


n 


OE SAS 
QVOD RELIQVV 
ET CANDIDE LECTOR 


Vm D. Paulus in Epiſtola ad Coloſſenſes 


mentionem faciat Epiſtolæ quam ad Laodicenſes vicinos eorum ſcri- 
N Z * pſerit iisq; injungat, ut Epiſtqlam ad ſe ſcriptam in EccleſiaLaodicen- 
n ſium legi procurent: Et econtrà Epiſtola ad Laodicenſes ſcripta apud 
Coloſſenſes legatur: Nec eandem in ullo vel Graco vel Syriaco vel Latino Co- 
dice, niſi in Iacobi Fabri Stapulenſis Latino commentario ſuper Novum Te- 
ſtamentum, nec non in Germanico lIohannis Dietenbergii Coloniæ impreſſo, at- 
que Bohemico Pragenſi, invenerim , propemodum à nobis neglecta fuiſſet- 
Quia tamen inſignes & ſolatii plenas in ſe doctrinas continet, operæ pretium e. 
ſc iudicavi ut candem & in reliquas Linguas converterem, prout divina mihi con- 
ceſſum eſt gratia. Quod ut candidus & ſyncerus Lector tanquam ad gloriam 
Dei & communem Eccleſiæ ſalutem directum, benigne a me accipere dignetur 
etiam atque etiam rogo. 
Præterca amice & candide Lector, te ignorare nolo, quod. cum primum No- 
vi Teſtamenti editionem in 12. Linguis molicus ſum , potiſsimum Ebrææ ſanctæ 
Linguæ exemplar nobis defuit, cujus copiam (excepto S. Matthæo & Epiſtola 


Sr 
» — Se) 


ad Ebrzos Baſileæ impreſsis, quæ magis Rabbinicam, quam Biblicam phraſin re- 


dolent nec ſine nauſea legi poſſunt) nec in ulla Bibliotheca, nec ab ullo hominum, 
etiamſi multis millibus aureorum redimere voluerim, nanciſci potui: Quapropter 
ego licet omnium minimus, urgente neceſsitate, conſideratione inſuper gloriæ 
divinæ & publicæ utilitatis, & ne cum dedecore rem tantam deſerere cogerer, 
integrum Novum Teſtamentuma capite ad calcem, in Linguam ſanctam, divi- 
no fretus auxilio, con vertendum ſuſcepi: Quantum autem onus humeris meis impo- 
ſuerim, omnibus piis, bonis & doctis iudicandum relinquo. Converti, correxi,one- 
ra domeſtica & rei familiaris ſuſtinui, annuo temporis ſpacio #9%5 abſolvi. Qua 
autem felicitate hoc à me præſtitum ſit, tuo ſynccro & candido tuo judicio ſub- 
mitto. Studio & ex proæreſi nil quicquam perperam reddidi. Si quo tamen in 
loco forſitan a me meisque amanuenſibus peccatum fuerit, ne nos propterea in- 
ſontes, totique poſteritati optime cupientes calumniis proſcindas: ſed, ut bonum 
virum decet, me de ſphalmate aut errore amicè & ſyncerè admonere digneris: 
Id quod tibi honorificum, mihi vero tam gratum quam gratiſsimum crit, qui CE, 
operamque daturus ſum ut ejusmodi mendæ per correcturæ modum, ſicuti in ſum- 
morum etiam Regum & Principum operibus fieri ſolet, debito modo corrigan- 
tur, quod hac importunitate fieri non potuit. Vnius enim hominis & anni 
non eſt, rem tanti momenti ſimul inchoare & ad placitum cujusvis æquè ad- 
ornare & perficere. Potuiſſet hoc dubio procul, ab aliis doctioribus viris, melius 
quam a me inchoari & tractari opus, qui quidem tanta mole preſſus & oppreſ- 
ſus penè ſuccubui: Verum enimvero. quia ipſi rem ſilentio præterierunt, pluri- 

x*** Uj mique 
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Ad CAN DID VM 
| mique mihi magni viri de ſuſci piendo negotio hoc authores &hortatores fue- 
re: ſatius eſſe duxi, ipſorum pio & Chriſtiano conſilio morem gerere & cum in- 
fantibus in illuſtranda decantandaque gloria DE l, incondita voce balbutire, quam 
omninò conticeſcere. | 1 : n 
Miror autem, cum Eccleſia Chriſtiana jam ultra mille quingentos annos E- 
vangelicam doctrinamà Domino noſtro IE SV CHRIST O, qui ſecundum car- 
nem de Tribu David & Iudafuit, atque à ſanctis Apoſtolis, qui omnes Ebræi & 
ludæi fuere, ad fidas manus traditam acceperit: quod poſt illa tempora, nemo fue- 
rit, qui in gloriam Filii Dei, ſanctorum Patriarcharum, Prophetarum, — 
rum, nec non communem gloriam & urilitatem totius Eccleſiæ & poſteritatis, 
imo ad converſionem Iudæorum, Turcarum, aliaramque Gentium, Novum Te- 
ſtamentum in Ebræam ſanctam Linguam cransferre tentarit, vel fi tentavit ad ex- 
optatum anem perducere valuerit. Cum nec de gloria, nec de utilitate, nec de ne- 
ceſsitate quiſquam dubitare potuerit. Siquidem phraſis Biblica veteris Teſta- 
menti abſque codem intelligi rectè nunquam poterit. | 
E Equidemarbitror, non leviſsimum hoc eſſe peccatiolum, propter quod or- 
bis terrarum tot rixis, contentionibus & calamitatibus hactenus punitus ſit: quam 
quod one 6 Scriptura, quz ſola quicquid uſquam divini eſt, docet, quo ad 
Novum Teſtamentum unicum ſalutis noſtræ præſidium, tam turpiter neglecta 
fuit. Quodque nemo doctorum in Eccleſia fuit, qui rem tantam pro dignitate 
aggredi, cœcisque Iudæis, qui propter contemptum Verbi DEI & Linguarum 
tam atroces pœnas luunt, veram ſalutis viam, majori Zelo monſtrare conatus fir: 
Miror item DEI clementiam & longanimitatem, quod hujuſmodi ſomnolentiæ 
& quodammodo ingratitudinis peccatum non atrocius, inſtar Iudzorum Turca- 
rumque, puniverit. Quodcerte ſingulari providentia Divina ita fac tum eſſe ar- 
bicror: Vt & per nos in hac ultima mundi ſenecta, glorificetur Deus, juxta Chriſti 
& Plalmiſtz dictum: Ex ore infantium & lactentium fundaſti robur, ut deſtruas 
inimicum & ultorem. 1 | 
Hzc ego, amice & candide Lector, pro co, quo crgaEcclefiam Chriſti & to- 
tam poſteritatem affectus ſum animoſ yncero & candido, in nullius contemptum 
aut ignominiam, ſed eo fine ſcribo, ut excitem noſtri ſeculi homines, ad Zelum vere 
pium & Chriſtianumʒ an forſitan, di vina providentia, ut minimè dubito, adhuc 
aliqui futuri ſint, qui nobiſcum Templum Domini, Tabernaculum ſanctitatis & 
Civitatem illam Cubicam & Quadratam, cujus mentio fit in Apocalypſi, cujus 
lapides & membra, Chriſto Angulari, nos noſtraque poſteritas cxiſtimus, pari Ze- 
o in opus abſolutum exædificare ſtudcant. | | 
Ad me ergo meamque tenuitatem quod attinet, fect, quod potui, & plus 
quam potui, DE VS enim aſtitit mihi, & operatus eſt in nobis viſibiliter, ut ultra 
vires humanas opus tam arduum & audax ſuſtinuerimus. Cui ſit laus & gloria in 
ſempiterna ſecula. | | 
Vt autem hactenus indefeſſo ſtudio rem tantam perſecutus ſum: ſic quoq; de- 
inceps alsiſtente gratia divina, quantum in me fuerit, nulla unquam defatigatione 
ceſſabo, donec tandem Babylonica illa Linguarum confuſioc medio tollatur Ec- 
cleſiæ Chriſtianæ, ne vel locus ejus in cordibus ſanctorum conſpiciatur 4 * 
8 
crto 


LucTtok® 
Certo confidens, Deum Opt. Max. affore noſtris conatibus , ut integra veteris 
Teſtamenti Biblia in aut 2, Linguis, una cum neceſfariis Grammaticis & Le- 
Xicis, aliiſque exercitiis, ac denique coronidis & ſupplementi loco Novum Teſta- 
mentum in aliis 12. Linguis , Arabica, Acthiopica , Molchouitica, Vngarica &c. 
Harmonicè & Symmetrice huic primo Operi reſpondentibus, typis excudantur 
elegantiſsimis: Sicque a & a, numero viginti quaternario abſoluto & perfecto, 
tantum claudatur negotium: Ac juxta Apocalypſeos revelationem, viginti qua- 
tuor ſeniores illi (quos cum D. Hieronymo de 24. Libris Biblicis, de Literis 
Alphabeti, de Nationibus, Linguis & Scripturis intelligo.) Deo 
& Agno veram & competentem gloriam tribuant. Quod 
faxit DEVS Pater, Filius & Spiritus ſanctus, 
| Amen. Anno 1600, I.Julij Noribergæ. 
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Pauls ſeruo di In sV Chriſto, chia- 8 P 10 tour de leſus Chriſt 
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| rentia, ſeconds lo Spirito de ba ſantifice- El qual fue declarado Hijo de Dias con po- Etz eſte pleinement declart Fils ! 
none, per lareſurrettion de mort : d, tencia ſegun el Eſpiritu de ſanctificacion,por la | de Dicuenpuilſance, ſelon 7Elpri de 
ſanctification, „ la reſurrection des 


1ssy Chrifte noftro Signore. reſurrecion,delos muertos) de leſus el Chriſto morcs)ceRt aſſauoir aolgegeigneur le- 
Sennor nueſtro: | : ſus Chriſt, 
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Per ilqaal moi habbi 
gratia, & 72 8 — Por el qual recebimos la gracia y el Apoſto- (Par lequel nous auons receu grace 
s —— 4 lafede) tra tuttis Gentili | lado para hazer que ſe obedezca à la fe en todas 2 d eee u ily ait ob- 
* las Gentes en ſu nombre. 2 oy entre tous les Gentils en 
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AD ROMANOS. 


e 


Ab. I. 


Avus, ſervus le- 
V ſu Chriſtivocatus 
Apoſtolus, ſegre- 
" garus in Evange- 
lium Dei. 


U 


Y> Aul a ſeruant of Jeſus Chriſt ! 
called to be an Apoſtle / put apart 
to preach the Goſpel of God. 


B 


1. Quod ante promiſerat 
per Prophetas ſuos in ſcri- 
pturis ſanctis. 


C Which he had promiſed afore by 


7. Defilioſuo, (quifa&us 
eſt ei ex ſemine David ſe- 
cundum carnem. 


| of Dauid according to the fleſh. 


4. Qui prædeſtinatus eſt fi- 
ius Dei in virtute, ſecundum 
ſpiritum ſanctificationis, ex 
reſurrectione mortuorum 

leſu Chriſti Domini noſtri. 


And declared mightily to be the 
Sonne of God / touching the Sprrit of 

hanctiſtc ation by the reſurrection from 
the dead.) * 


6. Per quem accepimus 
gratiam & Apoſtolatum ad 
obediendum fidei in omni 
bus Gentibus pro nomine 
eius. | 


By whom wehaue receyued grace 
and Apoſtleſ hip (that obedience might 
be giuen vnto the fayth) in his Name 
among allthe Gentiles. 


his Proyhetes in the yolye ſcriptures.) 


Concerning his Sonne JeſusChrift | 
our Lord ( which was made of the ſeed ode 


J5 
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| Fleiſch. 
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PAulus Jeſu Chriſti Tienere / kaldet til Apoſtel / vd⸗ 


Schrifft. 


An die Romer, 
Das 1. Capitel. 


Aulus einfnecht Jeſu 


Chriſti / beruffen zum Apoſtel / 
außgeſondert zu predigen das Evan- 
gelium Gottes. 


ualt til at predicke Guds Euangelium. 


2+ Welches er zuvor verheiſſen hat / 
durch ſeine Propheten / in der heiligen 
4 


Huilcket hand loffuede tilforn / formedelſt ſine 
Propheter / i den hellige Scrifft. | 


. Von ſeinem Sohn / der geboren 
iſt von dem Samen David / nach dem 


4. Vnnd erweiſet der allmaͤchtige 
Sohn Gottes / nach dem geiſt / der da 
heiliget durch die Aufferſtehung der 
Todten / nemlich / Jeſus Chi iſt vuſer 


HERR 


Oc krafftelige beuiſt at vere Guds Son / effter 
Aanden / ſom hellger/ Siden den tid hand opſtod fra 
de Dode/ ſom er / Iheſus Chriſtus vor HERRE, 
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Om ſin Son / ſom er fad aff Dauids Sad effter | 
ik 
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Kapitola J. 


Awel Sluſebnijf 
Gezu Kryſtw / pos 
wolany Apoſſtol / 


elium Bojijmu, 


Uwe! ſtug i Joznſs Kroſtuſa 

po wola mem Apoſtc!; wytas 
czony tu przepewicdanms £73; 
nieliey Bozey. 


2. Sterk zto prwe zaſlijbil 
ſtrze Proroty ſwẽ w Puſmijch 
Swatßych. 


EAthora przed thym obrecak 
byt przez Proxoti ſwote w pidmi⸗ 
ech s wierpch.) 


| 


narozen z Semene Dawido⸗ 
wa podle tela: 


O ſynu ſwoim ktory ſic ſta? 3 
| ny Dowidewe tle wedle 
| clath. . 


geſt Syn Bozij w mocy / wedlt 

Ducha poſwEcenij/ a wedlẽ to⸗ 

ho ze wſtalz Mrewych Gez ijſs 
Kryſtus Pan naſs: 


Atieſt o kaʒan Syn 
moenie wedle Ducha 
nia / prʒeʒ 3mertwych wit ante / to 


em 2D563rm 


ym. 


5. 
pf angen Gnade vnd l poſtelampt vn⸗ 
ter alle Heyden / den gehorſam des 
Glaubens auffzurichten / inn ſeinem 
Namen. 


Formedelſt huiſcken wi finge Naade ot Apoſtels 
Embede iblant alle Hedninge / at oprette Troens lydig⸗ 
hed / vnder hans Naffn. 


Durch welchen wir haben em⸗ 


F. Ctrze nthoſro priyali 

gſme miloſt Apoſſtolſtwñ / aby 

poſluſſni byli Wijry wſſyckni 
Pohant / pro Gmẽno geho. 


PrzezFrhorego wzieliſmy la⸗ 
ey vrzad Apoſtolſti / ku pcſku- 
fcnſtwy wikry miedzy wßythki⸗ 
mt narody / dla imient iego. 
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4 Vos tut: che ſores in Roma, dileit. 
di Dio, chiamats ad eſſer ſanti, gratia & 
pace & For da Dio Padre neſfro, c dei c. 
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voſtra fed & aununtiset. pes tutte i mon- 
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Percioche adio (alqual  ſermo col 
. pu, to ned Euungelso del ſus Fegli- 
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Pr egando ſemp- e ne le mie oration! | 
chiis Venga a Hot ſe mai per alcun modo 4 
la fine 10 poſſa quulehe Volta per volonta 
ds Dio hauere proſpero camino. 
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Entre las quales ſoys tambien voſotros Ila- 
mados de leſu Chriſto, 


i dr N e925 > 
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Abo dds losqueelizys en ſoma, Amidoe de 


Dios,llamados Sanctos, Gracia y paz ayays de Di. 
os nueſtro padre, y del Sennor Ieſus el Chriſto. 
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Pri meramente clerto hago gracias ami Di- 
os por lIeſus el Chriſto acerca de todos voſo- 
rros , deque vueſtra fe es predicada en todo el 


mund. | 
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Porque teſtigo me es Dios: al qual ſi ſiruo en 
mi eſpiriru en el Euangelio de ſu Hijs, que ſin 
ceſſar me acuerdo de vo ſotros. 
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Siempre en mis oraciones, rogando ſi àl fin 


algun tiempo aya de auer por la voluntad de Di- 
os prolperv viaje para venir à voſotros. 
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Porque hos defies ver: para repartir con vo- 


| ſorros algun don eſpiritual Para con irmarhos. 


. 
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Entre leſquels auſſi vous eſtes, vous 
qui eite appeles de Ieſus Chit, ) 


7. Nao mig gow e au , age 
reit Rs, An eie, * ce 
du e 
la S fugas inTf 201500 


A vous tous qui eſtes à Rome, bien 
aimes de Dieu, appeles à efire ſaiuctz; 
Grace vous ſoit & paix de par Dieu no- 
ſtre Pere, & de par le Seigucur Ieſus 
Chriſt. 


8. ne C xa ce 10 vs 


ten, en 1 miei du e 726% N- 
4. & ow Tow X9TpP. 


Tout premierement ie ren graces 
touchant vous tous 2 mon Dieu par Ie. 


us Chriſt, de ce que voſtre foy eſt re- 


nom mee par tout le monde. 


9. Magere gaps ir: 0 91g, 8 
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Car Dieu(auquel 1 ie lers en mon E- 
ſprit en IEuangile de ſon Fils) n'eſt teſ- 
moin que ſans ceſle ie fai memoure de 


vous - 
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Requerant touſiours en mes orai- 
ſons que ie viene à vous, ſi ala pal fin en 
quelque maniere que ce ſoit ie puls ob- 
tenir adreſſe pour paruenir æ Vous, par 
la volonte dE Dien 


IL: E eg 1517, vu¹αs, 66 
n Hunde xt lia Ai. ma- 
2 465 13 $1 gax Ou oy veces: 


8 ar ie defire grandeme ent de vous 
voir. aſiu de vous depaxtit quelque don 


ſpirituei, a ce que vous ſoy cz confer- 
mes: 
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AD ROMANOS. 


CAP. I. 


6. In quibus eſtis & vos vo- 


cati leſu Chriſti. 


Among whome yebe alſo the called 


of Jeſus Chriſt. 


7. Omnibus, qui ſunt Ro- 
mz, dilectis Dei, vocatis ſan- 
ctis. Gratia vobis & pax à 
Deo patre noſtro, & Domi- 
no Ieſu Chriſto, 


To all you that bee at Rome belo- 
ued of God / called to be Saints: Gra- 


te be with you / and peace from God our 


father / and from the Cord Jeſus Chriſt. 


8. Primum quidem gratias 
ago Deo meo per leſum 
Chriſtum pro omnibus vo- 
bis, quia fides veſtra annun- 
tiatur univerſo mundo. 


Firſt Jthanke my God through Je- 
ſasCh::}i for you all / bec auſe your fayth 
is publiſ hd throughout the . whole 


worlde. 


9. Teſtis enim mihi eſt 
Deus, cui ſervio in ſpiritu 
meo in Evangelio Filii eius, 
quod ſine intermiſſione me- 
moriam veſtri facio. 


For God is my witnes (whom J 
ferue in my ſpirit in the Goſpel of his 
Sonne) that without ceaſing J make 


mencton of you. 


10. Semper in orationibus 
meis, obſecrans ſi quo mo- 
do tandem aliquando pro- 
ſperum iter habeam in vo- 
luntate Dei, veniendi ad vos. 


Alwayes in ni pꝛayers / beſeeching / 
that by ſome meanes que time or other 
J might haue a proſperous journey by 
the will of God / to come vnto you. 


11. Deſidero enim videre 


vos, ut aliquid impertiar vo- 


bis gratiæ ſpiritualis, ad con- 
firmandos vos. 


For J long to ſee you / that J might 
beſtowe among you ſome ſpꝛꝛituall gyft / 
to ſtrengthen you. 


* 


| An die Roͤmer. 


— — — — — — 


| K Rxgſſmonnom. 


Das I. Capitel, 


Iheſu Chriſto. 


7. Allen die zu Rom ſind / den lieb⸗ 
ſten Gottes / vnd beruffenen Heiligen. 
Gnade ſey mit euch vnd Friede / von 
Gott vnſern Vatter / vnd dem HER⸗ 
REN Jeſu Chriſto. 


Alle dem ſom erei Rom / Guds elſkelige / oc tal 
lede Helligen. Naade vere met eder oc Fred, aff Gud 
vor Fader / oc den HERRE Jheſu Chriſto. 


8. Auffs erſte / dancke ich meinem 
Gott durch Jeſum Chriſt / ewer aller 
halben / daß man ewren glauben inn 
aller Welt preiſet. 


Forſt tacker ieg min Gud / formedelſt JIheſum 
Chriſtum / paa alle edersvegne / at mand taler om eders 
Tro i al Verden. 


angelio von ſeinem Sohn ) daß ich on 
vnterlaß ewer gedencke. 


Thi Bud er mit Vidne ( hulcfen ieg tien i min 
Aand vdi Suangelio om hans Son ) At ieg vden aff⸗ 
ladelſe tencker paa eder. 


10. Vnd allezeit inn meinem Gebet 
flehe / ob ſichs eimal zutragen welt / 
daß ich zu euch keme durch GO Ttes 
willen. 


Oc formaner altid i min Bon / om det vilde en 
gong ſte / at iez kunde komme til eder / formedelſt Guds 
vilie. 


11. Denn mich verlanget euch zu ſe⸗ 
hen / auff daß ich euch mittheile etwas 
geiſtlicher Gabe / euch zu ſtercken. 


Thi mig forlengis effter at ſee eder / Paa det at 
jeg maatte dele nogen aandellg Gaffue met eder / at 
ſtyrcke eder mete 


| 


die da beruffen ſind von Jeſu Chriſto. Pana naſſcho 


9 Denn Gott iſt mein Zeuge (wel⸗ 
chem ich diene in meinen geiſt / am E v⸗ 


Kapitola 1, 


6. Welcher jhr zum theil auch ſeyt // May nimiſco ywy gſte / 


powolanij od Gezijſſe Kryſta 


+ 


AF huilcke i ere oc en deel / ſom ere kallede aff Ntedzy ktorymt y wy ieſtes⸗ 


cte wezwant Jeʒu Aryſtowi. 


7. Wſſem kterijz gſte w Riij/ 
mt᷑ / milyjm Bozijm/ — 


a pokog od Boha Otee naſſe⸗ 
ho / a Paͤna Gefijſſe Kryſta. 


£ — ktorzy ieſtescie w 
ymie Bogu mtlym / reezwnem 
abyscie belt swierymt /t Aſrô nich 


wam bedzie y pokoy od Bogi Oy⸗ 
ca naßego / y Pans Jezu Kryſtz. 


| Sohu memu F135 Geziſſſe 
Kryſta za was za wiſecky/ pros 
to ewhra waſſe roʒhlaſſuge fe 
po wſiem Sweet. 
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temu przez Jezuſa Kreſtuſs 34 
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dibowiem Bog ktheremu ig 


Dyna ſego | iet mit wiadek iz v⸗ 
ſtawicʒ nie o was wſpeminante 
czynie. 


zdage abych aſpoñ ntfoy 
wůle prighti. 

vroßac àoyin da was prerßedl ie⸗ 
fliby ut fig kehexym ſpoſobem 


B czeſliwa drogs 3zbarzylaʒ woley 
| Boe. 


nym Swat hm: Miloſt wam 


8. NayprwCzaaiſis defugt | 


was weytkich / 13 wirs waſh | 


Tuc duchem meim w Ewan ev | 


10. Na mpch modlit*ach / | 


mehl ſſtiaſtnek wamz Bojij | 


Izwge w modlitwäch morch | 
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1. Neb was jidam wideei/ / 
abych wam vdeul caſtiu milo⸗ 
ſti Duchownij k potwrzenij 
waſſemu. 


Abowiem pragne was widztec / 
abym wam vzyczył 18kiego daru 
t uchowneꝰ tu viwierdzemu wes 


emu. 
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parecchiato ad euangelix ara Ancor a Vou 


4 2 . 4 - * 9 * Y 2 9 * 64 *. 52 = N N *\ 8 
8 N 2 4 PO TOE WIS e Fg n = 
W r e ane 9 e & 2 
f ML pA . 


——U]— ——— — —— ———— 


8S 212 N 9 
N 
rn 12 
: a2 N02 


cCiod, per eonſolarms con eſſiuoi, per 
la mutua fede Veſtra, e min. 
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Hor io Goglio che doi ſappiate, fatel- 
li, che io mi ſon molte holte propoſſo ar Se- 
ntre « Vo, (m ſono ſlato in ſim ad hora 
impe dito) per hawer ancora qualche ſi ut- 


te tra Vor, come tra i altre nation. | 
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Jo ſon debirore a 1 Greci parimente 
e as Barbart, a i doit & a gl gneran- 
15. 
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Si che per quanto E198 me, 10 ſono ap- 


che [ere in Roma. 
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Imperoche io non mi Gergopno de- 
Euængelio di Chriſto : conctoſia eh eglie 
la poſſum ia di Dio in ſalute 4 ctaſcun che 
cr ede, al Ciudeo primamente, e pos al Gre- 
C0. 
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Es à ſaber para ſer juntamente conſolado 
con voſotros por la comun fe, vueſtra y junta- 
mente mia. 
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Mas no quiero, hermanos , que ignoreys, 
que muchas vezes he propueſto de venir 4 voſo- 
rros,( empero haſta aora he ſido eſtoruado, ) para 
tener tambien entre voſotros algun fruto, como 
entre las otras Gentes. | 
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A Griegos ya barbaros, à ſabios y a no ſabi- 
os ſey d-udor. 
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Anſique quanto à mi, preſto eſtà el annunci- 
ar el Euangelio tambien a los que eſtays en Ro- 
ma. 
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Porque no me auerguenęo del Euangelio: 
porque es potencia de Dios para dar ſalud à todo 
aquel que cree: al Iudio primeramente, y tambi- 
en àl Griego. 
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Porque la juſticia de Dios ſe deſcubre en el 


de fe en fe, como eſtaà eſcripto, Mas el juſto biui- 
rà por la fe. 
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12. Tip dit, D νν. 
pou Cy Uury A mig & ον 
nistas tpi v iii. 


= 


vous, par la toy mutuelle de vous & de 
moi. 
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Or mes freres, ſe ne vueil point que 
vous ignoriez que i ai ſouuent propole 
de venir vers vous (mais ien ai eſt em- 
peſche iuſqu à preſent) afin que ie re- 


ſi, comme entte les autres nations. 


14. E Moi T6 cl. GE] | 
ai n ngy aro1mg dq ine 
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Te ſuis debteur tant aux Crecs qu aux 


Bar bares, tant aux ſages qu'aux igno- 
rans: | 


%. 
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Ainfientantqu'en moi eſt, ie ſuis 
preſt d'cuangelizera vous auſſi qui eſtes 
à Rome. 
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Car ie ne pren point à honte FFuan. 
e de Chriſt, veu que ceſt la puiſlance 
de Dieu en ſalut à tous croyans, au Iuif 
preinierement, puis auſſi au Grec- 
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Car en icelui ſe deſcouure tout 3 
plein la iuſtice de Dieu de foy en foy: 
ſelon qu il eſt eſctit. Or le iuſte viura de 
foy. 
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cueillifle quelque fruit entre vous auſ— 
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C'eft à dire afin d eſtre conſole auee | 
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CAP. I. 


in vobis per eam quæ invi- 
cem eſt, fidem veltram at- 
que meam. 


That is / that J might be comforted 
together with hou / through our mutuall 
fayth / both hours and mine. 


\ 


I Noloaurem vos igno- 
rarè quiaſæpe propoſui ve- 
nire ad vos, (& probibirus 
ſum uſque adhuc) ut aliquẽ 
fructum habeam in vobis, 
ſicut & in cæteris gentibus. 


Now my brethren / J would that ye 
ſhould not be ignoran / howe that J ha⸗ 
ue oftentimes purpoſed to come vnto 
you (but haue bene let hitherto ) that J 
might haue ſome fꝛuite alſo among you / 
as J haue among the other Gentiles. 


14. Graæcis ac Barbaris, ſa- 


debitor ſum. 


J am detter both to the Greeians / 
ar d to the Barbarians / both io the wi⸗ 
je men and vnto the vnwiſe. 


15. Ita, quod in me prom- 
ptum eſt, & vobis quiRomyg | 
eſtis, evangelizare. 


Therefore / as much as in me is / J 
am readies to preach the Goſpel to you 
alſo that are at Rome. 


16. Non enim erubeſco 
Evangelium. Virtus enim 
Dei eſt, in ſalutem omni 
credenti, Iudzo primùm & 
Græco. 


For J am not aſhamed of the Go 
ſpel of Chriſt: for it is the power of God 
vnto ſaluation to euery one that belec⸗ 
ueth / to the Jewe firſt / and alſo the 
Grecian. 


17. lIuſtitia enim Dei in eo 
revelatur ex fide in fidem: 
ſicut ſcriptum eſt: Iuſtus au- 
tem ex fide vivit. 


— 


For by it the righteouſnes of God 
is reueiled / from faith to faith? as it is 
written / The iuſt ſ hall liue by fayth. 


ROMAN OS. 


12. Id eſt, ſimul conſolari 


Glauben / wie den geſchrieben ſtehet: 


An die Homer. 
Das I. Capitel. 
12. (Das iſt) daß ich ſampt euch ge- 
troͤſtet wuͤrde / durch ewren vnd mei⸗ 
nen Glauben / den wir untereinander 
haben. 


D Det er) At iea kunde bliffue troſtet met eder for⸗ 
medelſt eders oc min Tro / ſo wi haffue tilſammen. 


13. Ich will euch aber nicht verhal⸗ 
ten lieben Bruͤder / daß ich mir offt 
habe fuͤrgeſetzt / zu euch zukommen / 
bin aber verhindert bißher / daß ich 
auch vnter euch Frucht ſchaffete / gleich 
wie vnter andern Heiden. 


Jeg vil icke dolie for eder / kre Brodre / at tea 
haffuer offte ſa: mig faare / at komme til eder / Men teg 
haffuer her til veret vorhindret / At ieg kunde cciag 
haffue giert Fruct iblant eder / lige ſom iblant andre 
Hedninge. 


14. Ich bin ein Schuldner beyde der 
Griechen vnd der Vngriechen / beyde 
der Weiſen vnd der Vnweiſen. 


Jea er deris Skyldener / baade ſom ere Greker 
oc icke Greker / baade de Viſis oc de Wuiſis. 


gelium zu predigen. 


Der faare / er teg tilboyelig / ſao meget ſom mig 
mueligt er / at ocſaa predicke Euangelium faar eder 
Rom. f 


16. Denn ich ſcheme mich deß Evan⸗ 
gelü von Chriſto nicht / denn es iſt ei⸗ 
ne krafft Gottes / die da ſelig machet / 
alle die daran glauben / die Juͤden erſt⸗ 


lich / vnd auch die Griechen. 


Thi ieg bluiſſ icke Euangelium otn Chriſto / Thi 
det er Guds Krafft / ſom ger dem alle ſalige / der tro 
paa / Joderne beſynderlige oc Greker ocſaa. 


17. Sintemal darinnen offenbart 
wird die gerechtigkeit / die fuͤr G Ott 
gilt / welche kommet auß Glauben in 


3 


Der Gerechte wird ſeines Glaubens 


leben. 

Fordi at den Retferdighed bliffuer obenbaret der 
vdi / ſom gelder faar Gud / huilcken ſom kommer aff 
Troen til Croen / lige ſom och ſtaar ſereffuit / Den Ret⸗ 


ferdige ſkal leffue aff ſin tro. 


RK Rzijmanuom 
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Kapitola JI. 

2. T 9 geſt / abychom ſe ſpolu 

poteſthli ſtrze Wijru ſpoled⸗ 
nau waſſyy man. 


* 
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ö 


19. Darumb ſo vil an mir iſt / bin ich 
geneiget auch euch zu Rom das Evan⸗ 


* ſpolecʒna wiare waße y mos 


— 


ſite wed! / je gſem kaſtokrat 

| vmyſlil hk? abych dis f 
wam ! Ale vfcfaifu mel gſem 
az doſawãd / abych nttteraty 
vzitek mel mezy wãmi / vaio; 

to y mezy ginpmi Pohany, 


Przytym nie chce dbyscte wie⸗ 
dec nie mieli bracia / iʒem cʒeſtho 


ko mie dzy inßemi pogany. 


14. Rzkkuom y Naͤrodum 
drym powinen gjeu ; 


e Srefomſ y proſthym lud⸗ 
y mãdrym/ y glupim powi⸗ 


Tak ge coß na muẽ geſt / 
gjem hotow / yam letz gjte 
w Az jm / zweſtowati Eran 
gelium. 


A pr3eto ile ze mnie byc mo- 


ze / goto wem ieſt Ewanie fia 550/ 
wie dac / y wam ke rzy ieſtescic v 
Rzymie. 


16, Neb neſtydijm ſe za Swa⸗ ! 


—— 


tc Ewangelium. Moc 335i, 
ſtk Bozij geſt / k Spaſenij fa 
demu werſcymu / Hidu pr 
kem / tez y Pohanu. 


1 
Abowienm nie wſty don 5 - 5; 
wuͤnieliey d ryſthuſowey a 
moc Boa u bai niut a ogy t; 
wier zacemu / Iydo vi na pod, 
potym te y Grefow:. 
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7. Nebojſprawedlimoſt Bos 
zij / zgewuge je ſkeze nd; Wij⸗ 
ry f wife: Jakof napfäno 
geſt Spraweduw ß {tw bude z 
Wijry. 
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_ Abowkem ſprawledliwosc 
Boa przez one bywa cbtawions | 
3 wliary w wiorc / iako teſt naptſas 
3 wiary dedzie 
311. 


: To feſt &by< byl ve zeſtuktem 
pol nego naponntnina 5 wem 


z. Cheyt pak Bratfij aby⸗ 


vmyſlit prʒiydʒ do was (lem zeſt } 
6 7d z33wSctagnion) #9) 1) mi- 
al iat pozttet y miedzy min / ia- 
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ſe Geggens per la creatuone- del mondo, 


ſtan ineſcuſabili. 


[Ie JOIN) 


gle hanno rendute gratie anz,s ſono in- 


ſen dtwenuti [tells 
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Imperoche I ira di Dis ſi moſtra chia- 
ramente} dal cielo ſopre em impietm & 
ingizſtitia de ęl huomini che ritengono 
laveritd nel mnginſtst14. 
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Perczoche quello che ſi pus conoſcer di 
Dio, e manifeſto in eſſi: concroſia coſa che 
Idadre I ha manifeſt to loro. 


FRIINTTITNE? 20 
-en rn 1 
pre Na w 
v0 Fr AIM 

; m2 PEA RT Pe? 


imperd che le coſe inuiſibili di efſo 


( cioè la ſua eterna potentia e dimmirs ) 


conſiderandoſi per queſte opere: a fine che 
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Percioche hauendo conoſciuto Iddio, 
nen! hanno glorificato come Iddio, e non 


uaniti ne i lor diſcorſi, e il lors cuore pri- 


uo duntelligen xa & fiato ripiens di tene- 
bre. 
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Faeendo effi profeiione d eſer ſauij. 
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Porque maniſieſta es la yra de Dios del cie 
lo contra toda impiedad y injuſticia de los hom- 
bres que detienen la verdad de Dios con injuſti- 
cia: | 
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Porque loque de Dios ſe conoce, a ellos es 
manifieſto: porque Dios ſe lo manifeſts, 


nig: Psp MAR Cen 
o ODον WH ire G IN 
e N ed DIS Q 

1 e e 1275 


Porque las coſas inuiſibles deel, entendidas 
por la creacion del mundo es a ſaber por las coſas 
que ſon hechas, ſe veen: como ſon ſu eterna po- 
tencia, y diuinidad, para que queden fin excuſa: 
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Deque auiendo conocidoa Dios, no lo glo- 


rificaron como à Dios, ni le hizieron gracias an- 
tes ſe deſuanecieron en ſus fantaſias, y el tonto 
coracon deellos fue entenebrecido. 


en he en 22 
$ 12922 


Que diziendoſe ſer ſabios , fueron bueltos 


locos. 
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Car fire de Dieu ſe deſcouure tout AY ly 1 
a plein du ciel ſur toute impiet & iniu- 0 
ſtice des hommes, d autant qu ils detie- 3 
nent la verite en iniuſtice. 4 4 | 
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Pourautant que ce qui ſe peut co- at 
gnoiſtre de Dieu eſt manifeſts en eux: 8 
car Dieu le leur a manifeſte, nd 
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Car les choſes inuifibles d ĩcelui (aſ- 1 


ſauoir tant ſa puillance etcrnelle que ſa | 
diuinite) fe voyent comme 2 Fceil par 
la creation du monde, -ſtans confidere- } 
es en ces ouurapes, afin quiils ſoyent 
rendus ine x cuſables. 
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Pource ; ak cognu Dieu, ili ne 55 
font point glori E comme Dieu, & ne N 
lui ont rendu graces: ains ils ſont de- vil 
venus vains en leurs diſcours, & leur 
cœur deſt itu d intelligence a eſte rem 
pli de tenebres. 
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Se dilans eſtre ſages, ils ſont deue- 
nus fols. ; 
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AD ROMANOS. 


CAS: I. 
18. Revelacurenim iraDei 
de cælo, ſuper omiiẽ impie- 
tatem & iniuſtitiam homi- 
num eorùm qui veritatem 
Dei in iniuſtitia detinent. 


For the wrath of God is reueiled 
from heauen againſt all vngodlines / & 
vnrigtheoufnes of men / which with hold 
the truth in vnrigtheouſnes. 


19, Quia quod notum eſt 


Dei, manifeſtum eſt in illis. 


Deus enim illis manifeſta- 
vit. 
Foraſmuch as that / which may be 


knowen of God / is manifeſt m them: 
for God hath ſhewed it vnto them. 


20. Inviſibilia enim ipſius, 
à creatura mundi, per ea que 
tacta ſunt intellecta, conſpi- 
ciuntur: ſempiterna quoq; 
eius virtus & divinitas: ita ut 
ſint inexcuſabiles. 


For the inuiſible thinges of him 
that is / his eternall power and God⸗ 


head / art ſeene bi the creation of the 


worlde / being conſidered in his workes/ 


to the inten : that they ſhould be without 


excuſe. 


21. Qui cùm cognoviſſent 
Deum, non ſicut Deum glo- 
ri ficaverunt, aut gratias ege- 
runt: ſed evanucrunt in co- 
gitationibus ſuis, & obſcu- 
ratum eſt inſipiens cor co- 
rum. 


Becauſe that when they knewe God / 
they glorifyed him not as God / neyther 
were thankefull / but became vaine in 
toeir imaginations / and their fooliſ h 
heart was fall of darkenes. 


23. 
ſapientes, ſtulti facti ſunt. 


When they profeſſed them ſelues to | 


bee wije/theg became fooles, 


Dicentes enim ſe efle 


Das 1. Capitel. | | 
18. Denn Gottes zorn vomHimel/ | 38. Zgewuge ſe zagiſtẽ hntw 


wird offenbaret vber alles Goitloſes 


weſen / vnd vngerechꝛigkeit der Men⸗ 
ſchen / die die warheit in vngerechtig⸗ 
keit auffhalten. | 


rede ſkal obenbaris aff Himmelen 


offuer alt wandeligt ben oc Menniſkens wretfer⸗ 
dighed / ſom epholde Sandhediwretferdighed. 


19. Denn daß man weiß / daß Gott 


ſey / iſt jhnen offenbar / denn Gott hat 
es jhnen offenbaͤret. 


Thi at mand veed / at Gud er til / det er dem oben⸗ 


- 


baret / Thi Gud obenbharede dem det. 


20. 


Damit / daß Gottes onſicht⸗ 
bares weſen / das iſt / ſeine ewige All⸗ 
Krafft vnnd Gottheit wird erſe⸗ 
hen / denn man muß es mercken anden 


Wercken die er thut / an der Welt die er 


geſchaffen hat. 


Alſo daß ſie keine 


- 


entſchuldigung haben. 


Der met at Guds wſynlige veſen / det er / hans 
euige Krafft oc Guddom bliffuer ſeet / naar mand acter 
det / paa Gerningerne / ſom er / paa Verdens fkabel⸗ 


ſe. Saa / at de haffue ingen aarſage. 


21. Dieweil ſie wuſten / daß ein 


Gott iſt / vnd haben jn nicht gepreiſet 
als einen Gott / noch gedancket / ſon⸗ 
dern ſind in jrem tichten eytel wor den / 
vnnd jhr vnverſtendiges Hertz iſt ver⸗ 


finſtert. 


Effterdi de viſte / at der er en Gud / oc de priſede 


hannem icke / oc ey heller tackede hannem ſom en Zud, 
Men de ere bleffne / forfengelige i deris Tancker / oc 
deris wforſtandige Hierte er ſormercket. 


22. Da ſie ſich fuͤr Weiſe hieltun⸗ 
ſind ſie zu Narren worden. 


rer. 


1 


— — 


K Rz; ijmanuom. 


| Kapitola ]. 


Bozijes Nebe / nad faſdau 
bezboznoſtij a neſprawedliwo⸗ 
ſtu / tch Lidij / kterijj Prawdu 
Bozij w neſprawedliwoſti 
zadrzugij: 


Bo gntew Bor iwuy ieſt; 
nieba prʒet iwo wfelakixy ntepo⸗ 
bojnosct y nicſpräwiedliacsct 
ludzfrey / frorze zetczymarogia 
prewpe niſytawiebliwie. 


19. Proto / ze coʒ znãmt᷑ by; 
tj ma o Bohu / geſt gim oznä⸗ 
meno. Vuoh zagiſtẽ zgewil 
gim 


— 


Przeto ij co me je bye wiedji⸗ 


1 


gd im to Dogebyiwil, 


Der de hulde ſig Viſe / ere de bleſſneril Daa- | 


ano o Dogu / ieſt w nich tawno / 


20, Nebo newiditedlnẽ wkey 
geho / ſtrze ty kterẽz gſau vii; } 
neny pri ſtwot᷑enij Sweta / 

kdy ß ſe rozumem pochopugij / | 
mohau ſpalt᷑uny boͤti / totiß ge: } 
ho wet nã mec a Bozſtwi / tak 
ze fe gizwymluwiti nemebau. 


ö : 


; | 

Abowtem niewidame xreeczy 
tego/ gdy priez ſtworzonericcsy 
zrozumiane bywaia / ʒſtworzenia 
$wiack bywaia vpätrowàne / to 
tejt wteczng ie go mocy boſtwo , 
dia thego 8by ont nie mili wy/ 
mower. 


21. Nebo poznaroſſe Boha/ / 
neſlawili yard Boha / ani ge: | 
mu derowali: ale zimafent 
gſau na ſwem my ſſlenij / a 
proto; zatmijno geſt gich ne⸗ 
maudre Srdce. 


; 


=. | | 
Pr ʒeto i ʒniiac Bogd/preed/ 
fe go mee chwalili ite Doga / ant 
mud. e fowsh[owſficra prozaymt | 
e ſtali io niyſlach ſwyqh y zamo⸗ 
| we ic ſt glupie ſerce ich · ö 


4 
— — — 


Ex 
22, Neb domniſwagijce ſe ze 

gſau maudkij / blazni veinẽ ni 
| gall. 


EAthorzy mieniac ſic bye ma- 
drymi / glupimi ſie ſtali. a 
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Et hanno mutata la gloria del incor- 


rutiilile Iddio raſſimigliamdolo al buo- 
mo corruttilule, eagle Occelli, e a gli ani- 


mali quadrupedi e à reptibili. 
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dati m preda ale concupiſcentie de.2 lor 
cuort, 4 l immonditiaæ per iſuergognares 
lor corps tre lor medeſims., 
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Come quelli quali kanno mutiia ls 
Gerits di eſſo Iddra in bugia hann - 
dorato e ſeruilo la creatura, laſciando il 
Crratoreb, ilgquale e bexedetto in ſempi- 
terne, Auen. 
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Per laqual coſa dico Iddro gli ha dati 

in preda 4 loro «ffetts drchoweſts : 1mpe- 


roche le loro femme ufteſſe havno mutato 
{'Sſo naturale in quello che è contra na- 


4 tura. 
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E ſimilmente ancor i maſchy, laſſan- 

do l'Sſo natural de la ſeminæ, ſt ſono in- 

ummat: ne la loro concupiſcen xa l Vn 

Herſo l altro, operanda maſchij con mæ- 

ſehij caſe vituperaſe,e ricenendo in lor me- 

deſimi la ricompꝭ uſec del lors errore , . 
le che ſe li doueua. 


Per laqual coſa Iddio gli ba ancora 
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y de aues, y de animales de quatro pies, y de ſerpi- 
entes. 
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Por loqual tambien Dios los entregò a las 


concupiſcencias de ſus coragones para immun- 


5 conraminaſlen ſus cuerpos entre 
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| Que mudaron la verdad de Dios en mexcirs | 
honrrando y ſiruiendo alas criaturas antes que 


al Criador, el qual es bendiro por figlos. Amen. 
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Porloqual Dios los entrego a affectos ver- 
gong oſos; porque aun ſus mugeres mudaron el 
natural v ſo en el vſo que es contra nature. 
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por el ſemejante los machos, dexado el ] 
vſo natural de la hembra, ſe encendieron en ſus 8 
concupiſcencias los vnos con los otros, cometi- 
endo torpedades machos con machos , y recibi- 


endo enſi miſmos la recompenſa que conuino de 
ſu error. 
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| Eront change la gloire de Dieu ic 
corruptible 21a reſſemblance & image 
defhomme cortuptible, & des oiſeaux, 
& des beſtes à quatre pieds, & des re- 
ptiles. 
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A raiſon dequoi auſſiDicules aliu- | 
res aux conuoitiſes de leurs propres j 


cœurs, & ordure, pour vilener catricux 
lears propres corps. 
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Comme eſtans ceux leſquels ont 
cbange veritẽ de Dieu en fauſſete, & ont 
adore, & ont ſerui la creature, en delaiſ- 
ſant le Createur, qui eſt benit eternelle- 
ment, Amen. 
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A raiſon de quoi Dieu les a liurts 3 
leurs affections infames: car meſme les 
femmes d'entr'eux ont change Triage 
naturel en celui qui eſt contre nature. 
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Et ſemblabement auſſi les maſſes le- 
laiflans le naturel vſage de la femme, ſe 
ſoar embralès en leur conuoiri ſe n 
eauers autre, commettans maile auec 
maſle choſes infames, & receuans en 


eux-meſmes la recompenie de leur er- 


reur telle qu'il faloit. 


| 


10 


— ' 


23. Be ] 


r 
2 * 


— — — CEE ROI I 
— — — AT— 
f > q . * + N DEA 71 
d 4 4 N 8 ” 1 , q 1 
6 SE I EE BE + RE « K 88 N 
8 2 TEL? — A AN IF" whe.) To $284 8 1 5 1 8 0 Ye 
£ 3 ee ty 8 . 1 = „ 2 FIST 5 1 n 28 Bu 
* Ga A n * od ; 
„ ©. 
wor td * \ 
2 * PR 


in N TON 29 25. olim eri xf un d d. 


4 A . an - Fre a> y - n 5 : « \ L a $ - e 
: x no. 2 25 N g * 5 > » „ at” ate ak : \ ee 3 R ©; apy ' 1 n * 
F 38 n * * 2 a G4 33 ad 8 } 25 - of . Py 8 e pe & 2 * £5 2 A 5 Bat 2 n n . — 
23232300 ĩðVv ĩ d ĩͤ einer 2 3 r r f r S 8 * PPP c PN EF, A, © SS Set 
- ba 349 8 — 9 * 8 Gy N bs . SETS * "I ge "hs . r „ M 3 wm 7 SOIL. % * 2 n 32 1 . - A ILSS * TCA ps . 
GRE £5 4 r Sat IKE * er A e E * — 52; opts 8 Op os Io r r 3 — df. r - I . 0 22 r IR. = : 
ONSIVSH <A — ne WI — — 0 - : 2 . S ——— 8 3 5 3 4 25 3 = IE. n — 225 0 L © I — ES 8 3 % q 
Ae r 5, * 2 g x ui og ors > 3 2 . 225 n 2 > <> — Oz 9 = <A _ = — 5 L a, ” _— IE. _—— - SS; * OE. B25 Oo - 
BO ot de . * . UC N S a a a © — e r r - Tri ea 22 2 i — n x 2 __ 
— 5 2 s . S y : . Ds 7 * OE... ARE * 9 9 N . > ke 8 8 * N — Pg 


ens 
* 
— 


> ” 
3 5 n 
we 8 rn BOS 
2 OR . DT Caf Ke 
PEN A CA ne AP 


22 8 


2 — 


1 


. * C & Y RF * 
. WY : 1 . 7 > 3 Y - Tz 
ON» * 1 3 mu 3 . — . . n „ Si a 2 THE Ng es get * 
- * 2 1 . ner — 1 * * > _— N Em . „ . x; 4 Bats > 8 - q GY CER CL 

3 2 R PoE ad > 8 bg 2 Ac 2 . 8 8 ® Ne . 
be SN” S A n * n Se LR 5 8 . e F „ RIS 

2 SN Se pts n 5 8 8 Wm. Es bo „ 3 PPP * . 4 ry — . r „ F 

— 6 ” 7 2 Ws 5 I I, * 5 2 A * AY 4% . 4 we . . x * n a oa. : — - 
8 5 2 NT CIR Tar Mx 2 3 = 3 2 n — . e 3 I 25 * 0 
5 A FF Eo Re ens, ES EROS » * WF, — 1] 1 — ＋ x a" - OI 2 — OG 5 
r r — e * 9 A nn n 8 {or Bol > <p 8 > er Ro «5 * A 
N ** 1 l N N A . 


93 

. = 

Wop nd Bed Fam os 
CEPT 


: I 2 


1 8 Sz 
” at pg 


2 


. 


r 
2388 50 — 
2 ROS 
Mg — 
N 
5 
ie 


7 Sn? Say i 


_ 2 
n 
r 


ww > 


* . " : p 
e —_ * EI CI > 
P 
SD 
oy n 
* 


— 


. 
— 


| AD ROMANOS. 
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25. Et mutaverunt gloriam 
incorruptibilis Dei, in ſimi- 
litudinem imaginis corru- 
ptibilis hominis, & volu- 
crum, & quadrupedum, & 
ſerpentium. 


incorruptible God to the ſimiluude of 
the image of a corruptible man / — 
birdes / and foure footed heaſtes / and 


creeping things. 2 


24. (Propter quod tradidit 
illos Deus in deſideria cor- 
dis eorum, in immũditiam: 
ut contumeliis afficiant cor- 
pora ſua in ſemetipſis.) 


Wberefore alſo God gaue them vp 
to their hearts luſtes / vnto vneltannes / 
to defile their owne bodies betwene the; 
ſelues ; 


25- Qui commuravyerunt. 
veritatem Dei in menda- 
cium: & coluerunt, & ſer- 
vierunt creaturæ potius quã 
creatori, qui eſt benedictus 
in ſecula, Amen. 


| Wgtich turned the trueth of God 
vnto a lie / and worſhipped and ſerued 

the creature / forjaking the Creator / 
which is bleſſed for ener / Amen. 


26. Propterea tradidit il- 
los Deus in paſſiones igno- 
miniæ. Nam feminæ eorum 
immutaverunt naturalem 
uſum, in eum uſum qui eſt 
contra naturam. 


For this cauſe God gaue thẽ vp vnto 
vile affections i for euen their women 
did change the naturall vſe into that 
which is agaynſt nature. 


27. Similiter autem & ma- 
ſculi, relicto naturali uſu fe- 
| minz, exarſerunt in deſide- 
riis ſuis in invicem, maſculi 
in maſculos turpitudinem o- 
perantes, & mercedẽ (quam 
oportuit) erroris ſui in ſe- 
me tipſis recipientes. 


And likewiſe alſo the men left the 
natural vſe of the woman / andburned 
in their luſt one towarde another / and 
man with man wrought filthines / and 
receyued in themſelues ſuch recompenſe 
of their exrour /as was meete. 


For they turned the glorie of the | 


An die Romer. 

Das I, Capitel. 
23. Vnd haben verwandelt die herꝛ⸗ 
ligkeit deß vnvergenglichen Gottes / 
in ein Bilde gleich den vergenglichen 
Menſchen / vnnd der Voͤgel / vnnd der 


vierfuͤſſigen vnnd der kriechenden 
Thiere. 


Oc de haffue foruent den wforgengelige Guds 
Herlighed / til it Billede / ſom er det forgengelige Men⸗ 
miſt ligt / oc Fulene / oc de firefgttede oc de krybende 

iur. 


— 


24. Darumb hat ſie auch Gott da⸗ 
hin gegeben in jhrer hertzen geluͤſte / in 
vnreinigkeit / zu ſchenden jhre eigene 
Leibe an jnen ſelbſt. 


Der faare haffuer oc Gud giffuit dem hen i derts 
Hiertis begering / i wrenlighed / at beſkemme deris eg⸗ 
ne Legeme paa dem ſelff. 


25. Die Gottes Warheit haben 
verwandelt inn die Luͤgen / vnd haben 
geehret vnd gedienet dem Geſchoͤpffe 
mehr denn dem Schoͤpffer / der da ge⸗ 
lobet iſt in ewigkeit / Amen. 

De ſom foruende Guds Sandghet til Logen / oc 


rede oc tiente Stabelſen mere end Skaberen / ſom er 
loffuit i euighed / Amen. 


26. Darumb hat ſie Gott auch da⸗ 
hin gegeben in ſchendliche luͤſte / denn 
jre Weiber haben verwandelt den na⸗ 


tuͤrlichen brauch inn den vnnatuͤrli⸗ 


chen. 


Der faare haffuer Gud oc giffuit dem hen i ſten⸗ 
delig begering / Thi deris Quinder foruende den natur⸗ 
lige brug til wnaturlig. 


27. Deſſelbigen gleichen auch die 
Mann haben verlaſſen den natuͤrli⸗ 
chen brauch deß Weibes / vnd ſind an 
einander entbrandt in jren luͤſten / vnd 

aben Mañ mit Mann ſchande getri⸗ 

en / vnnd den lohn jhres jrꝛthumbs 
(wie es denn ſein ſolte) an jnen ſelbs 
empfangen. 


Diſligeſt ocſaa Mendene forlode Quindernis na⸗ 
turlige brug / oc de ere optende til huer andre t deris be⸗ 
gering / oc brugede dem ſtendelige / Mand met Mand/ 
oc finge deris vildfarelſis den ( ſom det da ſtulde vere ) 
paa dem ſelff. 


K Rzijmanuom. | 
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Kapitola 1, 


23. Azmẽnili ſlawu nepo⸗ 
ruſſytedineho Boha / wpodo⸗ 
benſtwij obrazu poruſſytedl⸗ 
ntho Czlowẽka / a Ptactwa / a 
Howad dtwernohych / a zemk | 
plazuow. it 


Gdyj odmienili chwale nies; 
miertelnego Bog / ſprawiwfi 
obraz tzlewieka ſmiertelneo | y 
ptatow / y zwterzar o czterech no- 
ga] y gad ztuy. 


24. Proto wydal ge Buoh 
ſkrze zadoſti Srdce gegich / w 
netiſtotu / aby vwodili hanbu 
na ſwů tẽla weſpolek. 


Aprzethoz podat ie Bog po 
zadliwosciam ſercich na meczys 1 
ſtosc / aby miedzy ſoba als ſwe 1 


zyli. 
29. Ktekij{to zmẽnili praw⸗ | 1 
du Bozij w ez / a ctili aſlaus 1 


zili ſtworenij raͤdegi / nezli 
Stworiteli / kteryz geſt pozeh⸗ 
nany na weky / Amen. 


Dla tego i ont prawde Boa 
mieniti w flamſtwoſ y chwalili & 
ſtoyli rzecam ſtworzonym / mt; | 
moitworzyciela frory ieſt btogo⸗ 
ſtasieny na wick;/ Amen. N 


26. Proto; poddalge Buoh 
w zadoſtt oyawne. 5;ebo Jeng 
gegich zm nily pfirozeny beh | 
w ten beh / kteryz geſt proti pi⸗ 
rozenij. 


WIT 


m—_—_ 


A pr3etoz podal te Bog pozads 
iwo ciam ſromotnym / gdyz nie⸗ 
wiaſthy ich odmienity vzywaͤnte 
przyrod3zone w to ktote ieſt prze⸗ 
cid przyrodzentu. 


27, Tez take y muzſte poh⸗ 
lawij / opuſtiwſſe pr̃irozenẽ 
viiwanij Zeny / rozpaͤlili ſc w 
zadoſtech jwpch Muzſte poh⸗ 
lawj weſpolek mrzkoſtpaͤſſyce / 
a odptatu / kteraz fluſſala na 
gegich bludy / ſami na ſebe be⸗ 
rauce. 
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Tal je y mc3c3y3ny opußciwy 
przy rodzone vzywante niewia⸗ 


ty / 3#pghli ſie pozadliwobas | 
ſwoia ieden ku druguemu / webs | 
ciyʒna 3 meczczy3K3 ſromote po- 


ſwego na ſie biotac. 


petnmatac/ &3aptareſtugas biedu | 
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ds recenoſcere Iddio, coſs Iddro gle has dats 
in preda ad duo ſpirito priuo d'ogns giu- 
dito per far coſe mconuentents. 
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Eſendo ripieni d ogni ingiuſtitia, for- 
nicatione, maluagita, auaritta, malitia, 
piens d inuidia, d ocesſione, di contentione 
d ingannso, ds maligmita, rapportators. 
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Detrattors, odiatori di Dio, ingiurto- 
fer ſuperbs, arrogants , mucntori 41 mali, 
diſobbedrenti al padre e 4 la madre. 
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Senza intelletto, ſenx a lealta, ſen- 
2.4 nuturale affettione, gents che mai i 


Peſſono paciſicare, ſenx a miſericordia. 
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Iquals hauendo conoſciuta laragio- 
ne di Dio, cioè che ques che fanno tali co- 
fer ſon degnt di morte, non ſolamente le 
fanno eſſi, ma ancor faworiſcono quei che 
le fanno. 
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Per lagual coſa tu ſei ineſeuſabile, 5 
huemo , qualunque tu ſet che gruarchs de 
gli altri: perctoche in quel che tu giu dich, 


d altrus, condanni te ſteſſo, conciofis che 
tu chegiudicht, far de le medeſime coſe 


Imperoche ſi come non tenner conte 
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1 24 \ . 
Y comoacllosnoles pareciortener à Dios en 
la noticia, Dios tambien los entregò à peruerſo 
entendimiento, paraque hagan loque no con- 


viene, 
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bidia, de homicidios, de contiendas, de engan- 
| nos, de malignidades: 
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de Dios, injurioſos, ſoberuios, altiuos, inuento- 
res de males, deſobedientes à ſus padres. 
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de malicia, de auaricia, de maldad: llenos de em 
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28. Kaj nabos cn id ee 
ws rarity e i. megede- 
Key , & Jeog vis deute 
You » i , h . 


recognoiſtre Dieu, ainſi Dieu les a liures 
en vu eſprit deſpourueu de tout iuge- 


Ns, ng 


Eſtans remplis de toute iviuſtice, 
paillardiſe, meichancet, auarice, Maul. 
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30. iu er f, ua Ah. 950 
cvqiic, Tg. endet, a- 


ow ami 


inuenteurs de maux, tebelles 4 peres & 
à meres. 
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no entendieron que los que hazen tales coſas ſon 


aun losqueconſientenalosquelas hazen, 


— 


U- 1008 1 3 
e n WTR TEND 32 Tam 
rr 32 ben un- ns 
: UD fix i Iu 

Por loqual eres inezcuſable,s hombre qual 
quiera que juzgas: porque en lo miſmo que juz- 


gas al otro, te condenas àti miſmo : porque lo 
miſmo hazes tu que juzgas à los otros. 
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Que auiendo entendi o la juſticia de Dios, 
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©» | 
Necios , desleales, ſin affecto humano fin le- 
altad, ſin miſericordia. + | 


Saas entendement, ne tenans point 
ce qu'ils ont accorde : ſans affection na- 
turelle, gens qui iamals ne le rappaiſent, 


ſans milericorde. : 
32. Omg Snaiupea 5 You 


a ein, N S nw 8. x90- 
n Dig TEROT UN, 


guu le droict de Dieu,aſlauoir que ceux 
qui commettent telles choſes, ſont di- 


dignos de muerte: no ſolo los que las hazen, mas gnes de mort: ne les commettent pas 
ſeulement, mais auſſi fauoriſent à ceux | 


qui les commettent. 
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Pourtant 6 homme, quĩconque ſois- 
tu qui iuges des autres, tu es ſans ex cu- 


condamnes toi-meſme, veu que toi qui 
juges, commets les me ſmes choſes. 
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28. Et 


Car ainſi qu'ils n ont tenu conte de | 


ment pour commettre choſes qui ne 
font nullement conuenables. 


29. INemyppiors mury ,,. 
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uaiſtie : pleins d enuie, meuttte, noiſe, 
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Aug ia, ic Yaxar, 40180 | 
Rapporteurs, detracteurs, haifſany | 


Dieu, idiurieux, orgueilleux. vanteurs, 


» , 5 / * 
31. Acmoi wut, & rr mug, ag. 


Leſquels combien qu ils ayent co- | 
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AD. ROMANOS. | 


An die Romer. 


| CAP, I. 

28. Et ſicut non probave- 
runt Deum habere in noti- 
tia: tradidit illos Deus in re- 
probum ſenſum: ut faciant 
ca quæ non conveniunt. 


For as they regarded not to knowe 
God / euen ſo God delinered them vp 
vnto a reprobate minde / to doe thoje 
things which arc not conuenient. 


29. Repletos omni iniqui:- 
tate, malitia, fornicatione, 
avaritia, nequitia, plenos in · 
vidia, ho micidio, contentio- 
ne, dolo, malignitate, ſuſur- 


Bung full of all vurighteonſnes/ 
fornication) wickednes / couetouſnes / 
maliciouſnes / full of enuie /r murther / 
of debate / of deceyte / tating ail things 


] in the cuill parte / whiſyerers. 


o. Detractores, Deo odi- 


biles, contumelioſos, ſuper- 


bos, clatos, inventores ma- 


lorum, parentibus non obe- 
dientes. 


Backebiters / haters of God / doers 


of wrong / proude / boaſteꝛs / inuenters 


of tuill things / diſo bedient to parents. 


3. Inſipientes, in compo- J 
ſitos, ſine affectione, abſque 
fœe dere ſine miſericordia. 


o 


Without vnderſtanding / couenant 
breakers / without naturall affection / 
1 as can neuer be appeaſed / merci⸗ 
l. k. D f 


3 Qui cum ĩuſtitiam Dei 


cognoviſſent, non intelle- 


xerunt: quoniam qui talia 
agunt,, digni ſunt morte: 
non ſolum, qui ea faciunt, 


ſed etiam qui conſentiunt 
facientibus. g 


W dich men / though they knewe the 
Lawof Godi how that they which com⸗ 


ſuch things / art wortbie of death / 


mit 
lo to ebe ſame / but alſo fau⸗ 


- 


CAP. 1h. 
Phar quod incxcula. 
bilis es ö homo omnis 
qui iudicas, in quo enim iu- 
cas alterum, teipſum con- 
demnas cadem enim agis 
quz iudicas, 


Therefore thou art inexeuſable O 


man / whoſoeuer thou art that t: 
— Ihet thou Ade ener 


ſelfe: ſor thou that | 


! 


' 
i 
i 
1 


ſind) thun 


Das I. Capitel. 


28 Vnd gleich wie ſie nicht geachtet 
aben daß ſie Gott erkenneten / hat ſie 
ott auch dahin gegeben in verkerten 

ſinn / zu thun eitel laͤſter. 
Oc lige ſom de icke actede / at kende Gud / ſaa gaff 


Gud dem oc hen i deris vanartige ſind / at gore / det ſom 
icke duer. 


29. Voll alles ungerechten / Hurerey- 
Schalekheit / Geitzes / Boßheit / voll 
haſſes / mordes / haders / liſts / giff⸗ 
tig / Ohrenblaͤſer. 


Fulde aff al Wretferdighed / Horeri / Skalck- 
hed / Gerighed / ondſtaff / fulde aff Auind / Mord / Trit⸗ 
te / Suig / Jorgifftighed / Dretudere. 


30. Verlaͤumbder / Gottes feinde / 
frefeler / hochfertig / rhumrettig / erfin⸗ 
der boͤſer tuͤck / den Eltern vngehor⸗ 
ſam. 

Baguaſtere / Gudsforactere / Fortredere / Hoff⸗ 


modige / Stortalende / Skadelige / deris Joreldre 
wlydige. 


31. Vnvernuͤnfftige / treuloſe / ſtoͤr⸗ 


rige / vnverſuͤnlich / vnbarmhertzig. 


Wfornumſtige / Troloſe / Wkerlige / Wforli⸗ 
gelige / Wbaͤrmhertige / 


32. Die Gottes Recht wiſſen (daß ⸗ 
die ſolches _ deß Todtes wirdig 

ie es nicht allein / Son⸗ 
dern haben auch gefallen an denen / die 
es thun. | 


Som vide Guds Retferdighed (at de / ſom ſaa⸗ 
dant gore / ere ſtyldige at ds) De gore det icke aleniſte / 
men haffue oc behagelighed til dem / ſom det gore. 


Darumb / O Menſch / kanſt 
du dich nicht entſchuldigen / wer du 
biſt / der da richtet. Denn worinnen du 
einen andern richteſt / verdammeſt du 
dich ſelbs / Sintemal du eben daſſelbi⸗ 
ge thuſt / das du richteſt. 

Er faare / O Menniſte / kant du icke aarſage dig 


ehuo du eſt / ſom domer. Thi du fordomer dig ſelf} 
i det / du domer en anden / Effterdi du gor lige det ſam⸗ 


K Rzijmanuom. 


Sprawedlnoſt Bozij / ze ti kte⸗ 
ij takowè weey Tint) / hodni 


gſau ſmrti / ne toliko ſami ty 


1 
1 


7 
7 


ſebe potupugeſs / ponewadſ to 


— — 


Kapitola I, 2 


28. 


aby Boha znalt ; wydal ge 
Buoh w pfewraceny ſinyſl / 
aby dinili to / coz neſluſſp. 


Alko fie im nie dato ab Be⸗ 

— ue ns tez podatie Bon 
ez toʒumna / ab 2 

to co fic nie godzi. * 


29. Gſauce naplntni wſſh 
neprawoſti / zloſtij / ſmilſtwem / 
lakomſtwijm / neſſtechetne⸗ 
ſſtij/ pini zwiſel / wrazdy / ſwã⸗ 
ruom / lſtij / zlobiwoſtij / pomlu⸗ 
watt, 

Npelłuieni wfclafiey nifſpres 
wiedliwoici / nieczyſiory / zlosct| 
tałomſtwã / niecnory / petnt ʒaʒ⸗ 


dros ci / morderſt wa ſwaru zdra⸗ 
dy / przewrotnoõci. 


3o. Vtrhakti / Boha nent | 
widijce/haͤnliwij / pyſſnij / na 
dutij / roymayſſlegijce zi wẽcy / 


rodicuow nepoſluſſnij. 


Jaußnicy / obmowce | nie nõ⸗ 


widzacy Boga/ gwakrownicy/; y 


Sni/ chlubni / wynälazce z los ci / 
nir poſtußni rod zicom. 


31. Nemaudkij / rozpuſtilij / 


bezewſſy pkijwẽtiwoſi / nezs 


dreliwij / ſnluw / bez Miloſr⸗ 


denſtwij. 

Hes rozumni / nie dzierjacy 
vmowy / bez mitosci pryrodze⸗ 
ney l ute prʒeieduani j nie mito Sy 
erat, 


32. Ktekijjto poznawſſe 


wecy kin / ale y Tinizepm po? 
wolugij. 


Atorzy znůiac priwo Boje i; 
ei co tàkowe rʒeciy ciynia / god 
ſs dᷣmierci/ nie tylło ſami ty r;eczy 
czynta/ ale tes zezwaläia tym 
krorzy is cʒynia. 


: Kapitola I. 

Roto; nemnjeſs ſe wy⸗ 
mluwiti / 6Tlowe/ kaz⸗ 
dy kterpz ſaudijſs ginẽ do / Ne⸗ 
bo w Tem ſaudizſs gintho ſam 


tej <intjſs/ co na gintm ſau⸗ 
dijſs. 


Y pr5etho3 wymo v ki nie wg / o 
citowiece / Prorvfoltvicr ide 
poſadzaß ſaͤbossiemtymiz dengie⸗ 
go ſadziß / ſame ge siebꝛe oladzah 


| gdyz tos czyniH ine poſadz8tsc. 


j 


A yakoß gſau nedbali | 
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Or noi ſappiamo che il giuditio di Dio 
& ſecondo la Herita contra quelli che fun- 
no tali coſe. 
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Epenſitu, 6 huomo che giudichi di 

quellt che fanno tali coſe e fai tule me- 

deſime, bauere a ſcampare il giuditio di 
Dio ? 
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| Omero diſprex i tu le ricchex ⁊e de 
la ſus benignitd, e de la tolerantia e de- 


la patientia ſua : non conoſcendo che la 
benignita di Dio t inuim « penttentia? 
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penitente, tuti raccogli ira nel giorno de 
{'tra, e de la dichiaratione del giuſto giu. 
ditto di Dio. : 
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Dr 
Cioe A quelli che con patientia à ben 
fare cercano gloria, & honore, & tmmor. 
talita la Vita eterna. 
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Ma A quelli che ſon contentioſii e che 
non obbediſconoaldveritd, ma obbeds- 
[cons à l ungtuſtitia [ard furore & ira. 
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gun verdad contra los que hazen tales coſas. 
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Pienſas poruentura eſto,6 hombre que juz- 
gas à los que hazen tales coſas, es à ſaber que tu 


eſcaparas el juyzio de Dios? 
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ü mfr 
Omenoſprecias las riquezas de ſu benigni- 


dad, y paciencia, y longanimidad: ignorando que 
ſu benignidad te guia à penitencia? 
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Ma per la tua dure xa, e cuore im- 


Mas por tu dureza por tu coragon inpeni- 
tente atheſoras 3 ti miſmo yra para el dia de la 
yra y de la manifeſtacion del juſto juyzio de Dios: 
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El qual pagarà à cada vno conforme a ſus 
obras. 
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ria, y honrra y incorrupcion es a ſaber à los que 
buſcan la vida eterna. 
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Mas a los que ſon contencioſos, y que no o- 
bedecen à la verdad: antes obedecen à la injuſti- 
cia, enojo, y yra. | 
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Porque ſabemos que el juyzio de Dios es ſe- 
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A los que perſeueraron en bien hazer, glo- 
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Or nous ſauonsque le iugement de 
Dieu eſt ſelon yerice ſur ceux qui com- 
mettent telles choſes. 
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Et cuides · tu. òõ toi homme, qui iuges 
de ceux qui commettent telles choſes, 
& qui les cõmets, que tu doiues eſchap- 
per le iugement de Dieu? 
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Ou meſpriſes. tu les richeſles de fa 
benignite, & de ſa patience, & de ſa lon- 
gue attente: ne cognoiſſant point que 


la benignitẽ de Dieu te conuie a repen- 


tance? 
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Mais par ta durere, & ton eceur qui 


eſt ſans repearance, tu tamaſles ire au 
iour de Fire & de la declaration du iuſte 


iugement de Dieu: 
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Quirendra à chacun ſelon ſes ceu-; | 


ures: 


7. Te nall Leslie erer 
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Aflauoir à ceux qui auec patience i] 
bien faire cerchent gloire, honneur & | 


immortalit, la vie eternelle: 


8. Toig & & te, ngy ame | 


You pp th aAnRic, mpeg 
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Mais 4 ceux qui ſont contentieux, 
& qui ſe rebellent contre la verite&ob-. 
ei ent à iniuſtice, ſera indignation & 
ire. 8 
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AD ROMANOS. | 


CAP. II. 


2, Scimus enim quoniam 


iudicium Dei eſt ſecundum 


veritatem in eos qui talia a- 


gunt. 

But we inow that the indgem ent 
of God is ac. ording to trueth / agai uft 
them which - ommit ſuch things. 


3. Exiſtimas autem hoc ö 
homo ,qui iudicas eos qui 
talia agunt, & facis ea, quia 
tu effugies iudicium Dei. 


And thinkeſt thou this / O thou man / 


that indgeſt them which do ſuch thin- 
ges / and doeſt the ſame / that thou ſ halt 
eſcape the iudgement of God 


4. An divitias bonitatis e- 
ius, & patientiæ, & longani- 
mitatis contemnis, ignorans 
quoniam benigniras Dei ad 
pœnitentiam te adducir? 


Or deſpiſeſt thou the riches of his 
bountifulnes / and paczeree / and long 
ſufferauce: not knowing that che boun⸗ 
tifulnes of God leadeth thee to repens 
tance? 


. Secundum autem duri- 
tiam tuam & impæœnitens 
cor, the ſaurizas tibi iram, in 
die iræ & re velationis iuſti 
iudicii Dei. 


But thou / after thine hardnes / and 
heart that cannot repent / heapeſt vuto 
thy ſelfe wrath / againſt the day of 
wrath / and of the declaration of the tuſt 
ludgement of God. 


6. Qui reddet unicuique 
ſecundum opera eius. 


Who will reward euern man ac: 
cording to his workes. 


7. lis quidem, qui ſecun- 
dùm patientiam boni ope- 
ris, gloriam & honorem & 
incorruptionem quèrunt vi- 
tam æternam. 


That is / to them which by cõtinuan⸗ 
ce in well doing ſeete glorie / and honou: / 
and immortalitic / eternall life: 


9. lis autem qui ſunt ex 
contentione, & qui non ac- 
quieſcunt veritati, creduat 
autem iniquitati: ira & in- 
dignatio. 

But vnto them chat aꝛc contenttons 
and diſobeg the trueth / and obey vnrigh⸗ 


tecuſnes / halbe indignation and 
wrath. 


— 


In die Romer. 
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Niijmanuom. 


Das 11. Capitel. 


2. ODcnuwirwiſſen/ daß Gottes 
Vrtheil iſt recht uͤber die / ſo ſolches 
thun. 


Thi wi vide / at Guds Dom er retferdig offuer 
dem / ſom ſaadant gore. 


3. Denckeſt du aber / O Menſch / 
der du richteſt die / ſo ſolchs thun / 
vnd thuſt auch daſſelbige / daß du dem 
Vrtheil Gottes entrinnen werdeſt? 


Men tencker du / o Menniſke / du ſom dommer 
dem / der ſaadant gere / oc du gor ocſaa deiſamme / at 
du ſtalt vndkomme Guds dom? 


4. Oder verachteſt du den Reich⸗ 
thumb ſeiner guͤte / gedult vund lang⸗ 
mitigkeit ? Weiſſeſt du nicht / daß dich 
Gottes guͤte zur buſſe leittet: 


Eller foracter du hans godhez Rigdom / taalme⸗ 
dighed oc langmodighed ? Vedſt du icke / at Guds god- 
hed leder dig til Penitentze? 


5. Du aber / nach deinem verſtockten 
vnd vnbußfertigen hertzen / haͤuffeſt 
dir ſelbs den zorn auff den tag deß zo⸗ 
rens vnd der offenbarung deß gerech⸗ 
ten Gerichts Gottes. 


Men du verſamler dig ſelf} / met dit forſtockede 
oc forherdede Hierte / vrede paa Vredens dag ocGuds 
retferdige Domis obenbarelſe. : 


ger, 


7. Nemlich / preiß vnd ehre / vnnd 
vnvergenglichs weſen / denen / die mit 
gedult in guten wercken trachten nach 
dem ewigen Leben. 

Som er Priſſoc ere / oc it wforgengeligt væſen / 


dem / ſom met taalmodighed i gode gerninger tracte 
effter det euige Liff. 


8. 
vnd der Warheit nicht gehorchen ge⸗ 


horchen aber dem vngerechten / vng aas 


de vnd zorn. 


Men dem / ſom ere kiffactige / oc icke lode ſand hed / 


men ly de wretferdighed / Wgunſt oc vrede. 


| 


6. Welcher geben wirdt einem jegl/- | 
chen nach ſeinen Wercken. 


Huilcken ſom ſkal giffue huer effter ne Gernin⸗ 


Aber denen die da zaͤnckiſch ſind / 
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hnew a popuzent. 
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Kapitola II. 

2. Wijme zagiſtẽ ze ſaud 
Boi geſt wedlt prawdy / pro⸗ 
ti tem ktetijʒ tarowẽ wecy Th, | 
nij. | 
A my wtemy iz ſad Bozyreſt 


wedle prawdy przectwko tym 
r rorʒy tàkowe rzeciy czynia. 


3. Co ſe domnijwaſs o klo⸗ 
were / kazdy kteryz ſaudiſs ty 
kdoz takowẽ wecy kinij/ a fam | 
ge dinijſs / ze ty vgdeſs ſaudu 
Bozihho? 


; unn aß ty 0 czkowlrecze 
Frory ve ſa za ty co takowe rec: 
y eeniaſv tes dziälaß jebysmial 


vr dz ſadu Doe: 


4. Cjili bo jm dobro ty ge⸗ 
ho a irpẽliwoſtij dfauhcho de | 
kaͤnſrohrdaſo? zdali newijſs / 
ze dobreta Bott pokaniz tes | 
be wede? 


Abo gardziß obfitescrta dobro⸗ 
ct tego ycterpliceoscij dlugiego 
»czeFawarn:a! ne wiedzac 13 do⸗ 
roc Doza ku Spam:erantu ciebie 
rzywodzi: 


v. Ale wedlẽ twrdoſti twẽ / a 
nekagijchho ſrdce / Shromaſ/ 
dugeſs ſobẽ hnẽw ke dni hnẽ 
wu / a zgewenij ſprawedliwe ho 


* 
. 


ſaudu 'Bojhho, 


| 


| 
Ale poD'ugaatwirdzchic s(t 
twey / rc meupamictibitego/ 
ſtarbig ſovie ſamemu gie w 
dat i gniewu / y ;rAH,]in [pres 
wiedliwege ſiꝛdu Bozegs. 
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6. Klery ſodplatij gednomu 


kazd emu wedle ſFuttuw geho. 


Athoryodbatazeemu podlug 
veirnkew iego. 


7. Tĩm : siſt? keerijf trwa⸗ 
gijce w dobreen rutẽu / ſtawy 
a ci a neſtcedinoſti hledagij / 
ziwot weng: 


Tynci frorzy tran} dobres 
go vezrutu chwale / cies</ y mes 
amiertel nobòci te 1647 tym Fropzy 
fu kata iywota wiecinsgo. 


8. Ale tem fiefi:f gſan war⸗ 
liwij / a kternz nepowolugii 
prawd?/ ale werij neprawoſti, 


„% r „„ 


32 ſte ſwarlimym y Frorzy ute 
ſa poſtufim pramd zie / Me ſins, | 
ia nieſprawiediwosci oddans 
bedzie popedliwosc y gniew. 
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Ne S è altro che tribulations & an- 
goſcia ſopra ognt anima d'huoms che ope- 
ra male del Grudeo prima, pos ancora del 
Greco. 
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A gloria, & honore, e pace d craſcun 
che opera bene, al Giudeo prima, pos an- 
cora al Greco. 
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Imperoche in Dio non è riſpetto aloe 
no d'apparenza di perſone. 
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Perche tutti quell; che hanno pecca- 


to ſer:2a Legge, perirannu ancor ſenxa 


Legge: e tutti quells che haune peccato ne 
la Legge » ſaranno giudicati per la Legge. 
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(Perenoche appreſſo Iddio non ſon giu- 
ſhi quelli che cdeno la Legge: ma quelli 
ſaranmo hauuts per piuſti, che oſſeruan la 
Legge co i fatti. 
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PN Fe hh 
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Perche, concioſia che i Gentili, che- 
won hanus Legge, facciano per naturale 


ceſe de la Legge, eſſi non hawendo Legge, 
. 
An Legge alor medeſimi. 
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Came quelli che moſtrano l opera de 

la dene chere ſcritem Feacuors lore , ren- 

dondone rarimente teſt1montan3s le lor 


{cremare » & lor penſiert, accuſandoſi 
bre 0 4ac01 4 ſcieſandoſs. ) 


D 
2 
mn 4 
Wr N NMRA NI 9 


r % id UN: 


1 1. 2 NAIONTA 
Tribulacion y anguſtia ſera ſobre toda per- 


ſona humana que obra lo malo, el Iudio pnimera 
mente, y el Griego. 
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Mas gloria, y honra, y paz à qualquiera que 
obra el bien, àl Iudio primeramente, y al Griego. 
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Porque no ay accepcion de perſonas acerca 
de Dios: 
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porque todos los que ſin Ley peccaron, fin 
Ley tambien pereceran?y todos los que en la Ley 
peccaron, por la Ley ſcran juzgados. 
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(Porqueno los oydores dela Ley ſon juſtos 


acerca de Dios, mas los hazedores de la Ley ſeran 
juſtificados. 
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Porquelas Gentes que no tienen laley, ha- 
ziendo naturalmente lo que es de la Ley, los tales 


aunque no tengan la Ley, ellos miſmos ſe ſon la 
Ley. 
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Moſtrando la obra de la Ley eſctipra en ſus 


coracones , dando teſtimonio juntamente ſus 
conſciencias ; y accuſandoſey tambien eſcuſan- 
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doſe ſus penſamientos vnos con otros. 
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It y aura tribulation & angoi le ſur 
toute ame d homme faiſant mal, du luif 
premierement, puis auſſi du Grec: 


10. Alg & ugu nud ng4 tie 
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Mais gloire, honneur, & paix à vn 
chacun qui fait bien: au luif premiere- 
ment. puis aulli au Grec. 
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Car enuers Dieu il ny a point d'eſ- 
gardaf apparence des perſonues. 
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Car tous ceux qui auront peche ſans 
la Loy, perixont auſſi ſans la Loy: & tous 
ceux qui auront pechè en la Loy, ſeront 
iuges par la Loy: 


13. O g ei argoany 15 youu 
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(Car ceux qui oyent la Loy, ne ſont 
point iuſtes deuant Dieu: mais ceux 
2 mettent en effect la Loy, ſeront iu- 

ifies. 
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£603 veg. 


Car veu que les Gentils qui n'ont 
point la Loy, font naturcilemenr les 
choſes qui ſont de la Loy: iceux nayans 
point la Loy, ſont loy a eux-meſmes, 
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Comme ainſi ſoit qui ils monſtrent 
fœuure dela Loy, eſcrite en leurs cœ- 
urs, leur conſcience rendant pareiſle- 
met teſmoignage, & leurs penſees entr 


elles Cacculans, owauſſi s excuſans.) 
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9. Tribu- 


15. Oln Croix 10 2 469. ' 


hand 


— 


— 


. 8 
8 3 a x 3 
r F 
De LED FREIE oo en ge Wn 
o 
* has i Sad s 


fm. 


mn 


| AD ROMAN Os. 


An die Romer, 


CAP. 11, 


9. Tribulatio & anguſtia 


in omnem animam homi- 
nis operantis malum, Iudzi 
primum & Græci. 


Tribulation and anguiſh ſhalbe 
bpon the ſoule of euery man that doeth 
enill : of the Jewe firſt / and alſo of the 
Grecian, a 


10. Gloria autem & honor 


& pax omni operanti bo- 
num, Indzo primum & 
Græco. 


But to evety man that doeth good | 


ſhalbe glorie / and honour / and peace / to 
the Jewe firſt / and alſo to the Grecian. 


11, Non enim eſt acceptio 
perſonarum apud Deum. 


For there is no reſpect of perſons 


with God 


12. Quicunque enim ſine 
lege peccaverunt, ſine lege 
peribunt: & quicunque in 


lege peccaverunt, per legem 


iudicabuntur, 


For as many as haue ſinned with- 
out the Law! ſhall periſh alſo without 
the Law : and as many as haue ſinned 
in the Lawe/ſ halbe judged by theLaw. 


13. Nonenimauditoresle. 
gis iuſti ſunt apud Deum: 
ſed factores legis iuſtifica- 
buntur. | 


(For the hearers of the Cawe are 
not rightcous before God: but the do; 
ers of the Lawe ſ halbe iuſtiſied. 


14. Cum enim Gentes quæ 
legem non habent, natura- 
liter ea quæ legis ſunt faciiir, 


eiuſmodi legem non haben- 


tes, ipſi ſibi ſunt lex. 


For when the Gentiles which ha⸗ 
ue not the lawe / do by nature the things 
conteined in the CLawe / theo hauing not 
the Law / are a Lawe vnto them ſelues. 


15. Qui oſtendunt opus le- 
gis ſcriptum in cordibus ſuis, 
teſtimonium reddente illis 
conſcientia ipſorum, & in- 
ter ſe invicem cogitationum 
accuſantium, aut etiam de- 
fendentium. 


Which ſhewe the effecte of the Caw 


Das 1 I. Capitel. 
9. Truͤbſal vnnd angſt / uͤber alle 


Seelen der Menſchen / die da boͤſes 


thun / fuͤrnemlich der Juͤden vnd auch 
der Griechen. 


Droffuelſe oc angiſt / offuer alle Menntiſtene 
Siele / ſom gore ont / beſynderlige Joderne oc Greker⸗ 
ne ocſaa. 


10, Preiß aber / vnd ehre vnd fride / 
allen denen die da guts thun / erſtlich 
den Juͤden vnd auch den Griechen. 


Men priſſoc ere oc fred / alle dem / ſom gore aa 
at / beſynderlige Joderne oc Grekerne ocſaa. 


11, Denn es iſt kein anſehen der Per⸗ 
ſon fuͤr Gott. 


Thi der er ingen Perſoners anſeelſe faar Gud. 


12. Welche ohn Geſetz geſuͤndiget 


haben / die werden auch ohn Geſetz 


verloren werden / vnd welche am Ge⸗ 

ſetz geſuͤndiget haben / die werden 

durchs Geſetz verurtheilt werden. 
Huilcke ſom haffue ſyndet vden Lowen / de bleſſue 


oc fortabte vden Lowen / Oc huilcke ſom haffue ſyndet 
i Lowen / de bliffue fordemde formedelſt Lowen. 


13. Sintemal fuͤr Gott nicht die das 


Geſetz hoͤren / gerecht ſind / ſondern die 


das Geſetz thun / werden gerecht ſein. 


Effterdi de ere icke retferdige faar Gud / ſom hore 
Lowen / Men de ſom gere Lowen / ſtulle bliſt ue retfer⸗ 
dige. 


14. Denn ſo die Heiden / die das Ge⸗ 
ſetz nicht haben / vnd doch von Natur 


thun deß Geſetzes werck / dieſelbigen / 


dieweil ſie das Geſetz nit haben / ſind 
fie jhnen ſelbs ein Geſetz. 
Thi at Hepninge / ſom icke haffue lowen / oc gore 


dog aff naturen Lowens gerninger / de ſamme effterdi 
de haffue icke lowen / da ere de dem ſelff ein low. 


11. Damtt / daß ſie beweiſen / def? 


f 


ö 


Kapitola II. 


9, Zãmutek a auzkoſt / na 
kajdau duſſy klowẽka / kteryz 
dinij ze. Zidu predkem / tez v 
Rzeku. 


Vtrapiente y vciſt prʒeciwko 
kojdey dußy czfowieka kthory 
loc popełnia / Syd naprʒod / po⸗ 
tym y Greka. 


10, Ale ſlãwa a teſt / a pokog / 
fazdemu kdoz kinij dobre / 
predkem Zidu / tej y Rifu, 


A chwalaͤy ciesc y pokoy wßel⸗ 
kiemu ktoty ciyni dobrze / napr⸗ 
30d Iydowi / potym y Grekowi. 


1. Nebok nenij pfighmani) 
oſob v Boha. 


Abowiem nie miß brats oſo⸗ 


by v Dogs. 


2. Ktekijzkoli zagiſtẽ bez Za⸗ 
kena hreſſyli / bez Zakona za⸗ 
hynaut a fterijjfoli pod Zäke⸗ 
nem hfeſſyli / Zar onem odſau⸗ 
zeni budau. 


Gdy ktorzy iedno bez za konu 
z3gr3zefpli / bez za tonu pogina/ 4 
krorzy w zakonie gr zeßyl / przez 
| zaton beda oſadzent. 


na gſau ſprawedliwij pred 
Bohem / ale kinitele Jatona 
fprawedliwij vlinẽ ni budau. 
Abo wiem nie ctftorzy ſtuchz⸗ 
ia zatonu ſa ſprꝭwiedliwymi v 


Bogà ale ci Ftor3y zatkon pelnia 
deda vſpräwiedliwient. 


tij Zaͤkona nemagij / od ptiro⸗ 


takowij Zãkona nemagiee / ſas 
mi gſau ſobt᷑ za Zäͤkon. 


Bo gdyß pogini kFrorsy za⸗ 
konu nie mita/ 53 przyrodzen a 
czynta to co ieſt ʒatkonnego ct 31. 
— maͤiac / ſami ſobie ſa 33⸗ 

enen. 


. Ktekij; vkazugij ſtutek 


Geſetzes werck ſey beſchrieben in ſrem 35kona napſanß na ſrdepch 


Hertzen / Sintemal ihr Gewiſſen ſie | er beh ch gimſwidectwh wy? , 


bezeuget / darzu auch die gedancken / 
die ſich vntereinander verklagen oder 
entſchuldigen. 


I det / at de beuiſe / at Lowens gerung erſ creffuen 


ideris hierte / Effterdi deris Sami:1i7tighed gtffuer 


dawa ſwedomij gegich / a take 
gegich myſſienij / kteraz bud au 
zalowatj / aneb ge zaſtawati. 


nu bye napiſany w ſercach ſwych 
& ſam niente ich weſpot im 51405 


| K Rziſmanuum, | 


13. Nebo ne poſtuchar i Jafs-. 


14. Aponkwad Pohand kte⸗ 


zenij Tinh to co; geſt Zätona: 


Kthorzy okaͤzuia vejynek zako⸗ 


written in their heaꝛtes / their conſcience > t TY iſbr d / oc der fil met de gan 59 / ſom skulle czy my Fir ich weſpot bſevies; 
bearing witnes/and their thoughts dem 1210109! | anne f * 3 
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Nel giorno quande Iddio giudicard 

le coſe occuite de gle huomini, [econdoul 
mio Euangelio, per lEsV Chriſte. 

N. e N N 17 
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— 

tNοο PA NEON 


Ecco tx ſer cognomimato Giudeo r e ti 
repoſe ne la Legge, e ti glory as Dio. 


UND MAS INS Y 1g 
FIR D PRINT NA 


Econoſci la ſua Golonta , e ſai diſcer- 
ner quello ch è cotr arto,eſſendone imſtrut- 
to per {a Legge. 


n Dre 19 
N Nr FIR NA 
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; 11238992 


ö E ti perſuadi d eſſer guid a di crechs, 
lume di quells che ſono in tenebre. 


Nr ονον RAT) 20 
N N Na 
RYE) ROYPY RIM 
; ROSE 

Ammaeſtrator de gl 1gnorantt , mae - 


f fro de gl sdtoti, che habbs la forma dela 
| copnitione ,edelaverite per iu Legge. 
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N BETS P92 
Tu dunque che inſegni ad altri, non 
inſegns & te ſleſſo ? tu che predichs che non 
ſi debbe furare, furs ? 
| PR? FI MARY 22 
| NIE MENS nz: 
| R1279 D UNE) NN 
D "2 FAS YII2 
Tu che dict che non ſi debbe adulte- 
rare, adulter? tu che has im abominatio- 
nc gl itdoli, far ſacrilegio? 
HCN NIN) 23 
e e) d ROM 
In NN by 
* FAN WELD 


Tu akte ti glory ne la Legge, dishonor- 
Iddio con la trasgiaſſione de la Levge? 


Nhe INT? NE 16 
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ad Dine 
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ET Und IN Qi 16 
Nb OUR Fg - rue 
: OMAN D. 
Enel diaquejuzgariel Sennorloen cubier- 
ro * — — — à mi Enangelio, por 


Ieſus el Chriſto. 
Rn) NY NTT BN N91 17 


ü ON Fama ee 


b Heaqui, te llamas por ſobre nombre Iudio: 
y eſtas repoſado en la Ley, y te glorias en Dios. 


P7275 HTS AN N 


NUR 723 560 21 UA V2 
: n 12209 TING VA 


Y ſabes ſu voluntad. y aprueuas lo mejor in- 
ſtruydo por la Ley. 


rie N NW 2 39 
TOY BIN BM TIT 
: JUNE 


Y confias que eres guia de los ciegos, luz de 
los que eſtan en tiniebias. 


T9222 efrzn D 
ny Any qe N BY 
t NAAR? 

En ſennador de los que noſaben maeſtro de 


ninnos, que tienes la forma de de la ſciencia y de 
la verdad en la Ley. 


e be inen d WU 21 
n M229 JIN De- Nr 
t 1135 135 x5 

Elque, pues, enſennas a otre,noreenſennas 


àti miſmo? Elque predicas que no ſe ha de hur- 
tar, hurta,? 


"RIS 210 22 ee 2YMAn 
in IV 
El que dizesque nd ſe ha de adulterar, adul- 


teras? Elque abominas los idolos, hazes ſacrile- 
g10? 


a hn AA TON 23 


5 ry mg Pn 


El que te jactas dela Ley, con rebellion de 
la Ley deshonrras a Dios? 


20 e 


iſſance & de la vet ite en la Loy ? 
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Au ĩour que Dieu iu gera les ſecrets | 
des hommes par Ieſus Chriſt ſelon mon 
Euan gile. | 


, : 8 

17. lde 09 lebdaꝰ ©» Ennopect(y » 

10 iner H YOU, Hl Nο- 
. Os rg. 

Voici, tu es ſurnommò luif, & te re- 


poſes du tout en la Loy & te glorifies 
en Dieu: 


18 Key vw o T Game, yy, E 
Her: Tx Ala iger 3 BATH = 
x0 pp» Cx td dieb. 


Et cognois ſa volontè, ſais diſcer- 
ner ce qui eſt contraire, eſtant inſtruit 
par la Loy: 


19. INimJag n oravny 0200 
eircy TVP May, d M es 0x07 


Et te cuides eftre conducteur des a- 
ueugles, lumiere de ceux qui ſont en te- 
nebres: 


20. Iaddrly apron, db. 
daoxeunwy wamwy, tore Thu 
pop wen rig YIworug Sm a- 
gelegen TD rep. 


Inſtructeur des ignorans,enſeigneur | 
des idiots , ay ant le patron de la cogno-' 


21. 0 *uv d\Jaoxar dinger, or 
PY 8 dans anger per x- 


ie, xe. 


Toi, donc qui enſeignes autrui, ne 
tenſeignes· tu point toi-· meſme?toi qui 
preſches qu on ue doit point deſrobber, 
deſrobbes-tu? 


22. OAtywy py Weryergs, Ne- 
e; £(B94rvoropp ©» da- 


A, begoouv>.tis 


4 


Toi, qui dis que fon ne doit point 
commettre adultere, commets-tu adul- 
tere? toi qui as en abomination les ido- 
les, commets- tu ſacrilege. | 


23. "Oc &roup Kawgdoy , Al 
Tis SxCamws r viueu wr Nos 
an NA; 

Toi quite glorifies en la Loy, deſ- 


honores- tu Dieu par la tranſgreſſion de 
la Loy? 
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17. Si autem tu ludæus co- 


18. Et noſti voluntatem e- 


diſcretion / a teacher of che vulearned / 


not commit adulterie / doeſt thon e6m- 


23. Qui in lege gloriaris, 


| reſt thou God? 


— 


AD ROMANOS. 
CAP, II. 


16, 
Deus occulta hominum , ſe- 
cundum evãgelium meum, 
per Ieſum Chtiſtum. 


At the day when God ſhall indge 
the ſecretes of men by Jeſus Chriſt / ac; 
cording tomy Goſpel. 


gnominaris, & requieſcis in 
lege, & gloriaris in Deo. 
Beholde / thou art called a Jewe / 


and reſteſt in the Law / and glorieſt in 
God. 


ius, & probas utiliora, inſtru- 
ctus per legem. 


And knoweſt his will / and aloweſt 
tbe thinges that are excellent / in that 
thou art inſtructed by the Lawe. 


19. Confidis teipſum eſſe 
ducem cæcorum, lumen eo- 
rum qui in tenebris ſunt. 


And perſwadeſt thy ſelfe that thou 
art agnide ofthe blind / a light of them 
which are in darkenes. | 


20. Eruditorem inſipien- 
tium, magiſtrum infantium, 
habentem formam ſcientiæ 
& veritatis in lege. 


And inſtructer of them which lacke 


which haſt the forme of knowledge / and 
of the trueth in the Lawe. 


21. Qui ergo alium doces, 
tei pſum non doces, qui pre- 
dicas non furandum, furaris 


Thou therefoꝛe / which teacheſt ano⸗ 
ther / teacheſt thou not tho ſelfeꝛt hou that 
preacheſt / a man | hould not ſteale / doeſt 
thou ſteale ? | 


22. Quidicisnon mœchã- 
dum, mæœcharis: qui abomi- 
naris idola, ſacrilegium fa- 
cis 2⁊ = 


Thou that ſayeſt / Aman ſhould 


mit adult erie ⁊ thou that abhorreſt ido⸗ 
les / committeſt thou ſacriledge ? 


per prævaricationem legis 
Deum inhonoras. 


Thou that glorieſt in the Cawe 
through breaking the Law diſ honou⸗ 


In die cùm iudicabit 


An die Romer, 


Das II. Capitel. 
16. Auff den Tag / da Gott das ver⸗ 
borgen der Menſchen / durch Jeſum 
Chriſt richten wird / laut meines 
Euangelij | 
Paa den dag / naar Gud ſkal domme Menni- 


ſkens lonlige / formedelſt Iheſum Chriſtum / effter 
mit Euangclij lydelſe. 


17. Sihe aber zu / Du heiſſeſt ein 
Juͤde / vnd verleſſeſt dich auffs Geſetz⸗ 
vnd ruͤhmeſt dich Gottes. 


Men ſee til / Du kaldis en Jode / oc forlader dig 
paa Lowen / oc roſer dig aff Gud. 


18. Vnd weiſſeſt ſeinen willen / vnd 
weil du auß dem Geſetze unterrichtet 
biſt pruͤfeſt du was das beſte zu thun 
ſey. 


Oc vedſt hans vilie / Oc effterdi du eſt vnderu#{7 
aff Lowen / da forſoger du huad det beſte er at gore. 


Kapitola II. 
16 Woeen den / wektettt; 


lid ſte / wedle Ewangelin 122 
ho ſkrze Oezijſſe Kryfia, 


licy moley priez Jezuf3 Kryſtuſ 


177. Ponẽ wadf pak ty ſtoweſs 
Sid / a zpolijhaſs na Zaͤton / a 
chlubijſs ſe Bohem. 


= 


Otho ctebte n&3zywara Jydem / 
y pr ʒeſtawaß na ʒakonie àchlubiß 
fie wBogu. 


8. A znaſs wůli geho/ a zku⸗ 


2 


ſſugeſs toho coz geſt vz teknẽ 
ho / nauden gſa Zaͤtonem. 


N naß wola iegol vrozezna 
waß rzeczy Frhore ſa rozne od 
ney} bedacnfuczony ʒ ʒałonu. 


19. Vnnd vermiſſeſt dich zu ſein ein 
Leiter der Blinden / ein Liecht dere / die 


im Finſterniß ſind. 
Oc du fordriſter dig til at vere de Blindis Lede⸗ 
re / deris Liuſſ / ſom ere i morcke. | 


20, Ein Zuͤchtiger der Torichten / 


Geſetz. 


De daarligis Tuctere / de enfoldigis Lærere / oc 
du haffuer ſkickelſe / paa huad mand fſkal vide oc ret 
er i Lowen. 


21. Nun lehreſt du andre / vnd lehreſt 

dich ſelber nicht / du predigeſt man 

— _ ſtelen / vnd du biſt ſelbſt ein 
ieb. 


Nu lo rer du andre / oc lcerer dig ſelff icke / Du 
predicker / at mand kal icke ſtiele / oc du ſtiel. 


22. Du ſprichſt man ſolle nicht Ehe⸗ 
brechen / vnnd du biſt ſelber ein Ehe⸗ 
brecher. Dir greuelt fuͤr den Goͤtzen⸗ 
vnd du biſt ſelbſt ein Gottsdieb. 


Du ſiger / at mand ſkal icke bedriffue hoer / oc du 
bedriffuer hoer / Du gruer for Affguder / oc beroffuer 
Gud fra det hans er. 


23. Du ruͤhmeſt dich des Geſetzes⸗ 
vnnd ſchendeſt Gott durch uͤbertret⸗ 


tung des Geſetzes. 


Du roſer dig aff Lowen / oc ſtender Gud forme⸗ 


delſt Lowens offyertradelſe. 


ein Lehrer der einfeltigen / haſt die for⸗ 
me / was zu wiſſen vnd recht iſt un 


59. A mãſs nadẽgi o ſobt ze⸗ 


by bol wůdee ſiepich / ſwetlem 


tech ttetijz gſau wie nmnoſtech. 
; 

Atory dufaf3ties teſt wodzem 
ſlepych / y 5wiartosctzrych Erorzy 
ſa weiemaosct. 


40. 4 5-3 ALA * / 5 4 
Miſtrein nevine!3c> / a yako⸗ 


do 535039; 


przez zakon. 


21, Proto; ty fecrys5 ginẽ ho 
vkijſs / kterar ſam ſebe nevdijſs? 
Wypprawugeſs ze nema trade 
no byti / a ſam tradeſs £ 


Atorytedyvezyß drugtco / $704 

ie ſamego nie vezyß / frorp prices 
Powleoa's 13 nie mig Frisc; ry 
triDnice. h 
22, Prawijſs ze nemagij 
ſmilniti / a ſam ſmilnijſs? kte⸗ 
ro mãßs za ohawnot Modly / 
a ſam ſwatokradeze je do pau⸗ 
ſſtijſs? 

Atery domedßiime mata 
cudzolo oc cudzolozyß | tthorp 
ſie brzvo3!s batwany; 8witerhos 
kraaʒieſtwo points. 


23, Kterp3ſe Zãkonem chlu⸗ 
biſſs / a ſam preſiupowantijm 
Zakona / tupijſs 'Boha £ 


Atory ſic 3 zaFonu chlubiß 
przeſte powa=ntem załkonu Bog a 


l3yÞ. 
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20. Meitelem nemaudrych / 
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Percioche il nome di Dio per cagion 


Goftra e baſtemmiato tra i Gentili: ſt co- 
mee ſcritto. 


IN RMA Nr 25 
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Percinche la Circonciſione è ben gio- 
ueuole, ſe tu oſſerai la Legge: ma ſe tu ſes 
trasgreſſor de la Legge, la tua circonciſio- 
we diner preputis. 


ND n 26 
N Nοπ0 , PITTPR e 
NS ᷑ e erer Rec 


Se adunque il preputio oſſerua le or- 
dination: de la Legge, il ſuo preputio non 
| ſard cli riputato per cercoxciſione ? 


127 RIOTS N 27 
-n RIM NID 
LAB OUTS 
N v FAS 


E ſe il preputio, ehe & di natura, oſſer- 
ua la Legge, now ti giuditara egli, tu che 
per la lettera e per la curconciſioue ſes 
tracgreſſor de la Legge? 


R397 12 VERT ag 
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derer 


Imperoche non e mica Ciudeo colui, 
che è tale pel di fuora : ne quella è circon- 
| ceſcone,che ſi fa eſeriormente ne la carne. 
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Ma coluiè Giudeo, che è tale interi- 
ormente: ela circonciſione - e quella del 
cuore ne lo erito e non ne la lettera: la 
laude dei quale none da gli huomini, ma 
44 Dio. 


ſta eſcripto. 
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Porqueel Nombre de Dios es blaſphemado 
por cauſa de voſotros entre las Genres, come e- 


ON NT ng 173727 2 25 
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La circunciſion à la verdad aprouecha, ſi gu 
ardares la Ley: mas ſi eres rebelle à la Ley, tu cir- 
cunciſion es hecha capullo: 


MRS AR Nn ON) 26 
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De la manera que ſi el capullo guardare las 
juſticias de la Ley, no ſera auido ſu capullo por 
circunciſion? 


WHY © I VIEUN) _ 27 


en Jinn AS ALIA. 
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Yloquedeſunarural es capullo, guardan- 
do petfectamente la Ley, te juzgaraa ti, que con 
la letra y con la circunciſion eres rebelle à la Ley? 


h eg 108 WN N 29 
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Porque no el que es Iudio en manifieſto, ni 
la circunciſion que es en magifieſtoen la carne: 


I 9022 e N 29 
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Mas el que en lo ſecreto es Iudio: y la cir- 
cunciſion del coragon: en eſpiritu, no en letra: 
elalabaànęa del qual no es por los hombres , mas 
por Dios. 
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6. 
24. To 98g rope T7 v d- 
ud; BracÞnuuny os ni; ihrer, 
nabos vf a. 


Car le nom de Dieu eſt blaſphemè 
a cauſe de vous entre les Gentils: com- 
me il eſt eſcrit. . 


25. Tliganpy hp 308 wAhthus 
620204007 TEAOTYS "Lav 3 Ca- 
THG YOphrou e, 1 E dv u e- 
Ev mow. | 


Car vrai eſt, que la cireoneiſion eſt 
profitable, ſi tu gardes la Loy: mais ſi tu 
es trauſgi elleur de la Loy, ta circonci- 
ſion deuient prepuce. 


26. 'Favouv j auge Cveia me 0 - 
ef 15 yo QvAdory,ou- 
An axgoCugia wind tig - 
ply hoproFhormy | 


Si done le prepuee garde les ordon- 
nances de la Loy, ſon prepuce ne lui ſe- 
ra · il point repute pour circonciſion: 


27. Zei u Ge Oderag d- 
n U, ay rower nAvDon, od n 
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Et file prepuee qui eſt de nature, ac- 
complit la Loy, ne te iugera.il point, toi 
qui par la lettre & circonciſion es tranſ- 
greſſeur de la Loy? 


28. Ov 3008 0 & v h, i 
dates ior, £06 ij; & rd Pau e 5. 
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Car celui n'eft point Tuifqui feſt par 
dehors, & celle o'eſt point — — 
qui eſt faite par dehors en la chair. 


e @Ermper xopd\cy, w md) 
HAT od fr · i 0 ĩna . 
c 87 | ab pur ur, an, cx 18 


Jeep. 


Mais celuĩ eſt Iuif, qui Feft au de- 
dans, & la circonciſion &ſt celle qui eſt 
du cœur en eſprit non point en la lettre: 
duquel Iuif la louange ne vient point 
des hommes, maisde Dieu. 
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26. Nomen 


—— 


29. AN d é 1G evil luda. 
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prodeſt, filegem obſerves: 


| ſtirias legis cuſtodiat : non- 


AD ROMANOS. 
Can i 


24. (Nomencnim Dei per 
vos blaſphematur inter Gen 
res, ſicut ſcriptum eſt.) 


For h Name of God is blaſphemed 
among the Gentiles througb you / as it 
is written. 


29. Circunciſio quidem 


ſi autem prævaricator legis 
ſis, circunciſio tua præpu- 
tium facta eſt. 


For circumciſion verely is profitab⸗ 
le / if thou do the Law: but if thou be a 
tranſgreſſor of the Cawe / thy circume 
fion is made vycircumciſion. 


26. Si igitur præputium iu 


ne præputium illius in cir- 
cunciſionem reputabitur ? 


Therefore if the vncirtumeiſion kees 
pe the ordinances of the Law! jhallvot 
his vncircumciſion be counted for cir⸗ 
cumciſion ⁊ 


27. Et iudicabit id quod ex 
natura eſt præputium, legem 
conſummans, te, qui per li- 
teram & circunciſfione præ- 
varicator legis cs? 


And ſhall not vncircumeiſion which 
is by nature (if it keepe che Lawe) iud⸗ 
ge the. / which by the letter and circum⸗ 
ciſion art a tranſgreſſour of the Lawe? 


# 


— 


28. Non enim qui in ma- 
nifeſto, Iudæus eſt, neque 
quæ in manifeſto in carne, 
eſt circunciſio. 


For he is not a Jewe which is on 
outward: neither is that circumcifion/ 
which is outward in the fieſh. 


29. Sed qui in abſcondito, 
Iudzus eſt, & circunciſio 
cordis, in ſpiritu, non litera: 
cuius laus non ex homini- 
bus, ſed ex Deo eſt. 


But he is a Jewe which is one 
within / & the circumciſion is of the he- 
art / in the ſpirit / not in the letter / whoſe 
prayſe is not of men / but of God, 


In die Romer, 
Das II. Capittel. 


24. Denn eurenthalben wird Got⸗ 
tes Namen geleſtert vnter den Hei⸗ 


— 
— 


den / als geſchrieben ſtehet. 


Thi at for eders ſkyld bliffuer Guds Naffn be⸗ 
ſpaattet iblant Hedningene / lige ſom ſcreffuit ſtaar. 


25, Die Beſchneidung iſt wol nuͤtz⸗ 
wenn du das Geſetz helteſt. Helteſt 
du aber das Geſetz nicht / ſo iſt deine 
Beſchnetdung ſton ein Vorhaut 
worden. 

Omſkerelſen er vel nyttelig / naar ſom du hol⸗ 


der Lowen / Men holder du icke Lowen / da er din Om⸗ 
ſkerelſe allerede bleffuen en Forhud. 


26. So nun die Vorhaut das Recht 
im Geſetz helt / meineſt du nicht / daß 
ſeine Vorhaut werde fuͤr eine Be⸗ 
ſchneidung gerechnet? 

Der ſom nu Forhuden holder den retferdighed 


Lowen / ment du icke / at hans Forhud bliffuer regnet 
for en Omfkerelſe? 


27. Vnd wird alſo / das von Natur 
eine Vorhaut iſt / vnnd das Geſetz 
vollbringet / dich richten / der du 
vnter dem Buchſtaben vnd Beſchnei⸗ 
dung biſt / vnnd ein uͤbertretter des 


Geſetzes. 


kommer Lowen / ſkal ſaa dome dig / du ſom eſt vnder 
Bogſtaue / oc Omſkerelſe / or offuertraar Cowen. 


28. Denn das iſt nicht ein Juͤde⸗ 
der auß wendig ein Juͤde iſt / auch ifi 
das nicht eine Beſchneidung die auß⸗ 
wendig im Fleiſch geſchicht. 


Thi den er icke en Jode / ſom er vduortis en Jode / 


29. Sondern das iſt ein Juͤde / der 


nicht im Buchſtaben geſchicht / wel⸗ 
ſondern auß Gott. 


den Omſkxrelſe i hiertet / er en Omſkerelſe/ſom ſkeer 


Menniſken men aff Gud. 


Oc det ſom er aff naturen en Forhud / oe Fuld⸗ 


| 


Det er oc icke Omſk&relſe ſom ſkeer vduortis i kodet. | 


K Rzijmanuom. 


— — — 
— 


Kapitola II. 
24. Nebo Gmẽno Boſij pro 
was w rauhanij geſt mezy Po- 
hany: Jako geſt napſano. 


Abowrem imfc250ze dla was 


bluznione ieſt mledz 
ko napiſano teſt, . 


25. Obfezaniſ zagiſts pro⸗ 
ſpege / budeſſu 5 
waͤwati: Pakli budeſs preſtu⸗ 
pi telem Zaͤkona / obkezanij 
twe viineno geſt ne obreza⸗ 
nim. 


Boe obrʒeʒ nie ſeſt po jytecʒ⸗ 
ne ieſli zachowaß ʒakon / a 4. bys 
byk przeſtepca za tonu / twole obr⸗ 
ze zanꝛe ſtalo ſie nieobrʒzeʒaniem. 


26. Pakli ncobfczany ſpra⸗ 
wedlnoſti Zafona bude vjifij/ 
hati / whjaf geho neobrezãnij 
za obfezam potteno bude. 


Sefl! thedp nfeobrzez4ny cho⸗ 
wa prawa zkonne / & 345 iego 
nieobrʒeʒ nie nie bediie pocʒyta⸗ 
ne za obrʒezònte. 


27. Tenkteryz geſt od pri 
tozenij neobt᷑ezanp / plnijc 35; 
kon ſauditi bude tebe / kter yz 
ſtrze Literu a obt̃ezanij preſiu⸗ 
pnijf gſy Zakona. 


A ieſli nkeobr3ez#ny z prʒyrod⸗ 
zenia / chowa zakon / 4 za cie nie 
oſadzi ktory prez ptſino y obrʒe⸗ 
zanie ieſtes prizeſtepca z3akonur 


28, Nebo ne ten geſt prawy 
Zid / kterpz geſt zgewnẽ Zidem / 
aniz to geſt prawẽ obrezanj / 
kterẽz bywa zgewnẽ na Tele: 


Abowiem nie ten ktory tylto 
iaͤwnie bedzte Fydem / ieſt Zy dem / 
ant obrzezẽͤnie ciatà ktore ieſt tyl⸗ 
to tameſobrzeziniem ieſt. 


ſchneidung des Hertzen iſt eine Be⸗ 


ches lob iſt nicht auß den Menſchen / 


Men der er en Jode / ſom er ſkiult induortis / oc 


i Aanden oc icke vdi Bogſtaue / hues loff icke er aff 


29. Ale ten geſtprawy Zid / 


innwendig verborgen iſt / vnd die Be- kterpßto taynẽ geſt Storm: a 


tot geſt prawẽ obkezanij / kte⸗ 
re} geſt ſrdetne wi duchu / a ne 


ſchneidung die im Geiſt / vund | wedle Litern kterẽhozto chwa⸗ 


la ne; Lidi / ale; Boha geſt? 


Ale?fory teſt w ſkryro3ce Ir 
dem/pobrzzzante {cerca} to ieſt / w 
duchu nie wpizmie / ftore go ch 
la nie z ludzi ale 3 Bog. 
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Nr r IN MN RIA 1 
gern RI e Nn 
| ü RITZ. 


Qual è dunque la prerogatiua del 
Giudeo? 6 quale el'biilita de la crrecon- 
ceſcone ? 


h a9 72209 2 
TNA INN 


Mole per ogni modo: principalmen- 

te in queſto che ſono ſtats commeſſe loro 
gl'oracols ds Dio. 

WOT N . 3 

W mana PIA77 

$3592 RAINY MPA 


Perche, che coſa ſara 4 /e alcunt non 
hanno creduto La loro mcredulita ren- 


dera ella bana la fede di Dio: 


Ni a e 4 
E 2b RIW 
r NN 2029, IR 
P. 12 RI NINA 

195 


* 


Non ſia gia coſs : an⁊ i fra Iddio vera. 
ce, & ogns huomo mendace, ft come e 
fſeritro, A cctoche tu fis trouato gtuſto ne le 
tue parole, e reſts bunciterc, quando tu ſei 


giudicato. 

I NN Y N 5 

e RN9 2772 NN 

Dr 

* S Urn! 
I RI 577 REI 


Ma ſe la neſtra ingiuſtitia illuſtræ la 

giuſtitia di Dio, che dircmo moi“ Iddio e 

egls ingiuſto dandone la pt na- (is parlo 

come — ) 

PT NaN N N 6 
tR12527 RIS 


Non gia : altrimenti, Iddio come gize- 


1 dicare egis il mondo? 


RIINT MING e 7 
— RTM 
R229 d r 
een TR Re 725 

Ne 


Ma ela Ferit di Dio © abbondata 
per la mia bugta in [wa gloria, perche ſono 


ancor 10 gtudicato pit come peccatore? | 


tan | 


| 


cha la circunciſion. 


; QTR 27 


tamente, Que lapalabra 
fiada. | 


22) P92 e 


d 2272 


ſcripto, Para que ſeas juſt 


| vengas quando juzgares. 


"RYAN e N 5 
DOT e- WPH BTR 


DING ER2 


Dios, que diremos : Ser 


En ninguna manera 
juzgaria Dios el mundo ? 


crecio à gloria ſu ya, porq 
juzgado como peccador? 


pb 


AGRI JT 322 inn 2 2 


e 1023 2 


Mucho en todas maneras. Lo primero cier- 


de Dios les ha ſido con- 


NY B'VUN N TA 3 
N- TuS DNN. N WARN 


1 


Porque que ay, ſi algunos deellos han ſido 
incredulos? La incredulidad de ellos aura por eſ- 
ſo hecho vana la verdad de Dios? 


N 20 4 


2322 g NN 2Þ Qn 


e TT nam den Tg 
N ον PIER 


Que pues tiene mas el Iudio. o que aproue- 


pi n 


23 


En ninguna manera: qorque Dios es verda- 
dero, y todo hombre es mentiroſo: como eſta e- 


i ficado en tus dichos:y 


D en 
1 28 7271 


Y finueſtra iniquidad encarece la juſticia de 


a por eſſo injuſto Dios, 


que da caſtigo? (hablo como hombre.) 


D N NI) dd 6 


ü Qin 


de otra manera, como 


223 BNR N BN) > 
Nigg ADM 2 WH 
; URUR NUT og Id 


Porque ſi la verdad de Dios con mi mentira 


ue aun tambien yo ſoy 


JO” 


KEV AA. 5. 
* uu m foro 18 vl ey; 


„ 


1 Ts 4 aPDiAje ms en- 
Mig 3 os 


Queleft dene fauantage du Iuif? 
ou quel eſt le profit de la Circonciſion? 


2. ei x7 meirre, Teomy. a- 
U 3%p 6m De mw 
Ac t qed, 


Grand en toute mainĩere: ſur tout 
en ce que les oracles de Dieu leur ont e- 
fe commis. 


3. TI pc, 8179190% Tree; fuß 
j ame a Tho mim 75 You 
name; 


Carqu'en eſt· il, ſi quelques vns n ont 
point creu? leur incredulite ancantira- 
elle la foy de Dieu? | 


4. My Jon. ic os o hog 
& Ars. mee d arbpr ? IA. 
ane, nab og qi . d. ws 
Ingywl is & is h goiſ oru, ug u- 
KITHS es r Ne Dũã or. 


A inſi n'aduiene: ains Dieu ſoit ve- 
rĩtable, & tout homme menteur: ſelon 
qu'il eſt eſerit, Afin que tu lots trouu 
juſte en tes paroles, & que tu ayes gain 
de caule quand tu es iuge. 


5. Es bY db uc, 5 - 


 vouoley antoine, Ti mwple; wi 


Ig 6 Yeogs nig The op- 
l; x7 Ag Ni, 


Que fi noſtre iniuſtice recom. 
mande la iuſtice de Dieu, que dirons- 
nous? Dieu eſt il iniuſte, quand il punir? 
(ie parle en homme.) 


6. My Wow mn Fag 11 : 
\ \ / 
Rog m 490 peer; 


Ainſi n'aduiene: autrement com- 


ment Dieu iugera- il le monde: 


7. Ei iA αοννοναꝰ vd Ned oy T6 
4 ,d wwhord or, gig 


GUAPTWAIS KEANE» 


Car fila yerite de Dieu eſt plus ab. 
ondante par ma menterie à ſa gloitie, 
pourquoi ſuis nie encor condamne pour 


pecheur ? 
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AD ROMANOS. 


CAP. III. 


Vid ergo amplius Iu- 
dæo eſt? aut que uti- 
litas citcunciſionis? 


What is then the preferment of the 
Jewe? or what is the profite of circum⸗ 
ciſion & 


2. Multum per omnem 
modum. Primum quidem 
quia credita ſunt illis elo- 
quia Dei. 

Much euerie maner of way: for 


chiefly / becauje vnto them were com⸗ 
muted the oracles of God. 


3. Quid enim 11 quidam 
illorum non crediderunt? 
Nunquid incredulitas illo- 
rum idem Del cvacuavit? 


For what / though ſome did not be⸗ 
leeue 2 1 hall their vnbeliefe mate the 
faith of God without effect 3 


4. Abſit. Eſt autem Deus 
verax: omnis autem homo 
mendax: ſicut ſcripꝭ um eſt, 
Vt iuſtificeris in ſermoni— 
bus tuis: & vincas cum iu- 
dicaris. 


God forbid: hea / let God be true / 
and enerte mana liar / as it is written / 
© hat thou mighteſt be iuſtiſied in thy 
wor des / and vuercome / when thou art 
tudged. 


g. Si autem iniquitas no- 
ſtra iuſtitiam Dei commen- 
dat, quid dicemus ? Nun- 
quid iniquus eſt Deus qui 
inlert iram? (fecundum ho- 
mi nem dico.) 


Now if our vnrigtheouſnes com⸗ 
mend the righteouſnes of God / what 
\hail we ſay? Js God vurighteous 
which punt! heth ¶ J ſpeake as a man} 


6. Abſit, alioquin quomo- 
do iudicabit Deus hun 
mundum? | 


God forbid: els how ſhall God 
\udge the worlde + 


7. Si enim veritas Dei in 
meo mendacio abundavit, 
in gloriam ipſius: quid ad- 
huc & ego tanquam pecca- 
tor iudicor? 


For if the veritie of God hath more 

abounded through my lie vnto is alo⸗ 
rie / why am J het condemned as a ſin⸗ 
ker? 


An die Yomer. 
Das III. Capitel. 


BArumb wird deñ das Juͤ⸗ 
denthumb ſo hoch gehalten? Oder 
was nuͤtzet die Beſchneidung ? 


Vad fordel haffue da Joderne? Eller huad gaffner 
HDmſtarelſen 2 


iſt vertrauet Gottes Wort. 


Sandelige gantſte meget. Ferſt / At de ere be⸗ 
trode til det / ſom Gud tale de. 


3. Daß aber etliche nicht glauben an 
daſſelbige / was ligt dran? ſolt jrer 
Vnglaube Gottes Glaube auffhe⸗ 
ben? 

Men at nogle icke tro paa det ſamme / huad lig⸗ 


ger der mact paa? Stulde deris vantro gere Guds 
tro til inted? 


4. Das ſey ferne. Es bleibe vil⸗ 
mehr alſo / daß Gott ſey warhafftig⸗ 
vnnd alle Menſchen falſch. Wie ge⸗ 
ſchrieben ſtehet: Auff daß du gerecht 
ſeyeſt inn deinen Worten / vnd uͤber⸗ 
windeſt wenn du gerichtet wirſt. 


Det vere longt fra. Det bliffue meget mere ſaa / At 
Gud er ſandru / oc alle Menniſte falſke. Lige ſom 
ſcreffuit ſtaar / Paa det du ſkalt vere retferdig i dine 
ord / oc offeruinde / naar du bliffuer domt. | 


K Rzijmanuom. 


2. Zwar faſt vil. Zum erſten: Inen 


preiſet / was woͤllen wir ſagen? Iſt 


Menſchen weiſe.) 


Men er det ſaa / at vor wretferdighed priſerGuds 
Retferdighed / huad ville wi ſige? Er da Gud oc wret⸗ 
ferdig / at hand bliffuer vred der faare? (Jeg taler ſaa 
effter Menniſkelig viſſ.) 


6. Das ſey ferne wie koͤndte ſonſt 


Gott die Welt richten? 


Der vere longt fra. Huorledis kunde Gud ellers 
dome Verden? 


7. Denn ſo die Warheit Gottes 
durch meine Luͤgen herrlicher wirdt 
zu ſeinem preiß / Warumb ſolt ich 
denn noch als ein Suͤnder gerichtet 
werden? 


Thi at bliffuer Guds ſandhed herligere til 
hans vrtſſ / formedelſt min Logn / Hut ſkulde ieg da 


| end nu bliffue domt ſom en Syndere? 


5. Iſts aber alſo / daß vnſer enge⸗ 
rechtigkeit Gottes Gerechtigkeit 


denn Gott auch vngerecht / daß er 
daruͤber ztirnet? (Ich rede alſo auff 


Kapitola III. 


Cem teh dy pfewyſſuge 
VI < anc ktery geſt vjitek 
obfezowanij g 


Co; tedy z godnosc ma Zyd à, 
bo co 38 pe zytet᷑ obrzeʒania: 


2. Weliky näramnk. Nay, 
prwe tijm / ze geſt Ziduom 
ſweren Zafon Bozj. 
Wielka wßelakim ſpoſobem 
abowrem naprzedmevyfia tho teſt 
rzecz iz im zwierzone ſa ſlows 
Boje. 
3. Acoj pat / ge gſau nkte; 
Fij; nich newekili? Zdali geſt 
newera gegich wiru Bozij 
wypraͤzdni la? 


Bo co na tym / teſlt nieFtor; 
3y byli niedowiarktł / à 3a niedo⸗ 
1 ich wynicuis wiar: Bo⸗ 
za. 


4. Nikoli. Nebok geſt Büh 


Ld 


prawdomſuwny / ate kazdß 


low? lhar̃: Jakoz pſãno geſt: 


Aby ſprawedliw by! viinenw w 
fetech twych / a premohl fdyg | 


budeſs ſauditi. 


Nie darythego Boe | y owßem 
nieg Bog bedzie prawdziwy / & 
whelkt cilowiet᷑ flamca / iat᷑o ak; 
ptſaito ieſt. Abys by! näke zien 
ſpregiedliwym w powieſctach 
twolch / y avys ʒwycie i. l dy by 
waß ſadzon. : . 


. Palit nepraibof? nage 


ſprawedlnoſt Bozj wychwa⸗ 
luge / coz dijme ? Zdali neſpra⸗ 
wedliwy geſt Buoh / kteryz v⸗ 
wodij hnewee obytegem lid; 
ſtym prawijm. 


A ſeſli nie ſprãwiedliwosc na⸗ 
þ8 25034 ſprawtedliwos: zaleca / 
coIrzeczemp? A zaß nieſpräwie⸗ 
dliwy Bog krory karanie pre; 
as mowie weble cztowic⸗ 


6. Odſtup to: Nebo / feera? 
bude ſauditi Bůh tento ſwee; 


Nie thakci ieſt / bo ina cʒey / Ja⸗ 
£93 Bog ſadzic vediie 8wige 7 


>. Geſili pak feprawda Box ! 
3 mau ij rozmo hla ſe k 
{awe gcho/prot geſſte y pa ya; 


— 


fo hrijſſnijt bßwam ſauzen? 


Abowiem jeſli prawds Boa 


przei moie klamit wo ob ſiro aa 


tu chwale ie ge cʒemu ia Daley by⸗ 
war oſadzon iato grzefity 7 
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che moi diciamo ) facejam de mali, accuo- 
„„ 


quali eginſte. L 


15 192 DIY a 
PRIANG 0 rn 


"I PNPb 


tilper niun modo,tmperoche noi habbiam 
u diſopra conuinto che, unte Giyades 
che Grech tutti ſon ſorto'l en, 


NaN mn ITDITN 10 
$7 XN? 9 


ne pur dn ſolo. 


D 77007IND) uw 
+ ; 7782 > NY27 


Non ò alcuno che intenda, non & chi 
cerchs lddio. 


ins pr 2 
d 2 V1 vr 


Tutti hanno deuiato, e ſono inſce- 
memente diuextati inutili: non 6 ch- Fac- 


cia bene, ne pur infin ad vn ſole. 


Y NVE ND 13 
Nr yr 127052 Fr On 
nn oN 


La lor gola è dn ſcpolero aperto: han- 
no adoperate le lor limgue ad ingannares 


ſotto le lor labbra, e Helens d aſþp1ds.” 
RI 872 NN 14 
inn: 


E bocca de quali è piena di mala- 
atone ed amaritudine. 


E 10 he a 
-,. 
ETNS D Pann 5. 


PIR RIPON INN 


Che dungue ſiamo noi pia eccellen.. 


Si come ò ſcritto, Non è chi ſia piuſto, 


; INN? N 


441 


1 


a W 2 — 


f ih e 
como algunos 1870 otros dezimos, Ha- 


gamos mal es, para bir en diene: la conde- 
nacion de las quales es. juſa. 


IP en ND TP TRY d 9 
59 BING r ng 
3 T0 rin en» 


Pucs que? Somos mejores que . En nin: 
guna manera: porque ya auemos accuſado a Iu- 
dios y à Griegos, que todos eſtan debase de pec- 
cado: 


TR PTS WY 2822 "Wag 10 
; INN SK 


* eſta a to, = noay juſto, ni aun 


vno. 


677 IM his un VU ND 35" der 
N- r 


No ay quien WN ay = en « 


Dios, 


1 Ss PR A Nv 


Todos ſe aparraronk vna favton hechos in- 
utiles: no ay quien mn lo bueno: no ay ni aun 
vno. 


dye cg mine 127 13 
n 3O2Y man wen 
; ne 


Sepulchro abierto es ſu garganta: con ſus 
lenguas tratan engannoſamente: veneno de aſ- 


pides eſta debaxo de ſus labios. 


n Nen . 2% 14 
: JN 


s 8 


Cuya boca eſtillenade maledicencia, y de 
amargura : 


— 


4 


e 
uod uegu, Myers bar m * 
45 At, om u. — 
irc by mm azx% ; wy 7 ve 
2 | wor ins 


Ains pluſtoſt ſelon que nous ſommes 
blaſmes, & ſelon que diſent quelques 
vns que nous diſons , que ne faiſons- 
nous des maux, aſin que bien en aduie- 


ne? (dei quels la condamnation eſt iu- 
x 


9: Ti uv; e902; 0jerfee; eb - 
reg vesg nie gag hed ous 
1 lug mr U A- 
nas ih. 


- Quoi done fommes- nous plus ex- 
cellens ? Nullement. Car nous auons ci- 
deuant coauaincu que tous, tant Iuifs 
que Grecs, ſont ſous pech. 


10. Kabas zee, i cx b= 
91 Ages, d as. 


Selon qu il eſt eſcrit, Il nya nul in · 
ſte, non pas vn ſeul. 


11 Our tes 6 mevidy, c £437 0 


I n'ya nul qui entende, y n'ya aul | 
qui irecerche Dieu. 


12. nan Si ele- 
Yee, cr ien m EAS in. 


£515 L695 v. 
4 


Ils ont tous fouruoy , & ont eſtꝰ 
enſemble rendus inutiles: il ny a nul 
qui face bien, non iuſqu'a vn. 


13 ra. - X. 
er aw N i ve 
«denaTeu* iog Ani n 


xtiay au7y. 


C'eſt vn ſepulere ouuert, que leur 

ofier : Ils ont frauduleuſement vt de 
eurs laugues: ſous leurs leures il y a 

venin d aipic. 2 


14+ v Su dg S Ne- 
ag pete 


Deſquels la bouche eft "OY de ma- 


lediction & d'amertume, 


* 


| 

| GAP. III. 
| 8; Et nn ( ſiout blaſphe· 
mamur, & ſicut aiunt qui- 
dam nos dicere ) faciamus 
mula, ut veniant bonãquo- 
tum damnatio iuſta eſt. 


me affirme that we ſay) why do we not 
exall_ / that good mar come thereof 8 
whoſe damnation is inſt. 


9. Quid ergo? præcelli- 
mus eos ? Nequaquã. Cau- 
lati enim ſumus ludæ os & 
Græcos, omnes ſub pecca- 
to elle. 


What then? are we more excellent? 
No / in no wiſe: for we haue already 
proued / that all / both Jewes & Genti⸗ 
les are vnder ſinne. 


10. Sicut ſeriptum eſt: Quia 
non eſt iuſtus quiſquam. 


righteous / no not one. 


As it is written / There is none 


11. Non eſt intelligens, non 
eſt requirens Deum. 


There is none that vnderſtandeth: 
there is none that ſetteih God. 


12. Omnes declinaverunt, 
ſimul inutiles facti ſuut: non 
eſt qui faciat bonum, non 
eſt uſque ad unum. 


| They haue all gone out of the way: | 

they haue bene made altogether vnpre⸗ 

| *fitable chere is none that docth good 
no not one. 48830 ws; | 


| 3. Sepulchrum patens eſt 

guttur eorum, Hnguis ſais 

goloſè agebant. Venenum 
| | aſpidum ſub labjis eorum. 


throteis an open ſepüͤlchre: 


AD ROMAN OS. 


And (as we are blamed / & as ſo⸗ | 


Das III. Capitel. 
8. Vnd nicht vil mehr alſo thun ( wie 
wir geleſtert werden / vnnd wie etliche 
ſprechen / daß wir ſagen ſollen) Laſſet 
vns uͤbel thun / auff daß vns gutes 
darauß komme? Welcher verdamniß 
iſt gantz recht. 


Oc icke meget mere gore ſaa (lige ſom wi beſpaat⸗ 
tis / oc ſom nogle ſige / at wi ſtulde ſige) lader off gere 
ilde / at der kand komme gaat aff? Huilcke fordomel- 
ſe ere gantſte retferdig. 


9. Was ſagen wir denn nun? haben 
wir einen Vortheil? Gar keinen. 
Denn wir haben droben beweiſet / 
daß beyde Juͤden vnd Griechen alle 
vnter der Suͤnde ſind. 


Huad ſige wi da nu? Haffue wi noten fordel? 
Aldelis ingen. Thi wi haffue fer beuiſt / at baade Jo⸗ 
der oe Greker ere alle vnder ſynden. 


10. Wie denn geſchrieben ſtehet: Da 


iſt nicht der gerecht ſey / auch nicht 
einer. 


Lige ſom oc ſcreffuit ſtaar / der er ingen ſom er 
retferdig ja icke en. 


11. Da iſt nicht der verſtaͤndig ſey / 
da iſt nicht / der nach Gott frage. 


Der er icke noaen ſom er forſtandig / der er in⸗ 


gen ſom ſper effter Gud. 


12: Sie ſind alle abgewichen / vnd 
alleſampt vntuͤchtig worden. Da iſt 


net der gutes thu / auch nicht einer. 


De ere alle affuigede / oc ꝛre alleſammen bleffne 
wuillige / Der er icke nogen ſom ger gaat / oc icke end en. 


13. Ihr Schlund iſt ein offen Grab⸗ 
mit jren zungen handeln ſie trieglich / 
Otterngifft i vnter jhren Lippen. 


they E d their tongues to decty⸗ 
— tbe poyſon of aſpes is vuder their 
ppes. 


14. 
nutmeſt. | 
W boſe mouth is full 


| and bitt erneſſe. 


Quorum os maledi- 


ctione & amaritudine ple- 


Deris Strube er en oben Graff met der is Tunge 
28 de beſuigelige / der er Ogle forgifft vnder deris 
abe. 


* 
a4 
14. - 
F 


itt 


erkeit. 
Deris Mund er fuld aff Bander oc beſthed. 


of (teu | 


— 


K Rzumanuom. 


— — — | 


Kapitola III. 
8. Aneradꝰẽgij podlẽ toho / 
yakoz ſe nõm rauhagij / a yas 
koz prawij nẽttecu / zebychom 
rihkali: Cziñme zie wecy / af 
pijgdau dobre ? keerychzto 
odſauzenij geſt ſprawedlim r. 


A (ia ko zle o nas mowia » | 
tko r:7e Frorzy powiedata tʒ o/ 


rzyutemy aby prʒyßly dobre? Eco | 


pod hfijchem ; 


ʒacniepßymi 7 3adnym ſpoſobem / 
gdyzechmy przed thym urzeparli 


grzechem. 


10. Jakoz geſt pſano : Ze ne⸗ 
nij ſprawedliwkho jadneho, 


Jako napiſans teſt / Nie mi 
jadneg» ſpräwiedliwego 43 do 
iednego. 


. Nenij rozumndho / nent) 
kdoby hledal Boba. 


Nie tejt aden Froryby rozu⸗ 
* | nie miß ktoby Bog guz/ 
31. 


| 


ckni nevzitetnij gſau veintni : 


az do gednoho. 


Froby dobrze c3zynil / nie maß 43 
do iednego. 


Ihr Mund iſt voll fluchens vnd 


gegich / yazyky ſwymi liiwẽ 
mluwili : Ged Hadow pod 
rty gegich. 
ö 
Gaͤrdlo ich ieſt gro bem otwar⸗ 
tym / iezy kor ſwych vßywuli na 
zdrade/ & pe d war ga mi ich teſt iad 
A ſpidow. 


14. Kterpchſ{co vſta plnẽ gſau 
zlofefenſiwh a Horkoſti. 


wiemy /) Cze muß ich rzeczu ne 


rych pothepienie ieſt ſprawiedl!⸗ 
we. 


9. | Co} tehdy my pkewyſſu⸗ 
gem ge? Zaͤdnym obykegem. 
Neb gſme dokäzali toho ze 

gſau ZideyRj#ow? wſſyckni 


Coz tedy / & 3az my ieſteſmy | 


Zydy y Grekt 13 whyſcy ſa pod | 


| 


12. Wſſyckni ſe vehGlili/wſys | 
Nenij kdoby Tinil dobrẽ / nenij 


Wpyſey odſtapfti / y ſpots ſta⸗ 
| "ti ftc 4 < Son end, mel maͤß 


13: Hrob ofewfeny geſt hrdlo | 


; Atorych vith o&petntone ſa 
prze Elingnts y gorzfFodct. 


| 


| 
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: RJ 
I lor piedi ſon Helocs à ſparꝑ ere ii ſan- 
ue. 


PRINT) n 16 
ü PNINARA 


Ne le die loro & diſfrutrione-E o cala- 
mite. 


DNN NN) 17 


1 
E non hanno coneſcium lava de la 
paces. 


M7 NN le 18 
H UM? 
Non # timor di Dio dinan ⁊ i 4 glt oc- 

chij loro. i 
FEET 7 Ne 19 
D len TNT 
527 MAty FAN NO 222 


| 772 R275) 12107 MA 


2d rug 


Hor nos ſaspiamo che tutte le coſe- 
che la Legge dice, ella le dice à quelli che 
ſon ſorts ls Legge: accioche ogns bocca fb 
chinda, e tuito'l mondo ſia colpeuole di- 
24124 A Dio. | 


| 1 "MAY JIN 20 
i PITT ND 


N 0 12 *IN2TR M2 
: NIPUN ND N TA 


Perilche niſuna carne [i gruftificard 
dnangt A lui per le opere de la Legge:im- 


¶ perocheper la Legge ſi ha la copnitzan del 


peccate. 
Ng Ne) ND 2 
Dr STINT Nn 
ROM 1m e MDA 
; FRAN 
Ma hora la giuffitia di Dio i ma- 


nifeſtam ſenda lu Legge, hauendo 12/tt- 
monie da la Legge e da. Profets, | 


N NY IT TND 22 
S707 D N ] TA 
8 RTE 
1 2 
Na V3 

La giuſtitia dice di Dio per la fede di 
IESsV Chriſto, in tutts e ſopra tutti quells 


che credeuo, perctoche non cs 6 alcuna diff 
ferentia. 


Wn PN dn 23 
aaa eb: 
17 


Conctoſia che tutti hanno peccats, e 
ſono ſpogltart de la gloria dr Dio. 


Gin N 
> , 


D h BN in! Is 


Sus pies ſon ligeros a derramar ſangre. 


: BRYÞbA2 120) . 16 


Quebrandamiento y deſuentura ay en ſus 
caminos. 


WJ. No Eby TM. 17 
Y camino de paz no conocieron. 
122 Br T2 T8 18 
_ © 3 BPL-g 
No ay temor de Dios delante de ſus ojos. 
um N D 95% 
eee WH N 7277 
Dew. 992) 129) 292 


Empero ya ſabemos que todo loque la Ley 
dize-alos que eſtan en la Ley lo dize: para que 
toda boca ſe tape, y que todo el mundo ſe ſujete a 
Dios. | 


ann "typ2 Jaby 20 
"2 1987 10299 PI23 ND 


; PR f N 


Que por las obras de la Ley ninguna carne 
ſe juſtificarà delante del: porque por la Ley es el 
conocimiento del peccado. 


Ny nan 2 BY) 2 
n nhbn 
1 E293 D 

Empero aora, ſin la Ley, la jaſticia de Dios 


ſe ha manifeſtado teſtificada por la Ley y por los 
Prophetas. 


Dp QTR my 2 22 
C 2 * x, * $ - . 
07528) B72 MUIR D. 
DD AIR Y BARAN 
La juſticia, digo de Dios por la fe de Ieſus el 


Chriſto, para todos y ſobre todos los que creen en 
el: porque no ay differencia. 


Ti22 TIM RU7 = 2 23 
:ü OD 


Porquanto todos peccaron, y tienen neceſ- 


ſidad de la gloria de Dios: 


ü 


| 405. 21% e pv0juou 


pe 


— 


HIPOEZ. PMAIOT E. 


A Y. 
19. 'OZug oi mos av ci 
Au. 171 37 


Leurs pieds ſont legers à eſpandre le 
ſang. 
LG. Tu,? tl THA ο - 
a os mg ddt avs, 
Deſtruction & miſere eſt ey leurs 
royes, 


„ { * vo } 
17. Cen 606 alt ci ĩq 
Et mont point coguu la voye de 
paix. 


18. O i PioO- Hg Ae. 


1 epd ddr N. 


La crainte de Dieu n'eſt point deuant 
leurs yeux. N 


19. Of 7 on raorou®- 
Aid. Tie & T6 vous NAA id 
Tv ci e. ngy Lane) | 


Or ſauons nous que tout ce que la 
Ley dit, elle le dit à ceux qui ſont ſous 
la Loy, aſin que toute bouche ſoit fer- 
mee, & que tout le monde ſoit coulpa- 
ble deuant Dieu. 


20. A. ni 9/00 1ojecu & . 

d D one Ehmer 
Me A 

u. | 


Parquoi nulle chair ne ſera iuftifice 
deuant lui par les ceuures de la Loy: car 
par la Loy eſt donnee cogaoiſlance du 
peche. 


21. Nwwids ve vage % 
oy %eu mEÞ as gummy , up u- 
even C290 ri vogecu x, M es- 
1%. 


Mais maintenant la iuſtice de Dieu 
eſt) manifeſtee ſans Loy eſtant à ĩcelle 
rendu teſaibiguage par la Loy, & par 
les Prophetes. 


22. Ant o 0s Yor A m- 


rug ine 26:500, ait mrrac wg 


oh ng df u ö ov 
308 6513 AUS. 

Voire la iuftice de Dieu, qui eft par 
la foy en le ſus Chriſt, enuers tous, & ſur 


tous les croy ans: (car il n'a uulle diffe- 
rence: 


23. Hans 0p 1pap er, % ler- 
gouTny Tis diu vd Jes. 


Veu que tous opt pech6,& ſont eo-< 
tietement deſtituks de la gloire de 
Dieu.) 


26 


is Veloces i 


PC CE EIT 


— 


AD ROMANOS. 
GAP. III. 


15. Veloces pedes eorum 
ad effundendum ſangui- 


nem. | 
Their feete areſwift to ſhead bloud. 


16. Contritio & infelici- 
tas in viis eorum. 


Deſtruction and calamitie are in 
their wayes. 


17. Et viam pacis non co- 
gnoverunt. 


And the waye of peace they haue 
not knowen. 


14. Non eſt timor Dei an- 
te oculos corum. 


The feare of God is not before 
theyr eyes. 


19. Scimus autem quoniam 
quæcunque le x loquitur, iis 
qui in lege ſunt loquitur: ut 
omne os obſtruatur, & ſub- 
ditus fiat omnis mundus 
Deo. 

Now we know that what ſdeuer y 
Law ſait / it ſaith it to them which are 
vnder the Law / that euer mouth may 


be ſtopped / & all the worlde be culpab⸗ 
le before God. 


20. Quia ex operibus le- 
gis non iuſti ficabitur omnis 
caro coram illo. Per legem 
enim cognitio peecati. 
Therefore by the workes of the £ a+ 
we ſhall no fleſh be iuſtified in his ſizhtt 


for by the Law commeth the knowied⸗ 
ge of ſinne. 


21. Nunc autem ſine lege 
iuſtitia Dei maniteſtara eſt: 
reſtificata a lege & Prophe- 
tis? 


But nowe is the righteouſnes of 
God made manifeſt without the Las 
we / hauing witnes of the Lawe and of 
the Prophets. ä 


22. Iuſtiria autem Dei per 
fidem Ielu Chriſti, in omnes 
& ſuper omnes qui credunt 
in eum, non enim eſt diſtin- 
ctio. | 

To wit / the righteouſnes of God 


by the fayth of Jeſus Chi iſt / vnto all / 
and vpon all that belecue. 


23. Omnes enim peccave- 
runt: & egent gloria Dei. 
1 For there is no difference: ſor all 


baue ſinned / & are depriued of the glo⸗ 
rie of God. | 


' AndieRomer. 
Das III. Capitel, 


15, Ihre Fuͤſſe ſind eilend Blut zu⸗ 
vergieſſen. 


Deris Foder ere ſnare til at voſtyrte Blod, 


16. In ſhren wegen iſt eitel Onfall 
vnd Hertzenleid. 


Der er idel wlycke oc Hiertis ſorg i deris vey. 


17, Vnnd den Weg des Friedens 
wiſſen ſie nicht. 


Oc de kende icke fredens vey. 


18. Es iſt keine Forcht Gottes fuͤr 
jhren augen. 


Der er ingen Guds fryct faar deris oyen. 


19. Wir wiſſen aber das / was das 
Geſetz ſaget / das ſaget es denen / die 
vnter dem Geſetze ſind / auff daß aller 
Mund verſtopffet werde / vnnd alle 


Welt Gott ſchuldig ſey. 


Men wi vide / at huad ſom Lowen ſiger / det ſiger 

hun til dem / ſom ere vnder Lowen / Paa det allis 
Mund ſkal tilſtoppis / oc al Verden ſkal vere Gud 
ſkyldig. 
20. Darumb / das kein Fleiſch durch 
des Geſetzes werck fuͤr jhm gerecht 
ſein mag. Denn durch das Geſetz 
kompt erkenntniß der Suͤnde. 


Jordi / at der kand inted kod vere retferdig ſear | 


hannem / formedelſt Lowens Gerninger. Thi at for- 
medelſt Lowen kommer ſyndſens bekendelſe. 


21. Nun aber iſt ohn zuthun des Ge⸗ 
ſetzes / die Gerechtigkeit / die fuͤr Gott 


gilt / offenbaret / welche doch iſt be⸗ 


zeuget / durch das Geſetz vnd die Pro⸗ 


Oc nu er den Retferdighed ſom gelder faar Gud / 
obenbaret oc vidnet / formedelſt Cowen oc Propheter⸗ 
ne / vden Lowens tilgsrelſe. 


22. Ich ſage aber von ſolcher Gerech⸗ 
tigkeit fir Gott / die da fompr durch 
den Glauben an Jeſum Chriſt / zu al⸗ 
len / vnd auff alle / die da glauben. Deñ 
es iſt hie kein vnterſcheid. 


Men ieg figer om ſaadan retſerdighed faar Gud / 
ſom kommer formedelſt Troan til Iheſum Chriſtin. 
til alle oc paa alle / ſom tro. Thi at her er inted forſtel. 


23. Sie ſind allzumal Suͤnder / vnd 
mangeln des Ruhms / den ſte an Gort 


haben ſollen. 


De ere alleſamme Syndere / oe dem fattis den 


Roeſſ / ſom de ſtulle haffue i Gud. 


73 27 , 
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XI, Nzijmanuom. 


Kapitola J. 


. Nohy gegich r 
litij we mann 


Nogt ich ſa predkie k 
niu krwie. u rozla⸗ 


E Setkenij a ne teſti) 
ceſtͤch gegich. n. 


Spuſtoßenie y vtrapientei 
n drogach ich. ? ks 


17, Aceſty pokoge nepoznali: 


Adrog!pokotuntepoznill, 


18. Nenij bãznẽ Bozij pred 
otima gegich. 


Dola zn 034 nie teſt prʒzedo⸗ 
czyma ich. : 


19. Wijme pak / ze cozloli 


afon mluwij / tei fect] 
gſau pod Zäkonem mluwij: 
aby kazdã vſia byla zacpanã / a 
aby poddan byl weſſkeren 
Sweet Bohu: 
A inp woiempy i cokolwiek za⸗ 
kon mowi / tym ktorzy w ʒakonie 
ſa mow! ; &by wtzelkie vita byty 


zatulone | y aby bytwinien w y⸗ | 


tek wir f. du Hoꝛego. 


20, Nebo z ſtutkzuow Zäko⸗ 
na / nebude ſprawedliw vtinen 
jadnd iow pred nim Nebg 
ſtrze Zakon poznanij hrijchu 
geſt. 

Przetho Jadne ctalo nie bed zie 
vſorwiedliwione pricdoblicsn: s 
s .aicgo 3 vczynfow zafory, gdyz 


| pr3e3 zaton bywa poznante grze⸗ 


| ch 


. 

2. Ale nynij bez Zakona 
ſprawedinoſt Bozij zgewena 
geſt oſwedrena gſauc Zaͤko⸗ 
nem y Proroky. | 


Ale teraz ſprwiedliwos tc Be⸗ 


za ieſt obiawion prʒeʒ fon po- 


u wiadezona $wladeciwem zʒako⸗ 
nu yProrokew. 


22 Sprawedliwoſt pak Bo⸗ 
zi / ſtrze whru Gezijſſe Kryſta 
kewſſem / a nadewſſemi kterijj 
wer̃ij w neho. Nebo nenij zaͤd⸗ 
n#ho rozdijlu. 


Spri&wtedliwosc mowie Bo⸗ 
za] pr333 tare Jezuſa Aryjtuſa/ 
wßytkim y na wßytki ktorzy wier 
za / goyz nie maß roinosci. 


23. Wſſyckni gſau zagiſts 
zyteſſyli / a potrebugij ſlawy 
Bozij. 


Abowiem wßyſey zgrzefiyli | y 


' ntedoſtawatm <w ly Bozcy. 
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Na: hf 24 
N Ne BA 
1 MTN PIG 


Eſſendo giuftificats m dowo per la ſua 
gratta per la reden 
418 v. 


ae TRINT NZ 25 


NN N-r N. NN 


e pen den T2 


pen on 


Iquale Iddio ha conftiturto proprtia- 
fore per la fede nel ſangue di eſſe, a dimo- 
ftrar la ſua greftttia, per la remeſſion de 
peccats precedents , per la patientts at 
Dio. 

7 r RING 26 
AMT "Nl IE 
I RAR) RITINN? 
n. 177 2 8227277 
-N D NSN 
1197 N g 

ren A. 


Per dimoſtrar diro la ſus gruftitia in 
queſto preſente tempo : accioc he egh ſia 
trouato grufto » e ginſtificante colus che c 
dale fede de 118. 


ND % 9 27 
NOW3 NN 77 5U3riS 
ND NIN N N22 
| tmn 
Doue è donque la gloriatione ? EA 


8 eſcluſa. Per qual Legge? de le opere 


Non pia: ma per la Legge de la fade. 
7 P27 WYUITNA 28 
D IN RNA? 


-r ND REIT 


4 RIA 


Noi concludiamo dungque che huo- 
mo @ greeſtificata per fede, ſenza! opere 
de la Legge. 


| mars TER? 29 
r unn 


TM N RY ND 
; —DNFT 
Iddio è eęli ſolamente Dio de — 
non è egliancor de Genius? cert egls e 
ancor de Gentili. 
ed 3m TNT den 30 
Ni- NRMP INAY 
— d -m D nο Ng 
NM. 


Concioſia cheęli een ſol lddio, tlgual 


' £1nf?ificars ls Circornceſione de la fede, 8 
| 41 repmtre per la fede. 


2 . 


reone che em Chriſto 


| 


HFOE PONMAIOTE:- Y 


on int N 
447M 
NA INTRA B37 BRJL3 24 


; NWI IIA NT Du 
Iuſtificados gracioſamente por ſu gracia 
porlaredemcion que es en Teſus el Chriſto, 


e nen da n 25 
ns ries 1272 s 


DNN n IARbg INTL 


1 FW 


Alqual Dios ha propueſto por aplacacion | 


por la fe en ſu ſangre para manifeſtacion de ſu ju- 
ſticia por para la remiſſion de los peccados paſ- 
ſados: 


FUN? BT P12 26 


e Wb renz 
men ee een PTL 


NM S1. 
Por la paciencia de Dios: manifeſtando ſu 


juſticia en eſte tiempo: paraque el ſolo ſea el Iu- 
ſto, z elque juſtifica àlque es de la fe de leſus el 


Chriſto. | 
M22 272 eee VR) 27 
RN? S199 NN MW 

nen ANAL N 5 


Donde pues eſta la jactancia? Es Echada fu- 


era. Por qual Ley? De las obras? no: mas por la 
Ley de la fe, 


dg v BQUNR 127 28 
$222 BIR TAR PINS 
m *byn 


Anſiquedeterminamos ſer el hombre juſtifi- 
fiado ſin las obras de la Ley. 


TR hn N N 29 
Q Non 1729 BIR 


ig "2 N N 


O es Dios ſolamente dios de los ludios? No 
es tambien Dios de las Gentes? cierto tambien 
es Dios de las Gentes. 


WH Ned a N Gaby 30 
e NINA g pi 
N 


Porque vn Dios es de todos, el qual juſtifica- 
rà de la fe la Circunciſion y por la fe àl Gapullo. 


7 
N * 
24. Amxarspudapey ti amv 
X4 pam, A hs d i 
Co 2 @ inc d. 

Eſtans iuſtiſies gratuitement par la 


ace d' icelui, par la tedemption qui eſt 
85 leſus Elite, | OY 


25. "Or wevifers 6 fog ineg7- 
E400 Als Tis miGw; & 1G avnc 
a , ng . Is ol ayer ou 
avrg, Alg Thu mon N Cs 
vero r HpDgTIUATON, 

Lequel Dieuaordonnt de tout temps 


pour propitiatoire par la foy, au ſan 
d'icelui, aſin de demonſtrer {a iuſtice, 


par la romiflion des pechẽs precedens: 


26. Ey rh 4% r Ng, weve | 
Eu ms Nccyromuwng awry Eh 18 


ru ua eis 70 eli as a- u- 


er, N dicc%,ð])qͤũ T3) Ch Hg e 


ined, 


Suiuant la patienee de Dieu: Voi- 
re afin de demoſtrer ſa iuſtice au temp 
preſent, afin qui il ſoit trouut᷑ iuſte, & 
IO celui qui eſt de la foy de Ie- 
us. | 


27. Tv duo j Kavyyer ; Ce- 
ui n. Als micu vt, M de- 
v] o ANA Alg 10 prov TIGH- 
g. f 


Oueſt done la yantance: Elle eſt 
forcloſe parquelle loy: eſt ce par celle 
des œuures: Non. mais par la loy de la 
foy. 


28. Aog4Copitee uv migy Oh 


code a ugh i, 


vihou. 


Nous concluons done que homme 
eſt 1uſtifi] par foy ſans les œuures de la 
Loy. 


29. H loud als ò Rog proren; N 
& indy; v is. 


Dieu eſt il ſeulement le Dieu des 
Iuifs: ne FeſtZil point auſli des Gentils: 
certes il Teſt auſſi bien des Gentils. 


| 30. Em LF; 9280, &% Aut: 
E. Ex n gra, i d- 


Ce Ale ag nigra. 


Car il y a vn ſeul Dieu qui iuſtifie- 
ra de la fo la Circonciſion, & le prepu- 


ce par la foy ,” 


ace. 
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24. Luſti- 
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RES: 
__Þ ROMANOS. | An die Yomer, . K Nümanuom 

CAP. III. Das III. Capitel. Kapitola III. | 
24. Iuſtifi cati gratis per 24. Eprawedliwij ve inẽni ; 


gratiam ipſius, per redem- 
ptionem quæ eſt in Chriſto 
Ieſu. 


And are iuſtiſied freeſye by his gra⸗ 
ce / through the redemption that is in 


Chriſt Jeſus. 


25, Quem propoſuit Deus 
propitiationem, per fidem 
in ſanguine ipſius, ad oſten- 
ſionem iuſtitiæ ſuæ, propter 
remiſſionem pręcedentium 


delictorum. 


Whome God hath ſet forth to be 
a reconciliation through fayth in his 
blood / to declare his righteouſnes / by 


the forgiueneſſe of ſinnes that are paſ⸗ 


ſed through the pacience of God. 


26. In ſuſtentatione Dei, 
ad oſtenſionem iuſtitiæ eius 


in hoc tempore: ut ſit ipſe 
iuſtus, & iuſtificans eum, qui 


eſt ex fide leſu Chriſti. 


To ſhewe at this time bis righte⸗ 
ouſtes / that he might be iuſt / and a tus 
ſtiſter of him which is of the fayth of 
Jeſus. ä 


27. Vbi eſt ergo gloriatio 
tua ? Excluſa eſt, Per quam 
legems factorum ? Non, ſed 


per legem fidei. 


Mhere is then the reioncing? It is 
excluded. By what Law? of workes ? 
Nay ; but by the Lawe of fayth. 


28. Arbitramur enim 1u- 
ſtificari hominem per fidem 


ſine operibus legis. 


Cherefoꝛe we conclude / that a man 
is iuſtified by fayty without the wor⸗ 


kes of the Lawe. 


29. An ludæorum Deus 
tantum? nonne & Gentiũ⸗ 
Imò & Gentium. 


God is he the God of the Jewes o⸗ 
neln / and not of the Gentiles alſo? hes / 


euen of the Gentiles alſo. 


50. Quoniam quidem u- | 


nus eſt Deus, qui iuſtificat 


circunciſionem ex fide, & | 


præputium per fidem. 


For it is one God who ſhall iuſti⸗ 
ſte circumciſion of fayth / & vncircum⸗ 


24. Vnnd werden ohn verdienſt ge⸗ 
recht auß ſeiner Gnade / durch die Er⸗ 
loͤſung / ſo durch Chriſto Jeſu geſche⸗ 
hen iſt. 

Oc de bliffue retferdige aff hans naade vden or 
tieniſke / ved den Genloſning / ſom er ſkeet formedeltt 

Chriſtum Iheſum. 


25. Welchen Gott hat fuͤrgeſtellt zu 
einem Gnadenſtul durch den Glau⸗ 
ben in ſeinem Blut / damit er die Ge⸗ 
rechtigkeit / die fuͤr jhm gilt / darbiete / 
in dem / daß er Suͤnde vergibt / welche 
biß anher blieben war. 


Huilcken Gud haffuer ſticket til en Nande ol 

formeddlſt Troen i hans Blod / Huor met hau e. 
biuder den Retferdighed / ſom gelder faar haunem 1 
det / at hand forlader Synden. Huilcken ſom vaar 
bleffuen hid indtil. 
26. Vnter Goͤttlicher Gedult / auff 
daß er zu diſen Zeiten darboͤte die Ge⸗ 
rechtigkeit / die fuͤr jhm gilt / Auff daß 
er allein Gerecht ſey / vnnd gerecht 
mache den / der da iſt des Glaubens 
an Jeſu, 

Vnder Guddommelig taalmodighed / At hand 
vilde paa denne tid frembiude den Retferdighed / ſom 
gelder faar hannem / Paa det at hand ſkal alene vere 
Retferdig / oc gore den retferdig / ſom haffuer Troen 


til Iheſum. 
27. Wo bleibet nun der Ruhm Er 


iſt nichts · Durch welch Geſetz? durch 


der werck Geſetz: Nicht alſo / ſondern 
durch des Glaubens Geſetz. 

Huor bliFuer nu den Noe}? Hand er vde / For- 
medelſt huilcken Low? ved Gerningers Lowen ? Icke 
ſaa / formedelſt Troeus Lw. 


28. So halten wir es nun / daß der 
Menſch gerecht werde / ohn des Ge⸗ 
ſetzes Werck / alleine durch den Glau⸗ 


ben. 


Saa holde wi det nu / At Menniſten bliffuer 
retferdig / vden Lowent Gerninger / alene formedelſt 
Troen. 


29. Oder iſt Gott allein der Juͤden 
Gott? Iſt er nicht auch der Heiden 
Gott? Ja freylich auch der Heiden 
Gott. 


Eller er Gud alene Jodernis Gud? Srhondoc 
icke Hedningernis Gud? Ja frulge ocſaa Hedntn- 
gernis Gud. 
zo, Sintemal es iſt ein einiger Gott / 
der da gerecht machet die Beſchnei⸗ 
dung auß den Glauben / vnd die Vor⸗ 
haut durch den Glauben. 


EFrerdt hand er en eniſte Gud / ſom retferdig 


gor Omſterelſen aff Troen / oc Forhuden formedelſt 


— — 


gſauce darmo / miloſtij geho / 
ſtrze wyfoy penij / kterẽz geſt w 
Kryſtu Ge zijſſy. 


Alevſprawiedfiwrent ſa dirs 
mo/rotwft/ 2 laſti iego / pres od⸗ 
kudieme ſprawione przez Jezuſs 
Aryſtuſa. 


24, Gchoſto Bůh wydal za 
Smijrey / ſkrzewijru / we krwi 
geho / k dotazanij ſprawedlno | 
ſit Bozj / pro odpuſſtẽnij pre | 
deſſlych hkijchuow. 


Atorego Bog poſtanowtk aby | 
bol vblagantem przez wire / wy⸗ 
lawßy krew ſwore / fu ckaziniu 
ſvrzwtedliwosct ſwotey / dla od⸗ 
pußczenia grzechow przeßlych. 


_ 


26, Wsghowijwänij Bos 
zijm / k ofazantj ſprawedlnoſti 
geho wtomto daſu: aby on 
Sprawedliwpm byl / a ſpray 
wedliwẽ ho cinil toho-fecry geſt 
3 whry Geziſſe Kryſta. 


5 ů ——— 83 


cirpliwosci 25:3ey / Aby fie 
oFazals — 4 
niepßego ci ſu / aby on byt ſpra⸗ 
wiedlin pi y vſpràwiedliotacy 
thego kthory ieſtʒ wꝛary Tczuſos | 
wey. | 


27, Ade geſt tehdy chlauba 


twäs wppräzdneng geſt. 


Strieftery ga7on ? Skutkü⸗ 
wli? Nic / ale Zaͤkonem wijry. 


Gdiez tedyſchluba: Wyrzu⸗ 
co%aejft. Przeʒ tor: jatou: ves 
zenkowili? Nie / 8tepries zarten 
war p. 


28. Nebo za to drſijme / ze 
lower ſprawedijw bpwa vits 
nen ſtrze wijru bez ſtuttůw Za 
kona. : 


W_——— 


My thedy dowodzimy j cilo⸗ 
wiek byra vſprͤwiedliwion 
przez wtare / oprecz vczynkow 
zakenu. 2 
29., Zdali geſt toliko Buoh | 
Ziduͤu? Zdau neniy Poha⸗ 

2 O82 2 8 N 
nuͤw? Ba giſte y Pohanuͤw: 


Jzali Bog ſeſtthylko Zydow? 
1323 nie ieſt y po ga now Jiciec y | 
DO ga25 WD, 


zo. Ncbo zaglſtẽ geden geſt 
Bh / kleryz obrezanjj ſpra⸗ 
wedüwk kin j z wijry / y talk 
neobt̃ezanij ſteʒe wijra. 
Abowiem teden ieſt Bog kto⸗ 
ry vſprawtedliws obrzezante 


zwiany / y nie obrzezaͤnie przez 


eiſion through fayth. 8 wiare. 
Troen. 
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Annullame noi dunque_2 la Legge 
per la fede ? Non pia: an x flabiliamo la 
Legge. 


P92 NN N ονο⁰ NN 


7 
b NNN IN JN 33 
"RS M73 By v5 n 
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Luego des hazemos la Ley por la fe? En nin- 
guna manera? antes eſtablecemos la Ley. 


1 8 
| 7. 
31. Nepor duo u νu Als 
Me migros; jay Men Av 
luer is dH. 


Aneantiſſons- nous donc la Loy par 
la foy : Ainſi n' aduiene: ains nous eſta- 
bliſlons la Loy. 
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Que pues diremos que hall6 Abraham nue- 
ſtro padre ſegun la carne? Eg 


n DIY Oy 2 
ds TY dean i-. pag 
ee 
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or gn 
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Che diremo dunque noi, che ſecondo 
la carne habbia trouato Abraam padre 
moſtro ? | 
DD TN 2 
TS RT TITS NY 
82 RAY Nr 12. Vor 

t RN TN? 


Que dirons nous donc qu Abra- 
ham noitre pere a trouut ſelon la chair. 


— — — 
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2. Ei 9%p degra g i id 
vaio. £x{xdvxnue, dN ov 
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Perche ſt Aram fu giaſtiſicato per Certes fi Abraham a eſtt᷑ iuſtifiẽ par 


le opere, ha di che glortarſi, ma non ap- 
preſſe Iddio. 


| R272 TAR n Nm 3 


Que ſi Abraham fue juſtificado por las obras, 


tiene gloria; mas no acerca de Dios. 


TNT 2752 WR ο 3 


les ceuures, i] a dequoi ſe vanter, mals 
non pas enuers Dieu. 


3. Tizzgy ? Aid; . 
I J abggap 16 fe, i- 


dN . 
eich aur tis datos, 


mas ng ere | 19. Dcr! M QD 

ME: þ 1 

| Ma che dice la Scrittura ? Abraam n 
credette & Dio, e fugli riputato da eſſo a 

| gineſtitta. 

mah pang? 4 

PR FIN A? A 
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Car que dit TEſcriture? Abraham 
a creu a Dieu, & iſ lui a eſtẽ allout a iu- 
ſtice. 


4. Te d rezoelolpm 6 f & 
a αν, , ve, ala N 
mn De. 


Or à celui qui œuure, le loyer ne lui 


Porque que dize la eſcriptura ? Y creyo A- 
braham à Dios, y fuele atribuy do à juſticia. 
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Deue a colui che opera, la mercede 
non gb e deputara per gratia, ma per de- 
bito. 


rl PIT? 5 
122 ( NAD N 
NIGN79 N. D 
$3227 AMAA Ay 


i Fracoluichenon opera,ma crede ( ſo- 
lamente )m colui che gruſtsfica l empio, la 
ſua fede glt eriputnta à gruſtitca. 
IR VT TRI NID 6 
| SIR ROT AV h 
| RPT"T3 7 G07 KR 
$ T8 12 NTQY NN 
Come æncor Dauid dichiara Ia bea. 


titudiite de i huomo, & cur Iddio im put 
la guffitia ſen a le qpere, aicendg, 


Empero àlque obra, no ſe le cuenta el ſala- 
rio por merced, mas por deuda, 


N 2 Dein Mrd Wh 5 


IN rid (72) TND 


ma J) Vo 

0 
1 juſtifica àl impio, la fe le es contada por 
e MINT] A 2 6 
D 267 dug ORR Th 
Ne Bbyn 2 nag 35 


Como tambien Dauid dize, Ser bienauentu- 
rado el hombre, àl qual Dios atribuye juſticia fin 


Mas al que no obra, ſino cree( tambien) en a- 


eſt point allout pour grace, mais pour 
choſe deue. 


5. T3 1 in, mo done 
T 0% (wi) di mv dhrceo- 
ui mm my anti, Myon y vi- 
518 aus dig el. 


Mais à celui qui n'eeuure point, ains 
croit ( ſeulement) en celui qui iuſtiſie le 
meſchant, ſa foi lui eſt allouee à iuſtice. 


G. Ka qui — davis A v 

rag (499 TE eDpw mv, & 0 N- 
oe Ne Inajppruley v 
76% % (Ai) 


Comme auſſi Pauid declare la beati- 
tude de homme a qui Dieu allouè iu- 
ſtice ſans eures, diſant. 


las obras, Diziendo. 


31 Legem 
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AD ROMANOS. 


An die Romer. 


K Rziſmanuum. 


GAP. III. 


31. Legem ergo deſtrui 
mus per fideme Abſit, ſed 
legem ſtatuimus. 


? 
s 


Do we then make the Cam of none 
effect through fayt 2 God forbid: Yea 
we eſtabliſh che Law. 


Das III. Capitel. 
3. Wie ? heben wir denn das Geſetze 
auff durch den Glauben? Das ſey 
_ ſonder wir richten das Geſetz 
auff. 


delſt Troen? Det vere longt fra / Men wi oprette Lowen. 


CAP, IIII. 


ELL ergo dicemus in- 
veniſſe Abraham pa- 
trem noſtrum ſecundum 
carnem ä 

What ſhall we ſay then / that Ab⸗ 


raham our father hath founde concer⸗ 
ning the fleſh? | 


2. Si enim Abraham ex 
operibus iuſtificatus eſt: ha- 
bet gloriam, ſed non apud 
Deum. 


For if Abraham were juſtified by 
worics / he hath wherein to reioyce / but 
not with God. 


3. Quid enim dicit ſcriptu- 
ra? Credidit Abraham Deo: 
& reputatum eſt illi ad iuſti- 
tiam. 


For what ſaith the Scriptured Ab⸗ 
raham belreued God / and it was couns 
ted to him for righteouſnes. 


4. Ei autem qui operatur, 
merces non imputatur ſe- 
cundum gratiam, ſed ſecun- 
dùm debitum. 


Now to him that worketh / the wa⸗ 
ges is not counted by fauour / but by 
dette. 


5. Ei verò qui non opera- 
tur, credenti autem (tan- 
tum) in eum qui iuſtificat 
impium, reputabitur fides 
eius ad iuſtitiam(ſecundum 
propoſitum gratiæ Dei.) 


But to him tat worketh not / but 


belecueth (onely) in him that iuſtiſteth 
the vngodly / his fayth is counted for 
righteouſnes. 


6. Sicut & David dicit bea- 
titudinẽ hominis, cui Deus 
accepto fert iuſtitiam ſine 
operibus (dicens.) | 


Euen as Dauid declaxeth the bleſs 
ſednes of the man / vnto whom God 
imputeth rightcouſnes without wor? 
kes / ſaying. 


Das IIII. Capitel. 
As ſagen wir denn bon bn⸗ 


ſerm Vater Abraham / daß er fun⸗ 
den habe nach dem Fleiſch? 


Had ſige wi da om vor Fader Abraham / at hand 
haffuer fundet effter kodet? 


2. (Das ſagen wir:) Iſt Abraham 
durch die Werck gerecht / ſo hat er wol 
rhum / aber nicht fuͤr Gott. 


Det ſige wi / Er Abraham retferdia formedelſt 
Gerninger / da haffuer hand vel roeſſ / Men icke faar 
Gud? 


3. 
braham hat Gott geglaubet / vnnd 
das iſt jhm zur Gerechtigkeit gerech⸗ 
net. 


Huad ſiger da Scrifften Abraham trode Gud / 
oc det er regnet hannem til Retferdighed. 


1 


4. Dem aber / der mit Wercken vmb⸗ 


den zugerechnet / ſondern auß pflicht. 

Men den ſom omgaaſſ met Gerninger / han- 
nem bliffuer icke Len tiiregner aff naade / men aff for⸗ 
tieniſte. 


5. Dem aber / der nicht mit Wercken 
vmbgehet / glaubet aber (alleine) an 
den / der die Gottloſen gerecht macht / 
dem wirdt ſein Glaube gerechnet zur 
Gerechtigkeit. 


Oe den / ſom icke omgaa}} Gerninger / oc troer 
(alene) paa den / ſom gor den Wgudelige redferdig / 
hannem bliffuer hans Tro regnet fil retferdighed. 


6. Nach welcher weiſe auch David 
ſagt / daß die Seligkeit ſey allein des 
_ welchem Gott zurechnet 
die Gerechtigkeit / ohn zuthun der 
Werck / da er ſpricht: 


rer allene det Menniſke til / huilcket Gud regner retfer- 
dighed til / vden Gerningers tilgorelſe, Der ſom hand 


ſiger. 


Huorledis? Gore wi da Lowen til inted / forme⸗ 


' 


_ IE ů —— 2—ũH — 


Was ſagt aber die Schrifft? A⸗ 


Kapitola 111, 
21 Coz tehda Zäkon kazyme 
ſtrze wijru £ Nikoli / ale Za⸗ 
kon twrdijme? 


wiare? By nainniey | ale zakon 
ſtanowimy. 


— 


Kapitola IIII. 


| (OJ echdy dijme / ze geſt dos 
ſſel Abraham Otec naſs 
podlẽ tẽla. 


ociec naß otrʒymat wedle cia⸗ 


C Oz tedy rzeczemp 13 Abram 
ta. 


2. Geſtli Abraham; ſtut⸗ 

kůw Zakona ſprawedliw vt, 
nen / mat chwaiu/ ale ne v 
Boha. 

Abo wiem ieſli Ab ram; vc⸗ 
zynkowblvprswiedliwion] ma 
$525 ce go chlubic | ate nie przed 
Boglem. 


3. Nobo co pijſmo o nem 
prawij? Vwekil Abraham 


Bohu / y pocteno gemu k pra- 


wedlnoſti. 


* "= -@ 7 
Ahamiem co piſmo mewi: 
4 ** - + 4 1b 4 Pr * 12260 *%, - 
YPwierzrl Abraum Soguj v Pocs 
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gehet / wirdt der Lohn nicht auß ana⸗ 


. 7 : 4 44 als # at om a & e 
tena ardle 091095817 GT cis 


Effter huileken ſkick Dauid oc taler / At ſalighed he⸗ 


1 
Se. 
3 94 >> FNa? ; 
4. Tomy vo? kdoz int 
üͤtky / odplata neb y oe 
vs f / * 1 So © . / 7 * 


1 
diuzu. 

A themu co rob? zaplatæ nie 
teſt poc3zy:338 38 laſte , ale 58 po 
winnarzecs. 


J. Tomu pak kdoz nekinij Fur; 
kůw / ale wkr̃j (toliko) w toho 


ſſneho / bywã pottena wijra 


viozenij uuloſti Boi.) 


Temu zs co nie robiſ le wit 
erʒy (thylko) wtego Frory vſpra⸗ 
wiedliwie niepobo zuego iet po 
czvranz wiàrà iegoʒã ſpraàwiedli⸗ 


+» 4 
WHS i» 


6. RafoTy Dawid prawij o 
blahoſtawenſtwj klowẽka / tee: 
remu Buob prict}ca ſprawedl⸗ 
noſt bez ſtuͤtkuow Zaͤtona: 
(ita ) 

Jako te 3 Dawid opowieda 
ßezeſtiwosc cztowiets / Eroremy 


vczynfow/ mowiat: 


Jakon tedy ntcyfemy przez 


kterpj ſprawedliwẽ ho Cit hej 


geho r ſprawedlnoſti / (wedle 


Be pecyta ſrtwiedliwoãc bez 
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Beats coloro, de quali le iniquita ſon 

rimeſſ#,especcats de quali ſon coperts. 

NN ND WIE) s 

DNN 25g h 


Beate I huomo, A cui il Signore non 


Smpurard il peccato. 
4 


| by many I RI o 


WW ονοο ND 
nN 2 


NY ο οανντε N 


ueſta dichiaratione dunque de la 
geatit dine tocca ella ſolamente 4 la cir- 
conciſione, o al prepurio ancore ? Imper0- 


i che uoi dictamo che la fede ad Abraam 


fu riputata « giuſtitia. 


| N2ENMR P27 RI N10 


— Inn M2 
- —— AT} 
18 RISE 
Come dunque gh furiputata? quan- 
do eli era ne la corconciſioneys pur quan- 
do egli era nel preputio ? Non gia ne la 
circonciſione : ma nel preputio. 
MING MIN RD 11 
IT PRIN WITT 
API FTIR? 
RT Nr D ! 
PIIIAI PPR N72 
SENT PARITY Ma 
{12827 PN? NS 
E pos 74 del circonciſſone 
per All g ITE de lafedeche era 
ſtata nel preputio: accioch'es fuſſe padre 
di tuttis credents che ſi trouaſſen nel pre- 
putio: A fine che anco a loro fuſſe rmputa- 
tu la giuſtitia. 
m=} ROT NN 12 
RIP a PR? RY 
i mals N72 PAN 
ND D D 
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E fuſſe padre de la circonciſione, cioè 

# quelis che uon ſolamente ſono de la cir- 

conciſiane, ma che ancor ſegurtana le be- 

ſirgre de la fede, del noſtropadre Abra- 
am, che hebbe, durandso il preputio. 


| 


non 4 Dx 


bh 
NUN 02 YUa 3302 WS > 
Bienauentus ados aquellos cuyas iniquida- 


des ſonperdonadas, y cuyos peceados ſon cubi- 
erdos. 


M ab X2 OR "JUN s 
1 ˙0 3 


Bienauenturado el varon al qual el Sennor 
/ 
no1mpuro peccado. 


D Py . N NNN) 9 
BIR) depri 07 N 
DNR NUN 2 wg 


. mad 


Eſta beatificacion pues es ſolamente en la 
gircunciſion, õ tambien en el capullo? porque de 
zimos que à Abraham fue contada la fe por juſti- 
cia: 


M- NN N2U73 JR) 10 


D RD N iN mama 
; 283 BN 2 
Como pues le fue contada en la circunciſi- 


on o en el capullo? no en la circunciſion, ſino on 
el capullo. 


ern 77 P2727 NR) 1 
P2792 TON NARS} eee 
BETA"? \ T7 
BN S aun Maga 
1 

V recibiò la circunciſion por ſennal, por ſel. 
lo de la luſticia de la fe que tuuo en el capullo: 


paraque fueſſe padre de todos los creyentes por 
el capullo, paraque tambien a elles les ſea con- 
n 


tado por juſticia: 
1 85 Dede naman ] 12 


de g os . WH 


Te Ni . Ao 


h ig d tay ON 
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Vque ſea padre de la circunciſion, no ſola- 
mente à los que ſon de la circunciſion, mas tam- 
bien à losque ſiguen las piſadas de la fe que ſue en 
nueſtro padre Abraha antes de ſer circuncidado. 


| POE PAMAIOTE. 


J. 
7. Maud gal wya fi a a. 
regie, ng d menanu@ Ione a 
but op : 


Bien-heureux ſont ceux deſquels les 


| iniquires ſont pardonnees, & deſquels 


les pech&s ſont couuerts. 1 
8. Manag» . 8 un As- 
vim i KUgATS ;p TION, 


Bien-heureux eſt Thomme auquel 
* _— n aura point impure le pe- 
cht. 


9. o uaxagioutts ouv e 
Jan vd νοπαν, 1 wa don who 
dei ; Arp d i 


44007 rs d, ij mins eig d- 


Kao lau. 


Ceſte declaration done de la beati- 
tude eſt-elle ſeulement en la circonci- 
ſion, ou auſſi au prepuce ? car nous di- 
ſõs que la foy a eſtẽ ailoucea f braham 
a iuſtice. 


10. nde cuvtreyichh;o .- 
4 , „ Er axe CS cd i 
h, aN os au. 


Comment donc lui a- elle eſte allo- 
uee : a- ce eſte lui eſtant ia circoncis, ou 
durant le prepuce? ce n'a point eſte en 
la circoncifion, mais duraat le perpuce. 


11. Kay entuicer cf E ον⁊f 
oÞegzida ms Inxajcoun v 
eta vt Ca th expoCugid. eit 
givcer c ie meer racy N 77 - 
Ls ran ol dne SUS, f N- 
, Y ang The d⁰,be- 
lr ul's 
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Puis il receut le ſigne de la circon- 
ciſion pour vn ſeau de la iuſtice de la 
toy , laqueile il auoit receue durant le 
prepuce, afin qu'il tuſt pere de tous ceux 
qui croy ent eitans au prepuce, & que la 
iuſtice leur fuſt auſli allouce, 


12. Kau Ties aEinuis , mis 
cd C nt r & 
1 mig $743,0008 Dig 10601 Tg Gn 
Ti axgeCv5io migews TE muinges 


\ THO) a Senf.. 


Et pere de la circoncifion, aſlauoir 
de ceux qu ne ſont point ſeulement de 
la circonciſion, mais qui aulſi ſuiuent le 
train de la toy de noſtre Pere Abraham, 
laquelle il a cue durant le prepuce. 


—— 


32 


7. Beati 


— 


———— 


CAP. II. 


7, Beati, quorum remil- 
ſæ ſunt iniquitares, & quo- 
rum tecta ſunt peccata. 


Bleſſed are they / whoſe lniquities 
are forgiuen/ and whoſe ſinnes are cos 
uerod. 


8. Beatus vir cui non im- 
putavit Dominus pecca- 
tum. 


Bleſſed is the man / to whom the 
Cord imputeih not ſinne. — 5 


9. Beatitudo ergo hæc in 
circ unciſionemanet, an et- 
iam in præputio? Dicimus 
enim quia reputata eſt Ab- 
rahæ fides ad iuſtitiam. 


Came this bleſſednes then vpon the 
eircumeiſion onely / or vpon the vncir⸗ 
cum cifion alſo 8 For we ſan / that fayih 
was imputed vnto Abraham for righ⸗ 
teouſnes. 


o. Quomodo ergo repu- 
tata eſt ꝭ in circunciſione, an 
in præputio? Non in citcun- 
ciſione, ſed in præputio. 


How was it then imputed ꝰ when 
he was circumciſed / or vncircumciſed ? 
not wht he was circumciſed / but when 
he was vncircumtiſed. 


11. Et ſignum accepit cir- 
cunciſionis, ſignaculum iu- 
ſtitiæ fidei quæ eſt in præpu- 
tio: ut fir parer omnium cre- 
dentium per præputium, ut 
reputetur & illis ad iuſti- 
tiam. 


| After he receyued che ſigne of cir⸗ 
cumciſion / as the ſeale of the righteouſs 
nes of the fayth which he had / when he 
was vncircumciſed / that he ſhould be 
the father of all them that beleeue / not 
being circumciſed / that righteouſneſſe 
1 might bee imputed to tvem alſo: 


| 14 Er fir patet circunci- 
ſionis, non us tantùm qui 
ſunt ex circunciſione ſed & 
us qui ſectantur veſtigia fi- 


tris noſtri Abrahæ. 


5 And the father of eircumeiſion / not 
bnto them onely which are of the eir⸗ 

} cumciſion/but vnto them alſo that wal 

ke in the ſteppes of the fayth of our fa⸗ 

ier Abcaham / which he had when he 
was vncireumciſed. 


— — — — 


dei quæ eſt in præputio pa- 


Andie Noͤmer. 


| AD ROMANOS. 


7. Selig ſind die / welchen jhre Vn⸗ 


Das IIII. Capitel. | 


gerechtigkeit vergeben ſind / vnd wel⸗ 
chen jhre Suͤnde bedecket ſind. 


Salige ere de / huilcke deris wretferdighed er for- 
laden / Oc huilcke deris ſynder ere ſkiulte. 


8. Selig iſt der Mann / welchen 
Gott keine Suͤnde zurechnet. 


Salig er den Mand / huilcken Gud tilregner in. 
gen ſynd. | 


9. Nun diſe Seligkeit / gehet ſie uͤber 
die Beſchneidung / oder uͤber die Vor⸗ 
haut? Wir muͤſſen je ſagen / daß A⸗ 
braham ſey ſein Glaube zur Gerech⸗ 
tigkeit gerechnet? 

Nu denne Salighed / gaar hun offuer Omſke⸗ 


relſen / eller offuer Forhuden? Wi maa io ſige / at 
Abrahams Tro er regnet hannem til retfertighed. 


10. Wie iſt er jm denn zugerechnet? 
in der Beſchneidung / oder in der Vor⸗ 
— ? Ohn zweiffel nicht inn der Be⸗ 


chneidung / ſondern in der Vorhaut. 


Huorledis er hun hannem da tilregnet? J Om⸗ 
ſtœrelſe / eller i Jorhuden ? Vden tuiffel icke i Omſka⸗ 
relſen / men i Forhuden. 


11. Das Zeichen aber inn der Be⸗ 

ſchneidung empfieng er zum Sigel 
der Gerechtigkeit des Glaubens 

welchen er noch inn der Vorhau: 

hatte / auff daß er wuͤrde ein Vater 

aller / die da glauben in der Vorhaut 
daß denſelbigen ſolchs auch gerechnet 

werde zur Gerechtigkeit. 


Oc hand dog det tegen i Omſkerelſen til en Be- 
ſeylning paa den retferdighed ſom er i Troen / hulicken 
hand haffde end nu i Forhuden / Paa det hand ſkulde 
vorde alle deris Fader / ſom tro i Forhuden / at ſaa⸗ 
dant ſtal oc regnis dem til retferdighed. 


12. Vnnd wuͤrde auch ein Vater der 
Beſchneidung / Nicht alleine dere / die 
von der Beſchneidung ſind / ſondern 
auch dere / die da wandeln in den Fuß⸗ 
ſtapffen des Glaubens / welcher war 
in der Vorhaut vnſers Vaters Abra⸗ 
hams. 


Oc hand ſtulde ocſaa bliffue Omſkrelſens Fa- 
der / Icke aleniſte deris / ſom ere aff Om(kxreiten, 
Men ocſaa deris / ſom vandrei Troens Fodſpor / ſom 
vaar t vor Faders Abrahams Forhud. 


K e Rzijmanuom. 
Kapitola 1111, 


7. Blahoſlawenij fterymſto 
odpuſſteny gſau neprawoſtl /a 
gichjeo hrizchowt gſau pkikry⸗ 
ti. 


Blo goſlawient ſa ktorych nie⸗ 
prawosct ſs odpuß cone | kto⸗ 
rych zakryte ſa grzechy 


8. Blahoſtaweny muß / fees 


remu} PAN neporijta bh 


Un 


_ Dtogoſkawtieny teniFroremy 
Fan grʒzechu nie poczyrs. 


9. Proto; blahoſlawenſtwij 
to / k obtezowanijli ſe wztahu⸗ 
ge tolito / Titi take k neobkezo⸗ 
wanizs Wſſak prawüjme / ze 
Abrahamowi wijra geſt po? 
tena k ſprawedlnoſti. 


Co tedy bkogoſtawtenſtwo 1343 
w obrzeziniy = teſt / ibo te 5 
nie teſt w nre obrzeza mur Gy; 
powtedamy 13 pociythanã ieſt 3b 
— > wiar# 34 ſprawted!i; 
Wos. 


jo, Kterakz tehda geſt geinu 
poTtena © eehdaFl(i kdyz ſe obte⸗ 
jal/Tilt pred obrezanizm? Ne 
tehdaͤz kdyz ſe obt̃ezal / ale pied 
obrezanijm. 

Jako mu tedy teſt pociytani: 
gdy vyt w obrzezamu: abo gdy 


byl w nieo brzezantuz7 Nie wobr⸗ 


zezͤnin / ale wins obrzezaniu. 


1j. Potom znamenij obtezã⸗ 
nij ptiyal / za znamenij ſpra⸗ 
wedlnoſti wijry / kteraz byla 
pred obt̃ezanijm / aby bl Ot⸗ 
cem wſſech wẽkijeych ſkrze neo⸗ 


btezaͤnij / a aby y gim potteno 


bylo k ſprawedinoſit; 


Nwiial znak obrzez inta 15fo | 


preczec ſpratiedliwosci wikry / 
tthora byfawnteobrzezantr/aby 
byloycem wßytkich wier zacych w 
nieobrʒezaniu / ijby im te poczy/ 
tang byla ſpraͤwiedliwosc. 


12. A tat aby byl Otcem ob⸗ 
tezowanij / ne toliko tei kte⸗ 
Fi} gſau 3 obt̃ezanzch / ale y 
tem kterijj naſledugij ſjlepE 
gi) wjry geho / kreraz byla ge: 
ſte pred obrezaͤnijm Otte na⸗ 
ſſeho Abrahama. 


Noycem obrzez nia tym ktor⸗ 
zy nie tylkoſa z obrzezänia / ate 
frorzy thezchodzaw ty zſtopy 
wikry oypca nafego Avraams | 


ktora byi# w nteopr3ezinty, 
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Porque no por la Ley fue dada la promeſſa à 


Abraham 0 ſu ſimiente, que ſeria heredero del 
mundo: ſino por la juſticia de la fe- 
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Porque ſi losque ſon de la Ley, ſon los here- 
deros, vana es la fe: y anulada es la promeſſa. 
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Imperoche la promeſſa nou ꝭ auuenu- 
ta ad Abraum, o al ſuo ſeme per ls Leę- 
Le, cio di eſſere herede del mondo ma per 
Aa giuſtitua de la fede. 
2 rn 14 
w RT? vn N! 
Darn RIP NT 
N27 BY) 
Perche ſe ſono hereds quell: che ſon 
dala Legge. la fede + fatta Yana, ela 
promeſſa ec annullam. 
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Perctoche la Legge genera ira con. 
cio ſia coſa che due non e Leggeiuus none 


tratgreſſione. 'Y 
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Per queſto I here. lita ſi da per la fede: 
accroche ſia per gratia, « fin che- la pro- 
meſſa ſia ftabile 4 turto'l emen: non ſo- 
lamente 4 quello che e da la Legge, ma 
ancor a quello che è da la fede d Abraam 
s/quale e padre di tutti noi. 
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Car la promeſle neſt point adue- 
nue par la Loy 4 Abraham, ou a ſa ſe- 
mence(aſſauoir d eſtre heritier du mon- 
de) mais par la iuſtice de la foy. 
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Car fi ceux qui ſont de la Loy ſont 
heritiers, la foy eſt aneantie, & la pro- 
melle abolie | 
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Porquela Ley obra yra · porque donde no ay 
Ley, alli tampoco ay rebel lion. 
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para pueee (5 gracis' 
a ſaber no ſolamente àlque es de la Ley, mas tam- 


bien alque es de la fe de Abraham elqual es pa 
dre de todos noſotros. 
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Veu que la Loy engendre ire: car là 
ou il n'y a point de Loy, il ny a point 
auiſi de tranſgreſſion. 
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Pour ceſte cauſe c'eſt par foy: à ce 
que ce ſoit par grace, afin que ja pro- 
meſle ſoit aileuree à toute la ſemence: 
non ſeulement à celle qui eſt de la Loy, 
mais auſli à celle qui eſt de la foy dA b- 
raham, lequel eſt pere de nous tous. 
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padre ds molte nations ) dinanzs a Dio, 
& cui egle credette: vigual fa Grmere i mor- 
tie chiuma le coſe che non ſons, comes ei- 


le fuſſeno. 
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Tquale Abraam ſuor ds ſperan . 
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dre ar molte nations: ſecondo che li era 
ſtats detto, Ceſi ſara ad tuo ſeme. 


Como eſta eſcripto, Que por padre de mu- 
chas gentes te he pueſto delante de Dios al qual 
creyò: el qual da vida à los muertos, y llama las 
coſas que no ſon, como las que ſon. 
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El qual creyo para eſperar contra eſperan- 
ga, Que ſeria hecho padre de muchas genres con- 
forme à loque le auia ſido dicho, Anſi ſera tu ſi- 
miente. 


pere de pluſieurs nations) deuant Dieu, 
auquel il a creu, lequel fait viure les 
mor ts, & appele les choſes, qui ne ſont 
point comme fi elles eſtoyent. 


19. "Og my i i Wind 
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Mer, oc res igry wi avigia v. 
Lequel Abraham outre eſperance 


creut ſous eſperance à ce qu'il deuinſt 
2 de pluſieuts nations: ſelon ce qui 


| ui auoiteſtEdit,Ainſi ſera ta ſemence. 
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Ab ROMAN Os. 
CAP. III. 
13. Denn die Verheiſſung / daß K 


—._ 


13. Non enim per legem 
promiſſio Abrahæ, aut ſe- 
mini eius ut hæres eſſet mũ- 
di: ſed per iuſtitiam fidei. 
For the promes that be ſhould be 
the heire of the worlde / was not giuen 
to Abraham / or to his ſeede / through 


the Lawe / but through the righteouſnes 
of fayth. 


14. Si enim qui ex lege, he- 
redes ſunt: exinanita eſt fi- 
des, abolita eſt promiſſio. 


For if they which are of the Cawe / 
bee heyres / fayth is made vonde / and 
the promes is made of none effect. 


15. Vbi enim non eſt lex: 
nec prævaricatio. 


2 

For the Cawe cauſeth wrath: for 
where no Law ie / there is no iran 
greſſion 


16. Ideo ex fide, ut ſecun- 
dum gratiam firma fit pro- 
miſſio omni ſemini, non ei 
qui ex lege eſt ſolùm, fed & 
ei qui ex fide eſt Abrahz, 
qui pater eſt omnium no- 
ſtrorum. 


Therefore it is by faith / that it might 
come bo grace / and the promes might 
bee ſure to all the ſeede / not to that one⸗ 
ly which is of the Law? but alſo to that 
which is of t he fayth of Abraham / who 
is the father of vs all. 


17. (Sicut ſcriptum eſt: 
Quia patrem multarum 
gentium poſuite)ante Deu, 
cui credidiſti, qui vi vificat 
mortuos : & vocat ea que 
non lunt, tanquam ea quæ 
ſunt. 


(And it is written / Jtaue made 
thee a father of many nations) euen 
before God whome hee beleened / who 
quickeneth the dead / and calleth thoſe 
thinges which bee not / as though they 
were. 


18, Qui contra ſpem in 
ſpem credidit: ur fieret pa- 
ter multarum gentium ſe- 
cundùm quod dictum eſt 
ei: Sic erit ſemen tuum (c- 
ut ſtellæcæli, & arena mars.) 


Which Abraham aboue hope / be⸗ 
leeued vnder hope / that he ſhould be the 
fat her of many nations: according to 
bat which was ſpoken to him / jo ſ hall 


thy jeede be. 


An die Romer. 
Das 1111. Capitel. 


ſolte ſein der Welt Erbe / iſt nicht ge⸗ 
ſchehen Abraham oder ſeinem Sa⸗ 
men durchs Geſetz / ſondern durch 
die Gerechtigkeit des Glaubens. 


Thi det loffte / At hand ſkulde vere Verdens Arff⸗ 
uing / ſkede icke Abraham eller hans Sad formedelſt 
Lowen / men ved Troens retfertighed. 


14. Denn wo die von Geſetz Erben 
ſind / ſo iſt der Glaube nichts vnd die 
Verheiſſung iſt abe. 


Thi at ere de Arffuinge ſom ere aff Lowen / da er 
Troen inted / oc Lofftet er vde. 


15. Sintemal das Geſetze richtet nur 


Zorn an. Denn wo das Geſetze nicht 


iſt / da iſt auch keine uͤbertrettung. 


Effterdi at Cowen kommer ekon vrede aff ſted / Thi 
at * ſom Lowen icke er / der er oc ingen offuertra⸗ 
delſe. 


daß ſie ſey auß gnaden / vnd die Ver⸗ 


Glaubens Abraham iſt / Welcher iſt 
vnſer aller Va ter 

Der faare kommer Retferdighed ſormedelſt Troen, 
Paa det hun ſkal vere aff Naade / oc Lofftet ſtal bliſtue 
faſt hoſſal Sed / Icke aleniſte hoſſ den / ſom er vnder 
Lowen / men ocſaa hoſſ den / ſom er aff Abrahams Tro, 
huilcken ſom der er allis vaare Fader. 


17. Wie geſchrieben ſtehet: Ich ha⸗ 


| be dich geſetzt zum Vater viler Hei 


den / fuͤr Gott / dem du geglaubet 
haſt / der da lebendig machet die Tod⸗ 
ten / vnd ruffet dem das nicht iſt / 
daß es ſey. 


Lige ſom ſcreffuit ſtaar / Jeg ſette dig til en Fa⸗ 
der faar mange Hedninge / faar Gud / den ſom du 
trode / huilcken der leffuendis ger de Dode / oc kalder 
det ſom icke er / at det ſkal vere. 


nung / da nichts zu hoffen war / auff 
daß er wuͤrde ein Vater viler Heiden. 
Wie denn zu jhm geſagt iſt / Alſo ſol 
dein Same ſein. 

Oc hand trode paa Haabet / der ſom inted vaar 


Hedningers Fader. Lige ſom oc er ſagd til hannem/ 


| Saa ſkal din Sed vere. 


16. Derhalben muß die Gerechtig- 
keit durch den Glauben kommen / auff 


heiſſung veſt bleibe / allem Samen / 
nicht dem alleine der vnter dem Ge- | 
ſetze iſt / ſondern auch dem / der des 
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Kapitola III. 


Nebo ne ſkrze Zaͤkon ſta⸗ 
loſe zaſthbenij —— 
aneb Semeni geho / aby byl 
dedicem ſweea / ale ſtrze ſpra⸗ 
wedlnoſt wijry. 


Abo wiem nie przez akon ob⸗ 
ietnicà ſic zſtaͤla Abraamowiſ. abo 
— — | aby byt dziedʒi⸗ 
lata / ale prize edli⸗ 
— 3e3 ſprawiedli 


* 


14. Nebo geſtli ti / ktekijz gſau 
' Zãkona / toliko dẽdicowẽ 
| gſau / daremna geſt wijra / a 
zmarenẽ zaſtijbenij. 
Vo ie ſlici ktor ʒy ſa 3 ʒałkonu 
died ʒi cmiſa / tedyc pro zna za ſta⸗ 


obietnick. ; 


J. Zäkon zagiſte hnẽw ph 
ſobij. Nebo kde} nentj Zaͤko⸗ 
na / tu nenij priſtaupenij. 


; Gdyz zaͤton gnfew ſprawuie / 
abowtcem gdzie zakonu nie maß / 
tam y przeſtepſtwa nie maß. 


| 


z wijry / aby wedlẽ miloſti pe: 
nc bylo zaſlizbentj kademu 


Semeni: ne toliko tomu kte⸗ 


rpz 3 5atona geſt / ale y tomy 
kteryz geſt z wijry Abrahamo⸗ 
wy / genz geſt Otec wſſech nas: 


two / aͤby byfo z fakt | jet y byla 
trwafa obietnic wßyrłtemu le- 
tiemowt/ to leſt / nie :yi o temu 
ktore ieſt 3 3aͤkonu/ ale y temu Fro: 
reteſt ʒ wiàryAbrẽ mowey / the⸗ 
r yteſt ociec na s wßytkich. 


wil gſem tebe / pked Beem / 


ziwuge mrew? / a wol to Te; 
hoz nenij / vale by bylo. 


(Jaͤko ieſt nͤpiſaus: Orcem 


18. Vnd der hat geglaubet auff Hoff 


at haabis til / Paa det hand ſkulde bliffue mange 


cte) & to przed tym Bogiem kto⸗ 
remu on vwlerzyt / oywiͤiacym 
vmarke / ywzywaracyim ty tzecip 
krore nie {a} 4 Foby byly. 


8. Kterßzto proti nadẽgi / 


| 
| 
| 


dle toho yatoJ geſt Feteno ge⸗ 
mu / Tak bude Symẽ twe / 
; (pakogto hwezdy nebiſtke / a 
yato pijſek mofſty, ) 
RKtotykbraain prieciw nb 
| Zkel pod nadzits vwierzyt / &by 
fie zjtal cem wiela worodew | 


podlug rego co mu byto rzeczonc? 
Ther vedzie plemie tweie. 
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f& wikra / i w niwec; ſic obrocith | 


16. Aßrotoz gſau dedicowt | 


A przero 3 wiãry ieſt d ic c | 


, — N 
7. Jakoz pſãno geſt / Ot 
tem mnohhch na:odfiry poſta: } 


kterẽmuz gſy vwefil/ kteryz ob 


wielz narodow peſtsacwifſem 


KRzijmanuom. 
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wnadegi vweril/ aby byl Ot⸗ 
tem mnoppch narodiw / wes | 
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} conſcderdsl . mer. o morto, c cuetpo ya muerto ( ſin do ya tle cuſĩ dien annoꝭ ) point eſgard à 1 cor ps ia amorti, veu 


ſe ee quaſe 75 Cone ris nila matriz muerta de Sara. qu'il auoit enuiron cent ans, ni auſſi 4 
matrice mortiſicata di Sara. - a la mortillemear de la matrice de Sara. 
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E la di Dio, mon ' 2. 1 | De 
ando — Lon — fu Tampoco en la promeſſa deDiosdubdo con Et ne fit point de doute fur la pro- 
Fortiſicato per fede, dando gloria 4 Dio, deſconfianga: antes fue es forcado en fe dando | meſſedeDieu par deſfiance: mais fut 
gloriaaDios: | fortifi par foy, donnant gloire a Dieu, 
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Eſſendo pienamente certificate , che Sabiendo enteramente que todo loque auia Et ſachant certainement que celui | 


colus che haweua promeſſo, era potente prometido era tambien poderoſo para hazerlo. ui lui avoir promis, eſtoit puiſlant auſ- 
ancor & farls. | p de ce faire. 2 
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Per laqual coſa ancora queſto ęli fu Porloqual tambien le fue atribuydo 2 ju- 
riputato 4 gpiuſtitia. | ſticia. | 
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Parquoĩ auſſi cela lui a eſtꝭ allouẽ 3 
iuſtice. 5 
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Ma per noi ancora ; ri i ancora Sino tambien por noſotros aquien ſera ; Mais auffi pour nous, auſquels aul- 
queſto ſara riputato,ctoe & not che credia- | onragg los que w_ enel que ene 1 i il {era allouẽ, aſſauoir a nous qui croy - 


mo in colui che ha riſuſettato da morte i \ | ons en celui qui a rcſluſcice des morts 
een Seemer [#5 v- muertos aleſusel Sennor nueſtro. leſas poſtre Seigneur. 
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Unuale e ffato dato a la morte per ls El qual fue entregado por nueſttos delictos, 


noſtri peccati, & è riſuſcitato per la noſtra 5M 1: . 
8 ſjſetarop tra y reſuſcitò por nueſtra juſtificacion. 


Lequel a eſtẽ liur pour nos offen- 
ſes, & eſt reſluicit pour noſtre iuſtifi- | 
cation. 


I. | 


— 


| AD ROMANOS: | 


An die Yomer. 


CAE. 1111. 
19. 


| 19. Et non inſirmatus eſt 
fide: necſconſidetavit eor- 
| pus ſuum emortuum, cùm 
iam ferè centum eſſet an- 
norum, & cmortuam yul- 
vam Saræ. 
| 
And he not weake in the fayth/ con⸗ 
fidered not his ownebodle/ which was 
{ nowe dead / being an hundreth 
J dere olde / neither the deadnes of Sa⸗ 
| ras wombe, | | 
# 20. In repromiſſione et- 
iam Dei non hæſitavit difh- 
dentia: ſed confortatus eſt 
fide, dans gloriam Deo. 
Netzer did be douteofthepromes 
Jef God through vnbeltefe / but was 


ſtꝛengt hened in the fayth / and gaue glo⸗ 
| rie to God. 


21. Pleniſſimè ſciens quia 
quæcunque promiſit, po- 
tens eſt & facere. ä 


i Being fully aſſured that he which 
had promi ed / was alſo able to do it. 


2. Ideo & reputatum eſt 


And therefore it was imputed to 
him for rigtheouſnes, 
T * 


23. Non eſt autem ſcri- 
ptum tãtùm propter ipſum 
quia reputatum eſt illi ad 
| iuſtitiam. | 

| Now it is not written for him ones 


chat it was imputed to him for right 
| teouſnes, 


k 


4\ 


24. Sed & propter nos, qui- 
bus reputabitur credenti- 
bus in eum, qui ſuſcitat Ie- 
ſum Chriſtum Dominum 
noſtrum à mortuis 


IEE 
eue m '£ p Jeſus our 
Lorde from the dead 


25 Qui traditus eſt pro- 
ptet delicta noſtra, & reſur- 
rexit propter iuſtificatio- 
nem noſtram. 6 

| JIſhowas deltuered to death for 
err ſinnes/ and is riſen agaize for dur 
| laſtrftcation. 


| 


4 


4 


But alſo for vs / to whomeit ſhall | 
gtheonſnes / which be⸗ 


Das IIII. Capitel. 


19. Vund er ward nicht ſchwach im 

lauben / ſahe auch nicht an ſeinen 
eigen Leib / welcher ſchon erſtorben 
war / weil er faſt hunddertjaͤrig war / 
auch nicht den erſtorben Leib der 
Sara. | N 

Oc hand bleff icke ſtrobelig i Troen / hand ſaa oc 
icke til fit eget Legeme / huilcket ſom vaar allerede dot / 


effterdi hand vaar meget ner hundrede aar / Ocicke 
heller til Sare dode Legeme. 


20. Denn er zweiffelt nicht an der 
Verheiſſung Gottes durch vnglau⸗ 
ben / ſondern ward ſtarck im Glau⸗ 
ben / vnd gab Gott die Ehre. 

Thi hand tuilede icke paa Guds Coffce forme delß 


vantro / Men hand bleff ſterck i Troen / oc gaff Gud 
Exe. 


21. Vnd wuſte auffs aller gewiſſeſt / 
daß / was Gott verheiſſet / das kan 
er auch thun. 


loffuer / det kand hand oc gere. 


22. Darumb iſts jhm auch zur Ge⸗ 
rechtigkeit gerechnet. 


ferdighed / 


230 Das iſt aber nicht geſchrieben 
allein vmb ſeinent willen / daß jm zu⸗ 
gerechent iſt. 


Dette er icke aleniſte ſereffult for hans ſeyld / at 
det er hannem tilregnet. 


24. Sondern auch vmb vnſern wil⸗ 
len / welchen es ſoll zugerechnet wer⸗ 
den ſo wir glauben an den / der vnſern 
HERRN Jeſum aufferweckt hat 


von den Todten. 


Men oc for vor ſkyld / ſom det ſkal tilregnis / Der 
ſom wi tro pda den / ſom opuecte vor HERR E Jhe- 
ſum / fra de Dode. ä 


25. Welcher iſt vmb vnſer ſuͤnde wil⸗ 
len dahin gegeben / vnd vmb vnſer ge⸗ 
rechtigkeit willen aufferwecket. 


Hullcken ſom er giffuen der hen for vore Syn⸗ 


der ſtyld / Oc opuect for vor Retferdighedz ſtyld. 


ö 


{ 


Oc viſte paa det alleruiſſiſte / at / huad ſom Gud 
| 


Der faare bleff det oc regnet hannem til Ret⸗ y 
ö zů ſprawiedtiwosc. 


| K Rzijmanuom. 


Kapitola 1117, 


9. Anepochybowalv wijfe/ 
ani patfiina ſwẽ tẽlo giz ſeſſ⸗ 
2 abe — giz we = 

pio / ani na ziwot Sas 
ry giz ſeſſiy. : 


Anle bedae zemdlonym ww!s 
erse / nie ogladat fie nk ſwe cialo 
iu 3martwiate/ gdy3 miat ofoto 
| _ 8nt us ʒzmartmiaty zywot 


20, Tejtafty pki zaſlhbenij 


Bozijm nepochybowal new? 
rau / ale poſylil ſebt v wijre / 
daw chwalu Bohu. 


Ale ſie 3ſtal moenym w wier ze / y 
| 


21. Dokonalets weda/Jeco | 


geſt koli ſlijbjl Buh / mocen 
geſt vtiniti. 


Aprawdtwie wiedzac / ij on 
1 obtecal / mogl tei y vciy⸗ 


22, Aprotoz pokteno geſt | 


gemu tok Sprawedlnoſti. 
ö 


Dla tego y tho mu pociytauo 


| 


23, Anenij toͤ napſänd to: ] 


 liko pro nt᷑ho / fe geſt gemu to 


pottenok ſprawedlnoſti. 


A ne nipiſano ieſt dla niego 
tylko / ij ro my prʒyciytano leſt. 


24. Ale y pro ale aſe 
to bude pottcno k Sprawed!? |- 
noſti / genz wẽtijme w toho/kee? 
rp} geſt wzkrijſyl Gezijſſe Kry⸗ 
ſta PAN A naſſcho z mrt⸗ 
wych, 


Ale tez dla nas ſttorym ma byc 
poczyrans / cobychmy vwier ye 


mielt w thege Xroxry wzbudzit | 


Jezvſs Pans ugBego 3 martwych. 


25, Kfery] wydin geſt na 
Smrtpro hftzchy naſſe / a w 
ſtal z mrtwych pro oſprawedl 
nẽnij naſſe. | 

Rtory byt wyden n& $mſerc 


dla wpadkow nafirch / & wzbud⸗ 
zon ieſt dla vſprawtepliwients 


VNV!yprzeciwko obſetaicy Bozey 
nile ſwůr zyt ſie niedowiaͤrſtwem / 


dal chwůte Bogn. - 


—— 
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voi habbiam pace verſo lddzo per il neſtro 
Signor 1s sVv Chriffo., 
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M27 PRIN SRINA%? 


— PMID PT 


* AIPARUNY nen 
1129287 


Per ilpuale habbiamo ancor bauuta 


ana de la gloria ds Dio. 


NN Nr Na NY 3 
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A -N 
$12 DD NAD 
Eon ſol a ma ci gloriamo an- 


cor xe le tribulationt : ſapendo che la tri- 
bulatis we produce parientin. 


NT NN; 4 
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Nn elne den 


N N27 7 PRER 
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La ſperan⁊ a pos non fa Fergognare, 
percroche l'amor dito è ſparſo net noſtri 
cuori per ls Spirito ſanto che ci è ſtato da- 
40. 


FIN N.] PIW 8 
en Nan R3212 RN 
Imperoche Chriſto, eſſendo noi ancor 


in fers. al ſuo tempo è morto per noi che 
erauamo ſen La religione. 


en Was Nl 7 
Nad den e NY 
— GRENMAR JOVI 

nl 


Certo & gran pena ſard chez alcun 

muota per vn giuſto : perche per vn buong 

for ſe qualcuno ardirebbe ancer ds more. 
re. 


4 
Efſonde dunque giuftificati per fede, 


{'entrara per la fede a queſts gratie » ne 
| la9wal nos ftiams , egloriamoct ne la ſpe 


Elapatientia eſperten d s, ela eſpe- 
rien a ſperan xa. | 


Wr, 
W e eee 
W exits miby 


en 9187 


Iuſtificados pues por la fe tenemos paz para 
con Dios por el Sennor nueſtro leſus el Chriſto: 


n wie d Toy 2 


e Tay an79 nv 92 


Tv AY WR: Dm r 
"7122 2292 Bama wn 
"Ov dare qr ores je de 


gloriamos en la eſperanęa de la gloria (de les 
hijos) de Dios. 


oz N 2 % NS 5 
i n vg c 
nr n Nagata 

Y no ſolo eſto, mas aun nos gloriamos en 


las tribulaciones, ſabiendo que la tribulacion 
haze paciencia: | - 


T2) eee Fanny 4 
3 Deen 


Y lapaciencia,prucua: y la prueua. eſperanga - 


D 2529 BIN 20h 5 


m Dοε RT 
* drin Opn 
'Yla r no ſera auergoncada : porque 


el amor de Dios eftaderramado en nueſtros cora- 
cones por el Eſpiritu Sancto que nos es dado. 


cen h MU Oo) 6 
: EP yum rin Uv 


Porqueel Chriſto, aun quando eramos fla- 
cos. à ſu tiempo murioporlos impios. 


UN PIgTY 29 e 7 
ox N Ivy 2 ma 
TR 127 2m UN 
Ciertamente à penas muere alguno por lo 


juſto: porque por lo bueno por ventura alguno 
oſarà morir. 


K E AA. 6. 


p * The; Juv d cru. 
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9 Ns ri xvgov iu innd 20 
god. ESE | 


Eſtans donc iuſtifiẽs par foy . nous 
auons paix enuers Dieu par noſtre Sei- 
gacur leſus Chriſt. 


2. Ai ov «gf med eeyonywoyles) 
$a,1napdþ th ni us The ag 
mw Thu On i; ici h Ky KW N,06= 
pus i id Ts diE r Jud. 


Par lequel auſli nous auons eſte «- | 
menes par toy a ceſte grace, en laquelle 
nous-nous tenons formes , & nous 

lorifions ea feſperance de la gloire 
e Dieu. . 


; 


3. OV patron de, act gy nav 
PP e m hall co, tdi nc n 


 Oxifag Hell un th. 


y Et non ſeulement cela, mais nous 
nous glorifions meſmes &s tribulatios : 


fachans que la tribulation produit pa- 


tience, * | 


4. H NU Soxuples „1 6 
dex an 10 vida. | | 


Et la patience eſpreuue, & Feſpreu- 
ue eſperance. 


5. HN & namyg uu oN 
aa un r Jov Cnrtxumy Es u 


vtelaue ud Al mr G 


eu v di · c & ud. 


Or feſperance ne confond point, pour 
autant 55 la dilection de Dieu eK. eſe 
pandue en nos cœur: mY le ſainct Eſprit 
qui nous a eſtè donn. 

6. En gg 321506» dran ju 
ach ud, nam xguger e d- 
Sd A οe. 


Cat du temps que nous eſtions encore 
deſnuẽs de toute force, Chriſt eſt mort 
en ſon temps pour nous qui eſtions du 
tout meſchans. . | 
7. MoMig J&8 Tee Mao Tig 


- done ny” ie TT d- 


You νν,ẽỹn,t u ALA donda- 
1600 


Car à grand peine aduient-il que 
quelcun meure pour vn juſte: mais en 
core pourroit-· il eſtre que quelcun oſe- 
roit mourir pour quelque bien-faiteur, 


38 | Mo 1 lu ſtiſi. 
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CAP, V. 
| Ears ergo ex fide, pa- 


cem habeamus ad Deum 
per Dominum̃ noſtrum te. 
ſum Chriſtum. 


Then being iuſtiſted by fayth / we 
| Have pace towarde God through our 


Cord Jeſus Chriſt. 


Per quem & habemus 
acceſſum per fidem in gra- 
tiam iſtam in qua ſtamus, & 
gloriamur, in ſpe gloriæ fi- 
liorum Dei. 


By whom alſo we haue acceſſe 
through faych vato this grace / wherein 
we ſtande / and retoyce vader the hope 
of the glotie of God. 


3. Nonſolim autem: ſed 
& gloriamur in tribulatio- 
nibus: ſcientes quod tribu- 
latio patientiam operatur. 


Neither do we ſo onely / but alſo wee 
reioyce in tribulauons / knowing that 
tribulation bringeth forth paciencc. 


Es 
4. Patientia autem pro- 
bationem, probatio verò 


ſpem. 


And pacience experience / and expe⸗ 
þ rience hope. ' 


5. Spes autem non confun- 
dit: quia charitas Dei diffu- 


Spiritum ſanctum qui da- 
tus eſt nobis. | | 


| And hope maketh not aſhamed / 
* becauſe the loue ef God is ſhed abroad 
im our hearts by the holy Ghoſt / which 
is giuen vnto vs. 


. Vt quid enim Chriſtus, 


cum adhuc infitmieſſemus, 


ſecundùm tempus pro im- 


piis mortuus eſt? 


ſtrength / as zs time / died for the vn⸗ 
godly. : 


moritur * nam pro bono 
forſitan quis audeat mori, 


Doutles one will ſcarce die for a 
righteous man: but yet for a good man 
it may be that one dare die. 


AD ROMANOS. | 


feſt in cordibus noſtris, per 


gegeben iſt. 


For briſt when wee were vet of no 


7. Vix enim pro iuſto quis 


7. Nun ſtirbet kaum jemand vmb 


An die Romer, 
Das V. Capitel. 


Non wir denn ſind gerecht 
worden durch den Glauben / ſo haben 
wir Fride mit Gott / durch vnſern 
HERREN Jeſum Chriſt. 


EFeerdi wi ere nu bleffne Retferdige formedelſt Tro- 
en / Saa haffue wi Fred met Gud formedelſt vor 
HERRE Iheſum Chriſtum. 


2. Durch welchen wir auch einen 
zugang haben im Glauben zu diſer 
Gnade / darinnen wir ſtehen / vnnd 
ruͤhmen vns der hoffnung der zukuͤunff⸗ 
tigen Herrligkeit / die Gott geben ſoll. 


Formedelſt huilcken wi haffue oc en Tilgang i 
Troen / til denne Naade / ſom wi ſtaa vdt / oc roſe of 
aff det Haab ſom wi haffue til den tilkommende Her⸗ 
lighed / ſom Gud ſtal giffue. | 


3. Nicht allein aber das / ſondern 
wir ruͤhmen vns auch der truͤbſalen / 
dieweil wir wiſſen / daß truͤbſal ge⸗ 


dult bringet. 


Oc icke end det aleniſte / Men wi roſe oſſ oc af 


Droffuelſe / effterdi wi vide / At droffuelſe ger taalmo⸗ 


dighed. 


4. Gedult aber bringet erfahrung / 
erfahrung aber bringet hoffnung. 


Oc taalmodighed ger forfarenhed / oc forfaren⸗ 


hed gor haabet. 


5. Hoffnung aber leſſet nicht zu 
ſchanden werden. 


Denn die Liebe 
Gottes iſt außgegoſſen in vnſer hertz 
durch den heiligen Geiſt / welcher vns 


| 


* 


Men haabet lader icke beſtemme. Thi Guds 
karlighed er vdgyden i vore hierter formedelſt den 
hellige Aand / ſom er off giffuen. 


6. Denn auch Chriſtus / da wir noch 
ſchwach waren nach der zeit / iſt fuͤr 
vns Gottloſen geſtorben. 


Thi at Chriſtus dode oc for of Wagudelige / der 
wi vaare endſkrobelige effter tidens leyelighed. 


— 


| K Rztimanttom. 


Kapitola V. 
P Rotoz ſprawedliwij vet; 
nent gſaucez wijry / mã⸗ 
me pokog s Bohem / ſtrze Pa⸗ 
na naſſcho Gezijſſe Kryſta. 


Bedae tedy przez wire vſpri⸗ 
—— potoy v Boga 
my / prʒzeʒ Pan naßhego 5 
a Aryituſs. — 


2. Sfrrze nehoz y pfijſtup 
mamewtrauf miloſti tẽto / w 
kter kj ſtogijme a chlubijme fe 
nadtgij ſlawy ſynůw So ʒijch. 


Pr3ez ktoregoſmy the; wisra 
otrzy mut priyitep ku they laſce 
przez ftora ſtoimy / y chlubimy fic 
wn4dztet chwaly Bozey. 


3. A ne toliko nadkgij / ale 
takẽ chlubijme ſe zärmutky. 


liwoſt vwodij. 


vciſtaͤch chlubimy / wied zac iz veiſe 
cirpliworc ſprawuie. 


nij / zkuſſenij pak nadẽgi. 


A eirpłiwosc dos wiàdeicnie / 
i dos wide enie uad iꝛcic. 


9. Anadege nez2hanbuges 
nebo la ſka Bozij roʒlita geſt w 
ſrdcpch naſſych / ſkrze Ducha 
Swateho / kterß;] dan geſt 
nam. 


to 13 milos c Boa ieſt wylhn:3 w 
ſerc#& naßych przez Duchs 5wics | 


my geſſtẽ mdlij byli / wedls tas 
ſu za neſſlechetnẽ geſt vmdel. 


ine. 


des Rechtes willen. Vmb etwas 
guts willen doͤrffte villeicht jemand 
ſterben. 


Nu doer neppelige nogen for det Retferdige 
For noget Gaat ſtyld torde maa vel fke nogen de. 


7. Geſſto ſtẽzkem kdo za 
ſprawedliwTho vmijra / Ale 
ſnad za dobrẽho nekdo ſmẽlby 
vmkijti. 

FJuͤiſtec ledwieby kto vmark 


34 ſprawedliwego | &bowtem 
ſnadzby thez ktho smiat vmrʒec 


| 3& dobrodzieia ſwolego., 


39 
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Wedauce to / je zarmutek trpe⸗ 


Ante tylko to / àle ſic thei vw 


4. Akrpelliwoſt zeuſſenij ki⸗ 


A nadel nie poh £3572] prees 
togo / Ftory nam ieſt dan. | 
6. Kryſtus zagiſte / dy aſine | 

Abowiemei Rryſtus gdyſmy 


my ſeßcie zadney mocy nie mieli |þ 
ci iſu ſwego vmark za niepobo⸗ 


Nn s 


* 


Ct ts. 
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ent N 
i = 88 | { 
Pe Pear ne FTI). BAT Hen 

TP 2m why rum een 
bios cicarece M. Charidet para con 


noſotros; que ſiendo aun peccadores, el Chriſto 
murio por noſotros. | | 
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Ma Iddio ns rende ben cerme, la ſua 
charira Serſo nos, percroche_ efſendo nos 
ancor peccators, Chriſto e morto per nos. 


Mais Dieu tecomtmande du tout ſa 
dilection enuers nous en ce que lors que 
nous n'eſtions que pecheurs, Chriſt eſt 
mort pour nous. 
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Luego mucho mas aora juſtificados en ſu ſan- 
gre, por el ſeremos ſaluos de la yra. 
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liados con Dios por la muerte de ſu Hijo,mucho 
mas ya reconciliados ſeremos ſaluos p or ſy vida. 
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g Beaueou pluſtoſt donc, eſtans ma- 
intent jultifiès en ſon ſang, ſerõs- nous 
lauuès de fire par lui. | 
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Car ſi lori que nous eſtions enne- 
mis nous auons efi& recorciliẽs 3 Dieu 
ar la mort de ſon fils: beaucoup plu- 
oſt, eſtans deſia reconcihis, ſerõs · non 
ſauuts par la vie d icelui. IS 


Imperoche,ſe quando noi erauammo 
nimici, ſiamo flati rironciliati l Dio per 
la morte del ſuo Figltwolo,molto piu eſſem- 
do riconciliati, ſaremo ſalus per la ſus 
Lim. | 
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Et non ſeulement cela, mais nous- : 
nous glorifions meſmes en Dieu par 
noftreSeigneur Teſus Chriſi: par lequel 
maintenant nous auons obtenu recon- 
ciliation. . 


Ynoſoloeſto, mas aun nos gloriamos en 
Dios por el Sennor nueſtro leſus el Chriſto, por 
el qual hemos aora recebido la reconciliacion. 


TINY ee e 5 32 
D- AN Sn 
N- P22 eee W 
nn e "372g hen Na 


Portanto, de la manera que el peccado en- 
trò en el mundo por vn hombre, y por el peccado 


E non ſol gueſts „ MAaancor ci glorta- 
mo in Dio per ti noffro Signor les V Chri- 
fro, per cui habbiamo hora com ſeguita la 
ricouciliatione. 
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Parquoi comme par vn ſeu] homme | 


| Per Laqual coſa , ſi come per on huo- 
le peche eſt entice au monde, & par le | 


mo il peccato eentrato nel mondo, e per il 


| 


geccato la morte: e ceſi la morte è trascor- 
ſa m tutti gh huommt in quanto che tut- 
ts hauno peccato. 
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Perche il peccato era ben nel mondo 


1 l. Legge: or quando non croe Leg- 
ge peccato non enmpurato. 
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/ 
la muette: y la muerte anſi paſſò à todos los hom 
bres en aque! en quien todos peccaron. oy 
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Porque haſta la Ley el peccado eſtaua en el 
mundo: mas el peccado no era imputado, no a- 


uiendo Ley. | 


pech la mort: & ainſi Ia mort eſt par- 
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quand il n'y a point de Loy. 


uenue ſur tous les hommes, d'autanr | 
que tous ont pecheE.. '. | 1% 


ele N o - 


Car iuſqu'l Ia I. oy le pecht᷑ eſtoit au 
monde: or le pechẽ n'eſt point imputè 


8. Com- 
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| AD ROMANOS. 


| 
| CAP. V. 


. Commendat autem cha- 
ritatem ſuam Deus in nobis: 
quoniam adhuc cũ pecca- 
tores eſſemus, Chriſtus pro 
nobis mortuus eſt. 


But God ſetteth out his loue te- 
warde vs / ſeeing that whyle wee were 
yet ſinners / Chriſt died for vs. 


9. Multo igitur magis nunc 
iuſtificati in ſanguine ipſius, 
ſalvi erimus ab ira per ipſum 


| - Much more then being nowe ins 
ſtifyed by his bloud / wee ſhall be ſaued 
from wrath through him. 


10. Si enim cùẽm inimici 
eſſemus, reconciliati ſumus 
Deo per mortem filii eius: 
{ wulro magis reconciliati, 
ſalvi erimus in vita ipſius. 


For if when we were enemies / we 
were reconcilied to God by y death of 
his Sonne / much more being reconci⸗ 
led / we ſ halbe ſaued by his life, 


11. Non ſolùm autem, ſed 
&e gloriamur in Deo per Do- 
minum noſtrũ Ieſum Chri- 
ſtum, per quem nunc re- 
conciliationem accepimus. 


And not onely ſo / but wee alſo re; 
foyce in God through our Corde Jeſus 
| Chriſt) by whom we baue now receiued 
y atonement. 


17. Propterea ſicut per unũ 
hominẽ peccatum in hunc 
mundum intravit, & per 
peccatum mors : & ita in 
omnes homines mors per- 
tranſiit, in quo omnes pec- 
caverunt. 
WMyesrefore / as by one man ſiune 
entered into iht worlde / and death by 


inne / and jo death went ouer all men: 
oraſmuch as all men haue ſinned. 


13. Vſque ad legem enim 
| peccatum erat in mundo: 

peccatum autem non im- 
putabatur , cum lex non 
eller. 


For vnto the time of the Law was 
ſinne in the worlde / but ſiane is notims 
puted / while there is no CLaw. 


| 


9. So werden wir je vilmehr durch 


An die Roͤmer. 
Das V. Capitel. 


8. Darumb preiſet Gott ſeine Lie⸗ 


be gegen vns / daß Chriſtus fuͤr vns 
geſtorben iſt / da wir noch Suͤnder 
waren. | 


Der faare priſer Gud ſin kærlighed mod ofſ/i det 


at Chriſtus er dsd for oſſ / der wi vaare end da ſyndere. | 


jhn behalten werden fuͤr dem Zorn / 
nach dem wir durch ſein Blut gerecht 
worden ſind. | | 

Saa ſtulle wi io meget mere bliff ue formedelſt 


hannem beuarede fra vreden / effterdi wi ere bleffne 
formedelſt hans Blod. 


10. Denn ſo wir Gott verſsnet ſind / 


durch den Todt ſeines Sohns / da wir 
noch Feinde waren / vil mehr werden 
wir ſelig werden durch ſein Leben / ſo 


wir nun verſonet ſind? 


Thi at ere wi forligte met Gud / ſormedelſt hans 
Sons Dod / der wi end vaare Fiender / Da ſtulle wi 
meget mere bliffue ſalige formedelſt hans Liff / effterdi 


wi ere nu forligte? 


it, Nicht allein aber das / ſondern 
wir ruͤhmen vns auch Gottes / durch 
vnſern HErren Jeſum Chriſt / durch 


welchen wir nun die Verſoͤnung em⸗ 


pfangen haben. 


Oc icke det aleniſte / men wi roſe oſſ oc aff Gud / 


formedelſt vor HERRE Jeſum Chriſtum / forme- 


delſt huilcken wi haffue nu faaet Forligelſen. 


mi y texas ziednà nie otrzymaͤli. 


12, Derhalben wie durch einen Men⸗ 


ſchen die Suͤnde iſt kommen inn die 


1 


Welt / vnd der Todt durch die Stin- 


de / vnd iſt alſo der Todt zu allen MNen⸗ 
ſchen durchgedrungen / dieweil ſie 
alle Suͤnder ſind. 

Der faare / lige ſom Synden fom Verden for⸗ 
medelſt it Menniſte / oc Dodeen formedelſt Synden/ 


oc Doden trengde ſaa igennem til alle Menniſke / 
effterdi at deſyndede alle. 


13. Denn die Suͤnde war wol inn 
der Welt / biß auff das Geſetz / Aber 
wo kein Geſetze iſt / da achtet man der 
Suͤnde nicht. 

Thi Synden vaar vel i Verden / indtil Lowen 


tom / Men der ſom ingen Low er / der acter mand icke 
Synden. N | 
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nij gi ſprawedliwij vkindni 


ni kr un tego / 
ra bedßiemy przezen od gui 
&d&awant. : ea 


 Syna geho: Mnohem wijce 


hrijch byl na SwTts: Ale 
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8. Dokazuge zagiſtr Buo 

Lofty ſwẽk oy No) n 
my geſſte hrijſſnij byli 

tehdy Kryſtus vmtel za be ag 


Ale Bog zalecg mikosc<{ 

- : o | 
= nam / ze gdyſmy my ieſ. c3cze — 
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9. Mnohem kehdy wijce ny⸗ 


gſauce krwij geho / wyſwobo⸗ 


zeni budeme od hn ze 
ntho, ben wu erz 


6 r2edacthedy vſpriwledliwte, | 
Sleko wiecey tes 


zůcho 


19, Pontwadf zagiſtẽ kdyz 
gſme byli nepfatelE/ ſmijfent 
gſine s Bohem / ſtrze ſmre 


giz ſmi)fent gſaute / wyſwobo⸗ 
zeni budeme ſkrze ziwot gehd. 


Bo leſlize bedac nieprʒyiaci⸗ 
elmi / ieſtechmy zieduant 4 Bos 
giew przez$mierc Syn ſego / da⸗ 
eko wiecey bedac ʒiednani / bed⸗ 


1 pr3ez3ywot iego zachowa⸗ 
ni. 


1). Ane tolito to / ale y chlu⸗ 
bizme ſew Bohu / ſtrze Pana 
naſſeho Gezijſſe Kryſta / ſkrze 
nehoz nynij ſmntenij gime 
doſſil. . 


A nle tylko to / ale ſie te y chtu⸗ 
bimy wogu przez Put nafego | 
Jezuſs Krpſtuſs / przez krorego- 


2. Proto / vakoj ſtrze ged⸗ 
noho dlowẽka na tento Swre 
hrijch weſſel / a ſtrze hrijch 
Smrt / a tak na wſſecky lidi 
Smrt pfiſſia / neb gſau wſſy⸗ 
ckni zhreſſyli. 


; 
A dla tegoz tiko priez ledne; | 

go citowteka grze< na ſwiäth | 
wßedl / & przeʒ wr3ed) zmiere / þ 
take nk wßyrk: ludzꝛ ãmiere prʒe | 
ßlo / w ktorym wþpjcy 3grzegyle, 


3. Az do Zäkona zagiſte | 


hfijch nebyl wazen dotud / do⸗ 
kudz nebylo Zakona. 


ö 
| 

Abowiem i do 33k ony grʒech 
byt nã s wiecie / grʒech nie bywa 


| przyc3yrian gdy zakonu nie maß. 
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E Mea la morte 1 regnato da Adamo 
in & Moiſe, ancor ſopra quells che now 
 haweuan yeccats al mod de latraigreſ 


ls che donwtioaSenre. 
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Litto, percioche ſe per l delirto d vn mot-. 
ti ſon marts : molto pin la gratia di Dro, E 
el dons per la gratis. che ed un huomo: 
cioè 1x51 Chrifto,o redondato 45 mol- 
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We coſt & del benefitro come di quatth 


ch era entrato per duo che pecco : impero- 
che 44 colpa c eben an vn delitto a condajn- 


£1uſ/1j1, hjIcarrone. 
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bende 7 peril delutto A Gno, la non. 


per $20, cio JESU Chriſto. 
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Si come e dunque per Gn delitto la coll 
pa evenuta in tutti gli huommt : : COfe n. 
core per Yna giuſtitia che ci gtuſti ifica 11 
: beneficro è redondato m tutti gli huomuni 
en , cation de la Vita. 
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ſione 4 Adamo, dlqwale c era figure ds 11 | 
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Mas no como el delicto, tal fue el don: por- 


Asses eee e d 
de Foffenſe, Car fi par Toffenſe d vn ſeul 


3AKORED : in. uf don é dt molts delitti & 


te haregnato per S uo, molto piu quelli che | 
riceueno l 'abbondantia de la gratia e del 
domo de la giuſtittia, regnaranno in dj 
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Contodo allo reynd la muerte deſde Adach 
haſta Moy ſen aun en losqueno peccaron ala ma- 


nera dorebellion de Adam; el qual 55 "EY del- 
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10 auia de venir. 
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que ſi por el ꝗelicte de aquel vno murieron mu- 
chos, mucho mas la gracia de Dios y el don por 


la gracia de vn hombre leſus el Chriſto abund 
a muchos. 
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Ni tampoco de la manera que por he etca- 
do, anſi tambien el don: porque el juyzioà la ver- 


dad vino de vn peceado para condenacion.mas la | 


gracia vino de muchos delictos para juſtificacis, 
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Porque fi por vn delicto reynd la muerte 


por cauſa de vno, losque reciben la» abundancia 
de la gracia, y de la merced, y de la juſticia, mucho 
mas reynaran por vn leſus el Chriſto. 
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Anſique de u manera que por vn 4 vino 


el juyzio à todos los hombres para condenacion, 


and} 
hombres para juſtificacion de vida. 


| benen j cee ade | 


qui deuoit venir. 
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a grace d de Dieu, & la donation 


or vna juſticia vino la gracia a todos los 
6 | cur tous hommes en iuſtification de vie. 
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Mais la mort a regnt depuis Adam 
iuſqu à Moy ſe, meſme fur ceux qur̃ na 
uoyent point pech à la fagon de la trãſ- 
groſſion d Adam, qui eſt fi gg detciui 
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Main in neen prend * du don comme 


pluſieurs ſont morts, beaucoup pluſtoft 
at la 


grace, qui eſt q vn ſeul homme, aiſauoir 
de Ieſus Chriſt, 2 abonde ſur pluficurs. 
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Er nen prend pas ainfi du don eom. 
me de ce qui eſt entre par vn ſeul qui a 
che. Car la coulpe eſt d vne ſeule of- 
fen ſe en condamnation: mais le don eſt 
de pluſieurs offenſes à iuſtification. 
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Car fi par foffenſe d vn ſeul la mort 
a regnẽ par vn ſeul, beaucoup pluſtoſt 
ceux qui regoiuent Fabondance de gra- 
ce, & du don de iuſtice, regneront en 
vie par vn ſeul, aſſauoir par Ieſus Chriſt. 
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Comme done par vne ſeule offenſe 
la coulpe eſt veaue ſur tous hommes en 
condamnation, ainſi auſſi par vne leule 
iuſtice nous iuſtifiante le don eſt yenu 
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AD ROMAN Os 


CAP. V. 

14. Sed regnavit mors ab 
Adam uſque ad Moyſen, et- 
iam in eos qui non peccave- 
runt in ſimilitudinem præ- 
varicationis Adæ, qui eſt 
forma futuri. 


But death reigned from Adam to 
Moſes / euen ouer them alſo that ſin: 
ned not after the like maner of the tranſ 
greſſion of Adam / which was the ſigu⸗ 
re of him that was to come. 


16. Sed non ſicut delictum, 
ita & donum, ſi enim unius 
delicto multi mortui ſunt: 
multo magis gratia Dei & 
donum, in gratia unius ho- 
minis leſu Chriſti in plures 
abundavit. 


But yet the gift is not ſo / as is the 

offen ce: for if through the offence of o⸗ 

ne / mau bee dead / much more the gra 

ce of God / and the gift by grace / which 

is by one man Jeſus Cbriſt / hath ab⸗ 
ounded vnto many. 


16 Et non ſicut per unum 
peccatùm, ita & donum, 
nam iudicium quidem ex 
uno, in condemnationem: 
gratia autem ex multis de- 
lictis, in iuſtiſicationem. 


* 


Neithers is the gift ſo / as that 
which entred in by one that ſinned: for 
the fault came of one offence vnto con⸗ 
demnation: but the gift is of many of⸗ 
| fences toiuſtification. 


. Sicnimin unius deli- 
o mors regnavit per:u- 
num: mulco magis abun- 


| reignein 
| fuoChri 


delickum, in omnes homi- 

nes in condemnationem : 

| fic & por unius iuſtitiam, in 

'| omnes homines iniuſtifica- 
tionem vitæ. 


Litewiſe then as by the offence of 
one / the fault came on all men 10 con⸗ 
demnqtion / ſo by che iuſtifving of one / 
the benefite abounded toward all men 
to the iuſtiſic ation of life. | 


18. Igitur ſicut per unius 


An die Rome r. 
Das V. Capittel. 
4. Sondern der Todt herrſchet von 
Adam an biß auff Moſen / auch tibe: 
die / die nicht geſuͤndiget haben / mi; 
gleicher uͤbertrettung / wie Adam / 
welcher iſ ein Bilde des der zukuͤnff⸗ 
tig war. 


Men Doden regnerede fra Adam indtil Moſe 
ocſaa offuer dem / ſom icke ſyndede / met lige ſaadan 


til det / der tilkommende vaar. 


15. Aber nicht helt ſichs mit der Ga⸗ 
be / wie mit der E uͤnde. Denn ſo au 
eines Suͤnde vil geſtorben ſind / So 
iſt vil mehr Gottes Gnade vnd Ga⸗ 
be vilen reichlich widerfahren / durch 
die Gnade des einigen Menſchen Je⸗ 
ſu Chriſti. 

Men det vaar icke met Gaffuen / ſom met Syn. 
den. Thi at dode de mange vdi it Menniſtis ſund, 
Da ere meget mere Guds Naade oc Gaffue rig'lige 


vederfaren mange / formedelſt Jheſum Chriſtum, 
ſom vaar det eniſte Menniſte ! Naade. 


16. Vnd nicht iſt die Gabe alleine 


uͤber eine Suͤnde / wie durch des eini⸗ 


gen Suͤnders einige Suͤnde alles 
verderben. Denn das Vrtheil iſt 
kommen auß einer Suͤnde zur ver⸗ 
damniß / die Gabe aber hilfft auch 
auß vilen Suͤnden zur Gerechtigkeit. 


Oc den Gaffue er icke aleniſte off ter en Sund. 
ſom alting er forderffuit / formedelſt den eniſte Eyn⸗ 
deris eniſte ſynd. Thi Dommen er kommen aff en 
ſynd til Fordommelſe / Men Gaffucn hielper / oc aff 
mange ſynder til Retferdighed. 


17. Dtũ ſo vmb des einigen Suͤnde 
willen der Todt geherrſchet hat durch 


den einen / Vilmehr werden die / ſo da 


empfahen die fuͤlle der Gnade vnd der 


Gaben / zur Gerechtigkeit herrſchen 


im Leben / durch einen Jeſum Chriſ., 


Thi at regnerede Doden formedelſt den ene for 
en eniſte Synd ſkyld / Da ſkulde de meget mere / ſom 
faa Naadens oc Gaffuens offuerflodighed til retfer⸗ 


1 dighed regnerei Liffuit / formedelſt Jeſum Chriſtum. 


18. Wie nun durch eines Suͤnde 
die Verdamniß uͤber alle Menſchen 
kommen iſt / Alſo iſt auch durch eines 
Gerechtigkeit die Rechtfertigung des 
Lebens uͤber alle Menſchen kommen. 


Lige ſom nu fordemelſe er kommen offuer alle 
alle Men niſke formedelſt it Menniſtis ſynd / Saa er 
Liffzens retferdighed kommen offuer alle Menniſte 


| for den enis Retferdighed. 


'Y K Rzſſmanuom 


offuertrœdelſe / ſom Adam / huilcket der er it Billede / 


—— 


| 


| Kapitola V. 
. Ale kralowala Smrt od 
Adama az do Moyzijſſe / takẽ 
h nad — nezhfeſſyli / 
a to pro podobenſtwij preſtau⸗ 
penij Adamowa / fterp$ byl 
| vri;fladem Adama budaueß⸗ 

go 
3:4 #3 do Moizeß / nad = thez 


crotzy byli nie zgrzeßylt na pos 
obtenſtwo przeſtepſtwa Adaͤmo⸗ 


*rory miat priyd3, 


9. Ale ne yako hfijch/taky 
miloſt. Nebo pont wadz pro 
hich gednoho mnoho gich 
zemteio / mnohem wijce miloſt 


mnohych ſe rozmnozil. 


ſtepſtwo / abowiem ie ili przeſtep⸗ 
ſtwem iednego wiele ich pomar do / 


Acyituſa. 


chazy k ſprawcoinofii, 


A dobrodiieyſtwo nie tha⸗ 
kowe ieſt yako smierc co przyfts 
przez; iednego Frory ssrzeppt / 
sdyz wins ; tiednego weyſtepku 


viprawiedliwientu. 


7. 


Gezuſſe Kryſta. 


ſtepſtwem ůᷣmiere | 
przez iednego / daleFs wiecey el 


wiedliwotzei biors/wzywocte tres 


Rryjtr it. 

18, Aproto{/ yak} ſkrze ged⸗ 
noho hrijch / wſſyckni Lide pri⸗ 
ſſli k potupenij : tak y ſtrzeged⸗ 
noho ſprawedlnoſt / wſſyckni 
mohau prigijti ł ſprawedtno- 
ſti zuwota. 

A tat ze tedy taFo prizes iedno 
przeſtepſtwo zſtal / ſie whyſcy luds 
ie winni potepfenia / cx ʒe prizes 
tednego vſprawiedliwienie. / do⸗ 
brodzieyſtwo oplynelo n& wßytki 
| — u vſprawiedliwienu 59; 
wotõ. 
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ig smierc krolowatã od Adi⸗ | 


vego | frory ieſt tratrem onego | 


Boi) a dar / z miloſt. gednoho F 
clowtfa Gezijſſe Kryſta na | 


A w$4k753 dar nie ieſt io pries | 


vatetoc wiecey 4 wiele ich opty⸗ 
neta laͤſkaͤ Be ja/ y dar; kaſtiſ Fro: | 
ra ieſt iednego cito wick Jezuſi | 


16. A ne yako ſtrze hrijch ge: | 
dnoho / tal za ſe miloſt. Nebo 
ſaud Bozijz gednoho hrijchu 
pochazy k zattacenij / ale mi⸗ 
loſt zz mnohpch hrijchůüw po⸗ 


przyþla Fu poteprentu / ste dar 
by:va dan z wirla wyjtcptow tu 


Nebo ponkwadz hkij⸗ 
chem gednoho Smrt kraͤlowa⸗ 
la ſfrze gednoho loweka / mno 
hem wijce lide prigmauce ho⸗ 
gnoſt miloſti a obdarowanij 
ſprawedlnoſti / w ziwotẽ kra⸗ 
lowatt budau / ſtrie gednoho 


Ab ow iem ie ſli iednegos prze⸗ 
 Frofowata f 
Frorzy obſita one faſkey dar ſpraͤ⸗ 


lowac beda przez iednego Jezuſà 
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Hmpereche ſe come per le deſobedien- 


tia An hwomo,meltiſono ſtars confiitu- 


A peceators: coſi per 'obbedrentia JVIno, 


Neluſaraun comffitmiti piaifli. 
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Nom 2977 N 
[un eon De 72) 


18 mae NNN 


2 auuenne, accroche 
41 Al . ma doue è abbon- 
date il peccate, aui & abbomdaus maggio 


mente la gratia. | 

MN - ⏑⁰ NN 2 
R231 N= Nr 
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Accioche come il peecato ha regnato 
& morte, coft ancer la gratia regnaſſe per 
la gruftitia 4 dis eterna per ix Chri- 


flo no(iro Signor e. 


— 


I 
NID: NN 2 
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199 


Che diremo noi dunque? dimorare- 
no nos nel peccato, accroche lagratia ab- 


bonds? | 
p. T2 MYR On 2 
MZRNI RIP RIPON? 

$21 


Non fra gia coſi. Noi che ſiamo morti 


Apeccato, come biueremo piss in eſſo? 


I vr V Y RW 3 
Pl P27 
i ene, FRITH 

r 


Non ſapete boi che quans ſiamo fla. 
ti batte x ati 1m Chriſto Es V, ſiamo flats 
batte Tati ne la ſua morte? 
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Porque como por la deſobediencia de vn 
hombre muchos fueron hechos peccadores, anſi 


= of - of 1 
* — * " & „ * 1 
* 4 . 
DIT | 


por la obediencia de vno muchos ſeran kechos 


juſtos. | 

TH TOS N82 ANA 20 
PROD NIN BR) ed 
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La Ley empere entrò paraque el peccado 
crecieſſe mas quando el peccado creciò, ſobre- 
pujò la gracia. 


nun en wy n 2 
Nö Mn 1227 12 IR 
1 NN MON 


paraque de la manera que el peecado reyno 
para mute, anſi tambien la gracia reyne por la 
juſticia para vida eterna por Ieſus el Chriſto Sen- 


nor nueſtro. * 


i 
eee ee ee e 
urn n d 


Pues que diremos Perſeueraremos en pec- 
cado paraque la gracia crezea? 


Nc wha og wh y 2 


N n TW-TY 


En ginguna manera, porque losque ſomos 
muertos al peccado, como biuiremos aun enel ? 


oy 322 "2 . hn z 
ming 763m B02 way 
: 22202 


O no ſabeys que todos — ſomos baptizados 


en el Chriſto leſus, ſomos 
erte? 


aptizados en ſu mu- 


| 


| 
mes morts à pech, comment viurons- 


2291 Abs 251 07 S 7 
| HPOE POMAIOTE. . 


7 
6o 


19, apt golg ald - 


* vd hg bee HH. 
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Nl vnn ence. 0: , od re. E 
2¹⁸ Tis a v Ax aes 
vam 1,oormy ei Ne. 


| Car comme par la deſobeiſlance 
d vn ſeul homme pluũeurs ont eſi ren- 

dus pecheurs, ainſi par Tobeiſſance d᷑ vn 

ſeul, plulieurs ſeront rendus iuſes, 


20. Nα Y. & e, h 
αν,ỹ; eie · od q ĩ· 
Magiseer 7 df, b H- 
Verdi i au. l 


Orla Loy eſt entreuenue, afin que 
Toffenſe abondaſt: mais 13 où lepeche 
a abende, grace y aabonde par deflus, + 
21. be omg iC m - 
12 — 7 od . 
Hege re drr, r gh y 
Le Ca MI. 
nt eis i vid, 21g: od 
riss r hin nut, 
Aſin que comme le pecht 
à mort, alt auſſi la — re * 


iuſtice2 vie eternellè, par Iefus Chriſt 
noſtre Seigneur. 
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eee 
rons nous en te 15 ac 
abjẽẽj | 7 Eo M's | 


2. My fron oimmg amd | 
ThaapTis; we 5 , os 
Ain& g adulene. Car nous A 

nous encore en icelui. 

3. K. bade in les ice 
{0 og Nie iyooud, tg N 
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Ne ſauez-yous p23 que nous tous 
qui auons eſtE baptiz Es en IeſusChriſt, 
auons eſtꝭ baptiz s en ſa mort. | 
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CAP. V. 
19. Sicut enim per inobe- 
dientiam unius hominis, 
peccatores conſtituti ſunt 


multi: ita & per unius obe- 


ditionem, iuſti conſtituen- 


tur multi. 


For as by one mans diſobedience! 
e 
| c 
ens. 


* 


20. Lex autem ſubintra. 


vit ut abundaret delictum. 


Vbi autem abundavit deli. 
ctum, ſuper abundavit gra 
Lia. | 


Moreouer theL awe entred there; 
upon that the offence ſhould abound : 
neuert heles / where ſinne abounded the; 
re grace abounded much mort. 


21. Vt ſicut regnavit pec- 
catum in mortem: ita & 
gratia regnet per iuſtitiam 
in vitam æternam, per le. 
ſum Chriſtum Dominum 
noſtrum. 


That as ſinne had reigned vnto de⸗ 
ath / ſo might grace alſo reigne by righ; 
teouſnes vnto eternal life / through Je⸗ 
ſus Chriſt our Lorde, 


— 


— 


CAP. XI. 


Vid ergo dicemugs? 
Permanebimus in pec 
cato ut gratia abundet? Ab- 


1 


Wat ſhall we ſay then? Shall 
we continue ſtill in ſinne / that grace 
may abounde} God forbid, 


2. Qui enim mortui ſu- 
mus peccato, quomodo ad- 
huc vivemus in illo? 


ne / liue het therein ?ẽ 


baptizati ſumus ? 


ue bene baptized into Jeſus Chriſt ha- 
ne bene baptized into his death? 


Howſ hall we / chat art dead to ſin? | 


An ignoratis, quia qui- 
cunque baptizati ſumus in 
| Chriſto Ieſu, in morte ipſius 


| dic ſind in ſeinen Todt getaufft ? 


Ruow ye not / that ail we which ha⸗ 


An die Noͤmer. 
Das v. Capitel. 

19. Denn gleich wie durch eines 

Menſchen vngehorſam vil Suͤnder 


worden ſind / Alſo auch durch eines 
gehorſam werden vil Gerechten. 


Thi at lige ſom der ere blefſne mange Syndere 
for it Menniſtis wlydighed / Saa bliffue oc mange 
retferdige formedelſt den enis Lydighed. 


20. Das Geſetz aber iſt neben ein⸗ 
kommen / auff daß die Suͤnde mechti⸗ 
ger wuͤrde. Wo aber die Suͤnde 
mechtig worden iſt / da iſt doch die 
Gnade vil mechtiger worden. 


Oc Lowen kom diſſimellem ind / paa det at Syn⸗ 
den ſkulde beiffue mectigere. Oc huor ſom Synden er 
bleffuen mectig / Der er dog Naaden bleffuen meget 
mectigere. 


21. Auff daß / gleich wie die Suͤnde 
geherrſchet hat zu dem Tode / Alſo 
auch herꝛſche die Gnade durch die Ge⸗ 
rechtigkeit zum ewigen Leben / durch 
Jeſum Chriſt. 


Paa det at lige ſom Synden regneredetil De⸗ 
den / Saa ſtal oc Naaden regnere ved Retferdighed 
til det euige Liff / formedelſt Iheſum Chriſtum. 


| K Rzijmanuom. 


20. 


Das VI. Capitel. 


Was wollen wir hiezu ſagen? 
Sollen wir denn inn der Suͤnde be⸗ 
harren / auff daß die gnade deſto mech⸗ 
tiger ſey? Das ſey ferne. 


FyVad ville wi ſige her til? Skulle wi da bliffue var- 
actige i Synden / paa det at Na aden kand bliffue 
diſſmectigere⸗ Det vere longt fra. | 


2. Wie ſolten wir in Suͤnden woͤl⸗ 


len leben / der wir abgeſtorben ſind? 


Durledis ſtulde wi ville leffue ſynd / wi ſom 
ere aff Dode? * 


3, Wiſſetjhr nicht / daß alle / die wir 
inn Jeſum Chriſtum getaufft ſind / 


Vide i icke / At alle / wi ſom ere dobte i Jheſum 
Chriſtum / wi ere dobte i hans Dod? 


Kapitola V. 


9. Neb yako ſkrze nepoſlu⸗ 
Hawe — Gees v⸗ 

neno geſt mncho hrijſſnych: 
tak takt ſtrze poſlußenſtwij ge⸗ 
dnoho / vtinꝰẽ ni budau mnozy 
ſprawedliwij. 


Bo io prʒeʒ uitepoſtußenſt⸗ 


wo tednego czfowiek& wicke ich 


3jt4hfo fie grzeßnymi / taͤkze przez 
poſ lußenſtwo rednego wiele ich 
3ſtame ſie ſprawiedliwymi. 


Zafon pak wfrotil me: 


zy to / aby ſe rozhognil hrijch. 
Akdez ſe rozhognil hrijch / tu ſe 
3 hognẽgij vfazaia mi⸗ 
oſt. | 


A zakonctFtemn prʒyßedt / by | 


ſie mnojyto przeſtepſtwo / ate 


gdte ſie grzech rozmnezyt / tim | 


[afta obfitowakh. 


2). Aby yaks} geſt kralowal 
hFijch k Smrti / tak aby y mb 


loſt kralowala ſkrze Spra⸗ 


wedlnoſt k Jiwotu wẽtnẽmu / 
ſtrze Gezijſſe Kryſta Pana 
naſſeho. 


Aby tko grzech Frokowal Fu | 


Smntcrct/ tat res aby laſts krolo⸗ 


wl przez ſprimrebttiwoñc ku iy⸗ 


wotow! wiecinemu / przez Jezuſ a 
Aryſtuſa Pana naße go. | 


——ůů 


Kapitola VT. 


£25 tehda diſme? Budeme 


trwati w hFizchu / aby ſe 
miloſt rozhognila? Nikoli. 


Cc j tedy rzeczemy? Bediemy⸗ 


li w grzechu trwãac / Aby ſig ta ; 


ſt obfiihßa zjtalar 


2. Nebo ktekij gſme zemfels 
br̃ij —— geſſtẽ ziwi bu⸗ 
deme w nm 

Fre day tego Boe /i bowiem 


ktorzyſmy vmaͤr li grzechomi | ia⸗ 
ko daley w enim zye bedziemy 7 


2. Zdali newijte Brattij / je | 


kter̃ijʒkoli potttẽèni gſme w 


Kryſta Gezijſſe / w ſmrti geho 


pokftint gſine? 


A za niewiecte 13 ile kolwiek 
nas w Aryſtuſs Jeʒ ufa ieſt okrʒ· 
czonych / teſteſmy okrzejeni w 
smierct iego 7 


[ 


| 


ö 


| 


J 
4 


| 


| 


| 
| 


| 


| 
| 


| 


I 


N An M19 


a5 1d N 7 


ä 


— 


nos PNMAIOTS. 


« 
2 MY MINA 4 
PRI? N 
N YI DNIRIPNT 
SIMEON NNRNaND 
pn TI S227 TAR? 
1 Nn N 

No ſſamo dunque ſepolts con eſſolus 
ne la morte: per il batteſimo : acctoc hei fi 
come Chriſto eriſu/crrato da morte per la 


gloria del Padre, coſi nos ancora cammia- 
mo in nouita di vim. 


Pr N TIN 5 
W RMA AMY 
t NATE e N22 


Imperoche ſe noi ſiamo mnneft att in- 


eme ̈ coneſſo a ls cenformita de la ſua 
orte, certo noi ſaremo ancora a la con- 


 formita de la ſua reſurrettone. 
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Sapendo 
huoio & ſtato crocifiſſo in ſteme con lut, 
accioche [# ſaeruaſſe il corpo del peccato: 4 
fin che nos non ſeruiamo pris al pcccato. 


TINS n RIN 
: RIPVN Van? 


| Percioche chi & morto, eaſſoluto dal 
| Pe ccaso. 4 


— P21 8 
| ©) D NY 
| {RM (N ].] 


Hor ſ noi ſiamo morti inſieme con 
$ Chriſto, noi crediamo d hauere ancor 4 


Euere con lui. EF 
NWO Tx 9 
Nn Nr NED 
iNN may 
t A VINE 
Sapendo che Chrifto , poi ch'eglt eri 


ſuſcurato da morte h, 22078 mure pi: la 
morte non ha pits dominiò in lui. 


rode * 10 
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Percioche quanto a quello ch egli & mor- 
to, e morto al peccato Vna {ol boltz: ma 
quanto & quel chi es Vue, Viue & Dio. 


gueſto che il noſtro decchio 
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Porque ſomos ſepultados juntamente con 
el à muerte por el Baptiſmo, paraque como el 
 Chriſtoreſuſcito de los muertos à gloria del Pa- 
dre, anſi tambien noſotros andemos en nouedad 
de vida. 


Nn emu N 55 5 
apa O in f 7! 
. 2 
Porque ſi fuemos plantadosj i _ 


el la ſemejanga de ſu muerte, tambien io ſeremos 
juntamente à la de ſu reſurrecion: 


TW b 2 i n 6 
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Ciertos que nueſtro viejo hombre junta- 
mente fue eds LC — 


del peccado ſea deshecho, que mas no ſiruamos 
a peccado. 


72 779 T7 een e 
2 FSA 


Porqueel que es muerto,juſtificado es del pec- 
cado. 3 


h” By M2 BN 8 
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* ſi morimos con el Chriſto, creemos que 
tam bien biuiremos con el. 


N di NU av 9 
PD ND Hm T2 ND N 
B 12 
Ciertos que el Chriſto auiendo reſuſcitado 


de los muertos, ya no muere: la muerte no ſe en- 
ſennoreara mas deel. 
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porque, que es muerto, àl peccado muriò v- 
na vez: y que biue, à Dios biue. © 
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Nous ſommes done enſeuelis auet 
lui en ſa mort par le Bapteſme: afin quo 
comme Chriſt eſt reſſuſcit des morts 
par la gloire du Pere, nous auſſi pareil- 


lement cheminions en nouucaute de 
vie. 


5- Ei 208 var 3430193 76 
eue HN v N NU . aD 
Kg THIS a Sent 200 at. 


Car ſi nous auons eſt6 faits vne meſ. 
me plante auec lui par la conformite de 
la mort, auſſi le ſerons- nous par la con- 
formite de 1a reſurtection. 


Go Ter HWIXOITS, 671 0 n- 
Agi arb pos Mt he- 
9 lee va 105 TOES , d- 
ug ner T8 wan qu di {46s 
1 AppeTc. | | 
Sachans cela, que noſtre vieil hom- { 
meaeſte crucifie auec lui, 2cequele 


corps de pechè fuſt reduit a neant: afin 
que nous ne ſeruions plus à peche. 


7. O08 donbaruy d, 
den s afp i 


Car celui 


N qui eſt mort, eſt quitte de 
peche. 1 


8. Ei: dm9ulrptp ond 22015, 
neil in e, ende du. 


TW, 


— Or fi nous ſommes morts auec 
Chriſt, nons croyons qu auſſi viurons 
nous auec lui. 


9. Eidong dn vide ie C 
rexpdr, Cox im donbrnoxds Nu 
Ns aur ox dN xgtdly, 


Sachans que Chriſt eſtanr reſſufci- 
te des morts ne meurt plus: la mort na 
plus de domination ſur lui, 


10. On, rf H 
1 THz ichen: 00 GH, Gi T9 
2 NY 


Car ce quꝭ il eſt mort, il eſt mort pour 
vno fois à pech: mais ce qu'il eſt vi- 
uant, il eſt viuant à Dieu. 
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AD ROMANOS 


| Andie Romer, | 


CAP. VI. 


4. Conſepulti enim ſumus 
cum illo per baptiſmum in 
mortem: ut quomodo Chri- 
ſtus ſurrexir à mortuis per 
gloriam patris, ita & nos in 


novitate vitæ ambulemus. 


We are buried then with him by 
baptiſme into his death / that lite as 
Chriſt was rayſed vp from the dead by 
the glorie of the Father / ſo we alſs ſhoul 
de walke in newnes of life. 


5. Si enim complantati fa- 
cti ſumus ſimilitudini mor- 
tis eius:ſimul & reſurrectio- 
nis erimus. 


For if we be grafted with him to 
the ſimilitude of his death / eoen jo / hall 
we bee to the ſimilitude of his reſurre⸗ 
ction. 


6. Hoc ſcientes quia ve- 
tus homo noſter ſimul cru- 
cifixus eſt, ut deſtruatur 
corpus peccati, ut ultrà non 
ſer viamus peccato. 


Knowing this / that our olde man 
is cructfied with him / that the bodie of 
ſinne might be deſtroyed / that hence- 
forth wee j hould not ſeꝛue ſinne. 


{ 7. Qui enim mortuus eſt, 
| iuſtiticarus eſt à peccato. 


For he that is dead / is frecde froth 
fine. 


Si mortui ſumus cum 
Chriſto : credimus quia 
ſimul etiam vivemus cum 
Chriſto. 

Docrefore / if we be dead with 


Chriſt / we belecue that we | hall liue al: 
o with him. 


9. Scientes quod Chriſtus 


relurgens ex morruis iam 
non moritur, mors illi ultra 
non dominabitur. 


Anowing that Chriſt being rayſed 


from the dead / dieth no more: death 


hath no more dominion ouer him. 


to. Quod enim mortuus 
eſt, peccato mortuus eſt ſe- 


mel, quod autem vivit, vi- 


vit Deo. 


For in that he died / he died once to 
now 2 but in that he liueth / he liueth to 
od. 


Das VI. Capitel. 


4. So ſind wir je mit jm begraben 
durch die Tauffe in den Todt / Auff 
daß / gleich wie Chriſtus iſt auffer⸗ 
wecket von den todten / durch die Herꝛ⸗ 
ligkeit des Vatters alſo ſollen wir 
auch in einem newen Leben wandeln. 


Saa ere wi oc begraffne met hannem formedelſt 
Daaben i Doden / Paa det / at lige ſom Chrlſtus er 
opuect fra de Dode / formedelſt Faderens Herlighed / 
Saa ſtulle wi ocſag vandre vdi it nyt Leffnet. 


5, So wir aber ſampt jhm gepflan⸗ 
het werden / gleich wie er / inn bs 
Todt / ſo werden wir auch der Auffer⸗ 


ſtehung gleich ſein. 


Oc der ſom wi bliffue plantede met hannem til 
lige Dod / Da ſtulle wi oc vere Opſtandelſen lige. 


6. Dieweil wir wiſſen / daß vnſer 
alter Menſch ſampt jhm gecreutziget 
iſt / auff daß der ſuͤndliche Leib auff⸗ 
hoͤre / daß wir hinfort der Suͤnde 
nicht dienen. 


Effterdi wi vide / At vor gamle Menniſke er kaarſ⸗ 
feſt met hannem / Paa det at det ſyndelige Legeme ſtal 
afflade / at wi ſkulle icke fremdelis tiene Synden. 


—ů——ͤů — 


7. Denn wer geſtorben iſt / der iſt ge⸗ 
rechtfertiget von der Suͤnde. 


Thi huo ſom dod er / hand er giort retferdig fra 
Synden. 


8. Sind wir aber mit Chriſto ge⸗ 
ſtorben / ſo glauben wir / daß wir 
auch mit jhm leben werden. 


Oc ere wi dode met Chriſto / da tro wi / at wi 
ſkulle oc leffue met hannem. 


9. Vnd wiſſen / daß Chriſtus / von den 
Todten erwecket / hinfort nicht ſtirbet / 
der Todt wirdt hinfort uͤber jhn nicht 
herrſchen. 

Oc wi vide / At Chriſtus ſom er opuect fra de De⸗ 


de / doer icke fremdelis / Doden ſkal fremdelis icke reg⸗ 
nere offuer hannem. 


10. Denn daß er geſtorben iſt / das iſt 
er der Suͤnde geſtorbẽ / zu einem mal / 


daß er aber lebet / das lebet er Gotte. | 


Fordi at det hand dode / der dode hand en gona | 


for Synden / Men at hand leffuer / det leffuer hand 
Gud. | | 


— — 


. Rzijmanuom. 
Kapitola \ 1, 

4. Nebo pohfbeni gſme s 

nim ſkrze Kfeſt w —— 

chom yako geſt 3 mrtwych Kry⸗ 

ſtus wſtal / ſkrze ſiawy Hece/ 


tak y my w nowotẽ iwo 
chodili: ey 


Jeſteſmy thedy z nim po ſpo 
Pogrzebtent w — — — 
krzeſt / #by fo Aryſtus w3buds 
zon ieſt zmartwych ku chwale 
Oycowſtley / tat3zebyſiny the zy 
my w nowos ci zywets chodzili. 


9. Nebo ponẽ wadz gſme ſſtij⸗ 
peni t podobenſtwj — geho / 


ſpolu takt y wiztfijſjentj autas | 


ſtni budeme. 


Beteſlizeſmy ſpotu rosli pcs 
dobienſtwem zmierci iego | idcie 
te3y podobienſtwem z3martw ych 


_ tego ſpolu rodc bet ʒie⸗ 


6. Toto wedauce / ze ſtarß 


elowẽr naſs s nim ſpolu vkki⸗ 
zowan geſt / aby bylo zkazeno 
e flo ht̃ijcha / abychom giz 
wijce neſlauzili hrijchu. 


_, Wiedzac to Ze ſtary on naß 
czkowiet poſpolu icſt 3 num vkrzy⸗ 
zowan / aby ciato grzechu byto 
»3:5czone/ jebyſmy inʒ daley ute 
j163YyU grzechowt. 

7. 


. Neb kdoz geſt vmtel / ſpra⸗ 
wedliw vdinen geſt od hrijchu. 


Boc ten ktory vmaͤrl / reſt od 
Srzech w wolny. 


8. 
Kryſtem / wetijmc / ze ſpoiu $ 
nim cate ziwi budeme: 


| A ieſliʒeſmy 3 Kryſtuſern vm aͤr 
li wier zymp 13 ĩeã 3 nim ʒyẽ bedzie⸗ 
tiny · 


9. Wridauce / Je Kryſtus 


wſtaw zmrtwpch giz wijce nes | 
vmijra / ſmrt nad nim wijce 


panowati nebude. 


Wie d zac e Aryſtus powſiars 
fyzmartwych in daley nie vmie- 
raſ a ũmierc nãd nim dale nie pa- 
nuie. 


— + 


| 


Preto] zemtelili gſine s 


r 
7 


wr 


— 


—— — 


10. A e act vmtel / hrijchu 


vmtkel gednau: a je geſt ziw / 


ziw geſt Bohu: 


Bo ij vmà rt grzechowte ra: 
vmaͤrt. An te zywic;Zywinc Ho: | 


gu. 


— — — 


—— —— 


— 
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Cofs encor doi ripuentemi efſer morti 
al peccato , ma Vin 4 Dio, an Chriſto I- 
sV noftro Signore. 


IS Jan 27 N 1 
FRI V2 Nrron 
Nr D TR 


Non regni dunque il peccate nel do- 
fro corpo mortale, per obbedurli ne le ſue 
comcrpi/centie. 


pen PRI OW: 13 
wn a PRIN? 
Y N PER 
PAY vr N27 RUM 
i: - 2. Fo: 
NN Hie 
Ne preſentate le doffre membra per 
enfiruments d ingiuſtitia dl peccato: ma 
preſemtate boi ſteſſi 4 Dio, come uelli che 
i hora ſete fats farti ds morti Oius, e le bo- 
fre membra per mſtrumanti ds gruftutia 
4 Dio. 
RUYNER RY Nr 14 
pr n- D 
rm RAY Rem) NA 
{ PRINT 
Perche il peccato non hawere doms- 


no in Hos: concioſſa che Hor now ſete ſotto 
la Legge, ma ſotto lagratia. 


Ne) Nor NN 15 
NIN NC D N van 
2 07 N NA 


Che dunque] peccareme mon, percio- 
che nos non ſiam ſotto la Legge, maſotto 
la gratia ? Non ſia gra cos. 


pe PAIN IST N 16 


NW v my PSOQRENT 
17 NA PAR m5 
IN T2 PAIR DD 
v .τ] ]] 182 Parpyns 
: NMAiN N RIMS 

Non ſapete Gor che à chi Hoi G1 date 

per ſerus ad obbedire, ſete ſerus di colus & 


chi Hos obbedite! o ſia il peccato & mortesò 
Uobedrentta # giuſtitia? 


cencias. 


A R233 pon 


N 2 Ayn nn vd 


po: hrs PINT 
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Anſi tambien voſotros, penſad que voſotros 
decierto ſoys ttos àl peccado; mas que biuis 


à Dios en el Chri o leſus Sennor nueſtro; 
DNN ee 2 52 
ARR Lia MM) 


2920 


: 


No reyne Feige en vueſtro cuerpo 
mortal obedeciendo a peccado en ſus concupil- 


BIMmM—AR v2 5 , 
cx N e 28 
in2 N UN U o'r 
Df... nan nen 

N οντ Mgt 


Ni tampoco preſenteys vueſtros miembros 
al peccado por inſtrumentos de iniquidad: antes 
os preſentad à Dios como reſuſcidados de los 
muertos: y vueſtros miembros à Dios por inſtru- 
mentos de juſticia. 


2 209 N iNN 14 
nm ron BIN En 
u Fon N 


Porque el peccado no ſe enſennorearà de | 


voſotros: porque no eſtays debaxo de la Ley, mas 
de baxo de la gracia. 


TY eee dez d Io 
we d 9 nfo rrp 
Puesque? Peccaremos, porque no eſtamos 


debaxo de la Ley, ſino debaxo de la gracia? en nin- 
guna manera. 


ie 2 Di Non 16 
2% U- D 15 vor 
THY? BRAN e "2 M79 
AUNT I2Y I eee 


mD NYMUN 729 IN n72Þ | 


O no ſabeys que aquien hos preſentaſtes 4 
voſotros miſmos por ſieruos para obedecer le, 
ſoys ſieruos de aquel a quien obedeceys, o del pec 
cado para muerte, o de la obediencia para juſti- 
__ | 8 4 


Lo S PRAMAIOTE. 


e th. 


3 5 , 


11. Oo dra i di AHleod i- 
au eds hp ile TH a- 
ie, h erg c. ReisS ir 
ond rg rue 1am. 

Vous auſli faites ainſi voſtre conte, 


que vous eſtes morts à pech, mais vi- 
uans a Dieu en leſus Chriſt noſtre Sei- 


' gacur . 


12. My uv (8am dira i apap- 
na & 75 hm u rupee, ti; 
n C 2X9vq aury & Ts d v- 
mics curry, * 


Que le pecht done ne regne point. | 
en voſtre corps mortel pour lui obeir 
en ſes conuoitiſes. 


13. My: ang 7% pak ue | 
u- d aad\xice th aprapTiE 
c N gj ore n Tug Ty PO 
tos c rere Cd, ugly m hi 
dον 09s Ixawnwns TH He. 


Et n appliquex point vos membre: 
pour eſtre inſtrumeas d'iniquite a pe- 
eht᷑: mais appliquez- vous à Dieu com- 
me de mort eſtans faits viuans, & vos 
membres pour eſtre inſtrumens de iu- 
ſtice à Dieu. | 


14. 'Audgnia 30/p dh ol w- 
e ol gg ine C voor, aN 


| L200 xd. 


| 


Car pechẽ r'aura peint domination 
ſur vous, puis que vous meſtes point 
ſous la Loy: mais ſous la grace. 


15. Ti d uus apap om on 
i C d h, A U N- 


| £414 (4%) Wem. 


Quoi donc pecherons- nous, pour- 
tant que nous ne ſommes point ſous la 
Loy , mais ſous la grace? Ainſi n ad- 
uiene. 5 
16. or eĩdan in & reg, 

4 \ 4 * © \ 
N £4UDUS Ons - Dass 9 
dN ir w wr anguen, fu d- 
Ul * [| « _ 
Map ng tis N ai 
3 u 
tis Ahe le; 


Ne ſauez · vom pas bien qu'2 qui. 
conque vous- vous rendez ſerfa pour 


obeir, vous eſtes ſerfs de celui a qui 


vous obeiſſez, ſoit de pech à mort, ou 
d obeiſſance à iuſtice? 


- — GAP, V1. 
11. Ita & vos æxiſtimate, 
vos mottuas- quidem eſſe 
paccato : viventes autem 
Deo, in Chriſto Ieſu Domi- 


Ino noſtro. 
ö 4 


Likewiſe thinke ye alſo / that ye are 
Jeſus Chriſt our Lord, 


C4 P40 


12. Non ergo regnet pec- 
catum in veſtro mortali cor- 
poxe, ut abediatis concupi- 


Tiet not ſinnt reigne therefore in 
your mortall bodie / that ye ſhoulde o⸗ 
bey it in the luſtes thereyf. 


13. Sed neque exhibeatis 
membra veſtra arma iniqui- 
tatis peccato, ſed exhibete 
vos Deo, tanquam ex mor- 
tuis viventes: & membra 
ve ſtra arma iuſtitiæ Deo. 


Neither giue he hour members as 
weapons of vnrigheeouſnes vnto ſiu⸗ 
ne: but giue your ſelues vnto God / as 
they that are aliue from the dead / and 
giue your members as weapons of 
righteouſnes vatoGod, 


14. Peccatum enim vobis 
non dominabitur: nõ enim 


ſub lege eſtis, ſed ſub gratia. 


For fanne ſhall not haue dominion 
ouer you: for ye are not vnder the La⸗ 
we / but vnder grace. 


| 15. Quid ergo? peccabi- 
mus, quoniam non ſumus 
ſublege, ſed ſub gratia?Ab- 
ſit. 


Webac eben : ſ hal toe ſiune / decan⸗ 
ſe we are not vnder the Law / but vn⸗ 
der grace ⁊ God forbid, 


diendum, ſervi eſtis eius cui 
obediſtis, five peccati ad 
mortem, five obeditionis 
ad iuſtitiam ; 


Rnow ye not / that to whomſoener 


ober / whether it be of finue vnto death / 


—— finne / but are altueto God in 


16, Neſcitis quoniam cui 
exhibetis vos ſervos ad obe- 


L 
4 


4 
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AD ROMANOS. A 85 


An die Bomer. 
Das V1. Capitel. 


1 Alſo auch jhr / haltet euch dar- 
fuͤr / daß jhr der Suͤnde todt ſeyt / vnd 


— 


Lige ſaa i / holder eder der faare / at i ere dode faar 
ſynden / oc leffuer i Gud / vdi Chriſto Iheſu vor 


HERNE. 


2 


12. So laſſet nun die ſuͤnde nicht 
herꝛſchen inn eurem ſterblichen Leibe / 
jhr gehorſam zu leiſten in jren luͤſten. 


Saa lader nu Synden icke regnere / teders dode⸗ 


lige Legeme / at vere det lydige in fin begering. 


| 


1 


dee giue your ſelues as ſeruants to ob 
eye / his ſeruants ye are to whome ye 


| 


| 


13. Auch begebet nicht der fuͤnden 
eure Glider zu Waffen der vngerech⸗ 
tigkeit / Sondern begebet euch ſelbs 


bendig ſind / vnd eure Glieder Gott 

zu Waffen der gerechtigkeit. 
Giffuer oc icke ſynden eders Lemmer til wretfer⸗ 

dighedz Vaaben / Men giffuer Gud eder ſelff / ſom de 


der ere leffuendis fra de Dode / oc Gud eders Lemmer 
til Retferdigheds Vaaben. 


14. Denn die ſuͤnde wirdt nicht her⸗ 
ſchen koͤnnen uͤber euch / Sintemal jr 
nicht vnter dem Geſetze ſeyt / ſondern 
vnter der Gnade. 


Thi at ſynden ſtal icke kunde regnere offuer eder / 
Effterdi i ere icke vnder Cowen / Men vnder Naaden. 


15. Wie nun? Sollen wir ſuͤndigen / 
dieweil wir nicht vnter dem Geſetz / 
ſondern vnter der Gnade ſind?: Das 
ſey ferrite, I 


** 


Huorledis nu? Stulle wi ſynde / effterdt wi ere 
5 vnder Lowen / men L7z0er Naaden ? Det vere longt 
ra. 


* 


16. Wiſſet jr nicht / welchen jhr euch 


begebet zu Knechten / inn gehorſam / 
des Knechte ſeyt jhr / dem jhr gehor⸗ 
ſam ſeyt / es ſey der ſuͤnde zum Tode / 


oder dem Gehorſam zur Gerech⸗ 


tigkeit? 


lydighed / da ere i hans Tienere / ſom i ere lydige / Huad 
heller det er Synden til Doden / eller lydighed til 
Retferdighed? 5 


Fu 


| 


lebet + in Chriſto Jeſu vnſerm 
Seu 


Gott / als die da auß den Todten le⸗ 


| Vibe ficke / at huem f giffue eder til Tienere /i X 


| K Rzijmanuom. 
Kapitola V I. 
. Tak y wy drzte za to / ze 


ziwi gſte Bohu / wKryſtu Ge⸗ 
zijſſey Panu naſſem. 


Cak te3y wy rozumieyete ſie 
byc vmarlymt grzechowi/ & iy v 
mt Dogu | przez Aryſtuſs Le; us 
ſa Pananijego. 


J2. — af nepanuge 
htijch w waj em ſmrtedinẽm 
tele / abyſſte meli powolowati 
zaͤ doſtem geho. | 

Wiedhey je tedy nie Prolute 
grzech wiaßym snuertelnym ce 
le / abyſtie grzecho wi xc ſtußni by⸗ 
lu w zadzaͤch cieleſuych. 


. Aniz wydãwayte audüw 


hu / yatojto wſtawſſe z mrt⸗ 
wych a gſauce ziwi / a audy 
ſwe wydäwayte za odẽnij 
ſprawedlnoſti Bohu. 


Ani ſtawele ez lonkow wůßych 
aby byly zbrota nieſpràwiedli⸗ 
wo ci grzechowt | &lejtawcte ſie⸗ 
bie ſamyd) Doguikko 3 vmirs 
| ky< zywymt / ycztonkiwiße £by 


{ byly zoroꝛa ſoràwiedliwos ci Dos 


gy, 
| 
14. A tak hrijch nebude pa; 
nowati nad wami. Nebo giz 
negſte pod Zaͤkonem / ale pod 
miloſtij: 


Abe wiemci gr ech nad wins 
baͤnowůc nie bedile { bo nie tefie/ 


cie pod zakonem ale pod tajts. 


5. Coz tehdy hreſſyti bude⸗ 
deme / proto / je negj me pod Zã⸗ 
konem / ale pod miloſtij? Ni⸗ 
koli. 


Co thedy ? Bedziemylt grze/ 
Fyc ze nie ieſteſmy pod zakonem 


16. Zdaliz toho newijte / Ze 
komu wydaͤwaͤte ſe za Sluzeb⸗ 
nijky k poſluſſenſtwij / gſte 
Sluzebnijcy toho koho poſiau 
chatte / budto hrijchu k Smrti / 

budto poſluſſenſtwijk Spra- 
| wedlnoſit 5 


- 343 niewiecte je komu fre jtawCs 


go ieſteſcie ſtud ʒy / komu ieſteſciæ 
poſtuSnt/choc grzechu na ãmiecc 
chot poſtußenſtwu ku ſprawied⸗ 
liwo$ct. 


I 
1 


gſte zemteli zagiſte hrijchu / ale 


E 


waſſych / za odẽnij neprawoſti 
hrijchu: ale oddawayte ſe Bos | 


| 


| 


| 


. 


« 


| 


le pod laͤſta ? Nie day tego Doze. 


| 


| 


cie ſtugami ku poſtußenſtwuſthe⸗ 
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Hor ſia ringratiato Iddio che voi era- 
wat ſerus del peccate, ma hauete obbeds- 


to di cuore & quella forma ds dottrin a, & 
j laqualſetc flats introdotti. 
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Eſſendo dunque ſt ati liberati dai pec- 


| cato»ſere faatts ſerus de la giuſtitia. 
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Io parlo all dſan N de gl huomini per 


J infermita de la voffra carne : che come 


1 Vos hauete preſentate le voſtre membra 


per ſerue 41 immonditia & Almut 


| 4 commetter iniquita : coſt anch adeſſo 
preſentiate le Gofbre membra per ſerue 4 
| lagieftitianm ſantificatione. 


i PY NTP T2 20 
brd SITIO v D 
r ⁰N2ꝰ 

Perche quando boi erauate ſerui del 


peccalò, crauaie libers quanto & la giuſti- 
Ha. 
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che futto dunque haueuate Hot al- 
lora in quelle coſe , delequalt hora ds Ger. 


goguate ? wmperoche la fine di quelle e la 
a071e. 
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Ma hora eſſendo boi liberati dal pec- 


j cato,e farts ſerus di Dio, hauete ti Hoſtro 


frutto in ſantitd, e per fine la vu eterna. 
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Gracias à Dios, que fueſtes ſieruos del pacca- 


do: mas aueys obedecido de coragon à la forma 
de dòctrina à la qual ſoys entregados: 
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Ylibertados del peccada,ſoys hechos ſier- 
uos de la juſticia. 
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Humana coſa digo, por la flaqueza de vue- 
ſtra carne: Que como para iniquidad preſenta- 
ſtes vueſtros miembros à ſeruir à la immundicia 
yaà la iniquidad, anſi aora para ſanctidãd preſen- 
teys vueſtros miembros 3 ſeruir à la juſticia: 


n ren ee 20 
r nn 1 NM 


aueys ſido hechos ſieruos de la juſticia. 
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Que fruto pues teniades de aquellas coſas, 


de las quales aora hos auergoncays? porque el fin 
deellas es muerte. | 
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Mas aora librados del peccado, y hechos ſi- 


eruos a Dios, teneys por vueſtro fruto la ſanctifi- 
cacion, y por fin la vida eterna. 
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Puesque ſiendo antes ſieruos del peccado, aora 


17. xd & r . dn in 
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Or graces a Dieu que vous avez e- 
ſe ſerfs du pech: mais vous auez obei 
de ecur a la forme expreſſe de doctrine 
a laquelle vous aue ee attires. 


19. Eg dd vor The 
deaf n Wehumn ti dingye- 
wn. | 
Ay ant donc efté affranchis du pecht, 
yous eſtes fairs ler ts a iuſtice. ö 
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id dit e U wee | 
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Ie parle à la fagõ des hommes, i eau- 
ſe de finſirmité de yoſtre chair. Ainfi 
donc que vous auez applique vos mein- 
bres pour ſervir a ſouillure & iniquit, 
a commettie iniquitè: ainſi appliquez | 
maintenant vos membres pour ſeruir a | 
iuſtice, en ſainctete. 32 * 


20. 'On zx80:0a0 17h dE, 
nas, LN nn th dingycov- 
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Car lors que vous eftiez ſerfs du pe- 
che, vous eſticz francs quanta la iuſti- 
- 


21. Tha 019 zagny n un 
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1. Crs Jaraty. 


Quel fruit done auiez-vouslors & 
choſcs deſquelles maintenãt vous aucz | 
honte ? certes la fin d'icelles eſt la mort. 
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Mais maintenant ay ans eſte affran- 
chis du pech, & fairs ſerfs à Dieu, vous 
aue voſtre fruict en ſanctificatĩibns: & 
pour fin vie eternelle. 
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© AD ROMANOS. | An die Römer. 


CAP. VI. 


17. Gratias autem Deo, 
quod fuiſtis ſervi peccati, 
obediſtis autem ex corde in 
cam formam doctrinæ in 
qua traditi eſtis. 


But God be thanked / that ye haue 
bene the ſeruantes of ſinne / but he haut 
obeyed from the heart vuto the forme 
of the doctrine / whereunto ye were de⸗ 
liuered, 


15, Liiberati autem à pec- 
cato, ſervi facti eſtis iuſtitiæ. 


Being then made free ſeom ſinne / ye 
are made the ſeruants of righteouſnes. 


19. Humanum dico, 
propter infirmitatem carnis 
veſtræ, cut enim exhibui- 
ſtis membra veſtra ſervire 
immunditiæ & iniquitati, ad 
iniquitatem: ita nunc exhi- 
be te membra veſtra ſervire 
iuſtitiæ, in ſanctificationem, 


I ſpeake after the m aner of man / 
becauſe of the infirmitie of your fleſh: 
for as ye haue giuen your members 
ſeruants to vncleauneſſe aud to iniqui⸗ 


tie / to commit intquitie / ſo nowe giue | 


your members ſeruants vuto rightes 
duſnes in holines. 
| 


20. Cum enim ſervi eſſetis 
peccati, liberi fuiſtis iuſtitiæ. 


For when ye were the ſeruants of 
ſinne / e were freed from rig htcouſues. 


21. Quem ergo fructum 
habuiſtis tunc in illis, in qui- 
bus nunc erubeſcitisꝛ Nam 
finis illorum morselt. 


What fruite had ye then in thoſe 
thinges whereof ne are now aſhamed?ẽ 
For the end of tboſe things is death. 


22. Nunc vero liberati a 
peccato, ſervi autem facti 
Deo, habetis fructum ve- 
ſtrum in ſanctificationem, 
finem vero vitam æternam. 


But nowe being freed from ſiune / 


and made ſeruantes vnto God / hee hav | 


ue your fruite in holineſſe / and the ande / 
eutrlaſting life. 


Das VI. Capitel. 


17. Gott ſey aber gedanckt / daß jr 
Knechte der Suͤnde geweſen ſeyt/ 
Aber nun gehorſam wo2den von hertz⸗ 
en / dem Fuͤrbilde der Lehre / welchem 
jhr ergeben ſeyt. 

Men Gud vere tacket / ati haffue veret Syndene 


tienere / Men ere nu bleffne lydige aff hiertet / den 
Lœrdoms Exempel / ſom i haffue giffuit eder til. 


18. Denn nun jhr frey worden ſeyt 
von der ſuͤnde / ſeyt jr Knechte worden 
der Gerechtigkeit. 


Thi nu i ere bleffne fri fra Synden / da ere i bleff- 
ne Retferdighedz Tien ere. 


19. Ich muß menſchlich davon reden / 
vmb der ſchwachheit willen euers 
Fleiſches. Gleich wie jhr euer Glie⸗ 
der begeben habet zu dienſt der vnrei⸗ 
nigkeit / von einer Vngerechtigkeit 
zu der andern / Alſo begebet auch 
nun eure Glieder zu dienſte der Ge⸗ 
rechtigkeit / daß ſie heilig werden. 

Jeg maa tale menniſkelige der om for eders ko⸗ 
des ſtroblighed ſkyld. Lige ſom i haffue giffutt eders 
Lemmer til wrenlighedztienſt / oc fra en Wrenlighed 


til den anden / Saa giffuer oc nu eders Lemmer til 
Retferdighedz tienſte / at de kunde bliffue hellige. 


20. Denn da jhr der ſuͤnde Knecht 
waret / da waret jhr frey von der ge⸗ 
rechtigkeit. | 


Thi at der i vaare Syndens tienere / da vaare i fri 
fra Retferdighed. 


21. Was hattet jr nun zu der zeit fuͤr 
frucht? welcher jhr euch jetzt ſchaͤmet / 
deñ das ende derſelbigen iſt der Todt. 


Huad haffde i nu paa den tid for Fruce? aff huil⸗ 
cket i nu ſtamme eder Thi enden der paa / er Doden. 


22. Nun jhr aber ſeyt von der ſuͤnde 
frey / vnnd Gottes Knechte worden / 
habt jhr eure Frucht / daß jhr heilig 
werdet / das ende aber das ewige 
Leben. 


Men nu i ere fri fra Synden / oc ere bleffne 
Guds tienere / da haffue t eders Fruct / at i bliſſue helli- 


ge / Oc enden det euige Liff. 


Kapitola | VI. 


7. Ale dẽkugi Bohu / ic gſte 
byli ſ. luzebnijcy hij a 
gſte vpoſlcchliz Srdce wedl 
toho nautenij/ w kterez vwede⸗ 
ni gſte. 


Ale niech bed te dziek& Boz 
gu / ze <hociaſcie byli ſiugimi grʒe 
chu vſluchaliſcte z ſercã ſpoſobu 
oney niuki / pod ktora ſeſteſcie 
poddaͤni. 


8. A tak gſauce wyſwoboze⸗ 
ni od hfijchu/ vdinkni gſte 
Sluſebnijcy Sprawedlnoſti. 


A bedac wyſwobodzent od 
grzechu / zſtaliſcte ſte ſlugamt 
ſpraͤwiedliwos ci. 


9. Lidſtau we prawijm / pro 
nemoctela waſſeho. Jakoz gſte 


ſlauziti nediſtotk a neprawo⸗ 
ſti / od gednẽ k druhe neprawo⸗ 


waſſe ſlauziti ſprawedlnoſti k 
poſwkcenij. 


udztimci obye atem mowie 
dla mndtosci cat waͤßego / abe⸗ 
wiem i koſcte ſtàwili cilonkt was 
ße ſtugami niecyſtosci y niepra⸗ 
wol ci / ku wypelnieniu nieprẽwe⸗ 
ci / tik tei y teraʒ ſthamcie cjtonFi 
waße ſlugami ſprawie dliwosct | 
Fu 6wiatobliwe sci. 


20, NebokchdaJ fdy] gſte byli 
ſlxfcbnij hrijchu —— 
gſte byli ſprawedlnoſti. 


chu byliſcie wolnymi ſprawied⸗ 
ti wos ci. 


21. Axrotoßz ktery gſte vditek 
mẽli w crc?) wecech / za kterẽz ſe 
nynij ſtydijte? Nebo konec 
tech wech / geſt Sure, 


Keorpzcſcle thedy nu# on 
cis po iytat᷑ mielir tych rzec iy 5a 
Frore ſie dits wſtydz eie? boc os 
ntec ich ieſt z mier c. 


22, Nynij pak wyſwobozeni 
gſauce od hrijchu / a Siufeb⸗ 
nijcy gſauce vtinẽ ni Be / 
mãte vi tel wajs w poſwece⸗ 
nij / a konec ziwot wing, 


Atheras bedat wyſwobodze⸗ 
ni od grzechu a z ſtawßy ſie ſlu eb 
ni Doguſ macie posytet wht #11 


zagiſtE wydawalt audy waſſe 


ſti: tak 1 wydawayte audy 


Bo gdyſcie byli ſtugimi grze⸗ 


ö wie cin 5. 


swiatobliwos ci / feniec ;ywot 
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Imperdche li fipendh del peccais ſon 
la an : &> l dong d- Dio è la vita eter- 
224, per Chriſto IxsV noſtro Sugnore. 
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che la Legge ha domino ne I huomo per 
quanto tempo gli vtue. 
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Imperoche la donna ſorttipeſta 4 ma- 

rito, mentre che il marito vtue, ęli è obli- 

ata per la Legge: ma ſeil marito muore, 
ella è ſciolta da la legge del marito. 
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La onde, ſe mentre che il marito di- 
ue, ella ſt congrugne ad Gnaltro marito, 2 
chiamara adultera:ma ſe ti marito muo- 
re, ell è liberam da quella Legge : in mo- 
do cli ella non è adultera, congiugnendoſi 
ad Hnaltro marito. 
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Perinnto Hoi ancora, fratells mel, ſete 


mer teu Legge per vi corpe di Chriſta:per 


Conpiugnerus ad ro, ctoò a colus che 
creſiſciteto da morte: acctoche not frut- 
rrfickiame a Die. 
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Porque las pagas del peccado es muerte: mas 
la gracia de Dios es vida eterna. 
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O ignorays, hermanos, (hablo con los que 


ſaben la Ley, ) que la Ley ſolamente ſe enſenno- 


rea del hombre entre tanto que biue? 
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Porque la muger que es ſujecta a marido mi- 


entras el marido biue eſta obligada ala Ley: mas 
muerto el marido, ella es libte de la Ley del ma- 
rido. 
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Anſi que biuiendo el marido fe Iamara a- 
dulrera, ſi fuere de otro varon : mas ſi ſu marido 
muriere- es libre de la Ley (del marido) del tal 


manera que no ſera adultera, ſi tuere de otro ma- 
tido. 
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muy? crrhen dig d INN} 

c mL 


Anſi tambien voſotros hermanos mios ſoys 


muertos à laLey en el cuerpo del Chriſto, para- 


que ſeays de otro, es à ſaber del que reſuſcitò de 
los muertos, para que frutifiquemos a Dios. 
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Car les gages de pech c'eſt la mort: 
mais le don de Dieu, c'eſt la vie eternel- 
le par Ieſus Chriſt noſtre Sei gneur. 
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Ne fauez vous pas, frere: (car ie par- 
le à ceux qui entendent que C'eſt de la 
Loy) que la Loy a domination ſur la 
per ſonae tout le tempꝛ qu icelle perſõ. 
ne eſt en vie? | 


2. He g dere, S. yu) te 


Com adi ddt veuw* way o 


don daun 0 e. xv (31/7 Bord 
rd you0v nd i. 


Carla femme qui eſt en puiſlance 
de mari, tant que ſon mari eſt en vie, eſt 
hee a iceluz par la Loy :mais fi ſon mari 


meurt, elle eſt deliuree de la Loy du 


mari, 
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Le mari donc vivant, fi elle ſe ioint 
A vn autre mari: elle ſera appelee adul- 
tereſſe, mais ſon mati eſtant mort, elle 
eſt deliuree de la Loy: tellement qu'elle 
ne {era point adulterelle fi elle eſt ioin- 
te à vn autre mari. 
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Ainfi mes freres vous eſtes auſſi morts 
à la Loy par le corps de Chriſt : afin que 
ſoyez 2 vn autre, aſſauoir a celui qui eſt 
reſluſcice des morts, à celle fin que nous 
fruifions a Dieu. 
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AD ROMANOS. 
CAP. VI, 

23. Stipendia enim pec- 

cati, mors. Gratia autem 


Dei, vita æterna in Chriſto 
Ieſu Domino noſtro. 


For the wages of ſinne is death: 
but the gift of God is eternall life 


througb Jeſus Chriſt our Cord. 


CAP. VII, 


N ignoratis fratres(ſci- 

entibus enim legem 
loquor) quia lex in homine 
dominatur quanto tempo- 
re vivit? 


Rnowe ye not brethren / (for J 


-ſpeake to them that knowe the Lawe ) 


that the Law hath dominion ouer a 
man as long as he liuethi 


2. Nam quæ ſub viro eſt 
mulier: vivente viro alligata 
eſt legi : ſi autem mortuus 
fuerir vir eius: ſoluta eſt a 
lege viri. 


For the woman which is in ſubie⸗ 
tlion to a man / is bounde by the Lawe 
to the man / while he liueth: but if the 
man bee dead / ſhee is deliuered from 
the lawe of the man. 


3. Igitur vivente viro, voca- 


bitur adultera, fi fuerit cum 


alio viro, ſi autem mortuus 
fuerit vir eius, liberata eſt a 
lege viri: ut non ſit adulte- 
ra ſi fuerit cum alio viro. 


So ihen / if while the man liueth / 
ſhe take another man / ſheſ halbe called 
an adultereſſe: but if the man be dead / 
ſhe is free from the Lawe / ſo that ſhe 
is not an adultereſſe / though ſhe take 
another man. 


4. Itaque fratres mei & vos 
mortiſi cati eſtis legi per cor- 
pus Chriſti : ut ſitis alterius 
qui ex mortuis reſurrexit, ut 


fructificetis Deo. 


So ye / my brethren! are dead alſo 


to the Law bythe bodie of Chriſt / that 


hee ſhoulde be vnto other / exen vnto 
him that is rayſed vp from the dead / 
that weſhould bring forth fruite vnto 


An die Boͤmer. 


2, 


Das VI. Capitel. 
Denn der Tod iſt der ſuͤnden 


Sold / Aber die Gabe Gottes iſt das 
ewige _ in Chriſto Jeſu vnſerm 


HER 


Thi Doden er Syndens ſold / Men Guds gaffue 
er det euige Liff i Chriſto Iheſu vor HE RRE. 


* 


— — —— —— 


— 


Kapitola V1, 
23, Odplata zagiſtt za hrijch / 


iwot wen / w KryſtuGezij⸗ 
y Paͤnu naſſem. i 


Abowlem zapkarhs grzechu 
feſt smierc / dar Bozeiſtet D 2 | 
wot wlec3ny/ przez Aryſtuſa Je⸗ 
zuſt Pans n&þego; 


2. 


Mahd. 
/ 


1 


God. 


Das VII. Capitel. 


BiIſſetjr nicht / lieben Bruͤ⸗ 
der (Denn ich rede mit denen / die das 
Geſetz wiſſen) daß das Geſetze herr⸗ 
2 den Menſchen / ſo lange er 
ebet? 


Ide i icke / kereBrodre (Thi ieg taler met dem ſom 
vide Lowen) at Cowen regnerer offuer Menniſken, 
ſaa lenge ſom hand leffuer? 


Denn ein Weib / das vnter dem 
Manne iſt / dieweil der Mann lebet / 
iſt ſie verbunden an das Geſetz / ſo 
aber der Mann ſtirbet / ſo iſt ſie loß 
vom Geſetz des Nannes. 


Thi en Quinde / ſom er Manden vnderdanig/ 
hun er forbunden til Lowen / ſaa lenge ſom Manden 
leffu er / Men der ſom Manden deer / da er hun ls} 
fra Lowen / ſom er Manden anrorendis. 


3, Wo ſie nun bey einem andern 
Manne iſt / weil der Mann lebet / 
wirdt ſie eine Ehebrecherin geheiſſen. 
So aber der Mann ſtirbet / iſt ſte 
frey vom Geſegtze / daß ſie nicht cine 
Ehebrecherin iſt / wo ſie einen andern 
Mannnimpt. | 
Men der ſom hun er nu ho} en anden Mand/ 
den ſtund Manden leffuer / da kaldis hun en Hore. 


Men der ſom Manden deer / da er hun fri fra Cowen, 
at hun er icke en Hore / om hun er hoſſ en anden 


4. Alſo auch / meine Bruder / jr ſeyt 
getoͤdtet dem Geſetz / durch den Leib 
Chriſti / daß jhr eines andern ſeyt / 
nemblich des / der von den Todten 
aufferwecket iſt / auff daß wir Gott 
frucht bringen. 

Lige ſaa ere i / fre Brodre / dode giorde fra Lo⸗ 
wen formedelſt Chrtſti Legeme / att ſtulle vere hoſſ en 
anden / ſont er / hoſſ den der er opuect fra de dode / paa 
det wi ſkulle bære Gud ſruct. | 


Kapitola VII. 
$/ DaliznewſjteBratfij(znas 
C gizepmn zagiſtE Zafon mlu⸗ 
wijm) ze Zakon panuge nad 
UUowetem/ dotud/dofud ziwß 
geſt 


Ao niewfecie brãcia ( boc 3 ve; 

zonymi w zakonie mowie) 13 
zakon pinute cztowiefowr / poki⸗ 
by zyw byk 7 


2 — 


2. Nebo kterã Zena za Mu⸗ 
zem gest / dokudz geſt Muz ge⸗ 
gij zi / priwaͤzana geſt gemu 
Zatonem, Pakli vmte Muz 
gegij / giz geſt rozwazana od 
Zaͤkona Muze. 


3 


Aboroꝛemet niewꝛaſii kthora 
ma meʒa / ieſt Jat onen meiowi 
obowieʒ ina port on iywia ieſliby 


od zakonn meowego. | 


3 AprotoF/ dofudgeſt ziw 
Muz gegij / flauti bude eyzo⸗ 
loznicy/ budeli s gin m Mu⸗ 
zem: Pakli vmte Muz gegij / | 
diz get zbawena od Zaͤkona 
Muze / tak ze nebude cyzoloz⸗ 
nich / budell oddanas ginym 
Muzem. 


Wr 


Ati pokt maß zyw / bedite 
IWank cudzoleznica / ie ſliby mei 
ingego 3:13 zoſtälàd. A ieſl:by 
ma vmatl / wolns ict ed ʒatonm 
onigoſ by nie byla cudzote nta. 
ie ſlibyiagego mei zona zoſtals. 


2 


4. Proto y roy Bratfij mo 
gi / vmrtweni gſte Zaͤkonu / 
ſkrze telo Kryſtowo: abyſſte 
byli gintho/ toho ſteryigeſt; 
mrtw och wſtal / abychom vii 
tek ptina ſſeli Bohu. 


2 * 


Ataͤkje moi brůcia / y wy tez 
teſteſcie wmartwient zakonowi w 
cicle Aryſtuſcwym / abyſcre byli 
przytaczent tuß? mu / to ieſt / temu 
t᷑tory powſtat zmar twych | abyſ/ 


* — 


| my owoc pr3yaosili Dogu. 


ME... 


geſt Szrt. Ale miloſt Boſij/ | 


| KRyjmaniuum. | 


1 | 
| 


m33 vmerk / ieſt >y;wobodzens þ * 
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ND RDYNT KIND 
d V2 e 
NH NN 
-Perche quando noi erauamo ne la car- 
ne, pls Fun de peccats, che- ſon per is 


Leꝑꝑe. haueuamo gore ne le noftre mens- 
bra, per fruitificare 4 la morte. 


nN 11 REN 6 
NA I? VI ROM 
. une 17 831 
FR?) RT ND. 

ND MIME2 


Ma hora ſiam- ſciolti da la Legge. 
eſſendo morts a quella, ne laquaie eraua- 
mo ritenuti: accioche nos ſerutamo ne la 


mont de lo fperets, e wor ne la vecchiet,- 
Za de la lettera. 


PTA 727 - 7 
DN d r RYMI 
D RY RIPON? Ny 
* RY ROW n N 
i D Nn 7. dn 

$377] B77 MARY ND 


Che dicemo noi dunque? Le Legge © 
ellapeccats ? Nom gta. Any: 10 nn ts co- 


noſciuto il peccato fe non per lu Legge. 
Imperoche 10 non haweres cono/1uta la 


concuptſcentia ,ſe la Legge non haute 
detto, Non hauer concupiſcantia. 


FRITMA 2s 
run dern 
NZD 72 "2 71727) N 
SPUN n ROM T9723 


Ma il peecato preſa occaſrone per il eo- 
mandamento, ha generate an me ogns co- 


cupiſcentia. Perctoche ſen a la Legge id 


peccato e morto. 


NS ο e og 
NN * 7 12 NI 


FITUR SRZTPE PN? 
111 
Ft io gia qualche temps ch ero ſen c 


Leęge viucus: ma come Lenne ti cdman. 
damento, ilpeccato r1wiſſe. 


NIRTR) NIN Nad 10 
Wh 
1 SIN? 


Et io mery : onde il comandamento 
che mera ordinato a Ota, ſu trouato efſer 
morte 4 me. 


ri; 


ol 


| 


| N nA 1 


f 


1 IIIRNTA 


nN 
: - 
MW 22 WT 5 
in IRA WS NN n 
de n mugs WU * 
Porqu 1 SR en la carne, los af- 


fectos de los peccados que eran por la Ley, obra- 
uan en nueſtros miẽbros fructificando a muerte. 


nn nun NAYM 6 


eee: 


Mas aora, ſomos libres de la Ley de la muer- 
te en la qual eſtauamos detenidos para que ſirua- 


_ en nouedad de Eſpiritu, yo no en vejez de 
etra. 


Neem N D MINNA > 
IIS en e x 
N 2 ei. N NUM 
d erm 2 Hr 


um NN i HY. 


; Tana NS 


Que pues diremos? la Ley es peccado? En 
ninguna manera empero yo no conoci al pecca- 
do ſino por la Ley: porque (tam poco) conocie- 
ra la concupiſcencia, ſi la Ley no dixera No cu- 
diciaras. 


nN NN Nr 8| 


"AR *2 n ng H 
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N FIR RUN | 


Entonces el peccado auida occaſion obr6 
en mi por el mandamiento toda concupiſcencia 
porque ſin la Ley el peccado eſtaua muerto. 


nn i Tn Yn 9 
i BAN NNN r 
e Mien 
Anſi que yo ſin la iuia por algun tiem- 
„ 1 c| 0677 re el _— re- 
biuiò. 
2 gn mm 8! 10 
2 ew MIR Then 
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Yyo mori : y hallẽ que el mandamiento que 
de ſuyo era viuifico, para mi era mortal. 


| 


. 


| HPOZ rauAlOx E. 


5. On 3d lde Go cf ag 


T, engem &s is fi 
var. 


Car quand nous eſtions en la chair, 
les aftections des peches (eſtans eſmeues 
par la Loy) auoyent vigueur en nos 
membres, pour fructifier ala mort. 


6. Nu d namgg up don 15 


- 6717 926ppnr Os 


liurès dela Loy, eſtans morr a celle, en 
laqueile nous eftions retenus: afin que 
nous ſeruions en nouucaute d Eſprit, 
non point en vieilleſſe de Lettre · 


7. Ti duu ięed ade; in 6 ius a- 
Agi; jy Y. N Thy d- 
ub CK £51000 » ei N dv 


e a 1 200g JInJuuine cv 


mv prNe 


Que dirons-nous done? La Loy eſt 


elle peche? Ainſi n'aduiene: aingois ie 


ai point cognu le peche, ſinon par la 
Loy. Car ie n euſſe point cogau que c- 
eſtoit de conuoitiſe, fi la Loy neuit dit, 


Tu ne conuoiteras point. 


8. Arguly & A x a- 
Tie Ale Tis r7PAIS, u 
oy iuiel ce Snfupiou yughs 
304g vojuou ap T4 vue. 


Mais le peche, ayant print ocea ſon, 
a engendrè en moi toute conuoitiſe par 
le commandement: car ſans la Loy le 
pech eſt mort. 


9. Ey N ig xughs du 
n i οαν e 0; n N 1 as 
papria witnore 


Car jadis que i'eſtoye ſans]a Loy, 
ie viuoye: mais quand le commande- 
ment eft venu, le peche a commence 3 
regiure. 


10. Ei dn · way Let 
14019] οποαι ier Calle, dum ds 
Na l. 


Et moi ie ſuis deuenu mort: & le 
commandement qui m eſtoit ordonnẽ 
pour vie , a eſtE trouuẽ me tourner 2 


mort. 


w-Yy care N ang n, N 21 
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ic tig 7 xagePopiory T6 d 


vejcou , dorvJacrovmng ON w naT{Xo- | 
ue, were dovadC apar es u- 
r. 77 pans, (gy & - 


Mais maintenanr nous ſommes de- 
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AD ROMANOS. | 


In die Romer. 


KRzijmanuom. 


CAP. VII. 
5. Cum enim eſſemus in 
carne, paſſiones peccato- 
rum, quæ per legem erant, 
operabantur in membris 
noſtris, ut fructificarent 
morti. 


For when we wert in the fleſh / the 
motious of ſinnes / which were by tbe 
Lawe / had force in our members / to 
bring forth fruite vnto death. 


6. Nunc autem ſoluti ſu- 
mus a lege mortis, in qua 
detinebamur: ita ut ſervia- 
mus in novitate ſpiritus, & 


non in vetuſtate literæ. 


But now we are deliuered from | 


the CLaw / being dead vnto it / wherein 
we were holden / that we j houlde ſerue 
in newneſſe of Spirit / and not in the 
oldues of the letter. 


7. Quid ergo dicemus? 
lex peccatum eſtꝰ Abſit. Sed 
peccatum non cognovi, ni- 
ſi per legem, nam concupi- 
ſcentiam neſciebam, niſi 
lex diceret: Non concu- 
piſces. 


What ſhall we ſay then 7 Js the 
Law ſinne ? God forbid. Nay / J new 
toc ſinne / but by the Law for J had 
not knomen luſt / except the Law had 
ſayd / Thou ſhalt not luſt. 


8. Occaſione autem acce- 
pta, peccatum per manda- 
tum operatum eſt in me 
omnem coticupiſcentiam. 
Sine lege enim peccatum 
mortuum erat. 


But ſinne tooke an occaſion by the 


commandement / and wrought in me 
all maner of concupiſcence;for without 


the Cawe ſinne is dead. 
8. Ego autem vivebam ſi- 
ne lege aliquando. Sed cùm 


veniſſet mandatum: pecca- 
tum revixit. 


For J once was aliue / without the 
Cawꝛ but when the commandement 


| 


Das VII. Capitel. 
5. Denn da wir im Fleiſch waren / 
da war das wuͤten der Suͤnde (wel⸗ 
che durchs Geſetze ſich erreget) kraͤff⸗ 
tig inn vnſern Gliedern / dem Todt 
frucht zu bringen. 


lyſt (ſom ſig oprorde formedelſt & wen) krafftig i vo⸗ 


| re Lemmer / at bxre Dodenfruct. 


6. Nun aber ſind wir vom Geſetze 


loß / vnd jhm abgeſtorben / daß vns | 


gefangen hielt / Alſo daß wir dienen 
ſollen im neuen Weſen des Geiſies/ 


vnd nicht im alten Weſen des Buch⸗ 


ſtabens. 


Men nu ere wi loſe fra Lowen / oc dode fra hen⸗ 
de / ſom holt oſſ fangne / Saa / at wi ſkulle tiene i Aan⸗ 
dens ny vaſen / oc icke i Bogſtauens gamle vaſen. 


7. Was wollen wir denn weiter ſa⸗ 
gen? Iſt das Geſetz Suͤnde? Das 
ſey ferrne. Aber die Suͤnde erkannte 
ich nicht / ohn durchs Geſetze. Denn 
ich wuſte nichts von der Luſt / wo das 
Geſetze nicht hette geſagt: Laß dich 
nicht geluͤſten. 

Huad ville wi nu da ſige? Er Cowen ſynd 2 Det 
vere longt fra. Men ieg kende icke ſynden vden ved Lo⸗ 


wen. Thi icg viſte inted aff den lyſt / der ſom Lowen 
haff de icke ſagd / Du ſtalt icke begare. 


8. Da nam aber die Suͤnde vrſach 
am Gebot / vnd erreget in mir aller⸗ 
ley Luſt. Denn ohn das Geſetze war 
die Suͤnde todt. 

Da tog Synden aarſage aff Budet / oc oprorde i 


mig allehonde lyſt. Thi at vden Cowen vaar Synden 
ded. 


9. Ich aber lebete etwa ohn Geſetze. 
Da aber das Gebot kam / ward die 
Suͤnde wider lebendig. 


Oc ieg leffde nogen tid vden Lowen. Men der 
Budet kom / da bleff Synden leffuen dis igen. 


Thi der wi vaarẽ i Kodet / da vaar den ſyndelige 


— 


Kapitola VII. 
F. Nebo kdyz gſme byli witẽ⸗ 


le / jadjit hrijchuͤw / kterkz byly 


ſkrze Zaͤkon / waywodiyy w 
audck naſſych/ aby owotce ne⸗ 
ſly k Smrti. 


Ibowiem gdyſmy bylt w etele / 


po zadliwos ci griecho w ktore ſie 


iſtaty przez zakon / mocmtaty w 


citonkach naͤßych / ku przynoþes | 


nv onocu n4 6nmierc. 


6. Ale nynij gſme zbaweni 


Zak ona Sinrti / w nenn gfme 
drzyni hylt / tal abychom ſlau⸗ 
Jill w nowote Ducga / a ne w 
wetchoſti litery. 


A teraz ſeſteſmy wolnt od 
kon / gdyß renvmart w ktory⸗ 


meſiny byli za trzymant/abyfiny . 


ſTuzyle w nowos ci duch / a nie w 
ſtaro dci piſmà. 


7. Cof theda dijme / Zakon 
geſt hrijchem? Nikoli. Ale hkij⸗ 


chu gſem nepoznal / gedink 


ſtrze Zakon. Nebo newdel 
gſem by zaͤdoſt byla hrijch / by 
byl Za ton nekekl / Nepozaͤdaſs. 


Coz thedyrzeczemy, ? Jon 
leſtli grʒechem? Nie day tego Bos 


je / owß emem grzethu nie poznal j 
Yi 


tedno prʒeʒ ʒałon / bobych thez 
Pozaditwodct nie poznat / by byl 
akon nie tʒekt: Nie bedjieß pos 
zaͤdal. 
8. Ale pt̃ijtinu wzaw hfijch 
ſkrze Prikäzanij / vtinil we 
mnt wſſelikau zadoſt. Bez Za; 
kona zagiſtk hrijch mrtew byl. 
Ake grzech wziawßy przyczys 


ne / vrod zit we mute whelata pos 
zadliwoſc przez ono przy ka ante / 


àabowiem bez zakonu grzech ieſt 


martwy. 


9. Jaͤzagiſtẽ nẽkdy ziw gſem 


byl bez $arona: Ale kdyß priſſ⸗ 


bf Pritazanij / HFiich geſt ob⸗ 
Il. 
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came/ſinne reniued. | | nt — prov jloonotoſt —— 
10. Ego autem mortuus | co, Ich aber ſtarb. Vnnd es befand 1 N | 
ſum : & inventum eſt mihi ſhy daß das Gebot mir zum Tode | jo Yapafgfem vmkel: P na⸗ 
mandatum, quod erat ad vi- reichet / das mir doch zum Leben ge⸗ lezlo ſe to Vkikazanij / kterẽz mi 
tam, hoc eſſe ad mortem. b by ti melo kziwotu / fe geſt bylo 
ä ge en war. | f ſmret, 
ve RK... 3 — —— _ _ Oc ieg dode. Oc det befant ſig / at det Bud — | Memlavmiet! pnifazle ic 
ndemem which was ordeyned vnto ys ö F. a a 
life / was fouude to be vnto me vnto ford mig til Doden / ſom mig dog vaar siſfan n — kn — 6 — | 
death. | Liffuit. obraͤca ku $mterct, 
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Imperoche il peccato preſa occaſione, 
n ha ſedutto per il comandamento : e per 
eſo m h occiſc. 
D PT2 ROM 12 
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Pertanto la Legge © ſanti, eil precet- 


to © ſanto, e giuſto, e bueno. 


Nryꝗ]•] Y 227 RAY 13 
RIOT Nes dn un u 
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= Adunque quel che è buono mi ſi © fat- 


to morie ? Non gia. Ma il peccato, accio= 
che appariſſe peccato, mr ha operate la 
mortcyper mex o di quel che era buons : 4 
ne che il peccato per il com. in damento 
diueniſſe ſommamente peccanic. 


ND MER 14 
027 VIPS N 
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Perche noi [appiamo bene che ls Legge 
e ſprritwale, ma 10 ſon carnale, Venduro 
forts l peccato. 
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To certo non atprouo quel ch'to fo: per- 
cioche io non fo quel ch to Hoglio , ma fb 
quello ch to ha tm 0410. 


PRIY NYT OTA NN 16 
Nas 179 RIS TY Nad 
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Or ſe io fo quel cb ss non Gog lis, Sen- 
go conſentire a la Legge ch ella ſia buo- 
24. 
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Gia dunque non fon piu io che fo quel- 
lo, ma c ii peccato che habita in me. 


7 
e Nh 1) 
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ü re 


Porque el peccado, auida occaſion, me en- 
ganno por el mandamiento, y por el me matò. 


N) r FRAN 2 12 
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De manera que la Ley à la verdad es ſancta, y 
el mandamiento ſancto, y juſto, y bueno. 


> AR NN Di De! 13 
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Luegoloquees bueno, à mi me es hecho muer 
re; No ſino el peccado, que para moſtrarſe pecca- 
do por lo bueno, me obrõ la muerte, haziendoſe 
peccado ſobre manera peccante por el mandami- 
ento. 
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Porque ya ſabemos que la Ley eseſpiritual : 
mas yo ſoy carnal-vendido a ſujeciõ del peccado. 
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Porqueloque comero,noloentiendo.Item 
ni el (bien) que quiero hago: antes lo que abor- 
rezco, aquello hago. 
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V ſt loque no quiero, eſto hago, aprueuo que 
la Ley es buena: 


in TY IN FN 17 
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* FY2W | 


De manera que ya no obro aquello, ſino el 
peccado que mora en mi. 
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11. "Hcg dpapria apply 
A Cen Alg mg ene E- 
moi fat, u0/ d ] . 


Car pechẽ prenant oceafion, par le 
commandement m'a ſeduit, & par ice- 
lui m'a mis a mort. 


12. gh 4. 
j 0707 e146 ugy dana a- 


2%. 


La Loy donc eſt faio&e, & le com- 
mandement eſt ſainct, & iuſte, & bon. 


13. Te euv αονά⁰d 11461 1430: Jab 
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Ce donc qui eſt bon, m'eft-1] tour- 


nt a mort ? Ainſi a' aduiene mais le pe- 


che, afin qu il apparuſt peche, m'a en- 


endie la mort par le bien: a ce que le 


pech fuſt rendu exceſliuement pechãt 
pat le commandement. 


14. Oiler 288 in drug. | 


mA Elin i ty os oxpragg 
li, IT; d - 
TIA. 


1 Car nous ſauuons que la Ley eſt 
- mms 2 mais ie ſuis charnel, vendu 
ous peche, 


e} 0 f * 7 
15. O 3p n αννν oN 24 
ox 01 1&8 © YAW, d νιꝓ 
N 6 pi 6,787 mid. 


Car ie n'approuue point ce que ie 


fai, veu que ne fai point ce que ie vueil, 
mais ie fai ce que ie hai. 


18. Ei d d ei , rin md, 
oa ÞPuypus T6 1ojuw 67 ν,ꝗ.̈ 


Orfiie fai ce que ie ne vueil point, 
ie conſea ala Loy qu'elle eſt bonne. 


17. Nuul dꝭ ch in id xanggc- 
GH au. aN ij cd os 440 
au2end, 


Maintenant done ce n'eſt plus moi 
qui fai cela: mais c eſt le pechẽ habitant 


en moi. 
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| AD ROMANOS. | 


CAP. VII. 


11. Nam peccatum occa- 
lione acceꝑta per manda- 
rum, ſeduxit me, & per il- 
lud occidit. 


For ſiune tooke oecaſion by the com» 
mandement / and deceyued mee / and 
thereby f lewe me. 


12. Itaque lex quidem ſan- 
cta, & mandatum ſanctum, 
& iuſtum, & bonum. 


Wherefore the Laweis hel / and 
the commaadement is holy / and iuſt / 
and good. 


13. Quod ergo bonum eſt, 
mihi factum eſt mors? Ab- 
fir, ſed peccarum, ut appa- 
reat peccatum, per bonum 
operatum eſt mihi mortem: 
ut fiat ſupra modum pec- 
cans peccatum per manda- 


Was that then which is good / ma⸗ 


de death vato me? God forbid: but ſins 


ne / v it might appeare ſinne / wrought 
death in mee by that which is good / 
that ſinne might be out of meaſure ſin⸗ 
full by the commandement. 


14. Scimus enim quòd lex 


ſpiritualis eſt: ego autem 
carnalis ſum, venundatus 
lub peccato. 


For we know that the Law is ſpi⸗ 
ritual / but J am carnal / ſolde vnder 
ſinne. | 


159 Quod enim operor, 
non intelligo , non enim 
quod volo, hoc ago: ſed 
quod odi,illud facio. 


For J alow net that which J dot 
for what J would / that do J not: but 


what J hate / that do J. 


16. Si autem quod nolo, il 
lud facio: conſentio legi, 
quoniam bona eſt. 


If J do the that which J would not / 


I conſent to the Law! that it is good 


17. Nunc autem iam non 
ego operor illud, ſed quod 


habitat in me peccatum. 
| 


Now then/it is no more J that do 


| it/bnx the ſinus that divellethin me. 


—— — — 


—_—— —̃ — — 


An die Romer. _ 


K Rzijmanuom. 


Das V II. Capttel. 


11, Denn die Suͤnde nam vrſache 
am Gebott / vnd betrog mich / vnnd 
toͤdtet mich durch daſſelbige Gebot. 


Thi at Synden tog aarſage aff Budet / oc bedrog 
mig / oc dræbte mig formedelſt det ſamme Bud. 


1. Das Geſetz iſt je heilig / vnd das 
Gebot heilig / recht vnd gut. 


Lowen er io hellig / oc budet helligt / ret oc gaat. 


tz, Iſt denn / das da gut iſt / mir ein 
Todt worden? Das ſey ferne. Aber 
die Suͤnde / auff daß ſie erſchiene / wie 
ſie ſuͤnde iſt / hat ſie mir durch das gu⸗ 
te den Todt gewircket / Auff daß die 
Suͤnde wuͤrde uͤberauß mechtig 
durchs Gebot. 


Er da det / ſom er gaat / bleffuit mig en Dod? 
Det vere longt fra. Men paa det / at Synden ſtulde 
obenbaris / huorledis hun er Synd / da giorde hun mig 
Deden forme delſt det gode / Paa det at Synden ſtul⸗ 
de bliffue offuermaade ſyndig / formedelſt Budet. 


14. Denn wir wiſſen daß das Ge⸗ 


ſetz geiſtlich iſt / ich bin aber fleiſchlich / 
vnder die Suͤnde verkaufft. 


Thi wi vide / at Lowen er aandelig / Men ieg er 
kodelig / oc ſold vnder Synden. 


15, Denn ich weiß nicht was ich 
thu / denn ich thu nicht das ich wil / 
ſondern das ich haſſe / das thu ich. 


Thi ieg veed icke / huad ieg gor / Thi ieg gor icke det 
ſom teg vil / men iez gor det ſom ieg hader, 


16. So ich aber das thu / das ich 
nicht wil / ſo willige ich / daß das Ge⸗ 
ſetz gut ſey. 


Men gor ies det / ſom ieg icke vil / da ſamtycker | 


ieg / at Cowen er god. 


17, So thue ich nun daſſelbige nicht / 
ſondern die Suͤnde / die in mir woh⸗ 
net. 


Saa ger icke ieg nu det ſamme / men Synden / 
ſom boer i mig. 


Kapitola VII. 
11. Neb hfijch wzaw prijcinu 
ſtrze Prikazanij / ſwedel mne: 
a ſtrze nẽ y zabil. 


Sdyß grzech wiiawßyprzyc 
zyne zwiodl mie ouym — 
niem / y prʒeʒ nie za bil mie. 


12. A tak Zäkon 


zagiſtt 
Swatß / a Pfitazant) 


Swat 


y ſprawedliwẽ adobre geſt, 


A taͤt ze ʒakon ſam ieſtei c wie⸗ 
ty / y ono prʒykazanie swiete / y 
ſprawtedliwe / y dobre. 


13. Tehdy coz dobreho bylo / 
to vkindno mi geſt Smrtj? 
Nikoli. Ale hfjch aby ſe okã⸗ 
zal hrjchem / ſkrze to dobrẽ ver 
nen mi geſt ſmrt / aby hrijch 
ſkrzePfifazanij byl pijliſs we: 
lik am htijchem. 


To tedy co feſt dobrego | t3 ai 
mt ſie ʒſtalo miexrcia? Nite day 


mi ſic 83nertel ny / goy3 aby ſie o⸗ 
taʒat bye grʒechem / na mie zmiet e 
przy wilo / prʒeʒ to co ieſt dobre⸗ 
go / to ieſt / aby on ſam zſtal ſie nad 
wire grzefacy/ priez ono prʒy⸗ 
Fazame. 

14 Wijme zagiſtẽ / ze Za. 
fon geſt duchownij: air ya 


hfjchem, 


Bowiemy 13 akon teft Duchs⸗ 
wny / ale iacieĩe ſny ieſtem / 3 pr⸗ 
zedany pod grzech. 


9. Nebo co kinijm / neſchwa⸗ 
lugt Nekinijm zagiſtẽ toho do 


kterẽz maͤm wi nenaͤwiſti. 


Abo wiem co czyrte inte chwa⸗ 


le / gdyz nie czynie tego co chce/ 


ale cieꝰ nienawidze to ciynie. 


16. A ponqwadz kdinüm to 
tehoF nechey / tehdy powelugi 
Zafonu/ ze geſt dobrp, 


A ieſli czego niechce to ci nie 
prʒy zwalamct zatonon i jedobiy 
leſt. 


17. Anynij giz ne va diniim 
toto / ale kterp} prebywã we 
| mnt h71jcy, 


Cerꝭʒ tedy ius nie ia te eʒynie 
dle grzech Ftory we mime mießke. 
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tego Boje | Owſfem grzech zſtaͤl 


gſem tẽleſny / prodaͤn gſa pod 


breho coz chey / ale tinijm to zl 
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Perche io ſo che in me, cioè ne lia 
carne, non habua bene alcuno : impero- 
che il Solere & in ma, ma 1018 17010 come 


render perfetto il bene. 

r VERT 2 19 

NN 2229 

— NN N28 

in 75 12987] NN Na 
N 1 RK 122 
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—2 2 R77 OMAN 20 
—— N N 12Y NN 
. 
1 RIOT RIPON 

Hor ſe 10 fo quello chio non Hogleo, 


non ſon pts io che to fo» ma il peccato che 
habita in me. Y 


n RIN T 21 
mn 2277 e ez 


CVD No TEST RAY 
2 - : * 4 2 


11 RIP N 


Jo ritrouo dunque queſia Legge eſſe- 
re iu me, quando to Hoglio fare ti bene, 


cioè che il male è in me. 
NO 222 9 NaN NT 22 
; 1277 R222 RN 2NT 


Percioche la Legge di Dio mi duletta 
ben quanto & |' huomo mteriore. 
23 


NY a PT NIN NA 
DD FINS 


eee "2 NEV) 


r 


Ma 10 S:dg Gnaltra Legge ne le mie 
membra, che combatte contra la legge de 
la mia mente, E rendsms priſ(ione 4 la 
legge delpeccato, cht è ne le mie mambra. 


NV NN N.)Y 24 


a2 N92 N. 
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o me miſero huomo, chi mi liberaræ 
dal corbo di quęſta morte? 


PTR RINNTI. 25 


cen FW 12 M2 
"2772 = 927 REN 


PD 


TS 17. g= RN7NT 
Rn NN Ny 


Jens Halte 4 Dio per IESV Chriffo 
Nee e. lo ſleſſi dlungue ſeruo ben 


cel cute a ts Legge di Dio: ua con la 
cn eus A la de gg e de peccæto. 


Q ind 


nNPOE rauAlorz. 
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mnivy2 dum nN N 
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Item, yo ſe que no mora en mi, es à ſaber en 


mĩ carnetbien, porque tengo el querer mas perfi- 
cionar el bien, no lo alcango. 


Ag "220 TON NIN "2 19 


r ci Dh Ad 


- . « 1 3 
& NOI hie 9 Nn N 
Porque no el bie n que quiero, eſto hago: 
mas el mal que no quiero, eſto hago. 


Ng ns Then 
2 ANIN NUW TIS LIN N 
t 2 08 ee N 


V ſi hago lo que no quiero, ya no lo obro yo 
ſino el peccàdo que mora en mi. 


irn 8 Nn 199 25 
Miene n Nu vr BN 
D ND 


Anſique queriendo yo hazer el bien, hallo 
eſta Ley, Que el mal me es proprio. 


ID nan LDN 2 22 
1 12D) MINE 


Porqueconel hombre interior me deleyro 
con la Ley de Dios: 


AIDS N- „ io zz 
Nya rin di 727237 TNA 
Nen NINA De N 
"2 N N uh 

Mas veo otra Ley en mis miembros que rebella 


contra la Ley de mi eſpiritu, yque me lieuacapri- 
uoa la Ley del peccado que eſta en mis miembros. 


22797 12 "8 Und n 24 
: nn nm Pn 


Miſerable hombre de mi, quien me librarà 
del cuerpo de eſta muerte? 


N. BTR x fn 25 
NY N 5332. Mi PUR 
,n Nane 7 Tm 
$ NUM ANY W233 

La gracia de Dios por Ieſus el Chriſto , Sen- 
nornueſtro. Anſique yo miſmo con el eſpiritu 


ſiruo à la Ley de Dios, mas con la carne 2 la Ley 
de] peccado. 
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18. Oida d in ci od bo incl, 
vuννenͥ &y TH (Cpu j09v, aqa 
1 eg * KAT 1401" d 


vangępageichu / 70 na oc Le /- 


&. 
K* 


Car ĩe ſai qu'en moi (ceſt à dire en | 


ma chair ) n'babire point de bien: car 
le vouloir eſt bien attacht 3 moi: mais 


ienetrouue point le d fai- 
rele bien. * 8 

19. Ou 2p d % wid ac %y, 
GN 8& JAW xarxgr, rd age 


Ta, 


Car ie ne fal point le bien que ie 


Yueil,ains ie fai le mal que ie ne vueil | 


point. 
20. EIN dev M, wa ri 
mid, N in i naTIg)0 Ceptgy 
. 6. 
eiu w, A N y 0 aa 
5 Y eue es $4465 
77d. 
Que ſi ie fai ce que ie ne vueil 
point, ce o'eſt plus raoi qui le fai, mais 
le peche qui habite en moi. 


21. Evgaoxe egg. 739 , v 
[ 7 * * \ oy > 
NN $4404 ] 79 M&A Gp, dN i- 

[464 N u,. 


le trouue donc ceſte Loy eſtre en 
moi , c'eſt que quand ie vueil faire le 
bien, le mal eſt attache à moi. 
22, Tuvide 24 1 „h TH 
JS war u ir A 


Car ie pren plaiſir à la Loy de Dieu 
quant a fhomme de dans. 


23. B dener rouer os mig 

MEANT: f arngpaldLoupe Ta 

100 & YOOg ME» GY UN MAEA 6971 

Corral po & TH d THE ah 
as V - — 7 7 

S 611 C# vis uαιν he. 


Mais ie voy vne autre Loy en mes 
membres, bataillaar contre la Loy de 
mon entendement, & me rendant 
fonnier à la Loy de pechè, qui eſt en 
mes membres. 


24. Ta . wa Arb 
=, ws H pos C r ow 
r · rs que nv vor, 

(Las, miſerable que ie ſuis, qui me 
deliuera du corps de ceſte mort. 


25. Evxagics re N a ing 
221500 rd aeν Ar. Gag du 
amg 17 v vor ava dm e- 
rdf eld ripe ere. 
Ay. 


Te ren graces 4 Dieu par TeſusChriſt 
noſtre Seigneur.) Moi-meime donc 
ſers de entendement à la Loy de Dieu 
mais dela chair, à la Loy de peche. 
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AD KOMANOS, 
| CAP. VII. 


| . | 
18. Scio enim quia non ha- 
bitat in me, hoc eſt, in carne 


mea, bonum. Nam velle ad- 
iacet mihi: perficere autem 


bonum, non invenio. 


For I tnowe / that in me / that is in 
my fieſh/dwelleth no good thing: for to 
will in preſent with me: but J finde no 
meanes to performe that which is good 


19. Non enim quod volo 


bonum, hoc facio: ſed quod 
nolo malum, hoc ago. 


For J doe not the good thing / which 


J would / but the euill / which J would 
not / that do J. | 


20. Si autem quodnolo, 
illud facio: iam non ego o- 
peror illud, ſed quod habi- 
tat in me, peccatum. 


Noweif J doe that J woulde not 
it is no more I that do it / but the ſinne 


| that dwelleth in me. 


21. Invenio igitur legẽ, vo- 
lenti mihi facere bonum, 
quoniam mihi malum ad- 


lacet. 

J ſinde then by the Tawe / that when 
J would do good / euill is preſent with 
me. 


22. Condelector enim le- 
gi Dei, ſecundum interio- 


rem hominem. 


For J delite in the Lawe of God / 
concerning the inner man. 


23. Video autem aliam le 
gem in membris meis, re- 
pugnantẽ legi mentis meæ, 


peccati, quæ eſt in membris 
meis. 


But J ſee another law in my mem⸗ 
bers / rebelling agaynſt the lawe of mi 
minde / and leading me captiue vnto the 
lawe of ſinnt / which is in my members. 


24. Infelix ego homo, quis 
me liberabit de corpore 
mortis huius. 


O wretched man that J am / who 
ſhal deliuer me from the bodie of this 
death 


25. Gratia Dei per leſum 
Chriſtum Dominum no— 
ſtrum. Igitur ego ipſe men- 
te ſervio legi Dei: carne au- 
tem, legi peccati. 


I thante God through Jeſus Chriſt 
our Cord. Then J my ſelfe in my minde 
ſerue the Lawe of God / but in my fleſh 
the lawe of ſinne. 


& captivantem me in lege ö 


An die Boͤmer. 


Das VII. Capitel. 


18. Denn ich weiß daß in mir / das 
iſt / in meinem Fleiſch wohnet nichts 
gutes. Woͤllen habe ich wol / Aber 
vollbringen das gute / finde ich nicht. 


Thi ieg veed / at i mig / det er / i mit kod boer inted 
gaat. Vilien haffuer ieg wel / Men at fuldkomme det 
gode / finder ieg icke. 


19. Denn das gute das ich wil / das 
thu ich nicht / ſondern das boͤſe / das 
ich nicht wil / das thu ich. 


Thi at det Gode ſom ieg vil / det gor ieg icke / men 
det Onde ſom ieg icke vil / det gor ieg. 


20. So ich aber thu / das ich nicht 
wil / ſo thu ich daſſelbige nicht / ſon⸗ 
dern die Suͤnde die in mir wohnet. 


Gorda ieg / det ſom ieg icke vil / ſaa gor icke ieg 
det ſamme / men Synden ſom boer i mig. 


21. So finde ich mir nun ein Geſetz⸗ | 
der ich wil das gute thun / daß mir 
das boͤſe anhanget. 


Saa finder ieg mig nu en Low / ieg ſom vil gore 
det Gode / at det Onde henger ved mig. 


22. Denn ich habe luſt an Gottes 
wang nach dem innwendigen Men⸗ 
chen. 


Thi ieg haffuer lyſt til Guds Low / effter det ind⸗ 
uortis Menniſte. 


23. Ich ſehe aber ein ander Geſetz⸗ 
in meinen Gliedern / das da wider⸗ 
ſtreittet dem Geſetz inn meinem Ge⸗ 
muͤte / vnd nimmet mich gefangen in 
der Sunden Geſetz / welches iſt inn 
meinen Gliedern. 


Men ieg ſeer en anden Low i mine Lemmer / ſom 
ſtrider mod Cowen i mit ſind / oc tager mig fangen 1 
Syndens Low, ſom er i mine Lemmer. 


24. Ich ellender Menſch / wer wird 
mich erloͤſen von dem Leibe diſes Tod⸗ 
tes? 


Jeg elendige Menniſte / huo ſkal frelſe mig aff 
denne Dodis legeme? 


25. Ich dancke Gott durch Jeſum 
Chriſt vnſern HERRN. So diene 
ich nun mit dem Gemuͤthe dem Ge⸗ 
ſetz Gottes / aber mit dem Fleiſche 
dem Geſetze der Suͤnden. 


— — 


| 


| det / Men Syndſens Low met fodef. 


Jeg tacker Gud formedelſt Rheſum Chriſtum 


vor HE RRE. Saa tien ieg nu Guds Low mer ſin⸗ | 
mu; Acai zgFonowigrzety, 


8. g Wijm zagiſtF/ je nepte⸗ 
bywa we mnd / to geſt w tele 
mem / dobrk. Nebo wuole 
pt᷑i mnẽ geſt / ale dine nij dobrẽ⸗ 
ho nenaltzam, 


Gdyz wiem tz nie miefikg we 
mniel to ieſt / w ciele moim nic do⸗ 
brego / abowtem mamct wola ale 
abym to c3ynit co teſt dobrego | 
nie naͤyduie. 

19. Neb nedinijm toho do⸗ 
brẽho coz chey / ale kinijm to 
öl / dehoz nechcy. 


Bo nie c3zynte dobrego Frore® 
chce / ale czego niechce zlegs / ro 
czyniæ. 

20. A int to tehoz nechey / 
ne ya tinijm to / ale hkijch kte⸗ 
r prebpwa we mint. 


Atieſli to czynte czego piechce / 
w3 nie ia tho czynte / ale grzech 
ktoty we mute mießka. 


21. Protojnalczam ſkrze Zaͤ⸗ 
kon / je kdyz chey diniti dobre/y 
prijdr$ij ſe mne zie. 

Inaͤydule tedy gdy chee dobrze 


ciynic / then byc zat̃onſʒe mi prʒy⸗ 
iegla ztosc. 7 


22, Nebyaſefocham w Jas 

konẽ Bozijm / wedls waitfnijs 

ho dloweka⸗· 
Abowiem růduie ſte zʒakono wi 


Bozemu wedle wucrrznego czlo⸗ 
wieka. 


23. Ale widijm giny Zakon 
w audech inch / itcry{ geſt od 
poren Zaͤkonu myſli me/a kte⸗ 
rp} mne gi;ma Zafonu hkij; 
chů / gen} geſt w audech mych, 


Ale widze inßy zaken weiton⸗ 
tach moich / od porny jako nowi v⸗ 
myſlu mego / y krory mie ciynt 
wiczniem zakonowi grzechu / kro⸗ 
ry ieſt wezlonkach moich. 


24. Neſſtiaſtnß ya klowẽk / 
Kdo mne wyſwobodijz tela 
Smrti tetos 


Nedzʒ ui ia czfowter/ Froz mic 

wyba wi tego cials 853mera 7 
[| 

29. Miloſt Boſij/ ſtrze Ge⸗ 
15 Kryſta Pana naſſtho. A 
pnotoz tayz vä ſtauzijim my⸗ 
ji) Zaronu Bozijmu / ate tt⸗ 
lem Jaͤkonu hrijchu? 


DzteFute Bogu przes Jezuſa 


Rry ſtuſa Pana nafego. Jac tet y 


vmyſiem ſluje zafonowi Beze: 


59. 


— —— z — — 


2 „ 1 


. ak — 


| K Rzihmanuom |] 


— —o—_ 


am wes _— 


—_— ww 


—— 3 ! 
e 


— — 


— — — — — 
— — ———  —— 
— — — — 


to da ia Legge dei peccato e de la morte. 
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Non è dunque hora condannatione 
alcuna d quelli che ſono in Chriſto I x $v, 
cioè che non caminans ſeconds la carne, 
ma ſecondo lo Sperito. a 


ND NT O77 NN 


ö 
Percioche la Legge de lo Spirito de la 
Gita, cheem Chriſto IxsV, in ha libera- 


Vz N M27 Ion 
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Imperoche ( quello che era impoſſebi- 

bile a la Legge, inquanto chiella era debe- 


| buleper la carne) Iddio mandande il ſus 


proprio Figliuolo in forma di carne di pec- 
cato, e per il peccato, ha condannato il 
peccato ne la carne. 
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Accioche la giuſtitia de la Legge ad- | 


; empieſſe tn unc, che non cammiamo ſecon- 


do la carne, ma ſecondo lo Spirito. 


r P W 1097 
mm INTARTT PAN N 
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Perche quelli che ſon ſecondo la car- 

ne, ſono afjettronats & le coſe de la carne: 


2214 quelle che ſon ſeconds lo ſpirito , a les 
coſe de lo Sptrito, 


r 5 
r N RIM 
Nich R271 Nn 
Certamente Uaffetto de la carne e 


mort: mal affetto ae la Setrito è Hera e 


Ptce. 
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de la muerte. 
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ralos que eſtan en el Chriſto Iefus ;quens andin 


- - 
. 


RN? 25 dne UBUN 12799 1 
Wy eee 220 ess 


h ber- re m172 Ute 


* 


- 


Anſiquepora,nipguna condennacion pa- 
conforme à la carne mas conforme al Hſpixitu. 


9192 Nn N AIDS 2 


Porque la Ley del Eſpiritu de vida en el Chri- 
ſto Ieſus, me ha librado de la Ley del peccado y 


n 222 NaN FHN 
Ig r M MN ATT 
nu ANUNA) TUN 902 

; 22 -n 


KE® AA. y. 
v9 Hey WUD HATHK GALE 
mis Eg. S Herd names 
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Ainſi done il n'y a maintenant nul- 


le condamnationã ceux qui ſont en le- 


ſus Chr iſt, c eſt a dire qui ne cheminent 
point ſęlon la chair, mais ſelon I Eſprit. 


2. O 128100» 77m ν . 


E Lois & 20158 1108 5) CO ego- 


o was Dore v, THS ajpap Tis 
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Car la Loy de Eſprit de vie quĩ eſt 
en Ieſus Chriſt. m a affranchi de la Loy 
du pechè & de la mort. 


3. T0 908. dA river, &. 
w ing A The Cages, 6 Jres 
0 £auT2Z yo, TE1/0g e d. 

1 / % = 
pam (aps dm ac, u TH «- 
hag TiC HATINATE THU afάỹðsa 
Gs TH cl. 


Porque loque era impoſſible à la Ley por 
apes era debil por la carne, Dios embiando 4 
ſu Hijo en ſemejanęa de carne de peccado, del ö 


- ow v.# 
peccado tambiẽ condẽnò al peccado en la carne. 
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Para que la juſticia de la Ley ſueſſe cumpli- 
da en noſotros que no andamos coforme a la car- 
ne, mas conformeal Eſpiritu. 


: | 
Porque los que ſon conforme i la carne, las 


coſas que ſon de la carne ſaben: mas los que con- 
forme àl Eſpiritu, las coſas que ſon del Eſpiritu. 


NT T7 Wan man's s 
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Porque la prudencia de la carne, es muerte: 
mas la prudencia del Eſpiritu, vida y paz. 


choſes de 


Car ce qui eſtoit impoſſible 31a Loy 
d' autant qu olle eſtoit foible en la chair, 
Dieu ayant enuoye ſon propre Fils en 
forme de chair de peche , & pour ſe pe- 
che, a condamnè le peche en la chair. 


4. % du,e/ r pajecu 
ann e wig Wy olga 
nm ον aide R We 


Afig que la iuftice de la Loy fuſt 
accomplie en nous, qui ne cheminong 
point ſelon la ehair, mais felon F Eſprit. 


5. Ol nan pra rig. THE 
opx9 g gerede el d am i- 
t, N Tg νν,ẽd̃ . 


Car ceux qui ſont ſelon la chair, ſont 
a ffectionnes aux choſes de la chair: 
mais ceux qu; ſont ſelon FEſpric, aux 
ſprit. 


8. reg Ofenha is rde. 
ew m d ecmua rs - 
her., (on 1 til. 


Car faſtection de la chair eſt mort: 
mais Faffectiõ de IEſprit eſt vie & paix. 


— 


7. Quid 


* 


ſuum mittens in ſimilitudi 


the lawe / in as much as it was weake/ Ai 
becauſe of the fleſh) God ſending his | di hun bleff ſkrobelta formedelſt Kodet) Det gtorde 


owne Sonne / in the ſimilitude of ſit» | Gud / oc hand vdſende ſin Son / i det ſyndeuge Kodis 
full fie} he / and for finne / condemned — fordemde Synden i Kedet formedelſt 
ynden. | 


4. Vt iuſtificatio legis im- 


NIlhil ergo nunc damna- 
Chriſto Ieſu : qui non ſe- 


cundum carnem ambulant: 


¶ Ded iuxtaſpiritum.) 


tion to them that are in Chriſt Jeſus / 


ter ihe Spirit. f 


in Chriſto Ieſu, liberavit me 
a lege peccati & mortis. 


ſpiritus, vita & pax. 


An die Romer. 


AD ROMANOS: | 
CAP. VIII. 


tionis eſt iis qui ſunt in 


Now then there is no condemna⸗ 


which walke not after the fleſh / but af⸗ 


2. Lex enim Spiritus vitz | 2. Denn das Geſetz des Geiſtes / 
der da lebendig machet inn Chriſto 
Jeſu / hat mich frey gemacht von dem 
Geſetz der Suͤnden vnd des Todtes. 


For the Law of the Spirit of life 


from the Law of ſinne and of death. 


nem carnis peccati, & de 


tum in carne. 


z 
For (that that was impoſſible to 


ſiune in the fleſh, 


pleretur in nobis, qui non 
lecundùm carnem ambula- 
mus, ſed ſecundum ſpiri- 
tum. | 


- Thatthe'righteouſnes of the Law 
might be fulfilled in vs / which walke 
not after the fleſh / but after the Spirit. 


5. Qui enim ſecundum 
carnem ſunt: quæ carnis 
ſunt ſapiunt, qui vero ſecun- 
dùm ſpiritum ſunt: quæ ſunt 
ſpiritus, ſentiunt. 

For they that are after the fleſh 
ſauour the things of the fleſ h: but they 
that are after the Spirit / the things of 
the Spirit. 


6. Nam prudentiacarnis, 
mors eſt: prudentia autem 


For the wiſedome ofthe fleſhis death: | 
but the wiſedome of the Spirite is lyfe 
and peace. 


SO iſt nun nichts verdam̃⸗ 
lichs an denen / die in Chriſto Jeſu 
ſind / die nicht nach dem Fleiſch wan- 
deln / ſonder nach dem Geiſt. 


which 1s in Chriſt Jeſus bach ſreed me Chriſto Iheſu / giorde mig fri fra Syndens oc Ded⸗ 
zens Low. 


3. Nam quod impoſſibile 3, 
erarlegi, in dug inhrmava- lich war (Sintemal es durch das 
tur per carnem-Veus um Fleiſch geſchwaͤchet ward) das that 
Gott / vnd ſandte ſeinen Sohn in der 
peccaro damnavit pecca- geſtalt des ſtindlichen Fleiſches / vnd 

. | verdammet die Suͤnde im Fleiſch 
durch Suͤnde. 


Das VIII. Capitel. 


Aa ere nu inted fordemligt i dem / ſom er i Chriſto 
Iheſu / de ſom icke vandre effter Kodet / men eff⸗ 
er Aanden. 


| 
Thi at Aandens Low / ſom gor oſſ leffuendis i 


Denn das dem Geſetz vnmuͤg⸗ 


Fordi at det ſom vaar Lowen wmueliat (Effter⸗ 


— > ——_— 
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ni} zatraceniz/ tem kterjZ . 
gſauw Kryſtu Gezijp/ gen 
ne wedlẽ tela chodij / ale wedie 
Ducha. 


Teraz tedy zadne nie teſt potes 

pienie tym tor zy ſa w Jezuſi. 
Aryſtuſie/ to ieſt / &torʒy nie w. d⸗ 
le cia la chodza / ale wedlug vuchz. 


2. Neb Zäkon Ducha ziwo⸗ 
ta w Kryſtu Gezijſſy/ wyſwo⸗ 
bodil mne od Zaiona hkijchu 
a Smrti. 


Abowiem Jakon Duch i jy⸗ 
wot&krcory teſt w Arxyſtuſie Jeʒu⸗ 
ſie wyſwobodzil mie od zstonu 
Irzechu y smierci. 


3. Nebo cojbylo nemo inxho 
Zãtonu / pokudz mdel byl ſkrze | 
telo / Buoh poſiaw Syna | 
ſwẽho w podobenſtwij tela 
hijchu / takz hfijchu potupil 

hkijch ſtrze tẽlo. | 


Bo mdfoZc zakonngdy nic 
mogtaznt-wcele/ So poſlau ſip 
wk&incge Synk ſwego w podo⸗ 
dien ſtwie grzeßnego ctala / A ho 
dla Sr zechu potepit grzech w cic/ 
ie. 


4. Auff daß die Gerechtigkeit / vom 
Geſetz erfordert / in vns erfuͤllet wuͤr⸗ 
de / die wir nun nicht nach dem Fleiſch 
wandeln / ſondern nach dem Geiſt. 


Paa det at den Retferdighed ſom Cowen eſkede / 
ſkulde fuldk ommis t oſſ / Wi ſom nu icke vandre eſſter 
Kadet / Men effter Aanden. 


5. Denn die da fleiſchlich ſind / die ſind 
fleiſchlich geſinnet. Die aber geiſtlich 
ſind / die ſind geiſtlich geſinnet. 


Thi at de ſom ere kodelige / de ere fodelige til fin, 
de / Oc de ſom ere aandelige / de ere aandelige til ſinde. 


6. Aber fleiſchlich geſinnet ſein / i 
der Todt / Vnd geiſtlich geſinnet ſein / 
iſt Leben vnd friede. : 


Men at vere kodelige til ſinde / er Doden / Oc a 
vere Aandelige til finde / er Ciff oc Fred. 
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4. Aby oſprawedlnknij Za⸗ 
kona dokonano bylo na nãs / 
ktetij zto nechodijme wedle tẽ⸗ 
la / ale wedlTducha, 


{ 


Aby ono pràwo zakonne byto 
wypelnione wnas ktorzy nie 
— cath chodzimy / ale wed⸗ 

ug duch. 


[ 
5. Ti zagiſtẽ ktetijz gſau we⸗ 
, dis tela iwi/ chutnagij ty wes 
cy kterd gſau teleſn, Ale ti 
kteriiß gſau ziwi wedle du⸗ 
cha / ſmayſſicgi o to / cog geſt 
duchownhs. 
A oownmferorsy ſu wedle cia⸗ 
tal bawia fic rʒecjami cieleſnem / 
| a Frorzy ſu ge ducha / rzeciimi 
duchewnemi. 
6. Neb Jado? tẽla / a 
Sart: Z3doſt pak ducha / zi⸗ 
wot a pokog. 
OGdyz zrozumtente cieleſne 
leſth oͤmterc / àrosumente ducho⸗ 


wne teſt zywot y pokoy. 
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Percioche ! Mfetto de la carne è dn 
nimicitus contra Dio:concieſia ci eęli non 


ſettomerte « la Legge ds Dis, percioche 


ne anco pus farls. 
FAG T0227 PIN) 8 
ma? RRTIR? 209? 
1 
onde quelli che ſon ne la carne , wow 
peſſon piacere « Dio. 
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Mor Soi non ſete ne la carne , ma ne lo 


irrte: ſe pur lo Sperito ds Doo habim in 
f fi , 1 & Alcuno che non hahbia lo 


Sprrito ds Chriſte , coſtus non è de fwor. 
Boa NUN NT IR) 10 
— 9 W N. 
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t RTAARD AUR 


Ee Chriſto è in bois il corpo & ben mor- 
to per cagion del peccato ma to dpirito e 
vier per cagion de la giuſlita. 
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Se lo Spirito dunque di colui che ha 
riſuſcitato I Es V da morte, habita an bos, 
colut che ha riſuſcututo Chriſto das morte, 
G1mficare etiamdio s Hoffri corps mortals, 


| per mexs del ſuo Spirito che habbita in 
Lot. 


[pn N NY] 12 
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Per laqual coſs dunque, f̃atelli, noi 
ſiamo de bitori, non gta a la carne, per Vs- 
wer ſecendo la carne, ma A lo pirito. 
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Imperoche ſe doi diuerete ſeconds la 
carne, morirete : ma ſe do. moritficarete 


8 


cox lo Spirito le attioni del corpo, iuerete 


= 
FIR 127 Men Jaby 7 
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Porquanto la prudencia de la carne es ene- 


miſtad contra Dios: porque no ſe ſujeta à la Ley 
de Dios, ni tan poco puede. 


e n 122 108) 8 
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Anſi que los que ſon en la carne, no pueden 
agradar à Dios. | 


DN "2 122 B27 on 9 
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: > SIN Na Pun 
Mas voſotros no ſoys en la carne, ſino en el 
Eſpiritu por quanto el Eſpiritu de Dios mora en 


voſotros. V ſi alguno no tiene el Eſpiritu del 


Chriſto, el tal no es deel. 
n Te D2ZNUAN DN) 10 
un d RUNS ANA 
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Empero fi el Chriſto eſta en voſotros el cu- 
erpo à la verdad es muerto à cauſa del peccado: 
mas el eſpiritu biue à cauſa de la juſticia. 
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YſielEſpiricude aquel que leuantò de los 
muertos à Ieſus, mora en voſotros, el que leuants 
a Ileſus el Chriſto de los muertos, viuificara tam- 
bien vueſtros cuerpos mortales por ſu Eſpiritu 
que mora en voſotros. 


ung in TR 7 9 52 
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Anſi que, hermanos, deudores ſomos, no à 
la carne para que biuamos conforme à la carne: 
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Porque ſi biuierdes conforme à la carne, mo 


rireys: mas ſi por el Eſpiritu mortificardes las o- 
bras de la carne; biuireys. 
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7. 
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Pourceque F aftetion dela chair eſt 
inimitie contre Dieu: car elle ne ſe rend 
point ſuiette à la Loy de Dieu: & de 
vrai elle ne le peut. 


8. oi di & ng nt. 2otony 
ou dure TH. | 


Parquoi ceux qui ſont en 14 chair 
ne peuuent plaire à Dieu. 


9. "Tjis q c 15 E e N 
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Or vous n'eftes point en la chair, 
mais en I ſprit: voire ſi ! Eſprit de Dieu 
habite en vous: mais ſi queſcũ n'a point 
8 de Chriſt, ceſtui - la n'eſt point ·à 

ui. 


10. Ei& gig eb tpurrs, N D 
TW 1etger Ag daudenas,m d 
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Et fi Chriſt eſt en vous, le corps eſt 
bien mort 2 cauſe du pech: mais I E- 
ſprĩt eſt vie à cauſe de la iuſtice. 
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Or fi 'Eſprit de celui qui areſſuſci- 
te Ieſus des morts habite en vous, celui 
qui a reſſuſcitt Cbriſt des motrs viuifle- 
era auſli vos corps mottels, a cauſe de 
ſon Eſprit habitant en vous. 


12. "Arg du, AAchel, deb. 
ny b ov Th cf, T2 ware 
oe (lg. 

Pourtant done, mes freres,nous ſom- 

mes detteurs non point 2 la chair, pour 
viure ſelon la chair, 
13. Ei 308 am; ogra dn. ui 
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Car fi vous yiuez ſelon la chair, vous 
moutrez: mais fi par Eſprit vous mor- 
tifiez les faits du corps vous viurez. 
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AD ROMANOS. | 


— 


CAP, VII. 


7. Quoniam ſapientia car- 
nis, inimica eſt Deo: legi e- 
nim Dei non eſt ſubiecta, 
nec enim poteſt. 


Beecauſe the wiſedome of the fleſh 
is enimitie agaynſt God: for it is not 
ſubiect to the Law of God / neither in 
deed can be. 


8. Qui autem in carne 
ſunt, Deo placere non poſ- 


ſunt. 
So then they that are in the fleſh / 
can not pleaſe God. 


9. Vos autem in carne non 
eſtis, ſed in ſpititu; ſi tamen 
Spiritus Dei habitat in vo- 
bis. Si quis autem Spiritum 
Chriſti non habet: hic non 


eſt eius. 

Nowe ye are not in the fleſhe / but 
in the Spirit / becauſe the Spirit of 
God dwelleth in hou: but if any man 
hath not the Spirit of Chriſt / the ſame 
is not his. 


10. S{autem Chriſtus in vo- 
bis eſt: corpus quidem mor- 
tuum eſt proprer peccatum, 
ſpirirus vero vivit propter 
iuſtificationem. 

And if Chriſt be in you / the bodie is 


dead / becauſe of ſinne: but the Spirit 
is life for righttouſnes ſate. 


11. Quod ſi Spiritus eius qui 
ſuſcitavit leſum a mortuis, 
habitat in vobis: qui ſuſcita- 
vit Iclum Chriſtum a mor- 
tuis, Viviticabic & mortalia 
| corpora veſtra, propter in- 
habit antem ſpititum eius 
in vobis. 

But if the Spirit of him that ray⸗ 
ſed vp Jeſus from the dead / dwel in you 
he that ravſed vp Chriſt from the dead / 


ſhall alſo quicken your mortal bodies / 
becauſe that his Spiru dwelleth in you 


12. Ergo fratres, debitores 
ſumus : non carni, ut ſecun- 
dum carnem vivamus. 


Therefore brethren / we are detters 
not to the fleſh / to liue after tye filet h. 


13. Si enim ſecundùm car- 


mortificaveritis, vivetis. 


For if ne liue after the fleſb / he ſhall 
die: but if pe mortiſie the deedes of the 
bodie by the Spirit / he ſ hall line. 


; SD 2 88885 
An die Bomer. 
7. Denn fleiſchlich geſinnet ſein / 
iſt eine feindſchafft wider Gott / Sin⸗ 
temal es dem Geſetze Gottes nicht 
vnterthan iſt / denn es vermag es auch 


nicht. 


Thi det er Findſkafft mod Gud / at vere kodelige til 
ſinde / Effterdi det er Guds Low icke vn derdanigt / chi 
hand formaar det oc icke. 


8. Die aber fleiſchlich ſind / moͤgen 
Gott nicht gefallen. 
Oc de ſom ere kodelige / kunde icke behagis Gud. 


9. Ir aber ſeyt nicht fleiſchlich / ſon⸗ 
dern geiſtlich / ſo anders Gottes 
Geiſt in euch wohnet. Wer aber 
— Geiſt nicht hat / der iſt nicht 
ein. 


Oc i ere icke kodelige / men aandelige / Saa fremt 
ſom Guds Aand boer i eder. Oc huo ſom icke haffuer 
Chriſti Aand / hand harer hannem icke til. 


10. So aber Chriſtus in euch iſt / ſo 
iſt der Leib zwar todt vmb der Suͤn⸗ 
de willen / der Geiſt aber iſt das Leben 
vmb der Gerechtigkeit willen. 


Men der ſom Chriſtus er i eder / Da er io Lege⸗ 
met det for Syndens ſtyld / Oc Aanden er Liffuit / for 
Retferdigheds ſtyld. 


11. So nun der Geiſt des / der Je⸗ 
ſum von den Todten aufferwecket hat / 


ge / der Chriſtum von den Todten 


aufferwecket hat / eUre ſterbliche Leibe | wij y ſmrtedinã tela waſſe pro 


lebendig machen / vmb des willen / 
daß ſein Geiſtin euch wohnet. 


Der ſom nu hans Aand / der opuecte Jheſum 


— 
wm = 


„ 
| Wy WALL b12 (34 64-b4 hee Þ 


Kapitola 111. 


7. Proto ſeopacraoſt tela/ 


bo Zäkonu Doztzmu nenij 
poddana / aniz muoz bil, 


Prʒeto (3 roꝛumtente 2th ſeſt 
nie prʒyiacieiſtiweni preciwbo 
Bogu | bo nie byma poddane 329 
tonowi DoZjimy! go te ant byc 
moze. 2 


2 Ti paiftefijf gſau ts 
ſnij / Bohu ſciizbiti nemohan⸗ 
: Araktfrorzy ſa wcicle / Boau 
ſiepodobkc nie moga. 
9. Muy pak tẽleſnij neqſte) 
ale duchownij / pon᷑wadz 
Ouch Bozij pfcbywa w was: 
Pakli tdo Ducha Kryſtowa 
nema / tent nenij geho. | 
wy tedy nie ie ſteſtie wel le / 
ale w duchu / gdyzß Duch Bozy 
mießla w was / à ieſli xtho Duca 


Ar yſtuſowego nie ma | tenci nie 
teſt iego. 


18. Ageſtli Kryſtus w was / 
te:0 zagiſte vmrtwno geſt pro 


"rich / ale duch ziw geſt pro 
ſprawedlnoſt. 


A te ſli Rryſtus w was ſeſt / cialo 
ieſtei martwe dla grʒzechul a Duch 
lejk 3y wor dla ſprawiedliw esel. 


. Geſtliſe pak Duch toho 
kiersz witfifyt Gezijſſe Kry⸗ 


in euch wohnet / ſo wirdt auch derſelb!⸗ 


1 
* 


fra de doede / boer vdi eder / Da ſkal oc den {amine ſom 
opuecte Chriſtum fra de Dode / gore eders dodelige 
Legeme Leffuendis/ for den ſkyld / at hans Aand boer 
i eder. | 


12. So ſind wir nun / lieben Bruͤder / 
ſchuldener / nicht dein fleiſch / daß wir 
nach dem fleiſch leben. 


Saa ere wi nu / kære Bradre / icke kodet ſkyldi⸗ 
ge wi / at ſtulle leffue effter Kodet. 


ey gſme / ne telu/ abych on wer 


fta z Mrtwych prebywã w 
was / ten kteryz wzerhſol Ge⸗ 
züſſe Kryſtaz mrtwych / £d5is 


prcbywagijcpho Lucha gehs 
w was. 


A ieſl: Duch onegso Frory Kry- 
ſtuſs w3budztik martwrch was 
mießta rea frory wound Arys 
ſtuſa 3 mart vp ! es x cia 
wäße sntertelne pries Dus 
ſwoie go krory w 4048 8831 HE 4. 


2. Proto; Bratftj diu zn 
dit tela ziwi byli⸗ 


Ats je bracts nowinnt ie ſge⸗ 
{ny nie ciàtu / &byimy Hodlug ca; 
la zyt. | 


13. Denn wo jr nach dem fleiſch le⸗ 


nem vixe ritis, morie mini, ſi 
autem ſpiritu facta carnis 


bet / ſo werdet jr ſterben muͤſſen. Wo 

jr aber durch den Geiſt des fleiſches 

geſchaͤffte toͤdtet / ſo werdet jr leben. 
Thi at leffue i effter Kodet / da ſkulle i da. Men 


drebe i Kodſens Gerninger formedelſt Aanden / da 
ſkulle i leffue. | 


2. Nebo budeccli wedlt er 
la ziwi / zemtete: Paklibyſſte du⸗ 
chem ſkutty tẽleſne mrtwiu / it 
wi duo, 


| 
geſt neprijtellynk Bohn: De⸗ | 


— 


. , | 
Abowiem ieſlibyſc e wedlug 
clal & zyli! pomrzecic: Ale iejit 


Duchem ſprawy ddl marti? 


cie / zyc bed. ccis. 
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Perche tutti quelli che for: guid. ati da 
lo Spirito di Dio, ſon fighnols ds Deo. 


NI PAID n N 15 
PRINT 2m Ne 
D N Fr RING 


FRAY D P27 N22 
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Imperoche Gos mon hawetericenuts 


ls Hirte de la ſi ra ith , per eſſer di nuouo 
in fumore : an d hauete riceuuto lo Sprre- 


to de {' adota tons, per of qual nos gridia- 
mo. Abbas Padre. 


PTC 6 

7. =, u 

Eos 

Il medeſimo Spirito rende teſtimonto 

col noſtro ſperito, che nor ſiamo figuwols ds 
Dio. 

NN N 17 

RNAI c T- 

nn 187 KT ve 
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Efe noi ſiamo ſigliuoli, ſiamo ancor 
heredi : hereds ( dico) dr Dio, e coheredi 
di Chriſto : ſe pero nos patiamo inſie me 
con lus, acctoc he enſreme con lui ſiamo 
ancor glorificats. 
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nene 
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Perche fatto bene il conto, io ſlimo 
che le Afflitttant del teinpo preſente = non 
ſiano equipolents 4 la gloria 4 venmre che 


ſi nuelara verſo di 1:08. 
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Et etiandio le creature n 


[emo deſiderto aſpettano la manifeſtaton 
de ſiluueli di Dio. 
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Imperoche le creature ſono ſoggette 4 
la Sand, non gia volontariamente : ma 
per cagion as colus che i ha ſottopoſle = in 
tes an⁊ a. 
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Porque todos los que ſon guiados por el E- 


| ſpiritu de Dios, los tales ſon hijos de Dios. 


MI RR BAN? NY 35 
SN AST? NY TAN 
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; WAN NDS Pn Fg TER 
Porque no aueys recebido (otra vez) el E- 
ſpiritu 2 — — = 


recebido el Eſpiritu de adopcion (de hijos) por 
el qual cl amamos Abba, Padre. 


27777 ATR H un NG 
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Porqueel miſmo Eſpiritu da teſtimonio a 
nueſtro eſpiriru que ſomos hijos de Dios. 


BUN A An 2 NN 17 
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TOY W c ON JS Un 

3 wy 577 a 


Vſi hijos, tambien herederos ciertamente 
de Dios, y juntamente herederos con el Chriſto: 
ſi empero padecemos juntamente conel paraque 
juntamente conel ſeamos glorificados. 


e 8 2579 * 18 
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porque vo mereſueluo,en que 88 eſte 


tiempo ſe padece, no es de comparar con la glo- 
ria venidera que en noſotros ha de ſer manifeſta- 


Ja. 
Gy 7 


Den Dpa 2c n 210 


en Oy Nn "3775 


Porque la eſperanga ſolicita de las criaturas 
la manifcitacion de los hijos de Dios eſpera: 


nnn PRON n= 20 
s fine N > 
RAS AND ADY ION e 


Porque las criaturas ſujetadas fueron aivani- 
dad. no de ſu voluntad: mas por cauſa delque las 


ſujeto. 
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14. O 9968 mech * er- 
Tt, ed wi tio ijel Ni. 


TEſpric de Dieu, font enfans de Dieu. 


15. Ou iA mtu Jou- 
Asie AW tis , N EAA 
Sen eis ij egg, E 6 x- 
Copdp, a, o ame 


Car vous n'auez point receu vn e- 


ſprit de ſeruitude, pour eſtre derechef 
en craiute, ains vous auez receu! Eſprit 


d adoption, par lequel nous crions Abba 


Pere. 


18. Aun "Y vrtũua 0v'4lapTu- | 


ee r T7pearrs fpeaay . om i 
AN N. 
C'eſt ce meſme Eſprit quĩ rend teſ- 


moignage aucc noſtre eſpric que nous 
ſommes cnfans de Dieu. 


» 05 , * / r | 
17. Ei os nx, x Auge e POE KAY = 
8 % You , ov ee 
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6 2£1500" d of, N eαν i 


G ertod eg er v. 


Et fi nous ſommes enfans, nous ſom. 
mes donc heritiers: heritiers de Dieu, 
& coheritiers de Chriſt: voire ſi nous 
louffrons auec lui, afin que nous ſoyõs 
auſli glorifies auec lui. 


18. Arg g, £71 cv agi N 
Te π peere TE αν⁰αNνν , ves 
Th ft NU d D dDamnaru@- | 


Car tout bien cont, i'eſtime que 


les ſoufrauces du temps preſent ne ſont 
2 contrepeler a la gloicea venir, laquel- 
le doit eſtre reuelee en nous. 


19, H 2onuangdiian wn 


Kg amxdiy . 


enfans de Dieu loy ent reuelés. 
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Car les creatures font ſuĩette: 3 va- 
nite. non point de {eur vouloir: mais a 
cauſe de cælui qui les a aſluietties, tous 
eſperance. 
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Cat tous ceux qui ſont conduits par | 
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Car le grand & ardent defir des cre- |f 
atures eſt en ce qu'elles attendent que le- 
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AD ROMANOS. 


CAP. VIII 


14. Quicunqueenim ſpi 
ritu Dei aguntur, ii ſunt filii 


Dei. 


For as many as are led by the Spi⸗ 
rite of God / they are the ſonnes of God. 


15. Non enim accepiſtis 
ſpiritum ſervitutis iterum 
in timore, ſed accepiſtis ſpi- 
ritum adoprionis filiorum, 
in quo clamamus : Abba, 


( Pater.) 


For he haue not renyued the Spi⸗ 
rit of bondage to feare againe: but ye 
aue receyued the Spirie of adoption / 
whereby we crie Abba / Father. 


16. Ipſe enim Spiritus, te- 
ſtimonium reddit ſpiritui 
noſtro, quod ſumus filii Dei. 


The ſame Spirit beareth witnes 
with our ſpirit / that we are the children 


of God. 


17. Si autem filii: & hære- 
des, hæredes quidem Dei: 
cohæredes autem Chriſti, ſi 
tamen compatimur, ut & 


conglorificemur. 


If we be children / we are alſo hei⸗ 
res ſeuen the heires of God / and heires 
annexed with Chriſt / if ſo be that we 
ſuffer with him / that we may alſo be 


glorified with him. 


18. Exiſtimo enim quòd 
non ſunt condigaæ paſſio- 
nes huius temporis, ad futu- 
ram gloriam quæ revelabi- 


tur in nobis. 


For I count that the afflictions of 
this preſent time are not worihie of the 
glorie / which ſ hall be ſhewed vnto vs. 


19. Nam expectatio crea- 
turæ, re velationem filiorum 


Dei expectat. 


For the feruent deſire of the ereatu⸗ 
re wayteth when the ſonnes of God 


ſhalbe reueiled. 


20. Vanitati enim creatu- 
ra ſubiectaeſt, non volens, 
ſed propter cum qui ſubie- 


cit eam in ſpe. 


Becauſe the creature is ſabieet to 
vanitie / not of it owne wil / but by rea⸗ 
ſoa of him / which hath ſubdued it vader 


hope. 
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An die Romer, 


Das VIII. Capitel. 
14. Denn welche der Geiſt Gottes 
treibet / die ſind Gottes Kinder. 


Thi huilcke Guds Aand driffuer / de ere Guds 


15+ Denn jr habt nicht einen knecht⸗ 
lichen Geiſt empfangen / daß jhr euch 
abermal foͤrchten muͤſtet / Sondern 
jhr habt einen kindlichen Geiſt em⸗ 
pfangen / durch welchen wir ruffen: 
Abba lieber Vater. 


DThiati haffue icke anammet en treldoms And / 
at i ſtulle atte frycter eder / Men i haffue ana'nmet en 
ſonlig Aand / Formedelſt huilcken wi robe / Loba kerre 


16. Derſelbige Geiſt gibt zeugniß 
vnſerm Geiſt / daß wir Gottes Kin⸗ 


Den ſamme Aand giffuer vor Aand vidnisbyrd 
at wi ere Guds Born. 


Sind wir denn Kinder / ſo ſind 
wir auch Erben / nemblich / Gottes 
Erben / vnd Miterben Chriſti / doch 
daß wir mit leiden / auff daß wir auch 
mit zur Herrligkeit erhaben werden. 


Ere wi da Born / ſaa ere wi oc Arffuinge / det 
er / Guds Arffuinge / oc Chriſti Metarffuinge / Om 
wi ellers lide met hannem / paa det at wi ſtulle ophe⸗ 
yis mit hannem til Herlighed. 


18. Denn ich halte es dafuͤr / daß 
diſer Zeit leiden der Herrligkeit nicht 
werth ſey / die an vns ſoll offenbart 
werdem. 


Thi ieg holder det ſaa At denne tids pin actelig- 
hed er icke den Herlighed verd / ſom ſkal obenbaris 1 


19. Denn das aͤngſtliche harren der 
Creaturen warttet auff die Offenba⸗ 
rung der Kinder Gottes. 


Thi at Creaturens omhyggelige forlengelſe toff⸗ 
uer effter Guds Borns obenbarelſe. 


Sintemal die Creatur vnter⸗ 
worffen i der Eitelkeit / ohn jhren 
willen / Sondern vm deß willen / der 
ſie vnterwoffen hat auff hoffnung. 


Effterdi Creaturet er vnder forfengelighed / mod 
ſin vilie / Men for hans ſtyld / ſom det gaff der vnder i 


| K Rzijmanuom. 
| Kapftola VIII. 
14. Neb ktetijzkoli Duchem 
Boſijm ſe zvrawugij / tit gſau 
Synowe Boi. 1 
Do whyſcy krorzy Duchem 11 | 


Dozym bywàia rzadseni / ct ſa '# | | 
ſfnmi Bozymi, . 


. Neßpkiyali gſte zagiſtẽ 
Ducha ſluſebnoſti whe, | 
ni / ale priyali gſte Ducha zalij⸗ 
benij Synaw Bozijch / w 
nemzto wolame / Olde / Otce. | 


— — — 0 we 


SOdy jeſcie nie wztelf duch 
niewolſtwa ku boi ni / ale wites 
liſcie duch przyſpoſobienia | 
przez kthorego wolamy Abbõ / to 
teſt; Ociec. | 


16. Tayfzagiſtr Duch/ ſwts | 
dectwij wydawa Duchu nas } 
ſſemu / je gſme Synowẽ Bos | 


Atory Duch ſam $wtikdciy 
ſpolu y ʒ duchem naßym / 13 teſtes 


{my ſyny Boymi. 
17. Apontwad] Synowr | 
tehdy y Dedicowe: Droico⸗ 


| 

: 

| 145 
we zag e Bo ij / ſpolu pak oh: 
Dedicowẽ Kryſtowi. Ar wiſak 

ſpolu sn, trpijme / abychom 
ſpolu y oſtawent by. 


r 


A ieſliſumiſ ted tc3 y dʒied⸗ 
zic mid iied zicy Bey mom 3 | 
ſpoku ditedzicy 36 ryfuſen eh : 
nim <tipamy / abfimy y nim byY 
vwielbrieni. N 


18. Wijm zagiſtẽ / ze negſau 
rowna vtrpenij tohoto daſu / 
on? budaucy ſlawe / kteraz ſe 
z Nwij w nas, 


by 


' 
Abowiem xoztumlem 12 nte ſa | 
cowne vtrͤpienia Frore c33ſu te- 


go cirpimy priyßleychwaͤle ktho⸗ 
ra ſie nam obiami. . 
19. Nebo ock swanij woke | 
nij tohoto teka / aby Synowe 
BDozij dgeweni byli. 


| 
| 


Bo reciy ſtwerʒene 3 wiclka | 
<ucra6cz:tawaia/4;by ſie ot᷑aʒa⸗ 
li tynowic Dozy. | 


20. Pont wadz marnoſti pod⸗ 
daͤno geſt ſiworentj nechtẽ / ale 
pro toho kteryz ge poddal w 
nadegi: 


dy proznosci poddane ſa 
rien ſtworzone / nie dobrowol⸗ 
nie [ale dla tego łtory ie poddane⸗ 
| mivczymk pod nadzteta- 
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Celle ſar aum ancora liberate da 'a 
ſeruitis de lacorruttione, per eſſere ne la 
bberts de la gloria ge  figltwols ds Dio. 
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Imperoche noi ſanpiamo che ogni crea- 
tur a ſcipire e conduolſi infin ad hora. 


KIN Ta. 2 R7) 23 
RTE? NN hn 
12322 rf NAT? 
Na Tr War) 
EET N⁰νον 


E non ſol efſe creature. ma ancor nos, 


che habbiam le primttie de lo Spirito, nos 
medeſimi dico ſoſpirtamo in nes fteſſ;, 
«/bertando!'adottatione, ceè la libera 
1208 del noſtre corpo. 
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Perctoche noi ſamo ſæluæti per iſpe- 
rama. Horleſperanz,s cheſiGede , non 
e ſperarz,a: perche quello che vn Cee, 
come lo ſpera eglt aucora ? 
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Con eſperanęa que tambien las miſmas cri- 


aturas ſeran libradas de la ſeruidumbre de corrup 
cion en la liberdad glorioſa de los hijos de Dios. 
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: Porque ya ſabemos que todas las criaturas 
gimen(avna)y(avna)eſtan departo haſta aora. 
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Y no ſolo ellas, mas tambien noſorros miſ 
mos que tenemos las primicias del Eſpiri tu, no- 
ſotros tambien gemimos dentro de noſotros- 


miſmos eſperando la adopcion, es à ſaber, la re- 
dempcion de nueſtro cuerpo. 
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Porque en eſperanęa ſomos ſaluos : que la 


eſperanęa que ſe vee, nocseſparanca : porque 
lo que alguno vee lo eſpera. 
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Pues ſi loque no vemos eſperamos, por pa 
clencia clperamos, 
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Quelle ſeront aufſi deliuree: 
de la ſeruitude de ccrruption. pour eſt- 
re en la liberte de la gloite des cntans 
Dieu. | | 
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ure: ſouſpirent & ſont en trauail ea. 
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Et non point icelles ſeulement, mais 
nous auſli, qui auons les premices de 
PEſprit, nous-meſmes ſouſpirons en 
aoul- meſmes, en attendant Iaduption 
aſſauoir la redemption de noſtre corps. 
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Car ee que nous ſommes lauuts,c'- 
eſt en eſpcrance: ori'elperance q. on 
voit n'eſt potur eſperance: cat pourquoi 
meſmes eſpereroit quelcun ce qu'il 
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Mais fi nous eſperens ce que nous 
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ne voyons poiat, c'eſt que nous Patten- 
dons par patience. 
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de {a part nos foibleſles: car nous ne ſa- 
uons point ce que nous deuvans prier 


Pareillement auſſi IEſprit ſoulage 


comme il appartieuc : iNals IEſpric lui 
meſme fait cequeſte pour nous par ſou- 
ſpits qui ne ſe peuuent exprimer. 
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AD ROMANOS. | 


CAP, VIII. 


2r. Quia &ipſa creatura li- 
berabitur à ſervitute corru- 
ptionis, in libertatem gloriæ 
filiorum Dei. 


Becauſe the creature alſo ſ halbe 
delluered from the bondage of corru⸗ 
ption into the glorious liberiic of the 
ſonnes of God. 


. . \ 
22. Scimus enim quod om- 
nis creatura ingemiſcit, & 
parturit uſque adhuc. 


For we knowe that euern creature 
groneth with vs alſo / and trauayleth in 
paine together vnto this preſent. 


23. Non ſolùm autem illa, 
ſed & nos ipſi primitias ſpi- 
ritus habentes, & ipſi intra 
nos gemimus, adoptionem 
filliorum Dei expectan- 
res redemptionem corporis 


noſtri. 

Aud not onely the creature / but wee 
alſo which haue the firſt fruites of the 
Spirit / euen we do ſigh in our ſelues / 
wayting for the adoption / euen the rc: 


j dcmption of our bodie. 


24. Spe enim ſalvi facti ſu- 
mus. Spes autem quæ vide- 
tur, non eſt ſpes: nam quod 
videt quis: quid {perat? 


For we are ſaued by hope: but he⸗ 


pe that is ſcene / is not hope: for how: 


can a ma hope for that which hee jceth # 


25- Si autem quod non vi- 
de mus, ſperamus: per pa- 


ticutiam expectamus. 


But if we hope for that we ſee not / 
we doe with pacience abide ſor it. 


26. Similiter autem & Spi- 
ritus adiuvat infirmitatem 
noſtram, nam quid oremus 
ſicut oportet neſcimus: ſed 
ipſe Spiritus poſtulat pro 
nobis gemitibus inenarra- 
bilibus. 


Likewiſe the Spirit alſo helpeth our 
infirmities: for wetuowe not what to 
pray as we ought: but the Spirite it 
ſelfe mateth requeſt for vs with ſighs / 


An die Romer. 

Das VIII. Capitel. 
21. Denn auch die Creatur frey 
iverden wirdt von dem dienſt des ver⸗ 


genglichen Weſens / zu der herlichen 
Freyheit der Kinder Gottes. 


Thi Creature ſtal oc blifue fri aff det ſorgenge⸗ 
ige væſens tienſte / til Guds Borns herlige Frihed. 


22. Denn wir wiſſen / daß alle 
Creatur ſehnet ſich mit vns / vnnd 
aͤngſtet ſich noch jmmerdar. 


Thi wi vide / at alle Creature forlengis met ef} 
oe de ere end nu ſtedze i banghed. 


23. Nicht allein aber ſie / ſondern auch 
wir ſelbſt / die wir haben des Geiſtes 
Erſtling / ſehnen vns auch bey vns 
ſelbſt / nach der Kindtſchafft / vnd war⸗ 
ten auff vnſers Leibs erloͤſung. 

Oc icke de aleniſte / Men ocſaa wi ſelff ſom haff⸗ 
ue Aandens forſte grode / forlengis oc hoſſſoſſ ſeiß / 


effter Bornenis vdkaarelſe / oc bie effter vore Legemis 
forloſning. 


24. Denn wir ſind wol ſelig / doch 
in der Hoffnung. Die Hoffnung 
aber / die man ſihet / iſt nicht hoffnung 
denn wie kan man des hoffen / das 
man ſihet ? 

Thi wi ere vel ſalige / dog i Haabet. Oc det Haab/ 


ſom mand ſeer / er icke haab / Thi huorledis kand mand 
haabis til det / ſom mand ſeer? 


25. So wir aber des hoffen / daß 
woir nicht ſehen / ſo warten wir ſein 
durch gedult. 


Men Haabis wi til det / ſom wl icke ſee / Da bie 
wi der effter met taalmodighed. 


26. Deſſelbigen gleichen auch der 
Geiſt hilfft vnſer ſchwaͤchheit auff. 
Denn wir wiſſen nicht was wir bet⸗ 
ten ſollen / wie ſichs gebuͤrt / ſondern 
der Geiſt ſelbſt vertrit vns gewaltig⸗ 


lich / mit vnaußſprechlichen ſeufftzen. 


Diſligeſt hielper oc Aanden vor ſkrobelighed or 
Thi wi vide icke huad wi ſkulle bede / ſom det ſig burd: 
Men Aanden traader ſelff ſrem for of} til det beſte 
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24. Neb ſkrze nadẽgi / k pas 
ſenij gſme ptiwedeni. Ale na⸗ 
dẽge tera ſe widi / newt; nay 
dege: Nebo ido widij nerco / 
klerak o tom mami ti nadẽ gi? 
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Ch'elle [aranne ancora liberate da /a 
ſermitic de lacorruttione, per eſſere ne la 
bberts de la gloria de fightwols ds Dio. 
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E non ſel eſſe creature: ma ancor nos, 
che habbiam le premitie de le Sptrito, mos 
medeſimi dico ſoſpiriamo an not fleſſe, 
aſpertands ! adoim tione, ctoè la libera 
1108 del noſtro corpo. 
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Fercioche noi ſiamo ſæluæti per iſpe- 
rana. Hor læ ſſeran c che ſi ede, non 
e ſperarz,a: perche quelle che vn Sede, 


come lo [bera eplt ancora? 
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an se aſpetiiams per gatientia. 
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Con eſperanęa que tambien las miſmas cri- 


aturas ſeran libradas de la ſeruidumbre de corrup 
cion en la liberdad glorioſa de los hijos de Dios. 
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a Porque ya ſabemos que todas las criaturas 
gimen(avna)y(avna)eſtan departo haſta aora. 
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Y no ſolo ellas, mas tambien noſotros miſ 
mos que tenemos las primicias del Eſpiri tu, no- 
ſotros tambien gemimos dentro de noſotros- 
miſmos eſperando la adopcion, es à ſaber, la re- 
dempcion de nueſtro cuerpo. 
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Porque en eſperanęa ſomos ſaluos : que la 


eſperanęa que ſe vee, no es eſparanca : porque 
lo que alguno vee lo eſpera. 
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Pues ſi loque no vemos eſperamos, por pa- 
clencia eſpera nios. 
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Item que tambien el Eſpiritu( a vna ) ayuda 
nueſtra laqueza: porque que oremos como con-. 


ulene , no lo ſabemos: mas el miſmo Eſpi- 

ritu demanda por noſotros con gemidos indi- 
1 

cibles. 
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Quelle ſeront aufſi deliurees } * 
de la ſeruitude de corruption. pour eſt- 
re en la liberte de la gloite des enfans 
Dieu. ; 
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Et non point icelles ſeulement, mais 
nous auſſi, qui auons les premices de 
PEſprit, nous-meſmes ſouſpirons en 
aoul- meſmes, en attendant Vadoption 
aſſauoir la redemption de noſtre corps. 
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Car ee que nous ſommes ſauuts, c- 
et en eſperance: or leſperance qi:'on 
voit n'eſt point eſperance: cat pourquoi 
meſmes eſpereroit quelcun ce qu'il 
voit ? 
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Mais fi nous eſperons ce que nous 
ne royons poiat, c eſt que nous Fatien- 


dons par patience. 
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Pareillement auſli TEſprit ſoulage 
de ſa part nos foibleſſes: car nous ne ia- 
uon point ce que nous deuvns prier 
comme il appar tient: inais {Eſprit lui 
meſme fait tequeſte pour nous par ſou- 
ſpits qui ne ic peuuent exprimer. 
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AD ROMANOS. | 


CAP, VIII. 


zr. Quia &ipſa creatura li- 
berabitur à ſervitute corru- 


ptionis, in libertatem gloriæ 
filiorum Dei. 


Becauſe the ereature alſo ſhalbe 

delinered from the bondage of corru⸗ 
ption into the glorious libertie of the 
ſonnes of God. 


22. Scimus enim quod om- 
nis creatura ingemiſcit, & 
parturit uſque adhuc. 


For we knowe that euery creature 
groneth with vs alſo / and trauayleth in 
paine together vnto this preſent. 


23. Non ſolùm autem illa, 
ſed & nos ipſi primitias ſpi- 
ritus habentes, & ipſi intra 
nos gemimus, adoptionem 
filiorum Dei expectan- 
res redemptionem corporis 


noſtri. 

And not onely the ereature / but wee 
alſo which haue the firſt fruites of the 
Spirit / euen we do ſigh in our ſelues / 
wayting for the adoption / euen the rc: 
{ demption of our bodie. 


24. Spe enim ſalvi facti ſu- 
mus. Spes autem quæ vide- 
tur, non eſt ſpes: nam quod 
videt quis: quid ſperat? 


For we are ſaued by hope: but ho⸗ 
pe that is ſcene / is not hope: for how: 
can a ma hope for that which hee jceth 3 


25. Si autem quod non vi- 
demus, ſperamus: per pa- 
tie ntiam expectamus. 


But if we hope for that we ſee not / 
we doe with pacience abide ſor it. 


26. Similiter autem & Spi- 
ritus adiuvat infirmitatem 
noſtram, nam quid oremus 
ſicut oportet neſcimus: fed 
ipſe Spiritus poſtulat pro 
nobis gemitibus inenarra- 
bilibus. 


Likewiſe the Spirit alſo belpeth our 
infirmities: for we kuowe not what to 
pray as we ought: but the Spirite it 
ſelfe maketh requeſt for vs with ſighs / 


An die Romer. 
Das VIII. Capitel. 
21, Denn auch die Creatur frey 
iverden wirdt von dem dienſt des ver⸗ 


genglichen Weſens / zu der herlichen 
Freyheit der Kinder Gottes. 


Thi Creature ſkal oc bliffue fri aff det ſorgenge⸗ 
ige væſens tienſte / til Guds Barns herlige Jrihed. 


22. Denn wir wiſſen / daß alle 
Creatur ſehnet ſich mit vns / vnnd 
aͤngſtet ſich noch jmmerdar. 


Thi wi vide / at alle Creature forlengis met oſſ 
oe de ere end nu ſtedze i banghed. 


wir ſelbſt / die wir haben des Geiſtes 
Erſtling / ſehnen vns auch bey vns 
ſelbſt / nach der Kindtſchafft / vnd war⸗ 
ten auff vnſers Leibs erloͤſung. 

Oc icke de aleniſte / Men ocſaa wi ſelff/ſom haff⸗ 
ue Aandens forſte grode / forlengis oc hoſſ off ſeifß / 


effter Bornenis vdkaarelſe / oc bie effter vore Legemis 
forloſning. 


24. Denn wir ſind wol ſelig / doch 
in der Hoffnung. Die Hoffnung 
aber / die man ſihet / iſt nicht hoffnung⸗ 
denn wie kan man des hoffen / das 
man ſihet ? 

Thi wi ere vel ſalige / dog i Haabet. Oc det Haab / 


ſom mand ſeer / er icke haab / Thi huorledis kand mand 
haabis til det / ſom mand ſeer? 


25. So wir aber des hoffen / daß 
wir nicht ſehen / ſo warten wir ſein 
durch gedult. 


Men Haabis wi til det / ſom wi icke ſee / Da bie 
wi der effter met taalmodighed. 


26, Deſſelbigen gleichen auch der 
Geiſt hilfft vnſer ſchwaͤchheit auff. 
Denn wir wiſſen nicht was wir bet⸗ 


ten ſollen / wie ſichs gebuͤrt / ſondern 
der Geiſt ſelbſt vertrit vns gewaltig⸗ 


lich / mit vnaußſprechlichen ſeufftzen. 


Diſligeſt hielper oc Aanden vor ſkrobelighed or 
Thi wi vide icke / huad wi ſtulle bede / ſom det ſig burd. 
Men Aanden traader ſel} frem for oſſ til det beſte 
met wſigelig ſuck. 


which can not be expreſſed. | 


| 


| 


23. Nicht allein aber ſie / ſondern auch 


8 PX 


4 Oe ů * oe 2. 


Kapitola VIII. g 


21. Nebo y ono ſtwokenj wy⸗ 
ſwobozeno bude od f. lugebnofti 
poruſſen / o ie bet ſigwy | 


ſynuow Bez iy ch. 


Dla tego i; 0:19 bede wyſwo⸗ 
bodꝛotte 3 ntewolſiha⸗ ſkatenꝛa / 
1 chwalp ſynow Bo⸗ 
zh. | 


22, Wijme zagiſtk / fe wſſe⸗ 


ſwem porodu pracuge az doſa 
wad, 


ſtworzonc ſpotu w · dych a y ſpo⸗ 
lu boleia / 43 y do cis u tego. 


prwotiny Ducha magiſce / ſa⸗ 
mi w ſobẽ lfaue zalijbenij ſys 
nuow Bozijch keta rn ce / totiz 
wykaupenij tela naſ cho. 


Ante tylfo ony rʒecy / ale y ci 
ktorzy mata poczarF, ducha / to 
leit / vy ſami w ſobie w3dychamy| 
oczetawatiac prʒyſpoſobꝛenia ſy, 
nom | tho leſt / odFfuptenta ciala 
naScgo. 


| ſenij gſme vpfiwedeni, Ate a; 


' dFge kteraz ſe widij / nent nas | 


dige: Nebo tdo widij ntics/ 


3z&Howant ſanàdiieia tejitor wid⸗ 
zan byla / nie ieſtei nadie A 
co to widzt przeczzeby ſie tego 
nad;iewal 7 | 


25, Geſtli deho newidjm?/o 
tom nadegimame a toho ſtrze 
trpeliwoſt odekawäme. 


wos cia oczetawamy. 


26. Tez tałt y duch Swatp 
napomocen geſt nemocy na- 
ſy ; Nebo zat ſe maͤme modli⸗ 
ti / yak ſluſſy nevmijme: Ale 
ten duch proſh a oroduge za 
nas lkaͤnijm newyprawitedl⸗ 
nm. 


Cake tes y duch dopomaga 


dotrzeb / niewiemy/ale ſam duch 


| prodt34 nimi wʒdychaniem nie- 
vymowionym. 


cko ſtwofenij ſpolu tis / a pri 


Odyz wiemy ij w fiythki rzeczy þ 


23. A ne toliko ono aley my 


24. Neb ſkrze nadẽgi / k pas | 


klerak o tom maͤmuti nad egi? 


Abowiem nidzte ia ieſteſint N 


Ale ieſlt ſie tego nadzlewamy 
czego ute widzimy / r6cte 3 ctrpit- | 


krewroſciam ni&fym / übowiem 
tego o cobyſmy prosili / iatoby 
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E colus che 2 i cuori —— 

wal (ie Affette de le Spirito: perceoc 

— — gl Se ſocemil Iddiv, 
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E noi ſanpiamo che tutte le coſe aiu- 
tune ds conmpagnia in bene 4 quelli che 
amang Idato : cred quell che ſon chia- 


mats ſeconde il ſuo prepoſito. 
pa& v oP VA 29 
A PAY ED) 


N 097 n N- 


: NN. NN NN 


Inmperocke quelli chi eli ha prima co- 
noſcseli, gli ha etrandio predeſtinats a ef- 
fer fatti conforms l imaęme del ſuo Fi- 
gliuole : accroche eſſo ſia il primegenito 
tra molti fßfatelli. 


cAiNe 30 
PORN EN h BE) 
PORES n PTY KIN. 

4 N26 in 


E quelli cbegli ha predefiimnats, ole 
ha anche chiamats : e quell: chegli ha 
chiamati, gli ancor giuſi -freats : 4 Ali 
clieglt ha giueſtificalts li ba ancor 2111. 


ffcati. | 
EY TAR FN N 31 
a2 PAN ROBIN 
1 1759 
Che diremo noi dunque 4 queſte coſe? 

ſe Iddio e per nos, chu [are contra di not 
on &Þ ma e N 32 
MAIER 122 127 Tg 
MAY n 72 N NN 
12 57 


Colui che non ha riſparmiato il ſus 
proprio Fagliuolo, ma l ha dato per tutti 
1201 : 097718 non ci dar8 egli ancor tutte les 


coſe tu teme cen eſſo? 
— LP: 
D d N 


Chi metters innanx⁊i aceuſẽ contra 
gle eletti d. Dio? Id dio e quel che giuſti- 


fice. 


d nin N 
1 
722m ni227 VHC. 27 
—AR W nungen N 52 
i JD D mA 9 = 
: Pup N 
Mas elque eſcudrinna los coragones, ſabe 


que es el deſſeo del Eſpiritu, es à ſaber que confor 
mea Dios demanda por Jos Sanctos. 


DNN 2 297 228 
244 bi Bod : 5 
dd NNE? Pn C 2 
i n ENT N92 Tt 
Yyaſabemos,que alosque a Dios aman, to- 


das las coſas les ayudan a bien, es 3 {abera losque 
conforme àl propoſito ſon llamadus (Sanctos.) 


| BYT DID IN i 2 20 


RMA H ONT JTIY ARR 
7923 E'N&3 722 iAVN2 V2 


2 4 . 
Porque losque antes conociò, tambien pre- 


deſtinò paraque fueſſen hechos conformes à la 
imagen de ſu Hijo, paraque el ſea el Primogeni- 
to entre muchos hermanos. 


nd; 779 ANRATVN 30 
ey? WS x7 23 BANK 
PTS) 1ON7) F. Ur Ng 

e BR 


Yalosque predeſtinò, à eſtos tambien 11a- 
mo; alosquellam6,zcſtos tambien juſtific6 :y 
alosque juſtificò, a eſtos tanibien glorificò. 


N TN Tm 33 
PIC BNR Tn DN 
1 9 


Pues que diremos àeſto? Si Dios es por no- 
ſotros, quien ſera contra noſotros? 


ND 2255y oz We 32 


MIN Mo wn oh dn 


s b vn un N 
0 70 


Elque aun à ſu proprio Hijo no perdonò; 
antes lo entregò por todos noſotros, como no 
nos diò tambien con el todas las coſas. 


N PNAS rn 33 
t NN Turi 


uien accuſara contra los Eſcogidos de Di- 
os? Dios es el que los juſtifica. 


a, 


| 


| HPO PNMAIOTS, 


0 


27. o i ung, 
e n cim E.. 
6 e env y;gand Tip 4s 


Gf. ö 


Mais celui qui ſonde les cceury, eo- 
gnoiſt quelle eſt Taffeion del Eſprit: 
car il fait requeſte pour les tainQs iolon 
Dieu. 


28 0i7aule dd, in mig azure 
w 249, me or, 7 IE 
\ — , 1 P 
Joy; wn he A o- 

ar, 


Or ſauons-nous auſſi que routes 
choſes aident enſemble en bien a ceux 
qui aiment Dieu, aſlauoir a ceux qui 
loat appeles lelon ſon propos arrefte, 


29. On og a29i10,1g - 
7 _ „ , 
e 0upuca Dove The vd 
yod auri, wg 70 8: oa avs Teu- 
I - ” * — 
77-0089 Ga M d οαs. 


Car ceux qu'il a cognus auparauant, 
il les a auſſi predeſtio&s à eſtre rendus 
conformes i fimage de ſon Fils: afin 
qu'iceJui ſoit le premier ne entre pluſi- 
eurs freres. 


30. Ougdi aeywelms True, 
CHANT" KG eg C, Tx au- 
x64 „he oug dd 100KAdwnn, 
ru ide ga. 


Et ceux qui il a predeſtinẽs, il les a 
auſli appeles : & ceux qu'il a appelts, il 
les a auili juſtifies, & ceux qu il a iuſti- 
ſier, il les a auth glorifies. 


31. Tiouv ige eos Num; 
#0 Nog Vip ind, it nab - 
47 


Que dirons-novs done à ces choſes? 
ſi Dieu eſt pour nous, qui ſera contre 
nous? 


32. "Og 24 TT idleu 0 cv i- 
Peron, N i jucs mir 
res mxgid one a, a3; ee 
29 aur M m pals ve - 
d 


Lui qui na point eſpargut᷑ ſon * 
pre Fils. mais fa liuré — — : 
comment ne nous eſlar gira. il auſli tou- 
tes choſes auec lui? 


33. Tis 6/naAtoy nar C 
Je; Jos 6 d 


Qui intentera accuſation contre 


les esicus de Dieu ? Dieu eft celui qui 


iuſtifie. 
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AD ROMANOS. | 


" Andie Yomer, 


I "CAP. VIII. 


27. Qui autem ſcrutatur 
corda: ſcit quid deſideret 
Spiritus, quia ſecundum 
Deum poſtulac pro lanctis. 


But he that ſearcheth the hearts / 
knoweth what is the meaning of the ſpt- 
rit: for he maketh requeſt for the Sain⸗ 
tes / according to the will of God. 


28. Scimus autem quoniam 
diligentibus Deum, omnia 
cooperantur in bonum, iis 
qui ſecundùm propoſitum 
vocati ſunt ſancti. 


Alſo we knowe that all things wors 

ke together for the beſt vnto them that 
loue God / euen co them tyat are called 
ef his yurvoſe. 
29. Nam quos præſcivit, 
& prædeſtinavit conformes 
fieri imaginis fili ſui: ut fic 
ipſe primogenitus in multis 
fratribus. 


For thoſe which he knewe before / he 
alſo predeſtinate to be made like to the 
image of his Sonne / that he migbt be 
the firſt borne among many brethren. 


30. Quos autem prædeſti- 
navit: hos & vocavit, & quos 
vocavit: hos & 1uſtificavir, 


los & glorificavi:. 


Mortouer whome he predeſtinate / 
them aljo he called / aud whome he cal⸗ 
led / them alſo he iuſtified / and whome 
hee iuſtiſied / them he alſo glorified, 


31. Quid ergo dicemus ad 
hæc ? ſi Deus pro nobis, quis 
contra nos: 


Mhat ſball we then ſay to theſe 
things If God be on our ſide / who 
can be agaynſt vs 2 


32. Qui etiam proptio fi- 
lio non pepercit, ſed pro no- 
bis omnibus tradidit ilium: 
quomodo non etiam cum 
illo omnia nobis donavit? 


Who ſpared not his owuc Sonne / 
but gaue him for vs all to death / how 
ſ 2 not with him giue vs all things 
al;o 


33. Quis accuſabit advet- 


ſus electos Dei? Deus qui 
iuſtificat 


Who ſ hall lag anything to the char⸗ 
ge of Gods choſen it ts God that us 
ſtifleth. 


quos autem iuſtificavit: il- 


oſſ / huo kand vere imod oſſ? 
| 


Das VIII. Capitel. 
27. Der aber die Hertzen forſchet / 
der weiß / was des Geiſtes ſinn ſey / 
denn er vertrit die Heiligen nach dem 
das Gott gefellet. 
Oe den ſom randſager hiertene / hand veed / 


huad Aandens ſind er / Thi hand traader frem for 
de Hellige / effter ſom det er Gud behaͤgeligt. 


28. Wir wiſſen aber / daß denen / die 
Gott lieben / alle ding zum beſten die⸗ 
nen / die nach dem Fuͤrſatz beruͤffen 
ſind. 

Oc wi vide / at alle ting tiene dem til det beſte / ſom 
elſte Gud / de ſom ere kallede effter Forſetter. 


29. Denn welche er zuvor verſehen 
hat / die hat er auch verordnet / daß ſie 


gleich ſein ſolten dem Ebenbilde ſei⸗ 
nes Sons / auff daſs derſelbige der 
Erſtgeborne ſey vnter vilen Bruͤ⸗ 
dern. 


Thi huilcke hand haffde tilforn forſtet dem baff. 
uer hand oc beſkicket / at de ſtulde vere hans Sens 
Billede lige / Paa det at hand ſkal vere den Forſtfod⸗ 


de iblant mange Brodre. 


30. Welche er aber verordnet hat / 
die hat er auch beruffen. Welche er 
aber beruffen hat / die hat er auch ge⸗ 
recht gemacht. Welche er aber hat ge⸗ 
recht gemacht / die hat er auch herr⸗ 
lich gemacht. 

Men huilcke hand haffuer beſticket dem haFner 
hand oc kaldet. Oc de ſom hand haffuer kaldet / dem 
haffuer hand oc giort retferdige. Oc de hand giorde 
tetferdige / dem haffuer hand oc gtort herlige. 


31, Was woͤllen wir denn weiter ſa⸗ 
gen? Iſt Gott fuͤr vns / wer mag wi⸗ 
der vns ſein? 

Huad ville wi da ydermere ſige? Er Gud met 


32. Welcher auch nicht ſeines einigen 
Sohns nicht hat verſchonet / ſondern 
hat jhn fuͤr vns alle dahin gegeben / 
Wie ſolt er vns mit jhm nicht alles 


ſchencken. 


p | 
Huilcken ſom oc icke ſparde fin egen Sen / Men 


gaff hannem der hen for off alle, Hut jkuide hand icke 


giffue oſſ alting met hannem? 


tes beſchuldigen: Gott iſt hie der da 
gerecht machet. 
Huo vil ſtylde Guds Vdualde? Gud er her / ſem 


| gor retferdige. 


33, Wer wil die Außerwehlten Got⸗ 


K Rzijmanuum. 

Kapitola VIII. 
27. Ten pak kterßz geſt zpy⸗ 
tatel ſrdeß / zna = geſt zaͤ⸗ 


doſt Oucha: Nebo wedit Bos 
. ba modi) je za Swat: 


— — 


A ten ktor ſte wyw dure ſer 
: 18 E 
wiec froxy — duch / mou 
dlug Bog prod: 34 $wictymr, 


28. Wijme pak / ze tem kte⸗ 
fijj milugj Boa wſſeckny 
weey napomotny gſau k dos 
brẽmu / totijtem / ftefi wedlẽ 
8 powolani gſau / Swa 
Wiemy te; c ty „ 
kuta Bogk | oF ad pin pots 
dopomagataFu dobremu | to ieſt 
tymErorzy ſa wedlug naznkcic. 
nia lego wezwaͤnt. 
29. Nebo kterx geſt pFedzw#; | 
del / ey pedzt̃ijdil/ aby byli pfi; | 
podobnent obrazu Syna ge- | 
ho/aby on byl prevorozzeh mes 
zy mnohpmt Brattijmi. 


Abowkem ktore on prʒed tym 
po ʒnat / ty tej vrʒ .d tym naʒ nic 
571 / aby ſie ʒᷣſthali podobnym: wy 
obrajeniu Synà ſego / zeby on by! 
pirworodnym miedzy wie lem 
braciey. | 
30. KrerT pak pfedzrijdil/e6< | 
y powolal: attirp;h powolal | 
ty y ſprawedliwẽ viinil/ ty y 

oſlawil. 


A ktore on przed thym niz # 
eiyl / tych tej wez wal / & Ftorrch 
wez wal / ty tei v. oràwiedli: wil /a Þ 
ktore vſprawiedliwit | ty te yv⸗ 
wielbit. 


31, Coz tehdy dijme ktomu? 
Geſtli Bah s nami / y too pro 
ti nãme | 

Co. tedy rzeciem ns to? Je- 
fli Bog 3ů nam froz przawto 
nam 


; 3 ED 
32. Kterhj tafe ant wlaſtnij⸗ 
mu Synu ſwemuncodrutil“ 
ale za nas za wißccco wydal f 


ho: kterakzby teh dy 8 nim ne⸗ 
dal nam wſſech w?cy £ | 


Krory tc; wiaſneoma Synow: 
nte zfolgowal, ale ade nas whyt 
ki wy>gins Smterc} Zafos : nc; 
nam wßrrkich rzeczy 3 nimm 


For nie? 
33. Kdo bude falowati na 
wywolen? Boziß? Buoh gc}, 


kter pz oſprawedlñuge: 


Arojbedyueſtarzvink wybr⸗ 


ne Boje? Dogen icſt Frory gſpre 
wiedliwia. 
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cs, fare quel che 1 Chriſto 


e quei che e murto, ants che e ancor riſu- 


ſerrats : riquale_ ancora & la dejtra at 
Dio, & mtercede per noi. 


APN 15 2559) 3729 35 
WW Paz YN NN NN 
WWD 77 N Neczaar 
W ene 8 NDP 
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Chi ci ſeparara da l amor d: Chriſtoy 
alcuna tribulatione ? 6 angoſcia?o Perſe. bs 
ceerrene ? 0 fame? à nudita ; o pericolo ? d 
coltello? 


JN De 36 |- 
DN) WIT DV 32 
: NH 9D NN PR 


S. come 2 critto, Nod #2 amo per tu 
cægione amma⁊. & ati gui grerne . [1amo 
remuti came pecore del maceilo. 


pe p N 37 
DNA D 2021 


Anti in tutte queſte ceſ noi Fama 
giz che vincitari per colus che ci ha amati 


nd dg 38 
— 2 N N 5) PRIN 
V7) R * N50 NSN 
ma 19777 RP) Nor 
114˙⁹ 

Hercioche io /on AN curate che ne mor. 


te, ne bite, ne Angeli, ne privcepatit, nes 
poteſta, ne coſe preſenti, ne future. 


N οοᷓ N NN 39 
derm & NT NY N 
PEN 1239297 auen 
x. 222 — Nu 

:- 


Ne alter. &a, ve p- refendita, ne alrun' 
altra creatures ci potre ſcparare dal a- 
mor di D. ch ci hu portæto in Chriſto 
IEsV noſiro Siguere, 
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Los PNMAIOTSE. 
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e 2077 B29 cin IM 


Why 9 Dx WH N 


$ URW3 NI 

Quien es el que los eee ? El Chriſto 

leſus el que murio: antes elque tambien reſuſci- 

to elque tambien eſta à la dieſtra de Dios, elque 
tambien demanda por noſotros. 


en BNR TIE 35 
en x MY Gn 
h OY IR 297 TR NET? 

127) NN 


Quien nos apartara de la Charidad del Chri 
ſto? Tribulacion I anguſtia? o perſecucion, ? © 
8 70 leur q peligro? o cuchillo: 


31 %%% 2 2723 423 36 
= NA P2072 N- 


"(Como eſta eſcripro, que Por cauſa de ti 
ſomos muertos todo el tiempo: ſomos eſtima- 
dos como ouejas de eee ) 


Sn Mi bz ye 37 
| NIN AN: WR ig td 


Antes _ todas eſtas 3 vencemos por a- 
quet qui nos 2MoO. 


7273 82 2 nut 38 

N N05 rn x 
WN 
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Por loqua! eſtoy cierto que ni muerte; 1 
la vida, ni Angeles, ni p- incipados, ni poceſtades, 
ni lo 4 4: 7" GA Ir venir, 
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(Ni forraleza. ni lo alto, ni lo baxo, ni nin- 
guna criatura nos podra apartar de la charidad 
de Dios, que es en el Chriſto leſus. Sẽnor nueſtro. 
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- 82) PREM 
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| IETDY N 


Jo SA la Gerit in Chriſto, ro non 
Neno 22 eden 21034 Cate fe um ontsamx A 
las 191444 <5] E524 per 40 Spirito ſanto. 
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Verdad digo en el Chien, BE to, dan- 


dome teſtimonio mi conſciencia en el Eſpi:icu 
Sancto. 


p 
Ys 
34. Tis 6 dh v,; ved c 


| DonJrerwr, u MN Py: . geg Mr. 


0s 1 $537 E 7d e eg 
GW yxar{ ao eg upon 


Qui ſera celui qui eondatnnera ? 
Chriſt eit celui qui eſt mort, & qui pius 
eft qui eſt reſſulcite; lequel auſſ: eſt a la 
dextre de Dieu, & qui fait melme re- 
queſte pour nous. 


35. Tig ju re ven d dp 

S igrd ; e. a 1 ene 
ela, I | Nay wee, e, 5 * 
ms, 5 Khduv gy pax jo 


Qui nous ſeparera de la dilection 
de Chriſt ? ſera- ce oppreſſion, ou ango- 
iſſe. ou perſecution, ou famine, ou nu- 
dite, ou peril, ou eſpe, 


36. Kabus pgarflas, & n 1 
oru Jy rid eAlw Ty? 1,pigew. 
thcHoFnuo ws vc h oÞa- 
At. 

Ainſi i qu'il eſt eſcrit, Nous ſommes 
liur Es à la mort pour amour de toi 
tous les iours, & lommes eſtimẽs com- 
me brebis de la boucherie. 


37. AN Go 7&7 mer, Dig- 
nxawp Ag 18 aye oauw7rs 3- 


pac. 
Ains en toutes ces choſes nous lom-· 

mes plus que vainqueurs par celui qui 

nous a aimès. 1 

* * 

38. meme e 071 6UM gan 

rat, eun Cer, ous ery 94). 21, U- 

1 Ne ed n quod, In Ut 


ATR, En ui Nor ne. 


Car ie ſuis aſleurt que r ni mort, ni 
vie, n. Auges, ni principautés, ni puil- 
ſances, ni choſes pi eſentes, ni choſes 3 
venir. 


ID» on ef. 2 BeiJor. & 8 
T n Agi eg Suu. £1488 
ve len vors d age ami S A 9 * 
s ino TW 4 7, . 


Ni hauteſſe, ni profondeur, ni aucu- 
ne autre crearure ne nous pou! ra {epa- 
rer de la dilection de Dieu, qu'il nous a 
monſtree en leſus 3 noſtre Sei- 
gneur. 


k E AA. 0. 


AyJzics es reisd ei 
Le gcc ov prep TVrON: 


one {468 DP cod ier ois fue 6 - 


lere . 


flo di vetitę en Chriſt , ie re men 
point, ma cor: ſcience me bs bes- 
moſg: age par le {aint Ef fprit. 


34. Quis 
— — 


— 


k 
—— 


AD ROMANOS. 
" Cap Sk 


74+ Quiseſtqui condem- 
net Chriſtus Ieſus qui mor- 
tuus eſt, imò qui & reſurre- 
xit, qui eſt ad dexteram Dei, 
qui etiam interpellat pro 
nobis. 

Mbo ſhall condemn it is Chriſt 
which is dead / yea or rather / which ts 
riſen againe / who is alſo at the right 


hand of God / and m aketh requeſt alſo 
for vs. 


35. Quis ergo nos ſepara- 
bit à charitate Chriſti 2 tri- 
bulatio ? an anguſtia? an fa- 
mes? an nuditas ? an pericu- 
lum? an perſecutio? an gla- 
dius? | 

Who ſhall ſeparate vs from the 
loue of Chrift? ſ hal tribulation or ans 


guiſh / or perſecution/ or famine / or na⸗ 
kednes / or perill / or ſworde ? 


36. Sicut ſcriptum eſt:Quia 
propter te mortificamur to- 
ta die: æſtimati ſumus ſicut 
o ves occiſionis.) 


And it is written / For thy ſake are 
wee killed all daye long: we are coun⸗ 
ted as {heepe for the laughter. 


37. Sed in his omnibus ſu- 
peramus propter eum qui 
dilexit nos. 


Neuertheles / in all theſe things wee 
are more then conquerours through 
him that loued vs. 


38. Certus ſum enim quia 
ne que mors, neque vita, ne- 
que angeli, neque ptincipa- 
tus, neque virtutes, neque 
inſtantia, neque futura, ne- 
que fortitudo. 

For J am perſwaded that neither 
death nor life / nor Angels / nor princi⸗ 


palities / nor powers / nor things preſent 
nor things to come. 


39. Neque altitudo, neque 
profundum, neque creatura 
alia poterit nos ſeparare à 
charitate Dei, que eſt inChri 
ſto leſu Domino noſtro. 


Nor height / nor depth / nor any other 
creature ſ halbe able to ſeparate vs frõ 
the loue of God / which is in Chriſt Je⸗ 
ſus our Lord. 


CAP. IX. 


Eritatem dico in Chri- 

ſto, non mentior, teſti- 
monium mihi perhibente 
conſcientia mea in Spiritu 
ſancto. 


J ſay the trueth in Chriſt / I lie not 
my conſcience bearing me witnes in the 


holy Ghoſt 


An die Romer. 
Das vIII. Capitel. 


34. Wer wil verdammen / Chriſtus 
ft hie / der geſtorben iſt / ja viel mehr / 
der auch aufferwecket iſt / welcher iſt 


zur Rechten Gottes / vnd vertritt vns. 


H.uo vil fordeme ? Chriſtus er her / ſom er dod / 
Je meget mere / den ſom oc er opuect / huilcken ſom er 
hoſſ Guds hoyre Haand / oc traader frem for oſſ. 


35. Wer will vns ſcheiden von der 
Liebe Gottes? Truͤbſal oder Angſt? 
oder Verfolgung? oder Hunger? oder 
bloͤſſe? oder faͤhrligkeit? oder ſchwert? 

Huo vil ſkilie oſſ fra Zuds kœrlighed? Droffuel⸗ 


ſe eller angiſt / eller forfolgelſe / eller hunger / eller ng- 
genhed / eller fahrlighed / eller Suerd? 


36. Wie geſchrieben ſtehet: Vmb 


deinet willen werden wir getoͤdtet den 


gantzen tag / Wir ſind geachtet fuͤr 
Schlachtſchafe. 


Lige ſom ſcreffuit ſtaar / For din ſkyld drobis wi 
den gantſte tag / Wi ere regnede ſom ſlacte Faar. 


37. Aber in dem allen uͤberwinden 


wir weit / vmb deß willen / der vns ge⸗ 
liebt hat. 


Men i alt dette vinde wi longt oſſuer / for hans 


| ſtyld / ſom oſſelſkte. 


33, Denn ich bin gewiß / daß weder 
Todt noch Leben / weder Engel noch 
Fuͤrſtenthumb / noch gewalt / weder 
gegenwertiges noch zukuͤnfftiges. 


Thi ieg er vis paa / At huercken Dod eller kiff / 
huercken Engel eller Forſtedeme / icke eller Mact / huer⸗ 
cken det neruerendis eller tilkommendis. 


39. Weder hohes noch tieffes / noch 
kein andere Cratur / mag vns ſcheiden 
von der Liebe Gottes / die in Chriſto 
Jeſu iſt vnſerm HERRN. 

Huercken hoyt eller dybt oc ey noget andet Crea⸗ 


ture / kand ſkilie off fra Guds kerlighed / ſom er i Chri⸗ 
ſto Jheſu vor HERRE. 


Das 1 X. Fapitel. 


J 6h ſage die Warheit inn 
Cyriſto / vnd liege nicht / des mir zeug⸗ 
nuß gibt mein Gewiſſen / in dem hei⸗ 
ligen Geiſt. 

JEs ſiger ſandhed i Chriſto / oc liuger icke / Til huil⸗ 


cket min ſamuittighed giffuer mig vedniſpyrd / i den 
hellig Aand. 


—— — —— 
50. 


| 


| 


| 
| 


K Rzijmanuom. 


Kapitola VIII. 
34. Kdo gf kterhjby odſau⸗ 
dil? Kryſtus Gee kterß 
vmtel / nebrz kteryz y zmrtwych 


—— 


wſtal / a kteryz gcji na prawiey 


Boji kterpʒ tate or oduge za 
nas, 
 Rtory3 teſt coby potepil:⸗ 
ſtus ieſtei tym Fror) — one; 
= — — bel ktoty ieſt 
wic 0 3 7 
$656 — ad tory mY pxo⸗ 
35. A protoß; kdo nas od 
lautij od Laͤſty Kryſtowy? 
dali zaͤmutek? aneb auzfoſt £ 
nebo protiwenſtwij £ Zdali 
hlad ? dili nahota? Zdali ne⸗ 
bezpedenſtwj? Tili mes? 

Atoz nas odlaciy od milos ci 
Aryſtuſowey: izali vrrapteni: z 
iz ali veiſt? tzaltprizeſiadowante ? 
izali glod : iʒalt nagoedc : 13alt 
niebeſpieceñ ſtwo :? 13alf mtect 
36. Jakojpſano geſt: Ze 
pro tebe mrtwent bywame ce⸗ 
ly den: domnẽni gſme yako 
Hroce oddant k zabitij. 


Jo nãpiſano ieſt: Dla ctebre 
caly dzien zabij ani bywamy / byli⸗ 
ſmy poczytanti4Fo owce ua zabi⸗ 
cte naz3nicione. 


37, Ale toto wſſecko pfems+ | 


hame ſkrze coho / kterß z nas 
zamilowal. 


Ale we tym wßytkim przerwy⸗ 
ctazamy przez tego kioty nas v/ 
milowak, 


33, Giſt gſem zagiſit / ze ani 
ſmrt / ant ziwot / ani Angeld / 
ani Princypatow? / ant pote- 
ſiatow?/ ani pr̃ijtomnẽ wecy / 
ani budaucy/ anp ſpla, 


| Abowiem|mocniewterze | 13 
ini ũᷣmierc / ant jywot / ant Anie⸗ 


towie / am zwirzchnoi ci ani prʒe⸗ 
to zenſtwa | ani teràznieyße rzec⸗ 


zy/ ani przyþte. 


9. Ani wyſokoſt / ani hlu⸗ 


bokoſt / ani kterẽ gind ſtwoke⸗ 
nij bude mocy nas odlautiti 
od Laſky Bozij / kterãz geſt w 
Kryſtu Sezijſſy Panu naſſem. 


Ant wyjokosc/ant glebokosc / 
ant zadna inßa rzec3 jtworzons 
ne bed3icmogianasodfaciyc od 


mko$c Bozey/ krora teſt w Jezus | 


fie Krvſtuſie Pante naFym. 


Kapitola 1 X, 


(P; Rawdut prawijm vw Kry | 


ſtu Gezijſſy / a nella⸗ 


mãmt / neb mi ſwẽdeetwij wy⸗ 
daws ſwedomij me w Duchy | 


ſwatem. 


* mowie pre; Kryſtu⸗ 


[| nie tamamci / w tym mi 
bpoeswiädecia ſumnienie mee 
| przez Ducha $wictego. 
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nuo tormento al mio cuore. 
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Impereche deſiderarei is fleſſo eſſar [e- 
Parate da Chrifto per iu mies fFatells , che 
ſon mies parents ſecondo la carne. 
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| t Na 2 
| Iguali ſono I/ratlits, de i quali & I adot- 
rarrones, e la gloria, e le c 
le ordination de ia Legge, è il culto di- 
uno, è le promeſſe. 
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r De 
De iguali ſono i Padre, e quelli ande 
E diſceſo Chriſto quanto à la carne ilqua- 


le è Iadio ſopra tutte le coſe benedotto in 
ſempiterno, Amen. 
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tutti quelli che ſono da lſracl , ſono 
d Iſrael. 
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Ne per che ſiamo ſeme 4 Abraam, ſo- 


0 pero tutti figliuoli: ma, In Iſaac ts ſi 
chiamara 1 ſeme. 
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— de ia promeſſa, ſon riputats nel 
eme. 
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Che is ho b yr an dolore, e d conti- 


T9 N78! ND "2p 
ar of S595 72 an 
"IR d T2 hn 


N90 2 N 4 
N22 H N37 PRAPTT | 


oni, 


byy any | 


"Mi; 1 
1 * 
a4 


N 2821 orgs m 


) 2 
* i vv 4 LIES * 
1 N 172 


Que tengo gran triſtexa, y contindo dolor en 
mi coraęon. | . 


ir N. d D 3 
308 r en AN 
-Porquedeſſeaua yo miſmo ſer aparta do del 


Chriſto por mis hermanòs, los que ſon mis pari- 
entes ſegun la carne: 


Wy N. N N 4 


T2373) 82223773 Jaan ons 


Mia Main ry n 
: AUR n 


Que ſon Iſraelitas, de los quales es la adop- 
cion (de hijos )y la gloria, y los conciercos, y la 
data de la Ley, y el culto, y les promeſſas. 


rn Am v7 WW) 5 
NI TES 725 N PUAnN 
de gan BH N 

: TAN 79) 


Cuyos ſon los Padres, y de los quales es el 
Chriſto ſegun la carne EL QVAL ES DIOS 


ſobre todas las coſas Bendito por ſiglos, Amen. 
N 127 12 RAYA 6 
ND DN 2252 YING 20 


n Sow =o qa 


No empero que la palabra deDios aya falta- 
do, porque no todos los que ſon de Iſrael fon IC 
raelitas: 


SN Nen > 


* an D BAN 


. N 

9 32 N02 Po. 
Ni por ſer ſimiente de Abraham luego ſon to- 
dos hijos mas: En Iſaac te ſera llamada ſimiente. 
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utere dezir,No losque ſon hijos dela car- 


ne,cſtos ſon los hijos de Dios: mas losque ſon | 


hijos de la promeſſa, eſtos ſon contados en la ge- 


neracion: 


ro PNMAIOTE. 


2. On Nu feet ie ,a, wel 
ada,je³ũ . doͤuun th Ee 
uo. 


nuel torment en mon cœur. 


JH 


ſeparè de Chriſt eng mes freres , qui 
1 ſonx mes parens 


u ugly ij ref Mia & ij A 


eſt adoption, & la gloire, & les allian- 
ces, & la ordonnance de la Loy, &le ler. 
uice diuin, & les promeſſes. 


5. "N11 memevtss ney 12 ay dgl. 
gog, > Nam? o 0 Wn 4 
rem Yeig Neis us Tas ai a. 
auly. 


ſelon la chair eſt deſcenduChriſt,qui eſt 


la Parole de Dieu ſoit decheute: car tou 


if 


Quei'ai grande]triſtefle & conti- 


3. "Huxoulu g dvr Y u- 
dba dar vg 221507 u N 
adp pov Wy o pd: pov 


A678 c. 


Car deſireroy- ie moi-meſmeeſtre 
clon la chair, | 


olan «en nN, w 
5 y0JE0ias 19h 11 00a 0 a A- 


2 4. 637 ] . 


Leſquels ſont Iſraelites, deſquels 
m mer 


Deſquels ſont let peres, & deſquels 


D ieu ſur toutes choles, benit eternelle- 
ment. Amen. 


G. Ouy dio din Cu, 6 
As. 15 5” ou 30g atis ci 
ie,, 07% ice, 


Toutes fois il ne ſe peut faire que 


ceux qui font d'1ſrael,ne font pas pour- 
tant Lirae). 


7. ore om io arigus aCpg- 
au, FRITES TEX) x" MN En icma * 


er aui ens arigptehe 


Et pour eſtre ſemence d Abraham 
ils ne ſont point pourtant tous enfans: 
mais, en Iſaac te ſera appelee ſemence. 


8. Tuns, 0U m uv 756 org 
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C'eſt à dire, non point ceux qui ſont 
enfans de la chair, ſont enfans de Dieu: 
mais ceux qui ſont enfans de la promeſ- 


| ſe, ſont reputẽs pour ſemenee. 
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AD ROMANOG 


GAP. IX. 
2. Quoniam triſtitia mihi 
magna eſt, & continuus do- 
lor cordi meg. 


That I haue great heauineſſe / and 
continuall ſorowe in mine heart. 


3. Optabam enim egoipſe 
anathema eſſe à Chriſto pro 
fratribus meis, qui ſunt co- 
gnati mei ſecundùm car- 
nem. | 

: Hor Jwouldewiſhemy ſelfe to be 
ſeparated rom Chrift / for my brethren 
that are my kin}men according to ihe 
flejh. | | 

4. QuiſuntIfraclitz, quo- 
rum adoptio eſt filiorum, & 
gloria, & teſtamentum & 
legislatio, & obſequium, & 
promiſſa. 


Which are the Iſraelites to whom 
peyteyneth the adoption / and the gloric / 
and the Couenants / aud the giuing of 
the Lawe/ and the ſeruice of God / and 
the promiſes. f 


5. Quorum patres, & ex 
quibus eſt Chriſtus ſecun- 
| dim carnem, qui eſt ſuper 
omnia Deus benedictus in 
lecula, Amen, 


Of whome are the fathers / and of 
whome concerning the flej h / Chriſt ca⸗ 
me / who is Godoner all bleſſed for e⸗ 
uer / Amen. 


6. Non autem quod exci- 
derit verbum Dei. Nõ enim 


omnes qui ex Iſrael, ii ſunt 


Iſraelitæ. 


5 Notwithſtanding it cannot be that 
the word of God ſhould take none effect 
el they art not Iſrael / which are of 
racl. 


7. Neque qui ſemen ſuht 
Abratz, omnes fthi : ſed in 
Iſaac vocabitur tibi ſemen. 


1 
1 
4 
[ 
p 


_ Neither are theyall children ſberauſe 
they are the ſeede of Abraham: but / In 


ſaac ſhi ſed be called. 


8. Id eſt. non qui filii car- 


nis: hi filii Dei, (ed qui filii 
ſunt promiſſionis, æſtiman- 
tur in ſemine. 


of the fleſh-ave tiot che children of 
but the chuldren of the promes are 
des for the ſeed. . 


od 
un- 


Das I X. Capitel. 
2. Daß ich groſſe trawrigkeit vnd 
ſchmeꝛtzen on vnterlaß in meinem her⸗ 
tzen habe. 


At ieg haffuer vden affladelſe ſtor ſorg oc bedroff- 
uelſe i mit hierte. | 


3, Ich habe gewuͤnſchet / verbannet 
zu ſein von Chriſto / fuͤr meine Brti- 
der / die meine Gefreunde ſind nach 
dem Fleiſch. 


Jed yndſkede at vere forbandet aff Chriſto / for 
mine Brodre/ ſom ere mine frender effter kodet. 


4. Die da ſind von Jſrael/ welchen 
gehoͤret die Kindſchafft vnd die Herr⸗ 
ligkeit / vnd der Bund / vnnd das Ge⸗ 
ſetz / vnnd der Gottes dienſt / vnnd die 
Verheiſſung. 


De ſom ere aff Iſrael / Huileke Bornenis vdkaa⸗ 
relſe tilhorer / oc Herligheden / oc Pacten / cc Lowen / 
oc Gudstienſte / oc Lofftet. 


5. Welcher auch ſind die Vaͤtter / 
auß welchem Chriſtus her kompt 
nach dem Fleiſche / der da iſt Gott uͤber 
alles / gelobet inn Ewigkeit / Amen. 
Huilcke ſom oc ere de Fedre / der Chriſtus er kom⸗ 


men aff effter kodet / Som er Gud offuer alting/loffurt 
euighed / Ainen. | 


6. Aber nicht ſage ich ſolches / daß 
Gottes Wort darumb auß ſey. Denn 
es ſind nicht alle Iſraeliter / die von 
Iſrael ſind. 


Ts Men icke ſiger ieg dette / ad Guds ort er fordi vde. 
Thi de ere icke alle Iſraeliter ſom ere aff Jſracl. 


7. Auch nicht alle die Abrahams 
Samen ſind / ſind darumb auch Kin⸗ 


der / ſondern in Iſaac ſoll dir der Sa⸗ 


men genennet ſein. 


Ey heller alle de ſom ere aff Abrahams Sad / ere 
fordi ocſaa Born / Men Saden ſtal kaldis dig i J⸗ 


8. Das iſt /Nicht ſind dus Gottes 
Kinder / die nach dem Fleiſch Kinder 
ſind / ſondern die Kinder det Verheiſ⸗ 


| ſung werden fiir Samen gerechnet. 
Chat is they which are the 70 | 


Det er / De ere icke alle Guds Born / ſom ere born 


effter kodet / Men Foriettelſens Born bliffue regnede 
for Sod en. | 8 2 
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6. Ne tak mluwijm to / yako⸗ 


K Rzt1manuo:n. 
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Kapitola IX. 


— — 


2. Ze zamutek mam weltk ß | 


a vſtawienau zaloſt na ſrdcy 
mem. 


Je mam wielka zAtosc 
thvlevitiwiciaa belege. I ſerce 


3. Zaͤdalbych zagiſte / abych 


ys ſam byl oddelen od Kryſa 


mijſto mych Brattij / ktertz; | 
10 prijbuznij mogi wedie ces | 
a, 


Abowiem ta ſam z2dak>y< od⸗ 
kaczonym byc cd Aryſtuſa za bra⸗ 
cta mois ſto ieſt / 34 trewne more 
wedlug cialis. 


4. A ti gſau Izrahelſſtij / ge⸗ 
gich{to geſt zalnbenij ſynow⸗ 
ſte / y ſtawa / y pfitazanij/y Za; 
kona dani / ſiu ba Bozij / a za⸗ 
ſlijbenij. 


Rtorzy ſa Jzrhelcjyey | & Eto? 


rich ie ſt ſpoſobienie ſpnow y 
chrralé y po ſtinorriemie zakonu/ y 
ſtuzb S038} y obietnice. 


5. Gegich talk y Otcow® / z 
nichzto geſt Kryſtus wedlẽ Ts 
la / tteryz geſt nadew ſſecko Bu⸗ 
oh pozeh nan / Amen. 


Atorych oycowie ſz y et co3 


nich poſzedl Arpſtus wedlug cia 


la / kthory iaſt nad wſeyrkumt og 
ble go lawionp 38 mei. Amen. 


by mẽlo bytizmafeno Slows 
Boſh. Neb ne wſſyckni ktecijſ 
gſau 4 Ijrahele / ti gſau Jzras 
helſſtij: | 


Ale to nie moe byczeby w nf 
wez poßlo ſlowo Boze / abowtem: 
ei nie whzpjcy ſz Iraelem. Frorsy 
3 Jzracla poſßzli. 


7, Ani ti ktet̃j gſau Sůmẽ A 


brahamowo / woſſyckni gſau ſy⸗ 


nowẽ: Ale w Izãkowi nazw @/ 
no bude tobt Sym; 


Ant wſ⸗ zyſcy ſa ſynmi ze ſa plemie⸗ 
niem Abraamomym | aie ia 
Ex bed zie tobie plemie ua ane. 


8. To geſt / ne ti kterijj gſau 


ſynowẽ tela / gſau ſhnowe Bo- 


ij: ale Itetij gſau Syno:vE 
zaſitzdeniz / ti podijtagij ſe za 
Semeno. 


Co ieſt inte tor y ſa ſynowie C184 
la ci teʒ ſa ſynowie Bo ale Frors 


| w ple mie policzent. 


NID a © 


zy ſa ſymni obternice | ci bywats | 
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Percioche queſta è la parola de la pro- 
meſſa, Io Gerrò in queſto tempo, 6 Sara 
hauera vn figliuolo. 


RING De RT N17) 10 
Nad TN ay TN] IR 
d RI IN NEW 
t Nn 

E non {ol queſto, ma ancora Rebecca, 


quando bebbe concepute d'yne, croe del 
noſtro padre Iſaac. 


| 7122 PIP NUT 11 


IS ne 99? RY) 
De ND N 
T7 N rh 
1 

Perche no eſſendo ancor nati i fan- 


cirellt, ne hawende fatto bene 0 mate al- 
cuno ( accroche il propoſito dr Dio ſteſſe 


Ferms ſeconds i clettione. 


NI NIN N v N? 12 
T1 WARNS 2 
ine RI?) REWP?I 

NY 


Non per le opere, ma per colui che 
chiama) le fu detto, Ii maggiore ſeruur 
al more. 


DD INT IR 13 


Si come è ſcritto, Io ho amato Jacob, 
& hauuto in edi Eſau. 


NY 527 FOI 14 
1 T8 N Nο 
108 Nn 
Che diremo noi dungue In Dio eu- 
eels engiuſtitia ? Non gia. 
MIS NEW? NT 15 
Gn RI Ov EAMG 
ISNT RIS? & RIS 
1 S=W2) 


422 4 


Perciochegli dice à Moiſe, Io hauerò 
miſericor dia di chiunque hauero miſers- 
cordia : e faro merce « chiunque 10 fare 
Inerce. 


NA PINTS? 16 
* "TR2 N mag 
NN g RAY V7? 
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Non e dunque di chi Huole, ne di chi 
corre: ma è᷑ di Dio che fa miſericordia. 


N Y Ns 
X37 R32737 N NN 


; M30 199) MAN1- 


| GIN 


nNPOE PAM AIO T ZE. 


N N Nun 721 2 9 
N e dn N27 den 192 


Porque la palabra de la promeſſa es eſta, Como 
en eſte tiempo vendre: y tendraà Sara vn hijo. 


SN NW A727 87) 10 
p- NEG TON 220m NG) 
hn trim 237) Mg 


Yno ſolo eſto, mas tambien Rebecca conci- 
biendo de vna vez, de Iſaac nueſtro padre. 


9 N) . N oy 11 
DDD D NYU MIN 

D a7 9798 
Porquenofiendoaun nacidos, ni auiendo 


hecho aun ni bien ni mal, paraque el propoſito 
deDios conforme ala clecion. 


Jun ON Y SbyanN 1: 


Thy 35-2 ay ma Nd 
: T'9L 


No por las obras, ſi no por el que llama, per- 


manecieſſe. Le fue dicho que, El mayor ſeruiria 
al menor. 


N 2 202] 12 53 
DN WY ue! 


Como eſtaà eſęripto A Iacob am, mas à Eſau 
aborreci. 


Den w N M 14 
DD ETNTICN 


Pues que diremos? Que ay injuſticia acerca 
de Dios En ninguna manera. 


—NN mib; d nantty 39 
WN RR 3937) T8 e 
2: nN 


Mas a Moyſen dize, Aure miſericordia?del que 
vuiere miſericordia: y compadecermehe del- 
que me compadecere. 


bende x» . 16 
ne Ot 2 d 2 
Qn 


Anſiq ue no es delque quiere, ni delque cor- 


re: ſi no de Dios, que ha miſericordia. 


6 
9. EAmαννοννν nog 's N &- 
1 O., 17 71 xa por rem dn: 
{94> Wi £572 TH orgbp6 08s 


Car voici la parole de la promeſſe, le 
viendraien ceſte meſme ſaiſon, & Sara 
aura vn fils. 


10. Oo de, bi- 
ua i der noirly Axt, aa vi 
m iu. ; 


Et non ſeulement ceſtui-ci,mais au- 
ſi Rebecca quand elle eut conceu d' va 
aſlauoir de noſtre pere Iſaac. 


11. MN J%e Ne · rar, unde 

a ˙ατντν a5%Yov » , wn 

j , Cxnoyluy TE WE ey Nog 
ye 


Car deuanr que les enfans fuſſent 
nẽs, & qu'ils euſlent fait ne bien ne mal, 
(afin que le propos arrefte ſelon felecti- 
on, de Dieu demeuraſt. 


12. Ouk 6 e arm CATS u- 


Aourr-. Epyt qu av. on 6 pri- 
Cay dg) dot H am, 


Non point par les æuures, mais par 


celui qui appele)il lui tut dit, Le plus 


grand leruira au moindre; 


13- Cabot Ne, N ln © 
39% 11 06 Y Os 1027 1 . 


Ainſi qu'il eſt eſcrit, Tai aim Ia- 
cob, & ai hai Eiau. 


14. Ti euv tp9T; uy ud, 


ag 3G Ns; py Yor, 


Que dirons nous done: Va- il ini- 
quite enuers Dieu: Ainſi n'aduiene, 


01 ap gd, x, on {810 a ON u oiu- 
nięo. 


Car il dit à Moy ſe. Vaurai merci de 
celui de qui i' aurai merci: & ferai miſe- 
rieorde à celui à qui ie ferai miſericor- 
de. 


919. 


Cen'eſt point donc ne du voulant 
ne du courant: mais de Dieu qui fait mi- 
ſericorde. 
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AD ROMANOS. 


An die Romer. 


CAP. IX, 


9. Promiſſionis enim ver- 
bum hoc eſt, SsSecundùm hoc 
tempus veniam: & erit Saræ 
filius. 


For this is a worde of promes / In 
this ſame time will J come / and Sara 
ſhall haue a ſonne. 


10. Non ſolùm autem illa: 
ſed & Rebecca ex vno con- 
cubitu habens, Iſaac patris 
noſtti. h 


Neyther hee onely felte this / but als 


ſo Rebecca when ſhe had conceyued by 


one / euen by our father Iſaac. 


11. Cùm enim nondum na- 
ti fuiſſent, aut aliquid boni 
egiſſent aut mali (vt ſecun- 
dum electionem propoſi- 


tum Dei maneret.) 


For ver the children were borne / and 
when they had neither done good / nor e⸗ 
uill ( that the purpoſe of God might re- 
maine according tho electts not by woꝛ⸗ 
tes / but by him that calleth.) 


12. Non ex operibus, ſed 
ex vocante dictum eſt ei: 
Quia maior ſerviet minori. 


It was ſayde vnto her / The elder 
ſhall ſerue the yonger. 


13. Sicut ſcriptum eſt : Ia- 
cobdilexi, Eſau autem odio 


habui. 


As it is written / I haue loued Ja- 
cob / and haue hated Eſau. 


14. Quid ergo dicemus 


nunquid iniquitas apud De- 


um ? Abſit. 


What ſhall we ſay then? Is there 
vnrigiheouſnes with God? God forvtd. 


11. Moyſi enim dicit, Mi- 
{erebor cuius miſereor: & 
miſericordiam præſtabo cu- 
ius miſerebor. 


For he ſayth to Moſes / J wil baue 
mercie on him / io wbem J will ſhew 
mercie / & will haue compaſſion on him / 
on whome J will haue compaſſion. 


16. Igitur non volentis, ne- 
que currentis, ſed miſeren- 
tis eſt Dei. 5 

So then it is not in him that willeth / 


nor in him that runneth but in God that 
ſheweth mercie. 


—y 


— 


| 


_— —— 


—— — 


Das IX. Capitel. 


9. Denn diß iſt ein wort der Ver⸗ 
heiſſung / da er ſpricht: Vmb diſe zeit 
will ich kommen / Vnd Sara ſol einen 
Sohn haben. 


Thi dette er Foriettelſens ord / der hand ſiger / Paa 
denne tid vil ieg komme / oc Sara ſkal haffue en ſon. 


10. Nicht allein aber iſts mit dem al⸗ 
ſo / ſondern auch da Rebecca von dem 
einigen Iſaat vnſerm Vater ſchwan⸗ 
ger ward. 


Oc det er icke alleniſte ſaa met hende / men oc ſaa de: 
— fructſommelig aff den eniſte Iſaac vor 
ader. 


11. Ehe die Kinder geboren waren | 


Kapitola IX. 
9. Neb toto geſt ſlowo zaſtj 
benj / Wtemz kaſu ptijgdu / a 
Saͤra bude mijti Syna. 


Abowlem ſlows obtetntce thy 
ſa: w ten to C3X8S prʒiydeſa vedʒie 
Sara ſpus mals. 


beka potala 3 gednoho ſgitij s 
Zzakem Otcem naſſym. 


. 


rs zaſkaptwſzy w brzenie 3160107 
go / ro ieſt / 3 Naa ka open nãſʒe [7s 
ny milk. : 


rodiii ani co dobreho ant zleho 


vnd weder guts noch boͤſcs gethan 
hatten / auff daß der fuͤrſatz Gottes 
beſtuͤnde / nach der wahle / ward zu 15x 
geſagt. 

For end Bornene bleffue fadde / ot huercken Had: 
giort gaat eller ent / paa det a: Guds ſorſæt fkulde bliſt 
ue beſtandig / effter vduelelſen da bieff der ſagd ſaa tit 
hende. 


—— — 


veinillt / aby wedis wywolenij 
vpewnẽno bylo zaſlijbenij Bo 
31. 

5 


Abowiem ady ſie byly ieſe le 
nie naͤredzly diiatr ki ant co Dos 
breꝰ abo 3kego viztncty / aby moc 
ue zoſtslo nin cini Boje łto⸗ 
re ꝛeſt wedlag PLoLraniale@s to 
ieſt / nie vczynko ale ztago Los 
ry wzpwa. 


12. Nicht auß ben Werck 
ſondern auß Gnaden des Beruffers / 
alſo: Der groͤſſeſt ſoll dienſtbar wer⸗ 
den dem kleinen. 


Icke aff Gerningers fortienſte / men aff hans naade 
ſom kallede / Den Storſte ſkal tiene den Minſte. 


” — o—_— 


12. Anez ſkatkuom / ale zto⸗ 
ho kter zz i ſob? wola miuweno 
geſt af) : Wẽtſſß ſian ſlits bade 
men ſſymu. 


;,  Rzeczono key/32 wieth \3p beo 
ze ſtuji mmiryjzemu., 


13. Wie den geſchrieben ſtehet: Ja⸗ 


13. Pato; pſãno geſt: JIfo 


cob habe ich geliebet / Aber Eſau hab basſemzamilowat ale Czau 


ich gehaſſet. | 


Som der oc ſtaar ſcreffuit / Jacob elſtte teg / men 
Eſau hade de ieg. | 


14. Was woͤllen wir denn hie ſagen? 
Iſt denn Gott vngerecht ? Das ſey 


ferne. 
Huad wille wi da her ſige til? Er da Gud wret⸗ 
ſerdig? Det vere longt fra. | 


; 
[4 
' 


15. Denn er ſpricht zu Moſe: Wel, . 


| 
' 


chem ich gnedig bin / dem bin ich guc⸗ 
dig / vnd welches ich mich erbarme / 
des erbarme ich mich. 


offuer / den forbarmer ieg mig offuer. 
16. So ligt es nun nicht an iemands 


woͤllen oder lauffen / ſondern an Got⸗ 
tes erbarmen. 


men i Guds forbarmelſe. 


4 


2 
e 


Saa ſtaar det icke nu i nogens vilie eller loben / 


2 2 2 R 1427 1 * or 
wiaenän itt gem mel. 


Jato ieſt nat tions: Jiłubim 
vimlowsl} a Lum nienswidzi⸗ 
at. 


14. Ycoß pak dime? Z dall ne⸗ 
prawedinoſt geſt o Boba! It; 
5 


folf. : 


Neb on fef?:Moyſijſſos 
wi / Smilugi ſe nad tijm / nad 


kom fe ſinilowati cheh / a ſlitu⸗ 
gi ze nad tijm / nad kym ſe ſlito⸗ 


| FD watichcy. 
Thi hand ſiger til Moſe / huilcken ieq er naadig | 
den er ieg naadig / Oc huilcken ieg forbarmer nag 


Abowiemet Noize ßo vi mo⸗ 
wi: Fmikute fre 25 fim ſie mute 
Athlete nid kim fig zlitute. 
| 


16. Aproto? nenf5? na tom 
kdoßchce / ani na tom foo þts 
z ale geſt na Bohu / kter zz ſe 
ſinlinge. 

23 ««vP< wpbrainte nie ſeſt tego 
; Froxvby <c;al Ani tego Proxyby 
: bregk/ ale Bega ktexy ſte ziniinte. 


2 — — 


— — 


| 


10. Anefolifo ona / aley Re 


A nie tylt̃o to le tei Rebbe⸗ 


„. A kdyjß ſe geſſtẽ byli nena⸗ 
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Imp eroche la Scritture dice a Faras- 
ne, A queſto proprio fine t ho ſuſcataro per 
moſtrar m te la mia potentia, & accioche 
# mio nome & ſia auununtiato in tuiin la 
Farra. 


2e 18 
R227 12 5Y) ana 1 
4 TRENA 


Eel: ha dunque miſericor dia ds chi 


eęli duole, e dura chi eꝑli buole, 


R29 D TART 132) 19 
, g 227777 


Ts mi dirai dungque, Perche ſi lamen- 
& eli pus di noi? perche, chi è che poſſa 
reſiſtere & la [na Volonta ? 


MY 12 P29 NY 20 
FRIES Ne = 
R159 FIN 277 NH 
1297 =P33 RIA 
P3227 83977 P7237 

| 129994 

Ma piu tofto , o huomo chi ſei tu, che 


| veplichs contra Dio! Lacoſaformatra di- 


rA elle acolue che ha formaia » Perche 
an hat tu fat coſi : 


Ner- S 020 No N 21 
R923 MA NgT APY TY 
NIST TD RISY 129) 

üN 22 IM) 


Il daſaæto che fa Hi di terra, non hs 
egli poteſta ai fur deli medeſtme mays 


vn vaſo ad honor e, & vnaltre 4 diſonore? 


nN vn 22 
dem PIN) RAT KIN? 


nn NS NR. 


Nb Nn ag 


N87 N 7 “ ⁰ο Nin 


E che dunque, ſe Iddis dolendo mo- 
firar lot [14 17 4:6 far coueſce- 241 2 pote- 
re, haſofferts con moita patientia s Vaſs 
4 [ira preparats & la perdituone. 
o TNT FROR) 


23 


VIENT 812739 RINY | 


: NAMAQGD RING IV 


Eger firmote le rieche x ⁊e de la ſua 
eloriu et asi e {et miſe! :cordia 7 111441 
ha preparats a is gloria ? 


| 


G DnD 


HPO EZ PQOMAIOTE, 


972? 27323 N 7 


TATA? NNT M MIN) 


1 I. 3 
19073 ere en N 
: EF : 
ND "nU 187 
Porque la Eſcriptura dize de Pharaon que 
Para eſto miſmo te hẽ leuantado, es 4 ſaber para 


moſtrar en ti mi potencia, y que mi Nombre ſea 
denunciado por toda la tierra. | 


In WIR p 2 18 
Pn O Any Ts Qn 
: p It 


De maneraque del que quiere tiene miſeri- 
cordia. y alque quiere endurece. 


N ν i RIA 19 
:O ND D tom 


Diras er Porque pues le enoja? por- 
que quien reſiſtira à ſu voluntad? 


"2 ne BY 2 2 20 
T3 th de myn 
Ned dn en d D 
n N in 

Mas antes, ö hombre, tu quien eres paraque 


alterques con Dios? dira el vaſo de barro alque 
lo labrò, Porque me has hecho tal? 


Py b 035 , Non 2 
Nwe ARR n mann 
WR 759233 ms he 
2 D 

O no tiene poteſtad el ollero para hazer de 


la miſma maſſa vn vaſo para honrra, y otro para 
verguen ga? 


NN ETPN yIEW UN) 22 
—A e id JT AR 
TIN) TO 252 PENA rr; 
Gin VT, YAN BER 
722 

V que ſi Dios, queriendo moſtrar la yra y ha- 

zer notoria ſu potencia, ſupporco con mucha 


manſedumbre los vaſos de yra, preparados para 
muerte. 


T1422 e Nl 23 
D722 T8 ene eee 
1 71295 

Y haziendo notorias las riquezas de ſu glo- 


ria para con los vaſos de miſericordia que el ha 
preparado para gloria? 


0 | 
17. Ai 38 4 cb TY - 
Cpu, n ut dun Hh CHN on, 
bas £4067 p(g4 e ol THY duda - 
lui eu, 4 67 ws Aly d. 


yvouel fue e r¹, vi. 


Car Eſcriture dit à Pharao, Tetai 
ſuſcite à ceſte propre fin pour demon- 
ſtrer en toi ma puiſſance, & afin que mõ 
Nom ſoit anaoncè en toute la terre. 


18. Ae tua or MA ie, & 3 | 
WA ox)nguyes | 


Il a donc merci de celui qu il veut, 
& endurcit celui qu il veut. 


19. 'Egti; d uu foi, v ĩn piue- | 
TW; r 1068 Bovaruam wind Tig 
. Hemxe; 


Or tu me diras, pouf quoi fe plaind- 
il encore: car qui eſt celui qui peut reſi. 
ſt er à ſa rolonté: 4 1 

20. Myouw734, & aum, ov Tis 
eie neared . 18 ; jan 
igel e T6 n, 1 
uus du us od ros 


Mais pluſtoſt 6 homme. qui es. tu, 
toi qui conteſtes contre Dieu: La choſe f 
for mee dira- elle à celui qui fa formee, 
Pourquoi mas- tu ainſi faire. 


v LOR. 7 „ 

21. HN ᷓ NF eveic 0 xe 
2 t 7 me 3 Cr 18 owns Ou- 
Fl * * \ » E 0 
CHAANSE m] e o eig ml | 

OY * o * - M F 
xi ., 0 0t at n] | 


Le porierde terre na- il point puĩſ- 
ſãce de faire d vre meſme maſſe de ter- 
re vn vaiſſeau à honneur, & yn autre à 
deshouneur? 


22. Fd JeAw Ne Se 
Thy 68 lu ng h orej 70 UN 06- 
av dur, loiyue &@ 2725 pat 
xaoWuid oxn «6391s a πιτ þ 


apa eit a WAR. 


Erqueft-ce, fi Dieu en voulant mon- 
ſtrer {on ice, & donner 2 cegnoiſtre ia 
puiſſance, a tolerb en grande patience 
es vaiſſeaux dire, appareilles a perdi- 
tion? a a 


13 7 * 
23. Koy in y184oy my FAST 
WE gene aun dh oxy ie 


<> / , 
* 91 Piuany us de ga. 
Et pour donner 4 cognoiſtre la ri- 


chelle de fa ploire es vaiſleaux de miſe- 
ricorde, leſquels il a preparts a gloire? 


_— 


17. Dicit 


—— —— 
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AD R OMANOS 
CAP, IX. 
17. Dicit enim ſcriptura 


| Pharaoni : Quia in hoe i- 


pſum excitavi te, vt oſten- 
dam in te virtutem meam: 
& ut annuntietur nomen 
meum in vniverſa tetta. 


For the Scripture ſayeth vnto Pha⸗ 
rao / For this ſame purpoſe haue Lp 
red thee vp / that I might ſhewe my po- 
wer in thee / and y my Name might be 
declared throughout all the earth. 


18. Ergo cui vult miſere- 
tur:& quem vult indurat. 


Therefore he hath mereie on whome 
hee will / and whom he will / he harde- 


neth. 


19. Dicis itaq; mihi: Quid 
adhuc queritur 2 voluntati 
enim eius quis reſiſtit? 


Thou wilt ſay then vnto me / Why 
doeth he yet complaine for who hath 
reſiſted his will? 


20. O homo, tu quis es qui 
reſpondeas Deo? Nunquid 
dicit figmentum ei qui ſe 
finxit: Quid me fecilti ic 2 


But / O man / who art thou which 
pleadeſt agaynſt God? | hall the thing 
formed ſay to him that formed it / Wb 
haſt thou made me thus? 


21. An non habet poteſta- 
tem figulus luti, ex eãdem 
maſſa facere aliud quidem 
vas in honorem, aliud yero 
in contumeliame 


Hath not the potter power of the clay 
to make of the jane lumpe one veſſell 20 
hon our / and another vito diſhonour ? 


22. Quod ſi Deus volens o 
ſtendere iram, & notam fa 


cere potentiam ſuam, ſuſti- 


nuit in multa patientia, vaſa 


ire apta in interitum. 


What and if God woulde / to ſhewe 
his wrath / and to make his power kno⸗ 
wen / ſuffer with long pacience the veſ⸗ 
ſels / of wrath / prepared to defiruction 4 


23. Vtoſtenderet divitias 
gloriæ ſuæ in vaſa miſericor- 
diæ quæ præparavit in glo- 
riam. 

And that he might declare the riches 


of his glorie vpon the veſſels of mercie | 
which he hath prepared vnto glorie d 


adi Römer 


Das IX. Capitel. 


17. Denn die Schrifft ſagt zu 
Pharao: Eben darumb habe ich dich 
erwecket / daß ich an dir meine Macht 
erzeige / auff daß mein Name verkuͤn⸗ 
diget werde in allen Landen. 

Thi Scrifften ſiger til Pharao / Lige der faare 


opuecte ieg dig / at iea vilde beuiſe min Mact vaa dig/ 
Paa det at mit Naffn ſfulde forfyndis i alle Land. 


18. So erbarmet er ſich nun / welch⸗ 
es er wil / vnnd verſtocket welchen er 
wil. 

Saa forbarmer hand ſig nu offuer den / ſom 
hand vil / Oc forherder den ſom hand vil. 


19. So ſageſt du zu mir: Was ſchul⸗ 
diget er denn vns 2 Wer fan ſeinem 
willen widerſtehen? 


Da ſiger nu til mig. Hui ſtylder hand oſſ da? 
Huo kand ſtaa imod hans vilie? 


20. Ja lieber Menſch / wer biſt du 
denn / daß du mit Gott rechten wilt? 
Spricht auch ein Werck zu ſeinem 
Meiſter / warumb macheſt du mich 
alſo? 

Ja kœre Menniſte / huo eſt du da / at du vilt bru- 


ge Retten met Gud? Siger oc en Gerning til ſin Me⸗ 
ſtere / Hui gor du mig ſaa? 


21. Hat nicht ein Toͤpffer macht / auß 


einem klumpen zu machen / ein Faß 
zu ehren / vnd das ander zu vnehren? 


Haffuer icke en Paattemagere mace til at gore 
it Kar til ere / oc it andet til van@re / aff it ſtycke Leer. 


22. Derhalben da Gott wolte zorn 
erzeigen / vñ kunththun ſeine Macht / 
hat er mit groſſer gedult getragen die 
Gefeſſe des zorns / die da zugerichtet 
ſind zur verdammnuß. 


Der faare der Gud vilde beuiſe vrede / oc kund⸗ 
gere ſin mact / Da leed hand met ſtor taalmodighed 
vredens Kar / ſom ere beredde tilfordemelſe. 


23. Auff daß er kunth thete den Reich⸗ 


thumb ſeiner Herrligkeit an den Ge⸗ 
feſſen der Barmhertzigkeit / die er be⸗ 
reitet hat zur Herrligkeit. 


Paa det hand kunde kundgere ſin Rigdoms 
herlighed / paa barmhertighedſens Kar / ſom hand 


| haffde bered til Herlighed. 


tebe / abych dokazal na tobẽ 


21, Zdaliß Hrndiſt nemd 


22. Coßz pat qe Buoh chtẽge 


| | 


K Rzijmanuom. 


pe Kapitola IX. 


7. Neb dij Pjſmok Farao⸗ 
nowi: Proto ze gſem wzbudil 


„„ 


mocy mẽ / a aby bylo rozhlaͤſſe⸗ 
no Gmẽno mẽ na refſy zemi. 


Abowiemci mow! piſmo Fera⸗ 
onow! 2 74 tem cic pobudztt | 
abych otazal moc moie m thovie/ 
p ze by bylo opowred#nc imie moie 
£0 whzyrfFtey ziemt. 


8. Ayrotoz nad koͤmz rãdij 
ſmiluge ſc / a koho chce zatwr⸗ 
dij. 

Nad Fimct tedychee / nad tym 


ſie ʒmituie / a ko go chee / tego zat⸗ 
wardze. 


ww 


Tre 


19 Ale dijſs ty mne: Yprot | 
geſſtẽ nafijta ? nebo wiili geho | 
kdo geſt odepfelst 


ö 

Rec zeß mi redt 2 Przecz e ſic 

ſuʒ gnie wa? bo tro fic ſprʒeciwil 
wole y ieꝰ : 


20. O klowꝭte / ty kdo gſy 
feery} odmlauwaäſs Bohu? 
Zdaliz hrnec muͤze kijey Hrn 
— : Y prot gſy mne tak vdẽ⸗/ 
al? 


Nowſzem o cilowiecje / kto⸗ 
zes thy ieſt / krory odpewiedaß nd 
przectwtso Bogu: Zalt rzec vle⸗ 
piona powle te mu Frory ia vlepil: 
Przeczes mie tał vczymt 7 | 


mocy nad hltj2a1/abyz gedno 
ſtaynTho truple vdelal gednu 
Naͤdobu ke cti / a ginau ku po: | 
types | 

Jali gar ncarz gliny w mocy 
niema / avy ʒtey⁊ ßᷣtułi vezynit 
tedno naczy nie uA vciiwesc / 
drugie n& z2lzywosc?7 


—— 


. 


Ls he dies. 4 


* 


vtazati hne w ſwůs / a oznami⸗ 
ti mocſwau / ſnaͤſſelwe mnohẽ 
trpẽliwoſti / nadobij hnẽwu / 
pfiprawent k zahynutij. 

A ieſli re Bog cheac gniew 
ot; acſ y ʒnacina veiynic ozno⸗ 
6c ſwore / znioſtwielka cirpliwo⸗ 
ſcia naczynia giiswꝛu / na ſtrace⸗ 
nie prʒyprawione. 


23. Aby take vkäzal Zbozj 
ſlawy ſwe / pki nadobij Milo 
ſrdenſtwij / kterkz geſt pripra⸗ 
wilk Slaw?, 


A tzby wfzdome vc3zynil bo⸗ 
gꝛctwo << waly ſwey nad naczy/ 
nem mitoſier d ia / froxs Fu chwa⸗ 
le 5gorowdt r 


and ba 


VT" I 


65 - 


G 3 


. 


n 


— OR — 


\ 
' 

* 

P © = 
[1 

1 
N 

is 


— 


I 
n 

{8 4.8 
BRIT 


_ — 4 
2 


rg er AI erg I IE Es 


— ——— 
—— —— — 
— —— 

— ů ——⁰ —1——ͤ—h: — 

. A og rn — — 
— —— 


es ee, 


— —̃— 


= — ey ——— 
— — er eyes 


2 


W_—  n__ — ——— - — — — —— — — +4 
— nee Roe ——- — — ” —— 4 
—— — 8 — — — — 


— — 


per ng — 
— a —.— — = 


— — — 


| 5 IR DAN 27 


PR 20D) 227 RIA 


{atenadel mare, lereliquie ſole [i ſalua- 


— R792 Tay) 


brenta il fatto im giuftitta : conctoſias che 
fara vn fatto abbreutato ſopra la terra. 
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Iquali eęli ha etiandio chimati, cioe moi 
non ſol de Giudet, ma ancora de Gentli. 
C MR) RIPR 25 
NO Y VND N TAN 

N23 Nur ne vn 
HN MAN 


Si come epli dice ancor in Oſea, is 
chiamarò mio popolo, quello che non era 
270 popols ; e diletis quella che non era 
aueriz. 


F<w7DT TING 26 
D N n FINN 12 
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Ft auuerra che nel luogo doue fu det. | 
to loro, Voi non ſete mio popolo, nus ſaran- 
ne cha mati figltuels di Dio biuento. 
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Nr P2397 


Er Kſaia grid a ſopra Iſtael, Se ben il 


TANrg. 
» 


MED) dN Rn 28 


* 


Perche il Signor mette à fine, & ab- 


1? DNS FTURIS N. 2 


} 
rn dn Nr 


(12379 NY Pi2 


el Signor de gli eſercatt non cs haueſſe ; 
e ſciato qualche ſeme, not ſaremmo d. fueramos ſemej ances, 
j wennuricome Sodom, e ſaremmo arte 2 7 

ui a Comor ra. | 


78 


1 "I" = . 
. 


91071 


ND hie N)N GH ION 24 
gz ax” em 12.727 


ſolo de los ludios,mas tambien de las Genres. 


WIN Nu Oz 7082 25 
PaY MY AY N FIN) 


no era mi pueblo Pueblo mio: y à la no amada, 
amada:(yala que no auia alcangado miſericor- 
diaglaque alcangs miſcricordia. ) 


e ing T7} 26 
ROSE B22 WNT ben Side Aw? One „ ND ns 


cho, Voſotros no ſoys pueblo mio, alli, ſeran 11a- 
mados Hijõs del Dios Biuiente. 


Wy pn ) 27 
„NY. (2325099 ) M7 ay 


. 1 tt - f 
numero de fighnoltd 1{:a6! fuſſe o., el numero de los hijos de Iſrael como el arena ac 
la mar, las reliquias ſeran ſaluas. 


ri US Ii 28 
MIT De Th N22 2 


ra en juſticia: porque palabra abreuiada hara el 
Sennor ſobra la tierra. 


uh u NN N 29 
do TIL e TINA nid 


exercisos no nos vuiera dexado ſimiente, como 


E come prima haueuæ detto Eſata, 


Sodoma fueramos hechos, y como Gomorrha 


U 


Din J 


Los quales tambien llamo, (à noſotros, ) no 


n Net de 


Como tambien en Oſeas dize, Llamarẽ alque 


1 N 12 


Y ſera que en el lugar donde antes les era di- 


; 12 2330 7 Bn 2 


Item, Iſajas clama acerca de Iſrael, Si fuere 


NS 52 2772 NU NN 


Porque palabra conſumadora y abreuiado- 


e ng . BIND5 


como antes dixo Iſayas, Si el Sennor de los 


4 pv. 
* 4 


] 


vr * 


Leſquels auffi il a appeles,afſ2uoir 
nous, non point ſeulement d'entre les 
Iuifs, mais auſli d' entte les Gentils. 


25. Q es rd H Nοd,. xa. 
ice e oy Aaey Mou, A ou 2 
Thuy c 196 TYp0p lu, 130m 
7. 


Selon auſſi qu'il dit en Oſee, appe- 
lerai ms peuple celui qui n eſtoit point 
mon peuple: & la bien- aimee celle qui 
n'eſtoit point bien- aimee. 


26. Kaity e r nww s % 
diy ai. A (40U Uppris, CHE 
Ai army i Fig (artthe 


Et aduiendra,qu*au lieu cu il leur a 
eſte dit, Vous n'eſtes point mon peuple, 
Ia ils ſerout appelẽs les enfans du Dieu 
viuaut. 


27. Henſas q xgx({ cots v 
i t. 1 5 Zed 2s N ic 
e ai dẽ⁊. a Trae | 
s, n N Cu . 


Auſſi Eſaie erie touchant Iſrael, 
Quãd le nombre des enfans d'Iſrael ſe- 
roit comme le ſablon de la mer, le ſeul 
reſidu ſera ſauut᷑. 


28. As er g mwnAG! vgy cu- | 
urs c dbu ,ma rug en NC 
ouvn Tutor , ?. i- 
m is us. 


Car le Seigneur met 3 fin & abbre- 
ge raffaire en iuſtice: voire il fera vn 
affaire abbregè ſur la terre. 


29. (xa )xabws wentugye 1 ore 
cc, f. o tyua- 
n v aTigpees» ts ede 
a eee 6 le 
wei 1 wp . 


Er, comme Eſaie auoit dit aupara- | 
uant, Si ic ſeigneur des armees ne nous 
euſt laiſſe quei que ſemence, nous euſ- 
ſions eſte fairs comme Sodome, & euſ- 
ſions eſte ſemblables a Gomorre. 


— 


24. Ove ngy CxoAgon , or 
{40101 i ind aj ar, aN N ig ib- 


— 


8 


| ſhort count in the earthy, 


Niſi Dominus ſabaoth reli: 


AD ROMANOs. 
CAP. IX. 


24. Quos & vocavit nos:nõ 
ſolùm ex Iudæis, ſed etiam 
ex Gentibus. 


Buen vs / whom he hath called / not 
of the Jewes oneli / but alſo cf the Gen⸗ 
tiles. 


25. Sicut in Oſee dicit, Vo. 
cabo non plebẽ meam, ple- 
bem meam:& non dilectam, 
dilectam: (& non milericor- 
diam conſecutam, miſeri- 
cordiam conſecutam. 


As he ſaith alſo in Oſee / J will cal 
them / My people / which were not my 
people: and her / Beloued / which was 
not beloued. 


26. Et erit: in loco ubi di- 
ctum eſt eis, Non plebs mea 
vos: ibi vocabuntur filii Dei 
vi vi. 


And it ſhalbe in the place where it 
was ſayde vnto them / Ye are not my 
people / that there then j halbe called / the 
children of the liuing God. 


27. Iſaias autem clamat pro 
Iſrael: Si tuerit numerus fi- 
liorum Iſrael tanquam are- 
na maris, reliquiæ lalve fient. 


Alſo Eſaias cryeth concerning Iſ⸗ 
rael / Though the nomber of tbe children 
of Iſratl were as the ſand of theſea / her 
ſhall but a remnant be ſaued. 


28. Verbum enim conſum- 
mans & abbre vians in æqui- 
tate: quia verbum brevia 
tum faciet Dominus ſuper 
terram. 


For he will make his account / & 


gather it into a ſ hort ſumme with righ- 
teeufneſſe: for the Lord will mate a 


29. Et ſicut prædixit Iſaias: 


quiſſet nobis ſemen : ſicut 
Sodoma facti eſſemus, & ſic- 
ut Gomorrha ſimiles fuiſſe- 
mus. 


And as Eſaias ſayde before / Ex⸗ 
cept the Zorde of hoſtes had left vs a 
ſeede / we had bene made as Sodom / 
and had bene lite to Gomorrha. 


An die Romer. 
Das IX. Capitel. 
24. Welche er beruffen hat / nemlich 


vns / nicht allein auß den Juͤden / ſon⸗ 
dern auch auß den Heyden. 


Huilcke hand tallede / ſom er oſſ / Icke aleniſte aff 
Joderne / men ocſaa aff Hedningene. 


25, Wie er denn auch durch Oſee 
ſpricht: Ich will das mein Volck heiſ⸗ 
ſen / das nicht mein Volck war. Vnd 
meine Liebe / die nicht meine Liebe 
war. | 
Lige ſom hand da oc ſiger formedelſt Oſeam / Jeg 


vil falde det mit Folck / ſom icke vaar mit Folck / Oc 
min Elſtelige / den ſom icke vaar den elſkelige. 


| K Rzijmanuom. 


26, Vnd ſol geſchehen / an dem ort / 
da zu jhnen geſagt ward / Ihr ſeydt 
nicht mein Volck / ſollen ſie Kinder deß 
lebendigen Gottes genennet werden. 


——ͤ— 


Dc det ſtal ſte / Paa den Sted / ſom der bleff ſage 
til dem / J ere icke mit Folck / Der ſkulle de kaldis den 
leffuendis Guds Born. | 


wtirde ſein / wie der ſand am Meer / ſo 
wird doch das uͤbrige ſelig werden. 


Oc Eſaias rober for Iſrael / Der ſom det tal paa 
de Born aff Iſrael bleffue / lige ſom ſand i Haffuit / 
Saa ſtulle dog de Offuerbleffne vorde ſalige. 


23, Denn es wirdt ein verderben 
geſchehen / dem doch geſteurt wirdt 
zur Gerechtigkeit / vnd der HERR 
wirdt daſſelbige ſteuren thun auff Er⸗ 
den. 

Thi der ſtal ſte en forderffuelſe oc hielp til Retfer- 


dighed / Oc HCR RE ſkal gore den hielp pag 
Jorden. 


29, Vnnd wie Eſaias davor ſagt: 
Wenn vns nicht der HERR Zeba⸗ 
oth hette laſſen Samen uͤberbleiben / 
ſo weren wir wie Sodoma worden / 
vnd gleich wie Gomorra. 

Oc lige ſom Eſaias ſagde tilforn / Der ſom den 


HERRE Zebaoth haffde icke ladet off offuerbliffu⸗ 
Sed / Da haffde wi veret bleffne ſom Sodoma / oc li- 


ge ſom Gomorra. 


Kapitola IX. 
24. Kterßchzto y powolal / 
totigto nas nc teſiko? Ziduow 
ale tate yz Pohanuow: 


To ieſt nas torvch tei v wez- 
wal / me tylke 3300p}; ale the 13 
poginow, 


27. Jako y ſkrie Proroka 

242 . 44 * 1 
Ozeäſſe dn: gaze ne Lid 
mug / Lidem mym : a nemi⸗ 
lau mau / milau mau: (a ter 
nedoſſel Miloſrdenſtwij / vo⸗ 
ſſipm miloſrdenſtwij) 

Jako tes v Gzeapaâ mowi: 
Wzowe lud Frozy moim nie byt, 
ludem moim / y te ktera vmilowa⸗ 
na nie byta / vmilowana. 


26, A bude na tom miſeẽ / 

kde} powedijno gim: Negſte 

wy Lidem mym / tu budau na? 

= Synowe 'Boya ziewẽ⸗ 
9, 


A bed e mia ſto tego gdie im 
powiedziano: We nie ieſteſcie ins 


dem moim / tam ie beda zwaͤc ſpay | 


Dogs zywego. 


27. Eſaias aber ſchreyet fiir Iſrael: 27. Pzayãſs pat wols / o J 


Wenn die zahl der Kinder von Jſrael | Sijnüw Jzrabe!FFch potct 


| yako Piſek Mor ft y oſtatkowẽ 
ſpaſent bubau. 


zrahelſremſidu / fta: Budeli 


A Iz iaß nad J räͤelem woka: 
2 lic ba ſvnow Jercclſtich byla 
tko piaſet mor ſkt / oſtaͤtet tykko 
z&<howas bedzite. 


28. Neb ſlowo dofon3waze/ / 


a vkrocuge w ſprawedlnoſti / ze 
ſlowo kraͤtke vkinij Pan Buh 
na zemi. 


Abowiem lic be veynt v Prot- | 


ko wyprawt ſprawiedliwo cia 
gdy3 liczbe krotka vcynt Panna 
zlemi. | 


29, Ayako} gc pfedpow® 
del Yzayaſs : By byl PAn za⸗ 
ſtupüw neoſtawil näm Seme⸗ 
ne / bylibychom vkinkni yato 
Sodoma/ ak Gomoke byliby⸗ 
chom podobnij. 


Niako przed tym powredziat | 


Ezhaß: By byt Fan zaſtepow 
nam plemienta nie zoſtawit / zſta⸗ 
lil yſmy fie iako Sodom y vyli- 
vychmpy byli Gomorze podobnt. 
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d: P27 RIA 30 
vn der Nel R927 


n RMAARY 92 


ri Ne -n 


n Ne MJ RTE 


Che diremo noi dunque? Che i Gen- 
tili, 1quali non ſeguitanans ls giuſtitia, 


| hanno ottenuta la giuſtitia : (a ſiuſtitia 


( Ace) che è da la fede. 
Nn v v n 31 
nN N 9 
NN ROV227 
JN 
£7 Has 


Ma l/rael che gui la Legge d- 
La giuſtitia, non è arriuato 4 la Legge de 


la giuſtitia. 
n Na YN 32 
Nn nnen 


NY u n Nets 
T 22 8 


z V3 wr; 
N ANN 
Perche cagione ? perctoche now per la 


Fade, ma come per ie opere de la leggetum- 
peroche hanno vrtate ne la pietra de 


{'1mcrampo. 


MADD 33 
NDSNI W722 NN AN 
PRDRD) PRIN 
b VA) eee 
mmer 

Si come è ſcritto, Ecco i0 pongo im Sion 
vn ſaſſo, das Frtaru dentro, & bn pietra 


da incuamparus: e chiunque credera in 
eſſa, non ne rimarra cen Vergogna. 


= 
"MPN 2277 Nn N 
FS PR 0777 
18 


4111. 


4* 


Fratelli, la buona affettione del mio 
 euore,eHprego cb ie porgo & Die per el 
che ſian ſaluats. 


l NN DD 2 
PD IT NUN N22 
| RDYT2 NY Ned 
Imperoche io rendo lor teſt monian- 


a, cheſſi hanno Nele ds Dio, ma non ſe- 
condo la ſetentia. 


Din 
8 
We di ma fo 30 
NP? NTT IO TI NS 
"RI Ne N Di 
Wii 


puesque diremos? Que las Gentes que no 
ſeguian juſticia han alcangado la juſticia: es aſa- 
ber la juſticiaque es porlafe: 


ARTS N mT Nm.] 3 


ND FIR RN DN NAN 
1 9 


. Y Iſrael que ſeguia la Ley de juſticia no ha 
I'egadoala Ley de la juſticia. 


NN ANTI ANTI 32 
irn pn ? N 2 
% e 3222 N 


porque? Porque no por fe: mas como por 
las obras (de la Ley) por loqual trompeęaron en 
la piedra de trompegon: | 


s N. ) 202) 82 33 
n 21020 12} 7. ed 
No d D 


Como eſta eſcripto, Hezqui,pongo en Sion 
piedraderrompecon,y piedrade cayda y todo 
aquel que creyere en ella, no ſera 2uergongado. 


= 


mam 23> 1s "me 1 


NWD. N. % ON 
ü N 


Hermanos, ciertamente la voluntad de mi 
coragon, y la oracion à Dios es ſobre Iſrael para 
ſalud. 


ie u 52 B77 N N 2 
N= y q BTR AR 


Porque yo les doy teſtimonio que a la ver- 
dad tienen zelo de Dios, mas no conforme 2 ſci- 
encia. 


| 


HOS PNMAIOYTE, 


6. 
30. Ti ouv wer dn thy me 
ter \eoxavme M e, va. 
Gn Mood lov, Ol end lu di 
Ti Cx gr,. f 


Que dirons- nous done ? Que les 
Gentils qui ne pourchafloyent point la 
iuſtice, ont atteint la iuſtice, voire la iu- 
ſtice qui eſt par la foy. 


31. Ire d dc por d 
r οπνναπðε7t, tic 104629 OWN 


cx £Þ Jreom, 


Mais Iſrael pourchaflant la Loy de 
iuſt ice, aeſt point paruenu à la Loy de 
iuſtice. 


32. An; 073 e C nctag, 
Md iE tg vαh⁰. c- 
V 72:8 1 Abo TS aneg0onc pure 
TO. 


Pourquoi ? Pource que ce n'a point 
eſte par foy , mais comme par les œuu- 
res dela Loy car ils ont heurte contre 
la pierre d'achoppement, 


33. Tabac jog afar / T1 
q Ev nur Aiew ape9 0X0 ph ckTOSs 
Wol/ TIETPIW j ,νöu, 1 vu 
0 TNIGELWI dure, ol u“ 
e 


A inſi qu'il eſt eſcrit, Voici, ie met: 
en Sion la pierre d achoppement: & la 
pierre de tres buchement, & quiconque 
croit en lui ne ler a point confus. 


E EC AA. . 


Ar\Þ:1, 1 wp deu ri 

Wig dg, gy 0.958 
ess Ku Re, g 18 ie 
6937 eig Cnνuο. 


Freres, quant à la bonne affection 
de mon cœur, & la priere que ie fai 3 
Dieu pour IIrael, c eſt qu ils ſoyent ſau· 


uézs. 


2. Ma vv 3.8 eunig om A. 
Aey Jed 610004, N A nat Oi 
NE. 


Car'ieleur porte teſmoignage qu'il 
ont le zele de Dieu, mais a0 point ſelon 
cognoillance. 


30. Quid 


— FRY 


* 


WP EIT 


| AD ROMANOS: 
CAP. IX. 


320. Quid ergo dicemus? 
] Quod gentes quæ non ſe- 
ctabantur iuſtitiam, appre- 
henderunt iuſtitiam, iuſti- 
tiam autem quæ ex hide eſt. 


—_—. 


What ſhall we ſay then? That the 
Gentiles which followed not righteouſ⸗ 
neſſe / haue attained vnts righteouſnes / 
| euen the righteouſnes which is of fayth. 


31. Iſrael vero ſectando le- 
gem iuſtitiæ, in legem iuſti- 
tiæ non pervenit. 


Bui Iſrael which followed ihe Cawe 
ef righteouſnes / coulde not atiaine vn⸗ 
to the Laweof righteouſnes. 


A 32, Quare ? Quianonex 
Me. fide, ſed quaſi ex operibus, 
. offenderunt enim in lapi- 
5 dem offenſionis. 


Mherefore Beeauſe they ſought 
it not by fayth / but as it were by the woꝛ 


I es of the Cawe: for they haue ſtumb⸗ 
1 led at the ſtumbling ſtone. 
9 # | 33. Sicut ſcriptum eſt : Ec- 


| ce pono in Sion lapidem of- 
fenſionis, & petram ſcanda- 
li: & omnis qui credit in eũ, 
non confundetur. 


ä by. les Ye 9 Hf we” bo Ons poet 3 a 
DIED by ee no i 3 n 
5 0 / 
8 - . 
* 
8 
2 


And it is written / Beholde / J lan 
in Sion a ſtumbling ſtone / and a rocke 
to make men fall : and euer one that 
beleeue th in him / hall not be af hamed. 


CAP. X. 


Ratres, voluntas quidem 
cordis mei & obſecratio 
ad Deum, fit pro illis in ſa- 
lutem. 


Brethren / mine hearts deſire / and 
prayer to God for Iſrael is / that they 
might be {aued, 


2. Teſtimoniumenim per- 
hibeo illis quod æmulatio- 
nem Dei habent, ſed non ſe- 
cun dum ſcientiam. 


For J beare them recorde / that they 


IANndie Romer. 


— K Rzijmanuom. 


— dine. Son Ao. 
— 


Das IX. Capitel. 


30. Was woͤllen wir nun hie ſagen? 
Das woͤllen wir ſagen: Die Heiden 
die nicht haben nach der Gerechtig⸗ 
keit geſtanden / haben die Gerechtig⸗ 
ch ſage aber von der 
Gerechtigkeit / die auß dem Glauben 


keit erlanget. 


kompt. 
hed / ſom kommer aff Troen. 
31. 


nicht uͤberkommen. 


icke Retferdigheds Low. 


32. 


ſtotte ſig paa paalobelſens Sten. 


ich lege in Zion einen 


zu ſchanden werden. 


Huad ville wi nu ſige her til? Dette ville wi 
ſige / Hedningene ſom icke ſtode effter Retferdighed / de 
finge Rerferdighed / Men iegſiger om den Retferdig⸗ 


Iſrael aber hat dem Geſetze der 
Gerechtigkeit nachgeſtanden / vnnd 
hat das Geſetz der Gerechtigkeit 


Os Iſrael ſtod effter Retferdigheds Low / oc fick 


33. Wie geſchrieben ſtehet: Sihe da/ 
tein des an⸗ 
lauffens / vnd einen Felß der ergerniß / 
vnd wer an jhn glaubet / der ſoll nicht 


Lige ſom ſcreffuit ſtaar / See der / Jeg legger paa⸗ 
lebeſen Sten i Zion / oc forargelſens Klippe / Oc huo 
ſom tror paa hannem / hand ſkal icke bliffue beſkemmet 


* a. 


Kapitola I Xx, Z 
30. Coz theda dijme? ſe Pos 
ane feeFij$ — de 
prawedlnoſtt / doſaͤhli ſpra⸗ 
wedlnoſti / ſprawedlnoſti pak te / 
kteraͤß geſt z wijry: 


Coz redy rʒeejemy: 
yr; ” 533 pogh 

nit Fro rzy nie feral firs 22 

dliwesc / doſtalt ſprawiedliwos c / 


&tey ſprawi p 3 
— wiedli wos ci ktora teſt 3 


head tbocne ad. ac 


3. Ale Lid Jzrahelſtß naͤſte⸗ 


9 


—_— ſprawedlnoſki nepri⸗ 


A lud Izraetſti thrice fic o 
ſprůwiedliwosc zakonn / nie pr ʒy⸗ 


ßedl tu 34fonowt ſprawiedli/ 
wos ci. 


Warumb das ? Darumb daß 
ſie es nicht auß dem Glauben / ſon- 
dern als auß den Wercken des Geſetz⸗ 
es ſuchen: Denn ſie haben ſich geſtoſ⸗ 
ſen an den Stein des anlauffens. 


Huor faare? Der faare / at de icke atſpurde hende 
aff Troen / men lige ſom aff Lowens gerninger. Thi de 


Das N. Capitel. 


fuͤr Iſrael / daß ſie ſelig werden. 


daß ſie eiffern vmb Gott. 
vnverſtand. 


haue the zeale of God / but not acco2ding 
to knowledge. 


kœre for Gud / Men met wforſtand. 


eben Bruͤder / meines her⸗ 
tzen wunſch iſt / vnd flehe auch Gott 


ere Brodre / mit hiertis begering er / oe ieg forma⸗ 
ner ocſaa Gud for Iſrael / at de maatte bliffue ſalige. 


Thi ieg giffuer dem det Vidniſbyrd / at de ere nied⸗ 


—— — — 


| 
| 


32. Prot? Nevo nc3Wijry/ / 

ale yako z ſtutkuow Zakona: 

_ ſe zagiſtẽ o kamen aus 
* o 


. Dlaczegoz2 i; nie wiaryſale 
i#ko3 vciynkow zekonu / Abo- 
—— ſte otracili o Famiten obra⸗ 
zen. : 


22. Pafof pſino geſt: Ay 
tladunaSoponutamean aura; 
zu / a ſtaͤlu pohorſſerij a fa 
dy kdoz vwẽtij wneho/ncbude 
zahanben. 


** ab dh of 


Jako nbpiſ:no reſt! Gro po⸗ 
Flidamnd Syonte kamien abra⸗ 
z2nia/y ſtale pogor penia / A whels 
rt Frory wen wierzy zawſtydzon 
ale bed zie. 


n 0 


2. Denn ich gebe jnen des zeugniſ / . 
Aber mit 


e 


Kapitola X. | 

DJ Natfij/ Jadoſtzagiſts dos | 
bra a hotowã ſrdce mẽho 
y Modlitba ku Panu 'Bohu/ | 
kteraz bywa za Izrahele / geſt 

k ſpajenij. 

Baca vprzeyma chuc ſerch 
mego y pros da M Bogu 34 tus 


dem Izraelſkim ieſt / avy byltzbas 
wien. | 


PSY 


Neb? o nich ſwẽdeetwij wr. 
dawan: ze milom än zagiſtẽ 
Vozij horliwẽ magjj / aig ne 
wedle vmenij. 


duge Zaͤkona ſprawedlnoſti / k 


Aa 


| 


S 


Apbowiemei o nich swildeie 
zee <huc fy Bogy mata (ale de 
wedlug wiadomos ci. 
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| Imperoche non conoſcends effi la giu- 


ffitia di Dio, e cercando di ſtabilir la lor 


prepria piuſtitia, non fi ſoc ſottomeſſi a 
fa ginftitia di Dio. 


[en Tins 4 
52? RR in emer 


: M2 VQUmgI 
Percjochesl fro de la Leggee Chrift 


nn ep 4 ye eum ele crede. 


IND RI2N V3NOMA 5 


127 ND RIPINa: 


2 RRP TID? 


Imperoche Moiſe ſc eriue coſi de 1 giu- 
ſtitia che è da la Legge, cioè Che l hum 


che Hard quelle caſe, Viera per eſſe. 


Nr 02 1] NTTARND 6 


NN RI NN Ng 
Nero p hob 10 
; t RIPE) NR 


Mala giuſtitia ehe e per la fede, dice | 


in queſto modo, Non dirnel tus cuore, Chi 
ſalers in cielo? Queſto e dn rico dur Chri- 
ffo da alto. 


RAIN I len 7 


va Nuns TON) 9 ⁰³ 


N Na 


Overo, chi ſcendera nel abbiſſe Que- 
o e H rimen ar ſu Chriſto das morts. 


| 7 ID NN 8 


0 20 PINS n 
rn N 92225 
ane 


Ma che coſu dice? La parola ò preſſo 
te, ne la tua bocca, e nel tus cuore: que- 
ftae la parola de la fede, laqual noi pre- 
dichiamo. 


D ITT 8 9 
552 rd v 1122 
T2 12 MN NN 

NN RIDA 


» A . 4 
Cioe che ſe tu con fe ſſaræi con la tua 


bocca il Signor [ ESV , e crederat nel two 
cuore che Iddio i ha riſuſciteto da marte, 
ſærai ſaluo. 
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Porque ignorandola W de Dioers pro- 
curando deeſtablecerla ſuya, noſon — a la 
juſticia de Dios. SE 


Ny Un ANNAN d * 4 


NN 198-525 1399 


Porque el fin de Ja Ley es el RAS. * dar 
juſticia à todo aquel que cree. 


Mary a dur 5 
A 2 x87 Jag aut 
8 9 GIN ans 1 


Polade Mogi e la juſticia que 
4 0 la Ley, el hombre =") ta hiziexe, biuira * 
—_ 


N AIMARA WON PIP TLN 6 
= IAN Magd 3 
NT AN Nun TFT b Mm 

: NUN N 


Mas de la W que es por la fe diz anſi, 
No digas en tu coragon, Quien ſubirà àl cielo (e- 
ſto es, à traer (de lo alto) al Chriſto. ) 


NT] ANT ARM TIE 7 
ν uαννe ue ND 


O quien decendira al abyſmo ? ( eſtoes, d 
boluer à traer el Chriſto de los muertos. ) 


Nm mid Tn An 8 
In TR 7272 TR f 
327 Nin u ney gon 


8 


N αοανν WH eee 


Mas que dize ( ſaxGripmcst) ?) Corkind elta 


el negocio, es à ſaber en tu boca y = tu coragon. 
Eſte es el * pr de la fe el qual n 1 


—AR Jin N82 9 
PN q W . WIT 
a7 SO "2 22252 

Von era Mix 


Que ſi 2 con tu boca al Sennor Ieſus, 
y creyeres en tu coragon que Dios lo leuantò de 
los muettos, ſeras ſaluo. 


| 


has — 


I 
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3. 'A9meudrE 968 Thy 18 Ger 
qu lu, E vu das xa 
ola (ynuing gow Th e- 
AWy TY You 00 rem au. 


Car ne cognoiflans point la iuſtice 
de Dieu, & cerchans d'eftablir leur pro- 
pre iuſtice, ils ne ſont point ranges: ala 
iuſticede Dieu. . 


4. n. 5 * desde ie 
1 οον0̃lο mii m6 M5500, 


Car Chriſt eſt la fin de la Loy zen iu- 
ſtice à tout croyant. 


5. Marrs v er- pla. v Ana 
l Thy C c t ee, 971 - - 
cent As, gings au: 
mige. 


Car Moy ſe delerit ainſi la juſtice 
qui eſt par la Loy, aſlauoir, Que Thom- 
me qui tera ce: choſes, viura par icelles. 


6. H 87 K A stet Jucceee du u- | 
re N. ehe Gow) wept (%, 
ns a tis TPr0Upayey; 3789 — 
1 e, * 


ern 


Mais la zullices qui eſt pat la foy, dit 
ainſi, Ne di poiat en ton cœur. Qui mõ- 
teta au cialtcela * ramener Chriſt den 
haut: 


2. 4x, Ts umi x big ml a- 
Cvore/ j c 20-50, Cx reg, 
642% iv. 


Ou. qui deſceadra en aby 1 ce- 
la eſt ramener Chriſt des morts. 


8. "AN 11 Aid; 277 0 ** 
„ £670, oy To gibi c. a5 
r xagd\ a o. vi 1 pi vt 
meta & xngvoripllp, 


Mais que iir elle L parole eſt pres 
de toi en ta bouche, & en ton cœur.Cꝰeſt 
13 la parole de la foy, laquelle nous preſ- 
chons. 


9. On ic $leyoys ors 57 C 
Kan T's KV gar ori, mtu 
ere rug w, n 6 qs du 
ny iA dx nung d (h. 


Car fi tu confeſſes le Seigneur Teſus 
do ta bouche, & que tu croyes en ton 
cœur que Dieu a reſluſcite des morts 

tu ſeras ſauue. 
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| 4. Finis enim legis, Chri- 


1 2 . 
lege eſt qui fecerit homo, vi- 
vet in ea. 


tiam Dei, & ſuam quæren- 
tes ſtatuere, iuſtitiæ Dei non 
ſunt ſubiecti. 


For they / being ignorant of the righs 
teouſnes of God / and going about to 
ſtably he theyr owne righieouſneſſe / ha⸗ 
ue not ſubmitted them ſelues to the righ 
teouſnes of God. 


ſtus: ad iuſtitiam omni cre- 
denti. | 
For Chriſt is the ende of the Law- 


for righteouſneſſe vnto euery one that 
belecueth. 


5. Moyſes enim ſcripfir, 
quoniam iuſtitiam quz ex 


ForMoſes thus deſcribeth the righ⸗ 
teoumnes which is of the Lawe / That 
the man which doeth theſe things / | hall 
line thereby. 


6. Quæ autem ex fide eſt 
ijuſtitia, ſic dicit, Ne dixeris 
in corde tuo, quis aſcendet 
in cælum? id cit, Chriſtum 
deduccre. 


But the righteouſnes which is of 
fayih / ſpeaketh on this wiſe / Say not in 
thine heart / Who ſhall aſcend into he- 
auen ? (that is to bring Chriſt from a⸗ 
bout.) 


7. 
à mortuis revocare. 


Or / Who ſhall deſcend into y dees 
ped (that is to bring Chriſt againe from 
the dead.) 

5. Sed quid dicit ſcriptu- 
ra? Prope eſt verbum in ore 
tuo, & in corde tuo, hoc eſt 
verbum fidei quod prædica- 


mus. 

But what ſayth it 2 The word is 
nere thee / euen in thy mouth / & in thine 
heart. This is the word of fayth which 
we preach. 


Aut quis deſcendet in 
abyſlum? hoc eſt,Chriſtum ; 


9Quia ſi confitearis in ore 
tuo Dominum Ieſum , & in 


| corde ruo credideris quod 


Deus illum ſuſcitavit à mor- 
tuis: ſalvus eris. 


For if thou ſ halt eonfeſſe with thy 


. —_ 


mouth the Lord Jeſus / and ſ halt belee- 


keit nicht / die fuͤr Gott gilt / vnd trach⸗ 
ten jhre eigene Gerechtigkeit auffzu⸗ 
richten / vnd ſind alſo der Gerechtig⸗ 
< dit fuͤr Gott gilt / nicht vnter⸗ 
than. 


Thi de kende icke den Retferdighed / ſom gelder 
faar Gud / oc de tracte effter at oprette deris egen Ret- 
ferdighed / oc ere icke ſaa den Retferdighed vnderdani⸗ 
ge / ſom gelder faar Gud. 


4. Denn Chriſtus iſt des Geſetzes 
ende / Wer an den glaubet / der iſt 
Gerecht. | 


Thi Chriſtus er $0wens ende / Huo ſom tror paa 
Hannem / hand er Retferdig. 


5. Moſes ſchreibet wol von der Ge⸗ 
rechtigkeit / die auß dem Geſetze kom̃t / 


welcher Menſch diß thut / der wirdt 


darinnen leben. 


Moſe ſcreff vel om Retferdighed / ſom kommer aff 
Lowen / Huilcket Menniſte ſom dette gor / hand ſkal 
leffue der vdi. 


6. Aber die Gerechtigkeit auß dem 
Glauben / Spricht alſo: Sprich 
nicht in deinem hertzen: Wer wil hi⸗ 
nauff gen Himmel fahren? (Das if 
nicht anders / denn Chriſtum herab 
holen). 


Men den Retferdiahed aff troen / ſiger ſaa / Sig 
icke i dit hierte / Huo vil fare hen op i Himmelen ( Det 
er icke andet / end at hente Chriſtum hid ned. 


7- Oder / wer wil hinab in die Tief⸗ 
fe fahren? (Das iſt nichts anders / 
denn Chriſtum von den todten holen.) 


Eller / huo vil fare ned t Dybet? (Det er icke an⸗ 
det / end at hente Chriſtum fra de Dede.) 


8. Aber was ſagt ſie? Das wort iſt 
dir nahe / nemlich / in deinem Munde / 
vnd in deinem Hertzen. Diß iſt das 
wort vom Glauben / daß wir predigẽ. 


Men huad ſiger hun? Ordet er dig ner / ſom eri 
din Mund / oc vdi dit Hierte. Dette er det ort om Tro- 
en / ſom wi predicke. 


9. 
bekenneſt Jeſum / daß er der HERR 


cket hat / ſo wirſt du ſelig. 


Thi der ſom du bekender Jheſum met din mund / 
at hand er HE RRE oc trori dit hierte / ad Gud op⸗ 


ue in thine heart / that God rayſed him 
| vp from the dead / thou ſ halt be ſaued. 


| neckte hannem fra de Dode/ da bliffuer du ſalig. 


| AD ROMANOS. | An die Romer. K Rz mannem. 
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7. Ignorantes enim iuſti- 3. Denn ſie erkennen die Gerechtig⸗ 3 


ſprawedlnoſti / a ſwau hledij⸗ 
ce vſtanowiti / ſprawedlnoſti 
Bo ʒj nebyli poddani. 


—— 


Do ſpriwſedliwosct Bo je 
nſeznaiac / y wlaſna ſprawiedli⸗ 
woscchcac poſtanowic / ſpràwie⸗ 
dliwo$ct Dozey nie byli po ddani. 


4. Konec zagiſte Zäkona 
geſt Kryſtus / k ſprawedlnoſti 
fajdkmu wefhycymu, 


Ody3 Aryſtus ieſt Fontec 39; 
konu ku ſpræwie dliwosci wßel⸗ 
kie mu ktory wier zy. 


J. Neb Monzijſs napſal / 
ktery Czlowẽt 0 de tiniti hs 
wedinoſt/ kteraͤz geſt z Zakona 
zw bude w nij. 


Abowiem Moizeßopiſute ſprk/ 
wie dliweasc ttora tejt x a 
It citowiek kroryby ic c3ynit] bes 


dzie zyt przez unte. 


Denn ſo du mit deinem Munde 


ſey / vnnd glaubeſt in deinem Hertzen / 
daß jn Gott von den todten aufferwe⸗ 


| 87 


6. Ta pak ſprawedlnoſt / kte⸗ 
ra geſt z Whry/ tafio prawij: 
Ñetiſtey wjrdey wem 2: Kdo 
wſtaupij na Nebe £ to geſt xy; 
ſeu rozkaͤzatisſtaupiti, 


Aſprawiedliwosc ktora ieſt 
3 wlaͤry / rhaf mowi: Nie mow w 
ſexcu twoim Fro; witaps w nic 


rrſpFogci. 


7. Aneb kdo sſtaupij do Pe; 
kla? to qeſt z nirewpch Kryſta 
powolati. 


Toc teſt &xyituſa zͤſie zmartwycy 
przywodzic. 


8. Ale co dij Vijſmo? Bhg; 
koſt tebe geſt ſiowo w ſtecht⸗ 
wych / a w jrdcy twem. Tod 
| geſt ſlowo whry/ o kterẽmz bla 
ſäme. 

Ale co; powieds: Bliſko cie- 
| breteſt ſtowo w vſtach thwoich y 
w ſercutwoilm roc ieſt ſlows wia⸗ 
ry Frhore przepowiedamr. 

9. Budeſſli zagiſtkoyznoͤ⸗ 
| wati vſty twymi Kryſta Ges 
| Pa Srdeem twym wẽkiti / 


e geſt ho Buoh wzkküſyl 3 
| Dirt hch / ſpaſen budeſs, 
| Fe ſeſhibys wyznyelt vitv twors 
mi pana Jezuſa y vewirzyt wſer⸗ 
cu twown 3© go Beg zmarrwpch 
| w3zbudzil/ bo TZ1þ zbawion. 


a 


Neb neznagijce Boſij | 


vo? Toc ft Aryſtuſa zwoozic 3 | 


Abo fro zſtapi w przepaicy . 
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Percioche col cuore ſi crede & giuffi- 
cis, è con la bocca ſi confeſſa à ſalute. 


527 RING T3 VAN uu 
Dr 


Imperoche la Scrittura dice, Chiun- 
que crede an lui, ns reſtara con Hergogne. 


Ne wog N NU 12 
nN RD Rom 


pode Rong n mn 


1 M7 R277 522 TAY? 


Perche now ci e diſfintione alcuna d. 
Giudeo, ò di Greco: Foncrofia che Vn me- 
deſimo è Signor ds tutti, recco inwerſo tut- 
tis ques che Finuocang. 


MAY RIM VALID ng 
NI Ne 


Percioche chiunque iuuocarã il nome 
del S vore ſar ſalus. 


D P27 -N 14 
WW 12907 N 
R77 In P2977? NY 
" F=RV3I'R IR "YAY 
: R272 NE Pie; 
Come dunque 8 cola, nel. 
qual non hanno creduto? e come crede- 


ranns in quello, di cus non hanno $arto ? 
come ne Vdiranno ſenza predicatore? 


I e NS N 15 
272% Pt Hrn N2 
— Pe v RN? 
e ND 20nT 

— 
E come prediceranns ſẽ non ſon man- 


preds di coloro che annuntiano la pace, ds 
colors dico che annuntiiane is bens. 


hz NN NY NIN 16 
T7 FRIQ7PHNty 
D FRIEDN P20 N 
Y h 1229 ο 

* 
Manon tutti hanno cbbedite A I E- 


uangelio. Perctoche Eſara dice. Sęnore 
chi ha creduto a la voſtra predicatione ? 


dats? fi come è ſcritto, Quanto ſon belli; 


Dummer 

| 4 

"39 UN TY! 2229" 2 10 
zn NIP ODIN 
Porque con el cdragon ſecree para alcanęar 


juſticia: mas con la boca ſe haze confeſſion para 
alcanęar falud. | my 


Tr 22 2020 m8 2 1 
ig, Ny g IN ND 

Porque la Eſcriptura dize, Todo aquel que 
en el creyere, no ſerã aucrgongado. 


* 


Y an dN 2 12 
5 "bs * Gs 
075 wins end rin Y. 


. . % . 
1292 BNA DIDDY THY 
Porqueno ay differencia de Iudio y deGrie- 


go: porque el miſmo es el Sennorde todos, rico 
para contodos losque lo inuocan. 


Dua RI d 55 2 13 
210 nn 


en que inuocare el Nom- 
bre del Sennor, ſera ſaluo. 


a ee ee, eee 14 
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dN 32 DN INV DARN Rx 


W209! NIN WY ND Thy 


J f 22 


Como pues inuocaran à quel en ol qual no 
han creydo ? I como creeran a aquel de quien no 
han oydo? Ycomo oyran ſi no ay quien les pre- 
dique? | 

+ iy n . 1 
e N N THE TN). 0 
21 in N 8 
riero VN T1 n = 
Dic ynua Wn $77 
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Y como predicaranalgunosfi no fueren: em. 
biados? comogſta eſcripto, Quan hermmoſos 
ſon los pies de losque annuncian el Euangelio de 


la paz.delosqueannuncian el Euangelio de los 
bicnes? 


wan Dee de "2 N 36 
e WAY gw: 35 Ne 


3 x * . 
Mas notodos obedecen al Euangelio que I- 
ſaias dize,Sennor,quien creyoanueſtro oydo, 
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10. Ledig ju big dis 


du Seigneur ſera fauue. 
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Car de cocur on croit 2 iuſtice, & de 
bouche on fait confeſſion a laluc. 


11. A f N gi, Ja mis d 
15508 du u 2 
r M. 


Car I E ſeriture dit, Quiconque croit 
en lui, ne {era point coatus. 


12. Ov 24g ics AleSοDν ind 

T *# % d ↄαα awng nvelts 
/ L + 2 L * 

mbrar, N "Sig rr Tus 


D Nνν,¼lbHsne ans. 


DN autant qu'il n'y a point de differen- 
ce du Iuif ne du Grec: car il y a vn mel. 
me Seigneur de tous qui el riche en- 
uers tous ceux qui finuoquent. 


13 Hat . 22 uU d Dhν,j,s ien a 
N 0f0pees x,, Ca. 


Car quiconque inuoquera le Nom 


14. na uv Jinxaniarny s 
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Comment done inuoquerent- ils ce- 
lui auquel ils n ont point creu? & com- 
ment croiront-ils en celui duquel ils 
n'ont point qui parier ? & comment 
orront ils ſans qu il y ait qui leur pre- 
ſche? . 


15. IId 08 eye oven, ir Nj a · 
deset ei 7068 M ban janilops- 
rar dl, N Lay or 


m apc Wa 


Et comment preſchera on ſinon qu'il 
y en ait qui ſoyeut enuoy Es? ainſi qu il 
eſt eſerit, O que les pieds de ceux qui an 
noncent paix ſont beaux, voire de ceux 
qui annoncent les choſes bonnes. 


* * * * ö 
16. AN ov anrme bert 


16 day 4, 1 oijey 3008 AN» 
XveAts Tis ofiewes TH a 1 
uu; 


Mais tous n'ent pas obei a fEuan- 
ile: car Eſaie dit, Seigneur, qui a creu 
a noſtre predication? 
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1 invOcaverit nomen Domi- 
ni, ſalvus crit. 


AD ROMA NOS. 
- 77 + *-_ 
10. Corde enim creditur 


ad iuſtitiam:ore autem con- 
feſſio fit ad ſalutem. 


For with the heart man beleeueth 
vuto rigbteouſnes / and with the mouth 
man confeſſeth to ſalnation. 


11. Dicit enim ſcriptura: 


Omnis qui credit in illum 


non contunderur. 


For the Scripture ſayth / Who⸗ 
ſoeuer belecucthin him / ſ ball not be a? 
hamed. f 


12. Non enim eſt diſtin- 
ctio Iludæi & Græci: nam ide 


Dominus omnium, dives in 


omnes qui invocant illum. 


For there is no difference betweene 
the Jewe and the Grecian: for he that 


is Lord ouer all / is rich vnto all / that 


call on him. 


13. Omnis enim quicunq; 


For whoſoeuer ſ hall call vpon the 
Name of the Lord / ſhalbe ſaued. 


14. Quomodo ergo invo- 


cabunt in quem non credi- 


derunt? Aut quomodo cre- 
dent ei quem non audie- 
runt? Quomodo autem au- 
dient ſine prædicante ? 


But how ſhall they cal on him / in 
whome they haue not belecued 2 And 
how hal they beleeue in him / of whome 


they haue not heard and how ſhall they 


heare without a preacher? 


15. Quomodo verò prædi- 
cabunt niſi mittantur? ſicut 
ſcriptum eſt: Quam ſpecioſi 


pedes evangelizantium pa- 


cem, evãgelizantium bona. 


And howe ſhall they preach / except 
they be ſent? as it is written / Howe 
beautifull are the feete of them which 
bring glad tidings of peace / and bring 
glad tidings of good things. 


16 Sed non omnes obe- 
diunt evangelio. Iſaias enim 
dicit, Domine, quis credi- 
dit auditui noſtro. 


But t hey haue not all obeyed the 
Goſpel: for Eſaias ſayth / Lord / who 


An die Romer. 


Das N. Capitel, 


10. Denn ſo man von hertzen glau⸗ 
bet / ſo wird man gerecht / Vnnd ſo 
man mit dem Munde bekennet / ſo 
wird manſelig. 

Thi at tror mand aff Hiertet / da bliffuer mand 


retferdig / oc bekender mand met Munden / Da bliff⸗ 
uet mand ſalig. 


11, Denn die Schrifft ſpricht: Wer 
an jhn glaubet / wirdt nicht zu ſchan⸗ 
den werden. 


Thi Scrifften ſiger / Huo ſom tror yaa hannem / 
hand ſtal icke bliffue beſkemmet. 


.. — 


12. Es iſt hie kein vnterſcheidt vn⸗ 
ter Juͤden vnnd Griechen / es iſt aller 


zu mal ein HErr / reich uͤber alle / die 


jhn anruffen. 
Her er inted forſtel iblant Jeder oe Greker / De 


haffue alleſammen en HE RRE / ſom er Rig offuer 
alle dem / ſom paa kalde hannem. 


13. Denn wer den Namen deß HEr⸗ 


ren wird anruffen / ſoll ſelig werden. 


Thi at huo ſom kalder pag HERR CE NS 
Naffn / hand ſtal bliffue ſalig. 


14. Wie ſollen ſie aber anruffen / an 
den ſte nicht glauben? Wie ſollen ſie 
aber glauben / von dem ſie nichts ge 


hoͤrt haben? Wie ſollen ſie aber hoͤ⸗ 


ren ohn Prediger? 


Men huorledis ſkulde de kalde paa den / ſom de 
icke tro paa? Oc huorledis ſkulle de tro paa den / om 
huilcken de haffue inted hort? Oc huorledis ſkulls de 
hore vden Predickere? 


15. Wie ſollen ſie aber predigen / wo 
ſie nicht geſandt werden? Wie denn 
geſchrieben ſtehet: Wie lieblich ſind 
die fuͤſſe dere / die den Fried verkuͤn⸗ 
digen / die das gute verkuͤndigen. 


Oc huorledis ſfulle de predicke / om de bliffue icke 
vdſende? Lige ſom oe ſcreffuit ſtaar / Huor deylige ere 
deris Foder / ſom fortynde Fred / de ſom forkynde 
det gode. 


16. Aber ſie ſind nicht alle dem Eu⸗ 
angelio gehorſam. Denn Eſaias 
ſpricht: HE RR / wer glaubet vn⸗ 
ſerm predigen? 


Men de ere icke alle Cuangelio lydige. Thi Eſaias 
aer / HE RRE / Huo tror vor vredicken? 


hath beleeued our report. 


o kteremz neſlyſſeli? A kterak | 
| 


K Rzijmanuom 


— — 
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Kapitola X. 


jo, Grdcem ſe zaſtiſtt wẽtij 
k ſprawedlnoſti / ale vſty wyz⸗ 
nanij bywaͤk ſpaſenij. 


Abowiemci ſercem wierza ku 
ſprawiedliwos cia vſty wyznaͤnie 
cz ynia ku zb4wienty, 


n. Nebo prawij Pijſmo: 
Kaz dy kdoz wetij went ho / ne; 
bude zahanben: 


Gdyz piſmo powieda: Wßel⸗ 
ki Fro wen wierzy / pohanbion nie 
bedzie. 


12, Nenijt giſifrozdijlu me⸗ 

zy Zidem / a Rzekem: neb ge: 

den geſt PAN / wſſech / boha⸗ 

F fe wſſem / fteFij5 wzywagij 
o. 


Abowiemci niemiß roznos ci 
ant Zyd# | &nt Grek#/ bo tenze 
Pan whytkich bogity teſt na wßyt 
kt Frorzy go wzyw313. 


3. Kaſd zagiſte kdoFfoli 
wzywatt bude GmTno PA: 
ne / Spaſen bude, 

Abowtem whelkt Froryby 


w3ywaiimicnts Pianſtiegs/bedzite 
3d awton., 


14. Ale kterak budau wy; 
watt foho / vw kterkhoz newẽ⸗ 
FilisAncb ktcraf vwẽrij tomu/ 


vſlyſſy/ bez fazatele £ 


Jato tedy beda wzywali tego 
wetorego nie vwierzyli? Jako 
zas vwierza teo krorym nie ſlyße | 
li: Aiko vſiyha oprocz prʒepo⸗ 
wiedataceꝰ:? 
| 
57. A kterak fazati budau / 
nebudauli poſlant ? Jako; 
pſano geſt: Kterak krãſnẽ no: 
hy tech / kterijß zweſtugij po⸗ 
kog / ktekijz zwẽſtugij dobre 
wkcy. 

Jakoz zaͤͤſie beda prreepowic⸗ 
dali / ieſliby nie byli poſ kant: gdyz 
tak naͤpiſano ieſt: Jake piekne 
nogt tych Frorzy pokoy opowte- | 
data? ktorzy opowtedats dobre 
rzec3zy. 


16, Ale ne wſſyckni gſau po; 
ſluſſni Ewangelium. Nebo 
Mzayaſs prawij: PANE/fkdo 
geſt vwẽril ſlyſſenij naſſemu? 


Alec nie roßyſcy viiuchali :? 


wänieliep / abowtem EH, mos | 
wi: Panie Frhoz vwierzyl prep -» | 


wiedaniu naß emu: 
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La fede dunque e e da Olite, ei di- 
to * la parola d. Dio. 
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t prin? 5 27 D 
Ma dico ic. Non hanno eglimo O dir? 

ö AU lor ſuono s andato per tut ia la 


terra, e le lor parole infino & l eſtremita 
de Vntuerſò. 


Dork] NI TAR RN 19 
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Ma dico 10,5 acl non I ha eli cono- 


ſetuto ? Moiſe per il primo dice, Io H inci- 


taro 4 geloſia per vn gente, che non & 
tente e vs commouerò ad ira per vn 
gente ſtolta. 


D PASSIPEN 20 
8 DN TR 
MNINTRN) Nx N92 
11580 N vv N 
Dipoi Eſata prende ardire, e dice, Io 
ſono ſtats trouato da quelli che non m- 


cercauano : e mi ſon renduto manifeſto 4 
quell che non domandanano ds me. 


VNR 171 ION 21 
dd Nb "NR DNN 
RD NWD RY M5 
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Ma contra ad Iſrael dice, Io ho di- 
ſteſo tutto l giorno le mani ad vn popolo 


| rebellee contradicente. 


N 9 
W977 RIS MAS RAS nu 
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t ancora ſono Iſrac lis, del ſeme d Abra- 
am, de la trubu di Beniamnm. 


h 1272 NYMGE) 


Luego la fe es por el oyr: y el oydo por la 
palabra del Chriſto. F 


ln "x MR N 2 18 
pe Nx. VN Bhs 52 wu 
: BTR 92. DN 


Mas digo yo no han . antes cierto por 
toda la tierra ha ſalido la fama de ellos, y haſta 
los cabos delaredondez de la tierra las palabras 
deellos. 
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Mas digo yo no ha Iſrael venido al conoci- 
mienro 7 ? Primeramente Moyſen dize, Vo os pro- 
uocarẽ à celos con gente que no es mia: con gen- 
te ignorante os prouocarẽ àyra. 


a5 d 027 v 20 
Ni h dc N59 
0 2 


Item, Iſaias ofa dezir,Fuc hallado de los que 
. / \ 
no me buſcauan: manifeſtẽme à los que no pre- 
guntauan por mi. 


*AUIB IN e. N! 2 
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Item, contra Iſrael dize, Todo el dia eſtendi 
mis manos al pueblo rebelle y contradezidor. 


N * 

N DN DN SIN TAN 3 
bx or > non MYCRAR 
9228 D Ni NU. 
ü D. d 


Digo pues, ha Deſechado Dios à ſu die ? 
En ninguna manera, porque tambien yo ſoy Iſra- 
elita, de la ſimiente de Abraham, del tribu de 
Ben--jamin. 


La foy donc eſt par fouir : & Touir 
par la parole de Dieu. 


18. AN Af o h; 
Aud. c eig mr on whu la 1275 
Jn 0 Ohyy®- a, , 416 0 
męam m ellos 7 * PNLATH 
a. 


Mais (ie demande) ne font ils point 
oui: ains leur ſon eſt alle par toute la 
terre, & leurs paroles iuſques aux bouts 
du monde. 


19. ANA A, 143, ch Ti- 
egi; mewng en, Ni. iy 
mepe 1 is e V rd im 
ih aoorirw mprgtd vpuas. 


Mais (ie demande) Iſrael ne fa il 
point cognu: Moy ſe le premier dit, le 
vous prouoquerai 2 ialouſie par celui 
qui n'eſt point peuple: ie vous eſinou- 
uerai à ire par vne nation deſtituee d- 
intelligence. 


20. "Hort 2c de Dore M. * Al- 
24 > Lib lu mis 1% wh Erben. 


DH il mig tes f 6- 
go reſon. 


Et E ſaie v enhardit tout a fait, & dit, 
Pateite trouut de ceux qui ne me cer- 
choyent point: & ſuis manifeſtement 
apparu 2 ceux qui ne senqueroyent 
point de moi. 


21. ness 9 m1 l Aba, SA 
Tlw » npogas ten me g xd 
109 we nadr amfuls 1 
nA . 


Mais quant a Iſrael, il dir, Pai tout 
le iour eſtendu mes mains vers vn peu- 
ple rebelle & contrediſant. 
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le demande donc, Dieu a. il debou- 
te ſon peuple? Ainſi n'aduiene : car ie 
ſuis auſli Iſraelite, de la poſterite d A- 
braham, de la li ignee de Ben- iamin. 
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CAP. X. 


17. Ergo fides ex auditu: 
auditus autem per verbum 
Chriſti, 


Then faith is by hearing / and hea⸗ 
ring by the worde of God. 


18. Sed dice, Nunquid non 
audierunt 2 Et quidem in 
omnem terram exivit ſonus 
corum, & in fines orbis ter- 
ræ verba corum. 


But I demaunde / Haue they not 
heard No dout their ſounde went out 
through all the earch / and their words 
into the ends of the world. 


19. Sed dico, Nunquid Iſ- 


rael non cognovit? Primus 


Moyſes dicit, Et ego ad emu 
lationem vos adducam in 
non gentem, in gentem in- 
ſipientem, iu iram vos mit- 
tam, 


But Jdemaund / Did not Iſrael 
tnowe God 2? Firſt Mojes ſaith / J will 
prouoke you to enuie by a nation that is 
not my nation / & hij a fooliſ h nation J 
will anger hou. 


20. Iſaias autem audet, & 
dicit, Inventus ſum a non 
quzrentibus me: palam ap- 
parui iis qui me non inter- 
rogabant. 


And Eſaias is bolde / and ſayth / J 
was found of them that ſought me nec, 
and haue bene made manifeſt to them 
that aſked not after me. 


21. Ad Iſrael autem dicit, 
Tota die expandi manus 
meas ad populum non cre- 
dentem, & contradicentem 
mihi. 

And vnto Iſrael de ſayth: All the 


day long haue J ſtretched forth mine 
hande vnto a diſobedient / and gaine 


ſaying people. 


AD ROMANOS. | 


An die Romer. 


| K Nzij 1. 


Das X. Capitel. 
17. So kompt der Glaube auß der 


predig / das predigen aber durch das 


Saa kommer Troen aff predicken / Oc predicken 
formedelſt Gudt ord. 


18. Ich ſage aber: Haben ſie es nicht 
gehoͤret? Zwar es iſt je in alle Land 
auß gegangen jrer ſchall / vnd in alle 
Welt jhre Wort. 


Men ieg ſiger / Haffue de det icke hort? Sande 
lige der er io deris liud vdgangen i alle Land / oc deris 
ord i al Verden. 


19. Ich ſage aber / Hat es Iſrael nicht 
erkannt? Der erſte Moſes ſpricht: 
Ich wil euch eifern machen uͤber dem / 
das nicht mein Volck iſt / vnd uͤber e- 
nem vnverſtendigen Volck wil ich 
euch erzuͤrnen. 


Men ieg ſiger / Kende Iſrael der icke? Den for- 
ſte Moſe ſiger / Jeg vil gore eder nidkere yaa dem / 
ſom ere icke mit Folck / oc ieg vil fortorne eder paa it 
wforſtandigt Folck. 


20. Jeſaias aber darff wol ſo ſagen: 
Ich bin erfunden von denen / die 
mich nicht geſucht haben / vnd bin er- 
ſchienen denen / die nicht nach mir ge⸗ 
fragt haben. 


Oc Eſaias tor vel ſaa ſige / Jeg er funden aff 
dem / ſom mig icke ſogte / oc ieg er obenbaret faar 
dem / ſom icke ſpurde effter mig. 


21 Zu Iſrael aber ſpricht er: Den 
gantzen tag habe ich meine Haͤnde 
außgeſtrecket / zu dem Voick / daß jm 
nicht ſagen leſſet / vnd widerſpricht. 
Men hand ſiger til Iſrael / Jea vdrecte mine 


Hender den gantſke dag / til det Felck / ſom icke vil 
lade ſig ſige / oc ſiger imod. 


Kapitola X. 


7. Protoj wijra; ſiyſſeni / 
a ſiyſſenij ſtrze Slowo Kl) 
ſtowo. þ 


YOtari tedytreſt 3 ſtuchania / & 
ſtuchaͤnie przez ſiowo Boze. 


18. Ale prawijmt᷑ / zdali aſau | 
neſlyſſeli? An zagiſte powſſy 


zemi rozneſl ſe zwuk gegich / a 
at do fontin okreſſllu zem / 
ſlowa gegich. 


Ale powie dam / zali nie ſtoße⸗ 
li? N owßem na wßythke ziemie 
wyßedt glos ich / y ua fonciyny 
iwiata ſlo wa ich. 


19. Aleprawijm: Zdaliz geſt 


nepoznal lid Izrahelſtp. Auo 
prwnij z nich Moyzjs / kerl: 


Jãt zaͤwiſti was pkuwebun ſkeze 


Nãrod kterthoz nemãte za lid / 


a popudjm was l had wu ſerze 


Lid blaͤzniwp. 


Lee powiedam / zalt J3rhet 
nie poʒnal Bog: Pirwſiyc Moi⸗ 
jeß mowi: Ja was poruße ku zaz⸗ 
drosci prieʒ nared chor nie ieſt 
narodem / przez narod mero zu⸗ 
mny z3gniewan was. 


20. Te] Yzayais ſmile mlu⸗ 
wij / a dij: Nalezen gſem od 
tech / ktetijꝭ mne nchledali / 
zgewnẽ gſem ſe okaͤzul tem ite⸗ 
F1jz ſe na mne neptaii. 


A Ez iaß bierze Ssnutloãc y 
mowi: Jeſtem n citon od tych 
frorzy mie nie Fukali allein fie 
lawnym tym kror zy fic o ninie nie 
pytali. 


21. Ale k Lidu Izrahelſte 
mu dij: Cely den wztahowal 
gſem ruce me k Lidu / kteryz 
mn? nemẽtij / ale odporay 
geſt. 

A przectw Jzr4elowe mom: 
Przez caly dien rezßrrzalein res 


ce mole do ludu niepoſlußnego y 
odpornego. 


CAP. XI. 


Ico ergo : Nunquid 
Deus repulit populum 
ſuume Abſit. Nam & ego 
Iſraclita ſum,H ex ſemine Ab- 
raham, de tribu Ben- iamin. 


I demande them / Hath God caſt 
away his people? God forbid: for J al; 
ſo am an Iſraelite / of the ſetde of Abꝛa⸗ 
ham / of the tribe of Beniamin. 


Das XI. Capitel. 


Sd ſage ich nun: Hat denn 
Gott ſein Volck verſtoſſen : Das ſey 


ferne. Denn ich bin auch ein Iſraeli⸗ 


ter / von dem Samen Abraham / auß 


dem Geſchlecht Ben Jamin. 


Sz Aa ſiger ieg nu / Haffuer da Gud forſtudet ſie 
Folck ? Det vere longt fra. Thi ieg er oc en Wrae⸗ 


| liter / af Abrahams Sed / af Ben Jamins Slece. 


Kapitola X Fa 
C7 Roto prawüm: Idali 
Pot | N20 zawrhl Lid 
ſwuog? Nikoli. Neb y hä Iz 
rahelſků gſem / z ſerene Abra⸗ 


hamowa /; pokolenij Benya⸗ 


minowa. 


Mowic thedy tzalt Bog odr⸗ 

zucik lud ſwoy 7 Nie day regs 
Bo je / Abowtemck y iam ieſt Jzs 
raelczyktem / 3 plemtenia Abrag- 
mowego | 3 pofolenia Beniami⸗ 
nowego., 
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Nos ha Iddio rifiutate il (uo popolo, 
ilfuale egli haueua dauanti conoſcsuto. 
Non ſapete Hos quel che las Scrittura dice 
4 Elia? come egls domanda « Dio contra 


Ifrael, dicende. 

1 Son P. z 

NON Y Wr PD 

Yi NINAEN 7 7B 
: 820 


Signore, eſſi hanno ammax atis uy 
Preferi. hanno ruiuatis tos altar, & 
10 ſon reftato ſolo, e certano di togliermi 
la Gre. 
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Ma che gli dice la divine 22 2 
m bo riſerbati ſette milia bwonum che 
non hanno piegaato ul ginocc tio 4 Baal. 


Nac) N32 TIS Na 5 
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Coſi danque ancor nel temps pre fob. | 


te ci ſono alcunereliquie ſecondo I elet- 
Hon grætuitæ. 
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E 5 eglre e per gratia, #02 e p16 per ope- | 


rb: altrementilagratia non epingra'ta. 
Mageglie per opere, gia nen e pit gr. atis: 
aAltermentii cpera non è pia opera. 
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Che coſa drunque? Qu. lo che ljraci 
rerca ont ha conſeguito: mal elettiene 


ha cõſegucto, & uf reſts e ſlaro in duruto. 
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Si cam ſœritto, Iddio ha dato 4 


wo 
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ne [11110 di ſtupore, occh da non Hede-. 


„ & orecchie da nos dire, infin al fi- 
er7r9 b. 
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No ha Dios deſechado ſu pueblo, 8 antes 
conocio.Ono ſabeys que dize de Elias la Eſcriptu 
ra, como hablando con Dios dize contra Iſrael. 
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Sennor, à tus Prophetas han muerto, y tus 
altares han minado,y yo hequedado ſolo y pro- 


curan matarme. 
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Mas que le RD divina reſpueſta ? "Yo me 
he dexado ſiete mil varones que no han doblado 


las rodillas _—_— de yaa). 
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Anſi Leabien en eſte tiempo han quedado 
reliquias por la elecion gra cioſa de Dios: 
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V ſi por gracia, luego no por las obras: otra- 
mente la gracia ya no es gracia: (y ſi por las obras 
va no es gracia, otramente la obra ya no es obra.) 
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Pues que? Loque buſcaua Iſrael, aquello no 
ha alcangado, mas los electos lo han aicangado: 


y ios de ma; fueron * 
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(Comoeſtaeſcripro, Dioles Dios eſpiritu 


con que no oygan, ) haſta el dia de oy. 


de remordimiento, ojos conque no vean, y oydos 


ard on eie ; cd dan & 
„Aa A ve b¹ ; as Grby- 
ares T@ N n 1g WT ERA A- 
cy. 


Dieu n point deboutt ſon peuple, 
lequel il a auparauant cognu · Ne ſauez- 
vous pas que ¶ Eſcriture dit d Elie com. 
ment il fait requeſte a Dieu contre 11. 
rael, di ſant. 


3. Kult, roc eg" Ta ov a. 
mu A=, N 7% wege oro 
Annals, gt yes CN) 
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Seigneur, ils ont tue tes Prophetes, 
& ont demoli tes autels: & ie ſuis de- 
meure moi ſeul, & fi talchent a n oſter 
la vie. 


4. AN T Ni e revua- 


no fade 3 n NEnü2Wanaabv: W erfand. 


iert d, el £6713 $5 c tnau· 
us 3010 Thank 


Mais que lui fut. il reſpondu de eu: 
le me ſuis reſerus = mille hommes; 
qui n ont point ploy è le genouil deuant 
Baal. 


5. Ou res CLL , e T6 HUD way- 
ts Agppuct na] CN e. . 
Homer. 

y a du reſidu ſelon Veletion de grace. 


5. Ei i Jt Neun, c & 67 18 760 
im 7 ven c 7 a wy XA» 
17 105 En in £57 La ga" im. 
i iger, COX i ic $0200 


Que ſi c'eſt par gtace, ce n'eſt plus 
par les &uures: auttement, grace n eſt 
plus grace: : mais {i c eſt par ſes œuures, 
ce n'eſt plus par grace: auticment œu- 
ure n eſt plus œuure. 


7 Tiowz 9 dnn iresid. 


Quoi donc 7 ce qu Iſrael eſt apres 4 
cerche r, il ae Fa point obtenu, mais fe- 
lection fa obtenu, & les autres out eſté 
endurcis. 


3. Kaba $1985 Mou dat d 
wis ©  Jrog moons ALLA 
 TApsS 1 re n BA ii 6672 S un 
ane, £006 755 onpuager biet. 


Ainfi qu'il eſt eſcrit, Dieu leur a dõ- 
ne vn eſprit aſſopi: & des yeux pour ne 
point voit, & des oreilles pour ne point 
ouir iuſqu' au iour pteſent. 
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| AD ROMANOS. 


An die Yomer. 
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CAP. XI. 


2. Non repulit Deus ple- 
bem ſuam quam præſcivit. 
An neſcitis in Elia quid di- 
Cir Scriptura: quemadmo- 
dum interpellat Deum ad- 
verſum Iſrael, (dicens, ) 


God hath not caſt away his people 
which he knewe before. Knowe ye not 
what the Scripture ſaith of Elias / ho⸗ 
we he maketh requeſt vnto God agaynſt 
Iſrael / ſayina. 


3. Domine, prophetas tuos 
oeciderunt, altaria tua ſuffo- 
derunt: & ego relictus ſum 
ſolus, & quzrunt animam 
meam. 


Cord / they haue killed thy Prophets / 
and digged downe thine altars: and J 


am left alone / and they ſecke my life ?ẽ 


4. Sed quid dicit illi divi- 
num reſponſum ? Reliqui 
mihi ſeptem millia virorum, 
qui non curvaverunt genua 
Baal. 


But what ſayeth the anſwere of 
God to him? J haur reſerucd vnto my 
ſelfe ſeuen thou / ande men / which haue 
not bowed the knee io Baal. 


Fo Sic ergo & in hoc tempo. 
re reliquiæ ſecundùm ele- 
ctionem gratiæ ſalve factæ 
ſunt. 


Euen ſo then at this preſent time 
is there a remnant through the election 
of grace. | 


6. Siautem gratia: iam non 


ex operibus, alioquin gratia 


iam non eſt gratia, (/ ex ope- 
ribus, iam nom eit gra tia, quo- 
niam opus id non ct opus. ) 


And if it be of grace / it is no more 
of works: or els were grace ne more 
grace:bat if it be of workes it is no mo; 
re grace: or els were worke no more 
worke. 


7. Quid ergo? quod quæ- 
rebat Iſrael, hoc non eſt con- 
ſecutus: electio autem con 
ſecuta eſt: cæteri verò excæ- 
cati ſunt. 


What then? Iſrael hath not obtey⸗ 
ned y he ſought : but the election hath 
Es the reſt haue bene hars 

ened. 


8. Sicut ſcriptum eſt: De- 
dit illis Deus ſpiritum com- 


; punctionis: oculos, ut non 


videant: & aures, ut non au- 
diant uſque in hodiernum 


diem. 

According as it is written / God 
hath giuen them the ſpirite of ſlumber: 
ezes that they ſhoulde not ſee / and ea⸗ 
res that they ſhould not heare vnto this 
day. 


Das XI. Capitel. 


2. Gott hat ſein Volck nicht verſtoſ⸗ 
ſen / welches er zuvor verſehen hat. 
Oder wiſſet jhr nicht / was die 
Schrifft ſaget von Elia? Wie er tritt 
fuͤr Gott wider Iſrael. Vnd ſpricht: 


Gud haffuer icke forſkudet ſit Folck / huilcket 
hand tilforn haffuer forſeet. Eller vide i icke / huad 
Scrifften ſiger om Elia? Huorledis hand gaar frem 
faar Gud mod Iſtael / oc ſiger. 


3. HERR, ſie haben deine Prophe⸗ 
ten getoͤdtet / vnd haben deine Altar 
außgegraben / vnd ich bin allein uͤber⸗ 
blieben / vnd ſie ſtehen mir nach mei⸗ 
nem Leben. 

HERR E Dehaffueihielſlaget dine Prophe⸗ 


ter / oc de haffue oparaffuet dine Altere / oc ieg er alene 
offuerble ꝛen / ce de ſtaa effter mit $f. 


4. Aber was ſagt jm die Goͤttliche 
Antwort? Ich habe mir laſſen uͤber⸗ 
bleiben ſieben tauſend Mañ / die nicht 
— jhre Knie gebeuget fuͤr dem 
Baal. 


Men huad ſiger det guddommelige genſuar til 
hannem? Jeg loed mig offuerbliffue ſiu tuſinde 
Mend / ſom icke boyde deris knæ faar Baal. 


5. Alſo gehets auch jetzt zu diſer zeit / 
daß dennoch etliche bleiben nach der 
Wahl der Gnaden. 


Saa gaar det oc nu paa denne tid / met diſſe offuer- 
bleffne / effter naadens Vduelelſe. 


6. Iſts aber auß Gnaden / ſo iſts 
nicht auß verdienſt der Werck / Sonſt 
wuͤrde Gnade nicht Gnade ſein. Iſts 
aber auß verdienſt der Werck / ſo iſt 
die Gnade nichts / Sonſt were ver⸗ 
dienſt nicht verdienſt. 

Men er det aff naade / da er det icke aff Gernin⸗ 
gers fortienſte / Ellers bleffue naade icke naade. Men 


er det aff gerningers fortienſte / da er naaden inted / 
Eilers vaare fortienſte icke fortienſte. 


7. Wie denn nun? Das Iſrael ſu⸗ 
cet / das erlanget er nicht / die Wahl 
aber erlanget es / Die andern ſind 


verſtockt. 


Huorledis da nu? Det Iſrael ſoger / det faar 
hand icke / Men Vduelelſen faar det / De andre ere for- 
herdede. 


8. Wie geſchrieben ſtehet: Gott hat 
jnen gegeben einen erbitterten Geiſt / 
Augen daß ſie nicht ſehen / vnd Ohren 
daß ſie nicht hoͤren / biß auff den heu⸗ 
tigen tag. 


N : _ 
gige ſom ſereffuit ſtaar / Gud gaff dem en 4 
ſtridig Aand / oyen at de icke ſee / oc vern at de icke ho⸗ 


re / indtil denne dag. 


K Ri manuom. 


— 


Kapitola Xt, 
2, Jie zawrhlk geſt Buoh 
Lid u wen, feergy geſt pico; 
Wen. att nivhte co dij 


helſkẽmu / Fa: 


in. W.: arc rv. mp ati 
mori eprav ity Ty, ator, 


ho. 


oltarze thwole poberzyli/ & rams 
ſam zojtati y fuk a:aduye moiey. 


4. Ale co pok dij gemu ods 
powtd Bozif? Z iſtawil gſem 
ſobt ſedm Cugeüw mujüw / 
Henk neklankli je pked Bä⸗ 
em. 


Ale coz mu odpowſedzfano od 
Bogà : Zojtidw:lem ſobre ſiedm 
tyſiecy mc32w / Frorzy fie nie Eta⸗ 
niali prʒed obrazem Baolowym. 
F. Apretoz tak geſt y w tom⸗ 
to Taju / oftaitiow? wedle wy⸗ 
wolenij miloſti Bozij ſpaſe⸗ 
ni gſau. 

Cat ze ted y ciaſu rego ſtato 
ſte to zo ſt wie nie podiuʒ wybes⸗ 
nia z laſti. 


zij / giz ne; ſkuttuow? Ginak 

miloſt / gig nenij miloſtij. Pas 
kli z ſtutt uo / gif neui mite, 
. 3 WOT: r B 

8 tar kult / giʒ nenij fbf 
In 


tz2a/ Arejtz ocirnkow | wn3 nie 
teſt taſt3 bo tnaczey / vczener $13 
nie ieſt vc3yntiiin, 


7. Coß tebda? Czehoß hle⸗ 
dal lid Izrabeiſe h / coho geſt 
nedoſſel: ale wywolenij geſt 
doſſlo / ginj pak oſlepeni gſau. 


Coz rchdy ? Lzego Izrůel ßu⸗ 


doſtalt / a drudzy 38famientelt. 


2, Jaloz geſt pſaͤno: Ze dal 
gim Buoh ducha zrenij: odi / 
aby newideli / a vſſß aby neſly⸗ 
ſſeli / aj do dneſſnijho dne. 


Jako teſt napiſano: Dat im 
Bog duch ſtrecfienia / oc3y aby 
nic widztaty y vip #by nie ſlyßa. 


te / az do diiſteyſzeso dnia. 


Timo o Eliaſſowi / kterak ſe 
modlil Bohu proti lidu Izra⸗ 


Nie odreucilei Bog luduſre?⸗ 
go ktoryon pred ryicy besnαꝗ,H! | 
303 nlewie HA bine asu 
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2. PANE Provofn twẽ gſau 
zmorde ali / a Oltafe two | 
zborili? Jä pak zuofial gſem 
ſam / a hledagtj bezziwotij me⸗ 


Paͤnſe pre rokt twote pobilt / v | 


6. ApontwidJ; miloſti Bos | 


Ea tego nie doſtal / ale wybrant 
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E Dauid dice, Conuermſi la menſa 


loro im laccio, e in trabocchetto, e in Vria- 
A a g 
mento, e cio per loro retribeutione. 
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RI? 21722 Frueh) IN 
1 
turinſs pls occhy loro, ſt che non 
. — * 1 lor doſſe. 
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Ie dico dungue, ſono eglino inciam- 


pati per cadere ? Non ia: ma per la lor 


caduta, è venuts la ſalute & 1 Gentili per 
prouocarli ad emulatione. 


rom pr IN n 


nnr 
> rh ph 
%% n RODRY? 

1D ονοννν 


Dou ſe la lor cadutz è la ricchex x4 
del mondo, e la lor dimmutione e la ric- 


cher ca de Gentil: quanto piu ſara la 


lor ptena abbondantia ? 


F238 TAR PI Poe 13 
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o - noni 


t TD WENT) 


Io dico 4 Soi Gentili: inquanto che 


ic ſono Apoſtolo de Gentil: honoro ti mio 
j gaantſterso. 


D JON NN 14 
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Per prouare ſe per alcun modo io po- 
teſſi prouocar quelli de la mia carne ad 


| emmulatione, e alu. alcun di loro. 
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: <1/1ation del mon do: 
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Perche ſe il 1fiuto di loro è Ia ricon- 
che [are ti riceui- 


Mentos ſe non Vits da morte? 
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_ YDaviddize,Seales buelta ſu meſa en lazo, 
yen red, y en trompeęadero, y en paga. 


en SITY YM⁰οαον,π 10 
72 TN On 


Sus ojos ſean eſcurecidos paraque no vean: 
y agouiales ſiempre el eſpinazo. 


9D 1227 e VN) 13 
um i Nn 


ED 


Digo pues, trompecaron luego de tal mane- 
ra, que cayeſſen del tode? En ninguna manera 
mas por la cayda deellos vino la ſalud à las Gen- 
tes paraque por ellas fueſſen prouocados acelos. 


309) n env N 52 
127 ee NT c. 
: B22 07 722 BIizxn 


Vſi la cayda deellos es la riqueza del mun- 
do, y el menoſcabo deellos la riqueza de las gen- 
tes, quanto mas lo ſera el henchimientò deellos ? 


e Rin % 1 
—R 2 MU Nn 
1 N 202 


Porque (à voſotros dico gentes) en quanto 
à la verdad yo ſoy Apoſtol de las Gentes, mi mi- 
niſterio honrro. 


D AR NPR BN IN 14 
nen MINN SUR 


Si en alguna manera prouocaſſe 1gelos à mi 
nacion, y hizieſſe ſaluos algunos deellos. 


07197 N27 Bon DN) 15 
© ax—2 h diu 
1285 


porque ſi el deſechamĩento deellos es la re- 
conciliacion del mundo. que ſera el recebimien- 
to deellos, ſi no vida de los muertos? 


ö 


sc covp 


5 


| ROE POMAIOTE. 


1a. 
9. Kar david nigh, WorYyrw 1 
ng ν os a, gy ws 
Ie orgy tis odd, 1 69 
ar nende au vg 

Et Dauid dit, Que leur table leur 

ſoit tournee en piege & en tresbuche- 
ment, & ce pour leur retribution. 
10. Lu 0 ech 
ue avs 5 wn G, x, d- 
r aus g oveynaptyer, 


Que leurs yeux ſoyent obſcurcis 

mu ne poiat voir: & cout be continuel. 
ement leur dos. 

11. Ai uu, (47 £71 UH, 150 

TE7 01; (47, porn. C m9 au 

aal uam i ce mh ib 

nom, ac D di. 


Mais ie demande, Onr-ils chopp& 
pour tres bucher: Ainſi n' aduiene: mais | 
par leur cheute le ſalut eſt aduenu aux 
Gentils, pour les prouoquer à ialouſie. 


12. EI d N H, ᷣ N 
r. x9 Tue, vey nit 
au N acorn» ib aß , mow ud A- 
Avy 70 Anpapes aus ; 


Or f leur cheute eſt la richeſſe du 
Monde, & leur diminution la richeſſe 
des Gentils: combien plus le ſera leur 


abondance? 


13. M "ro a A$ye Tis id, 
OW pps £yW ibi ori- 
50G, Tu Ai pou dog · 
2 


Car ĩe parle 3 vous, Sentils, entant 
cer tes que ie ſuis A poſtte des geutils, ie 
ten honorable mon miniſtere: 


14 Eiæess DCN wla fle- 
u opra,C c mm; ig dN. 


Pour voir fi en quelque fag on ĩe puis 
prouoquer ceux de ma chair a ialouſie, 
& en ſauuer quelques vas. 


13. EI i D H avi , wa- 
N 1 190 OU » vit CIO NN - 
UL, i h C c rurgou. 


Car fi leur reiection eſt la reconci- 
liation du monde, quelle ſera leur rece- 
ption; finon vie d' entre les morts ? 


90 
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AD ROMANOS. | 


CAP. XI. 


9. Et David dicit, Fiat men- 
ſa eorum: in laqueum & in 
captionem, & in (candalum, 
& in retributionem illis. 


And Danid ſayeth / Cet their 
table be made a ſnare / and a net / and a 
ſtumbling blocke / euen for a recompen⸗ 
ce vnto them. 
to. Obſcurentur oculi eo- 
rum ne videant , & dorſum 


corum ſemper incurva. 


Let their eyes be darkened y they ſee 
not / and bowe downe their backe al⸗ 
wayes. 


11, Dico ergo, Nunquid 
ſic offenderunt ut caderent? 
Abſit. Sed illorum delicto, 
ſalus eſt Gentibus, ut illos 
æmulentur. 


I demaunde then / Haue they ſtum⸗ 
bled / that they ſhoulde fall? God forbid: 
but through their fal ſaluation cõmeth 
vuto the Gentiles / topreuvke them to 
follow them, 


12. Quad fi delictum illo- 
rum divitiæ ſunt mundi, & 
diminutio corum divitiæ 
Gentium: quanto magis ple- 


nitudo corum ? 

Whereſore ij the fall of them be the 
ryches of the worlde / and the dimini⸗ 
ſhing of them the riches of the Genti⸗ 
les / howe much more} hail theyr abun- 
dance be? 


13. Vobis enim dico Gen- 
tibus, quandiu quidem ego 
ſum Gentium Apoſtolus, 
miniſterium meum hono- 


rificabo. 


For in that J ſpeake to you Genti- 
les / in as much as J am the Apoſtle cf 
the Geutiles / J magnific mine office. 


14. Siquo modo ad æmu— 
landum provocem carnem 
meam, & ſalvos faciam ali- 


quos ex illis. 

Co trie if by any means J might 
prouote them of my fleſh to follow thẽ / 
and might ſaue ſome of them. 


15. Si enim amiſſio eorum, 
reconciliatio eſt mundi: que 
allumptio, niſi vita ex mor- 
tuis ? 


For if the caſting away of them be 
the reconciling of the worlde / what ſhall 
tbe receiuing be / but life from the dead? 


An die Romer, 
Das XI. Capitel. 
9. Vnd David ſpricht: Laß jhren 
Tiſch zu einem Strick werden / vnd zu 
einer Beruͤckung / vnd zum Erger⸗ 
niß / vnd jhnen zur vergeltung. 
Oc Dauid ſiger Lad deris Bort bliffue til en 


Snare / oc til en felde oc til en forargelſe / oc dem ſelf} 
til Betalninge. 


10. Verblende jhre augen / daß ſie 
nicht ſehen / vnd beuge jren ruͤcken alle⸗ 
zeit. 


Forblinde deris oyen / at de ſkulle icke ſee / oc boye 
altid deris Rig. 


11. So ſage ich nun / Sind ſie da⸗ 
rumb angelauffen / daß ſte fallen ſol⸗ 
ten? Das ſey ferne. 


derfahren / auff daß ſie denen nacheif⸗ 
fern ſolten. 

Saa ſiger ieg nu / Lobe de der faare paa / at de 
ſtulde falde? Det vere longt fra. Men aff deris Faͤld 


er Sa izhed vederfaren Hedningene / Paa det at de 
ſtulde vere niedkere effter dem. 


12. Denn ſo jhrer Fall der Welt 


wenn jhr zahl voll wurde ? 


Thi at er deris Fald Verdens Rigdom / oc deris 
Skade er Hedningenis rigdom / Huor meget mere 
om deris tal bleffue fult? 


13. Mit euch Heiden rede ich. Denn 
dieweil ich der Heiden Apoſtel bin / 
wil ich mein ampt preiſen. 


Met eder Hedninge taler ieg / Effterdi ieg er 
Hedningenis Apoſtel / da vil ieg priſe mit Embede. 


14. Ob ich moͤchte die / ſo mein fleiſch 
ſind / zu eiffern reitzen / vnd jrer etliche 
ſelig machen. 


Om ieg kunde drage dem til niedkerhed / ſom ere 
mit kod / oc gore nogle ſalige aff dem. 


157. Denn ſo jrer verluſt der Welt ver⸗ 
ſoͤhnung iſt / was were das anders / 
denn das leben von den todten ne⸗ 
men? 

Thi at er deris fortabelſe Verdens forligelſe / Huad 


| vaare det andet / end at tage Liffuit aff de dode ? 


* 


Sondern auß 
jhrem fall iſt den Heiden das Heil wi⸗ 


JK Rxzcſmanuom. 


Kapitola XI. 
"If « TT) YE TY: 
9 A Dawid dij: Budiz 
8 1. > AS UP 4 3 
Siu! argich refed nimi za of9- 
dlo / ar volaqpenij gich / ak po; 
+07 as os / + o 4 0 444120 
horſſeinij, 9 k voplacenij zlͤho 
gim. 
A Dawid mowi: Niechay im 
vedte ſtoſ ich nao sida za- 


ſedki / y otracenia / I tou ney na⸗ 
Irodp. 


jo. ti gegich ar gſau zat⸗ 
mijny / at᷑ newidij / a hibet ge⸗ 
gich nakloñũug wzdycky. 

Niech 3&cmtone beda oc iy ich 
dy grzbiet ich. 


gſau Zidẽ tar ti. ſli / abo zeela 
padli? Jeton. Ale gegich kle 


Reichthumb iſt / vnd jhr ſchade iſt der 
Heiden Reichthumb / Wie vil mehr 


ſnutijm ſpaſenij ſtato ſe Poha⸗ 
nům / aby gich w tom näfſle, 
dowall, 


Mowie tedy: A za ſic otractlt 
aͤby padltz Nie day tego Boze | 
ale przez; ich prʒeſtepſtwo zſtalo 
fic zbawienie poganem ] dlathe⸗ 
go aby tew3iuzpyl ku zazdrosci. 


12. Geſtlize ke nutij geaich 
geſt zbozi Or ẽta / a gegich 
vmenſſenij geſt zoo ri Poha⸗ 
nuͤw / dijm wyce pinoſt ge⸗ 
gich? 

A ieſii ich prʒeſtepſtwo ſeit 
bogkctwem brit & vimnicy Fe/ 
nie ich bogictwiinpogtnow! 13/ 
Fo; dateFo wiccey bebe ich 185 
peintente? - 


pohantin / pokud; gſera Apo⸗ 
wani mt welebiti budu, 


| ganom | ilem ieſt Apoſtolem 5c; 
ganow / iz ia vrzad moy 34530413 
ciynie. 

14. Zdabych kterak k näſle⸗ 
dowänij mohl popuditi Telo 
mt / ak ſpaſen} priweſti nẽkterẽ 
z nich. 

Jeſlijbych ktorym ſpoſoben: 
wate moie / y zʒachowat niektorez 
nich. 

. Neb ponkwädz zawrfe⸗ 
nij gegich geſt ſmijtenij ſwẽta: 
co pak bude gintho gegich zaſe 
ptigetij / nez ziwot z mrtwyche 


teſt ziednanie õwiata / iakie bed;te 


przyiecte/ iedno zywot zmart⸗ 
wych 7 


——— 
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pobudzi! Fu 3azdrosct powino⸗ 


| 


Aby nie pr zevirzeli/à ſturcʒ z3awz⸗ | 


. Proto; prawijm: Zdali 


ſſtolem Pohanſtym/ poſluho⸗ 


Abowiem powie dam wam po? 


Abowiem ieſli odr3zucente ich 
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* 
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3. Wam zagiſte prawijm 
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Dawe ſe le primitie ſor [ante , ancor 
la maſſae ſanta : e ſe la radice è ſanta, 


ſono tram. ancerd 


Wend NY N 17 
NH FAR) 
— Fr v 
D REPS 7m 
ee 

Che ſe alcuni de rami ſi ſon rotti, e tu 

che ert oltuaſtro,ſer tate mneſtato in luo- 


2e d eſſi, e fatto partecipe de la radice , e 
de la graſſe a de l oliuo. 


NDO Y νο RY 16 
N FIR MANGNL P18 
ND 7 TO PART 
7 TG NIP RN 


Non ti gloriar contratramiche ſè ti 
lory , non ports gia tu la radice, ma 4 


radrce porrn te. 

nN) 1221. 19 

D NN οπτ 
| 12 


Hor tu dirai, I rami ſi ſon rotts, ace 
cioche 10 U foſſi inncſtato. 
0 ; 


Ro OD 59 TDD 20 
. DN INES 2207 
RR Dap N 


Ben dici, effi i /orr rotti per l incre- 
dulita, e tu ſtas ſaldo per la ede: non ti 
le uare in ſuperbia, ma ſta in limore. 


NN 24 
DN R7 PD VAT RAID 
TY SR? IR PSI. 
: d 

Perche ſe lddio non ha perdonato a1 


raminaturals guarda che non auujꝭ,] g, 
the ne anco ate ber doni. 


AMAA "RV 22 
oy PRNIRT PIE 
PRIeD 172227 PIR 
IR RATA NT TY 
IR. NT DDA m2 KF 
$ MERIT Th N N 
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Vedi dunque labenignit2 e la ſeue- 


rita ds Dio. LA ſeueritæ in quell; che ſor 


cadut: : e la bentgnits in te, ſe tu perſcue- 
ri ne la ſua benignita: altrimenti tu an- 
cora ſarai tagliato. 


— 
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8g Nm wi n N) 16 
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Yſielprimer fruto es ſancto, tambien lo ſe- 
ra el todo y ſi la rayz es ſancta, tambien lo ſeran 
los ramos. | 


nn PBT Q 17 
MINI] hn BN) 1202 
P20) O70 727) ne Bop 
|| nn 

Y ſi algunos de los ramos fueron quebrados 
y tu ſiendo azebuche has ſido enxerido en lagar 


deellos, y has ſido hecho participante de la rayz 
y de la groſſura de la oliua. 


N e 18 
s 220 Org n SN) 
Dire 2270 V7UN UR2 0307 


No te jactes contra los ramos: y ſi te jactas 
ſabe que no ſuſtentas tu à la ray, ſi no la rayzàti. 


Nis ue 


Diras puee, Los ramos fueron quebrados pa- 
raque yo fueſſe enxerto. 


d ND ον D 207) 20 
Y Dag NANA r 132G 
N ND rn e573 Tn 
Bien por ſu incredulidad fueron tus 


mas tu por la fe eſtas en pie: no te en ſoberuezcas 
antes teme. 


_—_ 5 1 
72 IN N? 1 FR 24 
Des! JT TURN BMA 
N TL SL OR Do 
N? Ji WD WAN 
Que ſi Dios no perdonò à los ramos natura- 
les, à ti tampoco no perdone. 


ND 03) 23UTAN Nn en 22 
dad 2x3 ET vie 
"Ras 799 ORs W 
N 3c 7298 N un 
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Mira antes la bondad,y la ſeueridad de Diss 


la ſeueridad ciertamente en los que cayeron: mas 
la bondad (de Dios) en ti, ſi permanecieres en la | 


bondad : otramente tu tambien (eras cortado. 


DD N2V Ro TIN 19 | 


| HPOE PMMAIOT E. 


TY 
16. EIN amy) ant gym 
Pueapa' ng/si i piga ei, i o. 


AA I. 


Or files premices ſont ſainctes, auſſi 
eſt la maſle: & ſi la racine eit ſaincte, 
auſſi ſont les branches. 


17. Ei di mrs N Ae ge- 
dH. ov dd a οανοτπ . d 
bein alice e d, H ov · 
W, 755 picng Ku 778 - 


TO & i aas i M. 


Que ſ quelques vnes des branches 
ont eite retranchees: & toi qui eſtois o- 
lidier ſauuage, as eſte eure en la place 
d icelles, & as eſtè fait participant de la 
racine & de la graiſſe de Toliuier. 


18. My *47X34UY@ 7 xAa0w0, 
id KETHEUN,4OM/ , e TU ple 


ande em A 5 ol. 


Ne te glorifie point contre les bran. 
ches: que ſi tu te glorifies , ce n' ft pas 
toi qui portes la racine, mais Ceſt la ra- 
cine qui te porte. 


EA Jet, ina Ws N. 


Or tu diras, les branches, ont eſt᷑ re- 
tranchees, afin que i y fuſſe ente. 


20. Kad. ri Am, Wind a- 
None or 8 7% ge egnuccc. n Le 
naeÞpory, AN eO. 


C'eft bien dit elles opt eſtẽ retran- 
chees par incredulite, & tu es debut par 
foy : ne reſleue point par orgueil, mais 
crain. 


21. Ei ,t M vam den 
Ned us c Me el ore v, £47I'ws &- 
04 o8 in 


Car fi Dieu n'a point elpargnè les 


cance qu' auſſi il ne tel pargne point. 


13 9 U 8 
22. lis ew %? - Qu v 
7 . \ \ \ ! 
Trice Ns dn 6 T#S mov Kg, 
doneiuiay* di or 2215071 » 

9 \ , / * > 
627 oinuairys TY 2£150 71m" im 
. ov CAHBANTY. 


Regarde done la benignitt᷑ & Ja ſe- 
ueritè de Dieu: aſlauoir la ſeuerité „ur 
ceux qui ſoar tresbuſches : & la benig. 
nire enuers toi, ſi tu perſeueres en {a he 


nignitè: autrement du ſeras auſſi coupe 


92 


16. Quod 


branches naturelles, garde qu'ilſu adui- 


19. k gu; GUY. iEixAo n Py 
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the who 
lo / ſo ar 


17. 
fracti 
leaſte 
lis, & 
guedi 


An 
bee brot 
ne tree /. 
de parte 
oliue n 


= 


ramo: 
tu rac 
dix te 


Boa 
ches ꝛ a1 
bearcſt 1 


19. | 
rami, 


The 
are brol. 


8 
dulita 


tem fl 


pere, 


broken vo 
not high 


6 
bus ra 
torte r 


For 
braunch: 
not thee. 


22. 
& ſeve 
* 
quide! 
verita! 
nitatel 
in bor 
excide 


Beho 


ſe/ & ſeue 


haue fall 
bountifu 
bountifu 
cut of. 
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AD ROMANOS. 


Andie Yomer. 


| Rzijmanuom, 


CAP. XL 
16. Quad ſi delibatio ſan- 
cta eſt, & maſſa: & ſi radix 
ſancta, & rami. 
For if the firſt fruites be holy / ſo is 


the whole lumpe : and if the roote be ho⸗ 
lo / ſo are the branches. 


17. Qudòd ſi aliqui ex ramis 
fracti ſunt, tu autem cum o- 
leaſter eſles, inſertus es in il- 
lis, & ſocius radicis, & pin- 
guedinis olive factus es. 


q And ehough ſome of the braunches 
bee broken of / and thou being a wild oli⸗ 
ne tree / waſt graft in for them / and ma⸗ 
de partaker of the root & faineſſe of the 
oliue nec. 


{ 18. Noli gloriari adverſus 
ramos. Quad ſi gloriaris: no 
tu radicem portas , fed ra- 
| dix te. | 


Boaſt not thy ſelfe againſt the bran- 
ches 3 and if thou boaſt thy ſelfe / thou 
bearcſt not the rooie / but the roote thee. 


19. Dicis ergo: Fracti ſunt 
rami, ut ego inſerar. 


Then wilt ſay then / The Eraunckes 
art brolen of / that J may be graft in. 


dulitatem fracti ſunt, tu au 
tem hde ſtas: noli altum ſa- 
pete, led time. 


broken of / and thou ſtandeſt by fayth;be 
not high minded / but feure. 


21. Si enim Deus naturali- 
bus ramis non pepercit: ne 
tortè nec tibi parcat. 


— * 


For if God ſpared not the natural 
traunches / rake heede / leſt he alſo ſpare 
not thee. 


22. Vide ergo bonitatem 
& ſe veritatem Dei : in eos 
quidem qui ceciderunt, ſe- 
veritatem: in te autem bo- 
nitatem Dei, ſi permanſeris 
in bonirare , alioquin & tu 
excidèris. 


am 


al. tl. Ace ee £64k "I 


Beholde therefore the bountifulne⸗ 
1 ſe/& ſeueritie of God: toward the which 
haue fallen / ſeueritie: but towarde thee! 
bountifulnes / if thou continue in his 
bountifulnes: or els thou ſ halt alſo de 
cut of. 


—_ 


— 


20. Bene: propter incre- ; 


Well: through vnbelieſe they are 


- — 


Das XI. Capitel. 


16. Iſt der Anbruch heilig / ſo iſt auch 


der Teig heilig / vnd ſo die Wurtzel hei⸗ 
lig iſt / ſo ſind auch die Zweige heilig. 


Er Melet hellig da er oe Deyen hellig / Oc er 
Roden hellig / da ere oc Grenene hellig. 


17. Ob aber nun etliche von den 
Zweigen zubrochen ſind / vnnd du / da 
du ein wilder Oelbaum wareſt / biſt 
vnter ſie gepfropffet / vnd a 
worden der Wurtzel vnd des Saffts 
im Oelbaum. 


Oc om nu nogle aff Grenene ere ſonderbrudne / 
oc du / der du vaaſt it vile Olie, træ / eſt poder iblant 
dem / oc eſt bleffuen delactig i Olie træens roed oc 
vedſke. 


18. Soruͤhme dich nicht wider die 
Zweige. Rhuͤmeſt du dich aber wider 
ſie / ſo ſolt du wiſſen / daß du die Wur⸗ 
tzel nicht traͤgeſt / ſondern die Wurtzel 
traͤget dich. 

Saa roſe dig icke mod Grenene. Men roſer du dig 


mod dem / Da kalt du vide at du ber icke roden / men 
roden ber dig. 


19. So ſprichſt du / die Zweige ſind 


zubrochen / daß ich hinein gepfropffet 


wuͤrde. 
Saa ſiger du da / Grenene ere ſon derbrudne / at 
ieg ſtulde podis der ind. 


20. Iſt wol geredt / ſie ſind zubrochen 
vmb jhres vnglaubens willen / Du 
ſteheſt aber durch den glauben. Sey 
nicht ſtoltz / ſondern foͤrchte dich. 

Det er vel ſagd. De ere ſonderbrudne for deris 


vantro ſtyld / Oc du ſtaar formedelſt Troen. Ver icke 
Hoffmodig men frycte dig. 


21. Hat Gott der natuͤrlichen Zwei⸗ 
ge nicht verſchonet / daß er villeicht 
dein auch nicht verſchone. 


Haffuer Gud icke ſpart de naturlige Grene / At 
hand maa vel ſke oc icke ſkal ſpare dig. 


22. Darumb ſchau die guͤte vnnd 


den ernſt Gottes. Den ernſt an de⸗ 
nen / die gefallen ſind / die gůte aber an 
dir / ſo ferne du an der guͤte bleibeſt / 
Sonſt wirſt du auch abgehauen wer⸗ 
den. 

Der faare ſee Guds godhed oc ſtrenghed / Streng 
heden mod dem / ſom er faldne / Oc godheden med 


dig / Saa fremt ſom du bliffuer i godheden / Ellers 
bliffuer du oc affhuggen. 


— 


as 
1 


Kapitola X 1, 


16, Geſtlize prwotiny ſwats 
gſau / take ſwatẽ gt wſſecko z 
nich poſſſe: a geſili fofen ſwa⸗ 


ty / tchdy y ratoleſti ſwatẽ gſu, 


A ioſli pirworodʒtwa ſa 5w13cs 
= Ln swiete y nf res wo 2 
orzen Swi; ; 
2 Sw1:tyleſt / tedy te y 
7. Aaknfeer? ratoleſti gſu 
vlomeny / ty pat byw planau 
Oliwau / ſitiyen g mezy nr / 
avtinen gſy audaſtnijtem ko 
rene y tutnoſti Oliwy: 


A te ſli ſie niektore galaꝛx 
lamaty/ à thy bedac pens eh 
miaͤſto ich leſtes wßejepion p 
[les ſie vc jeſtnikiem Forzencs! 
y tluſtosci oliwner. 


8. Nechlu diz ſe prott rato⸗ 
leſten :: Palli je chlubiys / ne, 
tp koten neſeſs / ale koten tebe. 


Nie chlubʒe ſic priectw Ala 

* — $5 
kam / bo te ſli ſie chtubiß, — ty 
Forzenta nosiß ale kor ʒeñ ciebie. 


19. Palli dijſs: Vlomeny 
wſſtijpen. 


Rzeczeß tedy: Wykamane ſa 
Saͤlazki / abym ta byt wiczepion, 


20, Dobke prawijſs: pre ne; 
weru vlomeny gſau / ale ty wes 


da wyſoce o tobt / ale bog ſe, 


—— 


Dobrze/przez niewiꝭre wyla⸗ 
Nie wy nod ze ſie / ale ſis boy, 


21, Neb ponkwadz Buoh | 
Ratoleſtem prirozenym neod⸗ 
puſtil / hled atby ſnad y tobt 
neodpuſitl- 

Abowiem feflt Bog prʒyrod⸗ 


2 gata jam me przepus cit / 
alkkoß tobie przepusct: 


22, A protoz znamenay dos | 


brotu a zäkiwoſt Boßij: 797 
ti tèm zagiſtẽ kter jj padſi / zuo⸗ 
fiwoſt: ale k tobe dobretu Bo⸗ 
jj / at budeſſli trwati w dobro⸗ 
te / ginak y ty wykat budeſs: 


Ob&:3 tedy dobroc y ſrogose 
Boa / przeciwko rym Frorzy v/ 


dobroc / ieſlibys trwat woobro/ 


ci / bo ina cʒey py xy bedzte wyctet. 


— _—_— * 
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gſau ratoleſti / abych ya byl 


rau ſtogijſs. Neſimnyſſteg? teh⸗ 


mineſa/ & ty przez wire jtoif | 
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pidii / ſrogosc / prʒeciwłto rote þ 
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E quegh i incontro, ſe non perſeue- 
rann nel incredulita, [aranne inne- 
flats: percioche Iddio gli puo inneff ar di 
nuono. . 

NY NN TIN 24 
2297 17 FRXII97 A 
T2222 DD NGO 
Nennen N 
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Imperoche ſe tu ſet flato tagliato da 
quello che era per natura oliuaſtro, e ſuor 
di natura, ſes flato inneſtato nei buono 
oliuo: quanto f iu quelli che ſon naturalt, 
ſaranno ipneſtati nel lor proprio oliuo? 


PN INN NY 235 
rn The 
3 pc Fg Fr 
VIS 12, 22 FI 
Ng d 979977 T 

; NYT RIA TIT 

Perche io Goglio, fatelli, che boi (ap- 
piate queſts ſegreto, ( acczoche Vo1no ſia- 
te arrogants in Vos ſteſſi) che | indura- 
ments è auuenuto in parte ad Iſrael, in- 


fin & tanto che il prens numero de Gentil. 
ſia entrato. 


n un 26 
NN. ITPRINT 
ns T2 NM 
2 22 N 

E coſi tutto I/racl ſara ſaluo, ſi come 


e ſeritto, Os Ston Serra colus che labera, e 
rumoutrale impieta da Jacob. 


PT PRINT TM 27 
8 m 127 0 RAP 
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E queſto è il patto ordimato loro da 
me, Qgando 10 torro bia i lor peccats. 


i DNA 28 
ern PIN —2292 
bas PPI Arg 
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Secondo !'Exangelio eſſi ſon ben n- 
mics, per cagion di Vor: ma ſecondo l eiet- 
tone, ſon diletts, per cagion de Padrs. 
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G ning N 
_ 
ITT ND QN D RN 23 


* nd: Sing rA HaYS! 3 


dh nay wy mT 55 
5 $ BAR 
» Yaunellos, ſino permanecieren en incre- 


dulidad, ſeran enxeridos: que poderoſo es Dios 
para boluerlos à enxerir. 


II TUR i BY UN) 24 
© 99) BUY TV MI w. 
M2 Deu ven JT 
de nI&) Im M23 2 
ede VINE) MA S 
$$ Wim 

Porque ſi tu eres cortado del rarural azebu- 
che, y contra natura fueſte exerido en la buena o- 


liua, quanto mas eſtos, que ſon los ramos natura- 
les, ſeran enxertos en ſu oliua? 


Den ir Tu TIX hh 25 
D B20 n in 
AIR N. rgnad fy ts 

Di 8329 N fy 
* — 
tros miſmos arrogantes, que la ceguedad en par- 


te acõtecio en Iſrael paraque entre tanto entraſſe 
la plenitud de las Gentes: 


192 PRIEDS2 Y N22) 26 
2091 IN, JL? Na 202 
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| Y anſi todo Iſrael fueſſe ſaluo: como eſta e- 
icripro,Vendra de Sion el Librador que quicari 
deIacob laimpicdad. 


Die ) NN N 27 
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Y eſto ſera mi teſtamento à ellos , quando 
quitare ſus peccados. 


BITAY2 BIN zs 
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Anſique quanto al Euangelio tengo los por 
enemigos por cauſa de voſotros: mas quanto à la 
elecion de Dios, ſon me muy amados por cauſa de 
los Padres. 
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23. Kat Creed ia ¹ danpi- 
v Th Asi. y 
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Et quant à ceux. la auſli, f ils ne per- 
ſeuerent point en incredulite, ils ſeront 
ent es: car Dieu eſt puiſlãt pour les enter 
derechef, 


24. Ei 38 0U Co Tis nas Pu ow 
Cens ns aggnna ug e Pre 
or, txt gie fig na NCA ary, 
nee u N 06 v voy, 


eyxu cgi your my TH Het hey er; 


Oar ſi tu as eſte coupt de Tolwier qui 
de nature eſtoit ſauuage „& as eſte con- 
tre nat re ent en Toliuier franc: ceux 


qui ie ſont lelon nature, combien plu- | 


ſtoſt ſeront ils enres en leur propre oli- 
uier: 


25. OUD Aw t da- 
08:1, w pug gary rin. ina py 
in 7p $aupig Ppivizect, on er. 
tenen 270 N iotug Ta 1 eg7d - 
ye, & 7-215 N T WAnpropecs 2h 40, 
tor Ng. 


Car freres, ie vueil bien que vous ſa- 
chiez ce ſecret, afin que ne Dyes ſages 
en vou meſmes : ceſt qu'il eſt aduenu 
endure iſſement en 1rael en partie, iuſ- 
qu'ace que la plenitude des Gentils ſoit 
entree. 


26, Ka) et mit ieee (- 
. xa hr jm, ig C 
wy 0 5e Or, % vorr pi’ 


oO 20. inc o 


Er ainſi rout Iſrael ſera ſauut: ain- 
fi qu'il eſt eſcrit, Celui qui fait deliuran- 
ce viendra de Sion, & deſtournera de Ia- 
cob les iufidelites. 


27. el avm die i; auf ied 
Als Mu. 57% & Dia gy mh; d- 
uapTIQ; av M. 


Et auront de par moi ceſte alliance, 
C'eſt quand Yoſterai de deflus eux leurs 
peches. 


28, Kan Ph — Ca,, x- 
920; e c d d Crxnogmn, 
02% 71 A rug t. 

Ils ſont certes ennemĩs quant 3FE- 
uangile, à cauſe de vous: mais ils font 


bien-aimes quant a felection, a cauſe 
des Peres. 


94 


22. Sed 


— —— 


F 
ſhould 
ye ſho! 
that p. 
el / vn 


come i 


26. 


vus f. 
Veni 
aycri 


—— 
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23. Sed &illi, ſi non per- 
manſerint in incredulitate, 
inſerentur, potens eſt enim 
Deus iterum inſerere illos. 


And they alſo / if they abide not ſtill 
in vnbeliefe /\halbe graffed in for God 


is able to graffe them in againe. 


24. Nam ſi & tu ex natura- 
li exciſus es oleaſtro, & con- 
tra naturam inſertus es in 
bonam olivam : quanto ma- 
gis ii qui ſecundùm natu- 
ram, inſerentur ſuæ olive? 


For if thou waſt cut out of the oliue 
tret / which was wilde by nature / and 
waſt graffed contrary to nature in a 
right oline tree / howe much more ſhall 
they that are by nature / bee graffed in 
their owne oliue tree? 


25. Nolo enim vos ignora- 
re, fratres, myſterium hoc, 
(ut non ſitis vobiſipſis ſapiẽ- 
tes) quia cæcitas ex parte 
contigit in Iſrael, donec ple- 
nitudo Gentium intraret. 


For J would not / brethren / that ye 
ſhould bee ignorant of this ſecret / (leaſt 
ye ſhoulde be arrogant in your ſelues) 
that partly obſtinacie is come to Iſra⸗ 
el / vntill the fulnes of the Gentiles be 
come in. 


Et ſic omnis Iſrael ſal- 
vus fieret, ſicut ſcriptum eſt: 
Veniet exSion, qui eripiat, & 
avertat impietatem à lacob. 


And ſo all Iſrael ſhall be jaued/as 
it is written / The deltuerer ſ hall come 
out of Sion / and ſhall turne away the 
vngodlines from Jacoh. 


27. Et hoc illis à me teſta- 
mẽtum: cùm abſtulero pec- 
cata eorum. 


And this is my couenant to them / 
When J ſhall take away their ſinnes. 


:8. Secundùm Evangelium 
quidem, inimici propter 
vos: ſecundùm electionem 
autem chariſſimi propter 
patres. 

As concerning the Goſpell / they 
are enemies for your ſates: but as tou⸗ 


ching the election / they are beloued for 
the fathers ſakes. 


—— — 


Das XI. Capitel. 


23. Vnd jene / ſo ſie nicht bleiben inn 
dem vnglauben / werden ſie einge⸗ 
pfropffet werden / Gott kan ſie wol 
wider einpfropffen. 


Oc de andre ſtulle indpodis / der ſom de bliffue 
icke i vantro / Gud kand vel indplante dem igen 


24. Denn ſo du auß dem Oelbaum⸗ 
der von natur wilde war / biſt außge⸗ 
hauen / vnd wider die natur in den gu⸗ 
ten Oelbaum gepfropffet / wie vil mer 
werden die natuͤrlichen eingepfropf⸗ 
fet / in jren eigen Oelbaum. 


Thi at eſt du affhuggen aff det Olie tre / ſom 
vaar vilt aff naturen / oc eſt podet i det gode Olie tra / 
imod naturen / Huor meget mere ſtulle de naturlige 
indpodis / i deris eget Olie træ? 


25, Ich wil euch nicht verhalten / 
lieben Bruͤder / dieſes Geheimnuß / 
auff daß jhr nicht ſtoltz ſeyt. Blind⸗ 
heit iſt Iſrael eines theils widerfah⸗ 
ren / ſo lange biß die fuͤlle der Heiden 
eingegangen ſey. 

Jeg vil icke dolie faar eder / kere Brodre / denn. 
Hemmelighed / paa det i ſkulle icke vere hoffmodige. 


Blindhed er vederfaren en del aff Iſrael / Saa lenge / 
indtil Hedningernis tal kommer ind. 


26. Vnd alſo das gantze Iſrael ſelig 
werde / wie geſchrieben ſtehet: Es 
wird kommen auß Zion der Erloͤſer⸗ 
der da abwende das Gottloſe weſen 
von Jacob. 

Oc al Iſrael ſkal ſaa bliffue ſalig. Lige ſom ſcreff⸗ 


uit ſtaar / Den ſkal komme aff Zion / ſom ſtal frelſe / 
oc affuende det wgudelig vaſen fra Jacob. 


27. Vnd diß iſt mein Teſtament mit 
jnen / wenn ich jhre ſuͤnde werde weg⸗ 
nemen. 


Oc dette er mit Teſtamente met dem / naar ieg 
borttager deris ſynder. 


28. Nach dem Evangelio halte ich 
ſic ir Feinde / vmb eurent willen / A⸗ 
ber nach der Wahl habe ich ſte lieb 
vmb der Vaͤter willen. 


Effter Euangelium holder ieg dem for Fiender / 
for eders ſtyld / Men effter vduelelſen elſter ieg dem 


| for Fedrenis ſtyld. 


| 


K Rzijmanuom. 
Kapitola X IJ. , 
23. A oni tej nebudauli trwa⸗ 
ti w ſwe newere zaſe wſſtijpe⸗ 
nt budau: Nebok geſt mocen 
Buoh zaſe wſſti;pitt ge, 


Alec yoni ieſli nie beda trwic 
w nie dowtarſtwie / beda wßcze⸗ 
— ie moe Bog zaͤs wßcze 


kad gſy z prirozent plane Oli⸗ 
wy / a proti prirozenij wſſtij⸗ 
pen gſy w dobrau Oliwu: 
Mnohẽm wijce ti ktet ij wed⸗ 
fe prirozenij gſau / wſſtijpeni 


wu. 


Abowiem ieſlis ty leſt wycie⸗ 
ty 3 oliwy / ktora ʒ przyrodzenta 


zenty teſtes wficzepton w prawd/ 
ziwa oliwe / iako daͤleko wiecej ci 
ktorzy prztrodzent ſa / beda w 
wlaſna oe mFczepent z 

2F, Neb chey brat?) abyſſte 
wẽdeli toto tagemſtwj abyſſte 
nebyli ſami v ſebe maudtij a 
pyſſnij / ze ſlepota s nẽkterẽ ſira 
ny pkihodila ſe lidu Izrahel⸗ 
ſt emu / dokawädzby plnoſt 
Pohanuowneaveſſia, 


Bo niechce abyſcie nie mieli 
viedziec bracta they tætemnice 
zebyſcte nie byli ſam i wſobie na⸗ 
detemt ) iz zthwardztalosc poc⸗ 
zes ct przyßlaͤ na Izrselâ azbyna⸗ 
pelnienie poganow weßlo. 


26. 
[ paſen bude. Jakoz y auo geſt: 
prizgde z Syonu / kteryz odir⸗ 


od Jaͤkoba. 


A tak wßytek Iz rͤel bedzie 
zbaͤwion | 1afo ngpiſano ieſt: 
Prziydzie 3 Syonu on z3bawictel!/ 
3 nie poboʒnosci od Ja⸗ 

oba. 


kon y ſmlauwa / kdyz ſhiadym 
hrijch gegich. 


A to przymlerze beda miec 0/ 
demnie / Gdy ia grzechy ich wy⸗ 
gtadze. 


28. A tak wedlẽ Ewangelium 
zagiſte gſau nepfatcle pro 
wäs: ale wedle wywoleny / 
gſau milij pro ſwe Otce. 


A tat co ſie tycze Ewẽmefiey | 
oni ſa miepr ʒyiacielmi dla was & 


| podkug wybranis bywaia mito; 
waͤni dla oycow. 
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24. Neb ponTwad ty wy⸗ 


budau w ſwau wlaſtnij Hlt | 


byla ptona / y prʒzeciwto przyrod⸗ 


A tak wſſecken Izrahel 


hne a odwrätij nepobo noſt 


27. A tento gim odemne Za: | 
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Percioche i domi e la Voeatione di Dio 
ſon ſen a pentumento. 


Fr N Y Ng N 30 


2 P02 brand 
$ Pant Ferrari 
7 1 ff Oo + 
Perche ſi come ancor doi g14 erauate 


ribelli & Dio, e hore hawete conſegwits 
aniſericordiaper la lors ribellione. . 


eren ND zi 


ſon tutte le coſe : & lus ſia gloria m ſempi- 


R277 REN 1QUNS 
PVT P72 N Por 27 
n 

| Ceſs ancor effi hora ſono ftats ribells 


per la miſericordia che vieftata Farm: 
accroche ancor eſſi conſeguano miſericor- 


dia. | 
PIERS VE Can 32 
u Bay 52 v 


Imperoche Iddio ha rinchiuſi tutti ne 
la ribellione per Hſare 4 tutti miſericor= 
dia. 


RUPP] N I 33 
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O preſonde ricchex Te de la ſapien- 
Ha, e de la cognitione di Dio, quanto in- 
comprenſtbils ſono i ſuoi giuditij, e le ſue 
Vie impeſſibili à ritrouarſi. 


a FT TIMN 34 
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Perche, chi ha conoſciutæ la mente 
del Srgnore? ochie ſtato ſus conſigliere : 


2) 2 7 ama 3; 
D 202 


O chi ha prima dato d lui, e ſaragls 
renduto ? | 


72) PQ 227 dh 36 
Ur) MIJAMRAP DP NA 
WN DD B77 PRI 
Imperoche da lui, e per lui, &. A lui 


ferno, Amen. 


nene ND V2. 


N 9 


des y la vocacion de Dios. 


dad deellos: 


BY ed 


ſpues alcancen miſericordia. 


nor? õ quien fue ſu conſegero ? 


pagado? 


% 


= 757" B77 N5 29 
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Porque ſn arrepentimiento ſon las merce- 


B25 en g 18352 30 
BY) N BAR ND 
: BIND Ye BRIAN? 
| Porquecomo tambien voſotros en algun 


tiempo no creyſtes a Dios, mas aora aueys alcan- 
cado miſericordia por ocaſion de la increduli- 


den ND ART Cg d 35 
Ban? 


Anſi tambien eſtos aora no han creydo en 
vueſtra miſericordia,paraqueellos tambien de- 


BI>—AR MM VION 52 32 
"RR AN” WY ANN 2 


. 4 q 8 
Porque Dios encerroa todos en increduli- 
dad, para auer miſericordia de todos. 


NY Nn WW py wn 3 
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Oprofundidad de las riquezas de la Sabidu- 
ria y de la ſciencia de Dios ? quan incomprehen- 
ſibles ſon ſus juyzios, y inueſtigables ſus caminos 


W ND DN MTAR n 34 
n AAR eee inge 


Porque quien entendiò el intento del Sen- 


2 M3 N 35 
: 5 DW)? 
Oquien le diò à el primero, paraque le ſea 

10. - N 
23 129 1 wan 2 36 
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Porque deel, y por el, y en el ſon todas las co- 
fas. A el ſea la gloria por ſiglos Amen. 
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29. Aperropabhorre 908 M Ne 
Ehn, ie v. 


Car les dons & la vocation de Dieu 
ſont ſans repentance. 


30. Navig 24 S dh, wn 1 
n on n T6 , yud os ανẽFun 
TH 18 Yar . 


Car comme vous aue auſſi autre 
fois eſtẽ rebelles a Dieu, & maintenant 
vous auez obtenu miſericorde par la re- 
bellion de ceux ci. 


7 132333 a ? 
31. OuTa® wu 0un vu min- 
0 / S... / 4 J 3 \ 
c T6 UpLUTERY ENG, h UGH Auies 
t Ninbaſoꝛ. 


Pareillement aufli maintenant iceux 
ont eſte rebelles, afin qu'eux aulli obti- 
nent miſericorde par la miſericorde qui 
vous ache faire. 


32. Tuutrx der g 0 Neg ug 
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Car Dieu a enclos tous ſous rebel. 
lion, aſin qu'il fiſt miſericordea tous. 


33. '2 Ca%g mounv, ei- 
ag Welty Ye M ws wiz /- 
mm M K@A [44172 . N 67 1 
w1iagu d dei dur, 


O profundeur des richeſſes, & de la 
ſapience, & de la cognoiſſance de Dieu: 
que ſes iugemens ſont incomprebenſi- 
bles, & ſes voyes impoſſibles 2 trouuer. 


34. Tis 908$49 mud uν,çi, 1 
Tis ouCsr@- err £ Yun 3 


Car qui eſt· ee qui a cognu la penſee 
du Seigneur ? ou qui a eſtẽè ſon conſeil- 
ler? | 

35. H mig cdu ate , Wy 
a doÞ10rmy Aut 3 


Ou qui eſt- ce qui lui a donnEle pre- 
mier, & il lui ſcrarendu? 


36. "On i; ainv,ngy I a. 18 


Cnr de lui, & par lui, & pour lui ſont 
routes choſes: à lui ſeir gloire eternel- 
lement, Amen. 
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Ip RKOMANoOS. | Andie Römer. 
n Das XI. Capitel. 
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29, Sine pœnitentia enim 
ſunt dona & vocatio Dei. 


For the giftes and calling of God 
are without repentance. | 


36; Sicur enim aliquando 
& vos non credidiſtis Deo, 


. 
* 


nunc autem miſericordiam 


conſecuti eſtis propter in- 
credulitatem illorum. 


For euen as he in time paſt kaue 
not belceued God / yet haue now obtei- 


ned mercy through their vnbeliefe. 


1. Ita & iſti nunc non cre- 


diderunt in veſtram miſeri- 
cordiam, & ipſi miſericor- 
diam conſcquantur. 
| 


&. 


'  Paenſonowe haue they not belee⸗ 


uedby the mercy ſhewed vnto ou / that 
they alſo may obteine mercie. 


32. Concluſit enim Deus 
omnia in incredulitatem: ut 
omnium miſereatur. 


He God hathſ hut vp al in vnbelie⸗ 


| fe / that he might haut mercie on all, 


33- O altirudo divitiarum 
lapientiæ, & ſcientiæ Dei: 


quam incomprehenſibilia 
ſunt iudicia eius, & inveſti- 
gabiles viæ eius. 


O the deepnes of the riches / both of 


che wiſedome / aud knowledge of God: 
| howe vnſearcheable are his iudgemets/ 
and his wayes paſt finding out. 


34; Quis enim cognovit 
ſenſum Domini ? Aur quis 
' condliarius eius fuit? 


was his counſeller? 


© b 3 \ , % 
5. At quis priotdedit 
& retribuetur ei? 


Or who 
fhafve 
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7 
0" d* 4 «4 
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36. Quoniam ex ipſo, & 
per ipſum, & in ipſò ſunt 
omnia: ipſi gloria in ſecula. 


a N 
hath giuen vnto him firſt / / 
recompenſed? 


29. Gottes Gaben vnd Beruffung 
(moͤgen jn nicht gereuen.) © 
Guds gaffuer oc kald kunde icke angre hannem. 


30. Denn gleicher weiſe / wie auch 
8 weiland nicht habt geglaubet an 
ott / nun aber habt jr Barmhertzig⸗ 
— fiber kommen / uͤber jrem vn zlau⸗ 
en. | 


Thi ligerniſſ / ſom oc icke en tidlang trode paa 
Gud / Oc nu haffue i faaet Barmhertighed / offuer 
deris vantro. 


31. Alſo auch jene haben jetzt nicht 
wollen glauben an die Barmhertzig⸗ 


* die euch widerfahren iſt / auf daß 
ie auch Barmhertzigkeit uͤberkom⸗ 
men. Ne, 

Saa vilde oc de nu icke tro paa den Barmhertig⸗ 


hed / ſom er eder vederfaren / at de kunde oc faa Barm⸗ 


hertighed. 


32. Denn Gott hats alles beſchloſ⸗ 
ſen vnter dem vnglauben / auff daß er 
ſich aller erbarme. 


Thi Gud beſlutede alle vnder vantro / pa det hand 
vilde forbarme ſig offuer alle. 


33. O welch ein tieffe des Reich⸗ 
thumbs / beide der Weißheit vnd er⸗ 
kentniß Gottes / wie gar vnbegreiff⸗ 


forſchlich ſeine wege. 


O huilcket Rigdoms dyb / baade vaa Guds Viſ⸗ 
dom oc kendelſe / Huor aldelis wbegribelige ere hans 


Domme / oc hans veye wrandſagelige. 


34, Dann wer hat des HERRN 


| geber ge 


ſinn erkennt? Oder wer iſt ſein Rath- 
Thi huo haffuer kent HER RE N S ſind? 
Eller huor vaar hans Raadgiffuere? 


35. Oder wer hat jhm etwas zuvor 
gegeben / daß jm werde wider vergol⸗ 


ten? 
Eller huo gaff hannem noget tilforn at han⸗ 


nem ſtal betalis igen? 172 a6 


36. Denn von jm / vnd durch jn / vnd 
in jm / ſind alle ding / Ihm ſey Ehre in 


Ewigkeit / Amen. 


gſau Saudow? geho / a ne⸗ 


lich ſind ſeine Gerichte / vnnd vner⸗ ſiühlt ceſty geho, 


34. 
ſmyſi P Ant? Aneb kdo 


mu / a bude gemu odplaceno? 


— — . — 


K Rz; ijmanuom 


Kapitola A 1, 
29. Neb bez zelenij a zmEnenij 
2 darowẽ apowolanz Bo⸗ | 


+* 


Abowiem diary y wezwänt 
— — 2 a 13 ich 3atowke 
30, Jakoz zagiſte y wy nt, 
kdy gſte new?fili Bohu / ale 
nynij miloſrdenſtwij gſte do⸗ 
ſſli / pro gegich neweru: 


Bo lakoy wy przed tym nie 
bytiſcie poſtuFnym 2 a re 
raz doſtapiliſcte mutojierdiia | 
przez niepoſtußenſtwo tych. 


31, Tak yoni nynij newꝛe⸗ 
Fl) / pro miloſrdenſtwij wam 
vkazant / aby y oni Miloſr⸗ 
denſtwij doſſli. 


Tak y ci teraʒ nie byli poſluß⸗ 
nymi / aby przez miloſierdzie was 
he y oni miloſierdzia doſtapili. 


32. Zawfel zagiſts Buoh 
wſſeckny pod hfjchem pro ne⸗ 
weru / aby ſe nad wſſemi ſmi⸗ 
lowal. 
Abowiem zamknal Bog wßyt⸗ 


ki w. mepoſlußenſtwo | aby ſie 
zmilowal naͤd wßyrkimi. 


33. O welika hlubokoſt / Zbo⸗ 
ij / Maudroſti a vmk nij Bo⸗ 
zijho: kterak nezpytatedlnij 


| 


| 


O glebokie boghttwh madros⸗ 
ci y poʒnania Boego / tako ſa nie 
wybadane ſady iego / y niedos ci⸗ 
gnione dro gi iego. 


Neb kdo geſt poznal 
gemu 
radil? 


Bo ktoß poznat vmyſt paànſti / 
àbo to mu byt na — 7 a 


38. Nebo kdo prwnij dal ge; 


Abo Fro mu pirwßy dat / & bed⸗ 
zie mu oddano 7 | 


26, Nebz ntho a ſkrze nẽho / 
a w nem gſau wſſeckny wẽcy / 
gemu Teſt a ſlawa na wẽky 


Amen. .. Fo bK of | wekuow / Amen. 
ö Tit aff hannem / oc formepelſt hannem / oc vdi Gdyz od niego / y przezen | y 
8 il and through him and hannem / erẽ alle ting / Hannem vere re euindelige / w nim ſa wßytkirzeczy / iemu ni⸗ 
r hem Are « [ e<hinges+ to him be glorie Amen. a6 * ech bedzie chwal⸗ na wieki. Amen · 
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{ ſericordie ds Dio, che Hos offertate i Voſirt 


che è quel Voſtro culto ſeconds la ragione. 

NN N RY 2 
3 
1 livoſtra mente, per prouare qual ſix la 


ND 12727 "7 NMR” 
Nag rv n MINA 


| 9252 NTNN 222 Pv 
[nn 7 IR 


A ctaſcumc £2e conuerſa tra Voi, che niuno 
i preſuma ſaper piu di quello che biſogna 


| condo che Id dio gli ha partito la miſure 
de la fede. | 


N. r NN 4 
| 1? "VR RD ROT? 


| PANDT IT E in 


po in Chriſto: e tutti particolarmente ſia- 


N Nn 118 


| 2 
N PENA PIN N y 


Nu” e MANN 
N MDD N TRA 
rener 

187 253 


Io Hi prego dunquo, f̃atelli per le mi- 


corps in ſacriſitio 110, ſantograto à Dio, 


nme Wen nag? 
1 PD RA3FM 
IRIS VE TTY 


N N 


E non Gi conformate 4 queſto ſeculo, 
ma trasformateus per la rmouation de 


buona Holonta ds Dio, graia, e perſerta. 


bea IT RAS MAS 3 
PINES Feed 


ere Wipe 


onde per la gratia che m'e datz,dico 


fapere: ma ſappia 4 ſo briere , ciaſcun ſe- 


TN N N N F 
: FN NAD 


Imperoc he fi come noi habbiamo mol- 
ti 2embrimm Vn cos po, e twtis s membre 
non haun Vun ae deſima operatrone. 


NN D E N N 5 
NTUR V2 PO I 
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% p we = 


Coſi nos eſſendo molti, frame n cor- 
mo zneιb,j¹]en de ultro. 
ND N Ne 6 
r- & N 
SNN N 
reg TVD MS 


Hauendo dunqne drfferents doni, ſẽ- 
condo 1a gratia che cre dutn o profetia 


profetiamo ſecondo da proportion de ls 
fedey. 


ann N 


_— 
I £237 SN JMD) 3 
m_— = 
ng une agu BIR; 
72) NAW D 

e TOR 


Anſique, hermanos, ruego hos por las miſe- 
ricordias de Dios que preſenteys vueſtros cuer- 
pos en ſacrificio, biuo, ſancto, agradable à Dios, 
que es vueſtro racional culto. 


n Bin 4125 n 5D) 2 
Wanne IEP Wy © 
Nn dn BIURIAR 1727 
MIMI NSN) NNN ENTR 

Y no hes conformeys a eſte ſiglo: mas efar- 
mahos por larenouacion de vueſtra anima para 


que experimenteys qual ſea la buena volundad 
deDios,agradabley perfecta. | 
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Digo pues por.la gracia que me es dada, à t5- 
dos los que eſtan entre voſotros, que no ſepan 
mas de loque conuiene ſaber: mas que ſepan con- 
templanęa, cada vno conforme à la medida de fe 
que Dios le repartiò. 0 


pm s 772 122 2 4 
es D 12 Bn 027 
; M8 dg B77 U XD 
Porque de la MANETAa que en. vn cucr po te- 


nemos muchos miembros, empero todos los mi- 
embros no tienen la miſma operacion. 


PIR BON P33 % 5 
en r ON UN) 2 


* N30. 


Anſi muchos ſomos vn cuerpo en el Chriſto 


mas cada vno los vnos miembros de los otros. 
hre π]·Zd De HND 6 
DST) N92 229 Farah 


ume YN 


De manera que teniendo differentes dones 


ſegun la la gracia que nos es dada, o prophecia 


e 


conformeà la regladela fee: 


nNPOZ fra MAlOrE. 


1 FU 


k EO AA. 0. 
Agpgnand ouv vpuds, ad. 
oi, Al  eemgudy nd 

9g, ore m cem voy 
Jvc C aſcuo, a ron, apegoy 16 
Hs, Thy Aoarluy / u- 
faclre | 


le vous exhorte done freres, par les 
compaſſions de Dieu. que vous pre ſen- 
tiez vos corps en ſacrifice viuant, ſainct, 
plaiſant a Dieu, qui eſt voſtre raiſonna- 
bla ſeruice. 


2. KRatuy wonuan dc 
a d-1TY , aN pare Mus 
r avarg} ur Hh og e, N 


See- vice T1 7 Ce TE 
* mn &,20)00 gy M ag: gar A N 
Ades, 


Et ne vous conformez point 3 ce 
prelent ſiecle, mais ſoycz trans formés 
par le renouuellement de voſtre enten- 
dement, afin que vous eſprouuiez quel- 
le eſt la volonre de Dieu, buuue, & Flai- 
ſaate & partaite. 


3. Aiy® 20648 N me x42 O- 
doo. et, me , e U 
Li, E igri ane © du 
Gooru a Nat © porn 670 (pee 
Murs iag g Pas ige l- 
. Mb g. | 


Or par la grace qui m'eſt donnee 
ie di à chacun — vous que nul ne 
pictume d'cſtre ſ.ge par dellus ce qu'il. 
faut eſtre ſageſmais qu'il ſoit ſage à ſo- 
briers, ſelon que Ditu a departi à cha- 
cun la meſure de foy: | 


4. kauf D & (pan 
Prue! Nd you, . d Why 
. 0u Thy. ae TI e{ αν˙. 


* 


24141843 2143 . 

Car comme nous auons pluſieuri 

membres en yn ſeul corps, & tous les | 
eee eee 
tion: 27 H, 
o \ & as ) » 

5+ Ob ros ei en Du 19 
222 1 5 0 \ — 4 / 
ho ar 2:56; 6. 95 he, AN- 

Aay weve Yi. 1h $445 6 


2817 9%. d 47 

Ainſi nous qui ſommes plufieurs;, 
ſommes vn ſeul corps en Chriſt: & vn 
chacun en ſon endroit membres I vn de 
Tautre. | 


6. Exo d yagtoieatne xam | 


mu v Thus dobro Mar A- 
Peep; iin c Prnies, nam wht 
aaron TIS TGEWR. | 


Or como ainfifoir que nous ayons | 
dons differens ſelon la grace qui nous 
eſt donnee: ſoit prophetie propheti- 

zons ſelon Vanalogie de la foy: 5 
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derſtan 
vuderſt 
cording 
to euer 


4. 
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mus, 
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For 
one bod 
one of fit 


member 
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tione: 
qua d 
tes, (1 


dum! 
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|_AD ROMANOS. 


An die Yomer, 


— — — 


CAP. XII. 


'S ſecro itaque vos fra- 


tres per miſericordiã 
Dei, ur exhibeatis corpora 
veſtra hoſtiam viventem, 
ſanctam, Deo placentem, ra- 
tionabile obſequium veſtrũ. 


I beſeeche you therefore / bret hren / 
by the mercies of God / that vee giue vp 
your bodies a liuing ſacriſice / holy / ac⸗ 
ceptable vnto God / which is your rea? 
ſonable ſeruing of God. 


2. Et nolite conformari 
haicſecule: ſed reformami- 
ni in novitate ſenſus veſtri, 
ut probetis quæ ſit voluntas 
Dei bona, & beneplacens, 
& perfecta. 


And facion not your ſelues lite vn⸗ 
to this worlde / but be ye changed by the 
rene wing of your minde / that yee may 
proue what is the good will of God / 
and acceptable / and perfect. 


3. Vico enim per gratiam 
quæ data eſt mihi, omnibus 
qui unt inter vos, Non plus 
lapere, quam oportet ſape- 
re, ſed ſapere ad ſobrietatẽ, 
unicuique ſicut Deus divi. 


ſit menſuram fidei. 


For J ſay th:0ugh the grace that is 
giuen vnto me / to cucrie one that is a: 
mong you / that no man preſume to vn⸗ 
derſtand aboue that which is meet to 
vnderſtand / but that hee vnderſt and ac⸗ 
eording to ſobrietie / as God hath deal 
to euer man the meajure of faith 


4. Sicut enim in uno cor- 
pore multa membra habe- 
mus, omnia autem membra 
non eundem actum habent. 


For as we haue many members in 
one bodie / and all members haue not 
one office. 


5. Ita multiunum corpus 
ſumus in Ghriſto, ſinguli au- 


tem alter alterius membra. 


So we being mann are one body in 
Chriſt / and euery one / one anothers 
members. 

6. Habentes autem dona- 


tiones, ſecundùm gratiam 
qua data eſt nobis, differen- 
tes, ſive prophetiam ſecun- 


dum rationem fidei. 


Steing the that we haue giftes that 
are diuers / according to the grace that 
is giuen vnts vs / whether we haue pros 
pheſie / let vs propheſie according to the 
proportion of faith. 


— 


Das XII. Capitel. 


Ch ermane euch lieben 
Bruͤder / durch die Barmhertzigkeit 
Gottes / daß jhr euere Leibe be⸗ 
gebet zum Opffer / das da lebendig / 
heilig / vnnd Gott wolgefellig ſey / 
welches ſey euer vernuͤnfftiger Got⸗ 
tes dienſt. | 


Jeg formaner eder / kære Brodre / ved Guds Barm⸗ 

hertighed / At i giffue eders Legeme til it Offer / ſom 
er leffuendis / helligt / oc Gud velbehageligt / huilcket 
ſtal vere eders fornumſtige Gudstienſte. 


2. Vnd ſtellet euch nicht diſer Welt 
gleich / ſondern verendert euch durch 
verneurung eures ſinnes / auff daß 
jhr pruͤfen moͤget / welches da ſey der 
gute / der wolgefellige / vnnd der vol⸗ 
kommene Gottes Wille. 


Oe ſticker eder icke lige ſom denne Verden / men 
omuen der eder formedelſt eders ſinds ſornyelſe / Paa 
det at i kunde proffue / huilcken der er Guds Gode / 
velbehagelige oc fuldkomne viiie. 


3. Denn ich ſage euch durch die 
Gnade / die mir gegeben iſt / jederman 
vnter euch / daß niemand weiter von 
jhm halte / denn ſichs gebuͤrt zuhal- 
ten / ſondern daß er maͤſſiglich von jm 
halte / nach dem Gott außgetheilet 
gat / "2s jeglichen glaubigen ſeine 
aß. 


Thi ieg ſiger formedelſt den Naade / ſom mig er 
giffuen / til huer Mand iblant eder / At ingen ſtal holde 
ydermere aff ſig / end det ſig bor at holde / Men at hand 
ſtal holde maadelige aff ſig / huer effter ſom Gud haff⸗ 
uer vddelt Troens maade. 


4. Denn gleicher weiſe als wir inn 
einem Leibe vil Glieder haben / aber 
alle Glieder nicht einerley geſchaͤfft 
haben. 


Thi at ligeruiſſe ſom wi haffue mange Lemmer 
paa it egeme / men alle Lemmer haffue icke enſſ Ger⸗ 
ning. 


5. Alſo ſind wir vil ein Leib in Chri⸗ 


ſto / Aber vntereinander iſt e iner des 


andern Glid. 


Lige ſaa ere wi mange it Legeme i Chriſto / Men 
iblant huer andre er den ene den andens Ledemod. 


6. Vnd haben mancherley Gaben 
nach der Gnade / die vns gegeben iſt. 
Hat jemand Weiſſagung / ſo ſey ſie 
dem Glauben ehnlich. 


K Rzijmanuom. 


Kapitola XII. 


— —— = Bras 
rij / ſtrze Miloſrdenſtwij 
— abyſſte wydãwali tela 
wa ſſe w Obkt ziwau / ſwatau / 
'Bohu libau / rozumnau ſluz⸗ 
bu waſſp, 


Roße was tedy bricia przez li⸗ 
Pen Boie|kt fete ſtawiti cia⸗ 
kaͤwaͤße na oftare jywa / $wicts | 
przyiemna Bogu | ktora teſt ono 
ſtnßne wife poſlugowante, 


2 neſrownãwayte ſe s 
tijmto bijdnym Swẽtem: ale 
obnowte ſe w nowote myſli 
waſſß / abyſſte zkuſyli ftera geſt 


whie Bozij / dobra/ iba ados 


fonala, 


A uie prʒypodobywayete ſie 
temu wiekow!/ Ale ſie prʒemtencie 
przez odnowtenie vmyſiu wäße⸗ 


Frhoraby byla wola Boa dobta / 
wdzieczn#! y doſtonala. 


3. Ncbokprawijm/ ſkrze mi, 
loſt (kteräʒ dana mi geſt) wiſes 
chnem fferi}} gſau mezy wa: 
mi / Aby ne wijce v ſebe ſin; il 
nez ſluſſy ſmyſliti / ale aby ſmy⸗ 
ſlil f ſtrijdmoſti / a gednomu 
kazdemu yakj geſt Buoh vdẽ⸗ 
lil mijru wijry. 


Abowtem z kaſtt Ftora mi teſt 
dan epowtedam kaidemu ktho⸗ 
ry mted3y wart prʒeby a / jeby o 
ſobie nie rozumiat nav to co ina 
rozumiec / ale ij by roʒumial ſtros 
mnie / ile kade Dog vdztelit mia⸗ 
re wiaͤrp. 


4. Nebo yako} w gednom 
tele mnohe audy mäme / ale 
ne wſſyckni audowẽ magij ge⸗ 
dneſtayne dijlo ; 


AbowtlemtaFo w fednym ciele 
wlele czlonfow mary / a wßytki 
cʒtonti iedneyʒe ſprawy nie mia. 


5. Tak mnezy gedno tklo 
gſme w Kryſtu / a obzwlaͤſſtnẽ 
gedni druhych audowẽ. 


TCläk ze wiele nas leſt iednym 
ciàlem w Kxyſtuſie / 45 oſobna ie⸗ 
dnt drugich cilon kan. 

6. Magijce pak obdarowã⸗ 
nij roʒdijlna / podiẽ miloſti 
kteraz daͤna geſt nam: Budto 


Proroctwij wedlẽ Taſify Wij⸗ 


Mitac rozne diry wedle ki⸗ 


| 
Oc haffue atſkillge Gaffuer effter den Naade / qi krora nam ieſt dana! choc br 
ſom oſſ er giffuen. Haffuer nogen Prophecie / da ſtal — 


den vere lige met Troen. 


dle rozmierzenia wiäty. 
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Et chieforta, ne !'eſortarione : chi di- 
ffribuiſce, fuccialo in ſtmpiieita : chi fta- 
ſopragl altri gouerniſi con diligentia chi 

v/z miſertcordia » la v/f allegramente. 


PAN on RIM N) 9 
Nic % d Pr RAY 
„h 41 1 7. 8 | 
g N TN 
22 >1 omulatione : - 
. 059 al bene. 
De- MAN PITT 10 
pan I IN Pao 
M7 MIRREN 
State inclinati ad 3 con ffa- 


terna charits i Vn alto: & preue nen- 
do ln altre nel ſarſi honore. 


res pr un 
a Fr Pri PAIN 
: N 
Non pięri à far b feruenti di 
Sirito ; ſerwendo al H ruore. 
dn PIN br 12 
Po D BAIT 
ND A FN 
Rallegrandoui ne la ſperan da: ſtan- 


do patients ne la tribulatione =: perſeue- 
rando nel oratione. 

PRMPCN D 13 
vr REMIND? 


N. aD N 
Communicando « le neceſſita de San- 
tt: eſercitarndo 1 Hoeſpitalita. 

9 ◻ po. S — 2 14 
: PIT RY) 


- 
* 


Reue dite quelli che Or perſegurtans: 
bene diteli dico e non gli maledite. 


Y 122) PTTTOY TT. 15 
e 


Nallegrateui con quelli che ſi ralle- 
grano, e pin ꝑete con ques che piangono. 


8 


d nid 
8 


79 
O minifterio en ſeruir, o el que enſenna, en 
doctrina. Tee 


win MIN DNR AR) 9 
NI NM TRER 227 al 


El que exhorta en exhortar: el que reparte, 
en ſimplicidad: el que preſide, en ſolicitud:el que 
haze miſericordia, en alegria. 


n n dens 9 
ü 2302 27) v N 


El amor ſea fin fingimento : 


| aborreciendo 
lo malo, llegando os alo bueno: 


Da D272 WR TR 10 
: 71222 B72 f 
Amando la charidad de la hermandad los 


honrralos vnos à los otros. 


a BOY ND m2 1) 
a e n 


En la ſolicitud no perezoſos: ardientes en 
Eſpiritu: ſiruiendo al Sennor. 


i ee ene 12 
+ E7tivo D R272 


Gozoſos en la eſperanca: ſuffri dos en la tri- 
bulacion: conſtantes en la oracion. 


072 2072 y]π]·]ͥ·Gſun J 13 
: 9270 B77 ARM? 


Communicando à las neceſs idades de los 


Sanctos: ſiguiendo la hoſpitalidad. 


3273 BYERS PR 14 
: TING Nn 


Bendeꝛzid à los que hos perſiguen: bendezid 
y no maldigays. 


PI BMP MIMD 15 
Dan NN 


Gozaos con los que ſe gozan : llorad con 
los quelloran. 


: IIAL2 PII2n 


vnos para con los otros: peryiniendo hos con 


nNPOE POMAIOTSE. 


— 


6. 


er UN? g NINE DN} 7 | 7. algen 2iow: 


, a © 1 - w 
ric, iind d\Iaoxuy, & Th old a- 
A. 
Soit miniſtere, que ce ſoit en admi- 


niſtration: ſoit que quelcun enſeigue, 
qu'il donne enſei gnement: 


8. Ein 6 Dade), E v u- 
EaKM7o 6 uered\dovg, ts G 
n. 0 ane9in uu (On, os aroudy* c 
i, Of Nn v, | 


Soit que quelcun exhorte, que ce ſoit 
en ex hortation: ſoit que quelcun diſtri. 
bue, qu'il le face en ſimplicite : ſoit que 
quelcun preſide, qu ille face ſoĩgneuſe- 
ment: ſoit que quelcun exerce miſeri- 
corde, qu il le face ioyeuſement. 


5. H a avvmxgar(On. dome 
Ta c. 
Que la charitẽ ſoit ſans feintiſe. A- 


yez en horreur le mal, vous reuans col- 
les au bien: 


10. TiQmAadnaÞic ts A 


300971 10Up0pote 


Enclins par charité fraternelle I ' 


moſtrer affectiõ I'vnenuers lau tre: pre- 
uenans l'un l'autre par honneur, 


11. Ti ar 07 un exynper, v 
uean C orris/ /S xg (alli, ace) 
deu ng. 


Non pareſſeux à vous employer 
pour autrui: feruans deſprit: ſeruans 
au Seigneur. : 


12. Ti i yajperrie, Th Mi- 
es nrpdlorng s TH exo OA 
Lela ˙ FTI 3 


Ioyeux en eſperance: patiens en tri- 
bulation: perſeuerans en oraiſon. 


13. Tc 20ricys M ag4w u- 
ravoud ng, iu pA t olan 
NS 


Communiquans aux neceflites des 
ſaincts: pourchaſſans hoſpitalité. 


14. EvAoysin Tos d\uxarray vs 
ud, © ogain i py H of. 


Benifſez ceux qui vous perfecurent: 
beniſſez · les, & ne les maudiſlez point. 


15. Xañgem ue vf, ngi 
AA (487K XA G4OVTWP. 


Soyez en ĩoye auecceur qui ſont en 


ioye: & ſoyez en pleur auec ceux qui 
ſont en pleur. 
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7. Sive 


. 


5vyoudng mw manger, öh 
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Aus Oi ve, Th ij aννν?tt 


{ation 


Iz. 
rum 


ſpit. 


of the 
boſpi 


14. 
tibu 
lite 


bleſſe 
15. 
tibi 


y 
weep 
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| _AD ROMANO). 


Andie Romer. 


CAP. XI 
7. vive miniſterium, in 
miniſtrando, ſive qui docet, 
in doctrina. 


Or an ofſtee / let vs wayte on the of; 
fice t or he that teacheth / on teaching. 


8. Qui exhortatur, in ex- 
hortando, qui tribuit, in ſim- 
plicitate, qui præeſt, in ſoli- 
tudine, qui miſeretur, in hi- 
laritate. 


Or he that exhorteth / on exhortationt 
dee that diſtributeth / let him do it with 
ſimplicitid: he that ruleth / with diligen; 


ce: bee that ſheweth mercie / with chea⸗ 
refulnes. 


9. Dilectio ſine ſimulatio- 
ne. Odientes malum : adhx- 
rentes bono. 


Let loue be without diſſimulation. 
Abhoꝛre that which is euill / and cleaue 
vnto that which is good. 


# I 


10, Charitatem fraternita- 
tis invicem diligentes. Ho- 
nore invicem prævenientes. 


Be affectioned to loue one another 
with brotherly loue. In giuing honour! 


goe one before another. 


11. Solicitudine non pigri. 
Spiritu ferventes[ Domino, 
tempori, ſervientes.) 


Not ſlothful to doe ſeruict: feꝛuent 
in ſpirit: ( ſeruing the Cord.) 


12. Spe gaudentes. In tri- 
bulatione patientes. Oratio- 
ni inſtantes. 


Retoncing in hope / patient in tribu⸗ 
lation / continuing in prayer. 


Iz. Neceſſitatibus ſancto- 
rum com municantes. Ho- 
| ſpitalitatem ſectantes. 


Diſtributing vnto the neceſſities 
of the Saintes: giuing your ſtlues to 
boſpitalitie. 


lite maledicere. 


bleſſe / J ſay / and curſe not. 


tibus, flete cum flentibus. 


— > CF"? 


* 


14. Benedicite perſequen- 
tibus vos: benedicite & no- 


| 


Bleſſe them which perſecute you: 


15. Gaudete cum gauden- 


Das XII. Capittel, 


7. Hat jemand ein Ampt / ſo warte 
er des Ampts. Lehret jemand / ſo war⸗ 
te er der Lehre. 

Haffuer nogen it Embede / da ſtal hand tage vare 


paa ſir Embede. Cxrer nogen / da ſtal hand vare paa 
Lerdommen. 


8. Ermanet jemand / ſo warte er des 
exmanens. Gibt jemand / ſo gebe er 
einfeltiglich. Regieret jemand / ſo ſey 
er fleiſſig. Vbet jemand Barmher⸗ 


tzigkeit / ſo thue ers mit gutem willen. 


Formaner nogen / da vare hand paa formanel- 
ſen. Giffuer nogen / da ſtal hand giffue enfoldige. 
Regerer nogen / da ſkal hand vere omhyggelig. Ger 
nogen Barmhertighed / da gere ſig det met lyſt. 


9. Die Liebe ſey nicht falſch. Haſſet 
das arge / hanget dem guten an. 


Kerlighed ſtal icke vere falſk. Hader det onde / 
Bliffuer ved det gode. 


10. Die Bruͤderliche Liebe vnterein⸗ 
ander ſey hertzlich. Einer komme dem 
andern mit Ehrerbietung zuvor. 


Eders Broderlig kerliahed iblant huer andre 
ſkal vere aff hiertet. Den ene ſkal komme far end den 
anden met ere at beuiſe. 


11, Seyt nicht traͤge was jr thun ſolt. 
Seyt bruͤnſtig im Geiſte. (Schicket 
euch in die Zeit.) 

Veeer icke lade til det i ſtulle gore. Verer bren⸗ 
dende i Aanden. ( Skicker eder effter tiden.) 


12. Seyt froͤlich inn hoffnung / Ge⸗ 
dultig inn truͤbſal / Haltet an am 
Gebet. 


erer glade i haabet / Taalmodige i bedroffuel⸗ 
ſe / Holder hart ved at bede. 


13. Nemet euch der Heiligen noth⸗ 
durfft an. Herberget gerne. 


Tager eder de Helligis nodtorffrighed til. Lener 


gerne herbere. 


14. Segnet die euch verfolgen / Se⸗ 
genet vnd fluchet nicht. 

Velſigner dem eder forfolge / Velſigner oc ban⸗ 
der icke. 


15. Freuet euch mit den froͤlichen / 
vnd weinet mit den wemenden. 


— 


| 


Kapitola XII. 


7. Budo aufad k poſitho/ | 
2 budto fdo vkijk naute⸗ 
nij. 


_ Choc poſtugowànie abyſm 
ag eat re yonfroryvc3y/aby | 
czyt, a 


8. Kdo napomijnäk naps; 
mijnanij / do dawaw vprij; | 
mnoſti / kdo nad ainymni wla- 
dne s pilnoſtij / kdo ſe ſlituge s 
o chotnoſtij. 


Ceʒ y on ktorynãpomina / aby 
napominal / ktory ßafuſe zeby w⸗ 
fczyrosct / ktory feſt prʒe fo jony / 
t3by w pilnosci / ktery civmi mito⸗ 
ſiexdzte / izby z ochota. f 


— — 


9. Milowänjj bud bez po⸗ 
krytſtwij. Nena widte zitho/ a 
pridrite ſe dobreho: 

&Hitos: ned? nie bedzie ob/ 
kudna/ br3v>3.re ſiezT56cia] vor- 
zeymie Froevtaog fe Pig voprenn: 


20 
3 4 


jo. Caſta brateſtau magi⸗ 
ce / weſpolek ſebe milůgte: Pocti 
woſtj je weſpolek ptedchazegte: 


Bad cie iedniku / drugim brs/ 
terſka miſoscia prʒochylnymi vc⸗ 
zciwos cia edn drugie vprʒedzi⸗ 
iac. 


1. Pri ſwẽ prãcy nebpwayte 
leniwij: Duchem wraucß / 
(Panu ſlauzijch: 


—— 


rte leniwemi wpilne ict / du⸗ 
chem ro alem / (Pau ſtuzac.) 


2. Wnadẽgi ſeraduͤgte / w 
zämutku bude trpeliwij/Mo⸗ 
diitby budte pilat; 


323 


Wund iiei fie weſelac w vtra⸗ 
pieniu ccc pliwi / trwetacy w mod 
litwie. 


J3. Wvpdtfeb3ch Swatjheh / | 


o nimi ſc3dutjee / pFizivett 
woſti naͤſleduogte. | 


Patrzebam swierych vdztela⸗ 
tac] goscie rad prʒiypmuiac. 


* 


14. Dobrofkekte tm ktekijz 
ſe wam protiw / dobroferte a 
nezlotedte. 
Blogoſtaweie tym Frorzy was 
przeſladuia / dobrorzecicie im à 
nieprzeklinavcie. 
15, Raduogte ſes radugij⸗ 
cymi / plate s pladijchmi. 


K Rzijmanuom. | 


„niet de are⸗ Weſelete fre ztemti ktorzy ſie 
Reioyce with them that reionce / & Iryder eder met de Glade / oc gr 5»: l weſt: * erz tem frorsy 
weepe with them that weepe. dendis piscia. 
—— a 1 8 16 
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* oN: 
Hauendo Gn medeſimo parere tra Hos: 
von havende ! animo a coſe alte, ma ac- 


commodandou 4 gle humili. Non fates 
prudenti æppreſſo di voi medeſimi. 


Wade P. RY) 17 
RIS Nrw. N RING" 
rr oe . 
WS RE2 BONNY 

Non rendete ad alcuno male per ma- 


le, procurate coſe honefls dinanzs 4 rurts 
gle huomimi: 


P27 VIS NT UD IR) xg 
W — 2 52 oy ru 
1 N 


FCeęli è poſſibile , per quanto è in Gor, 
habbiate pace con tutti gli hwomuns. 


n Fr PR? 15 
127 PIR np Na 


P77 1297 7 ST T3 
JT TEEN m2 088 
| : R288 
Non Si Senticates boi ſteſſi, dilevrs 
mics: ma date luogo a lira: percioch egli 


e [exitto , A me appartien la vendetta: 10 
ricompenſaro, dice il Signore. 


r NB? IN) 20 
TYTUOSNTZ 1R) D 
RV913 17 TAY 7 IR 
rg 0b d&g 


Se adunque il tuo nimico ha fame, 
dagle mangiare :S egli ha ſete, dagęli bewe- 
re, perche caſi ſacendo, tu gli ædunarai 
carbont di ſuoco ſopra lic teſtaa. 


Senn. 


N NIV A) e 
Non ſis ſuperæto d al male: ma ſu- 
pera il male col bene. 


* 


1 
PRIING? n 
TE 7 TESTER REN 
KY N77 magni 
EIS OR n RON 
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442 
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ſe non da Dro : ele Poteſſa che ſono , ſons 
ordinate da Dio. 


» i ts. 
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r PRIN? ND 
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HIHPOE PMN MAIOTE. 


=s | 4 
N B20 BIyr2 im 36 
DDr ARAYL 
n . 1772 N 2 
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Vnanimes entre voſotros: no altiuos, mas 


accomodando hos à los baxos: no ſeays pruden- 
tes en vueſtra opinion. | 


Pg Pa2un N d 17 
n 7 - WES 2 
"DN 2*UNS BRYN D run 
- 7 * v a 
N 1D 
No pagando i nadie mal por mal: procuran- 


do lo bueno, (no ſolo delante de Dios mas aun) 
delante de todos los hs mbres. | 


| © 723 ninÞ Sim ie: 18 


LACY Tn . 
DTIN7 1223 TiN MY Bf2 
Si ſe puede hazer, quanto es en volotros, te- 
niendo paz con todos los hombres. 


-N mann Sy 19 
N din vn os 2 N 
Of) OD 5 i NN 
ονν De 

No defendiendo hos à voſotros miſmos, a- 


mados; ances dad lugar ala yra: porque eſcripto 
eſta. Mia es la venganęa: yo pagarc,dize el Senor 


22S JN 29 N 20 
BN vun N HN Ax EN 
Dy ee NT NH 

$ WNT N NAA 
Antes ſi tu enemigo tuuiere hambre da le 
de comer: ſi tuuiere ſed, da le de beuer: que ha- 


ziendo eſto,aſcuas de fuego amonronas ſobre ſu 
cabeca. 


2 RNYM Ox 2) 
; 302 Ag Pun AFR RN 


No ſeas vencido de lo malo: mas vence con 
bien el mal. 


7 1 
T1208) nn NN un 52 
zun enÞ W WH 
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2 f 
D, Dx 
Toda anima ſea ſujeta à las poteſtades lupe- 


riores: porqueno ay poteſtad ſino de Dios: y las 
que ſon, de Dios ſon ordenadas. 


— | 
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a 10. | 
16. To aun ug aMyAcvg por 
vou rig. ei i Pporeus- 
ng, N Ty THAT ore - 
Ahoi. lo inc i ꝙęen hies ag 6- 


umg. 


Ayans vn meſme ſentiment les vns 
enuers les autres: n'affeftans point cho- 
ſes hautes: mais vous accõmodans aux 
choſes baſſes. Ne ſoyez point ſages en 
vous meſmes. | 


17. Made v n Wars - 


d erreg. e οo⁴nhvet nan ow. 


109 nir a/ ga . 


Ne render à perſonne mal pour mal. 
Pourchaſlez choſes honneſtes deuant 
tous hommes. 


18. Eidurarr, A vudy, er 
ate wiey man upludorns. 


Sil fe peut faire, entant qu'en vous 
eſt,ayez paix auec tous hommes. 


19. My £xvrgg Cxdyguorer, a 
00071 wl, N den may th ogy 
vH ups too crdnyng* i- 
v crnmemndu(wAYy HUE. 


Ne vous vengez point yous-mefſ. 
mes bien-aimes: mais donneꝛ lieu à fi- 
re, car il eſt eſcrit, A moi apparrient la 
vengeance: ie le rendrai, dit le Seigne- 
ur. 


20. Ear cuv mig 6 tee , | 


Laufe . d- M „1 
cle . Tim 10:p i arbeaxcy 
mats Cs O a e ly 


au,. 


Si donc ton ennemi a faim: donne 
lui a manger: oil a ſoif, donne lui à boi- 
re: car en ce faiſant tu lui atlembleras 
char bons de feu ſur la teſte. 


21. My rd a0 8 vad. A- 


Ac via & TW 69% v e 


Ne fois point ſurmontt du mal: 
mais ſurmonte le mal patle bien. 


K E G A A. ty. 
A Uyxa uc cæ c Arte- 
II $8 026 La mori. ou | 
348 £570 *Zevoia ei py bord Jeod* aj 
3 or ozy iZ0uricy un N A- 
cle tioir. 


Que toute perſonne ſoit ſuiette aux 
puiſſances ſupecicures: car il n'y a point 
de puiſlance ſinon de par Dieu: & les 


pu ſſances qui ſont en eſtar, ſont ordon- | 


n:esde Dieu. 


— 
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16. Idi- 


— TING 


** * 
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EX ——— 


Ab ROMANOS. 


| 


CAP. XII. 


16. Idipſum invicem ſen- 
tientes. Non alta ſapientes, 


ſed humilibus conſentien- 
tes. Nolite eſſe prudentes 


apud voſmetipſos. 


Be of like affection one towardes 


another: bee not hie minded but make 
hour ſelues equall to them of the lower 


ſort t be not wiſe in your ſelues. 


17. Nulli malum pro ma- 
lo reddentes. Providentes 
bona (non tantùm coram 


Deo, ſed etiam) coram om- 


nibus hominibus. 
Recompenſe :0 no man enill for e⸗ 


uill: procure thinges honeſt in the ſight 


of all men. 


18. Si fieri poteſt, quod ex 


vobis eſt, cum omnibus ho- 


minibus pacem habentes. 


If it bee poſſible / as much as in you 
is / haue peace with all men. 


An die Romer. 


K Rzijmanuum. 


Das XII. Capitel. 
16. Habt einerley Sinn vnterein⸗ 


ander. Trachtet nicht nach hohen 
dingen / ſondern haltet euch herunter : ſpauſſeegic/ a aim powolu⸗ 


gijce. Nebudte opatrnij (a | 


zu den nidrigen. Haltet euch nicht 
ſelbſt fuͤr klug. — 
Haffuer it ſind iblant huer andre / Tracter icke 


effter hoye ting / men holder eder nedre til de Forne⸗ 
drede. Holder eder icke ſelff for kloge. 


17. Vergeltet niemand boͤſes mit 
boͤſem. Fleiſſiget euch der Erbarkeit 
gegen jederman. 


Betaler ingen ont met ont. Verer flitige til 
fromhed mod huer mand. 


18. Iſts muͤglich / ſo vil an euch iſt / 
ſo habt mit allen Menſchen friede. 


Er det mueligt / da haffuer fred met alle Men⸗ 
niſke / ſag meget ſom eder mueligt er. 


Kapitola XI. 


16. Gednoſtaynẽ weſpolek o 
ſob? ſimayſſiegijce. Ne wyſoce 


ſmayſſlegijce / ale nijzkům ſe 


hrdij) ſami v ſebe. 


Dadʒcic icduoſtàyney myſlii 


ieden pr ʒeciw drugiemn | nie py⸗ 
Fnte o ſobie roʒumteiac / ale po; 
kornym folguiac / & nie badzcte 
madr mi ſami v ſiebie. 


7. Zädnemu zleho za zue 


ncodplacugte Opatrne diñte 
dobrẽ / ne toliko pred Bohem / 


ale t akẽ (y predewſſemi lidmi. 


Zadnemu ziym 34 zke mie odda⸗ 


wapcie / ſthaůratar fic o poticiwe 


rzeciy przed wßyt kimi ludzmi. 


8. Muofeli to byti coʒ na 


was geſt / ſewſſemi omi po⸗ 


fog injkgte. 


Jeſli byc me ze ile wwas ieſt 


ze wßytkimi lud mi w pokoꝛu jy⸗ 
wiac. ö 


19. Nemſtijee ſami ſebe nay⸗ 
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19. Non voſmetipſos de- 19. Rechet euch ſelber nicht / meine 


fendentes chariſſimi, ſed liebſten / ſondern gebet raum dem zorn 1 e 
date locum iræ. {criptum eſt 7 | wu: Neb pſano geſt: Mu 
N (Gottes) Dennes ſichet geſchrieben: pomſta / a yat odplatijm / pra | 


—_— 


—— 


go retribuam, dicit Domi- 
nus. 


Derely beloued / auenge not your 
ſelues / but giue place vnto wrath: for it 
is written / Vengeance is mine: J will 
repay/ſayeth the Cord. | 


20. Sed ſi eſurierit inimi- 
cus tuus, ciba illum: ſiſitit, 
potum da illi: hoc enim fa 


ciens,carbones ignis conge- 
res ſuper caput eius. 


Therefore / if th;ne ene mie hunger / 
fee de him: if he thirſt; giue him drinke: 
for iu ſo doing / thou ſ halt heape coales 
of fyre on his head. 


21. Noli vinci à malo, ſed 
vince in bono malum. 


Be not ouercome of euill / but ouer⸗ 
come euill with goodnes. 


CAP. XIII. 


MN 1s anima poteſta- 
tibus ſublimioribus 
ſubdita ſit. Non eſt enim 
poteſtas niſi a Deo, quæ au- 
tem ſunt, à Deo ordinata 


lunt. 


Let euer ſoule be ſubiect vnto the 
higher powers: for there is no power 
but of God: and the powers that be / 
are ordeined of God. 


Die Rache iſt mein / Ich wil vergel⸗/ wi PAn: 


ten / ſpricht der HERR, 


Hefner eder icke ſelf / mine allerkœriſte / men 
giffuer (Guds ) vrede rum / Thi der ſtaar ſcreffuit / 
Heffnen er min / Jeg vil betale / ſiger HERREN. 


20. So nun deinen Feind hungert / 
ſo ſpeiſe jhn / duͤrſtet ihn / ſo trencke jn / 


wenn du das thuſt / ſo wirſt du feurige 


Kolen auff ſein Haupt ſammlen. 


Der ſom din Fiende nu hungrer / da giff hannem 
Mad / Torſter hand / da giff hannem dricke / Naar du 
det ger / da ſamler du gloende Kul paa hans heffnit. 


21. Laß dich nicht das boͤſe uͤberwin⸗ 
den / Sondern uͤberwinde das boͤſe 
mit gutem. 


Lad icke det onde offueruinde dig / Men offuer⸗ 
uint det onde met gaat. 


Nie mBczac fie ſami o namr | 


leyßy / owßem daycle mieyſce gnie⸗ 
wow / Abowiem napiſans teſt; 


Nora: teſt pomſt / a ac oddam / 


mow: pan. 


20. Geſtliʒe nept̃ijteltwuog 
latnij / nakrin gey: zijznujlik 


day gemu napog / ned to vitne/ 
vhlij ferawe y hrneſs na geho 
Jeſli tedy läknie nienzvtactel 
twoy / naͤkar mi go / ieſli pragnie / 
noͤpop go / bo tho ciymac; weate 
ogniite zgarnie nagtowe ſego- 


21, Nedayz je premocy 215; 
mu / ale premahay w dobrem 


zle, 


Nie badz wyclejon od ʒtego / 
ale zwycieʒ zle dobrym. 


Das XIII. Capitel. 


Je der man ſey bnterthan der 
Oberkeit / die gewalt uͤber jhn hat. 
Denn es iſt keine Oberkeit / ohn von 
Gott / Wo aber Oberkeit iſt / die iſi 
von Gott verordnet. 

Her mand ſtal vere Offuerigheden vnderdanig 


ſom haffuer mact offuer hannem. Thi der er ingen 
Offrighed / vden aff Gud / Oc huor ſom Offrighed er 


den er ſticket aff Gud. 


Kapitola XIII. 
EX AP) Uowek Mocnoſtem | 


* wywpſſenþm / poddan 


bud. Nebok nenij Mocneſt ne⸗ 


zli od Boha / a ktere gſau / ty 
od Boha zrijzene gſau. 


K2A3dt czkowtet niechay bedʒie 
poddaͤny zwirzchnim przeto⸗ 
zenſtwam / Abowiem nie teſt prze⸗ 
oenſtwo tedno od Bog / f pre⸗ 
o zenſtwaͤ ktore bywata od Boz 
za / (a porzadnte poſtinowione. 
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| condannatione ſopre lor medeſim:. 
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E Cui tu non hauere 4 temer la Poteſt a? 


A bene, e riceuerai laude da eſſa. 
D = π⏑ n 4 
Na) NIN Nen 
DD v NH⁰αοο 18) 
d n dn 
RENTED RICDDY OR 
FRI RNINTVEN 
n PPR2 RINT 
85 ü 
"Percroche il Magiſtrato tr 6 vn nuni- 
fire di Dio al bene. Ma ſe tu fat male, 
habbmetimore : percioche non ſen2,a ca- 
gione port 1 collello: conctoſia chegli e 


| mmiſtra di Dro , Vendicatore ad tra con- 
tra chi fa male. 


12 R278 ND. n 5 
RIP PIC RY EDU 
EA N NN 2 
N 

Pero è neceſſario tar ſoggeito , non 


ſolumente per Vina, ma ettandio per la 
conſcieniia. 


M22 RET d 6 
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DN bras PEN Pan 
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Imperoche per queſto ancora pagate 
t tribute: perceache_ ſin muniſirs di Dio, 
che aitendeno & queſto iſteſſo. 


1559 5227 ID 7 
193 de DD TN 
RET d N O37 
n R297 131 
gu RAITTT NAN) 

RNS NN 1271 

Rendcte dunque A tutti cio che loro e 
debito: a chi ſi deue il tributo, rendete 1 
tributo: a chu la cabella, la cabella - & chs 
il timore, il timore: A4 chi honcre, I Ho- 
mores. 


PAY, 


Per Lequal coſa chiunque reſiſte a la f 
Poteſta, reſiſte al ordinatuone di Dio: 
quelli che v1 reſiſtens, faranno Gentres | 


Hin 


| „ 
N D. 12 2 
ν²]ᷓ⁴“ůẽln d 
d Bun D οονοννν 
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Anſi que el que ſe oppone ala poteſtad, à la 
ordenacion de Dios reſiſte: y los que reſiſten, el - 
los miſmos ganan condenacion para ſi. 


MST? ON DW] i 3 
n oh > aa2v νοſà·²n 
"IN NT Nn NN N 
72 77g 20 ng ee 
eo EF RIAA MD 

Porque Jos magiſtrados no fon temeroſos 


al que bien haze, ſino al malo. Quieres pues no 
temer la poteſtad? Hazlo bueno,y auris alaban- 


ga de ella. 


conſciencia. 


eſto miſmo. 


NA 


Nm BTR HY Y 4 
n eee e ee 
"TIS Nun B27 BIN *2 NTT 
NN QT man de 27 
t P19 2922 ty 5 Bp 
Porquees miniſtrodeDiosparatubien.mas 

fi hizieres lo malo, teme porque no ſin cauſa trae 


el cuchilio: porque es miniſtro de Dios, venga- 
dor para caſtigo àl que haze lo malo. 
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Por lo qual es neceſſario que le ſears ſuje- 
tos, no ſolamente por el caſtigo, mas aun por la 


NPE SA CL n 4 
hn man ory J 
; TRI NN)? 


Porque por eſto le pagays tambien los rri- 
butos: porque ſon miniſtros de Dios que ſiruen 4 


n w % 120 2 7 
run ear 
ud On nig Sn WY? 
TEN WON? MIT IS ANT 
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Pagad pues à todos lo que deueys : al que tri- 


buto, tributo: al que pecho, pecho: al que temor 


temor: al que hoarra,honrra. 
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| Parquoi qui reſiſte a 1apuifſance, 
refiſte a ordonnaneede Dieu: & ceux 
qui y reſiſtent, feront veair condamna- 
tion ſur eux-meſmes. 


3. Oli agyormns cx ei s- 
S &. agα e ir, ala N 
au. 548 d wn eG why 
voa; n dv vi, Cas 


* . 2. as 
| £7724100 i dt. 


Car les princes ne ſont poĩnt a crain- 
dre pour bones uures, mais pour mau 
uaiics. Or veux tu ne craindre point la 
puiſſance? fai bien, & tu tec eutas lo- 


uange dicelle. 


4. ©2997 32.8 , is ove oig 
. &5c:Jov. car d 77 dans, mig, 
Peg. ev 30g ei v te 
Pogure NN n A 1617, c- 
* eg ogylu 1d N meac- 
N. 


Car le prince eſt ſeruiteur de Dieu 
pour ton bien mais fi tu fais mal, craip: 
autant qu il ne porte point leſpee ſans 
cauſe: car il eſt feruiteur de Dieu, or- 
donne pour faire iuſtice en ire, de ce- 
Jui qui fait mal. 


5. O16 araryly om , N 
A rA rhe % AN q Aſs 


Thy orcu ei qu ow, 


Et pourtant il faut eſtre ſuiers, non 
paint ſeulement pour lire, mais auſli 
pour la con ſcience,. 


6. al rim 928 nay ον⁰ me 
Aen. Aru h You tie, g 
aun 1570 we5oxdgngout et. 


| Car pour ceſte cauſe aufli payer- 
vous les tributs: d autant qu iceux ſont 
minilſtres de Dieu s employans a cela. 


7. Anden Cuv mie Tag - 
Aut v c ęger, vy oper rs 
7A nE v e, 
ny O rd why mule , mh - 
plu, - | 


Render donc à tous cequileur eſt 


deu: à qui tribut, le tribut: a qui peage, 
le peage: à qui crainte, ja crainte: a qui 
honneur, Thonneur. 


2. Itaque 


2. Neri d. vyi· 


8 4 


f 


becau 
ſcienc 


* 
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2. Itaque qui reſiſtit pote. 
ſtati, Dei ordin ationi reſi- 
ſtit. Qui autem reſiſtunt, 
ipſi ſi bi damnationem ac- 
quirunt. | 


Whoſoeuer therefore refiſteth the 

power / reſiſteth the ordinance of God: 
and they that reſiſt / ſ hall rec eiue to the 

ſelues iudgement. a — 


3. Nam principes non ſunt 
timori boni operis, ſed mali. 
Vis autem non timere po- 
teſtatemf Bonum fac; & ha- 
bebis laudem ex illa. 


For Princes are not to be feared 
for good workes / but for enill, Wilt 
thou then be wichout feare of the pow⸗ 
er? doe well t ſo ſhalt thou haue p ra zſe 
of the ſame. | 


4. Dei enim miniſter eſt 
tibi in bonum. Si autem ma- 
lum feceris: time, non enim 
ſine cauſa gladium portat. 
Dei enim miniſter eſt, vin- 
dex in iram, ei qui malum 
agli. . 33 
For bee is the minifier of God for 
the wealth : but if thou do euill / feare: 
for hee brareth not the ſworde for. 
nought : for he s the miniſter of God: 


to tate vengeance on him that doeth 
euill. 


5- Ideo neceſſitate ſubditi 


iram, ſed etiam propter cõ- 
ſeientiam. 


Wherefore he muſt be ſubiect / not 
becauſe of wrath only / but alſo for con 
ſcience ſake. 


6. Ideo enim & tributa 
præſtatis: miniſtri enim Dei 
ſunt, in hoc ipſum ſervien- 
tes. | 


bute t for they are Gods miniſters aps 
plying them ſelues for the ſame thing. 


7. Redditecrgo omnibus. 
debita: cui tributum, tribu- 
tum: eui vectigal, vectigal: 
cui timotem, timorem, cui 
honorem, honorem. 


» Giue to all men zherefore their dues 
tie: tribute / to whome ye owe tribute: 
cuſtome / to whome cuſtome: feare / to 
whome feare: honour / to whome ye 
owt honour. 


— 


Andie Romer. | 


eſtote: non ſolùm propter 


For / for this cauſe he pay alſo tri⸗ 


Das XIII. Capitel. 

2. Wer ſich nun wider die Oberkeit 
ſetzet / der widerſtrebet Gottes Ord⸗ 
nung / Die aber widerſtreben / werden 
liber ſich ein Vrtheil empfahen. 


-* Hu ſom nu ſetter ſig mod Offüerigheden / hand 
ſtaar tmod Guds ſkickelſe / Oc de ſom imod ſtaa / de |. 


ſtnlle fag en Dom offuer ſig. 


3. Denn die Gewaltigen ſind nicht 


den guten Wercken / ſondern den boͤ⸗ 
ſen zu foͤrchten. Wilt du dich aber 
nicht foͤrchten fuͤr der Oberkeit / ſo 
thu gutes / ſo wirſt du lob von derſelbi⸗ 
gen haben. * 

Thi at de Veldige ere icke de gode gerninger / 


Men de onde til fryct. Oc vilt du icke frycte dig for 
ffrigheden / da gor det ſom gaat er / ſaa ſkalt du. 


. 4 


haffue loff aff hannem. 


4. Denn ſie iſt Gottes Dienerin / 
dir zu gut. Thuſt du aber boͤſes / ſo 


foͤrchte dich / denn ſie tregt das 


Schwerdt nicht vmb ſonſt / Sie iſt 
Gottes Dienerin / ein Raͤcherin zur 
ſtraffe uͤber den / der boͤſes thut. 

Thi hand er Guds Tienere / dig til gode / Men 
gor du det ſom ont er / da frycte dia / Thi hand bar icke 
Suerdet forgeffuis / Hand er Guds Tienere / en 
Heffnere til ſtraff offuer dem / ſom gore ilde. 


5. So ſeyt nun auß noth vnterthan 


nicht alleine vmb der Straffe willen / 
ſondern auch vmb des Gewiſſens 
willen. 


Saa verer nu vnderdanige for noden / oc icke ale⸗ 
niſte for ſtraffen ſtyld / Men ocſaa for eders Samuit- 
tighed ſkyld. 


6. Derhalben muͤſſet ihr auch 
Schoß geben / denn ſie ſind Gottes 
Diener / die ſolchen Schutz ſollen 
handhaben. 


Der faare ſtulle i oc giffue Skat / Fordi at de ere 
Guds Tienere / ſom ſfulle forfremme ſaadan beſker⸗ 
melſe. 


7. So gebet nu jederman / was jhr 
ſchuldig ſeyt / Schoß / dem der Schoß 
gebuͤrt / Zoll / dem der Zoll gebuͤrt / 
Forcht / dem die Forcht gebuͤrt / Ehre⸗ 
dem die Ehre gebuͤrt. 

Saa giffuer nu huer Mand / det ſom i ere ſtul⸗ 
dige / Stat / dem ſom ber Skat / Told / den ſom ber 
Told / Fryet / den ſom bor Fryct / ere / den ſom bor 
erer. | 


* 


K Rzeſmanuom. | 


| Kapitola X III. 

2, Protoz kdoß ſe Mocnoſit 
protiwij / Bojan zfhzentj ſe 
protiwij. A ktefij] ſe protiwij / 


9h, 


Przeto Ftory fic 3fſtäwute | 
prʒzelo jenſtwu / ſprzeciwia fie 
boſtanowientu Be jemu / afFrors | 
zy ſie ſprzeciwiata f ont us ſig ka⸗ 
ranie wnoßa. 


3. Neb wrchnoſti neg ſau k 
ſtrachu dobte kinijcym / ale zi 


budeſs mijti ch waͤlu od mij. 


racho mt za do bre veiynki / Ale 
zaͤʒle / Acheeß ſie nie bac przeto⸗ 
zenſtwa: co teſt dobrego ciyn / y 
odnieſieß chwale od niego. 


4. Slugzebnijk zagiſte Boy 
500 geſt tobe k dobremu. Pakli 
udeſs 317 Tinitt/ bog ſe; nebk 
ne na darmo Metneſe. Bogi 
zagiſte ſiuzebnijt geſt / a 


dinij. 


Abowiem leſt ſkyga Bojem 
tobte ku dobremu / à ieſli vciyniß 
co teſt zlego / boy ſie / bo nie darmo 
miecꝭ nosi / gdy3 teſt ſtuga So; 
zym ſmůcicielem ku gniewu prze⸗ 
ciwko remu froryby 3le c3pnil. 


F, Aprofof ; pdwinneſti 
poddani budte: ne toitfo pro 
hnẽw / ale y pro ſwedomij. 


czlowreE poddal | nie ry!fo dla 
gniewu Ale the dla ſumnienia. 


gſau / proto pracugjce. 


Abowiem y dla tego £15 da⸗ 


| wacte / gdy3 {a ſtugami Bozymi 


tego vſtawicinie pilnniacy. 


mem co} gſte powinni: Komu 
dañ / tomu daſt: Komi lo / 
tomu clo: Komu bãzeñ / tomu 
bãzen: Komu keſt tomu deſt. 


Oddawaycie redy wßyrtun 
co ieſteſteſcie powinni / Tomu po⸗ 
datek / podareF/ komu clo] clo; To/ 
mu botgzn/ botazn: komu czesc/ 
ciedc. 


c 
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ſami ſobẽ ooſauzenij dobywa⸗ 


tiniſchm. Cheeffli pat ſe nebati 
Wrehnoſti? Cinij dobre / a 


Abowiem pr zelo zent nie ſa Fu | 


. — 5 : 1 9 g 
mſtil zuor̃iwẽ nad tijm / kdo zle 


A prʒeto potrzebs ieſt aby ſic | 


6. Neb proto y danẽ dãwã⸗ 
te Sluzebnijcy zagiſte Bozij 


Aproto] plakte wſſech⸗ 


11 1 * 


4 * 1 FR 

pearl dg BIRD 8 
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| 1 1 
. 
tro. Pęrcioche chi ama altrui, ha adem- 
pum la Legge. 

NYT N NY 9 
PR) T1237 RY ßen 
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292 N27 N NZ) 


OO CNEL VR JIN? 


- 
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rio, Non occidere, Non furare, Non dir 
falſo teftrmonto, Non hauer concupſcen- 
11a, e ſe es è alcun altro comandamento,fi 
comprende_ , ſommartamente in queſts 
parola: croe, Ama il tuo proſſimo come te 


ſteſſo. 

NW ' D N 10 

- rn bn eo 
NN MINA 


Za charita non fa male) alcuno al 
profſimo. It comprmnents dunque de- la 
Lęge ela charts. 

R907 YT NT. NN 11 
ne 
ROT W2D 12 TYAN 
Pn e IP WAN 
10.0 7 VOM 


E queſto tanto piu Seduto il tempo che 
& cioè, ch egęli e hora che noi ci ſuegliamo 
hoggimas dal ſonno, percioche adeſſo la 
noſtra ſalute e piu bicina, che quando 
nos habbeam creduto. 


D 522 — 2 12 
T3232. 2M NON 
nn NY 1 


La notte è paſſata bie, e il giorno c 
approſſimato. Mettiam dunque piu] ope- 
re de le tenebre, e Seſtiamocs vn habits 
conuemente & la luce. 


OD . 13 
FRIQ2JINNGINN 
Pu) Per ma 
PR?) NB N 
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Accioche cammiamo honeftamente, 
come di giorns: non in mangiaments & 
hebbriachez Te: non in letiti e laſctute : 
non in contentione & mid. 
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Imperoche queſto , Non fare adulte- | 
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No deuays à nadie nada, ſino que hos ameys 
vnos à otros: porque el que ama àl proximo, cum 


pliola Ley. 


Y 


n N2 MIR 


eue cu N72 mh Sa 
ee d NA Nd 


Porque, No adulteraras, No mataras, No hur- 
taras, No diras fal ſo teſtimonio, No cudiciaras; y 


comprehende (ſumariamente, ) Amaras à tu 
proximo, como à ti miſmo. 


que el cumplimiento de la Ley es la Charidad. 


"DR WI ANN 5 


ſta mas cerca nueſtra ſalud, que quando creyaos. 


nos las ar mas de luz. 


Mu. 


m NATA N 


deſuerguengas. no en pendencias y embidia. 


WW 


den 2 IR e 2 9 
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—U? BN} Tanna ND nu Tv 


ſi ay algun otro mandamiento, eneſta palabra ſe 


NY M8 2977 NIN 1o 


N Nan 


La Ch r lad no haze mal àl proximo. Anfi 


uV run u. nen 
37 NT % BY © RUN 
: 3287} den i AYIA 


V eſto conociendo el tiempo, Que es ya ho- 
ra de leuantarnos del ſuenno: porque aora nos e- 


e . 0 12 
eee e en eee 
; N22 0290 

La noche ha paſſado, y el dia hallegado: eche- 


mos pues las obras de las tinieblas, y viſtamos 


ND IIB WING i 12d 13 
ni22Un92 ND F20nbingD 
7 END) 


Andemos,comode dia, honeſtamente: no 
en vanqueterias y borracherias : no en lechos,y 


iy 
8. Mader pd dcp, ti po} 
a ge. aMyAoys* 0 9068 ago ey 
Y inper, vc TEIAI Pore, 


Nedeuez rien à perſonne, finon 
que vous aimiez f'ynfaurre: car qui ai- 
me autrui, il a accompli la Loy. 


9. Te , ev fte. M Ge- 
Leg. ov Niue. ou de- 
wyñert, cd ,d. . ti ng 
nes ConAy , i TETY TO A 
avaxsPanragmy,cs T0, azxm:- 
87s 73) BAxoi00 ov ag (hUTE. 


Car ce qui eſt dit, Tu ne commet- 
tras point adultere: Tu ne tueras point: 
Tu ne deſrobberas point: Tu ne diras 
poiar faux reſmoignage : Tu ne con- 


uoiteras point, & I ya quelque autre 


commandement, eft ſommairement 
comprins en ce poinct ici, aſlauoir, Tu 
aimeras ton prochain comme roi-meſ 
me. 


10. Hagan 15 Anoncy yo 
c ie92 my. jðtgmꝰ Cup 7c 
(4s i am. 


La charitẽ ne fait point de mal au 
procbaid: faccompliſſement donc de la 
Loy c eſt cbarite. 


11. K 1g, t qs ret %, 
des hx in i᷑ m igen blu aw 
ru 90.9 624 Tv u i - 
ela, i on dino. 


Meſmement veu la ſaiſon, aflauoir 
qu'il eſt ia temps de nous reſueiller du 
ſommeil: car maintenant le ſalut eſt 
plus pres de nous, que lors que nous a- 
uons creu. 


12, Hut Seονον, i d u- 
es Hier. vH ift n cuv me i 
3% T8 ot N Endo wpusYre m 
d, t ung. 


La nuict eſt paſlee, & le iour eſt ap- 
proche: reiettons donc les cruures de 
tenebres, & ſoy ons reueſtus des at mes 
de lumiere. 


13. Qt & , Cqunulios 
, N xapeors 3, hi- 
Haag, jar gimme nay cor ghious » 
s 


Cheminons boneſtement comme 
de iour: non · point en goutiaandliſes, ni 
en yourorgneries : non point en cou- 
ches,nien1nſolences: non point en noi- 
ſe, ni en enuie. ; 
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AD ROMAN OS. 


An die Yomer. 3 


8. Nemini quicquam de- 
beatis: niſi, ut invicem dili- 
gatis, qui enim diligit pro- 
xi mum, legem implevit. 


O we nothing to any man / but to 
loue one another: for he that loueth a; 
not her / hat h fulfilled the Kawe.- - 


9. Nam, Non adulterabis, 
Non occides, Non furabe- 
ris, Non falſu mite ſtimoniũ 
dices, Non concupiſces, & 
ſi quod eſt aliud manda- 
tum: in hoc verbo inſtau- 
ratur, Diliges proximum 
tuum ſicut tejplum. 


For this / Thou ſhalt not commit 
J adulteric / Thou ſ halt not kill / Thou 
1 jbalc not ſteale / Thou} halt not beare 
falje wieneſſe / Thou j halt not couet: & 
iſthere be any other commandement 
in is bricfly comprehended in this ſay⸗ 
ing / cuen in this / Ttzou halt loue thy 
neigbour as thy ſelfe. 


10. Dilectio proximi ma- 
lum non operarur. Plenitu- 
do ergo legis eſt dilectio. 


| L one doe th not evil to his neigh» 
bour : therefore is lou che fulfilling of 
the Law. 


11. Et hoc, ſcientes tem- 


Das XIII. Capitel. 


8. Seyt niemand nichts ſchuldig / 
denn daß jr euch vntereinander liebet / 
denn wer den andern liebet / der hat 
das Geſetz erfuͤllet. 


Verer ingen mand inted ſtyldige / vden ati elſte 
huer andre / Thi huo ſom elſter den anden / hand haff⸗ 
uer fuldkommet. Cowen, 


9. Denn das da geſagt iſt / Du ſolt 
nicht Ehebrechẽ / du ſolt nicht toͤdten 
du ſolt nicht ſtelen / du ſolt nicht falſch 
gezeugniß geben / dich ſoll nichts ge⸗ 


iſt / das wirdt in diſem Wort verfaſſet 
Du ſolt deinen Nech ſten lieben als 


dich ſelbs. 

Thi at der er ſagd / Du ſtalt icke bedriffue hoer, 
Du ſtalt icke ihielſla / Du ſkalt icke ſtiele / Du ſkalt 
icke bare falſkt vidniſbyrd / Du ſkalt inted begere. Oc 


oin der er noget andet Bud mere / det befarns i diſſe 
ord / du ſkalt elſte din Neſte ſom dig ſelff. 


10. Die Liebe thut dem Nechſten 
nichts boͤſes. So iſt nun die Liebe des 
Geſetzes erfuͤllung. 


Kerlighed gor den Neſte inted ont. Sag er nv 
farlighed Lowens fuldkommelſe. 


11, Vnnd weil wir ſolches wiſſen / 


pus, quia hora eſt iam nos 
de ſomno ſurgere. Nunc 

enim propior eſt noltra ſa- 
lus, quàm cum credidimus. 


| And that / conſidering the ſcaſon! 
that it is now time that we ſ hould ari- 
1 ſefromyleepe: for now is our ſaluatio 
necter/then when we belecued it. 


12, Nox præceſſit, dies au- 
temappropinquavit. Abii- 
ciamus ergo opera tenebra- 
rum, & induamur arma lu- 
cis. 


T he night is paſt / and the day is 

at hand: let vs therefore caſt away 
the workes of darkeneſſe / and le vs put 
on the amour ofligbt. 
13. Sicut in die, honeſte 
ambulemus: non in comeſ- 
| ſationibus & ebrietatibus, 
non in cubilibus & impudi- 
citiis , non in contentione 
& æmulatione. 


So that we walke honeſtly / as in 
the day : not in glutconie/and drunken⸗ 
nes / neyther in chambering and wan⸗ 
tonnes / nor in ſtrife and enuying. 


nemlich / die zeit / daß die ſtunde da iſt/ 
auff zu ſtehen vom ſchlaff ( Sintemal 
vnſer Heil ietzt naͤher iſt / denn da 
wirs glaubten). 


Oc effterdi wi ſaadant vide / ſom er tiden / at 
ſtunden er der / at opſtaa aff Soffne (Effterdi vor Sa- 
lighed er nu nermer / end der wi det trode.) 


12. Die nacht iſt vergangen / der tag 
aber herbey kommen. So laſſet vns 
ablegen die werck der Finſternuß / vnd 
anlegen die Waffen des Liechts. 
Natten er fremgongen / oc Dagen er kommen 


ner hid. Thi lader oſſ afflegge Morckens gerninger / 
oc tage Liuſens vaaben paa oſſ. 


13. Laſſet vns chrbarlich wandeln / 
als am tage / nicht in freſſen vnd ſauf⸗ 
fen / nicht in kammern vnd vnzucht / 
nicht in hader vnd neid. 


Lader oſſ vandre erlige / ſom om dagen / Icke i 
frodzeri ot druckenſkaff / icke i kammer oc wtuct / icke 


i kiff oc auind. 


luͤſten / vnd ſo ein anders Gebot mehr 


[ 


— 


K Rzijmannom. 


Kapitola «III. 


8. Zãdnẽmu nebywayte nic 
— — gedinẽ to / abyſſte ſe 
weſpolek milowali: Nebo kdoz 
miluge Bliznijho / Zaͤkon geſt 
naplnil, ; 


Nie badie niFomy nit winnt 
ledno to abyſcie ſie ſpokecznre — 
towůlt / bo Fro mituie drugte / z. 
kon wypelnik. 


9. Nebo toto / Neſeſmilnijſs / 
Nezabigeſs / Nevkradneſs / 
Nepromluwijſs kriwtho ſwe⸗ 
dectwij / Nepofadajs/ a geſtli 
kterẽ ginẽ Pritazanij / w toms 
to ſe promluwenij zawjra / Mi 
lowati budeſs bliznijho twe⸗ 
ho / yako ſebe ſamẽ ho. 


Sdyzto 2: Nie bedieß cud zo⸗ 
to zyt / nie bedzieß zůͤbijat / nie be⸗ 
dzieß kradt / nie bed zieß faͤtßy te 
sia de zyt / me bedzieß pojadat | 
y leſli tore inße ieſt roſłaʒ ame 
w thym ſlowie krotko fic anna 
to iejt: Bedʒieß milowal bitznte/ 
go twego tarts ſàmego ſiebie. 


1, Milowänij bliznijmu 
zletzo necinij: A proto napl⸗ 


nent) Zatona / geſtit milowa⸗ 


mij. 


Milo sc bliintemu 31c nie 


TYrzadza / &15t wypelmene za⸗ 
fons teſt mitog$c, 


n. Aznaaijce tento Tas / ze 


hodina geſt nam qiz ze ſna w: | 


fats. Nynij zagiſt? geſt bltijip 


naſſe ſpaſenij / nef!t idy] gſine 


ſe nadali. 


Fwkaß te z wiedzac z reſt ci is y 
go dz ina aͤbyſmy ſie ocucili ze ſnu / 
do 143 teras blizße nam leit zba⸗ 
wiente / 413 ktedyſimy vwierzylt. 


12. Not pominula / ale den 
ſe ptiblijzil. A protoj odwrz 


me ſtutky temnoſtij / a obleeme 


ſe wooden ſwetla, 


Noeci prʒeminetł & dien fe 
przyvliz»t} Oprzucmy? tedy vc⸗ 
zent eiemnogci / àobiecimy fie w 
zbroicEwiarkogcfs 


12, Tat᷑ / abychom we dne poe 
tiwẽ chodili: ne w hodowanj 


ru aw zaͤwiſti: 


2 Cat adyſmy vcictwie ch od! : 
li taͤko we dnie / nie 20 biefia8dad) | 


f 


| 


a wopilſtwij / ne wſiniijiivh - 
aw neſtydatoſtech / ne wiwa⸗ 


am wpiianſtwach / nie w lozach 


aul w nicc3y ſtoſciach / nie w zwad⸗ 
zie àni waz drosci. 
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Ma Seſticeui il Signor Ixs V Chri- 
to, e non hal biate cura de la carne, per 
contentarla ne le ſue concupiſcentie. 
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Mas veſtihos del Sennor Ieſus el Chriſto: y 
no hagays caſo de la carne en ſus deſſeos. 
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Riceuete & Yor quello che è infermo ne 
la fede, non gia per contender con diſpute. 


Ohe 2 


| RR DDD 
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Leno crede che ſi poſſa mangiar di 
tutte le coſe : el'altro che ermfermo in fe- 
de, mangia de i herbe. 


ta T9 DN z 


527 19 DN N57 
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Colui che mangia, noa diſprex ⁊i col- 
ui che non mangta : e colui che non man- 
gia, non giudicht colus che non mangia, 
percioche Iddio l ha riceuuto a ſe. 
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Tu chi ſei che giudichi il famiglto & 
altrus ? Egli ſta fermo, ouer cade al [uo 
proprio Signore: ma egli flara fermo, per- 
croche Iddio è potente de farle flare. 


DnD ; 
P72 W877 IR n. 
NYT22 P71 0252 ND 

1e EDIT 


Lono ginedica vn giorno eſſer da piu 
che dn altro giorno: e l altro grudica ogns 
Storno egualmente. Claſcuns ſia piena- 
mente certificato ne la ſua mente. 
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Chi ſi cura de giorni, ſene cura al Si- 
gnore, e chi non ſi cura de gtorni, non ſene 
cura al Sipnore. Chi mangia, mangia al 
S1gnore : perczoche ne rende gratie à Dio: 
e chi non mangia, non mangia al Signo- 
re :e rende graxtte a Dio. 
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El que come, no menoſprecie al que no co- 
me : y el que no come, no juzgue al que come: 
porque Dios lo hà leuantado. 


| 


BIS NR 3025 N 2 14 


17 
14. A Gordon why x5 e400 
iyooud eis P augngt ci er- 
ay fei wN us Sion. 


Mais ſoyez reueſtus du Seigneur 
Ieſus Chriſt , & o'ayez point {on dela 
chair pour accomplir les conuoitiles, 


k E A A. 10. 
Oy d aoHwourre T3 mgy 
aeoshapCanc, 7, tit Al- 
zo; 21gngaowds. 
Or quant à celui qui eſt debile en 


foy, receuez- le a vous, mais non point 
en debats de diſputes. 


\ , a „ 5 
2. O m5 Payuy meme 
6 0; ad. Aa toy. 

L' yn croit qu'on peut manger de 
routes choſes , & fautre qui eſt cebile 
mangedes her bes. 

3» O ich len av pay ic lerne ar 
> 9 2 1 Pl \ 2 
Euer 1g 0 fer ted i Toy 6 
oF ioymee he ui r. o Jog 95g 
aun arg idoin, 


Celui qui monge, qu il ne meſpriſe 
celui qui ne man ge poiat: & ceiui qui 
ne mange point, qu'il ne iuge point ce- 
lui qui mange. Car Dieu fa prius à ſoi. 


INS J in 2 M2 4 
—T dn d d v 
ers bio, mi J N 

. N 
Tu quien eres, que juzgas el ſieruo ageno? 


por ſu Sennor eſtà en pie, o cae: y ſi cae affirmaſe- 
ha: que poderoſo es Dios para affirmarlo. 


nn 12 722 MN) 5 
og MN ανπNν INNY INN? 
Neuf du SYS wN wN 

Item, alguno haze differencia entre dia y dia 


otro juzga iguales todos los dias. Cada vno eſté 
aſſegurado en ſu animo. | 


a N72 Di- INAA 6 
Qi g RN e NN 
e DN i No du 
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ü MIT nia) 

El que haze caſo del dia, hagalo parà el Sen- 
nor y el que no haze caſo del dia, no lo haga anſi 
miſmo para el Sennor. El que come, coma para 


el Sennor: por lo qual haga gracias à Dios: y el 
que no come, no coma para el Sennor. y haga gra- 


4. Ev ais Uh, 6 xgirey c N 
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ehe vl 70 ic 4 7 Te | 


al. S = de' qua 58 Fil 
0 Ng 5074 aun. 


Qui es- tu toi, qui iuges le ſeruiteur 
dautrui? il ſe tient ferme ou tresbuche 
à {on propre Seigneur, meſmement ſe- 
ra il affermi: car Dieu eſt puiſſant pour 
Taffer mir. 

« L 8 92 2 
5. Os hp Aged nprges meg A- 

, 0 * — « Yr 
Aigue, is N Hg4Ar9 THOR D e, 
e/ 7 N ay 
£105 ©» & 1& ii , AngeÞe- 
esc. : 


L'rneftime va tour plus que autre, 

& Tautre eſtime chaque iour eſgalemẽt: 

u' vn chacun ſoit pleinement reſolu en 
a entendement. 


6. O Þgoredy Thu 1uigew, wie 


e, xu & Pporti. ngy ici 
en, Kg ici Lxagyeni op nd 


Git W Cxac- c rs 6. 


- 


Celui qui a eſgard au iour, il y aeſ- 
gard au Seigneur, & qui n'a point & eſ- 
gard au iour il n'y a point deſgard au 
Seigneur. Qui ae il mange au Sei- 
gneur: car il en rend graces a Dieu: & 
qui ne mange point, il ne mange point 
au Seigneur, & en rend graces a Dieu. 


ci as a Dios. 
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AD ROMANOs. 


— 
— 


Andie Romer, 


CAP. XIII. 


14. Sed induimini Domi- 
num leſum Chriſtum , & 
carnis curam ne feceritis in 
deſideriis. | 


But put yee on the Zorde Jeſus 
Chriſt / and take ne thought for the 
fleſ h/ to fulfill the ĩuſtes ofit. 


—— — 


Das XIII. Capitel. 


14, Sondern ziehet an den HE R⸗ 
REN Jeſum Chriſt, Vnd wartet 
des Leibes / doch alſo / daß er nicht 
geil werde. 

Men forer eder i vor HERR E Iheſum Chri⸗ 


ſtum. Oc beuarer Legemet / Dog ſaa / at det bliffuer 
icke loſſactigt. 


1 


＋ 


CAP. xII M. 


Nfirmum autem in fide 
Laſſumite: non in diſce- 
ptationibus cogitationum. 


Him that is weake in the faith ire 
ceiue vnto you / but not for controuer⸗ 
ſies of diſputations. 


2. Alius enim credit ſe 
manducare omnia: qui au- 
tem infirmus eſt, olus man- 


ducet. 


One beleeued h he may eate of all 
things: and another / which is wea⸗ 
te / eateth herbes. 


3. ls qui manducat, non 
manducantem non ſper. 
nat: & qui non manducat, 
manducantem non iudi- 
cet, Deus enim illum aſ. 
lumſit. 

Let not him that eateth / deſpiſe him 
that eateth not and let not him which 


cateth not / iudge him that eateth: for 
God hath receiued him. 


4. Tu quis es, qui iudicas 
alienum ſervũẽ Domino ſuo 
ſtat aut cadit, ſtabit autem: 
potens eſt enim Deus ſta- 


tuere illum. 


Wo art thou that condemneſt 
another mans ſeruant 2 he ſtandeth or 
falleth to his owne maſter:hea / he ſ hal⸗ 
be eſtabliſ hed : for God is able to ma⸗ 
te him Rand. 


5- Namalius iudicat diem 
inter diem: alius autem iu- 
dicat omnem diem, unuſ- 
quiſqʒ in ſuo ſenſu abundet. 

This man eſteemeth one day abo⸗ 
ue another day / and another mi coun⸗ 


teth euery day alike : let euery man be 
fully perſwaded in his minde. 


6. Qui ſapit diem, Domi- 
no ſapit Et qui manducat, 
Domino manducar: gratias 
enim agit Deo. Et qui non 
manducat, Domino non 
manducat, & grati as agit 
Deo. | 


He that obſeru eth the day / obſer: 
ueth it to the Cord: and he that obſer» 
ueth not the day /o bſerueth it not to the 
Cord. He that e ateth / eateth to the 
Cord: ſor he giueth God thanks: & he 


Das XIIII. Capitel. 


Den Schwachen im Glau⸗ 


ben nehmet auff / vnnd verwirret die 
Gewiſſen nicht. 


A Nammer den ſom er ſkrobeligi Troen / oe forbiſtrer 
icke hans Samuittighed. 

2. Einer glaubet / er moͤge allerley 
eſſen. Welcher aber ſchwach iſt / der 
jſſet Kraut. 

Den ene tror / at hand maa ede allehonde / Men 
den ſom er ſkrobelig / hand der Vrter. 
3. Welcher jſſet / der verachte den 
nicht / der da nicht jſſet. Vnd welcher 


nicht jſſet / der richte den nicht / der da 


jſſet. Denn Gott hat jhn auffgenom⸗ 
men. 
Hus ſom #der / hand foracte icke den / ſom icke 


eder / Oc huo ſom icke æder / hand dome icke den / ſom 
eder / Thi Gud haffuer anammet hannem. 


4. Wer biſt du / daß du einen fremb⸗ 
den Knecht richteſt? Er ſtehet oder fel⸗ 
let ſeinem Herren / er mag aber wol 
auffgerichtet werden. Denn Gott 
kan jhn wol auffrichten. 

Huo eſt du / at du domer en fremmet Suend? 
Hand ſtaar eller falder faar ſin Herre / Oc hand kand 
vel oprettis igen / Thi Gud kand vel oprette hannem. 
5. Einer helt einen Tag fuͤr den an⸗ 
dern / der ander aber helt alle tage 
gleich. Ein jeglicher ſey in ſeiner mei⸗ 
nung gewiß. | 


Den ene holder en dag for den anden / Men den 
anden holder alle dage lige. Huer vere vis i ſin me⸗ 
ning. 


6. Welcher auff die tage helt / der 
thuts dem HERREN. Vnd welcher 
nicht darauff helt / der thuts auch dem 


HErrn / denn er dancket Gott. Wel- 
cher nicht jſſet / der jſſet dem NErrn 
nicht / vnd dancket Gott. 


Huo ſom holder aff dagene / hand ger det for 


HERREN / Oc huo ſom icke holder der aff / hand 
ger det oc faar HERREN. Huo ſom eder / hand 
æder faar HERREN / thi hand tacker Gud / Hud 
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j 
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Kapitola XIII. 


14. Ale oblecte ſe w Pa 
lec na 
gaſſcho Gezijſſe Kryſta. A pẽ 
o telo nemijwayte pro zaͤdo⸗ 


Ale przyoblecʒ ci IJ 
| 3cte P&nk 
Axyſta / ane mieycie ſtarania 0 


ciele f : : 
ct. 9 popelnieniu poqadulwos⸗ 


Kapitola XIIIII. 


7 Emocntho pak viwijfe 
prigumayte / neſaudijee 
myſſteny geho. 
Rʒitym tego ktory teſt mot 
5 — [ prztymuy cic nie x dog 
— wßczynalt po ſwarkie tolo ga⸗ 


2 Nebo nẽkdo wẽkij ze mu⸗ 
ze gijſti wſſecko: Kdo pak geſt 
nemocen / gez zeliny. 

Hoc ieden toter3y tz ſic godzi 


Fajdarzecztesc/& drugittor yp ici} 
mdly / 1ar3yny tada. ; 


— — ns — ond 


— 


— 


ö 
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1 
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3. Ten kdoz gij / nepohrzeg 
tijm kdoz negij: a kdo negij / 
neſud toho kdo gij / nebo Buoh 


pt̃iyal gey. 


Atory ie / niechay ſobie za nic | 


nie matego Froty me ie atrory 
niete;ni:4y tego nie oſadza kto⸗ 


| ry ic / 8Ty3 go Dog pr5yiat, 


4. Ty fdogſn/ kterpz ſau⸗ 
dijſs cyzyho Sluzebnijka? 


wſſak ſwemu PAnu ſtogij neb 


pads : ſtance? zagiſtẽ / nebo mo⸗ 
cen geſt Bůh poſtawiti gey. 

Ty ktorys teſt co oſadʒaß cud⸗ 
zego ſluge:? Wlaſnemu paͤnuſtoi 
abo vpada/ & bedzie vtwirdzon 
zbowiem moze go Bog vtwird- 
z ic. 


9. Nebntkdo rozſuzuge me! 


zy dnem a dnem: a nekdo pak 
ſaudij kad den za roweñ. Ge: | 


den kazdy na ſwẽm ſmyſlu do⸗ 
ſti mig. 

Drug! 38ſte wiecey ſobie wa” 
zy ieden dzien mz drngt/ & drugis 
rowno ſobie Fazdy diten poczyr.., 
&aFazdy niech bedzie vpewmon w 
vmyſle ſwoim. 


6. Kdo rozſuzuge den: PA? 
nu rozſuzuge. Kdo neroz)uzu/ 


ge / PAnu nerozſuzuge. A kdo 


| HERRN. Welcher jſſet / der jſſet dem gij / VAnu gij / a detuge Bo? 


hu A fdo negij / Panu negij a 
dekuge Bohn. 


Atory dnia piknuie /p ànu pil⸗ 


nu nie pilnuie / ktory ie / P&anuts/ 


that eateth not eateth not to the Cord / | ſom icke eder / hand eder icke faar HERREN / oc | ut Bogu. 
and giueth God t hankes. | cker Gud. h D 
. e wk 5 
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nule / &Frory duta nie pilnuie Pa- 


gdyz dzteFr c3ynr Bogu / Akro nie 
e Půnu nie ic / & w3dp dzieri c3y/ 
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171 H 
Percioche niſſun di noi Hue 4 7 2 


g, e uiſſuno 4 ſe ſteſſo muore. 


19727 RN 187 5302 s 


YON N IN 


Pn RR T AN IN? 
97 Fru IR! — 280 
t pr 


Concioſia che ſe noi Ciuiamo, Oiuia- 
mo al Signore : e ſe not moriamo ys moria- 
mo al Signore. O che not dunque VIuta- 
mo, o che nos moriamo,ſiamo del Signore. 


Nry wN Nad 09 9 
SIT 77 a7 N. 
, 5000 GE N 


3 per queſto Chriſto è morto, e 
1.ſuſ ret, e tornato en veep , per eſer Se. 
gaore e Ae morts e de Vims. 


IST — 2 P De 10 
MIR d N ND d 
ne? Nd ve N 2129 
— AE 

; NDPENT 2 97 


Ma tu, perc he condanni tu il tuo Fee 
tello? © tu ancora, perche diſprex xi il tuo 
fratelio? Conctoſia che tutti comparirems 


Amani al tribunal di C hrifta, 


NS D ND VR 11 
52 ⁰ον 37 RIM MY 
NYIN37) N. PINA 
NIV (REI rn 
1100 92 
Imperoche egli e ſcritrc, Io Huo, dice 
il Signore ognt gmocchio ſr pregara di- 
nana me, & ognulingua confeſſare 
Iddio. 
2 V2 2 P 12 
27 AUD 7 7 NN. S 
80 


Ciaſcun di xoi dunque rendera ra- 
gione a Dio di ſe medeſimo. 


275 IR P12 PIN Ny 13 
FSI) 327 NY Nds 
tad Gangs RAINY 

D 


Pero non condanniamo piu l Vn al- 
fro :214 pt toſto Vſare gituditio : in queſto 
8 79 porre- alruno inciampamento 0 
ſcandals al fratells. 


- 
W232 d N 2299 UN 52 > 
; 10299 In N UN) 


Porque ninguno de 1 biue Jon ſi: 
y 1 muere para ſi. 


QN) 77 M77 MN BN 8 
m the 525 mma MS mn 
D ms Mee 


Que ſi biuimos: para o Sennor vids yi1 
morimos, para el Sennor morimos. Auſi que o 
que bivamos,0quentiramos del Sennor ſomos. 


or ox n d nN = 9 

n * ü! aN ug 

N DD wh 
irg 


Porque el Chriſto para eſto muri6,y ſlr 
to, (y bolut6 4 biuir 9 en ſennorearſe anſi de 
los muertos como de los que biuen. 


And. rns auen In RN) J0 
2 IAYAR W2R Mis 
$ UA RED? MIR 95 


Mas tu porque juzgas à tu hermano O tu | 


tambien porque menoſprecias à tu hermano: 
porque todos eſtaremos delante de} tribunal dei 
Chriſto, 


d ON N n h j } 
Ig) 1 25 9 f Ni 
WY) 79882 JUN) S262 
me- ( n 


Porque eſcripto eſtà, Biuoyò, dize el Sennor 
que mi ſe doblara toda rodilla : y toda lengua 
confeſſarà à Dios. 


Py D UN" N 5 32 
1 De Iu Wen Nis 


De manera que cada vno de voſotros dara à 
Dios razon de ſi. 


N UN Ti Vina DR 15 
Wu ANT NIN ONE IN 
N- i urg n Wm 
Ing 

Anſi que no juzguemos mas los vnos de los 


otros: antes juzgad mas de que no pongays trom- 
pegon al hermano, o eſcandalo. 


10. 
7. ouden e uaſy 1 vet rd I Crug 
aid as tavrs domi. 


Car nul de nous ne vit à ſoi, & nul 
ne meurt a for 


— Rai n 206 dp 7 r ve 
Ch, tern nch TT 
xu vorh. yox Wh, 2 cup 
Auch, d n „ eee 
uę ou ic. 


Car ſoit que nous viuions, nous viuon: 
au Sei neur: ou ſoit que nous mouriss, 
nous mourons au Seigneur. Soit donc 

ue nous viuions, ſoit que nous mou- 
rions, nous ſommes au Seigueur. i 


9. Eb r g ie an- 


rave ./ a £57 www ary oer,s & 194 


rexgdr ng Curran rwgat oy. 


Car pour cela Chriſt eſt mort, & eſt 
reſſu: cite, & eſt rerourne a vie: afin qu“ 
il ait ſeigneurie tant ſur les mori que 
ſur les viuans. 


10. U 1 xder adsrÞcy 
o 7] why 0 T1 £-0uÞ-656 wy de- 
Oo: 00U 3 ae rce 2%s DF 9100jer- 
9 76 Gia n 15 200500 


Mais toi, pourquoi inges-tu ton fre. 
re? ou toi aulli, pourquoi mefpriſes. tu 
ton frere? certes nous comparoiſtrons 
tous deuant le liege judicial de Chriſt. 


11. rigg⸗ 2] au 9% 8, Of 7, 54% 
xVea@-,0m $44.04 e N27 70 » 
(e , u ,. 0 na- 
N ies Jae FERRY WOT R Ce- 
KA oem (76 3.4.) 


Car il eſt eſcrit. Te ſuis viuant, dit 
le Seigneur, que tout genouil le ploye- 


ra deuant moi, & toute langue donnera 


N à Dieu. 


12. Aeg 01 inacng yudr aft t- 
avtg gen Ou oy ts JG. 


Par ainſi donc vn chacun de nous 


rendra conte pour ſoi-· meſme a Dieu. 


13. Myxen coun i KEAVS- 

au. a rn XEATGTE fed, 

= 161) nina. e X08 Taj O- 
HAÞs j H. 


Ne iugeons plus donc vn autre: 
mais vſez pluſtoſt de i iugement en cela, 
de ne mettre aucun acboppement ou 
tresbuchement deuant voſtre frere. 


7. Nemo 


JVC 


ue acco 


I3. 

vicer 
iudic 
oſfen 
dalu. 
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AD ROMANOS. 


An die Noͤmer. 


K Rzijmanuom. 


CAP. XIIII. 


7. Nemo enim noſtrum 
ſibi vi vit: & nemo ſibi mo- 
ritur. 


For none of vs liueth to him ſelſe / 
neyther docth any die to him ſelfe. 


8. Sive enim vivimus, Do- 
mino vivimus : five mori- 
mur, Domino morimur. Si- 
ve ergo vivimus, five mori- 
mur, Domini ſumus. 


For whether weliue / we liue vnto 
the Lord:or whether we die / we die vn⸗ 
to the Lord: whether wee liue therefore / 
or die / we are the Lords, 


9. In hoc enim Chriſtus 
mortuus eſt, & reſurtrexit: 
ut & mortuorum & vivo- 
rum domincætur. 


For Cbriſt therefore died and roſe 
againe / and reuiued / that he might be 
Cord both of the dead and the quicke. 


10. Tu autem quid iudi- 
cas fratrem tuum ? aut tu 
quare ſper nis fratremtuũs 
Omnes enim ſtabimus an- 
te tribunal Chriſti. 


But why doeſt thou iudge thy bro⸗ 
ther or why doeſt thou deſpiſe thy bꝛo⸗ 
ther? for we ſhall all appeare before 
the indgement ſeate of Chriſt. 


11. Scriptum eſt enim, Vi- 
vo ego, dicit Dominus, quo- 
niam mihi flectetur omne 
genu: & omnis lingua con- 
firebitur Deo. 


For it is written / J liuc / ſaith the 
Cord / and euern knee ſhall bowe to me / 
As tongues ſhall confeſſe vnto 

od. 


12. Itaque unuſquiſq; no- 
ſtrum pro ſe rationem red- 


det Deo. 


So then euern one of vs ſhall gi⸗ 
ue accounts of him ſelfe to God. 


13. Non ergo amplius in- 
vicem iudicemus, ſed hoc 
iudicate magis, ne ponatis 
oſfendiculũ fratri vel ſcan- 
dalum. 


Cet vs not therefore fudge one a⸗ 
nother any more: but vſe your iudge⸗ 
ment rather in this / that no man put 
an oceaſion to fall / or a fiumbling blo⸗ 
cke before his brot her. 


Das XIIII. Capitcl, 


7. Denn vnſer keiner lebet jhm ſel⸗ 
ber / vnd keiner ſtirbet jhm ſelber. 


Thi at ingen aff of leffuet for ſig ſelff / oc ingen 
deer for ſig ſelff. l 


8. Leben wir / ſo leben wir dem HEr⸗ 
ren / Sterben wir / ſo ſterben wir dem 
HErren. Darumb / wir leben oder 
ſterben / ſo ſind wir des HERRN. 


Leffue wi / da leffue wi faar HERREN / Do 


wi / da do wi faar HERREN. Der faare / huad hel⸗ 


der wi leffue eller de / da hore wi HERREN til. 


9. Denn dazu iſt Chriſtus auch ge⸗ 
ſtorben vnd aufferſtanden / vnd wider 
lebendig worden / daß er uͤber Todte 
vnd Lebendige HERR ſey. 


Thi der til er Chriſtus oc dod oc opſtanden / oc 
bleffuen leffuendis igen / at hand ſkulde vere HER- 
RE offuer Dode or leffuendis. 


* 


10, Du aber / was richteſt du deinen 
Bruder? Oder du ander / was ver⸗ 
achteſt du deinen Bruder? Wir wer⸗ 
den alle fuͤr den Richtſtul Chriſti 
dargeſtellet werden. 

Men du / hui domer du din Broder? Eller du 


anden / hui foracter du din Broder? Wi ſtulle alle 
kickis faar Chriſti Domſtoel. 


11. Nach dem geſchrieben ſtehet: 


So war als ich lebe / ſpricht der 
HE RR / mir ſollen alle Knie ge- 
beuget werden / vnd alle Zungen ſol⸗ 
len Gott bekennen. 

Effter ſom ſcreffuit ſtaa / Saa viſt ſom ieg leffuer / 


ſiger HH E RE N / ſtulle alle Kno. boys faar mig⸗ 
oc alle Tunger ſkulle bekende Gud. 


12. So wirdt nun ein jeglicher fuͤr 
ſich ſelbs Gott rechenſchafft geben. 


gf Saa ſtal nu huer gore Gud regenſkaff for ſig 
felff. 


13, Darumb laſſet vns nicht mehr 
einer den andern richten. Sondern 


das richtet vil mehr / daß niemand ſei⸗ 


nem Bruder einen anſtoß oder erger⸗ 
niß darſtelle. 
| Der faare lader off icke mere den ene dame den 


anden / men domer det meget mere / at ingen ſetter no⸗ 
get ſtod eller forargelſe faar ſin Broder. 
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Kapitola XIII, 8 
7. Neb zädnß z nãs ncni) 
ſam ſob? zi / a zadny ſob? ne 
vmijra. 

Abowiem zaden z nas ſobie 


ſamemu nie zymie / à Jaden ſobie 
ſamemu nie vmiera. 


8. Nebo gſmeli ziwi / V Anu 


gſme ziwi: a pakli vmijrame / 
P Anu vmijrame. A tak / bud⸗ 
to je gſme ziwi / budto ze vmij⸗ 
rame / PAnt᷑ gie: 

Bo choc jywiemy Pinu zywie⸗ 
my / choc vmteramy Panu omie⸗ 


ra my / choc tedy zywiemy / choc v⸗ 
mieramp / Panſcy ieſteſmy. 


9. Nobo geſt Kryſtus proto | 


vmtel az mrtn ych wſtal / aby 
panowal nad {wpini_y mrt⸗ 
wymi. 


dy na to Kryſtus y vmirt᷑ / 
y pewital/ yozyt:avupy nad vmir⸗ 
m/ y nad 3fwtacem pànowal. 


o. To pak 'prot faudijty 
bratra tweiy £ pero prot 
pohrzyſs Bratrem twym 2 
UWiſot wſſockni ſtaneme pred 


ſtolich Kryſtowau. 


A thy preczze ſadziß bratitwe⸗ 
go? abo ter ty czemn ſobiæ az 
memaß bratsrwege r Abomiem 
wßyſcy poſtãwie xi bedziemy 
przed ſtolica Aryſtuſe wa. 


n. Pſanogſ zagie; Zink 


gſem hã / prawij V An: Nebo 
predemnau bude klekati kazdẽ 


koleno / a Fajdp yazyk wyznä⸗ 


wati bude Boha: 


Hoc teſt naͤpiſano: Jyweẽ rg 
mowi pan 13mijic wheitie Fols; 
no ſtloni / y wßelktiezyt da chwa⸗ 
te Bogu, 


2, Protojgcdenfaſzyz nas 
ſam za ſebe podet wydawati bu 
de Doh, 


_ Prxzto tedyPazvy z nas 34 ſic 
liczbzda Bogyu, 


13- Ptehdy neſudme wijce 
gedni druhöch / Ale radẽgij tos 


to v ſebe vlozte / abyſſte neklad⸗ 
li vrazu Bratru / aneb pohor⸗ 


— 


ſſenij. 


A tat iuʒ nie ſad mi ſeden dru⸗ 
giego / Me wiecey tego ſtrʒe icie 4. 
by zgorhenie bratu nie bylo poto/ 
zone / abo rezobr#zente. 
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to ſo, e tengo per certo nel Signor in 
av, che n1mna coſa e mmonda per ſe _ 
| deſima, ſenon the & chr ſſima che qualche 
| coſa ſiarmmonda; 4 coiui c immonan. 
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conds la charts. Non far col tuo cibo per 
ir colus per cus Chriſto è morto. 


ne RY) 16 


Non ſia dunque bituperato il Voſtro ) 
bene. 


Nr. NA rh 17 
Nn ND NN NR? 
— NaN N28 
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Imperoche il regno di Dio non è cibo: 
e beuanda: ma giuſtitia, pace, & alle- 


rex in Sperito ſanto. 

WEN Pei 18 

- Nr ð d 
NNW 22 O77! 


Perche chi ſerue « Chriſto in queſte 
. eſe, egrato 4 Oe, & approuato da git 
hwaomsns. 


Per tanto feguiliamo le coſe apparte- 
nents a la pace, Q lu mutua ediſicatio- 
AE 

STFIORM D x?) 20 

52 RX7YNT RY N 
tut In N27 VOM 

— - In G2 

Cx NID 


Non Golere per cagion del cibo di- 
ſeruzgere l'opera di Dio. Certo e che tutte 


le ceſe ſoi monde: mae male al'huomo 


che niumgia con offe/a. 


23 khikearl 


| . NPOZ PNMAITOTS, 


YU? WITT ANN YT) 14 
dne io dg TT? aN 


Anſi que no ſea blaſphemado ( vueſtro) bien. 


PIR EBT M22 2 97 
i QN > mu N >» 
D M72 NI) D 


Que el Reyno de Dios no es comida ni beui- 


da, ſino juſticia, y paz, y gozo por el Eſpiritu San- 


Co. 
PU TAY d ay 52 18 
ND, BTR TIN JING Nn 


Yoſe y confioen el Sennor Teſus;que por el 
nada ay immundo? mas à aquel que pien fa algu- 
na coſa ſer immunda, à aquel le es immunda. 


12" 223N N a 3s 
Pans To wy Tong 
ns T2Q9 >3x2->x e 


Empero ſi por eauſa de la comida tu herma- 
no es contriſtado, ya no andas conforme ala 
charidad. No eches à perder con tu comidaà a- 
quel por el qual el Chriſto muris. 


: BIR m W 12 16 


Porque el que en eſto ſirue al Chriſto, agra- 
da à Dios, y es accepto à los hombres. 


MDD DIY WR J 19 
WWN BR UN WAI MI 


Anſi que ſigamos loque haze à la paz, yal a 
edi ficacion de los vnos à los otros. 


D DN mays Nr 20 
22 2 B78 rie 
SN M27 WIINU E727 
W292 TW BING NH NAY 
No deſtruyas la obra de Dios por cauſa de la 


comida. todas las coſas ala verdad ſon limpias : 
mas malo es àl hombre que come con eſcandalo. 


Den rig Py N 
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la viande: vrai eſt que toutes choſes ſont 
nettes: mais ily a mal pour fhomme 


9. . 


14. og 19 mme &( Kugas) 
h, ö d xgwer d tu » U 
\ 


Ky 1G NoAlepilum ib, 
CANte e. 


Te ſai &ſuis perſuade par le Seigne- 
ur Ieſus, que rien n'eſt ſouillẽ de ſoimeſ- 
me ſinon à celui qui eſtime quelque 
choſe eſtre ſouillee elle lui eſt ſouillee. 


15 Eidt Al Capes adi; 
0ÞU . GUX 671 3070 6190 7} 
1. wy TH Cn oy i 
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Mais fi ton frere eſt contriſtẽ pour la 
viande, tu ne chemines plus ſcion cha- 
rite, ne deſtrui point pour ta viande ce- 
lui pour lequel Chriſt eſt mort. | 
| 
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16. My CracÞypeicta cw 
( vudy ) n a9%r. 

Que donc (voſtre) bien ne ſoit point 
blaſuic. 
17. Ougnxpim 1 (Panmia rr 
* Bpdfong gy n,. A N Ne- 
wn uc ploy, xa é mvw- | 
uam 649. 


Car le royaume de Dieu n'eſt point | 
viandene bruuage: mais eſt juſtice, paix, 
& ioye par le ſainct Eſprit. 


my 


18. O 3x8 S re ds) {arts 
2e. Cast gu % Te, AA dexi- 
u{O- ni wlpo mis, 


Carquien cela ſert a CHiſt, eſt a- 
greable a Pier, & eſt apptouuè des hõ- 
mes. J 


19. Aeg ouv me Th; eig d. 
IJ \ _ * J __ 4 

Kelp u, Te Tis oi opens mig vig 

NA. | 
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Pourchaſſons done les ehoſes qui 
ſont de paix, & qui ſont dedification 
muruelle. 


20. My © Ppuuar(O: nam- 
Aus m 6-340 ri . marr Wh wa- 
og N van, To u. G 
2 ave90%0pprar ©» £05 1ov- 
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Ne ruine point focuure de Pieu pour 


x , e ov reis: ” 
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qui mange auec achoppement. 
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Ab ROMANOS 


Andie Roͤmer. 


CAP. XIIII. 


14. Scio & confido in Do- 
mino leſu, quia nihil com- 
mune per ipſum: niſi ei qui 
exiſtimat quid commune 
eſſe, illi commune eſt. 


Iknow / and am perſwaded through 
the Corde Jeſus / that there is nothing 
vncleane of it ſelfe 1 but vnto him that 
indgeth any thing to be vucleane / to 
him / it is vncleave. 


15. Si enim propter cibum 
frater tuus contriſtatur: iam 
pon ſecundum charitatem 
am bulas. Noli cibo tuo il- 
lum perdere pro quo Chri- 
ſtus mortuus eſt, 


But if thy brother be grleued for 
the meat / nowe walkeſt thou not chari⸗ 
tabli: deſtroy not him with thy meate / 
for whome Chriſt dyed. 


16. Non ergo blaſpheme- 
tur bonum (veſtrum.) 


Cauſe not hour commoditie to be 
euill ſpoken of. 


17. Non eſt enim regnum 
Dei eſca & potus, ſed iuſti- 
tia, & pax, & gaudium in 
Spiritu ſancto. 


For the kingdome of E od is not | 


meate nor drinke / but rightcoujnes/ 
and pe act / & tone in th: holy Ghoſt, 


18. Qui enim in hoc ſervit 
Chriſto, placet Deo, & pro- 
batus eſt hominibus. 


For whoſoeuer in theſe thinges ſer? 
neth Chriſt / is acceptable vnto God / 
and is appr oued of meu. 


19. Itaque quæ pacis ſunt, 
ſectemur: & quæ ædifca- 
tionis ſunt, invicemcuſto- 
diamus. 


Cet vs then followe thoſe thinges 
which concerne peace / and wherewith 
one may edific another. 
- 


20. Noli propter eſcam 
deſtrue re opus Dei, omnia 
quidem ſunt munda: ſed 
malum eſt homini qui per 
offendiculum manducat. 


Deſtroy not the worte of God for 
meats {ſake 3 all thinges in derde are 
pure: but it is euill for the man which 
eateth with offence. 


Das X1111. Capitel. 
14. Ich weiß vnnd bins gewiß / in 
dem HE R RN Jeſu / daß nichts ge⸗ 
mein iſt an jm ſelbs / Ohn der es rech⸗ 
net fuͤr gemein / demſelbigen iſts ge⸗ 
mein. 


Jeg veed oc er der vis paa / i den HERNE Ihe⸗ 


ſu / at inted er almindeligt i ſig ſelff / Vden den ſom 


regner det for almindeligt / hannem er det ſamme al⸗ 
mindeligt. 


15. So aber dein Bruder uͤber dei⸗ 
ner Speiſe betruͤbet wirdt / ſo wan⸗ 
delſt du ſchon nicht nach der liebe. Lie⸗ 
ber / verderbe den nicht mit deiner 
Speiſe / vmb welches willen Chri⸗ 
ſtus geſtorben iſt. 


Oc der ſom din Broder bliffuer fortornet offuer 
din Mad / da vandrer du allerede icke effter kœrlighed. 
Koere forderſſue den icke met din Mad / for hues ſkyld 
Cyriſtus er dod. 


16. Darumh ſchaffet / daß euer 
Schatz nicht verleſtert werde. 


Der faare ſticker det ſaa / At eders Liggendefe 
icke bliffuer beſpaattet. 


17. Denn das Reich Sottes iſt 
nicht eſſen vnd trincken / Sondern ge⸗ 
rechtigkeit vnd friede / vnnd freude in 
dem heiligen Geiſte. 


Thi Guds Rige er icke mad cc dricke / Men Ret⸗ 
ferdighed / oc Fred / oc glæde i den hellig Aand. 


18. Wer darinnen Chriſto dienet / 
der iſt Gott gefellig / vnd dem Nen⸗ 


ſchen werth. 


Huo ſom tiener Chriſto der vdi / hand er Gud 
behagelig / oc Menniſten teckelig. 


19. Darumb laſſet vns dem nach⸗ 
ſtreben / das zum Friede dienet / vnnd 
was zur beſſerung vntereinander 
dienet. 


Der faare lader oſſſtaa effter det ſom tiener til Fred / 
oc huad ſom tiener off til forbedring iblant huer andre. 


Lieber verſtoͤre nicht vmb der 


20. 


zwar alles rein / Aber es iſt nicht gut 


F 


dem der es jſſet mit einem anſtoß ſei⸗ 


nes Gewiſſens. 


Kare / ſorſtyre icke Guds gerning for Mad ſeyld. 
Det er vel altſammen rent / Men det er hannem icke 


gaat / ſom det der met ſin Samuittigsheds ſtod. 


Speiſe willen Gottes Werck. Es iſt 


— 


| K Rzijmanuom. 
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Kapitola XIIII. 
14. Nebo wijm a za giſtan 
wee mam ſtrꝛe Panaldezijſſe / 
ze nic netiſteho nenij ſamo z 
ſebe / gedine / kdo ſe domnijwã 
zeby netiſtẽ bylo / tomu geſt ne; 
diſtk. 


Wiem y pewrenem tego pre 
Pana Jezuſa / 3otem4F ade cob 
przez ſic bylo nieciyſtegs / iedno 
themu krory mig co byc niecs | 
zyſtym / tho iemu nieciyſtym ieſt. 


15. Neb zarmucugeli ſe Bratr 
twig pro pokrm / giz wedlẽ la⸗ 
ſf9 nechodijſs. Jerzatracůg 


pokrmem twym toho / za kterẽ⸗ 


hoz geſt Kryſtus vmfel. 


A wt ze ieſliby dla potirmu 
brit twoy by! zaͤſmucon / iu nie 
medklug milosci voſtepuieß. Pos 
ar mem twoim nie zarracay the⸗ 
go 3s Ftorego Aryjtus vmaͤrl. 


16. Nebudiz tehyd w rauhä⸗ 
nij daͤno dobre waſſe. 


Niechas tedy dobro wůße oſta⸗ 
wlone nie bedzie. 


17. Krälowſtwij zagiſts Bos | 
zi / nenij porn a napog: ale 
ſprawedſhoſt / vofog a radoſt 
w Duchu Swatem. 


„ Abowlemkroheſtwa oje nie 

leit pos farm dnt picie le fra 
- is * 17 2 — 

wied liwoſc g PoFor ſy wejtle proc 


Dua<8 8. 


18. Nebo fdof t&rf wremi 
ſlauſij Kryſtu / lijtij ſe Bo hu / 
a chwoͤiy hodnß geſt v lidij. 
Do frerorzez terzeczs ſtuje 
Aryſtuſo wi / ieſt wdzieczny Bo- 
gs! ypprzyiemnpludzlam. 

9. Proto; kterẽ weey ofau 
pokoge / tech na ſledugme 
wzoyckny: a fters gſau k 
w3delani)/ wſpolek gich oſtẽij⸗ 
hayme. 


Przeto thedy ſthravmy fic o 
rzeciy Frore pototow!? naicja/ y 
tcl ſpokecznamu badowsn1y. 

20. Netazpro pykrm ſtwo⸗ 
t̃enij Bezijgo. Wſſeckno za⸗ 
giſtẽ Tire geſt / ale zit geſt Czlo⸗ 
wity ficryz 8 pohorſſentm 
37). 

Dla pokarmunte pſup ſriwy |} 


Bozey| wßytkic xzeczy ſa cjyſte 
Ale zle teſt c;.owteFowt Frocy ie 


zgorßemm. 
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Egli e bene nen mangiar carne, ues 
beuer Vimo, ne coſa alcuna, per lagquale il 


tro ffatells 5 offendas {5 ſcandalix s, 6 ſia 


reſo infermo. 
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N27 "MANY N D 


| C2792 REB2 17 Nl 


2 5297 


Ts hai fade? habbi la in te fteſſo di- 
P4151 Dio. Beato colus che non con- 
aanna ſe ſteſſs an quel ch egli approua. 


- * Ny z. 
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| 2219 52 NTM N- 02 157 


aeg n 
197 Nνο D 
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Ma chi ne fla in aubbio,s eg: ne man. 


{ £14,0 condannatc:perc:oche nin u, man- 
4 £44per fede. E tutto cio che non Ven da la 
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ede è peccato. 
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182 E827 


Hor nos che ſſumo potenti, debbian 
bortere le in fermitas depi ti potenti, c 
X02 CONS Ccre anus ficli. 


„ 


DD ENRNGY 2 
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Pertrato ciaſcun di noi piaccia al ſuo 
proſſimo nel bene a edificatione. 


renn 3 
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Perciache Chriſte ancora non ha $6. 
bur compracere 4 ſe ſteſſo: mu ſicame e 
(141t70, Le tngtæ rie di quells che r ingiu- 
uno ſon cadute ſopru ms. 
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Zueno es no comer carne, ni beuer vino, ni 
nada en que tu hermano trompiece, o ſe offenda, 
o ſea enfermo. 
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Tu tienes fe : tenla contigo delante de Dios 
Bienauenturado el que no ſe condenna a ft miſ- 
mo con lo que apprueua. 


gu 12282 W208 d 23 
"5529 Nm MRNA MN 
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Mas el que haze differencia, ſi comiere, es 
condennado: porque no comio por fe: y todo 
loque no ſale de fe, es peccado. 
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22m METAR Sao 
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Anſi que los que ſomos mas firmes deuemos 


ſobrel l euar las flaquezas de los flacos, y no agra- 
darnos à noſotros miſmos. 
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Cadavnodenoſotrosagradea ſu proximo 
en bien, à edificacion. 


N Nin ND naman N 23 
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. Pp . 
Porque el Chriſto no ſe agradò i ſi miſmo: 
antes, como eſta eſcripto, Los vituperios de los 
que te vituperan, cayeron ſobremi. 
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Il eſt ben de ne manger chair, & de te 
ne boire vin, ne faire choſe, en quoi ts f tl 
frere choppe, eu ſe ſcandalize, ou ſoit 00 
debilitt: 
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As tu foy t aye la en toĩ meſme de- 
uant Dieu: bien heurenx eſt celui qui 
ne ſe iuge point ſoi-meſme en ce qu il 25 
approuue. f1 
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Mais celui qui en fait ſcrupule, il eft | 
condamne, $'ilen mange: car il men 822 
mange poiut par foy: or tout ce qui n eſt 
point de foy eſt peche. 
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Or deuons nous, nous qui ſommes E | 
forts, lupporter les infirmites des foi- | : 
bles, & ao point complaire à nous · meſ- 3 2. 
mes. : prc 

* \ 0 — F A nu 
2. "Exagre 9% ries To yoo 5 
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deulw. 

Pourtant qu'yn ebacun de nous c5- 5 neig 
plai ſe à ſon prochain en bien pour edi- b tion 
fication, | 
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Car auſſi Chriſt na point voulu cõ- | him 
plaire à ſoimeſme: mais ainfi qu'il eſt dure 
eſcrit, Les reproches de ceux qui te font — 

| reproches ſont rombees ſur moi. 
21, Bo- | 2 
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Indie Romer. 


AD ROMANOS. 


FK Raihmanuom 


GAP. XIIII. 


21. Bonum eſt non man- 
ducare carnem, & non bi- 
bere vinum, neque in quo 
frater tuus offenditur, aut 
ſcandalizatur, aut inirma- 
tur. 


It is good neither to eate fleſh / nor 
to drinke wine / nor auie thing / whereby 
thy brother ſtumbleth / or is offended / 
or made weake. 


22. Tu fidem habes? pe- 
nes temetipſum habe co- 
ram Deo: Beatus qui non 
judicat ſemetipſum in eo 
quod probat. 


Haſt thou fayth 2 haue it with thy 
ſelfe before God: Bleſſed is hee that 
condemneth not him elfe in that thing 
which hee aloweth. 


23. Qui autem diſcernit, 
ſi manducaverit, damnatus 
eſt: quia non ex fide. Omne 
autem quod non eſt ex fide, 
peccatum eſt. 


For he that douteth / is condemned 


if hee eate / becauſe he eatet not of fayth: 


and whatſocucr is not of fayth / is 
ſinne. 


huad ſom gaar icke aff Troen / det er ſynd. 


Das XIIII. Capitel. 


21. Es iſt beſſer / du eſſeſt kein Fleiſch / 
vnd trinckeſt keinen Wein / oder das/ 
daran ſich dein Bruder ſtoͤſſet / oder 
ergert / oder ſchwach wirdt. | 


Det er meget bedre / at du der icke kod / oc dri- 
cker icke Vin / eller noget / ſom din Broder kand ſtode 
ſig paa / eller forargis / eller bliffue ſkrobelige aff, 


22. Haſt du den Glauben / ſo habe 
jhn bey dir ſelbſt / fiir Gott. Selig iſt 
der jhm kein Gewiſſen machet / inn 
dem / das er annimpt. 


Haffuer du den Tro / Da beholt hende hoſſ dig 
ſelff / faar Gud. Salig er den ſom icke gor ſig ſelff no⸗ 
gen Samuitighed / paa det / ſom hand anammer. 


23. Wer aber daruͤber zweifelt / vnd 
jſſet doch / der iſt verdampt / deñ es ge⸗ 
het nicht auß dem Glauben. Was 
aber nicht auß dem Glauben gehet / 
das iſt Suͤnde. | 


Men huo ſom tuiler der paa / oc eder dog / 
hand er ford amt / Thi det gaar icke aff Troen. Oc | 


— 


GAP. XV. 


Ebemus autem nos 
firmiores, imbecilli- 
tates infirmorum ſuſtinere, 


& non nobis placere. 


We which are ſtrong / ought to bea⸗ 
re ih: :3ftrmzeres of the weake / aud not 
to pleaſe our ſelues. 


2. Vnuſquiſque veſtrum 
proximo ſuo placeat in bo- 


num, ad ædificationem, 


i 


Therefore let enery man pleaſe his 


neighbour in that is good to edifica: 


tion. 


| 3 Etenim Chriſtus non ſi- 


bi placuit: ſed ſicut ſcript 
elt, Improperia imprope- 
rantium tibi, ceciderunt 
ſuper me. 


For Chriſt alſo would not pleaſe 
him ſel fe / but as it is written / The re⸗ 
bukes of them which rebuke thee / fel on 


Das XV. Capitel. 


Birr aber / die wir ſtarck 


ſind / ſollen der Schwachen gebrech⸗ 
ligkeit tragen / vnd nicht gefallen an 
vns ſelber haben. 


C wi ſom ere ſtercke / ſtulle bre de Skrobeligis 
breſt / oc icke haffue behagelighed til off ſelff. 


2. Es ſtelle ſich aber ein jeglicher 
vnter vns alſo / daß er ſeinem 
Nechſten gefalle / zum guten / zur beſ⸗ 
ſerung. 


Oe der ſtal huer ſticke ſig ſaa iblant oſſ/ at hand 
kand behage ſin Neſte / til gode til forbedering. 


{ 


3. Denn auch Chriſius nicht an jm 
ſelber gefallen hatte / Sonder / wie 
geſchrieben ſtehet / die Schmache de⸗ 


gefallen. 


Thi Chriſtus haffde icke oc behagelighed til ſig 
ſelff / men lige ſom ſereffuit ſtaar / Deris forſmedelſer / 


re die dich ſchmehen / ſind uͤber mich | 


Kapitola XIIII. 
21. Dobregeſt negeſti mas: 


ani pte wink / ant j&dney rzec;y 
w ktorey ſie twoy brat obraza! à⸗ 
90 pogarßa / abo ſie mdlym zſta⸗ 
wa. 


at v ſebe meg pred Bohem. 


t md. 


Ty maß wiare / mieyße ia v ſie⸗ 
ble ſamego przed Bogiem. Blo⸗ 
goſiswicny ktory nie oſadza ſie⸗ 
bie ſamego w tym co pochwala. 


mezy pokrmy / budli gijſti / za⸗ 
tracen bude: neb nenij to ! 
Wjjri. Wſſeckno pak coz ne⸗ 
nij ; Wijry / heijch geſt. 


Akte watpi / feflibyfadf / reſt 
o ſadzon / gdy nie ie 3 wiaͤry: A 


teſt. 


———— 
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nedoſtatky mdlegſſp eh 
ſnaͤſſeti / a ne ſami ſe ſobẽ ibi 
ti. 


powtantchmy znosic krewłos⸗ 
ei mdlych / a nie folgowaͤc ſamym 
ſobie. | 


2. AlegedenfaÞÞpz was lib 
ſe Bliznizmu ſwẽmu / pro dos 
bre / k wzdẽlaͤnij. 


Przeto F4;vy ; fas niechay 
blizntemn ſworema folgute fu 
dobrcmy/ ro ieſt / Eu iegs zbudo⸗ 
wanty. 


3. Nebo y KryFus ne ſam 
ſe ſob#lizbil: Ale yakoz pſano 
geſt ; Hanẽnij tech ktekijz tebe 
hanẽ l / ſpadla gjau na mne. 


wal ſam ſobie / ale io reſt ndpi⸗ 
ſauo: Sromocenia tych Ftor zy cie 


ſa / ani pijti Wijna / ani toho 
na dem ſe bratr vraͤßij / aneb 
horſſp / ansbTijm w nemoc pas | 
da. | 


Do bra ieſt rʒee nie ſeãc mieſa/ 
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22. Ty Wjjru mäſſu? ſam | 


Blahoſlawenß / kdoz neſaudij 
— ſamẽho wiom / coz za do⸗ 


23, Ale ten / kdoſklade rozdijt 


co kolwiek nie teſt 3 wiary | grze | 


FO pl my pak ſyinegTs / | 


I ny Frorzy feftechmy mocnt} | 


Abowiem At yſtus nie folgo- | 
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me. 5 | ſom dig forhone / er faldne paa mig, 
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Imperoche tutte le coſe che gia danan- 
ti ſono ftate ſcritte, ſono tate ſcritte à no- 
« dottrine, acctoche per la patientiae 


conſolation de le Scritture, not habbramo 
ſperanz,a. 


NIN N ον A N; 
— P27 d Ns 
Mpaπν.]—*öj n 
: Nrywv n 23622 i 5Y 
Iddie dungue autor de bs parientiae 

de la conſolatione di conceda che habbia- 


to tra dos On medeſimo ſentimento ſecon- 
do Chriſto IIsv. 


WAND VI MD 6 

Tag dz rns 
| NITRO 1797 
Accioche 4 vu — & ien boe- 


ca plorifichrate i Iddio e Padre del neſtro 
Signorissy Chriſto, | 


,n RI IWN 7 
FRY RTP? n 
P2377 Parts MR? 
18 rns 

Per laqual coſa riceueteui ! Vn Val. 


tro, ſi comt æncer I ESV Chriſte c, ha r- 
ceuuti 4 ſe 4 gloria d. Dio. 


$1077 PT NIN A s 
— Sz 
N - NN wr 
-n. RINR 
18 IMA 

Hor io dico che ISV Chrifloe ſtats 
meniſtro de la Curconciſione, per laverits 


as Dio A con ferm ar le promeſſe fatto 4 l 
Padri. 


ND H ROBY) g 
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Et aceioche i Centili glorifichins Id. 

dio, per la ſua miſericordia ſicome Pi ſcru- 

10, Des queſto to ts laudare træs Gents, 
e cantato al tus Nome. 

aH MAR rn 10 

| N AN NH 


E di nucus dice, Ralegratews, Cen- 
rele, col ſuo popolo. 
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nid Anal 
; IAG 25 
Porque las coſas que antes fueron eſcriptas. 
para nueſtro enſennamiento fueron eſcripras : 


7 que por el padecer, y por la conſolacion de 
as Eſcripturas, ayamos eſperanęa. 


b ning Pan TIN) 5 
ira T2 g B27 
t IAN D. NIATS 
— — on 

Chriſto Ieſus. 228 - 
nog 221 Ang N Wh 5 
WIS —OQg | er 22 
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Paraque concordes i vna boca. glorifiqueys 
al Dios y Padre de nueſtro Sẽnor leſus el Chriſto. 


Meyn NR W Inn 122 7 
Dams dg: NUI Oz 10G 
nN 2 

Portanto ſobrelleuahos los Inos! los otros 


como tambien el Chriſto nos ſobre licuo para 
gloria de Dios. 


nn,. 2 I IN" 8 
Taya ARIA MYA TM 
nwau-rug 077 ON N 


ed wax nin 


Digo pues, Que el Chriſto leſus fuẽ Miniſtro 
de la circunciſion, por la verdad de Dios para 
confirmar las promeſſas de los Padres. 
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tan 


Em pero que las Genres glorifiquen à Dios 
por la miſericordia, como eſtà eſcripto, Portan- 
to yo te confeſſarẽ à ti entre las Gentes, ycantaré 
à tu Nombre. 


r ah. MR 139) jo 
r DN 


Ki Y otra vez dize, Alegraos Gentes con ſu pu- 
eblo. 


PNMAIOTZ, 


— — 
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Car toutes les choſes qui ont efte 
auparauant eſctites , ont elte eſcrites 
pour noſtre endoctrinement: afin que 
par patience & confolation des Eſcri- 
cures nous ay ons eſperance. 


5. 'O 9; Jos The n0u0 Ie f 

denne, Say d 9 cis 
geren Os t. HATH 201500 
11 00ud. 


Or le Dieu de patienes & conſola- | 


tion vous doint ſentir ne meſme cho- 
ſe entre vous ſelon leſus Chriſt, 


6. "ra He H ö de SνEẽ“ᷣ 


NMignn r* S i u- 
u ines 26-580. 
Afin que tous dyn courage, & d'v: 


ne bazche vous glorifiez le Dieu, & 
Pere de noſtre Sci gueur Ie ſas Chriſt. 


7. Ad S ee Carols AN 


Athy bt u 6 225576 e | 


Tom dt wig $67 an ged. 


A raiſon de quoireceuer Tyn Tau- 
tre, comme auſſi Chriſt nous areceus & 
ſoi à la gloꝛre de Dieu: 


8. Ata d du] xe - 
50 2 Yn oy 


1 74 ious N aD. 


Or ie di que Ieſus Chrift a eſtẽ mi- | 


niſtre de la Circonciſion, pour la veri- 
te de Dieu, afin de ratifier les promeſles 
faites aux Peres. 


9. & ibn Ye Ox: 9. gd 
a 76 90, wales ονννι Al 


ran 6046034 63 £5 ou 10-01 | 


4e, IG 0090077 @avi/aAd,. 


Et pour faire que les & entils hono 
rent Dieu pour ſa miſericorde ſelon 
qu'ileſteſcrit , Pour ceſte cauſe ie: te 
donnerai louange entte les Gentils , & 
plalmodierai a ron nom. 


10. Kai mw Aid, OÞegr- 
n ihm m r AG away. 


ſez · vous auec ſon peuple. 


E. nuns rig a- | 
Aeg N, ag G Thcs 


Et derechef il dit, Gentils, eſiouif. 
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AD ROMANOS: 

| CAE XV. 
{ 4 Quzcung; enim ſcripta 
ſunt, ad noſtram doctrinam 
ſeripta ſunt: ut per patien- 
tiam & conſolationem ſcri- 
pturarum, ſpem habeamus. 


For whatſoeuer things are writ- 
ten afore time / are written for our lear⸗ 
ning / that wee through patience / and 
_ of the Scriptures might haue 


. Deus autem patientiæ 
& ſolatii det vobis idipſum 
ſapere in alterutrum ſecun- 
dum leſum Chriſtum. 


Now the God of pactence and con⸗ 


ſolation giue you that ye be like min - 
dod one towardes another / @ccording | 


to Chriſt Jeſus. | 


6. Vt unanimes, uno ore 
honorificetis Deum & pa- 
trem Domini noſtri leſu 
Chriſti. 

That yee with one minde / and with 


one mouth may praiſe God / euen the 
Father of our Lord Jeſus Chriſt. 


7. Propter quod ſuſcipite 
invicem : ſicut & Chriſtus 
ſuſcepit vos in honorem 


Dei. 


Woyberefore receiue yee one another / 
a f. — alſo receiutd vs to the glorie 
of God. 


8. Dico enim Chriſtum 
leſum miniſtrum fuiſſe cir- 
cunciſionis propter verita- 
tem Dei, ad confirmandas 
promiſſiones patrum. 


Now ſay / that Jeſus Ch riſt was 
a miniſter of the circumciſion / for the 
trueth of God / to confirme the promi⸗ 
ſes made vnto the fathers. 


9. Gentes autem ſuper mi- 
ſericordia honorare Deum, 
ſicut ſcriptũ eſt: Proprerea 
confitebor tibi in Gentibus 
Domine, & nomini tuo can- 
tabo. 


And let the Gentiles praiſe God 
for his mercy / as it is written / Jo2 this 
cauſe J will confeſſe thee among the 
Gentiles / and fing vnto thy Name. 


10. Et iterum dicit, Læta- 
mini Gentes cum plebe e 
ius. F 

Aud againe he ſayt / Reioyce / ye 
Gentiles ith his people. 


An die Noͤmer. 


K Rzijmanuom. 


Das X v. Capittel, 
4. Was aber zuvor geſchrieben it 


Auff daß wir durch gedult vnd troſt 
der Schriff t hoffnung haben. 


Oc huad ſom er tilforn ſcreffuit / det er ſcreffuit 


oſſ til Lerdom / paa det wi ſtulle haffue haab forme⸗ 
delſt taalmodighed oc Scrifftens troft. 


5. Gott aber der gedult vnnd des 
troſtes / gebe euch / daß jhr eintrechtig 
ſeyt vntereinander / nach Jeſu Chriſt. 


Men Taalme digheds oe Troſtelſens Gud / giffue 


— 


eder / ati kunde haffue it ſind iblant huer andre / effter 
Iheſum Chriſtum. 


6. Auff daß jhr einmuͤtiglich / mit ei⸗ 
nem Munde lobet Gott vnd den Va⸗ 
ter vnſers HERRN Jeſu Chriſti. 


At i endrectelige / met en Mund kunde priſe Gud / 
oc vor HERR J S Iheſu Chriſti Fader. 


7. Darumb nemet euch vnter ein⸗ 
ander auff / gleich wie euch Chriſtus 
hat auffgenommen zu Gottes lobe. 


Der faare anammer huer andre / Lige ſom Chri⸗ 
ſtus haffuer anammet eder til Guds Loff. 


8. Ich ſage aber / daß Jeſus Chri⸗ 
ſtus ſey ein Diener geweſen der Be⸗ 
ſchneidung / vmb der Warheit willen 


den Vaͤtern geſchehen. 


Oc ieg ſiger / At Jheſus Chriſtus vaar Om⸗ 
ſtœrelſens Tienere / for Guds ſandhed ſtyld / at ſtad⸗ 
feſte de Loffte ſom vore Fedre giorde. 


9. Daß die Heiden aber Gott lo⸗ 
ben / vmb der Barmhertzigkeit wil⸗ 
len / Wie geſchrieben ſtehet: Darum̃ 
wil ich dich loben vnter den Heiden / 
vnd deinem Namen ſingen. 


Oc at Hedningene ſtulle loffue Gud / for ſin 
Barmhertighed ſkyld / Lige ſom ſcreſfuet ſtaar / Der 


| faare vil ieg loffue dig iblant Hedningene / oc ſiunge 


dit Naffn. 


euch jhr Heiden mit ſeinem Volck. 


Oc atter ſiger hand / Gleder eder i Hedninge 
met hans Folck. 


das iſt vns zur Lehre geſchrieben / 


fta. eb podle Grůſſe Kry⸗ 


Gottes / zubeſtetigen die verheiſſung | 5 
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4+ Kterẽzkoli wy napſan 
gſau / k naſſemu — 
. abychom ſkrze 
woſt a potẽſſenj pj 
nadtgi mill. en) piſem/ 


Bo ty rzeciy Ftore przed 
ſa nůpiſane / bu naßey — 
piſane ſa / 4byſmy przez cixpli- 


3 y pocteche pijm nid ieie mi⸗ 


Buß pat trptliwoſti a pos 
teſſenij / day} wam —_ | 
gednoſtaynẽ ſmyſuli / gedni o 


A Bog clrpliwobct y pociechy 
niech wam da / abyſcte Lenoſtay, 
ny vmyſt miedzy ſoba zůcho wilt 
e wedle Aryſtuſa Jezu⸗ 


6. Abyſſte gednomyſint / ge 

dnẽmi vſty ctili Boha a Otce 

2 naſſcho GeZizſſe Kry⸗ 
a, 


Abyſcie zgodnie iednymi vity | 
chwalili Bogaà y Oycà Pana nk; 0 
hego Jezu Aryſth, 


7. Proto y prigijmayte ſe | 
weſpolef/yato] y Kryſtus pfi; 
yal was k ſlawT Bozij. 


Prseto prz!ymuycre iedni dru-⸗ 
gie / taFo y Aryſtus prʒytaꝭ nas do 
chwaly Bozey. | 
8. Prawiim zagiſs wãm / ze | 
Kryſtus Gejizjs by! lu jebmm⸗ 
kem obtezanij / pro prawdu | 
Voz ij / aby potwrdjl ſlibuow 
tcowſkych: b 

f 
4 


Aa to powiedam | iz Jezus 
A&ryſtys bylſinga obrzezania | 
dla prawdy De ey | aby vtwird⸗ 
zil obietnice oycow. ö 


9 Ale Pohank aby; miloſr⸗ 
denſtwij ſtarilj Boha: Hakeh | 
pſano geſt: Protoß chwãliti te; 
be budu mezy Pohany/ a gme/ 
nu twemu budu zyͤwat 


q 

YN &by pogani z mile ſierdie 

<walittBega'/ta7o napiſano iet: 

Dia tego bede cie yu war ned 
zy pogany/ yimieniowoi twemna 

ſptewsc bede. : 


10. Vnd abermal ſpricht er: Freuct |, 


o. A opt dij: Weſelte ſe 
närodowẽs lidem geho. 


V z4fie powieda: Weſeli eie ſic 
pogant 3 ludem ic go. 
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11. Et * 


x EE ns * 9 
9 ag eee . 


n 


— 


. 


— 


| 


{ ſhalbe a roote of Jeſſe / and he that ſ has { 


| AD ROMANOS. | n die Homer. 


"TA 


Al. - 
omnes gentes Dominum, 
& magnificate eum omnes 
Populi. 3 

And againc / Praiſe the Lorde / all 


hee Gentiles / and laude he him / all 
people together. 


12. Et rurſus Iſaias ait, Erit 
radix Ieſſe : & qui exurget 
regere Gẽtes, in eum Gen- 
tes ſperabunt. 


And againe Eſaĩas ſayeib / There 


riſe to reigne ouer the Gentiles / in him 
ſ hall the Gentiles truſt. 


{ 1z. Deus autem ſpei repleat 


vos omni gaudio & pace in 
credendo: ut abundetis in 
ſpe, & virtute ſpiritus ſancti. 


No ve the God of hope fill you with 
all ioyc / and peace in beleeuing / that 
hee may abounde n hope / through the 
power of the holy Ghoſt. 


14. Certus ſum autem fra- 
tres mei & ego ipſe de vo- 
bis, quoniam & ipſi pleni 
eltis dilectione, repleti om- 
ni ſcientia, ita ut poſſitis al 
terutrum monere. 


And J my ſelfe alſo am peꝛſwaded 
ef hou / my brethren / that ye alſo are 
full of goodnes / and filled with all 
tnowledge / and are able to admoniſ h 
one another. 

15. Audaciũùs autem ſcripſi 
vobis ftratres ex parte, tan- 
quam in memoriam vos re- 
ducens: propter gratiã quæ 
data eſt mihi à Deo. 


Neuer theleſſe brethren / J haue ſo⸗ 
me what boldely after a ſort written 
vito hon / as one that puiteth vou in 
ren; embrance/ through the grace that 
is giuen mee of God. 


16. Vt ſim miniſter Chri- 
ſti leſu in Gentibus : ſancti- 
hcans Euangelium Dei, ut 
fat oblatio Gentium acce- 
pra, & ſanctificata in Spiri- 
tu ſancto. 


That I ſhoulde be the miniſter of 
Jeſus Chriſt towarde the Gentiles / 
miniſtring the Goſpell of God that the 


Er iterum: Laudate 11, Vnd abermal : Lobet den HErrn 
— Heiden / vnd preiſet ihn alle Voͤl⸗ 


Das NV. Capitel. 


* 


Ocatter / Loffuer HERREN alle Hedninge / 
oc priſer hannem alle Folck. 


12. Vnd abermal ſpricht Eſaias: 
Es wird ſein die Würgel Fehl vnd 
der aufferſtehen wird zu herrſchen 


RK Rzijmanuom 


Kapitola X \, 


— — 


11. Aopzt: Chwalxe wſſyck⸗ 
nf Narodowẽ Boha / a weleb⸗ 


te ho wſſyckni tide, 


N ʒiſie: Chwalcte pana wgy⸗ 


wßyſcy narodowie. 


ſey pogani / 4 chwalcte go ſpo lu 


12. Aopt᷑t Pzayaſsprawij ; 
Bude koken Jesſe / a ten tte; 


uͤber die Heiden / auff den werden die 
Heiden hoffen. 9 


Oc atter ſiger Eſaias / Det ſtal vere Jeſſe rod oc 


Zen ſeulle Hedningene haabe. 


euch mit aller Freude vnd Friede im 
Glauben / daß jhr voͤllige hoffnung 


eiſtes. 


Men Haabens Gud / opfylde eder met al glede 
oc fred i Troen/ Ati kunde haffue it fuldkommet haab / 
formedelſt den hellige Aands Krafft. 


14. Ich weiß aber faſt wol von euch 
lieben Bruͤder / daß jhr ſelber voll guͤ⸗ 
tigkeit ſeit / erfuͤllet mit aller Erkennt⸗ 
niß / daß jhr euch vntereinander koͤn⸗ 
net ermahnen. 

Jeg ved oc gantke vel om eder / kere Brodre 


at i ere ſelff fulde aff godhed / opfylte (mer al For 
ſtand / ati kunde formane huer andre. 


19. Ich habs aber dennoch gewagt 
vnd euch etwas wollen ſchreiben / lie⸗ 
ben Bruͤder / euch zu erinnern / vmb 
der Gnade willen / die mir von Gott 
gegeben iſt. 

Men ies driſtede mig alligeuel til / at ſeriffue eder 


noget til / fare Brodre / oc paaminde eder / for den 
naade ſkyld / ſom mig er giffuen aff Gud. 


den ſom ſtal opſtaa at regere offuer Hedningene / paa | 


13, Gott aber der Hoffnung / erfuͤlle | 


fatt budau. 


ni w inrm vfac ccoa. 


3. 


| 


* 


— powſtane k zprawo want 
pohani/ wntho Pohant dau- 


Ikſie Eʒitaß mowr; Berjie | 
korzeñ Jeſſes / y ten krorypowſta⸗ 
tie xoſʒ wac poginomi à po; 4s 


uͤh pak nadẽge / napl⸗ 
nijwas wſſelikau radoſti a 
Potro ꝙ wijfe / abyſſte ſe 
' rozmahaſt n / aadẽgi / a w mo⸗ 


= durch die Krafft des heiligen cy Duchaſwatths, 


A Bog nddztetentech was n&; | 
pelni wßelaͤkiey radozct y potorty | 
v wlerzenty / àbyſcie obfitowali 
— _ przeʒ moc Dychs swie⸗ 
8s. 


4. Giſt gſem zagiſts Bra 


ttij mogi y ya ſam o was / ze 
gſte plnij milowanij / napink⸗ 


napomijnati. | 


oͤci / y mozecte re ſpoleczntc ſie na 
pomtnac. g 


If. 


ptiwodẽ / pro miloſt kterazm 


ni gſauce wſſelik jm vmtnijm / 
tak ze muͤßete geden druhkbo 


A icſtem tego pewten bracia 
mot y ia ſam o was / i wyſint 
przes fic ie ſtheſcie pelm dobrociſy 
n&pinuwui whelaticy vmicierno⸗ 


4, 
/ 


Aprotoz gſem ſmelegi 
pſal wäm Bratkij; ntktere 
ſtrany yakojto k pameti was 


i 


dana od Boha / na ten konec. 


A tam õmieley do was piſak 
hraͤcia po nie ktorey ciesct / tate by 


vpominà iac was z teyiaſtt / Fro 


ra mi teſt dan od Dogs. 


16. Daß ich ſoll ſein ein Diener 


die Heiden ein Opffer werden / Gott 
angenehme / geheiliget durch den hei- 
ligen Geiſt. 

At ieg ſtal vere Chriſti Tienere iblant Hednin- 


gene / at offre Guds Euangelium / Paa det at Hed- 
nigene ſtulle bliffue Gud it tacknemeligt Offer / helli⸗ 


offering vp of the Gentiles might be 
acceptable being ſanctified by the holy 
Ghoſt. | 


| get formedelſt den hellig Aand. 


Chriſti vnter die Heiden zu opffern 
daß Euangelium Gottes / auff daß 


76. 


poſwecena duchem ſwatym. 


| przez Puch8 s wietego. 


— — 
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Abych byl ſu fcbnjfem 
Kryſta Geziſſe mezy Vohany / 
poſluhugjc s poſwkcenjm E⸗ 
wangelium Bozijm / aby by⸗ 
la obkt Pohaniy wzoͤctnã a 


Ru teu a&byd) byl ſkyga Jes 
zuſa Kryſtuſa v pogaͤnow / swie⸗ 
robl:wie fprawnuiac Ewönielta 
Boa àby ſig 3ftals cfiiri pc g/ 
now em dzieczna / poswie cena 


— — 
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deονο² Wan N 1 


en rey 
nN 


Je be dmque dy che plriarmiin Chris | 


Ae IAB Ve le coſe che appartengons & 
Dio. - 


TY FR?) D MAR 
RET? NID PR2 
INTILIRNPQI NY? 
Täercioche is non ardirei dir coſa al. 
cumæ di quelle che Chriſto non ha operate 


per mex o mio, per condurre} i Gentili a 
Uobbedientia in parole & opere. 


mr Nen 19 
nn RIMIIT7N 
RIP ANN rr 
"TY nd De PR b 
e ND 


$ RENT N 


Per birtis de ſegni e miracoli, per la 
potentia de lo Spirito di Dio: in tal modo 
che da Ieruſalem e la tntorno mfin & | ll. 
lirico , io ho fatto abbondare ! Euangelio 


as Chriſto. 
PR vorro 12. 20 
N * N N 
W228 Nr y VDA DN 
8 NSN TY 
E coſi mi ſono ingegnato con ogni flu- 
dio d annuntiar ] Euangelio, non gia do- 
ue Chriſto era ſtato nominato : accioche 
80 non edeficaſſi ſopra i fondamero altrui: 
DN NaN N 21 
PM? MARN NY 
N P MINN Ly 
EPO"YY77 Ig 
Anz ſecondo che ſeritto, Qzelli , 4 
iquuli non eſtato annuntiato di lus, Ve- 


dranno: e quelli che non n hano dadito, 
intenderanno. 


NUNN Na IV 22 
5 N Nd 1227 
1 Dr 


Per queſts ancora ſono ſtato molte_ 
Holte impedito di Venure à Yor. 


N WANT NG 23 
PRIMING PINA 55 my 
Nizw DT MITT RM 
DD NN Nr.. 2d 
Ma hore non hauendo 10 piu luogo in 


queſte parti, e hauendo gia melts anns 
deſiderio di Henire à Hos. 


RR 
Gch deem 55 u: 37 
Aden num 


Anſique tengo de que gloriarme en el Chri- 
ſto para con Dios. | N 


"T2 mee 592 dee 


Gan 2 . 
; 29D) 1272 n e 
Porque no oſaria hablar al guns coſa que el 


Chriſto no aya hecho por mi para la obediencia 
de las Gentes, con la palabra y con las obras. 


MN NDH INN 52 J9 


E207 TUN 12 DR DN 
TIS TI 220 220 

$ NUN ANID2TRR NNN 
a rate Dior rhe pl memes oe 


deſdeIeruſalemy por los alderredores haſta la 
Eſclauõia aya hẽchido del Euagelio del Chriſto. 


ND eee NL INI 20 
oy vat) WR Napf 


Ydeeſta manera predique eſte Euangelio, 
no donde antes el Chriſto fueſſe nombrado, por 
no edificar ſobre ageno fundamento. 


NI J 2723 102 N 2 
INU ND du INJ BNY 7 
$ YAN 

Antes, como eſta eſcripto: A los que no fue 


annunciado de el, veran : y losque no oyeron, en- 
tenderan. 


eie 23252 eee 122 22 


= 
* 


Por loqual aun he ſido impedido muchas 
vezes de venir à voſotros. 


2 IW3 N iN 23 
= EF were 

NAD) 28) nina AR 

M27 eyun bY Nie 


Mas aora teniendo mas lugar en eſtas partes 


y deſſeando venir à voſotros muchos annos ha. 


EP! | = | 4 
5 2 38 
6 *.., 


{MST Mo- -g Nun 


1 
18. 
*% 


17. Ex duo 1aux10) & 22156 


Tai done de quoi me glorifier en le- 
ſus Chriſt Es choſes qui appartienent à 
Dieu. 


18. Ov gop mAun(a Aakn n 
ay A xaT{po.oune £1506 d 14d 6g 
Var angles ihr, Ayo 3X 529 v- 


Car ie n'oſeroye rien dire que Chriſt 
n'2i fait par moi pour amener les Gen- 


{ tils a obeiſlãce, par parole, & par æuure. 


19. Es dubai fed mpeuy & ne- 
roy, & quueud mL ar: roc. 
der gut doe ep gon yp N UK o 
[442-21 TT -e Ga 
Tp bay pnuorrs 221500, 


— 


Auec vertu de ſignes & miracles, en 


la puiſſance de f Eſprit de Dieu: telle- 
ment que depui: Ieruſalem & à fenui- 
ron iuſqu en Illyric, i ai fait abonder 
I Euang ie de Chriſt. 


20. Our h αο ,v be- 
Lay, N owe wropa- 
n gig, he jan $27" org 
iN d)] 


M'eſtudiant ainſi affectueuſement 
d'annoncer Euangile, non point cul 
auoir eſte fait mention de Chriſt (afin 
que ie n'edifiaſle ſur la fondation d au- 
trui.) 8 
21, AN, xaboe , os 
COX any JeAy TE aur, qu, 

G4 c AKN19 am, ür o. 


Ains ſelon qu'il eft eſcrit,Ceux auf- 
quels il na point eſtè annonct᷑ de lui, le 
verront: & ceux qui nen ont rien oui, 
Tentendront. 


22. AuC UpvoTiuly 0 - 
Aa TE i 95 s. 


Parquoi auſſi i ai eſte ſouuentesfoit 
empeſchè de venir vers vous. 


23. Nuvi & pi m1 £00 
e rig AIAN TS TP , hi- 
cy 08 ix vd Vein e , du 
Jord may 578. 


Mais maintenant, veu que ie mai plus 


de lieu en ces quartiers ici, & que ia par 


pluſieurs annees Yai grand deſir de ve- 


120 
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nir à vous. 
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"—— GAP; XV. 
17. . Habee igiturgloriam 
in Chriſto leſu ad Deum. 


J haue therefore whertof J may 
{ reſoyce in Chriſt Jeſus in thoſe thinges 
which pertaine to God. 


18. Non enim audeo ali- 
quid loqui eorum: quæ per 
me non efficit Chriſtus in 
obedientiam Gentium, ver- 
| | bo& factis. 


+ For dare not ſpeakeof anye thing / 

which Chriſt hath not wꝛought by mee / 
to make the Gentiles obedient in word 
and deede. 


19. In virtute ſignorum 
& prodigiorum, in virtute 
Spiritus ſancti: ita ut ab le- 
ruſalem per circuitum uſq; 
ad Illyricum repleverimEv- 
angelium Chriſti. 


With the power of ſignes and 
wonders / by the power of the Spirit of 
God: ſo that from Jerujalem / and 
rounde about vnto Jilyricum / J haue 
cauſed to abounde the Goſpell ofChriſt. 


20. Sic autem prædicavi 
Evangelium hoc, non ubi 
nominatus eſt Chriſtus, ne 
ſuper alienum fundamen- 
tum ædificarem. 


Nea / ſo J enforced my ſelfe to preach 
the Goſpell / not where Chriſt was na⸗ 
med / leaſt J ſhould haue built on ano⸗ 
ther mans foundation. 


21. Sed ſicut ſcriptum eſt, 
Quibus non eſt annnntia- 
tum de eo, videbunt; & qui 
non audierunt, intelligent. 


But as it is written / To whome 
he was not ſpoken of / they ſhall ſee him / 
and they that heard not / | hall vnder⸗ 
ſtand hm. * 


22. Propter quod & impe- 
diebar plurimum venire ad 
vos. 


Therefore alſo J haue bene "4 


to come vnto you. 


23. Nunc vero ulteriùs lo- 
cum no n habens in his re- 
gionibus, cupiditatem au- 
tem habens veniendi ad 
vos, ex multis iam præce- 
dentibus annis. | 

But nome ſeeing J baue no more 
place in theſe quarters / & alſo haue be⸗ 


ne deſirous many yeeres agone to co⸗ 
me vnto you. 


d Homer 


—  ———— 


Das XV. Capitel. 


17. Darumb kan ich mich rhuͤmen / 
in Jeſu Chriſt / daß ich Gott diene. 


Der faare kand ieg roſe mig / i Iheſu Chriſto / at 
ieg tien Gud. 


18. Denn ich doͤrffte nicht etwas re⸗ 
den / wo daſſelbige Chriſtus nicht 
wirckete / die Heiden zum gehorſam 
zubringen / durch wort vnd thaten, 


Thi ieg torde icke tale noget / der ſom Chriſtus 
icke giorde det ſamme formedelſt mig / at komme Hed⸗ 
ningene til lydighed / ved ord oc gerninger. 


19. Durch krafft der Zeichen vnnd 
Wunder / vnd durch die Krafft des 
Geiſtes Gottes / Alſo / daß ich von 
Jeruſalem an / vnd vmbher biß an Il⸗ 
lyricum / alles mit dem Euangelio 
Chriſti erfuͤllet habe. 


Formedelſt Krafft met Tegen oc vnderlige ting / 
oc ved Guds Aands krafft / Saa at ieg haffuer opſylt 
alleuegne fra Jeruſalem trint omkring indtil Illyri⸗ 
cum / met Chriſti Euangelio. 


20. Vnnd mich ſonderlich gefliſſen / 
daß Evangelium zu predigen / wo 
Chriſti Namen nicht bekannt war / 
Auffdaß ich nicht auff einen frembden 


grund bauete. 


Oc ieg giorde beſynderlige min flid til / at predicke 
Euangelium huor ſom Chriſti Naffn vaar icke be⸗ 
kent / Paa det ieg ſkulde icke bygge paa en fremmet 
grunduol. 


21. Sondern wie geſchrieben ſtehet: 
Welchen nicht iſt von jm verkuͤndigt / 
die ſollens ſehen / Vnd welche nicht ge⸗ 
hoͤret haben / ſollens verſtehen. 

Men lige ſom ſcreffuit ſtaar / Huilcke ſom icke er 


kundgiort om hannem / de ſtulle det ſee / oc de ſom icke 
haffue hort / ſfulle det forſtaa. 


22. Das iſt auch die Sache da⸗ 


rumb ich vilmal verhindert bin zu 
euch zu kommen. 


Denne er oc Sagen / huor faare ieg er mange 


gonge forhindret at komme til eder. 


23. Nun ich aber nicht mehr raum 
habe in diſen Laͤndern / habe ich aber 
verlangen zu euch zu kommen / von vi⸗ 
len Jaren her. 


| Men nu ieg haffuer icke mere rum i diſſe Land / 
oc ieg haffüer lenge begeret at komme til eder / i mange 


aar / da vil ieg komme til eder. 


K züjmanuum 


Kapitola X V. 
7. A protoj mim ſe dijm 


pred Bohem, 


Mam tedy z czego ſie chlubic 
przez AryſtuſaJezuſawrychrzec 
zach ktore Bogu naleza. 


8. Nebk neſmijm mluwiti 
toho / tehoz ſkrze mne nevtinil 
Kryſtus / aby poſluſſni bylt po⸗ 
hanẽ / ſſowem y ſtutky. 


Abo wiem nie $mtakbym nic 
mowic / czegoby Kryſtus nie vcʒi⸗ 
nit prʒeʒ mie / przy wod zac poges 
ny ku poſlußenſtwu ſtowem y vc⸗ 
Iynkiem. 


19, Wmocy diwiw a zaͤzra⸗ 
kuow / w ſyle Ducha ſwateho: 
Tal ze gſem od Geruzaiemay 
wuͤkol az k Slowanſke zemi 
naplnil Ewangellum Kryſto⸗ 
wym. 


Moca cudow y ʒnamion / y 
moca Duch Boze?/ tat ij od Je⸗ 
ruzalem y okolo przile glych 
krain 43 do Stowakow / iam wy⸗ 
petnil vr ad przepowie dnia E⸗ 
waͤnielley Rryſtuſowey. 


20. Atak gſem kaͤzal Ewan⸗ 

gelium toto / ne tu kdez geſt byl 
Kryſius gmenowan/abych na 
cy30 zaflad neſtawtl, 


Tym ze ſpoſobemchcac prze⸗ 
powiedic Ewantclia! nie gotiety 
byi miůnowan Kryſtus ity 9 na 
— 2 fundaͤm encie nie bdudo⸗ 
wal. 


21. Aleyakoſpſano geſt: Ze 
ti kterymz nent) zwTſtow3:35 


neſlychali ſrozumẽgij. 


Ale 1ako teſt naͤpiſano: Ato⸗ 
rym nie leſt oʒnaymiono o nim 
thedyc ci vy3ra j Aktorzy nie ſly⸗ 
chali / zrozumieia. 


22. Proto geſt mi pfcfajcno 
eaſtokrat / abych nepriſſel k 
waͤm / a zbraͤnẽno mi az doſa⸗ 
wad. 


Dlaczego te; cieſto ieſtem h#; 
mowan ijem do was nie przyßedt 


ſta nemage w etechto Kragi⸗ 
nãch / a mage jadoſt prigijti k 
wam/ od mnohöch giz minu⸗ 
lych Let. 


Ale teraz gdy tv; mieyſci nie 
mim w tych frainid) z mam wo⸗ 


| | la prʒiydz do was od wiely lar, 
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o nem / vt: aft ktetijʒ o nem 


chlubiti w Kryſtu Gezijſſy / 


23. Nynjj pak giz wijce mij⸗ 


S rr 2 1 _ 
£ F -en 1 
n * *Y r 8 
i, IE 2% 1 IB. — — — 
— 2 — — - n—_ wow gg — — 
ty 8 — 
* rr . * n * — oh 
oY 2 = mr 
» — U d & 
A 7 4 
= 4 _ <w — 


1 


I 
— Om—— pa 


— 


* 1 - 
—— n — Ds Ce ak 
— ps, — — 5 Y (FS . - 5 _ - 
. r Er — *. 2 i a—_—_ 8 x 
—1 os — Oe 4 — 
. — 2 
— — 


2 


— — = — 
- — — — — 


— = — — — — 
— Won 


n 48 


——— 


mn 


| 10 

N N N 24 

r- D ND 

PIR) Pονο NIN“ 

2277 NN many e 

— - ο er ne M2 
6 PJM 


Come io fra per andare_ in Iſpagna. 
Ferro A Sederus. Perche pero haserus « 
dedere nel paſſare, e da Hor hawere ad eſc 

ſer eondotto le, ſe prima miſars alquan- 
to ſatiato dr Hos. 


nnn NG] 25 
„ DNN DNN 
t 
Al preſente 10 me ne do in leraſalem, 
per ſouuenire 41 Santi. 
T2 13. 26 
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Percioche ꝭ piactuto d quei di Mace- 
donia &. Achia far qualche contributio- 
ne t powers Sant che ſono in Ieruſalem. 


PRIN e FRO e 27 
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NY HD NON 
10272 AST PAY PIN 
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Percioche dico è piaciuto loro coſe, e 
ns ſono lor de bitori. Imperoche ſe i Gentil 
ſono ſtats parte cipi de le lor coſe ſperitua- 
lin ancor eſſi deen ſouuenir toro ne le car- 
nals. 


D DNN 3297 RT) 28 
Nzr RUTS Ny NAN) 
{RYDO? De RAY T12Y 

Fatto dunque ch io harò queſto , e con- 


ſegnato lor queſto futto, paſſando da vor 
me nandaro in I pagua. 
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Io fo che quando derrò a boi, jo Herr? 


con dn abondan⁊ a ds beneditione de 
Euangelio di Chriſto. 
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1 \ 
y que ſerè lleuado de voſotros alla: fi empero 
antes vuiere gozado de voſotros. 


hr N voi nm 25 
: B"UNFITAN N45 


Mas aorameparto para Ieruſalem à mini- 
ſtrar à los Sanctos. 


TN2N) D ND 26 
MIB I nA Nnby? 
TY UNIT TRI 

ü UTE 


Porque Macedonia y Achaia tuuieron por 
bien de hazer vna colecta para los pobres de los 


Sanctos que eſtan en Ieruſalem: 


an B37 ) Wan 27 
mine n WORD (M9 


in > ein wy 
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Porque les parecio bueno, y ſon deudores 3 
ellos: porque ſi las Gentes han ſido hechos par- 
ticipantes de ſus bienes eſpirituales, deuen tabi- 
en ellos ſeruirles en los carnales. 


rz nN T8 N:) 28 
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Anſique quando vuiere concluydo eſto y 
les vuiere conſignado eſte fruto paſſarẽ por vo- 
ſotros à Eſpanna. 6 


N i e 29 


UA ANA NIN. Non= 


Porque ſe que quando viniereà voſorros, 
quevendreconabundancia de la bendicion del 
Chriſto, 


: NR 


HPOZ PQMAIOTE, 
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5 TY 
24 · t car mpdLanugy tis v 
iaraviav , AN mes vuis' 
Ama 308 Algmpdoppece fra- 
ede / Uf, gy VP vwdr meg - 
mu PUB ac Cru, war vudy ned. 
vr >ond fie anno, 


Quand ie partitai pour aller en E- 
ſpagne ie viendrai vers vous: car i eſpere 
que ie vous verrai en paſſant par deuer: 
vous, & ſerai [a conduit de pat vous, a- 
pres auoir eſte premierement en partie 
raſlaſie d auoir eſt auec vous. 


25. Nuwi , a we lig 
HAN Ag 205608 ig 0.349 


Mais pour le pre ſent ie men vai en 
leruſalem pour ſubucnir aux ſaincts. 


26. Eudoxymew gc unt Jr i 
KY 2, 00h 19 180 View Ive. wn ty, 00% 
ny #64 rg Neu, N 4 av N 
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Car il a ſemble bon aux Macedo- 
niens & aux Achaiens de faire vne co - 
'triburion pour communiquer aux pou- 
resd'catreles ſainct: qui font en Ierue 
lem. 


27. Eudexyoz 308 » 180 i- 
my c D den e pg mu; u- 
e av Cxor w norte m ihr, 
E d & mic Cap As- 
Tg 24] ab TH, 


Car il leur 3 ſemble bon ainſi, & 
auſli ſont- ils attcaus à eux, Car les 
Geutils ont eſte participans de leurs 
biens ſpirituels, ils leur doiuent aulli 
adminiſtrer quant aux charnels. 


28. Tan du dm aN e, W. 
Ses nau. auwit v v 
1 th amAd npgy:; d) ad! 
ons whe i i . 

Apres donc que i aura paracheue 
cela, & que i aurai conſignè ce fruit , 
i irai en paſſant par deuers vous en E- 
ſpagne. n Io be 


29. Oida dt on csxibis : & Sei 
As. ts m)ngwpan Loans | 
Gary nhiouts peu ed mug | 


Er ſai que quand ie yiendrai à vous, . 
iy viendrai auec abondance de benedi- 


diction defEuangile de Chriſt, 
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24. Cum 
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AD ROMANOS. | 


Indie Yomer, 


[7 
Err 


CAP. XV. 


24. Cum in Hiſpaniã pro- 
ficiſci ccepero, ſpero quod 

ræteriens videam vos, & a 
vobis deducar illuc, ſi vobis 
primum ex parte fruitus 


fucro, 


truſt to ſee you in my tourney / and to 
be Frought on my way thitherwarde 
by yon / after that J haue bene ſome 
what filled with your company. 


Chen J ſhall take my journey in⸗ 
3 J will come to you 2 for J 


25- Nunc igitur proficiſcar 
in leruſalem miniſtrare ſan- 
ctis. 


But nowe goe J to Jeruſalem / to 
miniſter vnto the Saintes. 


36. Probaverunt enim 
Macedonia & Achaia col- 
lationem aliquam facere in 
pauperes ſanctorum qui 
ſunt in leruſalem. 


For it hath pleaſed tbem of Ma⸗ 
cedonia and Achaia / to make a certai⸗ 
ne diſtribution vnto the poore Saintes 
which are at Jeruſalem. 


27. Placuit enim eis: & de- 
bitores ſunt eorum. Nam ſi 
ſpiritualium eorum partici- 
pes facti ſunt Gentiles: de- 
bent & in carnalibus mini- 
ſtrare illis. 


For it hath pleaſed them / and their 
detters are they: for if the Gentiles be 
made partakers of their ſpirituall thin⸗ 
ges / their duetie is alſo to miniſter vn⸗ 
to them in carnall thinges. 


28. Hoc igitur cum con- 
ſummave ro, & aſſignavero 
eis fructum hunc : per vos 
proficiſcar in Hiſpaniam. 


Wen J haue therefore perfour⸗ 
med this / and haue ſealed them this 
fruite/J will paſſe by you into Spanie. 


29. Scioautem quoniam 
veniens ad vos, in abundan- 
tia benedictionis Chriſti 


veniam, 


And J know when J come / that J 
ſhall come to you with abundance of 


the bleſſing of the Goſpell of Chriſt. 


Das XV. Capitel. 


24. Wenn ich raͤiſen werde in Hi⸗ 
ſpanien / will ich zu euch kommen. 
Deñ ich hoffe / daß ich da durchraͤiſen 
vnnd euch ſehen werde / vnd von euch 
dorthin geleittet werden moͤge / So 
doch / daß ich zuvor mich ein wenig 
mit euch ergetze. 


Naar ſam ieg reyſer til Hiſpanien. Thi ieg haa- 
bis at ieg ſkal reyſe der igennem oc ſee eder / oc bliffue 
ledſaget der hen aff eder / Dog ſaa / at ieg vil tilforn ver⸗ 
quege mig lidet met eder 


25. Nun aber fahre ich hin gehn Je- 
ruſalem / den Heiligen zu dienſt. 


Oc nu far ieg til Jeruſalem / at tiene de Helligen. 


26. Denn die auß Macedonia vnd 
Achaia haben williglich eine gemeine 
Steur zuſammen gelegt / den Armen 
Heiligen zu Jeruſalem. 

Fordi at de aff Macedonia oc Achaia haffue vel⸗ 


uillige lagd en almindelig Hielp tilſammen / til de 
Fattige Helligen i Jeruſalem. 


27. Sie habens williglich gethan / 


ſo die Heiden ſind ihrer geiſtlichen guͤ⸗ 
—— worden / Iſts billich/ 
daßſie jhnen auch in leiblichen guͤtern 
dienſt beweyſen. 


— et. 2 


De giorde det veluillige / oc de ere ocſaa deris 
Skyldener. Thi at ere Hedningene bleffne delactigei 
deris aandelige Gode / Da er det rilbsrligt at de oc be⸗ 
uiſe dem tieniſie i det legemlige Gode. 


28. Wenn ich nun ſolches außgerich⸗ 
tet / vnd jnen diſe frucht verſigelt ha⸗ 
be / wil ich durch euch in Hiſpanian 
ziehen. 

Naar ſom ieg haffuer nu vdret dette / oc beſeglet | 


dem denne Fruct / da vil ieg drage igennem hoſſ eder 
til Hiſpaniam. 


| | 


29, Ich weiß aber / wenn ich zu euch 
komme / daß ich mit vollem ſegen des 
Evangelii Chriſti kommen werde. 


Oc ieg ved / at naar ſom ieg kommer til eder da 
ſtal ieg komme met Chriſti Cuangeli fulbe velſi⸗ 


= | K Rzijmanuom. 


vnd ſind auch jre Schuldener. Denn 


Kapitola X V. 
24. Kdy koli do Hyſpanye 
puogdu / k wam pad : 
Mämt zagiſts nadẽgi / je tady 


gda / vzkijm was / a dd was 


tam budu doweden / azbych 

— — s wämi 
edaͤnij @ obcowãnij ſe 

teſſyl, _ 


Atedykolwiek poyde do Ziſphs 


niey / prztydedo was / bo nam nad⸗ 
ziele ze tam tedy tdacvy;re was 
y tam je od was odprowadzon be⸗ 
de / pir wey ſte ſpolecʒnosci wůtzey 
pocʒesci naſyciwfiy. 


* Noni pot gdu do Ge: 
2airma/ abych poſlauſil 
Swatym. n 


A teraz ide do Jeruʒ atem pos 
ſ. ugulac s wietym. 


26, Neb gſau vmjnili Mas 
cedonſſtij a Achaytſſtij zbizrku 
neyakau vTiniti na chudẽ ſwa⸗ 
te / ktet᷑ij gſau w Geruzalemk. 


Adowiem fie podobato Ma⸗ 
cedonczyfom y Achazczptom nie 
eo 53lozyc dla vbogich d rotarych / 
ktorzy ſa w Jeruz lem. 


27. Tak ſe gim zagiſtk lijbi⸗ 
lo / a tim dluzni gſau gim. Neb 
pont waͤdz vine ni gſau vta⸗ 
ſtnijcy gegich duchownijch wẽ 
cy Pohant᷑ / magijt gim poſlu⸗ 
howati teèleſnymi. 


Tt ze ſie im podoba lo / y nad 
to ſa dtujmicy ich / Abowiem teflit 
ducho w nyd dobr ich pggin v 
zywäli / powinni re; ſa w rzeczach 
cieleſnyd im ſtuzyc. 


28. Aprotoſ kdyß to wyko⸗ 
nam a rozdẽlijm gim vzitel 


ſpanye. 


To — Fonawfiy/ y im 34/ 
pfeczcrow why ten owoc / poyde 
nie mi iaiae was do Hifpsniey, 


29. A wijm kdyz pkijgdu k 
wam / ze w hognoſit po jehnã⸗ 
nij Kryſtowa pfigdu. 


A wiemel tz gdy do was prʒiy⸗ 
de | 3 3ypelnym bfogoſtiwreniſt- 
wem Ewantelitey Aryſtuſowey 
Pr3lydes 


gnelſe. 
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E pregoui , fratelli, per il noſtro Signor 


Iss Chriſto, e per la charita de lo Spirs- | 


to, che Vai combettiate meco, con le 0r4- 
#1014 che douctt fare a Dio per me. 


| PIR 12 RYBTRT 31 
Wr. VOEVITN RY? 
NZ 533727 NN DI 
c οντν -A 
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Aceioche 10 2 liberate da i rebell. che 
ſem in Giudea e che queſta mia ammi- 


niftratione che ho a fas e in leruſalem, ſ14 
accetia as Santi. 


ND PRIN? NNN 32 
HN NU NN 722 
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A fine ch'eo Genghi & Vos con alle- 
re A, per bolonta dr Dio, e mt recres 
con eſſonor. 


NY N ROI 33 
t R272 D 


Hor I Iddis de la pace -E fre con tutti 
det, Amen. 


| 15 
** P27 man 529 
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Nan F<=RSOtn 
1 * N 


Io en raccommando la noſtra ſorella 
Feba, ſeruutrice de la Chieſa di Cencrea. 


PR D 2 
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A jin che $01 la riceuiate nel Signore, 
come 2 conmiene at Sanum ſiatele in u- 


1 : 
to in qualunque coſa ella hauera biſogno 


ar vor; percioche ella è (tara æibergatrice 
di molti, Cx cſliumdio di me proprio. 


— - n N 3 
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Salutite Priſca & Aquila, mies co- 
aiutors in Chriſto IEs v. 


nim - 


nNPOE POQMAIOTE, 


r 
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TI £27 = ng 30 
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,, 229 22 
Ruego hos empero, Hermanos, por el Sen- 
nor nueſtro Ieſus el Chriſto, y por la charidad 
del. Eſpiritu- que me ayudeys con oraciones por 

mi àA Dios. 

Der eee 33 
WY eee TW eee 
1832 i O. ys 
1 O˙¹9 
ue ſea librado de los rebelles que eſtan en 


Iudea, y que la offrenda de mi culto à los Sanctos 
en leruſalem, ſea accepta. 


N ig TTM WES 32 
: £522 "2 737) er . 


Paraquecon gozo venga a voſotros por la 
volunrad de Dios, y que ſea recreado juntamente 
con voſotros. 


N Oban TN) 33 
: 128 ©3955 
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Vel Dios de pa ſea con todos voſotros. A- 
men. | 


| #56 
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Encomiendo hos empero a Phebe nueſtra 


hermana laqual eſta en el ſeruicio de la Igleſia 
que eſtà en Cenchreas. 


Ni NA ANIR Hy 2 
552 my ede ie 
FITRY N Qn 2 127 
; "UD2 BY DN nN 
ue la e en el "SIND comoes digno 
alos Sandtos: y le ayudeys en qualquiera coſa en 


que hos vuicre meneſter: porque ella ha ayudado 
a muchos, yà mi miſmo. 


ND Qi RU 3 
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Saludad a Priſcilla y à Aquila mis ayudado- 
res en el Chriſto Ieſus, 


16 
30. lacan vuar, dN 
el, Als rg b νν NH n 
riss, N A M ,- . 
tt, Una own iorr ej 4401 Eo g 
aver ag trig d nee 
Joop. 


Or ie vous exhorte, freres, par no- 
ſtre Seigneur Ieſus Chriſt, & par la di- 
lection de PE; prit, que vous combatiez 
auec moi, en vos prieres à Dieu pour 
moi: 


31. "Ives uche dr W D- 
ro e Th Id, Kgy an Al- 
via pou - ag i gIͤNnαε LU t 
dtr. Mi Ns e 4008. 


Afin que ie ſoye deliure des rebel. 
les qui ſont en Iudee: & que mon ad- 
miniſtration que i' ai a faire en Ieruſa- 
lem, ſoit na agteable aux ſaints! 


32. ba & f wes dh 
Al JAnuare Net, x or 


U HH} big. 


A celle fin que ie viene à vous en 10- 
ye par la volontè de Dieu, & que ie me 
recree auec vous. 


33. 0 0 Je 1f5 tielu/ng prone 
r Lear apl, 


Or le Dieu de paix ſoit auec vous 
tous, Amen. 


ä 4 r 
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aft. 


Ie vous recommãde noſtre ſœur 


hebe, laquelle eſt ſeruante de HEgliſe 


de Ceachice: 


2. Ive aurhy C96062 102 Os ru» 


tio ag ius M hn, g. 
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Afin que vous la recuelliez au Sei- 
gneur, comme il appat tient aux ſaincts, 
& que lui aſliſtieʒ en toute choſe qu el- 
le aura beſoin de vous: car eile a eſtẽ ho- 


ſteſſe de pluſi eurs, voire de moi- meſme. 


3. AarameoF Agν U x d- 
KUAGW T&S 0aVERJOUS eU A- 
WITS. 


Saluez Priſcille & Aquilè mes com- 


pagnons d' œuure en Telus Chriſt; 
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70. Obſcero 
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| AD ROMANOS. 


CAP. X v. 
30. Oblecro ergo vos fra- 


tres per Dominum noſtrum 
IeſumChriſtum, & per cha- 
titatem ſancti Spiritus, ut 


adiuvetis me in orationibus 


veſtris pro me ad Deum. 


Alſo brethren J beſeech you for our 
Corde Jeſus Chriſtes ſate / and for the 
loge of the ſpirit / that ye would ſtriue 
| with mee hy prayers to God for me. 


31. Vt liberer ab infideli- 
bus qui ſunt in Iudæa, & ob- 
ſequi moi oblatio accepta 
fiat in Ieruſalem ſanctis. 


- That J man be deliuered from them 
which are diſobedient in Judea / and 
that my ſeruice which J haue to do at 


Jeruſalem / may be accepted of the 
Saintes. 


Vt veniam ad vos in 
gaudio per volũtatem Dei, 
ut refrigerer vobiſcum. 


That J may come vnto you with ; 
ioye by the will of God / aud may with 


ou bee refreſhed. h 


3. Deus autem pacis fit 


cum omnibus vobis. Amen 


Thus the God of peace be with you 
all. Amen. 


„* 8 


CAP. XVI. 


Ommendo autem vo- 
bis Phœben ſororem 
noſtram, quæ eſt in miniſte- 
rio eccleſiæ quæ eſt in Cen- 
chris. 

J commende vnto you Phebe our 
ſiſter which is a ſeruaunt of the Chur⸗ 
che of Cenchrea. 

2. Vt eam ſuſcipiatis in 
Domino diguè ſanctis: & 
aſſiſtatis ei in quocunq; ne- 


gotio veſtri indiguerit, cre- 


nim ipſa quoque aſtitit mul- 
tis, & mihi ipſi. 


That ye rec eiue her in the Lorde / as 
it becommerh Saintes / and that yee 
aſſiſt her in wharſoener buſines ſhe nee 
deth of your aide: for | hee hath giuen 
hoſpitalicte vnto many and to me alſo. 


quilam adiutores meos in 
Chriſto leſu. 


Breete Priſcifſa and Aquila my 
ſellowe beipers in Chriſt Jeſus. 


ö 


An die Roͤmer. 
Das XV. Capitel. 
30, Ich ermane euch aber / lieben 
Bruͤder / durch vnſern HERRN 
Jeſum Chriſt / vnd durch die Liebe des 
Geiſtes / daß jhr mir helffet kempf⸗ 
fen / mit beten fuͤr mich zu Gott. 
Oc ieg formaner eder fare Brodre / formedelſt 
vor HErre Jeſum Chriſtum / oc ved Aandens kerlig⸗ 


hed / at i vilde hielpe mig at ſtride / met eders bon for 
mig til Gud. 


31. Auff daß ich errettet werde von 
den Vnglaubigen in Judea / vnd daß 
mein dienſt / den ich gen Jeruſalem 
thu / aungenem werde den Heiligen. 


At ieg kand bliffue frelſt fra de Vantro i Judea / 
Oc at min Tieniſte ſom ieg gor til Jeruſalem / kandt 
bliffue de Helligen tacknemelig. 


32. Auff daß ich mit freuden zu euch 
komme / durch den Willen Gottes / 
vnd mich mit euch erquicke. 


Paa det ieg tand komme til eder met glerde / for⸗ 
medelſt G.zds vilie / oc verquege mig met eder. 


33. Der Gott aber des Friedes ſey 
mit euch allen / Amen. 


Men Fredens Gud vere met eder alle / Amen. 


| 


3. Salutate Priſcam & A- | 


Das XVI. Capitel. 


Ib befelh euch vnſer 
Schweſter Pheben / welche iſt am 
dienſt der Gemeine zu Kenchrea. 


JEs befaler eder vor Softer Pheben ! huilcken der 
er i Menighedens tieniſte vdi Kenchrea. 


2. Daß ihr ſie auffnehmet in dem 
HERR N/ wie ſichs ziemet den Hei⸗ 
ligen / vnd thut jhr beyſtand in allem 
Geſchaͤfftt / darinnen ſie euer bedarff / 
Denn ſie hat auch vilen beyſtand ge⸗ 


than / auch mir ſelbſt. 


Ati ville anamme hende t HERREN lige ſom 
det er Helligen tube rligt / Oc gorer hende biſtand 4 al 
den Gerning ſom hun haffuer eder behoff vdt / Thi 
hun haffuer oc giort mange biſtand / ia ocſaa mig ſelff. 
z. Gruͤſſet die Priſcam vnd den Aqui⸗ 
lam / meine Gehuͤlffen inn Chriſto 
Jeſu. 


Hilſer Priſcam oc Aquilam / mine methielpere 


1 Chriſto Jeſu. 


K Rinmanuom. 


Kapitola XV. 


30, Proto} proſſym was 
.. Bratfh/ krzc Pana naſſeho 
Gezijſſe Kryſta / a ſtrze laſku 
ducha ſwatẽ ho / abyſſte mi pra⸗ 
cughchmu pomahali waſſy⸗ 
mi Modlitbami / za mneſe mo⸗ 
dlijce Bohu. 


A proße was bricia prʒeʒ P 4; 
ni naßego Jezu Kryſta / y przez 


towalt modlitwami waßemi 34 
mna v Bog. 


3. Abych wyſwobozen byl 
od newernych/ ktekijz gſau w 
Juͤdſtwu / a ſluſebnoſt ma aby 
bla wzactnã w Geruzaleme 
Swatym, 

Abych byk wyzwolo®: od tych 
ktorzy niepe ſlußnym: ſiw ztemt 


Iydowſtiey / &13by poſiygowhnre 
mole w dziecine bylo swierym 


tor ſa wJernzälem. 


32 Abych piſſel k wam s ra⸗ 
doſtij ſtrze wůli Boi / as ws; 
mi ſe potẽ ſſ pl. 


Abych zwſelem przyſiedf do 
was przez wola Boa / y ſpolu 


zwaͤmi byt ochtodzon. 
33. Biih pak pokoge / budij ſe 
wſſemi waͤmi / Amen. 


Swůmi wßytkimt. Amen. 


Kapitola X VI. 


ſluhuge Cyrkwi Cenchrenſke. 


Akeam wam Febe ſioſtre nic} 
ktora ieſt ſinzebs ca Aodctols 
Ceuchreeñſkiego. 


nu Bohu / ca? yakz ſiuſſy na 
Swateẽ / a abyſſte gi radni a 
pomocni byli w temzby koli 
potkebowala was. Deebo za⸗ 
giſtẽ y ona poſluhowala mno⸗ 
hym/y mne take. 


Abpyſcie ia prʒyielt w Panu] iã⸗ 
ko przyſtot iwierym / y ratuycie ia 
w ktorey by was rzeczy potrʒebo⸗ 
wats | Abowiem tha wiele ich w 
dom ſwoy prztymowals | y mnte 
tez ſamego. 


Kryſtu Gezijſſy. 


Jezuſie. 


milos c Duchs/ abyſcie ʒemna bo- 


Pozdrorwcte Pryſcylle Akil⸗ 
le pomocniti — Zuyſtuſle 


| 
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A Bog pokotn niech bedztic 


| 


2, Abyſſee ai pFiyali w Pã⸗ 


2. Pozdrawte Pryſſta a Aqui ; 
la pomoenijkuow mpch / w 
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POrauti jmt᷑ waam Feben 
Seſtru naſſ}/ kteraß pos | 
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Salutate An dronico e Innia parents | Saludad à Andronico y 4 Iunia mis parien- S$aluez Andronique & Tunias mes 
couſins, & ” ont eſte priſonniers auec 

e 
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nel Signore. Saludad à Ampliato amado mio en el Sennor, Saluez Amplias mon bieu- aimb an 
Seigneut. 
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Salutate Yrbano, noſtro conututore 
ex Chriſto, e il muo cariſſimo Stacking. 
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| Saluez Marie, laquelle a fort traudil- 
lè enuers nous. 
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I 5 Saluez Vrbain noſtre compagnon 
Saludad aVrbano nueſtro ayudador en el dure en Chriſt, & Stachys mon bien 
Chriſto Ieſus,y a Stachis amado mio. aimé. ö 
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Salutate Herod: . . : 3 
eee = 5 _ * 1 Saludad a Herodion mi pariente. Saludad à an ad 
e170 : ques che ſon nel Signore. los que ſon de (la caſa de) Narciſſo, losque ſon uer ceux de cheꝛ Narciſle , qui ſont en 
en el Sennor. notre Seigaeur. 
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* Saluez Appelles approuut en Chriſt. 
riſtobulo. Saluez ceux de chez Ariſtobule. 
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AD ROMANOS. 


An die Yomer. 
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K Rziſſmanuom. 


| 


CAP. XVI. 


. (Qui pro anima mea 


| ſuascervices ſuppoluerant: 
quibus non ſolus ego gra- 


tias ago, ſed cunctæ eccleſiæ 


| Gentium.) 


.CWhich baue for my life layed dow⸗ 


ne their owne necke. Dato whome not 


onely giue thantes / but alſo all the 
'harches of the Gentiles.) 


| L Et domeſticam eccle- 


am corum. Salutate Rpæ- 
netum dilectum mihi: qui 


eſt primitivus Aſiæ in Chri- 


Likewiſe greete the Church that is 
in their houſe. Salute my beloued E⸗ 


penetus / which is the firſt fruites of A 


ata in Chriſt. 


| 6. Salutate Mariam, quæ 


multum laboravit in nobis. 


Greete Marie which beſto wed 


much labour cx vs. 


7. Salutate Andronicum 
& Iuliã cognatos & conca- 
pti vos meos: qui ſunt nobi- 
les in Apoſtolis, qui & ante 
me fucrunt in Chriſto. 


Salute Andronicus and Junia 
my couſtus aud fellow priſoners / 
which aꝛe nocable among the Apoſtles / 
& were in Cyriſt before me. 


8. Salutate A mpliatum di- 


lectiſſimũ mihi in Domino. 


Greete Amplias my beloued in the 
Lord. 


9. Salutate Vrbanum ad- 


iutorem noſtrum inChriſto 


leſu, & Stachyn dilectum 
meum. b 
Salute Vrbanus our fellowe hel⸗ 


per in Chriſt / and Stachys my belo⸗ 
ud. 


10. Salutare Apellen pro- 
bum in Chriſto Salutate 


| cos qui ſunt ex Ariſtoboli. 


Salute Apelles approned inChriſt. 
Salute them which are of Ariſtobolus 
fritndes. 


11. Salutate Herodionem 
cognatum meum. Salutate 
cos qui ſunt ex Narciſſi do- 
mo, qui ſunt in Domino, 
Saiate Herodion my kin\man- 


Greete them which are of the friendes 
of Narciſſus which are in the Lord. 


Das XVI. Capitel. | 
4. Welche haben fiir mein Leben jre 
Haͤlſe dargegeben. Welchen nicht al⸗ 
lein ich dancke / ſondern alle Gemeine 
vnter den Heiden. | 


Huilcke ieg icke alene tacker / men al Menigheden 
tblant Hedningene. 


5. Auch gruͤſſet die Gemeine in jrem 
Hauſe. Gruͤſſet Epenetum meinen 
liebeſten / welcher iſt der Erſtling vn⸗ 
ter denen auß Achaia in Chriſto. 
Hilſer ocſaa Menigheden i deris Huſſ. Hilſer 


Epenetum / min kæriſte / ſom er den forſte grode iblant 
dem aff Achaia i Chriſto. 


6. Gruͤſſet Mariam / welche vil 
muͤhe vnd arbeit mit vns gehabt hat. 


Hilſer Mariam / huilcken ſom haffuer hafft me⸗ 
gen wmage or arbeyde met off. . 


7. Gruͤſſet den Andronicum vnnd 
den Junian / meine Sefreundte / vnd 
meine mitgefangene / welche ſind be⸗ 
rhuͤmte Apoſtel / vnd vor mir geweſen 
inn Chriſto. | 
Hilſer Andronicum oc Junian mine Benner / 


oc mine Metfangne / ſom ere naffnkundige Apo ſtler / 
oc haffue veret faar mig i Chriſto. 


8. Gruͤſſet Amplian meinen lieben 
in dem HERRN. | 


Hilſer Amplian min elſkelige i HERREN. 


9. Gruͤſſet Vrban vnſern gehuͤlf⸗ 
fen in Chriſto / vnd Stachyn meinen 
lieben. 


Hilſer Vrban vor Methielpere | Chriſto / oc 
Stachin min elſkelige. 


10. Gruͤſſet Apellen den bewerten in 
Chriſto. Gruͤſſet die da ſind von Ari⸗ 
ſtobuli geſinde. 


Hilſer Apellen / ſom er forſogt i Chriſto. Hilſer 
dem ſom ere Ariſtobuli Huffolck. 


11, Gruͤſſet Herodionem meinen ge⸗ 
freundten. Gruͤſſet die da ſind von 
Narciſſus geſind / in dem HERRN. 


Hilſer Herodionem min frende. Hilſer demi 
| HERR / ſom ere aff Narciſſt Huſſolck. 


5 = 


Huilcke ſom gaffue deris halſe hen for mit Liff/ 


Kapitola X VI. 
4. (Kfefij}pro muog ſiwot 
ſwych hrdel naſadili: n to 
netolico ſam ya dekugi / ale p 
wſſecky Cyrkwe pohanſte.) 


dziekuie / ale ywßytki kosci ; 
— wßytki kos cioty po; 


Kryſtu Gezijſſy. 


mu ich. Pozdrowcte Epeneta 


kiem Achutey w Rryſtuſie. 


6. Pozdrawte Marye / ktera 
mnohau pracy mela s nami. 


Poydrowere Marya / tora 
wiele pracowala dla nas. 


lu Weznñuow mych / ktetijʒ 


ſſtoly a kteryz predemnau by; 
l/ w Kryſtu Gefijſſy, 


naß po winowar: note ſy towar: 
zyße wieztenia mego ktorʒv znac⸗ 
znymi ſa miedzy Apoſtoly vftor⸗ 
4 teʒ przedemn« dyli w Aryſtu⸗ 


 Po3drorocte Ampliaßi mnie 
milego w Pu. 


9. Pozdrawte Vrbana po⸗ 
mocnjka naſſeho w Kryſtu / a 
Stachyna mtho milcho. 


chin mnie mitego. 


6. Pozdrawte Apella zkuſſe⸗ 
ntho w Kryſtu. Pozdrawte 
tech kterijj gſau 5 domu Ary⸗ 
ſtobolowa. 


jonego wAryſtuſie . Pozdrowcte 
buluſewyd. 
n. Pozdrawte Herodyona/ 
pt̃ijbuznẽeho meho. Pozdrawte 
tech kterij gſau z Czeledi Nar⸗ 
cyſſtowy / ktetijz gſau w PA/ 
nu. 

Pozdroweie Serdyonaͤ krem⸗ 


nego mego. Pozrowce ty Ftorzy 
ſaz przyiactot Naͤrcyſowych / cos 


| ja w Pann. 


2 


Rtorzy zh duße moie fiyie ſwa⸗ | 
ley n3ſt&wilt / frorym nie fe ws | 


Przytym bor Frory teſt wdos 


mnte mite go / krory reſt poczats | 


7- Pozdfawee Andronyfa a 
Junya/pfatel trewnijch a ſpos | 


gſau znamenitij mezy Apo? 


Pozdromcie Andronika v Ju. 


ö 

8. Vozdrawte Ampljata mb | 
ho naymilegſſyyo / w Panu 
Bohu. 


1 Pozdrowelrr Uroana pomoc⸗ 
nik naßego w Kryſtuſie / y Sta⸗ | 


Pozdrowcte Apelke ds£wtades | 


thy Frorzy ſa 3 prʒyiaciol Aryſto, | 


| 


9. 9 domacůho gegich s hro⸗ 
maſdenij. Pozdrawte Epene 
ta mile ho mnẽ / kteryz geſt pr⸗ 
wotiny Achaytſke Cyrkwe w 
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Salute Trifens e Trifeſa, che 5 af- 


feticane nel Signore. Salurate Perſides 


| Via dileten, laqual s molto Hate 


nel Signore. 
| l ND NW 13 | 


a. ito.” 


tom 


Selutate Rufo eletto nel Signore,e ls 
madre ſua e mia. 
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Salutate A ſinerito, F legonte, Herma, 
| Patreba, Herme , e 1 fratells che ſon con 


eſſt. 
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Salutate Filsloge,e Iulia, Neres, e la 
ſna ſorella, & Olimpas e tutti s Santi che 
ſon con eſſoloro. 
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Saluteteni l n altre nel ſanto ba- 
cre. Le Chieſe dt C hrifto $1 ſalutano. 
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Or is Gt prego Fatelli, che Pantene 
mente à coloro che fanno parttalits P 
ſcandals contra la doitrma che dei hawe- 
termparata, e ritiræteui da effi. 
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Percioche ques che ſon tals , non ſar- 
wens al Steer Jay Chriſto, ma 41 lor 
proprio Ventre : econ dulce adulutrice 


parole ingamnauo git animi de le per ſone 
ſemplici. 
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madre y mia. 


con ellos. 


nine) 


eſtan con ellos. 


d 


de los  ſimples. 
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Saludad à Tryphena,y 2 Tryphoſa las quales 
trabajan en el Senor. Saludad à Perſida amada, la- | 
qual ha trabajado mucho en el Sennor. 


n 039779 mi, IAU 75 
| 4 Nl e WING 
|  Saluddd4 Rufo eſcogido en el Sennor, y à ſu 
Dio pe muy DRY 14 
wor an? TIT» 13905 
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Saludad a Aſyncries: 2 Phlegonce,? 2 Hermas ,4 
Patrobas, a Mercurio, yà los Hermanos queeſtan 


17909 bu Px 5s 
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: Or 


Saludad Aphilologé. yalulia: à Neree: yiſu 
Hermana:yaOlimpazy a todos los Sanctos que 


h UN BY HY 16 
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Saluda ds los vnos à los otros en ſanto be- 
ſo.Saludan hos ( todas 1 las _— del Chriſto. 


d) 2257 " 
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4 ** Hermanos, que mireys por los que 
hazẽ diſſenſiões y eſcadalos fuera de la doctrina 
que voſotros àueys aprẽdido: n. deellos. 
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Por que los NA no ſiruen àl Sennor nueſtro 
leſus el Chriſto, ſi no a ſus vientres: y con ſuaues 
palabras y bendiciones engannan los coragones 
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' Saluez Thryphene & Thryphoſe, 
leſquelles trauai Allen en noſtre Sei- 
gneur. Saluez Perſide la bien aimee la- 
quelle a beaucoup trauaillt en noſtre 
Seigneur. 


13. Aran. jocber N- EA 


ny Go Kugies\ S Tho pies are 


x9 10. 


Saluey. Rue elleu au Seigneur, & 
ſa mere & la miene. 


14. Arden a vvy gar! 9 
Ai ' zend, 1 
fulub. N to; nu vt 


qui ſoat auec eux. 


15. Arras See . 


u dh Erde au d- 
vie g 6 Mts 


Saluez Philologue, & lulie, Neree, 
& {a ſœut, & Oly mpe, & tous les ſaints 
qui ſont auec eux. 


16. Arden aMyays Es chi- 


Au & 24a. eg dt 
G4 CHKAN TH TS 2g 


: Saluez- vous ? va Fautre par va 
ſain& baiſer. Les E gliſes vous lalucur. 


17. Izapxand . dust » dN - 


4 7 cdl. Bana NN Alis das 


le lil dheiig i., mins, 
Canan aw at, 


Or ie vous exhorte, freres, que vous 


tes & Icaudales contre la doctrine que 
vous auez appriuſe: & vous deſtout- 
niez deux. 


18. Os 208 wire re weir y- 
4. Wos 2259 & ner, aN 
N vi $avil A mt 
ve. 4 Logan Fa- 
areſos 3856 uf, M Ne 


_ 


Car ceux qui ſont tels, ne ſeruent 
point à noſtre Seigneur leſus Chriſt, 


ccurs des 5 fin ples, 


heme Sa. 


— 


4 


ad. | 


Saluez Aſyncrite, Phlegon, Her- Sy 
mas, Pacrobas, Hermæ, & les freres 


iuAiew, mia ugly THe aduÞly | 


Pei mem, TY ns dy ogra | 


mais & leur propre ventre: & par dou- 
| ces paroles & flattert ies feduileut les 
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143. Salutate 
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preniez gardea ceux qui font partiali- | 
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AD R OMANOS. 
CAP. XVL 


r2. Salutare Tryphxnam & 
Tryphoſam: que laborant 


in Domino. Salutate Perſi- 


dem chariflimam,que mul - 
tum laboravit in Domino. 


Salute Tryphena and Tryphoſa / 
which women labour in the Lord. Sa⸗ 
lute the beloued Perſis / which woman 
hath laboured much in the Lord. 


. Salutate Rufum ele- 
ctum in Domino, & matrem 
eius & meam. 


Salute Rufus choſen in the Lord / 
and his mother / and mine. 


14. Salutate Aſyncritum, 
Phlegontem, Hermam, Pa- 
trobam, Hermen : & qui 
cum eis ſunt fratres. 

Greete Aſyncritus / Phlegon / Her⸗ 


mas / Patrobas / Mercurius / and the 
brethren which arc with them. 


1s Salutate Philologum 
& Iuliam, Nereum, & ſoro- 
rem eius, & Olympiadem: 
& omnes qui cum eis ſunt, 
ſanctos. 

Salute Philologus and Julias / 


Nereas / and his fiſter / and Olympas / 


and all the Saintes which are with 
them. 

16. Salutate invicem in 
oſculo ſancto. Salutant vos 
omnes Eccleſiæ Chrilti. 


Salute one another with an holy 
kiſſe. The Churches ofChriſt ſalute you. 


17. Rogo autem vos fra- 
tres, ur obſervetis eos qui 
diſlenſiones & offeadicula 

ræter doctrinam quam 
vos didiciſtis faciunt: & de- 
cli nate ab illis. 


Nowe J beſeech you brethren / mar⸗ 
ke them diligently which cauſe diuiſion 
& offences / contrary to the doctrine 
which hee hauc learned / and auoide 
them. 


18. Huiuſcemodi enim 
Chriſto Domino noſtro no 
ſerviunt, ſed ſuo ventri: & 
p er dulces ſermones & be- 
nedictiones ſeducunt cor- 
da innocentium. 


Foꝛ they that are ſuch / ſerue not the 
Cord Jeſus Chriſt / but their owne bel; 
lies / and with farre ſpeach / and flatte⸗ 
ring dec eiue the heartes of the ſimple. 


Andie Yomer. 
Das X VI. Capitel. 


12. Gruͤſſet die Tryphena / vnd die 
Tryphoſa / welche vil erlitten haben 
in dem HERREN. Gruͤſſet die Per⸗ 
ſida meine liebe / welche vil erlitten hat 
in dem HERRN. 

Hilber Tryphena / oc Tryphoſa ſom haffue ar- 


beydet i HERREN. Hilſer Perſida min elſkelige 
ſom haffuer meget arbeydet i HERRen. 


13. Gruͤſſet Ruffum den außerwehl⸗ 
ten in dem HERREN / vund ſeine 
vnd meine Futter. 


Hilſer Ruffum ſom er vdualt i HERREN / 
oc hans oc min Moder. 


14. Gruͤſſet Aſyncritum vnd Phle⸗ 
gonten / Herman / Patroban / Her⸗ 
men / vnd die Bruͤder bey jhnen, 


Hilſer Aſyncritum oc Phlegonten Herman / 
Patroban / Hermen / oc de Brodre hoſſ dem. 


| 
5. Gruͤſſet Philologum vnd die Ju⸗ . | | 

Julia / y Nerea a Seſtry ge: | 
hoy Olimpy / y wſſech kter̃ij 


lian / Nereum vnd ſeine Schweſter / 
vnd Olym pan / vnd alle Heiligen bey 
jhnen- 


* 


74. 0 
Flegonta / Hermẽna / Patro⸗ 
by / Hermam / y tech fterij 
gſau 6 nimi Brattij. 


K Rzijmanuom. 
Kapitola XVI, 
12, Pozdrawte Tryffeny / a 
Tryffozy / kterẽz pracugij w 
Panu. Pozdrawte Perſydy 
naymilegſſy / kterãj mnoho 
pracowala w P Anu. 


— 


Pozdrowcre Tryfeney Tryfo⸗ 
ze / Frore præcuta wP&nu. Loz 


droweie Perſyde mila / ktora wie⸗ 


le price walà w Panu. 
13. Pozdrawte Ruffa wywo⸗ 


lentho w P Anu / a Matky ge⸗ 
ho y tatẽ me, 


Pozdrowcie Ruf# wybraͤne⸗ 
go w Paͤnu / y matke iego / y mote. 


Poſdrawte Aſynkrpta/ 


* —— 2 — 


Pozdroweie Aſynkryta / Fle⸗ 
gonta / Hermaßz / Pgtrobe / Her⸗ 
mana / y bràcia łtorʒy ſaʒ nimi. 


1. Pozdrawte Filologa / 


gſau s nimi Swatych, 


Pozdrowcae Filoloaa y Julie / 


2 2 | 4 ö | 
Hilſer Philologum oc Julian / Nereum oc hans Nerego y ſioſtre iego / y Olimyo a/ 


Soſter / oc Olympan / oc alle Helligen boſſ dem. 


16. Gruͤſſet euch vntereinander mit 


dem heiligen Kuß. Es gruͤſſen euch 
die Gemeinen Chriſti. 

Hilſer eder indbyrdis met en hellig Ky}. Chriſt; 
Menighed hilſer eder. 


17. 
Bruͤder / daß jr auffſehet / auff die da 


neben der Lehre / die jhr gelernet habt / 


vnd weichet von denſelbigen. 


Oc ies formaner eder / Kare Brodre / at i tage vare 
paa dem / ſom begynde Splidactigehed oc Forar2el- 
ſe / mod den Lerdem / ſom i haffue lert / oc viger fra 


| dem. 


18, 


HE RRE NJeſu Chriſto / fondery 


jhrem Bauche / vnd durch ſuͤſſe wort 


vnd prechtige rede / verfuͤhren ſic die 


vnſchuldigen hertzen. 


Thi ſaadane tiene icke den HENNS Ibeſu 
Chriſto men derts Bug / oc formedelſt ſode ord oc ſtolt 
tale / bedrage de de wſkyldige hierter. 


Ich ermane aber euch / lieben 


zutrennung vnd ergerniß anrichten / 


5 
} 


y wþytkt swiete Frorzy 3 nimt ſa, 


16. Pozdrawte ſebe weſpolek / 
w polibenij Sroatem. Doz⸗ 
drawugij wäs wſſeckny Cörk⸗ 


we Kroſtowy. 


Pozdroweſe iedni drugie; po⸗ 
catowanien $5@1cayn. Pozdra⸗ 
wiaia was Zborp Aryſtuſowe. 
7. Proſyrtyat wos Bra: 
tkij / abyſſee ertili tech fect ing 
ruoznice a pohorſſenij tinij / 
na odpor tomy vrentt kterk⸗ 
muß gſte fe nautili / a waruo⸗ 
gte ſe gich. 


Prʒzytym proße was bracta / 
aͤbyſcie obaczati ry frorsy ci rnta 
3wady y pogorßeniaſobrocznau⸗ 
kt ktoreieſcie ſic nauciyli / achron⸗ 
cre ſie ich. 


Denn ſolche dienen nicht dem 8. Neb takowij Kryſtu Pa 


nu naſſemu neſtauzi / ale ſwẽ⸗ 


„ A . . a .,. 
mu bichu a Erze lahoonẽ fe⸗ 


da pochiebnk / ſwodiz ſrdee 
ſproſiupeh. 


Abowiem tl komt Dany naße⸗ 
mu Jezuſomi Kryſtuſowinie ſen 
za ale brzuche et ſwemuſy prog 
la godna more vDoblazane/ ſer⸗ 
ca proſtych zwodza. 
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N DIN 


hne 


nroz PNMAIOTE, 


SY 
7 . PIMIYANED 19 
N B32 po 
P22 D PRINPRT 
an P RAY ROS? 
ON RN? 


Certo la Goftra obbedientia 2 perue- 
nuta A l oreccbie di tutti: onde vo mi ral- 
legro di Hi. ma Yoghio che Yor ſiate ſauy 
al bene, e ſemplics al male. 


-e PIRNIN 20 


| 20D) H3va ſαν 


PIP h: D 
Ni NTT IO UN 
: bor 

ö 1ddio autor de la pace peftard in bre- 

we ſatana ſorto « Voftri piedi. La gratis 


del noftro Signor 188 Chriſto ſia con eſc 
ſewer, (Amen.) 


ov Fart PIO 21 
earn ne 
e ure 
: N DIE 

Timoteo mio winds wel oper Vs 


ſalutz, e Lucio, e Liſone, e Soſipatro mies 
parents. 


IEEE N RO 22 
F227 DUTY PR 
$1922 NITMS 


' Viſaluto io Tertio, ehe ho ſcritto l E- 
piſtola nel Sygnore. 


dvd P2702 RD 23 
= A327 22270 
do dN PND IND 
inf 2 27 
IN TORT? 

Vi ſaluta Gaio albergator mio, e di 


tutta la Chieſa. Salutaus Eraſto procu- 
rator de la citta, e Quarto noſtro fratells. 


W. 1197 une) 24 


| (1: PARP272 7YSTUR 


La gratia del noſiro Signor JES v 
Chriſto [fa con tutts Hoi. Amen. 


De g 5 N NN 25 
i 2282 PRTIET 
D r DN TN 
WN R37732 Ny 
ADY R221 127 

| 2 nn 


Or d colui che di puo confermare ſe- 
condo il u Evangelio, e la predication 
di Iss V Chriſto, ſecondo la riuelation del 


ſecreto ch'e ſtato taciuto per coſi lunge 
tempo. 


1 


* 
e £552 ff 2 19 
MIA) D129 02 MIT N 
de B2n BaNT72 Ig 
2 BREA 


Porque vueſtra ? obediencia diuulgada es 
por todos lugares: Anſique gozome de voſotros 


mas quiero que ſeays ſabios en el bien y ſimples 
en el mal. 


O87 787 dien Werd a0 
nmR2 Nh rn wi 
"nn mom SE ber 

: 8292 


el Dios de paz quebrante preſto à Saranas 
debaxo de vueſtros pies. La gracia del Sennor 
nueſtro jeſus el Chriſto ſea con voſotros (Amen.) 


ORUMY 03255 £95 PxV 2s 
dra NO!) DIY 
1 


Saludanhos Timotheo mi ayudador, y Lu- 
cio, y Iaſon, y ſoſipater mis parientes. 


Diet O bois 22 
NIST BANG WON DN UN 
$ WIND 


Yo Tercioqueeſcreuila epiſtola, h os ſaludo 
en el Sennor. 


DYN3 Qi) . Nm 23 
PID NEG) - 
9 WY Dio 0205 ap 
: NN DNN TN MA 
Saludahos Gaio mi hueſped y de toda la Ig- 


leſia. Saluda hos Eraſto Theſorero de la ciudad, y 
el hermano Quarto. 


TUM Nb. WAN NING 24 
* WIN £272 Bay nn 


La gracia del Sennor nueſtro Ieſus el Chri- 
ſto ſea contodos voſotros Amen. 


an „e ION ) 25 
PUR 20) RS 2 
Den TON Ten 7 

Nn dien 


Valque puede confirmaros ſegun mi Euan- 


gelio y la predicacion de Ieſus el Chriſto ſegun 
la reuelacion del myſterio encubierto deſde ti- 


e mpos eternos. 


Is, 
19: H' g vu xray os 
mins Pier. yaige Cuy 7; 
id uu i d vpas ar 00 
has ig 3 aigec ls Aue dit 
, 


Car voſtre obeiſſance eſt paruenue 
Ala cognoiſlance de tous: ie m'efioui 
donc de vous: mais ie deſire que vous 
ſoyez ſages quant au bien, & ſimpler 
quant au mal. 


20. O & Jos ne teluing au- 


Up cr my 4* 1 xe v xv 
nah ned d ped ve, 


Or le Dieu de paix briſera de brief 
Satan de ſſous vos pieds. La grace de no- 
ſtre Seigneur leſus Chriſt ſoit auec 
vous, (Amen.) \ 


21. 'Aar dorm vas mu hO- 
0 EYE uu⁰, KG A. C ia. 


Accu. 


Timothee mon cõpa gnon d œuure 
vous ſalue, & Lucius, & Iaſon, & Soſi- 
pater mes couſins. 


22. 'Amralougy dt i - 
TO ogatay whe ou, 
xuę/ p. 


(Moi Tertius qui aĩ eſtè teſeriuain 
de ceſte Epiſtre, vous ſaluè en noſtre 
Seigneur.) 


23. Achau vuds 304% o i- 
Suu. u 775 CM Y. 
amraleny vuds igt ò o- 
©» Tis T1) ag, ng x9vapmy 0 
ads. 


Gaius mon hoſte » & de toute fEgli- 
ſe,yous ſalue. Eraſtele procureur dela 
ville / ous ſaluè, & Quartus noſtre fre- 
Te, 


24. H vi F vue u 
T3 101500 ur r iα d- 
. 


La grace de noſtre Seigneur Ieſus 
Chriſt ſoit auec vous tous, Amen. 


25. T9 diduvau vurs 1 
e Cas am ay pov, C 
77 u 2s ino's 22/500, vam a- 


u uusne/ou g droiſ au- 
roi 9:91 ov. 


Or a celuĩ quĩ eſt puiſſant pour vou: 
affermir ſelon mon Euangile, & ſelon 
la predication de Ieſus Chriſt, ſuiuant 


la reuelation du ſecret qui a eſtt teu des 
les temps iadis. 
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19. Veſtra 


•* 


ag wav orerey ar d Tus vide 


c ng Di 77g Ov ei ovyYprig | 
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AD ROMANOS. 


Andie Boͤmer. 


— —— 


CAP. XVI. 


19. Veſtra enim obedien- 
tia in omnem locum divul- 

ata eſt. Gaudeo igitur in 
vobis. Sed volo vos ſapien- 
tes eſſe in bono: & ſimplices 
in malo. 


For your obedience is come abroad 
among all: J am glad therefore of you: 
but yet J would haue you wyſe/ vnto y 
which is good / and ſimple concerning 
tuill. 


20. Deus autem pacis con- 
terat Satanam ſub pedibus 
veſtris velociter. Gratia Do. 
mini noſtri Ieſu Chriſti vo- 
biſcum. | 


The God of peace ſhall treade Sa 
tan vnder your fret ſ dortly. The grace 
of our Lord Jeſus Chriſt be with vou. 


21. Salutat vos Timotheus 
adiutor meus, & Lucius, & 
laſon, & Soſipater cognati 
mei. 


| Timotheus my companion / and 
Lucius / and Jaſon / and Soſipater my 
| tznjmen/ ſalute you. 


22. Saluto vos ego Tertius, 
qui ſcripſi epiſtolam, in Do- 
mino. 


\ 
J Tertius / which wrote out this 
epiſtle / jalute you in the Lord. 


27. Salutat vos Caius ho- 
| ſpe* meus, & univerla ec- 
cleſia. Salutat vos Eraſtus 
arcarius civitatis, & Quar- 
tus frater. 


Gaius mine hoſte / and of the who⸗ 
le Church ſaluterh you. Eraͤſtus the 
chamberiaine of the citie ſaluteth you / 
& Q uartus a brother, 


24. Gratia Domini noſtri 
| eſu Chriſti cum omnibus 
; vobis. Amen. 


Thr grace of our Cord Jeſu Chriſt 
be with you all. Amen. 


25. Ei autem qui porens 
eſt vos conhrmare iuxta 
Evangelium meum, & præ- 
dicationem leſu Chriſti, ſe. 
cundum revelationem my- 
ſterii temporibus æte rnis 
taciti. 

Co him now that is of vower to e⸗ 


ſtabliſh you according to my Goſpel / 
and preaching of Jeſus Chriſt / by the 


kept ſecret ſince the world began. 


reuelation of the myſterie / which was | 


Das XVI. Capitel, 


19. Denn euer gehorſam iſt vnter 
jederman außkommen. Oerhalben 
freue ich mich tiber euch. Ich wil aber 
daß jr weiſe ſeyt auffs gute / aber ein⸗ 
feltig auffs boͤſe. 


Thi eders lydighed er vdkommen hoſſ huermand, 
Thi gla der ieg mig paa eders vegne. Oc teg vil / ati 
ſtulle vere viſe til det gode / oc enfeldige til det onde. 


20. Aber der Gott des Frides / zu⸗ 
trette den Sathan vnter eure fuͤſſe in 
kurtzen. Die gnade vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti ſey mit euch. 

Men fredens Gud ſkal inden en ſtacker tid rrxde 


Satan ned vnder eders Foder. Vor HERRJS 
Iheſu Chriſti Naade vere met eder. 


21. Es gruͤſſen euch Timotheus mein 
gehuͤlffe / vnnd Lucius / vnnd Jaſon / 
vnd Soſipater / meine gefreundten. 


Thimotheus min Methielpere / oc Lucius / oc 
Jaſon / oc Soſipater / mine Frender / hilſe eder. 


22. Ich Tertius gruͤſſe euch / der ich 
diſen Brieff geſchrieben habe / in dem 
HERRN. 


Jeg Tercius hilſer eder / teg ſom ſcreff dette Breff 
i HERREM. 


23. Es gruͤſſet euch Gajus / mein 
vnd der gantzen Gemeine wirth. Es 
gruͤſſet euch Eraſtus der Statt 
Renntmeiſter / Vnnd Quarius der 
Bruder. 


Gaius ſom er min oc den ganrife Menigbeds 
Vert / hilſer eder. Scajius Stavens Renreinecſtere 
hilſer eder / oc Quartus vor Broder. 


24. Die gnade vnſers HERRN 


Amen. 


Vor HERR IJ S Iheſu Chriſti Naade vere 
met eder alle Amen. 


25. Dem aber der euch ſtercken kan⸗ 
lauts meines Euangelii vnd Predigt 
von Jeſu Chriſt / durch welche das Ge⸗ 
heimnß offenbaret iſt / das von der 
Welt her verſchwigen geweſt iſt. 

Oc den ſom eder kand ſturcke / effter mit Suan 


gelij lydelſe oc predicken om Iheſu Chriſto formedelſt 
huilcken den Hemmelighed er obenbaret / join vaar 


| tagd fra Verdens begyndelſe. 


— 


| 


| 


Jeſu Chriſti ſey mit euch allen | mu bub Amen. 


| 


K Rjmanuom 


Kapitola X VI. 
19: Waſſe zagiſtẽ poſluſſenſt⸗ 
wij / na kazdem mijſtẽ geſt roz⸗ 
hlaſſeno: a protoʒ je radugi ʒ 
was. Ale cheyt adyjfte byli 
maudkij fdobremu / a proſtij 
ke zlemu. 


Bo poſlußen ſtwo wãße do 
wfytFich doßle / przeto ſie z was 
weſeie / alechce abyſcie byli mas 
dr mi na dobreã projicyi na te. 


20. Buch pat pokoge pott 
Sſatanäſſe pod nehami was 
ſſymi brzy. Miloſt Pana na⸗ 
ſſeho Gezijſſe Kryſta bud s was 
mi. | 

A Bogpokoty zetrze Satin 4 
pod nogamt wäßymi w ry le. 


Laſth Pank naße“ Jezuſa Rryſtu⸗ 
ſa niech bed zie zwaͤmt. (Amen.) 


21 Pozdrawugj was / Ty⸗ 
motheus pomocnijk muͤg / a 
Lucyus / a Jaͤzon / a Sozypa⸗ 
ter prjbuznij mogi. 


Poʒdrawiũ ia was Tymotheuß 
pomocait mop / yAucpus / y Jas 
on / y Sozypater krewni moi. 


22. Pozdrawugit was ya 


Tercius / ftery3gfem pal ten⸗ 


to Liſt w PAnu, 


Pozdrawtam wos wPanu ia 
Cercyus j tot ym liſt aapiſal. 


23. Pozdrawuge wäs Ga, 


ius Hoſpodãt muog / 1 wih 
C priwe. Pozdrawuge wäs E⸗ 


raſtusAufednij nad dfichody | 


Meſta/ a Quartus Bratr. 


Pozdrawta was Gius goſpo⸗ 
dar; moyſy wlytklego Zboru.Poʒ 
drawia was Exaſtus ßafarzmier⸗ 
ſki/ y Quarrys brat, 


25. Miloſt Pana naſſeho 
Gejtiſſe Kryſta ſewſſemi waz 


Lͤͤſtaͤ Pan näßego Nezuſh 
Aryjtyſa niech bcdz.e 3wam 
wßytkemt. Amen. 


257. Tomu pak kter g? mo; 
cen gejt was pot rdiei wedle 
Ewangeliuma meho / a Kaza⸗ 
nij Geziſſſe Kryſta / wediẽ zge⸗ 


went) tagemſtwj ſtryteho od 


wednoſt. 


A ten ktorv mo je wos vr⸗ 
wird zie weblug Ewhmetioyp me⸗ 
te? yprzeboreieosuia Jezu Rey⸗ 
ſtuſowego / zobꝛæwrenla ta. cn 
ce | fthora od ci ſow wieczr; ch 
zmleian byia, 
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Et hora manifeftato, e per le Scrit- 
ture Profertiche , ſecondo {'ordination de 
{"eterno Iddio,notificare in tutte le genth, 


Tanga NYT, 
ND ae 12 RNAS 


; AR 7 oy) 


Dio dico [ole [apiente , peri nsv 
Chriſto —— n — — kn 


N TND nf 


199 rr matey 
12 Nr NT FRI 


N ⏑⁰ο NM 
; ND 


T3; = 


A ν in == 
BT 
Etmtn 2F22 MI Ayn) 26 
Na- ng 2 ed NN 
7 7-2 v7 in Men 


Mas manifeſtado aora, y por las Eſcripturas 
de los Prophetas por el mandamiento del Dios 
eterno declarado à todas las Gentes paraque obe 
dezcan à la fe: 


BNR P2373 D i 22 
D 7 Wuũð ẽ ̊ Y W.2 


1 728 Tv) 


A el ſolo Dios ſabio ſea gloria por Ieſus el 
Chriſto por ſiglos (de ſiglos) Amen. 
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n OZ PQNMAIOTE: 
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26. vaxreguying , AI 
epo re PRA ne] oFnme 
yi r alert 1, e wr axg lu 
mts tg mms mh dry ve 
neg. 


Mais maintenant manifeſt- & don. 
ne à cognoiſtre par le: Eſcritures des 
Prophetes, ſuiuant le mandement du 
Dieu Eternel, aſin qu'il y ait obeiſſan- 
ce de foy pariai toutes nations. 


27. Move ws Xs, als noi 
xeisvõ d us rs aide 


A Dieu ſeul 2 ſoiĩt gloite àᷣ tout 
iamais, par Ieſus Chriſt, Amen. 
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| A D ROMANOS. 


An die Yomer. 


—— 


- 


26. 
ctum eſt per ſcripturas Pro- 
phetarum ſecundùm præ- 
ceptum æterni Dei, ad obe- 
ditionem fidei, in cunctis 
Gentibus cogniti. 


CAP, XVI. 
Quod nunc patefa- 


(But now is opened / and publiſyed 
among all nations by the Scriptures 
of the Prophets / at the commaundes 
ment of the euerlaſting God fer the o⸗ 
bedience of fait.) ) 


27. Soli ſapienti Deo, per 
leſumChriſtum, cui honor, 
& gloria in ſecula ſeculo- 
rum. Amen. 


To God / J ſay / only wiſe / be prays 


ſe through Jeſus Chriſt for euer. A⸗ 
men. 


Das X VI. Capitel. 


26. Nun aber offenbaret / auch kunth 
gemacht durch der Propheten ſchrifft⸗ 
auß befelh des ewigen 
gehorſam des Glaubens auffzurich⸗ 
ten / vnter allen Heiden. 


Ot er nu obenbaret oc kundgiort / formedelſt 
Propheternte Scrifft / aff den euige Guds befalning / 
at oprette Troens lydighed / iblant alle Hedninge. 


CIR 


27. Demſelbigen Gott / der alleine 
weiſe iſt / ſey Ehre / durch Jeſum 
Chriſt / in ewigkeit / Amen. 


Den ſamme Gud / ſom er alene viſſ / vere ere / 
formedelſt Iheſum Chriſtum i Euighed / Amen. 


ottes / den 


eters 


Ad Romanos. 


Scripta fuit à Corintho , per 


Pheben miniſtram Cen- 


chreemſis Eccleſia. 


An die Roͤmer. 


Geſandt von Corintho / durch Pheben / die am 
dienſt war der Gemeine zu Kenchrea. 


| . KRztman! n. 


Kapitola X vI. 


ſerze Pijſma Prorota / podle 
vlozenij wẽrnẽeho Boha / genz 
geſt dano poznati whjechnem 
Pohanuom aby wijry byli 
poſluſſni.) 


Ale teraz obikwiona teſt / v 
Pr3ez piſma Prorockie 3 roſtazh/ 
nia wiecinego Bog / ku poſtu⸗ 
henſtwu wikry wßelakim naro⸗ 
dom 03ngymions. 


B50 boy 
ohu ſkrze Gejtzſſe Kryſta / 
Czeſt a Slawa / na weky we⸗ 
kuow / Amen. 


Sãmemu madremu Bogu 
<watz przez Jezuſa Aryſiuſa na 
wteri. Amen. 


— 


— 


Ta Epiſſtolak Rzijmanuom 

poſlana byla z Korynthu po 

Pheben So pn Cyr- 
kwe Cenchreenſke. 


26. Nuynij pak zgewendho 
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Is Chrifto, per Solonta as Dro, e Softs- 
ne neftre frajello. 


PRINT any 2 
ii dnl 
derywN v AN NH 
& bu 252 9 
$18? 19297 M PIT 


u 323 RNA 


1 DH 


A la Chieſa di Dio che ein Corinto, 
i ſant:ficatper Chriffolns v, cliamati 
ad eſſer ſauti, anſieme con tutti quelli che 
anuocunò il Nome del noſtro Signor Ibs v 
Chriſto, in quaiungque luogo, Signs dico, 
e loro, e noſtro. 
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$ NOUN N. 
Gratiae pace a Hai dan Dio Padre 
noffro, e dal Signor [Sv 
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To rendo ſempre gratis al mis Dio ds 

Gor, de lu 2) 4114 ds Dio che ea ta dam 
per Chrifte I ESv. 
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Che in tutte le coſe doi ſete ſt. cri arric- 
chrte per ius, in 0gns eloquen a „ein ogni 
coguition e. 
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Secondn che il teſtimomio di IBS U 
Chr: s/to e ſt. ato confermato in For. 
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pA vLO llamado Apoſtol de le ſus el Chriſto 
por voluntad de Dios, y el Hermao Soſthenes. 
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A la Igleſia de Dios que efta en AST 
SanCtificados en el Chriſto leſus,llamados San- 
ctos, y à todos losque inuocan el Nombre del 
Seunor nueſtro leſus el Chriſto en qualquier lu- 
gar, Sennor ds ellos y nueſtro: 


ETNx9 1} d n 3 
: PUN VI Mr WAR 


Gracias y paz ayays de Dios nueſtro Padre 
y del Sennor Icſus el Chriſto. 


ag Tn 1785 MR 4 
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Hago gracias à mi Dios ſiempre por voſo- 
tros, por la gracia de Dios que hos es dada en el 


Chriſto leſus: 
1 BRIWy N bats F 
19 ST 


Queen todas las coſas ſoys enrriquecidos 
en el, en toda lengua y en toda . 


i en my M 6 
18 


Con loqual el teſtimonio del Chriſto ha ſi- 


do confirmado en voſotros: 
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PAVL appele 3 a eftre Apoſtre de le- 
ſus Chriſt, par la volonte de Dieu, & le 
frere Soſthenes: ö 
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A fFgliſede Dieu quieſten Corin- 
the, aux tanGtifies en Telus Chriſt, qui 
eſtes appelcs 2 eſtre ſaincts, auec tous 
ceux qui inuoquent ic Nom de nottre 
Seigneur Ieſus Chriſt, en tout lieu, Sei- 
gneur d'eux & de nous; 


3. de Up S elan v Qed | 
1 s 1, 5 xvęiou 6,060 e. 

9 J. 
Grace vous ſolt, & paix de par Dieu 


noſtre Pore, & de par le Scigncur Ieſus 
Chriſt. 
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Te en touſiours graces à e 
à cauſe de vous, touchantia grace de 
Dieu qui vous eſt dõnee en leſus Chriſi: | 


5. On E mmvn $27AoT oF ym e 
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De cequ'en toutes choſes vous eftes | 
enrichis ea lui, en tout don de parcle & 
en toute coguoiſlance: 


G. kabog [2&7 g400 Fre. 
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Selon que le teſmoignage de Teſus | 
Chriſt a eſte confer mt en vous: 
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I. An die Eorinther. 


L ADCORINTH. 
A 


an AvLvs vocatus 
Apoſtolus leſu 
Chriſti, per vo- 
luntatem Dei, & 


| Soſthenes frater. 


Aul called to be an Apoſtle of 
Jeſus Chriſt/through the will of 
God / and our brother Soſthe⸗ 


Eccleſiæ Dei quz eſt 
Corinthi, ſanctificatis in 
Chriſto leſu, vocatis ſanctis, 
cum omnibus qui invocant 
nomen Domini noſtri leſu 


{ Chriſti,in omni loco ipſo- 
rum & noſtro. 


Vato the Church of God which is 


at Corintbus / 10 idem that are ſaucti⸗ 


inChniſtJeſuos/Saints by calling / 
— call on the Name of — 


Lorde Jeſus Chriſt in eueriz ylace / both | 


their Lord / and ours. 


Gratia vobis & pax à 
Deo patre noſtro & Domi- 
no leſu Chriſto. 


G2acebe with hon / and peace from 
God our Father / & fromthe Lord Jes 
ſus Chriſt, 


Gratias ago Deo meo 
ſemper pro vobis in gratia 
Dei quæ data eſt vobis in 


Chrilto letu. 


Ithanke my God alwayes on your 
behalfe for the grace of God / which is 
giuen vou in Jeius Chriſt. 


Fo uòd in omnibus divi- 


tes facti eſtis in illo, in omni 


verbo, & in omni ſcicatia. 


That in all thinges ve are made rich 


in him / in all inde of ſpeach! and in all | 


knowledge. 


6. (Sicut teſtimonium 
Chriſti confitmatum eſt vo- 


bis.) 


As the teftimonte of Jeſus Chriſt 
hath bene confirmed in hou. 


Das I. Capitel. 


Men Jeſu Chriſti / durch den 
Willen Gottes / vnd Soſthenes vn⸗ 
ſer Bruder. 


P Aulus ſom er kaldet til Iheſu Chriſti Apoſtel  for- 
medelſt Guds vilie / oc Soſthenes den Broder. 


2. Der Gemeine Gottes zu Corin- 
tho / den geheiligten in Chriſto Jeſu / 
den beruffenen Heiligen ſampt allen 
denen / die anruffen den Namen vn⸗ 
ſers HERRN Jeſu Chriſti / in al⸗ 
len jhren vnd vnſern orten. 

Guds Menighed i Corintho / de helligede i Chri⸗ 
ſto Iheſu / de kallede Helligen / Met alle dem / ſom paa 


falde vor HERRJS Iheſu Chriſti Naffn / i all 
deris oc vore Steder. 


3. Gnade ſey mit euch vnd Friede / 
von Gott vnſerm Vater / vnnd dem 


HERRN Jeſu Chriſto, 


Naade vere met eder oc Fred · Aff Gud vor Ja- 
der / oc den HERRE Iheſu Chriſto. 


4. Ich dancke meinem Gott allezeit 
eurent halben / fuͤr die Gnade Got⸗ 
tes / die euch gegeben iſt inn Chriſto 
Iheſu. 


Jeg tacker min Gud altid paa eders vegne / for 
Guds naade / ſom eder er giffuen i Shriſio Iheſu. 


5. Daß jr ſeyt durch jn an allen ſtuͤ⸗ 
cken reich gemacht / an aller Lehre / 
vnd in aller Erkenntniß. 


At i ere formedelſt han nem giorde rige t alle ſtycker / 
vdi all Lerdom / oct al Forſtand. 


6. Wie denn die Predig von Chri⸗ 
ſto in euch kraͤfftig worden iſt. 


gige ſom oc predicken om Chriſto · er bleſſuen 
krafftig ieder. : 


Aulus beruffen zum IAl⸗ 
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A I. K Koryntuom. 


Kapitola 1, 
Awel powolany A; 
poſſtol Gezijſſe Krys 
ſta / jkrze wiili Bos 


Awel powolaniem Apoſtok 
Boa y Soſthenes brat. 


2. Cyrkwi Bo ij kterãj w 
Korynthu geſt / Voſwẽcen zm 
w Kryſtu Gezijſſy / powola⸗ 
nym Swath m / ſpolu ſewſſe⸗ 
mi ktet ij wzwagij Gmeno 


ſta / na fajotm mijſtẽ / yak na 
gegich tak na naſſem. 


w Xoryncie/ pos wieconym w Jes 
zul ie Arpſt use jwezwanym swie 
tym ze wßyrkimi krhor zy wzy⸗ 
mala imienla Pans naßego Jezu 
Aryſtha na wßelkim mieyſeu / tak 
ich ia ko v n ſfego. 

3 Miloſt wam a pokog od 
Boha Otce naſſcho / a Pana 
Gezijſſe Kryſta. 


oyca nahego Pana Jezu Kryſta. 


4. Dxugi Bohu memu 
wzdycky za was / z te miloſti 
Voi / kteraß dana giſt wam 
w Kryſtu Gezijſſy. 


Diztfekute Bogy motemu w- 


— wam dan w Jezulte Axpſta⸗ 
1e. 


5. Ze we wſſem bohatij vtin& 
ni gſte w nem / w kajdem ſlo⸗ 
wu a we wſſelikkm Vin nij. 


I we whgyt kich rzee zich teſteõ⸗ 


eie vbogceni w nim / wßelka po⸗ 


wies cia / y wHelka vmieietnos cia. 


6. Pakoz ſwedectwij Kry⸗ 
wami; 

Jako Swikdectwo Kryſtuſo⸗ 
we potwierdzone leſt wwaͤs. 


zi / a Bratr Soſthe / 


Pune Rryſthi / przez wola 


Pana naſſeho Gejijfſe Kry⸗ 


Ros cio lowi Bozemu ktory feſt | 


ZLiſtkwam y poFoy od Bogk | 


fezawas / dla laſti Bozey frora þ 


ſtowo vpewneno geſt mezy | 
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In tal modo che non di manca done 


elcuno,mentre aſpettate la manifeſtatio- 
ne del noftro Sgnor I 6 Chriſto. 
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b - RN. 
2162 1297 ana r 
nn 

Marale ancor di confermard infin al 


ne per eſſer srrepremſi bil: nel grormo del 
2 noftro Signor {xv Chriſto. 


OY PTIMINS NN 
NW. da Nry DH 
1D 8PEN 
Fedele © 1ddio , per ilguale dai ſere- 


frats chramats ne la commumtone del ſus 
Figltuol Ins V Chriſte noftre Signore. 
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Hor is Gi prego, fratells, nel nome del 
noſtro Signor I ESV Chrifto , che Got par- 
lite tutis ona medeſimæ coſa , e che non 
[anc ffa bor duufſiont: ma ſtate ben con- 
£14nts inſieme in G14 medeſima mente, 
un dn niedeſimo parere. 


e i dr mn 


[8 Tz ma ng 
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Percioche m't fßlato ſignificato adi Voi, 
fate ll. miet, da que ll. della famiglia di 
Cloa, che fia Vo ſono de le contentions. 
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Fgqę elch io dico è che ciaſcus d. Hor 

dice, Jo ſon di Paulo, & 16 A' Apollo, & 10 
d Ceſa, & 10 ds Chriſto. 
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De tal manera que nada hos falte en ningun 


don eſperando la manifeſtacion del Sennor nue- 
ſtro jeſus el Chriſto: 


* | ; * | 
Ty Bans Ty oa e 
Wig Qi en fo 
t MUAN Vu. 
El qual tambien hos confirmarà que perma- 


nezeays ſin ee haſta la fin, haſta el dia (de la 
venida) del Sennor nueſtro Ieſus el Chriſto. 


ü 
Fiel es Dios por el qual ſoys Ilamados à la 


communicacion deſu Hijo Ieſus el Chriſto Sen- 
nor nue ſtro. 


N B35 8 pang 10 
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Toda via, Hermanos, ruegohos por elN — 8 
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voſotros diſſenſiones : antes ſeàys enteros en vn 
miſmo entendimiento, y en vn miſmo parecer. 


—2 x2 122 Wy N 
; Pra Tonamn 
Porque me ha ſido declarado de cds. 


hermanos mios, de los que ſon de Chloes, que ay 
entre voſotros contiendas. 


UN N D N IRAN 12 
de x2 Tix Baa2 
n 929 "33 35e "ax 
[| 1 
Quiero dezir, que cada vno de voſotros dire 


Yo cierto ſoy de Paulo, mas yo de Apollos, mas 
yo de Cephas, mas yo del Chriſto, 


— — 


| a, 

7. Nen qua po} USTgiicOzy & 
und yagio pan „nden 
yous Thu v 
Auer nos xe . 


i 


Tellement quiilne vous defaut au- 
cun don, cependant que vous attendez 
la manifeſtation de noſtte ſeigneur le- 
ſus Chriſt. 


8. Oc CC e rae 7 
d, οννννꝗ u. er ju, 
auge que: iqerꝭ 22:60. ; 


Lequel auſſi vous affermira iuſqu'. 
Ala fin, pour eſtre itreprebenſibles en la 
iournes da noſtreSeigueur Ieſus Chriſt, 


9. Nisdt 6 J05,o) ov Cxnnhm og 
x9netine I you aud in(ov xe 
god 5 xvgas iu. 


Dieu eſt fideſe par lequel vous auer 


eſtè appeles à la communion de ſon fils 
leſus Chriſt noſtre Seigncur. 


10. Tagged 0; uu, 4 J8A- 
Oed, A m0 ,n. ny x 
tir nels ino ved, naw d- 
Aiun rig, Ky 125 1 On v- 
Pre i · 1 dd xam;ens wipe 
| Gs re aUTG 106 3% CITY cory u- 
17. 


Or ie vous prie, freres, par le Nom 
de noſtre Seigneur leſus Chriſt, que 
vous parliez tous vn meſme langage 
& qu il ny ait point de partialites entre 
vous: ains que vous ſoyez bien vnis en 
meſme ſens, & en vn meſme aduis. 


11. 'E01) oy , 2721 uu, 
aq d ei u. 2290 NM Nd, in 
icis & i die. 


Car mes freres, il m'a eſtẽ declarb 
touchãt vous par ceux qui ſont de chez 
Chloe, qu il y a des contentions entre 
vous. 


12. Aiyw N da, on tac Or 
vids Xia by eint m 


0; v. 
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Or voici que ie di, ceſt qu vn cha- 
cun de vous dit, De mol, ie ſuis de Paul: 
& de moi; d'Apollos : & de moi, de Ce- 
phas: & de moi de Chriſt, 


| 
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CAP. 1. 


7. Tra ut nihil yobis deſit 
in ulla gratia expectantibus 
re velationem Domini no- 
ſtri leſu Chriſti, . 
So that ye are not deſtitute of any 


gifte : waiting for the appearing of our 
Lorde Jeſtis Chriſt. 


8. Qui & confirmabit vos 
uſque in finem ſine crimi- 
ne, in die adventus Domini 


noſtri leſu Chriſti. 


Who ſhall alſo confirmeyouvnto | 


y end / that ye may be blameleſſe in the 
day of our Lord Jeſus Chriſt. 


9. Fidelis Deus: per quem 
vocati eſtis in ſocietatem fi- 
li eius leſu Chriſti Domi- 


Ni noſtri. 


God is faithful / by whome he are 
called vnd the ſellowſ hippe of his Son 
ne Jeſus Chriſt our Lord. 


10. Obſecro autem vos 
fratres, per nomen Domini 
noſtri leſu Chriſti , ut id 

ipſum dicatis omnes, & non 
ſint in vobis ſchiſmata: ſitis 
autem perfecti in eodem 
ſenſu, & in eadem ſcientia. 


Nowe J beſeeche you / brethren br) 
the Name of our Lord Jeſus Cyriſi / 
that yee all jpeake one thing / and that 
there be no diſſenſions among you: but 
be he knit together in oye minde / and in 
ont iudgement. 


11. Significatum eſt enim 
mihi de vobis, fratres mei, 
ab iis qui ſunt Chlaes, quia 
cõtentiones ſunt inter vos. 


Fraor it hatb bene declared vnto me / 
my brethren / of you by them that are of 
the houſe of Cloe / that there are conten⸗ 
tions amo no you. 


12. Hoc autem dico, quod 
unuſquiſque veſtrum dieit. 
Ego quidem ſum Pauli, ego 
autem Apollo, ego vero 


Cephaæ, ego autem Chriſti, 


Nowe tdis J ſay! that euern one 
of you ſaith! J am Paulus / and J am 
Apollos / and J am Cephas / and J 
am Chriſtes. | X 


1. AD CORINTH: | 


1. An die Corinther. 


1 K Korintuom. | 


Das I. Capitel. 
7. Alſo daß jhr keinen mangel habt 
an jrgent einer Gaben / vnnd wartet 
die Offenbarung vnſers 


nur — 
1] 2Errn Jeſu Chriſti. 


Saa / at eder Jattis inted paa nogen Gaffue / 
De vocter eken pag vor HERR S Iheſu Chriſti 
obenbarelſe. 


8. Welcher euch auch wirdt veſt be⸗ 
halten / biß ans ende / daß jhr vnſtraͤff⸗ 
lich ſeyt anff den tag vnſers HErrn 


Huilcken ſom oc ſkal beholde eder faſt indtil en- 
den / At i ſkulle vere wſtraffelige pag vor HERRJS 


Iheſu Chriſti dag. 


9. Denn Gott iſt treu / durch wel⸗ 
chen jhr beruſſen ſeyt zu der Gemein⸗ 
ſchafft ſeines Sohns Jeſu Chriſti 
vnſers HErrn. 


Thi Gud er trofaſt / formedeſt huilcken | ere kal⸗ 
lede til hans Sons Jheſu Chriſti vor HERRYS 


ſamfund. 


10. Ich ermahne euch aber / lieben 
Bruͤder / durch den Namen vnſers 
HErrn Jeſu Chriſti / daß jhr allzu⸗ 
mal einerley rede fuͤhret / vnnd laſſet 
nicht ſpaltung vnter euch ſein / Son⸗ 
dern haltet veſt an einander in einem 
Sinn / vndin einerley meinung. 


Oc ieg formaner eder fre Brodre / ved vor 
HERRIJS Iheſu Chriſti Naffn / at i haffue alle⸗ 
ſammen en Tale / oc lader icke Splidactighed vere 
iblant eder / Men holder faſt tilſammen vdi it ſind / oc 


i en mening. 


11. Denn mir iſt fuͤrkommen / lieben 
Bruͤder / durch die auß Cloes geſinde / 
von euch / daß zanck vnter euch ſey. 


Thi mig er ſagd om eder / fare Brodre / ved dem 
aff Cloes Huffolck / At der er Trette iblant eder. 


12. Ich ſage aber davon / daß vnter 
euch einer ſpricht: Ich bin Pauliſch / 
der ander ich bin Apolliſch / der dritte / 
Ich bin Cephiſch / der vierdte / Ich 


bin Chriſtiſch. 


Men ieg figer der om / At den ene ſiger iblan: 
eder / Jeg er Pouels / Den anden / Jeg er Apollos, 
den tredie / Jeg er Cephe / Den fierde/ Jeg er Chriſti. 


denkazdy z was fifa: Ja 


Kapitola I, 
7. Tafſe nemate zaͤdneho 
nedoſtatku w zadnẽ miloſti / ke⸗ 
kagijce zgewenij Pana naſſeho 
Gegijſſe Kryſta. 


Tak i3 wam n& zadnym dirze 
nie ſchodzi / oczeFawatac ʒiwie⸗ 
ia Pàua naßego Jeʒu Aryita, | 


4 
| 
8. Kterp{y vtwrdij was ag | 
do fonce bez auhony / fe dni 
pijſſtij Pana naſſeho Gezijſſe 
Kryſta. 


Atory (Bog) the; was vtwi / 
erdzi 43 do koñck / abyIcre bylt 
nie n& ginionymi w dien Pank 
n&fiego Jezu Arxith. 4 


9. Wrrny?geſt Buoh / ſtrze 
kterẽhoz gſte powolint k au⸗ 
eaſtnoſti Syna geho Gejijſſc 

Kryſta Pana naſſeho. | 


Wiernyc Bog / pres Ftorego |} 
feſtebcte weʒ want ku ſpokecznosct | 
ſya& iego Jezu Aryſta Pana n#- | 

80. 


o. Proſym was pak a napo⸗ 
mijnãm brattij / ſtrze Gmino 
Pana naſſeho Gezijſſe Krys 
ſta / abyſſte gednoſtaynẽ wſſy⸗ 
ckni mluwili / a aby nebylo me⸗ 
zy wämi roztrfitoſti: ale bud⸗ 
te dokonalij w gednoſtaynem 
ſmyſlu / aw gednoſtaynem ro + 
zumu. f 


Proße was tedy bra przez 
imie PanandSicgo Jeu Rryji 4! 
abybcle toꝭ mowilt wſtyſcy / & 139 þ 
by nie byli miedy wamt rozerw3/ 
nia / Ale zebyſcze byli ſpotent ted⸗ 
naͤkim je vmyſtem y 3dantem. 


11. Oznaͤmeno mi zagiſtẽ o 
was Bratfij mogi / od tech 
kter̃ij gſau w Chloe / jeby byly 
různice mezy wami, | 


Abowternct leſt 03nkymiono þ 
0 was braicta mot / od domowni⸗ 
kow Chlot / tz poſwarki bywsia 
miedzy wamt. | 


2. Mijnijm pak toto / ze ge. 


gſem zagiſtt Vawlůw / ya A⸗ 
poll / va Petrůw / ys pat 
Kryſtuͤw. 


A tho powiedam / 13 ki jdy 
was mowi / iam ieſth pa wtow / & 
4 Apollow| ia zůſie Cefy / & ia 


| aryſtuſow. 
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Chrifto & egli diwiſo ? Paulo ò cli fla- 
to erocififſo per $01? 6 ſete Hor batte ati 
wel nome di Pawlo ? 


THR PRI N 14 


ruh RY P22 , 
e D N 


Io ringratio Iddio, ch'io non ho hat- 


| te duo alcun di Yor, [ce mon Chriſpo e 
Ca. 


N. Wa — 27 15 
UN AUNT 


Accioche aleus no dica eb io habb- 


| battez,atonel nome u. 


MINA? PI TMR 16 
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Mo blatt vate ancore Le famiglha di 
Stefana del reſto, non ſo $19 abb 
battezato alcun ailtre: 

NWS TO Y N 17 
er 2395) 
m7] 82 MAG? 
Nun POT ne 


Imperoc be Chriſto now u ha manda- 
to A batted are m. s ad annuntiar l Euan 


gelio: non gia con ſapientia di parole, ac- 
ctoche non ſi rend Gana la croce di 


Chrifto. 

-n nn 18 
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Perchs la parola de la croce à quei 
che periſeono, & dn pattie: ma 4 n01 
che ci ſaluuamo, è vn poſſanx a ds Dio. 


n N Y Tr us 
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| N 
di ch Yn TI 13 
av ol * h T7 
815220 DIY 
Es diviſo el Chriſto ? Fuè crucificado Paulo 


16 voſotros :6 aueys ſido baptizados en el Nom 
redePaulo? | 


WTA ND TR 14 


n ON 922U TIN N | 
$ DYNI TN) dinu | 


Hagograciasa miDios, quea ninguno de 
voſotros he baptizado,mas de àChriſpoy aGaio: 


Mühe UN MN 32 55 
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Paraque ninguno diga que yo lo baprize en 
mi nombre. 


g 12mg Nun oh 16 
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Y tambien baptizé la eaſa de Eſtephania: 
mas no ſe ſi aya baptizado à algun otro. 


i eee 2020 N 17 
nz N 0 
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Porquenomiembioel Chriſto babtizar,ſino , 


Apredicar el Euangelio: no en fabiduriade pala- 
bras, porque no ſea hecha vana la cruz del Chriſto 


D 92 272 18 
wg evi 17) rim 1722 


Na BTR NANA | 


Porque la palabra de la Cruz à la verdad, 
locura es à los que ſe pierden: mas à losque ſe ſal- 
uan, es à ſaber à noſotros, potencia de Dios es. 


ie eee 22 2 1 


A; DFOEZ XKOPINOIOTZ, 


at 


as 
13. Nasic t i . 
iat 0g vuds; i og 
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Cbriſt eſt. il diniſe? Paul a il eſtt 
crucifie pour vous ? ou auez- vous eſté 
baptizes au nom de Paul:? 


14. EuxaęiS & Is zn Ad 
d iCal, t 4 XEAGT I / 
ir. 


6 
Ie ren graces à Dien que ie Sai ba. | 


ptize aucun d entre vous, finoaCrilpug 
& Gaius. ö 


1j. i nt if eit c id 
012.64 10. ar. 


Aſin que quelcun ne die que i'aye | 
baptiz é — nom, * 


18. Lehe Nd whe ade | 
el 029% Ne N 0ida « A 
. MN Alam. | | 


Pai bies auſſi baptiz& la famille de 
Stephanas,au jut plus ie ne ſai i i ai ba- 
prize quelque autre. | 


17. Ou zxxp antgyAipe Ley 
Gagen N Cay ritudry us 
er oÞia >.cyov, Ia uy ur i 
FRUPIE 18 ve. 


Car Chit ne m'a point envoys 
pour baptizer, mais pour, euangelixer: 
non point auec ſageſſe de parele, aſin 
que la croix de Chtiſt ne ſoit aneantie. 


18. O Ni 12g 017 group hoig 
3g Dern) 0 png ict” mig 
Is (ape w0rs 14s » du, Y 
a; 


Car à eeux qui periſfſent la parole 
de la croix leur eſt folie: mais à nous 
qui obtenons ſalut, elle eſt vertu de 
Dieu. 


19. IigzaHlc 3p, fond who 
orice N eh, ngy wha ou dn 
9 nr ,. 


ü IRON VI NPM-VNID 


porque eſtà eſcripto, Deſtruyrẽ la ſabiduria 
de los ſabios, y la intelligencia de los entendidos 
reprouare. | nn at. 


18D NU 


Car il eſerit, I'aboliraila ſapience 
des ſages, & aneanterai intelligence 
des entrendus. 


Percioch'eglt e ſeritto , Io diſfruęgerò 
la ſaprentia de ſauij, e abeliro la graden. 
114 de prudenti. 
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13. Diviſus | 
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CAP. I. 


Diviſus eſt Chriſtus ? 
Nunquid Paulus crucitixus 
eſt pro vobis? aut in nomi- 


ne Pauli baptiati eſtis? 


Is Chriſt deuided? was Paul eru⸗ 
eiſied for you} either were he baptized 
inco the name of Paul? 


14. Gratias ago Deo, quod 
neminem veſtrum baptiza- 


vi, niſi Criſpum & Gaium. 


J thauke Ged / that J baptized no- 
ge of yon / but Criſpus / and Gaius. 


15. Nequis dicat, quòd in 


nomine meo baptizati eſtis. 


Ceaſt aui ſhould ſay / that J had 


baptized into mine owne name. 


16. Baptizavi autem & Ste- 
phanæ domum. Cæterùm 
neſcio ſi quem alium bapti- 


Zayerim. 


I baptized alſo the houſ holde of 
Stephanast furthermore know J no: 
wh cther J baptized any other. 


17. Non enim miſit me 


- Chriſtus baprizare, ſed ev- 


angelizare: non in ſapientia 
verbi, ut non ecvacuetur 
crux Chriſti. 


For Chriſt ſent me not to baptize / 
but to preach the Goſpell / not with wi⸗ 
ſe dome of wordes / leſt the croſſe; of 
Chriſt ſhoulde be made of none effect. 


18. Verbum enim crucis, 


| percuntibus quidem ſtulti- 
| ria eſt: iis autem qui ſalvi 


gunr, id eſt, nobis, Dei vir- 


tus eſt. 


For the preaching of the eꝛoſſe is to 


them that periſ h / fooliſ bnes : but vnto 


vs / which are ſaued / it is the power of 
God. 


19. Scriptum eſt enim, Per- 
dam ſapientiam ſapientiũ: 


& prudentiam prudentium 


- | reprobabo. 


' For it is written / J will deſtꝛoy the 


| wiſedome of the wiſe / and will coſt a⸗ 


way ihe vuderſtanding of the prudent. 


ADCORINTH: I. | 


I. In die Corinther. 


Das I. Capitel. 
13. Wie? iſ Chriſtus nun zertren⸗ 
net? Iſt denn Paulus fuͤr euch gecreu⸗ 
tziget? Oder ſeyt jhr in Paulus Na⸗ 
men getaufft? 
Huorledis? Er Chriſtus nu atſtilt? Er da 


Paulus kaarffeſt for eder? Eller ere i debte i Pauli 
naffn? 


14. Ich dancke Gott / daß ich niemand 
vnter euch getaufft habe / ohn Cri⸗ 
ſpum vnd Gaium. 


Jeg tacker Gud / at ieg dobte ingen iblant eder / 
vden Criſpum ob Gaium. 


15- Daß nicht jemand ſagen moͤge / 
ich hette auff meinen Namen ge⸗ 
taufft. 


At icke nogen kand ſige / At ieg dobte i mit Nafſn, 


16. Ich habe aber auch getaufft des 
Stephana Haußgeſinde / darnach 
weiß ich nicht / ob ich etliche ander ge⸗ 
taufft habe. 


Oc ieg dobte ocſaa Stephane Huffolck / Siden 
veed ieg icke / om ieg dobte nogle andre. 


17. Denn Chriſtus hat mich nicht 
geſant zu tauffen / ſondern das Evan⸗ 


gelium zu predigen / nicht mit klugen 


worten / auff daß nicht das Creutz 
Chriſti zu nichte werde. 


Thi Chriſtus vdſende mig icke at dobe / men at 
predicke Euangelium / Icke met kloge ord / Paa det 
at Chriſti Kaarſſ icke ſfal bliffue til inted. 


18. Denn das Wort vom Creutz iſt 
eine Thorheit denen / die verloren wer⸗ 
den / Vns aber / die wir ſelig werden / 
iſts eine Gottes Krafft. 

Thi det ord om Kaarſſit er dem en daarlighed / 


ſom bliffue fortabte / Men of / wi ſom bliffue ſalige / er 
det en Guds krafft. 


19. Denn es ſtehet geſchrieben: Ich 
wil zu nichte machen die Weißheit der um — 
Weiſen / vnd den Verſtand der Ver- 99990 opatrnpcke zawrout, 


ſtendigen wil ich verwerffen. 


Thi der ſtaar ſereffuit / Jeg vil til inted gore de Vi⸗ 
ſis Viſdom / oc de Forſtandigis forſtand / vil ieg bort⸗ 
kaſte. s 


I. K Koryntuom. 


— 


Kapitola I, 


13. Coʒ geſt rozdẽlen Kryſus? 
Zdali geſt Parrel vttijow an 
za was? anb / zdali gſte we 
gmenu Pawlowu pokkteni? 


Jalt ſeſt ro ʒdĩielo · A roſthus: 
A zaʒ Pawel ft vtłrʒrõowan 32 
was £00 wimic Eauloweteth,, 
Scie pokrʒcjem : 


14, Dkugi Bohu memu / 
ze gſem j&ditho z was neff 1 
gedinẽ Kryſpa a Kaya: 


Dlekuie Bogu memu ijem 
nito go 3 was nie krzceit / iedno 
Aryſpł yGanha. 


. Aby ne do nekekl / ze gſte | 
wegmenu mm pol r̃teni. | 


Aby jaden nie rzekl jeby+ | 


krzat w imte wole. 


16, Kfeil gſem takẽ y Sſte⸗ 


paͤnowu deled. A nad to wij⸗ 
ce newijm / abych koho gintho | 
z was kkiil. 


O ktzetem ie dom Stefanin | 
zi thym ntewiem ie ſlim Togo ory; þ 
gie go krʒ cit. | 


17. Nebo nepoͤſlal mne Kry: | 
ſtus kktijti / ale Ewangelium 
kaͤzati: ne w maudroſti a oz⸗ 


dobnoſti Ti / aby nebyl wy⸗ 
prazdnen tfijj Kryſtuob. 


Boe Arx yſtus nie poſtał mie 
abym krzeil / ale &bym =wantctiaz |} 
przepowtedal / & wß to nie za 
ena wymowa / aby ſie nie ſthal 
pro inym kr zy Kryſtuſow. 


18. Slowo zagiſtẽ fe ze / 
blaznowſtwij geſt tei tte©1j5 i 
magij zahynauti / ale nam ite 
tijʒ mame ſpaſeni bpti/ moe | 
Bozij geſt. | 


Abowiem powtesc ona o Fr: 
zu tym kthorzy gina / ieſt giup;*: | 
wem/& nam ktorzy bywamy 34. 
wieniſ teſtei moca 25033. 


9. Nedo pſino geſt : Zatra- 
tim maudroſt maudrych / 


Bo feſt nipiſano | Wytrace 
madroic madrych aͤzrozunnen | 
ie coʒumnych odr zuce precʒ. 
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Dowe è il [auio?dow't lo ſribaidews 
il deſpurator dr queſto ſeeols . Now ha 1d- 

dio futtz ſtolta la [aptenttia ds queſta 
mondo? 


| MBINIT TINY 21 
XY Y NY ROI 
22 N 828 N DD2 


-D Pony | 
| OY NBR G ng N75 | 


porque por no auer el mundo conocido en 


Fre m2 
129.29 


Percioche poi che nela ſapientia di 


Dio,il mondo non ha conoſciuto Iddio per 
à Dios ſaluar los ee por la locura de la 


nre xo da la ſupientia, e piaciuro & Die 
per mex de la toltitia cs, 
uc ſaluure i credents; 


NOR ICH 22 
RINK N ND DN 


N 


Pi ches Giudei domandano ſegno, e 


8 Grect cercano ſapientia. 

— TION 23 

SATA DN 

d ee 
| { N 


Maquanto 4 noi, noi ; predichiamo | 


Chriſto rociſiſſo, che è ſcandalo & 1 Gu. 

dei, e ſtoltitia 41 Greci. 

— Y. 24 

Nryα＋τ RING N. N 

RAIN NN Nor 
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Ma a quelli che ſon chiamatt,e Gim- 
dei e Greci, predichiamo Chrijto potentia 
A, Dio, e ſapientua ar Dio. 


I AMFVLYT Bn 23 
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Imperoche Ls ſtoltitia di Dis e piu ſa- 
f ia che. gli huomini : e la delle c⁊a di 
Dio, e piu forte che gli huomini. 


vou d TEIN 26 
P22 NN. d — "Me 
X39 RY Wa NY r. 
Ned ND N“ P22 
1820 NN P22 hf 
Perche Got Gedete, ffatells, 4 Foſtra 


Gocetione, che non ſon tra Gor molti ſecrecy 
ſecondo {x carne, uon molt potenti, non 
molti nc hilt. 
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SEO Nun 5: 2m 
28 DAT? 
Quee del Eſcriba - Que 
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Queer del fabio 3 


es del inquiridor deeſte ſiglo no ha Dios en lo- 
quecido la ſabiduria deeſte mundo. 


c HD D ⁰ D 21 
* Ns VT No 


bd OR YER Bo in 


la ſabiduria de Dios a Dios por ſabiduria, agrado 


predicacion. 


N Nis Y. wh D 22 


| egos buſcan ſabiduria: 


2 „n in * nn 


. ficado,queesalos ludios n trompe- 
gadero y à las G locura. 


u n ND TN 24 
RIAIx FURNTNRR Qi O20 


Emperoà las llamados, ani Iudios como 
| Griegos,el Chriſto potencia de Dios, y ſabiduria 
de Dios. 


en D mb: 25 
E NDR Suns =D 


| hombres yo lo flaco de Dios es mas fuerte que 
los hombres. 


"Iv DINER WH} 26 
N23 B27 5 D pager 
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Porque mirad, 1 vocacion 


que no ſoys muchos ſabios ſegun la carne: no 
muchos poderoſos, no muchos nobles. 


n DuD 2577) D. 
Nen 


porque los ludios piden ſennales: less, | 
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Mas noſotros predicamos A Chriſto cruci- | 


D AAN TX 


7 
Aa. 
— chi; : 0D P gapped; 
o ge rd e 1 Tv; 
22 4 eve Jet ho orPien 5 
G. ti mv; 


Ou eſt le ſage: ou eſt le fcribe? ou 
eſt le diſputeur de ee fiecle? Dieu na. il 
pas affoli la ſapience de ce monde? 


21. EMW] N 9068 S v mio Nv 
Jed. c £3909 6 x9Tfe0s Ale d 
ia Y Yor, Guns ü Nes ce 
ne liel. r xnpuyuar©-(- 
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Car depuis quꝰ en la fapiEce de Heu- 
le monde na point cognu Dieu par ſa- 
pience, le boa plaifir de Dieu a eſtè de 
tauucr les croyans par la folie de la pre- 
dication. 


22. E WOC , id ene oe 
r N H caÞine (argon. 


puis que & les Tuifs demandent ſt 
Ro les Grecs cerchent — 


23. Hure * xypvorulp ,,, 
ice or, 120 jor he onia- 
Aer, Nies dd gi 


Mars quant 4 nous, nous preſchons 
Chriſt crucitie , qui eſt ſcandale aus 
laifs 0. folie aux Grecs. 


24. aul 3 mig Anni 1x0 06/015 
1 * TN !X £4577 rec dulahu 


194 N er Pia. 


Malta ceux qui ſont appeles tant 


fait que Grecs, nous leur preſchons 


Chriſt, pui 12 de * & ſapience 


| de Dieu. 


25. On leer 18 8 Js ehe. 


ον ergo © 167 „% d 


ce de rd IIS | Vein. W. a. 
DN na | 


Porquelo 3 de D bie que los g 


pw wh ist. 


Car la folie de Dieu, eft plus ſage 
que les hommes: & la foibleſſe de Dieu, 
elt plus forte que les hommes. 
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a cel, 0 671 0U 20% echte x | 


cu, & m07N0G duvanb A 


K Mig. 


Car, me freres, vous voyez voſtre | 


vocation, que vous n 'eſtes point beau: | 


coup de ſages ſelon la chair, ne beau? 
coup de forts, ne beaucoup de nobles. | 
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CAP. I. 


20. Vbiſapiens2 ubiſcri- 
ba ? ubi conquiſitor huius 


Das 1, Capitel. 


20, Wo ſind die Klugen? Wo ſind 
die Schrifftgelehrtey ? Wo ſind die 


1 K Korintuom. 


— 


Kapitola I, 
20, Kdegeſt maudrp? a kde 


geſt pijſma vticel? a kde geſt 
mudrak tohoto Swẽta? W⸗ 
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2 7 che 105 forth. 
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7. P e pas] 
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Et haelette Iddio le coſe rgnobil dei 


mondo, e le coſe dilpᷣre ate, e quelle che 
non ſono ele. che ſomo. 


052 d W: NZA 29 
1 


Accieche niſſun carne ſi glory di- 
BARZS 4 lui. 


mn PI PPS 30 


VI NED F672. rns 


1 PRAM men 


sv, 1/quale ci è ftato fatto da Dis [apien. 
114, e giuſtitia, eſant!ficatione, e reden- 
Hone,s. 


A 197 2727 . 
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Accioche (com è ſeritto cht ſi gletia, 


 feelory nei Signore. 
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Et io, fratelli, quando Genni & Hoi nen 
enn, con alcuna eccellentia d eloquen- 
L o di ſapientia, annuntiandous il te- 
ſtimonto di Dio. 


T2 N) N Rem! 
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E da lus che Gor ſete in Chriſto I x- | 
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Antes laque sda locura del mundo eſcogid 


Didepain auergoncaralgsſabios :'yJoque es <4 
flagueza 145 e eſcogis1 Dios Hala Fe 


Fuse. 2410 


de e een 28 
A c n e758 h 


Xlovil del mundoꝝ lo menaſprecigdo eſ- 
cogioDios ylo qurno 2, des hazer wa 170 es. 


fans 0 2 52 5 rh. T2 29 


Paraque ninguna carne ſe jacte en ſu pre- 


As IIPOE KOPINOIOTE, 


ND en NP 1 ed 


Deel empero ſoys voſotros renacidos en el 
Chriſto Ieſus, el qual es hecho para noſotros de 
Dios ſabiduria, y juſticia, y ſanctificacion, y re- 
dempcion: J | 


D 2000 = N 35 
Pm mma 


Paraque como eſta eſcripto, Elque ſe gloria, 
en el Sennor ſe glorie. 
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Anſi 1que hermanos,quandoyovine à voſo- 
tros, no vine con altiuez de palabra o de ſabidu- 
ria à annunciaros el teſtimonio del Chriſto. 
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- | vn J, digen ne,. 
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les eſleues pour confondre les fortes. 


| devans lui. 
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938 
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(Mats Dieu a eſleu les choſes folle: 
de ce Monde pour confonde les ſages,) 
& les choſes foibles, de ce Monde Dieu 


28. Kaj ms PE ra e 185 
i hm CAE 0 Jos, | 


* 1 poly dm. na m m Hang - 
E | 


Et Dieu a choſi les choſes viles de 
ce monde, & les meſpriſces, youre celles 
qui ne ſont point, afin C'abolir celles 


| 4% ſoar. 


29. oM ui a9 
cute & dea mer td Yd, 


Afin que nulle chair ne ſe glorifie 


30. EE Runde ier W 2g 
5's in(d, 5s 1% 11 Fic 


[405 10 Dom Auvnguns: 


Or Ceft de lui que vous eftesen le- 
ſus Chriſt, qui vous 2 eſie fait de pat 
Dieu ſapience, & iuſtict, & ſanttiſica- 


tion, & redemption. | 


31. ha, nabe rige lau, xau- 
ve Es - navxac)s. 
| 


Afin que(commei] eſt eſcrit)celuj 
qui ſe glorifie;ſc gloriſie au Seigueur. 
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ay Biba ae ule, d- 

don, 10 o n - 
pox Aegau » j α̊ h | 
Ay Uptiy Þ paprogae v Noo 


Er de moi,freres,quand i ie ſuis ye- 
nu vers vous, ie n'y ſuis point venu a- 
uec excellence de bien parler ou de ſa- 
pience, en vous annong ant le teſmoig- 
nage de Dieu. s 
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27. Sed a 
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. AD- CORINEH: | 


1. Au die Coriuther. 


Sed que Rulca ſunt 


i, elegit Deus, us con- 
es, & infirma 
— elegit Deus, ut con- 
—__ fottia. 


TY . 

contetripti wilt elegit Deus, 
ea quæ non ſuntʒut ca que 
berker . 
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i | | 
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5 ſ og eo nonghe ehinges har are. 


29. Vr non gloricrur om- 


nis caro in 011 eius. 


4 — no fleſh ſhould ene in his 


Noe: Ex e vos c- 
$ in Chriſto Ieſu, qui fa- 
ctus eſt nobis ſapientia 4 
Deo, & iuſtitia, & ſanctiſica- 
tio, & redemptio. 

But ye are of him in Chriſt Jeſus / 
who of God is made vnto vs wiledo- 


me and righteouſueſſe / and ſanetificas 
tion / and redemption. 


31. Vt quemadmodum 
ſcriptum eſt: Qui gloriatur, 
in Domino glotietur. 
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I. K Koumtuom. 


Das!. Capitel. 


27. Sondern was thoͤricht iſt vor 
der I” das 18 ft — 
ma 
Dal eker Welt / 
— daß er zu 


hq mote was ſiarckiſt. 
auligt er faar Verden / det vo⸗ 


e beſtemine de Viſe. Oc 
Gud vdualde / det ſom 1 — laar verden / at 


hand vllde beſlemme det Sterck e. 


28. Vnd das vnedle fuͤr der Welt / 
vnd das verachte hat Gott erwehlet⸗ 
vnd das da nichts iſt / dal er zu nicht 
macht / was etwas iſt. - 


Oc, Gudvdualde/ Wa delt faar verden / oc det 


foractede / oc det ſom inted er / At * vilde til inted 
gore / det ſom noget er. 


Auff daß ſich feen kein fleiſch 


rhum: 2 0 
Pag det at uted Kod ſtgl roſe ſig faar hannem. 


30. Von welchem auch jr herkompt in 


Sort 


Serechelgkett / vnd 
vnd zur Erloͤſung. 
Aff huilcken i ere oc kommet Chriſto Iheſu / huil- 


cken der er giort oſſ aff Gud til Viſdom / oc til Retfer⸗ 
dighed / oc til — oc til genloſelſe. | 


ſig Jeſu/ Welcher vns gemacht 
on Cpt zur Weiß Weiß heit / vnnd zur 
zur Heiligung / 


31. Auff daß (wie geſchrieben ſtehet) 


Wer ſich rhuͤmet / der rhuͤme ſich des 
HERRN. 


det (lige ſom ſcreſſuit ſt / 
ese aher) Hu ſaroſe / 


Kapitola J. 
27. Ale cozgeſt blazniw ao 


aby zahanbil maudrẽ: a to coj 
geſt w Sweet mditho Buoh 
wywo ll / aby potupit ſylnk: 


N Ale wybrat Bog rzeci — 
| Plex te Nin 455 zl 1 
mh 1 ha te xieci frm —— 

g/aby zazwftydiik ty kro⸗ 
— mocne. 


22, A ne vrozenCSwrta a 
potupuẽ wywolil Bůh / a to 
co oz nenij / aby ty wkey ktere 
au zkazyl. 


A podle rʒeciy d wit yFro- 
ry zac le mh brate 
prhyftorych nie maͤß ja by 3nip- 
czy rp krore ſa. 


29. Aby ſe nechlubil pred ob⸗ 
litegem geho {dnp Flow, 


Aby ſic jadue ciùto przed nim 
nie chtůbito. 


30. Wy pal gftez toho / w 
n ce ve vtinẽn 
geſt nam Maudroſtij od Bo⸗ 
ha/ a Sprawcdinofzij/a Swa 
toſtij / a Wyfaupenijm ; 


Ale z niego wy ieſte lie w Kry⸗ 
ſtusie Jezusie | ktory ſie nam (fat 
madroſcia ad Bogaͤy ſprlwied⸗ 
luwoſcia / y pos wieceniem yodłu⸗ 

plentem. 


3) Aby (yakojgeſt napſa⸗ 


no). do ſe chlubij / w PAI | 


ſechlubyls | 


Aby tako teſt napiſano tho 
12 chtubi / niech 6 w = chlu⸗ 


CAP: IL... 


Frs ocùm veniſſem ad 
atres, veèni non in 
ſublimitate ſermonis aut 
ſapientiæ, annuntians vobis 
ee Chriſti. 


And J1brethren / when J came to 
dou / came not with — s / 
orof 1 ſhenijuig onto von d 


Das II, Capitel. 


'Ond ich / lieben Bruͤder / da 
1 kam (ns <tmit ho- 
n 


er weißheit / 


Goͤttliche 


worten / oder ho 
euch zu verkuͤndigen die 


Prsdig. 
Open Brodre / der ieg kom til eder / da kom ies 
s ord eller met ood 


de * 95 el pre 


+ Kapitola II. 

J{ 36 milij Bratkij/ kdyz 
Vlgſem priſſel k wam / nepf1; 

ſſel gſſem s wywßſſenoſtij teti 

nebo maudroſti / zweſtugije 

waͤm Swedectwij Kryſtowo. 


ö 


<5 thedy idac do was brkcta nie 
przyßedtem 5 zacna wygrtoroa 
abo A dro$t1a copowiedatac 
wam s wiavectwo Boze. 


Swrkeu/to geſt wywolil Bůh | 
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Percioche is now ho delibberato di a- 
per alcuns coſa tra Ver ſenonTtsy Chri- 


| feu. 
man Pan 3/7 


* RITA NIN” 


por 
E fai appreſſo ds doi con 2 


e cos more, e con molto iremore. 
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x7 Nr 2 Wy, 
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Eil mio parlare,e le mia predicatione, 
non fis in parole perſuaſiue de i humana 
ſapientia: ma in demoftramento ds Spiri- 


to e di potentia. 
| pampan7 R797 N 5: 
| NIN No 229 RAIN 
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Accioche la Hoſtra fede non conſifts 
ne la [apitntrca de gi huomin > ma ne la 


potentia di Did. 
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Hor noi annuntiams la ſapientia tra 


1 iperferts, non gia la ſapientia ak 
colo, we de principt ds queſto ſecoloy che 
4 persſcono. 


{ man e 
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ATARI N N 
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Ma anuuntiamo la ſapientia di Dio 


che e n mimniſtervo,croe, naſcofta : laqua- 


le Iddio haucua gia determinara nn 


I= ſecoli & neftra gloria. 
[enn 
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o mD * OL 


n DN aW 


wal niſſun de principi di queſto 
. — 2— . lde. 


weſſen conoſciuta , non hawerebben mas 


crocfiſſo il Signor de la gloria. 
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Porque np me juzgue ſaber algo entre voſo- 
tros ſino à Ieſus el Ch riſto, y a cite crucificado. 


NN N Ne Maa) 3 
4 mand g nern 


Yeſtuue yo con voſotros con faquer, y 
mucho temor y temblor. ö 
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Yai mi Fi ni mi — fue en vals. 
bras perſuaſorias de humana ſabiduria, mas en 
| bers oY del Eſpiri tuy de Potencia: 


m NY nn e 5 


8 2 Sun Mn 
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porque vueſtra fe no. ſea en  Gbiduria de 
ade md en potencia de Dios. 
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Empero hablamos ſabiduria entre perfe. 
Cos: y ſabiduria, no deeſte ſiglo, ni de los * 
pes de eſte ſiglo que ſe deshazen: 
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Mas hablamos ſabiduria de Dios en mpite- 
rio, la ſabiduria occultada :loque Dios predeſti- 
no antes de los ſiglos para nueſtra glor ia. 
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Laqueningunodelosprincipesdeeſte fls iglo 
conociò; (porque ſi la conocieran, nunca cru- 
cificaranal Sennor de gloria, ) 


— _ 


A. rox KOPINOIOTZ, 


C. 
2. Ou gat dc gina n & 


v „ ei p67 inooud 26/99, r. 


* $rropwpOp on 


Car ien'ai rien propoſe de ſauoir 
entre voua, ſinon Ieſus Chriſt , & icelui 
cruciſi. 


3: 15e. ae ce & l. oi 
C wy &s Nele . ks 
. t. 


Et mei e eſte entre vous en 


folbleſle;exrcraiows, & « en _=_ trem- 

blemenx. | 

4. Kas — 5 

er #400 c] e niYuig ae. 

vi. it l Aανο¹ι q a e- 

g Ed wee. — duuanuu- 
Et ma parole & ma predication n. 


point eſtẽ en paroles atti ayantes de (a. 
pience humaine: mais en euidence de 


Eſprit & de puiſfance: 


5. "5 ming a un y& ci 
b ααν N e duvayy NE. 


Afin que yoſtre foy ne ſoit point en 
ae d hommes, mais en puillance 
de Dieu. 


6. Zeins N Bad be wi 
mAgices, bia ꝙ or ai 
rau. za W dexorrar tg aj 


tur M. An. 


Or nous m ſapience entre 
les parfaits, voire vne ſapiguce, nõ point 
de ce monde, ne des princes de ce ſiecle 
qui ven vont a neant. 


7. A Aaolp aPins Þ7 
e LDL hu d een. 
ly eau 84000 0 h e M A- 
o tis det au ii 


Mais nous propoſons la ſapiente de 
Dieu, qui eſt ea myſtere, Ceſt A dire ca- 
chee: que Dieu auoit ia deuant tous les 
liecles de:erminee à noſtre gloire. 


8. "Hy odds 0 ren 0 
add. TS wv i 4 b i- 
dad u BY XUE! The ds. 
Ext £52190 


Laquelle nul des princes de ceflecle 


n'a cognue, car ils euſſent eoguus, ia» 


mais ils n euſlent crucifit le Seigneur 


de gloire. 
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J. AD 


CORINTH: 


I. An die Corinther. 


CAP. II. 
. Non enim iudicavi me 
ſeire aliquid inter vos, niſi 
leſum Ghriſtum, & hunc 
crucifixum. 


For J eſteemed not to knowe any 
thing among you / ſaue Jeſus Chriſt / 
and him crucified, _ 


. Et ego in infirmitate & 
timore& tremore multo fui 
apud vos. 


lung. | 


4. Et ſermo meus & præ- 
dicatio mea non in perſuaſi- 
bilibus humanæ ſapientiæ 
verbis, ſed in oſtenſione ſpi- 
ritus, & virtutis. 


ching in the entiſing ſpeach of mans 
wiſedome / but in vlaine eudente of t 


Spirit and of power, 


. Vrfides veſtra non ſit in 


virtute Dei. 


the wiyedome of men / but in the power 
of God. 


6. Sapientiam autem lo- 
qui mur inter perfectos. Sa- 
pientiam vero non huius 
ſeculi, neque principum 
huius ſeculi, qui deſtru- 
untur. 


And wee ſpake wiſedome among 
them that are perfect: not the wiſedome 
of this worlde / neither of y princes of 
this world / which come to nought. 


7. Sed loquimur Dei ſa- 
pientiam in myſterio, quæ 
abſcõdita eſt, quam præde- 
ſtinavit Deus ante ſecula in 
gloriam noſtram. 


But we ſpeake the wiſedome of God 
in a myſterie / euen the hid wiſedome / 
which God had determined before the 
world vnto our glorie. | 


8. Quam nemo principu 
huius ſeculi cognovit; ſi e- 
nim cognoviſſent, nũquam 
Deminum gloriæ crucifi- 
xiſſent | 


world hathknowen:for had they knowẽ 
it / they woulde not haue crucified the 
Corde of glorie. 


And J was among von in weake- | 
nes / and ia feare/ and in much tremb / 
I Frycc / oc met ſtor beffuelſe. 


Neither ſtoode my word / xc my prea 


2 f 5 
ſapientia hominum, ſed in 


viſdom / men paa Guds Krafft. 


Which none of the princes of this 


kaarſfeſt Her lighedens HERRE. 


Das II. Capitel. 


2. Denn ich hielt mich nicht darfuͤr / 
daß ich etwas wuͤſte vnter euch / ohn 


allein Jeſum Chriſtum den Gecreu⸗ 
tzigten. 


Thi teg holt mig icke der faare / at ieg viſte noge 

— eder / vden alene den kaarſfeſte Iheſum Chri⸗ 
um. 

3. Vnnd ich war bey euch / mit 

ſchwachheit / vnd mit forcht / vnd mit 

groſſen zittern. 


Oc ieg vaar hoſſeder / met 


ſtrebelighed / oc met 


4. Vnd mein Wort vnd meine Pre- 
digt war nicht in klugen reden menſch⸗ 
licher Weißheit / ſondern in uͤber wei⸗ 
ſung des Geiſtes vnd der Krafft. 


Oc mit ord oc min predicken vaar icke i Menni⸗ 


ſkelig viſdoms fornumſtige Tale / Men i Aandens oc 
Krafftens beuiſning. 


5. Auff daß euer Glaube beſtehe / 
nicht auff menſchen weißheit / ſondern 
auff Gottes Krafft. 


That your faith ſhould not be in 


At eders Tro ſtulde ſtaa faſt / icke paa Menniſtens 


menen / nicht eine weißheit diſer welt / 
auch nicht der Fuͤrſten diſer Welt / 
welche vergehen. 


Oe det ſom wi tale om / er alligeuel viſdom / hoſſ de 
Fuldkomne / Jcke denne Verdens viſdom / oc icke den⸗ 
ne Verdens Offuerſters / huilcke ſom forgaa. 


7. Sondern wir reden von der heim⸗ 
lichen verborgenen Weißheit Gottes / 
welche Gott verordnet hat vor der 
Welt / zu vnſer Herrligkeit. 


Men witale om Guds hemmelige ſtiulde viſdom / 
huilcken Gud ſtickede faar Verdens begyndelſe / til 
vor herlighed. 


8. Welche keiner von den Fuͤrſten di⸗ 
ſer Welt erkannt hat. Denn we ſic 


die erkannt hetten / hetten ſie den 
HERRN der Herrligkeit nicht gc 


creutziget. 


Huilcken ingen aff denne Verdens Offuerſte ken⸗ 
de / Thi at haffde de kent hannem / da haffde de icke 


_— 


y 


6. Da wir aber von reden / das iſt 
dennoch weißheit / bey den volkom⸗ 


| I. K Korintuom 


— 
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2. Nebogſem to vkãzal / 3 
nicgintho nevmijm mezy was 
mi gedinE Kryſta Gezijſſe / a 
toho vffijowantho, 


Abowiem nie obralem ſobte 
nie miedzy wamt cobych vmial 
ledno Jezuſa Kryſtuſa / y thego 
vFrzyzowanego. 


3. Aykwnedoſtatku/a w 
byl gſem v was: 


uta / y ze di jeniem wielkim v was. 


nch lidſtẽ maudroſti / ale w 
mocy Boz i. 
A mow moia y przepoviedi⸗ 


tudzatacemi madrobct lud łtev [ 


ale byto w ofazaniu duchowney 
mo cy. 1 


la na maudroſti Lidftẽ / ale w 
moch Bozij. 


Aby wikrk waßi nie byks w 
madrosci lud kiey / Ale w mocy 
Bozep. | | 


6. Maudroſt zagiſtẽ mlu⸗ 
wijme mezy do konalzmi: ale 
maudroſt ne fohofo Seta / 
ant Knijſat Sweẽta tohoto / 
ktetijj magij zkazeni byti: 


Amy powſedamy madrosc 
mied ʒy doſkonatymti/ madrogcnte 
$wtari tego / ni Aſiazart Swihth 
rego Ftorzy bywata zuipczent. 


7. Ale mluwijme maudroſt 
Boſij w tagemſtwij kteraz 
ſtrytã geſt / a tu Bůh pfipras 
wil pred wẽky e ſlawt naſſs. 


Ale powiedamy madros: ſkry⸗ 
ta w titemnicy / krhora Bog prʒe⸗ 


tohoto Sw?ta nepoznal. Nez 
bo byk byli poznali / nikdůby 
PAna Slawy nevkkiſowa⸗ 
lf, 
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baͤzni / y w ſtrachu welikem 


A tam byt z mdtos ela / botiʒ⸗ 


Atorey zaden 3 Pſiazar iwiä⸗ 
| thrego nie poʒual / bo gdyby bylt 
pon li / nie vkr3yzowaltdy dyli 
pon chwaly. 


N 


5. Aby wijra waſſe nezäle „ 


=_ przed wiekiFs chwale na⸗ | 
148 
8. Kter rzto jad" z Knijſae | 


* 


4. After mä / a Közanij mt / 
nebylo w ſlowijch duowod⸗ 


doka zanij Ducha Swatkho a 


nie mote ate paꝛilo ſte ſtory pry» | 
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V eęl d come 2 ſcritto, che occhio non 
hd Sedure, ne orecchio ha vdite, ne in cu. 
on d home ſon ſalite, le coſe che lddio ha 
preparate d ques che | Amano. 
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| als vie: „ £5152 
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; 4 . Elis be berenelate d noi per ii 
i ſus Sp: rito. [mperoche lo F pte penetrg; 
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... -Perche qual de ꝑli huomm ſa le coſe 
del'buomo , ſenon lo ſpirito de i huomo, 

' chet#inlut? Coſi ancora niumo ha cono- 

ſernte le coſe ds Dio, ſenon lo Spirito ds 

Dio. 
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Flor noi non habbiam riceuuto ls ſpi- 
rito del mondo, ma lo Sptrito che 6 da 
| Dro: accioche nos conoſcrams le coſe che ci 
ſono flate donate da Dio. 
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Lequali ancor aununtiamo, non 214 
con le parole che mſegna la ſapientta hu- 
mana, ma con quelle che 1mſegna lo Spi- 
rato ſanto, accommodando le coſe peri- 
tu ali a le ſprretwals. 
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1 25 Empero Dios nos loreuelꝭ à noforros por | 5 


tutte le coſe,ancor ue lle profonde di Dio. 
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Antes, como eſta eſcripto, loque ojos nunca 
vie ron, ni orej as oyeron, ni en coragon'de hom 
: . . "th... "8. * 
bre ſubio loque Dios preparoalosqueloaman. 


ima BT Dez vg 30 


ſa EC} piritu por que el Eſpiritu todo lo eſcudrin- 
na, aun lo profundo de Dios. | p 
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Porque quien de los hombres ſabe las coſas 
que ſon del hombre, ſino el eſpiritu del miſmo | 
hombre que eſtà enel? anſi tampoco nadie cono- 
eiò las coſas que ſon de Dios ſino el Eſpiritu de 
Dios. 22 G 5 f p 
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Y noſotros auemos recebido no eſpiritu del 
mundo: mas el eſpiritu que es venido de Dios, 
paraqueconozcamos loque Dios nos ha dado: 
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ve N ng why 


en cœur dhomme, que ien à prepa- 


1 NN 9 N 


les choſes de Thomme. ſinon I ſprit de 


0 auſſi nul n'a cognu les choſes de Dieu, 
tinon FEſfprit de Dieu. 


Dieu. 

13. A Aartule cou oy d- 
darxmis twhpumiing oc N- 
7e, M os Jaume e 
a mou, mduanxy; i 
0VY RAINS. | 
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9. AN, nab vlgga flat, & 
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qi d ij wiaaem i og mis 
a WHT WAY HOT, 
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Mais ainſi qu'il eſt eſcrit, Ce font 


les choſes qu cœil da point veues, ui ore. 
ille oufex, & qui ne ſohripoint montee: 
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rees à celix qui aimenc. 


10% Aud di 5 Joe, d 
ale r r. d 4g 
miiuua am i d, ugly 7% Ca- 
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Mais Dieu ſex vous a reuelees pat 
ſon Eſprit. Car F Eſprit ſonde toutes 
choſes, voire meſme les choſes prefon- 
des de Dieu. 
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Car qui eſt ee des homme: qui ſache 


rhomme qui eſt en lui? Pareillement 


12. Hut dou i νẽðỹje . 
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Or auons nous recen non point fe- 
ſprit de ce monde mais I E ſprit qui eſt 
de Dieu: afin que nous cognoiſſions les 
choſes qui nous ont eſtè donnees de 
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| Loqual tambien hablamos no con doctas 
palabras de humana ſabiduria, mas con doctrina 
del Eſpiritu ſancto accomodando lo eſpiritual a 
lo eſpiriptual. 


| 


point en paroles qu enſeigne la {zpicn- 
ce humaine, mais qu'coſergne le Saiact 
Eſprit, approprians les choſes ſp:rituel- 
les a ceux qui ſont ſpirituels. | 


Leſquelles auſſi nous propoſons,non 
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1 I. AD CORINTH: 


I. An die Corinther. 


CAP. II. 
9. Sed ſicut ſcriptum eſt * 


auris audivit, nec in cor ho- 

minis aſcendit, quæ prępara- 

vit Deus iis qui diligunt il- 
lum. 


But as it is written / The things | 
which eye hath not ſcene / neither care 
hath heard / neither came into mans 
heart/are/whichGod hath prepared for 
them that loue him. 


10. Nobis autem revelavit 
Deus! per ſpiritum ſuum. 
Spiritus enim omnia ſcruta- 
tur, etiam profunda Dei. 


But God hath reneiled them vnto 
vs by is Spirit t for the Spirit ſears 
465 - x thinges/ yea / the deepe things 


It, Quis enim hominum 
ſcit, quæ ſunt hominis, niſi 
ſpiritus hominis qui in ipſo 
eſt? ita & quæ Dei ſunt ne- 
mo cognovit, niſi ſpiritus 
Dei. 


For what man knoweth the thinges 
of a man / ſaue the ſpirit of a man / which 
his in him} euen ſo the ihinges of God 
— no man / but the Spirit of 

od. 


ä 


12. Nos autem non ſpiri- 
tum huius mundi accepi- 
mus, ſed ſpiritum qui ex 
Deo eſt : ut ſciamus quæ à 
Deo donata ſunt nobis. 


Nowe we haue receiued not the 
ſpirit of the worlde / but the Spirit / 
which is of God / that we might knowe 
8. UPS that are giuen to vs of 


* 


13. Quæ & loquimur non 
in doctis humanæ ſapientiæ 
verbis: ſed in doctrina Spi- 
ritus, ſpiritualibus ſpiritua- 
lia comparantes. 

þ 


— * 


in the wordes which mans wiſedome 
taccheth / but which the holy Ghoſt tea» 
cheth / comparing ſpieituall thinges 
with ſpirituall thinges. 


Quod oculus non vidit, nec 


reittet hat / denen die jhn lieben. 


erforſchet alle ding / auch die Tieffe 
der Gottheit. 


gnadet ſind. 


Q Wbich thinges alſo we ſpeake / not 


Das 1 I. Capitel. 


9. Sondern wie geſchrieben ſtehet: 
Das kein auge geſehen hat / vnd kein 
Ohre gehoͤrt hat / vnd in keines Men⸗ 
ſchen Hertz kommen iſt / das Gott be⸗ 


TY 


Men ſom ſcreffuit ſtaar / At inted eye haffuer ſeet / 
oc inted ere haffuer hort / oc det er icke kommet i noget 
Menniſtis hierte / ſom Gud haffuer bered dem / der 
hannem elſte. | 


10. Vns aber hat es Gott offenbart 
durch ſeinen Geiſt. Denn der Geiſt 


Oc Gud obenbarede oſſ det formedelſt ſin Aand / 
Ig randſager alle ting / oeſaa Guddommens 
dybhed. 


11. Denn welcher Menſch weiß / 
was im Menſchen iſt / ohn der Geiſt 
des Menſchen der in jhm iſt? Alſo 
auch / niemand weiß / was in Gott 
iſt / ohn der Geiſt Gottes. 


Thi huilcket Menniſke veed / huad i Menniſken 
er / vden Menniſtens aand / ſom er i hannem? Saa 
veed oc ingen / huad i Gud er / vden Guds Aand. 


* 


12. Wir aber haben nicht empfan⸗ 
gen den Geiſt der Welt / ſondern den 
Geiſt auß Gott / daß wir wiſſen koͤn⸗ 
nen / wie reichlich wir von Gott be⸗ 


Oc wi haFue icke anammet Verdens Aand / 
Men den Aand ſom er aff Gud / at wi kunde vide / 
huad ſom oſſer giffuit aff Gud⸗ 


6. Welches wir auch reden / nicht 
mit worten / welche Menſchliche 


| J. K Korintuom. 


5 —„— 


Kapftola II. 


9. Ale vakoz pſano geſt: Hko 
newijdalo / ani vcho ſlychalo / 
ani na ſrdce Lidſtt to wſtau⸗ 
pilo / co geſt pkiprawil Bůh 
tem / ktetijj gey milugij: 


Ake prʒepowfedamy tao ieſt 
napiſano / C jego ofo nie widjcats/ 
y vcho nieſtrßlo / y w ſerce ciko⸗ 
wiecze nie roſtapfto / co nãgoto⸗ 
wal Rog tym ktorzy go milzta, 


— — — — 


jo. Nam pak zgewil Buh 
ſtrze Ducha ſweho. Nebo 
Bih zyytuge wſſecky weey / 
tak y hlubokẽ wecy Bozij. 


33 


Ale nam to Bog obi wit przez 
duch s wietego / Avowiemci duch 
wßytkich rzeczy ſie wywiaduie / 
tez y gtebo kosci Bosch. 


— * 


31. Nebo kdo wij zlidij c6 geſt 
w lowẽku / gedine Duch dlo⸗ 
wẽka / kteryß geſt winem? A 
tak y toho coz geſt Bozijho ne 
1. zaͤdnp / gedint Duch Bo⸗ 

J. | 


— 


Bo ktoʒ ʒ ludzy wie rzeczy kto⸗ 
re ſatʒtowiecze tedno duch czlo⸗ 
wleczy ktory wnim tejk 7 rakze te 
rzeczy Bozych nikt nie wis iedno 
Duch Boy. | 


12. My pak nepkiyali gſine | 
Ducha tohoto Sweta / ale 
Ducha kteryz geſt z Boha / aby⸗ 
chom znali kterk wecy dany 
gſau od Boha nam. 


A my nie wzleliſmy duch 
zwiitã ale Duch&Etory teſt 3 Bos 
gi / abyſmy wiedztclt co ngmBog 

darowal. 


— 


3. Kterkz y mluwijme / ne 
ſlowy vmkihmi Lidſte mau⸗ 
droſti / ale w nautenij Ducha / 


vnd richten Geiſtliche ſachen geiſtlich. 


Huilcket wi oc tale / icke met ord / ſom Menni⸗ 


112 


weißheit lehren kan / ſondern mit 


worten die der heilige Geiſt lehret / mi ſrownawagiſce. 


ſtelige viſdom kand lœre / Men met ord ſora den hellig 
Aand lexrer/0c wi dome Aandelige ſager gandeltge. 


duchownij wecys duchownij⸗ 


Atore rzeczy te opowiedamy / 
nie ſ _ ktoꝛych vezy lud ka mas 
drosc / ale ktorych vezy Duch S. 
duchow ne rzeczy 3 duchownemi 
| ſtoſuiac. 
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Or l huomo naturale non compren- 
de le coſe che ſon de lo Spirito di Dio per- 
croche elle gli ſono paz,21a; e non le pu 
iurendere, percioche elle ſi diſcerueno ſpi- 
ritgal mente. i 


R712 72 l 15 
D P<ITUNTITY IN 
r 


Mal'hwomo ſpirituale diſcerne tut- 
te le coſe, & cgli non © giudicato da deru- 


. v YT Y N 16 
b N D N 
{2 URNDUDT REY) 


Perche, chi ha conoſcinta Ia mente 
del Signore, che poſſa mſtruirlo ? xa not 
habbiam la mente di Chriſto. 


A 

DD RY NL RING 1 
dy TR ohe P2087 
vA TN NN RM” 
PRI IN NINE 
— 


Fos come 4 ſpiritvals „ ma come A Carna- 


i 
| 


1 


Sz Ne ed Ned Prüm 


o FRI r NN 
a Ne Ne 
N RIDE -n N 


' Prerche eſſendo fra Vos muidia, e conten- 
„ e Aiſcordie, non ſete vor carnalt, e 


Ny NHD ho Nam 
n Tren aue u 


e lato del cabo: percioc he Vos non po- 
wle ancor ricewerlo, anz i ne anco ad. 


Et io, fratells,non ho potuto parlare 4 


tr, ctoè, come à fumctulli n Chriſto. 


RY Por ND R277) 2 


! PAIR PECAN 


Io Oho date & beuer del latte, e non 


7 potetes. 


ARE eee dee 3 


ve PRIMA NCIN 


Conctoſia che Tos ſete ancor carnals. 


©2337] n Ntz 2 14 


Us Ty 0922 9 ag de oe 


2 

W229) don BIN 2 14 
Wee Ie —n 7277 man 
No; ih nan Mr DD 
: JURU3 NN 55 
Mas el hombre animal no percibe las coſas 

que ſon del Eſpiritu de Dios: porque le ſon locu- 


ra: y no las puede entender, por que ſe han de ex- 
aminar eſpiritualmente. n by 


12723293 URI 27377 ON 15 

— 2 5 
d Om rn 25 
7 12 


Empero el eſpiritual examina (ciertamente) 
todas las coſas: mas el de nadie es entendido, 


oN WINS Ine! 
e W. mne une Nui 


Porque quien conocio el entendimiento 
del Sennor? Quien lo inſtruyo? mas noſotros te- 
nemos el entendimiento del Chtriſto. 


* FE * 


*F $1: 1 

7272 959) N = 8! 

2 BYD7QY, m3. BIN 

2 TWan—4127 in2 on 
ü N'U23 D 

De manera que yo Bonds no pude hab- 


laros como à eſpirituales: mas hableos como i 
carnales, es à ſaber como à ninnos en el Chriſto. 


N Ban Bru 9 2 


; S275 ein 5 ny Hy 


Dihos a beuer leche, no vianda porque aun 
no podiades, mas ni aun podeys; 


on ee e eee 
e NP B22 rr 
BR w2 2 Nn ning 
g Df W772 | 


Porque aun ſoys carnales, porque auiendo 


ü un NvY3 | 


entre voſotros celos, y contiendas (y diſſenſio- che ininer : vous pas 31a fag on des hom: 


4. 


14. ve NA. ov 
dixemy mi. . rõ ui 
| KWEAE IEG durꝗ £57 Ny b 
N 
HEAVIER» 


Or fhomme animal ne comprend 
point les choſes qui ſont de f Eſprit de 
Dieu: car elles lui ſont folie: & ne le: 
peut entendre, d autant qu elles fe dif. 
cernent ſpirituellement. 


15. O & mduamys abeang het 
% em, du, Jt U dust d. 
fang /i. 


Mais le fpirituel diſcerne toutes cho. 
| ſes, & lui n'eſt iugeEde perſonne. 


16, Th g ivo vou xuglcu 3g 


xe ie. 


CZ es * 


Car qui a cognu intention du Sei- 
gneur, qui le puiſſe inſtruire? mais nous 
renons intention de Chriſt. 


K E AA, . 
Al de, ade, cd jqͤv· 
ibn N Nee ve Ws i- 
Hans, N ws (aprincig , ws 
mos es g. | 


Mais de moi, freres , iel nai peu parler 
a vous comme à ſpiriruels, mais com- 
me a charnels c eit a dire, comise en- 
fans en Chriſt. 


2. Taa vas 6770 N 01 C- 


. 3 5 2 \ 
7:67 TUT qua £71 o- 
x97 ist. 


Te vous aidonnedulaift 3 boire, & 
ne vous ai point donne de la viande, car 


me maintenant ne le pouuez- vous en- 
core: pource que vous eſtes encore char 
nels. 


3. O __ > 1 NG. ; 
„ 
ter, Cam gba; DEmmin, 


Car comme ainft ſoit qu'il y ait en- 
tre vous enuie, & contentions, & parti- 
alirts, neſtes- vous pas charnels , & ne 


mes ? 


nate ſecondo I hum? 


| 


nes.) no foys carnales,y andayscomo hombres ? 


— 
— OT 5 


f/ avny; nuis dd voud | 


EA. ou 1068 du.. MN o- 


vous ne le pouuiez encore porter, meſ- 


| 


- 
, AY 2 6% vw 7 


14. Ani 


— 1 8 


r _ => &- 


— 2 G95 ah. 
— mans 


| — — 32 Get. ou ſind. myc vmyſt Ax yſtuſow mamy. 
1 88 | 
| CAP, III. Das III Capitel, Kapitola III. | 
. ; e it Fiji | 
T ego fratres non potui Nd ich / lieben Bruͤd er A Ja milij Bratfij/ nemohl 


* 
as 


| 2. ap cormNTH: | 


* 


GAP. II. 


14. Animalis autem homo 
non percipit ea quæ ſunt ſpi- 


quia ſpiritualiter examina- 
tur. ö s 

But the naturall man perceineth 
not the thinges ofthe Spirit of God: 
for they are fooliſ hneſſe vnto him : nei⸗ 


are ſpiritually diſcerned, 


15, Spiritualis autem iudi- 
cat omnia, & ipſe à nemine 
iudicatur. 

But hee that is ſpirituall / diſcerneth 
all thinges 3 yet hee him ſelfe js judged 
of no man. 


16. Quis enim cognovit 
{cnſumDomini,quiinſtruat 
eum? Nos autem {enſum 


| Chriſti habemus. 


. 


For who hath knowen the minde of 


ther can hee knowe them / becauſe they J 


I. An die Corinther. 
Das II. Capittel. 


14. Der natuͤrlich — aber ver⸗ 
ni icht iſt Gottes / es 

ritus Dei. Stultitia enim eſt nimpt nich ern Ge { D 
illi, & non poteſt intelligere: 


erkeñen / denn er wirdt von geiſtlichen 


iſt jm eine Thorheit / vnd kan es nicht 


ſachen gefraget. 


Men det naturlige Menniſke forſtaar inted aff 
Guds Aand / Det er han nem en Daarlighed / oc hand 
kand det icke kende / Thi det ſtal domis aandelige. 


15. Aber der geiſtliche ergruͤndets al⸗ 
les / Er aber wirdt von niemand er⸗ 
gruͤndet. 


Oc den ſom er Aandelig / demer alting / oc dæmis 
aff ingen. 


16. Denn wer hat des HERRN 
ſinn erkannt? oder wer wil jn vnter⸗ 
weiſen? Wir aber haben Chriſtus 
ſinn. 


Thi huo haffuer kent HERRENS ſind? Eller 
huo vil vnderuiſe hannem? Men wi haffue Chriſti 


| 


ſuzuge azkuſſuge, 


I. K Koryntuom. | 
Kapitola II. 
14. Ale tẽleſnp tlowẽk / nero⸗ 
zumij / tem wecem / kterkz gſau 
ucha Bozijho. Nebo blaͤz⸗ 
nowſtwij geſt gemu / a nemũ 
rozumtti ze fe duchowne roz⸗ 


A citowiek z przyrodzenta 
ſwego. nie poymuie thych rzecʒy 
ktore ſa Ducha Bo jego ſabowiem 
ſa iemn glupſthwem / à nie moze 
ich po nic / gdyñ duchownym os - 
byczilem by:wita rozſadzone. 


7. Ale duchownij klowek 
rozſuzuge wſſeckny wecy / a 
ſam od Jadntho nebywã ſau⸗ 
zen: (Jakoz pſano geſt:) 

Ale duchowny rozſadzů wßyt⸗ 


ki rʒecʒy / à ſam od zaduego me by⸗ 
wa rozſadzon. 


16, Kdo zagiſtẽ poznal ſmyſl 
PAN JE? Nebo kdo gey 
nautil? My pat ſmyſl Kry⸗ 
ſizw mame. 


Abowiem Ftoz poʒnal vmyſt 
Panſtc zeby go nauczyc mal þ 


vobis loqui quaſi ſpiri- 


tualibus, ſed quaſi carnali- 


bus. Tanquam parvulis in 


Chriſto. 


And J could not ſpeakevnto you; 


 —- — 


brethren / as vnto ſpiritual men / but as 


Into carnall / euen as vnto babes in 


Thriſt. 


2. Lac vobis potum dedi. 
noneſcam: nondum enim 
poteratis, ied nec nunc qui- 
dem poteſtis: adhuc enim 
barnales eſtis. 


J gaue nou milke to drinke / & not 


neate : for ye were not yet able to beare 


A either yet nowe are ye able. 


3. Cum enim ſit inter vos 
zelus & conteutio, nonne 


carnales eſtis, & ſecundum 
hominem ambularis ? 


as there is among you enuying / and 
ſtrife / and diuiſious / are hee not cars 
nall / and walte as men? 


For ye are net carnall: for where 


kuͤndt nicht mit euch reden / als mit 
geiſtlichen / ſondern als mit Fleiſch⸗ 
lichen / wie mit jungen Kindern in 
Chriſto. 

Cieg / kcere Brodre / kunde icke tale met eder / ſom 


met Aandelige / men ſom met kedelige / lige ſom 
met vnge Born i Chriſto, 


2. Nil< hab ich euch zutrincken ge- 
ben / vnd nicht Speiſe / denn jhr kond⸗ 


tet noch nicht / auch kondt jhr noch 


jetzt nicht / dieweil jhr noch Fleiſchlich 
ſeyt. 


Jeg gaff eder Milck at dricke / oc icke Mad / Thi 
ati kunde icke end da / J kunde oc icke heller end nu⸗ 
effterdi i ere end nu kodelige. 


3. Denn ſintemal eiffer vnd zanck / 
vnd zwytracht vnter euch ſind / Seyt 
jhr denn nicht Fleiſchlich / vnd wan⸗ 
delt nach Menſchlicher weiſe? 


Effterdi der er niedkorhed / kiff oc tuedract iblant 
eder / Ere i icke da kodelige / oe vandre effter Menniſke⸗ 


lig ſkick? 


| wteks poſteputecte 7 


gſem mluwiti roam yato 


duchownjm / ale muſyl gſem | 


mluwiti yafo tẽleſnom / yako 
malickym w Kryſtu. 


9. bracta nie moglem wam 
mowic ia ko duchownym | ale 
tako cteleſnym y prawie tko nie 
mowntsth kam w Zryſtuſie. 


2. Mleko dal gſem wãm ku 
pitij / ne pokrm: neb gſte teh⸗ 
daͤz nemohli rozumẽti / ale ant 
zagiſtẽ nynij muo zete / neb gſte 
geſſtt tẽleſnij. 


Kirmifem was napotem mle- | 


ka / ante potarmem / boicte byl: 
!1eficze tego nie moglt znoſic/#ow- 
femy terazteficzente mo ec e. 


3. Pont wãdj geſt mezy wãmi 
nenãwiſt / různice / a zaͤwiſt / 
zdaliz geſſtt᷑ tẽleſnij negſtẽ ? a 
tak wedls Czlowẽka chodijte. 


Bo teficze cteleſut ſeſteſcte 
ibowiem gdy3 miedzy waͤmi ſa 
zadroſc / ſwar / y nieſnaſtt / A zaʒ 
nie ieſtes cie cieleſni y wedtug c3to 


| 


j| 


— 


. —— 
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ſtata data, come prudente architettore, 


Ii NY. N 5983 


| ma Iddio ha fatto creſcere. 


NH N19 4 N 


— 


4 
Was 12 MART RO A4 
Na WT RIS hope 
- TN PRIN 


PN NIV2D 

Perche_ quando n dice, Io fon ds 

Paulo: e I altro, Io ſon d Apollo, nos ſete 
Vos carm ali ? l 

DN D ; 

inen Nes WR 

UN) PANAIN PNMNRAJ 


N M7 277 PREM 


Hor chte Paulo? chi e Apollo? ſenon 
miniftri, per mm de quali bor hauete 
creduto, e ſecondo che il Sipnore ha dato 
& ciaſcuno ? 


Ns RY 6 
1 DNN RI TEN 


Is ho piantato, Apollo ha adacquato: 


2277 0 9097 Pa 7 
il RI} UT "NPR 
PRI RN RPE? 


Per il che ne colui che pranta 6 coſa al. 
eus ne colus che adac qua: ma ladio che 


fa creſcere. 1 
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E colui che pranta , e colui che adac- 
qua ſon ben na medeſima coſa : ma ci- 


aſcuno riceuera ls ſua mercede ſecondo 


la ſua propria fatica. | 
pg TERMS OY 5 
N22) NN RIPE 
ve PAIN N NN 
Percioche nos ſiamo operariinſieme 


con Dio : 6: ſete i agricolturæ di Dio, l e- 
diſito ds Dio. 
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To ſecondo la gratia di Dio, che . 


bo poſtosl fondamento, & Vnaltro & edt. 
fica ſopra: ma ciaſcun guards come vi 


dada, yo como ſabio maeſtro de obra, puſe el fun- 
damento: mas otro proſsigue el edificio: empe- 
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Porque diziendo el vno. Vo cierto ſoy de Pau- 
lo: y el otro, yo di Apollos, no ſoys carnales ? 
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ne pues es Paulozyquees Apollos? Mini- 


ſtros por los quales aueys creydo: y cada vno 
conforme à loque el Sennor div. 
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1 . 
Yo plantẽ, Apollosrego: mas Dios ha dado 
el crecimiento. 
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Anſi que nĩ elque planta es algo, ni elque ri- 
ega: ſino Dios, que dà el crecimiento. 
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RN np gl ng UN 
Empero elqueplantayelque riega ſon vna 


miſma coſa; aunque cadavno recibira ſu ſalario 
conforme a ſu labor. 
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Porquenoſorros coadjutores ſomos de Di- 


os: voſotros labranęa de Dios ſoys, edificio de 
Dios ſoys. —— 
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Conforme àla gracia de Dios que me ha ſido 


edefica ſopra. 


ro cada vno vea como proſsigue el edificio. 


mais vn chacua receura ſon propre ſa- 


Soo peer, ws ov Rome 


A. IIPOE KOPIN®IOTE, 
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Car quand vn dit, De moi, ie ſuis 
de Paul, & fautre, De moi, ie ſuis d' A- 
pollos, neſtes vous pas char nels: 


5. Tigoww d TWAQ», mig 0 
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Qui eſt done Paul, & quieft Apollcs, 
ſinon miniſtres par leſquels vous aue: 
creu, voire comme le Sei gneur a donne 
a chacun? 


6. E $PuTwvor, ven N i- 
nory, aN s Jig Nu 87. 


Tai plante , A pollos a arrouſẽ: mais 
Dieu a donne faccroiſſement. 


>. nenn ur ur bei , edn 
AN d dA eis. 


Par quoi, ni celui qui plante n'eſt 
rien, ni celui qui arrou ſe;miats Dieu qui 
donne F accronlemeut. 
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Or tant celui qui plante que celui 
qui arrouſe ſont vne meſme choſe, 


laire ſcion ſon labeur. 


9. 4:0 38 £7 400 orcetęgei ꝙ 
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Car nous ſommes ouuriers auec 
Dieu: vous eſtes le labourage de Dieu, 
fedrifice de Dieu. 
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Tai poſe ſelon ſa grace de Dieu qui. 
m'a eſte doanee,le fondement, comme 
vn architecte bien expert: & vn autre 
ediſie deſlus, mais qu vn chaeun regar- 


de comment il edi ſie deilus. 
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CAP. III. 


4. Cum enim quis dicat, 


Ego quidem ſu maul, alius 
autem, Ego Apollos: non- 


ne hominesèſtis? 


For when one ſaith! J am Pauls / 
& another / J am Apollos / are he non 


carnallẽ 


5. Quid igitur eſt Apollo? 


quid verò Paulus? Miniſtri 


eius cui eredidiſtis, & uni- 
euiq; ſicut Dominus dedit. 


Whois Paul then ? and who is A; 
pollos / but the miniſters by whome ye 


bcleeued / & as the Cord gaue to euery 


man? 


6. Ego plantavi, Apollo 
rigavit: led Deus incremen. 
tum dedit. 


4 17 


J haue planted / Apollos watred / 


but God gaue the encrtaſe. 


7, Itaque neque qui plan- 
tat eſt aliquid, neque qui ri- 
gat, ſed qui incrementum 
dat, Deus. | 


So then neither is he that planteth / 
any tt ing neither bee that watreih / bu 
God iat giucth the encreaſe. 


8. Qui autem plantat & 
qui rigat, unum ſunt. Vaul- 


quiſq; autem propriam mer- 


cedem accipiet ſecundum 
ſuum laborem. 


And he that plauteth / & he that wa⸗ 


treth / are one / and cutry man ſ hall re 


ceiue his wages / according to his la- 
bour. 


9. Dei enim ſumus adiuto- 
res, Dei agricultura eſtis, Dei 
ædificatio eſtis. 


For we together are Gods labou⸗ 


| vers dye are Gods huſbandry / and 


Gods building. 


10. Secundum gratiam Dei 
quz data eſt mihi, ut ſapiens 
architectus fundamentum 


| poſui : alius autem ſuper- 
| zdificat. Vnuſquiſque au- 
tem videat quomodo ſuper- 
{ zditicer. 


According to the grace of God gi⸗ 
nen to me! as a ſ kilfull maſter builder / 
J haue laid the foundation / and ano⸗ 


ther buildeth thereon: but let enery man 


L D CORINTH: | I. An die Corinther. 


Das 111. Capitel. 


4. Denn ſo einer ſaget / ich bin Pau⸗ 
liſch / der ander aber / ich bin Apolliſch/ 


ſeyt jr denn nicht fleiſchlich? 


Thi at ſiger den ene / Jeg er Pouels / Oe den an- 
den / Jeg er Apollos / ere i icke da Kodelige? 


5. Wer iſt nun Paulus? Wer iſt 
Apollo? Diener ſind ſie durch tvelche 


ihr ſeyt glaubig worden / vnd daſſel⸗ 


bige / wie der HErr einem jeglichen 
gegeben hat. | 
Duo er nu Paulus? Huo er Apollo? Tienere 


ere de / ſormedelſt huilcke i trode / oc det / lige ſom HER- 
KEN haffuer giffuer huer. 


6. Ich habe gepflantzet / Apollo hat 
begoſſen / aber Gott hat das gedeyen 
gegeben. 


Jeg plantede / Apollo vandede / Men Gud gaff 
vere. 


7. So iſt nun weder der da pflantzet / 


noch der da begeuſſet / etwas / ſondern 
Gott der das gedeyen gibt. 


Saa er nu huercken den noget ſom planter / icke 
heller ſom vander / Men Gud ſom giffuer vexe. 


8. Der aber pflanket / vnd der be- 
geuſſet / iſt einer wie der ander / Ein 
ſeglicher aber wirdt ſeinen Lohn em⸗ 


pfahen / nach ſeiner arbeit. 


Oe den ſom planter / oc den ſom vander / ere den 
ene lige ſom den anden. Oc huer ſkal faa fin Len / eff⸗ 
ler ſit arbeyde. 


9. Denn wir ſindt Gottes Mitar⸗ 
beyter / Ihr aber ſeyt Gottes Acker⸗ 
werck / vnd Gottes Gebaͤu. 


Thi wi ere Guds Methtelpere / Jere Guds ager⸗ 
gerning / oc Guds bygnin. 


10. Ich von Gottes Gnaden / die 


mir gegeben iſt / hab den Grundt ge⸗ 


legt / als ein Weiſer Baumeiſter / ein 
ander bauet daranff. Ein jeglicher 
aber ſehe zu / wie er darauff baue. 


Jeg laade Grunduollen / ſom en viſſ Bygnings- 
mand / aff Guds Naade / ſom mig er giffuen En an⸗ 
den bygger der paa. Men huer ſee til / huorledis hand 
bygger der paa. 


Awſſak gedenkaßdy wlaſtnij 
odplatu wezme / podlẽ ſwẽ pres | 


hw 


I. K Korintuom. 
Kapitola III. 


4 Neb ponkwädz nẽkterßz 
was fijta . Ja gſem zagiſte 
Pawlüw: Giny pak / ya 


gſem Apolluow: Zdali (to i; | 


ne) tẽleſnij negſte? 


Abowiem gdy niektory po⸗ 
wieda / Ja ieſthem Pawlow * 
drugt / Jam ieſt. Apollow / a 3a; 
cieteſnymi nie ieſtescie: 


. Protoz kdo geſt Apollo? a 


kdo Pawel? Wſſat toliko Slu⸗ 
zebnijcy glau ſFrze ne gſte wy 
vwerill/ hat z gednomu kazde⸗ 
mu Bůh dal. 


Czymie tedy ieſt Pawet = & 
czym (elf Apolls 7 tedno fludzy 
przez kthoreſcie vwier zyli / & 14 ko 
fazdemu pan dal. 


6. Jak gſem ſſtijpil / Apollo 
zalẽwal / ale Bůh dal zroſt. 


Jamcl wſadzit / Apollo pole; 
wat / ale Bos pomnozyt. iſs 


>. Proto; ani ten fdo? ſſre; 
puge geſt netco / ani ten kdoz 
zalewa/ ale ten kteryz zroſt das 
waͤ / Buoh. 


Brat an ten tory ſcozeteſt 


czym/ nf ten ktory pol eros / Ale 
Bog ktory pomnaja. 


8. Ten pak kdoſ ſſtẽpuze / a 


ten kdoz zalẽwã / aur ged no. 


ce. 


A ten ktory ſadii / y ten co po⸗ 


lews / iedno ſa a E33dy ſwore 38; | 


plathe wezmie wedlug pracey 
ſwotey. 


9. My zagiſtẽ Bozij vomoc 
nijcy gime / a wy Bon Role 
wzdẽland / Bo zij ſlawenijgſte. 

Abowiem ieſteſmy pomocni⸗ 


ki Bozymt| rola Boa / buog/ 
whnem Bom ieitescie. 


jo. Ja / podle miloſtj kteràz 
mi geſt dana / yato maudry 
Stawitel zarlad gem zalo dil: 


Ale gin na nkm ſtawi. Ge⸗ 


denkajdh pak wiz / kteral fta. 
wij. 
Wedle tai Bozey Prove m: 


feſt dana id ko gxadry budodonicʒy 
zeto zien grunt / drug od ut 


budute / awßkkozteyslich ba 
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Perc he niune puo porre altro fonda- 
mento, oltra quel che t è poſto, ilguale 6 

4586 Chrifte. 
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E ſe alcuno edifica ſopræ queſto fon- 
damento oro, argento ,pietre pretioſe, le- 


ua, fleno, ſloppia. 
Varga dn Nn 1 
my NY g NAD 
un RP22T UN 
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L'opera 4 JP" fare — 
percioche il giorno la ſcoprire , concio ſia 


chella ſar4 manifeftata col fuoco: e qual 
ſia l opera di ctaſcuns il fuoco ne fard la 


Proua. 
7e NA N 14 
129. FN Ng 7 


Se [opera d alcuno ch egli di ha eds- 
cats ſopra, ftara ſalda: nericeuers la 
mercedes. 
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Se opera d'alcuno fabbruſciarà, 


1 hauerã il danno: nondimeno e ſſo ſi ſal- 
wart , ma nondimens ceſi come per fuo- 
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Non [apets Got che Hi ſere il tempio 
di Dio, e che lo Setrito ds Dio habita in 
vos ? 
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Se alcuns profane il tempio di Dio, 
Iddi lo mandard tn perditione : percto- 


che il tempo ds Dio è ſanto, ilaugl 
Vos. A 2 
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Porque nadie puede poner otro fundamen- 
to delque eſtà pueſto, el qual es Ieſus el Chriſto. 
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Yſ1algunoedificareſobreeſte fundaments 
1 precio ſas madera, heno, ho- 
jaraſca: 
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La obra de cada vno ſera manifeſtada: porque 
el dia la declararà: porque por el fuego ſera ma- 


nifeſtada, y la obra de cada vno qual ſea, el fuego 
hara la prueua. 


N O. UN οπ⁰ UN 14 
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Si la obra de alguno que proſsiguiò el edifi- 
clio, permanecière, recibirà el ſalario. 


zv. NW) UN nin N! 15 
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Mas ſi la obra de alguno fuere quemada, ſe- 


ra perdida: el empero ſerà ſaluo mas anſi como 
paſſado por fuego. 
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O no ſabeys que ſoys templo de Dios, y que 
el Eſpiritu de Dios mora en voſotros? - 
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Si alguno violireel templo de Dios, Dios 
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n.... 


ſoys voſotros, ſancto es. 


deſtruyraal tal. porque el templo de Dios, el qual 
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Car nul ne peut poſer — fonde. 
ment que celui qui eſt pole, lequel eſt 
leſus Chi. . ENEMY 


12. Eid; i d my, 
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Que ſi quelcun edifie ſur ce fonde- 
ment, or, argent, pierres precieuſes: 
bois, foin, chaume. 
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L'evure d'yn chacun ſera manife- 
Ree : car le iour la declarera, d'autant 
quelle ſera manifeſtee par feu & le iu 
eiprouuera quelle ſera fœuure d' vn c 
hacun. 


14. Ef . 1 dee d i 
zrox9dopye » Ne nyy/emy. 


Si fœuure de quelcun qui aura edi- b 
fie deſſus, demeure, il en receura ſalaire. 


15. Emes d d αππννι, 

Wee aug 7 . 
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Si f ceuurede quelcun brufle, il en 


fera perte: mais il ſera ſauub quant à 
lui, routesfois ainſi comme par feu. 


16. OUx eda n ona I dier, 
n i TT ed 0ixes e u- | 
per; | 


e 
Ne ſauez vous pas que vous eſtes | 
temple de Dieu, & que IEiprit de Dien 
habire en vous. 5 
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Si quelcun deftruit le tem ple de 
Dieu, Dieu le deſtruira: car le temple de 
Dieu eſt ſainct, lequel vous eſtes, 
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|  ADcoRINTH. I. An die Corinther. 


GAP. III. 


n. Fundamentum enim 
aliud nemo poteſt poncre, 
præter id quod poſitum eſt- 
quod eſt Chriſtus leſus. 


For other foundation can no man 
[ay / then that which is laid / which is 
Jeſus Chriſt 


tt. 


tz. Si quis autem ſuperz- 
dificat ſuper fundamentum 
hoc, aurum, argentum, la- 
pides pretioſos, ligna, fœ- 
num, ſtipulam. 

And if any man build on this foun 

dation / gold / ſiluer/ precious ſtones / 
tymber / hay / or ſtubble. 
3 Vniuſcuiuſq; opus ma- 
nifeſtum erit: Dies enim 
Domini declarabit, quia in 
igne revelabitur : & uniuſ- 
cuiuſq; opus quale ſit, ignis 
probabit. 


Euery mans worke ſ halbe made 
manifeſt: for the day hall declare it / 
becauſe it ſ dalbe reueiled by the fyre: 
and the fire ſ hall trie euer mans wor⸗ 
te of what ſort it is. 


14. Si cuius opus manſerit 
quod ſuperædificavit: mer- 
cedem accipiet. 


If any mans worke / that be hath 


bullte vpon / abide 1 he ſ hall recetue 
wages. 


15 Si cuius opus arſerit, 
detrimentum patietur, ipſe 
autem ſalvus erit: ſic tamen 
quaſi per ignem. 


If any mans worke burne / he ſhall 
loſe / but he ſ hall be ſafe himſelfer neuer⸗ 
theles yet as it were by the fyre 


Dei eſtis: & Spiritus Dei ha- 
bitat in vobis⸗ 


Anow ye not that he are the Tem⸗ 
ple of God / and that the Spirit of God 
d welleth in you? 


17. Si quis autem templum 
| Dei violaverit, diſperdet il- 
lum Deus. Templum enim 
Dei ſanctum eſt: quod eſtis 
vos. 


If any man deſtroy the Temple of 
God / him ſhall God deſtroy : for the 
Temple of God is holy / which ye are. 


— 2 . N 
16. Neſcitis quia templum 


— 


Das III. Capitel. 
11. Einen andern Grund kan zwar 
niemand legen auſſer dem / der gelegt 
iſt / welcher iſt Jeſus Chriſt, 
Der kand ingen legge en anden Grunduol / end 
den / ſom lagt er / ſom er Iheſus Chriſtus. 


12. 


So aber jemand auff diſen 


Grund bauet / Gold / Silber Edel⸗ 


ſtein / Holtz / Heu / Stoppeln. 


Oc der ſom nogen bygger paa denne Grund⸗ 
uol / Guld / Solff / Dyrebare ſtene / tra / ho / ſtraa. 


13. So wirdt eines jeglichen Werck 
offenbar werden / der Tag wirds 
klar machen / denn es wirdt durchs 
Feuer offenbar werden / vnd welcher⸗ 
ley eines jeglichen Werck ſey / wirdt 
das Fewer beweren. 


Da ſtal huers gerning bliffue obenbare / Dagen 
ſtal gore det klart / Thi det ſkal obenbaris formedelſt 
ild / oc ilden ſkal preffue / huordan huer Mands ger⸗ 
ninger. 


14. Wird jemands Werck bleiben / 


daß er darauff gebauet hat / ſo wirdt 
er Lohn empfahen. 


Bliffuer nogen mands gerning / ſom hand byg⸗ 
gede der paa / da ſkal hand faa Lon. 


15, Wirdt aber jemands Werck ver- 


brennen / ſo wirdt er des ſchaden lei⸗ 


den / er ſelbſt aber wirdt ſelig werden / 
ſo doch / als durchs feuer. 


/ 
Men bliffuer nogens Mands gerning opbrent 
da ſkal hand lide ſkaden / Oc hand ſtal ſelff bliffue ſa⸗ 
lig dog ſaa / formedelſt ilden. 


16. Wiſſet jr nicht / daß jhr Gottes 
Tempel ſeyt / vnd der Geiſt Gottes 
in euch wohnet? 


Vide i icke / at i ere Guds Tempel / oc Guds 
Aand boer i eder? 


17. So jemand den Tempel Gottes 


verderbet / den wird Gott verderben. 
Denn der Tempel Gottes iſt heilig / 
der jhr ſeyt. 


Derſſom nogen forderffuer Guds Tempel / Den 


ſtal Gud forderffue. Thi Guds Tempel er helligt“ 
| huilcket i ere. 
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Kapitola 111. 


1”. Nebo Zakladu Jadntho 
nemuoz gintho poloziti / mi; 
mo ten kteryz geſt polo zen / 
genz geſt Kryſtus Geſijſs. 


Abowiem grunthu inego nikt 
nie mo je za loyc / oprocz tego co 
— ktorp ieſt Jezus Arys 


12. Protoz ſtawijli kdo na ten 
_ oh Sſtfibro/ Kaz 
menij draht / Drijwij / Seno 
Strniſſte. 0 


A ieſliby fro budowat nk tym 
gruncte3forhs/Srebro/ Fa mic nie 
droge] drw / ſiand / Scierñ. 


13 Gednoho faſdtho dijio 
zgeweno bude: Den zagiſtk 
PAnẽ to wſſeckno okãze / neb 
ſew ohni zgewij: a gednoho⸗ 
fad eho dijio yakẽ budẽ / oheñ 
zprobuge. 


Az dego robot iũwna bedite 
bodzteñ e kaʒze / gdyz przez ogten 
od!&wtonk bedzie | a kazda robo⸗ 
tha fa ieſt / ogien dos wiadczy. 


” — „ ERIE EST 


14. Jůͤſtaneli kij dijlo / frers | 
ſtawk1/ ten odplatu wezme: 


Jeſli ktorego robots zoſtin'ꝛ 
ktora zbudowal / zaptare wee. 


. Paklit᷑ij dijo ſhofij/ ten 
ſſkodu poneſe / ale ſam ſpaſen 
bude / ale tak yako ſtrze oheñ. 


a> 


IJeſlſFrorego robotk zgore! 
Sfodepopidme/s on bedzie 3&d)0 
wan ale tak i3Fo przez ogien. 


16. Zdaliz newijte / je Chram 
Bou gſte wy / a ze Duch Bos 
$1j prebywã w was? 


363 „% „4c —— 


2363 are wrecks! ij Ros ciolen 
Bo zym icithescie / & Duch Bey 
miehts wwesr on 


17. Geſtliſe kdo poſſkwrnij 
Chräm VBozij zatratij ho 


Byuh / nebo Chram Boſh 
Sroaty geſt/ kterpz gſte wy, 


y tego ſtrict Bog / abowiem ko⸗ 
3crof Boy $wiery teſt ktorym ces | 
ſteſese WY, 


| 
A teſli kto gwalci Rosctot Bos | 
\ 
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Nuumo s inganm : ſe alcun fra $o1pen- 
ſa eſſer ſauio m queſts ſecolo,dimenis ſtol- 
to, per eſſer ſauio. 
ND l NN 19, 
Ne ng on N77720 zr 
— 2 

xDD BAIN 

Imperoc he laſa apientia di queſto mon- | 

do, è ſtoltitaa dinanz,s à Dio: perctoch 


eli è ſerrito , Eęli ſopraprenderſauy ne 
la loro aftutia. 


„ - ur) 20 
ann per. re 
2128 J 


E piu Il Signor conoſce che i penſieri 
de ſauij ſon hani. 


We N Rn s 221 
57 R PRE3 222 iD 
1 e 13 079 


Per laqual coſa niuno ſi glory negli 
huomm i percuoche tutte le coſe ſon voſtre. 


3588 18) d % IR 22 
IN NDP N NSN 18) 
1977 IN] N NN 
271 52 uni Iv 
* 


O Paulo, ò Apollo, o Cefar 0 011 mon- 
do, e 0 la Fita, o la morte, ole coſe preſents, 
0 le future, tutte ſon Hoſtre. 


n brd 23 
| SNINT RYU) 


E boi ſete- di Chriſto, e Chriſts 8 di 
Dio. 


2 
P27 en Non R227 1 
NYEDT RUDD TN 
* ern PIN) 
1 N 


Ceſi ſtimi l huomo di noi, come di mi- 
niſiri di Chriſto, e diſpenſatort de miſte- 


5 
0 


A 


Jude „2 110 9252 


Nadie ſe enganne : ſi al 222 entrg- — 
parece ſer ſabio \Nckeligh iglo, ha para fer 
deveras ſabio. | 


qm dw mars 3 
15 IND 2 err 8 
2 -d 


acerca de Dios: e eſcriꝑto eſtà, Elque pren- 
de à los ſabios e 1a I Mäeis deellos. , 


nag Yu HN. N 20 
; 527 Nan N 


tos de los ſabios, que ſon vanos. 


BUR f ND N 172 23 
: Bn 922 D752 


Anſique ninguno ſe glorie en los hombres: 
porque todo es vueſtro. 


ON} TIEN BN Din N 22 
Nitreh N den UNIAD'D 
QN ans in ON n 
: od TEIN rn 


Sea Paulo, ſea Apollos, fea Cephas, ſea el | 
mundo,ſea la vida,ſea la muerte. Sea lo preſente 
ſea lo por venir, que todo es vueſtro: 


Pun MU ov 23 


WH" oy ND N 38 
rar LY NON 


. ann" 


Y otra vez, El Sennor conoce los penſamien 


2 Rat] JPN 38. 


eren big de eſte mundo locura es 


mes: car toutes choſes loat à vous. 


| 


a 


7 


aut dend oc dv E d oy 
TS ινν TErwpptopeg i,, n 


4 u enre vous cuide eſtre ſage en 
kT SET Who M foirrendu fol, afingy ul 


a rendu "age: 


19. H pal gend eu 105 


mv, eis 1 6 £57 N. 
34 . 294699 Maar as 
en DSG <3 1 xrrrou 46 au. 


Car la ſageſſe de ce monde eſt folie 
deuant Dieu: d'autant qu'il eſt eſcrit, 
2 2 lui qui {urpread les ſages en leur 
ruſe. 


20. K mem, xvea®- done, | 
T8622) ebe N o, cn 
"Mr 64 0 | 
Et derechef, le Seigaeur cognoiſt 
les dilcours des ſages, qu ili ſont vains. 

21, Ogre protignavyacys Gu 
% Opn 16* 15.172 9068 de is. 


Parquoi que nul ne ſe glorifiẽ es ho. 


— 


: G Ne 


Y voſotreg,del Chriſto: y el Chriſto, de Dios. 


5 
123 UN BAIN 2077 M2 3 
non MUIR N09 
Open 


Tengan nos los hombres por miniſtros del 


7 as Dio. 


Chriſto,y di ſpenſadores de los myſterios deDios. 


22. En mA N., n, vn Ng. 
n un Dag. un het, Cont, 
Ati lc ©» « Au ed, 41 
uu mute H- ian, 


Soit Paul , ſoit Appollos, ſoir Ce- 
phas, ſoit le monde, ſoit la mort, ſoit les 
choſ:s prelenres, ou les choſes a venir, 


toutes choſes ſont à vous. ä 


23. TA. & z eisvd, 2-£1598 8 
NU. 


Et vous à Chriſt, & Ohriſt a Dieu. 


k E AA. &. 


rr &. yuas A 09 d 
Hens, ts nk rag 2210 
500 uy —_— [457 gay Ju. 


—— 


Que ch cup s tiene comme pour 
minaitrey Chnft , de diſpenſateur 8 
des ſecrers 40 Dieu. 


— — 


156 
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18. Mg leave 624MM TH, | 


Que nul ne Habuſe ſoi-meſme: | | 


18. Nemo 


3 — — 
- je” 


2 
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| I. AD CORINTH: | I. An die Corinther. 
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©" "CAR UL Das III Capitel, 


13, Nemo ſe ſeducat: ſi quis 18. Niemand betriege ſich ſelbſt. 
viderurincer vos ſapiens el · | Belcher ſich vnter euch duͤucket weiſe 
ar e ſeculo, ſtultus fat ſein / der werde ein Narr in dieſer 
ut fit lapiens. Welt / daß er moͤge weiſe ſein. 

Let no man deseise him ſelfe. If 


man among you ſeeme to bee wije | Ingen be ſutge ſig ſelf. Huo ſom lader ſig tycke 
— worlde = him be a foole / thas | iblant eder at vere viſſ/ hand bliffue en Daare i denne 
he may bee wiſe, | Verden / at hand kand vere viſſ. 


19. Sapientia enim huius 
mũdi, ſtultitia eſt apud Deũ. 
Scriptum eſt enim: Com- 
prehendam ſapiẽtes in aſtu- 
tia eorum. 


19, Denn dleſer Welt weißheit iſt 
thorheit bey Gott. Denn es ſtehet 
geſchrieben: Die Weiſen erhaſchet er 
in jhrer klugheit. 

Thi at denne verdens Viſdom er Daarlighed 


ho} Gud. Thi det ſtaar ſcreffuit / hand griber de Viſe i 
deris Klogſtaff. 


For the wiſedome of this worlde 
is fooliſ hueſſe with God: for it is writ: 
ten / Het catcheth the wiſe in their owne 
craftines. 


10. Et iterum, Dominus 
novit cogitationes ſapien- 
tium quoniam vanæ ſunt. 


20, Vnd abermal: der HERR weiß 
— gedancken / daß ſie eitel 
ind. 


Oc atter / OE RRE veed de viſis tancker at de 
ere forfengelige. 


And again / The Lord knoweth that 
the thoughts of the wiſe be vaine. 


21. Nemo itaque glorie- 21. Darumb ruͤhme ſich niemand 
tur in homipibus. Omnia eines Menſchen. Es iſt alles ewer. 


enim veſtra ſunt. 
Der faare ſkal ingen roſe ſig aff noget Menniſte. 


Therefore let no man reioyce in men: Alting horer eder til, 


| foc all ihinges are yours. 


22. Sive Paulus, ſive Apol- | 22. Es ſeh Paulus oder Apollo / es 
lo, five Cephas, five mun- | fey Cephas oder die Welt / es fey das 
dus, five vita, five mors, ive | Yoon oder der Todt / es ſey das gegen⸗ 


2525 om | wertige oder das zukuͤnfftige / alles 
iſts ewer. 


Vere ſig Paulus eller Apollo / vere ſig Cephas 
eller Verden / vere ſig Liffuit eller Doden / vere ſig det 
nœruerendis eller det tiltommende / altſammen ho⸗ 
rer det eder til. 


23. Ihr aber ſeyt Chriſti / Chriſtus 


Whether it bee Paul / or Apollos / 
or Cephas / or the worlde / or liue / or de; 
ath: whether they bee thinges preſent / 
or thinges to come / euen all are haurs 


27. Vos autẽ Chriſti: Chri- 


Kapitola III. 


18, Zadny ſam ſebe neſwod. 
dal ſe kdo mezy wami mays 
drp bpti / na tomto Swees 
budiz blaznem / aby byl vtintn 
maudrym. 


Niech zaden ſamego ſiebte nie 
oßutawa | Jeſli to 30a fie | ſobie 
byc madrym miedzʒy wami na cym 
s wiecie / niech ſie ſtanie glupun / 
aby zoſtal madrym. 


19, Maudroſt zagiſtk Sw#, 
ta tohoto / blaznowſtwij geſt v 
Boha. Nebo talto pſano geſt; 
Polapijm ya Maudrẽ w chy⸗ 
troſti gegich. 

Abo wiem madrosc ũwiaͤt / te⸗ 
go glupſtwem ieſt v Bog / by ns; 


piſano ieſt / podchwythawa medr⸗ 
| ce w chytros ci ich. 


20, A optt: PAnzns my; | 


ſſlenij Maudrpch / je gſau 
marnaͤ. 


N z iſte / pan znz 1; my fit medr⸗ 
cow ſa prozne. 


21. Proto} zaͤdn ſe nechlub 
lidmi: Nebo wſſecky wecy 
waſſe gſau. 

A tak uiech ſte nie chlubi zaden 


wludzia<h/4bowlem w hytki r ʒec⸗ 
zy ſa waße. 


2. Budto Pawel / budto 


Apollo / budto Petr / budto | 
; Sweet / budto ziwot / budto 
Simrt / budto prijtomine we⸗ 


cy budto budauch / wiſeckny? 
recy waſſe gſau: 


waße ſa. 


23. Ale wy Kryſtowy Kry- 


Ic nos æſtimet homo ut 
miniſtros Chriſti, & di- 
ſpenſatores myſteriorũ Dei. 


nemlich / fuͤr Chriſti Diener vnnd 


niß. 
, b 5 b : 
. Her mand ſtal holde oſſ for Chriſti Tienere / oe Hus⸗ 


ſecrets of God. | holdere offuer Guds hemmelige ting. 


— 


Dafuͤr halte vns jederman 


Haußhalter uͤber Gottes Geheim⸗ 


ſtus autem Dei. aber iſt Gottes. ſtus pak Bozij. 
And he Cbriſtes / and Chrift Gods. Oc i here Chriſto til / oe Chriſtus horer Gud til. 5 Awy Rryſtuſowi/s Kryſthus 
5 | 
CAP. IIIL Das 1111. Capitel. | Kapitola III. 


Nech c3kowleF that᷑ o nas rozu⸗ 

mie iàko o ſlugsch Kryſtuſo⸗ 

wych / y Gafarzod taiemaic Bo- 
jy). 
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Choc Pawet| hoc Apollo} choc 
Ce fas | choc $wiarh/ choc zywot | | 
choc $mierc/ choc rera3nt:yper3c+ 
cy | choc przyþle/ whyrki rzec3y | 


| 
} 
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fe ricerca che ciaſche dano ſia trouato fe- 
delle. 


rA NUN 3 
N PIPINY P2297 5707 
FJ Nes WiN 12 72 12 
! NIN NI RNS N 
Io quanto 4 me mi curo pochiſſimo a 
efſer gruudicato da $01, o da human gror- 
10 : Ani ne anch'togrudico me elſe. 
eh OTA VERY 4 
ae RAS g GOUT 
RI VET IRTINS 
197 
Imperoche la eonſcientia now mi ri- 
mor de- gia di coſa alcuna, ma non per 


queſto ſono 10 giuſteficato : an xis colus che 
mi giudica è i Signore. 


d 12 87 Nd WH] 5 
RY PA VN R221 
5397 N.NI2KRNNT 
- RPONY AMO» 
PERRY ANNIE 
BIR BIN? Nr RI 

| RNS 


Per tanto non giudicate coſa Veruna 


innen d al tempo, fin che Geng il S19no- 
reaual metters ancor in luce le coſe oc- 


culte de le tenebre, e manifeſlara t conſi- 


lj de cuors: & allor ciaſcuno hauerd la 
laude da Dio. 


- n >Yy M2 an 
PRIRA 127 TERT) 97 
H rn PR? 
—y z 2˙ Y ND 
73D BM Ry AYMIN 

| 107 


wefte coſe, fßatelli, io I ho tirate per 
vn . —_— [opra me e. ſopra A- 


| pollo, per cagton Goſtra : accroche mpæri- 


ate m 1014 non ſentur ſopra quello che e 
ſeritto: & fin che |'bno non 5 mſuperbiſca 


per I altre contr altrus. 


879 8 9 W392 7 
18) 7303 Pa NIN 
Ware PRIN? N2D2 

8 NAG2 827 1 IR JAS 


Perche, chi tu diſtingue da gli altribe 
che has tu, che tu non! habbi riceuuto? E 
ſe I hat riceuuto, perche te ne glory tw, co- 
me ſe tw non i 'haweſſi riceuuto? 


Quanto al reſto poi, ne i diſßenſatori 
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nnen e 
= - b 
n Up20 Wy WU 2 
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Reſta empero que ſe requĩere en los diſpen- 
ſadores, que cada vno ſea hall a do fiel. 


nue Nm YOUR NY 3 
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Vo en muy poco ten go ſer juzgado de voſo- 
tros, o de qualquier humano fauor; antes ni aun 
yo me juzgo. 
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Porqueaunquede nada tengo mala conſci- 


encia, no por eſſo ſoy juſtificado: mas el que me 
juzga el Sennor es. 
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rarà lo occulto de las tinieblas, y manifeſtara los 
intentos de los coragones: y entonces cada vno 
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Eſto empero, Hermanos, he paſſado por ex- 
emplo en mi y en Apollos por amor de voſorros 
paraque en noſotros aprendays à no ſaber mas de 


loque eſta eſcripto, hinchandohos por cauſa de 
otro el vno contra el otro. 
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Porque quien te juzga? 0que tienes que no 


. 


ayas recebido ? y ſi tambien tu lo recebiſte, de que 
te glorias como ſino vuieras recebido? 


G. 
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Mais au reſte, il eſt requis entre les 
— que chacua ſoit trouuẽ 
dele. g 
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Quant à moi, il me chaut bien peu 
d'eſtre iu ge de vous, ou de iugement d- 
homme: meſmes auſli ie nge me iuge 
point moi-meſme. 
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aN Cox & Ter dM C dt 
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Car ie ne me ſen en rien coulpable* 
mais pour cela ne ſuis-ie pas iuſtifie* 
ains celui qui me iuge, ceſt le Seigueur- 


5. QNert u ne cad, n e- 
Th, £297 0 A e. „or . 
Puno mg] rg o, C 
Pevega o me Cx) ag napdidds, 
8 7276 © £7729 (O» 
do g eg. 


Parquoi ne iugez de rien deuatit le 
temps — ce que le Seigueur viene, 
lequel auſſi mettra en lumiere les cho- 
les cachees des renebres, & manifeſtera 
les con leils des cœurs: & alors à va cha- 
can ſetareudue ſa louan ge de Dieu- 
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Or mes freres, Yai tournẽ ces pro- 
pos par vne fagon de parler, ſur moi & 
ſur Apollos, a cauſe de vous: afin que 
vous appreniez en nous que perſonne 
ne preſume outre ce qui eſt eſcrit: à ce 
que vn pour autre ne 8'enfle contre 
autrui. 
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Car qui eſt- ce qui mer difference 
entre toi & yn autre? & qu' eſt- ce que 
tu as, que tu ne Tayes receu : & ſi tu fas 
receu, pourquoi t en glorifies tu comme 
fi tu ne fauois point receu? 
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PET 3 

2. Pic iam quæritur inter 
diſpenſatores ut fidelis quis 
inveniatur. 


8 


I. AD CORINTH: | 


CAP. IIII. 


And as for the reſt / it is required of 
the diſpoſers / that euer y man be found 
faithfull. 


3. Mihi autem pro minimo 
eſt, ut à vobis iudicer, aut ab 
humano die: ſed neque me 
ipſum iudico. 


As touching me / J paſſe very litle 
to be iudged af hou / or of mans iudge⸗ 
ment: no / Judge not mine owne ſelfe. 


4. Nihil enim mihi con- 
ſcius ſum, ſed non in hoc iu- 
ſtificatus ſum: qui autem iu- 
dicat me, Dominus eſt. 


For I knowe nothing by my ſelfe 
yet am J not thereby iuſtified: but he 
that iudgeth me / is the Cord. 


g. Itaque nolite ante tem- 
pus iudicare, quoaduſque 
veniat Dominus, qui & illu- 
minabit abſcõdita tenebra- 
rum, & manifeſtabit conſi- 
lia cordium: & tunc laus e- 
rit unicuique à Deo. 


Tberefore iudge nothing before the 
time / vntill the Lord come / who will 
lighten thinges that are hid in darkeneſ⸗ 
ſe / and make the counſels of the hearts 
manifeſt: and then ſ hall euer man ha⸗ 
geprai.c of God. 


6. Hæc autem fratres tranſ- 
figuravi in me & Apollo, 
propter vos: ut in nobis di- 
ſcatis, ne ſupra quam ſcri 
ptum eſt, unus adverſus al- 
terum infletur pro alio. 


Nowe theſe thinges / brethren / J 
haue figurauuely applied vnto mine 
owne ſelſe & Apollos / for your ſakes / 
that hee might learne by vs / that no 
man preſume aboue that which is wirit 


for any mans cauſe. 


7. Quisenimte diſcernit? 
Quid autem habes quod nõ 
accepiſti ? Si autem accepi- 
ſti, quid gloriaris quaſi non 
acceperisf 


For who ſeparateth thee? & what 
haſt thou! that thou haſt not recetued? 
if thou haſt receiued it / why reioyceſt 
thou / as though thou haddeſt not re» 
ceiued it} 


ten / that one ſwell not againſt another 


L. Andie Corinther: 


Das II II. Capitel. 


2. Nun ſuchet man nicht mehr an 
den Haußhaltern / denn daß ſie treu 
erfunden werden. 


Nu begerer mand icke mere aff Huſſholdere 
end at de ſtulle findis tro. 


ich von euch gerichtet werde / oder von 
einem Menſchlichen tage / auch richte 
ich mich ſelbſt nicht. 


Men mig er deten ringe ting / at ieg domis aff eder / 
eller aff nogen Menniſkelig Dag / Jeg domer mig 
oc icke ſelff. 


4. Ich bin wol nichts mir bewußt / 
aber dar innen bin ich nicht gerechtfer⸗ 
tiget / der HERR aber iſts / der mich 
richtet. 


Jeg veed mig icke ſkyldig i noget / Men der met 
er ieg icke retferdig / Thi HERREN er den ſom mig 
d mer. 


5. Darumb richtet nicht vor der 
zeit / biß der HE R R komme / wel⸗ 
cher auch wirdt ans Liecht bringen / 
was im Finſtern verborgen iſt / vnnd 
den Rath der Hertzen offenbaren / als 
denn wirdt einem jeglichen von Gott 
lob widerfahren. 


Der faare domer icke faar tiden / for end HE R/ 
REN kommer / ſom oc ſtal fore til liuſet / det ſom ſtiult 
er i morcket / oc obenbare Hierternis raad / Oc da ſtal 
vederfaris Loff aff Gud. ̃ 


6. Solches aber / lieben Bruͤder / 
hab ich auff mich vnd Apollo gedeut⸗ 


lernet / daß niemand hoͤher von ſich 
halte / denn jetzt geſchrieben iſt / auff 
daß ſich nicht einer wider den andern 
vmb jemands willen auffblaſe. 


Men dette / k re Brodre / vdtyde ieg om mig oc 
Apollo / for eders ſkyld / Ati kunde lere aff oſſ / at in⸗ 
gen ſkal holde hoyre aff fig / end nu ſcreffuit er / Paa 
det den ene ſkal icke opiceſe ſig mod den anden for no- 
gen mands ſtyld. 


7. Denn wer hat dich fuͤrgezogen? 
pfangen haſt? So du es aber empfan⸗ 


gen haſt / was ruͤhmeſt du dich denn / 
als der es nicht empfangen hette? 


uer du / 


der haffde det icke anammet? 


3. Mir aber iſts ein geringes / daß 


tet / vmb eurent willen / daß jr an vns 


I. K Korintuom. 


f Kapitola IIII. 


2. Pk itom ſe pak wyhleduͤ⸗ 
wa toto / aby neldo mezy 
Sſaffafi wernß nalezen byes 
mohl. 

A n oſtatek tego potriebk w 


hafaͤrzoch / aby kaͤzdy byt nale zion 
wiernym. 


3. Ale v mne geſt to za nay» 
menſſp / abych od was byl ſay; 
zen / aneb od lidſteho ſaudu: 
ne bra aniʒt ſam jcbe ſaudjm. 
Ale ia ſo bie 3 namnieyßa 
rzecz mam bycrozſzdzon od was 


&bo od ſadu ludzkiego / y owßem 
laſam ũiebie nie roʒſadʒam. 


4. Akkoli do ſebe nic zlehs 
newjm / a wſſak proto jam ſebe 
za ſprawedliwtho nemäm. 
Nebo kdo mne faudij / PAN 
geſt. 

Abowiem nſe cjuie ſic ni 
wezym winnym aͤwidy nie przez 
ro ieſtem vſprawieditwion / &le 
Panci yeſt ktory mie rozſadza. 


9. Proto; neſudte / nic pred 
kaſem / dokudz neptijgde Pan / 
kterpz oſwijtij ſtrytẽ weey tem 
noſti / a zgewij raddy ſrdch: 4 
tehdaz bude chwäla gednomu⸗ 
kazdẽemu od Boha, 


A tik je nte ſad icie nie pried 
czaſem/ aby Pan przyßedt Frorp 
os wieci ſtkryths ciemnosci pobia⸗ 
wi rady ſerc/ & thedy hwals/ f33/ 

demu bedzte od Bog. 


6. 'Tytow?ey w podobenſts 
wij wtah! gſem na mne a na 


Apolla / pro wäs / abyſſte ſe na 


nas naudili / aby nad to co] 
pſano geſt nekdo o ſobẽ neſma⸗ 
yſſlel a proti druhẽ mu je nepoz 
dwihowal / pro nẽkoho gint⸗ 
ho. 


 Atyrzeczybrkcta przez podo 
bienſtwo przyſtoſowatem ku ſo⸗ 
bie ſamemu / y ku Apolloſowt dla 
was | abyscte ſie nauczylt 3 nas 0 
ſobie nie xoʒumiec / nad to co ieſt 
napiſano / Ijbyscie ſie ieden za 
drugim nie naͤdymaͤlt przeciwko 
drugtemnu. 


Was haſt du aber daß du nicht em⸗ 


7. Kdo zagiſte tebe rozeznã⸗ 
wa ? A co mäſs geſſtoby toho 


odginud newzal? Pakli gſy od⸗ 
ginud wzal / y prot ſe chtubjſp 
yakoby uewzal? 


ks huo haffuer draget dig frem? Oc huad haff- 
om du icke haffuer anammet? Oc der ſom du 
haffuer det anammet / hui roſer du dig da / ſom den 


Abowiem ktoz cle ro ſadʒa 


a co rez maß czegobys nie wztat £ 
A teſtis wiztak/ przecj fie chtubiß 
takobys nie w3tal 7 
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Vos ſete hormai ſatiatt, Hoi ſete hor- 

mat arricchits , Vos haucte conſfeguito a 
regno ſen da noi : e piacera a Dro che vos 


habviate conſeguito uf regmo,accioche an 
cor ao regniamo inſiemo con eſſouos. 
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Imperoche io penſo che Iddio ci hab- 
lia diſaguati nos, atco che ſiumo vitims 


Apoffois come perſone deputate 4 la mor- 
te : coxcioſia che not ſtamo fatts ſpertaco- 


mondo, & 4 git Angeu, & aglt huo- 


main. 
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Not ſlamo ftolti per Chriſto e Vos pru- 


Aenti in Chrefts: ubs deb:l;, e vo- Forts. Vos 
honoratlt, e nos diſoncrats. 
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Infin à queſt hora not habbiamo e fa- 
mee ſete, e ſiamo guudi, d riceutiamo de 
leguanciate, & andiam Vagabonar. 
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Eſendoci dette del ingiuries , pre- 
ghiams : nor ſium fatts come le lordure_ 
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del mondo, la raſchiatura di tutts, infin 
ad hora. 
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va eſtays hartos: ya eſtays ricos : ſin nos re- 
ynays ya: y oxala reyneys paraque nos reynemos 
tambien juntamente con voſotros. 
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Porque,aloque pienſo.Dios nos ha moftra- 
do por los poſtreros de los Apoſtoles, como a ſen 
renciados a muerte: Porque ſomos hechos eſpe- 


ctaculo àl mundo, yà los Angeles, y a los hom- 
bres. 
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Noſotros locos por amor del Chriſto, y vo- 
ſotros prudentes en el Chriſto. noſotr os fla cos, y 
voſorros fuertes: voſotros nobles, y noſotros 
viles. 
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Haſta eſta hora hambreamos y tenemos ſed 


y eſtamos deſnudos,y ſomos heridos de peſcogo- 
nes,y andamos vagabundos. 
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Y crabajamos,obrando de nueſtras manos: 


ſomos maldichos, y bendezimos : padecemos 
perſecucion,y ſuffrimos: 
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Somos blaſphemados, y rogamos, ſomos a- 
uidos como por la vaſſura deeſte mundo, immun 
dicias de todos haſta aora. 
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Vous eſtes deſia ſaoulés, * eſteg 


nous: à la miene volonte que vous reg. 
niſſiez, afin que nous aufli regniſſions 
auec vous: 
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Car ie penſe que Dieu nous a mis 
en mon ſtre, voire nous, qui ſomines les 
derniers Apoſtres, com nic gens cõdam- 
esa mort, VEU que nous ICINICES ren- 
dus le ſpect acle du monde, & des Anges, 
& des hommes. * 


10. "Hug pwpo: Ag veisd , L- 
Aue de Operiuzes c= s @* 3/4606 a 
Oels, pants d gel die d- 
degei, ius 05 amps. 


Nous ſommes fols pour amour de 
Chriit, mais vous eftes {ages en Chriſt: 
nous lomes debiles, & vous forts: vous 
eſtes honorables, & ncus {ans honneur, 


11. Arg 1 den t ge 1 . 


1p x du Url. ng vu Ur- 
o . wWAaÞ:_ pious Kg v cc 
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Tuſqu'a ceſte heure nous ſouffrons 
& faim, & ſoif, & ſomes nuds, & lommes 
buffetes, & ſommes vagabonds. 


12. Ka: x9 mp , tec huts 
Tg id\ojs Xt60:* Aowopolec 
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Et trauaillons ceuurans de nos pro- 
pres mains: on dit mal de nous, & nous 
beniſſons: nous ſommes per ſecutès, & 
nous fendurons: 
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Nous ſommes blaſmés, & nou® 
prions: nous ſommes faits con me cs 
balliures du monde, & comme la raclu- 
re de tous, iuſqu' à iaaintenant. 
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FI. AD CORINTH: 
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8. lam ſaturati eſtis, iam 
divites facti eſtis: ſine nobis 
regnatis, & utinam regnetis, 
ut & nos vobiſcum regne- 
mus. 


Nowe ye are full t now ye are mas 
de rich: ye reigneas Ringes without 
vs / dc would to God hee did reigne / that 
wee alſo might reigne with you, 


9. Puto enim quod Deus 
nos Apoſtolos noviſſimos 
oſtendit, tanquam morti 
deſtinatos:quia ſpectaculum 
facti ſumus mundo, & ange- 
lis & hominibus. 


Sor J thinke that God hath ſet forth 
vs the laſt Apoſtles / as men appoin⸗ 
ted to death: for we are made a gaſing 
ſtock vnto the worlde / and to the An⸗ 


gels / and to men. é 


10. Nos ſtulti propter Chri- 
ſtum: vos autem prudentes 
in Chriſto: nos infirmi: vos 
autem fortes, vos nobiles: 
nos autem ignobiles. 


Wee are fooles for Chriſtes ſake 
and yee are wiſe in Chriſt 3 we are weas 
fe / and ye ſtrong : ye are honourable / 
and wee are deſpijed, 


11. Vſque in hanc horam 
& eſurimus, & ſitimus, & 
nudi ſumus, & colaphis cæ- 
dimur, & inſtabiles ſumus. 


Veto this houre wee both hunger! 
and tyirſt-and are nacked / and are bufs 
— and haue no certaine dwelling 
place. 


12, Et laboramus operan- 
tes manibus noſtris, maledi- 
cimur: & benedicimus, per- 
ſecutionem patimur: & ſu- 
ſtinemus. 

And labour working with our ow 


ne bandes: we are reuiled / and yet we 
bleſſe: we are perſecuted / aud ſuffer it. 


15. Blaſphemamur: & ob- 
(ecramus, tanquam purga- 
menta huius mundi facti ſu- 
mus, omnium peripſèma 
uſque adhuc, 


We are euill ſpoken of / and we pra⸗ 
ye: we are made as the filth of the wotb 
de / the ofſtowring of all thiags / vnto 
this time. 


i 


I. Andie Corinther. 
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8. Ihr ſeyt ſchon ſatt worden / jr ſeyt 
ſchon reich worden / jhr herrſchet ohn 


auff daß auch wir mit euch herrſchen 
moͤchten. 


J ere allerede bleffne Matte / J ere allerede bleffne 
Rige / J regere vden oſſ / oc Gud giffue at i regerede / 
Paa det at wi maatte oe regere met eder. 


9. Ich halte aber / Gott habe vns 
Apoſtel fuͤr die allergeringſten darge⸗ 
ſtellet / als dem tode uͤbergeben. Deñ 
wir ſind ein Schawſpil worden der 
Welt / unnd den Engeln / vnnd den 
Menſchen. 


Oc ieg acter / / at Gud haffuer giort off Apoſtler 
til de allerringeſte / ſom offuergiffue til Doden. Thi 
wi ere bleffne it Vidunder faar Verden / oc faar 
Englene / oc faar Menniſten. 


10. Wir ſind Narren vmb Chriſti 
willen / jhr aber ſeydt klug in Chriſto. 
Wir ſchwach / jhr aber ſtarck / jr herr- 
lich / wir aber verachtet. | 


Wi ere Daarer for Chriſti ſkyld / Men i ere klogei 
Chriſto. Wi ſtrebelige / Men i ſtercke. J herlige / Men 
wi foractede. 


11. Biß auff diſe Stunde leiden wir 
hunger vnd durſt / vnd ſind nacket / vnd 
werden geſchlagen / vnnd haben keine 
gewiſſe ſtette. 


Wi lide hunger oc torſt indtil denne ſtund / oc 
ere nogne / oc bliffue ſlagne / oc haffue ingen vis Sted. 


12. Vnd arbeiten vnnd wircken mit 
vnſern eigen haͤnden. Man ſchilt vns/ 
ſo ſegnen wir / man verfolget vns / ſo 
dulden wirs. 


Oc wi arbeyde oc gore met egne Hender. Mand 
taler oſſ ilde til / ſag velſigne wi / Mand forfslger oſſ / 
ſia lide wi det. 


13. Manllaͤſtert vns / ſo flehen wir/ 
Wir ſind ſiets als ein Fluch der Welt / 
vnd ein Fegopffer aller Leute. 

Mand beſpaatter oſſ / ſaa formane wi / Wiere 


ſtedze ſom Verdens Forbandelſe / oc it affſtum faar alle 
Folck. 


vns / vnd wolte Gott jhr herrſchetet / 


Kapitola IIII. 
8. Gi wy naſyeeni / giz bo⸗ 


—_ 


hatij vtinẽni gſte: bez nas kra⸗ 
lugete / a dayz waam to Buoß / 
abyſſte kralowali / abychomy 
— 2 ſpolu s wämi kralo⸗ 
wall. 


Ignzeſcie naſyceni / tn3 vboga⸗ 
ceni / y oprocʒ nas doſtliſcie Rro⸗ 
leſtwi / a day to Boe &byſcte do⸗ 
ſthaͤli Aroleſtwa / zebyſmy ſpoles 
cinie 3 wamt frolowsi:. 


9 Mäm zagiſtk za to / fe 
nas Buoh / kterij gſme Apo- 
ſſtolẽ poſlednij / ola zal / yakozto 
ſmrti oddank. Nebo gſme di⸗ 
wadlo vrinkni tomuto S:wE 
tuy Angeluom / y Lidem. 


— 


Bo mntmam ij Bog nas o⸗ 
ſthůtnie Apoſtoly naznaczit tałko⸗ 
ne ſmierc ſtazanc /{ &bowiery 

Aliſmy ſic n#podztw ũwiaàtu | As 
| ntolom / y ludjian, 


o. My blaͤzni pro Kryſta: az 
le wy maudkij ſkrze Kryſta. 
My mdlij / wy pak ſylnij. Wy 
wzaͤctnij / ale my opowrfenij. 


My glupt dla Aryſtuſi/ & wy 
madrzy w Kryſtuſie / ny mii / 4 
wy mo eni / wy zacupmi / à my bez 
vcciwoſci. | 


. A do toßoto Taſu / y la; 
tnijme / y zijnime / y nahotu 
trpijme / polickewari bywas 
me / a nemagijce giſte ho fwkho 
obydlij. 

Nai do tey god zivy laFrtemy 
yprägulemp / y nadzy teſteſmy / y 


3 bywamy / y tulamy 
ie. 


72. A pracugeme dklagijce 
rukama wlaſinijma : Ktexij 
zlotedij nam / my gim dobro⸗ 
tetijme: protiwenſtwij trpijce 
mijle ſnãſſpme: | 

Npricuiem; roblac wlaſnymt 
reFoms gdy o nas zle mowia / do⸗ 


brorzeczymy / gdy nas przejladu⸗ 
ia / dier piemy. 


— 


3. Kdyz ſe num rauhagij / 
my ſe za nk modlijme. Jako 
ſmeti tohoto Swkta vtintni 

| gſme/ a yako neyafky ohryzef 
mezy wſſemi az do tohoto dne. 

Gdy bywamy oſlawient/m o⸗ 
dlimy ſie | ſtaliſmy ſie s mieciãmi 


6w1ari| y iakło ſtryzyny whyrkich 
àzʒ do tad. 
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Le ges iſerius gia queſte coſe per iſuer- 
4718 m. Ammons/co come miei 


2 
dulettt fi puuoli. 


RV) nnn 25 
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Imprroche ſe ben doi haneſte dieci mi- 
{iz pelagoghs in Chriſto , nondimens voi 
nen hauete molti padrs : : perctocke : 10 d ho 
(inerati in Chriſt Is8y ,per i Enange- 
9. 


di PIN RY3 16 
t N 


Jo di prego dunqus che doi ſiate miei 
emitators. 


1 n wn ban 17 
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Per queſta cagione ho mandlato & Hi 
Timotes, ilqwalc e e mio cariſſimo fightme- 


lo,efedele nel Seęnore che v ridurra in 
mem oria ls mie Oe in Chriſto: come. 0 
snſegno 8 turto in ogns Chueſa. 


N NON WA VR 18 
DD par 2 
t 52 RON 


Alcuni ſi ſans gonfiati, come ſe to non 
dene ſſi Oenire & Vos. 


REY N. N NN 19 
ore Nat NIN 952 
pe Prem KY vn 
mg rgb M72 

zn 


Ma io Herrò ben tofto a a Hoi, ſe il Si- 


gnor Vorrat: e coneſcers, non gia il parlar 
de coloro che ſi ſono gonfiats , ma lairin. 


| d * AMP Mm 20 


28 Nr. Mn Ry 
t mana. 


Percioche il regno as Dio non conſs; e 
nel parlare, mane la virtu de lo Spirito. 
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A. POE KOPINOIOTE. 
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No eſeriuo eſto para eee mas a- 
moneſtohos como à mis hijos amados. 


N52 ER Cars 36 


TT N JL G ern 


nba mug NW N N 
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Porque aunque tengays ding milayos en el 
Chriſto,no tendreys muchos padres: que en el 
Chriſto Ieſus yo hos engendre por el Euangelio. 


n D220 "I 250 85 36 


18 5 


Portanto ruegohos que me ymiteys. 
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©2728 1720 12 Ne 17 
YI NT N iNN 
320" WW T AR) IN 
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; T2329 I 522 i N 


Por aal hos 0 A e que es 
mi hijo amado, y fiel en el Sennor, el qual hos a- 
moneſtaride mis caminos quales ſean enel Chri- 
ſto, de la manera que enſenno en todas partes, en 
todas las s Igleſt as. 


> Se 


Ig N Nigg cg 18 
n Bt wn BH 


Mas como ſi nunca vuieſſe, yo 80 venir à vo- 
ſotros, anſi andan hinchados — 


DI D Nigg FR 30 
N N HS T8) 9 d Q 


5 Y 


UND BUDS DMD T7 


8 PAIN AR 


Empero vendre preſto a alli „ſiel Sen. 
nor quiſiere: y entendere,no las palabras de e- 
ſtos que anſi aadan hinchados, ſino la virtud. 


n N29 R792 20 
N C on. 
W = 


N 2 6 


Porque no eſta el Reyno deDios en palabras 
ſino en virtud. 


* — 


** 


A gf gde peu 6 &y s. 


bgect g. whe 0xve,©- F, hf 


** 


J. 
14. or Grogan an uad N 


le weſcri point ces choſes pour vous 
faire honre; mais ie vous admonneſte 
comme mes «hers enfans, : 


15. EA . pevejous mjdeyn- 
ous vun 8 2 78. a M ou d 
Aous MT a” Cs 28 M6158 ig | 
Al rg ny pariov ie dt i- 


Morne. 


Car quand vous auriez dix mille pe- 
dagogues en Chriſt : ne antmoins vous 
n'aucz pas piufieursperes, car Ceſt moi 
qui yous al eagendre en Iclus Chhriſt 


par IEuangile. 


16, Ildganend du vat py. 
Te prev 7 


le vous prie donc que vous foyer 
mes imitateurs. | 


17. Aid now mula i vu. 
pe09rev, 6 os £57 Tixvoy tte 6 Jerry 
15. gay & aue, os e dia- 


daha ed Oy G CHAT - 
dig dddoxw, 


Pour ceſte cauſe vou . ai ie enuoye 
Timothee, qui eſt mon fili bien aime & 
fidele en * Seigneur: lequel vous 
ramen teura mes voyes en Cht iſt, com- 

me 1 enſeigne par teut en chacune E- 
gliſe. 


18. h H di neu weit 
ddt. ichn Hei mE” 


Or ſe ſont enfles quelques vns, cõme 
ſi ie ne deuoye point venir vers vous. 


19. ED CU dr Ty $25 t 


def, AHA N O- 
ar, dN Thy Sus aun, 


Mais ie viendrai bien toft vers vous, 
fi le Seigneur le veut: & cognoiſtrai ns 
point la parole de ceux qui fe ſont en | 
fles, mais la vertu. 5 

1 - \ e: . 
20. Ov 968 &p Aboyto > Barti 

— » " - 7 
＋ Jeou, a\ e duwaper, 


Car le royaume de Dieu ne gift point 
en parole, man en vertu. 
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| J. AD CORINTH: 
_ 74 
chariſſimos moneo. . 


I write not theſe thinges to ſhame 
moniſhe vou. 


| 15. Nam ſi decem millia 


pædagogorum habeatis in 
Chriſts leſu, ſed non multos 


| parres. Nam in ChriſtoTeſu, 
per Evangelium ego vos ge- 


Nalt- 


For though yee haue ten thonſand 
inſtructours in Chriſt / vet haut ye not 
manie fatbers: for in Chriſt Jejus J 
haue begotten you through the Goſpel. 


16. Rogo ergo vos, imita- 


cores mei eſtote ( cut & ego 
Cbriſti. 


Wherefore / JI pray you / be hee fol 


| lowers of me. 


17. Ideo miſi ad vos Timo- 
theum, qui eſt filius meus 
chariſſimus & fidelis in Do- 
mino: qui vos commone- 
faciet vias meas quæ ſunt in 
Chriſto leſu, ſicut ubique in 


omni Eccleſia doceo. 


For tits cauſe haue J ſent vnto you 
Timo heus / which is my beloued jon: 
ne / and faythfull in the Corde / which 
ſhail put you in remembrance of my 
wayes in Chriſt as J teache euery whe⸗ 
re in euery Church. 


— — aw 


18. Tanquam non ventu— 


rus ſim ad vos, ſic inflati ſunt 


quidam. 


Some are puffed vp as though 
would not come to you. 


19. Veniam autem ad vos 
citò, ſi Dominus voluerit:& 
cognoſcam non ſermonem 
eorum qui inflati ſunt, ſed 
virtutem. 

But J will come to vou ſhortly! if 
the Lorde will / and will knowe / not th: 


ſpcach of them which are puffed vp / but 
the power. 


20. Non enim in ſermone 
eſt regnum Dei: led in vir- 
tuts, 


1E. Non ut cõfundam vos, | 
hæc ſcribo:ſed ut filios meos 


vou / but as my beloued children J ad⸗ 


I. An die Corinther. 


Das IIII. Capitel. 


1 Nicht ſchreibe ich ſolches / daß ich 
euch beſchaͤme / ſondern ich vermah⸗ 


ne euch / als meine liebe Kinder. 


Dette ſcriffuer ieg icke / at ieg vil beſtemme eder 
Men ieg formaner eder / ſom mine fare Bern. 


19. Denn ob jhr gleich zehen tau⸗ 
ſend Zuchtmeiſter hettet in Chriſto / 
ſo habt jhr doch nicht vil Vaͤter / denn 
ich habe euch gezeuget in Chriſto Jeſu 
durchs Evangelium. 


Fordi at haffde i end thi tuſinde Tuctemeſtere i 


Chriſto / Saa haffue i dog icke mange Fedre / Thi eg 
fodde eder Chriſto Iheſu / formedelſt Euangelium. 


16. Darumb ermane ich euch / ſeyt 
meine Nachfolger. 


Der faare formaner ieg eder / verer mine Effter⸗ 
folgere. 1 


17. Auß derſelbigen vrſache hab ich 
Timotheum zu euch geſandt / welcher 
iſt mein lieber vnd getrewer Sohn in 
dem HERREN / daß er euch erinne⸗ 
re meiner wege / die da in Chriſto ſind/ 


Gleich wie ich an allen enden / in allen 


Gemeinen lehre. 


For denne ſamme ſag ſende ieg Timotheum til 
eder / ſom er min elſtelige oc trofaſte Son i HER- 
REN-/ at hand ſkal paa minde eder om mine Veye / 
ſom ere i Chriſto / Lige ſom ieg lærer alleuegne / i huer 
Menighed. 


18. Es blehen ſich etliche auff / als 
wuͤrde ich nicht zu euch kommen. 


Der opblaſe fig nogle / lige ſom ies ſtulde icke 
komme til eder. 


19. Ich wil aber gar kuͤrtzlich zu euch 
kommen / ſo der HE RR wil / vnd er⸗ 
lernen / nicht die wort der auffgeblaſe⸗ 
nen / ſondern die Krafft. 

Men ies vil meget ſnarlige komme til eder / om 


HERKREN vil / oc forfare / icke de opbloſdis ord, 
men krafften. 


20. Denn das Reich Gottes ſtehet 
nicht in worten / ſondern in krafft. 


I. K Korintuom. 


— 


Kapitola III. 


4. Ne proto toto pijſſy abych 
was zahanbil / ale yako ſyny 


mt naymilegſp napomi⸗ 
nam: 


Nie piß ect wam thych rzeez 
&by< was zäwſtydzit Ale — 
minam tako ſyny mote mile. 


Kryſtu / wſſal proto nemnoho 


gelium ya gſem was zplodil, 


macie / bomct ia was w Aryſthu⸗ 


16, A proto; (Brattiß napo⸗ 
mjnam was / abyſſte byli nã⸗ 
ſledownijcy mogi (yakoy yd 
gſem Kryſtuow.) | 


Prz3ctho was proße badzcre 
| naſlidowcam: moimi. 


17. Pro tu pfijtinu poſtal 
gſem k wam Tymothea / kte⸗ 
ryzto geſt Syn muog naymi⸗ 
legſſy a werny w Pänu Bo) 
hu / kterz z wam pripomijnati 
bude Veenij mt / ktere} geſt w 
Kryſtu GeZiz}y/yatj wſſudy 
wkajde Cprtwiviiun, 


Dla regomct wam poſtal Ty⸗ 
motheuß / Frhory ieſt ſyn moy 
milky y wierny w Pane ſthory 


gi mote w Aryjiuſic / iako w E435 
dym ko ciele vcze. 


pozdwihli ntkterij. 


Ale iakobych ia nie miat prʒi⸗ 
ds do was nadeli ſic niet torzy. 


9. Ale pkijgdut᷑ k wãm brzo / 
budeli P AN rattti: a poz⸗ 
naͤm / ne tet tech ktetijz gſau 
pyſſnij a zpurnij / ale moc. 


e ſli pan bedʒieraciyl / y peʒnãm 
nie powiec tych to naͤdetych / ale 
noc (duchowna.) 


ſtwij Bo ij wredi / ale w mo? 
cy. 


Abo wiem nie w mowie nale⸗ 
y -- + Boe | ale w mocy 


For the kingdome of God is not in Thi Guds Rige ſtaar icke i ord / men i krafften. 
word / but in vom e r f | 
163 — 


duch 


JF» Neb byſſte pak deſet Ti⸗ | 
ſpcüw Peſtaunüw mkli w 


mate Otcůüw. Pontwadz w 
Kryſtu Gezijſſy ſtrze Ewan⸗ 


Abowiem chocbyscle mieli 
dzleſiec thyſiecy miſtr ow w Rrys | 
ſtusie / wßakze nie wiele oycow | 


4 


1 


. 


| 


| 


— 


wam przywtedz:e na pa miec dro- 


8. Rownt yakobych nemel 
k wam pfigijti / tak ſe pyſſne 


Leez rychlo prxiyde do was | / 


| 
| 


Wy w—_ 


» —e 
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— Jezuſie prʒeʒ E wanielia vrod⸗ 
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20. Nebk nezdlcſij Kralows | 
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Che Solete voi? bio denghi a doi con 
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Que quereys ? vendrẽ à voſotros con vara, o 


ö 
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Oo 
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A, pOE KOPINOTIOTE, 
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. 
21. TI dA; &pacts Db 
20 qua, 1 &s agony, . 
li m main; | 


Que voulez-yous? viendrai-ie 4 


NY, PATNA 


icatrone : e tal fornicatione che nepur 
2 ; Gentils fi nomine : cioè che alcunſs 
tenga la moęlie as ſwo paare. 


PAN Nr D 2 
var NY N 
vo 7207 FRA 


-in em 
1 NY 


E $05 ſete gonfiati,e non piu toſto ba. 
uete —_— accroche fuſſe tolto $14 del 
mez,o dr Soi, colui che ha fatto queſts 


male}. 


TNT RNA ND] 
1 1 * 


To certo, come aſſente col corpo, ma 
preſente con lo fpirito,ho gra gruedicato co- 
me preſente » che colus ch ha fatto queſts 


males. 

4 
1272 e NN 
c N77 FRY ad 


| IRE EIB IQIARPN 


mio nel Nome deli noftro Signor IESV 
Chriſto, cox lu poteſta del aoſtro S gnor 
Ixs v Chriſto. 


eee 5 
i NY tov 


EE bs 
Nun MANA RAY MNAT 
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Coſi ſatto huomo dico ſia dato 4 [a+ 
run im diſtrattion de la carne, accioche 
lo jj:r110 ſia ſalue nel giorno del Sener 
{ESV ( Chrifto.) 


Cr — 


EIT 12 e 


Congregats inſieme, boi & lo ſprrits 


err PRRY 1 


Al tuttos ode eſſer F̃a doi de la for- 


N TM 2 * z 3 
de Dh 292 PIN 


las Gentes: tanto 


N B29, 


428 Hud Ns 


Diecierto ſe oye entre voſotros fornicacion 
y tal fornicacion qual ni aun (fe nombra) entre 
que alguno tenga la muger de 

ſu padre. | 


2 
1 
Y voſotros eſtays hinchados,y no tuuiſtes 


antes luto: para que fueſſe quirado de en medio 
de voſotros el que hizo tal obra- 


im NYE WH 0 


"IT e 0172 N 27) 
NWYR AR WS MIR 2 W 

d ND 
Yociertamente como auſente con el cuerpo, 


mas preſentecon el Eſpiritu, ya como preſente 
he juzgado, que el que eſto anſi ha eometido. 


N. v0 WN 4 
RN T1113 EARN NT? BN 
Nun NW. Wn 

En el Nombre del Sennor nueſtro Ieſus el 


Chriſto: ayuntados voſotros y mi eſpiritu, con la 
facultad del Sennor nueſtro leſus el Chriſto. 


2 M3 NN TION 5 
YOUR INDE JIN? JUN 
POR N. ITR ara AI 


El tal ſea entregado à Satanas para muerte 
de la carne, porque el Eſpiritu ſea ſaluo en el dia 


del Sennorleſus (el Chriſto.) 


Nb Wwe... 428m - 0m 
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la » © con la charita, « ſpirito di! : ar vous auec la verge, ou en charitt & e- 
bat 6 cob * con charidad y con Eſpir itu de manſedumbre? ſprit de —. a 
— _ k E AA. . 


Aut deut) br d ia, 

S ei,, 1g od 
e nig ibi crouateny, won ys 
rena uva TG me iv 


On oit totalement dire qt il y a en- 
tre vous. paillardiſe, voire telle paillat- 
diſe,. qu ontte les Gentils n'eſt faite men- 
tion de ſemblable': c eſt que quelcun 
entretient la femme de ſon pere. 


2. Kar vu mPOunawyu tt, 


Ky £24 14Gi)0v imm0 ÞjoneTh » i hn 
eb c jiou ply o m igen 
1 


rd eng. 


Et vous eſtes enſſes, n auer point 
pluſtoſt mene dueil, afin que celui qui a 
commis ceſt ate fuſt oſte du milieu de 
vous? 


3. E. Nl 50:9 ag amor ts CG 
un, ver d res H, 30 
cus u g rg vy OUTW ti 
xangppcseri ver. 


Moi eertes comme abſent de corps, 
mais preſent d'eſprit , ai deſia arreſté 
comme preſent . touchant celui quia 
ainſi commis vn tel ate. 


Er rd ,L 18 xuę N- 
ds in(,o? i, muuaggs r c- 
wdy / & $47 [& N, ow 
rj due & vgs Ib ine 
25590. | 

(Vous & mo eſprĩt eſtans afſemb. 
les au Nom de noftre Seigncur leſus 


Chriſt, auec la puiſſance de noſtte Sei- 
gneur leſus Chriſt. 


5. Haęadeuba/ v Tiny vi 
or vis dA mg rg, ines 
A miu (aby onus nl 
xvgaou dd g — 

Qui vn tel ſoit liur a Satan, à la deſtru- 


&16 de la chair: afin que leſpritſoitſau- 
ue au tour du Seigneur lelus (Chriſt.) 
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21. Quid 
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| L AD GORINTH: | 


CAP, IIII. 


21. 
veniam ad yos:an in charita- 
te, & ſpiritu manſuetudinis? 


What will ye d ſhall J come vnto 
hou with a rodde / or in loue / and in the 
Spirit of meekenes ? 


Quid vultis? in virga 


I. An die Corinther. 


P I, K Koryntnam. 


Das IIII. Capitel. 

21. Was wolt jhr? Soll ich mit der 
Ruthen zu euch kommen / oder mit 
Liebe vnd ſanfftmuͤtigem Geiſt? 


Huad ville i? Stal ieg kamme til eder met Riſet / 
eller met kærlighed oc en ſacemodig Aand? 


GA P. . 
Maino auditur inter 


vos fornicatio, & talis 
fornicatio, qualis nec inter 


| Genres, ita ut uxorem pa- 


tris aliquis habeat. 


It is heard certainely that there is 
fornication among you / and ſuch forni⸗ 
cation as is not once named among 
the Gentiles / that one ſhoulde haue his 
fathers wife. 


2. Et vos inflati eſtis:& non 
magis luctum habuiſtis, ut 
tollatur de medio veſtrum 
qui hoc opus fecit. 


And hee are puffed vp and haue 


not rather ſoꝛowed / that hee which hath 
done this deede / might bee put from a⸗ 


mong vou. 


3» Ego quidem abſens cor- 


pore, præſens autem ſpiritu, 
iam iudicavi ut præſens, 
eum qui ſic operatus eſt. 


For J verely as abſent in body / but 
preſent in ſpirit / haue determined alrea⸗ 
dy as though J were preſent / that hee 
chat hath thus done thing. 


4. InnomineDominino- 
ſtri leſu Chriſti, congregatis 
vobis & meo ſpiritu, cum 
virture Domini noſtri Ieſu 
Chriſti. 


When ne are gathered together / and 
my ſpirit / in the Name of our Lorde 


Jeſus Chriſt / that ſuch one / J ſay / by | 


the power of our Lord Jeſus Chriſt. 


6. -Tradere huiuſmodi Sa- 
tanæ in interitum carnis, ut 
ſpiritus ſalvus ſit in die Do- 
mini noſtri leſu Chriſti, 


Be deliuered vnto Satan / for the 
deſtructton of the fleſ he / that the ſpirit 
— be ſaued in the day of the Lord Je⸗ 
us. 


Das V. Capitel. 


Es gehet ein gemein Ge⸗ 
ſchrey / daß hurercy vnter euch iſt / vnd 
eine ſolche Hurerey / da auch die Hei⸗ 
den nicht von zu ſagen wiſſen / daß ei⸗ 
ner ſeines Vaters Weib habe. 

Er gaar it almindeligt rocte / At der er Horeri 


iblant eder / oc ſaadant Horert / fort Hedningene 
oc icke vide at ſige aff / At en haffuer ſin Faders Huſtru. 


2. Vnd jhr ſeydt auffgeblaſen / vnnd 


von euch gethan wuͤrde. 
Oc i ere opbleeſde / oc haffue icke meget mere ſorg⸗ 


gis fra eder. 


3. Ich zwar / als der ich mit dem 
Leibe nicht da bin / doch mit dem Geil 
gegenwertig / habe ſchon als gegen⸗ 


ches gethan hat. 


Sandelige / ieg ſom icke er der met Legemet / dog 
nœruerendis met Aanden / ieg haffuer allerede lige ſom 
ieg vaare nexrucrendis beſluttet / offuer den / ſom decte 
giorde. 


4. Inn dem Namen vnſers HErrn 
Jeſu Chriſti / in eurer verſammlung / 


mit meinem Geiſt / vñ mit der Krafft 


vnſers HErrn Jeſu Chriſti. 


Ati vor HERR JS Iheſu Chriſti Naßfn, i 
eders vorſamling met min Aand / oc met vor HC2}- 
RJS Iheſu Chriſti krafft. 


zum verderben des fleiſches / auff daß 
der Geiſt ſelig werde am tage ds 
HERRN Jeſu. 


HERR S Iheſu dag. 


= —_— 


wertig beſchloſſen / uͤber den der fol 


— — 


5. Ihn zu uͤbergeben dem Sathan / 5. De 
| aby ho na tele trapil / Duch 


Kaptola IIII. 
21. Coz toho dwẽho cheete /s 
metlauli abych pfiſſel / Titi s 
Laſtau / as duchem tichoſti? 


Coz chcecte? 3rozgalt mm 
prytydz do was / czyit 3 mitoscia y 
3 duchem cicho ci? 


Kapaptola *. 
(&)Wſſem ſiv}ſp ſe / ze geſt 
mezy wami ſmilſtwo / ya⸗ 
ke ſe ani mezy Pohany gme⸗ 
nuge / tak ze geden z was mã 
Manzclku Otcc ſweho. 


Onfecznie ſlyHic ij mfedzy 
wärn leſt nieczyſtosc / y taͤta 
ntec3zyjtosc ᷑totray mtedzy pogà⸗ 


ny nie bywa wſpominãnua j to ieſt / 


13 niefrory ma zone opch ſwego. 


2. Ay tak gſte nadutij / jez 


habt nicht vil mehr leide getragen / toho zaloſt nemate/aby bol 
wyhnanz vrojirediu was ta⸗ 


auff daß / der das Werck gethan hat / 


fowy ldo geſt ten ſtutek vtinil. 


A wys die ſie nadeliſ y owße⸗ 


mes cie tego nie zàlomäͤli / by byt 


Paa det / at den ſom giorde den gerning / maatte ta | odiet z pe sr zodtu was ktorxp vc⸗ | 


zynek ten popelnit. 


3. IJ zagiſtẽ / af gſa wjda- 
len od was kelem / ale priſto⸗ 


men duchem / gt4 gſemto vſan⸗ 
dil / yalobych wam pritomen 
byl / aby ten kteryz to 318 viz; 
nil. 


Jac zůſte la o nie obecnv cta⸗ 
lem / aͤle obeeny duchem / inzeiem 
ia ko obecny oſadil / aby ten Fro: 
ry to tak vczynil. 


4. We qmẽnu Pana nai, 
ho Geziiſſe Kryſta / ſegdance 
ſe ſpolu ys mym duchcin/ as 
moch Pana Gezijſſe Kryſta. 


(A wy bedac wimie Pan na 
ßego Jezu Kryſta zgromad3zeat 3 
duchem moim) macs pana naße⸗ 
go Jezu Kryſta. 


g. Dan byl takowy Sſatanu / 


pak ady ſpaſen byl w den Paͤnã 


+ 
2 


naſſcho Geziſſſe Kryſta. 


| 
| Befahle hannem Satan til Legemens forderf- | 
uelſe / Paa det at Aanden kand bliffne ſalig paa vor 


Bykpodan ßöt noi nd ;ar- 
niente 214 sby duch byt 3 H. 
| wan woa 98 Paus Jezuſew. 
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A. HPO KO PIN IOr zZ. 


I 
PIIMPB ne N? 6 
hrs PY <Q? Ng 
n n PRIN 
t YOM RPA 
LaVoftra ploriatione -= non & punto 


buona. Non ſapete bos che Fn poco as lie- 
wito fa leunar tutta la maſſa? 


* 


rn Pong 129 7 


ND N NN 
PN NIN ROT 
197 173 REG PRICED 
DN In FRUITY 
- 1 

il $ecchio lieuito, ac- 

——2 24 . { — oo 


ſete acm, percroche la noſtra Paſchae 
fata ſacrificata per nes, cuoe, Chrifto. 


TIY3 PRI). 0 8 
FRY NN 
or Ny) NPY 
FRITIIN N 
NW. DN NY NAY 

IRON 


Perilche celebriamo la feſta, non g1a 
col decchio lieuito, ne col lieuito de la ma- 
luagita e malitia: ma con gle Tim. de la 

ſincerit e verits. 


NUN pe Da? 9? 
Nen d ονονν Ry? 


to Oi ſeriſſi per d epiſtola: che Hoi 


non di meſcolaſte co 1 fornicators. 


dy NN DN PAR 10 
oy IR N N7Y2T N22 
ND o I8RANY 
DN T2 5Y 
— RT rum n 
1 

Et non gia niuerſalmente con i for- 
nicators di queſto mondo, 6 con gli auart, 


d con t rapaci, d con ęl dolatri: o altrimE- 


ti Hi biſagnarebbe cerio Sſcir del mondo. | 
Phy M227 PANT? ut 


r POgn RY 
ry) RAY ND 


{ N22 I NA N RI 


ND NN 
NJD77 NI OP D ν IN 
2897 NN UU n 


Ma hora quelch' io Oi ſcriuo, ehe voi 
non V1 meſcolrate , è che ſe alcuno che- [i 
29mm fratello, fra fornicatore , 0 auaro, 
bidolatra,o maldicente, à imbriaco, d ra. 
pace: con quel tale dico Vos non debbiate 
pur mangiare. 


| 


| 


| 


1 
Non ngiu MN Dani 6 
e hb By BYy 
ob DN n 


No es buena vueſtra jactancia. No ſabeys 


que con vn poquito de leuadura toda la maſſa ſe 
lenda? _ 


TW d. IRUTR 1772 127 7 
PL MW i TIA 
ND voto nin NH 
+ dm mum Hy 
Limpiad pues la viejaleuadura para que ſe- 


ays nueua maſſa, como ſoys ſin leuadura, porque 


nueſtra Paſcua cs ſacrificada por noſotros, el 
Chriſto, 


ND i no fab 8 
mgm Ro Ny Ju. F 
n nina a>: ao 
nde 
Anſique hagamos fieſta no en la vieja leua- 


dura, ni en la leuadura de malicia y de maldad, ſi- 
no en panes por leudar de ſinceridad y de verdad. 


No, D BY n 9 
1 fh 


Eſcripto hos he por carta, que no hos em- 
boluays con los fornicarios. 


2Y "AND NI AR NY 30 
Ve" RN d N WT 
N D , N 522 
* 2 Ayn 25358 TID 
D- ga NNE7 D 
No del todo con los fornicarios deeſte mun- 


do, o con los auaros, o con los ladrones, o idola 
tras: otramente ſeria hos meneſter ſalir del mun 


1 


do. 
Merry £25 F203 2955 
O77 N- NIP N N 


; BN? 5585 


Mas aora hos he eſcripto, que no hos em- 


boluays , es à ſaber , Queſtalgunollamandoſe | 


Hermano fuere fornicario,o auaro, o idolatra,o 
maldizienre,o borracho,o ladron, con el tal ni 
aun comays. 


8 FREY - RY 


of 
6. Ou nancy N xavxnue vu, 
cr did an dns pn Nen 
Pestia pe; 


Voſtre vantance n'eſt point bonne} 
ne ſaucz-vous pas bien qu'rn peu de 
leuain fait leuer toute la paſte? 


7. ExnaYt pan ou mh Tru 
« Cunlo, inc m vier p ,. 
nabos ict avs, uu 168 T0 ma 
4a ud ig iu ws gi - 
55. 


Repurge z done le vieil leuain, afin 
que vous ſoy ez nouuelle paſte, comme 
vous eſtes ſans leuain. Car rioſtre Paſ.- 
que, aſſauoir Chriſt , a eſté ſacrifit pour 
nous. 


8. Nv ihm. uy Gs Copy 
N, unde &s Cupen naxicg ngy 
gls, aN cage ti - 
rale WG cy Page 


Parquoi faiſons ia feſte, non point 
auec vieil leuain, ni auec leuain de mau- 
uaiſtie & de malice, mais auec pains ſaps 
leuain de ſinceritẽ & de verite, 


9. "Eggaia v Ou TH OD ννν 
p69 aUvasapyrory ere 


ne vous entremeſliez- point auec les 
paillards. 


10. Kay & mrevrus w, ee ty 
X90þ28 TETE, 7 ve iv. 7 
denn, 1 OWNONGTEUS. i 
ae wear CY x90 pou g- 
N. 


Mais n'entendant pas ablolument 
d'auec les paillards de ce monde, ou a- 
uaricieux, ou rauiſſeurs, ou idolatres: 
car autrement certes il vous faudroit 
ſortir du monde. 


11. Nuul & ĩ g ονπν,ẽỹ ver fi e- 
rονννj,ß au £ay g aq Ache 
dreh? 1 710, j Age- 
vin. 7 $idcorondngyg, 5 Avide- 
eO. 1 prone, i deut, m6 Fs 
xs pd; cu,: 


Ot maintenant, ie vous eſcri que 
vous ne vous y entremeſſie point: ceſt 
que {i quelcun qui ſe nomme frere, eſt 
paillard, ou auaricieux, ou idolatre, ou 
meſdiſant, ou yurongne ou rauiſſeur, 
vous ne mangicz pas meſme auec ya 


tel. 
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Ie vous ai eſcrit par lettres que vous | 
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I. AD CORINTH: | 


—— 


CAP. V. 


6. Non eſt bona gloriatio 
veſtra Neſcitis quia modi- 
cum fermẽtum totam maſ- 
ſam corrumpit 2 


Your refoycing is not good: know 
ye not that a litle leauen / leaueneth the 
whole lumpe d 


7. Expurgate vetus fermen- 
tum; ut ſitis nova conſper- 
ſio, ſicut eſtis azymi. Etenim 
Paſ cha noſtrum immolatus 


eſt Chriſtus. 


Purge out therefore the olde leauen / 
that hee may be a newe lumpt / as ye a» 
re vuleauened: for Chriſt our Paſſeo⸗ 
uer is jacrificed for vs. 


8. Itaq; epulemur: non in 
fermento veteri, neque in 
fermento malitiæ & nequi- 
tiæ: ſed in azy mis ſincerita- 
tis & veritatis. 


Therefore let vs keepe the feaſt / not 
with old leauen / neither in the leauen of 
maliciouſnes and wickedues : but with 
the vnleauened bread of ſync eritie and 
trueth. 


9. Scripſi vobis in epiſtola, 
Ne commiſceamini forni- 
cariis. 

J wrote vnto yon in an Epiſtle / that 


ne ſhould not companie together with 
fornicalours. 


10. Non utique fornicariis 
huius mundi, aut avaris, aut 
rapacibus, aut idòlis lervien- 
tibus: alioquin debueraris 
de hoc mundo exiſſe. 


And not altogether with the forni⸗ 
catours of this worlde / or with the co⸗ 
uetous / or with extortioners / or with 
idolaters: for then ye muſt go out of the 
worlde. 


11. Nunc autem ſcripſi vo- 
bis non commiſceri, ſi is qui 
frater nominatur, eſt forni- 
cator, aut avarus, aut idolis 
ſerviens, aut maledicus, aut 
ebrioſus, aut rapax: cum e- 
iuſmodi nec cibum ſumere. 


But nowe J haue written vnto you! 
that he copany not together: if y ann is 
called a brother / be afornicator / or coue⸗ 
tous / or an idolater / or a railer / or a 
drunkard / or an extortioner / with ſuch 
one tate not. 


| 


Das V. Capitel, 


6. Euer rhum iſt nicht fein. Wiſſet 
jr nicht daß ein wenig Sauerteig den 


gantzen Teig verſeuret? 


Eders Roſſ er icke ſmuck. Vide i icke / at liden 
Surdey ger den gantſte Dey ſur? 


7. Darumb feget den alten Sauer- 


teig auß / auff daß jhr ein neuer Teig 
ſeydt / gleich wie jr vngeſeuert ſeydt. 
Denn wir haben auch ein Oſterlam/ 
das iſt Chriſtus / fuͤr vns geopffert. 


Der faare vdrenſer den gamle Surdey / paa det 
i kunde vere en ny Den / lige ſom t ere wſurede. Thi wi 


haffue oc it Paaſtelam / ſom erChriſtus / offret for off, 


8. Darumblaſſet vns Oſtern hal⸗ 


I. An die Corinther. 5 


| TI. K Korintuon 


ten / nicht im alten Sauerteig / auch | 


nicht im Sauerteig der Boßheit / 

vnd Schalckheit / Sondern inn dem 

Suͤßteig der Lauterkeit vnnd War⸗ 
eit. 

, Der faare lader off holde Paaſke / icke i den gam⸗ 


le Surdey / oc icke i ondſkaffs oc ſtalckheds Surdey, 
Men i Renheds oc Sandheds ſode Dey. 


9 Ich habe euch geſchrieben in dem 
Brieffe / daß jhr nichts ſolt zuſchaffen 
haben mit den Hurern. 


Jeg ſcreff eder til / vdi it Breff / Ati ſtulle inte? 
haffue at ſkaffe met Stierleffnere. 


10. Das meine ich gar nicht von den 
Hurern inn diſer Welt / oder von den 
Geitzigẽ / oder von den Raubern / oder 
von den Abgoͤttiſchen / ſonſt muͤſtet jr 
die Welt raͤumen. 


Det mener ieg ingenlunde om Skierleffnerei 
denne Verden / eller om Gerige / eller om Roffuere / eller 
om Affgudiſke / Ellers maatte i fly aff Verden. 


11. Nun aber habe ich euch geſchrie⸗ 
ben / jr ſolt nichts mit jnen zuſchaffen 
haben / nemlich / So jemand iſt / der ſich 
leſſet einen Bruder nennen / vnd iſt ein 
Hurer oder Geitziger / oder ein Ab⸗ 


goͤttiſcher / oder ein Laͤſterer / oder ein 


Trunckenbold / oder ein Raͤuber / mit 
demſelbigen ſolt jhr auch nicht eſſen. 


Oc nu haffuer ieg ſcreffu it eder til / at i ſtulle inte 
ſom nogen er / ſie mie mießali 3 nit / rejiatiy e 


haffue at ſtaffe met dem / ſom er / Der 


ſom lader kalde ſig en Broder / oc er en Skierleffnere / | — / 5bo . 


eller Gerig / eller Affgudiſk eller en Beſpaattere / eller 
en Dranckere / eller en Roffuere / Met de ſamme ſful- 
le i oc icke o de. 


[ 
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Kapitola. V. 
6. Nenij dobr a poctiwa 
chlauba waſſe. Zdaliz toho ne; 
wijte / ze malo twaſu / wſſecko 
tẽſto poruſſuge? 


Chtuba wiſk nie ieſt dobra / 
zaj nie wiecie 13 trocha Ewaſy 
wßytko 34djialame 36 kwaͤßa! 


2 A ,rotoz wykiſkte ſtars 
kwas / abyſſte byli now ſtro⸗ 
penij aneb teſto yako$ gſte 
nenakwaſſeni. Neb zagiſtk 
Beraͤnek naſs Welikononij / 
obẽtowan geſt Kryſtus. 


Wyczysccteʒ tedy ſtary wůs / 
* byli nowym Sed lalit fem 
taFo bez kwͤſu teſtescie / bo- 
wiem cfiara nafs Wielke nocna 
teſt 34 nas ofidrowgus | to teſt - 
Aryſtus. 


8. A protoz ſlawnẽ hodu: 
gme: new kwaſu ſtarkm / ani 
w kwaſu zloſti a neprawoſti / 
ale w chlebijch nekwaſſenpch / 
tiſioty a prawdy. 


A t&Fze obchodimy swleto nie⸗ 
ſkarym kwaſem ant 3 Fwajem z3tos 
$ct y przewrornc$c | ale 3 pr3as- 
iE He yroãci y ptawdy. 


— 


Pfal gſim wamw Liſtu / 


9. 


abyſſte ſe zaſe neſpogowali s 


ſmilnijky. 


_ Piſafemwamwl:5:te àbyscic 
fic nie mießaliʒ nieciyitymi. 


jo. A to nes ſmilnijky toho⸗ 
to Swẽta / aneb s laldmymi / 
neb s laupeznijkły / a nebs Mo⸗ 
dlat̃i / ſyc muſylibyſſte z toho⸗ 
to ſweta wygijti. 


2 A 


A nie ijby koniecʒnie 3 nrectys 
ſtymi swikta thegs / abo z tato; 
momy/ &bo drapieinymi / Abo 3 
batwochwalcami / bo byscie, ar; 
ſte musieli 3 thego swiätà wy⸗ 
nids. 


11. Protozwaͤm y nynij pijſy / 


abyſſte s nimi neobcowali/ ya⸗ 
ko / geſtlize ten kteryz mezy wes 


mi ſiowe bratr/ geſt milnij⸗ 


kem / neb lakomcem / ned mot; 


late neb zlojance / ncb opuec | 
in ani ne |! 
; 
| 


* 


neb dra: s talewe 


gezte. 


g 
J 
| 


— -—— 


A teraz piſalem wary &5yſ-;o | 


tro ozywal bratem / à bribe £1 5 


baͤlwochwalca / Abo cows u ca | 
abo pilanica / Abo drapie zn 
zebyscae3rhaFowrm ant icdlt. 
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gli Angeli non pur le coſe di queſta Vita? 


* 


il 


dicate doi quell che ſan dentro? q 


Ia Raga? TIMO) 
ü PONI?2 
Ma quelli che ſon fore bs giudica Id- 


dio. Scacciate dunque dia da boi quello 
ſcelerato. 


K 


$2922 , 
ne? ADN 


1 * 
„4 


Perche, che «) ene 4 me grads FF 


Nmumnp m iR Urn: 


I 100 8 79 12 


WY AN NPQ N UU N 


| $ WAG N22 | 


we “ẽE“ Porquequemevaamienjuzgar de los que | 
care ARCOT quei che ſon fuore ? Non giu- 


eſtan fuera ? no juꝛgays vo ſotros de los que eſtan 
dentro? 5 


l yima e re) 55 
na ere rg: 


Porque de los que eſtan fuera Dios juzgara ; 
Quitad pues a eſte malo de voſotros miſmos. 


5 

12 PIR WN N x 
TAN BY Ng M7 It 
ON RY ND OT P17 
t 


Hauendo alcun di vor da far con vn- 
altro, ha egli ardire ds farſi giudicare ap. 


preſſo gl ingiuſti, e non appreſſo : Sant? 


PP PPT RY 8 2 
rA REMIT 
PTAMA P22 ND IR) 
Na. 1727 PINS PN 

$ RN 


Non ſapete boi che i Santi giudica- 
ranno il mondo? E ſe il mondo è giudica- 
to per Hoi ſete doi indegnt de minim, piu · 
any ? 


TN WPI RAR 


: 27 


Non ſapete doi che noi giudicaremo 


5/22 4 
d RET o R277 
PD? ?2N\R NYM Y 202 
| PRA 


Perilche, ſe bos hauete giudity di co- 
fe appartenents 4 queſta Vita mettete 4 


ſedere quelli che ſons meno ſimatine_ 
la Chieſa. 


ſas de eſte ſiglo, los mas baxos que eſtan en la Ig- 


| 7 
12 J ang UN UN 3 
422 29m YT 9 327 


N C - Unun) 
E 


Oſa alguno de voſotros, teniendo pleyto 
con otro, yr à juyzio delante de los injuſtos, y no 
delan te de Sanctos? 


A. DOZ KOPINOIOTZ, | 


_ 


- þ 
* 


12. Ti 304g p01 N TES iE gy. 
%%, 8% tes da ui e 


Car qu' ai- je a faire de iuger aufli 
de ceux qui ſont de dehors? ne iugez- 
vous pas de ceux qui ſont de dedans? 


13. Tes &i d Rog rler, 0, 
6 apun my ie 35 dh a- 


Mais Dieu iuge ceux qui ſont de de- 


hors Oſtez donc d' entre vous- nic ſmes 
le melchaut. 


K EG AA. F. 


1 OAud Te vudr mefryua 
xo 73296 iner, Xfire 
eBay Hi Ma / 0174 en 
W ;,; 


Quand quelcun dentre vous a quel 
que affaire contre vn autre, eſt il bien ti 
ole d aller en iugement par deuant ſe: 
iniques, & non point par deuant les 
ſainct,: 


yur H NN 2 
B23 DN RvR WE, 


n f N 
O no ſabeys que los Sanctos han de juzgar 
el mundo? V ſi el mundo ha de ſer juzgado por 


voſotros, indignos ſoys que vays à juyzio por co- 
ſas muy pequennas. 


"Ry UBU32 HI: Ng 3 
— WW 322 eva 
dm ©2953 WHY 


O no ſabeys que auemos de juzgara los an- 
geles? quanto mas las coſas deeſte figlo? 


zn r AN 4 
N Tre Und BY Wo dh 
rn NINF2 WER DN 1227 
e 


Por tanto ſi vuierdes de tener juyzios de co- 


leſia, à los tales poned en las ſillas. 


: N. 2 8 93 7 
THO KEA-0U03; ti & N hp, - 


dz "my N Dν n 


„tdb, in 36 (Greemna 3 


5 * «© Y \ 
2. Oe dan 076 £5 23408 Tr "ol 


1874 © 3574, a ie ter nga 
vel EAA wy 3 


Ne ſauez- vous pas que les ſainfts 
iugeront le monde? & ſi le monde cit 
iuge par vous, eſtes. vous indignes de 
iuger des plus petites choſes? 


3. oùx eld om ey Janos g- 


Ne ſauez-vous pas que nous ju- 
erons les Anges?com bien plus des cho 
2 appartenantes a ceſte yie? 


5 \ A ? 7 
4. BN N CU KEATY £48k 
> x VP 13 / 2 =o 
ev iq, Nc eus Gy TH 
Ce, ru mug 11m. 


Par ainfl done, fi vous aue: des plai- 
doyers touchant les affaires de ceſte vIE 
eſtabliſlez au ſiege ceux qui ſont de 
moindre eſtime en IEgliſe. 
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| .- AD CORINTH: 


C A P. , | « 


.125.; Quid enim mihi de ĩis 
| qui foris ſunt iudicate? Non- 


ne de is qui intus ſunt, vos 
iudi catis a _ F 2 rs” wi i 


Jet what haue Ye do / tol iudge 
them alſo which arewiehout? do ye not 
(edge thim a#75h j 


1 
1 


5. Nam eos qui foris ſunt, 


lum ex uobiſips. 


e 


mong vour ſelues chat wicked man. 


7 
9 2 * 199 


. 206 
E 


eus iudicabit. Aufcfte ma- 


I. In die Torinther. 


- 124 Denn was gehen mich die drauſ⸗ 
ſen an / daß ich ſie ſolt richten? Rich⸗ 
et ihr nicht / die da hinnen ſind? - - | 


, 


ſued fommer mig det ved ſom or vduortis / at 
ſkglde dome? Dome licke / dem ſom ere in den 
13. Gott aber wirdt die da dranſſen 
ſind / richten. Thut von euch ſelbſt hin⸗ 
auß / wer da boͤſe iſt. 


Borttager ſelff fra eder / den ſom ond er. 


Vdet aliquis veſtrum 
£ XK habens negotium ad- 
vetius alterũ, iudicati apud 


imquos & non apud ſanctose 


* 
* 
* 
50 


Der ene of pon / baniug buſines 


— 


2. An neſeitis quoniam 
-ſanQi de mundo iudicabũt? 
Et i in vobis iudicabitur 
| mundus: indigni eſtis qui de 
mini mis iudicctis à 


Oo he not knowe / that the Sain⸗ 
tes ſ hall iudge the world ẽ If the world 


¶ ebẽ ſ halbe iudged by hon / are ye vnwor⸗ 
die to iudge ide ſmalleſt matters ? 


{ 3- Neſcitis quoniam ange- 
| los iudicabimus & quanto 
| magis ſecularia. 


Rnowe ve not that we ſhall-indge 


ibe Angels d how much more things 
that pert aine to ibis life} 


4. Secularia igitur iudicia 
i habueritis : contemptibi- 


Jes qui ſunt in eccleſia, illos 
conſtituite ad iudicandum. 


| ind vnd ſetzet ſie zu Richter. 


ö If then hee haue iudgementes of 
pertaining to this life / ferry 


| againſt another / be iudged vuder the 
ends bert): Saints 


| 


Das VI. Capitel, 
Wie darff jemand vneer euch / 


ſo er eine ſache hat mit einem andern / 
hadern fur den Vnrechten / vnd nicht 
far den Heiligen? 


HDorledis tor nogen aff eder / ſom haffuer nogen 
Sag mod en anden / trette faar de wretferdige / oc 
icke faar de Hellige? 


2. Wiſſet jhr nicht / daß die Heili⸗ 
gen die Welt richten werden? So 
denn nun die Welt ſoll von euch ge⸗ 
richtet werden / ſeyt jhr denn nicht gut 


genug / geringer ſachen zurichten ? 


Videticke/ at de Hellige ſkulle dome Verden? 
Skal nu da Verden domis aff eder / Exe icke da gode 
nock / til at dome ringe Sager? 


3. Wiſſet jhr nicht / daß wir uͤber 
mehr uͤber die zeitlichen Guͤter: 


BVidei icke / at wi ſtulle dome offuer Englene? 
Huor me get mere offuer det timelige Godz. 


4. Jhr aber / wenn jhr uͤber zeitli⸗ 


chen Juͤtern ſachen habt / ſo nehmet 
r die / ſo bey der Gemeine veracht 


Men naar i haffue Sager om timeligt godz / Da 
tage i dem / ſom ere foractede hoſſ Menigheden / oc fet- 


Men Gud ſtal dome dem / ſom ere vden til. 


| 


I. K Korintuom. 
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C 
. Neb co mi pottebij ty kte⸗ 


3» 
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;ty: * gſau wnitt᷑ / wy ſau⸗ 


| | |. dijee 


Abowiem co mnie do tego 44 
bym ia ſadzic mial yobce: a 363 
.domowydh uteſaditcie? 


J | Ty pak keefij.gſau wit / 
5 gſau wnẽ / 


oh ſauditi bude Wywrz⸗ 


| 15 tehdy ze z proſifedtu wa⸗ 
r | 


A Bog ſadjiobes / przeto wy» 
Imtcie od siebie ſimych tego 3104 
ſeiwego. 


Kapitola. V I, 
M Prot ncfdo ; was / mage 
ti proti druhẽmu /ſmj ſe | 
ſauditi pred newẽrnymi / ane 
yted Swatymi radẽgj? 


dy Frory 3 was mk ſpriwe 3 

drugim/tafo mie wdæc ſic w 
prawo pr ʒed nieſprwiedliwym / 
& nie przed iictpm 


2. Zdaliz newjte / ze ſwati 
tento Sweet ſauditi budau? 


A ponẽwaͤd ſkrze was ſwẽt 
ma ſauzen byti / co} gſtẽ pak 


nehodni / abyſſte malt wecy 
nerozſuzowali? 


A za nie wiecie iʒ d wieci beda 
ſadzic 5rotath? 81efl: Swike byw3 
ſadzon przez was 363eſcte ante go⸗ 
dat ſadow muleyyd 7 


lj gſau wnẽ / ſauditi? Wſſat: | 


j 


die Engel richten werden / Wie vil 


g 
i 
' 
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3. Zdalij newijte / ze Angely 
auditi budeme : mnohem wijce 
tyto teleſnẽ a ſwẽtſtẽ weey ? 


A 343 nie wiecie 13 my Antoly 


ſaditc bedztemy ? me rztc.caby- | 


ſmy r3eczy tych frore nalezat res 
mu y wotomi ſadzic nie melt. 


4. Protoz magijce ſaudy o 
ſweẽtſteẽ wẽch / ty ktekjz gſau 


potupnj wCyrkwi vſtanowu⸗ 


gete k rozſuzewaͤnj. 


tych rzeczy Froma jybe toi u- 
le zacych / poſavzcici nato ty ttor⸗ 
zy ſa pod leyßy w kosciele. 
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lo dies queſto d dia Sergogna , e 


| eel; coff , che non ſia fa Hos alcun ſauto, 
| ne pur en ſolo,che poſſa gindicare tral va. 
| ſo fratello è I altro: 


N dy NN N 6 
r N 70 wth TIT | 
: pxSIITIA N 77 


Ma 4 fatello litiga con I altre e 
tello re queſto fa dmanz, gl ix mfedels. 


P2DTT 99 322 A — 
dy in NA 59 Prag 
a 93012 N 10 TR m7 
FF Pa mad *I 
rr RN R219 mon 
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Gie certo in tutti i modi emanta- 
mente in Yes che Hayete fa Hos de litigij. 
Per che no 2 patite Gas tu toſto de / ng 
nie Perche non vs laſctate Vos pt toſlo 
n ? 


ee FAR — 2 8 
5 do PF» rb PAN 
P 


Anti doi ineiuriate t e dannificate al- 
trust e queſts fare 4 fratells. 


PAR PIT 2? W 5 
NN 1 7 N v7 
| RN? xorg ND rr N 


r 9) R027 
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Nen ſapete Gor che gl ingiuſſi non he- 


{ reditaranno il regno di Dio? Non Hun- 


gannate:nes fern. cators, nel dolatre, 
ne wr 


R225 \ a WW N 2 10 

— 2 NN rh 8.72 880 

ARES RN RA 
711 D NNN? 


Ne i ladri, ne gli auari, ne gli ebbria- 
chi, nes maldicenti, ne1rapact heredim- 
ranno il regno ds Dio. 


dz D N P 11 
3 W! P22 — 2 Oh 


Kt e . mg IEA 
: 1987 urn 


E queſie coſe gia erauate alcun d. Cos. 
mu ſete ſt. iti — ma ſete lat. ſentiff 
cati, ma fete ſliæts giuſtiſicati per il Nome 
del Sipnor I ESV, e per lo Spirito del mo... | 

ſiro Iddio. 


Dee : N 
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A. IIPOZ KROPINOIOTE, 


x 
2 i 2 ANU 5 
UH n w. Ce TW. NSh 7 

: FIR JA vaus Dn IN 


Para auergor carhos 0 di go. Anſi, i, que 10 ay 


gar entre ſus hermanos ? 


279 ND N 6 
tDYNRA BIN: oy. NN 


Sino que el hermann con el h nopley- 
tea en juaid: y eſto delante de los 2 — 


D 533 dcr int 
Inv 5 dee 25 72 Ni 2" 


e COS 37THY ee 


Lache ya ſimfalta ay culpa en rde 


tes la calumnia? 


bmi Dad . 8 


Sino que voſotros hazeys la injuria, ycalum- 
niays: y eſto a los Hermanos, 


"DN NSN BRYT NN 9 
be WT D ND Nen 
N55 Pup 99.3 N 
On 1 n i 


Po 


D ND Baan Nn 


Ono ſa beys que los injuſtos no poſfeeran ej 
reyno de Dios? No erreys, que ni los fornicarios, 
ni los idolatras. ni los adulteros, ni los effemina- 
dos, ni ios que ſe echau con machos. 


92 in No; c 22 X21 10 
N91 * n 8; NA Ny 
BTR mom E 


F 1057 


Ni los ladrones, ni los auaros, ni los borrachos, 
ni les maldizientes, nilos r >badores, ns hereda- 
ranel $ Reno de Dios. 


- 6 wy e N 
Dub HN IN N uh 
: hte Nn 9985 Wt 


'Yeſlo erades algunos : mas ya ſoys lauados 


mas ya loys ſanctificados, mas ya ſoys juſtifica- 


dos en el Nombre del Sennor leſus el Chriſto 57 
con el Eſpiritu del Dios nueſtro. 


entre voſotros ſabio, ni aun vno que pueda juz-:| 


BIN n 99 >| 


ed mb de 50 N 


ten _ pleyros entre voſotros miſmbs,” Porytte 


no loffris antes la iniuria? porque no ſuffris an- 
quoi pluſtoſt ne receuez- vous domma | 


We wren Y 


n Cf N 
5. nes gel d dt, xs. 
are c 1% e d e od 
4e. d. bauer Alene ar. 4 


Mov T5 dts avg, 


A 482 yore honte t eſt il ainſi 
d iln tale lag e entte your,ng 
pas va 12 e entte les fre. 


res: 


S. AN  #JexÞ3 um dN 
Os? Keeway . teu 4 am 


n * 4 2 1 4 — ! 
Mais vn ſrete 2 Ny contre ſon | 
frere, & ce par deuant les iofideles. ö 


7. N "2 ge 8 | 

dun ism x! An dee, ixan 

ul 8. Ale vi * LEN: d. 

drenede; A 2 2 den- 
er get eg; ä 


Deſſi cettes y. a il totalemen t du 
e en vous. de ce que YOus aueꝛ pro- 
ces entre vous. Pourquoi piuſtoitn's Edu. 
rez vous que tort vous ſoit fait? Pour. | 


40 
8. AN qc uuiũt aden 19% - 
Velen 7%, gh "TR 7H  adrAcous. | 
Mais yu irs — tort, & endom- 
magez. & ce encores à feudroit en vos 
frefes. 
9 H G% eld 7 271 40684 
Nias %7 & εοα,⁴⁶ſae; 167 
NA wn 3 8306.5 n de- 
Aainvou n 140170), 576 nala- 
, An NN 1. 


Ne ſauez-vous pas que les iniuſtes 
n'kericeront point le Kojenme de 
Dieu? Ne vous abuſez point: ni les pa- 
illards, ni les idolatres, ni les adulteres, ni 
les ettemines, ni les bougres,. 


10. OUTS uè . & an er- 
Ty » n u, & f Aoidogorouy 
at vage. acin¹ν⁶ Jes ov _w_ 
P2Fope7,0 808, 


Ni les larrôns, ni les avaricieux,ni | 
les yurõgnes, ni les meſdilans, ni les ra- 
uiſleuts, u heriter ont point le roy aume 
de Dieu, 


11. Kai mire TVs In dN 4 
TALLER ANA ινjůGM 17h, A 
AG idinguw m i 76 05pan t 
KVgAcy ined, nay ir tw 7G pam | 
TE Red e. 

Et telles choſes eſtiez - vous quel- 
ques vns: mais vous en aue eſtt laues, 
mais vous en auez eſte ſainctiſiss, mais 
vous en aue eſtt᷑ iuſtifies au Nom du 


Seigneur leſus, & par I Eſprit de noſtre 
Dieu. 
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I. AD CORINTH: 


— 


CAPE. VI. 


5. Ad verecundiã veſtram 
dico. Sic non eſt inter vos 
ſapiens quiſquam, qui poſ- 


ſit iudicare inter fratrem 


ſuum? 


I ſpeake it is hour ſhame. Is it ſo 
that there is not a wiſe man amg you? 
no not one / that can iudge hetweene his 
brethren d 


6. Sed frater cum fratre 


| 


indicio contendir ; & hoc | 


apudinfidelesg 


But a brother goeth toLawe with 
a brother / and that vnder the inſidels. 


7. lam quidem omnino 
delictum eſt in vobis, quod 


| judicia haberis inter vos. 


Quare non magis iniuriam 
accipitis 2 quare non magis 
fraudem patimin1? 

Now therefore the is vtterly a fault 
among vou / becauſe he goe to lawe one 
with another / why rather ſuffer ye not 


wrong ? why rather ſuftcine he not har⸗ 
me} 


{2 Sed vos iniuriam faci- 


tis, & fraudatis: & hoc fra- 
tribus. 


Nay / ye hour ſelues do wrong / and 
doe harme / and that to your orethren. 


9. An neſcitis quia iniqui 
regnum Dei non poſſide- 
bunt Nolite errare, Neque 
fornicarii, neque idolis ſer- 
vientes, neque adulteri, ne- 
que molles, neque maſculo- 
rum concubitores. 


' Rnoweye not that the vnrighteous 
ſhall not inherite the kingdome of God? 
Be hee not deceiued: neither fornica⸗ 
tours / nor idolaters / nor adultcrers / 
nor wantons / nor bouggerers. 


10. Neque fures, neque 
avari, neque ebrioſi, neque 
malcdici, neque rapaces, re- 


gnum Dei poſſidebunt. 


Nor thieues nor couetous / nor drun 
kards / nor railers / nor extertioners 
ſhall inherite the kingdome of God. 


11, Et hæc quidem fuiſtis: 
ſed abluti eſtis, ſed ſanctifi- 
cati eſtis, ſed iuſtificati eſtis 
in nomine Domini noſtri le- 
ſa Chriſti, & in Spiritu Dei 
noſtri. 

And ſuch were ſome of you :but vee 
are waſhed / but he are ſanctiſied / but 


ye are iuſtified in the Name of the Cord 
Jeſus / and by the Spirit of our God. 


3 


| 


x I. An die Corinther. 


Das V1. Capitel. 


5. Das muß ich ſagen / denn es iſt 
euch eine Schande. Iſt ſo gar kein 
Weiſer vnter euch? oder doch nicht ei⸗ 
ner / der da koͤnt richten zwiſchen Bruͤ⸗ 
der vnd Bruͤder? 


Jeg nod is at ſige dette eder til ſtendzel. Er 
der ſag aldelis ingen Viſſiblant eder? eller dog icke en / 
ſom kunde dome mellem Broder oc Broder? 


6. Sondern ein Bruder mit dem 
— hadert / dazu fuͤr den Vnglaͤu⸗ 
gen. 


Men en Broder trettis met den anden / Der til 
met faar de Vantro. 


7. Es iſt ſchon ein Fehl vnter euch / 
daß jhr mit einander rechtet. Warum 
laſſet jhr euch nicht vil lieber vnrecht 
thun? Warumb laſſet jhr euch nicht 
vil lieber vervortheilen? 


Der er allerede Broſt iblant eder / at i gaa til 
rette met huer andre. Hut lade i icke meget helder gore 
eder wret / Hui lade i icke meget heller gore eder ſkade? 


8. Sondern jhr thut vnrecht / vnnd 
vervortheilet / vnnd ſolches an den 
Bruͤdern. 

Men i gore wret / oc ſoge fordel / oc det hoſſeders 
Brodre. 


— 


Kapitola V1, 


Totoẽ k zahanbenij wa: 
ſſemu prawijm: Zdali} ne⸗ 
nt mezy waͤmi Jjaontho tak 
mudrtho fteryjby mohl roz⸗ 
ſauditi mezy Bratrem a Bra⸗ 
trem geho? 


Toc mowie wam ku zäwſtydze⸗ 
niu / Ntäkze nie maß miedzy waͤ 
mi madrego y iednego / ktoryby 
4 rozſadzic miedzy bratyſ.vs 
mt: 


6. Ale Bratr 5s Bratrem 
ſaudij ſe / a to pred newernp⸗ 
mi. 


N owſfem brit 3 brathem pr#- 


wo wiede / a to przed wie wiers 
nymt. 


7. Giz zagiſtt konernẽ bfijch 
ge meh wam / ze Gaudy maͤ⸗ 
te mezy ſebau. Prot radẽgj 
ttiwdy netrpjte? a prof radcgt 
ſitodẽ nebTfete s 


Inz thedy koniecznte leſt w 
was co ga nic / 13 fie miedʒy ſoba 
prawutecte | Czemn; raͤdzey 
r ʒywdy nꝛe cier picie? cj mu rad⸗ 
pepproop nic podermuiccie: 


a? ſtobẽ priwobite / ato Bras 
iii} waſſe. 


Ale wy krzywdztele / y ßkoͤde 


; CZyncis {F tem bractey. 


9. Wiſſet jhr nicht / daß die Vnge⸗ 
rechten werden das Reich Gottes 
nicht ererben? Laſſet euch nicht ver⸗ 
fuͤhren / weder die Hurer / noch die Ab⸗ 
goͤttiſchen / noch die Ehebrecher / noch 
die Weichlinge / noch die Knaben⸗ 

ſchaͤnder. | 


Vide i icke de / At wretferdige ſtulle icke arffue Guds 
Rige? Lader eder icke ſorfore / Huercken Sktorleffne⸗ 
re eller Affguders dyrckere / Eller Horkarle / eller Blod⸗ 
actige / eller deſom ſynde mod natur. 


10. Noch die Diebe / noch die Geitzi⸗ 
gen / noch die Trunckenbold / noch die 
Laͤſterr / noch die Raͤuber / werden 
das Reich Gottes ererben. 


Eller Tyffue / eller Gerige / eller Dranckere / eller 
Beſpaattere / eller Roffuere / ſfulle arffue Guds Nige: 


11. Vnd ſolche ſind euer etliche gewe⸗ 


— — 


— —U— De »* & 


9, Zdaliz newijte / ze neſpra⸗ 
wedliwij Krälowſtwij Boy 
zuho dedietwij nedoſahnau? 
Nemylte ſe. Wſſal ani Smil⸗ 
nijcy / ani Modiar / ani Cyzo⸗ 
loznijey / ant Rozkoſſui / ani 
Sodomfftij hrijſjnizey. 

Abo nie wlecie tz nie ſprawie⸗ 
dliwi nie beda died 'em Kroleſt⸗ 
wa niebteſkie?. Nie mylcie fe} nt 
nieciysci / ant bal wochæatcyj ant 


cudzolozntcy àni xoſtoßuicy | ani 
Sodomcꝭycę. 


10. Ani Zlodegj / ani Ca- 
komen / ani Opilcy / ani Zlo⸗ 
lagcy / ani Caupeznijey / Krä⸗ 
lowſtwij Bo ho dedictioj ne⸗ 
dogdau. 

An: zle eie / ans lã kom: / ani 
piten!ce / ani obmomcee tat dra⸗ 
piece / nie beda dziedzicʒ mi Aro⸗ 
leſtwa niepieſkiego. 


j. A takowij gſte zagiſtẽ n& 


ſen / aber jr ſeyt abgewaſchen / jr ſeyt 


ere afftone / i ere helligede icre bleſſne Recterdige fors 


medelſt den HERR S Iheſu Naj;n / oc ved vor 


Guds Aand. 
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P 


geheiliget / jhr ſeyt Gerecht worden / 
| 2 CN({Þppin „. - 4 - 
durch den Namen des HErrn Sffit / na naſſeho Gezijſſe Kryſta / a 
vnd durch den Geiſt vnſers Gottes. 
OcſaadMie haffue nogle aff eder veret/ Meni]! te by 

' : Teſtebcte omycl / Ale rejtedcre po, 


kdy byli / ale giz obmyu gſte / 
gif poſwecent / gif ſprawedli⸗ 
wij vkinkm / ſtrze ömkno Pa; 


ſtrze Ducha Boha naſſcho. 
Atemiscie byli niektorzy / ale 


z wiecenſ ale ieſtescie vſprãwied⸗ 
| Uwſent wi mie pan Jezuſewo / y 


; przez Duchs Bogk nifego. 


— 


3, Nybriwy ktiwdu kinijte / | 


— —— 


I. K Korintuom. 
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croche due ſaranno ( dice ) in Vna carne. 
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Tutte le coſt mi ſon lecite, ma none 
tutto eſpediente tutte le coſe ſono m 
ala Leſt 4,014 to mon miridurro gia ſot- 


v0 la potefid d alowna coſa. 
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1 cibi ſon per il dentro, e il Sentree 
per li ci: ma ladio diſtraꝑgerde queſts 
c quell. Mail corpo non è per la formica- 
tone, ma per il Signore, eil Signor per i 
corpo. 


nr SIC 14 
t AzNaA UM? 12] NG 


E Iddeo ha riſuſcitato il Signore, e ri- 
ſaſcitera nei per la ſua potentia. 
sI Pr—2 15 
Pad Fant) e 
2 22) NMI 
NID IMTAYNTPURY 
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Non ſapete doi che 1Goftri corpi ſor 
membre ds Chriſto? Torro 1 dunque_ ! 
membri di Chriſto , e farolls membri d 
na meretrice ? non ſta gra coſi. 
pr PTA N 6 
7 ND I 
Nn Pi N ND 
12 pe 


Nos ſapete Got che chi ſi conginęne- 
con la meretrice, è bn corps con eſſa? Per- 


G Ui N 
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Todas las coſas me ſon licitas, mas no todas 
conuienen: todas las coſas me [on licitas, mas yo 
no me meterẽ debaxo de poteſtad de nada. 


2X9 en ID N 55 
"IN cg AIRS A TR: 
ND YE TIN TA 92ND 
WW 2778? Os n 
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Las viandas ſon para el vientre, y el vientre 
para las viandas: emperoyaely à ellos deshara 
Dios, mas el cuerpo no es para la fornicacion, ſi- 
no para el Sennor: y el Sennor para el cuerpo. 


ON DN )en 19 14 
t W172 UP BNR 


Empero Dios leuanto al Sennor, y tambien 
a noſotros nos leuantara con ſu potencia. 


NUM BART N27 35 
ns NW) n UN NNN 
ene nag NUN NN 

: 42 D unn 
bros 4 Ch "iſto . te wa —_ — 


Chriſto y hazer los he miembros de la ramera? 
Lexos ſea. 


n d dhe: Non 16 
TT 2 Nm u N Nha 
N eee he MAN 


O no ſabeys que el que ſe junta con la rame- 


197 rA h 17 
Nan MY WIN 


Ma chi ſi congrugne col Signore, & 
no ſparito col lus. | 


——  — 


ſpiritu es. 


ra, es hecho con ella vn cuerpo? porque Seran, di- 
ze, los dos (en) vna carne. 


PIR 07 N pam 57 
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Empero el que ſe junta con elSennor, vn e- 


. 
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Toutes choſes me ſoot licites, mai; 
toutes choſes ne ſont pas expedientes: 
toutes choſes me ſont licites, mais ie ne 
ſerai point aſſuietti ſous la puiſſance d- 
aucune choſe. 


13. Ta Heu TH , 
i ie (Gpwpamr. d d Jos 
1 THU TIW N TH TR XaTYB5107. 


ruę/ v. vi GXVEAQ* TH C. 


Les viandes ſont bien pour le yer. 
tre, & le ventre pour les viandes: mais 
Dieu deſtruira & icelui & icelles, Or le 
corps n'eſt point pour la paillardiſe, mais 
pour le Seigneur, & le Seigneur pour le 
corps. 


14. 0 / wy rug uo 1. 
ee. x94 1812224847 als The do- 
h AUTS. 


Or Dieu areſſuſcits le Seigneur, & 
nous reſſuſcitera auſli par ſa puillance. 


15. Ob cidam õ TR FULATS - 
ac ui ivd £9993 agel du 
7% p4Ay Tg 264909, ie nen 
pay ; Wo.. 


Ne ſauez - vous pas que vos corps 
ſont membres de Chr iſt?oſterai- ie donc 
les membres de Chriſt pour en faire de: 
memhres dune paillarde? ainſi naduie- 


ne. 

16. H coxvidamn,om N 
1O- ri 7p 1, d · ¶ Mud ici; corny 
glg. nem, oi die tis orepua joins, 


Ne ſauez- vous pas que celui qui: 
adioint a vne paillarde, eſt fait vn mel. 
me corps auecelle? car deux (dit- il) ſe- 
roar vne meſme chair, 


17. Oo. re xvesr 


a uu ist. 


Mais celui qui eft adioint au Seigneur, 
Eſt vn meſme eſprit auec lui. 
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A. Uros KOPIN®IOTS. | 
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12. Omnia 


— 


— 2 .. 


AD CORINTH. 


I. Andie Corincher. 


"" as FL 
11. Omnia mihi licent, fed: 


| po omnia expediũt. Omnia 
midi licent:ſed egò ſub nul- 
ius tedigar poteſtate. 


1 All thinges are lawfull vnto metbut 
all thinges are not profitable, J may 
doe all thinges / but J will not bee 
{ brought vnder the power of aun thing. 


13. Eſca ventri, & venter 
eſcis Deus autem & hunc 
& hanc deſtruet, corpus au- 
tem non fornicationi, ſed 
Domino, & Dominus cor- 
pori. | 


Meates are ordeined for the bellie! 
and the bellie for the meates: but God 
hall deſtroy both it / aud chem. Nowe 
the body is not for fornication / but for 
theLorde / and the Cord for the body. 


[4 Deusver6 & Dominum 
ſuſcitavit: & nos ſuſcitabit 
per virtutem ſuam. 


And God hath alſo raiſed vp the 
Corde / de ſ hall raiſe vs vp by his power 


15. Neſcitis quoniam cor- 
ora veſtta membra ſunt 

Chriſti e Tollens ergo mem- 

braChriſti, faciam membra 

| meretricis? Abſit. 


Raowe yee not / that your bodies are 
the members of Chriſt? ſyall I then cas 
te the members of Cyrlſt / & make them 


the members of an harletẽ God forbid, 


16. An neſcitis, quoniam 
qui adhæret mexetrici, u- 
num corpus efficiturè Erunt 
enim (inquit / duo in carne 
una. 


Doe ne not know / that he which con⸗ 
pleth him ſelfe with an harlot / is one boy 
dic? for two / ſath he / ſ halbe one fleſh. 


17. Qui autem adhæret 
Domino , unus ſpiritus eſt. 


Das VI. Capitel. 


12. Ich habe es alles macht / es from⸗ 
met aber nicht alles. Ich habe es al⸗ 
les macht / es ſoll mich aber nichts 
gefangen nehmen. 


T Jeg haffuer mact til alting / Men det er icke alt⸗ 
ſammen nytteligt. Jeg haffuer mact til alting / Men 
der ſkal inted tage mig fangen. 


13. Die Speiſe dem Bauche / vnnd 
der Bauch der Speiſe 7 Aber Gott 
wirdt diſen vnd jene hinrichten. Der 


Leib aber nicht der Hurerey / ſondern 


dem HERRN / vnnd der HERR 
dem Leibe. 


Maden til Bugen / oc Bugen til maden / Men 
Gud ſtal dome baade denne oe den. Oc Legemet icke 
til Stierleffnit / men til HERREN / oc HER- 
REN til Legemet. 


14. Gott aber hat den HERRN 
aufferwecket / vnnd wird vns auch 
aufferwecken durch ſeine Krafft. 


Min Gud opuecte HERREN / oc hand ſtal 
ocſaa qpuecke of / formedelſt fin Krafft. 


1. Wiſſet jhr nicht / daß eure Leibe 
Chriſti Glieder ſind? Solt ich nun 
die Glieder Chriſti nemen / vnd Hu⸗ 
renglieder drauß machen? Das ſey 
ferrne. | 


Vide l icke / at eders Legeme ere Chriſti Lemmer? 
Skulde ieg nu tage Chriſti demmer / oc gore Skoge 
Lemmer aff ? Der vere longt fra. 


16. Oder wiſſet jhr nicht / daß / wer 
an der Huren hanget / der iſt ein Leib 
mit jhr / denn ſie werden (ſpricht cr) 
zwey in einem Fleiſche ſein. 


Eller vide i icke / at hus ſom tilhenger Skagen 
hand er it Legeme met hende? Thi de bliffuelſiger hand) 
tho i it Kod. 


hanget / der iſt ein Geiſt mit jhm. 


— 


I. K Korintuom. 


U 
12. Wiſeckomi ſluſſy/ ale 


1 


ne wſſecko proſpjwa. Nadew⸗ 


pm moc mam / ale yat zãdnẽ 
— pod moc poddan nebu⸗ 


+ 


Wsßytko mit wolns / ze nie 
— — pozytec ino / wßythko mi 
wolno ſale ta nie bede 3 niewolon 
od zadney rzeciy. i | 


3. Pofrmow? bfichu oddã⸗ 
nt gſau/ a bficho Pokrmuom: 
Buoh pak y pokrmy y bficho 
zkazy: Tẽlo zagiſtẽ nema od; 
dano byti Smilſtwu / ale Paz 
nu: a Paͤn Clu, 


| PoFirmy ſa dla brzuchs } & 
brzuch dla pokaͤrmor / # Bog 
ten p ony w ntwecz obrociſ ciàlo 
nie ieſt dla nie cʒyſthosci / ale dla 
Paͤnz / pan dla ciatꝭ. 


4. Bůh pak wzkrij ſyl Pana 
Gezijſſe / v nas take wzkrijſh 
ſkrje moc ſwau. 


A Bogy Pink wzbudjit / y nas 
wzbudzi moca ſwoia. 


5. Newijteli / zetkla waſſe 
audow? gjau Kryſtowi? Co 
fehda wezma andy Kryſtowy / 
geinijm; nich audy New'ſt⸗ 
Tos odſtupto. 


EY 


3343 nie wfecte i crat& wife 
ſaczlonfami Rryſtuſowemt 7 Ja- 
lt tedy wztawþy czlonkt Kryſtu⸗ 
ſowe vezynie ie czlonFa4mt wße⸗ 
tecʒnice ? nie day tego Boe. 


16. Zdaliz toho newijte / ze | 
kdoz ſe ſpogij s newẽſtkau / ged⸗ 

no klo bywã vinin s nije | 
Neb Bůh dij: Budau dwa w 
gednom tele. | 


Aa nie wiecie / i; ten co ſic 
prʒylac a wßethecznicy / iednym 
cthtem teſt? Abowtem dw (mo⸗ 
wi) bed ieduym cia tem. 


| 


17. Wer aber dem HERRN an⸗ 7. Ale kdoß ſeſpogij e Bos 


hem / geden duch geſt s nim. 


Akto ſle przytaeʒa Pliny | 


| 


ö 


* Men huo ſom tilhenger HERREN / hand er . 
tot iednym duchem ieſt. 
de Duthethattsloymed dato be Tes en Aand met hannem. | 
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Fuggite la fornicatione : ogni altro 
peccato che i huomo facciae ſuor del cor- 
po : ma che commente la fornicatione pec- 
ca nel proprio corpo. © 
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Now ſapete boi che il boſro corps i 
rempio de lo Spirito ſanto, che g n Hos . 
qual boi hauete da Dio, e now ſets Voſtri? 


NI272 P3LYFQTIY 20 
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Impereche Hoi ſere ſßtati comprati con 


prex & o. Gloriſicate dunque ladio nel V. 
ro corpo, e nel Voſtro ſpirito, ti uali ono 
ft p, 7 


Aa Dio. 
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Quanto poi d quelle coſe, di che doi 
m h.tuete ſeritto , Per i huomo è ben 11 
non toccar 40104. 
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Nondimeno per euitar le fornicatio- 
ni, craſcuno habbia la ſua propria mo- 
gie, e ciaſcuna nabbia il [us proprio ma- 
rito. 
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Il matito renda la debitz benewolen. 


tia A la mo lie, e ſimumente ancar la mo- 
elie al marito. 
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Huyd la fornicacion,qualquier otro peccado 
que el hombre hiziere, fuera del cuerpo es: mas 


el i i 3 
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Oignorays ein cuerpo M W n 


del Eſpiritu Sancto (el qual eſtà) en voſotros el 
qual teneys de Dios, y que no ſoys vueſtros? 


. 7 e 20 
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Porque comprados ſoys por (gran) precio 
glorificad pues (y traed) a Dios en vueſtro cuer- 


po y en vueſtro eſpiritu, los quales ſon de Dios. 
f aa wt, 223 2 . : 3 . 
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Quanto a las coſas de que me eſcreuiſtes: 
bueno ſeria al hombre no rocar muger: 


UN UN Finn TAY 2 
AU NUN), WURA FAT: 
$ RUN Pan 


Mas por euitar las fornicaciones, cada vno 
renga ſu muger,y cada vna tenga ſu marido. 


977 N27 Rigg Ins UN 3 
ch dz NUNN 32 wegn 


El marido pague à la muger la deuda: y anſi 


miſmo la mugeral marido. 
| 
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_ Caryousaner eſtẽ acheres par prix: 


8 
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la femme au mati. 


Crrps rd (wang ie i d we 
Lux, us , (Apa apbgm-' 
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Euyez paillardiſe: car quelque pe. 
cke que homme commette, il eſt de- 
hors du corps: mais celui qui paillarde | 
peche contre ſon propre corps. | 
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19. H'axoiden n u- 
tach raf vd En vptry anou . 
unt in, & yen der J00,% c 


6548 bab; 


Ne ſauex · vous pas que voſtre corps 
eſt remple du ſainct Eſprir, qui ek en 
vous, lequel vous aue de Dieu & we- 
ſtes point à vous meſmes ? 


20. 'HyggoFyn 168 nu d- 


4 Ty. rs Ng, 


gloriftez donc Dieu en voſtre corps, & 
en voſtte eſprit, lequels appartienent à 
Dieu. 


1 
k E AA. C. 
Ega d d igινννm. jets 
vad ab pars w νναtnͤ⸗ 


Or touchant les pointe, dont vous 
m'aucz eſcrit, il eſt bon a fkomme de ne 
toucher a femme. 


2. Aid d mt ,jdE„n e gor Thy 


bauri uνπνοναπιινẽỹu ¶,ae, Oy inan 
\ * 2 
Ay lolos d rea ir. 


Toutes foĩs pour eviter paillardiſe, 
que chacuue ait la femme, & chacune 
ait ſon mari. 
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Le mari rende la bien-vueillance 
deut᷑ à la femme: ſemblablement auſſi 
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I. AD CORINTH: 
CAP. VI. 

18. Fugite fornicationem 
Om ne peccatum quodcun- 
que fecerit homo, extra 
corpus eſt: qui autem torni- 
| catur, in corpus ſuum pec- 
cat. 


90 


* 
4 
x 


Flee fornication t euery ſiune that 
a man doeth / is without che bodiet but 
hee that cõmu teth fornic ation / ſinneih 
| againſt bis owne bo ie. 


1 


19. An neſcitis quoniam 
membra veſtra, templum 
ſunt Spiritus ſancti qui in 
vobis eſt, quem habetis à 
Deo, & non eſtis veſtri? - 


AKnowe pee not / that your body is 

the temple of che holy Seoft/which is in 
vou / whome ye hauc of God? and hee 
arc yot your owne. 


20. Empti enim eſtis pre- 


— — 


I Andie Cormcher. 


| 1. K Korintuom. 


Das VI. Capitel. 
18. Fliehet die Hurerey. Alle Suͤnde⸗ 
die der Menſch thut / ſind auſſer ſei⸗ 
nem Leibe. Wer aber huret / der ſuͤn⸗ 
diget an ſeinem eigen Leibe. 


Flyr Stiorleffnet. Alle ſynder ſom Mennifcn 
ger / ere vden hans Legeme / Men hus ſom lefucr t 
Stiorleffnet / hand ſynder mod fir eget Legeme. 


19. Oder wiſſet jhr nicht / daß euer 
Leib ein Tempel des heiligen Geiſtes 
iſt / der in euch iſt / welchen jhr habt 
von Gott / vnd ſeyt nicht euer ſelbſ; ? 


Eller vide i icke / at eders Legeme er den hellig 
Aands Tempel / ſom er i eder / huilcken i haffue af 
Gud / oc i hore eder icke ſelff til? 


20. Denn jhr ſeyt theuer erkaufft. 


tio magno. Glorificate (& 

ortate) Deum in corpore 
yeltro.( Et in iritu veſtro que 
De: ſunt. ) | 


For he are brought for a price t the- 
refore glorifie God in your bodie / and 
in your ſpirit ; for they are Gods. 


Darumb ſo preiſet Gott an eurem 
Leibe / vnd in eurem Geiſt / welche ſind 
Gottes. 


— 


i eders Legeme / oc vdi eders Aand / ſom hore Gud til. 


Thi ati ere dyre kobte. Der faare da priſer Bud | 


—— er wat et 


Kapitola VT, 


18. Vtijkayte pred Smilſt⸗ 
wem. Neb taſds hfych ktery 
koli dinij cjlow?k / rromẽ cla 
geſt: ale kdoz ſmilnij / ten proti 
By ſwemu wlaſtnijmu hfe: | 
f 9. ' 


Strzezcle ſie nreczvſtoIZct + 
Wßelki grzech ktoryby cjtownÞ | 
popelnit / nie ieſt wcete j ale ten 
frory ſte dopuf᷑ cʒa niecʒyſthoũci 
vr zeciwło wlaſnemu ciatu gre; 
v. 


9 


* 
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18, Zdali newijte ze tolo was 
ſe gezt Chramem Tucha ſwa⸗ 
teho/ktcrpjpiecbywa w was / 
geho{ mate od Beha / a neg; 
ſte ſami ſwogi? 


A 393 nie wrecke tz ctito wiße 
teſt przyvyrftem Ducts 8wterego 
ktory w was ieſt? Etorego macte 
od Bog nie ieſtescie ſami ſwoi. 


6 


20. Mebo gſte kaupeni za we 
likau mzdu. Oſtawugtez teh⸗ 
dy giz (a noſte) Boha witele 
waſſem (y duchem waſſim / 
kterezto wecy Bozj gſau. 

| | 


Abow'em teſkeſcte za roptte | 
fupten} Chwatciez tedy 25-gh w 
ciele wafiym! y w duchu waßym 
ktore ſa Boze. 


Das VII. Capuel. 


. 


ſtis mihi: Bonum eft, | 


gere. 


Now concerning the things whe⸗ 
reof ye wrote vnto me / It were good 
for a man not to touch a woman. 


2. Propter fornfcationem 
autem unuſquiſque ſuam 
uxorem habeat, & unaquæ- 
que ſuum virum habeat. 


Neuertheles / to auoid ſornication / 
let euery man haue his wife / and let e⸗ 
uery woman haue her owne huſ baud. 


3. Vxorivirdebirumred- 
dat: ſimiliter autem & uxor 
— | 


Cet theh\band giue bnto the wi - 
fe due beneuolence / and f:kewiſealjo the 


E quibus autem ſcripſi- 


homini mulerem non tan- 


Von dem jhr mir aber ge⸗ 
ſchrieben habt / antwortte ich: Es iſt 
dem Menſchen gut / daß er kein Weib 
beruͤhre. 


CEN det ſomi ſcreffue mig til om / ſuarer ieg / Det 
er Menniſten gaat / at hand icke rorer nogen 
Quinde. 


2. Aber vmb der Hurerey willen / ha⸗ 
be ein jeglicher ſein eigen Weib / vnd 
ein jegliche habe jhren eigen Mann. 


Men for Storleffnet ſkyld / al huer haffue ſin 


| 2 
egen Huſtru / oc huer haffue ſin egen Mand. 


3. Der Mann leiſte dem Weibe die 
ſchuldige Freundſchafft / deſſelbigen 
gleichen das Weib dem Manne. 


Manden ſeal beuiſe Huſtruen tilborligt ven{kaf/ 


wife vntothe huj band. 


Diſligiſt Huſtruen Manden. 


ane ii 
Cem; gite mi vak pſaſi⸗ 
wãm toto odpowijdam? 
Dokr* geſt zagiſte klowẽlu 
Zeni ſc nedotylaͤti. 


PR8yion co ſie tycze tech rzec iy 
o ktoxycheſcie do mnie piſati 
dobraby rzecz bylk niczows n. e 
thykac lic niewioſty. 


2. Ale wſſaf pro vwarowz⸗ 
nij ſmilſiwa/geventaidy Man 
zeltu ſwau meg / a tez geden 
tajda jena / mtg Manzeia 
ſweho. | 

Ale dla vwſhrowknta nec 3v/ 
te ſcij nic Fazdy ma ſwoir zone 
a tada niechay ma wia neo me- 
54. 


2. Mußf plat dluh Manzelce 
ſw / tez take y Manzeika mus 
ii, | 

Jente niech oddiie maß powin⸗ 


na zyczliwosc| rafzetezy 30nd 
meʒa wi. 
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La * nou h la poteſſa del ſuo 
propre corpe, mail marito : e ſimumemte 
ancor il marito nom ha la peteſts del ſuo 
proprio corpo , ma la mogęlie. 


1 90 9 80 mx? 5 N 


pay 1272 N 
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Non di priuate I vn de l altro, ſe gia 
queſto non fuſſe_ ds commune conſenti- 


ol drgriono &i oratione:e di nuouo 71. 
tornate 4 flarui inſieme, acctoche ſatana 
won vi tents per is Voſtran mcontmentsa. 
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Ma queſto di dico per conceſſione, non 
gia per comandamento. 


- NZ e  - 
& 1 022 REES, 
L RW RIN"DTA pI 
V2 5 RI RANT TA 
TR) RT IR ROI 
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Perciohe is Garret che tutti gli huomt- 

ii ſaſeno come ſono anch'to : ma ciaſcu- 


20 haul ſuo proprio dono da Dio, Vno in 
en modo, e I aliro Vn Vn altro. 


1 N82 WR 8 
— Fee pro m3 
y e RN a? 

. ; FR Pa; 09. Ie 
Or is dico A quei che non ſor maritati, 


A le Gedewe, che per lors è bene, ſe [ene 
ftanne coſt come ſto anch to. 


P2Re2 IRR? IR 5 
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Ma ſenon ſi 2 contengono, maritinſi. 
percioc he meglio e e marnarſt, che abbr. 
ctare . 
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mento per qualche tempo, per attendere | 
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cuerpo ſino el marido : y por el ſemejante tam- 
pocoel marido tiene la poteſtad de ſu proprio 
cuerpo, * la muger. 


ND N E372 etl F 
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No hos defraudeys el vno àl otro, ſino fuere 
algo por tiempo, de conſentimento de ambos, 
por occuparhos en ayuno y en oracion: y bolued 
2 juntarhos en vno, porque no hos tiente Sata · 
nas à cauſa de vueſtra incontinencia. 


0 20 IR AN Ny 6 
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Mas eſto digo por permiſs ion, „no por man- 
damiento: 
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Porque querria que todos los hombres fu- 
eſſen como yo emperso cada vno tiene proprio 
don de Dios: vno ala verdad anſi, y otro anſi. 


1222 LE: 2 II) 8 
Bn Iv 2 1 N ABI 
ü T7 N 


| 
Digo pues, à los por caſar, yà los biudos, que 
bueno les es ſi ſe quedaren como yo. 


en? Inch PENA? ND OR} 9 
N Fins 20 5 Eu 
NN ARIA 


Yſinotienen don de continencia, caſen ſe: 
que mejor es caſarſe, que quemarſe. 


WEN 


La muger no tiene la poteſtad de ſu proprio 


E - - 
4+  Heywy r idhev apa 
r an e png" Cpeoie 
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La femme nia point lapuiſlance de 
ſon propre corps mais le mari : ſembla- 
ble ment auſſi le mari n'a point la puil. 
ſance de ſon propre corps, mais la tem. 
me. 


5. My vmgrgifn . 1111 
1 Cx of ese 1940010 
gaGm Ti 16vic e g Se 
xd x TAs d/o ave ogy 
Fn, _ ; megidy d aels 0 onTIGs 
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Ne ſtaudex point vn autre, fl ce 
neſt par conſentement muruel pour vn 
temps. alin que vous vaquiez à iuſne, & 

2 oraiſon: & derecbet retournez en- 
lemble, aſin que Satan ne vous tente i 
cauſe de voſtre incontinence. 


C. Ten 0s M96 name guy 10h 
— ou Kar, . 


or i ie di ceci ei per permiſlion., non 
point par commandement. 


2 Sia 26g wmürnes abet 
ilrcij ws wal in dN t 5g 
id\ey XAC4T pes exic Cx Yrod, of 
4 eu, os d ovrwe. 


Cari ie voudroye que tous homme: 
fuſlent comme moi: mais vo chacun a 
ſon propre don de Dieu, f Vn en vne ma- 
niere, & le autre en vne autre. 


8. Aiyw 0; aig agakrosc, g Ts 
Nit nt. vat uu ic, i fit. 
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Or ie di 4 ceux qui ne ſont point 
marie, & aus vefues, qu'il leap: ett bon 
$1ls demeu: ent comme moi. 


9. E. dt ca — erm, qu 
lager rem ũνiο g $57 306 | 
lad 5 moped Ong, 


: 


„Mais: ils ne ſe continent, qu ils ſe } 
'marient: car il vaut mieux ſe marier 


que bruller, 
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5 AD CORINTH: 


"CAP. VII. 


4. Mulier ſui corporis po- 
teſtatem non habet, ſed vir, 
Si militer autem & vir ſui 
corporis poteſtatem non 
habet: (6d mulier. 


Che wife hath not the power of, her 
own body / but the huſ band: and likewis 
ſc alſo the huſband hath not the power 
of his owye body but the wiſe. 


5, Nolite fraudare invicem, 
niſi forte ex conſenſu ad 
tempus, ut vacetis oration, 
& iterum reverti mini in id- 
ipſum, ne tentet vos Satanas 
propter incontinentiam ve- 
ſtram. 


Defraude not one another / except 
it be with conſent for a time / that yee 
may giue your ſelues to faſting and 
prayer / & againe come together that 
—_ tempt you not for your inconti- 
nencie. 


6. Hoc autem dico ſecun- 
dum indulgẽtiam, X non ſe- 
cundum im perium. 


But J ſpeake this by permiſſion / not 
by commandement. 


7. Volo autem omnes ho- 
mines eſſe ſicut meipſum: 
ſed unuſquiſque proprium 
donum habet ex Deo , alius 
quidem ſic, alius verò ſic. 


For J would that all men were euen 
as I my ſelfe am: but euery man hath 
his proper giſte of God / one after this 
maner / and another after that. 


8. Dico autem nõ nuptis & 
viduis: bonum eſt illis ſi ſic 
p<crmancant ſicut & ego. 


Therefore J ſay vnto the vnmarried / 
and vnto the widowes / it is good for 
them if they abide euen as J do. 


9. Quod ſi non ſe conti- 
nent: nubant. Melius eſt e- 
nim nubere, quàm uri. 


But if they can not abſteine / let 
them marrie: for it is better to marrie 
then to burne. 


wkyſthed ſtyld. 
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I. An die Corinther. 
Das V 11. Capitel. 


4. Das Weib iſt jhres Leibs nicht 
mechtig / ſondern der Mann. Deſſel⸗ 


a K Korintuom. 


Kapicola VII. 


4. Zena nad ſwym relem 
mocy nemã / ale — It 
take y Manzel nema mocy 


bigen gleichen der Mann iſt ſeines 
— nicht mechtig / ſondern das 
eib. 


Huſtruen er icke mectig offuer ſit Legeme / men 
Manden. Diſligeſt er Manden icke mectig offuer 
ſic degeme / men Huſtruen. 


5. Entziehe ſich nicht eins dem an⸗ 
dern / es ſey denn auß beyder bewilli⸗ 
gung / eine Zeitlang / daß jr zum fa⸗ 
ſten vnd beten muſſe habt / Vnd kom⸗ 
met widerumb zuſammen / auff daß 
euch der Sathan nicht verſuche / vmb 
euer Vnkeuſchheit willen. | 


Den ene fkal icke holde ſig fra den anden / vden 
ſaa er at det ſkeer met beggis ſamtycke / til en tid / at i 
kunde vere ledige til at faſte oc bede / Oc kommer til- 
ſammen igen / at Satan icke ſtal friſte eder / for eders 


6. Solchs ſage ich aber auß ver⸗ 
gunſt / vnd nicht auß gebot. 


Oc dette ſiger ieg aff tilla delſe / oc icke aff Bud. 


7. Ich wolte aber lieber / alle Men⸗ 
ſchen weren wie ich bin. Aber ein jegli⸗ 
cher hat ſeine eigene Gabe von Gott / 
einer ſonſt der ander ſo. 


Oc ieg vilde heller / at alle Menniſte vaare lige 
ſom ieg er. Men huer haffuer ſin egen Gaffue aff 
Gud / Den ene i ſaa maade / den anden i anden 


maade. 


8. Ich ſage zwar den Ledigen vnnd 
Witwen: Es iſt jhnen gut / wenn ſie 
auch bleiben wie ich. 


Men ieg ſiger til de wgyffte oc Encker / At det er | 
dem gaat / om de oc bliffue lige ſom ieg. 


0 


nad ſwym tẽlem / ale Manzel 
ka. 


Fon wlaſnego ciiti nie 
ma w 
mocy / ale ma tate teʒ y maj | 


wiaſnego ciath n 
— 8 te ma wmocy / ale | 


9. Neoklamäwapte ſe we: | 
ſpolek / gedinẽ ponetud s yo! | 
wolenijmn ſpoled nm na tas / 
abyſſte ſc vprañdñowali k Po; 
ſtu a k Modlitbe : a pstom 
zaſe ſe ſpolu ſwazegte/aby was |. 
nepofauſſel Sſatandſs/ pro 

nezdrzeliwoſt waſſy, | 


Nie vymuycie nic ieden dry; | 
giemu ſchybabp ze zwolenta ſpo⸗ 
tecznego do czaſu/ äbyſcie wol, | 
neygy byli na poſt y modlttwy | 
A 3z8ſie ſpolu ſic Zeydzcre/ aby was 
Satan ute Eusit przez niemters F 
noc wͤͤße. ö 


6. Ale totot᷑ wam prawijm | 
podlẽ odpuſſtenij / a ne podle 
prikazanij. 

Ale ia tho mowie 3 dozwoke⸗ 
nia / nie ʒ roſtaʒania. 


7. Neb yabych chtẽl / aby 
wſſyckni lids bylt / yako ya 
gſem. Ale ze gedenkaldß wla⸗ 
ſin dar od Zoha mã:nekdo za⸗ 
giſt? takto / a giny gina. 

Abowtem chcialbym by 
wßyſcy ludie byli 1s kom ia ſam | 


ieſt / ale ka dy ma wlaſuy dar od 
Bogaͤj ieden tak / àdrugi ink. 


8. Prawijm pakneſenatym 
a newdanym / awdowam / ze 
geſt gim dobrt / aby tak zuoſtaͤ⸗ 
ly / yaka y ya. 


Powiedam tedy tym Frorsp w | 
mal zenſtwienteſa/ y wdowam | / 
— im ieſt ie ſliby trwali iako 
4. 


9, So ſie aber ſich nicht enthalten / 


' w# bßti / ty af je wd iꝛwagij: 


ſo laß ſie freyen / Es iſt beſſer freyen 
denn brunſt leiden. 


Men kunde de icke affholde ſig / da lad dem giff⸗ 
tis / Det er bedre at gifftis / end lyde brynde. 


9. Paflit nemohau zdrzeli 
neb geſt lẽpe wikaw man zelſt ỹ 
wſtupjiti / nezli ſe pattie. 

Ale ic iii e nie wirʒu maw ata 
niech w mal zenſtwo wjtipta! bo 
lepiey m mal ien ſtwo witaptc| & 
m3 z3palenie cierpiec. 
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E A quelli che ſon maritati comands,, 


nom 19 , mil Signore, Che la moghte non 


ſi [epars dal mariio. 


FIN TDN IR) 11 
77277 N- 827 
MNFIRY N22) RY 
- 3 AE? Ne 

E e pur ella ſene ſepara» reſti ſenx a 


maritarſi » © vero ſi riconcily al marits. 
Similmente che- i marito won laſes la 


mogltele 


Ne TA PA RING? 12 
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MY RAR u 
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A pls altri poi dico io, non al Signere, 
Se qualche fratello ha la moglie infedele, 
& eſſa conſente habitar con lus non la 


laſci. 0 
N NYN RDPIN 13 
): | 
TVET D ND M7 
ma? AY M2977 RAY 
N 
Parimente la donna ele ha il marito 


infedele » & li conſente habitat con ef- 
ſa, non lo laſcs. 
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Percioche il marito mfedele è ſantifi- 
cato per la moglie: e la moglie infedele e 
ſantificata per il marito Altrimentss Po- 
Ari fightwols ſarebbeno mm ondi, doue ho- 


ra ſon ſanti. 

mama RY WTR 5 
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ND D 870? 


Ma ſe l in fæedele ſi ſcpara, ſeparaſe: non 
e ſeggetto 4 ſeruitis il f̃atello o la ſorella 
in coſſ flatti caſe : ma ldas ci ha chiama- 
tui in PACED. 
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Mas alosqueeſtan juntos en matrimonio 


denuncio, no yo ſino el Sennor, Que la muger no 


ſe aparte del marido. 


"IN r en TIER ON) 13 
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. 1 
V ſi ſe apartare, quedeſe por caſar, o reconci- 


liefe con ſu marido: y que el marido no embie à 
ſu muger. 


e VAIN 8 d 12 
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Yalosdemasyodigo,noel Sennor, Si algun 


Hermano tiene muger infiel, y ella conſiente pa- 
ra habitar con el, no la embie. 
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V la muger que tiene marido infiel, y el con- 
ſiente para habitar con ella. no lo dexe. 


Tan x5 . W 2 14 
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| Porqueel marido infiel es ſanctificado à la 
muger (fiel: ) y la muger infiel al marido (fiel; ) 
de otramanera ciertamente vueſtros hijos ſerian 
immundos, empero aora ſon ſanctos. 
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Mas ſi el infiel ſe aparta, aparteſe : que el 
Hermano o la hermana no es ſujecto a ſeruidum- 
bre en ſemejare caſo: antes à paz nos llamo Dios. 


10. Teig a ae an Dy. 
Nm, cx 7%. ANG Ales, v. 
yaixa zo aud u v. 
7. 


Et quamt aux maries ie leur com- 
mande, nõ point moi, mais le Seigneur, 
Que la femme ne ſe departe point du 
Mari. ö 


It. Eu 4 eic; ire 
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Erfielles'en depart, quelle demeu- 
re ſans eſtre mariee, ou quelle ſe recon- 
cilie au mari. Auſli que le mari ne de- 
laiſle non plus ſa temme. | 


12. Toig 0s N yo) Aiyu , 
02,0 xvgttÞ, ang dd; 14- 
ra tx,4 a 1501, N da oui 
deuti ou dr, pe Alira 
aun. 


Mais aur autres ie leur di, non point 
le Seigneur, Si quelque frere a femme 
infidele, & elle conſent d habiter aueo 
lui, qu il ne la delaiſſe point. 


13. Kaiyuw) i] u tx4 eb 


4 gr, C du g. Jon ev elt 
pt] aua t, (45, a Piire d. 


Et ſi quelque femme a mari infide. 
le, & il conſent d habiter aucc elle, qu el- 
le ne le delaiſſe non plus. 


14. Hyiageej pg 0 np. m- 
505 e rñ Jura, Kol NS i 

9838 o — "> OS." 
uu 1 475 Os es T@ ano). im 
des mv Uph Gay na Jrepma is. 
vu 08 a 4% 657%. 


Car le mari iafidele eſt fanctiſiẽ en 
la femme: & la femme infidele eſt ſan- 
ctiſiee au mari : autrement vos enfans 
ſeroyent pollus: or maintenant ils ſont 
ſain 8. 


15. Ei & 0 ament ve. vu- 
eie. ov diòeνννůuν 6 dd 
E * any e ug mounig 
& d viglty xix>omuy vs 0 Jos 


** 


Que ſ fiofidele ſe depart, qui il ſe 
de parte: car le frere ou la ſcœur ne ſont 
alleruis en tel cas: mais Dieu nous a 
appelès a paix. 


3 —— 


178 


— 


10. Iis 


———— 


*— 


—-— 


=” 


A wm DA.,7t+ awvt 


„ —B A uy — — tay 


I AD CORINTH: 


I. An die Corinther. 


CAP. VII. 


10. Iis autem qui matrimo- 
nio iuncti ſunt, pręcipio non 
ego, ted Dominus, uxorom 
à viro non diſcedere. 


And vnto the married J command / 
not J / but the Lorde / Lei not the wiſe 
departe from her huſband, 


11. Quoòd ſi diſceſſerit, ma- 
nere innuptam, aut viro ſuo 
reconciliari. Et vir uxorem 
non dimittat. 


But and if ſhe departe / let her re⸗ 
maine vnmarried / or bee reconciled vn⸗ 
to her hu; band / and let not the hu) band 

put away his wife, 


12- Nam czteris ego dioo, 

non Dominus Si quis frater 
uxorem habet infidelem, & 

hæc conſentit habitare cum 

Illo, non di mittat illam. 


But to the remnant J ſpeake / and 
not the Lorde / if any brother haue a 
wife / that beletueth not / if ſhe be con⸗ 
tent to dwell with him / les him not for⸗ 
ake her. 


1;, Et ſi qua mulier habet 
virum inhdelem,& hic con- 
lentit habitare cum illa, non 
dimittat virum. 


And the woman which hath an huſ⸗ 
band that beleeueth not if be be content 
to dwell with her / let her not forſake him 


vir infidelis per mulietem 
fidelem : & ſanctificata eſt 
mulier infidelis per virum fi- 
delem , alioquin filii veſtri 
immundi eſſent, nunc au- 
tem ſancti ſunt. 


ctified by the wife / and the vnbeleeuing 
wife is ſactified by the huſ band / els we: 
re your children vncleane: but nowe a⸗ 
re the holy. 


14. Sanctificatus eſt enim 


For the vnbelecuing huſband is ſan⸗ 


Das VII. Capitel. 


10. Den Ehelichen aber gebiete / nicht 

ich / ſondern der HE RR / daß das 

— ſich nicht ſcheide von dem 
ann. 


Ecte Folck binder icke ieg / men HERREN-/ 
At huſtruen ſkal tcke ſtielie fig fra Manden. 


11, So ſie ſich aber ſcheidet / daß ſie 
ohn Ehe bleibe / oder ſich mit dem 
Mann verſoͤhne / vnd daß der Mann 
das Weib nicht von ſich laſſe. 


Men fil hun ſig fra hannem / at hun da bliffuer 
vden Ecteſkaff eller forliger ſig met Manden / Ocat 
Manden icke ſtal forlade Huſtruen fra ſig. 


12. Den andern aber / ſage ich / nicht 
der HERR: So ein Bruder ein vn⸗ 
glaubig Weib hat / vnd dieſelbige leſ⸗ 
ſet es jhr gefallen / bey jhm zu woh⸗ 
nen / der ſcheide ſich nicht von jhr. 


Men til de andre / ſiger ieg / icke HERR EN 
Der ſom nogen Broder haffuer en vant ro Huſtru / o: 
det behager hende / at bo hoſſ hannem / da kal hand 
icke ſkilte ſig fra hende. 


13. Vnd ſo ein Weib einen vnglau⸗ 
bigen Mann hat / vnd er leſſet es jhm 
gefallen / bey jhr zu wohnen / die ſchei⸗ 
de ſich nicht von jhm. 


Oc der ſom en Quinde haffuer en vantro Mand 
oc det behager hannem / at bo hoſſ hende / da ſkal hun 
icke ſkilie fig fra hannem. 


14. Denn der vuglaubige Mann if 
geheiliget durchs Weib / Vnd das vn⸗ 
glaubige Weib wirdt geheiliget durch 
den Mann / ſonſt weren eure Kinder 
vnrein / nun aber ſind ſie heilig. 

Thi den vantro Mand er helliget formedelſt 
Quinden / Oc den vantro Quinde bitfucr helliget 


ved Manden / Ellers vaare eders Born wrene / men 
nu ere de hellige. 


1 K Koryntuom. | 


—— 


Kapitola VII. 


jo. Cem pak ktetij gſau w 
Man elſtwij prikazugi / ne ya/ 


ale P An / atjena od m ; 
— — 3 muze ne 


A tym kihorzy ſaw mat zeñſt⸗ 
16 0 — "nt ia / ale Pan, 
jon od mei ſwe te⸗ 
= == 38 |Wego nie odſte 


11. Vaklizodegde at ſe newda⸗ 
waͤ / aneb at ſe zaſe s Manze⸗ 
lem ſwym ſmjkijj, A manzel 
te} manzelky nepropauſſtẽg 


A teſliby odſtapila / niechay⸗ 


mezem poiedna / a mazʒ zony 
ſwey niech nie epyficza, 


a ne An: Mall kterß bratr 

Manzelku newEijey / a taby 
powolila / aby byla s nim / 

nechk nepropauſſtij gj. 


Dan Jeſli Frocy brat ma zone nfe⸗ 


à c / nicchay iey nie opußcza. 


13. Atez mälikterä Manzel⸗ 
ka Manzela nevEfjcyho/ a | 


tenby tẽz chtẽl bydleti s mij / af 
nepropauſſtij ho: 


A zona ktora ma me niewi⸗ 
ernego / à on zezwala miegkac 3 
nta / nie chay go onꝭᷣ nie opugcʒa. 


Manzelfu: a Manzelka ne; 
wekizep / poſwẽcena geſt ſkrze 
Manzela werihchho : ginät 
Deti waſſy netijiby byn / ale 
nyny watij gſau. 

Abe wem pcswiecon bywa 
mz niewierny przez zone, v 307 
ny niewierna przez met bois 
czey bpty bydzieci wehe micczy⸗ 
ſtymi / & teraʒ swietymi ſa. 


jec 3ů maz niechodzi / abo fie niech 


12. Ginpm pak prawim ya | 


Inym ʒaſie ia powiedam / nie 


-1erna/ariz nim zezwala mieß⸗ 


14+ Nebo newEfijcy Man. | 
zel / poſwecen geſt tric werijcy 
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15. QuddGiinbdelisdiſce- | 15. So aber der Dnglaubige ſich | 17 weben de 
dit diſcedat, non enim lcrvi- | ſcheidet / ſo laß jhn ſich ſcheiden⸗ e fluzbe poddän Bratr a — 
ruri ſubiectus eſt frater aut iſt der Bruder oder die Schweſter Straw eakowt whey / nebo 


loror in huiuſmodi in pace icht gefangen in ſolchen faͤllen / Im t polegi pow olal nas Dub. 


autem vocavit nos Deus. 


But if the vnbeleeuina depart / let 
him departe: a brother or a ſiſter is not 
in ſubtection in ſuch tbings : but God 
hath called vs in peace. 


friede aber hat vns Gott beruffen. 


Men fra ſkil den vantro ſig / da lad hannem fra 


i ſaa maade. 


ſfilie ſig der er icke nogen Broder eller Soſter fangen 


niech odſtepuie / bo wiem nie ieſt 
zn wolon brat àbosioſtra w ro 
| Fowych rzecz3< / ale tu pokoio⸗ 
wi wezwal nas Deg, 
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Dr cbe i tc donna, fe ſaluaras iltus 
mario ? o che ſai ty huomo ſe [aluarai la 
tua moglie ? 


TN BNy UN Ny 17 
GN O28) KM9 e 3227 
RIP ND "Im IR 
Ny pen IR NIN? 
NN Di N227 
2 — 
dico ſecondo che uf Sener 'bs' chiamate: 
e ceſi ordino in tutte le Chieſe, 
N ON n N g 
m2 ND RY Ing 
RY PP ee Nr 
8 1227 RY mY 

E ftato chiamato alcuno ne la circon- 


ciftoneinon retire ii preputio. E ſtato chia. 
mato alcun nei preputso? non ſi circonce- 
as. 


nm RY VL NY 19 
PRTIINY SYN EM 
d KINO] RN 

192 
Lacirconciſcone ò niente, à il * 


#80 6 niente: mal'oſſeruation de coman- 
daments dt Dio. 


1 PRIM2 053 20 
NAD. PA YINTINY 


Ciaſcur ſi rimanga in quella boca- 
tione, ne laquale è ſtato chiamato. 

NN ⁰ο e NY 21 
BY - 57 5027 
NNN? A NAT 
n e 


Sei tw ſtato chiamato ſeruo ! non te- 
ne curare: ma ſe ancor tu poteſſi diuenur 
bbero, p1us toſto & ſane. 


nnn NIN 22 
in RYINQ 1223 "MN 
227 RI R327 NY 
37 Nn "INN RANT 
1 


Imperoche il ſeruo che è ſtato chiama- 
ro nel Signore, è il franco del S gnore. Se- 
mulmente ancora chi e tata chiamato li. 


TON2 Nan UN UN 20 


do, en ella ſe quede. 
IN ITT OR DN N29 2 
; pen d Van? 22m QN 


da: mas tambien ſi puedes hazerte libre, procu- 
ralo mas. 


d dee re de "2 22 
IWR J 1223 NM Die un 
NN RUAN 129 N "B97 


ſieruo, horro es del Seonor: anſimiſmo tambien 
elque es llamado fiendo libre, ſieruo es del 


1 
N dee "TATA 16 
Fg. id u- D S A 
Yun x2 N d YM 
t JUN 
—— 4 — 
marido, ſi por vtittura haras ſalua à rumuger ? 
Tn ty UN N 2 17 
INJ? TOR ON ON) W728 
nie 722 %) .- mim 
| 2 1 Sx 250 
D 
y anſi enſenno en todas las Igleſias. | 
N UN N ding BN 18 
ND nv NT 20g 
| E 
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Es llamado alguno circuncidado ? no eſti- 
enda (el capullo: ) es llamado alguno en capul- 
lo? no ſe circuncide. 


Dr Neo eva 19 


16. T. t ede ul a, a vr 
adhs owns; 1 N Odo i. i 
Thu yubaſua (us 3 


Car que fais tu femme: l tu ſauue. 
ras ton mari? ou que ſais- tu mari, ſi tu 
ſauueras ta femme? 


17. EY jay bxacw dg Wiguoh 
Weg, ixacer wenn d u et, 
ere Er. & gras & mh 
ExxAnoicy arg; Amor Ugh, 


Toutes foĩs qu'vn chacun chemine 
ainſi que Dieu lui a departi, youre cha- 
cun comme leSeigneur appel. Et ceſt 
ainſi que i en ordonne en toutes les Eg · 


liſes. 


18. nieinανęe h ug CHAN 
joy Jared)" in dvs Ts 
CN j 1 GE mpuric) . 


Quelcun eſt il appel&eftanr circon- 
cis ? qu il ne rainene point le prepuce: 
quelcun eſt · il appele eſtant au prepuce? 
qu il ne ſoir point circoncis. 


19. "Hams di ic, d- 


ON en rar N7I9N) 
; BTR MLA NY 


La Circunciſion nada es, yel capullo nada | 
es, ſino la obſeruancia de los mandamientos de 
Dios. 


— 


; TRY? n NIFI 


Cada vno en la vocacion en que fue llama- 


Eres Ilamado ſiendo ſieruo? no ſe te de na- 


Porque elque en el Sennor es llamado ſiendo | 


bero, è ſerus di Chriſte. 


Chriſto. 


ugoCvanda di, i537, dN T4gyog 
era Nod. 


La Cireonciſion weft rien, & le pre. 
puce n eſt rien, mais fobſeruation des 
commandemens de Dieu. 


20. "Exagrg & th AN, y N- 
9. Gy Ut cu,. 


Que chacun ſi tiene en la yocation 
en la quelle il eſt appel. 


21. AgA®- xn ; uy 6. 
Ai ro. a N wngy duvam iN - 
IL N. id 2, dN 225,004, 


Et tu appelt᷑ eſtant ſerf ? qu il ne ten 
chaille: mais fi tu peux aulli eſtre mis ca 


| liberce, vſes· en pluſtoſt. 


22. O gf Uveo , a- 
A &, aeg uv 461, 0 
uoing , d q . ονα 


dg i 251850. 


Car le ſerf qui eſt appele en noſtre 


Seigneur, eſt faffranchi de noſtre Sei- 
gneur, ſembblalement auſſi celui qui eſt 
ap pelè eſtant franc, eſt ſerf de Chit, 


— 
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I. AD CORINTH: 


CAP. VII. 


16. Vnde enim ſcis mulier, 
ſi virum ſal vum facies? aut 
unde ſcis vir, ſi mulierem 
lalvam facics 2 


* 


For what knoweſt thou / O wife 
whether thou ſhalt ſaue thine huſband? 
Or what knoweſt thou / O may / whe⸗ 
ther thou ſ halt ſaue ihy wifes 


17. Niſi unicuique ſicut 
diviſit Dominus, unumque- 

ue ſicut vocavit Deus, ira 
ambulet, & ſicut in omni- 
bus eccleſiis doceo. 


But as God hath diſtributed to e⸗ 
uerie man / as the Lorde hath called e⸗ 
uery ont / ſo let him walte : and ſo ordei⸗ 
ne J in all Churches. 


18. Circunciſus aliquis vo- 
catus eſt? non adducat præ- 
putium. In præputio aliquis 
vocatus eſt 2 non circunci- 
datur. 


ciſed ? let him not gather his vncircum⸗ 
| ciſion is any man called vncircumci- 
ſed d let him not bee circumciſed. 


19. Circunciſio nihil eſt, 
& præputium nihil eſt, fed 
obleryatio mãdatorum Dei. 


Circumeiſion is nothing / & vncir⸗ 
cumeiſion is nothing / but the keeping of 
the commandements of God. 


20. Vnuſquiſque in qua 


| permancat. 


Cet euer man abide in the ſame 
vocation wherein he was called. 


21. Servus vocatus es? non 
ſit tibi curæ, ſed & ſi potes 
fleri liber: magis utere. 


Art thou called being a ſeruaunt? 
eare not for it: but if yer thou mayeſt be 
free / vſe it rather. 


22. Qui enim in Domino 
vocatus eſt ſervus, libertus 
eſt Domini: ſimiliter qui li- 
ber vocatus eſt, ſervus eſt 
Chriſti. 


For hethatis call ed in the Lorde 
being a feruant as the Lords freeman: 
likewiſe alſohe y is called beeing free / 
is Chriſt ſeruant. 


Is any man called beeing eireum / 


I. Andie Corinther. 


| Das VII. Capitel. 


16. Was weiſſeſt du aber / du Weib ⸗ 
ob du den Mañ werdeſt ſelig machen? 
Oder du Mann / was weiſſeſt du / ob 
du das Weib werdeſt ſelig machen? 

Oc huad vedſt du Quinde / om du kant gore 


Manden ſalig? Eller du Mand / huad vedſt du / om 
du kand gore Quinden ſalig? | 


17. Doch wie einem jeglichen Gott 
hat außgetheilet. Ein jeglicher / wie jn 
der HErr beruffen hat / alſo wandele 
er / vnnd alſo ſchaffe ichs in allen Ge⸗ 
meinen. 


| Dog ſom Gud haffuer vddelt til huer. Huer ſtal 


vandre / ſom HERREN fallede hannem / oc ieg ſti⸗ 
cker det ſaa i alle Forſamlinger 


18. Iſt jemand beſchnitten beruffen / 
der zeuge keine Vorhaut. Iſt jemand 
beruffen in der Vorhaut / der laſſe ſich 
nicht beſchneiden. 


Er nogen kaldet ſom er omſtaaren / hand ſoge icke 
effter Forhud. Er nogen kaldet i Forhuden / hand lade 
ſig icke omſter re. 


19. Die Beſchneidung iſt nichts / 
vnnd die Vorhaut iſt nichts / ſondern 
Gottes Gebot halten. 


Omſtarelſen er inted / oc Forhuden er inted / 
Men at wi holde Guds Bud. 


20. Ein jeglicher bleibe in dem Be⸗ 


vocatione vocatus eſt, in ea 


ruff / darinnen er Beruffen iſt. 


Huer bliſſue i det Ka ld / ſom hand er kaldet vdi. 


22. Denn wer ein Knecht beruffen iſt 
inn dem HERREN / der iſt ein Ge⸗ 


iſt / der iſt ein Knecht Chriſti. 


Thi huo ſom er kaldet en Tienere i HERREN/ 
hand er HERREN S Frigiort. Diſltgeſt/ huo ſom 
er kaldet Fri / hand er Chriſti Tien ere. 
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21. Biſt du ein Knecht beruffen / ſor⸗ 
ge dir nicht. Doch kanſt du frey wer⸗ 
den / ſo brauche dich des vil lieber. 


Eſt du kaldet en Tienere / ſorge icke / Men kant 
du bliffue Fri / da bruge det meget helder. 


freyter des HERREN. Deſſelbi⸗ 


f 101 geſt powelan jwobodng / ſiu⸗ 
gen gleichen / wer ein Freyer beruffen 


— — — — 
— — — —— HH 


I. K Koryntnom. 
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Kaptola VII. 


6. Kterak ty pak wijſs Ze, 
no / je Manz cla ſwtho k wyfe 
pkiwedeſs? A neb yaf wijjs 
Muji/ie Man Feice t wijte pos 
muozeſs? 


Abowiem co ty wieß jono leſli 
zůchowaß mea ſwego 7 àbo co ty 
bes mezu zachowaßli zone àbo 


7. Gedint tak / yal Buch 
gednomukaſdemu vdelil / a 
yak} gednohokafdeho powo⸗ 
lal Büͤh / tal chod: a tat? w 
kazde Cyrkwi vſtanowugi. 


Jako ka jdemu vdiiehf Bog 


laͤko f43zbego wezwal Pan / tak ny, | 


ech poſtepuie / y tal ze w kezdym 
kosciele poſtanawiam. 


18. Obfczany nekdo powo⸗ 
lan geſtli? nech nevwodij na 


ſebe ncobfezanj. Z neobkeza⸗ 
nch nefdo powolan geſtli? 
necht neobrezuge ſe, 


Jeſtli Fro wezwany w obrze- 
zEnin d niechay nie przyctaga nie- 
obrzezki / ieſtli Fro w meobrzesk⸗ 
mu wezwan 7 niechay ſis nie obr⸗ 
zezute. 


19. Neb obtezowãnjj nie ne⸗ 
nij / a neobfezowant} talk nic 
nenij: Ale zachowawanij Pki⸗ 
kazanij Bo zijch. 

Obrzezaͤnie nie nie teſt / &nteo/ 


Orzegante nic ile ist / ety 534 35 
wane pr3zyFcg3z346i3,003.go, 


20, Gedenfaſdy we kterkm 
powolanij powolän geſt / w 
tom trway. 


Z8zdy w tym wezwanin w 
—_— teſt wezwan | niechay 
trwa. 


21, Sluzcbnijk gſyli powo⸗ 


lan? nedbay na to: Ale muo⸗ 
zeſſli byti ſwobodnp / radkgi 
togo vzůway. 


Jeſtes wezwan ſkirga / nie 
fraͤſn y ze fic oto / ale ieſli teʒ mich 
byc wolnym | v3zyway tegs tad⸗ 
Fer. 


22. Nebo kdoß geſtw Pänu 
powolän ſinz bnikem / ſwobo⸗ 


— — — — — 


| 


„„ 


oo OO —— ů — 


no 


dayk geſt Pant, Tezy ito | 


{chem geſt Kroſiow yin, 


Abowiem ſkygsfrory teſt wer 


van w Pame/ earowm as et wol- 
noſtia od Pans! rate tej Fray 


ieſt ed wan wolnym ie ſtei ſluga 


Aryſtuſowymi. 
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Pu ſete ſtati comperati eon prex. Co, 
den veploate eſſer ſerus de glt huomini. 


| "NRA DG 2 24 


xg N Nad: da Ng 


Fratelli, ciaſeun ſirefts appreſſo 1d. 
dio in quello eſſere nel quale Hato chia- 
maro. 


PI mn 92 25 
FR R728 dN 
p NN RS IN 
MBNNNY Nea JIRA 


PRINT Forg ma | 


t 2AM 

Or anauto & leGergins, io non ho co- 
mandamento dal Signore_ , mu ne doil 
mia parere, come quello ch: ho riceuuto 


| mnuſericordra dal Signore d eſſere fedele. 
TIN 729). 26 
bz FI NY 
5327 7 ere 
ü N NZD RU] 
14 Poo 1 fo 
bene l eſſer coſi. 
N Das PIS TOR 27 
Fae RING N Ry 
Nya RODS NN 
N 
Sei tu legato & la moglie ? non cercar 
d eſſere ſcrolro.Ser tu ſctolto da ls moglte! 
non cercar moghe. 
Ne ROPIS207 IR) 28 
rn hen 
en RY ROI NINA 
PRIN TDA Ne 
NN PAY R3277 PN? 
Ne DEN PPE P 
Ma ſe ancor tu ti mariti, non hai pe- 
ro peccato. E ſe la Vergine ſi marita, non 
ha peccato : nondimeno queſts tali haue- 


anno tribulation ne la carne: & 10 Vs 
perdono. 


"Ny ed g) 29 
my TIS P22 N27 
Ne p NY PORT 

Pm m2 MR PIN 


Ma dice quefto,fratells,che il tem- 


po e breue: refta che ancor quelii che han- 
ne moglie, ſiano come ſe noni haue ſſeno. 


G ee N 
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Por precio ſoys comprados, no hos hagays 
ſieruos de los hombres... 


NY D DN UN UN 24 
B78 5197 TAY NN1A IN 


Cada vno,Hermanos,enloque es llamado 
en eſto ſe quede acerca de Dios. 


e rao H] 0D 25 


d B22 DN N mr 


N. - Þ 
de Fd name von 
Empero de las virgines, no tengo mandami- 
ento del Sennor : mas doy mi parecer, como hom 


bre que ha alcangado miſericordia del Sennor 
para ſer fiel. ; | 


o Nr "8 20793 26 
ern ANY NAY NYE 
e ATNS BIN 2 
Tengo pues, eſto por bueno a cauſa de la 2 


ceſsidad que appremia; por loqual bueno es al 
hombre eſtarſe anſi. | 


> ty de- Oy 25 
z GR m n 
: MEN par- N 


Eſtas atado a muger? no procures. ſoltarte 
eſtas ſuelto de muger? no procures muger. 


Dun ND mg HD ON) 29 
ND UN N79 -N 
n Ton Mg TR Ayn 
Ding Na de TOR Bn 
N 

Mis tambien fi tomares muger, no peccaſte: 


y ſi la donzella ſe caſare, no peccò: pero afflicion 
de carne tendran los tales: mas yo hos dexo. 


N97 2 N "FIN NNN) 29 
eee WEN NIP: 
ND 409 TOR RW BR? VR 
0 Th 

Eſto empero digo, Hermanos, que el tiempo 


es corto : loque reſta es, que losque tienen muge- 
res ſean como los que no las tienen: 


* — 


A. N POS KO PINS eIor 


23. Tue 1 ego)1m, un in- 
oF qed ud ge un, | 


Vous eftes acheres par prix, ne de. 
uenez point ſerts des hommes. 


24. EN & & Cανιο. d diA- 


Oel w r&rp ptr Ps hs. 


Freres, que chacun ſe tiene enuers 


Dieu en ce en quoi il eſt appele. 


25. ie d N amanp9e: wr I- 

* 9 > * N 
yl xvgacv rx ie. vl dt 
d- ag m)] es C nue 


' M905 bro. 


Or touchant les yierges, ien ai point 
de commandement du Seigneur, mais 
i en donne aduis comme ay ant obtenu 
miſer icorde du Seigneur, pour eſtre ſi- 
dele? 


26. Nopeig ew! 78 va Un 
merxh A n eri5 5mm u 
x la, d xa or 4 0 wol riet 
tl. ai. 


Teſtime donc que cela eſt bon pour 
la neceſlire pteſente: entant qui il eli 
bon a homme d'eſtre ainſi. 


27. Aid yuuam ; py ain 
Au. NUN Doro ι,ẽ , A 


Es. tu liẽ à femme ? ne cerche point 
ſeparation, es- tu deliuréè de femme 
ne cer che point femme. 


28. 'Etw dt uupe, BY iu 
mg" ted 91uy » ment . 
nuapm G, It ti ce Hov- 
ei 74266. by d yur ide. 
b | 


Que ſi tu te maries,clle na point pe- 
che : & fila vierge ſe marie, elle n 
poiar pechẽ. Touresfois tels auront tri- 
bulation en la chair, or ie vous eſparg- 
ne. 


90. Te & nu αα,iοOOol, 
xguges chr. Ac 
161, in GL el £2,007 65 ννν⁰Mν,˖,p 
as 14h) £X00TE d 


Mais ie vous di cqci, mes freres que 
le temps eſt . : il reſte que ceux 
qui ont femme, ſe portent comme n- 
en ay ans point: 


— 


—— 
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I AD CORINTH: | : 


CAP. VII. 


23- Pretio empti eſtis, no- 
lite fieri ſervi hominum. 


Ye are bought with a price: be not 
the ſeruants of men. 


24. Vnuſquiſque in quo 
vocatus eſt, frater, in hoc 
permaneat apud Deum. 


Brethren / let euery man / wherein 
he was called / therein abide with God. 


25. De virginibus autem 
præceptum Domini non ha- 
beo: conſilium autem do, 
tanquam miſericordiam cõ- 
ſecutus à Domino ut ſim fi- 
delis. 


Nowe concerning virgines / J haue 
no commandement of the Lord: but J 
giue mine aduice / as one y hath obtei⸗ 
ned mercie of the Cord to be faithfull. 


26. Exiſtimo ergo hoc bo- 
num eſſe propter inſtantem 
neceſſitatem, quoniam bo- 
num eſt homini ſic eſſe. 


I ſuppoſe then this to be good for the | 


preſent neceſſitie: J meane that it is 
good for aman ſo to be. 


27. Alligatus es uxori? no- 
li quærere ſolutionem. So- 
lutus es ab uxore ⁊ noli quæ- 
rere uxorem. 


Art thon bound vnts a wife? ſeeke 
not to be looſed t art thou looſed, from a 
wife2 ſecke not a wife. 


28. Si autem acceperis uxo- 
rem: non peccaſti. Et ſi nu- 
| pſerir virgo, non peccavit, 
tribulationem tainen carnis 
habebunt huiuſmodi. Ego 
autem vobis paxco. 


But if thou takeſt a wife / thott ſins 
neſt not: and if a virgine marie ſhe ſins 
net not: neuertheles / ſuch ſ hall haue 
trouble in the fleſ he but J ſpare you, 


— 


29, Hoc itaque dico, fratres, 
tempus breve eſt, reliquum 


eſt ut & qui habent uxores, 


tanquam non habentes ſint. 


And this Jay! brethren / becauſe |. 


the time is ſhorte / hereafter that both 
| they which haue wines / be as though 
they had none. 


I. An die Corinther. 


Das VII Fapitel. 


23. Ihr ſeyt theuer erkaufft / werdet 
nicht der Menſchen knechte. 


nere J ere dyre kobte / bliffuer icke Menniſtens Tie⸗ 


24. Ein jeglicher / lieben Briider/ 
warinnen er beruffen iſt / darinnen 
eibe er bey Gott. 


Huer / kære Brodre / bliffue der vdi ho} Gud / 
ſom hand er kaldet vdi. f — 


25. Von den Jungfrauen aber / habe 
ich kein Gebot des HErrn / Ich ſage 
aber meine meinung / als ich Barm⸗ 
hertzigkeit erlanget habe von dem 


HERREN) treu zu ſein. 


Om Jomfruer haffuer ieg inted HERRENS 
Bud / Dog ſiger ieg min mening / ſom ieg haffuer 
faaet Barmhertighed af HERREN / til at vere tro. 


26. So meine ich nun / ſolches ſey 
gut vmb der gegenwertigen noth wil⸗ 
len / daß es dem Menſchen gut ſey al⸗ 
ſo zu ſein. 

Saa acter ieg nu ſaadant gaat at vere / for den⸗ 


ne nœruerendis Nod ſtyld / at det er Menniſken gage, 
at vere ſaa. 


27. Biſ du an ein Weib gebunden 


i 7 led | 
ſo ſuche nicht loſt zu werden. Biſt du 900 proſt od zept nehleday 


aber loß vom Weibe / ſo ſuche kein 
Weib. 
Eſt du bunden til en Huſtru / da ſtunde icke eff⸗ 


ter at bliffue loſſ / Eſt du oc loſſ fra Huſtru / da ſtunde 
icke effter en Huſtru. 


28. So du aber freyeſt / ſuͤndigeſt du 
nicht / Vnd ſo eine Jungfrau freyet / 
ſuͤndiget ſie nicht. Doch werden ſol⸗ 
che leibliche truͤbſal haben / Ich ver⸗ 
ſchonet aber euer gerne. 


Men der ſom du giffter dig / da ſynder du icke / 
Oc der ſom en Jomfru giffter ſig / da ſynder hun icke. 
Dog fkulle ſaadane haffue legemlig Bedroffuelſe. 
Men ieg ſpaarde eder gerne. 


29. Das ſage ich aber / lieben Bruͤ⸗ 
der / die Zeit iſt kurtz. Weiter iſt das 
die meinung / die da Weiber haben / 
daß ſie ſeyen / als hetten ſie keine. 


Men det ſiger ieg / kere Brodre / tiden er ſtacket / 


Fremdelis er det Meningen / At de ſom haffue Hu⸗ 


ſtruer / ſkulle vere / ſom de haffde ingen. 


I. KKorintuom. 


Kaditola VII. 


23. Za mzdu kaupeni ſte / 
nebywayte ſiuzebnijcy lidſſej 


Ieſkeſcte ʒaplata ku leni 
badzciez ſtugami tadzkümi. 22 


24. Proto; gedenkafdi k re, 
mu powolan geſt / Bratfij/ w 
tom trway pred Bohem. 


ow w * feſt wez wan brks 
m nies : 
Bo A chay trwa pr3cd 


25, O Pannäch pat pfifa; | 
zanij V Ant nemaͤm: ale wſſak 
radu dawäm hako miloſr⸗ 
denſtwij doſſiß od Boha / w 
tom abych byl wernß. 


Ao dtewicãch nie mamet ro⸗ 
ſtazan. a Panſtiego / ale ia o tym 
i Ve dane pomiedm ! i&ko then 
erorema Pan 3 milosierdzia dal 
byc wiernym. 


26. Proto} mam to za do⸗ 

bre / pro naſtãwagijch trape/ 

* ze dobrẽ geſt Czlowẽku tak 
Sth, 


Ro zumiem thedy iz to reſt do⸗ 
bra t zecʒ dla nidchd sac potr⸗ 
zebp / a mowie tz dobra rʒecʒ cito⸗ 
wie towi tat byc. 


27. Poyalligy zenu? neh⸗ 
leday roß rozwa zar. Patli 


zeny. 


Jeſtes obowlaʒan jonar nie 
ßukay je rozwiazavia / Jeſthes 
rorwiazänp od zonp: nie hukay⸗ 
Ze sony. 


28. Pakli pogmeſs zenn / nez 
breſſpſs. A Panna woalt ſe / 
nez yreſſy / ale wſſak traͤpenij 
tela takoꝛvj mitt! budau, Jak 
wain pak odpauſjctjm, 


Ateſl:/bys ſie thcz oZentk / nie 
3grzefyle3/tefl:3by rezpinni fil 
za ma nie zgrzeßyla / 4 wßsi ze 
traptenie w eciele mie beda Frox 
zy tatowi ſa / ale ia mam ſol gzuie. 


29. Ale toto prawjm Bra! 


tt / das gf iracfy : wnemj nie 


ginẽ ho nepozůſtaͤwa / ne aby 
ti ktetj magij jeny/ byli hako⸗ 


by gich nemtlt, 


A toc powiedam brcia / Jzee 
tzas ſkrocil ſie na potym / 4b y ci 
krhorze Zony mats byliiakobyſch 


nle mieli. 
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1 
R? TS P2237 PIR 30 
NY VR Pr NN 
N YN 12237 N 
ais 

E quei che piangono, come ſe non pi- 
angeſſeno: e ques che ſi rallegrano, come | 


ſe nen ſi rallegraſſeno: e quei che compra- 
no, come ſe nen poſſedeſſeno. 


2 Terra TN 3 
12 727 Ry KIT ND 
m7 TAY Ne RY! 


eig yd 123 ROnN 30 
nn x T2 Pin 
: BYDN ND 109 Nb 
Ylosquelloran,como losque no lloran : y 


losque ſe huelgan, como los que no ſe huelgan: y 
losque compran, como los que no poſſeen: 


jt TI 


E quell; che $ſano queſto mondo, co- 
me ſe nox 1'$/aſſeno. Peretoche la figura 
di queſto mondo paſſa va. 


Nad N22 Nn POD 332 
s PTY RIES R777 
e een 
"DO A eg 

| ; "79? 


Or io Gorrei che doi fufte ſen da ſolle 
citudine. Colus che non e maritato , ha 
cura de le coſe del Signore, in che modo 
egls poſſa piacere al Signor e. 

A? r RIS 33 
ren T2 Nen 
he? TDD) RI? 

E wes che e maritnto, ha cura de le 
coſe del mondo, un che modo egli poſſe piæ- 
cere a la mogęlie. 

N RUTA 34 
ND D rh T1292 
n N22 Ni 
. 
AMA) MR2 bpm 
732 77 INT RI 
R327 ND RX 
; 77527 EG 


Sono different la marita tu e la Ser- 
gine, la douna non maritæ re ha cura de 
te coſe del Senore, per eſſer ſauiæ di corps 
e di ſpirito : ma la marti ter D cura de ie 
coſe d. l mondo, in che modo ellas poſſa pia 
cere al miarito. 


In PRITNYY PINT? 35 
RD NY RAS VAR po 


nr en V7 | 


V los que vſan deeſte mundo, como los que 
ao 7p porque la apparencia deſte mundo ſe 
paſſa. 


—— 
INT 
I? 


BIT? N yan 52 
Nin z TUS N“ 
TN m2 V7 1085 

. 792 
Mas querria que eſtuuieſſe des ſin 5 


El por caſar tiene cuydado de las coſas que ſon 
del Sennor, como ha de agradar al Sennor: 


de d Wp 53 
"RUN Y D Ng De 
Empero el que ſe caſo tiene cuydado de las 


-oſas que ſon del mundo, como ha de agradar a 
ſu muger: 


n RUN? PANT NET 74 
FIST AB Wa Aman 
dei MATT? mn ION? 
NP? TON] g O31 Or 
02192 1087 A3NTT N- 

N MUN P 
Veſta diuiſo y la muger y doncella, por caſar ti- 
ay ye nadir eee 


mas la caſada, tiene cuydado de las coſas que ſon 
del mundo, como ha de agradar à ſu marido. 


Pym YN TIN ANT) 35 


PRIN ND) Ni 
z NTT RAR P2Y 
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de n 77 | 


r 123 87 NN 
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Har io dico quei 9 per v tro proprio N 


co nin per v {Far fil vn 4uccio 4 | 
A. %, ir el per 3%. {#1 AT e8 SHE tls che F Con 


e n N eau 
PR eee N pe 


I 222 02 gp 


Eſto empero digo para vueſtro prouecho:no 


para echar hos lazo, ſino para lo honeſto y decen- 
te, y paraque fin impedimento hos llegueys Al 


e e gf per Conplungetrul al St. Sennor. 


8-976 ſen CανA,,w e diſtratitone. 


e. 
30. aj el xAcſ eg, d wy UN 
or rec, el Nuo ves 5 (19) ya. - 
kerres, , el a E Cortes, ag jr 
naTxLoung. 


f Et ceux qui ſont en pleurs, comme 
$ ils n'cſtoyenet point en pleurs: & ceut 
qui ſont en ioye, comme s ils n'eſi oyent 
Point en ioye: & ceux qui achetent, 

comme ne poſſedans point: 


31. Ka ot 2 be. T# X9TUN 
DUTY, WS pry H,. . 
\ 


es g q TG H 


70. 


Et ceux qui vſent de ce monde, com. 
me nen abuſans point: car la figure de 


ee monde palle, 


32+ ®tAw 0 bud aprgiunug 
alas. i d gi. wguurd 7x r 
aue Was decoy 10 KLE) a, 


Or ie voudroye que vous fuffic ſans 
ſolicitude Celui qui n'eft point marie, 
a ſoin des choſes qui ſont du Seigneur, 
comment il plaira au Seigneur. 


33. O & gapn(a; He mh 7 
G wy 2et0t TH νν,ͤhxi. 


Mais celui qui eſt marie a ſein des 
choſes de ce monde: comment il plaira 
ala femme. 


34. Merle, N S v EL] 
anf) c. ij aan & perga ps d 
T& xgou, ines 1 624% Meu (a lia- 
e u i aha error pt- 


eu m t eh⁰, ard; gie 


T6 ui. 


Et eſt diuiſ6 la femme & la vier. 

ge ui n'eft point mariee , a ſoin des 

oſes qui font du Seigneur . 2 ce qu- 

elle ſoit ſaincte de corps & d ſprit: ma- 

is celle qui eſt mariee, a ſoin des choſcs 

qui ſoot du monde, commẽt elle plaira 
2 ſon mati. 


35. Tim & n vuody a N 
ovutÞiger ., wy, h Ge 4 
ui , ae eee & 


- 9/11200 (L ney ord or) 15 ui 


ant arasoue 


Or ie di ceciayant eſgard à ce qui 
vous eſt expedient, non point pour v 
enlacer, mais tendant a ce qui eſt bien 
leant, & propre à vous ioindre au Sei- 
gneur {ans aucun deſtourbier. 
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IL AD CORINTH. 


I. Andie Corinther. 


——— 


CAP. VII. 


30. Et qui flent, tanquam 
non flentes, & qui gaudent, 
tanquam non gaudentes: & 
qui emunt, tanquam non 


poſſidentes. 
And they that weepe / as though they 


. wept nott&they that retoyce/as though 
| they reioyced not: and they that buye / 


as though they poſſeſſed not. 


21. Et qui utuntur hoc mũ- 
do, tanquam non utantur 
præterit enim figura huius 
mundi. 


And they that vſe this worlde / as 
though they vſed it not: for the faclon 
of this world goeth away. 


32. Volo autem vos fine ſo- 
licitudine eſſe. Qui ſine u- 


xore eſt: ſolicitus eſt quæ 


Domini ſunt, quomodo pla- 


ceat Deo. 

And J would haue you without ca⸗ 
re. The vnmarried careth for the thin- 
ges of the Lord / how he may pleaſe the 

ory, 


33. Qui autem cum uxore 
eſt, ſolicitus eſt quæ ſunt 
mundi, quomodo placeat 
uxori. 


But hee that is married / careth for 


the thinges of the worlde / how he may 


pleaſe his wife. 


34. Di viſa ſunt hæc duo, & 
mulier, & virgo, innupta) co- 
gitat quæ Domini ſunt: ut ſit 
lancta & corpore, & ſpiritu. 
Qui autem nupta eſt, cogi- 
tat que ſunt mundi, quomo- 
do placeat viro. 


There is difference alſo between a 
virgine & a wife: the vnmarried ws; 
man careth for the things of the Lord / 
that ſ he may be holy / both in body aud 
in ſpiritꝛ but ſhe that is married / careth 
for the thinges of y worlde / how ſhe 


may pleaſe her huſbandt 


25. Porro hoc ad utilita- 
tem veſtram dico, non ut la- 

ueum vobis iniiciam, ſed 
ad id quod honeſtum eſt, & 
quod facultatem præbeat ſi- 
ne impedimentoDominum 


obſervandi. 


And this J ſpcake for your owne 
cowmoditie / not to tangle you in a ſna⸗ 
re / but that ye folloiv that / which is ho⸗ 
eſt / and that ye may cleaue ſaſt vnto 
the Cord without jeparatton. 


Das VII. Capitel. 
30. Vnnd die da weinen / als weine⸗ 


freueten ſie ſich nicht / vnd die da kauf⸗ 
fen / als beſeſſen ſie es nicht. 
Ot de der grede / lige ſom de grade icke / Oc de 


ſig glede / lige ſom de gladde ſig icke / Oc de der kebe / 
lige ſom de beſade det icke. 


das Weſen in diſer Welt vergehet. 


Oc de ſom bruge denne Verden / at de icke miſbru⸗ 
ge hende / Thi det væſen i denne Verden forgaar. 


ge weret. Wer ledig iſt / der ſorget 


er dem HERREN gefalle. 


Men igg vilde at i vaare vden ſorg. Huo ledig er / 
hand ſorger for det ſom horer HERREN til / Huor⸗ 
ledis hand kand behagis HERREN. 


33. Wer aber freyet / der ſorget was 
der Welt angehoͤret / wie er dem Wei⸗ 
be gefalle. 


Men huo fig giffter / hand ſorger for det ſom ho⸗ 
rer til Verden / huorledis hand kand behagis Hu⸗ 
ſtruen. 


34. Es iſt ein vnterſcheid zwiſchen 
einem Weibe vnd einer Jungfrauen. 
Welche nicht freyet / die ſorget was 
dem HERREN angehoͤret / daß ſie 
heilig ſey / beyde am Leibe vnd auch 
am Geiſt. Die aber freyet / die ſorget 
was die Welt angehoͤret / wie ſie dem 
Manne gefalle. 


Der er forſkel mellem en Quinde oc en Jomfru. 
Huilcken ſig icke giffter / hun ſorger for det ſom HER⸗ 
REN tilherer / at hun kand vere hellig / baade paa 
gegeme oc paa Aand. Men den ſig giffter / hun ſorger 
for det ſom Verden tilhorer / huorledis hun kand beha⸗ 
gis Manden. 


35. Solches aber ſage ich zu eurem 
beſten / nicht daß ich euch einen Strick 
an den Halß werffe / Sondern dazu⸗ 
daß es fein iſt / vnd jhr ſtets vnd vn⸗ 
verhindert dem HERRN dienen 


koͤnnet. 
Dette ſiger ieg eder til nytte / icke at ieg vil kaſte 
eder nogen Snare paa halſen / Men fordi / at det er 


— 


32, Ich wolte aber / daß jhr ohn ſor⸗ 


| 


was den HERREN angehoret/ wie | 


ten ſie nicht / vnd die ſich freuen / als | 


31, Vnd die diſer Welt brauchen / daß 
ſie derſelbigen nicht mißbrauchen / de 


Sena a Panna / 
myſlj na to coʒ geſt Boziiho / 
aby bola ſwatã telem y duſſh. 
Zaſe ktera ge wdanã / myſiij 
na to co} geſt Swẽta / kteralby 
ſe lijbila Muzi ſwemu. 


napomijnam / a coby wäm 
dalo ſwobodu ſlauziti Par | 
Bohu bez pfrekazky. | 


ktora B14 3& maz/ ſtars ſte orʒec⸗ 


35. Toto zagiſte kvfitku wa; | 


fcomu za wazowal / alek tomu 


ſmuckt / oc i kunde ſtedze oc wbehindrede tiene HER 


pries Zadnego zoſth#rgntenta, 


— 


I. K Korintuom. 


Kapitola VII. 
30. A ktexij platij / yatoby 
neplafait; a ftetj ſe radugij / 
yakoby ſe neradowaſi: @ ktetlj 
kupugj / yake by newiadli: 


—ů ͤ ·— — 


Ktorzy 348 pfäcfatsreby nie 
plaraic/ & krorzy fic radnia iso: 
by fie nie radowoli / & Frerzy ku 
puia iatoby nie dier zelt. 


3. Ati ktetij posijwagij to⸗ 
ho to Sweta/ vakoby nepo Jij⸗ 
wali / nebot pomjgij způſob to⸗ 
hoto Seta. 


Y Etorzy vjywala switti te; 


g0/ iakoby go nie viywalt / boc 
przemiia łßtalt swiaͤta tego. 


32. Ayäbych rad abyſſte 
wy bez pecowänij byti. Jꝛeb 
kdo eny nema/ pednge 049 co 
gt Bozjbo / kterakby fe lijbit 
Bohu. 


„„ 


Achctalbym Abyscie byli bg 
— oy zo ny nie ma / Far 1 
ie o rzeci ich Panſtich / ta ko by CG 
podobalPany. wo Sack 


33. Ale kdod geß poyal zenu / 
pecuge o to cos geſt tohoto 
Swrea/ficratty ſe lijbit Zeng, | 


Ale ktory ſieoJenit/ thrg ſic o 
rzeczach z wiecſtich / yp laFoby ſic 
podobat zenie. 


(Rozdjl nẽt ſau geſt) 
ꝛewdãnã ta 


34. 


| 


| 


| 
Fonà v pantenFs roznecſ; | 
kthora nie ßla 34 ma / ſthaͤra fic o 
rzeczůch Paͤnſkich / aͤby byls iwie | 
ta / tat ciatem iato y duchem A 


zach öwiecſkich iakoby fic podo⸗ 
bats mezowi. 


emu prawijm / ne abych was | 


coz ſiuſſnẽꝰ 6 poctiweho geſt | 


E thoc powiedam ibym ora. 
zak co wam ieſt pe zytheczno / nie 
&bym n& was $id{o xzucit/ ale & ⸗ 
bym okazat lako przyſthoynie y 
ſußnte maͤcie ſtoc pray Panteſ 
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Ma ſẽ alcuno penſa eſſer coſa diſono- 
ee 2 i a paſſi il for 
de l eta ſua, & eneceſſurto farſs coſt; fac- 
ria quel ches duole, egli non pecca : ma. 
eitinſi. 
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Ma colui che ſta fermo nel ſuo cuore, 


e non ha alcuna neceſſita, & ha poteſta 
de la ſua propria Volonta, & ha delibera- 
70 qucſto ne I animo ſuo, di conſeruar la 
ſua Hergine, fa bene. 


2707 $27 PRIN 38 
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dre a7 tay} 
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Pertento, e celui che ls marits fube- | 


ne : e colui che non la marita fa moglio. 


Dur 39 
NOD: 7 RYON WEE 
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Le moglie e legatz per la Leꝑge al 
mas monto per quuauto tempo btue il ſuo 
mai: ma ſe il ſuo marato mucre_ , ha 
hiberta li maritætſi 4 ch ellas buole, pur 
che cis faccia nel Signore. 


2 P Jen 40 
EQ PU ESI TS N 
N RS TI PA Vd 

$28 ROGER 


rimane cofr, ſecendo il mio parere.lo pen- 
fo hauer anch'so lo Spirito ds Dio. 


Nondumens ell è piu beats, g ella ſi 
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Mas ſia alguno parece coſa fea en ſu hija, que 
paſſe ya de edad. y que anſi conuiene que ſe haga, 
haga loque quiſiere: no pecca; caſe ſs. 
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Empero el que eſti firme en ſu coragon, y que 
no tiene neceſsidad mas que tiene libertad deſu 


ardar ſu hija, bien haze. 


en nal rb de of 38 
h Nin z 1081 a 
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Anſique elque caſa ſu hija, bien haze : y el- 
que no la caſa, mejor haze. 


K. N. 5 
222 NIMA2 ο dd 30 
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ne 127 & NUN? 
La muger caſaca eſta atada à là Ley mientras bi- 
ue ſu marido: mas ſi ſu marido muriere, libre es; 


caſeſe con quien quiſiere, con tal que ſea en el 
Sennor: 


ON NENG JUN . e 40 
2UNNG? M2 THR AED 
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Empero mas en türache ſerà, ſi ſe que- 


dare anſi: y pienſo que tambien yo tengo Eſpiri- 
tu de Dios. 
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| QLuantoporelecoſe che ſi ſacrificuno 
; agl tauit, not ſupptiumo che tutti hab bi- 


1 
( AX C0 
fee, e lc cliaur ita ediſica. 
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Empero de loque à los idolos es ſacrificado, 


29211676 la cognittone inſuperbi- 


} 

1 

1 
1 
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ſabemos que todos tenemos ſciencia de Dios. 
La ſciencia hincha, mas la charidad edifica. 


voluntad; y determino en ſu coragon eſto de gu- 
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| TS, dur vegeicd. £4) 7 Ni. 


e 2 ourwg cel Vine 


, © Yer irt. Oy ape. | 


1d. 90perir wonew. 


Mais fi quelcun cuide que ce ſoit } 


deshonorer fa vierge, quelle paſſe (a 
fleur N & faille qu ainſi ſoit fait: 

tace quil veut, il ne peche 
point: qu'elles ſoy ent marices. 


37. "Os Nene, dy. Es v 
vel, . Iv ewelynlew,s;enm 
N ix rd idle NMαμνẽ O., 
8 ra vingaα e TH nage 
a,. & mei v iaurũ aug 
7oy, xa with 


Mais celui qui demeure ferme en 
ſon cœur, & ma point neceſlite, mais a 
puillance ſur ſa propre volonte, & a ar. 
reſe cela en {on cœur, allauou de gar- 
der ſa vierge, il fait bien. 


38. "5 ugly 6 Crapeilonn, aa | 


, 0 d p41 CH90214iCeor, Age rey 
wi. 


Parquoi celui que marie ſa vierge, 
fait bien: mais celui qui ne la marie 
point fait mieux. 


39. Tun didi nu youw i dn 
erer Cho aunp uo t d w- 
unt d a d Ic. i & i e isi, 
w M, n ld ai, fut. n Es uu- 
el 


La femme eſt liee par la Loy tout 
le temps que ſon mari vit: mais fi lon 
mar1 meurt, elle eſt en liberte de ſe re- 
marier à qui elle veut, ſeulement que ce 
ſoit en noſtre Seigneur. 


40. Manage di ig. rar d- 
Tw iet ln, var vim tub Naw, 
ouch d xayw m0 pa JE tx). 


Toutesfois elle eft plus heureuſe fi 
elle demeure ainſi, ſelon mon aduis. Or 
ieſtime que rai auflifEf ptit de Dieu. 
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Touchant les choſes qui ſont ſacri- 


fiees aux idoles, nous ſauons 2 tous 
auons cognoiſſance:la cognoi ance en- 


| fle mais la charite edifie. 
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CAP. VII. 


36. Si quis autem turpem 
ſe videri exiſtimat ſuper vir- 
gine ſua, quod ſit ſuperadul- 
ta, & ita oportet fieri: quod 
vult faciat, non peccat, ſi 
nubat. 


But if any man thinke that it is 
vncom ely for his virgine / if ſ hee paſſe 
the flowre of her age / and need? ſo requi⸗ 
re / let him doe what he will / he ſinneth 
not: let them bee married. 


37. Nam qui ſtatuit in cor- 
de ſuo firmus, non habens 
neceſſitatem, poteſtatem 
autem habens ſuæ volunta- 
tis. & hoc iudicavit in corde 
ſuo, ſervare virginem ſuam: 
bene facit, 

Neuertheles he that ſtandetb fiꝛme 


in his heart / ihat he hath no nee de / but 
hath pom er ouer his owne will / and 


hath ſo decꝛeed in his heart / ibat hee will 


teepe his virgine / he doeth well. 


38. Igitur & qui matrimo- 
nio iungit virginem ſuam, 
bene facit, & qui non iungit 
melius facit. 

So then he that giueth her to mars 


rlage / doeth well / but hee that giueth her 
not to marriage / doeth better. 


39. Mulier alligata eſt legi 
quanto tempore vir cius vi- 
vit, quod ſi dormierit vir e- 
ius, liberata eſt: cui vult nu- 
bat: tantùm in Domino, 


The wife is bound by the Law / as 
long as her huſband liueth: but if her 
hut band be dead / lhe is at liberty to 
2 arit with whom 1 he will / onely in the 

ord. 


40. Beatior autem erit, fi 
{ic permanſerit ſecundum 
meum conlilium, Puto au- 
rem quod & ego ſpiritum 
Dei habeam. 

But ſhe is more bleſſed / if ſhe ſo abi⸗ 


de in my iudgement: and I thinke that 
J haue alſo the Spirit of God. 


I. An die Corinther. 


| J. K Rorintitom, 


Das VII. Capitel. 
36. So aber jemand ſich leſſet duͤn⸗ 
cken / es woͤlle ſich nicht ſchicken mit 
ſeiner Jungfrauen / weil ſie eben wol 


Mannbar iſt / vnd es wil nicht anders 


ſein / So thu er was er wil / er ſuͤndi⸗ 
get nicht / er laſſe ſie freyen. 


Men der ſom nogen lader fig tycke / At det vil icke 


ſkicke fig met hans Jomfru / effterdi hun er nu Mand⸗ 
uoxen / oc det vil icke anderleds vere / Da gere ſig 
huad hand vil / hand ſynder icke / hand lade den giffte 


ſig. 


37. Wenn einer aber jhm veſt fuͤr⸗ 
nimmet / weil er vngezwungen iſt / vnd 
ſeinen freyen Willen hat / vnud be⸗ 
ſchleuſt ſolches in ſeinem Hertzen / ſei⸗ 
ne Jungfrau alſo bleiben zu laſſen / 
der thut wol. 


Men naar nogen tager ſig faſt faare / effterdi 
hand er wtuingd / oc haffuer ſin fri vilie / oc beflutter 
ſaadant i ſit Hierte / at hand vil lade ſin Jomfru ſag 
bliffue / hand gor vel. 


38. Endlich / welcher verheirathet / 


der thut wol / Welcher aber nicht ver⸗ 
heirathet / der thut beſſer. 


Endelige / huo ſom giffter / hand gor vel / Oc huo 
ſom icke giffter / hand gor bedre. 


39. Ein Weib iſt gebunden an das 


ö 


Geſetz / ſv lange jhr Mann lebet / ſo 
aber jhr Mann entſchlaͤfft / iſt fre 
frey ſich zuverheyrathen / welchem ſie 
wil / allein daß es in dem HERR) 
geſchehe. 

En Quinden er bun del ti Lowen / ſaa lenge ſom 
hendis Mand leffuer / Men ſoffuer hendis Mand 
hen / da er hun fri / at giffte ſig / met huem hun vil / ale- 
niſte / at det ſteeri HERREN. 


40. Seliger iſt ſie aber / wo ſie alſo 
bleibet / nach meiner Meinung. Ich 


halte aber / ich habe auch den Geiſt 


Gottes. 


Men hun erſaligere / om hun bliffuer ſaga / effter 
min Mening / Jeg holder ocſaa / at ieg l haffuer oc 
Guds Aand, 


Kapitola VII, 
36. Palli kdo za neſluſſnu wic 


poklada ſret Pan nt / geby po⸗ 
minul das wdanij / y tor ms 
ſp byti / nechk otinij co chee: 


Nezhkeſſij / wdäli ſe, 


Ale ie ſliby Frho mnfir;al 15 co 
nieprzyſto ynego c yu prʒzeciroło 
paͤnien ce ſwey / ic ſliz vy z inlet ya) 
tat wyßla / zi tak ma bycitocence 
niech c3ynt / nie grachy / nicchep⸗ 
jec wſtapia wmalzenſtwo. 


27, Paklit᷑ geſt fdo pewnẽ 
vlozil w ſrdey ſwem vtwrzen 
gſa / a nemage naue / ale wmo⸗ 
cy mage ſwau wůli / to vſaudil 
wirdcy ſarm aby chowal 
Pannu ſwau / dobrẽ dinij. 


A ter ktory trwa moenie w 
ſercu ſwym / y nie przymußa go 
potrrzebsowpem ma wmocyſ wa 
wlaͤſna wola | v ts poſtanowil w 
ſercu ſwym av; z Scho wat die wi⸗ 
ce ſwa / dobr ze czvni. 


* 


wã za muze Pannu ſwau / do⸗ 
bfe Tin; ale kdo newdawa 
lepe dinij. 

A rat ktory ia date 38 ma | 
dobrze czynt | & t̃tory nie date 34 
mz / lepiep c3ynt. 


| 1 
39. Zena priwazanã oe? k 


manzelſtwij detud dokudz ge⸗ 


gij Muß ziw geſt. Patilvinke 
Muz geati/ arg 3-5 wv. bodnã 
od manzelſtwn a muüze ſe wd 
ti za koho cher / teuto w PA 
nu. 


nem peki 3ewte 33:09 / a teſlibe 
zaſnal maß ier | wolna ieſt avy 
fla za kogs chce i tyiko aby 0 PA 
nie. 


40. Ale Biaßoſtawenkgſſh 


bude / zuoſtaueli tat pode ms 
raddy / nebt or zijm za io / zey 
ya mam Ducha Bozuho? 


Ale ßezesliwßa fot ie ſlibo 
tha trwals / wedle mego 325119, 
a mnimam ec y ia mam Dache 
Bozego. 


CAE VIII. 


| E iis autem quæ idolis 


lacrificantur, ſcimus 
| quia omnes ſcientiam ha- 
bemus. Scientia inflat:cha- 
ritas vero ædificat. 

And as touching things ſacrificed 
vnto idoles / we knowe that we all haue 


knowledge: knowledge puffeth vp / but 
lone edifierh. 


Das VIII. Capitel. 


Von dem Goͤtzenopffer aber 
wiſſen wir / denn wir haben alle das 
wiſſen. Das wiſſen blaͤſet auff / aber 
die Liebe beſſert. 

OC wi vide om Affguders offer / Thi wi haffue alle 


den viſdom. Viſdom opblaſſ / Men karlighed for- 
bedrer. 


Kapitola III. 
Tech pak wecech frertÞ 
Modlam obẽtowaͤny by; 
wagij / wjme ze wſſickni znã⸗ 
meſt mme. Vmẽ nij pal togo 
nad ma / ale La ſta wzdelaws, 
O fic 34S tycʒe rzeczy batæa⸗ 
nom ofirewanych / wiemy 
whyſcy ze o thym wiadomosc mas 
my / & wiaͤdo moscei nadyma / ale 
| mrko$c buduie. 


38. Aproto{y ten kdoz wdã⸗ 
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Che ſe ad alcune pare ſaper qualche 


j coſa, egli non ha conoſciuto ancor niente 
nel modo che ſi dee coneſcere, 
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| Ma ſe alcuno ama Iddio, caſtui © co- 
rdſcunto da lui. 


55% ND 4 
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Quanto dunque al mangiar di quelle 
coſe che ſon facrificate 4 gl idols, nos ſap- 


lam che l dolo non è niente nel mondo, e 
che non ci e alcuno altro 1d4dio, ſenon vn 


ſolo. 
PRINT ION * 5 


e Ny Ng 
"PR RIP RY 
PINTD RED RN 
1 

Imperoche ben ebe ſiano alcuni che ſi 


chiamanoidadg , om cielo, o in terra: ſi 
come ci ſon molti 1ddy, e molts ſignors.) 
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Nomdimeno & not è bn ſolo Iddio, che 
eil Padre, da cui ſon tutte le coſe, e nos 
in lus : & Gn ſol Senor ISV Chriſtoger 
cui ſon tutte le coſe, e noi per lus. 
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Mala copnitione nos è in tutti, an di 
alcuns con con ſcientia de I 2dolo, infin ad 
hora ue mangtano come di coſe ſacriſica- 
te agi'sdolt: e la lor conſcientia e{Jendo 
gufcrma ſi contamina. 


N 1. 


dig ode My ON 2 
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Y ſi alguno ſe pienſa que ſabe algo, aun no 
ſabe algo como le conuiene ſaber. 


NN 2 UN NN 3 
t 32209 vn N 


Mas elque ama A Dios, el tal es conocido de 
Dios. 
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Anſique de las viandis que ſon ſacrificadas 
à los idolos, ſabemos que el idolo nada es en el 
mundo: y que ningun Dios ay, mas de vno. 


ln e 5 5 
IN ix h NN 
N tra eT7% T7 2 
| " $927 
Porqueannqueayaalgunos que ſe llamen 


dioſes ù en el cielo, o en la tierra, como ay mu- 
chos dioſes, y muchos ſennores. 
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Noſotros empero no tenemos mas de vn 
Dios, el Padre, del qual ſon todas las coſas, y no- 
ſotros en el: y vn Sennor, Ileſus el Chriſto, por el- 
qual ſon todas las coſas, y noſotros por el. 
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Mas no en todos ay eſta ſciencia : porque 
algunos con conſciencia del idolo haſta aqui, co- 
men como ſacrificado aidolos: y ſu conſciencia, 
ſiendo flaca, es contaminada. 


2. Ei di mg dent? ddt, 0 % 
be 6yaxe xaos Ig v 


Mais ſi quelcun cuide ſauoir quel. 
que choſe, il na encore rien cognu, com 
me il faut cognoiſtre. . 


3. Eidemg bJH&T A 0 N, - 
r &. ige D apr. 


Mais fi quelcun àime Dieu ileſt co. ; 


gnu de lui. 


4. He, Thc g , own N 
cid Y rr, 0100 67 £0 d. 
der & , » 190 en ode 
Hog inget et: pen 616. 


Ainſi done, quant au manger des 
choſes ſacrifices aux idoles, nous ſauons 
que fidole neſt rien au monde, & qu'il 


n'y a aucun autre Dieu qu'ya ſeul. 


5. Ka z 6778 £101 4300 
0%, 0078 Co & An ; His 
ame tien Nel ml, 180 KU 
Nei. 


Car iagoit qu'il y en ait qui ſoyen 
appeles dieux, ſoꝛt an ciel, ſoit en terte: 
(comme il y a pluſieurs dieux & plu- 
ſieurs Seigneurs.) 
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: Toutes foi: nous n'auons qu'vn ſeul 
Dieu. qui eſt le Pere, duquel ſont toutes 
choles, & nous en lui: & yn ſeul Sei- 
gacur leſus Chriſt par lequel ſout tou- 
tes choſes, & nous par lui. 


7. AN' on ea . 
\ \ Pay , _w 3» , e 
ret 0 rj oνανοννο D "fu ov 800 
aen us eidεYονν £cÞov83,1%4 


1 ouviilnog d acyrs vo 
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Mais il n'y a pas cognoĩſſance en 


tous: car quelques vns en mangent a- 


uec conicience de fidole, iuſqu'a main- 


tenant, comme de choles ſacrifices a li- 
dole: & comme ainſi ſoit que leur con- 
{cience ſoit debile, elle eſt polluee. 
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2. 
ſcire aliquid, nõdum cogno- 
vit quemadmodum opor- 
teat eum ſcire. 


CAP. VIII. 


Si quis autẽ ſe exi ſti mat 


Now / if any man thinke that he 


| fnoweth ann thing / he knoweth nothing 


hes as hee ought to knowe. 


3. Si quis autem diligit 
Deum, hic cognitus eſt ab 
co. 


: But if ang man loue God / the 


ſame 
is knowen of him. ö 


4. De eſcis autem quæ 
idolis imolãtur, ſeimus quia 
nihil eſt idõlum in mundo, 
& quod nullus eft Deus, ni- 
ſi unus. 


Concerning therefore meate ſacri⸗ 
ficed vnto idoles / we know that an idole 
is nothing in the worde / and that there 
is none other God but one. 


domini multi. 


For though there be that are called 
gods / whether in heauen / or in earth / 
(as there be many gods / and many 
lords.) 


6. Nobis tamen unus Deus, 


ö - 
Pater, ex quo omnia, & nos 


in illum: & unus Dominus, 


leſus Chriſtus, per quem 


omnia, & nos per ipſum. 


Vet vuto vs there is but one God / 
which is the Father / of whome are all 
thinges / and we in him t and one Lord 
Jeſus Chriſt / by whome are all thin⸗ 
ges / and we by him. 


7. Sed non in omnibus eſt 


| ſcientia. Quidam autem cõ- 
ſcientia uſque nunc idoli, 


quaſi idolothytum mandu- 
cant: & conſcientia ipſorum 


| cum ſit infirma, polluitur. 


But euery man hath not knowled⸗ 


ge: for ſome hauing conſcience of the 


idole / vntill this houre / eat as a thing 
ſacrificed vnto the idole / and ſo their cõ⸗ 
ſcience being weake / is deſiled. 


1 AD CORINTH: | 


Nam etſi ſunt qui dican- 
tur dii, ſive in cælo, five in 
terra ( ſiquidem dii multi, & 


7. 


I. An die Corinther. 


Das VIII. Capitel. 


2. So aber jemand ſich duͤncken leſſet 
er wiſſe etwas / der weiß noch nichts/ 
wie er wiſſen ſoll. 


Oc der ſom nogen lader ſig tycke / at vide noget / 
hand veed end nu inted / ſom hand ſtal vide. 


3. So aber jemand Gott liebet / der⸗ 
ſelbige iſt von jm erkannt. 


Men der ſom nogen elſtet Gud / den ſamme er 


bl 


kent aff hannem / 


4. So wiſſen wir nun von der Spei⸗ 
ſe des Goͤtzenopffers / daß ein Goͤtz 
nichts in der Welt ſey / vnd daß kein 
ander Gott ſey / ohn der einige. 


Saa vide wi nu om Affguders offers mad / at en 
Affgud er inted i Verden / Oc at der er ingen anden 
Gud / vden den entſte. | 


5. Vnd wiewol es ſind / die Goͤtter 
genennet werden / es ſey im Himmel 
oder auff Erden (ſintemal es ſind vil 
Goͤtter vnd pil Herrn.) 


Oc alligeuel der ere nogle ſon kaldis Guder / vere 
ſig i Himmelen eller paa iorden (effterdi der ere mange 
Guder oc mange Herrer.) 


6. So haben wir doch nur einen 
Gott / den Vater / von welchem alle 
ding ſind / vnd wir in jhm / vnd einen 
HErren Jeſum Chriſt / durch welchen 
alle ding ſind / vnd wir durch ihn. 


Saa haffue wi dog ekon en Gud / Faderen / aff 
huilcken alle tina ere / oc wii hannem / Oc en HER⸗ 
RE Iheſum Chriſtum / formedelſt huilcken alle ting 
ere / oc wi formedelſt hannem. 


Es hat aber nicht jederman das 
wiſſen / denn etliche machen jnen noch | 
ein Gewiſſen uͤber dem Goͤtzen / vnnd 
eſſens fuͤr Goͤtzenopffer / damit wird 
jhr Gewiſſen / dieweil es ſo ſchwaͤch 
iſt / befleckt. 


Men huer Mand haffuer icke denne Indom⸗ 
Thi nogle gore ſig end nu ſamuittighed om Affauder⸗ 
oc a de det for affguders offer / Der met bliffuer deris 
Samuittighed beſmittet / effterdi hun er ſag ſkre⸗ 


| TI. K Korintuom. 
} 


| Kapitola VIII. 


2, Paflifdodomnijws ſe o 
ſobt / zeby netco vmẽl / geſſtẽ 
— — toho / tak ialzby mẽl 
v | 


9 


A ieſli ſic ktho ſobre ʒda iako 
by eo vmtal / ꝛeßcze nie nie wie ia 
ko wiedziec potrʒeb. 


3. Ale kdoz miluge Boha / 
ten ge poznan od nẽho. 


Ale reſl{Fto mituie Bog / ten⸗ 
ct ieſt naucꝭ onym od niego. 


4 Oyokrmiůch pak / ktet̃ij 
ſe Modläm obẽtugij / wijme 


— 
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ze nic nem Modla na ſaẽtẽ / 
a ze nenij gintho zadneho Bo 
ha / gedinẽ geben. 

Okolo tedy tedzenia rzeczy 

batwanom oflarowaͤnych / wiemy 
tj balwan nit nie ieſt na Swiecte / 
iz 3adeninfy Dog nie ieſt iedno 
z eden. 
5. Neb atfoli gſau ncktexij / 
— ſlowau Bohowẽ / budto 
na Nebi // aneb na Zemi (ya- 
koj gſau mnozy Bohow? a 
Pani mnozy.) 


Abowiem choc ſaktore Bogt 
zowa / tak wntebto laͤko y n Ztes 
mt / iatłoʒ ieſt wiele Bogow y wie⸗ 
le panow. 


6. Ale my gedine mãme Bo 
ha Otce/ z nehoz gſu wſſecky 
wecy/ a my wum / agedno⸗ 


y my ſtrze ne ho: 


Ale my lednegoz Boga ma⸗ 
— Opeà onego od kthorego 
wßytkt rzeciy ſa / àmy wnlim y 
iednego Pana Jezu Aryſta przez 
ktorego whytki rzeczy ſa / 4 my 
pröezen. 


7. Ale ne we wſſech geſt ta⸗ 
kowt vmenij. Neb nkktet̃ij w 
ſwem ſwkdomj drzjce / zeby net- 
co Modla byla / aß dojawa® 
yako Modlam obẽlowanẽ ge⸗ 
dij / a ſwedomij geg ich / ponẽ⸗ 
_=_ geſt mdlẽ / poſſtwrũuge 
K. 


Lecz oni wiadomosc nie ieſt 
we wßytkich / abowiem ntektor⸗ 
zy 3 ſumuieniem b&iwank a; do 
tego caſu / iedza ako rzec bel 
wanom ofiarowàna / à bedac ſu; 


belig. 


maten'e ich mdle / pofalane by 
8. 
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ho Päna Gezüſſe Kroſta/ / 
ſtrze nẽhoz gſu wſſecky wecy | 
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Il cibo non ci fa gia grati d Dio, per- 
| croche ne ſe noi mangpiamo, ne habbiam 
| pri ne ſe non mantiamo, ne habetam 
mens. 


W -n 9 
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Ma guardate che per modo alcuno” 
queſta Goſtra poteſtd non ſis di ſcandalo 
4 gi mferms. ; 
POINTER 10 
Tn N 73 IVR 
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Perche ſe alcan dede te, che hai copni.- | 


tione, ſedere & tauola nel tempio de gl i- 
doli, la eonſctentita di colui, che pur è in- 
fermo, non ſara ella inſtrutta à mangiar 
de le coſe [acrificate # gli idols? 


IP? RA 2d 11 
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E coſi il tuo fßatello, che: 6 inferms, 


perira per la tua copnitione, per ilquale- 
Chriſto è morto. 
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Dome pescando Gor coſi centra i a- 
tellt, e percorendo la lor conſcientia infer- 
na, peccate contra Chriſto. 
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Per lagual coſa, ſe il cibo ſcandali xi 
» A . \ , 

ill mio ffateilo, io non mangiaro carne in 
ererno , per non iſcandalix are uf fratel 


. 
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Empero la vianda no nos haze mas acceptos 
a Dios: porque ni que comamos, ſeremos mas ri- 
cos: ni que no comamos, ſeremos mas pòͤbres. 


nm 35029 12 yt 9 
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Mas mirad que eſta vueſtra libertad no ſea 
trompeęadero à los que ſon flacos. 


22 eee ? mw. 
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Porque ſi te vee alguno, àti que tienes eſta 
ſciencia, que eſtas ſentado Ala meſa en el lugar de 
los idolos, la conſciencia de aquel que es flaco, 
no ſerà adelantada à comerde lo ſacrificado à los 


idolos? 


Ia Dir N 7 1 
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J con tu ſciencia ſeperderiel Hermano fla- 
co, por el qual el Chriſto murio? 


ui NUN N T2 12 
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De eſta manera, pues peccãdo contra los Her- 

manos, y hiriendo ſu flaca conſciencia, contra el 
Chriſto peccays. 
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Por loqual fi la comida es a mi Hermano 
occaſion de caer, jamis comere carne, ni hare co- 
{a conque cayga mi hermano. 
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Or la viande ne nous rend pas plus 
agreables à Dieu: car ſi nous mangeõs, 
nous nen auons rien d auantage, & f 
nous ne mangeont point, non nen a- 
uons pas moins, 


9. Binn os e' 7 i uoia 


4 aum 9x0 pper M Ti; 
a. 


Mais prenez garde que ceſte puif. 
ſance que vous aue, ne ſoit en quelque 
ſorte en ſcandale aux infirmes. 


10. Ex 2x8 Tg idy os w i 
15 v, Gs did, vam, 
£1 i cut id hg avry actywys 0 
r. oh, dis N ti 
Juror ici. 


Car f quelcun te voit, toĩ qui as co- 
noiſſance, eſtte & table au temple des 
idoles, la conſcience decelui qui cſ foi. 
ble. ne ſera-elle pas induite a manger 
des choſe: — à fidole. 


11. K donAumy 0 acted) a- 
che ri of wand, dos 
£1508 amt. 


Et ainſi, ton frere qui eſt foible, pour 
lequel Chriſt eſt mort, perira par ta co- 
gnoiſlance ? 


Oura ds apap mores tis 
T2; ade) Þcvs, gy reg au- 
Ns mls ore ao} w2ox , ws 
ed aαοα en. 


Or quant vous pechez ainfi contre 
vos freres, & naurez leur conſcience qui 


eſt debile, vous pechez contre Chriſt. 


13. Aiop4i Coda oxtudbani- 
Av adi, Au, & f Pay 
cia 65 v aua, ines per} dy ade 
Sor feu oxaudanile, 


Pour ceſte cauſe, ſi la yiande ſcanda- 
iae mon frere, ie ne man gerai iamais 
chair, afin que ie ne ſcandalize mon 
frere. 9 


8. Eſca- 


* 
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| L AD CORINTH: 
r 


Eſca autem nos non cõ- 


8. 


ſi manducaverimus, abun- 
dabi mus, neque ſi non man- 
ducaverimus, deficiemus. 


But meate matethᷣ not vs accepta⸗ 
ble to God: for neither if we cat / haue 
we h more : neither if we eate not / haue 
we the leſſe. 


9. Videte autem ne forte 
hæc licentia veſtra offendi- 
culum fiat infirmis. 


But take heede leſt by any mea⸗ 
nes this power of yours beanoccaſion 
of falling io them that are weake, 


10. Si enim quis viderit 
eum qui habet ſcientiam, in 
idolio recumbentem: non- 
ne conſcientia eius, cum fir 
infirma, ædificabitur, ad 
manducandum idolothyrta? 


For if any man ſe: thee which haſt 
knowledge / ſit at table in the idoles tem 
ple / hai not the conſcience of him which 
is weak / be boldened to eate thoſe thin: 
ges which are ſacrificed to idoles d 


11. Et peribit infirmus in 
tua ſcientia frater, propter 
quem Chriſtus mortuus cft? 


mendat Deo. Neque enim 


I. An die Corinther. 


Das VIII. Capitel. 


8. Aber die ſpeiſe foͤrdert vns nicht 
fuͤr Gott. Eſſen wir / ſo werden wir 
darumb nicht beſſer ſein / Eſſen wir 
nicht / ſo werden wir darumb nichts 
wenigers ſein. 


Men Maaden forfremmer oſſicfe faar Gud / de 
wi / da bliffue wi der faare icke bedre / ode wi icke / da 
bliffue wi der faare inted ringere. 


9. Sehet aber zu / daß diſe eure Frey⸗ 


heit nicht gerahte zu einem anſtoß der 
Schwachen. 


Men ſeer til / at denne eders Frihed bliffuer icke 
de Strebelige til it Stod. 


10. Denn ſo dich ( der du das Erkent⸗ 
niß geſt jemand ſehe zu Tiſche ſitzen 
im Goͤtzenhauſe / wuͤrde nicht ſein 
Gewiſſen / dieweil er ſchwach iſt / ver⸗ 
urſacht / das Goͤtzenopffer zueſſen ? 


Thi der ſom nogen ſeer dig (du ſom haſſuer For⸗ 
ſtand) ſide til Bordz i Affguders Huſſ / tager icke hans 
Samutttighed aarſage der aff / effterdi hand er ſtrobe⸗ 
lig / at ade Affguders offer? 


— 
— 


11. Vnd wird alſo uͤber deinem Er⸗ 
kenntniß der ſchwache Bruder vmb⸗ 
kommen / vmb welches willen doch 


— es 


Kapitola VIII. 
8. Pokrm pak nekinij nas 


wzäctnych Bohu. Neb ani / 
nebudemeli gijſti / inen bude 
me mie: ant budeineli gijſti 

5 0 b 117 
hognẽgſſÿ budeme. 


wß ate pokarm nas nie 
5 zaͤle⸗ 
ea Sogu bo chocbyſmy iedli / nic 
nam nie brzypbywa / a chocbyſmy 
niæ iedli / nic nam nie vbywa. 


9. Ale wizte / arby ſnad tato 


ſwoboda waſſe nebyl 
— ſſe nebyla k vrazee 


| Ale baczcte i by iatim obycia 
tem moc wifi nie byta ku — be 
nu tym kterʒy ſa mdiymmn. 


jo. Nebo vzfijlifdo coho fee; 

155 maͤ poznãnij / an ſedj pki 
porrmu Modläm obktowa⸗ 
nem: Wſſak ſwẽdomij geho / 
kterẽ geſt mdle/pFiwedeno bu⸗ 
def tomu / aby take gedl Mo⸗ 
dlam obktowant? 


Abo wiem ieſliby Fro wid? 
ciebie kthory maß 1 
iied ziß w kosciele batwanſkum 
5 ſumnienie iego kthory ieſt 
ndlym nie bedzie przywiedzicne 
tu iedʒemu rzeczp bal anom ci; 
3rewanych 7 


11. Pzahyne Bratr mdlg v 
wijre pro twe vmẽn / za fee; 
rtho] geſt Kryſtus vmfel: 


— — üꝛ Ss 
—ñ — can 


2 I, K Korintuom. 


. p 
2 — * — * 4 as 
FFF 3 — 
— — 8 
- * 2 — N 


Chriſtus geſtorben iſt. 


Oc den Skrobelige Broder bliffuer ſaa forderffutt 
for din Forſtand / for hues ſtyld Chriſtus dog er dod. 


— — 


— 
. 2 


VN przez tei twa wfhdon;o6c 
inte brat mdlym dla ktorego 
Aryitus vmaͤrt 


And through thy knowledge ſhall 
the weake brother periſh / for whome 
Chriſt dyed, 


M 
e 
2 
3 


5 * 


„ — 
— g wks 
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12. Sic autem peccantes in 
frarres, & percutientes con- 
ſcientiam eorum infirmam: 
in Chriſtum peccatis. 


Nowe when ye ſinne againſt the 
brethren / and wound their weake con⸗ 
ſcienct / ye ſinnt againſt Chriſt. 


13. Quapropter ſi eſca ſcan- 
dalizat fratrem meum, non 
manducabo carnem in #- 
ternum, ne fratrem meum 
ſcandalizem. ä 


ther / J will cate no fleſh while the worl⸗ 
de ſtandeth / that J may not offend my 
brother. 


Wherfore if meate offend my bro⸗ 


12. Wenn jhr aber alſo ſuͤndiget 
an den Bruͤdern / vnnd ſchlaget jhr 
ſchwaches Gewiſſen / ſo ſuͤndiget jhr 
Chriſto. 


Oc naar ſom ſaa ſynde mod eders Brodre / oc 
ſla deris ſkrebelige Samuittighed / da ſynde i mod 
Chriſtum. 


13. Darumb / ſo die Speiſe meinen 
Bruder ergert / wolte ich nimmer⸗ 
mehr Fleiſch eſſen / auff daß ich mei⸗ 
nen Bruder nicht ergerte. 


Der faare / om ſaa er at Maden ſorarger min 


Broder / da vilde ieg heller aldri a de kad / paa det ieg 
| ſtulde icke forarge min Broder. 


12. Atak hFeſſ$ce proti Bra: 
tfijm/ avrajcgice ſwedomij 
gegich mdld / proti Kryſtu hre⸗ 
ſſpte. 


A gdy tak grzeßyeie priecir» 
bracacy } pramicte mdle ich fu” 
mmenie / przeaw Arrſtuſowi 
Srzeßycie. 


bych blijnumu memu nebyl t 
pohorſſenij. 


| A przeto ieſli dla pc farmu 
bywa obre on brẽt moy nie bede 
iadl mieſe na wieki / abym bratha 
ſweso me obracait. 
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A. IIPOZ | KOPIN®IOTE, 


JU 
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nn 82 8 FRIIRN 
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Non ſono io Apoſtolo? non ſono io li- 
bero ? non ho io Veduto I ESV Chriſto no- 
Iro Sęnore ? non ſete boi la mia opera 
nel Signare? 


NN 2 


D p23 Remy 


PIR "TPM? Nr 
| 8 PA 


Se is non ſono Apoſtolo à gli altri, & | 


Voz certo ſono : percioche Hot ſete il ſipllo 
del mio Apoſtolato nel Signore. 


Pd i D 3 


1 ⁰ο h 


| | Queftae la miariſpofta & coloro che 


m. cſaminano. 


N R - 4 
t R257) 22819) 


Non habbiam noi poteſts di mangia- | 


re è d beuere? 


1275 dl N N 5 


| 2232127 N - 
NN R270 TR Yay 
D 1297 TIN N 


{RAR 


Non hahbiam noi poteſtà di menare 


Attorno vng donna ſorella, come anco gli 


altri Apoſtoli, erſiatellidel Signore, e 

Cefar 

IN ieee I 6 

NY Rubin 1 N22 
tM5m2 


O pur io ſolo e Barnaba non habbiam 
poteſta di uon lauorare ? 


RANGE NAT AD » 
e Ne NED) RT 
N N N 2227 
ern IR 528 Ry 
N n N 
3729 8 

Chi è che eſercitt mai la militia @ ſue 


proprie ſpeſe ? chi piant Gna Vpna, e non 
mungia del frutro di efſaicht paſee il greg- 


ge, e nen mangia del latte del gregge ? 


ertamente lo ſoy: porque el ſells de mi Apoſto- 


e e ee Magn 3 


voz id 2 - 522 ngy 


NHD 


N Um D- 


s * 2 


No ſoy Apoſtol? no ſoy libre? no vide à Ie- 
ſas el Chriſto el Sennor nueſtro? no ſoys voſo- 
tros mi obra en el Sennor ? 


D IN e on 2 
*2U0 om N N B35 Jt 
; Nina Bn Br 


Sialos otros no ſoy Apoſtol, à voſotros'ci- 


eis. 


lado voſotros ſoys en el Sennor. 


: N m7 
Mi reſpueſta para con losque me preguntan 


es eſta. 
P82 Fuge u W. Non 4 
| Nin 


: * 
O no tenemos poteſtad de comer y de beuer. 


don dd ring WAY 
TIN) e en s 
4707533 N 


O no tenemos poteſtad de traer con nos v- 
na muger Hermana tambien como los otros A- 
poſtoles, y los Hermanos del Sennor,y Cephas? | 


ND NY Nn 999 N iN 6 
ü p J 332 . 


O ſolo yo y Barnabas no tenemos poreſtad 
de no trabajar? 


Aging nan en23 mn > 


"2 "x N Ny Fam BD 
ND Pn 27001 INS N97 
: >5R 


Quien jamas peleo a ſus expenſas ? Quien 
planta vinna, y no come de ſu fruto? 0 quien apa- 


cienta el ganado, y no cõe de la leche del ganado. 


— 


K EO AA. . 


Tu A den gn; ci 6 
16A Je©»; ei mos 


fist ger xu ta ęga;ʒ w 
73 £800 c- dei £55 ON XVE; a; 


— —— ͤ—ä—Ept a 
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Ne ſuis- ie pas Apoſtre ? ne ſuis. ie 
pas en liberte ? n ai- ie pas veu noſtte Sei 
gacur Ieſus Chriſt: n eſtes vous pas mon 
ouurage au Seigneur. 


2. EI ao gigel dorngn) Os, 
d 14 uf eit 996g et 
mt ii don Upatig is es xu- 


Si ie ne ſuis Apoſtre aux autres, au 
moins le ſuis· ie 2 vous: car vous cites le 
ſeau de mon A poſtolat au Sei gaeur, 

* 


3. H i mei ig thts d- 
var euon au isi. | 
of 


Telle eſt ma defenſe enuers ceux 
qui me contrerollent. 


4. M cx% 6x,*00p tZounear Sa- 
77 mer; 
IJ 


Ne auons nous pas puiſſance de 
manger & de boire? 


5. Mi cd ixeydo Q Ccuoia age 
Oly yuveſna Ne d, ws e 
Aon DD ονν Kgy e ade\Þug 
xuę/ou u xn] 


Ne auos- nous pas puiflance de me. 
ner auec nous vne fẽme ſœur, ainſi aul- 
fi que les autres Apoſtres, & les freres 
du Seigneur, & Cephas ? 


6. *Huo@®- ys xg, Capi 
Cas cr £3,000 C ouoia & por the 
vid 


Ou, moi ſeul & Barnabas n'auont 
nous pas la puiſlanee de ne trauailler 
point. 


7. Tis eat emmy idVag euwpi- | 
eit n Tis Purdy ape 
100 Cr rd nagny au Cox 00 He ; 
i 7s 1 n » 190 CK 18 

7 4 » » 74. 
96% Aaut(@- as mips r wh; 


* 


ui cft ce qui iamais va à la guer- 
re à ſa lolde 2 qui plante la vigne,& n en 
mange poinr du fruictꝰqui paiſt le trou- 
peau & ne mange point du laict du 
troupeau. 
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1. Non 


— 


— 


[] 


—_— 


| 
{ - 


| 


| bas, non habemus poteſta- 


| not wee power not to workeꝛ 


of d or who feedetd a flocke / andeateth 


| 


um noſtrum vidi? Nonne 


rem circumducendi , ſicut 


7. Quiswilitarſuis ſtipen- 


Lag : & de fructuciusno 


. 


ducat? 


I. AD CORINTH: 


CAP. IX 


On ſum liber? Non 
ſum Apoltolus? Non- 
ne Chriſtum leſum Domi- 


opus meum vos eſtis in Do- 
mino. | 


Am J not an Apoſtle? am I not 
free? haus J not ſeene Jeſus Chriſt our 
4" ? are ye not my worte in the 

or a 


12. Et ſi aliis non ſum Apo- 
ſtolus, ſed tamen vobis ſum, 
nam ſignaculum A poſtola- 
tus mei vos eſtis inDomino. 


If J bee not an Apoſtle vnto other! 
yet doutles J am vnto you: for ye are 
the ſeale of mine Apoſileſhip in the 

ord. 


3. Mea defenſio apud eos 
qui me interrogan t, hæc eſt. 


My defence to them that examine 
mee / is this. - 


4. Nunquid non habemus 
poteſtatem manducandi & 
bibendi 


Haut wee not power to eate / and to 
drinke 3 


5- Nunquid non habemus 
poteſtatem mulierem ſoro- 


— — 


& cæteri Apoſtoli & fratres 
Domini, & Cephas? 


Or haue we not power to lea⸗ 
de about a wife being a ſiſter / as well 
as the reſt of the Apoſiles / and as the 
brethren of the Lord / and Cephas ? 


6. Aut ego ſolus & Barna- 
tem hoc operandi? 


Or Jonely and Barnabas / haue 


diis unquam ? Quis plantat 


edit? Quis paſcit gregem, 
& de lace gregis non man- 


Who goeth a warrefare any time 
at his owne coſt? who planted a vine- 
darde / and eaterh not of che fruite there- 


! 


not of the milcke of the flocked ? 


I. An die Cormther, 


Das IX. Capitel, 


Bsn ich nicht ein Apoſtel? 
Bin ich nicht frey? Habe ich nicht vn⸗ 
ſern HERREN Jeſum Chriſtum 
geſchen? Seyt nicht jhr mein Werck 


in dem HERRN? 


EN iegic>keen Apoſtel? Er teg icke fri? Haffuer ie 
icke ſeet vor HERRE Iheſum Chriſtum? Es 
i icke min Gerning i HERREN 2 


2. Bin ich andern nicht ein Apoſtel / 
ſo bin ich doch euer Apoſtel / Denn 
das Sigel meines Apoſtelampts ſeyt 
ihr / in dem HErrn. 

Er ieg icke andris Apoſtel / ſaa er ieg dog eders 


Apoſtel / Thi i ere mit Apoſtel Embedis Indſegel /t 
HENRNEN. GER 


3. Wenn man mich fraget / ſo ant- odpowed pred temi ktefij ſe 


mne ta ij. | 


wortte ich alſo: 


Naar mand ſpoͤr mig at / da ſuarer ieg ſaga. 


4. Haben wir nicht macht zu eſſen / 
vnd zu trincken? 


(Haffuewi icke mace at ade oc at dricke.) 


Haben wir nicht auch macht / eine 
Schweſter zum Weibe mit vmbher 


zu fuͤhren / wie die andern Apoſtel / 
vnd des HERRN Bruder / vnd Ce⸗ 


phas? | 


Haffue wt icke oc mact / at fore en Softer omkring 
til Huſtru / ſom de andre Apoſtle / oc HERREN S 
Brodre oc Cephas? 


6. Oder haben alleine ich vnd Bar⸗ 
nabas nicht macht ſolches zu thun? 


Eller haffue aleniſte ieg oc Barnabas icke mact 
at gore det? 


7. Welcher raͤiſet jemals auff ſeinen 
eigen Sold? Welcher pflantzet einen 
Weinberg / vnd jſſet nicht von ſeiner 
Frucht? Oder welcher weidet eine 
Herde / vnd jſſet nicht von der Milch 
der Herden. 


Ouo far nogen tidi ſtrid paa ſin egen Sold? Huo 
planter en Vingaard / oc eder icke aff hans Fruct? 
— 2 en Hiord / oc eder icke aff Hiordens 
Wei 


| 


ſwüuͤg zold ? A tdo ſſrepuge 


1 


| 


{ ſtholſttego wy ieſtescie w Pany, 


— — 


I. K Korintuom. 


Kapitola IX. 


J al ya negſem ſwobod⸗ 
nm? Idalij negſem Apo⸗ 
ſſtolem e Zdalißz ſem Kryſta 
OO. — naſſeho newi⸗ 

? wſſak dijlo mẽ gſte wy w 
P Anu t? 


Valin nie teſt Apoſtol: iʒalun 
nie ieſth wolny ? izalim Jeʒzuſ⸗ 
Aryſtuſa Pan näßego nie wio 31: 
al 7 13alt ſprawa mois wy nie ie | 
ſteſcke w Pann 7 

2. Abycht pak ginym nebyl 
Apoſſtolem / wſſak wam gſem. 
Neb pogjſſtenij meho Apo⸗ 
ſſtolſtwij / wy gſte w Panu- 


Jeſli inym nie ieſtem Apoſto⸗ 
tem ite wam is cie ieſtem / abo⸗ 
wiem pteczecta vrzedu mego 2 po: 


3. Tatot geſt obrana may 


Moi odpowtedz tym kthor⸗ 
y ſic o mnie wywiaduia / rac ieſt-. 


4. Zdali nemame mocy a⸗ 


bychom gedli a pili | 


1 Jali nie mamy mocy ieꝭc y 


c 
5. — nemawe mocy Ze⸗ 
ny Seſtry s ſebau woditi / ya⸗ 
ko yginj Apoſſtols a Brattij 
PAnd / a yako Petr? 


Izali nie mamy mocy wod ic 

3 ſoba $toſtry zony / iako yp int A; 

22 bracia Pañſcy / y 
efas 7 


6. Zdali ſam ya a Barna: | 


baſs nemame mocy Tinitt to⸗ 
ho? 


N3az1iaſam y Bakrnhbaſz nie 
maͤmy mocy nie robic: 


7. P kdo boyuge kdy na 


Winich / geſſtoby z n? Ow: 
otce negedl? Kdo paſe ſiado/ a 
Mleka od Stada nepoſijwa £ 


toi Fredy walc;y ſwoim ko⸗ 
ßtem 7 tho ſadʒi winnice &owss 
cu nie pozywa 7 Abo kto trʒode 
p aſie a mle ka trʒ ody nie pojywa7 
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Dice is queſts coſe ſecondo1'hnomo? 


la Legge non dice ancor ells le medeſime 
coſe? 


NY l= N N a) 9 


21527 Nr REM? 
NN RNA 
NUN my 202 RP 
Percioche eęli & ſcritto ne la Legge di 


Moiſe , Non legar la bocca al bie che- 
trib bia. Iadio ha egls cura di buoi i 


„NY NN 10 


NR Nn 


o n en 
2 ny RY SD 
„ JT? RI 207277 

NINA N 


o pur le dice al tutto per conto noftro? 
Cerm mente queſto e ftato ſcritto per nos : 
che cht ara, debhe arare ſotto ſparan d: 
& chs batte le brade, ſotto ſperanFadefſer 
partecipe di quel ch'egh ſpers. 


12 NIN AN N 11 
D PN £7) 2222 
amg N Fo 


Se no» V babliam ſeminate le coſẽ 
ſprecewals, è però gran fatto che mor me- 
Hams le veſtre carnals : 


Nn? IR 12 
re dcs po 
NN Nd TN Ne 
Nn Ndsον² dn 
PPen dνα 72 Na 
MINNIQ DAN2 N DMQa7 
rern 

Se li altri ſon partecips di queſta po- 
teſt ſopra di Vos, per che non piu toſto 
nos! ma noi non habbiamoV/am queſta 
poteſta: anz, ſopportiamo ogns coſa, per 


non dare impedimento alcuno 41 EU. 


gelio ds Chriſto. 


NN HN 13 
v2 M32 ROPT N227 
PDD N F 
r ND PPR 
t 37D Nν⁰ον u 

Non ſapete boi che quell che fammo i 
ſacriftj, mangiano di quello che ſs ſacri- 


fica? e che quell: che attendeno & l Alu- 
re, ſono 5 50 partecipi de l altre: 


0 
N dd ing ON 8 
nN NININ NAN N Nn 


Digo eſto ſolamente ſegun los hombres? 
No dize eſto tambien la Ley? 


RN? Y non nina 9 
id ON i072 Ti oonn 
De d 

Porque en la ley de Moyſen eſta eſcripto, 


No ataras la boca al buey que trilla. Tiene Dios 
cuydado de los bueyes? 


9722 WR pe- 30 
e De D "2 e 
n e 5289 w. T2tt5 
p nav ere oa 

: NT 
oo — 


de arar elque ara: y elque trilla, con eſperanęa de 
recebir el fruto trilla. | 


. B35) Y ung oh 1 
SN Nin le M75 Wh 
eh 2022 TORT UN 


Si noſotros hos ſembramos lo eſpiritual, 
gran coſa es ſi ſegaremos vueſtro bien carnal, 


B37 BN BIN ON 12 


mV In 723 ey 0 


n 15 M d oe wv 


e Oh *2 nm 020 


28 5.5 1 5» 
NWA 278 i N 
en 
Si otros tienen en voſottos eſta poteſtad, 
porque no antes noſotros? mas no vſamos de e- 


ſta ( nueſtra) poreſtad, antes lo ſuffrimos todo 
por no dar alguna interrupcion àl curſo del Euan 


gelio del Chriſto. 
dad 98 2 Win Ned 13 
id 12 g n . 
272 nam? WY N 
N οο ma 
No ſabeys que losque obran en el Sanctua- 


rio, comen del Sanctuario? Y losque ſiruen àl al- 
tar, con el altar participan. 


10. *"H d\ yung rrag Ni a 


| A. OE KOPINOIOTYI | 


9. 
8. My am arbguer Aa- 
Au) ; 0u24 ngy 6160pOn mls At 


» 


Di ie ces choſes ſelon fhomme?L, 
Loy ne dit- elle point aulli le melme? 


9. Er ug TG partus Wy 4- 
dee, ou Pina os (Bows ans 
nr. py MN Ge/ νν⁰jx No. 


Car il eſt eſcrit en la Loy de Moy. 
ſe, Tu n'emmuſeleras point le bœuf qui | 
foulele graiu. Dieu a- il ſou des bacuts ? 


nds 908 tea Þ1* on ta imd 
ej, ® aporgurle, dg Na. 
6 a\ooſr,nhe 1.7900)» avrs hen. 
x4 iT imd. 


4 


Ne dit · il point totalement ces cho- 
ſes pour nous / cei tes elles font eſc: ite. 
our nous: car celui qui laboure, doii 
labourer ſous eſperance, & qui foule le 
ble ſous eſpecance d en eſtre partici 
pant · 


11. Ei iuti dei · TR m<Luan 
iti gb, ia e is du e 
oreghina R ö; 


Si nous vous auons ſeme les cboſes 
ſpirituelles, eſt ce ſi grand cas que nous 
recueillions les voſtt es charnelles? 


12. Ei ae Te s νοu⁰ ⁸ ⁵ νõ]᷑ 
uin να,νν, 0U Nee ie,, an 
c 2H Thi i et e . 
TY, i Na mm Sieg, ira f 
1x29 ly Ta I: yp 76 Lay 
e r 2£150d, 


$i les autres ſont participans de ce- 
ſte puiſlance ſur vous, pourquoi non 
pluſtoſt nous ? man nous n'auons point 
yſe de ceſte puiſlance ains ſupportons 
tout, aſin que ne donnions aucun deſto- 
urbieraf — de Chriſt, 


13. Ouxoidan nel nei 
Nb, C v god ich ien 
ei 16 naggu eyed) Lo 
rig, T6 P ctv 
T3 | 


Ne ſauez-rous pas que ceux qei va 
quant aux choſes ſacrees, mangent de 
ce qui eſt ſaert : & que ceux qui leruent 
à Tautel, participent à fautel ? 
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8. Nun- 


— 


he Mt 8 


—2 


I. AD CORINTH: 


I. Andie Corinther. 


CAP, IX. 


8. Nunquid ſecundum ho- 
minem hæc dico ? An & lex 
hæc non dicit ? 


Say I theſe thinges according to 
man? ſaith not the = the ſame alſo ? 


9. Scriptum eſt enim in lo- 
ge Moyſi, Non alligabis os 
dovi trituranti. Nunquid de 
bobus cura eſt Deo? 


For it is written in the Law of Mo⸗ 
ſes / Thou ſhalt not muſſell the mouth 
of the ore that treadeth out the corne: 
doeth God take care for oxen? 


10. An propter nos utique 
dicit? Nam propter nos ſcri- 
pta ſunt, quoniam debet in 
ſpe qui arat, arare, & qui tri- 
turat, in ſpe fructus perci - 
piendi. 


Either ſayeth hee it not altogether 
for our ſakes 8 For our ſakes no doubt it 
is written / that hee which earcth / ſhould 
tare in hope: and that hee that thre⸗ 
ſheth in hope / ſhoulde be partatcr of his 
hope. 


11. Si nos vobis ſpiritualia 
ſeminavimus: magnum eſt 
ſi nos carnalia veſtra meta- 
mus 2 

If wee haue ſowen vnto you ſpirt- 


tuall thinges / is it a great thing if we 
reape your carnall thinges? 


12. Sialii poteſtatis veſtræ 
participes ſunt: quare nõ po- 
tiùs nos? Sed non uſi ſumus 
hac poteſtate, ſed omnia ſu- 
ſtinemus, ne quod offendi- 
eulum demus Evangelio 
Chriſti. 


If others with hou bee partakers 
oftbis power / are not wee rather d ne⸗ 
uertheleſſe / we haue not vſed this pow; 
er: but ſuffer all thinges / that wee 
ſhoulde not hinder the Goſpell of Chriſt. 


13. Neſcitis quoniam qui 
in ſacrario operantur, quæ 
de ſac rario ſunt, edunt, & 
qui altari deſerviunt, cum 
altari participant? 


the thinges of the Temple R they which 
wayt at the altar / are partaters with 
the altar? 


Doeye not knowe! that they which 
miniſter about the holy thinges / eate of 


— ——————_— ——_—_— 
— — 


Das IX. Capitel. 


8. Rede ich aber ſolches auff Men⸗ 
ſhenweiſe? Saget nicht ſolchs das 
Geſetze auch ? 


Taler ieg oc dette effter Menniſtens ſtick? Siger 
icke Lowen oc ſaadant f * 


9. Dennim Geſetze Moſi ſtehet ge⸗ 
ſchrieben: Du ſolt dem Ochſen nicht 
das Maul verbinden der da dreſchet. 
Sorget Gott fuͤr die Ochſen? 


Thi der ſtaar ſereffuit i Moſe Low / Du ſtalt icke 
tilbinde Munden paa den Oxe / ſom terſter. Soracr 
Gud for Oxen? 


10. Oder ſaget ers nicht aller dinge 
vmb vnſernt willen? Denn es iſt j2 
vmb vnſernt willen geſchrieben. Den 
der da pfluͤget / ſoll auff Hoffnung 
pfluͤgen / vnd der da dreſchet / ſoll auff 
Hoffnung dreſchen / daß er ſeiner Hoff⸗ 
nung theilhafftig werde. 


Eller ſiger hand det icke i alle maade for vor ſtyld? 
Thi det er io ſcreffuit for vor ſkyld / Fordi at den ſom 
ployer / hand ſkal ploye pag haabet / oc den ſom terſter / 
hand ſtal terſke paa haabet / at hand kand bliffue del⸗ 
actig aff ſit Haab. 


11. So wir euch das Geiſtliche ſaͤen / 


iſts ein groß ding / ob wir euer leib⸗ own mtc reſowäme ne 


lichs crndtey ? 


Der ſom wi ſag eder det Aandelige / Er det en ſtor 
ting / om wi hoſte eders Legemlige? 


12. So aber andere diſer macht an 
euch theilhafftig ſind / warumb nicht 
vil mehr wir? Aber wir haben ſolcher 
macht nicht gebrauchet / ſondern wir 
vertragen allerley / daß wir nicht dem 
Euangelio Chriſti eine Hinderniß 
machen. 

Ot ere andre delactige i denne mact hoſſ eder / 
Hui ere icke wi meget mere? Men wi brugede icke ſaa⸗ 


dan mact / men wi lidde allehonde / at wi ſtulde icke 
gore Chriſti Euangelio nogen forhindrelſe. 


13. Wiſſet jhr nicht / daß / die da 


des Altars pflegen / genieſſen des 
Altars? 


de ſom rocte Alteret / haffue nytte aff Alteret. 


Eh K Korintuom. | 


z. Zdaliß newijte / ze ti ktekij 


ya *  cygſauChramu/gedh ? Akdo 
opffern / eſſen vom Opffer? Vnnd die 


Vide i icke / at de ſom offre / ædeaff offeret? Oe 
| olrarzu zawzdy ſa / 3 oltarza tez 
' poiywata7 


Kapitola IX. 


8. Zdali wedlẽ Czlowẽka to 
prawyme wſſak y Zäkon to 
prawj. | | 


_ _ Izalt wedlug czfowtek& t 
rzeczy mowie: à zali teꝭ ʒakon te 
nie mowt 7 | 


9. Neb pſäno geſt w Zaͤko⸗ 
ne Moyziſſſowe: Nezawij⸗ 
{eſs vſt Wolu kterpz mlatij. Þ 
zdalt o Wolijch tatowau pẽti 
ma Buoh ? 


Abowiem wiakonie Moize⸗ 
fowym n4p1ſano ieſt / Nie zůwia⸗ 
jeß geby wolowi frory z3bcze wy⸗ 
mloca / Jʒali ſie Bog o woly ſtara: 


o. Cjili pro nãs to prawij? 
Gifts pro nas pſäny gſau 
tyto wtcy / ncb foo worte / ma 
w nadegi worati: a kdo mlaͤ⸗ 
tij / w nadẽgi ts kinij / ze ma 
vzitek wzpti. 


Ata tho is cie nie dla nas mos 
wiz gdyz dla nas teſt n&ptſans / 
àbowiem w nidz:et ma ora: ten 
Froty orze/ A ktory mloct w nad⸗ 
tei / ma bye vczeſt nikiem naͤdzieie 
{ POLCY» 


„. Pontwãdz my warn du 


nit to welikaͤ wec / geſtuze was 
ſic teleſnT zneme. 

I: sliſmy ram duchowne rze⸗ 
c;y diau / 4303 to wielk a rʒecʒ ie⸗ 


ſuvyſmy zelt waͤße cicteſae rzec⸗ 
zy: 


12, Pont wädz ginij mocy 
waſſs vdaſtni gjau / procby⸗ 
chom radẽgi my nebyli? Aw⸗ 
ſſak nepozihwali gſme te mocy / 
ale wſſecky wicy ſnaͤſſyme / az 
bychme zädneͤßo vrazu nedall 
Ewangelium Kryſtowu. 


Ieſl:z inßy tey mocy nad wi⸗ 
mi vʒy ia / czemuß nie wiccey 
my: àwdyſmy tey mocy nie vzy⸗ 
walt / ale wßytrki rec? cierpie⸗ 
my — nie nie zqmießrawa⸗ 
li Egaͤͤnieliey Kryituſowep. 


w Chraͤmu pracugtj/fters wE- 


Olla ki ſlauſij/ Hltake poſi 
waglj? 
A 333 nie wlecie 13 et ktorʒy o⸗ 


fofo swiethych rzeczy präcuta 


po;zywaia ry rzeczy ktore ſa 
Mieyſca swietego 7 aFrorzy pray 
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u mad 


Coſi ancora ha ordinato il Signorc a 
quells che annuntiano {' Exangelto , che 
Lauano del Euangelio. 


NNENAR N V Nas 15 


bon n 12 RIA 
NV RED Dare RT 
nn 55 NPB t 
"IN 287 NY) TAK 
3s . 
Nondimeno io nom mi ſon ſeruito d 


alcuna di queſte coſe.s. E non ho ſcratto 
queſto, 4 fine che coſi ſia fatto 1m me : per. 


croche meglio mel morire, che non eche 
alcunorenda dana le min gloriatione. 


Tz NIN 120107 IO 16 
o RIES Dr 
RIS 2 er 
1 

[mperoche ſe io annuntio l Euauge 

lio, non ho pers di che glortarms : concio- 


fra che men' ermpoſia la neceſſita. Eguai 
me, ſe io nen i annuntio. 


FRI 22223 TAR 15 
, REN TIT 
N27 g R271 PI IR 
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Doe ſe #0 fo queſts volentieri, ne ho 
Le mercede : ma ſe to lo fo mal volentier:, 
la diſpenſatione in tanto me ne lata 
commeſſa. 


"AR 927 N 18 
ren 127 


D DN RITA 
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Che premio dungue 15 #02 cio che 

predicando, 10 prepong ht Euangelio at 

Chriſto ſen xa darne ſpeſa : per non Vſar 
male la mia poteſia nel Euungelio. 


pg e D ug | 
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Taz) wa 9 P 
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Imperoche eſſendo ic libero da tutti, 


ani ſo fatto ſerus di tutti, per guadagnar | 


N ph 7 3p"2N d 
| 

O87 N Nl 29) 14 
ATT? Mοα ͥ e DατDννντπτ 
t ATiwban 


Anſi ordenò el Sennora losque annuncian 
el Euangelio, que biuan del Euangelio. 


nge MINN? d! 1 
TOS ee e RANG ND) 02 
me "2 Bu 2.2 mm 


Mas yo denada deeſto me aproueche: ni tam- 
poco he eſcripto eſto paraque ſe haga anſi con- 
migo; porque tengo por mejor morir, antes que 
nadie haga vana mi gloriacion. 


e Ne 8 TEIN S 16 
om e ein 5 
: IN JD ND N Y 
Porque ft annunciare el Euangelio, no ten- 

go porque gloriarme: porque me es impueſta 


neceſsidad, porque ay de mi ſino annunciare el 
Euangelio. 


ANT N u g BN 17 
ID N ON) "Db . 
Lg h 10273 ND 

por loqual ſi lo hago de voluntad, premio 


aure: mas ſi por fueręa, la di ſpenſacion me ha ſi- 
do encargada, 


Jud 7 Nm Sv M 18 
N Tu ANW2 NN N 
3 2 1 OS . 
Nh AR ANI 85) NN 
waz ) N 

ue Premio pues rendre ? ne predicand 

el r Racngs el Laaageile dd Phrifto = 


balde por no vſar mal de mi poteſtad en el Euan- 
gelio. 


h wan eee 19 

Wu x 2 Or 

9227 2227 "AY URI 
; 2235 


Por loqual ſiendo libre para con todos, me 
he hecho ſieruo de todos por ganar à mas. 


2 . n 
; Dr ON NO7Q. 
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A. IPOE korfINe lor 


0. 
14. oòre «gy 0 ad. d 
egi mig > La ahior name. | 
. Nouom, c ms Caye l. 


De meſme aufli, le Seigneur 1 or. 
donne que ceux qui anoncent f Euangi 
le, viuent de IEuangile. 


15. Eye d erde, dero 
nuTey N ige — 5 ona | 
Are Win cs £1406, aa A: 3% fact 
ud De 1 w C 
ee ih vf x81GTY. 


Toutes fois ie n'ai vſe de pas vne de 
ces choſes. Or ie nꝰ ai point eſcrit cect, 
afin que ainſi en ſoit fait en mom e. do- 
it: car il m'eſt bon de mourir pluſtoſt, 
que fi quolcun aneantiſſoit ma gloire. 


16, Ed 90%g Cay grilauy 
c £57 4604 va 71466" ara ap 
1494 ofFrinqmy* 0a Os fel 157), har 
. bay Nice . 


Car encore que revangelize.ic n'ai } 
dequoi ime — pourtant que ne- 
ceſſitꝭ m'eit impoſee, & malheur eſt ſur 
moi ſi ie n' euan gelize. 


El 908 EXCo h Fare, 
uche ix" ti d du, cixgropine 
mm 


Que ſſ ie le fai volontiers, Yen ai lo- 
yer: mais ſi ĩe le fai à cõtre cœur, toutes- 
tois la diſpenſation m'en eſt comimiſe. 


18. Tis ouv je% $527 6 ice; 
h Lay nile . adamumu 
Yo m3 Cay yer v3 221520, os 


| © pay xaTe281ou bu Th Ceveia 


us e 19 Lay. 


Quel loyer donc en ai ie? ceſt quien 
prelchant F Euangile, ie propoſe fEuan- 
gile de Chriſt ſans porter couſt a ce que 
ie nabuſe point de ma puiſſance en I E- 
uangile. 


19. ENU - 5068 wr Cr mer- 
ro, TERRY $aUTy aA, 1G 
mus Miiorcs utęòi (. 


Car eombien que ie ſoye en liber- 
te à fen droit de tous, ie me ſais aſſerui 
à tous ain de gagner plus de per ſon- 


piu per ſone. nes; 
Ig 6 8 : 1 4. Ita 
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| LAD CORINTH. 


I. An die Corinther. 


I. K Korintuom. 


CAP. IX. 


14. Ita & Dominus ordi- 
navit iis qui Evangelium an- 
nuntiant , de Eyangelio vi- 
vere. 


So alſo hath the Cord ordeined / that 
they which preach the Goſpell / ſhould 
liue of the Goſpell. 


16. Ego autem nullo ho- 
rum uſus ſum. Non autem 
ſcripſi hæc, ut ita fiantin me: 
bonum eſt enim mihi ma- 
gis mori, quam ut gloriam 
meam quis evacuet. 


But J haue vſed none of theſe thin⸗ 


ges: neither wrote J theſe things / that 
it ſhould be ſo done vnto mee: for it we- 
re better for me to die / the that any man 
ſhoulde make my reioyeing vaine. 


16. Nam & ſi evangeliza 
vero, non eſt mihi gloria: ne- 
ceſſitas enim mihi incum- 
bit: væ enim mihi eſt ſi non 
evangelizavero. 


Fer tough J preach the Goſpell / J 
haue nothing to retoyce of: for neceſſitie 
is layed vpon me / and wo is vnto me / if 
preach not to Goſpell. 


17. Si enim volens hoc ago: 
| mercedem habeo, ſi autem 
invitus : diſpenſatio mihi 
credita eſt. 


For if J do it willingly / J baue a re⸗ 
ward: but if J doe it againſt my will / 
notwithſtanding the diſpenzation is 
committed vato me. 


19. Quz eſt ergo merces 
mea? Vt evangelium præ- 
dicans, ſine ſumptu ponam 
Evangelium, ut non abutar 
poteſtate mea in Evangelio. 


What is my rewarde then? verely 
that when J preache the Goſpell / J ma⸗ 
te the Goſpell of Chriſt free / that J abu⸗ 
ſe not mine authoritie in the Goſpell. 


19. Nam cum liber eſſem 
ex omnibus, omnium me 
ſervum feci: ut plures lucri- 
tacerem. 


though J be free from al men 
het — 3 — my ſelfe ſeruant vnto 


Das IX. Capitel. 


14. Alſo hat auch der HERR be⸗ 


fohlen / daß / die das Euangelium ver⸗ 
kuͤndigen / ſollen ſich vom Euangelio 
nehren. 


Saa haffuer oe HERREN befahlet / At de 
— forkynde Euangelium / ſtulde nere ſig aff Euan⸗ 
gelio. | 


15, Ich aber habe der keines ge- 
brauchet. Ich ſchreibe auch nicht dar⸗ 
umb darvon / daß mit mir alſo ſolte 
gehalten werden / Es were mir lieber 
ich ſtuͤrbe / denn daß mir jemand mei⸗ 
nen Ruhm ſolte zu nichte machen. 


Men ieghaffuer inted bruget aff dette. Jeg ſcriff⸗ 
uer oc icke fordi der om / at det ſtalſaa holdis met mig / 
Jeg vil de heller de / end at nogen ſkulde gore mig min 
Roſſ til inted. 


16. Denn das ich das Euangelium 
predige / darff ich mich nicht ruͤhmen⸗ 
denn ich muß es thun / vnd wehe mir / 
wenn ich das Enangelium nicht pre⸗ 


digete. 


Thi ieg tor icke roſe mig / at ieg predicker Euan⸗ 
gelium / fordi at ieg ſkal det gore / Oc we mig / der ſom 
ieg icke predicker Euan gelium. 


17. Thue ichs gerne ⸗ ſo wird mir ge⸗ 
lohnet / Thue ichs aber vngerne / ſo iſt 
mir das Ampt doch befohlen. 


Gor ieg det gerne / da faar ieg lon / Men ger ieg 


det icke gerne / ſaa er det Embede mig dog befahlet. 


18. Was iſt denn mein Lohn? Nemb⸗ 
lich daß ich predige das Euangelium 
Chriſti / vnd thu daſſelbige frey vmb 
ſonſt / auff daß ich nicht meiner Frey⸗ 
heit mißbrauche am Euangelio. 


Huad er da nu min Len? Jdet / at ieg predicker 
Euangelium Chriſti / oc ger det frilige forgeffuis pag 


det ieg ſtal icke miſbruge min Frihed i Euangelio. 


19. Denn wiewol ich frey bin von 


jederman / habe ich mich doch ſelbſt je⸗ 
derman zum Knecht gemacht / auff 


daß ich jhrer vil gewinne. 


Kapitola IX. 


14. Fakt geſt y Pan zfjdil 
— Ewangeli um zwe⸗ 

19t}/ aby z Ewangelium zi 
_ TR, 


Tit te; Pan poſtanowil 
forzy *Swantelia cpo — 
by z Ewamelic y iyli. 


57. Jã gſem pak nija dn te⸗ 
to wecy nepozijwal. Nepſal 
gſem pak tohoto / aby ſe toto 
na mud tat dalo. Neb lepe mi 


lu mau wypraͤzdnil. 


Awß ik ze zadnetem z tych rze⸗ 
czy nie vjywat / anim rych rzeczy 
piſal aby ſic ta we mnie dzialo / 
i bowiem lepiey mt vmrzec niʒb 
Fro prʒechwalanie mote miat pros 
znem vczyntc. 


lium kaͤzati / nemam ſe z coho 
chlubiti / neb inne k tomu po! 
winnoſt tähne. A pakli nchu⸗ 
du kazati / bẽda mud bude. 


| Bo ieſli Ewintelta opowie⸗ 
dam / nie mam fie priecz chlubic / 
gdy3 mie potrzebà przy nuca / & 
bieda mnie leflibpm Ewanieliey 
nie opowiedal. 


15, Buduli dobrowolnd to 
tiniti / odplatu mijti budu. Pa 
kli bezdtky / vrad ten geſt mi 
ſwẽrt / en 


Abowiem ieſli dobrowolnie 
czynie / mam zaptate / tc ſli; nie 


er zone. 


0. Protoz kterau budu mij⸗ 
ti odplatu? Abych Ewange⸗ 
lium kaze / bez hledaͤnij puͤfit⸗ 
ku vtil Ewangelium Kryſto⸗ 
wo / a zle nepozijwal mocy me 
pri Ewangelium. 


Atorgz tedy ieſt mork ʒaplã⸗ 
tk? J; gdy Ewanieltz opowie⸗ 
dam | zeby nie czyntono zdnych 
nafladown#s Ewanteltz Aryſtu⸗ 
ſowe / 13byc< 3fkentevzywat mocy 
mey wEwanteltey, 


19, Nebo kdyz gſem byl ſwo⸗ 
| boden odewſſech / vtintn gſem 
| wſſechnkin ſluzebnijkem / a 
bych mnohe zyſtal. 


Abowiem bedac wolnym od 


Thi alligeuel at ieg er fri fra huer mand / ſaa haff- wßytkichk vczymitem ſamego Sie 
uer ieg = giort mig ſelf til en tienere ſor huer mand | vie wßytkim ſtuga / abym ich wie⸗ 


geſt vmkijti / nezliby kdo chwa⸗ 


16. Nebo buduli Ewangr⸗ 


——— 


rad / to Fa fowůnie ieſter mnie zwi⸗ 


r 


Rt ads mal = we. At. a. Ada. 


ed and 


all men/that J might winnethe mo. paa det ieg kand vinde mange aff dem. | cey 3yſtal. 
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E mi ſon fatto 41 Giudei come Cu- 
deo, per guadagnarer Gredes : 4 ques che 
fox ſotto la Legge, come ſe io fuft ſotto la 
Legge, per guadagnar quelli che ſon ſot- 
ro la Legge. 


* N 0 ͥ̃ Nn 21 
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A quei che ſon ſen Ta legge , come ſo 
io fuſſi ſenza legges ( ancor che to non ſia 
ſenza Legge, quanto 4 Dio, ma ſoggetto 
& la Legge ds Chriſto ) per guadagnar 
quelli = ſon ſen7a Legge. 

PN Ni. Q D 22 
* * * 5 

& N 2 
273 T7 72 63527 
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Io mi fon fatto a gl inſermi come in- 
fermo , per guadagnar gl infer mi. lo m: 
ſen fatto d tutis tutte le coſe, per ſuluarue 
em opus modo alcuni. | 
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 Equeſtofo to per Enangelro , a fl. 
di diuenirne partecipe. 

NA Fru VN 82 24 
vez PUT? Dg: 
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Non ſapete Voi che ques che correns 
nel corſo, cotreno cutiti, nia Vi ſolo ne par- 
tr il palto? correte in mod, che So Lat. 
fentate. 


RPAST ee 92 235 
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Or Cui eum che combatte ne lo ſtec. 
cat o, Seftiexe dlæ turte le coſe. E guells il 
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TOR? trum Nas OR 


(Irm n N NN) 
zd rn d BNR Y 
Y ſoy hecho 116s Indios como Iudio , por 


como ſujeto à la Ley (no eſtando yo ſujeto à la 
Ley, ) por ganar à losque eſtan ſujetos à la Ley. 


m nN ov nin 
"22 WY BN S227 MUM 


Alos que ſon ſin Ley, como fi yo fuera fin 
Ley. no eſtando yo ſin Ley de Dios, mas en la Ley 
del Chriſto, por ganar à los que eſtauan ſin Ley. 


dein d D c 22 
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d 
Soy hecho à los flacos. como flaco por ga- 


naralos flacos, A todos ſoy hecho todo, por ha- 
zer ſaluos à todos. 


e d en ART 23 
| ee rr -i ⁴ð— 


Y eſto hago por cauſa del Euangelio, por ſc: 
hecho juntamente participante dee). 


. 7 LE 
27232 "2 H N59 24 
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: NR 
O no ſabeys que los que corren en el eſtadio 
todos à la verdad corren, mas vno lleua el pre 
mio? corred pues de tal manera que lo tomeys. 
. | 
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Item, todo aquel que lucha, de todo ſe abſti- 


fanng Per ticeucre ba corona corrutęs. 
bile, e not alis: per ricenerne Vnaincor. | 


nrttitbile_. 


ene: y aquellus à la verdad para recebir vna co- 


A 102 D179 Nn 20 


inn rm Was man nA 


. 
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ganar à los Iudios: à los que eſtan ſyjeros la Ley 
' ſoar ſous la 


: m 
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| A. TIPOE KOPINOIOTE, | 


| 0 0. 

20. Ka? efjuculey 2. 11s 

as lad oe. ha iudaaſuc id ici 
Dig L290 FOUNP, WE Cd dhe (ui 

d dt C207 h , 
reer x8891(w. | 


. 4. oy 


Et me ſuis fair aux Tuifs comme 

Iuif, aſin de agner les Iuifs: à ceux qui 

„ ſi i eſtoye ſous 

laLoy. afin de gagner ceux qui ſont ſous 
la Loy. 


21. Teic w6uory we u αU,. (un 
. app (Os Be, a) Crropecy 2 
5®, ) ye xapd;o@ . 


A ceux qui ſont ſans Loy, comme 
ſi rYeſtoye ſans Loy (com bien que ie ne 
ſoye point ſans Loy quant a Dieu, inais 
ſus la loy de Chriſt:) afin de gagner 
ceux qui ſont ſans Loy. 


22. 'Eypouly mi; activin we 

a ce · Is. he r dF e und 

wig mm ν⏑,,e l 7% , u 
, \ / 

mi rat mt, ((u. 


Te me ſuis fait comme toible: aux 
foibles aſin de garner les foibles: ie me 
ſais fait toutes chules à tous, afin que 
totalement ren ſauue quelques vns. 


23. Tim & mid 2 m3 days 
7 ALY » a out xg wnog c - 
KOH 

Et fai cela à cauſe def Euangile, afin 
que ien ſoye fait aufli participant auec 
les autres. ä 

24 od en on el & ccecdle 
ang, artet wh mery,0vm 
ei d Nee S αανν & ra 
TEEYE a ib KATA GEN Tee 


Ne ſauez - vous pas que quand on 
court a la lice, tous courent bien, mais 
vn (cul emporte le prix? courez telle- 
ment que vous femportiez. 


25. Has de 6 ay ariommes, au- 
, a 2 PD 

me $2 Cem , C pop cu 

h ODD 556 ey An 


ptis q aÞJagmar. 


Or quĩeonque luite, vit entierement. 
par regime: & quant à ceux la ils le font 
pour auoir vn: cout oune corruptible: 


rona corruptible: mas noſotros, incorruptible. 


— 


mais nous autres, yne incorruptible. 
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I. AD CORINTH | 


— — 


1. An die Corinther. 


CAP. IX. 


20. Et factus ſum Iudzis 
tanquam ludæus: ut ludęos 
lucrarer, iis qui ſub lege ſur, 
quaſi ſub lege eſſem (cum 
ipſe non eſſem ſub lege) ut 
eos qui ſub lege erant, lucri- 
cerem. 


And vnto the Jewes J become as 

a Jew / that J may winne the Je⸗ 

wes. To them that are vnder theL awe! 

as though J were vader the Law / that 

2 may winne them that are vnder the 
aw. 


21. lis qui ſine lege erant, 
| tanquã line legeeflem(cum 
fine lege Dei non eſſem: ſed 
in lege eſſem Chriſti) ut lu- 
critacerem eos qui ſine lege 


erant. 


To them that are without Law / 
as though J were without Law (when 
J am not without Lawe as pertaining 
to God / but am in the Lawe through 
Chriſt) that J may win them that are 
without Caw. 


22. Factus ſum infirmis in- 
firmus: ut infirmos lucrifa- 
cerem. Omnibus omnia fa- 
cus ſum, ut omnes facerem 
{alyos. 


ih. 


To the weake J become as weake / 
that J may win yweake: J am wade 
al things to all meu / that J might by all 
mcanes ſaue ſome. 


——_— 


23. Omniaautem facio 
propter Evangelium: ut par- 
ticeps eius cthciar. 


And this J do for the Goſpels ſa⸗ 
te / that J might be partaker thereof 
with you. 


24. Neſcitis quod ii qui in 
ſtadio currunt, omnes qui- 
dem currunt, ſed unus acci- 
pit bravium? Sic currite ut 
comprehendatis. 


= — 


Rnowe ye not / that they which runs 
ne in a race / runne all / yet one recei- 
ueth the price ẽ ſo runne / that he may 
obteine. 


25, Omnis autem qui in 
agone contendit, ab omni- 
bus ſe abſtinet, & illi quidem 
ut corruptibilem coronam 
accipiant, nos autem incor- 


ptam. 


And enery man that proueth ma⸗ 
ſteries / abſteineth from all things: and 
they do it to obteine a corruptible cꝛow⸗ 
ne! but wee for an vncorruotible. 


Das IX. Capitel. 
20. Den Juden bin ich worden als 
ein Juͤde / auff daß ich die Juͤden ge⸗ 
winne. Denen die vnter dem Geſetz 
ſind / bin ich worden als vnter dem 
Geſitz / auff daß ich die / ſo vnter dem 
Geſetz ſind Gewinne. 


Jeg er bleffuen lige ſom en Jode for Joderne⸗ 
paa det ieg kunde vinde Joderne. Faar dem ſom ere 
vnder Lowen / er ieg bleffuen ſom ieg haffde veret vn⸗ 
_ Lowen / paa det ieg kunde vinde dem ſom ere vnder 

owen. 


21. Denen die ohn Geſetz ſind / bin 
ich als ohn Geſetze worden ( ſo ich doch 
nicht ohn Geſetz bin fuͤr Gott / ſondern 
bin in dem Geſetz Chriſti) auff daß ich 
die / ſo ohne Geſetze ſind / gewinne. 


Faar dem ſom ere vden Cowen / er ieg bleffuen 
ſam ieg haffde veret vden Cowen (ſalligeuel at ieg er 
icke vden Lo wen faar Gud / men er i Chriſti dow) Paa 
det ieg kunde vinde dem / ſom ere vnder Lowen. 


22. Den Schwachen bin ich worden 
als ein Schwacher / auff daß ich die 


Schwachen gewinne. Ich bin jeder⸗ 


man allerley worden / auff daß ich al⸗ 
lenthalben ja etliche ſelig mache. 


Jeg er bleffuen faar de Skrobelige ſom den der 
er Stkrebelig -vaa det ieg kunde vinde de Skrebelige. 
Jeg er bleffuen allehonde faar huer mand / paa det ieg 
kunde io alleuegne gore nogle ſalige. 


23. Solches aber thu ich vmb des 
| Euangelij willen / auff daß ich ſein 
theilhafftig werde. | 


Oe dette g r ieg for Euangelij ſkyld / at ieg kand 
bliffue delactig der vdi. 


24. Wiſſet jhr nicht / daß die / ſo in 
den Schrancken lauffen / die lauffen 
alle / aber einer erlanget das Kleino:? 
Lauffet nun alſo / daß jr es ergreiffet. 

Vide ticke / at de / ſom lobe yaa Banen / de lob: 


alle / Men en faar Klenodet. Leber nu ſaa / at? kun 
de faa fat der paa. 


29. Ein jeglicher aber der da kempf⸗ 


fet / enthelt ſich alles dinges / Jene al⸗ 


ſo/ daß ſie eine vergengliche Krone em⸗ 
pfahen / Wir aber ein vnuergengliche. 
Huer den ſom kemvis hand holder fig aff aſting- 


e gore ſaa / at de kunde anamme en forgengelig Kru⸗ 
ne Men wi en wforgenglig. 


— 


J. K Koryntuom. 


Kapitola IX. 
20, Ziduom vfinin aſem yas 
kobych 5i0eLn dy / 1Bych Zidy 
zyſkal. Tem pail ttefr) bytt 
pod Zakonem / vtinen giem 
yakobych take pod Zäͤkonem 


byli / zoſkal: 


N ſtalem ſie Zpdom 1&0 yd / 
aby< Fydp zyſkat / & tem frorzy 
vodzałouem ſa / iatobych opt god 
akonem ] abym ty co pod zako⸗ 
nem ſa zyſtat. 


21, Tkmopfktktekjj byli bez 
Zatona/v{inen ſem yatobych 
bez Zakona byti (a negſa bez 


to be zakonnu / (ocifolwict nie ie⸗ 
ſtem dez zakonu Bogu | ale w 325 
Fonfe w Aryſtusie) avym zyſtal 
ty ktot ʒr ua de zakonu. : 


22, Mdlym v wijfeviintn 
gſem mdiß abych idle zy ſkal. 
Vſſechnem wiſecko gſem vei⸗ 
nen / abych wiſechnem k ſpaſe⸗ 
nij pomoyl. 


Stat em ſie mdlym ſato ni 
&bp< indlezyſtal u ßyrkim ita⸗ 


kthore zaͤchowal. 


23. A to wſſecko kinüm pro 
Ewangelium / abych ho toliio 
vdaſten byl. 


tem fie wHvito / abrowiopnie?⸗ 


abym fie ſtal vezeſtniklem ier. 


Fijz w zawod bez / v ſyctni 
zagiſtẽ bez i / ale geben bete za⸗ 
klad? Tat bete abyſſte dobeh/ 
li. 


A za nie wiecte i; et Frhorʒy w 
zawod biegaia / aͤcjci wßyſcy dfe⸗ 
ja / ale jeden zak lad bier ze: Tat ze 
viezcle abyscte otrzymiit. 


29. Kaſdpfdowbogiboyu; 
ge / od wſſech wech je zdr;uge, 
A ont zagiſtẽ aby poruſſytedl⸗ 
nau Korunu wzali / ale my ne 
poruſſytedlnau. 


Nten ktoryc 3ůpæſy chodzi / 
nd wßytkim ſie miernie chowa 


Nto ciynie dla Ewinielicy | | 
| 
| 
| 


24. Yzdalinewtihte/f* ti kte⸗ 


bol (a negſa pod Zäkonem) a- 
boch ty fre*1:;} pod Zäkonem 


* — 


| 


YR OI —ê 


Zakona Bujizho / ale gſa | 
Zane Kryſtowke) abych zyÿ⸗ 
ſtal ty ttetijʒ byli bez Zaͤkona. 


Lyn ktorzyja bes; 3670558; 787 
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nie Smicrtelna. 
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Oni thedy mternemt ſa aby wie 
u torone ſmiertelna / à my aby 
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To dus . 


certz, coſt combatto, non come ſe 10 bat- 
teſſi l'aria. 


G22 In 129 Pandey 27 
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wenga , che hauends predicate à gli altri, 
ſoa io medeſimo riprouato. 


— mt 
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Hor io Goglio, ffareili, che doi ſappia- 


te, che i noſtri Padri furon twtts ſotto ls 
nuxola, e tut paſſarone per il mare. 


FRET Ta PN 2 
:ü N93) RIPE TAY 


E tutti furon batte x ati per Morſe ne 
la nuuola è nel mare. 


ie Nn 2) 
500 NNO 


E ttt mangiorono del medeſimo ci- 


bo fprrituale. 


RG2 TN N72) 4 
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Etutti beuuero de la medeflna be. 
uamda ſpirituale: percroche beueuano de 


la Petra ſperitule che gli ſeguitaua: ela 
Petra cru C ariſto. 


PNRPO2 NT RY NIN 5 
D D NOISY 2028 
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Ma Iddio in molii di loro non ſi com-" 


pracque : concioſra che ſerono abbattats 
zel diſerto. 


[ENS 
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| A. IIPOE KOPINOIOTE, 
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Anſique yo de eſta manera corro, no como 2 


| coſa incierta: deeſta manera peleo, no como qui- 


en hiere el ayre. 


N Nen NN 27 


D W272 eee 


1 5 

Antes hiero mi cuerpo, y pongolo en ſerui- 

dumbre: porque predicando à los otros, no me 
haga yo reprouado, 


4 
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Masnoquiero, Hermanos , que ignoreys, 
quenueſtrosPadres todos eſtuuieron debaxo dela 
nut e y todos paſſaron la mar; 


b #2092 e e 2 
12 


Y todos en Moyſen fueron baptizados en la 
nuue y en la mar: 


3928 I 77 Bok 0953 5 


todos comieron la miſma vianda eſpiri- 
tual, 


Wy T8 77 nu 272) 4 
rn m7 Y2on Wh 
Mo Nh 9299) BIR 
D 

todos beuĩeron la miſma 3 


al : porque beuian de la Piedra eſpiritual que 
los ſeguia, la qual Piedra era el Chriſto. 


im D253 N N 
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Mas de muchos deellosno ſe agrado Dios: 
por lo qual fueron proſtrados en el deſierto. 


0. 
26. E miu ed ro TiN, ws 
ch adi euro muta, we 
cv dies dagen. 


Ie cour donc, non pas ſans ſauoir 
comment: ie comba, non point comme 
batant Fair. 


27. AN Cema de uo 
(npea wy 0 rayays , nu 
Nos ungęut cg auns adox(O 
WC. | 


Ains ie matte & redui mon corps, 
en ſeruirude, afin qu en quelque manie- 
re, apres auoir preſche aux autres, moi. 
meſme ne ſoye trouuẽ non receuable. 


K INS 


* 


KEV AA. . 
T 9ιν & dt i, a- 
gel, on ci e fc 
vurtig L Thu vePtAluo m, 
1 \ a 4 > 
mens Al dt JheAaorns iD 
| 
Or, freres, ie ne vueil pas que vous 
ignoriez que uos Peres ont tous eſte 


{ous la nuce , & ont tous paſle par la 
mer, 


2. Kaj are? 4g my peceo les i- 
Canoe e rn Pty gy OT! 


A. 


Et ont tous eftE baptizes en Moy- 
ſe en la nuee & en la mer. 


3. Kat muvrie Y aun Goole 
mAduanigr tare 


Et ont tous mangè d vne meſme 
viahde ſpirituelle. 


4. ka werte n aun Mya 
mu m mer. i mrs Jp CK 
me mis axe Juong n 
Tec" y Ita lu 0 221505. 


Et ont tous beu de meſme bruuage 
ſpirituel: car ils beuuoyent de la pierre 
ſpiricuclie qui les ſuiuoit, & la pierre e- 
toit Chriſt. 


5. AN c es mig Mulm au · 
M Co :xyom 6 Jos van gpw how 
Ag 0 Th Won. 

Mais Dieu n'a point prins plaiſir en 
pluſieurs d' iceux: car ils ont elit acca- 


| bles au deſert. 
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26. Ego 
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CAP. IX. 


26. Ego igitur ſic curco, 
non quaſi in incertũ- fac pu- 
gno, non quaſi acrem ver- 
berans. 

J therefore ſo runne / not as vncertai⸗ 


gely : ſo fight J / not as one that beateth 
the aire. 


27. Sed caſtigo corpus met, 
& in ſervitutem redigo, ne 
forte cum aliis prædicave- 
rim, ipſe reprobus efficiar. 


Dut J beate downe my body / and 
bring it into ſubiection / leſt by any mea; 
nes after that J haue p2eached to other / 
J my ſelfe ſhould be reyroued. 


— 


An. X. 
N2? enim vos ignora- 

re fratres, quoniam pa- 
tres noſtri omnes ſub nube 


fuerunt, & omnes mare 
tranſierunt. 


” „„ 


Moreouer / breihren / J would not 
that ye ſ houlde bee ignorant / that all 
our fathers were vnder the cloude / and 
all paſſed through the ſea. 


2. Et omnes in Moyſe ba- 
ptizati ſunt in nube & in 
mari. 


And were all baptized vnes Mos 
ſis / in the cloud / and in the ſea. 


3. Et omnes eandem eſcam 
ſpiritualem manducaverũt. 


And did all eate the ſame ſptrittall 
meate. 


4. Et omnes eundem po- 
tum ſpiritualem biberunt, 
(bibebant autẽ de ſpirituali, 
conſequente eos, petra, pe- 
tra autem erat Chriſtus. ) 


tnall drinte (for they dranke of the ſpi⸗ 
rituall Rocke that followed them: and 
the Rocke was Chriſt.) 


| 5 Sed non in pluribus eo- 
rum beneplacitum eſt Deo, 
nam proſtrati ſunt in de- 
ſerto. 


But with many of them God was 
not pleaſed : for they were ouerthrowen 
in the wildernes. | 


8 


And did all drinke the ſame ſpiri⸗ | 


I 


1 AD CORINTH: | I. An die Corinther. II. K Korintuom. 


Das IX. Capitel. 
26. Ich lauffe aber alſo / nicht als 


auffs vngewiſſe. Ich fechte alſo / nicht 


als der in die Lufft ſtreichet. 


Oc ieg leber ſaa icke / ſom paa det wuiſſe. Jeg 
ficter ſaa / icke ſom den der ſlar i Verec. 


27. Sondern ich beteube meinen 
Leib / vnnd zaͤme jhn / daß ich nicht 
andern predige / vnd ſelbſt verwerff⸗ 
lich werde. 


Men ieg ſpager mit Legeme / oc tuinger det / At 
ig — icke predicke faar andre / oc bliffue jelff ſor⸗ 
erdet. 


Das X. Capitel. 


Ich wil euch aber / lieben 
Bruͤder / nicht verhalten / daß vnſer 
Vater ſind alle vuter der Wolcken ge⸗ 
weſen / vnd ſind alle durchs Meer ge⸗ 
gangen. 

En ieg vil icke dolie faar eder / kxre Brodre / At 


vore Fedre vaare alle vnder Skyen / Oc de ginge 
alle igennem Haffuet. 


2. Vnnd ſind alle unter Moſen ge⸗ 
voy mit der Wolcken / vnd mit dem 
eer. 


Oc ere alle debte vnder Moſe / met Styen / oc 
met Haffuet. 


3. Vnd haben alle einerley Geiſtliche 
Speiſe geſſen. 


Oc de ode alle enhonde aandelig Mad. 


4. Vnnd haben alle einerley Geiſt⸗ 
lichen Tranck getruncken / Sie trun⸗ 
cken / aber von dem Geiſtlichen 
Felß / der mit folget / welcher war 


Chriſtus. 


Oc drucke alle enhonde aandlig Drick / Oe de 
drucke aff den aandelige Klippe / ſom effterfulde dem / 


huilcken vaar Chriſtus. 


wolgefallen / denn ſie ſind niderge⸗ 
ſchlagen in der Wuͤſten. 


Men Gud haffde icke behagelighed til mange 
aff dem / Thi ere nedſlagene i Orcken. 


A ntechee abys ele nie mrett wied⸗ 


4 A wſſyckni od Moyzijſſe | 
pokftini gſau w Oblace a w ; 


5. Aber an jr vilen hat Gott keinen 


bili Bohu / neb gſau zhynulii 
na pa uſſti. 


Kapitola IX. 


26. Proto a tał brzijm / 


ne yako w negiſtotu : tak boyu⸗ 
9 / ne yako wjtr rozrajege, {| 


Aprzetoz ta tha biezente thFo 


na nie pewna / tha fcrmuic nt 
lako wiatr dane — 


27. Ale treſtey tlo me / a w | 
ſluzbu ge podrobugi/ abych | 
ſnad gin pm kae / ſam neſle⸗ 
chetnym nebyl vdinen? 


Ale podbit am eiato mote / y 
zutewalam ie / 2 ia ſnad |} 
przepowtedztawhy inßym / ſam | 
ſie ate (tak — the 


Pr 


Kapaptola X. 


* 


C hk zagiſtTabyſſte wede⸗ 

li Bratkit/ ze Otcowẽ na⸗ 
ſſy wſſyckni pod Oblakem by: | 
li/a wſſyckni Moke preſſlj. 


ztec brac1a / 13 oycowte naßy 
wßyſey pod onym oblokiem byli / 
3 wpyſcy pPrze3morzeprzchii. : 


Moti: 
; 


VN wfiyſcy bylt okrzezent w 
Woizeſu / pride y wmorzu. | 


3. Awſſyckni th] pokrm Dus ⸗ 
chownij gedli. 

A wßyſcy vywalt iednego pos | | 
Farmu duchownego. 


s GFA EZ OI ENS 7 


A wſſycknt 575 napog 
1 pili / nebort gſau 
piliz duchownij ſkalo / fecra$ 
gich naſledowala / a ſFala byl | 
Kryſtus, 


Nwßyſey pilt iedno picie du⸗ 8 
chowne / abowiem ptit 3 ſf3ly du- þ 
chowney / ktora 3 nimi hl / A 


thaͤ ſtaͤta byla Kryſtus. | 


F. Ale mnozy z nich ſe nelij⸗ 


Ale wlele ich niepodobaͤlo ſic 


Bogu / àbomiem por4zent ſa n& 


puhc zy · 
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Owefte coſe furon figure di noi altri, 


' ecioche noi non ſiamo deſidoreſi di coſe 


male, come ne furon deſideroſi ancor 
quell, 

Tg RR MG 7 
N — 28 N 
2727 TR W n 


IR? RY PT 


— m RAT? 
| PENG? 


Ne ſiate idolatri, come alcuni di lo- 
ro, ſo come # ſeritto, il popolo ſi poſe? ſede 


| reper mangiare eper bewere,e poi ſi leuo- 


rono ſu A grocare. 


NIPN Nau N N 
In 23 123 eee 
(-m) ND 
11 

Ne ſſamo fornicatori come alcuni di 


loro formicorono , onde ne morirono in vn 
giorno vente tre milia. 


-er Nen) *þ| 


Po Rua N PH 
NY N HAN 


Ne tentiamo Chriſto, come alcuni di 


Loro il tentorono, e furono eſtinti dat ſer- 


penti. 


N Went 2d 10 
d re PRIIW 
1872 "NRA NN 


Ne mormorate, com alcuni di loro 
mormororono,è furon diſtrutti da lieſter- 
minatore: 


9337 77 N 7 11 
PINK TIIERILPN? 
n ri FIN 
De r 
teen 

Hor tutte queſte coſe accadenanc lo- 

ro in figure : ma ſono ftate ſeritte per am- 


monition di noi altri, a 1quals fon perue- 
nuti i fini de ſecoli. 


d ee P29 12 
$797 877 TOTP 


Per laqual coſa chi ſi penſa flare in 
pred: guards ſi du non cadere. 


8 


A. NPOE KOPIN®@1OTSE, 


— 


2 


du dunn ann: m 6. 
02 n.] Ne T7 N 
: 7380 ern ng Sf 

Empero eſtas coſas fueron hechas en figura 


de noſotros: para que no cudiciemos coſas ma- 
las, como ellos cudiciaron. 


dn i e em N > 
2722 T'N D BY 2 
map? ing} 9282 on 20 

1 


Ni ſeays honrradores de idolos como algu- 
nos de ellos, como eita eſcripto, Sentoſe el pue- 
blo à comer, y a beuer, y leuantaronſe a jugar. 


BIN WON 122 N72 N9) 8 
(Ca) TN Gg 129%) UN 
Num: 25. v. 9. l 0 G 9 


Ni forniquemos, como algunos de ellos for- 
nicaron, y cayeron muertos en vn dia veynte y 
tres mil. 


12 MURRAY den N21 9 
N20) NID) BIQ Py B, 
DR DUNN du 
27 OY 199 rug UP) 


Ni tentemos àl Chriſto, como algunos de- 
ellos lo tentaron:y perecieron por las ſerpientes. 


B32 EUN 12 No 10 
VB RING ch NY IN 


FN 


Ni murmureys, como algunos de ellos mur- 
muraron, y perecieron por el Deſtruydor. 


BN? TW N NN 1 
0% wnIR Tn e 
NY E22Wn fp iy anSy 

Mas eſtas coſas les acontecieron en figura: 


y ſon eſcripras para nueſtra admonicion en qui- 
en los fines de los ſiglos han parado. 


AST ND auοmn N 52 
17 


Anſi que el que ſe pienſa eſtar firme mire 
no cayga. 


> 
bo 


6. TavG & uch forty. 
ny, ug 7 pay tireu ind im 
me randy, abog uu md. 
£17058, 


| Or oes choſes ont eſté eremples 
pour nous, afin que nous ne ſoy6s point 
conuoiteux des choſes mauuaiſes, com. 


me eux aufli ont conuoite. 


7. undi dνννοννẽÜma/ incu 
hat mis dM. a ary gut, 
cui. Noi 6 , I Pazin Cm, 
19 Gu£57 004 aide. 


Et que vous ne deueniez idolatres, 
comme quelques vns d'entr'eur : ainfi 
qu il eſt eſerit, Le peuple veſt aſſis pour 
mariger & pour boire, puis ſe ſont leuti 
pour iouer, 


8. Mud madGaule, abou; 1 
au N i, Cimoy os lud 
iuiea tinga(rgus) Addy. 


Et que ne pailfardions poĩnt, com. 
me quelques vas dentrieux ont paillar- 
de, & ſont tombès en vn iour vingt & 
trois mille. 


9. M d d m1 g. 
gde, E nab ms avs wmiggew, 
MF L290 N ora amr ag 


Erquene reneSns pointChrift,com- 
me aulli quelques vns d'entr'eux font 
tentè: & ont eſte deſtruits par les ſer- 


pens. 


10. MyJ3 30000, nabag nat 
mic aus 77% %, Woh aa 
Aon ae & cAcbpcorg. 


Et que ne mnrmuriez point com- 
me auſli quelques vns d' entr eux ont 
murmure , & ſont peris par le deſtru- 
Qeur, 


11. rau & mic rm aw 
Cour Cotirere. 20% co 28 
youÞ01u peer, dg ous wwe 7391 Rν 
anna ati Ton, 


Or toures ces choſes leur aduenoy- } 
ent en exemple, & ſont eſcrites pour | 


nous admoi. ter, comme ceux auſquels 
les derniers temps ſont paruenus. 


12. Ntte 6 dees i,, C- 


mr ui oy. 


Parquoi que celui qui eſtime eſtre 
debout, regarde qu il ne tombe. 


— 
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I. ADCORINTH: 


3 


CAP. X. 


6. Hsæc autem in figura 
facta ſunt noſtri, ut non ſi- 
mus concupiſcentes malo- 
rum, ſicut & illi concupie- 
runt. 


Nowe theſe are enſamples to bs / 
to the intent that we ſhoulde not luſt 
after cuill thinges as they alſo luſted. 


7. Neque idololatrzcth- 
ciamini, ſicut quidam ex 
ipſis: quemadmodum ſcri- 


| prieſt: Sedit populus man- 


ducare & bibere, & ſurre- 
xerunt ludere. 


Neither bee ye idolaters as were 
ſomevf them / as it is written / The peo? 
ple jate downe to eate and drinte / and 
roſe vp to play. 


8. Neque fornicemur, ſic- 
ut quidam ex ipſis fornica- 
ti ſunt , & ceciderunt una 
die viginti tria millia. 

Neyther let vs committe fornica; 
tion / as ſome of them cõmitted fornica⸗ 


tion / and fell in one day three and twen⸗ 
ty thouſand. 


9. Neque tentemus Chri- 
ſtum, ſicut quidam eorum 


tentaverunt, & a ſerpenti- 


bus perierunt. 


Neither let vs tempt Chriſt / as ſo; 


me of them alſo tempted him / and we⸗ 


re deſtroyed of ſerpents. 


10. Neque murmuraveri- 
tis: ſicut quidam corum 
murmuraverunt , & perie- 
runt ab exterminatore. 


Neither murmure ye / as ſome of 
them alſo murmured / and where de⸗ 
ſtroyed of the deſtroyer. 


11. Hzcautem omnia in fi- 
gura contingebant illis: ſcri- 
pta ſunt autẽ ad correptio- 
nem noſtram, in quos fines 
ſeculorum devenerunt. 


Now all theſe things came vnto 
them for enſamples / and were written 
to admoniſ h vs / vpon whome the en⸗ 
des of the worl de are come. 


12. Itaque qui ſe exiſtimat 
ſtare, videat ne cadat. 


Wherefore / let him that tbinketh he 


ſtandeth / tate heede ieſt he fall. 


I. An die Corinther. 


Das N. Capitel. 


6. Das iſt vns aber zum Fuͤrbilde 
geſchehen / daß wir nicht vns geluͤſten 
laſſen deß boͤſen / gleich wie jene geluͤ⸗ 
ſtet hat. 


Oc det ſtede oſſ til it Exempel / at wi ſtulle icke haffue 
lyſt til det Onde / Lige ſom de haff de lyſt, 


7. Werdet auch nicht Abgoͤttiſche / 
gleich wie jener etliche worden / als 
geſchrieben ſtehet: Das Volck ſatzte 
ſich nider zu eſſen vnd zutrincken / vnd 
ſtund auff zu ſpielen. 


Bliffuer oc icke Affgudiſke / Lige ſom nogle aff 
dem bleffue / ſom ſereffuit ſtaar / Folcket ſette ſig ned 
at de oc at dricke / oc ſtad op at lege. 


8. Auch laſſet vns nicht Hurerey trei⸗ 
ben / wie etliche vnter jenen Hurerey 
trieben / vnd fielen auff einen Tag drey 
vnd zweintzig tauſent. 


Lader oſſ oc icke bedriffue Horeri / Som nogle 
iblant dem bedreffue Horert / oc fulde paa en dag / try 
oc tiue tuſinde. | 


9. Laſſet vns aber auch Chriſtum 

nicht verſuchen / wie etliche von jhnen 

jhn verſuchten / vnd wurden von den 
chlangen vmbbracht. 


Lader oſſ oc icke friſte Chriſtum / Som nogle aff 
dem friſtede hannem / Oc bleffue forderffuede aff Hu⸗ 
gorme. 


10. Murret auch nicht / gleich wie 
jener etliche murreten / vnnd wurden 
vmbbracht durch den Verderber. 


Knurrer oc icke / ige ſom nogle aff dem knurrede / 
Oc bleffue odelagde formedelſt Forderffueren. 


11. Solches alles widerfuhr jnen / 
zum Fuͤrbilde / es iſt aber geſchrieben / 
vns zur Warnung / auff welche das 
Ende der Welt kommen iſt. 


- Ale dette ſkede dem / til it Exempel / Oc det er ſcreff- 
uit of til atuarſel / paa huilcken Verdens ende er 


kommen. 


12. Darumb / wer ſich leſſet duͤn⸗ 


cken / er ſtehe / mag wol zuſehen / daß 
er nicht falle. | 


Der faare / Huo ſig lader tycke / At hand ſtaar / 


| Den ſkal ſee vel til / at hand icke falder. 


. K Korintuom. _ 


Kapitola. X. 


6. A to ſe gim ſtalo v Fign⸗ 
fe pro nãs. Abychom — 


A ty rzeczy byly wzormt ni⸗ 
ßymi / tu temu 22 zlyc rzec⸗ 
I nie pozadali / ia to oni 34dalr. 


7. Ani Modlaͤkij vkinent 
bywayte / yako nẽktetjʒ nich: 
Jako; pſano geſt : Poſadil ſe 
Lid aby gedl a gil / a wſtali aby 
tancvwali. 


Ale badete bůlwochwalci⸗ 
mitako nieFrorzy z nich / tat iato 
feſt naͤpiſano / Siadt lud aby iadl 
y pil / y wſtali ku igraniu. 


8. Ani ſmilnẽme / iako nxkte⸗ 

Fijz nich ſmilnili / a pobito gich 

- -y den Cfimecytma Tiſp⸗ 
w. 


A ni ſic dopyſiczaymy nieczy⸗ 
ſkoty/tako niefrorzy — — 
ſtymi byli / ypolegto ich dntk ied⸗ 
nego try dwadztebcta tyſiecy. 


yako neftefi z nich pokauſſeli / 
a od Hadůw gſu zhynuli. 


pry Fe ſtuſs taFo nie⸗ 
ktorzy z nich kus inn / y od wcjow 
pogineli. 


z nich reptali gſau / a zhynull 
od zahubce, 


Ant ßemrzycie / yako niekter⸗ 
zy nich emrali / y pe gineli od tes 
go kthory wytracal. 


1. Toto pak wſſeckno v Ji; 
guofe dalo ſc gim / ale napſa: 
no geſt k naſſemu napomeny 
tij / ktetijj gſme gij na koncß 


—_ 


A ty wßytkti rzeczy przydaly 
ſie im Fu przytiadowy / a ſa naͤpi⸗ 
a br dla na pomnania neFego | 
- ktore ſton cʒen /a wiefow prays 
Fly. 

2. Aprotoj kdo ſe domnij⸗ 
2 + . a a 
wa zeby ſtal / hledi aby re: 

padl. 


A tak ktory ſic zda ſo bie 13e 
padl. 


ſthot / niechze paͤtrza aby me vs 


— 
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zadoſtiwij [tho / yar * 
zaͤdali: info / daa y on 


9. Ani pokauſſegme Kryſta / 


70. Ani repecte / vako nẽktetij 
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Tentatione alcuna non Vi ba ſoprap- 


igual non permettera che Hos ſiate ten- 
tat ſopra i voftro potere : anz,# inſiemey 
con la tentatione fare ancor la muſcita 
buona, acctoche Hor poſſiate ſoftenerla. 


"PIN PR3) FIN 14 
D hg DD 
tn 


Per laqual coſa, diletti mies; fugęi- 
teui da i idola tria. . 


MY ND NN 15 
un PANT KS 

{ RIS NN. 
eg. 
PRPMNI Nez 16 
PRI PR? 23297 
M77 "NPR NHD 
m Wh NNE? 
RIDING RY R7 1277 
NT M27 MINN 


Il calice de la beneditione, ilqual noi 
benediciamo , non & eglt la commnication 
del ſangue di Chriſto ? e il pane che- nos 

ex ciamo, non E egli la comunication 
del corpo di Chriſto ? 


In IN1.50297 N22'RN 17 
In 192 R227 17 NN 
Mn Va l 129 BN 
n 1a) RAN TN 
1 ˙ 092 (NQ2 

Concioſia che molti inſieme ſiamo vn 
pane, & vn corpo: perctoche tutti parti- 


ciptamo d un medeſimo pane, (e medeſi- 
mo calice .) 


ND 0227 555000 117) 18 
Na NA FN NN 
$R72799 NH PIN 
Guar date Iſt acl che è ſecondo la . 


ne : ques che mangiano 1 ſccrifitij, non ſo- 
no eglino partecipi de l'alrare ? 


RIY N % NY 19 
N "NPR O12 RINNDT 
27 ND7297 N27 
N ü N n 

Che dico is dungque? Che l'idolo ft 


qualche coſa * oche quello che e ſacrifica- 
70 agl idoli ſia qualche coſa? Non fie. 


in N22 RE 27 RAY. 


preſs ſenon humana : Ma ladio e fedele, 


O*U21"73 TRFFIR EN 


ON Nm NS nan 13 
ND AN re as BIR 
aN M ef H 


g ngzn oy now oh 2 


e 2A TURN NEVER MN 


No hos ha tomado tentacion, ſino humana, 
mas fiel es Dios, que no hos dexari fer tentados 
mas de lo que podeys Ileuar: antes dara tambien 
juatamente con la tentacion ſalida, para que po- 
days ſuffrir. 8 | 


n U ms 4 


N 
Por lo qual, amados mios. huyd de la idola- 
tria. 


Como à ſabios hablo, juzgad voſorros lo 


que digo. 


Fi Ju Tn bien 16 
"27 720 Non vr Nn 
WAR TON dne N M 


N n 8599 N N 


N n 2 

El vaſo de bendicion al qual bendizemos, 

no es la communiĩon de la ſangre del Chriſto? el 

pan que partimos, no es la communion del cuer- 
po del Chriſto? 

rod Tu 0 END 17 

- - t „. 2 

9729 IH 373 WR R273 

D (ARR izr) TRY 

: $8 UMR 


porque vn pan, es, que muchos ſomos va 
(ede miſmo vaſo.) | | 
W222 INN ANT" 18 
Df n eg en 


Mirad al Iſrael ſegun la carne, Los que co- 
men los ſacrificios no ſon participares del altar? 


mana r N nag N an 
: N 


Pues que digo? Que el idolo es algo? o que 


lo que es ſacrificado à los idolos es algo? 


7297 alen NAN 


Mann Pts N Nn 39 


A. IPOZ K OPINOIOTSE, 
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13. Tl{ogopes dh ex nanny 
# 469) av pee mvec, m5 d 6 Jos 
de c i pies meg) lim - 
me 0 duvacte' N 1 o ou 
1 Tpa(jud v woe, 73 
duvacz; vpds uy xun 


Tentation ne vous a point ſaiſis, i. 
non humaine: or D ieu elit fidele, lequel 
ne permettra pointque vous {oye ten. 
reZ outre ce que vous pouuez: ains il 
donnera auec la tentation, fiſſue en for. 
te que vous la puiſſiez ſouſtenir, 


14. Aim ajammni pov O. 
en Done Ths OWNAGTEL AG: 


Pourtant mes bien aimes, fuyez ar- 
riere de fidolarrie. 


15. Qs 22 e Ai K 
1 dis 0 ꝙnui. 


le parle comme à ceux qui ſont en- 
rendus : vous meſme iugez de ce que 
ie di. 


16. To mTjgyer The Ac hing © 
Lewis en xynamia Tx u. 
par©- 78 .. vi in 10 E e 
KN, ou N ᷣ%,,õHà, (wpars 
18 2£4500 67/7 


La coupe de benediction laquelle 
nous beniſſons, n eſt- elle pas la commu- 
nion du ſang de Chriſt? & le pain que 
nous rompons, neſt- il pas la commu- 
nion du corps de Chriſt? | 


17. "On 6g dens, 8. (Gu 21 
„Nei ic. ei α Hr CN T8 
Er0g agmu(1gy CATS wes e 
uenixoplp. | 


D'aurant que nous qui ſommes plu- 
ſieurs, ſommes va ſeul pain & vn ſeul 


5 2 8 | . ici- 
cuerpo 2 porque todos participamos de vn pan. J corps: Car nous tous ſommes pattici 


pans d' vn meſme pain (& d vne me ſine 

coupe.) 

18, BM g - 
9 22 7 \ f 

va, ora ei icio, mes a 

X96100006 TS Y , 603; 


; Voyez Iſrael quĩ eſt ſelon la chair: 
ceux qui mangent les ſacrifices, ne ſont 
ils pas participans de fautel? 


19. i tu nu an Aονν i 
653131 d n¹uννννν . ien; 


hs . 

Que di- ie donc: que fidole ſor que! 
que choſe: ou que ce qui eſt ſacrific a fi- 
dole, ſoit quelque choſe? non. 


m— — 
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13. Tentatio 


3 
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L AD GORINTH. EM An die Corinther. 


CAP. X. 


13. Tentatio vos non ap- 

rehendat niſi humana, fi- 
delis autem Deus eſt, qui 
non patietur vos tentari ſu- 
pra id quod poreſtis: ſed fa- 
ciet etiam cum tentatione 
proventum, ut poſſitis ſuſti- 
nere. 


There hath no tentation taken hou / 
but ſuch as appertaineth to man: and 
God is faitbfull / which will not ſuffer 
you to bee tempted aboue that you be 
able / but will euen giue the iſſue with 
the tentation / that ye may be able to bes 
are it. 


14. Propter quod chariſ- 
ſimi mihi, fugite ab idolo- 
rum cultura. 


Wherefore my beloued / flee from 
idolatrie. 


15- Veprudentibusloquor, 
vos ipſi iudicate quod dico. 


I ſpeake as vnto them which haue 
vnderſtanding: judge ye what J ſay. 


16. Calix be nedictionis 
cui benedicimus, nonne 
communicatio ſanguinis 
Chriſti eſt ? & panis quem 
frangimus, nonne partici- 
patio corporis Domini eſt? 


The cuppe of bleſſing which we bleß 
ſe / is it not the communton of the blood 


of Chriſt? The bread which wee breake / 


is it not the communion of the bodie of 
Chrift 7 


17. Quoniam unus panis, 


unum corpus multi ſumus, 


Brodts (vnd eines Kelchs) theilhaff⸗ 


omnes qui de uno pane (& 
de uno calice) participamus. 


For we that are many / are one bre⸗ 
ad & one bodie / becauſe we all are par⸗ 
taters of one bread (and of one cuppe.) 


18. Videte Iſrael ſecundum 
carnem: nonne qui edunt 
hoſtias , parricipes ſunt al- 
taris? 


Beholde Iſrael which is after the 
fleſ he: are not they which eate of the ſa⸗ 
crifices/parcakers of the altar? 


19. Quid ergoꝛ dico quod 
idolis immolatum , fit ali- 
quid? aut quod idolum fir 


aliquid? 


What ſaye J then? that the idole is 


13. 


I. I. KKoryntuom. 


Das XL. Capitel. 


Es hat euch noch keine / denn 
Menſchliche verſuchung betretten. 
Aber Gott iſt getreu / der euch nicht 
leſſet verſuchen uͤber euer vermoͤgen / 
ſondern machet daß die verſuchung ſo 
ein ende gewinne / daß jrs koͤndt er⸗ 


tragen. 


Eder er end nu ingen friſtelſe paa kommen / vden 
Menniſtelig. Men Gud er trofaſt / ſom lader icke friſte 
eder / offuer eders formue / Men hand gor ſaadan ende 
paa friſtelſen / at i det kunde taale. 


14. Darumb / meine liebeſten / fliehet 
von dem Goͤtzendienſt. 


Der faare mine Elſtelige / flyr fra Affguders 
tieniſte. 


15. Als mit den Klugen rede ich / 
richtet jr / was ich ſage. 


Jeg taler ſom met de Forſtandige / Demei / va 
det ſom ieg ſiger. 


16. Der geſegnete Kelch / welchen 
wir ſegenen / iſt der nicht die Gemein⸗ 
ſchafft des Bluts Chriſti? Das 
Brodt / daß wir brechen / iſt das nicht 
die Gemeinſchafft des Leibs Chriſti? 


Den velſignede Kalck / huilcken wi velſigne / Er 


hand icke Chriſti Blodz Menighed? Det Brod ſom wi 


bryde / Er det icke Chriſti Legemis menighed? 


17. Denn ein Brot iſts / ſo ſind 


wir vil ein Leib / dieweil wir alle eines no telo: 
ckni zagiſtẽ gednoho chleba / (a 


Thi det er it Brod / ſaa er wi mange it Legeme / 
effterdi wi ere alle delactige i it Brod ( oc i it Kalck.) 


18. Sehet an den Iſrael nach dem 
Fleiſch / welche die Opffer eſſen / ſind 
die nicht inn der Gemeinſchafft des 
Altars? 


Seer til Iſrael effter kodet / de ſom de Offeret / 
Exe de icke i Alterens Menighed? 


19. Was ſoll ich denn nun ſagen ? 

Soll ich ſagen / daß der Goͤtze etwas 

4 oder daß das Goͤtzenopffer etwas 
ey? 


Huad ſtal ieg da nu ſige? Skal ieg ſige / at Aff⸗ 


ſtuſowego:! 


' 17. Nebo geden chleb / a ged⸗ 


— 


Kſtpitola & © 
13- Pokuſſenj was nezachwa⸗ 
cuog gedinẽ lidſte. Ale wer: 
nyt geſt Buoh / kteryz nedopu⸗ 
ſtij na wãs / abyſſte byli poku⸗ 
ſſeni nad to / co můzte / nez v⸗ 
kinijk s pofuſſenjm take pro; | 
ſpech / abyſſte mohli ſneſti. 


x 
— — 
— . — — 


3 


Pokußenie was nie xicko . 
no tudzkie / & Bogct ieſt in 
ktory nie dopus ci abyscieby/ : 1: 
Gent nad to co mo cite 4 2 
wam da vydz 3 pokuſy aby 
nies c mogli. 


14. Proto; naymilegſſy mo: | 
gi / warugte ſe Mod:oſiuze- | 
benſtwij. 
Dla tego bràcia namilßy mot 
ſkrzezcte ſis batwochwaͤlſtwa. 


15. Jakojto opatrnymmlu; 
wijm wm / ſami to ſudte co 
prawijm. 

Mowiec ia ko madrym / roʒ⸗ 
ſadzciez wy co powiedam. 


16. Kalich poſchnanj/ kterẽ⸗ 
muz dobrotetijme / wſſak ſpo⸗ 
leknoſt Krwe Kryſtowy geſt. 
Achleb kteryz lamaͤme / wſſak 
ſpoletnoſt ttla V Anẽ geſt. 


— 


Kubek bfogoſiiwfenid kt ho⸗ 
ry bfogoſl&wiemy / Isali ſpe lec- 
znos<a krwie Arpituſowey nie 
rej 7 Achleb ktory famien. y tʒa⸗ 
li nie leſt ſpolecʒnos cia cialis Rxy⸗ 


— — 


no tẽlo mnozy gſme, Wſſy⸗ 


gednoho Kalicha) pozijwä⸗ 
me, 


Abowlemct wiele nas teſt ted⸗ 
nym chlebem / y iednym cialem | 
gdyz wßyſcy redne? chleba (y te⸗ 
dne kubek) ieſteſmy vezeſtatkt. 


18. Pohledte na Izrahelſtß 
lid wedle tela: Wſſak ti / tte⸗ 
ri gedij Obtti / vzijwagij Ol 
tares 


Pitrʒeie nk Jzraela Frory ſeſt 
wedle ciͤta / 1; a; ct Frorzy po zy- 
wats o fiar nie [a vczeſtaiki oltar⸗ 
38. 
jo. Co tehda prawijm je Mo 
dläm obttowant geſt nẽ̃teo £ 
anebo ze Modla geſt netco £ 


Coz thedy powiedam àbybaͤl⸗ 
wan mial cjym byc r bo tzby ro 


anye thi t that which is ſacri⸗ co teſt bakwanom ofikrowano 
aavechingiohr that that which io facrts guder erenoger? Eller at Affguders offer ere noget? malo czymbye: 
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aa IN RING? RAIN 
NIA PAN N RY) 
nne PV] RIC 

t IRS? 


Ma dico che le coſe che ſacriſicano i 


Gentuli, le ſacrificano «1 demony , e nun 
Dio. Hor 10 non Hoglio che $01 fare par- 


tecips de demony. 


PM D PR? 23 
Ned) 1797 Re2 PROT 
DID PII) NINDUT 
— PEARNON? MARS 
NY 1327] RINQ2 
Nn 

Voi non potete beuere it calicedel Si- 
gnore, e il calice de demony. Non potere 


participar de la menſa del Signore, e des 
la menſa de demon j. 


11072 nN 22 
D RI2T MP2 
: WATN 
opliam nos prouocare il Signore ad 

ira? — — , lus? 
Ned v 2 23 
2 r72 ea 52 8? 
ma N 02G OMA 
$8129 979 52 


Tutte le coſe mi ſon lecite, ma il tut- 
to non Ee eſpediente : tutte le coſe mi ſon 
lecite » ma non tutte ediſicano. 


Nr EDIT BIEN? 24 
Y 2 NIN RY 
t MAINT 


Niuno cerchi il ſue proprio, ma cia- 
ſean cerchi quel à altri. 


n Qn 52 25 


a Feed brug Nb 
A R379 Ray? 


Mangiate di tutto cis che ſe dende ne 
la beccaria ſenx a domandar di nuente 
per conto de la conſctentia. 


NO NN. 26 
1 


Imperoche la terra è del Signore, e cio 
che in eſſa ſs contrene. 


Di 11" 2R IR 


N DTT RI 20 


MN 


: RT | 


by | 


di NANQIUR DN 20 


N23 trod NY NAU 
: B'1Un "127 e277 n 


Antes digo que lo que las Genres ſacrifican, 
A los demonios lo ſacrifican, y no à Dios: y no 
querria que voſotros fueſſe des participes de los 
demonios. 


Ind Finude Wem NÞ 2 
ND O'7U7 di nαν TT bi 
Mm 13292 Tan Pan 

ln e 


No podeys beuer el vaſo del Sennor, y el va- 
ſo de los demonios : no podeys ſer participes de 
la meſa del Sennor, y de la meſa de los demonios. 


ine T7 My NY 22 
ü . WAA 


O prouocaremos à zelo al Sennor ? Somos 
mas fuertes que el? 


Iv N nn N 23 
(7 £95 5 h N BY 
dg BINS N THT 


Todo me es licito, mas notodo conuiene: to- 
do me es licito, mas no todo edifica. 


NN Gp, ND m' 24 
nd Its SN J 


Ninguno buſque lo que es ſuyo : mas cada 
vno lo que es del otro. 


-W WH" 25 
rn BIN VN 22 
: 9727 NN 


De todo lo que ſe vende en la carneceria,co- 
med, ſin preguntar nada por cauſa de la conſcien 
cia: 


VNN = NN nm D 26 
* 22h 


Porque del Sennor es la tierra y lo que la hin- 


| che. 


A. HOS KOPINOIOTE 


— — 


Ul 
bo 


20. AN on 4 ug ihm, Sou- 
peoriou Jud» x94 ou JG. & Yu d 
ved e N q acuorian in- 
aa. 


Mais ie di que les choſes que les Gen. 
tils ſacrifient, ils les ſacrifient aux dia- 
bles, & non point à Dieu: or ie ne vueil 
point que vous ſoyez participians des 
diables. 


21. Ouduyacy; e xue)s 
mird d 718400 daο⁰,iν ov 
qudach e æganigne xen f 
xl. . mne dafi. 


Vous ne pouuez boire la coupe du 
Seigneur & la coupe des diables : vous 
ne pouucz eſtre parricipans de la table 
du Seigneur & de la table des diables. 


22. D ννDο E, 
pan] iquugi ngo ary 0] 


Voulons- nous prouoquer a ialouſie 
le Seigneur? ſommes- nous plus forts 
que lui? 


23. Lal vr (80 67 t, & N oi an 
m 704 pt u nes Ces, A 
ei vingdopul, | 


Toutes chofes me ſont licites, mais 
toutes choſes ne ſont pas ex pedientes: 
toutes choſes me ſont lieites, mais tou- 
res choſes n'edifient pas, 


24. Mad tig * tar nir, | 
ei Na ny inge ig. 


Que perſonne ne cerche ſon pro- 
pre, ains que chacun cerche ce qui eſt 
pour autrui. 


25. ab m e {art 77 wAW- 
eder icin, pndes ayargrontes 
Alg i owtidyow, 


Man gez de tout ce qui ſe vend à la 
boucherie, ſans vous en enquerir pour 
la conſcience. 


26. Tod z2pxugeevy oi, 161 
f ]. 


Car la terre eſt au Seigneur, & le con- 
tenu en icelle, 
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L AD CORINTH: 


— 


CAP. X. 


20. Sed quæ immolant 
Gentes, dæmoniis immoläãt, 
& non Deo. Nolo autem 
vos ſocios fieri dzmonio- 
rum. 


Nan / but that theſe thinges which 
the Gentiles ſacrifice / they ſacrifice to 
deuils / and not vnto God: & J would 
not that hee ſhould haue fellowſ hip 
with the deuils. 


21. Non poteſtis calicem 
Domini bibere, & calicem 
dæmniorum: non poteſtis 
menſz Domini participes 
eſſe, & mẽſæ dæmoniorum. 


Ye cannot drinke cuppe of theLor- 
de / and the cuppe of the denils. Ye can 
not bee partakers of the Cordes table 
and of the table of deuils. 


22. An æmulamur Domi- 
num ? Nunquid fortiores 
illo ſumus? 


Doe we prouoke the Cord to anger? 
aue we ſtronger then he ꝛ 


23. Omnia mihi licent, ſed 


; R 
non omnia expediunr,Om- 


nia mihilicent, ſed non om- 
nia ædificant. 


All things are law full for mee / but 
all thinges are not expediẽt: all thiuges 
are lawfull for me / but all thinges edi⸗ 
ſie not. 


24. Namo quod ſuum eſt 
quzrar ſed quod alterius. 


Cet no man ſeeke his owne but euc⸗ 
rie man anothers wealth. 


25. Omne quod in macel- 


lo vænit, manducate: nihil 


interrogantes propter con- 
ſcientiam. 


Whatſoeuer is ſolde in the ſham⸗ 
bles / eate ye / and aſ ke no queſtion for 
conſcience ſake. 


26. Domini eſt terra, &ple · 


nitudo eius. 


I. In die Corinther. 


Das X. Capitel. 


20. Aber ich ſage / daß die Heiden / 
was ſie opffern / das opffern ſie den 
— __ wot Gotte. Nun wil 
ch nicht daß jhr inn der Teufel ge⸗ 
meinſchafft ſein ſolt. | . 


Men ieg ſiger / at huad ſom Hednin 

a e offre/ 

det offere de Dieffuelen / oc icke Bud. Nu vl — 
at i ſtulle haffue ſamfund met Diefflene. 


21. Ir koͤndt nicht zu gleich trincken 
des HERRN Kelch / vnd der Teuf⸗ 
fel Kelch. Ir koͤndt nicht zu gleich theil⸗ 
hafftig ſein des HErren Tiſches / 
vnd der Teuffeln Tiſche. 


IJ kunde icke til lige dricke HERREN 
Kalck / oc Diefflenis Kalck. J kunde icke til lige vere 
— HERRENS Bord / oc aff Diefflenis 

ord. 


22. Oder woͤllen wir den HErrn 
trotzen? Sind wir ſtercker denn er: 


Eller ville wi tradze met HERREN? Ere wi 
ſterckere end hand? 


23. Ichhabe es zwar alles macht / 


be es alles macht / aber es beſſert nicht 
alles. 


Jeg haffuer vel mace til alting / Men alting er 
ickenytteligt / Jeg haffuer act til alting / Men alring 
forbedre icke. 


24. Niemand ſuche was ſein iſt / ſon⸗ 


dern ein ieglicher was des andern iſt. 


Ingen ſkal ſoge det ſom hannem horer til / men 
huer det ſom en anden herer til. 


29. Alles was feil iſt au} dem 
Fleiſchmarckt / das eſſet / vnd forſchet 
nichts / auff daß jhr des Gewiſſens 
verſchonet. 

Alt huad ſom falt er paa Kodtorffuit / det eder / 


oc ſporier inted at / Paa det i kunde ſpare Samuittig⸗ 
heden. 


vnd was darinnen iſt. 


- LAX orintuom. 


——_— 


Kapitola X. 


20. Wſſak coz obẽtugij Mo⸗ 
dlat᷑i dablům obktugij / a ne 
Bohu. Ale ya nechcy abyſſte 
byli vdaſtnjey Diabliw, 


ꝙ owßem to powfedam/J; 


ablom ofia ruia / & nie Bogu/ Aut 
chclalbym 4byscte byli vczeſtni⸗ 
ey dyablow · 


21, Mebnemiſete Kalicha 
Boſijho pijti / a Kalicha Diaz 
blowa. Nemuozete Stolu 
PAnẽ᷑ vtaſtni byti / a Stolu 
Diabelſkeho. 5 


Nie mezecte pic FubF& Ln 
ſties / y EnbPa dpabtow/ nie mo ze⸗ 
_— vczeſtalfi ſtolu Panſtiego 
yſtotu dyablow. 


Bohä popuditi? Zdali ſylnk⸗ 
gſſy gſme nezli one 
N mamyz wzrußfre ku gntewu 


Pànâ: Izali nii teſthechn y moc⸗ 
nleyßy ni our 


aber es frommet nicht alles. Ich ha⸗ no gef . 
cko mi ſluſſß / ale ne wſſecko 


23. Wſſccko mi ſluſſt / ale ne 
wſſeckno geſt viitetne. Wiſes 


wzdrfawd, 


Wßythro int wolno / ale aie 
— peʒyteczus / mfvifo / mi 
wolno / ale nie wfytFobudute, 


26. Denn die Erdeiſt des HErrn / 26. 


iego / ale ka ʒdy co ieſt drugiego. 


| 25. 


wytazugjce pro ſwẽdomj. 


dla ſumnienla. 


| plnoſt gegij. 


24. Zãdnß nehleday toho / 
co} geſt wlaſtniſho geho / ale 
| coz geſt gind ho. 


Niechay nitth nic fata eo ſeſt 


Vſſecko co w Krä⸗ 
mijch prodãwaͤgezte / nie ſe ne; 


Co kolwiet w laͤth ce prʒeda⸗ 
wata! iedzcie / nic fic nie pythatat 


PAnit geſt zene / y 


| 


22, Zdali chteme fhnewit 


r3eczy krore pogint oftaruta dy⸗ 


| 


For the earth is the Cordes / and Thi Jorden er HERREN S / oc huad ſo Abowiamèi iremtk teſt pañ⸗ 
all that therein is- | der er paa. ſta] y wßytko co nů nie ieſt. 
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E ſe alcun de gl'irfedels di conuumm, e 
do: Gt Volete andare : mangiate di tuito 
quello che- V'e poſto danantt , ſen N do- 
mandar di ntente per la conſctentia. 
P27 MAR? ad N 28 
MR? I N RET? 
NA 1 Tron FD Nr 
-er 
Nin N.) 
(N72 
Ma ſe alcun di dice, Queſto e ſacriſi- 
cato ag idols, von ne mangiate, per ca- 
gion di colus che l ha ſigniſicute, e per lis 


conſctemtia percsoc he la terra, e cto che in 
eſſa ff contiene, e del Siggere. 


RIS TOR Pa NITIR 25 
d s PJ RI d 
TRARN T3 Ne MARI 
FRTIIRN = Narr 
11 — N82 

Ela conſcientia. dico, non * Tal 

di quell altro: perctoche, perche egeuds- 


cata la mia libertas dal altras conſcten 
fta? 


rin. NaN N 30 


PRINT 072 7Y FRY 
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E ſe io per gratia ne partecipo per che 
ſono 10 binſimate dr quello, di che 10 ren- 
do gratie? 


tn PPAR PN N 3. 
cn I FAIR VNV IK) 
RT: fag FRY 
ide 
Dun 


O che Sei dunque mar g:. Fe „ O che. 


a = — * * 
77 UND Rats Nx nl 
o * 12 * F 


Gor beusate, o facciate aicuna allrs coſa, 
fatele tutte &glorra dr Dio. 


— * 
D PRITPARTT 32 
DIRT) — —_ 
8 3 „ ' 
ann 


State tals che Vos non offcndiate ne # 
Giuden ries Greats ne la Chicſa di Dio. 


a 
y*4d bv 


NIN 12 V1 as N 27 
rad Pas) po) RT 
oi Um 258%? 
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F227 WET BYNSA BIN 
oN B39 en WWE"; 
ü DD d nN 
Vſi algon infiel hos llama, y quereys yr de to- 


40 lo que ſe hos pone delante, comed, ſin pregun- 
ter nada por cauſa de la con ſciencia. 


e e U&N QN) 28 
N pn MJ Nm 5 
T3 TWS NN e dn 
Nd du = An u 
; ANIM 

Mas ſi alguien hos dixere.Eſto fue ſacrifica- 

do à los idolos, no lo comays por cauſa de aquel 


/ . . 
que lo declarò, y por cauſa de la conſciencia. 
(porque del Senor es la tierra; loque la hinche.) 


ND IN De DNS 29 
TN? TY BN 2.72 Wo 
n VR) e ge; NI 

: INS OR 
La conſciencia digo, no tuya, ſino del otro: 


Mas porque es juzgada mi libertad por otra con- 
iclencla ? 


72 viv NING N N 30 
n "2 WONT 29 IN 


Item, ſi no con gracia de Dios participo, por 
que ſoy blaſphemado por loque hago gracias: 


mur id h ON P 35 
5 OY A. 
an Wyn rr 
wen DNR T3225 


Pues {i comeys, o ſi beueys, o hazeys otra co- 
ſa, hazel do todo a Gloria de Dios. 


e T7 73029 2 32 
N band 033 as = 


Sed ſin offenſa a Iudios y àGentes, y alalple- 
ſia de Dios. 
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St come ancor io piaccito 4 Fut in tif ' 
te le cole, nen gercando la mia propria f 
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D Wy 
Como tambien yo por todas las coſas agra- 


do à todos no procurando lo que à mi es vtil, ſino 
lo que à muchos, para que ſean ſaluos. 


— 
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A. DFOE KOPINeloT:, 


/ 
$4 
8 Oe 4 Op » 
27. Eidi Tg GAS vas . 
ng, u JrAem mpdUidmy, a 
77 e 7% por ve icin, 
3 „ - \ \ 1 
oe can reg AU Tha bud 
of. | 
| 
Que 6 quelcun des infideles you; 
conuie, & vous y voulez aller, mange: 


de tout ce qui eſt mis deuant vous fare 
vous en enquerir pour la conſcience. 


28. Ex d ug f «wy. 19n 
«omreJuns iet. N iNN d Cx. 
yo! ay p47 votes 726 » I/ Thu 014i 
der T p cue i i, wg 3 
a fue cit. 


Mais fi quelcun vous dit, Cela ct 
facrifie aux idoles: lors nen manger. 
point, a cauſe de ceſtui- la qui vous en à 
aduertis, & 2 cauſe de la conſcience; car 
la rerre eſt au Sei gneur,& le contenu en 
icelle. 


29. Tuusi le 04 Atya cy wo 
£4urg, NA Th vi te. ban 
a j \dÞgan e e rv) U 
d D ere ij ou; 


Or ie di la conſcience, non point la 
tiene, mais celle de autre: car pour- 
qui eſt iugee ma libertẽ par la conſcien- 
ce d autrui 


30. Eid 1 v Eh 
CaaoÞypuorugy ig & £0 ds 
XAUBATa 3 

Et fi par grace ten puis eftre parti- 


cipant, pourquoi ſuis ie blaſin en ce 
de quoi ie ren graces? 


31. Ein c ub icin, 6175 Mars 
* * 138 4 * » 

ain n n aretyTes s 00; cw Jed 
mum, 


— —— 2 GW ogg, ne oe 


Soit done que vous mangier, ſoit 
que vous beuuiez, ou que yous facie? | 
quelque autre choſe, faites tout à la glo- 
ire de Dieu. 
32. AmTioxom: 4.4078 x94 i. 
Xe os 2 / 
dJajorg Gy N now Ty Cxx2 1004 
re Red. 


Soyez tels que vous ne bailliez au- 
cun achoppement ni aux Iuifs, ni aux 
Gtecs, ni a I'Eglile de Dieu. 


33. -Kaboy xx ye mmm E, 
2810% ; A u u 
Pigors N * 1 db, va (a- 
boon. 


EF 


Comme aufli ie complai à tous en 
toutes choles, ne cerchant point ma cõ- 
moditẽ propre, mais celle de plufieurs 


afin qu' ils ſoyent ſauuts. 


— — — 4 
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27. Si | 
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CAP. X. 
; 27. Si quis vocat vos infi- 
fl delium & yultis ire: omne 


quod vobis apponitur man- 
ducate, nihil interrogantes 
propter conſcientiam. 


If any of them which beleene not / 
call you to a feaſt t and if he wil goe / 
whatſoener is ſet before you / cate / aſs 
ling no cueſtion for conſcience ſake, 


28. Si quis autem dixerit, 
Hoc immolatum eſt idolis: 
nolite manducare propter 
illum qui indicavit , & pro- 

ter conſcientiam. ¶quia Do- 
mini eſt terra, C&plenitudo eius) 


But if any man ſay vnto you / This 
is ſacrificed vnto idoles / eate it not / be⸗ 
cauſe of bim ſhewed it / and for the con⸗ 
ſcience (for the earth is the Lordes / 
and all that therein is.) 


6 29, Conſcientiam autem 
1 dico non tuam, ſed alte- 
5 rius. Vt quid enim libertas 
] mea iudicatur ab aliena cõ- 
ſcientia: 


en A tt. 


— 


_ 


Aud the conſcience J ſay / not thine! 


a ö but of that other: for why ſhould my li; 

bertie bee condemued of another mans 
conſcience? 

„ J30. Si ergo cum gratia par- 

ticipo : quid blaſphemor 


pro eo quod gratias ago? 


For if J through Gods beneſite be 
partater / why am J euill ſpoken of / for 
that wherefore J giue thankes 3 


zi. Sive ergo manducatis, 
| ſive bibitis, five aliud quid 
facitis: omnia in gloriam 
| Dei facite. 

Wbee her therefore yee eate or drin⸗ 


4 ke / or whatſocuer hee doe / doe all to the 
| glorie of God. 


„ 22. Sine offenſione eſtote 


Iudæis & Gentibus, & Ec- 
cleſiæ Dei. 


Gine none offence / neither to the 
Jewes / nor to the Geecians / nor to the 


Church of God. 


31. Sicut &ego per omnia 
a omnibus placeo, non quæ- 
rens quod mihi utile eſt, ſed 
i quod multis, ut ſalvi fiant. 


Hou Euen as Jpleaſe all men in all 
Eh things / not ſeeking mine owne profite / 
X but the profite of many / that they might 
bs be ſaued. 


Ys | r aDcoRINTH. | 


Das X. Capitel. 
27. So aber jemand von den Vn⸗ 


1 


glaubigen euch ladet / vnnd jhr wolt 
hingehen / ſo eſſet alles was euch fuͤr⸗ 
getragen wird / vnd forſchet nicht / auff 
daß jhr deß Gewiſſens verſchonet. 


Oc der ſom nogen aff de Vantro biuder eder ind⸗ 
oc i ville gaa did / Da e der aff alt det ſom beris faar 


eder / oc ſporier inted at / paa det i kunde ſpare Sam⸗ 


uittigheden. 


28. Wo aber jemand wuͤrd zu euch 
ſagen / das iſt Goͤtzenopffer / ſo eſſet 
nicht / vmb des willen / der es anzei⸗ 
get / auff daß yr deſi Gewiſſens ver- 
ſchonet (Die Erde iſt des HERRN- 
vnnd was drinnen iſt.) 


Men vilde nogen ſige til eder / det er Affguders 
offer / Da æder icke / for hans ſkyld/ſom det gaff til ken⸗ 
de / paa det i kunde ſpare Samuittigheden (Jorden er 
HERNENS / oc huad ſom der er paa.) 


29. Ich ſage aber vom Gewiſſen / 
nicht dein ſelbſt / ſondern des andern. 
Denn warumb ſolte ich meine Frei⸗ 
heit laſſen vrtheilen von eines andern 
Gewiſſen? 

Jeg ſiger oc icke om din egen Samuittighed / 


men om en andens. Thi huor faare ſkulde ieg lade 
min Frihed domis/ aff en andens Samuittighed? 


30. Denn ſo ichs mit Oanckſagung 
genieſſe / Was ſolt ich denn verlaͤſtert 
werden uͤber dem⸗dafuͤr ich dancke? 


Thi at bruger ieg det met tackſigelſe / Hui ſtulde 
ieg da talis ilde til for det / ſon ieg tacker HERREN 
faare. 


31, Ihr eſſet nun oder trincket / oder 
was ſhr thut / ſo thut alles zu Gottes 
Ehre. 


Huad helder i nu ade eller drycke / eller huad i 
gore / da gorer det altſammen til Guds ere. 


32. Seyt nicht ergerlich / weder den 


Juͤden noch den Griechen / noch der 


Gemeine Gottes. 
Giffuer ingen forargelſe huiercken Joder eller 
Greer / icke helder Guds Menighed. 


33. Gleich wie ich auch jederman in 
allerley mich gefaͤllig mache / vii ſuche 
nicht was mir / ſondern was vilen 
frommet / daß ſie ſelig werden. 


ige ſont ieg oc ſicker mig effter huer mand i alle 
maade / oe ſoger icke det ſom er mig / men det ſom er 
mange nytteligt / at de kunde bliffue ſaltge. 


I. An die Corinther. 


I. K Korintuom, | 
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Kapitola X. 
27, Pallit᷑ do z newẽrnych 
powolã was k wetefi/ a chcete 
ti: wſſecko cos pred was bu 
de pkcdlofeno gezte / nic ſe ne; | 
wytazugijce pro ſwẽdomij. 


A eli kthoryz nfewſery 
was pros i / A chcecie id / . 
wick przed was poloza[ iedʒcie 
nic nie pytaiac dla ſumntenta. 


28. Pakliby kdo kekl: Toto 
geſt obẽtowand Modlam / ne; 
gezte / yro roho kterpz oznamil / 
a pro ſwẽdomij ( Pant zagiſtẽ 

geſt zemt᷑ y plneſi gegj.) | 


Ale ſeſl:by kro wam rzekl / Toc 
leſt bal anom o flͤrowano / nie te⸗ 
dʒ cle dla onego tory oʒnaymił / y 
dla ſummienia / bowiemct Pͤnſta 
10 ziemia | wyſiytko co na ntey 
eſt. 


29, A prawijm pro ſwedo⸗ 
mij / ne twe / ale coho druhTho., 
Y prot zagiſtẽ ſwoboda mg 
bywa ſauzena od cyzþho ſweẽ⸗ 
domj ? 


— 


———_— 


A pomiedam dfa ſumnienia / 
nie twes / ale onego druglego / abo⸗ 
wiem przeczze wolnesc moi by⸗ 
wa oſadzona od ſummentatnego?y 


30. Ponkwädj va s miloſtij 
po j wam / prot mi ſe rauhag / 
proto ʒ tehoz dijky wzdawame 


A ieſli; kaſks pojzywam | czc/ 
myz dla thego bywam ſadzon nies 
poboinym / 3ů co ia die kuie : 


31. Bud pal ze gte / neb yi; | 
gete / neb coz koi: gintho dinij⸗ 
te / wſſeckno k chwale Bozij 
kiñte. 

Choc tedy iecie / choc piſecie / 


| 
| 
chocco c3yatcte/wiyrhfotu ch wa 
le Hozey c3yicle. 


32. Bezvrazu budte Zidiim | 
y Pohanum/y Cyriwi Bozij. | 


Badzcie bez pogorßenta | y 
Iydomy Grekom / y Roſciolowi 
Bojemu. | 
a 
33. Jakofto y ya wewſſem 
lijbjm je wſſechnem / nehleda⸗ 
ge toho co geſt viiteTntho 
mnt ſamemu / ale co mno⸗ 
hym vby ſpaſeni byli. 


jech whythlim fc vdodobam / nie 


fuFatac voirełkumego | le wiela 
ch 8-5» >yit 3Dawiert. 
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Jako y ia we wßythkich rzec⸗ | 


—, 
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fon di Chrifto. 

PT 127 zs Rata 2 
r BM 5223 *Ng 
PRIN PAS 
RIPE Py mazuRt 
r PINS 
To Vi laudo, fatcils, che boi di ricor- 


date di tutte le coſe mie, è ritenete le mie 
ordinations, ſecondo che io dei bo ords- 


| Nate. 


u J NN N 3 
IN RIPE ee e 
7 R923 NY ANNA Nn 
RO Rt wee 
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Hor io Goglio che doi ſappiate, che il 


| capod ogns huome é Chriſto: & al capo de 


la donna è I'hwome : & il capo di Chriſto 
e /ddto. 


N NY Roz 92 4 
ME" DD 12 N29 
MET N 

Ogns huomo che ſa oratione, ò che 


prefetix , hauendo alcuna coſa in capo, 
diſonora il ſuo copo. 


N. N 5) 5 
NN T2 NA N8 
D RO N ND 

; MD NN BY VA 


Et ogni donna che ſu oratione, & che 
profettz,4 & capo ſcoperto , diſonora tl ſuo 
capo :perciach'egls exl medeſimo che c ella 


Foſſe raſa. 

N. Y RITA 6 
1R BENQ) T8 NN 
FRSTIN AN TEN VN 


mn YI eee 


t n 


Se la donna dunque non ſi copre, to- 
ff ancora e S'egls 7 caſa brut & la don- 


za l*eſſer toſa 0 raſa, copraſi. 


Deo ng N) 7 


RN 2227 


NI AUD IN N 
f- -N 
! 87237 NHHN AWI 
Perche quanto AI hum e non deb. 
be coprerſi il capo, eſendo e 1. imagine 3 


£lor14 di Dio maladonna ec gloria de. 
{Ukwoms. 


—— 


Jtate miei imitators, come ancorio |: 


Nay 122 s d ID 


Doi 
N 1 
700922 "ax 0% ee ee; 


Sed imitadores de mi,como ye del Chriſto. 


N BIN IN num 2 
Him rug ) nm 0222 
t dN e m v 
Yalabo hos Hermanos, que en todo hos ac- 


cordays de mi: y de la manera que hos enſenne, 
reteneys mis preceptos. 5 


Nr Win Dad Tint 5 
wN dN D G52 
hn Nn UN) NNN 
1 unn 

Mas quiero que ſepays, que el Chriſto es la 


cabeęa de todo marido: empero el marido, la ca- 
bega de la muger: y Dios, 1acabegadel Chriſto, 


in I rn 4 
ONT B28 Anh 35 N71 
A 


Di en -s 
Ann NP de Nn Ml 
N t NWI 

: N72387 NNT2 TNT; 


Mas toda muger que ora, o prophetiza no 
cubierta ſu cabega,affrenta ſu cabega: porque lo 
miſmoes que ſi ſe rayeſſe. 


Dach duden Fern No Ne 6 
Nd s N Mh DN 

$ MEI 72778 
 'Porque 6 la niger uo lc cubre , tresquileſe 


tambien: y ſi es des honeſto à la muger treſqui- 
larſe, o raerſe, cubraſe (la cabega.) 


ir TR ND UNA > 
7233) Bk > WNT CAR 


| 


3 NT 
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A. HPOE KOPINOTOTS, 


— 


KB AA. . 


Kaye gib. 
f ie le ſuis de Chriſt. 
2. 'Emzyvel 0: due, Ader, 8. 
v fo i⁰ Ne: 1% nabug 
mu bedwna uf. aa Jog n- 
' ce vp 9885 dv 


Nen. 


Or, freres, ie vous lou de ce que 
vous auez ſouuenauce de tout ce qui eſt 
de moi, & que vous gardez mes ordon- 
nances comme ie les vous ai baillees. 


3. GN & dude i 04 in 72) 
voc dh ij uh 0 2g 
xsDary d νν,B ng, 6 dig ut 
Pary d 241520, 6 Joes 


Mais ie vueil que vous ſachiez que 
le chef de tout homme, c'eſt Chriſt : & 
le chef de la femme, ceſt l homme: & 
le chef de Chriſt, c eſt Dieu. 


4 nas avig entyo doyoptpes 1 
aeoPÞyrday nam xiPanys b- 
xr, namyo us Thu xa) lu 
(aur) . 

Tout homme faiſant oraiſon, ou 


e en ayant quelque choſe 
ur la teſte deshonore ſot chef: 


5. do d yin veg you's 
* Dr oven AXMATHAG?. va 
7; ve A, nary g ws, Thy xt. 


TH «zugnuy. 


Mais toute femme faiſant oraiſon 
ou prophetizant ſans avoir la teſte cou- 
uerte, deshonore fon che f: car c'eſt tout 
vn comme ſi elle eſtoit raſee. 


6. Ei gap πταπαν⁰⁰. We 


, XG KfpgioFw, v1 08 a o- 


y 24% ut q Ces a 
MANN . 


Pourtant fi la femme n'eſt couuer- 
te, qu'elle ſoit meſme tondue: or sil eſt 
deshonneſte ala femme deſtre tondue, 
ou eſtre ralee qu elle ſoit couuerte. 


7. Arge e CN e va- 
N ννν x, u t . ird 
, dega NE Cr apyon” yury d 
$0Za as908 de. 


Porqueel varon no ha de cubrir la cabega, 
porque es imagen y gloria de Dios * mas la mus 
ger es gloria del varon. 


Car quant à homme. il ne doit point 


la gloire de Dieu, mais la femme eſt la 
givire de homme. 


2 - - 4 


Mont vn, nal, | 


$07ez mes imitateurs,comme aut 


<—_— 


Oanly 4b * 10¹ 2 * 4 


couurir ſa teſte; veu qu il eſt Limage & 


— SE 
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L. AD CORINTH: I. An die Corinther. 1. K Korintuom. 14 
CAP. XI. | Das NI. Capitel. Kapitola X1, | 1 
| ji 


Mitatores mei eſtote, ſic- 
ut & ego Chriſti. 


Be ye followers of me / euen as J 
am of Chriſt. 


2. Laudo autem vos fra- 
tres, quòd per omnia mei 
memores eſtis: & ſicut tta- 
didi vobis, præcepta mea 
tenetis. 


Now / brethren / J ommend you / 
that he remember all my thinges / & 
keepe the ordinances / as J deliuered 
them to you. 


3. Volo autem vos ſcire, 
quod omnis viri caput, Chri 
ſtus eſt : caput autem mu- 
lieris, vir: caput vero Chri- 
ſti, Deus, 


But J will (bat ye know / that Cbꝛiſt 
is y head of euery man: and the man is 
the womans head t and God is Chri⸗ 
ſtes head. 


4. Omnis vir orans aut 
prophetans velato capite, 
deturpat caput ſuum. 


Euery man praying or propheſying 
hauing any thing pa his head / diſho⸗ 
noureth his head. 


5. Omnis autem mulier 
orans aut prophetans non 
velato capite, deturpat ca- 
put ſuum, unum enim eſt ac 
ſi decalvetur. 


But euery woman that prayech oꝛ 
proph::yeth bare headed / diſ honouretb 
her head: for it ts euen one vtry thing / 
as though ſ he were} hauen. 


6. Nam ſi non velatur mu- 
lier, tondeatur. Si verò turpe 
eſt mulieri tonderi aut de- 
calvari: velet caput ſuum. 


Therefore if the woman bee not eo⸗ 
uered / let her allo be ſ horne / and jf it be 
ſhame for a woman to be ſhorne or 

ſhauen / let ber bee couered. 


7. Vir quidem non debet 
velare caput ſuum: quoniam 
imago & gloria Dei eſt, mu- 
lier autem gloria viri eſt. 


} 


For a man ought not to coner his 
dead: ſoraſmuch as he is the image 
and glorie of God t but the woman is 
the gloric of the man. 


pn — —_— 


Seyt meine Nachfolger / 


gleich wie ich Chriſti. 


YeErer mine Effterfolgere / lige ſom ieg er Chriſti. 


2. Ich lobe euch lieben Bruͤder / daß 
jhr an mich gedencket in allen ſtuͤcken / 
vnd haltet die Weiſe / gleich wie ich 
euch gegeben habe. 


Jeg loffuer eder / kære Brodre / at i tencke pag 
mig i alle ſtycke / oc holde den Stick / lige ſom ieg haff⸗ 
uer giffuit eder. 


3. Ich laſſe euch aber wiſſen / daß 
Chriſtus iſt eines jeglichen Mannes 
Haupt / der Mann aber iſt des Wei⸗ 
bes Haupt / Gott aber iſt Chriſtus 
Haupt. 

Jes giffuer eder oc tilkende / At Chriſtus er huer 


Mands Hoffuit / oc Manden er Quindens HoFuit/ 
Men Gud er Chriſti Hoffuit. 


4. Ein jeglicher Mann der da betet 
oder weiſſaget / vnnd hat etwas auff 
dem Haupt / der ſchaͤndet ſein Haupt. 


Huer Mand ſom beder eller propheterer / oe haffuer 
noget paa hoffuedit / hand beſkemmer ſit Hoffuit. 


5. Ein Weib aber / das da betet oder 
weiſſaget mit vnbedecktem Haupt / die 
ſchaͤndet jr Haupt / Denn es iſt eben 
ſo vil / als were ſie beſchoren. 

Oc en Quinde / ſom beder eller propheterer met 


wſtiult Hoffuit / hun beſtemmer ſit Hoffuit / Thi det 
er lige ſaa meget / ſom hun vaare raget. 


6. Wil ſie ſich nicht bedecken / ſo ſchnei⸗ 
de man jhr auch das Haar abe. Nun 
es aber uͤbel ſtehet / daß ein Weib ver⸗ 
ſchnitten Haar habe / oder beſchoren 
ſey / ſo laſſet ſie das Haupt bedecken. 

Vil hun icke ſtiule ſig / da maa mand affrage 
hen dis Haar, Men effterdi det lader nu ilde / at en 


Quindis Haar affklippis / eller hun ragis / Da lader 
hende ſkiule Hoffuedit. | 


7. Der Mann aber ſoll das Haupt 
nicht bedecken / ſintemal er iſt Gottes 
Bilde vnd Ehre. Das Weib aber iſt 
des Mannes Ehre. 


| Men Manden ſtal icke ſtiule Hoffuedet / effter⸗ 
di hand er Guds Billede oc ere / Men Quinden er 


NAſledownücy mogi bud⸗ 
Mute / vako y ya gfſem Kry⸗ 
ſtuow. 


NJ Adzcle naſlidowcami moimt 
fafo yia Kryſtuſow. 


tfij / proto / Je we wſſem mne 
w pamtti mate a yakoz ſcm 
wam wydal prikazanij / tak ge 
zachowawãte. 


tego co wam podano. 


3. Ale cheyt zagiſtk abyſſte 
wẽdẽli / ze kazdeho mute hla⸗ 
wa geſt Kryſtus: a hlawa Ze⸗ | 
ny Mu: hiawa pat Kryſto⸗ 
wa / gt ith, 


A chee aͤbyscie wſedzfelt / i 
kaͤzdego mezaͤ glowa Rryſtus teſt] 
3 glows ntewꝛaſty maj} & glowa 
Aryſtuſa / Dog. 


4. Kafdß pak Muz modle ſe 
aneb P:orokuge pfifrytau ma⸗ 
ge hlawu / ohyzðruge hlawu 
ſwau. 

Ady maß modlac ſie àbo 


prorofuiacz4?rywfy glowe / ſro⸗ 
moci glowe ſwore. 


F. Akazdã Zena modiicy ſe/ 
neb prorotugthcy nezawitau 
hlawau / ohr zduge hlawu 


ſwau / nebo whe geſt gedno yas 
foby ſe wohollla. 
A FSi 158092 ſta modtac ſie | 
abo . procotuiac nie z3#try why | 
gtowy ſwoiey / ſromoci gtewe ſwWa / 
voc to u h̃ytto ieſt ʒů iedno tate by 
y ogolona byls. 


hlawy ſwẽ / ok oi ſe. Pati geſt 
Zenk mrzko ſe woholiti aneb 


hlawu ſwau. 


Abowiem niewiiſtha fefli fic 


ze / ateſlf ſromota niewiescie ſtr⸗ 
zydz ſie abo golic / niech ſic przy⸗ 
krywa. 


7. Muß zagiſtẽ nemk pti⸗ 
fr$wati hlawy ſwe / neb obraz 
ajlawa Bozij geſt: ale jena 
geſt ſlůwa mu owa. | 


wic glowy ſwoiey / gdy3 teſt wy- 
— 7 — 8 


2. Chwalijmt᷑ pak was Bro: } 


Chwals was bracia / ij pamte: | 
thace wßyrki mote r3ecip & 13: 
kom wam podal / trzyma pcie ſic | 


6. Nebo nepfrikrywali Jena 


woſirihatt / nech ar zawige 


nie przykrywa / niech ſic tej oſtezy⸗ 


Abomiem maz nie ma zikry⸗ | 


03a| Akte 


| Mandens &re. 


| niewiiſthů reſt c<r als niczows. 
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RIF RNS NIN Va 
1 — 551 h 


Percioche now & |'huome da la dow- 
n, 7714 la donna da huomos. 


- nn Nn 
[ne e e 
N 910 RIPE 


Imperoche l huomo non fu creato per 
La donna, ma la donna per i huomoe. | 


— 


r 


-N 10 
Ne N] ]. ROS 
t NY T0 ME) 5Y 


Per queſto la donna per cæuſa de gl 
Angeli debbes hauere ſopra il ſuo capo, 
Gna inſægna per moſtrare chella è ſetto 


goteſta. 
7 RI23RG PP 1 
N RAR MN 
R723 12127 Nr 
102 
Nondimeno nei hum è ſen x la 


donna, ne la donna ſendæ Uhwomo nel 
Srgnores. 


NIPINT n Na N 12 
72 NYZENIDNO N= 
2 1 279 72 RNAS 

| 17 RNS 
Imperoche ſi comme la donna è de 


ILucmo, coil bu moe per la donna:ma 
tutte le coje ſor da Dio. 


B2ER2 PINA INT 13 
N 72% ROFPINY RY 
NN RESP N 


Giudicætelo per Gor medeſini, è egli 
conueniente, che la donna faccia oratio- 
ne 4 Dio ſenza eſſer coperu: 


r 7 N e 14 
n Nu PD? rh 
N NN N27 

t m> 
Lanatureifteſſanon Vinſegna ella, 


che ſe libuomo porta la chioma, gle è di- 
ſonore- f 


DNN NDPIN 15 
A? "7 NT D N 
—— TIM Iva 
| MY ATR IN RIPON 


E ſe le donna ports la chioma le 8 ho- 


2e ! perctoche la cbioma ſę & data per 
C oprimexto. 


|| Q* 63003758 N 


. 


* 


| &. nroz KOPIN®LOTE, 


| iis = 
—'2 NUNN BIN ON 2 8 
d NUN DR 


Porqueel varon no es ſacado de la muger, 
ſino la muger del varon. | 


NUNN g NJ23 ND UN} 9 
: UNA T2923 AUS N 2 


Porque tan poco el varon es criado por cau- 
ſa de la muger, ſino la muger por cauſa del varon 


nod N Nin z 10 
ANT Dy i n N 
; R2x297 TAyY2 


Por lo qual la muger deue tener ſennal de po- 
teſtad ſobre ſu cabeęa por cauſa de los Angeles. 


n N BIR 122 55 
n Us 2 N 5 


Mas ni el varon ſin la muger, ni la muger ſin 
el varon en el Sennor. 


12 Nr dd s 2 32 
1 ES gx ; 

OTA TINT PI dg 

Porquecomola muger ſaliò del varon, anſi 


tambien elvaron nace por la muger: todo empe- 
ro ſale de Dios. 


MN 2 ni gu 33 
722mg en? nm? 
DE 


Iuzgad voſotros miſmos es honeſto orar la 
muger à Dios no cubierta? 


hs 1228 vνον Ne IR 34 
h 972 977 N N 
t N Rug WNT 


Ni aun la miſma naturaleza hos enſenna 
que àl hombre ſea honeſto criar el cabello : 


TRE YR NWR BN NUN) 35 
RENT TD g Nen 
: 97 JR Ne nen 


Por el contrario à la muger criar el cabello 
le es honrroſo: porque en lugar de velo le es da- 


— 


do el cabello. ; 


dT dr dci. 


"= 
8. Ou 9% i wg CRY Wang, 
| ale ui i; ub. 


Car Thomme neeſt point dela fem. 
me, mais la femme eſt del homme. 


9. Kau v CoH CrmoJy wn 
| * 
Ny cl dy. 
Car auſſi homme n pas eſte creẽ 


pour la femme, mais la femme pour 
homme. 


10. Ala v8 Sch, r Y/uwy Lo 
Eoin ix d PrePanng Ls 
ros hy Neue 


Pourtant la femme i cauſe des An- 
ges doit auoir lur la teſte vne enſeigne 
qu'elle eſt ſous puiſlance. 


11. Hl Z 4e xe - 
vc. in UDF s, pd er 
KUL, . 


„ 


ſans la femme, ni la femme ſans hom- 
me en noſire Sei gacur, 


| X95 » d 2 C TS No. 


Car comme la femme eſt de Thom- 


md uν⏑Cüxua, c N Yi d 


Toutes fois ni Thomme n'eſt point | 


12. gem i yur F . 
opc, & ro E i u A The -., 


| 


— 2 r— cos 


me, ſemblablement lhomme eſt par la 
ſemme ; mais toutes choſes ſont de 
Dieu. 


13. Ex i aunls He n ai 
% UURTHE Xun 
76 N aego eM. 


— 


Iu gez - en entre yous-meſmes : eſt. 
i] conucnable que la femme pl ic Dieu | 


ſans eſtre couuerte. 
14. H gt a Gra A A. | 


od iA on ang WH ian xp, 


2 wy 


Nature meſme ne vous enſeigne- 
elle pas que ſi fhomme nourrit ſa che- 
uelure, ce lui eſt deshonneur, 


15. Tun 7 d , 0024 u- 
TJ ieren i i u Eονν 
£00774 GOT To | 


Mais fila femme nonrrie fa cheue- 
lure, ce lui eſt gloire, pourtant que la 
cheuelure lui eſt baillee pour couuer- 


„ 


ture. 


— —— 
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8. Non | 


* 


- 
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I. AD COR!NTH: 


I. An die Corinther. 


CAP. XI. 


8. Non enim vir ex mulie- 
te eſt, ſed mulier ex viro. 


For the man is not of the woman / 
but the woman of the may, 


9. Etenim non eſt creatus 
vir propter mulierem, ſed 
mulier propter virum. 


For the man was not created for 
the womans jake; but the woman for 
the mans jake. 


10. Ideo debet mulier po- 
teſtatem habere ſupra caput 
propter angcelos.) 


Thereſore ought the woman to ha⸗ 
ue power on her head / becauſe of the 
Angels. 


11. Veruntamen neque vir 
fine muliere, neque mulier 
ſine viro, in Domino. 


Neuertheleſſe / neither is the man 
without the woman / neither the woman 
without the man in the Cord. 


12. Nam ſicut mulier de 
viro, ita & vir per mulierem: 
omnia autem ex Deo. 


For as the woman is of the man / 
ſo is the man al o by the woman: but 
all thinger are of God. 


73 Voſipſi iudicate: de- 
cet mulierem no nvelatam 
orare Deum? 


Judge in your ſelues / Is it come - 
ly that a woman pray vnto God vnco⸗ 
uered d 


14. Nec ipſa natura docet 
vos, quòd vir quidem ſi co- 
mam nutriat, ignominia eſt 
illi. 

Doeth not nature it ſelfe teach you! 


that if a man haue long heare / it is a 
ſhame vnto him 2 


1. Mulier vero ſi comam 
nutriat, gloria eſt illi, quo- 
niam capilli pro velamine 


ei dati ſunt? 


Bar ij a woman haue long heare / 
it is a praiſe vnto her: for her heare is 
giuen her for a couering. 


* 


Das XI. Capitel. 
8. Denn der Mann iſt nicht vom 
Weibe / ſondern das Weib iſt vom 
Manne. | 


Thi Manden er icke aff Quinden / men Quin- 
den aff Manden. 


9. Vnnd der Mann iſt nicht ge⸗ 
ſchaffen vmb des Weibes willen / ſon⸗ 
dern das Weib vmb des Mannes 
willen. 


Oc Manden er icke ſkabt / for Quindens ſkyld / 
men Quinden for Mandens ſkyld. 


10 Darumb ſoll das Weib eine 
Macht auff dem Haupt haben / vmb 
der Engel willen. 


Der faare ſtal Quinden haffue en Mact paa 
hoffuedet / for Englenis ſtyld. | 


11. Doch iſt weder der Mann ohn 
das Weib / noch das Weib ohn den 
Mann in dem HERREN. 


Dog er huercken Manden vden Quinden / oc 
ey heller Qu inden vden Manden / i HERREN. 


12. Denn wie das Weib von dem 
Manne / Alſo kommet auch der Mañ 
durchs Weib / aber alles von Gott. 


Thi at lige ſom Quinden er aff Manden / Saa 
former oc Manden formedelſt Quinden / Men al- 
t ng aff Gud. 


13. Richtet bey euch ſelbſt / obs wol 
ſtehet / daß ein Weib vnbedecket fuͤr 
Gott bete. 


Doemer hoſſ eder ſelf / Om det lader vel / at en 
Quinde beder obenhoffuit faar Gud. 


14. Oder lehret euch auch nicht die 
Natur / daß einem Mann ein vnehre 
iſt / ſo er lange Haar zeuget ? 

Eller lerer o: icke Naturen eder / at det er en 
Mand en vanare / om hand lader vore longt 


Haar. 


15. Vnnd dem Weibe eine Ehre / ſo 
ſie lange Haar zeuget? Das Haar iſt 
jhr zur Decke gegeben. 


Oc at det er Quinden en are / om hun lader ver! 
longt Haar? Haaret er hende giffuit til it ſkiul. 


I. K Korintuom. 
Kapitola X IJ. 


. Neb ne mu z ien gt / ale 
zena z Muze. 3 


Bo maʒ nie teſt ntewiſty / 
Ale niewiaſta 3 mc33. 


9. Azagiſtẽ nenij ſiwokert 
pro Zenu Muz / ale zena pro 
Muze. 


Faͤiſte nie leſt tworzon maz 
dla ntcwiaſty / ale niewiaſta dla 
meza. 


jo. Proto maͤ Zena pjkry⸗ 
tij mijti na ylawe pro Angely. 


Apr ʒetoʒ niewiiſti ma miec 
miec znat᷑ mocy n gtowie dla A⸗ 
rotor, 


Ale wſſak ani Muz bez 
Zeny / ani Zena bez muze w 


A wßökje maß nie ieſt bez eres 
wlaſty / y niemiaſtha nie ieſt be; 


mei w Pany. 


12. Neb yako] zena gez mu; | 
je / tak y Muß ſtrze denu: ale 
wſſecky wecy z Boya, 


Abowiem tao uſewe⁊ſthi ; 
mel ien / that teĩ ma pre nies 
wiaſte / 3 whyrFirzeczy 3 Dogs. 

' 


z. Wy ſami ſudte to / Stu) 
ſſoͤli Zenẽ nezawitẽ modliti ſe 
Bohu? 


Sumi v ſiebie rozſadzete ſtu⸗ 
fali niewieſcie nie prʒyt᷑ry iy {ic 
modlic fie Bogu · 


14. Ano ſamo pfrirozenj vdij 
was tomu / Je muß budeli nt} 
tidlauhTwlaſy/ ohyzda gt ge ! 
mu: 

A za ſsmo prʒyrodzenie was 


tego nie naucja 7 13 maß gdyby 
wloſy zaͤpußc zal / ieſt iemu ku zel 


zywoſci. 


. Ale zena budeli miti dlau⸗ 


d wlaſy / chwãla gt gij / proto / 
neb wlaſowe k zakrytj dani 
| gjau gi} 


Ale teilt niewiaſta 34 pußeʒa 


| 

| wkoſy / ieſt iey ku chwale / prizero | 

iz wkoſy ſa iey dave 38 przykry⸗ 
cite. 


—— 
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NINNNA PT VHS IN 16 
RTP 12.7% 1 197 by 
M797 RY) PSS IS? 
$ RIIRT 
Che ſẽ pare che qualcuno ſia conten- 


tioſo, nos non habbiamo tale Vſan Ta, ne 
ancor le Chieſe ds Dio. 


RITTER? Nn 17 
P27 Nad N22 TR Ne 
POM2TNIN N 
ND RAY Frend 
t PANNI AN 


Hor in queſto ch io hi fygnifico io non 
Gi laudo gia. Et è che Gor vt adun ate non 
1m meglio, ma in peggio. 


-D 20777 18 
ND PANS PUNT 
TMK RR YU N25 

= COIQaUTA PINA 
$ RINYOI7M 


Imperoche primamente quando Vos 
Gs riducete inſieme ne la Chueſa, odo eſſer 
fra bos de le diuiſiont: & in qualche par- 


te il credo. 
Ng. N Pad Vr 19 
W N Po FN 
pepe har 
Percioche biſogna che fra Got ſiano 


ancor de le hereſie, & fin che ſiano mani- 


Feſdi fa Hos quellt che ſono approuati. 

P622797 "27 N 20 
D e Nνο& 
tc) PAS NN 


Quando dunque Voir di raunate in- 
eme, cro non e mangiare la Cena del Se- 
gnores. 


N BREWER 21 
ny DN = edn 


$ N. ED TNRIN | 


Concioſſa che ciaſcuno S aſfretta di 
prendere la ſua cena particulare , quan- 
do ſi ene 4 mangiare: onde | no ha ſa- 
me, el altro ecbbriaco. 


p25 Ty NH 8977 22 
2 TRPAUT oN 
ra - ANT22 
> PAIR DNN 
mn png men par) 
NIT2P2N208 he 
| RIS N2Gn N 

Nos hauete Got le caſe per mangiare 

e beer? a prex. Tate v Chteſe di 
Dio, e fate bergoęna 4 quells che nõ han- 


no? CheFirdirom ? laudarouu ? in que- 
fto to n iaudo. 


| 


ONU2 TT IR iN 


A. IIPOZ KOPINOIOTE. 


N * 
MN u Soy 16 
ND) ANT2 APR VP Wo NS 
: BTR RV? 
Con todo eſſo ſi alguno parece ſer contenci- 


oſo, noſotros no tenemos tal coſtumbre, ni la Ig- 
leſia de Dios. 


IN INT IR Ta 17 
"2 12497 R5 bun HA 
: BORN 9 ONS 


Eſto empero hos denuncio, que noalabo,que 
no por mejor, ſino por peor hos juntays. 


NA MDD MN 18 
T7 B22 ee 2 eee 

: "Sy TSR DNN 
Porque lo primero, quando hos juntays en 


la Igleſia, oygo que ay entre voſotros diſſenſio- 
nes. y en parte lo creo. 


nenn Arm Y, 19 
e WIN 08 Dr 
: 22 


Porque conuiene que tambien aya entre vo- 
ſotros herrgias? para que los que ſon prouados 
ſe manifieſten entre voſorros. 


In ds I lden due) 20 
fue; 1 NN di 
09 122 
De manera que quando hos juntays en vno 

eſto no es comer la Cena del Sennor. 


"TEM wN UN N 2 25 
123 287 N π,ιτν ra 
$ Ng IN AY? 18 


Porque cada vno roma antes para comer ſu 
propria cena: y el vno tiene hambre, y el otro e- 
ſta harto. 


A la verdad no teneys caſas para en que co- 
mays y beuays ? O menoſpreciays la Igleſia de 
Dios, y aucrgongays à los que no tienen? Que hog 


dire? alabarhos he,nras en eſto no hos alabo, 
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14. 
16. El dimg deu DA, & 
Yau, uit 19:auThe mewn Has Go 
iv. 808 A CHxAnoIO & Ne, 


Que v il y'aquelcun qui cuide eſtre 
contentieux, nous n'auons pas vne telle 
couſtume, ni auſſi ſes Egliſes de Dies. 


17. Tin ds gy HANG N i 
may1d, 071 cu, i, a 
vg 73 45101 ouviggte) s 


Or en ceci que ie vous declare, ie ne 
vous louè point: C'eft que vous vous aſ- 
ſemblez non point en mieux, mais en 


pis. 

18. gd p a3 gx,00þ wn 
du Gs Th c, ANG US is 
A ay v Vragyy 1 1 Leet 
mn Miva, 


Car premierement , quand vous- 
yous2llemblez en fEglile, rentea qu il 
y a des partialitès entre vous: & ien 
croy quelque partie, 


19. At , Es du ανe 
$1:04, 1 010 duiſees Peeepss Mor- 
Ty © u. 

Car il faut qu'il y ait meſmes des he. 


reſies entre vous, aſin que ceux qui ſont 
demiſe ſoyent maaifeſtès entre vous. 


20. Luu ve Hen cuv u JF) 
1 dn, ch $53 Au dune 
Paz, | 


Quand donc vous vous aſſemble: 
enſemble, cela n'eſt point manger laCe- 
ne du Sei gneur. 


7 18 — 
21. Exasvg 9068 Þ E Seo 
e wt re ami, wiv 
os 6p . d. 08 5 paa9u4, 


Car chacun gauance de prendre ſon 
ſouper particulier quand ce vient 3 
manger :&fvn a faim, & Fautre fait 
bonne chere. 


22. MN D elxleig 5K £7,078 cis 1 
9% © midi & CrrxAyoiay 77 
Js naneÞgoruin,xg/ u ut 
n re ẽỹñ vera; a Upair WW; 
imaſriſ ds Os tur c i- 
val. 


N'auex.- vous point done de mai- 
ſons pour manger & pour boire? meſ- 
priſez- vous FEzlite de Dieu? & faites 
vous honte à ceux qui n ont dequoi? 
que vous dirai-ie? vous louerai- ie? ie 
ne vous lone point en ceci. 


— 
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16. Si 
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I. AD CORINT HH. 


I. An die Corinther. 


CAP. XI. 


16. Si quis autem videtur 
contentioſus eſſe: nos ta- 
lem conſuetudinem non 
habemus , neque Eccleſia 
Dei. 

But if any man luſt to be conten⸗ 


tious / we haue no ſuch cuſtome / neither 
ihe Churches of God. 


17. Hoc autem præcipio, 
non laudans quod non in 
melius, ſed in deterius con- 
venitis. 


Nowe in this that J declare / J prai⸗ 
ſe you not / that he come together / not 
with proflte / but with hurt. 


18. Primum quidem con- 
venientibus vobis in eccle- 
ſiam, audio ſciſſuras eſſe in- 
ter vos, & ex parte credo. 


For firſt of all / when he come toge⸗ 
ther in the Church / J heare that there a⸗ 
re diſſenſions among you: and J belee⸗ 
ne it to be true in ſome part. 


19. Nam oportet & hære- 
ſes eſſe: ut & qui probati 
lunt, manifeſti fiant in vo- 
bis. 

For there muſt be hereſies euen a⸗ 


mõg youtthat they which are approued 
among you / might be knowen. 


20 Convenicntibus ergo 
vobis in unum, iam non eſt 
dominicam cœenam man- 


ducacc. 

When hee come together therefore 
into one place / this is not to eat y 
Lords ſupper. 


21. Vnuſquiſq; enim ſuam 
cœnam præſumit ad man- 
ducandum. Et alius quidem 
eſurit:alius autem ebrius eſt. 


For euery man when they ſhould 
eate / taket his owne ſupper afore / and 
one is hungrie / and another is drun⸗ 
ken. 


22. Nunquid domos non 
habetis ad manducandum 
& bibendum? aut eccleſiam 
Dei cõtemnitis: &confundi- 
tis eos qui non habẽtꝭ Quid 
dicam vobis? Laudo vos in 
hoc ꝰ non laudo. 


Haue he not houſes to eate & to 
drinke in? deſpiſe he the Church of God / 
& ſhame them that haue not 2 What 
ſhall J ſay to you ? Shall J praiſe you 
in this © J praiſe you not. 


22. Habt jhr aber nicht Haͤuſer / da 


Das X 1. Capitel. 


16. Iſt aber jemand vnter euch / der 
luſt zu zancken hat / der wiſſe / daß 
wir ſolche weiſe nicht haben / Die 
Gemeine Gottes auch nicht. 


Men er der nogen iblant eder / ſom haffuer lyſt 
til at trette / hand ſkal vide / ar wi haffue icke ſaadan 
{kick / oc ey heller Guds Menighed, 


17. Ich muß aber diß befelhen / ich 
fans nicht loben / daß jhr nicht auff 
beſſer weiſe / ſondern auff erger weiſe 
zuſammen kommet. 


Jeg maa oe det befale / Jeg kand det icke loffue / 
at i komme icke tilſammen met bedre ſkick / men me: 
verre ſkick. 


18. Zum erſten / wenn jr zuſammen 
kommet in der Gemeine / hoͤre ich / es 
ſeyen Spaltungen vnter euch / vnnd 
zum theil glaube ichs. 


Forſt / naar i komme tilſammen i Menigheden / 
da horer ieg / At der er Splidactighed mellem eder / oc 
noget tror ieg der aff. 


19. Denn es muͤſſen Rotten vnter 
euch ſein / auff daß die / ſo rechtſchaf⸗ 
fen ſind / offenbar vnter euch werden. 


Thi der ſkulle vere Parti iblant eder / Paa der | 
at de ſom ere retſindige / kunde bliffue obenbare iblan 
eder. 


20. Wenn ihr nun zuſammen kom⸗ 
met / ſo helt man da nicht des HErrn 
Abendmal. 


Naar ſom i nu komme til ſammen / da holder 
mand der icke HERRENS Naduere. 


21. Denn ſo man das Abendmal 
halten ſol / nimpt ein jeglicher ſein ei⸗ 
gens vorhin / vnd einer iſt hungerig / 
der ander iſt truncken. 


Thi naar mand ſkal holde Nadueren / da tager 
huner ſin egen tilforn / Oc den ene hungru / den an⸗ 
den er drucken. 


jhr eſſen vnnd trincken moͤget? Oder 
verachtet jhr die Gemeine Gottes 
vnnd beſchaͤmet die / ſo da nichts ha⸗ 
ben? Was ſoll ich euch ſagen? ſoll ich 
euch loben? Hierinnen lobe ich euch 
nicht. 

Haffue i icke Huſſ/ der ſom i kunde a de oc dricke? 


Eller foracte i Guds Menighed / oc beſtemme dem 
ſom inted haffue? Huad ſtal ieg ſige til eder? Skalieg 


| loffue eder? Her vdiloffuer ieg eder icke. 


——— — 


J. K Koryntuom. 


Kapitola XI. 


16. Zdali ſe pak kdo ſwärli⸗ 

wym byti / myt tafowTho oby⸗ 

55 nemaͤme / ani Cpxtew Boz 
j. 


A teſliby ſie kto ʒdal byc ſwar⸗ 
liwym / nie mamy takiego obyc;3- 
iu / ani Aobctoly Boze. 


7. Toto pak pkikazugjc 
wamzazlew tom mam! ze ne 
k lepſſpmu ale k horſſpmu ſe 
ſchaͤzyte. 


A ia tha wům opowiedam / 
nie chwalac was / ij nie; pozyt⸗ 
kiem / ate 3 hkoda ſchadzʒacie ſic. 


12. Nayprw' zagiſtẽ kdyf ſe 
ſchazyte weſpolck / /jiyſſpni ze 
gſau rozdẽlenj mezy wami / a 
ponẽkud tomu werjm. 


Abowiem naprzod gdy ſie 
ſchodzicte w koſciele / . yBe 7 ro/ 
zerwania bywaia miedzy wami | 
ꝓtemu po ceſci wiec ze. 


19. Neb muſe gij y Kachfſt: 
wa byti / aby ti kter̃jz gſau ztu- 
ſſenij / zgewnij byli mezy wa 
I", 

Abowkem mußac tez byc / od⸗ 
ßecʒepieñſtwà miedzy want / al v 
ci ttorʒzy dos wiadezeni ſa / byu 
latent miedzy wanit, 

20, Protoz td; ſe ſchazyte 
weſpolek / gizt neſtuſſyß wann 
Wekere P Ant gyſti. 


Sdy ſie tedy w fedno ſchod ʒi⸗ 

cie / toc nie dla v3zywantg wieczer/ 
3ey Pänſtiey. 
21. Neb gedenkazdy napked 
weteti ſwau bete k gedeny. Ne⸗ 
kdo pat zagiſtẽ lainy / a ginß 
ſe prepinil. 


Ado wiem kajdy wprzod wiec⸗ 
zer ze Woite vzywa / y laknie ie⸗ 
den / adrugtieſt puanym, 


22, Zdali domůw nemãte k 
gedenij a ku pitz £ Tilt Cyrkew 
Bozij tupite / a k hanbt pri 


a. 


— A_——_— 


— 


——ä—ʒä46— K w —22— 


wodz te / ty tterijß nemag ij? 


Coz dum ram? Chwain bus 


du was: W tei nechwälijim. 


Jalt domow nie macie Fu ſed- 
zeniuy piciu? bo Rcscictem 
Do zym gart cte / y i ydaun a- 


cite ty ttotʒy nie mia: Ce z m 


i 


rzete? pochwaleli was wiym? 


nte chwale. 
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A. OE KOPINOQGIOTE, 


N? 
1207 e 23 
nenn 
Roma ge DD 
Nn 202 N NN 

tan 


Percioche is ho riceuuto dal S1gnore 
gquello che ancor ho dato & boi: croe,cheul 
Signor I xs y le notte che fu tradito, preſe 


il pane . 


n n 127 s 
2 RETINA DD 
1700 e hen 


E poi ch egli hebbe rendate gratie, lo 
Hex T, è diſſe, Pighate, mangiate , qur- 
ſto e il mio corpo, che ſi ſpex &a per Vos. 
Fate queſto in mia memoria. ö 
IN a MARS 
Na VAR 2? NN Ne 

-i N 
— DE. 
"WAR 52 Pay PMI 

r PNG? 

Similmente preſe ancora il calice: pos 
che ſi fu cenato, dicendo: Queſto calice e 
il nuous Teſfamento, nel mio ſangue:f4- 


te queſto, ogns Volts che Hos ne beuerete, 
nm me moria. 


DNA ND bt 26 
PRE) Nν RAN? PANS 
PMMA RI D HN 
PAR PII M7 MN 
: Nr RA Nv 

Percioche oni volta che doi mangia- 


rete queſto pane, e beuerete di queſto ca- 
lice, annuntiarete la morte del Signore 


in fin d tanto ch es Venga. 

129287 727 RIR 27 

12 RG) R997 man? 

279 77 KIB RY) N82 

nr an 
tun 


Per laqual coſa chiunque mangiara 
gueſto pane, e beuerd il calice del Signore 
zndegnamente , [ard colpeuole del corpo e 
del ſangue del Signore. 


BIN NY; RI7 PIO 28 
728 PTM ABN NA 
V2 RG) R37 N 12 
N NOD 

Prom dunquelhuomo ſe feeſſo e co- 


fi mangi d- ueſto pane, e ben 
calice . . 4 4 : 4 _" 


| 8 


D MARINE JMD 24 


OUT TTFOIN : 

9 _ : 
WHY FI NP? N 2 23 
910) Winy 2 g n of 
NR n 12 WR NN 52.92 
end 


Porque yo recebi del Sennor loque tambien 
hos he enſennado. Que el Sennor Ieſus, la noche 
que fue entregado, tomõ el pan: 


np h J J 24 


Wy "2 ee ee 1h 
wy | nd mags fv 
1275 


Y auiendo hecho gracias lo partiò, y dixo, ro- 
mad, (y) comed: eſto es mi cuerpo que por vo- 
ſotros es partido? hazed eſto en memoria de mi. 


izr N Oi b 1221 2x5 
Jeg ig. 2 2200 "INRD 
Di Woienngdy 
BEN M2 WY NN 

294927 mon 


Anſimiſmo tomò tambien al vaſo, deſpues 


de auer cenado-diziendo, Eſte vaſo es el Nucuo | 


reſtamento en mi ſangre : hazed eſto rodas las 
vezes que beuereys,en memoriade mi, 


N BNnNY2 M2 Y 20 
Dann gn 2 Anne 
WIN rn ANIM bin 

NI d TY 1738 


Porque todas las vezes que comierdes eſte 


pan, y beuierdes eſte vaſo, la muerte del Sennor 
annunciays haſta que venga. 


"N18 22N" N 2 129 27 
digen du i NA Orr 
NW 279 35 N76 N53 ihe 

ü NN ABR 


De manera que qual quiera que comiere eſte 
pan, o beuiere eſte vaſo delSennor indignamente 
ſera culpado del cuerpo y de la ſangre delSennor. 


rr N 122) 122 28 
DH 032091 220 bnÞN 5Þ1 


Portanto prueueſe cada vno à fi miſmo, y co- 
ma anſi de aquel pan, y beua de aquel vaſo. 


a. 
23. "By 908 Soy don vg 
vue, © U pid ana pin, om, 6 
vue? iyonde os THT: I angi- 
ﬀ * » 
digen, IAU dgar. 


Car Yai receu duSeigneur ce qu auſ. 
ſi ie vous ai enſeigne: Ceſt que le Sei- 
gneur Ieſus en la nuict en laquelle il fut 
trahi, print du pain, 


24. Z Syagipilas d, 
deim, A Gem, Oden tae jou ts 
51 (ua 70 2 Vaal KG. 
vor. du mein wg TH hl d- 


Yauyew, 


Et ayant rendu graces le rompit, & 
dit, Prenez, mangez: ceci eſt mon corps 
qui eſt rompu pour vous: faites ceci en 
commemoration de moi. 


25. "Now ros / 3TH 2400 1 
de mij ore. i d To 071 - 
£400 x 1617) Ag hung torr E d 4 
KG KT TIO ] donlui- 4 
mn, big Thu iulu wyaparew. 


Semblablemenr auſſi apres le ſouper 
il print la coupe, diſant, Ceſte coupe eſt 
la nouelle alliance en mõ ſang: faites ce- 
ci toutesfois & quãtes que vous en boi- 
rez en commemoration de moi. 


26. 'O ors 368 d $07 iim v a- 

TY T5707, u 7* 077 C400 TET? n. 

un, y a v KUgA4s KATH'y- 
4 * T7 K. 4 

Mens, dis ov an ih. 


Car toutes fois & quantès que vous 
mangerez de ce pain, & boirez de ceſte 
coupe, vous annoncerez la mort du Sei- 
gneur iuſquꝰ a ce qu'il vienne. 


27. N50 as ich in v agg 73- 
w, 5 71:1 79 e νj TE KVEAU 
, , . — . 
af leo, tro. ire d (wpa- 
r ?-. EA acuar(O- rg xg 


Parquoi quiconque mangera de ce 
pain ou boira de la coupe du Seigneur 
indignement, ſera coulpable du corps & 
du ſang du Seigneur. 


28. Aexifie gl res ò dh d- 

auny, Courws C rf an i- 

ro, WH Ck 5 ,. 
Que chacun donc s eſprouue ſoi- 


meſme, & ainſi mange de ce pain, & 
boiue de ceſte coupe. 
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% 
Lo 


23, Ego 


——— 


EBior as oſten as be ſhall eate this 
bread / & drinte this cup / he ſ hewe the 
Lordes death till he come. 


cnet 


23. Ego enim e 4 Do- 

mino quod & tradidi yobis, 
quoniam Dominus Ieſus in 
qua nocte tradebatur, acce- 
pit panem. 


For J haue receiued of the Lorde 
that whicy J alſo haue delluered vnto 
von / to wit / Chat the Lord Jeſus inthe 
L he was betrayed / tooke 

ta | 


24. Et gratias agens, fre- 
gir, & dixit: Accipite & 
manducate, hoc eſt corpus 
meum, quod pro vobis tra- 
detur: hoc facite in meam 
cummemorationem. 


And when he had giuen thankes / 
hee brake it / and ſaid / Cake / eate this is 
my bodie / which is broken for hou: this 
do ge in remembrance of me. 


25. Similiter & calicem, 
poſtquam cœnavit, dicens, 
Hic calix novum teſtamen- 
tum eſt in meo ſanguine, 
hoc facite, quotieſcunque 
biberitis, in meam comme- 
morationem. 


After the ſame maner alſo he too te 
the cuype / when hee had ſuyyed / jaying/ 


my blood / this doe as oft as hee drinke 
it / in remembrance of mw. 


26. Quotieſcunque enim 
manducabitis panem hunc, 
& calicem bibetis: mortem 
Domi ni annuntiabitis, do- 
nec veniat, 


| biberir calicem Domini in- 
dignè: reus crit corporis 


27. Itaque quicunq; man- 
ducaverit panem hunc, vel 


& ſanguinis Domini. 


M berefore / mheſoeuer ſ hall eate 

this bread / and drinke the cuppe of the 
Lordevuworthily/ ſhall be giltie of the 
body aud blood of che Lord. 


28. Probet autem ſeipſum 
homo: & ſic de pane illo 
edat, & de calice bibat 


| _LAD-CORINTH: I. Andie Corinther, | 


Das XI. - Capitel. 
23. Ich habe es von dem HE R- 
REN empfangen / das ich euch ge⸗ 
geben habe. Denn der HERR Je⸗ 
ſus in der nacht / da er verrathen 
ward / nam er das Brodt. 


Jeg anammede det aff HERREN / ſom ieg 


haffuer giffuit eder / Thi at vor HE RRE Iheſus / 


| 


i den nat ſom hand bleff forraad / cog hand Brodet. 


24. Dancket vnd brachs / vnd ſprach: 
Nemet / eſſet / das iſt mein Leib / der 
fuͤr euch gebrochen wirdt / Solchs 
thut zu meinem Gedechtniß. 


Tackede / oc brod det / oc ſagde / Tager / a der / det 
er mit Legeme / ſom brydis for eder / Det gerer i min 
Hukommelſe. 


25. Deſſelbigen gleichen auch den 

Kelch nach dem Abendmal / vnnd 

ſprach: Diſer Kelch iſt das neue Te⸗ 

ſtament in meinem Blut / Solchs 

ot /ſo offt jhrs trincket / zu meinem 
edechtniß. 


Diſligeſt ocſaa Kalcken / effter Nadueren / oc 
ſagde / Denne Kalck er det ny Teſtamente i mit Blod / 


This auppat the Newe teſtamant tn | det gerer / ſaa offte ſom i det dricke i min Hutommelſe. 


26. Denn ſo offt jhr von diſem Brodt 


eſſet / vnnd von diſem Kelch trincket / 
ſolt jr des HE R RN Todt verkuͤn⸗ 
digen / biß daß er kompt. 


Thi ſaa offte ſom i ede aff dette Brod / oc dricke 
aff denne Kalck / da ſtulle i forkynde HERR ENS 
dod / indtil hand kommer? 


27. Welcher nun vnwirdig von di⸗ 
ſem Brot iſſet / oder von dem Kelch 
des HERREN trincket-der iſt ſchul⸗ 
big 28 Leib vnd Blut des HE R⸗ 


Huo ſom nu ader wuerdelige aff dette Brod / 
eller drick er aff HERREN S Kalck / hand er ſtyldig 
t HERRENMS Legeme oc Blod. 


28. Der Menſch pruͤfe ſich aber 
ſelbſt / vnd alſo eſſe er von diſem Brot / 
vnd trincke von diſem Kelch. 


I. K Korintuom. 


Kapitola X I, 


23. Ja zagiſtẽ wzal gſem od 
PAna co ywydal gſem wm / 
ze Pan Ge ijſs w tterau noc 
zrazen byl / Wzal chleb. 


Abowlemetem ta witak od pi⸗ 

— — _ — Pan Jes 
cy Etore 

eee 


1 


24. A dijky tint lamal a 
ferl: Wezmtte / a gezte / toto 
geſt Telo mt / kterez za was 
bude zrazeno. To kiñte na mẽ 
pripomijnanij, 

odzte 
wo ———— 


cialo moie ktore 3& was bywa tas 


— to ciyñcie na pamtarte mos 
E. 


25, Tei y Kalich kdyz odwe 
retel / ka: Tentot᷑ geſt Kalich 
nowe Swe dectwij we mẽ 
Krwi / to kiñte / kolikrätkoli 
pijti budete na mau pamãtku. 


| Th ke yFubek po wieczerzy / 
mowiac / Then kubet᷑ ieſt nowy 
Teſtament pr3ez Frew mote} To 


-pamiatke mote. 


29. Neb kolikraͤt koli budete 


giſti chlẽb tento / a z Kallcha 
pijti: Smrt PAnẽ / wẽſto⸗ 
watt budcte/ dokawadz neptij⸗ 
gde. 


[ 
[1 


Abowiem ite kroc bedztecre 
iedc ten chleb / y ten kubek bedʒie⸗ 
cte pic | ſmierc Panſta opowiedac 
bedztecte 83 prziyd3ie, 


27. A protojkdoſkoli bude 
gijſti chleb tento / a z Kalicha 
| PAne pijti nehodnẽ / winen 
bude Tẽlem a Krwij P Ant. 


A tak łtoby iadl chleb ten ibo 
pit ten kubet Pariftt nie godnie / 
dedzie winien ij wygaͤrdzil cialo 
yFrew Panſta, 


28. A protof / zkus ſam ſebe 
Cilewek/ a tat᷑ chleb ten gez / a 
z Kalicha pij. 


czyſictetle Froc bedʒiecie pic n 5 


Ak 3dy niech ſie do wilde iy | 


+ . Let a man therefor” examine him Men huert Menniſte ſtal proffue fig ſelff / oc | tak ze niechay ie on chleb y 3 kod⸗ 
| oe — mona of ibis bread / Ede ſaa aff dette Brod / oc dricke aff denne Kalck. £40 nego plies 
17 5 / F 25 
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Imperoche chi ne mangia ò bene in- 
degnamente,/i mangia è beue la cond an- 
waiione , non diſcernendo il corpo del Si- 


gn ore. 
No Rn Dn 30 
PIN PRYM ND 

$ P2277 RNY2Q) 


Per queſta cagione molti fa Gor ſono 
in ferm & ammalati, e molis 5 addor- 
men. a 


P27 1692 * W 31 
:o PPIAMA de 


Perche ſe noi giudicaſſimo noi ſpeſſi. 


307: ſaremmo puniti. 


PT PPTIMNT2 32 
T TAQYTIV 1M 
t NM RIP BY RY) 

Ma eſſendo noi giudicati, ſiamo am- 


macſtraus dal Signore: accroche noi non 
ſiamo condannat cel mondo. 


T N "NR * 33 
d Br PO22NQ? 
% IN D PAN 


Per laqual coſa, fatells miei, quan- 
do do: S raunate inſieme à mangiare -, 
aſpetiateui i vn l altro. 


AMA UN VA 34 
nan N27 dv. 
NY v PURA MNN 
ENT 1 


E ſe alcuno ha ame, mangi in caſa: 
accioche Gor nõ V8 rauniate & Voſtra con- 
dannatine. L altre coſe le ordinars pos 
quando io Ferro. 


= hs} 
"NPI Narr uv 
t PYTNT RI Nas 


 Appreſſh, quanto & gli doni ſpiritua- 
li, 10 nn Gogleo, fratells, che Gor ne ſiate 
gnoranti. 


Gonne N 
N Y 
MU Nn um 23 "2 29 


NG 22 123 UBURTNNTS 


n NEL Y NY OD 


porque el que come y beue indignamente 
juyzio come y beue para ſi, no diſcerniendo el cu- 
erpo del Sennor. 


27) ain B92 Y 30 
e MY v. 22H) BM 


Por loqual ay muchos enfermos y debilita- 
dos entre voſotros: y muchos duermen. 


NI dun⁰ν- Ng Unt, ON) 33 
$ UNE? 


Que ſi nos examinaſſemos à noſotros miſ- 


mos, cierto no ſeriamos juzgados. 


n Nen Un WED) 22 
ü Ser JR 


Mas ſiendo juzgados, ſomos caſtigados del 
Sennor- para que no ſeamos condemnados con 
el mundo. 


202 eee 02 8122 37 
n? WR Top 


Anſique, Hermanos mios,quando has jun- 
tays à comer eſperahos vnos à otros. 


5 W223 297 UN Ox} 34 
IE) en v -i 
1 NIN N82 


Y ſi alguno tuuiere hambre, coma en ſucaſa, 
porque no hos junteys para juyzio. Las de mas 
coſas ordenarẽ quando viniẽre. 


A, HrOEZ KOPINOIOTS, 


# 
i&. 


29. O ici xgy TiN) u- 
Zing uus aur ich i u Tin. 
[47] Aang 73 (Ai vd Wea. 


Car qui en mange & qui en boit in. 
dignement, mange & boit ſon iuge- 
ment, ne diſcernant point le corps du 
Seigneur. 


30. Aid vd & yur , d- 


Hui he, „ ,, 
dnaroi. 


Pour ceſte cauſe plufieurs ſont foi. 
bles & malades entre vous, & pluſieurs 
dor ment. 


31. Eigxpiavrys dung 
o u CREATE pa) 


Car certes fi nous nous 1gions nous 
meſmes,nous ne ſert0ns point iu ge. 


32. Ke, · ue d, Cd ri neg 
Lt ve, ives ſaij 010 v - 
(49 namrneabo Ops 


Mais quand nous ſommes iuges, 
nous ſomes enſeignès par le Seigneur, 
afin que nous ne Ioyons condamnes a- 
uecle monde, 


33. "Nx, ade ue, aun t4- 
ve tis 3 Pairs Nu 
cxdixeod fo 


Pourtant mes freres, quand vous- 
vous aſſemblez pour manger, attende: 
fvn autre. | 


34 Ei Ji ag mice, ES ene $03 i- 
TW 114 fu, eig A nwiggyorH, 
m ù N01 wg 068 , Alger 
Cesc, . 


Que quelcun a faim, qu il mange 
en la mai ſon: aſin que vous ne vous al- 


| ſembliez en iugement. Touchant les 


autres poincts, ren ordonnerai quand 
ie ſerai venu. | 


— 


a 
"a ene e 5 
1 B32 INK N 


Vde los dones eſpirituales, no quiero, Her- 
manos, que ignoreys. 


KES AA. 4 


| II & Wm panda 


Ache, o Aw vpds-a- 
y10un. | 

Or touchant les dons fpirituels, ie 

ne vueil point, freres, que vous ſoyer 


ignoranz. 
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L AD CORINTH: | 


I. An die Corinther. 


CAP. XI. 


29. Qui enim manducat 
& bibir indigne? iudicium 
fibi manducat & bibit, non 
diiudicans corpus Domini. 


For he that eateth and drinketh vn⸗ 
wort bily / eateth and drinketh his owne 


damnation / becauſe hee diſcerneth not 
the Lords bodie. NY 


z0. Ideo inter vos multi in- 
firmi & imbecilles, & dor- 
miunt multi. 


For this cauſe many are weake / and 
ſicke among you / and many ſleepe, 


J1. Quod ſi noſmetipſos di- 
iudicaremus : non utique 
iudicaremur. 


For if wee woulde indge our ſelues / 
wee ſhoulde not be judged, 


32. Dum iudicamur au- 
tem, à Domino corripimur, 
ut non cum hoc mundo 
damnemur. | 


But when we areiudged) we are 
chaſtened of the Lorde / becauſe we 
— not bee condemned with the 


* 


33. Itaque fratres mei, cùm 
convenitis ad manducan- 
dum, invicem expectate. 


Wherefore / my brethren / when ne 
come together to eate / tarie one for ane- 
ther. | 


24. Si quis eſurit , domi 
manducet, ut non in iudi- 
cium conveniatis. Gætera 
autem, cum venero, diſpo- 
nam. 


And if any man be hungrie / let him 
tate at home / that ye come not together 
vnto condemnation. Other things will 
J ſet in order when J come. 


Das XI. Capitel. 


29. Denn welcher vnwirdig iſſet 
vnd trincket / der iſſet vnd trincket jm 
ſelber das Gerichte / damit das er 
nicht vnterſcheidet den Leib des 
HERRN. 


Thi huo ſom æder oc dricker wuerdelige / hand 
der oc dricker ſig ſelf Domen / der met at hand icke 
gor forſkel om HERREN S Legeme. 


30. Darumb ſind auch alſo vil 
ſchwachen vnd krancken vnter euch / 
vnd ein gut theil ſchlaffen. 


Der ere oc der faare ſaa mange Strebelige oc 


Siuge iblant eder / oc mange ſoffue. 


31. Denn ſo wir vns ſelber richteten / 
ſo wuͤrden wir nicht gerichtet. 


Thi at domde wi oſſſelff / da bleffue wi icke domde. 


32. Wenn wir aber gerichtet wer⸗ 
den ſo werden wir von dem HERRN 
gezuͤchtiget / auff daß wir nicht ſampt 
der Welt verdammet werden. 

Men naar wi demis / da ſtraffis wi aff HER, 


RE / Paa det wi ſtulle icke fordomis met Ver⸗ 
den. 


33. Darumb meine lieben Bruͤder / 


wenn jr zuſammen kommet zu eſſen | £93 /* chzbtek gedenn we 


ſo harre einer des andern. 


Der faare mine kære Brodre / naar i kom, 
me tilſammen at ede / da teffue ſig den ene effter den 
anden. | 


34. Hungert aber jemand / der eſſe 


daheimen / auff daß jhr nicht zum 
Gerichte zuſammen kommet. Das 
ander wil ich ordnen / weñ ich komme. 


Men hunger nogen / da ede hand hiemme / yaa 


det / at i ſtulle icke komme tilſammen til Dommen. Det doma nate abyſcie ſie na porept?? | 
ne nie ſchod ili. Jae rʒec ʒy Þr39/ 


andet vil ieg beſticke / naar ieg kommer. 


CAP. XII. 


E ſpiritualibus autem, 


tres. 


nolo vos ignorare fra- 


Nowe concerning ſpiritual giftes / 


Das XII. Capitel. 
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I. K Korintuom. 


Kapitola XI. 


29, Nebo ldo gij a pige ne⸗ 
hodnẽ / odſauzenij ſobẽ gij a 
pige / ner ozſuzuge Tela P Ant. 


Abowiem ktory ie y piie nie 
godnie / potepfente ſo bie ſamemu 
ie y piie / nie roʒeʒnawaiac cla la 
Pan ſtiego. 


39, Auprotoj mezy wamt 
mnocþ gſau nemocnij a mdltj/ 
a ſpij mnozy. 


Dla tego miedzy wůmi wrekec 
feſt mdlych y nemocnych / a wiele 
ich zaſnelo 3 


21. Budemeli pak ſami ſebe 
rozſuzowati / nebudem zagiſts 
ſauzeni. 


| 
Bobyſmy ſie ſaͤmt rozſadzhlf / 
nie bylibyſiny Farant, 


32, Nebo kdyz böwäme ſaw 
zeni / od P Ana bywame treſtä⸗ 
ni / abychom s tijmto Swk⸗ 
tem nezahynuli. 


* 


Ake gdy bywamy Farinf od 
Pan bywamy nauc int / abyſmy 
ute byli 3 6wiarem oſadzeni. 


3. A proto; Bratfij mogi / 


ſpolck ſe ſtekaͤwahte. | | 


A tak bracia moi gdy ſie ſchod⸗ 
jicte ku iedzeniu / oczetawapcis 
eden drugte“. 


34. Palkli kdo lat nij / doma 
gez / abyſſte ſc k odſauzenij ne; 
ſchazeli. Gine pak wecy koyß 
prijgdu zkijdijm. | 


A keſli kto latnre ! nfechay ſie 


Fe dy pojtanowie. | 


——ů— 
——— — — — 


Kapitola II. | 


— 


Pon den Geiſtlichen Ga Geenen wh 


ben aber / wil ich euch / lieben Bruͤder⸗ 
nicht verhalten. 


i 
; 
[| 


Rzythym o Ducho wnyd dir⸗ 


| 
Moe aandelige Gaffuer / vil teg icke / fore Bredre PA bracia medzc: äbyſcle 
brethren / J woulde not haue hou igno⸗ OM g ﬀ 3 
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parlando per lo Spirito ds Dio, dice I ESV 


1 ffreticns, ma egit e vn medeſimo Signore. 
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Voi ſapete che erauale Centili eſſen- 
40 traſpertat- dietro 4 gl idol mutti, ſe- 
condo che eratvate ments. 


N N Ne νο 3 


Wee der RT 
gn FT) IN INT 
Ne Mach Vit 
I Ry Nb. n N- 
enn 

Per ilche 10 b fo ſap ere, che niuno 


eſſere anaterns : e niuno pro atreItsy 
eſſer Senor, ſenon per lo Sperito ſanto. 


NUN N 4 
7) RT Nd 'N 
— A 


Ci ſono ben le differentie de dons,ma 
egli e vn medeſimo vprrato. 


PRUITT RIES 5 
NT RR Feed 
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3 /onoce le differentie de le The 
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162 59 55 


Sonoci ancor le diſferentie de Lope 
rations, ma egli e vn medeſrmo Adio, che 
opera tutte le coſe in cicheduno. 


ATMITNA PT B38 T3285 
VR sq N22 ale 
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Ma A craſcunse data lamanifeſta- 
#807 de lo Spirito A commune \ithta. 
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Imperoche ad dns © dam per lo Spi- 
ritc ls parola de la ſapsentia: e ad Al- 
tro lus pur ola de la ſcrentia, ſecondo il me- 
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Sabeys que quando erades Gentilesyuades, 
como erades Ileuados, à los idolos mudos. 
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ur l 2 T3797 | 


UN} Nin 9307 an 2 12M 
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: Up M12 BR Nan 
Portanto hos hago ſaber, que nadie que ha- 

ble por Eſpiritu de Dios,llam#anathema 4 leſus 


y que nadie puedeliamar à 1eſus Sennor, ſino por 
Eſpiriru Sancto. | 


n Ag rn np e 4 
N N 


Empero ay repartimientos de dones: mas 
el miſmo Eſpiritu es. 


"TRA Fu NW) 5 
1 NN DN 


Y ay repartimientos de miniſterios: mas el 
miſmo Sennor es. 


e Den eee 6 


encia ſegun el miſmo Eſpiritu. 


8952 8025 


V ay repartimientos de operaciones . mas el 
miſmo Dios es, el qual obra todas las coſas en 
codos. 


h NYT. ng Wh n > 


Empero à cada vno le es dada manifeſtacion 
del Eſpiritupara prouecho. 


ge 127 Ry nia mh 8 
N Ng a 127 mg 


Porquea la verdad à eſte es dada por el Eſpi- 
ritu palabra deſabiduria: al otro, palabra de ſci- 


de [7.20 Spirito. 
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Ad &naltro e dara la fede, per il me- 
deſimo Sprrito : ad Vnaltro t dons dey re- 
[4:41 enti per ul medeſimo Sperito. 


ö dones de ſanidades por el miſmo Eſpiritu: 
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A otro, fe por el miſmo Eſpiritu: yà otro 
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A. DOE kOPINSIOT Z. 
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fly 
2. ON in thy in. wee 
Ad 7% awe ws ay 114 


oF 6 dame 0h 


Vous ſauez que vous eſtiez Gentilz, 
qui eſtiez cranſportes apres les idol ei 
muettes ſelon que vous citiez ments. 


3. Aid Aougdla dh om x0tg e. 
mh You randy, rind d 
N ino ugly oudtis due, 
eim XUQ@ACT in00UG,0 E ii. 


lan agi. 


Pource vous fai - ie ſauoir, que hu} 
pariaat par Eſprit de Dieu, ne dit Ieſus 
eſtre maledict ion, & nul ne peut dire 


leſus eſtre Seigneur, ſinon par le ſainct 


Eſprit. 


4. A. 92 xaeo ſud run 
#403, d a ). 


Or il y a diuerſit de dons: mais il y 
a rn meſme eſprit. 


5. Kate auto; A, «or, 
i a.. 

u yaauſli diverfite d adminiſtra- 
tions: mais il y a ya meline Seigneur. 
&. Kay lastet ceαν 0 

> \ „ 5 hu , 13 * 
ide, & Je ape i rg d Eu 

32 ,” * 
mne. 


Ilya pareillement diuerſitẽ d'ope- 
rations: mais il y a vn meſme Dieu, qui 


opere toutes choſes en tous. 


7. "tnicu Ra; S 


ers 1% par®- act mn op. 


Sign. 
Mais 4 chacun eſt donnee la mani- 


pedient. 


8. "Qi df. AI g m u 


odo ni A gag Dias, a M 7) Av- 
' . \ 
78 100 088g, da * aun mi- ö 


Car à fyn eſt donnee par PEſprit, la 


parole de ſapience: & à fautre, ſelon le 


— Eſprit, la parole de cognoiſlan- 
ce: 


9. 'ETg & nt, & rg ur ? 


n dy , A 
ied rar, & TW aurꝗ mu. 


: A.Zaurre, foy en ce meſme Eſprit: 
a autre, dons de gueriſon en ce meſme 


Elprit: 


feſtation de NEipr it pour ce qui eſt ex- | | 


220 — — — 0 8 125 —— 
2. YScitis 
— > Wy * — — . 2 
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al — * 
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| LAD CORINTH: | 


> CAS 


2. Scitis quoniam cum 
Gentes eſſetis, ad ſimula- 
chra muta prout ducebami- 
ni euntes. 


| Yeknowe that he were Gentiles / 
' & were caryed away vnto the domme 
idoles/as ye were led. 


3. Ideo notum vobis facio, 
quòd nemo in Spiritu Dei 
loquens, dicit anathema le- 
ſu. Et nemo poteſt dicere, 
Dominus leſus: niſi in Spiri- 
tu ſancto. 


Whereforc / J declare vnto hon / that 
no man ſpeaking by the Spirit of God / 
calleth Jeſus cxecrable: alſo no man 
can ſay that Jeſus is the Lorde / but by 


the holy Ghoſt. 


4. Diviſiones verò gratia- 
rum ſunt: idem autem Spi- 


ritus 
Nowe there are diuerſitles of giſ⸗ 
tes / but the ſame Spirit. 


. Et diviſiones miniſtra- 
tionum ſunt: idem autem 
Dominus. 


And there are diuerſitics of admi⸗ 
niſtrations / but the ſame Cord. 


6. Et diviſiones operatio- 
num ſunt, idem verò Deus, 
qui operatur omnia in om- 


nibus. 

And there are diuerſities of opera⸗ 
tions ſbut God is the ſame / which wor- 
keth all in all. 


7. Vnicuique autem datur 
manifeſtatio Spiritus ad uti- 
litatem. 

But the manifeſtation of the Spi⸗ 


rit is giuen to euery man / to profit 
withall. 


8. Alii quidem per Spiri- 
tum datur ſermo ſapientiæ: 
alii autem ſermo ſcientiæ 
| ſecundum cundem Spiritũ. 


For to one is giuen by the Spirit 
the word of wiſedome: and to another 
the worde of kaowledge / by the ſame 
Spirit. 


9. Alteri fides in eodem 
Spiritu, alii gratia ſanita- 
tum, in uno Spiritu. 


| ſame Spirit: and to another the giftes 
of healing by the ſame Spirit. 


ä — — — 


And to another is giuen fayth / by y 


I. An die Corinther. 


| 


Oas X11. Capitel, 
2. Ihr wiſſet daß jhr Heiden ſeyt ge- 
weſen / vnd hingegangen zu den ſtum⸗ 
men Goͤtzen / wie jr gefuͤhret wuͤrdet. 


I vide / at i haffue veret Hedninge / oc ginge til 
de dumme Affguder / effter ſom i bleffue forde til. 


3. Darumb thu ich euch kunth / daß 
niemand Jeſum verfluchet / der durch 
den Geiſt Gottes redet. Vnnd nie⸗ 
mand kan Jeſum einen HERREN 


geiſſen / ohn durch den heiligen Geiſt. 


Der faare kundger ieg eder. At ingen forbander 
Iheſum / ſom taler formedelſt Gud Aand. Oc ingen 
kand kalde Jheſum en HERRE / vden ved den 
hellige Aand. 


4. Es ſind mancherley Gaben / aber 
es iſt ein Geiſt. 


Der ere at ſtillige Gaffuer / men der er en Aand. 


5. Bndes ſind mancherley aͤmpter / 
aber es iſt ein HERR. 


Oe der ere atſtillige Embede / men der er en 
HERRE. 


6. Vnd es ſind mancherley kraͤfften / 
aber es iſt ein Gott / der da wircket 
alles in allen. 


Oc der ere atſtillige Kraffter / men der er en Gud / 
ſom ger alting i alle. 


7. Inn einem jeglichen erzeigen ſich 
die Gaben des Geiſtes / zum Gemei⸗ 
nen nutz. 


Aandens Gaffuer giffue ſig til kende vdi huer / 


til Menighedens nytte, 


8. Einem wird gegeben durch den 
Geiſt zu reden vonder Weißheit / dem 
andern wirdt gegeben zu reden von 
der Erkentniß nach demſelbigen 
Geiſt. 

Den ene giffuis formedelſt Aanden at tale om 


Viſdom / Den anden giffuis at tale om Forſtand / 
effter den ſamme Aand. 


9. Einem andern der Glaube inn 
demſelbigen Geiſt / einem andern die 
Gabe geſund zu machen / in demſel⸗ 
bigen Geiſt. 


Den anden Troen / i den ſamme Aand. En an- 


den Gaffuen til at helbrede / i den ſamme Aand. 


k pzitku. 


———u— 


— 


Kopirota XII. 
2. Neb wite kdyz aſtebyliPo: | 
hant᷑ / k Modlam nemom yak 
17 bywali wedeni / car gſte cho 

ili. | 


— — ——— —— 


| FOlerte 15 bedac pockr.y do 
niemyches ce baiwanow chov ʒili / 
pra wie ſie za nimi porywaiac. 


3. Proto jnamo wam Th | 
nijm / ze zaduß w Duchu Boy | 
zm miuwe / nezloretij PAnu 

Gezuſſy. A jadny nemuo⸗ 
ze tljcy: Pan Geziſs gedink 
w Duchu Swattm, 
A2 Aprzeto oznaymuie wam/ i 
zaden przez Ducha Do jego mo⸗ 
wkac/ nie powieda Jezuſa bre 
przeklectwem / I nitt nie moe pos | 


wtedziec Jezuſa Panem / tedno 
przez Duchs zwietego. 


4. Rozdjjlir pa? miloſti 
gſu / ale tp} Duch. 


Ac ciſa roznoſci darow | Ale 
Dutch tenze. 


— 


—— — — — oo 


F- Arozdiln5 aſau pe ſlußo ? 
wan / ale yz P An. | 


N ſaroznoſit poſtug / al 
63NSjct po | 
tenze. * 
| 


6. A rozdijluij gſau ſtutko⸗ 
we / ale tyj Bůh / kter yz Tnij 
wſſecko we wſſech. 


— = — 


: 2 3 ici ſpraw / Ale Bog 
2n3e / ſpræwulgc ony whiiytt; 
writ. ac ony whytti we 


—— — 


7. Gednomupaffaſdimu 
dano bywa zgewenij Ducha / 


A kdemu bywa dare obia⸗ 
wienie duch ku po ytkowi. 


8. Neko nu dina hewũ ſkrze 
ducha / fer Maudroſti: Ginẽ⸗ 
mu paf fet vmẽnij/ wedlẽ tt 


ho; Ducha: 


Abowiem iednemu prʒe: du⸗ 
chů hywa dan mowaͤ madroſci/s | 
drugiemu mowa vmieicrnoſce * 
przez tego; ducha. g 
ö 
9. Ginẽmu wijra / wiemz 
Duchu: Ginẽ mu dary vzdra⸗ 
wowani/ w gednoſtaynem 
Duchu: 

| 


Druglemu 343 wir przez te: 
goz duch a aͤ drugtemu dairy vz⸗ 


0rawiania przez tego ducts, 


221 
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Ad Gnaltro faculid di far miracols: 
44 Tn Gxaltro la profetia: ad Gnaltro le 
deſcretront de gli ſpirits : ad $naltro le di- 
Verſe mamere de le lingue : ad vnaltro 
I'meterpretatione de le lingue. 
NY n 
0 KITE RSG N 


N. NT RO 


Ma tutte queſte coſe le opera quel  fo- 
Jo e quel medeſimo Spirito, diuidem do 
particolarmente 4 craſcun ſecondo ch es 
Gwole. 
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1 
Perche fi come il corpo è vn & ha 
molte membra : e tutte le membra d vn 
corpo, ben che ſiano molte , ſon tu1aui4 

en corpo : coſt ancora e C hriſto. 

RIN2172 n bn 13 
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Imperoche tutti noi ſſamo fats bat. 


tex. ati in no Spireto per eſſer vn corpo: o 
Giuder., o Greci, 0 ſerus, o libers: e tutti 


habbiam beuuto d Vno Spirito. 
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Perche il corpo non ẽ vn ſol membro, 
ma molti. 


- nnen IR 15 
dis Th 27 PORT 
R212 732 T7717 877 
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an : N12 U 
Se il pie dice, Io non ſon 3 ad. 


che non ſia del corpo ? 
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E ſe l'orecchio dice, Io non ſond oc- 
 chio, adunque non ſon del corpo: per que- 


419que_ non ſon del corpo è egli per queſto 


G nn 
_ 

ans rien g TNA 10 

N NA TNA AGAR 


t Men WA 
Aotro operaciones de milagros; y à otro, 


otro, generos de lenguas: yà otro, interpretaci- 
on de palabras. 


bh Nein m8 92T0g) v 
Oy 732 ie nim Mu 
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Mas todas eſtas coſas obra vno y el miſmo 
Eſpiritu repartiendo (particularmente) à cada 
vno como quiere. 


n NOR , 2 52 


e 07920 r trum? 


Nn Fox rn Nn B27 
n 7 


ene muchos miembros, empero todos los mi- 
embros de eſte vn cuerpo, ſiendo muchos, ſon vn 
cuerpo, anſi tambien el Chriſto. | 


1 | 
n 195 NN N D 13 
BN . ON 22223 N 
DUR UN) t BN) DN 
? Us 1 : x th 
ch rod H 292) 
Porque por vn Eſpiritu ſomos todos bapri- 
zados en vn( cuerpo) ludios, 6 Griegos ſieruos, 


6 libres: y todos beuemos (de vna beuida) de vn 
miſmo Eſpiritu. 


Re. * 5 
TI T9 9: T7937 N 14 
: 2527 N 2 
Porque tampoco el cuerpo no es va miem- 
bro, ſi no muchos. 
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Si dixère el pie, Porque no ſoy mano, no ſoy 
del cuerpo: por eſſo no ſera del cuerpo? 


IR 2 UN TAN N 16 
ND rm m Ar 1% NN 
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Y ſidixere la oreja, Porque no ſoy ojo, no 


ſoy del cuerpo: por eſſo no ſera del cuerpo ? 


ſto non e eglt del cor por 


| 


prophecia: y A otro diſcrecion de eſpiricus : y a 


Porque de la manera que es vn cuerpo, ti- | 
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A Fautre operations de vertus: & 2 
rautre prophetie: & 3 Tautre le don de 
dilcerner les eſprits: & I Vautre, diuer- 
ſires de langages: & à Tautre, le don d 
interpreter diuers langages. 


11. om & a egi 0 
un nö, ef ide, 
ina c nab ot ou. 


Mais ce ſeul & meſme Eſprir fait 
toutes ces choſes, diſtribuant particuli- 
erement à vn chacun ſelon qu il veut. 


12. Kemp og (Aua : in, 


* U u Nd, i ds 


veisis. 


Car comme le corps eſt vn, & a plu- 
ſieurs membres: mais tous les membras 
de ce corps qui eſt vn, iag it qu ils ſoy ẽt 
pluſieurs, (ont vn corps; en telle manie- 
te auſſi ef Chriſt. 


13. K g & i u ii 
mivTeg big d ¶ Du, (Canon, 
Au vb «7 Nl, emi d- 
Al. A , Jpor fe t 
e ν in i 


Car nous auons tous eſte baptizey 
en va meſme Eſprit pour eſtre vn mel- 
me corps : ſoir Iuifs, ſoir Grecs , ſoit 
francs:& auons tous eſte abbruuẽs d /n 
meſme Eſprit. 

14. Kat 3X2 7 (ua cd de 
© iG, ae wh. 


Car aufſi le corps n'eft point vn {cul 
membre, mais pluticurs. 


*. \ bd « a * 2 \ 

15. E οπτ,ꝗ 0 BUS, 077 c, 04s 
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Si le pied dir, D'autant que ie ne 
ſuis point la main, ie ne ſus point du 
cor ps, n'eſt-il point du corps pourtaat. 


18. Kaj iar ay w eds. in cin 
a 64 JreAjete » c viyus Cu ad 
(par ©». 0 729 rin ci dn 


cr (Hr; 


Er fi loreille dit, D' autant que ie 
ne ſuis point Veoeil, ic ne ſuis point du 
corps: n eſt elle point du corps pour- 
tant: 
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CAP. XII. 
10. Aliioperatio virtutum, 
alii prophetia, alii diſcretio 
ſpirituũ, alii genera lingua- 
rum, alii interpretatio ſer- 
monum. 


And to another the operations o 
great workes t and to another / prophe⸗ 
cle: and to another / the diſcerning of 
ſpirits : and to another / diuerſittes of 
tongues : and to another / the interpre⸗ 
tatton of tongues. 


11. Hæc autem omnia ope- 
ratur unus atque idem Spi- 
ritus, dividens ſingulis prout 
yulr. 

And all cheſe thinges worketh eut the 


elfe ſame Spirit / diſtributing to euery 
— as he wil. * 


12. Sicut enim corpus unũ 
eſt, membra habet multa, 
omnia autem membra cor- 
poris cùm ſint multa, unum 
tamen corpus ſunt: ita & 
Chtiſtus. 

For as the bodie is one / and hath 
many members / and all the members 


of the bodn / wbich is one / though they be 
mann / ye are but one body / euen ſo is 


Das XII. Capitel. 


einem andern Weiſſagung / einem an⸗ 
dern Geiſter zu vnterſcheiden / einem 
andern mancherley Sprachen / einem 
andern die Sprachen außzulegen. 
En anden at gore vnderlige Gerninger. En an 
den Prophecie. En anden at gore Forſkel paa Aan- 


derne. En anden atſtillige tungemaal. En anden at 
vdlegge tungemaal. | 


11. Diß aber alles wircket derſelbi⸗ 
ge einige Geiſt / vnd theilet einem ieg⸗ 
lichen ſeines zu / nach dem er wil. 


Oc alt dette ger den ſamme eniſte Aand / oc deler 
huer beſynderlige fit til / effter ſom hand vil. 


12. Denn gleich wie ein Leib iſt / vnd 


aber eines Leibes / wiewol jhr vil 
Chriſtus. 


Thi lige ſom it Legeme er / oc haffuer dog mange 
Lemmer / men alle Lemmer hore til it Legeme / alligeuel 
at de ere mange / ſaa ere de dog it Legeme / ſaa er oc 


1.4D corInTH. | I. An die Corinther. 
10. Einem andern Wunder zu thun / 


P 


1 


nemu wytiadani tedij. 


hat doch vil Glieder / alle Glieder 
ſind / ſind ſie doch ein Leib / Alſo auch 


—— —— ſ — 


Kapitola VII. 


10. Nẽkomu diwůw rind nj | 
ginkmu Proroctwj / gindmu 
rozeznanij Duchiv: Gink⸗ 
mu rozlidnoſt yazyküw / Gi⸗ 


—— 


Drugtemu zs mocy ciynie- | 


nia cude wſdrugiemu pꝛoroctwo / 


drugiemu rozeznania duchow/ 


drugiemu ro ʒmaite tezykt /a dtu⸗ | 
| 
„. Tyco pak wſſecky wcy | 
tinij geden a tp} Duch rozdẽlu⸗ 
ge gednomukazdemu obwzld | 


gtemn wykladanie tezykom. 


ſſins yak} tach. 


Ale ty whprhkt rzeczy ſprks | 
wute iedeu / ytenz: duch vdzielss | 


tac ich; cſobra Fizoemu tiafo 
ce. 


12. Neb yakoß gedno Tlo 
ſſyckni audowt tea gedno / 


at gſau mnozy / wſſar gedno 
telo gſau: Tat y Kryſtus. 


le ieſt / ale ie dnym claͤlem ſa / tak⸗ 


I. K Korintuom. | 


| 
. 
geſt / amnoht m3 audy / aw⸗ 


| 
Abowiem ia to reſt tedno ctato / 


&cjtonfow wiele ma / & wßytkt 
cilonti ciala iednego choc ich wie⸗ f 


> Chriſtus. zecy Aryſtus. | 

13. Frenimin uno Spiritu f i wir ſind durch einen Geiſt . Neb zagiſtẽ wgednom 

omnes nos in unum bapti- i3, Deñ wi ſn — i 7 { Duchu my wſjyctniw gedno | 

zati ſumus, five ludzi, live alle zu einem Lei ; e getauff wir ſeyen tẽlo gſme poktteni / budto Zi } 

Gentiles, ſue ſervi,ſivelibe. Juden oder Griechen / Knechte oder de. dadto Rxctows/ budto 

ri:& omnes in uno Spiritu Frtyen / vnd ſind alle zu einem Geiſt  Sluſedniſcy — — | 

potati ſumus. getrencket. | — 3 Duchem 
Thi wi ere alle formedelſt en Aand dobte tilit | = 

For by one Spirit are we all baptt ge We, e : aa r Greker / Ti bees ir0ne,9 duch t my 

8 Ne] Legeme / huad heller wi ere Joder eller Greker / Tienere ay 4 
es or Greens) whether we be bon. eller Fri/ Oc wi ere alle ſkenckre til en Aand, — — 2 1e Gen | 
de / r free / and haue bene all made 10 komie / choc nie olntep / choc wol 
drinke ite one Spirit. ni / i c ßyſcy teſteſmy — ie⸗ | 

| 1 . 2 dnym napoient w Iedargo 3 du 

14. Nam & corpus noneſt | 14. Denn auch der Leib iſt nicht ein 4. 1 | 

unum membtũ, ted multa. | Glied / ſondern vile. — hy 10 — nen geden | 

yp, | 

For the body alſo is not one mem⸗ Thi at Legemet er oc icke en Lem / men mange. 2300 wich. iikto ute ieſt ted/ 
ber / but many. upm cztentteta/ le wieie. 

16. di dixerit pes, Quoniam | 15, So aber der fuß ſprech / ich bin 9. Du noha: Ze negſem | 
| nonſum manus,non lum de feinhand darumb bin ich des Leibes rukau / negſem z tela / zoauz 
eee men eſt Glied nicht / ſolte er vmb des willen Prot neu z cela? | 

de corpore? : . lied ſein? | 

nicht des Leibes Glied ſein? 

If the foot would ſay / Becauſe J Oc der ſom Foden ſiger / ieg er icke en Haand / Jeſliby rzeFi4ncgs / te te⸗ 
am not the hand / J am not of the bod 0 . ſtemet vet e Lefty cialaà 
it cherforenorofehebodyt — den — — kan Stade hand for | Kems ek! ni atten uff 
16. Et ſi dixerit auris, Quo | 16. Vnnd ſo das Ohre ſpreche / ich a A dijlivc<ho: Zenegſemy | 
|niam non ſu u oculus, non hin kein auge / darumb bin ichnicht | 09/ — z1eia/ daz pro: 
ſum de corpore: num ideo des Leibes Glied / Solt es vmb des a? 

e 11 willen nicht des Leibes Glied ſein? PE | 

4 Andifheearewould ſay! Beeaw | Oc der ſom Ort figer/ Jeg rice it Oye, der ghemokien!!preneſtem au 

dy lis it therefore not of the bodie? — — 8 Stkulde det for den zal dla tego ztiala nie ieſt x | 
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Se tutto il corps Foſſe occhio , done ſa- 
rebbe |'vdito? Se tutto foſſe $dito » dowes 


| /arcbbel'odorato? 


CRONIN Vn Nen 18 
PAT 12 m 2 
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© Ma hora 1ddio ha poſte le membra, 
ciaſcun d'eſſi nel corpo, ſecondo ch egli ha 
oluto. 


| mm A PPD PALIN 1 
NN N N 


dowe ſarebbe il corpo : 
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Et horæ le membra ſono ben mo lte, 


ma il corpo è vn ſolo. 


un RNZTN N 21 
d- NN err 
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ND NEU FREN 
1Z279, Ny r- 2797 
$17 Ee 
Enonpuol "cchio dire & la mano, Io 


non ho biſogno di te:ne ancora il corpo PT) 
piedi, Io won ho biſogno ds Het. 
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Ani quei membri del corpo ehe pa- 
ono eſſere i piu 1nfermnſon molto piu ne- 
ceſſary- 

— pu 
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Equelli che noi ſirmiamo eſſere i piu 
diſoneſli del corpo , li circondiamo as 
miaggior honore: e le naſire parts inhone- 
fte hanno maggior honeſta. 


Che ſe tutti foſſeno vn ſol membro, | 


— | 
3 
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Si todo el cuerpo fueſſe oj o, donde eſtaria el 
oydo : ſi todo fueſſe oydo. dõde eſtaria el olfaro? 


n D Yun N 18 


9905 


Mas aora Dios hai colocado los miembros 
cada vno deellos por ſi en el cuerpo, como quiſo. 


EE 
ü MPI FN in 


Que ſi todos fueran vn miembro, donde e- 
ſtuuiera el cuerpo? 


u l MTN AY 20 
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Mas aora muchos miembros ſon à la verdad 
empero vn cuerpo. 


PR e eM ND 2 
E n e Ne Th 
Nerd No O. 2777 w. 
1 

Ni el ojo puede dezir à la mano, No tehe me- 


neſter. 0 anſi miſmo la cabeœa à los pies, No ten- 
go neceſs idad de voſotros. | 


P22 Im NM N 2 22 
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Antes los miembros del cuerpo que parecen 
mas flacos,ſon muchomas neceſſarios. 


NI V7 Nn 27 
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Y los miembros del cuerpo que eſtimamos 
ſer mas viles, à eſtos veſtimos mas honrroſamen- 
te: ylosque en noſotros ſon mas indecentes, tie- 
nen mas honeſtidad. 


GU erb iN 
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17. EI cx ua 3% ut, 
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Fi tout le corps eſt Pceil,ou ſera Po- 
ue; fi tout eſt louie, où ſera le flair: 


18. Nuvi 07 6 Joe if, 
ü £4597 ALT) ev (pres Na 
beg iN . 
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Mais maintenant Dieu à poſt vn 
chacun membre au corps, aint qu il a 
voulu. 


19. Eids lo u YααñdZt, 
79 mn (wu; 


Que ſi tous eſtoyent vn ſeu] mem. 


bre, où ſeroit le corps ? 


20. Nui: 0 Er 


. 


Mais maintenant il y a plufeurs 
membres: toutes fois il n a quꝰ vn ſeul 
cor pt. 


21. Ou du,, d 6 Yue 
6 Thy tf Ne eilas o c i 
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Et fœil ne peut dire à la main, ie 
n'ai que faire de toi: ni auſſi la teſtę aux 
pieds, ie n' ai que faire de vous 


22. A N fd N m2) J. 
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Erqui plus eſt, les membres du cor 
qui ſemblent eſtre le: plus debiles, tour 
beaucoup plus neceilaires. 


23. Kou d donc d hν,jMun eg 
5 = , 7 

ti · c v Cure, n NL 
DET ITpes PET% Ar XG 7% 


6.2/7 4006 ngceds C Nc 1 


Haro & ixſ. 


Et ceux que nous cuidons eſtre les 


moins honorables au cot ps, ſont accou- 


ſtres par nous plus ſoigaeuſement: & 
les parties qui ſont en nous les moins 
belles à voir, ont plus de parement. 


— 


17. Si to- | 


— 


| 


ö 
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CAP. XII. 


{ 17. Si totum corpus ocu- 


lus, ubi audicus ? Si totum 
auditus ,ubi odoratus?9 


SEE 


Tf che whole bodie were an eie / whe? 
re were the hearing} If the whole were 
hearing/where were the ſmelling? 


18. Nunt autem poſuit 

, 
Deus membra, unumquogz 
corum in corpore ſicut vo- 
luit. | 


But nowe hath God diſpoſed the 
members cucry one of them in the bodie 


| at his ownc pleaſure. 


19, Quod fi eſſent omnia 
unum membrum, ubi cor- 
pus? 


For if they were all one member / whe⸗ 
re were the bodie d 


20. Nunc autem multa 
quidem membra, unum au- 
tem corpus. 


But now are there many members / 
yet but one bodie. 


21. Non poteſt autem ocu- 


lus dicere manui, Opera tua 
non indigco, aut iterum ca- 


put pedibus, Non eſtis mihi 


neceſſarii. 


And the eye cannot ſaye vnto the 
hande / J haue no neede of thee 2 nor the 
heade againe to the fete / Ihaue no nec⸗ 


de of you. 


22. Sed multo magis quæ 
videntur membra corporis 
infirmiora eſſe, neceſſario- 


ra ſunt. 


Yea! much rather thoſe members 
of the bodie / which ſeime io be more fee: 
ble / art n. etſſarie. 


27. Et quæ putamus igno- 


biliora meinbra eſſe corpo 


ris, his honorem abundan- 
tiorem circundamus: & que 
inhoneſta ſunt noſtra, ab- 


habent. 
Aud vpon theſe members of the bo⸗ 


die / which we chinke moſt vnhoneſt / put 


wee more honeſtie on: and our vncome⸗ 
ly partes haue more comelines on. 


undantiorem honeſtatem 


Das XII. Capitel. 
17. We der gantze Leib Auge were / 
wo bliebe das Gehoͤre? So er gantz 
— Gehoͤre were / wo bliebe der Ge⸗ 
ruch? 


Der ſom det gantſke Legeme vaare Oyet / huor 
bleffue da horelſen 2 Om det va are gantſke horeiſen, 
huor bleſſue da luctelſen? 


18. Nun aber hat Gott die Glieder 
geſetzet / ein iegliches ſonderlich am 
Leibe / wie er gewolt hat. 


Men nu ſette Gud Lemmerne / huer beſynderlige 
i Leg e met / Lige ſomhand vilde. 


19. So aber alle Glieder ein Glied 


weren / wo bliebe der Leib? 


Ot der ſom alle demmerne vaare en Lem / huor 
bleffue da Legemet? 


20. Nun aber ſind der Glieder vil- 
aber der Leib iſt einer. 


Saa ere nu Lemmerne mange / men der er it Le⸗ 
geme. 


21. Es kan das Auge nicht ſagen zu 


| 


| 


der Hand / ich darff dein nicht / oder 


widerumb das haupt zu den fuͤſſen / 


ich darff euer nicht. 


Onet kand icke ſige til Haanden / Jeg haffuer 
dig icke behon. Eller tuert imod / Hoffuedet til Feder⸗ 
ne / Jeg haffuer eder icke behoff. 


22. Sondern vil mehr / die Glieder 


des Leibs / die vns duͤncken die ſchwe⸗ 


cheſten ſein / ſind die noͤtigſten. 


Men meget mere / de Lemmer paa Legemet / ſom 
ſynis oſſ at vere de ſkrobeligſte / de ere de nytteligſte. 


23. Vnd die vns duͤncken die vnehr⸗ 
lichſten ſein / denſelbigen legen wir am 
meiſten ehre an / vnd die vns uͤbel an⸗ 
ſtehen / die ſchmuͤcket man am meiſten. 


Oc de eſſ ſynis at vere meſt wærlige / dem ore 
wi ſtorſt xe, Oe de off lade ilde / dem pryde wi 


allermeſt. 


1 


\ 
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| 
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"AD corNTH: I. An die Korinther. I. & Korintwom. 


Kaptola XII. 


7. Geſtli wſſecko tẽlo okem / 
kde pak ſluch? Pakli wſſecko 
ttlo geß ſluch / kde powonknj? 


_ Jeſliz wßyth ko ctto oem j 
adzrez ſtuch teſt ? teſlij wßythko 
ſiuchem gde wont ante: 


13. Ale nynij vſtanowil Buh 
audy w tle / gedenkaſdy z 
nich / yakz geſt raGil, 


A teraz Bog pokozyt wßytkt 
— z0ſobns wiele iako chei⸗ 
at. 


9. Nebo kdyby byli wſſyckni 
audow? geden aud / kdeby by⸗ 
lo telo? 


A leſliby wßytkt byty tedaym 
cilontiem / gdʒiez ctaͤlo:? 


20. Ale nynij mnoho zagb | 


ſte audůw / wſſak gedno t lo. 


Ale teras ieſtet wiele eʒtonłom / 
zw dy tedno cialo. 


21. Nemüzj oko t̃ijey ruce: 
| 


gi. Anebo opkt hlawa no⸗ 


Skutküw twych nepot#cbuz 


ham / negſte mi potkebng. 


Ani moe rʒec oke rece / Ja cie⸗ | 
bie nie potrzebute / bs 3iſic gto⸗ 


wi nogam / Nie potrzebutec was. 


22- Ano mnohkm wijce ti 
audow? ktefh ſe zdagij mdleg/ 


ſſy wtle byti / potkebnẽgſſß 


gjay, 


Nowßem däleko wiecey cilon⸗ | 


ki ciala tore ſie 3d&d3za bye nam; 
dleyhe / potrzebne ſz. 


. kterẽz mãme audy za 
nrpoctiweſſy wiẽle / im wet⸗ 


ſj poctiwoſt kin ine: Aktekij 


audowe gſau neſiuſfnrg iz / ti 
wwetſſy wäzno gſu. 


Ale citonki crals prore mini- 
mamy bye naſpreſnieyge | Axymet 
wiecha HOczca wed: przydawamy 
Ane vciciwe thlontt naße wiec⸗ 
pa porzctwoſc mats: 


— 
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Dome le noſtre parti honefte non u han- 
220 beſogno. Ecerto Iddio ha ben tempera- 


to il corpo inſieme, a ando magęgior hono- 
re a chi n haueua biſaguo. 


N D RIM N 25 


NY PN72 NN 2 
pr i d NN MRNE 
| 722) 
Accioche nel corpo non ſia diſſenſio- 


ne, ma che le membra habbiano i vn per 
J'altro vna medeſima cura. 


C27 177 MAR 26 


Pm PNJ3-AN2 PRIN 
nm TRNN2NCN RIPON 
PW. R977 P72 B71 

t PINA 


Onde ſe on membro patiſce, tutte le 


membra patiſcono inſieme: e ſe n mem- 
bro e honorato, tutte le membra inſieme 
ſi rallegrano. 


PPS =P 27 
RRET FSRT2) 


$ P2722 


Hor Soi ſete corpo ds Chriſto. e mem- 
bra in parte. 


| RT 373 Os 28 
N n AMY 


Pn 2.2 PATNA 
N N N= N22 
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Et ha 1ddio conflituitt alcuni ne la 
Chieſa: primamente Apoſfoli, altri ſecon- 
dartamente Profets, altrs nel ter o luo- 

g Dettors : dipos le poteſta : pots dons de 
11{anamenth,s ſuſſidiſut gouermis, le diuer- 
ſe maniere de le lingue. 


das P72 N 29 


N89 RIED Pngb 


Son eglino tutti Apoſtols ? ſon tutti 
Profett: [on tutti Dottors ? hanno tutti ie 


poteſt a ? 


DN U2T17 SR tR 
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. 1 
B22 BIN WRM) 24 
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17977 nme D DS ING 


Porque losque en noſotros ſon mas hone- 
ſtos. no tienen neceſſidad de nada. mas Dios or- 
deno el cuerpo (todo) dando mas abundante 
honor alque le faltaua. 


n TA AYP IN gg 
WN UN drr 255 oh 2 
e NYT 2 
Paraquenoayadiſſenſion en el cuerpo, mas 


que los miembros todos ſe ſoliciten los vnos por 
| los otros. 


I TY g Non oe) 26 
2 i 1 
QN 937-2 d en 
EW. 1 g 
d WWW? J N 122. 
: WIN 
De tal manera que ſi el vn miembro padece, 
todos los miembros à vna ſe duelen y ft el vn mi- 


embro es honrrado, todos los miembros à vna ſe 
gozan. e 


PUR f, BM n 27 
ENDO) 


Y voſotros ſoys el cuerpodel Chriſto, y mi- 
embros en parte. 


PAIR Bro hab 28 
FG RT Ms MONT 
n Dh NAA 
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1 wr” 1 
A209 393 ADANE t 
Y 2vnos puſo Dios en la Igleſia, primeramen- 
te Apoſtoles luego Prophetas, lo tercero, Docto- 
res: luego facultades: luego, dones de ſanidades: 


Ayudas, Gouernaciones. Generos de lenguas. 
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Son todos Apoſtoles? ſon todos Propheras? 
ſon todos Doctores ? ſon todos Facuirades ? 


RINSTNR BTPINNS en22nn 
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ui ix. AN 6 Jog nwiieg. 
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Et les parties qui ſont belles en nous, 
n en ont point meſtier: mais Dieu atẽ- 
per le corps enſemble, donnant plus 
d honneur à celui qui en audit faute. 


15 89 2 * / 
25. Ira py 1 ieh e 16 (u- 
uan, AN TP aun Vaip αννjq] 


lee h]. 3 


Afin qu'il n'y aĩt point de diuifion 
au corps, ains que les membres ayent 
vn ſoin muruel les yas pour les autres. 


26. Kat 678 ? du, 004 
m0; miyne TH ih n If a 
Camper ptr, ou mir 


Et ſoĩt que l vn des membres ſouffre 
e choſe, tous les membres ſout- 
rent anec lui: ou ſoit que lꝰvn des mẽ- 
bres ſoit honor, tous les membres en- 
ſemble sen eſiouiſſent. | 


27. "Tye di i (due iso, 
1 H CA prbpouge 


* 


Or eſtes vous le corps de Chriſt, & 
les membres d icelui, chacun en ſon en- 
droit. 4 


28. Ka e lp (hm o Jos & 
TH CxRAnoic, Ted my Fongrrovg , 
nge ii ra, reins da- 
ox Aoug, i duvapye, ii Y- 
einm iapdTtwy, amNY AY » 
nuorg1 018,17 Y dr. 


Et Dit᷑u en a mis les vns en f Egliſe, 
3 Apoſtres, ſecondement 
rophetes, tiercement Docteurs: & puis 
les vertus: conſequemment les dons de 
gueriſons, les ſecours, les gouuerne- 
mens les diuerſitẽs de langages, 


29. My mire vi ονν f 
mores ccocbiñ , 11 mirris o- 
gar, N merres du,“; 


Tous ſont- ils A poſtres? tous ſont- 
ils Prophetes ? tous ſont-· ils Docteurs }' 
tous ſont· ils ay ans vertus. 
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24. Ho- 
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I. AD CORINTH: 
CAP, Xi 


24. Honeſtaautem noſtra, 
nullius egẽt: ſed Deus tem 

cravit corpus, ei cui deerat 
abundantiorem tribuendo 
honorem. 


or our comely partes neede it not: 
but hath tempered the bodie toge- 
cher / and hath giuen the moꝛe honour to 
that part which lacked. 


25- Ve non fir ſchiſma in 
corpore, ſed idipſum pro in- 


vicem ſolicita ſint membra. 


Leaft there ſhould be auy diuiſion 
in the bodie : but that the members 
ſhould haue the fame care one for ano⸗ 
ther. 


26. Et ſi quid patitur unum 
membrum : compatiuntur 
omnia membra, five gloria- 
tur unum membrum: con- 
gaudent omnia membra. 


Therefore if one member ſuffer / all 
ſuffer with it: if one member bee had in 


honour / all the members reloyce with it 


27. Vos autem eſtis cor- 


pus Chriſti, & membra de 


membro. 


Now ye are the body of Chriſt / and 
members for hour part. 


| 28. Er quoſdam quidem 


oſuit Deus in eccleſia pri- 
mam Apoſtolos, ſecundo 
prophetas, tertio doctores, 
deinde virtutes, exinde gra- 
tias curationum, opitulatio- 
nes, gubernationes, genera 
linguarum , (interpretationes 


ſermonum.) 


And God hath ordeyned ſome in the 
Church: as firſt Apoſtles / ſecondly 
Prophets/thirdly tearhers / then them 
that do miracles: after / the that giftes of 


] healingihelpers/gouernonxs/diuerſitie 
of tougues. 


29 Nunquid omnes Apo- 
ſtoli ⁊ nunquid omnes pro- 
phetæ 2 nunquid omnes do- 
cores? Nunquid omnes vir- 


tutes ⁊ 
Are all Apoſtles ⁊ are all Prophets? 
2 — teachers ? are all doers of mira- 
c 


I. An die Corinther. 


I. K Korintuom. | 


Je CES 
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Das N II. Capitel. 


24. Denn die vns wol anſtehen / die 
bedoͤrffens nicht. Aber Gott hat den 
Leib alſo vermenget / vnd dem duͤrff⸗ 
tigen Glied am meiſten Ehre geben. 


Thi at de ſom lade oſſvel / de haffue det icke be⸗ 
hoff. Men Gud haffuer ſaa beblandet Legemet / oc gaff 
den nodtorfftige Lem meſt gere. 


25. Auff daß nicht eine Spaltung 
im Leibe ſey / ſondern die Glieder fuͤr 
einander gleich ſorgen. 


Paa det der ſkulde icke vere tuidract t Legemet / 
men at Lemmerne ſkulde ſerge lige for huer andre, 


26. Vnd ſo ein Glied leidet / ſo leiden 
alle Glieder mit / vnnd ſo ein Glied 
wird herrlich gehalten / ſo freuen ſich 
alle Glieder mit. 


Oc der ſom en Lem lider / da lide alle Lemmerne 
met / Oc der ſom en Lem bliffuer herlige holden / Da 
glade alle Lemmerne ſig der met. 


37. Ihr ſeyt aber der Leib Chriſti 
vnd Glieder / ein jeglicher nach ſei⸗ 
nem theil. 


Men i ere Chriſti degeme oc Lemmer / huer effter 
ſin deel. 


28. Vnd Gott hat geſetzt in der Ge⸗ 

meine / auffs erſt die Apoſtel / auffs 

ander die Propheten / auffs dritte die 

Lehrer / darnach die Wunderthaͤter / 

darnach die Gaben geſund zu machen⸗ 

— Spra⸗ 
en. 


Oc Gud ſette i Menigheden / forſt Apoſtlerne / der 
neſt Propheterne / i det tredie / {rere / der neſt dem 


29. Sind ſie alle Apoſtel? Sind 
ſie alle Propheten? Sind ſie alle Leh⸗ 
rex? Sind ſie alle Wunderthaͤter: 


Kapitola XII. 
24. Ale poctiwj naſſy audo⸗ 
we / nidehkhoz nepottebugij: 
ale Buh ſpüͤſobil telo tomu 


ſom gore vnderlige Gerninger / der neſt gaffuer at gore 
helbrede / Hielpere / Regerere / arſtillige Tungemaal. | x 


Ere de alle Apoſtler? Ere de alle Pro heter? Se 
| de alle Lærere? Kunde de alle gore vnd:1li-eGerninger® | 


audu kterẽmuz je nedoſtawas 
lo / daͤwage hogntgſſy pocti⸗ 
woſt. 


Abowiem to co w nas ieſt oche⸗ 
doznego / ochedogi nie potrʒebu⸗ 
te / le Bog ſpolu vmilrFownt cia⸗ 
lo] temu czkonfow! kthory nie 
miat / wiecha czesc podawſy. 


25. Aby ne byla roztrzitoſt w 
tẽle / ale aby gedni o druhẽ pe⸗ 
towali audowe, 


Aby nie bylo roʒerwůnie w 
ciele / ile ij by iedny citonki o dru⸗ 
gich to ſtar nie mialy. 


26. A trpjli co geden aud / 
ſpolu trpij s nijm wſſyckni aus 
dowẽ: Pakli geſt w ſlaͤwẽ ge⸗ 
den aud / ſpolu ſes nim radu⸗ 
gt) wſſyckni audows, 


A przeto choc cierpi ieden 
zlonef | ſpoty boleia wßytki 
cz lonti/ choc bywa vcʒeion ieden 
zlonet / weſpol ſie radula wþyctt 
ztonki. 


F * 


27, Wn pak gſte na dijlets; | 
lo Kryſtowo / y audow?, 


E tak wy ieſteũcie ci lem Rry⸗ 
Fuſowym / ycitonkàmi po csesct. 


— 


28. Ankktert zagiſtẽ vſta⸗ 
nowil Büͤh w Cöyrkwi: Nay⸗ 
prw Apoſſtoly / druhe Proro⸗ 
ky / ttetij Vkitele: Potom ty / 
ktet᷑ijʒ int} diwy / Potom ty / 
kterijz magij dar vzdrawowãa 
nij / Potom pomocnijtn / po- | 
tom zprawce ginych/tez ty te: 
ij magij rozlitnoſt yazyrůw / 
(a wytladanij kedij.) 

J poſt ano wit Bog utektore | 
weogcielte/noprzod Zpoſtoty, p55 


txmProrot:} trʒecie nuczyctele, 
botvm mocy czynienia cudow 


| themu dary vzdramtania pomos 
| Cy}? r33D3emg/ ro3603c iezyFow, 
IS PE Co BC 
| 29. dali aſau wſſyckni A; | 
peffrotef dali whjioernds Pres | 
rocy? dalt wſſyckni AZHtites | 
er dali wſſyckni diwy ting? | 
Zzalt mþvſcy Apoſtoſmi 7 zza⸗ 
| lfwhyſcy Prorokt: izali wßyſcy 
nauczy ctelmt 7 t3alt wßyſcy cuda 
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Hanno tutti i doni de riſunamenti? 


| parianotutrs diverſe lmgue? ſon tutti iu- 


gerprets ? 

2 PAI Te N 3 

RIS NT ROIMMRA 

FRIPR PONG IN 
SST 


Aa deſiderate ardentemente i dons 
piu eccellents. Et 10s moſtro ancor vn 
Sia piu ecccllente. 


I hy 
N52 9227 5 922 8 1 
NN NN D PAR 
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IN DJ NUN, 
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Se is parlaſſi ne le lingue de glt huo- 
mini, e de gli Angeli, e non habbs chart- 
ta, ſon fatto come vn rame che riſuona, 0 
vin cembalo che tintinna. 
PRNVAVARIN : 
M921 Frs NYS PI) 
M72 "2 RIP N Nr). 
NY VJ RIP RIFT 
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E ſero hawejſi la Profetia , e ſapeſſi 
tutti miſterij. & ogni ſerentta : eſe io ha- 
weſſe tutta la fede , in modo ch 10 traſmu- 
taſſis monts, e non habbi charita, niente 


ſono. 
D NN DD PING: z 
ESR IR) R209? 
PS RIM TN 22 
IN N D h. 
128 
E ſe io diſtribuiſſi in nutrimento de 
biſagnoſi tutte le mie facults , e ſe io deſſi 


il mio corpo ad eſſer arſo, è non habb1 cha- 
rita, niente migioud. 


W NY N A 
non tay RAIN YN 
m7 SINN NZN 
aD 


La charità è pætiente, e benigna : la 
charita non ha inuidia, la charita non e 
imſolente, non c inſuperbiſce. 


Une N 


I by, 


todos lenguas? interpretan todos? 


nina N¹¹νẽ ce Uh 30 
D nigh Bro 
; B"2F7NQ BY 


Tienen todos dones de ſanidades ? Walen 


Nia me- NP) 37 
{B22 TR ire q A 


Empero procurad los mejores dones: mas 
aun, yo hos enſenno el camino mas excellente. 


** 
ON 42-5 D N 


cas · y no tenga charidad, ſoy metal que reſſue 
oO campana que retinne. 


PN MSA 2 U. oh) 


fe, de tal manera que traſpaſſaſſe los montes 
no tenga Charidad, nada ſoy. . 


5 e 53A G ON) 


ſirue. 
ND) O. JIN h 
r PING we 27 


razon, no es hinchada. 


ND D e 3 1279 
RUMI Hog v NN FN 
n "222221 . 


SI yo hablaſle lenguas humanas y angeli- 


W. ax) D- nin 
"8 e th - 52 9 
ie 2. NN BN 

: ND N 


Y ſi tuuĩeſſe prophe cia, y entendieſſe todos 
los myſterios, y toda ſciencia: y ſi tuuieſſe toda la 


DN. WR BN) B2979 
an 2 UW N23 nuns 
: ND INN 

Y i repartieſſe toda mi hazienda para dar de 


comera pobres: y ſi entregaſſe mi cuerpo para 
ſerquemado,y no tenga Charidad, de nada (me) 


MEER Ne eee MPa 


L 
Dh N 
La Charidad es ſuffrida, es benigna: la Cha- 
ridad no tiene embidia, la Charidad no haze ſin 


na, 
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A. IFOE K OPINOIOTSE, 
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fo 


30. My aui a4 Ham iu 
1 lf To); fn mi res Y NWS ay 
AA; p67 mns eg 
a; | 


Tous ont-ils les dons de gueriſony 
tous parlent-ils diuers langages ? tous 
inter pretent- ils? 


31. ZnAoors d Ne par 
7% Apel Ml ones. C im nal UD 9d 
698) cl deim. 

Mais foyer conuoiteur des plus ex. 
cellens dons, & ie m'en vai vous en mon 


ſtrer encore vn chemin qui ſurpafle de 
beaucoup. 


1 2, 


k EAA. . 


"Av 7398 re 18 NN A- 
ws XaAd ngy N ayyinuy, 
d 9% 710 07 p09 i, » ve, yeah 
195 iv i xvpea Ac aAANG(H, 


Quand bien ĩe parleroy les langa- 
ges des hommes, youre des Anges, & 
que ie n'aye point charite, ie ſuis com- 
me fairain qui reſonne, ou comme la 
cy mbale qui tinte. 


2. Kat 44 £y,00 csu, 10% 
ada 7% HUGH i mt WOK ) 
ore Thu: Yom, way i £7, 7724024 
rl moi, GE den lit. Ogre {ria gas 
a. li di ij ix. du tige. 


Et quand bien i auroy le don de Pro- 
phetie, & cognoiſtroy tous ſecrets & 
toute icience: & quand i auroy toute la 
toy, tellement que ie tranſportaſſe les 
montagnes,& que ie naye point chari- 
tè, ie ne ſuis rien. 


3. La i UU mere m v- 
BR 8,007 feu, u £650 IDO 10 
Tue p20 ive e? epd 
al & 14% $0, di @PLASHH- 


Et quand bien ie diſtribueroy tout 
mon auoir à la nourriture des poures, & 
quand bien ie liureroy mon corps pour 
eſtre bruſſẽ, & que ie n'aye point chari- 
te, cela ne me proſite en rien. 


4. Ha paxpeuu , aer. 
rut 7 a )0 1 & H, & 630 
n o , s vom, 


F 


Charite eſt d'vn eſprit patient: elle 
ſe monſtre benigne: charite n'eſt point 
enuieuſe: charit n'vſe point d'inſolen- 
ce: elle ne enfle point. 0 


_ —_____ 


30. Nun- 


ſelfe: 


— — 


2 


— 


— 
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I. AD CORINTH: 


——— 


"GAS AIC 


30. Nunquid omnes gra- 
tiam habent curationum? 
nunquid omnes linguis lo- 
quuntur ? nunquid omnes 
interpretantur: 


Haute all the gifts ofhealing3 do all 
ſpeate with tongues Ido all interpret d 


( * * 
31. Emulamini autem cha- 


riſmata meliora. Et adhuc 
excellentiorem viam vobis 
demonſtro. 


But deſire you the beſt giftes / and 
J will yet ſhew you a more excellent 
wah. 


gen? 


I. An die Corincher. 


—— — - 4 


Das X11. Capitel, 


30. Haben ſie alle Gaben geſund zu 
machen? Reden ſie alle mit mancher⸗ 
ley Sprachen ?Konnen ſie alle außle⸗ 


Haffue de alle Gaffue til at helbrede? Tale de alle 
met atſtillige Tungemaal? Kunde de alle vdlegge? 


31. Strebet aber nach den beſten 
Gaben. Vnd ich wil euch noch einen 
koͤſtlichern Weg zeigen. 


Men legger eder effter de beſte Gaffuer / Oc ieg 
vil end nu viſe eder en kaaſteligere vey, 


GAP. XIII. 


I linguis hominum lo- 

quar & angelorum, cha- 
ritatem autem nõ habeam : 
factus ſum velut æs ſonans, 
aut cymbalum tinniens. 


Though J ſpeake with the tongues SD 


of men and Angels / and haue not loue / 
J am as ſounding braſſe / or a tincke⸗ 
ling eymball. 


2. Et ſi habuero prophe- 
tia m, & noverim myſteria 
omnia, & omnem ſcientiam, 
& ſi habuero omnem fidem, 
ita ut montes trans feram, 
charitatem autem non ha- 
buero, nihil ſlum. 


And though J had the gift of prophe⸗ 
citiand knewe all ſecꝛetes / and all tnow 
ledge / hea / if J had all fayth / ſo that J 


could remone mountaines / and had 


not loue / J were nothing. 


3. Et ſi diſtribuero in cibos 
pauperum omnes facultates 
meas, & ſi tradidero corpus 
meum, ita ut ardeam, chari- 
tatem autem non habuero: 
nihil mihi prodeſt. 


And though J feede the poore with 
all my. goodes / and though J giue my 
bodie / that J be burned / and haue not lo⸗ 
ue / J profite thme nothing. 


4. Charitas patiens eſt, be- 
nigna eſt. Charitas non mu- 
latur, non agit perperam, 
non inflatur. 


Coue ſuffreth long: it is dountifull: 
loue ennicth not: loue doeth not boaſt it 
ſelfe: it is not puffed vp. 


Das XIII. Capitel. 


— 


Benn ich mit Menſchen vnd 
mit Engel Zungen redet / vnd hette der 
Liebe nicht / ſo were ich ein doͤhnend 
Ertz / oder ein klingende Schelle. 


Er ſom ieg talede met Men niſkens oc met Engle⸗ 
nis Tunger / oc haffde icke Kxrlighed/ Da vaare 
ieg en liudende Malm / eller en klingende Bielde. 


2. Vnd wennn ich weiſſagen koͤndte / 
vnd wuͤſte alle Geheimniß / vnd alle 
Erkenntniß / vnnd hette allen Glau⸗ 
ben / alſo daß ich Berge verſetzte / vnd 
hette der Liebe nicht / ſo were ich 
nichts. 
Oc der ſom ieg kunde ſpaa / oc viſte alle lonſige 
Ting / oc al viſdom / oc haffde al Troen / ſaa / at ieg 


kunde flytte Bierge / oc haffde icke Kxrlighed / Da 
vaare ieg inted. 


3. Vnnd wenn ich alle meine Habe 
den Armen gebe / vnnd lieſſe meinen 
Leib brennen / vnnd hette der Liebe 
nicht / ſo were mirs nichts nuͤtze. 

Oc der ſom ieg gaffue de Fattige alt mit Godz / 


oc lode brende mit Legeme / oc haffde icke Karlighed / 
Da vaare mig inted nytteligt. 


—— 


4. Die Liebe iſt langmuͤtig vnnd 
freundlich / die Liebe eiffert nicht / die 
Liebe treibet nicht mut willen / fie ble⸗ 
het ſich nicht. 

Ke rlighed er langmodig oc venlig / Kerlighed 


er icke niedkeer / Kerlighed bruger icke fortredelighed / 
hun opblaſſſig icke. 


I. K Koryntuom. 


Kapitola XII. 
30, Zdali wſſyckni magij 
dar vzdrawowänij £ Idalt 
wſſyckni yazyky rozlienymi 
mluwij? Zdali wſſyckni ker 
wyklaͤdagij e 


Izalf wßyſcy d&ry mita v2; 
drawlanta v Jali whivſey ies ykt 
mowia 7 tzalt wßyſcy wyklabala:; 


3. Wy pak tohos welikau 
pilnoſtj hledte / abyſſte moßli 
dogijti daruow lepſſſch. A 
wſſak nad ty wẽcy wysſſy <-- 
ſtu wam okaͤzi? 


f 


— 


f 


A zavactez lepßych darom ? 
othoʒ ießeʒe wamz wie!t a pine? 


s cla droge ofgze. 


Kapitola X17: I, 


Boch yazyky Lidſkemi 

— mluwil y Angelſk yeni / a 
Laͤſty fdybych nemtl / viintn 
gjem yako Med zwudijeß / as 
neb Zwonec znẽgijch. 


Dybych mowil iezyki ludzkie⸗ 

mi yAnielſtim:/ u mitos ci bych 
nie inia / ſthalem fie miedʒia bras 
rataca / $50 cymbatem brʒmia⸗ 
cym. 


2. 


A bych mẽl Proroctwij / a 


znalbych wſſecka tagemſtwij 


y wſſelikẽ vmtnij / abych mel 


tak dokonalau Würu zebych 
hory prenaſſel / Laſt h pa? kdy⸗ 
bych nemel/ nic negſem. 


N gdybych mial proroetwo y 
wied zial wßytkiteiemniceſ y w/ 
velta naue /a gdybych mint whe! 
kaſ wire Zebych rezy gory pc3e- 
nos it àmitoscibych me mial / ni⸗ 
cem nie nieſt. 


3. Abych rozdal na pokrmy 
chudym weſſkeren Statek 
miig/ abych wydal flo me k 
ſpalenij na oheñ / {aſty pak 
kdybych nemẽl / nic mi to ne⸗ 
pro ſpijwã. 

3 gdybych weytki maicinos/ 
ct mote rozvat vbogim / podat⸗ 
bych ciato mote abych byl ſpaloa / 
à mito$ctbyd nie miat / nie mi to 
nie pomaga. 


4. Liſta trpẽliwã a dobroti⸗ 
wh geſt. Laͤſta nczawidh / ne⸗ 
nij wſſeternã / nenadymã ſe, 


Mitoscct ieſt cierpliwa / do⸗ 
brothwa / milos nie zayirʒy / mi⸗ 
losc nie leſt harda / y nie naͤdeta. 
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Non ſi ports dis honefi amente, non 


cerca t ſuos propry commods, non e diſpet- 
#0/a, non penſa al male. 


RIS N Wa NN 6 
Noc NT 


Non ſo rallegra de | ingiuftitia, ma 
firallegra de la verite. 


Bo 209 0M 2 5 


52) Won 5D n am 
: — 


Patiſce oęns coſa , ogni coſa crede, 
ogni coſa ſpera , ogni coſa ſopporta. 
RR? IM MN Nn 8 
190277 Arn 
Nr) FH. Ra 
90 


| Ta charits non dien marmens,o ſi 2 
che le Profetie manchimo o che le lingue 
ceſſino, o che la ſcientia ſia aboltta. 


2012 M33 Imp 5 
— RT79MESN 
1 RIM 


Perche noi conoſciano in parte, e in 
parte profetiamo. 


inn V7 TNA 10 
* 0 rl. PITT RTM 
| NO S577 9 


Ma quando ſar Lenuto quello che 
e perfetto, allor quello che è in parte d an- 
nullara. 


NST ND 2 uy 
T D n N 
Y N Nr RI 
72 h N RA 
A 9 NA 

; Sermon 


Quando io ero ſanciullo 8 co- 
me fanctullo, intendeuo come Fanctullo, 
penſauso come funciullo : ma poi ch to ſon 


diuenuto huomo, ho laſciato ſtar le coſe, | 


che ſon da fanctullo. 
NN N ik NW 12 


PT PT7 N N82 mn 


PUN PAR 10 750 FER 
* ma > PR * 
PR IR FIR PT FT 
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Imperoche not hora 6 per no 
ſpecchio oſcuræmente : ma allora bedre- 
mo faccia à faccta, Io hora conoſco in 
parte: ma allora conoſcero ſecondo che 
ancor to ſono ſlato conoſciuto. 


— 


A* II POZ KO PINS SIOT 


G ner N 

5 * 
Wpan d du nbyn NS 5 
n N aun) ION NR 
0992 AVI n dS ADNI 


N o es 1 baſcs ſus — 
ſe irrita, no pienſa mal. 


men- e un ND 6 
: NN DN⁰ð 


No ſe huelga de 3 mas huelga ſe 
de la verdad: 


rds - D nbabn D- > 
Ner- o Mawes; 


Todo lo . le cree,rodo lo alpers, 


todo lo ſupporta. 


Dan x» rte 25 DD s 
N e Ne! ON 
Nin N) p. Non 
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La Charidad nunca ſe pierde: aunque Ta pro- 
phecias ſe ayan de acabar, y las lenguas de ceſſar, 
y la ſciencia de ſer quitada. 


ban i dh 2 9 
un N 


Porque en parte tan ſolamente tenemos co- 
nocimiento, y en parte prophetamos. 


TY 2233 Nigg N) 10 
5 02. 


Mas des que venga loque es lo perfecto, en- 
tonces loque es en parte ſcra n; 


D 22W3 o l 13 
NN Dow N22 922 
id CES FRI 

: mam 9 n 


Quando yo era ninno, hablaua comoninno 
penſaua comoninno, ſabia como ninno : mas 
quando ya ſoy hombre hecho, quire loque era 
deninno. 


Wo MANY DIR Nn 32 
bY 29 "N' 97 NS 
ppc PTR G NY S'D 

ü Nenn 129 N91. kN 


Aoravemos como por eſpejo en dale: 
mas entonces-veremos cara a Cara. aora conozco 
en parte: mas entonces COnocere como ſoy co- 
nocido. 


— —-— 1 — ——_— 


bY » 
5. Ovux an ou gn Ta b 
ae aeg & Ni 


mn vb. 


Elle ne ſe porte point deshonneſte. 
ment: elle ne cerche point ſon oe 


profit: ellen'eſt point deſpiteuſe: elle 
ne penſe point à mal. 

G. WW Xa eq d tj adhxia, oy. 
xaijęd 3 Th Ce. 


Elle nes eſiouit point de Tiniuſtice: 
mais elle s eſiouit de la verite. 


7. Ia r 7. mne 715604, 
*. i mgl. 1 T2 Laan, 


Elle endure tout, elle croit tour, el. 
le eſpere tout, eile ſupporte tout. 


8. H au erat en On mie 


n e esD nia nen 2 
an YAGOS as 77 001TH » n u 


eig name hom. 


Charite ne dechet chamais, au lieu 
que quant aux propheties, elles ſcron 
abolies: & quant aux Jadgages, ils cet 
ſeront : quand ala cognoulaace,clle ic. | 
ra abolic. 


9. Ex hui geut 5% pox dp, | 
wY Cx uięous S αντν 


Car nous cognoiſſons en partie, & 
prophetizous en partie. 


10. Ode tAby T4 Nd, un 
„ C% Hięcus nary norm. 


Mais quand Ja perfection ſera venue, 
lors ce qui eſt en partie ſera aboli. 


11. On dul „mM, we , 
anus, ig i me. £Dgejous, 
ws am- $1024 Lopluſrom 97 55 
voa dg: va ft. 706 Z inms. 


Quand feſtoye enfant, ie parloye 
comme enfant, ie iugeoye comme en- 
fant, ie pen! ſoye comme enfant: mais 
quandi ie ſuis deuenu homme, ce qui e- 
ſtoit d'enfance s en eſt _ | 


12. BAA tl on d %. 
Figs Gs ava, n 5 
* c a0 (mr & ap n J4100%00 
Cx Wipes » nn & JH wp 
nals x imνν 


Car nous yoyogs maintenant par 
vn miroir obſcurement, mais alors nous 
verrons face a face: maintenant ie co- 
gnoi en partie, mais adone ie recognoi- 
ſtrai ſelon qu auſſi i ai eſtè recoguu. 
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5, Non eſt ambitioſa, non 
quærit quæ ſua ſunt, non ir- 
ritatur, non cogitat malum. 


It diſ daineth nott it ſeekoth not her 
owne thinges / it is not prouoted to ans 
ger 1 it thinketh not euill. 


6. Non gaudet ſuper ini- 
quitate: congaudet autem 
veritati. 


It reioyceth not in iniaui tie / but re⸗ 
joycethin the trueth. 


7. Omnia ſuffert, omnia 
credit, omnia ſperat, omnia 
ſuſtinet. 


It ſuffreth all things 2 it beleueth 
all things: it hopeth all things: it en 
dureth all things. 

8. Charitas nunquam ex- 


cidit , five prophetiæ eva- 
cuabuntur,fivelingue ceſſa- 
bunt, five ſcientia deſtrue- 
tur. 


2 


Coue doeih neuer fall away / though 
that prophecyings be aboliſ hed / or the 
tongues ceaſe / or knowledge vaniſ h a» 
way. 

9. Ex parte enim cognoſci- 
mus, & ex parte propheta- 
mus. 


For we know in part / and we pro⸗ 
| phecieinpart. 


to. Cum autem venerit 
quod pertectum eſt, evacua 
bitur quod ex parte eſt. 


But when that which is perfect / is 
come / then that which is in part / | hall 
be aboliſhed. LS 

11. Cam efſem parvulus, 
loquebar ur parvulus , ſapie- 
bam ut parvulus, cogitabam 
ut parvulus. Quando autem 
factus ſum vir: e vacuavi que 
erant parvuli. 


Wben J was achilde / J ſpake as 
a childe / J vnderſtoode as a childe / J 
thought as a childe: but when J bec a⸗ 
me aman / J put away childiſh things. 


12. Vide mus nunc per ſpe- 
culum in ænigmate: tunc 
autem facie ad faciẽ. Nunc 
cognoſco ex parte: tunc au- 
tem cognoſcam ſicut & co- 
gnitus ſum. 


For nowe we ſee through a glaſſe 
dartelyꝛ but then ſhall we ſee face to fa⸗ 
te. Nowe I know in part: but then ſhall 


I. Andie Torinther. = 


3 K Korintuom. 


Das XIII. Capitel. 


.Sie ſtellet ſich nicht vngeberdig / 
ſie ſuchet nicht das jhre / ſie leſſet ſich 
nicht erbittern / ſie trachtet nicht 
nach ſchaden. 

Hun ſticker ſig icke haſtmodig / hun ſoger icke det 
hende horer til / hun lader ſig icke fortorne / hun tracter 
icke effter ſtade. | 
6. Sie freuet ſich nicht wenns vn⸗ 
recht zugehet / ſie freuet ſich aber weſis 
recht zugehet. 

Hun glader ſig icke aff wretferdighed / men hun 
glo der ſig aff ſandhed. 

7. Sie vertraͤget alles / ſie vertrau⸗ 


wet alles / ſie hoffet alles / ſie duldet 
alles. 


Hun fordrager alting / hun tror alting / hun 
haaber alting / hun lider alting. 


8. Die Liebe hoͤret nim̃ermehr auff 
ſo doch die Weiſſagungen auffhoͤren 
werden / vnd die Sprachen auſſydren 
werden / vnd das Erkenntniß auffhoͤ⸗ 
ren wirdt. 


Kerrlighed bliffuer icke træt / Spaa domme ſtulle 
afflade / oc Tungemaal ſtulle afflade / oc Viſdom ſtal 
ocſaa afflade. 

9. Denn vnſer wiſſen iſt Stuͤck⸗ 
a Me vnſer weiſſagen iſt Stuͤck⸗ 
werck. 


Thi vort vidſkaff er wfuldkommen / oc vor Pro⸗ 
phecie er wfuldkommen. 
10. Wenn aber kommen wird das 
Vollkommen / ſo wird das Stuͤck⸗ 
werck auffhoͤren. 


Men naar ſom det fuldkomne kommer / da ſtal 
det wſuldkomne afflade. 


11. Da ich ein Kind war / da re⸗ 
det ich wie ein Kind / vnnd war klug 
wie ein Kind / vnnd hatte Kindiſche 
anſchlaͤg. Da ich aber ein Mann 
ward / that ich ab was Kindiſch 
war. 


Der ieg vaar it Barn / da talede ieq ſom it barn / 
oc vaar flog ſom it barn / oc haffde borne anſlag. Men 
der ieg bleff en Mand / da afflagde ieg det ſom vaar 
barnactigt. 


12. Wrr ſehen jetzt durch einen Spie 


gel in einem dunckeln wort / denn aber 
von Angeſicht zu Angeſicht. Jetzt er⸗ 
kenne ichs Stuͤckweiſe / Denn aber 
werde ichs erkennen gleich wie ich er⸗ 
kennet bin. 

Wi ſee nu igennem en Speael i it marckt ord/ 


Kapitola XIII. 


Nekinj nic neſluſſnrho / 
—— 2 coz — — 
ogegijho / nezpauzy ſe / nemy⸗ 


Mito niezym ſie nie brzydit 
lakoby nieprʒyſtoyinym / —— 
ka co ieſt tep/ nie bywa wzrußona 
Fu gniewu / nie myſli ʒlego / 


6. Neraduge ſe z neprawoſti / 
ale ſpolu raduge ſe Prawd? : 


Nie rãduie ſie 3 nieſprãwied⸗ 
liwos ci / ale ſie weſelt 3prawdy. 


7. Vſſſeckno ſnaͤſſp / wſſe 
mu wt̃ij / a o wſſem nadegi 
ma / wſſeho trpeliwẽ dekaͤ. 


Wßytko 3nobr / wßytkiemu 
wier zy / wßytkiego fie naͤdziewa | 
whptko cier pi. 


atfoli Proroctwij pfeſtanau / 
budto ze vmẽnij zkazeno bude. 


Mitosc nigdy nie odpada / choc 
y proroctwa beda zgtadzone/ tes 
zyki vithana / y vmieietnoſc bed⸗ 
zZte zulßczonk. 


9, Ponkkud zagjſte pozna⸗ 
waͤme / aͤponẽkud Prorokuge⸗ 
me. 


Abomtem po tics znamy | 
y poczeſct pcoxofuiemy. 


jo, Ale kdyſpfijade to cf 
geſt dokonalẽho / z fajeno bu⸗ 
de to coz geſt nedofonale, 


—ä —” ——— 


ſkonatego/ redy to co ieſt po c3eb/ 
ct zglnte. 
1). Dokud gſem byl Dijtk⸗ 
tem / mluwil gſem yako Dijtẽ / 
ſmyſlel / gem yako Dizte/ my⸗ 
ſ.1l gſem yako Dijtk. Ale 
koßz gſem vkinẽn Muſem / wy⸗ 
prazdnil gſem to co bylo Dij⸗ 
tete. 

Gdym byk dzteclectem! mo wi⸗ 
lem taFo d3tecte/rozumtatem thFo 
dziecie / lecz gdym ſte ſtal me zem / 


zatarlem ry rzeczy Frore dziecin⸗ 
ne byfy. 


| ſkrze Zrcadlo w podobenſtwij / 
ale tehdäß potom twafj w 
twär. Nynij poznäwam po⸗ 
ndkud / ale potom poznam/ tak 
hakz y poznau gſcin, 


Abowiemel ter4z widztemy 
| pr323 z3wlerctadfo/ y pres podos 
| btenſtwo/ ale won cs oblicznte 


Men da fra anſict til anſict. Nu kender iea det iſtycke vy zrymy teraʒ ʒ nam po cʒesci / a 


9. Liſtanifd$newypads/ | 


budto ze yazyfow? zhynau / | 


5 Ale gop prʒipd ie to co ieſt do⸗ | 


12. Nyni zagiſte widiſme | 


** 


Itnowe euen as J am tnowen. tal / Men da ſkal ieg kende lige ſom ieg er kent. ; - = cz4s poznam take niuczon 
ede. 
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Mas aora permanece la fe, la eſperanga, yla 
Charidad, eſtas tres coſas: emper o la mayor de- 
ellas, la Charidad. 


'  Alpreſente ſſaumo queſte tre coſe, fe- 
de, ſperanz,a , charitd : ma la maggie: d. 
gqueſte e la charts. 


: * * 
WJ) e ee eee dee MANN ON: BN. 3 


| ny mb ke k SAINNAS | « 8 
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Segaite on 0gn1 fludis la charua, e Seguid la Charidad: procurad los otros do- 
defiderate 3 dons ſpurnuals : e maggior | nes eſpirituales: mas ſobre todo que prophereys, 
nente per proferare. 
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Perche chi parla in lingua ſtrania, non Porque el que habla en lenguas nO habla a 
parlas à gl. huommt, ma a Dio: percroche los hombres, ſi no a Dios. porque nadie lo Oye, 
uiſſon l iutende, eparlarnuftery con lu aunque el Eſpiritu hable myſterios. 

Sporito. 


Wr nN NDING WUN 3 


R323 STAN RE2.0225 wor Ir 
de nan magÞ 
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Ma chi prefari ds parla agli huomi. Mas elque prophetiza, habla à los hombres 


vi coſe d ed:ficatrone;e d eſormone, eds para edificacion, y exhortacion, y conſolacion. 
conſolationes. 
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Chiparls in lmguanon inte ſc ediſi. Elque habla lengua, à ſi miſmo edifica: mas 


4 2 n, 2 . . s 4 
| — al ma ch proſet, u, edifice te el que propheriaa, la Igieſia (de "I iis. 
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To aeſidera bene che twtts e 1 | Anſiquequerria que todos voſotros hablaſ- 

* v [13,715 2 #14 AC Edit ev? — * 

ene ie in ge, mus morggoormerte che ve. ſedes lenguas, mas empero querria que prophe. 
ar ofetti:ie. Peretsuche Coils che precise aſl; 4 X a 

12 ener che colus che paria ne le lingue, tlzaliedes. 3 mayor es eique prophetiza 

ee 0/4 399 1aterprets. , accroche ia que el que habla longuas, ſi tambien no interpre- 


© eeſ.s eite eu edificatione. tare, paraque la Igleſia tome edificacion. 
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meurent, foy, eſpetance, charite: mais ia 
plus grande d'icelles, eſt charitè. 


— 


K E AA. 4d. 


4 laijt Thy ayanly. d- 


md: mm νσννðqd, A 
A d ace ne Þyr dan. 


uoireux des dons {piritucs : mais beau- 
coup plus que vous propherizicz, 


2. Ogx8 angry racy, on 
«00 gu, ti, d N 76 Ye, o- 
duns pe axguy, mL uancs he? 
uusn ei. 


Car celui qui parle langage incognu, 
ne parle point aux hõmes, mais à Dieu: 
car nul ne Fentend, & il prononce my- 
ſeres en eſprit. 


3. OR , arbeit 
Aaas-ingdouly wy n 
DHU 


Mais celui qui prophetize, propoſe 
aux hommes edification , & exhortati- 
on, & conſolation. 


4. O AAA. yay, d el 
deu. i d Se Ln, C 
cia oh deftl. 


Celui que parle langage in cognu, 
il a edi ſie loi meſme:mais celui qui pro- 
phetize, cdific f Egliſe. 


5. ehe d d dug Ad- 
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a&9@Þ1dGnn. ue 30s C 
Can. I 6 Aces Au OSU» 
can 4 u dige la H, ina ; Cr 
xA10a ei Nays 


le deſire bien que vous tous parliez 
diuers langages: mais beaucoup plus» 
que vous prophetiziez : car celui qui 
prophetize eſt plus grand que ceiul qui 
parle divers la: gages, hormis sil n in- 
ter pete, afin que fEgliſe en regolue e- 
dincat ion. 
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13. Nunc 
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13 Nun 0 mec, de, | 


Pourchaſſez la char ite, ſoyez con- 


f 
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Or maintenant ces trois choſes de. 
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I AD CORINTH: 


CAP, XIII. 


1 Nunc autem manent, 
fides, ſpes, charitas: tria hæc, 
maior autem horum eſt 
charitas. 

And nowe abideth fayth / bope and 


loue / euen theſe there but the chiefeſt of 
theſe is loue. 


CAP. XIIII. 


Ectamini charitatem, x- 
mula mini ſpiritualia, ma- 
gis autem ut prop hetetis. 


Follow after loue / and couet ſpiri⸗ 
tuallgiftes / & rather that ye may pro⸗ 
phecie. 


2. Qui enim loquitur lin- 
gua, non hominibus loqui- 
tur, ſed Deo: nemo enim 
audit. Spiritu autem loqui- 
tur myſteria. 


For he that ſpeaketh a ſtrange ton⸗ 
gue / ſpeaketh tot vuto men but vnto 
God: for no man htareth him: hows 
beit in the Spirit he ſyeaketh ſecret 
things. 


3. Nam qui prophetat:ho- 
minibus loquitur ad ædifi- 
cationem , & exhortatio- 
nem & conſolationem. 


But hee that prophesieth; ſpeaketh 
vnto men to edifyiag / and to exhorta⸗ 
tion / and to comfort. 


4. Qui loquitur lingua, ſe- 


metipſum ædincat: qui au- 


tem prophetat, eccleſiam 


ædificat. 


He that ſpcaketh ſtrange language / 
ediſe:h him:clſe 2 but he that prophe⸗ 
tieth / edꝛfieth the Church. 


5. Volo autem omnes vos 
loqui linguis: magis autem 
prophetare. Nam maior eſt 
qui prophetat, quam qui lo- 
quiturlinguis: niſi fortè in- 
terpretetur, ut eccleſia ædi- 
ficationem accipiat. 


J would that ve all fpake ſtrange 
languages / but rather that yte prophe⸗ 
ciedꝛfor greater is hee that proyhecieth / 
then her chat ſpeaketh diucrs tongues / 
except he expound it / that the Church 
may receyue edification. 


I. An die Corinther, 


Das XIII. Capitel. 


nung / Liebe / diſe drey / Aber die Liebe 
iſt die groͤſſeſt vnter jhnen. 


Oc nubliffuer Troen / Haabet / Karlighed / diſſe 
try / Men Karlighed er ſterſt iblant dem. | 


13, Nun aber bleibt Glaube / Hoff⸗ 


| 7. K Korintuom. 
Kapitola XIII. 


73. 
WijraItadꝛge / Laſta/ ty tri 


nich Lata. 


Ae teraʒei trwa wꝛara | nid⸗ 
zieta / mitoãc / ty trzy rec / a3 
nich nawiecßa ieſt milosc. 


— 


Das X 1111. Capitel. 


Srrebetnach der liebe / fleiſ⸗ 
ſiget euch der Geiſtlichen Gaben / am 
meiſten aber / daß jr weiſſagen moͤget. 
LEsger eder effter Kerlighed/ Gorer eders flid til de 


aandelige Gaffuer / Oc allermeſt ati kunde prophe⸗ 
tere. 


2. Denn der mit der Zungen redet / 
der redet nicht den Menſchen / ſon⸗ 
dern Gotte / denn jhm hoͤret niemand 
zu / Im Geiſt aber redet er die Ge⸗ 
heimniß. 

Thi at den ſom taler met Tungen / hand taler icke 


til Menniſtken / Men til Gud / Thi det horer ingen 
hannem / Oc hand taler hemmelige ting i Aanden. 


3. Wer aber weiſſaget / der redet den 
Menſchen zur Beſſerung / vnd zur Er⸗ 
mahnung / vnd zur Troͤſtung. 


Men huo ſom propheterer / hand taler Menni- 
ſten til forbedring / oc til formaning / til fortroſtelſe. 


4. Wer mit Zungen redet / der 
beſſert ſich ſelbſt / wer aber weiſſaget / 
der beſſert die Gemeine. 


Hus ſom taler met Tungen / hand forbedrer ſig 


ſelff / Men huo ſom Propheterer / hand forbedrer 


Menigheden. 


5. Ich wolte / daß jhr alle mit Zun⸗ 
gen reden koͤndet / aber vil mehr / daß 
jhr weiſſagetet. Denn der da weiſſa⸗ 
get / iſt groͤſſer / denn der mit Zungen 
redet / Es ſty denn / daß ers auch 
außlege / daß die Gemeine davon 
gebeſſert werde. 

Jeg vilde / ati kunde alle tale met Tunger / Men 
meget mere / ati kunde prophetere. Thi at den ſom 


propheterer / hand er ſtorre end den ſom taler met Tun⸗ 
ger / Iden ſaa er / at hand det vdlegger / ſaa at Me⸗ 


nigheden bliffuer forbedret der aff. 


| 


— — — 


Kapitola X 1111 
Aſledugte £aſty/ zadayte 
N duchowniſch we'd / ale 
n abyſſte Prorokowa⸗ 


* 


Naſlldupete mitosci / zadayete |; 


dærow duchownyd) / ble wie; 


cey àbyicie proroFow3ir. 


yz 


<4, 


Neb kdo mluw ij yazykem / 
ne lidem mluwij / ale Bohu: 
neb zaͤdny nerozumij / ale 
Duch Swaty wyprawuge 
taynt weey, 


Abowiem ktory mowt iezypi 
0 2 zyri 
obcymi / nie ludziam mowt ole 
Bo gu bo go Jaden nie ſtyßy / Aon 


duchem mo wi taàiemnice. 


3. Kdo} pak prorofuge/ Ci; 


dem mluwij kwzdtlanij / na⸗ 


pomijnann / a poteſſenij 


A ktory prorc tuie /e pomte⸗ 
da lud lam zondowinie / y napo⸗ 
minaͤnie / y pcie hene. 


4. Kdo mluwij (cyzůÿm )yas | 
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©2919 zagiſtẽ trwagij / 


Ctnoſit/ Ae nayweẽiſſp geſt z | 


* 


—— 


— — 


the, 


| 


- ho — — — 3 


zykem / fam ſebe rozdUlawa ; | e 
ale kdoß Prorokuge / tent Cx. 4 
kew wzö ewa. | i 8 
| 410; 38 
2 obcym mow! | __ 
ſarrego ſiebie budute / & Fthory | | 4 
prorokuie / zbor buduie. 5 BY 
| 42 

F, Protoz chtẽlbych abyſſte 4 
wſſyckni ( (93pm! ) yazyty Fa 
mluwili / ale wſſa? radegibych 1 
chtẽl / abyſſte Prorokowali. Ld 
deb wetſſ geſt ten feerp} 207 | 4 
rokuge / nezli ten fdof (cyzy⸗ bi 
mi) yazyſy mſuwij/letby ſnad | 1 
to 101 mluwij wyfiadal/ aby 79 
Corkew Bozij ztoho wzdẽla, 
n brala. | mn 
Achcialbym abyscie why ſi, "a 
mowtl: apr! dle — abyse | WW: 
prorokowali / àbowiem wiecß 198 
ieſt ten Frory prorokuie / a ni ten Uh: 
co tezvki mowt | wyiawßyby wy⸗ i! 

kiadat᷑ / aby zbor wital budowss | 4; 
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non bs parlaro o per riuelatione, 0 per co- 
ts c o per dottrina ? 
gnitione , o per proferta, o per do 


N Nh 7 
bd Nr P N 
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A Ne N RIOT IN 
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TS dan 


E certo le coſe inanimate che rende- 
no Voce, 6 trombone, o cetras ſenon danno 


diſtintiene a t ſuoni come ſi conoſcera egli 
quel che ſi ſuona col trombone, e quel che 


ſi ſuona con la cetra? 
Ned ND ND 8 
RUIN . BUY 25 
| 2205 
83 ſe la tromba rende na Goce 
incertz , chi s apparecchiara 4 la batrs- 
glia? 
IN PIR IR R227 9 
| 2672 Nn nen 
ran dun tay) 
| TT CROMAYTINA NITN 
5 PR PAIR PTART 
{ INN RAY I. THF? 
t PM1RVTTED 
Coſi doi ancora ſeper la lingua non 
| rendereparcle ſionificants, come s inten- 


9 7 p 
dera quel che ſi dice? certs vc pariarete 
12 AYIA. 
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Sono ¶ come ordinariamente æuuie- 
ne ) nel mondo tante mantere di ſuons e 
vente t muto. 


7 ars RY) RT RN 
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a Te 10 dunque nom inrendo la For ⁊ A 

de la Voce, [aro barbaro & colus che par- 
Ae coſus che garla, ſura barbaro appreſ< 

lo di , 
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Et hora, fatelli, ſe io verro à Hos, par- 
lando ne le lingue, che ds giouarò to, ſe to 


AWW M0 N22 mA fb 1o 


mi barbaro. 
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Aora pues, Hermanos, ſi yo viniere à voſo- 

tros hablando lenguas, que hos aprouechare,ſi 


Fd . N Fo 
no hos hablare o con reuelacion,0 con ſciencia, 
d con prophecia,o con doctrina. 


Un *22 WY B27 Nn > 
BN BNR DNL M97 
ns ax T2 57 
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Ciertamente las coſas ſin anima que hazen 
ſon (flauta, 6 vihuela,) fi no diere diſtincion 


de bozes, como ſe ſabra loque ſe tanne con la flau 
tao con la vihuela? 


f 
922 den rh nn ON s 
nee J 42 N ονν 


Item, fi la trompeta diere ſonide incierto, 
quien ſe apercebira à la batalla ? 


ON 072 Or Q1 12 9 
UNDA 277 e MIRA ND 
n v TR hh 
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Anſi tambien voſotros, ſi por la lengua no 


dierdes palabra bien ſignificante, como ſe enten- 
dera loque ſe dize? porque hablareys il ayre. 


PIN T2 Ne Q T7 
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Tantos generos de bozes, (por exemplo, ) 
ay en el mundo: y nada ay mudo: ä 
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Mas ſi yo ignorare la virtud de la boz, ſe:C 
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gest vudy YAworag NA, i 


Uuds wPiAr(o, i Wy dαν . 


Ane N & dannanAutly, i & - 
. y co weyPunic,7 o& day; 


Maintenant done, freres, ſi ie vien 
à vous parlandlangages incognus » que 
vous profiterai-ie,ii je ne vous parle par 


phetie, ou par doctrine? 


7. Ou A vya Poli). 
dota, un . nidepg,tar 
2a vis Gy os w7 d&, 
W's 16010: 74 73 WAI pon, 
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Et de fait, les choſes qui ſont ſans 
ame, qui d6nent leur ſon, ſoit haut bois: 
ſoĩt harpe, ſi elles ne donnent quelque 
diſtinction en leurs tons, comment co- 
: 1 ce qui eſt ſonnè ſur le haut- 
ois cu fur la har pe: 


8. Kc e wradjnn urls 


on 08. Tis τπνεοαpe n 
Kg MAEKT; 


Car fi la trompette donne vn ſon 
qu on n'cnteade point, qui ſe preparera 
à la bataille? 


9. Ooùr Cuung 23 yur 
ont ia u Lenuor A900 den, 
ie n ao: my > AAS hon; 
irc pg begs AGACUOTES. 


Pareillement auſli vous, fl vous ne 
prononcez par voſtre langage parole 
qui purfleeſtre entendue comment en- 
tendra- on ce qui le dit? car vous ſerez 
parlans en air. 


10. T: 029) ne, el Ne, . O- 
roſs $57 cr , 1d cer 
aÞarer. | 


Il y a (felon qu il eſchet) tant de di- 
uers ſons au monde, & nul d'iccux n'eſt 
muet. 


11. EN cu 3 de vo qua- 
uu m Oe. c v Nανννł. 
n CagougO-,ugy 6 AnAdy ES igt! 
Capone®- 


Si donciene ſai ce qu'on veur ſig- 


barbaroalque habla: y el que habla, me ſera à 


| nifi-r par la parole, it ſerai barbare a ce- 


lui qui parle: & celui qui parle me ſera 
bar bate. 


234 
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reuelation, ou par ſcienct, ou par pro- 


6. Nam 


32 


— — 2 


— 


LAD CORINTH: | 


I. Andie Eorinther. 1 


I. K Korintuom. 


— EET a ee > wid 
* 


CAP. XIIIL 


6. Nunc autem fratres, ſi 
venero ad vos linguis lo- 
quens: quid yobis prodero, 
niſi vobis loquar aut in reve- 
latione, aut in ſcientia, aut 
in prophetia, aut in, doctri- 
na 2 


And nowe / brethren / if J eome vn⸗ 
to you ſpeaking diuers tongues / what 
ſhall Jprofite you / except J ſpeate to 
hou / either by reuclation / or by knowled⸗ 
ge / or by prophecying / or by doctrine ? 


7. Tamen quæ ſine anima 
ſunt vocem dantia, ſive ti- 
bia, five cithara : niſi diſtin- 
ctionem ſonituũ dederinr, 
quomodo ſcietur id quod 
canitur, aut quod cithari- 
Zatur? 


— 


Moꝛeouer things without life which 
giue a ſound / whether it be a pipe or an 
harpe / except they mate a diſtinction in 
the ſounds / howe ſhall it be knowen 
what is pyped or harped? 


8. Etenim ſi incertam vo- 
cem det tuba: quis parabit 
ſe ad bellum? 


And alſo if the trumpet giue an 
vncertaine ſounde / who hall prepare 
him ſelfe to battels 


9. Ita & vos per linguam 
niſi maniteſtum ſermonem 
dederitis: quomodo ſcietur 
id quod dicitur? eritis enim 
in acra loquentes. 


| So litewiſe you / by the tonguereys 

cept ye vtter wordes that haue ſignifi⸗ 
cation / howe {hall it be vnderjiand 
what is ſpoken? for ye ſ hall ſpeake in the 
aire. 


10. Tam multa, ut puta, 
genera linguarum ſunt in 
hoc mundo, & nihil ſine 
voce eſt. 


There are ſo mann kindes of voyces 
(as it commeth to paſſe) in the world / 
and none of them is domme. 


11. Si ergo neſciero vir- 
tutem vocis, ero ei cui lo- 
quor barbarus: & qui loqui- 
tur, mihi barbarus. 

Except I tnowe then the power of 
the voyce / Iſ halbe vnto him that ſpea⸗ 


keth / a barbarian / and he that ſpeaketh / 
ſhalbe a barbarian vnto me. 


ſtreit ruͤſten? 6 


taler bliffuer mig wforſtandig. 


Das XIIII. Capitel. 


6. Nun aber / lieben Bruͤder / wenn 
ich zu euch keme / vnd redet mit Zun⸗ 
gen / was were ich euch nuͤtze? ſo ich 
nicht mit euch redet / entweder durch 
offenbarung / oder durch erkenntniß / 
oder durch weiſſagung / oder durch 
Lehre? 

Oc nu / kœære Brodre der ſom ieg komme til eder / 
oc talede met Tunger / huad vare ieg eder da nytteltg | 
om ieg icke talede met eder / huercken ved obenbarelſee 


eller ved Forſtand / eller ved prophecie / eller formedelſt 
ixrdom ? 


7. Helt ſichs doch auch alſo inn den 
dingen / die da lauten / vnd doch nicht 
leben / es ſey eine Pfeiffe oder eine 
Harpffe / wenn ſic nicht vnterſchied⸗ 
liche Stimme von ſich geben / wie 
kan man wiſſen was gepfiffen oder 


geharpffet iſt ? 


Det haffuer ſig dog oc lige ſaa i de ting / ſom giffue 
liud / oc dog icke leffue. Huad heller det er en Pibe eller 
en Harpe / naar de icke giffue atſtillig liud fra ſig / 
huorledis kand mand da vide / huad der er Pibet eller 
Harpet? 


8. Vnd ſo die Poſaune einen vndeut- 
lichen Thon gibt / wer wil ſich zum 


| 


Oc der ſom Baſunen giffuer en wbeſkedelig liud/ 
Quo vil dil da ruſte ſig til ſtrid? 


9. Alſo auch jhr / wenn jhr mit Zun⸗ 
gen redet / ſo jhr nicht eine deutliche 
Rede gebet / wie kan man wiſſen was 
geredt iſt? Denn jhr werdet inn den 
Wind reden. 


Saa ere i ocſaa / naar i tale met Tunger / der ſom 
i giffue icke en forſtandig tale / huorledis kand mand 
vide / huad ſom talet er? Thi at i tale i vœret. 


10. Zwar es iſt mancherley art der 
Stimme in der Welt / ond derſelbigen 
iſt doch keine vndeutlich. 


Sandelige / der er atſtillig art paa roſten i Ver 
den / oc der er dog ingen aff dem wforſtandelig. 


11. So ich nun nicht weiß der Stim̃e 
deutunge / werde ich vnteutſch ſeyn / 
dem / der da redet / vnnd der da redet / 
wirdt mir vnteutſch ſeyn. 


Der ſom ieg nu icke veed roſtens vdtydelſe / da 
bliffuer ieg wforſtandig faar den ſom taler / oc den ſom 


Kopitoia XIIII. 
6. Proto nynij Bratt᷑ / pr̃ij⸗ 


gdulik wãm yazyfy ( cyzůmi) 


mluw? / co} wam proſpẽgi? 
letbych mluwil wäm ſkrze zge⸗ 


wenij / neb ſtrze vmẽ nij / nebo 


ſtrze Proroctwj / aneb ſkrze v⸗ 
denjẽ 


A ter brͤcſa gdybych pry; 
ßedl do was iezyki mowracſ coz 
wam pomoge tefli rm nie bede 
mowil / abo prʒeʒ obi wiente / abo 
prʒzeʒ wiadomosc / be przez pro⸗ 
roctwo ebo prʒeʒ ninke: 


7. Vſſat takẽ ty weey kte⸗ 


rẽʒ duſſe nemagj a zwuk wy 


dawagij / yako Pijſtiala / neb 
hauſle / gedin? let rozdeieny 
zwuk wydad / ginoͤk nebude we 
dijno co fe Pi ſtialau zpijwã / 
neb co Huſlemi ſe hude? 


YOBRAF ty rzecip ktore duße 
nie matac gles da ia choc piß⸗ 
cʒalka / choc harfa / ie ſtiby diwie⸗ 
kom xoʒnos ci nic dawaly / iaFoz 
bedzie poznans to co nà pißcʒzalce 
abondharfie grata: 


8. Neb zagiſtẽ budeli wydã⸗ 
wati trauba negiſty hlas / y 
kdo ſc priprawij k bogi? 


Abowiem ie ſiiby nie pewuy 
gtos trabꝭ datꝭ / Fro; fic ku woy⸗ 
nie gotowac bedzte. 


9. Tak naͤpodobnd y wy / ne⸗ 
budeteli yazykem ſrozumitedl⸗ 
nym mluwiti reti / kterar bude 
rozumijno co ſe mluwij? A taf 
budete na darmo yako v wjtr 
mluwiti. 


Taͤl ze ywytezykiem ieſlibrs⸗ 
ce nie dati mowy znaciney / iakoʒ 
bed ie rozumiano co ſi: po wieda: 
bo bed iecte na wisrr morric. 


jo. Tak mnozy (vpkijkladu) 
gſau yazykowE na tomto 
Swrte/ a zadnyz nich nenij 
nkmp. 


J2Fo n prʒvkłlad ʒ ie / tak wie⸗ 

te ieſt gfoſow ne d wiecie / aden 
ʒ nich nie teſt nie mr. 
1. Protoz nebuduli rozumẽ⸗ 
ti mocy hlaͤſu / budu tomu kte⸗ 
rz mluwij / cyzozemec: a ten 
foo mi mluwj / bude mnt takt 
cho zemec. 

Je u bych tedy nie wiedziat co 
znkc3y ges bede obcego iczyFa 
citowiekiem | & ren Frory momt / 
bedztethez v mnie obcego tezyts 
cʒtowiekiem. 


— 


— 
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Coſi doi ancora, poi che ſete deſidero- 
fide dons ſpirituali, cercate d eſſerne ab- 
bondant: Al edificatione de la Chieſa. 


Nach e e 13 
| 0:72. 


Per laqual eoſa chi parla in lingua 
ftrania, preg lu di potere mterpretare. 


Tn ln 14 
2072 ND 
pat? V1 SM RYE 
{1 PIRD 

Perche ſe io oro in lin pa ſtrania , il 


mio ſpirito oræ, ma la mia intelligenx a = 
ſen da ffutto. 


N INI N 15 
n Da RISN 
NA NMIRI PTA 


| ZI TIS MIR) 


| Chee dunque? io orarò con lo forri- 
to, 771-44 crarò ancor cos a intelligen c ; 
cantzro con lo ſpirito: ma cantare arcor 
cen la intelligen xa. 


DN YA NY 16 
PORT RPO VI NN 
| OW) NN -A 
NPY PI 72 PAS 

t 91-8? 


Altrimenti ſe tu benedirat con le 2 
yito, colu che e nel grado de gl idioti, co- 
me dira eglt Amen, al tuo render at gra- 
ne! concicſia ch egli non ſia quei che tu 


dici. 

YA DD Das 17 

nl 
N20 


Certo ta rends bengratie : ma dual- 
tro non n edificato. 


D P2732 12 h 
| : WIEJZ Nass 


To rendo grate al mio Dio, chez 
parls ne le lengue piu che tutts Hor. © 


Fg TAR R297 PLN 


mane NZ N)) 18 | 


Donnie N 
—— 5 


THY AN UA V N77 Nama 


$ Inn 


Anſi tambien voſotros: puesque deſſeays 
dones del Eſpiritu, procurad de ſer excellentes 
para la edificacion de la Igleſia. 


M92? 11072 12797 192 17 
Qa Wy D 


Por loqual el que habla lengua, ore que in- 
cerprere. 


Ne ern N 19% 14 
"220 IS 7727 e N77 
| ü n rig N 


Porque ſi yo oràre en lengua, mi eſpiritu o- 
ra: mas mi entendimiento es ſin fruto. 


m2 Pony Fw MM. 55 
112 TAR ba MER” 
| 2202 NYAIN! 


1 — 2 [4 

Que pues?orareconeleſpiritu, mas orarc 

tambien con entendimiento: cantare con el e- 
o . 77 . * . 

ſpiritu, mas cantarẽ tambien con entendimiento 


Ha 1122 de "2 16 
TAN" 1912 DIP NN N228NT) 
nn N. ND ING? WAR 

t 97127 


Porque fi bendixeres con el eſpiritu, elque 
occupa lugar de idiota como dira Amen ſobre tu 
ben dicion? porque no ſabe loque has dicho, 


: 1222 No INT 


Porque tua la verdad bien hazes gracias: 
mas el otro no es edificado. 


Wee ede TR 18 
n e 1 


Hipo gracias à mi Dios que hablo lenguas 


mas que todos voſotros. 


f 2 NFOE KOP!INOIOYZ | 
ND BAN N N22 12 


TW een ee M297 | 


] © Quroy done? ie prieray d eſprit, mal 


BY 2127 F207 We) 17 


* — 


i. | 
12. Obr. dis, im D 
7y 651 la ren. eig whe i. | 
Soul ris Cα eu Gnin, wa 
@Eosdyre 


Ainfi done, puis que vous eſtes con. 
uoiteux des dons ſpirituels, cerchez 
d'abonder en iccux pour I edification 
de IEgliſe. 


13. Aim d Aakds vyAo'ory, 
er Oxios h obig. Ly. 


Parquoi il faut que celui qui parle 
angage incognu, prie de pouuoir in- 
ter preter. 


14. Eu 108 C It! v. 
ch ae jou evo army" 
0 der8g pou ung is), 


| 

Car ſi ĩe prie en langage incogun. 
mon eſprit prie, mais mon intelligence 
eſt ſans fruict. | 


15. Tiownn; aro d Freie ns 
md uanexy Log; lingers 
ri r h, yard 
5 ugy 76 ve 


ie prierai auſſi d1ntelligence : ie chan- 
terai d' eſprit, mais ie chanterai auſli 
d'intelligence. f 


16. Emitar OArnonrtes md- 
ue, d ava near my e & i- 
alu vu, ds iii mn apled n ti 
xa ia, imd ii h c | 
£508; 


Autrement i tu benis deſprit, ee- 
luĩ qui eſt du ſimple populaire, cõment 
dira- il Am en a ton action des graces? 
car il ne fait que tu dis. » 


17. Ev {0p vd nanrd; yagi 
ctig* A Nein · Gn cingdoul- 
7%, 


Vraieft que tu rens bi] graces: mais 
vn autre nen eſt point ediſit᷑. 


18. Eüxaęisd Te %S 100, ur- 
Tov dh DR YAWOT 01g Ate | 
Adr. | 


1 
le ren —— à mon Dieu que ie par- 
le plus de langages que vous tous. 


# 


— 


— — 
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12. Sic 


_ 


r 
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CAP. XIIII. 


12. Sic & vos, quoniam æ- 
mulatores eſtis ſpirituum , 
ad ædificationem eccleſiæ 
| quzrite ut abundetis. 


Euen ſo for as much as ye couer- 
ſpirituall giſtes/ſecke that ye may excel! 
vnto the ediſying of the Church, 


13. Erideoquiloquiturlin- 
gua, oret ut interpretetur. 


| Whereſore / let him that ſoeaketh a 
1] ſtrange tongue / pray / that he may in; 
terpret. f 


14. Nam ſi orem lingua, 
ſpiritus meus orat, mens au- 
tem mea ſine fructu eſt. 


or if J pray in a ſtrange tongue / 
my ſpirit prayech : but mine vnderſtan⸗ 
ding is without fruite. 


16. Quid ergo eſt? Orabo 
{piritu,orabo & mente: pſal- 
lam ſpiritu, pſallã & mente. 


PTY 


What is it then ? J will pray with 
the ſpirtc / but J will pray with the vn⸗ 
derſtanding alſo : J will ſing with th: 
ſpirit / bur J will ſing with che vnder⸗ 
ſt anding alſo. 


16. Cæterum ſi benedixe 
ris ſpiritu, qui ſupplet lo- 
cum idiotæ, quomodo di- 
cet, Amen, ſuper tuam be- 
nedictionẽ? quoniam quid 
dicas, neſcit. 


Els / when thou bleſſeſt with the ſpt: 
rite / bow {hall he that occupieth the roo; 
meof the vnlearned / ſan / Amen / at thy 
gining of thankes / ſeeing he know eth 
not what thou ſayeſt 2 


17. Nam tu quidem bene 
gratias agis , ſed alter non 
ædifi catur. 


—— 


Foꝛ thou verely giueſt thankes well / 
| but che other is not edified. 


18. Gratias ago Deo meo 
quod omnium yeſtrum lin- 
guis loquor. 


J thanke my God / J ſpcate langua 
ges more then ye all. | 


— 


Das XIII I. Capitel. 
12. Alſo auch jhr / ſintemal jr euch 
fleiſſiget der geiſtlichen Gaben / trach⸗ 
tet darnach / daß jhr die Gemeine beſ⸗ 
fert / auff daß jhr alles reichlich habt. 


Saa gore oci / eſfterdi at i ere flitige til de Aande- 
lige Gaffuer / da tracter der effter / at i kunde forbedre 
Menigheden / paa det i kunde haffue alting rigelige. 


13. Darumb welcher mit Zungen 
redet / der bete alſo / daß ers auch auß⸗ 
lege. 


Der faare / huo ſom taler met Tunger / hand ſtal 
aa bede / at hand det kand vdlegge. 


—— ͤ A6 — — 


I. K Korintuom. | 


Kapifola XIIII. 


12. Tk y wy/pontwadf gfte 
milownijcy duochownijch wẽ⸗ 


abyſſte ſe rozmahali, 


Caf te y wy ad yz duchowr yh 
rzeczy zadacle/ utaycieʒ 8bys.e 
w nid) przewy3zþpali fu zbudowa⸗ 
niu Rosſciola. 


3. A protoj kdo} mluwij 
(cyzom) yazytem modl ſe aby 
mohl wyklaͤdati. 


Dla tego tho mow! ſezytiem 
4 Hoy niech proſi 4by mogl wy⸗ 
dac. 


4. So ich aber mit Zungen bete ſo | 
betet mein Geiſt / aber mein Sinn 
bringet niemand frucht. 


Thi at beder ieg met Tungen / da beder min Aand / 
Men mit Sind / gor ingen mand fruct. 


14. Nebbd buduli ſe modliti 
(eyzůͤm) vazykem / duch mug 
ſe toliko modlij / ale myſl ma 
bez vzitku geſt. 

Do teſlidych ſie modlit iczy⸗ 
kiem / modlic ſic duch moy / ale wy⸗ 


rozumtente mote ieſt niepoʒytec⸗ 
zne. 


15. Wie ſoll es aber denn ſein? Nem⸗ 
lich alſo / Ich wil beten mit dem Geiſt / 
vnd wil beten auch im Sinn. Ich wil 
Pſalmen ſingen im Geiſt / vnnd will 
auch Pſalmen ſingen mit dem Sinn. 


; 


Huocledis ſkal det da vere 2 Saa ſtal det vere / 
Jeg vil bede met min Aand / oc ieg vil ocſaa bede i init 
Sind. Jeg vil fiunge Pſalmer i Aanden / oc ieg vil 
ocſaa ſiunge Pſalmer met ſindet. 


16. Wenn du aber ſegneſt im Geiſt / 
wie ſoil der / ſo an ſtat des Leyen ſtehet / 
Amen ſagen / auff deine Danckſa⸗ 
gung / ſintemal er nicht verſtehet / was 
du fageſt ? 

Oc naar du velſigner i Aanden / huorledis ſtal da 


den / ſom ſtaar i en 1gmands ſted / ſige Amen / ti! din 
Tackſigelſe / effterdi hand icke veed / huad du ſiger? 


17. Du danckſageſt wol fein / aber 
der ander wirdt nicht davon gebeſſert. 


Du tackſiger vel ſmuct / Men den anden bliffuer 
icke forbeder der aff. | 


— — ů 


18. Ich dancke meinem Gott / das 
ich mehr mit Zungen rede / denn jhe 
alle. | | 


2 4 | ö 
Jea tacker min Gud / at ieg taler mere met Tun⸗ 
ger / end rale. 


15. Coß tehda geſt £ Tak 
modliti ſe budu duchem / abych 
fe modlil y myſlij ſrozumitedl⸗ 
nt᷑. Tat zpijwati bubu buchem 
abych zpijwal myſij ſrozumites 
dine, 


Coz thedy ieſt? bede ſie modlil 
duchem / bede ſiethej modlel y wys 
rozumieniem / bede Spiewatk du⸗ 
chem / aͤ tei bede õpiewal wyrozu⸗ 
mieniem. 


ch / k wzdẽlanij. Cyrtwe hledte 


* 


l 


— * 
* IGG RC — 


16. Pakli co dobrẽho powijſs 
duchem / kteryz geſt acomely/ 
kterak dj Amen / ktwemu do⸗ 


———ů— 


broretenij? Ponkwädz tomu 


co mluwijſs nerozumij. | 


Bo ie ſlibych blogo ſtawil du⸗ 
chem ten kroryteſt poſpolſtwã / 
iäkoz rzecze Amen ni twe dteko⸗ 
waͤnie / gdyz nie wie co ty mowiß :! 


7. Neb ty zagiſtk dobte dijky 
tinijſs / ale ginß ſe newzdẽla⸗ 


Abowiem dobrze ty dziekaieß / 
ale drugi ſic nie buduie. 


bo. tt. Aon 


—— "- 


33 Dekugl Bohu memu / ze 
yazyfem wſſech was mluwjm. 


—— 


—— 


Diet niec Begu moiemu iz 
wiecty n ñ wy wßyſcp mo wie 1£3ps 
rt, 


— 
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Mane la Chieſa Goghlio piu tofto par- 

cmque parole con la mia intelligen- 
2.4,per inſ{rutre glt altri ancora, che dieci 
milia parole in lnguaggio foreftiero. 
oo Frege 210 
N οοο NN N, N 
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Fratelli, non ſiate fanciulli ne ſents- 
menti, ma ſiate piccoli famciulli ne- la 
malitia, e ſiate-) huomini fatts ne ſentt- 


menti. 


T 22 =D. 21 
mano -en 
Ded ND RIG?) 
N RY BY MY 
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Felt? ſeritto ne la Legge: Per queſto. 


Jo parlaro à queſto popolo in aliri lin- 
guagęij: & in altre labbra: e ne ancor co- 
im e diranno, dice il Signore. 
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SIS Rn97797 RY 9D 
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N DNN NN 
1 P2127 

Per laqual coſa le diuerſe lingue ſons 

per Vn ſegno, non gia à t credenti, mad 


gl mcreduls : e per il contrario, la profe- 
H4,nonagl increduls , ma a 3 credents. 
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Se adunque tutta la Chieſa ſi rauna 
inſieme, è tutts parlamo ne le lingueᷣ, & 


entrinui de gl idioti, o de gl unfedeli non 
diranmo eglino che dos impax ite? 


n p D 24 
mn por $1973 22 
nenn 
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Ma ſe tuttt profetano, & entriui qual- 


cht enfedele, o qualche 1diota, egli e con- 
unto da tutti, e giudicato da tutti. 
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Mas en la Igleſia mas quiero hablar cinco 


palabras con mi ſentido, paraque enſenne tam- 
bien à los otros, que diez mil palabras en lengua. 


tv THI nx 20 
N ax—2 nan 
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Hermanos, no ſeays mochachos en el ſenti- 


do, mas ſed mochachos en la malicia, empero 
perfectos en el ſentido. 


9292 2723 Ning 23 
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En la Ley eſta eſcripto, que en otras lenguas, 
y en otros labios hablar à eſte pueblo: y ni aun 
anſi oyran, dize el Sennor. 
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Anſique las lenguas por ſennal ſon, no à los 


fieles, ſi no à los infieles: mas la prophecia, no ſe 
da àlos infieles, ſi no à los fieles. 


ID 22 N D oh) 23 
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De manera que ſi toda la Igleſia ſe juntàre 


en vno,y todos hablen lenguas, entren empero i- 
diotas ò infieles, no diràn que eſtays locos: 


UN Ni) W23" BÞ5 Oh 24 
D. WR TARA N 


De U D 


Mas ſi todos prophetizen, y entre algun in. 


fiel © idiota, de todos es conuencido, de todos es 
juzgado « 


2.38 
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Mais ?aime mieux prononcer ea f 
TEgliſe cinq paroles en mon intelligen. f 
ce, aſin que i inſtruiſe auſſi les auires, t 
que dix mille paroles en langage inco- ft 
gau. 
20. "Ad, ui mid in- 2 
os FR, AN rj nau n- f 
/ a . / / 
maddin, mig Opn A in · y 
on. p 
; 
Freres, ne ſoyez point enfans de b 
ſens, mais ſoyez petis enfans en malice: 
mais quant au ſens, ſoyez homes faits, 
2 
21. 'ErT&y0pw Nigga. „n ( 
Ein ect es x, . 
« [ * - * h 
rige NA v Aad vr, 6 
, s VP [4 4 
gell d rat ertxgten Ty ou A n 
xu. 
of 
Ileſteſcritenla Loy, Pourtant par- 8 
lerai- ie à ce peuple- ci par gens d autre £ 
langue . & par leures eitranges? & en- 
cores ainſi ne m' entendront- ils point, 
dit le Seigneur. 2. 
22. Nert ad YAGWOT 4 tg enuiis- ſi 
6071, M die m5 gow, ae my fi 
amigo 13 ae Omnia & TI the n. 
gig, N Big MSEVEORN, li 
fot 
(0 
ing 
Parquoi les langages ſont pour fi- M 
gne,non point aux croyans, mais aux 
infideles: au contraire, la prophetie non 23 
point aux infideles, mais aux croy ans. ve 
23 Ex A owvinly y CrnAnoia _ 
An D gy mine yer 1 
Tous den; aA dd ld. * 
A » # 
7 àmgv¹, OF, dgevem, dn G- " 
ns; | 
| is 
| k 
Si done toute FEgliſes'afſembleen th 
Yn, & que tous parlent eſtranges langa- ne 
—— que le commun peuple, ou les in- of 
deles y entrent, ne diront- ils point que 
vous eſtes hors du ſens? 8: 
24+ Eu- Imre weoPmr dw p 
n, lag di m6 des 5 ih- 
, HY 06 Tig , q 0a 11 
247 o | ; 
g, %! L299 ran, Aa- E 
XEAISTY 2200 37 ANTON: ti 
Mais fi tous prophetizent, & qu'il m 
y entre quelque infidele, ou quelcun du le 
| commun, il eſt redargue de tous, & eſt L 
iugè de tous. 
as * 3 — | | 
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I. AD CORINTH. 


GAP. XIIII. 


19, Sed in eccleſia volo 
duinque yerba ſenſu meo 
loqui, & ut alios inſtruam: 
quam decem millia verbo- 
rum in lingua. 


— 


ſpeate fine wordes with mine vader- 
ſtanding / that J might alſo inſtruct o⸗ 
thers / then ten thouſand wor des in a 
ſtrange tongue. 


20. Fratres, nolite pueri ef- 
fici ſenſibus.ſed malitia par- 
vuli eſtote, ſenſibus autem 
perfecti eſtote. 


Brethren / be not children in vndeꝛ⸗ 
ſtanding / but as concerning maliciouſ⸗ 
nes bee children / but in vnderſtanding 
bee of a ripeage. 


21. In lege ſcriptum eſt, 
Quoniam in alus linguis, & 
labiis aliis loquar populo 
huic, & nec ſic exaudient 
me, dicit Dominus. 


In the Laweis written / By men 
of other tongues / and by other langua⸗ 
ges will J ſpeate vnto this people: yet 
1 wo they not heare me / ſayth the 

or k. 


22. Itaq; linguæ in ſignum 
ſunt non fidelibus, ſed in- 
fidelibus: prophetiæ autem, 
non infidelibus, ſed fide- 
libus. 


Wherefore ſtrange tongues are 
for a ſigne / not to them that beleue / but 
to them that beleeue not: but propbeſy⸗ 
ing ſerueth not for the that beleeue not { 
but for them which bele eue. 


23. Si ergo conveniat uni- 
verſa eccleſia in unum, & 
omnes linguis loquantur, in- 
trent autem idiotæ aut infi- 
deles, nonne dicent, quod 
inſanitis ? 

If therefore / when the whole Church 
is come together in one / and all ſpeake 
ſtrange tongues / there come in they 
that are vulearned / or they which belee- 


ue not / will they not ſay / that ye are out 
of your wittes? 


24. Si autemomnespro- 
phetent, intret autem quis 
infidelis vel idiota, convin- 
citur ab omnibus, diiudica- 
tur ab omnibus. 


—— Ut AE Fn A Is 


me in one that beleeueth not / or one vn⸗ 
learned / he is rebuked of all men / and is 
iudged of all. 


Yet had J rather in the Church to 


But if all propheſie / and there co⸗ 


—— 


I. An die Corinther. 1 


I. K Korintuom. 


Das X 1111. Capitel. 


19. Aber ich wil in der Gemeine lieber 
fuͤnff wort reden / mit meinem ſinn / 
auff daß ich auch andere vnterweiſe / 
denn ſonſt zehen tauſent wort mit 
Zungen. 

Mend ieg vil heller tale fem ord i Menigheden / 


met mit Sind / paa det ieg oc kand vnderuiſe andre / en 
ellers chi tuſinde ord met tungen. 


20. Lieben Bruͤder werdet nicht Kin⸗ 
der an dem verſtaͤndniß / ſondern 
an der Boßheit ſeyt Kinder / an dem 
Verſtaͤndniß aber ſeyt vollkommen. 


Kare Brodre / bliffuer icke Born i forſtand / men 
verer Bern i ondſtaff / oc verer fuldkomnei forſtand. 


21. Im Geſetz ſtehet geſchrieben: Ich 
wil mit andern Zungen / vnd mit an⸗ 
dern Lippen reden zu diſem Volck / und 
ſie werden mich auch alſo nicht horen/ 
ſpricht der HERR. 


Der ſtaar ſcreffuit i £owen / Jeg vil tale met an⸗ 


dre Tunger oc met andre Lebe til dette Folck / oe de ſtul⸗ 
le icke end ſaa hore mig / ſiger HERREN. 


22. Darumb / ſo ſind die Zungen 


zum Zeichen nicht den Glaubigen / 
ſondern den Vnglaubigen / Die 
Weiſſagung aber nicht den Vnglau⸗ 
bigen / ſondern den Glaubigen. 


Der faare ere Tungerne til it Tegen / icke dem ſom 
tro / men de vantro / Oc Prophecie icke de vantro men 
dem ſom tro. : | 


23. Wenn nun die gantze Gemeine 
zuſammen keme an einen ort / vnd re⸗ 
deten alle mit Zungen / Es kemen aber 
hinein Leyen oder Vnglaubige / wuͤr⸗ 
den ſie nicht ſagen / jr weret vnſinnig: 

Der ſom den gantſke Menighed nu komme til- 
ſammen paa en ſted / oc talede alle met Tunger / Oc der 


komme Ligfolck eller Vantro ind / monne de icke ſige / 
At i vaare galne? 


24. So ſie aber alle weiſſageten / 


vnd keme denn ein Vnglaubiger oder 


ö 


wezizeym : Proroctwj pak ne 


Leye hinein / der wuͤrde uͤberwieſen 


von jhnen allen / daß er bekennen muß 
fuͤr allen. 


Men Proypheterede de alle / oc der komme da no⸗ 
gen de Vantro eller &igmand ind / da bleffue hand 
ſtraffet aff dem alle / oc domdis aff alle. 


nie nauczony/ bywacod wßytlich 
| ßrrofowan / od whyr?ich bywa 
rozſadzon. 


Kapitola X IIII. 

19. Neb w Cprkwi radxgi 
chey aby mi petſlow rozumiy | 
no bylo / promluwiti / gimiz⸗ 
bych y gin? vdil / nezli deſet Ti⸗ 
ſpcuow ſlow yazykem nerozu⸗ 
mnym. 

| 


Lecz w zgromãdzenlu wole piec 

ow moim wyrozumieniem po- 
wiedziec / abych teʒ y drugie nauc⸗ 
zyl / nizeli dzteſiec tyſtecy ſtow ie⸗ 
3ykrem obcyry. 


20, Bratkj / nebudte d*emi 
ſmyſly waſſymi / ale zloſtj det, 
mi budte / ſmyſtem pak budte 
doſpẽlj 


Brãcia nie badzcte dzrecmt w 
rozumieniu / ale bavzcte diiecmi 
ʒloſcia / y roʒu:nem doſtonali. 


21, Nebgfpſano w Zäkonk: 
Rozlitnymi yazyky / a cyzoͤmi 

vſty mluwiti budu Lidu tomu⸗ 
to / a aniʒ mne tak ſiyſſeti bu⸗ 
dau / prawij Pan Büh. 


W 3aFonfe n&piſans ſeſt Pre 
o przez ludzi obcego rez7th y cud⸗ 
emi wͤrgami bede mowit tudo- 
zt temu / a przedſie mie tak nie 
vſluch ia / mowi Pan. 


22, Atak yazykow# negſau 
za znamenij werijepm / ale ne 


nij za znamenij newernym/ 
ale wetjcym 
ö 
A tͤkze iezyki ſa n zuck nie 
tym krerzy wierza / ale tym fror 
zy nie wierzaſprorociwo zaſie nie 


tym Frhorzy nie wier za / Ale tym 
ktorzy wier za. 


23. Protoz kdyby ſe ſeſſta 
wſſecka Corkew ſpolu / a kdyby 
wſſyckni yazyky cyzůmi mlu⸗ 
wili / a weſſliby takẽ tam y nev⸗ 
mtlij aneb newẽt̃iicb / wſſak 
dẽgij: Y co blaznijtes 


Gdybv ſie tedy reßytko zgro⸗ 
maͤdʒenie weſpel zeſlo / y whſipicy 
iezykt mowili &weſþliby ate nau⸗ 
czent à bo nie wier miſiʒza ii nie ve 
ka ze hàſetecie: 


24. Pakliby wſſyckni Proro⸗ 
fowait / a wſjciitby niczy ne 
nerdo nerefijep neb nevmẽe ly / 


— —— — — : 


premo zen bude ode wſſech / a bu 
de rozſauzen odewſſech: 


A gdyby wEyſcy proxoFow 4s 
ki] & wßedt Trho nie vn f:rny &bo 
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la faccia, adorara Iddio, confeſſando che 
Iddio E veramente in Hor. 
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Che edungue, Fratelli? * Vos 
Gt congregate , chiunque ds dos ha ſalmo, 
ha dottrina, ha linguaggto, ha rimelatio- 
ne, ha interpretætione, faccianſs tute le 
coſe ad edificatione. 


ON P2073 1. 27 
9 1539) Pn Hm 
153519) 1h) N 
3 TED? Ir 

E ſe alcuno parla in lingua ſtranie- 


ra, facctaſi queſto per due, ò per tre al piu, 
e A Gicenda , & no interpreti. 


Dea 28 
WI FRIP2 dl rw. 
T7222) ce 0 
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E ſe non & interprete, tacciaſi no la 
Chieſa, è parli a [e fteſſo, & A Dig. 


PI iin 29 
rc v RAY 
: pwn? 


1 Profeti ancora parlino due, ò tre, è 
gli altri ne giudichins. 


Nn RNIDDRY N 30 
MAY D. AM A12 
2m? 


E ſẽ ad Graltro che ſiede, erinelato, 
zac craft il promo. : 


2 TAPAS PND. ON 31 
P2377) Wn TAJ Patt 
623 2) . z 52h 
1182259. 
Percioche Ooi potete tutti ad Gno ad 


Vn profetare, accioche tutit impærino, e 
tutti ſiano conſolats. 


r 2% NY 


a 
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eT2N% HTH F 7. 
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Porque lo occulto de ſu coragon ſe haze ma 
nifieſto: y anſi proſtrandoſe ſobre el roſtro ado- 
rarà à Dios, pronunciando, Que verdaderamente 
Dios eſta en voſotros. 


Ws N NN W. J 26 
. E322 UN) D 12777 
5 W. T9 5 n eh 5 
dan r Jin a ue 
NN T p 9972 
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ctrina, tiene lengua, tiene reuelacion, tiene in- 
rerpretacion? todo ſe haga à edificacion. 


E252 172 127 UNON 27 
Di TIN) 127 22 


Si hablare alguno en lengua, ſea por dos: 6 
àlo mas, por tres à vezes: mas vno interprere, 


WR NTP NDO UN N) 28 
192393 N NUN BID 
ü NR 721 


V ſi no vuiere iuterprete, calle en la Igleſia: 
y hable à ſi miſmo y a Dios. 


Nuo) ix c Nn 29 
8 Wau BNR NAT: 


Empero prophetas,hable vno, o dos: y los 
de mas juzguen. 


M22 2073 IN d) 50 
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V ſi à otro que eſtuuiere ſentado, fuere reue- 
lado, calle el primero. 


dg ON w. & ur 2 
9 1197 10 Na 
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ou * 

Porque podeys todos prophetizat cada vno 

por ſi: paraque todos aprendan, y todos ſean ex- 
hortados. 0 


: 7 * 
| 7 111 ; : 4 
1 * 1 0 Na 
; { h4 , ! Ute 1 ' 
| 1835: THi! Nee 
} 14 N . i } [ 1 IN. : J 
k Iv; , / !! al Nl 
: 111 D 4 . : 1 1 
N 4 +. l 
170 ö 1 ! 4-110 ; 
4.1! | Feine 
"7 14 0 4; * it Y. 6 
: " N 1 1 49 3) ; Linne i 
: IT i nl 432” BY 14 
| 14 140 nn | 
: [ | 20 vi! 4 1 ny | 
. jf 4 149 * * 
5.5 41 Ie it! 
1-2 18 Ie 1 
14 17 N e | ti 
n rt 
+2 ; 8 £1 bd 4 1 
1 1 N . £ , 
| 11 iT 7 . 1 i | 
249 | U 1 14 ni 
i» 7: Nie fi 
l U 4 
1 17 ty I 1 - 1 Jl 
ul , ö 
I. 171 4 ih ! 
N 
: ' 1 i f [ N 4 
| {£5 F384) if SR 
+ | \ 6 1 
5 " 1 | 16447 BR [4 N 
(! ! N 1 4 
* 4 } 
U 
4 1 ö 7 | 7 4 
: 4 * 11 [4 J 
enn 
, {1 
2 1. F 
: 4 
: 


240 


UN UN ND D e 


byte es Uptir £57, 


. | 
25. K cured 728 av 8 xag⸗ 
dau cn. Scree. 18% d. 
re n dn vc eo 
vid r NG amy palen ons hd; 


Et ainſi les ſecrets de ſon cœur ſong 
manifeſt&s,donr il ſe iettera ſur ſa face, 
& adorera Dieu, & declarera pleinemẽt 
que vrayement Dieu eſt entre vous. 


26. Tiow in, ade Achoi j Irc 
wipgn oF, kuag vf Und tanucy 
td, Ndaxiw tx yAJoras ie, 
o,, ĩxd. igpeliveinu ei 
m es deal Mv. 


Que ſera- ce donc freres? cefl que 
toutes les fois que vous vous aſlemble- 
tez, ſelon qu'vn chacun de vous aura 
pſeaume, ou docttine, ou langa ge, ou 
reuelation, ou interpretation, le tout fe 
face a ediſication. 


a PR \ 
27. Ein YA oTy TS AGAS, NATE 
duo 7 e αα¹½ E ud fies, 
C 4 2 hell Lire, 


Soĩt que quelcun parle langage in- 
cognu, que cela ſe ſace par deux, ou au 
plus par trois, & ce par tous, mais qu'il y 
en ait vn qui inter prete. 


28. "Eardiun nNeguludomng, 
c reo & Cνονiα S dt A 
AtiTa Kgy T6 N. 


Que sil ny a point d'interprereur , 
qu'il ic taiſe en fEglile , & qu il parle à 
ſoi-meſme & a Dieu. 


29. Hęecpi ni 5 quo i it Na- 
Ati race, gy 06 N A i- 
Toomey. 


Et que deux ou trois prophetes par- 
lent, & que les autres en iugent. 


30. 'Eav \ ay onnanruÞly 
nam , g azure. 


Er fi quelque choſe eſt revelee 
2 vn autre qui eſt aſlis, que le premier le 
raile, | 


31. Aut nab wa war 
ug kunst ae9Þynuvyy , ia c- 
Tis (66% gon Wa rris M- 
aN. 


Car vous poyuez tous prophetizer 
vn apres Fautre, afin que tous appre- 
nent. & que tous ſoyent conſoles. 


25- Occulta 
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J. AD CORINTH: 


I. An die Corinther. 


CAP. XIIII. 


26. Occulta cordis eius 

manifeſta fiant ; & ita cades 
in faciem adorabut Deum, 
pronuncians quod verè De- 
us in yobis lit, 


Aad ſo are the ſecretes of his heart 
made manifeſt / and ſo he will fall dow⸗ 
ne on his face / and worſ hip God / and 
ſay plainely that God is in you in deede 


26. Quid ergo eſt fratresꝭ 
cum convenitis, unuſquit- 
que veſtrum pſalmum ha- 
bet, doctrinam habet, apo- 
calipſin habet, linguam ha- 
bet, interpretationem ha- 
bet: omniaad ædificationem 
fianr, 


What is to be done then / brethren d 
when ye come together / according as 
tuery one of you hath a pjalme / or bath 
doctrine) or hath a tongue / or hath reue⸗ 
lation 1 or hath interpretation / let all 
chinges bee done vito edifying, 


27. Sive lingua quisIgqui- 
tur, ſecundum duos, aurur 
mulrum tres, & per partes, 
& unus interpretetur. 


If any man ſpeake a ſtrange tongue / 
let it be by two / or at the moſt / by three / 
and that by couꝛſe / and let one interpꝛet. 


— 


28. Si autem non fuerit in- 
rerpres, taceat in eccleſia, ſi- 
bi autem loquatur & Deo. 


But if there bee no interpret er / let 


ſpeatethlanguages / and let him ſpeake 
to him ſelft / and to God. 


— 


29. Prophetæ autem duo 
aut tres dicant, & cæteri di- 
iudicent. | 


Let the Prophets ſpeaketwo / ox 
three / & let the other judge. 


30. Quodfraliirevelarum 


| And if any thing bee reueiled to ano⸗ 
ther that ſitteth by /let the firſt holde his 
| peace. | 


* 


zl. Poteſtis enim omnes 
per ſingulos prophetare, ut 
omnes diſcant, & omnes 
e. xhortentur. 1 


5 Yecmanal propheſic one by one / 
that « ell may learne / and all may haue 
comfo, rt, N | 


fuerit ſedenti, prior taceat. 


him keepe ſilence in the Church / which 


Das XIIII. Capitel. 
25. Vnd alſo wuͤrde das verboꝛgen 


ſeines hertzen offenbar / vnd er wuͤrde 


alſo fallen auff ſein angeſichte / Gott 
anbeten / vnnd oͤffentlich außruffen / 
daß Gott warhafftig in euch ſey. 


Oe det ſtiulte i hans Hierte bleffue ſaa obenbare / 
oc hand ſfulde ſaa falde ned paa ſit anſict / tilbede Gud 


oc bekende / at Gud er ſandelige i eder. 


26. Wie iſt jm denn nun lieben Bruͤ⸗ 
der? Wenn jr zuſammen kommet / ſo 
hat jeglicher Pſalmen / er hat Lehꝛe / 
er hat Zungen / er hat Offenbarung / 
er hat Außlegung / Laſſet es alles ge⸗ 
ſchehen zur beſſerung. 


Huorledis er det da nu / kere Brodre 2 Naart 
komme tilſammen / da haffuer huer en Pſalme / hand 
haffuer enLordom / hand haffuer en Tunge / hand haff- 
uer obenbarelſe / hand haffuer vdleggelſe / Lader det 
altſammen {ke til forbedring. 


27. So jemand mit der Zungen re⸗ 
det / oder zween / oder auffs meiſte 
drey / eins vmbs ander / ſo lege es einer 
auß. 

Der ſom nogen taler met Tungen / eller tho / eller 


paa det meſte tre / den ene effter den anden / da ſal der 
en vdlegge det. 


28. Iſt er aber nicht ein Außleger / 
ſo ſchweige er vnter der Gemeine / re⸗ 
de aber jhm ſelber vnd Gotte. 


Men er hand icke en Vdleggere / da tie ſig i Me⸗ 
nigheden / oc tale met ſig ſelff oc met Gud. 


29 Die Weiſſager aber laſſet re⸗ 
den / zween oder dꝛey / vnnd die andern 
laſſet richten. 


Men lader Propheterne tale / cho eller tre / oc la- 


der de andre dome, 


30. So aber eine Offenbarung ge⸗ 


ſchicht einem andern der da ſitzet / ſo 


ſchweige der erſte. 


Men faar en anden ſom der ſider en Oben baring 
da ſkal den ferſte tie. 


31. Ir koͤndtet wol alle weiſſagen / 
einer nach dem andern / auff daß ſie al⸗ 
le lernen / vnd alle ermahnet werden. 


3 tunde vel alle Prophetere den ene effter den an⸗ 
den / Paa det de kunde alle lire / oc alle bliffue forma⸗ 
nede. 


| 


I. K Korintuom. 
Kapitola XII II. 


25. A tak taynẽ wecy Srdee 
geho Budau zgeweny / a pad; 
na na twãt ſwu / klanẽti ſe bude 
Bohu / wyznawage / ze giſtẽ 
peſt Vůh wwäs. 


— 


N taͤk ze ſkrytosct ſerea iege by⸗ 
waͤla ovtawione / & tat vpadpy 
na oblicze da chwale Bogu } ops; 
wiedaiac ze Sog w was ieſt praw⸗ 
dziwie. 


26. Co; tehdy geſt bratkije 
kdyz ſe ſchaͤzyte / gedintajdy z 
was Pijſeñ ma / aneb mã vic; 
nij / aneb ma zgewenij / aneb ro 
zlienoſt yazykuow / aneb wylla 
danij tetij. Tyto wſſecky wecy 
budtez mezy waͤmik wzdoelaͤnj. 


Coz tedy teſt braciay gdy ſie 


ſ{0d3zicte Fazdy 3 was ma Pſalm} / 
ma nauke / ma icʒyt / ma obiawie⸗ 


nie / ma wyklia danie / wßytto ted 
nic bedzie ku — hay : 


27. NNluwſjli pak nẽkdo ya? 
zykem cyzym / at geſt to ſkrze 
dwa aneb naw jze ſkrze tri / a to 
at mluwij geden po druhem / a 
geden akwykläda. 


Choctaz to tezyFiem mo wi / 
niech tho bedzie povroy/ bo na⸗ 
wiecey potr zech / & kthemu ieden 
eee & ieden niechap wy/ 

da. : 


28. Pakli nenij wyeladake / 
at mlij w Cörkrij / ale gt miu 
wij ſaͤm ſobẽ a Bohn. 


A le ſliby wyklaͤdaczůͤ nie by; 
to / niech milc zy ten w zgromad⸗ 
zentu ktorp obcym iezyktem mo⸗ 
wi / 3 mech mowi ſob ie z Dogu. 


29. Prorocy pak / dwa neb tr ij 
at mluwij / a ginij rozſuzugte. 


Prorocy te niech mowia dwa 
_ rrzeyp/5inþp niechay rezjad/ 
3318. 


20, Bylloliby pak gindmu 
zgeweno tu ſediz<zmu / prwnij 
ml. 


A leſltby inßemu Frory $edzt 
bylo obiaàwiono / prwpy niechay 
mtlczy 


3. Neb miiſete wſſyckni po 
gednom prorokowati / aby je 
wſſyckni odili / a wiſycknt ſew 
dobrem teſſyc twrdil. 


Bo mozecte wßyſey po tedne- j 


mu prorokowac/ aby fic wfyſcy 
vczyli / y wßyſey poctefzent byli. 


a — — 
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E li ſpiriti de Profeti [on foggetti #1 
Profets. 


PR R787 902 33 
nN PAY 
PRI227 VR N 

TND N 


Imperoche Iddio non & Dio di confi 
one, ma di pace, come ſi vede in tutte le 
Chieſe de Santi. 


b Nr Ho 34 
175 222 T7287 ARG 
DN 
N NON NN RIS 


fe : percroche non ò conceſſo loro ul par la- 
re, ma deenoftar ſaggette, come ancor di- 
ce læ Legge. 


N. A L= U 35 
. 2 DNC 2 
-en V3 RITA 
11 Nr pes 

E elle Goglirono imparar qualche 
coſa, domandinne mcaſa i lor propry 


mariti, perctoche è coſa diſconuentente 4 


le donne 1 parlar ne la Chreſa. 


Denn 36 
W R787 Tn T. 
$No2 νννον In PAIN? 


e ella peruenuta a Vos ſolt? 


T2 FRI VI EN IR 37 
N N n N. 229 
„g O 2727 n 

: Fa Na 


Se alcuno ſi penſa eſſer profern, > ſpi- 
rituale, riconoſca le coſe chito V8 ſcriuo, chi 
elle ſono tomandamei-ts del Signore. 


* RN? 17 DIS IN 38 
| YT N 


E ſe alcuno 6 ignorante: ſia ignoran- 
te 


V223IM27 "NR 22N ze 
N R072 197927) 

: Dr 
Pertento, fratells, ſtate Telatori del 


profetare, e non proibite ul parlar ne le 
lmpue_. 


Le Soſtre donne teccianſi ne le Chie- | 


Læ parola di Dio 8 ella o ſcins da ot 


7 Y 
De BNR AMY 32 
Nn ND 


Y los eſpiritus de los que propheraren, ſuje- 
tenſe à los prophetas: 


TP WR 2 33 
e eg ai>en oh *2np>mn 
: WTF ATP 


( Porque Dios no es Dios dediſſenſion, mas 
de paz) como en todas las Igleſias de los Santos. 


InP WTR EIU 34 


8 9 7275 ond mW x *5 
Nn n e 92377 


= AS Vueſtras ) mugeres callen en las congrega- 
clones : porque no les es permittido hablar fi no 
que eſten ſujetas, como tambien la Ley dize. 


N22 1295 ning d 35 
N77 302 2 TTY RINPRUA 

N 1275 D 
Y ſi quieren aprender alguna coſa, preguntẽ 


1 . 
en caſa a ſus maridos : porque deshoneſta co ſa es 
hablar las mugeres en la congregacion. 


DR 127 NY) BI297 56 
N £22727 D2g 


O ha ſalido de voſotros la palabra de Dios? 
02 voſotros ſolos hà llegado? ; 


NT d s N 37 
N VT D Nd 
Rn „% B27 N 202 108 
. INC 

Si alguno, à ſu parecer, es Propheta, ò eſpiri- 


tual,reconozca loque hos eſcriuo, porque ſon 
mandamienros del Sennor. 


N N BIN ON ON) 38 

Mas el que fuere ignorante, ſera ignorado. 

Nane e OS 122 39 
9 ms a 

ü Nez DN Nun T2791 


Anſique, Hermanos, procurad de propheti- 
zar: y no impidays el hablar lenguas. 


A. POE KOPIN®IOTZ, 


— 


. 


32. Kar 16 pare weeDyN 
ei on moron, 


Et les Eſprits des Prophetes font 
ſuiets aux Prophetes. 


33- Ov gap d dnamaorxona; 6 
N. du, we os mem; 
TS CKKA9 03 0us Th) 61100, 


Car Dieu neſt point Dieu de con. 
fuſion, mais de paix, comme on voit eu 
toutes les Eglü es des ſaincts. 


Tea 71 ay ue mi AGNNL, 562 Uv 
marti, nal ws Kgy 010 © Nr 
A. 


Qu: les femmes qui ſont entre vous 
ſeraucnr es E gliles : car 1lac leur elit 
point permis de parler. mais doiuent e- 
itre ſulettes: comme aulli dit 1a Loy. 


35. Eidi m paNi-s eAgm es ei- 
Kw TogidYoug 4 2 nge 5 
ore" aug;goy 908 153 yWIGuE e 
Ci A A@AL | 


Que ſi elles veulent apprendre 
quelque choſe, qu'elles interroguent 
leurs propres maris en la maiſon: car i 
elt deshonaeſte que les femmes parleut 
en TE glile, 


36, H AO vudroA3gesT Fd 
EN; ; eis dis orgy E. 
mary; 

La parole de Dieu eſt-elle procedee 


de vous? eſt-elle paruenue tant leule- 
meat a yous? - 


37, Ei us dort e d 
9 o , ; / e\ 
H. Sin: woxitu a 
e aÞw vpiy , on TE Kvg4s £10) 
N. ng 


$i quelcun cuide eſtre Prophete, ou 


ſpirituel, qu il recognoilſe que le: cho- 


les que ie vous elcri ſont commande 
mens du Seigneur. 


38. Ei a mg a Yvob, aj. 


ignorant. . 
39. Nc cid Au. S 77 
neuOndy, xg mn N 
Adr, f KO UETR, 

Pourtant, freres, ſoyez conuoiteux 
de prophetizer & e mpeſchez pount de 
parler langages. 
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34. Aiyuuaius d, & © Cr | 
AV re or. & 162 Im | 


Et ſi quelcun eſt ignorant, qui il ſoit | 


| 
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32. Et ſpiritus propheta- 
rum, prophetis ſubiecti ſunt. 


And the ſpirits of the Prophets are 
ſabiect to the Prophets. 


33. Non enim eſt diſſenſio- 
nis Deus, ſed pacis: ſicut & 
in omnibus eccleſiis ſancto· 
rum doceo 


For God is not the authour of con⸗ 
fuſion / but of peace / as we ſet in all the 
Churches of the Saintes. 


34. Mulieres in eccleſiis 
taceant, non enim permit- 
titur eis loqui, ſed ſubditas 
eſle, ſicut & lex digit. 


Let your women keepe ſilence in the 
Churches : for it is not permitted vnto 
them to ſpeake 2 but they ought to bee 
ſubiect / as dijo the Law ſayeth. © 


35. Si quid autem volunt 
diſcere, domi viros ſuos in- 
terrogent. Turpe eſt enim 
mulieri loqui in eccleſia. 


And if they will learne any thing/ 
let them aſke their huſ bandes at home: 
ſor it is a ſhame for women to ſpeake 


in the Church. 


36. An à vobis verbum | 
Dei proceſſit ꝭ aut in vos ſo- 
los pervènits 


Came the worde of God out from 
voud en her came u vnto you onelyẽ 


27. Si quis videtur prophe- 
ta eſſe, aut ſpiritualis cogno- 
ſcat quæ ſcribo vobis, quia 
Domini ſunt mandata. 


J fany manthinkehim ſelfe to be a 
Prophete / or ſpirituall / let him acknow⸗ 
iedge / that the things / that I write vn⸗ 
to hou / are the commaundements of che 
Lord. 


38. Si quis autem ignorat, 
ignorabitur. 


And if any man be ignorant / let him 
bee ignorant. 


39. Itaque fratres æmula- 
mini prophetare: & loqui 
linguis nolite prohibe re. 


Whereſore / brethren / couet to pros 
pbeſie / and forbid not to ſpeake langua⸗ 
ges. 8 


I AD CORINTH: | 


— 


I. An die Corinther. 


PR 


N K Koryntuom 


Das X1111. Capitel. 
32. Vnd die Geiſter der Propheten 
ſind den Propheten vnterthan. 


Dc Propheternis Aander ere Propheterne vn- 
derdanige. 


33. Denn Gott iſt nicht ein Gott 
der vnordnung / ſondern des Friedes/ 
wie in allen Gemeinen der Heiligen. 


Thi Gud er icke wſtickeligheds Gud / men Fre⸗ 
dens / lige ſom alle Helligens Menighede, 


34. Euere Weiber laſſet ſchweigen 
vnter der Gemeine / denn es ſoll jhnen 
nicht zugelaſſen werden / daß ſte pre⸗ 


digen / ſondern vnterthan ſein / Wie | byly/ yakojy Zaton tal ve. 


auch das Geſetz ſagt. 


Eder eders Quinder tie i Menigheden / Thi det 
ſtal icke tilſtedis dem / at de ſtulle tale / men vere vnder⸗ 
danige / Lige ſom Lowen oc ſiger. 


35, Woͤllen ſte aber etwas lernen / 
ſo laſſet ſie daheim jhre Maͤnner fra⸗ 
gen. Es ſtehet den Weibern uͤbel an / 
vuter der Gemeine pꝛedigen. 


Men ville de leere noget / da lader dem ſporie de⸗ 
rs Mend at hiemme. Det lader Quinder ilde / at tale 
iblanc Menigheden. 


36. Oder iſt das Woꝛt Gottes von 
euch aufkommen? Oder iſts allein 
zu euch kommen? 


Eller er Hus ord vdkommet fra eder? Eller er 
det aleniſte kounmner til eder? 


37. So {ith iemand leſſet duͤncken / 
er ſey ein Prophet oder Geiſtlich / der 
erkenne / was ich euch ſchꝛeibe / denn es 
ſind des HEN REN Gebott. 

Der ſom nogen lader ſia tycke / ad hand er en Pro⸗ 


phete / eller aandelig hand giſſue act paa det / ſom ieg 
ſcriffuer til eder / Thi det et HERREN S bud. 


38. Iſt aber iemand vnwiſſend / der 
ſey vnwiſſend. 


Men er nogen vannittig / hand bliffue vanittig. 


39. Darumb lieben Bruͤder / fleiſſi⸗ 


get euch des weiſſagens / vnd wehret 


nicht mit Zungen zu reden. 


Der faare / fre Brodre / verer flittige til Pro- 
phecie / oc forbiuder icke at tale met Tunger. 


— 


Kapitola XIIII. 


Prorokůùm gt poddan. 


YN duchowlec prorok | 
poddaͤni — . ä 


33. Nebknenij Buͤß ruͤznice / 
ale pokvge: yakoz ya we wſſech 
Cyrkwijch ſwatych vdijm. 


Abowiemei Bog nie teſt Bogiem 
zimieß nia / ale pc koiu/ 1355 we 
wßyrkich zborzech d wietych. 


34. Zenz waſſe w Cyrkwi 
at mldij / neb ſe gim nedopauſſ⸗ 
tij mluwiti / ale aby poddany 


Niewiaſty wife niech milcja 
wezborzech / abowiemct mowie 
im nte ieſt dopußciono / ale im ro⸗ 
ſtazano Aby poddane byty (ako y | 
zaFon mow1' 


35. Pakli ſe chtij kemu nauth | 
ti / nechk ſe doma muſuow 
ſwpch ptagij. Nebk geſt mxzts | 
wee Zenẽ / mluwiti w Cyrtwi, 


A ieſli ſic cʒego naucyc chea 
niech dom ſwych meow pytaia / 
ab owiemci nieprzyſthoyna x3ec5 
ieſt niewiaſtàm w z3gromsdzemy 
mowic. 


121 


36. Idaliz geſt od was Slo⸗ 
wo Bo ij poſſlo? anebo / zdall 
geſt f ſampm wam pkiſſlo? 


| 
Izali od wis wefiko ſtowo 
1 Jali ku wam tylko przy⸗ 
907 


37. Zdäli ſe ſobt kdo bti Pros | 
rokem / nebo duchownijm / po⸗ 
znay toto co pijſſo wam / ze | 
gſau Bozij Pritazanij. 


Icſltze kto zda ſte byc Proro⸗ 
kiem / abo duchownym / niech vzs | 
na ty tzeczy tore wam pipe bye 
Panſtim roſtazäniem ; 


38. Pakli fdo newij / nebude 
weden. 
| 


Ai eſli łtho ute wie / niechay 
nie wie. 


39. Protoj Brattij o to pref 
mẽgte / abyſſte Prorokowali / a 
yazyty cyzymi mluwiti ne 
brante. 


| A thkze bracia jadaycte tego 


Abys cie prorokowalt / i ieʒzyti mo⸗ 
wic nie z&brantaycie. 


3 ———— 


243 


— 


X 


32. Wſſak duch Prorocky/ | 
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Faccianſi tutte le coſe conueniente- 
mente, e con ordine. 


10 
PT P55 Peng ο un 
o W "NS 
tg PINA οτοτννττν 


Or- io Si auuiſo, fatellt, de Þ Ewan. 
gelio che #2 © ho arnuntiato , e che Vos 
Daucte in eau oe nel quale ſlute. 


NN PUN TNT PA) 2 
D RATED nnd NIN 
d r- RIMS riss 
h ν, NN νο 

E per ilqual Gi fete ſaluati, ſe Voi ri- 


tenete in che modo to Ve {annuntiat : ſe 
£14 Vornon haucte creduto in v. eno. 


197093 DN 3 
M2277 D TR BIT 
"BN DDr NATED 
$ 2")37 RNS PRON 
Percioche auantt a tutte le coſe e Si 
dete: quello che ancor to hanenoricewnts, 


croe che Curſto mars per uu noſtre peccats, 
{econds le Scratture. 


7.5777 BT TERNNT) 4 


NN he 


«>, 


E che fu ſerolto : e che riſuſcito i ter- 
To giorno, ſecondo le Scruttaꝛc. 


5 E ch'eglt apparue 4 Ciſa, e poi à i d. 
Ice. 


ND D E 
17% NN n 12 
e NNEDT RI72G 
: »Y TN INN 
1D 

b npæruc A piu dr ci quetento 


2, 7 ' © ot (76 79 21. 51.4 lan 9 n. 
dale, allume ſono AdAdor- 


* 
1. 2 G N 40 
1 N. 


Empero todo ſe haga (entre voſottos) de- 
centemente, y con orden. 


T0 
"IR DN £25 N N) 
h FRYE WEN wan 
q N UN) BAIT WON) 
; QRY 
EMpero declarohos , Hermanos, el Euan- 


gelio que hos he predicado, elqual tambien re- 
cebiſtes,en el qual tambien perſeuerays: 


—7223 PYURMR A DN 2 
dn ON BINS ANA 127 
He N? ND U 


Por elqual anſimiſmo, ſi reteneys la palabra 


que hos he predicado, ſoys ſaluos, ſi no aueys cre- 


ydo en vano. 
"IR Mid B97 N 2 3 
D Nn PURNTS2 A792 WH 

; £2022 WARNER 
nn 


Chriſto fue muerto por nueſtros pecados, confor 
me a las Eſcripturas: 


Qi'2 B72) M77” 2 4 
: 2722 οον 


4 
V que fue ſepultado, y Que reſuscitò Al ter- 
cero dia, conforme a las Eicripturas. 


TIDY N92” | 
: Wy S397 


Yqueapparecio a Cephas: y deſpues deeſto 
à los doze. 


N den JIRA. 6 
N Ne NN Bang n 


32 T9 BTTI99 B27 B73 


u DIY che 


72 "Rn 
Deſpues apparecio a mas de quinientos her- 
manos juntos de los quales muchos biuen aun, y 
otros ſon muertos. 


DN s 


| 


. = 
40. Narm C qui] ngy * 
mu 14:40F as 


Que toutes choſes ſe facent honne. 
ſtemeut & par ordre. 


1 


K E SAA. is. 
Nagle d d, add, 
* day Aer 6 & yy 94M 
orefa lu usr, b re N n, C 
@ 9 $5 naT6., 


Or ie vous aduiſe, freres, touchant 
Euangile que ie vous ai annõce, & que 
vous auez receu, & auquel vous-yuus 
tene fermes: 


2. Ai ed (ie, vin A 
Cuy le u, ii wnigen, 
Cans wi wy tig dino Lau. 


Et par lequel vous eftes auſſi ſauuts, 
fi vous retenez en quelle manieie ie le 
vous ai annonce: ſi ce neſt que vous 2 
ye creu en vain, 


3. Ilepiduxe ph di e i 
o 294 me., in £1508 4 m- 
Yew Vie WW ap2ere: 1p dr, 
mt ggaÞas. 

Car auant toutes choſes, ie vois ai 
baille ce que i auoy auſlſi teceu, aſlauoit 


que Chriſt eſt mort pour nos pecl:ts, 
ſelou ies Eſcritures: 


4. Kn infn,Contyine 


An een mie . 
as. 


Et qu'il a eſte enſeueli, & qu'il eſt 
refluſcitè le troiſieme iour, ſclon les E- 
ſcritures 


5. KeromnwfY nt, wa 
da dura. 


Et qu'il a eſtẽ veu de Cepbas, & puis 
des douze. 


Oh W & C iar P55 TN» 
76 agraÞoig «amy 2 i Pf 0 
Nin NN bs ap n, TIS 0% 
CKoyuy mmones® 


Depuis il a eſte veu de plus ge cing 
cens freres à vne tois, deſque)s pufi: ul 


ſoat viuans iuſqu'2 preſent; & quelque? 


vns dorment. 


0 | 
40. Omnia 


—— — — edZkiin wo —— OV. 


[ 


I. AD CORINTH: "Þ 


CAP. XIIII. 


40. Omnia autem hone- 
ſe,.& ſecundum ordinem 
fiant in yobis. 


Cet all thinges be done honeſtly! 
and by order. 


| CAP, XV. 


Otum autem vobis fa- 
cio, fratres, Evangeliũ 
quod prædicavi vobis, quod 
& accepiſtis, in quo & ſtatis. 


eNoreouer/brethreu/J declare vn⸗ 
to you the Goſpell / which Jpreached vn⸗ 
to yon / which ye haue alſo recenued / and 
wherein ye continue. 


2. Per quod & falvamini, 
qua ratione prædicaverim 
vobis, ſi tenetis, niſi fruſtra 


credidiſtis. 


And whereby ye are ſaued / if yekee- 
pe in memorie / after what maner J 
preached it vnto hon / exceyt hee haue be⸗ 
letued in vaine. 


2 * 


3. Tradidi enim vobis in 
primis quod & accepi: quo- 

niam Chriſtus mortuus eſt 

pro peccatis noſtris ſecun- 
dum ſcripturas. 


For firſt of all / J deltuered vnto you 
that which J receyued / how that Chriſt 
dyed for our ſinnes / according to the 
Scriptures. 


4. Et quia ſepultus eſt, & 
quia reſurrexit tertia die, ſe- 
cundum ſcripturas. 


| bj And that he was buryed / and that 
hee aroſe the thirde daye / according to 
the Scriptures. 


. quia viſus eſt Cephæ: 
| & poſt hoc undecim. 


And that hee was ſeene ofCephas/ 
then of the twelue. 


6. Deinde viſus eſt plus 
quam quingentis fratribus 
ſimul: ex quibus multi ma- 
nent uſque adhuc, quidam 
autem dormierunt. 


flue hundreth brethren at once:whereof 
| manyremaige vmo this preſeut / and 
| | ſome alſo are a \leepe. 


* 


After that / hee was ſeene of mo then | 
; : de Brodre paa en gong / aff huilcke der end nu mange 


—ũ — — 


I. Andie Corinther. 
Das XIIII. Capitel. 


40. Laſſets alles ehrlich vnd ordent⸗ 
lich zugehen. 


Lader alting gaa erlige oc ſtickelige til. 


Das X V. Capitel. 


Ich erinnere euch aber lie⸗ 
ben Bruͤder / des Evangelii / das ich 
euch verkuͤndiget habe / welches jhr 
angenommen habet / in welchem jhr 
auch ſtehet. 


Eg giffuer eder oc til kende / fare Brodre / det 
Euangelium / ſom ieg kundgiorde eder / Huilcket i 
oc anammede / vdi huilcket i oc ſtaa. 


2. Durch welches jr auch ſelig wer⸗ 
det / Welcher geſtalt ich es euch ver⸗ 
kuͤndiget habe / ſo jrs behalten habt / 
Es were denn daß jrs vmb ſonſt ge⸗ 
glaubet hettet. 


Jormedelſt huilcket i oc bliffue ſalige / J huad 
maade ieg forkyndede eder det / der ſom i det behulde / 
Vden ſaa er / at i trode det forgeffuis. 


3. Denn ich habe euch zu vorderſt 
gegeben / welches ich auch empfangen 
habe / Daß Chriſtus geſtorben ſey 
fir vnſere ſuͤnde / nach der Schrifft. 


Thi ieg gaff eder i det forſte / det ſom ieg anamme⸗ 
de / Ar Chriſtus er dod / for vore Synder / effter Scriff⸗ 
ten. 


4. Vnnd daß er begraben ſey / vnd 
daß er aufferſtanden ſey am dritten 
tage / nach der Schrifft. 


Oc at hand bleff begraffuen / Oc at hand opſtod 
tredie dag effter Scrifften. . 


5. Bund daß er geſehen worden iſt 


von Cephas / Darnach von den 
Zwoͤlffen. 


Oc at hand bleff ſeet aff Cephas / Der effter aff de 
Tolff. 


6. Darnach iſt er geſehen worden 
von mehr denn fuͤnff hundert Bruͤ⸗ 
dern auff ein mal / der noch vil leben / 
etliche aber ſind entſchlaffen. 


Der effter bleff hand ſeet aff mere endfem hundre⸗ 


| leffue / men nogle hen ſoffuede. 


| I. X Korintuom 


Kapttola XIII I. 


R t̃adu af ſe dege mezy wamie 


Awßpytkirzeczy niechay beda | 
232 y porzadnte ſprawowa⸗ | 


— — 
—ů—ů— 


Kapitola X V. 


N Rjiwozugiwam pak k pa; 

m?ft bratt̃ij Ewangelium 
Swat?/ftere} gſem zw ſtowal 
mam / kterẽ gſte y pfivali / w 
nemz ſcoghte, 


A Oto bräcla oznuäymuſe wam 
A Ewanielia / krberbm wam pr⸗ 
de po wiedztal / krorascie toʒ pr3y- 
iclt/ywkrorey tez ſtoicie. 


2. Erkrze kterdz y ſpaſenj bv, 
tete / leraf fai ſ d, pa; 
matugeteli / gedinẽ let gſte na⸗ 
darmo vive ill. 


PrzezFtora te; zichowint tc 
ſescre} ieſli — kror 1 
ſpoſobem przcpowtedztalem | 
wam / wytawſzy byoͤcie projno v; 
wierzyli. 


3. Wydal gem zagiſtr wam | 


Kryſius vmfei za hkijchy nas 
ſte/ wedle pijſem. 1 


Abowiem naprzod podafem | 
wam com te ſam iat / tho ieſt / 
ze Rryſthus vmaͤrt 34 grzechy na; 
ße / wedlug piſink. 


4. A je geſt pochowaͤn / a fe 
wſtalz mrewych ttetijho dne | 
wedle Pijſem. 


| 


Rtemu je feſt pogrzebfon / je 
the wzbudzon teſt tr zeciego dnth 


wedlug piſma. | 
5. Ajewidijn geſt od Petra a 
x 2tom od Gedenaͤcti. | 


YN byt widiian od Cef#ſs/ pos | 
tym od onych dwunas cle. 


6. Potom pak widijn geſt wij 
ce nezli od peti Set Bratfif } 
ſpolu / z nichzto n:nozy gſau zi⸗ 
wi geſſtẽ az do dneſſnijho dne: 
anẽktetij giʒ zemkeli. 


Zktyw wid ian teſt wiecey niz 
od piaci ſet bractey zaraz 3 łto⸗ 


rych wiele ich trwa aido tego cza 
ſu / niektorʒy tes 38hnels. 


if [5 


X 


3 NWT 6 


40. WſſeckopoctiwE a pods 


nayprwẽ to coß gſemy wzal / ze 
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g n e 7 
Nrw MIN bd 
mY * 155 ? 2 
Di poi ww a Iacepo, poi à tuti 

2h Apoſtoli. 
prο ruh s 
Ng Wnng Ne IR 
1 * 


me ad vno aborttus. 
uu e RIRNIS 9 
- Ne RIG? 
d Nr NANNY 
18 0 NU Ny DN 
Perche is ſono il minimo degli Apo- 
frolrglgnal non fon degno d eſſer chiam a- 


to Apoſtolo, percroche 10 ho perſegurrmto 
la Chie/a ds Dio. 


N. hn ra- 10 
W im ο 
= n rh] 


: DN NrR⁰ᷓο 


Ma per la ęratia di Dro for guelch'1o 
ſano:elagratia ſun verſo di ne non e fle- 
t Cana ante mi ſonc affaticato mol- 
to piu che tutti loro nen io gia , ma la 
gratia ds Dio che e con meco. 


N P27 FRY N on 

R297) D Ng Pan 
pP 

O /ia dunque 16 , © ſiano coaſt , LG 


predichiamo „e coft hauwete Vorcrearnto. 


ND: 
aanaanp: 


1 N Hen ry 


Hor ſẽ ſi predica che Chriſto è riſu- 
ſcitæto da morte, come diceno alcums træ 
Vor, che la reſurrettion de morti non e? 


mama Den 1 13 
dq RIPUNR N Tg 


: Ma ſe la reſurrettion de morti non 
e, ne Chriſto ancora è riſuſcitato. 


EN NY RUN 187" 4 
NQ DOD n Ne 

Doren IR? 
E ſe Chrifto nos è riſuſcenrtb, Sana 6 


dunque la noſtra predicatione, e Sana e 
ancor la Voſtra fede. 


NL⁰ννν m7 & 


| E doppo tutti apparue ancor me, co- 


| 0505251 17-98 28 


A. N?OZ KOPINOIOTE, 


7 0 
nde 3992 Mw IN. 7 
: B75 D 


Deſpues apparecio a Iacobo: deſpues à to- 
dos los Apoſtoles. 


n ie 12 BSI 8 
+7 © Rr 


"T4 la poſtre de todos, como à abortiuo, me 
appareciò à mi: | 


| Erbun 53m or Nm 9s 
2p D Ne RL) 
1 N 27 m8 R977 
3 1 To W Aro — — — — 
porque perſegui la Igleſia de Dios. 
IL G ab JN 10 
SD weh xm N nts nn 
cee : ON "2 n@'7 *2nee 
RNA ON Y "I 85 N N. 
: "DN OR BT5N 
1 


tes he trabajado mas que todos ellos: pero no yo 
ſi no la gracia de Diòs que fue conmigo. 
. . 1 ; 5 „e 


72 2&7 d N SN 55 


en NZD) n DIREIN 


Porque, ö ſea yo, & ſean gllos, anſi predica- 
mos, y anſi aueys creydo.*} * 


Q7 D e YN BN) 12 
DUR TY2N" NN BIA 
DD. T. NPE 0023. 

Vſi el Chriſto es predicado auer reſascira- $ 


do de los muertos,comodizen algunos entre vo- 
ſotros, que no ay reſurrecion de muertos. 


MIS BNA MAPA I 13 

Ng No mY2R oO 

Porque fi no ay reſurrecion de muertes el 
Chriſto tampoco reſuſcit b). | 


NIV} By N2 709 GN) 14 
t WRINN - NID) wg N07 


Yſiel Chriſto no reſuſciro, vana luego es 


1 | | is _ 
7. EN Mn ia oo , tn 
fats Vb, man. 


Depui: il a eſte veu de Taques 5 & 
puis de tous les Apoſtres. 


8. 'E9/090 7 mitwr, cmi rg 


CATS paar, WAPW nel. 
moi, commed'yn auotron. 


Avro uA, Of CONN Ups Inaros u 
x, dana Ag, dle vlg a Thy 
ExxAnona Tg . 


Car ie ſuis le moindredes Apoſtrey 
qui ne ſuis pas digne deſtre appelé A. 
poſtre, d autant que i ai perſecute I Egli- 
ſe de Dieu. 


10. Xagandt q ei i eiu, u 
J xe curry Z eis i, & u] i- 
iu. AN wEwronger da 
UTE) C ,in $00 J, a 
146/45 Nd 1 mw ii. 


Mais par la grace de Dieu ie ſuis ce 
que ie ſuis: & ſa grace qui eſt enuers 
moi n'a point eſtè vaine: ains rai tra- 
uaille beaucoup plus qu'eux tous: tou- 


Dieu qui eſt auec moi. 


11. En 019 iy, in Cuicuoi, V- 
res KNEUoT al, Ky N res CD- 
UTE, 


Soĩt done moi, ſoit eux, nous pre- 
ſchons ainſi, & ainſi auez- vous crcu, 


12. Ei d 221576 xngvorumt n 
C red ĩ 4p my » adi Ni 
ret e u 03 a sere verge! 
o £539 5 


Or ſi on preſche que Chriſt eſt reſ- 
laſcire des morts, cõment diſent quel- 
ques vns d'entrevous , qu il n'y a point 
de reſurrection des morts⸗ 


13. Ei dꝭ au con expe) Go ĩ· 
510,898 3-2156 £211 9587s 


Car sil n'y a point de reſurrefion 
des morts, Chriſt auſli weſt point rel- 
ſutcice. | 


14. Eid 281508 e 6. 
verde D K7 guy pech i A 
% ns dev. 


nueſtra predicacion. vana es tambien vueſtra fe. | 


Et ſi Chriſt m eſt point reſſuſcitẽ, no- 
ſtre predication dont eſt vaine, & voſtre 
toy auſſi eſt yaine: 


246 


| 


* 


Et apres tous, il a eſtẽ auſſi veu de 


9. Eydgay tus NS 


tesfois non point moi, mais la grace de | 


Ws 
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I. AD CORINTE 

| CAP. XV. | 

7. , Deinde viſus eſt Taco. | 
bo, deinde Apoſtolis omni- 

bus, 


After that / he was ſeene of James: 
then of all the Apoſtlgs, 


8. Noviſſimè autem om- 
nium tanquam abortivo, vi- 
ſus eſt mihi. 


Aud laſt of all he was ſeene alſo of 
me as of one / borne out of due time. 
9. Ego enim ſum minimus 
Apoſtolorum: qui non ſum 
| dignus vocari Apoſtolus, 

quoniam perſecutus ſum 
eccleſiam Dei. 


For J am the leaſt of the Apoſtles / 
which am not meete to bee called an A⸗ 
poſtle / becaute J perſecuted the Church 
of God. 


10. Gratia autem Dei ſum 
id quòd ſum: & gratia eius 
in me vacua non fuit, ſed 
abundantius illis omnibus 
laboravi: non ego autem, 
ſed gratia Dei mecum. 


But by the grace of God / J am that 
Jam: and his grace which is in me / 
was not in vaine: but J laboured mos 
re abundantly ihen they all: yet not J / 
but the grace of God which is with me. 


11. Sive enim ego, ſive illi: 
ſic prædicamus, & ſic cre- 
didiſtis. 


Mherefore whether it were / or then / 
ſo we preach / and ſo haue ye beleeued. 


12. Si autem Chriſtus præ- 
dicatur quod reſurrexir a 
mortuis: quomodo quidam 
dicunt in vobis, quoniam 
reſurrectio mortuorum non 


eſt? 

Now if it be pr eached / that Chriſt 
is riſen from the dead / how ſay ſume as 
mong you / that there is no reſurrection 
of the dead? | 
13. Si autem reſurrectio 
mortuorum non eſt: neque 


Chriſtus reſurrexit. 


f For if there be no reſurrection of the 
dead / then is Chriſt not riſen. 


14. Si autemChriſtus nen 
reſurrexit, inanis eſt ergo 
prædicatio noſtra, inanis eſt 


& tides veſtra. 
And if Chriſt bee not riſen / then is 


. An dee Corinther. 


I. K Korintuom. 


——— 


Das XV. Capitel, 


7. Darnach iſt er geſehen worden 
von Jacobo / Darnach von allen A⸗ 
poſteln. 


Der effter bleff hand ſeet aff Jacobo / der effter af 


alle Apoſtler. 


8. Am letzten nach allen / iſt er auch 
von mir / als einer vnzeitigen Geburt / 


geſehen worden. 


Paa det ſiſte effter dem alle / er hand oc ſeet aff 
mig / ſom aff en wtidig Fodzel. 


9. Denn ich bin der geringſte vnter 
den Apoſteln / als der ich nicht werth 
bin / daß ich ein Apoſtel heiſſe / da⸗ 
rumb daß ich die Gemeine Gottes 
verfolget habe. 

Thi ieg er den ringſte iblant Apoſtlerne / ieg ſom 


er icke verdig at kaldis en Apoſtel / Fordt at ieg forfulde 
Guds Menighed. 


10. Aber von Gottes gnaden bin ich / 


das ich bin / vnnd ſeine gnade an mir / 
iſt nicht vergeblich geweſen / ſondern 
ich habe vil mehr gearbeitet / denn ie⸗ 
mand vnter jnen allen / Nicht aber ich / 
ſondern Gottes gnade / die mit mir iſt. 


Men aff Guds naade er ieg / det ſom ieg er / oe hans 
naade i mig / haffuer icke veret forgeffuis / Men ieg 
arbeyede meget mere end alle de andre / Dog icke ieg 


men Guds naade / ſom er i mig. 


11. Es ſey nun ich oder jene / alſo pre⸗ 
digen wir / vnd alſo habt jhr geglau⸗ 


bet. 
Huad heller det er nu ieg eller de / ſaa predicke wi / 
oc i trode ſaa. 


12. So aber Chriſtus geprediget 
wirdt / daß er ſey von den Toden auf⸗ 
ferſtanden / Wie ſagen denn etliche 
vnter euch / die Aufferſtehung der Tod⸗ 
ten ſey nichts? 


Effterdi at Chriſtus predickis / at hand opſtod fra 
de Dode huorledis ſige da nogle iblant eder / At de 
Dodis Opſtandelſe er inted? 


13. Iſt aber die Aufferſtehung der 
Todten nichts / ſo iſt auch Chriſtus 
nicht aufferſtanden. 


Er nu Dodis Opſtandelſe inted / da opſtod oc 
icke Chriſtus. 


14. Iſt aber Chriſtus nicht auffer⸗ 
ſtanden / ſo iſt vnſer Predig vergeb⸗ 
lich / ſo iſt auch euer glaube vergeblich. 

Men opſtod icke Chriſtus / Da er vor predicken 


our preeching vaine / and your faythis | 


forgeffuis / Saa er oc eders Tro forgeffuis. 


Kapitola XV. 


7. Dotom pak widijn ge od 
Jakuba /a potom odewſſech As j 


Poſts! hv, 


Pothym ft wid on od JSEn/ 
bi potyn: cd whyzirid) Apoſto⸗ 
jtolow. 


8. NaypoſiFze pa? ze wſſcch/ 
yakoſto Nedochüdecti ofazal 
je y mine, 


Nà oſtitet᷑ po wßythfich vka⸗ 
dal fic the v mute 1tody boro⸗ 
ntonenu plodurwl. 


9. Ja zagiſtẽ gſem naymen⸗ 
ſſy; Apoſſtolů v / kecrp4 neg? 
ſem hoden ſlauti Apoſſtolem / 
proto / ze ſem ſe protiwil Cyrk⸗ 
wi Bozi. 

Bomẽei ia teſt namnieyßy 3 Apo⸗ 
ſtolow kthorpm nie ieſt godzien 


ebych byl nazywan Ape ſſtolem / 
izem ſrʒe ſlado wol kosciol Boy · 


0. Ale miloſtj Boſij / gſem 


to coz gſem: a miloſt gehol kte⸗ 
raz mi dana) we mnt darem⸗ 


na nebyla / Ale wjce gſem nad 


ginẽ wſſicky pracowal / wſſak 
ne ſam ha / ale miloſt Bozij 
kteraz byla ſemnau. 


Ale ʒ laſti Bo jey ieſtem thym / 
czymemtejt/ à taſta ieꝰ przeciwko 
mnie prozna fie nie ſtata / Alem 
wiecey pracowat u. j ont wzyſcy/ 
wßak ze nie ia / ale laſtà Soa łto⸗ 
ra leſt ʒemna. 


1. Protoj budto ze va / 
budto ginj Apoſſtole/ tar gſine 
fazali a tak gſte vwẽ ili. 


V ia redy y ont / that prʒepowie⸗ 
damy / y takes ie vwier zyli. 


2. Pont wädz pack ka ze ſe / je 


Kryſtus z Mrtwpch vj; al / y fre 
rak nektetij prawij mezy as 
mi / je wzkrijſſenij; Mrtwych 
nenij? 


A ieſlie Kryſt hus prʒedowie⸗ 
dan bywa/:z3 3martwych wzbud⸗ 
zon teſt / Jatoʒ mowia nieFrorzy 
mtedzy wami ze zmartwych wſta⸗ 
nia niemaͤß:; 

3. A geſtlize wzkfijſſenif 3 
mrtwych nenn / anizk geſt Kry⸗ 
ſtus z mrtwych wſial, 

Abowiem teſli zmärtwych 
wſthůma niem#þ tedyc ant Ary/ 
ſtus ieſth w3zbud50n. 


14 A newfialli gt Kryſtus; 
mrtwych / daremnẽt᷑ gt tehda 
Kaͤzanij naſſe / daremnat geſt 
y wijra waſſe. 

<> ic ic Aryſthus nie ie ſth 
wzbudzont is ciec teſt pro ne naße 
pr epo wie daͤnie | prozna teʒ y 
wiarâ wafs8. 


| | alſo vaine. 
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E ſamo ancor trowati falſi teftiimony 
A Dio: concioſia che not habbiam teſtifi- 
cato di Dio, ch' eglt ha riſuſestato Chriſt's, 
ilquale es non ha riſuſciurto, ſe coſt è che 
morti non riſauſcitino. 
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E ſe Chriſto won ò riſuſcitato , la vo- 
fra fede è Yana: doi ſete ancor ne Voſirs 
geccati. 
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Adunque ancor quells che ſi ſono ad- 
dorm in Chriſto ſon perits. 
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Se noi habbiamo ſperanx a in Chri- 
flo ſolamente in queſta vita, nos ſiamo : 
pris miſers ar tutti gls huomint. 
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Ma hore Chriſto e riſuſcitato da i 
morts, & e flato le prime di quelli che 


ſi ſono addormiſi. 
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Perche poi che per vn huomo è la mor- 
te, ancor per vn huome è la reſurrettion 
de morti. 
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Item, ſomos hallados falſos teſtigos de Di- 
os: porque auemos teſtificado de Dios, que el aya 
leuantado àl Chriſto: alqual empero no leuan- 
tö, ſi los muertos no reſuſcitan. 
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Porque ſi los muertos no reſuſcitan, tampo- 
co el Chriſto reſuſcitò. 


BIN BIAS NT 
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Yſiel Chriſto no reſuſcito,vueſtrafe es vana 
Y aun hos eſtays en vueſtros peccados. 
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perdidos. 
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Si en eſta vida ſolamente eſperamos en el Chri 


1 mas miſerables ſomos de todos los hom- 
res. 
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Mas aora,el Chriſto ha reſuſcitado de los 
muertos. primicias de losque durmieron ( es 


hecho. ) 
"2 T9272 URN WH f2 2 


e. WIPE ANN 
Porque porquantola muerte entro por vn 


hombre, tambien por vn hombre, la reſurrecion 
de los muertos. 
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Item, y losque durmieron en el Chriſto, ſon 


| A OE KOPINOITOSE, 
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Et meſmement nous ſommes troy. 
ucs faux teſinoins de Dieu: car nous a. 
uons porte teſmoignage de par Dieu, 
qu'il a refluſcite Sar t. lequel il n'a 
point reſſuſcite, voice fi les morts ne 
reſluſcitent point. 
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Car ſi les morts ne reſſuſcitẽt point: 
Chriſt auſſi n'eſt point reſſuſcité. 


er 
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Et ſi Chriſt n'eſt point reſſutcite, 
voſtre foy eſt vaine, vous eſtes encores 
en vos peches. 


18. "Agg ei ,jxis Gy 
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Ceur dune auſſi qui dorment en 
Chriſt ſont peris. 


19. Eië t (wh mwry nAmg- 
ric 10 oy 2 cron, i- 
get aer a pur) 10 


Si nous auons eſperance en Chriſt 
en ceſte vie ſeulement, nous ſommes | 
les plus miſerables de tous les hommes. 


20. Nuo 0 22150; $1948 x 
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Or maintenant Chriſt eſt refluſcite 
des morts, & a eſtẽ fait les premices des 
dor mans. 


21. E/ % f as nale g- 
rant, % ON d parmy avagrng 
roger. 

Car depuis que la mort eſt par yn | 


homme auſſi la reſurrection des morts 
eſt par vn homme. 
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CAP. XV, 


19. Tnyenimur autem & 
falſi teſtes Dei: quoniam te- 
ſtimonium di ximus adver- 
ſus Deum, quod ſuſcitavit 
Chriſtum, quem non ſuſci- 
tavit, ſi mortui non reſur- 
gunt. 


And we are found alſo falſe witneſ⸗ 
ſes of God: for we haut teſtiſted of God / 
that he hath raiſed vp Chriſt: whome 


he hath not raiſed vp / if ſo be the dead 


be not raiſed 


16. Nam ſi mortui non re- 
ſurgunt, neque Chriſtus te- 
ſurrexit. 


For if the dead be not raiſed / then is 


ö Chriſt not rau ed. 


17. Quod ſi Chriſtus non 
reſurrexit: vana eſt fides ve- 
ſtra, adhuc enim eſtis in 


peccatis veſtris. 


And if Cbriſt be not raiſed / your 
fayth is vaine: ye are het in your ſin; 


nes. 
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18. Ergo & qui dormie- 
runt in Chriſto, perierunt. 


And ſo they which are a ſleepe in 


Chriſt / are periſhed. 


miſerabiliores ſumus omni- 
bus hominibus. 


If in this life onely! wee haue hope 
in Chriſt / we are of all men the moſt mi⸗ 
ſerable. 


20. Nunc autem Chriſtus 
reſurrexit à mortuis, primi- 
tiæ dormientium. 


dead / & was made the firſt fruites of 
them that lept. 


21. Quoniam quidem per 
hominem mors, & per ho- 


minem reſurrectio mor- 


tuorum. 


For ſiuce by man came death / by 
man came alſo the reſurrection of the 
dead. 


19. Si in hac vita tantùm, in 
Chriſto ſperantes ſumus: 


But now is Chriſt riſen ſrom the | 


Das XV. Capitel. 
15. Wirr wuͤrden auch erfunden fal⸗ 
ſche Zeugen Gottes / daß wir wider 
Gott gezeuget hetten / Er hette Chri⸗ 
ſtum aufferwecket / den er nicht auffer⸗ 
wecket hette / ſintemal die Todten nicht 
aufferſtehen. 


Wi bleffue oc da befundne Guds falſke Vidne 
At wi haffde vidnet mod Gud / At hand opuecte Chri— 
ſtum huilcken hand icke opuecte / Effterdi de Dede op⸗ 
ſtaa icke. 


erſtanden. 
ſtus. 


17. Iſt Chriſtus aber nicht auffer⸗ 
jhr noch in enren ſuͤnden. 


Men oyſtod icke Chriſtus / da er eders Tro for⸗ 
fengelig / Saa ere i end nu ieders ſyn der. 


entſchlaffen ſind / verloren. 


Saa ere oe de fortabte / ſom hen ſoffuede i Chriſto. 


19. Hoffen wir allein in dieſem Leben 
auff Chriſtum / ſo ſind wir die elende⸗ 
ſten vnter allen Menſchen. 


Haabe wi aleniſte vaa Ehriſtumi dete Liff / Da 
ere wi elendigſte iblant alle Menniſke. 


20. Nun aber iſt Chriſtus aufferſtan⸗ 
den von den Todten / vnd der Erſtling 
worden vnter denen / die da ſchlaffen. 


Men nu oyſtod Chriſtus fra de Dode / oc er bleff⸗ 
uen den forſte grode iblant dem / ſom ſouffue. 


21. Sintemal durch einen Menſchen 
der Tod / vnnd durch einen Menſchen 
die Aufferſtehung der Todten kompt. 


Effterdi at Doden kommer ved it Menniſke Oe 
de Dodis opſtandelſe formedelſt itMenniſte. 


Thi at opſtaa icke de Dode / Da opſtod oc icke Chri⸗ 


tanden / ſo iſt euer Glaubt eitel / ſo ſeyt t | 
# ſo iſt eue S ceitel / ſo ſen waſſe / a tak aſte geſſtẽ w hftj; | 
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18. So ſind auch die / ſo in Chriſto 
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I. K Korintuom. 
Kapitola X V. 


19. Bylibychom zagiſtẽ na⸗ 
lezeni y kriwij ſwEdfowe Bo⸗ 
zij: Neb ſwedectwij gſme po⸗ 
wẽedkli o Bohu / ze watfijſyl z 
mrtwhch Kryſta: Kterehoz geſt 
newzkrijſyl / geſtlize mrtwijz 
mrtwych newſtäwagij. 


I! my tez naydulemy ſic falßy⸗ 
wemi $wiavkiDozymi/tzeſmy sci 
àadeiyli o Bogu je ryſtuſa wzbn⸗ 
dil: ktore goc nie wzbudzil/iejlije 
vmar li nie bywala w3burzen;. 


16. Denn ſo die Todten nicht auffer⸗ 76. Geſellze zagiſts mrewj z 


mrtwpchnetoſtäwagj / aniz geſt 


ſtehen / ſo iſt Chriſtus auch nicht auff 


Kryſtus wſtal. 


Abowiem ſeflizec vmirłi wzbu⸗ 
dzeni nie bywala: anic Aryſthus 
wzbudzon ici, 


z mrtwych / marnã geji wjra 


ſſych waj!9ch, 


A tefli7 Aryſthus nie 134, 
dzon: pro zuacieſt wer ne ie⸗ 
Fcze ieſtescie w grzechach was 


hych. 
8. Tehdyt gſau v ti kteci 
zemteli ro Kryſtu zahynuli. 


A take y ci tej poginali Frorzy 
zàſuell Kxyſtuſix. 


19: Geſtli ſe pak witomto zi⸗ 
wot? tollko mädegi naue w 
Kryſtu bizonTgijjy gſme nade⸗ 


wſſecky Lidi. 


Jeſli ryiko wtym zywocte w 
Arxpſtuſte nadzieie 13:39 nadw⸗ 
gyt keiudztneſteſmp nanedz nie- 
By. | 


20. Ale nynijt᷑ geſt Kryſtus; 
mrtwych wſtal / a vtinen geſt 
nayprwnẽgſſym / z tech tier uz 
zemkeli. 

Alec reraz Kryſthus zmart⸗ 


wych wzbudzon / yſtat ſic pierw⸗ 
Gy m tych krorzy zaſneli. 


21, Nebo poͤndwãdz ſerze lo: 
wefa St ſtala je / tat# {12.7 
tfowtta wzkriſſenij mri sch 
geſt. 

Bo gdyi przez cilowieła 8:2;1- 
ert przy la / te przes czlowiet a 
poañamezmartoych. 
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37. A newſtallit geſt Kryſtus ; 
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| ſorto t ſuos piedi. 
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poſte tutte le coſe.) 
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Che ſ como in Adam tutti muoio- 


no, coſi ancor in Chriſto ſaranno tutti di. 
wificats. 
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Ciaſeun pers nel ſho proprio ordine : 
le primitie, Chriſto : poi, quells ds Chriſto 
nel ſuo auuenimento. 
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uerà dato ii regno a Dio Padre: quando 
egli hauera eſtinto ogni principato, & 
ognspoteſts , e burti. 


Y TY ag 
g 792 UN 
Om PT PR 


Imperoche biſogua ch ei regni, infin 
A tanto ch eęli habbia poſts i ſuos numici 


$ RITA DUE 


TLoeliimo nimico che [i diſtrugge ſara 
la morte. 
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Perche il Padre ha ſottopoſfe tutte le 
coſe ſotto i ſuos predr. ( Ma quando dice 
che tutte le coſe gli ſon ſopgette , apperiſce 
che ne e eccettuato colus, che glt ha ſotto- 


| 
Dipos ſard la fine, qnando eglt ha- 
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2 de la manera que en Adam todos 
mueren, anſi tambien en el Chriſto todos ſeran 


viuificados. 


RN) N UN BN) 23 
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Mas cada vno en ſa orden: el Chriſto, las 


* luego los que ſon del Chriſto en ſu ve- 
nida. 


TENG B92 g - 24 
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Luego, la fin: quando entregari el Reyno al 


Dios y àl padre: quando quicararodo imperio, y 
toda potencia, y poteſtad. 8 
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Porque es meneſter que el reyne haſta poner 
todos ſus enemigos debaxo de ſus pies: 


en . Je 2. N) 26 


Vel poſtrer enemigo que ſerà deshecho, ſera 
la muerte. 


1273 Mn - 2 27 
32 mon "3=2 man 
vin NU UN 472392 Nen 
; 55 


Porque todas las coſas ſujeto debaxo de ſus 
pies :y quando dize. todas las coſas ſon ſujeradas 
acl claro eſta que ſe entiende excepto el miſmo 
que ſuj etò à el todas las coſas. 


A. nroz koIxNeIOT x. 
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22. Nareg 30 & rd ada mil 
dend jeu, our 10 Go r Nei- 


| 56 reg C οονν b . 


Car comme en Adam tous meurent, 
pareillement auſſi en Chriſt tou ſoar 
viuifiés. 


23. Euasvt & & re yu 
1 πνagisdt, im oi g 
50d ES TH anegounnce o. 


Mais vn chacunen fon rang, les pre- 
mices, ceſt Chtiſt: puis apres, ceux qui 
ſont de Chriſt ſeront viuiſi s en ſon ad- 
yenement. 


24. EimmT TO», era ag. 
Is 1 Banda vs %s way a- 
Tei rad 1aTHE THY Mae ap- 
x & ene iZovoins gy Suva 
fury. 


t puis la fin, quand il aura remis le 
royaume à Dieu le Pere: quand il aura 
aboli tout empire, & toute puiſſance & 
force. 


25. Ad 9009 aus Bandy, 
dyeit 5 if at rue ier 
L270 tit dag any, 


Car il faut qu'il regno, tant qu il ait 
mis tous ſes ennemis ſous ſes pieds. 


26. "Eqams ixbęet ng 
0 Nee. 

L'ennemi qui ſera deſtruit le der- 
nier, c eſt la mort. 


27. Ha. a L pu com 
rds Adar un. oroy di ey en 
dα C dN 0% 
cn MV Ct ary mm 
ram, 


Car il a aſluletti toutes choſes ſous 
les pieds d'icelui: (or . il dit que 
toutes choſes lui ſont aſſuiettics, il ap- 
ett que v eſt reſerue celui qui lui a alu- 
ietti toutes choſes, 
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I. AD CORINTH: 
CAP. XV. 


2x Et ſicut in Adam om 
nes mortiuntut : ita & in Chri 
ſto omnes vivificabuntur. 


For as in Adam all die / enen ſo in 


| Chrift ſhall all be made aliue. 


2;. Vnufquiſque autem in 
ſuo ordine, primitiæ Chri- 
ſtus: deinde ii qui ſunt Chri- 
ſti, qui in adventum eius 
crediderunt. 


But euery man in his owne ordert 
the firſt fruites is Chriſt / afterwarde / 
they that are of Chriſt / at his comming 
ſ hall rije againe. 


24. Deinde finis: cum tra- 
diderit regnum Deo & Pa- 
tri, Cum evacuaverit om- 
nem principatum & pote- 
ſtatem & virtutem. 


Then ſ hal bee the ende / whẽ hee hath 
deliuered vp the kingdome to God / euen 
the Father / when he hath put down all 
ruic/ and all authoritie and power. 


25. Oportet autem illum 
regnare: donec ponat om- 
nes inimicos ſub pedibus 
eius. 


For he muſt reigne till he hath put 
all his enemies vnder his feete. 


26. Noviſſima autem ini- 
mica deſtruetur mors. 


The laſt enemie that ſ halbe deſtroy⸗ 
hed / is death. 


27. Omnia enim ſubiecit 
ſub pedibus eius. Cum au- 
tem dicat, Omnia ſubiecta 
ſunt ei: ſine dubio, præter 
eum qui ſubiecit ei omnia. 


vnder his feet. And when be ſayth that 
all things are ſubdued to him / it is ma? 
nifeſt that he is excepted / which did put 
downe all thinges vnder him.) 


For be hath put downe all things 


I. An die Corincher. 


I. K Kormtuom. 


Das N V. Capitel. 
22. Denn gleich wie ſie in Adam al⸗ 
le ſterben / alſo werden ſie in Chriſto 
alle lebendig gemacht werden. 


Thi at lige ſom de de alle i Adam / Saa bliffue 
de alle leffuende giorde i Chriſto. 


23. Ein jeglicher aber in ſeiner Ord⸗ 
nung / Der Erſtling Chriſtus / dar⸗ 
nach die Chriſtum angehoͤren / wenn 
erkommen wird. 


Dog huer i ſin ſtickelſe / Den forſte fruct Chri⸗ 
ſtus / Der neſt de ſom Chriſto tilhore / naar hand fom- 
mer. 


Reich Gott vnd dem Vater uͤberant⸗ 
worten wirdt / Wenn er auffheben 


keit vnd Gewalt. 


Der effter enden / naar hand ſkal antuorde Gut 
oc Faderen Rta*t / Naar hand ſkal borttage alle Her— 
redome / oc al Offrighed oc Vold, 


25. Er muß aber herꝛſchen / biß daß 
— alle ſeine Feinde vnter ſeine fuͤſſe 
ege. 


Men hand ſkal regnere / in deil hand haffuer lagd 
alle ſine Fiender vnder ſine Foder. 


26. Der letzte Feind / der auffgeha⸗ 


ben wird / iſt der Todt. 

Den ſiſte Fiende ſom ſkal borttagis / er Doden. 
27. Denn er hat jm alles vnter ſei⸗ 
bar / daß außgenommen iſt / der jym 


alles vnterthan hat. 


Thi hand lagde hannem altina vnde hans Foder. 
Ot naar hand ſiger at alting er hann ney lag? 


0 % 


24. Darnach das ende / wenn er das 


wird alle Herꝛſchafft vnnd alle Ober⸗ 


- 27. Neb wſſeckny wiey pods | 
ne fuͤſſe gethan. Wenn er aber ſaget / 
daß es alles vnter than ſey / iſts offen⸗ 


Kapitola X V. 


22, A yakoj ſkrze Adama 
wſſyckni vmjragj / tat ſkrze 
— 2 wſſickni obziwen bu⸗ 
au. 


Abowiem tkFoprizez Adama 
whyſcy vmieraia | tat y wAryſtu; 
ſie wþyjcy ozywieni beda. 


23. Alekaſdj w ſwim po! 
radfu. Nayprwt Kryſtus / po⸗ 
tom tifteft}} gſau Kryſtowi w 
poſednijm prijſſth geho 


A kaidy porjadfiem ſwotm | 
Ar yſtus pier wßy powſtal / pot vm 
ctfrorzyja Rryſtuſowymi | pows 
ſt hana w przysce iego. 


24. Potom pak konec bude / 
kdyz wzdã Kraͤlowſtwij Bohu 
a Otey / kdyz wypraͤzdnij wſſe⸗ 
life Knijzetſiwo / y moe / y ſyiu. 


Potym koniec bedzte gdy poda 
frolejthwo Bogu k oycu gdy z ni⸗ 
gezy wßelkie przetozciiſthwo p 
wßelka zwierzchnolc y moc. 


25. Ale muſp̃t᷑ on kralowati 
dotud / do kudz nepolozij wiſcch 
nepratel pod nohy ſwt. 


Boc on krolowac muzt | &zty 
pokozyl wßycki nie pr iy iacioly pow 
no gi ſwoie. 


26. Napypoſlednẽgſſß pak 
Nepkij celtynE bude zfajena 
Smrt. 


A oſthatni nieprʒyiaciei Smierc 
dedzie znißczonz. 


dal pod nohy geho. Pontwad | 
pak prawij / ze wſſecky wecy 
poddany gſau gemu muſi 
wyñat a wymhſen byti ten / kte⸗ 


da er det obenbare / at hand et vndtagen em lagde 
| alting vnder hannem. 


| ry;gemu poddalwſſerko. | 
| | 


Hoc wþytFtrzeczy podat᷑ pod | 
neg. 1049/4 gdy mon / je mu whiz ee 
ki rzeczypoddane ſa / iawnareci 


go | frory mu poddat wßytki tze⸗ 


*. 
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Altrimenti che faranms coloro che ſi 
batte x uno per morti, ſè al tutto i morts 
non riſuſcrrans ! perche ſi batte ano eght- 
no per morts ? 


222 PN M8 KI97) 30 
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Noi ancoraperche ſiamo d tutte] ho- 
re in pericolo? | 
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Per la noftra gloria, laquale- ho in 


Chriſto IE SV noſtro Sipnore, chi io muo 
#0 02741 giorno. 
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Se io ho ſecondo i hum comb artu- 
te in Ffeſo con le beſtie, che mi pioua eęli, 


ſe i mortt non riſuſcitauus? Mangiamo e 


beuta mo, perche domane not morremo. 
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Non ſiate ſedotti : i trifti ragiona- 


ments corrompeno i buons coſfumi. 
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Swegliateus A Ciuere giuſtamente, e 
non peccate: perche alcuns non hanno co- 


gnitione di Dio: a VoſtraVergogna il dico. 
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Quando poi tutte le coſe gli fiamo ſog- 
gette, allora ettandso eſſo Frghtwol ſard 
foggetto 4 celui che glt ha ſotto poſte tutte 
le coſe : accioche Iddio ſia al tutto in tutte 
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Mas deſque todas las coſas le fueren ſujetas 
entonces tambien el miſmo Hijo ſe ſujetara al- 
que le ſujero à el todas las coſas, paraque Dios ſea 


todas las coſas en todos. 
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Otramente =_ hazen , losque ſe baptizan 
por los muertos, ſi en ninguna manera los muer- 


tos reſuſcitau? Porque pues ſe baptizan por los 
muertos. 
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5 Item, porque noſotros peligramos à toda 


Nd Sx MM Q 3 
TURN g on 

ü JIN 
Cada dia muero por vueſtra gloriacion, 


(Hermanos ) laqual rengo en el Chriſto leſus 
Sennor nueſtro, | ö 


Ogg BIN, 
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NY nn 


Si como hombre bata ll en Epheſo contra 
las beſti as, que me aprouecha, ſi los muertos no 
reſuſcitan? Comamos y beuamos, que mannana 
morffemos. 


W- bo f- 55 
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No erreys. Las malas conuerſaciones cor- 
rompen las buenas coſtumbres. 


PR) ie ire THIN 54 
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Yelad juſtamente, y no pequeys: porque al- 
gunos no conocen Dios. para verguenga vueſtra 


hablo. 
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Et quand toutes choſes lui auront 
eſte aſluietties, lors auſli le Fils meſine 
ſera aſſuietti à celui qui lui aſluietti tou 
tes choſes: afin que Dieu ſoit tout en 
tous. 


29. 'Emi Ti m1100v08 ei a- 
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Ceza ig WW revgeds ; 


Autrement que feront ceux qui ſont 
baptizẽs pour moris, fi totalement les 
morts ne reſſuſcirent point? pourquoi 
aufli ſont-ils baptiz es pour mors. 


30. Ti xgy de xaduudewp 


c 


A det Was 3 


Pourquoi auſſi ſommes- nous en 
danger à toute heure: 


31. Kab ui dorb1-oxw. 75 
Thu νi xen, 1 £0 & 
* 7 inen 16 xvg4s iu⁰ν. 


Par noftre gloire qu?” ai en noſtre Sei- 
neur Icſus Chriſt , ie meur de iour en 


LQUT, 


32. EN argu th eaua- 
Wr Go chi . i fiel ? 
ti enge Co eο,ẽỹuu ; a u- 
& 12 pp” auge g Dom- 


6, 10x0pp. 


$i fai combaru contre les beſtes en 
Epheſe lelon homme, que me pronte- 
il, fi les morts ne reiluſcitent point/ma- 
geons & beuuons: car demain nous 
mourons. 


33. My aaa bv 4 Jrigevs? 1 


9 vedere operNicu xa. 


Ne ſoyez point ſeduits, Mauvailes 
compagnics corrompent : les bonnes 
meœhuts. 


34. Elan dnaſer, 10 pen 
au ap ym ay woins ut Red n. 
me ixuer : west Grrgemle v 
A$yw. 


Elueillez - vous 4 viure —_— 8 
& ne pechez point: car queiques 
ſont ſans cognoiſlance de Dieu: le le 
vous di à voſtre homme. 


— 


1 —— 


252 


28. Cum 


— 


8 


. — 


. 


w_. 


Sl tes. oa 


FO ——E TTY 


Q ———— 


i 


* 


L 


\ 


I AD CORINTH: 


I. An die Cerinther. 


CAP. XV. 


28. Càm autem ſubiecta 


fuerint illi omnia: tunc & 


| iple Filius ſubiectus erit ei 


qui ſubiecit ſibi omnia, ut 
{ir Deus omnia in omnibus. 


And when all things ſhalbe ſubdued 


ö 


vnto him / then ſhall the Sonne alſo 
him ſelfe by ſubiect vnto him / that did 
ſubdue all things vnder him / that God 
may be all in all. 


29. Alioquin quid facient 
qui baptizãtur pro mortuis, 
ſi omnino mortui non reſur- 
gunt? ut quid & baptizantur 
pro illis? 


baptized for dead? if the dead riſe not at 


all why are they then baptizeh foꝛ dead? 


| 30. vt quid & nos periclita- 


mut omni horaę 


NAVhy are we alſa in ieopardie cue: 
rye houre? 


31. Quotidie morior per 
veſtram gloriam fratres, 
quam habeo in Chriſto leſu 
Domino noſtro. 


By our retoycing which J haue in 


| Chrif Jeſus our Corde / J die dayly. 


32. Si (ſecundum homi- 


nem) ad beſtias pugnavi E- 


pheſi, quid mihi prodeſt, ſi 
mortui non reſurguntꝭman- 
ducemus & bibamus, cras e- 
nim moriemur. | 


If J baue fought with beaſts at E⸗ 
phejus after the manerof men / what 
aduantagethit me / if the dead be not 
raiſed vp d let vs eate and drinte: for to 
morow we ſhall die. 


3. Nolite ſeduci, Corrum- 
punt mores bonos collo- 
quia mala. 

Be not deceyned ; euill ſpeakings 


corrupt good maners. | 


| 3. Evigilate iuſti, & nolite 


peccare, igaorantiam enim 
Dei quidam habent, ad reve- 
rentia m vobis loquor. 


| geof God. J ſpeake this to your ſhame. 


Els what ſhall they do which are 


Aware to line righteouſli / and fin⸗ 
Ant tor ferme baue not the knowled⸗ 


Das XV. Capitel. 


28. Wenn aber alles jhm vnterthan 
ſein wird / alsden wird auch der Sohn 
ſelbs vnterthan ſein dem / der jhm 
alles vnterthan hat / auff daß Gott 
ſey alles in allen. 


Oc naar alting bliffuer hannem vnderdanigt / 
da ſkal oc Sonnen ſelff vere hannem vnderdanig / 
ſom giorde alting vnderdanig vnder hannem / Paa 
det at Gud ſkal vere alting i alle. 


29. Was machen ſonſt / die ſich tauffen 
laſſen / uͤber den Todten / ſo aller ding 
die Todten nichtaufferſtehn? Was laſ⸗ 


ſen ſie ſich tauffen uͤber den Todten? 


Huad gere de ellers / ſom lade ſig debe offuer de 
Dode / Der ſom de Dode opſtaa ingenlunde? Hui la⸗ 
de de dobe ſig offuer de Dede? 


30. Vnd was ſtehen wir alle ſtunde 
in der fahr. 


Oc hui ſtaa wi huer ſtund i fard? 


31. Bey vnſern ruhm / den ich habe in 
Chꝛiſto Jeſu vnſerm HERREN: 
Ich ſterbe taͤglich. 


vor HE RRE / Jeg deer daglige. 


32. Habe ich Menſchlicher meinung 
zu Epheſo mit den wilden Thieren ge⸗ 
fochten? Was hilfft michs / ſo die Tod⸗ 
ten nicht auſſerſtehn? Laſſet vns eſſen 
vnnd trincken / denn morgen ſind wir 
todt. 

Stridde ieg aff Menniſtelia mening met vilde Diur 
i Epheſo ? Huad hielper det mig / der ſom de Dode icke 


opſtaa? Lader oſſerde oe dricke / Thi vdi morgen ere wi 
dode. 


33, Laſſet euch nicht verfuͤhren / Boſe 


Geſchwaͤtze verderben gute ſitten. 
Lader eder icke forfere / Ond Snack forderffuer 


gode Seder. 


34. Werdet doch ein malrecht nuͤch⸗ 
tern / vnd ſuͤndiget nicht / denn etliche 
wiſſen nichts von Gott / daß muß ich 
ſagen den es iſt euch ſchande. 


Vaager rettelige op / oe ſynder icke / Thi nogle 


vide inted aff Gud / Dette ſiger ieg eder til ſkendzel. 


Hoſſ vor roſſ / ſom ieg haffuer i Chriſto Jheſu | 


— 


— — 


I. K Korintuom. 


Kapitola XV, © 


28. Akdyz gemu poddiny 
budau wſſecky wẽcy / tehdy y 
on Syn poddan bude tomu / 
kteryz gemu poddal wſſecko / 
aby byl Buh wſſecko we w⸗ 
ſſech. 


A gdy mu wßytki rzeczy pod⸗ 
dane beda / tedyc tez y ſam ſyn bed⸗ 
zie poddan temu Frory mu poddal 
wßytko / aby Bog byl wßytkim we 
wßytkich. 


29. Ginaf co vtinij ti / ktetijʒ 
ſekt̃tij za mrtwẽ / newſtawagij⸗ 
li mrtwij z mrtwych? Y prot 
ſe kftij za nd? 


Bo inacʒey / coz vcꝭyniaci ktor⸗ 
zy ſic zů vmaͤrle krzcza ? ieſliqe ko⸗ 
ntecznte vmarli wzbudzent nie 
bywaͤia / przeczze 3 vmaͤrle krz⸗ 
cʒeni bywata. 

30. Prod y my nebezpedenſt⸗ 
wij trpijme na fajdau hodi⸗ 
nu? 

Przecz teʒ y my na ka dy eʒzẽs 
wnie bei piecʒenſtwie teſteſmy 7 


31. Na kazdß den mru / pro 
ſlawu waſſy Brattij / kterauz 
mam w KryſtuGezijſſy Paru 
naſſem. 


Kkzdyc dzten vmleram przez 
chwate waͤße / kthora mam w Je⸗ 
zuſie Kryſtuſie pante naß ym. 


32. Poͤnkwädz ( wedlE Tlo- 
wkka) boyowal gſem proti ſſel⸗ 
mam w Effezu / y co mi to pro⸗ 
ſpege / newſtanauli mrtwij? 


Gezme tehda / a pjme / neb zy tra 


zemteme. 


Jeſlijem wedlug c;zlowtefs w 
Efezie z zwier ʒety walczyl / ktho⸗ 


ry mam3 rad pozytek/cefli vmar⸗ 
ii wzbudzeni nie bywhiaz Jedzs | 


my y piymy / boc iutro pomrʒemy. 


33. Nedayte ſe ſwoditi. Ne⸗ 
bot poruſſugij dobrẽ mrawy / 
zlaͤ ſpolu rozmlauwaͤnij. 


Nie bfadzctez/ tec roʒmowy 
pſuia obyczhte dobre. 


34, Procytte ſprawedliwjj / a 
nehreſſte / neb nẽktekij Boha 
neznagij. K hanbEwaſſy toto 
mluwijm? 


Ocuccieʒ ſte ſprãwiedliwie / & 
nie grʒeßcie: boc niektorʒy nieʒ · 
nia Sog mowisc to qbychwas 
zaͤwſtydzil. 
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Ma qualcum dira, Come riſuſcitano 
i morti ? e cen qual corpo verranno:? 


v Nene 36 
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0 folio, quel che tu ſemins,non ſi v1- 
wifica gia, ſe prima non muore. 
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E quel che tu ſemini, non e gia 
il corpo che naſcers , ma il nudo granello, 
come di grano, 6 d alcuno de glt altri ſe- 
ms. 
my 2M PA PRI 38 
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E Iddio gli da il corps come Guole, & 
& ciaſcun de ſemi il [760 proprio corpo. 
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Non ogni carne è la medeſima carne: 
ma altra e ia carne de ęli huommint, & al- 


tra è la carne de le beſtie, &. altra quella 
de peſct, & altra quella de git bccelli. 
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Ceſi ci ſono de corpi celeſti, e de corps 
terreſtri: ma altra è la gloria de celeſti, & 
altræ è quella de terreftre. 


n.] In PIN 41 
W IN PINN RUNTT 
PIR) ND Nr 
R322) N97 NQ 
— M N22 1 

2 


Altrae la gloria del ſole, & Alira d 
la gloria de la luna, &. altra ela gloria 
de le ſtelle. Percioche Vn Hella e diffe- 
rente dal altra ſtella ne lo ſplendore. 
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Mas dira alguno, Como reſuſcitaran los mu 
ertos? Con que cuerpo ſaldràn? 
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O loco, lo que tu ſiembras, no rebiue, ſino 
muriere antes. 
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V lo queſiembras, no ſiembras el cuerpo que 


ha de ſalir ſino el grano deſnudo, es à ſaber, de tri 
go:o de otro grano: 
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Mas Dios le da el cuerpo como quiſo, y à ca- 
da ſimiente ſu proprio cuerpo. 
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Toda carne no es la miſma carne: mas vnn 
carne ciertamente es la de los hombres, y otra 


carne ec la de los animales, y otra la de los peces, 
y otra la de las aues. 
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Y cuerpos ay celeſtiales,y cuerpos terreſtres 


mas ciertamentevnaes la gloria de los celeſtia. 
les, y otra la de los terreſtres. 
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Otra es la gloria del Sol, y otra la gloria de la 


Luna, y otra la gloria de las eſtrellas: porque vna 
eſtrella es differente de otra en gloria, 
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Mais quelcun dira, comment ref. 
ſuſcitent les monrs ? & en quels corpy 
viendronr ils? | 

36. "AÞpey, ov s c,, s (ae 
t. ia - dor9eey. 


O fol, ce que tu ſemes, n'eſt point 
viuifie, 2 il ne meurt. 


37. Kays arviete,s M (ua 
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Et quant à ce que tu ſemes, tu ne ſe. 
mes p oiut le corps qui naiſtra, mais le 
grain nud ſelon qu'il eſchet, de ble, ou 
de quelque autre grain, 

38. O Ji Jo as] dle ¶ dia 
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Mis Dieu lai donne le corps ainſi 
qu'il veut, & a yne chacune des ſemen- 
ces ſon propte cor ps. 


39. Ou mim E, 1 d ae, 
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Toute chair n'eſt point yne meſme 
ſorte de chair mais autre eſt la chair des 
hommes, & autre la chair des beſties: 
& autre des poiſſons, & autre des oiſe- 
aux. 
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Auſſi y a- il des corps celeſtes & des 
corps terreſtres : mais autre eit ia gloire 
re des celeſtes, & autre celle des rerre- 
ſtres. | 
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Autre eſt la gloire du ſoleil. & autre 
la gloire de la lune, & autre la gloire des 
eſtoiles: car vne eſtoile ek differente de 


| faurreeſtoile en gloire: 
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CAP. XV. 


36. Sed dieit aliquis, Quo- 
modo reſurgunt mortui? 
quali autem corpore veniẽt 


But ſome man will ſay / How are 
the dead raiſed vp? and with what bo⸗ 
die tome they forthẽ 


36. Inſipiens, tu quod ſemi- 
nas non vivificatur, niſi prius 
moriatur. 


not quickened / except it die. 


37. Et quod ſeminas, non 
corpus quod futurum eſt, 
ſeminas, ſed nudum gra 
num, ut puta, tritici aut ali- 
cuius cæterorum. 

And that which thou ſoweſt / thou 


t bodie that f halbe / tu 
it falleth / of wheat / or of 


33. Deus autem 
pus ſicut vult, & unicuique 
ſeminum proprium corpus. 


But God giueth it a bodie at his 
pleaſure / cuen to euery jeede his owne 
bodie. 


39. Non omnis caro, ea- 
dem caro: ſed alia homi- 
num, alia pecorum, alia vo- 
lucrum, alia piſcium. 


All fle'd is not the ſame fleſh / but 
there is on: fleſhof men / & another fleſh 
of beaſtes / and anoiher of fi; hes / & ax 
nother of birdes. 


420. Et corpora cœleſtia, & 
corpora terreſtria: ſed alia 
quidam cæleſtium gloria, a- 
lia autem terreſtrium. 


There are alſo heauenly bodies / & 
earthly bodies: but the glory of the hea? 
nenly is one / and the glorie of the earth⸗ 
ly is another. 


41. Alia claritas ſolis, alia 
claritas lunæ, & alia claritas 
ſtellarum. Stella enim a ſtel- 
la differt in claritate. 


There is another glory of the ſunne / 
and another glorie of the moone / and az 
nother glorie of the ſtarres: for one ſtar? 
re differeth from another ſiarre in glo⸗ 
re. 


1 


o ſoole / hat which thou ſoweſt / is 


| 1. An die Torinther. 


35» Moͤchte h ie aber jemand ſagen: 
Wie werden die Todten aufferſtehn / 
vnnd mit welcherley Leibe werden ſie 
kommen: 


Der maatte nogen ſige / Huorledis ſtulde de 
— 4 opſtaa? Oc met huordane Legeme ſtulle de kom⸗ 


36, Du Narꝛ / das du ſaͤeſt / wird nicht 


Das XV. Capitel, 


lebendig / es ſterbe denn. 


Du Daare / det ſom du ſaar / bliffuer icke leffuen 
de / vden det deer. 


37. Vnd das du ſaͤeſt / iſt ja nicht der 
Leib / der werden ſoll / ſondern ein 
bloß Korn / nemlich Waͤitzen oder der 
andern eines. 


Oe det ſom du ſaaer / er io icke det degeme / ſom ſtal 
bliffue / Men it blot Korn / ſom er / Huede eller it aff 


de andre? 


it andet. 


n 


38. Gott aber gibt jm einen veib/ wie 
er wil / vnd einem ieglichen von dem 
Samen ſeinen eignen leib. 


Men Gud giffuer det Legeme / ſom hand vil / oc 
huert aff Seden ſit eget Legeme. 


30. Nicht iſt alles Feiſch einerley 
fleiſch / ſondern ein ander fleiſch iſt der 
Menſchen / ein anders des Viehs / ein 
anders der Fiſche / ein anders der 
Voͤgel. 

Icke er alt kod enhaande kod / Men Meninſten 
haffue it andet kod, Queg it andet / Fiſke it andet / Fule 


40. Vnd es ſind himliſche Coͤrper / 
vnnd jrrdiſche Coͤrper. Aber eine an⸗ 
dere herꝛligkeit haben die himliſchen⸗ 
vnd eine andere die jerdiſchen. 

Oc der ere himmelſte Legeme oc iordiſte Legeme. 


Men de Himmelſte haffue en anden Herlighed / oc de 
Jordiſke en anden. 


41. Ein ander klarheit hat die Sofie/ 
ein ander klarheit hat der Mond / ein 
ander klarheit haben die Sternen. 
Deñ ein Stern tibertriffc den andern 
nach der klarheit. 

Solen haffuer en anden klarhed / Maanen en 


anden klarhed / Stterner en anden klarbhed. Thien 
| Stierne offuergaar den anden vdt flark+«5. 
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30. Ale kekne nekdo: Kecrak] 
pak wſtanau mrtwijẽ as ktera⸗ 
km elem prijgdau? 


{ 


Ale rzeeze ktory / Jakoz wbud⸗ 
zeni bywaia vmirty | & w iakiem 
ctelewychodza x 


36. One maudry ty / wſſak 
to coZ roſhwaſs / nebywã ob i⸗ 
weno / let prwẽ vmte. 


Sʒalony / Tho co ty ſieieß / nie 
bywac o03ywlono/ 83by obumar⸗ 
70. 


37. A coz rozſoweſs / ne to 
oro kterẽ butaucy geſt rozſw⸗ 
waͤſs / ale holt zrno / budto Pſſe 
nice / nebo ktert oli gint. 


YN co ſteieß / nie ſieteß cia kA 
kthore ma wynidz ale gole 318r; 
no (taFo na prʒzyt᷑lad) phenicine 
abo iakie inße. 


38. Buoh pak dawa flo to⸗ 
mu / harz ratij/ a gednomukaz⸗ 
dẽ mu ſemeni zwlãſſtnij icio. 


; Ale Bog date mu cił lo 1470s 
chetaly kezdemu naſtentu tego 
wlaſnẽ cialo. 


a | 


29, Nekaſd7 to geſt gednos 
ſtayne (flo: ale gin? zagiſtt geſt 
lidſte / ginẽ howadfkẽ / gin? te⸗ 
lo ptadij / a ginẽ Rybij. 


Nie teſtet wßelkte eidko fednym | 
ze cid lem Ale inße ieſt ci4to ludz⸗ 
kꝛe / ainfectoto bydlece / iuße ryd / 
& inße pihakow. 


40. Agſau tkla Nebeſtã /a 
gſau tẽla zeinfk3 : ale ginã za; 
gifts ſlawa geſt Nꝛebeſt och / | 
gina zemſt pech. 

Sarez ct&1& ntebieftſe / y eta. 


th ʒiemiſkie / Alec inßa ie ſth chats 
uiebieſtich a inßa ziemſtich. 


a ginäderſyce / a ginã ſwẽtloſt 
; Hwzd. Neb Hwezda od Hweß 
dy delij ſe ſwẽtloſtij: 


41. Gink ſwerloſt Slunce/ 


Inßa feſt chwal l ſtoſca / i in⸗ 


wiem gwiazds od tzroyazdy ieſth 
ron w chwale. 
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Coſi ancora ſara la reſurrettion dt 
mort. &1 ſemina 1 corpo ne {a corruttio- 
re reſnſciraſine {'tncorruttibilita. 


Nn 43 
2 PY FRNIO 
S Mar Nr 2 
S, ſemina nc i grominia, reſuſcire 2 
_ la gloria JA emma wel injermita, ri- 
ſuſertaſi ne la fei Ta. 
N2ED3 RE „ 44 
| 18 Narr ND OST 
TIN) WTA — 922 VI 
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S, ſemina corpo antmæ le, riſuſciurſi 
corpo ſprrituale. Ri ci è corpo animale, & 
eccs corpo ſurituale. 


N. & N 45 
5227 ND NC 
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Si come ancor & ſcritto, Il prims huo- 
mo Adam fu fatto m anima Viuentey: 
{'Glttrmo Adamo in ſpereto Graarficante. 


DD SIT NN 4G 
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Ni FEM 


Ma non e gia prima lo ſpirituale: ma 
l'anumale e prima, e pos to ſprumale. 


.d Nn 47 
N N N22 
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Il primo huomo di terra, fu erate 


eil ſeconds huomo, cioè il Signo e, e dal 
ctelo. 


WW NPR] Na 48 
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Qual fu il terreno , tali ono ancora 
„eiten: e guaile ul celefte, tæli ſono æn- 


Cora t cele ſis. 


RTW27 D e 49 


P=27 NAν 197 n 


D 222 
: R212 
E {i come not habhiam portatn l ma- 


gine de! rerreno, pos aremo ancora {'1ma 
tut del ceieſte. 
4 7 


poſtrer Adam, en Eſpiritu viuificante. 
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Aaſi tambien es la reſurrecion de los muer- 
tos ſiembraſe en cortupcion, leuantarſehaà en in- 
corrupcion: 


Tae e gg 720 43 
a2 Mag erg 9 
1 

Siembraſe en verguenga, leuantarſcha con 


gloria: ſiempraſe en flaqueza, leuantarſeha con 
potencia: 


Dunne unn ND NY 44 
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Siembraſe cuerpo animal, leuantarſe ha eſpi 
ritual: ay cuerpo animal, y ay cuerpo eſpiritual. 


S) IND n 121 45 
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Anſi tambien eſta eſcripto, Fue hechoel 
primer hombre Adam en Aaima biuiente : el 


DN) ND N 46 
unn NE Ne MI nan 
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Mas lo eſpititual no es primero: ſino lo a- 
nimal, luego lo eſpiritual. 


127992 ud DIY 47 
TRY 97 eee eee 
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El primer hombre, de la tierra, terreno: el 
ſegundo hombre del cielo, celeſtial: 


N TS d N 48 
NB eee Bona 
ND N 
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* 


ual el terreno, tales tambien los terrenos: 
y qual el celeſttal, tales tambien los celeſtiales. 


ON 12027 Ju 49 
W273 12 en 18 BIS 
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42. Ovurw . eng Ne 
raxgeſy, tigt Os De. bfipt 
Ty Gr A et 

A in ſi auſſi ſera la reſurrection deg 


morts. le corps eſt ſemt en corru ption, 
il reſluſcitera en incorruption. 


43. mige v ed THO reins 
Ty i dn areige ny Gs aN 
icige ij & d und. ; 


Il eſt ſem& en deshonneur, il reſſaſ. 
citeta en gloire: il eſt ſem en foiblelie, 
il reſſuſcitera en force. 


44. I fu W100, 
vie (Gus TO ang; in 


48 %., 


Il eſt ſemè corps ſenſuel, il reſſuſci- 
tera corps ſpitituel: il y a corps ſerſuel, 
& y a corps ſpirituel. 


45 Ourews ig, NI 
* 0 766g , e da K 
Gexlu deus. d i931» ad ahi, 


eic mij (WOWmud. 


Comme auſli il eſt eſcrit, Le pre- 
mier homme Adam a eſtè fait en ame 
viuante: & le dernier Adam en eſprir 
viuifiant. 


48. 'AN's H - 
n A N 7 U, c 15 
mA penny 


Mais ce qui eſt ſpirituel, n'eft point 
le premier, ains ce qui eſt ſenſuel: puis 
apres ce qui eſt ſpirituel. 


47. O nedfng orb prom i 
* 98 © IL mpg arbowny, 0 x- 
E 75 S. 


Le premier homme eſtant de terte, 
eſt de poudre: & le ſecund homine, aſla- 
uoir le Seigneur, eſt du ciel. 


T « 1 * 4 
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Tel qu eſt celui qui eſt de poudre, 
tels auſſi ſont ceux qui ſont de pougre: 
& tel queſt le celeſte tel auſli ſoar les ce- 
celeſtes. 


49. Kat xebugiopinrcle e 

» 7 7 * 7 * V 
i & xc, Oi ( n x 719 
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Y como truximos la imagen del terreno, 
traygamos tambien la imagen del celeſtial, | 


Et comme nons 41;ons porte f ima- 
ge de celui qui eſt de poudre, auſſi por- 
ter ons. nous fimage du xeleſte. 
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ge of the heauenly. 
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I. AD CORINTH. | 


I. An die Corinther. 


CAP. XV. 


#2- Sic & reſurteRio mor- 
tuorum. Seminatur in cor- 
ruptione: ſurget in incor- 
TUPUONE, 


| So alſo is the reſurreetion of the 
dead. The bodie is ſowne in corruption / 
& js rayſed in incorruption. 


4. Seminatur in ignobili- 


tate: ſurget in gloria. Semi- 


natur in infirmitate: ſurget 
in virtute. 


It is ſownein diſhonour / and is 
raiſed in glorie t it is ſowne in weake⸗ 
nes / and is rayſed in power. 


£4. Seminatur corpus ani- 
male:ſurget corpus ſpiritua- 
le. Si eſt corpus animale, eſt 
ſpirituale, 


It is ſowne a naturall body / and 
is raiſed vp a ſpritual bodie: there is a 
natur all body / and chere is a ſpiritual 
body. 


45. Sicut ſcriptum eſt, Fa- 
ctus eſt primus homo Adam 
in animam viventem, noviſ- 
ſimus Adam in ſpiritum vi- 
vilcantem. 


As it is alſo written / The firſt man 
Adam was made a liuing ſoult: & the 
laft Adam was made «a quickening 
Spirit. 

46. Sed non prius quod ſpi- 

rituale eſt, ſed quod anima. 

je: deinde quod ſpirituale. 
Howbeit h was not firſt made which 


is ſpiritualli but that which is natural / 
{ and aſterward that which is ſpiritual. 


47. Primus homo de ter- 


ra, terrenus:ſecundus homo 
de cælo, eæleſtis. 


The firſt man is of the earth / earth⸗ 
y: the ſecond man is the Lord from 


beauen. 


78. Qualis terrenus: tales 
& terreni, & qualis cæleſtis: 
tales & cæleſtes. 


Aa is the earthly/ſuch are they that 
are carihlo; and as is the heauenly/fuch 
are they alſo that are beauenlo. 


49. Igitur ſicut portavimus 
imaginiem terreni:portemus 
& imaginem cæleſtis. 


And as we haue borne the image 
of the earthlu / ſo ſhall wee veare the ima 


Das X V. Capitel, 


Todten. Es wirdt geſaͤet verweßlich⸗ 


| vund wird aufferſtehen vnverweß⸗ 


lich 


. 


Saa er ec de Dodis opſtandelſe. Detrbliffuer 
ſaaet i raadnelſe / oe det ſkal opſtaa vden raadnelſe. 


43. Es wird geſeet in vnehre / vnnd 
wirdt aufferſtehen in Herrligkeit. Es 
wirdt geſeet inn Schwachheit vnnd 
wirdt aufferſtehen in Krafft. 


Diet bliffuer ſaaet i vanere / Oc det ſtal opſtaa 
i Herlighed. Det bliffuer ſaaet i Skrebelighed / oc ſtal 
opſtaa i krafft. 


44. Es wirdt geſaͤet ein natuͤr⸗ 
licher Leib / vnnd wirdt aufferſte⸗ 
hen ein geiſtlicher Leib. Hat man ein 
natuͤrlichen Leib / ſo hat man auch ei⸗ 
nen geiſtlichen Leib. 

Det bliffuer ſaaet it naturligt Legeme / Oc ſtal 


opſtaa it aandeligt Legem. Haffuer mand it naturligt 
Legeme da haffuer mand oc it aandeligt Legeme. 


45. Wie es geſchrieben ſtehet: Der er⸗ 
ſte Menſch Adam iſt gemacht ins na⸗ 
turliche Leben / vnd der Letzte Adam 
ins geiſtliche Leben. 


Som det ſtaar ſcreffuit / Det forſte Menni'k: 
Adam er giort til it naturligt Liff / Oc den ſiſte Adam 
til it aandeligt ff, 


46. Aber der geiſtliche Leib iſt nicht 
der erſte / ſondern der natuͤrliche / dar⸗ 
nach der Geiſtliche. 


Men det aandelige Legeme er icke det foͤrſte / Men 
det naturlige / der effter det aandelige. 


47. Der erſte Menſch iſt von der Er⸗ 
den vnd jrrdiſch / der ander Menſch iſt 
der HERR vom Himmel. 


Det forfte Menniſke er aff Jorden oc iordiſt / 
Det andet Menniſke er HERREN aff Himmelen. 


48. Welcherley der jrrdiſche iſt ſol⸗ 
cherley ſind auch die jrrdiſchen. Vnnd 
welcherley der Himmliſche iſt / ſolcher⸗ 
ley ſind auch die Himliſchen. 

Saadant ſom det iordiſte er / ſaadane ere oc de 
iordiſke / Oe ſaadant ſom det Himmelſke er / Saada⸗ 
ne ere oc de Himmelſke. 


49. Vnd wie wir getragen haben das 
Bilde des jrrdiſchen / alſo werden wir 
auch tragen das bilde des Himliſchen. 

Oe lige ſom wi bare den Jordiſtis Billede / Saa 


ſtulle wi oc bare den Himmelſtis Billede. 


8 a Pe 22 * 


42 Alſo auch die Aufferſtehung der 
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neperuſſytedlne, 


Taft y 3zmartwydfthanie 
Bywa wſiaue ciao — ks 


zem / a bywa wzbudzone nie ſta⸗ 


zone. 

43. Pochowano bywa ſſra⸗ 
edẽ / a wſtane ſlawnẽ. Pocho⸗ 
wano bywa nemoenẽ / a wſta⸗ 
ne mocnẽ. 


a 7 — mſiũne procz veʒet wos⸗ 
ei / & bywa wzbudzene vwielbio⸗ 
ne: bywa wſiane mdte 


| # bywa 
wzbud zone mocne. 


44. Pochowano bywa kẽ⸗ 
leſnt᷑ / a wſtane tẽlo duchownij. 
Neb ponẽwaͤdz geſt telo tẽleſ⸗ 
ne / geſt tale y duchownij. 


Bywa wſiane ciao do eʒiſu 


cialem duchownyin / Jeſtei ctato 
dußa do czaſy 3ywtace / teſt rez y 
cikto duchowne. 


Pats; napſãno geſt : 


dam / wo Tuſſy ziwau / ale po⸗ 
ſlednij Adam wducha obziwu⸗ 
gijcyho. 


ſie prrwHy cztlowieł Adam w du⸗ 
he ywa / poſledni dam ſthat 
ſie duchem oiywidtacvm. 


46. Ale ne prwẽ to ftertz geſt 
ducho wnij / ale kterd teleſnt / 
potom pak to kterẽ geſt ducho⸗ 
wnij | 
Ale ſte nie pierwßym ſtaͤlo co 
zteſth duchowne / ale to Frore reſt | 
dußa do cziſu zywe | potym kto⸗ 
re duchowne. 

47, Prwnij Cslowik; Je, 
mt /zemſkp : druhp klowelz 
Nebe / Nebeſt y. 
Pierwßy clowiek ; zremte 


ziemſtki ieſt / wthory ciᷣtowiet᷑ ſam 
Pan 3 nieba ieſt. N 


48. Jak hz ieſt zemſty / ta⸗ 
kowij gſau care y zemſſtij: a 
yaty Nebeſkp / tarowij takt y 
Neheſſtij. 


Jaki ziemſti / tacy pct ktorʒy 
ztemſcy ſa / à iti on niebteſti / th; 
cy y ci łtorʒy ſa niebieſcy. 


i 


Obraz zemſt kho / neſmez takẽ 
Obraz y Nebeſteho. 


Jiakoſmy nosili wyobrizente 
ziemſtiegoſ bedziem tez nobic wy⸗ 


dußa jywlace /a bywa wzbudzone 


6 ted. ae etc 


Tafct te3 teſt noͤpiſano | Stat 


49. Protojyafo] gſme neſli | 


| 
} 


42. Tak y wzkkijſſenij mre- | 
woch. Nebo tẽlo pochowaäno 
bywã poruſſytedlnẽ / a wſtane | 


o brazente y nie bieſtiego. 


* 
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Or dico evefo fatelh, chelacarnee 
il ſangue non poſſono hereditare il regno 
ds Dio: ne la corruttione heredria i in- 
corruttione. 


P27 PRIR MAR NN 51 
P7 122 Ta 152 IG KIN 
+ Jay Nm 

Ecco, io di dico Gy miſterto , Not non 


dormiremo gia tutti, ma ben tutti atraſ- 
mumremo. 


rn 52 
12 Nr). n NY Rg“ 
N NEN NAMI Nr 
: 0 PI 227 


In dn momento, in n Voltzr d'oc- 
chio, 4 I tima tromba: ; percioch'ella ſo- 
nara, e i morti riſuſcitaranno in corrutti- 
bels, e noi ca traſmumremo. 


QI) 2 Wy 4 } +; 39 53 
—2 Wa 2 
P==2DN) r 
— 277 Iz 

2 $ KIT * 


Imperoche biſogna che queſto corrat. 
tibile ſi Geſt a d incorruttibilita © e queſdo 
mortale ſi Veſta d immormiita. 


- 4 227 1 ND 54 
NT Tu 929 127 
Nr Ne Rm 
* I a xa von [ 
ND v N NT. 25 
r 

E quando queſto corruttibile ſi [ard 
Veftito d mcorr wttibilita, e queſto mortz- 
| 4 6 [ara Veſinon rmmortius,allor ſara 


Cmpruta 4.1 parola che e ſcrittaæ, La 
meorte Cj}utaimmghiottitatn Vittoria. 


. 210); 7 N 55 
0 "2IRD2) "1 RI 


O morte douelatwatittoria ? þ ſe- 
polcso doue e if tus ſlimolo? 


do „nN: 


70 
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Eſto empero digo Hermanos, Que la carne y 


la ſangre no pueden heredar el reyno de Dios ni 
la corrupcion hereda la incorrupcion. 


e 'M 5 To MP ” 
171802 Ns IJ JW'1 N 52" 2 


Heaqui, Vn myſterio hos digo, Todos cierta- 
mente reſuſcitaremos: mas no todos, ſeremos 


mudados. 


e N h 870 62 
We e ver 52 N 
z e Nt 22 an 


En vn momento, en vn abrir de ojo, à la fi- 
nal trompeta: porque ſera tocada trompeta, y 
los muertos ſeran leuantados fin corrupcion: 
mas noſotros ſeremos mudados. 


EL 2 1 
&25 in mne f- 55 
Dan nn 72 J Min 


n . . . . 
22 WSN ANN 295 Ax 
Porquees meneſter que eſto corruptible ſea 


veſtido de incorzupcion, y eſto mortal ſera veſti- 
do de immortalidad. 


Wa. n run N=] $4 
im 2 r rns 
N N 72 DN 228 


N92 79225 892 N 475 


Y quando eſto corrupto fuere veſtido de in 
corrupcio.,y eſto mortal fuere veſtido de immot- 


talidad, entonces ſera hecha la palabra que eſta 


eſcripta, ſoruida es la muerte con victoria. 


ND l iN) oo 
( N. 


Donde eſta, o muerte, (tu) victoria? Donde 
eſtã, o muerte tu aguijon? 


— 


4. NPOZ kOPINSIOT Z. 


is 
50. Tom os * ad Mel, 7 In 
og % 8 =_ ada 25. - 
kevcfe ford 4 qu, 80% + E 
es nu DD ⁰ðð,eEHH. 


voila donc que ie di, freres, que !: 
chair & le ſang ne peuuent heriter ler. 


yaume de Dieu: nila corruption n'he.. , 


rite point fincorruption. 


51. Ide 210) gay uae Ai" 
mares jp * iννο]%ẽꝭmW, - 
ns 0; aMey10 Yu, 


Voici, ie vous di yn ſecret: vrai eſt 
que nous ne dormirõ poipt tous, mais 
nous ſerons tous tranſinues: 


52. Er ann, & prov oe Tus 
pod, oy "Th v a a g. A- 
mo «8s 41 ol regel £24091 004 Tay 
eg, way 1pts ay y- 


En yn moment, & en vn clin d'ceil,z 
la derniere tromperre: (car la trompet- 
te ſonnera) & ies morts reſſuſciteront 
incorru ptibles, & nous ſerons tranſ- 
muès. 


53. Ay Cg ray 1 rd Gy 
0) or d0y a , » N md 1A 


ny ren ed αννα a Frau, 


Car il faut que ce corruptible. ici re- 
ueite Fincorruption : & que ce mortel - 
ici reueſte Timmortalitt. 


54. Ora de Pore d rv 
ee G hexgci N, 105 77 bn 
Teo r PETS ade; ids, v. 
T3 ee „ M0308 0 Maga: 
„S., 777% 0 ria) mg V- 
TEM 


Or quand ce cotruptible ici aura re- 
ueſtu Tincorruption, & que ce mortel- 
ici aura reue ſtu fimmortalit, alors ſe- 
ra accommplie la parole qui eſt eſcri- 
te, La mort eſt engloutie en victoire. 


$ 5. Iled eu, Goran, 77 riger; ) 


27 vu an, prix; 


Oueſt, & mort, ta victoire: oucſt, 
ö ſepulcre, ton aiguilion? 


| 


— - n * 


_ 


( 
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1 AD CORINTH: 


CAP, XV. 


o. Hoc autem dico fra- 
tres, quia caro & ſanguis re- 
gnum Dei poſſidere nõ poſ- 
ſunt, neque corruptio, in- 
corruptelam poſſidebit. 


Cbis ſay J / brethren / that fleſh 5: 
blond cannot inherite the kingdome of 
God / neither doth corruption inherite 
incorruption. 


51. Ecce myſterium vobis 
dico. Omnes quidem reſur- 
gemus: ſed non omnes im- 
mutabimur. =. 


Bebolde / I ſhewe you a ſecrete thing / 
We ſhall not all ſicepe / but wee ſhal all 


be chauged. 


52 In momento, in ictu o- 
culi, in noviſſima tuba (ca- 
net enim tuba) & mortui re- 
ſurgent incorrupti: & nos 
immutabimur. 


an tye at the laſt trumpet: for the trum⸗ 
pet ſhall blowe / andthe dead ſ halbe 


raiſed vp incorruptible / and we ſ halbe 


changed. 


57, Oportet enim corrupti- 
bile hoc, induere incorr u- 
ptionem: & mortale hoc, 
induere immortalitatem. 


For this corruptidle muſt put on in⸗ 


corruption: and this mort all muſt put 
ou immortalitie. 


54- Cum autem mortale 
hoc induerit immortalita- 
tem: tunc fiet ſermo qui 
ſcriptus eſt: Abſorpta eſt 


mors in victoria. 


So wben this corruptible hath put 
on incorrupꝛion / and this mortall hath 
put on immortalitie / tihẽ ſ halbe brought 
to paſſe the ſaying that is written / De; 
aid is wallowed vp into victorie. 


5. Vbi eſt mors victoria 
tua? ubi eſt mors ſtimulus 
tuus⁊ 


O death / where is thy victorie O 
graue / where is tdy ſting ? 


- — 


I. An die Corinther. 


Das XV. Capitel. 
do. Davon ſage ich aber / lieben 
Bruͤder / das fleiſch vnnd blut nicht 
koͤnnen das Reich Gottes ererben / 
auch wirdt das verweßliche nicht er⸗ 


ben das vnverweßliche. 


Men det ſiger ieg der om / kære Brodre / At ked 
oc Blod kunde icke arffue Guds Rige / Oc ſtal det for⸗ 
krenckelige icke arffue det wforkrenckelige. 


51, Sihe / ich ſage euch ein Geheim⸗ 


niß: Wir werden nicht alle entſchlaff⸗ 


en / wir werden aber alle verwandelt 
werden. 


See , Jeg ſiger eder en Hemmelig ting. Wi ſtulle 
icke alle ſoffue / Men wi ſtulle alle foruendis. 


52. Vnnd daſſelb ploͤtzlich in einem 
augenblick / zur zeit der letzten Poſau⸗ 
nen. Denn es wird die Poſaune ſchal⸗ 
len / vnd die Todten werden aufferſte⸗ 
hen vnverweßlich / vnnd wir werden 


verwandelt werden. 


In a moment / in the twinkeling of 


Oc det ſkal ſte haſtelige vdi it oyeblick / i den ſiſte 
Baſaunis tid / Thi Baſunen ſtal liude / oc de Dede 
ſtulle opſtaa wforkrenckelige / Oc wi ſkulle foruendis, 


53. Denn diß verweßliche muß an⸗ 
ziehen das vnverweßliche / vnnd diß 
ſterbliche muß anziehen die vnſterb⸗ 
ligkeit. 


Thi dette wforkrenckelige ſkal foris i det wfor 
krenckelige / oc dette dedelige ſtal foris i det wdedelige. 


54. Wenn aber diß verweßliche 
wirdt anziehen das vnverweßliche / 
vnd diß ſterbliche wirdt anziehen die 
vnſterbligkeit / denn wirdt erfuͤllet 
werden das wort / das geſchrieben 
ſtehet: Der Todt iſt verſchlungen in 
dem Sieg. 

Men naar dette forkrenckelige ſtal foris i det wfor⸗ 
krenckelige / oe dette dodelige ſkal foris i wdsdelighed, 


Da ſtal det ord fuldkommis / ſom ſtaar ſcreffuit. Do- 
den er opſlugen i Seyer. 


59. Todt / wo iſt dein Stachel? 
Helle / wo iſt dein Sieg? 


Dod / huor er din Braad? Helffuede huor er din 


| Seyer ? 


—— 


| 


— 


I. K Korintuom. 
Kayitola X V. 

Fo, Tetot pa? prawijm 

Brat*h proto / ze Trio a Krew 


Krälowawij Bo zijho dedict⸗ 


wij nedoſahnad: am poruſſy 
teolnoſt / neporuſſotedinoſt 
mift! daͤde. 


A to? mowie bricia / zee cislo 


v kcew kroleſtwa DBoz2go dited⸗ 
Ztczate otrʒ mac nie mega | ant 
ſkaßenie nleoti zyme died zith⸗ 
wa nieſkajonege przyrrodzenia. 


#1. Ay tagemſt vij win pra⸗ 
wijm: ze wſſyckni zagiſte was 


neinez mrtwych / ale ne wiſy⸗ 


ckni ſe zmenijme. 


Otot wam riremntce powie⸗ 
dam ¶ Nie wEyſcyc zaͤlntemp/ ale 
wßyſey odmienieni bedziemp. 


F2 Hned pogednau a wo⸗ 
kamfenij / k poſlednijmu za⸗ 
traubenij (nebot traubazawz⸗ 
nij) a Mrtwij wſtanau ne⸗ 
poruſſytedlni / a my ſe zmẽnij⸗ 
me. 


Barzo predko v we ingnie 


niu oki n gtos rraby ofthireczs } 
ney / (abowiemci 33rrabc/& vmaͤr⸗ 


li wzbudz ent beds nie ſtaͤjent / y 
my bedztemy od mienieni.) 


53. Muß zagiſtẽ tẽlo toto 
naſſe poruſſytedins obiẽey je 


w neporuſſeni / a ſmriedlak 


-”» 


gr rmwmr ny 


* 


ww 


Lug 


toto ovlicy ſe wnejnrtidinoſt. 


Bee muut te F*zone pray b⸗ 
lec nie jt330nc H Erodscate / y to 
smiertelne pezrodblec nie smier⸗ 
teluosc. 


54. Akdyßz poruſſotedinẽ to⸗ 
to tllo/pFijgine neporuſſytedl⸗ 
noſt / a ſmrtedlnẽ toto oblete ſe 
w neſmrtedlnoſt: Tehda ſena⸗ 
pinij tet / kterà j napſanã geſi: 
Pohlcena geſt ſiurt wwijtẽ ſt⸗ 
wi). : 


A gdy to ſk4zone przyoblecze 
nie ſtaͤjone przyrcdzente / y ro 
z miertelne prʒzyobtecje niesmier 
telnosc / tedy ſie ſtanie ſto wo n#/ 
piſane / Smlerc ieſt poaxta w 
zwyeleſt wo. 


. Kde geſt oͤ Smrti wijtez⸗ 
ſtwij twe? Kde geſt Smrti 
oſten twůge 

Gdz1iez ieſth zwycieſthwo twe 
o s mierci ? gdziez ieſth bodziec 
twop o grobie: 


\ 
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Lo ſtimulo de la morte il peccato, & 
la potentia del peccato © la Legge. 


NN NN PHI 57 
NW. Du 122 NIPDI * 
ren 


Ma ſia ringratiato Iadis, che ei ha 
Auto Gittoria per il noftire Signor 11SV 
Chriſto. 


D anne Js 


Tn Mn IPTG | 


ad PRI u 
v 123 P22 P 
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e RY W rn! 

ä 


Per laqual coſa, f̃atelli miei dilettii, 
fates — & — „ abbondando 
ſempre ne l opera del Signore: ſapends 
che- la Voffra fatica non è dana nel Si- 
gnore . 


3 
GRIP DIP ; 
MITE RIS Rep 
P22 NOTE NIN 

1 F MIS 


Quanto poi < la colletta da farſi per 


I Santi, coſi fate ancora dos, come to ne 


ho ordimato ne le Chieſe di Gaal atis. 


W 8 N22 90923 2 
dN ea DN D 
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Cios che vn giorno dela ſettimana, 
ciaſcum di vo. ponga da parte appreſſo di 
ſe, raccogliendo quel che egls porra per la 
bentpnitas ds Dio: acctoche quando 10 
Cerrò, nen halbiano 4 fare allora le col. 
lett e. 


PIN I nN ND 3 
II68 r PAIRS P27 
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t wN N rng 

E come io ſarò denuto, mandaro quel- 


ti che $64 hauerete approuats per epiſfole, 
2 porter, le voſtra lumoſinam leruſalem, 


pe EEG 


Jon N 


— 
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Emperoel aguijon de la muerte es el pecca- | 


do: y la potencia del peccado, la Ley. 

ian rr n οNde 57 

910) Wi MTS V7 
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Mas à Dios gracia, que nos Dio victoria por 
el Sennor nueſtro Ieſus el Chriſto. > 


bv Ty er N 12 59 
WITS ALES nn WIN 
JN NN n T7 
1 M RW? 

Anſi que, Hermanos mios amados, eſtad fir- 
mes y conſtantes, creciendo en la obra del Sen- 


nor ſiempre, ſabiendo que vueſtro trabajo en el 
Sennor no es vano. 


* 
n WW ee e 1 
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Irem de los recogimientos de la lymoſna 
para los Sanctos, dela manera que ordené à las 


Igleſias de Galatia, hazed tambien voſotros lo 


miſmo. 
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Cada primer dia de la ſemana cada vno de 
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56. 1e A ννE,]̃ gu, yo. 


Hapria'y q lujapus & du 
, 6rouOn. 


Or Faiguillon de la morr,c'eſt pecht: 
& la puiflance du peche, C'eſt la Loy, 


57. To *g age 14 dd. 
Nui: A TE uug/ yudy 
in(o0 eis. 


Mais graces à Dieu, quĩ nous a don- 
ne la victoire par noſtre Sei gueur leſus 
Chriſt. 


58 "gs, dIAÞvi uy azar w 
ac pa ire, apemexiym, n- 
c orref S Ta £890 r XUBAH 
n, cid ns 07 6 xg i- 5% 
£57 x Ov uv. 


Parquoi, mes freres bien aimłs, ſoy- 
ez fermes, immuables, abondans tous 
ſiours en {@&uure du Seigneur: ſachans 
que voſtre labeur n'eſt point yaiu en no- 
ure Sei gneur, 


K EC AA. ©&© 
Ee, de ms Ai ug vf 
4208 » meg din n? 
Cn yoicys T9 WENGTIAG , ou 
Ky u atis ,. 


Touchant la collecte qui ſe fait pour 
les ſaincts, faites- en comme i'en ai or 
donnë aux Egliſes de Gaſatie. 


2. Ka pic oed v C gv 
uudy meg aur tr uc ei- 
a, c, n tar Leda au/ wa wy ia 
Nh, MA τον u. 


C'eſt que chaque premier iours de 


voſotros aparte en ſu caſa, guardando loque por 
la bondad de Dios pudiere; porque quando yo 
viniere, no ſe hagan entonces los recogimientos. 


Hy dd dug Ning oe) 5 
Orlet an RAT Var 
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quando yo fuere preſente, los que apro- 


uardes por cartas, à eſtos embiarequelleuen vue- 
ſtro beneficio à leruſalem. | 


la ſemaine, chacun de vous mettẽ 3 pare 
par deuers ſoi, aſſemblant ce qu il pour- 
ra ſelon la benignite de Dieu: afin que 
lors que ie viendrai, les collectes ne ſoy- 
ent a faire. | 


3. 'Oravdt Jones, 90g tay 
Jound(an IN νντ]ινẽ, 1A 
mil d ei whey x agar ve 
wer ui iA. 


Puis quand ie ſerai arriut, i enuoye- 
rai ceux que vous ↄpprouuerez par let- 


ruſalem. 


— 
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56. Stimulus 


tres pour porter voitre liberalite en le- 
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CAP. 1 £ 


56. Stimulus autem mor- 


tis, peccatum eſt; virtus ve 


rò peccati, lex. 


The ſting of death is ſinne: and the. 
ſtrenght of ſinne is the Lawe. 


57. Deo autem gratias, qui 
dedit nobis victoriam per 
Dominum noſtrum leſum 
Chriſtum. 


But thankes be vnto God / which 
hath giuen vs victorie through our. Cor⸗ 
de Jeſus Cyriſt. 


58. Itaque fratres mei di- 
lecti, ſtabiles eſtote & im- 


mobiles, abundantes in ope- 


re Domini ſemper, ſcientes 
quod labor veſter non eſt in- 


anis in Domino. 


Therefore my belou ed brethren / bee 
yee ſtedfaſt / vumoucable / aboundant 
alwaies in the worte of the Lorde / fo⸗ 
raſmuch as hee knowe / that rour labou: 
is not in vaine in the Corde. 


CAP. XVI. 


E collectis autem quæ 

fiunt in ſanctos, ſicut 
ordinavi eccleſiis Galatiæ, ita 
& vos facite. 


Concerning the gathering ſor the 
Saints / as J haue ordeyned in the 
Churches of Galatie / ſo do ye alſo. 


2. Per unam ſabbathi unuſ- 


quiſque veſtrum apud ſe ſe- 
ponat, recondens quod ei 


bene placuerit, ut non cum 
vene ro, tunc collectæ fiant. 


ry one of you put aſide by him ſelfe / and 
lay vp as God hath proſpered hem / that 
then there de no gather ings when J co⸗ 
me. 


3. Cum autem præſens fue- 
ro: quos probaveritis per 


epiſtolas, hos mittam perfer- 
re gratiam veſtram in leru— 
| lalem. | 


And when J am come whoſoener 
ve ſpall alow dy letters / them will J 


ſend to bring your liberglitie vnto Je» 


ruſalem. 


| 


Euery firſt day of the weeke / let eue⸗ 


. 


* * ** * * 
: —— — 


Das X V. Capitel. 
56. Aber der Stachel des Todes iſt 


die Suͤnde. Die krafft aber der Suͤn⸗ 


de iſt das Geſetze. 


Men Dodens Braad er Synden. Oc Lowen 
er Syndens Kraffe. 


57, Gott aber ſey danck / der vns 
den Sieg gibt / durch vnſern HER⸗ 
REN Jeſum Chriſtum, 


Men Gud vere tack / ſom gaff oſſ Seyer / Forme 
delſt vor HERR E ͤ Iheſum Chriſtum. 


58. Darumb meine lieben Bruͤder / 
ſeyt veſte / vnbeweglich / vnd nehmet 
jmmer zu in dem Werck des HE R⸗ 


euer arbeit nicht vergeblich iſt in dem 
HERRN. 


Der faare / mine fre Brodre / verer faſte / wro⸗ 
relige / oc forfremmis altid i HERR ENS gerning⸗ 


Effterdi i vide / at eders arbeyde er icke forgeffuis / | 


HERREM, 


Das XVI. Capitel, 


Von der Steuere aber / die 


den Heiligen geſchicht / Wie ich den 


Gemeinen in Galatia geordnet ha⸗ 


be / alſo thizt auch jhr 


Men om den Hielp ſom ſkeer Helligen / lige ſom ieg 
btkfalede Menigheden i Galatia / Saa gere oci. 


2. Auff einen jeglichen Sabbather / 
lege bey ſich ſelbſt ein jeglicher unter 
euch / vnnd ſammle nach ſeinem ver⸗ 
moͤgen / auff daß nicht / wenn ich kom⸗ 
me / denn allererſt die Steure zu ſam̃⸗ 
len ſey. 


Huer aff eder legge to hoſſ fig ſelff / vaa en af} 
Sabbatherne / oc ſamle huad hannem gaat tyckis / 


Paa det / at naar ieg kommer / Hielpen ſkal icke da 


ſamlis forſt. 


3. Wenn ich aber darkommen biu/ 
welche jhr durch Brieffe dafuͤr anſe⸗ 


AD CORINTH: 1. Au die Corinther. I. K Koryntuom. 


— —— — ene ents 


. | ' dem ſkuttu Bot 
REN- Sintemal jhr wiſſet / daß 


„ ** 1 - 


Kopitoia XV. 


geſt Zaͤkon. 


A bodziec qmierci teſtct grʒech / 
à moc grʒechu zakon. 


7. Budi pak Panu Bo | 


hu chwaͤla / kteryſ nam dal 
wytezſtwij ſkeze Pana naſſe⸗ 
ho Gejijſſe Kryſta. 


dat 3wpcieſtwo prʒez Pana niße⸗ 
Zo Jezuſa Krpituſa. 


FI, Proto? Bratfij mogi 
miiij / nalij budte a nepohnu⸗ 
tcdinij/rozmahagiice ſe ro 398; 
jm wẽdycky / 


0 


ſſe nenij daremnã w P Anu. 


A tat bracia moi wilt baddie 


moeni / nie poruFeni/obfithutace- 


wiedzac tz praca ways nis ieſihci 
; pPro0zna w Paͤnie. 


mi w vczynku Pani; zàuge 


— 


Kapitola x V 1, 


O ſe pak doey#e zbijrky / kte 


C 


„„ 


Ale diekuie Bogu Frhory nam 


ponewadz wijte ze prace wa- 


[| | 


raj ſe dẽge na Swat? yakz 


4 


| 
| 
| 


76. Ofen zagiſtk Smrti | 
rich geſt: ale moc hrijchu / 


| 
| 


4 


. 
1 
8 
: 


2 
7 


| 


| 


gſem nafjdii w Cyrfwi Ga⸗ 


latſke/ tak y wy diñte 


INhym ofofo ſtladznia dla 
2 zwierhych / iz kom peſtanowil 
w koi cielech Salacyyey / txt ces y 
wy czyñcie. 


8 tt | 


2. Wkazdau Nedeli $23dy 
z was ſam v ſebe ſloß / ſchowa⸗ 
ge coſby ſr dobke lijbilo avy ſe 
teprwakdyz ha prijgdu / zdij⸗ 


pierwßego duni w tego duin 
kajdy 3 was mechay odlo zy 30:7 
ratac / co; dobrothwosci Be ie 
bedzte mogk / oy gdy price 


| ſetadaͤnia ate cʒynie no-. 


| 3. Kdyß pak pkigdu / ure 


chwälijte ſkrze Liſty to ya po. 
ſili / a by doneſu tuto muoßt 


het / die wil ich ſenden / daß ſte hin brin- , waſſy do Geruzalkma. 


gen eure Gabe gen Jeruſalem, 


Oc naar ieg kommer / huilcke i da betro der til | eren 24 Deite 
met Breff / dem vil ieg ſende bort / at de ſkule fore | are pres e be 
eders Velgerning til Jeruſalem. 


| 


| 
| 


A gdy przyide ktorebescte ;: bei- 


aby cd meſli ſcʒodrobliwosc we 
ße do Jeruzaͤlem. 
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N H N17 38 
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NY ο In νο . 4 
S te 
1 138? 


E ſẽ ſara conueniente che ancor io di 
Fadi, eſſi V andaranno con meco. 


o N NIN 5 
RNTITN IN D NA 
* RAS T2Y 
11 


Jo Serra dunque a G01) pn ch'io 
habbi Macedonia ( percioche 10 paſſars 
per Macedonia.) | 


RING PIN IS N22) 6 
BJ P27 Ne 
{N27 IR IR? er 


E forſe mireſtars con Soi, owers ci 
fard ancor l nuerno: à fine che- vos ms 
conduciate douunque io andaro. 


PRUT7 RRIRZENY 7 


NN N 2 
N bo RA? 
th on 

Percioche is non Goglio dederui hora 

in dn paſſure : ma ſpero di ſtuur mi con Hos 


qualche tempo, ſe il Sgnore ul permette- 
14. 


DN iNN ND s 
NY NH TY 


Nientedimens is dimorarò in Efeſo 
infin « la Pentecoſte. 


MNANK NZD N WMS 
- end n 
18 d Nine 


Percioche mi ci & aperta dna gran 
porta , & efficace e ſonn: molts auuerſa- 


THY. 

IPRS NN VI ic 

Nr Y R277 WI CISNge 

- e pom RIP 
1 ² N. 


E ſe Gerrd Timoteo, dedete chi eli ſia 
appreſſo di Hos ſicuramente, imperoch ei 
fa l oper. del Sagnore, come o ancor 10. 


I UN 597 mat? 11 
Na: Pet NO) 
I KART PRE 
xy 7377 Nad NID 

N 


Niuno dunque - il d:{þergt : ma ac- 
compagratelo con ſicure cu acctoch eęli 
ue Vc d mne. pere he nol aſpertornſieme 
co 1 / ates. 


Va" NN Y IN 
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nQ' U1*71F DNR : 


"2 ty 


— 


A. OE KOPINGIOTE, 


3 
r Y 2 m8 on 4 
$722) 29 Br 


Y ſi fuere digno el negocio que yo tambien 
vaya, yran conmigo. 


N . | 
DNN N BIR NAN) S 


1 N e 2 


Empero à voſotros vendre, quando paſſare 
Macedonia: porque à Macedonia tengo de paſ- 
ar. 


IR Nins Oy N 6 
TINS C3 IR DRY ens 
TR yy nun Wh 
1 

V por ventura me quedare con voſotros, o 


n 7 . 
inuernarẽ tambien: para que voſotros me lleue- 
ys donde vuiere de yr. 


12922 Harn ND NN 7 
FRY OS 2 Ban Ne 
MST BY n B229 T82 
t n. 

Porque no quiero aora verhos de paſſada: 


mas eſpero eſtar con voſotros algun tiempo, ſi el 
Sennor lo permitiere. 


In TY Didez MFR 8 
: RAY 

Empero eſtarc en Epheſo haſta la Pentecoſte. 
Ny Pinz 5 nab D > 9 
TO 227 RA) Jy 2.2 
1 * 


3 * 
Porque ſe meha abierto puerta grande y effi- 
caz: y aduerſarios muchos, 


WJ Derhrro Na N 10 
DN nxt atm ate 
793 MT en Syn xn 
1 Iv © 

Y ſi viniere Timotheo, mirad que eſte con 


voſotros ſeguramente: porque la obra de Dios 
haze, tambien como yo. 


OT! _ 
WV IR >> NY UN) 5 
NNI2* 3UR D242 mn>W) 


N ** 5 * I 
s oy wk Y Mages 
Portanto nadie lo tenga en poco : antes 16 
Ileuad en paz, para que venga à mi: porque lo e- 
ſpero con los Hermanos. 


2.62 


— — 
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17 
4. Eu Oe 15 «Zion 78 Nap W 
id, ou ie mp orrny. 


Er vil eft conuenable que i'y a ile, li 
viendront aulli auec moi; 


5. EAN N , d, 5. 
ra fi,“ M wards 
view 3% 8 NEEX Hs 

le viendrai done vert vous, ayant 


paſl& par Macedone: ( car ie paſlerai par 
Macedone.) 


6. Ilpiguuds iro gut 
re, i 16 x{u60ow, ive Curg 
e eo i mpnruy, 


Et peut eſtre que ie ſeiournerai auec 
vous, ou meſme que i paſſerai fÞyuer: 
afia que vous me conduiſiez par tout la 
où i irai. 


7. Ou WAw 3p vuds aps & 
meg 69 w i047 » (AIC N v beor n 
ya di, ess vas ay 0 uU 


oni; 


Car ie ne vous vueil point mainte- 
rant voir en paſſant: mais i eſpete queu 
demeurerai auec vous quelque temps, 
fi le Seigneur le permet. 


8. 'Emalpd d er iii, 778 
MT 8518. 


Touresfois ie demenrerai en Ephe ſe 
iuſquà la Pentecoſte. 


o. Oveg op pers ui ige fisqu 
een, W 06 Giga 05 m0) 
Avi, 


Car vne grande porte & deefficace 
m'eſt ouuerte, mais il y a pluſicurs ad- 
uerlaires. 


10. Eu $rnby ]., i- 
mn ines Po Cs N ee c 
fa, ie ger uA $234 (4m 
at Md e. 


Que ũ Timothee vient, prenez gar- 
de qu il ſoit auec vous ſeurement : car 
ils employe à fœuure du Seigneur cõ- 
me moi meſme. 


it. My T;60w any E, 

ES Ss » / 
mh a es teln, 
ine by weit h.: Cd i xe 
4 5 N adnrÞar. 


Nul donc ne le meſpriſe: mais con- 
duiſez-le en ſcuretè . afin qu il viene à 
moi: car ie atten auec les freres. 


3 8 


3 a 


V, 


— — 
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CAP. XVI. 
4. Quod ſi dignum fuerit 


And if it be meete that J go alſo / they 
ſhall go with me. 


. Veniam autem ad vos, 
cum Macedonii pertranſie. 
ro, nam Macedoniam per- 
tranſibo. 


Now J will come vnto you / after 
J haue gone throughMacedonia(forJ 
will paſſe through Macedonia.) 


6. Apud vos autem forſi- 
tan manebo, vel etiam hye- 
mabo: ut vos me deducatis, 
quocunque iero. 


And it may be that J will abide / yea / 
or winter with vou / that he may bring 
mee on my way wbitherſoeuer J go. 


7. Nolo enim vos modò in 
tranſitu videre, ſpero enim 
me aliquantulum temporis 
manere apud vos, ſi Domi 
nus permulerir, 


For J will not ſee you now inmy 
paſſage: but J truſt to abide a while 
with you / if the Lorde permit. 


8. Permanebo autẽ Ephe- 
ſi uſque ad Pentecoſten. 


And J will tarie at Epheſus vniil 
Pentecoſt 


9. Oſtium enim mihi aper- 
tum eſt magnum & evidens, 
& adverſarii multi. 


For a great doore and effectual is 
opened vnto me: but there are many 


{| aduerſaries, 


10. Siautem venerit Timo- 
theus, videte ut {ine timore 
fit apud vos, opus enim Do- 
mini operatur, ſicut & ego. 


Now if Timotheus come / ſee that 

hee be without feare with you : for he 

— the worke of the Cordt / euen as 
do, 


11. Nequisergoillum ſper- 
nat, deducire autem illum 
in pace: ut veniat ad me, ex- 
pecto enim illum cum fra- 
tribus, ; 

Cet no man therefore deſpiſe him: 
but conuey him forth in peace / that hee 


maye come vnto me: for J looke for him 
with the brethren. 


4. So es aber werth iſt / daß ich auch 


ut & ego eam: mecum ibũt. 


6. Bey euch aber werde ich villeicht 


I. An die Corinther. 
Das X VI. Capitel. 


hin raͤiſe / ſollen ſie mit mir raͤiſen. 


Oeder ſom det goris behoff / at ieg oc ſtal reyſe 
did / da ftulle de reyſe met mig. 


5. Ich wil aber zu euch kommen / 
wenn ich durch Macedoniam ziehe / 
denn durch Macedoniam werde ich 
ziehen. 

Men ieg vil komme til eder / naar ieg drager igen⸗ 


nem Macedoniam / Thi ieg vil drage igennem Ma⸗ 


cedoniam. | 


bleiben / oder auch Winteren / Auff 
daß jhr mich geleittet / wo ich hin zie⸗ 
hen werde. 


Oc ieg bliffuer / maa vel ſte hoſſ eder eller ocſa- 
toffuer Vinteren offuer / Paa det i kunde ledſage mig / 
huort ieg ſkal drage hen. 


7. Ich wil euch jetzt nicht ſehen im fuͤr⸗ 


| 


uͤberziehen / denn ich hoffe / ich woͤll⸗ 
etliche zeit bey euch bleiben / ſo es der 
HERR zuleſſet. 


Jeg vil icke nu ſee eder i det ieg drager der frem / 
Thi ieg haabis at eg vil bliffue nogen tid hoſſeder on 
HERNEN det vil tilſtede. 


8. Ich werde aber zu Epheſo blet- 
ben / biß auff Pfingſten. 


Men ieg bliffuer i Epheſo / indtil Pintzdag. 


9. Denn mir iſt eine groſſe Thuͤr 
auffgethan / die vil Frucht wircket / 
vnd ſind vil wider wertiger da. 


Thi mig er en ſtor Dor opladen / oc de ere flitige/ 
oc de ere mange Genſtridige. 


10. So Timotheus kompt / ſo ſchet 
zu / daß er ohn forcht bey euch ſey / 
denn er treibet auch das Werck des 
HERREN wie ich. 

Der ſom Timotheus kommer til eder / Da ſeer 


til / at hand bliffuer hoſſeder vnden Fryce/ tht hand 
ger oc HERREN SS Gerning/ lige ſom ieg. 


11, Daß jhn nun nicht iemand ver⸗ 
achte / Geleittet jn aber im friede / daß 
er zu mir komme / denn ich warte ſein 


I. K Korintuom, 


— — 


4 


Kapitola XVI. 


4. Pakli bude potfeba abych 


y ya ſſel / piigdaut ſemnau. 


A ieſliby ſtußna rzecz bytg 5 
bych tej y ſam hedl / — 
poyda. 


F. Prigdu pak fwamfoy} 
Macedonij progdu / neb Ma⸗ 
cedonij min jm progijti. 


Nprʒyidec do was przeßedſy 
prʒeʒ Mac. donia: bo pries Ma 
ce donia poyde. 


6. Ale v wis pooſtanu / a 
ſnad y pres zumu tak podu⸗ 
du / abyſſte roy mne doprowo⸗ 
dili / kam koli petom puͤgdu. 


A podobno pomießkam przy 
was / abo y zimowac bede abydc:ie 
— pt owadzili ixoy kelnick poys 

e. 


7. Nechcy zagiſtk was nynj 


toliko na zazziawen) krätkem 
widẽti / neb tu nade gi mam ze 
ya neftery das pobudu v wãs / 
bu deli Paͤnchtijti. 

Avoroten; nlechce was teraz 
votet dpießac ſie w droge! ale 
'podzie wam fre i3 pomticptam z 
wan do czaſp/icfl pau b. pus ci. 


8. Nynij pak vobudu w Ef/ 
fezu / az do Letnic. 


Pomieß kam th:3 wEfez te 83 


9. Nebo dwẽke tu gſau mi | 


otewkijny welikt a zzewnẽ / a 
protiwnijkůw geſt mnoho. 


Abowtem drzwi mi ſa otroor⸗ 
zone wielkie y ſtuteczne y wiele 
przeciuoniłkow. 


10. Pfigdelit pakk wam Ty⸗ 
motheus / hldtez at geſt baz ſtra⸗ 
chu v was / nebt dylo So ij 
paſcbij/ yafo y 96, 


A leſliby przyFed{Trimorh-n/ 
parr3cte aby beſprecziite mießtak 
miedzywamt: be voynit Pants 
ſprawuie ako via. 


n. Proto; at᷑ aim {army ne⸗ 
pobroà / ale piowedte gey w 
połegi / of pftigde ke mur / nebt 


bodetäm es Drattijmi. 


— 


— 


| 


mit den Bruͤdern. 


24 


| ieg venter hannem met Broderne. 


At der icke nu nogen foracter heunmem 
ger hannem i fred / at hand kand konnen 


— 


— — 
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ig e eb tormeſ aby CO mate p. zy⸗ 


wert Sd go cikemzbracia. 
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I ho eſortato molto & Femire A Vos co i a- 


telli, e per niſſun modo e ſt ata ſua Golon- 
ta di Henirui hora: ma ben di herr qua- 


do gli ſard tempo commodo. 


—- Yom} n 12 
1 JD, N- 
{ WMDNNR) 


, Vegliate , ſtate ferme ne la fede, por- 
ſateus Sirilmente, fortificateus. 


ü pad: 


Tutte le Goftre2 coſe [i facciano con 
charts. 


NIQUCNY ND D "Ng 
(DNIRNDVNVAYN) 
Pan PARIS yy og 
Y NIH pad 
RAUQUN? D N 

2729 
: 
d' Acaico) eſſere le primitie - A Acaia, e 


che ſi ſon dedicati lor medeſimi al ſerus- 
tio de Santi. 


NA wr PANS TNT 16 
NaN N PYRACNA 
VQY NN 29 z 30 PAR 

1 TIYM) 


Fate dunque che doi ancora ſiate ſog- 
getts &geniitalt, &-4 ciaſcuno che Sag- 
giugne con nos a l opera, e Faffatica. 


1˙ 28 — 7 17 
Winne NN 
DPRIRT ö 
D E= Y 

1 pan 


To mi rall egro de la denuta di Stefa- 
no, di Fortunato,e d' Acaico : percroch'eſſi 
hanno ſupplito æ quello che mancauate, 


Dann e 18 
8 pn Po 
R277 PL PD 

t p 


Derche hanno ricreato il mio ſpirito e 
il Voſtro riconoſcete dunque queſts tal. 


| | 
Quanto ad Apollo neftro ffatello ,vo 


RIM D N92 14} 


P2229 N NY 15 


7 ® 
DV Wings Gag hy 52 
29 "Ro n 27 2 627 
n div c ning 
N Ur N- 
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Item, del Hermano Apollos, mucho le he ro 


gado que vinieſſe à voſotros con algunos Her- 


manos; mas en ninguna manera tuuo voluntad 
de venir por aora : mas vendra quando tuuiere 
apportunidad. | 


MINN MY WU 33 
% YARN) WIN WHINE? 


Velad, eſtid firmes en la fe: auehos varonil- 
mente, y es forgaos. 


Num PINT 14 
2 Nane 
Todas vueſtras coſas ſean hechas con Cha- 
ridad. | f 
"38 Du 7 N IN) 35 
NRJO INT nn. 
"122 2(07 DVR) 
UTR 17053) den MINN 
I Sunn mb 
Ruego the empero, Hermanos, ya ſabeys que la 
caſa de Eſtepfania (y de Fortunato y de Achaico) 


ſon las primicias de Achaia: y que ſe han dedi- 
cado al miniſterio de los Sanctos: | 


W085 wth ark ts WH 16 


"a Le SY . 
Sy NE N82 
. — rg 
: 2h 
ue voſotros hos ſujeteys à los tales, y à to- 
dos los que ayudan, y trabajan. 


DNN N Di 17 
D. N N OW Nr 
2 - 8 r Na N „* - 
NID NNN BATON ARS 
De la venida de Eſtephania y de Fo rtunato. 


y de Achaico, me huelgo : porque eſtos“ ſupplie- 
ron vueſtra auſencia. 


Damm ne Nm d 38 
. 1 2 2 
h er 173 127 


Porque recrearon mi eſpirituy vueſtro, Re- 
conoced pues à los tales. | 


A. IIPOZ KOPIN®IOTS 


175 
12. Thga\ anc & ad ⁰ 
Na au gMnd NA a ine iA 
wet dꝝ , M alin ÞG. xg; 
reg £% lu hau - 
0y Nor a di ora Lngyproy, 
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Touchant Apollos noſtre frere, ie 
fai beaucoup prie qu'il allaſt vers vous 
auec les freres: mais il n'a nulle ment cu 
le youioir d'y aller maintenant: toutes - 
fois il y ira quand il aura Fopportunite, 


1 
13. T 8130007, 51x47 Or Th mg 
digt, xeon. 


Veillez, ſoyez fermes en la foy,por. 
tez- vous vaillament, fortifiez-yous, 


* 


14. nas u es e3% my ihe 
9. 


Que tous vos affaires ſe facent en 


charite. 


15. aęgnad N d]. adi chel, 
eld Thu oixiew siche- &, (16 
u rural v N axons) en , 
a mR axaicy, , ug A- 
Wia nig & 34018 iπνια’ iννt 


Or ie vous prĩe, freres, vous cognoiſ- 
ſez la famille de Stephanas (de Fortunat 
& d Achaique: ) comme elle eſt les pre- 
mices d'A 1 & qu ils ſe ſdar du tout 
adonnes au ſeruice de ſaincts. 


18. "Iva 1 ves oor oryol 
nit 701g mig, 1 n TS Mp 
muon ng; n. 


Donnez ordre que vous ſoyez auſ- 
fi aſſuiettis a telles gens, & à vn chacun 
qui semploye en I uure, & qui trauail- 
le auec nous. 


17. Xa d gu 
grcbasd ug Oulu . 6 
ax n vue UG $gypecs zu 
οονπνανεονονν. 
Or ie m'eſioui de la venue de Ste- 
phanas, de Fortunat, & d Achaique: 


pource qu iceux ont ſupplee à voſtre 
defaut. 


18. "AriTzworw 30:8 79 $1600 e. 
u gy S dd JF ara 0x4 c 
ret MUNU. | 3 

Car ils ont recret mon eſprit & le 
voſtre: recognoiſſez donc ceux qui ſont 
tels. 


— 


264 


12. De 


a 


| 


a 
„» 


— 1 


* 


» 


114. 


1 AD CORINTH: 


I. An die Corinther. 


CAP. XVI. 


12. De Apollo autem fra- 
tre vobis notum facio, quo- 
niam multum rogavi eum 


ut veniret ad vos cum fra- 


tribus: & utique non fuit 
voluntas eius ut nunc veni- 
ret, veniet autem cum ei va- 
cuum fuerit. | 

As touching our brother Apollos / 
I greatly deſired him / to come vnto you 
with che brethren ; but his minde was 
not at all to come at this time: howbeit 


hee will come when he ſ hall haue conuc⸗ 
nient time. | 


13. Vigilate, ſtate in fide, 


viriliter agite, & conforta- 


mini. 


What yet ſtand faſt in the faith: 
quite you like men / and be ſtrong. 


Omnia veſtra in chari- 
tate fiant. 


Let all your things be done in loue. 


15. Obſecro autem vos fra- 
tres, noſtis domum Stepha- 
næ (& Fortunati & Achaici,) 
quoniam ſunt primitiz A- 
chaiz & in miniſterium ſan- 
ctorum ordinaverũt leipſos. 


Now / brethren / J beſeech you (he 
tnowe the houſe ef Stephanas / that it 
is the firſt fruites of Achata / and that 
they haue gtuen them ſelues to miniſter 
vnto the Saintes.) 


16. Vt & vos ſubditi ſitis 
eiuſmodi, & omni coope- 
ranti & laboranti. 


That ye be obedient euen vnto ſuch / 
and to all That helpe with vs and la⸗ 
bour. 


17. Gaudeo autem in præ- 
ſentia Stephanæ & Fortuna- 
ti & Achaici, quoniam id 


quod vobis deerat, ipſi ſup- 


ple verunt. 


Jam glad ofthe comming of Ste⸗ 
phanas / and Fortunatus / and Achai⸗ 
cus: for they haue ſupplied che want of 
hou. 


18. Refecerunt enim & 
meum ſpiritum & veſtrum. 
Cognoſcite ergo qui huiuſ- 
modi ſunt. | 


For they haue comforted my ſpirite 
and hours: acknowledge therefore ſuch 
men. 


— 


than ſeyt / vnnd allen die mitwircken 


Das X VI. Capitel. 


12. Von Apollo dem Bruder aber 
(wiſſet daß ich jhn ſehr vil ermahnet 
hab / daß er zu euch keme mit den Bruͤ⸗ 
dern / Vnd es war aller ding ſein wille 
nicht / daß er jetz keme. Er wird aber 


kommen / wenn es jhm gelegen ſein 


wirdt. 


Men om den Broder Apollo ( maa i vide) at ieg vor- 
manede hannem gantſke meget / at hand ſtulde komme 
til eder met Broderne / Oc det vaar ingenlunde hans 
vilie / at hand vilde nu komme / hand ſkal dog komme / 
naar det bliffuer hannem beleyligt. 


13. Wachet / ſtehet im Glauben / ſeyt 
Maͤnnlich / vnd ſeyt ſtarck. 


P Gn. verer 
ercke. 


14. Alle eure ding laſſet in der Liebe 


geſchehen. 


Lader al eders ting ſke i kerlighed. 


15. Ich ermahne euch aber / lieben 
Bruͤder / Ir erkennet das Hauß Ste⸗ 
phana / daß ſie ſind die Erſiling in 
Achaia / vnd haben ſich ſelbſt verord⸗ 
net / zum dienſt den Heiligen. 

Oc iea formaner eder / fare Brodre / J kende 


Stephane huſſ / at de ere den forſte arode i Achaia/ 
oc haffue ſkicket ſig ſelff til / at tiene Helligen. 


16. Auff daß auch jhr ſolchen vnter⸗ 


vnd arbeiten. 


Paa det i ville oc vere ſaadane vnderdanige / oc 
alle dem ſom hielpe til met oc arbeyde. 


17. Ich freue mich uͤber der Zukunfft 
Stephana vnd Fortunati / vnnd 
Achaici. Denn wo ich euer mangel 
hatte / das haben ſie erſtattet. 


Jeg glæder mig aff Stephane oc Fortunatt / oc 
Achatci tilkommelſe / Thi huad ieg ſagnede hoſſ eder / 
det vederlagde de. 


18. Sie haben erquicket meinen vnd 
euren Geiſt / Erkennet / die ſolche 


| 


— 


I. K Korintuom. 


— — ere ns 


Kapitola X VI. 


2 OApollowi pak Bratru 
oznamugi wam / ze gſem ho 
welmi proſy!/ aby ſſel t wams 
Bratfijmi / ale nitoli nebyla 
wiile geho / aby nynij pfiſſel: 
Ale prijgdet᷑ / kdyz bude mijti 
praͤzdnoſt. 


.- Przytym cs ſta tyeʒe Apollo⸗ 
ſa brats / barzom ., 6b; 
cot do was 3 bracts / ale Foniccs; 
nie niemtal teraz wolep 10; ate 
przyidzie gdy cis potemu miec 
bedzie. 


13. Bdkte / aſtügte v Wijke / 
zmuzile jobETifice a poſylñug⸗ 
te ſebe: 

Czyyciezy ſtoycie w wier je / 


meznte ſobie pocʒynapcie / badz 
cei ſtalemt. | 


14» Vſſſecky weey waſſe / af 
gſauw laͤſce. 


Wßythki rzeczy waͤße niech be⸗ 
daz mitos cia ſprawowane. 


15. Proſſm was pak / Bra⸗ 
ttij: Znate Czeled Sſtepano⸗ 
wula Fortunatowu / a Achay 
fowu ) ze gſau oni prwotnijz 
Achaye / a ze wſiuzbu Swa⸗ 
tym ſami ſe poddali, 


Aprofic was bracto/ Wiecie 
dom Srefiny byc plexwþpP 31 w ./ 
<a:ep/a13 ſic podl na poſtusowa⸗ 
nie $wietyd). 


16, Abyſſte y wy poddaͤni by: 
li takowym / y kaſdemu tomu 
kteryj pomaha wam/ a pra 
cuge mezy wami. 


Abyscte bylt poddani täko⸗ 
wym / y kaͤjdemuktory pomaga y 
pracuie. 


7. Radugi ſe zagiſtẽ; pri; 
chodu Sſttpana / a Fortunä⸗ 
ta / a Achayka / nebo dehoz ſe 
mut ſtrany waſſy nedoſtawa⸗ 
lo / oni to do plnili ; 


R dute ſie ʒ pr ʒys cia Ste⸗ 
faͤniego y Forrunaca / y Achaika/ 
abe wiemci nagrodzili mi niebpt⸗ 
noũc waße. 


— 


8. A tak pottſſyli mẽho 
Ducha y waſſeto. Preto 
znaytez ge / kretijj gau tako⸗ 
wi. 

Bo ochlodili ducha mego y 
waßego / & przetos poznay cur ta- 


| kowe. 


ä 
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ſind* 
De haffue verqueget min oc eders Aand/ Ken⸗ 
der dem / ſom ere ſaadane. 
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Le Chieſe d Aſia di 5 Sau- 
tanus molto nel Signore Aquila e Priſcst- 
Le cen la Chieſa che e in caſa loro. 


FTIR P2127Ga N 20 


ND Ie e 


N Napf mM 


Turti i fratelli oi ſalutano. Saluta- 
rewi{' Vn altro col ſanto bacto. 


"PT TD RAID 21 
n : D17)97 


Le ſalutattoxe de ls mano di me. 
Paulo. 


27 CAT RW 22 
OY) RT? RIG v. 
18508 1712 


Se alcun non ama il Signore Iv 


| Chrifto: ſia anatema , maran atha. 


Dc. T PIMA 23 
; P2QY NT 


La gratia del noſtro Signor [nav 

Chreſto 2 con eſſouoi. 

wo 72 — N 24 
118 Y. NU 


La mia dilettione fre cos tutts Dos in 
Chriſto IxSsV, Amen. 


— 


G UU ip th 


— 


A HPOZ KOPINOIOT . 


7 4 
Ninn 012W5 BY e 19 
Gib D dN Nd 
dee * N82 
0 577 BY epd rn 


Las Igleſias de Aſia hos ſaludan, Saludan- 
hos muchoenel Sennor Aquila y Priſcilla, con 
la Igleſia que eſta en ſu caſa. 


on dic d N. 20 
Fro UN DIA NW 9525 


Saludan hos todos los Hermanos, Saludad 


los vnos à los otros con ſancto beſo. 


. 72 BY * 257 
don 


Salud. De mi mano, de Paulo. | 
Ind id N2 UN N 22 
I” 995 Run D565. N 

: 7˙ Nia 


Elque no amäre al Sennor Ieſus el Chriſto, 
ſea anathema maran ata. 


e 90) WING ihn 23 
18229 


La gracia del Sennor Ieſus el Chriſto ſea con 
voſotros. 


Nu 2322 Tis DN 24 
TY FUR 


Mi Charidadenel Chriſto Ieſus con rodos 
voſorros. Amen. 


277] RIAA - |» 


FRO RAW 
hf 
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KD * 8 IVA 1 
DINING DIUNUTD? 
DNNA'v) 


1 0mm puſs | 
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19. Aara{orny vers oy 
cia The ana” Te tas . 
eu- w aa ue wei 
o, a Th nal ohð d x- 
AN. 


. d' Aſie vous ſaluent. A- 
quiled & Pr. cille(auec FEgliſc qui eſt en 
leur maiſon) vous ſaluent affectueuſe- 
ment en noſtre Seigneur. 


20. "Aragorn v uud? 0 ad 
Poel m rit dar 20%07% 4 Nij eu 


& PAypan aps, 


Tous les freres vous faluent Salucz 
fro fautre d' vn ſainct baiſer. 


21. O aaracwss T3 i ve 
a Neu, 


LA SALVTATION DE LA 
PROPRE MAIN DE MOI PAVI. 


22. El ug N DN ue in 
dis, ro 0 aJpe ary! 
a. 


il y a quelcun qui d aĩme le Seigne. 
ur Ieſus Chriſt, qu il loit anatheme ma- 
rauatha. 


23. 'H xe. rs aue 10A 
550 wel vpdr. 


ace de noſtre Seigneur Ieſus 
Chriſt _ auec vous. 85 


24. H dc un AN 4 ar Us 
40 E- ina apply, 


Ma dilection ſoit auec vous tous en 
Teſus Chriſt, Amen. 


Igor wen Sie Few pay a- 
1 S 24e sch 
X Sulden N cons 
45 * flv 


| 
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l. AD CORINTH: - | 


I. An die Corinther. 1 


CAP. XVI. 


19. Salutant vos eccleſiæ 
Aſiæ. Salutant vos in Domi- 
no multum Aquila & Pri- 
| ſcilla, cum domeſtica ſua 


eccleſiaſ apud quoscy hoſpitor.) 


The Churches of Aſia ſalute yon: 
Aquila and Priſcilla with the Church 
that is in their houſe! ſalute you greatly 
in the Lorde. 


20. Salutant vos omnes fra- 
tres. Salutate invicem in 
oſculo ſancto. 


All the brethren greete hon. Greete 
ye one another with an holy kiſſe 


21. Salutatio, mea manu 


Pauli. 


ne owne hande. 


22. Si quis non amat Do- 
minum noſtrum Ieſum 
Chriſtum ſit anãthema, Ma- 
ranatha. 


| If any man loue not the Lorde Je- 
ſus Chriſt / let him be had in exccration/ 
yea excommunicate to death, 


23. Gratia Domini noſtri 
Icſu Chriſti vobiſcum. 


The grace of our Lorde Jeſus Cbriſt 
be with hon. 


24, Charitas mea cum om 
nibus vobis in Chriſto leſu, 
Amen. 


Ny loue be with you all in Chriſt 
Jeſus / Amen. 


Ad Corinthios prior, 


Miſſa fuit e Philippis, per 
Stephanam & Fortunatum & 
Achaicum & Timo- 
theum. 


| 


The ſalutation of me Paul with mis 


Das XVI. Capitel. 


19. Es gruͤſſen euch die Gemeine in 
Aſia. Es gruͤſſet euch ſehr inn dem 
HERR NAauilas vnd Priſcilla/ 
ſampt der Gemeine in jhrem Hauſe. 


Menigheden i Aſia hilſer eder. Aquila oc Priſ⸗ 


cilla hilſe eder meget i HERREN;met Menigheden 
i deris Huſſ. 


20. Es gruͤſſen euch alle Bruͤder. 
Gruͤſſet euch vntereinander mit dem 
heiligen Kuß. 


Alle Broderne hilſer eder. Hil * eder indbyrdis 
met en hellige Ky}, hs l 


21. Ich Paulus gruͤſſe euch mit mei⸗ 


ner Hand. 


Jeg Paulus hilſe eder met min Haand. 


22. So jemand den HERRN Je- 
ſum Chriſt nicht lieb hat / der ſey Ana⸗ 
thema / Maharam Motha. 


Der ſom nogen icke elſter / den HER RE Ihe⸗ 
— — hand vere Anathema Maharam 
ot g. 


23. Die Gnade des HERRN 
Jeſu Chriſti ſey mit euch. 


Vor HERRIJS Iheſu Chriſti naade vere 
met eder. 


24. Meine Liebe ſey mit euch allen 
in Chriſto Jeſu Amen. 


Min kerlighed vere met eder alle i Chriſto Jhe⸗ 


ſu / Amen. 


—— 


Die erſte Epiſtel an die Corinther. 
Geſand von Philippen / durch Stephanan vnd Jor- 
t unatum vnd Achaicum vnd Timotheum. 


— * 


7 : Korintuom. 


Kapitola X VI. 

19. Pozdrawugijk was wſſe; 
ciny Cyvkwe kterkz gſau w 4 
zij. Pozdrawugijt was w Pas 
nu Bohu welmi / Akwila / a 
Pryſeylla /s domacy ſwau te; 
ledij neb Cyrkwi (v nich 
ya hoſpodu mam) 

Pozdrawlata was zbory Azyley / 
pozdrawia ta was berzo w Panu 


Akilta y Pryſcylla/y z tym zborem 
ktory ieſt w domu ich. 


3 — 


20, Poſdrawugj was wſſy⸗ 
ckni Bratrij. Pozdrawtez ſebe 


tym. 


Podrawiàia was bracia węyv⸗ 


s wietym pocitowintem. 


31. 
no rutau Pawlowau. 


Poʒdrowienie ret mol Paw⸗ 
owa. 


32, Nemilugeli kdo Pang 
Gezijſſe Kryſta / budiz prokla⸗ 
ip/ VAN nas geſt 31; priſſel. 


Jezuſs Rryſtuſa / niech bedzir prze 
kletym yMaransta. 


3. Miloſt Päna naſſihs 
Gezijſſe Kryſta budij s wami; 


_ Laſts pana Jezuſa Kryſthu⸗ 
ſa niech bedzte 5 wamt. 


zijſſy budiß ſe wſſemi waͤmi / 
Amen. 


Milosc mots teſt ʒwami wßyt⸗ 
kimi wAryſtuſie Jezuſie Amen. 


Skonãwa ſe prwnij Epiſſtola 


Swatkho Pawlak Koꝛnythu 
dm / poſlanã z Mtſta Philip⸗ 


pis / bo Sſtẽpanowi / Fortu 
natowi / Achaykowi a 
Tymotheowi 


weſpolel polijbeniſmm Swa⸗ 


ſcy. Pozdrowcte iedur drugie 


Pozdrawentj me nap{as | 


| 


Jeſli Fro nic mitate Pang | 


24. Lãſta mã wryſtu Gs | 
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D. PAVLI EPISTOLA 
CORINTHIOS 
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Paulo Apoſtolo di IxSsV Chriſto, per 
Golonta di Dio, e Trmeteofratello , 4 la 


Chieſa ds Dio che è in Cormto, aon tutti : 
"| Sant, che ſono in tut I Acata. 


N20) oy Ra 2 
D bn bas RAS 12 
N ιτν D 


Gratia e pace ſia a Hoi dA Dio Padre 
noſtro, e dal Sgnor I RSV Chriſto. 


ha RNS AN JIA 3 
NES NYT 230) 1297 
i NN NH- 

{ RNA 
Benedetto ſia Iddio e Padre del noftro 


Signor 1 ESV Chriſto, Padre de le miſers- 
cord te: e Dio d ogni conſolationc. 


p22 NID 4 
ze: En 187 PN 
N — ir Nez 
Naga 172 Pa Ya 
NN END 


Il quale ci conſola in ogni noſtra tri- 
bulatione, accioche nos poſſiam conſolar 
quell che ſi trouano in qualunque tribu- 
latiome ſi ſia, per la conſolatione con che 
nos ſiamo conſolati da Dre. 


DYE Nzz' N 5 
d NT ]‚ꝰ "NUN 12 
AY VIM NWD 12 

| $ PN32 

Imperoche_ fi come le afflittions di 


C hriſto abbondano in noi, coſi per Chriſta 
abbonda ancor la noſtra com ſolatione. 


MEN 


rap 
: Nun 


N 

TUM W. 720 Die; nx 
DIRUITU}BTIR JILT2 ad) 
NU m BT NY? INS 
B52 cru BY biw 
ND 222 97 TOR 

P AVLO Apoſtol de Ieſus el Chriſto por la vo- 


luntad de Lios-yel Hermano Timotheo, a la 
Igleſia de Dios que eſta en Corintho, juntamente 


cõ todos los Sanctos queeſta por toda la Achaia: 


ori She Sh nh 2 
; FUAR Y. un * 


Gracia ayays, y paz de Dios nueſtro Padre, y 
del Sennor Ieſus el Chriſto. 


WINS 28 BTHRx 2 7 
e"TNTgN 8 MU B. 
f ed 


Bendito ſea el Dios y Padre del Sennor le- 


ſus el Chriſto, el padre de miſericordias,y el Dios 


de toda conſolacion. 

— 2 uni BNAn 4 

ie en 218) WRIT 

Nin MB NIE WON 

WI Qa BNR WH BTL 
One 


El que nos conſuela en todas nueſtras tribu- 
laciones: de tal manera que podamos tambien 
noſotros conſolar à los que eſtan en qualquiera 
anguſtia, con la conſolacion con que noſotros ſe 


mos con ſolados de Dios. 


W 
TU22 12 MUIR NPE 
: hang rn 

porque de la manera que abundan en noſo- 


tros las affliciones del Chriſto, anſi abunda tam- 
bien por el miſmo Chriſto nueſtra conſolacion. 


HArAor IIPOE KOPIN®IOTE 
dg Sdner. 


k EG AA. &. 
DANO. 2 ονννe. in- 
ow” 32-2150) Ald HAy- 
par On» 1, xg Tiuc- 
* . 0 a0 Þ%, rh 
c I q rñ̃ You On e 
9%, ous nig diν, mr Bis £0 
e 0Ay th ,t. 


PAVL Apoſtredeleſus Chriſt por 
la volonte de Dieu, & le frere Timothee 
a TEpgliſe de Dieu qui eſt en Coriothe, 
auec tous les ſaincts qui ſont en toute 
TAchaie 


2. xd ea du C tie ln ton Y%ol 
merged i, x48 mov gg. 
550. 

Grace vous ſoir, & paix de par Dieu 


noſtre Pere, & de par le Seigneur leſus 
Chriſt 


3. EL Mn o Yos wy memes 
xvę/ 70 14057 11000 3£1530, 6 mT 
N errguds, gy frog mnt ons a 
es ιẽðdha. 


Benit ſoit Dieu qui eſt le Pere de no- 
ſtre Seigneur leſus Chriſt, le Pere de 
miſericordes, & Dieu de toute conſo- 
lation: 


4. 0 agua iuds q a- 
oy vi Hν , Eu, eis ms Suva 
aud v ee Ou a 


0A, Ale n νο j νẽ 18 


1ancupuriee num 20 7 


oi 


Qui nous conſole en toute noſtre 
affliction, aſin que par la conſolation de 
laquelle nous-meſmes ſommes conſo- 
les de Dieu, nous puiſſions cõſoler ceux 
2 ſont en quelque affliction que ce 

oit. 
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Car commeles ſouffrances de Chrift 
abondent en nous, pareillement auſſi 
par Chriſt abonde noſtre conſolation. 
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u. AD CORINTH: 


CAR. L 


=» AvLvs Apoſto- 
"23, lus leſu Chriſti, 
per voluntatẽ Dei, 

8 & Timotheus fra- 
ter: eccleſiæ Dei quæ eſt Co- 
rinthi, cum omnibus ſanctis 
qui ſunt in univerſa Achaia. 


Aul an Apoſtle of Jeſus Chriſt / by 
Pẽ the will of God / and our brother 
Timotheus / to the Church of 
God / which is at Corinthus with all 
the Saintes / which are in all Achaia. 


2. Gratia vobis & pax à Deo 
Patre noſtro, & Domino le- 
ſu Ghriſto. 


Grace be with you / and peace from 
God our Father / & from ihe CLorde Je⸗ 
ſus Chriſt. 


3. Benedictus Deus & Pa- 
ter Domini neſtri Ieſu Chri- 
ſti, pater miſericordiarum, 
& Deus totius conſolatio- 
nis. 


Bleſſed be God / euen the Father of 
our Lord Jeſus Chriſt / the Father of 
mercies / and the God of all comfort. 


4. Qui conſolatur nos in 


poſſimus &ipſi conlolari eos 
qui in omni preſſura ſunt, 
per exhortationem qua ex- 
hortamur & ipſi à Deo. 


Which comforteth vs in all our tri⸗ 
bul ation / that wee may be able to com⸗ 
fort them which are in any affliction by 
the comfort wherewith we our {clues a⸗ 
re comforted of God. 8 


5. Quoniam ſicut abun- 
dant paſſiones Chriſti in no- 
bis: ita & per Chriſtum ab- 
undat & conſolatio noſtra. 


For as the ſuffrings of Chriſt abound 
in vs / ſo our conſolation aboundeth 


through Chriſt. 


Das I. Capitel. 


Pal ein Apoſtel Jeſu 
Chriſti / durch den willen Got- 
tes / vnnd Timotheus vnſer Bruder. 
Der Gemeine Gottes zu Korinthen ⸗ 
ſampt allen Heiligen in gantz Achaia. 


PAulus Iheſu Chriſti Apoſtel / formedelſt Guds 
vilie / oc Timotheus den Broder. Guds Menig⸗ 
hed i Corinthen / met alle Helligen i gantſte Achaia. 


2. Gnade ſey mit euch / vnd Friede 
von Gott vnſerm Vater / vnnd dem 
HERREN Jeſu Chriſto, 


Naade vere met eder / oc Fred / aff Gud vor Ja 
der / oc den HTRRE Iheſu Chriſto. 


3. Gelobet ſey Gott vnd der Vater 
vnſers HERRN Jeſu Chriſti / der 
Vater der Barmhertzigkeit / vñ Gott 
alles Troſtes. 


Loffuit vere Gud oe vor HERR S Iheſu 
— Fader / barmhertighedz Fader / oc al Troſtis 
ud. 


4. Der vns troͤſtet inn alle vnſerm 


Truͤbſal / daß wir auch troͤſten koͤn⸗ 


nen / die da ſind inn allerley truͤbſal / 
mit dem troſt / damit wir getroͤſtet 
werden von Gott. 


Som oſſ troſter i alle vor bedroffuelſe / At wi 
oc kunde troſte dem / ſom ere i allehonde bedroffuelſe / 
met den troſt / der wi bliffue troſtede met aff Gud. 


9. Denn gleich wie wir des Leidens 

Chriſti vil haben / alſo werden wir 

_ reichlich getroͤſtet durch Chri⸗ 
um. 


Thi at lige ſom wi haffue meget aff Chriſti pine / 
— bliffue wi oc rigelige troſtede formedelſt Chri⸗ 
um. 
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Kapitola 1, 

Awel Apoſſtol Kryſta 

Gezijſſe ſerze with 

Bozij/a Tymothcus 
FBratr. Cyrkwi Bozj 
kteraz geſt w Korynthu ſewſſe⸗ 
mi ſwatymi teri} gſau we 
wſſy Achaij. | 


Pune Apoſtol Jezuſa Kry⸗ 
ſtuſa przez wola Boza/yTy- 
moteuß brat / FoSctotowr Boze⸗ 
mu tox ieſt w Kor yncie / ʒe wßyt 
kimi swiethemi ktorzy ſa we 
wßytkiey Achauey. | 


2. Miloſtwima pokog od 
Boha Otce naſſeho / a Pana 
Gezijſſe Kryſta. 


at niech wam bedzie v po⸗ 
ko od Bog Oyci nãßego / y od 


4 2 
2 , 


Pans Jezuſa Aryſtuſs. 


3. Poſehnany Buh / a Otec 
Päna naſjcho Gezijſſe Ki'g/ 
ſa / Otec Miloſrdenſtwij / a 
Buoh whſſclittho potẽ ſſenij. 


ied Bedie blogoſlawtony 
Bogy Octec Pana naSego Jezu⸗ 
ſa Rryſtuſa / Ociec on namiloſier⸗ 
nteypy/ 6 Dog whelariego pocie⸗ 
Henis. 


| 
4. Keerpjeeſſy nas wkaſdem 
zamutfu naſſem / profo aby⸗ 
chom mohli y my tkſſyti ty 
ktetijʒ we kazdẽ teſtnoſti gſau / 
ſtrze to potẽſſenij / gijmz nas 
ſamy teſſy / vůh). 


_ Rtory nas cießy we wßelkim 
veiſtu naßym / Fu temu ;byſmy 
mogli cießyc ty kthorʒy ſa wFaz/ 
dym vrraptenty przez poctechs 
ktora nas ſamy cießy Bog. 


9. Neb yakoß ſe rozmnozu⸗ 
gij vtrpenij Kryſtowa na nas / 
tak y ſkrze Kryſta rozmnozu⸗ 
ge ſe pot ſſenij naſſe. 


Bo tzko w nas 0bfitufa vtra⸗ 
pienla Ar yſtuſowe / tat przez Ary 
ſthuſa obfituie y poctechã naßã. 
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Ma, 5 che noi ſiamo trilulati, cio au- 
liens yer bora conſolatione © ſalute, la- 
gual i opera ne la patientia de le medeſi 4 
me affitttionn, lequals ancor not patiams: 


> che nor ſiamo coſolatt, e cio auwiene per 
Go/tra conſolatione è ſalute. E lanoftra 


pern xa e ferma ds Vos. 
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Sapendo che i come Gos ſete partecips 


de I Afflitioni, coſi ſarete etiamdio de la 
conſolarione-. 
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Perche noi Gogliamo bene che dot [ap- 
prate, fratells, de ta noſtra tribulatione 
che ci e accaduta in Aſia: che nos ſiamo 


feets oltr'a modo grauats ſepra le noſtre. 


Are, in tal ſorte che nos dubbitauamo 
aucor de la Vita. 
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As di noi haueuame in noi ſteſſi la 
ſententia de la morte : accioche num c. 
confidajſimo in nos medeſimi, ma in Dio 
che riſuſcita 1 morts. 
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Ilquale ci ha liberate da tzrnta mor- 
te, ect ubera: nel quale ſperiamo che an- 
cor per i aue nire ciliberara. 
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Si ſomos attribulados,es por vueſtra conſo- 
lacion y ſalud, (o ſi ſomos conſolados es por vue- 
ſtra conſolacion y ſalud, ) la qual es obrada en la 
tolerancia de las miſmas afflicianes que noſo- 


tros tambien padecemos: y nueſtra eſperanęa de 
voſotros es firme: 
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Eſtando ciertos que como ſoys companne- 
ros de las affliciones, anſi tambien lo ſereys de la 
conſolacion. 
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Porque, Hermanos, no queremos que igno- 
fia,que (ſobre manera) fuemos cargados ſobre 


nueſtras fuergas,de tal manera que eſtuuieſſemos 


en dubda de la vida. — 
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Mas noſotros tuuimos en noſotros miſmos 
re ſpueſta de muerte, para que no confiemos en 
noſotros miſmos, ſino en Dios, que leuanta los 
muertos: 
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El qual nos libro, y libra de tanta muerte: 
en el qual eſperamos que aun nos librara: 


conſolation & ſalut. Et feſperance que 


reys nueſtra tribulacion que nos fue hecha en A- 


LY 


6. Ein NH Se, Carts rj, 
vuay , *. (me,. 
as Ths evepyoutl yg os C ef 
0 40 N D, dv ug, Jute 
m erde 67 nN Ui). 
Die 776 Upeey DRAKAY Ofwy xg; 
meis-. Key 1 mg iu Ga. 
a um v. 


Et ſoĩt que nous ſoyons affliges, ceſt 
pour voſtre conſolation & ſalut, qui ſe 
produit en eadurant les meſmes ſoufftã 
ces, qu auſſi nous ſouffrons: ſoit que 
nous ſoy ons conloles, ceſt pour * — 


nous auons de vous, eſt ferme. 
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Sachans que comme vous eſtes 
participans des ſoutfrances , pareille. 
ment aulli le ſerez- vous de la conſo- 
lation. 
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Car, freres, nous voulons bien que 
vous ſoy ez aduertis de noſtre affliction 
qui nous eſt aduenue en Aſie: ceſt que 
nous auons eſte charges a outrance plus 
que ne pouuions porter: tellement que 
nous en auons eſtè en extreme perple- 
xite, meſme dela vie. 
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Meſme nous-nous fommes veus 
comme {nous euſſions receuen nous- 
meſmes la ſentence de mort: afin que 
nous n'cuſlions cofiance en nous. meſ- 
mes, ains en Dieu qui reſſuſcite les 
morts. 
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Lequel nous a deliutes de fi grande 
mort, & nous deliure: auquel nous eſpe- 
3 qu encores ci apres nous deliurera- 
11. 
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| 11. AD CORINTH: 
CAP: 1 


6. Sive autem tribulamur; 
pro veſtra exhortatione & 
ſalute, (ve conſolamur, pro 
veſtra ccholatione) live ex hor- 
tamur, pro veſtra exhorta- 
tione & ſalute, quæ opera- 
tur tolerantiam carundem 
paſſionum quas & nos pati. 
mur. Et ſpes noſtra firma eſt 
pro vobis 


Aud whether we afflicted / it is for 
your conſolation / and ſaluation / which 
is wrought in the induring of the ſame 
ſuffrings / which wee alſo ſuffert or whe⸗ 
ther we be comforted / it is for your con⸗ 
ſolation and jaluation. And our hope 
is ſtedfaſt concerning you, 


7. Scientes quod ſicut ſo- 
cii paſſionum eſtis, ſic eritis 
& conſolationis. 


In as much as yeeknowy as yee as 
re partaters of the ſuffrings / jo ſ hall ye 
be alſo of the conſolation. 


8. Nõ enim volumus igno. 
rare vos fratres, de tribula- 
tione noſtra, quæ facta eſt in 
Aſia, quoniam ſupra mo- 
dum gravati ſumus ſupra 
virtutem, ita ut tæderet nos 
etiam vivere. 


For brethren / we would not haue hen 
ignorant of our affliction / which came 
vnto vs in Aſia / owe wee werepreſſci 
out of meaſure paſſing ſtrenght / jo tha 
we altogether douted / euen of life. 


9. Sed ipſi in nobiſmetipſis 
| reſponſum mortis habui- 
mus, ut non ſimus fidentes 
in nobis, ſed in Deo qui ſu- 
ſcitat mortuos. 


Nea / we receyued the ſentence of 
death in our ſelues / becauſe we ſhould 
not truſt in our ſelues / but in God / which 
rayſeth the dead. 


to. Qui de tantis periculis 
nos eripuit & eruit, in quem 
ſperamus, quoniam & ad- 
huc eripiet. 


Who deliuered vs from ſo great a 
death / and doeth dcl:uer vs: in whome 
we truſt / that yet hereafter he will del: 
uer vs. 


— 


Das 1. Capitel. 


6. (Wir haben aber Truͤbſal / oder 
Troſt / ſo geſchicht es euch zu gute.) 
Iſts Truͤbſal / ſo geſchicht es euch zu 
troſt vnd heil (welches Heil beweiſet 
ſich / ſo jhr leidet mit gedult / der maſ⸗ 
ſen wie wir leiden) Iſts Troſt / ſo ge⸗ 
ſchicht es euch zu Troſt vnd Heil / Vnd 


ſtehet vnſer Hoffaung veſt fir euch. 


Oc huad heller wi haffue bedroffuelſe eller treſt / 
da ſkeer det eder til gode. Er det bedroffuelſe / da ſkeer 
det eder til troſt oc Salighed ( Huilcken Salighed ſig 
beuiſer / der ſom i lide met taalmodighed / i ſaa maade 
ſom wi lide) Er det troſt / da ſkeer det eder oc til troſt 
oc ſalighed / Oc vort Haab ſtaar faſt for eder. 


7. 
jhr des leidens theilhafftig ſeyt / ſo 
werdet jr auch des Troſtes theilhaff⸗ 
tig ſein. 


Effterdi wi vide / at lige ſom i ere delaetige i Pinen 
ſaa ſtulle i oc vere delactige i Troſten. 


8. Denn wir woͤllen euch nicht ver⸗ 
halten / lieben Bruͤder / vnſern Truͤb⸗ 
ſal / der vns in Aſia widerfahren ift- 


da wir uͤber die maſſe beſchweret wa⸗ 


ren vnnd uͤber macht / alſo / daß wir 
vns auch des Lebens erwegten. 


Thi wi wille icke dolie for eder / kære Bro dre / vor 
Bed roffuelſe / ſom oſſ er vederfaren i Aſia / tht wi vaa- 
re der offuer made beſuarede offuer vor mact/ ſaa / at 
wi oc vaare miſtreſtige om Liffuit. 


9. Vnd bey vns beſchloſſen hatten / 
wir muͤſten ſterben. Das geſchach 
aber darumb / daß wir vnſer vertrau⸗ 
en nicht auff vns ſelbſt ſtellen / ſon⸗ 
dern auff Gott / der die Todten auff⸗ 
erwecket. 


Oc haffde beſluttet hoſſ oſſ / at wi ſtulde do. Men 
det ſkede der faare / At wi ſkulde icke forla de off paa off 
ſelf / men pag Gud ſom opuecker de Dede. 


10. Welcher vns von ſolchem Todte 
elloͤſet hat / vnd noch taͤglich erloͤſet⸗ 
vnd hoffen auff jn / er werde vns auch 
hinfort erloͤſen. 


Huilcken der frelſte oſſaff den Dod / oc end nu 
daglige frelſer / Oc wi haabis til hannem / at hand 


ſtal oc fremdelis frelſe of. 


Dieweil wir wiſſen / daß wie 


li wy Bratk1/ o zämutku na- 
ſſem / kteryz je prihodil nam 


tak ze ſe nam ſipſtato ziwu by- 
ti. | 


wyrtrhne. 


— 0 


Kavitola l. | 


6. Nebo budto ze ſermautij⸗ 

me / pro waßſe napomimanij 
a ſpajenij: Budto ze ſe teſſy⸗ 
me / pro waſſe poteſſenij: Bud⸗ | 
to ze bywame napomjnänj / 
pro waſſe napomenutij a ſva: | 
ſenij: kterezto cinu, abyjjce | 
ſnaſſeli taz vtrpenij tterajto y | 
my trphme. Ady nadege na⸗ 
jje byla pewnã o was. 


A choc bywamy vtrapient / toc 
bywa dla pociechy aße / y z3ba; 
wienia kthore ſie ſprawyte w cter/ 
pliwoũci tychze vciſtom ktore 
my cierpim / à nidzieia naßa o 
was mo cena teſt [Choc tez pociechy 
bier zemy / tedy to bywa dla wa⸗ 
hey pociechy y zbawienia. 


7. Wkdauee to / fe yafof | 
gſte autajintjcy vtrpenij / tak 
tare budete audaſtnijcy y ports | 
ſſenij. 


| 
YOred3ae to 13 taFo teſteZcie 


vezeſtmk: vtrapienia / tat teʒ bed⸗ 
ziecie vczeſtuiki poclechy. 


8. Neb cheeme abyſſte wedꝛ⸗ 


„ 


w Azij / neb nad obydeg byli 
ſme obtjßeni a nad mojnoſt / 


Abowiem nie chcemy abrs⸗ . 
cte nie mieli wiedjtec bracia / ov; 
ciſtu nãßym Frhoryſmy mtelt w 
Aʒiey / tho ieſth / jeſny barzo nad 
pracmozente naße byli obciajem / 
thak Zeſmy prawie zwatpili xo 
zprpocie. 
9. Noͤbrz nãm ſãmům $6) 5 
lo ſe // je gi mamezenfijti/ a 
to proto/ abychom nedauffali 
ſaint n ſebe / ale w Pänga Bo: 
ha / ktery to krijſß mitwẽ: 


Mey ſamt v ſiebie mieliſmv 
wyrok ãmierci / abyſmy nie dufa⸗ 
li ſami w ſobꝛe / le w Bogu Fic yp 
wzbudza vmartkte. ; 


19, tern; tak weliffch ne; 
bezpeTenſtwh wyſwobodil nas 
a wytrhl: w nebo; ſrlnd auf; 
fame/ ze geſitk potom nas 


Aktorypzstakewertmierctw 
bare nas ywybaàwia /w kterym 
nadzieie mamy ij tes icßcze wy. 
bawt. 
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Aintandoci inſieme ancor doi ci: 
[oratione per nos: accioche per moltsſia- 
no rendute gratie per noi del dono che cre 


Auto fatto per cagron di molte perſone. 


n IPO 12 


a7 WgY)] RIIATID 


ND n NNO 


28 mae 
Pa?) Nea P97 
= PRIN 
o Fon INT 


Imperoche laneſtra gloria e queſta, 
cioe il teftimonto de la noſtra conſcuentia, 
che noi con ſemplicita e ſincerita dt Dio, 
non con ſapientia carnale, ma per la gra- 
tia di Dio, habbiam conuerſato nel mon- 


de, e molto piu appreſſo d. Gor. 

D PIN Pa 2 z 
re Ne P27 12ND 
| NS rd P 
227 PAY PD 


| R297 P71 FRI 


t BYTE NN 


Imperoche noi non di ſcriuiamo altre 


coſe che quelle che Vos ſapete_, d etiandio 


4 7:conoſcere : e ſpero che Hoi le riconoſcere- 


te ancora imſin al fine. 


N NA —22˙N8 14 
de DN 


[| INT TR PR ονονο²⁰ 


197 Mara 17 PAIRS 
8 NIE Y. 


Si come ancor ci hauete conoſciuti in 
parte, che nos ſiamo la boſtra gloria, co- 
me ancor Voi la noſtra pei giorno del Si. 
gnor TESV. 


NaN RI Naa 15 
-r Bp 1mm 
N un pant 
NY Dr 

E con queſtæ confidentia Holeus io pri- 


ma Henire & Hocctoche Hot haueſte Vn 
ſecondagratia. 
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Gen Why M FY Ig 
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Ayudandonos tambien voſotros, eon oraci- 
on por noſotros, paraque de la metced hecha à 
nos por reſpecto de muchos, por muchos tambi- 
en ſean hechas gracias por noſotros. 


N N een 2 12 
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Porque nueſtra gloriacion es eſta, es à ſaber 
el teſtimonio de nueſtra conſciencia : que con 
ſimplicidad y ſinceridad de Dios, no con ſabidu- 
ria carnal, mas con la gracia de Dios, auemos con 
uerſado en el mundo, y mas con voſotros. 


B23 i nb D 33 
RTF. WY QN 52 nid 
Te 72 2 FAY Wh 
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Porque no hos eſcreuimos otras caſas de las 
que leeys, d tambien conoceys: y eſpero que aun 
haſta el cabo lo conocereys: 


en el. Qs 109 14 
dag uh Bn n > 
Warng org unfem ark of 

+ FUAA D. 


Como tambien en parte aueys conocido que 
ſomos vueſtra gloriacion, como tambien voſo- 
tros la nueſtra, para el dia del Sennor Ieſus ( el 


Chriſto.) 


d Jann nm JINGIN 5 
en TEN N) BI 


1 fl ag | 


V con eſta confianęa quiſe primero venir & | 


voſotros , porque tuuieſſe des otra ſegunda 
gracia. 
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11. Zuoymugourtmn N cha, 
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Moyennant auſſi voſtre aide par li 
priere que ferez pour nous: aſin que par 
pluſieurs graces ioyent rendues pour 
nous, pour le don qui nous aura es fait 
pour feſgard de pluſieurs perſonnes, 


12. Hag nahes nudr dun 
iet, 73 hαραNꝰMhts or The ov di 
iu, in On dA 9Ao mm gy Angie 
i M, e EY mic ongruny, 
AM E xn e An- 
u & 7G 1oopues ννανν¹jãg 
J ness d. | 


Car ceſt là noſtre gloire,aflauoirle 
teſmoignage de noſtre cõſcience, qu en 
Gmplicice & finceritede Dieu, & non 
poiat en ſapience charnelle mais ſelon 
la grace de Dieu nous auons conuerſe 
au monde, & ſin gulierement vers vous. 


13. Ou 32g e, ygaPiup vuir 
N N &] xt n, 71 Kay n- 
ure o i d in wat 
Ting din and, 


Car nous ne vous eſcriuons point au- 
tres choſes que celles que vous ſauez ou 
meſme recognoiſſeʒ: & ie eſpere que 
vous les recognoiſtrez iuſqu au bout. 


14. Kabu; im yds 
vom wgoue, in vad xn udo i 
o 0p, aum 3, vents inc, Or ii 
iuięg Z xvgiov nds ine d 24558 


Comme auſſi vous nous auez feco- | 
gnus en partie, que nous ſommes voſtre 
gloire, comme vous au ſſi eſtes la noſtre 
pour le iour du Seigneur Ieſus. 


15. Kal wry v mm 1e. 
Alm ct ind Nin 79 ein- 
cer, ina d in. 


Et en vne telle conflanee ie vouloye 
| premierement venir vers vous, afin que 
vous cufliez yne ſeconde grace. 


—— — 


11. Ad- 


a — 


— 
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II AD CORINT 
5 ASL 


11. Adiuvantibus & vobis 
in oratione pro nobis: ut ex 
multarum perſonis facie- 
rum, eius quæ in nobis eſt 
donationis, per multos gra- 
tiæ agantur pro nobis. 


So that yee labour together in pray» 
er for vs / that for the gift deſtowed vp- 
on vs for many / thantes may bee giuen 
by many perſons ſor vs. 


12. Nam gloria noſtra hæc 
eſt, teſtimonium eonſcien- 
tiæ noſtræ, quòd in ſimplici- 
tate & ſinceritate Dei, & non 
in ſapientia carnali, ſed in 
gratia Dei converſati ſumus, 
in hoc mundo: abundantiùs 
autem ad vos. 


For our reioyeing is this / the teſti 
monie of our conſcience / that in ſimpli⸗ 
cttte & godly purenes / and not in fleſhly 
wiſ dome / but by the grace of God we 
haue had our conuerſation in the world / 
and moſt of all to vou wardes. 


13. Non enim alia ſcribi- 
mus vobis, quam quæ legi- 
ſtis & cognoviſtis. Spero au. 
rem quod uſque in finem 
cognoſcetis. 


For we write none other things vn⸗ 
to vou / then that ye reade / or els that ye 
acknowledge / and J truſt ye ſhall ac⸗ 
knowledge vnto the ende. 


14. Sicut & cognoviſtis nos 
ex parte, quòd gloria veſtra 
lumus, ſicut & vos noſtra 
in die Domini noſtri Ieſu 


Chriſti. 


Euen as he haue acknowledged vs 
partly /that we are your reiohcing / euen 
as he are ours / in the day of our Lord 
Jeſus Chriſt. 


Is Et hac confidentia vo- 
lui priùs venire ad vos, ut ſe- 
cundam gratiam haberetis. 


And in this confidence was J min⸗ 
ded firſt to come vnto you / that hee 
might haue had a double grace. 


7 2. An die Corinther. 


Das 1. Capitel. 
11. Durch huͤlffe euer Fuͤrbitte fuͤr 


vns / auff daß uber vns fir die Gabe / 


die vns gegeben iſt / durch vil Perſo⸗ 
nen vil danckes geſchehe. 


Formedelſt eders forbedelſis hielp for oſſ / paa det 
der ſtal ſte megen Tack aff mange perſoner / offuer oſſ / 
for den Gaffue / ſom oſſ er giffuen. 


12. Denn vnſer ruhm iſt der / nem 
lich / das Zeugniß vnſers Gewiſſens⸗ 
daß wir in Einfeltigkeit vnd Goͤttli⸗ 
cher Lauterkeit / nicht in Fleiſchlicher 
weißheit / ſondern in der gnade Got⸗ 
tes in der Welt gewandelt haben / al⸗ 
lermeiſt aber bey euch. | 


Thi denne er vor Roſſ/ſom er vor Samuittighed⸗ 
vidnisbyrd / At wi haffue vandret i Verden i enfoldig- 
hed oci Guds klarhed / icke i kodelig viſdom / men i 
Guds naade / dog allermeſt hoſſ eder. 


13. 


befindet. Ich hoffe aber / jhr werdet 
vns auch biß ans ende alſo befinden. 


Thi wi ſcriffue eder inted andet til / end det tlaſe/ 
oc befinde oc ſaa. Oc ieg haabis / at i ſkulle oc befinde off 
ſaa indtil enden. 


14. Gleich wie jhr vns zum theil be⸗ 
funden habt. Denn wir ſind euer 
rhum / gleich wie auch jhr vnſer rhum 
ſeyt / auff des HERRN Jeſu tag. 


lige ſom i haſſue i nogen maade befundet of. Thi 
wi ere eders Roſſ / lige ſom oc ere vor Roſſ / paa vor 
HERR JS Iheſu dag. 


15, Vnd auff ſolch vertrauen / gedach⸗ 
te ich jenes mal zu euch zukommen / 


empfienget. 


gerning. 


Denn wir ſchreiben euch nichts 
anders / denn daß jhrleſet / vnd auch 


auff daß jhr abermal eine Wolthat 


Oc paa denne fortroſtning / tenckte ieg at komme 
en gong til eder / ati ſkulde atter anamme en vel⸗ 


Kapitola I. 


. Kdyz wy nam pomähati 
pudete Modutbami — 
aby od mnohych Oſob bylo 
detowäno Panu Bohu za 
nas / toho daru a dobrodinzj 
kterẽz vtinil nam, 


Gdy te wy bedztecte na 

- , : . m 07 
magac modtitwa kthora 3a — 
czpenc bedziecie / 6byzz dobrod⸗ 
5 — re nam ieſt od wie⸗ 
a ich dane byly czynione dzickt za 
nas od wiela ich. : * 


12. Neb chlauba naſſe tato 
geſt / ſwedectwj ſwẽdomij na 
ſſeho / ze w ſproſtnoſti a w v, 
pr} mnoſti Boʒij / a ne w may; 
dꝛoſti tẽleſnẽ / ale w miloſti Bo⸗ 
ij / obcowali gſme na tomto 
ſwẽtẽ / zwlaſſte pal v was. 


Abo wiem toc teſt prʒechwãlã⸗ 
nie naße s wiädectwo ſumnienia 
nagego i ʒproſtoſciayʒ fczero, 
cia Boa uie 3 madroscia cixleſ- 
na / ale 3 laſta 23-03% prczeowali⸗ 
{my 16 iwieciej 6 wliagcʒõ md⸗ 
»Y UNami. 


ne / nezlj co gjie Ttli pri? a 
poznali. A nadẽgi mam / ze az 
do konce takt poznaͤte. 


Bo nie inße rzeczy pißemy 
warm / niiliciytacie / 600 tei ʒ na⸗ 
cie / a nad zie wam ſie / 13 do koñca 
teʒ poʒnacie. 


14. Nakoz gſte s nẽkterẽ ſtra⸗ 
ny poznali nas. Neb ſlawa 
waſſe my gſme / rownẽ halo y 
wy naſſe / w den Pana naſſe⸗ 
ho Gezijſſe Kryſta. 


Jakos cie te3 pozvalt nas poc⸗ 
zesc/ 13 ieſteſmy przechwalantem 
waßym iato ywy naßym / wozien 
Pans Jezuſow. 


15. Az toho dauffaͤnij / chtẽl 
gſem prwẽ prig tit wã m/ aby⸗ 
ſſte druhau miloſt meli. 


A thak z thym vfaͤntem cheia⸗ 
tem przyidz do was przed thym | 
— wtore dobrodzieyſiwo 
mie tt. 


. 


| 


II. KKorintuom. | 
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| 


13. Nebt nepijſſeme wam gi; | 
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E paſſar per 4s bei Macedonia , ; 
di none ds Macedonia Senire à doi, e da 
Los eſſer condotto in Guudea. 
N Nn 27 
Win 
Ne Nd 
RNRYIT27 D TA 
N N ND Won 


18.7 RD N TY P 


Deliberando dunque io queſto , ho 10 
per tanto V/ato leggierez,2.4 7 ouero le co- 
ſe cht io delibero, deliberole 0 ſecondo la 
carne, in tal modo che appreſſo di me ſia 
S, S, No, No? ; 


rA In 127A 18 
vo 1729 NI N 


Are 


Ma fedele è Iddio, che la noſtra pa- 


rola A boi non & tata, Sd, e No. 


N. ND NA TEAM 19 
N TPR27 N Are 
D o 1278 
& Nn N SAU 
iN. TN NN Ne 


Imperoche- il Figliuol di Dio IxSVv 
Chriſto, che è ſtato per noi predicato tra 
Cot, cio per me, e Suluano, e Timotec, noa 
e ftato S, e No: mainlue eſtato Si. 


el bez 20 
reha 172 na ROS? 
ANNA NIV NN PR 
ANMAagNy PAR WIN 

n 


Percioche tutte quante le promeſſe di 
Dio ſono in lus Sd, e ſono in lus Amen: 4 
la gloria ds Dio per noi. 


Din ND N 21 
1 PREM P2RY 17 
e 


E colui che ci conferma 1mſieme con 
eſſo Soi in Chriſto, e che ci ha vnti, è Iddio. 


SIAN AMI DDD 22 
$1222 Urn 


Il quale ci ha ancor ſegnati, & haccs 
data i arra delo Sptrito ne noſtri cuors. 


h 2702 N n 16 
G N Ning DT22 
t ννα 07 

Y por voſetros paſſar a Macedonia: y de 


Macedonia venir otra vez à voſotros, y ſer buelto 
de vo ſotros a Iudea. 


Ne eee den 17 
e ALI TWN IR NI 


TY? 12 T2 "BRITT? ed 


Anſique pretendiendo eſto, vſe de liuiandad 


poruentura ? 0 loque pienſo hazer, pienſolo ſe- 
gun la carne, paraque aya en mi ſi y no? 


r N e 2 18 
d do Y u Wh 
| | ? "RN? 


Antes es Dios fiel que nueſtra palabra (que 
ha ſido) acerca de voſotros, no ha ſido (en el) fi 
y no. | | 


918) BT e 19 
N u 023 TORS PUN 
RN? DIRUTI'USN Dn32'b2 *o5 
129) R BY 2 TY Rug 
| 1 277 

Porque el Hijo de Dios Ieſus el Chriſto, que 

por noſotros ha ſido entre voſotros predicado, 


por mi,B y Syluano, y Timotheo, no ha ſido ſi y no: 
mas ha ſido: Si en el. 


MEN d IR M9 2 20 
pn e & n 12 
1 0 4.2 


Porque todas las promeſſas de Dios ſon en 
el Si, y en el Amen por noſotros à gloria de Dios. 


Dan yn et 2 
D NUN ee e 


el que nos confirma con voſotros àl Chri- 
ſto, y el que nos vngio,Dios: 


rns Juin ui QBNNRA) 22 


: 2222 n q 


Elqual tambien nos ſello, y nos dio el arra 
del Eſpiritu en nueſtros coracones. 


_ 


186. Kai diupdrde\Niniig u. 

Kedorias, Kg 37% Ay ord kli 

ag 119410 weõt dude, way d d 

ud c mp ii eit Thu lu 
l=. | 

Et puis paſſer par deuers vous enMa. 

cedone, puis derechef de Macedone ye. 


nir à vous, & eſtre conduit par vous en 
Iudee. 


17. Ted duu Ces un 
= Heath apes iel, 
1 & GovAdrprgy » nana ot na E- 
Nef, hay mp yum 1a, 
& 89 0V Cu; | 


Quand donc ie tropoſoye cela, ai 
ie vſe de legerete? ou les choſes que ie 
penſe, les penſe-ic ſelon la chair, telle- 
ment quꝰ en mon endroit il y ait Ouy, 
ouy: & puis Non, non? 


18. Tliges L 6 Jes, cm 8 Aoy ©» 
yds © c=, Lag CER Em 74 
194 ob. 


Or Dieu eſt fidele,que noſtre paro- 
le de laquelle rai vie enuers vous, n'a 
point eſtè Ouy,& Non. 


19. O g 1d Rod you io 3; 

\ <- « * 9 v4 _ 1 
2-£1506 ò Ev du di i xnQuy Nig, 
d\ $148 ngy Nouns xg Fu Hs, 
c £160 v Kgy 0U" c u Gy 
auto vi. 


Car le Fits de Dieu Teſus Chriſt, qui 
par nous a eſte preſcht entre vous, aſla- 
uoir par moi & par Siluain & par Ti- 
mothee, na point eſte Ouy & Non: ain 


a eſte Ouy en lui. 


20. O 30% tary Moe 8 Red, 
Cu duTH® v gy On auTH 73 d- 


Car autant qu'il y a de promeſſes de 
Dieu, elles ſont Ouy en lui, & ſont A- 
men en lui, à la gloire de Dieu par nous. 


21. O0 & G du cu 1- 
* ait 26-500» gh 0 ius JUGS, 
Net. 

Or celui qui nous conferme auec 
vous en Chriſt, & qui nous a oincts, ceſt 
Dieu. 


22. O ena. i- 
ud, Cog; mr ahh C mw- 
far ES 72s nagd) aus nud. 


Lequel auſſi nous a ſeelẽs, & nous 
a dõnẽ les ar res de I Eſprit en nos cœurs. | 
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II. AD CORINTH: 


2. An die Corinther. 


{= - + + 6 


16. Et per vos tranſire in 

Macedoniam, & irerum a 
Macedonia venire ad vos, & 
a vobis de duci in ludæam. 


And to paſſe bi yon into Maredo⸗ 
uta / and to come againe out of Mace: 
donia vnto you / & to be led forth tc» 
ward Judea of you. 2 


5 


1 4 3 


17. Cùm ergo hoc voluiſ- 
' ſem, nunquid levitate uſus 
\um?Aurquz cogito, ſecun- 
dùm carnem non cogito, ut 
ſit apud me Es r & No x: 


I therefore was thus min⸗ 


ſe thinges which J minde / according to 
the fleſ b/that with me ſhould be / Dea / 
| year& Nay / nayꝛ 


18. Fidelis autem Deus, 
quia ſermo noſter qui fuit 
apud vos, non eſt in illo Er 
& Nox. 


Ma / God is faytbfull / that our 
| Nay 1 you / was not yea / and 


| 


19. Dei enim filius Teſus 
Chriſtus, qui in vobis per 
nos prædicatus eſt, per me& 
Sylvanum & Timotheum, 
non fuit Es r & Nox, ſed 
Es rin illo fuit. 


For the Sonne of God Jeſus Chriſt 
who was preached among you by vs / 
that is / by me / and Silu anus / & Timo 
theus / was not Yea / and Nay; bu in 
hem it was Yca. 


20. Quotquot enimpro- 


eſt : idco & per ipſum, A- 
men Deo, ad gloriam no- 
ſtram. 
AE 
are Hea / and are in him Amen / vnto 


the glorie of God through vs. 


21. Qui autem confirmat 
nos vobiſcum in Chriſto, & 
qui unxit nos, Deus 


And it is God which ſtabliſheth 
vs with you in Chriſt / and hach ayoyus 
ted vs. 


* 


22. Qui è ſignavit nos, & 
dedit pignus Spiritus in cor- 
dibus noſtris. 


hearts. 


miſſiones Dei, ſunt in illo 


29ho hath alſo ſealed vs / aud hath 
giuen the earneſt of the Spirit in our | 


Wien Jt! 
ded / did J vſe lightnes? or minde J thes | 


| 


Das 11, Capitel, 


16. Vnd ich durch euch in Macedo⸗ 
mam raͤiſete / vnnd widerumb auß 
Macedonia zu euch keme / vnnd von 


euch geleittet wuͤrde in Judeam. 


Oc at ieg kunde formedelſt eder reyſe til Macedo⸗ 
niam / oc komme igen aff Macedonia til eder / oc bliff⸗ 
ue ledſaget aff eder til Judeam. 


17. Habe ich aber einer Leichtfertig⸗ 
keit gebraucht / da ich ſolchs gedachte: 
Oder ſind meine Anſchlaͤge fleiſch⸗ 
lich? Nicht alſo / ſondern bey mir iſt / 
ja / ja / vnd nein iſt nein. 


Men haffuer ieg bruget nogen wſkadighed / der 
ieg ſaadant tenckte? Eller ere mine anſlag kodelige? 
Icke ſaa / men hoſſ mig er Ja / ia / oc Ney / er ney, 


18. Aber O ein treuer Gott / daß 
vnſer wort an euch nicht ja vnd nein 
geweſen iſt. | 


Men O huilcken trofaſt Gud / at vort ord til 
eder haffuer icke veret Ja oc Ney. 


19. Denn der Sohn Gottes Jeſus 
Chriſtus / der vnter euch durch vns 
geprediget iſt / durch mich vnd Syl⸗ 
vanum vnnd Timotheum / der war 
nicht ja vnd nein / ſondern es war ja 
in jhm. 

Thi Guds Son Chriſtus Jheſus ſom er predi⸗ 
cket iblant eder formedelſt oſſ / ved mig oc Siluanum 


oc Timotheum / hand vaar icke Ja oc Ney / men det 
vaar Ja i hannem. 


20. Denn alle Gottes verheiſſung 
ſind ja in jhm / vnd ſind Amen in jm / 
Gott zu lobe / durch vns. 


Thi alle Guds loffte ere ia i hannem / oc de ere 
Amen i hannem / Gud til lo / formedelſt of. 


21 Gott iſis aber / der vns beveſti⸗ 
get ſampt euch in Chriſtum / vnd vns 
geſalbet. 


Oe Gud er den / ſom ſtadfeſter oſſ met eder i Chri⸗ 
ſts / oc ſaluede. 


22. Vnd verſigelt / vii in vnſer hertzen 
das Pfand /den Geiſt / gegeben hat. 


Oc beſeglede oſſ / oc gaff Aanden til pantt vore 


hierter. 


II. K Korintuom. 


Kapitola I. 
6. A tu dy ſkrze was abych 
ſſel do Macedonye / a za ſe a⸗ 
bychk waͤm pkiſſel z Macedo? 
nie / a potom od was abych byl 
doweden do zidowſiwa. 


Nprzez was przeydz do Ma⸗ 
cedonitey / y 36ſie 3 Macedonicy 
przeydz do was y od was byc do⸗ 
proꝝ adzon do Zydowſciey zieme. 


77. Aprotoz kdyz gſem to na 
myſli mel zdali gſem yako leh 
komyſinoſti vzijwal? Aneb co 
myſym / zdali wedle tela my⸗ 
ſijm: Nikoli / Ale radẽgi aby 
bylo we mnẽ / Geſt / aneb Ne⸗ 
ni t 
* 1 

takieß eſe Vase — CE | 
ty r3ec3y krore myſle / wedlug cia⸗ 
— oy aby we mnie bylo Tak / y 


18. Wernyt geſt zagiſts 
BHh/ ze fer naſſt kteraß byla 
k waͤm / nebyla na tom / geſt a a 
nenij / ale na tom / Geſt. 
Owßem wierny ieſt Bog / 13 


mowã nãßã do was nie bylã / rat y 
nie. 


19. Bozij zagiſt Syn Ge⸗ 


zus Kryſtus / kteryz kaͤzaͤn geſt 
ſtrze nas mezy wämi / ſkrze 
mne a Sylwaͤna / a Tymo⸗ 


thea / nebylo na tom Geſt a 


nenij / ale na tom bylo / Geſt. 


Abowiem ſyn Bozy Jezus 
Kryſtus / ftoꝛy 4 4. wami przez 
nas teſt pr ʒepomtedan / ro teſt / 
przez mie y pr ʒeʒ Sylwanã / y Ty⸗ 
moteußa / me byt Lat y Nie / ale 
Tat᷑ w nun bylo. 


| 


20 Nebo kolikokoli zaſiijbe; 
nij Bozijch gſau / na tom Geſt 
gſau. Proto] takt ſtrze to / A; 
men fi}fame/ Bohu k ſlawẽ 
ﬀr ze nãs. 


Apo wiem ile teſt obiernic Bo⸗ 
zych / wntm ſa Tak / 5 watm A⸗ 
men / ku chwale Bozey przez nas. 


21, Ten pak fterp5 potwrzu⸗ 
ge nas s wami w Kryſtu / a ite; 
rp3pomazal naͤs / Buh geſt, 


Przytym ten Ftory nas pot⸗ 
wier d za 3 wami w Ar yſtuſte y 
frory nas pom at ii ſici Dog, 


22, Kterhz tale znamenal 
nas / a dal zůwdawek Ducha 
w Srdce naſſe. 

Athory thei zapieczerowa! 
nas / y dal zadatek duchs w ſerca c 
naßych. 


— 
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B. IPOS KOPINOIOTS | 


Na νο M115 12 


N 


"ED2 y PRI 1298 
272% RAG DIP ne 
1 PMN? INN RY 
Hor io chiamo 1ddio in teſtimomio ſo- 


pra uu mia, che per riſparmiarus 
nen fone ancor denuto 4 Corinto. 


Nn 24 
un PIRIQN 
P2MRNIT7?7 BN N20 
re * RIAA 


Non gia che noi habbiam domino ſo- 
pra la beftra fede, ma ſiamo atutatort de 
la Hefte allegre c : percroche dos ſit 

ferm per la fede. | 


CI TIII_—_ 


2 | 

DD FRI PIN 1 
NY R723 BN N 
Dr 

Max is ho deliberats queſfo in me me. 


 vieſimo, di non Fen di nwowe 4 Vor con 


erte. 


-n mW 2 
Nes D 329 h Ned 
15 INS RING V7 


b 
Percioche ſe io G1 contriſto, <1 8 poi 


che mi rallegri? ſenen colus che è contri- 
ftato da me? 


N n PD) MANN 3 
"7 N12 Ry 
PR? Ne NY N pan 
RI 527) eee Man? 
— m D 

| $7 F727 


E queſto medeſimo d ho ſcritto,a fine 
che Genendo 10 nõ ſis comriftato da quell 
da quali ms doueuo rallegrere_- , confi- 
dandomi di dos twits, che la mia alle- 
re ſia quella di twits Gor. | 


N N NN 4 
127 NAN2 R227 Rb 
nern 
127 P7277 Po Ry 
NN 23G Ne 

$ PIN? "LIMRY RPA 


Percioche io per la molta affitttions 
& angoſera di cuore Os ſcriſſi, con molte 
legrime : non gia A fine che bor O contre- 
ſtaſte, ma accroche Hor cono/ceſte la cha- 


rita chi io ho abbondant!ſſimamente in- 
uerſo di vo.. 


8 PI NIN 23 


t H] 


N 
r e eee I) 23 
e din "2 eYPN7 
Z dora nN NY 
Mas yo llamoà Dios por teſtigo ſobre mi 


alma, que haſta aora no he venido a Corinth 
por no ſerhos carga. | | 


BINNNNTIY D ο 24 
uns te e N 5 
$ NMEA DROP a 
A 


aunque omos ayudadores de vueſtro gozo : por- 
due por la fe eſtays en pie. 


| 2 
U22 Nr AR IO. 2 » 
"I Iu: A 1 

t J. DN did Vn 


Empero eſto he determinado en mi es a ſaber 
de no venir otra vezà voſotros con triſteza. 


BINS mf ON Ig 2 2 


4 


Ma ORr—"2 ab m1 


Y ſi yo hos contriſto, quien ſera pues el que 
me alegrara, ſi no aquel aquien yo contriſtare? 


ONION % Harz ANT) 3 
* zm v2 on N Nag 
eee e. REA . 
3 S: 

. NT) D272 

Y eſto miſmo hos eſcreui, porque quands 
viniere no tenga triſteza ( ſobre triſteza) de lo- 


que auia de auer gozo: confiando en voſotros to 
dos que mi gozo es de todos voſotros. 


NIN AN de N 2 4 
NA N e Ha 27 
B2UD—AR TRA TN ND 
DN 17H TON ON 

N e ud 


Porque por la mucha tribulacion y anguſtia 
del coragon hos eſcreui con muchas lagrimas · 
no paraque fueſſedes contriſtados, mas paraque 


conocieſſedes quanta mas charidad tengo para 
con voſotros. | 


| 78 715589, d ouvigytt iow 


222 


nu D n a2 ax | 


a, 5 
23. 2d R geg . h 
mabeαννα¹d did wales oy lu 
in e. du axin 1 
Joy org 38 £4: Joy, | 


Ortappete Dieu 4 teſmoio ſur mon 
ame, que 9 a eſte pour vous eſpargner 
qui ie ne ſuu point encore venu à Co- 


24. Oux on xugatopilp dh 


e T Upcdr, Th 3008 m £91 
_ 


Non point que nous ayons domi- 
nation ſur voſtre foy. mais nous aidons 
1 yoſtre ioye: car ceſt par foy que vou 
eſtes debour. 


K ECO AA. CTC. 


ken & ears r, 73 
” BREA GA July e AUTTY 802 V- 
Lat. | 


Mais ĩ aucye deliber& cela en moi. 
meſme de ne venir point vers vous de- 
rechef auec triſtelle. 

2. Eliza bys a nA, W 
ig in- U εα,i, we, ti pro 


Ava u C tu 


Car ſi ie vous contrifte, qui ſera-ce 
puis apres qui mereſiouiera, ſinon ce- 
lui qui auroit cite contriſtẽ par moi 


3. Key ty 0 τεf dw, i- 
10 uy Nh A ο di ꝗ | 
q ach wy iq ut. ya . mem 
4s OR} au e n ij iu xa· 
e, rv U paddy ie. 


Et ceei meſme vous ai. ie eſcrit . af 
que quand ie viendrai, ie o'aye triſteſſe 
de par ceux deſquels ie deuoyereceuor 
ioye: me confiant de vous tous que ma 
ioy e eſt celle de vous tous. 


4. ETCε N Miet E 7 
voc naps) os io e vue, Alg 
mad gauge, eur, ua Aur | 
1, NA v dg uli re mow | 
& ix are riges dig dt. 


Car ie vous ai eſerit en grande affli- 
ction & angoiſſe de cœur, auec beav- | 
coup de larmes:non point aſin que vou 
fulliez contriſtes, mais afin que vou 
ſeuſliez la charit que vai tres -· abon- 


damment vers vous. 
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HAD CORINTH: | 


2, An die Corinther. | II. K Korintuom, | 


CAP. I. 


23. Ego autem teſtẽ Deum 
invoco in animam meam, 
quod parcens vobis, non ve- 
ni ultra Corinthum. 


Nowe / IJ call God for a recorde vn⸗ 
to my ſoule / that to ſpare you / J came 
not as yet vnto Corinthus. 


24. Non, quia dominamur 
fidei veſtræ, ſed adiurores 
ſumus gaudii veſtri, nam fi- 
de ſtatis. 


Not that we haue dominion ouer 
hour fayth / but we are helpers of hour 
ioy: for by fayth ye ſtande. 


Das J. Capitel. 


23. Ich ruffe aber Gott an zum Zeu⸗ 


gen / auff meine Seele / daß ich euer 
verſchonet habe / in dem / daß ich nicht 
wider gen Corinthen kommen bin. 


Oc ieg kalder Gud til Vidne / paa min Siel at ieg 
* ſparct eder / i det / at ieg kom icke til Corinthen 
gen. 


24. Nicht daß wir Herren ſeyen uͤber 
euren Glauben / ſondern wir ſind 
Diener euch zur Freude / denn jhr ſte⸗ 
het im Glauben. 


Icke at wi ere Herrer offuer eders Tro / men wi 
ere Tilhielpere i eders gle de / thi at i ſtaa i Troen. 


CAP, II. 


| 
Tatui autem hoc ipſum 
apud me ne iterum in tri- 
ſtitia venirem ad vos. 


But J determined thus in my ſel⸗ 
fe/thatJ would not come againe to he u 
in heauineſſe. 


2. Si enim ego conttiſto 
vos, & quis eſt qui me lætifi- 
cet, niſi qui contriſtatur ex 
mee 

For if J make you ſorie / who is hee 


then that ſhoulde make mee glad / but 
the ſame which is made ſory by me. 


3. Et hoc ipſum ſcripſi vo- 
bis, ut non cum venero, tri- 
ſtitiam ſuper triſtitiam ha 
beam, de quibus oportuerat 
me gaudere: confidens in 
omnibus vobis, quia meum 
gaudium omnium veſtrum 
eſt. 
| And J wrote this ſame thing vnto 
hou / leſt when J came / J ſ hould take hes 
auines of them / of whome J ought to 
reioycet this confidence haue J in you 
all / that my joy is the ion of you all. 


4. Nam ex multa tribula- 
tione, & anguſtia cordis (cri- 
pſi vobis per multas lachry- 
mas: non ut contriſtemini, 
ſed ut ſciatis, quam charita 
tem habeam abundantius 
in vobis. 


For in great affliction / and angui⸗ 


Das II. Capitel. 


Ch dachte aber ſolches bey 


mir / daß ich nicht abermal in Trau⸗ 
rigkeit zu euch keme. 


En ieg tenckte ſaadant hoſſ mig / At ieg ſtulde icke 
atter komme til eder i ſorg. 


2. Denn ſo ich euch traurig mache / 
Wer iſt der mich froͤlich mache / ohn 
der da von mir betruͤbet wird? 


Thi at bedroffuer ieg eder / Hus er da den / ſom 
ſkal gore mig glad / Vden den ſom bliFuer bedro uit 
aff mig? 


3. Vnd daſſelbige habe ich euch ge⸗ 
ſchrieben / daß ich nicht / wenn ich ke⸗ 
me / traurig ſein muͤſte / uͤber welchen 
ich mich billich ſol freuen / ſintemal ich 


mich des zu euch allen verſehe / das 


meine freude euer aller freude ſeye. 


Oc ieg ſereff eder det ſamme til / At ieg ſtulde icke 


vere bedroffuit / naar ieg komme / aff det ſom mig bur⸗ 


de met rette / at haffue glede / Effterdi ieg ſorſeer mig 


det til eder alle / At min glede / er allis eder glade. 


4. Denn ich ſchreib euch in groſſer 


Kapitoia 1, 
23. Ja pak Boha za ſwedka 
beru na mau Duſſy / ze lituge 
was nepkiſſel gſem wijce do 
Korynthu. 


A ti wzywam Boga 15 $w13s 
dectwo / na duße moie / ij folgutac 
wum ießczem nie przyßedt do 
Koryntu. 5 


24. Ne zebychme panowa⸗ 
li nad wami za prijtinau Wij 
ry / ale ſpomoenijcy gſme rado⸗ 
ſti waſſß. Neb wy wẽrau ſto 
gijte ? 

Nie tzebyſrhy panowäli nãd 
wia ra waßaſale iz ieſteſmy ſtudzy 


weſela waͤßes: abowiem wisrs 
ſtoicie. 


— — 
— 


Kapitola II 


Oto gſem pak vlozil ſam 
y ſebe / abych opẽt s zã⸗ 
mutkem nepkiſſelk wam. 


Alem ty vmys ine vezynit / 5 
bych 35ſie nie przyhedl 5 zaſ⸗ 
muceniem do was. 


2. Nebogeſtlijey3 zarm au⸗ 
tjm was / y kdo geſt kteryzby 
mne pot?ſſyl/ gedinẽ ten te; 
rz geſt mnau zarmaucen? 


Bo ſeſli bych ia was zaſmucit / 
a Ftoz ieſt coby mie vweſelil / ied⸗ 
no ten ktory ſmuthet ma zemnie? 


wam/ abych kdyjk wãm pkij⸗ 
gdu / nemel zämutku / z tech 
znichito mẽlbych ſe rado wati 
Dauffage o wſſech wãs / je md 
radoſt / wſſech was geſt 


A tom ei wam nãpiſat / abych 
przyßedßy nie mial 3 tych ſmut⸗ 
tu ktorych bych ſie mial weſelic 
vfaiac o was wßytkich / ze weſele 
moiewßytkich was ieſt. 


Truͤbſal vnd Angſt des Hertzen / mit 


4. Nebo z mnohtho zaͤmut⸗ 
ku a boleſti Srdee / pſal gſem 


ans | "net | wam ſkrzemnoHht ſizy : Ne as 
vil threnen / Nicht daß jhr ſolt betrti- | f 


byſſte ſez toho rmautili / ale a; 


bet werden / ſondern auff daß jhr die byſſte poznali laͤſtu kterauß 


Liebe erkennetet / welche ich habe ſon⸗ 
derlich zu euch. 


Th ieg ſeriffuer eder til i ſtor bedroffuelſe / oc 


| 
L 


| 


welikau k wvam mam; 


| Bomct wimnapiſat 3 wielkie⸗ 
go veiſku p vtrapteniã ſerch mote? 


| 


| 


3. A protof gſem toto pſal } 


- * 
vida - — x MS AS — —— RN — — — - - a 

© — — ̃ĩ7˖— 31 2 — — 0 

— — _ 2 owe er —— PINION — — 4 
" 8 — — _ — PU — — —2 e _ — 7 _ ” 2 „3 — — Bs . 

* * AG 1 72 2 of — —— 1 1, en a — 7 

— — . 22 —— —äE— — — A 
2 ENS 1 : — — 


—— — 


— — - 


= I 


Sos 


— — . . — ” N 
—_— : . A 
— — ,- — . + fo ago "os OI ——— — — - > - — A 
S __—_ P 2 — : Ow — . 2 n 4 
y = 
- — . _—_ — —— — 0 4 
; REI — _— ** — — r Lie es yg <—eg — — — ———— 
. 2 PF * a *. * 2 — — « — — w — . 
* 5 N . 2 . — — * r 22 . l + Ly Sd > N — 2 — — res — — _ — — 
_= * 1 4, 3 — * — bY ” Ia 4 .. . * * 3 2 - ——— ot — * 
ras 1 TY — 7 " 2 — n 8 i . 1 . V- 2 I * WW EDEN o—_ A 4 , EI © _—— — — — — CRY 
X _—— 09-0 — . a * a 0 Rey 4 n — __ : os Cw "> \ — — — r "AS — 2 
8 < * 2 - - w — — — * — _ — — 0 « — — — — — — Aer I k w—_ ra # n - . 
en - I 40 5 . A vr 2 7 — png es 1 N = 2% I 2 e — - 4 : 1 a Ar = Wu, LT”, 
— = i ? 3 2 - 2 22 — we << g * Az... | — — 25 2 * : _ ET — — >> 2 
* — Be 88 m , — * ww — A rn A — — . 
r | = =o . —— Torreeanwr. * 
» . * — Y - 20 _— > Zu — 1 25 " K — 8 . . — , — — — 1 - — _ "FAR > a" 2 1 
+ 0 Am — Os YT . I N Y Pan De . 2 ai 2 PITS A Pa = i — * — IT > — - — 3 
r _— _ - 2 8 m _ - 2 wt EY 7 — a — — . 5 pon. 1 05 » 2 — out 
— . 4 0 as get - * — * > 2 : - * ** — 1 4 
— — 5 * << 7 A - * — 2 1 by 5 2 DT 4 2 
: a Op b- . 2 „ — „ _— . : 
c 1 . r , 0 « a 2 * : <> ; -, > ' * 
- * —— F - * 1 a N 1 ” 91 ä * 


— — — — — — — , — 
— — — — — — 


ſhe of heart J wrote vnto you with ma⸗ 
ny teares 2 not that ye ſhould be made 
| ſory/but that he might perceyue the loue 
| which J haue / ſpecially vnto you. 


| 


1 wo 8” „ | a 2 


mit hiertis angeſt / met megen graad / Icke art fre 
bliffue bedroffuede / Men paa det i ſtulde kende den 
Karlighed / ſom ieg haffuer beſynderlige til eder. 


z wiela teꝭ | nie abyicie bylt 3af- 
muceni / ale abyùcie intko moie 
po nãliſ kthora ia mam barzo obs 
fita prʒzechwko wam. 
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E ſe gualcund n ha contriſtato, non 
m ha contriſtato ma in qualche parte ac- 
ctoche to non gram Vos tutti. 


PRI? i in 6 
$ N39 197 NJN2 


A queltale baſta queſta riprenſiene 

che ſo glee fatta da molti. 
ND PRIN PI 7 
eee m2 PRION? 
RT Nr RY 
Na D w M2 . 
t an 
In modo che & l incontro Gor douete 
piu toſto perdomargli, e conſolarlo : accto· 
che per alcun modo non auuengac he quel 
zale ſia oppreſſs da la ſoperchia triſte M.. 
N RY2 Na 902 8 
— Aa HDD VAIN 
2 22) . 


Pertanto 10 Oi prego che bos confer- 
miate la charita Verſo lui. 


NanN2 * RI 902 9 
I8 -<237032 PINT Ty 
N PYAEN 279 522 

2e 


Percioche à queſto efferto ancora V1 
ſeriſſi, per conoſcere I eſperiemtia di Hor, 
croe ſe ſete obbedienti in tutte le coſe. 


PMNIBPAPANT D 10 
Nd d RIS TN PANS 
nne GOT 13 
ie In PRA 

$ RMQND7 H 


Hor à chi $01 perdonate qualche co- 
ſa, io ancora lie la perdono. Perche i0 ſes 
ho perdonato coſa alcunaæ, a che 10 l ho 
perdonatæ, I ho fatto per conto Goſtro in 
preſentta ds Chriſto. 


PCD n Nen 11 
t CY * x 


Accioche noi non ſiamo oceupati da 
ſatnna. Imperoche ſappram bene le ſue 
machinations. 


2 | 

n d D OR BN) 5 
N N ON "2 NIN 
nz 

Qus ſi alguno me contrifid,notie contriis l 


mi ſi no en parte por no cargar hos a todos voſo- 
tros. : 


WD ND IWR NI 6 


Baſtale àl tal eſta reprehenſion hecha de mu- 
chos. 


non n 2 2 „ 
PI mz in mANMN 
Min N 3921 


Paraque al contrario voſotros antes lo per- 
doneys y conſolevs, porque porventura no ſea el 
tal conſumido de la triſteza (en alguna manera.) 


ann x - s 
ü QINIINTAR u e 


Por loqual hos ruego que confirmeys la 
charidad para con el: 


n Any oh 2 g 
; PYQUR c- N U 


Porque tambien por eſte fin hos eſereui \ 
voſotros, es a ſaber por reconocer experiencia de 
voſotros ſi ſoys obedientes en todo. 


Oi n mann g 30 
MIRN QN n hy N 
122 i nan nub 

1 


V alque voſotros perdonardes, yo tambien: 
porque tambien yo loque he perdonado, fi algo 
he perdonado, por voſotros Io he hecho en per- 
ſona del Chriſto: 


ü TMAUNA"AR 


Porque no ſeamos engannados de ſatanas. 
Por que no ignoramos ſus machinaciones. 


1 8M e279 WE Mm 


g. JEN 9 0 


— . 


B. NPOE K OPIN®1ofws. k 


8 
5. El d ac AUT. cdx 1. 
MALT, AN vnd wipous , va 
149 SHInGapd mirras ddt. 


Que fiqudlcun a eſtè cauſe de tri. 
ſteſle, ce n'eſt point moi qu'il a contri. 
ſe, mais aucunement (afin que ie ne le 
ſurcharge) vous tous. 

S. "Inxaver 18 1 re „ m 
au N vor. 


Il ſuffit à celui qui eſt tel de ceſte ct. 
ſure qui à eſte faite par pluſieurs. 


7. Qt ua mo N UA 
Yy484on dry E granny, U- 
ag 75 Score ng AUF®y am 
i 0 nuvrO-. 


Tellement qu'aricontraire votu lui 


deuez pluſtoſt pardonner & Je conſoler: 


afin que celui qui eſt tel ne ſoit englou- 


ti de la trop grande triſteſle. 


8. Aw @Pgnand ct vga 


eig a anc ly, 


Parquoi ie vous prie,que vous rati. 
fiez enuers lui voſtre chat itt. 


9. Eis rin ves. E92at/a, i- 
14 16 Thy doi“ vu, ei 4s 
n ei ict. 


Car pour cela auſli vous ai- ie efcrit, 
afin de cognoiſtre fexperience de vous, 
aſſauoir ſi vous eſtes obeiſſans en toutes 
choſes. 


10. & nNα eu / iyo' 
e i un NEU CATHY » i 
KSYGA8ATHUH, ol Una & cod · 
h £1500. | 


Or 2 qui vous pardonner quelque 
choſe, ie pardonne auſſi: car de ma part 
auſſi fi Pai pardonue quelque choſe, à 
qui i ai pardonne, ie Lai fait & cauſe de 
vous deuant la face de Chriſt. 


11. a e mw a? 
ri ouT1d* o Jorg ears Ta ſeina- 
Tay gw. 


Afin que Satan ne gagne le deiſus: 
Car nous n' iguoron: polat les machina- 
tions. 
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u. AD CORINTH: | 2. Andie Corinther. | 171. S Korintuom. 
——e— Das 11. Capitel. Kapitola 11, | 


. Siquis autem contriſta : -, Sy aber jemgyd- ein betruͤbniß J. Seſtlife geſt pakkdo zars 


vit, non me contriſtavit: ſed | fa ; mautil mne / nezarmautil 
ex parte, ut non onerem hat angericht der hac niche mich be. ume nez pont᷑kud / abych nes 


truͤbet / ohn zum theil / auff daß i | obtẽ ſowal was watery, 
— nicht euch all beſchwere. | 


| 


And if any baue cauſed ſorowe the Men der ſom nogen haffuer kommet nogen Be- | ,.. A teſliz kto przyntofl to ʒãſ⸗ 


2 orb partly | dreoffuelſe aff ſted / Da haffuer hand icke bedroſſuic | uganelnte mniec zaſmucit / ale 


0 Oh fee 
2 uld more charge him ) hon mig/vden inogen maade / at ieg ſtal icke beſuare eder _ obclapete ol aby ones 
alle, 


6, Sufficirilli qui . 6. Es iſt aber gnug / daß derſelbige 55 — ten klowẽk fre; 
; eſt, obiurgatio hæc quæ 9. iſt. arowy geſt / na tom tre⸗ 
22. — von vilen alſo geſtraffet iſt ani fark geſt od mnohych. 


Oc det er nock / at den ſamme er ſaa ſtraffet aff | , Doſyeci ma rikowy cztowiek 
It is ſufficient vnto the ſame man / mange. { ſea fraſſer of n4zfufany tym / Fiore "ficod 
that he was rebuked of many. wiela ich ſtato. 


7. Ita ut econtrario magis », Daß jhr nun fort jm deſto mehr 7. Tak abyſſte giz gemu za⸗ 
donere  conlolemini, ne | pergebet pnd trdſiet/Auſfdaſ er miht | fad pinſſuju ;amaten 
ablorbeatur qui ciulmodi in all zu groſſer traurigkeit verſincke. ſobẽ nezauffal / ten kterpz talo⸗ 


LH „Ip geſt. 
eſt. . At i nu fremdelis diſſmere ſtulle tilgiffue oe huſ⸗ p geſt 


So that now contrary wiſeyeought | 14 i Tak tzbyscie wy mu da leko 
baden tb ſergiwe binn and wlſeyeoughs | yale hannem / Paa det hand ſkalicfenedſiuncke i alt | wiccecy odputac mii] y ciefiys 


| for ſtor ſorg. 80 / by ſnadz zbyraim ſmůthkiem 
a ad ms — vp | nie byt peclanien taͤkowy. 


18. Propter quod obſecro } 8+ Darumb ermahne ich euch / daß £ Proto] proſſm wäs / a; 


vos ut confirmetis in illum jr die liebe an jhm beweiſet. be vkazizc vtwrdili Laͤſtu 
charitatem. is ens: 


aOhinefere! Prad your that Der faare formaner ieg eder / ati ville beuiſe han⸗ ie seg e — | 
———— | Xr3ectwko niemu ſtut 

woulde con firme your loue towards nem ferlighed. na okazali. ecʒ 

him. 


95 Ideo enim & ſcripſi, ut 9. Denn darumb abe ich euch auch 9. Nebk gſem y proto pſal 
cognoſcam experimentum | geſchrieben / daß ich erkenne / ob jhr wum / abych zkuſyc poznal 


| veſtrum 5 anin omnes obe- rechtſchaffen ſeyt / gehorſam zu ſein in 1. gſteli We wſſem poſiu; 
dicntes ſitis. allen ſtuͤcken. 


f e Fordi at ieg ſereff eder oc der faare til / at ieg vil | Abowtemel tei dta tegom byt 
— — de vide / om i ere retſindige til at vere lydige i alle napiſal | abych dozwiadczenie 


waße poznat / to ieſt / reflize na 
de would be obedient in all things. ſtyck er. whyttko poſtuhut ieſtes cit. 


10. Cui autem aliquid do- zo, Welchem aber jhr etwas verge⸗ . Nebs fomu wy co ods N 
naſtis, & ego. Nam & ©80 | bet / dem vergebe ich auch. Denn F = ſte | 
duo nay, eq ncriona auch ich / ſo ich etwas vergebe iemand | co odyuſell/ comu komugſem 
Cn the das vergebe ich pmb eurent willen / odpuſtil / pro was gſem odpu⸗ 


riſti ſtat. ſtil / pred oblijdegem Kryſto⸗ 
an Chriſti ſtat wym. — 


To wbom ve forgine anything / J Oc huilcken i forlade noget / den forlader ieg det A komu wy co przepvIctcie y ia 
forgiae alſoꝛfor verily if J forgaut anye | geſgg. Thi at ieg der ſom ieg forlader nogen mand no- | tez/ abowiem ieſtim ia co prʒepu⸗ 


| m ur it / for hour i Chriſti ſted. | S cit komu / dla waſem przepucit 
— LI ſight of Chriſt. get / da forla der ieg det for eders ſkyld / i Chriſti ſted — Aryſtuſowas 


u. Vt non circumvenia: fi. Auff daß wir nicht ver vortheilet JM. Abychom nebyli oflamb | 
mur à ſatana, n6enimigno- | gyeyhen vom Sathan. Denn vns iſt — — s 0 
ramus Cogitationcs clus. nicht vnbewuſt / was er im ſinn h at. znaͤmã myſſlenij geho. 


Teſt Satan ſhould eiteumuent vs: Paa det wi ſtulle icke forraſtis aff Satan / Thi Aby nas ßatan nie poſladt / 3 


— are not ignorant of his enter⸗ | oſſ er ecke wuiderligt huad hand haffuer i ſinde. bowiemei wiem y zmyſlania lego 
prises. | 


Ames, 
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Bede 10 pos denuto 4 Troade- per 
I uangello as C hrifto,&+ eſſendoms aper 
rm la n nel Signore. 


6— 


N RI? 13 
ogy) "NEU I 
ya 120 RI Ng, 
| N 50 ND 


Non hebli alcun ripoſs nel mio of. 


rito per non hauer trowato Tito miõ 
tello : onde hawendo preſa licen xa ds | 
quelli, ine n'andasin Macedonia. 


mare hne 14 
Denn 5237 


$ INC EE p- 


E puede f fra a Iddio, che ſempre ci 
fatrionfare m Chriſto: e manife eta per 
104 de la ſua notitia in ogni luogo. 


— . 


RY D273 POND 15 
1 ND NHD ND 
P7287 PIR RN? 

Percroche_ noi ſiamo buono odor ds 


Chriſto & Dio, in quelli che ſi ſaluano, &. 
in quelli che periſcono. 


Nrτπτ NY PIR 16 
man PIR rm) 
wo P Nr Ran 
2 . 


A queſts certo odor di morte 4 mor- 
te. A4 quelli odor di Vita a Vm. Eta 
queſte coſe chi è baſtante ? 


W TN NN 17 
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Percioche noi now freccia mo, come 
molis, merci eutia de la parola di Dio: na 
P.. rl:any. guauto 4 Chriſto Come in in. 
cerits, e come da parte ar Dio, dimus 114 


2 n th RG | 
| — | 


N MU m ON J3 


STM a N25 Nroc. | 
2 WT2 iBY7 MTnR 


manĩfieſta el olor de ſu conocimiento por noſo- 
tros en todo lugar. | x 


NN e Gd 


4. . 10 us 


TEN. Getto usds Cb muchos „tauerne- 


del Chriſto. 


[ Doi 2 
7 


Chriſto-aunque me fucabiertapuerraenel Sen- 
nor. 


n DN 85 "2 - Rua 
FAY BN . N dW 
D dh ichs ti 


No tuue repoſo en mi eſpiritu, por no auer 
hal lado à Tito mi Herman: Y anſi nr 
dad deellos, partime Macedoaia, 


TN ud N i 34 
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Mas à Dios ſean dadas gracias, hv haze 
que ſiempre triumphemos en el Chriſto Ieſus : y 


WR N DN; — 18 


5 3822 


Polaye por Dios ſomos buen olox del C hri. 
ſto en los que ſe — en ie a ſe Pierden 


RING ae] T9 1 8 16 
mx mu "01 dene Nen H 


A eſtos ciertamente olor de muerte para mu- 
erte, y a aquellgs olor de vida para vida. woo 
ellas roles quien es baſtante? ? 


e927 89 ap 0 2 J> 
79 crx TIN Yin 
Ich; n 322 NN 
| oy "20 ND N 
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ros de la palabra de Dios: antes como de ſinceri- 
dad, ce mo de Dios, delante de Dios; hablamoe 


eee Nie 32 
DDD NUR D - 
1 W ee 


Como vine à Troas por el Euangelio del 


de Chriſt, a Dieu, en ceux qui {out ſau- 


| , 


o & __r 


C. 


12 cates Nas n4 who acts. LE 
m Lay yinors 7 201590 > 15 . 
bea feel ang Se xv. 


3 277 : $44 32 
Au furplus, eſtant venu en Tro 


Ry TEuangile de Chriſt encores que 
a porte me tuft ouuerte par leSeigneur. 


. 10 


13. o $214 aten rd n. 
1 10 PY Gp jo mor d. 
A por ws ANA Doro ape; 
au i; Wr eee 


Ie war point eu de relaſche en mon 
eſprit, d autant que ie n'ai trouue Tite 
mon frere: ains ayant prins cõgè deux, 
ie m en ſuis venu en lacedove, 


14. Ta 5% 95 viene un- 
1 bernpCdom 1 nudge Es wo er 
58. ney hu dh, THe vad 
a1/s Paragoudn o 1udr os a 


Ti u. 


Or graces Fl Dieu qui, ; touſio iours nous 
fait triompher en Chriſt : & qui niani- 
feſte par nous Todeur de 1a cognoiſlan- 
c:ecn tous lieux. 


15. "On l 3 mole il To 


i es mig (ndl e ig 
nde 5 


Car nous ſommes la bonne odeut 


uès, & en ceux * periſſent. 


18. Oi ie iid dene, Gwelmus vs 
diva ma se de s 40 tel aig ii 
css 70 TH it i; 


Oeſt aſſauoir a ceux- ci odeur de 
mort à mort: & aceux-la odeur de vie 
à vie. Et queſt luffiſant pour ces cho- 
les? 


17. Ou 10 . we 01l was) 
xamAdorres Y Acer TS Ne, 
4 ws uz eure alu,, ahh ws CK 
td namive H J, 0 X05 


Car nous ne ſommes pas maqui- 
gnons de la Parole de Dieu comme plu- 
fieurs,ains nous parlõs touchant Chtiſt 
comme en fincerite, & comme de par 
Dieu, deuant Dieu. 
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| IL.AD CORINTH: \ 


2. An die Corinther. 


II. K Korintuom. 


e CAP. IL 
12. Cum veniſſem autem 


| Troadem propter Evange- 


lium Chriſti, & oſtium mihi 
apertum eſſet in Domino. 


Furthermore / when J came to Tro⸗ 
as to preach Chriſts Goſpel / and a doo⸗ 
rt was opened vnto me of the Lord. 


13, Non habui requiem 
ſpiritui meo, eo quod non 
invenerim Titum fratrem 
meum, ſed valefaciens eis, 


| profcctus ſum in Macedo- 


mam. 


«  *:Jhad no reſt in my ſpirit / becauſe 
I found not Titus my brother / but too⸗ 
ke my leaue of them / and went away in⸗ 
to Macedonia. 


14. Deo autem gratias, 
qui ſemper triumphat nos 
in Chriſto Ieſu, & odorem 
notitiæ ſuæ manifeſtat per 
nos in omni loco. 


Nowe thankes be vnto God which 
alwayes maket vs to triumph in Chriſt 


| & makceth manifeſt the ſauour of his 


tnowledge by vs in cucry place. 


. Quia Chriſti bonus o- 
dor ſumus Deo, in iis qui ſal- 
vi ſiunt, & in iis qui percunt. 


For we are vnto God the ſweete ſa; 
your of Chriſt / in them that are ſated / 
and in them which peri] h. 


16. Aliis quidẽ odor mor- 
tis in mortem: aliis autem 
odor vitæ in vitam. Et ad 


haæc quis tam idoneus? 


To the one we are the ſauour of de 
ath / vnto death / and to the other the ſas 
your of life / vnto life / aud wo is ſuffi⸗ 
cient for theſe things ? | 


17. Non enim ſumus ſicut 
lurimi, adulterantes ver- 


bum Dei, ſed ex ſinceritate, 


ſed ſicut ex Deo, coram 


| Deo, in Chriſto loquimur. 


For we are not as many / which ma⸗ 
te marchandiſe of rhe worde of God: 


{ bat as of ſynceritie / but as of God in 


the fight of God ſpeake we in Chriſt. 


Das 11. Capitel. 


12. Da ich aber gen Troada kam / 
zu predigen das Evangelium Chriſti/ 
vnnd mir eine Thuͤr auffgethan war 
in dem HERREN. 


Oc der ieg kom til Troada / at predicke Chriſti 
Euangelium / oc mig vaar opladen en Dori HErren, 


13. Hatte ich keine ruhe in meinem 
geiſt / da ich Titum meinen Bruder 
nicht fand / Sonder ich macht meinen 
abſchied mit jnen / vnnd fuhr auß in 
Matedoniam. 


Da haffde ieg ingen rolighed i min Aand / der 
ieg fand icke Titum min Broder / Men ieg ſkilde mig 
fra dem / oc foer vd til Macedoniam. 


14, Aber Gott ſey gedancket / der 
vns allezeit Sieg gibt inn Chriſto / 
vnd offenbaret den Geruch ſeiner Er⸗ 
kentniß / durch vns an allen oͤrtern. 


Men Gud vere tacket / ſom altid giffuer of} Se- 
yer i Chriſto / oc obenbarer ſit Vidſkaffs luct / forme⸗ 
delſt oſſ / i alle Stæder. 


die ſelig werden / vnnd vnter denen die 
verloren werden. 


Thi wi ere Chriſti gode luet faar Gud / baade 
iblant dem ſom bliffue ſalige / oc iblant dem ſom bliff⸗ 
ue fortabte. 


16. Diſen ein Geruch des Todtes 
zum tode / Jenen aber ein Geruch des 
Lebens zum Leben. Vnd wer iſt hiezu 
tuͤchtig? 


luct til Liffuit. Oc huo er her til bequem? 


17. Denn wir ſind nicht wie etliche 
vil / die mit Gottes Wort Kraͤmerey 
treiben / Sondern als auß lauterkeit- 
vnnd als auß Gott fuͤr Gott / reden 
wir in Chriſto. 


Thi wi ere icke / ſo mange andre / der forfalſte 
Guds ord / Men wi tale klarlige i Chriſto / oc lige 


-fom aff Gud faar Gud. 


14. Bohu pak dekugi / ktery; 


Kapitola II. 


b. Kdyz gſem pak pfiſſel do 
Troady pro Ewangelium 


tewrijny w Pänu. 


Agdym przyßedldo Troavy | 
ku prʒepowiedaniu Evänteliiep 
Aryſtuſowey / y gdy mi ſa drzwi 
przeʒ Pans otwor zone. | | 


to / ze gſem nenalezl Tyta Bra 
tra mẽho / ale rozjehnaw ſes | 
nimi / ſſel gſem do Macedonye. 


Nie mialem vljenta duchowi 
moiemu / 1zem nie natazt Tyr; 
brats e 
znimy / wyßedtem do Macedo⸗ 


nley. | 


wzdycky dawa wam wijtezſt⸗ 
wij w Kryſtu Gejjſſy/ a wuͤni 
znämoſti ſwe z33ewuge. ſkrze 
nas na kazdem mijſtẽ. 


Adziekute Bogu / ktory nas | 
zawße zwyciezcamt czval w Kry⸗ 
ſtuſie / y wonno$sc vznanta ſwego | 
=_ przez nas na fadym miey 

ch. | 


15, Denn wir ſind Gott ein guter 


Geruch Chriſti/ beyde vnter denen | Fiz magij ſpaſeni byti / y w 


tech kterijʒ magij zahynauti: 


mu kdo tak hodnp geſt? 


Diſſe Dodens luck til doden / oc de andre liffzens 


mowimy. 


19. Neb gſme Kryſtowa dos | 
bra wuon? Bohu / wiech kie; 


Bo teſteſmy dobra wonno Lia 
Aryſtuſowa Bogu wtych Frorzy 
ba wieni bywaia y wry kror zy 
gina. 


— 2 


16. Gednem zagiſts gſme 
wiini Smrtik ſmrti.a ginym 
wine ziwota k ziwotu. Ak to⸗ 


Thym wonnos cia ãmierct na 
smierc / onym wonnos cia jywos 
tã ku zywothowi / ale u chym 
rzecʒam to ieſt Sodny ⁊ | 


17. Nebo negſme (yako gſau 
mnozh) eyzolozijce Slowo 
Bozij / ale val o z vpfijmnoſtj / 
a yako z Boha / pked oblijTe- 
gem Boha / w Kryſtu mluwij⸗ 
Me. 


Bo nie przekupuiemy tao 
wiele ich / ſtowem Doiyn/ ale 16/ | 
to 3Rczero$ci/5 15Fo 3 Dc g6 prʒe⸗ 
doblinocia Boa o BAryſtuſie 


| 


Kryſtowo/ a dwife mi byly o⸗ 


| 


jr, Nemtlaſemſadnthov+ | 
pokogenij w Duchu mem / pro⸗ 
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Incominciame noi dinuwoue d com- 
mend ar noi fleſſi? Habbiam nos biſogno, 
come alcunt,d epiftole di raccomamdatio- 
ne appreſſo di boi co di raccomandaiione 


da parte veſfra i 
PAR Nu An 2 


$5352 U Nrονονο 


note 
da tutti gle hnomms. 
d VE rr 3 
— PI 
NZD BA NUANONT 
Nr RAY Nr N 
Bar RN N92 
manta Ry RENT) 
180 N N25 
— hy 22 
tu non con l inchioſtro, ma con lo Spirito 


V Din Fiuente : non ne le tauole ds pre- 
tra, ma xe le tawole carnalt del cuore. 


* NA PAN 4 
NN N N 1 


Et habbiamo Gna tal confidentia in- 
werſo Dio per Chriſte. 
— ide pn ; 
127 TS 279 NY 92 
RI 19 127 RA3IED2 
1 
Non ia che no- frame ſuffitienti per 
2 2 
Dio. 
nin DION 7 6 
-innen 
NZN R2722 N ROT 
or n Nn NN 
N Nun 


Il quale ci ha ancor fatti ſufitiemti 
miniſtrs del nuouo Teſtamento, non de 
la letters , ma de lo ſpirits : perciache- la 


7 
nangny TY IN N 3 
2 Tg at vw 
B37 M7 NN AMR 
nN B39 IR 


Comenęamos otra vez à alabarnos 2 noſo- 
tros miſmos ? O tenemos neceſſidad, como algu- 
nos, de letras deencomendacion para voſotros, 
ode recommendacion de voſotros para otros? 


ed Im AN u 2 
t PUNT 


Nueſtras letras ſoys voſotros miſmos eſeri- 
ptas en nueſtros coragones las quales ſon ſabidas 
y leydas de todos los hombres: 


MAN BN OY 5 
N22) Wan eee We 
T 5y m12 Sh 2 5% N 
mnin?2 th *2 g 
4 190 N22 


Quando es manifieſto que ſoys letra del Chri- 
ſto adminiſtrada de noſotros, y eſcripta no con 
tinta mas con el Eſpiritudel Dios biuo : no en 
tablas de piedra, ſi no en tablas de carne del cora- 
con: : 


N 


V tal confianga tenemos por el Chriſto para 
con Dios. | 


nu22 ung CY x9 g 
ch Mg MINN an 

Nn v. N 
No que ſeamos ſufficientes de noſotros miſ. 


mos para penſar algo como de noſotros miſmos 
ſi no que aueſtra ſufficiencia es de parte de Dios. 


i 7767 O Wy s 
NET 172 TOO BAT 
i GN g T7 92 Ne 
TTY IRR WOT 2 MW 

. N 
Elqual aun nos hizo que fueſſemos mini- 
ſtros ſufficientes del Nueuo Teſtamento: no de 


la Letra mas del Eſpiritu: Porque la Letra mata, 
mas el Eſpiritu viuifica. 


lettera occide, e lo Sptrito Vrnefice. Y þ 


emo 


CITE EW 


uh Me- M72 Nm 4 


— We os 


B. POS KOPINGSIOTS. : 


. 


KES AA. Y. 


A rx mn E4UTY 8 bv. 
v; & f 2230p, as 
11109; o, Sino) els wage 


dds, 3 55 upd o; 


Commencons-nous derechef} nous 
recommander nous- meſmes ? ou bien 
auons nous faute comme quelques vm 
depiſtres recõmandatoires vers your, 
ouderecommandatoires de par vous⸗ 


2. H dingy ygds Vp ior, wy. 
ven os mis nay doug nb, 
3180x041 vey ans v eM 


Vous eſtes noſtre epiſtre eſcrite en 
nos cœurs: laquelle eſt cognue & leus 
de tous hommes. 


3. *xvegoupdlou n £5 ding; 
tis A vu iu, 
89 541 e hie, ale 
m{ nan Woo ., c & 
ANZ: ,,, N os f 
nap) os eeprinrcus. 


Entant qu'il apparoiſt en vous que 
vous cites fepiſtre de Chriſt, admini- 
ſtreepar nous. & eſerite non point den- 
ere, mais de f E/ prit de Dieu viuant, ns 
point en plaques de pierre, mais en plas 
ques charnelles du cœur. | 


4. nein dt W ixecdo 
als & 221500 eye wy v 


Or auons- nous vne telle confian 
en Dieu par Chriſt. 


5. Oux on ixarti «rp a dau- 
Aeon mas 1E dN, a 
1 le, ned x rd . 
| 
Non point que nous ſoyons ſuff. 
ſans de penſer quelque choſe de nous, 


comme de nous-meſmes, mais noftre | 
ſuthſance eſt de Dieu. 


6. ot ndr uae Aa- 
rut t Alt oi gonrpud- 
O, aa e. n x0 
92 4jtjue Danuni{a 0; a 
Carmi, 


Lequel aufli noes à rendus ſuffiſans 
pour eſtre miniſtres du nouueau Teſta- 
ment, non pas de lettre, mais deſprit: 
car la lettre tue, mais ] Eſprit viuiſie. 
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p corINTH: 2. An die Corinther. 


of all men. 


Deum. 


— — 


CAP. III. 


3. Manifeſtati quòd epiſto- 
la eſtis Chriſti, miniſtrata à 
nobis, & {cripta non atra- 
mento, ſed Spiritu Dei vivi: 
non in tabulis lapideis, ſed 
in tabulis cordis carnalibus. 


ee iterũ noſmet- 
ipſos commendare ꝭ aut 
nunquid egemus (ſicut qui- 
dam ) commendatitiis epi- 
ſtolis ad vos, aut ex vobis? 


Doe we begin to prayſe our ſelues 
againe? or neede we as ſome other / es 
piſtles of recommendation vneo you / 
or letters of recomendation from hon? 


2. Epiſtolanoſtra vos eſtis. 
ſcripra in cordibus noſtris, 
quz ſcitur & legitur ab om- 
nibus hominibus. 


Ye are our epiſile / written in our 
hearts / which is vnderſtand and read 


In that ye are manifeſt! to be the 
epifile of Chriſt / miniſtred by vs / and 
written / not with inke / but with the ſpi⸗ 
rite of the liuing God / not in tables of 
ſtone / but in flej hly tables of the heart. 


4. Fiduciam autem talem 
habemus per Chriſtum ad 


And ſuch truſt haue we through 
Chriſt to God. 


5- Non quòd ſufficientes 
ſimus cogitare aliquid à no- 
bis, quali ex nobis: ſed ſuf- 
ficientia noſtra ex Deo eſt. 


Not that we are ſufficient of our 
ſelues / to thinke any thing / as of our ſel⸗ 
ues: but our ſufficiencit is of God. 


6. Qui & idoneos nos fe- | 

cit miniſtros novi teſtamen- 

ti, non litera, ſed Spiritu, li- 

| rera enim occidit, Spiritus 
autem vivificat. 


Mho alſo hath made vs able minis 
ſters of che newe teſtament / not of the 
lener / but of the Spirit: for ihe letter 
killeth / but the ſpirit giueth life. 


Das III. Capitel. 


HEben wir denn abermal 
an / vns ſelbſt zu preiſen? Oder be⸗ 
doͤrffen wir / wie etliche / der Lobebrieff 
an euch / oder Lobebrieff von euch? 


Egynde wi da atter / at priſe oſſ ſelff? Eller behoffue 
wi / ſom nogle / Loffuebreff til eder / eller Loffuebreff 
aff eder? 


2. Ir ſeyt vnſer Brieff in vnſer hertz 
geſchrieben / der erkannt vnnd geleſen 
wirdt von allen Menſchen. 


J ere vort Breff ſom er ſcreffuit i vore Hierter / 
ſom kendis ob læſis aff alle Menniſte. 


3. Die ihr offenbar worden ſeyt / daß 
jhr ein Brieff Chriſti ſeyt / durch vn⸗ 
ſer Predigampt zubereittet / vnd durch 
vns geſchrieben / Nicht mit Dinten / 
ſondern mit dem Geiſt des lebendigen 
Gottes / Nicht in ſteinern Tafeln / ſon⸗ 
dern in fleiſchern Tafeln deß Hertzen. 

J ſom ere bleffne obenbare / at i ere Chriſti Breff 
tilberedde formedelſt Predicke embedet / oc ſcreffne aff 


oſſ / Icke met Bleck / men met den leffuende Guds 
Aand / Icke i Stentaffler / men i Hiertens Kodtaffler, 


4. Ein ſolch vertrauen aber haben 


wir durch Chriſtum zu Gott. 


Saadan fortxoſtning haffue wi oc til Gud for⸗ 
medelſt Chriſtum. 


5. Nicht daß wir tuͤchtig ſind rath 
zu finden von vns ſelber / als von 
vns ſelber / ſondern daß wir tuͤchtig 
ſind / iſt von Gott. 


Icke at wi ere duelig aff oſſ ſelff / at tencke noget / 
ſom aff off ſelf / Men at wi ere duelige / det er aff Gud. 


6. Welcher auch vns tuͤchtig ge- 
macht hat / das Ampt zufuͤhren des 
neuen Teſtaments / nicht des Buch⸗ 
ſtabens / ſondern des Geiſtes. Denn 
der Buchſtabe toͤdtet / aber der Geiſt 
machet lebendig. 


Huilcken ſom oc giorde oſſ duelige / at fore det 
ny Teſtamentis Embede / Icke Bogſtauens / men 
Aandens. Thi at Bogſtauen ihielſlar / Men Aanden 
gore leff uende. 


— oa» 8 6 
6—— ) 
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Kapitola III. 


OAtijnäͤme opre ſami ſebe 


© chwaliti? Awſſal / zdalpo⸗ 
trebugeme (yako ginij nkkte⸗ 
ri) zchwalugijeych Liſtůw k 
wam/ nebo od was? 


— 


Idas ſte zäſie zalecac poezyna⸗ 
my: Czylt potrzebutemy | lako 
niet torʒy liſthow z3lecatacych do 
was abo te od was zalecatacych 7 


2. Liſt zagiſtẽ nãs / wy gſte / 
hnapſany w Srdehch naſſych / 
kterpz to znagij a tau wſſyck⸗ 
ni Lidẽ: 

Lajtem naßym wy ieſtescie nã⸗ 
piſanym w ſercach naßych / ktory 
znaia yciytaia wfhyſcy ludile. 


3. Ageſt to zgewnt / ſe qſte w 
Liſt Kryſtůw / od —— | 
a pſan / neTernidlem/ale Du; |! 

chem Boha Jiwtho: ne na 

| Dſkach famennhch/ ale na | 
dſtaͤch teleſnoch ſrdce waſſe; | 


Gdy ſie 07; ute | ze leſtescie 
liſthem Aryſthuſoroym prez5ngs 
Fe poſtuge ſprawionym / napiſa⸗ 
nym nie inkauſtem ale duchem 
Bog jywego nie nã tablicach ta- 
mienych / ale na tabucach ſer ca cie⸗ 
leſnych. | 


4. Dauffanij paf tafowsF | 
mame / ſkrzc Kryſta k Bohu. 


A — tałowe vfanie Fu 
Bogu przez Aryitu(5. 


9. Ne ahychom boli doſta⸗ 
tednij myſliti nitco ſamiz ſebe / 
yakozto ſami z ebe / ale geſtlize | 
fremu doſtatetnij gſme / to z 
Boha geſt. 


| 
Nie tzebyſmy byli godnt ſami . 
od ſie bie eo La I. — ſa⸗ 
- ale godnobc naya 32663 ! 
le ſt. 
6. Kteryto y hodnr nds vs 
tinil ſluzebnnki on 299 Zã⸗ 
kona: ne Litery / ale ducha / neb 
Litera zabij u / ale Tuch obzi⸗ 
wuge. 


r 


5 


Rtory te vezynif nas godnes 
mi ſlugami nowess Te amentu | 
nie piſma / ale duch avowiem 
piſmo zabiaj a duch ozywia. 
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Hur ſe l amminiſtratiom de la mort T ſi el miniſterio de muerte formado en las 
2 B * e ſi le miniſterede mort eſcrit 
—_— 4 — x wp, ela piedras fue para gloria, tanto que los hijosde | en 4 & en grau en pierres, i eſte 
non poteuano rignardar ne la faccia di Iſrael no P udieſſen poner los ojos en la faz de glorieux, tellement que les enfant di. 


Moiſe, perlegloria de laſuafaccia,che Moyſen, à cauſa de la gloria deſu roſtro, laqual re pouuozenr regarder en la face 


ur doueua eftinguer (7. aui de Moy ſe pour la gloire de fa face: (la- 
I 1 *. ** — quelle gloire — prendre fin.) 


een P22 SIR 8 [TE IT Na f- T 88. acoder low 
won  \ 6. —2 NY 5 a 2 I hre ice er dien; 
NY N $ T1222 


Come non [ara maggiormente glo- | _ Comono ſera para mayorgloria el miniſte- Comment ne ſera pluſtoſt glorieur 
rioſa l' amminiftration de lo Sperato ? r10del Eſpiritu ? le miniſteredefEfpric? 


FREE? VER 9 |JAD2 Uf AND ON} 9| 5. Ely algen 
IN NH NY NZ. ANN | 7 1 ou Is 1 ves . ones Jeg, N uae h- 


ND NIA 1 722 ARTS E. 


Imperoche ſe l amminiſtration de la Porque Gel miniſterio de condemnaci- 


2 8 A [4 . 6 222 1 
— —— * wt on fuẽ de gloria, mucho mas abundarà en gloria Nn e 0 
gieflitia abbondain gloria. el miniſterio de juſticia. ſur paſſe de beaucoup en gloire. 


NITRITE TN 10 TEL! 7253 Nn b5 10 | 10 Katougeat hebifagy mb | 
T—INANUONT 9 NA * 8,4 1 degascfairor os rue 1G print, i- 
Nu N ND 8 720 * 7 MI xu t C f dig. 


— Porque loque fue tan glorioſo, en eſta parte | | 

Concioſsa coſa che quel che fu plori-¶ ni aun fue glorioſo en comparacion de la excel- Car meſme ce qui 2 eſte glorifif 

ficato, non fu glorificato in queſta parte, lente gloria. n'a point eſte glorifiè en ceſt elgard, 4 
& comparation de- la gloria che ſoprab- cauſe de la gloire qui ſurmonte, 

bonda. 4 

4 2 : 7 \ \ \ 

dar) d TEM nm 22 124 520 BN Jy 45 Eigag * _— 

TBI) ern OS : 8 0Z18, me fe Mov m per e 

EIT? ü T1223 129 INN | 3s. 


nnz RNINNQT NIS 
2 : 5 the Porqueſilo que perece es para gloria, mucho Car fi ce qui deuoit prendre fin, a 
mas ſera para gloria loque permauece- eſte glorieux, ce qui eſt permanent, eſt 
Percioche ſe fu glorioſo quel che ſi do- beaucoup plus glorieux. 


llare, molto piu e plorio[o quel . 2778 * 
1 o piu e glorioſo que N72 AJAU Ne G. 29 12 12. "Exorng dun Wia AN 


br2n 12 JURY PID 12 2 A2J JINDAL 12 da, N nini g 
RPE Nr „ 

1 ng Pd l 
| Anſique teniendo tal eſperanca, hablamos Depuis donc que nous auons yne 


con mucha co nfianga . telle eſperance, nous vſons de grande 
hardieſle de parler. 


N * N Nh 13 | by 12 dun ng ND) 33 | 13. wt 4 
"NAN vy RNMENA NM a 1 1 d νν d 7% onto (com idνν 
e 22 rang bats e eee ION ee eee, 


t SN 5 ; nid 5277 Fang eee 


. Y no como Moyſen, que ponia vn velo ſobre Et ne ſommes point comme Moy- 


ua vn Helame ſopra la faccia, acctoche 1 5 0 
fielmoli & Iſruel non riguardaſſeno nel f ſu faz, para que los hij os de Iſrael no puſieſſe los ] ſe, qui mettoit vn voile ſur ſa face, à ce 


ne di quelo che ſi doueua ænullare. ojos en ſu car a, cuya glo ria auia de perecer: que les entans d'Iſrael ne regardaſſent 
à la conſommation de ce qui deuoit 


prendre fin. 
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Hauendo dunque noi tale ſperan da. 
eſiamo molta libertæ. 
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1 evacuarur, 


wruten with letters / and in grauen in 


; tenance ( which glorie is done away.) 


8. Quomodo non magis 
miniſtratio Spiritus erit in 
gloria? 


put a vaile vpon his face / that the chil⸗ 


| HAD CORINTH: 


2 


Ab. III. 


| 7. Quod ſi miniſtratio mor- 


tis, literis deformata in lapi- 
dibus, fuit in gloria, ita ut 
non poſſent intendere fili 
Iſrael in faciem Moyſi, pro- 
pter gloriam vultus eius, que 


If then the miniſtrarion of death 


es 1 jorious / ſo that the chil- 
been of ac coulb not beholdethe fas 


ce of Moſes for the glorie of dis coun⸗ 


Howe ſball not theminiſtration of 
the Spirit be more glorious? 


9. Nam ſi miniſtratio dam 
nationis, in gloria eſt: multo 
magis abundat miniſterium 
iuſtitiæ in gloria. 


Fer if the miniſterie of condemna⸗ 


tion was glorious / mach more doeth 
the miniſtration of the righteouſneſſe 
exceede in glerie. 


10. Nam nec glorificatum 
eſt, quod claruit in hac par- 
te, propter excellentem glo 
riam. 


For euen that which was glorified) 
was not glorifyed in this point / that 
is / as touching the exceeding glorie. 


tt. Si enim quod evacua- 
tur per gloriam eſt: mul to 
magis quod manet, in glo- 
tia eſt. 

For if that which ſhould be abolt⸗ 


ſhed / was glorious / much more ſ hall 
that which remaineth / be glorious. 


12. Fabentes igitur talem 
ſpem, multa fiducia utimur. 


Seeing then that we haue ſuch tꝛuſt / 
we vſe great boldnes of ſpeach. 


13. Et non ſicut Moyſes po- 
nebat velamẽ ſuper faciem 
ſuam, ut non intenderent fi- 
li Iſrael in faciem eius quod 
evacuatur. 

And we are not as Moſes / which 


dren of Iſrael ſhould not looke vnto the 


2. An die Corinther. E E: II. KKoryntuom. 


ende of that which ſ hould be aboliſhed; 


Das III. Capitel, 


7. So aber das Ampt / das durch 
die Buchſtaben toͤdtet / vnd inn die 
Steine iſt gebildet / klarheit hatte / al⸗ 
ſo daß die Kinder Jſrael nicht kondten 
anſehen das Angeſicht Moſi / vmb 
der klarheit willen ſeines Angeſich⸗ 
tes / die doch auffhoͤret. 


Men haffde det Embede / ſom thielſiar forme | 


delſt Bogſtauene / oc er vdgraffuet i Stene / ſaadan 
klarhed / at Iſraels Born kunde icke ſee paa Moſe an- 
ſict / for hans anſictis klarhed ſtyld / ſom dog forgaar. 


8. Wie ſolte nicht vil mehr das Ampt / 
das den Geiſt gibt / klarheit haben: 


Hui ſtulde icke meget mere det Embede / ſom giff⸗ 
uer Aanden / haſſue klarhed? 


9. Denn ſo das Ampt daß die Ver⸗ 


mehr hat das Ampt daß die Gerech⸗ 


tigkeit prediget / uͤberſchwenckliche w 


klarheit. 


Thi at haffuer Embede klarhed / ſom predicker 
Fordommelfen / da haffuer meget mere det Embede 
ſom predicker Retferdighed / offueruettis klarhed. 


10. Denn auch jenes theil / das ver⸗ 
klaͤret war / iſt nicht fuͤr klarheit zu 


achten gegen diſer uͤberſchwencklichen 


Klarheit. 


Thi at oe den anden deel / ſom forklaret vaar / er 
icke at acte for klarhed / Mod denne offueruettis klar⸗ 
hed. 


11. Denn ſo das Klarheit hatte / 
das da auffhoͤret / vil mehr wird das 
Klarheit haben / das da bleibet. 


Thi at haffde det klarhed / ſom ſorgaar / Da ſkal 
det haffue meget mere klarhed / ſom bliffuer. 


12. Dieweil wir nun ſolche Hoff 
nung haben / brauchen wir groſſer 
freudigkeit. 


Effterdi wi haffue nu ſaadant Haab / da bruge wi 
ſtor driſtighed. 


13. Vnd thun nicht wie Moſes / der 
die Decke fir ſein Angeſicht hieng 


daß die Kinder Iſrael nicht auſehen 


kondten das ende des / der auffhoͤret. 


Kapitola III. 


7. Aponkwadz poſluhowã⸗ 
ni) ſmrti 7 — — na 
Dſtach kamenngch / mito ta⸗ 
kowau ſlãwu / ze nemohli pa⸗ 
triti Synow? Izrahelſſtij w 
twar 1 pro ſla⸗ 
wu oblidege geho kter az ge 

zkagena: a * 


A teſlte te poſtugã imierei w 
ptimie wyraʒona ng kàmiemach 
Dylg chwalebna / tat 13 re; ſrno⸗ 
wie Jzroctowt nie mogli parrzyc 
na oblicʒe Motzefiowe / dla chwa⸗ 
'p 2 ie go Froramiiis znig⸗ 


8. Im pak wijce poſluho⸗ 
wanij Duciza bude ſlaunt? 


Jako nie daleko wiecey pos 
ſtugã duchã bedzie chwaͤlebna ? 


— — 


| 


9. Nebovonfw4ad] poſluho⸗ 


- 


damniß prediget / klarheit hatte / vil wand 79819 flawnk geſt 


mno hem whee pkewyſſuge po⸗ 
ſluhowanij ſprawedlnoſti ſla⸗ 
au. 


Bo jeſlic poſtuga poteptenia 
ſcith chu gie bus date Foc wiece 
vo ſluga ſprawiedliwosci obfitus 
iew chwale. 


0. Neb nenij oſlaweno coſe 
gk zaſtiwelo mallicko / prowy⸗ 
wyſſenc u ſlaͤwu. 


A bowiem to co bylo vwielb. o⸗ 
no / nte ztepciſtrony bylo vm ielↄio 
no / to ieſth co ſie thycze chwaly 
przewyößaiacey. 


. Neb pondwädz to coz po⸗ 
minulo w ſlaͤwẽ geſt / geſt mno⸗ 
hem wijce coz zůſtawã / gedit 
wſlawk. 


czecbyto chwalebne daictoc to 
wiecey co tra vt chu alu bne. 

2. Proto magijce tatowau 
nadẽgi / nmoßzeho dauffanij 
pozijwame: 


Przeto nãiac tg a rcdiiere | 
ro wie iawney mowy V3 ym Ry. 


12. Ane yako Meyzijſs kladl 
zäſteru na twat᷑ jau / aby 
nehledieli Syrow? Izrahel⸗ 
ſſcij na tar geho ger z pomij 
' 91}; 

A nie keſteſmy rato Morxeſ 


Oc gore icke ſom Moſe der hengde it Skiul faar : Prory bladtzaſtene na oblicze ſwo 


fit Anſict / at Iſraels Born kunde icke ſee enden pas 
det / ſom forgick. 


ice dla tego abr ſrnoreie Iʒraelos 
wi nie parrzeli ng koniec tego co 
miale sznißczec. 


—— — 
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Taonde i loro intelletti ſono acceca- 
ti: perehe mfin al piorno d hogęi reſſa il 
medeſimo Velame ne la lettion delvec- 
chio Teſtamento , ſenz,aefſer rimoſſe : 
qual per Chriſto è tolto dia. 


JAS R297 e 79) us | 
NY RUN NA 


Nr e d 


Ant infin * hoggs . legge 
Moiſe, il velame e poſto ſopra il lor cuore. 
PE wesen NAN) 16 
err. 
NN) F VT M 


Ma quando ſi comuertid al Signore: | 


il delame ſara tolto V14. 


y. v TAM 17 
Wr AT? e 
: NN! 


Il Signore è lo Spirito e doue e lo Spi- 
rito del Srgnore , tus è la labert. 


N 172 pu pn ug 


N HHU Ng. 
M71 JIN NT VR 


12 WEAR N 


127] TR N Nr 
OO RITND 


Onde noi tutti pecchiandoci 4 fac- 


cia ſcoperta ne la gloria del Signore, ſia- 
motrasformats nc la medeſima imagine 


di gloria m gloria , come da lo ſpirito act 
S1gnores. 


: 
RING N PIO ou 
PT PRNENUN2 12 
WNT $277 N TN 

TM: 27 


Per lægual coſa hauendo no- queſta 
ammmiſiratione, ſecondo la miſericor- 
dia che habbiam riceunta,non manchia- 
mo. 


ee em 


— . 


* 
= 


| 4 
uz rh d Ne 14 
den d Q ν. 


NY TIvo MV) M72 NY 


d O22 n 173 
(Yanſilos ſentidos deellos fe embotaron: 
2 haſta el dia de or les queda el miſmo ve- 


o no deſcubierto en la lecion del Viejo teſtamen 
to, el qual por el Chriſto es quitado: 


Ox d OFT" BN 2 Is 
aD N02n M2 NY 
ü Ni. 


Antes haſta el dia de oy quando Moyſen es 
leydo, el velo eſtà pueſto ſobre el coragon deellos 


Tor r W. BN 36 
1 u 


Empero quando ſe conuirtieren àl Sennor, 
el velo ſequicara. ) 


d Nn n rr 37 
dn BY NT 


Porqueel Sennor es el Eſpiritu:y donde ay 
aquel Eſpiritu del Sennor, alli ay libertad. 


. in 159 n 18 
N 021 R272 n 


naans fie d 7 
u Ws nN 2D 
ü MIN 


Portanto noſotros todos, pueſtos los ojos 
como en vn eſpejo en la gloria del Sennor con ca- 
ra de ſcubierta, ſomos trans formados de gloria 
en gloria en la miſma ſemejanęa, como por el E- 
ſpicitu del Sennor. 


* 
d 272 rh e 
ee ND 21207 02 BN 
ü rn MB) 

por loqual teniendo noſotros eſta admini- 


ſtracion ſegun la miſericordia que auemos al- 
cancado, no faltamos: 


9 277 97 N 12 | B. nroz KOPINGIOT2. 


7 : 
14 AN teren bein, 
au. A 2%g a enutęer 3 au- 
n d TH Awe 1100 Tg 
,t AI HOW Hui ab- 
Auer, d, . ON g Mar 
* . 


Parquoi leurs entendemens ſony 
endur cis: car ãuſqu à ce iourd hui ce 
meſme voile demeure en la lecture de 
fancien Teſtament: ſans elle ofte (le- 
quel eſt aboli par Chriſt.) 


15. AN tug eu, Ir A- 
2416 e. hw 07 $3 AAAL Lhd om 
nu xags\as as N num. 


Ain iuſqu à ce iour q huĩ quand on 
lit Moyſe , le voile demeute ſur leut 
cœur. 


16. 'Hrina d d u . 
, Eta Y . 


Mais quand il ſe ſera conuerti au 
Seigaeur, le voile ſera oſté. 


17. O & N. miũud 65 
6U 0% d miu KURAGULCHAL i 
Ream. 

Or le Seigneur eſt ceſt eſprit· la: & 


13 ou eſt FEſpricdu Seigneur , là elt li- 
beric, 


19. Haig 03 merry Aus · 


Aus eveo(rrw Tho g 


' KVg420 xa gate per, ww al- 
Thu tis 10 jarmruopPovprire von 

dine eis d- E, no Ju mig Jon u- 
gov md nar 


Ainfi nous tous qui conremplons 
comme en yn miroir la gloire du Sei- 
eur a face deſcouuerte, lommes trãſ- 
tormes en la meſme image de gloire en 
gloire, comme de par I Eſptit du Sct- 
gaeur, a 


K E $ A A. . 
Ia rd iyovree . A- 
4 [1 4% 9 U 
92108 uu, nab it 


e vc cramenls 


Pour ceſte cauſe ay ans ce miniſte- 
re ſelon la miſericorde que nous _ 
receue , nous ne nous anonchalilions 


point. 
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14. Sed 
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u. AD CORINTH: 


FAR IH. 


14. Sed obtuſi ſunt ſen- 
ſus eorum.Vſque in hodier- 
num enim diem, idipſum 
yelamen in lectione veteris 
teſtamenti manet non reve 
latum (quoniam in Chriſto 
e vacuatur./ 5 
Therefore their mindes are harde⸗ 
ned: for vntil this day remaineth the ſa⸗ 
me couering vntaken away in the rea⸗ 


ding of the Olde Teſtament / which v 
le in Chriſt is yut away. Fa 


15- Sed uſque in hodier- 
num die, cum legitur Moy- 
ſes, velamen poſitum eſt ſu- 
per cor corum. 


| But euen vnto this day / when Mo⸗ 
ſes is read / the vaile is layd ouer their 
hearts · 


16. Cum autem converſus 
fuerit ad Dominum, auffe- 
retur velamen. 


Neuertheles when their heart ſ hall 
bee turned to the. Corde / the valle ſ halbe 
taken away. | 


17, Dominus autem Spiri- 
rus eſt. Vbi autem Spiritus 
Domini: ibi libertas. 


Now the Cord is the Spirit / & 
where the Spirit of the Lord is / there 
is libertie. 


18. Nos verò omnes, reve- 
lata facie gloriam Domini 
ſpeculantes, in eandem ima- 
ginem trans formamuraà cla- 
ritate in claritatem, tan- 
quam à Domini Spixitu. 


But we all behold as in a mirrour 
the glorie of the Lorde with open face / 
5 are youu ano the —1 —.— 

om glorie to e / as bi irit 
of the Cord. " 1 


Ap. IIII. 
Deo habentes hanc mini- 


ſtrationem : iuxta quod 
miſericordiam cõſecuti ſu- 


1 


Das III. Capitel. 


14. Sondern jhre Sinne ſind ver⸗ 
ſtocket. Denn biß auff den heutigen 
tag bleibet dieſelbige Decke vnauff⸗ 
gedecket / uͤber dem alten Teſtament / 


wenn ſie es leſen / welche in Chriſto 


auffgehoͤret. 
Men deris ſind ere forherdede. Thi det ſamme 


St iul bliffue icke fortaget / indtil denne dag / offuer 


det gamle Teſtamente / naar de dette loſe / huilcket 
der forgaar i Chriſto. 


15. Aber biß auff den heutigen tag / 
wenn Moſes geleſen wird / henget die 
Decke fiir jhrem hertzen. 


Men der ſtiul henger faar deris Hierter / indtil 
denne dag / naar Moſe læſis. 


16. Wenn es aber ſich bekehrte zu 
dem HERRN/ ſo wuͤrde die Decke 
abgethan. | 


Men der ſom der omuende ſig til HERREN / 
da bleffue Skiuler borttaget. 


17. Denn der HERR iſt der Geiſt. 


Wo aber der Geiſt des HERRN iſt / 
da iſt freiheit. 


Thi HERREN er Aanden / Oc huor ſom 
HERRENS Aand er / der er Frihed, 


18. Nun aber ſchauen wir alle die 
klarheit des HERRN / wie in eim 
Spiegel / mit auff gedecktem ange⸗ 
ſichte / vnnd wir werden verkleret inn 
daſſelbige Bilde / von einer klarheit 
zu der andern / als vom HERRN der 


Men nu ſpeyler HERREN Sclarhed ſig i | 


oſſ alle / met it bart Anſiet / oc wi bliffue forklarede i det 
ſamme Billede / fra den ene klarhed til den anden / ſom 


aff HERRENS Yand, 


\ RT 
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Kapitola III. 
14. Ale ztupeni gſau ſmiſlo⸗ 
we gegich. Nebo az do dne⸗ 
ſſnijho dne ta zaͤſtera w kijta⸗ 
nij Stege ho Zaͤkona zůſtawã 
neodkrytã / neb ta ſe ſkrze Kry⸗ 
ſia odgijma. 


Ale zatwardzone ſz zmyſty ich: 
abowtem &z y do dziſiepßego dnia 
tas 3aſtong w czytantu ſtharego 
Teſtamenthu trwa / nie bedac v0/ 
kryta / ktora prʒeʒ Kryſtuſa 3niy/ 
cona bywa. 


. Alea; do dneſſnijho dne / 
kdyz ſe Ttau Knithy Moyzij 
ſſowy / zaſttra geſt polo zend 
na ſrdee gegich. 

Ale a3 do dzꝛſieyßego dnia gdy 


Moizetz czythan bywa / zaſlona 
le zy ns ſeccu ich. 


16. Pakliby ſe obrätilj ku 
Panu Bohu / tchdaz odyata 
bude zaͤſtera. 


A gdy ſie do Panã nawroct / 
bed zie odietã jaſtona. 


7. NebPAN/Duch geſt. 
A kde geſt Ouch PAnt / tut 
geſt y ſwoboda. 


A pan teſtct duch / a gd3lec 
duch Pañſki / tamei wolnosc. 


18. My pak wſſickni odkry⸗ 
tau twafj na ſlawu P An? 
hledijce/ wtyjz obraz bͤwame 
promẽnẽni odSlawy w Sia⸗ 


wu / yakozto od Ducha PA | 


nt. 


A my wßyſey odkrythym oblie⸗ 
zem w chwale Pañſtiey iato w zwi⸗ 


erciedle fic przypatrutac w tej 


wtobrzzeme przemienient bywa⸗ 
my 3chwaly w chwale / tak iako od 
ducha Panitie?, 


| Das ITII. Capitel, 


Darumb / dieweil wir ein 


ſolch Ampt haben / nach dem vns 
barmhertzigkeit widerfahren iſt / ſo 


Kapitola IIII. 
Rotoß magijce toto pki 


ſluhowänh pokudz gſme 
miloſrdenſtwij doſſli / neoſta⸗ 
wäme w nem. 


mus, non deficiemus. 
| a werden wir nicht muͤde. 
3 | Aa tego matacvr3ad takowy| 
Therefore/ſecing that we haue t Der faare / effterdt wi haffue ſaadant it Embede / Daker krorzyſmy otrzymat 
mien ee n | Deen off ſtede Barmhertighed / Da bliffue mitoſierdzie 2 
cie / we faint not. | wi icke trette. 
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Nee es 


Mahabbiam gittate dia le coperte- 
de la Gorgogna:non caminando con Aſtu- 
114, nefalſificando la parola di Dio, ma 
rendendoci approuati appreſſo ogns con- 
ſcuentia d huomins dinan ci & Dio, con ls 
manifeſtation de la Verite. 


| — rn 3 
N ION DN 
$9212 11 PRaNT 


E ſe ilnoſtro Euangelio & ancor coper- 
to è coperto tra quelli che periſcono. 


ND NT PIN 4 
N rr v N 
Pry Tu el Tm 
u Pn ANT 
PIMA ren 
199 

Ne i quali liadio di queſts ſecolo ha 
accecate le ments, e oè deg! infedeli: ac- 
croche non riſplenda loro la luce de l E- 


b ungelio de la gloria di Chriſto, tl quale e 


imagine as Do. 

n S2 Nn RY 5 
rr NN 
N . 


Imperoche nos non predichiamo noi 
medeſimi, ma Chriftc I ESV Segnores : e 
nos eſſer voſtrt ſeruitori per IEVv. 


NN Nn 5 
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Antes quitamos de noſotros todos eſcõdrijos 
de venguenęa, no andando con aſtucia, ni adulte- 
rando la palabra de Dios: mas en manifeſtacion 
de verdad encomendãdonos à noſotros miſmos 
à toda conſciencia humana delante de Dios. 


wa enn n N 3 
de TARA 


Que ſi nueſtro Euangelio es encubierto, à 
los que Ie pierden es encubierto. 


NY N72 den TR TUNG 4 
B77 3322 DIY NAT 
Jud PUR = NADL IN 

:O NM RI 
En los quales el dios deeſte ſiglo cego los 
entendimientos de los incredulos, paraque no 


les reſplandezca la lumbre del Euangelio dela 
gloria del Chriſto, elqual es la imagende Dios. 


BUD AY DW N92 5 
DUTY PUR IND AR ON 2 
t N BINY N 
Porque no nos predicamos à noſotros mil 


mos, ſi no à Teſusel Chriſto, el Sennor: y noſo- 
tros, vueſtros ſieruos por Ieſus. 


ere ie N s 
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aden fi Nr T2 
{NMUD FIOT ον 

Percioche Iddio, il qual commando 
che la luce riſplendeſſe Aa le tevebre, è 
guello che ha renaute ſplendore neneoftri 
caors, per dare til uminatione de la cogni- 


tion de la gloria d Dione la fac cus d. 
IESV Chriſto. 


PRT2ID TIN > 
—— RING NT 
ND N- N RANT 

bn ND) N 
Ma noi habbiam queſto teſoro in baſs 


di terra, accioche I eccellentra de la For- 
te xa ſia da Dio, e non da noi. 


2 DN D TA | 


WR272 eee een VR 75 


Ar ND en N 
Dh . 


Porque el Dios, que dixo que de las tinieblas 
reſplandecieſſe la luz, es el que reſplandeciò en 
nueſtros coragones para illuminacion de ſcien- 
cia (de la claridad de Dios) en la faz del Chriſto 
leſus. 


5222 IM WR ve WH > 
. MAN 25 08 T3 
: W209 Nn RT5x&5 


Tenemos empero eſte theſoro en vaſos de 


barro, à fin que la alteza ſea de la virtud de Dios, y 
no de noſotros. | 


— — 
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2. AN am{mipuetee m ruf 
aut, un DE menu os 
m, end deNuν rie my Ad- 


aAnRiag nwt5 reg 147g c 
Teo ouveidy ow ug d, on. 


man 5 Jed. 


Aiqgs nous auons entierement reiet. 
te le Kachettes de hontt: ne cheminans 
point auec ruſe, & ne falſifians point la 
patole de Dieu, mais nous approuans à 
toute conſcience des hommes deuant 
Dieu par la manifeſtation de la verite, 


3. EI d E AU Y 
Lay I Co mig 2mA- 
Aufarrois ic xena Ur. 


Que ſi noſtre Euangile eſt encores 


lent: 
4. Es dig 6 Jog vd adh. Tory 
» I * , „ / 
670PAwos 73 vouun) a M dE 
815 w u gal my arpig O 
næud r D νẽ, 0 nc 2 
reid, eg 16 tixa / 1 NS (L de- 
er 

Eſquels le D ĩeu de ce fecle à aueu- 
lẽ les entendemens, aſſauoir des incre- 
ules, à ce que la lumiere de I Euangile 


de la gloire de Chriſt (qui eſt image de 
2 leur reſplendiſt. 


5. Ou ag zavrss eng tf, 
N 221560 inoduũ d, dar- 
Tas dt dsAcus bc Ale inorud. 


Car nous ne nous preſchons point 
nous- meſmes, mais leſus Chriſt le Sei- 
gneur: & que nous ſomines vos icrui- 
reurs pour amour de Ieſus. 


6, Om 0%9%; 6677 && ox dr 
ot Neuro e ν & e 
nags\ arg 110v, weeys Prunowe a 
Yau oews Tis EH A Nod os ney» 
(was iyoov . 


Car Dieu quia ditque la lumiere 
reſplendiſt des tenebres, eſt celui qui 2 
relui en nos cœurs, pour donner illumi- 
nation de la cognoiſſance de la 1 
de Dieu en la face de Ieſus Chriſt. 


7. "Ex*:0 d , ucmoęòs rd 
e 05paxiroyg oxdC now, ii Um- 
So duu ate, y 12 Jos E 
a 3 | 5 


Mais nous auons ce threſor en yail 
ſeaux de terre, afin que Fexcellence de 
ceſte force ſoit de Dieu, & non point de | 
nous: ; . 
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couuert, il eſt couuerr a ceux qui prriſ- ö 


| 2. Sed 


dedecori 


in aſtutia 


tes verbu 
nifeſtatio 
mendant 
omnem 


minumce 


But hat 
of ſhame! ar 
neither hand 
ceyt fully: bi 
eth we appꝛo 
eonſcience in 


z- Quo 
eſt Evang 
iis quipe 

If our 
to them that 


4. In 
ſeculi ex 
fidelium 
luminati 


Chriſti, c 


In whi 
hath blinded 
infidels tha! 
Goſpell of C 
God / ſhoult 


J. Non 
predican 


| tum De 


nos aut 
per leſui 
Fot we 


Chriſt Jeſut 
your ſeruan 


6. Qu 
xit de te 
deſcere, 
dibusno 
nem ſcic 
in facie ( 


For Go! 
toſhineout 
hath ſhined 
light of the 


| God in the 
17 HK 


laurum 
bus: ut ſ 
Dei, & 


But w 
then veſſels 
power mig! 


2. Sed 1 


— I- —y—ę— 
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CAP. IIII. 


2. Sed abdicamus occulta 
dedecoris, non ambulantes 
in aſtutia; neque adulteran- 
tes verbum Dei, ſed in ma- 
nifeſtatione veritatis com- 
mendantes noſmetipſos ad 
omnem conſcientiam ho- 
minum coram Deo. 


But haue caſt from vs the clokes 
of ſhame! and walke not in craftines / 
neither handle we the worde of God de⸗ 
ceytſully: but in declaration of the tru⸗ 
eth we appꝛoue our ſelues to euery mas 
eonſcience in the ſight of God. 


3. Quoòd ſi etiam opertum 
eſt Evangelium noſtrum, in 
lis qui pereunt eſt opertum. 


If our Goſpell be then hid / it is hid 
to them that are lofi; 


4. In quibus Deus huius 
ſeculi excæcavit mentes in- 
Adclium, ut non fulgeat il- 
luminatio Evangelii gloriæ 
Chriſti, qui eſt imago Dei. 


In whome the god of this worlde 
hath blinded the min des / that is / of the 
infidels that the light of the glorious 
Goſpell of Chriſt / which is the image of 
God / ſhould not ſhine vnto them. 


5. Non enim noſmetipſos 
predicamus,ſed IeſfumChri 
ſtum Dominum noſtrum: 
nos autem ſervos yeltros 
per leſum. 

Fok we preach not our ſclues / but 


Chriſt Jeſus the Lorde / and our ſelues 
your ſeruants for Jeſus ſake. 


6. Quoniam Deus qui di- 
xit de tenebris lucem ſplen- 
deſcere, ipſe illuxit in cot- 
dibus noſtris ad illuminatio- 
nem ſcientiæ claritatis Dei 
in facie Chriſti ſeſu. 


For God that commanded the light 
to ſhine out of darkenes / is he which 
hath ſhined in our heartes / to giue the 
light of the knowledge of the glory of 

God in the face of Jeſus Chriſt. 


7. Habemus autem the- 
1 faurum iſtum in vaſis fictili- 
bus: ut ſublimitas ſit virtutis 
Dei, & non ex nobis. 


But wee haue this treaſure in ear⸗ 
then veſſels / that the excellencie of that 


IL AD CORINTH: 


2, An die Corinther. 
Das IIII. Capitel. 

2. Sondern meiden auch heimliche 

ſchand / vnd gehen nicht mit ſchalck- 

heit vmb / felſchen auch nicht Gottes 

Wort / ſondern mit offenbarung der 

Warheit / vnd beweiſen vns wol ge⸗ 


gen aller Menſchen Gewiſſen / fuͤr 
Gott. 


Men fly lonlig ſtendzel / oc omgaaſſ icke met 
ſtalckhed / forfalſte oc icke Guds ord / Men met ſand- 
heds obenbarelſe / oc beuiſe oſſ vel mod alle Menniſkis 
ſamuittighed faar Gud. | 


3. Iſt nun vnſer Evangelium ver- 


deckt / ſo iſt es inn denen / die verloren 
werden / verdecket. 


Er nu vort Euangelium ſtiult / da er det ſtiult 
faar dem / ſom bliffue fortabte. 


4. Bey welchen der Gott diſer Welt 
der vnglaubigen ſinn verblendet hat / 


daß ſie nicht ſehen das helle Liecht des 


Evangelii von der klarheit Chriſti / 
welcher iſt das ebenbilde Gottes. 


Hoſſhuilcke denne Verdens Gud / haffuer for- 
blindet de Vantrois ſind / ſaa at de icke ſee det klare 
Euangelij èiuſſom Chriſti klarhed / huilcken ſom er 
Guds rette Billede. | 


F- Ocnn wir predigen nicht vns 
ſelbs / ſondern Jeſum Chriſtum / daß 
er ſey der HERR / Wir aber eure 
Knechte vmb Jeſu willen. 


Thi wi predicke oſſicke ſelf / Men Iheſum Chri⸗ 
ſtum / hand er ta HERREN / Oc wi eders Tienere 
for Iheſus ſkyld. | 


6. Denn Gott / der da hieß das 
Liecht auß der finſierniß herfuͤr leuch⸗ 
ten / der hat einen hellen ſchein in vnſer 
hertzen gegeben / daß durch vns ent⸗ 
ſtuͤnde die erleuchtung von der erkeñt⸗ 
niß der klarheit Gottes / in dem An⸗ 
geſichte Jeſu Chriſti. 

Thi Gud ſom bod Liuſſet ſtinne frem aff morcket / 
Hand gaff it klart ſkiri i vore Hierter / at den opliuſ⸗ 


ning om Guds klarheoͤs vidſkaff er frem kommen ſor⸗ 
medelſt oſſ / i Jheſu Chriſti Anſict. 


uͤberſchwengliche krafft ſey Gottes / 
vnd nicht von vns. 


i haffue oc dette Siagendef i Jordkar / vaa det / 
Wihaſfue 1 i Bord glimauym / aby rey mocy zacnosc 


power might be of God / and not of vs. 


at den offueruettis krafft / ſtal vere Guds / oc icke aff off. 


| II. K Korintuom. 


. Neb my nekã zeme ſam 
ſebe / ale Gezjſſe Kryjia Pan 


7. Wir haben aber ſolchen Schatz 
in jrrdi | die hl 
in jrrdiſchen gefeſſen / auff daß die er 
1 / a ne z nas. 


' byig Sozaſ a nie zuas. 


— — 


Kapitola IIII. 


2. Ale odmijtãme ſtrytẽ ha⸗ 
nebnoſti / nechodijce w chytro⸗ 
ſti / anilſine s Slowem Boz 
zijm ſe obijragijce / ale w zge⸗ 
wenij prawdy zchwaiugjct ſa: 


mi ſebe v kaßdehv ſwedomi | 


lidſktho pred Bohem. 


Aleſmy odrzucilt precʒ pokry⸗ 
wanta nie przyſtoyne / nie poſte- 
puiac w prʒewrotnos ci / a ni fal⸗ 
Fuiac ſlows Bo jego / ale otaza⸗ 
niem pramdy za lecatac ſie vwgel⸗ 
Fiego ſumnienia ludzi przed Bos 
gfem. 


3. Pakli geſſtẽ zakrytt geſt E⸗ 
wangelium naſſe / w tech kte⸗ 
Fijꝭ hynau / zarrytẽ geſt, 


Aieſli tez teſt 33krprg Ewänte⸗ 
lia naßa / ieſtct art tym ktor⸗ 
zy gina. 


4. Wnichto Buch Swe 
ta tohoto / oſtepil myſti newer⸗ 
nych / aby ſe gim nezaſwijtilo 
ſwetlo Ewangellium Släwy 
Kryſtowy / kteryz geſt obraz 
Bozij. 

W krorych Bog Swiats rego 
o ſlepit zmyſiy / to ieſt wie wier⸗ 
nych / aby im nie swiecita ãwiath⸗ 
tosc Ewanielliey Kryſtuſowey | 
ihoryieſt wiobrajemem Dey u. 


naſſeho: ſami pat o jobs pra⸗ 
wijme / ze gſme ſluzebnijcy wa⸗ 
ſſy pro Gezijſſe. 


Abowiem ute ſami ſiebſe prʒe⸗ 
powiedamy/ ale Aryſtuſ; Jezuſa 
Panem j 6 ſamt ſiedie lug amy was 
ßemi dla Jezuſa. 


6. Nebo Buoh / fter$} roz | 


fazal / aby ſwetloz teimnoſtij fe 
zaſwijtilo / ten oſwitil Srdte 
naſſe / k oſwijcenij poznuaͤnij 


Siawy Bozij ſkrze war Ge 


zijſſe Kryſta. 


Abowiem Bog ktory rzefl/ 51 


by fie 3 ciemnosci swiattosc wys | 


t65n*fa/ tenci reſt Frory ſic o wie⸗ 
al w ſer cach na ßych ku poddaniu 
swiättosci venta chwalyBezey 
wobliczu Jezuſa Kxyſtuls. 

7. Name pak poklad tents 
w Nadobdch hlinennpch / aby 


A mamye tes ſtarb w naczyntu 


ß 


— 
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Queen do nes ſiamo in tute le coſe tra- 
bulatr . ma non per ò une ſi amo op; reſſi : c. 
Iromurme n eftrema necelſſila, ma non 
pere acffituiti. 


2 N78 907 ο 9 
N PF EGTQN νο ννm)au 
; TAR N SG 


$147m0 perſeguitats „n. non abban- 
dona: ſiamo abattuti, mg non peria- 


7730: 


| ND N22 10 
| 47D 9 Yen 
P2392 £3027 EN n 

2 P7307) 


portendo ſempre attorno nel noſtre 
corpo 14 mort:fication del Signor [ ESV: 
accioche ancer ia Sum d1{ nsv ff man.. 


fefts nel corpo naſtro. 


PR 


Nr MN , IN ut 
DW. S309 N 
$1659 ene , N22 
= 12222 re 
| 11 
Imperoche noi, che Grutame , ſiam 
ſempre dati a morte per IxSs V aicroche 


ancor la Otta d-. I/s ft man ſeſt. ne la 
noſtra carne mortale. 


t P22 KM CENA 


La morte dungque opera certamente 
in nos, ma la Vata in Voi. 


Nang 727 b = 13 
* NT RMA T7 
"WNT n 12 
r 18 N 509 
FJ 837 PIO ere 

t 177790 
Nondimeno hauendo not il medeſi- 
mo ſp:rit» drfede, ſeconds quel ches 8 


* * 
ſeritto, Io ho creduto, e pero ho parlato: 
arcor uoi credtiamo, e pero parliamo. 
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En todo ſomos attribulados, mas no nos e- 
ſtrechamos: dudamos, mas no des eſperamos. 


N D N e 9 
ü Nn 


Padecemos perſecucion, mas no ſomos deſam 
parados en ella ſomos abatidos, mas no perece- 
nos. 


ATR DFN m 10 
220 220 Whrna yu 
N. en Oi a ON 

9 WHP2 


Siempre traemos por todas partes la morti- 
ficacion del Sennor leſus en nueſtro cuerpo, pa- 
raque tambien la vida deleſus (ea manifeſtada en 
nueſtros cuerpos. 


MIT Ng Nn 7 2 1) 
a Wy Num. Y PNPN 
; 127 hn 423 Y. f 


Porque ſiempre noſotros que biuimos, ſo- 
mos entregados a muerte por leſus: pataque 
tambien la vida de Ieſus ſea manifeſtada en eſta 
nueſtra carne mortal. 


DH 22 292 ren 125 12 
; B22 


De manera que la muerte obra en noſotros, 
y en voſotros la vida. 


ue M1 d W 521 13 
2 m2 2122 Nin 
2 ERA WY T1 

272 
as porque tenemos el miſmo Eſpiritu de 
er. : — — — Gee por — 


qual tambien hable: noſotros tambien creemos, 
por loqual tambien hablamos: 


= . © 


8. Er u Hue Neu 
cure e · eo vet, N 
c Ca εν,M or 


Eſtans oppreſſ6s en toutes Cortes, 
mais non point reduits du tout 4 fe 
ſtroit: eſt ans en perplexitł: mais non 
point deſtituts : 


9. Alansutbes, aN Cv 1%. 
ne CNet : 
dN Cox done pales, 


Eſtans perſecut6s, mais non point 
abandonnes ; eſtans abbatus, mais non 


point perdus: 


10. Henn al ringe TS au 
eieu ino w 29 (pan wei 
cer rec, ines u. j (oy v (3 & 
T8 (pan ypar H. 


Portanstouffours par tout en noſtre 
corps la mortification du Seigneur le- 
ſus, afin auſſi que la vie de lelus ſoit ma- 
ti feſtee en noſtre corps. 


11. A % iά 05 Crit, cis 
Ke d i 2) in- 
Tu, in, ug 3 (wn T& move Ga 
tei os v hint aug nds 


Car nous qui viuons, ſommes tou- 
ſiours liure&s à mort pour fan oui de 
leſus, afin auſſi que la vie de Ieſus ion 
manifeſtee en noſtte chair mor telle. 


12. "Os d Yarar(O- Es in 
SEED. i 0s g e pains 


Parquoi la mort ſe deſploye en nous, 
mais la vie en vous. 


13. Exorres ot w aun . qua 
me T1 GEWS a 6 Hogapppor 
drr, 015 ANN err, & rn 
nerv, No wy Aaacoger 


Or comme ainfi ſoir que nous 210$ 
vn meſme eſprit de foy , ſcion a'll elt 
eſcric, ['ai creu, pource ai ie parle: aulli 
croyons nous, & pourtant parlõs nous. 
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GAP. IIII. 


nem patimut, ſed non an- 
guſtiamur: aporiamur, ſed 
non deſtituimur. 


We are afflicted on euery ſide / yet 
are wee not in diſtreſſe: in pouertie / but 
not ouercome of pouertie. 


ſed non derelinquimur, de- 
iicimur, ſed non perimus. 


ken: caſt downe / but we periſh not. 


10. Semper mortificatio- 


nem leſu in corpore noſtro 


ſu manifeſtetur in corpori- 
bus noſtris. e 


Euery where we beare abont in our 
bodie the dying of the Corde Jeſus / that 


11. Semper enim nos qui 
vivimus, in mortem tradi- 


mur propter leſum: ut & 


vita leſu manifeſtetur in 
carne noſtra mortali. 


For we which liue / are alwayes de⸗ 
liuered vnto death for Jeſus ſake / that 
the life alſo of Jeſus might bee made 
mamfeſt in our mortall fleſh. 


12. Ergo mors in nobis o- 
peratur, vita autem in vo- 
bis. 


So then death worketh in vs / and 
life in you, 


13. Habentes autem eun- 
dem ſpiritum fidei, ſicut 
ſcriprum eſt: Credidi, Pro- 
pter quod locutus ſum: & 
nos credimus, propter quod 
& loquimur. 

And becauſe we haue the ſame Spi⸗ 


it of fayeh! according as it is written / 


J beletued / and therefore haue J ſpo⸗ 
ken / wee alſo belecue 1 and therefore 
ſpeake. | 


8. In omnibus tribulatio- 


9. Perſecutionem patimur, | 


We areperſecuted / but not forſas | 


circunferentes, ut & vita le- 


des HERRN Jeſu an vnſerm Leibe 


the life of Jeſus might alſo be made 
manifeſt in our bodies. 


2. Andte Corinther. 


Das 1111. Capitel, 


8. Wir haben allenthalben truͤbſal/ 
aber wir aͤngſten vns nicht. Vns iſt 
bange / aber wir verzagen nicht. 


ſtige. 


9. Wir leiden verfolgung / Aber 
wir werden nicht verlaſſen. Wir 
werden vntergedruckt / aber wir kom⸗ 
men nicht vmb. 


Wi vnderdryckis / Men mi odeleggis icke. 


10. Vnnd tragen vmb allezeit das 
ſterben des HE R RN Jeſu an vn⸗ 
ſerm Leibe / auff daß auch das leben 


offenbar werde. 


Oc wi bare altid vor HERR J S Iheſu Dod 
vmkring / i vort Legeme / Paa det at oc vor HER- 
RIJS Iheſu Li ſtal obenbaris i vort Legeme. 


11. Denn wir / die wir leben / wer⸗ 
den immerdar in den Todt gegeben 
vmb Jeſu willen / Auff daß auch / das 
leben Jeſu offenbar werde an vnſerm 
ſterblichen fleiſche. 


Fordi at wi / wi ſom leffue / bliffue ſtedze giffne i 
Doden / for Jheſu ſkyld / Paa det / at Iheſu Liff oc ſkal 
obenbaris i vort dodelige kod. | 


12, Darumb ſo iſt nun der Todt 
2 inn vns / aber das Leben in 
euch. | 


Der faare ſag er nu Doden mectig i oſſ / Men 
Liffuet i eder. 


13. Dieweil wir aber denſelbigen 
Geiſt des Glaubens haben / nach 
dem geſchrieben ſtehet / Ich glaube / 
darumb rede ich / So glauben wir 
auch / darumb ſo reden wir auch. 


Oc effterdi wi haffue den ſamme Troens Aand / 
effter ſom ſcreffuit ſtaar / Jeg tror / der faare taler ieg. 


Saa tro wi oc / der faare tale wi oc. 


Wi haffue alleuegne bedreffuelſe / Men wi grem⸗ 
me oſſ icke. Wi haffue angiſt Men wi ere icke miſtro⸗vtrapient / ate przedſie nie teſtes 


Wi lide forfolgelſe / men wi bliffue icke forladne. | 


Kapftola IIII. 
8. We wſſem zämutek trpj⸗ 
me / ale neſtyſtame ſobẽ: Pra⸗ 
cuge me / ale nebywame opu⸗ 
ſſteni: 


Gdy my we wßem bywany 


ſmy $ctsritent / watpimy / ale nie 
| 3w3tpimy. 


9. Protiwenſtwj trpjme / ale 
nebhwãme premozeni Bywã⸗ 
me ſnijjeni/ ale nevywame za⸗ 
hanbeni: Bywame potupeni / 
ale nehyneme: 


Przeſlado wãnte eterpimy ale 
nie bywamy opuficzent bywamy 


C 


3rzucent ale nie giniemy. 


jo. Wzdycky mrtwenij Ge; 
zijſſowo na tele ſwẽm noſyce / 
aby ziwot Gez ſſůw na cle 
naſſem zgewen byl. 


Jawße vmartwienie panã Je⸗ 
zuſowe noßac ng ciete | aby y on 
zywot Pana Jezuſow w näßym 
ciele byt ołaʒan. 


„. Neb wzdycky my ktekijß 
gſme ziwi / na Smrt bywame 


wot Gez ſſůw zgewen byl na 
naſſem ſmrtedlnẽm cle, 


36vffe bywamp wydänt 3:5 Sms 
exc dla Jezuſa aby thez zyweor Je: 
zuſow byl okaʒan wiͤmiertelapm 
ciele naßym. 


2. Protof ſmrt winas pa⸗ 
nuge / ale w was ziwot. 


A tãt ze w uas otazute d mierc 
moc ſwolc/ 6 3ywor was. 


13. - A wſſak magijce gedno⸗ 


geſt; <Bwef!l gſem / proto 
gſem mluwil: A my wẽtijme / 
proto; takey mluwijme: 


tao ngptiſano ieſt / Vwierʒytem a 
przero zem mowit / y my thez wi⸗ 
erzymy / y dla tego tez mowimp. 


* 
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wydanf vro Gegüſſe / aby y zi⸗ 


Abowiem my ktorzy zywiemy | 


ho ducha wijry / vakez pjano } 


Ai mamy tegoz duchs wiary / 


U. K Korintuom. 
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Sapends che colui che his riſauſcitate 
il Senor I x= v,riſuſeitard noi amcora per 
Is v e faracei Sexirin ſus preſem c con 


eſſouor. 
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Perche tutte le coſe ſon per bol, accio- 
che la gratia che è ſopprabondate , per i 
ringratiamente di molii ridonds « (a glo- 
na ds Dio. 


RING NS Rn 02 16 
NA VAIN TIS 1 
2? 199 RR PENA 
tor mor naman | 


Per laqual coſa noi non manchiams: 
amc i quantunque il noftro hwuomo efte- 
nore ſi corrompa, nondimeno | mteriore 


ft rinuoua di gierne in giorno. 
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Imperoche la nofira tribulrtione ſo. * 
ra modo breue e leggiera, opera in noi 
en eterno peſo di gloria marauięlio ſa- 
mente eccellente. 


Dr 
CIVT2 N27 PAY R277 
17 be 


Mentre non conſideriams le coſe che 
feveggono, ma quelle che non {7 dedeno. 
Percioche le coſe che ſi Geggomo , [ox tem- 


forals, e quelle che non {i V 
eternes, a 1 9 


donne 12 


— 


y nos pondra con voſotros. 


Porque todas eſtas coſas padecemos por vo- 
ſotros. paraque abundando la gracia por mu- 
chos, en el hazimfento de gracias abunde tambi- 
en àglorià de Dios. 


SN) 093 Ny 16 
PID TIS r Jν WAS 


Portanto no faltamos: antes aunque eſte nu 
or empero ſe renueua de dia en dia. 


Whig e for 97 2 17 
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Porque loque al preſente es momentaneo y 
leue de nueſtra tribulacion, ſobre manera alto y 
eterno peſo de gloria nos obra. 


"IN WR BUAN ND 38 
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E 
No mirando * à loque ſe vee, mas à 


loque no ſe vee, porque loque ſe vee, temporal es 
mas loque no ſe vee, eterno. 


- » 


Eſtando cĩertos que el queleuarſto al Sennor 
Ieſus, à noſotros tambien nos leuantarà porleſus 


G N W r 2 35 
Firing nan Noo TOY 
BTR T1225 THR BAN 


eſtro hombre exterior ſea corronpido, el interi- 


, OFT BY 14 f. Hina deans. 
9162 hie Qs WM. N 
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excellente. 
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Sachant que celui qui a reffuſcits 
le 3 leſus: nous reſuſcitera auſ. 
ſi par leſus, & nous fera comparoir en 
la preſence auec vous. 


15, a p mug d) dds, h ; 
xaigie codons AI N - 
1 u Cee, Eo cy 
ic v dig v Jon. 


Car toutes choſes ſont pour vous, 


18. ade Cox ComamwTuum, AN « 
ige ind, bp Do Alg- | 
DDD. N 5 up) draxgy- 
7% ie W juieg · 


Parquoi nous ne nous ationchalif. 
ſons point: ains combien que noſtie 
homme exterieur ſe dechee, toutesfois 
Tinterieur eſt renouuellé de iour en 
iour. | 


17. To 3x8 @Þgunmnairnafyy 
The HA awe i, nal} ne. 
Alu eit teSe N acaincr Ga 
69. Jen namgaifemy in 


Car noftre legere affliction, qui ne 
fait que paſſer, produit en nous vn po- 
ids eternel d yne gloire excellentement 


18. My oxereww/roy yur mn 
Brumgpa, «Me m us CA - 
pa * m ag CA Yb, ei- 
xc , 7 05 pay Camas PIT 


Quand nous ne regardens point aur 


les choſes viſibles ſong pour vn temps: 
mais les inuifibles ſont eternelle. 
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afin que ceſte treſgrande grace redonde 
à la gloire de Dieu, par le remerciement 
de pluſieurs. 1 


ria. | 


choſes viſibles, mais aux inuifibles: car | 


4a eas canis A 


14. Scien- 


—— 


* 


is th 


0 


novatur de die in diem. 


S * 


ward man is renued dayly. 


of glorie. 


18. Non contemplantibus 
nobis quæ videntur, ſed quæ 
non videntur. Quæ enim 


SES 


[ 


GAP. III, 


ſuſcitavit Ieſum, & nos cum 
Tefu ſuſcitabit & conſtituet 
vobiſcum. 


vp the Torde Jeſus / ſhall raiſe vs vy 
alſo by Jeſus / and ſhall ſet vs with 
you, 


. Omnia enim propter 
vos, ut gratia abundans, per 
multos in gratiarum actio- 
ne, abundet in gloriam Dei. 


For all things are for your ſakes / 
that moſt pleteous grace by the thankß 
giuing of many / may redound to the 
prayſe of God. 


16. Propter quod non de- 
ficimus: ſed licet is qui foris 
eſt noſter homo, corrumpi- 
tur:tamen is qui intus eſt, re- 


Therefore wee faint not / but though 
our out ward man periſh / yet the in⸗ 


17. Id enim quod in præ- 
ſeari eſt momentaneum & 
leve tribulationis noſtræ, ſu- 
pra modum in ſublimitate 
æternum gloriæ pondus o- 
peratur in nobis. 


For our light aſfliction which is but 
for a moment / cauſeth vnto vs a farre 
moſt excellent / and an eternall x aight 


videntur, temporalia ſunt: 
quæ autem non videntur, 
æterna ſunt. 


While we looke not on the things 
which are ſeene / but on the things which 
are not ſeene: for the thinges which are 
ſeene / are temporall: but the things 


{ . 2 1 
IT. AD CORINTH: 


14. Scientes quoniam qui 


Anowing that be which hath raiſed 


i 2, AndieCorinther. 


Das 1111. Capitel. 


euch. 


oe ſtal ſticke oſſ der met eder. 


Gott reichlich preiſe. 


rigelige priſe Gud. 


liche von tage zu tage verneuert. 


tis fornyes dag fra dag. 


ger oſſ en euig oc offuer al maade ſuar Herlighed. 


iſt Ewig. 


ſom wſynligt er / det er euigt. 


Oc vide / at den / ſom opuecte den HERRE 
Iheſum / hand ſtal oc opuecke oſſ / formedelſt Jheſum/ 


159. Denn es geſchicht alles vmb eu⸗ 
ren willen / Auff daß die uͤberſchweng⸗ 
liche Gnade / durch viler danckſagung 


Thi det ſteer altſammen for eders ſtyld / Paa det 
den offueruettis naade / ſtal mer megen tackſigelſe / 


Der faare bliffue wi icke trette / men der ſom vor vd-- 
uortis Menniſke raadener / Saa ſkal dog det induor- 


Thi vor Bedroffuelſe / ſom er timelig oc let / 


18. Vns die wir nicht ſehen auff daß 
ſichtbare / ſondern auff das vnſicht⸗ 
bare. Denn was ſichtbar iſt / das iſt 
Zeitlich / was aber vnſichtbar iſt / das 


Wi ſom icke ſee til det ſynlige men til det wſyn⸗ 
lige. Thi huad ſom ſynligt er / det er timeligt / Oc huad 


14. Vnnd wiſſen / daß der / ſo den 
HERRN Jeſum hat aufferweckt / 
wird vns auch aufferwecken / durch 
Jeſum / vnd wird vns darſtellen ſampt 


{ 


16. Darumb werden wir nicht muͤ⸗ 
de / ſondern ob vnſer euſſerlicher Men⸗ 
ſche verweſet / ſo wird doch der jnner⸗ 


: 


| . : # > 
| II. K Korintuom. 
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Kapitola IIII. E 


geſt wzkrijſol Gezijſſe / y nas 
ſtrze Gezijſſe wzkrijſh a poſta⸗ 
wj s waml, 


Wiedzae ti ten ktory wzbud⸗ 
ztk Pans Jezuſa / y was wzbudzt 
przez Jezuſa / y poſtiwt 3 wamt. 


5, Neb wſſecky weey pro 
was gſau / aby miloſt Bo 
(kteraß ſe rozhognila) ſkrze 
mnohpch dẽkowãnij / byla ho; 


| gnaf ſlaw] Bozij. 


Abowtemct wßythkirzee zy ſa 
dla was / aby laſta ona barzo ob⸗ 


| — fie ſt3ks fu chwate Bo⸗ 
zey. 


16, Proto; nehyneme: ale 
ackoli ten Czlowẽk naſs zew⸗ 
nittnij / ruſſy ſe / wſſak wnitf; 
nj / obnowuge ſe den odedne. 


Dla tegoc nie oſtabiãmy / ale 

choc the naß ʒwierzchni cjlowiet 

zepſowan bywa / przedſis wnetrʒ⸗ 

= pn odnawts ſie naͤ fazdy 
zen. 


17. Denn vnſer Truͤbſal / die zeitlich 7. Neboto kterez nynij ta, 
vnd leichte iſt / ſchaffet eine ewige vnd 
uͤber alle maß wichtige Herrligkeit. 


ſnt a lhfe zarmaucenij naſſe 
geſt / welmi welikt nad obydeg 
wetnẽ flaͤwy brijmt w nas 
puoſobij. 


Abowiem bär zo krotkl a kekkt 
vaſt naß / zacnie à znamtentcie 
ſprẽwule nam wiekuiſtawage 
chwaly. 


18. Kdyi nepatkijme na ty 
weey kter dz ſe widij / ale kterdz 
ſe newidj. Neb ty wecy kterrz 
ſe widj / daſnẽ gſau / ale kterez 
ſe newidij / wẽenẽ gſau. 


Gdyz my nie patrzymy nä 
rzeczy krore ſa widome / ale na ty 
tore nie widome ſa / abowiem ty 
ktore ſa widome | ſa doceſue: 35 
bowiem niewidome ſa wieczne. 
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which are not ſeene / are eternall. | 


— — — 


4. a 211 


A... 


— * = — 


es. 
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Imperoche noi ſappiamo, che fe la no- 
re caſa terrena ds queſto exbernacolo 
{ [ard disfates, habbiamo vn edsfitto da 
Dio, cioè, Ona caſa che none falta 4 ma- 
no, eterna ne cieli. 


— PIT YR 2 
©2977 PD) DDD 
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Imperoche noi per queſta ſolßiriamo, 


deſideran do eſſer ſoprauneftitt del noſtro 
babitacelo , che è dal cielo. | 


(E357 N RI 3 
td 12 Nr 


Se pero ſaremo trouati beſtili, e non 
gnudi. 
[nnr 4 
27 D⁰ν]ο N79 
W I Nad 18 
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Imperoche mos che ſamo im queſto ar- 
bernacolo, gemiame, eſſendo agerauat : 
percioche nom deſidertamo eſſere ſpoglta- 
te, ma eſſer ſepræuueſtiti: acctoche quel 
che e mortæle, ſia inghiiotirto da la vt. 


IH D een 5 
12 D mn 
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Hor colui che ci ha formati a queſto 
i fteſſo, el [dare : 11 qual ci ha ancor data 
Harra de lo ſpirits. 


IT PZ] 6 
Na NA age! 
172 TIS p. 


Lz onde not habbiam ſempre confe- 
dentia,e ſupendo che nos ſiamo Vtandan- 
tin queſia corpo, ſiamo afſents dal S1- 
gnore_. 


TVxLIN Rm - 
N NA” 


Percioc he noi caminiamo per fede, e 
non per veduta. 


D bier 2 


1 
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porque ſabemos que ſi la caſa terreſtre de eſta 
nueſtra habiracion ſe des hiziere, que tenemos de 
Dios edificio, caſa, no hecha de manos, eterna, en 
los cielos: | 


QUINN DUNN NNN) 2 
IO War- Tg BI35NG UN 
1 NN EM) 


Y por eſto tambien gemimos deſſeando ſer 
ſobre veſtidos de aquella nueſtra habitacion ce- 
leſtial: 


Du N93 cr OR JN 3 
_ + 


1 * 


Si tambien fueremos hallados veſtidos, y 
no des nudos. 


12022 ti WR ee e 4 
008 Oe; n MM 
eee ele ND 2 
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Porque anſi miſmo los que eſtamos en eſta 
cabanna, gemimos cargados: porque no querria- 


mos ſer deſnudados, antes ſobre veſtidos conſu- 
miendo la vida a loque es mortal. 


N BIR DD BTR. 5 
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Mas el que nos hizo para eſto miſmo es Dios 
elque anſimiſmo nos ha dado el arra del Eſpiritu. 


v ee Van 2 6 
T2U3 TUS TY 222 2 p 
: Nn 1372 de 

Anſique biuimos confiados ſiempre: y ſabi- 


endo que entretanto que eſtamos en el cuerpo, 
peregrinamos del Sennor. 5 


ng BYInITA Wee 2 > 
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(Porque por fe andamos, no por viſta. 


eſt mortel, ſoit englouti par la vie. 
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Car nous ſauons que ſi noſtre habi. 
tation terreſtre de ceſte loge eſt deſtrui- 
te, nous auons vn edifice de par Dieu, 
allauoir yne maiſon eternelle és cieur 
qui neſt point faite de main. 

2. Kay g Ev TETY cr e 
cixn i 1 phos i OUegnd 4. 


md derte D . 


Car auſli pour cela gemiſſbns. nous, 
defirans tant & plus d'citre reueſtus de 
noſtre domicile qui eſt du ciel. 


3. E Ig erdvoz , o ws 
7e CU: 


M oire meſmes fi nous ſommes trou- 
ues veſtus & non point nuds. 


4. Za 1008 ei ores & r ole 
cya ge Sagν,Hhbei, A/ & hi- 
AHD Cady on e324, AN Emo vou- 
xt, et u m Ons 
Ts git. | 


Car nous qui ſommet en ceſteloge, 
gemiſſons eſtans charges : entant que 
nous defirons nõ point deſtre deſpouil 
les mais deſtre reueſtus: aſin que ce qui 


5. O & nangyvon pp &. yu 
at AU TED, Yrog' 0 gy doug iui⸗ 
Ty appabdres mIuatr©». 


Orcelui qui nous a formts 2 cela 
meſine, ceſt Dieu: lequel auſſi nous a 
donne les ares de IElprit. 


6. Oxppouing uv mirnwn, ngy 
«doTL on edi u. er 16 c- 
Au, Cdn poll don TE A/ 


Parquoi en ayant touffours confian- 
ce, & ſachans que nous ſommes voya- 
gers en ce cor pa, nous ſommes ablcns 
au Seigneur. 


7. Aid i56us f Sd b, 
& Ag) doug, 


(Car c eſt par foy que nous chemi- 
nons, & non point par veuè. 
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nap cormTH | 2, An die Corinther. 11. K Kortntuom, 
| CAP. V. Das V. Capitel. Kapitela V, ; | 


terreſtris domus. noſtra 
huius habitationis diflolva- 
tur, quod ædificationem cx 
Deo habe mus, domum non 
manufactam æternam in 


cælis. 


For we know ö if our earthly honſe 
of this tabernacle be deſtroyed / we ha: 
ue a building giuen of God / that is / an 
honſe not made witch handes / but cier- 
nall in the heauens. 


2. Nam & in hoc ingemi- 
ſcimus, habitationem no- 


ſtram quæ de cælo eſtʒ; iuper- 
indui cupientes. 


For therefore we ſigh: deſiring to bee 
cloched with our houſe_/ which is from 
heauen. 


3. Si tamen veſtiti, non nu- 


| diinveniamur. 


Becauſe that if we be clothed / we 
ſhall not befounde naked, 


4. Nam & qui ſumus in 
hoc tabernaculo, ingemiſci- 
mus gravati: co quòd nolu- 
mus expoliari, ſed ſuperve 
ſtiri , ut abſorbeatur quod 
mortale eſt, a vita. 


For in deede we that are in this ta⸗ 
bernacle / ſigh and are burdened / becau⸗ 


— m — 
—— 


n 


2 3 


je wee would not be vaclothed / but 
wouldte be clothed vpon / that mortaliiie 
might be ſwalowed vp of life. 


5. Qui autem efficit nos in 
hoc ipſum, Deus, qui dedit 
nobis pignus ipiritus. 

And he that hath created vs for this 


thing / s God / who al o hath giuen vnto 
vs the earucſt of the Spirit. 


6. Audentes igitur ſemper, 
& ſcientes quomam dum 
ſumus in corpore, peregri- 
namur à Domino. 


Therefore we are alway bolde 
though we knowe that whiles we are at 
home in the bodte / we are abſent from 

he Lord. 


7. (Per fidem enim ambu- 
lamus, & non per ſpeciem) 


(For we walte bo fayth / & not by 


Cn enim quoniam 6 
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Ir wiſſen aber / ſo vnſer jrr⸗ 
diſch Hauß dieſer Huͤtten zubrochen 
wird / daß wir einen Bau haben / 
von Gott crbquet / ein Hauß nicht 
mit Haͤnden gemachet / das ewig iſt 
im Himmel. 

Mm vide oc / der ſom dette vort Tabernackels tors 
diſte Huſſ bliffuer ſonderbrudet / at wi haffue en 


Bygning offbygd aff Gud / it Hnſſ / ſem icke er giort 
met hender / huilcket der er euigt i Himmelen. 


2. Vnd uͤber demſelbigen ſehnen wir 
vns auch / nach vnſer Behauſung/die 
vom Himmel iſt / vnd vns verlanget / 
daß wir damit uͤberkleidet werden. 
Oc offuer den ſamme ſucke wi ocſaa / effter vor 


Bolig / ſom er aff Himmelen / Oc oſſforlengis / at wi 
kunde der met bliffuc offuerk{xdde. 


3. So doch / wo wir bekleidet / vnd 
nicht bloß erfunden werden. 


Dog ſaa om wi findis fladde / oc icke nogne. 


4. Denn dieweil wir in der Huͤtten 
ſind / ſehnen wir vns / vnd ſind be⸗ 
ſchweret / ſintemal wir wolten lieber 
nicht entkleidet / ſondern uͤberkleidet 
werden/ Auff daß das ſterbliche wuͤr⸗ 
de verſchlungen von dem Leben. 
Thi den ſtund wi ere i Tabernackelen / ſucke wi 
oc ere beſuarede. Effterdi wi vilde helder icke affklædis 


men offuerklædis / Paa det at det dodelige kunde op⸗ 
ſiugis aff Liffuit. 


5. Der vns aber zu demſelbigen be- 


reittet / das iſt Gott / der vns das 
Pfand / den Geiſt gegeben hat. 


Men den ſom beredde oſſ til det ſamme / hand er 


Gud / ſom gaff oſſ Aanden til pant. 


6. Wir ſind aber getroſt allezeit / vnd 
wiſſen / daß / die weil wir imLeibe woh⸗ 
nen / ſo wallen wir dem HERRN. 


Wi ere oe altid frimodige / oc vide / at effterdi 
wi bo i legemet / da ere wi fremede fra HERR EN. 


7. Denn wir wandeln im Glauben / 


vnnd nicht im ſchauen. 


Thi wi vander i Troen / ot icke t beſtuelſen. 


3. Geeſtli je wſſak obletenij a 


ry 


1 


ciazonemt/ w ktorym ute jadamy 


aby porta bytz võmiertelnos c od 


Ime 


fo prijbytku zboten / ze wzoͤt⸗ 
lan od Boha Duom maͤme / 
ne rufau vdẽlany / ale wern / 
w Nebeſpch. 


—ͤ—ñ——ͤ— — F — 


Zuſſe wiemy / 13 ſesli prʒybytet 
tego demſtiego domu nafiego 
bed zie ſtgjon / 3budow3*te mamy 
od Bogs; to ieſt mieß tanie ne vs 
x. refs { wiekuiſte na ne; 
bie. 


2 Mebo y proto plattiw? lea. 

geme / w pki}bytek naſs kteryß 

geſt; Nebe z3dagijce byti oble: | 
ent; 


Abo wiem Mego w3dy<3- 
np / zadalac byc prʒyobleczeni 
»rzybytktem naSym ktory teſt 3 
11cbg. ö 


— — 


nenazh nalezeni budeme. 


Jeſl ze bedziemy naiezieni 
przypobleczent/ 3 nie nag:emi. 


4. Neby ktekij: gſme w tom: 
to Stanku/ lkame / giauce obs 
tijzeni / a to proto / ze nechce⸗ 
me ſwledeni byti / ale priodij⸗ 
ni / aby byla pohlcena ſmrtedl⸗ 


noſt / od ziwota. 


Bo my ktorʒy ſeſteſmy w tym 
przybytFu/ wzdychamy bedac ob 


byc3wleczent/ ale prʒvobleczeni / 
zy wor a. 
5. Kdo; pak zpuͤſobuge nas 


ktomu / Buͤht geſt / kterpz dal 
nm zäwdawekducha ſwtho, 


Przptym ten tory nas ſtwor⸗ 
zyl ku temu / teſtei Bog / ktory teʒ 
nam dal zadarek ducha. 


6. Proto} wzdycky dobrk 
myſli gſme / a nadꝛgi mãme / 
wedauce / ze dokud gjinew toms 
to tẽle / wzdaleni gime od PAs | 
no. 
_ Dajztac tedyz5wfie/ y wicdzac | 
zetejte} my przochodnlamt wotys | 


” 


le / ieſteſmy od Paus daleko. 


7. (Neb ſkrze Wijru chodij⸗ 
me / a ne ſtrze wide n giſtoty.) 


Abowiem przcz wliarechodii⸗ 
my/ a nie przeʒ widzeme/ 


Ime Jagiſis ze budell | 
Dum zemſky LA toho⸗ 
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Ma pur ci confidiamo, e deſs rderiamo 
pis toſto eſſere aſſents del corpo e preſents 
appreſſo uf Signore. 
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E pero noi deſideriamo & * e 
preſents di pracerts. 4 


5 129777 9 199 10 
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Imperoche ci biſogna tutti manife- 
frarne dinanzy, al tribunal di Chriſte, 4 
fine che ciaſeun riports nel ſuo corpo ſe- 


condo quel ch egli hauera fatto, s ben, o 
maile. 
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S.apendo noi dunque l horrore che ſi 
dee hauer del Signore perſuadiamo & gli 


Hbuomtui, e ſiamo manifeſts 4 Dio: e ſpero 


che noi ſiaumo manifeſts ancor ne le Voſtre 
conſcien Le. 
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Noi certo non ci laudiam? gia di nuo- 
90 appreiſo di Gor, ma C dium occaſone 
di gioriarui per nos: acctoche Hoi h. 15 644. 
te qualche coſa contra quelle che ſi gloria. 
220 in apparentia, e non nel cuore. 


NN o N 13 
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Imperoche ſe not  Eſtiamo dr mente, 
E/cr.zma a Dio: 6 ſe no: ſramo diſana 
mente, ſiamo & Yor. 
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Peron eyes la chavrita ds C. 7s ci 
fir: nge, Tec 2 U o gueſt a pea rafols 410 che ſe 
G20 E 7 znurto per tultl, adunque tutti ſon 
Forte. 
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Mas conflamos,y querriamos mas peregri- 
nardel n ſer preſentes àl Sennor. 
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Y portanto procuramos tambien, 6 auſen- 
tes, o 1 
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Porque es inane que todos noſotros pa- 
rezcamos delante del tribunal del Chriſto: para- 
que cada vno ſea pagado de lo propio de ſucuer- 
po, como vuiere hecho, & bueno, & e 
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Anſique eſtando ciertos de aquel terror del 
Sennor, perſuadimos al mundo mas à dios ſomos 
manifieſtos: y eſpero que tambien en vueſtras 
conſciencias ſomos manifieſtos: 
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Non os 1 otra vez a voſotros: 
mas damoshos occaſion de gloriaros de noſo- 
tros, paraque tengays que reſponder contra los- 
que ſe gloria en las apparẽcias, y no en el coragõ. 
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Porque ſi 3 a Dios: yh eſtamos en 
ſeſo,z voſotros. 
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porque Ia charidad del Chriſto nos conſtrin 
ne: Penſando eſto, Que ſi vno fue muerto por to- 
dos, luego todos ſon muertos; 


ere 
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Mais nous auons 1 ce, & ais 
mons mieux eſtre eſtragers de ce corps; 
& eſtre auec le Seigneur: 


9. Aiongy PraomporurNz, & an 
er lieu n n Sonnet ng ; 
esd. ard; tivcu, 


A raiſon dequoi auſli nous conuoi: 


tons de lui eſtre agreables,& preſens & 
abſens, 


10. Tobe 28 mT ot 7445 Pa- 
rieb lac Ou i ee Jus 8 Gy Ja 
TO» rd xe, ira xgpimmy was 


f iA 785 (Aua res, eye a 


iagu, «7 aTc9op, 4 * xa 


Car il nons faut tous comparior de- 
uãt le ſiege iudicial de Chriſt, afin qu'yn 
chacun reporte en ſon corps ſelon qu'il 
auta fait, ou bien ou mal. 


11. Eid ns duu m O vd uu- 
leu, cirb peo mus mip , %s 0 
arcpa ega purge age d © 
nic cue ijoroy dc mParegs- 
ery, 


Sachans donc que c'eſt de la frayeut 
du Seigneur „nous induiſons les hom- 
mes a la foy „& ſommes marifeſte; a 
Dieu & ie matten auſli que nous ſom- 


mes manifeſtẽs en vos conſciences. 


12, Ov de MA £AUTS 8 rue 
ved v n, M aPoguly gl 
TES 9¹ iitræres ie ju, 
ae xm t rg ts nears 


aux Hs, od nag. 


Car nous ne nous recommandon: 
point derechef enuers vous, mais ceſt 
que nous vous dõnons occaſion de vous 
glorifier de nous: afin que vous ayez 
de quoi reſpondre à ceux qui ſe glorifi- 
ent de — non point du cur, 


13. Ein g 84514 , 46 An 
(wn wpin 


Car ſoit que nous ſoyons tranſpor- 
tes d'entendement, nous le ſommes à 
Dieu:sSoit que ſoyõs de ſens raſſis, nous 
le ſommes à vous. 


14. H at aalen d xeſsvd 0. 
* nac, lla. meg rd m, ne 6 
1 Wie miro am u 2 
ei muri dme. 


Car la charitè de Chriſt nous eſtreint, 
tenans cela pour reſolu, que ſi vn eſt 
mort pour tous, tous aufli ſont morts. 
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{ 11. AD CORINTH: 
1 N CAP. V. 


8. Audemus autem, & bo- 
nam voluntatem habemus 
magis peregrinari a corpo- 
re, & præſentes eſſe ad Do- 
minum 

Neuertheles / we are bolde / and lo⸗ 


nerather to remoue out of the bodie / 
and to dwel with the Lorde, 


9. Et ideo contendimus, 
ſive abſentes, five præſentes 
placere illi. 

Wbberefore alſo we couet / that both 


dweling at home / and remouing rom 
dome / we may be acceptable to him. 


10. Omnesenim nos ma- 
nifeſtari oportet ante tribu- | 
nal Chriſti, ut referat unuſ- 
quiſque propria corporis, 
prout geſſit, five bonum; ſi- 
ve malum. 


For we muſt all appeare before the 
tudgement ſcat of Chriſt / that euern 
man may receyue the thinges which aꝛe 
done in his bodie / according to that he 
hath done / whether it be good or euill. 


i. Scientes ergo timorem 
Domini hominibus ſuade- 
mus: Deo autem manifeſti 
ſumus. Spero autem in con- 
ſcientiis veſtris manifeſtos 
nos eſſe. 


Knowing therefore the terꝛour of the 
Corde / we perſwade men / and we are 
made manifeſt vnto God / and truſt al 
o tha: wee are made maniteſt in your 
conictences. 


12. Non iterum commen- 
damus nos vobis, ſed occa- 
ſionẽ damus vobis glorian- 
di pro nobis: ut habeatis ad 
eos qui in facie gloriantur, 
& non in corde. 


—— _ 


For we prayſe not our ſelues agal⸗ 
ne vnto you / but giue you an occaſion to 
rejoyce of vs / that he may haue to ans 
ſwere againſt them / which reioyce in 
the face / and not in ihe heart. 


13. Sive enim mente exce- 
dimus, Deo: ſive ſobrii ſu- 
mus, vobis. 


Foꝛ whether we be out of our wit / we 
areit to God: or whether we be in our 
right minde / we are it vnto you 


14. Charitas enim Chriſti 
urget nos: æſtimantes hoc, 
quoniam ſi unus pro omni- 
bus mortuus eſt, ergo om- 
nes mortui ſunt. 


For the loue of Chrift conſtraynetß 
vs: becauſẽ we thus iudge / that if one 
be dead for all / then were all dead. 


2. An die Corinther. 


Das V. Capitel. 


8. Wir ſind aber getroſt / vnd ha⸗ 

— 945 auſſer — _ zu 
en / vnd daheimen zuſein bey dem 

HERREN. 


No Wert dog ved godreoſ oc haffue meget mere 

remmede v ems 
me hof HERRE 8 en legemet / oc at vere hiem 
9. Darumb fleiſſigen wir vns auch/ 
wir ſind daheimen oder wallen / daß 
wir jhm wolgefallen. 


Der faare ere wi oc flitige / huad helder wi ere hiem⸗ 
_ fremmede / at wi kunde vere hannem behage⸗ 
ige. 


10. Denn wir muͤſſen alle offenbar 
werden fuͤr dem Richtſtul Chriſti/ 
Auff daß ein jeglicher empfahe nach 
dem er gehandelt hat / bey leibes Le⸗ 
ben / es ſey gut oder boͤſe: 

Thi wi ſtulle alle obenbaris faar Chriſti Dom⸗ 
ſtol / Paa det at huer ſkal faa effter ſom hand haffuer 


handlet i Legemens leffnet / huad helder det er gaat 
eller ont. 


11. Dieweil wir denn wiſſen / daß 
der HERR zu foͤrchten iſt / fahren 
wir ſchon mit den Leuten / aber Gott 
ſind wir offenbar. Ich hoffe aber / daß 
wir auch in eurem Gewiſſen offenbar 
ſind. 

Efftedi wi da vide / at HERREN box at fryctis / 

da fare wi ſactelige met Folcket / men wi ere obenbare 
faar Gud, Oc ies haabis / at wi oeſaa ere obenbare! 
eder Samuittighed. 
12. Daß wir vns nicht abermal lo⸗ 
ben / ſondern euch eine vrſache geben 
zu ruͤhmen von vns / Auff daß jr habt 
zu ruͤhmen wider die / ſo ſich nach dem 
anſehen ruͤhmen / vnd nicht nach dem 
Hertzen. | | 


At wi icke atter loffue oſſ / men wi giffue eder aar⸗ 
ſage at roſe aff oſſ / Paa det i kunde haffue at roſe aff 
— dem / ſom roſe ſig effter anſeelſen / or icke effter 

iertet. 


13. Denn thun wir zuvil / ſo thun 
wirs Gotte / ſind wir maͤſſig / ſo ſind 
wir euch maͤſſig. 


Thi at gere wi formeget / da gore wi Gud det / 
Ere wi ſactmodige / da ere wieder ſactmodige. 


14. Denn die Liebe Chriſti dringet 
vns alſo / Sintemal wir halten / daß⸗ 
ſo einer fuͤr alle geſtorben iſt / ſo ſind ſie 
alle geſtorben. 


Tu: f , . Fg.. 7 a 
wi acte / at der ſom en dode for alle / da ere de alle dode. \ rs peſtanowilt / 13 ieſli ieden 23 
| wþviki vmärt / tedy wßyſcy bel: 
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| zemteli: 


II. K Korintuom. 


Kapitola V. 


8. Ale ſinle dauffäme / a to 
— . radegt s tẽlem ſe 

eliti / a byti priſtomniij 
Bohu. * 


— 


Dufamy the / y wolimv precꝭ 
8 zciala / a idʒ do pana ices, 


9. Proto y vſylugem / budto 
10 gſme od ntho wzdalent/ neb 
gemu priytomnt/ abychom ſc 
ljbili gemu. — 

A przetho te vprʒeymie jada⸗ 


my y mießtaiac / y preczidac / by⸗ 
ſnip byli iemu — F 


jo. Wſſyckni my zagiſtk 
muſtz me ſe ofazatl pred Stoll⸗ 
ch Kryſtowau / aby pkineſlge⸗ 
denkazdy wlaſtnij wech tela 
ſwẽho / yakẽz kinil / budto do; 
brt / nebo zle, 


Abowiem mamy ſthanac iaw⸗ 
nie wß y ſcy przedſtolica Aryſthu⸗ 
ſows! aby kady odmoſt coby n5 
ciele wziat ſiußnie wedle tego / co 
vczynit / abo dobrego abo z tego. 


11. Proto; znagijce bãzeñ Bos 
zj / lidem radijme: ale Bohu 
zgewnü gſme. A m amk nade 
gi / ey w ſwedomz waſſem zge 
wnij gſme. 


Wied zac tedy on ſtraͤch paͤã⸗ 
ſki / lud ʒie ku wierze przywe dz 
ny a ieſtechmy v Bogs ia nem / 
nadztewam ſte/13 te w ſamnie⸗ 
nach waßych ieſtechmy iawnemi. 


12. Nechwaͤlijme ſami ſebe 
optt pted wãmi / ale pkitinu 
wam dawamc/ abyſſte ſe chlu⸗ 
bili nami/ a tak meli to proti 
tem / fret); ſe na oko chlubij / 
ne w ſrdcy, 

A is cie nie powtore ſami ſie- 
bie zalecamy wam / ale wam datc/ 
my prʒzycʒyne abyscte ſie chlubili | 
— <LI 
22 5 
13 Nebo budto ze neſmy⸗ 
ſinj gſme / Bohu neſmyſlaj 
gſme: budto ze gſme rozumn / 
wam rozumnij gſme. 

Do choc ha leiemy / Sogu ale. 
iemy / choc ieſteſniy teʒiumu zu 
pelnego / wam teſteſmy. 

14, Lõ ſta zagiſtẽ Kryſtowa 
nutij nãs / tar o tom ſaudijce / 
ponkwadß geben za whiecky | 
vmtfel / tebdyr gſau wſſycknn 
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GO dyß ona mylosc Kxyſthuſe⸗ 


——— * 
—— 
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Er eęli E morto per tutti, accioche quei 
che duueno, non viuano pru a ſe ſteſſi: ma 
& colus che è morto eriſuſcitatoper loro. 


NEB BIR? h. T 16 
22 IT. J v N 


NUT 12 NIN NIV 
1b˙ N. N 


Per laqual coſa noi da hora non co- 
n0ſcramo alcuno ſecondo la carne: & an- 


cor che habbiam conoſciuro Chriſto ſe- 


condo la carne, nondimeno hora nos no'l 
conoſciamo piu. | 
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Pero cheeſe alcuno em Chriſto, egls 

e nuona creature. Le coſe Hecchie ſon paſ- 

ſate bia: ecco, tutte le coſe ſon fatte nuo- 
ue. 
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E tutte le coſe ſon da Dio, il qual ci 
ba riconciliati à ſe per IExs v Chriſto : & 
hacci data l'ammmiſtration de la ricon- 
ciliattone , 
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Concioſii coſa che Iddio era in Chri- 
fto , riconciliando il mondo & ſe, non im- 
pumndo loro i lor peccati: & ha poſta in 
noi la parola de la riconciliatione. 
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Noi ſiamo dunque ambaſciators per 
Chriſto, come ſe Iddio bi eſorteſſe per nos: 


onde b preghiæmo per Chriſto, che $6 re- 
conciliate 4 Dio. 
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Item, por todos fue muerto el Chriſto: para 


que tambien los que biuen, ya no biuan para ſi, 
mas para aquel que muriò y reſuſcito por ellos, 
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Demaneraque noſotros de aqui adelante à na- 
die conocemos ſegun la carne y ſe, aun al Chriſto 


conocimos ſegun la carne, aora empero ya no lo 
conocemos. 
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Demanera que elque es en el Chriſto,nueua 
ctiatura es: las vejezes ſe paſſaron, heaqui todo 
es hecho nueuo: 
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Y todo eſto por dios, el qual nos reconcilio 


à ſi por Ieſus el Chriſto,y ( nos) dio el miniſterio 
de la reconciliacion: 
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Porque ciertamente Dios eſtaua en el Chri- 
ſto reconciliando el mundo à ſi, No imputando- 


les ſus peccados: y puſo en noſotros la palabra de 
laReconciliacion : 
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Anſique embaxadores ſomos en Nombre del 


Chriſto como ſi Dios hos oraſſe por medio nue- 


ſtro: oramos hos en Nombre del Chriſto, 
iliahos à Dios. 


Recon | 
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15. K ie era emu, 
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Et qu il eſt mort pour tous, afin que 
ceux qui viuent, ne viuent point d'ores 
enauaut à eux meſmes, mais a celui qui 
eſt mort, & qui eſt reſluſcitt᷑ pour eux. 
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Parquoi des maintenant nous ne 
cognoiſſous perlõne ſelon la chair meſ- 
mes encores que nous ay ons cognu 
Chi iſt ſelon la chair, toutes fois main- 
tenant nous ne le cognoiſſon: plus. 
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Si quelcun eſt en Chriſt , qu'il ſoir 
nouuelle creature: les choſes yieilles 
ſont paſlees ,* voici toutes choſes ſont 
faites nouuelles. 
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Or le tout eſt de par Dieu, qui nous 
a reconcilies à ſoi par Teſus Chriſt, & 
nous a donnè le miniſtere de reconci- 
liation. 


19. 'Ng ow Nog lus oy gie. 


ua Nei OT 09 £880] d NO 


Cid cons E,, 
400 758 N Nαννg. 


Car Dicu eſtoĩt en Chriſt, reconci- 
lHant le monde I ſoi, en ne leur imputãt 
point leurs forfaits: & a mis en nous la 
parole de reconciliation. 
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Nous ſommes done ambafladeurs 
pour Chriſt, comme ſi Dieu exhortoit 
par nous: voire nous ſupplions pour 
Chriſt, que vous ſoyez reconcilits 3 
Dieu. 
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CAP. V. Das V. Capitel. Kapitola /. 

. 32. „. Aa wſſeckny vmfel 
ij. Et pro omnibus morru- 1. Vnd er iſt darumb fuͤr ſie alle ge- Kryſtus / aby — gau fl 
us eſt Chriſtus: ut & qui i- ſtorben / auff daß die / ſo da leben / — wi / gij ne ſami ſobẽ ziwi by / 
vunt, iam non fibi vivants | fort nicht jhnen ſelbſt leben / on⸗ ale tomu kter pz vmtel za nt / a 
led ei qui pro ipſis mottuus dern dem / der fuͤr ſie geſtorben / vnnd z mrtwych wſtal. 


; eſt, & reſurrexit. aufferſtanden ift, 


liue - ——— Oc hand dode fordi for dem alle / Paa det at de / A zã whytkt vmãrt / abyel kror⸗ 


ö |; zy zywa napotym ſobie nie zyli / 
them ſelues / but vnto him which died | ſom leffue / icke ſtulle fremdelis leffue dem ſelff / men ſob 37 
for them/and roſe againe, den / ſon dode oc opſtod for dem. — frory za nie vmart / y 


16. Itaque nos ex hoc ne- 6. A tak my gil potom zaͤd⸗ 
minem ovimu,fccundüm | #6 Darumb von nun an kennen eh Atarmy SE 


carnem. Er ſi cognovimus wir niemand nach dem Fleiſch. Vnnd atkoli poʒznali gſme Kryſta po⸗ 
lecundum carnem Chri · ob wir auch Chriſtum gekañt haben die tela / nynij giz wijce — 
tum: ſed nunc iam non no- nach dem Fleiſch / ſo kennen wir jhn me. 

VIEDUS: doch jetzt nicht mehr. 


' Wherefore) henceforth know we no Der faare kende wi nu lenger / ingen effter ko Przete na potym 3adneg» nie 
man after the fleſ h yea though we had ae t- g ingen effter ko⸗ znamy wedle ctzt5 thei 
knowen Chriſt after the fleſh / yet nowe | def. Oc der ſotn wi end kende Chriſtum effter kodet / ſaa nal Aryſtuſa — wh tre 
henceforth knowe we him no more. kende wi hannem dog nu icke mere. wßak ze theraz wiecey nie znamy 


| |17; Siquacrgolo Chrifo 77, Darumbiſt zemand in Chriſto/ | Fnnowtivorery gt) har 
runt, ecce facta ſunt omnia ſo iſt er eine neue Creatur. Das alte weey giz pominuly / a hle vdi⸗ N 


nova. | iſt vergangen / ſihe / es iſt alles neu nẽno geſt wſſecko nowẽ. 


worden. 
A tat ieſli Fro i 
— —4 — Er fordt nogen i Chriſto da er hand ie nne Crea- | ae went ts gg cufem eb e 
art paſſed away: beholde / all — ture / Det gamle forgick / ſee / alle ting ere bleffne ny. r3ccz3y przenunely / oto ſie wßyrkt 


are become newe. nowo itaty. 


| 17. Omnia autem ex Deo, | 18, Aber das alles von Gott/ der 65 e fre, 
quinosreconciliaviclibiper | pys mit jhm ſelber verſoͤhnet hat / a/ a dalnam ny 
| Chriſtum,&dedirnobis mi- durch Jeſum Chriſt / vnd das Ampt ſmijtenij coho, 3 


niſterium reconciliationis. gegeben daß die verſoͤhnung pre⸗ | 


diget. 
| A wßytkirzeczy ſa z Bogãa ftho 
And all things are of God / whi Men det altſammen aff Gud / ſom forligte of} | ry nas ſovie porednat pr3ezJezuſ; 
hath reconciled vs vnto him ſelfe by — met ſig ſelff / formedelſt Iheſum Chriſtum / oc gaff off | Aryſtuſa / y dat nam — | 


ſus Chriſt / and hath giuen vnto vs rhe | dette Embede / ſom predicker forligelſe. nie zfedn6ntg. | 
miniſterie of reconciliation. 


19. Quoniam quidẽ Deus 19. Denn Gott war inn Chriſto / o. Neb zagiſtẽ Büh by! w 
erat in Chriſto mundum re- ynd verſi oͤhnet die Welt mit jm ſelber Kryſtu / ſmifuge ſwẽt s ſebau / 


concilians ſibi, non repu- | . G neporijtage gim gegich hrij⸗ 
tans illis delicta ipſorum, & ond rechnet jhnen ihre Sünde nicht chuow / a ſlojil w nas Slowo 


ute bo ts bes +. | $7 hat vnter vns auſſgerichtet | ſmijtenij. 
— 1 Wort von der verſoͤhnung. 


For God was in Chriſt / and recon⸗ Thi Gud vaari Ghrifto/ oc forligte Verden met Abowiem Bog byl w Rryſt/ 
ciled I.— _ 2 — — not — fig ſelff / oc tilregnede dem icke deris ſynder / oc hand op⸗ — _ ſobte — tac 4 = 
nues and ha Farli przycʒzvraiac im grzechow ich / y 
committed to vs the worde of reconci⸗ retce Ordet iblant off om forligelſen. polozyt w nas mowete ziednanta. 


4 | 


20. Pro Chriſto ergo lega- 20, So ſind wir nun Botſchafften 20, Proto} my na müjſtẽ 


tio i riſti Rryſta / poſelſtwij pojijwame . . 
none fungimur , ranquam. an Chriſti ſtatt / denn Sott vermah⸗ asd) Buoh | e 
Odlecranus pro Chriſte, het durch ens, So bitten wir an was przenas Atatyroſome __ 
4 ERS, » | Chriſti ſtat / laſſet euch verſohnen mit | na mijſis Kryſtowe / ſmitte ſe e 
reconciliamini Deo. Go tt 5 Behem [ . j þ 
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4 A tak w tmie Kryſtuſowe le⸗ | 1 | bl. 

Now then are wee ambaſſadours Saa ere wi nu Sendebud i Chriſti ſted / Thi Gud | 45, Gay poſty | 15koby Bog was | | „ 
— — A formaner formedelſt oſſ. Saa bede wi nu Chriſti ſted / 7 dart * 194 tedy a | ik Ul 
dla Rryſtuſa / 3byscte ſie potedna⸗ e 

ſtead / that he be ret onciled to God. lader edet ſorlige met Gud. 1:13 Sogiem, b ; i 1 "ſk 
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Percioch egli ha fate eſſer peccato per 
noi colus che non conobbe = mat peccato: 
accioche noi fuſſimo gnuſtitis di Dio in 


o. 
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Dinge 
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Hor not eſſendo ſuoi aiutitori di pro- 


ghiamo che non Hᷣegliate hauer riceuuts 
{z gratia ds Dio in vans. 
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Perctoch' egls dice. Io tho eſaudito nel 
tempo accetto, & hotts dato atuto nel gi- 


orno de la ſalute, ecco horæ il tempo accet- 
to, ecco hora il giorno de la ſalute. 
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Non diamo alcuno ſcandals m coſa 


che ſia, accroche_ la noftra ammmiftra- 
tione non ſia Vituperata. 
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Ma moſtriamoci lodeuoli in tutte le 
coſe come muniſtro ds Dio ne la molia pa- 
tientia, le tribulationi, ne le neceſſita, 
ne l'anguſtie. 
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We A praghe, ne leprigiont , ne le ſe- 

ditions, ne le fatuche, ne le bigilie, ne 8 
digtunt. 
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Ne la purita, ne la ſcsentia, ne la ſof- 


frren xa, ne la bentgnita , ne lo Spirito 
ſanto „ut la charita non  finta. 
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Alque no conociò peceado, hizo peccado 


por noſotros, paraque noſotros fueſſemos he- 
chos juſticia de Dios enel. 
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Por loqual noſotros ayudando a: 


hortamos hosque no ayays recebido en vano la 
gracia de Dios. 
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(Porque dize, En tiempo accepto te he oy- 


do, y en dia de ſalud te he ſocorrido: heaqui aora 
el tiempo accepto, heaqui aora el dia de la ſalud.) 


———— — 
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No dando à nadie ningun eſcandalo, porque 
nueſtro miniſterio no ſea vituperado: 
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Antes auiendo nos en todas coſas como mi- 


niſtros de Dios en mucha paciencia, en tribula- 
ciones, en neceſsidades, en anguſtias. 
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En agotes, en carceles, en alborotos, en tra- 
bajos, en vigilias, en ayunos. 
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En caſtidad, en ſciencia, en manſedumbre, 
en bondad, en Eſpiritu ſancto, en Charidad no 


fingida. 
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Car il a fait celui qui na point cognu 
pecht, eſtre pech pour nous: afin que 
nous fuſſions iuſtice de Dieu en lui. 


k EAA. 7 
D Yreppoudne & E u 
Ard lp pou tit aN The v 
e418 di ac dH. | 


Ainſi donc eſtans ouuriers auec lui 
nous vous prions auſſi que vous n'ayez 
point receu la grace de Dieu envain; | 


2. Ale, u dure umu. 
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(Car il dit, le dai exauc&en temp: 
agreable, & tai ſecouru au iour de ſalut 
Vic maintenant le temps agreable, 
voici maintenant le iour de ſalut) 
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En ſorte que nous nedonnions au- 
cun ſcandale en quelque choſe que ce 
ſoit, aſin que nvuftre miuiſtere ne ſit vi- 
tupei E. : 
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Mais nous rendans recommanda- 
bles en toutes choſes, cõme eſtans mi- 
niſtres de Dieu, en grande patience, en 
afflictions, en neceſſitẽs, en angoiſſes. 
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En batures, en priſons, en troubles 
en trauaux. 
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En veilles, en iuſnes, en purett᷑: par 
cognoiſſance, par vn eſprit patient, par 


| benignire, par le ſain& Eſprit, par cha- 


rite non feinte. 
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II. AD CORINTH: | 2. An die Corinther. II. K Korintnom, | 

4 | Das V. Capitel. Kapitola V, 
21, Eum qui nonnoverat | 21. Denn er hat den / der von keiner . EI 
. Suͤnde wuſſte / fuͤr vns zur Suͤnde hrjchem / abychom my byll vs 
„ — gemacht. Auff daß wir wuͤrden in jhm Linen Sprawedlnoſtij Bojij 

; die Gerechtigkeit / die fiir Gott gilt. 9m. 

For he hath mad e him to be ſinne Thi hand gio d (S. ict Abowiem to verynik ii ten k 
ſervo rwhi ruewe ng lac! tar Leite af nogen Spb, Pa dee wi ſtulde hoe den F ge 
in him. Retſerdighed t Hannem / ſom gelder faar Gud. —— . — 

CAP, VI. Das VI. Capitel. Kapitola V1, 


Diuvantes autem ex- Gr ermahnen aber euch / als N — ear eeyren 


hortamur, ne in va- Mithelffer daß jhr nicht vergeblich ſſte miloſit Bozij nadarmo ne; 


cuum gratiam Dei recipia- 


tis. dic gnade Gottes empfahet. brali. 


| So wee therefore as workers tos Eg formaner eder ſom Methielpere / at i icke tage Wßem late ſludzy raromi⸗ 
gether beſeech you / that yee receyue not JSubs naade forgeffuis. O was / 5bybcte wy dar; | 
the grace of God in vaine. olaſti Bozey ate bryyeli. 


2. (Ait enim, Tempore 2. Denn er ſpricht: Ich habe dich 2. Nebk prawij: W eas wzã⸗ 
accepto exaudivi te & in inn der angenemmen zeit erhoͤret vnd etny v)iyſſal gſem tebe / aw den 
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die ſalutis adiuvi te. Ecce, 5 : ſpaſenij ſpomohl gſem tobe, 
nunc tempus acceptabile: Habe dir am tage des Heils geholffen. | Ay nymj das wzaͤcraß / ble ny⸗ 
-cce nunc dies falutis.) 5 ehet / ietzt iſt die angeneme zeit / ietzt ni dnowẽ ſpaſenij. 
For he ſayth / J haue heard theein a iſt der tag des Heils. ZV 
time accepted / and in the day —— | pt3yremnegs e 7 5 | 
- = . — Thi hand ſiger / Jeg bonhorde dig i den behage | wdzten zbawienta rate valem ste, | | 1 
lige tid / oc halp dig paa Salighedens dag / Seer / Nu * rl pr3Y12iany; othe y4 1 
| 8 . ix_.. er den behagelige tid / Nu er Salighedens dag. r | 
3 Nemini dantes ullam 3. Zad nemu nedäwayme | BY 
offenſionem, ut non 3 | zadneho pohorſſenj / aby neby⸗ | 
rum. 9 | | BS. jut 21 
retur miniſterium noltrum. 3. Laſſet vns aber niemand irgend da poganẽna ſſujba naſſer | 
N eine Ergerniß geben / auff daß vnſer 
Ampt nicht verlaͤſtert werde. | | 
Wee gine no occaſion of offence in lader off oc icke nogen ſted giffue nogen forargel- | , Fieddwaymy zadnego pogor⸗ [201 | al 1 WT 
anye thing / that our miniſterte ſhould > appt. Sentaw jadneyrzeciy! aby poflu⸗ 1 F „ 0M 
not be reprehende d. ſe / Paa det vort Embede ſkal icke ſtraffis. go wanie nie bylo — 5-hng Bal } 1 
| | .7 
Att - | | | 
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4. Sed in omnibus _ 4. Sondern inn alley dingen laſſet tra 222 WE 1 
. / als die Diener Got- | 257 hurknucy/ we mntze ' 
iſtros, in 3 Pile | aus ; , 2 | 201) | _ . | 
tientia, in * tes. In groſſer gedult / in truͤſalen / in trpẽliwoſti / wzamutcych / w | 1 1} | g 
neceſſitatibus, in anguſtiis. noͤten / in aͤngſten. nedoſtatchch / w vzkoſtech. | T9 1 | kl | þ 
But in all thiugs we @pproaus our | On Ale y we whyritan ſthawamy | 11 Ne e 
ſelues as the — — much Men lader of} beuiſe oſſ i alle ting / ſom Guds ſieiako fravsy Boiv! 3 wielta 25 1 e 
patience / in afflictions / in neceſſities /in Tienere. erpliwoscia | wvrcraptenty / vw ' 4 1 | Fl 15 
diſtreſſen. ; N potrʒebach / yw vciſtach. Wt |; j 1 4 
. >. 4 . . £ 7 1 f We 17 4's 7 
2 c In plagis,in carceribus, 1 3 3 F Wranäch / w alaͤkich | Wk Tf 
in ſeciriomibus.in laboribus, | 5, Inn {agen / in gefdngniſſen/  wruoznieþch/ w praccch / W . 
D VISUILS; in ieiumis. in auffruhren / in arbeit / in wachen / bdẽenij / w poſtech. g Wh! i ; 100 i 
In ſtripes / in prijons/incumultes} & gor 2 V0 * Wobictu / w wie zeniu / w ro/ 1 * 1 
in labours / by watchings / by faſtings DI or Taalmodighed / i Bedorffuelſe / i Nad i ach / ach⸗ e 
— he Ion angiſt / i ſlag / Jengſel / iopror / tarbeyde / vect/i faſten, ſterkach / w pracach N 1 N 
3 FR 6. Wciſtok?/ w vmknij/ w 0675 
6. In caltitate, in ſcientia, 6 a, 6.0 7771 4 % dlauhodckaͤnij / w dobrotiwo⸗ e 
2 1 1 : 4 4 * 7 ? 4 O & - * bs! oy © 2 136 „97 
in longanimitate, in ſuavi- lan Ju keuſchheit unn erkenntniſſen ſti / w Duchu Swatẽm / w La; | e 4 
tate, in Spiritu ſaucto, in lahigmut / in freundlagkeit / in dem hei⸗ ſee neoſſemetnk. WE bs 
charitate nou titta, ligen Geiſt / in vügefaͤrbter Liebe. | PÞrze3czuyaobct/ przez poſly| * 1 
"IF | pr3c3 ficzyro! — Artes vmieiet⸗ | 1 9 
By puritte ! vn knowiedge bo long JI Kyfthed / i vidſtaß / lanamodiabed 1 venlighed) norc Pre n ore priezdobroc} *# M. 
ſuffering / by kindenes / by t e en cabin a M2 przez Ducha òwietes / przez mi⸗ if e 
Ap cen es / by hc holy Ohoſt i den 29195 And, i bed: 448.1314111. | toi nie obludna. if "Fe 
1 . 


= = 


.. CET EEE nee. LE. = _  — 


— = = — — = 
- —:. ——r. —T— eee es ore 2 
— - 4 * * * = — 
fy - IE IS IO * : 


1 


| 
v0 
5 
Li 
1 


' 
, \ l 
! 
y 4 , ' 
[1 
q : 
i $1 A | 
: 10 
{ 3 j 
ö 4 
N 5 
. it! 
1 
4 
* 0 ö 
| 4 
114 1 
11 N Ii if 
1717 * : 
. 14 1 . 
, N " 851 T9 
| . 114 ls 
146 1 | 
1 b 4 
. i i ( 
[27 5 
j 14 N ; 
u © 
{ | . „. 
14 | 
q 11 10 ö 
1 bl . 
. 5 ö T6 
: ö * 251 L 
WEST SLIDER if 
. , 1 14 4 l 
” y : v6 
* * 0 : 
. (#4 * ö 1 
0. : of 7% 
. x : j 4 N 
4 #4 51 f WWE os 
44 If $40} 1. 1% 
"x. # £ 0 4. At 4 
2 1} * 3. j 
* 40 5 7 T2 | ql 
i : 
1 : 1 ; T3 #4 1, 
f 1 N j 
5 THY f 
1 f v3.57 + F : 
1 a: 41 
* 19 110 
. : . 
e #8 is 
l 1 b. 1 TS 13 
4180 117 — . 
| ' ine a i 
: L 0 od . 4 
i 5.5 p 
n Mit . 
1 f / 18 
ein 4 ö - 
; 14 iy a 
4 
1» 5 4 . 2 ” FP 
FI þ 1 1 
7 14 7 1 140 
| ' 
7 0 
{4 1 . 4 
G N / 3 ; 
. 1 1 
1 j ' 5 7 
5 * iP iy 
L235 : 44 o : 
7 TISIY . 
: ”;- 1 j 
} 2 14 
4 inn 
. [5 ! : ? 
1 + if 1 
70 1 ' 
FT. 
* 1 
Fo LS ? 
: 4 4 11 
. ol 
AA 1 
F "T0. 1 
* 39:8 | 
. * * 1 
+1 3% ' 
: v8 ST 
{ : ; * 
; : 77 
U . 4 1 
0 ö 1 
14 g 1 7 
1 17 of . 
1. { 
4 £ " : 
TY FL io 
N — i 197 
N innen 
p 4 4-09 N 
Dein 
14 
} 4 | 
: 


4 


„ 


„ 


— 2 ñF 


N HAD NY 12 


— 


— — — —— — 


yl 


| — err 


- i 


N- 


defira & da la ſeniſtra. 
— NH ẽã—WÿWꝓ 8 
I 40533323 NY 

{ NY. NA N 


- 


Per la gloria in omintæ , per 1 
Jamia buen fama come ingunuuiori, 
e pur Verdcs. 
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12 
Come incogniti, e pur conoſciuti : co- 


me ſe noi moriſſimo, e ecco che pur Vi- 
wiamo : come caſtigati, e pur non occiſi. 
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Come contriſtati, e pur ſempre ralle 
grandoct : come poueris e pur arricchenda 


molti: come ſe niente haueſſimo, e pur 


poſſedendo ogni coſa. 
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MP ND D 


La noſtra bocca è aperta a Hot, 0 Co- 
rirti, il naſtro cuore è allargato. 
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Voi non ſete riſtretti ne le Goftre in 
teriora. 
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Hor io ricerco da Gos 11 mealeſimo con- 
tracambio, come da fighwols allarg.ateus 
ancor Vos. 
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Ne la parola de la Gerits , ne la poten- 


1a ds Dio, per le arms de la piuſtatta ds la ! 9 = : a 
114 dz Dio, per l de la giuſt | 27 19274 5 77 8 
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| En palabra de verdad, en potencia de Dios, 
en armas de juſticia à dieſtro y a ſinieſtro. 
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ed Ne, AI T omar mic in 
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Par la Parole de verits, par la puiſ. 


ſance de Dieu, par ai mes de iuſtice à 
droite & à gauche: 
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/ \ , / . 

de ꝙntilas 8 <Pnpick.ws Aa; 
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Por honrra y por deshonrra, por infamia y 
por buena fama: como engannadores, mas hom- 
bres de verdad. 
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Como ignorados, mas conocidos: como 


muriendo, mas heaqui biuimos como punidos, 
mas no mort:ficados. 
tesfois non mis à mort: 
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Como doloroſos; mas ſiempre goꝛos : CO- 
mo putres.mas que enrriquecen à muchos: co- 


mo los que no tienen nada, mas que lo poſſeen to- 
do: 
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Nueſtra boca eſta abierta i voſotros, 0 Co- 
rinthios, nueſtro coragon es enſanchado. 
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No eſtays eſtrechos en noſotros mas eſtays 
eſtrechos en vueſtras proprias entrannas. 
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Pues por la miſma recompenſa (como i hi- 
jos hablo) enſanchaos tambien voſotros. 
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Parmi honneur & ignominie, par- 
mi diffame & bonne renommese: 


9. N ey mould , & Dm. 
ox bel wg De Hαẽ,g, ky i- 
ds Colo" ws myd do pu, ugh 
pn Havats por 


Comme ſeducteurs, & routesfois 
veritables: comme cognus , & toute- 
fois recognus: comme mourans, & voi. 
ci nous viuons: comme chaſties, & tou. 


Comme contriſtes, & toutes fois 
touſiours ieycux : comme poures, & 
toutes fois enrichiſſans pluſieurs: com- 
me ray ans rien, & toutes fois poſſedans 
toutes choſes. | 

11. Te goua ney ain ge e 
ud, Weh di ; wagd\e 1,4) 
MGAAXTWTRY. 

O Corinthiens, noſtre bouche eſt 
onuerte enuers vous, noſtre ur s eſt 
eſlargi. 

12. Ou cue e i i, r- 
roxαν d iy nis arAdy N08 
vaedy. 


Vous n'eſtes point a feſtroit deJans 
nous: mais vous cites a feſtroit en vos 
entrailles 


13» TU de avis wn ian 

4 / / 0 % 
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Or pour nous recompenſer de meſ- 
me (ie patle comme à mes entfars)cilar- 
giſlez- vous aufli. 


14, Mu paieods engegννjis 

gu ms 360 UEnRY ird. of 

* Hen; Tis d xg win Pa. 
\ \ [4 

N gs 0xor@v; 


Nun & 1:c0mpagnate al medeſimo 
$7958 c al ruft ca. Perche qual parte- 
1p? ve has lie Scaſtitta con i int jut at o 

ee 114 la luce con le teucbre ? 
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Ne vous accouplez point auec les in- 
fi deles: car quelle participation y a- il 
de iuſt ice auec iniqune ? & quelle com - N 


No hos junteys en jugo con los infieles, por 
que que compannia tiene la juſticia con la inju- 
2 2y que communicacion la luz con las tini- 
eblas. 


tencbres? 
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munication y à il de la lumiere auec les 
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II. AD CORINTH: 
CAP. VI, 


7. In é verbo veritatis, in 
virtute Dei, per arina iuſti- 
tiæ à dextris & à ſiniſtris. 


By the worde of trueth / by the pos 
wer of God / by the armour of righteouſ; 
nes on the right hand and on the left. 


8. Per gloriam & ignobili- 
tatem, per infamiam & bo- 
nam famam: ut ſeductores, 
& veraces. 


By honour / and diſbonour / by euill 
reporte / and good reporte / as decey⸗ 
uers / and het truc. 


9. Sicut qui ignoti, & co 
gniti: quaſi morientes, & 
ecce vivimus: ut caſtigati, & 
non mortificati. | 


As vnknowen / and yet knowen!t as 
dying / and beholde / we liue: as chaſte⸗ 
ned / and yer not killed. 


10. Quaſi triſtes, ſemper 
autem gaudentes : ſicut e- 
gentes, multos autem locu- 
pletantes: tanquam nihil 
habentes, & omnia poſſi- 
dentcs. 


Aud ſorowing / and yet alway reioy- 
cing: as poore / and het make many ri⸗ 
che: as hauing nothing / aud het peſſeſ⸗ 


ſing all th'ngs. 


11. Os noſtrum patet ad 
vos õ Corinthii, cor noſtrum 
dilatatum eſt. 


O Corinthians / our mouth fs open 
vnto you : our heart is made large. 


12. Non anguſtiamini in 
nobis: anguitiamini autem 
in viſceribus veitris. 


Ye are not kept firafct in vs / but hee 


are tept ſiraict in hour owne bowelles. 


13. Eandem autem haben- 
tes remuuerationem (tan- 
quam filiis dico) dilatamini 
& Vos. 


Nowe fer the ſame recompence / J 
ſpeake as to my children / Bt you allo 
enlarge d 5 
14. Nolite iugum ducere 
cum infidelibus. Quæ enim 
participatio iuſtitie cum ini- 
quitate ? Aut quæ loCictas 
luci ad tenebras? 


Bee not vnequally yoked with the 
infidels : for what felowſ hip bath rigd⸗ 
tcoaſnes with vnrighteou!nes © aud 
what communion bath light with dar: 
kenes ? 


2. An die Corinther. 


Das VI. Capitel. 
7. In dem Wort der warheit / inder 
krafft Gottes / durch waffen der Ge⸗ 
rechtigkeit / zur rechten vñ zur lincken. 


I ſandheds erd 1 Guds Krafft formedelſt Nees 
ferdigheds vaaben, baade pag den hoyre oc pac den 


venſtre fide. 


8. Durch ehre vnd ſchande / durch 
boͤſe geruͤchte vnnd gute geruͤchte. 
Als dic verfuͤhrer / vnnd doch waar⸗ 
hafftig. 


Ved ere oc ſtendzel / formedelſt ont rocte / ot gaat 
rocte, Som bedragere / oc dog ſandrue. 


9. Als die vnbekannten / vnd doch 


wir leben / als die gezuͤchtigeten / vnnd 
doch nicht ertoͤdet. 
Som de wbekende / oc dog bekende. Som de der 


ds / oc ſee / wi leffue. Som de der ere ſtrafſede / oc dog 
icle ihielflagne. 


10. Als die traurigen / aber allezeit 


froͤlich / als die armen / aber die doch 
vil reich machen / als die nichts inne 
haben / vnd doch alles haben. 


Som de bederffuede / men altid glade. Som de 
Fattige / men de ſom dog gere mange rige. Som d. 
der haffue inted inde / oc haffue dog alting. 


11. O jhr Corinther / vnſer mund 
hat ſich zu euch auffgethan / vnſer 


hertz iſt getroſt. 


O J Corinther/ vor Mund opled ſig til eder / vor: 
Hierte er treſtigt. 


12. Vuſernt halben doͤrfft ſhr euch 
nicht aͤngſten / daß jr euch aber aͤng⸗ 
ſtet / das thut jr auß hertzlicher met- 
nung. 


For vor ſtyld tore i icke haf ue angiſt / Men at 
tage eder angiſt til / det gore iff en hiertelig mening. 


13. Ich rede mit euch / als mit mei⸗ 
nen Kindern / daſ jr euch auch alſo ge⸗ 


gen mir ſtellet / vnd ſeyt auch getroſt. 
Jeg taler met eder / ſom met mine Bern / ati ſku 
le oc ſkicke eder lige ſag mod mig / oc verer ocſaa tro ſte. 


14. Ziehet nicht am frembden ſoc} 
mit den vnglaubigen Denn was 93: 
die Gerechtigkeit fiir genieß mit di: 
Ungerechtigkeit? Was hat dat 
Liecht fuͤr gemeinſchafft mit den 


Finſterniß? 


Drager icke i det fremmede Aag met de vantre 
i þuad omgengelſe haffuer Retferdighed met Drei 
dighed? Huad ſamfund haffuer Huſer met Mor, 
77 
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7. Whjiowuprawdy / wmo— 
r Sx an 8 } 
cy Voß ſ᷑rze odẽ ni jorawoebl 

nofti na prawo y na lewo. 


: YO mowre Prawdy ; wmocy 
Bozcy/ priez zbreie ſprawiedli⸗ 
wos a/ ret. pia a y lewa. 


S. Skrze Slawuy pobantni/ 
ſtrze zlau y dobrau poweſt: Ja 


prawdomluwnij: 


Prez chwale y ſromote / prze⸗ 
zoſta wieme y dobra ſla we / lako⸗ 
by zwodnicp / 5le prawdjiwi tes 
ſteſmy. 


1 9 Yafozto neznaͤmjj / a gſaus 
bekanat / als die ſterbenden / vnd ſihe / 


cegnamy : yakozto vinijragij⸗ 
ce/ a hle ziwi gſaie: a yakozto 
ztreſtam // a nevmrtwenij: 


leſteſmy / iato vnuerãſacp | ale 0/ 
wo z wiempy / ia to bidac pota⸗ 
r ani / ale nie ieſteſiny z bict. 


jo. Halo ſmutnij / ale wzdy⸗ 
ckyſe radugijce: yako chudi / a 
mnohẽ zoehaengijce : a yako 


nic nemagijce / a wſſak wſſemi 
wean wiaädnauce? 


Ja to nie znãtomi / ale naomi 


Jako zolutacy/3!e zäwęe wes 
li / 16f9 voodzy / 5:8 ich wiele vs 
sac mate nic niema: acyſd⸗ 
2 Spyro IEMA, 
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© Zoryriowie! vſts nad ot: 
worzene u Fu am / ſerce nahe 
£03523 zyteſie. 


2. Neſuzugte ſe pro nãs / ale 
ſuzugte few jifewdch waſſhch 


le mießkacte ctaſno w nas 
abe 10ſte lcte ſcifrtent w wnerrs 
noi ciach wah ych. 


z Wiſſiktauß odplatu mas 
gice ( yairgro Synüm pra, 
wm) rezſſyrte ſey wy, 
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Nie badete ztacʒeni nerzad- 
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O quale accords ha Chriſto con Be- 


Y man 2509 
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o che comnenientia ha il tempis di 

Dio con gl idols ? Imperoche bot ſete tem- 

pro ds Dis Fruente fs come late ha det- 

7, lo habiiarò mefſi, e caminarò in eſſi: e 

aro loro Iddio, & effi ſarammo mio popo- 
10. 
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dez SND RI TR 


Per laqual coſa &ſcitewt del mez,o d. 
di loro, e ſepuruteus ds eſſi, dice il Signo- 
re: enon toccate coſa mmenda, & 10 vi 
riceuero. 
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E arouui in luogo di padre, e Hoi ſa- 

rete 4 me in luogo di ſigliuoli e di ſgluuo- 

le, dice il ſgnosc ompote nie. | 


q 


1227237 Pagan Pan 
M32 T2 S PRIN 
NANA Nr ND 
2 FRRTI7 n 

NN NCT 12 
Hauendo dunque nos queffe — 
Cartjſims mei purgliamocs aa agnus brut- 


tura dt carne e a. pirtto, facendo per- 
fettæ le: ſantiftcatione nei timor as Dio. 
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$ 1272 N Bax} 
Ricenete noi: not ron kabliamo in- 


giurtute aicumo, non hab bim corrotto 
aicuno, non habbiamo tcito ad alcuns. 
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lialꝰ o che parte ha il fedele con l mnfideie?. 
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„T que conueniencia el Chriſto con Belial? 
oO que parte el fiel conel infiel. 
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SN nN 
eee, fore ol comple 
del Dios Biuiente, como Dios dixo, Qus habitaré 


Vandarẽ en ellos: y ſere el Dios deellos, y ellos 
ſeran mi pueblo, 


en wen vuον ο 12292 17 
N WIR DN NU MV OR 
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Por loqual ſalid de en medio deellos, y apar 
taos, dize el Sennor. y no toqueys coſa immunda 
y yo hos recibire. 
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* ſere a voſotrosPadre,y voſotros me ſereys 
àmĩ hijos y hijas: dize el Sennor Todopoderoſo 
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Anſique,amados,pues tenemos tales promeſ- 
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y de eſpiritu, perficionando la ſanctifieacion en 
temor de Dios. 


33027 N2 UN DN ap 2 
ND UN 220 RN? 2 o7 

; bh IR 12 
Admittid nos: à nadie auemos injuriado „ 4 


nadie auemos corrompidos à nadie auemos en- 
gannado. 
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Et quel accord y a-ilde Chrift avec 
Bel1al? ou quelle portion a le fidele auec 
Tinfidele? 


18. Tig & ovynari%oy ras 915 
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Et quelle conuenanc y . il du tem · 
ple de Dieu auec les idoles ? car vous e-. 
ſtes le temple de Dieu viuant, ainſi que 
Dieu a dit, I'babirerai au milieu d'eur, 
& y cheminerai : ſerai leur Dieu, & ili 
ſeront mon peuple. 


wr” 


17. Av gi Cx pion anhy. 
dog n. i xuvga©®-Q 
enaYesmu un ani uid ys 66 
diZougy dt. 


Parquoi departez-vous du milieu 
de eux. & vous en ſeparez, dit le Sei- 
gueur: & ne rouchez a choſe quelcon- 
que ſoaillee, & ic vous receurai. 
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18. Ka (4% ui eig ang, 
© dueic tor ce foi tig ij is C9uga- 
net. N04 xe FETIXS TON, 


Et vous ſerai pour pere, & vous me 
ſerez pour fils & pour filles, dit le Sei- 
gacur TOUT-pwl nt, 
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Or donc, bien aims, puis que nous 
auons de telles promeſſes: nettoy on- 
nous de toute | vilture de chair & d'e- 
ſprir , paracheuans la {anGiitication en 
lacrainte de Dieu. 


2. XεEEEEh . vd ina i0luj- 
ore ho, old i iP Tien dia 
C77A$00K79 op. 


Receuez-nous, nous n auõs fait rort 
à perſonne, nous n auõs corrompu per- 
ſonne, nous n'ayons pille perſonne. 
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II. AD CORIN TH: | 


2. An die Korinther. 


CAP. VE 


| 15. Quæ autem conventio 
Chriſti ad Belial è Aut quæ 
pars fideli cum infideli? 


And what concord hath Chriſt with 
Belial?or what part hath the beleeuer 
with the infidell? 


16. Qui autem conſenſus 
templo Dei cum idòlis? Vos 
enim eſtis templum Dei vi- 
vi: ſicut dicit Deus, Quo- 
niam inhabitabo in illis, & 
inambulabo, & ero illorum 
Deus: & ipſi erunt mihi po- 
pulus. 


And what agreement hath the Tem⸗ 
ple of God with idoles ſor ye are the 
Temple of iht liuug God: as God hath 
ſayd / J will dwell among them / and 
walke there: and J will be their God / 
and they ſhall bee my people. 


17. Propter quod exite de 
medio eorum, & ſeparami- 
ni, dicit Dominus, & im- 
mundum ne tetigeritis: & 
egorecipiam vos. 


Whercfore come out from among 
them / and ſeparate hour ſelues / ſaith the 
Cord: & touch none vucleane thing / 
and J will receyue you, 


18. Et ero vobis in patrem: 
& vos eritis mihi in fHlios & 


filias, dicit Dominus omni- 


6 potens. 

Aad J will bea father vnto hon / 
and ye ſ halbe my ſonnes and daugh- 
ters / ſayth the Lord allmig htte. 


** 


Das V1, Capitel. 


15. Wie ſtimpt Chriſtus mit Beli- 
al / oder was fuͤr ein theil hat der 


Glaubige mit dem Vnglaubigen? 


Huorledis kand Chriſtus komme offuer ens met 
Belial? Eller huad del haffuer den ſom tror / met 
den vantro? 


16. Was hat der Tempel Gottes 
fiir ein gleiche mit dem goͤtzen ? Ihr 
aber ſeyt der Tempel des lebendigen 
Gottes / wie denn Gott ſpricht: Ich 
wil inn jhnen wohnen / vnnd in jhnen 
wandeln / vnd wil jr Gott ſein / vnd ſie 
ſollen mein Volck ſein. 


Huad lignelſe haffuer Guds Tempel met affau⸗ 
der? Oc i ere den leff ue nde Guds Tempel / ſom Gud 
oc ſiger / Jeg vil bot dem / oc vandre i dem / oc ieg vil 
vere deris Gud / or de ſkulle vere mit Folck. 


17, Darumb gehet auß von jhnen / 
vnnd ſondert euch abe / ſpricht der 
HERR / vnd ruͤret kein vnreines an / 
So wil ich euch annemen. 

Der faare gaar vd fra dem / oc fraſkilier eder / ſi⸗ 


ger HERREN) oc rerer icke noget wrent / Da vil 
ieg annamme eder. 


| 


18. Vnnd euer Vatter ſein / vnd jhr 


ſolt meine Soͤhne vnd Toͤchter ſein / 


ſpricht der allmechtige HERR, 


Oe vere eders Fader / oc i ſtulle vere mine Son | 


ner oc Dotter / ſiger den almectige HER RE. 


CAP. VII. 


As ergo habentes pro- 

mifliones chariſſimi, 
mundemus nos ab omni in- 
quinamento carnis & ſpiri- 
tus, perficientes ſanctiſica. 
tionem in timore Dei. 


Seeing then wee haue theſe promi⸗ 
ſes / deareli beloued / let vs cleanſe our 
ſelues from all filthines of the fleſh and 
ſpirit / and grow vp vnto full holines in 
the feare of God. 


2. Capite nos. Neminem 
læſimus, neminem corrupi- 
mus, neminem circumve- 
nimus. | 


Receyuevs 2 wehaue done wrong 
to no man: we haut con'umed no man: 
we haue defrauded no man. 


K 


Das VII. apitel. 
SJeweil wir nun ſolche ber⸗ 


heiſſung haben / meine liebeſten / ſo 
laſſet vns von aller befleckung des 


fleiſches vii des geiſtes vns reinigen / 


vnd fortfahren mit der 
der forcht Gottes. 


E Feerdi wi haffue nu ſaadaneloffte / mine Elſtelige / 
Da lader oſſ renſe oſſ aff al Kodſens oc aandens 
beſmittelſe / oc fremfare met Hellighed / i Guds fryce. 


heiligung / inn 


2. Faſſet vns / wir haben niemand 
leid gethan / wir haben niemand ver⸗ 
letzt / wir haben niemand uͤbervor⸗ 
theilt. 


Anammer oſſ / wi haſfue ingen giort wret / wi 


haffue ingen giort ſkade/wi haffue ingen bedraget. 


£7 KKorintuom. 


Kapitola VI. 
. Akterd ſrownãnij Kryſta 


s dablem ? Aneb ktery dijl geſt | 


wernẽ ho / o newernym? 


A co za 3g0d3 leſt Rryſthuſowi 


5 Belialem: abo co 33 czebc wier⸗ 
nemu ʒ nfewternym?7 


16. Akterã ſpoletnoſt Chrã⸗ | 
muBojijho/s Modlami? Wy | 


gſte zagiſtẽ Chram Boha jt, 
weho / yako; prawij PAN 
Büh : Pkebpwati budu w 


nich / a choditi mezy nimi / bu; | 


du Lid mug. 


A co ʒã ʒezwolenie feſt Ros cio 
lowt Bojemu ʒ Batwany 7 Abo- 
wiem wy ieſtes cie kos ciotem Boz | 


gã zyreegoſiat᷑o mowil Bog / Be: 
de mießkat wnidh/ 
y bede Bogiemſ à oni mnie bed a 
udem. 


17. Protoj wygdẽte; pro⸗ 
ſtr̃edka gegich / a odtlte ſe od 


nich / prawj Pan: a netiſttho | 
ſe ne dotykayte / a ya pfijgmu | 


was; 


Aßprzeto wynld3cte 3 posrod- 
ku ich / y odlac cle fic} NJowt pan 
a niecꝭyſteꝰ nie tyłaycie fie { tedy 
prziyme was. 


8. A budu wãm za Otde / a 
wy mi budete za Synya za 
Deery / prawij ban Buoh wiſe | 


mohauch. 


& bede wam 33 0pc3 6 wp beds |} 


ziecie mi 36 ſpay y cork | Wowi 
Pan wßechme gacy. 


Kaditola VII. 


NV Roto; magijee tato zaſlij⸗ 
benij naymileyſſy / odiſſtu 
game ſe od kazdẽ pojſtwrny tẽ⸗ 
leſnt y duchownij / konagijce 
8 naſſe w bazni Bo⸗ 
I}, 


Mutac thedp namileyßy ty ob⸗ 
ietnice / oczy5cmy3 ſanm ſie⸗ 
vie od whel3tie? ſplugawienia 
ctalã y duds: dokonywalac po⸗ 
Soiecenia 3 boisnia Boßa. 


2. Pxijgmẽtez nas / wſſak 
gſme zadnẽmu w nidemz nev⸗ 
blijzili / zadnẽ ho neporuſſyli / 
zaͤdneho neoklamali. 


Przyimtcte3 nas | Jadnemuſ⸗ 
my krzy wdy mie ve3ynilt | zadne 
goſmy nie ſta ili / zadnegoſmy nie 


| zlupili. 


ychod dic bede | 


r 
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Is non dice queſto d Softra condan- 


natione : concioſia coſe ch'to V ho proma 
detto che Hos ſete nei noftri cuors a mort- 
re inſie me a Frere enſieme. 
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Io he molta lberta verſo de Hoi, ho 


olta gloria ds Vs, 10 ſan ripteno as con- 
— , abbondo ſopra modo d alle- 


gre in ogns noſtra tribwiatione. 
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Perche eſſendo noi denuti in Mace- 
donta, la noſtra carne nen hebbe alcun 
ripoſe, ma crauu m ftw, da gu par- 
tercombaitiments di fucreitimors di den- 
#70. * L 

= ede 
NN vog an NN INS 
4029 NIC 
Fa IN. NIST? 
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Ma iddio che cenſola gli hamili, ci 
conſelo per la cenie as T to. 
2 
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E non ſolamente per la ſur Genus, 
ma etiandr fer la conſolatione, con che 
egli era ffata conſolato di doit raccontæn- 
docs vi Voſſro gran deſiderto , il Voſtro pi- 


anto, il Voſtro Telo per me : in ms do 
che ro mirallegrat maggtor mente. 
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Imperoche ſe bene to Cho gent: 7 1ts 


per l cpiſſola, non mene ent ancoy che © 


. g 
0 mene ſufſt pentito : pre e Hd, atrepiento: aunque me peſo, porque veo que a- 


che quelia enaſtola ( benc le 4 te mp0 ) pur 
Vi ha contiſt. ati. D 
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No para condenaros lo digo: que ya he di- 


cho aates, que eſtays en nueſtros coragones para 
moriry para biuir juntamente con noſotros. 
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INTL 


Mucho atrevimiento tengo para con voſo- 


tros, mucha gioriacion tengo de voſotros: lleno 


eſtoy de conſolacion: ſobre abundo de gozo en 
todas nueſtras ciibulaciones. 
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Porqve aun quando venimos en Macedonia 
ningun repoſo tuuo nueſtra carne; antes en todo 


ſuemos attribulados, de fuera quiſtiones, de den- 

tro temores: 
"ny 
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N 
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Mas elque conſuela los humildes, Dios, nos 
conſhlõ con la venida de Tito. 
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Y no ſolo con ſu venida mas aun con la con- 
ſolacion conque el fue conſoſado de voſotros, 
hazicndonos ſaber vueſtro deſſeo (grande, ) vue- 
ſtro loro vueſtro zelo por mi paraque anſi me 
gozaſe mas. 


Der NN N! 8 
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Porque aunque hos contriſtè por carta, no me 


quella carta, aunque por algun poco de tiempo 
hos contriſto. 
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B, OE KOPINOTIOTE. 


3- Os eos YET ATY \ryes* 
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gs. 


Ie ne di point eeci à voſtte condam. 
nation: car 1 ai dit cr-deuant que vous 
eſtes en nos cœurs à mourit & à viure 
enſemble. e 


4. -N wor ami, eee u- 
Hr. N fel u ννν νͥe - 
war WATCH V5 ννο 
uu E TH apt on 
mecoy HA d 


Tai grande liberte en voſtre endroit, 
i ai dequoi grandemeat me gloriticr de 
vous: ie ſuis rempli de conſolation, ie 
ſuis plein de ioye tant & plus en toute 
noſtre affliction. 


5 KajyapiaJorter ud gu- 
xt dor iu, Adi tone ast 


7 pz u ar, N & rom DG | 


por iC pax ac, 109 d- 
Cel. 


Car nous eſtaos venus en Maceds- 
ne noſtre chair na eu aucune 1elaſche, 
aint nous auous totalement eſte affli. 


ger: combats par dchors, craiutes par 


dedaus. 

G. As Garand rc - 
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Mais Dieu qui conſole les abbatus, 
nous a couloles par la venue de Tue: 


> o ue dt & ri a ere 
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2 mgea At i , hey peh- 
A 344 Tus vw: frm qu, mY 
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Et non ſeulement par ſa venue, mais 
auſſi par la can olation de laquelle il a 
eſte conſole en vous: nous racontant 
yoltre grand delir, voſtre pleur, voſtre 
affection ardente evuers mot: en ſorte 
que ie mien ſuis tant & plus eſioui. 


9. Onax h u & 25 
JT1G0Af » od HννI -a, 61 400 
u. ,ν0“α.l¹ν Carman 9%8:im 36- 
7150\y Cxti-1, 4 ugly eds 4 gas, 
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Car iag oĩt que ĩe vous aye contri- 
Tz par monepilite, ie ne men repen 
poll t: encores que ie mien fulle repenti: 
car ie voy que ceſte epiſtte· la. quoi que 
pour vu temps, vous à contriſtes. 
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Il. AD CORI NT H: 


2. An die Corinther. ni. K Kormtuem. | 


I CAP. VII. 


3. Non ad condemnatio- 
pem veſtram dico, prædixi 
enim quòd in cordibus no- 
ſtris eſtis ad commorien- 
dum & ad convivendum. 


I ſpeake it not to your condemna⸗ 
tion : for J haue ſaid before / that he are 
in our heares / to die and line together. 


4, Multa mihi fiducia eſt 
abud vos, multa mihi glo- 
riatio pro vobis: repletus 
ſum conſolatione, luperab- 
undo gaudio in omni tribu- 


lauone noſtta. 


I vſe great boldnes of ſpeach toward 
hon: J reioice greatly in you: J am fil 
led with comfort / and am excee ding io⸗ 
9945 in all ou tribulation. 


5. Nam & cum veniſſemus 
in Macedoniam, nullam re- 
quiem habuit caro noſtra, 
led omnem tribulationem 


paſſi ſumus: foris, pugnæ: 


intus, cimores. 


For when we were come into Ma⸗ 
ce donta / our fleſh had no reſt / but we 
were troubled on euery ſide / fightings 
without / and terrours within. 


6. Sed qui conſolatur hu 


1 FR 
— 3 r = 


I 


miles, conſolatus elt nos 
Deus,in advenru Titi. 


But God! that comforteth the abs 
iect / comforted vs at the comming of 
Titus. 


- * —— — — — — v 
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7. Non ſolum autem in 
ad ventu eius, led etiam in 
conſolatione, qua conſola- 
tus eſt in vobis, reterens no- 
bis veſtrum deſiderium, ve- 
ſtrum fletum, veſtram æmu— 


latiopem pro me, ita magis 
| ut gauderem. 


And not by his comming oneln / but 


„e by the conſolation wherewuh he 
was comfort:> of vou / when he tolde 


vs your great deſire / your morning 
Hue ferent minde to meward / ſo that 
Ir nieyced much more. 


8. Quoniam& ſi contriſta- 
ViIVOsIN epiſtola, nome P- 
nitet: Et pœniteret, videns 
quod epiſtola illa( & ſi ad ho- 
ram) vos contriſtavit. 


For theugh J made you ſorie with 
a letter / J repent not / though J did 
repent for J perceiue that the ſame epi 
ſtle made vou jorie / though it were but 
for a ſeaſon. 


| 


—— 2 — 
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Oas VII. Capitel, 


3. Nicht ſage ich ſolchs / euch zuver- 
dammen / Denn ich habe droben zu 
vor geſagt / daß jhr in vnſerm hertzen 
ſeyt / mit zu ſterben vnd mit zu leben. 


Icke ſiger ieg dette / til at fordemme eder / Thi ieg 
ſagde tilforn / att ere i vort hierte / til ad ds oc at leffue. 


4. Ich rede mit groſſer freydigkeit 
zu euch / ich ruͤhme vil von euch / ich 
bin erfuͤllet mit troſt / ich bin uͤber⸗ 
ſchwenglich inn freuden / inn alle vn⸗ 
ſerm truͤbſal. 


Jeg taler met ſtor driſtighed til eder / Jeg roſer 
meget aff eder / Jeg er opfylt met troſt / Jeg er offueruet⸗ 
tis i glode / vdi al vor bedroffuelſe. 


5. Denn da wir in Macedoniam 
kamen / hatte vnſer fleiſch kein ruhe / 


ſondern allenthalben waren wir in odpoktnutj nemo telo naſſe / 


truͤbſal / Außwendig ſtreit / inwendig 
forcht. 


Jordi at der wi komme til Macedoniam / da haff⸗ 
de vort Kod ingen rolighed / men wi vaare alleuegne 
t Bedroffuelſe Vduortis ſtrid / indwortis fryct. 


Titi. 


Men Gud ſom traſter de foractelige / hand tre⸗ 


ſtede off formedelſt Titi tiltommelſe. 


7. Nicht allein aber durch ſeine zu⸗ 
kunfft / ſondern auch durch den troſt / 
damit er getroͤſtet war an euch / vnnd 
verkuͤndiget vns euer verlangen / euer 
weinen / euren eifer vmb mich / alſo / 
daß ich mich noch mehr freuete. 


Men icke aleniſte formedelſt hays tilkommelſe / 
men ocſaa met den troſt / ſom hand vaar troſtet met aff 
eder / oc forkyndede oſſ eders forlengelſe / eders graad / 
eders nidkerhed for oſſ / ſaa at ieg glædde mig end mere. 


8. Denn daß ich euch durch den 
Brieff habe traurig gemacht / reuet 
mich nicht. Vnd obs mich reuete / ſo 
ich aber ſehe / daß der Breff villeicht 
eine weile euch betruͤbet hat. 

Thi at ieg giorde eder bedroffuede met Breffuet / 


det fortryder mig icke. Oe der ſom ieg end angrede det / 
men effterdi ieg ſeer / at Breffuet maa vel ſke nog:n 


| ſtund bedroffuede eder. 


Kapitola VII. 
3 Net potup? waſſy to pra 
wm / ponewad} gſem wam 
prwe powedẽl / je w ſrdeych 
naſſych gſte / abychom ſpolu 
zemrell/y ſpolu ziwi byli. 


Au oſadzeniu wazemu nie mo⸗ 


wie / bo przedtymem rzekt / iz v 
wſercach vaßych ꝛeſteſcie . 
leczney z mierciſtatʒe y ſpolec3ne; 
mu yen. 

4 Mnohtk o was mam 
dauffanij mnoha mi chlauba 
ꝭ was: naplnẽn gſem poteſſes 
nin / a mam hognau radoſt w 
fazdem zaͤmutku naſſem. 


Mam wielkte bezpteczef 

nw 1 wo 

mowienia 5 was / mam — 

chlubienie zwãs / reſtemcr napel⸗ 

— —-¼:4v ʃ 
ö we wizytkim vtrapteni 

ys omg 3) vtrapteniu 


J. Neby kdyzgſme byli pki⸗ 


6. Aber Gott / der die geringen trs- 6. Ale ten kter z teſſp pokor; | 
ſtet / der troͤſtet vns durch die zukunfft 12 Portſſyl nas Buoh / ſtrze | 


o 


\ 


| 


ſſii do Macedonye / zqaͤdnẽ ho 


ale wſſelike zarmaucenij trpelt 


gſme : zewnitt᷑ bog / a w nitf 
baͤzeñ. 


Abo wiem przyßedßy do Ma⸗ 
cedonuey / cia lo naß e zadnes vlze⸗ 
nia nie malo / owßem we wßyr⸗ 
kim byliſmy vcisnient / zewnatrʒ 
bithwy / a we wnatrz ſtrachy. N 


pkijſſeij Tytowo. | 


* 


Ale ten ktor cteßy vtrapionee 
pocießyt nas Bog prʒ ys cim To- 
tuſowym. : 


7. A ne tolifo pfiiſſtijnn 
geho / ale tate potẽſſenjm kte⸗ 
rez on mel 3 was / wyprawu⸗ 
gie nam waſſy zaͤdoſt / waſs 
plãt / waſſy pẽti o mne / tak ze 
gſem ſe welmi radowal. 


* — 


A nie tylko prʒyẽ cim ego / ale 
thez pociecha fthora on rat 53 
was gdy 1311 oznaymiloprꝛieyme 
$adznte wahe/ piacz wa Y cn 
waße dla mnie tat ijem {52 ieee 
wlecey weſelil. f 


8. Nebo at gſem zarmanti 
was prwnijm Liſtem / newt} mi 
lijto toho / by mi pat lijto too 
bylo. Nebo widijm ze Liſt 
ten / arkoli na das byl was zar⸗ 
mautil: | 


—ͤ— — — 


Abowtem chociam was zaͤſmu⸗ 
cit prʒeʒ liſt / tego mi nie lito / cho⸗ 
cfam zalowal: bo wioze i; on 16; 
was 35ft3ſowal/ <oct23 do czaſu. 
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Io hora mi raPlegro : now gi ebe. Gs 
ſiate contriſtati, ma che G. * coutri- 
flats & pententia perctoche V4 ſete con- 
triſt ati ſecondo Adio: in modo che vo- 0 
hauete riceusto da not danno alcuno. 


CL l N 10 
ay RED NN RAY 
REY 02919) R297 877 
-r 
1872 n VN 
Imperoche il contriflamento chee 2 
conds Id dio, genera vn pen timento æ /4- 
lute da nen pentirſene: ma 10 contriſla- 
mento del mondo genera morte. 
- m nnn 11 
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Perche ecco, queſto proprio, d eſſerui 
Goi contriſtati ſecondo Iddio, quanta ſol- 
lecitudine ha generate in Got, ani eſcu- 
ſaltone, an. [degno, an di timere an. 
gran deſiderio, an Telo, aux Vender- 
ta: Vos Gt ſete del tutto moſtrati eſſer pu- 
11mm tale affare. 
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L 46nde ſe tenc io Vt fc, ſſi, non lo feci 
per corn ehe huue u falln i tui, FC 
per calc eiu tate I2gluric. out per- 
che ft nia. :/ſtaſſe -pprefſo dt Vot l (14 
cv C1637 ute dinun &sA U. o. 
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ra emmienda; porque aueys ſido contriſtados ſe- 


gun Dios, de tai manera que ninguna perdida a- 
yays padecido por nueſtra parte. 


NT ex WS Ants 30 
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Porque el dolor que es ſegun Dios. haze em- 
mienda ſaludable, de la qual no ay arrepentimi- 
ento. mas el dolor del ſiglo, obra muerte. 
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do en voſotros? antes defenſa antes enojo, antes 
te mor, antes (gran) deſſeo, antes zelo, antes ven- 


ganęa en todo hos aueys moſtrado limpios ene] 


ne gocio. 
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Anfique aunque hos eſcreui, no hos eſcreui 
ſolamente por cauſa deique hizo la injuria,ni 
porcauſa deique la padecio, mas tambien para 


que hos fueſſe manifieſta nueſtra ſolicitud que 
tene mos por voſotros delante de Dios. 
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L. 
9. Nug xayge x on Dunn, 
4 N cm um Yn vis fut ee 
frm Wn 3&8 xane e, ha Go 
undi CM ig . 


Ten ſuis maintenant ioyeux, non 
point pource que vous auez cAe contri. 
nes, mais pource que vous auez eſte cõ- 
triſtE a repentance : car vous aue: eſiè 
contriſtes ſelon Dieu, tellement que 
vous naue eſtẽ cadommages en rien 
de par nous. 


10. Haag name Re Atm H 
roi tir (o TY GA αννν,eν,Ef 
n εοαννον ad rd 160 pou A- 
n Juc10my namng)ou Gummy. 


Car la triſteſte qui eſt ſelon Dieu, 
produit repentance a ſalut, dont on ne 
ſe repent iamais: mais la triſtefle de ce 
monde produit la mort. 


11. 100 3 ain An, Ya N 
A fl / v,, a lw n N 
ort v e N ar zl , a N Den- 
XA: 460, & MN ay PIT LIT 


Abr, a N Croc nos; & f ov 


F,aY pra. 


Car voici ceci meſme que vous auct 
eſte contriſtes ſelon Dieu, quel ſoin ail 
produit en vous? voire quelle ſatiifa- 
Ction ? vOIre marriflement, yoire crain- 
te, voire grand deſir, voire zele, voire 
Vengeance? vous vous eſtes par tout 
monſtres eſtre purs en ceſt affaire. 


12. Aes tings 70% Ua vp, N 
a v a dx! e M et 06 un 
x3 N ad , N u 
Pers tg lia v arools) nude 
mh de ud eg us, 60 
mer & Noch. 


1 agoit done que ie vous aye eſcrit, 
ce na point eſtè pour celui qui a com- 
mis la traute, ne pour celui enuers qui el- 
le a eſi commiſe, mais pour wanift ſter 
entre vous le ſoin que i ai de vous deuãt 
Dieu. 
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CAP. VII. 


| quia contriſtati eſtis, ſed 
quia contriſtati eſtis ad pœ 


nitentiam. Contriſtati enim 
eſtis ſecundum Deum, vt in 


nullo detrimentum patia- 


mini ex nobis. 


J now reioyee / not that ye were ſo⸗ 
rie / but that he ſorowed to repentance: 
for hee ſorowed godlu / ſo that in nothing 
he were hurt by vs. 


10. Quæ enim ſecundum 
Deum triſtitia eſt, pœniten- 
tiam in ſalutem ſtabilem 
operatur: ſeculi autem triſti- 
tia, mortem operatur. 


For godly ſorow cauſeth repentan⸗ 
ce vnto ſaluation / not to be repented of: 
b ut the worldly ſorow cauſeih death. 


11. Ecce enim hoc ipſum, ſe. 
cundum Deum contriſtari 
vos, quantam in vobis ope- 
ratur ſolicitudinem: ſed de- 


fenſionem, ſed indignatio- 


nem, ſedtimorem, ſed deſi- 
derium, ſed æmulationem 
ſed vindictam. in omnibus 
exhibuiſtis vos incontami- 
natos eſſe negotio. 


For beholde / this thing that re haut 
bene godly ſorie / what great care it hath 
wrought in you: yea / what clearing of 
your ſelues:hyea / what indignation / yea 
what feare: yea / howe great deſire yea / 
what a zeale: hea / what puniſ hmenttin 
all things ye haue ſhewed your ſelues / 
that ye are pure in this matter. 


12. Igitur etſi ſcripſi vobis, 
non propter eum qui fecit 
iniuriam, nec propter eum 
qui paſſus eſt: led ad manife- 
ſtandam ſolicitudinem no 
ſtram quam habemus pro 
vobis coram Deo, ideo con 
ſolati ſumus. 


Wyerefore / thoug J wꝛote vnto you / 
J did not i for his cauſe that had done 
the wrong / neit her for his cauſe that had 
the inturie / but that our care towarde 
you in the ſight of God might appeare 
vnto you: 


2, Andic Corinther. 
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| IH. AD CORINTH: 


Das VII. Fapitel, 


lg, Nunc gaudeo: non | 9+ So freue ich mich doch nun / nicht 
davon / daß jhr ſeyt betruͤbet worden / 


ſondern daß jhr betruͤbt ſeyt worden 
zur reue. Denn jhr ſeyt Goͤttlich be⸗ 
truͤbet worden / daß jhr von vns ja 
keinen ſchaden jrgent inne nemet. 


Saa glader ieg mig dog nu / Icke der aff/ at i 
blrffue bedroffuede / men at i bleffue bedroffuede til an» 


ger. Thi at i bleffue Gudelig bedroffuede / ſaa at 1 io 


icke nogen ſted finge nogen ſkade aff off, 


1d. Denn die Goͤttliche traurigkeit 
wircket zur ſeligkeit eine reue / die nie⸗ 
mand gereuet / die traurigkeit aber der 
Welt wircket den Todt. 


Thi den Gudelige bedroffuelſe gor Anger til ſa⸗ 


lighed / ſom ingen fortryder / men Verdens bedreoff⸗ 


uelſe ger doden, 


11. Sihe / daſſelbige / daß jhr Goͤtt⸗ 
lich ſeyt betruͤbet worden / welchen 
fleiß hat es in euch gewircket / dazu 
verantwortung / Zorn / Forcht / ver⸗ 
langen / eifer / rache. Ihr habt euch 
beweiſet in allen ſtuͤcken / daß jhr rein 
ſeyt an der That. 


See / Det ſamme at ibleffue gudelige bedroffue- 
de / huilcken flid giorde det i eder der til met forſuarelſe / 
vrede / fryct / forlengelſe / nidkerhed / heffn. J beuiſde 
eder i alle ſtycke / at i ere rene i gerningen. 


12. Darumb ob ich euch geſchrieben 
habe / ſo iſts doch nicht geſchehen vmb 
des willen / der beleidiget hat / auch 
nicht vmb des willen / der beleidiget 


iſt / ſondern vmb des willen / das euer 


fleiß gegen vns offenbar wuͤrde bey 
euch / fuͤr Gott. 


Der faare om ieg end ſereff edet til / ſaa er det dog 
icke ſcreffuir for hans ſtyld / ſom giorde wret / oc icke 
helder for hans ſtyld / ſom lidde wret / Men for den 
ſtyld / at eders flid mod off ſtulde bliffue oben bare hof 
eder / faar Gud. 


Kapitola „II. 


9. Ale giz ſe nynij radugi / ne 
pro to / ze gſte zarmauceni by? 
li / ale pro to / ze gſte ſe zarmau⸗ 
tili t pokãnij. Zar mautili gſte 
ſe zagiſtk wedle Boha / tak ze 
gfe zadnk ſſkody newzali ſkrze 


Theraz radute ſie / nterjescre / 
ſmucent byli / ale iʒescie byli za⸗ 
fraſowam ku vpãmietantu: 6 bo⸗ 
wiem byftbcte zaſmucent wedle 


] Bogs/ tat ij w jadney rzeczyßko⸗ 
dyoͤcie nie podieli dla nas. e 


10. Ten zagiſtẽ zamutek / kte⸗ 
rp} geſt wedlẽ Boha / kinij pos 
kant oziteknẽ k ſpaſenij: Ale 
ſwẽtſty zamutel / ten pfinaſſy 
Smrt. 


Abowiem ſmutek krory teſt 


wedle Boga tenze vpämictänie 
jprawnie ku zbawieniu / kthere⸗ 
zo n nigdy zalkowac me mozemy| 
ate ſmutet wia ta õmierc ſpra⸗ 
wuie. 


17, Nebhle to / ze gſte wedlẽ 
Boha zarmauceni byli / ktera⸗ 
kau w was Tinj petliwoſt / ya⸗ 
kau obranu / kterakẽ rozhne- 
waͤnij / kterakau baeñ / yalau 
zaͤdoſt / yakau horliwoſt / a ya: 
kau pomſtu: A ta? wiech w⸗ 
ſſech wecech vkazali gjir ſe ne; 
poſſiwrnili tijmſtut lem. 


Abowiem oto izeScte wedle 

Bogã byit ʒãſmuceninata wielka 
pilnosc w was ſprawilo jy owßein 
iato pilna obmowe / owßem 34 
tosc ſ owß. n. — — — 
zeyme 3aTante/ owfiem zap alczy⸗ 
— Fowßem pomſte ng By, 
niec we whyrtim 19wniescte of a+ 
zaͤli rzescre cZyſkemt w they rzec⸗ 
35. 
2. Proto; at gſem pſal wam / 
ne pro toho kteriz zht̃eſſyl a v⸗ 
tinil tu kłiwdu / ani pro toho 
ktery; trpel gj / ale pſalt gſem 
aby zgewena byla pilnoſt naſſe 
o was / ktcraugniame o was 
pred Bohem. 


Zaiſte chociam do was piſat / 
nie piſalem wam dla onego Erory 
byl krzywde vc3zynil/ ani dla tego 
froremu ſie krʒywda ſtala ale 13⸗ 
by miedzy wamt znaczna byta ona 
pilnodc vag 0 was przed oblicʒ⸗ 
nos cia Boa. 
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Per queſts noi ci ſiam conſolatide la 
Goftra conſolatione : ma molto piu larga- 
mente ci/iamrallegrats per i allegrec ca 
di Tito, che il ſs ſpirito ſia ftato ricreato 
da tutti Vos. : 
F YER] UT227 14 
NRA NE Po r 


PAY 12792 RENT 
F177 NAG ND 
; N2NUN RAVIPA DIY 


to di Hoi appreſſo di las, io nonnhohau- 
uta Gergogna : ma ſi come nos d habbiam 
parlato tutte le coſe con Heritd, coſt ancor 
la noſtra gloria, ch'e [tata appreſſi d. Ti- 
to, ie fatia Serita. 
RT TN NN 15 
BD . . 2 WED 
P2727 rh 
PRPNIP PRINT) 
4 11720 
E la ſua affettione_ abbonde mag- 
giormente Ger ſo di Got, ricordamdoſi egli 


de l obbedientia di Hoi tutti, e come con 
timore e tremore Hilo riceueſte. 


O72, 7227 NIN Nr) 16 
:D RA I 


lo mi rallegro dunque che in tutte te 
coſe m. confido di boi. 
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N SRI mma 
np FAINT 
Ea: 


Egal ou, dus Se Chad 
Macedonia. 
85e na 2 
M7 Nr pru SNN 
7 RMA PINT 
nN r e 
b NYPP2 


Cioè che in moltæ proua di tribula- 
tione e ſoprabbondata la loro ællegrex⁊ 
Da, e la lor prefonda pouerta è ſoprab- 
138 in ricchex xe de la ſempliciii 

o. 
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Che ſe in coſa alcuna mi ſono gloria- 
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Portanto tomamos conſolacion de vueſtra 
conſolacion : empero mucho mas nos gozamos 


por el gozode Tiro,queaya ſido recreado ſu eſpi- 
ritu de todos voſotros. 


"293m eg MANA ON) 14 
N92] NAIR BT 2 


n n DVR 


Vſi algo me he gloriado a el de voſotros, no 
he ſido auergongado : antes como todo loque 
auiamos dicho de uoſotros era con verdad, anſi 
tambien nueſtra gloriacion con Tito fue hallada 
verdadera. 


N m2 Im vn 55 
e B22 . Wap 
ü NN NN N. 2 

Y ſus entrannas ſon mas abundantes para 

con voſotros quando ſe acuerda de la obediencia 


de todos voſotros: y de como lo recebiſtes con 
temor y temblor. | 


D MU 


Anſique goꝛome de que en todo eſtoy con. 
fiado de voſotros. 
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Pour cefte cauſe auons- nous eſte cg. 
ſoles de voſtre conſolation: mais enco- 
re nous ſommes-nous de plus fort eſio- 
uis pour la ioye de Tite, de ce que ſon 
eſprit a eſt recrete par vous tous. 


14. "ORG n dur ARTE Vp! 
, N. & u l o)N' 
We m es a)nRic tha). 
ble, 00 10 5 xau nu, 1 1 


o 1E, arrHa iu. 0 


Et de ee que ſi ie me ſuis gloriſiè de 
vous enuers lui en aucune choſe, ie nen 
ai point receu confuſion: ains comme 
nous vous auons dit toutes choſes en 
veritẽ, pareillement ce de quoi ie m'e- 
ſtoye glorifit enuers Tire, a eſtꝭ trou- 
ue verité. 


15. Kats 7 aTAGy ov ary - 
Hoco ht eig fg ts, a- 
urno meu Thu vn vpedy d- 
meg lu, ws 4 Pow H a ye 
dia ce avnr. 5 


Parquoi quand il lui ſouuient de f- 
obeiſlance de vous tous, & comment 
vous Taue roceu auec crainte & trem. 
blement, ſon affection eſt d autant plus 
grande en vers vous. 


18. xaięu in e mem Jrepps of 


8 vii . - 


Te m'efiour doncqu'en toutes choles 
ie me puis aſſeurer de vous. 


1 | 
WN ©95 NR Ev 1 
29 S D 
: BER AYIA 
Anſimiſmo, Hermanos, hos hazemos ſaber 


la gracia de Dios, que ha ſido dada 3 las igleſias 
de Macedonia. 


N νν α,ỹnιe r. - 2 
dN p H Na 
: ERR? Y 

Que en grande prueua (de tribulacion) el a- 


bundancia de ſu gozo permaneciò: y ſu profun- 
da pobreza abundò en riquezas de ſu bondad. 
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Or freres,nous yous faiſons ſavoir 
la grace de Dieu qui a eſtè donnee aux 
Eg iſes de Macedone. 


2. On M Journ uus 
I ortia Tis xapds du N, | 
jam gabeus noia a N im- 
or Lo is my mgm THe d- 
aommng avhy). 

C'eſt aſlauoir qu'en grande eſpreu- 
ue daffliction, fabondance de leur ioye 


& leur profonde pouretẽ a redonde en 
richeſſes de leur prompte liberalitẽ. 
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HA CORINTH. | 2, Andie Corinther. 11. K Korintuom. 
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CAP. VII Das VII. Capitel, | Kapitola VII. 


13. Ideo conſolati ſumus. 13. Derhalben ſind wir getroͤſtet 3. Protoſy pottſſyliſme ſe 


in conſolation autem no- | porden / daß jhr getroͤſtet ſeyd. Vber- z waſſeho poteſſenij / Ale wijſce 
; in iS ga- fe. | me ſe f 
ſtra, abundantius magis ga ſchwenglicher aber h aben wir vnns — 1 — 4 


. dio Ti- 
viſi ſumus ſuper gaudio 11 noch mehr gefrewet / uͤber der freude geho odewſſech was. 


ti, quia refectus eſt ipiritus 


as b omnibus yobis. Titt / denn ſein Seiſt iſt erquicket an 
| euch allen. | 


Therefore we werecomforted / bes Der faare ere wi troſtede / fordi at i ere rroſtede, | Dka tegoſmy pocteche witelt z 
—— 2 Men wi glæ dde oſſend offueruettis mere / aff Titi gla⸗ r — 
tas 1 becauſe his ſpirit was refesſhed de / Thi hans Aander verqueget aff eder alle. go / ij ochlodzon ieſth duch jego od 


by you all. was woͤrtkich. 


16. Ec ſiquid apud illut de | 14, Denn was ich fuͤr jhm von euch 74. A geſtli ze gſem ſe kijm 
vobis gloriatus ſum, non geruͤhmet habe / bin ich nicht zuſchan⸗ chlubil pfed nim was / ne⸗ 


ſum confuſus: ſed ſicut om- © a. | hanbijm'ſe: Ale yako? wſſe⸗ 
nia vobis in yeritate locuti den worden / ſondern gleich wie alles ckny wlcy mluwiligſm a * 


ſumus, ita & gloriatio noſtra waar iſt/ da 5 ich mit euch geredt habe | w prawdt / tak y chlauba na⸗ 
que fuit ad Titum, veritas alſo iſt auchvnſer thun bey Tito waar | ſſe kteraß byla pfed Thtem/ 
acta eſt. worden. prawday geſt vtinkna, 


ö ** Aboviem teſlim v niego ʒ was 
or if y haue bouſted aun thing to Fordi ieg er icke beſkemmet aff det ſom ieg roſede ,. go Ir 
1 2 baue not bene aſhamed: | faar hannem om eder / Men lige ſom det er altſammen — ———ů—— 
but as q haue ſpotẽ vnto you all things | Sandhed/ der teg ralede met eder / Saa er oc vor Ro} cʒy prawdʒiwie mowili wam / tak 
— — boaſting vnto Ti: bleffuen ſanden hoſſ Tirum, re3 y przechwalanie naße v Tyru⸗ 
| | ſa / prawdziwym teſt znaͤlezione. 


Is... Et viſcera eius abun- 15, Vnd er iſt uͤber auß hertzlich wol . Aſttewa geho 8 hognau 
dantiùs in vobis ſunt: remi- an euch / wenn er gedencket an ewer al⸗ . wam gh mpeg 

; 37 3 ä , q wzpomyna na poſſlu⸗ 
niſcentis omnium veſtrum ler gehorſam / wie jhr ihn mit forcht Fn wh ts — Mich / nch = 


obedientiam, quomodo | 1 ag 

| cum rimore&rremore ex- vnd zitternhabt aungenomnien, _ as ſtrachem pfiyali 
cepiſtis illum. Oc hand haffuer offuermaade hiertelis vilte til | © = 

And bis inward affection is more eder / naar hand tencker paa allis eders lydighed/huor- —— — 


abundant toward you / whẽ he remem⸗ N 
breth the obedicuce ofyou all and howe ledis i anammede hannem met fryct oc beffuelſe. ll p2ſſutenitwo eng 15 55 
3 


— ſeare / and trembling ye recegued | | —— 

16. Gaudeo, quòd in omni- 16. Ich frewe mich/ daß ich mich zu 16. Radugt ſe pak / je we 
bus conſido in vobis. euch alles verſehen darff. 7 8 maͤmo was 
| : dauffaͤnij. 


NJ reloyce therefore / hat J may put Jeg gla der mig / at ieg tor forſee mig alting til xc a 
my confidence in you in all chings. eder. s whytt —_ edy iz wam we 
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CAP. VIII. Das VIII. Lapitel. * VIII. 

; | : Naͤmo wam pak Tinjme 

-TOram autem facimus | Ch thue euch kunth / lieben O Bratfij o Miloſii Bo / 
vobis frarres grariam Hruͤder / die gnade Gottes die in den Lara ige dana Kfeſtianim w 


Deiquzdaracl in cesleſus gemeinen in Matedonta gegeben iſt, | Maconi) 


1 Eg kundger eder / Kære Brodre / Guds Naade / PR3ytym brzcta/ oznaymutemy 
| to wit / brethren / of a f - bf O51 
] the r e J beſtowed vpon the —— Menighed vdi Macedonia, W — dana koũcio⸗ 


Churches of Macedonia. ; 1 
ES mi da uͤ Tak ze ſtrze mnohz zku⸗ 
. Qvod in multo expe-| 2, Denn ihre frewde war da über, | ©: waeren 
rimento rribulationisabun- | {Wenglich / da ſic durch vil truͤbſal | — — 2 — 
dantia gaudii ipſorum fuir, bheweret wurden / vnd wiewol ſie ſehr | chudoba gegich rozmnozena 
Kealtiſſima paupertas eorum arm waren / haben ſie doch reichlich geſt w bohatſiwj vpkijmnoſtt 


abundavit in divitias ſimpli- ; p gegich: 
ener gegeben in aller einfeltigkeit. = 
| Thi deris glede / vaar da offuerflodig / der de bleff⸗ J wwlekkim doswl5dezenty 
| icti b 
del dab re anb eheietnoft e. | Ueproffuede met megen bedroffuelſe/ oc alligeuel at de | Loboſtwa keel ym bytlprdatg be 
tremepouertte abounded vnto their ri- vaare meget Fattige / ſaa gaffue de dog rigelige i al en | gruntu — optyneto Fu 
che liberalite. foldighed. i wtelftey hezodrobliwo ici ich. 
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Pereioche ſecondo le forte loro (io nc 
ſon teſtumonio) & axcor ſopra le forwe, 
ſono ſtats promti. 


FITYP22 BD 4 
PERINT? FUNDID 
NUN FIN 

Ach. 7 


Pregandoei com molti preghi, che nos 
riceueſſimo 1 benefity e la participation de 
le ſoncntione che ſi ſu à 1 Sant.. 


PRC? RD IRR 5 
12208 ND RN PIN 


u n A 75 


NN F 
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E aon han fato ſecondo che noi fpera- 
wemo , ma ſi ſon dati lor medeſimt, pra- 
mam ente al Signore, e poi & noi per do- 
lonts di Dio. 

BY 12 NY. 107% 6 
dee: R227 N TIS" 


EST N TN bez 


Alis che voi eſorteſſemo Tito ; che 
come_ egli haucua dauants comimcinto; 
ceſt ancora conduceſſe A fine berſo di Vos 
queſto bencfitio. 


$227 Ray 7 
PR FIR C21 
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Porque conforme à ſus fueręas, (como yo 
teſtifico por ellos) y aun ſobre ſus fueręas han ſi- 
do liberales: 


20 mn Qy 4 
rinans erATnR nmy wan 
THR dun Nr rh NAN 

; 737 ie 


Rogandonos con muchos ruegos que reci- 
bieſſemos la graeia y la communicacion del ſer- 
uicio que ſc haze para los Sanctos. 


BN 2 VR W223 N) 5 
e Fu NN Un D 
N ang 072 


Y no como lo eſperauamos, mas aun à ſi 
miſmos dieron primeramente àl Sennor-y a no- 
ſotros por la voluntad de Dios: 


QT 


dive voy Who 6 


B22 MN Cg J 5m Ie 
7d FBC 
De tal manera qne exhortamos à Tito, que 


como eomenqò antes, anſi tambien acabe eſta gra 
eia entre voſotros tambien. 


rm woe UN 7 
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Perilche ſi come, voi abbondate in 
eęni coſa di ſede, e di parola, e ds ſcientia, 
e d oęni dilgentia, e de la Voſtra charts 


anuerſo di noi, fate che Vos abbondiates 
ancora an queſta beneſitis. 


TE T2 Dq N 8 
RAU NY PDD 
PR2INT N PINANI 

$ NIN N. 


To non dico gia queſto per comanda- 
mento,ma per la ſollecmudine de gli altri, 


proware ancora la ſincerits de la charita 
voſtra. 


4a = 


ee DIR N97" 
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Portanto como en todo abundays en fe, y en 
Palabra, y en ſciencia, y en toda ſolicitud, y en 
vueſtra charidad con nos, que tambien abundeys 
en eſta gracia. 


No hablo como quien manda: ſino por ex- 
perimentar la liberalidad de vueſtra charidad 
por la ſolicitud de los otros. 


| 


B. NPOZ KOPINOIOTE. | 


TIS 


17. 
3 . 0 n. * Iu aps , Kaye, 
ney Tip duda ary pen; 


Car ie ſuis teſmein qu'ils ont eſte 
voloataires ſelon leur pouuoir, voire 
outre leur pouuoir. 


4. Mime Nie DA 
04600: 14608 , Tho xd % wha 
xOivavieu Tg D/gin@Vice Tis os 
rut deus, di a du nds. 


Nous requerans auee grandes prie- 
res que nous receuſſions la grace & ſo- 
cietè de ceſte ſubuontion qui ſe fait en- 
uers les ſaincts: 


5. Ke ed nabat , a) 
EXUT&S $0WKY EW TRKVEAN, 


e, A ND, Os ub. 


Et n'ont point fait comme nout- 
nous attendions, ains ils ſe ſont donne: 
tout premierement eux-meſmes au 
Seigneur, & puis a nous par la volonte 
de Dieu: 


6. Ei Y Dgnaning dds n. 
r, i, ua ew, ed f 
dh ,H/ndig vals xgy The 
xi mνν. 


Afin que nous enhortiſſions Tite, 
qu ainſi qu'il auoit auparauant com- 
menct, pareillemẽt auſſi il paracheuaſt 
ceſte grace par deuers vous. 


7. AN wary és arm f- 
Cen. Neyo, N 1/140 
mfg cu dN, ny tH it cui 
d A h , On 721/19 
TH xa Er yn. 


Parquoi comme vous abondez en 
toutes choſes, en foy, & en parole, & en 
cognoiſſance, & en toute diligence, & 
en voſtre charitł enuers nous , faites 
que vous abondiez auſſi en ceſte grace. 


8. Ou nar H αννι e 
W Al de ingen aroudie 
nt UpSTHIORS © 302716 Yi 
dena. 


le ne le di point par comman- 
dement, mais pour eſprouuer auſſi par 
la diligence des autres le naif de voſtre 
charitẽ. 


— —u— 
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IL ADCORINTH: 


2. An die Corinther. 


—_— 


CAP, VIIL 


. Quiaſccundum virtu- 
tem (teſtimonium illis red- 
do) & ſupra virtutem volun- 
tarii fuerunt. 


For to their power CJbearerecord) 
yea/ & beyond their power / they were 
willing, 


4. Cum multa exhortatio- 


&communicationem minis 
ſterii quod fit in Sanctos. 


And prayed vs with great inſtance 
that we would receyue the grace / & fe⸗ 
lowſ hip of the miniſiring which is ie⸗ 
warde the Samtes. 


6. Et non ſicut ſperavimus, 
ſed ſemetipſos dederũt, pri- 


bis per voluntatem Dei. 


And this they did / not as we loo⸗ 
ked for: but gaue their owne ſelues firſt 
to ih: Lorde / and after vnto vs by the 
will of God. 


6. Ita ut rogaremus Titum, 
ut quemadmodum cæpit, 
ita & perficiat in vobi et- 
iam gratiam iſtam. 


That we ſhould exhort Titus / that 
as he had begonne / ſo he woulde al o ac; 


complithe the (ame grace among you 
will of alſo. 


7. Sed ſicut in omnibus ab- 
undatis ide & ſermone, & 


inſuper & charitate veſtra in 
nos, ut & in hac gratia abun- 
detis. 


Therefore / as ve abound in euery 
thing / in fayth and worde / and kuowled 
ge / and in all diligence / and in your lo⸗ 
ue towards vs / euen ſo ſee that ye ab; 
ound in this grace alſo. 


8. Non quaſi imperans di- 
co: ſed per aliorum ſolicitu- 
dinem, etiam veſtræ chari- 
tatis inge nium bonum c6- 
probans. 


This ſay not by eommaundement / 
but becauſe of the diligence of cthers 1 
therefore proue J the naturalnes of 
hour loue. 


— 


ne obſecranres nos gratiam 


mum Domino, deinde no- 


ſciẽtia, & om ni ſolicitudine, 


Das VIII. Capitel. 
3. Denn nach allem vermoͤgen (das 
zeuge ich) vnd uͤber vermoͤgen / waren 
ſie ſelbs willig. 


Thi de vaare villige aff al deris formue (det vid 
ner ieg) oc offuer deris formue. 


4. Vnd fleheten vns mit vilem erma⸗ 
nen / daß wir auffnemen die wolthat 
vnd gemeinſchafft der handreichung / 
die da geſchicht den Heiligen. 


Oc bade oſſbontige met meghen formanelſe / a: 
wi ſtulde anamme den Velgernig oc den Hieipis ſam 
fund / ſom der ſkeer ul Helligen. 


5. Vnd nicht wie wir hoffeten / ſon⸗ 
dern ergaben ſich ſ:ibs / zu erſt dem 
HERRN / vnd darnach vns durch 
den willen Gottes. 


ſelf HERREN oe dre eſfter off. formedelſt Gude 
vilie, 


6. Daß wir muſten Titum erma⸗ 


nen / auff daß er / wie er zuvor hatte 


ang fangen / alſo auch vnter euch ſol⸗ 
che wolthat außrichtet. 
A: wi maatte formane Titum / at lige ſom hand 


tilforn beaynte / ſag tulde hand oc vdrette denne Vel 
gerning iblant eder. 


7. Aber gleich wie jhr in allen ſtuͤ⸗ 
cken reich ſeydt / im Glauben vnnd im 
VWVort / vnd in der Erkentniß / vnd in 
allerley flo iß / ond in ewer lieb zu vns / 
alſo ſchaffet / daß jr auch in diſer wol⸗ 
that reich ſeydt. 


Men lige ſom i ere rige i alle ting / i Troen oci Or- 
det / oc i forſtand / oc i allehonde flitighed / oc i eders 
tœrlighed til oſſ / Saa ſkicker det / at i oc ere rige i denne 
Velgerning. 


8. Nicht ſage ich / daß ich etwas ge⸗ 


biete / ſondern die weil andere ſo fleiſ⸗ 
ſig ſind / verſuche ich auch ewer Liebe / 
ob ſie rechter art ſey. 

Jeg ſiger icke at ieg biuder noget / Men effterdi at 


andre ere ſaa flitige / da forſoger ieg oc eders Karlig⸗ 
hed / om hand er aff den rette art. 


(ſwedectwij gim wydäwaͤm) 


II. KKormenom. | 


Kapitola VIII. 
3. Ncebo wedle mojnoſti 


ze gſau nad inojnoſt chtiwij 
bylis mnohymi zadoſtmi. 


Abo iem S wiädkiem ieſtem 
j oni wedle moznosct / y the; uad 
moznosc dobrotliwemi byli. 


4. Proſſce nas / abychom 
priyali od nich Almujnu a 
zdijlnoſt ſlujebnoſti/ kteraz by⸗ 
wa dine na na Swatk. 


F wiela prozb zadarac nas / 
abyſmy przyieli faſtey ſpotec- 
aosc poſtugi łtora ſwietym bywa 
c3ynions. 


5. Ane toliko yak gſme ſe 14; 

dali / ale nayprwẽ dali ſami ſe: | 
be Pänu / potom tale nam 
ſtrze wuoli Bozij. | 


A nie tat atoſniy ſie ſpod z ie⸗ 
wali / ale ſami ſiebie oddalt nabr⸗ 
od Panu/ poiymy nam piʒeʒ wo⸗ 
la 093% 


6 Tak abychom napome 
nuli Tyta / aby yakoz geſt po; 
dal / tat y dokonal take mezy 
wami miloſt (a Almuznu) cu 
to. 


Au temyu'abyſmyngycminG!: 
Cytuſa / 13by iato przed tym po⸗ 
czal / tat te dokonai v was tepie 
laſki. 


7. A wy yat we wſſech wẽ⸗ 
cech gſte hegntz/v Wijte / w ke⸗ 
di / w vmk ni / y we wſſeliit ſna⸗ 
znoſti / y wlaſce waſſok nam / 
tak y w t{to miloſti hognj bud⸗ 
te. 


A tak iako we wßytkim ob fi⸗ 
tutecie wiaraſy mowa / y vmieiet⸗ 
noũcia y wßelatka pilnodcta|/ y 
ſwa mikobcta przectwko nam / 
— abyscie w tey laſce obfuo⸗ 
wall. 


| 
8. Ne hako pfifazuge toto 
prawjm / ale ſtrze pecowaͤnij o 
gint / takt waſſp Laſky vpkj⸗ 
mn zkuſyti a potwrditi chtẽ⸗ 
ge. 

He roſtazutacci mowfe | ale 


brzez ſtaranreinpc<h/ czyrobc mis 
toõci wagey os wiade, aiac. 


315 


r 9-1 


3 


* 3 
P 
VAT... on Sb STA 


————— àM— WO ay A EE Rn —-— 
— dr 2 £ 
— — . — 


— ———— 


— nu ——— I — — — — — vs. — 


| 
i * 


- 


_ — — 
— > > — 


— 


PR * 2 . My q 


{ 


| 


| 


— N er „ 


N ND M97 2 2 


Q10U231Þ 58 12 


B. IPOE, KOPIN®lors, 


n 


nM Y. P17 Aare 
PPNPLgT FUPTY 
Yy "YN 2 ED 
— yrs 
en Nr 


; conoſcete la gratia del 
">, + canon 2 ts ho ſends 
ricco, per amor Voſtro 5'e fatto pouero: ace 
croche per la ſua pouorti vos fuſte arrit- 
chits. ; 
Re oo P 10 
my NY RT bos 
© "TAO M7 PO 
a n rr 
$1299? IN N 


Et in queſto v0 $1 do conſglio, percio- 
che queſto V'e Stile: quali fin da] anno 


paſſato non ſolamente comtnciaſte a fa- 


re, ma ancora 4 Volere. 


NY ⁰ᷓ⁰ PT NG) u 
N NN Pri an 
NZA ND Py RIF 
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Finite dunque hora quello che doi ha- 
were incommeciato « fare : accioche ſt co- 
me l'animoe ftato pronto à Volere, coſi 


ſia etian dio & farloperfetiamente ſecon- 


#l Hoſtro hauere. 
TMR er: VAN 12 
T3297 77 M81 N NS 
N INIT N DDr 
mt 1597 
Percioche ſe ci è [aprontez,2,a de l ant. 


mo; ella e anccetta ſecond 0 quell och'altri 
ha, e non ſecondo quel che non ha. 
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Imperoche non dee fare in modo che 
A gli altr. ſiartlaſſamento, & & Vor ſtret- 
te. ma che per egualitd. 
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Or la Goftra abbondantia ſuppliſca 


al ler 13a4ncamento: e cht aneorl abbon- 
daizua ds quell ſuppliſca al mancamen- 
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Porque ya ſabeys la gracia del Sennor nue- 
ſtro Ieſus el Chriſto, que por amor de voſorros 
ſe hizo pobre, ſiendo rico: paraque voſotros con 
ſu pobreza fueſſedes enrriquecidos. 


2 227 g nN mA 10 
nien JN G PYR ANT 
nid? 122 No ee du 
Nye N Sets 

en eſto doy mi conſejo : porque eſto hos 

HE a — — que — hg — , — 


aun à quererlo comenęaſtes antes, el anno paſſa- 
do, 


D D 5 N N 75 
N NR M1 We Tos 
Judd F O % Nix 

D ce 


como fue prompto el animo en el queret, anſi 
tambien lo ſea en el cumplirlo de loque teneys. 


MN NN 2AINNN N) 32 
RN? TOY N23 2270 TT; NI 
Nn 

porque ſi primero ay la voluntad prompta, 


ſera accepta por loque tiene no por loque no 
tiene. 


PN BI) WK ND) 33 
$ NU Dy D ag? 


Porque no paraque à otros ſea relaxacion, y 
a voſotros apretura: por la equidad. 


NY BIT ANN u 14 
On. ©; WY BYTng 
TU BIN NID) ya 

Nn NN 
Sino paraque en eſte tiempo vueſtra abun- 


dancia ſupla la faita de los otros: paraque tam- 
bien la abundancia deellos otra vez ſupla vueſtra 


to di c altrs : acctoche cr ſia eghcaltta. | 


falta,y aya igualdad. 


Aora pues acabaldo con el hecho: paraque 
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1. 
9. Towozm a vhs dh rg 
xvę eu i nes 3£1900, 25 b 
ud enwydm w).gn- cr, ine; 
duet Th Crore H aun. | 
07] N. 


Car vous cognoiſlez la grace de no. 
ſtre Seigneur Telus Chriſt, atſauoir qiil 
s eſt rendu poure pour vous, combien 
qu il fuſt riche: la que par ſa pourett 
vous fullicz rendus riches. 


10. Kal yrauly & v dau. 
ri 3%p pair νð,/Hiod, ol ng A 
p60100 79 W0i7ory, N Cn Wag | 
Oy re- ac) don Tiguere 


En ceei done ie donne aduis: car 
cela vous eſt conuenable, voire 4 
vous qui auez commence des fannee 
paſſee, non pas le fait ſeulement, mais 
aulli le franc youloir. 


11. Nuo d & ie nun- 
Aics m, ont ue e- 
T8 Ye)! » Nr , 73 SFM 
cx TT ix d.. 


Maintenatit done patacheuer auſſi 
le fait: aſiu qu ainſi que la promtitude 
du vouloir y a eſt, tel ſoit aulli le par- 
faire ſelou voſtre auoir. 


12. Ei Ye 7 He ονjj,j/ im 
10⁰ av 6x7 ne, d edu. 


Car fi la prompritude de courage 
ra deuant, on eſt agreable ſelon ce qu on 
a, & non pas ſelon ce qu on n a point. 


13. Ov3xp vi eit db, u- 
4 d Oni AN i ici mut. 


Car ce n'eſt point afin que les autres 
ſoyent foulages , & que vous ſoyez 
foules : ains atia que ee ſoit par eig- 
lice, 

14. Ex Tg u , n uud /m- 

0 * Y 1 i, 
r og F dun c f i. 
h 0 73 Crctivers Et e 71 
n dig F d], vine, (65 
un 100 ant. 


Maintenanr voſtre abondance ſup 
plee à leur indigence, afin auſſi que 
leut abondance ſoit pour yoltce indi- 
gence, 4 ce qa y at eſgalité. 


— 


— 


816 


9. Scitis . 


— * 


0 


II. AD CORINTH: 
— .. 


9. Scitis enim gratiam Do- 
mini noſtri leſuChriſti, quo- 
niam propter vos egenus fa- 
ctus eſt, cum eſſet dives: ut 
illius inopia vos divites eſſe- 
tis. 


For he knowe the grace of our Lor⸗ 
de Jeſus Coriſt / that be being rich / for 
your ſakes became poore / that ye 
through bis poucrtie might be made 
riche. 


10. Et conſilium in hoc do: 
hoc enim vobis utile eſt, qui 
non ſolùm facere, ſed & vel- 
le cœpiſtis ab anno priore. 


And ſhew my minde herein: for this 

is expedieut for you / which haut begon⸗ 
ne not to doe onely / but alſo to will / a 
yeere a goe. 


11. Nunc verò & facto per- 
ficite: ur quemadmodam 
promprus eſt animus vo- 
luntatis: ita pt & perficien- 
di ex eo quod habetis. 


Noree therefore performe to doe it 
alſo / that as there was a readines to 
will / euen ſo ye may performe it of that 
which he haue. 


12. Si enim voluntas prom- 
pra eſt: ſecundùm id quod 
habet, accepta eſt, non ſe- 
cundum id quod non habet 

For if there be firſt a willing minde / 
it is accepted according to that a man 


hath / and not according to that hetath 
not. 


13. Non enim ut aliis ſit re- 
miſſio vobis autem tribula- 
tio, led ex æqualitate 


Neither is it that other men ſhould 
be eaſed and you grieucd / but vpon like 
condition. 


14. In præſenti tempore, 
veſtra abundantia illorum 
inopiam ſuppleat: ut & illo- 
rum abundantia veſtræ in- 
opiæ ſit ſupplementum, ut 
flat æqualitas. 


At this time hour abundance ſup⸗ 
plieth theyr lacke / that alſo their abun⸗ 
dance may be for your lacke / that there 
may be equalitie. 


2, An die Corinther. 


II. K Korintuom. 


Das V 111. Capitel. 


9. Denn jr wiſſet die gnade vnſers 
HE RRE N Jeſu Chriſti / daß / ob 
er wol reich iſt / ward er doch arm vmb 
ewrent willen / auff daß jhr durch ſein 
armut reich wuͤrdet. 

Thi at i vide vor HERR J S Jeſu Chriſti 
Naade / at / alligeuel hand er rig / ſaa bleff hand dog 


Fattig for eders ſkyld / Paa det i ſfulle bliffue Rige for⸗ 
medelſt hans Fattigdom. 


10. Vnd mein wolmeinen hier innen 
gebe ich / denn ſolches iſt euch nuͤtzlich/ 
die jhr angefangen habt fuͤr dem Jare 
her / nicht alleine das thun / ſondern 
auch das woͤllen. 


Oc ieg giffuer min gode mening her vdi / Thi det 
er eder nytteligt / i ſom begynte it aar ſiden / icke aleniſte 
at gore / men oc at ville. 


11, Nun aber volbringet auch das 
thun / Auff daß / gleich / wie da iſt ein 
geneiget gemuͤte zu woͤllen / ſo ſey auch 
da ein geneiget gemuͤte zu thun / von 
dem daß jhr habt. 


Saa fuldkommer oc nu Gerningen / At lige ſom 
ſindet er tilboyligt til at ville / ſaa ſtal der oc vere it til⸗ 
boyligt ſind til at gore / aff det ſom i haffue. 


12. Denn ſo einer willig iſt⸗ ſo iſt er 
angeneme / nach dem er hat / nicht nach 
dem er nicht hat. 


Thi der ſom en er villig / da er hand behagelig/effrer 
det hand haffuer / icke effter det ſom hand icke haffuer. 


13. Nicht geſchicht das der meinung ⸗ 
daß die andern ruhe haben / vnnd jhr 
truͤbſal / ſondern daß es gleich ſey. 


Dette ſteer ickei den mening / at de andre ſtullehaff⸗ 
ue rolighed / oc i bedroffuelſe. Men at det ſtal vers lige. 


14. So diene ewer uͤberfluß jhrem 
mangel / diſe (thewer) zeit lang / auff 
daß auch jhrer uͤberſchwang hernach 
diene ewrem mangel / vnnd geſchehe 
das gleich iſt. 

Saa ſtal eders Offuerflodiahed tiene deris trang / 
i denne ( dyre) tid / Paa det at deris Offuerflodighed 


oc ſtal her effter tiene eders trang. Oc det ſtal ſte ſom 
lige er. 


Kaditola VII.. 
9. Neb znäte miloſt Pina 
naſſcho Gezijſſe Kryſta / ze pro 
was vtinẽn zeſt chudy / gja bo⸗ 
hath / abyſſte wy geho Chu⸗ 
dobau / bohatij vtine ni byli. 


Abowlem wſectedobrotitwesc 
Pang naßego Jezu Kryſtha iz fig 
dla nas vbogim ſtal vedac boggey| 
abyscie vpogacent byit vboſtwem 
ie go. 


52, A ktomut wam raddu 
dawam. Neb to wam vziteknẽ 


at / ftef1; gſte ne toliko potali | 


diniti / ale y will gſtek tomu 
dali Ltha predeſſikho. 


A w tey rzeczy z3dante mote o⸗ 
powiedam : abo wiem to wam pos 


= 


zyreczno/ fthot ʒy nie tylto cynic/ 
ale ycheiec prʒedihy mes cie poczes 
li / roku prʒeßlego. 


. Protoz nynij co oftezata- 
liy ſkutfem to konayte: aby 
vakoz at hotowy vmyſl while 
waſſy/ tak byl y ſkutek wyko⸗ 
nan / z toho coz miiite, 


A teraʒ to co dcie cʒ nic pocie⸗ 
li dokonywapcie / àbytsko byto 
ochotne ono chcenie / ri? tes aby 
bylo tos do ton cʒenie 3 tego co ma- 
cite. 


12. Nebo koͤyz geſt wiile ho, 
towã / podlt toho co} ma / wzã⸗ 
ctnã geſt Bohu / ne wedle toho 
dehoz nkma 
Abowtem ie ſli pred tym byt 

ochothny vmyſi / thenze teſth przy⸗ 
iemny wedie zhego co kto ma / 5 
nie wedte tego co niema. 

1. (Atok prawijm /) ne aby 
ginym bylo polchtenij a pt̃ij⸗ 
Tina dana k p:a:dnenij/awam 
vzkoſt a zämutek: Als abyz 
rownoſti. 

Bo nie aby inß meli vizente/ 
& wy vthrapucate ale zarowno. 


14. W tomto Taſu nynkg⸗ 
ſſoͤm / waſſe hognoſt gegich 
chudobt ſpomohla: a gegich 
hognoſt waſſychu doby aby 
byla rownoſt: 


Na then cz3$ waß obfithosc 
nãgrada ich niedoſtaͤtek aby thez 
y ich obftrhosc waß niedoſthareF 
nagradzala / jeby byto porownss 
nie. 
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ua poco, non hebbe meno. 


-N 


W859 M222 9.8200 


For /ia rinpratiate Iddio, che ha meſ- 


chor as Tito. 


Yaoen Pan g 17 
M222 b PL e 29 


Concioſia el egli ba hauum ia mia 
ne cara: an di eſſende egls pits di- 
genteiſen è denuto 4 Hos di ſun Volonm. 


pd MAY aW us 
2 MANMATNT - 


Er habbiam mandato con eſſolui quel 


| fatells, la cus laude è nel Euangelio per 


tutte le Chieſe. 


nn NN ND) 19 
TRI PRTTY 2 N22 
ANNE IQ REDATY) 
h P27 

| 2 1277 


{ E nou ſol queſto, ma che eftato an- 
cor eletto da le Chieſe per compagno del 
noſtro Vtaggio con queſta benefitto , che e 
amminiftrato da noi a la gloria ds efſo 
S1gnore, & laprontez.z,e del Voſtro ant- 
mo.) 


22 hp 20 
N'9\9 12 0'0) US Nn 
NUDPUDQTNT2INNT 
5 * 
Guardandoci da queſto, che alcun 


non cs riprenda in queſta gran quantum 


che Samminiſtre da not. 

NIJTAUT MAW 21 

N72 NNN EDIT N 
NH ag Nd NR 


Procurando quel che 6 bene, non ſol 


dinan T Dio, maancor dinanzs d gl 
huomeng. 


— — 


SORT WT 2TPI VN 15 
wn ny WIN Ry 5D 
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Si come & ſcritto, Chi hawena molto, 
non hebbe niente ds ſoperchi: e chi haue 


16 
Nn nn MINT 


fa la mede/ima ſollecitudine per dos nei 


ü A YNA 22 


NN UN Ns 


eier 2 
n 

I NS) 203 i Os 

t TON d οσοονWDNAwG n 


Como eſtà eſcripto, Elque tuuo mucho, no 
tuuo mas: y elque poco, no tuuo menos. 


n n d Nin) 56 


272 BY g M7 m7 
t dib 


Empero gracias a Dios que dio la miſma ſo- 
licitud por voſotros enel coragonde Tito. 


29 NP? N- 2 17 
NINA NM % r Wn 
O NY. AN 


Que recibiò la exhortacion: y aun con ma- 
NN * ; IF 
yor ſolicitud, de fu voluntad ſe parcio para voſo- 
tros. 


RNA 129 Oz N20) 18 
iz Nm 3 U) 08 


n 5h 


Y embiamosjuntamentreconel al Herma- | 


no,cnyaalabangacs enel Euangelio por todas las 
Igleſias. 


ech: BN 2 N25 N) 19 
nr? Ranma e NW 


Neem NINAR n PMID 727 


DNN wine T2275 ung) 
: B22 


Vno ſolo eſte mas aun tambien fue ordena- 
do por las Igleſias el compannero de nueſtra pre- 
grinacion para Ileuar eſta graciaque es admini- 
ſtrada de noſotros y del animo vueſtro prompto 
para gloria del Sennor. 


BAN J NN 35 e 20 
ene e 37 Ting w. 
· 99 


Euitando que nadie nos vitupere en eſta a- 
bundancia que miniſtramos: 


12 85 FAV v3 25 
222 3 axy'2 h 
: DORN 


Procurando lo honeſto no ſolo delante del 
Sennor, mas aun delante de los hombres. 


| 


| B. NFOE KOPIN®IOfS, 


— 


112 
15. Kabug yogeaflac, A many, 
cox #2260160 ngy © 3 ex qer, cx 
JAG7/01100, 


Ainfi qu'il eſt elcrit, Qui auoit be. 
aucoup, n'a rien eu de ſuperabondant: 
& qui auoit peu, na point eu moins. 


18. xd dirs Ns rs doug 
Tu) % arsdly Vie dd 


« — Ul , 
& Th nagd\s vi nu. 


Or graces 4 Dieu qui a donntle 
mel- me ſoin pour vous au cœur de Ti- 
te: 


17. "On mh ado Den 
$0: am.aruacng®+ diag 
voi, dpi T i r- 


Ut. 


A ſſauoir qu il a eu mon exhortati- 
on pour agreable, & meſme qu eſtant 
fort affectionne il S en eſt alle vert vous 
volontairement. 


18. Suvemuard t mer” ard 
wy adiAPÞ3r, ou i rmyrÞ ö d 
SL aypahic 21g mods tj Cn 
xAyouls. 


Or nous auons auſſi enuoyt auec 
lui le trere, duquel la louange eſt en 
affaire de Euan gile par toutes les E- 
glites:; 


19. Ou u de, N N 24906 
m D N CanAyonely , ove- 
dy» i ow? vi xagu 
TH Ty Th Algngrovulyy vÞ ud. 
c vi arr TG xugacu dog as, 


(Et non ſeulement cela, mais auſli 

il a eſte ordonnt par les Egliſes com- 
pagaon de noſtre yoy gage, pour ceſte 
grace qui eſt adminiſtree par nous a la 
loire du Seigneur meſme, & pour ſer- 
uir à la promptitudo de voſtre coura- 


ge.) 

20. Zu Nd v, wy 
ads ein emmy Gu TH adh 
wn 15 al vuH c yd 


Nous donnans garde que perſon- 
ne ne nous reprene en ceſte abondance 
qui eſt adminiſtree par nous. 


mer vb our an. 


Er procurans ce qui eſt bon, non 
ſeulement deuant le Seigneur, mais 


| auſli deuant les hommes. 
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II. AD C ORINTH: 


GAP. VIII. 
155 Sicut ſcriptum eſt: Qui 


multum, non abundavit: & 
qui modicum, non minora- 
vit. 

As it is written / He that gathered 


much / bath nothing ouer / & her that ga⸗ 
thered litle / had not the leſſe. 


16. Gratias autem Deo, qui 
dedit eãdem ſolicitudinem 
pro vobis in corde Titi. 

And thankes be vnto God / which 


hach put in the heart of Titus the ſame 
care for yon. 


17. Quoniam exhortatio- 


nem quidem ſuſcepit; ſed 
cum ſolicitior eſſet, ſua vo- 
luntate profectus eſt ad vos. 


Becauſe hee accepted the exhorta- 
tion / hea / he was jo careful / that of bis 
owne accorde he went vnto you, 


18. Miſimus etiam cum il - 
lo fratrem, cuius laus eſt in 
Evangelio per omnes ec 
cleſias. 


And we haue ſent aljo with him the 
brother / whoſe prayſe is in the Goſpell 
throughout all che Churches. 


19. Non ſolùm autem, ſed 
& ordinatus eſt ab eccleſiis 
comes peregrinations no- 
ſtræ, in banc gratiam quæ 


miniſtratur à nobis ad Do- 


mini gloriam, & deſtinatam 
voluntatem noſtram. 


And not ſv onely / but is alſo cho⸗ 
ſen sf the Churches to be a fellow in our 


{ tourney conceraing this grace that is 


miniſtred ey vs vnto the glorte of the 
fame Korde / and declaration of your 
prompt minde.) 


20. Devitantes hoc, ne 
quis nos vituperet in hac 
plenirudine que miniſtratur 
a nobis. 


Auoyding this / that no man ſhould 
blame vs in this abundance y is mini⸗ 
ſtred by vs. 


21. Provide mus enim bo- 
na non ſolum coram Deo, 
ſed etiam coram homini- 


{ bus. 


Prouiding for honeſt things / not 
onely before the Lorde / but allo before 
men. 


| 


2. An die Corinther. 


II. K Korintuom. 5 


Das VIII. Capitel. 
15. Wie geſchrieben ſtehet: Der vil 
ſamlet / hatte nicht uͤberfluß / vnd der 
wenig ſamlet / hatte nicht mangel. 


lige ſom ſereffuit ſtaar / Den ſom ſanckede me- 
get / hand haffde icke offuerflodigt / Oc den ſom ſancke⸗ 
de lidet / hannem fattedis icke. 


16. Gott ſey aber danck / der ſolchen 
fleiß an euch gegeben hat / in das hertz 
Titi. 

Men Gud vere tak / der gaaff ſaadan flid til eder / 
i Titi hierte. 


17. Denn er nam zwar die erma⸗ 
nung an / aber dieweil er ſo ſehr fleiſ⸗ 
fig — er von jm ſelber zu euch ge⸗ 
raͤiſet. 


Thi hand anammede den formanelſe / Men eff⸗ 
terdi hand vaar ſaa meget flitig / da reyſde hand aff ſig 
ſelff til eder. 


18. Wir — aber einen Bruder 
mit jhm geſandt / der das lob hat am 
Evangelio / durch alle Gemeinen. 


Wi ſende oc en Broder met hannem / hand haff⸗ 
uer loff i Euangelio / aff al Menigheden. 


19. Nicht allein aber das / ſondern 
er iſt auch verordnet von den Gemei⸗ 
nen / zum Gefaͤrten vnſer fahrt / in di⸗ 
ſer wolthat / welche durch vns außge⸗ 
richt wird / dem HE R RNzu ehren / 
vnde zum preiß) e wers guten willens. 


Oc icke det alleniſte / men hand er ocſaa beſkicket 
aff Menigheden til at vere vor Vandrebroder paa rey⸗ 
ſen / i denne Velgerning / ſom ſkal vdrettis formedelſt 
oſſ/ HERREN til are / oc eders gode vilie (til priſſ.) 


20. Vnnd verhuͤten das / daß vns 
nicht jemand uͤbel nachreden moͤge / 
ſolcher reichen ſteure halben / die durch 
vns außgericht wird. 


Oc vocte paa / at der ſkal icke nogen kunde tale ilde 


paa oſſ / for denne rige Hielp ſkyld / ſom ſtal vdrettis 
formedelſt of}. - 


21. Vnd ſehen darauff / daß es red⸗ 
lich zugehe / nicht allein fur dem 
HE RRE N ſondern auch fir dem 
Menſchen. 


Oc ſee til / at det kand gaa redelige til / Icke aleni⸗ 


ſte faar HERREN / men ocſaa faar Menniſken. 


Kapitola VIII. 


5. Jakoß geſt napſano: Kdo 
geſt mnoho ſebral / nic mu nez⸗ 
bywalo: a kdo malo / nemẽl 
nedoſtatku. 


Jako ſeſt napiſano / Rt 
wiele naʒbierat / nie 4 — 
a Fro malo / nie mniey miat. 


16. Dꝛkugi pak Bohu / fee; 
ry; tuto pilnoſt o was dal w 
ſrdee Tytowo. 


* 


Adzlekute Bogu ktory wtozyt 
tho ſtzrante o was w ſerce Tytu⸗ 
owe. 


N. Ze napomijnänij naſſe 
 pkiyal geſt: a wſſak wijce gſa 
toho pilen / z ſwe dobrk while | 


(ſelf wam. 


Iz ono nͤpominänie 38 wdzte⸗ 
czve przytal/ze te; wleißa pꝛlnosc 
okazutac | dobrowolnie do was 
przyhedl. 


18. Avoſlaligſmes nim ta⸗ 
ke Bratra naſſcho / iter zz mã 
takt chwalu w Ewangelium 


po wſſech Cyrkwych. 
poſtaliſmy te weſpol ʒ nim 


brathz onego / ktoreꝰ chwalã teſt 
w Ewaͤnielſiey po wßytkich ko⸗ 


s cielech. 
10. A netoliko to / ale tak wy; | 


wolen geſt od Cyrkwij/ aby byl 
towaryſſem putowänij naſſe⸗ 
ho / pri tto miloſti (Almu⸗ 
zen) kterauzto poſluhugeme k 
chwale Bozij / a k wyplnẽnij 
nafijzenij wile waſſp : 


(Anie tyiko to / ale tej obran 
feſt od kosciotow 33 towaͤrzyßs 
vdroghna#2p} 3ra dobrotliwokcta 
trorg bywa Fafowans od nas ku 
chwale ſamego Pans! y ochotne⸗ 
mu ſercu waßemu.) 


20. Warugijee ſe toho / aby 
nkkdo nehankl nas wett ho⸗ 
guoſti / kterauz poſluhugeme( k 
chwale Bozij.) 


Wyſtrze gatac ſic tego / aby 
was kto nie ganit / wtey ßczodro⸗ 
dci / kthora byws hafowana od 
nas. f 


24 Nebopatrugeme coz do⸗ 
breho a poctiwt ho geſt / ne to⸗ 
liko pked Bohem / ale takt pfe⸗ 
dewſſemi Lidmi. 


tor ʒy pociciwych rzeczy pil; 
nuiemy / nie tylko prʒed Dogtem 


| ale teʒ przed ludzmt- 


— S——_— 


— 


319 


Fl 


IV 22 


| 


Pp 


| 


| 
] 


a6 i es cis. comets r 


a ä 8 


* 
1 —— — 


— EE __ Ic, 


% 
. 
} 


= — 
. * 
I - 
” — . . ” 
= Ces — — — — 2 —————— 
—— 2 A 2 3 » =. 
2 4 * 2 — o 
” » p = + = 
— — — 2 — 


8 n 
— I-44 
Sb tg ˖ — — 


5747. 


[ 


$ 


rn 


mn 


MY PMNY PT Da 22 


522 NH NN N 
enn NN 137 


TN p Nö a 


NWG. Nil vn 
$ PD72%T 


- N 
Noi habbiamo ancor mandato inſie- 


me cox loro ul noſtro fratello (il quale 
habbiam piu Holte prouato in molte eoſe 
eh egliè dilggente, & hora molto pin dili- 
gente) per la molta confidentia che ho in 


Vos. 

Nerhw deo 5027 IR 23 

[22 ri "Py An 

Nrw RIINS PN IR: 

T7 ANAGY RNTYT PAR 
t PRMTAT 


or quanto & Tito egls & mio compa- 
pagno Cr aturatore mwerſ0 ds Hos, e qua- 


| 7045 noſtri fratells, efſi ſono ambaſciado- 


16 ae le Chieſe, e gloria di Chriſto. 


rin - . 24 
P.. Tze Pon! 
NY h NN NA 

11 


Moſtrate dunque Gerſo di loro, in 
e cui de le Chieſe ſegno de la Voſtra 
charita, e de la ꝑloria che habbiamo di 


Vos. 


VU 
PI SRNTQEN 53 1 
Ty PRINT) NH 
: 127 RI 2772 IR RIS 


Certzmente lo ſeriuerui dela ſouen- 
tone che ſi fa à i Sunth meds ſoperchio. 


io * - N 2 
R237 dem p- 
RT? PDINITTINER 
Vo 7 RRINYNIREN 
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Percioche is conoſco la prontex x de 
lVanmmoVoftro, de la qual miglorio per 
Vos appreſſos Macedont , cioè che ¶ Acaia 
E apparechiara fin de I anno paſſato : e 
ehe il Voſtro 2,cls ha mcontats molti. 
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Embiamos tambien con ellos a nueſtre Her 
mano. al qual muchas vezes auemos experimen- 
rado diligente: mas aora mucho mas con la mu 
cha confianca que tenemos en voſotros. 
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O por Tito, que es mi compannero, y coad- 
jutor para con voſotros: o por nueſtros Herma- 
nos que ſon Apoſtoles de las Igleſias, y la gloria 
del Chriſto. 


Darf TH -N 12 24 
i Tn e een 
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Moſtrad pues para con ellos en la faz de las 


Igleſias la mueſtra de vueſtra charidad y de nue- 
ſtra gloriacion de voſotros. 
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Porque de la adminiſtracion que ſe haze 
para los Sanctos, por de mas me es eſcreuir hos, 
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Porque conozco vueſtro prompts animo 
del qual me glorio entre los de Macedonia, Que 
Achaia eſta apercebida deſde el anno paſſado: 
y vueſtro exemplo ha prouocado 2 muchos. 


—— 


I | B. IPOE KOPIN®OIOTS, 


Ul 
7. 
22. Luut mii ν d davnic ny 
ad uc, oy Woxuudoz lo | 
S Nei mA axis aroud ater ty. 
. ara Tagen, m- 
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Nous auons aufli enuoyt auec eux 
noſtte frere: lequel nous auons eiprou- 
ue ſouuentes fois en pluficurs choſes, e- 
ſtre diligent, & maintenant beaucoup 
plus diligent, pour la grande alleurance 
que i ai de vous. 


23 · Ein ug ar xa tos 
19 eis dus ouwegeg' an ad- 
el 1udr, nE CrnAnondy , 
Joga g god. 


A inſi donc quant a Tire, il eſt mon 
aflocie & com agnoa d œuure enuers 
vous: & quant à nos freres, ils ſont am- 
baſſadeurk des Egliſes, & la gloire de 
Chriſt. 


24. Thoow traci vs azarmng 
du, u u navy yore ie 
' , 5 1 \ 
budy, eic auTwuy Crdsiractt, 40 
«5 C9 (comr N Cxxanmdn, 


— 


Monſtrez donc enuers eur & deuant 
les Egliſes, fapprobation de voſtre cha- 
rite, & de ce que nous-· nous glorifions 
d2 vous. 


K EO AA. O. 
EC, Add 2069 The Al 
| me eis dg ave, tory 
pact ts g- d. 
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Car de vous eſcrire de la ſubuen- 
tion qui ſe fait enuers les ſaints , ce 
m'eſt choſe ſurperflue. 


2. Olda 3xp ris aeeuuins u- 
pol loo uiriguuds navy dy ua- 
at do, cm a0, mgearda gy 
von ue © 82 dH CHAO) 
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Veu que ie ſai la promptitude de 
voſtre courage, pour laquelle ie me 
2 de vous enuers ceux de Mace- 

one: leur faiſant entendre qu Achaie 
eſt preſte des Fannee paſſee: & le zele ve- 
nant de vous en a prouoquè pluſieurs. 
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21. Miſi- 


— 


— — 


— 


AD CORINTH: 


— 


z. Indic Cormther. 


CAP. VIIL 


22. Miſimus autem cum 
illis & fratrem noſtrum, quẽ 
probavimus in multis ſzpe 
ſolicitum eſſe: nunc autem 
multo ſolicitiorem, confi- 
dentia multa in vos. 


And we hane ſent with them ouk 
brother whom we haue of times proued 
to be diligent in many things/ but now 
much more diligent! for the great coufi⸗ 
| denct / which J haue in hon. 


23. Sive pro Tito qui eſt 
ſocius meus, & in vos adiu- 
tor, ſive fratres noſtri Apo- 
ſtoli eccleſiarum, gloriæ 
Chriſti, 


Whether any do enquire of Titus / 
he is my fellowe and helper to youwar: 
de tor of our brethren / they are meſſen⸗ 
= af the Churches / and the glorie of 


* 


24. Oſtenſionem ergo quæ 
eſt charitatis veſtræ & no- 
ſtræ gloriæ pro vobis, in il- 
los oſtendite in facie eecle- 
ſiarum. 


Wherefore ſhewe towarde them / 
and before the Churches the proofe of 
your loue / and ofthe retoycing that we 
haue of you, 


— 


— 


Das VIII. Capitel. 


22. Aluch haben wir mit jm geſandt 
vnſern Bruder / den wir offt geſpuͤret 
— in vielen ſtuͤcken / daß er fleiſſig 

ey / nun aber vil fleiſſiger. Vnd wir 
ſind groſſer zu verſicht zu euch. 


Wi ſende oe vor Broder met hannem / huilcken 
wi haffue offte befundeti mange ſtycker / at hand er fli⸗ 
rig men nu meget flitigere. Oc wi haffue ſtor cillid til 
eder. 


23. Es ſey Titus halben (welcher 
mein Geſelle vnd Gehuͤlffe vnter euch 
iſt) oder vnſer Bruͤder halben (welche 
Apoſtel ſind der Gemeinen / vnd eine 
ehre Chriſti.) 


Vere ig enten paa Titi vegane (huilcken ſom er 
min Stalbroder oc en Tilhielpere iblant eder (Eller 
paa vore Brodris vegne (huilcke der ere Menighe⸗ 
dens Apoſtler / oc Chriſti ere. 


24. Erzeiget nun die beweiſung ewer 
liebe vnd vnſers ruhmes von euch / an 
diſen / auch oͤffentlich fuͤr den Gemei⸗ 
nen. 


Giffuer nu eder Kerligheds oc vort roſis beuiſ⸗ 
— fra eder / mod diſſe / ocſaa obenbare faar Menig⸗ 
eden. 


GAP. IX. 


AM de miniſterio 

quod fit in ſanctos: ex 
abundanti eſt mihi ſcribere 
vobis. 


For as touching the miniſiring to 
the Saintes / it is ſuperfluous for mee 
to write vnto hon. 


2. Scio enim promptum 
animum veſtrum: pro quo 
de vobis glorior apud Ma- 
cedones. Quoniam & A- 
chaia parata eſt ab anno pre- 
terito, & veſtra æmulatio 
provocavit plurimos. 


For J knowe your readines of mind / 
whereof J boaſt my ſelfe of you vnto 
them of Maccdenia / & ſay / that A 
chaia was prepared a here a go / & your 
zeale haih prouoked many. 


Das I N. Capitel. 
Denn von ſolcher Stewre / 


die den Heiligen geſchicht / iſt mir nicht 
noth euch zu ſchreiben. 


T Hi teg haffuer icke behoff / at ſeriffue til eder om den- 
ne Hielf / ſom ſteer Helligen, 


2. Denn ich weiß ewren guten wil⸗ 
len / da von ich ruͤhme bey den auß Ma⸗ 
cedonia (vnd ſage) Achaia iſt fuͤr dem 
Jar bereit geweſen / vnd ewer Exempel 
hat vil gereitzet. 


Thi ies veed eders gode ville / huilcken ie roſer 
hoſſ dem / aff Macedonia (oc ſiger) Achaia er bered / it 
aar ſiden / Oc eders Exempel tilfkyndede mange. 


— 
4 


II. K Korintuom. 


— 


Kapitola VIII. 


y Bratra naſſeho / kterkhoz 
gſme giſte we mnohych we cech⸗ 
a taſto gſme ho zkuſyn / ze geſt 
pilny a nynij mnohem pilnẽg⸗ 
ſſp bude pro mnoh? dauffanj 
mo waͤs 


_  Poſſtaliſmy tej 4 uimi brata 
nafie® Fthoregoſmy cjejto do⸗ 
$wiadczylt ww:elu rzecz3< bye 


ßym dla wielkiego vfanis / Frore 
mam o was. 


23. Gedno pro Tyta / kterßz 
geſt towaryſs muog / a mezy 
wamj pomocnijk: Druhẽ takt 
pro ty / ktetij gſau Bratflj 
naſſy a Apoſſtolẽ Cyrkwj pro 
Slawu Kryſiowu. 


A teſli idiie o Tytuſ; | ieſtet 
moim to warzyfjem/ v was pomo⸗ 
enikiem / a refltz o brãcia naß / ſac 
poſtowie kosciotowi / y chwata 
Aryſtuſowa. 


24. Protoz duo wodu kterßz 
geſt Laſky waſſy / a naſſi chlau⸗ 
by o wãs / dokazte k nim / pred 
twafi Kteſtianuow. 


A tak doswiadez ente milosct 
waͤßey / y przechwalanta naßego 
o was / pokzzcie nad uimi przed 
oblezuoũ cia koũcio low. 


Kapitola IX. 


ſe waͤm za nepotfebnt pſats, 


wp vmyſl waſs / z kterẽhozto 


cedonſk9mi/ Neb y Achaya 
hotowa geſt od pkedeſſitho £& 


tomu mnohe, 


Bo znam ochotne ſerce wiſie/ 
ktorym ſie przechwalam o was v 
Macedo nczykow / 13 Achaia go/ 
thows teſt od roku przeßlego / ; 
chuc ktora od was wyhla / wiele ich 


pobudzila. 


— 
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22. Poſlali gſme pak s im 


pilnym / a teraz dalefo pilatey- | 


Almujnẽ pak / kteràz ſe N 
- zbijra na Swatt / zdã mi 


Abewlem 0 posfugo wants kto⸗ 
re bywa c3yntone ſwketyn| nie 
potrzeba abych wam piſal. 


2. Neboͤ znamk toͤmu hoto⸗ 
<lubijm ſe waͤmi pred Ma; | 


ta / awaſs pfi}flad wzbudil f | 
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1 τνοn PTR 
Or ai ie enuoyè ces freres, afin que 


ce que ie me ſuis gloriſie de vous, ne 


— 


V he embiado los Hermanos, porque nue- 


Ora io ho mand ati gueſts fatell, - 
ſtra gloriacion de voſotros no ſea vana en eſta 


che la gloria, che habbramo ds Gor non 


— — 
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ia dana im queſta parte: acctoches ot 
( come to dicens ) ſiate apparecchiats. 


D PAR? Pant 4 


72 P2RN2T?) RTM 
. PANE J R2 
PPINT N PR] BN 
V7 RIPE PNNAN 

1 DN 


Che ſes Macedoni deniſſemo meco, e 


non Ci trouaſſe no apparecchiats „ no non 
hab bim Hergogna ( per non dur dos, ) m 
queſta confidenx a di gloria. 
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Io ho dungue penſato eſſer neceſſario 
eſortares fratells, che prima Veniſſens 4 


| 


aà los Hermanos que vinieſſen primeroa voſorros 


parte: paraque, eomo lo he dicho, eſteys aperce- 
bidos. 


S οa⁴ NY WIN? N 7 4 
D227 BIR e 
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Porque ſi vinieren conmigo Maedonios,no 
hos hallen deſabercebidos, y nos auergoncemos 
noſotros, por no dezir voſotros, deeſte glorioſo 
attreuimiento. 
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Portanto tuue por coſa neceſſaria exhortar 


ſoit yarn en ceſt endroit : à celle fin que 
vous ſoy ez preſts comme i ai dit. 


4+ Mies id TN aw $0; 


(axed 108 way gon vudg ame 


ego gvug. namyg, ul wp y- 
K #604 h Aiy/wpdp ˖, & tj 
C290 5207 TH TY TG NAVN NOUS, 


ftans venus auec mot , & vous ayans 
rrouuts mal preſts, vous ne receuions 
honte (ie n'oſe dire vous) en ceſte aſſeu. 
rance de nous eſtre glories de yous, 


5 "Avaryxator ouu 310%. lu a- 
es Ni, TE aderÞorg , ia 
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mg7000 The e919 epi 
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Parquoi raieftimE eſtre neceſſaire 
de prier les freres, que premierement 


ils allaſſent vers vous, & qu' ils parache- 


u. ſlent de mettre en ordre la bznefi. 


De peur que ceux de Macedone e. 


Vos, e faiſſeno la Hoftra gra promeſſ be- y acaben primero vueſtra bendicion antes pro- 


Doe 
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nedittionctaccioch ella fuſſe apparecchia- 
ta cofi come benedittone, e non come 


| ſcarſim. 
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metida, para que eſte aparejada como de bendici- 
on, y no comode eſcaſſeza. 


Jod Lim Nd ANT 6 


cence deſia par ci deuant denoncet: afin 
qu elle ſoit preſte, aiuſi comme benefi- 
cence, & non point comme chichetł. 


6. Todm &, 6 areignn Dei 
rais, d nou Jeep on' ue 0 
witer u ON 4 ach, var Ne» 
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Eſto e mpero digo, El que ſiembra eſcaſſa- 
mente, tambien ſiega eſcaſſamente: y el que ſi- 
empra en bendiciones, en bendiciones tambien 
ſegarà. 
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Cada vno como propuſo'en ſu coracon, 
| ; P * : — 
nel'animo: non per moleſtia, o per xecel. ( haga, ) no con triſteza o por neceſsidad ; Por- 


ſite : percicche Iadio ama celus che da al- que Dios ama el dador alegre. 
legramente. | 


Dowe 10 di dico queſto , Chi ſemina 
ſcarſa mente, mieter ancora ſcarſamen- 
re: e chi ſemina in abbondaantia, meters 
etrand in ablondantia. 
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Or ie di ceci, Que qui ſeme chiche- 
ment, recucillira aulli chichement: & 
ai ſeme liberalement, recueillira auſli 
| liberalement. 


7. Rus gut nab eco auptiny 
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Ciaſcum fuccia ſeconds che ſi propone 


Que chacun en face ſelon qu'il 
propole en ſon cœur, non point 4 re- 
gret, ou par contrainte : car Dieu aime 
celui qui donne gayement. 
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IT ADCORINTH: 


2. An die Corinther. 


"OAK IL 


3. Miſi autem fratres: ut ne 
quod gloriamur de vobis, 
cvacuetur in hac parte, ut 
(quemadmodum di xi) pa- 
rati ſitis. 


Nowe haue J ſent the bretheeu/leaſt 

reioycing ſhould bee in 

—— (as I ha? 
ue ſayde) bereadee, 


4. Ne cùm venerint Ma- 
cedones mecum, & invene- 
tint vos imparatos, erube- 
ſcamusnos(urnondicamus 
vos) in hac ſubſtantia. 


| Leſt if they of Macedonia come 
with me / and fiade you vuprepaxed/ we 

(I neede not tojay/you ) | houlde be gz | 

dame d in this my conſtant boaſting. 


Neceſſarium ergo exiſti- 
| mavi rogare fratres ut per- 
veniant ad vos, & præparent 
repromiſſam benedictionẽ 
hanc paratam eſſe lic, quaſi 
benedictionem, non tan- 
quam avaritiam. 


Wherefore / J thought it neceſſarie 

to exhort the ereithren to come before vn 

4 to you / and to finiſh your beneuolence 

appointed afore / that it might be rea⸗ 

die / and come as of beneuolenec / and 
not as of ſparing. 


6. Hoc autem dico „Qui 
parcè ſeminat, parcè & me- 
tet: & qui ſeminat in bene. 
dictionibus, de benedictio- 
nibus & metet. | 


This yet remember / that he 
— — 0 hall — — — 
1 and he that ſoweth libe 
1 reape alſo liber alli. n, 


2. Vnuſquiſque prout de- 
ſtinavit in corde ſuo: non ex 
triſtitia, aut ex neceſſitate, 
hilarem enim datorem dili. 


git Deus. 


As euery man wiſheth in his heart / 
i fo let him gtue/not grudgingly / or of ues 
_— Sor God loucth a cheerefull gis 


Gerighed, 


Das IX. Capitel, 


3. Ich hab aber dieſe Bruͤder dar⸗ 
umb geſandt / daß nicht vnſer ruhm 
von euch zu nichte wuͤrde / in dem ſtuͤck⸗ 
vnd daß jhr bereit ſeydt / gleich wie ich 
von euch geſagt habe. 


Oc ieg ſende der faare denne Broder / at vor Roſſ 
om eder ſtulde icke bliffue til inted / i det ſtycke / Oc ati 
ſtulle vere rede / lige ſom ieg ſagde om eder. 


4. Auff daß nicht / ſo die auß Mate⸗ 
donia mit mir kemen / vnd euch vnbe⸗ 
reit fuͤnden / wir (wil nicht ſagen / jhr) 
zu ſchanden wuͤrden / mit ſolchem ruͤh⸗ 
men. 


Paa det / at der ſom de aff Macedonfa komme 
met mig / oc funde eder wberedde / at wi (eg vil icke ſi⸗ 
1 da ſtulle bliffue beſkemmede / met ſaadan 
Roſſ. | 


9 


5. Ich habe es aber fuͤr noͤtig ange⸗ 
ſehen / die Bruͤder zu ermanen / daß ſie 
zuvor anzoͤgen zu euch / zuverfertigen 
diſen zuvor verheiſſenen Segen / daß 
er bereitet ſey / alſo / daß es ſey ein Se⸗ 
gen / vnd nicht ein Geitz. 


Men mig ſyntis det vere nytteligt / at formane 
Brodrene/at de ſkulle for drage til eder / oc beſkicke den⸗ 
ne Velſignelſe / ſom tilforn er tilſagd / at hun kand ve, 
re rede / Saa/ at det kand vere en Velſtgnelſe / oc icke en 


© 
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6. Ich meine aber das: Wer da 
kerglich ſeet / der wirdt auch kerglich 
erndten / vnd wer da ſeet im ſegen / der 
wird auch erndten im ſegen. 


Thi det meen ieg / At huo ſom ſparlige ſaar / hand 
ſfal oc ſparlige heſte / oc huo ſom ſaar i Velſignelſe / 
hand ſkal oc heſtei Velſignelſe. 


7. Ein jeglicher nach ſeinem will⸗ 
kuͤhr / nicht mit vnwillen oder auß 
zwang / denn ein froͤlichen Geber hat 
Gott lieb. 


Huer effter ſine viltaar / icke met wuillighed eller 
aff tuang / Thi Gud elſker en glad Giffuere. 


II. K Korintuom. 
Kapitola IX. 


— 
— — 


3 Ypoſlal gſem kwam Bra⸗ 


tf) / aby to eim ſe chlubijm z 
was nebylo marnẽ wt? ſirans 
ce(Almuzen) abyjſte (yafoF 
gſem etl) byli hotowij, 


V poſtalem thy braty / by 
priechwalante naße o was nie by; 
to projne w they mierze / abydcle 
ia kom powiedziaf goto wymi byli 


4 Abychom kdůßby priſſli 
ſemnau Macedonſtij / a nalez/ 
li waͤs nehotowẽ / neſtyd{li ſe 
my / at nedijm wy / za takowau 
chlaubu. 


By ſnads ieſliby zemna przy⸗ 
lt mMacrdonciycy / 6 zaſtaliby 
was nie gotowe / abychmy my nie 
bylt zawſtydzent / (6G mowie by 
iedno nie wy) w tym tak beoͤpie⸗ 
cznym przechwalanin. 


. Protoßz widẽlo mi ſe za po⸗ 
tfcbnE / napomenauti Bra⸗ 
ttij / aby ptedeſſli k wãm / a 
priprawili zaſlizbenau Almu⸗ 
zen zbijrku / aby hotowẽ bylo 
yafo dobrowoina zbijrka / a ne 


yakos tezkoſtij daͤwanij / aneb 


lakomſtwij. 


Ath&k zdako mi ſie za pott3eb/ 


na rzecʒ napomionac brãcia / aoy 
pierwey do was przyßlt / a pter⸗ 
wey zgotowalt waße ficzodrobits 
woc przed tym opowiedziana 
aby byla gorows tak 1äkoßtje⸗ 
drobliwoic /a nie ia ko recs po; 
nlewolna. 


6. Toft pak prawijm / Kdo | 


ſtaupt᷑ rozſywa/ ſraupk y zijti 
bude: a kdo rozſhwa z hogna / 
hognE zijti bude. 


A roc mowie / &thory ſieie ſta⸗ 
pie / ſtapie tei Zac bedzie / Atto ſie- 
ie hoynie / tez hoynie zac bedzʒie. 


7. — yakoz geſt v⸗ 


lozil w ſrdey ſwem: nes ſwau 
obtijznoſtij neb bezdkky. Nebo 
ochotntho Darcy miluge 
Buoh, 


Kazdy iãko vmyſiil w ſercu 
ſwolm | rat niechay da nie a. 
ſunk em /a ni; prʒymußenia: abo⸗ 
wiem weſotego rozdawce Bog 
meilnie. 


— 
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Es è potente Iddio & far abbondares 

in dos ogne gratia : accioche hawendo n 


ens coſa tutto quello che di biſagna, Vos 
abbondiate in ogns bnona opera. 


277 1929 2727 IR 


DN or LATE VDCCCLTY 
t =>)! 


Ss come e ſcritto, Egli ha diftribuits, 
edato Ae. La ſua grueftitia fla in 


ererno. 


RY mT u 10 


5 mn . 
R302) or 17 ND N 
NA RI porn 

Dr 
Hlor colui che . of ſeme 4 


chi [emma ſommuniſtr1 ancor & Yor del 
paxein cho, e moltiplichs ia Voſtra ſe- 


ments, & aicreſca 1 futti de la deſtra | 


ginftuta. | 
re D ο 11 
T7 N nA 
FIT nN N- 


: Pe 


Eſſendo tota/mente arricchits en oęni 
ſemplicita, laqual fa che per noi ſi renda- 
no gratie 4 Dio. | 


rn 300 1 
den WN ROGQEN? 
R577 NIN. 
N Habs x29 
ine - hn 
1 

Imperoche I «mminiſtration di que- 

fie 0blatrone, non ſolamente ſuppliſce à le 
coſe che mancano a1 Santi: ma etiandio 


ridonda in queſto che da molis ne [on re- 
dute gratie « Dio. 


hl T9 13 
R728? N77 N⁰ν] οο 
PATIYFERT rh 
Y Dir 
E Nr. M 
de) PhD D 

| : 0352 
r 
entia del veſfro cenſentimento ne End. 


eelis di Chriſte: e ae la Veftra prone con- 
inbuuone Herſo effi, e Ver/o tutti.) 


— 


gracias acerca de Dios. 
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Y poderoſo es Dios para hazer que abunde 
en voſotros toda gracia, para que teniendo en to- 
do con voſotros todo lo que baſta, abundeys pa- 
ra toda buena obra: 


SF T2 12 202 102 9 
2 Ty ama imp 


Como eſti eſeripto, Derramò, diò à los po- 
bres, ſu juſticia permanece para ſiempre. 


B17 Nil n Wan 30 
"RN NA JN Nn A N 


es M2) BN 
829912 


Vel que da la ſimiente àl que ſiembra, tam- 
bien darà pan para comer: y multiplicarà vueſtra 
ſementera, y augmentari los crecimientos de 
los frutos de vueſtra juſticia. 


N 2 099 55 


"Ty Ur 2952 d 297) Un 
: BTR ATA 
Paraqueenriquecidos en todoabundeys en 


toda bondad, la qual obra por noſotros hazimi- 
ento de gracias à Dios. 
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Porquela adminiſtracion de eſte ſervicio 


no ſolamente ſuple lo que a los Sanctos falra, 
mas tambien abunda en muchos hazimientos d 
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Que por la experiencia de eſta adminiſtraci- 
on glorifican à Dios por la obediencia de vueſtro 
conſentimiento en el Euangelio del Chriſto, y 
en la bondad de la communicacion para con el- 
los y para con todos. 
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ErDicueft puiſlane de faire abon. 
der toute grace en vous, aſin qu'ayanz 
touſiours toute ſuffiſance en toute cho. 
ſe, vous ſoyez abondaus en toute bon- 
ne œuure: 


9. Kab ag,, ion. 
001,40 wie wi mn 4 dh 
n ans wp; eit n d. 
(Ainſi qu'il eſt eſcrir, Il a eſpars, & 
donn aux poures: ſa iuſtice demeure 
eternellement. 
10. 0 & ok vor es ig 
| 7G ar6igern, wg agar 6s Coden 
X0019110u.xgy mn us au ny ard 
$07 v, gy i, i 
 Ths ZR! 


Or celui qui fournit de ſemence au 
ſemeur, vous vueille auſſi pouruoir de 
pain à manger, & multiplier yoltre ſe. 
mence, & augmenter les reuenus de vo- 
ſtre iuſtice.) 5 


11. Ey mn aoun{o uo ng 
Tory d dm, df uE 
Cory ei % X xai rg 


JS, 


Eſtans totale ment enrichis en tou- 
te prompte liberalnẽ, laquelle fait que 
pax nous graces ſoy ent rendues à Dieu. 


12. "On 2lgnvia mis Au- 
Hiace Ou d d Se. 
NU me Vorgypane Ma- 
491, N ugly ou AI 
mad Lxagand: rs . 


Car fadminiſtration de cefte obla- 
tion n'eſt pas ſeulement pour ſubuenit 
aux indigences des ſancts, mais aullire- 
donde en ce que pluſicurs en rcadent 
graces a Dieu: 


13. Ala The Jaxtzadt at Aa- 
via v det gern: or Ne 6- 
m Th my Tis pra Ac ics 
ud: ug N Layyno rs . 
cod, u aA n vit n 
ac aud ut irrt. 


En glorifiant Dieu par le moyen 
de feſpreuue de ceſte ſubuention, de ce 
ue vous vous ſubmettez à . 
de Chriſt: & de voſtre prompte & libe- 
rale communication enuers eux & en- 
ners tous. 
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8. Potens 


| F 1þ AD CORINTH: 


| uh AndtcCorinther. J 


a 1 
CAE. IX, 


8. Potens eſt autem Deus 
omnem gratiam abundare 
facere in vobis: ut in omnt- 
bus ſemper omnem ſ uffciẽ- 
tiam habentes, abundetis in 
omne opus bonum. 


And God is able to make all gras 
ce to abounde towarde von / that he 
wayes hauing all ſufficiencie in all 
things / maye abound in euery good 
worke. . L +2 


N N * 

9. Sicut ſeriptum eſt: Di- 
ſperſit, dedit pauperibus: iu- 
ſtitia eius manet in æternum 


—_ 


As it is written / Hehath ſparſed 
abroad / and bath giuen to thepoorezhis 
bencuolence remaineth for euer. 


* 


io. Qvi autem adminiſtrat 
ſemen ſeminanti: & panem 
ad manducãdum præſtabit: 
& multiplicabit ſemen ve- 
ſtrum, & augebit incremen- 
ta frugum iuſtitiæ veſtræ. 


8 


Alſo ze that findeth ſeede tothe ſo⸗ 
wer / will miniſter likewiſe bread for 
foode / and multiylie your ſeede / and in; 

creaſe the frultes of hour benenolence. 


ud 


11. Vt in omnibus locuple- 
tati abundetis in omnem 
ſimplicitatem, quę operatur | 
per nos gratiarum actionem 


Deo. 

That on all partes ye may bee ma⸗ 
de riche vnto all liberalitie / which cau⸗ 
(th through vs thankeſgiuing vnto 

od. 


1 Quoniam miniſterium 
huius officii non ſolum ſup- 
plet ea quæ deſunt ſanctis, 
ſed etiam abundat per mul- 
tas gratiarum actiones in 
Domino. 

For the miniſtration ofthis ſerulce 


t eth the neceſſities of the 
Cr er ciſco ebeabane bythe 


thankeſgining of many vuto God. 


13. Per probationem mi- 
niſterii huius, glorificantes 
Deum in obedientia confeſ- 
ſionis veſtræ in Evangelium 
| Chriſti & ſimplicitate com- 
municationis in illos, & in 


| 


Das I XL. Capitel. 


8. Gott aber kan machen / daß aller⸗ 

ley gnade vnter euch reichlich ſey / daß 

jhr in allen dingen volle genuͤge habt / 

on reich ſeydt zu allerley guten wer- 
en. 


Oc Gud kand gore / at allehonde Naade ſtal ve⸗ 
re rigelige iblant eder / at i ſtulle haffue offuerflodelige 
nock i alle ting / oc vere rige til allehonde gode Gernin⸗ 
ger. 


9. l Wie geſchrieben ſtehet: Er hat 


außgeſtrewet vnnd gegeben den Ar⸗ 
men / ſeine Gerechtigkeit bleibet in e⸗ 
wigkeit. | 


lige ſom ſereffuit ſtaar / Hand vdſpridde oc gaff 
de Fattige / Hans Retferdighed bliffuer til euig tid, 


10. (Der aber Samen reichet dem 
Seeman / der wird je auch das Brot 
reichen zur Speiſe / vnd wird vermeh⸗ 
ren ewren Samen / vnd wachſen laſ⸗ 
ſen das gewaͤchſe ewer gerechtigkeit. 
(Men den ſom giffuet Sæmanden Sad / hand 


ſkal io oc giffue Brod til at ede / oc hand ſkal formere 
eders Sad / oc lade eders Retferdigheds fruct vore. 


II. K Korintuom. 


1 


Kapitola IX. 


8. Mocent geſt zagiſt? Bf 

wſſelikau Miloſt — — 

niti w was / abyſſte we wſſem 

—— r magijce/ 
all je w fade 

ku dobrem: — 


A Bog mocen ieſt vezynic/ ab 
opty nc; w was wheelatn t = hr 
liwoſc} abybcte we wßythkim 
zäwße matac ile porrzebz / obfi⸗ 
thowalt w kaͤjdym vczynku dos 
brym. 


9. Nakoß pſaͤno geſt / Roz; 
delil a dal chudym / Spra⸗ 
wedlnoſt geho trwã na wẽky 
wetuow, 


Jãto nãpiſano feſt / Roʒdzielit / 
y rozdal vvogtm/ Siczodroblt/ 
woc iego trwa na wieki. 


10. Ten pak kterßz daws 
So mt rozſywagijehmu / dak 
5 chleb k gedenij / a rozmnoJyt 
Symk waſſe / a pfiſporyt 
wzroſtu ſprawedlnoſti waſſy ; 


A kto dodale n5ſienta ſietace⸗ 
mu tene wam doda y chlebã ng 
pot army / y rozmnozy oſiewkt was 
Fe/ brzyſporzy owokow ßezo⸗ 
drobliwosci waäßey. 


tr- Daß jhr reich ſeydt in allen din⸗ 


gen / mit aller einfeltigkeit / welche wir⸗ 
cket durch vns danckſagung Gotte. 


Ati tulle vere rige i alle ting / met al enfoldighed / 
huilcken der ger Gud tackſigelſe formedelſt oſſ. 


12. Denn die handreichung dieſer 
ſtewre / erfiillet nicht allein den man⸗ 
gel der Heiligen / ſondern iſt auch uͤber⸗ 
ſchwenglich darinue. Daß viel Gott 
dancken. N | 

Thi denne Hielpis vdgiſſt opfylder icke aleniſte 


de Helligis armod / Men hun er ocſaa offuerflodig der 
vdi / at mange tacke Gud. 


. Abyſſte we wſſem bohatij 
gjauce vtinkni / hognoſt meli 
ke wſſelikk vptümnoſtt / kteraz⸗ 


* 


to ſtrze nas půſobij / aby dijty 


tine ni byly Bohu 

Abyscie we whpt kich rzec ach 
bylt vdoga cent ku wßela ktey ße zo, 
drobliwos ci krora przez nos to 
ſprawuie 13 dziekt Bogu bywaia 
czyntone. 


12. Nebo wykonCwanij te⸗ 


to Sluzebnoſti / ne tolito napl⸗ 


ñuge to coz ſe nedoſtaws 
Swatym / ale takt rozmno⸗ 
zuge pki mnohßch dekowaͤnij 
Paͤnu Bohu. 


Abowiem ß fowanie tey ialmu 
zny / nie tylko nagradza niedoſta⸗ 


tek iwierych / ale tej wtym obfi⸗ 


thuie / i za to wiele ich Bogu 
diiekuia. 


13. Fuͤr diſen vnſern trewen dienſt / 
vnndpreiſen Gott / uͤber ewrem vnter⸗ 
 thenigen bekenntniß deß Evangelij 

hriſti / vnnd uͤber ewer einfeltigen 
ſtefvre an ſie vnd an alle. 


| 13+ Stkrze zkuſſenij ſluzebno⸗ 
| ſti tẽto / ze oni chwãlij Boha 
z poſluſſenſtwij ſrownanj wa 
| ſſeho w Ewangelium Kryſto⸗ 
wu / a z ſproſtnoſti vdUowanij 
waſſeho gim / y wſſechnem. 


fi —_— 


OMmnegs. , f is ⁊ co 
periment For denne vor tro Tieniſte se priſe Gud / for | tey poſtugi Boga chwala za zgo⸗ 
RP. Sed for 2 eders ydmyge bekendelſe i Chriſti Euangelto / oc for 9 —— 477 _ 
luntarie ſul ro the Geſpell of | eders enfoldige Hielp til dem oc til alle. r3ectwko ſobie y wHyrfun viy; 
Chriſt / and for your liberal diſtribution. = <nie.) N V3y- 
to them / and to all men.) . 
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P2772 Pann 1 
= RNA D 
MPA) Ah’ yn 
DD RAIRT 
Et de ls loro oratione che fannoper 


Des, hawendo ds Yor deſederio; per I eccel- 
lentegratia ds Dio che 61H he 
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Hor ſia rrepratiate Iddie de line. 
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Ven la oracion deellos por voſotros, los qua- 
les hos deſſean à cauſa de la eminente gratia de 


- 


Dios en voſotros. | 


Py BR f 3s 
e972 N in Finn 

nnd 
5 8 ſean dadas i Dios Ab | 


Y * 


8 . 

4 Kas an N Jeyoy um, Vaan, 
mHhwrar st Ag mh U. 

e 2,6 ear T8 Jud iQ) | 


It en ee qu'il —— pour vous, en 
vous deſirant affectueuſement pour f. | 
excellente grace de Dieu ſur vous. 


15. Xden firs 99 IK 2 f. 
au, aint dup. 
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Or graces 3 Dieu de ſon don inen- 
arrable. 
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Et io Paulo n eſſe di prego per la man- 
ſcetudme e benignitd ds Che, is che 


in preſentia ſono humile tra doi, 1 
ſente ſono ardilo Verſo as Voi. 


P22IN2 P17 NINSQY2 2 
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i prego, (dice) che guande aro pre- 
ſente , 10 non h ad cfſere araito con 
quell confidentse , con laquaic 10 ſon te- 
moto ardiro, Verſo aicuxs, che cim 
come ſe no camma/ime /econde la car- 


P VINE IAN 3 
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Perche /e ben wo! Canin ame ods 
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ciertamente ſoy baxo entre voſotros: mas au- 
ſente ſoy confiado con voſotros.) 
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N 72 B29 \ Nich 5 
von? mus pda wig 
"2207 208 Mb? 2 
122272 gin nt 
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7 
Ruego, pues, que quando fuere preſente no 
ſea meneſter fer atreuido con la confianęa de 


que ſoy eſtimado vſar con algunos que nos tie- 
nen come ſi anduuicſſemos ſegun carne. 


Jv ©9251 3b23% on 3 
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Porque aunque andamos en la carne, no mi- 
litamos ſegun carne. 
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Porque las armas de nueſtra milicia no ſon 


carnales, ſino poderoſas de parte de Dios para 
deſtruycion de Cons. 
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Au reſte, moi Paul vous prie par la 
douceur & debonnairet de Ctriſt: 
voire moi qui en preſence ſuis petit en · 
tre vous: mais abſent, ſuis hardi enuer: 
vous. a 


2. A- πt N n megerr UN- 
ory TH m. Aeανννν 0A 
ping Mi mma rut M4 oulp us 
ddt G5 n GE get FEE 
t · 


le vous requĩer donc qu eſtant te · 
ſent il ne me follle vſer de hardieffe,par 
ceſte alfcurance de laquelle ie delibere 
de me porter hardiment enners quel 
ques vns, qui nous eſtiment comme ſ 
nous cheminions ſelon la chair, 


3. Ex oragecs 3ep t? 
0) n Sign pard ryurfct 


Certet en chemioant en chair, nous 
ne guerroy ons point felon la chair: 


4. Te , d tis cer 
1 ov ongroa » a Ms duuan 
76 Is ee raJzypion oxuge- 
Nrn. Ae 4TPeers be Joy feu Thee 


(Carles armures de noftre guccre 
ne ſoar point chatnelles, mais pur 
tes de par Dien ala deftruCtion des for- 

efles.) 
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＋—B— — 


8 


— — 


—— — 


GAE. IX. 


14. Et in ipſorum obſecra- 
tione pro vobis, deſideran- 
tium vos propter eminen- 


tem gratiam Dei in vobis. 


And by their prayer for yon / deſiring 
after you greatly / foꝛ the abundant gras 
ceof God in you. 


I 5- Gratias Deo ſuperine- 
natrabili dono eius. 


Thantes ther: re be vnto God for | 


his vnſpeakeable 


Das IX. Capitel. 
14. Vnd uͤber jhrem Gebet fuͤr euch / 
welche verlanget nach euch / vmb der 
uͤberſchwenglichen gnade Gottes wil⸗ 
len in euch. 
Oc for deris Bon for eder / Huilcke ſom forlen⸗ 


gis effter eder / for den offuerfledige Guds naade ſtyld 
ſom er i eder. 


15. Gott aber ſey danck / fuͤr ſeine 
vnaußſprechliche gabe. 


Men Gud vere tack for ſin wſigelige Gaffue. 


CAP. X. 


Pſe autem ego Paulus ob- 
ſecro vos per manſuetu- 
dinem & modeſtiam Chri- 


ſti, qui in facie quidem hu- 


milis ſum ipter vos, abſens 


| autem confido in vobis. 


Now J Paul my ſelfe beſeeche hon 
by the meekenes / x gentlenes of Chriſt; 
which when J am preſent among you { 
am baſe / but am bolde towarde you be; 
ing abſent, 


2. Rogo autem, ne præſens 
audeam per eam confiden- 
tiam qua exiſtimor audere 
in quoſdam : qui arbitran- 
tur nos tanquam ſecundùm 
carnem ambulemus. 


And ihis J require you / that J need 
not to be bold when J am preſent / with 
that ſame confidence / where with J 
thinte to be bold againſt ſome / which 
eſteeme vs as though we walked accoꝛ⸗ 
ding to the ſieſh. 


3. In carne enim ambulan- 
tes, non ſecundum carnem 
militamus. 


Neuertheles / though wee walke in 
the fleſh / yet we do not warre after the 


bl 


4. Namarma militiæ no- 
ſtræ non carnalia ſunt: ſed 
potentia Deo ad deſtructio- 
nem munitionum, conſilia 
deſtruentes. 


(For the weapons of our warrefare 


are not carnall / but mightie through 


God / to caſt downe holdes, ) Ca 
downe the imaginations, —— 


— 


Das X. Capitel. 


I 6h aber Panlus / ermane 
euch durch die ſanfftmuͤtigkeit vnnd 
lindigkeit Chꝛiſti / der ich gegenwertig 
vnter euch geringe bin / in abweſen a⸗ 
ber bin ich duͤrſtig gegen euch. 


C ieg Paulus / formaner eder / formedelſt Chriſti 


ſactmodighed oc taalmodighed / ieg ſom er ring: 
actet / naar ieg er neruerendis hoſſ eder / men i min fea⸗ 
uerelſe er ieg driſtig mod eder. | 


2. Ich bitte aber / daß mir nicht noth 
ſey / gegenwertig duͤrſtig zu handeln / 
vnd der kuͤnheit zu brauchen / die man 
mir zumiſſet / gegen etliche / die vns 
ſchaͤtzen / als wandelten wir fleiſchli⸗ 
cher weiſe. 

Men ies beder eder / at det ſtal icke goris mig be⸗ 
hoff / at handle dierffuelige ne ruerendis / oc at bruge 


den driſtighed / ſom mand tillegger mig / mod nogle/ 
ſom acte oſſ / lige ſown wi vandrede i kodelig fkick. 


3. Denn ob wir wol im fleiſch wan⸗ 
deln / ſo ſtreitten wir doch nicht fleiſch⸗ 
licher weiſe. 


Thi alligenel wi vandrei kodet / ſaa ſtride wi dog 
icke i kodelig ſtick. 


4. Denn die Waffen vnnd Ritter⸗ 
ſchafft ſind nicht fleiſchlich / ſondern 


veſtungen / darmit wir verſtoͤren die 
anſchlaͤge. 


Thi at vor Stridzuaaben ere icke kodelige / men 
mectige faar Gud / til at forſtyre Befeſtninger / met 


| huilcket wi forſtyre anſchlag. 


mechtig fiir Gott / zu verſtoͤren die be⸗ 


2. An die Corintber. 2 


II. K Korintuom. 


Kapitola IX. 


14. Aoni modlij ſe za was / 
zadoſtiwj gſauce was prowy⸗ 
wyſſenau miloſt Boz / kteraz 
geſt w was, 


At fiethe3 onfwodla za wi | 
mi / y zadatac was dla laſti Bozry | 


ktrora ſie w was zacnie okazute. 


Budiz dekowonij Panu 


Bohu / z newyinluwntho da⸗ 


ru geho? 


A niech bedzie Bogy chwalz 
35 nie wymowny dar lego, 


Kapitola X. 


YApat ſim Pawel proſym 


was / ſtrze tichoſt a ſneſy, 


tedlnoſiKryſiowu/fecryz gſem 
mezy wami pokornẽ obcowal 
gſa prijtomen: ale nynij aſa | 
od was wzdalen / nadẽ gi mam 


do was, 


A Ja ſam Pawel proße was przez 

dobrotliwesc ylitosc Axyſtu⸗ 
ſowe ktory oblicznie ieſtem po⸗ 
rorny mtedzy wamiſa wunlebyt⸗ 
nosct ſeſthem õmiaty przeewko 
wam. 


2. Aproſſm was / abych 
ptijtomen wam gſa / ſmel ſtrze 
to dauffäni / w kterẽmꝗto do⸗ 
mnijn gſem Jebych proti nkte⸗ 


rm ſmẽly byl / ktekijj magij 


za to / jebychom my wedlẽ tẽla 
chodili. 


Aothoc proße * bedac ob⸗ 
lteʒnie nie byl smiatym tym vfa⸗ 
niem krorym myſle byc Smiatym 
na niektore | co o nas rozumieta / 
takobyſmy wedlug cia la chodzill. 


3. Nebo w tkle chodijce / ne 
wedlẽ (fla boyugeme. 


Abowiem chodz ae weilele / nie 
wedlug ctal walczymy. 


4. Pontwad odẽnij boyo⸗ 
wũnij naſſeho / nenij tẽleſnt / 
— 22 ohrad 
protiwnjkůw / gimzto kazyme 
raddy, 


Bo 3brote walFi naßey nie ſa | 


cieleſne / ale 3 mocy Bo ey moecne / 
y ku podwroceniu mieyſc obron/ 


nych ktoremi rady podwracamp · 
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B. HPOS KOPINOIOTE, 


v 
Db Pam 14 
Und RIM ho 
FRN Hon 
: 229 ND 


Et de la loro oratione che fannoper 
Vo, hawendo di For deſi derte, per i excel- 
lentegratia ds Dio che 6 in Hos. 


o RON D m 15 
N Nen eee 


Hor ſia rinpratiate Iddis de l ine. 
Jabile mw [160, 2 f 


L 
NYS x 
21 PRIMA PRI RIG 
FRTUD] FRI) 
PRIN P28 TER NAN 
NDS Tru RIS VOIP? 
$ 12772 N 927) 

Et io Paulo iſteſſo di prego per la man- 
ſuetudme è benignits di Cumſto, is che 


in preſentia ſono humile tra dos, ma A 
ſente ſong ardito derſo ar Voi. 


PD V7 NN - 2 2 
NN Tore N12 877 
e r a Db 
Dy RI RYVT27 TR 
2 12677 P78 RUN 

:DD Den PR 


Vi prego, ( dice) che quando ſarò pre- 
ſente, 10 non habbs ad eſſere ardito con 
quella conſidentsa, con luquale to ſon te- 
uuto aradlito, Gerſo alcuns, che ci ſtimaano 
come ſe nos caminaſſimo ſeconds la car- 
ne 


255729 Y a z 


Nn n Ny RON 
| 1 1 9 


Perche ſe ben wot camin ame nels 
carne , non mililiamo gia ſecondo la car- 
FC. 


N br WENDY 4 
Dun RI 02185 
RUN bas Tn Neger 

feen 


( Imperoche I arms de la n:ftra mi- 
litia non ſon carnali, ma ſon potents 4 
la aiſtruttion de le fortex ⁊e) con lequa- 
li 294 drſirmuggtamot conſigly. 


— — — 
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Ven la oraeion deellos por voſotros, los qua- 
les hos deſſean à cauſa de la eminente gracia de 


— 


Dios en voſotros. 


Py ER ννν m 1 
wrt 9 wan ral 
nd 


Gracias ſean dadas à Dios del incnarrable 
don ſuyo. | | 


- 


—_ th * —_— C 1 


4 


111 
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14. K a M dei dn, tur, 


mJwrar e Alg my. U. 
e xa Ned i 


u. 


Et en ce quꝰ ils prient pour vous, en 


vous deſirant affectueuſement pour f. 
excellente grace de Dieu ſur vous. 


15. xd NN %& IF, tha- 
va, cur daptd. 


” 


Or graces 3 Dieu de ſon don inen. 
arrable. 


eee * PY 8 — 


wm 
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SIM P n 03 1 
"I US cn YN ANA 
BN P22 N N p32 
1D N n PIR 
Ruego hos empero, yo Paulo, por la manſe- 
dumbre y modeſtia del Chriſto , ( que preſente 


ciertamente ſoy baxo entre voſotros: mas au- 
ſente ſoy confiado con voſotros.) 


N 12 B32 N iw) 2 


N TIN D222? Ria! 


"2207 208 Fog? D 
22272 ein NF 
MM 

Ruego, pues,que quando fuere preſenteno 


ſea meneſter ſer atreuido con la confianca de 
que {oy eſtimado vſat con algunos que nos tie- 


| nen como fi anduuieſſemos ſegun carne. 


IN ©9251 HT no 3 
: f £21272 123 N 


Porque aunque andamos en la carne, no mi- 
litamos ſegun carne. 


222 yd Phang - 4 
QTR; cr N Wan 
"RR O ND n non 

: Niachn e 


Porque las armas de nueſtra milicia no ſon 


carnales, ſino poderoſas de parte de Dios para 
deſtruycion de fortalezas. 


* 


4 


K EO AA. (. 
Trig q iy m7 - 
As vucs Al t . 
r. ngy JInfuney ri g, 
is va e op hens os 
du, 637 d Juepper 6g cat. 


Aurefte, moi Paul vous prie par la 
douceur & debonnairete de Ctrift; 
voire moi qui en preſence ſuis petit en- 
tre vous: mais abſent, ſuis hardi cnuers 
vous. , 


2. Ai-goy Jin muga freppir 
ay TH mio. N AA gy mA- 
uiny Qi mas tvs Mop ut 
dds ws na 0% gna j 
t · 


le vous requĩer donc 2 pte · 
ſent il ne me faille yſer de hardieſſe, par 
ceſte aſſcurance de laquelle ie delibete 
de me porter hardiment enuers quel: 
ques vns, qui nous eſtiment comme 
nous cheminions ſelon la chair, 


3. 'E opt 328 u ν,ẽmG 
ou a cigu gpardl ord 


Certes en cheminanten chair, nous 
ne guerroy ons point ſelon la chair: 


4. Te % d e genie 
ud e ongrna} , aa du 
76 Js O95 raJzyprom oxugeu- 


Audra. 47 P6006 we Nerf ful Tie 


(Carles armures de noſtre guerre 
ne ſoar point charnelles, mais puiftan- 
tes de par Dieu ala deſtruction des for- 
tereſſes.) 
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II. AD CORINT : 


——— —— 


GAP. IX. 


14. Et in ipſorum obſecra- 
tione pro vobis, deſideran- 
tium vos propter eminen- 
tem gratiam Dei in vobis. 


And by their prayer for you / deſiring 
after yon greatly / foꝛ the abundant gras 
ce of God in hou. 


15. Gratias Deo ſuper ine- 
narrabili dono eius. 


Thankes therefore be vnto God for 
his vnſpeakeable gift. 


| 


2. An die Corinther. - 


Das IN. Capitel. 


14. Vnd uͤber jhrem Gebet fuͤr euch / 
welche verlanget nach euch / vmb der 
uͤberſchwenglichen gnade Gottes wil⸗ 
len in euch. 

Oc for deris Bon for eder / Huilcke ſom forlen⸗ 


gis effter eder / for den offuerflodige Guds naade ſtyld 
ſom er i eder. 


15. Gott aber ſey danck / fuͤr ſeine 
vnaußſprechliche gabe. 


Men Gud vere tack for ſin wſigelige Gaffue. 


CAP. X. 


Pſe autem ego Paulus ob- 

ſecro vos per manſuetu- 
dinem & modeſtiam Chri- 
ſti, qui in facie quidem hu- 
milis {um inter vos, abſens 
autem confido in vobis. 


Now J Paul my ſelfe beſeeche you 
by the meekenes / & gentlenes of Chriſt} 
which when J am prejent among you / 
am baſe / but am bolde towarde you be; 
ing abſent. 


2. Rogo autem, ne præſens 
audeam per eam contiden- 
tiam qua exiſtimor audere 
in quoſdam qui arbitran- 
tur nos tanquam ſecundùm 
carnem ambulemus. 


And this J require you / that J need 
not to be bold when J am preſent / with 
that ſame confidence / where with J 
thinke to be bold againſt ſome / which 
eſteeme vs as though we walked accoꝛ⸗ 
ding to the fieſh. 


3. In carne enim ambulan- 
tes, non ſecundùm carnem 
militamus. 


Neuertheles / though wee walke in 
721 h / yet we do not warre after the 


* o 


4. Namarma militiæ no- 
ſtræ non carnalia ſunt : fed 
potentia Deo ad deſtructio- 
nem munitionum, conſilia 
deſtruentes. 


(For the weapons of our warrefare 
are not carnall / but mightie through 
God / to caſt downe holdes, ) Caſting 
downe the imaginations, 


Das X. Capitel. 


I 6h aber Paulus / ermane 
euch durch die ſanfftmuͤtigkeit vnnd 
lindigkeit Chꝛiſti / der ich gegenwertig 
vnter euch geringe bin / in abweſen a⸗ 
ber bin ich duͤrſtig gegen euch. 


C ieg Paulus / formaner eder / formedelſt Chriſti 

ſactmodighed oc taalmodighed / ieg ſom er ringe 
actet / naar ieg er neruerendis hoſſeder / men i min feu⸗ 
uerelſe er ieg driſtig mod eder. 


2. Ich bitte aber / daß mir nicht noth 
ſey / gegenwertig duͤrſtig zu handeln / 
vnd der kuͤnheit zu brauchen / die man 


mir zumiſſet / gegen etliche / die vns 


ſchaͤtzen / als wandelten wir fleiſchli⸗ 
cher weiſe. 


Men ies beder eder / at det ſtal icke goris mig be⸗ 
hoff / at handle dierffuelige nceruerendis / oc at bruge 
den driſtighed / ſom mand tillegger mig / mod nogle / 
ſom acte off / lige ſom wi vandrede i kodelig kick. 


3. Denn ob wir wol im fleiſch wan⸗ 
deln / ſo ſtreitten wir doch nicht fleiſch⸗ 
licher weiſe. 


Thi alligeuel wi vandrei kodet / ſaa ſtride wi dog 
icke i kodelig ſtick. 


4. Denn die Waffen vnnd Ritter⸗ 
ſchafft ſind nicht fleiſchlich / ſondern 
mechtig fur Gott / zu verſtoͤren die be⸗ 
veſtungen / darmit wir verſtoͤren die 
anſchlaͤge. 


Thi at vor Stridzuaaben ere icke kodelige / men 
mectige faar Gud / til at forſtyre Befeſtninger / met 


| huilcket wi forſtyre anjchlag. 


' 


II. K Korintuom. 


Kapitola IX. 
4. Aoni modlij ſe za was / 
zaͤdoſtiwj gſauce was prowy⸗ 
wyſſenau miloſt Bozz / kteraz 
geſt w was. 


Atz ſie the onfwodla za wa 
miſ y ĩadaiac was dla laſti Bozry | 


krora ſie w was zacnie okazute. 


Budi; dekowönij Panu 


Bohu / z newyinluwitho da 


ru geho? 


, A niech bedzfe Bogy chwals 
35 nte wymownupy dar iego. 


Kapitola X. 


Noe, ſam Pawel proſym | 
Ewaͤs / ſtrze tichoſt a ſneſy, | 


tedlnoſt Kryſtowu / kteryz gſem 
mezy wami pokornt obcowal 


gſa prijtomen : ale nynij aſa } 
od was wzdalen/nadegi mam 


do was, 


A Ja ſam pa wel proße was pr:ez | 


dobroꝛliwesc ylꝛtosc Axyſtu⸗ 
fows ktory obliczuie ſeſtem po⸗ 


Forny mtedzy want wniebyt⸗ 


aosct ſeſthem s midi przrewko 
Pam, 


2. Aproſym was / abych | 
pfiztomen wam gſa/ ſmel ſtrze 


to dauffanij / w kterẽmſto do⸗ 


mnijn gſem zebych proti nete 
rm ſmẽ iy byl / kterijj magij 


za to / zebychom my wedlẽ tẽla 
cho dil. 


Aothoc proße abych bedac ob⸗ 
licʒnie nie by! smiatym tym vfa⸗ 
niem Frorym meſle byc dᷣmiatym 
nã niektore | co o nas rozumteta / 
a kobyſmy wedlug clals chodzill. 


3. Nebo w tkle chodijce / ne 
wedlẽ tela boyugeme. 


Abowiem chodzac weiele / nie 


wedlug cial; walczymy. 


4. Ponẽ wadz ode nij boyo⸗ 


wãnij naſſeho / nenij tẽleſne | 


ale moc Bozij t᷑ zkazenij ohrad 
protiwnjkůw / gimzto fazyme 
raddy. 


Bo zbroie walki naßey nie ſa 
cieleſne / ale mocy Bo ey mocne / 
ku podwroceniu mleyſc obron⸗ 


nychſ kroremi rady podwracamp. 
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Er vgni ee che ſi lema fu contra 


La coęnitione ds Dro : e meniamo prigtone 
oęni intelletto & obedientia ds Chriſto. 


In W997 PIN 5 
PIP IR 12 NYE 
TYAN NH P 

1D 


Et habbiamo in pronto la dendetta 
contra egut aiſobedientiæ, quando la Vo- 
ftra obbedientia ſara adempiuta. 


rng PN 7 
erh e 727) Be N 
N2 Y a NY 
Nc 377 N TER 

; 27 822 W 


RN prardate Goz le coſe che fon ſecon- | 


do ] apparentia? Se alcunofiperſuades 
eſſer as Chriſto, penſi « l incontro queſts 
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1. Hoc cogitet qui eiuſ- 
modi eſt, quia quales ſumus 
verbo per epiſtolas abſen- 
tes, tales & præſentes in fa- 
cto. 


Cet ſuch one thinke this / that ſuch 
as we are in word by letters / when we 
are abſent / ſuch will we be alſo in deede / 
when we ate preſent. 


12. Non enim audemus 
inſerere, aut comparare nos 
quibuſdam, qui ſeipſos cõ- 
mendant: ſed ipſi in nobis 
noſmetipſos metientes, & 
comparantes noimetipſos 
nobis. 
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auch wol ſein mit der that gegenwer⸗ 

Huo ſom ſaadan er / Hand betencke / at lige ſom 


wi cre met ord t Breffuene vdi vor frauqrelſe / Saa te⸗ 
re wi oc vel vere met gerningen neruerendis. 


. Vkzyz to kdoß tafowy 


ſtech wzdaleni gſauce od was / 
takowij gſme y we ſtutku pfij 
tomni gſauce wain, 


LCToe niechay myſli täkowy tz 
la kowi ieſteſmy ſtowem przez li⸗ 
ſty w niebytnosci / thikowt tez 
oblicinie bed ziemp. 


12. Denn wir doͤrffen vns nicht vn⸗ 
ter die rechnen oder zelen / ſo ſich ſelbs 
loben. Aber dieweil ſie ſich bey ſich 
ſelbs meſſen / vnnd halten allein von 
ſich ſelbs / verſtehen ſie nichts. 


Saa tore wi icke regne eller telie off iblant dem / 
ſom loffue ſig ſelff. Men effterdi de maale fig hoſſſig 
ſelff / oc holde aleniſte aff fig ſelff / da forſtaa de inted. 


ſyti nebo prirownati k nẽkte⸗ 
rym / kterpzto ſami ſebe chwã⸗ 
liz: Ale my ſami ſobẽ ſe ptimẽ⸗ 
Fugtzce/ a prirownaawagijce 
ſe ſampm ſobt. 


Abowiem ale ůᷣmiemy ſte po⸗ 
liczac apo rowngc 3 nicftoremt 
Frorzy ſamiſiebte jalccataſale nie 


rozumteia iʒ fie ſami ſoba mar 


geſt / ze yacy4 gſme wfetina Li⸗ 


12 Neb neſmijme ſe pfimij; | 
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ragonano conſe ſteſſi. 


PRI NED. 


Non mM3Þ ta 


2 
e 8YVY N RIR 11 
FPRINST TOY N22 
PN Na PINS? 
N RT rn 2 
8g aN NO Ms 


Chie tale, penſi pur queſto, che qual. 
moi ſamo aſſents con le pas ole per i epiſto- 
le, rals ſiamo ancor preſents co: fatti. 


* Pr NY 12 
D =D D 
Wa- Pan f 
na f on Pads | 
u err pri 

DDD 


Perche nos non habbiams ardire A in- 
trametterci, d paragonarc con alcumi che 
laudans ſe ſteſſi: ma eſſi non conoſceno 


che ſi miſurano ſe fteſſe per ſe ſteſſi, e ſi pa- 


D N h 13 
7 N ROME RIO 
Ty TIS NS NN J 

: PII? N 


Za doue nos non ci gloriaremo di quel 
che non 6 de lanoſtramiſura,maſecondo 
la mi/uera de laregola, con ls quale Idas 
cr ha partita, la miſura dico, d eſſere an | 
riuuts ancora an ſin & Voi. 


Perche noi non et ſtendiamo, piu che 
non biſogu a, come ſe non fujjimo arriua- 
ti 1mfin a Vos: perctoche not flamo arri- 
wats ancora inſiu « Vo nel'Exangelio di 
Chreſto. 
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Non gloriandoct in quel che non è de 

la noſtra miſura, croene le fatiche altrus: 

Sperando che creſcendo in Yor la Goſtr a 


Jede, nos ſaremo magnificats ſecondo la 
noftra miſuraregelarsn m abond ant. 
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Eſto pienſe el tal, que quales ſomos en la pa- 


— 


B. NFOE K OPINOIOTSE, 


F 


— bo 
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Que eelui qui eſt tel, penſe cela, 


labra por cartas auſentes, tales ſomos tambien 
preſentes en la obra. 
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porque no oſamos entremeternos o com- 
pararnos con algunos que ſe encomiendan àſi 


miſmos : mas no entienden que ellos con ſigo 
miſinos le miden,y a ſi miſmos ſe comparan, 


PIT DY YN WIN 13 
FP ANDRE een 
S 127 772 72 WR Tn 

$ B79 Nil N= 
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la regla, de la medida que Dios nos repartiò, de a 
uer llegado tambien haſta voſotros. 


N * BIbe 
e Ng i Og 


Porque no nos eſtendemos ſobre nueſtra 
medida, como ſino vuieramos llegado haſta vo- 
ſotros: porque tambien haſta voſotros hemos 
ilegado con el Euangelio del Chriſto: 


2m eee e 55 

e 2 OM dee 
57 % BRTARN N2792 WH 
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No gloriandonos fuera de nueſtra medida es 

à ſaber en trabajos agenos: mas teniendo eſpe- 


ranga del crecimiento de vueſtra fe, que ſeremos 
aſſaz bien engrandecidos conforme i nueſtra re- 


que tels que nous ſommes de parole par 
Epiſtres abſens, tels auſſi ſommes nous 
de fait preſens. 


12. OUοανε, νν,mMd o ye 
1 00%Yxp3v64 £4UTES , N Lau- 
tg ou .ντον e A Oy 
aun iat hei au reg. & ovy- 
ne oſhic ĩaiſ os ĩ aun et owned. 
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Car nous ne nous oſons pas mettre 
du raag de quelques vns, ni accaompa- 
rer à eux? leſquels ſe recommandent 
eux meſmes : mais ils n' entendent 
point qu ils ſe meſurẽt par eux- meſmes 
Aeux-ineſmes, & 8 accomparent eux- 
meſmet à eux-meſmes. ä 


13. Huis & l ec M apt 
g bah, ale x7 7 p- 
aper vd vv. wu bg i- 
ui e Mg fg. i Puxich dg. 
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Mais quant à nous, nous ne nous 
lorifieroùs point de ce qui n'eſt point 
de noſtre meſure: ains ſelon la meſure 
reiglee „laquelle meſure Dieu nous a 
departie, nous nous glorifierons d eſtre 
meſme parueaus iuiqu a vous. 


14. Ol we fu KPuyoups- 
10. C Vas enn zav⸗ 
rat: 18 M H i Nen 
Ich, & r Gay pris 18 g 5, 


Car nous ne nous eſtendons point 
nous · mes mes plus qu il ne faut, comme 
fi nous n eſtious point peruenus iuſqu a 
vous veu que nous ſommes paruenus 
meſme iuſqu'à vous par la predication 
de Euangile de Chriſt: 


15. Or e 7% dh,] u 
e, on M ele „Sn, d 
J ixesrec, dg cent v nr 
ud, & d L/h¾iUu lub, 15; 
2 nab ⁰ννν ig ET HON, 


Ne nous glorifians point en ce qu! 
n'eſt point de noſtre meſure, ceſt 2 dire 
es labeurs d'autrui : ains ay ans eſperã- 
ce que voſtre foy venant a croiſtre en 
vous, nous ſerons amplement accreus 
en ce qui nous a eſte departi ſelon la 


gla. 


| meſure reiglee: 


— 


330 


11. Hoc 


— 


1 


2 - nts p 


7 A GR AE ard Wn othe>2 
ö 8 TX: 
— ; : . 


* * 


* 


> APY > — 


CR 


* 


* 1 > 
—’—ẽ—X— ¶¶ ¶ ¶ ·— : 


— 


l 4159 
—_ * 


r 


— 


by OR 7.4 * 4 44h 


ILAD CORINTH: | 3 


2. An die Corinther. 
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II. K Korintuom. 


CAP. X. 


11. Hoc cogitet qui eiuſ- 
modi eſt, quia quales ſumus 
verbo per epiſtolas abſen- 
tes, tales & præſentes in fa- 
cto. 


Cet ſuch one thinke this / that ſuch 
as we are in word by letters / when we 
are abſent / ſuch will we be alſo in deede / 


when we ate preſent. 


12. Non enim audemus 
inſerere, aut comparare nos 
quibuſdam, qui ſeipſos cõ- 
mendant: ſed ipſi in nobis 
noſmetipſos metientes, & 
comparantes noimetipſos 
nobis. 


For we dare not make our ſelues of 
the number / or to compare our ſelues 
to them / which prayſe them ſelues 1 but 
they vnderſtande not that they meaſure 
them ſelues with them ſelues / aud com⸗ 
pare them ſelues with them ſelues. 


13. Nos autem in immen- 
ſum gloriabimur, ſed ſecun- 


dum menſuram regulæ, qua 


menſus eſt nobis Deus, mẽ- 
ſuram per: ingendi uſque ad 
vos. 


But we will not reioyee of things / 
which are not within our meaſure / but 
according to the meaſure of the line / 
whereof God datt diſiribured vnto vs 
a meaſure to attainc euen vnto you. 


14. Non enim quaſi non 
pertingentes ad vos, ſuper- 
extendimus nos. Vſque ad 
vos enim pervenimus in Ey- 
angelio Chriſti. 

For we ſtretch not our ſelues beyon⸗ 
de our meajure / as tbough we had not 
attayned vnto you: for cuen to vou al⸗ 


ſo haue we come in preaching the Go⸗ 
ſpell of Chriſt. 


15. Non in immenſum glo- 
riantes in alienis laboribus: 
ſpem autem habentes cre- 
ſcentis fidei veſtræ, in vobis 
magnificari ſecundùm re- 
gulam noſtram in abundan- 
tiam. 

Not boaſting of things which are 


without our mea ure: that is / of other 
mens labours: and we hope / when your 


faith ſhall increaſe / to be magnified bß 


you according to our line abundantly. 


Das N. Capitel. 


11. Wer ein ſolcher iſt / der dencke / 
daß / wie wir ſind mit worten / in den 
Brieffen im ab weſen / ſo doͤrffen wir 
auch wol ſein mit der that gegenwer⸗ 


tig. 


Dou ſom ſaadan er / Hand betencke / at ligeſom 
wi cre met ord t Breffuene vdi vor frauarelſe / Saa to⸗ 
re wi oc vel vere met gerningen noruerendis. 


12. Denn wir doͤrffen vns nicht vn⸗ 
ter die rechnen oder zelen / ſo ſich ſelbs 
loben. Aber dieweil ſie ſich bey ſich 
ſelbs meſſen / vnnd halten allein von 
ſich ſelbs / verſtehen ſie nichts. 


Saa tore wi icke regne eller telie of} iblant dem / 
ſom loffue ſig ſelff. Men effterdi de maale ſig hoſſſig 
ſelff / oc holde aleniſte aff fig ſelff / da forſtaa de inted. 


13. Wir aber ruͤhmen vns nicht uͤber 
das ziel / ſondern nur nach dem ziel der 
Regel / damit vns Gott abgemeſſen 
hat das ziel / zu gelangen auch biß an 


euch. 


| 


Wi roſe oſſ oc icke offuer maalet / men aleniſte eff- 
fer Regelens maal / met huilcken Gud affmaalde of} 
maalet / at recke ocſaa indtil eder. 


14. Denn wir fahren nicht zu weit / 
als hetten wir nicht gelanget biß an 
euch / denn wir ſind je biß zu euch kom⸗ 
men mit dem Evangelio Chriſti. 


Thi wi fare icke for longt vd / lige ſom wi vaare 
icke komne indtil eder / Thi wi ere io komne indtil eder 
met Chriſti Euangelio. 


19. Vnd ruͤhmen vns nicht fibers 
ziel in frembder arbeit / Vnnd haben 
hoffnung / wenn nun ewer glaube in 
euch gewachſen / daß wir / vnſer Regel 
nach / wollen weiter kommen. 


Oc wi roſe oſſ icke offuer maalet i fremmet arbey⸗ 
de. Oc wi haabis / at naar eder Tro nu voxer i eder / da 
ville wi effter vor Regel / komme lenger. 


E 


Kapitola X. 
. Wꝛkzyß to kdoß takowy 
geſt / ze yacy4 gſme wfetina Li⸗ 
ſtech wzdaleni gſauce od wãs / 
takowij gſme y we ſtutku pki 
tomni gjauce wam, 


Toe niechay myſlitzkowy] tz 
ia kowi ieſteſmy ſtowem pre; li⸗ 
ſty w ntebytnos ci / thãkowt te 
oblic nie bed ziemy. 


Neb neſmijme ſe pfimij; | 
ſyti nebo pfirownatl k nite: 
rm / kterůzto ſami ſebe chwa; 
lij: Ale my ſami ſobẽ ſe primẽ⸗ 
t̃ugijce / a ptirownaawagijce 
ſe ſampm ſobt. 


Abowiem nile zᷣmiemy ſte po⸗ 
licjac abo rownãc 3 nicFtoremt 
Frorzy ſan ſiebie jalccataſale nie 
rozumteia 13 fie ſami ſoba mar- 
kuia / y ſami ſic ſobie prʒzyrowna⸗ 
wala. 


13. Nebudemeſe chlubiti nad 
mijru / ale podle mijry prawi⸗ 
dla / kteraus wymtfil nam 
Bhh mijru / abychme doſaͤhli 

azk wam. 


Ale my nie bedtien ſic chĩu⸗ 
bie ʒ tych rzeczy tore naßegs po⸗ 


mary nie ſa / owßem wevle roz?⸗ 


mier zenꝛa ſiyufnego onego po mis. 
ru / ktotrego nam Bog viel / by, þ 
diem fic chlubic / izeſmy £3 tes 
do was przyß ir, 
14 Nebo ne yakobychom ne⸗ 
doſähli k wäm / chlubijme je 
nad mijru/nebo az k wam pt; 
i gſme w Ewangelium Kry⸗ 
ſtowu. 


Abowiem ta kobyſmy do was 
nie przyhii / naʒbyt ſami ſiebte nie 
wyctagamy / boſmy rez àʒ do was 
przyßli w Ewanielitey Kryſtuſo⸗ 
wey. 


. Nechlubjee ſe pkijliſs w 
cyzů praͤen / ale nadẽgi magij⸗ 
te / kdyz wijra waſſe ruͤſti bude / 
je budeme zwelebeni mezy wã⸗ 
mi wedlẽ Prawidla naſſeho k 
hognoſti. 

Fe vrzechwalaiẽc ſie 3 tych 
rzeczy Frhorenafiego pomrarunte 
ſa / tho teſt zcudzych prac / ale na 
dztew3tac ſie/13 gdy fie rozmnozy 
wiara wafſsa przez nas bedziem 
bario wywyzßent w naznaczo⸗ 

nm pomiar ʒe naßym. 
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Infin ad annuntiar | Euangelio ne 
le parts che ſon de ls da Vo, non per glors- 
ares ne laregola altrui, cioè de le coſe che 
ſons apparecchiate. 


Da WADA 1” 
11 2 000 v2 
M chi ſi gloria, ꝑloriiſi nel Signore. 


ABMIT NN 18 
RR Nia 3m 1. NXVA 
; "N27? RIM Ib 


Percioche non colui che lauda ſe fieſ- 
ſo, 6 approuato : ma colus che 1d Signor 
laud. a. 


B32 M9777 WET 16 
W INN T2 N92 
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ua aparejado. | 
: Df Miva en 17 


Mas el que ſe gloria, glorieſe en el Sennor. 


ie D We 2 18 
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Porque no el que ſe alaba à ſi miſmo el tal 
luego es aprouado. mas aquel à quien Dios alaba. 


Y que annunciaremos el Euangelio à los que | 
eſtan de eſſe cabo de voſorros fin entraren la 
medidade otre para gloriarnos en lo que ya eſta- 
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Voleſſe Dis ehe doi mi ſopportaſte on 


poco ne lu mt imprudentia: e certs Vos 


s ſopportate. 
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Percrache ſou geloſo di Voi di geloſſa 


A. Dior conciaſta ches d ho congtuntt ad 
dn mau, per preſentarus come caſta 


ö vergine & Chriſt 3. 


- Dirne SN 3 
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Ma io temo che in qualche modo non 
auuenga, che ſi come il ſerpente inganuò 
Era cou la ſua altutia, coſi i corompano 
le Voſtre ments, ritraendoſi da la ſimpli- 
era c e in Chreſto. 
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Oxala toleraſſedes vn poco mi locura antes 
toleradme. 


N.): £27 H zg 2 2 
Wan AUINTT2 ede 
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Porque hos zelo con zelo de Dios: x orque 
hos he deſpoſado aun marido, para preientai 
hos como vna virgen limpia al Chriſto. 


Won do S NY 2 3 
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Mas tengo miedo de que como la ſerpiente 
enganno a Eua con ſu aſtucia, no ſean corrompi- 
dos anſi vueſtros ſentidos en alguna manera, y 


caygan de la ſimplicidad que es en el Chriſto: 


; 30723 108 19) 


1. 
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Iuſques à euangelizer es lieux qui 
ſont plus outre que vous: & non point 
nous glorifier en ce qui a eſtè departi 3 
autruĩ ſelon la meſure reiglee, a ſlauoir 
es choſes deſia toutes prepares. 


17. O dinavyo uy & ure 
zxavy,acts, 


Mais celui quiſe glorifie, qu'il ſe 
glorific au Seigneur. 


18. Ou 30% da og J 4. 
xiivos 553 JoripeOv, aN 6s 6 u- 
, 1 
. ruin, | 
| 


Car ce n'eft point celui qui ſe re- 
commande ſoi meſme, qui eſt approu- 
ue, mais celui que le Seigacur recom- 
mande. 


— 


E EO A A. us, 


& ito prov pu 
£80, TH aPprowy. a x, 


64$;t0)6 peeve 


Ala miene volonté que your me 
ſupportifliez vn petit en mon impru- 
dence : mais encores ſupportez moi. 


2. Zi % vuas Nv ng" 
je ul 338 vuds i. Ahl, 
meghurey ale e T6 
2-055 Ss 


Car ie ſuis ialoux de vous d'yne ia- 
louſie de Dieu: car ie vous ai appro- 


priès à vn ſeul mari, pour vous pre len- 
ter comme vne vierge chaſte à Chriſt. 


3. Ge SU d&unwras wes ii 
vas 51mm ES Th a 
au, ou r PYRheph 7109 man ts 
{461,470 TIS c A071 TG 75.6 dg mY 
zeisvv. 


Mais ie crain qu ainſi que le ſerpent 
a ſeduit Eue par ſa ruſe, ſemblablemẽt 
en quelque ſorte vos penſees ne ſoyent 
corrompues, ſe deſtournans de la ſim- 
plicite qui en Chriſt; 
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16. Etiam 
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Ap ON | 2, In die Corinther. 


CAP, X. | 
16. Etiam in illa quæ ultra 
vos ſunt, Evangelizare, non 
in aliena regula, in iis quæ 
præparata ſunt gloriari. 


And to yreach tye Goſpell in thoſe 
regions which are beyonde hon t not to 
reioyce in another maus line / that is / in 
the thinges that are prepared alreadie. 


17. Qui autem gloriatur: 
in Domino glorietur. 


But let him that rejoyceth! reſoyce 
iu tze Lorde. 


14. Non enim qui 2 
commendat, ille probatus 
eſt: ſed quem Deus com- 
mendar. 


For hee that prayſeth himſelfe / is 


not alowed / but he whom che Cord 


prayſeth, | 


— —. 
_—_— 


CAP. XI. 
Tinam ſuſtineretis mo 
| dicum quid inſipientię 
meæ:ſed & ſupportate me. 


Wonld to God / ye could ſuffer a 
— my fooliſhnes / and in decde ye ſuf: 
er me. | 


\ 


2. Acmulor enim vos Dei 
æmulatione. Deſpõdi enim 
vos uni viro, virginem ca- 


ſtam exhibere Chriſto. 


For J am ielous ouer you / with 
godly ielouſie: for J haue prepared you 
for one huſ bande / to preſent you as a 
pure virgine to Chriſt. 


3. Timeo autem, ne ſicut 
ſerpens Hevam ſeduxit a- 
Ruria ſua: ita corrumpantut 
ſenſus veſtri, & excidant a 
ſimplicitate, quæ eſt in Chri- 
ſto. 


But J fedreleaſt as the ſerpent be} 
guiled Eue through his ſubtilitie / ſo 
your mindes ſhould bee corrupt from 


ö 


the ſimplicitte that is in Chriſt. | 


— — 


—— 


Das XL. Capitel. 


16, Vnd das Evangelium auch pre- 
digen denen / die jenſeyt euch wohinen/ 
vnd vns nicht ruͤhmen in dem / das 


mit frembder Regel bereitet iſt. 


Oe predicke ocſaa Euangelium faar dem / ſom 
bo paa hin ſide eder / oc icke roſe of aff det / ſom er bered 
met en fremmet Regel. 


17. Wer ſich aber ruͤhmet / der ruͤh⸗ 
me ſich deß HERREN. 


Men huo ſig roſer / hand roſe ſig i HERREN. 


18. Denn darumb iſ einer nicht 
tuͤchtig / daß er ſich ſelbs lobet / Son⸗ 
dern daß jn der YERR lobet, 


Thi at der faare er icke nogen duelig / at hand loff⸗ 
uer ſig ſelff / Men at HE RReg loffuer hannem. 


Das XI. Capitel. 
F olte Gott jhr hieltet mir 


ein wenig thorheit zu gut / doch jr hal⸗ 


tet mirs wol zu gut. 


Gud giffue / ati vilde lidet holde min daarlighed 
til gode / Dog i holde mig hende vel til gode. 


2. Denn ich eyffere uͤber euch mit 
Goͤttlichem eyffer. Denn ich habe 
euch vertrawet einem Manne / daß 
ich eine reine Jungfraw Chriſto zu⸗ 
brechte. | 


Thi ieg er nidkær faar eder met gudelia nidkar⸗ 
hed. Fordi at ieg haffuer troloffuit eder en Mand / at 
ieg kunde fore Chriſto en reen Jomfru til. 


3. Ich foͤrchte aber / daß nicht / wie 
die Schlange Neva verfuͤhrete mit 
jhrer ſchalckheit / alſo auch ewre Sin⸗ 
ne verrucket werden von der einfeltig⸗ 


keit in Chriſto. 
Men ieg fryeter / at lige ſom Hugormen bedrog 


Eua met fit ſhalckhed / at eders ſind ſtulle oc bortryckis 
ſaa fra den enfoldighed ſom er i Chriſto. 


II. K Korintuom. 
— — 


yu 


Kapitola X. | 


56. Saf abych y na tech 
mijſtech ktera gſau za wamt 
tazal Ewangelium / a ne ſerze 
cyzÞ Prawidlo / w tech wẽcech 
kterk gſau pfipraweny abp⸗ 
chom ſe chlubili. 

Abym wonych ſtronach ptore 
za waͤmi ſa opowiedat Ewanie⸗ 


ita / nie abyſmy ſie prʒechwalali 
wpomisarze drugiemu naznacies 


uym / tho ieſt / w rzeczach goto⸗ 
( wych. 


17. Ale do ſe cxlubij / w A⸗ 
nu ſe chlub, tr 


Ale ktory ſie prʒechwala niech 
ſie w pann przechwala. 


18, Neb ne ten fdo ſe ſ6m 
chwaͤlij zkuſſeny geſt / ale ko⸗ 
ho Buoh chwalij, 


* he wfem — ny ſie zakecg! 
ywa pochwalon/ le then 
kthorego Pan zaleca. a 


Kapitola XI. 


G Byſſte byli ſneſli nẽteo 
malo nemaudroſti mt: 
nbrz ſneſte mne. 


Boe dayto / abyõcie ʒuosili ma: 
iuczko glapſtwo mote; 5 ibciec 
wy mie znobicie. 


2, Nebok milugi wůs gedno⸗ 


a 
g 
- 


mu Muzi / diſtau Pannu od⸗ | 


dati Kryſtu. 


Abowiam adam was 5 chutli⸗ 
wa mitocia Boa | bom was nas 
gotowal / Frorebym iednemu me⸗ 
zomi 36 pantenks ezyſta ſtamil / to 
teſt RKryſtuſowi. 


3. Ale Bogijm ſe / aby yakoz 


Had ſwedl Ewu chytroſtij 


ſwau / tak nebyli poruſſeni 
ſmyſlo we waſſy / a newypa⸗ 
dli z vpkijmnoſti / kteraz geſt w 
Kryſtu. 


Ale ſte bote / 13 iako waz ʒwiodt 
Ewe chytroscia ſwota / rãł z5p | 
ſta zone vmyſty waße nie oThthages 
[ — he erosct / ᷑tora teſt @ Ary/ 

uſie. 
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dlicbi vn altro ESV, 
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pr PORN 
Perche, ſe qualcun 8 
biam predicato : ò ſe bos riceuete Fnaltro 


(Pere, elqual non haxete riceuuto, ouers 
naltro Euangelio, il ual non hawetes 


accettato, I hauereſte ragroneuolmentes | 
ſeſferto. 7 

FaET97 T1NIRNI? 
- m N92 N82 
DD DN 


To certamente mi ſtimo non eſſere 


frato punto anfertore à gli eccellents Apo. 
ffoli. 


Nan N & 


a ND RA P22 
D d 122 RR 
8 t yorP 
E ſe bene io ſono idiot nel parleres, 
non ſono però tale ne la ſcientia: ma per 


eutto in tutte le coſe ſiamo ſtati manifeſts 
ver ſo di Voi. 


17200 -A 7 
"G22 "12227 N72Q8 
N E. PANT} PRINY 
I Arad P27 IN 
1928 


Ho io fatto peccato in humiliarme- 
ſteſſo, accioche Vos  fofte eſaltati ! & ehe 
1 dono & bo annuntiato i ' Ewangelio as 


Dio? 

& NY) 
re en N20 
1 1577 RNEQEN? 


To ho ſpogliate I'altre Chieſe , piglian- 


} do lo ſtipendio da loro, per ſeruime 4 hoi. 


BINS TUN 12) 
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E quando 16 ere appreſſo di doi, & 
haue uo biſogno, non ſono diuenuto prgro 
in lauorare a danno ds perſon, perceoche 
s atells che erano Senuts ds Macedonia, 
ſupplirono æ quello che mi mancaua : em 
tutte le coſe ms ſon guardato d eſſerui 
graue, & ancor me ne guuardaro. 
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Por lo qual ſi alguno viniere =u predicare 

otro Chriſto que el que hemos predicado, o reci- 

bierdes otro Eſpiritu del que aueys recebi do: o 

_ Euãgelio del queaueys recebido, lo ſuffrays 
ien. | 


"jor rd "2 "ng Sun 5 


an 


—_ 3 micierto pienſo que en nada he 
ſido inferior de àquellos grandes Apoſtoles. 


Jv 72372 "38 192 By 6 
n 127 929" MYA N 


Porque aunque ſoy baſto en la palabra , no 
empero en la ſciencia. mas en todo ſomos ya del 
todo manifieſtos à voſotros. 


NW ROT RUN Tr . 7 
NNN BN nn 
W ee ede 

Por ventura peque humillandome à mi nit 

mo, para que voſotros fueſſedes enſalgados? 


porque hos he predicado el Euangelio de Dios 
de balde. 


Wa ning np s 
1 D niwain ND 


He deſpojado las otras Igleſias recibiendo 
ſalario para miniſtrar hos à voſotros: 


UN? h e MTA 9 
ND On RAIN N 
"2221 "278" n Y 
TRY - D N N 

8 BIR ee 
IR mr reed em ay bem 
que me faltaua, ſuplieron los hermanos que vi- 


nieron de Macedonia y en todas coſas me gu- 
arde de ſerhos peſado, y me guardar. 
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Car ſ quelcun venoit qui vont pre- 
ſchaſt vn autre Ieſus que nous n'auons 
preſchE, ou & vous receuiez vn autre 
Eſprit que vous n auez receu, ou vn au. 
tre Euangile que vous n auez recey 

vous feriez bien de fendurer. ; 


5. Ae oe under UGTA) 
xiv; M ig Ain D. 


Mais i' eſtime que ie n'aĩ eſte en rien 
5 les plus excellens Apo- 
es. 


6, EI g idea T6 AM , 
N & Th d. MN & man 
ParigaJerres es as tis cid. 


Que ſi ie ſuis comme quelcun du 
rulgaire a parler, toutesfois ie ne le 
luis point ea cognoiſlance : ains nout 
auons eſte entierlement manifeſtès en 
toutes choſes vers vous. 


7. "Hauapriar delia, laub 


m. d, in d vivuYhin; on 
dagia⸗ vr E day aun 14. 
ny ννi lau d] 


Ai. ie commis offenſe en ce que ie 
me ſuis abbaifle moi meſme, afin que 
vous fuſſiez efleuEs ? pourtant que ſans 
rien prEdre ie vous ai annonce I Euan- 
gile de Dieu. 


8, "AMag CxxAyoiag dove, 


Aabay di,, cos The dh 
Age. 


Pai pille les autres Egliſes, prenant 
entretenement pour vous ſeruir. 


9. Tal arp) mere dude nf 
bergadds. j na nagut Ad nit: 
288 ds ien e- e ,, 
ores ei adν Nον νν , en na- 
xadovicw* ugy E men? d vu | 
inauvny inp, E zug. 


Et quand r eſtoye auec vous, & a- 
uoye diſette, ie ne ſuis point deuenn 
laſche en beſongne au dommage de 
quelcun: car les freres qui eſtoyent ve- 
nus de Macedone, ont ſupple à ce qui 
me defailloit: & me ſuis garde de vous 


eſtte en charge en choſe quelconque, 
& m' en garderai. 
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(Trap cornTn- | 2. In die Lorinther. ir K Kormtuem. 


CAP. XI. 


4. Nam ſi is qui venit, alium 
Chriſtum prædicat quem 
non prædicavimus: aut aliũ 
ſpiritum accipitis quem non 
accepiſtis: aut aliud Evan- 
gelium quod non recepiſtis: 
rectè pateremini. 

For if hee that commeth / preached 
another Jeſus then him whom we ha⸗ 
ue preached x or if yee receyue another 
ſpirit then that which ye haue rectyved t 
ent her another Goſpell / then that ye ha- 
ue receyued / ye might well haue ſuffred 
him. | 


5- Exiſtimo enim nihil me 
minus teciſle a magnis A po- 
ſtolis. „ 40.x ub A 

Ver ꝛly J ſuppoſe that J was not 
inferiour to the verie chiefe Apoſtles. 
6. Nam etſi imperitus ſer- 
mone, fed non ſcientia, in 
omnibus autem manifeſta 
ti lu mus vobis. 


And though J be rude in ſpeaking / 
het J am not ſo in knowledge / but amõg 
you we haue bene made manifeſt co 
the vtmoſt / in all things. 


7. Aut nunquid peccatum 
feci, meipſum humilians, ut 
vos exaltemini ? quoniam 
gratis Evangelium Dei ev- 
angelizavi vobis? 


Haue J committed an effence / be» | 


cauſe J abaſed my ſelfe / that ye might 
bee exalted / and becauſe J preached to 
you the Goſpell of God freely ? 


8. Alias eccleſias expolia- 
vi, accipiens ſtipendium ad 
miniſterium veſtrum. 


J robbed other Churches / and too⸗ 
: Fe wages of them to do you ſeruice. 


9. Et cùm eſſem apud vos, 
& egcrem ; nulli oneroſus 
fui: nam quod mihi deerat, 
luppleverunt fratres qui ve- 
nerunt à Macedonia: & in 

omnibus ſine onere me vo- 
bis ſervavi, & ſervabo. 


And when J was preſent with you / 
and had need / J was not ſlothful to the 
hinderance of any man: for that which 
was lacking vnto me / the brethren 
which came from Macedonia / jups 
plied / and in all thinges J kept and will 
kcepe my ſeife / that J jhoulde nde ve 
grieuous to you. 


Das XI. Capitel. 


4. Denn ſo der da zu euch kommet / 
einen andern Jeſüm pꝛedigete / den wir 
nicht geprediget habes / oder jhr einen 
andern Geiſt empfienget / den jr nicht 
empfangen habt / oder ein ander Eu⸗ 
angelium / daß jhr nicht angenommen 
habt / ſo vertruͤget jhrs billich, 

Thi der ſom den der kommer til eder / predicker er 
anden Iheſum / ſom wi icke predickede / eller i fag er 
anden Aand / ſom i icke ſinge / Eller it andet Euange: 


— cg anammede / Da omdroge i det tilber⸗ 
_—_— | 


5. Dennich achte / Ich ſeynicht we⸗ 
niger / denn die hohen Apoſtel ſind. 


Thi ieg acter / At ieg er icke ringere / en de hoye 
Apoſtler ere. 


6. Vnd ob ich alber bin mit reden/ 


So bin ich doch nicht alber in dem er⸗ 
kentniß. Doch ich bin bey euch allent⸗ 


halben wol bekant. 


Oe er iet end Vanuittis met talen / Saa er ieg 
dog icke vanuittig i forſtand / Dog er ieg vel bekent hoſ 
eder talle maade. 


7. Oder habe ich geſuͤndiget / daß 
ich mich ernidriget habe / auff daß jhr 
erhoͤhet wuͤrdet? Denn ich habe euch 
das Evangelium vmb ſonſt verkuͤn⸗ 
diget. 

Eller ſyndede ieg / at ieg fornedrede mig / paa d. 


i ſtulde bliſſue opheyde? Thi ieg fortyndede eder Eu⸗ 
angelium forgeffuis. 


8. Vnnd habe andere Gemeine be⸗ 
raubet / vnnd Sold von jnen genom⸗ 
men / daß ich euch predigete. 


Oc roffuede andre Menigheder / 6c tog Sold aff 


dem / at ieg kunde predicke faar eder. 


9. Vnnd da ich bey euch war gegen⸗ 
wertig / vnd mangel hat / war ich nie⸗ 
mand beſchwerlich / denn meinen man⸗ 
gel erſtatten die Bruͤder / die auß Ma⸗ 
tedonia kamen / vnd habe mich in al⸗ 
len ſtuͤcken euch vnbeſchwerlich gehal⸗ 
ten / vnd wil auch noch mich alſo hal⸗ 
ten. 


Oe der ieg vaar næruerendis hoſſeder / oc haffde 
armod / da vaar jeg ingen til beſuarelſe / Thi at Brodre⸗ 
ne / ſom komme aff Macedonia / opſylte det mig fatte⸗ 
dit / Ot ieg haffuer huldet mig alle maade eder vden 
beſuarelſe / oc ieg vil end nu hold e mig ſaa. 


— —— 


Kapitola XI. 

4. Neb geſilife ten kter z pki 
hazy k wam / o ginkm wom 
Kryſtu kaͤze / o kterkmʒ aſme 
my nefazait / anebo ginkho 
Ducha pfigijmate / kterthoz 
gſte neytiyali / aneb ginẽ E⸗ 
wangelium ktertho} gſie od 
nds nemzali / tehdy prawẽby⸗ 
ſfec ſnã ſſeli. 
A. — — 7 — te. 
dat / kroregoſmy my nie prʒepo- 
wiedaͤlt / abo i ſit prziymuiecie 
inego dy; kroregoscie nie wie 
li / abo inßa Ewantelia kEtoreie⸗ 
zcle nie prʒyieli / tedy byscte/ go 
dobrze cerptcit. 

5. Man jagiſt*za to / fe 
gſem nic ment nevtinil/ neß 
welicß Apoſtolk. 

5 — —— — ni m eiym 

nt 

oo 
6. Neb at gſem nedoͤſpelß w 
reti / ale ne wvmknij. A we 


wſſem zgeweni ſme waͤm. 


A choctem keſt proſtak w mo⸗ 
wie / & wßak je nie w vintetethns/ 
bci: aleſmy koniecʒnte byli 15wat 
we wßythkich rzeczach v was. 


7. Aneb zdali gſem tijm zhke- 
ſſyl / ſam ſebe ponizuge / abyſſte 
wy byli powyſſent? ze ſem dar⸗ 
mo Ewangelium Bojj kaͤzal 
wame? 


Jzalim 3grzefiyt jem ſamego 
ſiebie vntzyl ;abyscte byktwywy3- 
Fent/ & 1zem darmo Ewaänlella 
Boa przepowledak wam:? 


8. Ginẽ gſem Cyrkwe zlau 
pil / dera od,nichjoldk ſiuſbr 
waſſy ? 


Stupitem ine koſctoty | w3ſaw | 
fy od nich 3apſare ku themu a⸗ 
bym wam poſtuzil. 


9. Akdpz gſem byl v wãs / 
gſa potteben / nia dntmu gſem 
tte nebyl: Neb to / ceho mi je 
nedoſtawalo / naplnili Bra⸗ 
tfij / ktetijꝭ ptiſſli; Macedo⸗ 
nye / a we wſſech wecech bez ob; 
tjzenj waſſeho zachowal gſem 
ſewam / a geſſtẽ zachowaͤm. 


A gdym byl v was / y votrzebo⸗ 
walem nie bylem proznutacym 3 
c taßkoda: abowiem czego mt 
nie doſtãwatlo / dodali bractz ktor⸗ 
zy byl: przyþlt 3 Macedentrey | a 
we wßyrkim ſtrzegtem abym 
| wam nie byt cleßkim / y ſtrʒedz be» 
de. 
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Lene di Chrifto ꝭ in me, che que- 


fa gloria non ſard contra me ſerrata ue 
} lepartid Acadia. | | 


are Nn how nab 10 


' Pergual cagione ! percioche is non $1 


| 4207 1davo le Te 


Na T2Y7 RT. NM 12 
In PNA TI NS 
v. 1227 P27 MANY 
= 127 many 
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una 


Ma que lei is fo, il fars ancora, 
topluer Via occaſiome à quells che deſide- 
ra uo occalione: 4 chioche in quello di que 

hf: lariano,ſiano ancora trewets come nos. 


W pon red 13 
Irn R339 Roe 
pern n R222 

i NY NI 
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Imperoche tali falſ 2 
. 
Poſteli di Chriſto, 

RI73 197097 M7) 14 
Nee V2 W 


18 7 NaN N rag 


Enes emarauighs : concioſia che- 
eſſe ſatana [i trasfigura in angelo di luce. 
Nen Nun og 
— TMRIQcaN 1 
Wenn RIM 


PRINT bin RIM 


i N Nan 


None dunq ue gran coſa ſe ancora i 
ſw0s miniſtri ſi trasfigurano come ſe foſc 


ds piu ſtatsa: if de qual. 
e 
Mn een 16 
TY D 29? Wag NY 
d XY IN S Nad. 
1&7 23527 N32097 IR 
aner g RAS 
Di nuouso il dico, Ni b . 
ſere ſt "ago 20, + Ka —_— 
Molto: accroche ancor 10 ms glory qualche 


poco. 
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B. IPOZS KOPINOIOTE, 


nN: 

— N . 85 . 
. 1027 Nas W. 10 
2 am u mm n 
$ RN Nini 


E s la verdad del Chriſto en mi, que eſta glo- 
riacion no me ſera cerrada en las partes de A- 
chaia. | ; 


278 7822 N N 1 
Tm NOD N „ eee FP 


+ YI N BIN 


Porque?porqueno hos amo? Dios lo Gabe. 


e "x Nw 109) 12 
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% IN een 0 


"Wy ce enen 


d e ee TUNA wan 


g vnn 
Mas loque hago, haré aun: para quitar la 
occaſion de losque querrian oceaſion por fer 


hallados ſemejantes à nos en loqueſeglorian.. 


N el ee 52: 17 
B22 M97 Ty h 
T7202 By NM% Ny 
: WIN 
Porqueeſtos falſos apoſtoles obreros frau- 


dulentos ſon, trans figurandoſe en Apoſtoles del 
Chriſto. 


y dg ND Nn 14 
he mn B71 En 
ü 8 09 ANY 


Ynoes marauilla: porque el miſmo Sata- 
nas ſe trans figura en Angel de luz. 


van 03 er Nei Is 
JZ e FR n. 
NT TON M727 ον 

; DNDYB2 NT 


Anſique no es mucho, fi ſus mains ir 
transfiguren como miniſtros de juſticia, cuyo fin 
ſcraconformea ſus obras. 


2207772 38 TIN TID 16 
2 BIN FA NPR dag Ut 
TON 2192p 9222 Nin ND BN 

n N UN 


Otra vez digo, Que nadie me eſtime ſer loco 
de otra manera recebitmeha como à loco, para 
que aun me glorie yo vn poquillo. 


1. 
10. EM ae reisvdd & 4. 
(806, on 5 van aum ov TOpa. 
24007 tis h Go Taig nAipan 5 
GAs, | 


LaveritedeChrift eften moi, que 
ceſte gloire ne ſera point eſtoupee pour 
moi es contrees d Achaie. 


11. aan in c a9 d ddt; 


84 U. 


Pourquoi ? eft-ce pourtant que ie 
ne vous aime point ? Dieu le ſait. 


12. 0 & &, % vnn, we 
Ono tm The ANονEzZa N Jed er 
rey ache gel, ine & ox, 
Card abo a ifa. 


7 


| 
Mais ce que ien fai,cnceres le ferai 


ie, aſin que ie retranche foceaſion à 


ceux qui demendent occafion : à celle 
fin qu en ce en quoi ils ſe glotifient, ils 
ſoyent auſli trouuts tels que nous. 


| 13. 05906794578 tan de, 
ie TR JAN l, peeme a nano . 
yes tis dorognAous 261529 


Car tels faux Apoftres ſont ouuriers 
cauteleux, ſ:deſguiſans en Apeſtresde 
Chriſt, 


14. Kaz ou dig cn: 
other f ere og 
dy t · | 


Et cen'eſt pas de merueilles : Car 
Satan meſmeſe deiguiſe en Ange de 
lumiere, 


15. Od pigce Fuv Nei A- 


Al gi ngver e or wn n 
$574 ua 73% iD aM. 


Ce reſt gone pas gran d cas fi [cs 
miniſtres auſſi ſe deſguiſenr en mini- 
ſtres de iuſtice: deſquels la fig ſera com- 
me leurs œuures. 


16. Ha Al, f t jib Fee 
Zy pore Way" 4 of page ra? 
eit Acęera dig ac we, h f- 
1% 3X2 Y @ NAVNATOHH: 


Encore le di ie, i ce que perſonne 
ne me cuide eſtre imprudeor: ſinon, re- 
ceuez - moi meſmemẽt comme impru- 
dent, afin que ie me vante auſſi quelque 


peu. 


— 
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7 i. A D CORIN TH: 
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. In die Corimther. 


S 


bus Achaiz. 


ſbaul not be ſhut vp a⸗ 
aquſt me in the xegrons of Achaia. 


n. Quare ? Quia non di- 


go vos ꝭ Deus ſcit. 


Wherefore 3 becauſe J loue you 
not? Godsnoweth. 8 


11. Quod autem facio! & 
faciam, ut amputèm oeca 
ſionem corum qui volunt 


tut nveniantur ſicut & nos. 


- Bat what J do / that will J do: that 
I may cut away occaſion from them 
which deſire occaſion / chat they might 
be found like vuco vs in that wherein 
they rcioyce, 


| 13. Nam ciuſmodi pſeu- 


doapoſtoli, ſunt operarii 
ſubdoli , transfigurantes ſe 
in apoſtolos Chriſti, 


For ſuch falſe apoſtles are deceytes 
fall workers / and traus forme them ſel⸗ 
ues inio che Apoſtles of Thriſt. 


14 Et non mirum: ipſe e- 
nim Satanas trans figurat ſe 
in Angelum lucis. 


And no marneyle : ſor Satan 
himſelfe is transformed into an Aagell 
of light. . 


15. Non eſt ergo magnum, 
ſi miniſtri eius trans figuren- 
tur velut miniſtri iuſtitiæ: 
quorum finis erit ſecundum 
operai pſorum. 


Therefore it is us gꝛeat thing / though 
his miniſters iraus forme them ſelues 
as though they were the miniſters of 
righteouſneſſe / whoſe ende ſ hall bee ac⸗ 
cording to theyr workes. 


16. Iterum dico (ne quis 
me purer inſipientem eſſe: 
alioquin velut inſipientem 
accipite me, ut & ego modi- 
dicum quid glorier) 


I, ſay againe / let no man thinke! that 
Jam fooliſh: or els tate nt euen as 6 


foole / that J alſo may boaſt my ſelfe a 
lule. TD 


10. Eſt veritas Chriſti in me, 
quoniam hæc gloriatio non 
intringetur in me in regioni- 


The tvaethof Chriſt is in me / that 


occaſionẽ, ut in quo glorian- 


ruͤhme. þ 


Das XI. Capitel. 
10, So gewiß die warheit Chriſti 
in mir iſt / ſo ſoll mir diſer rußm in den 


den. | 


: Hut ſaa? At ieg ſtulde icke elſte eder? Det veed 
ud. 


12. Was ich aber thu vnd thun wil / 


che abhawe denen / die vrſache ſuchen / 
daß ſie ruͤhmen moͤchten / ſie ſeyen wie 
wir. | 

Men huad ieg gor oc vil gore / det gor ieg ford / 


at ies vil affhugge aarſagen faar dem ſom ſoge aarſa⸗ 
ge / at de kunde roſe dem / at vere ſom wi ere. 


13. Denn ſolche falſche Apoſtel vnd 
truͤgliche Arbeiter / verſtellen ſich zu 
Chriſtus Apoſteln. 


Tht ſaadane falſte Apoſtler oc bedragelige Ar⸗ 
beydere / foruende fig ul Chriſti Apoſile. 


14. Vnd das iſt aueh kein wunder / 
denn er ſelbs der Sathan verſtellet 
ſich zum Engel des Liechtes. 


Oc det er icke vnder / Thi Satan ſelff / foruender 
ſig til liuſens Engel. 


ende ſein wird nach jren wercken. 


Der faare er det icke en ſtor ting / om ocſaa hans 
Tienere foruende ſig / lige ſom de vaare Rerferdiahedz 
Predickere / huilckis endeligt der ſkal vere effter derts 
gerninger. 


16. Ich ſage abermal / daß nicht je⸗ 
mand wehne / ich ſey thoͤricht / wo aber 
nicht / ſo nemet mich an als einen Thoͤ⸗ 
richten / daß ich mich auch ein wenig 


Jeg ſiger atter igen / at icke nogen ſkal mene / at 
ieg er daarlig / Huor icke ſaa er / Da anammer mig 
ſom en daarlig / at ieg ocſaa maa lidet roſe mig. 


Laͤndern Achaia nicht geſtopffet wer» 


jo, Geſtit prawda Kryſtowa 
— — ze chlauba tato ne⸗ 
Ade zmatena pri mint w Kra 
ginaͤch Achaytſtych. 8 


Saa viſt ſom Chriſti Sandhed er i mig / da fl | © Ieſthet prawda Rryſtuſowa 
denne roſſ icke til toppts for mig i Achaia Land. downs to prʒechwalame me 
es fd. bb mute 
11. Warumb das? Daß ich euch . Prot? gdalt ze was nem;, | 
nicht ſolte lieb haben? Gott weiß es. len? Buoy wi. 


miluie ? Bog to wie. 


3 Ace] kinijm / a kiniti 
thu ic ich di „ budu / to proto / abych odñal 
das thu ich darumb / daß ich die vrſa- | ee h odña 


pfijfiny / foci} aby w tom / | 
tem ſe chlubi / takowij naleze? 
ni byli yako y my, 


—— odiat pröycyne tym frorzy | 
Cz 

go / ſic chlubia byli nale3zient 55to; 

| wi iatko my. 


J3s 
poſſtolẽ / gſau delnijcy iſtiwij / 
prom?fugijce ſe w Apoſſtoly 
Kryſtowp. 
Abowiem tatowi falßtwi ãpo⸗ 
ſto towie / ſz robotniti chytremꝛ 
przemlentent w Apoſtoly Aryſtu⸗ 
ſotve. : | 
14. Anenij diw / neby daͤbel 
promkuge ſew Angela ſwẽt | 
loſti: | 


ſam £5tan prʒemienia ſic w Auio⸗ 
ta a miatlos ci. 


15. Darumb iſt es nicht ein groſſes / „. Protoß neniſt welifk fo 
ob ſich auch ſcine diener verſtellen / als — rg en 9010 
kecrpchito konec bude podle 
ſtutkuow gegich, 

Nie wielkac tedy rzecʒ | ieſli eʒ 
ſkyz-batcy iego prʒemieniaꝛa fig 
ng Epratr ſing ſprawitdliwosct | 
Frorpd) doFonczente bedzie pods 
lug vczynke w ich. 


16. Opt prawifm / aby ne 
kdo nemkl mne za nemaudre⸗ 
ho. Pakli nechcete / ale yako ne⸗ 
mau dreͤho prijgmẽte mne ak 
y ya ſe nteo malitto pochlu⸗ 
bijm. 


ktonie muyjmal byc gtupim | Bo 
inaczey ptʒyimuiecie mie teʒ choc 
ia to glupiego / àbym fic ia thez 
mãtucsko przechwalal. 


r 


Kapitola XI. 


Yczemuz? przetoliiʒ was nie 


jj hledagij 


Ale co ciynie leFcze vtziyrie 


pezpny jadaiaſaby wtym 3 ct 66 


Neb takowij ffaleſſnij A; | 


| 


A thoc nie ditwno: 5bowfern 
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Powtore powiedam / aby mie 
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CALIPER INES 
IN J NA RT 
{che i lo in queſts 
. 

Sypnore, ma come per ffoltitua. 

dern 18 

IN] N92 FIN 

$ TNYNON RAS 

Pei che molti fi glerians ſccondo la 

carne, mi gloriarò ancor 0. 

"a5 Yar V 

Na. v Ion WRNGYL 


{PIR NY PMN 12 


Percieche, $81, eſſendo ſang , ſappor» 
arte Golentier gle ſtolis. 


127 Frs Pr 20 
Nin VD7 TILE 
3 D 2237 19 PD? 
pay CET N 
=y 127 R297 1M! 
. 1 


Jeroche ge ſe alcun c. 
eee 
exn fr piglia il doſtro, ſe alcuni nal Ne 
Aleus $1 batte in faccia. 

NN N 21 
N PR 1 N 
DN Na. PD In 
e dne 
WS D ) 
Is lo dice per ignominis, come ſe noi 
fuffimo ſkati debili. Anz in quello in che 


qualcuno ha ardire, ( per iſtoltitua il di- 
co) hs ardire ancor 10. 


MN Pad N. 2D IR 22 
pa N N 189 —28 
FAN MPN N N 
NS US OTYART 

Ei ſome Hebres, & is ancora: ſono 


Ifraclu, & is ancora. ſox ſeme d Abre- 
48, & ts 48107 4. 


FIN T RITREUR IN 23 
Nz. DN οDο ND 
p TRI Ry N 
Tb - 228 
VR D pr 
1 VR NHD PMI 
ANNA 

Som miniſtri ds Chriſto, (da ftolto par- 
lo ) afſas pris ſons #0 : ne le fatiche piu co- 
Pioſamente, ne le piaghe ſopra modo, nc le 


Prigions piu aæbbondante mente, ne le mor- 


# bene Feſſo. 


D nne 2 
e 2270 "8 WM 17 


N2222 Weg Oy #22 1279 


rem en BB 
Loque hablo no lo hablo ſegun el Sennor, 


ſino como en locura con eſte treuimiento de 
gloria, 


W rns N 2 


Porqqe muchos ſe glorian ſegun la carne: 
tambien yo megloriare. 


in wen enn 2 19 
3 2227 BIA BIR 


Porque de buena gana tolerays los locos ſi- 
endo voſotros ſabios. | 


e UN fn 20 
N Nn UN ON pI 
UN BN 35 THe Df UN 


nz? UN th By mn? | 


; R223 BIN 
Porque tolerays ſi — hos pone en ſer- 
uidumbre, ſi alguien hos deuora, ſi alguien roma, 


ſi alguien ſe caſalca, fi alguien hos hiere en la 
cara. 


"oh 02 "a8 e NÞ22 2 
727922 I 1272 Whh 
7279 N22 UN UN ia 6H 
. BIN n DNV "UL 
Digoloquantoala affrenta : como fi nos 
vuieſſemos ſido flacos (en eſta parte: ) antes en 


loque otro tuuiere oſadia ( hablo con locura ) 
tambien yo tengo oſadia. 


"22 JR e n WHY 22 
9 I DN M27 bb 


; "IN BY M97 DINE 


Son Hebreos ? yo tambien. Son Iſraclitas? y 
yo. Son ſimiente de Abraham? y yo. 


2232 N27 NUAN ION 23 
e QI A IND MINN 
* DY22 BIN D” 
nn mw ne wh 


: M\2J ENRvyA| 


Son miniſtros del Chriſto? como poco ſa- 
bio hablo) yo mas:tnrrabajos mas que ellos: en 
carceles, mas: en agotes. mas: en muertes, mu- 
chas vezes. 


22 rn re 18 | 
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| B, NPOZ KOPIN®IOTF, 
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4. 
17. O d. A ANN A. 
$111, N ait & Of. E m. 
Ty TH 20052607 718 NAVX0ews, 


Ce que ie di en cefte aſſeurante de 
vanter ie, ie ne le di pas ſelõ le Scigaęur, 
mais comme par imprudence. 


18, E ee nauysd/my * 
mud an, A u αννννν 


Pais que pluficurs ſe vantent ſolon 
la chair, ie me vanterai auſli. 


19. Hias 3008 aries N A. 
gira, Þp 314408 dyrü. 


Car vous endurex volonriers les 
imprudens, pource que vous cſicy ſa- 


ges. 


20. "ArixacÞs . 4 u Liars | 


xamdovaci, wr nan Hd , wing 
Aaubary, A, iet 6715 - 
ud tis mcyor amr daięl. 


Meſmes vous endurez ſi quelcus 
vous aſſeruit, fi queleun vous mange. ſ 
quelcun regoit, fi quelcun, v'eſteue ſur 
vous, ſi quelcun vous frape au vilage. 


21. Kam amuia Aivyw us cm | 


ju Send & cf 
. es d- Aye , - 
L Kaya. 


le le di par opprobre, voire comme 


ſi nous auious eſte ſans aucune vertu: 


aias en quelque choſe que quelcuo ſoit 


hardi (ie pale en imprudent) ie ſuis 


hardi auſli, 


22. EC aol d Key" ice 


mi dei nd arigue d =. 


ai av. 


Sont ils Hebrieux? auſſi ſuis. ie? 
Sont- ils Iſraelitesꝰ auſli ſuis ie? Sont- 
ils de la ſemence d Abraham ? aufli ſuis 


le. 

23. Aldi, 241500 6m; Ps 
pores N. e v e 
mis @Eoromipes , &r Met u- 
Mr. & PuAraxais 


eloron get, in Gare e 


Sont-ils miniſtres de Chriſt ? (ie | 


parle comme imprudent) le le ſuis par 
deſlus, en trauaux d auantage, en batu · 
res par deſſus eux, en priſons d auanta- 
ge. en morts ſouuentesfois. 
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M. AD CORINTH: 
l 

17. Quod loquor, non lo- 
quor ſecundum Deum, ſed 


quaſi in inſipientia, in hac 
ſubſtantia glo.iæ. 


That J ſpeake! J ſpeake it not after 
the Loꝛdibut as it were fooliſ hin / in this 
my great boaſting. 


13. Quoniam multi glo- 
riantur ſecundum carnem;& 
ego gloriabor. 


Seeing that many reloyce after the 
fieſb / J will reiovet alſo. 


19. Libenter enim ſuffer- 
tis inſipientes: cum ſitis ipſi 
ſapientes. 


For ye ſuffer fooles gladly! becauſe 
that ye are wi1e+ | 


20, Suſtinetis enim ſi quis 
vos in ſervitutem redigit, ſi 
quis de vorat, ſi quis accipit, 
ſi quis extollitur, ſi quis in 
faciem vos cædit. 


For ye ſuffer euen if a man bring 
hon into bondage / if a man deuoure 
hon / if a man take your goods / if a man 
= himſclfe/if a man ſmite you ou the 

tt. 


21. Secundum ignobilita- 
tem dico, quaſi nos infirmi 
ſuerimus in hac parte. In 
quo quis audet ( in inſipien- 
tia dico) audeo & ego. 
Iſpeake as concerning the repro- 
che ꝛ as though that wee had bene wea⸗ 


ker but wherein any mans is bold (J 
ſpeake ſooſiſ hiy) J am bolde alſo. 


22 FHebræi ſunt: & ego. 
Iſraclitz ſunt: & ego. Seme 
Abrahæ ſunt: & ego. 


They are Ebrewes ſo am I: they 
are Jjraclites / ſo am J t they are the 
ſeede of Abraham / ſo am J. 


23. Miniſtri Chriſti ſunt: 
& ego, (ut minus ſapiens di- 
co) plus ego: in laboribus 
plurimis, in carcetibus ab- 
undantiùs, in plagis ſupra 
modum, in mortibus fre- 


quenter. 


They are the Miniſters of Chriſte / 
I ſpeake as foole) J am more:labouꝛs 
more abundant : in ſtripes aboue mea⸗ 
— by priſon more plenteouſly tin des 
ath oft. 


— 
I 


2. Andie Corinther. 


Das NI. Capitel. 


17. Was ich jetzt rede / das rede ich 
nicht als im HERREN / ſondern 
als in der thorheit / dieweil wir in das 
ruͤhmen kommen ſind. 


Huad ſom ieg nu taler / det taler ieg icke ſom i 
- HERREN / men ſomi daarlighed / den ſtund wi ere 
komne i denne roſelſe. 


18. Sintemal viel ſich ruͤhmen nach 
dem Fleiſch / will ich mich auch ruͤh⸗ 
men. 


Effterdi / mange roſe ſig effter Kodet / da vil ieg 
oc roſe mig. 


19, Denn jhr vertraget gerne die 
Narren / dieweiljr klug ſeydt. 


- Thi att fordrage gerne Daarer / effterdi ati ere 
oge. | 


20. Ihr vertraget / ſo euch jemand 


zu Knechte machet / ſo euch jemand 


ſchindet / ſo euch jemand ntmpt / fo 
euch jemand trotzet / ſo euch jemand in 
das angeſicht ſtreichet. 


A ide / der ſom nogen ger eder til Tienere / Der 
ſom nogen plagg reder/ Der ſom nogen tager eder 
Der ſom nogen tradzer eder / Der ſom nogen flar ede 
t anſictet. 


| 


21. Das ſage ich nach der vnehre⸗ 
als weren wir ſchwach worden. Wor⸗ 
auff nun jemand kuͤnc iſt (ich rede inn 
thorheit) darauff bin ich auch kuͤne. 
Dette ſiger ieg effter vancere / lige ſom wi vaare 


bleffne ſkrobelige. Huor aff nu nogen er driſtig (Jeg 
taler i daarlighed) der aff er oc ſaa ieg driſtig. 


22. Sie ſind Ebreer / ich auch. Sie 
ſind Iſracliter / ich auch. Sie ſind Ab⸗ 


| rahams Samen / ich auch. 


De ere Ebreer / Jeg ocſaa. De ere Iſraeliter / Jeg 
ocſaa. De ere Abrahams Sad / Jeg ocſaa. 


23. Sie ſind Diener Chriſti / ich re⸗ 
de thoͤrlich / ich bin wol mehr. Ich habe 
mehr gearbeitet / ich habe mehr ſchlaͤ⸗ 
ge erlidten / ich bin oͤffter gefangen / offt 
in Todesnoͤthen geweſt. 

De ere Chriſti Tienere / Jeg taler daarlige ies er 


vel mere / Jeg haffuer arbeydet mere / Jeg haffuer le⸗ 
det flere ſlag / Jeg haffuer veret flere gonge fangen / De 


| offte i dods nod, 


| 009+ 


— 


p ya. 


| 


* 
4 


4 
1 4 


— 


Kapitola XI. 
7. Coſt mluwijm / nemlu⸗ 
wijmk wedle Boha / ale yako 


w enemaudroſti 
— ſtt z ſtrany (to 


Co mowte nie mowtec w 

Fd Fa / Fd | 2» ed! 
Pans! ale ia fo przez —— 
ihym bedplec;nym przechwala⸗ 


7 
nu. 
8. Pont wadz ſe mnoz chlu⸗ 
bij wedlk tela / y pat ſe chlubi⸗ 
ti budu. 


dy wteke ſte ich przechwala 
wedle ciata / y ia ſic teʒ ; 
lacbede. f * 


19. Radi zagiſts ſnaſſhte ne; 


maudr?/gſauce ſami maudfij, ! 


Abomiem rãd ii znosꝭicie glu⸗ 
pie / bedac ſami madre ni. 138 


20. Neb trpijte toho kterßz 


yas w ſlujbu podrobuge / y 
toho kdoz zur / y toho kdo b& 
te / y too kdo ſe wyzdwihuge/ 
budtoze was kdo w twar tepe. 


Bo ʒnosſcte teſli was kto zuie⸗ 
wala / ieſli was Fro pozyra/ tele 
*:0 bꝛerze / ieflt ſie ktho wywyz ha / 
icjli tho was w lice bite, 


2. K ſehkoſti prawijm / yas 
kobychom mys to nemoH!ibp; 
ti. Nẽbrz w tem kdo ſmij(ſrze 
nemaudroſt prawim ) ſmijmt 


2 


Jac to kt: ſromocſe mowie dla 
te t zechmy bylinidlymi y owßem 
czymbp kolwiet᷑ Fro chciat byc 
z mia ty (Iglupſtwäto mowit) pia 
the qͤmtalpm bede. 


22. Zidkk gſau / y va: Izra⸗ 
helſſtij gjau/y ys : Som Ab⸗ 
rahamowo gſau / y ya: 


Ebreyciycy ſa ? ſeſtemy ia / 
Iz raelczycy ſar y tam tes ieſth / 
Plemieniem Abrahamowym ſa? 
ieſtem y ia. 


23. Sluebnijcy Kryſtowi 
gfau / (ako nemaudry pra 
wijm) wijce ya : W praccch 
mnohem wreſſpch/ w Fala; 
fijch hognTat / w ranch nad 
obydeg / na ſmrti taſtokrãt. 
Studzy Aryſtuſowt ſaregtu⸗ 
piec mowie) prʒzewy gam ia | w 


pracach obficie / w vb!czowanty 
nãd miare / w wiezienin obficte / w 


' S$mileraach ceſto. 


m 24 


II. K Korintuom, | 


A 


mad 


—_ 


_— 


| 


| 


„ 


En ce. E 


— — OS Aa ad 
EF. —— aa 24 — = 


CO CEE EIT EI ear i Ee ne . r 
; =" 2 7 4 . 5 a — = — 
— - : = — _ 
*%a> - 
— — — 


T > ooh — — 2 
3 
„ g 9 
—— . 


— 


- 3 N 
— — 2 = b_ 
- — 
— — - 
" ad Iman et 
9 - 


AX Be. 
wR 


_ 


_ 


1 


K* = \ £2 


Nn N45 23 


N 7 
P22] ©\9N NIN? N 24 
N VM PY PN 
| rs NT 


Io he riceunto dai Giudei cinque 
Vol:e qnaranm battiture, na mens. 


FRYE 1223 NY) 25 
1] teIn THIN 
n P22) 2m Marui 
in ND Ng 
IN N22 RNPRO NYT 


Sono flato tre Holte battuto con le. 
Gerghe : vna Golrz ſons flute lapidato: tre 
Holte bo fatto naußagio: notte è grorno 


ſono ftato nei præfondo. 


ITN BMTYPN2 
D run 
Dh 127 ed 
TRARY M7 DINTIMNA 
RTP VQ2 TT DATA 
SIT NN DITPTRA 
T2 2 DATING 
Wir 127 DITA 

a 
P 
da la mia natione, in pericoli dai Gents. 


li, in pericoli ne la citta, in pericoli nel di. 
ſerto, in pericoli nel mare, in pericoli tra; 


fete fatelh. 

FIN?) NY 27 

22 RSQ NVC 

RAD ND N72) 
Nr DN DD N. 
In fatica & ents, in "Far freſſs 5 

fame © ſete, im digiun: ſpeſſe bolteum fred. 

do E xu441ta. 

rp 12 WY 28 

BY 5237 D NC 


VD "m8 D517 N92) 
A 


Sen dale coſe di fuore, Si &, quelche ſi 


eus opus giorno Verſo dine, cio, Ia cura 


di tutte le Chieſe. 

RIS Nez) Dr 121 26 

SOINQ URI MING 
N . N28 NY) 


| Che e mmfermo, che io ancor non ne 
i f[catnſermo? chi ſi ſcaudali⁊ a: che 1 nen 
nc ubbruct ? 


[ 


RN NINE) IN 30 
| ;INQFER ονον 
| | SEK; £ : 
Se biſngna gloriarſi, io migloriarò de 
le coſe che ſono de la mia infermum. 


nir 


NIIS39 NDO 26 


N * 
nen men O 24 
Inge TRY 2g W'YING 


De los Tudios he recebido cinco quarente- 
nas de agotes menos vno. 


dn RUIN UNy2 Vu 25 
n V9 zn FN 
Ded mgm 12002 7 
; M. Q. ning N25 
Tres vezes he ſido agotado con vergas: vna 


vez apedreado: tres vezes he padecido naufragio 
noche y dia he eſtado en el profundo (de la mar) 


cg y Yον DIMAS 26 
e 92 D 
ne Dun 22 
s Y BYLR2 DNLG 
ID d e T2722 
D TR 

En caminos muchas vezes: peligros de rios, 
peligros de ladrones, peligros de los de la Naci- 
on. peligros en las gentes, peligros en la ciudad, 


peligros enel deſierto, peligros en la mar, peli- 
gros con falſos Hermanos. 


d e r a7 
Qing NQYa NA ENYL 
; BITg2 32 N27 RMNYA 

En trabejo y fatiga, en muchas vigilias , en 


hambre y ſed, en muchos ayunos, en frio y en deſ- 
nudez. 


e229" nigh m2 28 
n . 2 Fo 

nf BT 23 d. 
PRIET2Y H NN 


Sin las coſas de fuera, mi combate de cadadia 
es a ſaber la ſolicitud de todas las Igleſias, 


"Rn RN 301 dein mn 29 
: Wie ND 28) 203 10 


Quienenferma,yyono enfermo? Quien fe 
eſcandaliza, y yo no mequemo ? 


rng rr 27% Oy 30 
19 


6 
Si es meneſter gloriar, gloriarmehe yo de 
loque es de mi flaqueza. 


| perils des brigans, cn perils de ma na- 


nen ſoye auſſi bruſſe : 


. | | — 
B. nrox kofiIS e Iorx 


* SEN 
e 
io. 


2.4 "I'M ind ald Un mn 


eng νοο pics ide. 


Lai receu des Tuifs par cinq fois qua- 
rante coups, moins vn. 


25. Tele ijbαναν lu, & ang ts 
Yu oF nm, Te wave on, XN. 
lunge or HuS M. 


Tai eſtE batu de yerges par trois fois, 
Paieſte lapide vne fois 1'at fait naufta. 
ge trois — , Vai paſſe feſpace dyn 
10ur &d'vne nuiſt entiere en la proton. 
de mer: ‚ 


26. OJumgiacs BIN deg" u- 

q wTx}adr,xurdus cis 2 150 7 
Nu L 2 9 fe 7 

true & Was. wurde i 

1 S. 1 LAT Oey 

"Ws 7 4 - ſ 

cf C211eat » Kru es SNN 


xadusoy o uad et. 


En voyages, en perils des fleuues, ea 


tions, en perus des Gentils, en perils en 
villes, en perils en deſert. en petils en 
mer, en perils entre faux freres. 


27. E- $90 gy ptox bw, Es d 
uTViceus aut & NH 1 
-e 11551005 many, U. 
xi 90,4071. | 


En peine & en trauall, en veilles ſou | 
nent, en faim & en ſoif, en iuſaes ſou- 
uent, en froidute & nudice, 


28. xa N ,t, y n. 
00 gig (68 3 af ituigas, i ic | 


Outre les choſes de dehors,il y ace 
qui me tient aſſiege de iour en iour. aſ- 
ſauoir le ſoin que i ai de toutes les Egli- | 
ſes. 

29. Tiga) 61, o -. 
d; Tis xardanigemy -. 
ye e 

Qui eſt affoibli, que ie ne ſoye af- 

foibli auſſi ? qui eft ſcandalize, que ie 


30. Einavye Sz d, m8 a- | 
0J ar8iceg prov navy 


$'il te faut vanter, ie me yanterai des | 
choſes qui ſoarde mon jofirmite- 


! 


| 


Ort 


24. Alu- 


— 


I. AD CORINTH: 


—_— 3 


24 A Tudzis quinques, 
quadragenas , una minus, 
accepi. 

Ofthe Jewes flue times receyued 
J ſourtie ſtripes ſaue one. 


25. Ter virgis cæſus ſum, 
lemel lapidatus ſum, ter 
naufragium feci, nocte & 
die in profundum maris 
tui. 

J was thriſe beaten with roddes: 
J was once ſtoned: J ſuffered thriſe 


ſhiywracke: night and day haue J be⸗ 
ne in the deepe ſea. 


26. In itineribus ſæpe, pe- 
riculis fluminum, periculis 
Jarronum , periculis ex ge- 
nere, periculis ex Gentibus, 
periculis in civitate, pericu- 
lis in ſolitudine, periculis in 
mari, periculis in falſis fra- 
tribus. 


In lourneying J was often / iu pe- 
rils of waters / in perils of robbers / in 
perils of mine owne nation / in perils a⸗ 
mong the Gemiles / in perils in the cuie / 
in perils in wildernes / in perils in the 
ſea / in perils among falſe brethren, 


27. In labore & zrumna, 
in vigiliis multis, in fame & 
ſiti, in ieiuniis multis, in fri- 
gore & nuditate. 


In wearines and painfulnes / in 
watching eften / in hunger and thuſt / in 
faſiiegs oftẽ / in colde and in nakednes. 


28, Preterillaquzextrin- 
ſecus ſunt: iaſtantia mea 
quotidiana, ſolicitudo om- 
nium eccle ſiarum. 

Beſide the things which are ont⸗ 


ward / J am com bred Tayly / and haue 
the care of all the Churches. 


29. Qvis infirmatur, & ego 
non infirmor ? quis ſcanda- 
lizatut, & ego non uror? 


Wbo is weake / & J am not wea⸗ 
ke d who is offended / and J burne not? 


30. Si glotiari oportet: quæ 
infirmitatis meæ ſunt glo- 
riabor. | 


If muſt needes reioyee / J will 
reioyce of mine inſtrmities. 


2. An die Corinther. 


— er nn 


Das XI. Capitel. 


24. Von den Juͤden hab ich fuͤnffmal 
empfangen viertzig ſtreich / weniger 


eines. | 
By fick fem gonge aff Joderne ſyretiue Slag, it 
e. 


min 
29. Ich bin dreymal geſteupet / ein⸗ 
mal geſteiniget / dreymal habe ich 
Schiffbruch erlidten / tag vnnd nacht 
habe ich zubracht in der tieffe deß Me⸗ 
ers. 

Jeg er tre gonge hudſtrugen / En gong ſtenet / Jeg 


haffuer ledet tre gonge Stibbrud / Jeg haffuer veret 
dag oc nat i Haffſens dybhed. 


26. Ich habe offt geraͤiſet / ich bin in 
faͤhrligket geweſen zu Waſſer / in fih: 
ligkeit vnter den Moͤrdern / inn faͤhr⸗ 
ligkeit vnter den Juͤden / in faͤhrligkeit 
vnter den Heyden / in faͤhrligkeit in den 
Staͤtten / inn faͤhrligkeit in den Wuͤ⸗ 
ſten / in faͤhrligkeit auff dem Meer / in 
faͤhrligkeit vnter den falſchen Bruͤ⸗ 
dern. 


Jeg reyſde offte. Jeg vaar i farlighed til Vand / 
I farlighed iblant Reffuere / J farlighed iblant Jos 
derne / I farlighed iblant Hedningene / Jfarlighed 
vdi Ster derne / I farlighed vdi Orcken / J farlighed 
paa Haffuet / J farlighed iblant falſte Broͤdre. 


27. In muͤhe vnd arbeit / in viel wa⸗ 
chen / in hunger vnd durſt / in viel fa⸗ 
ſten / in froſt vnd bloͤſſe. 


J moye oc arbeyde / J megen vect / J hunger or 
torſt / J megen faſte / J fraaſt oc nogenhed. 


28. Ohn was ſich ſonſt zutregt / nem⸗ 
lich / daß ich taͤglich werde angelauf⸗ 


fen / vnd trage ſoꝛge fuͤr alle Gemeine. 


Iden det ſon ellers tilſlaſſ / ſom er / at ieg daglige 


| offuerlobis / oc beer ſorg for al Menigheden. 


29 Wer iſt ſchwach / vnnd ich werde 
nicht ſchwach ? Wer wirdt geergert / 
vnd ich brenne nicht? 


Huo er ſtrobelig / oc ieg bliffuer icke ſtrobelig? Huo 
bliffuer forarget / oc ieg icke brendis. 


30, So ich mich je ruͤhmen ſol / wil 


ich mich meiner ſchwachheit ruͤhmen. 


Der ſom ieg io ſtal roſe mig / da vil ieg roſe mig 
aff min ſtrobelighed. 


II. K Korintuom. 


Karitola XI. 
24. Od zidüw pꝛtkraͤt kty⸗ 
ridceti bez gednẽ ran trpll 
gſem. 


Od Zpdow podlalem picc kroc 


cʒter dziedci plag bez iedney. 


29. Ttiłrãt Metlami mrſtan 
gjem. Gednau gſem famens; 
wan. Ififrat gſem na Moki 
tonul. We dney w nocy na 
hlubokoſti Morſtebylgſem. 


Trzy Proc bydem obycjowan / 
racem bylvt;miorowan/ trzy 
kroc bytem wrozbtctu ofrctu/by/ 
tem w morzu glebokiem wednte y 
wnocy, 


26. Da ceſtäch kaſtokrat: 
UW nebcpetenſtwif na Rze 
fach: w nebezyekenſtwij mezy 
Lotry: w ucbezpedenſtwij od; 
frotho Pokolenj: w nebezpe⸗ 


denſtwij ine zy cyzyÿmi Nãrody: 


wacbezpetenſtwij w Meſtt: w 
nebezpedenſiwij na pauſſti: w 
nebezpekenſtwij na Moti: w 


nebezpetenſ.wij mezy ffaleſſny | 


mi bratt᷑ijmi: 


W or: gach czeſtom bywat / w 
niebes piccʒenſtwãch rzet / w nie⸗ 
beßpieczenſtſtwach zboycow / w 
niebelpleczenſtwaäch od ſwoich 
przyrodnych / w niebes pieczenſth⸗ 
r ach od pe ganow / w niebeß pie⸗ 
czenſtwsh w mieicie / w niebe⸗ 
s pieczeaſtwach na pußczy / w nie⸗ 
beSpleczenfiwad) ng morzu / w 
nie bei piecʒenſtwach miedzy fal⸗ 
Srwa bräcta. 


27, Wypracy aw tẽͤzkoſti. W 
boenij mnohẽem /whladu aw 


zijzni / w poſtech mnohych/na 


zymẽ / a w nahotẽ: 

XD pracy | w k opociech / w 

czupnosciach czeſto / glodzie 7 
wypragmemuſw posciech e, eſto / w 
zimntie pwnagosci. 
23, Krom toho co] zewnitk 
ſe pt̃ihazy: Vſtawitnã ma na 
kazdy den pete o wſſeckny 
Cpreé we. 

Dprocz tuch rzeczy Ftore fic 
zwfer3chu przyd31a Cisnte mie 
ono wopſto ftoretgzdy dien ng 
mie powſtarra to ieſt jigranie o 
wßyttich koicielech. 

29. Kdoz gt nemocen / abych 
1a s nim nebyl nemocen? Kdo 


ſc horſſy/ abych ya ſe nepälil. 


Kto bywsa trapiom / zebych rg 


thez nie miat byc trapion? Rto 


bywa obrazon / jebymia thez nie 
miat bycopalon 


30, Gluſſpli ſe chlubiti emi 
wecmi/ ktert gſau mEncmocy/ 
chlubiti ſe budu 


Jelli ſic porrzebs przechwalac 
bede ſie przechwalal z tego co na 
moic krewkcsc nalczy. 


— 341 


__ - 


Lo TT 


* — 


N. — ] 


oat, 


— — — 


— — 
—— —— 
2 2 22 "x of <3 
— 
— : Kere. 
: — a 
22 > - N 
8 — 17. 
r ö 
— —— oe 3 F* * 
ab. 54 £ 9 
. 


* 


» 
—_— = — 8 - — - 
Y N — 
0 " * * 
3 + i 4 PEER > A — * 
. — — - 0 — — — — — 2 — —— — — w» Told. coed — 1 2 fa 6 * * P, 
X 4 ” —_————_— _—_ — — * — — — —————— — hs — - ” - — 
— 4 — 00d —— —— — — = n "Er — — — 3 .. * Ic S Pay 2 2 8 * = 
— — 2 — "SIE EL — = - - - r — 3 POM 7 Gi * « 1 : 2 
- : i, . erm types mae - — Bo £ 122 - — — 3 — — — Spec ” 8 — r 00 wa r wt — DE ng — —— 
” — 3 —— - 1 —— — — — — — - Simi 5 AF. — — GY 8 : . * 2 — 2 . * — — 4 
— — — — — — p - — — — . 3 <a — — — * — — 5 + "hon — — — — " as __—_ — — % wi — * = 
= p — - == = - — — => — - — — y 2 — — = — . — —— —— 8 * — : - 
Pc - — — 9 0 RS — — 4c — * rr — hr > — 5 * $ K 8 Lo 2 8 = N Rp ys" Ver 8 * * 1 — 7 yo "rw ofe# os — BFA n * . . rte. r—r.c:mea'5 = rac ai cls ap .gs i — - ba * * — os 1 = 
: : —— — — 2 — £ - — — ——— — 3 - * 
- * 2 bh = . — 2 —-og- — i I — . . k — — 8 bh — 2 _ ns — x 9 — 
„ S — . um 2 ” 8 N 8 * * — NEWS . —— 3 2 *. * . 6 * * * — — — 2 S — — — * k N — — — — — 
N *% *. LS 2 wy - = o * 8 2 Grew * * * — 3 — . - — Ty = 253 et fn "74 det Io. _ 1 A 2 > ec — 5 —_— — 4 — * 5 : — 7 4 3 8 ez . __ 4 * 
5 r N 4 ” 1 7 ' - 2 — . 2 6: hg = 5 27 * 5 . 2 A. ets. - . : x B , . 1 . — Y 
ö . — er D "ls R * —— veep es - a __ a * — * — — —⅜ . — —— — — . © < boo ay —— - T — by 2 5 Y — 
- or nr . A * W 2 — > -v C5. _ _ "> I F 4 — ——— — — — 1 * vx * K. — * * —— 9 — 2 nr — 2 — — I — — — er AS Ren as — a 8 2 — , be. — by Pg 
* — (INE — Dale — * 323 9p Eh * 5 212. ” $9 - . F - = & * oy . 1 4 * * 4 ” 4;7 bn pe ö oy . es — — . — — 
— > $2 58. 1 ä _ — al” * — 9 ke F 8 * - . MO Y — k * 2 wo 4G 4 .* i; _ Cans bm 7 »- n+ hap — 1 Ge N. rn "wv — 9 * W e on I. 
l = k , aA - 4 : * " PIP hy args «| - __ 6 22 N 4 — «$4. 4 * if . _—_— » 8 
—— wa — 2 — > Sl 4 "A * + hou — — - - — * 3 £ 2 0 — 7 by —— 32 4 : 2 — V. 8 ap + "4 *. - OY vet — — IO — n — 8 Fan n Þ6 CEA — 7 
— - * — — ren — — 8 3 — EST . - — — * 3 — a ym ee —— 2 — — = _ * —_ —_—_— — 1 2 - L — — waa — — * ac « * > 
2 n . * ” 7 1 — = - — — —— — — — 1 £ - . = — 3 E . on REES nn —_— —— 21 — — — — — 
r ; ” ” FE 1 : 8 N 4 5 L TE — — A . 2 — — — 7 . — » tm — — 2. — 2 8 - f 
oo Y — — — Ow — 2 . 2 * ENS . x l — . = * 5 — — — A — — cad — Jo OS. — — 
* . 5 © - + Pa n — [mc — — wap — puns — — Mp 


CE — — —p—— 


— 


— - — ͤ— — 
— — — 5 — 5 
3 — — — Eg nts 4 
— 1 S— — -> — : — — — — _ Y . 
* % a= — 4 — — * Y * - 7 * _- . — 
— + x ; — I 
. Bo — : = . 0 
— — K . 
By 1. 9p ® oo = 7 | \ 122 
— 44 o 4 bs — * 2 : 2 _ — 
© * —2 . . 
2 * — * L r 


I , 
— — — — 
— — 9 — 
* . F 2 
of A 3 prong p 
— 2 — — = —*4 


—— om 


— 


| 


doe 12 


5 TIPOZ KOrINeIoOrx. 


| ND. 6 12 


N 7 
rand ND W 31 
reren W. 1397 
rh NN NDον 


Lade Padre del noſtro Signer { E- 
ev Chrifto, che è benedetto in eterno, ſa 
che io non mente. 


N 25 MET 32 
den de 29D CUNT 


DP 


1 NY 


In Damaſco il Gomernator che Viera 
er il Re Areta, haueua poſle le guardie 
ne la citta de Damaſc ens, volendo ms pi- 


glare. 

Nr. NN 33 

C ποιπιν N NM PAT 
: 198 


E per vn fineſtr- fui calato m d 
ſterta gi per il muro: e ceſi ſcapas da ie 


ae mart. 


N 
(ND ec 
3 NN N N 

LIT TL KIN? 
Certamente il gloriarmi non me” 
efpedrente : perche 10 Gerrd 4 leH:ſiont e 
riue lation del S gnore. 
Nr. DN N2⁰ 2 
Fer dp 
N22 323 IV 120 
NIN SIS 37) Ne 5255 
R200 JUNNT YT J 
N ND NY 
Io conoſco Gn huomo in Chriſto in- 
nant quattordics a. o fofſe nel cer- 
0, % unn ſo. o fuor del corpo , 10 non ſo, 


dis ln ſa) eſſer, flato rapito fin ati ter- 
* cselo. 


Per? IR 3 
N 7 7222 N N22 
2 v N 9 Ry 
STAIN RMS 

E ſo che queſto tal hum (o nel cor- 


po, 0 ſuor del cpo, to non [0 gia lo ſa ld. 
dio.) 


NO 5 TUrnRY 


| 2729897 829 D 
| RE1727 ND 


1 


Fu ræpite in paradiſe, e Gd. F 

" parole 

meſfubls, lequaltnonelecuts Al homo 
parlarey, 


1 N½ 2720 877 | 


N 8 
930) BTR 283 BNP 33 
DS ND NN Dανπð＋¼ 
: 2 N 
El Dios y padre del Sennor as Teſus el 


Chriſto,que es bendito por ſiglos, ſabe que. no 


N T72 DVI PUNT 23 
Nag PORT T- NN 122 27 


En Damaſco, el capitan de la gente del rey 
Aretas guardaua la ciudod de los Damaſcenos 
para prenderme: 


N eee een 35 


Wen UID gina 


Y ſue abaxado del muro por vna ventana, y 
eſcapame de {us manos. | 


* 


* 

N 2 % ND 03mm . 
MT mr ma nRTa> 

Cierto no me es conueniente gloriarme: 


61 . 
mas veadicalas viſiones y alas reuelaciones del 
Sennor. : 


VII NUN BIND 2 
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Conozcohombreenel Chriſto, que antes de 
catorze annos ( ſi en el cuerpo, no lo ſe fi fuera 


de! cuerpo, no loſe: Dios lo ſabe) fue arrebatado 
haſta el tercer cielo. 


OY N N- D NN.) 3 

ij : " 5 

No mn pin . D 
: BTR HN. 


Y conozco tal hombre ( fi en el cuerpo, d 
fuera del cuerpo, no lo ſe: Dios lo ſabe.) 


Y TTY WIR Nö: 4 


d NI: NI, 92 
: D T4? R9 0 


Ar fue arrebarado y leuado àl Parayſo, 
donde oyò palabras ſecretas que el hombre no 


puede dezir. 


— . 
: 


* 2 


— — 


is, 
31. O % , eee 
Ie i god cidey, 6 u, L. 
Acunt us tos aide, , in el 
OI ue 


Dien quieſtle Pere de noſtre $ei. 
gaeur leſus Chriſt, & qui eſt beait e- 
ternellement, ſait que ie ue men point, 


32. E gau J evagyyr Nei- | 
* 1 CN pee why C 
paoxnrdy m9, d pt Nh 


En Damas le gouuerneur pour le 
roy Aretas auoit mis guet en la ville 
des Damaſceniens, me volant ſaiſir: 


33. Ka} al Jugs On es u 

I t,andod> u a 18 nix C 

ice pve e U. eres. 
Mais ie fu deualle de la muraille en 


vne cor beilie par vne feneſtre: & ainſi 
reſchappai de ſes mains. 


KEG AA. 16. 


Aux Seq on & ovuePipper 

\, Ad (97 eg eit erf doia 
ngy DA ννινẽ,ẽmννæ. 

Cerres il ne m'eſt point conuena- 


ble de me vãter: car ie viendrai iuſques 
aux viſions & reuelations du Seigneur. 


2. Old Ai ts 22155 wy 
1 fonanordge., an e 
4, c cid, am CHTS vd u- 
rec. vn eIda, & qt edi. aę a m 
, 7450, ici ai u 5 ganeu, 


le cognoi yn homme en Chriftil y 
aquatoiz-ans paſlez(fi ce fut en corps, 
ie ne ſai: ſi ce fur hors du corps, ie ne 
ſai: Dieu le ſait) qui a eſte raui iuſqu au 
troiſieme ciel. 


3. Kate 210 mr nn oben 
* o I Ld - \ a [ll 
an 0 TW aT, um CASTE (u- 


aar, ci ide, e Nos cio, 


Et ſaiqu'yn tel bommel (fi ee fut en 
corps ou fi ce fut hors du corps , ie ne 
ſai: Dicule fait.) 


4. "On $om'11 ele mtr 30 
9 > « « / 

, % D appy Tt pm, 

& ci & arbgecarcy ht 


A eſtẽ raui en paradis, & 2 oui pa. 
roles nenarrables, leſquelles il n eſt 
pollible a homme d' ezprimer. 


—— — ET 
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IL. AD CORINTH. 
"- - QAS. It 
31. Deus & Pater Domini 
noſtri Ieſu Chriſti, qui eſt 


benedictus in ſecula , ſcit 
quòd non mentior. 


The God * the Father of our 


Corde Jeſus Chriſt / which is bleſſed 
for eucrmore/knoweth that J lie not. 


4. Damaſci præpoſitus 
gentis Areta regis, cuſto. 
dicbat civitatem Damaſce- 
norum, ut me comprehen- 
deret. 


In Damaſcus the gouernour of 
the pevpie vnder Ring Aretas / layde 
watch in the citie cf the Damaſcens / 
and would haue cauabt me. 


33, Et per feneſtram in 
ſporta dimiſſus ſum per mu- 
rum, & ſic effugi manus e- 
ius. | 

But at a windowe was J let dow; 


ne in a bajter througy the wall / and 
ejcaped his handes. 


2. An die Corinther. 


zum Fenſter auß durch die Mauer ni⸗ 


Das XI. Capitel. 


31. Gott vnnd der Vatter vnſers 
HERRN Jeſu Chriſti / welcher ſey 
gelobet in ewigkeit / weiß / daß ich 
nicht liege. 

Gud oc vor HERR S Jeſu Chi ii Fader! 
huilcken der vere loffuit til euig id / veer at ieg icke liu⸗ 
ger. 


32. 


Zu Damaſco der Landpfleger 


deß Koͤnigs Areta / verwahrctc die 
Statt der Damaſter / vnd wolte mich 


greiffen. 


Vdi Damaſco foruarede Kong Arete Lande⸗ 
foget / de Damaſcers Stad / oc viide grebet mig. 


33. Vnnd ich war inn einem Korbe 
dergelaſſen / vnd entrann auß ſcinen 
aͤnden. 


Oc ieg bleff vunden ned i en Kurffue vd at it vind⸗ 
ue igennem muren / oc vndflyde aff hans hender. 


If. K Korintuom. _ | 
Kapitola XI. 


3. Buh a Htec Pina naſſe⸗ 
ho G:5:3jfe Kry ta / kter hz geſt 
pezehnanßz nd wely / 11 jet 
neiau. 


Bog y ocſec pãnã naßeo Jeʒu 
Rryſta Hr alebny na wieki/ wie iz 
Ant tlamam. 


32. Mkſta Damaſſku Wlä⸗ 
dar lidu Arctg Kräle / oſttij⸗ 
hal Mekſta Damaſſtu aby 
mne yal. 


WdDawaͤßku ſtaͤroſtha Rrolk | 
Arety 64623-T dflhjla5 wp miebcte 
Damaßczenczyterchcac mie pots 


mac. 


j 


II. 


S. gloriari (oportet non ES 


expedit quidem) veniam 
auteu ad yillones &-revela- 


! tiones Domini. 


It is not expcdieat for me ns doub: 
te rꝛetogcei for I will come io viſious / 
and icuelaitous of the Lord. 

2. SciohomineminChri- 
ſto ante annos quatuorde- 
cim ( ſive in corpore neſcio: 


j live extra corpus, neſcio: 


Deus icityraptum hutulmo- 
di uſque ad tcrtium cælaum. 


I Faowe a man inChriſt aboue four; 
tent veres agone / (whether he wert in 
the be die / J can no: tell / or out of the bo: 
die J cannot tell: God kacweth) weich 


was taken vp into he third heauen. 


3. Et ſcio huiuſinodi ho- 


minem (ſive in corpore, ſi- 


ve extra corpus, nelcio: 
Deus ſcit.) 


And Jtaowe ſuch a man (whether 
in the bodie / or ont of the bodie / J can⸗ 


not tell: God knowteth ) 


4. Quoniam raptus eſt in 
Paraditum: & audivit arca- 
na verba, quæ non licet ho- 
mini loqui. 

How tha. he woas taken vp into Paz 
tadie / and heard woꝛdes which can not 


bee ſpoken / which are not poſſible for 
man tore. 


Das X11. Capitcl. 


auff die geſichte vnd offenbarung def 
HERREN. 
Enne roſſer mis io inted nyttelig dog vil ieg kom⸗ 
me til HERR ENS Syner oc Obenbarelſer. 


2. Ich kenne einen menſchen in Chri⸗ 


ſto / oor viertz hen Jaren / iſt er in dem 
Leibe geireſt / ſo weiß ichs nicht / oder 
iſt er auſſer dem Leib geweſen / ſo weiß 


ichs auch nicht / Gott weiß es / derſel⸗ 


bige war d entzuͤcket / biß in den dritten 
Himmel. 

Jeg kender it Menniſte i Chriſto / fiorten aarſ 
den / Vaar hand i Legemet / det veed ieg icke / Eller vaar 
hand vden Legeme / det veed i2g oc icke / Gud veed det 
Den ſamme bleff vndryckt / ind i den tredie Himmel. 


3. Vnd ich kenne denſelbigen Men— 
ſchen / Ob er in dem Leibe oder auſſer 
dem Leibe geweſen iſt / weiß ich nicht / 
Gott weiß es. 


Oc ieg ken der det ſamme Menniſte / Huad hel. 
der hand vaart Legemet eller vden Legemet / veed ieg 
icke / Gud veed det. 


4. Er ward enhuͤckt in das Para⸗ 
deiß / vund hoͤret vnaußſprechliche 
wort / welche kein Menſch ſagen kan, 


Hand bleff vndryckt ind i Paradis / oc horde wſi⸗ 
gelige ord / huilcke inted Menniſke kand ſige. 


iſt mir ja das ruͤhmen 
nichts nuͤtze / doch wil ich kommen 


23. A ya ofnem ſpuſſten 
gſem w foſ}y pes Zed / a tak 
gſem vſſel rut au geho. 


Alem byt ot᷑nem / w koßu ſpuß⸗ 
cz0n 3 mury/ y vßedlem rak ie go. 


Kapitola XII. 


SUL ſe chlubiti (neſlu; 
- ſſp zogiſte) a wſſak po, 
wijm co mi Pan zgewila ota- 
dal. 


Sete mi nie teſt po irthecina 

rʒeci prʒichwãlãc fic/gpow! m⸗ 
ci przyioc do wid ena obiacie⸗ 
nia? Anf go 


2. Wijm Czloweka w Kry⸗ 
| ſtu pred Lety Ttrnacts (bud w 


tkle nebo from tkla/ newijm: 
Büh wij) ze takowy byl wir: 
zen az do tletijho Nebe. 


Inamet ci lowieta w Kryſthu⸗ 
ſie pried ci ter nascia lat (teſli w 
clele nie wiem/ iefl: nie wcele nt? 
wiem/ Boga wie )trory bel zach⸗ 
wy con aj do trzeciego me: 6. 


2, Awljmktafow7ho ow? 
ka (bud s tklem aneb bez tẽla / 
newijm: Buh wi.) 


A nam ta kowegs czlowreFa / 
(ieſli a ctele nie em teſlime W 
ctele nie wiem / Doge mie. 


4. Ze takowi weren byl do 


Raae/ a ſ-yſjaltayna ſlowa / | 
kterychz 3c}{uſtp TlowTfu mtu? | 
| wit | 


Ii byl zachwycon do Kaul y 
yal niewymowione [ſow a Fco⸗ 
ry ſie c3lowiefowtn.e 3303: po⸗ 


wcrieda. 


— —— — — 
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Di queſto tal huomo io mi gloriars: 
m dr me ſteſſo non migloriaro, ſe non ne 
le mie infermit a. 
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E ſe pur mi Corrò gloriare, nom ſarò 
gra ſtaits: per cioche 10 diro la verita: ma 


mne n'aſtengoy accioche alcun non penſi 
ds me piu di quello eh et mi dede eſſere, 0 
ch egl. ode, da me. 


— -n 7 
D. Na 72 NT VEA 
DN 9 Ng 2 
* NE N REQ? 
1 , RT. 

Ft accioche per l eccellentia de le ri- 
welations io non m'malz,aſſi ſuor di mo- 
do, mr fu dato no fiimolo à la carne, vn 


angelo ds ſatana, perche m:ibatteſſe, dc- 
croche 10 non m inalzajſi oltra modo. 


1220 79m Ran e s 
MDT IQ AND 


Per laqual coſa ho ben tre Solte pre- 
gato il Sizneres che ſi partie da me. 
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Et eglim ha detto, Lagratiamiati 
bafta: impero be la mia virtis ſi ſu per. 
feta nei infermita. Voleattersſimame. 
tedungue wi gloriaro piu toſto ne le mc 
enfermna : accioche la Virtu as Chriſt 
habit in me. 


NN NaN 827 TI 10 
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Per laqual roſs io pięꝑlio p acere ve 
Umfermita , ne lungturie, ne le neceſſitd, 
ne le perſecuationts: ne te anguſtie per Chru 
fro. Imperoche quando 10 jono infermnal. 


ier ſon forte. 


FIR - nnen 


Wk 
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2 55M e e! 5 
nz Bb 


De eſto tal me gloriare : mas de mi miſmo | 


9 * 
nada me gloriarẽ, ſino en mis flaquezas. 


ND Mn YOETN N) 6 
id Fax N 208 
UN 72 8 Dn TR St 
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ro dexo lo; porque nadie pienſe de mi mas de lo- 
que en mi vee, ô oye de mi. 


ND Qin 23 7 
d e 2 122 Minn 
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Y porquela grandeza de las reuelaciones no 
me leuante (ſobie lo que es meneſter, ) es me da- 
da la repunta de mi carne, Angel de ſatanas, que 
mea peſcogonee. 


en db N- s 
: 320 1307 N? ND 


Por loqual tres vezes he rogado al Sennor 
queſequirede mi. 


"RNA de AW = N 
2 Wee e d 
e e IP TIER 
h ANA BY PUR TON 

Y ha medicho, Baſtate mi gracia : porque 
(mi) potencia en la flaqueza fe perficiona. Por- 


tanto de buena gana me gloriarẽ de mis flaque- 
. 7 * . 
zas porque habiteenmi la porencia del Chiiito. 
Ar 


i 2792 eee 10 
i n - 
D n 
e e 8 en eee 2 
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* 


3 "SI 

Por loqual me contento en las flaque- 

zaS, en las affrentas, en las neceſsidades,cn las 
perſecuciones, en las anguſtias por el Chriſto 
porque quando ſoy flaco, entonces ſoy poderoſo. 


48. _ 


5. Te PASTE HAV, 0240), 
UTE 08 weaur? & KAVY,3 MH 181 


4 e Facing wa. 


D'vn te] homme me vanterai ie, 
mais de moi- me ſme ne me vanterai ie 
point, ſinon en mes infirmités. 


8. Ed: 5068 WAyoa uin, 
o toy agen, e , 30g 
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Car quand ie me voudraĩ vanter, i: 
ne ſerai point imprudent: car ie dirz; 
verité mais ie m'en eſpargne, afia qu- 

aucun ne meeſtime point par deſlus ce 
qu il me voit eſtre, ou par deſſus ce qu il 
entend de moi. 


7. Ka wo 0h N An- 
N ive joy VT Eaipirptch, 
63591 fe. ov vi arp, ae 
AS ou, ne fut ννν i, ha 
MY VT Oat gef. 


Et de peur que ie ne m'efleuafle ou. 
tre meture à cauſe de fexcellence des 
reue lation, il m'aeſte mis vne eſchar. 
de eu la chair, vn ange de Satan, pour 
me buffeter, a ce que ie ne m eſleuaſſe 
outre meſure. 


8. Trg Tory air mv xi 
argtud dort, n 7055 d i 
Pour laquelle choſe i'ai prie trois 


fois le Sei gueur, afin qu'icelui ſe depat- 
tiſt de mol. 


9. Kal Hg wer, oxy oi Ad- 
Es Aαν 3 2 dusayig kecu d- 
oF atice . cl ere duo id 
Aov navyulcug; &  actyuing 
1014658 ,M u ο wa wut i di. 

rerteig TE 22190), | 


Mais il m'a dit, Ma grace te ſuffit: 
car ma vertu accomplit en ir firmitt. 
le me vanterai donc tres volõtiers plu- 
ſtoſt en mes inſiritẽs, afin que la ver- 
tu de Chriſt habite en moi. 


10. Ai! C den & AL ˙s. & 
S, es ard gy ngus,co h 
Eu GE10,00j , UBER £1500" 0 
rav geg du. wn dux t t- | 
the 


Et pourtant pren-ie plaiſir eniofir- 
mites, en iniures, en necellitẽs, en per- 
ſecutions, en angoiſſes pour Chriſt car 


quand ie ſuis foible, adonc ſuis- ie fort 
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| HAD CORINTH. | 


W 


2. An die Corinther. 


GAP. XII. 


| 5- Pro huiuſmodi gloria- 


bor:pro me autem nihil glo- 
riabor, niſi in infirmitatibus 
meis. 

Of ſuch a man will J reloycet of 
my ſelfe will J not rejoyee / except it be 


of mine tufirmities. 


6. Nam & ſi voluero glo- 


riari, non ero inſipieus: veri- 
tatem enim dicam , parco 
autem, ne quis me exilti- 
mer ſupra id quod videt in 
me, aut aliquid audit ex me. 


For though J would rekoyce / J 
ſhould not be a ſoele: for J will ſay the 
tructh / but J reſraine / leaſt any man 
ſhould thinke of me aboue that he ſceth 
in me / or that hee heareth of me. 


7. Et ne magnitudo reve- 


lationum extollat me, datus 
eſt mihi ſtimulus carnis mee 


angelus ſatanæ, ut me cola- 


phizet. 


And leaſt J ſhould be exalted out 
of meaſure through the abuudance of 
rtutiatious / there was giuen vnto me 
a pricke in the fle h / the meſſenger of ſas 
tan to buffet me / becauſe J ſhould not 
be exaſted out of meaſure. 


8. Propter quod ter Do- 
minum rogavi, ut diſcede- 
ret à me. 


For this thing J beſougbt the Lord 
thriſc/that it might depart from me. 


9. Et dixit mihi, Sufficit ti- 
bi gratia mea, nam virtus in 
infirmitate perficitur. Li- 
benter igitur gloriabor in 
infirmitatibus meis, ut inha- 
bitet in me virtus Chriſti. 


And he ſayde vnto me / My grace 
is ſufficient for thee: for my power is 
made perfect through weakes. Very 
gladly therefore will J reioyce rather iu 
mine infirmities / that the power cf 


| Chriſt may dwel in me. 


10. Propter quod placeo 
mihi in infirmitatibus, in cõ- 
tumeliis, in neceſſitatibus, 
in perſequutionibus, in an- 
guſtiis pro Chriſto. Cum e- 


nim infirmor : tunc potens 


ſum. 

Thercfore J take pleaſure in infir⸗ 
mities / iu reproches / in neceſſities / in 
perjecucions / in anguiſh for Chriſtes 
ſake : for when J am weake / then am J 
ſtrong. 


| 


Das XII. Capitel. 


II. KKoryntuom. 
| Kapitola XII. 


5. Davon wil ich mich ruͤhmen / von f Takow im budu ſe chlu⸗ 


mir ſelbs aber will ich mich nichts 
ruͤhmen / ohn meiner ſchwachheit. 


Der aff vil ieg roſe mig / Men aff mig ſelff vil ie 
inted roſe mig / vden aff min Rrobelh pep of a 


6. Vnnd ſo ich mich ruͤhmen wolte / 
thet ich darumb nicht thorlich / denn 
ich wolte die waarheit ſagen, Ich ent⸗ 
halte mich aber deß / auff daß mich 


nicht jemandt hoͤher achte / denn er an 
mir ſihet / oder von mir hoͤret. 


Oe der ſom ieg vilde roſe mig / da giorde ieg fordi 
icke daarlige / thi teg vilde ſige ſandhed. Men leg hol- 
der mig der fra / Paa det at nogen ſtal icke acte mig 
hoyre/ end hand ſeer paa mig eller herer aff mig. 


7. Vnnd auff daß ich mich nicht der 
hohen offenbarung uͤberhebe / Iſt mir 
gegeben ein Pfal ins Fleiſch / nemlich 
deß Sathans Engel / der mich mit 
faͤuſten ſchlage / auff daß ich mich 
nicht uͤberhebe. | 


Oc at ieg ſtal icke ophoye mig aff de haye Oben⸗ 
barelſer / Da er mig giffuen en Pal t Kedet / ſom er⸗ 
Satans Engel / ſom mig ſkal la met Neffue / paa det 
ieg icke ſtkal ophoye mig. 


8. Dafßfuͤr ich dreymal dem HE R⸗ 
R EN geflehet habe / daß er von mir 
weiche. 


For huilcket teg formanede HERREN tre gon⸗ 
ge / at hand maatte vige fra mig. 


9. Vnd er hat mir zugeſagt: Laß dir 
an meiner Gnade genuͤgen / denn mei⸗ 
ne krafft iſt in den ſchwachen mechtig. 
Darxrumb wil ich mich am allerlieb⸗ 
ſten ruͤhmen meiner ſchwachheit/ auff 
daß die krafft Chriſti bey mir wohne. 

Oc hand ſagde til mig Lad dig noye met min Naa⸗ 
de / Thi min Krafft er meetig i de Skrobelige. Der faa⸗ 


re vil teg heldſt roſe mig aff min ſkrobelighed / at Chriſti 
Krafft kand bo hoſſmig. 


10. Darumb bin ich guts muths / in 
ſchwachheiten / in ſchmachen / in noͤh⸗ 
ten / in ver folgungen / in aͤngſten / omb 
Chriſti willen. Denn wenn ich 
ſchwach bin / ſo bin ich ſtarck. 


Der faare er ieg ved god troſt / i ſtroblighed / i 
forſmerdelſe / i nod / i forfolgelſe / t angiſt / for Chriſti 
ſtyld. Thi naar teg er ſkrobelig / da er ieg ſterck. 


biti / ale ſam ſebau nic nez tos 
liko nemoemi my mi. 

F tãkowego cz lowiekä bede fla 
przechwalalſ a ʒ hebie ſainego nie 


bede ſie przechwalal | wyiaw 
Trewkfodct moth. * 


6. Neb buduli ſe chtijti chlu⸗ 
biti / nebudut nemaudry / 
prawdu zagiſik powijm Ale 
ponechaͤmt᷑ / aby ſe nkedo ne⸗ 
domnijwal o mnẽ nad to / harz 
widij mne / aneb ſlyſſy nẽtco 
odemne. 


o 
; 
\ 

[ 


Abowiem teſlibyur ſic cheial 
przech walac / nie bede atupim / 


mate momie / aby Ero o mnie nie 


my ſlit nadto cʒym mie byc wid / 
abo co ſiyßy odemxle. 


mne nepozdwihla/ dan mi geſt 


7. Aaby welikoſt zgewenij 


often tẽla mTho / Angel Sſa⸗ 


. tanaw/ aby mne zaſſygkowal / 


abych ſe nad mijru newyna⸗ 
ſſel. 


A tzby< ʒaeno cia obiãwie⸗ 
nia nie vyt nad miare wywyzkon / 
dan mi ieſt ſtark w ciao / yanick 
Fatan / aby mie poltczkowat / ze⸗ 
— nie byt nad miare wywyj⸗ 

on. 


proſyl / aby ten odſtaupil ode⸗ 


| mne, 


Dla c3-gom ti ʒy kroc Pang 
pre dil aby odemnie odhedl. 


9. Pfreklmi: Doſti mäſs na 
me miloſti / neb moc ma w ne 
mocy ſe dokonawa Protoj 
rad ſe chlubiti budu nemocmi 
mmi / aby we nnd prebywa⸗ 
la moc Kryſtowa? 


& rzekk mi: Do ſyẽ tobie nã 
mey taſte / abowtæm me ʒnesc mo⸗ 
ia priez frewto5c bywa doken⸗- 


moiey / aby we mnie miehl ala mec 
Kryſtuſowã. 


o. Proto lijbijnit᷑ ſc ſam ſo⸗ 
be wnemocech mych / w han; 
nijch / w nedoſtatcych / w pro⸗ 
tiwenſtwijch / a w vzkoſtech pro 
Kryſta. Neb kdyz gſem nemo⸗ 
ten / tehdaz ſyien gem. 


Dla thegs fic kocham wiekrew⸗ 
ket dach | wlekkosciach / w porr⸗ 


nie moge/ tedym mozny ieſt. 


doc prawde bor iem / alec ſiros | 


8. Za to ttikrãt gſem Ana 


czona. Har zo rad thedy bede ſie 
przechwalal radßey 3 krewkosci 


zebach w pre ſlaͤde waniu / w vci⸗ 
ſtach dla Rryſtuſa: avowiem goy 
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ro, e ſarò ſpeſo per le anime voſlre : ancer 
che amando 10 de m j“ mente, fit me- 
29 αto. 
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Ito a ęloriarmi : mi ci 

8 e : FIRE is rein (6 eſſer 
laudats da Hos. Imperoche ic nom /ono ſt4- 


to in coſa alcuna da mens che i ſomms A- 
Paſtoli, ancor che 10 ſia niente. 
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cCesmmente 5 ſeeni de l eſſere ape- 
lolo ſono flat fatts fra doi con ogg! pari- 
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INT RY INT Ng 8 
PRI 7 mag px 
t env 
erche, qual coſa & quella, in che boi 
6 Chieſe 7 
non ch'ss fleſſo non ſono flato pigro per 
non Giefſere graue ? perdonatemi queſts 
ingturia. 
= ν RT RT 14 
N NY NNN 2017 P2297 
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PR3Y RY N PIO 
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Ecco che per la terx a Golem 10 ſons ap 
parecchiato per Genire à Vos, e nen ſars 


pigro 4 lauerare per non & eſſer grau: 
percioche io non cerce le coſe che ſon H- 


no 8 figlewolt accumular per li padri, ma i 


paar per li fightwols. 
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Ma io Golentieriſſimamente ſpende- 
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Horſæ 10 non & ho giagrauati : ma 
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fre, macerco Vet, imperoche non debbe. | 
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Heſido loco (en gloriarme, ) voſotros 

me conſtrenniſtes que yo auia de fer alabado de 

voſotros: porque en nada he ſido menos de los 
ſummos Apoſtoles, aunque ſoy nada. 


1 Dunn Nini J2 
ty 6 72” 

Mini t- BIT 

2792) nn 

Contodo eſſo ſennales de Apoſtol han ſido 


hechas por voſotros, en toda paciencia, en ſen- 
nales, y en prodigios, y en marauillas. 


ia WON e ee 17 
7972 n Nie OH 
BIN M7223 NY N 
rm err em 
t ay en que ayays ſido menos que 


las otras Igleſias, ſino en que yo miſmo no hos he 
ſido carga ? perdonadme eſta injuria, 
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Heaquieſtoy aparejado para venir a voſo- 
tros la tercera vez, y no hos ſere peſado. porque 
no buſco vueſtras coſas, ſino à voſotros: porque 
no han de atheſorarlos hijos para los padres 
mas los padres para los hijos. 


"FR 52927 er 0 55 
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Vo empero de bonits:ma gana gaſtarc y ſobre 
/ 

gaſtare por vueſtras almas; aunque aman do hos 

mas, ſea amado menos. 
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Tai eſtẽ imprudent en me vantant: 
vous m'y auez contraint: car ie deuo. 
ye eſtre recommand par vous, veu que 
1e n ai eſte moindre en nulle choſe que 
les plus excellens A poſtres, encotes que 
ie ne ſoye tien. 


12. Ta A onus vñ yongoy 
o 2 ce * o 
na] nag CN Uj4ls CN FHUCY UNe 

2 * / \ 
peer, E mie Kg meg xi 
16,4608" 

Certes les enſeignes de mon A po- 
ſolar onreſte accomplies entre vous a. 
uec toute patience, auec fignes, merue- 
tiles & vertus. 

4 y * 2 L ov \ 
13. Tig id in Vari 
mg Nα⁰nd CXNAYTIONG » ei u in 
auf ie 0) n , gͥud.; 
ae per rhe a d\niow i- 
rv. 


Car en quoi auex- vous eſt moin - 
dres que les autres Egliſes ? ſinon que 
ie ne ſuis point deuenu laſche en be- 
ſongne à voſtre dommage pardonzez- 
moi ce tort. 


14 1320 i ge is 5yw 
i e viade, C N .- 
ow dh & 1006 Care M du, 
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V oici pour la troifieme fois que ie 
ſuis preſt d aller vers vous: & ne be- 
ſongnerai' point laſchement 2 voſtre 
dommage: car ie ne demande point le 
voſtre, mais vous - meſmes: auſſi les en- 
fans ne doiuent point faire amas pour 
leurs peres, mais les peres pour leuts en- 
fans. | 


15. Ee dd ile damαν,“ S 
S mg Vp X Uu 
ve / Upon ei nou e om guts v- 
udt aca ey, N Hey azans he | 


» 


Et quant 3 moi , ie deſpendrai 
treſ-volontiers, & ſerai deſpendu pour 
vous ames, combien que vous aimant 
tant & plus, ie ſoye moins aimè. | 


vd. ei N Une awSpy ©» 


ü On AM MAMA 


Mas ſea anſi, yo no hos he agrauado ; ſino 


eſſendo aſture V ho preſi con inganno. 


que, como ſoy aſtuto, heos tom do por enganno. 


Mais ſoir, que ĩe ne vous aye point 
charges: toutes fois eſtant ruſe, ie vous 
ai prains par fineſſe. 
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II. K Korintuom. 


i Ab CORINTH: | An dic Corinther. | 


} 17. 


CAP. XII. 8 


11. Factus ſum inſipiens: 
vos me cotgiſtis. Ego enim 
à vobis debui commendari: 
nthil enim minus fui ab iis 
qui ſunt ſupra modum A- 
poſtoli , tametſi nihil ſum. | 


I was afoole to boaſt my ſelfetyee 
baus compelled me: er 155 
tuſeriour vnto 
| = Apofile A hongh J be nothing. | 


12. Signa tamen Apoſto- 
latus mei facta ſunt ſuper vos 
in omni patientia, in fignis 
& prodigiis & virtutibus. 


The ſignes of an Apoſile were 
wrought among you with all pacience / 
— zues / and wonders / and great 
workes, 


Quid eſt enim quod 
minus habuiſtis præ cæteris 
eccleſus, niſi quòd ego ipie 
non gravavi vos? Donate 
mihi hanc iniuriam. 

For wh at is it / wherein hee were ins 
feriours vato other Churches / excep 


ihat J haue not bene jlothfull to your 
dinderanct ⁊ forgiue me this wrong. 


14. Ecce, tertio hoc para- 
tus ſum venire ad vos: & non 
ero gtavis vobis. Non enim 
quæro quæ veſtra ſunt: ſed 
vos. Nec enim debent filii 
parentibus theſaurizare, ſed 
parentes flliis. 


Bebolde / the ihirde time J am rea⸗ 
dy to come vnto von / and yet will I not 
be ſlothfull to your hinderance: for J 
1 ſeekc not yours / but you i for the childrẽ 
oughi not te lay vp for the fathers / but 
the fathers for the children. 


[ 15. Ego autem libentiſſimè 
impendam & ſuperimpen- 
dar ipſe pro animabus ve- 
ſtris: licet plus vos diligens 
minùs diligar. 

And J will moſt gladly beſtow / and 
will bee beſtowed for your ſelues: 
though the more J loue yon / the leſſe J 
am loued. EP 
16. Sed eſto vego vos non 
gravavi: ſed cum eſſemaſtu. 
tus, dolo vos cepi. 


But bee it that J charged hon not: 
vet foraſmuch as J was craftie / IJ too⸗ 
te hon with guile, | 


es 


| 


Das XII. Capitel. 
1, Ich bin ein Narꝛ worden uͤber 
dem ruͤhmen / dazu habt jhr mich ge⸗ 
zwungen. Denn ich ſolte von euch ge⸗ 
lobet werden / ſintemal ich nichts we⸗ 
niger bin / denn die hohen Apoſtel ſind/ 
wiewol ich nichts bin. 


Jeg er bleffuen en Daare offuer denne roſſ / Der 
tuing de i mig til. Thi ieg ſtulde loſfuts aff eder / Effter⸗ 
di ieg er inted ringere / end de hoye Apoſtler ere / Allige- 
uel at ieg er inted. 


12. Denn es ſind ja eines Apoſiels 
— vnter euch geſchehen / mit al⸗ 
er gedult / mit Zeichen vnd mit Wun⸗ 

der / vnd mit Thaten. 
Thi der ſtede io en Apoſtels tegen iblant eder / met 


al taalmodighed / met Tegen oc met vnderlige Ting / oc 
met vnderlige Gerninger. 


13. Welches iſt / darinnen jr geringer 


ſeyt denn die andern Gemeinen? Ohn 
daß ich ſelbs euch nicht hab beſchwe⸗ 
ret. Vergebet mir diſe Suͤnde. 


Huilcket er det / der i ere ringere vdi / end de andre 
Menighede? Bden at ieg icke ſelff beſuare de eder / For⸗ 
lader mig denne Synd. 


14. Sihe / ich bin bereit zum dritten 
mal zu euch zu kommen / vnd wil euch 
nicht beſchweren. Denn ich ſuche 
nicht das ewre / ſondern euch. Denn 
es ſollen nicht die Kinder den Eltern 
ſchaͤtze ſamlen / ſondern die Eltern den 


Kindern. 


See / Jeg er tredie gong rede at komme til eder / 
oc ieg vil icke beſuare eder. Thi ieg ſoger icke det ſom 
eder horer til / men eder. Thi Bornene ſkulle icke ſamle 
Liggendefa til Foreldrene / men Foreldrene til Ber⸗ 
nene. 


15. Ich aber wil faſt gerne darlegen / 
vnd dargelegt werden fuͤr ewre Seele / 
wie wol ich euch faſt ſchr liebe / vnnd 
doch wenig geliebt werde. 


Oc ieg vil gantſte gerne fremlegge / oe vorde frem- 
lagd for eders Siele / alligeuel at ieg elſter eder gantſke 
meget / oc elſtis dog lidet. 


16. 
nicht habe beſchweret / ſondern dieweil 
ich tuͤckiſch war / hab ich euch mit hin⸗ 
derliſt gefangen. 


Men lad det ſaa vere / at ieg icke haffuer beſuaret 
eder / Men effterdi ieg vaar liſtig / da fangede ieg eder 


met ſnildhed. 


Aber laß alſo ſein / daß ich euch 


Kapitola X 11, 


n. Vekintn gſem nemaudry 
chlubk ſe / wy gſte mne k tomu 
pkinutili, Neb ya od was ml 
gſem chwaͤlem byti: nic gſem 
zagiſtk ment ne byl a nevdi⸗ 
nil / neßli welicß Apoſſtols / at; 
koli nic negſem. 


_ Stakem ſie glupim przechwã 
kaͤiac ſie / YOybcremis priymus ili 
bomci ia od was miat byc Zalecan: 
abowlem wiadney rzecyy nie by» 
tem podleyßym nad przednieyß e 
Apoſthotyl 3c5em rez atc nie ieſt. 


12, Vſſak proto znamenij 
mtho Apoſſtolſtwj vtinkna 
gſau mezy wami/we wſſp trpr⸗ 
liwoſti / wdiwizch a w zaͤzra⸗ 
p< / a w mocy. 


Inati Apoſtolſtwã mokego n y⸗ 
konane ſa v was / przez whelzra 


z. 
mẽnẽ mtli wy / nezli gin] Cyr⸗ 
kwe ? let to ze gſem ya was ne; 


bezprawij. 


Bo coʒ leſt eʒymbyicte podley⸗ 
fly bylt nad 1nþc3bory 7 fedno 
lem niebyt proinmacym 3 waßa 
ßkoda / prʒepuiccie mi te Frzyw/ 
de: 


14. Hle / gij pottetij hotow 
gſem ptigijti t waͤm / a nebudu 
wam ttzek. Nebo nehledaͤm 
toho / co} geſt waſſeho / ale waͤs. 
Nemagij zagiſis Synow?k 
Roditům pokladůw ſkladati/ 
ale Roditowẽ Synuͤm. 


Othoẽ trʒeci raz ieſthem go⸗ 
thow przysc do was l ã niebede 
proznntiacym 3 waſja ßᷣkoda / abo/ 
wiem nie ßukam waßych rzeczy 
ate was/ boc nie ſyno wie mã ia ro⸗ 
dzikom ſkarbic / ale rodʒicy ſynom. 


15. Jak pak ptewelmi r6d 
naͤklad vtinijm / y ſam ſe wy⸗ 
nalozijm za waſſe duſſe: ako, 
li welmi was miluge / malo 
gſem milowin od was, 

I tãc bar ʒo rad nalo ze / y bede 
wydan za duße wiſe / acz wiecey 


was miluiac / mniey ſam mlewam 
milosci. 


neobttzowal / nej gſa chytry⸗ 
[ij gſem was podwedl, 


was nie obctazyk / alec bedac chy⸗ 
trym 3dradam was poimal. 


— = 


N 12 


cierpliwoic / znaki / y cuda ymocy. | 


Neb co geſt / kehobyſſo 


16. Ale buð to: yatgſem was | 


Ale niech tak bedzie| Tamct 


obte zowal? Odpuſt tei mi to 
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Pho is talis niexte fen, di _ 
ch'to Vo ! 


N) MYA DUO WY 18 
dn NY NN d 
12 ay pay bend 
* 127 23 Nu N22 
| S<NINY2 
e 2. 22 
nor /iams noi caminar con dn medeſi- 
no ſparito? non ſiamo noi cammati per: 
medeſimi CS 
PPS 1299 2M ROY '9 
D RA 12722 2 
p Nry cw N 9285 
Na- 23 2720 pn; 
FD 
pen ſate doi di nuous, che noi ci ſcu- 


amo con $05? no- parliam nel conſpet- 
40 ds Dro is Chriſto : e ul tutto , cariſſimi, 


per Voſtra cdificattone. 
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Percioch is tems che in qualche mo- 
do non awunenge » che denendo & V, 10 
uon di treu tali, quali vorrei, & io ſia 
trouato da Hoi tale, qual boi von HVorre- 


fle: che in qualche med o non di ſi Ja ano de | 


le contentions, de i inuidie, de i tre, de 
combattimenti, de le detrattious, de mor- 
moraments, ds le ſuperbic, de le ſedituous. 
PM? N 12 RO?) 21 
LR THR 2220 
n HR d E 
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Che di nuouo Semnto eh io ſia, il mis 
Ido non n. humiy appreſſo di des: che 
enen habbi # pianger molts di quelli che 
£14 mnnan , hænno peccato, e uon ſi ſon 
æmmendati dei immonditia, e  fornica- 
tione, emſolcntta, ch eſſi hanno comeſſa. 
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Heos por ventura 3 por ** 
de los que he embiado à voſotros? 


Wy r er HE 18 


dc ere - res 


18 2 Non DIS 2 
Winch NA No WN 


Rogul à Tito, y embik con el al Hermano, 
enganno hos por ventura Tito? no he mos anda- 
2 con vn miſmo Eſpiritu ? y por las miſmas pi- 

as? 
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O penſays aun que nos eſcuſamos con voſo- 


tros? Delante de Dios, en el Chriſto hablamos: 
mas todo, o amantiſsimos, por vueſtra edificaci- 
on. 
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Perquerengo miedo que quando viniere, | 


no hos haile en alguna manera como no querria 
y que voſotros me halleys qual no querriades: 
porque por ventura no aya entre voſotros 
contiendas, embidias, iras, diſſenſiones, detrac 
ciones, murmuraciones, rumores, vandos. 
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Porque quando viniere,nome humille Di. | 


os entre voſotros, y ayadellorardelosqueantes 
auran peccado, y no ſe han emmendado de la im- 
mundicia, y fornicacion, y deshoneſtidad que 
han cometido. 


trouuè de vous tel que vous ne vou- 


„eig i infa un. 


B. IPOZ KOPIN®IOTx, 
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Ai ie done fait mon profit de vous 


par aucun de ceux que ie vous ai 
uoyés ? , ws 


18. Napmeem n cw. 
v1 . adp. in Au 
yix vn ou d= nes; & To ane 
m Guan SEammony ; 35m 
cen n; 


Pai pris Tire, & ai ennoyt vn frere 
auec lui. Tite a il fait 16 profit de vous 
n auons- nous pas cheminẽ d'vn melme 
eſprir?n azuous-nous pas chemine d'yn 
1 train? 


19. nan din 6 8 Uger Fane 
Ace u mer r 91 0 2 
20156 AeAorlle* d ,. 
an, mp 716 i νν 


Cuidez-yous derechef que not; 
mettions en auantnos defenſes enners 
vous / nous parions deuant Dieu en 
Chriſt: & le tout, 6 treſchers, pour vo- 
ſtte edification. 


20. Ce 1 lugt ae, 
&X dure JENS» Lav ular 0 
Cabs d cr ov Yehem® u 
wet in de. CHA » Vol, bg Mal, 
%, ugaT ppc Pun ; 
t. AnaTXSENG. 


rt iecrain qu'il n'adniene,quand 
ie viendrai, que is ne vous trouue point 
tels que ie voudroye: & que ie ſoye 


driez : & qu'il ny ait en quelque forte 
noiſes, euuies, coutroux, debats, detra- 
ions, murmares, or gucils,delordres, 
ſeditions 


21. My IRA Y 101 e 
rü H3gpeov OSS du,. 

ani N W — 
rm, & [47 Hum rerclrras. om 
Th dinge, ur, pri, gh 6 


Et qu'eftant derechef venu, mon 
Dieu ne m abaiſſe enuers vous & que ie 
ne mene dueil de pluſieurs d entre ceux 

ui ont pechẽ auparauant, & qui ne ſe 

ont point amendès de fordure, & pail- 

lardiſe, & inſolence, qu ils ont commi- 
ſe. 
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17. Nun- _ 


1 


— 


2. In die Torinther. 


II. K Korintuo 


* 


AD CORINTH: | 
—_— 


17. Nunquid per aliquem 
eorum quos miſi ad vos, cix- 
cumveni vos ? 


Did J pill yon by ang of them whos 
me J ent vnto yous 


8. Rogavi Titum: & miſi 
cum illo fratrem. Nunquid 
Titus vos circumyEnit?non- 
ne eodem ſpiritu ambulavi- 
mus ? nõnne iiſdem veſti- 


| giis ⁊ 


I baue deſired Titus / & with bim 
J haue ſent a brother:did Titus pill vou 
of any thing? walked we not in the ſelfe 
ſame ſpirit { walked we not in the ſame 
ſteppes d 


19. Olim putatis quod ex- 
cuſe mus nos apud vos? Co- 
ram Deo, in Chriſto loqui- 
mur: omnia autem chariſ- 
ſimi propter ædificationem 
veſttam. 


Againe / thinke yee that wee excuſe 
our ſelues vnto you ẽ wee ſpeake before 
God in Chriſt. But we do all things / 
dearely beloued / for your edifying. 


2 
9 


20. Timeo enim ne forte 
cùm venero, non quales vo- 
lo, inveniam vos: & ego in- 
veniar à yobis, qualem non 
vultis: ne fortè contentio- 
nes, æmulationes, animo- 
ſitates, diſlenſiones, detra- 
ctiones, ſuſurrationes, infla- 
tiones, ſeditiones ſunt inter 


vos. 


For J feare leaſt when J come / J 
ſhal not finde you ſuch as J would: and 
that J ſhall be found vnto you ſuch as 
ye would not / and leſt there be ſtrife / en⸗ 
nying / wrath / contentions / backebi- 
rings! whiſperings / ſwellings and diſ⸗ 
corde. 


2'. Ne iterum cum vene- 
ro, humiliet me Deus apud 
vos, & lugeam multos ex iis 
qui antè peccaverunt, non 
egerunt pœnitentiam ſuper 
immunditia & fornicatione 
& impudicitia quam geſlc- 
runt. | 

J feare leſt when J come againe / 
my God abaſe me among hon / and J 
ſhall be waile many of them which has» 


ue ſinned alreadie / and haue not repen⸗ 
ted of the vncleannes / and fornication / 


$i 


euch auch Titus uͤbervortheilet? Ha⸗ 8 


Das XII. Capitel. 
17. Hab ich aber auch jemand uͤber⸗ 
vortheilet / durch derer etlichen / die ich 
zu euch geſandt habe? 


Haffuer ieg oc bedraget nogen / formedelſt nogen 
aff dem / ſom ieg ſende til eder? 


Ich habe Titum ermahnet / vnd 
jhm geſandt einen Bruder / Hat 


ben wir nicht inn einem Geiſt ge⸗ 
wandelt? Haben wir nicht in einerley 
Fußſtapffen gegangen? 


Jeg formane de Titum / oe ſende en Broder met 
hannem / Haffuer oc Titus bedraget eder. Haffue wi 
icke vandret in en Aand? Ginge wi icke i de ſamme 


Fodſpor? 


19. Laſſet jr euch abermal duͤncken / 


wir verantwortten vns ? Wir reden 


in Chriſto fuͤr Gott. Aber das alles 
geſchicht / meine liebſten / euch zur beſ⸗ 
ſerung. 


Lade i eder atter tycke / at wi forſuare oſſ? Wi tale 
i Chriſto / faar Gud. Men det ſkeer altſammen eder 


(mine Elſtelige) til forbedring. 


20. Denn ich foͤrchte / wenn ich kom⸗ 
me / daß ich euch nicht finde wie ich 
wil / vnnd jhr mich auch nicht findet / 
wie jhr wolt / daß nicht hader / neid / 
zorn / zanck / affterreden / ohrenblaſen / 
auffblehen / auffruhr da ſey. 


Thi ieg frycter / at naar ieg kommer / ieg icke da 
ſal finde eder / ſom ieg vil / Oc at i ſkulle icke helder fin⸗ 
de mig / ſom i ville / At der ſtal vere / had / auind / vrede / 
trette / bagtalelſe / gretudelſe / opheffuelſe / oc opror. 


21. Daß ich nicht abermal komme / 
vnnd mich mein Gott demuͤtige bey 
euch / vnd muͤſſe leid tragen uͤber vile / 


gethan haben / fuͤr die Vnreinigkeit 
vnd Hurerey / vnd Vnzuchte die ſie ge⸗ 
trieben haben. 

At ieg ſfal icke atter komme / oc min Gud ſkal yd⸗ 


myge mig hoſſ eder / oc ieg ſtal ſorge offuer mange / ſom 
tilforn ſyndede / oc icke giorde penitentze / for deris w⸗ 


renlighed oc Horeri / oc wbluhed ſom de bedreffue. 


& wantounes 1 which they haue com; 
mitted. | 


die zuvor geſuͤndiget / vnnd nicht buſſe 


* 1 > 3 WTI. OS. 


Kapitola XII. 
7. Zdali ſtrze nekoho z erch / 
kterkz gſem poſlalk waͤm / ofla; 
mal gſem was? 


Izalim was nã dobrach wã⸗ 
By< ztupit przez krorego z tych 
ktorem do was poſlal : | 


18, Dozaͤdal gſem ſe Tÿta / a 
poſlal gſem s nim bratra: 
Zdaliz geſt Tytus oklamal 
was? wſſak gednijim Duchem 
chodili gſme: a gednoſtaynys 
mi ſſlepkgemi. 


Proiitem Cytã / y poſtalem 5 
uim brats] Jali was wezym was 
Sym zlupit Cytus: Zzaliſmy nie 
tym ze duchem poſthepowalt7 Jzas 
li nie tymiz ſtopami: 


19, Re'kdy gſte ſe domnij⸗ 
wali / je my wymlauwame ſe 
pred wami. Pked Bohem w 
Kryſtu mluwijme / ze to wſſe⸗ 
cko naymilegſſy pro wzdẽlãnij 
waſſe. 


Izalt 36ſt: mnimacie / aby ſmy 
ſie wam wymawlali? Przed ob⸗ 
lteʒznoscia Boa w Zryſthuſie 
mowimp | 6 wfiy:hFoc namiley hy 
dla waßego 3budowanige 


26, Ale bogijm ſe kdy; k 
wam pkijgdu / abych ſnad ne⸗ 
nalezl was takow3ch/ yakpchz 
nechey / a yd nebyl nalezen od 
was hakt ho wy nechcete aby 
ſnad ſwäromt / zaͤwiſti / hnẽ⸗ 
wowẽ / waͤdy / vtrhaͤnj / repta⸗ 
nij / nadymanij / ruoznice ne⸗ 
byly mezy waͤmi. 

Abowiem ſie bote / by ſnadi 
przyßedhy / nie znälazk was nie 
lattemi bych cheiat / a ia tez jebych 
nie byt ʒnale ion od was / 18Ficgo 
byscie wymiec niechcielt / by iat᷑o 
nie byly ſwary / za3zdro$ct / gnie⸗ 
wy/ zwady / obmowy / hemrania / 
pychy / roſtyrkt. 


27. Aby opkt / kdyſ prijgdu l 


wam / neponijzilmne Bithv 
was- A plakalbych mnohhch 
tich / kterij gſau prwẽ hreſſy⸗ 
li / a nedinili pokanij z netiſto⸗ 
ty / az ſmilſtwa / a; neſtydato⸗ 
ſti / kterauz pachali. 


By mie zãſie Bog moy gdy 
prʒyide nie poniʒyl v was / abych 
teʒ nie za towal wiela 3 tych lud 
kthorzy przed tym grzeßylt / a nie 
vpamteralt ſic 3 niecʒyſtosci wße⸗ 
tecʒenſtwa y nterzaduosctfrorey 
ſie dopußcjali. 
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Qxeſta è l. ter N Volta ch'ie Gengo 4 
Vos, Per la bocca ds due 6 di tre teftlemeny 
ff confermard ogni parola. 
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lo | bo predetto ò predio, come sio fuſſi 
preſente per la ſeconda Holas, ceſi ancor 
adrſſo cih to ſino afſente ſcriuo & quelli che 
gia dawant: hanno pectato , & 4 tert: 
gli altri, che ſe to Gengo dt wueue , non la 
perdenars à perſona. 


rg RTA27 PIO 3 
mn 2 77997 RTE? 
RIS 122 92 87 897 
| pam 
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Poi che Goi cercate eſßertentia ds Chri- 
fla che parla im me: tgquale non - gen- 
fermo verſo s $01,914 e potente in Vos. 
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Percioche ſe ben fu crociſiſſi per in- 
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tentia d- Dio. Certo ancor no» tame in- 
ferm in las, ma Viweremso con lus per ia 
potentia ds Dio Verſo ds voi. 
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| Fate eſperientia di dos medaſimi ſe 
fete ne la fede : prouate bos fteſſi. Non $i 
eonoſcete vos fleſſi, cave, che I ESV Chriſto 
en Vos! ſe ia non ſets in qualebe mode 
ripro ute. 


r 2 


B. NFOS kor ix e lor z. 


— 


- ha, 


Nia £937) M7 vu 
i 40 2291053 wig 
N 
2772 


Eſta tercera ver vengo ya à voſotros. en 
la boca de dos ò de tres teſtigos conſiſtirà cod 


Op. eaTny MH 


negocio. 
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Ya he dicho antes, y aora digo otra vez co- 


mo preſente: y aora auſente lo eſcriuo a losque 
antes peccaron. y à todos los de mas: que fi ven- 


go otra vez, no perdonarè. 


unt eee e 7 
Mn BIN Wy rn 
; 022 T2229 Gs 2 B23 
pues buſcays la experiencia del Chriſto que 


habla en mi: el qual no es flaco para con voſo- 
tros, antes es poderoſo en voſotros. 


6 3 712023 Nm PT) 25% N 4 
: eo a 5 * 1 
POT eee t cr HR Nen U 
IR re may e MM ia en ung 

; £53 or NN 
formers: nenbmens of ele, | bine empero porvorencia de Dios hut Hoek 


tambien noſotros aunque ſomos flacos con el 
empero biuiremos con el por la potencia deDios 


en voſotros. 
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Voſotros miſmos hos tentad ſi eſtays en fe; 
prouaos voſotros miſmos. no nos conoceys 3 
voſotros miſmos, ſi Ieſus el Chriſto eſta en vo- 
ſotros? ſi ya no ſoys reprouados. 
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fermee. 
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ſpargactai perſonne; 


E= A. 


ce de Chriit qui parle en 
n' eſt point foible enuet v 
pu. ut en vous. 


qduuacs i mg of 


enuers vous. 


#niject . 
Sits 


meſmes : ne vous recog 


| fr To 990 r "x: a Wes u- 
dn cipar@- dus whe. 
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C'eſl ici la troĩſſeme fois que ie 
vlen i vous. En la bouche de deux ou 
de trois teſmoins toute parole ſera con. 


2. Nęosienj ua S Ne 0 - 


7 ie WONG vgv mig 


Faidefia dit & le di ds eeſte heure, 
comme fi i eſtoye preſeat pour la ſecõ 
de fois , & maintenant abſen? ieſcti a 
ceux qui ont pechè auparauaut, & tons 
les autres, que i ie vien derechcf, ie de- 


3 EM doneuleo Corum vd @ + 
Aa, © * 

el Aahowir(O- es, 48 at v- 

par agus , dur 


Puis que vous cerchez fexperien- 


4. Kot 32846 iS AN 
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Car iagoit qu il alt eftE crucifiẽ par 
in fi mite, eantdioins il eſt viuazat pat 
la puiſlauce de Dieu: certes auſlſi nous 
ſommes foibles en lui, mais nous viu- 
rons auec lui de la puiſlance de Dieu 


bd 8 
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E xaminez - vous vous - meſmes fi vous 
eſtes en la foy : eſprouue⁊ · vous vous 


point vous meſmes, aflauoir que 
Chriſt eſt en vous ſi ce n eſt qu en qu 
que lorte vous tuſliex reprouus. 
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moi, Iequel 
ous , mais eſt 
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age 


noiſlez-· vous 
leſus 
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Cee tertio hoc venio ad 

vos: In ore duorum vel 
trium teſtium ſtabit omne 
verbum. 


This is the third time that J come 
vnto yon. In the mouth of two or thres 
witneſſes ſ hall en erie worde ſtand. 


2. Prædixi & prædico, ut 
præſens, & nunc abſens, iis 
qui antè peccaverunt, & ce- 
reris omnibus; quoniam ſi 
venero iterum, non parcam. 


I told you befoꝛe / and tell you beſo⸗ 
re: as though J had bene preſent the ſes 


cond time / js write J nome being abſent 
to them which heretofore haue ſinned / 


and to all others / that if J come agai⸗ 
1c / J will not ſpare, 


3. An experimentum quæ- 
ritis eius qui in me loquitur 
Chriſtus: qui in vobis non 
inhrmatur , ſed potens eſt 
in vobis e 


Sceing that ye ſeeke experience of 
Chriſt / coat ſprateth in me / which tos 
warde you io 89s werart / but is mightie 


in you. 


4. Nam etſi crucifixus eſt 
ex infirmitate, ſed vivit ex 
virtute Dei Nam & nos in- 


firmi ſumus in illo, ſed vive- 


mu cum eo ex virtute Dei 
in vobis. 


For though he was eruelfied cou; 
cerniag his inftemitic / ver luech hee 
trough the power of God. And we no 
donte are weale in hi 2 but wee hall 
line with him / through the power of 
God toward you. 


5- Volmetipſos tentate ſi 
eſtis in fide: ipſi vos proba- 
te. An non cognoſcitis voſ- 
metiplſos quiaChriſtus Ieſus 
in vobis eſt ? niſi fortè re. 
probi eſtis. 


Proue hour ſelues whether ye are 
in the fanth i examine your ſelues: knos 


weye not your owne ſelues / how that 


Jeſus Chriſt is in yon / except ye be re⸗ 
probates ? 


nd Cormeher, 


— 
— 


Das XIII. Capitel. 


Aomme ich aber zum dritten 
mal zu euch / ſo ſol in zweyer oder drey⸗ 
er Munde beſtehen allerley ſache. 


K Ommerieg tredie gong til eder / da ſkulle alle ſagei 
ſtadfeſtis i tho eller tre deris mund. 


2. Ich habs euch zu vor geſagt / vnd 
ſage es euch zuvor / als gegenwertig / 
zum andern mal / vnd ſchreibe es nun 
im abweſen / denen / die zu vor geſuͤn⸗ 
diget haben / vnnd den audern allen⸗ 
wenn ich abermal komme / ſo will ich 
nicht ſchonen. 


Jeg haffuer for ſagd eder det / oc ieg ſiger eder det 
tilforn / ſom ieg vaare neæruerendis / anden gong / oc 
jeg ſcriffuer det nu i min frauecelſe / til dem ſem for 
ſyndede / oc til alle andre / at naar ieg kommer igen / da 
vil ieg icke ſpare. 


3. Sintemal jhr ſuchet / daß jhr ein⸗ 


mal gewar werdet / deß / der in mir re⸗ 


det / nemlich / Chriſtus / welcher vnter 
euch nicht ſchwach iſt / Sondern iſt 


mechtig vnter euch. 


Effterdi i ſoge / at i kunde en gong faa den a: 
finde / der taler i mig / ſom er Chriſtus / hut cken der 
icke er ſkrobelig iblant eder / men er mectig iblant eder. 


4. Vnd ob er wol gecreutziget if in 
der ſchwachheit / ſo lebet er doch in der 
krafft Gottes. Vnnd ob wir auch 


ſchwach ſind injhm / ſo leben wir doch 


— jhm inn der kraſſt Gottes / vnter 
euch. 


Oc alligeuel at hand er kaarſfeſt i ſtroblighed⸗ 
Saa leffuer hand dog i Guds krafft. Oc alligenel at 
wi ere ſtrobelige i hannem / ſaa leffue wi dog met han⸗ 
nenzt Guds Krafft / iblant eder. 


5. Verſuchet euch ſelbs / ob ſhr im 
Glauben ſeyt. Pruͤfet euch ſelbs. O⸗ 
der erkennet jhr euch ſelbs nicht / daß 
Jeſus Chriſtus inn euch iſt ? Es ſey 
denn daß jr vntuͤchtig ſeydt. 

Forſoger eder ſelff / om tere i Troen/ProFuer eder 


ſelf. Eller tende i eder icke ſelf / at Jheſus Chriſtus er 
ieder? Vden ſaa er / at i ere wduelige. 


— 


II. K Korintuom. 
5 Kapltola XIII. 


Gee toto gif ttetij chey k 
: wam/pfjgiti/ aby w vſtech 
dwau nebo tft} ſwedkůw ſtaͤlo 
kaͤddẽ ſlowo. 


Tiecle luz raz vrʒyide do was 

N powtebct dwu äbo trzech 
zwiädkow bedzie wßeika rzecz 
pc ſtanomwions. 


2. Pked powẽdẽlt gſem zagi⸗ 
fit a nynij pfedpowijd&m/ ya; 


fogſa pkijtomen / tak y od was | 


wzduͤlen nynij pi; ſty tem / te; 
Fi} gſau pꝛwẽ hteſſyll / y wſſem 
ginym / ze kdyz prijgdu k wam 
optt/ neodpuſtijm wan, 


Powfſedz:alemc pred thym | 
y powfFore powtcdain iato ovect 
ny / that tei y nie obeciꝝ / texas pi⸗ 
ße / tym kror y przed tym grzeßy⸗ 
li / y wßythkun infiym} ze iu ſlic po⸗ 


tore prʒyide nie prʒepußczec. 


3. Zdali zkuſyti cheete toho / 
—. $ ſtrze mne mluwij / Kry⸗ 
ſta kterpjto w was nenij nemo⸗ 
cen / ale geſt moenß w ws; 


dy ſlykacte de wiãdejenia 
Rryſtyuſa Frory we male motpi / 
Tthorycprzectwte wam nie ieſti 
trewłi/ ale w was is ſt me iny. 


4. Neb adkoli vlt igowůn geſt 
$ nemocy/ ale ziw geſt z mocy 
Bojij. Teʒ y my / atke!i gſme 
mdlij wnem / ale ziwi budeme 
s nim z mocy Bo / kteraͤz geſt 
wnas, 


Bo 5cz teſt vkrzyjowan 3 
krewtosci / whk je zywte 3 mo 
Dozey: abowtemct y my frewe 
teſtejmy w nim | ale bedztemy zyli 
3 nim mocp Boey v was. 


SF. Wy ſami ſebe pokuſte / 
gſteli v Wijte: Sami ſebezku⸗ 
ſte. Idali neznate ſami ſebe / ze 
Kryſtus Gezijſs geſt mezy waͤ⸗ 
mi? gedint led ſnad gſte od nẽ⸗ 


ho zawrzeni. 


poFufiaycte ſamych ſtebieſieſii 
w wierze nieieſtescte / do wiad⸗ 
czcte ſamych ſiebie / ze Jezus Ary: 
ſtus w was 1eſk/ <ybs zt byscie by⸗ 


li odrzucent. 
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Ma is pers bene che doi conoſcerete 
che nos non ſiamo riprouati. 


RES UN Nya 
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E deſedero dinan d A Dio, ehe boi non 
fecctate male alcuno: non grad fine che 
not pariamo approwat!, ma accioche Go! 
faccrate quello che è bene, 6 che noi ſiam 
come riprouati. 


T2399 TD N S 
NN RET 72777 079. 
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Percioche noi non poſſiam coſa alcu. 
na contra la verlta, ma per l verita. 


RISER » 
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Imperoche noi ei rallegriamo qua do 
amo infermi, 6 bos ſete fort. Eque/?a 
ancor deſiaeriamo, cre la Voſtra perfet- 
tione . 
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| pope? 


La onde 10 Gi ſeriuo queſte coſe ace a- 
| te, accioche qua „Ado [aro preſente „ 4% non 

habb: ad vſar rigide x. Na ſecondo ls pore- 
a che ul Signor mh 3 ad edificatio- 
ne, è non A diſtriatt:one. 


W TIM D 1 
— eee 
P22 N77 S Hh 
NA n RINTRNYS) 

very Nys, 


Ova»taelrejtn, fratells, ate alle- 
Fri. frat perſerre RN conl;lateut 8 Scare d vn 
minen a, Ornette mpiece:el d- 
dio de iecharita è de la pace ſard con Vos: 
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Mas eſpero que conocereys que noſotros 
no ſomos reprouados. 
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ma'a hagays: no paraque noſotros ſeamos hal- 
lados aprouados, mas paraque voſorros hagays 
loquees bueno,aunque noſotros ſeamos auidos 
por reprouados. 


rv 552 ND IRQs s 
ned 127 SNA r 


Porque ninguna coſa podemos contra la 
verdad, mas por la verdad. 


2 ur BALD 9 
Dy >> BN F arr”! 


0 
ig 


= 
N= 
Por loqual nos gozamos que ſeamos noſo- 
tros flacos, y que voſotros ſeays poderoſos: y 


aun oramos por vueſtra conſumacion. 
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Portanto hos eſcriuo eſto auſente, porno 
tractar preſente con mas dureza, conforme à la 
puteſtad que el Sennor me ha dado para edifica- 
cion y no para deſtruycion. 
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Reſta. Hermanos, que ayays gozo, ſeays per- 
fectos, ayays con ſolacion, ſintays vna miſma co. 


| B. IPOS kor 


0 oy. 
6. Emde en gramebein 
jude ur i adorxiyees. 


Oramos empero i Dios que ninguna coſa 


Mais i oſpere que vous cognoiftrer 
que nous ne ſommes point reprouues, 


7. Ed xe 0% csg mv e 
wier vacs xex91 undu.sy v9 
nts Janine ON nav. 
pats 73 na TY, uit of we 


% l. 


Or ie = Dieu que vous ne facier 
aucun mal: non point à celle fin que 
nous ſoy ons rrouues approuuts, mais 
afin que faciez ce qui eſt bon, & que 
pluſtoſt nous ſoy ons comme reprou- 
ucs, 


9. Ov gag due N xa he 
bAnYice, AN i t i 
My 


Car nous ne pouttons rien contrela 
verite, mais pour la verit. 


9. xai 08 crew , - 
wu, ditt ds dual in · C · 
7* 93 ngy M νοανονν., Huy N na- 


nię nen. 


Car nous nous eſiouiſſons fi nous 
ſomes foibles, & que vous ſoye x fortꝭ: 
& meſines ſouhairons ey ro- 
ſtre entier accompliſſement. 


10. Aid r Tm aw! Ne 
o, res re pry vn - 

E, N The ela-, ls ident 
uf ld & nia, lu, ien 
164 d xvgaO» ws oigloples , wh 
cnn tg nal N. 


bDiourtant i eſcriĩ ces choſes eftant 
abſent, aſin que quand ie ſerai preſent, 
ie n'vſe de rigueur, ſelon la puiſlance 
Jaquellele Seigneur m'a donnee à adi- 
ficarion, & non point à deſtructioa. 


11. Aue, ddl, aii n, uu. 
mT, GPA, ” ab 
A pen, agen 105 Ce 
mt eig gy ei gls 1524 jb 
vuds. 

Au ſurplus, freret, eflouiſlez vous, 


render 3 vous rendre parfaits . ſoyc⁊ 
conſoits,ſoyerz tous d' vn conſentemẽt⸗ 


ſa, ayays paz, yel Dios de paz y de charidad fea 


con volorros. 


viuez en paix. & le Dieu de dilection 
& de paix ſera auec vous. 
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HAD CORINTH: 


GAP. XIII. 


6. Spero autem quod co- 
gnoſcitis, quia nos non ſu- 


mus reprobi, 


But J thruſt that ye ſhal know that 
we are not reprobates. 


7. Oramus autem Deum, 
ut nihil mali faciatis; non ut 
nos probati appareamus, ſed 
ut vos quod bonum eſt, fa- 
ciatis; nos autem ut repro- 


bi ſumus. 

Now pray vnto God that ve do 
none euill / not that we ſhould ſeeme ap⸗ 
proued / but that ye ſhoulde doe that 
which is honeſt : though we be as re⸗ 


probates. 


8 Non enim poſſumus ali- 
quid adverſus veritatem, ſed 
pro veritate. 


For we can not do any thing agaynſt 
the trueth / but for the trueth. 


9. Gaudemus enim, quo- 
niam nos infirmi ſumus, vos 


autem potentes eſtis. Hoc 


| & oramus, veſtram conſum- 
mationem. 


For we are glad when we are wea⸗ 
ke / and that ot are ſtrong: this alſo we 
wiſh for: eucu your perfection. 


10, Ideo hæc abſens ſcri- 
bo : ut non præſens duridùs 
agam ſecundùm poteſtatem 
quam Dominus dedit mihi 
in ædiſi cationem, & non in 
deſtructionem. 


Therefore write J theſe things be⸗ 
ing abſent / leaſt when J am preſent / J 
ſhoulde vſe ſharpenes / according ꝛo the 
power which the Lor de hath giuen mc / 
to edification / & not to deſtruction. 


11. De cætero fratres gau- 
dete: perfecti eſtote: exhor- 
tamini, idem ſapite: pacem 
habete, & Deus pacis & di- 
lectionis erit vobiſcum. 


Finally brethren / fare he well: be 
perfect i be of good comfort: be of one 
minde: liut in peace / and the God of 
loue and peace ſ halbe wiih you. 


| 


2. An die Corinther. 


Das XIII. Capitel. 


6. Ich hoffe aber jhr erkennet / daß 
wir nicht vntuͤchtig ſind. 


Men mig haabis / ati tende / at wi ere icke wdue 


lige. 


7. Ich bitte aber Gott / daß jr nichts 
uͤbels thut / nicht / auff daß wir tuͤch⸗ 


tig geſehen werden / ſondern auff daß 


jhr das gute thut / vnd wir / wie die vn⸗ 
tuͤchtigen ſeyen. 
Jeg beder oc Gud / at i ſtulle inted ont gore / Icke 


at wi ſtulle ſynis duelige / Men att ſtulle gore det gode 
oc wi kunde vere lige ſom de wduelige. 


8. Denn wir koͤnnen nichts wider 
die warheit / ſondern fuͤr die warheit. 


1 Thi wi kunde inted mod ſandhed / men ſor ſand 
hed. 


9 .Wir frewen vns aber / wenn wir 
ſchwach ſind / vnd jhr maͤchtig ſeydt / 
vnd daſſelbige wuͤnſchen wir auch / 
nemlich / ewer volkommenheit. 


Oc wi glæ de oſſ / naar wi ere ſtrobelige / oc i ere 


mectige / oc det ſamme yndſte wi oc / ſom er / eders fuld 
kommenhed. 


10. Derhalben ich auch ſolches ab- 
weſend ſchreibe / auff daß ich nicht/ 
wen ich gegenwertig bin / ſchaͤrpffe 
brauchen muſſe / nach der macht / wel: 
che mir der HERR zu beſſern / vnd 
nicht zu verderben gegeben hat. 


Der faare ſcriffuer jeg oc dette i min frauerelſe 
Paa det eg ſkal icke nodis til at bruge ſiren ghed / naa 
ieg er neruerendis / Effter den mact/ ſom HER. 
REN haffuer giffuit mig til forbedring / oc icke ti. 
forderffuelſe. 


oa. 


11, Zuletzt / lieben Briider/ Frewet 
euch / ſeydt vollkommen / troͤſtet euch / 
habt einerley Sinn / ſeydt friedſam / 
ſo wird Gott der Liebe vnd deß Frie⸗ 


des mit euch ſein. 


Paa det ſiſte / kære Brodre / Glæder eder / Verer 
fuldkomme / Troſtet eder / Haffuer it ſind. Verer fred⸗ 
ſommelige / Saa ſtal Kerligheds oc Fredens Gud ve⸗ 
re met eder. 


| 11. K Korintuom. 


Kapitola XIII. 
6. Ale nadẽgi ſe ze znãte / ze 
= negſme od Boha zawrze⸗ 


* 


_ Aleſienadjtewam ze po znatie / 
i my nie ieſteſmy odr ʒuceni. 


7. Modljmeſe pak Bohu / 
abyſſte niczltho netinili: ne 
abychom ſe dokonalij ſami v⸗ 
kaͤzali / ale abyſſte wy to coz 
geſt dobteho Tinili / a my yako 
zawrjent} adychom byli. 


N ʒadamthe v Bogã / abyscſe 
niczle® nie cʒvnili / nie 13zbyſmy 
fie wam pochwalonemt okazali / 
ale abys cie co ieſt pocʒciwego cʒy⸗ 
ili; 6 my byli iało odrzuconenit. 


8. Neb nicnemiize me proti 
prawdẽ / ale k pomocy prawde, 


Boene mo jemy nie naprze- 
iwo prawdie / dle 36 prawds. 


9. Radugreme ſe zagiſtẽ / ze 
my gſme mdii1 / ale wy gſte ſyt⸗ 


nij. A za to ſey modlizmc / a⸗ 


byſſtetdo konaloſti priſſti. 


Abo: emci ſie xãdulemy / gdy 
myteſteſtupriem cnennſ a oy 265 
tedcie no a Jaden rep te⸗ 
30 co ieli Do ſtongiedt woprye 


10, Prcetok zagiſtk toto pij⸗ 


iſo negſa ptutomen / abych pfij 
tomen gſa nenaklädals was 
mi twrde wedle mocy kterauz 


mi dal PAN k wzdelänij a ne 


k zkazenij. 


Dla tego ty rzetzy bedac nie 
obecny piße / avych obecuy nie v/ 


zywal ſrogosct} wedlug meci 


*chora mi Pan dal na zundoa a/ 


nie / a nie na zepſou once 


1. Napoſledy Bratfij radũ⸗ 


gte ſe / dokonalij budte / wepo⸗ 


lef fe napomijnayte a potèſſu⸗ 


gte / qednoſtaynẽ ſinyſite / pcs 
fog mẽgte / a Buoh pokoge a 
milowänij badets waͤmi. 


$75 oftster bravia / badzele 
zdrowt / bed cie doſtonatymi | 
badz eie pocießemi/ roj cozumier⸗ 
cie / zyrocte/ w pot inſà Bog mus 
tos ci potoiu bed ʒie u ami. 
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Salut aten nl altre col ſanto ba- 


cio. Tutti Samti ds ſala tino. 


192 M ⁰ 1197 mMatE z 
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Lagratia del Senor ISV C hriſto, è 
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la charita dr Dio, e la communication de 
lo Spirito ſanto ſia con turts Hor; amen. 
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Saludahos los vnos à los otros con beſo 
ſancto. Todos los Sanctos hos ſaludan. 


| Charidad deDics,y la communicacion del Eſpi- 


F 


O27 27D BINS RA E 
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La gracia del Sennor leſus e! Chriſto, y la 


ritu Sancto ſea con voſotros todos, Amen. 
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& la dilect ion de D.eu, & la ccœmmudi. 
cati on du ſaiuct EI. t loi ac yyns 
tous, Amen. 
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Saluez Fon Fautre d'vn ſaint bai. 
ſer. Tous les ſaincts vous ſaluent. 
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La grace du ſeigneur Ie ſus Chriſt, 
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U. ADCORINTH: 


2. In die Corinther. 


12. Salutate invicem in 
oſculo lancto. Salutant vos 
omnes ſancti. 


Greet one another with an holy kiſ⸗ 


ſe, Ald the Saines ſalute you. 


13. Gratia Domini noſtri 
leſu Chriſti, & charitas Dei, 
& communicatio ſancti Spi- 
ritus ſit cum omnibus vo- 


bis, Amen. 


The grace of our Lorde Jeſus 
Chriſt / and the loue of God / and the 
communion of the holy Ghoſt be with 
you all / Amen. 


Ad Corinthios ſe- 


cunda. 


liſſa fuit à Philippis Mace- | 


doniæ, per Titum 
Lucam. 


Das XIII. Capitel. 

12. Gruͤſſet euch vntereinander mit 
dem heiligen Kuß. Es gruͤſſen euch 
alle Heiligen. 


Hilſer huer andre met en hellig Ky}. Alle Hell: 
gen hilſe eder. 


13, Die Gnade vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti / vnd die Liebe Gottes / 
vnnd die Gemeinſchafft deß heiligen 
Geiſtes ſey mit euch allen / Amen. 


Vor HERR J S Iheſu Chriſti Naade / oc 
Guds Kerlighed/ oe den hellig Aands ſamfund / vere 
met eder alle / AM EN. 


Die ander Epiſtel an die Corinther. 
Geſandt von Philippen in Macedonia; durch 
Titum vnd Lucam. 


| I. K Korintuom 


— 


Kapitola XII]. 
72. Pozdraweez ſebe weſpo⸗ 
lek w polibenn ſwatem. Poz⸗ 
drawugij was wſſyckni Swa⸗ 


IJ, 


Pozdrowcle ſie ſpotecʒnie $w:« 
tym pocatowanmem / Pc3drowts 
ia was $wlect whyſcy. 


jt. Miloſt Pana naſſcho 

Gejtiſſe Kryſta / aläſta Bo⸗ 

/ a vtaſtenſtwij Ducha Sera 

— budiz ſe wſſemi waͤmi/ 
men. 


Ca ſtã pana Jeʒuſa Rryſthu⸗ 


* 


ſa / y mikosc Begã / y ſyolecznobc 
ducha $wtcrego niechay bedzie 3 
wami wßytkimi. Amen. 


Skonawã ſc diuhã Epiſſtola 
Swattho Pawla kKorinthu⸗ 
om kteraͤz geſt poſlaͤna z Phi⸗ 
lipis Meſta Macedon; 
ſteho / po Tytowi a 
Lukaͤſſowi. 
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AD GALATAs. 


| k Galatuom. 


„ Ar 


ram Aviys Apoſto- 
API lus non ab homi- 
M aibus, neque per 
hominem, ſed per 
jeſum Chriſtum, & Deum 


Patrem qui ſuſcitavit eum à 
mortuis. 


Aul an Apoſtle (not of men / nei⸗ 


ther by man / but by Jeſus Chriſt, 
& God the Father which hath 
rayſed him from the dead.) 


2. Et qui mecum ſunt om- 
nes fratres: eccleſiis Gala- 
uz. 


And all the bredhren which are with 
me / vnto the Churches of Galatia. 


3. Gratia vobis & pax à Deo 
Patre noſtro & Domino le- 
ſu Chriſto. 


Grace be with you / & peace from 
God the Father / and from our Cord 
Jeſus Chrift, 


| 4. Qui dedit ſemetipſum 


pro peccatis noſtris, ut eri- 
peret nos de præſenti ſecu- 
lo nequam, ſecundum vo- 
luntatẽ Dei & patris noſtri. 


Which gaue him ſelfe for our fin⸗ 
nes / that he might deliuer vs from this 
preſent euill worlde according to the 
will of God euen our Father. 


5. Cui eſt gloria in ſecula 
ſeculorum, Amen. 


To whom be glorie for euer and e⸗ 
ner / Amen. 


6. Miror, quod tam citò 
trans ferimini ab eo qui vos 
vocavit in gratiam Chriſti, 
in aliud Evangelium. 


I marueile that ye are ſo ſoone re⸗ 
moued away vnto another Goſpell / 
from him that had called you in the 
grace of Chriſt. | 


angelium. 


nicht durch Menſchen / ſondern durch 
Jeſum Chriſt / vnd Gott den Vatter ⸗ 
der jn aufferwecket hat von den Tod- 
ten. 


P Aulus en Apoſtel / icke aff Menniſken / oc icke for- 
medelſt Menniſt en / Men ved Jheſum Chriſtum / 
oc Gud Fader / Som hannem opuecte ſra de Dede. 


2. Vnd alle Bruͤder / die bey mir ſind. 
Den Gemeinen in Galatia. 


Oc alle Brodre / ſom ere hoſſmig. Guds Menig 
hed i Galacia. 


3. Gnade ſey mit euch / vnd Friede 
de von Gott dem Vatter / vnd vnſerm 
HERRN Jeſu Chriſt, 


Naad vere met eder / oc Fred aff Gud Fader / oc 
vor HERRE JheſuChriſto, 


4. Der ſich ſclbs far vnſere ſuͤnde ge⸗ 

geben hat / daß er vns errettet von d. 

ſer gegenwertigen argen Welt / nach 

— willen Gottes / vnd vnſers Vat⸗ 
ers. 


Som gaff ſig ſelf for Vore ſynder / At hand vil⸗ 
de frelſe Oſſ fra denne næruerendis onde Verden / Eff⸗ 
ter Guds vilie / oc vor Faders. 


5. Welchem ſey ehre von ewigkeit zu 
ewigkeit / Amen. 


Huilcken vere ore fra euighed til euighed / Amen. 


6. Mich wundert / daß jhr euch ſo 
bald abwenden laſſet / von dem der 
euch beruffen hat in die Gnade Chri⸗ 
ſti / auff ein andet Evangelium. 


Jeg vndrer / Act lade eder ſaa ſnart affuende fra 
den / ſom kallede eder i Chriſti Naade/ fil it andet Eu⸗ 


* 


Aulus ein Apoſtel / 


nicht von Menſchen / auch 


—— 


| Kapitola 1, 


Awel Apoſſtol/ neod 
Lidij / ani ſkrze Czlo⸗ 


ſſe Kryſta a Boha Ot⸗ 
te fterþj gey wzkryſyl 5 mrt⸗ 
wpch. 


PAwet Apoſtol nie od ludiſ| 
ami przez c319wiets / ale przez 


fiory go wzbudzilz martmych. 


2. Y ty kter̃jz ſemnau gſau 
wſſyckni bratfij / Cyrkwjm 
Galatſkym 


N whHyſcy bracia kterzy ſa ze⸗ 
inna / kosclotom Galacyiey. 


5. Miloſt wãm a pokog od 
Doha Otte a Pana naſſcho 
Gezüſſe Kryſta. 


Laſtz niæch wam bedzte y pos 
toy od Boga Oyca / yPans rofe/ 
ge Jezuſa Aryſtuſa. 


4. Kterzzto wydal ſebe ſamẽ⸗ 
ho za hrjchy naſſe / aby n&s 
wytrhl z tohoto Swẽta ne; 
ſſlechetnẽho / wedle wiile Bo? 
ha a Otce naſſeho. 


* 


grzechy nahe / aͤby nas wylal 5 te⸗ 
ra ʒnieyß ego $wtats 3tego / wedle 
woley Bog yOyca naßego. 


5. Kter kmußto Teſta chwala 
na weky weküw / Amen. 


Athoremu niech bedie chwa⸗ 
tã nã wieks wiekow. Amen. 


6. Diwijm ſe tomu / ze tal 
rychle vchplili gſte ſe od toho 
(kterbz was powolal k miloſti 
Kryſtowk) k ginkmu Ewan: 
gelium. 


Dziſwntkc ſie 13 opuãciwßp te⸗ 


go krory was byk wezwal Pu lafſce 


Aryſtuſowey/ tak pretFo bywacie 
przenieſieni do inßey Ewante/ 


liev. 
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Ache none altro , ſenon che /ono alcu- 
ni che di diſſurbano, è voglion peruerture 
I Enangelto di Chriſſo. 


22a Apes 
er 12 2822 
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{DN RI? Pere 


Or ſe noi medeſimi, o d Angelo dal 
cielo d cuangeliz,a altramente di qu ello 
che nos & habbiamo Enangelizato » fra 


anatema. 


27 1297 NN 9 
D BA RET) NIQQ 
127 MDA VICERARNIY 
== PAYIN1RQ M2 T7127 

D 


Come prima habbiam detto, dinuo- 
us dico anchora, Se alcuso Venangeliz.a 
altramente di quello che dei hauete ri- 
ceuuto, ſia an ate ma. 
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Perche predice 10 hora gli huomini, 6 
Dio e o cerco to eee agli huo mini? 


Certo ſe 10 piaceſſi ancora A li huomm, 
non {ares ſeruo as Chriſto, 
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Hor io Vi fointender fratells , che- 
["Euangelio, slquale e ftato annuntiiats 
Aa me, none ſecondoi huomo. 
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Percioche io now , ho riceuuto da hus- 


mo, netmparato, ma per riuelation di 
1ESv Chriſto. 
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Porque no ay otro: ſinoque ay algunos | 


ue 
hos inquietan: y quieren peruertir el — 
del Chriſto. 
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Mas ſi nos, d Angel embiado del cielo hos 
annunciãre otro Euangelio delque hos auemos 
annunciado, ſea anathema. 
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Como antes auemos dicho, tambien aora 


dezimos otra vez, Si alguien hos annunciare otro 
Euangelio del que aueys recebido, ſea anathema. 
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Porqueperſuado yo aora hombres, 0 a Dios 
o buſco de agradar à hombres? Cierro — ſi ha- 
ſta aora agradaraahombres, no ſeria ſieruo del 


Chriſto. 


war e NN 
N NIN en Wh 
10 

Porque hos hago, Hermanos, ſaber, Que el 


Euangelio que hos ha ſido annunciadepormi 
no es ſegun hombre. 


eto N ND 8 & 12 
N. 5102 d. i Ne 
1 7&7 


Ni yo tampoco lo recebi, ni aprendi de hom - 
bre, ſino por reuelacion de Ieſus el Chriſto. 


D T9292 N 
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a. 
7. O c ve AN, A wy mit 
ew 08 THegor ores cht, 3, 9 
Aorng pergpi/oacn Can 
T& 2-200, 


Qui n eſt pas vn autre Euangile: 
mais il y en a qui vous troublent, & qui 
veulent renuerſer I Euangile de Chriſt 


8. A d ie 5 ay 
et, ge, 
u ag, © CM aNiouptee KM, 
b Jjp68 g 
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Or quand bien nous meſmes, ou vn 
Ange du ciel vous enar gelizeroit ou. 
tre ce que nous vous auons euangelize, 
qu il ſoit ezecration. 


| 9» Qs Ses deu, x den - 
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Ainfi que nous auons deſia dit, ma- 
intenant auſſi le di- ie derechef, ſi quel- 
cun vous euangelize outre ce que vou 
auez receu, qu il ſoit execration. 


10. Aen u aber ib 
5 739 Jorzy Grd abe doin 
0x60 A Y, in a in- 

. 8 
oR*õ,,,, e dad &. c oy - 
ple, 


Car maintenant preſche-ijeles bõ- 
mes, ou Dieu ? ou cerche- ie 2 complai- 
te aux hommes ? car fi ie complaiſoy 
encores aux hommes, ie ne ſeroy point 
ſeruiteur de Chriſt. 


11. TywgiCa di du AM, 


= Lay yin Þ Layynrou | 


V2o" $140 » in CUR £53 NOT d. 
Cprrmir. 


Or freres, is vous aduiſe queTFu- 


angile qui a eſtẽ annonct᷑ par moi, n'eſt | 


point ſelon homme. 


) 
12. oi 2g iy) v whe 
mv mine dr, SO 10104%- 
Oo, aN f yonnaruyues os 
221500, 


Cat ie ne Tai ni receu, ni apprins | 


d'aucun homme, mais par la reuclation 
deleſus Chriſt. 
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7. Quod _ 


| 


AD GALATAS. 


| 
CAP. L 


ſi ſuntaliquiqui vos contur- 
| bant, & volunt convertere 
Evangelium Chriſti. 


Aer 
b e w u 
2 pace or — the Goſpell of 


Chriſt. 


8. Sed licet nos, aut ange- 
' lus de cælo evangelizet vo- 
bis, præterquam quod evan- 
gelizavimus vobis, anarhe- 
ma ſit. 


But though that we / or an Angell 
from hequen preach vnto you otherwi- 
ſe / then that which we haue preached 
vnto you / let him be accurſed. 


9. Sicut prædiximus, & 
nunc iterum dico: Si quis 
vobis evangelizaverit, præ- 


thema lit. 


As we ſaud before / ſo ſay J nom e 
againe / If any man prrach vnts you o⸗ 
therwiſe them that ye haue reccyued / let 
him be accurſed. 


10. Modò enim homini- 
bus ſuadeo, an Deo? an que- 
ro hominibus placere ? S1 
I adhuc hominibus placerem 
»| Chriſtiſeryus non eſſem. 


For nowe preache J mans doctri⸗ 
ne / or Gods? or go J about to pleaſe 
men? for if I ſhould het pleaſe men / J 
were not the ſeruant of Chriſt. 


11. Notum enim vobis fa- 
cio fratres Evangeliũ quod 
| cyangelizatum eſt 2 me, 
quia non eſt ſecundum ho- 
minem. 


the Goſpell which was preached of me / 
was not after man. 


12. Neque enim ego ab ho- 
mine accepi illud, neque di- 
dici: ſed per revelationem 
Ieſu Chriſti. 


neither was J taught it / but by the res 
nelatton of Jeſus Chriſt, | 


— —ä— — 


7. Quod non eſt aliud, ni-. 


ter id quod accepiſtis, ana- 


Now q certiſit you-[brethreu) that | 


For neither receyued J it of man | 


An die Galater. 


f Galatuom, 


Das I. Capitel. 


7. So doch kein anders iſt / Ohn 
das etliche ſind / die euch verwirren / 
vnd woͤllen das Evangelium Chriſti 
verkehren. ä 


Alligeuel at der er inted andet / Vden at der ere 
nogle / ſom eder foruilde / oc ville foruende Chriſti Eu⸗ 
angelium. 


8. Aber ſo auch wir / oder ein Engel 
vom Himmel euch wuͤrde Evangeli⸗ 
um predigen / anders denn daß wir 
euch geprediget haben / der ſey ver⸗ 
flucht. 

Men der ſom oc wi / eller en Engel aff Himme⸗ 


len / vilde predicke Euangelium faar eder / anderledis 
end wi predickede faar eder / Hand vere forbandet. 


9. Wie wir jetzt geſaget haben / ſo 
ſagen wir auch abermal: So jemand 
euch Evangelium prediget / anders 
denn daß jhr empfangen habt / der ſey 
verflucht. 

Lige ſom wi nu ſagde / ſaa ſige wi oe igen / Der 


ſom nogen predicker Euangelium faar eder / anderle⸗ 
dis end det ianammede / Hand vere forbandet. 


10. Predige ich denn jetzt Menſchen 
oder Gott zu dienſt 2 Oder gedencke 
ich Menſchen gefellig zu ſein 2 Wenn 


ſo were ich Chriſti Knecht nicht. 


Predicker ieg da nu Menniſten eller Gud til tien- 
ſte? Eller tencker ieg at vere Menniſken behagelig? 
Der ſom ieg end nu vaare Menniſken behagelig / Da 
vaare ieg icke Chriſti Tienere. 


11, Ich thu euch aber kunth / Lieben 
Bruͤder / daß das Evangelium / das 
— . geprediget iſt / nicht Menſch⸗ 
lich iſt. 


Oc ieg kundgor eder / kere Brodre / at det Euan⸗ 
gelium / ſom er predicket aff mig / er icke Menniſteligt. 


12. Denn ich habe es von keinem 


Menſchen empfangen noch gelernet / 


ſondern durch die offenbarung Jeſu 


Chriſti. 


Thi ieg icke anammede oc en lerde det aff noget 
Menniſte / Men fomedeltJheſuShriſti obenbarelſe. 


— — 


—— 


— — 


Kapitola I, 


7. KterenenijginE/ne}ie 
gſau nẽtetij ktekijz was zar⸗ 
mucugij / a wywraͤtiti chtegij 
Ewangelium Kryſtowo. 


ja y <ca wywroct 
Aryſtuſowe, r 


8. Ale bychme pak my / neb 
Angels Nebe fazal wam mi 
mo toto/ of ſme wam kaͤzali / 
proklety bud, 


Ale chocby y my / abo Antok z 
nie ba prʒepowiedat wam nad to 
coſmy wam prʒepowiedalt / niech 
bedzie przeklety. 


9 Jakoß gſem predpowẽdẽl 
wam / anynij opẽt prawijm: 
Budeli wam kdo co fazati gi; 
ntho kromẽ toho / coj gſte pfi/ 
gali / prokleth bud. 


Jako ſmy przed tym powiedã⸗ 
ti / rej theraʒ 36fie powiedam: 
Jeſliby fro wam opowiedal nad 
to co ſcie wʒieliſ niech bedʒie prʒ ⸗ 
kletym. 


jo, Nynij pak k Lidemli we⸗ 


du / Tilt f Bohu? Zdaliß hle⸗ 


dijm lidem ſc lijbꝛti? Kdybych 


ſe geſtt ljbil lidem ſlu ſebnijkeg. 
ich den Menſchen noch gefellig were / 5 ; 


bych Kryſtowym nebyl. 


Abowiem teraz iʒali wam do 
ludzi ciyu do Bog radzez abo 
Sufamlt avym ſie gad. bat ludzi⸗ 
am 7? Abowiem ieſlibych ſic ieß cie 
ludiam podevat / nie bylbyd< 
ſlugs Kxyſtuſowym. 


. Znämo zagiſtẽ kinijm 


wäm Bratfij Ewangelium 
kterẽ kazaͤno geſt odemne / jet | 


nenij wedlk dlowẽka: 


2 PP 55M 
Ao znãymute wam bracta] i; 
Ewänkelta przepowiedana ode⸗ 


mole nie ie ſt wedle ci iowieka. 


12. Ani gſem yů ho wzal od | 


klowẽka / ani ſenautil/ ale ſtrze 
zgewenij Gezjſſe Kryſta. 


Abowiem a nim tev wztak od 
czkowteko! a nim byf nanczon; al. 
przes obiawiente Jezuſa Kryſtu⸗ 
18. 
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Imperoche vor hauete Fdite qual fuſſe 
fie qualche tempo la mia conwerſatione 
nel gaudaeſimo: che oltr & modo perſegui- 
$480 ls Chicſa ts Dio, difiruggenola. 
"2 TM VIAL 14 
RENT 19 2Y NY⁰⁹⁰ 
"AIOA NN TRI 20 22 
FTI RY PURI 

; "NINT RIDE 

E fucewo maggior profitte nel Giudae- 

[imo che moles de i eta mia nc la mia na- 


tone, eſſends to ecteſſiuamemte Telamte 
de le tradition de pur. mich. 


2 72 ug 
N 20797 
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Ma que piacgue 4 Dio ( che m ha- 
wene deſtmato fin dal Fentre di mia 
madre, e chiamato per lagratia ſua.) 


T . f 16 
13 NQeY2 "IQR? 
Near v 
; SRI 

Di riuelare il ſuo Fięliuols per me, ac. 


cioc he io l annuntitaſſi tra : Gentils: non 
ue confery ſubbito con carne e ſangue. 
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Ne ritornai in Ieruſalem 4 quelli che 
erans ſtati Apoſtols anants & me.: ma 
men andai in Arabia, e dinuous ritornas 
& Damaſco. 

Pa "27 IN n 18 
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Por deppo tre anni, ritornai in leru- 
ſalem per Veſitar Pietro: e fletts con lus 
quinascs giorui. 
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Ne viddi alem altro degli Apeſfoli. 
ſenon 14copo , fratells del Sygnore. 
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Porque ya aueys oydo qual fue mi conuerſa · 
cion otro tiempo en el ludaiſmo: que ſobre ma- 
nera perſeguia la Igleſia de Dios, y la deſtruya. 


Sinn 1119 RAIN 14 
—>v) eee eee 
n dn dn ur 
$ id 

Y que aprouechaua en el Iudaiſmo ſobre 
muchos de mis iguales en mi nacion ſiendo zela- 


5 mas que todos de las tradiciones de mis pa- 
res. : 


08 ATR yan WR) 15 
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Mas quando plugo àl Dios que me aparto 


deſde el vientre de mi madre, y me llamò por ſu 
gracia. | 


M829 eg "22m P 16 
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Para reuelar à ſu Hijo por mi, para que an- 
nunciaſſe ſu Euangelio entre las Gentes, luego 
no me rep oſe en carne y en ſangte. 
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Ni vine à leruſalem à los Apoſtoles que me 
yuan delante: ſino fueme en Arabia, y bolui de 
nueuo à Damaſco. 


"82 4g e Toy 18 
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Deſpues paſſados tres annos, vine à Ieruſa- 
lem à ver à Pedro: y eſtuue con el quinze dias. 


IN. 19522 nm) ns N 
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Mas a ninguno otro de los Apoſtoles vide, 


| ſino à lacobo el hermano del Sennor. 
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13. Hula 300 N tle) G. 
5 n e rd is aug, 
en nal vio goon 60) wage n 
CrNXANoiIan 5 BG + ugly inv 
aun, | 


Car vous auez entendu quelle a e. 
Ke autres fois ma conuerſation au [y. 
daiſme: comment ie perſecutoyefE. 
gliſe de Dieu à outrance, & la degaſto- 


ye. 

14. Kat egg Hlov os 7G ind. 
Fs b Nbg wn Anu rag 
ers Ye peu, BEorongus O- 
aA C ννντ⁊j 


leu die. 


Et auanęoye au Iudaĩſme plus que 
pluſieurs de mes pareils en ma nation: 
eſtant le plus ardent zelateur des tradi- 
tions de mes peres. 


15. "On & C inge & JG 
ace /s e Cr naming py. 
Mos luou, i eu- AIG Þ x4 
e417 ©) a. 


Mals quand ga eſtè le bon plaifirde 
Dieu (qui m'auor mis à part des le ven- 
tre de ma mere, & qui ma appelẽ᷑ par 
ſa grace. 

16. An T0 You a 
E $1401, ih ay Nita aun 


ü 077) 1929 NN 


UN BnN PMU 19 


& mit 60140, Jews & anegmn- | 
g ongxi ngy u. 


De reueler ſon Fils en moi, ain que 
ie Teuangeliz aſſe entre les Gentils, ie 
ne pr in point conſeil incontinent de la 
chair & du ſang. 

17. Ouds agate? og irgeon/u- 
u ge rg e ol Jong 
N am Joy 47 aeg Gia, 8 A- 
/ Di is dg daparcy, 


Et ne reuĩa point en Ieruſalem vers 
ceux qui auoyent efte Apoſtres deuant 
moi: ains ie men allai en Arabie, c de- 
rechef a Damas. 


18. EM n i i avid" 
Guy org 7. gv f N, 
1 * EXE You > - 
ininbe en aur ii 

ina irn. 

Depuis, trois ans apres, ie teuin en 
leruſalem pour viſiter Pierre: & de- 
meurai che lui quinze iours. 

19. Ente 3; M dongrAan at 
algen, ei u % my API! 
rg XUE Ss 


Et ne vi nul autre des Apoſtres, &- | 


| non Iaques frere du Seigneur. 
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1 7. Audi- | 


—— 


EY F 4. 4. and e 


Sax 


AD GALATAS. 
CAP. I. 


iz Audiſtis enim conver 


lationem meam aliquando 
in Iudaiſmo, quoniam ſupra 
modum perſequebar eccle- 


ſiam Dei, & expugnabam 


illam. 


For he haue hearde of thy tonuerſa | 


in time paſt / in the Jewiſh religion / 
— has —— the Church of 
God exiremelo / and waſted it. ' 


14. Et proficiebam in Iu- 


daiſmo ſupra multos coæta- 
næos meos in genere meœo, 
abundantiùs zmulator exi- 
ſtens paternarum mearum 
traditionum. 

And proficed 4 
aboue many con 0 
ne own nation / and was much more 
zealous of the tradnions of my Jas 
thers. 


15. Cum autem placuit ei 
qui me ſegregavit ex utero 
matris meæ, & vocavit per 
gratiam ſuam. 


But when it pleaſed God (which 
hath ſcparated me from my mothers 
wombe / and called me by his grace.) 


16. Vt revelaret filiũ ſuum 
in me, ut evangelizarem il- 
lum in Gentibus, continuò 
non acquievi carni & ſan- 
guini. 


To reueile his Sonne in me / that 
I ſhoulde preach him / amoud the Gen⸗ 
tiles / immediately J communicated 
not with fle} h and blood, 


17. Neque veni Ieroſoly- 
mam ad anteceſſores meos 
apoſtolos: ſed abii in Ara« 
biam, & iterũ revetſus ſum 
Damaſcum. 


Neither came Jagaint to Jeruſa⸗ 
lem to them which were Apoſiles befe- 
te mee / but J went into Arabia / and 
turned again varo Damaſcus, 


18. Deinde poſt annos tres 
veni Ieroſolymam videre 
Petrum: & manſi apud eum 
diebus quindecim. 

Then after three heres J came agai⸗ 


ne to Jerujalem to viſite Peter / and a⸗ 
bede with him fiſteene dayes. 


19. Alium autem apoſtols. 
tum vidi neminem: niſi la- 
cobum fratrem Domini. 


And none other of the Apoſtles ſa⸗ 
we J / ſaue James the Lords brother. 


— — - - 


An die Galater. 


Das 1. Capitel. 
13. Denn jr habt je wol gehoͤrt mei⸗ 
nen wandel weiland in Juͤdenthumb / 
wie ich uͤber die maſſe die Gemeine 
Gottes verfolgete / vnd verſtoͤrete ſie. 


Thi ati haffue io vel hort min omgengelſe tilforn 
i Jodedomet / Huorledis ieg offuermaade forfulde 
Guds Menighed / oc forderffuede dem. 


14. Vnd nam zu jhm Juͤdenthumb / 
uͤber vil meines gleichen / in meinem 
Geſchlecht / vnd eyffert uͤber die maſſe 
vmb deß Vaͤterliche Geſctz. 

Oc ieg forftemm edis i Jodedomet / offuer mange 


aff mine Jeffnlige / i min Glect / oc vaar offuer maade 
nidkar for den Federne Low. 


ig. Da es aber Gott wolgefiel / der 


mich von meiner Mutter Leibe hat 
außgeſondert / vnd beruffen durch ſei⸗ 
ne gnade. 


Men der det vaar Gud behageligt / ſom mig fra 
ſtilde aff min Moders liff / oc kallede mig formedel1] 
ſin naade. | 


16. Daß er ſeinen Sohn offenbah⸗ 
ret in mir / daß ich jhn durchs Evau⸗ 
gelium verkuͤndigen ſolte vnter den 
Heyden / Alſo bald fuhr ich zu / vnnd 
beſprach mich nicht daruber mit 
Fleiſch vnd Blut. 


At hand vilde obenbare ſin Son i mig / at ieg ſtul⸗ 
de forkynde hannem formedelſt Euangelium iblant 
Hedningene. Da gaff ieg mia der ſtrax til / oc beſpurde 
mig icke der om met od oc Blod. 


17. Kam auch nicht gen Jeruſalem / 
zu denen / die vor mir Apoſteln waren. 
Sondern zoch hin in Arabiam / vnd 
kam widerumb gen Damaſcon. 


Jeg kom oc icke til Jeruſalem / til dem ſom vaare 
Apoſtler faar mig / Men ieg drog bort til Arabiam / oc 
kom igen til Damaſcom. 


18. Darnach uͤber drey Jar / kam 
ich gen Jeruſalem Petrum zu ſchau⸗ 
- vnnd bleib fuͤnffzehen tage bey 
ihm. 

Try aar der effter / kom ieg til Jeruſalem / at ſee 
Peder / oc ieg ble} femten dage hoſſhannem. 
19. Der andern Apoſtel aber ſahe 
ich keinen / ohn Jacobum deß HE R⸗ 
REN Bruder. 


Oc ieg ſaa ingen aff de andre Apoſtler / vden Jas | 


cobum HERREN SS Broder. | 


K Galatuom. | 


Kapitola 1. 
13. Neb ſlychali gſte o mem 
obeowaͤnij nekdegſſÿm w ji, 
dowſtwu / ze nad obyteg proti⸗ 
wil gſem ſe Cyrkwi Bo ij / a 
hubil gſem gi. 


Boſcte ſiyßeli co za po 
moy byt nietiedy w — or 
tzem nad mare przeſladowal ko; 
sctol Dozy/y borzytem gi. 


4. Aproſpijwal gſemw ji; 
dowſtwu nad mnohẽ mnt ro⸗ 
wnẽ w pokolenij mem / horli⸗ 
wym a pilnzm gſa milowni⸗ 
kem Otcuow mpch vſtanowe⸗ 

N poprawor atem fie w Jy⸗ 
doſt eie gad wiele re Suych w nes 
re die moi! goym c n 
miloſnitiem vſtaw / krorem yl 
w ial od oycamoregs, | 
9. Ale kdyz Bohu / ker gz 
mne oddẽlil z ziwota Macky 
me/ a powolal ſkrze Meiloſt 
ſwau. 


Ale ady ſie pode balo Bogs / 
ktory mie byt odtaciyt 5 3ywors/ 
1 moley/y wez wal zi6jtt ſwo⸗ 

ey. 


16. To ſe widklo / aby zge⸗ 
wil Syna ſrotkho ſkrze mne / 


abych kãzal o nem mezy Pos | 


hany : hned gſem nepowolil 
telu a krwi. 


_ Obſawiac Syrg ſwego we 
mute / ag vm go pri-row:edatiztc: 
dir p3gs ny ute 33racmem fig 
dokladat ciala y r wia. 


7. Aniz gſem ſel do Ceru⸗ 
zalkmak Apoſſtolüm / genz by⸗ 
li ptedemnau / ale ſſel gſem do 
Arabie / a potom nawrätil 
gſem ſe zaſe do Damaſſiu, 


A nim ſie wreck do Jerua⸗ 
lem do qo ktorzy przedemna by- 
li Apoſtotmi / alem gedl do Aras 
37 y wrocilen ſic zaſte do Da⸗ 
maßku. 


18. Potom po ttech letech pki⸗ 
ſſel gſſem do Geruzallma / a⸗ 
bych ſe ſhledal s Petrem / y po⸗ 
byl gſems nim patnaͤcte dnij. 


Ta tym po trzech lat wroetlem 
fic do Jeruãtem/ãbym nawiedzʒ il 
Ptorra/ y mießkalem przy nim 
picruaſcie di. 8 
10. _ pak z Apoſſeolſis 

adntho gſem newidẽl / gedinE 

Jakuba Bratra P Ant. 

n ingego 5 Apoſtolow nie wi⸗ 
dia ent ed ege oprocz Jakubã 
brats Paiſtiego- 
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E de le coſe chi di ſcriuo, ecco 10 v1 
dico dna 112.8 & Dio, che 10 non mento. 


ndr 21 
ros -n 
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Dipo⸗ Sengi ue le parti Ae la Siria e de 
La Cilicia. 


nrx 22 
a FRY DER 
Nr n P77 
Et ero incognito di biſta d le Chioſe- 

de las Giudea, che erano in Chriſto. 
e RI FAR: 23 
WIN 127 vn 
PR? 87 12 R772 
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Ma hauenan ſolamente Sdito dire, 
Colui che gra Altreuolte ci perſegustaua, 
predica hora la fede, laquale egli gia im- 


pugvaun. 
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Egloriſtcauane Dis in me. 


— 
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e D Nr 
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Poi, doppo quattordici anni, ſalj di- 
15049 in leruſalem inſieme con Barna- 
be, pigltands im compagnia ancor Tito. 
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Fi ſalꝶ per iuelatione , econfery 
con loro i Ruungelio che predico tra 1 
Gentius, e particolar mente con quelli ehe 
£7470 ripatati: accuoche in modo alcuno 
to non correſo, o fuſſi corſo in Hans. 
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Ven eſto que hos eſcriuo, heaqui delante de 
Dios que no miento. 


| 1 n 
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ul Deſpues vine en las partes de Syria y de Ci- 
icia. 
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Vno era conocido de viſta à las Igleſias de 
Tudea que eran en el Chriſto, 


2 2725 17 YN To 23 
Mn eee 39791 Wh 
D772 WN D D TEAR 
: 77 

Solamente tenian fama de mi, Que el que o- 


tro tiempo nos perſeguia, aora anuuncia la fe 
que otro tiempo deſtruya. 
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Y glorificauan a Dios por mi. 
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20. A & y d, dei on; 
Mu Te Us, on dee. 


Or des cheſes que it vous eſcrl, voi. 
ei ie vous di deuant Dieu, que ie ne 
men point. 


21. ENA ya Joy eg 9d Aud - 
7 og Ee UNI. 


Depuis ie vin Ex contrees de Syrie 
& de Cilice. 


22. Hulu dams 7 

WETu rw D, CAN sa- Tig 

7 / — # _ 

indian mis er 0158. 
Oreſtoy'.ie incognude face aux F. 

gliſes de Tudee,quiekoycanr en Chriſt, 


23. Moyer & axgverree nou, c. 
ne q j c, vu Lay. 
* νοιjũ The mar l mrs ing. 


Mais ils auoyent ſeulement oui 


dire, Celui qui autresfois nous perſe- 


cutoit, annonce maintenant la foy, la- 
quelle autres fois il deſtruiſoit. 


24. Kat id os ie wy | 


9167. 


D ont ils glorifioyent Dieu en moi. | 
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Sy eu fy? To; 
PTR? TOS DIUV'U US} N22 
N 
Deſpues, paſſados catorze annos, vine otra 


vez à leruſalem juntamente con Barnabas, toma- 
do tambien con migo Tito. 
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Vine empero por reuelacion, y communi- 

que con ellos el Euangelio que predico entre las 
Genres: mas particularmente con los que pare- 


= ſer algo, por no corterenvano, o auer cor- 
rido. 


k E AA. 6. 
Ilqns 21% M Mee £5) 


TAP avnicliy og it ii 
ue pens CapraCa, cage | 


Cav ogy 7107 


Du depuis quotorze ans apres, ie 
monrai derechef en Ieruſalem auee 
Barnabas, & prin auſli auec moi Tite. 


2. *AviClu 3; name D. 


Y a15Jrpulio ores ns Lay pin- | 


ov © x1gU0Ta En aig ich, he i- 
Mia d mig de, wi ws ws 
xy Tei, i id paper, 


Or y montai-ie par revelation, & 
conferai auec eux touchant I Euangile 
que ie preſcbe entre les Gentils meſ- 
mes en patticulier auec ceux qui ſont 
en eſtime: aſin qu en quelque ſorte que 
ce ſoit ie ne couruſſe ou n euſſe couru 


en vain. 


————— 
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20. Quzautem ſcribo vo- 
bis : ecce coram Deo, quia 


non mentior, 


Nowe the thiages which J write 
vnto vou / behold / J witnes before god / 


21. Deinde veni in partes 
Syriæ & Ciliciæ. 


After that / J went into the coaſts 
of Syria and Cylicia. | 


22. Eram autem ignotus 
facie eccleſiis Iudææ, quz 


erant in Chriſto. 


For J was vuknowen by face onto 
the Churches of Judeg / which were 
in Chriſt. 


23. Tantum autem audi- 
tum habebant, Quoniam 
qui perſequebatur nos ali 
quando, nunc evangelizat 
fidem, quam aliquando ex- 
pugnabat. 

Out theo had heard onely ſome ſay / 
Hee which perſeeuted vs in time paſt 


nowe preacheth the faith which before 
hee deſtroyed. — 


24. Et in me clarificabant 
Deum. 


And they glorified God for me. 


CAP. II. 


Einde poſt annos qua- 
tuordecim, iterum a- 
ſcendi leroſolymam cum 
Barnaba, allumpto & Tito. 


Then fourteene heeres after / J went 
bp aguine to Jcruſalem with-Barna- 
bas / and tooke with me Titus allo. 


2. Aſcendi autem ſecun- 
dum revelationem: & con- 
tuli cum illis Evangelium 
quod prædico in Gentibus, 
leorſum autem iis qui vide- 
bantur aliquid eſſe: ne for 

tè in vacuum currerem aut 
cucurriſſem. 


And J went vp by revelation / and 
communicated with them of the Go 
ſpell which J preach among the 
Gentiles / but particularly with them 
that were the chiefe / leſt by any meanes 
I ſhould runne / or had run in vaine. 


An die Galater. 


Das I. Capitel, 


20. Was ich euch aber ſchreibe / ſihe / 
Gott weiß / ich lige nicht. | 


Men huad ſom ieg ſcriffuer eder til / See / Gud 
veed / at ieg icke liuger. 


21. Darnach kam ich in die Linder 
Syria vnd Cilicia. | 


Der effter kom ieg i Syrie oc Cilicie land. 


22. Ich war aber vnbekant von an⸗ 
geſichte / den Chriſtlichen Gemeinen 
in Judea. 


Oe eg vaar den Chriſtelige Menighedi Judea 
wbekent paa Anſictet. 


23. Sie hatten aber alleine gehoͤrt / 
daß / der vns weiland verfolgete / der 
prediget jetzt den Glauben / welchen er 
weiland verſtoͤrete. 

Men de haffde aleinſte hort / At den ſom oſſtil⸗ 


forn forfulde / hand predicker nu Troen / huilcken hand 
for forſtyrede. 


24. Vnd preiſeten Gott uͤber mir. 
Oc de priſede Gud i mig. 


Das II. Capitel. 
SDArnach uͤber biertzehen 


Jar / zoch ich abermal hinauff gen Je⸗ 
ruſalem mit Barnaba / vnd nam Ti⸗ 
tum auch mit mir. 


F Jorten aar der effter / drog ieg atter op til Jeruſa⸗ 
lem met Barnaba / oc ieg tog Titum ocſaa met mig 


2. Ich zoch aber hinauff / auß einer 
offenbarung / vnnd beſprach mich mit 


jnen uͤber dem Evangelio / daß ich pre⸗ 


dige vnter den Heyden / beſonders aber 
mit denen / die das anſehen hatten / 
auff daß ich nicht vergeblich lieff oder 
gelauffen hette. 


Men ieg drog oy / aff en obenbarelſe / oc beſpurde 
mig met dem om det Euangelio / ſom ieg predicker ib⸗ 
lant Hedningene / Men beſynderlige met dem ſom 
haffde nogen anſeelſe / Ac ieg ſtulde icke lebe eller haffue 


| lobet forgeffuis. b 


K Galatuom. 


Kapitola I. 
20. Tot pak pijſſy wam/ 
hle pred Bohem jet nekla⸗ 
mam, 


A co wam piße / oto prʒed Bos 
giem $wt3dcze13 nie wymyſlam. 


21. Potom pkiſſel gſem do 
Kragin Syrſtych a Cylicye, 


Jätym przyßedtem do krain 
ryey y Cylicyey. 


22. A neznali mẽ oſoby Cyrk⸗ 


we zidowſtẽ / kterez byly w 
Kryſtu. 


Nbytem nſeznatomym z twar⸗ 


3p kosctotom ziemie Iydowſtiey / | 


crore byiy w Aryſtuſie, 


23. Nez toliko ſlychali o mud / 


ge ten kterpz ſe protiwil nam | 


nẽldy / als nyniz kaze wijru/ 
protiiterez nẽtdy boyowal: 


Ale tylko vſtyßeli: Ten Frory 
przeſlado wat nas niekiedy | the⸗ 


raʒ opowieda wizre | ttora przed 


tym borzyt. 


4. A tal pro mne chwalili 
Boha, 


YN c<walili25ogs 3emnte. 


— 


Kapitola II. 


M Otom pak po ktrnäcti le 
tech / opkt gſem ſſel do Ge 


ruzalema s Barnabãſſem / po⸗ 


yaw s ſebau y Thta, 


P Otym we czter naſcte lar ßed⸗ 
lem z ſie doJcruglemwe ſpol 
y3 Bar nabaßem / wiawßp ſoba 
y Tytuſa. 


2. A wſſel gſem podlẽ zgewe⸗ 
nij / a rozmlauwal gſem s nimi 
o Exrangelium Swatẽ / kterẽ 
fait mezy Pohany: a zwlaſſtẽ 
s tèmi / ttet̃ij ptednij a w wã⸗ 
znoſti byli / abych ſnad nadar⸗ 
mo nebẽ zal nynij y prwe. 


A ßedlem z obſawienta]y oznap 
mitem im Ewäntelia ktora prze⸗ 
powꝛedam miedzy pogany ale to ʒ 
oſobns 3 thymi ktorzy byit zacny⸗ 
mi | 1zbym ſnadz darmo nie biegt / 
abo tez niebiegat. 
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Mane ancor Tito, che era con eſſo- 


me, ben che fuſſe Greco, fu coſtretto # cur- 
conciderſs. 


N RAR FA 4 
NNW ANN 
Nryche aW. N NN 

1 e RIP 


4 
Per cagion de falſe fatells, che 5 era- 


no intromejſi : i quali erano ſott entran & 
1ar la noftra libertd, che noi habbiamo 
40 ESV Chriſto, per ridurci in ſeruitui. 


PRYE RARITY 5 
G PALEY PRIN 
PIN? N D MNNDT 

ne 


A inuals noi non cedemmo pur per 
en momento con ſoggettzone alcuna: ac- 
croche la Verita de l Euangelio rimaneſſe 

ftabilmente appreſſo di vor. 
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Din hren 


53 502 Pa? hre 


N ND 
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E non umparai niente da quelli ehe 
pareno eſſer di qualche conto ( quals eſſi 
gies ſiano ſtats, & me non im porta nente, 
Iddio non accetta perſons & huomo) per- 


che quell: che ſono as ftrma „ non mi con- 


Feriron coſa Lerana dauummęgęto. 
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Ania to , hauendo Seduto 
che — 3 1 4nd * * del 


Prepurto, come # Pietro quel de la Car- 
conciſtone. 
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t SWIFT 

( Percuoche chi ha efficacemente ope- 

rato in Petro per ( Apeſtolato de la Crr- 


conciſcone, ha efficacemente operate an- 
cor tn me Verſon Gentil. ) 
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Mas ni aun Tito, que eſtaua con migo, ſien- 
do Griego, fue compelido a circuncidarſe. 


= 


D "Ty m2Y2 Ie 4 


ide NG TON, Nan 
Nn TEN CUR A Na 
T2922 MOI 9072 1? 
| ü WIR 
Ni aun por cauſa de los malſines, falſos her- 
manos, que ſe entrauan ſecretamente para eſpiar 


nueſtra libertad que tenemos en el Chriſto Ieſus, 
por ponernos en ſeruidumbre: 


an N03 ND 9nd 5 
FIR C72 Od Dem 129222 
N Nu AADAN 

Allos 3 ni aun por vna hora ack 


ſujerandonos,para que la verdad del Euangelio 
permanecieſſe acerca de voſotros. 
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. * 1. 
: > ON 
Empero de aquellos que parecian ſer algo, 
(quales ayan ſido algun tiempo, no tengo que ver 
Dios no accepta apparencia de hombre) àmià 


à lo menos los que parecian ſer algo, nada cierto 
me dieron: 


De dne J 2 7 
Mn wa T9 Mg 
% DN 19 

Antes por el contrario, como vieron que el 


Euangelio del Capullo me era encargado, como 
à Pedro el de la Circunciſion. 


e yin Wy > 8 
N g naman mogns 
Quin T2 


(Porqueel que hizo por Pedro para el Apo- 
ſtolado de la Circunciſion, hizo tambien por mi 


| para con las Genres. 
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Mais auſſi Tite meſme qui eſtoit a. 
uec moi, combien qu'il fuſt G rec, ne fut 
contraint d' eſtre circoneis: 


4. Ai d r arg dJ Uv 
dadid eue, oimves Cn 
nee v Ae 1. 
vey 2 tou er N. i, (. 


re 1udg named nu( ws mm, 


Et ce à cauſe de faux freres qui re. 
ſtoyent fourres en TEgliſe, leſquels e. 
ſtoyent couuerte ment entres pour e. 
ſpier noſtre libertè que nous auons en 
Teſus Chriſt, à celle fin de nous reduire 
en ſeruitude. 


5. ois vò See wog ray 
th C20, ir N A= . 
9 76A D)apebivy hs vue, 


Auſquels nous n'auons cede par 
ſubmiſſion quelconque, non pas mel. 
mes vn moment: afin que la verits de 
fEuangile fuſt permanente en vous. 
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Et n'ai choſe aueune differente de 
ceux qui ſemblent eſtre quelque choſe, 
quels qu'ils ay ant eſte autres fois: car 
Dieu n'accepte point fapparence ex- 
terieure de homme : car ceux qui ſont 
en eſtime , ne m'ont rien apporte d- 
auantage. 


7. A 7 %, ideyreg en 
mm Lug mn Lay 10m Tis a- 
Kg 6153 a abu; mire» ms m- 
enn. 

Mais au contraire, quand ils ont 
veu que la predication de f Euaygile du 


Prepuce m'eſtoit commiſe, comme cel - 
le de la Circonciſion, à Pierre. 


8. O t dvi ic oy mines BY 
Bro vA m8 fs, H 
1 iel eig mh a0. 


(Car celui qui a beſongne auec effica 
ce par Pierre en la charge d A poſtre en- 
uers la Circonciſion, a auſſi beſongne 
auec efficace par moi enuers les Gen- 
tils. 
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AD GALATAsS. 
1 
3. Sed neque Titus qui me- 


cum erat cùm eſſet Gentilis, 
compulſus eſt circumcidi. 


But neither yet Titus which was 
with me / though were a Grecian / was 
compelled to be circumciſed. 


ductos falſos fratres, qui ſub- 
introierunt explorare lib er- 
tatem noſtram, quam habe- 
mus in Chriſto leſu, ut nos 
in fervitutem redigerent. 


For all the falſe brethren that crept 
in: who came in priuily to ſpie / out our 
libertie / which wee haue in Chriſt Je- 
_ that they might bring vs into bon⸗ 

age, 


5. Quibusnequeadhoram 


| ritas Evangeli permaneat 
apud vos. 


To whom we gaue not place by ſub⸗ 
tection for an boure / that the tructh of 
the Goſpell might continue wih hou. 


6. Ab iis autem qui vide- 


altguando fuerint, nihil mea 
intereſt. Deus perſonam ho- 
minis non accipit) mihi e- 
nim qui videbantur eſſe ali. 
| quid, nihil contuleruut. 


And of them which ſeemed to be 
great / J was not taught (what they 
wert in tume paſſed / (t maketꝭ no mat: 
ter to me: God acceptety uo mans per: 
ſon) neuertheleſſe / they that are the 
chiefe / did communicate nothing with 
me. | 


7. Sed contra cum vidiſſent 
qoòd creditum eſt mihi Ev 
angelium præputii, ſicut Pe- 
tro circunciſionis. 


But cont rari wiſe / when they ſawe 
that the Goſpell ouer the vncircumciſiõ 
was commicied vato me / as the Goſpel 
ouer the vncircũciſion was vnto peter. 


8. (Qui enim operatus eſt 
Petro in apoſtolatum cir- 
cumciſionis: operatus eſt & 
mihi inter Genres.) 


(For he that was mightie by Pe⸗ 
ter in the Apoſtleſ hippe ou er the Cir⸗ 
cumciſion / was alſo mighty by me ro; 
ward the Gentiles. ) | 


4. Sed propter ſubintro- 


ceſſimus ſubiectioni: ut ve- 


An die Galater. 


Das 1 1. Capitel. 


3. Aber es ward auch Titus nicht 
gezwungen ſich zubeſchneiden / der mit 


mir war / ob er wol ein Grieche war. 


Men Titus / ſom vaar met mig / bleff oc icke tuingd 
til at omſkœris / alligeuel at hand vaar en Greker. 


4. Denn da etliche falſche Bruͤder 


ſich mit eingedrungen / vnd neben ein⸗ 


geſchlichen waren / zu verfunthſchaf- 
fen vnſer Freyheit / die wir haben inn 
Chriſto Jeſu / daß ſie vns gefangen 


Thi at der nogle falſke Brodre trengde ſig ind 


met oſſ / oc vaare liſtelige komne ind / at beſpeyde vor 


Frihed / ſom wi haffue i Chriſto Iheſu / at de vilde ta⸗ 
get of fangne. 


5. Wichen wir denſelbigen nicht eine 


ſtunde / vnterthan zu ſein / Auff daß 
die Warheit deß Evangelij bey euch 
beſtuͤnde. 

Da vigede wi dem icke en time / at vere vnderda⸗ 


nige Paa det a: Euangelij ſandhed ſkulde bliffue faſt 
hoſſeder. 


6. Von denen aber / die das anſehen 


bautur eſſe aliquid ( quales | 


hatten welcherley ſie weiland geweſen 
ſind / da ligt mir nichts an. Denn 
G Ott achtet das anſehen der MNen⸗ 


ſchen nicht. Mich aber haben die / ſo | 


das anſehen hatten / nicht anders ge⸗ 
lehret. 


Men om den / ſom vaare noget actede huordane 
de haffue tilforn veret det kommer mig in:ed ved. Thi 
Gud acter icke Menniſkens anſeel le. Men de / ſom 
vaare noget actede / lerde mig inted andet. 


7. Sondern widerumb / da ſie ſa⸗ 
hen / daß mir vertrawet war das Eu⸗ 
angelium an die Vorhaut / gleich wie 
Petro das Evangelium an die Be⸗ 
ſchneidung. 


Men tuert imod / der de ſaae / at Euangelium til 


Forhuden vaar mig befaalet / Lige ſom Euangelium 


til Omſkrelſen Peder. 


8. (Denn der mit Petro kraͤfftig iſt 
geweſen zum Apoſtelampt vnter die 
Beſchneidung / der iſt mit mir auch 
kraͤfftig geweſen vnter die Heyden.) 


(Thi den ſom vaar krafftig til Apoſtel Embedet 
met Peder iblant Omſkerelſen / Hand vaar oc kraff⸗ 
tig met mig iblant Hedningene) 


K Galatuom. 


Kapitola II. 


3. Ale ani Tytus kteryj ſem- 
nau byl / a gſa Pohanem / nenij 
prinucen / aby ſe obt̃ezal: 


Ale y Tytus ktory zemna byt / 
bedac Gretiem nie byt i ; 
hon obr zezac fic. S 


4. Ale pro vwedent tu ffaleſſ⸗ 
nf Bratry / ktet̃ij boli piſſik 


wyſſpchowanij ſwobooy na⸗ 
ſly / kterauß mame w Kryſtu 
Geji;}ſy/aby nas wſlujbu po⸗ 
drobili. 


Ato dla bractey obkudnych v 
faͤlßywych / kror zy weradali ſic ã⸗ 
by wy hplegowalt wolnoũc napc / 
Frhorg mamy w Jezuſie Kryſtu⸗ 
ſie / aby nas zniewolili. 


5. Kter mz to ani na das ne⸗ 
powoltit gſme fpoddanij gijm 


aby prawdaEwangelium zuo⸗ 


ſtala v was, 


tor ym nie wſtaptliſmy byna⸗ 


mnie iãko by fic tm poddawà ac / 


aby prawds E&Mãnielity trwalã v 
Was. 


6. Od tech pak / ktetij ſe zdãli 
nt᷑teo bpti(yacy gſau nerdy by⸗ 
li / nenij mi do toho nic: By- 
oh oſoby dlowẽka nepkigijma) 
A taf ti / ktefi}} ſe nẽtco dali 
bpti / nic gſau mi nepomohli. 


A od tych krorzy ſic zda da by? 
czy:n (nit vczetem ſie) y tatimi by, 


li vr ʒed tym j n.c mi Doteg?o/ jog | 


bac cztowiecgza Bog nie brafute| 
Zo. wiem Erorzy |.» & powadze / 
nicminiedolozylit. 


7. Ale zaſe / koyj vzkeli ze ge 
mi ſwifeno Ewangeitum az 
bych ge fazal mezy neobfcza, 
nomi: yato vy Petrowi mezy 
Zidy. 


Nowßem gdy wid dieli 15 mi 
feſt wier zona Ewantelia nreobr/ 
ze za nta | tafo Piotrowi obrzeshs 
nis. 


8. (Nebo ten ktortzz powo⸗ 
lal Petra k Apoſſtolſtwj mezy 
Zidy / powolal take y mne / a; 
bych byl Apoſſtolem mezy Po 
hany.) 

Abowiem ten ktory byl mocny 


przez Plot / 6 uã Apoſtolſt wo obr⸗ 
3e3ama | rat rez byt mocny prʒeʒ 


mie do poganow. 
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Et hauendo lacepo, e Cefa, e Cio- 
uann- ( che ſono tenuti le colonne ) cono- 
{ [crmrn lr gratia che mera dart, dettero le 
aeftre n ſegne ds compagnia & me & 
Barnaba: fin che nos euangelixaſſimo 4 
s Gent:lt, & effi a la Cerconciſione. 
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Solamente che voi ci ricordaſſimo de 
powers ,1 che proprio nt ſon ancor inge- 


grato di fare. 
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Quando poi Pietro denne in Antio- 

chiz, to gis reſiſtes in faccia, verctoche egli 
era da r1prendere. 
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f zmperoche æuanti che certi Heniſſen 

da Iacopo, eli mamgiaua inſieme cos Ge- 
tili: ma por che fuuron venwuth ſe ne ritraſ- 
ſe, e ſeparoſſi, temendo quelli deg 44 Cur- 
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como vieron la gracia que me era da- 
da Iacobo, y Cephas, y Ioan, que | gre 
las columnas , dieron nos las dieſtras de con- 
pannia à mi y 2 Barnabas, para que noſotros 
predicaſſemos à las Genres; y ellos à la Cir- 
cunciſion. 


Fade 1272 137 W 10 
a 2 eee c Toh 
| t anwy? 


© Solamente nos encargaron que nos acor- 


daſſemos de los pobres : lo qual miſmo hize | 


con ſolicitud. 


N- U 29 Nia 


2 Tz2 Ane = 192 
: 77 2v2n 


Empero viniendo Pedro à Antiochia, lere- 
ſiſti en la cara, como era de condenar. 


BUY N2 Or 12 
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Porque antes que vinieſſen vnos de parte 
de Iacobo, comia con las Genres: mas como vi- 
nieron, retruxoſe y apartoſe de ellas, auiendo 


6. 

9. Kat yrorne Th yaw wh 
JM, pact» id., ney nv. 
ag, wy ius, ei Jouurne. | 
Ne db defies dd iu; 
CD , xpunwnicg* inc nuit 
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Et Iaques, Cephas & Iehan (qui ſont 
eſtiinès eſtre les colomnes) ay ãs cognu 
la grace qui m'eſtoit donnee, me baiile. 


rent à moi & à Barnabas la main d aſſo. 


ciation: afin que nous alliſſious vers lei 
Gentils, & eu vers ceux de la Circons 
ciſion. 


10 M M H- ine umu. 
Lad 0 x £47 do dn 75. 
79 wor. 


Seulement que nous euſlions ſou- 
uenance des poures : ce que ie me ſuis 
auſſi eſtudit᷑ de faire. 


11. On N nig. s d, 
/ 7 » ay v 
nx das, x7 TIC9 T wmv ALTH a 


T5 lw' 671 neamnyvao jp fo by, 


Et quand Pierre fut regu en Antio- 
che, ie lui reſiſtai en face, pource qu il 
eſtoit à reprendte. 


12. Hęs rd 3x6 οννν eg von 


exe Gov, F ib own 149” 
in d, 4GE)N6 ugly a Þu- | 
eu tau, Peboupp@- wes i 
E hi-. 


Car deuant que quelques vn: fuſſent 
venus de la part de Iaques, il inangeoit 
auec les Gentils : mais quand ceux-la 
furent venus, il senretira, & ſe ſepara, 


5 miedo de los que eran de la Circunciſion. i 
ee ee 4 PTR craignant ceux qui eſtoy ent de la Cir- 


conciſion. 
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Eſimulauano inſieme non lui anco- 
raph alers Grudet , in tal modo che ancor 
Barnabs era indotto ne la loro ſimula- 


n 


Y 2 ſu diſsimulacion conſentian tambien 
los otros Iudios, de tal manera que aun Bar- 
nabas fue traydo tambien deellos en aquella 
ſu ſimulacion. 


Et les autres Iuifs vſoyent aufli de 

ſimulation comme lui, tellement que 

Barnabas meſme ſe laiſſoit empor ter a 
leur ſimulation. 
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9. Et cum cognoviſſent gra- 
tiam quæ data eſt mihi, Ia- 


| cobus & Cephas & Iohan- 


nes, qui videbãtur columnæ 
eſſe, dextras dederunt mihi 
& Barnabæ ſocietatis: ut nos 


in Genres, ipſi autem in oir- 


cunciſionem. 


And when James / and Cephas / 


and John tnew of the grace that was 
-— — me / — are counted to be 


pillers / they gaue to me & to Barna⸗ 
bas the right hands of felowſhip / thac 


weſhould preach vneo the Gentiles / & 
N they vnto the Circumciſion, | 


19. Tantumut pauperum 
memores eſſemus. quod et- 
iam ſolicitus fui hoc ipſum 
facore. 


Warning only that we ſhould re- | 


member thepoore 2 which thing alſo J 
was diligent to do. 


| tr, Cum autem veniſſet 


Gephas Antiochiam: in fa- 
ciem ei reſtiti, quia repre. 


' henſtbilts erat. 


And when Peter was come to An- 


tlochta / J withſtood him to his face: for 


hee was to be blamed. 


17. Priùs enim quam veni- 
rent quidam à lacobo, cum 


GBentibus edebat: cum au- 
tem veniſſent, ſubtrahebat 


— — 


& ſegregabat le, timens cos 


qui ex circunciſione erant. 


Far before that certaine came from 
James he ate withthe Gentiles: but 
then they were come / he withdrewe / 
aud ſeparated him ſelfe / fearing them 
which wert of the Circumciſion. 


| 13. Et ſimulationi eius con- 
ſenſerunt cæteri Iudæi; ita 
ut Barnabas duceretur ab eis 


in illam ſimulationem. 


And the other Jewes diſſembled 


1 likewiſe with him / in ſo much that Bar⸗ 
' nabas was brought into their diſſimu⸗ 
| lation alſo. To 


9. Vnderfanten die Gnade / die mir 
gegeben war / Jacobus vnd Cephas 
vnd Johannes / die fuͤr Seulen ange⸗ 
ſehen waren / gaben ſie mir vnd Bar⸗ 
naba die rechte hand / vnd wurden mit 
vns eins / daß wir vnter die Heyden / 


ſie aber vnter die Beſchneidung pre⸗ 


digten. 


Oc kende den naade / ſom mig vaar giffuen / Ja⸗ 
cobus oc Cephas oc Johannes / ſom ſyntis at verepil⸗ 
lere / da finge de mig oc Barnaba den hoyre haand / or 
forentis met of}; At wi ſkulde Predicke lblant Hednin⸗ 
ge / oc de iblant Omſkarelſen. 


10. Allein daß wir der Armen ge⸗ 
daͤchten / welches ich auch fleiſſig bin 
geweſen zu thun. | 


Aleniſte at wi ſtulde komme de Fattige ihu / huil- 
ket ieg oc haffuer veret flitig til at gere. 


11. Da aber Petrus gen Antiochi⸗ 
am kam / wider ſtund ich jhm vnter au⸗ 
gen. Denn es war klage uͤber jn kom⸗ 
men. 


Oe der Petrus kom til Antiochiam / da ſtod ieg 
hannem imod vnder oyen / Thi der vaar kommen Kla⸗ 
ge offuer hannem. 


12. Denn zuvor ehe etliche von Ja⸗ 
cobo kamen / aß er mit den Heyden. 
Da ſie aber kamen / entzoch er ſich / 
vnd ſondert ſich / darumb / daß er die 
von der Beſchneidung forchte. 


Fordi at tilforn for end der komme nogle fra Ja⸗ 
cobo / da oed hand met Hedninge. Men der de kom⸗ 
me / da vddrog hand ſig / oc fraſtilde ſig / Fordi at hand 
fryctede dem aff Omſterelſen. 


13. Vnnd heuchelten mit jhm die an⸗ 

dern Juͤden / alſo / daß auch Barna⸗ 

2 verfuͤhret ward / mit jnen zu heu⸗ 
eln. 


Oe de andre Joder hycklede met hannem / ſaa / at 
Barnabas oc bleff forforc/ til at hyckle met dem. 


9. Akdyz gſau poznali miloſt 


Bo kteraʒ mi geſt dana / Ja⸗ 
kub / Petr a Jan / ktekij ſe zdaͤli 
byti flaupowt / rukau podali 
mi y Barnabaſſowi na zname 
nij towarysſtwij: abychom 
my mezy Pohany / a oni mezy 
Zidy kazali. 


A gdy poznzlt tate mute dana 
Jakub ACh y Jon /frorew — 
Jaſlupy / dali miy Barna baßowi 
pt wice ſpotecinosct / abyſmy 
miedzy pogany prʒepowiec ali / a 
ont m:803y obrzezanymt. 


jo. Toliko abychom na chu⸗ 
dẽ pamatowali / dehoz y pilen 


gſem byi/ abych tat dinil. 


Cylfo opominã it abyſmy ps 
mtct;!tnavbogle/oc3ym the; ſta⸗ 
ralem ſie abych tar czpmil, 


1. Akdy; pkiſſel Petr do An⸗ 
tiochye / zgewnẽ fem gemu ode⸗ 
pkel / neb geſt byl hoden treſtaͤ⸗ 
ni. 


A gdy vrzyßedl piotr do Antyo⸗ 
chiey / ſprzeciwitem ſie mu oblicʒ⸗ 
nie / przeto 13 byt goditen nãgania⸗ 
nia. 


12. Nebo prwẽ nez gſau pri⸗ 
ſili netter od Jatuba / gizdal s 
Pohany. A toy priſſu / vehaͤ⸗ 
zel a oddẽlowal je od nich / boge 
ſe tech ktetij byit z zidowſtwa 
obracent, 


Abowiem przed tym niz prʒvß⸗ 
li nie ktorʒ y od Jakuba / weſpotyʒ 
pogany iadal /a gdy ci prʒvglijſtra 
nal ſie y odfaczyi ſie od nich boigc 
ſie tych ktorzy byliz obrze, anita · 


13. Aw geho pokrytſtwij ſro⸗ 
wnawall ſe y ginij Zide- tak ze 
nich w to pokrytſtwij. 

Y obludute fie obchodztilf we⸗ 


ſpol 3 nim ini te ZyDowte / tat lʒ 
Barnäbäs tej byt vwiedzton w 


obtludnoũc ich. 


y Barnabaſs vweden byl od 
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mente 4 laverits de Enange- 
lo; hsfi 4 Pietro mpreſentia ds tutti, Se 
ta che fer Cuudeo, vi la Gentil, e non 
& la Giu1arca perche coftrimgs tus Gen- 
tali à Ciudad ere: 


| | 
— eiddi che non caminaua- 
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Noi ebe ſiamo di natura Ciudai, 

920% peccatori de Gentils. 
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Sapendo che |'huome non fi giuſt ifi 
ca per le opere de la Legge, ma per la fede 
ds J Rs V Chriſto, nos dico habbramo an- 
cor creduto in Chriſto [t$v,pereſſer giu- 
fſrificati per la fede di C hrifto , e non per le 
opere de la Legge,percrocke niſſuna carne 
farc giuſt fata per le opere de la Legge. 
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Hor ſe cercando d eſſer giuſtificati 


per Chriſfo, ſi amo ancor nos trouati pec- 


peccato ? Non gia. 
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Perche ſe is di #wrme edrfico le coſe 
che ein bo wiſiratte ; coſtttudjco me fleſſi 
Iraczrej;oe. 


I 792. 


catori : Chriſto 6 egh dungue miriftre ds | 
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Los quales como vide que no andauan de- 
rechamenti à la verdad del Euangelio, dixe à Pe- 
dro delante de todos, Si tu ſiend o ludio biues co- 
mo Gentil, y no como ludio, porque conſtrinnes 
las Gentes a Iudaizar ? 


NY E'FINMA Y2UY UNIR 19 
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Noſotros Iudios naturales, y no peccadores 
de las Gentes. 


91902 WIN PEA W. 
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| Sabiendo que el hombre no es juſtificado 
por las obras dela Ley, ſino por la fe de Ieſus el 
Chriſto, noſotros tambien auemos creydo en le- 
ſus el Chriſto, para que fueſſemos juſtificados 
por la fe del Chriſto, y no por las obras de la Ley: 
por quanto por las obras de la Ley ninguna car- 
ne ſera juſtiffcada. 
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Y fi buſcando noſorros de ſer juſtificados 

en el Chriſto, tambien noſotros ſomos hallados 


peccadores, es por eſſo el Chriſto miniſtro de nu- 
eſtro peccado? En ninguna manera. 
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Porque ſi las coſas que deſtruy, las miſmas 
bueluo à edificar, rebelle me hago. 


ne nab ming 


— 


- e. 
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di age wo ihe rt qc. 

a9 44 ie, nie T6 1 
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Mais quand je vi qu ils ne chemingy. 
ent point de droit pied ſeloa la veri;; 
de EKuangile, ie di à pierre deuant tey;, | 
Si toi qui es luif, vis comme le: Cen. 
tils, & aon comme les luifs, pourquoi 
contrains - tu les Gentils a Iudaiaer/ 


15* Hui c ind, 1 cl 
i ion H M νννν. * 


Nons qui ſommes fuifs de nature, 
— non point peckeurs d entre le Gen- | 
Us: ! 


16. Eid 67 d. 
bear it gy iu, har wi 
Als mireng ino 5 ci, nav i. 
(4515 eig 21599 mug & a. 
u, ine be Cx mic1e 
reis, ngy cn if hoy an % 
Hom & u it iK - 
He FROM oege, 


.  Sachans que Thomme n'eft point 
iuſtiſie par les ccnures de la Loy, mais 
ſeulemẽt * la foy de Ieſus cbriſt, nous 
auons auſſi creu en Ieſus Chriſt: afin | 
que nous fuſſions juſtifies par la foy | 
de Chriſt, & non point par les œuures 

de la Loy: pource que nulle chairneſe- | 
ra 1uſtifice par les @uarevde la Loy. 


17. Ei & Gynuire . 
yay & xe, Ciudad av 
au re , xe, Ana- 
nas 2/180 ®- . 


Or ſi en eerchane ceſtre iuſtifics 
par Chriſt, nous ſommes auſli trouułs 
pecheurs, Chriſt oſt- il pourtant mini- 
ſtre de pech ? Ainſi n' aduiene, 


19. EI 208 « ne Tm 
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Car t ie reediſie lis ehoſes quei's! 
eſtruites, ie me conſtitue moi meſme 
tranſgreſſeur. 


3 5 1 


— — Shs, 
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14s Sed | 


——— 


-Mnoy. 
la verite 

nt tous, | 
8 Gen. 
Ourquoi 
ze? 


I 


nature, þ 
e Gen. 
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| AD GALATAS. 


| aunquid Chriſtus peccati 
miniſter eſt? Abſit. 


K 


CAP. II. 


14. Sed cum vidiſſem quod 
non rectè ambularent ad ve- 
ritatem Evangelii, dixi Ge- 

hz coram omnibus: Si tu 
cam Iudzus ſis, Gentiliter 
vivis, & no Iudaicè:quomo- 
do Gentes cogis iudaizare? 


But when J ſaw / that they went 

8 ee Pear br a 
vn 

Genes J. being a Jewe / liueſt as 


7 


tiles / and not lite the Jewes / 
— — thou the Gentiles to 
do like the Jewes ? 


15. Nos naturà Iudęi, & non 
ex Gentibus peccatores. 


We which are Jewes by nature / 
and not ſinners of the Gentiles, 


16. Scientes autem quod 
non iuſtificatur homo ex 
operibus legis , niſi per fi- 
dem leſu Chriſti: & nos in 
Chriſto leſu credimus, ut 


iuſtificemur ex fide Chriſti, 
| & non ex operibus legis: 


propter quod ex operibus 
legis non iuſtificabitur om- 
nis caro. 


Rnuowe that a man is not inſtified 
by the workes of the Law / but bo the 
fanth of Jeſas Chriſt: euen we / J ſay / 
haue beleeued in Jeſus Chriſt / that we 
might be iuſtified by the faich of Chriſt / 
and not by the workes of the Law / be; 


cauſe that by ihe workes of the Law no 


fleſh ſ halbe iuſtiſied. 


17. Quod ſi quærentes iu- 
ſtificari in Chriſto, inventi 
ſumus & ipſi peccatores: 


— 


If then while we ſeeke to be made 
righteous by Chriſt / wet our ſelues are 
founde ſinners / is Chriſt therefore the 
miniſter of ſinne 8 God forbid, 


14. Si enim quæ deſtruxi, 
iterum hæcædifico: preva- 
ricatorem me conſtituo. 


For if build againe the thinges that 
J haue deſtroyed / J make my ſelfe a 
treſpaſſer. 


— 


An die Galater. 

Das I I. Capitel. 

14, Aber da ich ſahe / daß ſie nicht 
richtig wandelten / nach der waarheit 
deß Evangelij / ſprach ich zu Petro 
fuͤr allen oͤffentlich: So du / der du ein 
Juͤde biſt / Heydniſch lebeſt / vnnd 


denn die Heyden Juͤdiſch zu leben? 


Men der ieg ſaa / at de vandrede icke rettelige 
effter Euangelij ſandhed / da ſagde ieg til Peder oben⸗ 
bare faar alle / Effterdi at du ſom eſt en Jode / leffue: 
ſom Hedninge / oc icke ſom Joder / Huor faare tuin⸗ 
ger du da Hedningene til at leffue ſom Joderne. 


19. Wiewol wir von natur Juͤden / 
— nicht Suͤnder auß den Heyden 
ind. 


Alligeuel at wi ere aff naturen Joder / oc icke 
Syndere aff Hedninge, 


16. Doch weil wir wiſſen / daß der 
Menſch durch deß Geſetzes Werck 
nicht gerecht wird / ſondern durch den 
Glauben an Jeſum Chriſt/ Soglau⸗ 
ben wir auch an Chriſtum Jeſinn / 
auff daß wir gerecht werden durch 
den Glauben an Chriſtum / vnd nicht 
durch deß Geſetzes werck / denn durch 
deß Geſetzes werck wird kein Fleiſch 
gerecht. 

Dog effterdi wi vide / at Menn i ken bliffuer icke re⸗ 
ferdig formedelſt Lowens Gerninger / Men ved Troen 
til Iheſum Chriſtum / Saa tro wi oc paa Iheſum 
Chriſtum / Paa det wi ſtulle bliffue retferdige forme⸗ 
delſt Troen til Chriſtum / Ot icke ved Lowens Gernin⸗ 


ger / Thi der bliffuer inted Rod retferdigt ved Lowens 
Gerninger. 


17. Solten wir aber / die da ſuchen 
durch Chriſtum gerecht zu werden/ 
auch noch ſelbs Suͤnder erfunden 
werden / ſo wer Chriſtus ein Suͤnden⸗ 
diener. Daß ſey ferne. 

Oe ſtulde wi / ſom ſoge effter at bliffue retferdige 
formedelſt Chriſtum / oc end nu ſelff befindis at vere 


Syndere / Da vaare Chriſtus en Synde tienere. Det 
vere longt fra. 


18. Wenn ich aber das / daß ich zu⸗ 
brochen habe / widerumb bawe / ſo ma⸗ 
che ich mich ſelbs zu einem uͤbertret⸗ 
ter. 


Men naar ieg opbygger det igen / ſom ieg nedbrod, 
Da ger ieg mig ſelff tilen Offuertrædere. 


nicht Juͤdiſch. Warumb zwingeſt du. 


K Galatuom. 


Kapitola II. 

14. Ale kdyß gſem vzfel ze ſe 
nevpkijm nt magij f prawds 
Ewangelium / fefl gſem Petro; 
wi ptedewſſemi / pon Eẽwãdz ty / 
gſa Zidem pohanſky gſy ziw / a 
ne jidowſky/ y kteralz wedeſs k 
tomu Pohany aby Zidowſty 
{wi bylit 


Ale gdym cbacjyl i nie proſto 
chod ili / iako przyſtalo prawd zie 
Ewänieliey / rzeklem Piotrowt 
przed reßytkümt: Jeſli ty bedac 
Iydem poganitte zywieß / a nie po 
Irdowſtuſciemu pogany przymu⸗ 
Faß aby po Zpdewſty zyli? 


. My pkirozenij gſme Zidl / 
a ne Pohant / htijſſnijcy: 


my z przyrodzenta ieſteſmy 
Jydowieſ 6 nie 3 POganow grzeß⸗ 
ICP» 


16. Wdauce to / Jeneb$wa 
tow? ſprawedliw veinen z 
ſtutkuow Zakona / ale ſtrze 
Wijru w Kryſia Gejjjfſe/ y 
my vmẽk̃ili aſme wKryſta Ge 
zijſſe / abychom byli Sprawed: 
liwij vrinkni z Wijry Kryſto⸗ 
wy / a ne z ſtutkuow Zaͤkona. 
Proto / ze 3 ſtutkͤw Zaͤkona 
ncbude ſprawedliw vkinen zaͤd⸗ 
ny Czlowek. 


Wledꝛae 73 nie bywa vſprawi⸗ 
cdhiwton cilowiek; vezpytow 307 
konn cle prez wiare w Jes: ſ; 
Aryſtuſa te. ſmy my w Ax; ſtuj a 
Jezuſa vwierzyli / aby byli v⸗ 


przetho ij zadne cialo nie bedzie 
vſprawreblirotone z veinkow za⸗ 
ronn. 

. Pakli hledagijce abychom 
Sprawedliwj vdine ni byli 
ſtrze Kryſta / nalezeni gſme y 
my hrůſſnijcy / tehda Kryſtus 
geſt ſluzebnijkem hrijchu? Ni 
koli: 

A ſeili my hut᷑aiac abyſiny byli 
vſprawiedliwieni pres Kxiſt us! 
bywamy znalczient ſami grzefinys 
mi / tzali Kxyſtus rejt ſtuga grze⸗ 
chu? nie day tego Boje. 


8. Nebo buduli to / coz gſem 
prwẽ kazyl / opẽt zaſe wzdẽla⸗ 


1 


f 
| 
| 


wat! / pfeſiupnizkem ſede Tis 
nijm. 
Abowiem teſlt 35ſic buduie ty 


r3cczy Frorem pepſowat cy ie 
ſie bie ſame go prʒetepca. 


ſpꝛäwicdliwient y wrary Aryſtu⸗ 
lowevſa nes wezynkew zakonn | 


| 


—_—— 
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2 Imperoche per la Legge , is ſon morto 
& la Legge, & is ſon crocyfifſe in Chriſto 
per duuere & Dio. 
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Et ceſi G10, non gia piu io: ma vine 
Chriſto in me. Equel che hora Vi in 
carne, Hue ne la fede del Fighwol ds Dio, 
ilqual m ha amato, & ha dato ſe feeſſo 

per me. 
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Io non aboliſco la gratia di Dio. Per- | 


ctoche ſe la gruſtitta è per la Legge, adun- 
que Chriſto e morto in Fans. 
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o Galati imprudenti, chi & ha incan- 
tis A non obbedire a laverna: 4 1quals 
1ltsy Chrifloe tato gra dipinto dinanxi 
A ęlis cchy, crecyfifſo mira vor? 
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Queſts ſolameente Goglto io ſaper da 


Got, Hauete Hos riceunto lo Spirito per le 


opere de la Legge, oper {'Varto de la fede? 
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N PNIEN 2a 
Sete Hos coſi flolts, che bauende c0- 
mincrato con lo Spirito, fmiate hora con 


la carxe 7 
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Porque yo por la Ley ſoymuerrealaLey, 
Con el Chriſto eftoy juntamente enclauadoen 
la cruz para biuir à Dios: 
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biuo, no ya yo : mas biue en mi el 
Chriſto: y loque aora biuo en la carne, por la fe 
del Hijo de Dios lo biuo, el qual me amò, y ſe en- 


tregò à ſi miſmo por mi. 


DFN dem YN 2 
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No deſecho la gracia de Dios. Porque ſi por 


la Ley fueſſe la juſticia, luego el Chriſto por de- 
mas ſerie muerto. 
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O Galaras fin ſeſo, quien hos enhechiz6 pa- 
ra no obedecer à la verdad: delante de cuyos o- 
jos Ieſus el Chriſto fue ya condenado, crucifica- 
do entre voſotros? 


A 7 ; | 
1292 ene F722 INT 2 
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Eſto ſolo quiero ſaber de voſotros, Recebi- 
ſtes el Eſpiritu Sancto por las obras dela Ley, o 
por la obediencia de la Fe: 


an NY WTR} ND N 5 
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Tan locos ſoys,que auiendo comengado por 
el Eſpiritu, aora hos perficioneys por la carne? 


19. Eye 0p Aſs vero LP 


nPOE TAAATAL, | 


0 4 


am quer, a %s Gl. xe; 
out sν . 


Car par la Loy ie ſuis mort A la Loy, 
le ſuis crucifi auec Chriſt, afin que ie 
viuea Dieu. 


20 243 cox in 70, Cid Gr iii 
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Et vi, aon point maintenit moi, meis 
Chriſtviten moi: & ce que ie vi maiu- 
tenant en la chair, ie vi en la foy du Fil 
de Dieu, qui m'a aim, & qui t eſt donne 
ſoi-· meſme pour moi, 


28. Oux A wu yaew rs 
JL. a 208 Alot rows ee, 
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le naneanti point la grace de Dieu: 
car fl la iuſtice eſt par la Loy, Chriſt 
donc eſt mort pour neant. 
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O Galates inſenſes, qui vous 4 en- 
ſorcelẽs pour faire que vous n'obeilliez 
Ala verice,auſquels Ieſus Chriſt 2 cite 
par ci deuant pourtrait deuãt les yeus» 
& crucifis entte vous. 


2. Ten dre Jew u a 
Ad, 57 199/009 1opecu 73 mdua | 
Maes N i die nett; 


Ie voudroy ſeulement entendre ce- 
ci de vous, Auer - vous receu f E ſptit 
par les œuures de la Loy, ou par la pre- 
dication de la foy 2 


3. Obrug ai ter, Ep 

Ihe Au, rus E on- 

act; | 
Eſtes-yous tant inſenſts, qu en ay- 


ant commence par JEſprit, mainte- 
nant vous ackeuicz par la chair? 


372 
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19. Ego. 


oi, mai: 
vi main. 
y du Fils 
it donne 


* 
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AD GALATAS. 
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19. Ego enim per legem. 
legi mortuus ſum, ut Deo 
vivam : Chriſto confixus 
ſum cruci. 
For I through the Lawe am dead 
£ d that J might liue vy- 
10 God b — with Chriſt. 


20. Vivo autem, iam non 


ego: vivit verò in me Chri- 


ſtus. Quod autem nunc vi- 
vo in carne, in ſide vi vo filii 
Dei, qui dilexit me, & tradi- 
dit ſemetipſum pro me. 


Thus I liue yet / not J nowe / but 


Cbriſt liueth in me: and in that chat J 


nowe liue in the fleſh / J liue by the faith 
in the ſonne oſ God / who hath loue d me / 


and giuen him ſelfe for me. 


21. Non abiicie gratiam 
Dei, Si enim per legem iu- 
ſtitia, ergo gratis Chriſtus 
mortuus eſt. 


IJ do not abrogate the grace of God: | 


for if rigtheouſnes by the Lawe / then 


j| Chrifidyed without a cauſe. 


_ . — 2 — 


An die Galater. 
Das II. Capitel. 
19. Ich bin aber durchs Geſetz dem 


Geſetz geſtorben / auff daß ich Gott 
lebe / ich bin mit Chriſto gecreutziget. 


Jeg er oc formedelſt Lowen dod vaar Lowen / at 
iegſkal leffue faar Gud / Jeg er kaarffeſt met Chriſto, | 
| 


| 


20. Ich lebe aber / doch nun nicht ich⸗ 
ſondern Chriſtus lebet in mir. Denn | 
was ich jetzt lebe im fleiſch / das lebe 
ich in dem Glauben deß Sohns Got⸗ 
tes / der mich geliebet hat / vnnd ſich 
ſelbs fuͤr mich dargegeben. 


Oc ieg bleffuer / dog nu icke ieg / men Chriſtus 
leffuer i mig. Thi huad ſom iea nu leffuer i Kodet / det 


fig ſelff hen faar mig. 


21. Ich werffe nicht weg die Gnade 
Gottes. Denn ſo durch daß Geſetze 
die Gerechtigkeit kompt / ſo iſt Chri⸗ 
ſtus vergeblich geſtorben. 

Jeg kaſter icke Guds naade bort. Thi at kommer 


Retferdighed fromedelſt {Cowen / Da er Chriſtus for- 
geffuis dod. | 


GAP. III. 


Inſenſati Galatæ, quis 

vos faſcinavit non obe- 
dire veritati, ante quorum 
oculos Ieſus Chriſtus pro- 
ſcriptus eſt, in vobis eruci- 
fixus? 


O fooliſh Galatians / who hath 
bewitched you that ye ſhould not obey 
the trueth / to whome Jeſus Chriſt befo- 
re was deſcribed in vour ſight / and a⸗ 
mong vou crucified 3 


1. Hoc ſolum a vobis vo- 
lo diſcere. Ex operibus legis 
Spiritum accepiſtis, an ex 
auditu fidei? | 


This onely would J learne of you / 
Recetuedyethe Spirit by the works of 
— by the hearing of fayth yrea⸗ 


3. Sic ſtulti eſtis, ut cam ſpi- 
ritu cceperitis , nunc carne 
conſummemini ? 


Are ye fo fooliſh/that aſter ye haue 
begun in the Spirit / ye would now be 
made perfect by the fleſh? 


Das III. Capitel. 
G Ihr bnverſtendtgen Ga⸗ 


later / wer hat euch bezaubert / daß jhr 
der warheit nicht gehorchet? Wel⸗ 
chen Chꝛiſtus Jeſus fuͤr die augen ge⸗ 
mahlet war / vnnd jetzt vnter euch ge⸗ 
creutziget iſt. 

J wforſtandige Galater / Huo haffuer tryllet eder / 


at i lyde icke Sandhed? Huilcke Chriſtus Jheſus 
vaar Malct faar gyene / oc er nu kaarſfeſt iblant eder. 


2. Das wil ich alleine von euch ler⸗ 
nen: Habt jhr den Geiſt empfangen / 
durch deß Geſetzes werck / oder durch 
die Predig vom Glauben? 

Dette vil ieg aleniſte lœre aff eder / Haffue 


anammet Aanden / ved Lowens Gerninger / Eller for⸗ 
medelſt den Predicken om Troen? 


3. Seydt ihr ſo vnverſtaͤndig? Im 
Geiſt habt jr angefangen / wolt jhrs 
denn nun im Fleiſch vollenden! 


| Exe i ſaa wforſtandige? J begynte i Aanden / 


leffuer ieg i Guds Sons Tro / Som mig elſtte / Oc gaff B 


KGalatuom. 


Kapitola II, 


9. Nebo ya ſtrze Zãkon / 
vmkel gſem Zafonu/abych ziw 
byl Bohu / has Kryſtem vkki⸗ 
fowan gſem: 


Bom ia przez zakon zakonowt | 
vmaͤrt / 1 Bo gu zyl y teſtem 
welpols Aryſtuſem vkrzyjowan. 


20, Aziw gſem giz ne yã / ale 
ziw geſt we mnẽ Kryſtus. Ze 
pak nynj ziw gſem w tt̃ie / ziw 
gſem v Wijte Syna Boſijho/ 
kterpjeo zamilowalmne / a wy⸗ 
dal ſebe ſamt ho za mne. 


Azywe 1nz nie ia / ale jywie we 
mnie Kryſtus / Azywor ktorym te; 
raz zywe wctele / w wierze Syna 
o jego zywe / kthory vmilowal 
mie / y wydat ſamego ſiebie za mic. 


27. Nezamijtãm miloſti Bo; 

ij · Nebo geſtli Sprawedlnoſt 

rze Zaͤkon / tehda Kryſtus na; 
darmo geſt vmkel. 


Nie obracamctw niwecʒ kaſti 
Bojey | bo ieſli prʒeʒ ʒakon t: ſt 
ſprawtedltwosc | thedyc Aryſtus 
-r0zno vmark, 


Kapitola III. 
({Blazniwij Galatfſſtij / v 
kdo geſt was zmamil / ab; | 
yſſte newẽkili prawdt? Ped 
waſſymtjeo otima Kryſtus 
Gezjſs potupen geſt / a mezy 
waͤmi vlt owaͤn? 


O Bezrozumni Galatowle / y 

fro; was ʒmamit / abyſcie pra⸗ 
wd ie nie bylt poſtußnymi / kto⸗ 
rym przed oc3yma Artſtus przed 
tym byt wymalowan/y miedzy wh 
mi vtrzyjowany > 


2. Toto folifo chey zwedẽti 
od was / Z ſkutfuowli Zaͤkona 
ptipali gſte Ducha ſwatẽ ho | 
cit; ſlyſſenti wijry? 


Tego ſie tylFo jadam vciye od 
7 _ zakonnych wzie 
iſete duch / czylt 3 wiary prze 
ſtuchanie : . ä 


3. Tafblazniwh gte / jepo, | 
kawſſe Duchem / pn tt; 
lem konate? 


TChakeſcte bezrozumni / pocza⸗ 
why duchem / rer az bywacie do⸗ 


Ville i da nu fuldkomme det i Kodet? 
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fonczent cialem. 
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ure) Werd 


Colui dunque che bi prouede ls Si- 
rito, & opera in vor le vurtis, to fa epli per 
le opere dela Legge » 0 per i dauto de- is 

fede? 


EAR NTT Nan 6 
mY SIONS RR? 
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Ant. pia preſſe i come Abradm erꝭ- 
dette a Dio, e fu gl riputato a guuſtitia. 


127 PRI PIN e » 
Nad Pan PaN RIA 
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Sappiate dunque che quei che fon da 


ls fede , ſon ſigliuoli d Abra am. # 


YT E2TTTTI9On g 
AD RNS 
32D EM NAY Pyr 
REN MARI I'S WAR? 
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1a 

E la Scrittura preueden do che 14. 4 
giuſtiſica : Gentili per lafede , euangeli- 


9 prima ad Abraam, dicendo, Inte a. 
ranuo benedette tutte le Cent.. 


Nn mn Sy 
A QRYANRPIENMN 
Wan. 


Quelli dunque che ſon da la fede:ſin 
benedetts col fedele Abraam. 
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Imperoche tutti quell: che ſon da le 
opere de la Legge, ſon ſotto la maladitite- 
ne Concieſia ch egliè ſcrutto, Maladetto 
chiunque non ſta ſaldo m tutte le coſe che 
ſons [critte nel libro dela Leggeyper ofſer- 


4‘... 


D N 
4 
Dun Bn M2 4 
d Nn 


Tantas coſas aueys padecido en vano i ſi em 
pero en vano. | 


"DN D Wy WY h s 
B22 nm 1h Mt 
nenen Ix rig yarn 
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El que hos da, pues, el Eſpiritu, y obra las 


marauillas entre voſotros, hazelo por las obras 
de la Ley, o por la obediencia de la fe: | 


u TAR BIAS 22 6 
Nn 37 au) 


Como Abraham creyò à Dios, y fuele attri- 
buydo a juſticia: 


en Df 17 535 7 
88 42 0700 


Anſique conoceys que los que ſon por la fe, 
los tales ſon los hijos de Abraham. 


"2 n 2727 Y 8 


Men O- N pray: 


DNN zu D772 125 
n 
W e ee 

Y viendo antes la Eſeriptura, que Dios por 


la fe auia de juſtificar las Genres, Euangelizo an- 


res a Abraham, Que todas las Gentes de la tiera 
ſeran benditas en ti. 


n eee Whe . 9 
) BJJAR Dy 10727 


Luegolosdela fe ſon los benditos con el 
ereyente Abraham. 


"©2992 798 BY "2 30 
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Porque todozlos que ſon de las bras de la 
Ley, de baxo de maldicion eſtan, porque eſcripro 
eſta, Maldito todo aquel que no permaneciere 


en todas Jas coſas que eſtan eſcriptas en el libro 
de la Ley para hazerlas. 


— 


HPOZ TAAAT AE. 


4 


7 
4 Terrwn ia ini; 45 
Ani. | 


Aue vous tant ſouffert en valu 
voire ſi Teſt meſmes en vain. 


5. o duo r du 
eas, uU ergy ds du,? e 
cui, iE it vine & if ahi 
MSI; 


Celui done qui vous fournit NEſtrit, 
& qui produit les vertus, en vous lefaice 
il par les cuures de la Loy, ou par la 
predication de la foy? 


6. Kabug adj 2 
Ts %s, way ienioFy arg ng d. 
1e lus 


Ainfi comme Abraham a creu 3 
Dieu, & il lui acke allouet 3 iuſtice. 


7. Fracum deg in el cx mar 
ug, M Ti ai iel A. 


$achez done que ceux qui ſont᷑ de 
la foy, ſont enfans d Abraham. 


— Ilg-iJodow bx — ec. on 
d mr dingy N ien & sg, 
S ιẽ] n we Ae, 
n CrvAognÞcn: ) Gs 03% e. m 
40.5. f 


Dont TEC. riture preuoyic que Dien 
iuſtiſi- les Gitiis par la = , a deuant 
cuangelize à Ahrabam, diſant, Toutes 
nations ſeront benites en toy. 


9. N ei Gn mt C depuũ- 
Ty ou 1G 154 a 


Par ainfi ceux qui ſont de la foy, 
ſont benits auecle fidele Abraham. 


10. o. xt if eie, 
dne $601. ig ac aut. 
6mnaniggrO» was id em iu 
ee eulen és 
T8 G. Ni Tg ropev , 78 m 
an. 


Cat tous ceux qui ſont des tuufts 
dela Loy, [ont ſous inalediction : cat il 
eſt eſcrit , Mauditeft quiconque n eſt 
permanent en toutes les choſes qui ſont 
eſcrites au liure de la boy pour les fai- 
re. | 
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4. Tanta paſſi eſtis ſine cau- 
ſa r ſi tamen ſine cauſa. * 


: ſuffred ſo many things in 
MK, poder bn 


5. Qui ergo tribuit vobis 
| Spiritum, & operatur virtu- 

tes in vobis: ex operibus le- 
gis, an ex auditu fideis 


Heatherefare that miniſtreth to you 


the Spirit / and worketh miracles a» 


ng you! doeth he it through the works 


of the Law / or hy the hearing of fayth 


vreached? 


6. Sicut, Abraham credi- 
dit Deo, & reputatum eſt il- 
li ad iuſtitiam. 


{ theoujnes,, 9 
7. 'C ognoſcite ergo, quia 
qui ex fide ſunt, ii ſunt filii 
Abrahæ. 


God / &it was imputed to him jor lig y⸗ 


; Auowe ve therefore / that they which 
| are of fayth/the ſame are the children of 
Abraham. 23 


8. Providens autem ſcri- 
ptura, quia ex fide juſtificar 
gentcs Deus, prænuntiavit 
Abrahæ, quia benedicen- 
tur in te omnes gentes. 


| For the Scripture foreſeeing that 


] God would iuſtiſie ihe Gẽtiles through 


faith / preached before the Goſpell vnto 
Abraham / ſaying / J thee jhail all rhe 
Gemilcs be bleſſed, a 

9. Tpitur qui ex fide ſunt, 
benedicẽtur cum fideli Ab- 
raham. 


bleſſed with faithfull Abraham. 


ledicto ſunt. Scriptum eſt e- 
nim: Maledictus omnis qui 
non permanſerit in omni- 
bus qua ſcripta ſunt iii libro 
legis, ut faciat ea. 


For as many as are of the workes 
of the Law / are vnder the curſe: for it 
is written / Curſrd is euery man that 
continuech not in all thinges which are 
_ in y bocke of the Law / to do 
them. 


13 Yta rather as Abraham beleened 


An die Galater. 


Das 111. Capitel. 
4. Habt jhr denn ſo vil vmb ſonſt er⸗ 
lidten? iſts anders vmb ſonſt. 


Haffuet da ledet ſaga meget forgeffuis? Om det 
ellers er forgeffuis. on | 


5. Der euch nun den Geiſt reichet / 
vnnd thut ſolche thaten vnter euch / 
thut ers durch deß Geſetzes werck? o⸗ 
der durch die Predigt vom Glauben: 


Den ſom nu giffuer eder Aanden / oc gor ſaada- 
ne Gerninger iblant eder / Gor hand det formedelſt 
Hons Gerninger? Eller ved den Predicken om 

roen? 


6. Gleich wie Abraham hat Gott 
geglaubet / vnd es iſt jm gerechnet zur 
Gerechtigkeit. 


Lige ſom Abraham erode Gud / oe det er regnet 


1 


hannem til Retferdighed. 


S then they which be of fayth1are 


10. Quicunque enim ex 
operibus legis ſunt, ſub ma- 


7. So erkennet ihr ja nun / daß die 
deß Glaubens ſind / das ſind Abra⸗ 
hams Kinder. 


Saa kende i io nu / At de ſom ere aff Troen / de ere 
Abrahams Bern. 


8. Die Schrifft aber hatt es zuvor 

erſehen / daß Gott die Heyden durch 

den Glauben gerecht macht / darumb 

verkuͤndiget ſie dem Abraham: Inn 

— ſollen alle Heyden geſegnet wer⸗ 
en. 15 72 80 


Men Scrifften ſaa det tilforn / at Gud gor Hed- 
ningene / redferdige formedelſt Troen. Der faare for⸗ 
kynder hv Abraham / J dig ſtulle alle Hedninge vel 
ſignis. + „ 


ö 


% „„ ane 


N 15 Wen 
9. Alſo werden nun / die deß Glau⸗ 
bens ſind / geſegnet mit dem glaubi⸗ 
gen Abraham. 


Saa bliffue nu de / ſom ere aff Troen / velſigne⸗ 
de met den Tro Abraham. 


10 Denn die mit deß Geſetzes wer⸗ 
cken vmbgehen / die ſind vnter dem 
Fluch. Denn es ſtehet geſchrieben: 
Verflucht ſey jederman / der nicht blei⸗ 
bet in alle dem / das geſchꝛiebẽ ſtehet in 

dem Buch deß Geſetzes / daß ers thue. 


Fordi at de ſom omgaaſſ met Lowens Gerninger / 


= Galatuom. 


— 


Kapitola III. 


4. Tak mnoho trpẽli gſte na; 
darmo? a wſſak nadarmolie 


Nrakzeſcte wiele ctrptelt dar; 
mo: ieſli rez iedno darmo. 


5. Proto; ten / ftery}dawa 

wam DuchaSwattho/atinij 

diwy mezy wami: z ſtutkuowli 

Zafona to dini / tili; ſlyſſenij 
W᷑̃ry 


Ktory tedy wam dodawa du⸗ 


chã / y ſprawute me cy w was izali 
to cĩyniʒ veiyntom zatonuſ[czylts 
w:ary przez ſtucha gie 7 


6, Jakoz y Abraham vwE 
fil Bohu / a porteno gemu to 
ſprawedlnoſti. 


Jako Abrzam vwſerzyk Bogu / 
y - czytano mu ieſt tu ſprawiedli⸗ 
Wos c. 


7. Proto} znayte / zektetijz 
gſau z Wůry / ti gau Syno⸗ 
we Abrahamowi. 


Tak tez wiecie / iʒ Frorzy gwyary 
ſaſci ſa ſyumi Abcaamowymi. 


8 Predzwedewſſy pak pij⸗ 
ſmo / ze Buoh Lidi ſprawedliwE 
xinij 5 Wijry / pfedpow?dllo 
Abrahamowi: Ze pozehnãni 
budau w tobt wſſyckni ud. 


A obacqãtac wyrzod piſmo / i 
. zwtary Bos vſpräwiedliw. a pos 
. gany/przed tym opowiedalo Ab⸗ 
ra momi: Blogoſ Awieni beds w 


todig why ſey narodowie. 
2 2 2 


| $="APf6to} keekj} gſau z wi 
ri / dochaͤzegij pojehnanij s 
wkrnym Abrahamem. 

A tak ktorzy 3 wiary ſa/blogo⸗ 
ſtamieni bywaia 3 wieruym onym 
Abraamem. 
jo Ktekijj pak koli ſłutłuw 
Zaͤkona gſau / pod zlofetenfts 


de ere vnder Forbandelſe. Thi det ſtaar ſcreffuit / For⸗ 
bandet vere huer mand / ſom icke bliffuer i alt det / ſom 


| ſcreffuit ſtaar i Lowens bog / at hand det ger. | 


wijm gſau. Nebo pſano geſt : 
Zlotedeny kajdy kdoz nezůſta⸗ 
wa we wſſem / coz geſt pſano w 
Knihach Zäkona / aby to 
naplnil. 


Abowiem ile ich leſk 3 ve zyn⸗ | 


kow 3aFony/pod przeFlectwem ſa / 
bo nzpiſazo teſt 2: Prʒekle y Fazdy 
ktoryby nie trwal we wHiyrktch rze 
cizach/fFrorenapiſane ſa w kſiegach 


zakonuſ äbp ie czynil. 
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ElzLeggenon e dalafede,mal'huo- 
mo che fare quelle coſe; buuerd in eſſi. 
19 p NY P11? 13 
N. n RON237 NO)? 
re VEN 
Narr) 12 72 N 009 
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: Or Chrifto ci hariſcoſſi da la mala- 
| dittion de la Legge, eſſendo flato fatto per 
nor maladittione_ : (perch eęli è ſeritto. 
' Maladetto chiunque pende nel legne.) 


FIT NYT 14 
| 2 ON ANITA 
N 292 bu Yνν 
ARTIE RT 
Aceiocbe la benedittione d' Abraam 
auueniſſe 4 Gentil. per Chriſto Ius v: 


& 4 fin che nos riceueſſimo la promeſſa de 
lo Spirito per la Feae. | 


AF VITTR TW... v5 
=" Tos 3 1 
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i TION) FN 28 
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Fratelli. io parlo humanamente , vn 
accordo benche ſia 4% bu mo, nb. 


. mens g eglt è auteniicato niuno l annul- 
le, e, aggiugne coſa alcuna. 


N Fd Is 
Denn 
5 IR Pn Has 
n a NN. 2072 

N N DN 
Ie 
Hor le — ad A hs 
am, eh al ſeme ſuo. Non dice, Et 4 « ſem, 
| Come ſe parlaſſe di molti: ma come par- 


Lando d vn ſolo, dice, Et alſeme tuo: al- 
quale e Chriſto. 


—— 


Hor cũe yer ls Legge niuao ſia piuſti⸗ 


bre que los hiziere, biuirà por ellos. 


TRY d Oy; 
Nin %532 N J pag} 
m crm int pgs 

Mas porquanto por la Ley ningun o ſe juſti 


fica acerea de Dios, queda manifieſto que el juſto 
por la fe biue. eee 


AMAR AIR eee : 
DN nie Deidd N 2 
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La Ley tambien no es de la fe mas, Ethom- 


n v N72 NUN" 17 
men Wee moi 


0 7 
Tn BTR N27 72 QF 
58 8194 _ iz | 
: yor9y 
El Chriſto empero nos redimiò de la mal- 
dicion de la Ley, hecho por noſotros maldicion : 


(porque eſcripto eſtà, Maldito qualquiera que es 
colgado en madero. ) 


2 g trhf og tag 08 34 
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Paraque la bendicion de Abra ham en las Gen- 
tes fueſſe en el Chriſto leſus : para que por la fe 


recibamos la promeſſa del Eſpirituu i» 


e sd 32222 N 16 
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8h NS) Oxin NS 09 

Hermanos, (hablo ſegun el hombre) Sun 


el inſtrumento authentico del hombre nadie lo 
menoſprecia, õ le annide. | 


Nima IN) BIT 56 
12 cr MIR No IRR 
. 2 th 2 94 
t en Rin WW r 
A Abraham fueron dichas las promeſſas, y à 


ſu ſimiente. No dize,Y alas ſimientes, como de 
muchos: ſino como de vno, Y a'tu ſimiente, la 


f N 1» 


** ** —— — 


14 7 0 ; 
10n$% v81pt 8h; dings. 
* Ng Jas, $5209, en ed. 
va. c morn ii. 


Or que par Ia Loy nul ne ſoit iuſti. 
fit enuers Dien. il appert, d autant que 
le iuſte viura de foy. 


12. 0 & ropO- cox tow Gr . 
cru AN s wic u area. 
ms (17174 Or as wits 


„ MaizlaLoyn'eft pbint de Is foy: | 
aint Thomme qui aura fait ces choſes, 
riura par icelles. od 


13. X ape tEregon or 
eee Pope, e 
erm gf 1p, 
nir. ag © xi puts 
a 
e. 2 Cru. 1 


Chriſt nous a rachetẽs de la male. | 
dictiõ de la Loy, quand il a eſt fait ma. 
ediction pour nous: (car il eſt eſcrit, 
Maudit eſt quiconque pend au hois) | 


14 "1's 70% 1 LAezza 7 
AC M i: 20156 id, h 
. «my aries vs mn pars 
x Ale The nige t. 


Afin que la benediction d'Abraham | 
aduinſt aux Gentils par Ieſus Chriſt: 3 
ce que aous receuions Ia promeſſe de 
'{Eipric par la foy. 8 


15. (Ad) e Ai- 
v, g A uνi ww | 
A ous #0mi1 on- 


mort. 


Flreres, ie parle à la fagon des bom- 
mes. Combit᷑ qu” vne alliance ſoit d vn 
homme, ſi elle eſt confermee, nul ne la 
calle, ou y adiouſte. 


at 
16. TSF A ih, ihn of 
ir 14A lu, ngy TH a igH M de 
TS. * Aiꝗã. ng mais iin, of 
S N, a s i bd, 

| 7G cid au, o 0. vid! 


Or les promeſſes ont eſte dites a A- 
brabam & i fa ſemence. Il ne dit points |} 
Et aux ſemences, come parlant de plu- 
fiears, mais comme dyne, Et à ta ſe- 


qual es el Chriſto. 


mence: qui eſt Chriſte ... 


— 


—.9ꝙ——— 


— 


> Tal 72 * 3 e _ I * 5 
EET eo ret OS x 
3 Pp * — G > * 5 A 


| AD GALATAS 


CAP, III. 


11, Quoniam autem in le- 
ge nemo iuſtificatur apud 
Deum, manifeſtum eſt: quia 
iuſtus ex fide vivit. 


And that no man is iuſlified by the 


. Cas in the ſight of God it is euident: 


for the iuſt ſhall line by faith. 


fide: ſed, Qui fecerit ca, vi- 


vet in illis. 


And the Law is not of faitht but y 
man that ſ hall to thoſe thinges / ſhall 
lime in them. 


13. Chriſtus nos redemit de 

maledicto legis, factus pro 

nobis maledictum ( quia 

ſcriptum eſt. Maledictus 

omnis qui peiidet in ligno.) 
© 


Chriſt hath redcemed vs from the 
curſe ofthe Lawe/when hee was made 
a curſe for vs ( for it is written/Curſed 
is cucry one that hangethon tree.) 


14. Vt in Gentibus bene- 
dictio Abrahe fieret in Chri- 


ſto Ieſu: ut pollicitationem 


Spiritus accipiamus per fi- 
dem. 


That the bleſſing of Abraham might 
come on the Gentiles through Chriſt 
Jeſus / that we might rcceiue the pro⸗ 
mes of the Spirit through faith. 


15. Fratres (ſecundùm ho- 
minem dico) tamen homi- 
nis confirmatum teſtamen-· 
tum nemo ſpernit, aut ſu- 


perordinat. 


Brethren / J ſpeake as men do / 
though it be but a mans couenaut whe 
it is confirmed / yet no man doeth abro» 
gate it / or addeth any thing thereto, 


16. Abrabæ dictæ ſunt pro. 
miſſiones: & ſemini eius, 
non dicit, Et ſeminibus qua- 
ſi in multis: led quaſi in uno, 
Et ſemini tuo, qui eſt Chri- 
ſtus. 


Now to Abraham and his ſeede 
were the promiſes made. He ſayeth not / 
And to the ſeedes / as ſpeating of many: 
2— ſeede / as of oue / which 
s Chriſt. 


12. Lex autem non eſt ex 


ſpricht nicht / durch die Samen / als 


| 


paa Tra.) 


An die Galater. 


Das III. Capitel. 


11, Daß aber durchs Geſetze nie⸗ 
mand gerecht wird fuͤr Gott / iſt offen⸗ 
bar / Denn der Gerechte wird ſeines 
Glaubens leben. 


Men at ingen bliffuer retferdig faar Gud / for- 
medelſt Cowen / er obenbare / Thi den Retferdige ſka: 
leffue aff fin Tro. 


12. Das Geſetz aber iſt nicht def 
Glaubens / ſondern der Menſch / der 
es thut / wird dadurch leben. 


Men Lowen er icke aff Troen / Men det Menniſte 
ſom det ger / hand ſtal leffue der ved. 


13. Chriſtus aber hat vnns erloͤſet 
vom Fluch deß Geſetzes / da er ward 
ein Fluch fiir vns ( Denn es ſtehet ge⸗ 
ſchrieben: Ver flucht iſt jederman der 
am Holtz hanget.) 

Oc Chriſtus forloſde oſſaff Lowens Formaledi⸗ 


delſe / der hand bleff en Forbandelſe for oſſ (Thi det 
ſtaar ſcreffuit / Forbandet er huer Mand ſom henger 


14. Auff daß der Segen Abrahe vn- 
ter die Heyden keme / in Chriſto Jeſu / 
vnd wir alſo den verheiſſen Geiſt em⸗ 
pfiengen / durch den Glauben. 

Paa det at Abrahe velſignelſe ſkulde komme iblant 


Hedningene / i Chriſto Iheſu / oc wi ſaa ſkulde fag den 
foriette Aand / formedelſt Troen. 


15. Lieben Bruͤder / Ich will nach 
Menſchlicher weiſe reden. Verachtet 
man doch eines Menſchen Teſtament 
nicht (wenn es beſtettiget iſt) vnd thut 
auch nichts darzu. 

Kere Brodre / Jeg vil tale effter Menniſkelig 


ſtick. Foracter mand dog icke it Menniſkis Teſtamen- 
te (naar det er ſtadfeſt) oc mand ſetter der inted til. 


16. Nun iſt je die verheiſſung Abrahe 
vnd ſeinem Samen zugeſaget. Er 


durch vile / Sondern als durch einen / 
durch deinen Samen / welcher iſt 
Chriſtus. 

Nu er io Foriettelſen tilſagd Abraham oc hans 


Sed Hand ſiger icke / ved de Sede / ſom formedelſt 
mange / men ſom ved en / Formedelſt din Sad / ſom er 


K. Galatuom. 


— 
; 


Chriſtus. 


— 


— 


Kapitola III. 


11- Ale ze ſerze Zafon nebywã 


jadny Sprawedliw vkinen 
pred Bohem / zgewnẽ geſt / neb 


ſpraweduwy 3 Whry jiw geſt, 


A tz przez 3akon zaden nie by⸗ 


wa vſprawiedliwion w Boggs ia: 


wnoc leſt | gdy3 ſprawiedluwy z 
wiary zyc bed zie. 


2. Zafon pak nenij; Wijry/ 
ale kdo bude plniti prikazanij 
Zaͤkona / ziw bude w nich. 


A zakon nie ſeſtet ; wiary | ale 
czkowtet froryby im doſycvczys 
nil / wny< zyc bedzie. | 


13. Kryſtus wykaupil nas; 
zlotetenſtwij Zakona / vkinin 
gſa pro nas zloketenſtwim: 
Neb pſano geſt: Zlotekeny 
kajdp kdoz wiſp na drew. 


Eee; Krpſtus nas odkupil od 
prʒzekleetwa zakonn / goy3 36 nas 
zſtat ſie r zeklectwem / ãbowim 
napiſans ieſt: Przeklety ktorykol⸗ 
wiek wil na drzewie. 


14. Aby mezy Narody po⸗ 
zjehnaͤnij Abrahamowo pfiſſio 
ſerze Kryſta Gezijſſe / abychom 
zaſlybenij Ducha Swatẽho 
pfiyali ſtrze Wyru. 

Aby w pogãanoch blogoſtami⸗ 
eñſtwo Abraamowe bylo w Ary/ 


ſtuſte Jezuſie / yaͤbyſmy obiecane⸗ 
go Ducha wiztsli przes miare. 


J. Bratkij (wedle Czlow?/ 


ka prawijm) Wſſak vtwrze⸗ 
nm nẽktereho klore ka Kſſaff⸗ 


tem / za dn nepohrzy ani ho gi⸗ 


nat mẽnij. 


Braͤcſa / lud z! met obyciatem 
mowie : Choc czlowtreczv theſta⸗ 
mer teſt / wßat ze gdy geſt vtwir⸗ 
dzony / nifr go nie lamic / ani knꝛe⸗ 
mu prʒydausa. 


16. Abrahamowi powẽdijna 


gſau zaſlizbentj y Semenu ge: | 


ho. Ne dij / Semenuom ya 
kozto mnohzm: ale yakojts 
gednomu. A Semenu twemu 
ktcrp] geſt Kryſtus. 


A Abr;4mowr opowledzizne 
[a obietnice / y plemieniowi lego / 
nie mowit plemieniom iato o wie⸗ 


lu ale iakło o iednym: & plemiinto 
wi twoiemu / krote ieſt Aryſtys, 


— — 


297 


ST 17 


r WI I I . 


bn A 


_ 


4 * 10 — 
— ä — — names *** — — e — * ort — 2 * * - n - * 
1 228 * — — — — Y — — — * * - = — * ” 1 
— — — — fy i * 4 ul * A * 1 ” - — s py o — - 
— ; 7 ; == —— 8 W — — - r 2 = — — 5 
2 . Ce ˙ u ren —— — — you: * — — —— 5 1 — « — — — — ” 2 2 — 
— —— — — on * — — — — E: 1 — $5 * r . N — _ 2 13 . 2 Az - oe ets <- ano " . 5 - * e * _ PEI 1 
: — N 5 4 = r 1 21 > - - 7 * " . — 5 rn LF N 2 - 2 — — — — — — — - — — — — — 
FU — ag — — — _ — IDI_ — — ms % 4 - Lhe — — — — . 2 — — « N —5 — : —— 
7 —. — : — 1 ” —— — — — —_— - — nt , —— — s —— — — — 2 —— . 2 — r r err y — 4 4 — 2 a 
* — — . _— — a. Eh — > l M — — — — : = . " . K n 
42 : , =g — — a 4 SIC, — * > 2 — ** ey 8 P — nh po Bk — A. 2 Lt" Pos — — 2 — = — 3 22 0 os "YO = ad 2. —— "3X 
— — - — * — 3 — — — — 7 — * * — — 2 ” a Pres 8 — — , — — 7 — — — 51 So . ee ee : - 2 * - 7 
- * N ; 0 — n 2 — — \ 41 ers $i 2 7 . r 5 2 rr : 2 * _ acts — 1 a It HIT — 2 2 — I 0 2 > U — — r 
2 "CET" — es P "4 * 5 k 4 . .4 - . 3 Sad? > T7 og te" WOT? _ Hai wo — Y - 2 _ 2 ä —— — . — — * 
— - " _ hong 2 — 0 7 72 - 8 Sd © < - ba g f — Fr ie nd +» * — - _ — o Wa * - 2 = . = 
- 9 5 * y 8 , : wh — * y — 2 : pb 2 * s I — * wy — I . 5 P = > : — \ —— * * 
A — 7; 7%, F. A p r — — . py MP N. 4 — 7 — 2 = hw Se — = % For Wwe a — 'S1 p EIS = = 8 1 = 1 
. — — — i a Sd A 4 ">. 2 2 Fe % ” — — — * — Q — — is as ib oo 5. ——— 
2 * * * 5 yy _ — - — — 1 - 4 r 2 — - _ 25 8 22 T7 = 2 2 A De daſs. S - - — — — — — —— — — — — 
R . © — — yn © aa of —— — — — — "I — 2 5 — - — y — — . —— — — — — hoy - ä ma > oy oe a 
5 A 7 - 5 = 2 — 0 = I * — — — — - — — — - 2 
- 8 - * — 5 - - - — — ee > APA — - 
q 4 iS TK 8 2 PL: ib 4 — . G — — — . — = - - ———_———— — : 
4 


n S2 
— 8 13 — , a - 
——- Cx oh > cz 26-448 
N . * 


— — 1 n 
. iT 2 

— . * * 8 3 > 
"RE — = 


> nd - 
# — n —— u — 
7 — * — 7 
— — 
4 F 5 — 
— ——5 


- 


* e 
5 , 0 : L * : 5 2 hs 
— wv. RAE 22 or PWR; * — 


es AS We A 3, « — 
— — —— — — 


- —- _ 
* - 
— 2 
— — — — 
Ladd 


4 
— 


Neo nid 


I 
NN 17 
= 17 ff 
inneres 
Nai 1 RON N 
* — v8 V2 12 


Mon -A 120 FTT 


: N 5 M7977 


Or is dice queſto, quantę alpatte gia 
inan confermate da Dis in Chriſto, 
che la Legge che fu fatta quattrocemto e 
rent ann gone lo annullaper abolir 
lapromeſſa. 


Newa TAN 18 


-an Nuhr. 
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Imperoche ſe I heredita 6 per la Leg- 


1 ge, non e piu per la promeſſa: nondimeno 
74405 la done ad Abraam per is promeſ- 


1 /4. 


nnn 19 
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A che fine dungue fu data la Legge? 
Ell tu aggiunta per conto de letracgref- 
wt 1 4 tanto che denſſe -i ſeme, 4 
cus era tata fatta la promeſſa, e fur ords- 
nate per gl: Angel im mane d vn Media- 


4 Z#0rYCD,» 


ND PIRIE 20 
1 . NN 


E il Mediatore non ꝭ d du ſolo, ma 
1ddio e $1 ſolo. 
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La Legge dun que è ella ſtats agęiun- 
t contra ic promeſſe ds Dis ? Non gat. 
Percioche ſe ſuſſe tata data Legge che po- 


reſſe cu iſicare, veramente uta ſa- 
rebbe per ls Legge. | 
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Eſto pues digo,Qugel concierto confirma- 
do de Dios para ton el Chriſto, la Ley que fue he- 
cha quatrocientos y treynta annos deipues , no 
lo abrroga,, para inualidar la promeſſa. 


em w: mn BN 18 
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Porque ſila heredad es por la Ley, ya no ſe- 


ra por la promeſſa: Dios empero por la promeſſa 


hizo la donacion à Abraham. 


NY ATER NY Nn 19 
Nigg, 9x72 U BUEN 
eren eee ee 97M 
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Pues la Ley que? fue pueſta por cauſa de 
las rebelliones, (haſtaque vinieſſe la Simiente à 


quien fue hecha la promeſſa) ordenada por los 


angeles, en la mano del Mediador. 


u T2 eee 20 
1 3 TR NAY 


Yel Mediador no es de vno, y Dios es vno: 


nivny"2y Ama 2 2 
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Luego la Ley es contra las promeſſas de Di- 


os? En ninguna manera. porque ſi la Ley dada 
pudiera juſtificar, la juſticia fuera verdadera- 
mente por la ley. 


—— 
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——— —-— 


— OR 


7 
17. Tim & Aiye , 2Nofulu 
erage dl d 18 NI og 
XC4570, 0 h $77 magaxgnG X 
aid 3430168 1u(@ cix as 
xd, ig AATHQY11 000) Thus my 
AA. 


Voila done que ie di, quant 3 fal. 
liance qui auparauant a eſte confermee 
de Dieu en Chriſt, que la Loy qui eſt 
venue quatre cens & trente ans apres, 
ne la peut enfraindre, pour abolir la 
promeſſe. 


19. EI & y νν,¼ula, 
d in i Emmet 4Ningg* r dr a 
Cana N imcy1e\icg rayagys | 
gre © Jes, | 


Car fi Fheritageeft de la Loy, il det 
plus pat la promeſſe. Or Dieu la don- 


nt à Abraham par la promeſſe. 


| 


19. Tieuv 610 @-; M | 
C yaga wegornhs ag 
iy 13 arigua 6 im1y 240m, 
Algmgig oN ay E xte 
Ati. 


A quoi done ſert la Loy? Elle a eſit 
adiouſtee 3 cauſe des tranſgreſſions, 
iaſqu'3 tant que la ſemence vinſt,aure- 


| gard de laquelle auoiteſtE faiie la pro- 


meſle; & a eſtꝭ ordonnee par les Anges 
par le miniſtere d vn Moy enneur. 


20. '© K ui, $906 c ic 6 
& Jos, ag bg. 


Or le Moyenneur n'eft point d᷑ rn | 
ſcul : mais Dicueſt vn ſeul. 


21 · O 010 dhe nan Min | 
yds F Ng; my M A gag 
id vd, JuveuupO- C uon 
Jon, dſſas Cr rien las i. 
s. 


La Loy done a-elle eſté adiouftes 
contre les promeſſes de Dieu ? Ainti n's 
aduienc: car fila Loy euſt eſte donnee 
ur pouugir viuifier,yray ement la iu- 
ice ſeroit de la Loy. 


17. Hos 


— 


Cite. at. ett. 
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17. Hoc autem dico, teſta- 
mentum confirmarum 4 
Deo: quæ poſt quadringen- 
tos & triginta annos facta eſt 
lex, non irritum facit ad e- 


vacuandam promiſſionem. 


And thts J ſay / that the Law which 


was foure hundreth and thirtic yeres 


aſter / can not diſaunl the couenant that 
was confirmed aſore of God in reſpect 
of Chriſt / that it ſhoulde make the pro» 
miſe of none effect. 


18. Nam ſi ex lege hæredi- 
tat, iam non ex promiſſione, 
Abrahæ autem per repro- 
miſſionem donavit Deus. 


For if the inheritance be of te Cawe / 
it is ao more by the promiſe / but God 
gaut it vnto Abra ham by promiſe, 


19. Quid igitur lex? Pro- 


] prer transgreſſiones poſita 


eſt, donec veniret ſemen cui 
promiſerat: ordinata per an- 
gelos in manu mediatoris. 


Wbbereſore then ſerueth the Law ? 

* was added becauſe of the tranſgreſ⸗ 
ons / till the ſeede came vnto the which 

the promiſe was made: and it was or⸗ 

— by Angels in the hand of a Me⸗ 
atour. 


20. Mediator autem, unius 
non eſt: Deus autem unus 


eſt. 


Now a Mediatour is not a Me; 
diatour of one: but God is one. 


21. Lex ergo adverſus pro- 
miſſa Dei ? Abſit. Si enim 
data eſſet lex quæ poſſet vi- 
vificare: verè ex lege eller 


iuſtitia. 


Is the Cawe then againſt the pro⸗ 
miſc of God ? God forbid: for if there 
had bene a Lawe giuen which coulde 
yaue giuen life / ſurely righteouſneſſe 
ſhould haue bene by the Law. 


pe 


Nn die Galater. 


Das III. Capitel. 


17. Ich ſage aber davon? Daß Te⸗ 
ſtament / das von Gott zuvor beſtetti⸗ 
get iſt auff Chriſtum / wird nicht auff⸗ 
gehaben / daß die Verheiſſung ſolte 
durchs Geſetz auffhoͤren / welches ge⸗ 
geben iſt uͤber vierhundert vnnd dreiſ⸗ 
ſig Jar hernach. 


Jeg ſiger oe der om / Det Teſtamente / ſom er til- 
forn ſtadfeſt aff Gud paa Chriſtum / bliffer icke til in⸗ 
ted giort / at Foriettelſen ſkulde bortagis formedelſt Lo⸗ 
wen / huilcken ſom er giffuen offuer fire hundrede oc 
trediue aar der effter. 


18. Denn ſo das Erbe durch das 
Geſetze erworben wuͤrde / ſo wuͤrde 


| 


es nicht durch verheiſſung gegeben / 


Gott aber hats Abraham durch ver⸗ 
heiſſung frey geſchenckt. 


Thi at bliffue Arffuen fortiend ved Lowen / Da 
bleffue hand icke giffuen formedelſt Foriettelſen / Men 
Gud ſtencte Abraham den fri formedelſt Foriettelſen. 


19. Was ſoll denn das Geſetz? Es 
iſt dazu kommen vmb der Suͤnde wil⸗ 
len / biß der Same kemt / dem die Ver⸗ 
heiſſung geſchehen iſt / vnd iſt geſtellet 
von den Engeln / durch die Hand deß 
Mitlers. | 


Huad ſkal da Lowen? Hun kom der til for Syn- 
dens ſkyld / Indtil den Sed kom / ſom Foriettelſen 
vaar ſteet / Oc hun er beſticket aff Engelen / formedelſt 
Meglerens hand. 


20. Ein Mitler aber iſt nicht eines 
einigen Mitler / Gott aber iſt einig. 


Nu er en Meglere icke en eniſtis Meglere / Men 
Gud er ene. 


21. Wie? Iſt denn das Geſetz wider 
Gottes verheiſſen? Das ſey ferne. 
Wenn aber ein Geſetz gegeben were / 
das da koͤndte lebendig machen / ſo 
keme die Gerechtigkeit warhafftig 
auß dem Geſetze. 


Huorledis? Er da {0wen mod Guds Foriettel⸗ 
2 Der vere longt fra. Men haffde nogen Low veret 
iffuen ſom kunde gore leffuende / Da komme Retfer⸗ 


Nighed ſandelige aff Lowen. 


{ 


| 


— KGalatyom. 
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2. Toto pak prawijm / je 
Kſſafftu ſtwrzentho od Boßa 
w ryſtu / Zäkon / ter po Try; | 


t̃ech ſtech a po tfideyti letech 
zadal ſe a wydãn geſt / neruſſy 
aby wypraͤzdnil ſliby. 


Athoc powiedam / ij vmowy 
przed tym od Bogã vrwird zo ney 
wzaledem Rryſtuſa / 3afon Frocy 
po c3terzech ſet y trzech dʒteſtat lat 
naͤſtat / w niwec obrocie nie mo- 
ze / aby igtaͤdzit obieruice. 


8. Neb geſtliz Zäkona de, 


dietwij / tehda giz nenij z zaſtij⸗ 


benij. Ale Abrahamowi ſkrze 


zaſüijbenij dal geſt Buoh. 


Abowiem ie ſliõ 3 3a kon leſt 
d iledzictwo / (uz nie 3 obſetnic e / 
alec Abra mowi pres obietnice 
dãrowal Bog dziedzticrwo, 


19. Coftchdazafon?Y pro 
pkfeſtupa!;ky vſtanowen geſt 
(dofawadiby nepfiſſioZyme/ 
kterẽmuz zaſlijbil Buoh ) zrij⸗ 


zen) ſkrze Angely w rute 


Smüjrce. 


Coz thedy zakon:? przydan ieſt | 


dla wyſtepFow / aj vy przpfilio ono 
plemie kroremu vci3ynong ieſt 
obietuſcõ / à ieſtet poſtanomion 
przez Antoly / przez rete posbrze⸗ 
dnika 


20. Ale Smijree nenij ge⸗ 
dnoho / Bhh pak geden geſt 


A posrzednik nie ieſtei iednego / 
a Bogci ieden ſeſt. 


27. Co tekda Zãkon geſt pro⸗ 
ti ſlibuom Bozijm? Odſtup 
to. Nebo byt byl Zãkon dãn / 
kter y zby mohl obziwiti / zagiſtk 
+ bylaby ſprawedl⸗ 
no * 


Jakon tedy fzalifeſt przectws 
fo obfternicars Bojym? nie day 
tego Boe Abowtem gdyby byk 
dan zakon ktoryby mogl vſpra- 
wiedliwic / prawdiiwieby z zako⸗ 
nu byls ſprawiedliwosc. 
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Mala Scrittura ha rinchiuſo oni co- 
e per la Fede d. 


ltsv Chriſto la promeſſa fuſſe 4am 4 
ques che credeno. 
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| Rm z NN 
NDH N N 


Hor innanx i che Geniſſe la Fede, noi 
eranuame guardati ſotto la Legges renchs- 
uſi per peruenire a quella fede che ſi do- 


weua riwelare. : 
REY 727 ROW 24 
dN Ra 77 N N 

15 10) NY . 


Pertanto la Legge ſus noſtro pedago- 
o per condurcs 4 Chriſto » acctoche n08 


Fulſimo gruſtificate per Fede. 
ND NN TT 25 
Nn N BY 


Ma hor che la ede e denum, noi non 
ſamo piu ſettol pedagogo. 
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Percioche Hei ſete tutti fightuols di Dio, 
per la fede in Chriſta 115 v. 
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Impereche quanti Soi ſete battex a- 
ti. ds ſete Veſtn as Chriſto. 


- Dur 28 
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Non ci e ne Giudeo, ne Greco: non ci 
e 226 ſerus, ne libero: non ci è ne maſchio, 
re femina: perctoche boi ſete tutti G10 in 
Coriltoltsy. 
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Mas encerto la Eſcriptura todo debaxo de 
peccado, paraque la promeſſa fueſſe dada à los 
creyentes por la fe de Ieſus el Chriſto. 


„nn PIMA e BJU 25 
N 27103 BAL nn 
D NPNYN MN 
Empero antes que vinieſſe la fe eſtauamos 


uardados, (encerrados) para aquella fe, que a- 
uia de ſer deſcubierta. 


n mI%22 Nin P 24 
(7322 NMR TON D 
De maneraquelaLey nueſtro ayo fue para 


Ileuarnos al Chriſto, paraque fueſſemos juſtifica- 
dos por la fe. 


TY ee ee eee 25 
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Mas venida la fe, ya no eſtamos debaxo de la 
mano del ayo. 


ON BIR 412 D275 20 
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Porque todos ſoys hijos de Dios por la fe en 
el Chriſto leſus. 


H? MOI nA Gunz 


Porque todos los que aueys ſido baptiza- 
dos en el Chriſto, del Chriſto eſtays veſtidos. 


N. MN . din WR 28 
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libre, no ay macho0 hembra: porque todos vo- 
ſotros ſoys vno en el Chriſto leſus. 


rug Wy % > 27 


No ay aqui ludio, ni Griego, no ay ſieruo ni 
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Mais E ſcriture a tout enclos ſous 
pecke, aſin que la promeſſe par la foy 


de leſus Chriſt fuſt donnee aur croy. 


Ant. 


23. es F & :\ v , v. 
1 eee ici o 
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Ves og w wilheory nm d. 
w Aναο . 


Or deuant que la foy vinſt, nom 
eſtions gardes ſous la Loy eſtans enclos 
ſous fattente de la foy qui deuoit eſtre 
reuelee. 


24. a . auda get 


ud: 2420100 Big £1590 » Hack 
nigra Nagy. 


Par ainfila Loy acſte noſtre pe- 
dagogue pour nous amener a Chriſt, a. 
tin que nous ſoyons iuſtifics par foy. 


25. 'EnJovong J at nig ci 
in L299 nydayuy90 ie . 


Mais la foy eſtant venue, aous ne 
ſommes plus ſous pedagogue. 


26. Harig g yor WE ist 21 


vit mt e 2 ined, 


Car vous eftes tous enfans de Dieu | 


par la foy quieſkenleſus Chriſt, 


27. O f de g ical. 
Mn, 221521 Eid donc · 


Car vous tous qui eſtes baptiz&s e- 
ſtes reueſtus de Chriſt. 


28. Oux in indν . vor U 
Alus che vido0r@ vos - 
eG.. cd in A . - 
mg 309 chi wg 658 On 22158 n- 
98. 


Là oðᷣ il n'y a ni luif ni Gree, li oꝭ 
il n'y a ni ſerf ni franc, là où il n'y a ni 


,maſle ni femelle: car vous eſtes tous vn 


en Ieſus Chriſt, 
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AD GALATAS. 


| 


Andie Galater. 


22. Sed concluſit ſcriptu- 
ra omnia ſub peccato: ut 
promiſſio ex fide leſu Chri- 
ſti daretur credentibus. 


ot hath concluded 


to them that beleene. 


| 23. Priùs autem quàm ve- 
| i\niret-fides: ſub lege cuſto- 
| :dicbamur concluſi, in eam 


idem quætevelanda erat. 


f But before faylh came / we were 
kept vnder the Cawe / and ſhut vp vnto 


{ [rhe favth / which ſhould afcerward be 
aaa Wa, TE Wes On 


noſterfuit in Chriſto+ ut ex 
ficke iuſtiſicemur-- 


7 You, - 
— —Pũ—— ww 4 


— 43 
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25. At ubi venitfides:iam 


non ſumus ſub pædagogo. 


* 48-4 „Inne: 1621 ; Hae ine: 
But after that fulthis come / wee 
are no longer vnder a fholemaſter. 


.* 8 ere, . | 
46. Omnes enim filii Dei 


'eſtis per ſidem quæ eſt in 


{; Chriſto leſu. 


Fa 


« 
4 


For yee are all the ſounes of God by 


|; faith / n Chriſt Jeſus; 


t 5 
132 242 2 
4 % 


J. Quicunque vim in 


; ; Chriſto baptizati eſtis: Chri- 


ſtum induiſtis. 


 Chriſt/haneput on Chriſt, - -. - 


que femina.] Omnes enim 


neither male nor female: foryee are all 
one in Chriſt Jeſus. 


all vader ſinne / that the promes by the 
fayth of Jeſus Chriſt j houlde be gluen 


26. Itaque lex, pædagogus 


lemaſter to bring vs to Cbriſt / that wee 
{ might be made righteous by faith. 


f For all ye that are baptized into 


ifort Shriftum. 


28. Non eſt Iudeus neque 
| Grzcus, non eſt ſervus neq; 
liber. von e If maſculus ne- 


vos unum eſtis in Chriſto | 
| Ieſu. 


There is neither Jewe nor Greeian: | 
there is neither bonde nor free: there is 


1 


Das III. Capitel. 


22. Aber die Schrifft hat es alles 
beſchloſſen vnter die Suͤnde / auff daß 


| — — den glau⸗ 
ben an Jeſum Chriſtum / gegeben de⸗ 
nen / die da glauben. ä 


Men Scrifften beſluttede alting vnder Synd / 
At Foriettelſen ſtulde komme / formedelſt Troen til 
Iheſum Chriſtum / oc giffuis dem / ſom tro. g 


23. Ehe denn aber der Glaube kam / 
wurden wir vnter dem Geſetz verwa⸗ 
ret vnd verſchloſſen / auff den Glau⸗ 
ben / der da ſolte offenbart werden. 
Men for end Troen kom / da bleffue wi foruarede 


vnder Lowen oc beſluttede / pag den Tro / ſom ſtulde o⸗ 
benbaris. | 


24. Alſo iſt das Geſetz vnſer Zucht- 
meiſter geweſen auf Chriſtum / Daſt 
wir durch den Glauben gerecht wuͤr⸗ 
den. 


Saa haffuer Cowen veret vor Tuctmeſtere til 


Chriſtum / at wi ſtulde bliffue Retferdige formedelſt 
Troen. | 


25. Nun aber der Glaube kommen 


iſt / ſind wir nicht mehr vnter dem 


Zuchtmeiſter. 


Men nu Troen er kommen / da ere wi icke mere 
vnder Tuctemeſteren. 


26. Denn ihr ſeyt alle Gottes Kin⸗ 
No / durch den Glauben an Chriſto 
eſu. 


Thi at i ere alle Guds Born / formedelſt Troen 


til Chriſtum Jheſum. 


27. Denn wie vil ewer getaufft ſind / 
die haben Chꝛiſtum angezogen. 


Thi at ſaa mange ſom ere dobte aff eder / de haffue 


| 28, Hie it kein Juͤde noch Grieche/ 
hie iſt kein Knecht noch Freyer / hie iſt 


kein Mann noch Weib / denn jr ſeydt 
allzumal einer in Chriſto Jeſu. 
Her ex ingen Jode eller Greker / Her er ingen Tie⸗ 


nere eller Fri / Her er ingen Mand eller Quinde / Thi 
at i ere alleſamen en i Chriſto Iheſu. 


K Galatuom. 
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Kapitola III. i 
22, Ale zawrelo pijſino wſſe- 
cy wecy pod hrijchem / aby za? 


ſlijbenij Gezijſſe Kryſta z wij⸗ 


ry daͤno bylo wefijcþm; 


Ale piſmo zamknelo wßytko 
pod grzech ſ aby obfetnic; zwiary 
Jezuſa Aryſtuſa byta dani tym 
ktorzy wier za. 


23. Prwẽ 3 giſte neßli geſt | 


priſſla Wijra /pod Zafonem 
byli gſme oſtfijhani/ zawkijni 
gſauce weer Wife / ktera j mẽla 
zgewena bp ti. 


A przed tym ni przyßla wfars/ 
byliſmy zamEntemt po ſtrgza ʒa⸗ 
konu / abyſmy przyßli w te wiare/ 
ktora miatã byc obia wionã. 


24. Atak Zãkon Pkſtaunem 
naſſom byl aj do Kryſta / aby⸗ 
chom z wijry ſprawedliwij by- 
li v᷑inẽni. | 


Aprzetoß zakon neuc3ycres 
lem naßym byt ka Aryſtuſowt / 
abychmy z wiary byli vſprawied⸗ 
liwiont. Es 


2e. Ale kdyz pkiſſla Wijra / 
giz negſme pod Peſtaunem. 


Ale gdy przyßlã wiaͤra ſiuz pod 
naucʒycietem nie ieſtechmy . 


26. Nebo wy wſſyckni Sy 
nowẽ Boſij gſte ſerze Wijru 


kteräz geſt w Kryſiu Gezůſſy. 


Abowtem wßyſcy ſynmi Bo⸗ 
jymt teſteſcte przez wiate w Arys 


ſtuſie Jezuſie. 


27. Proto; feeFijffoli pokł⸗ 


teni gſte / w Kryſta gſte ſe obs 
lekli. 


Bo ktorzykolwiek teſteſcte 
okrzczent w Aryitufte/ oblekliſcie 
Kryſtuſa. 


22, A tak nenij rozdylu mezy 
idem a Rzekem / mezy Slu⸗ 
ebnijkem a ſwobodnym / mezy 
Muzem a ze nau. Nebo wy 


wſſyckni gedno gſte w Kryſtu 


Geziſy. 
x71eteſt Zyd ani Grek / nie ieſt⸗ 
et niewolnik ani wolny / nie teſt 


meficzyzn6 aui niewiãſta Abo. 


wiem wßyſey wy iednym ieſt eſcie 
w Rryſtuſte Jezuſie. 


— 


8. 
| "OO . . 


22 


N 


— 


22 


e 
19! p $4) | 
1 4 
43 'Y; "IR 
i 
140 4 WF, 
11: IM 
+ 
on F 42 
1 
#3 BY 
1 
10 by 
| 
e 
e : 
71 0 177 5 
* lt * . | 
ES $f) | 


Fe 
[ 11 
1 
Wil 1 
1 
eee 
, 110 1 
1 i 1 
l 
eee 
7 24 f , 
n 


_ 


OS ** * 4 123 | - W D 8 p11 — — — — —3—3* * ” pA rr 
22 —— ECT — ve - ww —— N a 
a - _ - : = — [2 ed — — — — = Pow we. — 
2 . — — —— — — pe _ A — — 2 5 —— 72 — r bp 2m * ” = 2 _ — 
NN wos „ 1 th ” Fo : Fra Bi * 7 a _ — ” 3 * d — . 
[1 1 2 By * by — — — — 7 £ * — - 
— —  IE = _ » 2 * pr — — 19 — "YT. » - 1 * * —— _— — — i wail... 2 — 2 8 4 _ ruff 
= os _ — 7 2 — - 2 — |, DG" - 2 wm 0 — . 1 N + = > — © nm oe 4 
—« o — 2 - — * 4 3 — —— — 2 — * — >. | © > agg * om 2 * * * M bs == a * * 
* - i — . RN 180 7 c a A p - : 
— vc it es hs w . N — — — a NE : - - — — 2 

3 — 2 2 — —— 47 2 22 2 — — — — 2 — — — 6 - a < 

* ＋ — — _ = — — AER eats * 4 I SID. — wes — as, i .. Sh cahbir-. 2 — = A X 

. —_— — To ba =x — =_ oy 2 4 — — * 5 — — —— — _ 

— 1 — = 3 _ 9 — — — 1 · — = — — 17 — — — — —— — — 2 g — — — 

« : oF, 2 2 "Ld p 2 7 — 2 4 * 2 — ? MY = * 4 7 a or Was. 2 © " — — — 

18 og 2 + 38 er 2 — 7 » — 8 "= — a 8 IS r re £ = DEE "I; 23 = 

ps 4 * - 8 R o — buns 2 * N 4 
_ p 2 — : : - 
- _ 7 p * I = 
- ” — E = = * 


* 
— Cs 
* — — HG. - 
. * 


3235 Ee 


ä 


PET 
PRE FEY r 


N UD n 


HOY 


$ RIM) 


E e Hoi ſete di Chriſto, ſete dungue 
ſeme 44 aum, & 460? ſecondo la 
promeſſa. 
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M 
Y fi voſotros ſoys del Chriſto » Clerta- 


mente la Simiente de Abraham ſoys,y conforme 
ala promeſſa los herederos. | 


"7 


{ 522 RI NIQNTYY RI 


te dal ſeruo, benche ſia Signore del tutto. 


NGN r NY 2 
NA N 
$A BY N RR 


. Maſtaſettoitutori & gouernatori, in- 
fin al tempo ordinate dal Padre. - 


D 4207 IS Nn 3 
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1 VI2YENO N 


Cofe * ancora, quando noi eraua- 
mo fanctulli, erauamo poſti in. ſeruitu 
ſotto gli elements del mondo. 

BID PARRY 4 
7 NN TY R377 
PRI NTFS Ve RN 
{R913 NN 


\ hamandate lo Spirito del ſuo fighuolo we 


— — 


: Iddio mands il ſuo Figlizolo , Fatto di 
' donna. e ſotto poſto « la Legge. 


NW Na; 
re dd Nu PAR 


Ma quando fis compinto il tempo, 


: RW 


Accioche riſeataſſe quelli che erano 
ſotto la Legge, a fin che nos neeueſſimo 
{'adotiation de figliuoli. 


PRIA2 PT Fee N 6 
MAT Nr RIS TH 
Ne RT OT Pn? 

t NaN 
E percioche Soi ſete fięliuoli, Iddio 


8 Hoſtri cuoris, che grida, Abba, Padre. 


| $1227 ie TAR 1 


Pn RY 1a. 
$1797 


| - Horiodico, chen per quanto temps | 
| Pherede e fanciullo,non't punto differen- 


WEE rn VMTN | 


7 5 
ld nir M22 N INN) 3 
8323 N N NN D 
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Eſto tanblen dige, Entie tanto wa el here- 


dero es ninno, en nada diffiere del fieruo,aunque 
es el Sennor de todo: 
52 


ien rin S 
$287 "PINT TY WIT ON 


Mas eſta debaxo de mano de tutores y cura- 
dores haſta el tiempo ſennalado por el padre. 
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ninnos, eramos ſieruos debaxo de elementos de 
mundo: f 5 : FI 
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Dios embio ſu Hijo, hecho de muger, liecho ſub- 
dito à la Ley. | | 


Inn mn 07 ine 5 
MR Tag AS Na TOR 


Paraque 0 los que eſtauan debaxo 
de la Ley, paraque recibieſſemos la adopeion (de 
hijos.) | HP: 

QTR 128.008 O17 02) 6 
BIN h MT RY 
ü WAN NaN NN 


Y porquanto ſoys hijos, embiò Dios el E- 
ſpiritu de ſu Hijo en vueſtros coragones el qual 


D D INI Ok 


5. va 1d U vouuen Fa- 
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| ceuſſions Vadoprion des e 
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440 


Que ſi vous eſtes de Chriſt, vous e. 
ſtes done ſemence d Abraham, & heri. 


tiers ſelon la promeſſe. 
. E AA. J. 
Ey &, ich des xc 6 


< - Aged. vi mot isu, a- 
der Archie Au, vg iet - 


ram au, 


Or ie di que durant tout le tempi que 


de tout: 

2. AN Car b ts E 
chere, Axen t WO Noi 
erg TT meg. 


* 
Ains il eſt ſous tuteurs & curateurs 
iuſqu au temps derermine par le pere, 


3. où ra 8 quis dn dn no, 
Cd 78 G31:%,0iek TT X97 pou 1 


Nous auſſi — » lors que 
nous eſtioas enfans, nous eſtions aller- 
uis ſous les rudimens du monde. 


4. on & N ,? 
xe, i ani y t vv yo 
diu. m d welds 6» 
roger d wife. 52 


Mais quand Vaccompliſſement du 
temps eſt venu. Dieu a/cnuoye ſon Fil, 
fait de femme & fait ſuiet ala Loy: 


oy, ines Thu iſo ia Jon) 


Afin qu il racheraſt ceux qui eſtoj- 
ent ſous la Loy: à celle — nous re- 
fans. 


6. on ict id. AE apigho 8 
Geog 15 meta 18 id carr « | 
meg naps! og u, ned, acc, | 


6 nne. 


Et pourtant que vous eſtes enfans, 
Dieu a enasyöl Aprit de ſon Fils en 


Theritier eſt enfant, il n'eſt differenten || 
rien du ſerf, cõbien qu il foir ſcigneur 


——————— 


clama Abba, Padre. vos cœurs, criant, Abba, Pere. 
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29. Siautem vos Chriſti: 
ergo ſemen Abrahæ cltis, 
ſecundum promiſſionem 
hæredes. 

And if ye be Chriſtes / then are yee 


Abrahams ſeede / and heires by pros 
miſe. 


Os 


— 3 
ä * 


An die Galater. 


Das III. Capitel. 


29. Scydtjr aber Chriſti / ſo ſeydt 
jhr ja Abrahams Samen / vnd nach 
der verheiſſung Erben. 


Ere | da Chriſti/ ſaa ere i io Abrahams Sad / oc 
Arffuinge effter Foriettelſen. 


— 


CAP. IIII. 
Ico autem, quanto tẽ- 
pore hæres parvulus 


eſt, nihil differt à ſervo, cum 
| fir dominus omnium. 


Then J ſay / that the heſre as long 
as he is a childe / differeth nothing from 


a ſeruant / though he be Lord of all. 


2. Sed ſub tutoribus & ao. 
ribus eſt uſque ad przfini- 


tum tempus à patre. 


But is vnder tutors and gouer⸗ 


neurs / vntill the time appointed of the 


father, 


3. Ita & nos, cumeſſemus 


parvuli, ſub elementis mun- 


di eramus ſervientes. 
Euen ſo / wee when wee were chil⸗ 


dren / were in bondage vnder the rudis 


ments of the world, 


4. At ubi venit plenitudo 


| temporis, miſit Deus filium 


ſuum factum ex muliere, fa- 


ctum ſub lege. 


Bnt when the fulnes of time was 
eomt / God ſent forth his Sonne made 
of a woman / and made vnder the Law. 


5. Vt eos qui ſub lege erant, 


redimeret, ut adoptionem 
filiorum reciperemus. 


That he might redeeme them which 
wire vader the Lawe / that wee might 
rectiue the adoption of the ſonnes. 


6. Quoniam autem eſtis 
fili. miſit Deus Spiritum filii 
ſui in corda veſtra claman- 


tem: Abba, Pater. 


And becauſe he are ſonnes / God 


hath ſent forth the Spirit of his Sons 
be = yourhearts/which cryeth / Abba 
er. 


Das 1111. Capitel. 


ICh ſage aber / ſo lange der 
Erbe ein Kind iſt / ſo iſt vnter jhm vnd 
einem Knechte kein vnterſcheid / ob er 
wol ein Herꝛ it aller Guͤter. 


3 Eg ſiger dog / ſaa lenge ſom Arffuingen er it Barn / 
da er der inted forſkel mellem hannem oc en Tiene⸗ 
re / end dog at hand er en Herre offuer alt godzer. 


2. Sondern er iſt unter den Vor⸗ 
muͤnden vnd Pflegern / biß auff die be⸗ 
ſtimpte zeit vom Vatter. 


Men hand er vnder Formyndere ocPleyemeſte⸗ 
re / indtil den beſkickede tid aff Jaderen, 


3. Alſo auch wir / da wir Kinder wa⸗ 
ren / waren wir gefangen vnter den 
euſſerlichen Satzungen. 


Wi oc lige ſaa/ der wi vaare Bern da vaare wi 
fangne vnder vduortis Skickelſer. | 


4+ Da aber die zeit erfuͤllet ward/ 
ſandte Gott ſeinen Son / geborn von 
einem Weibe / vnnd vnter das Geſetz 
gethan. 


Men der tiden bleff fuldkommen / da ſende Gud 
fin Son / fod aff en Quinde / oc Lowen vnderdanig. 


5. Auff daß er die / ſo vnter dem Ge⸗ 
ſe waren / erloͤſet / daß wir die Kind⸗ 
ſchafft empfingen. 


Paa det at hand ſkulde forloſe dem / ſom vaare 
vnder Lowen / At wi ſtulde fag Bornens vdualelſe. 


6. Weil jr denn Kinder ſeyt / hat Gott 
geſand den Geiſt ſeines Sohns in ew⸗ 
re hertzen / der ſchreyet: Abba / lieber 
Vatter. 


Effterdi i ere da Born / da ſende Gud ſin Sens 
Aand i eders hierte / ſom rober / Abba / kære Fader. 


KGalatuom. 
Kapitola I IT, 


29. A ponkwadz wy gſte 
1 SpmE Abra⸗ 

owo gſte / a podlt᷑ zaſlij⸗ 
benij Dedicowt, — 


A eſit teſteſete Rryſtuſowt | 
tcte plemieniem Abra amowym 
— dz iedziemp wedle obiet⸗ 

ice. 


Kapitola IIII. 7 

Rawijm pak / je pokud 
Pw malik 9 nic 0 
nedelij od ſluzebnijka / gſa 
PAnem wſſcho, 


A Choc powiedam / Po ti d3t(edZic 

teſt dziecleciem / nic nie ieſt voz 
ny od ſlugi / <0ciaz teſt panem 
wßech rzeciy. 


ho Taſu od Otce; 


Aleckeſt pod opieku ny y ſprawc4s 
mi / az do ciaſu łktoryby ociec naʒ⸗ 
naczft. 


3. Tak y my / kdyj gſme by⸗ 
li maliceß / pod ziwiy Swẽta 
bili gſme ſlauzj ce. 


har je y my gdyſmy bylid3fec/ 
mi | byliſmy pod poczatri swiata 
zniewolent. 


4. Ale kdyz geſt pkiſſla plnoſt 
raſu / poſlal Buoh Syna ſwe⸗ 
ho narozenthoz jeny pod 36; 
konem. 


Ale gdy przyſlo wypelntenſe 
czaſu- poftat Bog Syns ſwoiego 
ſprawionego 3 niewiaſty / kthory 
ſie zſtat poddgnym zakonowt. 


zaſlijbenij prawo Synuow 
ptiyali. 
Aby wykupit ty Ftorzy byli 


pod zakonem / zebyſmy otrʒymali 
ſpoſobie nie ſynow. 


6. Pont wadz aſte pak wy 
Synowẽ Boſj/ poſtal Buoh 
Ducha Syna ſwkhowSrdee 
| naſſe/ wolagijey ho / Otte / Ot: 
ke. | 

At te ſtheſcie ſynowle/pos 
ſal Dade Syn ſwego w 
ſerca waße wotaicego Abba ] to 
teſt Ociec. 


38; 


th 


= 
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2. Ale pod ochrancemi a 
Zprawcemi geſt az do vlojent; | 


F- Aby ty / keerijj pod Zaͤko⸗ 
nem byli/ wykaupil/abychom | 
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7 = il che 10 nn _ piu 13 
2010. E ſe ta [es » [es ancor he- 
Fe 2 5 ho 
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d N P22 ban Pant | 


1 SRI 


Or allora che For non conoſcenate_ 


Iddio, ſeruinate- 4 quelli cheds nature | 


now ſono lddy. 
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Ma hora che doi hauete conoſciute 
ladio, an xi pus tofto ſete ſtati conoſciuti 
da Dio, come i riuolgete doi di nuous A 
debili e powers elements, 41 quali bolete 
di nuouo ſeruire come da primar 


-N ND 10 
t PII IE? 


Voi oſſeruate ig1orni, e i meſi, e i tem- 
pi, e glt anni. 


W RIS PN nn 
Da ND TRRRg 


Io temo di Oi, che talore is 10,1 ms 


ſi aſfaticato Verſo di boi in Hans, 


FRY PI N M 12 
"Ny 117 PINS RY 
dg Nꝰ P2329 NIN Nx 
1 P22 

State come [cn io percioche ancor io 


ſon come Hos: Fratelli, io bene prego. Voi 
nom aui hauete eſſeſo in conto alcnne. 


Di 1z 
PREY "22 MMN2IT 
ü ⁰ν aha 


2 


| _ Eſapete- che da prima d annunuai 
Ruangelis con inſermita di carne. 


| 


NWN 122 _ mv 


do Bt 
* 7 
N 129 Ti ud 2 7 
i u NN A 
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Anſi que ya no ts mas ſieruo, fi no hijo: y ſi 
hijo, tambien heredero de Dios por el Chriſto. 


H ND IUND IR N 8 


Dee BANY ATR 
e BPR N 


Antes en otro tiempo no conociendo à Di- 
os, ſeruiades à losque por naturaleza no ſon dio- 
ſes. 


BTR YI 2 M21 9 
en oi 177 IN en: 
N ann n dz 
J Nen RN ide 
rl 
122 


Mas aora auiendo eonocido a Dios: antes 


ſiendo conocidos de Dios, como hos bolueys de 
nueuo a los flacos y neceſsitados elementos, en 
los quales quereys boluer à ſeruir como los tem- 
pos paſſados? 


IND 
; DN S 9H 


Guardays dias, y meſes y tiempos, y annos. 


DIN 12 D Se NT) 1) 


822 NL 


Miedo tengo de voſotros, de que aya yo tra- 
bajado en vano en voſotros. 


= = Ya 1 
B22 I 072 "m8 Bans 
: nin ND MARND 
Sed como yo ſoy: porque yo ſoy comovoſo 


tros. Hermanos, ruego hos. ningun agrauio me 
aueys hecho. 


720 ND BRVTY? 13 
ü B72 BIR WL 


Que voſotros ſabeys que con flaqueze de car- 
ne hos annunciẽ᷑ el Euangelio al principio. 


NPOE TAAATA Z. 


8 


7. Nat c i A d, aN 
jog" 66 08 it, . x/12010puog BT 
Als 2£450d, 


Parquoi maintenant tu mes plus 
ſerf, mais fils: que fi tu es fils, auſſi es 
tu heritier de Dieu par Chriſt. 

8. AN An d ox ding 
Yon, £92A darn mis py O d. 


Niels. 


Or alors que vous ne cognoiſſieꝛ 
point Dieu, vous ſeruiez à ceux qui de 
aature ne ſont point dieux. 


9. Nud 08 urris Yor, peahert 
yoo res i NE Wis di 
pic n D mes aa) ui 
axe gvNi, 055 M νν 


aN aun; 


Mais maintenant puis = vous. 
uez cognu Dieu, ou pluſtoſt que vou 
auez eſt cogaus de Dieu com̃ent vous 
deſtournez- vous en arriere aux tudi- 
mens foibles & poures, auſquels vous 
youlez ſeruir, comme vous deſtournis 
au rebours aux choſes qui ont dure ic 
temps palle? 

10. "Hpabgats Dm), * 
— . l * — 2 
aulas, ngy KARE » , G 

at. 


vous obſeruer les iours & les mois: 
& les temps, & les annees. 


11. $0C5494 vuds »p4y nf ary 
KEK9771N 6G . 


le crain de vous que d auenture ie 
n'ayetrauaille en vain enuers vous. 


12. Tino ws , on uV 


ws eis, adi el, drepgh vurhe 


gor tes ichen nn. 


Soyez comme moi : car auſſi ſuis 


ie comme vous: ie vous en prie, freies: 


vous ne m auez fait aucun tort. 


13. Oidan gs on a 
ag CD ννιν,j,&ñe᷑ä va 7 
ne. 


Et vous ſauez comment par ci de- 


uant auec infir mit de la chair ie vous 


ai euangeliz e. 


— 


3 4 


7. Traque 


A — 


ele | 


* 


9 


tt. 


|_AD CALATAS. 


GAP. IIII. 


7. Traque iam non eſt ſer- 
vus, ſed filius. Quod ſi filius: 
& hæres (Dei, per hriſtum.) 


— 


Wberefore / thou art no mort a ſets 
nant / but a ſonne i now if thou be a ſon⸗ 
ne / thou art alſo the heire of God / 
through Chriſt, 


8. Sed tunc quidem igno- 
rantes Deum, iis qui natura 


non ſunt dü, ſerviebatis. 


Bnt enen then / when he knew not 
God / he did ſeruice vnto them / which by 
nature are not gods. 


9. Nunc autem cum co- 
gnoveritis Deum, imò co- 
gniti ſitis 2 Deo: quomodo 
convertimini iterum ad in- 


firma & egena elementa, 


quibus denuò ſervire yultis? 


But now ſeeing ye knowe God yea / 
rather are knowen of God / how turne 
ye againe vnto impotent / and beggerly 
rudiments / whereunto as from the be⸗ 
ginning ye will be in bondage againc ? 


10. Dies obſervatis, & men- 
les, & tempora, & annos. 


Nee obſerue dayes / and moneths / 


| and umes / and heres. 


11. Timeo vos, neforte ſi- 


ne cauſa laboraverim in vo- 
bis. 


Jam in feare of vou /leſt J haue be⸗ 
ſtowed on you labour in vaine. 


12. Eſtote ſicut ego, quia & 
ego ſicut vos: fratres, obſe- 
cro vos. Nihil me læſiſtis. 


1z. Scitis autem quia per 


| infirmitatem carnis e vange- 


lizavi vobis iam pridem. 


Ard ye kuowe / how through infir- 
mitie of the fleſh J preached the Goſpell 
vnto you at the firfl. 


Nn die Galater. 


+ Alſo iſt nun hie kein Knecht mehr | ie 
Gadern eitel Kinder / ſinds aber Kin- 

der / ſo ſinds auch Erben GOTtes 
durch Chriſtum. 


Saa er her nu ingen Tienere mere / men idel 
Born / oc ere de Born / da ere de oeſaa Guds Arffuin⸗ 


ge formedelſt Chriſtum. 


wolt? 


tider. 


11. 


beitet. 


| ort mig. 


13. Denn jr wiſſet / daß ich euch in 
ſchwachheit nach dem fleiſch / das Eu⸗ 
angelium geprediget habe / zum er⸗ 
ſten mal. 


Fordi i vide / at ieg predickede Euangelium faar 
eder / forſte gong / i ſtrobelighed effter Kodet. 


wie jhr. 


Das IIII. Capitel. 


8. Aber zu der zeit / da jr Gott nicht 
erkandtet / dienet jr denen / die von na⸗ 
tur nicht Goͤtter ſind. 


Men paa den id / der i icke kende Gud / da tiente i 
dem / ſom aff naturen icke ere Guder. 


9. Nun jr aber Gott erkant habt (ja 
vil mehr von Gott erkant ſeydt) wie 
wendet jr euch denn vmb / wider zu den 
ſchwachen vnnd duͤrfftigen Satzun⸗ 
gen / welchen jhr von newes an dienen 


Men nu i haffue kent Gud (Ja meget mere ere 
kende aff Gud) Hut vende i eder da om / til de ſtrobeli⸗ 
ge oc vedtorfftige Skickelſer igen / huilcke i ville tiene 
paa ny igen? 


10. Ihr haltet Tage vnd Monden⸗ 
vnd Feſte vnd Jarzeit. 


IJ holde Dage oc Maanede / oc Heytider oc Aarſſ⸗ 


Ich foͤrchte ewer / daß ich nicht 
villeicht vmb ſonſt habe an euch gear⸗ 


Jeg frycter for eder / at ieg haffuer icke maa vel 
ſte arbeydet met eder forgeffuis. 


12. Seyt doch wie ich / denn ich bin 
Lieben Bruͤder (Ich bitte 
euch) Ihr habt mir kein leid gethan. 


Beye as It for J am euen as yon: 
- brethren / I beſeeche hou: de haue not 
hurte me at all. 


Verer dog lige ſom ieg / thi leg er lige ſom ere. 
Kere Brodre (Jeg beder eder) J haffue inted ont gi⸗ 


- 
—— 


| K Galatuom, 


Kapitola III. 
7. Atak gi; negſy ſiuzebnij⸗ 
m / ale 5 — ng 
wadz Synem / tehda y Ded 
cem (Bozi) ſkrze ( Kryſta.) 


prgzeto theraʒ nie teſtes ſtugal 
de ſynem / a teſlt ſyn / teʒ y dziedzic 
Boy przez Aryſtuſa, 


8. Ale ze tehdãz neznagijce 
Boha / tem kter z negſau z pft- 
rozenj Bohow / ſlauzili gſte, 


„ owßem gdyſcre Bo ga nie 
znäli / ſiuzpliſcte tym Frorzy 3 
przyrodzenia nie ſz bogowie. 


9. Giz pak nynij poznawſſe 
Boha/ nybrz y poznani gſau⸗ 
ce od ntho kterak obracugete 
ſe opet k mdlym a bijdnym 
ziwluom / gimj opt znowu 
chcete ſlauzitit 


Ale t eras gdy znacte Bogã abo 
radßey ieſteſcie vznam od Bega 
1akoz fie wracacie na zad ku po 
czathkom mdlym y niedoſtatec!⸗ 
nym j krhorym zaſie chhecie ſ luzyc 
lãło y pixwey : 


jo, Neb ſſetkjte dnj a Meſp⸗ 
cuow/aTaſuwy Leth. 


Zachowywacle dni / y kſie jyce / 


7 


czaſy! y lara. 


. Bogijm ſe / abych ſnad 
na darmo nepracowal mezy 
waͤmi. 


Hole ſite o was / bym ſnadz dar⸗ 
mo nie pracomi okolo was. 


12. Budte yako ya/ neb y ys 
gſem yako wy. Bratt ij milij 
(proſym was ) nic gſte mne 
nevrazyli. 


Bad eie lako v ia / ãbowiem 
lam ieſt ako y wy / Bracta: proße 
was / Jadneieſciè mt Frzywdy nie 
vciynili. 


3. Ale wite zes mnohau 
mdlobau ela kazal gſem wam 
Ewangelium ponaqyprwe. 


Wiecie the ijem przeñ Frew: 
k os ccia!3 prʒepowiedal wam pix 
wey Ewanielta. 


— 
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Ence diſprex. Laſſe ne rifiumſte po 
rd la ten tation mia che era ne la mia car- 
ne, mmi ricewefte_ come vn Angelo ds 
Dio, e come Chriffoinsv. 


w „iD 12 15 
NA or VIRIS TID 
Noz 17 FRM 

1 PID nn 255 


Quele era dumque la Softra beatitn- 
dine? Perchero Virendo teſtimomaam . 
che ſe fuſſe ffato peſſilule, bos hs ſareſſe ca- 
watis Heffrs occhi, e me gli bawereſtes 
dati 


NN h R977 16 
p27 DYD NA hee MM 
: 1288 
Sox io dungue diuentato Voſtro nimi- 
co, dicendowi la derita : 
Nn N D Ren 17 
urge 
— P2331" P2Y2INQ? 
2 Weg MN HN 


3 pa | 


Eff ſon Felanti di do, non gia d buon 
fine : an V befliono eſcludere, acctoche 
does ſiate Telants as loro. 


PIN 18 
FRNTQU2 PRYNNNT) 
1 IRR RN} 123522 

4 M2 RIS PINT 


'  Maeghebenbuonoil molto amare 
[empre nel bene, è non ſolo quando is (6- 
wo appreſſo as dos preſente. | 


WN 197 PPS 22 1g 
-n 52 
$NPTA N22 D 


Figlivlets miei, iguali di nnono is 
partoriſes , infin 4 tanto che Chriſto ſia 
formato in Vos. 
NINNTTINYRIY 20 
TMNER) PRY7 Her 
RN N 

t P22 Na 


Io vorrei ben hora eſſerni preſente, 6 
mutzr le mia Voce: perctoche 40 ſon tur- 


bato an Hos. 


9 
de Den 14 


oy '2 on2vnNS) c N 
Nu 2372 BIN en: 
; On 


Y no deſechaſtes ni menoſpreciaſtes mi ten 
racion que paſſaua en mi carne: antes me recebi- 
ſtes como à vn Angel de Dios, como àl miſmo 
Chriſto Ieſus. 


BNR n MN 39 


N By ey N er 
DNN m2 mv 


19 Nn BAM 
Donde eſta, pues, vueſtra bienaventuranca ? 


porque yo hos doy teſtimonlo, que ſi pudiera ha 
zerſe, vueſtros ojos ſacarades para darme. 


"772 erg C- PN 56 
DN ra 


He me pues hecho vueſtro enemigo dizien- 
dehos la verdad? | 


B22 97 ew 2 57 
Pon ext xn N 


WY BIR 2777 va} 


102 RR 
Tienen celos devoſotros,no bien: antes hos 


quieren echar ſuera paraque voſotros los zeleys 
a ellos. | 


2102 Np 20 —— 9 38 
A. 1 
An 722 NJ 22 

12 
Bueno es ſer zeloſos, mas en bien ſiempre: y 


no ſolamente quando eſtoy preſente con vo- 
ſotros. 


922 TOR We 2 39 
TOM WW) WY Ty DN 


; B22 
Hijitos mios,que bueluo otra vez 1 eſtar de 


parto de voſotros, haſta queel Chriſto ſea for- 
mado en voſotros. 


B99 de ri Nn 20 
eee e eee ac 
1 By 8 

Querria clerto eſtar aora con voſotros,y 


mudar mi boz: porque eſtoy vergongoſo de vo- 
ſotros: | 


HPOEZ TAAAT AE. 


_ nn 2 » = 


J. 
14. Kat We,, jeou hy by 
TY aui jou GE Et. 
bY erluoran. AN we alty 14 oy 
Rod 6942609 i f, 68 xe i 


, 
RU, : 
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Et nauer point meſpiſt᷑ ne reiettt 
feſpreuue de moi, telle qu elle eſtoit en 
ma chair: ains vous in aue receu com. 
me vn Ange de Dieu, voire comme le- 
ſus Chriſt meſmme. 


7 


15. Tis duu lac · uαννẽ,Zir cut v. 
wir; H απν ανοννε , in, « 
ub e, rr OPJTAULE d 
Ceęct ares ds id na poor. 


Quel eſtoĩt done le teſmognag de 
voſtre beatitude ? car ie vous porte tel- 
moignage, que v il euſt eſte poſlible, 
vous euſſiea arraché vos yeux, & les 
m'cuſſiez donnes. 


16. tri i xbęes dd vi 
annlday dh 


Suis ie donc deuenu voſtre ennemi, 
vous diſant la yerice 7 


17. Zixedem did U A- 
Aa CxxAtio vudg JrAoven , in 
aunue S oF 6. 


_— — 


{ls ſont ĩaloux de vous, mais non 
pas de bonne forte: ains pluſtoſt vous 
veulent- ils forclorre, aſin que vous ſo- 
yea ialoux deux. 

19. KN d Mee EY x- 

AG , en poorey Os 16 
Aa. 1 - 

arge a f.. IIC9s d. 


Mais il eſt bon de coufiours fort ai- 
mer en bien, & non ſeule ment quand ie 
ſuis preſent auec vous. 


19. Teuia jou, r THAW W9)- 
mw Axe e pogÞobii N 
ö vans 


Mes petis enfans, pour leſquels en- 
fanter ie trauaille derechef, iuſqu à tant 
que Chriſt ſoit formt en vous. 


20. Hd d an we960” 


pots den, qc Nu why inks 
peou* dn Joangenptgy Ov di.. 


fo youdroye malntetiant eſtre auec 
vous & changer ma parole: car ic ſus en 
perplexitẽ quant d vous. 


— 


9—9ꝙ*»e«ä — 
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———— 
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14, Et tentationem veſtram 
in carne mea, non ſpreviſtis, 
neque reſpuiſtis, ſed ſicut 
angelum Dei excepiſtis me, 
ſicut Ghriſtum leſum. 


And the triall of me which was in 
| my fleſh / ye deſpiſed not / neither abbor⸗ 
red : but he receyued me as an Angel of 
God / hea / as Chriſt Jeſus. 


15. Vbi eſt ergo beatitudo 
veſtra? Teſtimonium enim 
perhibeo vobis, quia ſi fieri 
poſſet, oculos veſtros eruiſ. 
ſetis, & dediſſetis mihi. 

| What was then your felicitie? for 
Jheareyon record / that if it had beyc 


tome. 


16. Ergo inimicus vobis 
factus ſum, verum dicens vo- 
bis? | 


Am I therefore become your enc; 
mye / becauſe J tell you the rrueths 


= 


17. Aemulantur vos non 
bene: ſedexcludere vos vo- 
lunt, urillos xmulemini. - 


They are ielous ouer you amiſſe i 
yea / they would exclude you / that ye 
ſhoald altogether lone them. 


13, Bonum autem zmula- 
mini in bono ſemper: & non 
tantum' cum præſens ſum 
apud vos. 


But it is a good thing to loue ear⸗ 
neſtly alwayes ia a good thing / and not 
onely when J am preſent with you, 


19. Filioli mei, quos iterum 
parturio, donec formetur 
Chriſtus in vobis. 


Mo litle children / of whome J tra⸗ 


formed in you. 


20. Vellem autẽ eſſe apud 
vos modò,B & mutare vocem 
meam:quoniam confundor 
in vobis. 


And J woulde J were with you 
nowe / that J might change my voyce 1 
for J am in doute of you. 


poſſible / hee would haue plucked out 
your owne eyes / and haue giuen them 


uaile in birth againe / vntill Chriſt be 


An die Galater. 


Das IIII. Capitel. 
14. Vnd meine anfechtungen / die ich 
leide nach dem Fleiſch / habt jhr nicht 
verachtet noch verſchmaͤhet / ſondern 
als einen Engel Gottes namet jr mich 
auff / ja als Chriſtum Jeſum. 
Oc i foractede icke oc ey forſmaade / mine freſtel⸗ 


ſer / ſom ieg leed effter Kodet / Men i anammede mig 
ſom en Guds Engel / ia lige ſom Chriſtum Jheſum. 


15, Wie waret jhr dazumal ſo ſelig? 
Ich bin ewer Zeuge / daß / wenn es 
muͤglich geweſen were / jhr hertet ewer 
Augen außgeriſſen / vnd mir gegeben. 


Hui vaare i yaa den tid ſaa ſalige? Jeg er eders 
Vidne / at / haffde det vere mueligt / de haffde i vdreffuit 
eders eyen / oc giffuit mig. 


16. Bin ich denn alſo ewer Feind 
worden / daß ich euch die warheit fuͤr⸗ 
halte? 


Er ieg da ſaa bleffuen eders Fiende / fordi at ieg 
giffuer eder ſandhed tilkende? 


17. Sie eyffern vmb euch nicht fe in / 
ſondern ſie woͤllen euch von mi: abfaͤl⸗ 


lig machen / daß jr vmb ſie ſolt eyffern 


De ere icke vel nidkare for eder / Men de ville kom⸗ 


me eder til at ſalde fra mig / at i ſkulle vere nidfxre for 
dem. 


18. Eyffern iſt gut / wens jmmerdar 
geſchicht vmb das gute / vnd nicht al⸗ 
lein / wenn ich gegenwertig bey euch 
bin. 

Det er gaat at vere nidker / naar ſom det ſkeer 


ſtedze for det Gode / oc icke aleniſte naar ieg er narue- 
rendis hoſſeder. 


19. Meine liebe Kinder / welche ich 
abermal mit aͤngſten gebere / biß daß 
Chꝛiſtus in euch eine geſtalt gewinne. 


Mine fxre Born / huilcke ieg atter foder met an⸗ 
giſt / indtil Chriſtus faar ſkabning teder. 


20. Ich wolt aber / daß ich ſetzt bey 
euch were / vnd meine ſtimme wandeln 
koͤndte / denn ich bin jrre an euch. 


Oc ieg vilde / at ieg vaare nu hoſſ eder / oe kunde 
foruende min reſt / Thi ieg er tuilraadig om eder. 


| 


K Galatuom. 


Kapitola 1111, 


14. Apokuſſenijm tijm na tt 
le mẽm nepohrzeli gſte / ani ge 
zawrhli / ale ya®o Angela Bo, 
ziſho pkiyali aſte mne / a yako 
Gezijſſe Kryſta. 


A dos wladezenta motego Fro/ 
re bylo w ciele moim / nte Icfceſ::c 
ſobre wazyli / à niſcte odructit 
aleſcie mie przyielt ako Antoka 
Dozego / ako Aryituſa Jezuſa. 


9. Proto; kde geſt blahoſla⸗ 
wenſtwij waſſe? ſwedectwij 
zagiſtẽ yu wydawam wam / 
ze oki waſſe / by to mohlo byti 
* bylibyſſte mne da⸗ 

l, 

_ Ktorez thedy bylo przechwa⸗ 
lanie blogoſtawienſtwa waſego x 
Abowiem $rigdcze wam / 13 ieſli⸗ 
by bylo moglo byc / dalibyſcꝛe mi 
dyli wylupꝛ why oczy ſwoie. 

16. Coß tehdy nepkijtelem 
gſem wam veinkn / prawdu 
wam präwe? 


A that / tzalim ſie wam zſtal rite; 
prʒzyiactelem / gdy wam prawde 
mo wie:; 


17. Millugijt ginij wãs / ne 
dobke / neb was chtẽgj odwra⸗ 
titi odprawdy / abyſſte gich ng 
ſledowali. 


Mikulac was nie dobrze 
owßem chca nas wylaczyc/abyſcie 
ie nilowali. 


16. Wy pak dobrtho naͤſle⸗ 
dugte w dobrem wzdockny / a 
ne toliko tehdaz / kdyz gſem 
pfijtomen wam- 


Alec eudna ieſt rzecz barzo 
mio wac wdobrey rzeczy 36w3dy! 
5 ntetyiFo gdy obecnie bywam v 
was. 


9. Synãtkowk mogi / kterẽz 
opkts boleſtj rodijm / dokudz 
zaſe mezy was vweden nebude 
Kryſtus. 


Dʒtatkt mole tore 34h rodze / 
aby byl Kryſtus w was wykßtal⸗ 
towan. 


20, Ale chtelbych ſam v was 
byti nynij / a hlas můg zmkni⸗ 
ti / neb gſem zahanben pro was. 


A chctalbym teraz bye przy 
was y 6dmte ntc.glos moy przeto 


iz watple w was. 
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Enos diſprex. Laſte ne rifiumſte po 
ro la tentation mis che era ne la mia car- 
ne, 714 mi ricewe/te_ come Vn Angelo ds 
Dio, e come Chriſo I 8 v. 


wn N 15 
Nn P2'YY VIRIS TID 
PI2IP 17, FRARVA 

1 PID PAIR AN 


Quele era dunque le Voftra beatitu- 
dine? Herche io v rendo teftimontant,e 
che ſe fuſſe fato poſſibale, Hs ois ſareſte ca- 
watis Voftrs occhi, e me li bauereſte- 
dats. 

NZN 8977 16 

* D h⁰⁰̈ MI 

22 

Sor io dungue diuentato Gofiro nim- 
co, dicendous la derita : 


NN N P22 Ren 17 
eg 
— 2 Pg? 
2 Teo T7 PAR? 


Eſſ [on Jelanti di doi, non gia a buon 
fe: — N Gogleono eſcludere, acctoche 
dos ſiate Telants at loro. 


rain 18 
urge MRYNNN? 
e RN) 127522 

1 Ry or 


Ma eęli e ben buono il molto amare 
ſempre nel bene, è non ſole quando 18 [0- 
no appreſſo as dos preſente. 


W. 197 PPR022 19 
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Figlivlets miei, iquali di nuono is 
partoriſes, infin 4 tanto che Chriſto [ia 
formato in Hos. 


N NANA NZA 20 
TM2NER) PRE? Rar 
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Io vorrei ben hora efſermipreſente, 6 
mutter ls mia Hoce: percroche 10 ſon tur- 
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Y no deſechaſtes ni menoſpreciaſtes mi ten 
racion que paſſaua en mi carne: antes me recebi- 
ſtes como à vn Angel de Dios, como àl miſmo 
Chriſto Ieſus. 


QT BIT N 30 
N Boy \ e 
Dr N 5 m2 

% DN BAT 


Donde eſtaà, pues, vueſtra bienauenturanca ? 
porque yo hos doy reſtimonio,que ſi pudiera ha 
zerſe, vueſtros ojos ſacarades para darme. 


272 erg cg. Vn 16 
N Nd 


He me pues hecho vueſtro enemigo dizien- 
dehos la verdad? | 


za n ew 2 57 
uhu N 2 N 
TY BAR 2779) Dat? 
; DI ND 


Tienen celos devoſotros,no bien: antes hos 


quieren echar ſuera paraque voſotros los zeleys 
a ellos. 


2702 ND 20652 58 
A 129 Nn 22 
2 


Bueno es ſer zeloſos, mas en bien ſiempre: y 
no ſolamente quando eſtoy preſente con vo- 
ſotros. 


dpi Tos Wh 2 39 
TU WW Wy Ty pI 
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Hijitos mios,que bueluo otra ve2 1 eſtar de 
parto de voſotros, haſta que el Chriſto ſea for- 
mado en voſotros. 


B92 bond h AYDN) 20 
MY3a—"2 Tips nah 
: By 98 


os 29 * 
Querria cierto eſtar aora con voſotros, y 
mudar mi boz: porqueeſtoy vergongoſo de vo- 


ſotros: 


bato in Hos. 


HOT TAAATAS, | 
. 


14. Ka. e,“ peeu N by 
rj pu- Wu Go iu JOLOTEY. 
dt Fee - dN we ey ang 
Jod id ach 6 , 868 xe i 


8 
eu, f 


Et nl auex point meſpiſt᷑ ne reiettł 
feſpreuue de moi, telle qu elle eſtoit en 
ma chair: ains vous in auez receu com. 
me vn Ange de Dieu, voire comme le. 
ſus Chriſt meſnje. 

15. Tig duu lid · 6 panagirulgy. 

8 3 9 
, progruged peep uniryom , 
quam, Tos 6D TRAUSE vudy 
Ceęig a vis di 60 na i fo. 


Quel eſtoit done le teſmognage de 
yoſtre beatitude ? car ie vous porte tel. 
moignage, que v il cuſt eſte poſlible, 
vous euſſiea arrachE vos yeux, & le: 
m'euſſiez donne. 


16. Qs re xbęis vid, ονο 
aryl day vir; 


Suis ie donc deuenu voſtre ennemi, 
vous diſant la yerice ? 


17. Zaxedem dd N- 
Aa Cnnting vudg YAwven , in 
aun (nav oF te 


— 


Ils ſontialoux de vous, mais non 
pas de bonne ſorte: ains pluſtoſt vous 
veulent - ils forclorre, aſin que vous lo- 
yea ialoux deux. 

19. ka d JAevay Gu ua” 

AG mmvnm n f Gs 16 
— \ 0 - 

Tp f. g Vppcige 


Mais il eſt bon de coufiours fort ai. 
mer en bien, & non ſeule ment quand ie 
ſuis preſent auec vous. 


19. Tiusia ou, g a . 
yw Axe, e pogÞobii ‘i 
by dH. 


Mes petis enfans, pour leſquels en- 
fanter ie trauaille derechef, iuſqu à tant 
que Chriſt ſoir formt en vous. 


20. Hyh & aA e950” 
ud de, JN Th Parks 
u dn den god os ifi. 


fe roudroye malntenant eſtre auec 
vous & changer ma parole: car ic ſus en 
peręlex it quant d vous. 
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CAP. IIII. 


14. Et tentationem veſtram 
in carne mea, non ſpreviſtis, 
neque reſpuiſtis, ſed ſicut 
angelum Dei excepiſtis me, 
ſicut Ghriſtum leſum. 


And the triall of me which was in 


I mn fleſh / ye deſpiſed not / neither abbor⸗ 


red: but he receyued me as an Angel of 
God / yea / as Chriſt Jeſus. 


15. Vbi eſt ergo beatitudo 
veſtra? Teſtimonium enim 
perhibeo vobis, quia ſi fieri 
poſſet, oculos veſtros eruiſ. 
ſetis, & dediſſetis mihi. 


What was then your felicitie? for 
J beare you record / that if it had bene 
poſſible / hee would haue plucked out 
vour owne eyes / and haue giuen them 
to me. 


16. Ergo inimicus vobis 
factus ſum, verum dicens vo- 
bis? 


Am J therefore become your enc; 
mye/becauſe J tell you the truethẽ 


17. Aemulantur vos non 
bene: ſed excludere vos vo- 
lunt, ut illos xmulemini. - 


They are ielous ouer you amiſſe : 
yea / they would exclude you / that he 
ſhould altogether lone them. 


19, Bonum autem æmula- 
mini in bono ſemper:& non 
tantum cum præſens ſum 
apud vos. 


But it is a good thing to loue ear⸗ 
neſtly alwayes ia a good thing / and not 
onely when J am preſent with you. 


19. Filioli mei, quos iterum 
parturio, donec formetur 
Chriſtus in vobis. 


Mo litle children / of whome J tra⸗ 
uaile in birth againe / vntill Chriſt be 
formed in hou. 


20. Vellem autẽ eſſe apud 
vos modò, & mutare vocem 
meam:quoniam confundor 
in vobis. 


nowe / that J might change my voyee x 
for J am in doute of you. 


— 


And J woulde J were with von 


An die Galater. 
Das IIII. Capitel. 
14. Vnd meine anfechtungen / die ich 
leide nach dem Fleiſch / habt jhr nicht 
verachtet noch verſchmaͤhet / ſondern 
als einen Engel Gottes namet jr mich 
auff / ja als Chriſtum Jeſum. 
Oc i foractede icke oc ey forſmaade / mine freſtel⸗ 


ſer / ſom ieg leed effter Kodet / Meni anammede mig 
ſom en Guds Engel / ia lige ſom Chriſtum Jheſum. 


15. Wie waret jhr dazumal ſo ſelig? 
Ich bin ewer Zeuge / daß / wenn es 
muglich geweſen were / jhr hirtet ewer 
Augen außgeriſſen / vnd mir gegeben. 


Hui vaare i paa den tid ſaa ſalige? Jeg er eders 
Vidne / at / haffde det vere mueligt / de haffde i vdreffui 
eders oyen / oc giffuit mig. 


16. Bin ich denn alſo ewer Feind 
worden / daß ich euch die wat heit fuͤr⸗ 
halte? 


Er ieg da ſaa bleffuen eders Fiende / fordi at ieg 
giffuer eder ſandhed tilkende? 


17. Sie eyffern vmb euch nicht fe in / 


ſondern ſie woͤllen euch von mi abfaͤl⸗ 
lig machen / daß jr vmb ſie ſolt eyffern 


De ere icke vel nidkare for eder / Men de ville kom⸗ 
me eder til ar ſalde fra mig / at i ſkulle vere nidkere for 
dem. 


18. Eyffern iſt gut / wens jmmerdar 
geſchicht vmb das gute / vnd nicht al⸗ 
lein / wenn ich gegenwertig bey euch 
bin. 


Det er gaat at vere nidker / naar ſom det ſkeer 
ſtedze for det Gode / ot icke aleniſte naar ieg er narue- 
rendis hol] eder. 


19. Meine liebe Kinder / welche ich 
aber mal mit aͤngſten gebere / biß daß 
Chꝛiſtus in euch eine geſtalt gewinne. 


Mine kere Born / huilcke ieg after foder met an⸗ 
giſt / indtil Chriſtus faar ſkabning teder. 


20. Ich wolt aber / daß ich jetzt bey 


euch were / vnd meine ſtimme wandeln 


koͤndte / denn ich bin jrre an euch. 


Oc ieg vilde / at ieg vaare nu hoſſ eder / e kunde 


foruende min reſt / Thi ieg er tuilraadig em eder. 


K Galatuom. 


Kapitola IIII. 


14. A pokuſſenijm tijm na tC 
le mem nepohrzeli gſte / ani ge 
zawrhli / ale yafo Angela Bo; 
ziſho pkiyali aſte mne / a yako 
Gezijſſe Kryſta. 


A dos wlade zenta motego pro- 
re bylo w ciele moim / nie letceſne 
ſobie wazylt/ a niſcte odrzucint 
aleſcie mie przyielt tako Antot 3 
Dozego / ako Arpituſa Jezuſa. 


5. Protoz kde geſt blahoſla⸗ 
wenſtwij waſſe? jwedeetwſj 
zagiſtẽ ha wydawam wäm / 
e oki waſſe / by to mohlo byti 
wylaupizce bylibyſſte mine das 
EAtoreß thedy byfo przechwa⸗ 
'anie blogoſtawienſtwa waß ego: 
Abowiem srria deze wam / 13 ieſli⸗ 
by bylo moglo byc / daͤlibyſcze mi 
dyli wylupꝛ why oczy ſcoie. 
16, Coz tehdy nepkütelem 
gſem wam vemen / prawdu 
wam präwe? 


A that iʒatim ſie wam z ſtal rie 
przytictelen / gdy wan prawde 
mowie : 


1”. Milugijt ginij was / ne 
dobke / neb was chtẽgj odwra⸗ 
titi odprawdy / abyſſte gich nã 
ſledowali. 


Mikulac was nie dobrze | y 
owßem chca nas wylaciycſabyſcie 
ie milo walt. 


16. Wy pak dobreͤho naͤſle⸗ 
dugte w dobrem wzdvetny / a 
ne toliko tehdaz / toy gſem 
pfijtomen wäm. 


Alec eudna leſt rzec3 barzo 
mito wc w dobrey rzeciy 36w3zdy! 
5 nie tylko gdy obecnie bywam v 
was. 


19. Synãtkowk mogi / kter t 
opkk s boleſtj rodijm / dokudz 
zaſe mezy was vweden nebude 
Kryſtus. 


Dʒiatki mote tore 333 rodze / 
aby byl Aryſiys wwas wykßtal⸗ 
ro wan. 

20, Ale chtflbych ſam v was 
byti nynij / a hlas můg zmkni⸗ 
ti / neb gſem zahanben pro was. 


A chctalbym teraz byc przy 


| was/yodmtentc;glos mo; priero 
iz watple w was. 
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As [x libera. 
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Ditemi, $05 ehe- bolete eſſer ſotto la 


Legge, non Farce Yor la Legge? 


Ne T2722 22 
m A n = PIR 
Nr 112 7) NN 


| Perciechegli 8 ferirto che Alraam 
bel be due figliuoli: duo de la ſerua, e no 


Sn 19) RMS 23 
197 v nN 1032 
: RY) N22 PR NTT NN 


Ma quel eh egli hebbe de la — | 


gue ſeconde la carne: è quel cheglt hebbe 
dela libera, nacque per Virtu de la pro- 
meſſa. 


d 9 b N NN 


1 Ne N 


Le quali coſe ſon dette per allegoria. 


vo dl mo ate Sina, che genera & ſerui- 
tis, ugquale c Ager. 


-g NI 25 
RTE) N. N 


$220 RIPTY 


( Percroche Sina e Gn monte in Ara. 
bra, e ch rriſp onde & quella che hora 6 le- 


ruſalean, ) e ſerus co 5 [wor figliuoli. 


dn DYUTR P1126 
MIMPRI 7 AA 
- $128 


Mala ſoperna leruſalens è libera, la. 


quale e madre di tutti wor. 


Hy 11 
dn TOS ee e e 23 


-e | =; 
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is 


Dezidme,losquequereys eſtar debaxo de la 
Ley, no aueys leydo la Ley: EEG pe: 


915 797728 2 OL 9 22 
egg T8 1 n BY 
n T9 IN? 


dos hijos, vno dela criada: y vao de la libre. 


332 MRS N 25 


Mas elque era de la criada, nacio ſegun la 


carne: el que era de la libre, naciò por la pro. 


meſſa. 


dn rin nan Ng Yb 
NN HD nmayy To 


Las quales coſas ſon dichas por alegoria: 
porque eſtos ſon los dos Conciertos. El vno, ci- 
ertamente en el monte de Sina, elqual engendra 
para ſeruidumbre, que es Agar. 


m eur on vans 


:3 DY2TTIS 


Porque Sina es vn monte de Arabia, elqual 
es conjunco 2 laque aora es Ieruſalem, laqual 
ſirue con ſus hijos. 


1299792 IWR BIT) 26 
QYy NT TRY NT Tuan 
WT + 


Mas aquella Ieruſalem que eſtà artiba, libre 


es: laqual es la madre de todos noſotros. 


——— — 
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21. Ain 10e C vous 91. 
ANT ana, 739 nder cd 


Dites thot, vous qui youles cfre 


22. Tigges q, in 
duo yous , £188 Co, The dl. 
ee. N 166 Cre Tis Ad i, 


RR 


Car il eſt efcrir qu'Abrabamaen 
deux fils: vn de la ſeruante, & autre 
de la frauche. | 


23. A 6 hd Gr f mud) 
ont. vam ogra - dt ic 


t gg i e in | whe He, als ricime ze 


Nate. 


Mais celui qui eſtoit de la ſeruarte, 
naſquit ſelon la chair: & celui qui eſtoit 
de la franche, par la promeſle. . 


r aun gag 600 u due AN- 
Kee, pics von epeug ond, og 
deu rden, 1 Ts £537 e 


LC. eſquelles chofes doiuent eſtre en- 
tendues par allegorie: car ce ſoar let 
deux alliances, vne au mont de Sina, 
engendrant à ſeruitude, qui eſt Agar. 


25. T6 928 ap e ogos int 
&s th dla, ogg ds rñ uo 
*| ixgoverr Ange, Sou d wm N 
Auruy dνñt. 


Car ce nom d Agar yeut dire Sina, 
qui eſt vne montagne en A rabie, & cor- 
reſpondante à la Ieruſalem de mainte- 
nant: laquelle ſert auec ſes cafans, 


5 26. H dt d lige NN fe, . 


Yeo dev, ins £53 fe int ru 


V Mais la feruſalem d enbaut eſt fran- 


che, laqueile eſt mere de nous tous. 


— 
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24. "A me ien a ⁰αο !.. 


ſous la Loy, n oyez - vous point la Loy? | 


— 
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AD GALATAS. 


—— 


CAP. IIII. 


21. Dicite mihi qui ſub le- 
ge vultis ele, legem non le- 


giſtis 4 


Tell me 1 yethat willbe vnder the 
Cawe / doe he not heart the Law? 


22. Scriptum eſt enim, quo- 
niam Abraham duos filios 
babuit: unum de ancilla, & 
unum de libera. 


For it is written that Abraham 
had two ſonnes / one by a ſeruant / and 
one by a free woman. 


cundùm carnem natus eſt: 


promiſſionem. 


But he which was of the ſeruant / 
was borne after the fleſh: and he which 
_ — the free woman / was borne by 

romes. , 


24. Quæ ſunt per allego- 
riam dicta. Hzc enim ſunt 
duo teſtamenta. Vnum qui- 
dem à monte Sina, in ſervi- 
tutem generans: quæ eſt 
Agar. 


By the which things an other thing 
is meant: for theſe mothers are the two 
Teſtaments tbe one which is Agar of 
— gendreth vnto bon⸗ 


25. (Sina enim, mons eſt in 
Arabia: qui coniunctus eſt 
ei, quæ nunc eſt leruſalem) 
& ſervit cum filiis ſuis. 


For Agar or Sina is a mountai- 

— — — — and it anſwereth to Jes 
m which nowe is 

bondage with her Gibran * 


26. Illa autem quæ ſurſum 


eſt Ieruſalem, libera elt:que 


eſt mater noſtra. 


— 


But Jeruſalem / which is aboue / 
is free; which is the mother of vs all. 


23- Sed qui de ancilla, ſe- | 23. 


nach dem Fleiſch geborn / der aber von 


qui autem de libera, per re- 


An die Galater. 


K Galatuom. 


Das III I. Capitel, 


21. Saget mir / die jr vnter dem Ge⸗ 
ſetz ſein wolt / habt jr das Geſetz nicht 
gehoͤret? 


Siger mig / i ſom ville vere vnder Lowen / Haffue i 
icke hort Lowen? 


22. Denn es ſtehet geſchrieben / daß 
Abraham zween Soͤhne hatte / einen 
von der Magd / den andern vonn der 
Freyen. 


Thi det ſtaar ſereffuit / At Abraham haffde tho 
— 3 den ene aff tienſte Quinden / den anden aff 


Aber der von der Magd war / iſt 


der Freyen / iſt durch die Verheiſſung 
geborn. 


Men den ſom vaar aff tienſte Quinden / hand er 
fod effter kodet / Oc den aff den Fri / er fod formedelſt 
Foriettelſen. 


24. Die wort bedeuten etwas. 
Denn das ſind die zwey Teſtament / 
eines von dem Berge Sina / das zur 


Knechtſchafft gebiert / welches iſt die 


Agar. 


Diſſe ord betyde noget. Thi det ere de thu Teſta⸗ 
mente / Det ene aff Sinai bierg / ſom feder til Trel⸗ 
dom / huilcket er Agar. 


25. Denn Agar heiſſet inn Arabia 
der Berg Sina / vnnd langet biß gen 
Jeruſalem / das zu diſer zeit iſt / vnd iſt 
dienſtbar mit ſeinen Kindern. 


Thi Agar kaldis i Arabia Sina bierg / oc recker 
indtil Jeruſalem / ſom er paa denne tid/oc er i treldom 


met ſine Born. 


26. Aber das Jeruſalem / das dro⸗ 
ben iſt / das iſt die Freye / die iſt vnſer 
aller Mutter. 


Men det Jeruſalem / ſom er offuen til / det er den 
Fri / ſom er allis vor Moder. 
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2. Pow te mi ktetij pod 
Zaͤkonem chcete byti / zdali Za⸗ 
kona neſlþchate£ 


Powiedz ele mi kthorzy pod za⸗ 
konem chcecte byc/ 3aFonu nie 
ſtychacte 7 


22, Ncbow nem pſãno geſt / 
ze Abraham mtl dwa Syny: 
gednoho 3 Dewky / a druhtho z 
Swobodnk. 


Abowiem nãptſano ieſt: 13 Ab⸗ 
ram dwu ſynu miat / iednego z 
ſtuzebnice / a drugiego 3 wolney. 


23. Ten pak kteryß; Dewky 
byl / podle tẽͤla ſe narodil: ale 
ktefyj z Swobodnẽ ten ſtrze 
zaſlijbenij: 


Ale then ktory ſic ʒ ſtujebnice 
vrodzit / ict wedle cialã / Froxy 3 
wolney / przez obietnice. 


24. A tot ſe duchownk mlu 
wij y rozumij. Neb totof 
gſau dwa Zaͤkonowk: Ge; 
den zagiſte na hure Syna wy⸗ 
dan kteryz we ſluzbu podrobo⸗ 
wal / aten ſe wyznamenaws 
ſkrze Agar. 


Przecs o znãcʒa ſie inße rzecz / 
abowiem thy ſa dwie vmowie / te/ 
dus ktora teſt Agar / od gory 
Syon ] rodzac plod ku niewokſt⸗ 
Wu. 


25. (Syna zagiſtẽ Hora geſt 
w Arabi) / kteraz pfipogena 
geſt tẽ / kteraz geſt nynij Geru⸗ 
zalẽm) a ſlauzij s Syny ſwp⸗ 
mi. | 


Abowiem Synã ieſtei gora w 
Araͤbtey / ktora ſic praͤwie 3 gadza 
ta Jeruzãlem ktora teraz ieſt / y 
ſtyzy 3 ſynmi ſwolemi. 


26. Onennd pak / kterßz 
ſwrchu geſt Geruzalem ſwos 
bodn#t geſt / kteryz geſt Mat⸗ 
ka naſſe. 


Ale ona wyſokz Jernzãlem 
wolnac teſt / kthora teſt matka 
wßytkich nas. 
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Perciack'egh ò ſer:tro, Rallegrati flee | 


nile; ebe nos partoriſes : manda fuor — 
voce e 2 = non has dolori da _ 
forire : perrtoche molts pus ſore i fig haeeo 
de ['<bbandonars» che de quelta che ha 
marito. 


N TN Nu un 28 
{N87 22 MIN 


Or noi, fatells, ſiamo fightwolide la 
promeſſe, ſicome 1ſaac. 


im 25 
* N T2 NYQ22 N 
: RET TI RI27 RANT 


Ms ſi come allora quel che era nato 
ſecondo la carne, perſegurtnnea quel che- 
era nato ſeconds lo Spirito: coſt anch ad- 
UN, 0% 


Nn Ny NN 30 


M722). NaN TTES 


FDI NN? PRI) IV 
1 M72 mee 


! PRTTINNT 


' Ma che dice la Scrittura? Scaccia Vie 
la ſerua, & il ſuo fightwolo : perchel figl- 
wol de la ſerua non ſcra herede mſiemes 
col figliuol de ia libera. 


NZ 97 un 31 
N NN 22 
1 Nr 


pertanto, fatelli, noi non ſiamo fi- 
gliuoli de la ſerum, ma de la livera. 
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Car il eſt efcrit, Refſoui-toi, teri. 
equi nenfantois point: efforce-toi, 
& reſcrie, toi qui n eſtois point en tra- 
uail d'enfant · car. il y a beaucoup plus 


deatans de la delaiſlee que de celle qui 
auoit mari. 


4 a 
Porque eſta eſcripto Alegrate la eſteril que 


no pares: rompe en alabangas y clama laque no 
eſtas de parto : porque mas ſon los hij os de la 
dexada. que de la que tiene marido. 


22. P92 e Nt 28 
ü Mg MYRUN | 
Or quant à nous, mes freres, nous 


Anſique, Hermanos, noſotros, como Iſaac, - 
» 7 Fr 
ſomos hijos dela promeſſa. 8 — catans de la promeſſe ainſi que 
29. AN warty 75 eng- 


W ee e d 928 209 | 29/48 cee 
2 „ . £019 nil. 
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Empero como entonces el que era engen- 
drado ſegun la carne, perſeguia alque auia naci- 
do ſegun el Eipiritu, anſi tambien aora. 


U73 Den MIR MN GR 30 
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28. Hud d. Me, nem! 
(AK, ĩa , TIE 0 pls, 


Mais comme lors celui qui eſtoit 
ne ſelon la chair. per ſecutoit celui qui 
eſtoit ne ſelon Eſprit, pareillemẽ̃t aui. 
{i maintenant. 


30. AN i Ag vg, u 
Cant vhy myd\oxlw wgy mv vor 
ant N f fei Aue pro © 
t c md) oxy; um 18 0 i 


AL ea 


Mas que dize la Eſcriptura? Echa à la criada 
y a ſu hijo, porque no ſera heredero el hijo de la 
criada con el hijo de la libre. 


2 997 82 TR 122 35 
Nn e ma 


De manera, Hermanos, que no ſomos hijos 
de la criada, mas de la libre. 


Mais que dit PEſcriture? Terte hors 
la ſeruante & ſon fils: car le fils de la 
ſeruante ne ſera point heritier auec le 
| fils de la fr anche. 


31. "Agg, aden. c 1000 
econ. n, N mis . 
Nea. 

Or freres, nous ne ſommes point 


enfans de la ſeruante, mais de la fran- 
che. 
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Stateui dunque ne la libertd, con la- 
quale Chriſto cs ha liberatitè non Vi lega- 


75 gp k Ee AA. 8. 
J- | DNA FT: \ ele Cur N Ne 
＋ bas 3 — "OI 122 12 0 Hes, cham 
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Eſtad pues firmes en la libertad en que el 
Chriſto nos libertò: Y no boluays otra vez i ſer 


Tenex-yous done fermes en la li- 


bertẽ de laquelle Chriſt nous 2 affran- 
chis, & ne — point detechefrecenus 


re di nuous ul gogo de la ſerusis. | preſos en el jugo de ſeruidumbre. du ĩoug de ſeruitude. 
ö . ——— 
f bo 
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An die Galater. 


| K Galatuom. 


CAP. IIII. 


27. Scriptum eſt enim: Læ- 
rare ſterilis, quæ non paris: 


| erumpe & clama, quæ non 


parturis: quia multi filii de- 
— magis quàm eius quæ 


habet virum, 


gor it is written/Retoyce thou bar: 
ren that beareſt no children 2 breake 
foorth/ and crye / thou that traua'leſt 


not: for the deſolate hath many mo chil; 


dren / then ſhe which hath an huſband. 


28. Nos autem, fratres, ſe- 


cundùm Iſaac, promiſſionis 


fili ſumus. 


Therefore! brethren / we are after 
the maner of Jſaac / children of che pro- 
miſc, 

29. Sed quomodo tunc is 
qui ſecundum carnem na- 
rus fucrat , perſequebarur 
eum qui ſecũdùm ſpiritum: 
ita & nunc. 

But as then hee that was borne af⸗ 


ter the fleſhe / perſecuted him that was 
borge after the ſpirit / euen ſo it is now. 


30 Sed quid dicit ſcriptu- 


ra? Eiice ancillam & filium 
eius, non enim hæres erit fi- 


| lius ancillz cum filio liberæ. 


But what ſayeth the Scripture? 
Put out the ſeruant and her ſonne: for 
the ſonne of the ſeruaunt ſhall not be 


] heire with ihe ſonne of the free woman. 


| 
31. Itaque fratres, non ſu- 


mus ancillz filij, ſed liberæ. 


Then brethren / we are not children 


of iheſeruant / but of the free woman. 


GAP. V. 


Va libertate Chriſtus 
uos liberavit ſtate: & 


nolite iterum iugo ſervitu- 


tis contineti. 


Stand faſt therefore in the libertie 
where with Chriſt hath made vs free / 
and bee not intangled againe with the 
yoke of bondage. 


Das 1111. Capitel. 
27. Denn es ſtehet geſchꝛieben: Sey 
froͤlich du Vnfruchtbare / die du nicht 
gebiereſt / vnd brich herfuͤr vnd ruffe / 
die du nicht ſchwanger biſt / denn die 
Einſame hat vil mehr Kinder / denn 
die den Mann hat. 


Thi det ſtaar ſcreffuit / Ver glad du wfructſomme⸗ 
lige / du ſom icke foder / oc vdbryd oc robe / du ſom icke 
eſt fructſommelig. Thi den Enlige haffuer mange flere 
born / End den ſom haffuer Mand. 


29. Wir aber / lieben Bruͤder / ſind 
Iſaac nach / der Verheiſſunge Kinder. 


Men wi / krre Brodre / ere Foriettelſens Bern / 
effter Iſaac. 


29. Aber gleich wie zu der zeit / der 
nach dem Fleiſch geboren war / verfol⸗ 
gete den / der nach dem Geiſt geboren 
war / alſo gehet es jetzt auch. 

Men lige ſom paa den tid / den ſom vaar fodeff⸗ 


ter kodet / forfulde den / ſom vaar fod effter Aanden / 
Saa gaar der oc nu. 


30. Aber was ſpricht die Schrifft: 


Stoß die Magd hinauß mit ihrem 
Sohn / denn de: Nagd Sohn ſol nicht 
erben mit dem Sohn der Freyen. 

Men huad ſiger Scrifften / Vdſtod tienſte Quin⸗ 


den met hendis Son / Thi tienſte Quindis Son / ſtal 
icke arffue met den fri Quindis Son. 


31. So ſind wir nun / lieben Bruͤder⸗ 
nicht der Magd Kinder / ſondern der 
Freyen. 


Saa ere wi nu / kære Brodre / icke tienſte Quin⸗ 
dis Bern / Men den fri Quindis. 


—— 


ö 


Das V. Capitel. 


Sd beſtehet nu in der Prey⸗ 
heit / damit vnns Chriſtus befreyet 
hat / vnd laſſet euch nicht widerumb in 


das Knechtiſche Joch fangen. 


S Aa bliffuer nu ſtadige i den Frihed / ſom Chriſtus 
fride Oſſ met / Oc lader icke fange eder igen vdi 
treldomſens Aag. 


ar uma 
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Kapitola IIII. 
27. Nebpſano geſt: Meſef 
ſe neplodnã / kteraʒ IS | 
wykkikni weſele a zwolay / fee; 
raz nepratuges ku porodu: 
neb wijce ſynůw ma opuſſtr⸗ 
nã / nez ta kteraß ma muje, 


Abemſem nãpiſano teſt: We⸗ 

ſel ſie nieptodna ktora uie — 

wyrwi ſte à za wolay ty Etora nie 

boleleß / abo wiem wiecey dzlatek 

1 ni tey tora ma 
£36» 


28. My pak Bratkij wedle 
zaſlijbenij Izaͤkowa / Syno⸗ 
wẽ gſme. 


my tedy bracla wedlug 


Jzaãka ieſteſmy ſynowte od ietni⸗ 
ce. 


29. Ale yakoz pak tehdaͤz ten / | 


keerp} wedlẽ tela narozen geſt/ 
protiwil ſe comu / ktery; byl 
wedlẽ ducha / tak geſt y nynij. 


Atako nz on czzs ten Ftory ſie 
byk naarodzit wedle cialã / prʒeſia⸗ 
dowal tege krory ſic byt narodzit 
wedle ducha / tatze y teraz. 


20 Ale co prawij pijmo? 
Wywrz Dewku y Syna ge⸗ 
ghho. Neb nebude Dẽdicem 
Syn Dewey / s Synem Swo⸗ 
bodn?, 


Ale co mowi ptſ 0 * Wyr zuc 
ſtuzebnice y ſynã ev / ã bo wiem nie 


bedie dziedzicem (pn ſiuzebnice 3 |} 


ſynem wolner. 


31. Aprotoz bratf!j negſme 
my Synowe Dewey / ale 
Swobodnẽ: | 


A kontecznte bràcia nie eſtes 
ſmy ſynowie ſtuzebnice / ale wol⸗ 


ne. 


Kapitola V. 
Rotoz Vrattj w ſwobo⸗ 
de kterauz Kryſtus nas 
wyſwobodil ſtůͤgte / a nevwa⸗ 
lugte na ſebe opkt gha ſluzeb⸗ 
noſti. 


(SzCoycre tedyw wolnosct ktora 

nas Aryſtyus wyzwolik/ ant 
badzeie 3nowy vwiklani tar mem 
niewoley · 
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Ecco, is Paul. Gi dico, che ſe hoi di eir- 
concidete,Chrifto non V1 ptouara niente. 


| PAPIBSEILTIPD 3 
IN WMA GI 397 
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E di nuouo proteſto ad ogni huomo 
iche ſi circonctde, ch egi è obligate ad of- 
ſerwar tutis la Legge. 


* Mt | 
12 p27 DN - 4 
N] e Nry tiv 
| R272 19 Fr 
1D 
Vos tutti che bolete ginſlificerus per 


la Legge, Vi annullate Chriſto , è ſete ca- 
duti da la gratia. 
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Perche nos aſpettiamo in ſpirito per 
Fele la ſperan a de la piuſtitia. 
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Percioche in Chriſto IEs v ne la Cir- 
comciſione, ne il Preputio è di Halore al- 
cuno, mala fede che opera per charita. 


PAIR Pon W 7 
NZ ND PD 1 
 NO"DONT 


| Voi correuate bene, chi d ha impedi- 
ti, che non obbediate a la Serita ? 


7 ANI d pon s 
: PITT 
Qreſta perſuaſione non egia da co- 


lus che ds chtama. 
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8082 
Heaqui, yo Paulo hos digo,'Qus fi hos cir- 


cuncidardes, el Chriſto no hos aproucchara na- 
da. 7 f 0 ; 
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V otra vez bueluo à proteſtar à todo hom- 


bre que ſe circuncidare, 
toda la Ley. 


(0222 h NON 4 
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Of 92) URN 


Vazios ſoys del Chriſto losque por laley 
hos juſtificays: de la gracia aueys caydo. 
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Porque noſotros por el Eſpiritu,de la fe e- 
ſperamos la eſperanęa de la juſticia. 
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Porque en el Chriſto Ieſus ni la Circunciſi- 


on vale algo, ni el capullo: ſi no la fe que obra 


por la Charidad. 
nm %n 257 D 7 
$ NN TRNNA D 


Corriades bien, quien hos embarago para 
no obedecer à la verdad? 


eg Dr dd een 9 
2 


Eſta perſuaſion no es deelque hos llama. 


| 1 


Poca leuadura leuda toda la maſſa. 


Vn poco di lieuito lieuitæ tutta la pa. | 


que es obligado à hazer 


"P78 Nee IR ban 9. 
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Voici, moi Paul vous di que ſi vous 
eſtes circoncis, Chriſt ne vous ptoſitera 
de rien. 


3. M>eTprucy 0; mid mon} 
bed ne, on d 
pd £571 d my popuoy mar 
Tj th 


Et derechef, ie proteſte à tout hs. 
me qui ſe circoncit, qu il eſt oblige, d- 
accomplir toute la Loy. 


4. Kam nan ts 2g, 
ont Gu vd % 
eat F. 


Chriſt eſt aneanti à eff _ de vous 
tous qui youlez eſtre iuſtifics par la 
Loy, & vous eſtes decheus de la grace. 


5. Hgetit v 10 mam ex niet 
ws Sid Fanny amor 
vc. 


Car nous attendons feſperance de 
iuſtice par foy en Eſprit. 


.,, In angebusia, 
dN mn ol daa un eriggorhi- 
A 


Car en leſus Chriſt ni circoncifion 
ni prepuce n'a aucune vertu, ains la foy 
ouurante par charite. 


7. 'Ergixen a,, ig vas 
sri vñ &AyJic n mic. 


Vous couriez bien, qui vous a don- 
ne deſtourbier pour faire que n obeiſ- 
fiez a yerite, 


8. 'Hm/opery cd CH vñ ani 


r &. vd. 


_ Ceſteperſuaſion ne vient point de 
celui qui vous appele. 


9. Mixes gn Rr 1 cue. 
pus Cupacis 
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| Vo peu de leuain fait leuer toute la 
paſte. 
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Ab GALATAS. 
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2, Eece ego faulus dico vo- 
bis, quoniam ficircumcida- 


mini, Chriſtus vobis nihil 


proderit. 


Behold / J Paul ſay vuto you/that | * 


if hee be circumciſed / Chriſt ſhall profis 
te hou 


3. Teſtificor autem rurſus 


omni homini circunciden - 
ti ſe, quoniam debitor eſt u- 
nivexſæ legis faciendæ. 


' teftific againe to eneryman/ 
DON that hee is boun⸗ 
de tokcepethe whole Law, 


4. Evyacuati eſtis à Chriſto, 
qui in lege juſtificaminj : 3 


gratia excidiſtis. 


He are aboliſhed fromChriſttwhos 


ſoeuer are iuſtified by the Law / ye are 
fallen from grace. 


5. Nos enim ſpiritu, ex fi- 
de, ſpem iuſtitiæ expecta- 


mus. 


| For we through the Spirit waite 


for 4 hope of righteouſues through 
agih. 


6. Nam inChriſto Ieſu ne- 


que circunciſio aliquid va- 
let, neque præputium, ſed fi- 


des què per charitatem ope- 


ratur. 


For in Jeſus Chriſt neither Circums 
cifion auaileth any thing / neither vncir⸗ 


— but faith which worketh by 


7. Curtebatis bene, quis 
vos impedivit yeritati non 
obedire? 


Ye did runne well: who did let you / 
that hee did not obey the tructh. 


8. Perſuaſio, non eſt ex eo 


qui vocat vos. 


It is not the perſwaſion of him that 
calleth ou. | 


| 9. (Nemini conſenſeritis) mo. 
| dicum fermenrum totam 


maſſam corrumpit. 


lumpe. 


A litle leauen doth leauen the whole | 


die Galater 


FO FEI 


8 


— KGalatuom. 


_—— 4 


3. 


len. 


den 


relſe 


8. 


lede- 


9. 


— 


Das V. Capitel. | 


2. Sihe / Ich Paulus ſageeuch/ wo 
jhr euch beſchneiden laſſet / ſo iſt euch 
hriſtus kein nuͤtze. 


See / ieg Paulus ſiger eder det / Der ſom t lade 
eder omſtare / da er Chriſtus eder inted nyttelig. 


Ich zeuge abermal einem jeder⸗ 


man der ſich beſchneiden leſſet / daß er 
— das gantze Geſetze ſchuldig iſt zu 
thun. 


Jeg vidner igen faar huer mand / ſom ſig lader 


omſtere / at hand er end nu plictig til at gore den gant⸗ 
ſte Low. 8 


4. Ihr habt Chriſtum verloren / die 
jhr durch das 
wolt / vnd ſeyt von der Gnade gefal⸗ 


eſetz gerecht werden 


J haffue miſt Chriſtum /i ſom ville bliffue retfer⸗ 


dige ved Lowen / oc i ere faldne fra Naaden. 


9. Wir aber warten im Geiſt / durch 


Glauben / der Gerechtigkeit / der 


man hoffen muß. 


Men wi vente i Aanden / formedelſt Troen / den 


Retferdighed ſom mand ſkal haabis til. 


6. Denn in Chriſto Jeſu gilt weder 
Beſchneidung noch Vorhaut etwas / 
ſonder der Glaubt / der durch die Liebe 
thaͤtig iſt. 


Thi ati Chriſto Iheſu gelder huercken Omſte⸗ 
eller Forhud noget / Men Troen ſom arbeyder 


formedelſt Karlighed. 


7. Ihr lieffet fein / wer hat euch auff⸗ 
2 Warheit nicht zu gehor⸗ 
en? | 


J lobe vel / Huo holt eder til bage / at icke lyde 


Sandhed? 


Solch uͤberreden iſt nicht von 


dem / der euch beruffen hat. 


Saadan tilſkyndelſe er icke aff den / ſom eder kal⸗ 


Ein wenig Sawerteig verſewret 


den gantzen Teig. 


En lyden Surdey / ger den gantſte Dey ſur. 


2. 


— ci. 


Kapitola V. 


Kryſtus waͤm nic ne proſpege, 


SGtho la Pawel powiedam 


wam/ 13 teflt bedzrecte obrzezant] 
Aryſtus wam nie nie pomcze, 


3. Aopkt ſwedrij m kazdemu / 
kdo ſe obfezuge / ze geſt dluznj⸗ 
— aby weſſkeren Zaͤkon napl⸗ 
nil. 


Abowiem powtore $w13dcze 


kademu cifowtetowt frory bywa 
obrzezan / ij powinien fejt wßy⸗ 


thek zakon zachowywac. 


4. Zbaweni gſte Kryſta / kte⸗ 
tijꝭ ſtrze Zafon cheete ſpra⸗ 
wedlnoſti nabßwati / a z milo⸗ 
ſti ge wypadli. 


Prouym ſie wam z ſtal Aty-/ 
ſtus przez was ſamych / ktorzykol⸗ 
wiek przez zakon bywacie vſpra⸗ 
wiedliwieni / y wppadliſcte 3 taſti. 


5. Neb my ſkrze Ducha ſwa⸗ 
teho / nadkge ſprawedlnoſti z 
wijry dekaͤme. 


Abowiem my duchem z wizry 
nůd ziele ſpr a wiedliwolci ocieta⸗ 


wamp : 


6. Neb w Kryſtu Geziſſy / 
ani obf̃ezowãnij / ale Wijra / 
kterazto ſtrze laͤſtu puͤſobj. 


Bo w Kryſtuſie Jezuſie ant 
obrzezante nic nie way / ani nie 
obrzezante ate wary prʒeʒ mis 
toũc ſic ſprãwuiaca . 


7. Bkfali gſte dobre. / y kdo 
geſt wam pkekazyl / abyſſte ne⸗ 
poſlauchali prawdy? 


wam przekazit / abyſcie nie bylt 
poſtußnymi prawdie. 


8. Zͤͤdnemu nepowolugte / 
neb ta rada nenij z toho / fterp5 
whs powolal: 


Tzc pewnosc nie teſt 3 tego 


9. Malidko kwaſu / wſſecko 
teſto poruſſuge. 


Ay ya Pawel prawijm 
waͤm / budeteli ſe obt̃ezowati / 


Blezeliſcſe nadobnie / kthoß 
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crochẽ kwaſu wſſytko $6d316; | 
| fante zäkwaßa. 
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4a IA liberta in occaſione a la carne: 


T Je a 2 


| UVaitro, guardate di non eſſere ¶ Vn per 


| N Vz n15 


—— 


by 


C2727 192 12122 
proyama FRY PIRN 
— Mp N27 RIM 


Va. Ah III. 
OY A N 


Is confido di doi nel Signore, che non 
hawerete altroſentimento : ma cs di di- 
flurdba, neportars la condannationes, 
qualunque egliſi fte. . ö 
A 8 AR PIN 11 
D u 
nee 
de ms PUG 973 


Et io, fratells,[# ancor predico la Cir- 
conciſione, perche for ancor perſeguitn- 
to Adunque è annwllaze lo ſcandalo de 
la croce. Viet s 5 | 


DDD VA N 12 
O v hn PRON? 


Voglia Dio che ancor ſiamo taghiati 
dia quelli che di diſturbano. 5 


NW Nr PA Pr 13 
ANA e D νονν In 
„ PD N RIA RY | 
NY RIS N 
5 m νον H 
ES | 170 


Perche Hoi fatelli, ſete ſſati chiama- 
ti liberta, ſol che bi non pen ſiate eſſer 


ma ſeruite ! vn 4 altre per charits. 


-i Tz N72 14 
orm RN RIN2 
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Percioche tutta la Legge s'adempies 
in na parola : cive in queſta, Ama 11 
proſſimo tuo come te fleſſo. 2 
2 THINPINR 15 
n Prod rr 


{PREA T2102 TN 8277 


Ma ſe Gor di mordete_ & rodete Þ Gn: 


{'a!tro cenſumæꝛt. 
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charidad los vnos à los otros. 
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RN 229 eee eee 
ü N WNnαοαν 
Lo confio de voſotros en el Sennor, que nin 


guna otra coſa ſentireys: mas elque hes inquieta 
lleuarã el juyzio· quienquiera que el ſea. | 


Naan G9 ON TN 70 5 
BAY n -d WAN 
: 2787 91922 2277 
Yociertamente, Hermanos, fi aun predico 


la Circunciſion, porque pues padezco perſecuci- 
on? Luego quitado es el eſcandalo de la cruz. 


ie WE) ee 2 
Bayne ere Tm 


* 


Oxala aun fueſſen talados losque hos albo- 
rotan. 1 1 ; 


HN DN DN ons 2 13 


TRY NING ON de "2 
md... 
porque voſotros, Hermanos, à libertad fue- 


por ocaſion à la carne, mas que hos ſiruays por la 


TRY 272 2 2 54 
T e TON ee 
1 J- rg 192 


Porque toda la ley en eſta ſola palabra ſe re- 
ſume, Amaras à tu proximo como à ti miſmo. 


Ur er n Or 36 
UN 2375 In d rd 


V ſi los vnos à los otros hos mordeys, y hos. 
comeys, mirad que tambien no hos conſumays 


los vnos à los otros. | 


O03 MINS N none | 


: Dee 
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ſtes llamados : ſolamente que no deys la libertad 


nchen, Cu pay C99 0M 


D YN | 


| conſumes vn par Tautre. 


NPOE PAAATAS 


8 
8989 


7 6. | 

10. Eye ie 46 dug os 
weis, on ud ame enn · 
94 egorer ud, Cn fi. 
u, gn d . 


le maſſeure de vous au Seigneur, 
que vous n'aurez autre ſentiment:maiz 
celui qui vous trouble en por tera la cõ- 
damnation, quiconque il ſoit. 


I1. 'Eyo &, A chel, A x 
[UL in ungęiora, vi in d ee 
den NATE mY n c tg 
n 


Et quant à moi,freres, fi je preſche 
encores la circonciſion, pourquoi ſouf. 
fre. ie encores perſecution ? le ſcandale 
de la croix donc eſt aboli. 


12. "OcÞaAorugy Yorng\ormy ri 
araczenudns ddt. 


A la miene volontt que ceux qui 
rm mettẽt en trouble fullentretran-- 
ches. . 


13. Tpuis , ta” Nga 
crxAyume ade pores jos Th 
eas og Ape, T5 ant 
Xi, AM AI d dαν,˙nfr dev\dls- 
T6 NA. | 


Car, freres, vous auez eſt appelcs | 
aliberre : ſeulement que vous ne pre- 
niez point vne telle liberte pour occa- 
ſion de viure ſelon la chair: mais {eruez 
rn à autre par charite. 


14. O e wa ve. 6 gl 
Ayu aygedng,or v, amel 
Pr ZANoio Wu wg daun, 


Err toute la Loy eſt accom lie en 
vne ſeule parole, aſlauoir en ceite-ct , 
Tu aimeras ton prochain comme toi- 
meſme. | 


15. Ei & ave axons & ua- 


— 


Que ſi vous · vous entre-morder. & 


entre rongex, gardez que vous ne ſoyez 


W 
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10. Ego 


———— 
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ab GaLaras. An die Galater 


2. 
— 


CAP. V. 
1. Ego confido in vo- 
bis in Domino, quòd nihil 


aliud ſapietis : qui autem 
conturbat vos, portabit iu- 
dicium, quicunque eſt ille. 


8 in you through the Lov 
NE — mins 
ded t but hee that troubleth you / ſ hall 
— his condemnation / whoſoeucr 

t. ; | 


11. Ego autem, frarres, fi cir- 
cunciſionem adhuc ptædi- 
co: quid adhuc perſecutio- 


nem patior ? Ergo evacua- 
tum eſt ſcandalum cr ucis. 


And brethren / HJ pet preach eir⸗ 

fi 00 perſecu 

uon os (loader of the croſs 
abolyhcd. 


12. Vtinam & abſcindantur 


qui vos conturbant, 


Woulde to God they were enen cut 
of / which do diſquiet you. 


13. Vos enim in libertatem 


vocati eſtis, fratres: tantum 


ne libertatem in occaſionẽ 


detis carnis, ſed per charita- 
tem ſſpiritus ) ſervite invicẽ. 


For brethren / hee haue bene called 
vnto libertie: onely vſe not your libertie 
as an occaſion vnto the fleſhe / but by 
loue ſerue one another. 


14. Omis enim lex in uno 
ſermone impletur. Diliges 


proximum tuum ſicut te · 


ipſum. 


For all the Law is · fulfilled in one 
word / which is this / Thou ſ halt loue 
thy neighbour as thy ſelfe, 


15- Quod ſi invicem mor- 
detis & comeditis:videte ne 
ab invicem conſumamini. 


| If de bite and deuoure one another} - 
tate heed leſt ye be conſumed one of as 


Das v. Capitel. 
10, Ich verſehe mich zu euch in dem 
HERRN / jhr werdet nichts anders 
geſinnet ſein. Wer euch aber jrre ma⸗ 
chet / der wird ſein Vrtheil tragen / er 
ſey wer er woͤlle. 


Jeg formoder mig det til ederi HERREN / at 
i bliffue icke anderledis til ſinde. Men huo ſom eder 
kommer i vildfarelſe / Hand ſtal bare fin Dom / vere 
ſig huo hand vil. 


11. Ich aber / lieben Bruͤder / ſo ich 
die Beſchneidung noch predige / war⸗ 
umb leide ich denn verfolgung? So 
hette das ergerniß deß Creutzes auff⸗ 
gehoͤret. | 


Oc ieg / fare Brodre/ der ſom ieg predicker end nu 
Omſtarelſen / hut lider ieg da forfelgelſe ? Da haffde 
Kaarſſens forargelſe affladet. 


12. Wolte Gott / daß ſie auch auß⸗ 
gerottet wuͤrden / die euch verſtoͤren. 


Gud giffue / at de maatte oc opryckis / ſom eder 
forſtyre. | 


13. Ihr aber / lieben Bruͤder / ſeydt 
zur Freyheit beruffen / allein ſehet zu / 
daß jhr durch die Freyheit dem Fleiſch 
nicht raum gebet / ſondern durch die 
liebe diene einer dem andern. 


Oci / kære Brodre / ere kallede til Frihed / Seer 
aleniſte til / at i icke formedelſt den Frihed giffue Kodet 
rum / Men den ene nene den anden i Karlighed. 


14. Denn alle Geſetze werden in ei⸗ 


Thi al Lowen fuld kommis vdi it ort / ſom eri det / 
Elſt din Neſte / lige ſom dig ſelff. 


beiſſet vnd freſſet / ſo ſehet zu / daß ihr 
nicht vntereinander verzehret werdet. 


Men der ſom i bide oc opæde huer andre ind⸗ 
byrdis / Da ſeer til / at i icke bliffue fortæ rede iblant 
huer andre. 


nem wort erfuͤllet / in dem: Liebe dei⸗ 9 
nem Nechſten als dich ſelbs. 


19. So ſhr euch aber vntereinander | j 


— — — 22 
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Kapitola V. 


was w Pa 
nebudete ſmyſliti. 


Saud / kdozkoli geſt ten. 


wenſtwij trpijm ? Tehda geſt 
1 pohoꝛſſenij Kkij⸗ 


Ala bra teſit teficje obrze⸗ 
zante powiedam / czemuz leßc ie 


nißczone teſt ʒgorhenie krzy owe. 


12. O by takt odtezaͤni byli 


ni. : 


ktorzy was niepokota. 


wolaͤni gſte bratt̃ij / toliko aby⸗ 
ſte te ſwobody k pkijdint᷑ tela 
nepo{{jwalt / ale ſkrze Laͤſtu 
ducha poſluhug tez ſobẽ weſpo⸗ 
lef, 


ſcte ku wolnobct| brãcia / tylto nie 
mnimaycie aby bytã wolnosc das 
nã cialu dla przyczyny / owßem 
przez mitose ſtuʒeie tedui drugim. 


4. Neb weſſkeren Zäkon w 
ednom ſlowu ſe naplũuge: 
Milowati budeſs bliznhhho 


| twtho yako tebe ſamẽ ho. 


Bo wßytet zaTon bywa wy/ 
petnion tym iednym ſtowem: De 
dieß milowal blizmego twotego 
[ako ſamego ſiebie. 


15, Budeteli ſe pak weſpole? 
kauſati a þrpzti/ hledte abyſſte 
weſpolek geden od druhẽ ho zka / 
Jeni nebyli. 


A ieſii ieden drugtego kaſacie 
y pozyracte / patrzayciez abyſcie 
ieden od drugiego nie byli znificzes 


nl. 
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jo. Jat dauffanij mam s 
nu / ze nic gin tho 
Kdoß pak 
was zarmucuge / trpkti bude 


Ja dufamo ꝶ as w Pante] tz 
nie inßego rozumtec nie bed ʒiecte 
Athen krhory wamt trwozy/ od⸗ 
2 poteple nie / FrozbyFolwiet 


11. Ja pat Brattij ka ili ge 
ſſte obkezanij/y prote⸗ mo 


przeſlado wante cirpie a Jicie |} 


ktetijʒ mezy waintnepokog ki⸗ 


1 
| 


Boe day to aby byli wycieet | 


| | 
13, Nebo wyk ſwobodEpo- 


p | 
Abowiem wy wezwank leſke: 
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| Hor io Gi dico, Caminate ſeconds lo 
Spirito, e non adempierete la concupiſcen- 
m1 de la carne. ; 


CRMRINIVELNY 17 


IN a N ih PIN 
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Win 
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Percioche la carne appetiſce contra 
bo Spirits, e lo Spirito contra la carne. E 
queſtt due contraſtano enſieme tra loro, 
in tal modo che bos nom fate tutte le coſẽ 
che doi dorreſte. 


r Nr PIN 18 
rm PIN) N PMNS 
2 enz 


Dowe ſe boi ſete gurdatida le Spiriti 
non ſete ſotto la Legge. 


a f NY 19 
Trg Tir N 
: NM aq NTADR2Y 

Hor le opere de la carne ſon manife- 


e: lequali ſono adulterio, formicatione, 
immonditia, inſolen x. 
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Idolatria, aumelenamento, nimics- 


tie, litigh, emulattons, ire, conteſe , ſedi- 
| #407 ſerte}. 
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Inuidie, homicidij, elbriachex ce, 
man giaments, e coſe ſi 2 mils queſte: de- 
leguall is Vi predico, ſs come etiandio gia 
di prediſſi, che quei che fanno coſe, tals, 
non heredtaranne il reg no di Dio. 
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EY whim” * a8 1 36 


> enn n N AR) 1307 


| eee 


Digo e yno 28 27˙ 
loque deſſea la carne. 


1 W RAN Wah * 37 
NA. Nau STR3175 R227 | a 
e Nail Cold; 
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D pra ma AIR 
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el Eſpiritu contra la carne porque eſtas coſas ſe 
opponen la vna Ala otra Paraqus no ee, todo 


loque quiſierdes. 


MM SOL In Sh 18| 
58 inn nn B27 


Y fi ſoys FEW del * no eſtays de- 
baxo de la Ley. 


2 * T7 ein 10 
:wh ANNU Nupg NIN = 


Manifieſtas ſon empero las obras de la car- 
ne, que ſon. (Adulterio. ) Fornicacion I Immun- 
dicia, Diſſolucion. | 


ny cg nj rng 26 
2 i im ds N 

1 zn ier 

Seruir 4 idolos, Hechizerias, Enemiſtades, 


Pleyros,Zelos, Yras, Contiendas, Diſſenſiones, 
Sectas. 


e nin d 2) 
J N on nin 
"77mm dg BI 7279 WTO 
ET by % 2275 


- $467" 


Embidias, Homicidios,Borrachezes , Van- 


hos denuncio,como hos he denunciado,Que-los 
oy hazen tales coſas, No heredaran el Reyno de 
10s. 


85 It] 


Porquela carne cudicia contra el Eſpirir ru,y |. 


ND D Neri 7852 


queterias, y coſas ſemeſantes à eſtas, la quales 


6. 
16 Aly G, muas wn. 
ni hu nias cute f 
ian. 


Or ie vous di, Cheminez ſelon IE. 


ſprit, & vous n'accompli 
conuoitiſes de la chair: een 


12. * od? JI ous: nam 
75 1 d edu * 
Weener mam 5 110 G 
AJAGK, i (42) & dv gi¹νn m 
ii n. 


Car la chair conuoĩte contre heſprit 
& Feſprit contre la chair, & ces choſe 
ſont oppoſees J vne aVautre: tellement 
que vous ne faites point les choſes quo 
vous voudriez. 


| hs 


18. Ex os md pen 8 
$5's von ye. 


Que fi vous eſtes conduits parfE. 
. vous neſtes point ſous la Loy, 


19. 3 : 0s i 8 i925 nt 
TaAPHIE, am £53 MOI HG, ag 
gd. 


Car les œuures de la chair ſont ma- 
nifeſtes, leſquelles ſont adultere, pail- 
lardiſe, ſouillure, inſolence. 


20. Elb nsnasgdles one 
* ixbe , inte, CHAM, lui 
ellas, Me creoi c, altieii. 


Laolatrie, empoiſonnement , ini- 
mities, noiſes, deſpits, courroux, con- 
tentions, diuiſions, hereſies. 


26 ine, Piees 001, uhr, % 
m d, ru WP; 4p N v- 
li, nab 105 uns, 077016 
, Tg aororTreg „Candi 


N & ere. 


Enuies, meurtres, yurongneries 
ourmandiſes, & choſes ſemblables ĩ i- 
celles: deſquelles i ie vous predi, com- 
me aufli i ai predit, que ceux qui com- 
mettent telle: choſeni u heritert point 
le royaume de Dieu. 
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ater. 


CAP. V. 


16. Dico autem: Spiritu 
ambulate, & defideria car- 
nis non perficietis. 


| andye ſ hall not fulfilthe luſtes of the 
| fb. © pl 


17. Caro enim concupiſcit 
ad verſus ſpiritum: ſpiritus 
autem adverſus carne, hz 
enim ſibi invicem advet- 
| Gantur:ut non quæcunque 
vultis, illa faciatis. 


| or the fleſh luſteth againſt the ſpl» 

8 the ſpirit againſt thefleſht and 
theſe arecontrary one io the other / fo 
that ye can not do the ſame things that 
ye would, 


EIT EIT 


| 13. Quod ſi ſpiritu ducimi. 
ni: non eſtis ſub lege. 


| Audiſycbeled bythe Syntt / ye 
are not vnder the Law. 


19. Manifeſta ſunt autem 
opera carnis, quæ ſunt for- 
nicatio, immunditia, im pu- 
dicitia, luxuria. 

Moreouer the workes of the fleſh 


axe manifeſt / which are adulterie / for: 
nic ation / vncleaunes / wantonnes. 


20. Idolorum ſervitus, ve- 
neficia, ini micitiæ, conten- 
tiones, æmulationes, iræ, ri- 


xæ, diſſenſiones, ſectæ. 


Idolatrie / witcheraft / hatred / deba⸗ 
te / emulations / wrath / contentions / ſe⸗ 
ditions / hereſies. 5 


N Ul 
zt. Invidiz, homicidia, 
ebrietates, comeſſationes, 
& his ſimilia, quæ ptædico 
vobis, ſicut prædixi, quo- 
niam qui talia agunt, regnũ 
Dei non conſequentur. 


Enie / murders / dꝛunkeneſſe / 
tonie / and ſuch lite / whereof Naber 
before / as J alſo haue told yon before 
bat they which doe ſuch thinges / ſ hall 


AD GALATAS. 


Then J ſay / walke in the Spirit | 


—— — 


Das V. Capitel. 
16. Ich ſage aber / wandelt im Geiſt / 


Kapitola V. 
16. Prawijm pak / Duchem 


ſo werdet jhr die luͤſte des fleiſches — teleſnych ne; 


nicht vollbringen. 


me i icke Kodens lyſt. 


de icke gore huad i ville. 


18. 


wen. 


Vrede / Trette / Tuedract / Parthi. 


not inherite y kingdome of God. 


Fordi ſiger ieg / Vandreri Aanden / da fuldfom | ;; 


17. Denn das fleiſch geluͤſtet wider 
den Geiſt / vnd den Geiſt wider das 
fleiſch. Dieſelbigen ſind widereinan⸗ 
der / daß jhr nicht thut was jr woͤllet. 


Thi Kodet begerer mod Aanden / Oc Aanden 
mod Kodet / De ſamme ere imod huer andre / at i kun⸗ 


Regieret euch aber der Geiſt / ſo 
ſeyt jr nicht vnter dem Geſetze. 


Regerer oc Aanden eder / Da ere i icke vnder Lo⸗ 


19. Offenbar ſind aber die werck des 
fleiſches / als da ſind: Ehebruch / Hu⸗ 
rerey / Vnreinigkeit / Vnzucht. 


Thi Kodens Gerninger ere obenbare / ſom ere 
Hoer / Storleffnet / Wrenlighed / Wkyſthed. 


20. Abgoͤtterey / Zauberen / Feind⸗ 
ſchafft / Hader / Neid / Z 
Zanck / Zwytracht / Rotten. 


Affguderi / Troldom / Fiendſtaff / Kiff / Auind / 


orn / 


? | 
21. Haß / Mord / Sauffen / Freſſen 
vnd dergleichen / von welchen ich euch 
hab zuvor geſagt / vnnd ſage noch zu⸗ 
vor / daß / die ſolches thun / werden das prawil ze kdoß takowẽ wech Ts 


Reich Gottes nicht erben. 


Had / Mord / Druckenſtaff / fraadzeri/ oe ſaa- 
dant mere. Om huilcke ieg haffuer for ſagd eder / oc 
ſiger end nu tilforn / At de ſom ſaadant gere / ſfulle icke 
arffue Guds Rige. 


| 


powiedam thedy / duchem po⸗ 
ſtapuycie / à pozadliwo by Gal 
nie wykonywaycie. 


>. Nebo ttlo zaͤdã proti Dy; 
chu / a Duch proti telu. Toto 
zagiſtk dw weſpolek ſe ſobẽ 
protiwij / abyſſte ne wſſe kin: l/ 
to byſſte chttli. 


Abowlem ctato pozada prze⸗ 
cfwko duchomt / à duch — 
calu/ 3 thy rzeciy miedzy ſoba 
przectwne ſa / abyſcte nie ciynili 
thego cobyſcie chcielt. 


8. Geſteli pal Duchem we⸗ 
deni / gt} negſte pod Zaͤkonem. 


A ieſit duchem bywacte wie⸗ 


19, Zgewnijt gſau zagiſtẽ 
ſtutkowt tela / gen; gſau: Cy, 
zslojſtwo/ Smilſtwo / Net 
ſtota/ Neſtydatoſt. 


Boc ſa tawne ſprawy- cralã / 

ktore ty ſa: Cudzoloſtwo / nieciy⸗ 

| ſtobc/ wHeteczenjtwo / niepow/ 
$ctagliwodc, 


20. Chlipnoſt / Modloſlau⸗ 
zenij / Trawenij / Nepkiznẽ / 
Swaͤrowẽ / Nenawiſii/ Hnts 
wowẽ / Wady/ Rhznice/ Ro⸗ 
ty 

| Balwochwalſtwo / tructzua 
neprʒyiaʒni / ſwar / ʒawisct / gnie⸗ 
wy} nie ſaaſti / roſtherki / odcze⸗ 
pienſtwa. 


21. Zawiſti/Wrajdy/ Opil⸗ 
ſtwij / Hodowanij / a tem wẽ⸗ 
cem podobnẽ / tterez wam pred⸗ 

powijdaͤm / vakoz gſem y prwe 


nij / Kralowſiwij Bozijho ne 
důͤgdau: 


| Zazdro$et/ morderſtwã / pñ⸗ 
añſtwa / bieſtady / y tym podo bie 
rzeciy / kthore przepowiedam 
wam tzkom przepowiedziat / 13 
kthorzy thakowe rzeciy ciynia 
rroleſtws Boego diztedjicemt nie 

eda. 


- —_—— ꝗ—üͤ— 
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— 


d ieni / nie ieſteſcie pod zakonem. 


| | __ KGalatuom, 
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Mail f̃utto de le Spirito ò charits. al- 
leęre cc » pace, toleramtia, benagniia, 
bonts » lealts. 


NI Y NNN 23 
P 55 Amr 
: DON ROM 


Feder manſuctudine, temperantia 


contra tals coſe non c Legge. 


Nr PT PI 24 
Dy 127] Hei Pay 
t THaR2 PAY? 


Hor quelli che ſon di Chriffo „ hanno 
crocefiſſs la carne loro inſieme con gli F 
ferts e con glt appetite. | 


— ERA 25 
1 ROI? 


Se noi Giniame con lo Spirite „ eami- 


niamo ancor con lo Sparito. 


- Nn N 26 
IN TY TN PIMBIRNAG 
= TN PARNMN) 


Non ſiamo Gan aglorioſi, prouecan- 
docs l Vn altro, porrandecrinuidia i vn 
al ultro. 


\ 
* PRIN BIR ION 1 


hre NT DD HDD. 


NR brd 2 P 
ND 228M TRAINNSG 
N NY 

$ PO27J7) Ns 


Fratelli, ſt ancer dn huome fuſſe ſo- 
prappreſo in qualche delitto, Hos che ſete 
ſpirituali, reſtaurate quel tale con ſprrito 
ds manſutiudme: conſiderando te fteſſe: 
che ta ancora non ſi ientato. 


p*U>x'5h _ 
1 
nan "> Dr N 22 
RU DEN u DIY NN 
$ DV? 
Mas fruto del MGteienen Chabot Comm 


Paz, Tolerancia, Benignidad, Bonidad, Lon gani- 
midad. | 


pany hoy) roy Weg 23 
> die N e e 


: n | 


Fe, Manſedumbre, Templanca, Modeſtia, 
Continencia, Caſtidad. Contra los (que ſon) ta- 
les, no ay Ley. 


Wpin ue 17 08) 24 
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Porque los que ſon del Chriſto, la carne 
crucificaron con ſus affectos y con cu piſcencias. 


72 z TR GN 25 


1 02 


Si biuimos por Eſpiritu, andemos tambien 


en Eſpiritu. 


P7232 N N 26 


: NN UN Nb Wy2 


No ſeamos cudicioſos de vana honrra, irri- 
tando los vnos à los otros, embidioſos los vnos 
de los otros. 


q 

zug ON T ON "ag 1 
n 22 TON BR My rims 
NUN) e M72 in PTA 
den AY Oz 12 
Hermanos, ſi alguno fuere tomado en algu- 

na falta, voſotros que ſoys Eſpiritua es, reſtau- 
rad al tal con Ef, Gon wi rv... £0 — — 


derandoteà ti miſmo, porque tu no ſeas tambi- 
en tentado. ä 


— 


IPOE TAAATAZ. 


* 


2. 
22. O & xepmers md an; 
4615 a qc 1 agg 7 tięlui H- 
gef, £1159 g, ezxtamy, 


Vir le fruict de TE ſyrit eſt charith, 
1oye , paix, eſprit patient, benigute, 
bontè, Ioy auté. 


23. Hias, Tome, iy N. 
vam M 7157401 c ig vo. 


Foi, douceur, attrempanoe: contre 
telles choſes ne : adrelle point la Loy, 


1 TR 
24 Os bY TS £1500, Thy ort aa 
igeee gore ous Tig ru, 19 
X JanJupiajss 


Or ceux qui ſont de Chrift, ont cru- 
cific la chair auel les affections & cou- 
uoitiſes d'icelle. 


25. Ei Cp an, md. 


wan ug; 521x;9, 
| 


$i nous viunos par [Efprit,nous che- 
miaons aufli en Eſprit, 


26, Mi Ye vc deg n- | 


, 


AJAgug D νον⏑ꝙVo, NIN 
Jarrow! reg. 


Ne ſoyons point conuoiteux de 
vaine gloire, prouoquans ya l'autre, 
portans enuie fya 2 l autre. 


— 
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Freres, encor qu'vn hom̃e ſoit ſur- 
prins en quelque faute, vous qu! eſtes 
ſpiriruels, redreſſez vn tel homme auec 
eſprit de douceur: & te confidere toi- 
meſme, que tu ne ſois auſli tent: 


5 


— 
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22. Fructus 
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21. Fructus autem Spiritus, 
eſt charitas, gaudium, pax, 

atientia, benignitas, boni- 
tas, (onganimitas.) 


Butthe fruits of the Spirit is lo⸗ 
ſe / goodnes. 


zz · Fides, manſuetudo, (mo- 
deſtia), cõtinẽtia, (caſtitas.) 
Adverſus hui ulmodi non 
eſt lex. | 


Faytßh / meekeneſſerteniperancie ta⸗ 
galuſt ſuch there io no Law. 


24. Qui autem ſunt Chri- 
ſti, carnem ſuam crucifixe- 
runt cum vitiis & concupi- 
ſcentiis. 


For they that are Chriſts / haue cru⸗ 
cifted the fleſ h with the affections / & 
the luſtes. 


LS. Sivivimus ſpiritu: ſpi- 
ritu & ambulemus. 


If we liue in the Spirit / let vs alſo 
walte in the Spirit, 


| 26. Non efficiamur inanis 


gloriæ cupidi, invicem pro- 


vocantes, in vicem inviden- 


des. 


T'e.ebt vs not bee deſirous of vaine 
glory / prouoking one another / enuying 
one another. 


CAP, VL 
FE & ſi præoccupa- 


tus fuerit homo in ali- 
quo delicto, vos qui ſpiri- 


ſtruite in ſpiritu lenitatis 7 
conſiderans teipſum, ne & 
tu tentèris. 


caſion into ann fault / ye which are ſpi⸗ 
rituall / reſtore ſuch one with the ſpirit of 
meekenes / conſidering thy ſelſe / leaſt 
thoa alſo be tempted. 


Liebe / Freude / Friede / Gedult / 


ue / lohe / pace / long ſuffering / gentleneſs 


25. So wir im Geiſt leben / ſo laſſet 


22. Die frucht aber deß Geiſtes iſt 
Freundligkeit / Guͤtigkeit. 


Men Aandens Fruct er / Kerlighed / Glæde⸗ 
Fred / Taalmodighed / Venlighed / Godhed. 


23. Glaube / Sanfftmuth / Keuſch⸗ 
heit / wider ſolche iſt das Geſetz nicht. 


Troen / Sactmodighed / Kyſthed / Mod ſaada⸗ 
ne er Lowen icke. 


24. Welche aber Chriſtum ange⸗ 
hoͤren / die creutzigen jhr fleiſch ſampt 
den luͤſten vnd begierden. | 


Men huilcke ſom hore Chriſtum til / de kaarſfeſte 
deris Kod met lyſt oc begæring. 


vns auch im Geiſt wandeln. 


Der ſom wi leffue i Aanden / da lader oſſ oe van⸗ 
drei Aanden. 


26. Laſſet vns nicht eiteler Ehre gei⸗ 
tzig ſein / vntereinander zu entruͤſten 
vnd zu haſſen. 


Lader of} icke vere gerige effter / forfengelig are / 
til at miſtroſte oc hade huer andre. 


22. Ale Owotte Ducha geſt 
Laſta / Radoſt / Potog / Trpk 
liwoſt / Dobrotiwoſt / Dob ro⸗ 
ta / Dlauhodekanij. 


Ale owoe duchã ſeſtet: Mito 8c; 
weſele / pokoy eirpliwos c dos 
brotliwosc / dobroc. 


23. Wijra / Tichoſt / Stkijd⸗ 
moſt / Zdrjeliwoſt / Cziſtota: 
Proti takowym wkcem nenij 
Zäkon. 

Yrs. Cichodc / trʒeiwosc / 


przectwts tym krorzy ſz takomi / 
niemazci zakonn. 


24. Ktekijj pak gſau Ky⸗ 
ſtowy / tik gſau telo ſwẽ vkrz⸗ 
zowali s waͤſſnemi as zaͤdoſt⸗ 
mis 

Abowlemktorzy ſz Kryſtuſo⸗ 


wtk/ c:alo vkr3zyzow31t 3 namietno⸗ 
$cianu/ y 3 pozadliwosciamt, 


25. Geſtli ze Duchem gſme 
ziwi / Duchen y — 


Jeſli jywiemy duchem duchem 
te poſtepuymy · 


26. Nebſwayme marnẽ 
chwaͤli zadoſtiwij / weſpolek ſe 


be popauzegijce / geden druhb | 


mu zaͤwidijce ? 


Nie bad my cheiwi prozney 
chwaly iedni drugie drazntac / 6 
tedni drugim zayzrʒac. 


tuales eſtis, huiuſmodi in. 


Brethren / If a man be fallen by oc⸗ 


Das v I. Capitel. 
E Jeben Bruͤder / So ein 


Menſch etwa von einem fehl uͤbereilet 
wuͤrde / ſo helffet jhm wider zu recht / 
mit ſanfftmuͤtigem Geiſt / die jhr 
Geiſtlich ſeydt / vnnd ſihe auff dich 
ſelbs / daß du auch nicht verſuchet 
werdeſt. 


ære Brodre / Der ſom it Menniſte offuerfaldis i 


nogen maade aff nogen Broſt / da hielper hannem 
til rette igen / met en ſactmodiq Aand / i ſom ere aan⸗ 
delige / Oc ſee til dig ſelff / At du icke oc bliffuer 


friſtet. 


Kapitola VI. 


B Rattij / bylliby zachwã⸗ 

cen Tlow?f w neftertm ne 
doſtatku / wy ftekij} duchownij 
gſte / nautte takowꝛ ho w Du 


chu tichem / — jam f | 


ſobt᷑ / aby y ty nebyl pokauſſyn. 


Baca / cho cby byk vwiedzton 
citowiek wiati vpadet᷑ / wy 
duchownt naprawuycie takiego 
eitowieka duchem ct chodct / oba⸗ 
ez3fac ſamego ſiebie / abys y ty nie 
byt kußon · 
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Portate_ i peſi ! dn de l'altro :e coff 
adempiete la Legge ds Chriſto: 
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Perche ſs alcumo fi uma eſſer qualche 


£0/a: eſſemds egli niente, mganne ſe ffeſſo 
con ls (un famt. aſia. | 


Ciaſcun proui l'opera ſuath allora 
hauers da gioriarſemm ſe fleſſo, è non in 
altrui. | 


PRI Tit 5 , 
: G. AUDIT 


Imperoche ciaſeun portars il ſus far- 
lo. 


YRUT i VM s 
Y2&n7 ya 9 mernan 
t 87720 Ph322 d 


Colwi che & inſtrutto ne la Parola fac- 
cia partecipe di turti i beni colus che io i- 
. 7. uiſe e. 


N? NUN Hytr) N: y 
72 73 v aA Tam 
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Non Gingannate, I4dio non ſs laſcia 
ſchernire: perche cro che ' huomo hauera 
ſemmato quello metera ſimilmente. 


Nga YT T0227 TI 8 
D PATE . 225 
07977 Ne NU u v 
wy : == 
Imperoche chi ſemina ne la ſua car- 

ne, mietira ettandio de la carne corrut- 


tone: ma chi ſemina ne lo ſprrito, miete- 
ra de lo  ſpereto eit eterna. 


M7 ND 207 WRAY TN g 
FX VERT N 
E NN N nan 


Non ci flanchiamo punto nel ben fa- 
re: peroche al proprio temps mieter mo 
ſe nen ct ſtaucar emo. 


q EY 


1 | — . 
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Lleuad los vnos las cargas de los otros: y 
cumplid anſi la Ley del Chriſto. 


. d n Uo N 3 
NN TIN NI] GR N 
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Porque elque eſtima de ſi que es algo, no ſi - 
endo nada, à ſi miſmo ſe enganna. 


Wn2 D 5%"52 Nn 4 
g do e 1 i 
nl 


Anſique cada vno examine ſu obra, y enton- 
ces en ſi miſmo tendra la gloria, y no en otro. 


Int 520* W 52 2 5 
920 

Porque cada qual Ileuara ſy carga. 178 
n N 797 vu 5 
ü Ua 7885 HIV 


Y elque es inſtituydo en la palabra commu- 
ni que todos los bienes àlque lo inſtituye. 


No n WN > 
Din e Wy 2 2079 
1 Jes. Mid 


necido, que todo loque el hombre ſembraàre. eſſo 
tambien ſegara. | 


MIR Mg YM) AARATAR 
Of TAR Tp 
Porqueelque ſiembra, en ſu carne, de la car- 


ne ſegaracorrupcion: mas elque ſiembra en el 
Eſpiritu, del Eſpiritu ſegara vida eterna. 


NN 20 NY 9 
NY) 973 N JN a 


Item, No faltemos de bien ha zer. que à ſuti- 
empo ſegaremos, ſi no vuieremos faltado. 


2. ANA me 


en row Wenn n 


i acom plſſez la Loy de Chriſt, 


| Te $NAGUE" Ky 7079 ig EY jag- 


Nohos enganneys, Dios no puede ſer eſcar- 


TIP Je eee es 


IEſprit vie eternelle. 


— — 


7 

u Cn Caan 

res a0 cn movie, 
rd xe. 


Portez les charges des autres, & ain. 


* Ei wt done vt da m1, und 
GP, £v72y Pewam: . 


Car {i quelcun cuide eftre quelque 
choſe, comme ainſi ſoit qu'il ne ſoit 
— ſedegoir ſoi meſme par ſa fanta. 

m4 


4. 78 &; ici ĩ urg Joupae. 


n KU pes £24. S c wig n 


enger. 


Mais que chacun eſptouue ſon u- 
ure: & alors il aura dequoi ſe glorifier 
en ſoi-meſme ſleulement, & aon point 
en autrui. 


5. EAS N id Sen 
a c ov. 


Car chacun portera ſon propreffir- 
deau. 


G. Koincorsires q 6 namryovpn 
TY As zor, T6 MATINOULR, U . 
oy a 3c:Joig. 

Que celui quieſt anſeignt en la pa- 


role. tace participant de tous ſes bieni 
celui qui Venfeigne. 


7. . My M da)s, NN. 
eating. @ f han arruigh PTLICH | 
13g r gy e. 


Ne vous abuſez point, Dieu ne peut 
eſtre mocque : car ce que homme aura 
ſemk, il le moiſſonnera aulli. 


8. o diene at Hu aqua 
zaurꝗ On i orgs Fe oh- 
pair. 6 &; ariiger ait mν,ãdet 
cx rd md uar®- Held dal 
as dite. 

Car qui ſeme 3 ſa chair, il moiſſon- 


nera auſſi de la chair corruption mais 
qui ſeme à FEſprir, il moiſſonnera 


9, Ta & nancy mioulng pen Che» 


naxd;dþ* xg1e8 put idir PUP" 
Mp hn CnAvegipth 


Or ne nous anonchaliſſons point en 


bien faiſant: car nous moiſſonneron 
en la propre ſaiſon fi nous ne deuenons 
point laſches. 
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2. Alter alterius onera por- 
tate: & ſic adimplebitis le- 
gem Chriſti. 

Beare he one anothers burden / and 
fo ful fill che Law of Chrift, 


3, Nam ſi quis exiſtimat ſe 
aliquid eſſe, cum nihil fir: 
ipſe ſe ſoducit. 


For if any man ſeeme to him ſelfe / 
that hee is ſome what / when he is no⸗ 
thing / hee decetueth him ſelfe in his 
imagination. 


4. Opus autem ſuum pro- 

bet unuſquiſque & ſic in ſe- 
metipſo tantum gloriam ha- 
bebit, & non in altero. 


But let euery man prout his owne 
work / and then ſ hall he haue retoycing 
inhimſcif onely and not in another. 


5. Vnuſquiſque enim o- 
nus ſuum portabit. 


For enery man ſ hal beare his own 
unden. | 


6. Communicetautem is 
qui catechizatur verbo, ei 
qui ſe catechizat, in omni- 
bus bonis. 


Cet him that is taught in the word / 
make bim that hath taught him / part a⸗ 
ker of all dis goods 


7. Nolite errare: Deus non 
irtidetur. Quæ enim ſemi- 
naverit homo, hæc & metet. 


Benct deceined: Gyod is not mo⸗ 
cked: For whatſoencr a man ſoweth / 
that ſhall he alſo reape. 


8. Quoniam qui ſeminat in 
carne ſua: de carne & metet 
corruptionem, qui autem 
ſe minat in ſpiritu, de ſpiritu 
metet vitam æternam. 


For he that ſoweth to his fleſh! ſha! 
of the fleſh reape corruption t but hey 
ſoweth to the ſpirit / ſhall of the ſpirit 
rape life cucrlaſting. 


9. Bonum autem facien- 
tes, non deficiamus,tempo. 
re enim ſuo metemus non 
deficientes, 


An die Galater. 


— 


Das I. Capitel. 


2. Einer trage deß andern Laſt / So 


werdet jr das Geſetz Chriſti erfuͤllen. 


Den ene bare den andens Byrde / ſag opfylde i 
Chriſti Low. 


3. So aber ſich jemand leſſet duͤn⸗ 
cken / er ſey etwas / ſo er doch nichts 
iſt / der betreuget ſich ſelbs. 


Oc der ſom nogen lader ſig tycke / at hand er no⸗ 
get / der ſom hand dog inted er / hand beſuiger ſig ſelff. 


4. Ein jeglicher aber pruͤfe ſein ſelbs 
werck / vnd als denn wird er an jm ſel⸗ 
ber ruhm haben / vnd nicht an einem 
andern. 


Men huer proffue ſin egen gerning / oc da ſtal 
hand haffue Roſſaff ſig ſelff / oc icke aff en anden. 


5. Denn ein jeglicher wird ſeine Laſt 


Thi huer ſtal bare fin Byrde. 


6. Der aber vnterrichtet wird mit 
dem Wort / der theile mit allerley gu⸗ 
tes dem / der jn vnterrichtet. 

Oc den ſom bliffuer vnderuiſt met Ordet / hand 


— dele allehonde Gaat met den / ſom hannem vnder⸗ 
uiſer. 


7. Irret euch nicht / Gott leſſet ſich 
nicht ſpotten. Denn was der Menſch 
ſaͤtt / das wird er erndten. 


Farer icke vild / Gud lader ſig icke ſpaatte. Thi 
huad ſom it Menniſte ſaaer / det ſtal hand hoſte. 


8. Wer auff ſein fleiſchſaͤ et / der wird 
von dem fleiſch das verderben ernden. 
Wer aber auff den Geiſt ſaͤet / der wird 
von dem Geiſt das ewige Leben ern⸗ 
den. 

Huo ſom ſaaer i ſit Kod / hand ſtal hofte forderff⸗ 


uelſe aff Kodet. Men huo ſom ſaaer i Aanden / hand 
ſfal hoſte det euige Lff aff Aanden. 


9. Laſſet vns aber gutes thun / vnd 
nicht muͤde werden / Denn zu ſeiner 
zeit werden wir auch erndten / ohne 
auffhoͤren. 


neſte / a tak naplnijte Zak 
Kryſtuow. — 


Je dul drugich brzemiong no⸗ 
$cte/ & tak w aycte : 
— 08h ypciniaycrte 3aFon 


3. Neb domnijw$(i ſe kdo / ze⸗ 
by nktco byl / a nie negſa / tate, 
wp ſam ſebe ſwodij. 


* — ge _ Fro ou zda 
gos Bic nie ieſt / te 
vmyſliego —— — 2 


4. Ale dijla ſwehoz kus ge; 
denfaÞdp/a tak ſam w ſob? to; 
liko chwůlu mijti bude / anew 
glntm, 


dos wiadcza / tedy xy ſobre ſamym 


prʒechwalante mtec bedzte / 6 nie 
w drugim. 


F- Neb gedenkaids bfiims 
ſwẽ poneſe. * 


Abowiem kazdy ſwote brze⸗ 
mie ponieſie. 


s tijm od By nautenij bẽre / 
wſſjm ſwpm ſtatkem. 
Przytym ntecha? vjycza wht 


4 


kich dobr ten Trory bywaraucjan 


A käidyntech ſprawy ſwokcy | 


6, Zdkluogz ſe pak ten frers; | 
naudenij prighms w Siowu / 


__ | KGalatuom. | 


Kapitola. VI, | 
2. Gedendruhtho bfemena | 


— 


wiſtow ie / temu ktorp go #5553, 


>, Nemuylte ſe / Bůht nebu⸗ 
de poſmijwaͤn Neb cozkoli bu⸗ 
de ſyti tlowẽk / tot bude y zijti. 


Nie bladicle / Bogei nie dy⸗ 
wa poimiewan/ àbowiem ceby⸗ 
kolwiek ſiat cʒtowiek / to tc3 Zac 
bedzie. 


8. Akdo] rozſywã w tle 
ſwem / z tela takẽ zijti bude po; 
ruſſenij: ale do} rozſywã w 
Duchu / z Ducha zjti bude ji 
wot wernp. 


Bo ktory ſteie cia tu ſwemu / 3 
Cats zac bed zie zginienie / Atory 
35s ſtele duchomt / 3du<5 zac bes 
dz ie zy voth wisczuy. 


9. A dobke kinijce / nevſts | 


budeme neyſtawagijce. 


A dobrze czynfac nie badĩmy 


| 


wayme : neb taſem ſwpm zijtt 


Cet vs tot therefore be wearie of | þ * 
well doing: for in due Lader oſſ oe gore Gaat / oc icke bliffue trette / Thi leniwemi abowiem ci6ſu ſwego 
reapt / if we faint not. ne | wi ſtulle oc hoſte i ſin tid/ vden affladelſe. zac bedziemy ieſli nie vſtaniemy. 
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temps, facciam bene & tutti, e maſſima- 
mente 4 1 domeſtics de la fede. 


DHE N Un 11 
2982 02 


Voi Gedete_ quanto gran lettera io 
d ho ſcritto di mia mane. 


P -N NN 
| 127 T9228 an N22 
PETR N72) ere 

ND N NN 


Tutti quelli che doglians hauer buo- 
na apparentia ne la carne, eſſi di coſtrin- 
gono & crrconciderus , ſolamente à fine as 
non eſſer perſegurmre per la croce di Chri- 
As. 


P97 107 n N 13 
NIN N PIG P37 
PN PAINT PAY 


© —_ \ — 8 


IT 


Imperoche ne ancoreſfi che ſi circon- 
cideno, oſſeruano la Legge : ma vogliono 
che Vos St circoncidiato, per glortarſi ne. 
la Seftra carne. 


YI Nr 14 
72 IR RR INES) 
Dn SIO en EM 
l Ne a On 
> - VT RR) 07 


neces. 


: W275? 


[ Ma A me non auuenga giach'to mm 
| glory, ſenon ue la croce del noſtro Signor 
ISV Chriſto: per cui ii mondo è crocifi(- 
ſo A me, & 10 al mondo. 


MVR RITTER N2 15 
NY RTPTPY RIDA 
| 8 NY NN 


Percioche - in Chriſto IESV, ne la 
C ir :oncrſrone ze Preputio val Nente.: 
2/44 la BOK A creatura. 


Naa TY n NU 10 
mM? Ne rng 17 M8 
Nh Wa 72 
AW ᷑ Eee 2 


ö Adungqus mentre che noi babliam 


7 

l rh 221729 = 50 
na mmm B35 N 
De 


Anſique entretanto que tenemos tiempo 
hagamos bien à todos: y mayormente à los do- 
meſticos de la fe. 


TIN d N22 WY 5 
1 


Mirad que larga carta hos he eſcripto de mi 
mano, 


dere ene e 12 
dan DN . AN 70022 
hf mma e 222 


eſtos hos conſtrinnen a circuncidarhos : ſola- 
mente por no padecer la perſecucion de la Cruz 


del Chriſto. 
id dy BONN 2 13 
BY N TEAR 


D n WHY B23 San) 


19905 


Porque ni aun los miſmos que ſe circunci- 
dan, guardan la Ley: mas quieren que hos circun- 
cideys voſotros, por gloriarſe en vueſtra carne. 


eee 2. ee an 14 
N. WINS na OMAN 
don ypinianty U 
m Deive Hop 8 


Mas lexos eſte de mi gloriarme, fi no en la 
Cruz del Sennor nueſtro Ieſus el Chriſto: por el 
qual el mundo me es crucificado à mi, y yo al 
mundo. 


N TD 2182 © 15 
Nr ©) N2m2n e 


wg n νινι N NIN 


Porque enel Chriſto Ieſus, ni la Circunciſion 
vale nada, ni el capullo: ſi no la nueua criatura. 


| 


{ 


1 h 


Todos Iosque quieren agradar en la carne, | 


F 


5 


10. Les GUY ag £00, 
$9I44Ctpuefre Y d eig mane 
Ts, MLA 1578 d , rot chu 
mg gt. 


Parquoi pendant que nous auons le 
temps, faiſons bien a tous: mais princi- 
palement aux domeſtiques de la foy. 


11. "1967 a H ve, 
en ig TH i 464 


Vouz voyex quelles grandes lettres 
ie vous ai eſcrites de ma propre main. 


12. O. HAwen C amegowning 
e a, 79 LY Ne u iu 
ne » fade ir pay 16 
greugꝗ ri xe ⁰ . 


Tous ceux qui cercheat belle appa- | 
renceen la chair, ſont ceux qui vous 
contraignent d eſtre circocis: afin ſeule- 
mẽt qu ils n'endurent perſecution pour 
la croix de Chriſt. 


13. Ouds de e e b˙ 
«771101489 Purdue ana W 
Acuon vuag DEmungY| , 169 
Th cunęg ang. NAVI ear, 


Car ceux. la meſmes qui ſont circon« 
cis, ne gardent point la Loy: mais ils 
veulent que vous ſoyez circoncis, afin 
qu ils ſe gloriſient en voſtre chair. 


14. ENe L 4 Yom xavy addy; 
6 (ay i rd gecbe TE XVEAL apa 
ing %e4509 , I) x ie . 
$5224 , ut v Gf 


Maſe quand 4 moi, ia nem'aduiene 
que ie me glorifie ſi aon en la croix de 
noſtre Seigueur leſus Chriſt, par lequel 
le monde m'eſt cruciſit, & moi au mon- 
de. | 


15. Ex f, ini oh . 
nui id. n dęecusia, al 
Ad Ka KT 


Car en leſus Chrift ni circoncifion 
ni prepuce n'aucune vertu, mais la on- 
uelle creature. 
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10. Ergo dum tempus ha- 
bemus, opetemur bonum 
ad omnes, maximè autem 
ad domeſticos fidei. 


While we haue therefore time / let 


—— 


2 


— 


— 


vs doe good vnto all men / but ſpecially 
8 _ 1 which are of the houſ holde 
of faith. 


{ 11, Videte qualibus literis 


ſcripſi yobis mea manu. 


written vnto you with mine owne haͤd. 


12. Quicunque volunt pla- 
cere in carne: hi cogunt vos 
circuncidi, tantùm ut crucis 


{ Ghrifti perſecutionem non 
patiantur. 


As mann as deſire to make a faire 
ſhewe in the fleſh / they confjraine you 
to be circumciſed / onely becauſe they 
woulde not ſuffer perſecution for the 
croſſe of Chriſt, 


13. Neq; enim qui circun- 
cidũtur, legem cuſtodiunt, 
ſed volunt vos circuncidi: ut 


in carne veſtra glorientur. 


For they them ſelues which are cir; 
tumciſed / teepe not the Came / but deſi⸗ 
re to haue you circumciſed / that they 


| might reioyce in your fleſh. 


14. Mihiautem abſit glo- 
riati, niſi in cruce Domini 
noſtri leſu Chriſti:per quem 
mihi mundus crucifixus 
eſt, & ego mundo. 


| 
But God forbid that Jſhoulde re- 


ioyce / but in the croſſe of our Lorde Je⸗ 
ſus Chriſt! whereby the world is cruci⸗ 
fied vnto me / & J vnto the world. 


15. In Chriſto enim leſu 
neque circunciſio aliquid 
valet, neque præputium: ſed 
nova creatura. 


For inChriſt Jeſus neither circum⸗ 


ciſion auaileth any thing / nor vuciroum 
riſion / but a new creature. 


Ye ſee how large a letter J haue 


— 


An die Galater. 


Das V 1. Capitel. 
10. Als wir nun zeit haben / ſo laſſet 
vns gutes thun an jederman / aller⸗ 
meiſt aber an deß Glaubens genoſſen. 


Den ſtund wi haffue nu tid / da lader oſſ gore 
Gaat imod huer mand / oc allermeſt imod Troens til- 
hengere. 


11. Sehet / mit wie vilen worten ha⸗ 
be ich euch geſchrieben mit eigener 
Hand. 


Seer / met huor mange ord ieg haffuer ſcreffuit 
eder til met min egen haand. 


12. Die ſich woͤllen angenem machen 


nach dem Fleiſch / die zwingen euch zu 
beſchneiden / allein daß ſie nicht mit 
dem Creutz Chriſti verfolget werden. 


De ſom ſig ville gore behagelige effter Kodet / de 
tuinge eder til at otnſkxris/ aleniſte at de ſtulle icke for⸗ 
felgis met Chriſti Kaarſſ. 


13. Denn auch ſie ſelbs / die ſich be⸗ 
nicht / Sondern ſie wollen / daß jr euch 
beſchneiden laſſet / auff daß ſie ſich von 
ewrem fleiſch ruͤhmen moͤgen. 


Thi at ocſaa de ſelff / ſom lade ſig omſtære / holde 
icke Lowen / Men de ville / at i ſfulle lade omſter re eder / 
Paa det de kunde roſe ſig aff eders Kod, 


14. Es ſey aber ferne von mir ruͤh⸗ 
men / denn allein von dem Creutz vn⸗ 
ſers HERRN Jeſu Chriſti / durch 
welchen mir die Welt gecreutziget iſt / 


ond ich der Welt. 


Men det vere longt fra / at ieg ſtal roſe mig / vden 
aleniſte af vor HE RR IJ S Iheſu Chriſti Kaarſſ⸗ 
Formedelſt huilcken Verden er mig kaarſſfeſt / oc ieg 
Verden. 


19. Denn in Chriſto Jeſu gilt we⸗ 
der Beſchneidung noch Vorhaut et⸗ 
was / ſondern eine newe Creatur. 


Thi at i Chriſto Iheſu gelder huercken Omſtærel⸗ 
ſe eller Forhud noget / men it nyt Creature. 


ſchneiden laſſen / halten das Geſetz 


K Galatuom. 
Kapitola VT, 5 
„ Protoj dofawads kas 


mãme / Time dobfe wſſem / a 


zwlaͤſſẽ domãchm Wijry? 


Preto tedy y okteʒa 
- | 38 mam 
adzmy dobro tlewymtpractews, 
wßytkim ſa nawiecey prʒeciw do⸗ 
mowntfom wizry, | 


11. Wizeet yakr gſem Li 
pſalwam rutau ſwau. * 


Widiicle fakom dfngte liſty 
wam piſal reka moia. 


2, Neb ti ktetijz chtẽgij ſe te⸗ 
leſnt lijbiti / nutij was abyſſte 
ſe obtezowali / gedint aby pro⸗ 
tiwenſtwj Kfjje Kryſtowa 
netrpeli. 


Krorzykolwiek chea 3dac ſie 
ozdobnymi welele / ei prʒzymußaia 
was abyſcie fie obrʒezali / thylko 
— Sowa Fra Rriſtuſowege pre: 
ſladowaͤnia nie cterpielt. 


13. Nebo ani ti / ktetijz fe ob, 
f̃ezugij / Zaton zachowäwa⸗ 
giz: alechtij abyſſte ſe obt̃ezo⸗ 
wali / aby ſc telem waſſym 
chlubili. 


Abowtrem y ſami ktorʒy by⸗ 
wats ovriezant / zakonu nie zä⸗ 
<owyw3ata / ale chca a5yſcre ſie 
obrzezali / zeby fie 3 ciala wãßego 
chlůbili. 


74. | 
atbych ſe wem chlubil / gedinẽ 
w Kf1jzi Pana naſſeho Ge⸗ 
zijſſe Kryſta / ſtrze kterkhoz 


Swktmi vifijzowan geſt / a y. 
ſwͤtu. 


A ne day tego Boz: ãbym ſie 
chlubit / iedno wkrzyju pana naͤ⸗ 
ßego Jezu Aryſta / przez Frorego 
swiat mnie ieſt vtrzyzowan / 5 ia 
iwiaru. 


. Neb w Kryſtu Gezijſſy 
za nic neſtogij obtezowaͤnij / 
ani neobtezowaͤnij: ale nowe 
Stwokenij. 


Abo wiem w Kryſtuſie Jezus 


ſe] ant obrzezaͤnie nic nie way | 
ani nieobrzeʒzanie ale nowe ſtwor⸗ 


zenie. 


1 — 
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POW us| | 


Ale odemne to 0dſtup/ | 
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| Es tutti quelli che caminaranne ſa- 


remdo queſta regola, pace è miſericordia | 
fea ſopra effi, e ſepra i Ifracl di Dis. 


or ty bom 17 
I NN -A NN 
A ND MR7 WaN3 


Quanto al reſto, niumo mi poręa mo- 
leſtia, perche io porto nel corpo mio le bol. 
le del nor IRS. | 


e IQ MIA 18 
"NS HD D RVA 
| v 

Fratelli, Ia gratia del noſtro Signor 


1ssy Chrifto ſia con le Spirito Yoffro, A. 
men. 


N PU ee 


» 


- Þ 
h im 7202 Nn 16 
"2Y) enn h Gi 
: i NY. 


Y todos losque anduuieren conforme à eſta 
regla, la Paz y la Miſericordiade Dios ſera ſobre 
ellos, y ſobre el Iſrael de Dios. 


N 1787 eh 17 
"Ty "ay 220 219737, NÞ 
Dl. D. WITS 12G? 
De aqui adelante nadie me ſei moleſto: 


porque ys traygo en mi cuerpo las ſennales del 
Sennor Ieſus. | 


Th N. Why ANA 18 
t TIN "my 22070 Y na 


La gracia del Sennor Ieſus el Chriſto, ſea 
Hermanos, con vucitro Eſpiritu, Amen. 
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16. Kaj cov To ande. rare 5D. 
Xuowven, eln ia ü OA 
e d ve 15 Us, 


Et tous eeux qui marcheron | 

: t ſe] 
ceſte reigle, paix foit ſur eux & ay 
corde, & ſur II ſrael de Dien. 


17. T#Avums, ne und | 
ira: 57 ag n 91 
ex „„ Map ciyuam 
TV Ai ineo Or tg ca. 
Bans, 8 


Au demeurant que nul ne m ; 
ne faſcherie : carie — en — 
les fleſtrifiures du Seigneur Iefus. 


18. — x i vd ings 

ad par FHO. ud, 

aJrAÞoi, auls, 8 
Freres, la grace de noſtre ei 


Teſus Chriſt ſoit auec voſtre eſprit, A. 
men. 
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CAP, VI. 


16. Et quicunque hanc re- 
gulam ſecuti fucrinr , pax 
ſuper illos, & miſcricordia, 
de luper Iſrael Dei. 


And as many as walke according 
to this rule / peace ſ halbe vpon them / 
and mercy/ & vpon the Iſrael of God. 


17. De cætero nemo mihi 
moleſtus ſit, ego enim ſti- 
gmata Domini leſu in cor- 
pore meo porto. 


From henceforth let no man put mee 
to buſines t for J beare in my body the 
marks of the Lord Jeſus, 


16. Gratia Domini noſtri 
Teſu Chtiſti, cum ſpiritu ve- 
ſtro, fratres, Amen. 


Brethren) the grace of our Corde 
JeſusChriſt be with your ſpirit / Amen. 


—— 


Ad Gaſatas. 
Miſſa fuit 6 Roma. 


D l 


Das VI. Capitel. 


16. Vnd wie vil nach diſer Regel ein⸗ 
her gehen / uͤber die ſey fride vnd baꝛm⸗ 


hertzigkeit / vnd uͤber den Jſracl Got⸗ 
tes. 


Oc ſaa mange ſom gaa frem effter denne Regel 
offuer dem vere Fred oc Barmhertighed / oc offucr 
Guds Iſrael. 


17. Hinfort mache mir niemand wei⸗ 
ter muͤhe / denn ich trage die maalzei⸗ 


chen deß HERRN Jeſu an meinem 


Leibe. 
Her effter gore mig ingen ydermere wmage / Thi 


ieg ber vor HER RIS Iheſu Mercketegeni mi; 
Legeme. 


18. Die gnade vnſers HERRN 


Jeſu Chriſti ſey mit ewrem Geiſt / lie⸗ 


ben Bruͤder / Amen. 


Vor HERR JIS Iheſu Chriſti Naade vere 
met eders Aand / kare Brodre / AM. EN. 


* * 
4 


K Galatuom. 


_ 
P 


Kapitola *, 
16, A t᷑tet᷑ijʒroli tẽto zprawy 
budau naſledowati / prijgde na 
nẽ polog / a miloſrdenſtwij / 9 
na lid Zzraheiſky Bozij: 


A Akeorzykolwtek tym ſpoſo⸗ 
bem poſtepowac beda / * — 
dzie nad nim / y miloſierdzie | y 
nad Iaelem Dozym. 


7. Gi pal potom jadny 
mi tẽzoſti nediñ. Nebt᷑ yã gijz⸗ 
wy Pana naſſeho Gejijſſe 
Kryſta na tele mim noſym, 


Na potym niechay mi jaden 
kle po thu nie z3adawa | 6boatens 


ia piatna Pans Jezufowe nd ciele 


moim noße. 


8. Miloſt Pana naſſeho 
Gezijſſe Kryſta budij s Du⸗ 
chem waſſym Bratt / Amen. 


Laſts Pans naß ego Jezuſa 
Rryſtuſa / niech bedzie bracia 3 
duchem waßym. Amen. 


An die Galater geſandt 


von Rom. 


Skonãwã ſe Epiſſtola Swa⸗ 
ttho Pawlak Galatuom / 
$ Rz ijma poſlana. 
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lo Apoftele-di 20 Chrifts 

eee 
; folnsy , che ſono in Efeſo. : 8 

NN PIRY RAND 2 
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$ NON YIW? 

Gratia è pace à doi da Dio Hadres 
moſtro, e dal Sygnor Iz 8v Chris. 
TA Ne IN JI22 3 
1 FRTPTY YW 197 
D NN 522 2927 
t $ NUI ND 


Benedetto ſia Iddis è Padre del no- 
tre Signor 1 x 8v Chrefto, ilpuale ha be- 
nedetts nos d eęni benedutione ſpirituale, 
ne le cęſe celeſts in Chriſto, 


M2 123 D I 4 
ND rr ONT 
m NY Nez Nνν 


Si come ci ha eletti in eſſe ini A 
la fondation del mondo, acctoche nos 
ſimo ſants emreprehenſibili dinanys a lus 


per charite. | 

129) WN 

N NW] Y un R227 
M2297 8059 


Hauendoti predeſtinati ad eſſerls f. 
gliuoli per IxSv Chri/ts, ſeconds al bene- 
placito de la ſuas dolonta. 


nan NING 6 
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dn 722 

In laude de legloriade li gratis as, 


con la ue cs 4 n of : 
Ma Jatts & ſe gratinel [#0 
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KV LO Hpoſtol de leſus el Chriſto por li 
voluntadde Dios, à (todos) los Sanctos que 


eſtan en Epheſo, y fieles en el Chriſto Ieſus: 


x 8 "Is: 
rr D B22 NING 2 


17g. u. N. Ad 


— 


del Sennor Ieſus el Chriſto. 


Gracia y pax ayays de Dios Padre nueſtro, y 


WH e BTR Jug. 7 


WR JR TOY MOI NC! 
nn MN DN 522 


Th eee 


Bendito el Dios y padre del Sennor nueſtro 
Ieſus el Chriſto, elqual nos ha bendicho en toda 
bendicion Eſpiritual en bienes celeſtiales en el 
Chriſto: 0 


ien 2 nie 1 e 4 
im EAT? B23 u 
dg d nm 
Como nos eſcogiò en el antes de la funda- 


cion del mundo. paraque fueſſemos Sanctosy ſin 
mancha delante deel en charidad. 


che Sd! D772 WH 5 
Tun 9092 122” HR 
nn J na 

El qual nos ſennalò antes para ſer adoptados 


en hijos por Ieſus el Chriſto en ſi miſmo pot el 
buen querer de ſu voluntad. „ 


Pa TOY ing e NN 6 
ü g VR pr. 


Para alabanęa de la gloria de ſa gracia con 


laqual nos hizo gracioſos à ſi en el amado. 


* I 5 | 3 = . | be 
"Y l 4 5 0 — 18 we - — — <= 
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| PAVL Apcftre d: leſus Chriſt, pat 
la volonte de Dieu, aux ſainct: & tideigs 
en leſus Chriſt, qui ſont en Epheſe. 


2£:509, 


Chriſt. 


3. EvAogyng 6 Jos nay memes 
XU@AY vnc knee? £1599 L 
9910 lg ud & meoy CN 


mdOanxy e 
e 7645S 


Benit ſoir Dieu, qui eſt le Pere de 
noſtre Seigneur leſus Ar nous 2 
benits en toute benediction 

| Ez lieux celeſtes en Chriſt: 


4. Kaba ic ni aui is d 
TS nm Cν,ue h-, has 
iuãt 4006 αε¹Lhiis van. 
ramen car Gy an. 


selon qu'il nous auoit eſſeus en lui 
deuant la fondation du monde, afin que 
nous fuſſions ſaincts & irreprehenſibleʒ 
deuant lui en charite: 


5. IIgongac os yds 4 1 
iu AI iH 221590 of ave 
nam hy & doxicu vi 97% 


uri, 


T® 10671 þ0P 


Alalouangede la glpirede ſa grace 
de laquelle il nous a readus agreables 


en ſon bien- aim: 


K EC AA. . 
ATA®- datgrAG) u 
Tf 2015370 Als 9g 
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735018 e 22559 in. 


2. Xa c gy Welwn Yon 
. merecs iu, ugly vel int 


Grace vous ſoit & paix de pat Dieu 
poſtre Pere, & de par le Seigneur leſus 


Nous ayant predeſtines pour nous 
adopter 3 ſoi par leſus Chriſt, ſelon le 
bon plaiſir de ſa rolontè: 


6. Eis ĩ mH dt x. 
aur, & 1 xai r it of 
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"0 Epiſtola 
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1 xy Est os. 


An die 8 


Ap. I. 


| 1 voluntarem Dei: 
18 omnibus ſanctis 
qui ſunt Epheſi, & idelivus 
in Chriſto leſu· | 


leof 3 
Pa tknh tothe Saints 
tes / which are at Epheſus/aud to 


| te 8 i Einſtein. py 


2; Grartia vobis „1. FO 3 
Deo patre noſtro, &Domi- 
no leſu Chriſto. 


Grace be with hon / aud peace from 
God our Father / and from 
Jeſus Chriſt. ; 


3. Benedictus 51 & ba. 
ter Domini noſtri leſu Chri- 


ſti qui benedixit nos in om- 
ni benedictiono ſpirituali, in 
| caleſtibus, in Chriſhpe 


Aer e 
out L eſus Chriſt / which hath 
r all ſpirituall bleſſing in 
heanenlycthinges in Chriſt. 


4. Sicut elegit nos in ipſo 
ante mundi cõſtirxutionem, 
ut eſſemus ſancti & imma- 
culati in conſpectu eius in 
charitate. 


As hee bath choſen bs in him/befos 


re the foundation of the worlde / that 


wee ſhoulde be holy / & without: blame 
before him in lone. 


5. Qui prædeſtinavit nos in 
adoptionem filiorum , per | 
| Iclum:Chriſttum, in ipium: 
ſecundum RENT vo- 
luntatis ſuæ. 


— 1 te | tobe 


1 eee 


6. In laudem gloriegraie | . 
ſuz, in qua gratificayit nos | 
in dilecto filio ſuo. 


bps ark e 


ted in his belon ed. 


——— — 
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Das 1. Capitel. 


> Aulgs ein Apoſtel / 
Jeſu Chriſti / durch den willen 
Gottes. Den Heiligen zu Epheſo/ 
vnd Glaubigen an Chriſto Jeſu. 

P Aulus Jheſu Chriſti Apoſtel / Formedelſt Guds 


vilte. De Hellige i Epheſo / oc dem ſom tro paa 
Chriſtum Iheſum. | 


2. Gnade ſey mit euch / vnnd friede 
von Gott vnſerm Vatter / pund dem 


HERREN Jeſu Chriſto. 


Naade vere met eder oc Fred / aff Gud vor Ja- 


der / oc den HER RE Iheſu Chriſto. 


3. Gelobet ſey Gott vnd der Vatter 
vnſers HERREN Jeſu Chriſti/ 
der vns geſegnet 7 mit allerley geiſt⸗ 
lichem Segen / in imliſchen G 


durch Chriſtum. 


Loffuit vere Gud oe vor H ER RI S Jheſu 
Chriſt Fader / ſom velſignede -off met allchonde aan⸗ 


| delig Velſignelſe / t det Himmelſke Gode / formedelſt 


Chriſtum. 


4. Wie er vnns denn erwehlet hat 
durch denſelbigen / ehe der Welt grund 
gelegt war / daß wir ſolten ſein heilig 
vnd vnſtraͤfflich fuͤr ſhm in der Liebe. 


| tige ſom hand oc vdualde oſſformedelſt hannem 
forendVerdensGrunduol bleff lagd / at wi ſtulde vere 
hellige oc wſtraffeltge faar hannem i kerlighed. 


5. Vnd hat vns verordnet zur Kind⸗ 
ſchafft gegen jhm ſelbs / durch Jeſum 


| Chrift/ nach dem wolgefallen ſeines 


willens. 


Oeh b GTO 
Sigfetf} bbc | Jheſam RJ effter ſin vili- 


ee hagelighed. 


Zu Lob ſeiner her:lichen qnade/ 
bur welche er vns hat angenem ge⸗ 
macht in dem Geliebten. 


Sin herlige Naadr til loff 
band giorde oſſ debagellge⸗t n Elſtelige. 


uͤtern 


* 


off / formedelthuilcfen | 


DJ |. 9 — 
Kapitola 1. 


Awel Apoſſtol Ge⸗ 
zu Kryſta / ſkrze 
wuoli Bozij: Swa⸗ 
tom wſſem kterijj 
gſüw Effezu / a wernym w 
Kryſtu Gezijſſy: 

PAwel — Je ezuſa Kryſtu⸗ 
Pfersee a Bo ja/ s wietym 


tor zy ſaw Efezie | y wiernym w 
Rryſtuſie Je uſie. 


* 


2. Miloſt wãm a pokog od 
Boha Otce naſſeho a Pana 
Geſijſſe Kryſta. 


Laſta y poFoy niech wam be⸗ 
die od Bogã Oycã na ßego / y od 
Pang Jezu Kryſta. 


2. Pofehnanß Büh a Otec 
Päna naſſeho Gejijſſe Kry⸗ 
ſta feerp pojawabt nas wſſe⸗ 
likyjm pozehnanjm duchow⸗ 
nim w NebeſÞch/ w Kryſtu: 


rriech bediis pochwalon Bog 

clee pana naße s Jezu Arr⸗ 
ſta Frory mas blogoſtawit whiz: 
rum blogoſlawienſtwem duchow⸗ 


nm wniebie / przez Aryſtuſa. 


4. Jafkoſgeſt wywolil nas w 
nm / pred vſtanowenijm 
Swkta / abychom byli Swa⸗ 
ti a ne poſſtwrnt᷑nij pred ob⸗ 
litegem geho w £aſce. 


Jako nas wybrat w nim przed 
tym nij byk zatszonswiath / ;vy; 
ſmy bylt wiethymi y nienaganio⸗ 
uymi przed uim / przez miloic. 


Fo _ pkedzwrkdkl nas 


w(ijbenk Syny ſtrze Ge⸗ 
ſſe Kryſta w ntho/ wedlẽ vs 
lozenij / dobre wuole ſwe. | 


95 ory przeznãciyt nas / ãby 
was 17185 it za ue eef pries Jezuſa 
ſtuſa w fob edle.dobros 
nego opodobaala woley ſwo⸗ 
tey- 


6. K chwble ſlawy miloſti 
ſwẽ / gijzto wzaͤctnk naͤs viinil | 
ſobk w milkm Synu ſwum. 


Au e ci ; <walebney ta ſki ſwo⸗ ; 
iey / ktora nas wdzkecznymi vczy- 


nit w onym namilßym. 
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Per ol ſaute⸗ del quale no; habbiamo 
laredentione , cro?, larimeſfion de pecea- 
ts, ſeconde laricchoruu de bs ſua grate. 


23 TING 8s 


LID 523) RIB" 
5 2119977 


Lagnale ba ſparſa abbondantt men. 
re ſopre not- gu- ſapientta i untelliten- 


a. { 


. RI WIR: 9 
Ny ag N UIP 


. Facendorswatedl mifferio de 116. 
lonis ſua, ſeconds ii ſue be ite, cle 
l bauen propofto m ſefleſſe. 


P2197 Nr TN 10 
mn 527 NaN 
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A frne che ne la diſpenſatione del c- 


pimento des tempi es raccoęlieſſe inſieme 

tutte le ceſaan Chriſto, * quelle che ſo- 
no an cielo, come quelle che ſono in terra 
in eſſo medeſims. 


PR P2INg un N 11 
11 PRIN h e 
N TR 1Q 597 
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Nelquale ancor ſiamo rn pre: 
fins ſeconds [propeſ  colus , che 
fo tutte le coſe ſocomdo vl comſſęhio des bs 
ſua volonta. | 


N Y -A 12 
hn N29 M777 
t MAMACN? N 


Accioche noi ſiamo in laude de la fur 
gloria, noi che habbiamo prima ſperato in 
Chrifto. | 


272 Nin und: d Wh > 


En el qual tenemos redemcion por ſu ſangre, 
remiſcion de peccados por las riquezas de ſu gra- 
Cla. 7 


"72 v2 eren WW 8 


Nh man 


Que ſobre abundò en ct en toda fa- 
biduriaJiatelligencia. | | 


AY 


W. TOON DTT 9 
D M72 TR nn Jed 


3 ; 
Deſcubriendonos el miſterio de ſu volun- 
dad por el buen quererde ſuvolunt ſegun que 
lo auia propueſto en ſi miſmo: : 


— 


on Non 112. pn 10 


eee e 


+7922 fm Ong 


Dereſtaurar todas las coſas por el Chriſto 
en la diſpenſacion del cumplimiento de los ti- 
em pos, anſi las que eſtan en los cielos, como las 
que eſtan en la tierra. 


TY? PM ia Wh 1 


U T nN inn 


En el digo, en el qual tuuĩ mos ſuerte;ſenna- |. * 


lados antes conforme 31 propoſito del que haze 
todas las coſas por el arbitrio de ſu voluntad. 


ing ne wry 52 
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Paraque ſeamos para alabanęa de ſu gloria 


noſotros, que antes eſperamos en el Chriſto: 


1 he i e reg Orr 


Ar, lequel il anoit premierement arteſle 


10. Ele bn F - 
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En qui nous auons redempti 
ſon ſang, aflauoir remiflion — 4 
ſes, ſelon les richeſſes de ſa grace: 


8. He dEr La oig dus &i 


irh iR u Heel. 


Laquelle il a fait largement abon- 
der ſur nous en toute ſapience & intel. 
ligence: 


9- Fiseleas u 3 ue in 
CNN - as xam u C. 
due avuri, L megiÞn e - 
rs. 


Nous ayant donnt, 4 cognoiftrele 
ſecrgr de ſa volontè, ſelon ſon bon plai 


1 & mig avgaroig ney 73 d t 
Hite es aurg. 


Ain qu en la diſpenſation de fac- 
compliſſement des temps il recueilliſt 
enſemble le tout en Chriſt, tant ce qui 
eſt es eieux, que ce qui cſi en la terre, en 
icelui meſme. 


11. 258 Ex AC., ce. 
eich irres vam e Ty 
4 | - \ \ 
a ErnpyoutTHE name The Cu. 


Alu F N- aurs. 


Er qui auili nous ſommes fa ti ſon 
beritagè, ay ans eſtè predoſtints, ſuiuant 
le pro arreſt de celui qui accowplic 
en efficace toutes choles lecoleil 
de ſa volontE: 


12. Eis dla. 1%, wg i 


ne qi .]. mug Jm 


tas d 2G 25s. 


Aa que nous ſoy ons 4 Ia lonarge 
de ſa gloire, nous qui auons les Pe- 
miers elper en Chriſt. 
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7. In 


—— 
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a 


— ä 
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AD EPHE SIOS. 
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7. In quo habemus redem- 
ptionem per ſanguinem e- 
jus ( remiſſionem peccato- 


rum) ſecundum divitias gra- 


tiæ eius. 


By whome we haue redemption 


| chrough his blood / euen the forgiuenes 


of ſianes / according to bis rich grace. 


8. Qux ſuperabundavit 
in nobis in omni ſapientia & 
prudentia. 


Wyhereby he hath bene abundant 


0 towarde vs in all wiſcdome and vnde 


ſtanding. 


9. Vt notum faceret nobis 


ſacramentũ voluntatis ſuæ, 
ſecundum beneplacirum e- 
ius, quod propoſuit in eo. 


And hath opened vnto vs the wy 
ſterie of his will according to his goo 
pleaſure; which he had purpoſed in hum. 


io. In diſpenſatione ple- 
nitudinis temporum, in- 
ſtaurare omnia in Chriſto, 
gquæ in cælis, & quæ in terra 


lunt, in ipſo. 


That in the diſpenſation of the ful⸗ 
neſſe of the tymes he miaht gather toge⸗ 
ther in one an thinges / beth which are 
in heauen / and which ar e in earth / euen 
in Chriſt, 


ii. In quo etiam nos ſorte 
vocati fumus: prædeſtinati 
ſecundùm propoſitum eius 
qui operatur omnia, ſecun- 
dum conſilium voluntatis 
ſuæ. 


In whome alſo we are choſen when 


wee were predeſtin ale according to the 


purpoſe of him / which worketh all thin⸗ 
ges after the coun ell of his owne will. 


12. Vt ſimus in laudem 
gloriz eius nos, qui antè ſpe- 
ravimus in Chriſto. 


— 


| That we / which firſt truſted i 
—4 ſhould be vmo look — 
ry. 


— —— 22 — - — — — 2 ——— 
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An die Epheſcr. 


Das 1. Capitel, 


2. Ann welchem wir haben die Exls/ 
ſung / durch ſein Blut / Nemlich / die 
vergebung der ſuͤnde / nach dem Reich⸗ 
thumb ſeiner Gnade. 


AI huilcken wi haffue Forloſning / formedelſt 
hans Blod / ſom er Syndernis Forladelſe / Effter 


hans Naadis Rigdom. 


8. Welche vns reichlich wider fahꝛen 
He : durch allerley weißheit vnd flug- 
eit. 


Huilcken off er rigelige vederfaren / formedelſt 
allehonde Viſdom oc Klogſtaff. 


9. Vnnd hat vnns wiſſen laſſen das 
Geheimniß ſeines willens / nach ſei⸗ 


nem wolgefallen / vnd hat daſſcibige 
herfuͤr gebracht durch jn. 


Oe hand [ved off vide ſin villes Hemmelighed/ eff; 
ter fin velbehagelighed / oc hand forde den ſamme fren 
formedelſt hannem. 


to, Daß es geprediget wuͤrde / da 
die zeit erfuͤllet war / auff daß alle 
ding zuſammen verfaſſet wuͤrde / tun 
Chriſto / beyde das im Himmel vnnd 
auch auff Erden iſt / durch jn ſelbs. 


At det ſkulde predicfis/ der tiden vaar fuldkom⸗ 
men / Paa det at alle ting ſtulde befattis tilſammen 1 
Chriſto / baade det ſom er i Himmelen oc paa Jorden / 
formedelſt hannem ſelff. 


11. Durch welchen wir auch zum 
Erbiheil kommen ſind / die wir zuvor 
verordnet ſind / nach dem fuͤrſatz deß / 
der alle ding wircket / nach dem rath 
ſeines willens. 


Bed huilcken wi ere oe komne til Arffuedeel / wi 
ſom tilforn vaare beſkickede / effter hans Forſyn / ſom 
gor alle ting / effter fin vilies Raad. 


4 


12. Auff daß wir etwas ſeyen zu lob 
ſeiner herꝛligkeit / die wir zuvor auff 
Chriſto hoffen. 


Paa det at wi kunde noget vere hans Herlighed 
til loff / wi ſom tilforn haabedis til Chriſtum. 


J 


| 


K Ephezſtym. 
Kapitola l. 


7 Wnkmfto mäme wykau⸗ 


penij / ſtrze Krew geho / odpu⸗ 
ſſtentj hkizchuow wedlẽ bohat⸗ 
ſtwij miloſti geho. 


W ftorym mamy odkuptente 


przez krew tego | y odpuſiciente 
grzechom / zobfitey laſti iego. 


8. Keers} ſe rozhognila pri 
ns / we wſſp maudroſti a o⸗ 
patrnoſti. 


Atora obfitowak w nas wße⸗ 
lat᷑a madros cia / y roſtre pnoicia. 


9. Aby nãm znãmk veinil 
tagemſtwij wuole ſwẽ / wedlE 


dobrẽ lijboſti ſwe / kterauz vlo⸗ | 


zw nim, 


O biawiwßy nam tatemnſce 
woley ſwotey / wedlug dobrowol⸗ 
ney zyciliwoꝭ ci ſwotey / ᷑tora byt 
poſtanowil w ſo. ie. 


16. Wifiizeni; plnoſti 7a: 
ſuow / aby naprawil wſſeciy 
wẽcy ſtrze Kryſta / kterd gſau 
na Nebty kterẽ gſau na Zemi 
wnẽem. 


Aby w wypelnlentu ez3ſt zu⸗ 
peinego/ zebral w tedno whyiti 
x3eczy w Ki yſtuſie / tak ty tore ſa 
w niebie / iato ty tore na ziemi / 
w tym ze. 


. [Wkteremz take y my k 
Loſu powolaͤni ſk / pkedzwe⸗ 
deni gſauce wedle vlozenij ge; 
ho / ktery wſſeckny wecy dini 
wedlẽ rady wuole ſwe: 


w Ftoryin tez do ſtaliſmy dz a⸗ 
ku bedac vrzezuãcieni wedle po⸗ 
ſtanowienla iego / kthoty wſjytFt 


rzeczy ſprãwule wedle taͤdy wo⸗ 


ley ſwoley: 


j2, Abychom byli k chwale 
ſläwy geho / my ktekij gſme 
pre nadkgi meli w Kryſtu: 


Abwyſmy bylt ku eict chwal 
fego / Eras pirwſiy wadilets 
mieli w Kryſtuſie. 
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In eui frets ancor boi, hanendo o dita 


la parola de la Serite , che 61 Euangelio 
dela doſtra ſalutes : nelguale ancor ha- 


wendo creduto, ſete flats ſipallati con to 
Sperito [auto de la promeſſa · 


14 
PRI RIDP2DY Rr 


Pn 


Ilquale& I arra de la noſtra hereds- 
ta, fue A la redentione de ['atquiſtata 
poſſeſſione, a laude de la ploria ſua. 
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Per laqual eoſa is ancora, hauendo 
edita la Hoſtra ſede nel Synor I v, e le 
charita Verſo tuttu s Santi. 


Nene RN? us 
— Te d TIM 
15722 D 
New ceſſo di render gratie per doi ſa- 
cendo mention ds vor une le mie orations. 
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Acciache I Iddio del noſtro Signore 
Tzsv Chriſte, il Padre dico de la gloria, 
Ge dia lo Sperito de la ſapientia è riuela- 
tone, per hanere la cognition di las. 
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Cioè gli oechij del Goftro intelletto il- 


luminats: fin che Got ſappiate qual ſia 
1s fperanz,a de laſuavocatione, e qual. 
ſian le ricche & xe de la gloria de la ſus 


heredsta nes Santi. 
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En el qual eſperaſtes tambien voſotros en oy- 
endo la palabra de verdad, el Enangelio de vue- 
{tra ſalud: en el qual tambien deſque creyſtes, fu- 
aw ſellados con el Eſptritu Sancto de la pro- 
meſſa. « i 


o h deze mines 


Que es el arra de nueſtra herencia, ganados | 
porredemcion para alabanga de ſu gloria. 


"9292 "Wy Q3 1999 5 
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Por loqual tambien yo oyendo vueſtra fe 
que es en el Sennor lIeſus, y la charidad para con 
todos los Sanctos. 


i N vn N 16 


No ceſſo ne hazer gracias por voſotros, hazi- 
endo memoria de voſotros en mis oraciones. 


B37 l Tan \ay moan 


Que el Dios del Sennor nueſtro Ieſus el Chri- 
ſto, Padre de gloria. hos de Eſpiritu de ſabiduria 
y de reuelacion por fu conocimientos: 


YT 22227 MIS Wer 18 


trug irh TIED OD NIN 


Alumbrando los ojos de vueſtro entendi- 
miento,para que ſepays qual ſea la eſperanga de 
ſu vocacion, y quales ſean las riquezas de la glo- 
riade ſu herencia en los Santos. 
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En qui vous eſtes auſſi ay ans oui la 
parole de verit, aſſauoir f Euangile de 
voſtre ſalut: auquel auſſi ay ans crey; 
vous auez eſtes ieellts du ſainct Eſprit 
dela promeſſe: 
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Lequel eſt arre de noftre heritage | 
iuſqu à la redemption de ſa poſleſlion 
acquiſe, à la louange de ſa gloire 


15. Aid rn u M 
ined , nf Thw ayanly Tu eig 


\ " SE 
a % AROUSE. 


Pour cefte cauſe moi aulli ayant 
entendu la foy que vous auez au Sei- 
gacur Ieſus, & la charite que vous auer 
cauers tous les ſaiucts. 


16. Ov mwougy CN ae) v- 
\ 0 a / e *%y / 1 
TEE Upav MIL u hν mig 
7 * a as 
on roy wear xv pov. 


le ne cefle de rendre graces pour 
vous, faiſant memoire de vous en mes 
oraiſons: 
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Afin que le Dieu de noftre Segnevr 
Teſus Chriſt, le Pere de gloire, rou! 
doint I Eſprit de ſapience & de revels- 
tion, par la recognoiſſance d'icelui: 
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18. NeOwnouss nog had. 
pac Seen nh 
Va ud TIS C = s x 
oews und, A9 Tis 0 AST» ms 
Dotns  xAnpovopticg a en nig 
d ois. 


Aff auoir les yeux de voſtre enten - 
dement illumines : afin que vous 14“ 
cbiez quelle eſt Teſperance de ſa voca- 
tion, &c quelles ſont les richeſſes de la 
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gloire de ſon keritage Es ſaincts: 
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13. In quo & vos, cùm au 
diſſetis verbum verſtatis, 
(Evangelium ſalutis veſtræ.) 
in quo & credentes ſignati 
eſtis Spiritu promiſſionis 
ſancto. 


the Goſpell of hour ſaluation / wherein 
alſo after that ye beleeued / hee were jeas 
led with the holy Spirit of promiſe. 


14. Qui eſt pignus heredi- 
tatis noſtræ, in redemptio- 
nem acquiſitionis, in lau- 
dem gloriæ ipſius. 


Which is the earneſt of our inheri⸗ 
tance / vntill the redemption of the poſ⸗ 


| feſſ.on purchaſed vnto the praije of his 


glory. 


15- Proptcrea & ego au- 
diens fi dem veſtram quæ eſt 
in (Chriſto) Domino leſu, & 


| dilectionem in omnes ſan- 


ctos. 


Cberefore alſo / after that J heard 
of the faith / which he haue tu the Lord 
Jeſus / and loue ie wa. d all the Sain⸗ 
tes. | 


16. Non ceſſo gratias agens 
pro vobis, memoriam veſtri 
taciens in orationibus meis. 


Iceaſe not to giue thankes for vou / 
making mention ef you in my prayers, 


17. Vt Deus, Domini no- 
{tri leſu Chriſti pater gloriæ, 
det vobis ſpiritum ſapien- 
tiæ & revelationis, in agni- 
tionc clus; 


Tt at the God of our Lord Jeſus 
Chriſt the Faꝛter of glory / might giue 
vnto vou the Spirit of wijedome / and 
AO througy the knowledge of 


18. Illu minatos oculos cor- 
dis veſtri, ut ſciatis quæ fic 
ſpes vocationis eius, & quæ 
divitiæ gloriæ hæreditatis e. 
ius in ſanctis. | 


That the eyes of your vnderſtan⸗ 
ding may be lightened;that he may kno⸗ 
we what the hope is of his calling / and 


In whom alſo de haue truſted af, 
ter that ye heard the word of trueth / euẽ 


| Das J. Capitel, 
13. Durch welchen auch jr gehoͤret 
habt das wort der warheit / nemlich / 
das Evangelium von ewer ſeligkeit / 
Durch welchen jhr auch / da jhr glau⸗ 
betet / verſiegelt worden ſeyt mit dem 
heiligen Geiſt der verheiſſung. 
Formedelſt huilcken i haffue oc hort Sandheds 
Ord / ſom er / Euangelium om eders Salighed / forme⸗ 


delſt huilcken i oc ere bleffne der i trode / beſeglede met 
Foriettelſens hellige Aand. 


14. Welcher iſt das pfand vnſers Er⸗ 
bes / zu vnſer Erloͤſung / daß wir ſein 
eigenthumb wuͤrden / zu lob ſeiner 
Herꝛligkeit. 5 


Som er vor ArFuis pant / til vor Forloſning / at wi 
ſtulde bliffue hans Eyedom / hans Herlighed til loff. 


15. Darumb auch ich / nach dem ich 

gehorct habe vonn dem Glauben bey 

euch / an den HE RR eſum / vnd 
von ewer lieb zu allen Heiligen. 

Deter faare ocſaa ieg / effter at ieg horde om den 


Tro hoſſ eder / til vor HE RRE Iheſum / oc om eders 
kœrlighed til alle Helligen. 


16. Hoͤre ich nicht auff zu dancken fuͤr 
euch / vnnd gedencke ewer in meinem 
Gebet. | 


Da lader ieg icke aff at tacke faar eder / oc ihukom⸗ 
me eder i mine boner. | 


17. Daß der Gott vnſcrs HER 
REN Jeſu Shriſtt der Vatter der 
herꝛligkeit / gebe euch den Geiſt der 
weißheit vnd der offenbarung / zu ſei⸗ 
nes ſelbs erkentniß. | 

At vor HERRJS Iheſu Chriſti Gud / herlig⸗ 


hedens Fader / ſtal giffue eder viſhedens oc obenbarel- 
ſens Aand / til fin egen bekendelſe. 


—— ad 


18. Vnd erleuchte die Augen ewers 
verſtendniß / daß jhr erkennen moͤget / 
welche da ſey die hoffnung civers be⸗ 
ruffs / vnd welcher ſey der reichthumb 
ſeines herꝛlichen erbes / an ſeinen hei⸗ 
ligen. | | 


Oc opliuſe eders forſtandz oyen/Af i fundefen- 
de / huilcket det Haab er ſom i ere kallede til / oc huilcken 


— 


Kapitola I. 
z. Wkterkmzto y wy nadr⸗ 
gi mãte / kdyz gſte vpoſlechli 
ſlowa prawdy (Ewangelium 
ſpaſenij waſſeho) vwet᷑iwſſe w 
neho znamenan gſte Duchem 
Swatym zaſlijbenij. 


An die Epheſer. K Ephezſtym. 


W ktorym vfaliſcie y wy / vſty⸗ 
ßawßy ſtowo priwdy 2 a | K. 
wantelia zb wienia wäßego / w 
ktora te vwierzywßy / 1eſteſcte 


zapleczetowa nt Duchem onym | 


z wietym obietnice. 


14. Kteryz geſt zůwdawek d& 
dictwij naſſeho/k nabytij wy⸗ 
kaupenij pro chwalu ſlaͤwi ge⸗ 


2 


Atory ieſt adatkiem d3ted/ | 


zfctwz naßego / az ku wolnoi ci be⸗ 
dztem przywiedieni ku cz chwa⸗ 
ty iego. 


J. Proto; y yaͤ ſloſſe o Wij⸗ 


ke waſſo / kteraz get w Kry ſtu 


Gezijſſo / a milowaͤnij ke 


wſſem ſwatym. 


Dla tego y la vſtyßawßy one 


wiare Ftorg w was 1cft w Paänte 


Jezuſie / y milosc ku wßytkim 
iwietym. "Ea 


16, Nepfeſtawam dekowati 
za w3as/pkipomtjnage wisna 


Mobdlitbach mych 


Nie przeſthawam difeFow;c 
38 was / przypominaiac was w 
modlitwach moich. f 


17. Aby Biih Pana naſſeho 


Gefijſſe Kryſta / Otec ſtawy / 
dal wäm Duchamaudroſii a 
zgewenijk poznaͤnij geho. 


Aby Bog pãnã näßego Jezu 
Aryſta / Ociet on chwalebny dal 
wan Duchã madrosct y obia wie- 
nia / prʒeʒ poznanie iego. 


18. Te oſwijcenẽ Ott ſrdee 


waſſeho / abyſſte wideit kterã 
geſt nadege pfipewolany ge; 
ho / a kterà bohatſtwij ſiawy 
dedictwij geho w Swatpch, 


Os wieciwßy ociy vmyſlu w3s 
ßego / abyſcie wiedzteli kthoraby 
by!z nãdziela onã wezwãnia tego / 


y ktore bogictws chwaͤly d3tedzic? | 


what the riches of his glorious inter; hans herlige Arffuis Rigdom er / il hans Helligen. twaͤ lego wuͤwietych. 
tance is in ide Saintes. | | 
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E 2 Peccellente grande N de 
La potentia ſua verſo noi ebe erediamo ſe- 
comdo i eſficacis de la ſus potente brtii. 
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Læguale eęli ha adeperats in Chri. 
foo, riſaſcatandolo da morte, & hallo fat- 


a ſedere à la ſua deftrancileparticeleſti. 
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Sopra ogni principato ,e poteſts , & or- 
tis e ſfigorta, e ſopra ogni nome che [7 no- 
mina non ſolamente im queſto ſecolo, ma 
errandio nel futuro. 
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Ez ha ſottopoſte tutte le coſe à i piedi 
di eſſo, & hallo dato per capo ſopra tutte 


| lecoſe à la Chieſa. 


Doane 23 
| 932 937 17 Rene) 
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Laquale & il corpo di lui, & il comps- 
mento ds lun, che empie il tutto in tuttè le 
coſe. 
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E Gos, che erauate morti ne liSoſtre 
delutti è peccati. 
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cĩelos. 
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Yqual ſea aquella randeza ſobreexcellen- | 


tedeſuporenciacn noſotros los 
por la operacion de la porenciade 
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ue creemos 
15 ſortaleza. 
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La qual obrò en el Chriſto leuantandolo de | 


los muertos, y colocandolo à ſu dieſtra en los 
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Sobre todo principado y poteſtad, y poten- 
cia, y ſennorio, y todo nombre que ſe nombra 
no ſolo en eſte ſiglo, mas aun enel venidero: 
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Y ſujetandole todas las coſas debaxo de ſus 


pies, y poniendolo por cabega ſobre todas las 
coſas a lalgleſia. 
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La qual es ſu cuerpo, y el es la plenirud de- 
ella: el qual hinche todas las coſas en todos. 
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Et quelle eſt Texeellente grandeur 

e ſa puiſlance enu ers nous qui croy. 
ons, ſelon leflicacedela puiſlance de ſa 
force: | 
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Laquelleil a deſployee auee effica. 
ce en Chriſt , quand il Fa reſſuſcite de: 
morts, & fa fait ſeoir a ſa dextre ẽs lieu 
celeſtes: 
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Par deſſus toute principautè, & pu. 
iſlance, & vertu, & Seigneurie, & par 
deflus tout nom qui ſe nomme, non ſeu. 
lement en ce ſiecle, mais aulli en celui 
qui eſt a venir . 
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Et a aſſuiettĩ toutes choſes ſou let 
pieds d'icelui,& f4onne ſur toutes cho- 
les, pour eſtrechef à IEgliſe: 
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Laquelle eſt le corps d icelui, & fac. 


compliſlement de celui qui accomplit 
tout en tous. F 
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Y voſotros, eſtando muertos en vueſtros 
delictos y peccados: 
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Es lors que vous eftiex morts e 
vos fautes & pechłs. 


— 


a. 


{ 


| AD EPHEsS!OS. 


19. 


422, 


= 


1 


An die Epheſer. 


— 
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CAP. I. 


Et quæ ſit ſuperemi 
nens magnitudo virtutis e- 
ius in nos, qui credimus ſe- 
cundùm operationem po- 
tentiæ virtutis eius. 


And what is the exceeding greats 
neſſe of hes power toward vs / which 


belecue / according io y working of his 
mighty power. 


20. Quam operatus eſt in 
Chriſto, ſuſcitans illum a 
mortuis, & conſtituens ad 
dexteram ſuam in czleſti- 
bus. 


Wich bee wrought in Chriſt 


nen dee raued him fromthe dead / and 


ſec him at his xight hand in the heauen⸗ 
ly places. 


21. Supra omnem princi- 
patum, & poteſtatem, & vir. 
tutem, & dominationem, & 
omne nomen quod nomi- 
natur non ſolùm in hoc ſe- 
culo, ſed etiam in futuro. 


Farre aboue all principalitie / and 
power and might / a d d mina-10n- 
and euery name y is named / not in this 


woride oneig / bu; alſo in ih a tb at is to 
come. 


Et omnia ſubiecit ſub 
pedibus eius: & ipſum dedit 
caput ſupra omnem eccle- 
ſiam. 


And hath made all thinges ſube 
vnder his feete / and hath appoin ed 
him ouer all chinges to be the head ie 
the Church, 


27- Quzeſtcorpus ipſius, 
plenitudo eius, qui omnia in 
omnibus adimpletur. 


Which is his body / euen the ful⸗ 
acl of him that fillech all in all chins 


CAP. 11. 


T vos cum eſſetis mor. 


tui delictis, & peccatis 
veſtris. 


And vou hath he quickened / that 
were dead in treſpaſſes and ſinnes. 


| Das I. Capitel. 

19. Vnd welche da ſey die uͤberſchweng 
liche groͤſſe ſeiner Krafft an vns / die 
wir glauben nach der wirckung ſeiner 
mechtigen ſtaͤrcke. | 


Oc huilcken der er hans Krafftis offueruettis ſtor» 
| — mod of], wi ſom tro effter hans mectige ſtyrckis ger⸗ 
ning. 


20. Welche er gewirckt hat in Chri⸗ 
ſto / da er jn von den toden auffer weckt 


Himmel. | 


i 


re Haand i Himmelen. 


21. Dber alle Fuͤrſtenthumb / Ge⸗ 
walt / Macht / Herꝛſchafft / vnd alles 
was genant mag werden / nicht allein 


in diſer Welt / ſondern auch in der zu⸗ 


kuͤnfft gen. 


Offuer alle Forſtedeme / Vold / Mact / Herreds- 
me / oc alt det ſom kand neffnis / icke aleniſte i denne 
Verden / men ocſaa i den tilkommende. 


22. Vnd hat alle ding vnter ſeine Fuͤſ⸗ 
ſe gethan / vnnd hat jhn geſetzt zum 
Haupt der Gemeine uͤber alles. 


Oc hand lagde alting vnder hans Foder / oe hand 
ſette Hannem til Menighedens Hoffuit offuer alting. 


23. Welche da iſt ſein Leib / nemlich 
die fuͤlle / deß der alles in allen erfuͤllet. 


Huilcken der er hans Legeme / ſom er hans opfyl⸗ 
delſe / der opſylder alting i alle. 


| 


Das 1 1. Capitel. 
Md aucheuch / da jhr todt 


waret / durch Vbertrettung vnnd 
Suͤnde. 


Os eder ocſaa / der i vaare dode / formedelſt Offuer⸗ 
tredelſe oc Synd. 


Huilcken hand gfordei Chriſto / der hand opue⸗ 
cte hannem fra de Dode / oc ſette hannem hoſſ ſin hoy⸗ 


| 
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hat / vnd geſetzt zu ſeiner Rechten im Fichi. 


* 
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Kapitola 1. 


19. Akterak geſt pfewyſoka 
welikoſt mocygeho knam fee; 
kijʒ wetijme wedlt mocnoſti 
ſply moent geho. 


Nkrora ieſt ʒaena onz wiel⸗ 

0$c mocy iego przectwto nam; 

ktorzy wier zymy wedtug ſkutecz⸗ 
ney mocy y bily iego. 


20. Kterkz dokazal na Kry⸗ 

ſtu / wzffi;ſyw ho z mrtwych / a 

poſadiw na Prawiey ſwẽ na 
c 


Atora oPazal w Kryſtuſie ad 
go wzbudzit — 5 y — 
. go na prawicy ſwotey w nes 


21, Nadewſſecky Princypa- 
ty / a Poteſtaͤty / a Wirtuty / y 
Dominacyony / a nad kazdẽ 
gmẽno ktertz ſe gmenuge / ne 
toliko w tomto wẽku / ale takẽ 
w budauchm. 


Daleko nãd wßelãkie pañſtwo / 
y 3wier3chnobc/ y moc / y pa nowã⸗ 
nie / y nad wßelkie imie / kthore 
mianowane bvwa / nie tylko ng 
tym a wiecie / ale teʒ na prʒyßlym 


22 Awſſeckny wkey poddal 
pod nohy geho / a gey ſamTho 
dal aby byl hlawau nadewſſp 
Cyrkwij. 


Nußythkt rzeciy podal pod 
no gi iego v pc ſtano mit go glowa 
nad wßytki rzeczy Fobctofowt. 


23. Kferaz geſt tẽlo geho / a 


plnoſt toho kteryz wſſecko we 


wſſem doplñuge. 


Athory leſt clalem iego / y wy⸗ 
petnieniem tego ktory wßytkt 
rzeciy we wßytkich na pelnia. 


Kapitola 11, 
9) Wy dy; gfte byli mrtwij 
Y w nedoſtatcycha w hkij⸗ 
ſſych ſwpch. 


Was ſpolu ojywtk / gdyzeſcie 
Ab rn vmarli w —— 11 
gr zechach. 
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Ne i quali gia caminaſte- ſecondo il 
corſo di queſto mondo, ſecondo ii principe 
che ha la poteſta de l'acre, cioò de lo pm. 
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Lerſammo, ne le concupiſcen xe de la no- 
fira carne, facendo cro che A la carne ea 
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Au Iddis che & ricco di miſericordia, 
per la ſua wolta charis con laquale ci ha 
Amati. 
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Ancor quando erauamo morti nes 
geccatis ci has vtufficati inſieme con Chri- 
ſlo, per la gratia delquale ſete ſaluati. 
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Et in ſieme con lui ci ha riſuſciti ti, & 
hacci fette mmſieme ſeder ne ie parts cele- 
flu, an Chriſto l ESV. 
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Per moſtrare ne ſecolt auuenire le- 
ſeellentt ricchez,2,e de la ſua gratia per la 
. benignua ſua verſo not in I ESV Chriſto. 
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me à la condicion decſte mundo, conforme à la 
voluntad del principe de la poteſtad de eſte ayre, 


eleſpiritu que aora obra en los incredulog: 
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Con los quales noſotros tambien conuer- 
ſamos otro tiempo en los deſſeos de nueſtra car- 
ne, haziendo el querer de là carne y de los penſa- 


mientos, y ſiendo nacidos hijos de yra, tambien 
como los de mas. 4 
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Empero Dios, que es rico en miſericordia 
por ſu mucha charidad conque nos amò. 
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nos dio vida juntamente con el Chriſto, por cuya 
gracia ſoys ſaluos: . 


da 20m) BIR Cpm 6 


hizo aſſeutar en los cielos con el Chriſto ITeſus : 


N He- e 7 
na z N- N 
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Para moſtrar en los ſiglos venideros las a- 
bundantes riquezas de ſu gracia en la bondad pa- 


ra con noſotros en el Chriſto Ieſus. 
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Aun eſtando noſotros muertos en peccados 
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Y juntamente nos reſuſcitò, y anſi miſmo nos | 
leſtes en Ieſus Ghriſt: 
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_ Eſquels autresfois vous auer che. 
mine ſuiuant le train de ce monde, iclõ 
le prince de la puiflance de Vair, qui eſt 
leſprit qui beſongne maintenant en ef. 
ficace es enfans de rebellion. 
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Entre leſquels auſſi nous tous 2yons 
conuerſe autres fois Es conuoitiſes de 
noſtre chair, accompliſſans les deirs de 
la chair, & de nos penſees: & eſtions de 
2 enfans d ire comme auſſi les au- 

es. 
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Mais Dieu, qui eft richeen miſeri- } 
corde par ſa graude charite, de laquel- 
le il nous a aimès, 
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Du temps meſmes que nous eſt ion: 
morts en nos faures, nous a viuifiẽs en- 
ſemble auec Chriſt, par la grace duquel 


vous eſtes ſauucs. 
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Et nous arefuſcitts enfemble, & 
nous a fait ſeoir enſemble, Es lieux ce- 
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Afinqui'il monſtraſt és ſiecles 3 ve- 
nir les abondamment excellentes ri- 
cheſſes de ſa grace, pat ſa benignite en- 


uers nous en Teſus Chriſt. 
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nes / hath quickened vs together 
Chriſt / by whoſe gract he are ſaued. 


12 
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GAP. II. 


1 z. In quibus aliquando am- 


bulaſtis ſecundum feculum 
mundi huius: ſecundum 
principem poteſtatis atris 
huius, ſpiritus qui nuns ope- 
ratur ia filios diffidentiæ. 


Wbereln / in time paſt yee walked! 
according to the courſe of this worlde / 
and after the prince that ruleih in the 


eth in the children of diſobedience. 


| 3» In quibus & nos omnes 
aliquando converſati ſumus 


in delidetiis carnis noſtræ, 
facientes voluntatem carnis 
& cogitationum, & eramus 
natura filii iræ ſicut & cæ- 


texi. 


tonuerſation in time paſt / in the —— 
of our fleſh / in fulſillung the will of the 
fleſhe / and of the minde / aud were by 
nature the children of wrath / as well 
as others. 


eſt in miſericordia) propter 
nimiam charitatem ſuam 


| quadilexitnos. 


But God which is rich in mercy / 
— his great loue where with he 
oued vs. 


5- Erchmefſemus mortui 
peccatis, conviviticayit nos 
Chriſto, (cuius gratia cſtis 


ſal vati.) 


Euen when we were dead by ſin⸗ 
in 


Et conreſuſcitavit , &. 
conſedere fecit in cæleſti- 
buz in Chriſtolelſu. 


And hath raiſed vs vp together / & 
made vs ſi: together in the heauenly 


| places in Chriſt Jeſus, 


ſupervenientibus abundan- 


tes divitias gratiæ ſuæ, in bo- 


nitate ſuper nos ini Chriſto 
Ielu. : 


through his kindges toward vs in 
Chriſt Jeſus, 1 27 | 


aire / euen the ſpirit / that nowe wor? 


Among whome wee alſo had our | 


4, Deus autem (qui dives | 


7. Vt oſtenderet in ſeculis 


| That hee might ſhew in the ages to 
come the exceeding riches of his grace / 


EPHESIOS. In die Epheſer. 8 


Das II. Capitel. 
2. 


Kindern deß vnglaubens. 


I huilcke i vandrede nogen ſtund effter denne 
Verdens laab / oc effter den Forſte / ſom regnerer i lu⸗ 
cten / ſom er / effter Aanden / der i denne tid haffuer ſin 


gerning vdi vantroens Born. 


3. Vnter welchem wir auch alle wei⸗ 
land vnſern wandel gehabt haben / in 
den luͤſten vnſers Fleiſches / vnd the⸗ 
ten den willen deß Fleiſches / vnd der 
Vernunfft / vnnd waren auch Kinder 
deß Zorns von natur / gleich wie auch 


die andern. 


Iblant huilcke wi oc alle nogen ſtund haffde vor 
omgengelſe / vdi vort Kodz lyſt / oc gtorde Kodens oc 


fornuß tens vilie / oc wi vaare ocſaa vredens Born af 


Nature / lige ſom ocſaa de andre. 


4. Aber Gott / der da reich iſt vonn 
barmhertzigkeit / durch ſeine groſſeLie- 


be / damit er vns geliebet hat. 


Men Gud ſom er rig af Barmhertighed / foꝛme⸗ 
delſt fin ſtore kerlighed / met huilcken hand elfkte off. 


5. Da wir tod waren in den ſuͤnden / 
hat er vns ſampt Chriſto lebendig ge⸗ 
macht (Denn auß gnade ſeyt jr ſelig 


worden.) 


* 


Der wi vaare dodei ſynden / da giorde hand off leff⸗ 


uendis i Chriſto (Thi ati ere bleffne ſalige af; naade.) | 


6. Vnd hat vns ſampt ihm auffer- 
weckt / vnd ſampt jm in das Himliſche 


weſen geſetzt / in Chriſto Jeſu. 


Oc hand opuecte oſſ met hannem / oe ſette oſſ met 
hannem i det Himmelſte værſen / vdi Chriſto Jheſu, 


7. Auff daß er erzeigete in den zu⸗ 
kuͤnfftigen zeiten den uͤberſchwengli⸗ 
chen Reichthumb ſeiner gnade / durch 


ſeine guͤte uͤber vns / in 


Chriſto Jeſu. 


Paa det hand vilde giffue til kende i den tilkom⸗ 


mende tid hans Naadis offuerflodige Rigdom / forme⸗ 


delſt hans godhed offuer oſſ i Chriſto Iheſu. 


ö 


2, In welchen jhr weiland gewan⸗ 
delt habet / nach dem lauff diſer Welt / 
vnd nach dem Fuͤrſten / der in der Lufft 


herꝛſchet / Nemlich / nach dem Geiſt / 
der zu dieſer zeit ſein werck hat in den 


| 
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Kapitola II. 
2. 
chodili wedle wetu Swrea to⸗ 


hoto / a wedle Knijzete mocn& | 


ho nad pow*tfijm/ ducha to⸗ 
ho / kteryz y nynij dila ſwã dẽ⸗ 
la w Synech nedowẽry: 


Wkteröchßto n#fdy gſte 


w Frorycheſcte nie kiedy cho⸗ 


diil: wedtug biegu dwiãtã thego 
wedlugRſiazeas frory:n. a —— 

noũc na powierrʒu / y duchã kto⸗ 
ry theraz moc ſwore okazyie w lus 
dziach niepoſtußnych. 


3. Mezy kterymizto y m 
wſſyckni nefdy _— 4— 
wzaͤdoſtech tẽla naſſeho / tinij⸗ 
ce wuoli Tela / a myſſlenij: a 
byl:gſme od prirozenij Syno⸗ 
we hnẽewu / yalofto y ginij. 


Wiedzy krorymi thez y my 
wßyſey obꝛeralichmy ſie nlekiedy 
w pozadliwos ciach cialà naßego / 
czy fac thy rzeczy ktore ſie podo⸗ 


baly cialu y myſlam | y bylichmy3 | 


przyrodzenia ſyno wie gniewu ia⸗ 
ko ydrudzy. 


4. Ale Büh kterßz geſt boha, 


ty w Miloſrdenſtwj / pro ne; 


ſmjrnau laſtu ſway / kterauz⸗ 
to zamilowal naͤs. 


Ale Bog ktory leſt bogaty w 


mitoſterdʒiu dla wielfiey nulo sci 


ſwoley ktora nas vmilowal. 


F. Akdyß gſme byli mrtwij w 


hkijſſych / obziwil nds / ſkrze | 


Kryſta (gehozto miloſtij gſte k 
ſpaſenij ptiwedeni.) 


Te gdychmy przez vpadkt v/ 
maͤrtymi bylt/ poſpoly ozywit 
nas prʒeʒ Rryſtuſa / kthorego 13; 
ſta teſtebcte ʒbawieni. 


5. Aſpolu wzkfijſyl/ a vtinil 


abychom ſpolu ſcdXli w Nebe; | 


ſoͤch ſtrze Kryſta Gezijſſe. 


. Pwzbudztk poſpoky/y weſpo⸗ 
kek po ſadzit w nicbiew Aryſtuſie 
Jezuſte. 


. Aby okã zal w budaycym 
wefu hognẽ zboz ij miloſtt ſwt / 
ſtrze dobrotu nad nami wKry⸗ 
fin Gezijſſy. 


Aby okazat w przyß lych c za⸗ 
ſiech wtelfte bogactwa taͤſtt ſwo⸗ 
iey przez dobrotliwo sc prʒeciw⸗ 
to nam w Kryſtaſie Jeʒzuſie. 
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| glory 


Iddio ha preparate, a frnche nos cammia- | 
mo in 4 


promeſſa non bauendo alcuna ſperan Nx, 


ia erauate lontani, ſete farts dicini per il 
| /angue ds Chriſto. | 
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Imperoche $65 per gratia ſere [aluwati 
per la fede: 6 queſtonon gia da vi, edo- 
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Perchenci rams ſud farm, ireats 8 
in Chreſto IxsV 4 buene_} opere, lequals 
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= x. Lequal coſa ,. ricordateu} che Got 
eſſendogia Gentils m carne, eramate chi- 


amati Preputis da quella che ſi chiama 
curcomciſione manualmente fatts ne 44 


carne. | — 
172 PAIN oN 12 
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NY m ruνννονο . 
brug Napοο e 37307 
Nh Nil NH 
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che Soi erauate-i dice a quel tempo 
ſenza Chriſto, alierati da la Republica 
d Iſrael, è ſtranteri da t teſſæmenti de ls 


& eſſendo ſen xa Dio nel mondo. 
Rea A PANT 
pf 07 127 PMA 
Rr N Cram TELL 
N” MAY2 


Ma hora per Chriſto I ES v, Hoi che- 
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NZ. NN 72 
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Perciochegli è la pace noflra, che ds 
due ha fatts Eno, & ha disfatto con la [1444 


ros de los conciertos de la promeſſa, ſin eſperan- 
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porque por gracia ſoys ſaluos or la fey e- 
ſto no de voſotros, que don de Dios = * 
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No por obras, para que nadie ſe glorie. 
B'NJ23 UNS N. ποƷr& d jo 
BY , 3023 N- 
QTR en u WAN 
d nne 


Porque hechurs ſuya ſomos, criados en el 
Chriſto Ieſus para buenas obras, las quales Dios 
preparò para que anduuieſſemos en ellas. 
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Por tanto tened memoria que voſotros, que 
en otro tiempo erades Gentes en carne, que era- 
des llamados Capullo de la que fe llama la Cir- 
cunciſion en carne la qual ſe haze con mano: 


"922 NTT 92 bfg 12 
NW"; MAYA RTE Nu 
D he N27 IR NID 
BTR en eee le 
1 
Qus erades en aquel tiempo fin el Chriſto, 
alexados de la conuerſacion de Iſrael. y eſtrange- 
gay ſin Dios en el mundo; ; 
Du W V.. 2» 17 
Dp! By B93 Wi 
DD 1272 BR Wane 
Mas aora, enel Chriſto leſus, vo ſotros que 


en otro tiempo eſtauades lexos, aueys ſido he- 
chos cercanos por la ſangre del Chriſto, 


irn oÞy Tv N N 14 
T2y 218 en eee 
mg; Nose rug nan 
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13. Nu he ind ji 
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9. TI gag ir m WT ut 
ant Ale Tis mc way dx cix 


ad u Sager. 


Car vous eſtes ſauuts par grace 
la foy : & cela non point d 3 
le don de Dieu. i 


. ou & ie 20 per gu. 
xoumy, | 


Non point pare * 
ne ſe — n 
10. Abr 309 10 0 minua, xn. 
7 Hirter & 22158 loud Fr) tay 
Sh, 01g O91 ,,mvm i Jos, 
ine e aus amnion, 


Car nous ſomraes Touurage dice. 
lui, eſtans eres en leſus Chriſt a bon. 
nes ceuures que D ieu a preparees, afin 
que nous cheminions en icelles, 


11. Als paryuordOen 07 vu u. 
7% 7x idm es oe, 08 Aa 
xgoCucze d 738 N αννν,,ùa. 
e is ent vανj . 


Pourrant ayes fuouenance que vou 
qui eſtiez autresfois Gentils en chair,& 


eſtieꝝ appelts Prepuce, par celle qui eſt 
appelee la Circonciſion, faite de main 
en la chair. 


12. O yn w 70 es cats 
ve ves, I 
Tis ,,, v ioogyh - 
vos) 21 ., 775 im, 
da jy i xerrigs, M 
rg 


Eſtieꝝ en cetemps-la hors de Chriſt, 
may ans rien de commun auec la refu- 
blique d Iſrael.eſtans eſtrangers des al 
liances de la promeſſe, n'ayans point 
deſperance ; & eſtans ſans Dieu au 
monde. 


03 n dre ,t, 69298 1 
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Mais maintenant par Tefus Chriſt, | 

vous qul eſtiez autresfois loin, eſtes ap- 

prockes par le ſang de Chriſt. 
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14. Abi goig ien i ct 
paddy, © 450 ag dpi ne, 
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10. TP (46077100 T8 pe Av- 


Car icelui eſt noſtre paix, qui de tons 


1079 ran man 


carne 10 trame do de la ſiepe. 


Porque el es nueſtra paz- que de ambos hizo 
vno deshaziendo el apartamiento de la pared. | 


les deux en a fait vn, ayant rompu. 
cloſture de la paroy entremoy ene. 
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10. Ego 


des 
pe 
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" AD EPHESTOS.. 
AS IE: 


8. Gratiacnim eſtis ſalva- 
ti per ſidem (& hoc non ex 
vobis, Dei enim donum eſt) 


e ſaued the 
＋ . — — 
gift of God. 


9. Non ex operibus, ut ne- 
quis glorietur. 


boaſt him ſelfe. 
10. Ipſius enim ſumus fa- 
cura, creati in Chriſto Ieſu 
in operibus bonis, quæ prz- 
paravit Deus ut in illis am- 
bulemus. 


Foꝛ we are his woꝛlmanſ hippe erea⸗ 
ted in Chriſt Jeſus vnto good workes / 
which God hath ordeined / that we 
ſhoulde walke in them. | 


11, Propter quod memo- 
res eſtote, quod aliquando 
vos eratis Genres in carne, 
qui dicebamini præputium 
ab ea quæ dicitur circumei- 
ſio in carne, manu facta. 


Woöbereſore remember that yee be: 
ing in time paſt Gentiles in the fleſhe / 
and called vncircumeiſion of them / 
which are called circumciſion in the 
fleſh / made withhands. 


12. Qui eratis illo in tem- 
pore line Chriſto, alienati à 
converſatione Iſrael, & 
hoſpites teſtamentorum , 
promiſſionis ſpem non ha 
bentes, & ſine Deo in hoc 
mundo. 


That ie were / J ſay / at that time 
without Chriſt / and were altants from 
ide common wealth of Iſraelẽ and wes 
re ſtraungers from the couenants of 
promiſe / and had no hope / and were 
without God in the worlde. 

1}, Nunc autem in Chri- 
ſto Ieſu vos aliquando eratis 
longè, facti eſtis prope in 
languine Chriſti, 

But nowe in Chriſt Jeſus / he which 


once were farre of / are made neere by 
the blood of Chriſt. 


14. Ipſe enim eſt pax no- 
ſtra, qui fecit utraq; unum, 
& medium parietem mace- 
riæ ſolyens. 


For he is our peace / which hath mas 
de of both one / and hath broken the ſtop⸗ 
pe of the patition wail. 


N ſich nicht jemand ruͤhme. 
Not of wortes / leſt any man ſhould | 


deln ſollen. 


Chriſti. 


An die Epheſer. 
Das II. Capitel. 
8. Denn auß gnaden ſeydt jhr ſelig 
worden / durch den Glauben / vnd daſ⸗ 
— nicht auß euch / Gottes gabe 
es. 


Th at tere bleffne ſalige aff Naade / formedelſt 
Troen / Oc det icke aff eder ſelff / Det er Guds Gaffue. 


9. Nicht auß den wercken / auff daß 


Icke aff Gerninger / Paa det nogen ſtal icke roſe ſig. 


ro. Denn wir ſind ſein werck / ge⸗ 
ſchaffen inChyifto Jeſu-zu guten wer⸗ 
cken / zu welchen Gott vns zuvor be⸗ 
reittet hat / daß wir darinnen wan⸗ 


Thi at wi ere hans Gerning / ſtabte i Chriſto Jhe- 
ſu / til gode gerninger / til huicke Gud tilforn beredds 
oſſ / at wi ſkulle vandre der vdi. a 


11. Darumb gedencket dran / daß jr 
die jr weiland nach dem Fleiſch Hey⸗ 
den geweſen ſeyt / vnd die Vor haut ge⸗ 
nennet wurdet / von denen / die genen⸗ 
net ſind die Beſchneidung nach dem 


Der faare tencker der paa / at i ſom vaare vdi for: 
dom tid Hedninge effter Kodet / oc bleffue kallede For⸗ 
hud / aff dem / ſom kalledis Omſterelſe effter Kodet, 
ſom ſteer met haanden. 


Fleiſch / die mit der hand geſchicht. 


— 


AK Eyhezſtym. 


Kapitola II. 

8 Nebmiloſtif gſte k ſpaſe⸗ 
— — wii /a - 
ami ; ſebe. Dar zagiſtẽ 
BoFij geſt. 9 


* —.— ta - leſteſcie zbã⸗ 
rzeʒ wiare / y to nie 
dar to Dozy leſt, . — 


9. Nez ſtutküw / ab 
dnß nechlubil. Foe 


I Ty ; veiynkow | aby ſte nikth 
jo, Neb gſme dijlo geho / 
gſauce ſiwokeni ſkrze Kryſta 
Geziſſſe k ſtutküům dobrym / 
fecre} geſt Buoh nakij dil / aby⸗ 


chom w nich chodili. 


Abowiem ieſtechmy ſprawa 
tego ſtworzent w Kryſtuſte Jezu⸗ 
ſie ku vczynkãm dobrym / ktore 
przed thym Bog nãgotowal / aby⸗ 
<my w nich chodʒilt. 


1. Protoj pamatuogte / ze 
nekdy wy gſte byli Pohank 
wedlk᷑ tkla / fteFi}; gſte ſlauli 
neobrezanij / a oddkleni od t& 
leſnẽho obtezanij / ftere} ſe 

puoſobij rukau. | 


Apr3etozpamlectaycle/ ze wy 
niekiedy bedak pogany w ctele/ 
tor zyſcie bylt zwani nico brzeza⸗ 
21411 od one go ktore ieſt zwano 
6brzezantem w ctele/y ktore reko⸗ 
ma bywa ſprawowane. 


ret ohn Chriſto / frembde / vnd auſſer 
der Buͤrgerſchafft Iſrael / vnd fremb⸗ 


de von den Teſtamenten der verheiſ⸗ 
ſung / daher jr keine hoffnung hattet / 
vnd waret ohn Gott in der Welt. 


At i paa denn ſamme tid vaare vden Chriſto / 
fremmede oc vden Iſraels Borgerſkaff / oc fremmede 
fra Foriettelſens Teſtamente / Der faare haffde i inted 
Haab / oc vaare vden Gud i Verden. 


13. Nun aber die jr in Chriſto Jeſu 
ſeyt / vnd weiland ferne geweſen / ſeyt 
nun nahe worden / durch das Blut 


Men nu / i ſom ere vdi Chriſto Jheſu/oc vaare vdi 
fordom tid longt borte / i ere nu komne ner til / forme⸗ 
delſt Chriſti Blod. 


beyden eines hat gemacht / vnnd hat 
abgebrochen den Zaun / der da zwi⸗ 
ſchen war. 


Thi hand er vor Fred / ſom giorde It aff dem baa⸗ 
de / oc nedbrod det Gerde ſom der vaar emellem. 


12. Daß jhr zu derfelbigen zeit wa 


14. Denn er iſt vnſer Friede / der auß 14 


12, Aw ten das byli gſte bez 
Kryſta / wzdateni gſauce od 
obcowanjlidu Jzrahelſkkho/a 
byli gſte odcyzent od zaſlijbenij 
Zakona / nemagijce nadẽge / a 


byli gſte dez Boha na tomto 


Swetk. 


Jjeſcie byli nz on c32s bez Ary/ 
ſtuſa / odda leni od rzeciy voſpoli⸗ 
rey Izräͤelſtiey] y obcemtod v⸗ 
mow w krorych ſic zamykaly obter 
nice / nad ziete vie maiat / yprʒeʒ 
Bogs bedac ns swiecie. 


13- Ale nynij ſerze Kryſta 
Gezijſſe wy / kterijß gſte nẽkdy 
byli daleko / giz gſte nynij blijz⸗ 
ke / ſkrze Krew Kryſtowu. 


Ale thera w Kt yſtuſie Jezuſie 
wykrorzyſcie niekiedy byli dale; 
Eo / zſtaliſcie ſie bliſto przez krew 
Zryjtuſowe. 


Neb on geſt pokog naͤſs / 
kterz vinil ze dweho gedno / 
zbokiw zed w proſttedku / kterã 
delilana ruͤzno / 


Abowſem on feſt pokotem nã⸗ 
ßym / Frory oboie iednym vcʒynit / 
y zepſowat przegrodzente $rzed-/ 
nicy 5ctany- 
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Piercioehe per lui habbiamo — 
l'entrats in dus Spirito al Padre. 

Hrn — 5529 19 
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18 Chal 51 

Voi non ſete dungqus pin foreftiers o e 


1 anieri, ma cittadim enſieme c01 Santi, 
e domeſtics di Dio. 
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 Edificati ſepra il fondamento do gli 
Apoſtols e de Profets, la cui ſomma ptetra 
angulare ò eſſo I 8 L 42700. 
NY h n NN 21 
en N Nam 


Nel quale tutto l'edifitio congiunto 
inſteme, creſce- in dn tempio ſanto al Si- 
CA. 
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Nel quale ancor Yor ſete inſieme edj. 
ficats per eſſere habitacolo ds Dis per lo 
— (Jante.) 
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Y reconciliar por ſu cruz eon Dios à ambos en 


[a miſmo cuerpo,matidoenclla las enẽiſtades. 
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t Nee 


| el annuncis la 
ſtauades lexos,ya los que e 
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Qus por el los vnos y 5 otros tenemos en- 
trada por vn miſmo Eſpiritu al padre. 


73 19. BIN r 19 
rr ON Davin 
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Anſi i que ya no ſoys eſtrangeros y advieniedi. 
zos, ſino juntamente ciudadanos con los n 
y domeſticos de Dios: 


Dunn 0 G23 20 
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Sobre edificados ſobre el 8 de 
los Apoſtoles y de los Prophetas en la ſumma 
(piedra) de eſquina Ieſus el Chriſto: : 


MR fans i2 WW 2 
rb 55 72 ne MIT 
9 


En el qual todo edificio que ſe edifics, crece 
para Templo Sancto àl Sennor. 


e Bray Cs 20% 22 
(iD) bd Parv 2 


En el qual voſotros tambien ſoys juntamen- 
re — por morada de Dios en el Eſpiritu 
Sancto 


cerca: 


: 2 


⁊ à voſotros 1 e- 
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Ash Oo Th ogy] au. 
| Achs iv Jie 
| ie Taigdue Toy & | 


I5. 


ers et wes gyrey Aube, 
2] wid Sees, . OY 
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| An abolii en ſa chair finimitit, 
— la Loy des commandemeng, 
iſt en'ordonances: aſin qu il erexf 


en ſoi- meſme vn homme nou- 
ae en faiſant la paix: 


16; , nog 
enten & & 6 Lech T6 J 

v gn; ub, Tu 
e & tas. 


Et qu'il ralliaſt les yas & les autres 
en vn corps à Dieu, par la croix, ayent 
ras enicelle Tinimitié. 


45 Ka AA, Cνννν,i 
eel lo v qu wig haue, C big 
1 

Et eſtant venu il acuangeliz6lapair 


à vous qui eſtiez loin, & 3 ceux qui e- 
ſtoyent pres. 


18. an au id Thu . 


on ayle) of <jaomngos © & ui 
miu wee ny ming. 


Car par lui nous auons les vn & les 
autres en vn meſme Eſprit acces au 
Pere. 

19. Ae luv c ic Eh 
b he W. 
Nur, ugly eiii r M. 


Par ainfi vous n eſtes plus eſtrangeri 
ni ferains, mais combourgeois der 
Saincts, & domeſtiques de Dieu. 


20. Een Mn m6 He 
uu M vg e nl. 
e. alngoympajev a, nal 
ve 


Eſtans edifiẽs ſar le fondement des 
Apoſtres, & des Prophetes, Ieſus Chriſt 
lui-meſmeeſtant la maiſtreſle pierre du 
coin. 


21. EY AU en ＋ H ware | 


edle ditt wg reds . 
e nei. 


En qui tout fedifice rayportẽ᷑ & 2d. 
inſt enſemble; ſe leue pour eſtre in 
temple ſainct au Seigocur:; 


22. ry Vid ever dey 
an os uren 754 J 
uni | 


En qui vous auſſi eſtes enſombl 
edifics pur eſtre vn tabernacle de Dieu 


— _— 


en Eſprit(Sainct.) 


15. Inimi- 


nen 


— 
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15s, Inimicitias in ca 
ſua, Legem mandatorr 


| decretis 0 acuang: ut 


novum hominem, faciens 


2 N ET AE + 
16. Et reconciliet ambos 
in uno corpore Deo per cru - 


i 
: 


| 17. Erveniensevangeliza- 
vit pacem yobis qui longe 
fuiſtis, & pacẽ iis qui propè. 


' | - _ Andeanie7-andpreachedpeaceto 
f 4 


| 


18. , Quoniam per ipſum 
habemus acceſſum ambo in 
uno Spiritu ad Fatrem. 
Bois For through him wee both haue an 
en{rance vnto the Father by one ſpirit. 
19. Ergo iam non eſtis ho- 
ſpites & advenæ, ſed eſtis ci- 
ves ſanctorum & domeſtici 
Dei. 
Nom therefore he are no moꝛe ſtran⸗ 


gers and ſorreners: but citizens with 
p Saints / and of rhe houſ holde of God. 


20. Superzdificati ſuper 
fundamentum Apoſtolorũ 
& Prophetarum, ipſo ſum- 
mo angulari lapide leſu 
Chriſto. 

8 


us 
| Chriſthim ſelfe being the chiefe corner 
ſtone. 


1. In quo omnis zdificatio 
conſtructa, creſcit in tem- 


Tae e. 
22. In quo & vos coxdifi- 
camini in habitaculum Dei 
in Spiritu ſancto. | 
Jnwhomeye alſo are butte toges 
ther cobe the habitation of God by the 


0 0 Ke 
condat in ſemetiplſo in ud 


Nn die Epheſer. 
| Das II. Capitel. 
15. Indem / daß er durch ſein fleiſch 
Weg nam die Feindſchafft. Nemlich / 


das Geſetz/ ſo in Gebotten fuͤrgeſtellt 
| me auff daß er auß zweyen einen 


wen Menſchen in jm ſelber ſchaffe⸗ 


* 


Wer 
* 
- 


* mores A 694” 
| cem,interficiens inimicitias 
| inſemetiplo. + Ant "ca. 


e. 
; 


e. ſe i ſig ſelff dc gere fred. 


te / vnd fride machete. 


e Heerde g formedelt icKod borrrogder Finds 
Kaff, 


ſom vaar / Lowen / huilcken der vaar ſkicker i bud / 
daa dec at hand aff Tuende vilde ſcabe it nyt Menni- 


16. Vnd daß er beyde verſshnetemit 
GOTT in einem Leibe / durch das 


Ereutz / vnnd hat die Femdſchafft ge⸗ 
des darch f abe ſc : 


Ocat hand vilde forlige dem baade met Gud t ir 
and Legeme / formedelſt Kaarſſet Oe hand haffuer ihielſla⸗ 


get Findſtabet / formedelſt ſig ſelff. 


17. Vnd iſt kommen / hat verkuͤndi⸗ 
get im Evangelio den Fride / euch / die 
jhr ferne waret / vnnd denen die nahe 
waren. 


Oe hand er kommen / oc haffuer fortyndet eder 
Fredi Euangelio / i ſom vaare longt fra / oc dem ſom 
vaare ner. 


18. Denn durch jhn haben wir den 
zugang alle beyde / inn einem Geiſte / 
zum Vatter. 


Thi at formedelſt hannem haffue wi baade ſam | 


men Tilgong/ vdi en Aand / til Faderen. 


19. So ſeyt jr nun nicht mehr Gaͤſte 
vii Frembdlinge / ſondern Barger mit 
den Heiligen / vnd Gottes Haußge⸗ 


noſſen. 
Saa ere t icke nu mere Geſter oe Fremmede / Men 
Borgere met de Hellige / oc Guds indbyggere. 


20. Erbawet auff den grund der A⸗ 
poſtel vnd Propheten / da Jeſus Chꝛi⸗ 
ſtus der Eckſtein iſt. 


' Opbygde paa Apoſtlernis oc Prophetern is grund 
uol / der ſom Jheſus Chriſtus er Hiorneſtenen, 


21. Auff welchem der gantze Baw in 
einander gefuͤgt / wechſt zu einem hei⸗ 


plum hhactum in Domino. ligen Tempel / in dem HERREN. 


Paa huilcken den gantſke Bygning er tilhobe 


ſeæt / oc voxer / til it helligt Tempel / vdi HERREN. 


22. Auff welchem auch jr mit erbau⸗ 
wet werdet / zu einer behauſung Got⸗ 


ſ tes / im Geiſt. 


Paa huilcken i bliffue oc bygde / il Guds Bolis / 
Aanden. 


K Ephezſtym. 
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Kapitola II. 

IF. A odyaw nepkijzen telem 
ſwym / Y akon ſtarych prika 
dani wypraͤzniw / aby dwogij 
Lid wzdẽlal ſtrze ſamẽ ho ſebe / 


* 


w gednoho nowkho klowkka: 


veiniw pokog, 


F gladjtwſy przez tits ſwore 
nieprʒyiaʒni / to teſt/z3kon przy; 
kaʒania / kthory fie 33m ka w Ce⸗ 


removiad / aby dwu ſtworzyl w 


ſ⸗ bie w 1 7 

——— 

16. Aby ſmijtil oboge w ge; 

dnom tele s Bohem ſtrze Kriz / 

Nazyw neptijzen ſampm je: 
au: 


Aby thez poiednal ; Bogiem 
oboie w iednym ciele prʒeʒ Er ʒyi / 
zborzywßy nieprzyiaiñ prʒeʒeñ. 


. A pkiſſed zweſtowal whm 


pokog / ktefij3 gſte dalefo byli y 


tem ktetijʒ byli blijzfo, 


poko 2 — 5 ＋ 
tor zyſcie 
keorz bliſto byli. „ 


8. Nebo ſerzenkho / obogij 

wgednom duchu 'mame prij⸗ 

ſtupk Otcy, | 
Abowiem przezeñ mamy pry» 


ſtep obot w ieduym duchu do 
Oyca. 


9. Protojgij negſte — 
prijchozy / ale gſte Miſſtiane 
Swatpch / aͤdomacß Bozij. 


Przeto tedy iuʒ nie ieſteſcie 


gobcmiyFomormtt/ ale mießcza | 


ny poſpoluʒ ũwietymi / ydomows 
irt Doymi. FEE 


20, WzdUani gſauce na zi; 
klad Apoſſtolſky a Prorokß / 
tihm ſwrchowanym vhlowym 
Kamenem Kryſtem Gezij⸗ 
ſſem: 

Ibudowãni n fundamencte 
Apoſtolow y Prorokow y owfiem 
na ſamym Jezuſie Rryſtuſie / ktho⸗ 
ry teſt kamieniem wegtowym. 
21. Na kterkmz fad? ſtawe⸗ 
nij wzdelane / roſte w Chram 
Swat w PAY. 


276 krhorym wßytko bu do 
winte ſlufinte ſpotone ros cie wo 
ko ũᷣciol ſwiety Panu. 

22. Na kterkmzto y wy wzdE 
lawate ſe w pfijby tek Boſij / 
ſtrze ducha Swatẽ ho? 

Nã ktorym te; y w poſpotn 


teſteſcie zbudowãni / abyſcte byi 
mießkaniem Be zym m duchu. 
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Cioò che per riuel ation wha fatts 
rote vi mafteruo ( ſi cm de new 
ſeriſſi brewements. 


PITR2UR7) ND TR 4 
1520007 FAR PI 12 


N INA . 


Onde potete laęrendo intendere qual 
fs la mia anteiligen nu fr as 
Chriſto.) 


N IIS ND 5 
TR Pats 225 TAR 


imo? "xr N IN 
1 9 8329 NW. 


Ilqualnel altre eta non fu fatto no- 
to #1 fightwolide od hwomums. ſi come hora 
e flato riuelato & 1 ſuoi ſants Apeſtoli è 
Proefeti per i Spirits. 


92 FD Ss 
AND" NOM) Nr 
72 ee eee 

e * 


Cioe i Centili eſſere inſreme heredi,e 
d on medeſimo coryo» & inſieme parttce- 
ps de la ſua promeſſa in Chriſto, per I E. 
uangelio. 


27 3 


— 


Di tren ſation de la grace de Dieu, uim': 
N ö eſte enuers vous: N 


ER . Rx W 
1 LOI 


2 


Es a ſaber que 
rado el Miſteriojcome arriba * eſcripto en bre- 
ue. 


„ 
/ 


hn She wan 1 4 


7702 Mary; 1 2m]. 
LC n 


Lo qual leyendo 3 entender wal ſea 
mi nlincetligentle enel n del =e 


55 mans d whe 5 
ny fag exc) vi 
cron 7272 h 25 

8 ain 172 


El qual en los otros ſiglos no fue entendido 


de los hijos de los hombres como aora es reue- 
lado a ſus Sanctos A poſtoles y e er en E- 
ſpiritu: 


nem %2 To deim N 2 6 
era "Im Mm m2 


; Tw 2 M2 : 


Que las Genres 1 juntamente herederas, 
y encorporadas, y conſortes de ſu promeſſa enel 


Chriſto ( leſus) por el Euangelio: 


nr Be BTLOT z. 


n at 2. 5 i 24 juan 110 e 
a > 4h NS Ion 
e 


+> '® "ont Sn Wes 


„ Pres | 


cret de — 


E Pour ceſte cauſe, moi Paul ſais if 
ennie eee t pour vous les 


oak N R 


8 * 7 % dt 


"Pat's fl vous ane: entendu 1 di- 


* 


07 fuel 70 fue eic, xabas i- 


c © & oAiyw. 


Comme reuelation m'a eſt 
— e 


le ſecret (ainſi que 
par ci deuant ie vous ai eſcrit en briel. 


4 nete, 0 ech dna. 
eg a0 } auveay 4⁴⁰ Cy Th 
ſumeir T& 5 21900. 
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Dequoi vous pouuer en lilant ay. 
perceuoir intelligence que i ai au ſe- 


3. 0 engere MWeaſs c i 

eig wg 1e ro avleuaw, | 

os vuD amixany mig diu 
Send Aoi au e917 6 


mOuan adi. 


| 


. Lequel n'a point eſtE donnE I co- 
gaoiſtre aux enfans des homme: ẽs au- 
ties aages, ainſi que maintenant il a eſtc 
S E ſprir à ſes ſainct Apoſtres 
& 


ee 
6. Elva m Opn OV KAN 0. 
pic v Oven was, vg Hf. 
a ge. aum es r 
Als Tg daypmniov. 
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Aſſaueit que les Gentils ſoar cobe- 
ritiers, & d ru meſme corps. & conſors 


de la eſſe dicelui en leſus Chriſt, 
Wil | 
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An die Epheſer. 


Das III. Capitel. 


K Ephezſkym. 
Kapitola. 111, 


"Ire" * * ** = 6 OE TIE 
ſd. —— 


' A'D FPHESIOS. | 


1 SA. 77908 


5 
[4 ; * 
3 


— 


Ii > 22. 2 12 ratia, o Pau | 3 N N | 
Herbie, | © Er halben ich Paulus der ——— 


N 7 ! x 
pro Yobis Gentibus. 4 
ro Vo . . 
p * G * n 45 . : 
7 » * 18 
4 1 - 
* 2299 „ , 


ſationemgtratiæ Nei quæ da- 
, i FG V's WY 5) 4 * 7 
ta eſt mihi in vobis. 


a aid heard the diſpenſas 
IE ef Gods which is gi- 


'yelationem notum mihi fa- 


ut ſupra ſcripſi in bre vi. 


SZ 
4 


—— 


| _ Thats / that God by renelation 
' hath ſhewed this myſterle vnto me(as 
[J wrote abone in few wordes, - 


[. 


Prout poteſtis legentes 


; 
in myſterio Chriſti, | 


. 


knowe mine vnderſtanding in the my⸗ 
ferie of Chriſt. | 


. Quodaliis generationi- 
bus hon eſt aghirum filiis 
hominum, ſicuti nunc reve- 
latutn eſt ſanctis Apoſtolis 
eius & Prophetis in Spiritu- 


Wich in other ages was not ope: 

ed vnto the ſonnes of men / as it is 
be reueiled vnto his olg Apoſtles 

and Prophers bythe. Spirit. 


6. Gentes eſſe cohætedes 
& concorporales, & com- 
participes promiſſionis eius 
in Chriſto loſu per Eyan- 
gelium. Wb io | 


riters alio / andoftheſame bod / ar 
the Ge ſpe ll. HS ww; guy 


| i "2 35 2 | ; 
2. Sitamenaudiſtisdiſpen- 


3. Quoniamfecundimre- 


ctum eſt ſacramentum, ſic- 


intelligere prudentiã meam 


Wberebo when he reade 1 ye may. 


; gefangner Chriſti Jeſu/ftx euch Hey⸗ 
den. 


f F Or denne ſag ſeyld er ieg Paulus Chriſti Jheſu 


fange / for eder Hedninge. 


2. Nach dem jr gehoͤret habt von dem 


Ampt der Gnade Gottes / die mir an 


euch gegeben iſt. 


Effter ſort haffue hort om Guds Maadis Em 
bede / ſom mig er giffuit til eder. 


3. Daß mir iſt kunth worden diſes 

Geheimniß / durch offenbarung / wie 

— auffs kuͤrtzeſt geſchrieben 
Abe. 


At denne Hemmelighed er mia kundagiort / ved o⸗ 
benbarelſe / lige ſom ieg tilforn haffuer ſcreffuit paa 
det korteſte. 


4. Daran jhr / ſo ihrs leſet / mer⸗ 
cken koͤndt meinen verſtand an dem 
Geheimniß Chriſti. 


Aff huilcket i tunde / der ſom i det laſe / mercke min 


forſtand i Chriſti hemmelige ting. 


5. Welches nicht kunth gethan iſt / 
in den vorigen zeiten / den Menſchen⸗ 
kindern / als es nun offenbaret iſt ſei⸗ 
nen heiligen Apoſteln vnd Propheten / 
durch den Geiſt. 


Hullcket ſom icke vaar kundgfore/ in den frem 
farne tid faar Menniſkens Born / ſom det er nu oben⸗ 


batet hans hellige Apoſtler oe Propheter / formedelſt 


Aanden. 


6. Nemlich / daß die Heyden Miter⸗ 


ben ſenen / vnd mit eingeleibet / vñ Mit⸗ 
ins en ſeiner verheiſſung inn Chri⸗ 


ſto / durch das Evangelium. 


Som er at Hedningene ere Mecarſfuinge/ oc it ke 
d | gerfie oc delactige i hans Foriettelſe vdi Chriſto / Forme⸗ 


delſt Euangelium 


gſem K j 
da was — Gate 


Dis tego ia Pawel ieſthem wiez 
niem Aryſtuſa Jezuſa za was 
pogany. 


2. Wſſack geſtliße gſte ſy: 
ſſeli poſuhowůnij miloſti Bo⸗ 
Þj/keeraz ini geſt daͤna v was; 


Jeſliſcie ſtyßelt ßafowaͤnie kã⸗ 
— — frorg mnie teſt dans do 


3. Ze wedle zgewenij znãmo 
mi geſt vtindno tagemſtwij / 
yakoz gſem yrwẽ pſalkratce; 


3; Bog prez obi wtente 03/ 
naymit mitaremntce (ia om wam 
przed tym piſal na krotce. 


4. Pakoz miiſete Ttauce po! 


rozumẽti opatrnoſti mk/ pi 
poſluhowanij Kfyſtowy, 


_  Ikadciytafac / mozecte oba. 
zyc wy rozumiente mote/w tãte⸗ 
mnlcy Aryſtuſowey. ) 


9. Kterkz ginpch wkfuow 
nenij zgeweno Synuͤm / lid⸗ 


ſt om / yakonyni zgeweno geſt 
Swatym Apoſſtoluom geho / 
a Prorokum ſkrze Ducha, 


Rtora iußych wiekow nie byla 
znacina ſynom ludzt̃ im / iato the⸗ 
raz onaymionã teſt wietym A⸗ 
poſtolom iego / y Prorokom prʒeʒ 
Ducha. 


6. Ze gſau Pohan ſpolu dx, 
dicowẽ / a tthoj tela y ſpolu 
vraſtniey zaſlibenij geho w 
Kryſtu Gezijſſo / ſerze Ewan⸗ 


gelium. 


_ To ieſt / 13 pogant ſa ſpoky 
d3tedztcmt] y iednego ctals | y ſpo⸗ 
tecinymti vczeſtniki obternitce tes 


go w Kryſtuſie / przez Ewanielta. 
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irony 


Per quefiacagioneio Paulo ſons I in- 
2 di Chriſto I n8v per dei Gen- 


Nur PAYRO N 2 
RT STRIP) 
; P22 7 NINTIR 


Se hawete $dita la diſpenſation de le 


| grate ds Dio, che mie flaia dau Ferſo ds 


Vos. 


2 YT Rn 2227 3 
P27 12127 ROY RT 
1 N 


Cioè che per rũuelatiome m h fatte 
moto il moſt erio ( ſi come m de ne 
ſeriſſi breue ments. 


vrrrπ —a ND VN 4 
1727007 PAS P17 12 
NY NZ NY. 


onde potete leggendo mtendere qual 
fra la mia melligent,a nel ſegreto ds 
Chriſto.) 


NJ IWR RITA 5 
TR Peg 4227 YT 
imme NIN RENT 

4 a MIN REM 


Ilqualnel'altre eta non fu fatto no- 
to & i fgliuoli de gli huomins. ſi come hora 
e ffato riuelato d, ſuoi ſants Apeſtoli è 
Prefett per i Spirits. 


De br! 6 
e RENO) PNY: 
T2 AYR RED INa: 
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cCioè i Gentils eſſere inſieme hereds,e 
d dn medeſimo corpo » & inſieme parirci- 
pt de la ſua promeſſa in Chriſto, per I E. 
uangelio. 


Id Dien 


- 


d DAY MU NG) 


Por cauſa de eſto yo Paulo preſo ſoy Apoſtol 
del Chriſto Ieſus, para voſotros los Gehciles. 


127A ery On 2 


d 2 en oro mah 


Siempero aueys oydola diſpenſacion dela 
gracia de Dios que me ha ſido dada en voſotros: 


m "tin eee 7 
©2272 b. 122) rn 


1 HI 


Es a ſaber que por reuelacion me fue decla- 
rado el Miſterio, como arriba he eſcripto en bre- 
ue. | 


wn ors wan io 4 


I RAR Yi on 
(„ Tuan 


Lo qual leyendo pedeys entender qual ſea 
mi intelligencia enel myſterio del Chriſto. 


iN pi aol 5 
ny 122 Cn n 
run Y eee 

wan N 


El qual en los otros ſiglos no fue entendido 
de los hij os de los hombres como aora es reue- 
lado à ſus Sanctos Apoſtoles y prophetas en E- 
ſpiritu: 


erz 42 T7 vim dg 5 6 
WynY T2 MI N29) 
+ nba N 


Que las Genres ſean juntamente herederas, 


y encorporadas, y conſortes de ſu promeſſa enel 


Chriſto (leſus) por el Euangelio: 


KE®AA. y. 


Tix: X&ev c N. 
1 Nee. I r21ad i. 
ig dude (THY evan.) 


E Pour ceſte cauſe, moi Paul ſuĩs le 
prong de leſus Chriſt pour vous les 
entils,. "DIR ak 


2. ET 2 1X2 ore Thus eic q. 
ae vaęar &. Tg 978 doing 
{406 eig vuds: 


| Voire ff vous auez entendu Ia di- 
lpen ſation de la grace de Dieu, qui m': 
eſte donnee enuers vous: 


3. on dN I inuey- 
or fuel T0 PUGH , xs meg. 
g, E n. 


Comment par reuelation m'a eſtt 
donn 3'cognoiſt;ele ſecret (ainſi que 
par ci deuant ie vous ai eſcrit en briet, 


4. Ilgos 5 dude QvAL)AVWTKY- 
reg voor di oui jou Cy Th 
luusne ie T3 id. 


Dequoi vous pouuen en lilant an- 
perceuorr F intelligence que i ai au ſe- 
cret de Chriſt) 


5. 0 enges Nveciſs v £0 
el dn mig yoig Tay dun, 
ws vu ammxanruOWm ms ao | 
Jg Ao wins e Oi 2 
mOuan dyia. 


Lequel n'a point eſte donn i co- 
gaoiſtre aux enfans des homme: e au- 
dies aages, ainſi que maintenant il a eſte 
reuel par Eſprit à ſes ſainct Apoſtres 
& Propheres: 


f 
6. Ehe me ib ovyxAmRon- 
j4 N op, 19] ovpepennx® 
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-Aﬀſauoic que les Gentils ſoar cobe- 
ritiers, & d vn meſme corps, & conſor: 
de la promeſſe diicelui en leſus Chriſ, 


par I Buangelie: 
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GAP. III. 

| | Vius reigratia,cgo Pau 
L LlusvintusChriſtiIcfu, 
pro vobis Gentibus., - 


ſoner of Jeſus Chriſt for gon Gentiles. 


2. Si tamen audiſtis diſpen - 
ſationem gratiæ Dei quæ da- 
ta eſt mihi in vobis. 


If yee haue heard of the diſpenſa 
8 the grace of God / which is gi- 
uen me to you warde. 


3. Quoniam ſecundùm re- 
velationem notum mihi fa- 
ctum eſt ſacramentum, ſic- 
ut ſupra ſcripſi in bre vi. 


That is / that God by reuelation 
hath ſ hewed this myſterie vnto me (as 
I wrote abone in few wordes. 


4. Prout poteſtis legentes 
intelligere prudentia meam 
in myſterio Chriſti. 


>” of 


knowe m:ne vnderſtanding in the my- 
ſterie of Chriſt.) | 


s. Quodaliis generationi- 
bus non eſt agnitum filiis 
hominum, ſicuti nunc reve- 
latum eſt ſanctis Apoſtolis 
eius & Prophetis in Spiritu. 


Which in other ages was not oye⸗ 
ned vnto the ſonnes of men / as it is 
nowe reueiled vnto his holy Apoſtles 
and Prophets by the Spirit. | 


6, Gentes eſſe cohzredes 
& concorporales, & com- 
participes promiſſionis eius 
in Chriſto leſu per Evan- 
gelium. ü 


© © That ebe Gentiles ſhoulde be inke, 
riters al:/0/ andoftheſame body / and 
partakers of his promes in Chr. ſt by 


the Geſpell, n 


A D EPHESIOS. | 


An die Epheſer. 


Sor this cauſe! J Pod am the pri⸗ 


Whereby when ye reade / ye may. 


Das III. Capitel. 


D erhalben ich Paulus / der 
8 Chriſti Jeſu / fuͤr euch Hey⸗ 
en. 


For denne ſag ſeyld er ieg Paulus Chriſti Jheſu 
fange / for eder Hedninge. 


2. Nach dem jr gehoͤret habt von dem 


Ampt der Gnade Gottes / die mir an 
euch gegeben iſt. 


Effter ſom i haffue hort om Guds Maadis Em⸗ 


bede / ſom mig er giffuit til eder. 


3. Daß mir iſt kunth worden diſes 

Geheimniß / durch offenbarung / wie 

— —_ auffs kuͤrtzeſt geſchrieben 
abe. 


At denne Hemmelighed er mia kundaiort / ved o⸗ 
benbarelſe / lige ſom ieg tilforn haffuer ſcreffuit paa 
det korteſte. 


4. Daran jhr / ſo jhrs leſet / mer⸗ 
cken koͤndt meinen verſtand an dem 
Geheimniß Chriſti. 


Aff huilcket i kunde / der ſom i det laſe / mercke min 


forſtand i Chriſti hemmelige ting. 


5. Welches nicht kunth gethan iſt / 
in den vorigen zeiten / den Menſchen⸗ 
kindern / als es nun offenbaret iſt ſei⸗ 
nen heiligen Apoſteln vnd Propheten / 
durch den Geiſt. 


Huilcket ſom icke vaar kundgiort / in den frem⸗ 
farne kid faar Menniſtens Born / ſom det er nu oben⸗ 
baret hans hellige Apoſtler oe Propheter / formedelſt 


Aanden. 


6. Nemlich / daß die Heyden Miter⸗ 


ben ſeyen / vnd mit eingeleibet / vñ Mit⸗ 


genoſſen ſeiner verheiſſung inn Chri⸗ 


ſto / durch das Evangelium. 


Som er at Hedningene ere Metarffuinge / ot it Le⸗ 
geme oc delactige i hans Foriettelſe vdi Chriſto / Forme⸗ 
delſt Euangelium 


1 K Ephezſkym. 


TEE TOES WE TOE EET 


Kapitola. II . 


No tu wee ya Pawel we⸗ 
31 gſem Kryſta Gezijſſe / 
da was Pohany. 


Dla tego ta pa wet teſthem wiez 
niem Aryituſa Jezuſa 35 was 
pogany. 


2. Wſſack geſtlize gſte ſly! 
ſſeli poſſuhowaͤnij miloſti Bo, 
1 / kteraq ii geſt daͤna v was; 


Ieſliſcle ſtyßelt ßafowaͤnie tã⸗ 
— 1 frorg mnie ieſt dans do 


3. Ze wedle zgewenij znamo 


mi geſt vdinẽ no tagemſtwij / 
yakoz gſem prwẽ pſalkrarce; 


Ij Bog pr3ez obꝛiawtente 03; | 


n2ymil mi tatemnice UgFom wam 
brzed tym piſal na krotce. 


4. Pakoz muͤßete Ttauce po⸗ 


rozumtti opatrnoſti mk / pri 
poſluhowanij Kryſt owu. 


_ _ Iladciytafac / mozecte oba 
zyc wy rozumiente moie / w etãte⸗ 
mnicy Aryſtuſowey ) 


9. Kterkz ginpch wkfuow 
nent) zgeweno Synuͤm / lid⸗ 
ſt om / yakonyni zgeweno geſt 
Swatÿm Apoſſtoluom geho / 
a Prorokum ſkrze Ducha, 


Ktora iußych wfeFow nie byt; 
znaͤcina ſynom ludzt̃im / iato the⸗ 
raz oʒnaymiona teſt iwietym A⸗ 
poſtolom iego / y Prorokom przez 
Duchs. a 


6. Ze gſau Vohanꝛ ſpolu dx, 
dicowE/ a tehoz tela y ſpolu 
vraſtniey zaſlibenij geho w 
Kryſtu Gezijſſp / ſtrze Ewan, 
gelium. 


ö 


To ieſt / 13 pogint ſa bein 


diiediemi / y iednego ctats / y ſpo⸗ 
tec nymi vezeſtniki obietnice ie⸗ 
go w Kryſtuſie / przez Ewaͤnielia. 
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Del quale Gs ſons Plato fatto to, 
ſeconds ti dono de la gratia di Dio, che- 


e Hate dato ſecomdo i eſſicacia de- le 
fe potentia. 


NN Ni g 
N Na- Dr DN ROM: 
FYI232 nn N 
N77 7 NN] AVNY 
BP ern 
A * dico che ſave 11 e 4 ur. 


ti i Santi, e tata data queſta gratia d an- 
nuntiar tra : Gentili le incumprenſibul. 


| nehex Te ds Chrifto, _ - Po 
17 NN NI) 
ne 12. Nn 822 


N Ng 


E far conofcer & tutti qual ſia la com- 
.muncation del miſterio, ti gual era naſcg 


fle inn ſeooli m Dio, che ha cr ca- 


te tutils coſe per I 28 v Chriſto. 


rr 0 


YRS NAN 
ODIN? EV 
Nee NON) | 


» 


Actioche las ſapientia di Dio, chess 


diuer ſa n tutte le mantere, ſia hora noni. 
feat 4 1 proncipatre poteſlas ne le par u 
celeſti per la Chieſa. 


don rn mn 


e g R17Y | 


Secondo la determination fatim ab | 
eterno, faquale cli ha fatia in Chriſto 
I Es v noſtro Szgncre. 

N. 17 TR P27 
n PRINT 
1 
Per cui habbiamo lardire, ei "EI 

con confidentia, per la fede in lui. 

Nd NO weng TION icy 
e TART) 97 
N RTM Pha yn 
:ü PDNTMAUEy) 


Per il che is domands che Soi non d. 


ſtanchtate per le mie aff{:ttront, ch'so ſep- 


Porto per Voi, i he ò Veſtra gloria. 
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| 


a ODN DN 
11 

Nad dn HM id > 

N > e Brix T0 

1 

Del qual yo ſoy hecho Miniſtro por el don 


de la graeia de Dios que me ha ſido dado ſegun la 
operacion de ſu potencia. 


-den Toys 5 8 
722 ch INTO hh NI. 


Ami, digo, el mas pequenno de todos 10s 
'Sanctos es dada eſta gracia de annunciar entre 
las Gentes el Euangelio de las inueſtigables ri- 
quezas del Chriſto. | | 


in B33" Two, s 
n Mon Ter N20 
"22" Ng OR des 

ü Y N 
V ae alumbrar à todos qual ſea la diſpenſa- 
cion del myſterio eſcondido deſde los ſiglos en 


* criò todas las coſas (por Ieſus et Chri- 
o:) 


Ting? nn vun 408 10 


e e Wa we 
ee TIP) 97 e Wag 


Para que la mucha ſabiduria de Dios en los 
cielos ſea aora not ificada por la Ig eſia à los prin- 
cipados y poteſtades: | 


ny WR Weib END 37 
: N DD. 


| Conformeà la determinacion eterna „que 
hizo en el Chriſto leſus Sennor nueſtro. 


yg ſeguy; dad y. entrada 


8 


: DINA2 N /τ.hç 


Portanto pido que no deſmayeys por cauſa 
de mis tribulaciones por voſotros, lo qual es 
vueſtra gloria. | 
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> 1 „e 225 
Duquel Yai eſtè fait miniſtr̃e, ſelon 
le don de la grace de Dieu, lequel ma 
eſte donnè luiuant I efficace de a puiſ. 
ſance. 


u * A” » 7 7 
8. Excel Tw EAQAGUTEW cr 


(705 api) dq 7 X46 dus, c 
mig che Layyeriondy d. 
ved v πο/αον a\gny T5 visto 


Voire ceſte grace m'a efte donnee 
2 moi, qui ſuis le moindre de tous ley 
ſaints pour annoncer entre les Gen. 
tils les richelles incomwprehenſibiles de 
Chriſt: : 


9. Kay Orion mag Tic i 
(Xowovie.) T2 un Tf Dax 
0 . a N 7 7 \ 
Yew, TW 7% MYTH KTIOUTI Ag 
inood sud. 


Et pour mettre en euidenoe deuant 
tous quelle eſt la communication du 
lecret qui eſtoit cache de tout temp en 
Dieu qui a cret toutes choſes par leſus 
Chriſt: 191. 


10. lc woe v ms . 


yajs & A t gouoicæes e mi im- 


yin, Al T5 CrenAnndg yh M- | 


v IN O. Pie 5 Yd. 


Afinque la fapiencede Dieu, quieſt 
diuer ſe en toutes ſortes, ſort donnee 4 


7 » .\ ” 3 » A, 
us Dore ry jw) en TH | 


cognoiltre aux 77 & puilſan- | 


ces s lieux celeſtes, par! Egliſe- 


* , % 2 / ; 
ti. Kar eg eov TwV awval, 


Ly Emine 2615 inod 76 . 


ele ner 

Suiuaot le propos arreſts des les 
fiecles, lequel il a eſtabli en Jeſus Chriſ 
noſtre Seigneur: 


12. Ey @ 6x0 Th mißpnoias 
x6 Tw mregoywy lu n- 
. A mc marcos uns. 

Par lequel nous auons hardieſſe & 
acces en conſi ance, par la foy que nous 
auons en lui. Ro | | 
&Z S-Anedt prou dg vidi 178 
£53 dog U. 


ne vous 2 
de mes tri- 


Parquoi ie requier que 
nonchaliſlieꝝ point a cauſe 
bulations que i endure pour 
vous, qui eſt voſtre gloire. 
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AD EPHESIOS, 


CAP. III. 


7. Guius factus ſum mini- 
ſterſecundum donum gra- 
tiæ Dei, quæ data eſt mihi 
lecundùm operationem vir- 


tutis eius. 

Wyhereof J am made a miniſter by 
the gifte of the grace of God giuen vn⸗ 
to mee through the working of his po⸗ 
wer. 


8. Mihi omnium ſancto- 
rum minimo, data eſt gratia 
hæc, In Gentibus evangeli- 
Lare inveſtigabiles divitias 
| Chriſti. 


Euen vnto me the leaſt of all ſaints ' 


is this grace giuen that Jſhould prea⸗ 
che among the Gentiles the vnſearche 
able riches of Cyriſt. 


9. Et illuminare omnes 
quæ ſit diſpenſatio ſacra- 
menti abſconditi à ſeculis in 
Deo, qui omnia creavit, (per 


Ieſum Chriſtum.) 


And to make cleare vnto all men 
what the felowſ hippe of che myſterie is / 
which ſrom the beginning of the world 
hah bene hid in God / who hath created 
all thinges by Jeſus Chriſt. 


10. Vt innoteſcat princi- 
pibus & poteſtatibus, in cæ- 
leſtibus, per eccleſiam mul- 
tiformis ſapientia Dei. 


To the intent / that now vnto prin⸗ 
cipalities and powers in heauenly pla⸗ 
] ces might be knowen by the Church the 
maunyſolde wiſedome of God. 


1. Secundum prefinitio- 
nem ſeculorum, quam fecit 
in Chriſto lelu Domino no- 
ſtro. 


According to the eternall purpoſe / 
2 he wrought in Chriſt Je us our 
ers. 
14. In quo habemus fidu- 
ciam. & acceſſum in confi- 


dentia, per idem eius. 


By whome we haue boldenes & en, 
trance with confideuce by fauth in him. 


13. Propter quod peto ne 
deficiatis in tribulationibus 
meis pro vobis, quæ eſt glo- 
ria veſtra. 

Wberefore J deſire that ye faint 


not at my tribulations for your ſakes, 
| whichis hour glor ie. 


An die Epheſer. 
Das III. Capitel. 


7. Deß ich ein Diener worden bin / 
nach der gabe auß der gnade Gottes / 
die mir nach ſeiner mechtigen krafft 
gegeben iſt. 


Hues Tienere ieg er bleffuen / effter den Gaffue 
aff Guds naade / ſom mig er giffuen effter hans mecti- 
ge Krafft. 


8. Mir / dem allergeringſten vnter al⸗ 
len Heiligen / iſt gegeben diſe Gnade / 
vnter die Heyden zuverkuͤndigen / den 


ſti. | 


Mig den aller ringeſte iblant alle Helligen / er 
denne naade giffuen / at ieg ſkal forkynde iblant Hed⸗ 
ninge Chriſti wbegribelige Rigdom. 


9. Vnd zu erleuchten jederman / wel⸗ 
che da ſey die gemeinſchafft deß Ge⸗ 
heimniß / das von der Welt her inn 
Sott verborgen geweſen iſt / der alle 
ding geſchaffen hat / durch Jeſum 
Chriſt. 

Oc at opliuſe huer mand / huilcket der er Hemme⸗ 
lighedens Samfund / ſom haffuer aff Verdens beayn⸗ 


delſe veret ſkiult i Gud / ſom ſkabte alle ting / formedelſt 
Iheſum Chriſtum. 


10. Auff daß jetzt kunth wuͤrde / den 
Fuͤrſtenthumben / vnnd Herꝛſchafften 
in dem Himmel / an der Gemeine / die 
manchfaltige Weißheit Gottes. 


Paa det at Guds mangfoldige viſdom / ſtulde nu 
bliffue kundgiort / faar Forſtedome oc Herredeme i 
Himmelen / ved Menigheden. 


11, Nach dem fuͤrſatz von der Welt 
her / welche er bewelſet hat in Chriſto 
Jeſu vnſerm ) ER REN, 

Effter hans Ov/t aff Verdens begyndelſe / hutl- 
cket hand beuiſde i Chriſto Iheſu vor HERRE, 


12. Durch welchen wir haben frey⸗ 
digkeit vnnd zugang inn aller zuver⸗ 
ſicht / durch den Glauben an jhn. 


Formedelſt huilcken wi haffue driſtighed oc til⸗ 
gang t al tillid/ ved Troen til hannem. 


13. Darumb bitte ich / daß jr nicht 
muͤde werdet / vmb meiner truͤbſaln 


euch eine Ehre ſind. 


Der faare beder ieg / at i ſtulle icke bliffue miſtro⸗ 
ſtige for min droffuelſe ſtyld / ſom ieg lider for eder / 


| huilcken der er eder en cre. 


vnauß forſchlichen Reichthumb Chri⸗ 


| K Ephezſkym. 


Kapitola III. 
>. Kterẽhoz ya vkinkn gſem 
Slufcbuifem/wed!s daru mi⸗ 
loſti Bozij / kteraʒ mi geſt da 


ho. 


tore tem ſic ʒſtat ſtuga z dz; | 


ru taſkt 25638 | krorydan zeſt 
mnie / wedie ryteczaey mocp tres. 
g. ; 


8. Mut zagiſtè naymenſſo⸗ 


mu ze wſſech S 
hatſiw) Kryſtowa. 


Mate namnteygemu ze wipe; 


Eid) s wierych dana ie ſt tots ta | 6; | 


byin mledzy POgany priepowes 
dal niedosecigte bogactwg Riyſtuz 
ſowe. 


9. Aabych ſwttle wſſechnkm 


oznamowal / kterẽ geſt vdklenij 
tagemſtwij ſkryttho od wr⸗ 
kůw w Bohu / kteryz ſtwofil 
r ſſecky wech ſtrze Gezijſſe 
Kryſta: 


Atzbymob'zs nit wßytkim / 


ktora ieſt ſpolec;nodbc thatemnice | 


ſtrytey cd wieko ww Bogu| Frh: 4 


ry wþyiftrzeczy ſthworzyt przez 


, 


Jezuſa Rryſtuſä. 


10. Aby zgewena byla Prin 


cipacim/ y Poteſtatům na 
Nebeſych ſFrze Cxrfew roſie; 
nd maudroſi Defy, 


Aby bv?z teraz przes Fobctotf 
oznaymiona panthwamy wier; 
chnasciam frore na ntebie {3/ 
r03116113 madresc 25038, 


1. Wedle predzwedenij we⸗ 
küw / kterauz geſt vtinit Buoh 
w Kryſtu Gezijſſy Panu na⸗ 
ſſem. | 


YW.dte poſtinowrenta wiec zne⸗ 


go / ktore vczvail w Rryſtuſie Je⸗ 
zuſie Pane naäßym. 


32. Wkterkmſto mime ſin? 


loſt a pfhſiup s dauffaͤnijm / 
ſtrze Würu geho. 


YO Frorym mamy wolne dc y 
przyſtep 3 vfantem przez wiare 
tego. 

13. Proto; proſpm wãs / a⸗ 
byſſte nehynuli pro zamutky 


b | me za wo lar 
willen / die ich fuͤr euch leide / welche me za was / genz geſt ſlawa 


waſſe. 


A prʒe to pro de abyſcie ſie nie 
zſtawalt leniwymt dia vciſtow 
mo ich zů was / ktora ieſt chwala 


| wha» 
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na / wediẽ puoſebenij mocy ge⸗ 


oſſe ö watpch dang 
geſt mitoſt taio / abych kazal 
mezy Pohany neſtijhla Vo; j 
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Per queſts cagione 10 m'inginocchio 
al Padre del noftre Signor 1x3 y Chrifto. 


RITTER en V1. 15 


1 VINNY 


( Da cui ſo nomina tutis la parente- 
lain crelo e in terra.) 


7 Nr RD | 


. ; 1 
Aecioche ſeconds le richex. xe dels 
ſua gloria v1 dia ches ſiate fornificats di 
Forte N per lo Sperito ſuo ne I hum in- 
tertsore.. 1 4 


V9 127 POE 1227 x7 


1725 


Accioche Chrifto habits per fede ne 
Goſtr1 cuori, A fin che radicats &. fondatt 
in chartta. 


ND. N 18 
MN. PINONTND) PW 


ND 322: NUTT D 
ND RIM) RAY) 


Voi poſſiate comprender con tutti i San- 
ti qual ſia la larghe ca, ela lunghex- 
. e la prefondita, el alte . 


FPοο RENT AINT 
ND 2g A922 


E conoſcere la dilettion ds Chriſto, 
læqual ſoprauæn a ogni cognitione, ac- 
ctoche vor ſtate reempiuts d oęni piene x. 
2,4 as Dio. 


NUN PRA Vp) 
DN APN VR P77) 
:12 


Or d colui che per la poſſan d | che 


danza ſopra tutto quello che nos doman- 


+ 


diumo, o penſiamo. 


— 


dd DNS N 
272 y 89D N94 
t mUIn 2187 WH e de 


Por cauſadeeſto hinco mis rodillas alPadre 
del Sennor nueſtro Ieſus el Chriſto. 


ru — 72 wn WS) 15 


(1 Nn YIND) 2 


(Del qual es nombrada toda la parentela | 
mee Es cieux & en la terre ) 


en los cielos y en la tierra, ) 


ND 1892 05 Wh N 16 
ON W172 e PIT? 
18. 9222 


ae hos de conforme à las riquezas de ſu 
gloria, que ſeays corroborados con potencia en 
el hombre interior por ſu Eſpiritu: 5 


M - TMN N 17 
l NN DIM? 
_ : ex eTom 

Que habite el Chriſto por la fe en e 


coragones: Para que arraygados y fundados en 


Charidad. 


By M7 am WY 18 
277 TA ay ew 
lle JIN 


Podays comprehender con todos los San- 
ctos qual ſea la anchura, y la longura, y la profun- 
didad, y la altura. hes 


MOR MINT NIST) 19 
IN AY D335 N 


i Nr whon 


V conecer la ſobre eminente charidad del 
Chriſto: para que ſeays cumplidos de todo cum- 
plimiento de Dios. 


52 d 133 20 


N why mw y 


N22 le WW WA2 eg 
%% DN WON NN 
ET 


dimos, o entendemos, por la potencia que obra 
en noſotros. 


cœurs par foy: Afin q eſtans enracine: 


— 


NPOE EGETIOT E. 


— 


of 
*. 
14. Tod mo X&e4 ufo 2 
en 10 C95 Toy mH Ts 
RUCKS C'; inood zeioed, 
Pour laquelle cauſe ie ploye mes 


genoux deuit le Pere de noſtre Sei. 
gneurleſus Chriſt: 


bp SY 4 =” 
5. EZ & O dg, Gy, ov. 
pavers xg Fn vis ovouallemty. 


(Duquel) toute la parent eſt nom. 


16. be dn od, Dm 
g 96 Ens Guν, duvdud c TW. 
Hive Alg T8 r G. G urg 


» \ 2 
HG d E db 


Afin que ſelon les richeſſes de (4 

loire, il vous doint que vous foyer pu 

Hlament fortifies par ſon Elprit en 
homme interieur. 


17 Kami dy vg Ns 
* 7 2 33 / e * 
„ e eee 
& e Epe. xgy Thing | 


Aw 0k. 


Tellement que Chriſt habite en vos 


& fondes en charite. 


19. DD C x ö 
ty . D LAH, » Ti 70 M- 


O. Seeg. U. 


Vous puiſſiez finalement com- 
prendre auec tous les {ainQs , quelle 
eſt la largeur & la longeur, Ia profon- 
deur & la kauteur : 


19. Ty, . Ti ig Ca. 
q d or dcr lun TH 121900, 
h. M eig my 2 Muh- 
pees & Yeod. 


Et cognoiſtre la dilection de Chriſt, 
laquelle ſurpaſle toute cognoillance: 
afin que vous ſoyez remplis en toute 
plenitude de Dieu. 


20. Te d S, Cg mi 

mijory are Ok WuT- 
ond Gy aN N vo, Kum 
a due Thy evegpovlpl 
. 


Or à celui qui par la puiſſance qui 
beſ6gne auec efficac en nous, pe t fal- 
re en toute abondance par deſſus tout 
ce que nous demandons & penſons: 


1 
— — a ——— 
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AD EPHESIOS, | 


CAP, III. 
14. Huiusrci gratia flecto 


genua mea ad Patrem Do- 


mininoſtrileſu Chriſti, 


For this t bow my knees bn- 
to Gases ld Jeſus Chriſt. 


15. Ex quo omnis paterni- 
tas in cælis & in terra nomi- 
natur. 


(of whome is named the whole 
familie in heauen and in ehrth.) 


16. Vt det vobis ſecundum 


divitias gloriæ fu, virtutem 
corroborari per S pirirum e- 
ius in interiori homine. 


That hee might graunt hon accor⸗ 
ding to the riches of bis glorie / that hee 
may bee ſtrengthened by his Spirit in 
the inner man. 


17. Ehriſtum habitare per 
fidem in cordibus veſtris, in 
charitãte radicati & fundati. 


That Chriſt may dwell in your hes 
artes by faith / that hee / being rooted 


and grounded in loue. 


| 18. Vt poſſitis comprehen- 


dere cum omnibus ſanctis, 
quæ ſit latitudo, & longitu- 
do, & ſublimitas, & profun- 
dum. 


May bee able to comprehende with 
all Saintes / what is the breadih / and 
length / and depth / and height. 


19. Scire etiam ſuperemi- 
nentem ſcientie charitatem 
Chriſti , ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 


And to knowe the loue of Chriſt 
which pa ſſeth knowlege / that rte may 
bee filled with all fulnes of God. 


20. Ei autem qui potens 
eſt omnia facere ſuperabun 
danter quàm petimus aut 
intelligimus, ſecundùm vir- 


tutem quæ operatur in no- 
bis. 54 


Punto him therefore that is able to 
doe exceeding aboundly aboue all that 
wee aſke or thinte / according to the po» 


| 


| 


An die Epheſer. 

Das III. Capitel, 
14. Derhalben beuge ich meine 
Knie / gegen dem Vater vnſers HE R⸗ 
REN Jeſu Chriſti. 


For den ſtyld beyer ieg mine Knee / faar for 
HERRIJS Iheſu Chriſti Fader, 


15. Der der rechte Vater iſt / fiber 
alles was da Vater heiſſet im Him⸗ 
mel vnd auff Erden. 


Som er den rette Fader offuer alt det ſom kaldis 
Fader / i Himmelen oc paa Jorden, 


16. Daß er euch krafft gebe / nach 


| ſtarck zu werden / durch ſeinen Geiſt / 
an dem inwendigen Menſchen. 


At hand ſkal giffue eder Krafft / effter ſin Herlig⸗ 
heds Rigdom / at i kunde bliffue ſtercke formedelſt 
hans Aand / i det induortis Menniſte. 


17. Vnd Chriſtum zu wohnen durch 
den Glauben in ewren hertzen / vnnd 
durch die Liebe eingewurtzelt vnd ge⸗ 
gruͤndet werden. 


Oc Chriſtum at bo formedelſt Troen i eders hierte / 
oc bliffue rodfeſt oc grundfeſt formedelſt f@rlighed, 


18. Auff daß jr begreiffen moͤget mit 
allen Heiligen / welches da ſey die brei⸗ 
te / vnd die lenge / vnd die tieffe / vnnd 


Paa det i kunde begribe met alle Helligen / huilcket 
der er det brede / oc det longe / oc det dybe / oc det hoye. 


19. Auch erkennen / daß Chriſtum 


lieb haben / vil beſſer iſt denn alles wiſ⸗ 


ſen / auff daß jr erfuͤllet werdet mit al⸗ 
ley Gottes fille. 


Oc tende at det er meget bedre / at elſte Chriftum? 
end vide alting / Att kunde opfyldis met allehonde 
Guds opfyldelſe. g 


20. Dem aber / der uͤberſchwenglich 
thun kan / fiber alles / daß wir bitten 
oder verſtehen / nach der Krafft / die da 
in vns wircket. 


alt det / ſom wi bede eller forſtaa / effter den Krafft / ſom 


Men den ſom kand offuerflodelige gore / offuer 


| 


| 


K Ephezſkym. 
Kapitola III. 
4. Apro tu wec klekaͤm na 


mã kolena pted Otcem Pana 
naſſeho Gejjſſe Kryſta. 


Dla tego ſtkintamkolans mos | 
feku Oycy Pana naßego Jezw | 
Arpſta. 


F. 3 kterkhofto kaßde He; 
cowſtwo na Nebi y na zemi 
gmenuge ſe. 


Od ktorego wßytet narod n; 
niebte y na Ziemt bywa naʒywan. 


16. Aby wãm dal wedlẽ bo⸗ 


dem Reichthumb ſeiner Ner:ligfeit/ ſſteſcpochm re moc/abys 


ſſte ſe poſylnili ſrze Ducha ge, 
ho na wnittnijm dlowẽku. 


Aby dal wam z obfitey kzſkt 
ſwoley / zebyſcte byll moente vt⸗ 
wirdzent przez Ducha iego / w 
wretr znym czlowlecze. 


7. Aby pfebſwal Kryſtus 


ſkrze wijru w Srdcych wa; 
fſpch / gſauce w Laͤſce wkoke⸗ 
ntni a zalozeni. 


Aby mießkal Kryſtus przez 
wiãre w ſercach waͤßych / Jebyſcie 
w mikosct ꝓtorzenient y vs run⸗ 
towant. 


18, Abyſſte mohli ſtihnauti 
ſe wſſemi Swathmi / kteraͤ geſt 
ſſyrokoſt / a dlauhoſt / a wyſo⸗ 
koſt / a hlubokoſt: 


mogti dos cignac ze wßytkt⸗ 

mi $wicetymt/ Erorg teſt Syrokosc/ 

1 cy glcbofobc/ y wyſo⸗ 
os. 


19, A abyſſte tak wedẽli / kte⸗ 
rat geſt prewyſoktẽ vmTnij la; 
ſty Kryſtowy / abyſſte napl⸗ 
nuͤni byli we wſſelikt plnoſti 
Bozij. 

YN poznzcmilko3c Kryſtuſo⸗ 
we / ktora przewyzßa wßelakte 


wyrozumie nie / a ti byſcie byli na⸗ 
pelnieni whelakim napeluieniem 


HDozym. 


20. Tomupak/ keerp{ mo⸗ 
cen geſt wſſecko vtiniti hognT 
gij / nezli proſyme neb rozumij⸗ 
me / podle mocy keerauz puoſo⸗ 
bij w nas: 

A temu ktor more dãleto ob; 


fictcy wßyttko vciynic nad tho o co 
pros imy abo 1 z mocy o⸗ 
50 


wer that worketh in vs. arbeyder t off. | | ney kthora ſiew nas okazule. 
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sis ęloria ne la Chieſa per Chrifto Sea gloria en la Igleſia por el Chriſto Teſus Aluifoit gloire en!'Epliſe,enJeſus 


 Insy , en tutte l' era del ſecolo de ſecols, | PO pg. unyy 
Amen. | por todas edades del ſiglo de ſiglos, Amen. — ges du flecle des ie 


L 44 4 


7 IM . 


| TON . [TON N B37 Am 1 [] Nee buds 0 
| 1722 PTR . 10S. & ruCig, din 
e R228 Pagan [TON Nfz m N D See ddr, 
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1. dangue imprigionate nel Signore, - Ruego hos pues, y preſo, enel Sennor que Te vous prie done, moi le priſonni. 
di prege & camimar ſecondo cheſs comuie- an eys como es digno de la vocacion en que ſoys er au Seigneur, que vous cheminieꝛ di. 
ne 4 la Hocatione- , à laquale ſete ti llama dos, es z aber, 1 gnement come il eſt ſcant à la vocati. 


chaamati. on à laquelle vous eſtes appeles: 


| | | ade 
me 2 | MOU NLO Ha M2 n 2 2 net 1 
DNN = ee ei ere ways | TC» Ky fluege 
n en rn TS UN T BR YAN, |, ee anten 
11-274 | ü NA N * 


Con 3 — ay © 2 _ Con toda humilidad y manſedumbre; con Z 

ttentia, tolerandour! vn altre in , - 

[V a, role err tolerancia, ſupportando los vnos à los otros en nec vn eſprir patient, ſupportans En 
, | Charidad: | I' autreen charits. 


4 | — | I / * 1 
WR? PAN NIN zen h BIN 5 n. 
-N Nr „ ene ee d ar. © 5 an. 
| 7 1 Md N 9 Ben NN Mt Depp $ eiglluns. 

Ingegnandous ds conſeruar | vnita Solicitos à guardar la vnidad del Eſpiritu Eſtans ſoigneux de garder ['rnite 
de le Spirito per il Foncolo de la pace. en el vinculo de la p az. : | d Eſprit par le lien de paix. 


-n MT 4 OS 122 ANN NN N 4 4 e cal x91 ade, 
EEE I ng  - nmr . was e e, CA fume Es pu H 
Nad iz pr. οτν a ' NY au dhl. 

pee Dan 


Now Te cl enen ge ch Gwe ffivite, t Vn cuerpo,y vneſpiritu : como ſoys tam- Ily a vn ſeul corps &yn ſeul eſptit, 


_ Th ——_— 9s $i in dna ſße. hjienllamados à vna miſma eſperanęa de vueſtra | comme auſli vous eſtes appelẽs en vue 
ran * ocacion. kd ſeule eſperance de voſtre vocation. 


| 


n - PIR a E 
bs NT ND 1 92 h x 2 
+ II y a vn ſeul Seigneur, vne ſeule foy, 


Non Os che dn Signore , dna Fede, vn Vn Sennor, vna fe, vn Baptiſmo: | vnſeul Bapteſme: 
Batteſimo. L 


. N e n | > \ 1 / 
{ 2 7 : _ —— 8 a 5 6. EG greg gy N al 
ieee eee ee eee e 6 eee le 


18831527292 18 Dea 
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Va Dios y padre de todos, el qual es ſobre | vn ſeul Dieu & Pere de tous, qui eſt 
todas las coſas, y por todas las coſas, y en todos | ſur tous, & parmi tous, & en vous tous. 
voſotros. - | 


Vn Iddio e Padre di tutti, che e ſopra 
tutti, è per tutis, & in tutis Voi. 
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6. Vnus Deus & Pater om - 
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AD EPHESIOS. 
A. II. 
21. I pſi gloria in eccleſia, & 


in Chriſto leſu in omnes ge- 
nerationes ſeculi {eculo- 


I rum, Amen. 


Bepraiſein the Church by Chriſt 
Jeſus / tl roughout all generations for 


| teuer / Amen. 


— 


An die Epheſer 


Das III. Capitel. 
21. Dem ſey ehre in der Gemeine / 
die inn Chriſto Jeſu iſt / zu aller zeit⸗ 
von ewigkeit zu ewigkeit / Amen. 


| Hannem vere ære i Menigheden / ſom eri Chri⸗ 
to Iheſu / altid / fra euighed til euighed / Amen. a 


＋ 
NY I WY 


n 


— 


_ CAP. 111. 


Y therefore / being priſoner in the 


Lord / praye you that yee walke wor- 


thye of the vocation wher?ynto de are 


þ called. 


2. Cum omni humilitate 


| & manſuetudine, cum pa- 


tientia, ſupportantes invi- 


Witb all humblenes of minde / and 
meekeneſſe / with long ſuffring / ſuppor» 


nung one anotber (hraughloue. 


| Endenouring to ketpe the vnitie of 
the Spiri in ehe bond of peace. 


4 Vnum corpus, & unus 
ſpiritus, ſicut vocati eſtis in 


una ſpe vocationis veſtræ. 


Ehere is one bodye/ aud one Spi 


vlt /euen as net are called in one hope of 
; your vocation. 


., VnusDomings, una fi- 


des, unum baptiſma. 


nium, qui ſuper omnes, & 
per omnia, & in omnibus 


nobis. 


* 


One God a Father of al / which 
is aboue all / and through all / and in 


; you all. 


. 


| Bſecro itaque vos ego 

vinctus in Domino, ut 
dignè ambuletis vocatione 
qua vocati eſtis. 


3. Soliciti ſervare unita - 
tem ſpiritus in vinculo pa- 
e 5 


bers is one Corde / one Faitb / one 


Das IIII. Capitel, 
Sd ermane nun euch ich ge⸗ 


fangener in dem HERREN / daß 
jr wandelt / wie ſichs gebuͤret ewrem 


Beruff / darinnen jr beruffen ſeyt. 


S Aa ſormaner nu ieg eder / ſom er fangen i HER: 
REN / At i ville vandre / lige ſom det er eders 
Kald tilborligt / der i ere kallede vdi. | 


2+ Mit aller demut vnd ſanfftmut / 
mit gedult / vnnd vertraget einer den 


andern in der Liebe. 


Met al ydmyghed oe ſactmodighed / met taalmo⸗ 
dighed / Oc den ene fordrage den anden i Kxrlighed. 


3. Vnd ſeydt fleiſſig zu halten die ei⸗ 
nigkeit im Geiſt / durch deß Band deß 
Friedes. 


Oc verer flitige til at holde entghed t Aanden / 
formedelſt fredens baand. 


4. Ein Leib vnnd ein Geiſt / wie jhr 
auch beruffen ſeydt guff einerley hoff⸗ 
nung ewers beruffs. 


It Legeme oc en Aand / Lige ſom i oc ero kallede / 
til it Haab i eders Kals. | 


5- Ein HE RR ein Glaube / eine 
Tauffe. 


| En HE RRE / en Tro / enDaab. 


6. Ein Gott vnd Vatter (vnſer) al⸗ 
ler / der da iſt uͤber euch alle / vnd durch 
euch alle / vnd in euch allen. 


En Gud oc allis ( vaare) Fader / ſom er offuer 
eder alle / oc forme delſt eder alle / oc i eder alle. 


} 


— 


K E 2 ſce4 
phezſkum. 


——— 


Kapitola 111, 
27. Gemu Slãwa w Cyrk⸗ 
wi / ſtrze Kryſta Gezijſſe po w⸗ 


ſſeckny wer / na wẽty wetůw / 


Amen? 


Niechay bcdite chwalã w ko⸗ 
ſecſele przer Aryſtuſa Jeʒuſã / po 
— cqaſ / y na wieki wickow | 

men. 


— -_ — 
— 


Kapitola 1111. 
Roto; proſſm was ya 
wrzent wP Anu / abyſſte 
hodnkchodili w powolaͤnij / 
kterůmz gſte powolaͤni ſe wſſh 
pokorau. 


Noße thedy la wie ien w ann 

abyſcie poſthepowãli iã ko fie 
godzi w powotaniu / Frorym ieſte⸗ 
ſus wezwaͤnl. 


2, Stichogiij / s trpliwoſtij / 
ſnaͤſſegizee ſe weſpolek w Laſce / 
pilni gſauce. 


5 weßelaka tromnodcta} ct 
cho cia y cirpliwoscia | znsFac 
iedni drug ich w mitosce. 


3. Abyſſte zachowawali ged⸗ 


Startarac ſie abyſcie zaͤchowã⸗ 
- 2 ic duch pres zwiaſte po⸗ 
oiu. 


4. Gedno tẽlo / a geden Duch / 
yakoz gſte powolani w gednk 
nadꝛgi powolanij waſſcho, 


Jedno feſt cigts y ieden duch 
tãt᷑ iã to ieſtheſcie wezwant w ied⸗ 
ne naͤdciele powolania waßego. 


5, Geden VAN / gedna Wiz, 
ra geden Kkeſt. 


Jeden pan / iednã wiara / ieden 
krzeſt. 


6. Geden Büh a Otee wſſech | 


fteryz geſt nadewſſecky wẽcy / a 


ſe wſſemi / y we wſſech waͤs? 


1 
Jeden Bogy Octec wßytkich 


ktory teſt nad wßyptki rzeczy / y._ 


powßytkich rzeczach / y we whyr/ 


kich was. 
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Fo - Me 7 ciaſcum di noi q ſlaus data le 
| gratiaſccondo la miſura de la donatione 


ds Chriſte. 
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| Perd dice, Eſſendo ſalito in alto, me- 


pri — & diede dons a | | captiua e dio dones à los hombres. 


gle hum. 
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Hor quello eh ei als che altro e fee 
eh egls era ancor prima 2e ne le parti 
ne de la terra / 
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Coli che diſceſe, è il — che 
ancor è ſalito ſopra tutti a cieli, per oe 


ND RAM 11 


18222 8 
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Egli dungue ne FE dats alcuni Apo- 
folk, altes Profets, altri Euangelelth,. airs 
Paſtors e Dottors. 


Pam HINA 12 


| ren — 2 28 
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ut raumamento de Santi, per / 'ope- 


ra del miniſteris, in edsfication dei cope 


ds Chriſto, 
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Infin che noi ci ſcontriamo tutti ne 


vuita de la fede, è ne la cognitione del 
Figliuol ds Dio, in huomo perfetto, 4 la 
eee de la 4 ffatura di Chriſto. 


DI nuns a ble N h 


4 das las coſas. 
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Empero à cada vno de noſotros es dada gra- 
cia conform ala medida del don del Chriſto. 


N Xn Ii es 


N 


Por 4 10 175 "RA x Subiendo a 10 alto lleuò 


N Px M nov” 2) 9 
rr wre T7 03.2 
70895 


Y que ſubiò, que es ſino que tambien 
auia decendido primers en las partes baxas 
de la tierra? 
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El que de cendiò, el miſmo es el que tambi- 
en ſubio ſobre todos los cielos park l to- 


ers Pur Wm Nun 75 
BURN N . PUN 
Syn BUN n 

2.27929 DUR) 


Vel miſmo diò vaos ciertamente Apoſto- 
les; y otros, Prophetas; y otros, Euangeliſtas; y 
otros, Paſtores, y Doctores: 


Dh en 2227 12 | 
gn RY DN Nh 
Para la conſumacion de los Sanctòos en la 


obra del Miniſterio, para la edificacion del cuer- 
po del Chriſto: 


25 in CINE Y 13 
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RIA mY wed ar 
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Haſta que todos ſalgamos en vnidad de fe y 
de conocimiento del Hijo de Dios cada vno en 
varon perfecto, à la medida de * -edad err. 
da del Chriſto. | 


11. Kaj ne cdu mög h. 


pa ne d. 


eſtre Prophetes, & les autres pour eſire 


2 ͤ„ 


TE ; 


, Ex UT cvelge „ae 60 0, Jy 
ve, N 7 pereey Tis TE 25 
Mais la grace eſt donnee 4 
cun de nous lelon la meſure du — 


Chriſt. 

9. Au 00 , evabas ei eig 90. 
NH Do PRA TiaAN, 3, 
ee deudlg 7549 u. 7 


Pour laquelle choſe il dit, Eſtant 
montt᷑ en haut il 4 mene captiue gran. 
de multitude de captifs, & a donne doni 
aux hommes. 


. T: 5 avis, af Th 5519, e pen, © n 
PC” an On TCWTY eig TH KATH. 
TICS [4421 Ts 8c. 


Or ce qu il eſt mont, qu'eſt ce au- 
tre choſe finon que premierement ile. 
ſtoir deſcendu es parties les plus baile; 
de la terre 
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Celui qui eſt deſcendu, veſt le mel- 
me qui eſt more ſur tous les cieux, afin 
qu ee choſes. 


dam g dos D 0, cen ras | 
Tug N, Layers 788 e,. 


Lui-meſme done a donn les vos 
poureltre Apoſtres, & les autres pour | 


Egangeliſtes,&les autres pour eſtre Pa- 
Rouge & DoReurs. 

Anga Ivy nalGgnops m6 TWY 
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dl S uur S you!. 


Pour y allemblage de: Saint: pour 
Peruuredu miniſtere, pour edification 
du corps de Chriſt: 


13. Mixes £1 Rr Mi m. | 
ig eig TW e 8 migros, , Ls 
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lIuſqu A- ce que nous. nou⸗ 2 
trions tous en l vnite de la foy . & de 
cognoiſlance « du Fils de Dieu, en hom- 
me parfait, à la meſure de la parfaite 
ſtature de Chriſt ; 


430 


7. Vniĩcui 
— — 


A 


— 


Ap EPHESIOS. 
7” O40: Hh 


| partes terræ ? 


| ii, in ædificationem cor- 


tatis plenitudinis Chriſti, 


— — 


7. Vaicuique autem no- 
ſtrum data eſt gratia ſecun- 
dim menſuram donationis 
Chriſti. Ds AR 
But vnto eneryone af vs is ginen 


grace / according to the meaſure of the 
gifte of Chriſt. 


8. Propter quoddicit, A- 
ſcendens in altum, captivam 


duxit captivitatem 7 dedit | S 


dona hominibus. 


he ſaith / When he aſcen⸗ 
— 4 — capti⸗ 


us / and gaue giftes vnto men. 16 


9. (Quod autemaſcendir, 
quidelt, niſi quia & deſcen- 
dit primùm in inferiores 


Now nn that he aſcended / what 
is it but that he had alſo deſcended firſt 
into the loweſt partes of the earth e 


10. Quideſcendir, ipſe eſt 
& quiaſcendir ſupra omnes 
cælos, ut impleret omnia.) 


He that deſcended / is enen the ſame 
that aſcended / farre aboue all heauens / 
that hee might till all thinges.) 


11, Et iple dedit quoſdam 
quidem Apoſtolos, quoſ- 
dam autem Prophetas, alios 
verò Evangeliſtas, alios au- 
tem paſtores & doctores. 


He therefore gaue ſome to be Apo⸗ 
ſtles / and ſome Prophets / and ſome 
Euangeliſts: and ſome Poſtours / and 
Teachers. 


12. Ad conſummationem 
ſanctorum in opus miniſte- 


poris Chriſti. 


For the gathering together of y 
aints / for the worte of the miniſterie / 
— 4 the edification of the bodie of 


13. Donec occurramus om- 
nes in unitatem fidei , & a- 
gnitionis filii Dei, in virum 
perfectum, in menſuram æ- 


Till we all meete together (in the 
vnitie of faith / and knowledge of x 
Sonne of God) vnto a — . 


. Ephezſtym. 


Das IIII. Capitel. 
7. Einem ieglichen aber vnter vns 
iſt gegeben die Gnade / nach dem maß 
der gabe Chriſti. 


Oe Naaden er giffuen huer iblant oſſ / effter 
Chriſti gaffuis maade. 


8. Darumb ſpricht er: Er iſt auff⸗ 
gefahren in die Hoͤhe / vnd hat das 
efengniß gefangen gefuͤhret / vnd 


hat den Menſchen gaben gegeben. 


Der faare ſiger hand / Hand er opfaren i det Ho⸗ 
ye / — forde Fengſelet fanget / Oc gaff Meniſken 
affuer. 


9. Daß er aber auffgefahren iſt / was 
iſts? denn daß er zuvor iſt hinunter ge⸗ 
fahren in die vnterſten oͤrter der Er⸗ 
den? 


Oc at hand opfoer / huad er det ?- Vden at hand 
tilforn foer net til Jordens nederſte ſteder. 


10, Der hinunter gefahren iſt / das 
iſt der ſelbige / der auffgefahren iſt uͤber 
alle Him̃el / auff daß er alles erfuͤllet. 


Den ſom foer ned / det er den ſamme / ſom foer 
op offuer alle Himle / at hand vilde opfylde alting. 


geſetzt / etliche aber zu Propheten / et⸗ 
liche zu Evangeliſten / etliche zu Hir⸗ 
ten vnd Lehrer. 


Oc hand ſette nogle til Apoſtler / oe nogle til Prophe⸗ 
ter / nogle til Euangeliſter / nogle til Hyrder oc Lerere. 


12. Daß die Heiligen zugerichtet 
werden zum werck des Ampts / da 
durch der Leib Chriſti erbauet werde. 


At de Hellige ſkulle bliffue beredde til Embedens 
gerning / met huilcket Chriſti degeme kand opbyggis. 


13. Biß daß wir alle hinan kommen / 
zu einerley Glauben vnd Erkenntniß 
des Sohns Gottes / vnd ein volkom⸗ 
men Mann werden / der da ſey inn der 
maſſe deß volkommenen Alters Chri⸗ 


ſti. 


Indtil wi komme alle ſammen / til en Tro oc Guds 
Sons kyndſtaff / or bliffue en fuldkommen Mand / 


and vnto the meaſure of the age of the 


fulnes of Chriſt. 


— 


ſom ſtal vere i Chriſti fuldkomne alders maade. 


In die Epheſer. 


Kapitola IIII. 
7. Gednomupaffaſdkmu 
nas dana geſt miloſt wedlẽ 
mjry obdarowanj Kryſtowa. 


- 


Ale kaßdemu z nas dang teſt 
laͤſta wedle miary diary Aryſtuſo⸗ 
wego. 


8 Proto} prawij: Wſtau⸗ 
piw na wyſoſt / yatẽ wedl wez⸗ 
nt / dal dary Lidem. 


Dla tego mowi: Gdy wſtapil 
na gore / wiodt wiele wiczniow w 
poi mànie / y dal daͤry ludziam. 


9. Ale ze wſtaupil / co geſt / ge⸗ 
dinẽ ze geſt y sſtaupil naypꝛwẽ 
do nayniz ſſych Kragin Zemẽ? 


A tho co wſthapit / coʒ teſt] ſed⸗ 
no ij pirwey byt zſthapil do ng; 
nizþy< ſtron ziemie r 


o. Keery pak sſtaupil / tent 
geſt / kteryz y wſtaupil nad w⸗ 
ſſecka Nebeſa / aby naplnil w⸗ 
ſſecky wicy, 

Atorp 3ſtapil / tenec ieſt kto⸗ 


ry te; wſtapik na wñythki niebio⸗ 
aby napelnil wßytko. 


11, Vnnd er hat etliche zu Apoſteln y. Ati dal nokterr zagiſte 
Apoſſtoly / nkterẽ pal Proro⸗ 
ky / a gind Ewangeliſty / gint 
pak Paſipfe/ a Vkitele. 


Ntenze dal niektore Apoſtolv / 
adrugie Proroki / drugte zaſte E⸗ 
wãnieliſty / niektore thez paſter⸗ 
ze / y vczyciele. | 
12. K doplnknij Swathch a 
dijla ſluzebnoſti / a f wzdElanif 
tela Kryſtowa: 


Ru ziednocjeniu z wietych do 
ſprawy poſtugowantaſy ku budo⸗ 
wanty ciẽla Kryſtuſowego · 


13. Abychoͤm ſe zbẽhli wſſy, 
ni 


w gednotu Wijry a poz; | 


nanijSyna Bozijho / w do, 
fonaltho _ w mijru plno⸗ 
fi weku Kryſtowa: 


Az wßyſey prztydztemy w ted⸗ 
nosc — Aa Synas Bo⸗ 
jego / wmeñã doſtonalego / wmia⸗ 
re zupelnego wzroſtu Aryſtuſo⸗ 
wego. 
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Activche woinen ſtamo pin fantinl- 
hs, che ondeggiame , e frame ug. 
ſportm'i da ogni Vento di dottrine, ſul un- 
woltero de gle huomint, e per 1 4e. 
ro 4 muidioſamente ſedurr 
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Anzid fine che ſagwendo le berits in 
charite, creſciamo m tutte le coſe im colus 
che è il capo, croe Chriſto, 


PRI M92 TIM. 1c 


22 Toner 2272 
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imer Narr! 
mp7 ry ο e252) 


den: NA N80 
A225 


Del quale tutto il corpo inſſeme con. 
giunto, è collegato per tutte le comprunts- 
re che ſono ſommmiſtrate, per 2 virty, 
che opera dentro, ſecondo la miſucra ds ci- 
aſcuna parte, prende accreſciments di 


corpo 4 edificatione di ſe ſteſſo per chars 
#4, 5 - 
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Qxeflo dungque dico, & ſcongiuroui 
per il Signore, che boi non caminiate piu, 
come carhinano glealtrs Gentile ne la da- 
nia de la mente loro. 
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pa 157 09? NN 
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t pry 
ae On ont ſto. 


rantia che è in eſſi, per i nduramento del 
lor cuore. F, 
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Qus ys go ſeamoyꝶ os inconſtanxes y;(e- 


amos traydos arredot à codo viento de dactrina 


per maldad de 


*, 1 


tos errores. 
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Antes ſigulendt la verdad en charidad, crez- 
camos en todo en el que es la cabega, el Chri- 
ſto. 
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N Aga | 


en eee 
ſegun la operacion cada miembro conforme à ſu 
medida toma augmento de cuerpo edificandoſe 
en Charidad. | | 
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Anſi que eſto digo y requiero porel Sennor, 
que no andeys mas como las otras Gentes , que 
andan en la vanidad de ſu ſentido. 
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Teniendo el entendimiento n 


do, agenos de vida de Dios por la ignorancia que 
en ellos ay, por la ceguedad de ſu coragon. 


Den en. 


hombres que eugannan con aſtu- 


| 
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.OPOE ESEEIOTS, 


ib. 
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14. "Ives penkcems wu VOL, 
| dani duet C Oeger _ 


N AN 7 did ener Urg, / TY Ky. 
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„ Afis-que nous ne ſoyons plus en. 
| fans, flotrans, & eſtans demenés ca&la 
ros vents de doctrine, par la pi pperie 

des hommes, & par leur ruſe à cauteleu. 
ſement ſeduire. 
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Ains aſin que ſuiuans veriti avec 
charite, nous croiſſ ions en tout en celui 


qui eſt le chef, aſſauoir Chriſt, 
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Duquel tout le corps bien adiuftt 
& ſerrẽ enſemble par routes les iointu- 
res du fourniſlement prevd Paccroiſſe. 
ment du corps, felon la vigueur qui elt 
en la meſure d'vne chacune partie pour 
rediſication de ſoi-meſine en charue. 
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V oici doncqueiedi &atreſte de pat 
le Segneur, que vous ne cheminic: plus 
comme aufli le reſte des Gentils chemi- 
ne en la vanit de leur penſee: 
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leur entendement obſcurci 
de ——— „& eſtans eſtrangts de i 
vie de Dieu, à cauſe de lignorance d 
eſt en eux par lendurciſlement de leur 
cœur. 


— 


14. "Ve 


— 


— 


N 


« * 4 hs 


„ 
— 


SSF 


naa 


ä 


$ 8 * 1 
5 =, 


| AD_EPHESIOS: 


4 
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CAP. INIT. 

14. Vt iam non ſimus par- 
vuli fluctuantes, & circum- 
feramur omni vento doctti- 
næ in nequitia hominum, in 


nem etroris, | 


L | 
- 15. Veritatem autem fa- 
cientes in charitate, creſca- 
mus in illo per omnia, qui 
eſt caput Chriſtus. 


ne / and in all ihinges growe bp into 
bim/whch 19 the head that is Chrift, 


16. Ex quo totum corpus 
compactum, & connexum 
per omnem ĩuncturam ſub- 
miniſtrationis, ſecundum 
 operationem in menſuram 
uniuſcuiuſq; membri, aug- 
mentum corporis facit in æ- 


I diſcationem ſui in charitate 


v 
3 1 


pled and knitte together by ent ry toynt / 

for the furniture thereof ( according to 

| theeffectuall power / which is in the 

meaſure of eyery part)receiueth incꝛea⸗ 

| i — the edifying of it ſe 
e 


A TY 


17. Hocigitur dico & te- 
| ſificor in Domino: ut iam 
non ambuletis ſicut & Gen- 
tes ambulant in vanitate ſen- 
ſus ſai, 

Dis Jſaytherefore and teſtiſte in 
eee | 


re 


18. Tenebris obſeuratum 
habentes intellectum, alie- 
nati à vita Dei per ignorantiã 
quæ eſt in illis, propter cæ- 
citatem cordis ipſorum. 


[LEDGE 
| them! becauſe of the hardenes of ther 


aſtutia ad circumventio- 


4 
Butlet vs followethe truethinle- | 


By whome all the bodie being eon⸗ 


Y 


Das 1111. Capitel. 


14. Auff daß wir nicht mehr Kin- 
der ſeyen / vnd vns wegen vnd wiegen 


laſſen / von allerley wind der Lehre / 


durch ſchalckheit der Menſchen vnd 


zuverfuͤhren. 
| Paa det wi ſtulle icke mere vere Born / oc lade of} 


rore ac vogge aff allehonde Lœrdoms ver / formedelſt 


Menniſtens ſtalckhed oc bedrageri / met huilcket de 


1 ſledſte effter at bedrage oſſ. 


19. Laſſet vns aber rechtſchaffen ſein 
inn der Liebe / vnd wachſen in allen 


Chriſtus. 


* 


Men lader oſſ vere retfindige i Kerlighed/ oc voxe 
i alle ſtycker / i den / ſom er Hoffuedet / Chriſtus. 


16. Auß welchem der gantze Leib zu⸗ 
ſammen gefuͤget / vnd ein Glied am 
andern hanget / durch alle Gelencke / 
dadurch eins dem andern Handreich⸗ 
ung thut / nach dem werck eins iegli⸗ 
chen Gliedes / inn ſeiner maſſe / vnd 
machet / daß der Leib waͤchſet zu ſein 
or beſſerung / vnd das alles in der 
iebe. | 


Aff huilcken det ganeſke Legeme er tilſammen fo⸗ 
yet / oc en Lem henger til den anden / ved alle Ledemod / 
i det at den ene hielper den anden / effter huer Ldemmis 
gerning i ſin maade / oc gor / at Legemet voxer til ſin 
egen forbedring / oc det altſammen t Kerlighed, 


17. So ſage ich nun / vnd zeuge inn 
dem HERRN / daß jhr nicht mehr 
wandelt wie die andern Heiden wan⸗ 
deln / in der eitelkeit jhres ſinnes. 


Saa ſiger ieg nu / oc vidner i HERREN / ati 
ſtulle icke mere vandre ſom andre Hedninge vandre / i 
deris ſinds forfengelighed. 


118. Welcher verſtand ver finſtert iſt / 


vnd ſind entfrembdet von dem Leben / 
das auß Gott iſt / durch die vnwiſſen⸗ 


| Fate inn jhnen iſt / durch die blind⸗ 


eit ſhres hertzen. 


Huilcfis forſtand er formorcket / oe de ere fremme⸗ 
de fra der Leffnet / ſom er af Gud / formedelſt den van- 
| uittighed/ſom er i dem / ved deris hiertis Blindhed. 
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14. Abychom giz nebyli ma⸗ 
liccy / —— — a ſe⸗ 
bau totüce kaßdym wetrem v⸗ 
_ 2 lidſtẽ / a 

Kroſtt k orlamaͤnij a ſwe⸗ 
denij w blud, * 


Abyſimt tuj unte byli ditetmy 
chwietacemt 10 nie byli miotani 
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ſce / roſtme w nẽm wzdycky / 
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Ale zãcho wywãtat prawdez 
mtloscta / robcmy weñ we wßyt⸗ 
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nte ſpoione | y ſpotu ʒlacione | w 
fã dym ſpoieniu zwiazaniu mo cy 


lug misry Fazde? citonku dierze 
pomno dente przyitopne c alu/u 
zbudowaniu ſamego ſiebꝛe przez 
milos. 
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giz wijce nechodili / yako Po⸗ 
hant᷑ chodij w marnoſti ſmy⸗ 
la ſwtho. 


Co thedy powtedam / y vprʒey⸗ 
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wiecey nie poſtepowalt / ia ko int 
pogant poſtepuia w pro noi ci vs 
myſtu ſwego. 


18. Magijce rozum temnoſt⸗ 
mi zatmẽlß / wzdaͤleni gſauce 
od ziwota Boſijho ſkrze nez⸗ 
| namoſt / kteraß geſt w nich / a 
pro ſlepotu ſrdeß gegich. 
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Matac myſl ʒacmiona | & bedac 
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nieumieietnodc ktora w nich teſt/3 
zatwardztaloñci ſercs ich. 
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bs, che ondeꝑgiamo, 


e frame qua ela ite- 
ſporeari da gui Gente di dotirme, ſul au- 
woliero de gle huomini, à per la faude le- 
ro 4 inuidioſamente ſedurr 
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Anti fine che ſagwendo la Verits mn 


charite, creſciamo im tutte le ceſ in colus 
che è il capo, croe Chriſto, 
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Del quale tutto il corgornſieme con- 
giunto, è collegato per tutte le conmpiuntu- 
re che ſono ſommuniſtrate , per la Virts, 
che opera dentro, ſecondo ls mD ds ci- 
aſcuna parte, prende accreſciments ds 
corpo 4 edificatione di ſe ſteſſo per chart 
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Oxefto dungue dico, & ſcongiurosi 
per il Signore, che Got non camintate piu, 
come carhinano glealtrs Gentile ne la da- 
nita de la mente loro. 
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Qus ys g ſeamoyniynos inconſtantes , i ſe- 


amos traydos arredor à odo viento de doctrina 
per maldad de hnombres que engannan con aſtu- 
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Antes ſigulendo la verdad en charidad, crez- 
camos en todo en el que es la cabega, el Chri- 
ſto. 
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De el qual todo el cuerpo compueſto y liga- 
do junto por todas las junturas de ſu alimento 
ſegun la operacion cada miembro conforme à ſu 
medida roma augmento de cuerpo edificandoſe 
en Charidad. | | 
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Anſique eſto digoy requiero porel Sennor, 
que no andeys mas como las otras Genres , que | 
andan en la vanidad de ſu ſentido. 


Tan HN EO 18 
zn BIN eh DN 
;$ £22? N B29 NT 
Teniendo el entendimiento a. 


do, agenos de vida de Dios por la ignorancia que 
en ellos ay, por la ceguedad de ſucoragon. 
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Ain que nous ne ſoyons plus en. 


fans, flotrans, & eſtans demenés ga & la 
| 46s rents de doctrine, par la pipperie 

des hommes, & par leur ruſe 3 caureley. 
ſement ſeduire. 
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Ains aſin que ſuiuans verits auet 
charitt, nous croiſſ ions en tout en celui 


qui eſt le chef, aſſauoir Chriſt, 
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Duquel tout le corps bien adiuſt 
& lerrE enſemble par toutes les iointu- 
res du fourniſlement prepd Hactioiſſc. 
ment du corps , ſelon la vigueur qui eſt 
en la meſure d'vne chacune partie pour 
rediſication de ſoi-meſine en charixe. 
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Voici doncqueiedi &atreſte de pat 
le Segneur, que yous ne cheminie: plus 
comme auſli le reſte des Gentils chemi- 
ne en la vanit de leur penſee: 
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Ayans leur entendement obſcurci 
de concbees „& eſtans eſtranges de la 
vie de Dieu, 3 cauſede lignorance qui 
eſt en eux par lendurciſlement de leur 


cœur. 
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| 14. Vtiam non ſimus par- 
-yuli fluctuantes, & circum- 


feramur omni vento doctti- 


næ in nequitia hominum, in 
aſtutia ad circumventio- 
| nemctroris, 


/ encrie winde of doctrine) by the deceite 
of men / and withcraftineſſe) whereby 


ig. Veritatem autem fa- 
cientes in charitate, creſca- 
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mus in illo per omnia, qui 


eſt caput Chriſtus. 


Butletvs followethe inet inle⸗ 
ne / and in all ihinges growe vp into 
him/which1s the dead / ibat is Cuff. 


16. Ex quo totum corpus 
compactum, & connexum 


| per omnem ĩuncturam ſub- 


miniſtrationis, ſecundum 


uniuſcuiuſq; membri, aug- 
mentum corporis facit in æ- 


| dificationem ſui in charitate 


* 


pled and knitte together by encry toynt / 
for the furniture thereof ( according to 
theeffectuall power / which is in the 
meaſure of eue ry part)receiueth incꝛea⸗ 


| ebe — it ſel⸗ 


17. Hoc igitur dico & te- 


| ſificor in Domino: ut iam 
non ambuletis ſicut & Gen- 
tes ambulant in vanitate ſen- 


ſus ſui. 
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bis and teſtiſte in 
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ther Gentiles walte / in vanitic of 


„cher nde. 


18. Tenebris obſeuratum 
habentes intellectum, alie- 
nati à vita Dei per ignorantiã 
quæ eſt in illis, propter cæ- 
citatem cordis ipſorum. 
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By whotme all the bodie being cot! 
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14. Auff daß wir nicht mehr Kin⸗ 
der ſeyen / vnd vns wegen vnd wiegen 
laſſen / von allerley wind der Lehre / 
durch ſchalckheit der Menſchen vnd 


teuſcherey / damit ſie vns erſchleichen 


zuverfuͤhren. 


| Paa det wi ſkulle icke mere vere Born / oc lade of} 


rore ac vogge aff allehonde &xrdoms ver / formedelſt 
Menniſtens ſkal>khed oc bedrageri / met huilcket de 
fledſte effter at bedrage of. 


19. Laſſet vns aber rechtſchaffen ſein 
inn der Liebe / vnd wachſen in allen 


Men lader oſſ vere retfindige i Kerlighed / oc voxe 
i alle ſtycker / i den / ſom er Hoffuedet / Chriſtus. 


16. Auß welchem der gantze Leib zu⸗ 
ſammen gefuͤget / vnd ein Glied am 
andern hanget / durch alle Gelencke / 
dadurch eins dem andern Handreich⸗ 
ung thut / nach dem werck eins iegli⸗ 
chen Gliedes / inn ſeiner maſſe / vnd 
machet / daß der Leib waͤchſet zu ſein 
= beſſerung / vnd das alles in der 
iebe. 


Aff huilcken det gantſte Legeme er tilſammen fo⸗ 
yet / oc en Lem henger til den anden / ved alle Ledemod / 
i det at den ene hielper den anden / effter huer demmis 
gerning i fin maade / oc ger / at Legemet voxer til ſin 
egen forbedring / oc det altſammen t Karlighed. 


17. So ſage ich nun / vnd zeuge inn 
dem HERRN / daß jhr nicht mehr 
wandelt wie die andern Heiden wan⸗ 
deln / in der eitelkeit jhres ſinnes. 


Saa ſiger ieg nu / oc vidner i HERREN / ati 
ſtulle icke mere vandre ſom andre Hedninge vandre / i 
deris ſinds forfengelighed. 


is. Welcher verſtand ver finſtert iſt / 
vnd ſind entfrembdet von dem Leben / 
das auß Gott iſt / durch die vnwiſſen⸗ 

eit / ſo inn ihnen iſt / durch die blind⸗ 


; 2 ſhres hertzen. | 


Huilckis forſtander formorcket / oe de ere fremme- 


f de fra det Leffnet / ſom er af Gud / formedelſt den van- 


uittighed / ſom eri dem / ved deris hiertis Blindhed. 
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4. Abychom giß nebyli ma⸗ 
liẽcy / hon Ss — aſe 
bau totiice kaidym wrtrem v; 


tenij w neſſlechetnoſti lidſtẽ / a 


w chitroſti k oklamanij a ſwe⸗ 


denij w blud. 


Abyſimt 165 nie bylt ditec 
chwielacemi a g bolt — 


than: y ſam led wiãtrem nautt | 
— 42 ind ii / y przeʒ omy⸗ 
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ktora ieſt na 3drade pojra; 
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J. Ale prawdu dinijce w La⸗ 
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ſiticken / an den / der das Haupt iſt / ſtus 4 geſt hlawa/ tou Krys 


| Chriſtus. 
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Alezzchowywakac prawdez 
mtloscta / robcmy weñ we wßyt⸗ 
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kterẽhozto wſſeckno 


16. 5 
pogenE a ſwäzand we | 


Iflo 


wſſech klaubijchk poſluhowã⸗ 


nij / wedlf wzdẽlaͤnij w mijru 
gednoho fajdtho audu / roz⸗ 
mnozenij tela Tintj ł wzdEla- 
nij ſwẽmu w Laͤſce. 


Zftoregs mßytto ciado ſtu: 
nie ſpozone / y ſpotu ztacjone / w 
fã dym ſpoien in zwiazaniu mo cy 


ti hora wewnatrz ſprauie / wed⸗ 


lug miary Fazde® citonku dierze 
pomno ente przyitopne c:aluſu 


zbudowaniu ſamego ſiebꝛe przez 
miloũc. 


Totok pak prawijm a 
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ſwedkijm w PAnu / abyſſte 


giz wijce nechodili / yako Pos 
ane chodij w marnoſti ſmy⸗ 
a ſweho. 


Co thedy powiedam / y vprʒey⸗ 
mie proße przez Panaſ abyſcie 
wiecey nie poſtepowalt / 13ko int 
pogant poſtepuia w pro noi di vs 
myſtu ſwego. 


18. Magijce rozum temnoſt⸗ 
mi zatmẽlß / wzdaͤleni gſauce 
od ziwota Bozijho ſkrze nez⸗ 
naͤmoſt / kteraͤz geſt w nich / a 
pro ſlepotu ſrdeß gegich. 
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Matae myſl z3imiana / & bedac 
oddalent od 3yworz Bozego przez 
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zatwardztalo ict ſercs ich. 
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Iquals habende gerdute ogni ſeuti- 
metoſt ſon dati lor medeſimi à diſſolutio- 
vc, ad operare agnus mmonditia 4 tara. 
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Se pure I hawete ben aſcolerto, e ſete 


ſtati an eſſo ammacſtratt , ſi come e Veritd 
IB v. | 
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E che ſcate rinouati ne lo ſpurato des 
la doſtra mente. 3 
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E Ceſtiti del nuouo huomo che e erea- 
to ſecondo Dio in giuſtutta è dera ſantite. 
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Per laqual coſa, laſciando ls men- 
2,0gn4 » parlate- laVerits , craſcuno col 
proſſimo ſus : percioche nos ſiamo menbri 
Jen de l altro. | 
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Los quales — — que perdierop el ſentido 
de la conſciencia ſe entregaron à la deſuerguen- 
ca para comerer toda immundicia, ( 2 auaricia.) 


No D 20 
unnd 


— 9 K 2 


ear? Þ 


— 


Mas voſotros no 


; aueys aprendido anſi al 
Chriſto, VY | vi 7 


in Dis Hννν BN 2 
W. 3 780 NH 122 D872? 


Si empero lo aueys oydo, y aueys ſido por el 
enſennados, como la verdad eſta en Ieſus. 
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A dexarhos quanto 112 paſſada manera de 


biuir, es à ſaber el viejo hombre que ſe corrompe 


conforme a los deſſeos de error: 
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1a renouarhos en el eſpiritu de vueſtro en- 
tendimiento. : 
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Y veſtir el nueuo hombre que es criado con- 


forme à Dios en 
dad. 
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juſticia y en ſanctidad de ver- 


Por loqual, dexando la mentira, hablad 
verdad cada vno con ſu proximo: por que ſomos 
miembros los vnos de los otros. 5 | 
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Leſquels ayans perdu tout ſenti. 
ment, ſe ſont ahandonnès à diſſolution 
pour commettre toute ſouillure, i qui 
en feroꝛt pis. 
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.  Voirefirousfauer eſcontt, & f 
vous auez eſtẽ enſcignes de par lui, in- 
6 que la veritt᷑ eſt eu Ileſus: 
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Affauoir que vous defpouilliet le 
vieil homme quant à la conuerſation 
precedente, lequel ſe corrompt par le: 
conuoitiſes qui ſeduiſent: 
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Et que vous ſoyez renouellés en 
Teſprir de voſtre entendement. 
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Et ſoyez reueſtus du nouuel hom- 
me eret᷑ ſelon Dieu en iuſtice & vi2ye 
ſainctetck. | „ "hn 
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pPüarquoi ay ans deſpouillé le men. 
ſonge; parles en yeritt chacun auec ſon 
rochain: car nous ſommes membres 
| es vis des autres. 
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19. Qui deſperantes ſemet- 
ipſos tradiderunt impudici- 
tie, in operationem immun- 
ditiæ omnis, in avaritiam. 


| Which beingpaſt feeling) hane gb 
nen tem 


ues vnto wantonnes to wor 
te all vncleannes / enen with grledines. 


20. Vos autem non ita di- 
diciſtis Chriſtum. 


Butyehanenot ſo learned Chriſt 


21. Si tamen illum audiſtis, 
& in ipſo edocti eſtis, (ſicut 
eſt veritas in leſu.) 


w/o bee yee haucheardhiyt and 
haue bene taught by him / as y irueeh 
is in Jeſus. 


22. Deponite vos, ſecun. 
dum priſtinam converſatio- 


nem, veterem hominem, 
qui corrumpicurſecundum 
defideria exroris. 


That is / that hee caſt of concerning 
the coauerſation in ume paſt / the olde 
man / which is corrupt chrough the des 
telucable luſtes. 


23. Renovamini autem ſpi- 
ritu mentis veſtræ. 


And bee renewed in the ſpirit of hour 
minde. 


24. Et induite novum ho- 
minem qui ſecundum Deũ 
creatus eſt in iuſtitia, & ſan- 
ctitate veritatis. 


And ynt on the newe man ! which 
after God is created in rightcouſnejſe/ 
& tius holines. 


25 Propter quod deponen- 
res mendacium , loduimini 


veritatem unuſquiſq; cum 


proximo ſuo, quoniam ſu- 
mus invicem membra, 


Wherefore eaſt of lying / and ſpeas 
ke eutry man rueth vnto bis neighbour 
for we are members one of another. 


„ 


Das IIII. Capitel. 


19. Welche ruchloß ſind / vnd erge⸗ 

ben ſich der vnzucht / vnd treiben aller⸗ 

ley vureinigkeit ſampt dem geitz. 
Huilcke ſom ere Skodiſloſe / oc giffue ig til wtu⸗ 


ctighed / oc bedriffue allehonde wrenlighed oc der til 
met Gerighed. 


20. Ihr aber habt Chriſtum nicht 


alſo gelernet, 


Men i haffue icke ſaa lært Chriſtum. 


21. So ſhr anders von jhm gehoͤrt 
| 25 vnd in ihm gelehret ſeyt / wie in 


eſu ein rechtſchaffen weſen iſt. 


Der ſom ellers ha fue hort om hannem / oc ere 


lerde i hannem / huorledis der er it reiſindigt væſen i 


Iheſu. 


22+ So leget nun von euch ab / nach 


dem vorigen wandel / den alten Men⸗ 


ſchen / der durch luͤſte in irꝛtumb ſich 
verderbet. 


Saa afflegger nu / det gamle Menniſte / effter 
den forſte omgengelſe / ſom forderffuer ſig formedeiſt 
Lyſt i vildfarelſe. 


23. Ernewert euch aber im Geiſt 
ewers gemuͤths. 


— — . 


Oc fornyr eder eders ſind; Aand. 


24. Vnd ziehet den newen Menſchen 
an / der nach Gott geſchaffen iſt / inn 
rechtſchaffener Gerechtigkeit vnnd 
Heiligkeit. 


Oc forer eder i det ny Menniſke / ſom er ſtabt effter 
Gud / i retſindig Netferdighed oc Hellighed. 


25 Darumb leget die Luͤgen ab / 
vnd redet die Warheit / ein ſeglicher 
mit ſeinem Nechſten / ſintemal wir vn⸗ 
tereinander Glieder ſind. 


Der faare afflegger Logn / oc taler ſandhed 


| andre, 


huer met ſin Neſte / effeerdi wi ere Cemmer iblant huer 


| 


— be - 
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9. Ktekijj zauffawſſe / ſami 
nl Pap wief: — by 
ni raidau netifioty 
woſti. ſtotu s chti⸗ 


Atorsy bez ja los ei vdalt ſami 


flebie nã hantebna ſromothe! ab 
ſie 3 cheiwoũ cia wßelaktey leciy 
ſthosct dopußciali. 


20. Ale wy ne tak gſte ſe nau 
til Kryfiu, © — 


nauczylt. 


agim gſte nauteni) yakoß geſt 
to prawda wGez i ſy. 


ö 


. Ieſliſcke go ſtuchalt / p prze⸗ 
zeln leſteſcte näucjeni / U 
| Prawds w Jezuſie. 


22. Aſlozitt wedlẽ prwnijho 
obcowaͤnij ſweho ſtartho Flo; 


doſtij bludu⸗ 


To leſt! a byſcie te ʒylt 5 ſiebi⸗ 
co ſte dotycze pixwßege poſtepo⸗ 

©4113 ſtarego onego czlow:cts | 
froxy zdradliwemt pcz.viiwes 
itami byta zepſowan. 


23. Obnowte ſe pak Duchem 


myſli waſſp. 


Atzbyſce ſie odnowili dy 
vmyſtu — | _ 


24. Aoblecte ſe w now?; 
ho dlowkkaͤ ftery} wedle Bo⸗ 
ha ſiwoken geſt / w Spra 
e aw ſwatoſti praw⸗ 


9 


Y przyobleklt nowego ciło⸗ 
wier / ktory wedle Bogs ſtwor⸗ 
zon teſt ku ſprawiedliwos ci 
i wistobliwo ici y ran djiwey 


29. Proto; ; ſlogijce fajdau 
leß / — prawdu gedenkaz⸗ 
dps Blijn 

weſpolek audow?, 


Aprzetoz odto ywßy klamſt⸗ 
wo / mowcfe prawde / Pazdy bliz⸗ 
niemy ſwemu abowtem ieſteſmy 


cztonkamt iedui drugich. 


wefa / kteryz ſe ruſſß wedlẽ za⸗ 


— — 


—— 


NON 26 


Aleſcte wy nie tat ſic Kryſtuſa 
1 


2. (Ak wſſak gſte hoſlochall 


m ſwym / neb gſme 


ww 


K Ephezſtym. | 
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125 
Adirateui, e non peceata. Il ſole non 
ff colths ſopri la Voſtra ira. 

PRIN PINA N27) 27 
! REP N 

Eon date lwoge al diuuols. 


PINT 227 RI 28 


PSY? RIS 227 a? 


Nie 1797) MPR 
127 h Ay ee 
3 7207 


Colui che fan, nin furi pin: ma 


in toſto £ affatichi eperando quel che ſia 
— con 75 ſue mani, per bauer che da- 
' redchihabiſogne. 


- RI 72-29 


em NYT] RTE 
REL ANT RD? 
r TDN? 

Niuna parola diſineſta eſca de la do. 


fra bocca: ma quella che ſia buonaall 


Ve de la edifiratione_ , accioche apports | 


gratis 4 quei che l odens. | 

vp MINN RN 30 
Ne, M9" Rand 
NM na rn 
: 1 
E nos contriſtate lo Spirito ſanto di 


Dio, colqual bos ſete  ſegtllars per 11 de de 
la redentione. 


RN vr ? zi 
NON NY REM 
* x Pang nag 
n 

Oęni amaritudene ò collera. & ira. 


gridamento , è maledicentia ſia rimoſſa 
44 Hot, mſreme cox ogns malitia. 


5 en ANN 32 
PANMPIENIANN NY 
FPR32'S 77 WVM2g 
12720 RIPON NTT 
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E fate I Vn Gerſo ] Altro piaceuoli, 
miſerscordroſi, perdonamdous i n & l' al. 
tro, fi come ancor Idio per Chriſto ha per- 


donato a Vos. 


_ - 
— 


'Q DEN Br. 
T : | 
un NN Wn 26 


: D20v32hy ri. N 


Ayrahos, y no pequeys, noſe ponga el ſol 
ſobre vueſtroenojo. | 


n 


|: 02225 diy vf N) 27 


Ni deys lugar al Diablo. 


2 % - 220 28 
* Yin vr I d 


nn 5 nv N n 
E 


Elque hurtaua, no hurte ya: antes trabaje 
obrando de ſus manos loque es bueno: paraque 
tenga de que de al que padeciere neceſſidad. 


1 1 2 5 
| "TD 1225 
N Gn d B22 7 132752 29 


n In Uh—2 Nx. 
3 YY9WW7 37 rg gn 


Ninguna palabra corrupta ſalge de vueſtra 
boca: mas fila ay ſea buena, para edificacion. 


MIR nen 50 
WY B98 MTN Wien 
Nun Qi BRAN AZ 


por elqual eſtays ſellados para el dia de la re- 
demcion. 


dez d Th - 3) 


my n xyp Nm ng 
n 2 
Toda amaruleneia, y enojo, yyra ' y bozes, 


y maledicencia, ſea quitada de voſortros, y toda 
malicia, | 


raid d ON IM) 32 
[= diigo) 999 BIA 


ee Cg 2 MART ane] 
; 030 e 


Antes ſed los vnos con los otros benignos, 
miſericordioſos, perdonando hos los vnos 4 
los otros, como tambien Dios hos perdonò en 


el Chriſto. 


| 


q 


V no contriſteys zl Eſpiritu Sancto de Dios | 


}  nros ESESIOTE. 


85 


26. ON Kg *. apapre- 


en. 6 9A6@ pun rob erw n 16 
FRONT (uf) vd. 

| Coutrowicer-yoiis , & ne pecher 
point: que le ſoleil ne ſe couche point 
ſur voſtre courroux. | 


27. Min lden my TW AIK 
SA. 
Et ne donnea point lieu au diable. 


28. 0 AM nx KA- | 
e d mdr Cc. 
79 PLEA, Tj id\ cus vegoir, ws 
nf, geld i Ne. 


Que celui qui deſrobboit,ne deſroh. 
be plus: mais pluſtoſt qu'il trauaille en 
beſonguant de ſes mains en ce qui eſt 
bon: aſin qu'il ait pour departir à celui | 
qui en a beſoin. | 


29. ac Ny©» owes; c md 
apar@» UpGv pu e οο i 
d MN & TS die ess o 
vs vel ina bY xa TG the 
uo. 


Que nul propos infeqꝭ ne ſorte de 
voſtre bouche: mais celui qui eſt boni 
vlage d'edification aſin qu'il donne 
grace à ceux qui foyent. 

30. Ka u Aumerrs 79 antiſua m 
22400 79 Yeod , & g b. 
TE eig 1g DAOAVTGWIews: 


Et ne contriſtex poiotle Sainct E. 
ſprit de Dieu, par lequel vous auez eſtt 
(be:16s pour le iour dela redemption. 


21. Ido mel, 1g Wo ty 
7M » X94 Xeauyy „, CN n. 
pics cpi r dg ui ow m1 
xa 


Que toute amertume & colere, & 
ire, & crierie, & meſdiſance, ſoy ent o- 
ſees de vous, auec toute malice. 


32. TiveoF 9 eig 4e de 
605, U Al, xaeloppps & 
ae, vg 10% 6 Wes & 2459 
T ijxu. 


Alas ſoyer benins les yos enuers 
les autres pleins de com paſsion. & par- 
donuam les yos aux autres, alvh auſſi 
que Dieu vous a pardonnẽ par Chriſt. 


r e 


1 


26. Iraſci. 


AD EPHESIOS: 
_ © CAP, HI, 
46. Iraſeimini, & nolite 
peccare, ſol non oecidat ſu- 
per iracundiam veſtram. 


Bee angrie / but ſinne not: let not | 


the ſunne go downe vpon your wrath, 


27. Nolite locum dare 
diabolo. 


Neither giue place to the deuill. 


28. Qui furabatur, iam non 
furetur: magis autem labo· 
ret, operando manibus ſuis 
quod bonum eſt, ut habeat 
unde tribuat neceſſitatem 
patienti. | 

Let him that ſtole / ſteale no more: 
but let him rather labour / and werke 
with his handes the thing which is 


good / that hee may haue to giue vnto 
him that needeth. 


29. Omnis ſermo malus ex 
ore veſtro non procedat: ſed 
ſi quis Bonus ad ædificatio- 
nem fidei, ut det gratiam 
audieutibus. 


Let no corrupt communication pro⸗ 
teed out of your moutes / but that which 
is good to the vſe of edifying / that it 
may miniſter grace vnts the hearcrs. 


30. 
Spiritum ſanctum Dei: in 
quo ſignati eſtis in die re- 
demptionis. 

And grieue not the holy Spirit of 


God / bo whome yee are ſealed vnio the 
day of redemption. 


31. Omnis amaritudo, & 
ira, & indignatio, & clamor, 
& blaſphemia tollatur à vo- 
bis cum omni malitia. 


Let all bitiernes / and anger / and 
wrath / erying / and euill ſpeaking be put 
away ſrom you / with all malic;ouſues. 


32. Eſtote autem invicem 
benigni, miſcricordes, do- 
nantes invicem ſicut& Deus 
in Chriſto donavit vobis. 


Be ye courttous one to another / & 
tender hear red / forgining one another / 
2 as God for Chriſtes ſake forgaue 

u. 


An die Epheſer. 


Et nolite contriſtare 


Das IIII. Capitel. 
26, Zuͤrnet / vnd ſuͤndiget nicht laſ⸗ 
ſet die Sonne nicht uͤber ewrem zorn 


| vntergehen. 


Bliffuer vrede/ oc ſynder icke / Lader Solen icke 
gaa ned offuer eders vrede. 


27. Gebt auch nicht raum dem Laͤ⸗ 


ſterer. 


Giffuer oc icke Laſteren rum. 


28. Wer geſtolen hat / der ſtele nicht 
mehr / ſondern arbeite / vnd ſchaffe mit 
den Haͤnden etwas guts / auff daß er 
habe zu geben dem duͤrfftigen. 


Hubo ſom haffuer ſtaalet / hand ſtiele icke mere / 
men hand ſtal arbeyde / oc gore noget gaat met hender⸗ 
ne / Paa det hand kand haffue at giffue den Nodterff⸗ 
tige. 


29. Laſſet kein faul geſchwaͤtz auß 
ewrem Munde gehen / ſondern was 
nuͤtzlich zur beſſerung iſt / daß es noth 
thut / daß es holdſelig ſey zu hoͤren. 


Lader ingen ſlem Snack gaa aff eders mund / men 
det ſom er nytteligt til forbedring / der ſom det goris be⸗ 
hoff / at det kand vere yndeligt at hore. 


30. Vnd betruͤbet nicht den heiligen 
Geiſt Gottes / damit jr verſiegelt ſeyt / 
auff den tag der erloͤſung. 


Oc bedroffuer icke den hellig Aand / met huilcken 
i ere beſegelde / til Forloſelſens dag. 


31. Alle bitterkeit vnd grimm / vnd 
zorn / vnd geſchrey / vnd leſterung / ſey 
ferne von euch / ſampt aller boßheit. 


Al bitterhed oe grumhed / oc vrede / oe ſtrig / ot be⸗ 
ſpaattelſe ſtal vere longt fra eder / oc al ondſkaff. 


32, Seyt aber vntereinander freund⸗ 
lich / hertzlich / vnd vergebet einer dem 
andern / gleich wie Gott euch verge⸗ 
ben hat / in Chriſto. 

Oc verer venlige mod huer andre / aodhiertige / 


oc forlader den ene den anden / Lige ſom Gud haffuer 
forlader eder i Chriſto. 


K Ephezſtym. 
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26. 


ſſte / Slunce nezapaday na 
hnfwiwoſt waſſy, 


Gntewaycle ſte 5 nie grzeſele / 
ſtoñce niechay nie zachodzt nad 
rozgniewaniem waßym. 


175 Nedawaytemijſia Diã⸗ 
u. 


mY Anledaw3ycle mieyſca dya⸗ 


23. Kdo geſt kradl / giz nekrad: 


ale radẽgi pratug delage Ru⸗ 


kama ſwyma / coj dobrtho' 


geſt / aby mel odkawãd vdkllti 


tomu / kteryz nauzy trpij? 


Then ktory kradt / niechay iu 
nie kr adnte / ale raczey niechay ro⸗ 
bi ſpracuilac rekomã coby byto do⸗ 
brego / aby mogl vñyc zac potrzebs 
nemu. 


29 — ret zlã newychã⸗ 
zech vſt waſſych : Ale geſtli kterã 
dobra k wzdEiant wijry / fee; 
raͤzby lijbeznaͤ byla poſlucha⸗ 
Tuom, 


Niechay zadna mowã ſproſna 
3 vſth waßych nie wychodi / le tes 
ſli ktora ieſt dobra ku potrzebne⸗ 
mu zbudorany/ aby kiſke tym 
tor zy ſtuchaia przynioſta. 


39 A nezarmucugte Du 


cha Swoattho Boſizho/w kte/ 


remjeo gſte znamenant / ke dni 
wykaupenij. 


A nie zaſmucayeie Duchã one⸗ 
go iwiete go Bpzegs / przes Fro/ 
Lego keſtejcte za piecjetowani na 
dzieñ odkupienia. 


21. Wſſclikahoffoſt a nady- 
mani / y hntw / akkik / y zlo⸗ 
layctwij bud odyato od waͤs / y 
takt wſſelikã zloſt. 


[YOSelaFa przyFrodc/ y popedli⸗ 
woßc / y gutew / y wokznte/ y ʒlor⸗ 
zeczente ( niech bedztre odiete od 
was / 3 wßelata tos cia. 


32, Ale budte geden k druhE 
mu dobrotiwij / miloſrdnij / od⸗ 
pauſſtkgijce ſobt weſpolek / ya⸗ 
koztoy Bůh w Kryſtu odpu⸗ 
ſtil waͤm? 

Ale badzcte dobrothliwymt 


iedni przeelwko drugim/miloſiers 
ni / odpußczaiac ſobte/ iato Bog 


| w Rryſtuſie wam odpuscil. 


437 


Hnẽwayte ſe / a nehte⸗ 
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fle — e Maas: Bs Anſique ſed imitadores de Dios como hijos Soyen donc imitateurs de Dieu 
| # amados: comme chers enfans. 
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 Ecaminate in amore, ſi come Chri- Yandad en charidad como tambien el Chri] Et chemineꝛ en charit ainfi que 
ſ te ha amati nos, & ha dato ſe ſteſſo per ſto nos amò, y ſe entrego à ſi miſmo por no ſotros | Chriſt aufli nous a aimes, & seſt denne 


nos in offertz e ſacrifitio 4 Dio, in odore ds G73 TG | i-meſ blati 
or offrenda y ſaerificio à Dios en olor ſuaue. loi-meſme pour nous, en oblation & 
buono odoramento. P y 4 8 | ſacrifice 3 Dieu, en odeur de bonne ſen- 
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ee ene Y fornicacion y toda immundicia, 6 auari- | CE Roan mole con 
menditia »0 Auaritia, non ſia pur nomi- cla, n1 aun ſe Mlente entre voſotros, como Con- ö mee entre vous, ainſi qu il appartiẽt aux 


nn tra Oos ſi come ſi conutene 41 Santi. uiene àSanctos. | | fainds. 


RI NDR NN 4 | mini D 369 d . ajgggimte, u progeny; 
Z e. 44 2 \ Bo | , A Mien, 
N Nr = NTA UU p JEAN 127} ma Of RN 4 Toms „. CDN del. 


e eee | WIN REN MJ eee ebene eee 


Y eh e, : e Im N 2 PW 


o diſaneſtæ, © ſtalte parole, ò facets Ni palabras torpes, ni locuras ni truhaneri- Ni aon plus choſe vilene, ni parole 
a 8 folle, ni plaiſanterie: qui ſons choſes 


detti, che non ſt conuemgeno: ma pin toſto . 
— 2 as, que no conuienen: fi no antes hazimiento de | qui ne ſont pas bien ſeantes, mais plu 
gracias. ſtos action de graces. 
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Perche $06 ſapete gueſto, che alcun Porque ya aueys entendido que ninguno X 
fornicatore, d mmondo, 0 auaro, il quale fornicario, 6 immundo, ò auaro, que tambien es Car vous ſauez ceci, que nul pail- 
lard, ou immonde, ou auaricieux, qui eſt 


Erdolatra, non ha heredità nel regnods ſeruidor de idolos, tie : 
larra „tiene herencia en el Reyno oe . heritage au roy au- 
Chriſto ei ds Dio. del Chriſto, y de Dios. 88 * : 
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percroche per queſie coſe bene I ira di Dio ſobre los rebelles. vient ſur les enfans de rebellion. 
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AD EPHESIOS. 


bn, An die Epheſer. 


CAP. V. 


Stote ergo imitatores 
- © * ”. % o 
Del: ſicut fili chariſſimi. 


Be pee therefore followers of God / 
as deere children. 


2. Et ambulate in dilectio- 


ne, ſicut & Chriſtus dilexit 


nos, & tradidit ſemetipſum 
pro nobis oblationem &ho- 
ſtiam Deo in odorem ſua- 
vitatis. | 


And walke in loue / euẽ asChriſt hath - 


loned vs / and hath giuen him ſelfe for 
vo / to be an offring / and a ſacrifice of a 
ſweet ſmelling ſauour to God. 


3. Fornicatio autem & om- 

nis immunditia, aut avari- 

tia, nec nominetur in vobis, 
ſicut decet ſanctos. 


But fornication! and all vnclean⸗ 
neſſe / or couetouſneſſe 1 let it not bee on⸗ 
ce named among you / as it becommety 
Saintes. 


4. Aut turpitudo, aut ſtul- 
tiloquium, aut ſcurrilitas, 
quæ ad rem non pertinet: 
ſed magis gratiarum actio. 


Neither filthineſſe / neither fosliſh 
talking / neyther ieſting / which are thin⸗ 
ges not comeln / but rather giuing of 
thankes, 


56. Hoc enim ſcitote intel- 
ligentes, quòd omnis forni- 
cator, aut immundus, aut 
avarus ( quod eſt idolorum 
{ ſervitus) non habet hæredi- 
rarem in regno Chriſti & 
Dei. 

For this nee knowe / that no whore⸗ 
monger / nei hee vncleane perfone / nor 
couetous peꝛ/oue / which is an idolater 


hat ano inheritance in the kingdome of 
Chriſt / and of God. | 


6. Nemo vos ſeducar ina- 
nibus verbis, propter hc e- 
nim venit ira Det in filios 


diffidentiæ. 


Cet no man deceiue you with vat; 
ne wordes t for / for ſuch thinges com ; 
mech the wrath of God vpon the chii- 
dren of dſobedꝛence. 


7. Nolite ergo effici parti- 
cipes eorum. 


Bee not therefore companions with 


VN 
XX 


So ſeyd nun Gottes nach 
folger / als die lieben Kinder. 


S vere nu Buds Effterfelgere / ſom elſtelige 
orn. 


2. Vnd wandelt in der liebe / gleich 


— — 


wie Chriſtus vns hat geliebet / vnnd 
ſich ſelbs dargegeben fuͤr vnns / zur 
Gabe vnd Opfer / Gott zu einem ſuͤſ⸗ 
ſen geruch. 


Oc vandrer i kerlighed / lige ſom Chriſtus elſkte 
oſſ / oe gaff ſig ſelff hen for off / til en Gaffue oc Offer / 
Gud til en ſod luct. 


3. Hurerey aber vnd alle vnreinig⸗ 
keit / oder geitz / laſſet nicht von euch ge⸗ 
ſagt werden / wie den Heiligen zuſte⸗ 


het. 


Oc lader icke Horeri oc al Wrenlighed eller Ge⸗ 
righed ſigis om eder / ſom det ber de Hellige. 


4. Auch ſchandbare wort vnd nar⸗ 
rentheiding / oder ſchertz / welche euch 


nicht ziemen / ſondern vil mehr danck⸗ 
ſagung. 


Icke helder ſtendelige ord oc geckelig Snack / eller 
Stemt / ſom eder icke ſomer / Men meget mere Tackſi⸗ 


— 


gelſe. 


5. Denn das ſolt jr wiſſen / daß kein 
Hurer oder Vnreiner oder Geitztger 
(welcher iſt ein Goͤtzendiener) erbe 
hat an dem Reich Chriſti vnd Gottes. 


Thi det ſtulle i vide / at ingen Skierleffnere / elle: 
Wreen / eller Gerig (huilcken der er en Affguds tienere) 
haffuer Arff i Chriſti oe Guds Rige. 


6. Laſſet euch niemand verfuͤhꝛen mit 
vergeblichen worten / denn vmb diſer 
willen kompt der zorn Gottes uͤber 
die Kinder deß vnglaubens. 


gader ingen forfore eder met wnyttelige ort / Thi 
Guds vrede kommer for denne ſkyld offuer vantroens 
Born. 


7. Darumb ſeyt nicht jhre Mitge⸗ 
noſſen. 


27 — — 


3 5 3 K Ephezſtym. 
Das v. Fapitel, | 
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Kopitola V, 


LF Roto? budte naſtedow- | 
nuch D937 yakoito Sy; t 


now? naymilegſſh. 


9 , thedp näſladow ur 


oga / ako ſpnowie ili. 


2. A chodteß wmilow ann / | 


halo y Kryſtue mile wal nfs; 
a wydal ſebe ſamẽ ho za nas 
wijteßnau ObX a od%owkrn;; 
Bohu / k wuoni dobre chuti. ; 


A a» 8 - By” 

A chodele wmitosel / jako v 
Aryſtus vnn to wal gas vd 
ſamego ſievie zd nas na ofigres u 
zàbicte Bogu / ku wonnosci 55; 
brey gonier. 


. Emilſtwo pak a kazdã ne⸗ 
tiſiofa neb lat omſtwj / ani 
bud gmenowäno mezy was | 


Th 


mi / yatogſlufip na Swat: 


Grzech nfec3vſty v wßeldie 
plugaſtʒwo 600 la onto / nie⸗ 
chay nie bedzie miedzy want ani 
pomieniono / tGFo swierym przy- 

rot. 7 
4. Ani mrzkoſt / ani bla:no⸗ 
we mluwen / ant ſſpꝛymey ov 
6lT/ ktere z WE negſan nalezi⸗ 
te: Ale radẽgij draw Engin 


Tie. vſtydliwo e y bla peñſta 
more iar], yrieciyp Ftore ute 
przyſtoia ale recjey b; icłkowaͤnie. 


F Neb9 teto wezte/ ze zadny 
ſmilnijt / aneb netiſts / ani fa; 
komec / genß geſt modloſ iu zeb⸗ 


nijt / nebude mijti dedictolj w 


2 JOE of — — 
Krölowſtwij Kryſtowe a Bo; 
zum. 

Ba to wiecte 13 wßelti nt, 
ſtydliwr / abo meczyſty / abo l ko⸗ 
my, roꝛ p teſt batwochwalca nie⸗ 
ma dz dzſerma wroleſtwie Arę⸗ 
ſtuſo wym / y Bozyns, 


6 Zadny was neſworng 
ſlowy marnymi / neb pro it 
wecy priſſel hnew Bozij na 
Syny nedowTry, 


Niecha was nikt nie zwodi 
pro znemt ſlowp / àbowiem dla 
tych rzeczy yrzychod i gniew Bo⸗ 
zy na ludzi niepoſtußne. 


7. Protoz nebywayte gegich 


vtaſtnjey. 


Nie badeteß thedy towaͤrzy⸗ 
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[ihe an ogni bonts e giuſtitia e verita.) 
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P22 PAN Nun 
$3237 
Perche gia erauate tenebre, & hora 
9% / hogan : carinate come fi- 
glauoli di luce. 
Nun g "MIR 9 
n neuα⁰ 
{ROT RIPDPTY 


( Perczoche il futto de lo Spirito con- 


NaN D Dump 10 
| 3 * aww D 
ö | 


Prowande quel che- ſiaprato al S- 

8802. 

ro ꝗνπν He 11 

PRION] RN TN? 

- pray NN 
FD P22 N 


E non communicate 4 l' opere inſfutæ 
tuoſe de le tenebre, ma piu teſto le ripren- 
dete. 


cz n n 12 
2 nn 
1 vo vany 


Imperoche le coſe che fi fanno im ſe- 
greto da effi, e diſoneſto ancora a dirle. 


DN n- 13 
rn he 
N RET DT 


— 
he 
a 


Ma tutte le coſe eſſendo ſeopert per 
[a luce ſono reſe manifeſte : imperoche la 
lucee quella che manifelta il tutto. 


IR PRIN IA 14 
DN DD 
Da) Nr h 
AD 


Peri dice, Suegliati tu che dormi, e 
riſorge da i morti, è Chriſto t illuſtraræ. 


N n un 13 
TN N Y Phonn 
tNYπ . N NN R320 
Guardate dunque come Got camina- 


te accuram mente, non come ſtolts,ma co- 
me ſauij. 


4 


oſas de las tinieblas, mas antes las redarguyd. 


Jun BM _Hfibyntos 52 


doohN IN 


| OE EGSEEIOTtS | 
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Jen 225 Bn" _ 


1 
Porque otro tiempo erades tinieblas, mas 


__ ſoys luz en el Sennor: andad comohijos de 
luz. 0 


—y- 1 
e eee 9 
nge p 


Porque el fruto del Eſpiritu es en toda bon- 
dad, y juſticia, y verdad. + 


n im a0 d u 10 
1 7 


Aprouando lo que es agradable àl Sennor. 


en wan eee 1 
: JON ny d qu NN 


Y no communiqueys con las obras infrutu- 


727 Oi NN n 


Porque loque eſtos hazen en occulro, torpe 
coſa es aun dezirlo. 


Ng cr rf 13 
2 2 x 1 

% 72 23522 N 
N 


Mas todas las coſas quando de la luz ſon 
radarguydas , ſon manifeſtadas. porque loque 
manifieſta todo, la luz es. 


ANY Nu mid 1 14 
DD 
: WIN I2Y 


Por loqual dize, Deſpiertate elque duermes 


y leuantate de los muertos, y alumbrartcha el 
Chrifto, | 


270 5202 AJNR WB 9 
R222 No winna WW 
; BY22N ν . YO 


Mirad pues ( Hermanos) como andeys a- 
uiſadamente: no como locos, mas como ſabios: 


Tix 22 m2 NN 


* I 


a Þ IG / ZE 
8. HT ag wor oer. 5 92 
Os ev xuęſ n WS ,. O m;. 
CATUTETE. 


Car vous eſtiez autresfois tenebre: 
mais maintenant vous eſtes lumiere au 
Seigneur: cheminez comme enfaus de 
lumiere, 


e \ „ = 
9. 0 9%0 Kage TS d 
CY mot agubwawy Kay ina. 
o N xg ani. 


(Carle fruit de! Eſprit giſt en to. 
ute de bonnairetẽ, iuſtice, & veriti.) 


10. Aoxipatorres Ti len Nag 
G00 x,. 


Eſprouuans ce qui eſt agreable 2 
Seigneur. 


\ \ _ aA V 
11. Kay en TUY/HBWWYETE TG {0- 
B 5 / N / A 
ois 7915 .α & THOTSS, 22 
N 8 , 
Ay de #9 EAEVYETE. | 


Et necothuniquez point aur gu- 
res infructueuſes de tenebres, ains mel. 
mes, redarguez-les pluſtoſt. 


8 Ia 70 xpvO7 pad 
aur, 042,000 £93 , Nig 


* Car il eſt meſme deſhonneſte de 
dire les choſes qui ſont faites par eur 
en cachette. 


13. Ta d Trav iAyrodþe, 

d T8 O75 Orvegoi d 
\ \ / a ? 

2%8 7 Oaute od Ps th | 


Mais toutes choſes eſtans miſes en 
euidence par lalumiere, ſont rendues 
manifeſtes: car la lumiere eſt celle qui 
manifeſte tout. 


TIP”, * e / 
. ; abel d 
14 Ato AM» Ee 0% * 
KH G. C TWY VERPW), g OM 


Ove ons 0  2-£1506- 


A cauſe de quoi il dit, Reſueille- 
toi, toi qui dors, & te releue des moxti, 
& Chhriſt t eſclairera. 


15. BAemere ouu T5 axepoi; 
@Emren, [43] ws dor Po, d 
g oi. 


Aduiſez done comment vous che- 
minerez ſongueuſement, non point 


| 


comme eſtans deſnuts de ſageſle , Mais 
commeeſtans ſages: 


8. Eratis 


| AD EPHESIOS. | | 


| 9. (Frucuscnimlucis, eſt 


| 8. Eratis enim aliquando 


trueth.) 


tothe Lord. 


| m1, Et nolite communica- 


a _— 0 8 PO ET IO IN * 2 — n * 


_ Andic Epheser 


GAP. V. 


tenebræ: nunc autem lux in 
Domino. Vt filii lucis ambu- 
late. 


were once darkeneſſe / but are 
Bl... in the Lords; walte as chil 
dren of light. 


in omni bonitate, & iuſtitia, 
& veritate.) 


e of the Spirit is in 
all 4 ——— and 


10. Probantes quid ſit be- 
neplacitum Deo. 


Approuing that which is pleaſiug ' 


re operibus infructuoſis te 
nebrarum, magis autem re- 


darguite. 


Aud haue no fellowſhip with the 
bufrmcfull workes of darkenes / but c⸗ 
uen reproue them rather. 


121. Quæ enim in occulto 
hunt ab ipſis, turpe eſt & di. 
cere. 


Hor it is ſhame euen to ſpeake of the | 


things which are done of them in ſecret. 


u. Omnia autem quz ar- 
guuntur,alumine manife 
ſtantur: omne enim quod 
manifeſtatur, lumen eſt. 


But all thinges when they are re⸗ 
proued of the lighe / are maaifeſt : for ic 
* that mar eth all thinges mani⸗ 


7 


16. | Proprer quod dicit: 
5 urge qui dormis, & exurge 
a mortuis: & illuminabit te 


Chriſtus. 


Wherefore he ſayeth! Awake thou 
that jleepeſt / and ſtand vp ſrem the de⸗ 
ad / and Chriſt ſhall giue the light. 


11. Videte itaque fratres 
quomodo cautè ambuletis: 
non quaſi inſipientes, ſed ut 
ſapientes. 


Cake beede therefore that he walke 


Das v. Capitel. * 
8. Denn jhr waret weiland finſter⸗ 
niß / nun aber ſeyt jr ein Liecht in dem 
HERRN. Wandelt wie die Kin⸗ 
der deß Liechts. 


Thi ati vaare nogen ſtund Merckhed / Men nu 
8 — Auſſ vdi HERR EN. Vandrer ſom Liuſens 


9, Die frucht deß Geiſtes iſt aller- 
ley guͤtigkeit vnnd gerechtigkeit vnnd 
warheit. 


Aandens Fruct er allehonde godhed / oc retferdig⸗ 
hed oc ſandhed. 


| 
10. Vnd pruͤfet was da ſcy wolge- 
fellig dem HERRN. 


Oc proffuer huad ſom er velbehageligt fa 
HERRER, eng 


11. Vnnd habt nicht gemeinſchafft 
mit den vnfruchtbarn wercken der fin⸗ 
ſterniß / ſtraffet ſie aber vil mehr. 


Oc haffuer icke ſamfund met morckens wfruct⸗ 
ſommelige Gerninger / Men ſtraffer dem meget mere. 


12. Denn was heimlich von jhnen 


ſagen. 


Thi huad ſom ſteer lonlige aff dem det er oe ſten⸗ 
deligt at ſige. 


13. Das alles aber wird offenbar / 
wenn es vom Liecht geſtraffet wirdt/ 
denn alles was offenbar wird / das iſt 
Liecht. 

Men det bliffuer altſammen obenbaret / naar det 


bliffuer ſtraffet aff Liuſet / Tht alt det ſom bliffuer oben⸗ 
bare / det er Liuſſ. 


14. Darumb ſpricht er: Wache auff 
der du ſchlaͤffeſt / vnd ſtehe auff von den 
Toden / ſo wird dich Chriſtus erleuch⸗ 
ten. 


Der faare ſiger hand / Vaage op du ſom ſoffuer / 
oc ſtat op fra de Dode / Saa ſtal Chriſtus opliuſe dig. 


19. So ſehet nun zu / wie hr fuͤrſich⸗ 
tiglich wandelt / nicht als die Vnwei⸗ 
ſen / ſondern als die Weiſen. 


Saa ſeer nu til / huorledis t ſtulle vandre forſyn⸗ 
lige / icke ſom de wuiſe / men ſom de Viſe. 


circumſpectly / not as ſooles / but as 
wiſe. | 


ſ 


we ſwẽtla chodte, 


geſchicht / das iſt auch ſchaͤndlich zu 


- wEytki x3eczy ebian ia. 


— —— — — - - 


KeEphezſtym. 


—. 


Kapitola V. 
8. VByu gſte nẽkdy zagiſtt tes 
mnoſti / ale giz nynti gſte ſwet⸗ 
lo wPAnu. Jakozto Synos | 


Abowiemeſcte bylt niekiedy 
ciemnoũ ciami / a teraʒ swiarto⸗ 
cia w pãnie / Chod3crefs thedy tz 
fo ſynowie iᷣwiatlos ci · 


9. (Neb Owotce ſw'tla / 
zaͤlezij we wſſp dobrotk a ſpra⸗ 
wedlnoſti / awprawdk.) 


Bo owoc duchã nale iy w whiels 
kiey dobroci y w ſpiawiedliwo⸗ 
ci / y w prawdie. 


jo. Dokazugijce toho coby ſe 
dobrT lijbilo Bohu: 


Dod wiadeiãtac co teſt wd ʒiecʒ⸗ 
nego Fanu. 


11. Anemẽgte zdijlnoſti sſtut 
ty nevziteknymi temnoſti / ale 
radẽgi ge treſtcete. 


Ant mieycle ſpokecznodct 3 
vcjynktniepozytecznemt ciemno⸗ 
sci / ale ie owßem iawnemi c3ynicie, 


12. Nebo kterẽ wecy od nich 
taynt᷑ ſe dẽgij / mrzfo gt o nich 
y mluwiti. 


Abowiem ty rzec zy ktorefic 
tatemnie od tych dzieia / ſromots 
y powiledac. 


13. Awſſecky wkey kterẽ by; 
wagij treſtany/ od ſwetla by; 
wagij zgeweny. Neb wſſecko 
co ſe wygewuge / ſwetlo geſt, 


Ale wßytkirzeciy / gdy ſa oka⸗ 
zane od oͤwiatlo sci / bywata obia⸗ 
wione | gdyß awiãttosc ieſt to co 


14. Protoz prawij: Probud ſe 


kterpz ſpijſs / a wſtañ z mrt⸗ 


wÿch / a zaſwijtij ſe tobe Kry⸗ 
ſtus. i 


Dla thego mowt: Ocuc fie 
krory ſpiß / y powſtañ ʒmartwych / 


3 0bwle ct cie Aryſtas. 
Protoß Bradfij/ wizte 
kterakbyſſte opatrnt chodili / ne 


yako nemaudrij / ale yako 


maudkij. | 
Patrciefi tedy rakfobyſcie oſtroʒ · 
nie chodili / nie tako glupi ale 159 } 


Fo madrʒy · 


I 4 1 1 


an 


N — * "7 : 1 
= 2 — — 
= 2 2 - 
Fx 3 -v— 22> £ 5% —— near rms Ae — 2 — — ry A 
1 N 


4 — 


— — — 


— 


N N ni 


* 


n N 


* 


. = th 2 
NPOE EGEEIOTS, .. 


— 


— — 


n 
Ve ND P2277 16 


tres REIN? 


Ricomprando il tempo, percioches 
grorms ſon mali. a . 


nN en 17 
mad PRRIPI n 
3 rn W2R0 

1 PITINT 


Per il che non ſiate imprudenti , ma 


intendenti qual ſia la yolonth del S no- 
962. k \ 

a .me 19 
| "VI" 737 IAN 
and RAY Ne 
ttm 


E non Vinebriate di dino, nelquale 6 
diſſalutiome, ma ſiate ripieni ds Spirito. 


D Nr Wim 19 
PRQNNITN2) N 
Prim dn Ne! 

$8727 PIRIE P19! 


Parlants tra Gor ſteſſi com ſalmi, b. 
hint, e can don. peritucæli, cantands e ſo- 
nando nel cuor Voſtro al Signore. 


Dm 20 
N 2 5 8 1 
> RerRPtn Wenn 

18 N02 


Rexndends ſempre gratie di tutte le- 

| coſe A Dio è Padre noftro nelnome del 
noftro Signor I ESV Chriſto, 

ö 


IN PTRYRUQ PAIN 21 


= ay= 


: RY E197 n T5 


Stando ſoggetts I'bn a Ualtro nal ti- 
mor ds Dio. 


Pin Pax 22 
Y V2. 2 PIRYRUN 


Doi moęliere, ſiate ſoggette à i beſfri 
propr marius, come al Signore. 
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| 
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n Y n 19 
om Mm eren ohm 


. 
rr en 16 
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Ganando el tiempo, porque los dias ſon | 
- 


trabajoſos. | 


Nn um N Why 17 
Ng dn dg c n QI 2 
1 ANT 
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Portanto no ſeays imprudentes, ſino enten · 
didos de qual ſea la voluntad del Sennor. 


i208 12 Den N 18 
m2 Wm SN nb} 


(in) 


Y no hos emborracheys de vino, enel qual ay 
diſſolucion: mas ſed llenos de Eſpiritu: 


275% 0329972 r. 


Hablando entre voſotros con pfalmos „7 
con hymnos, y canciones eſpirituales cantando 
y alabando al Sennor en vueſtros coragones. 


ava 57 n SI 20 
BT Dun 2197 Why 


gy 
$ 29) 
3 

Haziendo gracias ſiempre de todo àl Dios 
y padre en el Nombre del Sennor nueſtro Ieſus 


el Chriſto. 


i 4050 N BY2 21 


(t NY 


Sujetos los vnos à los otros en el temor de 
Dios. : 


Tax Yn e 22 
ü iN $23 NN 


Las caſadas ſean ſuj etas a ſus propios mari- 
dos, como al Sennor: 


| en la crainte de Dieu, 


cs... 


Ul 
E. 


$ p 
16. EZa300377,0p% Tv xa), 
971 0 1ppegcu mvngcy cio. 


R achetansle tamps: ; 
ont mauuais. er le iour | 


\ Aa 1 
17. A n en navel: apr. 
lee, a- 0xutevTas Ti 70 M 
” / 
TS XUEk0u. © ö 


_ Parquoi ne ſoyex ſans prudence, 
alus bien entendans quelle eſt la volon. 
te du Seigneur. 


1 
18. Kat pen preoxeode o, Gt 
W e 2.007% » ci NN Wugocht 


oy mL pan 


Et ne vous enyurez point de vin: 
auquel il y a diſſolutiõ: mais ſoyez rem · 


19. AgNoudTes £auT%K a) 
[401g N v fevcis ugg woos md. 
TIX, & d 07K; 3%, aan cv rj 
æcgd le dh To xu. | 
| 
| 


Parlans entre vous par Pſeaumes. 
louanges, & chanſons fpirituelles : | 
chantans & pſalmodians en voſtre cœut 
au Seigneur. N 
20. EUY&8AGTUL TES TRYTITE v- | 
Teo _— EY cen TS vu 
ay inood 3-e1gnd, 7 Yo A au- 
- 1070 £1500 , TW Jew 97 


Rer. dans roufiours graces peut | 
toutes choſes au nõ de noſtfe Seigneur 
leſus Chriſt, à noſtre Dieu & Pere: 


21. TD. dis c. | 
PoCw Or.) ö 


Vous ſubmettans les vns aux autres | 


| 
2 
22. A; yuvdixes Toi to oig a- 
yy vaoomoreoFy Ws TH W | 
22 


Femmes ſoyez ſuiettes 3 vo pro- 
pres maris comme au Seigneur. 


. 


edi- 
a * 


16. 


— — — —_ 


nt odd __ 


"oy" 


AD EPHESIOS. | 


An die Epheſer. 1 


| K Evhezſtym. | 


CAP. V. 


| 16. Redimentes tempus, 


quoniam dies mali ſunt. 


Redeeming the time: ſor the dayes 
are cuill. | 


159. Propterea nolite fieri 
imprudenres : ſed intelli- 
gentes quæ ſit voluntas Dei. 


Mberefore / be he not vnwiſe / but 
vnderſtand what the will of the Cord 
is. | 


18. Et nolite inebriari vino 
in quo eſt luxuria, ſed im- 
plemini Spirituſa (ncto.) 


\ 


And be not drunke with wine / whe⸗ 
rein is exceſſe: but be fulfilled withthe 
holy) Spirit. : | 


19, Loquentes vobiſmet- 
ipſis in plalmis, & hymnis, 
& canticis ſpiritualibus, can- 
tantes & pſallentes in cordi- 
bus veſtris Domino. 


Speaking vnto your ſelues in pſal; 
mes / and hymnes / and ſpitituall ſongs / 
ſinging / and making mele dee to the Lor 
de in hour hearies. 


20. Gratias agentes ſem- 
per pro omnibus, in nomi- 


ne Domini noſtri Ieſu Chri- 


ſti Deo & Patri. 


Giuing thankes alwayes for all 
thinges vnto God euen the Father / in 
the Name of our Lorde Jejus Chriſt. 


21. Subiecti invicem, in ti- 
more Chriſti. 


Submitting vour ſelues e to a⸗ 
nother in the feare of God. "Ih ON 


22. Mulieres viris ſuis ſub- 
ditæ ſint, ſicut Domino. 


Wines / ſubmit your ſelnes vuto 
your haf bandes / as vnto the Lord. 


Das V. Capitel. 


16, Vnd ſchicket euch in die zeit / denn 
es iſt boͤſe zeit. 


Oe ſticker eder itiden / Thi det er ond tid, 


17. Darumb werdet nicht vnver⸗ 
ſtendig / ſondern verſtendig / was da 
ſey deß HERRN wille. = 


Der faare bliffuer icke wforſtandige / men fot- 
ſtandige / iſder ſomerHERRENS vilie, 


18. Vnd ſauffet euch nicht volWeins/ 
darauß ein vnordig weſen folget / ſon⸗ 
dern werdet vol (deß heiligen) Geiſts. 


Oe dricker eder icke druckne aff Vin / aff huil⸗ 
cket der folger it wſtickeligt vr ſen / Men bliffuer fulde 
aff (Helligen) Aanden. | 


19. Vnnd redet vntereinander von 


Pſalmen vnd Lobgeſaͤngen vnd Geiſt⸗ 
lichen Liedern / ſinget vnd ſpielet dem 
HERRN in ewrem hertzen. 


Oc taler met huer andre om Pſalmer ocoffſan- 
ge oc Aandelige Viſer / ſiunger oc leger faar HE R- 
REN ieders hierte. 


20. Vnd ſaget danck allzeit fuͤr al⸗ 
les / Gott vnd dem Vater / in dem Na⸗ 


men vnſers HERRN Jeſu Chriſti. 


Oc ſiger altid Gud oc Faderen tack for alting / i 
vor HERR JSJheſu Chriſti Naffn. 


/ 


22. Vnd ſeydt vntereinander vnter- 


than / in der forcht Gottes. 


Oc verer huer andre vnderdanige / i Guds fryet. 


22. Die Weiber ſeyen vnterthan 


jren Maͤnnern / als dem HERRN. 


Quin derne ſtulle vere deris Mend vnderdanige / 
ſom HERREN. | 


— 


AA 


Kapitola V. 


16 Wykupugijce tas / nebo 
dnowẽ zlij gſau. 


Cʒãs odkupuiac / przeto 13 dut 
zkeſa. 


. Proto} nebywayte neo⸗ 


patrnij / ale rozumXgte ftera 
geſt wuole Bo ij. 


A przeto nie badjete glupt / ale 
rozymleycie ktora ieſt wola Boz 


* 


18. Ancopigeyte ſe Wijnem / 
w kterkmz geſt ſmilſtwo / ale 
naplneni budte duchem (ſwa- 
tom. ) 


A nie vpyaycke ſte winem / w 
kthorym reſt zyt ek / ale badzcie 
nãpelnieni duch (d wietym.) 


19, Mluwijce ſami ſobt / W 

Salmijch/ w Chwalaͤch / a w 

Pijſnickach Duchownijch / 

zpijwagijce a chwälu wadas 

wage w jrdcpch waſſpch 
nu; 


Mowiac miedzy ſoba przez 
Pſalmy y pieini / y ũpiewã na du⸗ 
chowne/$piewatacy graiac we 
cu ſwoim Paun. ö 


oF - 


te Manzelům ſwym / yako 


20. Deẽkugijce widycky ze 
wſſech wecy / we Gmtnu Pa | 
na naſſeho Gezijſſe Kryſta / 
Bohu a Otcy. | 
| 


Dziekt czyntac zãwße 36 wßyt⸗ 
Fo Boguy Oycuſ w imie pana na⸗ 
ßego Jezy Aryits. | 


21, Poddini gſauce ſobt we⸗ 
ſpolek / w Baͤzni Kryſtowẽ? 


L 


Bedac poddgnemt iedni dr u/ 
gim / zboiãinta Bea. 


22 Manelky poddany bud⸗ 
PAnu: 


— ——4ã 
— — 


Zony badzcte poddzne wlaſnym 
me zom / 1ako Pany, 


* 


2 - 
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#1 marita, d cap de la mo- 
e capo dels 1 


2 come 2 2 
ND NN NO 24 
| mana? STAY 
e Re Ig Wot. 
$2799 5 


* 


Pero ſi come ls 1 77 


Chrifto, cofs ancor — 
r * 
p nN IT. 25 
aN dr NY In 
Jy de AGM ATP 
$ PAY 


Vos ee | 


come ancor 0ha amaie bs Cbieſa. 
& hadatoſe Heſſo per lei. 

2 TIM TEM 26: 

N RIGA 


Per anti fate parifcendel col ia- 
wamento de I acqua per la parola. 
MES Nr Iven 
M2 yy inen 12 
No Rar mal NG W 
NIN N27 P99 D 
d ROT DN 


Per conſfituirla a (4 7515 Chieſa ele- | 


rioſa, che non haueſſe macchia, ò rA, d 
alcuna — tale:ma ch alla fuſſe [anm e 


trreprenſibile. 


D N22 28 

nne Par? 
ANAIRT 1a Fi 
EER N22 Tr T3 


Cefi debbenss mariti amare le- lor 
mogly, comes lor propry cor pi. Che ama ls 


ſua mog lie, ama ſe efteſſo. 

WNAN BIR nN 29 

NW D RIN NV Nad 

ird n n ny 
t NN7YT NIE 1&7 


| 


Perche niuno hebbe mai m odio la ſax . 


propria carne : ani lanutriſce &> hanye 
cura, come ancorau Siynor ls Chieſa, 


1 3 — - 


{ 


mo por ella. 


—— — — Ie > 


DO'DaN 28 


Nie ee 
moſs N 6RT'o) N | 27 | 
d wine) NN 


Porque el marido es cabecadela — 
ſi como el 8 es cabeęa de la Igleſia: y el cs 
| *lquedilaſaludil cuerpo, 


erz! 0 N d 24 
Si * chen 25. 
12 I 


1 la co aes ſubjeta al Chriſto, 
anſi tambien las caſadas lo ſean a ſus maridos en 
todo. 


moins N ue 29 
rf RR AN yu 03-122 


— 


: N n dd Du. 


Maridos, amad vueſtras mugeres , anſi co- | 
mo el Chriftoams > lalgleſia,y ſe entregò a ſi miſ- 


\ 


7025 W721 di O77? 26 
W 23 Q. 


para 1 en el laua-- 
mĩento del agua por la palabra: 


Ya 2 Wan Ne 27 
N N Bn OY ins 
man N D hid 
arms N 8 

drum nin 


Para pararla glorioſa para fi. igleſia que 1 
tuuieſſe mancha ni ruga, ni coſa ſemejante: mas 
que fueſſe ſancta y ſin mancha. 


mend gin 77200 28 
NN 123 W us nas 
INN 08 52 xd Den 


DW rr AN Tn nö nd 


Anſi han tambien los maridos de amar 5 
ſus — à ſus miſmos cuerpos. el que 
ama ã ſu muger, à fi miſmo ama. 


WY N v 522 UN) 29 
en VAR th TORR 
3 n NN 123 MR 


Porqueninguno aborreci6j jamas fa propria 
carne: antes la ſuſtenta y regala, como 1 
el Sennora ſu Igleſia: 4 


| 


— 


— 
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23. 0 KO 5 dvig £57 eO Tis 
ELLE 00 0 261575 *. Oa- 
An A ExrAnieg, I duns ie c. 
1 TS g. 


Car le mari eft chef de la femme, 
ainſi que Chriſt auſſi eſt chef de I Egli- 
ſe, & pareillement eſt le Sauueur de lon 
| corps. 


24. AN Greg 1 CHuAndias. 
MTLOTETY TH 315, TW 10 4 
vuuaſuegs 18 FR duo pclon ty 
i. 


Comme done I'Epliſe eſt ſuicte! 
Chriſt, que ſembiablement auſſi le: 
femmes ie ſoyent à leurs _—_— mati 
en toutes choſes. 


25 Oz Audpes, c aq ET: Tg 4 
valſXaug EQUT@V.% 05 1g 0 riet, 
zer Thy C eis, Ko 54s 
Ty agtò rer N e . 


wand aumex vos femmes cd. 
me auſſi Cbriſt a aim Egliſe, & teſt 
donnè ſoi-meſme pour elle: 


26. "Iva auTiy & daeoy, 22 
eee r Ares T8 de. 


piper. 


Afin qu il la ſanctiſiaſt, apres !'auoir 
nettoyee par le layement d'cau pat la 


na 
gion au tan 


22. "Iva 

Ta 650 Foy, T / Cxxnoiay ft. 
Toba QaoIAOY: 7, f putida, i J, ra 
T018TWY, d N inc I cu Xgh dun- 


. 


Afin qu'il fe la rendift yae Egliſ 
glorſeuſe n ayant tache, di ride, ni zu- 
tre telle choſe: ains aſin qu elle fuſt ſa· 
incte & irtepreheuubile. 


29. our iel goon 0 dice 
a Tees burg Yuudnay,us 
Te d Twas 0 a Thy 
EQUTS YWWGHIKG, $GUTRY dN“ 


Anfi les maris doivent aimerleurs 
femmes comme leurs propres corpi. 
Qui aime fa femme il aime ſoi-mc:+ 


Me. 


29. Oudes glg 79 7 110 l EQUTS 
ci iprionary » d cmipt %, 
Jury aurhs, vas E i vic 
71 GN. 4 


Car perſonne neut onques en baine 
— chair, ains la uourrit & entretient, 
eaufli fait le Seigacur II 


444 
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AD EPHESIOS. 
GAP. V. 


2;. Quoniam vir, caput eſt 
mulieris: ſicut Chriſtus ca- 
put eſt occleſiæ. Ipſe, lalya* 
tor corporis clus. | 


thehuſbandis rhe wines head / 
7 is theheadofthe Church 
and che [ame is the ſamour of his bodie 


. Sed ſicut ecclefiaſub- 
ĩecta eſt Ghriſto, ita & mu- 
lieres viris ſuis in omnibus. 


. ſection toChriſt/enen ſo let the wines be 
to their huſ bands ineucr9 thing. 


25. Viri, Diligite uxores ve- 
ſtras, ſicut & Chriſtus dilexit 
eccleſiam, & ſeipſum tradi- 
dit pro ca. 


Huf bands / loue hour wines / euen 
as Chriſt loued the Church / and gaue 
him ſelf for it. | 


26. Vt illam ſanRificarer, 

mundanseam layacro aquæ 
in verbo. | 

Chat hee might ſanctifie it / and clen⸗ 


ſeit by the waſ hing of water through 
the werde. | | 


| 27. Vt exhiberet ipſe ſibi 
glorioſam ecclefiam , non 
habentem maculam, aut ru- 
gam, aut aliquid huiuſmo- 
di; ſed ut ſit ſancta & imma- 
culata. 


Thathemight makeit vnto bim ſelfe 
a glorioutz Church / not hauing ſpotte or 
wrinckle / or any ſuch thingt but that it 


* ſhould be hold and without blame. 


28. Ita & viri debent dilige- 
re uxores ſuas ut corpora 
ſua. Qui ſuam uxorem dili- 
git: ſeipſum diligit. 


— louetherr wines 
as thei bodies de 
wiſc/loueth him ſelfe, * 


29. Nemo enim unquam 
carnem ſuam odio habuit: 
ſed nutrit & fovet eam, ſicut 
& Chriſtusecclefiam. 


For no man ener yet hated 
ne fleſh / but youriſheth / — 
it/euen as the Cord doththe Church. 


| | 4 
- Therefore as the Church is in ſubs 


Andre Epheſer. 


— 


Das V. Capitel. 
23. Denn der Mann iſt deß Weibes 
Haupt / gleich wie auch Chriſtus das 
Haupt iſt der Gemeine / vnd er iſt ſei⸗ 
nes Leibs Heiland. 
Thi Manden er Quindens Hoffuit / lige ſom 


Chriſtus oc er Menighedens Hoſſuit / oe hand er ſit $6 
mis Saliggorere. 


14. Aber wie nun die Gemeine iſt 


Chriſto vnterthan / alſo auch die Wei⸗ 


ber jren Maͤnnern in allen dingen. 


Men lige ſom Menigheden nu er Chriſto vnder⸗ 
danig / ſaa ſtulle oc Ouinderne vere deris Mend i alle 
ting. | 


29. Ir Maͤnner liebet ewre Weiber / 
Gleich wie Chriſtus geliebet hat die 
> =o vnd hat ſich ſelbs fir ſie ge⸗ 
geven. 


J Mend / elſkereders Huſtruer/lige ſom Chriſtus 
elſkte Menigheden / oc gaff ſig ſelff for hende. 


26. Auff daß er ſie heiliget / vnd hat 
ſie gereiniget durch das Waſſerbad 
im Wort. 


Paa det hand ſtulde hellige hende / Oc hand ren⸗ 
ſede hende formedelſt Vandbadet i Order, 


27. Auff daß er ſie jm ſelbs darſtel⸗ 
let eine Gemeine / die herꝛlich ſey / die 
nicht habe einen flecken oder runtzel⸗ 
oder deß etwas / ſondern daß ſie hei⸗ 
lig ſey vnd vnſtraͤfflich. 

Paa det hand ſkulden beſkicke ſig ſelf hende / en 
Menighed ſom er herlig / ſom icke haffuer nogen be⸗ 


ſmittelſe eller ryncke / eller noget ſaadant / men at hun 
ſtulde vere wſtraffelig. 


28. Alſo ſollen auch die Maͤnner jre 

Weiber lieben / als jhre eigene Leibe. 

2 ſein Weib liebet / der liebet ſich 
(bs. ; 


Saa ſtulde oc Mendene elſte deris Huſtruer / ſom 


deris eget degeme. Huo ſom elſter ſin Suſtru / hand 


elſter ſig ſelff. 


29. Denn niemand hat jemals ſein 
eigen fleiſch gehaſſet / ſondern er nehꝛet 
es / vnnd pfleget ſein / gleich wie auch 
der HERR die Gemeine. 


Thi aldri hadede nogen ſir eget Kod / men hand 
foder det / oc pleyer det / Lige ſom HERREN ocſaa 


Menigheden. 


3 K Ephezſtym. 


Kapitola V. 
23. Neb muß / geſt hlawã 
Zeni :yakojto y Kryſtus geſt 
hlawa Cyrkwe / a on Spaſy/ 
tel geſt tela gegijho. 


Abowlem mai teſt gtowa jo⸗ 


iy] lako y Aryſtus ieſt glowa Fc + 
8 clo ta / a tenci teſt Frory zbawiente 
ciaͤlu dawg, 


24. Proto] yako] Cyrkew 
geſt poddanã Kryſtu / tak y je- 


ny Mujiim ſwhm poddaͤny 


byti magij we wſſem. 


Jako thedy kosciol poddany 
teſt Rryſtuſowt / tak tez zony ſwo⸗ 
im me om niech beda poddane we 
wßythkim. 


25, Manzelk miluogte Man⸗ 
zelly waſſe / yakoz y Kryſtus 
milowal Cyrkew / a wydal ſe⸗ 
be ſamẽ ho za ni: 


wy mezowte mituycie zony 
wage / iako y Aryſtys vmitowal 
- wa y —. ſiebie wydal 
3un. 
26, Aby gi poſwẽtil / vmr w 
gt omytijm wody ſtrze ſlowo, 


Aby gi pos wiecit᷑ / oc3ybctals e 
omyctem wody przez ſlows, 


27, Aby vkinil ſob? ſlawnau 
Cyrkew / kteraͤfby nemdla po; 
ſſtwrny ani wraͤſty / ani co tas 
kowtho / ale aby byla ſwataͤ ne 
poſſtwꝛnẽna. 


Aby gi ſobte ſtãwit chwaͤleb⸗ 


nym/ to teſt / kosciotem Frotyby 


nie miat ʒmaʒy / abo ʒ mai ſcuſ ao 


cjego taFowego / ale izby byt 
s wiethy / y From przygany. 


28. Tak y Můzij magij mi 
lowati Manzelky ſwt / yako tẽ⸗ 
laſws. Neb kdo miluge Man' 
zelku ſwau / ſebet ſamẽ ho milu⸗ 
ge. 

Tatze me owie mars mitowãc 
jony ſwote / ia ko ſwote wlaſne cia⸗ 


tã / Kto mituie zone ſwoie / ſamego 
ſiebte miluie. 


29. Zãdnß zagiſtCnikds tela 
ſweho nemklw nenaͤwiſti / ale 
chowã ge a krmij / yakojto y 
Kryſtus Cyrkew, 


Abowiem nigdy aden ſwego 


wiaſnego ciala nie mial wntena, 


wi$ct / owhem ie wychowywa 
z& rzewa / iako te Pan koi ciol. 


— 
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1 


Percioche noi ſiamo membra del ſuo 
corpo, de la ſua carne, o de i eſſa ſue. 


at -A) we 31 


MN aN T- 


n Wee; 


t 792 T7 Pr ; 


Per queſto I hus mo laſciars il Padre 
$1a Madre, & aggiugneraſſi 4 la ſua mo- 
glie, 63 due ſaranno dna carne. 


Nas Ny N29 32 
NW y RIS & 17 
$ MTS De 


Ouefto mifteris 6 grande : ma io dico 

in Chrifto è ne la Chieſs. 
TN 52 PNIRTON2 32 
C2177 R227 Pang Wn 
N AUR277 IR NN 
N DN R777 A ND 
t N7Y219 


Per laqual coſa ancor doi particolar- 
mente,ciaſcuno am coſi la ſua moglie co- 
me ſe Ga : 6 la moglte tema il [wo mari- 
#0. 


I 
ND Dh 2 , 
V3 RT 1393 oN 
{ RIRD 


Figlizols , obbedite & iGoftri genitori 
nel Signore: perche ceſi è ginſto, 


ND RPO WT. 2 
— Pax 1 1797 
n 


Honora tuo Padre è tua Madre: che 
e il primo comandamento in promeſſa.) 


DG N PINT 3 
NED JONPIN?) 


Aecioche tw hebbi bene,e ſii di lung 
Vita /opra la terra. 


v O NUNN T2 


Porque ſomos miembros de ſu cuerpo, de 
ſucarne,y de ſus hueſſos. 


IN UN Jy 3 
UN PIN VAR} Fa 
t e Oh Th 

Por eſto dexara el hombere Al padre y à la 


madre, y pegarſehã à ſu muger: y ſeran dos en v- 
na carne. 


Rm 2177 Nm ON e. 32 
= Dr 1272 8) 
1 NIH 


Eſte myſterio ou es, digo empero en el 
Chriſto y en la Igleſia. 


UN 2372 any Gs 28 38 
A 7D Tr nUNAR UN 
nm Naw TEAR 122 
ü DNN 

Anſi tambien haga cada vno de voſotros | 


cada vno ame à ſu muger, que tenga en reueren- 
cia a ſu marido. 


e 


8 


3 ' Pp 9. > 
CA TAY 0GEwy Ouns. 


Car nous ſommes membres de ſon 
corps, eſtans de 1a chair, & de ſes 0s, 


31. A Uf avbou. 
TO» D menieg aurs X TW uy. 
/ \ A / 
ne, KJ 0D 1777) eos 
gui durd, Kg com: i 
Wo eig o/ jphicty. 
Pour cela Thomme delaifſera pere 


& mere, & s adioindra a ſa femme: & 
les deux ſeront vne meſme char. 


32. To M5400 rd pr ay 
£/00 M N Gig 1-£158V,KGH ei Thu 
Cu ν,Atqhne. 


Ce ſecret eft grand: or ĩe parle tou 
chanc Chriſt & f gliſe. 


33. Aly xg vp ci xall wa, 
£0505 v £QUTSE We uluc rw; 
bl 50 / e \ - 
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Oo, my d 


Pourtant quant i vous aufli qu vn 
chaeun en ſon endroit aime ſa femme 
comme ſoi- meſme, & que la femme te- 
uere ſon mari. 


7 
BITTER v2) Byn X 
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Hijos, obedeced en el Sennor à vueſtros pa- | 


dres: que eſto es juſto. 


JAY A eee 
| (2 


Honrra à tu padre y madre (que es el pri- 
mer mandamioento con promeſſa.) 


f de ug 3 
n 29 . 


Paraque ayas bien: y ſeas de luenga edad 
ſobre la tierra. 


le premier commandement auec pro- 


ern 


K E A A. 5. 
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ved nv Upaaay U KVE4a* vn 
dg bs: cee. 


Enfans, obeiſſez à vos peres & me- 
res au Seigneur: car cela eſt iuſte. 


, \ \ 
2. Tiuua Ny x or lk” 
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ETC JEN 


Honoreton pere & ta mere: (qui eſt 


meſſe.) 


1 


3. er ei os , Ag eh 
ve Fa Ts Js. 


Afin que bien te ſoir, & que tu ſas 
de longue vie ſur la terre. 
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Ab EF HESI OS. | 
CAP. v. 
30. Quia membra ſumus 


corporis cius, de carne eius, 
& de oſſibus eius. 


For we are members of his body / 
of his fleſh / and of his bones. 


zr. Propter hoc relinquet 
homo patrem & matrem 
ſuam , & adhærebit uxori 
ſux, & erunr duo in carne 
una. 


For tbis cauſe ſhall a man leaue fas 
ther and mother / and ſhall cleaue to his 
wife / ke then twaine ſ halbe one fleich. 


32. Sacramentum hoc ma- 
gnum eſt, ego autem dico in 


Chriſto & in eccleſia. 


This is a great ſecret! but J ſpeake 
nw rg Chriſt / and concerging the 


+ 


3 Veruntamen & vos ſin- 
guli, uhuſquiſque uxorem 
ſuam ſicut ſeiplumi diligat: 
uxor autem timeat virum 
ſuum. 8 


Therefore euery one of yon / doe he 
ſo: let euerij one loue his wife / euen as 
him ſelfe / and let the wife ſee that ſ hee 
feare her huſband. 
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An die Epheſer. 
Das V. Capitel. 
Denn wir ſind Glieder ſeines 


30. 


Leibes / von ſeinem Fleiſch vnnd von 


ſeinem Gebeine. 


Thi wi ere hans Legemis Lemmer / aff hans Kod 
oc aff hans Been. 


31. Vmb deß willen wird ein Men⸗ 
ſche verlaſſen Vater vnd Mutter / vnd 
ſeinem Weib — vnd werden 
zwey ein Fleiſch ſein. 


Fiaor den ſtyld ſtal it Menniſte forlade Fader oc 
3 bliffue hoſſ fin Huſtru / oc tho ſkulls vere it 
99, 


32, Das Geheimniß iſt groß / ich ſa⸗ 
ge aber von Chꝛiſto vnd der Gemeine. 


Denne hemmelige ting er ſtor / Men ieg ſigcr om 
Chriſto oo Menigheden. 


33, Doch auch ihr / ja ein ieglicher 
habe lieb ſein Weib als ſich ſelbs / das 
Weib aber foͤrchte den Mann. 


Dog iocſaa / ia huer elſte ſin Huſtru ſom ſig 
ſelff / oc Huſtruen ſkal frycte Manden. 


K Ephezſtym. 
Kavitola V. 
30. Proto jeaſme audowẽ 


tehoz tela geho / zgeho tkla a 
geho koſtij. ' 


Bo keſteſmy czkonkami ciatz 


iego / z clala tegoy 3 Fobctiego, 


31. Protoſt opuſtij Cxlow?k 
OtceſwTho y Matku ſwau/a 
bude ſe pfiidrjcti Manzelky 


ſw?/a budau dwã w gedno' tt | 


lo, 


. Aprzeto opus czkowtek oy⸗ 
ca y matte / y przylaczy ſie Fu je: 
— ſwoley / y beda dwa weieduym 
ctele. 


32. Tagemſtwij toto welke 
geſt / ale to prawijm o Kryſtu a 
Cyrkwi. 


Tz'emnica tã teſtet wiel t᷑a / a 
mowiec 0 Aryſtuſie y kosciele. 


33. Ale wſſak y wy obzwläſſt⸗ 
ne geden kaſdy Manzelku 
ſwau yako ſebe ſamẽ ho miluͤg: 
a Manzelka bog ſe Manzela 
ſwTho. 


At? p x was Fazjdy 4 oſobng 
n ech mite zone fro!” to ſie⸗ 
bie ſamego | & Jona niechay ma w 
vczciwodci mea ſwoiego. 


CAP. VI. 


| Ilii, obedite parentibus 
A. veltris in Domino, hoc 
enim iuſtum eſt, 


, Children / obey your parentes in the 
Lorde; for this is right. | m 


2. Honora patrem tuum 
& matrem tuam, (quodeſt 
mandatum primum in pro- 
miſſone.) 


Honour thy father and mother / 


with promes. ) mmaundement 


3. Vt bene ſit tibi, & ſis lon- 


Das VI. Capitel. 


Hr Kinder ſeyt geherſam 
wren Eltern in dem HERRN / denn 
das iſt billich. 


Bern / verer eders Joreldre lydige / i HERREN 
Thi det er tilberligt. 


2. Ehre Vater vnd Mutter / das iſt 
das erſte Gebot / das verheiſſung hat. 


Oere Fader oc Moder / Det er det Forſte Bud / 
ſom haffuer foriettelſe. 


3. Auff daß dirs wol gehe / vnd lan 


| æ vus ſuper terram. 


That it may be well with itee / and 
that ihe u maiſt liue long on earth. 


— 


ge lebeſt auff Erden. 


Paa det / at det ſtal gaa dig vel / oc du ſtalt leffue 


lenge paa Jorden. 


Kapitola. VI. 


now? ipoſlauchayte Ro- 
dikuow waſipch w PA, 
Nu / neb to leſt za ſprawedliwt. 


Diet ſkuchaycierodzicow wã⸗ 
ßych w pãniel boc to ieſt rʒecʒ 
ſprzwtedliwa- 


2. CtiOtcetwsho v Mat⸗ 
ku twau (kterez geſt Pkikaza⸗ 
nij prwnij s zaſlijben ijm.) 

Czct oycã twego y matt᷑e (Fthoy 
re 1 przykazanie zobiet⸗ 
nica · 


3. Aby dobke ſtalo ſe tobt / a 


byldlauho ziw na zemi. 


A bye ſie dobrze dztato / y abys 
byt dlugo zyw na ztemt. 


—. 
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E Gor pairs, nin proubcate ad ira: vo- 
fri figltnols, ma alleuatæęli ne I mſtrut- 
tion & ammonition del Signore. 
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Serwi , obbedite d quelli che di ſon j. 
ors ſeconds la carne, con timore e tre- 


more. im ſimplicit d del cuor Hoftro come « 
Chrifto. | 1 
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Non ſeruendo ad occbio, come per do- 
ler pracere a gli huomms. ma come ſerwi 
ar Chreſto, faccends la Volonta ds Dio d. 
cuore. 


M72 12 FAR N - 
179077 N RANA FP 
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Serwerndo di buena affettrone 41 Si. 
gnore: enn 4 gli huomins. 
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Sapendo, che quel bene che ciaſeuno 
har fatto, loriceuers dal Signore, o [ta 
ſerwo , à ſia libero. 
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E Soi ſignori, fate il medeſimo Gerſ6 


lere, la sand le minaccie : ſapendo ch el 
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Sennor. 
BINS 


| Ina 70122 Ne 1502 On 
1. 


Ylos padres,no prouoqueys à yra à vueſtros 
hijos : ſi no crialdos en diſciplinay caſtigo del 


NYU yd 5 
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mne a DD 10 
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no à los hombres. 


bre. 


MY VN TY 


| | A 
; MH223 23227 r 
Sieruos, obedeced 2 los ſennores ſegun la 


carne con tremor y temblor,con ſenzillez de vue- 
ſtro coragon, como àl Chriſto. | 


S293 192 Y en NS g 
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No ſiruiendoalojo, como losque agradan 
ſolamente à los hombres: fi no como ſieruos del 
Chriſto, haziendo de animo la voluntad de Dios. 


nie Va 20 32 7 
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Siruiendo con buena voluntad, àl Sennor, y 


GN N- N s 
F209) ARR NIL NUY? u 
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Eſtando ciertos que el bien que cada vno hi- 
. . » , 7 . 
ziere, eſto recibira del Sennor, ſea ſieruo, 6 ſea li- 
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Y voſotros los ſennores, hazeldes à ellos lo 
miſmo, dexando las amenazas : ſabiendo que el 


" 
— — 3 


| NPOE EGSESIOTS. 


5. FR 
4. Koy ei ves, pu ag) 
een 7% AH Uppodv. GN. C- 
Oen au Cy mid x vorgroie 
xe ov. : 


Et vous peres, ne deſpiteꝛ point vos 
enfans: mais nourriſſez les en diſtipli- 
ne & remonſtrance du Seigneui. 


5. Ot; Soc do n wg Xue . 
as V 00%, e PoGov N agi 
u, & &FA\CTYT a vag lers b 
s =. | 


Seruiteurs, obeiſſez à ceux qui ſont 
vos maiſtres ſelon la chair, auec crainte 
& tremblement.en ſimplicitẽ de voſtte 
cœur, comme a Chriſt, 


— 


6. My xt 6 TAuodwuay 
e 3 « 2 _ k& > Ih 
0 ay g d N we dec 


TS 321500, muuiTig 70 N 
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Non point ſeruans i fail ,comme 
veulans complaire aux hommes, malt 
comme ſerfs de Chriſt, faiſans de cou- 
rage la volontẽ de Dieu. 


7. Ms] Ovoics SL oy ws 
* 0 7 
10 xb 1g COX ꝗduibpu wi. 


Seruans de bonne affection au Sei- 
gneur, & non point aux hommes: 
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Sachans qu' vn chacun receur2 
Seigaeur le — qu il aura fait, ſoit ſerf, 
ſoir franc. 
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Et vous maiſtres, faites enuer3 ö 
le ſemblab'e, relaſchans let menac 
at d'eux 


igneut auta 
ſachaus que le Seign uenuert 


ue de yous; eſt &s cieux: & q 


pot n — 1 | Sennordeellos y vueſtro eſti en los cielos y que lu, dy point d acception de petſon- 
ks 7 : no ay reſpecto de perſonas acerca de Dios. 6 
— 8 b 
44 8 4. Et 
. — — me — I THEO —_—_ RR | 


Maa A a 


AD EPHESIOS: 


CAP. VI. 
4. Et vos patres, nolite ad 
iracundiam proyocarcfilios 


veſtros: ſed educate illos in 
diſciplina & correptione 


Domini. | 
And he / fathers / prouoke not your 


children to wrath: but bring ibem vp in 


inſtruction / and information of the 
Lord. » 


6. Servi, obedice dominis 

carnalibus, cum timore & 
tre more, in ſimplicitate Core 

dis veſtri, ſicut Chriſto. 


Scruants / beobedient buto them 
that are your maſters/according to the 
fleſh / with feare and trembling in ſins 
glenes of hour hearts as vnto Chriſt. 


6, Non ad oculum ſervien- 
tes, quaſi nominibus placen- 


tes, ſed ut ſervi Chriſti, fa- 
cientes voluntatem Dei ex 


animo. 


Not with ſeruiee to the eye /as men 
pleaſers / but as the ſeruants of Chriſt / 


doing the will of God from che heart. 


7. Cum bona voluntate 


ſervientes, ſicut Domino & 
„non hominibus. 


With good will ſeruing theLorde/ 
and not men. : 


| 8. Scientes quoniam unuſ- 


quiſque quodcunque fece- 
rit bonum, hoc recipiet à 
Domino, five ſervus, ſive 
liber. h 


And knowe hee that whatſoener 
good thing any man doeth / that ſame 
ſhall he receiue of the Lorde/whether he 
be bond of free, 


9. Et vos domini eadem fa- 
cite illis, remittentes minas: 
ſcientes quia & illorum & 


& perſonarum acceptio non 
eſt apud eum. 


And he maſters / do the ſame thin⸗ 
ges vnto them / putting away threate; 
ning : and knowe that euen your ma⸗ 
ſter alſo is in heauen / neither is there re⸗ 
ſpect of perſon with him. 


4 2 


veſter Dominus, eſt in cælis: 


An die Epheſer. 


Das V 1. Capitel. 


4. Vnd jhr Vaͤter reitzet ewre Kin⸗ 
der nicht zu zorn / ſondern ziehet ſie 
auff in der zucht vnnd vermanung zu 
dem HERRN. 


Oc icke Fedre / opuecker icke eders Vorn til vrede 
83 * dem op i tuct oc formaning til HER- 


* 


5- Ihr Knecht ſeyt gehorſam ewren 
leiblichen Herꝛn / mit forcht vnd zittern 
inn einfeltigkeit ewers hertzen / als 
Chriſto. N 


J Tienere / verer eders legemlige Herrer lydige 
med fryce oc redzel / i eders hiertis enſoldighed / lige 
ſom Chriſto. | 


6. Nicht mit dienſt allein fuͤr augen/ 
als den Menſchen zugefallen / ſondern 
als die Knechte Chriſti. Das jr ſol⸗ 
chen willen Gottes thut von hertzen / 
mit guten willen. 


Icke aleniſte met tieniſte faar syene / til at teckis 
Menniſten / men ſom Chriſti Tienere, Ati gore denne 
Guds vilie aff hiertet / met god vilie. 


7. Laſſet euch duͤncken / das jhr dem 


HE RRE dienet / vind nicht den 


Menſchen. 


Lader eder tycke / ati tiene HERREN / oc icke 
Menniſten. 


8. Vnd wiſſet / was ein jeglicher gu⸗ 
tes thun wirdt / das wirdt er von dem 
HE Rrn empfahen / er ſey ein Knecht 
oder ein Freyer. | 


Oc vider / at huad gaat ſom huer ger / det ſtal hand 
anamme aff HERREN / huad helder hand er en 
Tienere eller Ixi. | 


9, Vndjr Herꝛn thut auch daſſelbi⸗ 
ge gegen jhnen / vnd laſſet das trohen/ 
vnd wiſſet / daß auch twer HERR im 
Himmel iſt / vnd iſt bey jhm kein anſe⸗ 
hen der Perſon. 


Oc t Herrer / gorer ocſaa det ſamme mod dem / oc 
lader eders truſel / Oc vider / at eders HERRE er oc⸗ 
ſaa i Himmelen / Oc der er off hannem ingen Perſo⸗ 


| nis anſeelſe. 


KeErhezſkym. 


Kapitola VI, 


4. Awy Otcowt nepopau⸗ 
zegte k hnkwu Syniro wa; 
ſſoch / ale chowayte ge w wys 
-— wtreſtanij PA; 
nie. 


A wy oycowie nie pobudzay, 
ele ku gntewowr dzleci waßych | 
ale ie wychowaycie w nzuce y w 
tatnoꝭci Panſtiey, 


v. Sluzebnijey budte poſſlu⸗ 
ſini Panuw waſſych tkleſnůch 
ſe wſſy baznja s ſtrachem / w 
vpkijmnoſti ſrdce waſſeho / yas 
koſto Kryſta: 


Stydzy ſtuchaycte tych ktorz 
ſa pany wedle dals ets 4 
ze drieniem | 3proſtobcia ſercs 
waͤßego / ako Aryſtuſa. 


6. Nena oko ſlauziſce / iako 

idem ſc lijbiti chtẽgice / ale ya⸗ 

fo; ſluzebnijcy Kryſtowi / Ti/ 

— Bozij z vpkijmno⸗ 
j 


9 


tie nã ofo ſtuʒacſiãto et łtor⸗ 


zy ſie chca podobzcludztam} Ale 


iako ſſudzy Aryſtuſowi / czyntac 
z ſerca wola Boa. 


>, As dobrau wolij ſlauzij: 


ce / yako P Anu a ne Lidem. 


j yeiliwos ta ſkyzacPiny | 
a nie lud iam. 


8. Wkdauce erdbeer | 


coifoli vt᷑inij dobrtho/ to wez⸗ 
me od PAna / bud ſiuzebnijtk 
neb ſwobodny. 


Wied ac iz ka dy coby vey» 
nit dobrego to odnieſie od P3ns/ 
choc ſlugã / choc wolny. 


9. A wy P Ani tz takt tin 
te gim / odpauſſtXgizce winy: 
wedauce ze y gegich y waſs 
PAN geſt na Nebi/ a pkigij⸗ 
manij oſob nenij vntho. 


A A wy panowie to czyñcte 
przectwFo im / odpuhc jaiac groĩ⸗ 
vy / wiedzac 13 tei y ſamych was 
Pan ieſt nã niebie / 6 bratowãnid 


o ſob vniego niemaß. 
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A die Spheſer. 


GAP. VI. 
fortamini in Domino, & in 
potentia virtutis eius. 


Simallv / my brethren / be ſtrong in 


|. theTord/and in the yower of his might. 


n. Induite vos armatutram 
Dei: ut poſſitis ſtare adverſus 


inſidias diaboli. 


Put on the whole armour of God 


that ve may be able to ſtand againſt y 
. aſſaults of che deuill, 


15. uoniam non eſt no- 
bis colluctatio adverſus car- 
nem & ſanguinem: ſed ad- 
verſus principes & poteſta- 
tes, adverſus mundi recto- 


res tenebrarum harum, con- 


tra ſpiritualia nequitiæ, in 
cæleſtibus. : 

For wee wreſtle not againſt fleſhe 
and blood / but againſt principalities / 
againſt powers / and againſt the worl⸗ 
diy gouernours / the princes of the dar⸗ 


| feneſſe of this worlde / againſt ſptrituall 
wickedneſſes / which are in the hie pla⸗ 


ces. 
13. Propterea accipite ar- 
maturam Dei: ut po itis re- 
ſiſtere in die malo, & in om - 


nibus perfecti ſtare. 


For this cauſe take vnto you the 
whole armour of God / that ye may bee 
able to reſiſt in the euill day / & hauing 
finiſhed all things / ſtand faſt. 


14 State ergo ſuccincti 


lumbos veſtros in veritate, 


& induti loricam̃ ĩuſtitiæ. 


Stande therefoꝛt / and youꝛ loynes 
girde about with veritie 1 & hauing on 
the breſtylate of righteouſnes. 


15. Et calceati pedes in pre- 


parationem Evangelii pacis. 


And hour feete \hod wi 
1 


18. In omnibus ſumenres 
ſcutum fidei, in quo poſſitis 
omnia tela nequiſſimi ignea 
extingere. 


1 A — all / tate the ſhield of faith / 
erewith he may quench all 
daries of the wicked. — 


* 


Re / oc vdi hans ſtyrckis mace, 


1. Ziehet an den Harniſch Gottes 


13. Vmb deß willen / ſo ergreiffet den 


fertig zu treiben das Evangelium deß 


gloende Pile. 


Das V I. Capitel. 
10. Zu letzt / meine Bruͤder / ſeydt 
ſtarck in dem HERRN / vnd in der 
macht ſeiner ſtaͤrcke. 


Paa det ſiſte / mine Brodre / Verer ſtercke i O Eg · 


nd 


daß jhr beſtehen koͤndt gegen dic liſti⸗ 
ge anlauff deß Teuffels. 


Forer eder i Guds Harnſt / ati kunde bliffue ſta⸗ 
dige mod Dieffuelens liſtige tillob. 


12. Denn wir haben nicht mit Fleiſch 
vnd Blut zu kempffen / ſondern mit 
Fuͤrſten vnd gewaltigen / nemlich / mit 
den Herrn der Welt / die in der Finſter⸗ 
niß diſer Welt Herꝛſchen / mit den boͤ⸗ 
ſen Geiſtern vnter dem Himmel. 


Thi wi haffue icke / at ſtride met Ked oc Blod / 
Men met Forſter oc Veldige / ſom er / met Verdens 
Herrer / ſom regnere i denne Verdens merck / met de 
onde Aan der vnder Himmelen. 


Harniſch Gottes / auff daß jhr / wenn 
das boͤſe ſtuͤndlein kompt / widerſtand 
thun / vnd alles wol außrichten / vnd 
das Feld behalten moͤget. 


For din ſtyld / da tager Guds Harnſt paa / paa 
det ati kunde ſtaa imod / naar den onde ſtund kommer / 
oc vdrette alting vel / oc beholde Marcken. 


14. So ſtehet nun / vmbguͤrtet ewre 
Lenden mit Warheit / vnd angezogen 
mit dem Krebs der Gerechtigkeit. 


Saa ſtaar nu / omgiordede om eders Lender met 
Sandhed/ oc iforde met Retferdigheds Krefft. | 


17. Vnd an Beinen geſtieffelt / als 


Friedes / damit jr bereitet ſeyet. 


Oc haffuer ſtoffle paa Benene / ſom de der ere fer⸗ 
dige til at driffue Fredens Euangelium / met huilcket i 
ere beredde. 


16. Vor allen dingen aber / ergreifft 
den Schild deß Glaubens / mit wel⸗ 
chem jr außleſchen koͤndt alle fewrige 
Pfeile deß Boͤſewichtes. 


Men faar alle ting / tager Troens Stiold / met 
huilcken i kunde vdſiycke alle den forgifftige Fiendis 


ö 


| K Ephezſtym. | 


Kapitola V 7, 
ſin i 
yinugteſebew PAny/ a ſkrze 
mocſply gehor 


* — braͤcla mot badzcie 
ocment przeʒ pana | 
mocbily iego. mags x proes 


v. HdblecteſewodknijBo! 
zij / abyſſce mohli ſtãti proti 
aukladům Dyabeiſtpm, 


prʒyoblecziez zupelna zbroie 


Fo nargzdom cʒartowſtim. 


12. Ncbnemsme Boge pro? 
ti tflu a frwy 2 ale proti Knj⸗ 
zatům a mocem / proti Zpraws 
cum Swrea temnoſtij techto / 


proti duchom neſſiechetn zm | 


powttrij. 


Abowkem nie mamy botu prze- 


cimto Frwty ciãlu / ale prʒeciwto 
Panſtwam / prʒeciwło zwirzchno⸗ 
zctam / prʒeciwto panom swiàta / 
ſpraweam ciemnosci wieku tego 
— duchownym z tos ciam / 
te re ſang wyſokosci. 

13. Proto wezmkte na ſebe 
odẽnij Boi / abyſſte mohli o⸗ 
dolati w den ziß / a wewſſem 
dokonalij ſtati. 


A przeto wezrficte ʒupetua 


zbroie Soja / abyſcie mog i ſpre⸗ 
ei wic ſie c3aſu tego / y ſprawiwfiy 
wßytkirzeciy / mocnie ſtanac. 


14. Stuogtez tehdy magfice 


podpi3ſana bedra waſſe Praw⸗ 
dau / a obleTeni gſauce w pan? 
cyt ſprawedlnoſti 


Badzcte tedz trrãtemi opa 


ſawfiy biodra wäße p.awdaſy 
witawßy / nã ſic przedut pleßek 
ſprawiediiwos ci. | 
5. A obutk magijce nohy / 
hotowi gſauce k Ewangelium 


pokoge. 


Obuw y nog! w gotowãnie 
Ewaͤnieliey pokoin. 


16. Ptedewſſemi weemi wez⸗ 


maute ſſtjt Wijry / wkteremz⸗ 
byſſte mohli wſſecky ſſppy oh; 
niwk neſſiechetnijka vhaſytt. 


Atemu witawßy tharcia wiar | 
torabyſcie mogli wßytkt ſtrzaly 
ogniſt e onego zlegopogadic. 
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! catena: « fine dico che io ne nag libera- 


eds n n OT 
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( vs ö : 
fo iſteiſo , accroche intendiate le coſe no- 
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Prendete ancora I elmo de laſalute, 
S il coltello de lo Spirito, che è la parola di 
Dio. N 

+ = 
P23 P2722 18 
AI A 12) 222 We 
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n 

Pregando is tutte forte dilpreghiere - 
ſupplicationi d ons tempo in Sperito,e Ve- 


glaundo in queſts ſteſſo con et ms perſeue- 
ran A è orarione per tuttis Santi. 


YT WAD DAD R779 
PRI 1228 FR 
17289 


Eper mo, ehe mi ſia dam parola ne 
[aprir de la mia bocca con libertayper no- 


tficare il miſterio de ¶ Euanpelio . 


NAI 
ονπννπτν 
Perilquale is ſono ambaſciatore in 


mente, come mi conuien par YE. 


PAIRTNY Penn 21 
157 YA PRI) eg 


drann r 
100 


Et accioche ancor boi ſappiate le coſe 
mie, quel ch io fuccio, tutte He le far no- 
te Tuchico amato fiatello,e fedel mmuiſtro 
wel Signore. 


poIRMy IG M77 22 
No RI yy 
: D NY) 


Ilguale to ho mandato à Ooi per que- 


fire, e chegus conſolts voſtri cuori. 


don N N 


| 


Cr 


IPOZ EGEEIOTS. 


| 3 

Ng mh ent) 55 

D Ne RY eee 
| = LIL 


Yel yelmode ſalud romad,y el cuchillo del 
Eſpiritu, que es la palabra de Dios. 


en d h 5528 
D i N N- 22 
em fer- 522 


Por toda oraeion y ruego Grando todo ti- 
empo en el Eſpiritu, y velando en ello con toda 
inſtancia y ſupplicacion por todos los Sanctos. 


77 2 107 oh Ty oh 19 
Wii inen BOD g 
8 NWI MO NN 


Y por mi, Que me ſea dada palabra con abri- 
miento de mi boca con confianęa, para hazer no- 
torio el miſterio del Euangelio. 


que oſadamente hable de el como me conuiene- 


"RIS 975 BIRY A e 23 
in N 27-5 


t e mage 


Y porque tambien voſotros ſepays mis ne- 
gocios y que haga, todo es lo hara ſaber Tychico 
Hermano amado, y fiel ſieruo en el Sennor. 


D e WH 22 
"ANY W773 WW, d 7275 
ü Di- BN 3727 

Elqual hos he embiado para eſto ad 


paraque entendays loque paſſa entre noſotros, y 
para que conſuele vueſtros coracones. 


8 eee ee Wy 20 
F PINA NON rz 
t 2723 12172 


Por el qual ſoy embaxador en eſta cadena: 


4 


Oil 


IEuangile. 


5 


ahi 6 
. 


17. Ka v 


X eu rd m , 2% 5 
us Jrod, 


Preneꝛ auſſi le heaume de 
2 de IEſprit, qui eſt la parole de 
leu . pa > . 1 q 


18. Az aeg mer Nh, 
Hen ow wear dyomua ty mey;\ 
KaAp®, & mOpan , Kay eig aun | 
vod angumoudres &y micry e- 
org gie K% ie a8 miruy 


r GO 1aV. 


Prians en toutes ſortes de priere & 
requeſte en tout temps en eſprit, & veil· 
lans a cela auec toute perſeuerance, & 
requeſte que vous — pour tous 
les ſaincts: 


19. Kay Voie ted » ya, 10. 90 
Yin Er evoigd T3 Eh 
lou, & mepprnice Ye n Au- 
eie TS Lay peiov. 


Et pour moi, afin que parole me ſeit 
donnoe à bouche ouuerte en hardieſſe: 
alin de donner 4 coguoiſtre le ſecret de 


| 
20. rg ou meer Cm Guy d- 
uo ia EN ound mxppnmneaTupty 
ws 0 pe A1. 


Pour lequel ie ſais ambafladeur en 
la chaine: voire aſin que ie parle fran- 
chement comme il ms faut parler. 


21. "Iva d ed: x94 beg m | 
xa] tut, Ti Tear , au di 
— aM 6 0N0TITG d- 
EN 90 8 7 - f * es xu- 
yg 6, 1505 . 


Or afin que vous aufli entendier 
mon eſtat, & que ceſt que ie fai,Tychi- | 
que noſtre frere bien- aim, & fidele mi- 
niſtre au Seigneur vous fera ſauoir le 
tout: 


22. "Ovemple aeg dus eis 
bd rm, har udn m 61s), 

* / \ / t 
. DOXKRALTY s vag la Us 
Ac. 


Lequel ie vous ai enuoy& expres 
pour cela,afin que vous entendiez no- 
ſtre eſtat, & qu il conſole vos cecurs, 
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17. Et galeam ſaluris aſſu- 
mite: & gladium ſpititus, 


{ quod eſt verbum Dei. 


take the helmet of ſaluation / 
5 — the Spirit / which is 
the word of God. 


18. Per omnem orationem 
& obſecrationem orantes 


omni tempore in ipiritu: & 


in iplo vigilantes in omni in- 


ſtantia, & oblecratione pro 
omnibus ſanRis. 


And pray alwayes with all maner 
prayer and ſupplication in the Spirit: 


and watch thereunto with all perſene- 


race and ſupplication for all Saint es. 


19. Et pro me. ut detur mi- 


hi ſermo in apertione otis 
mei cum fiducia, notum fa- 
cere myſterium Evangelii. 


And for me / vtterance may be giuen 
vnto me / that J may open my mon: h 
boldly to publiſh tte lecret of the Go⸗ 


* 
20. Pro quo legatione fun- 
gor in catena, ita ut in ipſo 


audeam, prout oportet me, 
loqui. 


bonds / chat therein J may ſpeake bold⸗ 
y / as J ought to ſpeate. 


21. Vt autem & vos ſciatis 
quæ circa me ſunt, quid a- 


gam ? omnia vobis nota fa- 


ciet Tychicus, chariſſimus 
rater & fidelis miniſter in 
Domino. 


22. Quem miſi ad vos in 
hoc ipſum, ut cognoſcatis 


quæ circa nos ſunt, & con- 


ſoletur corda veſtra. 


Whome J haue ſent vnto yon for 


th · ſame purpoſe / that hee might knowe 


mine aff ares / and that hee might com⸗ 
fort your hartes. 


ä ——— ͤ 4. 4 - 


Wbereof Jam 5 ambaſſadour in 


But that re may alſo knowe mine | 
affaires / and what J doe Tochicus my 
deare brother & fau hfull miniſter in the 
Lord / ſ hall ſhewe you of all thinges. 


Ab ErHEsIos An die Epheſer. 
- GAP. VI. Das VI. Capitel. 


17. Vnd nemet den Helm deß Heils 
vnnd das Schwert deß Geiſtes / wel⸗ 


ches iſt das Wort Gottes. 


Oc tager Salighedens Hielm / oc Aandens 
Suerd / ſom er Guds ord. 


18. Vnd betet ſtets in allem anligen / 
mit bitten vnd flehen / im Geiſt / vnnd 
wachet dazu mit allem anhalten vnd 
flehen / fiir alle Heiligen. 


Oe beder ſtedze i al nodtorfftighed met bon oc for⸗ 
manelſe / i Aanden / Ocvaager der til / met al waraff⸗ 
tig hed oc formanelſe / for alle Helligen. 


19. Vnd fuͤr mich / auff daß mir ge⸗ 
geben werde das wort / mit freydigem 
auffthun meines Mundes / Daß ich 
moͤge kunth machen das geheimniß 


deß Evangelij. 


Oc for mig / Paa det at Ordet kand gtffuis mig ⸗ 
met min Mundis frimodige opladelſe / At ieg kand 
tundgore Euangelij hemmelighed. 


20. Welches Botte ich bin inn der 


| ; - nam wokowach/ tak abych w 
Ketten / auff daß ich darinnen freydig nem ſmele mluwil / yak na 


handeln moͤge / vnnd reden wie ſichs 


gebuͤret. 


Hueſſſende Bud ieg er i Lencken / paa det {eg kand 
handle driſtelige der vd / oc tale ſom det ſig bor. 


21. Auf daß aber jhr auch wiſſet / 


wie es vmb mich ſtehet / vnd was ich 
ſchaffe / wirds euch alles kunth thun 
Tychicus / mein lieber Bruder vnd ge⸗ 
trewer Diener in dem HERREN. 


Oc paa det at i oeſaa kunde vide huorledis det gaar 
mig / oc huad ieg ger / da ſkal Tychicus min kœre Bro⸗ 
der oc tro tienere i HERREN / kundgere eder det 


alt ſammen. 


23. Welchen ich geſand hab zu euch / 
vmb deſſelbigen willen / daß jr erfah⸗ 
ret / wie es vmb mich ſtehet / vnd daß 
er ewre hertzen troͤſte. 


Huilcken ieg ſende til eder / for den ſamme ſtyld / 
at i kunde faa at vide / huorledis det gaar mig / Oc at 
hand jkal treſte eders hierter. 


_ _ Rc.” 
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Kapitola VI. 
7. A Lecbku Spaſenij wes 
mete/ a Met Ducha / kteryz 
geſt Slowo Bozhy, 


Helm tez zbawrem weimfcſe 
* 3 duchowuy / to — Non! 


1% Modlijce ſe wſſelikau 
Modlitbau a prosbau faſd& 
ho t᷑aſu w Duchu / a proto tas 
ke bedliwij gſauce we wſſy vſta⸗ 
witnoſti a s Swatau Jado 
ſtij za wſſecky Swate, 


I dzleka / modlitwa / y prosba / 
modlac ſic na kazdy cjas przez 
Duchy w tymze czyiac wßelaka 
trwatoscia / yproũba / 35 wßhytkt 
swicte. 


19. Nzaͤmne / aby mi daͤna 

byla fee w otewrecnij auſt 

mch ſmkle a ſwobodne ozna⸗ 

1 tagemſtwij Ewange: 
um. 


Ni mle | abymk bylaͤ dang 
mowa/ fFuorworzenit vit moich 
z beſpreczenſtwrem/ abym oznay⸗ 
mit ratemalce £r8melitey. 


20. Pro nẽ; to poſelſtwij ko⸗ 


mut ſluſſß mlum iti. 


da ktera teſtem peſtem wi fans 
cuchu abym o ntey beſpiecinie 
mowit / tat iat᷑o mam mowic. 


21. Abyſſte pak y wy wedrli / 
co ſe mnedotyTe/co dinjm / o 


wſſem o tom waäm oznamij | 


Tychykus / naymilegſſö bratr 
a wirny Sluzebnijk w PA⸗ 
nu. 


A ibyſete y wy wieditelt 9 
moich rzec ach / y co ciynie / wßyt⸗ 
ko wam 03naymi Tychikus nuly 
brat / y wierny ſtuga wPanie. 


22, Gehoß gſem poſlal k 
wam pro to ſamo / abyſſte 
znaͤti mohli na dem naſſe wet 
geſt / a aby potẽſſyl ſrdeß wa⸗ 
ſſpch. 

Atoregom poſtat do was ng 


the / abyſcte wiedzielt o naßych 
rzeczach / y aby pocießyl ſerca was 
he. 
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| mol moſtro Sygnor Ix8v Chrifto con i- 
cerita. Amen, 
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A. Fatelli, echaritd con fed, 
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La gratia ſi fore r con tutti quelli che ma- 
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Paz ſea à los Hermtnod;y Charidad y fe por 


Dios Padre, y el Sennor Ieſus el Chriſto, 


—»> dn rauen 24 
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Gracia con todos los que man Al Sennor 
nueſtro Ieſus el Chriſto en incorrupcion, A- 


men. 


| | O06 Kg c Inode Lelgad. 


| Seigneur Ieſus Chriſt. 


| ace uche dp & 


1 
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| 971 lauen TIGEWE, rd rod a. 


Paix ſoit aur fieres, & cbarit6 2. 
uec foy de par Dieu le pere, & de par le 


24. H XACKE f FRET Teva. 
PETTY TV XUE ov 5 i100 


Grace ſoit auec tous ceux qui ai. 
ment noſtre Seigneur leſus Chriſt en 
purete, Amen. 
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AD EPHESIOS. 


CAP. VI. 


23. Pax fratribus & charitas 
cum fide a Deo Patre, & Do- 
mino leſu Chriſto. 


24- Gratia cum omnibus 
quidiligunt Dominum no- 
ſtrum leſum Chriftum in 
incorruptione, Amen. 
Grace be with all them which loue 


our Lorde Jeſus Chriſt / to their immoꝛ⸗ 
talitie} Amen. 


Peace be with the brethren / and lo- 
ne with faith from God the Father / and 
from the Cord Jeſus Chriſt, 


An die Epheſer. 


Das VI. Capitel. 
23. Friede ſey den Bruͤdern / vnd lie⸗ 
be mit glauben von Gott dem Vater / 
vnd dem HERRN Jeſu Chriſto, 


Fred vere met Brodrene / oc kerlighed met Tro⸗ 


en / aff Gud Fader / oc den HER RE Iheſu Chrifto, 


24. Gnade ſey mit allen / die da lieb 


hriſt vnverruckt. 


| — vnſern HERREN Jeſum 


Naade vere met alle dem / ſom elſte vor HE R⸗ 
RE Iheſum Chriſtum retſindige / A ME K. 


Scripta fuit ex urbe Roma ad 
Epheſzos, per Tychi- 
LD 


Geſchrieben von Rom / an die Ephc- 
ſer durch Tychicum. 
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K Ephezſtym. 
Kapitola VI. 
23. Pokog Brattkijm a La, 
ſka s wkrau od Boha Otce a 
od Pana Gezijſſe Kryſia, 


Pokoy ntech bedite brãctey / y 
milos c wiãraſ od Dogs Oycã y 
Pans Jezu Kryſts. 


24. Miloſt budiz ſe wſſem# | 


ktetjʒ milugij Pana naſſeho 
Gezijſſe Kryſta w neporuſſy⸗ 
tedlnoſti / Amen. 


ãſtã niech bedite ze wf yrkt⸗ 


mi ktorzy mtluta Para nãßego 
Jezu AKryſts | Fu niesmiertelne⸗ 
{ct} Amen. 


Skonãwã ſe Liſt Swate ho 
Pawla k Effezſtym / z Rzij⸗ 
ma po Tychykowi po⸗ 
ſlanß. 
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PAvLiOe Timotes ſerui di I 186 v Cbri- 
o, à tutti: Santi in Chriſto l xs V, ebe 
ſono in Felipe, con Ve , @ Dracons. 
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t ROM DD 


Gratia è pace 4 doi da Dio Padre no- 
Aro, edal Srgnor Insv Chriſto. 


vy IR NN N 3 
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Io rin gratis il mio Dio eus Golem ch 
io m1 ricerds ds Vos. 


— 9 MP2 922% 4 
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NN 29 


Facendone ſimpre oratione con alle- 
tre, in opus mia oratione, per tuti. 
Vos. 


— PM» 3 
- irn 5 9 22 829 
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Che So. Iz Cate partecipi de Enange- 
tio dal primo giorno imfin ad hore. 
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; Sermon, 


Eſendo afſicurato di queſto , che co- 
lui che- ha cemmcata in ot la buona 
opera, la finita mfin al giorno d, Iv 
Chrifto. 
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AVLO y Thimotheo Sieruos de Ieſus el 

Chriſto à todos los Sanctos en el Chriſto le- 
ſus, que eſtan en Philippos, y a los Oviſpus, y Di- 
aconos: 


e232 oy op NINA . 


t nmWAR YO) 197%) VR 


Gracia y = ayays de Dios nueſtro Padre „y 
del Sennor Ie 


t DD WR Ne 3 


us el Chriſto. 


Hago gracias à mi Dios, en toda memoria 
de voſotros. 


by rr Tan 4 
ETA 92 255 
Wot 


Siempre en todas mis oraciones haziendo 
oracion por todos voſotros con gozo. 


d N22 N 9 
1 l JW? 


De vueſtra communicacion en el Euangello 
(del Chriſto) deſde el primer dia haſta aora. 
n 
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Confiando de eſto, es a ſaber, que el que co- 
men ęòd̃ en voſotros la buena obra, b per ficiona- 


rà haſta el dia de Ieſus el Chriſto. 


— 


ATA OTT IFPOS $141). 
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PAVL & Timothee ſeruitevrs de 
leſus Chriſt, 4 tous les ſaincts en leſu: 
Chriſt qui ſont en Philippes, auec le: 
Eueſques & Daacres. 


2. dee Aan Sy 5 eigluon an bes 
| mend u N, Kve4ov ino. 
6150 d. 


Grace vous ſoir, & paix de 1 r Dicu 
noſtre Pere & de par le Seigaeur leſus 
Chrift, 


3. Eu aeναι 70 Yea pov Jn 
a TH payers, U. 


le ren graces 3 mon Dieu toutesles 
fois que ic ai mention de vous. 


4. nan ea Qdνν,⁊ pov v- 
Tg ay UανZ/l fut ag TW 


denon wic. 


[ 


Faiſant touſiours prieres avecioye 
pour vos tous en toutes mes oraiſon . 


5. Em ho uu 45 7 . 
agi hu rd d nptepot; Ml 
26178 Yup. 


A cauſe de la communion de fE- 

uangile que vous auez demonſtree, de- 
puis le premier 10ur iuſqu à malate· 
nant: 


ö 


6. Temibas c d 767,07 6 Cray 
Feld. e Cy 2 £030) a, 
,’ a &2-£15 neg cy ined . 
C14] * 


Eſtant afleurt de cala meſme, que 
celui qui à commenct ceſte bonne cu 
ure en vou, la parfera iuſqu a la iour- 
nee de leſus Chrift: 


MntmteeM˖m 


—ů—5ð8EC— — 


* — 


Paulus ' 


— 


— 


—œ—X— 


8 5 
1ST. PAVLT) Ta 


4 \ [| 
NEAL 
Yo. - 


A 


| Rae 


l. 
ASM A vive & Timo- 
| 8 P cheus ſervi lIeſu 
«= Chriſti : omnibus 
| ſanctis in Chriſto 
leſu, qui ſunt Philippis cum 
epiſcopis & diaconibus. 


Aul and Timotheus the et; 
zaunts of Je us Chriſt / to all y 
| Saints in Chriſt Jeſus which 
ate at Philippi / with the Biſhoppes / 
and Deacons. 


5, Gratia vobis & pax 2 
Deo Patre noſtro , & Domi- 
fo Leſu Chriſto, 


| Grace be with yon / E peace from 
God our Father / and from the Cord 
Jeſus Chriſt, - ' - t 


3. Gratias ago Deo meo in 
omni memoria veſtri. 


J thanke my God hauing you in 
perfect memorie. 


7 
& o 


4. (Sempetin cunctis ora- 

tionibus meis pro omnibus 
vobis, cum gaudio depreca- 
tionem faciens.) 


(Alwayes in all my prayers for all 
hou praying with gladace. 


. Super communicatio- 
ne veſtra in Evangelio Chri- 
ſti à prima die uſque nunc. 


Becauſe of the fe lowſ hip which ye 
baue in the Goſpell f from 8 
bnto now. 


6. Confidens hoc ipſum 
quia qui ecœpit in vobis opus 
bonum, perficiet uſque in 
diem Chriſti Ieſu. 


And J am perſwaded of 
thing chat he that hath — 
goed worte in you / will perfourme it 
vntill the daye of Jeſus Chriſt. 


I | 
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XD PHILIPPENSES. | | 


N 


An die Philipper, _ 


2 Filipenſtym. 


Das 1. Capitel. 


28 Aulus 6nd Timothe⸗ 
us / Knechte Jeſu Chriſti. Al⸗ 
len Heiligen in Chriſto Jeſu zu Phi⸗ 
lippen / ſampt den Biſchoffen vnnd 
Dienern. | 


P Aulus oc Timotheus / Iheſu Chriſti Tien ere. Alle 
Helligeni Chriſto Jheſu vdi Philtppen / met Bi⸗ 
ſper oc Tienere. 


2. Gnade ſey mit euch / vnnd frie de 
von Gott vnſerm Vatter / vnnd dem 


2 ER RN eſu Chriſto. 


Naade vere met eder oc Fred / aff Gud vor Fa⸗ 
der / oc den HERRE Iheſu Chriſto, 


3. Ich dancke meinem Gott / ſo offt 
ich ewer gedencke. 


; Jeg tacker min Gud / ſag offte ſom ieg tencker paa 
eder. 


4. (Welches ich allezeit thu / in alle 
meinem Gebet / fuͤr euch alle / vnd thu 
das Gebet mit frewden.) 


(Huilcket ieg gor altid / i alle mine Boner for eder 
alle / oc ieg ger min Bon met glx de.) 


5. Vher ewer Gemeinſchafft am 
CO vom erſten tage an biß⸗ 
er. 


For eders ſamfund i Euangelio / fra den forſte 
dag intil nu. a 


6. Vnd bin deſſelbigen in guter zu⸗ 
verſicht / daß / der in euch angefangen 
hat das gute werck / der wirdts auch 
volfuͤhꝛen biß an den tag Zeſu Chriſti. 

Oc ieg haffuer it gaat haab der til / at / den ſom be⸗ 


gynte den gode Gerning i eder / hand ſtal oc fuldkom⸗ 
me det indtil Iheſu Chriſti dag. 


| caſu, 


6. Dauffänij nepochybnẽ 


Kapitola 1. 


Awel a Tymotheus 
Sluzebnijcy Geziſſſe 
Kryſta: WſſemSwa⸗ 
tom w Kryſtu Gezij⸗ 
ſſ / ftefin} gſau w Meſs Fili / 
pis s Biſtupy as Jahny: 


JYAwel y Tymotheuß ſtudzy Je⸗ 
Pa Axyſta wzythktim — 
w Je zuſie Aryſtuſte / ktoczy ſa w 
Filipiech z Biſtupp / y Dral ony. 


2. Miloſt wan a pokog od 
Boha Otcenaſſcho / a od Pa⸗ 
na Gezijſſe Kryſta. | 


£3" niech wam bedite y po⸗ 


koy od Bog Gyc3 naßego i y od 
Pana Jezu Axyſtä. YN 
| 


P31 


3. Dekugi Bohu memu w 
kaſdem pkipomijnaͤnij o was, 


3 


Diiekuiſę x ogu memu vſtawts | 
ez nie was pamietstac. | 


4. ( Widyckny na wſſech 
Modlithach mych / za was za 
_ s radoſtij proſbu ti⸗ 
ni.) 


(35w3dy we wgelktey prolbie 
moiey 33 wFyrft was 53 weſzlem 
modlitwe czyatzc.) | 


4. Ze gſte pkiyati w ſpofct; 
noſt Ewangelium Kryſtowa / 
odprwnijho dne / az do tohoto 


Jzeſcte przyßli ku ſpokeinosci 
Ewãnteliey! od pirwßego dnia 63 
do cãſu tego. | 


mage o tom / je ten kteryz zaTal 
w was dijlo dobrẽ / dokond a 


do dne Kryſta Gejijſſe: 


. Pewnte to wiedzac / ij then 
ktory poczal w was dobra ſprawe / 
rotonã 63do dajã Jeʒuſa Kryſtu⸗ 
ſa. 
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Si come & dowere eib is habbi qusſſa 
oppinione di turts Voi: perctoche tb riten- 
go nel cuor mio come? tutti Oos ſete ftats 
partecips de la gratia con eſſo meco ne 
mie. legam,e ne la difeſa e confermaiion 
de { Euangelio. 


NN * n - 8 


no? 2 AMA RIDPNT 
N Y1W7 NANA 


lmperoche = Iddiome teflimonio di 
quanto 10 G deſidero tutis ne le Viſcere di 
Is V Chreſto. 


| ITTRIN NIZONTY ? 
"2 PDBN TV) Nad. 
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Fprego queſto, che la Goftra charite 


| abbonds ancor piu con comoſciments è con 


ogni intelligentia. 


N PDD 10 
NZN 127 Am 2 
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Accioche doi grudichiate le coſe con- 
trarie : A fin che bo- ſiate ſincers, e ſenza 
encianmpo anfin al giorno ds Chriſto. 
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Riprent de ftutti di giuſt. tua, che ſon 
per IxAVYC hriſto, à gloria e iaude ds Dio. 


PYTNT NaN NA 12 
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Hor is Voglio, ffatelli, che Goi ſappia- 

te che le coſe che nu ſono auuenutes for 


ſucceſſe al auuandmento de Enange- 
(10. 


BOY MJ R227, 13 
22 rr 0 
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1 
In modo che i miei legams ſons ftats 


Famoſt in Chrilto per tutto Hretorso, & 
Per tutti gli alers luoghi. 
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Come me es juſto ſentir de todos voſorros, 
Pp ver.0s pr 


gelio, que ſoys todos voſotros companneros de 
mi 80Zz0. . 


"2023 eee "28 Ma 


Porque teſtigo me es Dios de como hos amo 
a todos voſotros en las entrannas de leſus el 


Chriſto. . 

d . "x dend Den 9 

1 29) . T9 AN. 
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Y eſto oro, Que vueſtra charidad abunde aun 
mas y mas en ſciencia y en todoſconocimiento. 


WY ung hi 10 
Q 7 21 nn 5 
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Paraque aprouays Io mejor, paraque ſeays 
ſinceros y ſin offenſa para el dia del Chriſto, 


De eee N25 
enn ie eee wy 
: DN 


Llenos de fruto de juſticia por Ieſus el Chri- 
ſto à gloria y loor de Dios. 


I ee WW en 12 

TY2? INV "BR TER NaN 

: N NAAR 

Y quiero, Hermanos, que ſepays, que mis 
gelio. 


Uh "FOR TRY VI 33 


Den P72 P23 WIr 


: 973 


De tal manera que mis priſiones ayan ſido 
celebres en el Chriſto en todas las audiencias , y 
en todos los de mas lugares. 


mes liens, & en la defenſe & confirmg. 
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charitẽ abonde encore de plus en plus 


coſas han ſuccedido mas alprouecho del Euan- 


f 
& 5 
a . g '&F. | 7 ES | 
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c rceg VR ore. 


Comme it meſt᷑ raiſonnable depen. 
ſer cela de vous tous, pource que ie re. 
tien en mon cœur que vous tous auez 
eſte participans dela grace auec moi en 


tion de I Euan gile: 


8. Mqggrvs glg prov t53y 0 Jos, 
ws mV H g Uudg & 


Car Dieu m'eft teſmoĩn comme ie 
vous deſire tou: ſingulierement en cor. ö 
diale affection de leſus Chriſt. 


9. Kat 18 e, wan 

230% u £71 PLODND / . 

Xov ator dy N , X, - 
5 7 

Ty i 


Et ie requier ceci afin que voſtre 


auec recognoiſſance & toute intelligen- 
ce. | 

10. Eig gol bug Th 
Al pier ive NN cut 
d t £15 iuuigas 221. 


A ce que vous puilliez diſcernerles 
choſes coarraires , afia que ſoyez purs | 
& ſans achoppement — cake Ala iour- 
nee de Chriſt, 


II. le νfHi 0s vag 4. 
cle THY A inovc ie! 7 
21g Go gere 1 Emmy voy coc. 


Eſtans remplis de fruits de iuſtice, } 
qui ſont par leſus Chriſt, a la gleite & 
louange de Dieu. 

12. Tode i u? CLAop a | 
SN Oel, n 72 xi tus {av 6 
Nr N ay pniov H 
Jv. 


Or freres, ie vueil que vous fachier |. 
ue les choſes qui me ſour aduenues, 
ont aduenues à vn taat plus grand ad- 
uancement de TEuangjle, 


13. Q wos dus jou Pc- 
gous Cy 3-£150 Mi Cy oAw TW 
TEUTWEAY » Kg wis Norm Fe- 

N. ö 


En ſorte que fries liens en Chriſt 
ont eſt rendus celebres par tout le Pre- 
roire, & pat tous autre lieux: 


3 — 
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5. Sicut 


4 


—_— — 


AD PHILIPPENS: 
: CAP. I. 


. Sicut eſt mihi iuſtum, 
hoc ſentire pro omnibus 
vobis, es quod habeam vos 
in corde, & in vinculis meis. 
& in defenſione & confir- 
matione Evangelii, ſocios 
gaudũ mei omnes vos eſſe. 


As it becommeth me ſo to tudge of 
you all / becauſe J haue vou in remem⸗ 
brance that both in my bandes / and in 
my defence / and confirmation of the 
Goſpell yon all were partakers of my 
grace. 


quomodo cupiam omnes 
vos in viſceribus IeſuChriſti 
| | 


after you all from the very heart rooie 
in Jeſus Chriſt. 


9. Et hoc oro, ut charitas 
veſtra magis ac magis abun- 
det in omni ſcientia & in 
omni ſenſu. 


And this J pray / that hour ſout may 
abound / het more and more in knowled⸗ 
ge/ & in all iudgement. 


10. Vt probetis potiora, ut 
ſitis lynceri & ſine offenſa in 
diem Chriſti. 


That yee may diſceꝛne thinges that 
differ one from another / that ye may be 
pure / & without offence / vntill che day 
of Coriſt. 


1. Repleti fructu jiuſtitiæ, 
per Ieſum Chriſtum, in glo- 
riam & laudem Dei. 


Filed with the fraites of righieouſß 
neſſi / which are dy Jeſus Chriſt vnio 
the glorie & prazje of God. 


12. Scite autem vos volo 
fratres , quia quæ Circa me 
lunt, magis ad profectum 
venerunt Evangelii. 


J would he vnde rſtood 1 bretfren / 

_ = — — haue come vnto 
I rned rather tot 

ede de furihering 


tz Ita ut vincula mea ma- 


omni prætorio, & in cæteris 
omni bus. 


So ttat my bandes in Chriſt are 
famous threughout all the tudg: ment 


hall / & in all o. her places. 


8. Teſtis enim mihi eſtDeus, 


8 


For God is my record / howe J long 5 


nifeſta fierent in Chriſto in 


An die Philipper. 


Das 1. Capitel. 


7. Wie es denn mir billich iſt / daß 
ich dermaſſen vonn euch allen halte / 
darumb daß ich euch in meinem her⸗ 
tzen habe / in dieſem meinem Gefeng⸗ 
niß / darinn ich das Evangelium ver⸗ 
antworte vnd bekrefftige / als die jhr 


alle mit mir der gnade theilhaſſeig 


lige ſom mig oc ber / at ieg ſtal i ſaa maade holde 
aff eder alle / Jordi at ieg haffuer eder i met hierte / i det⸗ 
te mit Fengſel / i huilcket ieg forſuarer oc ſtadfeſter Eu⸗ 
angelium / ſom de der alle ere delactige met mig i naa⸗ 
den. 


8. Denn Gott iſt mein Zeuge / wie 
mich nach euch allen verlangt von her⸗ 
tzen grund in Jeſu Chriſto. 


Thi Gud er mit Vidne / huorledis mig forlengis 
efſter eder alle i hiertens grund i Jheſu Chriſto. 


9. Vnnd daſelbſt vmb bete ich / daß 
ewre Liebe je mehr vnnd mehr reich 
werde / in allerley erkentniß vnnd er⸗ 
fahrung. 

Oc der om beder ieg / at eders kerlighed kand bliff⸗ 


ue io mere oc mere rig / iallehonde Betendelſe oc For⸗ 
ſogelſe. 


10. Daß jr pruͤfen moͤget / was das 
beſte ſen / auff daß jhr ſeyt lautter vnd 
vnanſtoͤſſig / biß auff den tag Chriſti. 


At i kunde proffue / huad ſom Beſt er / at i kunde 
vere rene oc vden forargelſe indtil Chriſti dag. 


1. Erfuͤllet mit fruͤchten der gerech⸗ 
tigkeit / die durch Jeſum Chriſtum ge⸗ 


ſchehen (in euch) zu ehre vnd lobe Got⸗ 


tes. 


Ovfylte met Retferdigheds Fruet / ſom ſke ved 
Iheſum Chriſtum (i eder) Gud til ære oc loff. 


12. Ich laſſe euch aber wiſſen / lieben 
Bruͤder / daß / wie es vmb mich ſichet/ 
das iſt nur mehr zur foͤrderung deß 
Evangelij gerathen. 


Jeg lader eder oc vide / kœre Brodre / at huc rledis 
det gaar mig / det er ekon kommet mere til Euangelij 


ſorfremmelſe. 


13. Alſo / daß meine Band offenbar 


worden ſind in Chriſto / in dem gantze 


Richthauſe/pnd bey den anden allen. 


Saa / at mine Baand ere obenbarede i Chriſto / 


vdi det gantſte Domhuſſ/ oe hoſſ alle de andre. 


— 


| K Flilipenſkym. 
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Kapitola 1, 


7. Jakojmigeſt to za ſpra; 
wedliwẽ o wſſech was ſmyſli⸗ 
ti / proto je was mam w Srd⸗ 
cy a w okowach mch / a w ob; 
rank / aw vtwrzenij Ewange⸗ 
lium / je gſte wy wſſyckni au⸗ 
taſtnijey radoſti me, 


„Jako ſprawiedliwa rzeci te 

abych tho o was wſtyrkich dee. 
mial / dla tego 13 was mam w ſer⸗ 
co moim wgytẽi vc ieſtnikt laſtt ze; 
mnaſ tat w moim wiezieniu ao y 


ovronte | y poi wirdzeniu Ewa⸗ 
nieliey. 


8 Spedek mi geſt zagiſts 
Buoh / kterak gſem zaͤdoſtiw 
was wſſech / w Sttewijch Ge, 
zijſſe Kryſta. 


Abowiem sw adktem mt reſt 
oo lat o was ſcrdecjznre mitue 

gytkt we wzetrzuosc. a ſa 
Repſtuſe. zetrzuosciach Jezuſa 
9. Aza to ſe modlijm / aby 
laſka waſſe wfce a wjee ſe roz⸗ 
maͤhala w vmẽ nů a we wſſem 
rozumu. 


No to progeſoby milosc wats 
kepcze w.ecey aw cop obſttowala 
— y we wgelt im oz ſad⸗ 

Us 


jo, Abyſſte :fuFyli lepſſych 
wech / a abyſſte byli bez peſſe, 


wrny a bez vrazu wen Kry⸗ 
| 


ſtuow. 


7 2 4 2 | 
Na tho | abyſcie roꝛeʒnãli ty 


rʒec iy tore fe me zgadʒata zeby: 


ſcte byli Fc;yremt! y bez prieFa: | 


ydieg wyronaͤli / az do dats Riy/ 
ſruſo ego. 


11. Napintni gſauce Owot⸗ 
cem Sprawedlnoſti ſerze Ge⸗ 
zliſſe Kryſta / k Slaͤwe ak 
Chwäle Bozij: 

Bedac napelnieni owotow 


ſprãw ie dliwosc / ktore fa przez 
Jezuſa Rx yſtuſa / ku chwale ycꝭci 
Boje. 


12, Cheyk pak Bratfij / aby⸗ 


ſite wẽdeli / ze to co mi ſe pri⸗ 


hodilo / k wetſſymu proſpẽchu 
Ewangelium ſtalo ſe. 


Zã tym brãc ia / chee abyſc le wie⸗ 
dzteliſiʒ ty rzeczy ktore mt ſic pr zy⸗ 
treſiaiy / ku wierßemu pomnoze⸗ 
nw Ewanieltey provety. 


13- Tak ze wo zenij mEpro 
Kryſta / rozhlaͤſſeno geſt po w⸗ 
ſem Rathauzu / y wſſudy gin; 
de. 

That ij ʒwiaſti moie w Arys 
ſtyſie znãcine ſa przy wßyikim 


twoꝛze Ceſarſtim / y inditey wfss 
d zie. 


— 


— 
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Eche molti de ftatelli nel Signore. 
Aieurati per li mies legami, oſane con 
pus ardire di parlar ia Parola ſen Na tu- 
more.. 


Noe D BIN) 15 
pu Wag Was VP 
PRIND Nau Nz 222 

21 N 
Alcan predicaus ben Chriſto per in- 


widia e per conrentione: ma alcuns anco- 
ra per buona olonta. 


rr 16 
Nn N 1992 RAY 
N Ne 
NN NN TDο D 


Alcuni dico anunntiane Chriſto 
conten none, non gia puramente, penſan- 
doſi aggingnere affittone & 8 mies lega- 
21. 


PIN (NY an) 17 
PRIN Pe YT? 


Ft altri per charita,ſapendo cli is for 
conſtituito per la difeſa del Euangelio. 


18 


rep I. DU 
$7277 NUR 


Ma che ? nondimeno, in qualunque 


modo ſi ſia, ò per occaſione, 0 con Herite,. 
Cbriſto e annuntiato: e as queſto ro ms 


rallegro, & ancor mi rallegrarò. 


r 19 
N 172009 N Pon} 
D ο n HD⁰νιe 2 
! NPE νν NT 
Perc he io fo che queſto mi tornara in 


ſolute per la Goftra eratione, e ſouueni- 
meuto de to Spirito dr1ks V Chriſto. 


dn bg 
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N 
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TER NON JIVUN WHNG 


7272 P *222 £232 evan 
ü TITAN 

* x 
Que muchos de los Hermands tomando a- 


nimo con mis priſiones, oſen mas atreuidamen- 
te hablar la palabra (de Dios ſin temor.) 


ee eee e 15 
Ni 227 Bn RY 
2 


Vaun algunos cierto por embidia y porfia 
predican 2] Chriſto: mas otros tambien por bu- 
ena voluntad: 


ü 


Otros digo que por contencion annuncian 
el Chriſto no ſinceramente penſando que leuan- 


tan mayor apretura à mis priſiones: 


Ten c BN ds 17 
be 127 9972 BY 


Otros tambien por Charidad, ſabiendo que 
ſoy pueſto en ellas por la defenſa del Euangelio. 


"222 IR n DHH N58 
FMNg N N os NN 
"Mg m 12 U uοn T2! 
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Que pues? Conque en todas maneras, © por 
aparencia © por verdad, ſea annunciado el Chri- 
ſto, en eſto tambięn me huelgo, y aun me holgare 


d =D 19 
e322 Teh 45 den 
1 NονοLůð 9107) m Inga 


Porque ſc que eſto ſe me tornarã i ſalud, por 
vueſtra oracion, y por el alimento del Eſpiritu de 


| Ie ſus el Chriſto. 


15. Tis up 197 Als OD 195 
2 


| 2:£159V eng. 


16. oi eg tei N S gisdy 


— 


, 
. 


14. Kaj Tous Melo THy EN. 
O cu x. memiforo; 251g 0g. 
oc [1318 DEST THEE FAugy 
.O, Cg ny 5 TE None A 


Et que pluſieurs des freres au zei. 
gneur, aſſeut es par mes liens, oſent par- 
ler plus hardimẽt de la parole ſans crain 
te. 


2 „3 \ 2 > 
ten, TIVES ) n, os Sdexiaw N 


. * 


Vrai eſt que quelques vns preſchent 
Chriſt par eauie & contention, & les 
autres au contraire, par bonne volon- 
re, 


x ou & 1g, oious- 
yor FAA Sig Tas dec huis 
ov. 


Voire les yns annoncent Chr iſt par 
contention, non point purement, cui- 
dans adiouſter afflict ion a mes liens. 


e 5 5 5 | * 
17. Os de 7 dc , eidores en 
eig dDmAoar TE Say pig uli. 
{As 


Mais les autres le font par charite, 
ſachans que ie ſuis ordonne pour la de- 
fenſe de I Euangile. 


18. Ti; mAly mun irg, 
ei ae Del aria Fiete 

/ 8 eee 
a er e er rar xa. 
eos, d ugi X21 UP. - 


— 


Quoi donc ? toutes fois en quelque 
maniere que ce ſoit, ou par feintiſe, ou 
en verite, Chriſt eſt annonce : & en ce- 
la ie m'esioui, & men eſi ouitai. 


19. Oidz 2% on TS79 full Dom- 
Gior xi eis c, Nl T6 v. 
ud der oewg, 10, I InN,0014% 78 
md uat@+ tnod . 


Car le ſai que cela me . 
à ſalur par voſtre priere & par la ſub- 
uention de Eſprit de Iefus Chriſt; 


—— — 
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AD PHILIPPENS: | | 


CAP, I. 


14. Vt plures è fratribus in 


Domino, cõfidentes in vin- 
culis meis, abundantius au- 
derent ſine timore verbum 
Dei loqui. 

In ſo much that man of the bre⸗ 
thren in cheLerde are boldened through 


my bandes / and dare more frankely 
ſpeake the worde. 


15. Quidam quidem & 
propter invidiam & conren- 
tionem: quidam autem & 

ropter bonam voluntatem 
Chriſti prædicant. 


Some preacheChriſt tuen thꝛough 
ennie and ſtriſe / and ſome alſo of good 


16. Quidam ex contentio- 
ne Chriſtum annuntiant no 
ſynccte - exiſtimantes preſ- 
ſuram ſe ſuicitare vinculis 
meis 


The one parte preacheth Chriſt of 
contention and not purely/ſuppoſing to 
adde more affliction co my bands. 


17. Quidam autem ex cha- 
ritate: ſcientes quoniam in 
defenſionem Evangelii po- 
ſitus ſum. 


But the others of loue / knowing 
— Jam ſet for the defence of the Go⸗ 
pell. 


18. Quid enim? Dum 
omni modo, ſive per occa- 
fionem, ſive per veritatem, 
Chriſtus annuntietur: & in 
hoc gaudeo, ſed & gaudebo. 


What then? yet Chriſt is preached 
all maner wayes / whether it be vnder a 
pretence / or ſyncerely: and J therein 
joye; yea / and will joye, 


19. Scio enim quia hoc mi- 
hi proveniot ad ſalutem, per 
veſtram orationem, & ſub- 
miniſtrationem Spiritus Ie- 
ſu Chriſti, 


For I tnowe that this ſhall turne 
to mo ſaluation / through your prayer 1 


S helpe of the Spirit of Jeſus 
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Das 1. Capitel. 
14. Vnd vil Bruͤder in dem HE R⸗ 
EN / auß meinen Banden zuver⸗ 
ſicht gewonnen / deſte duͤrſtiger wor⸗ 
den ſind / das wort zu reden on ſchew. 


Oc mange Brodre i HERREN / fingetillid 
aff mine Baand / ere bleffne deſſ mere driſtige / at tale 
Ordet vden redzel. 


15. Etliche zwar predigen Chriſtum⸗/ 
auch vmb haß vnd haders willen. Et⸗ 
liche aber auß guter meinung. 


Der yredicke oc vel nogle Chriſtum / for had oc 
auind ſtyld / Oc nogle aff en god mening. 


16. Jene verkuͤndigen Chriſtum auß 
zanck / vnd nicht lauter / denn ſie mei⸗ 
nen / ſie woͤllen ein truͤbſal zuwenden 
meinen banden. wy 


De andre forkynde Chriſtum aff trette oc icke ren⸗ 
— — de mene / at de vilde vende mine baand droff⸗ 
uelſe kil. 5 


17. Dieſe aber auß liebe / denn ſie 
wiſſen / daß ich zu verantwortung deß 
Evangelij hie liege. 


Men diſſe aff kœrlighed / Thi de vide / at ieg ligger 
her til at forſuare Euangelium. 


18. 
Chriſtus verkuͤndiget werde allerley 
weiſe / es geſchehe zufallens / oder rech⸗ 
ter weiſe / ſo frewe ich mich doch darin⸗ 
ne / vnd wil mich auch frewen. 


Huad er det da? At Chriſtus ekon kand forkyn⸗ 
dis i alle maade / huad helder det falder ſig ſaa til / eller 
det ſteer i den rette maade / Saa glerder ieg mig dog der 
aff/ oc ieg vil ocſaa gl de mig. 


19. Denn ich weiß / daß mir daſſel⸗ 
bige gelinget zur ſeligkeit / durch ewer 
Gebet / vnd durch Handreichung deß 
Geiſtes Jeſu Chriſti. 


Thi ieg veed / at det forfremmis mig til Salighed / 
formedelſt eders Ben / oc ved Jheſu Chriſti Aands 


hielp. 


Was it jm aber denn? daß nur 


| 


An die Philipper. KFilipenſtym. 


Kapſtola J. 

a Tak femnozh Bratkijw 
Anu / dauffagijce wokowach 

mch / hognzgſſy ſmtloſt ma; 

gij bez ſtrachu mluwiti Slowo 

Bozij 


Awiele ich z briciey w pant 
C . e 
dufatac wleitenty memu om! 
5mteta y beſptec3ntey ſtowo ot 0; 
wiedac. 


. Mektekij zagiſtẽ pro zã⸗ 
wiſt a odpor : Ginij pat pro 
dobrau wuoli/ Kryſta ohla⸗ 


ſſugij: 


Aniektor zy przez zazdrosc y 
ſwar / niektorzy tej y 3 dobra 
wola Kryſtuſa opow:edata. 


16. Neefij pro Swaͤr / Kry⸗ 
ſta wyznãwagij / nevpkijmnt / 
magijce za to / ze mi ptidagj 
trapenij w wezenij mm. 


Niektorzyz wasnt Kryſtuſs 
opowtedata nie Sczprie / mnima⸗ 
tac 13 przy dawaia vciſtu wieʒie⸗ 
niu memu. 


. Ginij pak last / wedau⸗ 
ce to gſem vſtano wen k obrã 
ne Ewangelium. 


Drudzy za ſie 3 milosẽl / wle⸗ 
dzac iem ieſt poſtanow. oa tu obs 
ronie Ewaͤntielley. 


18. Y co pak? Yakymgkoli 
zagiſtẽ ſpuoſobem / budto na o⸗ 
ko / budto w prawdẽ / kdyz ſe 
gedinE Kryſtus oznamuge / yz 
tohot᷑ ya ſe radugi / a geſſtt ſe 
radowati budu. 


Ale coz 7 widy faFimFo!w:ef 
ſpoſobem / choc pod pokrywra / 
choc prawdziwie Kxyſtus brwa 
opowiedan /s tego the raduis ſie / 


* ießc ze rãd owãc ſig bede. 


19. Neb wijm / ze mi ptijgde 


t ſpaſenij / ſrrze waſſy Modlet⸗ 


bu / a ſkrze poſluhowanij Dus 


cha Gezijſſe Kryſta. 


Gdyz wiem iz mi ſie tho obro⸗ 
et ku zbawieniu przez prosbe wa⸗ 
ße / y dodawanie duch Jezuſa 
Krpſtuſa. 
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Secondo la ferma aſpetratione_ © la 

mia ſperan da =; ho ds non hawermi d 
Gergognare in coſa alcuna : m4 con ag 
Iberia, ſi come ſempre, coſi ancor adeſſo, 
Chriſto ſar mageuficato nel mis corpo . o 
per Vita, o ger morte. 


NF TEN 28 
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Imperoche Chriſfo 4 me, ent la vita, 
enè la morte. e guadagne. 


N TSAATN AN 22 


& NN R937 
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Or ſe il Giwere in carne . - giowens- 


le, 10 10 l ſo, ne quei ch io mdevbiceleg- 
gere. 


run n nn 23 
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Percioche is ſono flretto da due coſe, 


hauendo deſiderio d eſſer diſctolto, & eſ- 
ſer con Chriſto, ii che an & molto meglio. 


P<INRT TINY 24 
PRA 7 REN DA 
oh 
Ma il mio rimanere in carne, piu ne- 
ceſſarso per voi. 
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Er coneſco queſto conſidentemente -, 
che ic rimarrò, e dimoraro con lutti $24 al 
Goftro auuan c amento, & A la letitia de 
la fedc Voſtra. 
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Accroche Ia Hoſtra gloria abbonds in 


Chr:/to I Es per me, mediante il mio ri- 
torne A Hor. 
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Conforme à mi deſſeo y eſperanga, que en 


nada ſerẽ confuſo: antes con toda conſianga, co- 


mo ſiempre, aora tambien ſera engrandecido el 
Chriſta en mĩ cuerpo, ò por vida ò por muerte. 
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Porquea mi el Chriſto me es ganancia , 6 
biuiendo 6 muriendo. | 
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Porque ſi biuĩere en la carne, eſto me ga- 
nancia, y (no ſẽ que eſcoger. | 
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Porque deambas coſas eſtoy pueſto en eſtre- 


cho) teniendo deſſeo de ſerdeſarado,y eſtar con 
con el Chriſto mucho mejor. 
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Mas quedar en la carne es mas neceſſario 
por cauſa de voſotros. 


* DN N ANN 25 
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ö 
V confiando en eſto ſẽ que quedare, que aun 


1 
permantcere con todos voſotros para prouecho 
vueſtro y gozo de la fe. 
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Paraquecrezca vueſtragloriacion de mi en 
el Chriſto Ieſus por mi vẽida otra vez à voſotros 
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Selon ma ferme attente & mon e. 
ſperance, que ie ne ſerai confus en tien: 
ains qu en toute aſſeurance, com̃e tou- 
fours il aeſte, aufli maintenant Chrift 
ſera-il magnific en mon corps, ſoit par 
vie, ſoit par mort. f 
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7 >mlavay, xig 


hs 


Car Chriſt m'eft gain 4 viure & 3 
mourir. 


22. El & N i Er oe, Tin 
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Or fide viute ea chair eela welt 
proſitable, & que c'eſt que ie doi choi- 
fir, ie n'en ai tien. 


23. Tuut a 92 C rd bug 
i Mi, 5,000 eis Þ dd. 
oy, Kg 089 2£159 cin m 
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Car ie ſais enſertr des deux eoſtét, 
rendanr bien mou, deſir a deſloger, & e- 
ſtre auec Chriſt, ce qui m'eſt beaucoup 


mei leur: 


24. Te d JInpivery oy T ag, 
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Mais il eft plus neceſſaire pour vous 
que ie demeure en chair: 7 


25. Kay mon mib did on 
u N, o mow v- 
pay eis TW: Uppeov anegng 7 W Kg 
eę d r. 


Et ie ſai cela comme tout afſeurt, 
que ie demeurerai & per ſeuererai auec 
vous tous a voſtre aduancement, & à la 
ioye de veſtre foy: 
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Afin que voſtre gloire abonde en 


retour vers vous. 


Ieſus Chriſt par moi, au moyes de mon 


| 
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CAP, I. 


| »0. Secundùm expecta- 
tionem & ſpem meam, quia 
| in nullo confundat, ſed in 
omni fiducia ſicut ſemper , 
& nunc magnificabitur Chri 
ſtus in corpore meo, ſive 

per vitam, ve per mortem. 


* * l 


— 


s J har'ily looke for / and hope / 
J ſhall be a; hamed / but 
that wish all confidence / as al waves 
ſo nome Cdriſt ſ ball be magnified in my 
body / whether it be by life or by death, 


8 


„ 


21. Mihi enim yiyere Chri- 
ſtus eſt: & mori lucrum. 


* 


JorChriſt is to mec both in life / and 
in death aduantage. ö 


x ——— 


| 2s Quòd ſi vivere in car- 
ne, hic mihi fructus operis 
eſt, de quid eligam ignoro. 


were profitable for mee / and what to 
chooſe I tnowe not. 44 


6 


_— 


23. Coarctor autem è duo- 
bus: deſiderium habens diſ- 
ſolvi & eſle cum Chriſto, 
multo magis melius. 


For J am greatly in doubt on both 
ſides / deſiring to bee looſeds& to be with 
Chriſt w bich is beſt of all, 


24 Permanereautem in 
carne, neceſſarium propter 
vos. ; 


Neuertheleſſe / to abide in the fleſ he / 
is more needefull for you. ö 


2 *r 
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25. Et hoc confidens, ſcio 
quia manebo & permanebo 
omnibus vobis, ad profe- 
| tum veſtrum & gaudium 
deci. | 


he... 


Andthis am J ſare of 
4 abide! EIT <6I ſhall 
your furiherance and ioy of your faith. 


26. Vt gratulatio veſtra ab- 

undet in Chr iſto Ieſu in me, 
per meum adyentum ite- 

rum ad vos. 

T * Thatyemay more abundantly res 


loyce in Jeſus Chriſt foꝛ me / by m 
— * 


| n 
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| AD PHILIPPENS: | 


And whether to line in the fleſhe | : 
| re Fruct / da veed ieg icke / huilcket ieg ſkal vduele. 


— 


__ AndiePhilipper, __| _ KFilwenttym, | 


Das I. Capitel. 
20. Wie ich endlich warte vnd hoffe / 


daß ich in keinerley ſtuͤck zu ſchanden 


werde / ſondern daß mit aller freydig⸗ 
keit / gleich wie ſonſt allezeit / alſo auch 
ſetzt / Chriſtus hoch gepꝛeiſet werde an 
meinem Leibe / es ſey durch leben oder 
durch todt. | 


Lige ſom ieg endelige venter oc haabis / at ieg ſtal 
icke beſtemmis i noget ſtycke / men at Chriſtus ſtal met 
al frimodighed hoylige priſis t mit Legeme/ lige ſom el⸗ 
lers altid / ſag ocſaa nu / vere ſig enten ved Liffuit eller 
ved Doden, 


21, Denn Cheiſtus if mein leben / 
vnd ſterben iſt mein gewinn. 


Thi Chriſtus er mit Leffnet / oc det er mig Vinding 
at do. 


22, Sintemal aber im Fleiſch leben / 
dienet mehr frucht zu ſchaffen / ſo weiß 
ich nicht / welchs ich erwehlen ſol. 


Men effterdi at leffue i Kodet / tien mere til at go⸗ 


23. Denn es liget mir beydes hart 
an / Ich habe luſt abzuſcheiden / vnnd 
bey Chriſto zu ſein / welches auch viel 
beſſer were. 


Fordi at de henge mig baade hart paa / Jeg haff⸗ 
uer lyſt til at ſtilies bort / oc at vere hoſſ Chriſtum / huil⸗ 
cket oc vaare meget bedre. 


24. Aber es iſt noͤtlicher im Fleiſch 
bleiben / vmb ewren willen. 


Men det er nytteligere at bliffue i kodet / for eders 
ſkyld. 


25. Vnd in guter zuverſicht weiß i<h/ 
daß ich bleiben vnd bey euch allen ſein 
werde / euch zur foͤrderung vnnd zur 
frewde deß Glaubens. 


Oc ieg ved i god forhaabelſe / at ieg ſtal bliſfue oc 
vere hoſſ eder alle / eder ul forfremmelſe / oc til Troens 
Glade. 


26. Auff daß jhr euch ſehr ruͤhmen 
moͤget / in Chriſto Jeſu / an mir / durch 
meine zukunfft wider zu euch. 


Paa det i ſtulle meget kunde roſe eder / i Chriſto 


—— x 


Kapitola I. 
20. WedlE ofetawantij a na⸗ 
dege me / Neb wnitemZ nebu⸗ 
du zahanben / ale ſe wſſpin dau⸗ 


LA 


ffanhm yafo prwẽ wzdyckny / 


. 


tak y nynij zweleben bude Kry⸗ 
ſtus na mem telt / budto ſtrze 
Ziwot dudto ſkrze Smrt. 


, Wedfng vprzeymego oczeka⸗ 
wanta y nadĩieie motey / ij w jad⸗ 
neyrzec3y nie zawitydze ſic / aleʒ 
whelatim beſpieczenſtwem / 1a fo 
zawße tak tez p teraz zacnie bedite 
wywyzf on Rryſtus w motmciele/ 
choc prʒeʒ iywot / choc przez õmi⸗ 
ere. 


21, Nebo mnẽ ziwu biti Kry⸗ 
ſtus geſt / a vmkjti zyſt. 


Abowiem Rr yſtus mnie ſeſth 
zyſtiem / tak w zywocle lake w 
smierei. 


22, Ageſilife/ ziwu byti w 
tele / vzitek geſt mnT ten / me 
praͤce / y co mam wywoliti / ne⸗ 
wijm. 

Ale nie wem leſli mi poijytes 


czuoteſt zyc wciele | 6 cobych ia 
mlai obrzc. 


23. Vzkomt geſt zagiſtẽ s o⸗ 


Jeſu ved mig / foꝛmedelſt min tilkommelſe til eder igen. 


bauſtran : neb zadoſt mam 
vmk ijti/ a byes s Kryſtem / coz 
mi mnohkm lepe geſt. 


Abowiem teſt hem $c(snſon 3 
o bud wu ſtron / zadatac odiyt 3y 
byc3 Aryſtuſem / bo to dalato le⸗ 
plex · | 


24. Ale ziwu bůti witkle / wij⸗ 
te pott̃ebj geſt pro was. 


Ale zoſtãc w ciele / potrzeb⸗ 
niey ieſt dla was. 


25. Ao tom nadkgi mage / 
wjm jepotrwam a ziw pobu⸗ 
du k proſpechu wſſem waͤm a 
k radoſti wjry. 


Ntemu vfaiac / wiem 13 z0cſtã⸗ 
ne ſy zwãmi wßyrt umi pꝛzeti wam / | 
ku waßemu pozytiowt/ y weſeln 
wiärp. 


26. Aby potkſſenj waſſe ho⸗ 
gne bylo w Kryſtu Gejjſſy | 
pro mne / ſtrze mẽ priſſtij opre 
k waͤm. 

Aby obfiihowãlo przechwa⸗ 


lanie waße w Aryſtuſie Jezuſie ze? } 


mnie gdy ſis do was powrore 
wrocæ. 
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griita de I Euangele di Chrofts : accteche del Euangelio del Chriſto paraque, ò ſea que ¶ Chriſt: afin que ſoit que ie viene,&qu 
enen do to, e cedendouaò flame - | vengay hos vea, o que eſte an n 0 eſp de vo ſo- | © vous voye, ſoit que ie ſoye abſent, i. 
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o | ; aer 
ze, 10 rntenda de fatti dae e, tros, que eſtays firmes en vn miſmo efpiritu vna- —— — 


Adi in n medeſime [pireto con vn me- i : 1e. ws; 
42 imo amo; 5 — nimes combatiendo juntamente por la fe del E- | tans enſembie tous d vn courage parl; 
| | foy de TEuengile & meſtans en rien e. 


re per lo fede de Ruangela. uangelio. 
| Feperiafe 7 N 8 { ſpouuantes par les aduerſaires. 
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E mon di ſpauentate in coſe ale Yen nada os eſpanteys de los que ſe oppo -- , COS PEI 
. * 8 p 1 , os i l o * o * 7 il 
| per gli aurerſary : wche certo à loro e nA nen, que 1 ellos ciertamente es indicio d 101 2 oe — — de 


| one di perditione + ma d doi di n ; 
Low? 3 oe Ty I cion, mas avoſorros de ſalud: y eſto de Dios. de par Dieu. 
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 "Percioche & hoi i dennis per Chrifſe Porque à voſotros es concedido por el Chri P. autant qu Il vous a edi gratuit 
no ſolamente il credere im lui ma etian- ſto no ſolo que creays en el, mas aun que padez- | ment donn pour Chriſt, ns ſeulement 
do il patir per lus. cays por el; | decroire en lui, mais auſſi de (puffrir 


, pour lui. 
2 0 0 "Fs : Þ . | . 
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Hautndo ilmedeſimo com battimeu. Teniendo la miſma batalla que aueys viſto 2 —— —— 


lo, qual $05 hauete Gedutom me, & hora en mi, y aora oys de mi. | vous entendez eſtre en moi. 
Parte in me. 
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£ 2 5 2 conſolation 
FER. er eee e ee | Portanto ſi ay en voſotros alguna conſola- | ,. by . de charite, 
4 = eee er $94, ion en el Chriſto,ſialgun reffrigerio de Chari- fl quelquocommuniondeſprit, fique- 
ſe alcune viſ.ere 6 miſercordie, | dad, ſi alguna communion de eſpiritu, ſi algunas ¶ ques cordiales aftoctious d& miſericot- 


entrannas y miſeraciones. OY | 


5 


_ — 


AD PHILIPPENS: | 


nde Philipper. 


| CAP. L | 
27. Tantùm dignè Rvan- 
— Chriſti converſamini: 
ut five cum venero, & vidi 
ro vos, ſive abſens, audiam 
de vobis quia ſtatis in uno 
ſpiritu, unanimes ,collabo- 
tantes fidei Ryangelii, 


Das I. Capitel. 
27. Wandelt nur wirdiglich dem 
Evangelio — auff daß / ob ich 
komme vnd ſehe euch / oder abwe ſend 


von euch hoͤre / daß jhr ſtehet in einem 
Geiſt / vnd einer Seele / vnnd ſampt 
vnns kempffet fiir den Glauben deß 


Evangelij. 
Vandrer ekon verdelige effter Chrifti Euangeli- 


bee | Um/paa det / at om ieg kommer oc ſeer eder / eller horer 


throngh the 


fayth of the 


- 


© 
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28. Et in nullo terreamini 
ab adverſariis quæ illis eſt 
cauſa perditionis: vobis au- 
tem ſalutis, & hoc à Deo. 


And in nothing feare your aduer⸗ 
ſarles / which is to them a token of pers 
dition / and 60 you of ſaluation / and 
that of God. 


29. via vobis donatum 
eſt pro Chriſto, non ſolùm 
ut in eum credatis, ſed ut et- 
iam pro illo patiamini. 


Sor vnto hon it is giuen for Chriſt) 
that not onely ye ſhould beleene in him / 
but alſo ſuffer for his ſake. 


30. Idem certamen haben- 
tes, quale & vidiſtis in me, & 
nunc audiſtis de me. 


Hauing the ſame fight / which ye 
ſawe in me / and nom heare to be in me. 


om eder i min frauerelſe / at i ſtaa i en Aand oc en Siel 
oc ſtride met oſſ for Euangelij tro. 


28. Vnd euch in keinem weg erſchre⸗ 


cken laſſet von den Widerſachern / wel⸗ 


ches iſt ein anzeigen jnen der verdam⸗ 
niß / euch aber der ſeligkeit / vnd daſſel⸗ 
bige von Gott. 


Oc lader eder icke forferdet nogen vey aff Mod ⸗ 
ſtan derne / huilcket ſom er dem en vnderuiſning til 
Fordomelſen / men eder til Salighed / oc det aff Gud. 


29. Denn euch iſt gegeben / vmb 
Chriſti willen zu thun / daß jhr nicht 
allein an jhn glaubet / ſondern auch 
vmb ſeinen willen leidet. 


Thi det er eder giffuit / for Chriſti ſtyld / at gore / 
at i icke aleniſte tro paa hannem / men ocſaa lide for 
hans ſtyld. 


30. Vnd habet denſelbigen Kamp} 
welchen jhr an mir geſehen habt / vnd 


nun von mir hoͤret. 


Oc haffue den ſamme Strid / ſom i haffue ſect 
paa mig / oc nu hore aff mig. 


OS" - 


CAP. 11. 
Q qua ergo conſolatio iti 
G riſto, fi quod ſolatium 
charitatis, fi qua ſocietas ſpi- 


ritus fi qua viſcera miſera- 
tionis. 


Ifthere be therefoie any confoi 
tein emer oc 
compaſſion —＋ mercy. — 


Das II. Capitel. 


St nun bey euch ermah⸗ 
nung in Chriſto / iſt troſt der liebe / iſt 
gemeinſchafft deß Geiſtes / iſt hertzli⸗ 
che liebe vnd barmhertzigkeit. 


EN der nu formaning hoſſeder i Chriſto / er der kar⸗ 
© ligheds troſt / er der Aandens ſamfund / Er der hier⸗ 
telig farlighed oc barmhertighed. 


—— 


gim pkijtinau gegich zahynu⸗ 
| od Boha. |; 


{ y to od Hogs, 


K. Filipenſfym. 
Kapitola I. 
27. Tolifo hodnẽ w Ewan⸗ 
gelium Kryſtowe obcowaͤnij 
megte / abych / budto 45 prij⸗ 
gdu k wãm a vzt̃ijm was / dud⸗ 
to wzdaͤlen gſa od waͤs / ſlyſſal 
bych o was / ze ſtogijte w ge? | 
duom duchu / a gſte gednomyſi⸗ 
ni / ſpolu pracughce v wijte 
Ewangelium. 


Cy! to ſie ſprawuycte ia o ſig 
godit Ewanieney Aryſtuſowey) 
aby chocvych przyßedt / y vyz at 
was a choc nie obecnꝝ / o waßych 
rzeczac vſlyhat / 13 ſto cie wird⸗ 
nym duchy / iednoſtaynte y ied⸗ 
nym vmyſtem boluiac prit, w. a⸗ 
re Ewanielitey. 


28. Aw nitemz ſe neſtrachu | 
gte protiwnijkuow / genz g 


tij / ale wam k Spaſenij / a to 


Ant ſte trwo ele riw ciym 
dla przeciwnikow / co onym ieſt 
znaͤk ʒginienta a nam zw enta 


29. Nebo wam dino geſt pro 
Kryſta / netoliko abyſſte w ne 
ho wtfili/ ale abyſſte proñ ta; 
ke y trpElt; 


Bla tego ii wam dans i-}t w 
ſprawte Rryjtuſowey / nie tyi ko 
weñ wier zye / ale te dla niego e 
piec. ; 


30. Tay bog magijce / yal 
gſte pri mne wideli / a nym 
ſiyſſyte o mnk. | 


Tenze boy m3tac ſatiſcie wi 
diielt wemnte/ y terazeſcie we 
mute ſtyßelt. 


Kapitola II. 


PRotoß geſtli kterẽ potlſſe⸗ 
ni w Kryſtu / Geſtli kte⸗ 
ta radoſt £aſty / geſtli ktera 
ſpoleknoſt Ducha / gſaull ktera 
ſifewa ſlitowaͤnij. 


M Eſti tedy Ftore pocießente teſth 

w Aryſtuſiel teſlt ktora pociecha 
mitosct / ie ſli kthora jpolecznosc 
ducha | ieſit ktore wnett znosci y 
vlt owãnia. 
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J. Hoc enim ſeutite in vo- 
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| eſſet, non rapinam arbitra- 
| ſe æqualem Deo. 
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7 Sed ſemetipſum exina- 


nivit, formam ſerviaccipics, 


in ſimilitudinem hominum 
factus, & habitu inventus ut 


of a 
vnto men / 


8. Humiliavitfemetipſur, 


factus obediens uſq; ad mor- 


tem: mortem m autem cru a crucis. 
ent vnto the death enen ihe death 
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Das 1 I. Capitel. 
2. So erfuͤllet meine frewbe / daß jr 
eines finnes ſeht / gleiche liebe habt / 
einmuͤtig vnd einhellig ſeydt. 


Da opfylder min glede / at tere ved it ſind haffue 


: Wag y 9 * 


7 


of one | lige tarlighed / ere ved en mening oc ſamdrectig e 


3. Nichts thut durch zanck oder eitel 
ehre / ſonder durch demut achtet euch 


GSeoerer inted aff trette eller forfengelig ere / Men 
acter eder ved ydmyghed iblant huer andꝛe den ene den 


| 


4 Und ein jeglicher ſehe nicht auff 
— 2 ſondern auff daß deß an⸗ 
ern iſt. 


Oc ingen ſee til det ſom hannem horertil / Men 
til det ſom andre herer til. 

5. Ein jeglicher ſey geſinnet / wie 
Jeſus Chriſtus auch war. 


Huer vere ved det ſind / lige ſom oc Iheſus Shri: 
ſus vaar. : | > 


þ 


6. Welcher / ob er wol in Soͤttlicher 
geſtalt war / hielt ers nicht fuͤr einen 
Raub / Gott gleich ſein. 


| Hullcken / alligeuel at hand vaari Guddommelig 
ſkickelſe da holt han det icke for it Roff / at vere Gud lig 


7. Sondern euſſert ſich ſelbs / vnd 


nam Knechts geſtalt an / ward gleich 
wie ein ander Menſch / vnd an geber⸗ 
den als ein Menſch erfunden. 

Men hand fornedrede ſig ſelff / oe tog en Tieneris 


ſtickelſe paa / oc bleff lige ſom it andet Menniſke/ oc be · 
funden ſom it Manniſtts fin Stickelſe. 


8. Er nidriget ſich ſelbs/ vnd ward 
gehorſam biß zum tode / ja zum tode 
am Kreutz. 


1 Hand fornedrede ſig ſelff / oc bleff lydig intil Do- 
den / ia til Doden paa Kaarſſet. 


9. Darumb hat jn auch Gott erhoͤ⸗ 
t / vnd hat jhm einen Namen gege- 
en / der uͤber alle Namen iſt. 


Der faare haffuer oe Gud ophoyet hannem / oc 
haffuer giff ut hannem it Naffn / ſom er offuer alle 
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2. Naplñete radoſt mau / aby⸗ 
ſee gednoſiayntho ſinyſiu by⸗ 
/ gednoſtaynau Laſtu ma⸗ 
gijce / gednomyſinij gſauce/ ge; 
- dnoſtaynTweſpoicck ſmayſſle⸗ 
ſie, "iy 

n Os 
ſtiets r — — 
lac / ledn omyſinie y tedne<0z : o⸗ 
zumieniq. 
3. Nie nekinte ſerze ſvar 
ani marnu chwalu : ale w po⸗ 
koke / gedni druht za wysſſy / 
nezli ſami ſebe drjijce, | 


; te nie czyiiciepraes ſwar | | 
abo prizes proznactwale/ ale z po- 
kory / kã dy niech rozunue drugte⸗ 
go bye zacnieyßym ni ili ſam. 


4. Ne coz geſt wlaſtnijho ge: 
denkaz dy hiedayte / ale hg 
ginpch. 


- UiepatrzcieFzzdy ſwego/ãle 
kady te co teſt drugich. 


5. To zagiſtẽ eytte na ſobt / 
to y na Kryſtu Gezijſſy. 


2 . 
was / ktora byla 
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8 a gſa w zpuoſobu 
Bojljm/ ne laupejem domnel 
ſe byti rowen Bohu: 


thã chuc bed ite w 
ywARryſtuſic Je⸗ 


Atory bedac wkfitakcie F 04 
zym | nte miatby byt 33 drapieſt 
wo rownym byc Bogu. 


7. Ale ſamẽ ho ſebe zmatil / 
ſpůſob ſluzebnjka priyaw / k po⸗ 
dobenſtwij lidij vdinkn / a w 
způſohu nalezen yako dlowẽk. 


Ale wynißczyt ſamego ſieble / 
witawßy kßtalt ſiuzebntczy / 
zſtawfiy ſie podobny lud iam y 
oſoba nale ion ako cilowiek. 


8. Ponij zil ſebe ſamt ho / vti⸗ 
nen gſapoſluſſen aß do Smr⸗ 
ti / a aj do Smrti Kkijze. 


A ſam ſſe agi ſtawßy ſie ro⸗ 
ſkuſſnym 63 do smierci / 4 Smiterct 
frzyzowtey. 


0. Proto] vy Buoh pow, 
ſſyl ho / a dal gemu gmẽno kees 
rt} geſt nad kajde gmeno. 


Dla tego theĩ Bog wywyzgyt 
o baͤrz o zacnie / y dat mu imie / 
tore ieſt nůd wßelkie imis. | 


„ 


A 


wan 10 | 


i 4 1 
TEM! 1 


eso ne lf 


I . 2 
— . "Lat 4 LE 


— 
— 


| NPOZ STAINNHE Torx. 


og genocchio di quelli che 
edi quell; che ſono m e 5 


N17 RM) iy — 
Nn Sr NID Nn 
1 * TYAN 8 


— 72ap Thi, | ; 
fei ge dgloreg ds Bia Rakes » 


M86 e 


PIR 7 D 1 A 


R7 PAYIIOR 121 2227 


-Trl72 % Va AN 72 | 
FRI TOI Nen N 
WN N 1 
8 ing WIT | 


2 WY? 


$= ». 


Per tanto, diletti men, ſi come ſempre + 


hawete obbedito, non ſelamente come in 
wia preſenta, ma molto pi hore in mis 
aſſentia,conducete & fine contimores tre- 
more la voffra ſalute. 
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tra quali rilucete come lummart wel 
mondo. 
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5. Porranto,Amados mios, como ſiempre a- 
ueys obedecido, no como en mi prefencia ſola- 
mente, mas aun mucho mas aora en mi, auſencia 
obrad vueſtra ſalud con temor y temblor 
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PorqueDivs es * en bl obra an 
el querer como el hazer por ſu buena voluntad. 
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Hazed rodo fin murmuraciones O dubdas. 
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Paraque Le . y ſenzillos, 
hijos de Dios, ſin culpa en medio de la nacion 
maligna y peruerſas entre los quales 'reſplande- 
ceys como luminarias en el mundo. 
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Hts Nom de leſus tout 
nouil ſe ploye de ceux qui ſont & cicur 
| & enla n deſſous la terre: 
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Et que toute langue confeſſe que 
leſus Chriſt eſt le Seigneur, à la gloue 
de Dieu le Pere. 
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Parquot mes bien - aims, ainſi que 
vous outs obe, non ſeulemẽt 
comme en ma reſence, mais beaucoup 
plus maintenant en mon abſence, em. 
vous voſtre propre ſalut, aue 


ö P & tremblement, | 
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auec eil: cace, & le youioir & le parfaue, 
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-| portent au deuant deux 14 Parole de 


vie. . 
——— 


8 4 [4 


4 . 
ds. tre. ”" wy Y 


Fd 


Afin 2 vous ſoyex ſans reproche, 
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"CAP, II. 


jo. Vt in nomine Ieſu om- 


ne genu flectatur, cæleſtiũ: 
terreſtrium, & inferno-. 
rum. | 


oY That at the Name of Jeſus \houb 


deenerykneebowe / both of chinges in 
heanen / and thinges in earch; and thin⸗ 
ges vnder the earth. Oo 


n. Et omnis lingua confi- 


teatur, quia Dominus leſus 
Chriſtus in gloria eſt Dei 
Patris, 


Aud that enery tongue \houlde e616 
feſſe that Je us Chriſt is the Lord / vn⸗ 
tothe glory of God che Father. 


te. Itaque chariſſimi mei 
(ſicut ſemper obediſtis:) non 


ut in præſentia mea tantùm, 


ſed multo magis nunc in ab- 
ſentia moa, cum metu & tre- 


more veſtram ſalutem o- 


peramini. 


Wyherefore my belourd / as hee haue 
alwayes obeyed; not as in my preſence 
onely / but nowe much mere in mme abs 
ſince / ſo make an ende of hour owne ſal⸗ 


nation with feare and trembling. 


— 


ij. Deus eſt enim qui pe- 
ratur in vobis & velle & perfi- 
cere, pro bona voluntate. 


For it is God which worketh in you / 
both the will and the deede / euen of his 


good pleaſure. 


14. Omnia autem facite 
fine murmurationibus & he- 


ſitationibus. 


16. Vt ſitis ſine querela, & 
ſimplices fili Dei, ſine repre- 
henſione in medio nationis 
prave & peryerſe, inter quos 
lucetis ſicut luminaria in 
une 


That he may be blameles | 
and the ſonnes of — N 
in che middes of a naughtie aud croo⸗ 


lightes in the world, 


: Doe all thinges without murm u- | 
ring & reaſonings. | 
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18. Daß inn dem Namen Jeſu ſich 
beugen ſollen / alle der Knie / die im 
Himmel vnd auff Erden vnd vnter dec 
Erden ſind. 


Ati Jheſu Naffn / ſtulle alle derts Kne / ſom ere 
i Himmelen oc paa Jorden / oc vnder Jorden / boye ſig. 


11. Vnd alle Zungen bekennen ſollen / 
daß Jeſus Chriſtus der HERR ſey / 
zur chre Gottes deß Vaters. 


Oc alle Tunger ſtulle betende / At Iheſus Chri- 
ſtus er en HER OE / til Gud Faders ere. 


12. Alſo meine liebſten / wie jr alle⸗ 
zeit ſeydt gthorſam geweſen / nicht al⸗ 
lein in meiner gegenwertigkeit / Son⸗ 
dern auch nun vil mehr in meinem ab⸗ 
weſen / ſchaffet / daß jr ſelig werdet mi⸗ 
forcht vnd zittern. | 


lige ſaa / mine Elſtelige / ſom i haffue altid vere? 
lydige / Icke aleniſte i min naruerelſe / men ocſaa n 
meget mere i min frauerelſe / ſaa beſkicker ati fund. 
bliffue ſalige met fryct oc beffuelſe. 


13. Denn Gott iſts / der in euch wir⸗ 
cket / beyde das wollen vnd das (thun / 
nach ſeinem wolgefalley. ) 

| 


— 


Thi Gud er den / ſom arbeyder i eder / baade vill⸗ 
en / oc Gerningen / effter ſin behagelighed. 


14. Thut alles ohn murmelung vnd 
ohn zweifel. 


Gerer alting vden knur oc vden tuil. 


19. Auff daß jhr ſeyt ohn tadel / vnd 
lauter / vnd Gottes Kinder / vnſtraͤff⸗ 
lich / mitten vnter dem onſchlachtigen 
vnd verkehrten Geſchlecht / vnter wel⸗ 
chem jhr ſcheinet als Liechter inn der 
Welt. 


Paa bet at i tunde vere vden ſtraff / oe rene / e Guds 
born wſtraffelige / mit iblant den vanartige oc veruor⸗ 


ked natton / among whome ye ſhine as 


dige Slect / Iblant huilcke i ſkinne ſom Liuſſi verden. 


BP KFillpenſtym. 


Kapitola II. 


— Aby we gmenu Geſij le 


15 koleno klekalo / 9 — 
ſcych / Ztmſthch/y Pekelnijch: 


Aby wimie Jezuſowe wßelkie 
fo:ano ſig ſtfonifo | niebieſtich y 


ziemſkich / y rych Frorc ſa pod zie⸗ 
mla. 


„. A kaſdz yazyk aby wyz⸗ 
n6wal / ze Paͤn Geziſs Kry⸗ 
ſtus w ſlaw? geſt Boha Otte. 


'S Aby wfelk: ie zy wyznawak [ 
j Kryſtus Jeꝛus 1ejt Panem| ku 
chwale Zoꝛã Oycã. 


12, Protoʒ naymilegſſo mo 
gi / yakoz gſte widycky byli po; 
ſluſſni: ne toliko kdyz gſem s 
wamt byl / ale mnohem wijce 


kdyß ſem wzdalen od was / |, 


baznij as ſtrachem pracugte o 
waſſe Spaſenij. 


Preto; nami!fy mor tat otcte 
zäwße poſtutzni byt:; mie tyiko ta⸗ 
toprzymo ey bytnoſct / ale t. xaʒ 
däleko wiccey w ntebyti; 056: mo 
ep} zbo:azma y drientem zbã⸗ 
wiente waße ſprawuf cle. 


3. Baß zagiſis geſt kterzz 
dinij w ras ychtenijy doko⸗ 
nant) / wedlt dobre wuole. 


Abowlem Bog feſtc/ ten Pto/ 
ry ſorawuie w was to abysc echcie 
it yvciynil / x odlug dae waego 
vp 0cobgnia iego. 


14. Wſſecko pak tinte bez x6 
ptanij a bez pochyboreanij. 


Xofytkso ezviicie from ßemrã⸗ 


| wtay roßwarkow. 


ig. Abyſſte byli bez zaloby / 


a vpt᷑ijmij ſynow? Boij / aby⸗ 
ſte nebyli hodni treſtant) v po⸗ 
ſtted pokolenij neſſlechetntho 


a pfewricentho. Mezy kte⸗ 
ro mizto ſwetteyako ſwktlo na 
Swrtt, - 


Abyscie bit bes przygany ſy 
fczyremt ſyny Boymi / nie naga⸗ 


nionymi w posrzodty narodu z le⸗ 


goy przewrotnego / miedzy ktho⸗ 


ry mi lud mi $wiectcle tako swiat 


ta nz swiccte. 
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Aocioche nel nome di fs V pieght | 


egni grnoccho di quells che ſomo m cielo, 
e di quelli che ſono m terra, e di quelli che 


| ſononel'emferno. 
NN N 1069779) um 


NIP? RIVA Ye 17 
1 "MAY RNINI 


Et ogni lingua confe(ſi che Insv Chri- | 


fo eil Signore & gloria ds Dis Padre, 


v 
PRIN T7 REN N 
RANT ITMRPA D 
NID”. M2 RITA 

: 3 PINT 


Per tanto, diletti mei, ſi come ſempre 
hawete obbedito , non ſolamente come in 
mia preſentia , ma molto piss hora in m 
aſſentia,conducete a fine con timoree tre- 
more la Voſira ſalute. 


UBM THIN RN 13 
. 


F227 Fam mn wm) | 


rns 
Percioche Iddio & quel che opera in 


vos il volere, el operare ſecondo ii ſuo be- 
neplacito. 


br B72 92 14 
FRIT.K07) N 
$ 37D 


Fate tutte le coſe ſenx a mormora- 
tioni e diſputationi. 


Ne NAP MINN 15 
NN = 
-A οο NN 
D NN N 
2 r Y PMA 

12 


Accioche Hot ſiate irreprenſibili, e ſin- 
ceri, figliuoli dico di Dio emmaculats nei 
me o de la praua è peruerſa generatione: 
tra iquali rilucete come lummars nel 
mondo. 


N DD d 

dn 29th e - 30 
NN Sn We Tm mn 
7e DHH 


Que Al Nombre de leſs toda rodilla de 
| 12 celeſtial, de lo terrenal, y de lo infernal ſe do - 


wie 2 37h 10552) T 
ers T3 nya wo} 
V 

V que todo lenguaje confieſſe, 
Padre. 7 


h Wi ee T5 52 
23727 TY T2 N Y 
m n SN 


ee , p. 


| 22W9) NWA 5 


Portanto, Amados mios, como ſiempre a- | 
ueys obedecido, no como en mi prefencia ſola- 
mente, mas aun mucho mas aora en mi auſencia 
obrad vueſtra ſalud con temor y temblor 


m2 Syien nn GN 13. 


e cen yarn 


. 


Porque Dios es elque en voſotros obra anſi 
el querer como el hazer por ſu buena voluntad. 


Wyn D- n 14 
n en he 222 
Hazed * ſin murmuraciones o dubdas. 

79) BIAR BIN? 15 

37 Jing a2"422 ens 2 

i id 1 Sr uf 

RN D ee £3 e 

00 


Paraque ſeays irreprehenſibles, y ſenzillos, 
hijos de Dios, ſin culpa en medio de la nacion 
maligna y peruerſa, entre los quales reſplande- 
ceys como lum inarias en el mundo. 


ue el Sen- N 
nor Ieſus el Chriſto eſta en la gloria de Dios el 


| c fa ra nat cc. 


' THY » X A 0. 


| portent au deuant d'cux la Parole de 


A es 


JJ -” a%. > / ; 
10, IV C Tw oyo nod 3 

/ : EW en e 
novo ray SEN * EMYiQy 
N Nui. 


A fin qu au Nom de leſus tout g 
nouil ſe ploye de ceux qui ſont ès cicur 
& en la terre, & deſſous la terre: 


As * 48 7 
II. . Kas mins VN Co- 
07 5 4. 6a 
een, en e novo 7-21 
9G, eis dog us qr mg. 


Et que toute langue confeſſe que 
lefus Chriſt eſt le Seigneur, a la gloue 
de Dieu le Pere. 


12. "Nx, aummi pov, ah; 
TV TO TE UTYNGUOUTE lu, phi] dg c, 
Ty po us [L0V0Y, dx 
N fd N E De vu oi pe, | 
{3 DoCou ngy TeEopor Ty talſ d 


Parquoi mes bien- aims, ainſſ que 
vous aue touſioats obei, non ſeulemẽt 
comme e ma preſence, mais beaucoup 
plus maintenant en mon abſence, em. 
ploye · vous à voſtre propre ſalut, auer 
crainte & tremblement, 


e 3 | EF e ,” a ? 1 
13. O geg 860 c 0 HEL) dn 
e wv \ / \ \ » ho N 
HN N 7 YeA(v N 0 cee, | 
Vaio Tis Oeoricg. | 


Car ceſt Dieu qui produit en vous 
auec eff. cace, & le vouloir & le patfare, 
ſclon ſon bon plaiſir. | 


I4. Hav al LOCK - 


faites toutes choſes ſans murmu- 
res ni queſtions : 


I5- "Ivey Jones apes a 
X48 G40k » u J58 appr 0 
ut oed TROAIGAE N oVeepap 
ons» _ ois Oaſvech ws Pw41- 


geg cen, 


Afin que vous ſoyez ſans reptoche, 

& ſimples, enfans de Dieu, irrepreben- | 
ſibles au milieu de la 3 tortue 
& peruerſe: entre leſquels vous relw- 

"ſez comme flambeau au monde, qu! 
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AD PHILIPPENS: | 3 An die Philipper. 


CAP, II. 


jo. Vt in nomine Ieſu om- 
ne genu flectatur, cæleſtiũ. 
terreſtrium, & inferno- 
rum. 


That at the Name of Jeſus \houls 
deenery knee bowe / both of chinges in 


heauen/and thinges in earth. and thin- 
ges vnder the earth. 


11. Eromnislingua confi- 
reatur, quia Dominus leſus 
Chriſtus in gloria eſt Dei 
Patris. 


And that enery tongue ſhoulde con 
feſſe ibat Je us Chriſt is the Cord / vn⸗ 
to the glory of God the Father. 


te. Itaque chariſſimi mei 
(ſicut ſemper obediſtis:) non 
ut in præſentia mea tantùm, 
ſed multo magis nunc in ab- 
ſentia mea, cum metu & tre- 
more veſtram ſalutem o- 
peramini. 


Wyherefere my beloued! as hee haue 
alwayes obehed / not as in my preſence 
onely / but nor e much mere in mme abs 
ſence/fo make an ende of hour owne ſal⸗ 


nation with feare and trembling. 


— 


13. Deus eſt enim qui ope- 
ratur in vobis & velle&perti- 
cere, pro bona voluntate. 


both the will a d the deede / euen of his 
good pleaſure. 


14. Omnia autem facite 


fine murmurationibus &he- 
ſitationibus. 


Doe all thinges without murm u- 
ring & reaſonings. l 


Is. Vt ſitis fine querela, & 
ſimplices fili Dei, ſine repre- 
henſione in medio nationis 
prave& perverſe, inter quos 


lucetis ſicut luminaria in 
mundo. 


That ye may be blameles / & pure 
and the ſonnes of God without — 
inthe middes of a naughtie and croo⸗ 


For it is God which worketh in you / 


Das II. Capitel. 
16. Daß inn dem Namen Jeſu ſich 
beugen ſollen / alle der Knie / die im 
Himmel vnd auff Erden vnd vnter dec 
Erden ſind. 


At: Iheſu Naffn / ſtulle alle derts Kne / ſom ere 
t Himmelen oc paa Jorden / oc vnder Jorden / boye ſig. 


11. Vnd alle Zungen bekennen ſollen / 
daß Jeſus Chriſtus der HERR ſey / 
zur ehre Gottes deß Vaters. 


Oc alle Tunger ſtulle bekende / At Jheſus Chri⸗ 
ſus er en HERRE / til Gud Faders ere. 


12. Alſo meine liebſten / wie jr alle⸗ 
zeit ſeydt gthorſam geweſen / nicht al⸗ 
lein in meiner gegenwertigkeit / Son⸗ 
dern auch nun vil mehr in meinem ab⸗ 
weſen / ſchaffet / daß jr ſelig werdet mie 
forcht vnd zittern. 


Lige ſaa / mine Elſtelige / ſom i haffue altid vere? 
lydige / Icke aleniſte i min naruerelſe / men ocſagn 
meget mere i min frauerelſe / ſaa beſticker ati kund 
bliffue ſalige met fryct oc beffuelſe. 


13. Denn Gott iſts / der in euch wir⸗ 
cket / bey de das wollen vnd das (thun / 
nach ſeinem wolgefalley. ) 


; 


| 


Thi Gud er den / ſom arbeyder i eder / baade vill⸗ 
en / oc Gerningen / effter ſin behagelighed. 


14. Thut alles ohn murmelung vnd 
ohn zweifel. 


Gerer alting vden knur oc vden tuil. 


18. Auff daß jhr ſeyt ohn tadel / vnd 
lauter / vnd Gottes Kinder / vnſtraͤff⸗ 
lich / mitten vnter dem onſchlachtigen 


vnd verkehrten Geſchlecht / vnter wel⸗ 


chem jhr ſcheinet als Liechter inn der 
Welt. 


Paa det at i kunde vere vden ſtraff / oe rene / oe Guds 
born wſtraffelige / mit iblant den vanartige oc veruor⸗ 


lightes in the world. 


ked nation / among whome ye ſhine as 


dige Slect / Iblant huilcke i ſkinne ſom Liuſſi verden. 


Ziemſkich / y rych ktort ſa p02) zic⸗ 


| tay roßwarkow. 


_|__ KFilipenſtym. | 


Kapitola II. 
jo. Aby we gmenu Geſfijſſe 
whe koleno klekalo / Ns 
ſkych/ Ztmſkþch/y Pekelnijch: 


Aby wimie Jezuſowe whelkre 
kolano ſig ſtfonifo / niebieſtich y 


mla. 


. A kafds yazyk aby wyz⸗ 
ndwal / ze Paͤn Gezůſs Kry⸗ 
ſtus w ſlaw? geſt Boha Occe; 


. Atzby wfelFt iezyk wyznawal | 
3 Arpſtus Jerus 1ejt Panem | łu 
chwale L 0:6 Orcs, | 


12, Proteʒ naymilegſſoõ mo: 
gi / yakoz gſte widycky byli po; 
ſluſſni: ne toliko kdyz gſem s 
wamt byl / ale mnohem wijce 


kdyz jean wzdãlen od was /s 


bazat) as ſtrachem pracugte o 
waſſe Spaſenij. 


Pr5eto; namiify mor {3704/8 
zawße poſtusni brit me tyifo 6, 
toprzpmo ey by troſet / ale t ⁊aʒ 
däleto wiccer wentebpylucgc: ino 
ey / zdotainia 7 3 drientem zba⸗ 
wꝛenle waß nr ſpra wu cle. 


13 Buß zagiſtẽ geſt kteroz 
dinij w was ychtenizy dolo⸗ 
nanij / wedle dobrk muole. 


Abowlem Rog beſte ten kto⸗ 
ry ſprzwatew was toabysẽ e ce 
t yvezym | odlug da. cw.ego 
vp oc obania lego, 


74. Wſſecko pak kiñte bez re⸗ 
ptanij a bez pochyboreanij. 


wWeytko czvicieFrom ßemrã⸗ 


1. Abyſſte byli bez zalobo / 
a vpfijmij ſynowE Boz /a by⸗ 
ſte nebyli hodni treſtanij v po⸗ 


ſifcd pokolenij neſſkechetntho 
a ptewräcenkho. Mezy kte⸗ 


romiſto ſwẽtte yako ſwetlo na | 


Swetk. - 


Abyscie bylt bes przygany/y 
fczyremt ſyny — nie naͤga⸗ 
nionymi w posrʒodku narodu le⸗ 
go y przewrornego / miedzy ktho⸗ 
ry mi lud mi swiecicie tako swiat 
ta na swiccte. 
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Che portino innam i la parola de la 
Gita, accioche me fia gloria nel giorno as 
Chriſto, ch to non habbi corſo en Van, ne 
in Yano mi ſis a faticato. 


FRRIN DNN v7 
1 PINT oy PR 


Parma] SIUDAUN 
CY RIS T1 RIS RT | 


1 


> . 

E ſe bene io ſerua dafpergimento ſo- 

pra il ſacrifiteo &. ſeruitio da laboſtra fe- 

de, me ne rallegro, e mirallegro del bene 
di tutti Voi. 


17 PPAR TS) R297 xg | 


1 mm 


Rallegrateui ancor boi di queſto me- 
deſimo, rallegrateus del ben mio. 


D 17 RIN ON 19 
Por D . 
P 5252 ee 
DN Ain RIM 


: PINALN 


To fpero nei SiznorTesy di mandaro 
in breue Tumoteo & Hoi: accioche ancer 10 
flia di buono animo, pos che bauerò inte- 


ſole coſe Hoftre. 
PIR a V7 20 


An "092. T7 R217 


t 1277 T2? NN 


Perche io non ho alcuno dt part animn, | 


che ſia per procurar ſince. amente le coſe 
votre. 


IN e Pz 2 
NY N) s 


Concieſia che tutti cercano lelor pro- 
pris, 6 non quelle di Chriſto l xs v. 


PR3Y7 T7 r 23 
Denz: 


"NY N29 R227 AA 


A2 


Ma Sor ſapete la proua di lui, che 
come ſigliuolo col padre, caſi ba egls ſerus- 
to meco ne Euangelio. 


3 2 2 . . 


DD nN 
2 
©7172 D TAR 16 
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t 997 Nh ND) 327 92377 


Rereniendolapalabradevida: paraque yo 


pueda gloriarme en el dia del Chriſtb, que no he 


corrido ni trabajado en vano. 


N DAN nv) 17 
"BT TW DANIMAR NV) 
1 

Vaun que ſea ſacrificado ſobre al ſacrificio 


y ſeruicio de vueſtra fe, me huelgo y me gozo por 
todos voſotros. 


Qs Im 7-2») 18 
22 f wth 


Y anſimiſmo hos holgad tambien voſotros 


y hos gozad por mi. 


Mob. JN 7 DNN 19 
AR M3792 as ec 
MI s N DiNHν⁰ 

DN TA 


Empere eſpero en el Sennor Ieſus, que hos | 


embiarẽ preſto à Timorheo paraque yo tambien 
eſlẽ de buen animo entendido vueſtro eſtado. 


W IN ND WN 20 
227 BN TOY e UN2 
103 NI. 


Porque à ninguno tengo tan vnanime, y que 
5 7 3 
con ſincera afficion eſtẽ ſolicito por voſotros. 


Wund WTR U 2 2 
Wu? We T9 pr. 
22 


Porque todos buſcan loque es ſuyo proprio 
no loque es del Chriſtoleſus. 


Y N i seh 22 
N22 n 182 *2 ent 
; NNDa2 AY T2Y 

La experiencia deel aueys conocido, que 


como hijo à padre ha ſeruido conmigo en el E- 
uangelio- 


| POS $IAINNHEIO 


| 


„ 6 [4 HS. , 5 
16 Aogny (ws een oy Tre, eig 


TE. 


pI I IT wm 


E. 


7 3 3 or 7 
KAUN HG £1406 £15 fe αν ,. 
7 > 7 1 N 
eig Ney £Þapeey, &0t os 

\ * 
xę V Condor. 


| Pour me glorifiet en la journee de 
Chriſt, que ie n ai point couru en vain, 
ne trauaille en vain. 


17. AN 81 1g aG GD Th 
June xgy hu s Mig 
fu, xai po Kg] TV Yew Tow 
viv. 


Que ſi meſme ie ſers d'aſperſion 
ſur le lacrifice & ſetuice de voſtre foy, 
i en ſuis loyeux : & m'en conieui auec 
vous tous. 


18. Te & aup u% Allg Neigen 
Ke viper fac. 


Vous auſli pareillement foyer. en 
ioyeux, & vous coniouiſſez auec moi. 


19. EA oe En xvelo nm) 
hανi ro & Atos uU. Uu, wa, þ 

3 » mo \ Ne 
x ewluXe, Y10UG TH th 7 


uc Ye 


Or feſpere au Seigneur Teſus de 
vous euuoyer bien coſt Timothee, afin 
que i'aye auſſi tant meilleur courage 
quand i aurai cognu voſtre eſtat, 


20. Oudia g0p N 101 xc, 

05 716 Y110rws 7% We ve! pity 
/ 

vn or. 


Car ie rai perſonne de pareil cou- 
rage, qui ſoir vtayement ſoigneur de 
ce qui vous concerne. 


21. Ol ma £auTaY d- 
r N S 21500 inond. 


Car tous eerchent ee qui eſt de leur 
particulier, non point ce qui eſt de Ieſus 
Chriſt, 


» / 

22. Tho bY Joxyeles cunt dune. 
. e 5 \ 

' OXETE 1 9 ws aug mh, . 
(40: c orſ eig 0 MOM 


Maſs vont cognoiſſez Leſprenue 4 
celui qu'il a ſerui auec moi ea! Euangi- 


le, comme l enfant ſert au Pers, 


> _—— 
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16. Ver- 


2 * Sande. 


— — 


\ 


AD PHILIPPENS: 
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16. Verbum vitæ continen- 
tes ad gloriam meam in die 
Chriſti, quia non in vacuum 
cucutri, neque in vacuum 
laboravi. 


Holding forth the worde of life / chat 
Imay reioyce in y day of Cbriſt / that J 
haue not runne in vaine / neither haut 
laboured in vaine. 


17. Sed & ſi immolor, ſapra 
ſacrificium & obſequium fi- 
dei veltcz, gaudeo & con- 
gratulor omnibus vobis. 


Yta / and though J be offered vp vpõ 
the ſacrifice / and ſeruice of bour faith / Z 
am glad / and rejoyce with you all. 


18. Idipſum autem & vos 
gaudete, & congratulamini 
mihi. 

For the ſame cauſe alſo be ye glad / 
and reioyce with me. 


19. Spero autem in Domi- 
no leſu, Iimorheum me ci- 
töõ mittere ad vos: ut & ego 
bono animo ſim, cognitis 
quæ circa vos ſunt. 


And Itruſt in the Corde Jeſus / to 
ſende Timotheus ſhortly onto you / that 
Jalſo may bee of good comfort / when 
I knowe your ſtate, ; . 


20. Neminem enim habeo 
tam unanimem, qui ſyncera 
affectione pro vobis ſolici- 
tus lit. | 


For J baue no man like minded/who 
will faudfully care for your matters. 


21. Omnes enim quæ ſua 


Teſu Chriſti, 


For all ſeete their owne / 
that which is Jeſus Chriſts. _ 


22. Experimentum autem 
eius cognoſcite, quia ſicut 
patri filius, mecum ſervivit 
in Evangelio. 


But yeknowe the proofe of him / that 
ued with me in the Goſpell. 


ſunt quærunt: non, quæ ſunt 


as a ſonne with the father / he hath ſer⸗ 


An die Philipper. 


Das II. Capitel, 
16. Damit / daß jhr haltet ob dem 
wort deß Lebens / mir zu einem ruhm 
an dem tage Chriſti / als der ich nicht 
vergeblich gelauffen / noch vergeblich 
gearbeitet habe. 


Der met / ati bliffue ved Liffſens ord / Mig til en 
roſſ paa Chriſti dag / ſom den der haffuer icke lobet for⸗ 


geffuis oc icke arbeydet forgeffuis. 


17. Vnnd ob ich geopffert werde / 
uͤber dem Opffer vnnd Gottes dienſt 
ewers glaubens / ſo frewe ich mich / 
vnd frewe mich mit euch allen. 


Oo der ſom ieg bliffuer offret / offuer eders Tro- 
is oc Gudstieniſte / da glæder ieg mig / oc ieg gla der 
mig met eder alle. 


18. Deſſelbigen ſolt ihr euch auch 


frewen / vnd ſolt euch mit mir frewen. 


Der aff ſtullei oc gle de eder / oci ſtulle gloede eder 


met mig. 


19. Ich hoffe aber in dem HERRN 
Jeſu / daß ich Timotheum bald wer⸗ 
de zu euch ſenden / daß ich auch erqui⸗ 
cket werde / wenn ich erfahre / wie es 
vmb euch ſtehet. 


Jeg haabis ocſaa i vor HER RE Iheſu / at ieg 
ſkal ſnart ſende Timotheum til eder / Ar teg oc kand 
verquegis / naar ieg fornemmer / huorledis det gaar 
eder. 


20. Denn ich habe keinen / der ſo gar 
meines ſinnes ſey / der ſo hertzlich fuͤr 


euch ſorget. 


Thi ieg haffuer ingen / der er ſaa aldelis effter mit 
ſind / der ſaa hiertelige ſorger for eder. 


21. Denn ſie ſuchen alle das jre / nicht 
das Chriſti Jeſu iſt. 


. Thi at de ſoge alle deris / icke det ſom er Chriſti Jeſu. 


22. Ihr aber wiſſet / daß er rechtſchaf⸗ 
fen iſt / denn wie ein Kind dem Vater / 
hat er mit mir gedient am Ebangelio. 


Men i vide / at hand er retſindis / chi hand hafſuer 


| tient met mig i Euangelio / lige ſom it Barn met ſin 
| Fader. 


= K Filipenſkym. 


Kapitola II. 


wo ziwota pro ſlawu mau ke 
dnt Kryſtowu: Nebok gſem 
nebt zal na darmo / ani na dar⸗ 
mo pracowal. 


Podawatace ſtowo zywots | 5: 


bym ſie mogt przechwatacw dzieñ 


Aryſtuſow / tzem darmo nie bie⸗ 
gat / a nym daͤrmo pracowat. 


7. Ale buduli obktowãn za 
obkta za poſlaußenij Wijke 
waſſ: radugitſe a ſpolu ſe te⸗ 
ſſpm ſe wſſemi wami, 


N owßem chocby mie obfiaro⸗ 
wano tat o ofiarc mokra ng ofierze 
zabitey / y na swiethym poſlugo⸗ 
want war y waßey / tadule y we⸗ 
ſele ſig z wami wßytrkimi. 


18. Tez tale y wy raduogte 


ſe / a tiſſte ſe ſpolu ſemnau? 


N Przcto tezy wy rãduycie ſie y 
we;eicie fic ʒe mnge 


19, Mämt pak nadegi w 
Paͤnu Gezijſſowi / ze Tymo⸗ 
thea brzo poſſli k wam / akbych 
y y6 byl dobre myſli/ poznage 
kterak wy ſe mate. 


Przythym ſpodzfewam ſie w 
Pante Jezusle / 13 rychlo Tymo⸗ 
thenZa poſle do was 6bym rhez y 
la hyt dobrey myſli/ dow:edztaw; 
6y ſie co ſie 3 wami dziete. 


20. Zädnkho zagiſtk tak ge; 
dnomyſintho nemam / kleryz⸗ 
bys kiſtau a vpkjmau zaͤdoſtj 
mel pẽti o was, 

Abowiem nttogo nie mam kto⸗ 
ryby vyt ſercã tatiego / y Eroby ſic 
vprzeymie o waͤßych rzeczach ſta⸗ 
rac miał. 

21. Nebo wſſyckni ſwkho 
hledagj / a ne toho co geſt Ge⸗ 
ziſſſe Kryſta. 

Bo wßyſey ſwego hukata / nie 
rzeczy Jezuſa Rryſtuſa. 
22. Proto; znayte giſtk zku⸗ 
ſſenij geho / nebo yako Syn 
Otey / poſluhowal ſemnau w 
Ewangelium. 

Ale wysc ie Swiãdomi dos wiaͤd⸗ 
czenta 11 tao; opcem ſyn ze 
mna poſlugewal w Ewanleliey. 
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das- Epaffodita fiatello, & arurator mio 


FR 


NO 2595281 


| d 25 bn St 


"0g 
FIN 22 RI? 23 
ND 5392 P29 TIEN 

10ND 


To ſpero dunque di mandarlo ſubbito 
che bauer proueduto à le coſe mie. 


"2059 KNX 297 24 
FRI d RI TNT 


or, Na 
Em aſſicuro nel Signore, che is anco- 


ra Herrò ben toffo. 


e PAce 25 
P2177 N nns 
rn DDD 
NU RITTER? 
RIO D han May? 

e are! 


Ma ho penſato eſſer neceſſtrio man- 


ne l opera, è compagno ne la militia, è Ho- 
fro Apoſtolo, e muniſtro di quello che ho 
haunto dibiſogno. 
F=<xI7 RID7 ID 26 
Dru P2727 Bang? 
ND YT) Fo}? 
10e 
Percioche egli haueua deſiderio di tut- 
ti Oos, & ls dolewa forte, che Yor hawehteL 
Varto ch egi fr fuſſe ammalato. 
NY MINE N 27 
DN N RI Nr 
"MP P71 RI N 
NZ) Y N RI manga 


E certo eęliè ſtato ammalato, molto 
Sicino & morte: ma Iddio ha hauuto mi- 
ſericordia di lus, è non ſol di lus, ma dt 
me ancora: accioche to non haueſſi dolor 


ſopra dolore. 


— [x N82 
m 125 po He . 
"7 PIN n ANN 

NNO N. bop 
To I ho dunque mandato con tanta 
magpior preſtex xa Ain che Vedendolo, 


Goz V rallegriate ds nuouo, & io habbi 
mens di dolore. 


RIY22 9"27 TAR, 29 
Naa NYT 722 
aN aN N= N- NA PAR 

Riceuetelo dunque nel Sgnore con 


ogni re Ni“ quells che ſon tæli halb- 
btateli m pregio. 


n MJ MSAN JA 26 


NY D RY 2 Rn | 


2 
P83 N T2b9 BIN 23 


$ N= 


Anſique a eſte eſpero embiarhos luego que 
viere como van mis negocios. 


; BIN NR AIM 


Yconfioenel Sennor que yo tambien ven- 
dre preſto a voſotros. 


— 


Mas tuue por coſa neceſſaria embiarhos à 
Epaphrodito Hermano y compannero y conſi- 
eruo mio y vueſtro Apoſtol, y miniſtro de mi ne- 
ceſſidad. 


e h 8225 
t Nm Inns 
Porque tenia deſſeo de todos voſotros: y 


grauemente ſe anguſtiò de que vuieſſedes oydo 
que auia enfermado. 


"2 1122 b D 27 
NR N9 N in ET ot 
lh 19 m8 OR 727 

W Many I. 
Vcierto que enfermò haſta la muerte: mas 
Dios vuo miſericordia deel: yno ſolamente de- 


el, mas aun de mi, que no tuuieſſe triſteza ſobre 
triſteza. 


WY N e 28 
nay ph Ye QN 
ü MNT S222 eh 
Anſi que embiolo mas preſto : paraque 2 


endolo hos boluays a gozar, y yo eſte mas ſin triſ- 
ceza. 


d nina ay 25 29 
a | ES 

N: NAY ROS N21 MIND 

4 QBIYYA TT 


"727 1525 TN ) BI 


I BT 2 r NUN 24 


Recebirloheys pues en el Sennor con todo 


— 
nroz SIAINIHEtory | 


S. 
23. Ted S n alu: | 
tor, ws dy amid m WE tra, 7 
auTiC. 


Lai done eſperancede fenuoyer, 
incontinent que i aurai pourueu a met 
affaires. 


24. Iiavi 9e d & xvelu, un 197 
ung Gxins in nug. 


Er maſſeure au Seigneur que moi- 
meſme ailfli viendrai bien toſt. 


25. Avayuuioy d n9moupeley i- 
f 7 1 \ * 
mOpodrny 7oy d Ky or. 
* * / o 
£020V X % 0VgpoamuTlw Nou, uh 
3 20 ν& X AqTve ye > reti 
leo, aller s vs. 


Mais Tai eſtim qu'il eſtoit neceſ. 
faire de vous enuoyer Epaphrodite mõ 
frere, compagnon d œuure, & d armes 
auec moi: qui auſſi a eſte enuoyt de vo- 
ſtre part pour aradmiaiſtrer ce dont 
i ai eu beſoin. 


26. Eertid) Dh Ly mevlas 
ue, KG q, dom i 
ore 071 noFevnoe. 


- 


Car il vous deſiroit tous finguliere- 
ment, & eſtoir fort angoiſſe de ce que 
vous auiez entendu qu il auoit eſte ma. 
lade. 


27. Keas 900 1 Favor M. 
g vd T. & MN 6 greg d 
Auory, COX auTey de Ae d 
4 ipth, luer u Sl o. N 
Aso. 


Et de fait il a eſt malade, voire tte 
ſprochain de la mort: mais Dicuacu 
piti de lui. & non ſeulement de iu 
mais auſſi de moi: aſin que ie n eulle 
triſteſſe ſur triſteſſe. 


| "Eaves TIM, 
28. E mud ] e 0 empoy 
* f 
auh dg aluTO), TUAW N,6- 
A 5 \ 5 / 3 
en, KAYW aaumTi@» wu. 


| TePaidoncenuoys tant plus ſon- 
neuſement. afin qu en le voy ant vo 
vous reſiouiſſieʒ derechef, & que 14e 
tant moins de triſteſle. 


7 1 
29. ngoc te ouv a 10 
xvekw 17 mong NaεEαCl KH nö, 
2 / . * 
vi TOVG CHTIPLOUS Nn. 


Receueꝛ· le donc au seigveur auec 


gozo : y tened en eſtima à los tales. | 


7. | - 1 
toute ioye: & aye en eſtime ceux 4 


| ſont tels. 


474 


— 


23. Hune 


— — O 


RN „ 


— —_—— tt. 2 


— 


FF ˙ YEE" 


* 


bn 3 


at. 


Ee. - — as 


1 27 


as "I 
1 
| ; 


7 | AD PH1LIPPENS: | 


GAP. IL 
29. Huncigitur ſpero me 
mittere ad vos, mox, ut vi- 
dero quæ circa me ſunt. 


Him therefore I hope to ſende aſſvo⸗ 


24. Confido autem in Do- 

mino, quoniam & ipſe ve- 
- RF. / 

niam ad vos citò. 


And truſt in the Cord / that J alſo 
my jeif ſ hall come ſ horiln. 


25, Neceſſarium autem exi- 
ſtimavi, Epaphroditum fra- 
trem & cooperatorem & 
commilitonem meum, ve- 
ſtrum autem Apoſtolum, & 
miniſtrum neceſſitatis mee, 
mittere ad vos. 


But J ſuppoſed it neceſſarie to ſens 
de my brother Epaphroditus vnto you, 
my companion in labour / and fellow 
ſouldier / euen hour meſſenger / and he 
that miniſtred vnto me ſuch thinges as 
I wanted. 


26. Quoniamquidem om- 
nes vos deſiderabat: & mœ- 
ſtus erat, proptereaquòd au- 
dieratis illum infirmarum. 


For hee longed aſter all you / and 
was all ſull of heauineſſe / becauſe ye 
had heard that hee had bene ſicke. 


Nam & infirmatus eſt 
uſque ad mortem: ſed Deus 
miſertus eſt eius:non ſolùm 
autem eius, verùm etiam & 
mei, ne triſtitiam ſuper tri- 
ſtitiam haberem. 


And no doubt hee was ſicke / very 


neere vnto death: but God had mercy 


on him / & not on him onely / but on 


mee alſo / left J / hould haue ſorowe vp⸗ 


on ſorowe. 


28. Feſtinantiùs ergo miſi 
illum: ut viſo eo, iterum gau- 
deatis, &ego line triſtitia tim 


Iſent him therefore the more dili- 

ä mo yee ſhoulde ſee him a⸗ 
: ce might reionce I might 

bee the leſſe ſorowfull. * 


29. Excipite itaque illum 
cum omni gaudio in Domi- 
no: & eiuſmodi cum hono- 
re habetote. 

_ Receiue him therefore in the Cor⸗ 
8 — all gladnes / and make much of 


[ET 


ne as Jlyow how it will go with me. 


" AndicPhilwper. 


| KFtlipenſtym. 
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Denſelbigen hoffe ich / werde 
ich ſenden von ſtundan / wenn ich er⸗ 
fahren habe / wie es vmb mich ſtehet. 


Den ſamme haabis ieg / at ieg ſtal ſtrax ſende / 


naar ieg faar at vide / huorledis det gaar eder. 


REN- daß auch ich ſelbs ſchier kom⸗ 
men werde. | 


Jeg forhaabis oc til HERREN / at ieg ocſag 
ſelff met det ſnariſte ſtal komme. 


| 24. Ich vertrawe aber in dem HER⸗ 


25. Ich habs aber fiir noͤtig angeſe⸗ 


hen / den Bruder Epaphroditum zu 


euch zu ſenden / der mein 


meiner notturfft Diener jſt. 


Men det ſyntis mig nytteligt / at ſende den Bro⸗ 
der Epaphroditum til eder / ſom er min Hielpere oc 
Metſtridere / oc eders Apoſtel / oe min Nodtorfftigheds 
Tienere. 


daß er kranck war geweſen. 


Effterdi hand haffde lengelſe effter eder alle / Oe 
vaar ſuarlige bekumret / fordi at i haffde hort / at hand 
vaar ſiug. 


27. Vnd er war zwar todtkranck / 
aber Gott hat ſich uͤber jn erbarmet / 
nicht allein uͤber jn / ſondern auch uͤber 
mich / auff daß ich nicht eine trawrig⸗ 
keit uͤber die ander hette. 


Oc hand vaar ocſaa dod ſiug / men Gud forbar⸗ 
mede ſig offuer hannem / Dog icke alene offuer han⸗ 
nem / men ocſaa offuer mig. Paa det ieg ſtulde icke 
haffue en Bedroffuelſe offuer den anden. 


28. Ich hab in aber deſte eilender ge⸗ 
ſandt / auff daß jhr jhn ſehet / vnd wv: 
der froͤlich werdet / vnnd ich auch der 
trawrigkeit weniger habe. 

Jeg ſende hannem oe diſſ ſnarere / Paa det i ſtul⸗ 


le ſee hannem / oc bliffue glade igen / oc ieg ſkal ocſaa 
haffue mindre bedroffuelſe. 


29, So nemet jhn nun auff inn dem 
HE RR N,/ mit allen frewden. Vnd 
habt ſolche in ehren. 


Saa anammer hannem nu i H ERREN/ 


met al glade/ Oc holder ſaadane i ere. 


zehuͤlffe vnd 
Mitſtreiter / vnd ewer Apoſtel / vnnd 


26. Sintemal er nach euch allen ver⸗ 
langen hatte / vnnd war hoch bekuͤm⸗ 
mert / darumb daß jr gehoͤret hattet / 


— — 


Kapitola II. 


23. Proto} mamt nadẽgi z. 
ho fwam poſſli brzo / yak} - 


djti bude. 


Nadʒiewam fie tedy / 15 tego 
poſſe ſtoro iedno obacze poſthano⸗ 
wlenie rzec zy moich. 


24. 
prijgdu. 


Dy fam te w Pantet5 y ſan 
rychlo prziyde. 


25, Ale zdãlo mi ſe za po⸗ 
bratra a pomocnijka a ſpolu 
Rytijfe me ho / a waſſeho Apo? 
ſſtola / a ſluzebnijka w pottebtk 
mẽ / poſial t waͤm. 


Ale zdgfo mi ſig 38 rzecz potr⸗ 

zebna poſizcTowas Epafrodytã 
bratà y pomocnrs|/y ſpolecznego 
zZolntec33 3e mna} a poſtz waßego / 
Frory mido dawal czego mi potr⸗ 
zebg byfo. 
26. Neb zagiſts mel zadoſt 
was wſſecky widtti / a ſmuten 
byl proto / je gſte ſyſſeli o nem / 
zeby byl nemocen. 


Ab owiem Jadal bar zo was 
wßytkich / y wielce fie fraſo wal oro 
id escie ſlyheliiꝭ bi memocen. 


27. A tak geſt / ze geſt byl 
nemocen a7f Smrti/ ale PAn 
ſmilowal je nad nim: ane toil; 
ko nad nim / ale takt y nadem 
nau / abych zaͤmutku na za- 
mutek nemel. 


A iſcie chorowat Ze byt᷑ bliſto 


omierci ile Bog ʒmitowal ſte nad 
nim a nteryifo nad nim / ate te; 
nãdemna / dym nie mial ſmutku 
na ſmutek. 


28. Protoz gſem ſpẽſſnẽgj 
poſtal ho k wam abyſſte wt; 
dauce gey / op?t ſe radowali / a 
ya abych byl bez zamuttu. 


A ta kem go churl wle? poſtal / 
abyscie go pow: ore vyzraw$y v⸗ 
w2ſelilt ſac / y ia 365 money ſte fra 
ſowal. 


20, Protoz ptijqmẽtez ho ſe 
wiſh radoſti w PAnu / a ta⸗ 
kowk w poctiwoſti mẽgte. 


Prztymſciez go tedy w Panie z 
wßelakim weſelem / a reFow: wiel; 
ce ſobie wazcie. 
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dinẽ porozumijm co ſe ſemnau 
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Mam pak nad?gi d 
P Anu / ze y ſam brzo kwaͤm 


tfebnE / abych Epafrodyta 
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Percioche_ per opera di Chrifto si 
auutcinato inſin 4 la morte, non hauen- 
do riſpetto ala ſoa bit, per ſupplire - il 
mancamento del ſeruito Voſtro berſo di 

mes. 
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Porqueporla obra del Chriſto hallegado 
haſta la muerte poniendo ſu vida para ſupplir 
vueſtra falta en mi ſeruicio. | 

Fac | 


Mixer Gand w uo, 


| & 5 
30. 0 Ale = £000 TS 109 
7 Cy. 
Ae. Ti worn, Iv ay o.- 
age 7 uhr vc GL s 
s lie A{mveay. 


Car il a eſtè prochain de la mort your 
œuure de Chriſt, n ay ans eu aucun eſ. 
gard à fa propre vie, aſin qu il ſuppleaſt 
au defaut de voſtre ſeruice enuers moi. 


3110 
D INNS TR 1 
P23 Nin PI 
1239 Ton RING 

29 


Quanto al reſto, fatelli miei, fates 

allegrs nel Signore. Lo ſermers le mede- 

eme coſe, d me certo nom 62010ſ0;& 4 vos 
| e coſa ſicure. 


R372 WITTY 2 
R232 NY 12 WIT 
$22 nnn 


Guardatens da i cant, tuardateui 
da i mal. operars, gæardateui dale Con- 
ciſione . 


Sn NN 3 
ie re PIR 
pn FRaRNa 
ma?) PRTUA n. 

1 8202 y 275 


Imperoc he not ſiamo la Circoncyſio- 
ne, nos dico che ſeruiamo & Dio con lo ſpa- 
rito, e che ci glortiamo in C briſto IIS, e 
2203 ci conſidiamo ne ia Carne. 


mn 4 
IN N703 dy TI NY 
mIRINY M29 be n 
TI TI M IEA 

1128 


Benche ie habbia poter hauer conf:- 
dentia ancor ne la carne. Se alcum dico ſi 
frerma ds poter ſi confidar ne la carne, 
maggior mente 10. 


PD NYQ7 N 5 
V2 727977 PRPV Ie 
Ny 12 19237 RYD 
enz PROMRY 13 
t 0D 

Che fut circonci/o l ottauo giorno, che 
ſon de la gente & 1/7acl, de la tribu di Ben 


14min, Hebreo nato d Hebrei, Fariſeo ds 
religion. 


* 


" 
ning mb TR WU 3 
AIR DIY 2025 TAR 
1 Pig? BIN 2 YT? 
Reſta Hermanos, ue hos gozeys en el Sen- 


nor.Eſcreuirhos las miſmas coſas à mi no es gra- 
ue, y à voſotros es neceſſario. 


won 22722 DIY NUN 2 
£27 1327 N97 RD B37 
Dy 


o 
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Guardahos de los perros, guardahos de los 
malos obreros, guardahos del cortamiento. 


N N N AULNRTY 3 
ir: WAR nis M2 


N WW 21022 W len 


A | . 
: WIT Py i 
Porque noſotros ſomos la Circunciſion, 
los que ſeruimos en eſpiritu a Dios, y nos glo- 


riamos en el Chriſto Ieſus, no teniendo confian- 
ga en carne. 


An ͤ - ON 4 
207" I UN N 1922 


t 73299 01 283 2 W- 


Aunque yo tengo tambien de que confiar en 
carne. Si alguno parege que tiene de que confiar 
en carne, yo mas que nadie. 


nauer NEN Dον 9923. 5 
e 2800 N32 


D NNA2 B'N29N 


Circuncidado al octauo dia, del linage de 


Iſrael, del rribu de Ben-iamin, Hebreo de Hebre- 
os: quanto à la Ley, Phariſeo. 


5. Ilegamper 1 CK He 


| 


K E AA. y. 
O Ady, dei OV, x 
ETE u. 727 QUTH d- 
Oi luer, ile dp c o vyngen, v. 
pi d d O. 


Au reſte, mes freres, eſſouĩſſez vous 
au Seigneur. Il ne mꝭeſt point grief, & 
c eſt voſtre ſeuretè, que ie yous eſcriue 
meſmes choſes. 


2. BAtnert TI XUyar , Baemm 
\ % DI / Fg \ 
g ua E000 &, Cam alu | 
Kalan . 


| 
| 
1 
| 


Prenez garde aux chiens, prener 
garde aux mauuais ouuriers, prenez 
garde ala conciſion. 


3. "Hpuets p c 1 e, 
m u %s Aanedorres , 10 | 
Kauvxuwlpu ot years incd, rg 
c C o memiJores* 


Car ce ſommes nous qui ſomme: 
la Circonciſion, voire nous qui {eruons 
2 Dieu en eſprit, & qui nous gloritions 
en Ieſus Chriſt, & qui n auons point cõ- 
flance en la chair: 


4. Kaj are 670 4,00 memiyn | 

\ 2 , ” 3 

X, CY cregri. ei 715 do νο Mi 
/ 2 5 A 

Vece CY OROHS, iu fut Mv. 


Ia· ſoĩt que ie pourroy auſſi auoir 
confiance en la chair: voire fi quelcun 
v oſtime auoir de quoi ſe conſier en la 
chair, ien ai encore d auantage: 


vous i α Oui Heviafein, e- 
G. 2 S » 4 V0 
Pac ici G. | 


Qui ſuis circoncis le huitieme tour, 
qui ſuis de la race d'Iſrael, de la tribu de 
Beniamin, Hebrien, nẽ des Hebrieuz: 
Phariſien de religion: 
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30. Quo- | 


| em 
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E td. dirt ⁰ dit. attic. Mt” 


CAP. IL 


o. Quoniam propter opus 
| Chriſti , uſque ad mortem 


acoeſſit, tradens animam 
ſuam, ut impleret id quod 
ex vobis deerat erga meum 
obſequium. 1 8 

that for the worte of Chriſt 
* Ons — death / and regar⸗ 


ded not his life / to fulfill that ſeruice 
which was lacking on your part to⸗ 


| ward mc. 


Y ——_—_ 


CAP. III. 


E cætero, fratres mei, 
gaudete in Domino, 
Eadem vobis ſcribere, mihi 
| quidem non pigrum, vobis 
autem neceſlarium. 


Moreoner / my | hren / reioyce in 
the Lorde. It gricueth me not to write 


the ſame hinges to you / and for you it 
| is a ſure thing. 


| 2- Videte canes, videte ma- 
los operarios, videte conci- 


ſionem. 


Beware of dogges t beware of cuil 


| workers ; beware of the con iſton. 


3. Nos enim ſumus circũ- 
ciſio, qui ſpiritu ſervimus 
Deo: & gloriamur in Chri- 


ſto leſu, & non in carne fi- 
duciam habentes. 


For we are the eircumeiſton / which 


wor hippe God in the Spirit / and re; 


toyce in Chriſt Jejus / and haue no con; 


1 fidence in ihe fleſh, 


| 4 Quanquam & egoha. 


beam confidentiam in car- 
ne. Siquis alius videtur con 


fidere in carne: ego magis. 


Though J might alſo baue conf}; 


dence in the fleſh. If any other man 


thinketh that he bath whereof he might 
truſt in the fleſb/much more 8 ” 


5- Circunciſus octavo die, 
ex genere lirael , de tribu 
Beniamin, Hebrzus ex He- 
bræis, ſecundum legem 
Phariſæus. 


Circnmeiſed the eight day / 
kinred of Iſrael / of the tribe > 4 


min / an Ebrewe of che 
Gela wea Phar he Ebrewes / by 


——— 


y 


* — 


Das I I. Capitel. 


30. Denn vmb deß wercks Chriſti 
willen / iſt er dem Todt ſo nahe kom⸗ 


men / Da er ſein Leben geringe be⸗ 


— daß er mir dienete an ewer 
att. 


Thi ad for Chriſti Gerning ſtyld / er hand fom- 
men ſaa ner Doden / der hand actede lidet ſit &ff/pag 
det hand kunde tiene mig i eders ſted. 


n 


Das 111. Capitel. 


Weiter / lieben Bruͤder / freu⸗ 


et euch in dem HERRN. Daß ich 

euch immer einerley ſchꝛeibe / verdꝛeuſt 

— nicht / vnnd machet euch deſte ge⸗ 
er. 


F Remb delis / kære Brodre / glæder ederi HERRN. 
Det fortryder mig icke / at ieg ſcriffuer eder altid det 


ſamme til oc det gor eder diſſ viſſere. 


2. Sehet auff die Hunde / ſehet auff 
die boͤſen Arbeiter / ſehet auff die zer⸗ 
ſchneidung. 


Seer til Hundene / Seer til de onde Arbeydere / Se⸗ 
er til Beſtærelſen. 


3. Denn wir ſind die Beſchneidung⸗ 
die wir Gott im Geiſt dienen / vnnd 


ruͤhmen vns von Chriſto Jeſu / vnnd 


verlaſſen vns nicht auff Fleiſch. 


Thi wi ere Omſkærelſen / wie ſom tiene Gud i Aan⸗ 
= ocroſe of aff Chriſto Iheſu / oc forlade officke paa 
dodet. | 


4. Wiewol ich auch habe / daß ich 
mich Fleiſches ruͤhmen moͤchte. So 
ein ander ſich duͤncken leſſet / er moͤge 


| ſic Fleiſches ruͤhmen / ich vil mehr. 


Alligeuel at ieg oc haffuer det / at ieg kand roſe mig 
af Kodet. Der ſom en anden lader ſig tycke / at hand 
kand roſe ſig aff kodet / Jeg meget mere. 


5. Der ich am achten tag beſchnitten 
bin / einer auß dem Volck von Iſrael / 
deß Geſchlechts Ben Jamin / ein Ebre⸗ 
er auß den Ebreern / vnd nach dem Ge⸗ 
ſetz ein Phariſeer. 


Jeg ſom er omſkaaren yaa den ottende dag / en 
aff det Folck aff Iſrael / aff Ben Jamins Slect/ en 
Ebreer aff die Ebreer / oc en Phariſeer effter Lowen. 


AK Filipenſkym, 
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Kapitla II. 


30. Nebk geſt pro dijo Kry⸗ 


ſtowo az k ſmrti pracowal / wy⸗ 


daw ziwot ſwuog / aby nayinil 
to / Tchoz fe wam nedoſtawalo 
pri mem poſiuhowanij. 


Abowiem dla ſprawy Kryſthu⸗ 
ſowey przyßedl 53 ku smiet ci nie 
litytac 3drowia ſwego | aby wy⸗ 
pelnit nie dojthzref pewinnosct 


7 


waßey przecwero mnie. 


— — 


Kapitola III. 


Ale pak Bratfij mogi/ra⸗ 

dugte ſew Panu Gedno⸗ 
ſtaynt wẽcy wãm pſati mn ſe 
. ſſit / ale waͤm geſt to vzi⸗ 
keeno: 


%- 


NA oſt ktek brzcia mot raduycie 

ſie wPante tri rzeciv wars pi⸗ 
ſac / mn. ec nie cießło /d wam prʒe⸗ 
Splec uo ieſt. 


2. Eſetkte ſe Pſuoͤw / wa 
ruogte ſe zlych dẽlnukuow / wy⸗ 
ſttijhayte ſe roztrzitoſti. 


Str zeʒete ſie pſow / ſkrzezcte ſie 
ych robotuik ow ſtrzeicle ſi xo⸗ 
Sci cia. 


2, My zagiſtk aſme obfeza- 
nij / ktekij Duchem ſlauzijme 
Bohu: achlubijme ſe Kryſtem 
Geʒiſſem / a ne wiele dauffaͤ⸗ 
nij maͤme. 

Abowiem my ieſteſmy obries 
zantem krorzy duchem ſivzymy 


BDoguſ y chlubimy ſic wAryſtuste 
Jezusie / a wctele nie vfamp · 


4. Atfoli y y& mohlbych 
mijti dauffantj w tile. Neb at 
kdo giny zdã ſe dauffaͤnij mijti 
w tkle / ya wijce. 


Aczta mamʒ ciego vic tex w 
etele / ieſli Fro inßy zda ſie mie c vfa⸗ 
nie w ciele/ ia wiecey man. 


5. Kterÿz gſem obfezbn oſmy 


den gſa z rodu Izrahelſtẽ ho /; 
pokolenj Benyaminowa / Zid 
z Zidůw / wedle Zaͤl ona Pha 
riſeus. 


Bedac obrʒeʒ any oſmego dnia 
5 narodu Izraelſkiego / 3 pokoies 
nta Bentamin | Ebreyciył 3 Eb⸗ 
- - oooh wedle 3akonu Farys 
zeüß. 
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unte al dels, perſecutor de la Chie- 
| a * ee che d ne la Legge, 
ſono flats irrepremſibilo. 


PII PORN 7 
NaGN PR2JHAN 2 7 
187 t39 909 u 


Mule coſe che m'e2ane guadagni, i be 
| ripwenre eſſer danno per Chrifts. 


er- Nawas 
n. N 2 
De d eee 
De Nee 
W931 P8397 87992 
t N Nr ονονο DN 


Ai tutte le coſe ſtime eſſer damm 
er {'accellentia de la cognition ds Chriſto 
JES V mio Signore: per quale ho temute 
er danwo tutie queſte coſe, e tengole co- 
we flerco, per tuadagnar Chrifto, 


PI TIM NINDS 9 
197 7 a NTA 
1977 PAR FRO 
PITT] IQ 
127 RETAIN NTPNT 
| N 
Es eſſer treuato in lui, fene. haue la 


mia piuſlitia che è da la Legge : ma quei. 
la 4 e da Dio per la fede. 


wen nity NYT 16 | 
W. de Dag NAPA 
N EN NVIgN! | 
MB RAIN 
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Per conoſcer lui, e la potentia de- la 


; p 
u dn dn ga e 
E. ws al zelo, Perſeguidor de la Igleſia 8 


la juſticia que es en la Ley, de vida irre- 
prehenſible. 


Te My2 eee BIR 
; 03991 107? 


Mas las ganancias que tenia, tuue por per- 
dida por amor del Chriſto. 


207 T- rg oh 8 
Taya YYy2m Trans rn? 
WII run Nu i 
- eh Foy e 
W972 v2 eee 3g en 
: NUM D 2 

Antes aun ciertamente todas las caſas * 
2 — 


he perdido todo eſto, ylo tengo por eſtiercoles 
por ganar àl Chriſto, : 


a 


> Am N29 © naw 9 
n NAA TON NN 
RIS IO AMY BN 


t MRNA ETA WW 


* 
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Y por ſer hallado en el que no tengo mi ju- 
ſticia que es por la Ley, ſino la que es por la fe del 
Chtiſto, juſticia que es de Dios por la fe: 


Dp AMA NN) AN 10 
12177 PAIR A727 AN 
m nid 

| 


Por conocerlo, y 4 la virtud de ſu Keſuy- | 


| eſtant ſans reproclie. 


: 2 rm aus nan Te 7 


de Chriſt, 


S, opp Pol Sasdrg 


1 


* 
6. Kam GRe ebay Thi d. 
Aan, xarme Ian ly al 


| CY vopuo Joordv©- Gcefuvf . 


Quinte au zele perſecutant FE gli. 
e: quant à la iuſtice quieſt en la Loy, 


7 AN am 2 [49 xepdy. Tb (a; 
ne Al OY g Nui. 


Mais ce qui m'eſtoit gain, ieFai re. 
pute m'eſtre dommage — Tamour 


5 — 


CO 


8. AM fewo e ng f yt 
m Gnpiow ele AI 13 Varig. 
ver vg Nworws Yea inn 
TE Kvehov prov” di oy T% i 
uud luv, N ive, eU O 
eyes, ive e vego ic. 


Voire certes ie repute toutes ebo- 

es m'eſtre dommage pour lexcellence 

de la cognoiſlance de Ieſus Chriſt mon 

Seigneur, pour amour duquel ie me 

ſuis priue te routes ces choſes: & lezre- 

pute comane fiente, aſin que ie gagoe 
Chriſt; 


9. Keu Loeb Gy cum par £0) 
ele cle l TW CH vous, 
ana Thu Mg Mrs Yer » 
C c d\xaorwlw Jn Th 
med. 


Erqueie ſoye trouuben icelui, ay- 
ant non point ma iuſtice qui eſt de la 
Loy, mais celle qui eſt par la fey de 
Chriſt, aſlauoir la iuſtice qui eſt de Dien 
par la foy: 


8 \ \ \ 

10. Tg wav aunv x9 2 

7 * 9 , \ 

Fs apuuy g d yo org OUTS / 
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l x9wwview THY TUM LAT WY ab- 


Pourle cognoiſtre, & la vertu de ſa | 


ſua reſurrettione,elaparticipatione de le 
[ae aſfitttroniamentre 1 ſon conformato a 
la ſua morte. 


RUAN d NN 11 
ISTAMANRRMNINY 


Prouamdo Se per alcun modo io p. 
teſſi peruenure à lareſurrettion de mori 


; 


rado à ſu muerte: 


Nb Ni 228 N 5 
Jo you 


recion, y la communion de ſus paſſiones configu- | , 
afflictons, en eſtant rendu confermł 3 


teſurrection, & la commun ion de ſes 


ſa mort. 
11. Ewe xalavniow mw eis C a- 
val rr THY VExgay. 


Effayant fi par aucune maniere ic 


Si en alguna manera llegaſſe à la reſurrecion 


de los muertos. | 


puis paruenir 4 la reſurrection des 


morts. 
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6. Secun- | 


Mm a nfl nr om. 


"AD PHILIPPENS: || 


GAP. III. 


6. Secundùm æmulatio - 
nem perſequens eecleſiam 
Dei, ſecundum iuſtitiam 
quæ in lege eſt conyerlatus 
line querela. 


Concerning zeale / J perſecuted the 
Church : touching the righteouſnes 
| — 1x the Law / J was vurebuke 
able. £ a 


fe hm 
lucra, hec-arbitrarus ſum 


propterChriſtiiderrimenta. 


But the thinges that were vanta- 
ge vnto mee / the ame J counted loſſe 
for Chriſtes ſake. 


8. Veruntamen exiſtimo 
omnia detrimentum efle 
propter eminentem ſcien- 
tiam leſu Chriſti Domini 
mei: propter quem omnia 
detrimentum teci, & arbi- 
tror ut ſtercora, ut Chriſtum 
lucrifaciam. 


\ 


Vea / douiles J thinke all things but 
loſſe for the excellent knowledge jake of 
Chriſt Jeſus my Lorde / for whome J 
haue counted all thinges loſſe / and doe 
iudge them to be dongue / that J might 
winne Chriſt. 


9. Vt & inveniar in illo non 


habens meam iuſtitiam que 
exlege eſt, led illam quæ ex 
fide eſt Chriſti, quæ ex Deo 
eſt iuſtitia in fide, 


And might be ſounde in him / that 
is / not hauing mine owne righteouſnes 
which is of ide Law / but that which is 
through the faith of Chriſt / euen the 
— which is of God through 


10. Ad cognoſcendum il- 
lum, & virtutem reſurre- 
ctionis eius, & ſocietatem 
paſſionum illius: configura. 
tus morti eius. 


That J may knowehim. / and the 

ver tue of his reſurrection / and the fe; 
lowſhippe of his afflictions / and be 

made conformable vnto his death. 


11. Si quo modo occurram 
ad reſurrectionem quæ eſt 
ex mortuis. 


Sed quæ mihi fuerunt 


Nn die Philipper. 


3 EE K Filipenſtym. - 


Das III. Capitel. 
6. Nach dem eyffer ein Verfolger der 
Gemeine / nach der Gerechtigkeit im 
Geſetz geweſen vnſtrefflich. 


— — Forfolgere effternidfcrhed / ſom 
vaar wſtraffelig effter den Retferdighed i Lowen. 


7. Aber was mir gewinn war / das 


habe ich / vmb Chriſti willen / fuͤr ſcha⸗ 
den geachtet. . 


Men huad ſom vaar mig vinding / det actede ie 
for ſkade / for Chriſti ſtyld. 


| 


| Kapitola 117, 

6. Wedlt horliwoſti proti⸗ 
we ſe Cyrkwi Boſij/wedlf pal 
ſprawedlnoſti kteraz geſt w Zã⸗ 
kont / obcugijc bez auhony. 


Wedlug vprzeymey chuct prze- 
ſladuiac Aosc:ol;wedlug ſpraw:ez 
dliwosct zakony/ bez przygany., 


7. Ale ty wkey kterk mi byly 
zyſt / polojil gſem ge ſobẽ pro 
Kryſta za ſſkodu. 


Ale to co mi bylo ʒyſtiem / tom 
roʒumiat dla Rxyſtuſa byc htoda. 


8. Denn ich achte es alles fuͤr ſcha⸗ 
den / gegen der uͤberſchwenglichen er⸗ 
kentniß Chriſti Jeſu meines HE R⸗ 
REN / vmb welches willen ich alles 
habe fuͤr ſchaden gerechnet / vnd achte 
es fuͤr dreck / auff daß ich Chriſtum ge⸗ 

Thi ieg acter det altſammen for Stade / mod den 
offuerflodige Chriſti Iheſu min HE RRS be⸗ 
kendelſe / for hues ſtyld ieg regnede alting for Skade / 


oe acter det for Skarn / paa der eg kand vinde Chri- 
ſtum. — 2494 & 


* 


| 


9. Vnd in jhm erfunden werde / daß 

ich nicht habe meine Gerechtigkeit / 

die auß dem Geſetz / ſondern die durch 

den Glauben an Chriſto kompt / nem⸗ 

lich / die Gerechtigkeit / die von Gott 
dem Glauben zugerechnet wird. 


Oc findis i hannem / at ieg haffuer icke min Ret⸗ 
ferdighed / ſom kommer aff Lowen / Men den ſom kom⸗ 
mer formedelſt Troen til Chriſtum / ſom er / den Ret- 
ferdighed / der bliffuer Troen tilregnet aff Gud. 


2 


10. | 
ner Aufferſtehung / vnnd die gemein- 
ſchafft ſeiner Leiden / daß ich ſeinem 
Tode ehnlich werde. 

Til at kende hannem oc hans Opſtandelſis krafft / 


oc hans Pinis ſamfund / at ieg kand lignis hans 
Dod. 


Zu erkennen jn / vnd die krafft ſei⸗ witfijſſent geho/ a ſpolernoſt 


11. Damit ich entgegen komme / zur 


aufferſtehung der Todten. 


A tak nadꝛgi ſe wſſecky 
wẽcy bpti za ſſkodu / pro wy⸗ 
wyſſent poznanj Gezijſſe Kry⸗ 
ſia Pana mtho / pro kterẽhoz 
wſſecky wtcy polozil gſem za 
ſſtodu / a mam ge yako za lay? 


na / abych Kryſta zyſtal. 


Atemu zälſte mam wßythkt 
rzeczy ſobie 3a ffode dla 36crosc<t 
vznanta Jezuſa Kryſthuſa Pana 
mego / dla ktotego viidciein ty 
wßyrki rzeczy / y mam te ſobie 36 
5miect abym Aryſtuſa zyſtal. 


9.  Aabychw n#m nalezen 
byl / nemage me Sprawedino⸗ 
ſti / ktera geſt; Zaͤkona / ale tu 
kteraz geſt Wijri Kryſta / kte⸗ 
ra; geſt; Boha / Sprawedl⸗ 
noſt v Wijre. 


Atzebym byk nale on w nim 
lało nie maiac ſpraw.:edliwoſct 
moiey ktoraby byla ; ʒałonu / ale 
te ktora teſt pxʒeʒ wlare Ary ſtu⸗ 
ſows to ieſt ſprawted!:wosc tto⸗ 
ra ieſtʒ Bog prʒeʒ ware. 


10, Abych poznal gey / a mot 


vtrpenij geho: kdyz ſe pfipodo | 
bñugi k ſinrti geho, 


Jibym ge poz nal / y moe zmart- 
wych wſtania iego / y ſpolecznosc 
wihych ktore on cierpial / gdy ſis 
ʒſthawam podobnym s mier ci ies 


go. 


11 Atudy ſepfibliz{il k wzkrij⸗ 
ſſenij z mrtwych. 


Ne mi 
vnto the reſurrection 1 


Doswiadcezaiac ktorymbym 


uor met ieg ſtal mode hannem / til de Dodis ; 
D Ul ode ſpoſobem przyþedl ku wſtanin 3 


opſtandelſe. 


| martwych. 
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Non the 10habbia pia appreſs la 


d. fi perfarto: ma b fſegwende per 
Geder ſe ancor ro comprendeſſi: per lequal 
gas ſono 2 44 —_— 


J v. 


N 022 59 NINTIY 13 
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3828 Veen. 
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Fratelli, is now wi i fims hawere aw- 

cor compreſs : ma dn coſe fa, croò che da- 
menticandomi le roſe che ſon di dietro, o 
rern M 


3 
ab Rae van 0 
-in NN n 


ert Ser i ge prope 
alpake dels perns vocation ds Di rana vocacion de Dios enel C riſto leſus, 


r Ee. 

797 PI r 15 
RA IR Hy, P37 
FPS Px N28 


— 2 RIS RT N 


t 1 


Per ilche tutti quamti noi che fi an 


perferts, habbramo queſto ſentiments : 8 


ſe pur ot ſemtite . coſa altriments, 


Iddio V1 riuelara queſto ancora. 

WaTeaINTMON 16 

PRIN ca N22 | 
: SRI 


Nondimeno caminiame in quello 4 
che nos ſiamo perwenuts, con la medeſima 
rogole, & habbiamo dn medeſimo ſenti- 


ments. 


PAIN Tg 2 w w | 


- TR r 
NN TI 1270 | 
490M 


Siate d vn atcordo, fatellimiei imi- | 


tetors, e conſiderate quells che coſs cami- 
nano come Vor hawete nos per eſempio. 


| ay 207 I IA 53 


| ray 2950 whe 95) 55 
m mag ON) GI Mrz 


ESTES UTE 24 
EN EY » 
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BY RES JN ay thy bog] 


Na "NY N * QN| 


; NOI Nn INN 


Porque aun non he alcangado, ni ya ſoy 


perfecto mas ſiglo para com e como 
tambien ſoy comprehendid jo del iſto Ieſus. 


I m hy on 2| 


2? TW) BISON "INS IU 


i Anz * bn 


W 400220 aun no me imo a 


uer dido, E mpero vna coſa haga,c es 2 
faber,Oluidando ciertamẽte loque queda atras. 
V eſtendiendome a * eſta delanre. 
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Sigo àl blanco es à Gber 11 remĩo de la ſobe - 


: BTR np ANINT wan 


Anſique todos lo, que ſomos perfectos, eſto 
miſmo ſintamos: y ſi otra a coſa ſentis, oſto tam- 
bien hos reuelara Dios, 


715792 973 Wh Cp 50 
1 oy N Orr 


re 4 logge hemos Uegado,vamos por 
la i regla; y fincamos vna milma cola, 


"ms *e Whg) ) W 0 57 
Gd drin zn INN 
WIR WORD e J 
* EN 8 


Hermanos, ſed ( todos ) imitadores demi: y 
mirad los que anduujeren anſi, como nos teneys 


Por exemplo. | 


— 
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"ag 
12. ox on 305 AD 5 +: 
vrnhele n dne *) „ 
Ne, g & @ % eee 
Ts x 11000) XeATS. 


Non poĩat que i aye defia apprehen. 
dẽ ou que ie ſoye deſia rendu accompli; 
mais ie pour lui pour taſcher d appre- 
hender: pour laquelle cauſe auſli i aie- 
e apprehende de Ieſus Chriſt, 


13. AS 700 uu ov At 


” e xc:m/\yQeva. iy d, mm 
mc NH og, 


os d εννν . 


Freres, quant i moi. ĩe ne me repu. 
re point encore auoir apprehẽdt: mai 
vue choſe fai · ie, c eſt qu en oubliant let 
choſes qui ſoaren erriete, & m aduan- 
* aux choſes qui ſant en deuant. 


14. Km 0Xomv ,, OM mn 
BexSdoy s d XA 08005 T9 hes 
CH XEATD inovo. 


Te tire vers le but, affauoir au 
prix de la ſapernelie vocation de Dieu 
en lelus Chriſt, 


15. On. dun nd 782 Od 


(Gh.. 100 in ngo Ogeret n, vm 
0 es v C Dοονννν 


Parquoi nous tous qui ſommes gar- 
Fairs, ay ons ce ſentiment: & ſi vous ſen- 
rez quelque choſe autrement, Dieu is 

vous reuelera ulli. 


16. All eis 0 hc 78 


I Soα N 7 a Pe- 


. 


Toutes foĩs cheminons en ce à quoi 
nous ſlommes paruenus d' vne meſme 
reigle & ſentonsyne meſme choſe. 


17. Nellen uo xiuche. a⸗ 
Ap, x o pos 00 3 
min xablas len v 


HAS. 


Soyez vn accord mes imirateurs; 
freres, & conſiderez ceux qui chemi- 
nent ainſi comme vous nous aues pour 
patron. 


480 


Non 


IF. 


dr. ah. 
* 


a_ 4 


ä 

4 

6 
5 


AD PHILIEPENG: 


In dic Philipper. 


CAP. III. 
11. Non gud ihe 
rim, aut iam petfectus ; * 
lequor autem: ſi compre- 
hendam in quo & compre- 
henſus ſumà Chtiſto leĩu, 
| 1 


”* 
— 
4. 4 


| 2 — peri ect 
E «compre 
| hendedofCheiſi 


Vnum autem: quæ quidem 


verò quæ ſunt priora exten 
dens meiplum. 


— 


8 1 but onerhing 
do: J forget that which to behinde/ 


endcuoar my ſelfe vnto that which 1s 


beſt re. 


14. Ad deſtinatum perſe. 
quor, ad bravium ſupernæ 
vocationis Dei in Chriſto 


16. Quicunque ergo per- 
ſecti ſumus, hoc ſentia- 
mus: & ũ quid aliter ſapitis, 


Let vs therefore as many as be per⸗ 
fect bee thus minded and if ye bee other 
wue minded / God ſhall reneile cuen the 
ſame vuto on. 


16. Veruntamen ad quod 

pervenimus, ut idem ſapia- 
mus, in eadem permanea- 
mus regula. | 


Neuertheleſſe / inthat whereunto 


wee art come / let vs proceed: by one ru⸗ 
le/chat we may mindeon thing. 


17. Imitatores mei eftore 


ita ambulant ſicut haberis 
formam noſtram. 


= 
Ve 


, | 13- Fratres, ego me non 
| arbitror. comprehendiſſe. 


retro ſunt obliviſcens, ad ea 


& hoc vobis Deus revelavit. 


fratres: & obſervate eos qui ſi 


Das III. FCapitel. 


| 12. Ni ichs ſchon ergriffen ha⸗ 
| by — tans f Ache 


en moͤchte / nach 
Jeſu ergriffen bin. 
at ieg haffuer det allerede begrebet / eller er 


e 
| X ieg iager der effter / om ieg 
tand begribe / effter ſom ieg er begreben aff Chriſto 
Iheſu. 


13. Meine Bruͤder / ich ſchaͤtze mich 
ſelbs noch nicht / daß ichs ergriffen 
| — Eines aber ſage ich / ich vergeſ⸗ 

e was dahinden iſt / vnd ſtrecke mich 
zu dem / das davornen iſt. 


Mine Brodre / ieg ackter mig icke end nu ſelff/ot 
ieg haffuer det begrebt. Men en ting ſiger ieg / Jeg for · 
glemmer det ſom er til bagt / oc recker mig til det / ſom 
er faare. 


14. Vnd jage nach dem fuͤrgeſteckten 
ziel / nach dem Kleinot / welches fuͤr⸗ 
helt die Himliſche beruffunge Gottes 


in Chriſto Jeſu. 


| Oc iager effter det forſette Maal / effter det Kle. 
nodie / ſom fremholder Buds Himmelſke kald i Chri 


| ſto Iheſu. 


19. Wie viel nun vnſer vollkommen 
ſind / die laſſet vns alſo geſinnet ſein / 
vnd ſolt jhr ſonſt etwas halten / das 
laſſet euch Gott offenbaren. 


Saa mange ſom nu ere fuldkomne aff oſſ / lader 
oſſ vere ſaa til ſinde / oc ſkulle i ellers holde noget / da la- 
der Gud obenbare eder det. 


16. Doch ſo ferꝛne / daß wir nach ei⸗ 
ner Regel / darein wir kommen ſind⸗ 
wandeln / vnd gleich geſinnet ſein. 


Dog ſaa longt / at wi vandre effter en Regel / ſom 


| wi ere komne vdi / oc ere lige til ſinde. 


auff die / die alſo wandeln / wie 
jr vns habt zum Fuͤrbilde. 


Folger mig / ltere Brodre / oc giffuer act paa dem / 
ſom ſaa vandre / lige ſom i haffue of} ul it Exempel. 


„6 


8 „ 


ge jm aber nach / ob ichs auch ergreif⸗ 
8 dem ich von Chriſto | f 


iv. Folget mir / lieben Bruder / vnd 77 


K Filipenſtym. 
Kapitola 11. 

72. Ne jebych gif doſahl / 

aneb boten I Yin 


ele pee doſtihnauti / 
| ilen gſem od Kry 
a Gez ijſſe. i 


ſuß przyßedt to 


Nie t; 
kreſu / eee ese bytae | 


eigam doswadciaiac . 
teʒ doßedt / dla czego thez — 
od Aryſtuſa przyiet. 


13 Bratkij / yak nepokla⸗ 
dam / abych gif doſtihnauti 
mel: Ale gedno toto tinijm / 
ze na ty wkcy ktert᷑ gſau zadnij 
zapomynam / o ty pak wkcy 
kterẽ gſau ſpfedu vſyluge. 


_ Bracta ſa o ſobte nie roumtem 
ůbych 193 kreſu doßedt / ate iedne 
r3ecz ciynte / zapãmietywatac ry 
r zec zy kthore ſa za mna / 5 maiac 


ſie do tych ktore ſa priedemus. 


14. K vlojenkmu Cpli be- 
= f _ — 

o powolantj Bozijho w Kry⸗ 
ſtu Gejizſſy, 


Ble ze ku zakladowt werwinta 
Bozego / thego Ftoreteſt 3 gory/ 
przez Aryſt;;{4 Jezuſa. 

'E 


J. Proto; feefij3foli ſine 
dokonalij / toto ſmoſime: a 
pakli co ginak ſmyſlijte / y tot 
wam Buoh wygewil. 


| Ie nas tedy leſt doſfonalych 
to rozumzemy / à ieſti co 1naczey 
roʒumiecie / Dog tes yto wam o⸗ 
biawi. 


16. C 505 gſine pak giz do⸗ 
ſſli / pot eſt / abychom w 
tom gednoſtaynẽ ſmyſuili / a w 
gednoſtayn em prawidle cho; 


A wßakoj w tym do ciegoſmy 


vrzyßu / chodzmy tym je ſpoſo⸗ 
| bem/y 103 rozumieymy. 


| 459, Nalledownijcy mogi 
dudte / Brattij / a ſſetfte tech 


ftefi;3 tak chodij / yakoß mate 


pkijklad na naͤs. 


fm bricta/ aobaczaycte ty ktorʒy 


tat poſtepum | tao nas macie 36 


wier. 


63 ro. 
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Badzicletez nãſlãdowcãmi mo- 
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Dioercioche molti cammane , — — 
lbs pics holte detto, & ance adeſſo ve ne 
dico prengende , che ſon munici de la Cro- 
ce ds Chriſto. 
RITaS Fru uo Pat 19 
ve PNN2NT aa m7. 
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Porque muchos andan, de los quales hos 
dixe muchas vezes, y aora tambien lo digo Illo- 
rando, enemigos de la cruz del Chriſto: 


28d. Did Wy 19 
DUI re Wen rd 
Dem Ten "127 ng WW 

neee 


Cuyo fin ſera la perdicion : cuyo dios es el vi- 
entre,y ſugloria ſera en confuſion: que ſientẽ lo 


_ ++Gar pluſieurs cheminent, deſquer 
ie rous ai ſouuent dit, & maintenant le 
di- ie auſſi en pleurant, qu ils ont ene. 
mis de la croix de Chriſt: 


19. D n. d d 
0 Je0g j , N dega ri 
alqauuꝝ ar, oi a0 bm Per- 
yotuũj ais. 
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La fine de 


i + Laperdetione,!' Id- 
dio de quali è il dentre è ba 


in lor Deſquels la fin eſt perdition,le Dieu 


deſqueis eſt le veatre,&la gloire en leu 
cõtuſion, qui ſentent les choſes terrie- 
Nes. 


== - ” 
— — 


. — — 


conf one, 19uals lune anime 4 le co- 
fe terrens. * | 


Wa PD py yy © 26 
D DD n in mand 
|» mad pony 1209 
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Mala noffra converſations 6 ne cie- 
br, donde nor afpettiame ancorarilSalue- 
tore cioò il Signor 1 nav Chriſto. 


PRI TIT 2 
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Jar: 


Aal trans/igurars il noftro 
Ele, — faccia com al Ns 
ſ#0 giorioſo, ſeconds l'efficacia con che. 
eel ancor ſortopporre 4 ſe ſteſſe tutte 
le coſe. 


— 


| 4 | 
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imm 
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Per 2 coſa, fatelli diletti q de. 
ider. ati, allagprex Ti è corona mia, fiate- 
1 coſs ne! nor e, diletis mei. 


RIS NyYY TTY 19: 2 
Na. v0 1177 R2N03D 121 
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Ho prego Euodia, & prege Sintiche, che 
ſiano d vn medeſimo ſentimento mel Su- 
gore. 


ov when „ 20 


"I d Sen Ty RN 
EUN 918) Wr 
Mas nueſtra biuienda es en los cielos: de 


donde tambien eſperimos el Saluador, Al Seanor 
Ieſus el Chriſto. | 


DENY MFR D WON 25 


ma2 n mag? nam 


he 257 I Aman N22. 
nz ven run 


El qual transformarã el cuerpo de nueſtia 
baxeza hecho ſemejante àl cuerpo de ſa gloria 
por la operacion con la qual podta tambien ſu- 
jetare à ſi todas las coſas. 
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20. Hude we Tm mAiTOpay 
o dx T7. & #9} g 
es amexdexopee KUe4u) inn) 


Mais noftte converſation eft * 
bourgeois des cieux, doar auſſi noms 
atteadonsle Sauucur, aſlauoir le Sei- 
gacur leſes Chriſt: 


21. "Os pulgonuania] 7 oi 
Tis K ,jt iu, eis 1 u- 
Oer c nu pujpopPoy T@ c 
mins Ens aun v views | 
uy adry dury C\cmmmygata | 
7G Tee Hu 


Quirransformeranoftreeorps vil 
afin qu'il ſoit rendu contorme 2 ſon 
corps glorieux, ſelon ceſte e fficace pat 
laquelle il peut meſmes aſſuietter tou- 
tes choſes à ſoi. 


57 

"Viz eee e eee 
n2 ALY) eee een 
1 r my 
Anſique, Hermanos mios Amados y deſſca- 


dos, mi gozo y mi corona, eſtad anſi firmes ama 
dos enel Sennor. 


N d eng 2 
TT QD. vt wma 
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A Euodias ruepo,y a Syntyches exhorto que 
ſientan lo miſmo =s Sennor. 4: 7 


Arx, aden ei fou dh 


tene vous ainſi en noſtre Seigneur, 


e xb. 


] ſentir yne melme choie au Seignenr- 


k EG A A. . 


* om, Xp 
19 ei tou, OUTW 5X67 Of | 
vue i, ape 


Pourtant, mes freres bien- ame 


& treſdeſit s, ma ioye & ma couronue, | 


mes bien-aimes. 


» $5 
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winder c guad an aun Phi, 


leprie E uodio, & prie yntiche de 
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("AD PHILIPPENS:: 
ea 
18. Multi enim ambulant 
quoy ſæpe dicebam yobis, 


(nunc autem & ſtens dico) 
inimicos crucis Chriſti: 


told you often / and nowe tell you wees 
ping / that they are the enemies of the 
Croſſe of Chriſt. 75 


tus: quorum Deus venter 


WMboſe ende is damn ation / whoſe 
God is their bellie / and whoſe glorie is 
on ſhame / which minde earthly 
t es. 5 | 


20. Noſtraautem conver- 
ſatio in cælis eſt: unde etiam 
Salvatorem exſpectamus, 
Dominum noſtrum leſum 
Chriſtum. A 


But our connerſationts in heauen / 
| viour/enex the Cord Iqus Chriſt, 


1. Qui reformabir cor- 
pus humilitatis noſtræ, con- 
| iguratum corpori charitatis 
ſuæ, lecũdùm operationem 
qua etiam poſſit ſubiicere 
ſibi omnia. 


Wo ſ ball chaunge our vile body / 
that it may bee fac ionid like vnto his 
glorious body / accerding to the wor: 
king / whereby hee is able enen to ſubdue 
all thinges vnto him elfe. 


CAP. IIII. 


1232 fratres mei chatiſ- 
Iſimi & deſideratiſſimi, gau 
dium meum & corona mea: 
ſic ſtate in Domino, charil 
ſimi. 


Therefore} my e PIPER d 
longed for / myioy and my crowne fo 
continue in the Cord / ye beloned. ' 


2. Euchodiam rogo & Syn- 
tychen deprecor idipſum 
ſapere in Domino. 


Ipray Euodias / and beſerch S 
255 tas they be of ong accord in the 


In die Philpper.  KFilipenſtym. | 


| Forany walke/of whoin Jhane 


19. Quorum finis, interi- 


eſt: & gloria in confuſione 


ipſorum, qui tetrena ſapiũt. 


from whence alſo wee looke for the Sas 


C 


Das III. Capitel. 


18. Denn vil wandeln / von welchen 
ich euch offt geſagt habe / nun aber ſa⸗ 
ge ich auch mit weinen / die Feinde deß 
Creutzes Chriſti. 


ſagd eder / oc teg figer ocſaa nu met gra dende taare / 
Chriſti Kaarſſis Fiender. 


19. Welcher ende iſt das verdamniß⸗ 
welchen der Bauch jr Gott iſt / vnd jr 
ehre zu ſchanden wirdt / dere / die jrꝛ⸗ 
diſch geſinnet ſind. 

Huilckis ende er forde melſen / oe deris Bug er 


deris Gud / oc deris ere ſtal bliffue til ſtendzel / huilck. 
ſon haffue Jordiſte ſind. 


20. Vnſer wandel aber iſt im Him⸗ 
mel / Von dannen wir auch warten 


deß Heilands Jeſu Chꝛiſti deß HER⸗ 
REN. 


Men vor omgengelſe er i Himmelen / hueden wi 
— . vente Frelſeren Jheſum Chriſtum vor HER 


| 
21. Welcher vnſern nichtigen Leib 
verklaͤren wird / daß er ehnlich werde 
ſeinem verklaͤrten Leibe / nach der wir⸗ 
ckunge / da er mit kan auch alle ding 
jm vnterthaͤnig machen. 

Huilcken ſom ſkal forklare vort ringe Legeme / at 
det ſtal vorde lige ved hans forklarede Legeme / Effter 


den Krafft / ſom hand oc kand gere ſig alle ting vnder⸗ 
danige. 


PW * — 


Tdi mange vandre / om huilcke leg haffuer offte 


Kapitola III. 


18.  Nebok mnozß chodij / o 
kterpch z gſem taſtokrãt ozna⸗ 
mowal wam / a nynij y s pla⸗ 
tem prawijm / ze gſau nepkůte⸗ 
le Kfijze Kryſtowa: 


Abowiem wiele ich chodzt 6 
ktorych czeſtom wam powiedat / a 
teraʒ yʒ placzem powi. dam / iʒ ſa 
— krzyja Kryſtuſe⸗ 
W + 


19, 472 konec geſt za⸗ 

hynutij gichzto Bith bficho 

geſt: a ſlawa w pohantnij ge⸗ 

gich/ ktekij o zemſte weey pe⸗ 
ugij. 


Ktorych fonſec teſt zattãcenie 
ktor ych Sog ieſt brzuch y wats z 
tohanbiemem ſch / kthorzy o jiem⸗ 
ſtie rzeczy ſtar ia ſie. 


20. Ale naſſe obcowanij w 
Nebeſoͤch geſt: odkawadz y 
Spaſytele tefame Pana nay 
ſſeho Gejijſſe Kryſta. 


Akowiem rzeej poſpolita was 
ta leſt w niebie / fad tei zbaw cle⸗ 
6 cjekamy Paua Jerzy Kxyſta. 


ponijjentj naſſeho / pkipodob⸗ 
ne get tẽlu yaſnoſti ſwe / wedlt 
motenoſti ſwẽ / oaks mizje 

takẽ poddati ſobẽ wſſecky w$ 
cy. 


Atory pr emient ciao nàße 
nikeie inne / aby ſie podobnym ſtãa⸗ 
to chwalebnemu c alu iego | wed⸗ 
kug „ ocy prʒei ktora teʒ more pod 
dãc ſobie wßytkirzeczy. 


ö 
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ALſo / meine liebe bnnd ge⸗ 
wuͤnſchte Bruͤder / Meine Freude 
vnd meine Krone / beſtehet alſo in dem 
HERREN / jr lieben. 


e ſaa / mine elſtelige oe ynſtelige Brodre / min 
L ebe oc min Krune / bliffuer ſaa ſtadige i HE R- 


3» REN/ i Elſkelige. 


2. Die Evodian ermane ich / vnd die 
Syntychen ermane ich / daß ſte eines 
ſinnes ſeyen in dem HERREN. 


tichen / at de haffue it ſindi HERREN. 


Jeg formaner Euodian / oc ieg formaner Syn⸗ 


| 


— 


— — — — — 


Kapitola II II. 
Noto! Bratt̃ij mogi nay, 


gen} gſte radoſt ma a Koruna 
ma: Tak ſtuogte w PAnu 
naymilegſſß. 


| 
A Tha? bracta mot mili y po a: 
dani w:ſeley Forono moiã / tat 
ſtoycie w Panie namilßy. 


2, Ewody proſom a Synty⸗ 
chen y jadam / aby gednoſtay⸗ 
nk ſmyſlili w P Anu. 


proße Ewodyiey v Synthy⸗ 


chy / aby roz rozumialy w Panie. 
| 


2f. Kterij promknij telo 


milegſſy a pfejadaucy / 
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4 


- CAP.” LIL 


| f 12 2 - l * a 
3. Etianirogo &tegetma 


de compar,adiuvaillas quæ 


angelio cum Clemente, & 
cæteris adiutoribus meis, 
quorum nomina junt in li- 
bro vitæ. 


8 Ya / and Jbeſeeche thee! faithfull 


laboured with me in the Goſpell / with 
Clement alſo / & with other my ſellowe 
labourers / whoſe names are in the boo? 
ke of life. ** 


4. Gaudete in Domino ſem- 
per: iterum dico gaudete. 


ne J ſay / reionce. 


„rin 
minus propè eſt. 


Cet hour patient miude beknowey 
vnto all men. The Cord is at hand. 


6. Nihil ſoliciti iris : ſed 
in omni: oratione & obſe-· 
ctatione cum gratiarum a- 
ctione petitiones veſtræ in- 
| nore{canrapud D 
DUEICARTApUd eum 


ges let hour requeſtes bee ſhewid vnto 
Gad in prayer / and jupp lication with 


giuing of tdantes: 
* Et pax Dei quæ exupe- 


diat corda veſtra, & intelli- 


| gentias veſtras in Chriſto 
lelu. 1K, 4s. 7 | | | | 


i Aub the peace of God whi paſſeth 
all vuderſtanding / F hall 2 ate 
4 hearts and mindes in Chriſt Jeſus. 


: # © a x \ « © 
8. Decxreto fatreYque- 


: pudica, quæcunq; iuſta, quę- 
1 a rquæcungue 


Furthermore / brethren / whatſe euer 
things are irut / whatſoeuer thinges a⸗ 
re honeſt / whatſoener thinges are iuſt / 
1 euer thinges art pure / whatſoes 
ages to loue / wha:ſoeueꝛ 


un vertue or if there be raiſe / thin⸗ 
een the/e thinges. pa s : 


—— * 


fr ENS . An die Philipper. 


mecum laboraverunt in Ev- 


yokefellow / helpe thoſe women which 


RNeioyee in the Lord alway ſagai⸗ 


* * Modeſtia veſtra nota fir 
omnibus hominibus ; Do- 


Del neizing tareful / bat in all thin: | 


cunque ſunt vet uαεεt.%n q 


amabilia, quæcunque bonæ 
fama, ſiqua virtus, ſiqua laus 


diſeiphnæ, hæc cogitate.. 


ood reporte / if there be a 


Das 1111. Capitel. 
3. Ja ich bitte auch dich / mein treu⸗ 


uͤber dem Evangelio gekaͤmpffet ha⸗ 

ben / mit Clemen vnd den andern mei⸗ 

nen Gehuͤlffen / welcher namen ſind in 

dem Buch deß Lebens. 

| Ja ieg beder oc dig / min trofaſte Stalbroder / 
hielp dem / ſom haffue ſtridet met mig i Euangelio / met 


Clemen oc de andre mine Hielpere / huilicks naffn der 
ere i Liffſens Bog. 


4. Frewet euch in dem HERRN 
allewege / Vnnd abermal ſage ich: 


Frewet euch. 


Glader eder i HERREN altid / 5c atter / 
ſiger ieg / glo der eder. 


5. Ewer lindigkeit laſſet kunth ſein 
— Menſchen. Der HE RR iſt 
ng k. 2 | 


Lader eders Sactmodighed vere obenbare faar 
alle Menniſke. HERREN er nar. 


6. Sorget nichts / ſondern in allen 
dingen laſſet ewer Bitte im Gebet 
vnnd Flehen / mit Danckſagung fiir 
Gott kunth werden. 


- 
2 - 


Sorger inted / Men i alle ting lader eders Bege⸗ 


ring obenbaris i eders bon oc formanelſe / met Tack ſi⸗ 
gelſe faar Gud. | 


7. Vnnd der fride Gottes / welcher 


rat omnem ſenſum, cuſto- 


hoͤher iſt denn alle vernunfft / beware 
ewre Hertzen vnnd Sinne in Chriſto 


Jeſu. 1 


Oe Guds Fred / ſom er hoyre end al fornufft / 


beuare eders hierte oc ſind i Chriſto Iheſu. 


3; Weiter / lieben Bruͤder / was war⸗ 
hafftig iſt / was ehrbar / was gerecht / 
was keuſch / was lieblich / was wol 
lautet / iſt etwa ein tugend / iſt etwa 
ein lob / dem dencket nach. 

Fremdelis fre Brodre / huad ſom er ſant / huad 
ſom er erligt / huad ſom er retferdigt / huad ſom er kyfkt / 


huad ſom er elſteligt / huad ſom lyder vel / er nogen ſted 
nogen dygd / er nogen loff / da giffuer der get paa. 


. 


* 


& ng ey F l 
6 F* bo 
. — r 


rr 


er Geſell / ſtehe jnen bey / die ſampt mir 


Kapitola IIII. 
3. Takkt᷑ proſym y tebe wlaſt⸗ 


nij Towaryſſy / aby tem po⸗ 


maͤhal / kterkz gſau ſemnau 
pracowaly w Ewangelium 
ſpolu s Klimentem / as giny⸗ 
mi pomocnijky mmi / gegich z 


to gmina napſana gſau w 
Knihaͤch ziwota. a 


A profic cle tez towzrzyfin wt, ny] 
pomagap tym frore witwantelte 

ſpoku ze muna walezyty / 3 Blemen⸗ 
tem teʒ y 3 inymi pomocniFiimor 
mi / Ftorych imtonãa ſu w ſiegach 
3} wota. 5 n 


4. Radügte ſe w ANu 


wzdycky: opt prawijm ra⸗ 
duogte ſe, | 


Weſelẽte fie 365wfe w Pante! 
_— powiedam wam weſeicte 
. 


5. Stfijdmoſtwaſſe znama 
bud wſſechnkm lidem. PAN 
blizzko geſt. 


Skromnosc _ niech bedite 
wiadoma whytkimiudziam| Pans 
ct ieſt bl: ſto. — 


6. O nie nepekügte / ale we 


wſſelikk Modlitbe a w ſwatẽ 


zo deſti s dekowãnijm / proſ⸗ 


by waſſe znamy budte Bohu 


Ne ftarnycte ſie niocꝭ / ale we 


whytkim przez moblitwe y pros⸗ 


be 3 diekowantem niech zadauia 


waße deda 3Þ8cznev 25053 


7. Apokog Bozij ktery; pre⸗ 


wyſſuge wſſeliks rozum / oſtkij⸗ 
hay ſrdeß waſſhchy ſmyſtuow 


waſipch/w Kryſtu Gezijſſy. 


A pokoy Bozy kthory pre: 

36a ro5elft ro;um}bevzle obro⸗ 

ng ſercam waßym y myſlam wa⸗ 
gym prez Jeʒuſa Arvitvſc, 

8. Daͤle pak Brattij / kterẽ⸗ 

koli weẽcy gſau prawt᷑ / kterẽ⸗ 

koli poctiwt᷑ / kterckoli ſprawed⸗ 


liwt᷑ / kterkkoli ſwatẽ / kterẽkoli 


milẽ / ktertkoli dobrẽ powẽſti / 
geſtli kterd etnoſt / geſtli kterã 
chwaͤla fajne/ na ty wkey 
myſlte. . 


274 oftateF bracta / kthorekol⸗ 
wiek rzeczy ſa brawd we ktho⸗ 
rekolwiek pocʒze wet torekol wie 
czyſte} krorekolwiek mile / kthore⸗ 
o. wiet᷑ dobrey ſtawy refit krora 
cnoiaſ y ieſli ktora chwata / o tych 
my ſieie - . 
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he 10 ho exyperato ad eſſer contento 
lle le coſe ch io mi rrome. 
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Io ſo eſſerè an baſſo fiato, e fo ancor of 
dancik, donde quiera y en todas cofas ſoy inſtru- 


ydo tambien para hartura como para Hambre 
qu à auoir faim: EL & aboader * 


1 avoir diſette. 


eſſere n abbondanns per tutto, e in tut- 
te le coſe ſono ammurſtrato « de I eſſer 
Sat, e de |'hawer fame, e del 'abbonda. © 
re e de bauer careſtia. 


TS NZ D ng 

INT = 1-FITAs 
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To poſſo turtels tdſa in Chriſſo che mi 
forts Nc. 


| 1 VOY == 14 


t 2228 br WN 


Wondimeno doi hawere fatto bene, co. |- 


municendo d ls mu14 affitttione. 
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Loque a aprendiſtes, y recebiſtes y oyſtes, y 
viſtes en mi, eſto hazed: y el Dios de paz ſera con 
voſotros. 


Nn Nn N 2700) 10 
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En gran manera me gozcrodauia en el Sen- 
nor de que al fia ya reuerdeciſtes en tener cuyda- 
do de mi, de lo qual toda via ẽſtauades ſolicitos, 
empero faltauahos la oportunidad. 
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No! 10 digo como por mi neceſſidad : por- 
que yo he 3 . cotentarme conlo que 
rengo: 


Jr DAY 9 12 


Se tambĩen eſtar e y ſe tener abun· 


tambien para tener abundancia co ara pa- 
decer noceſſidad: O pars p 


S537 DIR O27. ds u 2. 
·˖ N NI * un 7082 


Todo lo puedo en ae!Chriſta quem forralere.. 


22 Nẘõ ? BARN 4 14 


t D ay Ban} 


Toda viabien Heziſtes que communicaſtes | 


juntamente à mi tribulacion. 


me f 


nrox „ainnkziorz. 


* —— 


2 


9. 2 hen gl 
115, iran A. Ad- Cy $101, 
TIT e x91 6Jx0s Tis ci. 


clone igzy pull dd. 


Leſquelles aufli vous auer apprin. 
ſes,& reccues,& corendues,& veuès en 
moi. Faires ces choſes, & le Dieu de 
= ſera auec vous. 


10. vag 3 8 Cy r lex 


Awg „ in 101 mT; agen n 7 
Vee £p60d Opovery, 04 @ Kg ü 
PeoruTt 1ncuptions G. 


\ 


Or me ſuis-ie grandement efoui 


— Ala parſin vous eſte te- 
au {Sin que vous auez de 
moi : * auſli vous — » Mais 


vous n auiez * ropportunité. 


II. _ Our, on K Upzgnon Myw 


70 2 df, Oy eig eiu, au- 
migrns cya. 


Nos point que! ie die ceci chi el. 
ard à quei que dadigenee: car i ai ap- 
rins d'eſtre contẽt des choſes ſelon que 

ie me trouue. 


12. 0595 x9} bade oioa 4 


| ond. Gy mami 1 e m0 
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dating, Kg vH dhe, A 
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Cr ieſaieftre abbaiſſt, ie ſai auſii 


. abondant: par tout & en toutes 
choſes ie ſuis inſtruit ric à eſtrt᷑ raſlaſt, 


e, 122 & T6 Fl 
Ti. pe fed 


le puls toutes choſer en Chriſt qui 
orte. 
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CA. IIII. 
9. Quæ & didiciſtis, & ac- 
cepiſtis, & audiſtis, & vidiſtis 


in me: hæc agite, & Deus 


pacis erit vobiicum. 


Which ye haue both learned and 
receiued / and heard / and ſeene in me: 
thoſe thinges do / and the God of peace 
ſhalbe with yon. 


10. Gaviſus ſum autem in 


Domino vehementer, quo- 
niam tandem aliquando re- 
floruiſtis pro me ſentire, ſic- 
ut & ſentiebatis: occupati 
autem exatis. 


Now J reioyce alſo in the Corde 
| greatlythatnow atthe laſtye are rent, 
—— to care for me / herein not 
withſtanding ye were carefull / but ye 
lacked oyvortunitie. 
1. Non quaſi ptopter pe- 
nuriam dico, ego enim didi- 
ci, in quibus ſum, ſufficiens 
clic, 


| Jſpeate not beeauſe fant: for 

learned in 
2 
4 


12. Scio& hamiliari , {cio 
& abundare (ubique, &in 


& ſatiari, & elurire, & abun- 
dare, & penurtam pati. 


1 


And J can be abaſjed / and J can 

abounde: euery where in all thinges J 
am inſtruc ted both to be full / and io be 
— ng and to haue 


13. Omnia poſſum in Chri. 
fe) qui me eonfortat. 


* der doe all thinges through 


bulationi meæ. 


fliction 


omnibus inſtitutus ſum) | 


of Chriſt! which ſttenghtenery | 


14. Veruntamen bene fe- 
| ciſtis, communicantes tri- 


An die Philipper. 
Das 1111. Capitel. 

9. Welches jr auch gelernet vnd em⸗ 

pfangen vnd gehoͤret vnd geſehen ha⸗ 

bet an mir / das thut / So wirdt der 


| HERR deß Friedes mit euch ſein. 


Huilcket i or haffue lert oe anammet / oc hort oc 
ſeet paa mig det gorer / ſaa ſtal Fredens HE RRE 
vere met eder. 


10. Ich bin aber hoͤchlich erfrewet / 


in dem HERRN / daß jhr wider wa⸗ 


cker worden ſeyt / fuͤr mich zu ſorgen / 
wiewol jhr allweg geſorget habt / aber 
die zeit hats nicht woͤllen leiden. 


Jeg er oc gantſte glad / i HERREN / atiere | 


komne til eder igen / til at ſorge for mig/alligeuel ati al⸗ 
tid haffue ſorget / Men tiden vilde det icke lide. 


11, Nicht ſage ich daß deß mangels 
halben / denn ich habe gelernet / bey 


welchen ich bin / mir genuͤgen laſſen. 


Dette ſiger ieg ble for nod ſtyld / Ti ieg haffuer 
leert / hoſſ huilcke teg er / at lade mig noye. 


12. Ich kannidrig ſein / vnd kan hoch 
ſein / Ich bin inn allen dingen vnd bey 
allen geſchickt / beyde ſatt ſein vnnd 
hungern / beyde uͤbrig haben vnnd 
mangel leiden. 


Jeg kand vere fornedret / oc ieg kand vere ophoyer/ 
Jeg er ſkickeligi alle ting oc hoſſ alle / baade at vere meet 
oc hungre / at haffue baade offuerflodelige oc lide 
breſt. 


13. Ich vermag alles / durch den / der 
mich maͤchtig macht / Chriſtus. 


Jeg formaa alting / formedelſt den ſom gor mig 


14. Doch ihr habt wolgethan / daß 


jr euch meines truͤbſals angenommen 


babt. 


„ Notwihſtanbingyehave elde, 
9 — 


Dog giordei vel / at i toge eder min droffuelſe til. 


| 


| 


| 


_KFilipenſtom. _ | 
Kapitola IIII. 


9. Kterpmz gſte ſe y nautilt / 
y ge priyali / a ſlyſſeli / y widtli 


na mnk/ ty wecy kiñte /a Bizh 


pokoge bude s wami, 


Ktorychesete ſic te; nanc5yli]/ | 


3 przyte!t! y ſtyßeli | y widiieli we 
mnie / ty cʒyncieſ 3 Bog pototu be⸗ 
die z wamt. 


jo. Zradowal gſem ſe var | 
PAnu welmi; toho / ze opẽt 
zaſe zkwetla o mne waſſe pete 


teß y nynij / yakof y prwe o⸗ 


mne gſte ſc ſtarali / ale nemkli 


gſte prijhodnkho daſu. 


Jam fie tes vweſelil wielce w 


Panie / tzeſcte iuj oswlezelt w ſwo⸗ 


im ſtaraniu o mute / ac3escie ſie oO 


tym ſtarali / ales cie cʒſu po temu 
nie mieli. 


11. Totok pak prawijm ne 
ne pro nauzy mau / nebo y 
nautil gſem ſc doſti mizti/ na 


tom coj mam, 


Nie jebych to me wil wzgledem 


ciyt na tym prʒeſtawãc co mam. 


12. Wmijm ſe y nijziti: vs 
mijm takty powyſſowati ſe: 
Wſſudy a we wſſech pfizho- 
dach nauten gſem / yal ſe mam 
mijti. Vmijm y naſytiti ſe / y 
latntti / y hognoſt mijti y nau⸗ 
zy trptti. 


A vmiemci vntzonym byc/ v⸗ 
miem obſi:owac / wßedy we 
wßythkich rzeczach ieſtem nau⸗ 
cjony / y ku niſycenin / y ku taknie⸗ 
niu / ro teſt / tak obfitowac iato y 
nledoſtatef cierpiec . 


13. Wſſecko mohu w Kry⸗ 


ſtu / kterp} mne poſyluge. 


Wßytko moge w Aryſtusle | 


ktory mie vmacnia. 


14. A wſſack dobfe gſte vii; 
nili / je gſte mi vdẽlali pohodlẽ 
wmem zaͤmutku. 


Awßakze dobrescie veynili 
fzescie ſpolu podpomagalt vciſt 
mo · 


LO 


* 
* 


3 
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niedoſtattu iãtiego / bom ſig nan? | 
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| 
E ſapete ancor boi, Filippeſs, che nel 


principio de la predicatiome de | Euange- 
lro, quando 10 mi party di Macedonia, 


niuna Chieſa ms contribus niemte in ma- 


teria di dare è riceuere, ſe non Yor ſols. 


Nm TION RY 1s 


— REN Tun n 
| r 


Concioſia ebe ancor in Teſſalonica, 
on bolts d due menilaſte quel che m 


- ND 15 


2 NY RAY: Nass 


1 e: NN 


Non gia che io ricerchi alemm dono, 


' maricerco il frutto che di ſia meſſo in cõ- 
to Vaſtro auaniaggte. 


rh NN D 1g 
0 1202) Nn N 
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PRIZED NDIT) NY 


INN DET 


Or io ho riceuuto ogni coſa, e ab- 
bondo. Io ſono dico ſtato ripteno, hauendo 
riceuuto da Epaftodito le coſe da voi ma. 
daxtems, come odore di buona ſoauitd, ſa- 
cr:fits0 acceto è grato a Dio. 


i malng e 19 
MARY PSY Df ν 
! RU . ROWE 

Eil mio Iddio ſuppliers tutro il Hoſtro 


biſaguo, ſecondo le ſue ricche Te con glo- 
ria, an Chriſto 1 BSV. 


FaR A nN? 20 
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Ad eſſo Iddio è Padre neſtro ſia glo- 
ria tutti t ſecols. Amen. c 
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T ſabeys tambien voſorros, o Phili penſes: 
que àl principio del Euangelio, quando fue A Ma- 


cedonia,ninguna Igleſia me cummunicò en caſo 


de dar y recebir, ſino ſolos voſotros. 


ee ve e 


No porque buſco dadiuas, mas buſcg.fruto 


L 


abundante en vueſtrf Maura: | 
QN R127 TAR AM? 18 
85 3 22 5 r — "We 1 WF Ky 5. 
MD ee e cee 
new N f i en 
: D PP Je 
Anſique todo loberecebids,y tengo affar: 
eſtoy Ileno, auiendò recebidb/deEpapHrodirelo 


que embiaſtes, olor de ſuauidad, ſacrificio aCce- 
pto y agradable, 4 Dios. 


— iet Nn +1 
; On NEE Haze uch 


Mi Dios pues ſupplirz todo lo que Hos fal- 
ta conforme à ſus riquezas, con gloria en el Chri- 


„ 


- LY 
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LEES?) þ 


as 


7 


12 : 


33d 2 
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de ſiglos, Amen. g 


„ 8 
* way 1 > 7 


'[npos SIAINNHE tors. 


| {440 get C CMN eig 


ae eee be 19 | 


Al Dios y Padre nueſtro ſea gloria por ſiglos | 
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9. 
15. Oidern')-x, vues, Om. 
9391, 071 Cu aN TS Gaypim, 
4 Eo Nerd pratrtedovicg, 33. 


Ao ; d 4 1 
205 Oores KG An/ives, ei 4 u. 
tig phOVOLs 


Vous ſauex auſſi, vous Philippiens, 
qu au comencement de la predicztion 
de Euangile, quand ie parti de Mace. 
done nulle Egliſe ne me communiqua 
rie en matiere de bailler & de receuoir 
ſinon vous ſeuls of 


: 7 {2 00S : 
16. o Kay E Nerf xgy 
& Is eig Thy) e 
mug 101 dis eis Thu Sgelai un 
emen. 


Car meſme moi eſtant en Theſſa. 
Jonique, vous m'auez enuoye vne fois, 
voire deux, ce qui m eſtoit de beſoin. 


17. o on dantyra, 7 0o ue, 
a Hen TVYXatomy I. 
vb eig M Vpaaiy. 


Non point que ie recerche des doi, 
mais je recerchè le fruict abondant qui 
' foitallout en voſtre conte. | 


18. "Antze l x6: af 
| ow Tim WH ap 

os. ennOpe m ang d, 
80 Lud; Jooicy dum, | 
<Laorguy 79 Ye, 


Or ai. ie receu le tout, & abonde:!ai 
| eſte rampli, ay ant receu d Rpaphrodite 
ce qui ma eſte enuoy ẽ de par vous, (õ- 
me vne odeur de bonne ſenteur, vn la- 
crifice agreable & plaiſant 4 Dieu. | 
| | 
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/ c A \ \ ” 
. ON# PEAS: ND PLL 
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Aulli mon Dieu ſuppleera tout ce 
dot vous aur e be ſoin, ſelon ſes richeſ- 
ſes, auec gloire en leſus Chriſt. | 
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Or A noſtre Dieu & Pere, ſoit gloi- 
re aux ſiecles des ſiecles, Amen. 
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pt. Scitis 
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| AD PHILIPPENS: 


| 


An die Philipper. 


| 


5 Filipenſtym. 


— 


| CAP. III. 
16. Scitis autem & vos Phi- 


Evangelii quando profectus 
ſum à Macedonia, nulla mi- 
hi eccleſia communicavit in 


vos ſoli. 


And yee Philippians knowe alſo 
| pay png erp ph 2 
communtt ated with me concerning rhe 
. but ye 


16. Quia & Theſſaloni- 
cam , ſemel & bis in uſum 
| mihi miſiſti. 


For enen vben was in Theſſaſo⸗ 
nica / yee ſent once / and afterwarde a⸗ 
gaine for my neceſſiqe, 


17. Non quĩa quæro datum: 
ſed requiro fructum abun- 
dantem in ratione veſtra. 


Not that I defire a gifte 2 but Ide 
non which may furiher your res 
ckening. 


18. Habeo autem omnia, 

& abundo: repletus ſum, ac- 

| ceptis ab Epaphrodito quæ 

miſiſtis, odorem ſuavitatis, 

| hoſtiam acceptam, placen- 
tem Deo. 


— — 
— * « 


ue plenty i J was cucn filled / after tha: 

J had recetutd of Epaphroduus that 

which eame from you / an odo ur that 

ſmelleth ſweete / a ſacrifice acceptable / 
and pleaſant to God. 


19. Deus autem meus im- 
pleat omne deſiderium ve- 
trum ſecundum divitias 
ſuas in gloria, in Chriſto leſu 


And my God ſhall fulfill all your 
neteſſ ties through his riches with glo⸗ 
rie in Jeſus Chriſt. f 


20. Deo autem & Patri no- 
ſtro gloria in ſecula ſeculo- 
rum, Amen. 


Vnto God euen our ather be prai- 
ſe ſor cuermort / rho PO 


— 


li ppenſes, quod in principio 


ratione dati & accepti, niſi 


ö 
Nos J haue receiued all / and ha: | lige. Ica bleff opfylt / der ieg anammede formedelſt 


Das III I. Capitel. 
15. Ihr aber von Philippen wiſſet / 
daß von anfang deß Evangelij / da ich 
außzog auß Macedonia / keine Ge⸗ 
meine mit mir getheilet hat / nach der 


rechnung der außgab vnd einnam / 
denn ihr alleine. 


Oc taff Philippen vide / at fra Euangelij begyn⸗ 


be delſe / der ieg drog vd aff Macedonia / da haffuer ingen 


Menighed delet met mig / at regne effter vdgifft oc ind⸗ 
tect / vden i alene. 


16. Denn gen Theſſalonich ſandtet 
jhr zu meiner notdurfft / ein mal / vnd 
darnach aber ein mal. 


Thi at i ſende til Theſſalonicam til min nodterff⸗ 
tighed / en gong / oc atter der effter end en gong. 


17. Nicht daß ich das Geſchenck ſu⸗ 
che / ſondern ich ſuche die frucht / daß ſie 
uͤber fluͤſſig in ewer rechnung ſey. 


Icke at ieg ſoger nogen Gaffue / men ieg ſoger eff⸗ 
ter / at fructen ſtal vere offuerflodig i eders Regenſkaff. 


18. Denn ich habe alles / vnd habe 
uͤber fluͤſſig. Ich bin erfuͤllet / da ich 
empfieng durch Epaphroditum / daß 
von euch kam ein ſuͤſſer geruch / ein an⸗ 
genem Opffer / Gott gefaͤllig. 


Thi ieg haffuer alting / oe ieg haffuer offuerflode⸗ 


Epaphroditum / det ſom kom fra eder en ſod luct / it 
tacknemelig Offer / Gud behagelig. 


19» Mein Gott aber erfuͤlle alle ew⸗ 
re notdurfft / nach ſeinem — 
in der Herꝛligkeit in Chriſto Je 


Men min Gud opfylde al eders Nodterfftighed⸗ 
eter ſin Rigdom / i den Herlighed vdi Chriſto Jheſu. 


20. Dem Gott aber vnnd vnſerm 
Vater / ſey ehre von ewigkeit zu ewig⸗ 
keit / Amen. 


Gud oc vor Fader / vere re fra euighed til euig⸗ 
hed / Amen. 


— 
— 


Kapitola IIII. 


1. Wiſte pak wy Filipen⸗ 
ſtij / je pri poxatku kazanij 
Swangelium / kdyz gſem (cl z 
Macedonye/ ze nizaͤdna Cyr⸗ 
few netinila mi pohodlt k da; 


ni] a wzetij / ne} wy toliko ſas 


* 


. Wteclethei y wy Fillpenſowie 
iʒ na poczatkn IE wanteliey / gdym 
wyßedt 3 Mace. oniey / jaden mt 
Rosc ol nie vñyc ʒat co ſic tycʒe das 
nia y wʒiecia / iedno wy ſami. 


16, Neb gſtey do Theſalony⸗ 
ky gednau y podruht / Teho 
gſem potfchowal poſlalimnx, 


Abowiem y w Theſſalontee 
gdym bye / wyscie mi xaʒ y pow? 
thore ci go mi potrʒebã bylo pos 


Sl. 


7. Ne proto abych hledal 
waſſeho darowanij / ale hle⸗ 
dam vzitku hogntho / k pro, 
ſpkchu waſſemu. 


Nie iz bych daͤtu pojadat! ale 
adam owocu obfituiacego / to 
ryby wßedt wrachunek wif, 


8. Mamk pal wſſecko / a do⸗ 
ſtik mam: naplnẽen gſem dary / 


ktertz gſem wzal od Epaffro⸗ 


dyta gez gſte poſtaſi k wiini 
ſtadkoſti / Obtt wzaͤctnau / Bo⸗ 
hu libau. 


Wzʒ atem wßytko y obfithule / 
ieſtem napelnion wñiawßy od E⸗ 
pafrodyths ry rzeciy thore byty 
od was poſtane | nz wonnosc do⸗ 
brey wonſey / ofiare ogy przytes 
mna y wdilecʒ na. 


19. Buoh pak muog naplniʒ 
wſſecku jadoſt a pottebu wa⸗ 
ſſy / wedlk bohatſtwij ſwlho w 
Slaw? Kryſta Gezuſſe. 


A Bog moy doda zupekate co 
potrzebowac bed3:ecle / wedlug 
bogactw ſwoich chwalebnie w 


Kryſtusie Jezusie. 


20. Bohu pak a Otcy na» 
ſſemu / bud ſlaͤwa nawkky wb; 
kuow Amen. 


Przytym Bogu yO yen näße⸗ 
mu niechay bed ite chwaͤla na wie⸗ 
ki wiekow Amen. 
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La gratia del weftro Signor Inuv | . Lagracia del Sennor nueſtro Teſus el Chri- | Cari ——— pos: leſus 


Chriſto ſias con tuns doi. Amen. | ſto ſea con rodos volocroe, Anon, 
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A D PHILIPPENS: 


'  AndicPhilipper, | 


CAP. IIII. 
21. Salurare omnem ſan- 
urn in Chriſto leſu. Salu- 
tant vos qui mecum ſunt, 
tratres. | 


Salute all Saintes in Chriſt Je- 
ſas. The brethren-1 which are with me/ 
grecte you, | ' 


22. Salutant vos omnes 


lancti - maximè autem qui 
de Cæſaris domo ſunt. 


of all they which are ofCeſars houſ hold 


24. Gratia Domini noſtri 
leſu Chriſti cum ſpiritu ve- 
ſtro, Amen. 


The grace of our Corde Jeſus Chriſt 
be with don all / A men. 


Scripta eſt ab urbe Roma per 


Epaphroditum. 


Allthe Saints ſalute pen and moſt 


Das 1111. Fapitel. 
21. Gruͤſſet alle Heiligen in Chriſto 
Jeſu. Es gruͤſſen euch die Bruͤder / die 
bey mir ſind. 


Hilſer alle Helligen i Chriſto Jheſu. De Brodre 
ſom ere hoſſ mig / hilſe eder. 


22, Es gruͤſſen euch alle Heiligen / 


ſonderlich aber die von deß Keiſers 
Hauſe. 


Alle Helligen hilſe eder / men beſynderlige de aff 
Keyſerens Huff 


13, Die gnade vnſers HERRN Fe- 


ſu Chriſti ſey mit euch allen / Amen. 


Vor HERRJS Iheſu Chriſti Naade vere 
met eder alle / Ae de Nane 


Geſchrieben von Rom / durch 


Epaphroditum. 


K Filſpenſkym. 

Kapitola 1III. 
2). Poſdrawte} kazdeho 
Swattho wan Galle 
Pozdrawugij was Bratfh / 
kteryz gſeu ſemnau. 


Pozdrowcie wßytkt swtethe 
w Rryſthus ie Iezuste. Pozdra⸗ 
wiata was bracla Frorzy ſam ſa ze⸗ 
mia. 


22. Pozdrawugij was wſſy⸗ 
ckni Swatij / a naywijee ti kte⸗ 
fi) gſauz Cjeledi Cyſafowy. 


. Poidrawtzta was wfiyſey zwie⸗ 
ci /a ʒzwlaßcza ktorzy (a3 Ceſar ſtie⸗ 
go domy. 


23. Miloſt Pana naſſeho 
* Kryſta / budiz s waͤ 
mi ſe wſſemi / Amen. 

Eaſtã panã naßego Jeiu Ri y⸗ 


ſt ntech bedzte 3 wami wñythki⸗ 
mt; Amen. 


Sfonaws ſe Liſt SwatTtho | 

Pawlak Filipenſtþm/w Rzij⸗ 

mẽ pſaͤn / a yo Epaffrody⸗ 
towi poſlan. 
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Pavio Apoſtelo d, IEsV Chr fte, per 
Golonts ds O. o. e Trmoteo fatelloz. 
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| Ai Santi deli Fatelliin Chriſto, 
obe ſaws in Coloſſa. 3 
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, Gratiae pace à boi da Dio Padre no- 
fro, e dal Signor IBsV Chfeſto. Noi ten- 
diamo gratie 4 Dio Paurò del noftro Si- 
gner Its V Chriſto, ſempre dhe per Vos 
Facciamo oratione. 
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Hauendo ddim la Goftra fede in Chri- 
fo Is V, elavoftracharita Verſo tutti i 
Santi. 
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Per la ſperanx a che V'eripoſtanc cie- 
l: : de laquale haucte gia Gato per la pa- 
rols de ia verita de ! Exangelio. 
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P AvLO Apoſtol de leſus el Chriſto por la 
1 voluntad de Dios, y el Hermano Thimorheo. 
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Alos Sanctos y Hermanos fieles en el Chri- 
ſto, que eſtan en Coloſſas: ä 
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Graciay paz ayays de Dios Padre nueſtro, 


Wo ND 


y del Sennor leſus el Chriſto. Hazemos gracias 21 
Dios y padre del Sennor nueſtro leſus el Chriſt, 
ſiempre orando por voſatras. | 
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Oyendo vueſtra fe en el Chriſto Ieſus, y la 
Charidad ( que teneys) para con todos los San- 


em 108 en N - 5 
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A cauſa de lacf} 8 que hos es guardada 


en los cielos: la qual aueys oydo ya por la pala- 
bra verdadera del Euangelio. 
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- PAVL Apoſtre de Tefus Chit, 
par la volontè de Dieu, & le frere Ti. 
mothee: 


mevis dq s oy Nd. 


Aux ſainct: & freres fideles en Chi iſt 
qui ſont en Cololles: 
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Grace vous ſoir & paix de par Dieu 
noſtce Pere, & de par le Seigneur leſus 
Chriſt, nous read6stoufiours gracesde 
vous 4 Dieu, qui eſt le Pere de noſire 
Sergneur letus Chriſt, prians touſiours 
pour vous: Ayans oui parler de voltre 
toy en lefus Chriſt, & de lackarite que 
vous auez cnucrs tous les ſajnds: 


4 *Axgtowres Thu men vpays 
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Ayans oui parler de voſtre foy en 
leſos Chriſt, & de la charite que ou 
auez enuers tous les ſaincts: 


5 f 
5. Aid vv Ada M Sno 
e wv » — 7 * ly HAY = 
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ore vt CY TW Nos THS d 
day rio. 


Pour Teſperance qui vous eſt reſer- 
uee Es cieux, laquelle vous auez ci e- 
uant ouie par la parole de yelice, alla- 
uou de IEuangile. 
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CAP, I. 


Av vs Apoſtolus 
lleſu Chriſti per vo- 
lùntatem Dei, & 

Timotheus frater. 


Aul an Apoſtle of Jeſus Chriſt 
bythe will of God / and Tzme/ 


z . theus ouxorocher, 


3. lis qui ſunt Coloſſis ſan- 
Qis & fidelibus fratribus in 
Chriſto Ieſu. 


Co then / which are at Coloſſe / Galn⸗ 
tes and faithful brethren in Cyreſt, 


3. Gratia vobis & pax à 


Deo Patre noſtro, & Domi- 
no leſu Chriſto. Gratias agi 


mus Deo, & Patri Domini 


noſtri Ieſu Chriſti, temper 
pro yobis oratitss, 


Gracebewith yon / and peace fꝛom 
God our gatber / and ſrom the. Loꝛd Je⸗ 
ſus Chriſt. We glue thankes to God 
enen the Father of our Lord Jeſus 
Chriſt/alwayes praying for you. 


4. Audientes fidem veſtram 
in Chriſto leſu, & dilectio- 


nem quam habetis in ſan- 
ctos omnes. 


Since we heard of your faith in 
Chriſt Jeſus 
— Ga a ſand of your loue toward 


5. Propterſpem quæ repo- 
ſita elt vobis in _ — 
audiſtis in verbo vexitatis 
Evangelii. | 


Jor the hopes 
pam mae fe 


worde of 
ell de of trueih / 
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AD COLOSSENS: 


An dtc Coloſſer. 
Das 1. Capitel. XY 


28 Aulus ein Apoſtel 
Jeſu Chriſti / durch den wil⸗ 
len Gottes / vnd Bruder Timotheus. 


P Aulus / Jheſu Chriſti Apoſtel / formedelſt Guds vi, 
lie / oe Timotheus den Broder. 


2. Den Heiligen zu Coloſſen / vnd 
den glaubigen Bruͤdern in Chriſto. 


De Hellige i Coloſſen / oc de tro Brodrei Chriſto. 


3. Gnade ſey mit euch / vnnd friede 
von Gott vnſerm Vater / vnnd dem 
HERREN Jeſu Chriſto. Wir dan⸗ 
cken GOtt vnnd dem Vater vnſers 
HERRN Jeſu Chriſti-vnnd beten 
allezeit fuͤr euch. 


Naade vere met eder oc Fred aff Gud vor Fader / 
oc den HER RE Iheſu Chriſto. Wi tacke Gud oc 
we ER RJ S Jeſu Chriſti Fader / oc bede altid 
or eder. 


4. Nach dem wir gehoͤret haben / 
von ewrem Glauben an Chriſtum 
Jeſum / vnnd von der Liebe zu allen 


Effter ſom wi haffue hort / aff eders Tro til Chri⸗ 


ſtum Iheſum / oc om eders k@rlighed til alle Helligen. 


5. Bmb der Hoffnung willen / die 
euch beygeleget iſt im Himmel / von 
welcher jhr zuvor gehoͤret habt durch 
2 Wort der Warheit / im Evan⸗ 
gelio. 


For det Haab ſtyld / ſom eder er bortlagd i Him⸗ 
melen / Om huilcket i haffue tilſorn hort formedelſt 


Sandheds Ord / vdi Euangelio. 
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Kapitola 1, 


Awel Apoſſtol Kry⸗ 
ſta Gez ijſſe / ſtrz wuo⸗ 
li Bozij / a Tymo; | 


theus Bratr: 


Awel Apoſtol Je · u Rryſthz 
przez wola Hoa cymotheuß 


brat. 


2. Tiem ktekijʒ gſau w Me 
ſtt Kolosſys Swatpm a wer⸗ 
nm Bratkijm w Kryſiu Ge 


di}ſy. 


Tym fFrorzy ſa w Rolodiech 
sw:etym y wiernym bratom w 


Kryſtuſie. : 


3. FMiloſt wim a pokog od 
Boha Otce naſſeho/ a Pana 
Gezizſſe Kryſta. Dekugeme 
Bohu a Otcy Paͤna naſſeho 
GeZſſe Kryſta / wzdycky za 
waͤs modlkce jc; 


Laſts niech wam bedjiey po 
koy od Bog Oyca naßego / y od 
Pans Jezu Aryjts, Diictulemu 
Bogu y Oycu Park vaßege Jezu 
Aryſta zawhe 36 was ſig modlac. 


4. Olyſſoce o Wijke waſſiz 
w Kryſtu 2 a o Milo⸗ 
mate ke wſſem 


wanij/ fter? 
Swatphm. 


ViNyBawſly wlaͤre waͤße w 


Rryſthuſie Jezuſie / y miloſc prze⸗ 
cawFo whem ow. etym. 


5. Pro nad gi / kterà : ſlojes 
na geſt waͤm w Nebe ych / o 
kterẽi gſte giz ſlyſſeli wSlowu 
prawdy Ewangelium. 


Dla nãdiieie wam odlozoney 
w nie bie krorascie prized thym 2. 
, 


felt; przez prawdz we ſtows 
wanleliey. 
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Che 8 peruemuro & boi. ſi come anco- 
14 per tutto / mondo, eva fruttificando, 
come fa etlandio m Ho, dal giorno che- 
Go Gdefte è comoſceſte is gratia di Dio in 
Verits. 


b. r NY TR 7 
a RPAN ? Ne 


—— ο‚ DD 
Winne rene 
NT 
Si come ancor imparaſte da Epaſfa 
noſtro diletto conſeruo, il puale & fedel mi- 
nuſtro di Chriſto per Voi. 
PIN WNSEW 8 
4 RNAI 
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Er haccs ancor maxifefata la Softra 


charita in ſpereto. 
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Per queſto not ancora dal di che hab. 
biamo Vdrto, non ceſſiamo di pregar per 
Soi, edomandarea Dio che Vos ſiate ri. 
preni de la copnitione de la ſua Holonta 
in 0g ſapientia e prudentia ſpirituale. 


| "17 TR Pn 10 
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Arcioche Gor cammiate degnamente 


| fernndo'l Signore, in tutto quel che gli 


prace  ffuttificando in ognropera buona, 
e creſcendo ne la cognition ds Dio. 
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Elqual ha llegado haſta voſotros, como 
(eſta) por todo el mundo y fructifica, (y crece, ) 
como tambien en voſotros, desde el dia que oy- 
ſtes y conociſtes la gracia de Dios (con verdad.) 


NYEBDND BAT? ie 123 7 
i ION dar AN BIT 
en ng 3 ya 


Como lo aueys aprendido de Epaphra con- 
ſieruo amado nueſtro, el qual es vueſtro fiel Mi- 
niſtro del Chriſto Ieſus. 


—A 297n ©; Wy 8 
; N23 BRI 


Elqual tambien nos ha declarado vueſtra 
charidad en el Eſpiritu. 


* 


Ws n Ne ng WW 
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Por loqual tambien noſotros deſde el dia 
que lo oymos, no ceſſamos de orar por voſotros, 


miento de ſu voluntad, en toda ſabiduria y en- 
tendimiento eſpiritual. 


M Mins ee 10 
ao d] .¹. 552 dnn 925 
Nen 279) BSD re 
de 


Para que andeys como es digno del Sennor, 
agradando le en todo, fructificaudo en todas bu- 
— obras, y creciendo en conocintiento de 

ios. 8 
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y pedir à Dios que ſeays Ilenos de todo conoci- 


97 xagmPogou eber, a CO and. 
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Xa gav TE Yeod &y anhia. 


Qui eſt paruenu à vous, comme 
aufli 11 eſt par tout le monde, & fructi- 


que vous auez oui & cognùᷣ la grace de 
Dieu en verité. 


7. Kube , eur Bord EN 


OW 2 \ e 7 
fed, os £53 TGV, g u AR. 
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Comme auſſi vous fauer apprins 


d'Epaphras noſtre cher compagnon de 


ſeruice, qui eſt fidele miniſtre de Chriſt 

pour vous: 

8. O Ne Nui Thu d- 
a BOG bd 7 

ay dl e m,. 


Lequel auſſi nous a declart roſtre 
charite qu'auez enfEfſprit: 


9. Ad 18 np, 0 15 i- 


luce inavorple, & mwourhet v- | 


e prey arego xopopiingy al- 
mules, iver cν⁰h 'TIu e. 
wa 78. YAnpatrO» au, o 
mot Pic tg oi un- 
KA. 


Et pourtant nous auſſi ds le iour 
que nous auons entendu cela, ne ceſlõs 
de prier pour vous, & demander que 
vous ſoyez remplis de la cognoillance 
delavolonte d':celui en toute ſapience 
& intelligence ſpirituelle: 


. e * 2 q? 
IO. Is&4AmrTH ZN uf agiass 


ns, 0, aug awnipipes dt TW G. 
v r. 


Afin que vous cheminiez digne- 
ment comme il eſt ſeant ſelon le * 
eur, en lui plaiſant entierement) 
iſi ant en toute bonne uure, & croi 
ſans en cognoiſſance de Dieu: 


| . 
BR 2 2 22 — — 
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Oee Ts anc mmd ore do- - 


xe lou eis Mots aptonies bY | 
mari ẽ u dub dag Hehe 


- 2 - 


fie ainfi comme en vous, depuis leiour | 


6. Quod 


Ab COL OSSENS: 


An die Toloſſer. 


Y K Kolocenſkym. 


. CAP, I. 

6. Quod pervẽnit ad vos, 
ſicut & in univerſo mundo 
| eſt, & fructiſicat, & creſcit 
ſicut in vobis, ex ea die qua 
audiſtis & cognoviſtis gra- 


Wdbich is come vnto you / euen as 
it is vnto all the worlde / and is frulte⸗ 
full! as it is alſo among yon / from the 
day that ye heard / & truely knew the 
grace of God, ; 


7. Sicut didiciſtis ab Epa- 
phra chariſſimo conſervo 
noſtro, qui eſt fidelis pto vo- 
bis miniſter Chriſti leſu. 


As ye alſo learned of Eyaphras our 
deare fellow ſeruant / which is for you a 


| faithful miniſter of Chriſt, 


4. Qui etiam manifeſtavit 
nobis dilectionem veſtram 
in ſpiritu. 


WMbs hach alſo declared vnto vs 
your loue / which ye haue by the Spirit. 


9. Ideo & nos ex qua die 
audivimus , non ceſſamus 
pro vobis oraptes & poſtu- 
lantes, & impleamini agni- 
tione voluntatis eius, in om- 
ni ſapientia & intellectu ſpi- 
rituali. 


Sor this cauſe we alſo / ſince the day 
wee heard of it / cea/e not to pray for 
you / and to deſire pyee might bee fulfil, 
led withknowledge of his will / in all 
wiſedome / and ſpiritual vnderß anding. 


10. Vt ambuletis dignè, 
Deo per omnia placentes: in 
omni opere bono fructifi- 
cantes, & creſcentes in ſcien- 
tia Dei. 


| ee migh walke worthy of the 


| !-andpleaſe him in all thinges / 
| being fruicefull all good — 
| creaſing in the knowledge of God. 


. , \ 


tiam Dei in veritat-e. 


Das 1. Capitel. 
6. Das zu euch kommen iſt / wie 


auch in alle Welt / vnd iſt fruchtbar / 


wie auch in euch / von dem tage an / da 
jrs gehoͤret habt / vnd erkant die gna⸗ 
de Gottes in der warheit. 


Huilcket ſom er kommet til eder / ſom oc i den 
gantſke Verden / oc er fructſommeligt / lige ſom oc i 
eder / fra den dag / der i det horde / oc kende Guds Naa- 
de i ſandhed. f 


7. Wie jhr denn gelernet habt von 
Epaphra vnſerm lieben Mitdiener / 
welcher iſt ein trewer diener Chriſti / 
fir euch. : | 


Lige ſom i oc lerde aff Epaphra vor lere Mettie⸗ 
nere / huilcken der er en tro Chriſti tienere / for eder. 


8. Der ons auch eroͤffnet hat ewer 
liebe im Geiſt. 


Som ecſaa obenbarede oſſ eders kerlighed i Aan⸗ 
den. 


9. Derhalben auch wir / von dem 
tage an / da wirs gehoret haben / hoͤ⸗ 
ren wir nicht auff / fuͤr euch zu beten / 
vnnd bitten / daß jhr erfuͤllet werdet 
mit erkenntniß ſeines willens / in al⸗ 
lerley geiſtlicher Weißheit vnd Ver- 
ſtand. 


Der faare lade wi icke aff / at bede for eder / fra 
den dag / der wi det horde / oc wi bede / ati kunde opfyl⸗ 


dis met hans vilies bekendelſe / i allchonde Yandeitg 


Viſdom oc Forſtand. 


10. Daß jhr wandelt wirdiglich 
dem HERREN / zu allen gefal- 
len / vnd fruchtbar ſeyt in allen guten 
wercken / vnd wachſet in der erkentniß 


Ati kunde vandre verdelige faar HERREN 
til al behagelighed / Oc vere fruceſommelige1 alle god: 
Gerninger / oc voxe t Guds bekendelſe. 


N * 
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6. Kterẽz geſt piſſlo k wãm / 
yakoz y po wſſem Swꝛẽtẽ vit 
tek neſe / a roſte / yako y mezy 
wami / od toho dne / w kterkmz 
gſte ſlyſſeli a poznali miloſt 


Vo ſtrze prawdu. 


Athora przyßlã do was iaro 
y #3 wßytek swꝛat / y owoc pr ʒzy⸗ 
noſi / iato teʒ v was od thego dnia 
latoscte prawoiwie vznalt thitc 
03%. 


7. Yafofgſteſenautiliod E: 
paffry naymilegſſyho ſpolu 
os 0 —. geſt 

a was ſluzebnijk Kry⸗ 
ſta Gezijſſe. * 


, Iakoscte ſie tez naue zyli od 
Epzfry mitego Fthory — ſtu⸗ 


y / yfeit wiern g 
ſowym za — [vgs Aryſihu⸗ 


8. Kterßz takt oznãmil / nam 
milowanij waſſe wDuchy, 


Athory thej nam oinaym 
. , - y f 
2 waße ktora macte wedlug 


* 


9. Proto y mv od coho dne / 
yak} gſme to vſlyſſeli nepkeſtã⸗ 
waͤme Modliti ſe za was a zã⸗ 
dati / abyſſte bylj naplnẽni poz⸗ 
nanjm while geho / we wſſp 
Maudroſti a rozumu Du; 
chownijm. 


Dla tego y my od tego duiã 15/ 
kochmy to vſlyßelt / nie przeſtha⸗ 
wamy 33 was ſie wodlic y adac G/ 
vylcte byli vadelnieni wßelakim 
v3znantem woley lego / wgelara 
madroscia y roʒzumieniem duch o⸗ 
wnym. 


jo, Abyſſtk chodili hodnE 
Bohu / we wſſem ſe lijbijce w 
kazdem ſtutku dobrem ſe mno⸗ 
— a roſtauce w vmknij 

ozijm. I 


Abyſete chod zilt tao Panu 
nalezy iz byſcie ſie mu podobah we 
wßytkim / wßelak im vezynkiem 
dobrym / owoc przynoßacy ro⸗ 


| ſthac wv3nznty Dozym. 
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44 ſua gloria, ad oni patient's 
. © tolerantia con allegreæ. . 


P=R28 RORI PT 12 
rr 8297 PN 
Nn N. 

N Rims ande il Padres , che ci ba 


attthabili ad eſſer partecepi de la (orte de 
— 5 * 7 


R227 DYRIRDEN? 
1 N2˙20 79229 


Che ci ha liberati da la potaſas de le 
temebre, & baccs trasferits vai reęuo dei 
{#0 diletto Figltwolo, 


D NI VR PITT 14 
DP 
( e 
Is cui habliam la redentione- per ui 
us ſangue, cioè Ia rimeſſiom de peccati. 
— LINE, * 15 
ru N82 NN 


| Ilquale 1'imagine di Dio inwiſibile, 
promogentto 1nnant,s ad ogns creature. 
n 92 IRAN 16 
ren ee 
RIO N27 lee 
IR) N IR) NYM 1 
5 Ne IN) DIR 
rd d ATR DM 


Percioche in lui ſono late create tut- 
te le coſe, quelle che ſon ne cteli, e quelle 
che ſono mm terra, le $1ſrbils e I'tnmnſibls,o 
frand Tron; d Dommations, 6 Principa- 


1 1,0 Poteſfa. Tutte le coſe ſon create per 


lus & A lui. 


PERSMRTN 1» 


;Dgp m2 01972) 


Et eęli innan d # tutte le coſe,e tus 
te conſiſteno am lus, 3 


N 
TR PIT eee nn 
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Nr DDD NAN | 


2 


n n 27922 1) 
Sy den err 2 N 
1 Mato 


Corroborados de toda fortaleza conforme 
à la potencia de ſu gloria con toda tolerancia y 
largura de animo con gozo: 


—2N3) N BTR. 12 
R202 P2072 VOIR 7707 TON 
ü TRE RUTA 

Haziendo gracias al padre que nos hizo di- 


gnos de participar en la Suerte de los Sanctos en 
oo | 


TU2UN une N72 TN 13 
vu m2 ee Jum 
5 4:1 


Que nos libro de la poteſtad de las tinieblas 
y nos traſpaſſò en el Reyno de ſu amado Hijo: 


| rind W. 2 IVN 4 


$ E"NUDA NU 073 


En el qual tenemos redemcion por ſu ſan- 
gre, remiſsion de peccados, | | 


AT AAR OD RING 16 


* 122 ln d why 
1 
El qual es Ia imagen del Dios inviſible, Pri- 


mogenito de todacriatura. 


d B55 3223 i 16 
ND) ON TIS) . 0 
G OX BEND N NY 
993 ny Bo thin th 

NN T2) T2 
ous re eee 
y inuiſibles: ſean thronos. ſean Tennorios', ſean 


principandos ſean poteſtades, todo fue criado 
por el enel. | | 


—52 ade M Ni 17 
rn n 
: Tap 12 


Yel es antes de todas las coſas : y todas las 
coſas conſiſten por el. 


| * „e 832 2 1 
I3. Os i üer NA CH Nis £- 


„ -- 
It. Ex ane due Nabu d. 
ua re, 0051; al 
T8, eic mon \aoporles xgy a. 
xpoJuplces pi} Nags. 
Eſtans fartificsen toute force ſe. 


lon la vertu de ſa gloite, en toute ſouf. 
france & eſprit patient auec ioye: 


12. Euxae4ar ud 7 9588, 19% 
TTL TD H WORWTI 1 GL eis Tu) 
meetde, 18 eu TW diu Gy 
TS Oi. 


- ,Rendanx graces au Pere, qui nous 
arendus capables de participer a[herj. 
tage des ſainct: en la lumiere: 


oui eg rd TXOTOUG, KG turn 
eig Thy CamMaday TS 0 & d- 
ne dvr. 


Lequel nous a deliurés de la puiſ- 
ſance des tenebres, & nous a tranſpor. 
ts au roy aume de ſon Fils bien aim: 


14. Ey 8 £00 Tlw o 
any (Als 18 auarO» eurs,) a 


d Oi ray ajppagnia 


En qui nous auons deliurance par 
ſon ſang,aſſauoic remiſſion des pechts, 


15. "Os b ein 7 Yeod TS A- 
f / 
ea nu, ago TOK0G THONG KTIOEWS, 


Lequel eſt I:magede Dieu inuiti- 
ble, le premier- n de toute creature. 


5 3 1 LS 
16. On & cur rm} . 
2 1 a Fo 
(Ga, . CY TRIS & ade, a0 o hs 
9 © e * * 5 / \ q 
ms» m d 1G m b0ggTt » 
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ein Opovur , c XUgA0TITE » 4. 
* e 1 
TE apX,04) ei xt £00030" 7% THY 

3 % 99S. i. 
od} , ets awny eng. 


Car par lui ont eſtè crełes toutes 
choſes qui ſont Es cieux & qui ſont en 
la terre viſibles & inuiſibles, ſoit les 
Thrones, oũ les Dominations, ou les 
Principaut&s, ou les puiſlances: toutes 
choſes ſont crebes par lui & pour lui. 


17. kan duc i ac mira, 
Kgy Te did &y du augeg1e- 


5 Fricelui eſt deuant toutes choles, 
& toutes ſubſiſtent par lui. 
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D.COLOSSENS: 


| 


An die Coloſſer. 


* 


CAP. I. 
n. In omni virtute con- 


claritatis eius, in omni pa- 
ticatia&longanimitate cum 
gaudio. 


Strengbthened with al might 

eus power / 
— ſuffring with ioyful- 
yes. 


12. Gratiasagentes Deo & 
Patri, qui dignos nos fecit in 
parte m ſortis ſanctorum, in 
lumine. 


Gining thankes dueo the Father / 
which hath made vs meete to be parta⸗ 
— the inheritance of the Saintes 
in d 


1; Qui eripuit nos de po- 
teſtate tenebrarum, &tranſ- 
tulit in regnum filii dilectio- 
nis ſuæ. 


Who hath deliuered vs from the 
power of darkeneſſe / aud hath tranſ la⸗ 
ied vs into the kingdome of his deare 
Sonne. 


14. In quo babemus re- 
demptionem ( per ſanguinem 
ipſius,) remiſſionem pecca- 


toxum. 


In whom we baue redemption 
through his blood / that is / the forgiue- 


neſſe of ſinnes. 


1. Qui eſt imago Dei in- 
viſibilis, primogenitus om- 
nis creatutæ. 


Who is the image of the inuiſible 
Godithe firſt borne of euern oxcature. 


16. Quoniam in ipſo con- 


dita ſunt univerſa in cælis, & 
in terra, viſibilia & in viſibi- 
lia, ſive throni, five domina- 
tiones, live principatus, five 
poteſtates, omnia per ipſum, 
& in ipſo creata ſunt. 


For bo bim were all thinges creas 
ted which are in heauen / and which are 
in earth / thinges viſible and inniſible: 


. | whether they bee Thrones / or Domi⸗ 
nions / or principalities/or Powers / all 
| things were creaied by him and for him 


17. Et ipſe eſt ante omnes, 


— 


Das I. Capitel. 


| 11. Vnd geſtercket werdet mit aller 


forrati ſecũdùm potentiam 


krafft nach ſeiner herꝛlichen macht / in 
aller gedult vnd langmuͤtigkeit / mit 
freuden. 


Oc bliffue ſtercke met al Krafft effter hans herlige 
hed mact / tal taalmodighed / oc langmodig met glade. 


12. Vnd danckſaget dem Vater / der 
vns tuͤchtig gemacht hat zu dem Erb⸗ 
theil der Heiligen im Liecht. 


Oc ſige Fadren tack / ſom giorde oſſ duelig til 
Helligens Arffuedel i Liuſet. 9 


13. Welcher vns errettet hat von der 
Oberkeit der Finſterniß / vnd hat vns 


verſetzt inn das Reich ſeines lieben 
Sohnes. 


Huilcken ſom frelſte oſſaff morckens ed 
oc ſette oſſi ſin elſkelige Sons Rige. . 


| K Kolocenſtzin. 
Kapitola 1, 

. Whſelikau ſylau gſauce 

poſylntni / wedle moch yaſno⸗ 


ſti geho / we wſſ trpkliwoſti a 
dlauhem Tefanij * , 


4 


Bedae vmoentent wßelara 
mocawedlug chwalebney mozno⸗ 
ſci lego / ku whelatey cierpiiwo⸗ 
ſei / y cichosci 3 weſelem. 


12. S radoſtij dekugijte Bo 
hu a Otcy/kterpj hodnẽ nas 
vtinil abychom byli vtaſtni 
— ſwatych geho w ſw? 
+ 


Dziekulac Oyeu kthory nas 
godnymt vc3ynik/ abychmy byte 
vczeſtnikt dziedzietwã swietych w 
swiatlosci. 


14. An welchen wir haben die Erloͤ⸗ 
ſung durch ſein Blut / nemlich die ver⸗ 


gebung der Suͤnde. 


J huilcken wi haffue Forloſning / formedelſt hans 
Blod / ſom er Syndernis forladelſe. 


15. Welcher iſt das Ebenbilde deß 
vnſichtbarn Gottes / der Erſtgeboꝛner 
vor allen Creaturen. 


Huil ken der er den wſynlige Guds lige Billede / 
den Forſtfodde faar alle Creature. 


16. Denn durch in iſt alles geſchaf⸗ 
fen / daß im Him̃el vnd auff Erden iſt 
das ſichtbare vnd vnſichtbare / beyde 
die Thronen vnd Herꝛſchafften / vnd 
Fuͤrſtenthumben vnd Oberkeiten / es 
iſt alles durch jn vnd zu jm geſchaffen. 


Thi formedelſt hannem er alting ſtabt / det ſom er 
i Himmelen oc paa Jorden / det ſynlige oc wſynlige / 
baade Throner / oe Herredome / oe Forſtedeme / oc Off- 
righed / Det er altſammen ſtabt formedelſt hannem oc 
til hannem. 


17. Vnd er iſt vor allen / vnd es beſte⸗ 


& omnia in ipſo conſtant. het alles in jm. 
A on teſt przed wßytkimi rze-/ 
| Atdheets$ Oc hand er faax alle ting / oc det er altſammen eam Fa wöptkt — przezen 
in him all ä ans beſtandigt i hannem. ſtola. 


3. Kterpz wytrhlnãs; mos 


ty temnoſtij / a pteneſl do Kra⸗ 


lowſiwh Syna miltho ſwẽ⸗ 


ho. | 


Athory wybaͤwil nas z mocy 
ctemnoscf/y przentoſt w Aroleſt/ 
wo Synaͤ ſwego mitego. 


14. Wkterkmto mamewy: | 


kaupenij a odpuſſtenij hfij- 
chuow ( krze Krew geho:) 


W Frorym mamy odkupienie 
przez krew iego / to teſt odpußcie⸗ 
nie grzech ow. | 


. Kterß ; geſt 0braz Boha 
newiditedin ? ho / prworozen⸗ 
pfedewſſym ſtwotenijm: 


Ktory feſt wyobrazentem 
Bogã niewidomego | pterworod/s 
nym przed wßytkim ſtworzenem. 


| 
16, Nebo ſkrze ntho ſtwoke; 
ny gſau wſſecky wech / na Ne; 
bi y na Zemi / widitedlne y ne⸗ 
widitedint / budto ©rinow? 
neb Dominacionowt᷑ / budto 
Princypatow?k neb Poteſiato- } 
wẽ / wſſeckny wkey ſkrze tho 
aw nem ſiwokeny gſau. 
Abowiem przezen ſa wßytki 
rzeczy ſtworzone ns niebie y na 
zZtemt/ widomey ntewidome | choc 
maieſtathy / choc panſtwã / choc 
przefozenitws / choc zwierzchno⸗ 
set wßythkt rzeciy przezen / 
w3zgledem iego ſa ſtwor zone. | 


17. Aongeſt pkedewſſemi/ a 
wſſeckny wecy gijm ſtogij. 
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Er erb d il capo del corpo de Is Chie- 
ſa tl quale e 1 WIS primogenito de 
mortt: accrocheſia egls quel che ten 
il proncspato in tutte le coſe. 


-n 


1e N= 


.  Percioche il beneplacito del Padre & 


flato che in lui habtaſſe ogus pienex 4. 


m9 Y ATR 20 


-In 10), dn 72. 


27 ITY PRI NAN 
[RYQU27 IR) RYINTT 


Eper lui fi riconciliafſens tutte le co- 
ſe d ſe + pacificando per il ſangue dela ſua 
croce per lus medeſimo, ele coſe che ſono 
in terra x.6 quelle che ſono ne ceels. | 


—_— EET 
RET D AN Nn. 
Por IO Dar 

ten og REA 


E Got che gia erauate alrenats, I ni- 
miei con la mente uc le male epero. 


22282 22 
— EEE 
d Ne OTNEND 
Nn 

Egli ha hora riconciliati nel con a 

de la ſua carne per la morte, per renderus 


| Sans, & trreprenſibili, 6 ſen i colpa di- 
nandi 4 ſc 
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Se perd doi ſtate ne la fede ſondati o 
fermi, [enz,a muouerus d. la ſperant.s 
de Euangelio, che V haue te vdito u- 
quale è ſtato predicato tra ogns creature 
che è ſotto l cielo: delquale 10 Paulo for 
fatto miniſtro. 


dd 9p N 
8 N nw 


i my WN A Rn 18 


e Wa MOR) NID 
2 Ji] 22 BY? 
Yel es la cabega del cuerpo de la Igleſia , prin- 


cipioy primogenito de los muertos, para que en 
todo tenga el primado. 


—> o) yan 2 19 


Porquanto agradò àl padre que en el habi- 
taſſe rodaplenitud: * | 


rz Ton n 20 
2 a5 972 abun ita 


WY BN . TY Q7 


3 B82 


Y porel reconciliar todas las coſas a fi „pa- 
eificando por la ſangre de ſu cruz anſi lo que e- 
ſta en la tĩerra como lo que eſta en los cielos. 


Voſotros tambien ſiendo otro tiempo e- 
ſtrannos, y enemigos de animo en malas obras, 
aora empero hos ha reconciliado. 


F732 cr D Bern 22 
CUNT? NH U 
% Y f rn 
En el cuerpo de ſu carne por la muerte pa- 


ra hazer hos ſanctos, y ſin mancha, y irreprehen- 
ſibles delante deel. t e eee 
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eee 1 wan NAYD 


ION : ATR 522 mami 
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Si empero permanezeys FOE ©" y firmes 


en la fe, y ſin mouerhos de la eſperan ga del Euan- 
gelio que aueys oydo, el qual es predicado à toda 


criatura que eſta debaxo del cielo, del qual yo 


Paulo ſoy hecho miniſtro: 


3 l HPOE KOAAE 


pg Exim a) 2) 
£22252 DI era B77 
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18. Key avg ic i xa) 15 
h ©» Tis CE 7 9 8070 
pf . Cx rd vrch, 
h einm CY ROW dum mew. 


qui eſt le chef du corps 

ile, & qui eſt le commencemeat 

& le premier ne d' entre les mort:: 

= il tiene le premier lieu en toutes 
es 


19. on u Coounor nin 
uin Kort. 


Car le bon plaiſir du Pere a 
toute plenitude habitaſt en lui 


20. Kai di wins DN N 
* / » e 5 

ge m muy. eig u, etolwomy. 

\ he Wk. * 

note Ale rd alu. T8 upd 

ein D 2 7 

1 e 0 ra HS WG, 

ein & mig & gal. 


Et dereconcilier par lui toutes ch 
ſes & ſoĩ, ayant fair F ren 
de la croix d'icelui,al 
ſes qui ſoar Es cieux, que celles qui ſcar 


21. Ka du n ova am. 
Aorgraply og Kay xis 5 
yoict Cy a £82015 g myngols. 


Et vous qui eſtiex autresfois e- 
ſtranges de lui, & qui eſtiez ſes en- 
nemit en voſtre entendement, en mau- 
uaiſes œuures: 


22. Nuvi d D 
T@ n e c= avy Als | 
+12 = i h-aprypanh' 
Ne e aaf N QVEYKN = 
TUG KATEVW 7710V GUTS. 


Maintenant toute: fois il vous a re- 
concilies au corps de ſa chair, par la 
mort, pour vous rendre ſaincts, ſans ta- 
che, & irreprehenſibles deuant ſoi: 
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50. Al-. 


Voire fl vous demeurex en la foy, 
eſtans fonds & fermes, & n eſtes tran- 
ſportes hors de feſperance de f Eu 
le que vous aue oui, lequel eſt preſ 
entre toute creature qui eſt ſous le ciel, 
duquel moi Paul ai eſtè fait miniſtre. 
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CAP. I 


18. Et ipſe eſt caput corpo- 
ris eccleſiæ, qui eſt princi- 
pium, primogenitus ex mor 
tuis: ut fir in omnibus ipſe 
primatum tenens. 


And hee is the head of the body of 
the Church: hee is the beginning / and 


the firſt borne of the dead / that in all 


thinges he might have the pꝛeeminence. 


19. Quia in ipſo com pla- 
cuit, omnem plenitudinem 
inbabitare. 


For it pleaſed the Father / that in 
him / | hould all fulnes dwell. 


20. Et per eum reconcilia- 


{re omnia in ipſo, pacifi- 


cans per ſanguinem crucis 
eius, ſive quæ in terris, ſive 


] quzin cælis lunt. 


And by him to reconciſe all thinges 
Lnto him ſelfe / and to ſet at peace 
} through che blood of his croſſe both tbe 


things in eartb / and the chinges in he as 


Auen. 


21. Et vos cum eſſetis ali- 
quando alienati, & inimici 


lenſu, in operibus malis. 


And hon which were in times paſt 

angers & enemies / becauſe your 

mindes were ſec in cuill workes / hath 
he nowe alſo reconciled. 


27 Nunc autem reconci— 
liavit in corpore carnis eius 


per mortem, exhibere vos 


ſanctos & immaculatos, & 


irreprehẽſibiles, coram ipſo. 


Ju the body of hi 
death / to mate — a 2＋— 
able / and without fault in his ſight. 


in fide fundati & ſtabiles, & 
immobiles à ſpe Evangelii 
quod audiſtis, quod prædi- 
catum eſt in univerſa crea- 
tura quæ lub cælo eſt, cuius 
factus ſum ego Paulus mi- 
niſter. 


If ve continue / grounded 
liſhed in the faith / = be not — 
way from the hope of the Goſpell / whe⸗ 
reof hee haue heard / & which hath bene 


. preachedto euery crea: ure which is vn⸗ 


der heauen | 
niſter. 1 whereof J Paul am a mi⸗ 


Si tamen permanetis 


GOLOSSENS: | In die Coloſſer. 
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Das I. Capitel. 


18. Vnd er iſt das Haupt deß Leibs⸗ 


nemlich / der Gemeine / welcher iſt der 
anfang / vnd der erſtgeborner von den 
Todten / auff daß er inn allen dingen 


fuͤrgang habe. 


Oc hand er Legemens hoffuet / ſom er / Menighe⸗ 
dens / huilcken ſom er Begyndelſen oc den Forſtfode 
- af de Dode / paa det at hand ſtal haffue Fremgong 

alle ting. 


19, Denn es iſt das wolgefallen ge- 
weſen / daß in jm alle fuͤlle wonen ſolte. 


Thi det vaar behagelighed / at al Fuldtommelig⸗ 
hed ſtulde boi hannem. 


20. Vnd alles durch jhn verſoͤhnet 
wuͤrde zu jm ſelbs / es ſey auff Erden 
oder im Himmel / damit daß er friede 
machet durch das Blut an ſeinem 
Creutz / durch ſich ſelbs. 


Oc alting ſkulde forligis formedelſt hannem til 
hannem ſelf / vere fig paa Jorden eller i Himmelen / 
Der met at hand giorde Fred formedelſt Blodet paa 
hans Kaarſſ / ved ſig ſelff. 


21. Vnd euch / die jr weiland frembde 


vnd feinde waret / durch die vernunfft 


in boͤſen wercken. 


Oc eder i ſon vdi fordom tid vaare Fremmede oc 
Fiender / formedelſt eders fornufft i onde gerninger. 


22. Nun aber hat er euch verſoͤhnet 
mit dem Leibe ſeines Fleiſches / durch 
den Todt / auff daß er euch darſtellet 
heilig / vnd vnſtraͤfflich / vnd ohn tadel 
fuͤr jhm ſelbs. 


Nu haffuer hand oc forligt eder met fir Kods Le⸗ 
geme / formedelſt Doden / paa det at hand ſtulde frem⸗ 
ſticke oſſhellige / oc wſtraffelige oc vden ſtyld faar han⸗ 
nem ſelff. N 


23. Sojranders bleibet im Glau⸗ 
ben / gegruͤndet vnd veſte vnnd vnbe⸗ 
weglich von der hoffnung deß Evan⸗ 
gelij / welchs jr gehoͤrtt habt / welchs 
geprediget iſt vnter alle Creatur / die 
vnter dem Himmel iſt / welches ich 
Paulus Diener worden bin. 


Der ſom i ellers bliffue i Troen / grundfeſte oc ſta⸗ 
dige / oc wrorelige fra Euangelij haab / huilcket i haff- 
ue hert / huilcket der er predicket iblant alle Creature / 
ſom ere vnder Himmelen / hues Tienere ieg Paulus er 
bleffuen. 


= 


Kapitola I. 


8. Aon geſt hlawattla 


Cyrkwe / kteryz geſt potacken 
a prworozenym wſtaw z mrts 


wpch / aby on mezy wſſemi 


print} mijſto drzal. 


Non ſeſt glowa ctzku Roſctolã 
poczatFiem / y pietworodnym 3 
vmarlych / by on byt we wßyth⸗ 
kich przodek trzymaiac. 


19. Ntzahbiloſe Oten / aby 
w nem wſſecka plnoſt Bozſt⸗ 
wij prebß wala. wa 


Abowtem er, fic Oycu / 
wid a doſkonalosc mefitala 
w nim. 8 


20, A ſkrze nthoſmjfil wie; 
co 6 ſebu / wſſecky wẽcy w nem 
vpokogiw/ ſtrze krew tfi)je ge⸗ 


ho / y ty kterẽ na Nebi gſaͤu / y 


ty ktert na Zemi. 


N przezen aby ſobte potednal 
wßyrhki rzeczy / vſpol olwzy przez 
frew krzyza iego ty rzeczy Frore 
byly na ztemty na niebie. 


23. Ywastaft genz gſte by; 
li pfed tijm wzdaleni nepatelt 
ſmyſie m w ſtutehch zlych, 


A thäk was ktorzyscle niekte⸗ 
dy byli oddaleni y nieprʒytaciele / 
vmyſtem Ftory ſᷣe bawit ʒlemi vs 
ciyntami / teraʒ zaiſte poiednal. 


22. Nynij giʒ ſmijt᷑il eflem 
ſwym / ſkrze Smrt / abyſſte 


byli Swatij a nepoſſtwrnenij 


a bez auhony pred nim: 


W c:ele ſwolm wlaſnym przez 
smierc / aby ſtãõwil was s wiete y 
nienã gantone/ y niewinne przed 
oblicinoſcia ſwoias 


23. Wſſak geſilife trwaͤte | 


Wijte / gſauce pewnij a ſtaͤlij / 
a nepohnutedlnij od nadege 
Ewangelium kterẽ gſte ſiyſſeli / 
genz geſt kãzaͤno wſſemu ſiwo? 
fenj / kterẽz geſt pod Nebem / 


gehoz yaͤ Pawel vdinen gſem 


ſluzebnijkem. 


Jeſli tt wacte w wierze vgrun⸗ 
towãaniy mocnt / ant bywacie pos 
rußeni od nadziete Ewanieticy 
ktorascie yßelt prʒepowiedana 
wßelkiemu ſtworzentu / thore ieſt 
pod ntebem/Erorey ia Pawel ſta⸗ 


fem fis ſtuga. 
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quali ſiano le riechex. Te- de 4a gloria ds 
| queſto miſterto tra: Gentili, che 6 Chre/to 


een 


. per doi, è adempio le i 
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th 


—B 


Nr n 
SD Si 

PRENIRIERVY) 24 
RIS NN N PV 


9 ——UU— — 


Fn e ITE? 
{RO NN ANNE 


Is bora mirallegro ne le mis affiittio- 


o le coſe che mancano 
ve, per il ſuo carpo;che la Chieſs. 
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C06 il minifterio che id funaſcoſto 
fin da tutti i ſecoliè da le generations, „ 
bora è ſtato maniſeſtato 41 ſuos ſamti. | 
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\ Aiquals Iddio ha $oluto far comoſcere 


828 Vos, ſperane<a de lagloria. 
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| Ilgual nos annuntiamo, ammonen- 
do opus huomo , & inſegnando ad ogni 4 
huomo in ogni ſapiemtra: per rendere ogni 


homo perfetto in Chriſto Iv. | 
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Nelche ancor m'affatico ; combatien. 


do ſecon do la ſu. a efficacia > laquale opera 


potentemente in me. 


Da laquale is ſon fatto mimiſtro ſa. 
| condo le diſpenſation di Dio, che mie fta- 
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ſacion de Dios, la qual me es dada en voſotros 
para que cumpla la palabra de Dios. 
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yedades : mas que aora ha ſido manifeſtado 3 
ſus Sanctos. 
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Alos quales quiſo Dios hazer notorias las 
riquezas glorioſas deeſte myſterio en las Gentes 
que es el Chriſto en voſotros, eſperanęa glorioſa. 
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El qual noſotros annunciamos amoneſtan- 
do à todo hombre, y enſennando en toda ſabidu- 


ria, para hazer à todo hombre perfecto en el 
Chriſto Ieſus. | 
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En loqual aun trabajo combatiendo por la o- 
peracion del, laqual el obra en mi poderoſamen- 


re. | | 


t MINT 


De la qual ſoy hecho Miniſtro por ladiſpen- | 


Es à ſaber el miſterio oculto deſde los ſiglos 


ü 27. Oils 1%Anorvo ges morkny 


: 71227 AAU | 
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| cognoiſtre quelles ſont les richeſſes de 


qui eſt Chriſt en vous, feſperance de 
gloire: | 
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Dont ie meſiouĩ maintenant en 
mes ſouffrences pour vous, & accom. 
pli le reſte des afflictions de Chriſt en 
75 chair pour ſon corps, qui eſt IE gli 
| ſer; 
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De laquelle ai eſtè fait miniſtre, 
ſelon la diſpenſation de Dieu qui ma 
eſte donnee enuers vous, pour accom- 
| plirla parole de Dieu: 
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26. Te ue fen 7 Nooxexpuy- 
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- Aſſauoirleſeeret qui auoit eſté ca- 
che des tous les fiecles & aages: mais 
maintenant eſt manifeſte 2 ies ſaints; 
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la gloire de ce ſecret entre les Gentil, 
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Lequel nous annongons admone- 
ſtans tout homme, & enſcignans tout 
hom̃e en toute ſapienee: aſin que nous 
rendions tout homme parfait en leſus 
Chriſt. 
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A quoy aufli ie crauaille, comba- 
rant ſelon Lo efficace, laquellẽ beſong- 
ne puiſſamment en moi. 
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CAP. I. 
24. Qui nunc gaudeo in 
paſſionibus pro vobis, & ad- 
impleo ea quæ deſunt paſ- 
Gonum Chriſti, in carne 
mea pro corpore eius, quod 
eſt eccleſia. 


| in my ſuffringes 

for end be el of the affli⸗ 

ctions of Chriſtin my fleſh: for his bo⸗ 
dies ſake/which is ide Church. 


25, Cuius factus ſum ego 
miniſter ſecundùm diſpen- 
ſationem Dei, quæ data eſt 
mihi in vobis, ut impleam 
verbum Dei. | 


Wbereof J am a miniſter / accor; 
ding io thediſpenſation of God / which 
is giuen me vnto houwarde / to fulfill 
the worde of God. | 


26. Myſterium quod abſ- 
conditum fuit a ſeculis & 
generationibus, nunc au- 
tem manifeſtatum eſt ſan- 
ctis eius. 


Which is the myſterie hid ſince the 
worid began / and from all ages / bu 
now is made manifeſt to us Saintes. 


27. Quibus voluit Deus 
notas facere di vitias gloriæ 
lacramenti huius in Genti- 
Vas, quod eſt Chriſtus, in 
vobis ſpes gloriæ. 


To whome God woulde make kne; 
wen what is the riches of this glorious 
myſtery among the Gentiles / which ri» 
ches is Chriſt inyou/che hope of glory. 


28. Quem nos annuntia- 
mus, corripientes omnem 
hominem, & docentes om- 
nem hominem in omni ſa- 
pientia, ut exhibeamus om- 
nem hominem perfectum 
in Chriſto leſu. 

Wem wepreach / admoniſhing 
euern man / and teaching euern man in 


all wiſedome / tharwe may preſent eue- 
ry man perfect in Chriſt Jeſus, 


29. In quo & laboro, cer- 
tando ſecundim operatio- 
nem eius, quam operatur in 
me in virtue 


ne / accerding to his working which - 


predigen ſol. 


Whereunto J alſo labour and ſtri⸗ | 


Das I. Capitel. 


24. Nun frewe ich mich in meinem 
leiden / daß ich fuͤr euch leide / vnnd er⸗ 
ſtatte an meinem fleiſch / was noch 
mangelt an truͤbſaln inn Chriſto / fuͤr 
ſeinen Leib / welcher iſt die Gemeine. 


Nu gla der ieg mig i min Pine / ſom ieg lider faar 
eder / oc ieg opfylder i mit Kod / den droffuel e ſom end 
- fattis i Chriſto / for hans Legeme / ſom er Menig⸗ 

eden. 


25. Welcher ich ein Diener worden 
bin / nach dem Goͤttlichen Predig⸗ 
ampt / das mir gegeben iſt vnter euch / 
daß ich das Wort Gottes reichlich 


* 


Hueſſ Tienere ieg er bleffuen / effter det Guddom⸗ 
melige Predicke Embede / ſom mig er giffuit iblant 
eder / at ieg ſkal predicke Guds Ord rigelige. 


26, Newlih/ daß Geheimniß / daß 
verborgen geweſen iſt von der Welt 
her / vnd von den zeiten her / Nun aber 
offenbart iſt ſeinen Heiligen. 


Som er / den Hemmelighed / der haffuer vere 
kiult aff Verdens begyndelſe / oc tid fra tid / Oc nue: 
det obenbaret hans Helligen. 


27. Welchen Gott gewolt hat kunih 
thun / welcher da ſey der herꝛliche reich⸗ 
thumb diſes geheimniß vnter den Hei⸗ 
den (welches iſt Chriſtus in euch) der 
da iſt die hoffnung der Herꝛligkeit. 

Huilcke Gud vilde kundgere / denne Hemmelig⸗ 


heds herlige rigdom / iblant Hedningene (ſom er Chri 
ſtus i eder) ſom er herlighedens Haab. , 


28. Denn wir verkuͤndigen vnd ver- 
manen alle Menſchen / vnd lehren alle 
menſchen mit aller weißheit / auff daß 
wir darſtellen einen jeglichen N(cn/ 
ſchen volkommen in Chriſto Jeſu. 


Der wi forkynde / oc wi formane alle Menniſte / 
oe lere alle Menniſte met al Viſdom / ar wi beſkicke 
huert Menniſte fuldkommet i Shriſio Iheſu. 


29, Daran ich auch arbeite vnd rin⸗ 
ge / nach der wirckung deß / der in mir 


kreffiiglich wircket. 


Paa huilcket iea oe arbeyder oc ſtrider / effter 


hans Krafft / ſom arbeyder krafftelige i mig. 


workethin me mightily. | 


Kapitola I. 


trpt pro wãs / a wyplñugi na 

mem tele ta vtrnenn (fterpch$ 

ſe nedoſtawa ) Kryſtowa / za 

geho tklo genz geſt Cyrkew 
Swatd, 


Terazraduteſie 3 tych rꝛeczy 
Frore cterpie dla was / voſtatkt v⸗ 
ciſtowRryſthuſe woch wypelniam 
w eiele moim / za ciãlo iego kihore 
teſt Kosciol. 


21. Kterkztoͤ vdinkn gſem 
ya ſlujebnjtem/ wedlẽ natjze⸗ 
nij Bozůho / iter? mi geſt da- 
no mezy wami/ abych wypl⸗ 
nil Slowo Bo ij. 


Athorego Koſciobã ſtalem ſte 
ſtuga wedle ßaͤfowania Bojego 
ore mt ſeſt dane vwas / abych 
wepelnil ſlowo Boe. 

| 


26. A tagemſtwij kter ez geſt 
bylo ſtrytk od welüw a Ia; 


no Swatym geho. 


To feſt tatemnſce / Frbora 
by*; ſkrytha od wier ow y od rods 
3& ow ſã theraz obiawliona ieſt 
cw.ethym go. 


— 2 — 


27. Kterümz to Buoh raft 


znamo vkiniti bohatſtwij ſta⸗ 


wy tagemſtwij tohoto mezy 
Pohany / genz geſt Kryſtus me; 
zy wuaͤmi / nadkge flawy 


Atorym chetal Bog ornãymie 

coſa 36 Bogzciws rey & wited: 
ney tatemiice mieoʒ po ga: q tho 
ieſt Rryſtuſã miedsy wami ſttho⸗ 
ry ie ſt nadzieia <hwaly. 
28 Kterkhoß my zweſtuge⸗ 
me / treſtehte a napomijnagißce 
wſſecky lidi / a vtijce ge wiſclife 
maudroſti / abychom vkinili 
kazdeho Ciloweta dotonale; 
ho w Kryſtu Gezijſſy⸗ 

Atorego my vrzepe wiedom y 
vpominatac Fajdego cʒᷣtowieta | 
pvczac kadego czlowteta wßela⸗ 
Fic madrobct / abychmy ſthawil! 
käzdego citowiek doſlonalym w 
Kryſtuſie Jesuſie. 


Aa 
aw 0 


Pro kez takt / boyugi 


; wedle mocy toho fteryj del 


| we mn? ſwẽ dijlo moenẽ? 


Na to tes prãcuie boſniat wids 
le moznoſct iegoſ thora jg moc⸗ 
nic we mnie otazuie. 
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24. Kterpj nynij radugi ſe | 


| 


* 


rodůw / Ale nynij geſt zgewes | 
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 Equeſio dico, accioche = alcun nou 
Vinganm con perſuaſione de parole. 
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Perche , ſe bene is ſono ente con 1s 
carne, nondumeno io {on con Vo con lo ſpe 
rito, rallegrandoms, e dedendo il dero 
ordine, Ela fermeæ. a de la voftra fede, 
laquale hawete m Chriſte, | 
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Come dunque hauete riceuuto il Si- 
gn0t 1 x8 v Chriſto, coſi cammate im lui. 


1 
q 


1 


1 


| 


el Sennor Ieſus,el Chriſta andad enel: 


Fo Dios y padre: y del Chriſto (Ieſus:) 


Man An 


$ C0 - 


2 NY ND 0 


. 
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den 


17022 


porque quiero que ſepays quan ſoliciroeſtoy 
por vo CE es que eſtan en Laodicea : y | 
por todos los que nunca vieron mi faz en carne: 


— 


: 


Para que tomen coaſolacion ſus coragones 
aunados en charidad,y en todas riquezas de cum- 
plido entendimiento para conocer el myſterio 


F N 3 
1 d Y 


* 2 * * 2 


ia, y de conocimiento ocultos. 
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Yeſtodigo paraque nadie hos enganne con 
palabras perſuaſorias. 


pro ba ng ny s 
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Porque aunqueeſtoyauſence con el cuerpo, 
con el Eſpiritu eſtay con voſotros gozandome, 
y mirando vueſtro concierto,y la firmeza de vue- 
ſtra fe en el Chriſto, : 


v1O—ANy 227; 109) 6 
n 2 Jg WS Yan 


Portanto de la manera que aueys recebido 


b- 


NC 


; 
tous ceux qui n ont 
ſence enchair; 


2. e Anh don aj lala 


| auray, irc e UNE 


Oe lc e muvioras, eis ci na- 
on T8 tνενẽAbju u TT Ng S Mugs 


n a f ce 


Chriſt 


3. Ey S 601 n ol Mo N 


Enel qual eſtan todos los theſoros de ſabi- | 


msto d. 


E 


9 
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ECxr ie venil que vous ſachiez com- 
bien grand combat iai pour vout &; 
pour ceux qui ſont en Laodicee, & pour 
point veu ma pre. 


rn. eig a, MN Tic Wuge- 
Kg ve. 


Afin que leurs ccœeurt ſoyent conſo- 
les, eux eſtant joints enſem ble en cha- 
rite, & en toutes richeſſes de pleine cer- 
titude d intelligence, à la cognoillance 
du ſecret de noſtre Dieu & — & de 


a pias Kgy Tis yo D 
per 


En qui ſont cachEs tous les threſors 
de ſapience & de ſcience. 


4. Tan & Aw ive fins u 


Dim oy uche 


Or iedi ceci 2 fin que nul ne yous 
abuſe par — pet ſuaſion. 


5. Ei gobp TH Dug d miu, ah- 
AG TS mIpan aw vu df, 
xajgas gy Ai ups ald - 
Eo, Kay 7 cpi me 65 2640 


Car combien que ie ſoye abſent de 
corps, toutes fois eſprit ſuis ie auec 
vous, en in eſiouiſſlant & voyant voſtre 
ordre, & la fermett de roſtre foy que 
vous auen en Chriſt, 


| : : 
6. Qs du megera Gems Ty £447) 
N 3 
iyooud ig on, & | 
cin. 


6 AinBdone que rogeanes Fees, | 
Seigneurleſus Chriſt,chemines 631ct- 
hui, CN 
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1. Volo 
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"ap cotpssens. |_ Andie Eolaſſer, 
5 0 1 — — e — | ; — TIDE 
A. 5 Das I I.-Capitel. Pe 
- SEG es les. | = Fry cy zagiſek abyſſtx wie / 
\ 7 Olo .enins roo. rs Ich laſſe MA aber wiſſen/ Coo yak 1 
en een, Welch einen kampff ich habe vmb euch mam o ws /p oty ter gau 
habeam pro e pev Hs vnd vmb die zu Laodiceg / vnd alle die waodoch / aktefijztoli newi; | 
qui ſunt Laodiciz,\& qui- nnd le zu Enodiceg!/ vnd alle die dri twatt me wiel 
cunq; non viderunt faciem 9 im fleiſch nicht geſehen 
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meam in carne. 
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* 
7 


ſigiding J baue ſa for eder oc for dem i Laodicea / oc alle ſom ickehaffuc wy : . 
| | a6 man VWF Lb dla was / ydl thy Florzy 
_ dicea / aud for as ma Laodycey | y als apc frorayfols 


72 | ſeet min Perſonet Kodet. 

|: donenocfecne my peu dhe fief$+ e . | _ | wiek nie widzieli oblicza mego 
1 e en eee - w.dleciats. 

2. Vt conſplentur 


8 rgorda 2; Au daß jre zen ermanet vnd 2. Aby byla potrſſena Std, 
ipſorum, inſtructi in chari - ﬀ 5 hertz A no 


rate, Ein omposdivitias ple 
nitudinis intẽllectus, in agni 
tionem myſterii Dei Pacris 
E Chriſti lelu. | 


;- In quo ſunx omnes the- 
ſauri fapientiæ & ſcientiæ 
abſconditi. 


11 * * 
3 


E 


4. Hoc autem dico, ut ne- 
mo vos decipiat in ſublimi- 
tate ſermonum. 


| Audehis g fag ans man ſhould 


n 


ſum, led ſpititu vobiſcum 
ſum ;gaudens, & videns or- 
dinem veſtrum, & firma- 
mentum eius quæ inChriſto 
eſt, fidei veſttæ. 


ſternam with 


6. Sicut ergo accepiſtis Ie- 
ſum ChriſtumDominum, in 
ipſo ambulate. 

As tehanees ied 

Teſus the Lord/ſo walte in him. 


are hib all the 
2 2 betreaſures 


6. Nam etſi corpore abſens | 


| zuſammen gefaſſet werden / in der lie⸗ | ce gegich / gſauce nauteni w 


*+ | dom / til at kende Guds oc Faderens oc Chriſti hem⸗ 
melighed. 


be / zu allen reichthumb deß gewiſſen 
verſtandes / zu erkennen das geheim⸗ 
nis Gottes vnnd deß Vaters vnnd 


ſti. 1 


Paa det deris Hierte maarte formanis oe bebin⸗ 
dis til ſammen / i fcerlighed / til al viſt forſtandis Rig⸗ 


3, In welchem verborgen ligen alle 
wo der weißheit vnd deß erkennt⸗ 
nip. - | 


I tuilcken alle viſdoms oc bekendelſis Liggende⸗ 
ſæ ligge ſtiulte. 25 


4. Ich ſage aber darvon / daß euch 
niem and betriege mit vernuͤnfftigen 
reden. 


Jeg ſiger oc der om / at ingen kal beſuige eder met 
fornumſtig Tale. 


5. Denn ob ich wol nach dem fleiſch 
nicht da bin / ſo bin ich aber im Geiſt 
bey tuch / frewe mich vnnd ſehe ewre 


Laſce / a we wſſem Zbozij do! 
ſtatetnoſti rozumu / w poznä⸗ 
nij tagemſtwij Boha a Otce/ 
y Kryſta Gezijſſe. 


Aby pocießenie mtaly ſereã 
ich gdy beda ſpolecznie zac en 
mitoſcia / ãᷣ to na wßelkie vogact⸗ 
wo pewnego wyt ozumienta | tho 
ieſt ku vznaniu thatemnice Bosa 
y Oyca/ y Kryſtuſa. 


3. W'nkmz gſau wſſyckni 
Pok:adow? maudroſti a vm? 
nij ſtryti. 


W ktorpm ſkryte fa wſſytkt 
ſtaͤrby madrelci ꝓ vmieiecnoſci⸗ 


4. Ale totok prawijm / aby 
was fadnp neollamaͤwal po; 
dobnau k prawde kekij. 


A toc pc wiedam 13by nikt was 
nie oßułkawal la govaym: fiowy. 


5. Neb ya akkoli wzdilen 
gſem od was- tflem/ wſſak 
Duchem s waͤmi gſem radu⸗ 
ge ſe / a wida fad waſs/ a vtwr⸗ 


er though J bee abſent in the fle- 
you intheSpiriere 


ordnung / vnd ewren veſten Glauben 
an Chriſtum. 


Thi alligeuel at ieg icke end er der effter Kodet / ſag 
er ieg dog hoſſeder t Aanden / iez glæder mig / ot ſeer 
eders ſtickelſe / oc eders faſte tro til Chriſtum. 

AMS 2 
6. Wie ihr nun angenommen habt 
den HERRN Chriſtum Jeſum / ſo 
wandelt in jhm. | 

ya; | | 
Lige ſomi nu haffue anammet den HERRE 
Chriſtum Iheſum / ſaa vandrer i hannem. 


zenſj tE Wijry waſſy kteraz 
geſt w Kryſtu. 


Bo aciłolwlek nie ieſthem 
obecay wedle cigla / a wßalze vs 
myſtem ieſtemʒ wami / weſetac ſis 
y widzac porzadet waß / y Ratecʒ 
nole wlary waß ey wAryſtus e. 


6. re Pi pfiyali 
Kryſta Gezijſſe 
ho / tak w nem y chodte. 


Jaxoſete tedy prʒytall Kryſtu⸗ 
| ſa Jezuſa Pans! tat wurm po;igs 
puyciee 


ana naſſe- | 


— 22 


7 
F 
f 
7 
1 
7 
1 
! 
' 


—— - 


19K 


"7 Co Aa 


— 


nrozx KOXOZEAELS. | 


N 9D n15 


9 * 7 1 * 


N i... he 
DD ITER 12. 7 
— N 

NN NN 
r ν in 
iN νmn PAIL NJ? 

' Stande raditatie-edificas mr 
confermatingla fade. fi como d e 


inſegnate, n 
rr * 5 


BIN -n 8 | 


NN Ra: pagry | 
VS ND NIVOYED | 
TN N N (EEG | 


Aunertite che 92 i 
cia preda ds vo 2 174 
gannamento, econdo larraditione 2. 
buomims ſeconmdo gle element. dei n, 
e uon ſecondo C bre. 1 
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Percioche in lus habita . pre- 
nor. A de la Diumita corporalmente. 
— d 10 
N 0 panty 
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E /ete compiuti in lui, che ed cape 
d ois Principato epoteſts; 


NIV 73 HN "AS MAI 11 
N82 92 DN 87 
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Per ilquale ſete ancora circonciſi d dna 

circonceſtrone fatra feof mane ; per to 

ſpogitamento del corpo de peccats de ls 
Carne, croe per la circonceſron ds Chriſte. 
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Eſſendo ſepolti inſieme con lui peril 
Barteſimo : nelquale ancor ſere mſieme_s 
11/uſcerars per la fede dei operatione effi 
C-4ce di Dro che lo riſnſcits da morte. 
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. wen 
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Arra dg 'y fo ove e 
1 dos en la fe an 3 | 
erecĩendo en ella con ce earo de gr 55 | 


wy Ad 92? urn . 9 


ns N 22. 
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Mi rad queninguno hos lake pot philoſo- 
meatos del mundo y no ſegun el Chriſto. 


nog 91792 ls we = 9 
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Porgueen el habics toda CA de- diui- 
nidad corporalmente: 


N d dr 1 50 1 
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Venel eſtays cumplidos, el * es cabega. de 
todo principado y poteſtad: 


nm Bn i WH 1 
N Ar n wy 
102 N men NN 
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Enel qual rambien ſoys Aue e de 
circunciſion no hecha con manos, con el deſpo- 
jamento del cuerpo de la carne en 11 eircunciſion 
del Chriſto. 


Wh PALE ny d 2727 aye 12 
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Sepultados juntamente con el en el Baptiſ. 
mo, en el qual tambien reſuſciraſtes con e por 
la fe de la operacion de Dios que lo leuanto de 
los muertos. 


ud am., N 
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ate renſrodiguados yay — tine 


ien ſelon Chrift. 
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Bftansjearacinds & edifibs en lul. c 
confermes, en la foy, comme vous aut 
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ws zardequenulne vous bu- 
Mig toſophie & vaine dece- | 
felon la tradition des hommes, 
les rudtment du monde, & non 
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Cat en lui habite cerporellemen: 
toute plenitude de Deité. 


10. £65 e d mug 
vol. 6 - 1 2520 eng apxis | 
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Et eſtes rendus accomplis en lui, 
qui eſt le chef de toute principauce & 
puillance: | 


11. "Ev.@ AN N erhugre: DET 
2 mare, Cy Th 3 armixduo] 


＋ Er. 100 anag na 1 
4 
ages, &p Th En TE e450: 


En qui aulli vous eftes eirconcis 


4 yne citconciſion faire ſans main, pat 
le deſpouillement du corps det peches 
de la chair, aſlauoir par la circonciſion 


de Chriſt: 


12. Zuulapirise dum] oy 6 Ba- 
Miofan, Ws XG aum em 
Als 75 eto ms OH jos TS 
9d 78 i. ay Ot To! 


murgd. 


E gans enſeuelis auec lui par le Bap- 


lem- 
teſme: en qui aufli vous eſtes en 
ble — , par la foy de Tefficace 
de Dieu qui la relluſcits 6 des morts 
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7. Radi - 


=> 


* Att 


AD COLOSSEN 
r 
. Radic i & ſuperzdifi- 
| 4 in iplps confirmari fi- 
de; ſicut & didiciſtis, abun- 
dantes in illo in gratiarum 
action: 


bliſhed weed ö 
tangy. | unding 


therein with than⸗ 


{ 


cipiatper hiloſophiam, & 
— lleciam ſecũdùum 
traditionem hominum, ſe- 


& non ſecundum Chriſtum. 


Beware leſt there be any man that 
ſpolle you through pbiloſopbie / and vai⸗ 
ne deceyt / through the craditious of mẽ / 
according to the rudiments of the woꝛl⸗ 
del aud got after Cyriſt. 3 


9. Quia in ipſo inhabitat 
| omhis plenitudo divinitatis 
corporaliter. , 


. ©. 
4 + 


Fg m_ | 


fo. Et eſtis in illo repleti, 
qui eſt caput omnis princi- 
patus & poteſtatis. 


is the head of all principalue and Po⸗ 
wer. a 


11. In quo & circunciſi eſtis 
circunciſione non manu fa- 
Qa in expoliatioue corpo- 
ris carnis, in circunciſione 


Chriſti, 


In whome alſo yte are circumciſed 
with circumciſion made without han⸗ 
es / by putting of the ſinfull body of y 
fleſh; through ihe circumciſion oſCbriſt 


12. Conſepulti ei in baptiſ- 
mo: in quo & reſurrexiſtis 
per fidem operationis Dei , 
qui ſuſcitavit illum à mor- 
tuis. 


In that ye are buried with him 

| baptiſme / in whome ye are alſo 

| —— — 1 — the fayth of 
a 

. | fromthe dead, Jon SB) 
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| Rootedandbuiltinhim1/ and ſta 
as ye haue bene 
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g. Videte ne quis vos de- 


cundùm elementa mundi, 


all the fulses | 


And ye are compleatein him / which 
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7. Vnd ſeyt gewurtzelt vnd erbawet 
in jhm / vnd ſeydt veſte im Glauben / 
wie jr geleret ſeyt / vnd ſeyt in demſel⸗ 
bigen reichlich danckbar. 


Oe verer rodfeſte oc opbygde i hannem / oc verer 
faſte i troen / lige ſom i ere lorde / oc verer rigelige tack- 
nemmelige i hende. | 


8. Sehet zu / daß euch niemand be- 
raube durch die Philoſophia vnd loſe 
verfuͤhrung / nach der Menſchenlehꝛe / 
vnd nach der Welt Satzungen / vnd 
nicht nach Chriſto. 


Seer til / at ingen bersffuer eder met Philoſophia 
oc le} beſuigelſe / effter Menniſtens {xrdom / oc effter 
Verdens Skickelſe / oc icke effter Chriſtum. 


9. Denn in jhm wohnet die gantze 
fuͤlle der Gottheit leibhafftig. 


Fordi at den gantſte Guddommeligheds fuld⸗ 
kommelighed boer i hanaem legemlige. 


10. Vnd jhr ſeyt volkommen in jm / 
welcher iſt das Haupt aller Fuͤrſten⸗ 
thumb vnd Oberkeit, 


Oc i ere fuldkomne i hannem / huilcken ſom er 
Hoffuedet faar alle Forſtedeme oc Offrighed. 


11, In welchem ihr auch beſchnitten 
ſeyt / mit der Beſchneidung on haͤnde / 
durch ablegung deß ſuͤndlichen Leibs 
im Fleiſch / nemlich / mit der Beſchnei⸗ 
dung Chriſti. 


J huilcken i oc ere omſtaarne / met den Omſter⸗ 
elſe vden hender / ved det ſyndelige Legemis affleggelſe 
i Koder/ ſom er / met Chriſti omſterrelſe. 


12. In dem / daß jr mit jm begraben 
ſeyt durch die Tauffe. In welchen jhr 


auch ſeydt aufferſtanden / durch den 


Glauben den Gott wircket / welcher jn 
aufferweckt hat von den Todten. 


J det / at i ere begraffne met hannem formedelſt 
Daaben. J huilcken 3 ere oc opſtandne / formedelſt 
Troen / ſom Gud forarbeyder / huileken hannem opue⸗ 
cte fra de Dede. | 
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Kapitola II. 
7. Gſauce w kokenẽni a 
wzdẽlani na nẽm a vtwrzenij 
ſtrze Wijru / yakoz gſte y nau⸗ 


Teni/ hognt roſtauce w tom s 
dijkuow Tintnizm, 


Bedac vkorzentent yzbudo- 
want na nim y vtwierdzent w 4- 
ra / iar oscie ſie nã ut iylt / obfithu⸗ 
lac w niey 3 die kowaniem. 


8. Hledtez at was Jadny ne⸗ 

oklamã maudroſtij ſwẽtſtau 
a marnym zklamaͤnijm / podle 
vſtanowenij lidſt ho / a podlẽ 

iwluow Swẽta / a ne wedle 
Kryſta. 


Baczc'e tedy tzby zaden nie byt 
kthoryby was zkupic miat przez 
madroſc luoʒ ta y pr ona ʒdrãde 
vczac widle v taw lud rich / pod⸗ 
lng naut᷑ swieeſtth / a nie wedlug 


* 


Rryſtuiſa. 


9. Neb wurm pkebhwã w⸗ 
— plnoſt Bozſtwij tle; 
: | 


Dla tego 13 w nim mieß ka wiyts 
fs pelnoſc Boll wã iſto nie. 


10. A wy gſte wnkmdoplne/ 
ni / kteryz geſt hlawau wſſech 
Princypatiw / a Poteſtaͤtůw. 


N ſeſteſcie w nim napetnient| 
ftory zeſt gie we whelkꝛego panſt⸗ 
way Przilo32njiwse 


11. Stkrze kterthoz y obfezini 
gſte / obkezänijm ne rukau vil; 
nen6m/k ſwlecenij tkla / ale ob⸗ 
fezanjm Kryſtowym: 


przez ktorego tez obrtezant fe: 
ſteſcie obrzezaãniem nie rc ome v/ 
ci rnionym / gdysci:c.ako waße 
gr zechowi po2dane zwlekli przez 
oprzezane Kryſtuſowe. 


12, Nebpohfbent gſte s nim 
na Kktu / w ftertmſto y wſta⸗ 
ligſte zmrtwych ſkrze Wiru 
mocnoſti Bozij / kteryz wzkrij 
ſyl gey z mrtwßch. 


pogrzebieniʒ nim prʒeʒ krzeſt 
przez kiory te3 wyscie 3 nim pow; 
ſalt przez wiãre mozney ſprãwy 
BE 0zey| ktory go wzbudzil z marr⸗ 
wychs 
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| Evvicheerdiate mort ne i delitts, e 

inelprepmree de le boſtra carne,v1 ha H 

'ficats iſreme con lus . hauendous perdo- 
ati tutti - peccati. 


D e eee G 14 


— > A 


— me 70) 2IDb 
ASD NLIM NIEeR 


Er hawends cancellats bo ſeritto che 
era contra ds not, ne decrets , tiqual deco 
oi era contrar : & halls toito del me. 
conficcandolo ne la croco. 
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Et hawende fpogliatsi princig ati al. 


poteſts, gle ha meſfi publicamente mn ſþot- 
racolo traonfamdo di loro in ¶ Qa. 
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Niuno dunque di condannt nel man 
giare , a nel bere, 01m diſfintsonm di giorno 
dr feſta, 6 di nuoua luna. 0 ds ſabbati. 
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Leguali coſe ſono ombra di quell: che 
dowewano dentre, mad corpo eds Chriſts. 
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Nuno di comandi A ſuo piaæere, per 
hzmilite e religione d angels, engeren 
doſi arrogante mente in quelle coſe chr ei 


non hs Hedure, temerariamante yonfiato 
dai ſenſo de la ſua carne. mw" 


2 


de meh h) iche tl) we 


Viuificando hos tambien a voſotros junta- 
mente conel, perdonando hos todos los pecca- 
dos, eſtando voſotros muertos en peccados y en 
el capullodevueſtra carne. ' | 


|Win Turns ng? 14 
ming Eph D d dt 


VONT 2777 eee 
Wi g New Nh 


Rayendo la cedula de los ritos que nos era 
contraria, que era contra noſotros quitandola 
de en medio y enclauandola en la cruz: 


29 712 NUPN VERNA 15 


= node) een 


zg f goin} 
Vdeſpojando los principados y-las poteſta- 


des, y ſacandolosala verguengaen publico con- 
fiadamente triumphando deellos en ella. 


eg View Ne w. 2g 16 
N. id Tu T- N 
"iN Oi Di 
1 Bina 
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o de Sabbados. 


N The- n 17 


: NT Y man 


: L5qua) el la ſombra de lo que eſtaua por ve- 
nir. mas el cuerpo es del Chriſto. 


NU BY ND Why 18 
ANYA J YEN ERU2 AN 
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de dad BIB NIN 
427 R222 N22 NY tis 

Nadie hos gouierne à ſu voluntid con pre- 
rexto de humilidad y N — — 


nunca vido, andando hinchado en el vano ſenti. 
do de ſu carne. 


Nigg cu onan on 13 | 
DIR 77 S212 nga | 


NU SIA | 


| 2yanr * pardonue runes 
enſes W 


8 2729 NN 


beuida,o en parte de dia de fieſta, 6 de nueua luna 


S. 


13. Kaj Jude veugodg- reg & 
i ile en, h unge Cv 
A 118 g ved, cru mi 
nory i facts on ours ; Ng fol- 
E 5 \ 7 
S npeav maivG Tet lun. 


Et lors que vous eftiez moꝰts en of. 
fen ſes & au ptepuce de voſtre chait, if 
vous viuifies enſemble auec lui, vous 


vos offauſe 


14.  EZaneioy 1d ol ud 
iel deer mrs Joy ,/t, e l d- 
ton 9 „ l! auTm 7961 
S PET WET NW g Gu] 76 guy 
6s. 


En ayant effacẽ fobligation quie- 
ſtoit contre nous, laquelle giloir es or- 
donnances, & nous eſtoit contraire: & 
laquelle il a entierement abolie, lay ant 
fiche en la croix. 


15. *Amexduon pln mic pra 
e egounic Opfern e, 
af, eu u avi; 


e dur. 


Ayant deſpouillk lei P. incipauts | 
& puiſſances, leſquelles il a publique. 
ment menees en monſtte, triomphant 
d'elles en jcelle. 


16. My euv Tic uud ac hir O 

Galen i & mor, i Gn prot c0g70 
r 7 N / 

poupelevicts,1 o . 


| 


e nul done ne vous cendamne 
en manager ou en boire, ou en diſt incti- 
on d'yn 16ur de ſeſte, ou de aouuelle 
lune, ou de ſabbats. 


1 * a” , \ 
17. A £57 TX TWV get, 7 
X a * 

TWHA TS ed. 


0 i 

Leſquelles choſes ſont ombre de 
celles qui eſtoyent à venir, mais le corps 
en eſt en Chriſt. 


, 

18. Mydeig vuas alleged 

ro, t A ey % Oc % * 91 

oe, TRY AV EAW, & fin 100% 
5 7 3 a / f 

xtr eCards , eiu vont 

& * * \ 

l 7 yoog TYG o 78. 


Que nul de vous maiſtriſe 3 ſon 


laific par bumllire d'eſprir, & ſcralee 
ou ange, v ingerant Es choſes qu il ua 


int veus, eſtant remerairemeut en- 
| fle du ſens de ſa chair: 


— — | 


17. E. 


"0-7 — FATS TT" 


"TAE It. 


ſetis in delictis & præputio 
carnis veſtræ, convivificavir 
cum illo: donans vobis om- 
nia delicta. | 


And yee which were dead in ſinnes / 

and in the vncircumciſion of your fleſh! 

hee quickened together with him / 
ung vou all your treſpaces, 


14. Delens quod adverſus 
nos erat chirographum de- 
| creti, quod erat contrarium 
nobis, & ipſum tulit de me- 
dio, affigens illud cruci. 


And putting out the hand writing 
of ordinances that was agayuſt vs 
which was contrarie to vs he enen £909 
ke it out of the way / aud faſtened it vp- 


onthe croſſe. 
/ 


15. Et expolians principa- 
tus & poteſtates, traduxit 
confidenter palam, trium- 
phans illos in ſemetipſo. 


Aud hath ſpoyled the principalities / 
and Powers / and hath made a ſhew of 
them openly / and hath triumphed ouer 
them in che ſame croſſe. 


16. Nemo ergo vos iudicet 
in cibo aut in potu, aut in 
parte diei feſti, aut neome- 
niz, aut ſabbathorum. 


you in meate and drinke / or in reſpect of 
an holy day / or of the newe moone / or of 
the Sabbath dayes. 


17. Quæ ſunt umbra futu- 
rorum, corpus autẽ Chriſti. 


Which are but a ſhadowe of thin⸗ 
ges to come: but the bodie is in Chriſt, 


18. Nemo vos ſeducat, vo- 
lens in humilitate & religio- 
ne angelorum, quæ non vi- 


tus ſenſu carnis ſuæ. 


Cet no man at his pleaſure beare 
rule oncr you by humblenes of minde 
and wor{Hhipping of Angels / aduaun- 
— 3 — things which he 

i raj uft vp with his 
FF 


Ab CQLOSSENS: 


13. Et vos cum mortui eſ- 


Cet no man ther-fore eondemne - 


dit ambulans, fruſtra infla- | 


An die Coloſſer. I K Kolocenſkim. | 


Das I I. Capitel. 
13, Vnd hat euch auch mit jm leben⸗ 
dig gemacht / da jhr todt waret in den 
Suͤnden / vnd in der —_— ewers 
Fleiſches / vnd hat vns geſchenckt alle 
Suͤnde. 


Oc hand giorde eder oeſaa leffuende met hannem / 
der i vaare dode i Synden / oc vdi eders Kodz Forhud / 
oc hand forlod of} alle Synder. 


ö 


14. Vnd außgetilget die Handſchufft 
ſo wider vnns war / welche durch ſa⸗ 
tzung entſtund / vnnd vns entgegen 
war / vnd hat ſie auß dem mittel ge⸗ 
than / vnd an das Creutz gehefftet. 


Oc vdſlerte den Haandſcrifft / ſom vaar imod off | 


huilcken der bleff ved Skickelſer / oc vaar oſſimod / oc 
hand tog hende bort / oc ſlo hende til Kaarſſet. 


15. Vnd hat außgezogen die Fuͤrſten⸗ 
thumb vnd die Gewaltigen / vnnd ſie 
ſchaw getragen oͤffentlich / vnd einen 
Triumph auß jhnen gemacht / durch 
ſich ſelbs. 


Oc hand roffuede Forſtedome oc de Veldige / oc | 


bar dem obenbarlige til ſyne / Oc giorde en Seyer aff 
dem / formedelſt ſig ſelff. 


16. So laſſet nun niemand euch Ge⸗ 
wiſſen machen uͤber Speiſe oder uͤber 
Tranck / oder uͤber beſtimpten Feyer⸗ 
tagen oder Newmonden / oder Sab⸗ 
bather. 

Saa lader nu ingen gere eder ſamuittighed i 


Mad eller vdi Dricke eller i beſkickede Hellige dage / el⸗ 
ler ny Maane / eller Sabbather. 


17. Welchs iſt der ſchatten von dem 
das zukuͤnfftig war / aber der Corper 
ſelbs iſt in Chriſto. 


Huilcket er en Skugge om det ſom tilkommende 
vaar / Men Legemet ſelff er i Chriſto. 


18. Laſſet euch niemand das ziel ver⸗ 
rucken / der nach eigener wahl einher 
gehet / in Demut vnd Geiſtligkeit der 
Engel / deſi er nie keines geſehen hat! / 
vnd iſt ohne ſache auffgeblaſen in ſei⸗ 
nem fleiſchlichen Sinn. 


Lader ingen vndrycke Maalet faar eder / ſom gacr 
effter ſin egen vduelelſe / vdi ydmyg led oc Englis aar.- 
delighed / huilcket ſom hand aldri haffuer ſect / oc ei 
vden ſag opbleſd i ſit kodelige find. 


> 


u 


Kapitola II. 


3. 
mrtwij w hliſſpch / a w ne; 
obt̃ezanij tela waſſeho / ſpolu 
obziwils nim / odpuſiiw nam 
wſſecky htijchy. 


N was tez gdyſcte bylt vmaͤrlt 
w grzechach y w —— ciãta 
waßego ozywit z nim voſpotuſod⸗ 
puſciwßy wam wßyrkt grzechp. 


14. Smazaw Zaͤpis keer 
byl proti nam 157 a 1 
byl odporny näm: y wyzd⸗ 
wijhl gey; poſttedka / a pribil 
gey na Kkijz: 


YN wymãzawßy Cyrograf v⸗ 
ſtaw krory byt przec wro nam | y 
byl nam przec:wny/ aon gi preci 
odtal 3 posr3z0dku/ przybiwy ku 


2 - 


kryzowi. 


5. Aoblaupen? byti Pryn, 


cypãty a Poteſtãty ofazal zge⸗ 
wnk/ wijtẽ zſtwij obdeZaw nad 
nimi / ſkrze ſebe ſamẽ ho. 


_ Nzew!okfiy panſtwa y przelo⸗ 
zenſtwa / iawnie ie wyw od ln po 
dziw/ zacnie ie zwyciezywßy prze⸗ 
zen. 


16, Proto] jadnß waͤs neſud 
w pokrmu a wnaͤpogi / neb w 
Swecenij Swatfu / aneb 
prwnijho dne nowe ho Meſp⸗ 
ce / aneb Soboth: | 


Niechay tedy was nikt nte 
oſadza dla połarmu abo picia abo 
wogledem swierã / abo waſtang 


mieſiacã / ãbo Sabãthow. 


17. Neb tw wicy byly ſtij⸗ 
nem budaucßch / tUo pak Kry⸗ 
ſtowo. 


_ Retore rzec iy ſa cteniem rze⸗ 
iy prʒyhlych / ale cialo teſt Ary» 
ſtuſowe. 


18. Nijãdnß was neſwod 
ſtrze pokoru a nab: zenſtwij 
pokrytk Angelſte / w tom Te 
ho newidẽl / chodt pyſſne/ a 
nadarmo nadut gſa ſmyſlem 
tfla ſweho: 


aden ſie niech nie wa ſthã⸗ 
rowic czego otolo was | poddaͤn⸗ 
way q waly An ofow / w ry ſig 
zrczy WIracalac torych mie wiz 


( 0j:at/aproiso fienadymaiacs vs 


myſtu c. ala iWego. 


— — — 
— — 


3 I 19 


— 


A waͤs / kdyz gſte byli 


| 
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Een nitenends il caps, da cui eſſen- 
do cui l corpo ſoftentato, e congrents in. 
ſiams per le conpiumture e leamenti, cre- | 

ſee & accreſerments di dio. 


E_SYPATR n N 20 

Neves 12 NPE 

17 T8 m3? Rv? 

mA - e ren 
{PARTON 

e boi caricare ds decrets, come ſe Vos 

weste nel mondo ? 

D nN 21 
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Cioò, Non toccære, non guſiare , non 
manegęiare. ; | 
RTE PINT NT 
r N” RENMY 


precetti r dottrime de gle hugmins, ſexes 
Pann in corruttiome per i o. 
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Lequal: hanno ben forma di ſapten- 
tia in deuotione Volontaria, & humilite 


d animo, & in queſts che non riſparmia- 
mo il corpo, e non hannoriguarao alcuno 


a ſatiar la carne. 


| 7 
cy rn n 1 
| INS 392 5 RPYR 
ND BY 277 NIE? 
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Se adunque ot ſete i riſuſcit.ati con 
1 Chriſto,cercate le coſe che ſono m alto, do- 
ue Chriſta e a ſedere 4 la deſtra ds Dio. 


; 
WN 29 R395") || 


| | 
Tequali tutte coſe ordinate ſecondo i 


1 9 


— — 
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1 N Dh 


| 
1 


Vno teniendo la cabeęa, de la qual todo el 


cuerpo alimentado y conjuncto por ſus ligadu- 
ras y conjunturas erece en augmento de Dios. 


ru oy dh oy 20 
15. 19791 den nn 


1 en Ewa dy 


pues fi ſoys muerros con el Chriſto de los 
elementos del mundo, porque aun, como que bi- 


uieſſedes enel mundo, ſeguis ritos. | 
NS 23 


NI) Byun Ni won; 
No toques,No quite, No 1 ? 


9223 NAW? 022 Wy 22 
nn eee MAD 


Las quales coſas perecen en el miſmo vſo 
por mandamientos y doctrinas de hombres: 


127 de % n 32 
NN) MY d MN 
Ng 7 e + Jad 
No W- Nun BTR 

h N r N 
Nee 


dad: y no para regalar àl cuerpo, ni para alguna 
honrra,o para hartura de la carne: 


7 
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NM PU2R OY Wh e 
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Mas ſi aueys reſuſcirado con el Chriſto, lo- 


que es de arriba buſcad, donde eſta el Chriſto ſen- 
tado à la dieſtra de Dios. 


- | ſemble par iointuret & liaiſons, croif 


e 108"A8 l wn 


Dieu 
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19. Ka 0 N THe vr SD 
5 00 N TARA Ag. 100 d. 
Ov xg bib BET ace Ovp. 
Avon 'ngy oH ber, auge 
a ag v Yoo, 
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Et ne reten ant point le chef, duquel 
tout le corps eſtant fourni &adiuſte en- 


en accroiflement de Dieu. 


N 3 — 9 Ja 
20. Ei c, amdayen tw 16 
22159, don r Ggalygicv TS 15. 
AF... NAA 7 
THOU, TT WS CON TEE er Wap, oy. 


luarisic v. 


Si done vous eſtes mores auec Chriſt 
quant aux rudimens du monde pour 
quoi vous eharge- on d'ordonnances , 
comme ſi vous viuiez au monde? 


21. My dn, pd: yd rv, wade 
Sion; 


Aſſauoir, Ne mange, Ne ganſte, 
Ne touehe point. 


22. "At mea eic Oppau vf 
; >or7X,011 00, * . U "a 
d\Saoxaniac THY arb 


i ſont toutes choſes perillables 
par Triage, eſtant eſtablies ſuiuant les 
commandemens & les doctrines des 
hommes: 


23. Ama be Ad uh og 
e „ E Er oH Pe, 
mivoPponwy l d Odile Mu- 
O, c e Tf T1 ae95 Me. 
peorley vc o. 


Leſquelles ont toutesfois quelque 

apparence de ſapience en deuotion vo- 
lontaire & humvhes deſprit. & en ce 
qu elles n'eſpargnent nullemẽt ie corps 
& n'ont aucun eſgard au raſlaſſement 
de la chair. ; 


— 


K E AA. Y- 
IL Guy owner gi, 
. Y gin, ou 0 04508 
Lern Ov Neid 75 9409 nap: 


refluſcirts _ 
ſes qui ſont e 
14 — dextre de 


Si done vous eſtes 
Chriſt, cerchez les cho 
haut, 14 ot Chriſt eſt aſſi 


—— — 


9. Et 


I dodecernitis. 


__ ; 
122394 5 2 
rr 
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19. Et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per ne- 
xus & coniunctiones ſubmi - 
niſtratum & conſtructum, 
crelcit in augmentum Dei. 


] Audholdeth not the head / whereof 
all the body furniſhed aud init t 
by toynts and bandes / jucreaſeth with 


1 the increaſing of God. 


20. Si ergo mortui eſtis 
cum Chriſto, ab elementis 
huius mundi: quid adhuc 
tanquam viventes in mun- 


Wouerefore if he be dead withChriſt 
ſrem the ordinances of the world / why / 

as though ye liued int de worlde / are he 
burdened with traditions?ꝛ 


| 21. Ne tetigeritis , neque 
guſtaveritis, neque contre · 
ctaveritis. 


As / Touch not / Taſte not / Hand⸗ 
le nod. | 


22. Quzſuntomniainin- 
teritum ipſo ulu;ſecundum 
præcepta & doctrinas ho- 
minum. 

Which all peri ſö with the vſing / 


and are after the commandements and 
dottrines of men. 


23. Quæ ſunt rationem qui- 
dem habentia ſapicntiz in 
luperſtitione & humilitate, 
& non ad parcendum cor- 
pori, non in honore aliquo 
ad ſaturitatem carnis. 


Which thinges haue in deede a ſhe⸗ 
we of wiſe dome / in voluntarie religion / 
and dumblenes of mynde / and in ns; 
ſparing the bod. e: neither haue they it in 
any eſtimation to ſatis ſie the fleſ h. 


— 
. — 


CAP. III. 
22 © conſurrexiſtis cũ 


| AD COLOSSENS: | 


Chriſto: quæ ſurſum ſunt, 
quærite: ubi Chriſtus eſt in 
dextera Dei ſedens. 


: If pee then bee riſen wi Chri if 
ke thoſe thinges which ate — 
Oyriſt ſittethat the right hand of God. 


— 


7 An die Coloſſer. 


Das I I. Capitel. 

19. Vnnd helt ſich nicht an dem 
Haupt / auß welchem der gantze Leib⸗ 
durch gelenck vnd fugen handꝛeichung 
empfehet / vnnd an einander ſich ent⸗ 


helt/ vnd alſo waͤchſt zur Goͤttlichen zum 


groͤſſe. | 


Oc hand holder ſig icke til Hoffuedet / aff huilcket 
det gantſte Legeme faar hielp /formedelſt Leder oc ſam⸗ 
komme / oc holder ſig tilſammen / oc voxer ſaa til Gud⸗ 
dommelig ſtorlighed. | 


20. So jr denn nun abgeſtorben ſeyt 
mit Chriſio den Satzungen der Welt / 


| 


[ 
1 
1 


| 


was laſſct jr euch denn fangen mit ſa- 


tzungen / als lebetet jhr noch inn der 


Welt? 


Der ſomi nu da ere aff dode / met Chriſto fra 
Verdens Stickelſer / hui lade i da fange eder met Ski⸗ 
ckelſer / lige ſom i leffuede end nu i Verden? - 


{ 
i 


21. (Die da ſagen.) Du ſolt das 


nicht angreiffen / du ſolt das nicht ko⸗ 
ſten / du ſolt das nicht anruͤhren. 


(Huilcke ſom ſige) Du ſtalt icke tage paa 
det / du ſtalt icke ſmage det / du ſkalt icke rere ved det. 


22. Welches ſich doch alles vnter 
handen verzehret / vnd iſt menſchenge⸗ 


bolt vnd lehre. 


Huilcket ſig dog fortcerer vnder henderne / oc er 


Menn kens Bud oc Lerdom. 


23. Welche haben einen ſchein der 
Weißheit / durch ſelberwehlte Geiſt⸗ 
ligkeit vnd Demuth / vnd dadurch / 
daß ſie deß Leibes nicht verſchonen / 
vnd dem Fleiſch nicht ſeine ehre thun / 
zu ſeiner notdurfft. 


Som haffue Viſdoms ſkin / formedelſt egen vd⸗ 
ualt Aandelighed oc Ydmyghed / oe der met / at de icke 
ſpare Legemet / oc icke gore Kodet ſin ere / til ſin nod⸗ 
torfftighed. | 


| Das III. Capitel. 
Seyt jhr nun mit Chriſto 


auffer ſtanden / ſo ſuchet was droben 
iſt / da Chriſtus iſt / ſitzend zu der Rech⸗ 
ten Gottes. 


Re i nu opſtandne met Chriſto / da ſoger det ſom er 
offuen til / der ſom Chriſtus er / ſidendis hoſſ 


| Guds hoyre haand. 


Kapftola IT. 


19. Anedrje ſe hlawy / kterauz⸗ 
fo wſſecko telo ſkrze roztitne 


ſpogenij a ſwazky Läſty y 
ſwornoſtj zprawent a wzdẽla⸗ 


nt᷑ / roſte w rozmnozenij Bo⸗ 


+ 


Nie traymãiac ſte gte we z kto⸗ 


rey wßytko ctalo pricsf; cru y t 


zlaczenta 3wiaigne v 60: a toe | 


roscte / 3 pomut jenta Xojego. 


20. Proto? geſilife gſte zems | 


Feit s Kryſtem od {1wlfiwv to⸗ 


— Sweta / prodez geſſte ya; | 


obyſſte bvli Swetu ziwt y; 
ſtanowugete: 


pPrzeto teſlt bedae vmarkymd ; 

Rryſthuſem / wolnt teſteſcte od vs | 
ſthaw zw ecſtich / przeczze iäkoby 
zy wtac na swiecie / vſtawaͤmi obs. | 


c:azent bow cler 


21. Nedotůkay ſe / ani oku⸗ | 


ſſug / ani ſes tijmto obijray: 


xrie dotyFay ſis] nie koßtuy / nie 


mãcay. 


22 Neb ty wſſecky wecy pos | 
mijgegij / kdyz ſe gich vofijws 
wedlk prikaͤzanij a viel; d 


ſekho. 


Riorerzecip wget ſamem 


vñywantem ginaſhcdac v õ%ẽ 
5 roſta, aπα y Haut lues t. ch. 


w powkke / a w ponijzenij / a w 


vblizowãnij telu / a w netinE | 


nij gemu pohodlijk ſytoſti tt 
la. | | 


A mãta nieſakte podobieñſtwo | 


madr oſciſ w Zobrowo'ney chwale 


w potorze | pw ry (5 cialy nie 


folgy: 3} ale ni 3acz ui⁊ ſtota | gor 
ie ku chym r:eciamsciagala,. £507 
rymi cialo by wa nãſvcone. 
Kapitola III. 
NROtcoz poreſtalili gſte s 
* Kryſtem kterd wecy ſwr⸗ 
chu gſau / tech hledayte / kde 
Kryſtus na prawiey Bozij ſe⸗ 
dij. 


A Tak ieſliscie witalt 3 Kryſtu⸗ 
ſem | rzeczy ty Fiore wzgore 


ſa hukaycte / go zie Rryſtus na pra | 


wley Dozey ſiedzt. 
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Habbiate affettione « le coſe ehe ſor 
"I alto, e non A quelle che ſon ſepra la ter- 


rern D rννν 3 
1 8998.2 Nrycd ay V'e2 


Imperoche Soi ſiete 'morth, e la vera 
Gita e naſcoſta con Chrifto im D16. 


— "TAN 


Tay u) FAIR 8 
, KIVA 


Quando Chriſto,che e la moſtra "wy 
apparirt, allora . ancor bos con 


eſſo lus in gloria. 


pParoTn 79h N 5 
NIRIU NW NY 
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: Mortificate dungue le beffre menbra 
ehe ſon ſopra la terra, la fornication e, 
lum monditia, la diſſoluto ve, la mals 
concupiſcentia, el auaritia, che 6 Vn do- 
lairta. 
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Per lequali toſe l ira di Dio diene ſo- 
pra « fightwols de l infedelita. 
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Ne lequali ancora Vos gre caminaſte, 
quando bucuate in eſſe. 
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Ma hora ponete giu ancor Goitatte 
le coſe, I tra. lo ſdegno, la malitia,la ma- 
ladicentiaa, al duhoneſ/to parlare da la Vo- 
tra bocca. 
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dN erde Wn 2 
E man PING T0N NS) 


IR es de arriba curad no logue fobre la 
tierra. 


i BPM h 3 
* RURANTIY 


Porque muertos ſoys,y vueſtra vida eſta eſcon- 
dida conel Chriſto en Dios. 


Mf eng np aan ON 4 
17222 5575 mods Ot 8 


Quando ſe manifeſtare el Chriſto Rc 
vida, endonces voſotros tambien ſereys manife- 
ſtados en gloria. 
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deleyte carnal mala concupiſcencia , y auaricia 
laqual es ſeruicio de idolos. 


te ei gg N 6 
: RD 22v 2 


Por las quales coſas Ia yea: de Dios viene en 
los rebelles. 


: Bo i 
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En lae quales voſotros tambien andau ades. 
en otro tiempo biuiendo en ellas. 


deen dy T3 1H NY) 8 
—R WET r- -g 
nN N. 89 a> rm“ 
De Nun 1327 

Mas aora dexad tambien „ e· 


ſtas coſas. yra, enojo, malicia, maledicencia, tor- 
pes palabras de vueſtra boca. 


neſte hors de voſtre bouche. 


NPOE KoAORZAEIx. 
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Penſex aux choſes qui ſort e 
, nh 
non point acelles qui ſont ſur la _ 


z- Amſzivers 4 » X64 1 2 


dr irgusfla. ous TW Xe & 
T@ 970. 


Car vous eſtes morts, & voſt 
eſt cachee auec Chriſt en D Dieu, * 


4 "OrTay 6 XEArs Parry 45, 
1 Gn 1, 1a, 2 5 ws 09 ay. 


TW Pauuegoſpierch t oy defy, 


Quand Chriſt, quieſt voſtre vie, 
apparoiſtre,lore vous auſſi apparoiftrez 
auec lui en gloixe. 


5. COPE C1) TH2 pay U vανn 
77 7 Ts 1 
ciao, bg, c OriJupuing 1 xaxly, 7 


E toyeg ic „ing tc ciq ue. 


Aungei. 
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Mortifſer done ves membres qui 
ſont ſur la terre, paillardiſe, ſouillure, 
appetit deſordonne, mauuaiſe conuoi- 
tiſe, & auarice, qui eſt idolatrie. 


6. Ai a4 Tee ] 0291 TS z Yd; | b- 
n e Youg Ti 4 f. 


Pour leſquelles choſes vient Tire de 
Dieu ſur les — de rebellion. 


7. 'Ey el Ky x huis nαM ααν 
,n n CY GUT: | 


Eſquelles auſſi vous auer chemin 
autres fois quand vous viuiez en icel- 
les. | 


8. N- Y vent v0, 0 Uppeig 
Try 2% 95, xettiay,CAa- 
7 Ollas, arge oi cx rd a- 


Au. vor. 


Mais maintenant vous auſſi deſpou- 
ilez-toures. ces choſes, ire, colere, 
mauuaiſt ie meſd:ſance parole deshon- 
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|. AD COLOSSENS: | 


7-4 — 


AF. III 
hi. Quzſurſum ſunt ſapite : 
non quæ ſuper terram. 


| | eetions on things which 
r 


. NMortul enit eſtis: & vi- 


ta veſtra eſt ablcondita cum 
Chtiſto in Deo. 


| Koryearedead/and your life is hid 
with Cor ſt in God. 


| 7 ComOChriſtusapparue- 


Tir, vita yeltra : tunc & vos 


apparebitis cum ipſoinglo- | 


Wen 6 which is our life ſhall 
| | approrechen ſhall e alſo appeare wit 
[ himinglorie, | 


5. Mortificateergo mem- 
bra veſtra quę ſunt ſuper ter- 
ram, fornicationem, im- 
munditiam, libidinem, con- 
cupiſcentiam malam, & ava- 
ritiam, quæ eſt ſimulachro- 
rum ſervitus. 


Mortiſie therefore your members 
which are on the earth / fornication / vn⸗ 
cleannes / the inordinate affection / e⸗ 


uill concuviſcence / and couctonſnes 
which is idolatrie. 


6. Propter quæ venit ira 
Dei ſuper filios incredulita- 
tis. 


Jor the which thinges ſakes the 
wrath of God commeth on the chitdren 
diſobedience, - - 


| 7- In quibus & vos ambu- 
laſtis aliquando cum vivere- 
tis in illis. 


Woterein ye alſo walked once / when 
he uued in them. 


8 Nuncautem deponite 
& vos omnia: iram, indigna- 
tionem, malitiam, blaſſ phe- 


miam, turpem ſermonem 
de ore veſtro. 


| But nowe put hee awaye enen all 
age _ anger / maliciouſ⸗ 
| peating filthie 
ofcour oviche ng filthie ſyeating / out 


Das III. Capitel. 


2. Trachtet nach dem das droben 
iſt / nicht nach dem das auff Erden iſt. 


Tracter effter det ſom er offuen til / icke effter det 
ſom er paa Jorden. 


3. Denn jr ſeyt geſtorben / vnd ewer 


leben iſt verborgen mit Chriſto inn 


Sott. 


Thi at i ere dode / oc eders Legeme ere ſtiulte met 


Chriſto / i Gud. 


4. Wenn aber Chriſtus euer Leben 
ſich offenbaren wirdt / denn werdet jhr 
auch offenbar werden mit jhm / inn der 
Herrligkeit. 


Men naar Chriſtus ſom er eders Liff / obenbarer 
fo daNultbeſaa1ebcabaris mer hannens7vi Her- 
ighed. 


2 


5. So toͤdtet nun euer Glieder / die 
auff Erden ſind / hurerey / vnreinig⸗ 
keit / ſchaͤndliche brunſt / boſe luͤſt / vnd 
den Geitz (welcher iſt Abgoͤtterey.) 


Saa draber nu eders Lemmer / ſom ere paa Jor⸗ 
den / horeri / wrenliahed / ſtendelig brynde / ond oͤhſt / ec 
Gerighed (ſom er Affguderi. 


6. Vmb welcher willen kompt der 
zorn Gottes uͤber die Kinder deß vn⸗ 
glaubens. 


For hues ſtyld Guds vrede kommer offuer van⸗ 
troens Born. 


7. In welchen auch jhr weiland ge⸗ 
wandelt habt / da jr darinnen lebetet. 


Iblant huilcke i oeſaa vandrede vdi fordom tid / 
der i vandrede der vdi. ' 


8. Nun aber leget alles ab von euch / 
den zorn / grim / boßheit / laͤſterung / 
ſchandbare wort auß ewrem munde. 


Men legger nu alting aff eder / Vrede / Grum- 
hed / Ondſtaff / Bander / Stkendzels ord aff eders 
mund. 
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2. KterT weey ſwrchu gſau / 
o ty pekugte / a ne o zemſtk. 


Staraycle ſic o rʒeciach Frho/ 
re ſa wzgors / nie ktore ſa nã zie⸗ 


bs 


3. Nebo wy zemkeli gſte / a zi⸗ 
wot waſs ſkryt geſt s Kryſtem 
w Bohi}, 


Abowiem leſteſcte vmirte/ & 
zywor waſs ſtryty teſt 3 Aryſthu⸗ 


| ſem w Bogy. 


4. Ale kdyj ſekoli ofafe Krys 
ſtus / ziwot waſs / tehdy y wy 
okaete ſes nim w Slaws. 


Gdy Kryſtus on zywot naß ſie 
ok aze/ tedy y wy z nim okã ie cie ſig 
chwalebnymi. 


J Protoz mrtwkte audy waz 
ſſe / ktetijj gſau zemſſtij / yako 
Smilſtwo / Neciſtotu / Chlip⸗ 
noſt / Zadoſt zlau / a Lakomſt⸗ 
wh/ genz geſt Modlaͤm ſlay 
jenij: 

YOmartwiayciez tedy c3?onPi 
wife ziemſtle / grzech nieczyſthy/ 
plygafiwo/ſp; oſna roſtoß / zfapos 


zadb: wosc/ y la romſtwo l ktore ieſt 
baͤlwo chwalſtwem. 


6. Neb pro ty wkey hnew 
Boij pfichazy na Syny ne⸗ 
dowkry. | 


Dla kthorych rzeciy przycho⸗ 
dit gniew Boy ns ſyny ntepoſty/ 
ne. 


7. Me'zy kterymijeo y wy 
neldy chodili gſte / fdyz gſie Jt 
wi byli w tech hrijſſpch. 


w Frorvcheſcie y wy niekiedy 
chodzili gdyſcie Zyliwmich» 


8. Ale wy nynij ſlozte s ſebe 
wſſecky wtcy / hntw / prchli⸗ 


woſt / zloſt / zlolayenoſt / y ne 


poctiwau ter z auſt waſſych, 


Ale teraz odkozctey wy ty wHpts 
ki rʒeciy / gnicw popedl . wosc 
zfosc| ʒtorzecienſiwo / plugawe 
ſtowã z vſt waßych.· 
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Vos entire l be dl altro , eſſen- 
doui ſpoęliati dei huomo deccluo con le- 
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Doxe non e Greco ne Giudeo , Cir- 
cbmeiſione, ne prepumo , Barbaro: Scutzs 
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| /antie delerts) veſtors di biſcere dr miſeri- 
cordia, di benrgmte,d' bumilita,ds man- 


ſuetudine, di patientia. 


Men PAIN 13 
18) 77 IN AN 1N? 
man N IVR 
Nr RIP deren 
PAS N R227 eg mag 
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Sopportandoxi I bl altro, e perdo- 
nandous l no A altro. ſe alcun ha que- 
rela contr alcuno: ſicome ancor Chrifto 
ha perdonato a Voncoſi fats or parimen- 
te.. 


ND 14 
ROI ST VN? 


E ſopra tutte queſte coſe ſiate Seſtiti 
di charita, the è al legame de la perſettuo- 
1. 


Es eſſendoui Geftiti de i nuouo, 1 


delque lo crid : 


aN N 
1 STUN | 


. ſer0, libero: ma Chriſto e il tutto un twt- | 


Siate dungue ( come eletti di Dio, 
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os del viejo hombre con ſus hechos. 
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nocimiento es renouado conforme à la imagen 
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Tay 302 199 72) Wn 
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Capullo, barbaro, Scytha, ſieruo, libre: ſi 


no todo 
eſto: y en todo, el Chriſto, 5 
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yVeſtihos, pues, (como Eſcogidos de Dios, 
Sanctos,y Amados )deentrannas de miſericor- 
dia, de benignidad, dehumildad, de manſedum- 
bre, de toleraneia. —— 
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nandohos los vnos à los otros, {i alguno-ruuiere 

que xa del otro: de la manera que el Chriſto hos 
4 2 

perdono a veſotros, anſi tambien voſotros. 
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es la vinculo de la perfecion. 


No mintays los vnos à los otros? defpojin- } 


e 18957 96 
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Y viſtiendohos del nueuo, el qual por el co. 


Donde no ay Griego y Iudio,Circunciſfiony | 
12. EVN zuv wg CA 


ds wg ogy ee den 
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Supporrando los vnos 1 Ios otros, y perdo- | 


Y ſobre todas eſtas coſas, Charidad „la qual | 
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Ne mente: pointFynitautre, 27 
i job deſueſtu le vieil homme auec ſes a. 
| Res: 


% Sinz ann | 

| 10. Kay.. Sb dot Ny Vee 7)y 
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Et ayans reueſtu le nouuel homme 
lequel ſe renouuelle en cognoiſlance 
ſelon limage de celui qui la cret, 


II. "Omv cx e ly 195 lou. 
d.. E Ws Kg dus 
[Bagoapes, s, oc &., AG 
97g S. ah . ah de w ad- 
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La od il n'y a ni Grec ni Iuif, ni Cir. 
conciſion ni Prepuce, ni Barbare ni 
Sey the, ni ſerf ai franc: mais Chriſt y 
eſt tout & en tous. 
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N vc einngfd, enen, 22 
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b 
Soyen donc (comme eſleus de Dieu, 
faiods & bien-aimes) reueſtus des en- 

trailles de miſericorde, de benigoite, 
| dbumilice, dedouccur,deſprit patient: 
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13. *Arexopp0 h Na- 

e; 9 # / 
| PQ” tc g EV TIC F695 N- 
v xn pull abo rg 0 xe 
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Supportans l vn autre, & pardon- 
naus les vns aux autres, ſi l yn a querel- 
le contre autre, comme Chriſt vous 

ardonn, vous auſſi faites le ſembla- 
le. 
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| 
Ne 
14. Em mind: nun M a- 
1 5 / ” 
gail , ins i} cu MH. 715 
fe. 
be | 
Et outre tout cela, ſoyez reueſtus 


| de charirs,quieſle lien de perfection · 
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6A. III. 
„ N olire mentiri invicem, 


| expoliaptesyos vererem ho 
minem cum aRibus ſuis, _ 


8 one to another / ſeelng that 
tir pat of the olde may with his 
d 
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2 MAR a ae 
o. Er induentes novum 
eum qui tenovatur in agni- 
tionem, ſecundùm imagi - 
nem eius qui creavit illum. 


5 ate 1 which 
ene tn knowledge after heimas 
ge of him that created him. 


n. Vbi non eſt(meſcnlu & | 
fiminaJ Gentilis & Iudæus, 
circumciſio & præputium, 
Barbarus & Scytha, lex vus & 
liber: ſed omnia, & in om- 
nibus Chriſtus. 

Wbere is neither Greetan ner Je⸗ 

. cumciſion / 


12. Induite vos ergo ſicut 
electi Dei, ſancti & dilecti, 
viſcera miſericordiæ, beni- 
gnitatem, humilitatem, mo- 
deſtiam, patientiam. 


Now therefore / as the elext of God 
holy and beloued / put on tender mercy / 
kindnes / hbumblenes of minde / metke 


nes / long ſuffriug. 


1. Supportantes invicem: 
& donantes vebiſmeripſis ſi 
quis adverſus aliquem ha- 
bet querelam, ſicut & Do- 

minus donavit vobis: ita & 
vos. | 


For bearing one another / and fors 
giuing one auother / if any man haue a 
quarell to another : tuen as Chriſt for 
gaut won / euen ſo do ye. 


14. . Super omnia autem 
hæc, charitatem hahete, 


quod eſt vinculum perfe- 
ctionis. 


| AD COLOSSENS *. 


13. Vnd vertrage einer den andern / 


Andie Coloſſer. 


Das III. Capitel. 

9. Lieget nicht untereinander. Zie⸗ 
het den alten Menſchen mit ſeinen 
wercken auß. 


Menniſte met ſine gerninger. 


10. Vnund ziehet den newen an / der 
da vernewret wird zu der erkenntniß⸗ 
nach dem Ebenbilde / deß / der jhn ge- 
ſchaffen hat. 


Oc iſorer det Ny / ſom ſtal fornyſſ til bekendelſe 
effter hans rette Billede / ſom hannem ſkabe;. 


11. Danicht iſt Grieche / Juͤde / Be⸗ 
ſchneidung / Vorhaut / Vngrieche / 
Schyta / Knecht / Freyer / ſondern al⸗ 
les vnd in allen Chriſtus. 


Der ſom icke er Grecke / Jade / Omſterelſe / Fo. | 
hud / 8 Fri / Men Chriſtus er alung 
oc talle. 1 


12. So ziehet nun an / als die auß⸗ 
erwehlten Gottes Heiligen vnd Ge⸗ 
liebten / hertzliches erbarmen / freund⸗ 
ligkeit / demut / ſanfftmut / gedult. 


Saa iforer eder nu / ſom Guds vdualde H:lli- 
gen oe Elſtelige / hiertelig Barmhertighed / Venlig⸗ 
hed/ Pdmyghed / Sactmodighed / Ta almodighed. 


vnd vergebet euch vntereinander / ſo 
jemandt klage hat wider den andern. 


Gleich wie Chriſtus euch vergeben 
hat / alſo auch ihr. 


Oc den ene fordrage den anden / oc forlader huer 
andre / der ſom nogen haffuer Klaagemaal mod den 
anden / Lige ſom Chriſtus forlod eder / ſaa ſtulle oc i. 


14. Vber alles aber zichet an die 
Liebe / die da iſt das band der volkom⸗ 
menheit. 


Huger icke at huer andre. Affrorer bet gamle 
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9. Nelzete gedni druhpm / 
pontwadz gſte ſwlkkli s ſebe ſta 
reho Czlowẽka y ſkutky geho, 


| Erie klãmaycie ieden prʒec w 
drugiemy/ gdyscte zwleku onego 
— cʒzlowiek 3 veynłõmi ie⸗ 
vs 


10. Aoblefliaſte ſe w nows; 


poznanij podlẽ obrazu toho / 
kterp} ſtwokil gey: , 


N oblekIf nowego / kthory Fe 
odadwia ku vznanty / podtng wy⸗ 
obrazenia tego Fiory go flworsyt, 


11. Kdezto nenij rozdijlu me; 
zy (Muſema genau /) R{ekem 
a Zidem / mezy obfczanpm a ne⸗ 


druhpym Närodem / mezy Slu⸗ 
jebnijkem a Swobodnym / ale 
to a we wſſech geſtik Kry⸗ 
ſtus. p 


Gdile nie maß Greta y Zpds/ 
obrzezama y ne obrzeztif ci; o⸗ 
wleka proſtego / Tatharʒyna | nic⸗ 
woinika wo?nego / 
we wech Rryſtus . 


wywolenij Bozij / Swatij a 
milij / w firewa Miloſrdenſe⸗ 
wij / w dobrotu / w pokoru / ro 
ſttijdmoſt / wetrpkliwoſt. 


Pr3y oblecicte3 ſie tedy ( iato 
wybram D63y[swtccaſy vmilowã⸗ 
ot) w waetrzn05ct miloſier dia / 
w dobrotliwosc / wpokoreſ w ci⸗ 
choscſ w cterpliwosc. 


3. Snãſſegijce geden drußẽ⸗ 
ho / a odpauſſtegjce ſobs we; 
ſpolek / mat kdo proti nekomu 
zalobu: YakoJy Kryſtus od⸗ 
puſtil wam/ tak y wy, 


Folgutac ſeden drygfemy/ y 
odpußczãiac ſobie ieſliby Fro mia 
ſkarge przeciwko drugiemu / tal 0 


w. 


14. Ale nadewſſecko toto / 


mẽgte Laͤſtu / kteraͤß geſt ſwa⸗ 


zek dokonaloſti. 


Aud eagle hive pete He offuer alting da forer eder feerlighed/ſom er | And tho wſiptko zicheway/ 
lone / which is the bond of perfectnes. fuldfommenheds Baand. = —— kiora teſt ʒwiaʒta dos 
5 ow MAE) 15 


ho / toho kteryz ſe obnowuge k 


obtezanpm / mezy gednijm a 


te Aryſtus odpuscil wam / tak te 


. Kelocenſiym. | 
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bondautemente in ani [apientia; mſe- 


genden ef anmonendew dos fleſſi i | 


{altro con Jalmi, 6 laudi, t canz.,ons ſþ1- 
11tuals, cant amdo cos gratia nel cor v 
tre 41 Sę nora. Hp 


P27) a2 52) 17 


| T3 RITZ urge 


— 6 97 Nn 


Wige pri tray. 
| FMRI e PIN 
t Ry NW DN 


o mee 


F qualungque coſa boi facciate , d is 
detto in fatto, fate tutto nel nome del Si- 
grore I 1s V, rendends per lus gratie & 
Dio Padre. 


VIAYATY ch is 
Da pp NN 2222227 
N 2 

Voi mogly, ſrate ſoggette 41 doſtri ma- 


Tits, come {i counrene nel Signor. 


pow INK NY ug 
„ YT MN RR 


Pei pmaritl, amate le deſfre mogly, e 
von ſiaie mars verſo eſſe. 


Word N. 22 20 


RI 9g oN 


o* vo; 


Ded mD Del 


Doeiſęliuoli, obledie di Goftripadr: 
e madri in tutte le coſe: percuoche queſto 
e ęrato al Seęnore. 


r e nl | 
T7 PIN? 


—— 


rene 
I P37 N hae Nον 
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 Lapgrole ds Chriftobabitiin $0; ab- 


P22 e mNI2? 16 | 
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DIVES ang mUR 19 
ü N here ND) 


Df N 


7 


o * — S$S 


| . 5 — a 
206; WN ch e YybaN 
eT77NJ ih og en 
' 1 rr 5 * $ 92 
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Y todo loque hizierdes,en palabre, & ene. 
cho, todo ſea en el nombre del Sennor i- 
ſus el Chriſto, haziendo gracias al Dios y padre 
porel. „ 
LE N 
TORT N DUET 18 
| 1 = 


Las caſadas,ſed ſujetas à vueſtros proprios 
maridos, como conuiene en el Sennor. 


Los maridos, amad vueſtiss mugeres »(yao 
les ſeays deſſabridos, A % | 
8 a 
eee eee n 20 
= SK 0 4 
PYANTAJONNNT SGD N77 


Los hijos, obedeeed à vueſtrot padres en 


| point 1ngrats, 


; 3 22222 


7273 Wyn Wy 9 17| 
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05 . Kaz y ly T8 red bes- 


ira c, ad rage g ihr o 
4 Ka CHAT Irma Os an galuan- z 
Lx eαννονιỹjLn.. 


4a 
q p 


#4 44s & 


Et que la paix de Dieu tiene le pin. 
eipal lieu en vos cbeurt, à laquelie vous 
eſtes appeles en vn corps, & nt ſoyen 


— 
* 


7177 


16. odge bud. 


7 en fi, c, iy mda. 


pere, x64 ehen, 
taunus , anus , Upvois gy | * 
pos f g, w xagm 
&doyres u Ti xapd\e pay T6 ku. 


Ss, .. 
af ! 5 


* A p 

Que la parole de Chriſt habite en 
vous plantureuſemenceo toute ſapien- 
Ce, en vous enſeigu nt & admonneſiic 
va favtre par pleaumes, louanges, & 
chaſons ſpirituelles, auce grace, chan. 
tans de voſtre cœur au Seigueut. 


1 7 Ka Tavo, nay i A. 
* 10/0, ray bo ovoucyn * 
e lou ob eued aoln,) C. 
2 To Ys X mate d\ auns.. 


Fr quelque choſe que vous facies, 
fort par paroie ou pat ceuure, ſaites le 
tout au nom du Seigneur leſus, renciy 
graces par lui a noſtte Dieu, & Pere, 


18. Aj Puua]xes 5 Lomomerert 

miglidos)avdpamy , ws duty i 

KUEAW. ; 
Femmes, ſoyez ſuiettes i vos pro. 


pres maris, ainſi qu'il appartient ſelon 
le Seigneur ? a 


ths \ \ / a0 * 
VU Xotg » N fit] nueq 6 s 
ang. 


. Maris, 2imesz -yos femmes, & ne 
vous enaigrillez point contre elles. 


20. To uh, Lan 7 


— 2 ri 188 gp te 


* — * 4 


2 ler 4 peret & meres | 
are dea cel plant 


todo; porque eſto agradaalSennor. 


| Seigneus,” 
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| "AD GOLOSSENS: | 


dodte and be ye amiable. 


16. Verbum Chriſti habi- 


| Deo. ; | | 
Let theword of Chriſt dw ell in you 


lelu Chriſti ¶ facite) gratias 


uen the Sather by him. 


19: - Viri, diligite uxores 


- 
FS n 


5 KKoloce iſey m. 


2 —— — 


in cor 
& vocati 
re: & grati eſtote. 0 


| ofGodyuleinyour 
Une etch ye arecalled none 


tet in yobis abundanter, in 
omni ſapientia: docentes & 
commonentes yolmetiplos, 
pſalmis, hymnis, & canticis 
ſpjricualibus, in gratia can- 
tantes in cordibus veſtris 


17. Omne quodcunque 
tacitis in verbo aut in opere, 
omnia in nomine Domini 


genres Deo & Fatti per 
ipſom. | 


And whatſoener he ſhall do / in wor⸗ 


deer daed / do all in the Name of the 
Lord Jeſus dining Hanes ts 5 e⸗ 


18. Mulieres, ſubditæ eſto- 
te viris, ſicut oportet in Do- 
mino. | 


Wines-1-ſubiit your ſelues bnto 
your huſ bandes / av i J 
Lorde, it is comcly in ih. | 


(vers) & nolite amari eſſe 


een eee 


20. Filli, obedite parenti- 
bus per oninia, hoc enim 
placitum eſtin Domino. 


Children /ob en hour parentes in all 
des 0 is well pleaſing vnto 


dane 


Oc Guds fred regnere i eders hierte / til huilcken i 
oc ere kallede / l it Legeme / oc verer tacknemelige. 


id aer. 


Das III. Capitel. 


ter | 15- Vnd der Fride Gottes regiere in 

ewren hertzen / zu welchem jr auch be- 
uffenfene/ in einem Leibe / vnd ſeydt 
ar. 


16. Laſſet das Wort Chriſti reich⸗ 
lich vnter euch wohnen / in aller Weiß⸗ 
heit. Lehret vnd vermanet euch ſelbs⸗ 
mit Pſalmen vnd Lobgeſaͤngen / vnd 
Geiſtlichen lieblichen Liedern / vnd ſin⸗ 
get dem HERRN in ewrem hertzen. 


Lader Chriſti ord bo rigelige iblant eder / i al Viſ⸗ 
dom / Lœrer oc formaner eder ſelff / met Pſalmer oc Loff⸗ 
ſange / oc aandelige deylige Viſer / oc ſiunger faar 
HERREN ieders hierte. 


17. Vnd alles was jr thut / mit wor⸗ 
ten oder mit wercken / das thut alles 
in dem Namen deß HERRN Jeſu / 
vnnd dancket Gott vnnd dem Vater 
durch jhn. 


Oc alt det ſom i gore / met ord eller met gerninger 
Det gorer altſammen i vor HER RIS Iheſu 
Naffn / oc tacker Gud oc Faderen formedelſt hannem. 


18. Ihr Weiber ſeydt vnterthan ew⸗ 
ren Maͤnnern in dem HERRN / wie 
ſichs gebuͤrt. 


J Huſtruer / verer eders Mend vnderdantge i 


HERREN lige ſom det ſig bor. 


19. Ir Maͤnner liebet ewre Weiber / 


ond ſeyt nicht bitter gegen ſie. 


I Mend / elſter eders Huſtruer / oe verer icke birte- 
55 


20. Ihr Kinder ſeydt gehorſam den 
Eltern in allen dingen / Denn das iſt 
dem HERRN gefaͤllig. 


| I avon Foreldrene lydige i alle ting / Thi 
der er 


ERREN behageligt. 


-/ 
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”I A pokog Kryſtuow/ af 
panuge w Srdegch waſſych/? 
— 1 gſte w 
o e / a budte; 
won. g Dl hes 


Apokoy Bojyntech roa vr 
8 Fg 8 t 
w ſercach —2 (fuFronwny 18 
wez want ieſteſc ie wiedno c 4¹ͤο 
badzcie woziec int. 


16, Slowo Kryſtowo pkcb5; 
wayß hognẽ w wãs / we wſſh 
maudroſti / vtijce a napomij⸗ 
nagiſce ſebe weſpolek w Zal⸗ 
mijch / a wchwalach / a Pij⸗ 
ſnikkach duchowniich / s mi; 
loſtij zpijwagſjcew ſrdepch was 
ſſpch Panu, 


Skowo Rryſtuſowe niech 
mießt᷑a w was obficte/ 3 wßela fn 
madro;ciavezac / y ſ; ot«czate ſa 
mi siebie napominatac/{ przez 
Pſalmy / presnt / y Sie wania du⸗ 
chowne / z laſta pu walac w ſercu 
waßym Panu. 


w ſlowu anebo w ſkutku / wſſe⸗ 
ckni wecy kiñte we gmenu Pa: 
na Geſijſſe Kryſta / dẽkugij ce 
Bohu a Otcy ſkrzenTho, 


A cokolwiek veiyn eie owa a 
bo ſturkiem/ eʒyñcie w imie Jezy- 
ſowo / diiekuiac Bogu y Oycy 
przezen. 


19. Manſelky poddany buy 
ſluſſß w Paͤnu. 


Zony badzcie podd&ne ſwoim 
mezom iato prʒyſtoi w Panu. 


19. Manzelt miluogte Man⸗ 


= waſſe/ a nemẽ gte ſe pkij⸗ 
ntfnim. | 


fle ſrojcie prʒ eciwto nim. 


20, Synow? Er 
neb ſe to lijbij P Anu. 


Synowie ſluchayete ro deco 


| 


we whyrfam | aͤbowiem 10 Pann 
milo, | | 


17. Vſſſecko cofkoli tinijte / 


te Manſelim ſwym / vakoj 


Mezowte miluycte jony / aut” 


Rodituow ſwhch we wſſem / 
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Fei padri. mon irritate i boom Nl 
wols, accroche non {i perdano d amo. 


522 we N 22 


RY Nn Nor UTR 
um NIN 
DNN 0227 PIG? 
MDT NUUD N22 


tax] 


Vi ferui obbedite in tutts le coſe 41 
Sofi padroni carnali, non ſeruende ad 
occhio, come per Voler pracere à pls huo- 
mins ma con ſemplicita di cuore, temen- 
do Iddio. 


[2 PPRITIYY T2) 23 
TN y PIUD2 m2. 


—=227] TRR7 190993 
1 


E qualungue coſa doi facciate, fate- 
la ds cuore come al Signore, è non come d 
gli buomimi. 


Derain 24 


2 -A pre 
N - rn Nryrryz 
r d 


Saendo ebe doi ns riceuereto dal Si- 
gore la ricompenſa de i bereditd: perci- 


oc he Hos ſeruite al Signor Chriſto. ö 


vr v Nο 25 
De ON2 IR 
: NQN2 28 

4 chi opera ingiuſtamente , ripor- 
3 cheek 2 2 


operato : e non, ha riſpetto alcuno dt per- 
foxes. 


: 
-n N 
o NN) 
bo NY P PAIN 
Ne Noa 


Voi ſegnors rendete quel che 6 giuſto 


© ragioneuole 4 i Voffri ſerus: ſapendo che 
dos ancora hauete Vn Signore ne cteli. 


NN -In 2 
AZ brd PPP PAIN 
t 


Slate æſſidui à l oratione, Vegliendo 
in eſſa con rendiments digratie. 
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"FR eee len 2 


5 WAY n 22 
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Ing Sx avg N 


t BTR . 227 | 


Los ſieruos, obedeced en todo à vueſtros 

ſennores carnales, no ſeruiendo al ojo, como los 

ue agradan ſolamente à los hombres, ſino con 
enzillez de coragon, temiendo a Dios. 


n Wyn 0 23 


1d x51 Ne 499 Wen 


todo loque hizierdes hazeldo de animo, 
como al Sennorzy no a los hombres: 


mn e mgm 24 
Wing h N- 
D N Y 

Eſtando ciertos que del 8 8 


el ſalario de herencia porque àl Sennor Chriſto 
ſeruis. | 


g DN nw DNN 25 


Nn M7 OY TR) VEG 


Mas elque haze injuria, recibira la injuria 


que hiziere; que no ay reſpecto de perſonas. 


N 72 


Los padres, no irriteys à vueſtros hijos;por- | 
| quenoſchagandepecoanimo, 


rox KOAOESAEIS,. 


—— 
— 


fe 
Y » 
21. Or aten £6, 2 : gen 
oF Fo $2 * 
F du % en © 


7 


Peres, witrirez point vos enfans, 2. 
ſin qu ils ne perdent courage. 


22. Ol do, Var anger xn 
PO p * / 

a mois c ou xe lag, 
\ » 5 7 e > 
uu &y oP JeApodoureious ws ay. 

gg, d Oy di 


vagen » QoGoupdper my Jrey. 


Seruiteuts, obeiſlez en toutes cho. 
ſes à ceux qui ſont vos maiſtres ſelon la 
chair, ne ſeruans point àᷣ fœil, comme 
youlans complairt aux hommes, mais 
en ſimplicite de cœur, crai guans Dieu. 


23. Ka ad 0, n £0 min, Cx 

6 3 / e * / \ 

toxins 2g, s TW KVEAW,%, 
* 3 / « 
C ANT EW MG. 


Et quelque choſe que vous faciez, 
faites le tout de courage, comme au 
Seigueur, & non comme aux hommes: 


24. Elen n van tvels - 

uche * dym M u 

' bovoyuletg.. TG g ui gps, 
dove n. LY 


Sachans que vous receureꝛ du Sei- 
eur le guerdon de heritage: car vous 
eruez a Chriſt le Seigneur. 


* * is Q\ » V 
25. 0 3 a4\av', X9 ict 7H 0 74 
er E £57 a 


Mais qui fait iniuſtement, receuta 
ce qu'il aura fait iniuſtement: & 114 


point deſgard 4 fapparence des per ſon- 
nes. 
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Los ſennores,hazed loquees juſto y derecho 


con vueſtros ſieruos, eſtando ciertos que tambi- 


en voſotros teneys Sennor en los cielos. 


h wi ee 2 


mA N 


perſeuerad en oracion velando en ella con 


hazimiento de gracias: 


| celle autc actions de graces: 


_ 


k E G A A. d. 


Noun Sixauey j Tu 
Ds £ vi do * 
xech r, eidi res in ius in 
aue * οα 


Maiſtaps renden le droict & Tequitt 
à vos ſeruiteurs, ſachans que vous ai 
auez vn Seigneur es cieux. 1 


2. Th See Ox] Scher; 

5 a & auth 9 | 
Tt, N 4 
xc. 


per ſeuerer en priere veillans en l. 
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1. Patres 


. — 


| 


FAD COLOSSENS: 


"Andie Eoloſſer, 


CAP. 111. 


21. Patres, nolite ad in- 
dignationem provocarc fi- 
lios veſtros : ut non puſillo 
animo flant. 6 
—— 

27. Servi, obedite per om- 
nia dominis carnalibus, non 
ad oculum ſervientes, quaſi 
hominibus placentes, ſed in 
ſimplicirate cordis, timen- 
tes Deum. 


Seꝛuantes / bee obedient vato them 
that are hour maſte: s according to the, 
fleſ hin all things / not witheye ſeruice 
a» men pleaſers / but in ſinglenes of hes 
ars, jearing God, ; 


33. Quodeunque facitis, 
ex animo operamini ſicut 
Domino, & non hominiþus. 


And wbatſoeher ye do / doe it hears 
til / as to the Lord / and not vato men. 


24. Scientes quod 3 Do- 


mino accipietis retributio- 
nem hæreditatis. Domino 
Chriſto ſervite. 


Anowing that of the Cord ye ſhall 
rectiue the rewarde of the tuheritance : 
ſor ye ſerne the Lorde Chriſt, 


25. Qui enim iniuriam fa- 
Cit, recipiet id quod iniquè 
geſſit: & non eſt petſona- 
rum acceptio apud Deum. 


But be that doeth wrong / ſhall re⸗ 
celue for the wrong that hr hath done / 
ano there is no reſpect of perſous. 


— ———— 


Das III. Capitel. 


21. Ihr Vaͤter erbittert ewer Kinder 


nicht / auff daß ſie nicht ſchew werden. 


IJ Fedre / Vecker icke eders Born op til trette / yaa 
det de ſkulle icke bliffue miſtroſtige. 


22. Ihr Knechte ſeyt gehorſam inn 
allen dingen ewren leiblichen Herꝛn / 
nicht mit dienſt fuͤr augen / als den 
Menſchen zu gefallen / ſondern mit 
einfeltigkeit deß hertzen / vnd mit Got⸗ 
tes forcht. 

Tienere / verer eders legemlige Herrer lydige i 
alle ting / Icke met Tienſte faar eyen / ſom at behage 


Menniſken / men met hiertens enfoldighed / oc met 
Guds fryce. 


234 Alles was ehue vas 
hertzen / als dem HERREN / vnd 
nicht den Menſchen. 


Ale det ſom i gore / det gorer aff hiertet / ſom faar 
HERREN / oc icke faar Menniſten. 


24. Vnnd wiſſet / daß jhr von dem 
HERRN empfahen werdet die ver⸗ 
geltung deß Erbes / denn jr dienet dem 
HERREN Chriſto. 


Die vider / ati ſtulle faa Arffuens betalning aff 
HERREN / thi ati tiene den HERR EChriſto. 


25. Wer aber vnrecht thut / der wird 
empfahen / was er vnrecht gethan 
hat / vnd gilt kein anſehen der Perſon, 

Men huo ſom gor wret / hand ſkal faa / den wret 


ſom h ind giorde / Oc der gelder ingen Perſonis an⸗ 
ſeelſe. 


| K Kolocenſkym. 
Kapitola 11, 


k bnfwiwoſti Synuow wa; 
ſſpch / aby ſobt nezauffali. 


Oy owie nie draimicie dzia⸗ 
thek wagych / tzby w roſpact nic 
proyfty. y ſpacʒ nie 


22, Slugzebnijey / poſluſſni 
budte we wſſem Panuow 
ſwpch teleſnůch ne na oko toli⸗ 
ko ſtaujiſce/ a yako Lidem ſe 
lijbijce / ale w prijmnoſſi Srd⸗ 
te / bogijce ſe Boha. 


Study ſtuchareie we wem 
rv kror zv ſa pẽ ni wedle ca a/nie 
ſujac na okoſiało ci toꝛʒy ſic ba 
iuo zam podo ac ale 3 gczerofſcia 
ſexca Dogs lis botac. 


23. Cofkoli kinijte / vptijmnt 
kiñte / yako P Anu a ne Lidem. 


: A coto wie vejynicie / 3 ſer cã 
ciyncieſ a 0Panug ie lud. am. 


24. Wk dauce ze od Pana wez⸗ 
mete odplatu de dictwij. Paͤnu 
Kryſtu zagiſtk ſlauzijte. 


wWledzae od Pins weimte⸗ 
cte zaplãte djtedziciws a bowlem 
Panu Aryſtuſow: ſluzycis 


25. Neb kdojby ffiwdu vri⸗ 
nil / wezme za to odplatu / wo] 
geſt neprawt vdinil. A neni 
ptigijmaͤnij of#9 v Boha. 
AkthobyTrz wd czynik od⸗ 


nieſie krzxwde flora vezyuit/a nie 
maß brat cwania oiob. 


CAD. IIII. 


Omini, quod iuſtum 
eſt & æquum, ſervis 
præſtate: ſcientes quòd & 
vos Dominum habetis in 


| cxld, 


that ye alſo haue a maſter in hrauen. 


2. Orationi inſtate: vigi- 
lantes in ea in gratiarum a- 
Qione. 


Continne in prayer and tw |; 
—— pony een 


Ye maſters: ds vnto hour ſeruants / 
that which is tuſt / and egual 5 knowing | 
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Jor Herrn/ was recht vnnd 
gleich iſt / das beweiſet den Knechten / 
vnd wiſſet / daß jr auch einen HE R⸗ 
REN im Himmel habt. 


3 Herrer / beuiſer Tienere / det ſom ret oc lige er / oc vi⸗ 
der / at i haffue oc en HERR Et Himmelen. 


2. Haltet an am Gibet / vnd wachet 
in demſelbigen mit Oanckſagung. 


Bliffuer varafftige at bede / oc vaager der vdi 


met tackſigelſe. 


— — 


Kapitola i111, 

VN Ani coj geſt ſprawedliwẽ⸗ 
' ho a ſtuſſnTho/ ſiuebnij: 

ffim ſwym daͤwayte / wedauce | 

icy wy PAnamate na Nebi, 


GY parow e zachowayele ſte 
<—jpraw'edi: wie yp mieraie pre; 
c:w ſiugam/ wiedzactzy wp macie 
pana wnebie. 


2. Budteß vſiawlifnij na 
ModlitbF/ bdijce w nij s deko⸗ 
wanijm, 


lac w atch 3 dite owantem. 
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inieme ancor yer noi, ac- 
ciorbe Idadio ci aura la ports de la parola. 


auuntiare il miſterto ds Chrifto:(per | 


siguale 10 ſons riiando legare. ) 


e ce 4 
1% R277 N 


Accioc he is of manifeſts nel mode che 
mi conmen parlers: - 


Fmt? enz; 
: PDOINN WIN GN 


Cominate ſauiamente Verſo quelli 
the ſon dt fore, recuperamdo il tempo. 


pr me s 


NN PS eee 
num RITAQ RY 


NI 628 $28) PET 
na wren py met 
1 N87 


F/4 ce fre parlare ſia ſempre con gra- 
ria condito di ſale, per ſapere come ds bi 


| ſognariſpundere à ciaſcumo. 
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PRI37 RAS D721 
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$NIV92 922. 
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Tiebico noflro am ato fate llo, 3 fedel ; 


mri nuſtro, & conſeruo nel Signore. di fare 
inten dere tutte le coſe mie. 


- » i 5» 
D N oe 


IHlquale is hd mandato 2 Gor & queſto 
proprio effettn, ch egle mrends de l eſſer 
Voſtro, e confols i Foftrs cuors. 
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Wn FRI R979 
— ban pee NMR? 
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Ir ſieme con Oneſimo fedele d dilatro 
fatello che 6 devoſtri : offi d datanne 
nuuts4 di tutte le coſa di qui, 
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 Orando tambien juntamente por noſorros 
que el Sennor nos abra Ja puerta de la palabra 
paraque hablemos el miſterio del Chriſto, (por 
el qual aun eſtoy preſo.) ee 


(7272 d ie N22 4 


Paraque lo manifieſte, como me conuicne 
hablar. 


pix tm men 5 


| 


Andad con ſabiduria con los eſtrannos ga- | 
nando la occaſion, \ 


Tha Tre 9 2 
MIR NYT3 nam nom 
UN 255 327 Ng ob nw} 
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Vueftra palabra ſiempre con gracia, adoba- 
da con ſal : que ſepays como hos conuiens re- 
ſponder à cada vno. a 


N 


Mis negocios todos hos harã ſaber Tychico 
Hermano amadoy fiel Miniſtro y conſieruo en 


el Sennor. 


. * or MIT?) 8 


DN VANY TR s 
"RN 5. 20% n Mine 
en ONT) B2'727 

El qual hos heembiado à eſto miſmo, à ſa- 


der paraque entienda vueſtros negocios, y vue- 
ſtros coragones ſean conſolados: 


N UN Di- 9 
R329 Nn g TT e 
B91 r- 
| t in wegn 

Con Oneſimo amado y fiel Hermano, el 


qual es de voſotros, todo loque aci paſla hos ha- 
ran ſaber. 
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Prlam enſemble auſſi pour nous, 
afin que Dieu nous ouure la porte dela 
parole, pour anonter le ſecret deChriſt, 
pour lequel auffi ie ſuis priſonnnier: 


4. lv Gave dun, ag f 
que Ahν e. 
Afin que ie le manifeſte comme il 
faut que ie parle. 


5. Ey ei Bm ma 
3 * 3 1 

wog i, d Reeg EE a 00% 

61. 


Cheminer ſagement enueri ceui 
de dehors, rachetans le temps. 


6. O Noy@» duda ve 
den, d N. 4 
dae. Ta; 04 tuds wears | 
mug Aver. 


Que voſtre parole ſoir rouſiours 
eon fite en ſel auec grace, afinque vous 
fachiez comment vous aue: à rcipon- 
dre à vn chacun. 


7. Td xo wwe Tavg ye; 
oo d TUNKLS 0 dpi 40 
Deg 3 mgns NIS. 154 aus. 
| A@»> 27 A. 


Tychiquenoftre bien- aimb frere. 
& fidele miniſtre, & compagnon de ſer- 
uice au Seigneur, vous fera ſauoir rout | 
mon eſtat: 


; t 
8. "Oy full eo UpAg 65 di. 
N Tm, h 116 uus 


aA Rs rage las pai 


| A entiGye& vert YO el. 
L equel i'ai enuoy E vert Yous exp 

ans afin qu il cognoiſle de veſtre 

eftar, & qu il conſole vos cœuts: 
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AuecOnefimenoftre fidele & — 
aim frere, qui eſt des voſtres: e 
vous aduertir ont de tous les affaires 


| par dega. 
ts Fo 3 


520 


| % 4. Otan. _ 


rene 
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. - Orantes ſimul & pro no- 


| 


Ab GOLOSSENS: 


An die Eoloſſer. 


| if Kolocenſkym. 


GAP. IIII 


bis, ut Deus aperiat nobis 
oſtium ſermonis ad loquen- 


pter quod etiam vinctus 
ſum.) 

Praying alſo for vs / that God may 
open vuto vs the doore of vtterance / to 


the myſterie of Chriſt : wherefore 
— 


4. Vt manifeſtem illud ita 


ut oportet me loqui. 


.. That may vtter it / as it beeom⸗ 


meth me to ſpeake. 


. | In ſapientia ambulate 


ad eos qui foris ſunt: tempus 


redimentes. 


Walke wiſely toward them that 
are without / and redeeme the time. 


6. Sermo veſter ſemper 
in gratia, lale {it conditus: ut 
ſciatis quomodo oporteat 
vos unicuique reſpondere. 


Cet hour Feath begracious alwa⸗ 
yes / and powdred with ſalt / that yee 
may knowe how to au were euery man. 


7. Quæ circa me ſunt, om- 
nia vobis nota faciet Tychi- 
cus chariſſimus frater, & fi- 


| delis miniſter, & conſervus 


in Domino. 


Tychicus our beloued brother / and 
faithfull miniſter / and fellow ſeruant 
inthe Lorde / ſhall declare vnto you my 
whole ſtate. - 


8, Quem miſt ad vos ad 
hociplumurcognoſcarque 
circa vos ſunt, & conſoletur 


corda veſtra. 


Whom J baue ſent vnte you for the | 


ſame purpoſe that he might knowe your 
ſtate / might comfort your heartes. 


9. Cum Oneſimo chariſ- 
ſimo, & fideli fratre qui ex 
vobis eſt. Omnia quæ hic 
aguntur, nota facient vobis. 


„ Wud Oueſimus aithfull and a 
boned brother seen 


They ſhall ſhew you of all things here. 


dum myſteriũ Chriſti ( pro. |. 
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3. Vnd betet zugleich auch fuͤr vns / 

auff daß GOTT vns die Thuͤr deß 

Worts auffthue / zu reden das ge⸗ 
eimniß Chriſti / darumb ich auch ge⸗ 
unden bin. 


Oc beder oc ſaa til lige for oſſ / paa det at Gud ſtal 
oplade oſſ Ordens der / til at tale Chꝛiſti hemmelighed / 
Der faare er ieg oc bunden. 


4. Auff daß ich daſſelbige offenbare / 
wie ich ſol reden. 


At ieg ſkal obenbare det / ſom mig ber at tale. 


+, Wandelt weißlich gegen die drauſ⸗ 
ſen ſind / vnd ſchicket euch in die zeit. 


Vandrer viſlige imod dem ſom ere vden faare / 
oc ſkicker eder effter tiden. 


6. Exver rede ſey allezeit lieblich / 

vnd mit Saltz gewuͤrtzet / daß jr wiſ⸗ 

bol wie jr einem jeglichen antworten 
ollet. 


Eders tale ſkal altid vere venlig / oc offuerſtrod 
met ſalt / at i kunde vide / huorledis i ſtulle ſuare huer 
beſynderlige. 


7. Wie es vmb mich ſtehet / wirdt 
euch alles kunth thun Tychicus / der 
liebe Bruder vnnd getrewe Diener 
vnd Mitknecht in dem HERRN. 


Huorledis det gaar met mig / ſtal Tychicus kund⸗ 
gere eder altſammen / min elſkelige Broder oc tro Lie⸗ 
nere oc Mettienere i HERREN. 


8. ——ů — euch 
geſand / daß er erfahre / wie es ſich mit 
euch helt / vnnd daß er ewre hertzen er⸗ 
mahne. | 
Huilcken ieg ſende der faare til eder / at hand ſtal 


forfare / huorledis det haffuer ſig met eder / oc hand ſtal 
formane eders hierte. 


9, Sampt Oneſimo dem getrewen 
vnd lieben Bruder / welcher von den 
ewren iſt. Als wie es hie zuſtehet / 
werden ſie euch kunth thun. 


Met Oneſimo / den tro oc elſkelige Broder / ſom 
er aff eders / huorledis der haffuer ſig her met alting / 


| ſtulle de kundgere eder. 


1 


Kapitola IIII. 
3. Mollijce ſe takt y za nãs / 


e fetij k mluwenij o tagemſt⸗ 
wij Kryſtowu pro kterdz y 
— — an - abych zgewo⸗ 
wal ge tak yako mi ſiu 

mluwiti. ; ſuſſh 


Spolecʒnie ſie y za nas modlac 
aby Bog nam otworzyt drzwi ku 
mowt!e/ zebyſmy mowift taiemni⸗ 
ce Aryſtuſowe / dla frorey teʒ ie⸗ 
ſtem w wie zienin. 


4. Abych zgewowal ge tak 
yakoʒ mi ſluſſy mluwiti 


Abych ta rak obiãwit | taro 
mnie ſie god ʒi mowic. 


9. Chodteß w Maudroſif 


wykupugijce. 


ml/ cas odłupuiac. 


miloſti budiz prijgemnã / aby⸗ 
ſſte wẽdkli kterak mate gedno⸗ 
mukaʒdẽ mu od powijdati. 


Mows wäßã ntechay bedzie 
zawhe z laſta ozdobꝛonã ſola / aby⸗ 
{cie w:edztel tiaͤlo macte ta jdemu 
od powiedzicc. 


>, Kterak ſe pak dẽge pfi 
mut / tot᷑ wam wſſeckno ozna; 
mj Tychykus Bratr naymi⸗ 
legſſy / a werny Sluzebnijk / a 
ſpolu ſluzebnijk w P Anu: 
Wß yrki ſproawy mote wim oz⸗ 
naymi Tychit᷑us / mily brar y wier⸗ 


upſtugs| ktory zemna ſtuzy w pã⸗ 
nie. 


9, — gſem poſlal k 
wam/ proto / aby zw?dkl co ſe 
puoſobij pki was / a aby pot? 
ſyl Srdey waſſych. 


Kthoregom poſlat do was v⸗ 
myſlnie / ng to aby ſicwyw:edztal 
o ſprawach waͤßych / y pocießyl ſer: 
ca waͤße. 


9. S Onezymem napmile⸗ 
gſſm a wernym Bratrem / kte 
rpjto 3 was geſt: ktetijj wſſe⸗ 
ckno co ſev nas dTge / znamo 
vrinij wam. | 

3 Oneſymem wferuym & mf 
tym bratem Fiory teſt 3 was / wßyr⸗ 


ko tedy wam oznaymia co ſis tu 
dleie. 
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aby Buch otcwfel nam dwe⸗ 


pred tẽmi fref1j3 gſau wnẽ / cas 


Wadrze fic obchodzeie; obcy: | 
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| driflareorched ions inſieme con 
meco, vs ſalute, a elf Marco cugine di 
Barnaba (di cus hauete ricemuim com- 

meſſone· 5 egle diene à doi ricewetels.) 
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Elnsy che ſichiama Iuſto: iquals 
ſon de la Crreoncyſrone. Queſts ſolis ad- 


operano com meco peril regno di Dios 4 
quali mi ſono flats di conſolatuone. 
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Vi /aluts Epaffa ſeruo dr Chriſto, il- 
quale è de voftrs : che combatte ſempre- 
per dos ne l orations, acctoche boi ffiate- 
perferts e compiuti in oꝑns volontd di Dio. 


no NN e 13 
my "VN NN R205 
rp 27 

10 7 N99 


Certo ie rendo teſfimonian⁊ a di lus 
ch'egte ha molto Telo per vos, e per ques 
che ſono in Laod;cea, e per ques che ſono 
in Hierapols. 
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Salutaui Luca medico, diletto, è De- 
Nn. 


SNN NC WNW us 
NW Ni 289 
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Salutatei ſſœtelli che ſono in Laods- 
cea, e Ninſas e la Chieſa che e in caſa ſua. 
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Saludahos Ariſtarcho mi eompannero enla 


priſion, y Marcos el ſobrino de Barnabas ( acer- 


ca del qual aueys recebido mandamientos, fi vi- 
niere à voſotros, recebirloheys:) 
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Y Iefus elque ſe llama el Iuſto: los quales 
ſondela Circunciſion : eſtos ſolos ſon losque 


me ayudan en el Reyno de Dios: han me ſido 
conſuelo. 
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Saludahos Epaphras,el qual es de voſotros 
ſieruo del Chriſto, ſiempre, ſolicito por voſotros 


en oraciones, que eſteys firmes, perfectos y cum- 
plidos en todo loque Dios quiere. 
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Queyoledoyteſtimonioqueriene gran ze- 


lo por voſotros y por losque eſtan en Laodicea 5 
losque en Hierapolis. 


des eV Wit 14 
: din u REA 
Saludahos Lucas el medico amado,y Demas. 

Ir 33909) Bu 8&8 39 

N92) Nee Nee 
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Saludad à los Hermanos que eſtan en Lao- 
=_ » } a Nympha, y a lalgleſia, queeſtaen ſu 
cala. 


10. Acre pd apices; 
\ 


- aumede Dieu, le{quels mont eſte en 


Ne A, tg v9! 0. TW 


TPOE KOAOEEAEIS. | 


9. 


/ 


0 WHEN PANTS , 187 lud 
* O. aveſacs Baprace, a; £ 
At . wav wh agg 
v , detach 4 a 


Ariftarque, qui eſt priſonnier aute 
moi, vous ſalue, & Marc le couſin de 
Barnabas: (touchant lequel vous auer 
receu mandement, s il vient a vous, re- 
cucillez-le.) 


II. Kat ine; 0 ASS 18506, 
06 ovTes Cu Ermptine* ou Ad- 
. \ / A 
you ore to eig Thy (Bankaa T3 
iy & » / / 
9500, ole ? M uoiy ſuei auęrye- 
22 


Et Ieſas quĩ eſt appelꝭ Iuſte: leſquels 
ſont de la Circonciſion: ceux-ci ſeuls 
ſont mes compagnons d œuure au roy- 


conſolation. 

12. Aar vuas O 
2 vx G. gigs, ae 
d νννDον⁸ Leg h ou ag 
merry , ia gm A ng 

/ 2 * / 

memes CY ατn RATA 
n Tg God. 


Epaphras qui eft des voſtres, ſerul- 
teur de Chriſt vous ſalue, combatant 


touſiours pour vous en priere, aſin que 
vous demeuriez parfairs & accomplis 
en toute le volonte de Dieu. 


13. Mag a0 a1 ; n 67, 


E hardinar) Kgy Tay Cu iẽ - 
Ad. 


Car ie lui porte teſmoignage qu il 
a vn grand zele pour vous, & pour ceux 
ui ſont en L aodicee, & pour ceux qui 


lont en Hierapolis. 


14. "Amralemy 72 oo 
ic 6 201m TG KH Onuds. 

Lucle medecin bien-aime vous ſal- 
ue, & Demas auſli. 
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15. — Tus CH Ami 


der Þove, ngy vouPay » KH 
x o cane ii. 


ai ſont en Laodi- 


8 | 
Saluer les freres q Egliſe gif eden 


cee, & N ymphas, & 1 
ſa maiſon. 
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10. Salus 
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Ap col oss Ns, 


CAP. III.. 


10. Salutat vos Ariſtarchus 
| concaprivus meus, & Mar- 
cus conlobrinus Barnabz, 
de quo accepiſtis mandata. 
| Si venerit ad vos, excipite 


illum.) 


luteth you / and Marcus / Barnabas 
ned commandements / If he come vnto 


ou / rec eyue him.) ä 


u. Er leſus qui dicitur Iu- 
ſtus: qui ſunt ex circunciſio- 
ne, hi ſoli ſunt adiutores mei 
| inregno Dei: qui mihi fue- 
runt ſolatio. 

And Jeſus which is called Juſtus / 
which are of che circumciſion. Theſe o⸗ 
uely are my workfellowes vato the king 


dome of God / which haue bene vnto my 
conſolation. ä 


| 12. Salutat vos Epaphras 
qui ex vobis eſt, ſervus Chri- 
leſu, ſemper ſolicitus pro 
vobis in orationibus, ur ſte- 
tis perfecti & pleni in omni 
voluntate Dei. 


FEuyapbras the ſeruant of Chriſt / 
which is one of hon / ſaluteth hon / and 
alwayes ſtriueth ſor you in prayers / 

that ye may ſtande perfect / and full in 
all the will of God. 


* 13. Teſtimonium enim il- 
li perhibeo, quòd habet mul 

tum laborem pro vobis, & 

pro iis qui ſunt Laodiciæ, & 

qui Hierapoli. 

For J beare him recorde / that hee 


hatb a great zeale for yon / and for them 
eo Laodicea / and them of Hierapolis. 


i 14. Salutat vos Lucas me- 
dicus chariſſimus: & De- 
mas. 


Cute tde beloued phyſition g2eetet 
hon / and Demas. eg , 


Is. Salutate fratres qui ſunt 
Laodiciæ: & N ympham, & 
quæ in domo eius eſt Eccic- 
ſiam. 


Salute the brethren which are 0 | 
Caodicea / and Nymphas / and 70 


Ariſtarchus my priſon fellow ſa- 
ſiſters ſoune ( touching whom ye receys 


ſen fleiß hat vmb euch / vnd vmb die zu 


der geliebte / vnd Demas. 


An die Coloſſer. 
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10. Es gruͤſſet euch Ariſtarchus 


mein Mitgefangener / vnd Marcus 
der Nef Barnabe / von welchem jr et⸗ 
liche befelch empfangen habt. So er 


zu euch kompt / nemet jhn auff. 


Ariſtarchus min Metfangne hilſer eder / oe Mar⸗ 
cus Barnabe ſoſten barn / om huilcken i inge nogen 
Befalning. Der ſom hand kommer til eder / da anam⸗ 
mer hannem. 


11. Vnd Jeſus der da heiſſet Juſt/ 


die auß der Beſchneidung ſind. Diſe 
ſind allein meine gehuͤlffen am Reich 
Gottes / die mir ein troſt woꝛden ſind. 


Oc Jeſus ſom kaldis Juſt / ſom ere af Omſkerel- 
ſen. Diſſe ere aleniſte mine Methielpere i Guds Rige / 
ſom ere bleffne mig en roft. 


12, Es gruͤſſet euch Epaphras / der 
von den ewren iſt / ein Knecht Chriſti / 
vnd allezeit ringet fuͤr euch mit Gebe⸗ 


ten / auff daß jr beſtehet volkommen / 


vnd erfuͤllet mit allem willen Gottes. 


Epaphras hilſer eder / ſom er aff eders / Chriſti 
Tienere / oc ſtrider altid for eder met ſin Bon / ati kun⸗ 
de bliffue ſtadige / fuldkomne oc opfylte met al Guds 
vilie. 


13. Ich gebe jm zeugniß / daß er groſ⸗ 


Laodicea vnd Hierapoli. 


Jeg giffuer hannem vidniſbyrd / at hand haffuer 


{or flid foꝛ eder / oefor dem i Laodicea oc vdi Hierapoli. 


14. Es gruͤſſet euch Lucas der Artzt 


Lucas den Lege min elſkelige hilſer eder / ot Demas. 


15. Gruͤſſet die Bruͤder zu Laodicea⸗ 
vnd den Nymphan / vnnd die Gemei⸗ 


ne in ſeinem Hauſe. 


Hilſer Brodrenei Laodicea / oe Nymphan / oc 


ͤ— 


K Kolocenſkym. 
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10. Pozdrawugewas Ary⸗ 
ſtarchus / ſpolu wezeñ můg / a 


Marek Seſtkenec Barnabä⸗ 
ſſiw(o kterẽmj gſem wam pri⸗ 


fazal/ Prijgdeſik k wam prijg⸗ 


mere gey.) 


Pozdrawſa was Aryſtharchus 


ktory reſt ʒe mna w wic iemu y 


f 


I 
4 


Marek ftryieczny brat Barnaba⸗ 
ßow / o ktorym macie roſtazantel 


teſliby przyhedt abyscie go przy. 
ielt. 


„. 2 Gazus keery} ſlowe 
Sprawedliwß / ktetijz gſau z 
Obkezanpch. Ti ſami gſau 


pomoenijcy mogi / w kaͤzanij 


Kralowſtwij Bozijho / keefi) 
mi bplifporefen? i 


N Jezus przezwiſkiem Sprã⸗ 
wledliwy / ktorzy ſa 3 obrzezauia / 
ct tylfo pomocnitt w Kroleſtwie 
Boym byli mnie ku pociefie. 


12. Pozdrawuge wãs Epa⸗ 
ffras / kter yz geſt z wäs / ſluzeb⸗ 
nijt Kryſta Gezijſſe / kter hz pe⸗ 
Tuge wzdycky o was na Mod. 
litbaͤch / abyſſte zůſtali dokona⸗ 
lij a pinij we wſſy wuͤli Boʒij. 


Pozdrawia was Epafris:Fto, | 


ry 3 was teſt ſlugs Rryſthuſow | 
zawhe 7 oiutac za was w modlit⸗ 
wach / abyſcie ſie ſtali doſtonatymi 
y zupelnymt w whjelaftey wotey 
Bojey. 


3. Nebo ſweͤdectwj gemu 
wydawam/ ze welikau petit ma 
o wãs / y o ty ktekijz gſau w 
Laodycij / a ktekij w Hyerapo⸗ 
li. 

Abomiemèi mu wiãdere /t3 
vprzeyma chuc ma przec wo 


wam / y tym frorzy ſaw &60dyce/ 
iey | y w Y era olim. 


14, Pozdrawuge was Lu⸗ 
kaſs C&ttat᷑ naymilegſſp / a De 
mas. 


poʒdrawla was ukaß leFars 
mily/ y De. nas. 


11. Pozdrawteß Bratkij 
ktekijj gſau w Laodycij: y 
Nymffy / y te kteraß w domt 
gegijm geſt Cyrkwe. 


Pozdrawtaycte brãcia Etora 
reſt w aodycyey / Nymfaſa | y 


Church which is in his houſe. den Menighed i hans Huſſ. Koſc:of Frory ieſt w domy iego. 
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E poi ehe- queſta epiftale ſarà fiarx 
letras 20e fate ch ella [ia letts ancor ne 
la chieſa de Laodiceſs,e che ancor Vos leg- 
iate quella che duene da Laodicea. 
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E dite ad Archippo, Guarda I am- 
mineſtratione cho tu has riceuwta nel Si- 
gnore,accioche tu i adempi. 

FRTRINIINND 18 
mY PA i PA 
FRAY "NOR? TINY 


7 νν 


. ſalutatione à di mano di Paulo. 
Recor dateui de miei l ami. La gratia ſia 
cos Vos. Amen. 
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V quando eſta carta fuere leyda entre voſo- 


» 


tros, hazed que tambien ſea leyda en la Igleſia de 
los Laodicenſes: y la que es eſeripta de Laodicea 
que la leays tambien voſotros. * 


N 8 din RS We 17 
eee e DATED 


Ydezid 3 Archippo , Mirs' que cumplas el 
miniſterio que has recebido del Sennor. 


A *72 822 abby 58 
Min "TOR 1723 oÞDm 
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Salud de mi mano, de Paulo, Acordaos de 
mis priſiones. Lagracia (del Sennor nueſtro ſea) 
con voſotros, Amen. 
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de YAY N. 


Et quand ceſte Epiſtre aura eſttle 
ue entre your, faitęs . qu elle ſoit auſlile- 
ue en fEpliſe des Laodiciens, & que 
vous lifiez auſſi celle qui eſt venue de 
Laodicee. 


1 AF. , 
17. Kej einen pp mouCim 
Tu) AI, by mupeAabis e 
„ 5 * — 
| XUEAWo ina cui FANGOK, 


Et dites 3 Archippe, Regarde ad- 
miniſtration que tu as receut᷑ au Sei- 
gueur, afin que tu faccompliſſes. 


18. 'O aararu T1 i Yee 
7 / / — 
TRY NOv. fauNH . pou rd ge- 
S hα 1 vis pil dhν. aply. 


La Salutation de la propre main de 
moi Paul. Ayez ſouucnance de mes 
liens. Grace ſoit auec vous, Amen. 


— \ 


nN Nr 
Na DNN N 
88271 1 


manga nr D 
ONO IN) DIP 


ned x9Avarads tegel ON von 1 
pens AI % 11 
6101/40. 


a 


a <4 


8 


WET 
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16. Et eum lecta fuerit apud 
vos epiſtola, facite ut & in 
Laodicenſium eccleſia lega- 


1 cur: & cam quæ Laodicen- 


ſium eſt, vos legatis. 


And when this Eyiſtle is read of 
you / cauſe that it be read in the Church 
of the Laodiceans alſo / and that ye likes 
wiſe reade the Eyiſtle written from 
Laodicea, 


17. Et dicite Archi ppo, Vi- 


de miniſterium quod acce- 


piſti in Domino, ut illud im- 


| pleas, | 


tothe miniſterie / chat thou haſt rec ey⸗ 
— Cord / that thou fulfill it. 


18. Salutatio mea manu 
Pauli. Memores eſtote vin- 
culorum meorum. Gratia 
Domini noſtri leſu Chriſti)vo- 
biſcum, Amen. 


TC bhe ſalutation by the hande of me 
Paul. Remember my bandes. Grace 
be with you / Amen. 


* 


Seripta ab urbe Roma, per Ty- 
chicum & Oneſimum. 


And ſay to Archippus / Take heede 


Das IIII. Capitel. 
17. Vnd wenn die Epiſtel bey euch 


geleſen iſt / ſo ſchaffet / daß ſie auch in 


der Gemeine zu Laodicea geleſen wer⸗ 
de daß jr die / an die von Laodicea 
chef. 


Oc naar denne Epiſtel er leſt hoſſ eder / da beſti⸗ 
cker / at den bliffuer oc laſt faar menigheden ¶ Laodi⸗ 
cea / oc at i læſe den til dem aff Laodicea. 


17. Vnd ſaget dem Archippo / ſihe 

auff das Ampt / das du empfangen 

— dem HERRN / daß du daſ⸗ 
elbige außrichteſt. 


Oc ſiger til Archippum / Tag vare paa det Em⸗ 


bede / ſom du haffuer anammet / i HE RRE / at 
du vdretter det. 


18. Mein gruß mit meiner Paulus 
hand. Gedencket meiner bande. Die 
gnade ſey mit euch / Amen. 


Min hilſen met min Pauli haand. Tencker paa 
mine Baand. Naade vere met eder alle / A MEN. 


Geſchrieben von Rom / durch 


Tychicum vnd Oneſimum. 
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Kapſtola 1111, 


16, A kdyß bude pfetten v 
waͤs Liſt tento / rozkazte at y 


w Caodyeenſk# Cyrkwi tem 


geſt / a ten kteryz geſt k Laodys 
cen ſt ym / wy take prectẽte 


Agdy v was przeczytan bedzle 
ten liſt / ſtaraycie fic aby gi tez 
przeciyrano w tosciele Laodycer/ 
ſkim / a iibyscie wi teʒ prʒeczytält 
ren kthory teſt napiſan 3 Cao dy⸗ 
cyep. 


7. A kccte Archyppowi / 
hled ſlujby kterauz gſy pkiyal 
w PAnu / aby gi wyplnil, 


A powiedzete Archippowi | 
Patrzay gbys wypetnil vrzad 
kthorys priyial w Pane. 


8. Pozdrawenij mau rukau 
Pawlowau. Pamatugte na 

mk wezenj. Mi oſt (Pena na⸗ 

ſſeho Gezijſſe Kryſta /) budiz s 

naͤmi / Amen, 

Po drowienie rePa mota Paws 
owa Pamteraycte zwiazante mo⸗ 


te. £5ſtz niech bediie 3 waͤmi | 
Amen. 
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Skonawk ſe Epiſſtola Swa⸗ 
ttho Pawlak Kolocen⸗ 
ſtÿm. 
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PAVL O Apeſtols, non gia da huo- 
mimi. ne per hun, ma per Is uU Chri- 
fe, #1ffatell; che ſeno in Las dicea. 


R995 127 NITRO 2 
172 12 N NUN 12 
4 RMGN . 


Gratia& pace a doi da Dio Padre no 
Aro, © dal Signor 1 x8 v Chrifto. 
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lo rin ratio il mio Die ſempre in ori 

. ia eratrone che vos frate flate ferms . 

le buone 2 opere aſpettando |'apparitien, 
nel dr del piudiio. 


Prat Port N 4 
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Non ſi turbi il cuer Goftre con parole 
A'alcwns dart eprofant che firgenanc d' 
eſſer giuſti per ſoumertir pls amim-. Sori 
da la verita dei Euange ro if quale da 
me ſia annonciato. 
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d. RIP N 


Mx ber ſarà il Signor che quelli chi 
ſon dai paſſin oltre 4 la perfettione 
dela He «el Tuangelio, per fare la be. 
1997. delle buone pere, che ſor comue 
„ent Alaſ cute dela vita erterns. 


27 297 OTIS e van TIA 
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ins 712 N 
end nx Ian D. os 
EO : NN 
AVLO Apoſtolo nodelos hombres „ni por 


hombre, mas por Ileſus el Chriſto, alos Her- 
manos que eſtan ca Liodicea, 


59 C7} 837 AN 2 
f UN 218) WIRD? IQR 


Gracia y paz ayays de Padre nueſtro, y del' 
Senz oc Icſus cl Chtiſto. 
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Hagogracias à mio Dios ſiempre en todas 

mis oraciones paraque voſotros, perfeuerad per- 


maneciereys en las buenas obras, eſperando 12 / 
ven ida glorioſa, el dia del juyzio. 


NY 27 Dq: ; 4 
ase TTD 29072 Why 
OR NUN NAN ND 
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ne 


No turbays vueſtro coragon con palabras 
de algunos vanos y profanos que ſe ſimulaſſen 
juſtos tranſtornando vueſtras animas de la ver- 
dad del Euangelio que hos ha ſido annunciado 
por mi. 
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Mas aora el Sennor hara que aquellos que 

ayva adelante à la perfecion verdadera del Euan- 
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c 47 av 1, 

3 


\ 7 7 
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oy Atodlucto, d. 


P AVI. Apoſtrensn point de par 
les hommes, oi par homme, mais par 
leſus Chriſt, aux freres qui ſont en Lac. 
dicee. 


L 


gelio paraque todas obras buenas que habla con- 
uĩene à la ſalud de la vida eterna. 


"RU a 


650. 


2. Xagic du %, eioluun Yom 7 
* / e ” » 
agg, & ue ihr nor 


Grace vous ſoit & pair de par Dien 
noſtre pere & d: par le Seigacur leſus 
Chriſt, 


3. : Evxarics Tf Jew ps TH N 
GO Fr Ts CY TS Roy, ui 
(420, o beg, A tocnafn 
pgvTig Upacis ec e 6/9) 1)f, 
me9Tdexompucr Thy enyphiay 
Gy Hepes KEAGEWS: 


le rea graces a mon Dieu par tou- 
tes mes oraiſons que vous foyer de- 
meurez en bonnes ceuures cenſtant, 
artendans fapparition du iour du inge 
ment. 


4. Kay pay meu. bud a- 
THOAOY AGE TIVWY ro TOOK p10 


Hwy a d dec, & Alfi 


2 vod g aA T8 Ca). 
v T8 Lays 0» an 
4. 


v oſtre cur ne ſoit point rrouble 
par propes daucans vines & profades 
qui ip ſimulent la verne recueriaus vob 
amesdela verite defEuangile quua& 
ite annonce par moi. 
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Mais maintenant faitale Seignent 
qu'ils qui ſont de par moi p-fleot - 
perfection de la verite de fEuzrg . 

ur faire la benigoith des uur 
quelle ſi couuenent alla ſalut 


1. Paulus 


| 


della vie 


| 
| 
| 
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! 


. 
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Epiſſtola 2 
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| AD LAODICENS: 


1 An die Eaodiceer. 


K Laodycenſkym. 


CAP; L 


dAvLvs Apoſtolus 

Anon ab hominibus, 
Fncque per homi- 
u nemzſed per leſum 
Chriſtum, Fratribus qui e- 
ſtis Laodiceæ. 


cher by man / but by Jeſus Cbriſt / 


Poe aud Apoſtle not of men / ney⸗ 
t co then brethrey which are at £a- 


2. Gratia vobis, & pax à 
Deo patre noſtro, & Domi- 
no noſtro Ieſu Chriſto. 


Grace be mith yon / and peace from 
God dur Sather / and ſtom the Cord Jes 
ſus Chri 


3. Gratiasago Chriſto per 
omnem orationem-meam, 
quod permanentes eſtis, & 
perſeverantes in operibus 
bonis, promiſſionem expe- 
ctantes in die iudicii. 

Ithauke my Chriſt in all may 


prayers that ye continue abide in the 
good workes looking for the appearing 


of the glory at ihe day of indgement. 


4. Neque diſturbant vos 
quorundam vaniloquia in ſi- 
mulantium yeritatem : ut 
vos avertant a veritate Ey- 
angelii, quod à me prædica. 
tur. 


Cet not yaur heard hetroubled / with 
which vaine / & prophane words which 
faine them elues iuſt men / & combred 
your mindes from the truechof the Go- 
[yell which was preached of me. 


5. Et nunc faciet Deus, ut, 
qui ſunt ex me, ad perfectũ 
vetſratis Evangelii fine de- 
-ſervientes & benigniratem 
operum facientes, quæ ſunt 
ſalutis vitæ æternæ. | 


But nowe the Cord will makerthat 
led be led forwarde tato — 
kruerh which is the Goſpeil to doe all 
good workes/and rhe ihinges whole ſals 
uation of eternall life which become. 


———— 


Das erſte Cap iel. 


Aulus ein Apoſtel / 

| nicht von Menſchen / noch 

N © O durch einen Menſchen / ſon⸗ 

Y dern durch Jeſum Chꝛiſtum / 
den Bruͤdern zu Laodicea, 

Pune en Apoſtel / icke af Menniſtene / oc icke 


formedelſt Menniſken / men ved Jeſum Chri- 
ſtum / de Brodre i Laodicea. 


2. Gnade ſey mit euch / vnd Friede 
| — Otce naſſeho / a od Ph; 


von Gott dem Vater / vnnd vnſerm 
HERREN Jeſu Shriſto. 


Naade vere met eder / oe Fred aff Gud vor Fa⸗ 
der / oc den Herre Jheſu Chriſto. 


3. Ich dancke dem HERREN 
Chriſto in all meinem Gebet / daß jr 
ſtandthafftig ſeyt / vnd beharꝛet in gu⸗ 
ten Wercken / vnd erwarttet der ver⸗ 
heiſſung am Tag des gerichts. 
Jeg tacker min Gud ſaa offte ſom ieg tencker paa 
eder i all min bon / ati bliffuer i gode gerninger / oc vare 


paa den Herligheds Obenbarelſe paa den yderſte 
Dom. 


4. Laſſet euch nicht erſchrecken etli⸗ 
cher vnnuͤtz Geſchwetz / die ſich vnter 
dem ſchein der Warheit vnderſtehen / 
euch abwendig zu machen von der 
Warhꝛit des Euangelij / welches von 
mir gepredigt wird. | 

Eders hierte forferdis icke / met nogle waande- 
lige loſe ſnack / ſom ſtike ſig / lige ſom de haffde verit 


fromme / oc miſtroſtet eders Siele / fra Sandeds E⸗ 
vangelij ſom er predicket aff mig. 


5. Nun aber wird Gott geben / das 
die jenigen / ſo auß mir ſind / zur vol⸗ 
kommenheit der Euangeliſchen war⸗ 


heit recht dienen moͤgen / vnd thun die 


deſten Werck die der ewigen Seligkeit 
gebuͤhren. 


Men nu Herren ſkal gore at fare til fuld kommen 
hed Sandheds vdt Evangelio til at gore all gode ger- 


na 


ninger / ſom riſbgrlige er effter den Salighedſens det 
euige liff. 


1 


2 


4 
* 
- 


Kapitola ?, 


Awel Apoſſtol / ne od 

Lid / ani ſtrze Czlo⸗ 

r Era / ale od . 
Kryſta: Brat 

ktetijj gſu w Laodicij. 


Im 


Pawel Apoſtol nie od ludzi / a 

nie przez ci lowieka / ale priez 
Jezuſa Kryſtuſa tym Brätom 
Ftorzy ſaw Laodycey. 


2. Miloſt wim a Pokog od 
ezliſſe Kryſta. 


, aan _ wãm bedite y p0/ 
oy od Bog Oyca nafiego| y od 
Pans Jezu Aryſtä. eo re 


3. Dekugi Bohu na kaſd? 
Modlitbẽ ſwk / je trwate w 
nem / a ſtogijte w ſkutcych ge⸗ 
ho / tekagijce zaſlijben ij do dne 
ſaudnkho, 


Djietuſe Bogu memu vſtaw?/ 
tinte was pämietaiac / ze trwac 
bed jacie wdobrych vczynkow o⸗ 
czekawatac zacnego przyscia 


chwaly / w djten ſadny. 


4. Fledie} ak was nepke⸗ 
wrath marna mluwenij n& 
krerpch/frefij mluwij / aby was 
odwratili od prawdy Ewan⸗ 


gelium / kterez ſe thje odemne. 


Niechay ſic nie fraſaie ſerce 


waße 3 ntecrarſy proina moewe 


krorſy by ſic zmyſtalt bc ſpurs |} 


wiedliwemi Poflabratac dug. wa⸗ 
Ge / od prawd y Ewanieltey prze⸗ 
powledaua odemnte 

5. Anpynijt vtinij Buoß to / 
aby ti ktetijz gſau ze mne / ſaͤu⸗ 
zili Bohu / k proſpechu praw⸗ 
dy Evangelium / a aby dinili 


dobrotiwoſt ſkutkuow / ktekijß | 
gſau ſpaſenij wkenkho jiwota, 


Atheraz ve3zyntPan aby mley ſie 
Fudoſtonglosci prawdijiwe Ewã⸗ 
nieltey / ku — whelake v⸗ 
czynktdobretheraz priyſtau 3bg: 
wieny 3ywota wiezuego, 
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Er hora i mies lep ami fone manifeſt 


| in Chriſto, ne 1quals 10 m rallegro,& ane 


cor murallegraro.. 
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Perche10 ſo che queſſo mi tormare in 
ſalute ererna che A flato fatto» per la do- 
'ftra oratione, mediante {' aro del Speri- 


to ſanto. | 
NID IR INI s 
im en- i er 

1 NN IR 


O per bit, O per norte, imperoche- 
ttiuer in Chriſto « me e la Vite » & di mo- 


rire allepre A. 


ene PRIN 
NryYνο N N 
2 17 RI Nn 3) 


% 7 


| Fr efſoneftre Signor fara in doi le ſus 
miſericordia, æcctoc he habbiate de- 
deſima charits hawendo dn medeſimo 
cenſentimento. 
RIP IF NN D 
1 ND PRYNCY 
a WINK R221 1MET 
137), Nr. 28 RIFT 
1.072977 Ne 27 
Per la qual coſa fratells miei cariſſi- 
mi, come vdifte, dalla Senuta del Segnore 


coſi ſentite, e coſi fate, ne! timor del Dio e 
Vos hauerete, ia vita eterna. - 


r i ITN ns 
12 7 

Percioche Iddis è quel che oper in Vos. 
22 N NN W139) 13 
TIMISITYT RD 


Er fate twite le coſe ſen d mor mora- 
ttons e diſputatiomi. N 


dd n "IN P21 13 
V2 Nun FW? 
-n nue 822 


1 
{ 


| 


4#44r:114 de dsfoncfto guadagno. 


mi, gate allegrs nel Signore IBV Chre- 
fto : & vedete ds guard arus da tutti 


pen N 
Why "NOR Y DN 6 
Nr nYy22 y TON. N 
t 127 2922 MAY 
De tal manera que mis priſiones ayan ſido 


celebres en el Chriſto y en eſto tambien me hu- 
elgo, y aun me holgare. | 
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Porque ſe que eſto me tornara à ſalud eterna 
por vueſtra oracion, y por el alimento del Eſpiri- 
tu ſancto. 


ANNY *N7293 NN NYα²αHt2n en 
5 a 


O por vida, o por muerte: porque i mi el 
Chriſto me es gozo0 biuiendo 6 muriendo. 


J DA Ds 


t — 7 


E quanto al reſto, fte ll: mes cariſſi- 
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Y el miſmo Sennor nueſtro Dios haga en 
vos miſericordia enque teniendo vna miſma 
charidad,vnanimes,fintiendo vna miſma coſa, 

1 


nd NN N . 5 jo 
TOY] 27 HN Ne 
B22 WT} r mera 
t Q 

Por loqual Hermanos mios muy amados, 
como voſotros auays odo de la venida del 


Sennor, anſi hablad,y anſi obrad, en el tremor del 
Sennor. y aurays la vida eterna. 


18952 n Nm N D 
Porque Dios es elque en voſotros obra. 
A N 7 . | 5 
772 WY WY W931 12 
NN 
Hazed todo fin murmuraciones 6 dubdas. 
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Vreſta, Hermanos mios'muy amados , que 
hos gozeys en el Sennorleſus Chriſto: y mirad,y 


guardaoꝛ de toda auaricia, del turpe ganancia. 


{ HIPOE AAOAIKE 


2 172 ty oh oth 8 


— 
ory. | 
5 1 
i | 
. 


6. Keouvup TIEN 
Ran Perego, ever 6 9. 
T{40; Coo CY 015 Noli 61 c vel 
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Et hormais que mes liens en Chrif 
ont eſtẽ rendus celebres : & en = 
m' eſioui & m'en efiouirai. 


7. Oida ag 0m rd eo S 

or mi eig TW THEAGY aide, 0 M. 
dw 2 aw / \ 3 

e A ms Vpacoy deicros on. 

ognyices rd mE, . 


Car ie ſai que cela me teurnera } 
ſalut eternelle par voſtre priere & par 
la ſubuention du faint Eſprit, 


8. Ein A Wie, erm AI Mrd | 

7 \ \ a \ 
T&; £1401 g 70 N 219%, 19% N 
>arJvev Laos. 


Soit par vie, ſoit par mort, car Chriſt 
m'eſt ioyca viure & a mouri-. 


9. "Aung? e xVer@» nun, 
priv ,.ͤ 79 Kae avs fuer v- 
my Of _ . 88x a: 4 ” 
ud, ives TW d am) ix 

Tis 0ptr{103;01 70 u, Oc re. 


Or icelui meſme noftre Sei- 
gaeur faira miſericorde en vous que 
vous ay: z vne meſme charite , eſtans 
d vn meſme courage, & ſcntans ine 
meſme choſe. 


10˙ Aid 182 d xabus 
1K 0007s THD mp 80108 TE ub 
dr Dooveimre , %, mitt C, obs 
T& Jod, tg Tcve/ Uu Cui aſdnos. 


Pour laquelle cauſe me: freres bien 
aimes, ſelon que vous aue z enter du. de 
la venue du Seigneur , ainſi ſenties & 
faiſies en la crainte de Dieu, & vous 
aurcz la vie eternelle. 


II. O ge pg £11 0 Wep dy CN 
b. i 
Car ceſt Dieu qui ouure en vou 
\ 

I2. nav ici qt oe MY WT- 
uud, Kg AI equi. 

Et faites toutes les choſes ſans mur - 
mures & queſtions. py; 


* * / 
I3. Kat 7? Aumy, an0m TN, 
en er x ino 
on, Suh avec don n 
aN xip0s5 Roe cg. 
Et au reſte, mes freres biẽ a imes, eſſo- 


uiflez vous en le Seigneur leſus Chrift : 
& gardes vous dauarice » du gain es 


honeſte. 
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diſtis præſentiam Domini, 
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AD LAO DICENS: 
— 
6. Et nunc palam ſunt vin- 


ſto: in quibus lætor & gau- 
deo. 


famous, / And J iherein jone yes / an 


7. Scio cnim quod hoc mi- 
hi eſt ad ſalutem perpetuam 
quod factum eſt orationi- 
bus veſtris, adminiſtrante 
Spiritu ſancto. 


5 For I tuowe that this ſhall turne 
to mu ſaluation / through your prayer / 

aud by.he helpe of the holy Gboſt. 

3. Sive per vitam, ſive per 

mortem; eſt mihi vivere vi- 

ta in Chriſto & mori gau- 
dium. To 

| Wbeter the be by life er by death / 


ſor Coriſt is to me both ig lift / and in 
death ioye. 


9. Etipſe Dominus noſter 
in vobis faciet miſericordiã 
ſuam, ut eandẽ dilectionem 
habeatis, & ſitis unanimes. 

| Now the ſame our Lord giue mers 
eee bamag zbeſa- 
me loue / being of one accorde a; of one 
udgement. 


10. Ergo dilectiſſimi, ut au- 


. ; HIS 
ita ſentite, & facite in timo- 
re Domini, & erit vobis vita 


WMWWberefore mi deare brethren / that 
dan ye haut heard rom the comming of 
the Lord ſo peer pe, and o do in ide 
feare of the Corde / an ye ſhall haue eters 
;nall life. 5 | 

1. Eſt enim Deus qui ope- 
„ 


7 
138 


For it is God which worket in hou 


| 


12. Et facite ſine peccato, 
quæcunque facitis 


Doe all things without mürmu⸗ 


cula mea qus patior in Chri- 


| So that my bandes in Chriſt are | 


„ "$29 | 


| wircket. 


An die PEaodiceer. 
Das I. Capitel. 


ſto / derer ich mich von hertzen frewe. 


Saa õ/at mine Baand ere obenbaredet Christo 
ſaa giœ der ieg mig dog der aff / oc tes vil oc ſaa glad 
mig. 


7. Denn ich weiß das mir ſolches 
gereichet zum ewigen Heil / welches 
geſchicht / durch ewer gebet vnd durch 
hilff vnd beyſtandt des Heiligen Gei⸗ 


ſies. 


Thi ies verd / at det for fremmis mig til Salta, 


hed / formedelſt eders Bon / oc ved hellig Aands hielpy. 
{ 


8. Es ſey im Leben oder im Todte / 
ſo iſt Chriſtus mein leben / vnd Ster⸗ 
ben meine frewde. 


Vere ig enten ved liffuit eller ved Toden / Thi 
Chriſtus er mit leffuet / oc glede det er mig at do. 


9 Vnd der Herr ſelbſt in euch / wird 


liebe vndereinander habt / vñ in einem 
Sinn einmuͤtig bleibet. 

Men vor Herre / giffue eder barmhertighed / at 
i ere ved it find haffue lige kærlighed / ere ved en mening 
oc ſamdrectige. 


6. Von nun aber ſindt meine Ban . "* 
de offenbar / welche ich leide in Che t- | ow? mogi / kterẽz 


Ks Lasodycenſtym. 


Kapitola I 


— is — 
— eee + eee 


pro Kryſta / wk 5 0 — 
| FP witerpch ſe weſe⸗ 
lym a radugi. * 


| Tha? ij zwfaſtt more w Kryſtu 
ſie eine ſohitego ane; rabuie ſig] 
p tefcZeradowzc ig bete. 


| 


' 9de f ſpaſenty wen dmu / koyz 
wy waßſymi Modlitbami by; 
dete mi pomdhatt/ a Duch 
| Swaip k tomu poſtau ij. 


 Odyz wl2m 13 mi fie tho obro⸗ 
elku ,bawieaty pr zeʒ prosde was 
he / y dodawanie ducha swietego. 


8. Budo ſkrze ziwot / aneb 
ſtrze ziwot / aneb ſkrze Smrt: 
Nebo mnt᷑ ziwu bpti / geſt Ji 
wot w Kryſiu / a vintijti zyſk: 

Choc prʒeñ irwot choc przez 
smierc / abowiem Kryſtus imie 


ieſth weile tat w ir wocle ia ko w 
S mier ct. 


; 9. Aon pak Pan näſs wwas 
euch gnade verleihen / daß jhr einerley 


vtinij miloſrdenſtwij ſwẽ / aby⸗ 
ſſte te; milowanij melt / a aby⸗ 
ſſte byli gednomyſinij, 


A ſain Pan naß ofgje milo⸗ 
ſrerzte ſwoie 53d wan / abyſcte to 
3 rozumieli j tc3 milesc maꝛacſied⸗ 
no myſlate/y ieduego ojrozumte/ 
nia. 


10. Der wegen aller liebſten / wie jr 
des HERREN zukunfft gehort 

habt / alſo denckt / ynd thut auch in der 

furcht Gottes / ſo werdet jr das ewige 

Leben vberkommen. 

Der faare / kære brodre / lige ſom i horde aff Her⸗ : 


rens lil tommelſe / taler ſaa / oc gorer ſaa / i Herrens 
fryct / ſaa haffue i det euige liff. | 


1. Denn Gott iſts der / der in euch 


— — —ä 


Thi Sud er den / ſom arbeyder i eder. 


12. Vnd alles was jr thut / das thut 
ohne Suͤnde. 


Gerer alting vden knur oc vden tuil. 


ring & reaſoniugs. 


17. Et quod optimum eſt 
dilectiſſimi: gauderein Do- 


1 


'filthy lucres. 


\minoTeſu Chrift6 8 cave. © tſto / vnd huͤttet euch 
te omnes ſordes in omni Nerren Jeſu ae 5 des Geitzes. 
lucro. vor aller vnreinig 

And meroner my deare brethren! Fremdelis tere brodre / glæder eder i Herrn 
— CREWE Ions / and Chriſto Jeſu / oc ſeer til oc vocter eder for all ſtendeling 


Vnd das daß beſte vnd fuͤrnemb⸗ 
fic iſt / jhe aller liebſten frewet euch im 


—— 


7. Neb wijm ze mi tor pf, | 


N 


jo, Proto; Bratfif mogi 


j 
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! 


re 
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kdyz gſem by! pkitomen wãm / 
tak je zachowawayte/ a tak kiñ⸗ 
te w Bãzni Bozij / a budete 
mijti ziwot na wetp. 

Dla tego Brac :ã nomilßy ta, 
kescie ſlygᷣelij od prayscic Panſties 
go tak now e y tat cʒyñc:⁊ / w 
con DSojey] mic benziscie 
wiec np zi wot. 


1}. Nebo geſtik Buoh / kterßz 
w waͤs dijlo kin. 


Abow een Hog ieſtei ten ktory 
ſprawati w was. 


12. P wy ite bes rozpaze | 
nij to cogkoit tinte. | 


* 


Wßytho c rñcie From g̃emrã⸗ N 
nia y poßwarkow. 
13, A oj gf naylepſſßho. 
Naymilegſſs / raduͤgte ſe w 
Panu Gezijſſß Kryſtu / a wa; 


ragte ſe tech ktetij gſau ohyp | 
dnij wiſwẽm zyſtu. 


Na oſtatet᷑ / vracia moi namil⸗ 


naymilegſſy / halz gſte ſlychali 


— 


fiy / radu cie ſie w Pame Jezuste 
Nryſtuste / y baczete a ſtrezre fig 
zyſtu nie pocic wego lałkombſtwa. 
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6. Anynij gewenij oſau os | 
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Tutte leGoftre petitione ſian mami. 


| feſtate a Dio. E dis guardii beſtri cuors 6 
1 le voftre menti in Chriſte. 
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>. Quante alreſto, fratellh cure le ceſe. 
che ſon vere, honeſte, turte le giuſte, cute 
le puro, tutte le amabils queſte coſe fate. 
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KID? 
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ne Hoffri 


Lequali ancora doi hauete 
recemures » ritenete queſte coſe 
cwort, e ſara con dos ia pace. 
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Salutate tutti ifatell col ſanto ba- 
co. , 
5 PD e 18, 
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Salut amui tutti i Santi. 


2G) 1027 Mae 19 
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La gratia del noftra Signor Insv 
Chrijto ſia con lo Spirit Voſtro. Amen. 
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n Nn N 
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E fate che queſta Fpiſtola ſia letta an- 


cor ne la chieſa de Coloſſa e che ancor Vo! 
leggiate quella che eVenuta da Coloſſa. 
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Que vueſtras peticiones ſean notorias de- 
lante de Dios con mucha oracion, y Dios guar- 
dara vueſtros coragones, y vueſtros entendimi- 


Lentos en el Chriſto. 4 
raw N 50 TY NOI) 15 | 
v Mu OR 05; 
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Reſta, Hermanos, que todo loque es verda- 


dero todo lo honeſto, todo lo juſto, todo lo ſan- 
co, todo lo amoreuole, eſto hazed. 


32273 aagnd Ty N28) 16 
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vueſtros coracones,y la par ſera con voſotros. 
s Und rag d 57 
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Saludad à todos los Hermanos con beſo 
ſanto 0 


d e hes. 16 


Sdludes hot todo lol RAE 
hn NW. WINS RING 0 
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Is gracia del Senhor nueſtro Teſus-el Chri- 
ſto ſea con vueſtro eſpiritu Amen 
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Y hazed que rambien ſea leydaen la1gleſi 4 


de los Coloſſas, y la que es eſcripra de Coloſſa 
que la leays tambien voſotros. 
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En teutet choſes vos requeſtes ſoy. 
ent notiſiees a Dieu par priete, & Dies 
garde vos corps & you — en Chriſt. 


15. Kea Ay, ep, coy 
447 a, bone rune, bon d, 
902 ic, Cote BEIT DAT, Tm 
gi. 


Du reſte, freres, qui toutes choſes 
ut ſont veritables, toutes choſes qui 
foo honeſtes, coures choſes qui ſont 
ſuſtes, toutes choſes qui ſont pures tou- 
tes choſes qui ſont amables faites la 
16. Kat iN, Y d- 
ben = Mareg ud xanigens 
e £524 di egi 


L eſquelles auffi vons aurex enten- 
ducs & reren es garde cet choles en vos 
cœurs, & la paix ſera auec vous. 


17. Aardond) rg dd 
rag Cu Pin d. 


saluex tous les freres par le ſaind 
baiſer, ©" 
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| Tous les fainds yous ſaluent, 


19. H xaos v xe 770 

N * 7 83 
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n gracede noftre Seigneur leſis 
Cht iſt loit auec voſtre eſyrit. Amen. 
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Faites qu elle ſoĩt auſli lene en fe- 
iſe des Coloſſes & que vous lifiez aul- 
celle qui eſt venue de Cololle, 
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Dghs ache, gebn den gi. 
| [61s Als nαανð omciſus. 
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| AD LAODICENS: 


| 


GAP. I. 


14. Omnecsperitiones ve- 
ſtræ, ſint palam apud Deum, 


s let your requeſtes bee 


Ju all 
od in prayer / and God 


\hewed vuto 


J ſhall preſerue your hearts / and mindes 


in Chriſt. 
159 Et quæ integra, & vera, 


& pudica, & caſta, & iuſta, 


& amabilia ſunt facite. 


Furthermore brethren! whatſoeucr 
thinges are true/whatſoener things are 
honeſt / whacſoeuer things are juſt / 
whatſoencr things are pure / whatſoe⸗ 
ner things perteine io lone / do on theſe 


things. 
16. Et quæ audiſtis, & acce- 


piſtis, in corde retinete: & 
ctit vobis pax. 


And which ye hane both heard / and 


| receined / theſe things keeye in your hes 
arts. 


17. Salutate omnes fratres 
in oſculo ſancto. 


Greete all ihe brethren with an ho 
ly tifſe. 


18. 
ſancti. 


All the Saints ſalute you. 


Salutant yos omnes 


19, Gratia Domini noſtri 
leſu Chriſti cum ſpiritu ve- 
ſtro, Amen. 


The graeeofour Lord if 
be withyour Ghoſt, — na 


20. Hancfacite legi Co- 
loſſenſibus , & eam quæ eſt 
Coloſſenſium yobis, 


And eauſe that it be read in the 
Church ofthe Coloſſen alſo / and that ye 
— e reade ihe Epiſtle written from 

k. 


eſtote firmiin ſenſu Chriſti. 


f ſti. 


An die (Eaodtceer, 


Das l. Capitel, 


14. All ewer bitten vnd anligen laſ⸗ 
ſet vor Gott kundt werden / vnd ſtehet 
veſt in dem Sinn vnd meinung Chri⸗ 


Jalle ting lader eders begering obenbaris faar 
Gud / oc Gud beware eders hierte oc ſind i Chriſto. 


19. Aller dinge aber was warhaff⸗ 
tig / erbar / keuſch / zuͤchtig / gerecht / 
vnd jederman lieb vnd angenemb iſt / 
das thut. 


Fremdelis fare brodre huad ſom er ſant / huad 
ſom er erligt / huad ſom er rerfertigt / huad ſom er ky⸗ 
ſte / huad ſom er elſkelige / da gifſutr der act pag oc gorer 
det. 


16. Vnd was jr gehoͤrt vnd empfan⸗ 
gen habt / das behaltet in ewerm Her⸗ 
tzen / ſo werdet jr friede haben. 


Hiuilcket i oc haffue hort oc anammet / det holde i 


| eders hierter, 


17. Grtiſſet alle Bruͤder mit dem 
heiligen Kuß. 


Hilſer alle Brodre met den hellige kyß. 


18. Es gruͤſſen euch alle Heiligen. 
Alle Helligen hilſe eder. 


49 Die Gnade vnſers HErren 
eſu Chriſti / ſey mit ewerm Geiſt / 


Vor Herris Jheſu Chrifti Naade vere met eder 
Aand / Amen. 


20. Schaffet daß dieſe Epiſtel auch 
in der Gemeine zu Coloſſen geleſen 
werde / vnnd daß jhr die / an die Co⸗ 
loſſer auch leſet. 


Oe beſticker / at der bliffuer oc loft faar menig⸗ 
heden i Coloſſen / oc at i læſe til dem aff Coloſſen. 


ith. * 8 


K Laodycenſtym. | 
Kapitola "2 : 


14 Vſſecky prosby waſſe 
budte zgeront pfed Boh m / a 
budte pereni w r0zumy Kry⸗ 
ſtowu: 

( 


We wfiprFim nech Jadanta 
waße beda znacine w Loga / U 
pan Bog bedite obrona ſercoam 
waßym | y myſlam wifſtm przez; 
Aryſtuſa 


5. Atkinte to co; geſt pra: 
wtho / a dokonaltho / a ſiydu⸗ 
who / a Tiſitho / a ſprawedli⸗ 
wẽ ho / a mile ſti hodnẽho. 


Na oſtãteł Bracta ktoretol- 
wlek r3cciy ſa prawdʒ we / ktor.⸗ 
kolwiek poczc we / ktorekolwierk 
ejyite / Ftoreto wiek mile / o ry 
myſlciey ro cʒyncie. 


6. A co gſte ſiyſſeli a pfiyas 
lidrjce to wſrden / a budet wam 
pofog, 


YVkthorychscie Rletcz ſiygeli / 
| PPrayiclt ry ti ʒymacit w ſeꝛ cach 
waͤßpch 


7. Pozdrawte wſſech bras 
ttij / w polijbenij Swatem. 


Pozdroweéie Dracs wßyike 
zpe cale wantem swietym. 


18. Pozdrarugij waͤs wſſy⸗ 
| Swat) 


_ Pozdraw: aig was wßyſcy swie⸗ 


ct. 
19. Mloſt Pana noſſcho 
Geji;fte Lryſta / budiz s du⸗ 


chem waſſym / Amen. 


a ſtã Pang nafiego Jezu Rry 
ſta mech bedzie / Amen. 
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Ad Laodicenſes ſeripta fuit E 
Roma per Tychicum of 
Oneſimum. 


Geſchrieben von Rom / durch Tychi⸗ 
cum vnd Oneſimum. 


Skonãwaͤ ſc Cpiſttola Swa⸗ 
tthe Powla? Laooycen⸗ 
ſtpm. 
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Noi rendiamo ſempre gratis & Dis di 
tutm Hos, facende menrione ds * u de. 
woſtre oratiomi. 
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8 — ds Hos 
opera oftre fede, è per la fat. 
_ LeSoftre charita /, per OT 
de la ſperanz.s che hauete nel noſtro Si- 
nor {ns V Chriſto, d mani al noftro la- 

dio Padre. , 
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Sapende, f «tell cariſſimi, laSoſtra 


elettione eſſer d Dio. 
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Hazemoefi 3 gracias à Dios por todos 
voſotros, haziendo memoria de voſo tros en nu- 
eſtras oracion ese. | 
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agents de la obra de vue- 
ſtra fe, trabajo y charidad: y de la toleran- 
cia de la eſperanga del Sennor nueſtro leſus el 
Chia.delquagaebDios y padre nueſtro, | 8 
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Eſtando clerros Nhat amados, de que 
ſoys eſcogidos de Dios. 
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PAVL & Siluain & Timothee! 
fEgliſe des Theflaloniciens, qui eſt en 
DieculePere & au Scigneurleſus Chriſt: 
+ Grace vous ſoit & paix de par Dieu no- 

- ſtre Pere, & de par le Seigneur leſus | 
Chriſt, 
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Nous rendons touflours graces i 
Dieu de vous tous, faiſans meationde 


vous en nos prieres: 
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Nous ramenteuans fans ceſſe Tœu- 
ure de voſtre foy,& le trauail de voſtre 
charir6,& la patience de voſtre elperan- 


ce que vous auez en noſtre Seigneur 
{| leſus Chriſt, deuant noſtre Dieu A Pe- 


re: 


4 Eidins, a rom ples 
C d 9e, Thw _—__ v. 


$achans, freres hien - aims de Dieu, 
voſtre election. 
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1. AD THESSALON. I. Andie Theſſalonick 


| I. K Theſalonycen, 


CAF. I. 


Patre, & 
ſto Gratia vobis & pax (4Deo 
Patre noſtro, \& Domino leſs 
Chriſto. ) 


* 


Aul and Siluanns / & Timo» 
Pose 1 vuto the Church of the 
„Cbeſſalontons / wi ich is in God 

the Father / & in h Lorde J ſus Chriſt 


Grace de wub you / & peae- from God 
| 


our Father / and jrom the Lord Jeſus 
Chriſt. * 


2. Gratias agimus Dee ſem- 
per prœ omnibus vobis, me- 
moriam veſtri facientes in 
erationibus noſtris fine in- 
termiſſione, 


We gine God thankes a'wayes 
fer you all / making mention of you in 
our prayers/Withont ceaſing. 


3. Memores operis fidei ve- 
ſtræ & laboris, & charicatis, 
& ſuſtinentiæ ſpei Domini 
noſtri leſu Chriſti, ante Deũ 
& patrem noſtrum. 


Das 1. Capitel. 


N Aulus vnd Silbanus 


vnd Timotheus. Der Gemei⸗ 
ne zu Theſſalonich / in Zott dem Vater 
vnd dem HErꝛn Jeſu Chriſto. Gna / 
de ſey mit euch / vnd friede von Gott 
vnſerm Vater / vnd dem HERRN 
Jeſu Chriſto. 


Aulus oc Siluanus oc Timotheus. Menigheden 

t Theſſalonicha /1 Gud Fader / oe den HER RE 
Iheſu Chriſto. Naade vere met eder / oe Fred aff Gud 
vor Fader / oc den HER RE Jheſu Chriſto, 


2. Wir dancken G Oit allezeit fuͤr 
euch alle / vnd gedencken ewer in vn⸗ 
ſerm Gebet / ohn vnterlaß. 


Wi tae Gud altid oc for eder alle / oe tencke paa 
eder i vore Boner / vden affladelſe. ä 


3. Vnnd dencken an ewre werck im 
Glauben / vnd an ewer arbeit in der 
liebe / vnd ewer gedult in der hoffnung / 
welche iſt vnſer HERR Jeſus Chri⸗ 
ſtus fuͤr Gott vnd vnſerm Vater. 


Oc wi tencke paa eders gerning i Troen / oc paa 
eders arbeyde i kœrlighed / oc paa eders taalmodighed 
i Haabet / huilcket er vor HER RE Iheſus Chriſtus 


Kapitola 1. 


\ Tymotheus / Cyrkwi 

= Theſalonycenſtꝰ w 

Bohu Otcy / a w Pa; 

nu Gezůſſy Kryſtu : Muͤoſt 

wãma pokog / od Boha Otce 

naſſ-jo /a Paͤna Gezu Kry⸗ 
a. 


N Awel a Sylwhnus/ a 


Awel y Sylwan | p Thymo- 
theuß / Koſclolowi Theſſalent⸗ 
ceñſliemu / Frory tejt w Bogu Oy⸗ 
cu y w Pante Jezuſie Arx ſtuſte / 


ANaſtaà y potoy utech wam bedjie od 


Bogã Oycã naßegoſy od pana Je⸗ 
zu Kryſta. 


2. Dkugeme Bohu widy⸗ 
cky za was za wſſeckny / vripo⸗ 
miinagijce waͤs na Modlit⸗ 
bachnaſ}pch bez peſtaͤnij. 


Diſekutemy Bogu 3aw?e ja | 
was wſpomunaacwys w modlit⸗ | 
wach nach. 


2. Pamatugijce na ſtutek 
wijry waſſß / a na pracy / a 
Caſtu / a ſnöſſenij zaͤmutkuow 
w nadegi Pana naſſeho Ge; 
jijſſe Kryſta / pred Bohem a 
Otcem naſſym. 


y 
| Bez przeſtanksy wſr omtn; 
fac kuteczna wtare waſte; y pt o. 
wita nylosc / y c:erpliry3 one na⸗ 
direte w Panie naßym Jezuſte Ary 


faar Gud oc vor Fader. ſtuste / vrzed Xogtemy Orcen 
8 2 naßym. 
f ; 
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letf yd t lenij waſſe: 


Wied ac bracia mill ij ieſta⸗ 


Thi fre Brodre/ elſtelige aff ud / wi vi | ſUlewybrim od Peg. 
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ie, n ettand:o in vertu, e am Sprrito ſan- 
to, & mn molia certe Na: ſi come doi ſa- 


pete = quali ae f flats tra dos, 727 
amor veltro. 
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Ebi ſite ati imitators noſtri & 4.1 
gore: lauendo riceuum la parola im 
molm ir:bulatione} , con allegrex Ta as 
Sperits ſanto. 
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In tal mods che dos fete flati eſam- 
plari « tutts credents che ſon we la Mace- 
dontiae nel' Acad. 
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Percioche da doi e riſomata la paro- 
Ls del Signore non ſolumeute me la Mdce- 
donta AA, ma ancir in opus luogo 
ie [parſa la fede ver che e Verſo Iddo: 
in modo che non «a 6neceſſario dirne al- 
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Percioc he efſi raceontano di dos, qua- 
le entrata nor habbramo hauum ö bei. 
come Vos Vs ſete conuertiti da gl del 4 
Dio, per ſeruire à ¶ Iddio diuente e dero. 
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Porquanto nueſtro Euangelio no fue entre 
voſotros en palabra ſolamente, mas tambien en 
potencia, y en Eſpiritu ſancto, y en gran plenitud 
como ſabeys quales fuemos entre voſotros por 
cauſa de voſotros. 
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77 voſorros fueſtes hechos 3 de 
noſotros y del Sennor, recibiendo lo palabra 
con mucha tribulacion, con gozo del Eſpititu 
Sancto. 


iR n N TON 95 7 
N- NN rcd 


En tal manera que ayays ſi hs exemplo: 2 todos 
losque han creydo en Macedonia y en Achaia- 
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Porque por voſotros ha ſido diuulgada la 
palabra del Sennor no ſolo en Macedonia y en 
Achaia, mas aun en todo lugar vueſtra fe, que es 
en Dios, ſe ha eſtendido, De tal manera que no 
tengamos neee ſſidad de A ere *: 46 
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Porqueellos cuentadenoſotros qual entra- 
da tuuimos à voſogros: y de que manera fueſtes 
conuertidos à Dios de rando ſos idolos para ſer»; 
uiral Dios biuo y verdadero. 
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Carnoftre predication defEuan 
le na point eſte en voſtre endroit la 
ment en parole, mais aufſi en vertu, & 
en ſaiact Eſprit, & en grande certitude, 
ainſi que vous ſauez quels nous auoni 
eſté entre vous pour ** de vous. 


6. Kat 948 puppy ry: 651 
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Auſſi auer vou: eft6 imitateuri de 
nous. & du Seigneur: y nt teceu auec 
ioye du ſainct Eſprit la P.role aceom- 
pagace de Sande affliction: 
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Tellement que vous auer eſte pour 


patron à tous les croy ans en la _ 
done & Achaie. 
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Cat la Parole du 8e gueur aretenti 
de par vous non ſeulement en la Mace- 
done & Achaie, mais auſſi en tous lieu: 
& voſtre foy enuers Dieu eſt diuulgue, 
tellement qu il ne nous «ſt point beloin 
| den rien dire: 


9. Au ah E „ ii amy- 
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acdc duαs, OLCY nqpalan | 


E Py 
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Car ceux-mweſmes racontẽt de nous, 


uelle eutree nous auons eut᷑ vers _ 
ment vous 2 eſtk convert! 


& com 
Ic idoles I Dieu; pour, ſeruir au Pics 
viuant & vrai: 
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90 
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1 id, 


— 


te / as hee knowe after what maner we 
wert among you for your ſakes. 
1 e 


| ofthe 


GA. I. 
„ - Quia Evangelium no- 


ſtrum non fuit ad vos in ſer- 


& in Spiritu ſancto, & in ple- 
nitudine multa, ſicut ſcitis 


quales fuerimus in vobis 


propter vos. 


For our 
but alſo in power / ond 
— in much aſſuran⸗ 


6. Et vos imitatores noſtri 
facti eſtis, & Domini: exci- 
pientes verbum in tribula- 
tione multa; cum gaudio 
Spiritus ſancti. | 


— 


And ye became followers of vs / and 


of the Lord / and receiued the word in 


uach affliction / witb tog of ihe boly 
Ghoſt, 


5, fra ut facti ſitis forma 


So that he were as enſaniples ts 
rr in Macedonia and A 


9. 4 vobis enim diffama- 


| tus eſt ſermo Domini: non 
| folum in Macedonia & in 


Achaia, ſed in omni loco, fi- 
des veſtra quæ eſt ad Deum; 


nobis neceſſe quicquam lo- 
qui 
For from hon ſo und ed out the word 


Corde mot in Macedonia and in 
Achaia onely / but your fayth alſo which 


| 2 —— SS J — — in all 
| 81,0986 we nerd not to ſpeake a⸗ 
ns. * 


9. Ipfi enim de nobis an- 
nuntiant qualem introitum 
habuerimus ad vos: & quo- 


# Gmulacbris; ſervire Deo 
vivo & vero. 


Ty 
— 


. 


mone tantùm, ſed in virtute 


Goſpell was not vnto you | 


omnibus credentibus in 
Macedonia & in Achaia. 


profecta eſt, ita ut non lic | 


noth iſt / euch etwas zu ſagen. 


modo cõverſteſtis ad Deum 


Tap THESSaLON:| I. An die Cheſſalontcher. | 
14 | 
| 
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Das I. Capitel. 


5. Daß vnſer Evangelium iſt bey 


cuch geweſen / nicht allein im wort / 


ſondern beyde in der Krafft vnd in dem 
heiligen Geiſt / vnd in groſſer gewiß⸗ 
heit / wie jr wiſſet / welcherley wir ge⸗ 


weſen ſind vnter euch / vmb ewrent 


willen. 


At vort Euangelium haffuer veret hoſſ eder / icke 
aleniſte i ord / men baade i Krafft oc vdi den hellig 
Aand / oc i ſtor vished / lige ſom i vide / huorledis wi 


haffue veret iblant eder / for eders ſkyld. 
. 


6. Vnd jhr ſeydt vnſer Nachfolger 
worden / vnd deß HERREN / vnd 
habt das wort auffgenommen vnter 
vilen truͤbſaln / mit freuden im heili⸗ 


gen Geiſt. 


Oe ere bleffne vore Effterfolgere oe HER. 
REN S / oe haffue anammet Ordet i megen drofſ- 
uelſe met glede vdi den hellig Aand. 


7. Alſo daß jr woꝛden ſeyt ein Fuͤr⸗ 
bild allen glaubigen in Macedonia 
vnd Achaia. 


Saa / at ierebleffne it Exempel faar alle dem ſom 
troͤi Macedonia oc Achaia. 


8. Denn von euch iſt erſchollen das 
wort deß HERRN / nicht allein in 
Matti donta vnd Achaia / ſondern an 
allen orten iſt auch ewer Glaube an 
Gott außgebrochen / alſo / daß nicht 


Thi HR R ENS Order pdrobt aff eder / icke 
aleniſte i Macedonia oc Achaia / men eders Tro til 
Gud er ocſaa vdkommen i alle Stader / ſaa / at det gs⸗ 
ris icke behoff / at ſige eder noget. 


9. Denn ſie ſelbs verkuͤndigen von 
euch / was fuͤr einen eingang wir zu 


ret ſeyt zu Gott / von den Abgoͤttern / 
zu dienen dem lebendigen vnd waren 
Gott. 


Thi de forkynde ſelff om eder / huordan Indgong 
wi haff de til eder / oc huorledis i ere omuende til Sud 
ſra Affguder / at tiene den leffuende oc ſande Gud. 


| 


neſtalo ſe fwam toliko w reti / 


Kapitola I. 
F. NcboEwangelium naſſe 


ale w moch / aw Duchy Swa⸗ 
tkm a wgiſtotẽ mnoht / yakoz 


wijte vach gſme bylivwas/ a 


euch gehabt haben / vnd wie jhr bekeh⸗ 


to pro was; 


, Przeto 13 Ewäntelta nag 
byla v was nie pewieſcla tylt̃o ae 
tes ymoca w Duchu sw/ethym / y 
. e — tko 
wie cie la fowym ich my byli miedzy 
wami dla was. 88 . | 


6. Awy vkinẽkni gſte t16ſle; 
downijcy naſſy y Para / pri⸗ 
yawſſe ſlowo we mnohkm zã⸗ 
_ s radoſtij Ducha Swa⸗ 
teho 


Awyſcieſie ſtalt na ſlãdoweã⸗ 


mi naßymiy panſum pr yiawgy 
ſkows 3 vceſt:em wieltim z wiſe 
lem Duchs sw etego. , 


: ' 
7. Tak ſe gſtcvtinCni prij⸗ 
kladem wſſem wernym wMa } 
cedonija Achaij. | 


Ts | 

Cãt᷑ izeſcie byli wzormr wßyth⸗ 
kim w-erzacy mw Mace do itey / y 
w Achs iey. 


8. Neb od was rozhlaſyla 
ſe tet PA NE: ne coliko w 
Macedonij a w Achaij / ale y 
na kazdem mijſts Wijra wa; 
ſſe / kteraz geſtk Bohu rozneſla 
ſe / tak ze nenij nam pot7ebij 
nic mluwiti. 


Abowtem od was nie tylro 
brzmiato ſtowo w Macedont:y y 
w Achaliey | le tej na wñytkim 
mieyſcu wiarg waßã krera ieſt w 
Bogã tak ſtynelã / ij nam nie p otr⸗ 
zeba nic mow c. 


9. Oni ſami zagiſte 6 nas 
wyznaͤwagij / yakp gſme pkij⸗ 
chod meli k wam: A kterak 
gſte ſe obratilj ku Bohu od 
Modloſlauzenij / abyſſte ſlau⸗ 
jili Bohu ziwkmu a prawẽ⸗ 
mu, 

Gdyz ont o was powiedãta / 
cochmy za przyſtep To was mieli / 


alakoſcie nawrocent bylid Bog; 
opuſciwßy balw3ny | abyſcte ſtu⸗ 


zylt Bogu zywemu y prawdiiwes 
mu. 
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lo, vquale egli ha riſuſcitato da morte, 
cio IG Vr ehe ci libera da i tra future. 


Eye: aſpetttr dai cieli ilſus Figliuo- 8 
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Y eſperar4 ſu Hijo de los cielos, il qual le- 


uantò de los muertos; Ieſus el qual nos libro de 
la yra que ha de venir. 


| 


* 2 * 


— OY 


A. IPOS eELLTAACR 


, 


*. 
„ 3 | 1 
10. Kay every 7 10% aur 
CH TWY OUPAY GAY , Ov Hoe 
; 5” » b \ 4384 Hagen cx n. 
* iu Ty puer rag d. 
mo c es Tis *g2,015. 


Et pout attendre des tiew; i 
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leſus, qu il a reſluſcite des — 
nous deliure de ira à venir, 
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Impereche doi ſteſſi ſapete bene, ö fa 
telli, che lanoftra enirate 4 dos non fu 
Sand. 
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Mac he eſſendo noi prime flati 22 
ti & oltraggrats in Filippi come do- ſape- 
te, preſemo ardire nel noftre lddio, d an- 
nuntiare appreſſo ds $01 I Exanzelto ds 
Dio com molto combartuments. © 
(OR NY TEIN 3 
a- 
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. "'Perches la noſtra eſertatione non fu 
| damganno,une daimmonditia, ne con 
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 Maſecondo che nos frame Rats appro- 
wati da Dio per eſſercs commeſſo i Ran- 
ęgelio, coſi parliamo : non come per piacere 
A li huo mim, ma 4 Dio, che appronas 
noſtri cuort. 
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Concioſſa che ne anco ſiamo mai ſta- 
ti in parole dadulatione, come Vos ſape- 
te , ne con occaſion d'auaritia, Iddie ud 
teſti mono. : 
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Porque Hermanos ,yoſotros ſabeys que nue 


| ſira entrada 4 voſotros ne fue vans. 


MHD 037 “ 2 
12 ee Ns eee 
Fin £9722 BR “ 
BI 127) WTR nin 


|: 272-952 N nba 


Antes aun, auiendo padecido „y ſido affren- 
tados en Philippos, como ſabeys, tuuimos oſa- 


dia enel Dios nueſtro para annunciarhos el E- 


uangelio de Dios con mucha ſolicitud. 
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Porque nueſtra exhortacion no fue de error 
ni de immundicia, ni por enganno. 


a 2 A. pF | 
de na. Weg N 4 
ie 3 ban Wan 
1072) WR BIN NS VNR 
—*2 BIN N in N 

e e re al 
DN Y MSN N 
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Sino por auer ſido aprouados de Dios para 
que ſe nos encargaſſe el Euangelio; anſi habla- 


mos, no como losque agtadan à los hombres, ſi- 
no a Dios, el qual piueua nueſtros coraęones, 
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Seal 


Porque nunca fuemos liſongeros en la pa- 


labra, como ſabeys, ni tocados de auaricia: Di- 


Phili 


| CH Nun, & 8 8 daqugoidg, q 
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| ainſique vous le ſaver: ni en 


os es teſtigo. 
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Car teres, ryour-meſmes (aver 
que noſtre entree vers vous, 1 point 
eſte vaine: 
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Ains encor 
euflions eſts a 
,coine vous ſaueꝛ, nous auons 
prins ardieſſe en noſtte Dieu de vous 
annoncer l Euangile de Dieu auec grid 
combat. 


1 nous 
iges & outrages en 


3- Hag Dx jc iu cin 


en dA. 


Car noſtte exbortation o'apointe- 
ſté par abuſſon, ni par vilenie , ni en 
fraude. | 
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Mais comme nous auons eſté 7. 
prouuts de Dieu; a es 2 la —— 
on de fEuangile nous fuſt com̃iſe. ain 
patlons · nous, non point comme ros. 
lans complaire aux hommes, man 
Dieu qui approuue nos cœuri: 


5. Ov h n es le ha. 
xelorg cv, vas cider, 
% eig Jes 
lars, 
Ert auſſi 


tnais rrouncs cit paroles 


nous ſommes-nousis- 
—— de flatterie, 
pretexte 
d avarice Dieu en eſt te ſmoin. 
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Ap THESSALON: 


I. An die Theſſalonicher. 


CAP. I. 
10; Er, expectare Filium 
eius de clis (quem ſuſcita- 
vit ex mortuis) Ieſum, qui 
eripuit nos ab ira ventura. 


Aud to leoke for his ſoune from hea⸗ 
nen / whom he raiſed from the dead / euẽ 
Jeſus which 'deliuerech vo from the 
wrath to come. 


Cp. II 
\ TAmiplſi ſcitis, fratres; 


introirum noſtrum ad 
vos, quia non inanis fuit. 


For ye your ſelues know / brethren] 
that our entrance in vnto you was not 
in vane. 1 


2. Sed entèͤ paſſi, & cõtume- 
liis affecti (ſicut ſcitis)in Phi- 
lippis, fiduciam habuimus in 
Deo noſtro, loquiad vos Ev- 
angelium Dei in multa ſoli- 
citudine. 


But euen after that we had ſuffred 
before / and were ſhamefully entreated 
at Philippi (as ye knoweJwe were bol⸗ 
de in our God / to ſpeake vnto you the 
Goſpell of God with much ſtriuing. 


3. Exhortatio enim noſtra, 
non de errore, neque de im- 
munditia, neque in dolo. 


For our exhortation was noi be de⸗ 
eit / nor be vnc leannes / nor be guile, 


4. Sed ſicut probati ſumus 
aDeo, ut crederetur nobis 
Evangelium, ita loquimur: 
non quaſi hominibus pla- 
centes, ſed Deo qui probat 
cordanoſtra, 


But as we were allowed of God / 
that the Goſpell ſhould be _—_— 
vnto vs / ſo we ſpeate / not as they that 


pleaſe men/but 
hearts, * d / which trieth our 


g. Neque enim aliquando 
fuimus in ſermone adulatio 
nis, ſicut ſcitis: neque in oc- 
caſione avaritiæ „Deus te- 
ſtis eſt. 5 


Neither het did wee euer vſe flatte⸗ 
ring wordes / as ye knew nor coloured 
couetouſnes / God is recorde. 


Das 1. Capitel. 


10. Vnnd zu warten ſeines Sohns 
vom Himmel / welchen er aufferwecket 
hat von den Todten / Jeſum / der vns 
von dem zukuͤnfftigen zoꝛn erloͤſet hat. 

Oc at vente hans Son aff Himmelen / huilcken 


hand opuecte fra de Dode / Iheſum / ſom oſſ forloſde 
fra den tilkommende Vrede. 


— 


Das II. Capitel. 


Senn auch jhr wiſſet / lieben 
Bruͤder / vonn vnſerm eingang zu 


euch / daß er nicht vergeblich gewe⸗ 
ſen iſt. 


F Ordi att oc vide / kere Brodre / aff vor indgong til 
eder / at hand haffuer icke veret forgeffuis. 


2. Sondern als wir zuvor gelidten 
hatten / vnd geſchmaͤcht geweſen wa⸗ 
ren zu Philippen (wie jr wiſſet) wa⸗ 
ren wir dennoch freudig inn vnſerm 
Gott / bey euch zu ſagen das Evange⸗ 


lium Gottes / mit groſſem kampff. 


Men ſom wi haffde tilforn ledet / ot vaare foractede 


i Philippen (ſom i vide) da vaare wi alligeuel frimodi⸗ 
ge i vor Gud / at ſige Guds Euangelium hoſſ eder / met 
ſtor ſtrid. 


3. Denn vnſer ermahnung iſt nicht 
geweſen zu jrꝛthumb / noch zu vurei⸗ 
nigkeit / noch mit liſt. 


Thi vor formanelſe haffuer icke veret til vildfa⸗ 
relſe / oc icke til wrenlighed / oc ey til liſtighed. 


4. Sondern wie wir von Gott be⸗ 
weret ſind / daß vns das Evangelium 
vertrawet iſt zu predigen / alſo reden 
wir / nicht als wolten wir den Men⸗ 
ſchen gefallen / ſondern Gotte / der vn⸗ 
ſer hertz pruͤfet. 

Men lige ſom wi ere proffuede af Gud / at Euatt 
gelium er oſſ befalet at predicke / ſaa tale wi icke ſom wi 


vilde behagis Menniſten / men Gud / ſom proffuer vo⸗ 
re hierter. 


5. Denn wir nie mit ſchmeichelwor⸗ 
ten ſind vmbgangen (wie ihr wiſſet) 
noch dem Geitz geſtellet / Gott iſt deß 
zeuge. | 

Thi wi omgingis aldri met ſmigrinde ord ( ſotr 


i vide (oc ey lagde oſſeffter Gerighed / Gud er Vidne 
der til. 
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I. KTheſelonycen, 
Kapitola l. 

jo, A odekawaſi Syna ge⸗ 

hoz Nebe (kterkhoz wiffijt $. 

mrtwych) Gezüſſe / kteryj wy⸗ 


ſwobodil nas od hnkwu budan 
cyho. 


- MNoczekawzltSynz tego znte 
ba/Froregowzbudzit z mort wych 7 
to teſt Jezuſa / ktory wybawia nas 


od onego gniewu brzyhlego. 


— — 


Kapitola 10, 
NY Ebo y wy ſami Bratt 
wijte naͤſs prijchod k 
wam / ze geſt nebyl daremnij: 


nm.... 


Gdyi ſamt wiecle bracta! 1 
przyſtep naß do was nie byk 


— 


prozny. 


2 AleprwEtrpUli gſme/y ha 
nenij ſneſli (yakoj wijte) w 
Meſtẽ / Filippis / magijce dau⸗ 
ffaͤnij yſmkloſt w Bohu na; 
ſſem / kmluwenij wam Ewan; 


gelium Bozijho s welikym v⸗ 


ſylowanjm 


Ale choc ia my przed tym cer: 
pieli / y ʒelʒeni byitw Filipiech a⸗ 
ko wie cle / a wßakze smicleſmy ſo⸗ 
bie pocjett w Bogu naßym ku 
przepowledaͤntu v was Ewänte⸗ 
liey bold wãaniem. 


3. Napomijnaͤnij zagiſtk na⸗ 
ſſe nebyloz omylu a podwodu / 
ani w nekiſtott / ani wilſti: 


Abowiem napominznte niße 
nie bylo 3 drady ant 3 nieciyſto⸗ 
sci / aui ʒ chytroſcia. 


4. Ale yakoz pſme zkuſſen 
od Boha / aby nam ſwetkeno 
bylo Emangelium / takt miu⸗ 
wijme / ne yako liden ſe lůbij⸗ 
ce / afe 'Bohu / kteryz zkuſſuge 
ſrdeß naſſych. 


Ale ia ko ſmy ſie Bogu podobã⸗ 
ti aby nam bylã zwierzona Ewa⸗ 
nielia / tat mowiemp nie ſako ſie 
ud: am podot atac / ale Bogy 
fcory doswiadcʒa ſexe naßych. 


5. Ani; gſme zagiſtk kdy v⸗ 
zijwali fect pochlebnt / yakoz 
wijte: aniz gſme ſtaͤli o lakom⸗ 
ſtwij / Buoh ſwẽ del geſt: 


Abowlem nigdyſmy nie vjy⸗ 
walt powieſct pochlevney / iako 
wie cie / aniſm dla lafomſtwã nie 
nie zmyſlali / Sog swiadkiem ieſt. 
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rA 12 TRIINR M2 


we da Hoi, ne da altes: Ancor che no- po- 
teſſimo eſſere di praueæ. L come Apoſto- 
bs di Chriſte. 


„ Pn N D 7 


Ni N N 


1h e 


Ma ſiamo gan manſuet. nel mex 
di cos, come ſe dm nutrice nutricaſſe- i 


ſmoi preprj iti. 


pr MSN?) 6 
NP h eee 


ene Na 


enen er 
N ar 


wamo ds cuore farut partecipi nom ſola- 


nente de |'Exangelio di Dio, ma ancor 


de le noftru preprie amme : percroche dos 
cs erauate cariſſims. 


yrs n rs rr 9 


N en PI N87 
N NN N. 02 PN 


1 NN ein BYY 


Imperoche Doi Givicordate , fatells, 
de la noſtra faticae ſudore : concrſia che 


| l/aworands norte e giorno, per non graua- 


re alcun di S, habbram predicato ap- 
preſſo di dos Euangelis ds Dio. 


Nd n PAIR 10 


d HDνο N- 


{ N"RIRD) NN. 2 NN 
EFD 


$ N29 NIP 


Voi ſete teſtimony, 6 Iddio ancera,as 


quanto ſan ta mente e giuſtamente, & ir- 


| reprenſibulmentes habbiam conwuer ſato 
tra Ves che hawete creduto. 


PRAIS PET) NN 11 


1 "22 M2 NR» 


Si come Vot ſapete, che not habbiamo 
craſcun dt For (come il padre s ſuos pro- 
pri hęliuoli.) 


NN. DA rn 
| ; NTORT RAO 


| 
Efſendows coff affettionati, deſidera- | 


Ne cercando gloria dagli huomini, 


2 

"Ty d run N91 6 | Sg, ag if reins 
D"INNAN D Nn 7 
—RN 72277 N22 de NN 
Nh M929 e a3 

Ni buſcando de los hombres gloria, ai de | 


voſotros ni de otros, aunque podiamos ſerhos 
carga, como Apoſtoles del Chriſto. 8 


vun trans Mfg A 8 | 5 eee ee. 


e ee t eee 
N T2 Nays rns 

; V2 Ofen 
Tan amadores de voſotros, que quiſteramos 


entregarhos no ſolo el Euangelio de Dios, mas | 
aun nueſtras proprias almas: por que nos erades f e 3 


chariſſimos. 


| B77 L) 


P P2329 Tn TN 17. 


| 


voſotros ſoys teſtigos,y Dios, de quan San- 
ctos, y juſtos, y irreprehenſibles hos fuemos à los | CE i kiaſtement,6 ſans repro- 


que creyſtes. 


172 AND NN. (==). In. Eau ole, ws wa rage 
: Meng 283 2222 UN 


Como ſabeys, à cada vno de voſotros, como 


el padre à ſus hij os. 


ping c n UN > | 7. nene fenen, 
{N32 927 en e .) argc nfm 


Antes fuemos blandos entre voſotros „ co- | 
molaquecriaqueregala ſus hijos : 


iin 729 89 B32 | eee, cid 
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Porqueya, Hermanos, hos acordays de nue- 
ſtro trabajo y fatiga,que obrando de noche y de 


dia por no ſer graues à ninguno de voſotros, pre- | no be fl 
dicamos entre voſotros el Euangelio de Dios. Dieu, beſongaans nuict & iour, af de 


DN EI QTY JO | 10. "Tpedis nag mpes, o 2 
i Tl N ανν ue mou M op 
Nen enen ren 


* 8. 


: " UV» 07s oa 
, Suva bet &y Cagi eva 
us gisvd deni 


Et d nns point cercht glolre des 
hommes ne de par vous, ne par autres: 
iagoit que nous cullions peu monſtrer 
auchoritE comme apoſtres de Chriſt : 


UAV dg dy ago pb , i. 


: Mais nous auons eſt6 dour iu mi. 
lieu de vous comme ſi vne nourrice 
nourriſſoit tendrement ſes enfant. 


X90 00 Me uy os U 0 Ace 


ms =— 3 
Tx £0euTWY Yuyas, dom a α- 


4 


Eftans donc aioft affc&ionts envers | 
ous, ſouhaitions de vous eſlargir, non 
eulement Euangile de Dieu, mais 


vous efticz bien- aims de nous. 


CUTE TLC ROT ον 


Capi T4 vc. 


x C ar, freres, vous aue: ſouuenance 
de noſtre labeur & trauail: veu que 
nous vous auous preſch fEuangile de 


ne charger aucun de vous. 


golcog, A O,, dufte 


ü 7 


v ous eſtes teſmoins, & Dieu auſſi, 
comment aous-nous ſommes portes 


che enuers vous qui croyez: 
Judy, wg a TEXYG SCOUTS: 


nous vn 


Ainfl que fous ſauez que — 


chacun de vous (comme vn per 
tans. 
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. AD THESSALON: E: I. An die Sheſſe alonicher. | 


GAP, IL 
6. Nec quzrentes ab ho- 
minibus gloriam, neque 4 
vobis, neque ab aliis. 
Neither ſought we prayſe of men 
neither of tounereforhers 


— 


- 
—_—_— hw 


7. Cam poſſemus vobis 
oneri eſſe, ur Chriſti Apo- 
ſtoli:ſed facti ſumus parvuli 
in medio veſtrum, tanquam 
ſi nutri x fo veat filios ſuos. 


en we might haue bene chars 
_— Apoſtles of Chriſt : but 
we were gentle among you / enen as a 
{ yource cheniſherh her children. 


_— — wu — — 
* 


8. Ita deſiderantes vos, cu- 
pidè volebamus tradere vo- 
bis non ſolum Evangelium 
Dei, ſed etiam animas no- 
ſtras: quomam chariſſimi 
nobis facti eſtis. 


Thus being affectioned towarde 
you / our good will was to haue de alt 
vnto you / not the Goſpell of God onely / 
but alſo our owne ſoules / becauſe ye we 
re deare vnto vs. "x 


88 —_ as 


9. Memores enim eſtis fra- 
tres laboris noſtri & fatiga- 
tionis, nocte & die operan- 
tes, ne quem veſtrum grava- 
remus, prædicavimus in vo- 
bis Evangelium Dei. 


For ve remember / brethren! our la; 
bout audtrauailet for we laboured day 
& night / becauſe we woulde not be chars 


| vmoyou the Goſpell of Bod. 


10. Vosteſteseſtis & Deus, 
quam ſanctè, & iuſtè, & ſine 
querela, vobis, qui credidi- 
ſtis, tuimus. 


De are witneſſes, / and God olſo / 
po olgiand iuſtly/ aud vnblamtab⸗ 
that — our ſelues among you 


11. Sicut ſcitis qualiter u- 


numquemque veſtrum (ſic- 
ut pater filios {uos, 


As yeknowehowe that 
one of you (as «father ho — 


geable vnto any of you / and preached 


b 


chen vnter euch. 


Das I I. Capitel. 
6. Haben auch nicht ehre geſucht von 
den Leuten / weder von euch / noch von 


andern. | | 
ſegre or icke ære aff Menniſten / huercken aff 


Wi 
eder / oc icke aff andre. 


7. Hetten euch auch moͤgen ſchwer 
ſein als Chriſti Apoſtel / ſondern wir 
ſind Muͤtterlich geweſen bey euch. 
_ wie eine Amme jhrer Kinder 
pfleget. 


Wi maatte oe veret eder til beſuarelſe / ſom Chri- 
ſti Apoſtler. Men wi vaare moderlige hoſſ eder / Lige 


ſom en Amme rocter fine Born. 


8. Alſo hatten wir hertzenluſt an 
euch / vnnd waren willig euch mit zu⸗ 
theilen / nicht allein das Evangelium 
Gottes / ſondern auch vnſer leben / dar⸗ 
umb / daß wir euch lieb haben gewon⸗ 
nen. 

Saa haffde wi oc hiertens Lyſt aff eder / oe 
vaare villige til at dele met eder / icke aleniſte Guds Eu- 


angelium / men ocſaa vore Liff / fordi / at wi finge fer» 
lighed til eder. 


9. Ihr ſeyt wol eindaͤchtig / lieben 
Bruͤder / vnſer arbeit / vnd vnſer muͤ⸗ 
he / denn tag vnd nacht arbeiten wir / 
daß wir niemand vnter euch beſchwei⸗ 
lich weren / vnnd predigten vnter euch 
das Evangelium Gottes. 


Itomme vel ihu / kære Brodre / vort arbeyde oc 
vor wmage / Thi wi arbeydede dag oc nat / at wi ſtuld⸗ 
ingen vere til beſuarelſe iblant eder / oc predickede 
Guds Euangelium iblant eder. 


10. Das ſeyt ſr zeuge vnd Gott / wie 


heilig vnd gerecht vnd vnſtraͤfflich wi? 
bey euch (die jr glaubig waret) gewe⸗ 
ſen ſind. 

Der ere i Vidne til oe Gud / met huad hellighed 


oc huor retferdelige oc wſtraffelige wi vaare hoſſ eder 
(i ſom trode.) 


11, Wie jr denn wiſſet / daß wir / als 
ein Vater ſeine Kinder / einen jegli⸗ 


— 


lige ſom i oc vide / at wi huer beſynderlige iblant 
eder / lige ſom en Fader ſine Born. 


I. K Theſalonycen. [ 


— 


Kaplitla IT, 


chwaͤn / ani od was / ani od gi⸗ 
nych. 


Ant ßufätac ckwaly z lndzt 
ani od was / ani od — Sf 


7. Ak gſme mohli wãs obtk⸗ 
2 /yako Kryſtowi Apo⸗ 

tolk: ale byli gſme tak poko⸗ 
gnij mezy wãmi / yako koyß 
| Matka krmij Syny ſwE. 


Mogae wẽs obciazactaFo Ypos 
ſto lowie Rryſtuſowi / ale byliſmy 
cichem ! w poſriodfy was / iakoby 
mamks ogrʒewalac diatkt fix ote. 


tv naſſe: 


8. Tafow? nächylnoſti gſau⸗ 


te k wm / chtẽli gſmez Srdce 


wydati wam / netoliko Ewan⸗ 
gelium — takt y jJowos 
ne 

ni naymilegſſp. 


| 


Ck tedych ut w prieciw wam 
bedac/ jadaliſmy wam vñyr ye nie 
ryifko Ewameltcy £03: v ale tes y 


mitemi byli. 


9. Pamatugete zagiſtk Bra, 
ttij na pracy naſſp / a kterat 
gſme vſtaͤwali we dne y w nocy 
pracugijce / abychom jadneho 
zwaͤs neobte zom ali / kaͤzijce 
waͤm Ewangelium Bozij. 


Abow'em bracla pamretacie 
pracanaþeytlo; o:h}/ goyzw no⸗ 
cy y wednie 3 1s homie 
$03 was nie 05cazylt! vrzepo⸗ 
wiedallchmy v was SEwanteita 
Boa. 


10. Wy ſami gſte ſwedkowt 
toho y Buoh / terak gſme ſwa⸗ 
te a ſprawedliwt᷑ / y bez auho⸗ 
ny obcowali mezy waml / kte⸗ 
tij gſte vwetili: 

Wy sw ädkowie ieſt dc ie y 


Bog / iafoſmy sw:atoviiwe y 
ſprawirdl· wie / y bez 1-648 510464 


erzylt. 
n. Jako; wijte / kterak gedno⸗ 


ho kajdtho z waͤs yako tet 
Synuow ſwpch.) 


Jafo wiecie Frorymeſmy ſpoſo⸗ 
diiatkt ſwole. ) 
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6. Ani gſme hledalf od Cidi; | 


ak. 


o aſte nam veink⸗ 


zylt miedzy wami ktorz ic. e vwis | 


bem kazdego 3 was (ia koby ociec 


| 
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duk napych | dla re? 53:ſce nam 
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AS TAR ALLOY, 


 Eſ[orente, & conſolats , 6 proteſtatoui 
che. — degnamente ſecondo 1d-. 


dies che Ghachiamati al ſue reno & Ala 
ſua gloria. 


PN N R277 IB 13 
NDS? TURION BIA 
P7277 NZ den RY 
dazu TR ROT 242 2 
RI Na 2m ROT 22 
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PIR ane 
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Per queſto ancor neirendiams con- 
finuamente gratie à Dio, che quando voi 
niceueſte la parola di Dio, che hauete v di- 
ta da noi, ricewefte nou parola d huomo, 


Ex hortauamos y conſolauamos,y hos pro- 
teſtauamos que anquuieſſedes como es digno de 
Dios qus hos llamo à ſn Reynoy gloria. 


D wy 3 1259 15 
er ny mn; 
e TT AN BOAR 
"2 WIN) 127 89 Dann? 
HN 


552 


Por lo qual tambien noſotros hezemos gra- 


de noſotros la palabra de la doctrina de Dios, la 
recebiſtes no como palahra de hombres, mas 


ü N ND 


27 £22 c 16 | 


cias aDios ſin ceſlar, de que auiendo recebido 


Auont exhortE8conſol6, &adiurt,que 
vous cheminifliez dignement, com̃e 
il eſt ſeant ſelon Dien qui vous appele i 
ſon roy aume & gloire. 


13. Ale rv nes COIN 
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Pour ceſte cauſe auſſi, rendons- nous 
graces à Dieu ſans ceſſe, de ce que quid 
vous auez receu de nous la parole de la 
predication de Dieu, vous Laue rece- 
u, non point comme parole des hom- 


mes, mais (ainſi qu elle eſt veritable- 
ment.) comme parole de Dieu, laquelle 
auſfi beſongne auec efficace en vous 
qui croy ez · 


ma parola di Dio ( come Veramente2 6 ) 


Lequale ancora opera in boi che credete, (como à la verdad lo es) emo palabra de Dios 


el qual obra en voſotros los queereyſtes. "oa | 
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Imperoche Hoi, fatelli, ſete fatti imi- 
tatori de le Chieſe di Dio che ſono ne la 
Giudea in Chriſto I xs v: percioche ancor 
Got hauete patito le medeſime coſe das 


quells de la Hoſtra propria gente, ſi come 
ancor noi da i Ciudei. 


12 
Porque voſotros, Hermanos, aueys ſide imi- 
tadores en el Chriſto Ieſus de las Igleſias de Di- 
os que eſtan en Iudea, que aueys padecido tambi- 
en voſotros las miſmas coſas de los de vueſtra 
1 nacion, como tambien ellos de los Iu- 
108. 
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Que tambien mataron al Sennor Ieſus, y 5 
{us proprios Prophetas : y à noſotros nos han 
perſeguido. y no ſon agradables à Dios, y a todos 
los hombres ſon enemigos: 


Car, freres, vous eftes fairs imita- 
teurs des Egliſes de Dieu qui ſont en 
Iudee en Ieſus Chriſt, par ce que vous 
auex auſſi ſouffert les meſmes choſes de 
par ceux de voſtre propre nation, com- 
me aufli iceux par les Juits: | 


m— 11277 PRI. 15 
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IF. To xg m xu dom. 

yevtwy inovud,ngy us ious o- 
Oi res, M 1445 Gadlugdrron, 
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avbewmis erl. | 


Leſquels ont mefme mis mert le 
Seigneur Ieſus, & leurs 2 pro- 
phetes, & nous ont dechafles & ne plai- 
ſent point à Dieu, & ſont aduerſaires # 
tous hommes: 


| Iguali hanno fimilmente occiſo il Si- 
nor I xs V, è i lor propry Profets, e han- 
no perſeguitate ancor noi, è non piaccio- 
20 Dio, eſon contrary à tutis gli huo- 
mini. 
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12. Deprecantes vos & cõ- 
ſolantes, teſtiſicati ſumus ut 
ambularetis dignè Deo, qui 
vocavit vos in ſuum regnum 


& gloriam. 


rieb hon / and coͤforted / and bes 

| , — woulde walke worthie of 

God oho hath called you vuto his king 
dome aud glorie, 


1}. Ideo & nos gratias agi- 
mus Deo ſine intermiſſione: 
quoniam cùm accepiſſetis à 
nobis verbum auditus Dei, 
accepiſtis illud non ut vet- 
bum hominum, ſed ( ſicut 
eſt vere) verbum Dei, qui o- 
peratur in vobis qui credidi- 
ſtis. 


or ibis eauſe alſo thanke we God 
without ceaſing / that when hee recen 
ned of vs the worde of the preaching of 
God / ye receyued it not as the worde of 
men / but as it is tudeede the worde of 
| 2 which alſo worketh in yon that 
'4 bits / 


14. Vos enim imitatotes 
tadi eſtis fratres eccleſiarum 
Dei quæ ſunt in Iudza in 
Chriſto Teſu : quia eadem 
paſſi eſtis & vos a contribu- 
libus veſtris, ſicut & ipſi à Iu- 
dais. N 


Jer Brethren! ye are become follo⸗ 
wers of the Churches of God / which in 
Judcea are in Ct riſt Jeſus / bec auſe ye 
baue alſo ſuffered ibe ſame thinges of 

hour om ne couutrin men / euen as they 
haue ofthe Jewes. 


15. Qui & Dominum occi- 
derunt lelum & Pro phetas, 
& nos perſecuti ſunt, & Deo 
non placent,& omnibus ho- 
minibus adverſantur. 


4% Wbo both tilledche Cerde Jeſus? 
their owne Preyhetes / and haute per- 
ſeemed vs / and God they pleaſe not / 
and ate contrarie to all men. 


A 


Das II. Capitel. 
12. Ermahnet vnd getroͤſtet vnd be⸗ 
zeugt haben / daß jhr wandeln ſoltet 
wir diglich fuͤr Gott / dereuch beruffen 
hat zu ſeinemreich vnd zu ſeiner her:⸗ 
ligkeit. 


Formanede / oc troſtede / oe vidnede / Ar i ſtulde van- 
dre verdelige faar Gud / ſom kalede eder til ſit Rige oc 
til fin Herlighed. 


13. Darumb auch wir ohn vnterlaß 
Gott dancken / daß jr / da jr empfien⸗ 
get von vnns das Wort Goͤttlicher 
Predig / namet jhrs auff / nicht als 
Menſchenwort / ſoͤndern (wie es denn 
warhafftig iſt ) als Gottes Wort / 
welcher auch wircket inn euch / die jhr 
glaubet. 


Der faare tacke wi oc Gud vden affladelſe / at i/ 
der i finge den guddommelige predickens Ord aff ofſ/ 
da anammedet det / icke ſom Menniſtens ord / men li⸗ 
ge ſom Guds Ord (ſom det oc ſandelige er) huilcken 
ſom oc arbeyder vdi eder / i ſom tro. 


14. Denn jhr ſeyt Nachfolger wor⸗ 
den / Lieben Bruͤder / der Gemeine 
Gottes in Judea / inn Chriſto Jeſu- 
daß jhr eben daſſelbige erlidten habt 
von ewren Blutfreunden / das jene 
von den Juͤden. 


Thi ati / kære Brodre / er bleffne Guds Menig- 
heds Effterfelgere / ſom er i Judea / vdi Chriſto Jeſu / 
At i lige haffue ledet det ſamme aff eders Frender / ſom 
de aff Joderne. 


15. Welche auch den HERREN 
Jeſum getoͤdtet haben / vnd ihre eige⸗ 
ne Propheten / vnd haben vns verfol⸗ 
get / vnd gefallen Gott nicht / vnd ſind 


allen Menſchen wider. 


Huilcke der oe ihielſloge den HERRE Ibe⸗ 
ſum / oc deris egne Propheter / oc forfulde oſſ / oc de be- 
hage Gud icke / oc ere alle Menniſte imod. 


ad THESSALON: | I. Andie Theſſalonicher. _| 1. K Theſalonyeen, | 


Kapitola 11. - 


12. Proſſce & teſſpeey ſnaÞ | 


nt napomijnagijce was / aby⸗ 
ſſte hodne chodili Bohu / kte⸗ 
ryʒ powolal wos kſwemu Krä, 
lowſiwij ak Slaws, 


Napominali y cſegyi: / N bars 
do prosili abyſcie bofsgowalt 169 
ko nale iv Bogy Fthory was wez⸗ 
wal do ſwes kreleſtwã y <w4aly. 


13. Pre toz y my dkugeme 
Bohu bez preſianjj z toho / ze 
kdyz aſte pkiyali od naͤs kaͤza⸗ 
nij Slowa Bojijho / pfiyal# 
gſte ge ne yako ſiowo lidſtẽ / a; 
le (hakoz geſt w prawdk) Slo⸗ 


wo Bozij / kterßzto dhlo ſwE } 


puoſobij w was / ktekij gſte v⸗ 


werili. 


A przeto tezdz'ePufemy Bo⸗ 
a vſtawtcznre [13 wy przytewzy 

lowo Boje Frorescic ſ:yBelt od 
nas / prʒyieliſcie nie za ſlowo lu⸗ 
dzkle / ale Ciao bylo prawdi wle) 
38 ſlowo Boje / kthory thez ſtute⸗ 
cinie ſic ołaʒuie w was $torzy wi⸗ 
erzicie. 


j4 Wy zagiſts Bratkij / 
vtinkni gſte naſledowntjcy 
Cprfwj Boſijch / ktert} gſau 
w Zidowſtwu / w Kryſtu Ge, 
zijſſy: Neb gſte takowEjwkey 
trpẽli od waſſeho Pokolenij /. 


yako voni od Ziduow. 


Al owſem brac/a ſtaliscie fie 
naſlewdocamt RBogciofow Bo? 
Zy</ krore ſaw ZyTowſkicy Ztemt 
w Rryſtuſie Jezusie /i je ſete y wy ty 
rʒec if cierpieli ob {words przyro⸗ 
duych / ia ko y oni od Jydew. 


F. Ktekj3gſau yPina Ge⸗ 
zijſſe zabili y ſwe Proroky / a 
nam ſe protiwili / a Bohu ſe 
nelijbij. 


Ktorzy tez Paͤnã Jezuſã zabi⸗ 
iy / ywtaſne Proroft/y nas wygnã⸗ 
li ant ſie Bogu cot obaiaſy whyth 
kim ſis ludziam przeciwlaia. 
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Proibendeciil parlere d i Gentilb,ac- Defendiendonos que no hablemos à las Gen- 


„„ 


— 


euoebe ſs ſaluino, per colmare ſempretlor tes para que ſe ſaluen: para que hincha la medi- 3 7 — — — 


| peccats: Percbe- Vita 6venmeſopra off | da de ſus peccados ſiempre : porque la yra ( de | comblent touſiors leurs 
os > 4 0 P | eches : 
onfiw 6 Fefreme Dios) los ha algancado haſta el oe. | lire eſt paruenue ſur eux 10d dean Ty 


Ra TY OR VI EN 4p ee WY NI 1p | 17. nude db, haps, an, 


N Nr wn N22 N * 8 % PanoFerres 4M vpay ys um. 
EY eee ee 
dpd re Tee b ee e ND og cee, e lg: 


/ c * 7 As E » 
TCe9Twmy vieuwy id av oy TN 6- 


eee een 212 IYER TY | he 


i „ ff 114 G0 Hermanos, noſotros priuados d f 
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Per ilehe - ſiamo Golutt Genire & b Por loqual queſimos 'venirſa voſotros, yo Pourtant auons-nous voulu yenir 


( certemente.210 Paulo ) & om belt paulo à la verdad, vna vez y otra: mas embarac6+ | vers vouau moins moi Paul) nefoi, 
due : ma ſatana ci ha impediti. nos Satanas:: f . voite deux: mais Satan nous y a mis de · 
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Per laqual coſa, non porendo nos hi Por lo qual no eſperando mas acordamos Parquol ne poiiuaiis plitendure)s 


ſoſtencre, et parue bene d eſſer leſciari ſ- | de quedarnos ſolos en Arhenas. il nous a lembit bon & eſtie iſles ſeu | 
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LAD THESSALON: 
CAE: 


16. Prohibentes nos Gen- 
tibus loqui ut ſalvæ fiant, ut 
impleant peccata ſua lem- 
per, prævenit enim ira Dei 
ſuper illos ulque in finem. 


And forbid vs to preach vnto the 
Gentiles / that they might bee ſaued / to 
fulfill theyr finnes alwayes : for the 
wrath of God is come on them / to the 
| vemoir, | 


17. Nos autem fratres de- 
ſolati à vobis ad tempus ho- 
ræ, alpectu, non corde: ab- 
undantiùs feſtinavimus fa- 
ciem veſtram videre cum 
multo de ſiderio. 


Foraſmuch / Brethren / as wee wes 
re kepi from you for a ſeaſon / conc eꝛuing 
ſight / but not in che heart / we enforced 
> -t mort to fee your face with great de⸗ 
ſire. 


17, Quoniam voluimus ve- 
nire ad vos, ego quidemPau- 
lus, & ſemel & iterum: {ed 
impedi vit nos Satanas. 


Therefore re would haue com e vn 
o hou (J Pau at leaſt once or iwije) 
but Satan hindeed vs, 


19. Quæ eſt enim noſtra 
ſpes, aut gaudium aut coro- 
na gloriæ ? Nonne vos ante 
Dominum noſttum Ieſum 
Chriſtum eſtis, in adventu 
eius ? 

For what is our hope or ſoy'or eꝛow⸗ 
nt of reioieing ? are not euen you it in 


the preſence of our Lorde | 
al his comming? * 


20. Vos enim eſtis gloria 


noſtra & gaudium. 


Hes / ge are our glorie and ioy. 


7— 


CAP. 11 I. 
Per quod non ſuſti- 


nentes ampliùs, placuit 


nobis remanere Athenis, 
ſolis. 


maine at Athens alone. 


Wberefore ſinee we could no lon- 
ger forbeare / we thought it good to res 


Andie Theſſalonnher, | 


I. K Theſalonycen. 


Das II. Capitel. 
16. Wehren vus zuſagen den Hey⸗ 
den / damit ſie ſelig wuͤrden / auff daß 
ſte jhre ſuͤnde erfuͤllen allewege / denn 
der zorn iſt ſchon endlich uͤber ſie kom⸗ 


Oc formene oſſat tale til Hedningene / met huil⸗ 
cket de maatte bliffue ſalige / yaa det de kunde opfylde 
deris ſynder alleuegne / Thi Vreden er allerede endeli⸗ 
ge kommen offuer dem. 


17. Wir aber / lieben Bruͤder / nach 
dem wir ewer eine weile beraubet ge⸗ 
weſen ſind / nach dem angeſichte / nicht 
nach dem hertzen / Haben wir deſto 


mit groſſem verlangen. 


Men wi / kære Brodre / effter at wi haffue nogen 
kid veret roffuede fra eder / effter anſictet / icke effter hier⸗ 
tet / da haſtede wi diſſ mere / at ſee eders anſict met ſtort 
forlengelſe. 


18. Darumb haben wir woͤllen zu 
euch kommen (ich Paulus) zweymal/ 
vnd Sathanas hat vns verhindert. 


Der faare vilde wi komme til eder (keg Paulus ) 
ho gonge / oc Satanas forhindrede oſſ. 


19. Denn wer iſt vnſer hoffnung o⸗ 
der freude / oder Kron def ruhms ? 
Seyt nicht jrs fuͤr vnſerm HERRN 
Jeſu Chriſto / zu ſeiner zukunfft? 


Thi huo er vort Haab eller Glede / eller roſis Kru · 
ne? Ere icke oc i det faar vor HER RE Iheſu Chri⸗ 
ſto / ihans tilkommelſe? 


20, Jht ſeyt ja vnſer ehre vnd freude. 


J ere io vor ere oc glæ de. 


—— 


Das 111. Capitel. 
DArumb haben wirs nicht 
weiter wollen vertragen / vnd haben 


Athen alleine gelaſſen wuͤrden. 


D Er faare vilde wi det icke ydermere fordrage oc wi 


lode vere oſſbehageligt / at bliffue alene i Athene. 


mehr geeilet / ewer angeſicht zu ſehen / 


| 


Kapitola II. 


56. Branſjcenam abychom 


nemluwili Pohanuom / aby 
ſpaſeni bpti mohli / aby tal 
wzdy wypinili hfijchy ſwE, 

ebo geſt priſſel hntw Bo ij 
na nẽ a; do konce. 


Brontac nam zeby&my nie 
mowili poga nom ciymby byli 3+ 6 
wieni aby zawpe wypelnta i grze⸗ 
chyſwe / abow em ogarnal ie 
gntew 33 do foñca. 


1-. Muy pak Bratkij gſauce |} 


zbaweni waͤs na das nedlau⸗ 

hy oblitegem / ale ne ſrdcem: 

welmi gſme chtiwij byli widr 

— waſſy s mnohau zaͤdo⸗ 
J. 


Amy brzcia bedae oſterociã⸗ 
lymi bez was nã krotkt ciãs obli⸗ 
tinoscia nie ſercem / vprʒeymie⸗ 
my ſie ſtarali w. dice oblicʒe was 
ge z wielka duc. 


8 Neb chtkli gſmepkigijti | 
wim / ya zagiſit Pawel ged⸗ 
nau y podruht / ale prekazyl 
nam Sſathaniſs, 


Dla tegoſmy cheleli przysc do 
was / ( zwlaßc za ia Pawel) razy 
powtore / ale przetazil nam 3: 
tan. 


19. Nebzagiſts ktera naſſe 
geſt nadkge / aneb radoſt / aneb 
Koruna Slawy£ Wſſak wy 
pred Panem naſſym Gezij 
ſſem Kryſtem gſte / w pkijſſtij 
geho: 

Ab owſem krorat teſt aãdiieiã 
naßã] abow:ſcle/ gv0 Forong! 3 
froceybym fig ia Þw/;fif? Ian 
le wy przed ovlicz-:ofct; Pana 
naͤßego Jezu Aryſta w przyscie ie- 


507 
20. Wyzagiſaſie ſlawa 
naſſe y radoſt. 


Zatſkec wp ieſteſcie chwala nã⸗ 
ga y weſelem. 


Kapitola III. 


M7Roto} neprodlewagijce⸗ 
wijce / lijbilo ſe nam / aby 
chom ſami zuoſtali w Athe⸗ 


vnns laſſen wolgefallen / daß wir zu nach: 


A Tãt᷑ gdyſmy 113 wſtrzymãẽ ſie 


nie mogli | 3dato ſie nam 36 
rec; nal: pa ãbyſmy ſami w A/ 
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E mandammo Timotes noffro ffatello, 
6 maniſftro ds Dio, è noffro coatutore ne 
[' Ewangelio ds Chriſto , d confermant & 
eſortarus entorno la Foftra fede. 
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- RA 75 dry, 
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Talmente che alcun non fi rarbaſſe 


per queſte tribulations : perche dei mede- 
ſims ſapete che nos ane depuiard que. 
Ao. 
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- Percioche quando noi erauamo ap- 
preſſo di Sos, r che nos dowe- 
amo patir de l afflittwons » como è auue- 
nute,e voi lo ſapeto. 
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Per queſia cagione ancor io non po- 
tendo pus ſoſtenere, mandai per conoſcer 
la Voſtra fede: accioche ii tentatore n 
o haueſſe in qualche modo tentati, à (a 
noſtra fatica fuſſe duuenuta dana. 
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Et eſſendo poco fa denuto Timoteo da 

Vos & nos, & hauendocs annuntiate la 
ede è charita boſtra, & che hawete ſempre 


buona memoria ds nos, deſi dar ande Se- 
derci, come ancor ubs Hoi. 


—— ww 


A. IPOE OEEZTAA ON; 


Np on Ex 


1 
39m d ONTIN'UTRN vow 4 
Nu n cru men 


> 2 


nf E . — 
; DIA 


Yembiamos à Timotheo nueſtro Hermano 
y miniſtro de Dios ( y ayudador nueſtro) en el 
Euangelio del Chriſto, a 9 1 exhor- 
tar hos en vueſtra fe: 


MN 7222 TIN Je 3 
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Paraque nadie — en eſtas tribulacio- 
nes: porque voſotros ſabeys que noſotros ſomos 
pueſtos para eſto. 
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Que aun eſtando con voſotros hos predica- 
uamos que auiamos de paſſar tribulaciones, co- 


mo ha acontecido y lo ſabeys. 
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Porloqual union yo no ERR mas, 
he embiado à reconocer vueſtra fe, que por ven- 
tura no hos aya tentado el Tentador, y que nue- 
ſtro — aya ſido en vano. 
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Empero boluiendo de voſotros à noſotros 
Timotheo, y haziendo nos ſaber vueſtra fe y cha- 
ridad : y que ſiempre teneys buena nremoria de 
noſotros, deſſeando vernos como tambien no- 
ſotros à voſotros. 
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Et auons enuoyẽ Timothee noſtre 
frere, & miniſtre de Dieu, & noſtre com. 

paguõd cuute en fEuan gile de Chriſt, 

pour vous affermir, & pour vous ex. 

horter touchant vollre toy: 


3. To pordiva michi + 2 Tos 
Onion TW nas. aun 90g edan 
an eig r KeipurJee. 


Tellement que nul ne fuſſ troubli 
en ces afflictiõs: car vous meſines vous 
ſauez que nous ſommes ordonnts Ice 
la. 


+ Katt 3% n egg ud 140 
Ferro νẽ ons Keef, 
Ai, xab ws ngy Mex, 0 


old. 


nous vous prediſions que nous aurions 
à ſoutfcir afflictions: comme aulli il eſt 
adue nu, & you: le ſauez. 
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O- jd. 


Et pourtant aufli ue pounans plus 
endurer, ie lai enuoy ẽ pour cognoiſtre 
de leſtat de voſtre foy: de peut que cc. 


que forte, & que noſtre labeur as fult 
{ roura 4 2 QEAAT. 


Agen & bun. . 
e Jus ag , NG ay- 
edc, nh muy GW 8, Til TW 
aqa lu v UELLGY » n xen we 
wy 1 jaloy aal an, o 
faudres i ue iday, xai 2 
Iucis d feds. 


Or r' agueres Timothee eftaut 10. 
nu vers — da deucrs vous, & nous 


5 joveuſes nouuelles lau- 
Sane — * charitt, & comme 


andement nous oir 
comme nous aufli vous. 


4 — — 


— de 


Car quand nous eſtions auec your 


5 


lui qui tẽte, ne vous euſt tenths en quel- | 


your aue touſftours bonne ſouuenauce 
de nous, deſitant 


| 


8 
a 
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n 75 
AIR; 
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————— 


b sse 


rum Dei in Evangelio 


% 


| ficur & fatumelt, & ſciris. 


| & charicarem. veſtrarn , 8 | 
 quia-Memoriam noſtri ha- 


derantes nos videre, ſicut 


< 4 - 7 
* 


— _—_—_ 
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2. Framilimus Timotheum 
fratrem noſtrum , & mini- 


Chriſti, ad confirmandos 
vos be exhortandos pro fide 
veſtra. 1 


5 ze ſent Timotheirs our bros 
—_— God / and our las. 
boar fellow in the Chriſt / to 
ftabliſhyou / and to comfort you tou: 
ching your fayth. - | 


3. Vt nemo moveatur in 
tribulationibus iſtis :ipſi e- 


ſiti ſumus. 


© Thaxno man ſhouldbemoyed wu 
eb: — — 
we / that we are appointed ther 


4. Nam& cum apud vos eſ- 
lemus, prædicabamus vobis 
paſſuros nos tribulationes, 


| the 
ſuffer tribulations — 
paſſe / and nee knowe is. 


ö 


5. Propterea & ego ampliùs 
non ſuſtinens, niſi ad co- 
gnolcendum fidem veſtram: 
ne forte tentaverit vos is qui 
tentat, & inanis fiat labor 
noſter. 


: ATT. " 472 · | 2 45 + Nl 4 
LNunc autem veniente 
Timotheo ad nos à Vobis, & 
annuꝑtiante a nobis fidem 


betis bonam lemper, deſi- 


nos quoque vos. 


Chriſti / euch zuſtercken vnd zu erma⸗ 


; 
vc | forn/ at wi ſtulde haffue droffuelſe / ſom ot er ſkeet / oc 


7 


ſom oſſoceſaa effter eder. 


rr 


| Das III. Capitel, 

2. Vnnd haben Timotheum geſand⸗ 
vnſern Bruder vnd Dienet Gottes / 
vnd vnſern Gehuͤlffen / im Evangelio 


nen in ewrem Glauben. 


Oc wi ſende Timotheum / vor Broder oc Guds | 
| Tienere/ oc vor Methielpere i Chriſti Euangelio / at 


ſtyrcke oc at formane eder i eders Tro. 


3. Daß nicht ſemandt weych wuͤrde 
in diſen truͤbſaln. Denn jr wiſſet / daß 
wir darzu geſetzt ſind. 


At der ſtulde icke nogen bliffue miſtroſtig i denne 
droffuelſe, Thi t vide / at wi er der eil ſette. 


4. Vnd da wir bey euch waren / ſag⸗ 
ten wirs euch zuvoꝛ / wir wuͤꝛden truͤb⸗ 
ſal haben muͤſſen / wie denn auch ge⸗ 
ſchehen iſt / vnd jhr wiſſet. 


Oc der wi vaare hoſſeder / da ſagde wi eder det til⸗ 
i vide. 


ndieTheſſalonicher. 


5. Darumb ichs auch nicht linger 
vertragen / habe ich außgeſandt / daß 
ich erfuͤhre ewren Glauben / auff daß 
nicht euch vielleicht verſucht hette der 
Verſucher / vnd vnſer arbeit vergeb⸗ 

ich wuͤrde. a 


Oc fordi at ieg kunde det icke lenger fordrage / da 
vdſende ieg / at ieg kunde forfare eders tro / at Forſoge⸗ 
ren icke ſtulde maa vel ſkee haffue forſoct eder / oc vort 
arbeyde ſtulde hliffue forgeffuis. 


1 


6. Nun aber / ſo Timotheus zu vns 
von euch kommen iſt / vnd vns verkuͤn⸗ 
diget hat ewren Glauben vnd Liebe/ 
vnd daß jr vnſer gedenckt allezeit zum 
beſten / vnd verlanget nach vns zu ſe⸗ 
hen / wie denn auch vns nach euch. 


* 


cke oſſ altld til det beſte / oc forlengis effter at ſee oſſ/ lige 


Men nu / der Timotheus er kommen til off fra eder 5 
d oc forkyndede oſſeders Tro oc ee rer at i beten 
t 


Kapicola 111, 
2 Apoſlali gſme Tymothea 
Bratra naſſeho [a Suse 


ka Bojhho/ a pomocnita na- 


ſſeho w Ewangelium Kryſto⸗ 
wu / aby potwrdil was a na⸗ 
pomenulk Whks waſſy, 


A poſkalihmy Tymotheußa 
bratz naßego ſtnge Bojegs | * 
pomocniła naßego w iEwanteliey 
Aryſtyſowey / aby was potwier⸗ 
ber v napominat otolo wiary was 


3. Aby ſe jaͤdnß nepohnul 
odnij pro zaͤmutky tyto. Pb 
y ſami wijte / ze gſme na to po⸗ 
ſtawenij. 


Thäk aby Zaden nie porußyt 
ſiew cy vẽiſtach / abowiem ſau 


| wiecte Zeſmy na to wyſadzeni . 


4. Akdyz geſſer gſmev was 


byli / ptedpowijdali gſme 
wam / ze mäme zamutky trp& 
ti / yakoz ſe tak ſtalo / a o tom 


wijte. 


Bo gdychmy bylt v was / vrzed⸗ 
tymechmy tho wam opowiedält 


zeſmy itelt dye veis nien] co ſie 


thez ſtalo / y wicleto. 


5. Proto? y yd nemoha de | 


le dekati / poſlal gſem / abych 
poznal Wijru waſſy / aby ſnad 
nepokauſſel was ten / kteryz po⸗ 
kauſſß / a tak aby nebyla dare⸗ 
mnij praͤce naſſe. 


Przeto tei ia in Znte mogac 
ſie wſtrzymãcẽ / poſtatem go avym 
ſie dowied zial o wier ze waßey | 135 
by was ſnadz byt nie kus il on Fu; 
stciet / a13by fic pro na nie ſtala 
praca naßa. 


6, Nynij pak kdyß priſſel Ty 
motheus k nam od waͤs / a 
zweſtowal nam Wijru a La⸗ 
ſtu waſſy / a je pfipomijnate 
dobte nas wſdycky / zadagijce 


nas widkti / yako tatt y my 


was, 


Niedawno tedy Tymothen# 
od was przyßedßy de nas / oznay⸗ 
mit nam — milosc ways! 313 
nas macie wdobrey paͤmtect ! aw 
ge nas zadatac widziec / iafop my 
£23 was⸗ 
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Perche noi bora diaiamo, ſt doi ftate 
ſalads nel Sygnore. © 


-n NN 9 
vo Wr209 
52 dy NN h- 
nee 
1 hο˙ννν D 
Imperoche qual ringratiamento poſ- 
fram no rendered Dis di Sor, per tuts 
4 Allegre N. di che nos crrallegriamo per 


conto Yojire wel conſperts del noftro Ja- 
Ao. 
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Pregande ſoyra mode norte 6 giorno 
diGeder la Soſtra faccia, e ſupplir le coſe 


che mancano d ia dora ſeae : 


FRY - A528 V n 
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3 PIN? NR 


Har efſo Iddis 6 Padre b & ilao- 
Fre Signor I x8v Curiſto; d i n- 
ftro camino & vos. | 
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En ello, Hermanos, recebimos conſolacion 


de voſotros en toda nueſtra neceſſidad y afflicion 
por cauſa de vueſtra fe. : 


one ON vg mh h 8 
12 emsy 


Porqueaorabiuimos noſotros 
eſtays firmes en el Sennor. 


7295 552 mii 9D 9 
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„ ſi voſotros 


D vn Boy wihed| 
ge 292 e S e 


Por lo qual que hazimiento de gracias po- 
dremos dar a Dios por voſotros por todo el go- 
20 con que nos gozamos à cauſa de voſotros de- 
lante de nueſtro Dios. 


W . ni, 10 
rng Ne . 
n A221 che de 
e den 

Orando de noche yde dia con grande inſtan⸗ 


eia, que veamos vueſtro roſtro, y que cumplamos 


lo que falta à vueſtra fe? 3 


wing aw omg dj 1 
WITT Sat man . 
7 BIN 


2 2 

Mas el miſmoDios y padre nueſtro, y el Sen- 

nor nueſtro Ieſus el Chriſto encamine nueſtro 
viaje à voſotros, N 5 


Gry B27 m7 52 


en nN MING 


N u off 0g 


Va noſotros multiplique el Sennor, y haga 


abundar la charidad entre voſotros y para con 
todos, como es tambien de noſotros para con 
voſotros. 
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fliction & ne ceflics, par voſtre ſoy. 
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Pour eeſte cauſe, freres, nous auent 
eſte coſolts en vous en toute noſtre af. 


8. On mud (app, tay vu 51. 
XETE CY XUE. 


Car maintenant viuons- nus, f 
vous vous tenez ferme au Seigneur, 


9. Tha b Wtefiav duud- 
u, T6 geg avamdutu aft 
dhv, O a TH v xa. 
800 q? 
pop di ohe ear cFw & prof 


Ifadv. 8 | 


Car quelle action de graces pou- 

uGs-nons rendre à Dieu touchant vous, 

toute la ioye de laquelle nous- 

nous eſi ouiſlons 2 cauſe de vous deuant 
noſtre Dieu: 


IO. Nuts * zuigas Vie c 
lo od Nee eig 10 v. 
ud 70 aat9 wm! » Kg nalpym- | 
c 76 dergUuala Ti; mtu, i. 
Au. 


Prians tour & nuict de plus en plus 
de reuoir voſtre face, afin de ſupfleer 
a ce qui defaut a voſtre toys 


ce \ _ By 
II. Aung!) 6 Jros Kay mne i- 
— 2 / e a 2 os 
udy, 1gy 0 er» zue in 
Yeards var U Tha o0orngi 
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acdc dc. 


Dieu & Pere, x noſtre dei. 
— yade adreſler noſtre che- 


min vers vous. 


0 a 17 d- 
Sk Arg 1 6s 
a g/ ro 45 darf a 
eld Aoug 0, eig mavGus uh 
gy iudc eit dh | 

Et le $eigneur vous accroiſſe, & 
vous face — tant & plus en e | 
tek les vus enuers les autres, & e | 
tous, comme nous . 
uers vous: | 
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LAG THESS ALON: 


CAP. III. 


| fratres,in vobis, in omni ne- 
| ceffirace & xribulatione no- 
ſtra per fidetn veſtram. 


| Therefore gethren / we had conſos 
| 1 in yon / in ill our affliction / and 
neceſſuie through your fayth- 


3. Quohtiam nune vivi- 
mus, ſi vos ſtatis in Domino. 


ii bt art we aline / if yeſtaude 
faſt inthe Lord. 


9. Qiamenimgratiarum 
action em poſſumus Deo re- 
tribue re pro vobis, in omni 
gaudio quo gaudemus pro- 
pter vos ante Deum noſtrũ. 


For vi hat thankes can we recom⸗ 
pence to God againe for you for all the 
fone wheeewith we rriohee for your ſa⸗ 
tes before our God. 


is. Nocte ac die abundih- 
tiùs orantes ut videamus fa- 
ciem veſtram, & complea- 
mus ea quæ deſunt fidei ve- 
ſtræ ? 


Night and daye praying ert eeding⸗ 
ly ibat wee might ſee hour face / and 
might actompliſh that which is lacking 
inyour fayth? 


tt; Ipſe autem Deus & Pa- 
ter noſter, & Dominus no- 
ſter leſus Chriſtus, dirigat 
viam noſttam ad vos. 


Nos God bimſelfe / euen our £4: 
rand our Cord Jeſus Chriſt / guide 
ourjourney vnto you, 


11. Vos autem Dominus 
multiplicer, & abundare fa- 
tiat charitatem in invicem ; 
& in omnes: quemadmo- 
dum & nos in vobis. 


Aiid the Lord encreaſe hol / and 
tiate vou abunde in loue one towarde 
another! and toward all men / euen as 
we de toward you. 


— 


| 5. Ideo conſolati ſumus, 


I. An die Lheſſalonicher. I. K Theſalonycen. 


— 


—— 


Das III. Capitel. 
7. Da ſind wir / lieben Bruͤder / ge⸗ 
troͤſtet worden an euch / inn allem vn⸗ 
ſerm truͤbſal vnd noth / durch ewren 
Glauben. 


Da ere wi / tere Brodre / bleffne troſtede aff eder / 


[ tal vor dreffuelſe oc nod / formedelſt eders Tro. 


8. Denn nun ſind wir lebendig / die⸗ 


weil jr ſtehet in dem HERRN. 


n. nu ere wi leffuende / effterdi at i ſtaa ! O E R⸗ 


9. Denn was fuͤr einen danck koͤn⸗ 


nen wir Gott vergelten vmb euch / fuͤr 
alle dieſe freude / die wir haben vonn 
euch fuͤr vnſerm Gott? 


Thi huad tack kunde wi betale Gud for eder / for al 
denne glæde / ſom wi haffue aff eder faar vor Gud? 


io. Wir bitten tag vnnd nacht faſt 
ſehr / daß wir ſihen moͤgen ewer ange⸗ 
ſichte / vnd erſtatten / jo etwas man- 
gelt anewrem Glauben. 


er 


Wi bede dag oc nat gantſte meget / at wi maatte 
ſee eders anſict / oc opfylde / om der fattis noget i eders 
Tro. 


11. Er aber / Gott vnſer Vater / vnd 
vnſer HERR Jeſus Chriſtus / ſchi⸗ 
cke vnſern weg zu euch. 


Men Gud vor Fader / oc vor HERNE Iheſus 
Chriſtus / ſticke vor vey til eder. 


12. Euch aber vermehre der HERR / 


vnd laſſe die Liebe voͤllig werden vn⸗ 


tereinander / vnnd gegen jederman 
(wie denn auch wir ſind gegen euch.) 


* 
* 


Oe HERREN formere eder / oc lade terlig⸗ 


hed bliffue fulfommen til huer andre / oc mod huer 


mand (lige ſom wi oc ere mod eder.) 


— — 


Kapitola. III. 
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... A przetoz bracta teſt 
T_T (a leſteſmy po- 
ciefient 3 was w *33dpm — 
— "a potrzebie naßey priez wiare 


8. Nebo my nynij wi gſme / 
geſtli ze wy ſtogijte w P Anu. 


Abowtem theraz 3 wi ſe⸗ 
ſliwy ſtoiciewPamte... I 


9. Nebo kterk defowanij 
muojeme wzdaͤti Bohu za 
was we wſſy radoſti / fterauf 
radugeme ſe pro was pfed Boz 
hem naſſym; 


ZoPtorcz difePowante moze⸗ 
my oddac Bogu3a was z wßelkle⸗ 
- weſela Fro: ym. fic weſelemy dla 
was przed Bogtem naßym z 


jo, We dney wnocy ſnaſn# 
ſe modlijce / abychom widkli 
twãt᷑ waſſy / a doplnili to / Te; 
hoz ſe nedoſtaͤwã wijte waſſpt 


YO nocy y wednte baͤrz o pilno 
progac abyſmy widzielt obitcie 
waße / ya bychmy wypelnili czego 
;e6cze w wier ze waßey nie doſtawa 


jj. Säm vak Budha Otec 


nãſs / a Pan naſs Gczus Kry⸗ 


ſtus / radiz zyrawiti Ceſtu na⸗ 
ſſy t wam, 


Ale ſam Bog y Gctec naß ly 
Pan naß Jezus Rryſtus niech wy⸗ 
proſtuie droge nahe do was. 


iz, AwksPANrati] roj 
mnoziti / a rozhogniti w £a; 
ſce waſſy weſpolek / y ke wſſem 


ginm: yakoß my mame £4/ 


ſtuk wam. 


A pan niechay was pomno zy 


y obfitimt vciyniſ ſpoteczna mikos | 


tzcia mtedzy wamt y przeciw w/ 
gythkim / tafo y my przec;wto 
wan. 
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Ido & Padre, à la Henuta del noſtro Si. 
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Per confermare i doſtri euori ſenx a 
riprenſione in Santitd dinamcs al neſtro 


gr {ny Cbriſto, con tutii i ſuoi Santi. 
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Para que ſcan confirmados vueſtros corago- 
nes en la ſanctidad irreprehenſibles delante del 
Dios y padre nueſtro, para la venida del Sennor 
nueſtro Ieſus el Chriſto con todos ſus Sanctos. 
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Quanto al reſto dungue, noi $1 pre- 
gbiamo, fratells , & eſortiamo per Signor 
188Y » che ſecondo hauete riceunto da 
noi, come V1 biſegna cammare è pracere 4 
Dio, coſi andiate auanti maggiormente. | 


TR TEPRIR TT 2 
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a2 P27 BY NIP 


N Ib) | 


Voi ſapere bene quai precetti d hab. 
biam dats per il Signor Iñ 


NN . 2 * 3 
END Dr | 
1 N = 

Percioc he queſta la Holonta di Dio, 

cioè la Voſtra ſantificatione : che vos v4. 

ſtensate da la fornicattone. \ 

Wa UNS YT RI 4 

PIR PRRITmAy PRIN 

N Nee 


Che ciaſcun di doi ſenpia poſſedere il 
ſro $ajo con ſartificatione & honore. 
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Non cen affetts di concupiſcentia, co- 
me le gent. che non conoſcono Iddio. 


2 | 
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Reſta pues, Hermanos, que hos roguemos y 
exhortemos en el Sennorleſus, que de la manera 
que fueſtes enſennados de noſotros de como hos 
conuiene andar, y agradar à Dios, vays creciendo. 


lac 92 M22 IG. 2 
w. WN BY 


Porque ya ſabeys que mandamientos hos 
dimos por el Sennor leſus. 


BTR Jin) NN Nr 3; 


ctificacion: es à ſaber que hos aparteys de forni. 
cacion: | 


ip np? Win 3—nx 
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ſo en ſanctificacion y honeſtidad. 

12 en Nga NS 5 
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No con affecto da concupiſcencia, como 
las Genres que no conocen à Dios. 
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Porque la l de Dios es, vueſtra ſan- | 
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Que cada vno de voſotros ſepa tener ſu va- 
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Pour affermir vos cœurs fins re- 
proche en ſainctetẽ, deuant Dieu qui 
eſt noſtre Pere, à la tenue de noſtre Sei- 
gacur Ie ſus Chriſt, auec tous ſes faindy, 
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Au reſte done freres , nous vous 


prions & requerons par le Seigneur Te. 
ſus, qu ainſi que vous auez receu de 
nous, comme il faut conuerſer & plai- 


re à Dien, vous abondiez de plus en 


plus. 
2. Old h erg Me. 
» / . qa Sa / 
cg dd vir Ag T8 uE 
1100 . 
Car vous ſauez quels commande. 


mens nous vous auons donates de par le 
Seigneur Ieſus. 
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Car ceſte eſt la volont de Dieu, 


aſſauoir voſtre ſapctification, ceſt que 
vous · vous abſteniez de paillardiſe. 
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A ce aw'yn'chacun de you! fache 


poſſeder ſon vaiſſeau en ſanctification 


& honneur: 
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Non point auet paſſionde conuei 
tiſe, comme les Gentils qui ne cogne) 
ſear point Dieu. 
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CAP. III. 


17. Ad confirmanda corda 
veſtra, ſine querela, in ſan- 
{ &itate, ante Deum & Pa- 
trem noſtrum, in adventu 


cum omnibus ſanctis eius, 
Amen. 

To make your heartes ſtable and 
vnblameable in holines befoye God e⸗ 
nen our Father / at the comming of our 
Lud eſus Thrift with all his ſaintes, 


GAP. III. 


Ecætero ergo, fratres, 
rogamus vos, & obſe- 
cramus in Domino leſu, ut 
quemadmodum accepiſtis 
à nobis, quomodo oporteat 
vos ambulare, & placere 
Deo, ſicut & ambulatis, ut 
abundetis magis. 


Aud furthermore we beſeech you / 
Brethren / and exhort you in the Cord 
Jeſus / that he increaſe more and more / 
as ye haue rectiued oſ vs / how ge ought 
to walke / and to pleaſe God. 


2. Scitis enim quæ præee- 
ptadederim vobis per Do- 
minum leſum. 


| For ve knowe what comandements 
we gaue you by the Cord Jeſus, 


3 Hzceſt enim yoluntas 
Dei, ſanctificatio veſtra: ut 
abſtineatis vos a fornica- 
tione. 


ſanctific anon / and / that ye ſhould abs 
ſteine from fornication. 


4. Vt ſciat unuſquiſque ve- 
ſtrum vas ſuum poſſidere in 
ſanctiſicatione & honore. 


That euery one of on ſhould know! 
— veſſel in hounes and 


5. Non in paſſione deſide- 
rii, ſicut & Gentes quæ igno- 
rant Deum. 


And not in the luſt of concupiſcen⸗ 


— 1 the Gentiles which know 


Domini noſtri Ieſu Chriſti 


For this the will of God enen your 
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Das III. Capitel. 


13. Daß ewre hertzen geſtercket vnd 
vnſtraͤfflich ſeyen / in der heiligkeit fuͤr 
Gott vnd vnſerm Vatter / auff die zu⸗ 
kunfft vnſers HERRN eſu Chri⸗ 
ſti / ſampt allen ſeinen Heiligen. 


At eders hierter kunde bliffue ſtercke oc wſtraffeli⸗ 

ge / i hellighed faar Gud oc vor Fader / til vor HE R⸗ 

— S Iheſu Chriſti tilkommelſe / met alle hans Hel⸗ 
igen. 


I. K Theſalonycen. 


Kapitola III. 


13. Kpotwrzenij Srdeß wa: } 
ſſych / aby byla bez auhony w 
Swatoſti pred Behem a Ot⸗ 
tem waſſym / ku peiſſtij Pay 
na naſſeho Gezijſſe Kryſta / ſe 
wſſemi Swatz mi geho / 
Amen. 


Aby ſerca wile nienã gantone 
vtwierdzit w swiathobliwoſct 
przed bogiemy Oycem naßym / nã 
prʒzyscie Para nabego Jezu Ary/ 
ſhs ze wßytkimi swietymi iego. 


Das III I. Capitel. 


Eiter / lieben Bruͤder / bit⸗ 
ten wir euch / vnnd ermanen inn dem 
HERREN Jeſu / nach dem jr von 
vns empfangen habt / wie jhr ſollet 
wandeln vnd Gott gefallen / daß jhr 
jmmer voͤlliger werdet. 


F Remdelis / kære Brædre / bede wi eder / oc formane i 
den HERR E Iheſu / effterdi i haffue nu anam⸗ 

met aff oſſ / huorledis i ſtulle vandre oc vere Gud beha- 

gelige / at i kunde ſtedze bliffue fuldkommeligere. 


2, Denn jhr wiſſet / welche Gebot 
wir euch gegeben haben / durch den 
HERREN Jeſum. 


Thi at i vide / huordane Bud wi gaffue eder / for- 
medelſt den HERRE Iheſum. 


3. Denn das iſt der wille Gottes / 
euer heiligung / daß jr meidet die Hu⸗ 
rerey. 


Thi det er Guds vilie / eders Helliggorelſe/ at i 


ſtulle fly Horeri. 


4. Vnd ein jeglicher vnter euch wiſſe 
ſein Vaß zubehalten / inn heiligung 
vnd ehren. 


1 | 
Oc huer iblant eder ſkal vide at beholde ſit Kar / i 
Helliggorelſe oc are, 


5. Nicht inn der luſtſeuche / wie die 
Heyden / die von Gott nichts wiſſen. 


Icke i begerelig attraa / ſom Hedninge / der ick. 


vide aff Gud. 


Jezu Aryſt3e 


Poſworcenij waſſe: abyſſte ſe 


te ſie powsciagali od ateczyjtory- | 
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Dale pak Bratfij / proſp⸗ 
me waͤs a zaͤdaͤme pro 
Pana Gezüſſe / yakoz gſte pri⸗ 
yali od nas / ftcrak mate chodi⸗ 
ti a lijbiti ſe Bohn / tak y chod⸗ 
li / abyſſte ſe rozinahali wijce⸗ 


NA oſtathek tedy braͤcia prost⸗ 

my was y napomtnamy przez 
Pana Jezuſa / latoſcie wztelt od 
nas { kthorym ſpoſobem macie 
ckodic y Bogu ſig potobgc / aby 
ſete w:ccey prʒewyzhali. 


2. Wijte zagiſtẽ feers Pi; 
f6;anij dal gſem wam / ſtrze 
Pins Gez üſſe. 


dy wecte ktore roſtaʒãnia 
wiawgy dalichmy wam od Pans 


| | 
2. Neb tato geſt wuole Bozij / 


zdrzowali od ſmilſtwa. 


Abowiem tac ieſt wola Roa 
roc tejt pobwiecente waße / Se by⸗ 


4. Aaby vmkl gedenkaßd 
ſwÿm tẽlem wlaͤdnauti w ſwa⸗ 
toſti a w poctiwoſti: 


Aby vmiat Fajvy 5 was nas 
ciynte ſwe trzymicw iwiatobli⸗ 
woſct y vciciwosci. 


5. New liboſti teleſn§ch 36s 

doſtij / yako Pohan? kteriß 
Boha neznagij. 

| nie bedacztect pojadliwo- | 


{cta iãto pogent łtotʒy nie 3ng48 | 
| Boga. 
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1 che il Sa- 
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Gendetta ds tutte queſt 


. da prima di dicemms steffi 


Me ancor 
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{SOT AMT 


rex x ou bum, ma Iddio, che ha po- 
ſto il ſue Spirito ſamto in Hoi. 
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Nuanto poi 4 la charitd Faterna, boi 
nor hawete gra biſegno ch io Vene ſcriuss, 
percieche vor fteſſi ſete flat: ammaeſtrati 
da Dio de l amarus i vl altro. 
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10 ancor Gerſo tutti fratelli che ſonn mn 
ruten la Macedonia. Ma pur Ve preghia- 
mo» fratells, che abbondiate may gror- 


mente... 
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EG sforz.tate com ogni ſtudio di ſtar 


| 9quiers, e di fr ie Soſtre facende, e l- 


f rar cin ic Soffre proprie mant, ſi come no- 
S habbiamo ordimato. 


pertanto chi cio diſprex A, ne de- | 


nos dio ſu eſpiritu Sancto. 
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Que ninguno opprima ni calumnie en nada 
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Porquenonos ha llamado Dios à immun- 
dicia, ſino à ſanctificacion. 2 — 


d vd Tan r 0 
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Anſique elque nos menoſprecia, no meno- 
ſprecia 2 hombre : ſino à Dios elqual tambien 
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Item, acerea de la Charidad de los Herma- | 
nos no aueys meneſter que hos eſcriua : porque | 
voſotros aueys aprendido de Dios que hos ameys 


los vnos a los otros. 
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tambien lo hazeys anſi con todo los Her- 


manos que eſtan por toda Macedonia, rogamos 
hos empero, Hermanos, que vays creciendo: 
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Yqueprocureys de tener quierud, y hazer 
vueſtros negocios: y que obreys de vueſtras ma- 
nos de la manera que hos auemos mandado. 
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Que per ſonne ne foule ou face ſcn 
profic au dommage de ſon frere en au. 
cun affaire: d autant que le Seigneur, 
eſt le 22 de toutes ces chokts, cõ- 
me aulli nous vous fauont au 
dit & teſtifi. e 
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Car Dieu ne nous 2 point appelty 
2 ordure, mais à — pra phe 
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Parquoi qui reiette ceci, ne reiette 
int vu homme, mais Dieu, qui a auſ- 
{ mis ſon ſainct Elprit en nous. 
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Quaat à la dilection fraternelle,vous 
. n'auez point de beſoin que ie vous en 
eſcriue : car vous meimes eſtes enſei- 


gas de Dien, à ce que vous azimiez l vn 
l'autre. 
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Car auſli le faires-yous enuers tous 
les freres qui ſont en toute la Macedo- 
ne: mais freres, nous vous prions que 
rousabondiez de plus en plus. 
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9. De charitate autem fra- 9. Von der Bruͤderlichen liebe aber⸗ 1 — 9 — | 
ternitarisnon neceſſe habe- iſt nicht noth euch zu ſchreiben. Denn gſte wy ſe ſami od Boha nau; 
 muslcribere vobisriplienim | jhr ſeyt ſelbs von Gott gelehret / euch Lil / abyſſteſe milowall weſpo⸗ 


vos à Deo didiciſtis ut dili- ; lek. 
ee vntereinander zu lieben. 1 


: — 5 ” — 
. Ee => —— „ 
===> — EY CS — £4 — 2 
* — 
9 * * -AZE 2 
— DI» — n = : 


- SE, . * 
13 — A 
: 2 * - — — 
— : *" + 3 — ²— OSS 4k KC —— © ä — — . 
, - "BS . wm : 4 * 
3 "In — " * * — » 1 — — — a — 2 
— <= xo — car dh es - MOR PL NIEE: 3 F CS REDS N * — 
J - 5 2 Ds . = nw . — * ; 6 
rr ; DS E P 8 — En — : = 
I + — — . — - _— . ry E — — — — — = — — — 
1 =. <4 _ 5 3 „ Er." AS — 8 2 1 2 * — i — 
— — . IE” —_ : — 123 8 3 2 — — i «> . CL 2 2 a i= _— 
; 0 2 — Fon r Tt ——— . . Mi. Cot IT F po Ty : _ - — — = - — 
* —- 3 — 2 - - G 3 S * —— — - - 0 * . 3 nd es. — — a 
<. Ft” — — — — — As 2 
: - « — — — ag — ws — * 2 wes — 2 
— A * — < , — — We D © 


_= as touching brotherlo loue / he Men om Broderlig kerlighed goriſſ det icke be⸗ 5 — —— 
tanght 1 your fer ve are | off at ſcriffue eder til. Thi att ere ſelff lerde aff Gud / thego äͤbym do was piſat | abo⸗ 
; — at elſke huer andre. wiem ſami od Bog3leſtescie nau⸗ 
— abyſcie tednt drugte mito; 

walt. 


10. Etenim illud facitis in 8 ö jo. A zagiſtk to kiniſte ke 
10. Vnd das thut ihr auch an allen em Brack im wewſſy Mo 


omnes fi | iverſ: . 
u Rocamus au. Bruͤdern / die inn gantz Macedonia dont. Ale proſyme was | 


Macedonia Rogamus au- 


tem vos fratres ut abundetis | ſind. Wir ermahnen euch aber lieben Bratkij / abyſſte ſe rozmahalt | 
magis. Bruͤder / daß jr noch volliger werdet. wijce 
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manibus veſtris, ſicut 4 ma / yakoz gſme prifazali 
pe ren bed ee 
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che ſon morti in Chrifto ,reſuſcitaranno taran primero, du ciel;& ceux qui ſont morts en Chriſt 
in prima. reſſuſciteront premierement. | 
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Puig apres nous qui vinrons & re- 
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re: and ſo 
Lord, ſo ſhall 


1 14. vos 
.ignorare fratres de dormien 


1; AD THESSALON: 


GAP. IIII. 


| 12. Et ut honeſtè ambule- 


tis ad eos qui foris ſunt: & 


nullius aliquid deſideretis. 


That ye may behaue your ſelues 


{| honeſtly toward them that are without 
and that nothing be lacking vnto you, 


Nolumus autem vos 


tibus, ut non contriſtemini, 


| ſicur & cæteri qui ſpem non 
| habear. 


I would not / brethrey / haue you 

ant concerning them which are a 

— yee ſorowe not euen as other 
which haue no hope. 


16. di enim credimus quòd 


leſus mortuus eſt, & reſur. 
rexit: ita & Deus eos qui 
dormierunt per Ieſum ad- 
ducet cum eo, 


For if we bileene that Jeſus is dead / 
and is riſen / euen ſo them which ſle eye 
in Jeſus / will God bring with um. 


157, Hoc enim vobis dici- 
mut in verbo Domini; quia 


nos qui vivimus, qui reſidui 


ſumus in adventu Domini 
non præveniemus eos qui 
dormierunt. | 


For this ſay wee vnto you by the 
worde of the Lordt/ that we which liue / 
and are remaining in the comming of 
fl Co rd / ſhall not preuent them wzich 

tepe. | 


16. Quoniam ipſe Domi 
nus in iuſſu, & in voce arch- 
angeli, & in tuba Dei deſcen- 


det de cælo: & mortui qui 
in Chriſto ſunt, reſurgent 
{ primi; ——_ 


For the Cord him ſelfe ſ hall deſcen⸗ 


de from heauen with a ſhowte / and 
with the voyce of the Archangell / and 
with the trumpet of God: and the dead 
in Chriſt ſhall riſe firſt, 


| 17. - Deinde nos qui vivi- 


mus, qui relinquimur: ſim ul 
rapiemur cum illis in nubi— 
bus obviam Chriſto in acra, 


& lic ſemper cum Domino 


erimus. 


Then ſhall we which liue and re⸗ 


maine / be caught vp with ther alſo in 


the cleuds / to m ete the Lorde in the ai⸗ 
we euer be with the 


— 


Das IIII. Capitel. 


12. Auff daß jhr 22 wandelt 
gegen die / die drauſſen ſind / vnd jhrer 
keines bedoͤrffet. 


* 


At i kunde vandre erlige mod dem / ſom ere vden | 


faare/ oc inted haffue behoff aff dem. 


13. Wir woͤllen euch aber / lieben 
Bruͤder / nicht verhalten / von denen 
die da ſchlaffen / auff daß jhr nicht 
trawrig ſeyt / wie die andern / die kei⸗ 
ne hoffnung haben. 


Wi ville oc icke / kere Brodre dolie faar eder om 
dem ſom ſoffue paa det i ſtulle icke ſorge / ſom de andre / 
der haffue inted Haab, 


14. Denn ſo wir glauben / daß Je⸗ 
ſus geſtorben vnd aufferſtanden iſt / 
alſo wird Gott auch / die da entſchlaf⸗ 


fen ſind durch Jeſum / mit jm fuͤhren. 


Thi der ſom wi tro / at Jheſus er dod oc opſtan⸗ 
den / Saa ſtal oc Gud / fere dem frem met hannem / 
ſom ſoffue ved Chriſtum. 


19. Denn das ſagen wir euch / als 

ein wort deß HE RR EN / daß wir / 

die wir leben vnd uͤberbleiben in der 

zukunfft deß HERREN / werden 

— 4 nicht vorkommen die da ſchlaf- 
en. 


Thi dette ſige wi eder / ſom HERREN S 
Ord / At wi ſom leffue oc offuerbliffue t HE R- 


| RENS tilkommelſe, wi ſkulle icke komme fer end de 


der ſoffue. 


16. Denn er ſelbs der HERR wird 
mit einem Feldgeſchrey / vnd ſtimme 
deß Ertzengels / vnd mit der Poſau⸗ 
nen Gottes ernieder kommen vom 
Himmel / vnd die Todten inn Chriſto 
werden aufferſtehen zu erſt. 


Himmelen / met it Anſtrig oc offuer Engilſſ roſt / Oc 
met Guds Baſune / Oc de Dodei Chriſto ſtulle forſt 
opſtaa. 


17. Darnach wir / die wir leben vnd 
uͤberbleiben / werden zugleich mit den⸗ 
ſelbigen hingezuckt werden inn den 
Wolcken / dem HE RRN entgegen 
in der Lufft / vnd werden alſo bey dem 
HERREN ſeinallezeit. 


Der effter ſtulle wi ſom leffue oc offuerbliffue / ry⸗ 
>is til lige bort met dem i Styerne / mod HERREN 
i lucten / oc wi ſtulle altid bliffue hoſſ H ER R EN. 


Thi at HE RRE ſelff tal komme ned aff | 


I. Andie Theſſalontcher. I. K Therotonecy, 


Kapitola III. 


2. A abyſſte poctimẽ chodi⸗ 
li pred tẽmi / ktetijʒ gſau wn?/ 
a cyzyho nic nezadaij. 


Abyſcie ſie poczciwte zachowã⸗ 
li obeym / y aby nicjego wam 
potrzebaͤnie bylo. 


13. Cheemet᷑ pat Bratfij a- 
byſſte wẽdẽli o tech / ttef ij gſau 
zeſnuli: abyſſte ſe nermautili. 
yakoy ginij ktekijz nadkge ne; 
magij. 


A nfe chee bracts àbyſcte wle⸗ 
difec nie melt} co fig rpcze tych 
Frorzy zatnelt! iʒt yocts ſie nie ſmu⸗ 
cilt tao p drudzy ttorzy nadziete 
nie mata. 


14. Neb ponẽwãdz werijme | 


ze Gezijſs vmtel a z mriwych 
wſtal: tak y Buoh ty / kterij 
zeſuuli w Gezijſſy / pfiwede s 
nim. 


Jezus vmärl y powſtat / cab rez 
Bog ty trorzy zäſucli w Jezusie | 
przy wiedzte z nun. 


5. Nebd wam toto prawij⸗ 


me we ſlowu PAN E / je my 


ktekij ziwi gſme / a pozüſtane⸗ 
me wpkijchodu PAN E/ ne⸗ 


pfredegdeme tech ktefijz prwẽ 


zeſnuli. 


Botho wam pewiledamy ſtos 
wy Panſfimi / Ji my zx wi ktorzy 
poꝛoſtẽriem a do pꝛʒyscia Pars 
ſtiego n!e vprzedii«my tych tlor⸗ 
zy jaſueli. 


36, Neb on PAN w rozka- 
zu a w hþlaſu Archangelg a w 
traube Bozij sſtupf s Jiebe: 
A mrtwij / ktetijz gau w Kry⸗ 
ſtu / wſtanau pkcdicm ; 


Gdyĩ ſam pan krzrkiem / yz 
gloſem Antelſkim/ y3 traba Do: 


za ʒſtapt 3 niebõ /a ktorʒy byliv⸗ 
marliw Krxyſtusie / pewſtana di 
erwep. 


1”, Potom pat my kterij fi 


me / ſpolu zachwaceni budeme 
s nimi do Oblakuow / w ſi7hT 
Kryſtu w powẽtt̃ij / a tak wzdy⸗ 
ckys PAnem budeme, 


potym my r wiktorzy pozos 
ſtantemy | zäckwyceni bcdziemy 
ſpolu ʒ nimi ng oviot / zedychme 


zaßlt Pẽnu wa powerr3e | A tak | 


zöwße z Paͤnem bedziemy. 


Abowilem leſli wier zywp 13 


wi budeme / a ktetijz zuoſtan® | 
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J. A p. 1H ESSA L ON: 


CAP. 1111. 
18. Itaque conſolamini in- 
vicem in verbis iſtis. 


nfort your ſelues ene 
— 


„* 


TEK” 
E temporibus autem 


& momentis, fratres, 
non indigetis ut ſcribamus 


vobis. 


t of the times and ſeaſons / bre⸗ 
wane that J wriite 
vnto yon. 


2. Ipſi enim diligenter ſci- 
tis quia dies Domini, ſic- 
ut fur in nocte, ita veniet. 


For he hour ſelues know perfeetſy 
that the day of the Lord ſhall come / eue 
as a thiefe in the night. 


Fat 


3. Cùm enim dixerint, pax 
& ſecuritas;runc repentinus 
eis luperveniet intetitus, ſic- 
ut dolor in utero habenti, & 
non effugient. 


For when they ſhall ſat / Peace / and 
ſafetie / then ſhall come vpon them ſud⸗ 
den deſtruction / as the trauaile vpon a 
— childe / and they ſhall net 

cape, * 


4 Vos autem fratres, non 
eſtis in tenebris: ut vos dies 
illa tanquam fur compre- 
hendat. 


But yeeſbrethren / are not in darke⸗ 
neſſe / that that dan ſhould come on yon / 
as it were a thiefe, 


Omnes enim vos, ſlii lu- 
cis eſtis, & filii diei: non ſu 
mus noctis neque tenebra- 
rum. 


Ye art all the children light/and 
the children of the d 
— of — — 


6. Igitur non dormiamus 


ſicut & cereri:ſed vigilemus 
& ſobrii ſimus. 


other / but let vs watch and be ſober. 


ſtunden / lieben 


Therefore let vs not ſleeye as doe 


I Andie Dheſſalontcher, | 


I. K Theſalonycen. 


Das 1111. Capitel. 
18. So troͤſtet euch mit diſen worten 
vntereinander. | 


Saa troſter eder met diſſe ord iblant huer andre. 


Kapitola IIII. 


8. Proto] erſſte ſe weſpolel | 
temito ſod Edt 


A przeth0z pocieflaycie led 
dr ugte tymi ſtowy. * ” | 


— 


8 


Das V. Capitel. 


Vn den zeiten aber bnnd 
ruͤder / iſt nicht noth 
euch zuſchreiben. 


En om den tid oc ſtund / kere Brodre / goris det 
icke behoff at ſcriffue eder til. 


2. Denn jr ſelbs wiſſet gewiß / daß 
der tag deß HERRN wird kommen ⸗/ 
wie ein Dieb in der nacht. 


Thi at i vide ſelff viſſelige / at HERREN S 
dag ſkal komme / lige ſom en Tyff om natten. 


3. Denn wenn ſie werden ſagen / es 
iſt friede / es hat keine fahr / ſo wird 
ſie das verderben ſchnell uͤberfallen / 
gleich wie der ſchmertz ein ſchwanger 


| Weib / vnd werden nicht entfliehen. 


ö 
Thi naar ſom de ſige / det er fred / her er ingen fa⸗ 
re / da ſtal fordeffuelſen haſtelige falde dem offuer / lige 
ſom pinen en fructſommelig Quinde / oc de ſtulle icke 
vndfly. 


4. Ihr aber / lieben Bruͤder / ſeydt 
nicht inn der finſterniß / daß euch der 
tag wie ein Dieb ergreiffe. 


Meni / fare Brodre / ere icke i morcket / at den dag 
ſtal gribe eder ſom en Tyff. 


5. Ihr ſeydt allzumal Kinder deß 


Liechts vnd Kinder deß Tages / Wir 
ſind nicht von der Nacht / noch von der 
Finſterniß. 


| Jere alle ſammen Ciuſſens Born oc Dagens 
Born. Wie ere icke aff natten oc ey aff morcket. 


6. So laſſet vns nun nicht ſchlaffen 
wie die andern / ſondern laſſet vns wa⸗ 


chen vnd nuͤchtern ſein. 


5 
Thi lader oſſ nu icke ſoffue / ſom de andre / men la⸗ 
der oſſ vaage oc vere g drue. 


auto . 
Ciaſhch pak a chwile 

ONES —— | 
abychom waͤm pſali. 


ZAtym co ſie tyeze cʒãſow y chwil 
za mter;ony< bracta / nie potr⸗ 
zebuiecie abym wam piſat. 


2. Nebo wy ſami ſtrze ſwu 
pilnoſt to wijte / je den PAnie / 
yako zlodkg wnoty/ tak pfij; | 
ade, 


_  Abowſem ſamt doſtãtecinie 
wiecre/1z on dzten Panſtt tak pratys 
v3te ia lo ziodzte} wnocy. 


| 


| 
3. Nebkdyz degij /Pokog a 
bezpednoſt / tehda rychle pkij⸗ 
gde na ne zahynutij: RownE 
yako boleſt Zeny Ithotnk/ a 
nevgdauk toho. 


Bo gdy rzeta / Pokoy y beZpte: | 
cieniIwo / tedy nagle 3gtntente 
prziyd zie nã nie / iato bol nicw;3/ 
ſty brzemienney / a nie vyda. 


4 Ale wy Bkatkij negſte w 
temnoſtech / aby was ten den 
zaſtihl yako Zlodẽg. 


Ale wy brãc a ute feſteseie w 
c emnoſciſ aby on dien was mia 
iako zloditey zaſtac. 


9. Nebo wy wſſyckni Sy⸗ 
now? gſte ſwẽtla / a Synowẽt 
dne. A negſme Synowẽ no⸗ 
cy ani temnoſtij. 


| 


Whyſey wy feſtescre ſynow!e 
sw1iartoscty ſynowie dntã | nie ie⸗ 


ſteſmy nocy ãni ciemt oct. | 


6. Proto] neſpẽmez yako y | 
ginij / ale home a ſttijzliwij 
buds | 


Ptzeto tedy nie ſpimy taFo ins 
fp! ale czuymy y badzmy trzezwie⸗ 


. mi. 
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Percioche ques yu craps \dermes | 
mo di norte: @ 7 Ae YWiialte! 
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Ma noi che fiamo del piorno, fiemo 
fobry vefters delpettoral de la fede ede la 


charita, & habbramo per elmo, aft] ; 


Fanta de la ſalute. 


N bes on bw 9 
gl) 
A 5 n 

tNRrywv 


Perche Iddio non ei ha ordinati 4! Vs 
mad 'acquiſto de la ſalute per ii naſfro 


Sgnor IIS V Chriſto. 
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Wquale e morto per not, accioche, ò fe 
worHeglramo, è ſe nos dormiamo, dnia. 
mo im ſieme con las- 
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NIN hy Th 12290 405 
I VELNN 


Per laqual coſa efortatewe i vn I Al- 
tro, & edificatens i v. altro, ſi come. 
encor Yor fate. 
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— V7 P22 r. 2 

q P27 r P2!283 | t 


E Gipreghrams, fatellyche cenoſcia- 
te ques ches 'affatican tra Yor, for con- 
flituiti ſopra vos nel Sgęnore, eh m %, 
ſeonme. 


2 POPPON M3 13 
Yom FRI NY 
u WIEN PNTIY 


E ehe ęli habbiate in ſuppremo amo- 
re, per charitai per cagion de l opera che 
anno: e ffate m pace fra Vos. 
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Porqul * ere 8 noche 8 


3 Dorra- 
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Mas x DIES que ſomos hijos del dia, eſte- 
mos ſobrios, veſtidos de cota de fey de charidad: 
yla eſperanga de ſalud por almete. 


Id oh vg TOI 9 
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_Porqueno nos haordenado Dios para _ 
ſino para alcanęar ſalud por el Sennor nueſtro le- 
ſue el Chriſto , | 


Tipu Qty WON 1] Ny Nan 30 
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Elqual murio por noſorros,paraque,6 queve- 


lemos, 0 que durmamos, biuamos junramence 


conel. 


era Yn Sy 11 
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Porloqual confolahos los vnos à los otros: y 


edificahos los vnos alos otros, an ſi como la ha- 


2 
2 N ung n Nich 52 
Nr d ne | 
Anna 8505 nm 822 
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Trem,rogamos ne Hermanos, que reco- 
nozcays à los que trabajan entre volotros , y 
hos preſiden en el Sennor, y hos amoneſtan: 


. e935 TT Man 17 
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Yque Jos tengays en mayor charidad por a- | 


mor de ſuobrs tened paz 106 vnos con los otros. 
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bonne ſuequovow. 


Car ceux qui dor ment, dorment de 
qui seuyurent, venyy. 


auict: & ceur 
rent de nuict. 


8. Hud N eben Mes junge. 


3 S veel 


KH dpa n, Ky 
Amo . 
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Mais nous qui ſommes de iour, ſoy- 
ons ſobres eſtans reueſtus du halectet 
de foy & de charite, & pour heaume, de 


keſperance de ſalut. 


9. On GE) 1 nuds 0 Jas eig 
56. c N eis oven . —.ẽ 


les Alg rd xv audi * 


eco. 


Car Dieu ne nous point ordon- 
nes à ire, mais pour 2 uiii tron de ſalus 


par noſtre Seigneur le 


1 Chriſt. 


10. 7. dend air. Veg 1— 


tue, iva ein 


2617006 0p, 6 ELITE HQ 


ev depo aua UW cu Gicu⸗ 
u. 


i eſt mort pour nous, afin que 
ſoit que nous veillions, ſoit que nom 
dormions, nous yiuions auec lui: 


11. Av 


ee: . d, 
8 N Pao 7 i ” \ 
10 ein doueire eis 7) fa, xabas 
% mA TE. 


Parquoi exhortez fro Tautre, & e- 


difiez va chacun {yn 3 com̃ e aui- | 


fi vous faites. 


12. F 


Oel, & 


H, 0 eo 


ele. 5 DU 


* 


TG N * vec , 40% 5 


T3777 Tous nd, 
obs v, ddr au- 


d- 


0177-77 


Or, freres, nous vous prions que 
vous recognoiſſiex ceux qu! trauail- 
lent entre vous, & qui + preſidẽt ſur vous 
an Seigneur, & qui v0us admonneſtent: 


13. Ka eiche, avrbs va 
S E & amy 2s 7 16 
70 gr. Aęlusben + tab xi 


Et que rous les ayes en 
ne amour pour fecuure qũ ils 


font. 


Soyez en paix entre vous. 


— 


33> 
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Qi 


founeral- 


| 


| Forthey thatfleepe 7 ſe 
| [night / and they that bee drunken 

drunken in ie nig Cr. 
* 


3. Nos autem qui diei ſu- 


| axe 


/ 
* 


rbicam fidei & Obaritatis, & 
lea hemlacs. 


— 


* - 
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9. Quoniam non poſuit 
nos Deus in iram, ſed inac- 
quiſirionem ſalutis per No- 

minum Ieſum Chriſtum. 


ö. Qui mortuns eſt pro 
nobis: ue five vigilent 

io vvamus. 

— — 

we | line to⸗ 

| gether wird him, 


mini invicem : & #dificate 
alterutrum, ſicut & facitis. 
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1, Vt habeatis ius abun- 
Adantiũs in charitare propter 
opus illorum, pacem habe - 

te cum eis. 


5 5 
. 
* 4 85 


* 
2 — 


mus, ſobrii ſimus, induti lo- 


Cb 


mn propter quod conſola- 


| den ene den anden / lige ſom i oc gore, 


— _ | ? 
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i s * 


-* 


Das v. Capitel. 
7. Denn die da ſchlaffen / die ſchlaffen 


u deß nachts / vnd die da truncken ſind 
die ſind deß nachts truncken. 


. n - \ 
oi > . 7 y 


T) i de ſom ſoffue / de ſoſſue om natten / om de ſom 
ere druckne / de ere druckne om natten. 


9. Wir aber / die wir deß tages ſind / 
ſollen nuͤchtern ſein / angethan mit 


dem Krebs deß Glaubens vnnd der 
Liebe / vnnd mit dem Helm der hoff⸗ 


nung zur ſeligkeit. 


Men m1 ſom hore dagen til / ſtulle vere @drue/ 
Iforde met troens oc tœrligheds Krefft / oc met Haa⸗ 
bens Hielm til Salighed. | 


9. Denn Gott hat vns nicht geſetzt 
zum zorn / ſondern die ſeligkeit zu be⸗ 
. vnſern HERRN Jeſum 
riſt. 


0 


ThiGud ſette oſſ icke til vrede / men at beſide Sa⸗ 


lighed/ ſormedelſt ver HERNE Iheſum Chriſtum. 
| 


alonicher. | 


I. & Theſalonycen. 
Kapitola V. — 
7. Nebtiktefij3 ſpij / wnocy 
ſpij:a ttetij ſe opigegij / w nos 
cy bywagij opilij. 


Tm 


Abowtemct kthor 
eye ſpia / à Ftorzy 
noeyc ſis vpuaia. 


ſpia / w no⸗ 
vop lata w 


8. Ale my keefij gſme Sy! 
now? dne / (ifijzliwij bud me / 
obletent gſauce w Pancyr 
Wijry a Laͤſty / a w Lebku na⸗ 
degli ſpaſenij. 


Ale my kthorzy — duſos 
wi / badimy trzezwil / o lorßy 
przedny pleßet wiary y miloſct /a 
za helm nãdzieie ʒbaͤwlenia. 


9. Neb nepoſtawil näs Bůh 
khnrwu / ale k nabytij Spaſe: 


nij / ſtrze Pana naſſeho Ge⸗ 


diſſe Kryſtaͤ. 


4 

Abowiem Bog nie poſthanc⸗ 
wll nas nã / gniew / ale na otrʒzyma⸗ 
nie ʒbawienta prez Pana nage go 


10. Der fur vns geſtorben iſt / auff 


daß / wir wachen oder ſchlaffen / zu⸗ 
gleich mit ihm leben ſollen. 


ge eller ſoffue / ſtulle til lige leffue met hannem. 


u. Darumb ermahnet euch vnter- 
einander / vnnd bawet einer den an⸗ 
dern / wie jhr denn thut. 


Der faare formaner eder indbyrdis / oe opbygger 


12. Wie bitten aber euch lieben Bruͤ⸗ 


der / daß jhr erkennet / die an euch ar⸗ 
beiten / vnd euch fuͤrſtehen inn dem 
ERRN / vnd euch vermanen. 


- Oe wi bede eder / tere Brodre/ at i ville kende dem 


* 


e | form arbeyde iblant eder / oc ere eders Forſtandere t 
elend |. HENN EN / oc formane eder. 


3 1. Habt ie deſte lieber / vmb jhres 
wercks willen / vnd ſeit friedſam mit 


” 
% 


jhyen; 


Elfer dem diſſ mer / for deris gern 


ing ſtyld / oc 


melige met dem. 


Som dode fot ofſ/paa det / at huad helder wi vaa |. 


| Jezu Aryſits. 

Jo, 

bychom budto ze bdijme / bud; 

: Fe ſpizme/s polu s nim ziwi 
yl 


Ktory vmãrt 33 nas/ aby & 0c; 


ſpolu z uimt zyli. 


u. Proto; tẽſſte ſe weſpolek / 
a wzdẽlaͤwayte geden druh ? 
ho / yakoz y kinijte. 


2 przetojnzpomtnaycie ieder 
drugtego/ y buduyc es tedut dru⸗ 
gich / tako rez ciynicie. 


2 Proſymek pat was Bras 
ttij / abyſſte znali ty / ktekjj pra⸗ 
cugij mezy wãmi / a wladnau 
wami w PAnu / a napomij? 
nagiz was. 


A prosimy was brgcia àby⸗ 


miedzy wami / y torzy fa przeto/ 
jon ymt waßymi w Panie / y napos 


2 


minãia was. 
13. A abyſſte ge welite milo, 


pokog s nimi. 


A ij byſeſe ie wielce mitowãli 
tie ſpoleczntemiedzy ſoba. 


— 


— 


— 
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Keerpjvmfel zanks / as | 


byſmy czuli choc ſpali apychmy | 


$c{e poznalt ty ktorzy pricutes | 


wali / pro pracy gegich.Mrgte | 


dla ſpraͤwy ich / vokoy zachoway⸗ 


—— 
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Anmonite Lak. rs che ſon diſordimurs » cõ- 
ſolace quelli che ſon di poco anime : ; ſoffe- 
wetes debili, ſiate patients oy tutti. 
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vedete cbe niunerenda bran 

le ad alcuno, ma ſegwirmte ſempre ti bene, 
eln verſo I altre fa doi, e verſo tur.. 

t 127 922 n m 16 

State ſẽ Ws Allegri. | 
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Fate continuamente oratione. 
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Rendete gratie in ogni cafes : percio- 
che queſt e la Solonta di Dro per Chrifto 
1zsv verſo Vos. 

1 Nu 19 

Non eſtinguete lo Spirito. 

t 907 RY NINA 26 

Non dſprex. Cate le Prefetic. 
REN n v 21 


1nd | 


Prou ate tutte le coſe, ritenete quei 
che e buon. 


PRE ay 52 1, 22 
try 

Afhenctesi da ogne forte di male. 
NY DN N02 112 23 
tab: 27 STR PUN 
D horn 85 
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t 
Et eſſo Iddio de la pace bi  fantifichs del 
tutto: etwito lo ſpirito Goftro e1'amma, 
el corpo ſs conſerus mtiero ſenx a ripren- 


ſione ne la dena del noſtro Signor - 
SV Chriſto. 


erbiame ancora. Faul f 


E Na. 12 Id mba 


8 8885 
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enn IQ?) Toa» UN. 
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DN 3 oy n 
Item rogamos hos, Hermanos, que corrij ays à 
los que andan deſordenadamente, que conſoleys 
àlos de poco animo, que ſupporteys a los flacos, 


que e ſuffridos para con todos. 


UN D 237 11297) W ” 
cu: w. NY vun 7 2 
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Mirad' A BY delorro mal por mal: 
antes ſeguid lo bueno ſiempre los vnos para con 
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| los otros, y para con todos. 
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Siempre eſtad 3 
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Orad ſin ceſſar. 
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En todo hazed gracias: porque ceſtaeslavo- 


luntad de Dios para con voſotros ( todos) en el 
Chriſto * 


ü 228 N rn E 


No apagueys el Espiritu: 


N 8 20 


No menoſprecieys las prophecias. 
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Exſaminaldo todo: retened loque 1 buens. 
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A partahos de toda apparehicia de mal. 1 


[6977 m win TEN) 23 
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Yel Dios de paz hos ſanctifique en _ pa- 
raque vueſtro ef; 1 y animazy cuerpo ſea gu- 
ardado entero fn reprehenfion'para la-venida 
del Sennor nueſtro leſus el Chriſto, | 


walk” 14: 


18. 


lub be — Tg 
n ich Tay cc, Haxge)u- 


Land ra cs. 


pareillement nous your prions fre- 
res, que vous admõeſtiex les deſreiglti: 
que vous coaſoliez ceux qui ſont de pe- 
tit courage: que vous ſoulagieꝛ les toi. 
bles : que vous ſoyez deſprit patient 
enuers tous. 


15. Oe pens Xax9v an xa 
x9) m. m- 4 dyn a 


| ag Haren,; eig d 


Kgy eis TATA. 


Aduiſex que nul ne rende à zutun 
mal pour mal: mais pourchaſſez tou- 
ſiours ce qui eſt bon, tant les vns enuer: 
les autres, comme enuers tous, 


16. nanu xaigen. 
Soyez touſiours ioyeux. 
17. *Ad\a\amlus meodyich,. 
Priez ſans ceſle. 
"Ev 2073 Oxaezoin. 187 
9660 g 918 Cy e in ag 
vu. 


As, 


Rendez graces en toutes choſes: car | 
telle et la yoloote de Dieu par Ieſus 
Chriſt enuers vous. 


19. To du fu vun. 
Nꝰeſte ignez point Eſprit. 

20. TIgoOnmiicy 2 Ex ens . 
Ne meſpriſcz point les propheties. 


21. Have ders, N x 


xt . 
_ toutes choſes; retenez 


cequi eſt bon. 
22. A u do obg myged 


| amixicds 


Zeven. apparence 
mal. 
Oy" Aung 3 0 39805! olwns c &- 
cone} d dM endes 2 Mu- 
* inv: 7 mea, x9 1 
u. 10, 70 Tape On we Gy TH 
obo TS xuę/ou ub inav 


de ngen 


ieu de paix vo! yueille 
ae pee 2 op yoſtre elp'it 
entier, & Tame, & le corps en 
fansreproche 31a venuede noſtre 50! 
greur I leſas Chriſt, | 
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TA THESSALON: I. An die Cheſſalonicher. I. K Theſalonycen. 


GAP, V. 
1 Rogamiis autem vos 
fratres, corripite inquietos; 
conſolamini puſillanimes, 


luſcipite infirmos, patientes 


eſtote ad omnes. BY 


0 
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We deſtre zou bretheen / admoniſd 
| * ä — the feeb⸗ 
it minded: beare with the weate be pas 


cient towarde all men. 


j. Videte vequis malum 


pro malo alicui reddat: ſed 
| — — eſt ſe⸗ 


Raminiinvice, & in omnes. 


Scerhatzonerecompence.eulll fo. 


enill vnto any man t but euer follow 
that which is good / both towarde your 
ſelues / and towarde all men. | 


%* 


16. Sempetgaudets; 


Reioyee euermore. 


17. Sine intermiſſione 6> 


ratc; 
Pray continnally 


88. 1a omnibus gratias a- 


pitc, hæc eſt enim voluntas- 


Dei in Chriſto Ieſu in omni- 
bus Vobis. | 


 Juallthings glubthatkest fob this 
is the will of God in Chriſt Jeſus to- 
ward you. Ry . 
15. Spiritum tiolite extiti- 
guere. | | 
Quench not the Sptrit. 


10. Prophetias nolite ſpet- 


nete. 


 Deſpiſenotptophecying. 
21. Omnia autem probate: 
quod bonum eſt tenete. 


whichisg 100 6 1 and keepe that 


22. Ab omni ſpecie mais 
abſtinete vos. 


| art fel from all appearance of & 


21. Iple autem Deus pacis 


ſanctificet vos per omnia: ut 


integer (pitirus veſter, &ani- 


ma & Cotpus line querela, i n 
adventu Domini noſtri Ieſu 
Chriſti ſervetuf. 


enfieqon thre — — — 


Yroughoutz and J pray God 
that your whole Trader 
die / may be teh dend foule and bo 


Das v. Capitel. 
14. Wir ermahnen aber euch / lieben 
Bruͤder / vermahnet die vngezognen / 


troͤſtet die kleinmuͤtigen / traget die 


ſchwachen / ſeyt gedultig gegen jeder⸗ 
man. 
Wi formane oc eder / ker re Brodre / at i bille for⸗ 


mane de Wtuctige / Troſter de Miſtroſtige / Fordrager 
de ſkvobelige/ verer taalmodige mod huer mand. 


FI Sehet zu / daß niemand boͤſes 


mit boͤſem jemandt vergelte / ſondern 
allezeit jaget dem gutem nach / beyde 
vntereinander vnd gegen jederman. 

Seer til / at ingen betaler nogen ont met ont / men 


legger eder altid effter det gode / baade indbyrdis oc 
imod huer mand: 


16. Scit allzeit froͤlich. 


Verer altid glade. 


17. Betet ohn vnderlaß. 

| Beder vden affladelſe. 
18. Seyt danckbar in allen dingen / 
Denn daß iſt der wille Gottes / inn 
Chriſto Jeſu an euch. 


Verer tacknemmelige i alle ting / Thi det er Guds 


vilie / i Chriſto Iheſu til eder. 

19. Den Geiſt dempffet nicht. 
Vdſlycker icke Aanden. 

20. Die weiſſagung verachtet nicht. 
Foracker icke Prophecier. 


21. Pruͤffet aber alles / vnd das gute 
behaltet. 


Men proffuer alting / oc heholder det Gode. 
21. Meidet allen boͤſen ſchein. 
Styr alt det ſom haffuer en ond ſkin. 
23. Er aber der Gott des frides / hei⸗ 


lige euch durch vnnd durch / vnd ewer 


Geiſt gantz ſampt der Seele vnd eib⸗ 
muͤſſe behalten werden vnſtraͤfflich 
auff die zukunfft vnſers HERRN 
Je u Chriſti. - ES 

Ot hand ſom er fredens Gud / hellige eder i alle maa⸗ 


de / oc eders gantſte Aand met ſiel oc Legeme / ſtal be- 
uaaris vſtraffelig til vor HER RJ S Iheſu Chri- 


Kapitola V. 


14 A proſume waͤs Bra⸗ 


ttij / treſtcete nepokogne / teſſte 
lekaw?/ pfighmayte nemocnd / 
mẽgte ſe trpẽliwẽ a ſneſytedlnk 
ke wſſc m. 


| 
Nprosimi was bracia nãpomi 
naycie nierʒadne / cieſcte mdle / w⸗ 
ſpomagaycte n emocne/ badicie 
cierpliwymi prʒeciwło whytkim. 


35 Wiz te aby jadnz Zadnt, 


mu zlẽho za zie neodplacowal: 
ale wſdyckny coz dobreho geſt 
kiñte ſobt weſpolel / y wſſem. 


Bãc zeſe aby zaden ʒtem z zle ni⸗ 
komu unte oddawal / zawge dobrot⸗ 
liwoſci naſladuycie/ tat miedʒy 


wãmi ſpoleczuie / tzko y prʒec wo 


whytkim. 
16, Whdyckny ſe raduogies 


Faͤwße ſie weſelcte. 


17 Bez pfeſtänij ſe modl⸗ 


te. 
Bes przeſtanku fic modleie. 


18. Ze wſſcho Bohu detfi 
gte: Neb ta geſt wuole Boij / 
w Kryſtu Geſijſſ pki wſſech 


we wßythkim diiekuycie / abo. 
wlem tat teſt wola Boa przez Je? 
zuſ; Kryſtuſa pr3cc:wFo wym. 


19. Ducha nevhaſſuogte. 


Duchã nie ja gaßaycie. 
20, Proròctwijm ne pohrze⸗ 
gte. 
proroctwã nie wygardzaycie. 
21. Ale wſſeho zkuſte / a co} 
dobrtho geſt / toho ſedrjte, 


Wpytkich rzeczy do ſwiãdcezay⸗ 
cie/ a co teſt dobrego teg oſis tʒy⸗ 
eee ä 
22. Od kadt weey / kterã geſt 
ke zlemu podobnaͤ / zor zugte ſe, 


Od wßelakiego podobienſt⸗ 
wã zkoſctwſkrzymawaycle ſie. 


23. On pak Buh Pokoge 
poſwkti} waͤs we wſſem / aby 
telßh Duch waſs/ y Duſſe / y 
Ttlo zachowaͤno bylo bez au⸗ 
hony k ptijſſtij Pana naſſeho 
Gezijſſe Kryſta. 


Aſam Bog pototu niech po⸗ 
swleci was zupelne | duch waͤß 


caly y dußal y ciãto bes nagantes 


nia w przyscie Ping naßege Jezu 
Rryſtã niechay beds zaͤchowane. 
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PINT n MATa 24 
7 WT 


Fedele e colus che V ha chiamati; ii- 
guale ancor lo fard. 


1D 25 
Fratelli, pregate per nor. | 
DN RAIVa IIRD 26 


In SRO h 


. 
Sialutate tutti: Fatelli col ſanto ba- 


£40. 
IM22 1D? RAYNE 27 
NG. RAR N 
o $8 ? al Si „ch - 
DDr 


D. 1797 mA 28 
iQ DNN Y 


Chry/to ſia con eſſouoi. Amen. 


T0077 RPE N70 
$ XD "QIR &R217en 


Ea 


Ll 


—— TEE 


py La pratia del noftro Senor Tx8v. 


11 


Fiel es elque hos ha llamado, elqual tambi- 
en hara. | 


: Why 159mm "ng 25 
Hermanos, orad por noſortos. | 
9925 ce oy? TRU 26 

2 UP APW 
Saludadirodosios Hermanos en beſo Sancto. 
WY NV ei 27 
YN ART RANTS RTP 
; B'UNTFRA A 2 


Conjurohos por el Sennor, que eſta carta 
ſea leyda à todos los Santos Hermanos. 


TUM N.. WN Tf 28 
1 2222 QY 


La gracia del Sennor nueſtro Ieſus el Chri- 
ſto ſea con voſotros, Amen. 
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N Celui qui yous appele , eſt fidele, 
qui auſſi je fera. 


25. Ade, οον Mt ns 
acc y. 

Freres, priez pour nous, 

26. AargoxdFs mvs d | 
Tavro; & Dinuan d. 


Sa'uez tous les frere: 
baiſer. * 2 


$3. 0 xicey u Ae, d. g 

vaywwoHwai Thy Jauanls d. | 
* BY 4 7 — 

o Dig 240 doi. 


Te vous adiure par le Seigneur que 
ceſte Epiſtre ſoit leuè à tous No fainds 
freres. 


24. Hv, T5 xuehov ud 


4 


inod vgis de jb bhv. ci. 


La grace de noſtre Seigneur leſus 
Chriſt ſoit auec vous, Amen. 


Iloos Nr M aan 2 
vor d lv. 


L AD THESSALON: 
CAP. V. 


24. Fidelis eſt qui vocavit 
vos, qui etiam faciet. 


Faithfull is he which calleth you 
which will alſo do it. 


25. Fratres orate pro no- 
bis. 
Breihren / pray for vs. 


46. | dalutate fratres omnes 
in oſculo ſancto. 


SGreete all the brethren with an bo» 
ly kiſſe. Ss 


27. Adiuro vos per Domi- 
num ut legatur epiſtola hæc 
omnibus ſanctis fratribus. 


I charge you in the Corde / that this 
Epiſtle bie read vnto all the brethren 
the Saintes. | 


28. Gratia Domini noſtri 
Teſu Chriſti vobiſcum, A- 
men. 


Che grace of our Lorde Jeſus 
Chriſt bee with hon / Amn. 


Ad Theſſalonicenſes prima, 
ſeripta fuit ex Athe. 
nis. 


| I. In die Theſſalonicher. 


| Das V. Capitel. 


24. Getrew iſt er / der euch ruffet / 
welcher wirdts auch thun. 


Hand er trofaſt / ſom eder kallede / huilcken ſom 
det oc ſkal gere. 
25. Lieben Bruͤder / betet fuͤr vns. 
Kere Brodre / beder for oſſ. 


29. Gruͤſſet alle Bruͤder mit dem 
heiligen Kuß. 


Hilſer alle Brodre met den hellige Kyſſ. 


27. beſchwere euch bey dem 
HERREN, daß jr die Epiſtel le⸗ 
ſen laſſet allen heiligen Bruͤdern. 


Jeg beſuer eder ved HERREN / ati lade laſe 
denne Epiſtel faar alle hellige Brodre. 


28. Die gnade vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti ſey mit euch / Amen. 


met eder / AMEN, IS Iheſu hu aade vere 


| 1. KTheſalonycen. _ 


Kapitola V. 


24. Wernßt geſt keerp$ po: 
-* waͤs / kteryz tate y doto⸗ 


* 


YXOrervrc ieſt krory was wez⸗ 
wal / ktory tei to vc iym. 


25. 


Bratkij / modlte ſe za 
naͤs. 


Braͤcta modlete fig za nas. 


26. Pozdrawte wſſech Bra⸗ 


tt᷑j w polijbenij Swat em. 


Fozdrowele brẽc ia wßytfe; 
poca owaniem Swietym. 


27, Zawazugi was ſerze Pã⸗ 
na / abyTten byl Lift tento w⸗ 
ſech nem Bratfim Swas 
om, 


, Poprzyſiegam was przez P3/ 
na àby ten liſt prieczeraa byl 
wßytkiey swietey brac cy. 


28. Miloſt Pana noſſ-ho 
Gezi ſſe Kryſta budiz N wami / 
Amen. 

Liſta Pars naego Jezu 


Kryſtz niech bedjie 3 w3mi | 
Amen. 


An die Theſſalonicher die erſte / ge⸗ 


jchrieben von Athene. 


Stonãwa ſe prwnij liſt Swa⸗ 
ttho Pawlak Teſalony⸗ 
cenſt m / pſanß; 
Athen. 
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G ER MANI. 


— 


CENS ES SEC VN DA 


4 


SYRIAC E, 
EBRAI CE. 
GRACE, 

G ER MANICE, 
BOHEMICE 
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PAVLO © Siluaue ò Timoteo à la Chie- 
ſa de Teſſalsmceſs che m Dio Padre no- 
eros 6 nel nor I xs V Chriſto, 


R9YG P2IQY N 2 
IQ 19) Pa N 12 
N . 


Cratia è pace à Sri da Dio Padre no- 
fire è dal Signor 1x 8v Chriſto. 


Ty mg Por N 121 22 
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in KID) PDR 
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Not debbiamo , fratells, render ſem- 
pre gratte A Dio per vos, come è ꝑtuſto, per- 
che laSoftra fede creſce grimdemente, e 
la charita di craſcun ds Vos tutti abbanda 
de i dn Herſo l alire. | 


[Nu P22 EN 


MST AN 4 
D DD 
vor e IN 
| 92227 Perf] ον IV? 
7 eee Pant 
{PS ae 

In ul modo che noi medeſimi ci lo- 
riamo di Gor ne le Chieſe ds Dio, per la 
Voſtrapatientiae fede in tutte le boſſre 


perſecution: e tribulations, lequali Vox /o- 
fenetes. 


RISE RI TT RN? 5 
| PDT? MENT RON? 
PIMEN ES 729 


Che ſono Gna manifeſta dimoſtratio- 
ne del giufto giuditio ds Dio, 4 gueſto che 
Vos ſiate rerun degn del regno ds Dio, per 
ilquale ancor patire. 
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/PAvLo , y Syluano,y Timotheoz ta Igleſia 


de los Theſſalonicenſes congregada en Dios 
el Padre nueſtro,yen el Sennor leſus el Chriſto: 


eden Big) bg W 2 
1 eh 98) 


del Sennor Ieſus el Chriſto, 


DNN u rin; 
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Deuemos hazer ſiempre gracias à Dios de 
voſotros, Hermanos, como es digno, de que vue- 
ſtra fe va creciendo, y la charidad de cada vno de 
todos voſotros abunda entre voſotros. 


dn wn Cg 08 Þ 4 
—2y T7 N o39y 


22 En D Hor 


Je pe e 
| 019222 

Tanto,quenoſotros mi ſmos nos gloriemos 

de voſotros en las Igleſias de Dios. da vueſtra pa- 


ciencia y fe en todas vueſtras perſecuciones y tri- 
bulaciones que ſuffris. „ 


DN UBUOINRTS N19 5 


wx 273 mY SN 
du s NY 
En teſtimonĩo del juſto juyzio de Dios, pa- 


raque ſeays auidos por diguos del Reyno de Di- 
os, por el qual anſimiſmopadeceys: 


wing Watz 


Gracia y paz ayays de Dios nueſtro Padre, y 


| NATAOT- nroz e 
oe: CS 
Mie. 
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» PAVL, &Siluain,& Timothee 3 
I Egliſe des Theſlaloniciens, qui eſt en 
- Dicu noſtrePcre, & au Seigneur leſut 
Chriſt: 


2. Xd ee du eic vor oö 

* < a * » * 
murgos ind, XL 1Ug400 TG g- 
gv. 

Grace vous doit, & paix de par Dieu 
noſtre Pere, & de par le Sei gneur Ieſus 
Chriſt. 

3. EN oD4nyp d 

: 1 „ 7 * 

N l ULbWN, dE, na 
bog dgidv tov, om CT e0avovet 
1 gg UpGY , Kgy mAEONAC 1 a- 
gam EVO 5 EXLGUU a uud aig 
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g. 


Freres, nous denons roufiours ren- 
dre graces a Dieu de vous, comme ceſt 
bien raiſon, d'aurant que noſtre foy 
croiſt grandement, & que la charitẽ d vn 
chacun de vous abondeſde vn enuers l- 
autre: - 
4. Q5e pas ave; ON i x 
a  a# 2» 7 * es 
xd de Cv 7 CHKANTICHS TE ob, 


1 Cg N C fνꝰlums d x, M- 


greg W FG os P15 % ¹j4n] 
X Ts Nute as as. 


Tellement que nour-meſmes nous 
glorifions de vous Es Egliſes de Dieu, a 
cauſe de voſtre patience & foy en tou- 
tes you perſecutions & afflictions que 


vous ſouſtenez. 

5. Eyd gt Inj vors S 
9e eig 7 vida v hug a, 
Bannda; S H, ig 15 1. 
mages 


Leſquelles ſont yne manifeſte de- 
monftrancedy iuſte iugement he Dieu: 
ace que vous ſoyez reputes dignes du | 
royaumede Dicu: pour lequel auſſi 
vous ſouffrez. | 
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II. K Theſalonycen. 
| : 


CAP, I. ON 


Avrivs & Sylva- 
nus& Timorheus: 
eccleſiæ Theſſalo- 

n jcenſium in Deo 
patre noſtro, & Domino le- 
ſu Chriſto. 


Pia aud Sunanus / and Timo/ 


theus vnto the Churche of the 


Theſſalonians/which is in God 
our Father / and in the Lorde Jeſus 
Chriſt, | 


2. Gratia vobis & pax a 
Deo Patre noſtro & Domi- 
no leſu Chriſto. f 


Grace be with vou / and peace from 
God our Father / and ſrom the Lord 
Itſus Chriſt. 


3. Gratias agere debemus 
ſemper Deo pro vobis fra- 
tres, ita ut dignum eſt, quo- 
niam ſupercreſcir fides ve - 
ſtra, & abundat charitas u- 


niuſcuiuſque veſtrùm in in- 


vicem. 


Wee ought to thanke Godalwayes 
for you / breth ren / as it is meete / bec auſe 
that your fayth groweth exceedingly / 
and the lone of euerie one of you towar⸗ 
de another abvundeth, = 


| Ita ut & noſipſi in vobis 
gloriemur in eccleſiis Dei, 
pro patientia veſtra, & fide 
in omnibus perſecutionibus 
veſtris & tribulationibus, 
quas ſuſtinetis. 


So that wee our ſelues rejoyce of 
hou in the Churches of God / becauſe of 
pour pactence and fayth in all your pers 


— and tribulations that hee ſuf⸗ 


| 5- In exemplum iuſti iudi- 

cii Dei, ut digni habeamini 
in regno Dei, pro quo & pa. 
timini. 


1% Wbich is a toten of th iahte 
dgement ef Sed thatremay coun 
oy e 


Das I. Capitel. 


| 
JF Aulus vnd Silbanus 
vnd Timotheus. Der Gemei⸗ 


nen zu Theſſalonich / in Gott vnſerm 
Vater vnd dem HErꝛn Jeſu Chriſto. 


P Aulus oc Siluanus oc Timotheus. Menigheden 
i Theſſalonica / vdi Gud vor Fader / oc den HER- 
RE Iheſu Chriſto, 


2. Gnade ſey mit euch / vnd friede 
von Gott vnſerm Vater / vnnd dem 
HERR Jeſu Chriſto, 


Naade vere met eder / oc Fred aff Gud vor Fader / 
oc den HER RE Iheſu Chriſto. 


3. Wirſollen Gott dancken allezeit 
vmbeuch / lieben Bruͤder / wie es bil⸗ 
lich iſt / denn ewer Glaube waͤchſet 
ſehr / vnd die Liebe eines ieglichen vn⸗ 
ter euch allen / nimpt zu gegenander. 


Wt ſtulle altid tacke Gud for eder / kere Brodre / 
ſom det er tilborligt / dhi eders Tro voxer meget / oc den 
Karlighed ſom huer haffuer til den anden / formeris 
iblant eder alle. 


4. Alſo / daß wir vns euer ruͤhmen 
vnter den Gemeinen Gottes / von 
euer gedult / vnd glauben / inn allen 
euren verfolgungen vnd truͤbſaln / die 
jr duldet. 


Saa / at wi roſe off aff eder iblant Guds Menig- 
hed / aff eders taalmodighed oc tro / i al eders forfolgel- 
ſe oc droffuelſt / ſom i lide. 


5. Welches anzeiget/daſ Gott recht 


richten wirdt / vnd jhr wirdig werdet 
zum Reich Gottes / uͤber welchem jr 
auch leidet. | 


Huilcket der giffuter til kende / at Gud ſtal dome 
rettelige / oc at i bliffue verdige til Guds Rige / for huil⸗ 


Kapitola I. 


Awel a Sylwänus 

9 Tymotheas : Cyrk⸗ 

wi Cheſalonicenſte w 

Bohu Otey naſſem /a 
w Paͤnu Gezijſſy Kryſtu: 


Pzwer Sylwanus / y Thymo⸗ 

FT they Kosctofowt Theſſaloni⸗ 

ceñſtiemu / ktory feſt w Bogu Oy⸗ 

2 1 y w Pame Jezuſie Ary⸗ 
uſie. 


2. Miloſt waͤm a Pokog od 
Boha Otee naſſeho / a od Pa⸗ 
na Gejijſſe Kryſta. 


Laſta niech wam bedite y po⸗ 
Foy od Bogã Oyca naßego y Pang 
Jezu Aryſta. 


>, Dekowati mime Bohu 
wzdyckny za waͤs Bratkij / 
tak yakz hodnk geſt / proto / ze 
wijra waſſe welmi roſte / a roͤ 

maͤhaͤ / ſe La ſta gednohokaſde; 
ho was k ſobt weſpolek: 


Bracia mamy Bogu zawße 
difeFowac za was iãko fie godii / 
prieto ij barzo fic pomnaza wiã⸗ 
rs wa#3! yobfitule ſpolecina mi⸗ 
kosatzzdego 3 was wßytkich. 


4. Toy my chlubijme ſe 
wami w Cyrkwijch Boſijch / 
pro waſſy trpkliwoſt a Wij⸗ 
ru / kterauß mate we wſſech 
protiwenſtwijch ſwych a w za⸗ 
mutcpch / kterẽ z trpijte. 


Tat iʒ my ſie 3 was prʒechwa⸗ 
tamy vRoſciolow Boych / tho teſt 
3 cterpliwosct waßey / y — w 
wßelkim przeſladowantu waßym / 
y w vciſkach krore noſicie. 


F, Ku pkijfladu ſprawedli⸗ 
wtho Saudu Bojijho / aby⸗ 
ſte hodni gmijni byli Kralow- 
ſtwij Boſijho / pro kterẽ to $ 
trpijte: 

Rthora rzecz reſt fawnym okaʒã⸗ 
niem ſprawtedliwego ſadu Bozes 


go nã to aby was miano 34 godne 
Rroleſtws Bozego | dla ktorego 


_ FL — 
— — 


— wi > re 7 
— n 
ug . 


3 


= = "I = == === == —— Mt — * — 
= 5 = * — — - _— 
3 * _ * — IH HR 7 * — a: — 4 
— —_ Ir ——. —— — ͤůZ. ——— 8 * — I 


2 


5 * 2 > 2 1 
92 — is - 3 
* bs. —— bp 4 Poa. — a — — 2 — 
— 3 . 5 n 
MoD» = 4. * 755 "t> —= / © a _ * * 
* — — - WI 4 ” C LT -- 71 


— (— 


* . ' 7-4 
== Fr — = : 2 
4 AN ng, © OT v5 op r AST ES 8 
— 1 _ — 


2 


Y = 
— 0 
TEL 
_— — DD” 
© IS} 


* „ 
3 a. 
IO + — 
> * 
3 the - 
— 


— 


Br 


cket i oc lide. rez thy rzeczy clerptcle. 


. e Nn 


11 1 
| 
N ' 
: 
M1 { 
I 
[1 
1-1 1 
19 { | 
i j 
} 
i 
| 
LU 1 
1 
i 
1 
A | 
" IL 
' | | 
41.4 | 
| TH.H 
{ | 
if 
1170 
| |S. U 
v0.14 1! 
| 7 11 lj! 
| [1 4! 
1 
| N 1 
| ' 
140 
1 | 
„ 
114 . 
4 if 
1601 
| | | 
J . 
(of | 
1 ' 
i 
} 
1 : 
„ 
i! i 
[1 . 11 
217 
i; : 
HK 5 
30 i 
48 
Wh! L 
nn 
4 "Tt { 
| e 
$ 4 
il; | 1 4 
| k \ 
Þ { of 
1 1 1 N 
1 1 
i 17760 
. | | & 
i: i 428 
| 5 
1 : { 
1 } i} 
1 ! 
* 
bt #96 
"i iT bv | 4} 
4H 1 
Hi] s 16 180] 
1 14 1 
, 134 | 
ö p 'n 
(s ml 
15 7 14 
| $8 10100 
F 1 
6 1 
. "0" 7 
1 1 * 
70 * 
1 4 L 1 
Nee! 
+ Ip + 
1 1 1 
1 1 l 
, IH! BE. Fg HG 
11 * 175 
11 | 
4 | Ne 
5 1-108 3 TT 114 
1 1 1 
: | [1 YT 
{ 14% 
5 TT 1 en., 
„ | . 
eu : ' $ 
{ 114 1 
1 II ! 
1 1 
; (04 
|. 1 i" 
40 
ſ f ' 
* | 14 
| 1 | 
164. 
Hi fly 
: 10 
MIL 
1 | it 
1 j j 
Win} fb! 
N 4 
0 1 
7 4 
1 +} * 

1 
. g 
T1! f 
WW! * ' 
a 1 _ 

' 
p i 
1 } 
: 


N οο 1919 12 


B. POE EX LAAOUN. 


| N 
ND N N IN) | 6 


10. N 


rendere affiittions a quells che V afſiyg- 


gono. — 


N prgomn E 


$02 1097 22922 Nay 
CY N. (NYOD) 
1 Ne RN 


Es A doi che ſete affiitths ripeſẽ inſie- 
me con nos, quãdo il Segnor Inv (C 
ſto )ſi manifeflara Lai crelo con gle Ange 


L de la ſua potemma. Fo 


FRYE 1239) RO 8 
NN NN 
N. FAN MARTIN? . 


N eee ee 


$ RI FW) 

In fuoco fiammeggtantes : facendo 
Gendetta di coloro che non conoſcoso la- 
_ dio , e nes obbediſcono 4 Euangelis del 


| moſtro Signor Ixs V Chriſto. 


P Dr N Fan. g 
N- 12 NN 


| tqualinegagarannolapena, con la 


Signore, è da la gloria de la ſua potentia. 


; R221 


Onando eglt Serra per eſſer glorifi- 
cato ne ſuos Santi, & eſſer fatto ammira- 
bule in tutti i credents (perche il noſtro te- 

ftimonio Verſa ds Fore ſtato creduto) in 
quel giorno · | 


1) P23 RIN AD 1 
P2716] o. % Wyn 
DD) Peg. J) RIS 
NID NV Ng. 705 

1 ee 


a 


Alqual fine, ancora noi prephiamo 
ſempre per bos, accroche il noſtro Iddio Vi 
faccra degne de la ſua vocatione, & ads 

empta tutto il beneplacito de la ſuabon- 
ta, el lopera de ia fede porentemente. 


— = 


Pereioc/ogli 2 ginfto apyreſſ Lddio, 


n wr T 


mortes eterna dannati da la faccia del 


pd Saga 


we eynun7 Wy 9» 


| riadeſu porencia: 


TAN) WS a2PBRAANTA 11 


; | N - | 
923 N77 dyn TOR d 6 


irn? abu cr | yo 


2 EFT 28 

m ae n. 

Si, ue es juſto acerca de Dios, a at co tri- 
r losque hos atribulan: EY ROE; 


STM on oy >| 


"iy cen (nw) 216) 
t img ire on 

Y2 voſotros, que ſoys atribulados; yà no- 
ſotros, dar repoſo quando ſe manifeſtara el Sen- 


nor Ieſus( el Chriſto)del cielo con los Angeles de 
ſu porencia, | 


Mp Hibyy wh rand 8 
a WT de Wh Wire 
Nn e wd Ny 20 NINgn 

1 chen 06 ug 


Con llama de fuego, para dar el pago a los 


que no conocierona Dios, ui obedecen al Euan- 
gelio del Sennor nueſtro Ieſus el Chriſto: 


T2291 e728 272 eis 


8 in 


| Los quales ſeran eaſtigados de ererna per- 
dicion por Ja preſencia del Sennot, y por la glo- 


PUN T237) Ni. TONS 10 


2 Di- Nan 


Oi ay VT deen 
: : Ny 


Quando viniere para ſer glorificado en ſus 
Sanctos,y a hazerſe admirable, en aquel dia en 
todos los que creyeron: porquanro nueſtro teſti- 
monio ha ſido creydo entre voſotros. 


798 ew e D 


ns x97 e 


a Den BRL TIL} 
n 


Por loqual anſimiſmo oramos ſiempre por 
voſotros que el Dios nueſtro hos tenga por dig- - 
nos de ſu vocacion, y hincha de bondad 3 toda 


volantad yatodaobrade fe con potencia. | 


= — 
7 
0 


6: Eiarg ce e ed ay 
"Ivey Fs 0AiGovny Vu ba 


Comme ainſi foit que c'eſt choſe 


.iuſte enuers Dieu, qu'il rende affliction 


à ceux qui vous affli gent. 


7. Kat diu cg Hu Jö d. 
year fue iu, iy TH donna 
TS xve4s inad(ye5s) dy cl. 
gad pe] dy inn bordun dg 


Et à vous quĩ eſtes effligts relaſche 
auec nous, lors que le Seigneur leſus 
(Chriſt) ſera reuelt᷑ du ciel auec les An. 
ges de ſa puiſſance. 


8. Ey vel Odor, din. 
Crdlxyony nig pr £0403 dee, 19 
Pis f axon T6 Lay 
ge TE. xu ud inod e. 
gud. 


Alec flamme de feu, exergant ven- 
geance contre ceux qui ne cognoiſſent 
you Dieu, & qui nobeiſlent point 

IEuangilede noſtre Seigneur leſus 


| Chriſt. 


9. Oles dinlo miovon, bi- 
0 gov aj, Dam S 5 
/ \ 1 0⁴ 7 
æuę fou, Kg dom ais dig Th i. 
a;v@- cus, \ 


4 


Leſquels ſeront punis de perdition 
eternelle, de par la face du Seigneur, 
& de par la gloire de ſa force. 


10. Orrs Ai crdeZac lim 
Dig ao aUTE, Saad. 1 
vey ey mz03 Fig M50%am on 
p ; \ / 6 : #4 
e TjGVE 
nen n fan g Hui 
Us, bY TY ννν CHEN]: 


Qujandil yiendfa pour eſtre glori 
fit en ĩes Saitifts, & eſtre tendu admi- 
rable en tous les croy ans (pource que 
noſtre teſmoignage enuers vo aeſ 
creu) en ce iour la. 


tt. Eigo d ego Hine aas 
en ab vun, hh u 3400} 
Tis Dre 0 Yeog id, N AM 
goon TA <Ldoxicw az - 
n. d £0200 7TIGEWS in Suva. 


Pour laquielle Eauſe auſii ou pro 
fouſfiours — vous, que noſtre D — 
vous rende dignes de —— aint 
accompliſſe en vous tout 3 
de ſa boars, & l œuure de ſoy 
ment: 


— V. 
ns.” 


562 


— 


— r 


r 


6. Si 


* 


* 


—_— 


* 


* FREY 


II AD THESSAL: 
55 


| si tamet iuſtum eſt apud 


Deum retribucre tribulatio 
nem, iis qui vos tribulant. 


is @ righteous ihing with 
— IL to them 
that ireuble on. 


7. Et vobis qui tribulami- 
ni requiem nobiſcum, in re- 
velatione Domini leſu de 
cælo cum angelis virtutis e- 
ius. 255 


— 


And to you which are tꝛoubled reſt 
with vs when h Lerd Je us ſ bal ſ ew 
um elfe from heauen with his mightic 
Ang elv. | 


2 


| 


| 8. In flamma ignis dantis 
vindictam iis qui non nove- 
runt Deum, & qui non obe- 
diunt Evangelio Domini 
noſtri le ſu Chriſti. f 


In flamming ſire rendring bengeans 
te vnto them that do not knowe God / 
and whtch ob eg not vnto the Goſpell of 
our Lord Jeſus Chriſt, N 


— 


9. Qri pœnas dabunt in in- 
teritu æternas à tacie Domi- 
ni, & à gloria virtutis eius. 


Which ſhalbe puniſhed with ener; 
ſaſt ug perdition / fromthe vreſenceof 
the Lerde / and from ihe glorie of his 
powec, 


lo. Cumyeneritglorifica- 
ti in lanctis ſuis, & admirabi- 
lis fieri in omnibus qui cre 
diderunt, quia creditum eſt 


teſtimonium noſtrum ſuper 
vos in die illo. 


— — 


When hee ſ hall come to be gler fied 
in his Saintes / and to be made — 
—— — — that belceue (bez 
belecued) in that day: . 


11. In quo etiam oramus 
ſemper pro vobis: ut digne 
tur vos vocatione ſua Deus 
noſter, & impleat omnem 
voluntatem bonitatis & o- 
pus fidei in virtute. 
e 


worthie of his calling / and ful fill al 
good pleaſure of —— — 


| =. AndieTheſſalonicher. 


II. K Theſalonycen. 


Das 1. Capitel. 
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lius perditionis. 


Letnomandeceiveyousy 
nes: forthat dayſhall not — 


l Wadverſarer, Sex. 
tollitur ſupra omne quod 
ur Deus, aut quod coli. 


plo Dei ſedeat, 


oſtendens ſe tanquam ſit 


quaſi inſtet 


| Gott. 
7 


Som er en Modſtandere / oc ophsyer ſig offuer 


Das 1 1. Capitel. 


Ber der Zukunfft halben 
vnſers HERRN Jeſu Chriſti / vnd 
vnſer verſamlung zu jhm / bitten wir 
euch lieben Bruͤder. 


Menpaa vor HERRJS Jheſu Chriſtitilkom: 
melſis vegne / oc vor Forſamling til hannem / be- 


de wi eder / fre Brodre. 


1 Daß jr euch nicht bald bewegen 


laſſet von ewrem Sinn / nocherſchre⸗ 
cken / weder durch Geiſt / noch durch 
Wort / noch durch Brieffe / als von 
vns geſand / daß der tag Chriſti fuͤr⸗ 


handen ſey. 


At i icke lade ſnarlige omuende eder fra eders ſind / 
oc ey forferde / huercken ved Aand / eller ved Ord / eller 
red Breff / ſom de vaare vdſende fra oſſ / at Chriſti dag 
kal vere nœæruerendis. 


3. Laſſet euch niemand verfuͤhren in 
keinerley weiſe. Denn er kompt nicht / 


es ſey denn / daß zuvor der Abfall 


komme / vnnd offenbaret werde der 
Menſch der Suͤnden / vnd das Kind 
deß Verderbens. 

Lader ingen bedrage eder i nogen maade / thi hand 


kommer icke / vden ſaa er / at der kommer tilforn Af⸗ 
fald / oc ſyndens Menniſke bliffuer obenbaret / oc for⸗ 


derffuelſens Barn. 


4 Der da iſt ein Widerwertiger / 
vnnd ſich uͤberhebet uͤber alles das 


| Gott oder Gottes dienſt heiſſet / alſo / 


daß er ſich ſetzt in den Tempel Gottes 
als ein Gott / vnd gibt ſich fuͤr / er ſey 


alt det ſom kaldis Gud eller Guds tienſte / ſaa / at hand 
ſetter ſig i Guds Tempel / ſom en Gud / oc giffuer ſig 


| 


— 


Kapitola II. 


PRoſßme pak was Bra⸗ 


ttij / ſtrze prijſſtij Pana 
naſſeho Gezijſſe Kryſta / a 


ſtrze naſſe ſhromazdenij w 


ntho: 


Atym prostimy was brictga 
pries przyſciePsng naßego Je⸗ 


zu Kryſtha / y aße 3gromadzeme | 


do niego* 


2, Abyſſte nebrzo dali ſebau 
hnauti od waſſeho ſmyſlu / ani 
ſe ſtrachowali / ani ſkrze Ou; 


cha / ani ſtrze tet / ani ſtrze 
Liſt / yakozto od nas poſlanß / 


1 
7 


yakoby naſtaͤwal den PA⸗ 


NE: 


Abys (ie ſie rychfo nie porn |} 
F yli od vmyſtu waßego / ani ſoba 


trwozylt / ant przez ducha / ant 
przez powtesc/ ani prꝛeʒ liſt ro. 
mood nas piſany / iakoby iuʒ dis 
ſto byl 03ten Aryſtuſow. 


3. Ak waͤs neſwodij jadnp 
nijidnym obytegem: Nebk 


neptijgde PA / let prwt prij⸗ 


gde odſtaupenij / a led prwẽ zge⸗ 
wen bude 'C{low?k hijchu / 
Syn zatracenij. 


ech was aden nie zwodzi 
jadna miaraſ ebow:em nie prʒiy⸗ 
diie dien Aryſtuſow / azby pier⸗ 
wer przyßlo odſtapienie / & byk 
obiãwion cziowiet on 3fosciwy/ 
ktory ieſt ſyn zatracenia. 


4. Kterß; ſe protiwij a poz 
dwihuge nadewſſeckno coz 
ſlowe Büh / ane demu ſe dege 
pocta / tak Few Chrämk Bo? 
zum ſedne / okazugijc ſe yal oby 
on byl Bohem. 


R tory ſie ſorzec wia y wynosi | 


przec i wko wßelktemu Frorego 30: 
wa Bogiem abo ktoremu chwala 


bywa wy rzadzanal tak iz sile dw 


toſciele Be jymiãto Bog | okaʒu⸗ 


A 


— 


; | x | eo _ rac ſisrakoby byl Bogtem. 
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A Ne yous ſouuient-il point que quid 
Leſtoye encore auec vous, ic you; di. 
ſoye ces choſes ? 


Ne hos acordays que quando eſtaua con vo- 
ſotros hos dezia eſto? bs | 


. MET 6 


| Non $i rieerdate, che quando is ero 
ancora appreſſe di voi, Tidiceus queſtes 
ceſe t | 

HSP YU 6 

1 Nur PART N 


| 6.- Kees yu & KATEYW aan 
eig 79 2a hvDllGac auth ty 
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Et hora dos ſapeto quel che ritiene_, 
cioò, « fin ch'egb ſie riwclato al ſue tem po. 


D N⁰ν T3 NI 7 


nz worm? IG m2 
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Perche gra ſi fa il miſterio de i ini- 
quits : — colus che tiene hora i 
principato, lo terre infin à mnto che [ia 
tolto Via ds me. 
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Et aller [are riuelato |'iniquo ilfua- 
le il Segnor diſtruggers con lo Spereto de la 
ſua bocca, & annichilarallo con lo ſplen- 


dor de la ſua demuta. 
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ü NDL ND 

La Venue delquale iniguo, e ſecon- 

ds {'operatione ds Samm ai con ogni poten- 
114, e ſegnr, 6 mtræcols falſe. 

NYT NY ADR 10 

R277 y RTANI N. 
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Ecos ogni ingæuno OI in 
quelli che periſcono, per non hauer riceu- 


ute I amor de la G1ta, onde [i foſſen ſal. 


wats. 


PNy 170) N37 DIO 1 


| NYT ROUTIYR RON 


RING? np 


Eper queſts Iddio mandare loro vn 


efficaciad 'nganno, accroche eſſi credano | 


4 la bugia. 
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Y voſotros ſabeys que es loque lo impide 
aora, paraque à ſutiempo ſe manifieſte, 


Porque ya ſe obra el myſlerlo de iniquidad: 
ſolamente que elque aora domina, domine haſta 
que ſea quitado: / 


ine 20h 2397 Mp TY) s 
n 72 i G2 wing 
ii 2 50) 


Yentonces ſera manifeſtado aquel iniquo, 
alqualel Sennor matara con el Eſpiritu de ſu bo- 
ca, y con la claridad de ſu venida lo quirara, 


d N N 2 
Aaqueliniquoelqual vendri por operaci- 


on de Satanas, con grande potencia, y ſennales, 
y milagros mentiroſos. | 


EAR? AYWTI AYNA = E 
Nes FR PIO mg 5d 
; Bye? 1527 


VI contodo enganno de iniquidad obrando 
en losque perecen: porquanto no recibieron la 
charidad de la verdad para ſer ſaluos. 


i e . N 5 
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Portando pues, embiarà Dios en ellos ope- 
racion de error, paraque crean à la mentira; 


TS £auTg xu. 


Aas Tg ore rer, or ru dvd 


Et maintenant vous ſaver que ce 
qui le retient, aſin qu il ſoit reuelt en 
lon temps. | 


7. To 208 p27 eg) 101 tg 
Teh 18 acfeiag puoyey 0 Kam wy 
an £405 CM fut 117. 


Car defiale ſecret diniquit ſe met 
en train: ſeulement celui qui obtient 
maintenant, obtiendra iulqu : ce qui 
ſoit aboli. i 
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Et lors ſerale meſchant reuelt, le. 
quel le Seigneur deſconfira par fEfpric 
de ſa bouche, & abolira par la clarte de 
ſon aduenement: 


9. Oy b arg 2 Gig. 
% anf, eo Mobus. 


Duquel meſchant faduenement eſt 
ſclon felficace de Satan, en toute puil- 
ſance, & fignes,& wiracles de menſon- 


ge. 
2 FO 5 7 * ach- 
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xiag © 715 DNV ig db wi 
9 7 93 
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Et en toute ſeduction Aulus a 
i periſſent: d autant qu! 
. — — la dile&ion de veritt, 
pour eſtre ſauułs 
11. Ka Ag rd m avr%0 
grace Maine, eis n . 
cedar d. Ty Ml. 


Et pourtant Dieu leur ennoy eta 
tags! Ferreur, a ce qu ils croyent 


menſonge. 
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6. Num tetinetis quòd cum 
adhuc eſſem apud vos, hæc 
dicebam vobis ĩ 


8 not / that when 
Hoy — Itolde you theſe 
things 8 5 2 yy 


| 6. Et nunc quid detineat 


ſcitis: ut reveletur in ſuo 
tempore. 1 


| Yd tiowe heluswe what with 
1 —— in his 
* 


7. (Nam myſterium iam̃ 
vperatur iniquitatis: tan- 


heat, donec de medio fiat.) 


alrtadic worke: onely hee which nowe 
ofthe waq. | 

$. Et tunc revelabitut ille 
iniquus: quem Dominus le- 
ſus inrerficiet ſpiritu boris ſui: 
& deſtruet illuſtratiohe ads 
veatus ſui eum. 


And then ſhall the wicked man bee 
rtuiled/whomrhe Corde ſ hall conſume 
withthe Spxit of his mouth / aud ſhall 
aboliſ he with the brighenes of his com⸗ 


| 5 Cuius eſt adventus ſe- 


cundum operationem Sata- 
hz. in omni virtute, & ſignis 
& prodigiis mendacibus. 


Euen bim wboſe comming is by the 
Working of Satan / with all power and 
ſigues/ and lang wonders. 


10. Et in omni feductione 
iniquitatis jis qui pereunt; 


eo quod charitatem verita- 


tis non receperunt ut ſalvi 


fier ent. 


And in all dec 3 s of vn⸗ 
been ey tles of vn 


nige es among them that periſh / 


| becauſethey ret eyued not the loue of the 


truetb / that they might be ſaued. 


1, Ideò mittet iflis Deus 
operationem errotis, ut cre- 
dant mendacio. 


4 Aid fene God 
Ed re Bod ſ ball ſend ihem 
le bes thr hey f howld ble 


465 
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tum ut qui tenet nunc, te- 


For the myſterie of iniquitie doeth | 
withhoſdech/ſhallle etl hebetatewout 


; Oas IT. Capitel. 
5. Gedencket jr nicht daran / daß ich 


war? 


Tencke der icke vaa / at ieg ſagde eder dette / der 
ieg end vaar hoſſ eder? | 


6. Vnnd was es noch auffhelt wiſ- 
ſi - jr / daß er offenbaret werde zu ſeiner 
zeit. | 


3 Oc huad ſom det end nu forholder / videi / at 
hand ſfal obenbaris i ſin tid. 


7. Denn es reget ſich ſchon bereit die 
boß heit heimlich / ohn daß der es jetzt 
auffhelt / muß hinweg gethan wer⸗ 
den. | 


Thi ondſtaff oͤpheffuer ſig allerede hemmelige / 
Vden at den ſom det nu forholder / ſtal tagis bort. 


8. Vnd als denn wird der Boßhaff⸗ 
tige offenbart werden / Welchen der 
ERR vmbbringen wird mit dem 
eiſt ſeines Mundes. Vnd wird ſein 
ende machen / durch die erſcheinung 


ſeiner zukunfft. 


: He da ſkal den Vanartige obenbaris / Huilcken 
HERREN ſtal drabe met ſin Munds Aand / Oe 


hand ſtal gore hans endeligt / formedelſt ſin Tilkom⸗ 


melſis obenbarelſe. 


9. Deß / welches zukunfft geſchicht 
nach der wirckung deß Sathans / mit 
allerley luͤgenhafftigen Kraͤfften vnd 
Zeichen vnd Wundern. | 


Hues tilkommelſe der ſkeer effter Satans krafft / 
met allehonde lognactig Krafft oc Tegen oc vnderlige 
Gerninger. | 


10. Vnd mit allerley verfuͤhrung zur 
vngerechtigkeit / vnter denen die ver⸗ 
lorn werden / dafuͤr / daß ſie die liebe 
zur warheit nicht haben angenom⸗ 
men / daß ſie ſelig wuͤrden. 

Oc tnet allehonde forforelſe til wretferdighed / 
iblant dem ſom bliffue fortabte. Fordi / at de anam⸗ 


mede icke kerlighed til ſandhed / at de maatte bliffue 
ſalige. 


11, Darumb wird jnen Gott kraͤff⸗ 
tige jrꝛthumb ſenden / daß ſir glauben 
der luͤgen. 

Her faare ſal Gud ſende dem krafft lige vildfa⸗ 


relſe / at de ſtulle tro Logen. 


euch ſolches ſagte / da ich noch bey tuch 


1 
* 
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Kapitla 11, 


| „. Nepomnijeell / ze #dy} 


gſem byl geſſte v was / toto 
gſem mluwijwal wam? 


Nalt nie pamietacie t5 jeßc ze 
przy was bedac rom wam powie⸗ 
ditalr 


6, A nynij co meſſes prij 
ſſtijm geho wijte / totizto aby 
ſe on zgewil kaſem ſwym, 


; Ateraz wiecte co prʒeßkadza 
aby on byl obiawion cʒaſu ſwego. 


7. Nebo gl} tagemſtwij puͤ⸗ 
ſobij neprawoſti / toliko aby 
fdo drzij nynij / aby drzel / doka⸗ 
wadjz proſttedka nebude wy; 
wrzen: 


Abowieln ſie 113 ſprawute | 


taiemnicã ntepraw0sc: /tylfo z cen 
k:ory teraz zawad3s/ bedzte zawas 
dzal az od:er bed zie posrʒodku. 


8. A teh da zt ſe zgewij ten ne / 


ſſlechetnjk / kterThoj Pan Ge⸗ 
züſs zabige Duchem auſt 
ſwöch / a zfazh bleſtem pkſſtij 
ſweho. 


A tedy obiẽwlon bed3ſe 04 ʒ fo 
ej yncã / kthorego Pan znißczy Du⸗ 
hem vſt ſword} y 3nacznym prʒy⸗ 
sciem ſwoim 3giad3l. 


9. Toho kterkhoz geſt pfiſſtij 
wedle dijla Sſatanaſſowa / 
we wſſy mocy aw diwijch / a 
wi zaͤzracß eh lziwych. 


Tego mow!e] Ftorego prꝛy⸗ 
be te ieſt 5 mocy farafiſttey 3 wielas 
tamoznoscta y 3r;abt | y cuda mi 
ktamliwemi. 


10. A w wſſelik Em ſwedeni 
neprawoſti / a to tem / ftefh)Z 
magij zahynauti / proto / ze Laͤ⸗ 


ſky prawdy nepfiyali/aby ſpa; 
ſeni byli. | 


z wßelaka zdräda nti.ſpra; 
wiedliwodct w tych Frorzy gina | 
prʒeto 15 miſosc: prawdy nie prʒy⸗ 
teu aby byli zbaw-cat. 


jj. Aprotoz poſſie gim Buoh 
mocnẽ ho tinitele bludu / aby 
wẽili ti, 


Prieto tedy priyßle im Bog 


ſateczna moc bledu | aby klamſi⸗ 
waweerzylt. 
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4 fi che ſtauo giudicati tutti quells 
che non hanno creduto alaverita, maſt 
| ſon conpiaciutine i mquitd. | | 
N amn vun ng 
po d DN 
P2387 IT MN PRC 
marry M005 119 BINS 
inn men 
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Ma noi debbiamo render ſempre gra- 
tie A Dro di Got, ffatells amars dal Sryno- 
re, che Iddio d h eletis fix da proncipro & 
ls ſalute, per la ſant: fication de lo Spirs- 
to, & fede de la Herts. 
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Alche egli d ha chiamati per mex 
del noſtro Euangelio, à {acquiſto de ia 
gloria del noſtro Sgnor 48 V Chriſto. 


TORN ON D 156 
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State dunque ſaldn Fatellr, è ritene- 


te le tradimoni che hauete 1mparate,o per 
parola, o per epiſtolu noffra. 
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Et eſſo noſtro Signor IxsV Chriſto, o | 
il noſtro Iddio e Padre, uiguale es ha ama- 
1s, & hacci dats eterna conſolamone , e 


bnona ſperan da per gratia. 


Dr) PM? Nea 17 
{2 13% 9222 N 522 


Conſots : $oftri cxort, & confermiui in 
gn: parcla & opera buona. 
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no creyerona la verdad; antes confinticron a la 


iniquidad. 75 
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Mas noſotros deuemos hazer fiempre gra- 
clas a Dios por voſotros, Hermanos amados del 
Sennor,deque Dios hos ayaeſcogido por primi- 
.cias de ſalud, por la ſanctificacion del eſpiritu y 


1 » 


lafeverdadera: 
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Alequel hos llams por aueſtro Buangelid- 


para alcangar la gloria de nueſtro Sennorleſus el 
Chriſto, - | 


me ) neg thy 55 
p Wy nN B27 
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Anſique, H ermanos, eſtad firmes y retened 
la doctrina que aueys aprendido, ſea por palabra, 
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d por carta nueſtra. 
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Vel miſmo Sennor nueſtro leſus el Chriſto. 

y Dios y Padre nueſtro, elqual nos amò, y nos di6 


la conſolacion eterna y la buena eſperanęa por 
gracia. 8 1 


Fl 


DINER AN? NNW 37 
e BIN PAY) PIN 


Conſuele vueſtros coracones, y hos confir- 
me en toda buena palabra y obra. 
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Paraque ſean condennados rodos los que 


derade, 


nee dee 
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Afin que ſoyent inge tous ceur 
qui n ont point creu à la yerite, ami ont 
prins plaiſir à ĩniquitẽ. 
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- EE. 
Mais, ö freres bien- aims du Sei. 
gueur, nous deuons toufiours rendte 
graces à Dieu quant à vous, de ce que 
Dieu vous 2 eſleus des le commen- 
cement à falur, & en ſanctification d. 
Efprit, & par la foy de verité. 
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A quoi il vous a appelts par noftre 
Euangile en facquiſition dela goire 
de noſtre Seigneur Ieſus Chriſt 
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Parquoi, freres, demeurez fermes, 
& reteneꝛ les enſeignemẽs qu aue: ap- 
prins, ſoit par noſtre parole, ou par no- 
fire epiſtre⸗ 
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Or icelui meſmeleſus Chriſt „no- 
ſtre Seigneur, & noſtre Dieu & Pere, 
qui aous a aimes, & nous a donn con- 
ſolation eternelle, & bonne eſperanee 


en grace: 
17. agua leu vdo m5 8g: 
t „ ON aun 
| dag e eit. r 
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Voeille conſoler vos cerurs, & vo 
affermit en toute bonne parole & bs 


ne cuure. 
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12, Vr iudicentur omnes 
qui nocrediderunt yerirati, 


«x vo + 


2 An die Theſſe alonicher. 


Das I I. Capitel. 


42, Auff daß gerichtet werden alle 


die der Warheit nicht glauben / ſon⸗ 


ſedcoaſenierunt iniquitati. dern haben luſt an der vngerechtig⸗ 


That all they might be damned | 


"7 | in 8 N. Mai.. 6 
11. Nos autem debemns 
gratias agere Deo ſemper> 
| pro vobis, fratres dilecti a 


Deo, quòd elegerit vos Deus 


primitias in ſaſutem, in ſan- 
ctificatione ſpiritus & fide | 
K 


T3. 1.466 * 


| [But we ought to giue thankes a, 


thefaithof trueth. 


14. In quam & voca vit vos 
per Evangelium noſtrum, in 


acquiſitionem glorię Domi: 


ö 


m noſtti leſu Chriſti. 


28 
„„ PE , 


Wbertunto hee called you byour | 


4 $51 av 43 UK3 FF 5 b 4 N | ; 


« g 5 934% 6 «+ 


H. Iraquefratres ſtarter & 
tenete traditiones quas di- 
diciſtis; five per ſermonem, 
ſuye per epiſtolam noſtram. 


| Therefore brethren) ſtaudſ⸗ aſt and 
ketpe tze mſtructions / which — 
Sni der by worde by our 


a N. 


— 


16. Ipſe autem Dominus no- 
ſter lelus Chriſtus, & Deus, 
& pater noſter qui dilexir 
nos, & dedit confolationem 

æternam, & ſpem bonam in 
| gratia. RATTLE YR 


Now the ſame eſs Chriſt oe. 


rea gant 
| throngy grace. 4 and good hope 


17. Exhortetur corda ve. 
ira, & conſirmet in omni 
opere & ſermone bono. 
þ 


. 
Vn in cuerp mode and good worbe. 


1 


1 


- 


keit. 


; Paa der de ſtulle alle bliffue / domde ſom icke tro 
andhed / men haffue lyſt til wretferdighed. 


13. Wir aber ſollen Gott dancken al⸗ 


lezeit vmb euch / geliebte Bruͤder / von 
dem HE R REN/ daß euch Gott er⸗ 
wehlet hat von anfang zur Seligkeit / 
in der Heiligung deß Geiſtes / vnd im 
Glauben der Warheit. 


Men wi ſtulle altid tacke Gud for eder / elſkelige 
Brodre aff HERREN / at Gud haffuer vdualt eder 


| aff begyndelſen til ſalighed / i Aandens helligorclſe/ oc 
vdi Sandheds tro. 


14. Darein er euch beruffen hat / 
durch vnſer Evangelium / zum herꝛli⸗ 
chen eigenthumb vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti, 


angelium / til vor HERR JS Iheſu Chriſti herli- 


| geeyedom, 


15, So ſtehet nun / lieben Bruͤder / 
vnd haltet an den Satzungen / die jhr 
gelehret ſeyt / es ſey durch vnſer Wort 
oder Epiſtel. 


Saa ſtaar nu / fre Brodre / oc holder ved den 
ſtickelſe / ſom i ere lerde vdi / vere ſig enten formedelſt 
vort ord eller Epiſtel. 


16. Er aber vnſer HERR Jeſus 
Chriſtus / vnd Gott / vnd vnſer Va⸗ 
ter / der vns hat geliebet / vnd gegeben 
einen ewigen troſt / vnd eine gute hoff⸗ 
nung / durch gnade. 


Men vor HERR E Iheſus Chriſtus / oc Gud / 
oe vor Fader / ſom oſſ elſtte / oc gaff en euig Troſt oc it 
gaat Haab. | | 


17. Der ermane ewer hertzen / vnnd 


ſtercke euch inn allerley Lehre vnd gu⸗ 


Huor vdi hand kallede eder / formedelſt vort Eu⸗ | wintetia naſe bo 2 


Hand formane eders hierte / oe ſtyrcke eder i alles 
| honde Lerdom oc gode Gerninger. 


| II. K Theſalonycen. 


Kapitola II, 
12. A odſauzeni byli wſſyckni / 
ktetijʒ newẽ till prawdE/ ale 
powolowali neprawoſti. 


Izby bykt poteptent e 


| — vwterzylt prawdʒie / 
prze 


ali nã nieſprãwtedliwosct. 


13. Ale myt mime dẽkowati 
Bohu wzdyckny z was Bra⸗ 
ttij millj od Boha / ze wywo⸗ 
lil was Bůh prwotiny k ſpaſe⸗ 


nij w poſwecen j Ducha av | 


wijte prawdy. 


_ Ale my powinnichmy Bogn 
dzfekowac zawße za wãs bricia vs 
milowa n od Pavs/ ij wybral was 
Bog od pociatku Fu zbawienty / 
prʒeʒ poswiecenie Ducha / y wiare 
prawdy. 


14+ W kterauzto wywolil 
was ſkrze Ewangelium naſſe / 
abyſſte doſſli ſlaͤwy Pana na⸗ 
ſſeho Gezijſſe Kryſta. 


Na co was wezwal pres E⸗ 


_ Pana naßego Jezu Kry- 


5. Proto} Bratkij ſtuogte 
a zachowaͤwayte vſtanowenij 
kterym gſte ſe nautili/ budto 


ſtrze ker / anebo ſtrze Liſt naſs. 


Przeto tedy bracia bad qcte ſtã⸗ 
tecini / a trʒymaycie podana nau⸗ 
te kioreiescie fic — choc 
przez pow.eſe choc pr zeʒ liſt naß. 


16. On pak Paͤn nãſs Gezijſs 


Kryſtus / a Buoh y Otec naͤſs 


kterůz milowal nas / a dal nam 
pott ſſenij weenẽ / a nadkgi do; 
brau w miloſti. 


A ſam Pan nãß 
y Bog & Ociec naß / ktory vmilo⸗ 


wal nas / y dat poclefiente wieczne | 


r nadʒieie dobra prʒeʒ liſte. 


1-. On potẽſſͤg Srdey wa⸗ 
ſſoch / avtwrd was w kazdem 


ſtutku dobrkm y w kedi do; | 


bre? 


xxiecheießy ſerci naße / y twi⸗ 
erdit nas we wßhelaktey mowie / y 


ſprawie dobrey. 
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| E-czteto,fratres, orate 
| Deicurrar&clarificerur,lic- 
| ur & apud voss. 

| Furthermore! brethren / praye for 
; eee 
be et de d en 


1. Et ut liberemur ab im- 
portunis & malis homini- 
bus non enim omnium eſt 
fiden. | 
ö ; ö 85 

And that we may bee delinered 

| ſow ape eek ons for 
all mes nor f; . 1 N 5 


PE Fidelis autem Dominus 
elt, qui conßrmabit yos & 
cuſtodiet à malo 


0 
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But the Corde is faythfull / which 
will ſtably h von / and keepe yon from e⸗ 
niſl.s S 6425 ee 


4. - Confiimus amem de 
vobis in Domino,quoniam 
ö quæ præcepimus & facitis, 
| & facictis. v7 * 46720 ty gs) 5 
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And wee ate perſwaded vf you 


| the Corde / that ye both do / and 
| — doe the things which we comman⸗ 
de vou. | 


| 5. Domiausuutem dirigat 

Dee enn 
gorda veſtta jn charxitate 
Dei, & patientia Chriſti. 


* ' Andehe | guide your heartes 
tothe lone od waytt or 
de f es be ng f 


6. Denuntiamus autem vo- 
bis, tratres, in nomine Domi 
ni noſtti leſu Qhriſti, ut ſab. 
Trahatis vos ab omni fratre 
| anbolance; inerdmats, & 
non ſecundùm traditionem 


uam agcepetunt à nobis. 


12 Wecommaunde bon /breehren/in 
| Me Nome of um Cords Jeſus Chriſte : 
| Tatuewithdrawyour ſelues from eue 
ry brother that walteth tnordinately / 


and not after : 
cee, e vage 


7. Ipſi enim leitis quemad- 
| modum oporteat imitari 

nos: quoniam non inquieti 

| ſuimus inter vos. ; 

oro 

3 t for we behaued not 

vurſelues inordinateiy among you. 
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2. An die Theſſalonteher. 


Das III. Capitel. 


| Better lieben Brider betet 


fuͤr vns / daß das Wort deß HErrn 
mn vnd gepreiſet werde / wie bey 
13 SI 


Remdelis tere Brodre / beder for oſſ / at HE R- 
ged Sord maa lebe / oc priſis / lige ſom hoſſ eder. 


2. Vnd daß wir erloͤſet werden von 
dem vnartigen vnd argen Menſchen. 
Denn der Glaub iſt nicht jedermans 
ding. 

Ocat wi maae forloſts fra vanartige oc arge 
Menniſte. Thi troen er icke huer mands ting. 


wird euch ſtercken vnnd bewaren fuͤr 
dem argen. * 


Men HERREN er trofaſt / hand ſtal ſtyrcke 
ot beuare eder fra den onde. 


4. Wir verſehen vns aber zu euch⸗ 
in dem HERREN / daß jhr thut 
vnd thun werdet / was wir euch gebie- 
ten. 8 5 


Wi forſee oſſoc til ederi HERREN / ati go⸗ 


re oc ſtulle gore / huad ſom wi biude eder. 


5. Der HERR aber richte ewre 
hertzen zu der liebe Gottes / vnd zu der 
gedult Chriſtt. 


Oe Hege ſtyre eders hierte til Gudsfer- 
lighed / oc til Chriſti taalmodighed. | 


6. Wir gebieten euch aber / lieben 
Bruͤder / inn dem Namen vuſers 
HERREN Jeſu Chriſti / daß ihr 
euch entzichet von allem Bruder / der 
da vnordig wandelt / vnnd nicht nach 


der Satzung / die er von vns empfan⸗ 
| genhat. 


[| .\WVibiudeeder oeſaa / kære Brodre / i vor HER⸗ 
RS Iheſu Chriſti Naffn / at i holde eder fra huer 
Broder / ſom vandrer wſkickelige / oc icke effter den 
Skickelſe / ſom i anammede aff off. 


nachfolgen / denn wir ſind nicht vnor⸗ 
dig vnter euch geweſen. 


© 'Dhi ati vide / huorledis i ſtulle effterfolge oſſ/ for⸗ 
di at wi vaare icke wſkickelige iblant eder. 


3. Aber der HERR iſ trew / der 


7. Denn ihr wiſſet / wit jr vns ſolt 


II. K Theſalonycen. 


*. 


Kapitola III. 
Dale pak Brattij / modlee 
ſeza naͤs / aby ker Bozij 
prfichod int ſa / a ſwrtle ohla 


ſſowaͤna byla / yalo y v was; 


NA oſtaͤthek bricta modic'e ſie 
za nas aby ſlowo Boje ßlo y 
bylo chwalone ia fo te v was. 


2. Aabychom byli wyſwobo⸗ 
zeni od nezbednpch / a zlůch Li⸗ 
dij / nebok nenij Wijry we w⸗ 
ſſech: 


ab ſiny bylt wy bawieni od 
ſproſnych y ʒiych tuvzt} abowiem 
uie wßytt ich teſt wiarã. 


3. Ale wern ß geſt PAN / 
kterß j vtwrdij waͤs / a oſttij⸗ 
hati bude od zitho, 


Ale wiernye {eſt Pan / kthory 
vtwierdzi was / y zachowa od zte⸗ 
go. 


4. Dauffãnijt pak mame o 
waͤs w PAnu / ze to co gſme 
koli pfifazowali wam kinijte / 

a tiniti budete: | 


, Advfzmy przez Pans o was 
tz ty rzecjp ktare opowiedamy 
wam czynicie / y c3ynic pediticie. 


A PAN zprawuogF | 
Srdze waſſe w Laͤſce Boʒij / a 
w trpẽliwoſti Kryſtowẽ. 


Jatym Pan niechay ſpriwvre 


ſercs wã de ku mikosci Pe jey / y ku 


oczetgwanty Aryſtyſowemu. 


6. Viifazugemtpaf wam 
Bratfij / we Gmenu Pana 
naſſeho Gezijſſe Kryſta / aby | 
ſſte ſe oddẽ lowali od fajdths 
Bratra / ktero g ſe chowã nefa; | 
dnt / a ne wedl toho naudenij / 
kterẽ j ptiyal od nas, 


A opowiedam y wam brãcia 
przeʒ time Pang naßego Jeʒu Rry- 
ſta / ij byscie ſie odlacʒyli od Fazde/ 
go brats krhory ſie nie rʒaduie 
ſprawuie / a nie wedlug nauti pos | 
daney kthora wital od nas. 


7. Neb wy wijte / kterak maͤte 
niſledowati naͤs: Neb nebylt | 
gſme mezy waͤmi nepokognij. 


Ab owiem ſami wiecie iato nas 
macte naſladowac / gdv3eſmy ſig 
nie rʒadnie nieſprawowalt mie⸗ 


/ D3Y wami. 
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Onde nos denus:tiamo 4 queſt tals, 


Chrifto,che mango il lor proprio pare}, 
optrando quietzmente. 
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g Fen nau, poirit mangtle pain d- 
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droit, alin que vous nous en ſuiuiſliez. 


114 10. L 54% 07 ch weit pu 


Tad men ENG 


—_— 


Car auff; quand nous eſtions auce 


me, que ſi queicun ne veut beſoogher, 
qu'il nemange 15 1 auſſi. 


eu ve w Nyccg bes, 


2G - F 


cows 
mn 1 


at nous corendons qu'il y en a 

— ques vps entre vous qui cheminent 

Tia iotintmene' ne faiſans rien,mais 
viuans curieuſement. 


12. 5 2 d vid vi DRY Hh 

Dna Gl 2¹⁸ nd 
Toe nov xc ige flv. x FY tara 
ae bots 4. + a, 


Parquoi nous denengons way" qui 
ſont tels, & les exhortons par noſtre 
Seigneur leſus Cbriſt, qu en beſongr ã 2t 


13. 2 | 


xiſen xc ,2 g. 


— bee e ere 
ez re bive failane 


Av npedav, dl. hs nas 
v engictd de, 10 1 oupajapu 
puch au (ya gang. 


ts can ae noſtre pare 
lemarquez-le par lettres, & ne conucr- 
ſez point auce lui, afin qu il aithoote, 
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vous. vary vous denencions cela mel. | 


| wu ui Amur, unde | 


- - -62 „ d N e | 


wes „ 8 hos 21990, 6 1 le. N 
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ran | nbeTheſalniche, 


GAP. II I. 


8. Neque gratis panem 
manducavimus ab aliquo, 
ſed in labore& in fatigatione 
nocte & die operantes, ne 
quem yeſtrum gravaremus. 


Neither tooke wee bread of any man 
| for nought; but we wrought with las 
| pour and traualle night and day / be⸗ 

cauſe we woulde not be chargeable to 
ano of you. : . 


9. Non quaſi non habue- 
rimus poteſtatem: ſed ut 
noſinctiplos formam dare- 
| mus vobisadimitandinos. 


Not but that we had authoritie / 
but that we might mate our ſelues an 
en ample vnto you to follow vs, 


10. Nam & cum eſſemus 
apud vos, hoc denuntiaba- 
mus vobis: quoniam ſiquis 
non vult operari, nec man- 
ducet. 

For enen when wee were with you! 
this we warned hon of / that if there wes 
re ame / which would not worke / that he 
ſboulde not ea. 
1. Audivimus enim inter 
vos quoſdam ambulantes 
inquietè, nihil operantcs, 
ſed curiosè agentes. 

For wee heard / tha! there are ſome 
which walke among hon mord matti / 
and worte not at all / but are buſie bo⸗ 


es... 


di ſunt, denuntiamus, & ob- 
ſecramus in Domino leſu 
Chriſto, ut cum ſilentio ope- 
rantes, ſuum panem man. 
ducent. 


Therefore them that are ſuch / wee 
commande & exhort by our Lorde Jes 
ſas Chriſt / that they worte with quiet: . 
neſſe / and eate their owne bread. : 


u. Vos autem fratres, no- 
lite deficere benefacientes. 


And ye / br 
welldows. . be not wearic in 


| 14 Qudòd ſi quis non obe- 
dit verbo noſtro, per epiſto- 
| lam hunc notate: & ne com- 
| miſceamini cum illo, ut con- 
fundatur. 


Jf any man obey not our avitigs / 
note him by a letter / —— 


| n 1 that he may be aſ ha⸗ 


12. In autem qui eiuſmo- 


Das III. Capitel. 
8. Haben auch nicht vmb ſonſt das 
Brod genommen von jemand / Son⸗ 
dern mit arbeit vnnd muͤhe / tag vnd 
nacht haben wir gewircket / daß wir 
nicht jemandt vnter euch beſchwerlich 
weren. 


Wi haffue oc icke forgeffuts taget Brod aff no- 
gen / men wi giorde gerning met arbeyde oc moye dag 
oc nat / at wi vilde icke beſuare nogen iblant eder. 


9. Nicht darumb / daß wir deß nicht 
macht haben / ſondern daß wir vns 
ſelbs zum Fuͤrbilde euch geben / vns 
nachzufolgen. 


Icke fordt / at wi haffde ey mace der til / men at wi 
vilde giffue eder off ſelff til it Exempel / at effterfolge off. 


10. Vnd da wir bey euch waren / ge⸗ 
botten wir euch ſolchs / daß / ſo jemand 
nicht wil arbeiten / der ſoll auch nicht 


eſſen. | | 


Oc der wi vaare hoſſ eder / da bode wi eder ſaadant 


at / der ſom nogen icke vil arbeyde / hand ſal oc icke ode. 


11. Denn wir hoͤren / daß etliche vn⸗ 
ter euch wandeln vnordig / vnd arbei⸗ 
ten nichts / ſondern treiben fuͤrwitz. 


Thpt wi here / at nogle vandre wſtickelige iblan 
eder / oc arbeyde icke / men driffue wnyttig handel. 


12. Solchen aber gebieten wir / vnd 
ermanen ſie/ durch vnſern HERRN 
Jeſum Chriſt / daß ſie mit ſtillem we⸗ 
ſen arbeiten / vnd jr eigen Brot eſſen. 


Thi biude wi ſaadane / oe formane dem / formedelſt 
vor HERR E Iheſum Chriſtum / at de arbeyde 
met roligt va ſen / oc æde deris eget Brod. 


13. Ihr aber / lieben Bruͤder / werdet 
nicht verdroſſen guts zu thun. 


Meni / tere Brodre / kediſſicke ved at gore maar. 
14. So aber jemand nicht gehor am 


iſt vnſerm wort / den zeiget an durch 
einen Brief / vnd habt nichts mit jm 


zuſchaſſen / auff daß er ſchamrot wer⸗ 
de. 


Men der ſom nogen icke er vort ord lydig / den 
tenger op formedelſt it Breff / oc haffuer inted at ſtaffe 
met hannem / paa det hand kant bliffue beſtemmet. 


1 — 


II. K Theſalonycen. 


Kapitola 111, 


8. Ani gſme glijdali chleba 
darmo od koho / ale by{t gſme 
w pracp a w vſtawanij / we 
dne y w noch pracugijce / pro⸗ 
to / abychom Jadntho z was 
neobtij zili. 


Aniſmy od zadne® bforac chleb 
darmo iedli / ale praca yʒ Flopos 
tem / wednie pw nocy robtac | dia 
tego 3byſmy zadnego 3 was nie obs 
razali. 


9. Neyakoby nam nenileje: 
lo toho diniti / ale abychom ſe 
wydali wam zapkijklad / aby⸗ 
ſſte nas wtom naſledowali. 


Nie abyſmy tego prawa nie 
mielt ale 6byſmy fic wam ſami 
ſtawali zaw, or / a byſcte nas naſla⸗ 
dowalt. 


jo. Neb y kdyß gſme byli v 


wãs / to gſme wam prikazowa⸗ 
li / ze kdoz nechce dẽlati aby ta; 
ke negedl. 


Abowiem gdychmy bylt v was / 
tochmy wam opowtedalt/tz ie ſliby 
| Fro nie cheiat robic / ten aby nie 
| tadk, | = 
11. Slyſſeli gſme zagiſtk / ze 
mezy waͤmi nẽktet̃ij obcugij 
nepokognẽ / nic nedẽlagijce / ale 
wſſetednẽ wley Tinijce, 

Bo ſtyßemy 13 niełtorʒy nier⸗ 


zadnie ſic ſprawnta miedzy wami 
nic nie robtac / ale niepotrzeb⸗ 


ay rzec iy patr3atac. 


12. Protoz tech ktetij tako⸗ 
wij gſau/napomijname a pro⸗ 
ſomẽ / pro Paͤna Gezſſe Kry⸗ 
ſta / aby pokognt pracugijce / 
ſwuog chleb gedli. 

A tym ktorzy ſa tãtkowi op 6; 
wfedamy/ y proſimy ich przes Pa⸗ 
nã naßego Jezu Kryſthã | aby 3 
poFotem robiac vy walt chleba 
ſwego. 


wayte dobt dinijce. 


A wy brãcla nte oſtabiaycie 
dobrze czyntac. 


4. Pakli kdo nevpoſlechne 
feci naſſp po iſtu / coho oz⸗ 


1 


N 


namte / a neobcugte s nim / at 
ſe ſtydij: 


A t. Ai to nie ſtucha powies et 
naßey te do orzes liſt oꝛnapmicie j 
ani ʒ nim oocucie j aby ſig ʒawſty⸗ 
diit. 


3. Wy pak Bratfij nevſtã⸗ 
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Ne io tenete però contey Bimice . 
ammos uelo come fratello. | | 
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Er eſſo Signer de lo pate di dia ſemprt 
lei 8 mods. U Sgnor. ſia con 


"I D ROO 18 
ND D D172 NI 
- n 20 

128 22 


Laſalutatione d' propria mane di m 
Paulo, che è il mis ſegno 1 ogra epiftota : 
ceſi ſcrauo. 


Nrw .- Ho 
DN (ONS) ho? BY 


I a gratia del neftro Signor 125 
Cbriſte ſia con tutti doi. Amen. 


_—_——— 
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D723 900 28 2 


CY 


7 


A _ 
mid? G INIT 15 


beg Me Gyn 


Y no lo tengays como à enemigo : fi no ama 
neſtaldo como à Hermano. 


daz . NL Bun v8) 16 


22 .- 2 myng! 


8 BP Bon 


1 el miſmo Sennor de paz hos de Cem pre paz | , 


en toda manera. El Sennqr ſea con todos volo- 
tros. N 5 


"T2 ; DIRE? ew 17 


ni NT 308 Op. 


Ne D 55 NR 
e 


salud. De mi mano, de Paulo qut es mi figno | 


ei todas mis cartas, anſi eſcriuo. 
tra NG. WAR h 18 
. 12 2 
. 22 BY 


La gracia del Sennor nueſtro leſus el Chri- 
ſto ſea con todos vulotros, Amen. 


err 


touſiouts paix en toute maniete, Le 
| Sergacur ſoit auec vous tous, 


2 . * 


Dre 


B. OE OEESA ow. 


nn 


/ 
TIES 4s 

15. Kay por we ive Uh 
3 0 richt, 

GN v Ee we ad. 


Toute: fon ne le tener point tom 
me ennemi, ams admoneſtea. le com. 
me frere. 


16. As xu. colun; 
don du Thy eile le Ag mn; 
cy r . 0 xvea©- pre 
r U Have 


Or ie sei gneur de pair vous doint 


17. 'O daragfeg TY £15 Y 

aA, o £51 nue Cy o- 
A Ot 

SA ro ved, 


La falutation de la propre main de 
moi Paul. qui eſt vn ſigue en toutes mes 
Epiſtres: i eſcri ainſi. 


18. Hxdę ie rd ues i ud ino 
| 20157) 67 Tavruy u. ply. 


La grace de noſtre Seignent leſut 
Chtiit tour avec yous tous, Amen. 


— — OO PI -» 


n Nπ N T2970 

n - αοαοοοο 
N DDD DNT 

ITED] 


m . ST Ion by | 


: ; viren 


nęòs Jer ᷣ]c g i. 


n 


is. Et nolite quaſi inimi- 
cumexiſtimare,led corripi- 
te ut fratrem. 


Yet count him not as an enemie / 
but admoniſ hhim as a brother. 


16. Ipſe autem Dominus 
pacis det vobis pacem ſem- 
pirervam in omni loco. Do- 
minus ſit cum omnibus vo- 
bis. 

Nowe the Lorde ofpeace giue you 


peace alwayes by all meanes. The 
Lord be with you all, 


17. Salatatio, mea manu 
Pauli: quod eſt ſignum in 
omni epiſtola, ita ſcribo. 


The ſalutation of me Paul / with 
mine owne hande / which is the token in 
euerie Epiſtle: ſo J wrue. 


18. Gratia Domini noſtri 
Jeſu Chriſti cum omnibus 
vobis, Amen. 


Cte grace of our Corde Jeſus Chriſt 
bee wird you all / Amen. 
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„ II. K Theſalonycen. 


Das III. Capitel. 
15. Doch haltet jn nicht als einen 
Feind / ſondern vermanet jhn als ei⸗ 
nen Bruder. 


Dog ſtulle i icke holde hannem ſom en Fiende / 
men formaner hannem ſom en Broder. 


16. Er aber / der HERR des Frie⸗ 
des / gebe euch Friede allenthalben / 
vnd auff allerley weiſe. Der HERR 
ſey mit euch allen. 


Men Fredens HERE / giffue eder Fred alle · 
v egne / oc i alle maade. HERREN vere met eder alle. 


17. Der gruß mit meiner Hand Pau⸗ 
li/ Das iſt das zeichen iñ allen Brief⸗ 
fen / alſo ſchreibe ich. 


Hilſen met min Pauli haand / dette er tegnet i alle 
Breff / ſaa ſcriffuer ieg. 


18. Die gnade vnſers HERRN 
Jeſu C hriſti ſey mit euch allen / Amen. 


Vor HERR S Iheſu Chriſti naade vere me: 
eder alle / Amen. | 
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Geſchrieben von Athen. 


PP 


Kapitola. III. 


9. Anepokladayte ho yako 
za nepkijtele / ale tt̃eſtcete yako 
Bratra. 


Ani go mieycie 38 niepixyiacie⸗ 
la / ale vpominaycie iato brata, 


16 Saͤm pak PAN pokoge / 
day} wam pokog vſtawienß 
na faſdem mtjſts, PAN bud 
ſe wſſemi wami 


A am pan pototuſ nech wam 
da pokoy zaͤwße wßela kim obycã⸗ 
em / Pan niech bedzte 3 waml 
wßytkimi. 


17. Pozdrawenij mau ru⸗ 
kau Pawlowau / kterkz geſt za 


znamenij na kazdem Liſtu / neb 


ya tak pijſy. 
Pozdrowtenfe ret᷑a moſa Piws 


owa frhorp ieſt znar w kajdym 
iscie tat piße. 


8. Miloſt Pana naſſeho Ge⸗ 


züſſe Kryſta / budiz ſe wſſemi 


wami/ Amen. 


_ EaſtzPananafiego Jezn Arys 
ſk; niechay badie z wami wßyrh⸗ 
timi / Amen. 


Skonãwã ſe Epiſſtola druhã 
Swattho Pawlak Teſalo⸗ 
nyeenſt om / odeſlanaͤ 
3 Athen. 
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| di is V Cbriſto per 
r 81 7 


commeſſione ds Bi Saluator niftro, e 
Signor {nu 8v Chriſto noſtra ſperan a. 
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i 4 Timotes mi Sers, Foliuelo nele | 


6: gratia, miſedicor did; e pack da Bio 
Pęare noftro, e da Chreſto 1 Ls v noftro 
&. Ore: ' - , 
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{ SRYINEW 

Si como io ti pregai, quando and aue 
in' Macedonia che tu rim ane ſſi in Efeſ6, 


coſe fa: per far ntendere ad alcum che 
non mſegnino altra dottrine. 


RIO? Way RY 4 
P=R237G) RAYON 
any vg 112 may? 


nz RIG Bo) 
| RINK? 


. — 
Ne attendeno d fauole egencalogie | 


che non hanno fine : lequaligenerans pan 
toffo queſtions, che | edificatione ds Dio, 
che eper la fede. 


FRIITRRY D M22 ; 
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| NY WRITING 121 
Mor la fine del bee, 2 | 


cherits che procede_ dapure cuore, e da 
buona conſcientia, e da fede non fium. 
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(AD) why TD 
Tang Nm. M 


NN 
$ VIV, 


VLO pate de Ieſus el Chriſto por la or- 
Pau del Dios Saluador 10 y del 


Sennor Ieſus el Chriſto, eſperanęa nueſtra. 
1 A | | 


r * 


hn m 

Near 105 N 5 y Jt 
dae Lee Way RI 
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miſericordia,y paz de Dios nueſtro Padre 
Chriſto leſus Sennor nueſtro. | 
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Haräs edmo te roguc, que te queda ſſes en E- 
pheſo, quando me parti para Macedonia para- 


que denumiaſſeꝶ 3 a}gunos que av enſennn di- 


* y del 


uerſa doctrina: 


n Mαντ νννπν ND) 4 
fArgp 108 mio PN Nm 
08 DN ND m Toy 
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Ni eſcucht᷑ à fabulas y genealogias ſin ter- 
que la edi: 
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mino, que antes engendran quiſtiones 
ficacion de Dios que es por la fe. 


AIR RT wan did) 5 
ae AV 9723, 225 n 
t gan "N22 

El fin del a es la charidad na- 


cida de cora gon limpio, o de buena conſciencia, 
y de fe no fingida, | 


þ DATAOT no 1. 


: os 4 4 1 — f ! , | ; 
ob DIN n 212. Tino no TEXV® Gy 


ATimotheo verdadero hijo en la fe gracia, | 
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PAVL Apoffre de leſus Chriſt par 
le maadement de Dieu noitre Sauxeat, 
& du Seigneur leſus Chriit noſtre eſpt- 
rance: 


5 ee. Neos, eigluin vor Ws 
. 89 * , A 
es daes, 2 xes od inovd Tg 
KUEAS Nu. 


A Timothee mon vrai filt en la foy 
1 8 miſericorde, & paix de pat 

ieu noſtre Pere, & de par leſus Chriſt 
noſtre Seigneur. 


3. Kale) amgef El or or. 
uv oy *Diow ]. as 
pared ovicy, ina gy Ig m0 
ui nod | 


Su ĩu int ce dont ie rai pris, que tu 
demeuraſles en Epheſe, quaod i alloye 
en Macedone, ie t aduerti que tu denon 
ces à certains qu ils n enſeignent point 
diuer ſe doctrine. 


4 0 ae pas Nu 
g amis, % VE G 
mode geen aud 1 ein- 


ils ne Tadonnent point zur 
abus geneslogies qui ſoar ſans fin, 
leſquelles engendrent pluſtoſt queltiss 
Vedificatioade Dieu laquelle gif © | 
/ oy. : ; 
5. To N nA» e dyn. 
lang ted 20% Cre uaqueſ vag. | 
Nag, ngy cu, Nerds ag ie, %, 
bd / 
eros dον eu. 


Or la fin du commandement, 0 
charitt procedante dyn cur pur, 
Iv ne bonne conſcience, & d'rne 
non feiares 


———— 
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Avis Apoſto- 
JusTeſuChriſti ſe- 
cundùm imperiũ 

Wm Pei ſalvatoris no- 
ſtti; & Chriſti ela ſpei no- 
ſtr#, 


Y A ay Apoſtle of Jelus Chriſt 
dement bf God 
dae ate, ef ent Lead Jo 

ſus Cheiſtt our hoye. » 


2. Timotheo dileds filisin 


ſto leſu Domino noſtro. 


ve in the faith: Grace/tnercie/ and pea⸗ 
re from God our Sather / & from Chriſt 
Jeſus our Lodz. 


3. Sicut rogavi te ut rema- 
nefes Epheſi cum irem in 


res quibuſdam ne aliter do- 
cerent. 


As Jbeſought thee to abide ſtill in 
Ephrſus/when J depar : ed intoMace- 
doma / ſo do / that thou niayſt commaun 
de ſome / that they teach none other do⸗ 


etrine. 


4- Neque intenderent fa 
bulis & gencalogiisintetmi- 
natis : quæ quæſtiones præ- 
ſtart magis quam ædifica- 
tionem Dei quæ eſt in fide, 

. Neitherthatehey giuthetdeto 
— and genealogies 7? — — An 
1 which breede q ns rather then 

| 8odlyedifying which is by faith. 

5. Finis autem ptæcepti eſt 

charitas de corde puro, & 

conſcientiabona;&fide non 

ficta. | 


1 the ende of the commaunde⸗ 
a O conſcience! and of fayth vnfay⸗ 


2 COR 8 . 


fide. Gratia, & miſericordia, 
& pax, a Deo Parte, & Ghri- 


DutoTimothetis ind natur all ſon 


Macedoniam, ut denuntia- 


ont of a pure heart / and of 


I. An Thimotheum. 


Das 1, Capitel. 


© Aulus ein Apoſtel Je: | 


ſu Chriſti / Nach dem befelch | ' 


Gottes vnſers Heylandes / vnd deß 
HE RRE NJeſu Chyiſti / der vnſer 


Hoffnung iſt. 


P Aulus Jeſu Chriſti Apoſtel / effter Guds vor Frel⸗ 
ſeris / oc den HER RJ S Iheſu Chriſti befal⸗ 
ning / ſom er vort haab. 


2. Timotheo meinem rechtſchaffen 
Son im Glauben. Gnade / Barm⸗ 
hertzigkeit / Friede von Gott vnſerm 
Vater / vnnd vnſerm HERREN 
Jeſu Chriſto. | 


Timotheo / min rerfindige Sen in Troen. Na 


ade / Barmhertighed / Fred aff Gud vor Fader / oc ror 


HERRE Jheſu Chriſto. 


3. Wie ich dich ermahnet habe / daß 
du zu Epheſo bliebeſt / da ich in Ma⸗ 
cedoniam zoch / vnd geboͤtteſt etlichen / 
daß ſie nicht anders lehreten. 


Som ieg formanede dis at du ſtulde bi fue i E- 
pheſo / der ieg drog til Macedoniam / oc biude nogle / At 
de ſkulde icke lere anderledis. 


4. Auch nicht acht hetten auff die Fa⸗ 
beln vnd der Geſchlecht Regiſter / die 
kein ende haben / vnd bringen Fragen 
auff / mehr denn beſſerung zu Gott im 
Glauben. 

Oe icke giffue ace paa Fabel oe Slecters regiſter / 


ſom icke haffue ende / oc komme Sporſſmaal op / mere 
end forbedring til Gud i Troen. 


5. Denn die Hauptſumma deſi Ge⸗ 
bottes iſt: Liebe von reinem Hertzen / 


vngefaͤrbtem Glauben. 


Thi Hoffuitſummen paa Budet er / Kerlighed 
aff it rent hierte / oc aff en god ſamuittighed / oc aff en 
wforfalſket tro. 


vnnd von gutem Gewiſſen / vnd von 


| I. K Tymotheowi. 
Kapitola I. 


Awel Apoſſtol Kryſtaͤ 
Gezijſſe podle porude⸗ 
nij Boha Spaſytele 
naſſcho/a Kryſta Ge 


zijſſe nadẽge naſſß! | 


| 
Pawel Apoſko? Jezuſa Aryſtu⸗ 

ſa 3 z3r3adzenta Bog azbã w cie⸗ 
I; naSego/ y Pana naßego Jezu 
Aryſtãſ kiory teſt nad eia naßa. | 


2, Timotheowi milkmu a 
prawkmu Synu a Wijfect 
Miloſt / Miloſrdenſtwij / aͤ 
Pokog od Boha Otte a od Kry 
ſta Gezijſſe Dana naſſeho. | 


Tymotheufiow! wlaſnemu ſy⸗ 


nowi w wierze / taſta niech tobie 
bedzte/ milos ſerdzie / pokoy od 
Bogs Gyeã naßego / y od Jezuſa 
Aryſtuſa Pana naßego. 


3. Jakoz gſem proſyl tebe aby 
pozuoſtal w Effezu / kdyz gſem 
ſſel do Macedonye/ a prifazal 
ntkter m aby ginãt nevdili. 


_ . Jakomcte pros t ãbys zoftatw 
Efeꝛie goym ßedl de Macedontey / 
zoſtan ze abys opowied iat niekto⸗ 
rymZzeby rozney nanki nie vciyli 


4. Ani poſlauchali baſnij/ 
ani wyprawowanij rodüw 
konce nemagijcych: ftertZ wif, 
ce haͤdky a ſwady Tint) / nefli 
wzdẽlaͤnij Bozij / kterkz geſt 
ſtrze Wijru. 


Atzoy ſie ute bawilt basntami 

y rodzaymi nieſtoncʒonymi / ᷑tore 
rãdßey gadki przynoßa ati budo⸗ 
wanile Boe / ktore teſt przez wiã⸗ 
— . 4 IE. 7 2 
F Konecpak prikazanij / ge⸗ 
ſtik Laſka z ſrdce Tiſttho / a z 
ſwedomij dobrkho / az Wijry 
neoſſemeink. 


: A toniec roſtaʒauia teſtet mt: 
kosc 3 ficzyrego ſercay ſumnienia 
dobrego] y wyary nie obludney. 
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A 1 fornecatori, 41 ſodomits,s quei che 
furauo i ſerus altras, a rmentitors, a gli- 
ſpergrarators, e ſe alcunaltrs coſe cs e, che 
ſia contraria 4 la ſana dottrin s. 
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Che e ſecondo Euangelio de la gloria 
ds Dio beato, ilgual im e ftato commeſſo. 


e NaN ND 12 
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E rendone gratis d colus che mi ha for- 


tificato, ccoc, 4 Chriſto ItESv noftro Si- 
gnore, m91dtn che ni ha giudecato fedele, 


PILL 9 Ty 


n -n 


hauumd;i auc ſſo 4 queſt: amaſterso. | ; 
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De loqual apartandoſe algunos, ſe diuertie- 
ron à vanidad de palabras. 


"1272 nie agent's) > 
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Que riendo ſer doctores de la Ley, y no en- 
tendiendo ni loque hablan, ni loque affirman. 


ox nmr nates BYT) 8 
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Sabemos que la ley es buena, fi ſe via deella 
legitimamente. ö | 
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Sabiendo que Ia Ley no es pueſta para el ju-- 


ſto, ſi no para los injuſtos, y para los deſobedien- 
tes: para los impios y peceadores. para los malos 
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y contaminados : para los matadores de padres y 


madres para los homicidas. 
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Para los fornicarios, para los que ſe echan con 
machos, para los Iadrones de hombres, para los 


mentiroſos y perjuros: y ſi ay alguna otra coſa 
contraria à la ſana doctrina. 1 


wren STR N22 13 
1 In NAA 


Conforme àl Euangelio de la gloria del Di- 
os bienauenturado, el qual à mi me ha ſido encar- 
gado. | | 
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Gracias hago alque me fortifico, al Chriſto 


Ieſus Sennor nueſtro: deque me tuuo por fiel po- 
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n entendans point les 
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Ny mes ago youute; ce gel- 


T1100 cis Hamm )oyias, 


Deſquelles choſes quel iss' 
i ques vns se. 
Is oy Es, ſe ſont deſtournts i vain 


7. OtAovres ei va od dle), 


un v00udTeEs [tn ar a Ai 


Et TIVWV Al OOo, 


Voulans eſtre docteurs dela Loy, 
. choſes qu ils gi. 
ſcar, ni deſquelles ils — 8 


8. Oidadp 5 078 Nahdg d 10. 


7 7 , 
| 4 O, ec ? c Vol. 2 
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Or nous ſauons que la Loy eſt bon. 
ne fi quelcun en vſe legitimement: 


9. Olo Toſe, en ru wu. 
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Sachant cela, que la Loy n'eſt point 
miſe pour le iuſte, mais pour les ini- 
ques, & qui ne peuuent ranger: pour 
ceuz qui ſont ſans piete, & les mal vi- 
uans, pour les gens ſant religion, & pro- 
fanes, pour les meurtriers de pere & dg 
mere, & homicides: 


. , , 
10. ne yoig, ap Fevorg mms, d. 
dyarmd\catfs, Ul gruss, omg, 
© un oy Th vi ] old 
u auer. 


Pour les paillards, bougres,[arfons 
hommes, menteurs, periures: &; i 
a quelque attre choſe qui ſoit con- 


trarre3 la ſaine doctrine: 
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| I. AD TIMO TH.: 


1 CAP, I. 


rantes, converſi ſunt in va- 
niloquium. 
From the which things ſome baue 


tried / and haue turned vnto vaine iangs 
ung | f 


7. Volentes eſſe legis do- 
ores, non intelligentes, ne- 
que quæ loquuntur, neque 
de quibus affirmant. 


and yet vn eee d 
kejyeyther whereof they affirme. 


8. Scimusautem quia bo- 
na eſt lex, ſi quis ea legitime 
utatur. 0 | 


good / if a manvſe it lawfully. 


ſto non eſt poſita, ſed iniu- 
ſtis, & non ſubditis, impiis & 
& peccatoribus, fceleratis& 
contaminatis, parricidis & 
matricidis, homicidis. 


giuen vuto a righteous man / but vnto 

the lawleſſe and diſobedient / to the vn» 
godly / and to ſinners / to the vnholy and 
to the prophane / to murthers of fathers 
and mothers / to manſ lauers. 


10. Fornicariis, maſculo- 
rum concubitoribus, plagia- 
riis, mendacibus, periuris, & 
ſi quid aliud ſanæ doctrinæ 
adverlatur. 


To whoremongers / to buggerers 1 
to meuf ealers /to liars / to — 


and if there be auh other thin 1 
tom rary to whellome — Oy 


1. Quzeſtſecundim Fy- 
angelium gloriæ beati Dei, 
quod creditum eſt mihi. 


Which is according ts the glorins 
Goſpell of the ble 0 
committed = m aj 4 . 
Iz, Gratiaz ago ei qui me 
confortavit in Chriſto Ieſu 
Domino noſtro » Quia fide- 
lemme exiſtimavit, ponens 


in miniſterio. 
Therefore Itbanke him / which bath 


our Lorde: for he counted | 
: fo me 
and put men in hie ſeruice. tne 


— 


6. A quibus qui dam aber- 


Aud we khow / that the Law i 
U 


9. Sciens hoc quia lex iu - 


Anowing this/that the Law is not | 


made me ſtrong / that is Chriſt Jeſus | 


I. In Timotheum. 


I. K Tymotheowi. 


Das 1. Capitel. 

6. Welcher haben etliche gefchlet- 
vnd ſind vmbgewand zu vnnuͤtzem ge⸗ 
ſchwaͤtz. 


Huilcket der feylde nogle / oc de ere omuende til 
wnyttigt Squaler. 


7. Woͤllen der Schrifft Meiſter ſei 
vnd ver ſtehen nicht was ſic ſagen / o⸗ 
der was ſie ſetzen. 


De ville vere Scrifftens Meſtere / oc forſtaa icke 
huad de ſige / eller huad de ſtadfeſte. 


8. Wir wiſſen aber / daß das Geſetz 
gut iſt / ſo ſein iemand recht brauchet. 


Men wi vide at Lowen er god / der ſom noten bru⸗ 
ger hende rettelige. 


9. Vnd weiß ſolchs / daß dem Ge⸗ 
rechten kein geſetz gegeben iſt / ſondern 
den Vngerechten vnd Vngehorſamen / 
den Gottloſen vnd Sundern / den Vn⸗ 
heiligen vnd Vngeiſtlichen / den Vater⸗ 
moͤrdern / Muttermoͤrdern / den Todt 


ſchlaͤgern. 


Oc veed ſaadant / at der er ingen Low ſæt den Ret⸗ 
ferdige / men de Wretferdige oc Wlydige / de Wgude⸗ 
lige oc Syndere / de Whellige oc Waandelige / Jader⸗ 
myrdere oc Modermyrdere / Manddrabere. 


10. Den Hurern / den Knabenſchaͤn⸗ 
dern / den Menſchendieben / den Luͤge⸗ 
nern / den Meineidigen / vnd ſo etwas 
mehr der heilſamen Lehre wider iſt. 


Stierleffnere / Syndere imod naturen / Jo lcke⸗ 
tyffue / dognere / Menedere / oc der ſom noget andet er 
den ſalige Læerdom imod. 


11. Nach dem herꝛlichen Evangelio 
deß ſeligen Gottes / welches mir ver⸗ 
trawet iſt. 


Effter den hellige Guds herlige Euangelium / ſom 
mig er befalet. 


* Ynd ich dancke vnſerm HER⸗ 
REN Chriſto Jeſu / der mich ſtarck 
gemacht vnd trew geachtet hat. Vnd 
geſetzt in das Ampt. 

Oc ieg tacker vor HER RE Jeſu Chriſto / ſom 


giorde mig ſterck / oc actede mig at vere tro / oc ſette mig 
| t dette Embede. 


Kapitola TI, 
6. 
ktetij poblaudiwſſe / odwratili 
ſek marnẽmu mluwenij. 


Od ktorych xzeciy niektorʒ 
8 vdalt ſie na — 
E. 


>, Chtijce bti Vritelt / Za⸗ 
kona / nerozumẽgijce ani co 
mluwij / anj co zaſtawagij: 


nu / nie roʒumieia co mowta|/ ani o 
ktorych rec ach twierdza.· 


8. 
Zãkon / kdyz ho kdo faͤdnt po; 
zu wa: 

Iscie wiemp Ze dobry ſeſt zʒa⸗ 
Fonſteſlibygo Elo tutte vzywai, 


wkmu Zaͤkon nenij vlo zen / ale 
neſprawediiw{ma neopodda⸗ 


neſtydatym a netiſtym / mor⸗ 
dem Otciw ſwpch a Ma⸗ 
tek / Wrazedlnijkuom. 


Wied zac iʒ ʒaton nie left po⸗ 
toon ſprcwiedliwemy/ gle tym 
Frorzy zakoncm gardza / nie cheac 
mu byc poddanymi / niepoboinym 
y grzeßnym / zfoczyncam/ y ſpro⸗ 
ſnym i tym klorzy zabitaia oyca y 
maͤtke / me joboycam. 


10, A Smilnijt am / Sodom 
Kym hrijſſnijtuom / tem fee; 


kuom / a geſili co gintho / coj 
zdrawemu vdenij na odpor 
geſt. 
Nieczyſtym | Sodomcezykom 
tym krorzv ludzi kradna | Flam⸗ 
cam krʒywoprʒyſiezcam / y teſli co 
inego ieſth vrzecrwnego zdrowey 
Bauce. 
11. Kter ez geſt wedlE Ewan 
gelium Slawy blahoſlawenẽ⸗ 
o Boha / genz mut geſt ſwẽ⸗ 
no. 


Arora ieſt wedle chwalebney 
Ewinieliey blogoſtawionego 
Bogaſktora munis leſt zwier zona. 


12. Dekugi tomu / kterpz 
mne poſylnil / Kryſtu Gezih⸗ 
ſly Paͤnu naſſemu / je mne v⸗ 
ſaudil wẽrneho / poſtawiw 
mne w ſluzbs, 


Dzicfute tedy temu ktory mie 
vmoenit tho iel Kxpſtuſowi Jezu⸗ 
fow:/ Panu memu 13 mſc za wier⸗ 
neo miat / aby mie wyſadit na pos 


ſtuge. 


| 
Od kterych to wer nẽ⸗ 


Chcae byc nãueʒycl elmt ʒato | 


Wijme pak ze dobrp geſt 


9 To znage / ze Sprawedli⸗ | 


nym / bezboinym a hfjjſnym / | 


Fij4 eyzß Czeled odluzugi / lha⸗ 
uom / a ffiwpm prijſeznij⸗ 


| 
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rein rurtes mods riceuuta, che- Chriſto ue el Chriſto leius vino al mundo para lalua: eſtre entierement receve, c eſt que leſui 


Is V & Sento nel mondo per ſaluare-i | f | Chriſt eſt venu au monde pour ſauuer 
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0 1de al Re de ſecels. immortale.in. |. Al Rey de ſiglos, immortal, inuiſible, Al ſolo | Oran Roy des fecles: f bonneur 


11 % lſelo jap eate 14dro fra honore e 5 j zan ſeul ſage ſoit 
gin ſenpirerne. Amen, 8 ſea honor y gloria por ſiglos de ſiglos, | 72 r Lecles, Ames. 
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13. Qu. 
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— 
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1. eee 
fui, & periecutor, & contu- 
melioſus, ſed miſericordiam 
Dei conſecutus ſum, quia 
ignorans feci in incteduli- 
tate. 


Wden before I was a as blaſyhe 
merland aperſecuttr/and an oppreſſert 
but J was receyued to merey: for J 
did it ignoramly through vnbellefe. 


14. Superabundavit autem 
gratia Domini noſtri cum 
fide & dilectione, quæ eſt in 
Chriſto leſu. 


Bot the grace of our Tord was x» | 


ceeding abundant with faith and loue / 
which is inChrifi Jeſus. 


15; Fidelis ſermo & omni 
acceptione dignus, quòd 
Chriſtus leſus venit in hune 
mundum peccatores ſal vos 
facere: quorum primus ego 
ſum. : 


- This is atrue ſaying / and by all 
meanes worthie to be rec eyued / hat 
Chriſt Jeſus came into the woꝛlde to ſa» 
uc ſinners / of whome J am chieſe. 


16. Sed ideo miſericor- 
diam conſecutus ſum, ut in 
me primò oſtenderet Chri- 
ſtus Ieſus omnẽ patientiam, 
ad informationem corum 
qui credituri ſunt illi in vi- 
tam æternam. 


Not withſtanding / for this cauſe 
was J receyued to mercy / that Jeſus 
Chriſt ſhould firſt ſtewe on me all long 
luffeing vnto the enſample of ihẽ which 


ſball in time to co 
tocternallife me belecnein him vis 


17- Regi autem ſeculorum 
immortali, inviſibili, ſoli 
Deo honor & gloria in ſecu- 
la ſeculorum, Amen. 


Now vnto the Ring enerlaſti ; 
—— — vnto ron 
eacet Amen. and glorie for euer / and 


25 4 0 


L AD TIMOTH: 


Das I. Capitel. 


aber mir iſt barmhertzigkeit wider fa⸗ 
ren / denn ich habs vnwiſſend gethan / 
im vnglauben. | 


— 


Jeg ſom tilforn vaar en Beſpaattere / en Forfol⸗ 
gere oc en Forhaanere / Men mig er Barmhertighed 
vederfaren / Thi ieg gtorde det wuitterlige / ivantro. 


14. Es iſt aber deſto reicher geweſen 


die Gnade vnſers HERRN / ſampt 
dem Glauben vnd der Liebe / die inn 
Chriſto Jeſu iſt. 


Men vor HERRIJS Naade vaar diſſrigere/ 
met Tro oc Ka rlighed / ſom er i Chriſto Iheſu. 


15; Denn das iſt je gewißlich war / 
vnd ein thewer werthes wort / Daß 
Chriſtus Jeſus kommen iſt inn die 
Welt / die Suͤnder ſelig zu machen / 
vnter welchen ich der fuͤrnemſt bin. 


Thi det er io viſſelige ſant / oc it dyrt verdigt ord / 
at Jheſus Ehriſtus kom til Verden / at gore Syndere 
ſalige / iblant huilcke ieg er den Sterſte. 


16. Aber darumb iſt mir Barmher⸗ 
tzigkeit widerfahren / auff daß an mir 
fuͤrnemlich Jeſus Chriſtus erzeigete 
alle gedult / zum Exempel denen / die 
— . glauben ſolten / zum ewigen 
Leben. 


Men der faare er mig Barmhertighed veder fa 
ren / Paa det at Jheſus Chriſtus vilde beuiſe i mig al 
taalmodighed / dem til it Exempel / ſom ſtulde tro paa 
hannem / til det euige liff. 


17. Aber Gott dem ewigen Koͤni⸗ 
ge / dem vnvergaͤnglichen vnd vnſicht⸗ 
barn / vnd allein weiſen / ſey ehr vnd 
preiß in ewigkeit / Amen. 


Men Gud den euige Konge / ſom er wforgenge⸗ 
lig 6c wſynlig och alene viſſ / vere are oc priſſi euighed / 
Amen. 


| Kapltola I. 


13 Der ich zuvor war ein Laͤſterer are ab lam pre byl rw 
vnd ein Verfolger / vnd ein ſchmaͤher | 


krutnijkem: Ale miloſrdenſt⸗ 


bo gſem 3 newẽdomi to kinil 
ſtrze newkry, 


wij Bozijho gſem doſſel / ne⸗ 


zem y przeſlatowcs / y gwalte w⸗ 
niktem / ale ſie nademnã zmilc wal 
abowiem nie wiedzaci tom ciynit 
przez niedowiarſtwo. 


4. Rozhognila ſe pak wel: 
miMiloſt PANA naſſeho s 
werau as milowaniſm/ kterẽ 
geſt w Kryſtu Gezijſſy. 


Ale baͤrzo obfitcwakz lãſtã Pas 
nã näßego 3 wiaray 3 mitoscia [ 
kthora teſt w Kryſtuste Jezuſie. 


. Wernä tet a wſſö wzuͤct 
noſti hodnã / ze Kryſtus Ge⸗ 
zus pkiſſel na tento Swẽt / aby 
hrijſſnt ſpaſeny vdinil / z nichz⸗ 
to yaprwnij gſem. 


wWiernac ieſt tà mowa y wße⸗ 
la tim obyc3arem godna / abyſiny 
ia prʒyieli/ 13 Aryſtus Jezus pᷣrʒy⸗ 


bym. 


16. Ale proto miloſrdenſtwij 
gſem doſſel / aby na mut nay; 
prwk dokazal Kryſtus Gezus 
wſſelikẽ dobroty / k prijkladu 
tem ktetijß magij vmẽtiti w 
ntho/ f jiwotu wẽtnẽ mu. 


Ale ſie dla tego nademna zmi⸗ 
towat / aby we mnie pterwſiym o⸗ 
kazʒat Jezus Aryſtus wßelata li⸗ 
thosc zebym byk wzorem tym 
kthorzyby wierzyli wen ku zywo⸗ 
towt wieczoemy- 


neſmrtedlnẽmu / newiditedint⸗ 


Bohu Teſt a ſlawa na wkfy 
wekuow / Amen. 


A Krolowi wiee znemu | nte- 
smiertelnemu / niewidomemuſ ſas 
memu madremy Bogu| c esc 
niech bedte y chwala nz wieki wie: 


| Fuow/ Amen. 


LN 


Ge 4 


Ra 18 


* Laan. 


Ktorym pferwzy byt bloznier- | 


L An Timotheum. | [. K Tymotheows. | | 


| 


hatem / a protiwnijtem / a v⸗ 


ßedt nã i wrãt aby griefatkt zacho⸗ 
wat / zkthorych eam teſt pierw⸗ 


17. Proto} Kräli wifuow | 


mu / ſamkmu Maudremu | 
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etto ti raccomand 
2 , ah een le aſe | 


r eſerciti in eſſe 
| bnona mil. | 
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Hauendo fede e buen conſciemtia, 
laguale alcums hauendo rifiutate, hanno 


* nauſfucgio ne * 5 
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De iquali e Himenao & Aleſſandro, 
quali 50 ho dati a ſatana, accieche impa- 
rino a non baſt emmiare. 
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mad D M2. dagen 


cargo, para que conforme à las profecias paſſadas 
de ti, milites por A buona milicia: | 


210 n MMR r mn 19 
72 WY w 2. VN 
17" 


{ 


0 


qual echando de ſi 201 hizieron naufragio 
en la fe. 


DNN egen _ 20 
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De los quales fueron Hymeneo yAlezandre, , 
que yo entreguc᷑ à Satanas para que * a 


» Eſte mandamiento, hijo Tünerhec, te * | 


Reteniendo la fe y * e la 
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18. Abi Thi el 
N dee 09, ner To) 
PET, Tg BEIAYET 0; ei or ar- 


Orreiceg, i dye per « Cy ay 9 
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Fila Timothee, je te dende, 
ce commandement que ſelon les pr 
pherics qui auparauant ont eſte de ti, b 
par icelles tu faces deuoir de guerroyer 
en ceſte bonne guerre ; 


19. "Exwy ex 22 au. 
oy, 4 meg @Twrawpa, af, 
Thy mia Cyavenouy. 


Ayant foy & bonneeonſcience: la- 
1 quelques vas ayans reiettee, ont 
— quant ala foy: 


20. Q 6579 cs. 1g d- 
* — 85 aida TH 


ve, ine mij del dor pur Carr 
Kain. 


D'entre leſquels ſont Himenee, & 
Alexandre, que rar liurés a Satan, afin 


no blaſphemar. 


qu ils apprenẽt par ce chaſtiment de ne 
Py — 
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Jo eſorto dunque che innamxũ à tut. 
te le coe ſe faccrano preght, oratuons, in- 
rerce ſſi ien, ermpratiaments per tutti ꝑli 
bu 0mm. 
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Per li Re, è per tutti quelli che ſon in 
degnire : Accioche not Vinramo Vita quie- 


| rae ; tranguilla, in oui pieta & honeſts. 


2 TY Rail” 3 
— tm Nen 
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wa r © 


Percioche queſto 6 buono & accetto 
Ainanti 4 D.o Saluator neſtre. 


1 — 


del Dios ſaluador nueſtro. 
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Amoneſto, pues, ante todas coſas, que ſe ha- 
gan rogatiuas, oraciones, peticiones, hazimien- 
tos de gracias, por todos los hombres. 
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dN 757 IUN N eg 
925 bn nt =biv 156) 
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Por los reyes, y por todos los que eſtan en e 
mineacia: que biuamos quieta y repoſadamente 
en toda piedad y honeſtidad. 


D N13 NAIL HN 3 
1 POV) TR 


Porque eſto es lo bueno y agradabledelanre 


= 112 OY ND 3 
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Ag“ ð ) Guy TEWTO My 
y, Gin 061104, a0 


Tg error arlewTuy. 


T'admonnefte done qu auant toutes | 
choſes on face requeſtes, prieres, ſuppli- 
cations , & actions de graces pour tous 
hommes: 


2. Tate Sac, S au/ rv 
T] LATEX; oVTWV ive peer Fe 
ier xo Bio alp iy my 
Lor Oele auen. 


pour les rois, pour tous cfur qui 
ſont cõſtituẽs en dignité, afin que _ 
uiſlions mener vie paiſible &trand 
e, en toute piers & honneſtete. 


3. rer f deb vaiourn 
yd mey r cg Tp ti. 


Car als eſt bon &agreable deuzot 
| Dieu noſtre Sauueur: 


584 


18. Hoc 
had — 


— —- 
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CAE. I. 


1. Hoc ptæceptum com- 
mendo tibi fili Timothee 5 
| {ecundim præcedentes in 
te prophetias, ut milites in 
illi bonam militiam. 
 bto thee) ſonne Timotheus/according 
. tothe pꝛopheties / which went before vp» 
| onthe / y thou by them | houldeſt fight 


a agood figſe. 

1 hs £547 > | ” : ; 
19. Habens fidem & bo- 

nam conſcientiam, quam 

quidam repellentes, circa fi- 

dem naufragaverunt. 


Hauing faytb aud a goood conſcien- 
ee Which ſome baue put away 2nd as 
| OY fayth /haur tinde ſz / wra⸗ 
cke. " bats FO 


20. Ex quibus eſt Hyme- 


næus & Alexander, quos 


nonblaſphemare. 


Of whom is Hymenens / and As 
lexander/whome J haue delinered vnto 
Satan / that they might learne not to 
dblaſpheme. W 


W 


tradidi Satanæ, ut diſcant 
1 


TT rmorn, I. An Timotheum. 
; 


ment committe 3 


| 


— 


Das 1. Capitel. 


18. Diß Gebot befehl ich dir / mein 

Sohn Timothee / nach den vorigen 

Weiſſagungen uͤber dir / daß du inn 

| — eine gute Ritterſchafft ti- 
eſt. 


Dette Bud befaler ieg dig / min Son Timothee / 
effter den fremfarne Prophecie offuer dig / at du ſtrider 
en God Strid i dem. 


19. Vnd habeſt den Glauben vnd 
gut Gewiſſen / welche etliche von ſich 
geſtoſſen / vnd am Glauben Schiff⸗ 


bruch erlitten haben. 


Oehaffuer Troen oc en god Samuittiahed / huil⸗ 
cken nogle haffue kaſt fra ſig / oc haffue ledet Skibbrud 


20. Vnter welchen iſt Hymeneus 

vnnd Alexander / welche ich habe dem 

Sathana gegeben / daß ſie geztichti/ 
get werden / nicht mehr zu laͤſtern. 


8 


Iblant huilcke er Hymeneus oc Alexander / huil⸗ 
cke ieg haffuer giffuit Satan / at de ſkulle lere / at de icke 
mere beſpaatte. 


GAP. II. 
N igitur primam 
\_/omnium herioblecra- 
tiones, orariones , poſtula- 
tiones, gratiarum actiones, 
pro omnibus hominibus. 


Js derte tbertfore / that firſt of all 
ſupplications / prayers 1 tuterceſſ ons 
— of thankes be made for all 


2. Pro regibus & omnibus 
qui in ſublimitate func: ut 
quietam & tranquillam vi- 
tam agamus in omni pietate 
& caſtitate. 
Sor Rings1and for an that are in 
— ! that we may lead a quiet / 
185 — ablehnen al godlines and 


3. Hocenim bonum eſt & 


acceptum Coram ſalvatore 
noſtro Deo. 


4, 45 


| | For this is vod and ac | [ 
the ſight of Godrar SP OW 


Das II. Capitel, 


SO ermahne ich nun / daß 


man fuͤr allen dingen zu erſt thue / 
Bitte / Gebet / Fuͤꝛbit vnd Danckſa⸗ 
gung / fuͤr alle Menſchen. 


S Aa formaner ieg nu / at mand faar alle ting ſtal 
forſt gore Bon / Formaning / Forbedelſe oc Tack⸗ 
ſigelſe / for alle Menniſte. 


2. Fur die Koͤnige vnd fiir alle Ober⸗ 
keit / auff daß wir ein geruͤhlich vnnd 
ſtilles leben fuͤhren moͤgen / inn aller 
Gottſeligkeit vnd Ehrbarkeit. 


For Konger oc for al Offrighed / at wi kunde leff- 
ue it roligt oc ſtille Leffnet / ial Gudelighed ocErlighed. 


3. Denn ſolches iſt gut / darzu auch 


angenem fiir Gott vnſerm Heyland. 


Thi det er gat / der til oeſaa behageligt faar Gud 
vor Frelſere. 


I. K Tymotheowi. 
Kapitola I. 


8. Toto pak pfikazugi a 


porautijin cobE Synu Thy 


mothee / wedlk predpowedk⸗ 


noch o tobE Proroctwijch / 
aby wedl w nich dobry bog. 


To roſraʒãnie zaͤlecamet ſyun 
Tymotheuhu / to ieſt / abys wedle 
proroctw ktore przeßli o topre / 
walczyk przez nie onym dobrym 


- 


wo:owanlen. 


19. Mage wijru a dobre ſwe⸗ 
domij / kterezto nffcerij opu⸗ 
ſtiwſſe / pohynuli pri Wijte. 


Tr ʒvmãſat wizre y dobre ſum⸗ 


nlenie / ktore odr zuciwßy niektor⸗ 


5 / vogineli od wiary. 


20. Z fterchjto pottu gſau 
Hymeneus a Alcrander/fterZ 


gſem porutil Sſatanã ſſowi | 


aby ſe naudili neraudati. 


5 ktorych teſt Zymeneus y A⸗ 
': xander/f;orem podal fatan owi / 
aby ſic nauczyli nie blyznlc, 


Kapitola II. 


PRoſhm pak / aby naypr⸗ 
we predewſſemi weemi 
bywaly proſby / modlitby / 
Swat? zadoſtt / a dtlowaͤnij / 
za wſſeckny Idi. 


N Ape minam tedy przed wßyr⸗ 
kimi rʒecʒamiſ aby byly ciymio⸗ 

ne prosby | modlitwy / zadania / y 

dZziefc wania / 36 wyytti ludzie. 


2 a Krile y za wſſeckny 
ktetij gſauw aufadech poſta⸗ 
weni / abychom tichy a pokog; 
nÿ ziwot wedli / we wſſp poboz⸗ 
noſti a tiſtotẽ: 


35 Krole / y ʒã wßyikt przele⸗ 
zone / aͤbyſmy eichyy ſpoFoyny zy⸗ 


wot wiedltz wßelaka po: ono 


scia / y t 0c3c.woeftas 


3. Neb to dobre geſt a wzaef- 
nk pred Spaſytelem naſſym 
Bohem. 


Abowiemei tho leſt rʒeeʒ do⸗ 
bra / y przytemna przed Doglien 
zbaw:ctelem nãßym. 
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lqwal teftimonio fo 150 flato poſto is 
* & Apoſtoio ( 10 dico la berita 
in Chriſto, è non mento ) Dottor de Gen- | 
tili in fede > berita. 
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to Goglio dungue che gls kn Fac- 
ci ano oratione in gn luogo » alz,ando ſe 
le mani pure, ſen & ira è contenrione. 
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Similmente ancora, che le donne_ 
Calorninos habito honefto » cos Vergo. 
gnae e modeſtia, non in treccie, ò in oro, d 


perle, s beſte ſontuoſd. 
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— que vengan conocimients de lay ver- 
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URS) N50 TM obs 9 


Qus ay vn Dios, anſi ** vn Medlador | 


eg Dios y los hombres hombre, el ChriſtoIe- 
lus; ” 


RES WN) d Btb hv. 6 


ü fr rig E 


El qual ſe diò à ſi miſmo en tedemeion por 
todos: el teſtimonio de qual ( ſuł confirmado) 
en ſu lO | 


Br my e e 5 
2270 rags) N wap 
We IR W 2 2 "I 


Del qual yo by TY por tedicador y A- 
poſtol (digoverdaden el Chriſto , no miento) 
Doctor de las Gentes en fdelidad y verdad, 


aun h "og yo. 8 
i- ros 99 O 922 
ü NN d b Nl 


Quiero, pues, que los varones oren en todo 


lugar leuantando manos limapias, ſin yra ni con- 
tienda. 


J 22 trod os nab 9 
N Tre I N 
Ae h W Nay N 
coughs ir 7 
Nr 

Anſi miſmo 2 las inugeres, en habi. 

to honeſto, atauiendoſe de verguencay modeſtia: 


no con cabellos encreſpados, o ora, o * 
veſtidos coſtoſos: 


4 be 
El qual quiere que todos los hombres Kan | 


8 & * ; 
4. oc Havre debe rue 
es A — 
a h 


Lequel veut que tous hommes fo 
ent ſauues, & vienent41acogneiſiul; 
72 de verite. 2 
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e  Elepds 956g, & fox peoims rs 


} 16% aabgarur, dub. Fist 


7 * nde T2 Im rz 


inovve. 


Carl va vn ſeul Dieu, &yayn 


| ſeul er entre Dieu &les hom. 
| mes, aflauoir Ieſus Chriſt homme: 


6. 0 devs 8 taux, amauapo v v-| 

| Tug. d 7 Hague Xayptic 
hg | 

| 
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Qui veſt donnt ſoi- * pour 
| Fangon pour tous, afin d eſtre en tel. 
moeigoageen ſon propre temps, 


7. Els o enibloiys 17 eu? 10% a- 
ai. d ννꝙνα * 15 Zt. 
70. 8 Oey MSA . K- 
bravis mx Y eig. 


A quioi val eſt eſtabli Heraut & A- 

ſtre( ie di veritè en Chriſt, ie ne men 
point) docteur des Gentils en foy & fe- 
tite. 


8. BY Mop © cuy rcd be 
199 @vdpo, ey N ng , em 
gone 0 bog gas: xueis 0891s 
"Kg ee. 


le vueil donc que les bommes fa: 
cent priere en tout lieu, leuans Jeurs 
mains pures, ſans ire & ſans queſtion. 


6. "Dow/Tes 5 ms 3 v 
Twgoowng 190 js devm, 5 
iy Mylan, 27% . 


75 f ſfagpacime, 1 Heme? 
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pᷣrreillement auſſiqueles —— 
fe parent d vn accouſtrement bonne 
auec vergongne & modeſtie, non — 
auec trelies, ni or ni perle, ui habi e· 
| mens ſomptueux: : 


* Gn 1 
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+ ow. 
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1 AD TIMOTH: 


—_ 


— 


#. Qui omnes homines 
vult ſal vos fleri, & ad agni- 
tionem veritatis venire. 


| Phowillchar al men ſbalte ſas 
e er of «he 


5. Vnut enim Deus, unus 


& mediator Dei & homi- 


num, homo Ghriſtus Ieſus. 


For thertis one God / and one Me: 
diatour beiweene God and man / which 


| is che man Chriſt Jeſus. 


6. Qui dedit redemptio- 
nem ſemetipſum pro omni- 
bus: cuius teſtimonium tem 
poribus ſuis confirmatum 
eſt. | 155 


Who gaue hitaſelfe a taunſome 
all men / to 


7- In quo poſitus ſum ego 
prædicator & apoſtolus (ve- 
ritatem dico, non men- 
tior) doctor Gentium in fide 


& vexitate. . 


Whereunto J am ordeyned a ea 
cher & an Apoſtle (J ſpeake the — 


in Chriſt / and lie not) euen a te 8 
| rheGemiiles in fayth and — | 


8. Volo ergo viros orare 
in omni loco: leyvantes pu- 
ras manus, line ira & diſce. 
ptatione. 


| J will therefore that the men pray / 
euene where lj 
— — fring vp pure handes 


9 Similiter& mulieres in 
habitu ornato cùm vere- 
cundia & ſobrietate ornan- 
tes ſe, non in tortis crinib us, 


aut auro, aut margaritis, vel 
veſte pretioſa. 


Likewiſe alſo the women / 
aray the ſelues in comely —— 
with — & modeſtie / not 
re / or 
ci apparel. LORA pearles/ 


In Timocheum. 


Das II. Capite l. 
4+ Welcher wil / daß allen Menſchen 
geholffen werde / vnd zu erkentniß der 
Warheit kommen. 


oc komme til Sandheds bekendelſe. 


5. Denn es iſt ein Gott vnd ein Mit⸗ 
ler zwiſchen Gott vnd den Menſchen / 
nemlich / der Menſch Chriſtus Jeſus. 


Thi der er en Gud oe en Meglere mellem Gud oc 
Menniſten / ſom er / det Menniſte Chriſtus Iheſus. 


6. Der ſich ſelbs gegeben hat fuͤr al⸗ 
le / zur Erloͤſung / daß ſolchs zu ſeiner 
zeit geprediget wuͤrde. 


Som gaff fig ſelff for alle / til Forloſning / at ſaa- 


dant ſtulde predickis i ſin tid, 


7. Dazu ich geſetzt bin ein Prediger 
vnd Apoſtel (ich ſage die warheit inn 
Chriſto / vnnd liege nicht) ein Lehrer 
der Heyden / im Glauben vnd in der 
Warheit. 


Thi huilcket tea er ſæt en Predickere oc Apoſtel 
(Jeg ſiger ſandhed i Chriſto / oc liuger icke) Hednin⸗ 
genis Lærere / i Troen oc vdi Sandhed. 


8. So wil ich nun / daß die Maͤnner 
beten an allen orten / vnd auffheben 
heilige haͤnde / ohn zorn vnd zweifel. 


Saa vil ieg nu / at Mendene ſtulle bedet alle ſta 
der / oc oploffte hellige hender / vden vrede oc tuil. 


9. Deſſelbigen gleichen die Weiber / 
daß ſie in zierlichem Kleide / mit ſham 
vnd zucht ſich ſchmuͤcken / nicht mit 
Zoͤpffen oder Gold / oder Perlen / oder 
koͤſtlichem Gewand. | 


Diſligeſt Quinderne / at de ſkulle pryde ſigi hoff⸗ 
uiſte klader / met bluſel oc tuct / icke met folder flettelſe 
eller guld / eller perler / eller kaaſteligt klede. 


Huilcken der vil / at alle Menniſte ſtulle hielpis | 


wara prawda. 


I. K Tymotheowi. 
Kapitola II. 


4. Kterßj chee aby wſſyckni 
Lidt᷑ ſpaſent byli / af poznaͤnij 
prawdy pkiſſli. | 


Atory chee ab lud it 
byli — | y — 51 ka 
vnaniu prawdy. 


5. Geden geſt zagiſtt Buoh / 

geden takk y Smijrce De 

5 n. e 
jſo: by 


| 
Boc ieden ſeſt BOG | feden the 


POSRZEDNIK Bogayludic|/ | 
CZLOVVIEK Kryſtus Jezus. 

6. Kterůzto dal ſebe ſamkho | 
mzdu na wykaupenij za wſſe 
ckny / o nmz ſwedectwij to Ta; 

ſy ſwpmi vtwrzeno geſt, | 


4 


| 


Atory ſamego ſiebic wydal za⸗ 
plãta odfuprents 3a w3yrti/ trho: 
ty teſt onym 8wiadectwem nã ʒul⸗ 
cʒouym cʒaſom ſwoim. 


7. W keerktjto poſtawen 
gſem ya za Kazatele a Apoſſto⸗ 
la (Prawdu prawijm a nefla; | 
mim) y za Vritele Pohas 
nfjww Wife a w Prawd, 


Rtorego leftem poſtznowſon 
woznym y Apoſtolem (prawdec 
mowie przez Aryſtuſa mekis⸗ 
mam) nauciy cielem poganow 3 | 


8. Protofchcy/ aby Muzij / 
ſc modlili na fajdkm müſte / 
pozdwihugijce kiſtych rukau 
bez hnkwu a bez ſwarizw, 
| 
Chee tedy aby mejowſe fie 
modlili na Fazdym mieyſcu / that 


ii byßciyre podne silit rece bez 
gniewu y 3wakplenta. 


9. Tk y zen w ode wu ſlu⸗ | 
ſſnkm/s ſtydliwoſtij as ſifijz/ 
liwoſtij okraſſlugijce ſe/neſtros | 
gijce a netotijce ſobt wlaſuow / 
a ne w glatt / ani w Perlach / 
ani w drahẽm rauſſe; | 


Tatze y nfcw:3ſty aͤby ſte priy⸗ 
chedazaly vblorem poczciwym 3 
wſtydem y ſtromnoscia i nie ſple⸗ 
ctonymi wloſy / abo lotem / abo 
perlãmi / àbo vbꝛorem koßtow⸗ 


nym. 
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Imperoche is now pe: the lad 
ne im/egn, ne che babbia auterit# fo | 


ri e ccf, 
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aer Ada fo formate 15 
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E Adamo non fu edutto, ma la don- 
na eſſendo ſedotus, fu rea de latraſgreſ- 
ſtones. 
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Biſogna dunque ci ei Veſcous [i ar. 
reprenſibile, marito d d ſola moęlie , 
v:gtlante_ , ſobrro, modeſto, rxettator ds 
foreſtrers, atto aa ine RATE. 
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Porque no e eee 
tomar autoridad ſobre el varon, ſino eſtar en ſi- 
lencio. 
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Porque Adam fue formado ol * lue- 
go Eua. 


N 2 N N BN) - 14 
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Item, Adam no fue engannado, fino la mu- 


* 


| oy fue engannada en la rebellion. 


N On 77 von 9 
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Empero ſaluarſeha 9 bij os, ſi 
permaneciere en la fe y chatidad, y en la ſanctifi- 
cacion, y modeſtia. | 


Ains(commeileft ſeant à femme 
qui font profeſlion de ſeruir a Dieu) de 
bonnes œuurcs. 


II. T wn Gy jeux l I 


U WRTY COT. 


ne la femme apprene en 
en . ſuiection: ow m 


12. — dend ci n. 
ire, ade ar- ardyos, ali 


EV 64 iv iv 


Car ie ne permetspoint quo la fem- 
me enſeigne, ni qu elle vie d authorit 
ſur le mal i, mais qu elle loi en ſilence. | 


13. "Ave xg mar. ima. 
HJ Et d. 


Car Adam a eſte formł᷑ le premier, 
& you apres Eue. 


14. Ko adage rn. nm 9,1, 0 


ene d rb Hr o C b 
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vun 


Et cen'apoinrefts Adam qui zeſle 
ſeduit: mais la femme ay ant eſit ſedui- 
te, a ack, en tranſgreſlion. 


15. E%Jjormy N Als ic nun 
y0View 105 Heino GY Ach 4. 
vg, u, dH, I c fin- 
ins. 


Or ſera. elle ſauues en engendt ant 
des kara ſielle demeure en toy & di- 
lection, & ſanctification, auec moceſtie, 


7 


— 


* 
de d dn n 2882 J 
Nin N 91725 125 UN 


: ma 21 1 


Palabra fiel, Si alguno deffeaObilpedo,odra 
inſi igne deſſea. 
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Conuiene, pues, que el Obiſpoſea irrepre- 
henſible, marido de vna ſola muger, ſolicito, 


tem plado, compueſto, hoſpedador, apto para en- | 


ſennar: 


K E O A A. 7. 
15g . TG en. 
go c. aa 16 
vou oFriJops 


ole eſt certaine: Si quel- 


c ſte 
-cuna Affaclion d eſtre euelque, il defire 


vac uure excellente. 


2. Aci ous Py Jnoxom anon | 
Anav Elva» pads Yuuapss ay- 
dya, pd en, quo, 2 
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Mais il faut queFEoeſquerin — 
ehenſible, mar! yne ſeule 5 — 
vigilant, attrempł. b boncrable, hol 


lier, propte d enleg er- 
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thorite 
ileace, 
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remier, 
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pietatem 
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God) with good. 


| x1, Mulier in ſilentio diſcat, 


cum omni ſubiectione. 

| 85 * ert: e 4”: | 
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with all . ” „ 


10. Docere autem mulicri 


non permitto, neque domi- 


nari in virum, ſed eſſe in ſi· | 


- * £ 


Adam enim primus 


Iz. l 
formarus eſt, deinde Heva. 


eee fiſt formed the | 


14. Et Adam non eſtſedu- 
aus: mulier autem ſeducta, 
in prævaricatione ſuit. 


the woman was deceyucd/ and was in 


99 5 3 
iCal vabitur autem per ſi- 


liorum generationem: ſi 
permanſerint in fide & dile- 
ctione & ſanctificatione 
cum ſobrietate. 


Not wirbſtanding / through bearing / 
ef hiidrenſheeſhalde ſaued — 
inue in fayth / and loue / and holincs 
with modeſtle. 5 ; 
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'2.- Oportet ergo epiſro- 
le, unius uxoris yirum, ſo- 
brium 18 em, orna- 
dee e 
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But as becommeih women that- 
} profeſſe the feare 
worfes. 1 


. Es ſol aber ein Biſhoffvnſiraf} 
lich ſein/ eines Weibes Mann nuͤch⸗ 


5 Das II. Capitel. 
to, Sondern wie ſichs ziemet den 
Weibern / die da Gottſeligkeit bewei⸗ 


% 


ſen / durch gute werckk. 


Men ſom Quinder ber / der beuiſe gudelighed / 
formedelſt gode Gerninger. 


aller vntert haͤnigkeit. 
En Quindeſkal lœre i ſtilhed / met al vnderda- 


* 


WF 


12. Einem Weibe aber geſtatte ich 
nicht daß ſie lehre / auch nicht daß ſie 


deß Mannes her: ſey / ſondern ſtille 


ſey. 
Oc ieg ſteder icke en Ouinde til at lere / oc icke 


"| helder / at hun ſtal vere herre offuer Manden / men hun 


; | 


ſkal vere ſtille. 


13. Denn Adam iſ am erſten ge⸗ 


macht / darnach Heva. 


Th! Adam bleff forſt ſtabt / ſiden Eua. 


14. Vnd Adam ward nicht verfuͤh⸗ 
ret / das Weib aber ward verfuͤhret / 


rank vnd hat die uͤbertrettung eingefuͤhꝛet. 
And Adam was not deecyned/but | 


Oc Adam bleff icke beſuegen / men Quinden bleff 
beſuegen / oc indforde Offuertræ delſen. 


19. Sie wird aber ſelig werden durch 
Kinderzeugen / ſo ſie bleibet im Glau⸗ 
ben / vnd in der Liebe / vnd in der Heili⸗ 
gung / ſampt der zucht. 

Men hun ſtal bliffue ſalig formedelſt Borne fod⸗ 


zel / der ſom hun bliffuer i Troen / oc vdi Kærlighed / oc 
i Hellighed / met tuc t. 


114 Ein Weib lerne in der ſtille / mit 


1, K Tymotheow!, 


Kapitola II. 
jo, Ale yakoj ſluſſß na Ye- 
ny / ktertz 1 na ſob? — 
boznoſt / ſtrze dobrẽ ſtutky. 


Ale dobremt vejynkamt I co 
przyſtot niewiaſtam | thore ſlu⸗ 
buta byc poboznemt. 


. Jena at ſe vrij mltijc we 
wſſelikk poddanoſti. 


Nilewiaſtã niech ſie vc iy wmil⸗ 
czenty z wßela tim podeañſtwem. 


12. Neb wit! Zenk nedopau⸗ 
ſſtijm / ani Panowati nad mu; 
zem: ale aby byla w mldenij. 


Abowiem nie dopußc iam nie⸗ 
wlescie vciyc / ant brie zwierzs 
chnosci nad mezem ale bye w mil⸗ 
czeniu. 


13. Adam zagiſte prwẽ geſt 
ſtwoken / a potom Ewa: 


* — — ptrwhy ſprawſon 
14 A Adam nenij ſweden/ 
ale Zena gſaucy ſwedena / by⸗ 
la pijtinau preſtaupenij. 


Adam tei nie byk zwied ton 
ale nu wiaſtaà zwlebzonã / zſtala 
ſte winna przeſtepſtwã. 


9. Wſſak ſpaſena bude / ſkrze 
rozenij Oktij / budauli trwati 
w Wijte / a w milowanij / a w 
Swatoſti/ s ſifijzliwoſiij, 


dieci rodzac / ieſliby ti wa lã w wi⸗ 
erʒe y w mitos ci y ws wiethobli⸗ 
wos ci miernoscia. 


Das III. Capitel, | 
DA6s iſt je gewiß lich war. 
So jemandt ein Biſchoffs ampt be- 


gert / der begeret ein koͤſtlich werck. 


= | 


D Ert er io viſſeligeſane. Der ſom nogen begererit 
Biſcoys Embede / hand begercren kaaſtelig ger 


tern maſſig / ſittig / gaſtfrey / lehrhaff⸗ 


18. 8 b * . | 
1 En Biſcop ſtal vere wſtraffelig / En Quindis 


Mand / c dru / retfinditz / tuctig / gerne lene Huſſ / duelig 
til at lære. 


Kapitola III. 


Wang geſt fee, Zãdali 
kdo Biſtupſtwij / dobre 
price zaͤda. 


OZ Jernac ieſt tz mowa / feſli 
ktho vrzedu Biſtupiego 35 
da / zaeney ſprawy jada. 


2. Ale muſs Biſtup bßti be; 


auhony / gedind Manzelky 
Muß / bedliwy / ſtrijzlioß / 
ſttijdmß / maudrß / ozdobenþ 
ctnoſtmi / ſipdliwy / pkijwkul⸗ 
wß / zpuoſobnÿ k vdenij. 


Ma redy byc Biſtup bez nas 
gãntenia / maz tedney Jony / czuys 
ny / tx ʒeʒwi / ſkromay | rad goscie 


vrziymuiacy / goduy ku vcieniu. 


A wßakze bedite z3bawſong 
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deſidereſs del dsſonefto 7. mes 


manſuers; ſenza riſſe, ſenx, 


1 


DOD nb eee 4. 


Che gouerni bene la ſua propria f- | 
mięlis, che habbia« ſuot fighwols in ſo; c |; 
| os enlujecion eon rode hon 


gettione, con ogns riverentla. 
i NN *. 
N * 2 . — 2 


M72 . NY. PRIN | 


t 1273875 


Imperoche ſẽ vn now 2 la} 
ſux propria ſamiglia, come hanerd flo 
cura de las Chieſa ts Dro? 


DNN. RY 
91 ,] U UV 897 


L ben ; 


Now ſia nouitto , accioche gonfrato 4 
es non caſchs ne la condannation 


drawols. 


-innen PING > 
N. 1a my * Nr 


N Nor) LEST: 
$ P2907 


TC T 


Bifogna ch eęli habbia etiandiobuon 
teftemonso da quelli che ſon di fuore : ac- 
cioche non caſchi in * 2 e nel laccio 
del diamolo. 


N22 Never N) 8 
A Sa wan) P27 Pi 
Iz pi — 2 PAIR 
— 2 NN. r 


{S229 Na=rn pre- 


Similmente i 1 Diaconi biſogna _— 
ſiano di grauita,nou deppij nelparlere2, 
nom dedits d molto Vino, non tent 4 d8- 


-ſonefto guad gens. 
Fa PTR RY 5 
PRINT De 


12 


Retenendo ii erte dela gur 


ra con/cientia. | 
5 pram 27 pa 10 
12D PIN d 
11 N b 
E queftt ancora ſiano grimamomte- 


prouati, e pos mins/trmo, eſſemdo efſi irre- 
pren ſibili. 


Nos dedito al bins, non — . gananciasr 1 no liti 

EN: D — 

\5 0 DT Bak xm 4 

- Iz VD 2 
1857 9 WEE] 2 


IJ 79 905 NA doi OY 3 
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Nn IN oY ; 
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GN 5 * 2 85 . 
iN ny nz 


BP v2 


i ID 792 27x05 | 


No ama dor del vino, no heridor, no cudici- 


099 e N NS wu | 


9822 
ue gouierne Bn. Wo is ue ten eln. 
Que go = ag 


ig K v D thy 5 


1 N O78 mays N 
pot oe lee aeg gowernar el co- 


mo curara de la ele aer ? 
15 ja. en r 6 
1 D Uh 52h) 127 | 


Ne nouicio. porque hinchandoſe no cayga 
en juyziodeldia blo. 


nao NTY Pri Nr 
22 72 Vn [1:0 mea 5; 
1 9 Winn bigs | 7 


Item, conuiene que tambien tenga ceflimo- 
nio de los eſtrannos : porque no cayga en ver- 
guenęa y en lazo del diablo. 


NY c, ν n N οινns 

8 n 27) 292 ren 
Di e E 8 cio 
LILY N 10% J. 209 


Los Diaconos auſi miſmohoneſos, no de 
dos lenguas: no dados al mucho vino, ao. ama- 
dores de torpes ganancias: f 


a9 vo N 


Que tengan el myſterio de la fej untamente | 
con limpiaconſciencia. | 


ieh ur- n 10 
1D W 522 Ww 


'Y eſtos aun rambien ſcan anres prouados, y | 
inf miniſtren, ſi fueren ſin crimen. 


| eſtans trouułs irrer 


A. H OZ TIM Oe: 


e 


Y 
3 My Figeivoy, uu ul, u) uw 


4 oregd f, AN 1 


age. 


Nes point adonnt᷑ au vin, non ba. 
teur, non conuoiteux de gain deshon- 
neſte: mais benin, non quereleur, non 
auaricieux * 


4- TS ids of o H aoegien 
A mu dye: 5 
4 an oH. 


Condaiſant honneſtement ſa pro- 
pre maiſon, ayant ſes enfans ſuiets en 


toute reuerence, 


5. Ei & 7 Tid\s che cz L. 


c Aal, Tas Cx Ges k 
mfue A oz 74; 


(Car fi _ ne ſait conduire fa | 


propre maiſon , comment pourra-il 
Zounnrner TEgliſc deD eu ?) 


6. My nv h pen _—_ 
E eite tu ον TS N 


Non poiar nouuel 2pprenti i depeur 
qu eſt ant eofle d orgueil il ae tombe en 
I condamnartion du calomniateur. 


5 2 0 avpy 2 pagroejm 

£4) D ra ea ba 

pu eig 25 le, t - 
d N A . 


faut aufli qu il ait bon refmoigns- 
_—_—_ qui loar de debors: : afin qu 


be en reproche , & au piege 


** diable, 


8. Ataxgvoug ears VzuyouG, 
{#41 N Moyus, ju oye D Mos- 
e, 11 ) ajecoompis 


_ $emblablement il faurqueles = 
cres ſoyent graues, non point doub 
1 —— de gun dezhon- 


Folks 


9. EN 7 luusi ger rs . 
eos e na dag audio. 


- Retenans le ſecret dela foy en rae 
| conſcience pure. 


10. Kal A, 5 dofabicdhuvn, 
age 6 A A0. any- 
i n... 


"ci aufli ſoyent 
— qr ns 


F9O 
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r 
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1 1 AD TIMOTH: | 


I. AnCimotheum, 


I. K Tymotheowi. 


GAP. III. 
„ Non vinolentum, non 
percuſſorem, ſed modeſtũ: 


neon 
dum. 


ap to wine / no ffriker / not 
er / not couctous. F 


| 4. . Suz domui bene præ- 
oſitum,  filios habentem 

ſubditos cum omni caſti- 

tate. | =) 


One rule his owne houſe 
| — children vnder obedien 
et with all honeſtie, | 


| 5. Siquisautemdomuiſuz 
præeſſe neſcit: quomodo 

eccleſiæ Dei diligentiam ha- 
bebit? | 


of God? 


6. Non neophyrum ne 
in ſuperbiam elatus, in iudi- 
eium incidat diaboli. 


may not be a olar / leſt 
MAb bop $6. condems 
vation of the deaill... 


7. Opottet autem illum & 
teſtimonium habere bona 
ab ĩis qui foris ſunt : ut non 
in opprobrium incidat & in 


laqueum diaboli. 


Hemuſt alſo be well reported of / e⸗ 
nen of chem which are without / leaſt he 
_ rebude / and che ſnare of the de; 


8. Diaconos ſimiliter pu- 

dicos, non bilingues , non 

multo vino deditos, non tur- 
pe lucrum ſectantes. 


. £ifewiſcuſtDegcons be honeſt 
Ie double tongued 1 not ginen vnto 
wach eint acliher zo flehte ſacue. 


. Habentes myſterium fi- 
Lei in conſcientia pura. 


R — of the 8 in 


10. Et hiautem probentur 
primum: & fic miniſtrent, 
nullum crimen habentes. 


 Andlet firſtbe proned then 
| — ex 1 iſtheybe found bla: 


iigioſum z non cup 


—c_ 


Das III. Capitel. 
3. Nicht ein Weinſauffer / nicht bo⸗ 
chen / nicht vnehrliche handthierung 


treiben / ſondern gelinde / nicht hader⸗ 


hafftig / nicht geitzig. 
Icke en Vindranckere / icke en offuerfuſere / icke 


den ſom ſtaar effter ſem Vinding / Men metlidig / icke 


tretactig / icke gerig. 


4. Der ſeinem eigen Hauſe wol fuͤr⸗ 
ſtehe / der gehorſame Kinder habe mit 
aller chrbarkeit, 


Som kand vel faareſtaa ſit eget Huſſ / ſom haff⸗ 
uer lydige Born met al erlighed. 


9. So aber ſemandt ſeinem eigen 
Hauſe nicht weiß fuͤrzuſtehen / wie 
wird er die Gemeine Gottes verſor⸗ 


| .| gen? 
if any can not ruſe his owine 
1 how ſhall he care for che Church 


Thi der ſom nogen icke veed at faareſtaa ſit eget 


| Huſſ/huorledis ſtal hand beſerge Buds Menighed ? 


6. Nicht ein newling / auff daß er 
ſich nicht auffblaſe / vnd dem Laͤſterer 
ins vrtheil falle. 


Icke Nyylantet / at hand ſtal icke opbla ſe ſig / oc 


alde i Laſterens Dom, 


7. Er muß aber auch ein gut zeug⸗ 


niß haben / von denen die drauſſen 


ſind / auff daß er nicht falle dem Laͤſte⸗ 


rer in die ſchmach vnd ſtrick. 


Hand ſtal oc haffue it gaat vidniſbyrd / aff dem 
ſom ere vden faare / paa det hand ſtal icke falde i Laſte 
rens forſmedelſe oc ſnare. | 


g. Deſſelbigen gleichen die Diener 
ſollen ehrbar ſein / nicht zweyzuͤngig / 
nicht Weinſaͤuffer / nicht vnehrliche 
handthicrung treiben. 


Diſligeſt ſfulle Tienere vere erlige / icke Tuetun⸗ 
gede / icke Bindranckere / icke bruge werlig handel. 


9. Die das geheimniß deß Glau⸗ 
bens in reinem Gewiſſen haben. 


Som haffue Troens hemmelighed i en reen 
Samuittigbed. 


10. Vnd dieſelbigen laſſe man zuvor 
verſuchen / darnach laſſe man ſie die⸗ 
nen / wenn ſic vnſtraͤfflich ſind. 


Oe mand ſtal forſt forſoge dem / der effter ſal 
mand lade dem tiene / om de ere wſtraffelige. 


Kapitola III. 


3. Neopilec Wijna / ani bi⸗ 
tee ginych: ani zyſtu ſſerednẽ⸗ 
ho zaͤdoſtiwy / ale ſprawedll⸗ 
wp / neſwaͤrliwß / a nelakomp, 


Nie pijautcã / nie targatac ſie 
rekani nafogo / nie gutatacy zyſtu 
ntepociciwego/ ale mierny / nie 
zwadliwy / nie kakomy. 


4. Kferpſby Teled ſwau do⸗ 
bre zprawowal / a Synyby 
4 poddant we wſſp vctiwo⸗ 


, 


Atoryby dom ſwoy dobrze ſpras 
wowal / frorpby diiartkt miolw var 
nosci / 3 wfe!aka vciciwoõcia. 


F. Pakli kdo teledi ſwẽ nev⸗ 
mij zprawowati / y kterakCyr⸗ 
kew Bojij kediti budet 


Abowiem e ſliby ktho nfe vmi⸗ 
at wlaſnego ſwego domu ſpr;wos 
wac l iakoꝭ piecia miec bed ie o ko⸗ 
Sc:cle Bom? | 
6. Ne wnowe l Wijfe pft, 
ſſiß / aby pozdwijhna ſe w pay; 
chu / nevpadl w Saud daͤ⸗ 
bluow. 


Lite nowotay / e by bedac nas 
derhy vie woadl webwnowanie 
ejarto wſtie. 


7. Atakk mä miſti ſwe dect, 


wij dobrẽ od tech / kteri gjau | 


wnt᷑ / aby nevpadl w popans⸗ 
nij aw ojydlo Diablowo. 


Abow lem potrzebã teſt aby 
miat dobre $w:adectwo od ob⸗ 
eych / aby ute wpadk w pohanbie⸗ 
nie / y ws dlo dyabelſtie. 


8. Te Jahnow? magij by: 
ti mrawnij / ne dwogijho ya; 
zyku ne mnoho Wijna pigijce/ 
nejadagijce mrzktho zyſku, 


Dyakonowtfe tez mãta byc v⸗ 
ez winie dwoiãktego ſtowã / nie v⸗ 
dawalacy ſig za wielkim pic em 
winã / nie jadalae zyſtu niepoc ic. 
wego. 


9. Magijce tagemſtwij wij⸗ 
ry w ſwkdomij kiſtem. 


Crzymaſac tatemnice wiary | 
$6ciyrym ſumnientem. 


o. A ti akgſaunayprw zku⸗ 


ſſeni / a tak at poſluhugij aby 
zaͤdnß gich haneti nemohl. 


A (i theʒ uiechay pirwey beda 
do swiadczent yn ated dnia [ 


te ſliby bylt przez uagãnienia. 
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1 Tum d Ns 
* Ms * Non point adonnE au vin, non ba. 


Non dedito al dino, non battitore, non No amgdordel vino, no heridor,no cudici- teur, non conuoiteux de gain dezhon. 
deſidereſe del dſareſſe guadagne : ma oſo de ganancias torpes, mas moderado, no liti | neſte: mais benin, non quereleux, no, 
 wanſuecto, ſenza niſe ſenz, avaritise: | gioſo, ageno de auaricia: auaricieux: 


W A173 1279) 4 M UW?) Mn wa In 4 Ares ge 
innern S 52 vum W Rn D er mr 


1 N n 232 | 


; BP 32 25 Condaiſant honneſtement fa pro- | 


Che gonerni bene la ſua propria fa- pre maiſon, ayant ſes enfans ſuiers en | 
mighe, a ros fighwols in fo I. Que gouierne * ſu * tenga ſus hi- toute reuerence, 


gettione, con ans rimeremtia. ios en ſuj ecion eon wag honeſtidad. 


MER? me MENS g n DT) ND ON Oh) g eee este, 
N POO PN IVY * 


Nr N -A t& IT? bd ns; N22 mau, 


; TAN? NON porque el que no abe gouernar ſu caſa, » CQ- (Car fi quelcun ne ſait conduire fa 
Imperoche ſe vn non ſagencrnar ls | mo curarade la Igleſia de Dios? propre _—_ , 3 pourra: il 
ſua propria ſamigplis, come hanerd eęli gun, erf gliſe de D N 70 
cura de ls Bj? ds Dro? on J IT 2 79. Wr 6 | 6. My ev ha 14 yay 
DNN RD 6 eis xe sua tunic T8 Mains 
f b e e Nen bac g ay | 


4 b No nouicio. porque hinchandoſen no cayga Non poĩat nouuel apprenti 1 depeur 


eſt aut eofle d'orgueil il ne tombe en 
Non 2 ſa nouitio, accioche gonfiato 4 en juyzio del diablo. gu gu 
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Similmente 6 1 -Diacoms biſogna T3 
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[enefto guadagne. neite. 
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Los Diaconos anſi abe honeſjos' „no de] | Semblablement il faurqueles dr. 
cres ſoyent graues, non point doubles 
en parole, conuoiteux de gain 


pren ſibili. 
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| L AD TIMOTH: 


I. In Timocheum. 


| 


| I. KTymotheowi. 


CAP. [IL 


. Non vinolentum, non 
percuſſorem, ſed modeſtũ: 


dum. 


ot ginen to wine / no ſtriter / not 
1 thie lnert / but gentle / no figh⸗ 
ter / not couctous. 


4. Suæ domui bene præ- 
poſitum, filios habentem 
| ſubdiros cum omni caſti- 
tate. 


. — 
boneſtly / hauing children 
— — 


. Si quis autem domui ſuæ 

rzefle neſcit: quomodo 
eccleſiæ Dei diligentiam ha- 
bebit? 


of God 
6. Non neophytum: ne 
inſuperbiamelatus, in iudi- 
eium incidat diaboli. 


He may not be a hong ſcholar / leſt 
be being puffed vp fall into the condem⸗ 
nation of the deuill. 


7. Opottet autem illum & 
teſtimonium habere bonũ 
ab üs qui foris ſunt : ut non 
in opprobrium incidat & in 
laqueum diaboli. 


He muſt alſo be well reported of / e⸗ 
nen of them which arc without / leaſt he 
— rebate / and the ſnare of the de; 


8. Diaconos ſimiliter pu- 
dicos, non bilingues, non 
multo vino deditos, non tur- 
pe lucrum ſectantes. 


Likewiſe muſt Deacons be houeſt 
not double tongucd / not giuen vn o 
much wine / neither to fichte lucue. 


Habentes myſterium fi- 
dei in conſcientia pura. 


Hauing themyf 
pure conſe demmſterie of the faythin 


10. Et hi autem probentur 
primum: & fic miniſtrent, 
nullum crimen habentes. 


And let thew firſtbe ned: they 
v — miniſter / if they be found bla; 


non litigioſum, non cupi- 


or if any can not ruſe bis owne | 
hou how ſhall he care for the Church 


Das III. Capitel. 


chen / nicht vnehrliche handthierung 
treiben / ſondern gelinde / nicht hader⸗ 
hafftig / nicht geitzig. 


Icke en Vindranckere / icke en offuerfuſere / icke 


den ſom ſtaar effter ſlem Binding / Men metlidig / icke 
tretactig / icke gerig. 


4. Der ſeinem eigen Hauſe wol fuͤr⸗ 
ſtehe / der gehorſame Kinder habe mit 
aller ehrbarkeit. 


Som kand vel faareſtaa ſit eget Huſſ / ſom haff⸗ 
uer lydige Born met al erlighed. 


5- So aber jemandt ſeinem eigen 
Hauſe nicht weiß fuͤrzuſtehen / wie 
wird er die Gemeine Gottes verſor⸗ 
gen? 


Tdi der ſom nogen icke ved at faareſtaa ſit eget 
Huſſ/ huorledis ſkal hand beſerge Buds Menighed ? 


6. Nicht ein newling / auff daß er 
ſich nicht auffblaſe / vnd dem Laͤſterer 
ins vrtheil falle. | 


Icke Nyplantet / at hand ſtal icke opbla ſe ſig / oc 
 Aaldei Laſterens Dom. 


7. Er muß aber auch ein gut zeug⸗ 
niß haben / von denen die drauſſen 
ſind / auff daß er nicht falle dem Laͤſte⸗ 


rer in die ſchmach vnd ſtrick. 


Hand ſkal oc haffue it gaat vidniſbyrd / aff dem 
ſom ere vden faare / paa det hand ſtal icke falde i Laſte⸗ 
rens forſmeædelſe oc ſnare, 


8. Deſſelbigen gleichen die Diener 
ſollen ehrbar ſein / nicht zweyzuͤngig / 
nicht Weinſaͤuffer / nicht vnehrliche 
handthierung treiben. 


gede / icke Bindranckere / icke bruge werlig handel. 


9. Die das geheimniß deß Glau⸗ 
bens in reinem Gewiſſen haben. 

Som haffue Troens hemmelighed i en reen 
Samuitcighed. 


10. Vnd dieſelbigen laſſe man zuvor 
verſuchen / darnach laſſe man ſie die⸗ 
nen / wenn ſie vnſtraͤfflich ſind. 


Oc mand ſtal ferſt forſoge dem / der effter ſkal 


mand lade dem tiene / om de ere wſtraffelige. 


2 — 


3. Nicht ein Weinſauffer / nicht bo⸗ 


Diſligeſt ſfulle Tienere vere erlige / icke Tuetun⸗ 


| 


Kapitola III. 


3. Neopilec Wijna / ani bi 
tee ginßch: ani zyſtu ſſerednẽ⸗ 
ho zaͤdoſtiwy / ale ſprawedll⸗ 
wy / neſwaͤrliwp / a nelakomp, 


Nie pijanica| nie tãrgãtac ſie 
rekani nafogo / nie gutaiacy ʒyſtu 
niepociciwego / ale mierny/ nie 
zwadliwy / nie takomy. 


4. Kterpſby keled ſwau do⸗ 
bre zprawowal / a Synyby 


mẽl poddan? we wſſo vctiwo⸗ 


9 


Atorybyv dom ſwoy do brze ſprã⸗ 
wowal / ftoryby djiazki mois var 
nosci / 3 wgelàa fa vciciwoscia. 


5. Pakli kdo teledi ſwẽ nev⸗ 


mij zprawowati / y kterakCpr⸗ 
kew Bozij kediti budes 


Abowlem feſliby tho nie vmi⸗ 

at wlaſnego ſwego domu ſpr;wos 
wac} ia ko piecja miec bedzie o fo/ 
Sc:cle Boom? 
6. Ne wnowe k Wijfe pki⸗ 
ſſi / aby pozdwijhna ſew pay⸗ 
chu / neopadlw Saud daͤ⸗ 
bluow. 


Lite nowotay / ẽ by bedac nã⸗ 
derhy rte woadl webwnowanie 
czario wſtie. 


7. Atafk ma mijti ſwe dect, 


wij dobrẽ od tech / kteriß gau 
wnt᷑ / aby nevpadl w pogans⸗ 
nij aw ojydlo Diablowo. 


Abowlem potrzeba teſt aby 
miat dobre swaͤdectwo od ob⸗ 
eych / aby nie woadk w pohzgsbie 
nie / y ws dlo dyabelſkie. 


8. Te Jahnowk? magij by: 
ti mrawnij / ne dwogijho ya; 
zyku nemnoho Wijna pigijee / 
nejadagljce mrzftho zyſtu. 


Dyakonowfe tez mata byc v⸗ 
cz.winte>woiaktegoſtows/ nie v⸗ 
dawakacy fic za wielkim pic em 
wing/nie jadalac zyſtu Blepoiic:s 
wego. 

9. Maaſjce tagemſtwij wij⸗ 
ry w ſwedomij kiſtem. 


Crʒymãtac tatemniee wiary | 
$$ciyrym ſumnientem. 


o. A ti at gſau nayprw zku⸗ 
ent / a tak at poſluhugij aby 
zaͤdns gich handti nemohl. 


A el theʒ ulechay pirwey beda 
dos wiadcieniſ 33tym niech ſluzs | 
teſliby bylt przez nagãnienia. 


| 


| 
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Simslmente biſogna ehe le lor moghere 
ano modeſte, non calummsatrici, ſo brie, 


fede gin tutte le coſe. | 
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1 Diaconi ſiano mariti vn ſola 


moęlie. che gowernins bene lor fighwols e 


le lor propre: famighe. 
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Perche quelli che haweranno ben mi- 
niſtrato, 5 acquiſtans vn buon grado, e 
molta liberta ne la fede che- erm Chriſto 
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Io ti friuo queſſe coſe , ſperando di 
Genre ben preſte 4 te. 
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Ma ſe io tardaſſi, ac-roche tu ſanpia 

come biſogna couuer are ne la Caſa di 

Dio, che # la Chieſa di Dio Gruenre , co. 
lonna o ſoſenimeuto de la Heritad. 
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miſterio de la pietd. cioè che radio $6 m- 
n feſtato en carpe, giufteficato un Spirrto, 


Vedato da ęls Angeli, predicato à le Gen- 
ti, creduto wel mondo, & eleuato in glo- 
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Las mugeres an ſi miſmo honeſtas, no detra- 
ctoras : templadas, fiel es en todo. NEE 
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Los Diaconos ſean maridos de vna ſola mu- 
ger, que gouiernen bien ſus hijos y ſus caſas. 
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enn ap 240 nyn 
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Porque los que bien miniſtraren,ganan pa- 
ra ſi buen grado, y mucha confianga en la fe que 


es en el Chriſto leſus. 
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Eſto te eſcriuo con eſperanga que vendié 


preſto ati: 
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Yſinoviniere tan preſto, paraque ſepas co- 

mo (te) conuenga cok — la Caſk de Dios 


que es la Igleſia del Dios biuo, coluna y poſte de 
verdad. | 
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V ſin falta grande es el myſterio de la pie- 
dad: Dios ſe ha manifeſtado en carne, Ha ſido 
juſtificado con el Eſpiritu, Ha ſido viſto de los 
Angeles, Ha ſido predicado à las Gentes, Ha ſido 
creydo en el mundo, Ha ſido recebido en gloria. 
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N. 
I. Tuacuerg wor ciugg, 


, 


C# men, 


Semblablement il faut queleurs fem. 
mes oy Er hoaneſtes, non meldiſante: 
ſobres, fideles en toutes choſes. g 


12. Aid g pug qu 
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Queles Diacres ſoyent matis c rue 


ſeule temme,conduiſans honne tement 


leurs enfans, & leur: propres maifons. 
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Car ceux qui auront bien ſerui ac. 
quierent vn bon degre pour eux, & vre 
grande liberte en la foy, laquelle eſt en 
leſus Chriſt, 


14. Ten o O, Amity 
AYE s or vn. 


le teſcri ces choſes eſperant que is 
viendrai bien toſt vers toi: 


15. Edu de Hegd uu, ha 6400 
Tas 0G ey o g dt Pech, 
1 7 bl / 9A 
1716 ce Cu i Jes n., 
, cd pcrih¹ Tis dh. 
Helceg. 


Que fi ie tarde, c eſt ai que tu li- 
ches comment il faut conuer ſer en ſa 
maiſon de Dieu, qui eſt fEyliſe de Dieu 
viuant, la colomn: & appuy de yerite, 


16. Ka dꝰ,Eudoc frih i 
1 s Lor Geic⸗ luugic yo. Jets 
O oy agu, ede 2 
dun, Pſp. AY JN * 
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Et fans contredit,le ſecret de piete 
| eſt grand, aſlauoir que Dieu acſt 2 
nifeſtE en chair, iuſtific en E'prit, ve 


des Auges, 


monde & enleuè en gloire. 
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preſche aux Gentils, ce au 
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I. An Timotheum. 


Das III. Capitel. 
11. Deſſelbigen gleichen jre Weiber 


HE Tymotheowl. | 
Kapitola III. 
. Tx y Manzelky gegich 


1 
' 


11, Mulicres fimiliter pudi- 
cas, non detrahẽtes, ſobriat, 
fideles in omnibus. 


wines muſt be honeſt 
— ſober / and faytb⸗ 
full in all things. 


12. Diaconi ſint unius uxo- 
ris viri: qui hliis ſuis bene 
præſint, & ſuis domibus. 


Cet the Deacons be the huſbandes 
of one wife / and ſuch as can rule their 
children well / and their owne houſhol- 
des, 


ſtravetint, gradum bonum 
ſibi acquirent, & multam fi- 
duciam in fide quæ eſt in 
Chriſto leſu, 


For they that haue miniſired well / 
get them; clues a good degree / and gre⸗ 
at libertie in the fayth · wdich is in Chri⸗ 
ſte Jeſus. 


14. Hæc tibi ſcribo (li Ti- 
mothee) ſperans me ad te ve- 
| nire citò. 


ſtingto come very ſyorily vnto ihee. 


57. Si autem tardavero: ut 
ſcias quomodo oporteat re 
in domobei converſari, que 
eſt eccleſia Dei vivi, colum- 


na & firmamentum yerita- 
tis. | 


But if Itarle long / hat thou mayeſt 
he! knowe howe thou oughteſt to beha⸗ 
uetky ſelfe inthe heuje of God / which is 
ite Cturch of the luung God / the piller 
and ground of erueth. 


16. Et manifeſts magnum 
eſt pietatis ſacramentum, 
quod - manitcſtatum eſt in 
carne. iuſtificatum eſt in ſpi- 
ritu, apparuit angelis, prædi- 
dicatum eſt Gentibus , cre- 
ditum eſt in mundo, aſſum- 
ptum eſt in gloria. 


Aud without controuerſie / great is 
the myſterie of godlines / —— 
18 maaifeſted in the fleſhe / iuſtiſied in 
the Spirue / ſeent of Angels / preached 
one ide Gentiles / belcened on in the 
werlde / and receyned vp in glorie. 


1. Qui enim bene mini- 


| Theſe things write J onto thee / tru | 


ſollen ehrbar ſein / nicht Laͤſterinne / 
nuͤchtern / trew in allen dingen. 


| 


| Diſligeſt ſtulle deris Huſtruer vere erlige / icke 
laſtere / e drue / tro i alle ting. 


12. Die Diener laß einen jeglichen 
ſein eines Weibes Mann / die jhren 
Kindern wol fuͤrſtehen / vnd jren eigen 
Haͤuſern. 


vel faareſtaa deris Born / oc deris egne Huſſ. 


13. Welche aber wol dienen / die er⸗ 
werben jnen ſelbs ein gute ſtuffen / vnd 
eine groſſe freydigkeit im Glauben / 
in Chriſto Jeſu. 


Men huilcke ſom tiene vel / de forhuerffue dem 


ſelf en god trappe / oc en ſtor frimodighed i Troen vdi 
Chriſto Iheſu. 


14. Solchs ſchreibe ich dir / vnd hof⸗ 
fe auffs ſchierſte zu dir zu kommen. 


Dette ſcriffuer leg dig til / oc haabis at komme 
ſnart til tig. | 


19. So ich aber verzoͤge / daß du wiſ⸗ 
ſeſt / wie du wandeln ſolt in dem hau⸗ 
ſe Gottes / welchs iſt die Gemeine deß 
lebendigen Gottes / ein Pfeiler vnnd 
Grundveſte der Warheit. 


Men der ſom ieg toffuer / at du ſtalt vide / huorle⸗ 
dis du ſtalt vandre i Guds Huſſ / ſom er den leffuende 
Guds Menighed / Sandheds Pillere oc Grunduol. 


16. Vnd kuͤuthlich groß iſt das gott⸗ 
ſelige Geheimniß / Gott iſt offenbaret 
im Fleiſch / gerechtfertigt im Geiſt 
erſchienen den Engeln / geprediget den 
Heyden / geglaubet von der Welt / auf⸗ 
genommen in die Herꝛligkeit. 


Oc det Gudelige hemmelighed er obenbarlig ſtor! 
Gud er obenbaret i Kodet / retferdiget i Aanden / oben⸗ 
baret Englene / predicket faar Hedningene / troet aff 
| Verden / anammet i Herlighed. 


Lad Tienerne vere huer en Huſtruis Mand / ſom 


magij byti ſtydliwẽ / nevtrha⸗ 


we / ſttijzliwt / we wſſech wk 
cech wernt. 


Täkze jony ich niech beda vezel⸗ 
we / nie pot warne trzezwie / wier⸗ 
ne we wßyttim. 


72. Jahnow? budtez gednE 
Manzelky mui kek ij by 
wymi Syny dobtẽ wlaͤdli / y 
wau deledij. 


8 Dyakonewte niech beda me o⸗ 
wie le dney zony / ktorzrby dzliatkt 
dobrze rzad zin / y wlaſne dom. 


13. Neb ktekij budau dobfe 
poſluhowati dobrẽho ſtupnd k 
aufadu ſobt dobudau / a mno⸗ 
htho dauffuͤnij y ſwobody w 
Wife tera; geſt w Kryſtu 
Gezijſſy. 


Abe wlemel ktorzyby dobrze 


ſtuyli / doſtepuia ſami ſobte jews 
ſca dobrego / p wiekftey wolnasct 
przez ware / Frors ieſt w Arritys 
ſie Jezuſte. 5 


4. Totot pijſſy tobt ſynu 
Tymothee / mage nadrgti ze 
brzo prijgdu k tobt: 


, Ty rzecʒy tobie pie / nad ie⸗ 
walac ſie ij prʒiyde do c.ebie bar⸗ 


5. Paklit᷑ tijm prodlijm / aby 
weͤdel kterak maſs w Domu 
Bozijm obcowati / kterbz geſt 
Cyricw Boha jiwXho / jlaup 
a vtwrzenij Prawdy: | 


A teſlibym 0*teſkat / abys 
wieda ao fie mafiwovomuX 0/ 
zymſorawowgc/Erorpieſt tosc of 

ozã jrwego/ iiup y poiwixdze⸗ 


nie prawoy. 


16, Aw prawdtẽ welik# geſt 
tagemſtwij pobojnoſtt / kterFZ 
zgeweno geſt w tle / ſprawedli; 
we? vtUntno w Duchu / vfaza/ 
loſe Angeluom / kazano geſt 
Pohanuom / vwtfili mu na 
- piiyato geſt w Sla- 
we. | 


A bez warptienſe wlelkac ſeſt 
tafemnica poboznodct} i BOG 
; {tai ſie widomym wctele / vſpra⸗ 
wiedliwieny w duchu w:dzign 
ieſt od Aniole w /-przep: wied ian 
teſt yoga nom / vwlerzono my uã 


iwiccel pieſt wzgors / wziat do 
chwaly. 
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Imperoche ogni creature di Dio 6 buo- 
f 24, e nente d da mffutare quando ſi piglht | 
conurendimentos di gratie. | 
N ο⁰α˙ TINT 5 
2 RAILB RIM 


Percioche © ſantificato per la parola 
di Dio e per {'oratione. 
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Empero el Eſpiritu dize manifieſtamente, 
de en los poſtreros tiempos algunos apoſtata- 
ran de la fe, eſcuchando à eſpititus de error, ya 


doctrinas de demonios. 
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Que con hypocriſia hablaran mentira teni- 
endo cauterizada la conſciencia: 
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| ee el matrimonio, Apartarſe | 
los hombres de las viandas que Dios crio para 
que con hazimiento de gracias participaſſen de 
ellas los fieles, y los que han conocido la verdad. 
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Porque todo 10 que Dios cri, eg buenoy na- 


da ay que deſechar, tomandoſe con hazimiento 
de gracias. an 
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Porque porlapalabra deDios, yporlaora- 
ciones ſanctificado. aud 
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Si eſto propuſieres à los Hermanos, ſeras bu- 
en Miniſtro de Ieſus el Chriſto, criado en las pa- 
labras de la fey de la buena doctrina, la qual has 
alcangado. ee Coy 
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Or fEſprie die notamment qu ts 
derniers temps, quelques vis ſe ieuol. 
teront de la fey, v adonnans aux elprity 
aux doctrines des dia. 


bles: 


2. Ex Czanxeyor Mh, 
KEXGQUTIEART Way dub dia wp. 


ye ona. | 


Enſeignans menſeo par b 
criſie, eſtaus cauterizes Ge Fee 
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Defendans de ſe marier, comman- 
dans de s abſtenir des viandes que Dieu 
a cretes pour les fideles , & pour ceur 
qui ont cognula verit, pour en yler a- 
uec action de graces. 


on my xTopa 9 kal, 
Kay de D leert & Nag. 
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Car toute creature de Dieu eſt bon- 
ne, & rien n'eſt à reietter, eſtant prios - 
uec action de graces. 


5. "Anatomy 108 A Aogav is 
, err £ews. 


Carelleeſt lanctifiee pur la Paro 
le de Dieu, & par la priere- c 
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CAP. III. 


piritus autem manifeſte 
Gier qui in noviſſimis 
remporibus diſcedent qui- 
dam i ſide, attendentes ipi- 
ritibus erroris, & doctrinis 
dæmoniorum. | 
| oy 
ee eee 


and ſhall giue hee⸗ 
dene pus of drvur and doctrines 


of deuils. 


2. In bypocriſi loquentium 
mendacium, & cauteriatam 
habentium ſuam conſcien- 


| lam. 


| Wiich ſpeake lyes through byyo⸗ 
eriſte / and haue cheir conſciences but» 
ned with an hoe ron. | 


Prohibentium nubere, 
abſtinere à cibis quos Deus 
creavit ad percipiendum 


cum gratiarum actione fide- 


libus, & iis qui cognoverunt 
veritatem. 


Forbidding to marꝛie / and comm an⸗ 
ding to abſteine from meates wbich 


God hath ercated to be reecyued with 


ging thankes of them which belteue / 
and knowe the irueth. : 


4. Quia omnis creatura Dei 
bona eſt, & nihil reiicien- 
dum quod cum gratiarum 
actione percipitur. 


: For etery creature ofGod is good / 


and nothing ought to be refuſed / if it bee 
tet egued with thanteſguung. 


5. Sandificatur enim per 
verbum Dei & orationem. 


Fer iris ſancuſſeh 
Gh 3 


6. Hze proponens fratri- 
bus ; $ ctis” miniſter 


Chriſti leſũ, enutritus verbis 


fidei & bonæ doctrinæ quam 
allecuruses, 


, If thou put the brethren in rememb 
rate of theſe [es / thon ſhalt bee . 
ſe of eſas Chriſt / which 
fayth/ and of good dorttine which thou 


haſt continually followed 


I AD TIMOTH: | = 


eſus C 
hed vp in the wordes of 


I. An Timotheum. 


: | L $ Tymotheowi. | 


Das 1 [I I. Capitel. 


Ser Geiſt aber ſaget deut⸗ 
lich / daß in den letzten zeiten werden 
etliche von dem Glauben ab.. etten/ 
vnd anhangen den verfuͤhriſchen Gei⸗ 
ſtern / vnd lehrn der Teufel. 


A Anden ſiger flarlige At der ſkulle nogle tra de fra 
Troen / i de ſiſte Tider / 6c henge ved de bedragelige 
Aander / oc Dieffuelens lxrdom; 


2. Durch die / ſo in gleißnerey Luͤ⸗ 
genredner ſind / vnd Brandmal inn 
jrem Gewiſſen haben. 


Formedelſt dem / ſom i vduortis hellighed tale 


CLegn / oc haffue Brendemercke i deris Samuittighed. 


3. Vnd verbieten Ehelich zu werden / 
vnd zu meiden die Speiſe / die GOtt 
geſchaffen hat / zu nemen mit danckſa⸗ 
gung den Glaubigen / vnd denen die 
die Warheit erkennen. 


Oc forbiude at gifftis / oe biude at ſty den Mad / 
ſom Gud haffuer ſkabt / at de ſtulle anamme met Tack⸗ 
ſigelſe / ſom tro oc kende ſandhed. 


4. Denn alle Creatur Gottes iſt 


gut / vnd nichts verwerfflich / das mit 
danckſagung empfangen wird. 


Thi alle Guds Creature ere gode / oc in ted ſkal for- 
ſtiudis / ſom anammis met tackſigelſe. 


5. Denn es wirdt geheiliget durch 


das Wort Gottes vnd Gebet. 


Thi det bliffuer helliget formedelſt Guds ord oc 
bonen. 


6. Wenn du den Bruͤdern ſolchs fuͤr⸗ 


elteſt / ſo wirſt du ein guter Diener 
Ne Chriſti ſein / aufferzogen in den 
worten deß Glaubens / vnd der guten 
Lehre / bey welcher du jmmerdar ge⸗ 
weſen biſt. 


Der ſom du giffuer Brodrene dette til kende / da 

bliffuer du en god Jheſu Chriſti Tienere / opfod i Tro- 

ens Ord oc god Lerdom / hoſſ huilcken du haffuer ſted⸗ 
ze veret. 


Fapitola IIII. 
CAD Vch pak zgewnT prawij / 


Deep poſlednijch rasch od: | 


ſtaupij nettet᷑ij od Wijry / po⸗ 
ſlauchagijce duchůw ſwod⸗ 
nůch / avtenij Dyabelſtpc<, 


ſkich. 


przez obludrose ktamcow 
kthorych ſumnienie goracym 32- 


1 


la em ieſt 0dc: cre, 


3. Braͤnijce Manzelſtwij / 
welijce zdrjowati ſe od pokr⸗ 
muom / fterꝭ j geſt Buoh ſtwo⸗ 
til / aby byli pyigijmani s dt 


8 gſau poznali praw⸗ 
u. 


wꝛernym 3 dziekowanſem / y tym 
frorzy poʒnali prawde. : 


4. Neb faſdfſiwokentij Bo, 


zij dobrẽ geſt / a nic nemã bpel 
zamijtano coz 6 dekowaͤnijm 
ſe ptigijmã: 


Abowiem cokolwlek Bog ſtwor⸗ 
zyt / dobre rejt / a nic unte ma byc 
odr3zucon0/teſl:by 3 dz;eFowzntem 
priiymowano bylo. 


c. Poſwecuge ſe zagiſtẽ ſerze 
ſlowo Boſij a Modlitbu. 


Gdyz posw!econo bywa przez 
ſlows Boe / y modlitwe. 


6. To budeſſli ptedklãdati 
Bratkijm/ budeſs dobrym 
Sluzebnijkem Kryſta Gezij⸗ 
ſſe / wykrmen gſa ſlowy Wijry 
a dobrkho nautenij / kterẽhoz 
gſy doſſel. 


Jeſlt to podaß brattey/dobrym 
bed3zteſs ſtuga Jezu Bryjta/wychos 
wanymw ſkowied) wiarp / y naukt 
| do beep! ktore ies ſtatecznienaſtss 
dowak. 
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A Duch iãwnie opowleda | i 64 | 

ſtatecinych czaſow od Fapta | 
nfeFrorzy od wiary / ſtuchatac d 
chow zdradl; wych y nauk czaricw, , 


2. Wppokrytſtwij le mluwij⸗ 
<< / a caychowant magijce 


fowanijm od wẽernßch / a od 


Atorzy zakazula mat ienſtwã | 
kaña / ſie pc wscegac od potaꝛmow | 
tore Bog ſtworzyi ku vjywamu 
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Imperoche nos per queſto fo p/lentam 
de le fatiche;e ſiumo . taperati, percroche 
habbiam poſta la ſperan a in Dio Viuen- 
te, uiquale è Saluator as futts gle huomi- 
wh, e maſſimamerte de fedeli. 
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Niun diſprex x. la tua giouene Na 
wa ſir eſempio 4 « fedeli ne le parole, ne la 
conuer/atione, ne la charitd, ne lo m— 
ne la fede, ne la purita. 
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Non fer poca ſtima del dono che zen te, 
714% te ſtaato dato per profetia con i un- 
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Mas las fabulas profanas y de viejas deſecha 
ſino exercitate para la piedad. 
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8 el co del exercicio para poco es 

prouechoſo : mas 21 piedad à todo aprouecha, 

1 N deeſta vida 4 ente y de 
venidera. 
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Palabrafiel,y digns de ſer recebidade todos 
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Que por eſto aun basis, y ſomos mal 1 


dichos, porque eſperamos en el Dios biuiente, el 
qual es ſaluador de todos los hombres, y mayor- 
mente de los que creen. 
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Eſto manda' y enſenna, 


Dorn w. ob whe 32 


| E287 AMT n ex 


M2 NIB be 790 772 


ante tenga en poco tu Wes ; wks 
ſeexemplo de los fieles en palabra en conuerſa- 


cion,en charidad,en eſpiritu, en fe, en N 


NI7232 Ul Nia 7 33 
7 e 9922 


Entre tanto que r en lee, ex 


hortar, enſennar. 


omg SAR NR N 14 
Na Wa N 108 
N BT N 


No 9 el donque Ae ti, que te 


es dado para prophetizar con ee de las 
manos de la Anciania. 
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A NPOE TIMO e: 
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8. 
7. T8 0 Gi Neuf Mead 


peJous arg, wpuate 1 ora. 
y eo; 25 22 9 


Mais reiette * fables profan 
ſemblables à celles des nd ag — 
erce en riert. 


8. H gay ah Wuveria 


ess A 767% ih. 105 
Voi da es mul ps. 
av, Em ei Nous e g 
vu, „ mis preg ons, 


Car fexercice corporel eft profits. 
ble à peu de choſe, mais la piet eſſ pro- 
fitable à toutes choſes, ayant les pro. 
meſles dela vie preſente, & de celle qui 
eſt à venir. | 


9 Tligas 6 A- TON; von- 


devi az». 


Ceſte parole eff certaine, & digne 
4 eſtre entierement receue, 


10. Eis rd ad 
6 purge n NMvriaſd q 
de n, 5 t51 cg r 
cuba c, 2 md. 


Car pour cela auſſi trauaillons-nous, 
& ſommes en opprobre, pource que 
nous efperens au Dieu viuant: qui eſt 
le con ſetuateur de tous hommes, mais 
principalement des fideles, 


II. Ice Ly Ms O, 19% Ad- 
oxt. | 
Annonce ces choſes , 


gue. 
12. Mud eig 0 Ts b. ra. 
Geir: ama wi» 108 7 
r Cy A, cy avagpoPj,o 

| 23071; ww m pam, v ned, e 
aA ec. 


& les enſei- 


Que e nul ne me = ta ieunefſe: 
mais 15 patron des fideles en paroles, 
en conuer lation, en dilection, en eſprit, 


en foy en purett. 


13. Eos SO % ago d- 


apc, Th 3, ati Th 2 
o 


Soĩs attentif à la lecture, 3 fcxhor- 
tation, & a rendoctrinement iuſqu'3 
ee que e viene. 


14. MI N 18 & oi xa / 


chere, 006M 0 20% 5 5 


Teo, H Hagena ra xagdu 


; mewCongjs 


Ne met point point 4 nonchaſoir 
le don qui em 8. uel ta eſtẽ don- 


. 
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6 ie par fimpoſition des 
| cnatordets e Ancient. 


7. Inepw 


— — 


PRI Ins 


— 


e 6 


I eben 


A. IIII. 


7. Ineptas autem & aniles 
tabulas devita: exerce au- 
tem teipſum ad pietatem. 


But caſt away prophane / and old 
nes fables / and exerciſe thy ſelfe vnto 
8. Nam corporalis exerci- 
tatio ad modicum utilis eſt: 
pietas autem ad omnia utilis 
eſt: promiſſionem habens 
vitæ quæ nunc eſt, & futuræ. 


9. Fidelis ſermo, & omni 
acceptione dignus. 


This is a true ſaying / and by all 
meanes worthy to be rec eyned. 


Ii. In hoc enim laboramus 
de maledicimur, quia ſpera- 
mus in Deum vivum, qui eſt 
ſalvator omnium hominum 
maximè fideliunm. 


For therefore we labour and are re⸗ 


| | dated / beeaaſe we truſt in the living 


God which is the Sautour of all men / 
ſpecially of thoſe that belecue, 


{ 11. Przcipe hæc & doce. 

Theſe things command and teache. 
12. Nemoadoleſcentiam 
tuam cõtemnat: led exem- 
plum eſto fidellum in vetbo, 
m converſatione, in charita- 
tem, in fide, in caſtitate. 

: Letnomandeſpiſe thyyouth but 
be bnto them that belecue / an enſample 
ta worde / in conuerſation / in lout / ia ſpi⸗ 
t in fab ch / and in pureneſſe. 
u. Dum venio, attende le- 
| Qioni exhortationi, do- 
trink. 5 


Tu J come / giue attendance torea 
0 ding no cyhortatton / and to doctrine, s 


14. Noli negligere gratiam 
uæ in te eſt: quæ data eſt ti- 
bi per prophetiam; cum im- 
boſitione manuum presby- 
. . 


which was giu? prophecte with 
 thelazing on of the hande 
| PatcotheEidaſhy. 


» 
— ® 44 - 5 363 


Das II II. Capitel. 
7. Der vngeiſtlichen aber vnd alt⸗ 


vetteliſchen Fabeln / entſchlage dich. 


— dich ſelbs aber an der Gottſelig⸗ 
cit. 


Oc holt dig fra de waandelige oc kerlinge Fabel 
oc offue dig ſelff i Gudelighed. 


8. Denn die leibliche uͤbung iſt we⸗ 

nig nuͤtz / aber dic Gottſeligkeit iſt zu 

allen dingen nuͤtz / vnd hat die verheiſ⸗ 

ſung dieſes vnd de zukuͤnfftigen Le⸗ 
ens. 


Thi den Legemlige offuelſe er lidet nyttelig Men 
Gudelighed er nyꝛtelig til alting / oc haffuer Foriettel⸗ 


| ſe / paa dette oc det ulkommende Liff. 


9. Das iſt je gewißlich war / vnnd 
ein thewer werthes wort. 
Det er io viſſelige ſant / oc it dyrt verdigt Ord. 


10. Denn dahin arbeiten wir auch / 


vnd werden geſchmaͤcht / daß wir auff 


den Lebendigen Gott gehoffet haben / 
welcher iſt der Heiland aller Men⸗ 
ſchen / ſonderlich aber der Glaubigen. 

Thi der paa arbeyde oc wi / oe bliffue forhaanede / 


at wi haabis til den leffuende Gud / ſom er alle Men⸗ 
nijkis Frelſere / men beſynderlige deris ſom tro. 


11, Solches gebeut vnd lehre. 


Saadant ſtalt du biude oc lo re. 


12. Niemand verachte deine Jugend/ 
ſondern ſey ein Fuͤrbilde den Glaubi⸗ 
gen im Wort / im Wandel / in der Lie⸗ 
de / im Geiſt / im Glauben / inn der 


Keuſchheit. 


Der ſtal ingen foracte din Vngdom / Men ver 
fe Exempel faar dem ſom tro paa Order, i Omgengel⸗ 
ſe / i Keærlighed / i Aanden / i Troen / i Kyfthed. 


13. Halt an mit leſen / mit ermanen / 


14. 


mit lehren / biß ich komme. 


Bliff hart ved met leſning / met formanelſe / met 
Lærdom / indtil i:g kommer. 


Laß nicht auß der acht die gabe / 


die dir gegeben iſt durch die Weiſſa⸗ 


| —— medelſt Prophecte / met Hendernis paaleggelſe aff de 


gung / mit Hand aufflegung der Elte⸗ 
ſen. 
Foracte icke den Gaffue / ſom dig er giffuen for- 


Eidſte. 


| 


Kapitola III. 
2. Neſiuſſnych pak a Bab/ 
ſtöch baſnij waruog ſe: ale 
cwit ſebe jamho kpoboznoſti. 


F Fatym odr zue basnt ſoroſue 
baͤbie / ͤ cwicz ſie ku pobe zues tts 


8. Neb tkleſnt cwikenij ł ma: 
lu vziternt geſt : Ale pobojnoſt 
ke wſſem wecem vzitetnd geſt / 
magic zaſljbenij y nyn#gſſpho 
ziwota / y budaucpho, 


Abowſemct cieleſne wwicionte 


malo pomoze} ale pobozuosc ku 
wßem rzecjam teſt pojyteczna / 
- at obretnice 3ywors terne y⸗ 


ep przyptes, 
9. Wrrna fet/a wſſp wzact } 


noſti hodnaͤ. 


Wiernae ieſt tg powſesc[y go⸗ 
228 aby byla whelatim odycꝭa⸗ 
tem prʒipmowaua. 


jo, Proto zagiſtTpracugeme 
a hanijni bywame/ ze mame 
nadegi w Boha ziwẽho / kie⸗ 
rp} geſt Spaſytel wſſech Lidij / 
a zwlaͤſtẽ wkrnych. 


Abowiem pr3eto tei prãcute- 


my y rel ʒeni bywamy / iʒ nadzieis 
r ewoa mamy w Bogu zrwym/Fro 
ry ad owrwa wßythki iudzi/ 6 
nawlecey wier ne. 


. Prilazugz to a vt: 


Ty rzeci opowieday / y nãu⸗ 
12, Niza dn mladoſtij twau 
nepohrday / ale bud pkijkla⸗ 
dem wkrnpch w kedi / wobeo/ 
wönij / w laͤſce / w duchu / w 
wijte / we diſtotk. 


Zaden niech mlodosel thwoiey 


nie wzgardꝛa / ale bad wiorem 
wieruych wmowie / wodeowanin 
w ůmilosci / w duchn / w w.ccze; w 
czyſtoſtri. 
3. Dokud k tobe nepfijgdu/ 
bud pilen dijtãnij / a napomij⸗ 
nan / y vdenij. 

Zʒ vrʒiyde / pilnyy eiytania / 
nãpomix ãnta / y nãuki. | 


14. Nezanedb3way muoſti / 
kterãʒ geſt w tob?/ktcraj dana 
tobt (krze Proroctwi / s wzklaͤ⸗ 
danijm rukau Knkzſtych na 
tk. 


Nie wa leFce tary ktory feſt w 
tobie / roxy rodie dan ieſt tu pros 


| xofowznly/ s wloeniem rat ſtar⸗ 


hych · | 


— 


I. K Tymotheowi. 
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1 4D TIMOTH:. 
1 Hæc meditare, in his 
eſto, ut profectus tuus mani- 
feſtus ſit omnibus. 


Theſe thinges exerciſc{and ginethy 
ſelſe vuco them / that it may be teene hos 
wethouprofiteſt among all men. 


16. Attende tibi & doctri- 
næ: inſta in illis. Hoc enim 


tacies, & cos qui te audiunt. 


Take heede vuto thy ſelfe / and vuto 
learning: continue therein t for in do» 
mg this thou} halt both ſaue thy ſelfe / 
and idem that heare ther. 


1 — 


GAP. v. 
 CEniorem' ne increpave- 


tis: ſed obſecra ut patrẽ : 
iuvenes, ut fratres. 


Rebuke not an Elder / but ex hort 
him as a ſather / and tat hongtr mey as 
brethren, : | 


2. Anus, ut matres : iu- 
venculas,utſorores,in omni 
caſtitate. 


— Theelderwomen as mothers / the 
yonger as ſiſters/with all pu: eneſſe. 


| Viduas honora: quæ ve- 
rè viduæ ſunt. 


dowes in deede. 


4. Si qua autem vidua fi- 
lios autnepotes habet: diſcat 
primum domum ſuam re- 
gere, & mutuam vicem red- 
dere parentibus, hoc enim 
acceptum eſt coram Deo. 


Butif any widowe hane children 
ornephewes / letthem —_—— 
ſe) andtorecompencetheir kinr· d: for 


] that is an na and a 
before Geb. t thing and arceprable 


7 Er'Y 


faciens, & tcipſum falvum | 


I, An CTimotheum. 


I. K Tymotheswi. 


Das IIII. Capitel. 


15, Solches warte / damit gehe 
vmb / auff daß dein zunemen in allen 
dingen offenbar ſey. | 


Tag vare paa dette / haff din omgengelſe der met / 
paa det din forbedrelſe ſkal bliffue obenbars i alle ting. 


16. Hab acht auff dich ſelbeſt / vnd 
auff die Lehre / beharre inn dieſen ſtuͤ⸗ 
cken. Denn wo du ſolches thuſt / wirſt 
du dich ſelbs ſelig machen / vnnd die 
dich hoͤren. 


Gif act paa dig ſelf / oc paa din {xrdom / blif 
ſtadig i diſſe ſtycker. Thi at gor du det / da gor du dig 
{lf ſalig / oc dem ſom dig here. | 


Honour widowes / which are wi | - 


godlines toward cher dwne hous / 


| Das V. Capitel, 
E3nen alten ſchelte nicht / 
ſondern ermane jhn als einen Vater / 


die Jungen als die Bruͤder. 


S Traffe icke nogen Gammel / Men farmane han⸗ 
nem ſom en Fader / oe de Vnge ſom Brodre, 


| 
2 Die alten Weiber / als die Muͤt⸗ 


ter / die Jungen als die Schweſtern / 
mit aller keuſchheit. 


De gamle Quinder ſom Modre / de Inge ſom 
Soſtere / met al kyſthed. 


Witwen ſind. 


Ger de Viduer ere / ſom ere rette Viduer. 


4. So aber eine Witwe Kinder oder 

Nefen hat / ſolche laß zuvor lernen jre 

eigene Haͤuſer Soͤttlich regieren / vnd 

den Eltern gleiches vergelten / denn 

8 iſt wolgethan / vnd angenem fiir 
ott. 


Men haffuer nogen Vidue born eller borne Born⸗ 
Da lad hende tilforn lere / at regere gudelige fit eget 
Huſſ / oc rettelige betale ſine Foreldre / Thi det er vel 
giort oc tacknemmeliget faar Gud. 


Kapitola I111. 


A Muyſiuz na to / a w ſkus⸗ 
ku toho dowod / aby proſptch 
twůg zgewen byl wſſem. 


Ty rzeeiy miey nã pte 
rych zojtaf 485 poſtepet two) bes 
znacinp miedzʒy wßytkimi. 


16. Budiz pilen ſebe ſamThs 
y vtenij: a w tom ſtůg vſtawi⸗ 
ent. Nebo to vtint᷑ / ſam ſebe l 
ſpaſenij ptiwedeſs / y ty ktetijj 
tebe poſlauchagij 


Pilnuy ſamego ſiebte y nãuti 
tr way wtych rz cjach / bo ie ſli to 
wezyniß / y ſamego ſiebie zacho⸗ 
wah / y tych ktorzyby ce ſtuchali. 


3. Ehre die Witwen / welche rechte | 3 


Kapitola V. 
@<®#5ho zuofiwE netreſt⸗ 


cy / ale napomijnay yako 
Otte: Mlaͤdencůw yako Bra⸗ 
ttij: 


ko oyca napomina / 8 mlodꝝe 
ako bracia. 


2, GStarſch Zen yako Ma: 
tek: Mladicyako Sejfer / we 
wſſp diſtotk. 


Niew aͤſty ſtarße ako mathki / 
à m!odſie iako ſioſtry / 3 wfelats 
ciyſtos cia. 


ſti / kterkz prawE Wdowy 
gſau. 


wde wy miey w vc elwosel / 
ktore ptrawdz. wie wdowy ſa. 


ny aneb Wnuky ma / at ſe v⸗ 
rij nayprwe Duom ſwhhg ſpra⸗ 
wowati / a Rodithm odmen⸗ 
nau ſluzbu diniti: neb to wzaͤct⸗ 
nẽ geſt pred Bohem. 


A ſeſli kthora wdowa dziect 
abo wnuczetz ma / niech ſie pir⸗ 
wey vcza byc poboznymt prʒeciw⸗ 
ko domowi ſwemu | y oddac do⸗ 
brodzieyſtwo rodzicom / at owiem 
to poczciwa rʒecʒ leſt / y vrʒyie⸗ 


| mna pred Bogiem. - 


(SzTb5rPego nie fuFay/ ale go ia⸗ 


4. Paflif frers Wdowa Sy⸗ 


li 
2 


* 


Wdowy meg w poctiwos 


3 


PPP nn Sp, IIS ot 
— 
Iu 


— 


— 


— io ans — — 
AL. — 
5 Ho 2 - 


— — — - 
— 2 x CS 2 "= — 
- ERTIES — 
Kw r 
= r 
3 


2B 


. : 8 
Jn . A JI 
. - — > = F —_ 2 2 — 3 "_ — 6 - l 
- — — 5 - — 5 1 5 <= - «4 
N 1 a - 3 — 5 0 r 
* — » —— ——ů CRE = Wn ; 4 ID = » >> as F =, — 8 * : NK 
3 = — = _— r * . a ; 
2 8 4 — 8 — 4 " 4 . — oy — * T - , . . 
JEPDE — £ a= ==. - = 2 — a 
= — > —— = - - = 2 4 PEER 
- — - — _— — — — — = - . — ” 4 
- —— —-— — — — — — — — : 
— — ' * 
=— 


— 2 bot 9 — 


n 


* a — > < — — I K — 25 pd — 
—= "SES + EEE SOS EEE STI TT IIS En nn 5 6 
7) TIED eee ems 2 — 
ß Ce er 
b = _— _— == > & >< —s . 
, wry 7 . _ ——_ I 2 2 . — << 2 - —— - 2 — 


my - — 7 6 u * 2 2 
. CES So CE 2 — — . r Z —— ind — : , 2 
2 . — — — : = ” — 8. 8 8 
2 — 2 . —_— 3 — : 
= — — — 2 — 3 — IE —— * — — * 
—— ˖ĩ( — — - ww oe - ” — — — = _— _ DTS 
— 2 : 
— , - — - =" ” 5 — — — — = — 
Tot — p * — — pr —— _— —— — 3 — 
7 4 — 


ITE - — 
. i ro 
— n — - © 26 
> == — 
3 — —— 


6 BN E Lox png — — — 
EI n E — D7—• 3 
— — 22 1 4 SI — = — 
— l— — 2 ” —C — 
n — — a 
—— 


— I > Su — =- 
©. — — 1 
Oo — - 4 wy 0 PL 
_— Pe > Dr > JÞ-—- — — rk 
— — ang 5 8 — 
” ig - 
——— "x S 5 — — 2 
S ä 
>= nm 3» x = a * _ 5 
2 36—— — 
„»» 
— — 2 - : 
— I» 
— K 


— 


— — 


. 
- — " 
: 2 . oh a k — I — 
— — — _ : 2 = . — — © 
— 9 on — — — 13 — — ' — . 
— - 8 . - == = : = - 
— — = — — * hs — 1 — ; ; 
— — — : = = - * 4 =Y — — — — -— — —— — 
— — — — — = == — - 2 - ; — _ == * 2 - = - 
: = : — ep nrtg m — = — 
— — = — rn —— = : 
== — — 8 _ w 
— — — —— — _ — - * — — - P 
. — — 8 a =. - 
— — 2 - — — — ———_——— —_ = _ -_— > _ — — — — N 


— 


** r * 
- = C 1 * he 
— — 2 — I - 2 8 _ _ La. — - = — — 1 
: = — — — . — A — © 
—— : "I I - —n — N : 
a - — BHS AS. -K = - vo — : _ > 
- = —_ — > — . 5 — : 2 
— U— <enoe menos - * = — —_— — — — — — — — 
—— — ” : 5 - _— _ 2 1 2 _ — h - — — — 
— * > 8 a ” — —— = 
— — * — III 2 4 * — a — — . 5 — — « 
= — I —— — - —— — — en = = — — mmm — — a — 2 — - - 
— ͤ—ää4ẽͤ ẽẽẽẽ : E T CEE DEF — — - — — — 
= —— — — — — * = - - — — — — — _ OC ————— m == — —— — 
— — T = - . N * A _— == - - - — => _ 
—_ — — —— A —— = FE — = - =_ 
* 2 . : * — — — > ” — : 4 . — b - * —ͤ —— 
— — — —— as — — — — > — —— — . — — — GY 
== - - — 7 — === = — TD: — . 2 —.— = — = . 5 — - 3 _ — ther — % 
= - * — — — — * _ = = —= —== — — — = — — ” _ = — — — — — — a —— _ - - — = : 
5 8 N Y 3 = A - ” — - : — — — — - = — - IT 2 — — * — =? — — — — — - — 
— — —— — = I - DD en 5 - —- — — — 2 — — — — — 
_ = — 2 - — 8 — . .. — 8 = == >= 2 — — — — - —— — * — - — R — == I — — —— 
— —:' — — > — - _— — — 9 — — 2 == 8 — > — = _ —— — — — — — — — —— — — — — — — 8 2 — — —— 
— = — — . — — — — - = — — — — — == — * = — — * _ 
= — — —— — : — — — — — — ———— — — — — — — — ag - — — — — I — — — — — 
2 — —— — — = FE - = — — - - — Þ — 1 — — 
5 — = . — . — — = - = == = — - 5 — — — — — - - 
— — — — — — — — — = —— = — > = _ — — =; — = — — — — — — — — — — — _ - — _ a 
— _ _ = : — —— 8 5 — 5 — - - — = - — 8 = - — — LR 2 2 — — 
— — — — = - - _ — _— — == — - 2 — — — 
= —— 2 - 2 . — — : * = 2 
— - _ - — — = 2 — — — : ” - =— — M _ 2 
— —— — — = — — —— — — —— — — — — — — — — — — — — = — = — ——— — — — — 
— = =o = 4 — = — _ === - = — 2 — — — —— — = = — — = — — - —= = = — — 
—— — — — 2 * — * * 2 = — — — — — - — — — 5 _ * = — * _ — — — — — _ _ — = — 
— < _— — — S = — — — — 7 — — — EI — — — — — — — — _— — "IR — — 
= - — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — ow = — — — — — — Py a A — — —__ ——— 4 
- — — — = = = = _ _ 2 — — — — £ — — — —— — * tr — — — — — * 
— — - - ö - — — — = _ * — — = = x —— — = — = 1 — r — ” ————— — =D — = — — Xx. — — >” — — — — = = — N > 
. — — —— — - = — — — — = — — 5 — 8 == — : 
L — hn — ̃— — _ — — —_ 5 = — — = 8 - — 2 — * 2 — "IT — 2 
— — - — 2 — f = 2 — — 2 — — — — — — — 2 —— — — — _ = — - _ — — — — - — — = — - —_— - — — —_ = —— -_ 
= - FEI = - = — — — — — — — — - — — — — — — — — : — — 
— 8 — - — — — — — — — — — — — * — — — — — — = —— — — - — * — — = — — . 
2 —— — == — — DS —— — . — * : —— == — = — — — — ä — — = : — >2 — ä— DS bi 
— — — — — — — — — — = — — — — ey ——. - - — — — FORAY —— — p ; — - r == —— — — — — ar * — — K J 
— — — — — — = — — — — — - — — 3 = - — — coy —_— "nn = = T * — : - > 2 — 5 
— — — — — — — — — = > —_ — — * Fra Q = © — — —— ? 
7 " 7 — — — — — — — — — 2 — — 2 — = 
_ 
- , 


— _ => 
—— S —— —— 
— > — — 


— 2 
— — — — -- 
I” — — = — — 
DE — 


- — 
- — — — —ͤ—ñ— 
—— = 
= — — : 
—̃ä — A — 
8 WP * 
— — — - — 


e 


Inu n-! 
| : : | 


r o 


8 9 N 


* 


— I 


1 
ar 
TWO) e NN 
* IE 55 try Nr. 
RIP Nea 
: eee 
Quelle che A came Fade, 2 


4 Dio, e perſeuera 
ne lepregheere dauer-. 


ma) rar AN 6 
72 * NN N 
: PN 


Ma quells che fam diu au. F. 


Emoria. 
IT Ra mann » 
irene [| 


E tu fa intender queſte coſecarciach 
elle ſrawo rreprenſi "4 


1 N G28 Ws 


1 Nr! Pa mmm | 


Nr. AN 1787 
N20 T2? BY NR ALY 
BM RPA ny => 


_ — 2 Na 


1 οοοτ 


Dore [ec alcuna non ha cura de (wor, 
e maſſimamente de familtart, ha get 
le fede & _ ch'ona _— 


7 — RI wrong 


RT Fw r 12 N72 


17 R723 An T77 | 
Ls . eleggaſi che non babbia 


meno di ſeſſanta ann, che ſia ſtata m. 
gie d vn ſol marie, NY 


i 10 
M2118 rde Nvn 


22 


| 18 RON nhan N R722 


N ND Pre- ON 


DD IT N 


$29 Tay E 


Che habbia teſlimoniant,a nele bus. 


ne opere, & ella haallewats ſor fightwols, 


ſe haruettatrs fore/tiert, ſe ha lauats i 
preds de S. anti, ſe ha ſouuenuto & ple affiit- 
tuſẽ ha perſeuerato in 2 buona opera. 


2 


N 


| 


3 


N 


LA @ 2 


th wen orig os cee 


ry 12.9 D* Nn Nn 


ot verdad es biuda,y ſola, eſpera 


e 2 — en ſupplicaciones y oraci- 


ones noche y dia. 
Pg 1 NT) ND N 6 
nrg de 


PT lag que biue en delicias, 845 e- 


ſta muerta. 


— Ju jupe _ ART 7 
t NM D 


ae que ſean ſia — 
henſion. 


h 35 2087 N Qby) 8 
N en 18 N N 
0 55 muse VIM n 

t nN N 


1 ſi algurio no tiene cuydadode los oe 5 
mayormenxe de los de ſu ca ſa, la fe nego „yes pe- 
* _ elquenocrey0. 


Na TR ND d Nad 9 
UN nut AM IN G 
177255 NY N 


La biuda ſea pueſta en officio no menos que 
de ſeſenta annos, la qual aya ſido moger de vn 
varon. 


v2! my Nn 10 
527 2 2 W 2 mo 
9577 Dr Ing 
Days Any=g sn 


e- "8 rr 


220 


ue tenga teſtimonio en buenas obras, Si 
eriò bien ſus hijos, Si ha koſpedado, Si ha lauado 
los pies de los Sanctos, Si ha ſocorrido à los que 
han padecido afflicion, Si ha ſeguido toda buena 


obra. 


78 12 NY 12 11 
w] s HOT 
C22 xTWn D n pn 
: $0225 Ne 

Ma le Gedoue piu gioueni, 27" 0-4 


perche come elle ſi ſon date & le laſcrurg_, 
contra Chriſte, yoglions maritarſs, © 


3 


d Mohn n NEN) 
e Dy ny N87 
: 99270 Perro 


Mas las biudas mas mocas no l que 
deſque han biuido diſſslutamente contra el 


Chriſto, quierenſe caſar: 


0 l og 02) els 


4 02 TIMO O: 


1— 


7 e 
E. 


H A3 or Nies 19 Lac lue p 
N n D 970 Y esc 


Au d. wic dejcron, S ms age. 
vais nes N Tpie gs. 


Orcellequieſt vrayement vefue 
delaiſſee ſculerte, eſpere en Dieu, & 
per ſeuere en prieres & oraiſors nud 
iour. 


H 0: aA, Ca n The 
| Ons 


te en viuant. 


| 7. Ta TG W N NN,! ha 
ye fo GW. 
i 


Denonce done ces choſes, afin qu 
elles ſoyent irreptebenſibles. 


8. Ei & ri idlay, KG Mah 
5% r N 0310) & ,, TU m. 
* * 7 / 

7 He, 9 668 dm Teige. 


Que fi quelcun ma foin des ſlens x 
principalement de ceur de ſa famille, i 
| a renit᷑ la foy, & eſt pirequ'yn tahidele. 


9. 7 v ον,u pu put Har- 
roy Sr £1190 » 10046 wes 
duopos yuuy. 


Que la vefue ſoit enrollee nay 
23 moins, de ſoixante ant, & qui aite- 
ſe femme d' vn ſeul mari: 


10. Ey 7070s KaAvig fag 5 


Our, & ei rexyongo pen « £5610 
21080» ei de nde, bal e 


H οννο or + zi grace N 16 
yw as mhle 


N fait bon- 

ä ant teſmoignage Tauoit 

f C hates; ſi 2 nourri ſes prope 

25 ſi elle a log les cltrangers | gel- 
le alautles pied: des ſaincts, ſi elle 3 
ſubuenu aux affligłs, fl elle 2 loigneu- 
ſement ſuiui toute bonne uure: 


IL. Nee d. gas ang. 
bras gag xalgeplundoun 2 


50d, Dil GEAGUOIN- 


los 
Mais refuſo les vefies qui i ſootp 
ieunes : car quand © elles ſoot _ 
laſciues contre Chriſt, * fer 


| matrier: 


———— 


— 
. 7 


— —— 


600 


Mais celle qui vit en delices, eſt mot. 
| 


1 
— — — 23 
frre ng 2 2 


© + $a xy .2x ow! 


= 


CIO 
vivens wokrus eſt. 


. finite — 1 dr 


4 Wo 


W800 = 
1 "Kang cori 


curam non habet: idem ne 
gavit, & eſt unden deterior 


9. "Yidua "on, 
nusſexaginra annorum, quæ 
fuer runs virtuxor. 


not a widvwe de taten into the 


NN 


| — one huſband. ** 
10. In operibus bonis teſti- 

monium habens, ſi filios e- 

| {| ducavit ;lihoſpirio recepit, 


bulatione! 


> Fay 


mince, &omne opus 


122 1 L247 "5 Ku bs "oe 


= 2846 7.5 bas zy Sales.” 8 | ; 


Au. Adoleſcemioresaure 

| viduas d devita. Cum prop. 

ſuxutiat => inChriſto, 
* bo 


5 agbere unt. 


beef Ta bare 
fn! ee 
by by 1 ile SIT 


- - — ar ores *%» <P — 


1 
Ded 55. / d. 


5 9 nelſe das ae nat 


Bk 5. Wache aber in wollafien lebet / 


, gies * k 
* v4 + pea md. & 1 
* 
. 


I 


af K Tymotheow!. 


Das V.Gapttel, 

as iſt aber eine rechte Wit⸗ 
einſam iſt / die ihre hoffnung 
n $bleibet am 
4 Schet vnd flehen tag vnd nacht. 


Men det er en ret Vidue/ ſom er enlig din ſom 
— 2 ere Bon oc forma- 


T4 


die iſt lebendig todt. 
bd. Men den ſorp leffueri vellſ/ Hun er lefuendis 


7. "Sofths gebeut/auſſva ſie vn⸗ 7 
tadelich ſeyen. 


| Blubſaavant/a de anebifucmpaſn 


cad, | 8. So aber jemand die ſeinen / ſow 


derlich ſeine Haußgenoſſen / nicht ver- 
ſorget / der hat den Glauben verlaͤug⸗ 


net / vnd iſt erger denn ein Heyde. 


Men der ſom nogen icke beſorger ſine / beſyn der⸗ 
lige ſine Huſfolck / hand haffuer nec:er ner er ver⸗ 


re end en A ap; 


4 gab keine Witwe erwehlet wer⸗ 
den vnter ſechtzig Jaren / vnnd die da 


geweſen ſey eines Mannes Weib. 


Lad ingen Vitue bliſſue vduald yngre end try⸗ 


oldey that ſinds tiue aar / oc dan ſom befor peree en Mands 


Hal 38 


10. Vuddie 1 babe guter 
werck / ſo ſie Kinder auffgezogen hat / 


| b Geet. ſo ſie gaſifrey geweſen iſt / ſo ſie der 


Heiligen fuiſſe gewaſchen hat / ſo ſic 


den truͤbſeligen handreichung gethan 


hat / fo ſie allem "_ . wow” 


1 
11 
Men! viſt, 
5 . * * 


* t den ſom we Bete 
er ſom hu ropfod born / Der ſom hun 


ee e der, EluphaphafucreoceHel 


hun haffuer hulpet de Bedroff⸗ 
nede / Der ſom hun aner ſig effter alle gode 


# 46 4% 
5 gerninger. 


0 Der zungen Wieden aber ent⸗ 
dich / den wenn ſic jayl worden 


knen. Dl 


| 4 
de 4420 1 
Pon nfohniſeadevge da ville de gifftis. 


trapionym pomagala / 


age 
1 þ ſo woͤllen ſie 


Kapitola V. 


5 Kteraͤz pak prawa Wdo⸗ 
wa geſt a oſamkla / at mã na⸗ 
dẽgi w Bohu / a geſt pilna pro⸗ 
- a Modliteb we dne y w no⸗ 


A ktors prawditwle wdewã 
feſt] y osixoc:ata | ma nad ʒieie w 
Bogu | y trwa w prosbach / y w 
modiitwacy w nocy y we duie. 


6. Neb kterd w rozfoſſy geſt/ 
ta jiwa gſaucy/ mrtwa geſt. 


Ale ktora leſt w roſtoßach / ta 
z3xwiac vmarta ieſt. 


- Atogim pfifa{/aby byly 
be auhony, 


Ty tedy rzet y 4 
bez naganiems byly. 


8. Pakli t᷑terã o ſwpch a nay: 
wijce o domacych pete nemã / 
zapfclak geſt Wijry/a geſt hor⸗ 
ſſp nezli newẽrna. 


A teſit rora nie opãtruie ſwych 
à zwlaßcza domowych / zaͤprza a 


ſie wiary / pleſt goͤrßa nizli nie⸗ 


wierny. 


9. Wdowa pak — | 


naymẽnẽ mag ijeß Sſedeſate 


Leth / fterajby byla gednoho 


Muſe Manzelka. 


YOdows niech bedite odrana 
ku poſtugowanin nie m todßa 
hesckdsleſiat, lat / MA bytz 305 
nã iedneꝰ me za. 


jo. W ſtutchh dobrych ſw | 
dectwij magizcy / geſtli Je geſt 


Syny wychowala / a do do⸗ 
mu poccſtne pkigijmala / geſtli⸗ 

ze nohy Swatym vmywala / 

zarmaucenym poſluhowala / 

Sette kaidtho ſtutku pilna 
pla. 


Matac swfadectwo w dobrych 
vciyntach / ie ſli diiec. wychowalẽ 
ſeſli gocſe radã pr ziymowãlã ie⸗ 
ſliswietych nogi vmywal⸗ã / ie ſi t v⸗ 
p ieſii w 
Fazoym vczynku dobrym vſtawi⸗ 
eina byla. 


Mladych pak Wdow ne 
| prigimay Neb kdyz nedba⸗ 
gijce na Kryſta / w chilpnoſ} ſe 

wydagij. 
— — 3 nie — 
o gd Oc C 
proces Arp 2 2 36 mo 
103. 


E e 


PT 12 


| 


— 


— 


a " 
7 2 2 e — — * 3 1 — d 
r —_ ** 2 = n — 9 — TE Fn 2 a — — — = — * * * 
- _ — * 1 p wh a EA — 8 1 ” * E * 28 2 + 4 x a #2 £ — — 12 2 * — 2 — ” 
* x AE => === i S==4 * — — — — „% ͤ ͤÄTA <a 2 5 : EE ER 2 «>. Ss 5 — — — " f 
- - ho ET - = 342%; Fern oo, — * 3 CITY p 4 - —— SE 7 — — 
— 9 5 pon RESI 9 5 3 * — ER PT : == - n 1 > ; . 
— — Ps 2 — Be tb. = Sir 2 2 a= * a> 3 "WT of 2 * . ” 2 5 — Me ae 6 1d 3 * CK - ie: Fs I — b 
- —— — * wry = r — — — 3 = = ==> S777 rows "Zn—— 2 * "HO. 8 EI £ 
- — 4 — Apa — 9 3-236 — td. — # 534> Ps 2s I 2 2 ” 7 . = ” 
> . — — ——_—_—_——-- — - — ar : —. Ro —— EE EN —ů— 2 — — — 
2 1 2 A = L + — IS — EC — r 
2 — I a _ — 


* — 5 — 
_ — ——— — — - _ — 


0 . 
* — — * 
- — s — 2 
2 — = — — — * hee is — — 2 p a 
. ̃ T.. re SOS — ia 
. ͤ ͤ OS · ·1w̃¹ũ ʒ·! U .. . · 
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I AD TIMOTH: 
— GAP. V. 

tz, FHabentes damnatio- 
nem, quia primam fidem ir- 
ritam fecerunt. 5 


damitation / becauſe they 
hanepeokenthe firſt fath 


tz Simul autem & otioſz 
diſcunt cireumire domos: 
hon ſolim otioſæ, ſed & ver- 
boſæ & curioſæ, loquentes 
quæ non oportet. 


| | Cnelpydle 1 but alſo 
Saane and buſibodies 1 ſpeaking 
things which are not comely. 


14. Volocrgoiunioresnu- 


bere, filios procreare , ma- 


tres familias eſſe:nullam oc- 
caſionem dare adycriario 
maledicti gratia. 


J will therefore that the yonger uus | 


men marie / and beare children / and go⸗ 
uerne the houſe / and gine none occaſion 
to the aduerſarie to euill. 


is. Iam enim quædam con- 
verſæ ſunt retro latanam. 


Fer certaine are alreadie turned 
backe after Satan, : 


16. Siquisfidelis habet vi- 


duas, ſubminiſtret illis , & 


non gravetur eccleſia: ut iis 
quæ verè viduz ſunt ; ſuffi- 
eiat. 


If any faythfull ma · or faythfull 
woman haue widowes / let them minis 
— a7o4b = let not the Church 

arged / that there maybe ſufficient 
for them ihat ate widowes in deede. 


1. Qui bene præſunt preſ- 
byteri, duplici honore digni 
habeantur᷑: maximè qui la- 
borant in verbo & doctrina. 


The Biders thattule — 
thy of double honour / ſpecially they 
which labour iu the worde and doctrige 
18. Dicit enim ſcriptura: 
Non infrænabis os bovi tri 
turanti, &, Dignus eſt opera- 
tius mercede ſud. 


 FortheScripture ſayth / Thon ſ halt 
egen mouth of the 07s that 
— Site 


eme ben. 
Das v. Capitel. 


12, Vnd haben jr vrtheil / daß ſic 
den erſten glauben verbrochen haben. 


Oc haffue derts Dom / at de haffue forbrudet den 
orſte Tro. 


— 


nen vmblauffen durch die Haͤuſer / 
nicht allein aber ſind ſie faul / ſondern 


auch ſchwaͤtzig vnd fuͤrwitzig / vnd re⸗ 


den daß nicht ſein ſoll. 


Der til met ere de oc lade / oc lære at lobe omkring 
i Huſene / oc de ere icke alſomeniſte lade / men ocſaa ful⸗ 


de aff ſqualder oc wnyttig handel / oc tale det ſom icke 
kal vere. 


14. So will ich nun / daß die jungen 
Witwen freyen / Kinder zeugen / hauß⸗ 
halten / dem Widerſacher keine vrſach 
geben zu ſchelten. 


Sa vil ieg nu / at de vnge Viduer ſkulle giffis; 
fode born / holde huſſ / icke giſſue Modſtanderen nogen 
aarſaage til fortalelſe. 


15. Denn es ſind ſchon etliche vmb⸗ 
gewand / dem Sathan nach. 


Thi der ert allerede nogle omuende / effter Satan. 


16. So aber ein glaubiger oder glau⸗ 
biginne Witwen hat / der verſorge die⸗ 
ſelbigen / vnd laſſe die Gemeine nicht 
beſchweret werden / auff daß die / ſo 
rechte Witwen ſind / moͤgen gnug ha⸗ 
ben. 

Der ſom nogen tro Mand eller tro Quinde haff⸗ 


ue Viduer / da ſkulle de beſorge dem / oc lade icke Me⸗ 


nigheden beſuaris. Paa det at de ſom ere rette Viduer / 
kunde haffue nock. 


17. Die Elteſten / die wol fuͤrſtehen 
die halt man zwyfacher ehren werth / 
ſonderlich die da arbeiten im Wort / 
vnd in der Lehre. 


mand at vere dubbelt ere verde / beſynderlige dem / ſom 


arbeyde i Ordet / oc vdi dærdom. 


is. Denn es ſpricht die ſchrifft: Du 
ſolt nicht dem Ochſen das Maul ver⸗ 


binden / der da dreſchet. Vnd ein arbei⸗ 


ter iſt ſeines lohns werth. 


Thi Scrifften ſiger / du ſkalt icke bir de munden 
til pa den Ore ſom terſker. Oc en Arbeydere er ſin lon 
verd. 


13. Darneben ſeind ſie faul / vnd ler⸗ 


De Eldſte ſont ere gode Forſtandere / dem holder 


— 


Kapitola V. 


12. Tehdy tepruw ſe wda⸗ 
wati chtegij / gſauce gij w potu⸗ 
penij / pro to / neb gſau prwnij 
wjruzruſſyly 5 


W tym godne przygãny / iz 


pirwßa ware odrzucily. 

z. Atakẽ y prãznijce vrij 
ſe choditi po domijch / a ne toli⸗ 
ko zahalegijce / ale talẽ ſſtꝛbet⸗ 


nẽ y wſſetednt mluwjce / co 
neſiuſſp; 2 


A ktemu thez y proinuiace 
veza ſie chod ie dom od domu / a 
nie tylko prozuuia ale tes ſa Swie⸗ 


gotliwe / niepottzebnemt r3ecias $ 


mt ſis bawiace / plotac to co nie 
pr3yſtor. | 


14. Proto chcy aby ſe mlad⸗ 
ſy wdawaly / Syny rodily / a 
Hoſpodynt byly / aby zãdnẽ 
ptitiny nedaly pꝛotiwnijku / a; 
by o nich mohl zle mluwiti. 


Chce tedy aby mlodße fly 34 
maß / y dect rodzily / do n tza⸗ 
diily przeciwuikomi jaduep pezy⸗ 
cipnynte dawaly ku zforzecze- 
nen. 


5. Neb neter gſau ſe obrã⸗ 
tily zplt po Satanaſſowi, 


Abowſem tu ilektore odſta⸗ 


pily / y 35 Gatanem fly. 


16. Proto; geſtliſe kdo wer⸗ 


n mä Wdowy / pomoc tin 
gim / aby nebyla obtjjena Coͤr⸗ 
kew / aby tem kterez prawẽ 
Wdowy gſau / ſtacilo, 


A ieſli ktory wierny / aͤbo kto⸗ 
ra wierna ma wdowy / niech ie w⸗ 
ſpomagaſ a niechay Fosciof nie bez 
die obelaony / aby wſyomagal ty 
krore ſa prawdziwe wdowy. 


15, Knkzij feefij} dobte zpra⸗ 
wugij / dwogij cti hodni gmij⸗ 
ni budte: a zwlaͤſſtẽ ti kter jz 
pracugij w Slowu / a w vte; 
nij. 

Starße kthorzy ſic dobrze w 
vrzedzie ſwym ſprawuta niech ma 
ia godnymt dwoiakiey cici / à 
zwlaßc za ty ktorzy pracuta wiſlo⸗ 
wie y w nauce. 5 : 
8. Neb prawij Pijſmo : Ne! 
zawiizeſs vſtWolu/keers5mla- 
tij. A opẽt Hoden geſt delnijk 
ſwe mzdy; 


Abowiem mow! piſmo: Wo⸗ 


towt wymkacatacemu 3boze nie 


zawlazeß geby. N Godnyc ieſt ro⸗ 


| botnik 3aptity ſwotey. 
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Et inſieme Mud elle 6 otroſe, 
imparano aired tormo per le caſe c non 
ſolamexte otioſe, ma etuamdio cignciarrs- 
es e car10/e, parlamdo di coſe che now con- 
uengpono. . 505 | 
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Js Goglie dungue che le piu gienent ſi 

maritine, chi elle genermo de fighwols, ch 

elle ponernino la caſa, ne diane al au- 
uerſario alcuna occaſion ds dir male. 
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| — fedele, o alcuna fedele ha 
de le Sedowe, ſounenga loro, e non ſi gra- 


wile Chieſa : accioch eila haba aſſar per 
zuelle che ſan veramente Sedoue. 
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I Seniors che gouer nano bene, ſiano 
tenuti degni di doppro honore, maſſima- 
mente quells che s affaticano ne la parola 
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Item, anſimiſmo tambien las oc iofas enſen- 
nadas à andar de caſa en caſa: y no ſolamente o- 
cioſas, mas aun parleras, y curĩoſas, parlando lo- 
que no conuiene. 77 
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Quiero, pues, que las mas moęas ſe caſen, 


crien hi ſos, goui enen caſa; que ninguna ocaſi- 
on den àl aduerſario para mal dezir. -_ 
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1ſt algun fiel (& alguna fiel) tiene biudas, N 
mantengalas y no ſea cargada ia Igleſia: paraque 


aya loque es meneſter para las que de verdad ſon 
biudas. | F 


n WS e ? 


Los Ancianes que goui erna bien, ſean aui- 
dos por dignos de doblada honrra: y mayormen- 
te losque trabajan en predicar y enſennar. 
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buey querrilla. Item, Digno es el obrero , de ſu 
jornal. | : { 
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Et auec cela auſſi eſtans oĩſeuſes el. 
les apptenant d aller de mai ſon ea mai. 
1on : & ſom non ſ:ulement oileuſes 5 
mais aufli babillardes, & curieuſes z ea 
babillant de choſes inal ſcantes 
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le vueil donc que les ievnes vefue 
ſe marient, qu elles procteent ligne, 
qu bller gouuern Et le meſuage:& quel. 
les he donnent aucune occaſion a fꝛ:d- 
uerſaire de meſdire, ; | 
15 Hor 960 mes ige g dana. 
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Car deũia ſe fons deſuoyees quelque: 


vaes apres Satan. 


16. Er Ag ng nN e view 
tanguei ra aumys X / age 
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Nice zauug N. 


'*  Oneſi quelque homme ou femme 
44 05 Jet, qu il leur ſubuiene, 
& queTEgliſe nen ſoit cbarge® » aft 
qu l y ait aſlez pour celles qui ſont via 
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934 les anciens qui preſident deut. 
ment, ſoyent reputts dignes de double 
honneur:principalement ceux quitis- 
uaillent en la Parole & en endecttine 


ment. | 
18. Aid gag i apf. 
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13. Habeg 
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| 1. AD TIMOTH: 
— GAP. V. 

11. Habentcs damnatio- 
nem, quia primam fidem ir- 
ritam fecerunt. 


damnatton / becanſe they 
| dauchrotenche firſt ſayth, 


1j. Simulaurem & otioſæ 
diſcunt circumire domos: 
hon ſoliim otioſæ, ſed & ver- 
boſæ & curioſæ, loquentes 
quæ non oportet. 


And likewiſe alſo being ydle they 
learne to go about from houſe to houſe: 
yea / they arenotonelyydle / but alſo 
prattelers and buſibodies | ſpeaking 
things which are not comely. 


14. Volo ergo iuniores nu- 


tres familias eſſe:nullam oc- 
caſionem dare adverſario 
maledicti gratia. 


men marie / and bearechildren/ and go⸗ 
uerne the houſe / and giue none occaſion 
to the aduerſarie to ſpeake euill, 


is. Iam enim quædam con- 
verſæ ſunt retro ſatanam. 


Fer certaine ate alreadie turned 
backe after Satan. 


16. Si quis fidelis habet vi- 


non gravetur eccleſia: ut iis 
quæ verè viduz ſunt; ſuffi- 
kiat. 


If and faythſull ma · / or farthfull 
woman haue widowes / let them mini⸗ 
ſter vnto them / and let not the Church 
bee charged / that there may be ſufficient 
for them that are widowes in deede. 


1. Qui bene præſunt preſ- 
pyteri, duplici honore digni 

beantur: maximè qui la- 
borant in verbo & doctrina. 


Te Eſders that rule well / are wor 
thy of double honour 1 ſpecially they 
which labour in the worde and doctrige 


18. 
Non infrænabis os bovi tri. 


turanti, &, Dignus eſt opera- 
tius mercede ſua. 


| Forthe Seriyture fayth/Thou ſhall 
=» — mouth of —.— 
read et co 015 
rexis worthie of his: — — 


— 


bere, filios procreare, ma- 


J will therefore that the yonger s | 


duas , ſubminiſtret illis , & 


Dicit enim ſcriptura: 


| 1.AnTimotheum. 
Das v. Capitel. 


12. Vnd haben jr vrtheil / daß ſie 
den erſten glauben verbrochen haben. 


Oc haffue deris Dom / at de haffue forbrudet den 
Forſte Tro. 


13. Darneben ſeind ſie faul / vnd ler⸗ 
nen vmblauffen durch die Haͤuſer / 
nicht allein aber ſind ſie faul / ſondern 
auch ſchwaͤtzig vnd fuͤrwitzig / vnd re⸗ 
den daß nicht ſein ſoll. 


Der til met ere de oc lade / oc lere at lobe omkring 
i Huſene / oc de ere icke alſomeniſte lade / men ocſaa ful⸗ 


de aff ſqualder oc wnyttig handel / oc tale det ſom icke 
kal vere. 


14. So will ich nun / daß die jungen 
Witwen freyen / Kinder zeugen / hauß⸗ 
halten / dem Widerſacher keine vrſach 
geben zu ſchelten. 


Sa vil ieg nu / at de vnge Viduer ſkulle gifts; 
fode bern / holde huſſ / icke giſſue Modſtanderen nogen 
aarſaage til fortalelſe. 


15. Denn es ſind ſchon etliche vmb⸗ 
gewand / dem Sathan nach. 


Thi der ere allerede nogle omuende / effter Satan. 


16. So aber ein glaubiger oder glau⸗ 
biginne Witwen hat / der verſorge die⸗ 


beſchweret werden / auff daß die / ſo 
rechte Witwen ſind / moͤgen gnug ha- 
ben. 

Der ſom nogen tro Mand eller tro Quinde haff⸗ 


ue Viduer / da ſkulle de beſorge dem / oc lade icke Me⸗ 


nigheden beſuaris. Paa det at de ſom ere rette Viduer / 
kunde haffue nock. 


17. Die Elteſten / die wol fuͤrſtehen 


die halt man zwyfacher ehren werth / 


ſonderlich die da arbeiten im Wort / 


vnd in der Lehre. 


De Eldſte ſom ere gode Forſtandere / dem holder 
mand at vere dubbelt ere verde / beſynderlige dem ſom 
arbeyde i Ordet / oc vdi{xrdom. 


18. Denn es ſpricht die ſchrifft: Du 


ſolt nicht dem Ochſen das Maul ver⸗ 
binden / der da dreſchet. Vnd ein arbei⸗ 
ter iſt ſeines lohns werth. 


Thi Scrifften ſiger / du ſkalt icke bir de munden 
til pac den Ore ſom terſker. Oc en Arbeydere er ſin len 
verd. 


ſelbigen / vnd laſſe die Gemeine nit 


——— 


Kapitola V. 


12. Tehdy tepruw ſe wdã⸗ 
watt chtegij / gſauce gizw potu⸗ 
penij / pro to / neb gſau prwnij 
wjru zruſſyly: 

YO tym godne 
pirwßa w are odrzucily. 
3. Atake y praznijce viii 
ſe choditi po domijch / a ne toli⸗ 
ko zahälegijce / ale tatẽ ſſtẽbet⸗ 
ne y wſſeteend mluwjce/ co; 


* 


neſluſſp. 


A ktemu thez y proinuiace 
veza ſie chod zie dom od domu / a 
nie tylko proʒuuiaſãle tei ſa Swie⸗ 
gotliwe / niepotrzebnemi recias | 


mi ſis bawiace / plotac to co me | 
| 


przyſtoi. 


14. Protoj chey aby ſe mlad⸗ 
ſy wdawaly / Syny rodily / a 
Hoſpodynẽ byly / aby zaͤdnẽ 
pr3ciny nedaly pꝛotiwnijku / a; 
by o nich mohl zle mluwiti. 
Chee tedy aby mlodge fly 3a 
maß / y dect rodzily / don tza⸗ 
diily prʒzeciwintouat jaduep Props 
cipnynte Dawaly ku ztorzecze⸗ 
nin. 
J. Neb nketert gſau ſe obrã⸗ 
tily zpẽt po Satanaſtowi, 


bow em la nlektore odſta | 


ptly / y 35 ßatanem Gly. 


16. Proto; geſilife fdo wer⸗ 
ni ma Wdowy / pomoc iti 
gim / aby nebyla obi jena Coͤr⸗ 
kew / aby tem frerez prawẽ 
Wdowy gſau / ſtacilo. 


A ieſli ktory wierny | abo Fro; 
ra wierna ma wdowy / ntech ie w⸗ 
ſpomagaſ a niechay Fosciof nie bez 
die obelazony / aby wſyomagal ty 
krore ſa prawd we u dowx. 


17. Knkjij feefij] dobfe zpra⸗ 
wugij / dwogij cti hodni gmij⸗ 
ni budte: a zwlaͤſſtẽ ti kterijz 


| pracugij w Slowu / a w vie 


nij. 


Starße kthorzy ſic dobrze w 
vrzedzte ſwym ſprawuta niech ma 
ia godnymt dwoiakiey cici / 4 
zwlaßc za ty ktorzy pracuia wi ſto⸗ 
wie ywnauce. 


18, Neb prawij Pijſmo: Ne⸗ 
zawiizeſs vſt Wolu / kterzj mlã⸗ 


ti. A opẽt Hoden geſt delnijk 
ſwe mzdy, 


Abowiem mow? piſmo: Wo⸗ 


| fowf wymtacatacemu 3boze nie 


zawlazeß geby. N Godnye ieſt ro⸗ 
botnik zaptãiy ſwotey. 
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Jo ti ſcongiuro dinan di 4 Dio, & al 
Signor {tsv Chriſto, egls Angels eletts 
che tu ofſerui queſte coje ſen c preferer i 
en « {aliro, miente facendo per inelina- 


rrone Verſo alcuna parte. 
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Non perre dilegpiero le mani fopra al 
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Contra el Ancianono recibas accuſacion i 
O con dos otres teſtigos. 
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A los que peccaren, redarguyelos delante de 


| Pap prraquetcs otros tambien ayanremor: 
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Requiero te delante de Dios y del Sennor 
leſus el Chriſto, y de ſus Angeles eſcogidos, que 


guardes eſtas coſas: ſin per juyzio de nadie, que 
nada hagas acoſtandote ala vna parte. | 
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Ny facilmente impongas las manos i algu- 


ao, ni communiques en peccados agenos. con- 


ſeruate en limpieza. 8 
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No beuas de aqui adelante agua, fi no vſa 


de vn poco de vino por cauſa del eſtomago y de 
tus continas enfermedades. 
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Los peceados de algunos hombres antes que 


venga à juyzio, ſon manifieſtos : à otros les vie- 
nen deſpues: 
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Auſimiſmo las buenas obras antes n 


nifieſtas: y las que ſon de otra manera, no ſe pue- 
den eſconder. 
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19. Kam , 
ris my lange. 
e408 (i Seu, cn d 
Jan O 71 Teiwy fag v. 


Ne regoi point d accuſation contre 
FA ncien, finon ſous deux ou trois teſ. 
moins. 


20. Tgc uc Her EV. 0 
TAITWY HI, Wa #94 ol Nom) 
Oo Coy et. 

Repren publiquement ceux qui pe- 


cheat, afin que les autres auſſi en ayent 
crainte, 


21. Alx N Yer wumond 
9E 5 xuveas inoud £1700, Xa THy 
CHAEKTOV AY JAW , wa m 
On Kors FEMHet mars, 
unde TUG 7" qaegax Muy. 


Tetradiuvre deuant Dieu & le sei- 
gneur Ie ſus Chriſt, & les Ar ges eſleus, 
que tu gardes ces choſes ſans preferer 
Fyn à fautre, ne faiſant rien an pancbãt 
d'yn coſté. 


22. Xe. Gi und n- 
TiN » uno vou Hi 
, 0 / 

AOTELUS. ore νο 210 get. 


N'impoſe point haftivement let 
mains ſur aucun, & ne communique 
point aux peches d autrui: garde toi pur 


toi meſme. 


23. Mint vopomT{' d og e- 
. a / / \ 
Ayu £0 2 7Þy 57 [407,90 vu. 
5 / 
Mg NR ov COVERS. 


Ne boi plus d eau, mais vſe dyn peu 
de via à cauſe de ton eſtomach, & à cau- 
ſe des maladies que tu as ſouuent. 


9 7 ee / 
24. Tin rn al aluag nc 
Ses on Neel ei on, e ανονν eis *. 
aw 710 9 mr oujaumy. 


/ 


Les pechts de quelques vn: ſe ma- 
nifeſtent deuant, & vienent en auant " 
leur condamnation: mais en d'autre 
ils ſuiuent apres. : 
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25. Qui TW Kg 7 KANG 20% 
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e £57, 4 TY dN NG 
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xovelias Oub amy: 


semblablemeat auſli les bonnes u- 
ures ſe manifeſtent deuant, & celle: 0 
ſont autrement ne peuuent eſtre 
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19. Adver 


— F 


—— — — —— 


— 


I. AD TI MOTH: 


- CAP. V. 


19. Adverſuspresbyterum 
acculationem noli recipere: 
niſi ſub duobus aut tribus 
teſtibus. 


Againſt an Elder receyne none ac⸗ 
— l — vnder two or three wit- 


neſſes. 


10. Peccantes,coram om- 
nibus argue: ut & cæteri ti- 
morem kabeant. 


Them that ſinne / rebuke oyenly / hat 
the reſt alſo may feare. 


21. Teſtor coram Deo & 
Chriſto leſu & electis ange- 
lis, ut hec cuſtodias fine præ- 
judicio, nihil faciẽs in aliam 
partem declinando. 


I charge thee before God and the 
Lorde Jeſus Chriſt / and the elect An; 
gels / tha: thou obſcruetbeſe chinges 
without preferring one to another / and 
do nothing parc ially. 


22. Manus citò nemini im- 
poſueris, neque communi- 
cavcris peccatis alienis. Te- 
| iplum caſtum cuſtodi. 


Cay handes ſuddenly on no man / 
neyther bee partaker of other mens ſins 
nes: kcepe thy ſelfe pure. 


23 Noli adhuc aquam bi- 
bere, ſed modico vino utere 
propter ſtomachum tuum, 
& frequentes tuas infirmita- 
tes. 


Dtrinke no longer water / but vſe a 
litle wine for thy ſtomats ſake / and thi⸗ 
ne often inſumities. 


24. Quorundam hominũ 
peccata manifeſta ſunt, præ- 
cedentia ad iudicium: quoſ- 
dam autem ſublequuntur. 


Seme mens ſinnes are open befo⸗ 
re band / and goe before vnto tudgemett 
but jome mens followe after. 


25. Similiter &facta bona, 
manifeſta ſunt: & quzaliter 


ſe habent, abſcondi non 
poſſunt. 


Likewiſe alſo the good workes are 
manifeſt before hande / and they that as 
re oiherwiſe / cannot be hid. 


— 


I. An Otmotheum. 


Das V. Capitel. 
19. Wider einen Elteſten nim̃ keine 


klage auff / auſſer zweyen oder dretzen 
Zeugen. 


Anamme icke noget Klagemaal mod en aff de Eld⸗ 
ſte / Vden chu eller try Vidne. 


— 


20. Die da ſuͤndigen / die ſtraffe fuͤr 
allen / auff daß ſich auch die andern 
foͤrchten. 


De ſom ſynde/ dem ſtraffe faar alle / Paa det de 
andre oc ſtulle frycte ſig. 


21. Ich bezeuge fuͤr Gott / vnd dem 


HERREN JEſu CHriſto / vnd den 
außer wehlten Engeln / daß du ſolches 
halteſt / Ohn eigen Gutduͤnckel / vnd 
nichts thuſt nach gunſt. 

Jeg vidner faar Gud / oc den HERNE Iheſu 


Chriſto oc de vdualde Engle / at du holder dette / vden 
dit eget gode tycke / oc gor inted for gunſt. 


22. Die Hende lege niemand bald 

auff. Mache dich auch nicht theilhaff⸗ 

tig — ſuͤnden. Halt dich ſelber 
euſch. 


Du ſtalt icke legge Henderne ſnare paa nogen / 
gor dig oc icke delactig t fremmede ſynder. Holt dig 


ſelff kyſt. 


23. Trinck nicht mehr Waſſer / ſon⸗ 
dern brauche ein wenig Weins / vmb 
deines Magens willen / vnd daß du 
offt kranck biſt. 


Drick icke mere vand / men bruge foye Vin / for 
din Maffue ſtylt / oc for du eſt offte ſiug. 


24. Etlicher Menſchen ſuͤnde ſind 
offenbar / daß man ſie vorhin richten 
fan. Etlicher aber werden hernach of⸗ 
fenbar. 


Nogle Menniſtis ſynder ere obenbare / at mand 
fand tilforne dem dem. Oc nogle ſtulle obenbaris her 


effter. 8 


25. Deſſelbigen gleichen auch etli⸗ 
cher gute werck ſind zuvor offenbar / 
vnd die andern bleiben auch nicht ver⸗ 
borgen. 


Diſligeſt ere oc noglis gode gerninger obenbare 
| tilforn/ oc de andre bliffue ocſaa icke ſ{iulte, 


I. K Tymotheowi. 
Kapitola V. 


19. Proti Kntzy zaͤloby ne; | 


ptigijmay / gedinẽ pod dwema 
nebo pod ti mi ſwedky. 


Przeciwko ſtirßemu nie prʒiy⸗ 
muy ſtargi/ wytawfy aa dwu abo 
trzech swlaͤdkach. 


20. Ty pak ktetij ht᷑eſſp / pe⸗ 
— treſtey / at ſe y ginij 
ogij. 


A thy ktorzy grzeßa / karz 


— wßytkimi / aby ſis y drudsy | 


ali. 


23. Oſwkdkugit pred Bohem 
y Kryſtem Gezijſſem / y pred 
wywolen omi Angely geho / 
aby techto wecß oſifijhal bez 
vmenſſenij / nie netint᷑ na gi⸗ 
nau ſtranu ſe vchyluge. 


Oswiadezam ſie przed Bogtem / 
y Panem Jezu Aryſtem / y Antoly 
wybranymi abyscy rzeczy zãcho⸗ 
wat / nie przetFtadatactednego nad 
drugiego | nie czyniac nic przy⸗ 
chylaiac ſie ku ktorey ſtrome. 
22, Newzklaͤday rukau rych⸗ 
le na nizadnẽho / ani mẽg ſpol⸗ 
fu s cyzyini hrijchy. Tebe ſa⸗ 
mẽho oſttijhay wekiſtott. 


Reku ni na fogo nie wkladay 


rychlo / an! badz vcʒeſtniłkiem 
grzeche w cudzych / ſame . ſiebie 


| c3yſtym ache way. 


23. Nepij giz Wody / ale po⸗ 


zijway ſtrownk Wijna pro 
twig zaludek / y pro daſte twe 


nemocy. 


Ju; daley wody nie pſy] ale v3 
way potroße wins dla jotadka 
twego / y ezeſtych chor ob twoich. 


24. Nkkterich Lidij hr̃ijcho⸗ 


wẽ gſau zgewnij / ktekijz pred⸗ 


chaͤzegij Saud / nekterych pak 
ſaudem zgeweni budau. 


Ntektorych ludzt grzechy przed 
tym bywaia iawne / wprzod idac 


ng potepienie / #38 niełtorymi ida 


pozad. 


25, Tk y Skutkoͤwk dos 
bfij gſau zgewent/ a ktekijz gi; 


naf gſau / takt ſtryti byii ne; | 


mohau c 


Cat ie ter dobre veynki prʒ ed 
m awne bywata a tp krore ſig 
inac ey maia / nie moga byctayne, 
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Jo ti ſcongiuro dinandi A Dio » & al 
Signor{ESv Chriſto, egls Angels elerts, 
che tu ofſerui queſte coje ſenx a preferer l' 
$229 « { aliro. niente facemdo per inelina- 
tione Verſo alcuma parte. 


wats v 9392 NN 22 
HU ND 97 7 
nn R721 N 

OO 452 


Non porre dilegpiera le mani fopra al 
C140 , e ic partecipar de peccall altru:. 
Conſerns c ſi {Jo puro. 
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Den 7 en 2K 
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Da hora inn aui non beuere acqua, 
ma & ſa vn pack Ad: Vert M per cagion del two 
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Iperrati d alcuni huo mini ſon ma- 
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Contra el Anciano no recibas accuſacion fi 
oO con dos orres reſtigos. 


27 TY? BNYTny 20 
N We ND 


A los que peccaren, redarguyelos delante de 
todos, paraque los otros tambien ayan temot: 
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a e 230) WIN 
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Requiero te delante de Dios y del Sennor 
leſus el Chriſto, y de ſus Angeles eſcogidos, que 


guardes eſtas coſas: ſin per juyxio de nadie, que 
nada hagas acoſtandote ala vna parte. 
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Ny facilmente impongas las manos i algu- 


ao, ni communiques en peccados agenvs, con- 
ſeruate enlimpieza, & 


"2 072 Nu v, NS 25 
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; 227 enn D 

No beuasd*aquiadelanre agua, ſino via 


de vn poco de vino porcauſadeieltomagoy de 
tus continas enfermedades. ä 
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Los peccados de algunos hombres antes que 


venga a juyzio, ſon manifieſtos : à otros les vie- 
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Similmente ancor le buone opere ſor 
rte aunt: e quelle che ſouo altre- 


menin no poff on eſſer naſcoſte. 
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Anſimiſmo las buenas obras antes ſon ma- 


nifieſtas: y las que ſon de otra manera, no ſe pue- 
den eſconder. 


toi meſme. 


1 1 
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19. Kam 4 
OI e lame. 
ce pur xd feu, Crmhg 6 


on du gu pagriga, 


| Neregoi point d'accuſation contre 
A ncien, li non ſous deux ou trois teſ. 
moins. 


20. Tgc H EV TIC 
TAYTWY c 7” 19 0 Moms 
Oo Coy et. 

Repren publiquement ceux qui pe- 


cheat, afin que les autres auſſi en ayent 
Crainte, 
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CHAEKTHV AY EAWY , wa 0 
. / / 
Hod he vg le OKC aan). 
und TUOY 7, eg THAO). 


Tetradiure deuant Dieu & le sei- 
gneur le ſus Chriſt, & les Ar ges eſleus, 
que tu gardes ces choſes ſans preferer 
Fn à fautre, ne faiſant rien an pancbãt 
d'vn coſtè. 


22. Xeegs Atos unde 107. 

TH . und: x9wad ae d A- 
e 

A. orb a ige. 


N'impoſe point haftivement ſex 
mains ſur aucun, & ne communique 
point aux pechs d'autrui:garde toi pur 
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Ne boi plus d'cau, mais vſe d vn peu 
de via à cauſe de ton eſtomach, & à cau- 
ſe des maladies que tu as ſouuent. 


9 7 1 / 
24. Twwv avi ew al aua 
Sc dν ei oꝛ, 709950 ſeig N 
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Les pechts de quelques vn: ſe ma- 
nifeſtent deuant, & vienent en auant en 
leur condamnation: mais en d'autres 
ils ſuiuent apres. 
, \ ** 
25. Nod rug Kg t ed ff. 
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Semblablement auſſi les bonnes u- 
ures ſe manifeſtent deuant, & celles qui 
ſont autrement ne peuuent eſtre ca 
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19. Adver- 


L 
manif 
re othel 


I. An Timotheum. 


Das V. Capitel. 
19. Wider einen Elteſten nim̃ keine 


klage auff / auſſer zweyen oder dretzen 
Zeugen. ; 


Anamme icke noget Klagetnaal mod en aff de Eld⸗ 
ſte / Vden chu eller try Vidne. 


— 


L AD TIMO TEH: 
. 


19. Adverſus presbyterum 
accuſationem noli recipere: 
niſi ſub duobus aut tribus 
teſtibus. | 


Againſt an Elder receyue none ac⸗ 
— l — vnder two or three wit- 
neſſes. 


I. K Tymotheowi. 


Kapitola V. 
19. Proti Knktzy zaͤloby ne; 


ptigijmay / gedinẽ pod dwema 
nebo pod tfmi ſwdky, 


Prʒeciwko ſtirßemnu nie prʒiy⸗ 
muy ſkargi/ wytawſiy aa dwu abo 
tr ech swiadkãch. 


20. Die da ſuͤndigen / die ſiraffe fir | 20. Ty pak feefh heſſz / pte 
allen / auff daß ſich auch die andern 1 treſtey / at ſe y ginij 
foͤrchten. | s 


A thy ktorzy grzeßa / karz 


10. Peccantes,coram om- 
nibus argue: ut & cæteri ti- 
morem kabeant. 
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De ſom ſynde / dem ſtraffe faar alle / Paa det de 


Them that ſinne / rebuke oyenly / that 
andre oc ſtulle frycte ſig. 


the reſt alſo may ſeare. 


21. Teſtor coram Deo & 
Chriſto leſu & electis ange- 
lis, ut hec cuſtodias ſine præ- 
judicio, nihil facies in aliam 
partem declinando. 


I charge thee before God and the 
Lorde Jeſus Chriſt / and the elect An; 
gels / thai thou obſerue theſe chinges 
without preferring one to another / and 
do nothing parc ially. 


22. Manus citò nemini im- 
poſueris, neque communi- 
cavcris peccatis alienis. Te- 
| iplum caſtum cuſtodi, 


Cay handes ſuddenly on no man / 
neyther bee partaker of other mens ſins 
nes: keepethy ſelfe pure. 


| 2} Noli adhuc aquam bi- 
bere, ſed modico vino utere 
propter ſtomachum tuum, 
& frequentes tuas infirmita- 
tes. 


Drinke no longer water / but vſe a 
litle wine for thy ſtomats ſake and thi⸗ 
ne oſten inſumities. 


24. Quorundam hominũ 
peccata manifeſta ſunt, præ- 
cedentia ad iudicium: quoſ- 
dam autem ſubſequuntur. 


Seme mens ſinnes are open befo⸗ 
re band / and goe before vnto tudgemect 
but jome mens followe after. 


25. Similiter &facta bona, 
manifeſta ſunt: & quæaliter 


le habent, abſcondi non 
poſſunt. 


Likewiſe alſo the good workes are 


manifeſt before hande / and they that as 
re othirwiſe / cannot be hid. mY 


21. Ich bezeuge fiir Gott / vnd dem 
HERREN JEſu CHriſto / vnd den 
außer wehlten Engeln / daß du ſolches 
halteſt / Ohn eigen Gutduͤnckel / vnd 
nichts thuſt nach gunſt. 


Jeg vidner faar Gud / oc den HERNE Iheſu 


Chriſto oc de vdualde Engle / at du holder dette / vden 
dit eget gode tycke / oc gor inted for gunſt. 


22. Die Hende lege niemand bald 

auff. Mache dich auch nicht theilhaff⸗ 

tig —_— ſuͤnden. Halt dich ſclber 
euſch. 


Du ſtalt icke legge Henderne ſnart paa nogen / 
gor dig oc icke delactig i fremmede ſynder. Holt dig 


| ſelf kyſt. 


23. Trinck nicht mehr Waſſer / ſon⸗ 
dern brauche ein wenig Weins / vmb 
deines Magens willen / vnd daß du 
offt kranck biſt. 


Drick icke mere vand / men bruge foye Vin / for 
din Maffue ſkylt / oc for du eſt offte ſiug. 


24. Etlicher Menſchen ſuͤnde ſind 
offenbar / daß man ſie vorhin richten 
fan. Etlicher aber werden hernach of- 
fenbar. 

Nogle Menniſtis ſynder ere obenbare / at mand 


kand tilforne dem dem. Oc nogle ſkulle obenbaris her 
effter. : 


25. Deſſelbigen gleichen auch etli⸗ 
cher gute werck ſind zuvor offenbar / 
vnd die andern bleiben auch nicht ver⸗ 
borgen. | 


Diſligeſt ere oc noglis gode gerningerobenbare | 
| tilforn/ oc de andre bliffue ocſaa icke ſ{iulte, 


przed whytkimi / aby ſie y drudsy | 
bali. 


21. Hſwkdfugit pred Bohem 
y Kryſtem Gejijſſem / y pred 
wywolen mi Angely geho / 
aby tẽchto wecß oſttijhal bez 
vmenſſenij / nic netint na gi⸗ 
nau ſtranu ſe vchyluge. 


Oswtadczam ſie przed Bogtem / 
y Panem Jezu Rryſtem / y Antoly 
wybranymi abyscy rzeczy zaächo⸗ 
wat / nie prʒektadatac iednego nad 
drugiego | nie c3zyntac nic przy/ 
chylaiac ſic ku Frorey ſtrome. 


22, Newzklãday rukau rych⸗ 
le na ni$adnTho/ ani mig ſpol⸗ 
ku s cyzyini hrijchy. Tebe ſa; 
mẽho oſttijhay w tiſtott. 


Rekv ni na Togo nie włlãday 
rychto / ini badz vczjeſtniFiem 
grzeche w cudzych / ſame d ſiebie 


| c3yſtym ache way. 


23. Nepij gi Wody / ale po⸗ 
zijway ſtrownk Wüna pro | 
twig zaludek / y pro daſte twe 
nemocy. 


Ju daley wody nie piv / ale v3 
way potroße wins dla jotabta 
twego / y ezeſtych chor ob twoich. 


24. Nekterijch Lidij hr̃ijcho⸗ 
wẽ gſau zgewnij / ktetijz pred⸗ 
chaͤzegij Saud / nẽkterych pak 
ſaudem zgeweni budau. 


Ntektorych ludzt grzechy przed 
tym bywaia iawne / wprzod tdac 


nã potepienie / #38 nieł torymi ida 
pozad. 


25, Tk] y Skutkoͤwk dos | 
btij gſau zgewent/ a ktekijz gi; 
naf gſau / takt ſkryti byti ne; | 
mohaus£ 


Takzetezdobreveczynktprs ed 
tym lawne bywats / 3 ty Frore ſig 


| inac3ey mala / nie moga byc tayne. 
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Contra en Senjore non ricenere acc 


ſatione, ſenon ſotto due ò tre teſtimony. 


| = 195 1282 20 


NY TT 1D 82 — 5 
p NU 
Quelli che peccano, ript en diliis pre 


entia dt tutti: accrocbe gle alen AR cora 
habbrans timore. 
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15 f ; [conginre dinandi 4 Dio, * 
Signor {ts V Chriſto, e gli Angels eletis 


che tu oſſarui queſte coſe ſenza preferer 1 . 


ono A L altro. nente facendo per nelina- 
tione Verſo alcuma parte. 


G8 oy Da NN 22 


FRE N25 ein 2 | 


T9 n Ia N 


1 f 


Non porre dileggiero le mani fopra al 


cumo, e nen purtecipar de peccati altru. 


Conſerna te ff. ſſo puro. 


RNGNRT RIDA TI IRA 23 
min aan IR 
N PW Peng 

Na. JITP 12 om 


Da hora innar2,1non beuere acqua. 
ma V/a vn poco d: Vin, per cagion del two 
flomaco, e de le tue ſpeſſe infer mit a. 


RE nN 24 


m pa Pv Fr 
NaN m3? PTA ara 
1 N 1 2 TN 


Ipercati d alcuni huo mini ſon ma- 
nifeſti pra: e 'Gengono auants in con- 
daunattone : ma ad alcuns ancora ſegui- 
tm da por. 


S NTIY TIS RIDA 25. 


— POR pax PPT 
NSW PAN TN. 779. 
r 85 


Similmente ancor le buone ppere ſow | 
mwnifeſte auant-: e quelle che ſono altri- 


ment, non poſſon eſſer naſcoſte. 
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Contra el Anciano no recibas aeculacion fl 
no og dos otres teſtigos. 
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A los que pecciren,redarguyelos delante de 
e hes los otros tambien ayan temot: 


[N 5125 N N 2 


N RUAN 1 WIN 
"AR MEH IWR en 
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Requiero te delante de Dios y del Sennor 
leſus el Chriſto, y de ſus Angeles elcogidos, que 
guardes eſtas coſas: fin per juyxio de nadie, que 
nada hagas acoſtandote à la * parte. 


GN ο BITAY 22 
NANA NN dh) rn N 
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1 IND 
No facilmente impongas las manos a algu- 


ao, ni communiques en peccados agenos. con- 
ferpare en linien. 


din Ring) TTISH X97 23 


n . UN ng E 
D Bm Gyn DD 


No beuas de aqui adelante agua, ſi no wile. 


de vn poco de vino por cauſa del _— yde 
rus continas enfermedades. 


QINUTS BIS A T7 - 24 
I'M nu Ne NIST? 
Nis Nen e NN Vn 

: US 


Los peceados de algunos bestes antes que 
venga à juyzio, ſon manificſtos : a otros 25 vie- 
nen deſpues: 


Ni Gwen“ In * 92 25 


N J hd I ryan e 


; ROMS Dονον N Iv rin 


Admin uenas obras antes ere ma- 


nifieſtas: y las que ſon dẽ otra manera, no ſep Por 
den eſconder, 


6— 4 none WS ee ot 


14 ancien, 


— 
Ve 


— 
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19. Kare conte bare 


Chau 7 No, cg 10 


Ne 2 i point & accuſation contre 
non ſous deux ou trois teſ. 
moins. 


1877 Tas a ppargraiyorra;? eye 10 | 
| Tavrtwy EY YE . Ive 194 oi Ami 


Oo Coy 4 £0007. 


 Reprenpubliquement ceux qui pe- 
cheat, afin que les autres auſſi 1 2 
crainte. 


21. Atetus gerte, eum A 
JE Yu 700 26970, 10, Toy 
CHAERTHAY AY JAG > wa U 
beg vage memejuar. 
un 25 LIPTON Be9K)imy. 


Ie t'adiure deuant Dieu & le Sei- | 


gaeur leſus Chriſt, & les Anges eſleus, 
que tu gardes ces choſes ſans preferer 
vn à fautre, ne faiſant rien an pancbãt 
d vn coſts. 


22. Xeegs Sis funde n. 
TN» jan: N anag aß, G 
Aoneiaus: cEeuTrRy ayV0V Tipe. 


N'impoſe point haſtiuement ſes 
mains ſur aucun, & ne communique 
point aux pechs d autrui: garde toi pur 


toi meſrne. 


23. Mac un vopomi' N ohe 00 
N vel J AU Toy capes) 0 


THe u 02U cNeyeiccg. 


Ne boi plus d eau, mais vſe d vn peu 
de vin à cauſe de ton eſtomach, & à cau- 


ſe des maladies que tu as ſouuent. 


24. Twav. aubea una dpungrias 


: ce ue ei oa, e945 © eig * I- 


wh 10 9 mhle 


/ 


S 


Les decke; ke quelques vn: ſe m3- 
nifeſtenr deuant, & vienent en auant en 
leur condamnation: mais en d'autres 
ils ſuiuent apres. 


25. dee ee, 
N ia, 1 n aus xo 


RIO quam. 


- 
' 
* * 


| Semblablewen auſſi les bonnes co, 


ur deuant, & celle qui 
ſont autrement ne peuuent _— 


604 


19. Advet- 


re oth 


acculationem noli recipere: 
niſi ſub duobus aut tribus 
teſtibus. OAK 


- Againſt an Elder receynenone ac: 
-euſation / but vnder two or three wit? 


neſſes. | 


10. Peccantes, coram om- 
nibus argue: ut & cæteri ti- 
morem habcant. _ 


chen ibet ſianeneuke openly1that 
the reſt alſo may ſcare. 


21. Teſtor coramDeo & 
Chriſto leſu & electis ange- 
lis, ut hec cuſtodias fine prz- 
iudicio, nihil facies in aliam 
partem declinando. 

Lords Jeſus e nee Aw 
gels / that thou ob ſerue tbeſe chinges 


without preferring one to another / aud 
do nothing parcially. . - 


22. Manuscitoneminiim- 
poſueris, neque communi- 

cavtris peccatis alienis. Te- 
iplum caſtum cuſtodi, 


neyther bee partaker of other mens ſins 
nes; keepethy ſelfe pure, 


23 Noli adhuc aquam bi- 
bere,ſed modico vino utere 
propter ſtomachum tuum, 
& frequentes tuas infirmita- 
tes. 


Drinke no longer water / but vſe a 
litle wine for thy ſtomats ſake and thi⸗ 
ne often infirmitiess _ 


24. Quorundam hominũ 
peccata manifeſta ſunt, præ- 
cedentia ad iudicium: quoſ- 
dam autem ſublequuntur. 


re band / and gee before vnto tudgemect 
but ſome mens followe after. A 


25. Similiter&faQabona, 
manifeſta ſunt: & quæ aliter 


ſe habent, abſcondi non 
poſſunt. : 


keuſch. 
Toy bandes ſuddenih on no wan / 


——— 


Seme mens ſinnes are open befo: | 


klage auff / auſſer zweyen oder dreyen 
Zeugen. 


Anamme icke noget Klagemaal mod en aff de Eld⸗ 


ſte / Vden thu eller try Vidne. 


20. Die da ſuͤndigen / die ſtraffe fuͤr 
allen / auff daß ſich auch die andern 
foͤrchten. 


| De ſom ſynde / dem ſtraffe faar alle / Paa det de 
andre oc ſtulle frycte ſig. 


21. Ich bezeuge fuͤr Gott / vnd dem 
HERREN JEſu CHriſto / vnd den 
außer wehlten Engeln / daß du ſolches 


halteſt / Ohn eigen Gutduͤnckel / vnd 


nichts thuſt nach gunſt. 


Jeg vidner faar Gud / oc den HERNE Iheſu 
Chriſto oc de vdualde Engle / at du holder dette / vden 
dit eget gode tycke / oc gor inted for gunſt. 


22, Die Hende lege niemand bald 
auff. Mache dich auch nicht theilhaff⸗ 
tig frembder ſuͤnden. Halt dich ſelber 


Du ſtalt icke legge Henderne ſnart paa nogen / 
gor dig oc icke delactig i fremmede ſynder. Holt dig 


ſelff kyſt. 


23. Trinck nicht mehr Waſſer / ſon⸗ 
dern brauche ein wenig Weins / vmb 
deines Magens willen / vnd daß du 
offt kranck biſt. 


Drick icke mere vand / men bruge feye Vin / for 
din Maffue ſkylt / oc for du eſt offte ſiug. 


24. Etlicher Menſchen ſuͤnde ſind 
offenbar / daß man ſie vorhin richten 


kan Etlicher aber werden hernach of 


fenbar. 


Nogle Menniſtis ſynder ere obenbare / at mand 
tand tilforne dom dem. Oc nogle ſtulle obenbaris her 


effter. n 


25+ Deſſelbigen gleichen auch etli⸗ 


cher gute werck ſind zuvor offenbar / 
vnd die andern bleiben auch nicht ver⸗ 
borgen. 


grzeche w cudzych / ſg 
czyſtym zacho way. 


I. AD.TIMOTH: I. An CTimotheum. I. K Tymotheowi. 
e. | Das v. Capitel. —— v. 
19. Adverſuspresbyterum 15. Wider einen Elteſten nim̃ keine 7. Proti Knkzy zaloby ne; 


ptigijmay / gedinẽ pod dwema 
nebo pod tfmi ſwẽdky. 


Przeciwko ſtirßemu nie prʒiy⸗ 
muy ſtargi / wyiawßy aa dwu abo 
trzechswladkg<. 


20, Ty pak feefij hFcſp/pfe 
dewſſemi treſtey / at ſe y ginij 


bogij. 


A thy ktor; eßa / karz 
— 4 2 — gor fi drudzy 


21. Oſwkdeugik pred Bohem 
y Kryſtem Gezijſſem / y pred 
wywolen mi Angely geho / 
aby tẽchto wẽcp oſttijhal bez 
vmenſſenij / nic netint᷑ na gi⸗ 
nau ſtranu ſe vchyluge. 


Os wiadeam ſie przed Bogtem / 
y Panem Jezu Aryitem / y Antoly 
wybranymi abyscy rzeczy zãcho⸗ 
wat / nie przeFtadatactednego nad 
drugiego | nie c3zyntac nic przy⸗ 
chylaiac ſie ku ktotey ftronte. 


22, Newzklã day rukau rych⸗ 
le na nizãdnẽho / ani mẽg ſpol⸗ 
fu s cyzpini hrijchy. Tebe ſa; 
mtho oſttijhay we kiſtott. 


Reku ni na kogo nie wkladay 
rychlo / int bad vcʒeſtnikiem 
ſiebie 


23. Nepljgiz Wody/alepo: | 


zijway ſtrowne Wijna pro 
twůg zaludek / y pro taſte tw 
nemocy. 


Ju daley wody nie piv / ale v3 
way potroße wins dla jotadta 
twego j y eʒeſtych chor ob twoich. 


24. Nefterſch Lidij hrijcho⸗ 
wẽ gſau zgewnij / ktekijz pred⸗ 


chaͤzegij Saud / nekterych pak 


ſaudem zgeweni budau. 


Niektorych ludzt grzechy przed 


tym bywaia iawne / wprzod idac 
na potepienie / #38 niełtorymi ida 


pozad. 


25, Tk y Skutkoͤwk dos 
bfij gſau zgewent / a kteijj gi; 


naf gſau / takt ſtryti bpti ne 


mohau c 


* 

Elewiſe alſo the good workes are . benb Tat ie ter dobre veynki prʒ ed 
manifeſt þ | .- Diſligeſt ere oc noglis gode gerninger obenbare tym awne bywars | 5ty Frore fi 
—— pron hos tilforn / oc de andre bliffue ocſaa icke ſ{ulte. | Waczer mats, nie mogo byctaywe. 
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Tati i ſerus che ſin ſottoil giogs , i- 
mine i lor ſigners degns d opus honore:ac- 


cioche il nome di Dio e la ſua dottrina no 
fia baſtemmata. 


voz Ry RTM RIM 
Fa Hud / pda 
FWD TN Y 29 
PAR T- -T 79 PAR 
r ν 177 N 
I 127 rr 
IPNNA LM 

E quelli che hanno i pedrons fedeli, 
non gli diſprex Tino, mquanto che- ſon 
fatell, and maggrormente it ſeruano, 
percioche ſon fedels e diletti, come quell 


che ſon parteceps del benefitvo. Inſegna 
gueſte coſe, & eſortane. 


N77 n, N N z 
| RY) RING 2225 
N. NY Dr 
ren 2162 197 
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Se alcuno inſegna altriments, e non 
Saccofia « le ſane parole del noſtro Signor 
1tsv Chriſto, ea ladottrina che e ſecon- 
dolapiete. 


e rng; RY 4 
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Tard 

N rr 


Caſtui è gonfiato di ſuperbia non ſa- 
pendo nulla, ma eſſendo ftolto ntormo à 
le queſtioni, e combattin:ents di parole: 
da lequali naſce inuidia, contentione, ba- 
ftemmie, male ſoſpettioni. 
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Diſpute inutili d ghuomini, corrotti di 
mente, e priuati de la Verita, che ſtimano 
la pieta eſſere mn guadagno, Separat da 
queſts tu li. 

N27 177] N 
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Eęli e bene vn gran guadagno la prets 
col contentarſi di cio che altri ſi troua. 
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Todos losque eſtan debaxo de yugo de ſer- 
uidumbre, tengan à ſus ſennores por dignos de 
toda honrra, porque no ſea blaſphemado el nom 
bre del Sennor y ſu doctrina. . 
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V losque tienen ſennores fiel es, no los ten- 
gan en menos por ſer ſus hermanos: antes los ſir- 


ticipes del beneficio. Eſto enſenna y exhorta. 
N iN ON 3 
r 22 My x2 x1 
PUN YI VT 27 
ü HN WORE BAN 
El que enſenna otra coſa, y no ſeallega à las 


ſanas palabras del Sennor nueſtro Ieſus el Chri- 
ſto,y à la doctrina que es conforme à la piedad. 
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Hinchado es, nade ſabe, enloquece acerca 
de quiſtiones y contiendas de palabras de las qua 
les nacen embidias, pleytos, maledicencias, ma- 
las ſoſpechas. 
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Combates de hombres corruptos de enten- 
piedad por grangeria. 


N Nenn Nn 


Grande grangeria empero es la piedad con 


| loque baſta. 
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uan mejor, porquanto ſon fiel es y amados, y par- 


fice. Enſeigne ces choſes & ex horte. 
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Que tous ſerfa qui ſont ſous le ioug, 
reputent leurs propres maiſtres dignes 
de tout honneur: afin que le Nom de 
Dieu & ſa doctrine ne ſoit blaſphe. 
mee. 

2. Ol d maws c oyreg Maps. 
a, PLEZICTO WVETWIRNY , de G 
GAO conv d ud dev- 
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Et eeux quĩ ont des maiſtres five 
les, qu ils ne les meſpriſent point à cau- 
ſe qu ils ſont freres, aint pluſtoſt qu ils 
les ſeruent, à cauſe qu ils lont fideles & 
bien aimes, eſtans participans du bene- 
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Si quelcun enſeigne autrement. & 
ne conſent aux ſaines paroles de noſtte 
Seigneur Ieſus Chriſt, & à la doctrine 
quieſt ſelon piete: 

4. TerOwny , under Muaalue- 
O d N vero C ug 

/ 7 * / 
Aus if wy nen! Oh. 
7g, C, [BART Ohler, mvum 
yl. 


Iceluĩ eſt enfle,ne ſachant tien, aint 
eſtant fol apres des queſtions & debats 
de paroles, deſquelles s'engendrent eu- 
uies, noiſes, meldiſances, mauuais ſoup» 
cons. 
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j * es qui ſont 
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de veritE, reputans piete᷑ eſtre gain: le- 
tireroide ceux qui ſont tels. 
6. Ee I mgaopos ulyas i C- 
kelcs. 
Or la piers aue contentement de- 
ſprit eſt ya grand gain. 
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L. An Timotheum. 
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— — 


＋ AD TIMOTH: 


CAP. VI. 

Vicunque ſant ſub iu; 

ervi, dominos ſuos 

omni honore dignos arbi- 

trentur: ne nomen Domini 
2. doctrina blaſphemetur. 


£ many ſeruants as are vn⸗ 
33 ers wor⸗ 


 thoof all honot / that name of Ged / and 


his doctrine be not exill ſpoken of. 


2. Qui autem fideles ha- 
bent dominos, non con- 


| remnant, quia fratres ſunt, 


led magis ſerviant, quia fide- 
les ſunt & dilecti, qui bene- 
ficii participes ſunt Hæc do- 
ce, & exhortare. 


And they which haue beleening mas 
ſters / let them not deſpiſe them / becauſe 
they are brethren / but rather doe ſerui⸗ 
te / becauſe they arefaythfull / and belo⸗ 
ned / and partakers of the beuefue. The⸗ 
ſe things teach and ex hort. 


3. Siquis aliter docet, & 
non acquieſcit ſanis ſermo- 
nibus Domini goſtri Jeſu 
Chriſti, & ei quæ ſecundum 
pietatem eſt, docttinæ. 


If any man teach o⸗herwiſe / and 
cſencech not to the wholſome woordes 
of our Lord Jeſus Chriſt / & to the do» 
ttrine / which is according to godlines. 


4. Superbus eſt, nihil ſciens, 
ſed languens circa quæſtio- 
nes & pugnas verborum: ex 
quibus oriuntur jn diæ, cõ- 
tentiones blaſp iz , ſu- 
ſpiciones malæ- 


He is puft vp / and knoweth nothing / 
but doteth about queſtions / & ſtrife of 
words / whereof commeth euuie / ſtrife / 
rayhngs/cuill ſurmifings. 


5- Conflictationes homi- 
num mente corruptorum, 
& qui veritate privati ſunt, 
exiſtimantium quæſtum eſ- 
ſe pietatem. Seiungere ab iis 
Jui eius modi ſunt.) 

. 


hwich thinke that gaine i ineſſe; 
from ſug — 9 


6. Eſt autem quæſtus ma- 
nus, pietas cum ſufficientia 


But godlines is great gaine / if a 
nan de content withehac be bath. if 


— 
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S de benechte / ſo bnter dem 


joch ſind / ſollen jre Herren aller ehren 
werth halten / auff daß nicht der Na⸗ 
me Gottes vnnd die Lehre verlaͤſtert 
werde. | 

E Tienere/ ſom ere vnder Aager/ſkulle holde deris 


Herrer i al ere / oc verdighed / Paa det at Guds 
Naffn oc Lœrdom ſtal icke beſpaattis. 


2. Welche aber glaubige Herrn ha⸗ 
ben / ſollen diſelbigen nicht verachten / 
mit dem ſchein / daß ſie Bruͤder ſind / 
ſondern ſollen vil mehr dienſtbar ſein / 


| 


dicwveil ſie glaubig vnnd geliebt / vnd 


der wolthat theilhafftig ſind. Solchs 


lehre vnd ermahne. + 


Oc de der haffue Herrer ſom tro / ſtulle icke fora» 
cte dem / met det ſkin / at de ere Brodre / men de ſkulle me 
get mere vere tienſtactige / effterdi de tro oc ere elſkte oc 
delactige i velgerningen. Dette ſkale du lere oc for⸗ 
mane, 


- 
3. Soſemandt anders lehret / vnd 


bleibet nicht bey den heilſamen Wor⸗ 

ten vnſers HERRN Jeſu Chriſti/ 

2 bey der Lehre von der Gottſelig⸗ 
eit. 


Der ſom nogen lerer anderledis / oc bliffuer icke 
hoſſ vor HERR J S Iheſu Chriſti ſalige ord / oc hoſſ 
den £xrdom om Gudelighed. 


4. Der iſt verduͤſtert / vnnd weiß 
nichts ſondern iſt ſeuchtig in Fragen 
vnnd Wortkriegen / auß welchen ent⸗ 
ſpringet neid / hader / laͤſterung / boſe 
argwohn. 


Hand er formercket / oe veed inted / men er ſiug i 
Sporſſmaal / oc Ordkrieg / aff huilcke der vdſpringer / 


| Had / Trette / Skendzel/ ond Miſtanck. 


5. Schulgezaͤncke / Solcher Men⸗ 
ſchen / die zuruͤtte ſinne haben / vnd der 
warheit beraubt ſind / die da meinen / 
Sottſeligkeit ſey ein Gewerbe. Thu 
dich von ſolchen. 


Wnyttige trette / ſaadane Menniſte / ſom haffue 
forderffuede ſind / oc ſandhed er roffuit fra / de ſom me⸗ 


ne / at Gudelighed er en handel. Holt dig fra ſaadane. 


6. Es iſt aber ein groſſer gewin / wer 
Gottſelig iſt / vnd leſſet jm genuͤgen. 


Men det er en ſtor vindig / huo ſom er Gudelig / 


ot lader ſig noye. 


I. K Tymotheowt. | 
Kapitola VI. 


R TcfiffoliSluſebnijep pod 


ghem gſau / at magij P4; | 
ny ſwk we wſſy poctiwoſti / aby | 
gmeno Bozij avtenij nebylo 
rauhaͤno. | 


} 


Krorzykolwiek ſfudzy ſa po» 

larzmem / niech rozumieſa pas | 
ny ſwe godnebyc wielaFrep cici | 
aby imte Boe nãuła nie byla 
bluzniona. 


2. Ktekij pak magij werns | 
Pany / nepotupůgtez gich / ze 
gſau Bratkij: ale radẽgi ſiuß 
te/proto ze gſau wErnij a mi 
lij / yako ftefijz dobrodinij vta⸗ 
ſtni gſau. Vkiz tomu a napo⸗ 
mijnay. 


A ktorʒy mafa pany wlerne / 
nech ich nie w;gardzatn tz ja bra⸗ 
cla / ale radhey niech Nuza/ i ſa 
wiernt vmiſowam y vcjeſtniki 
dobrodzteyſiwa Boego / rych rze⸗ 
ciy naucʒza / y napominay. 


* — 2 


— 


3. Pakli kdo gindf rij / ane ⸗ 


powoluge zdrawym fefcm 


Pana naſſeho Gezijſſe Kry— 


ſta / a tomu vtenij / kterkz geſt 


podle poboznoſti. 


Jeſli kthoroʒney nauki veya 


nie pr ʒyſtawa Fu zdr owym powie⸗ 

Scigm Pana naßego Jezu Rryſta / 

ou rey uaace ttota ieſt wedie po⸗ 
oinosci. 


4. Takow pt geſt pyſſn$ nie 
nevmz ge / ale geſt nemaudrp | 
pt̃i otazkach a hadanijch w re⸗ 
ki: 3 fterþch{to pochaͤzegij / 34; 
wiſt / ſwar / rauhaͤnij / zia do; 
wnijwaͤnij. 


Tenctfeſt naderi nic nie vmte⸗ 
fac / ale Saleie ot olo gadet y ſpo⸗ 
rewo ſtewiech / zkrhorych roscie 
zazdrosc / war / zlorzeci ñſlwa / 
zle podeyzrseaia. 

F. Daremnã haͤdanij Lidij 
na myſli poruſſenych / a kterij 
gſau zbaweni prawdy / domnj⸗ 
wagijce ſe zeby tEleſnp zyſt by⸗ 
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la pobojnoſt, (Takowpch ſe 
wardg, ) 


Przewrotne cwfczenta ludzt 
rozumy ſtajonego / y łtorym odres 
ta teſt prawda maiac pobozrosc 
36 zyſt / odlaczʒe / ſie od tych Frorzy 
ſa takowf. . 


6. Geſiit pak zyſt welikß / po⸗ 
boinoſ} s doſtateknoſtij. 

— — wielki zyſt poboznosc 
zvmy 


em / frory przeſtawa na 
tym co ma. 
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Imperoche niente babbiar poremto 
wel monao, certo eche niente ancora nes 


paſiemepwanre. 
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Ma hawendo noi th alimenti, ed 
potercs coprire,cs contentarems di queſts. 
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La done quelli che Goglions arrichi- 
re, Caſcanonelatentatione, : nel laccio, 
& in molte cupidita ſtolte e nocmue, le- 


te e perditiomc. 
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NN. R177? x 
percioc he i deſideris de le richex xe 
& radice dt tutii i mali: tiquale alcuns ap- 


etendo, hanno deutato da la fede, e ſone- 
ſi inuiluppati ſe ſteſſi in molis dolore, 
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Dr TING VN) 
NAY VN RIPARD 
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1 
Ma tu, ò huomo ds Dio, fugęi queſte 


cofe,e ſegurtz la giuſfitia, la preta, la fede, 
la charita, la patientia, la man ſuetudine. 
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Combattiil buon combattimente de 
le fede, prendi la dura eterna, a laquales 


ancora tu ſei chiamato, en hai fata buo- 


mon. 


Ne dw Yo 8 


guali ſommergono li homes: ne la mor- 
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duda nada podremos ſacar. | 
zn 9202 72 V9 oy 8 
8 22920 l Wn? 


; Anſique teniendo ſuſtento y conque cu- 
brirnos, ſeamos eontentos con eſto. 
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en tentacion y en lazo, y eñ muchas. cudicias lo- 
cas y dannoſas, que anegan a los hombres en 
perdicion y muerte. | 
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1 
porque la cudicia es rayz de todos los ma- 


les: laqual teniendo muchos ſe deſcaminaron de 
la fe, y tueron traſpaſſados de muchos dolores. 
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Mas tu, d hombre de Dios, huye deeſtas co- 
ſas: y ſigue la juſticia, la piedad, la fe, la charidad, 
la tolerancia, la manſedumbre. | 
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Trae bueks milicia de fe: echamano dela vida 
eterna à laqual anſi miſmo eres llamado auiendo 


| ſtigos. 


porque nada meti mos en eſte mundo, y ſin | 
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Porque los que quieren enrriquecerſe ,cacn | 
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hecho buena profeſſion delante de muchos te- 4 
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Car nous Wauont rien 2 ortt 
monde: aulli eſt- il euidenr — 
en pouuens rien emporter: 
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Mas ay ans la nourriture, & dequoi 
— eſtre couuers, cela nous ſul. 
ta. 
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Or ceux qui veulent deuenir riches, 
tombent en tentation, & au piege, & 
en pluficurs deſirs fols & nuiſibſes, qui 
plongear les hommes en deſtruction & 
perdition. 
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Car la raeine de tous maur ceſt la 

couoitiſe des richetles:de laquelle quel- 
ques rnsayans enuie le ſont deſuoys 
de la foy, & ſe ſoat eux-meſmes calcr- 
res en pluſicurs douleurs. 
11. EU J avbewrs T2 970, m. 
2 D894 * 0} cc, 
Li Od, « ayanlw » U- 
perks , agg. 


Mais toi, q homme de Dien, fu ces 
choſes, & pourchaſſe juſtice, pier, foy» 
charite, paticuce, dcbongairete. 
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Comba le bon combat de la foy,ap- 

rehende la vieeternelle,21aquelle au- 

fi tu es appelẽ, & en as fait bonne pro- 
feſſion deuant beaucoup de teſmoins. 
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1. AD TIMOTH: ' 


c VL 
„ ” Nihil enim intulimus 
in bune mindum: haud du- 
poſſumus. 


370 brought nothing into the 
| DOR. —.— that we can 


carie nothing out. 


8. Habentes autem ali- 
menta, & quibus tegamur, 
his contenti ſimus. | 


. Therefore when wee hane foode and 
— — 


9. Nam qui volunt divites 
fieri, incidunt in tentatio- 
nem & laqueum diaboli, & 
deſideria multa inutilia, & 
nociva, quæ mergunt ho- 
mines in interitum & perdi. 
tionem. 


tentation and ſnares / and into many 
fooliſh and noyſome luſtes which 
drowne men in perdition and deſtra⸗ 
ttion. | 


10. Radix enim omnium 
malori eſt cupiditas: quam 
quidam apperentes errave- 
runt à fſide, & inſetuerunt ſe 
doloribus multis. 


For the deſire of money is the roote 
of all emll / which while ſome luſted af- 
ter / they erꝛed from the fayth/and perced 


ks. N þ 
u. Tuautem,o homo Dei, 
hæc fuge; ſectare verdiuſti- 
tiam, pietatem, fidem, chari- 
tatem, patientiam, manſue- 
tudinem. 


But thou / O man difleeth 
ſe things / and followe = —— 


nes / godlines lo * 
RY fayth / laue / pacience / and 


I: Certa bonum certa- 
men fidei: apprehende vi- 
tam æternam, in qua voca- 
tus es, & confeſſus bonam 
confeſſionem coram multis 
teſtibus. J 

| bos eme fight of fayth : lay 


alfocalled / and haſt profeſſed a good 


Profeſſion before many witneſſes, 


FY 


bs, 


| big, quodnee auferre quid | 
0 een 


For they that will be rich / fall in! o 


themſelues through with mauy ſoro⸗ 
w 
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Welt bracht / darumb offenbar iſt / 
wir werden auch nichts hinauß brin⸗ 


Thi wi forde inted i Verden / der faare er det oben 


bare / at wi ſtulle oc inted fore vd aff, 


8. Wenn wir aber Nahrung vnd 


Kleider haben / ſo laſſet vns benuͤgen. 


Oe naar wi haffue Nering oc Klader / da ſtulle 
wi lade off noy?. i | 


9. Denn die die da reich werden woͤl⸗ 


len / die fallen in verſuchung vnd ſtri⸗ 


cke / vnd vil thoͤrichter vnd ſchaͤdlicher 
luͤſte / welche verſencken die Menſchen 
ins verderben vnd verdamniß. 


Fordi at de ſom ville bliffue Rige / de falde i fri⸗ 
ſtelſer oc ſnarer / oe i mange daarlige oc ſkadelige bega⸗ 
relſer huilcke ſom nedſencke Menniſken i forderffuelſe 
oc fordomelſe. 


10. Denn Geitz iſt ein wurtzel alles 

uͤbels / Welches hat etliche geluͤſtet / 

vnnd ſind vom Glauben jrre gegan⸗ 

43 machen jnen ſelbs vil ſchmer⸗ 
en. | 


Thi Gertghed er en rod til alt ont / Til huilcken 
nogle haffde lyſt / oc fore vild fra Troen / oc gore ſig 
ſelff meg:n Pine. 


11. Aber du Gottes Menſch fleuch 
ſolches / jage aber nach der Gerechtig⸗ 
keit / der Gottſeligkeit / dem Glauben / 
der Liebe / der Gedult / der Sanfft- 
muth. 


Men du Guds Mennifte fly ſaadant / oc giff dig 
effter Retferdighed / Gudelighed / Troen / Karlighed / 
Taalmodighed / Sactmodighed. | 


12. Kaͤmpffe den guten Kampf deß 
Glaubens /ergreiff das ewige Leben / 
darzu du auch beruffen beſt / vnnd be⸗ 
kant haſt ein gut bekentniß / fuͤr vilen 
Zeugen. | 
Stride en god Strid i Troen / fatte det eulge ff / 


til huilcket du eſt oc kaldet / oc haffuer bekent en god be⸗ 
kendelſe / for mange Vidne. 


e 


| 


Denn wir haben nichts inn die | 


wo wa, 


Kapitola VI, 


7. Neb nicgſyemepfineſti 
na tento ſw?t/ a be} pochy⸗ 
— e take nit nemů eme od⸗ 
neſti. * 


Abowiem ne prʒynteslichm 
ena swiat / zaiſte — tez — 


ni 
| nic nie mojemy. 


8. Ale magijce pokrm / a tijm⸗ 
bychom ſe odijwali / megmez 
na tom doſti. 


Ale matac irmnosc y odtenie 
na tym prʒeſtaniemy. * | l 


9. Nebo ti ktekijz chtegij 

Bohati byti / — — w 
pokuſſenj a w oſydlo daͤblowo / 
wzadoſti mnoht᷑ a — — 
y ſkodliwT/ kterẽz pohtizugij 
= zahynutij a na zatra⸗ 
enij. 


LeczFtorzy chea bye bogãtymi 
wpadaiaw pokußenie / y woldlo 
w podzadl:wosct wiele halonych y 
ſkodliwych / kiore ponurzaia ty; 
dit ug zatracenie / y na ʒᷣginiente. 


10+ Koken zagiſtt wſſeho zlE- 
ho/geſtik lakoms zaͤdoſt: ke 


to nEfcefij 3adagijce / po; - 
blaudili gſau od Wijry / a v⸗ 


wedli ſew boleſti mnohẽ. 


Abowiem Forzeñ wech zrch 
rzeczy icſt che wosc fu pieuiad⸗ 
zam | ktorych nietktor zy pozadas 
iac / obiad ili ſte od wiary / ſami 
ſizbte ſyrʒebijali wieta bolesct. 


71. 
— ſe toho: a naſtedugz 


prawedlnoſti / poboznoſti / Wi 
ry / Laͤſty / Trpliwoſti / Th | 


choſti. 


Ale ty meu Boy $ron Fe tych 


rʒeciy / 6 naſladuy ſprawiedliwo⸗ 


sci / poboznosctj w acy / milosci / 
cierphiwosci / eich osci. 


12. Boyug dobrp bog Wij⸗ 
ry / doſahniz ziwota wernẽho / 


f kterẽmuz aſz powolan / a 


wyznal giy dobrs wyznänij 
pfed mnohym / ſwedly. 


Wied zaena bytwe wisry / 
chwyc fie jywora wieczurgo / dla 
krorego teſtes we wan y vciem⸗ 
les zacue wrzuante przed w. eta 
swiädkew. 
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1 Jo ti comando dinanzh a Die, cho d. Mandote delante del Dios que da vida 4 to- 'feremoin deuant Dieu qui viuifie 


gers turte te coſe, 4 1n8v e-. das las cſas, y de leſus el Chriſto, que teſtificò la | touteichoſes, & deuant Ieſus Cbriſt 


qual reftifich fates Possio Pilate l buena profeſſion delante de Poncio Pilaro. quia fait ceſte belle confeſſion deuant 
confeſſione. | Ponce Pilate: 
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+ „ge Qu guardes eſtos mandamientos fin macu- Que tu garde ce commandement 

e ee ef lani reprehenſion, haſta que aparezca el Sennor | anc ans macule, & ſans ut n 
perition del ure Signor iv Chriffe. | nueſtro leſus el Chriſto: | 2 1 
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Lequale ne ſuoi tempi mofirard quel Al qual à ſu tiempo moſtrara el Bienauen- Laquelle le bien-heureux & leu | 


beatoe ſolo Principe, Re di quei che re- | turadoy ſolo podero o, Rey de reyes, ySennor | Prince, Roy des Rois, & Seigneur der 
gran, e Signor d. quells oh fone reggia- | deſennores; Seigneurs , monſtrera en ſa propre lai- 
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: Tquale ſolo haimmortalits, & hab. * - NES Leauel ſeul a immortalitt, & habi- te 
bim na luce inacceſſibue :1lqual niuno | Que ſolotiene immortalidad, que habira | te en EE os inacceſſible : lequel th 


huomo ha mat Heduto, nepuovederlo: d en luz donde no ſe puede llegar '2 quien ninguno nul des hom̃es ua veu, & ne peut voir: | pe 
cus ſia honore &. for eterna, Amen. | de los hombresvido ni puede ver: alqual ſea la | auquel ſoit honneur & force eternelle, * 
honrra y el imperio ſempiterno. Amen. Amen. 
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A ques che ſon ricchi ne la dus pre- 5 po n 
ſente, Land dg non ſiano d am A los ricos deeſte ſiglo manda que no ſean 

al'rerone pongamo lu ſperanx loro ne- | alriuos, ni pongan la eſperanęa en las riquezas | 

{encertez,t,a de lerichezte, mam Dio \ inciertas,finoenel Dios biuo que nos da todas 


Greente, iyual ci de tutte le coſe abbon- | + 2 5 
dantemente a gedorie. las coſas en abundancia de que gozemos. 
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nus dominantium. 
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17. Divitibus huĩus ſeculi 
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qui reſtimoni 7 


didit ſub Pontio Pilato 
nam confeſſionem. 


leſu Chriſti 
noſtri leſu . 
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11. Quem ſuistemporibus || 
oſtendet beatus & ſolus po- 
tens, Rexregum, & Domi 
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/ Das VI. Capitel. 

13. Ich gebiete dir fuͤr Gott / der alle 
ding lebendig machet / vnd fuͤr Chꝛiſto 
Jeſu / der vnter Pontio Pilato bezeu⸗ 


get hat ein gut bekentniß. 


ww Jeg biuder dig faar Gud / ſom gor alle ting leff⸗ 
uende / oc faar Chrißo Iheſu / ſom vidnede en god be⸗ 
kendelſe vnder Pontio Pilato. 


7 


— 
N 


4. Daß du halteſt das Gebot ohn 
flecken / vnvertadelich / biß auff dir er⸗ 


ſcheinung vnſers HERREN Jeſu 
Ehriſtt. 


At du holder dette Bud vden Beſmittelſe / wſtraf⸗ 
indnt vor HERNIS Jheſu Shriſtt Oben⸗ 


= . Welche wirdt zeigen zu ſeiner 


zeit / der Selige vnd allein Gewalti⸗ 


der Konig aller Koͤnige / vnnd 
9 ERR aller Herꝛn. 7 


N 3 Ouilcken hand ſkal bete i ſin tid / ſom er den ſalt- 


of gs land Lord of Cordes. 
abet immor- 
talitatem, & lucem inhabi- 
rat.inacceſſibile,quem nul- 
lus hominum vidit, fed nec 
videre poteſt, cui honor & 
imperſümſempiternum, A- 
men. W . yagi u 


1 "a IS 


| 


Who enely hath immoꝛtalitie / and 
at none can ats 
taine vuto/whom neuer man ſawe / nei⸗ 
ther can ſee / vnto whome be honour and 

Amen. Rep 


| 


precipenon ſublime ſapere, 
neque ſperarein incerto dis: 
vitiarum, {ed in Deo vivo, 
(qui præſtat nobis omnia 
abundeadfruendum. ) 


f 
Chargethem that ate rich in this 
world / that they be hoy rey 


that is bleſſed and princeonniyrthe ting ge oe alene veldige / en Konge offuer alle Ko 
en HERRE offuer alle Herren. 


N en > 1 f 9 7 
„ * 7 


16. Der allein vnſterbligkeit hat / 
der da wohnet in einem Liecht / da nie⸗ 
mandt zu kommen kan / welchen kein 
Menſch geſehen hat / noch ſehen kan / 


boer i it Liuſſ / ſom ing 
ted Menniſke haffuer feet / oc icke kand ſee / Hannem 
vere re oc it euigt Rige / Amen. 


nger / oc 


” 


Dem ſey Ehre vnnd ewiges Reich/ 


Amen. 


Som haffuer alene wdodelighed. Huilcken der 
kand komme til / huilcken in⸗ 


17. Den Reichen von dieſer Welt 
gebeut / daß ſie nicht ſtoltz ſeyen / auch 
nicht hoffen auff den vngewiſſen reich 


thumb / ſondern auff den lebendigen 


ott / der vns dargibt reichlich aller⸗ 
ley zugenieſſen. ds 


Biud de Rige aff denne Verden / at de icke hoff 
mode dem / oc ey heller ſette haab til den wuiſſe rigdom / 
men til den leffuende Gud / ſom giffuer off rigelige al / 


widiiec moze / iemu niech bedzte 
czesc/ y moc | na wlekt. Amen. 


| pojijwanij. 


Kapitola. VI. 


13. Pktikazugi tobt pred Bos 
hem / kteryz obziwuge wſſecky 
wkcy/a pred Kryſtem Ge zij⸗ 
ſſem / 2 — wydal 
pred Pontſkym Pilaͤtem wy 
nawage dobre wyznaͤnj. 


. Opowiedamc przed Bogiem 
tory 03ywta wHhytktraeczy/ y Jes 
zuſem Aryſtuſem ktory zwiadczyt 
przed Poncyuſem Pilatem dobre 
wyznänie. 


14. Aby zachowů wal pfif4- 
. 

ony / az do prijſſt na 
090 FA 14 Kryſta. 


au 
na 


bedac bez zmazy y nãganienia / 63 
do onego znacinego prʒyscia Fas 
nz naßego Jezuſa Kryſtuſa. 


15. Keerthoj taſem ſwym 
okaͤße Blahoſlawenß a ſam 
mocny Kral nad Krali/ a 
PAN nad PANY. 


Ktorego czaſow ſwoſch oFaze 
on blogoſlaw ony'y ſam mocarz/ 
Krol nad kroimi / y Pan nad Pa⸗ 
ny. 


16. Kterß ſam m4 neſmr⸗ 
tedlnoſt / a pkebwã w ſwetle 
neytiſtupitedinem / kterẽhoz 


ant] takt muoze widtti: kterẽ⸗ 
muj geſt Teſia Cyſarſtwij wet; 
ne/ Amen.. ppt HER 


» 


Athory ſam ma nte6nitertels 
nos / miei ac w Sa rlosct / do 
trorey przyſtepu niemaß / ktore⸗ 
go zaden 3 ludzt nie widitak / ant 


17, Bohuͤtüm tohoto Swk⸗ 
ta pfifazhg/ at negſau py⸗ 
ſſnij / ani pokladagij ſobt na; 
dẽge w negiſtem zbozij / ale w 
iwem Bohu fterpj dawa 
nam wſſeckny wecy hognẽ k 


Bogãtym na tym oͤwiecie opo⸗ 


geſt jadnpþ z Lidij newidt ! | 


L. K Tymotheowi. 


Abys zaͤche wal ty roſkazan(s | 


kad dd 


— — 


| 


wieday/ aby ſie ſercem nie wyno : 
61lt / antnadztete poFtadati wbo⸗ 
gacthwiech niepe wuych / ale | 
Bogu zywym / ktorp date nam 


lehonde at bruge. 


whyrky rzeciy hoynle ku vywa : 
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OTimorheo, guarda loque ſe teha enco- 


mendado, y aparta de ti las bozes profanas de va - 
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O Timothee, gardele depoſt fuyir 
ces crieries vaines & profanes , & coo- 
; rradidtians d rue ſcience, ballaca 


22 4155 . Ws en 25 coſas,ylos Aimee del vano e de 


ſeienela? 8 ones | 
VID "ONT rng 168 25 l 2 "Hy-ropes ar imo 
meu 150 nous. I uen f 


1 Tae ab n Den al. cul. 


| ain nommee.: ©; 


3 VA "= 21 
Nr N nn wo my 
tre IR N 

De laquale debwifatands profeſs 


WOE 8 
; ſos con teco. Amen. | 


% 
— — 


* # weve 


/ a8 39 e fueron deſ- 


caminados acerca We F pep 
* Amen. wt 52h, 


dh. 4. J 2 „ 8 <> 
PT 4 — 


kya RTE moo * 
AT ne dn on ox 


ay TY. Ng wma 


Delaquille nes yas faiſans pro. 
fellion, 12 ex de la foy Gra · 
ce doit auec rol, Amen, 


te 1 
& 7 L 
3 % _ 
2 . "#4 


=] nge ml gun gd 
e | Actod\xectotg, 1176 £57 ungüm- 


a 4 


7 — 


12477 4 
* 4A Cine 


1 8 n 5 3 « 
- LOOP + * k " 
- of . . $4 1% * 
3 ore?! * 
. £ HIER: $5 , 1 


Fo 


nes 7 | a ; 7 SP 0 — 
nas vocum novirates , br 


mapa . a 
ſiions of ſcience falſely called. 


21. Quam quidam promit- 
]-rentes, circa fidem excide- 
runt. Gratiatecum, Amen. 
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| Scripta fuit ex Lauditea, qua 
el metropolis Phrygie 
Paatiane, - 
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I. An Cimotheum. 
Das V 1. Capitel. 


18. Daß ſie gutes thun / reich wer⸗ 
den an guten wercken / gerne geben / 
behuͤlfflich ſeyen. 


At de gere gaat / bliffue rigei gode Gerninger/ger- | 
ne giffue / cre behielpelige, 


19. Sgaͤtz ſamlen ihnen ſelbs einen 
grund auffs zukuͤnfftige / daß ſte er⸗ 
greiffen das ewige Leben. 


Samle dem ſelf $igendefc til en god grunduol 
yaa det tilkommende / at de kunde fatte det euige Liff. 


20, O Thimothee / beware das dir 
vertrawet iſt / vnd meide die vngeiſtli⸗ 
che loſe geſchwaͤtz / vnd das gezaͤnck der 


˙Ffalſchberuͤhmbten kunſt. 


O Thimothee / beuare det ſom dig er befalet / oc 
fly den waandelige loſe ſnack / oc den falſke roſede Kon⸗ 


oppo- ſtis Trette. 


21. Welche etliche fuͤrgeben / vnnd 


fehlen deß Glaubens. Die Gnade 
ſey mit dir / Amen. 


Huilcken nogle holde meget aff / ot feyle i Troen. 


Naade vere met dig / Amen. 


Geſchrie ben von Laodicea / die da 


iſ ein Hauptſtad deß Lands Phrygia 
Pacatiana, 


I. K Tymotheowi. 


Kapitola ]. 


8. Ak dobrk rinij / at gſau 
Bohatj w dobrych ſtutcßch: 
a at ſnadnEvdklugij/ as ginz⸗ 
mi ſe raͤdi zdklugij, 


g e 
S obr 
3ythymty ſlonnymt. . 


19. Aak ſobt za Poklad dUla; 
gij zůͤklad dobrpk kaſu budau⸗ 
cpmu/ aby doſahli ziwota 
wkintho, 

Starblac ſamym ſobie grunt 


dobry napotym / aby doſtapili zy⸗ 
wota wiecznego. 


20. O Tymothee / ſwẽke⸗ 
nch wp ſobt oſtkijhay / was 
rugijc ſe nepobojnych mar; 
np feti / a hadanij/ gen 
ffaleſſnẽ ſlowau Vmẽnij. 


O Tymotheußu ſtrzez rzeczy 
zwrerzoney / vchodzac ſproſnego 
wolania okoto rzeczy nikciem-9 
ny | y ſprzeczãnia naukt falfy- 
wie mianowanej. 


21, Kterbinkfeekij vlijee od 


Wijry wypadli. Miloſt s te; 
bau / Amen. 


F ktorep fle nteFtorsy chka⸗ 
bfac odſtrzeltlt ſte od — 4 £39 
ſz niech bedzie ztoba / Amen. 


Skonũwůſe prwnij Epiſſtola 


Swatkho Pawla fTymotheo 


wi/pſina z Laodycye Meſta 
hlawnijho w Phrygij 
Pakacianſtt. 
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o Timoteo, conſerua il depoſito, ſchi- 

Fando 1 gridi prafans e vans, e Uoppoſitio- 

vi di quella che & falſamente nommaia 
| ſcrentt. 
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 pTREaT n 21 


Ny ma pn won? 
t PEN TRY RIA? 
De laquale alcuni facendo profe/ſio- 
| ne, hanno dewiato dala fede, Lagratia 
ſoa con teco, Amen. | 
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Mas, encbmiendales el bien Rarer, el ha- 


Ferſericos en buenas obras, el dar con facilidad. 


communicar facilmente: 


Mie d WN ? 50 
S279 Thy RI e 
nN MENS. d 


El atheſorar para ſi buen fun damento para 
en lo por venir, que echen mano àla vida ererna. 


D Ting -. 20 
T2) IFN ere TOR JITRED 


mendado,yapartaderi las bozes profanas de va- 
nas coſas, y los argumentos del vano nombre de 
ſciencia - N a 


dreh cr. DNN WON 2) 


pd ee eee eee 


Laqual pretendiendo muchos fueron deſ- 
caminados acerca de la fe. La Gracia ſea contigo, 
Amen. ” cl. PEGS 
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18. Apa ven, PASTA) en tg. 
. 


riches en bonnes ceuures, qu ils ſoyent 
faciles adiftribuer, commusicatifi: 


# 7 
Sb C eig 79 pildor, ive 


ment pour faduenir aſiu qu ils ap pre. 
nendent la vie eternelle. 


N . » 7 
Nula Polen, Carpe. 
- 7g Be xeyo Ocoviceg, % ONT 
oe vn <9 oper Y1WTEWG. 
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OTimotheo, guarda loque ſe teha enco- | 
ces crieries vaines & profanes, & cou- 
tradictious d' vne ſcience, fauſſemeat 
ainſi nommee. 


— 
Lo 
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5. 


* 


Qu lla facent du bien, qu ls ſoyent 


19. AmYnaweiovras Eau 
Jana Corny M aſcis (wig, 
| 


Se faiſavs threfor dyn bon wat 


20. 0 nh, 110 r 


O Timothee, garde le depoſt fuyãt 


5 2 - w wv 


21. Hynes ty aRoppo,att 
Thu mew 150x108. N Xae45 
ovd. 


— 


De laquelle quelques vas faiſans pro- 
feſlion, ſe ſont deſuoy es de la foy Gra- 
ce ſoit auec toi, Amen. | 
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d nieren N se 
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ness nudqte mea e PV, 
Acrod haet , „ TS £57 ange- 
Alg Pevyicg Ts xa 
Nas. 


— SS 


I AD TIMOTH: | _ 
CAP. VE 
18. Bene agere, divites fie, 


ri in bonis operibus , facile 
tribuere, communicare. 


| Ude good / and be riche in 
good werkes an d readie to diſtribute / 


| 19% Theſaurizare ſibi fun- 
damentum bonum in futu- 
rum, ut apprehendant vc- 
ram vitam, 3 0 
ore for them ſelues 
I the time to 


come / that they may obteyne eiernall 
life, We 


20. O Timothee, depoſi- 
tum cuſtodi: devitans profa- 
nas vocum novitates , & 
oppoſitiones falſi nominis 
(cientiz. 

O Timotheus / keepethat which is 
committed vnto thee / and auoyde pro⸗ 


phane and vaine babblings / and oppo- 
ſitions of ſcience falſely jo called, 


21. Quam quidam promit- 
tentes, circa fidem excide- 
runt. Gratia tecum, Amen. 


Wich while ſome profeſſe/ bey has 
ue crred concerning the fayth. Grace be 
with thet / Amen. ü 


Scripta fuit ex Laodicea, que 
ett merropolis Phrygie 
Pacatiane, 


and communicate. 4 


I. AnLtmotheum. 


I. K Tymotheowi. 


Das VI. Capitel. 
18. Daß ſie gutes thun / reich wer⸗ 
den an guten wercken / gerne geben / 
behuͤlfflich ſeyen. 


At de gore gaat / bliffue rigei gode Gerninger / ger⸗ 
ne giffue / ere behielpelige. 


19. Sd ſamlen jhnen ſelbs einen 
grund auffs zukuͤnfftige / daß ſie er⸗ 
greiffen das ewige Leben. 


Sa mle dem ſelf Sigendef til en god grunduol 
paa det tilkommende / at de kunde fatte det euige Liff. 


20, O Thimothee / beware das dir 
vertrawet iſt / vnd meide die vngeiſtli⸗ 
che loſe geſchwaͤtz / vnd das gezaͤnck der 
falſchberuͤhmbten kunſt. 


O Thimothee / beuare det ſom dig er befalet / oc 


fly den waandelige loſe ſnack / oc den falſke roſede Kon⸗ 
ſtis Trette. 


21. Welche etliche fuͤrgeben / vnnd 
fehlen deß Glaubens. Die Gnade 
ſey mit dir / Amen. 


Huilcken nogle holde meget aff / oe feyle i Troen. 
Naade vere met dig / Amen. 


Geſchrieben von Laodicea / die da 
iſt ein Hauptſtad deſi Lands Phrygia 
Pacatiana, 


Kapitola ]. 


8. At dobrk xinij / ak gſau 
Bohatj w dobrich ſtutchch: 
a at ſnadnEvdUlugij/as ginz⸗ 
mi ſerddi zdklugij, 


Aby dobrze c;yntli] y bylt bo⸗ 
gatymt wczynkach dobr 
zythymi / y ſtlonnymt. 


19. Aat ſobt za Poklad dla; 
gij =_ 8 4 Taſu budau⸗ 
cymu / aby doſaͤhli itwota 
wkenẽho. * 


Skzrbfkac ſamym ſoble grunt 
dobry ngpotymn/ aby doſtapili 3y- 
wota wieczaego. 


20. O Tymothee / ſwẽke⸗ 
nch wech ſobt᷑ oſttijhay / was 
rugijc ſe nepoboznych mar; 
nych kedij / a hãdanij / gen] 
ffaleſſnẽ ſlowau Vmẽ nij. 


O Cymotheußu ſtrzez rzeczy 
zwlerzonep / vchodzac ſproſnego 
wolanta okolo rzeciy nikeiem⸗⸗ 
nych | y ſprzeczãnia naukt falfy- 
wie mianowanej. 


21, Kterkz ntktetij vtijce od 


Wijry wypadli. Miloſt s te; 
bau / Amen. 


Fktorey fle niektor y <In9 
bfac odſtrzeltle ſte od me— 4 £89 
ſta niech bedzie ztoba / Amen. 


Sfkon&whſe prwnij Epiſſtola 
Swattho Pawla k Tymothco 
wi / pſuͤna z Laodycye Meſta 
hlawnijho w Phrygij 
Pakacianſtt. 
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Pavio Apoſftolo ds Iv Chrifto, 1 


per Holonca di Dio: ſecondo la promeſſa de 
la Siem, che em Chriſto lz a 
— ; 


2 


NY an N DIRUR't? 2 


N20) RON”) NT 


D 19) RS R728 12 
H 29G? 


A Timoteo mio diletto ſigluuolo: pra- 
tia , miſericordia , e pace da Dio Padre, e 


da ixsv Chriſto noſtro Sęnore. 


Wm ND Nad N 3 
12 Py Bat m2 
ND SAINT DN 
2 9 N 
n nner: 
Nοπν 

To rendo gratie à Dio & cui ſeruo Hin 


dai mies predeceſſors in pura conſctentta, 
che del continuo ho memoria ds te ne le. 


mie orationi notte e giorno. 


P PRIN N 4 
Pr - ieee 
t Ne] RIANRY 


Deſiderando Sederts ,ricordandomi 
de le tue lagrime , per riempierms d alle. 
rec a. 
. 
"7 ND ). 
F-22832 09717 H 
N JANA OR DN 
V7] PRIS DAD NN 

$1287 

Riducendoms in memoria la ſince. 
ra ede che è au te, laquale habito premo 
in Loide tua auola & in Eunice tha ma. 


dre: e ſon certo ch ella habbita ancor an 
8 
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pinout H Dν 
mm 
N | 
Nm 210 NY bÞ Re 
ANGAY9 QTR 172 ne 
+ FUR Ns. AMMAN 
P - v t O Apoſtol de Ieſus el Chrifto . "at | 
untad de Dios ſegun la promeſſa de la vida, 


queas por el Chriſto leſus. B 


T <4 3 4 


MMT P3225 vigniavys 2 


2& am O Ann 
t YT nuAn DD ion) 


A Timotheo amado hijo gracias, miſericor- 


dia, y paz de Dios el Padre, y de leſus el Chrifto | 5 


Sennor nueſtro. 


JN BT "IL Tin 3 
"T2R2 d 9 PARTY 
en e e Jos 

„ 1 bby 


5 2 oP 


Hago gracias a Dios àl qual ſiruo deſde mis 
mayores con limpia conſciencia, de que ſin cel. 
ſar tengo memoria de ti en mis oraciones noche 
y dia. 


JR T "8 NINA 4 
N22 Wy TRI "1272 


Nee 


Dieſſeando verte, acordandome de tus la- 
grimas) para ſer lleno de gozo. = 


BY 
NN DN Fee Ng Ji 


me eee eee 2g 
pa i Jay e 
e FUN) Ne 
Trayendo à la e fe no fingida que 

eſta en ke rambieneſtuuoprimero — tu hos 


la Loy da, y en tu madre Eunica: y eſtoyſcierto 
que e ſta en ti tambien. 


IATA OT n O2 1 
| Go * 92 \ / | 
ut A7migaay . 


k E A A. . 


FD ATAOE . 
nod Loud, 21g voy. 
E l. ed, ci imey. | 
5 YeNiaow Coorg 6 ver 
. : 
r 
FAL Apoſtre de Ieſus Chriſt par 
la volontè de Dieu, ſelon le promeſic 
dela vigqui giſt en leſus Chriſt, 


2. Tast cher TM yo- 
eas: TOON etolwn Doro 455 m- 
TCO > KH ed in- L. xi N- 
. 


A Timothee mon fils bien-aimg, 
race/miſericorde, & paix de par Dieu 
ie Pere, & de pat lelus Chriſt noſtre 
Seigneur. 


3. Xd eu N T9 r, & Aangiuu 
Ard aJC9 YOVWY CN Karr OE 
e, ws d Alon tx mw mi 
24 ond uycay C Ts dei croi pa 


2 X ute. 


le ren grace: à Dieu auquel ic ſers 
des mes anceſtres en pute conſcience, 
de ce que ſans ceſle ie fai mention de 
toi en mes prieres nuict & iour: 


»Na / 
4. 'Emm av er idav, fett- 
v@> av Tv qaugilor , h a 
anewld. 


. N % 
if 
' Defirant grandement de te voir, ay- 
ant ſouucnaace de tes larmes, afin que 


ie ſoy rempli de ioye: 


» \ 
5. Taj, A 6 a 
7 2 
avumneaAts TIGEWE $16 EYWHYVTE 
* 2 * 7 * 
FC 7) CY TY Sun mv Ai, 
n cu Lyeixn: m 0 
7 
# Hun xęi a 


oh E oi. 


Me reduiſant en memoire la foy 
non feinte qui eſt en toi. laq uellea - 
mieremẽt habite en Lois ta mere 7 , 
& en Eunice ta mere: & ſuis pe! uade 


qu elle habite auſſi en iui. 
| En 
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Avr vs Apoſtolus 
leſuchriſti per vo- 
; luntatem Dei, ſe- 


ſionem vitæ quæ eſt in Chri- 
ſtoleſu. 


Aul an Apoſile of Jeſus Chriſt / 
by the will of God according to 
p promes of liſe / which isinChzift 


Jeſus. | 


1. Timotheo chariſſimo 
| filio,gratia, miſcricordia,pax 
> Deo Patre, Chriſto leſu 
Domino noſtro. 


To Timotheus my beloued ſonne 
Grace / mercit and peace from God the 
Jathe and from Jeſus Chrift our 

rde. N 


3 Gratias ago Deo, eui ſer - 
vio à progenitoribus in con- 
ſcientia pura, quod ſine in- 


moriã in orationibus meis, 
nocte ac die. 


Jthapte God / whom J ſerne from 
mine elders with pure conſcience / that 
without ceaſing J daue remembrance 
of thee in my prayers night and day. 


4. Deſiderans te videre, 
memor lachrymarum tua- 
rum, ut gaudio implear. 


Deſiring to ſee the / min dful of thy 
leares/that J may be filled with io. 


. Recordationem acci- 
piens eius fidei quæ eſt in te 
non fieta > Quz & habitavir 
Primum in avia tua Loide, & 
matte tua Eunice, certus 
ſum autem quòd & in te. 


When J call to remembrance t 
1 fayththat is in thee / which 
ei Earned aw 
ſured that it dwellet — BO 


2 


"4 

— 

}, ws 
* 


J a, | 


IL AD TIMOTH: | 


cundum- promiſ- 


termiſſione habeam tui me- 
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An Timotheum. 


Das J. Capitel. 


N Aulus ein Apoſtel Je⸗ 


ſu Chriſti / durch den willen 
Gottes / nach der verheiſſung deß Le⸗ 
bens / in Chriſto Jeſu. 


P Aulus Jheſu Chriſti Apoſtel/formedelſt Guds vi 
lie / effcer Liffſens Foriettelſe / i ChriſtoJheſu, 


2. Meinem lieben Sohn Timo- 
theo. Gnade / Barm hertzigkeit / Fri⸗ 
de von Gott dem Vater / vnd Chri⸗ 
ſto Jeſu vnſerm HERRN. 


Min eiſkelige Son Timotheo. Naade / Barm⸗ 
588810 Fred aff Gud Fader / oc Chriſto Iheſu vor 


3. Ich dancke Gott / dem ich diene von 
meinem Voreltern her / in reinem Ge⸗ 
wiſſen / daß ich ohn vnterlaß dein ge⸗ 
dencke in meinẽ Gebet / tag vnd nacht 


Jeg tacker Gud / huilcken ieg tien fra mine For⸗ 
eldre / vdi en reen Samuittighed / at ieg vden affladel⸗ 
ſe tencker paa dig i min Bon / dag oc nat. 


4. Vnd mich verlanget dich zu ſehen / 
wenn ich dencke an deine threnen / auff 
daß ich mit freuden erfuͤllet wuͤrde. 


Oc mis lengis effter at ſee dig / naar ieg tencker 
yaa dine Taare / at ieg kand bliffue opfyldet met glæde. 


5. Vnd erinnere mich deß vngefaͤrb⸗ 
ten Glaubens in dir / welcher zuvor 
gewohnet hat in deiner Großmutter 
Loide / vnd in deiner Mutter Eunike / 


bin aber gewiß / daß auch in dir. 


Oc ihutomme den wfarffuede Troi dig / huilcken 
ſom tilforn bode i din Oldemoder Loide / oci din Mo⸗ 


der Eunicke / Jeg er oc vis der pag at dig ocſaa. 
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II. K Tymotheowi. 


Kapitola I. 


Awel Apoſſtol Kryſta 

GeJijſſe/ Skrze wuoli 

Bozij / podle zaſlijbE 

nij iwota / kteryz geſt 
w Kryſtu Gezijſſo. 


PAwek Apoſtol Jezyſz RKryſkys 
ſa / przez wola Boĩa | wedlug 
obietnice zy wotã / ktory ieſt w 
Ar yſtuſie Jezuſie. 


2. Tymotheowi Naymi⸗ 
ſeaſſſmu ſyriu / Miloſt a mi⸗ 
loſrdenſtwij / y pokog od Boha 


Otce / a Kryſta Gezijſſe Pana 


naſſeho. 


TCymothenß owi milemu ſyno⸗ 
wi / taſta / niloſterdzie / pokop od 
2ogs Oyca | y Kxryſtuſa Jezula 
Pana naßego · 


3. Dekugi Bohu/ gemuz 
ſlauZijm od mch pfedfuow 
w ſwedomij Tiſiem/ z toho je 
bez pfcſtan) mam tebe w pamẽ⸗ 
ti na mpchModlitbach we dne 
y w nocy. | 


Diſeknte Bogy | fFthoremny 
# vic od przodfow ſwoich 3 ciy⸗ 
ſtvm ſumatentem | 13 bez prze⸗ 
ſtanku ciebie wſpominam w pro⸗ 
s bach motch/ wnocyy we duie. 


4. Zaͤdage tebe widẽti / zpo⸗ 
mijnage na twẽ ſlzy / abych ra⸗ 
doſtij byl naplnkn. 


FJadaiac clebie wid ec pa mie⸗ 
tatac ng twoie kzy/ abym byt rado⸗ 
sci napeinion. 


9. Rozpomijnage ſe na tu 
Wijru / kteraß geſt we tobe ne, 
omylnd / kteraibyla nayprw 
w Buͤbẽ tw Loyd} &w Mat⸗ 


te tw Eunyee / giſt gſem pak je 


takt y w tobt. 


Przywodzae ſoble nz pamiec 


oncwtzre Fiora teſt wtobie nite obs 


tydna/4pirwey mtefitataw biabce | 


A y w mathce two⸗ 
ys unicy / y mam 38pewBelzy w 
tobie. 
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Per laqual coſe is f ammoniſcs che} 


ri/negle ii dens di Dis che 6 in te per i im- 
] poſccrom de le mie mans. 


ND Ham Ne 7 
- 827777 RAT 
V RIIND IT 

ü NIN D 


Perche Iddio non ci ha dato lo Spiri- 
to de latemudets, ma de la forte Ce de 


y—227 2 8 
y d 197 ere: 


5D 2s Dr 
1 N80 N22 


Non tiGergognare adungue de te- 
flimomso wel 1 3. Signore, ne di me che 
ſon ſuoprigrone : ma ſũs partecipe de le af- 
flittions de i Ruargelio, ſecondo la poten- 
#14 ds Dro. 


NIY2 JIM ENRI T7 9 
e NS U Ren 
Wra- wN ANAL TR NIN 
N. NN 
2 037 12 NUR 
SWIFT 


tr Vocatione : non gia ſecondo le noſtre 
opere, ma ſecondou ſuo propoſito egratia, 
laqual ci è flats dara per Chriſto II v 
inuan d Ai tempi eterus. 


PITT T—VING) 10 
A Yb h- 522 
PRIN? 5027 Nrywer 
RIPIIoRYIRNN 

$ PRI 


E manifeſt atarci hora per Pagparicion 
del noſiro Saluur I Es V Chriſto, che ha 
eſtintæ la morte, e tirata in luce la Viem e 


Nas D ND 


planęa. 


D RIS TERA 2: 


Che ci ha ſaluati, e chiamats con ſan- | 


72 8 729 RN 6s 
Wir CDN TIN N N 
"_ 7 iq a2 
T7 MI TO) 

por loqual te aconſejo, que deſpiertes el don 


de Dios que eſta en ti por la impoſicion de mis 
manos. 
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"DN ND Ng ANT N17 


F227) MANN) NNAN ND MT 
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Porque no nos ha dado Dios el Eſpiritu de 
temor, ſi no el de fortaleza, y de amor, y de tem- 


Wr 
8 Wh ee N29 2 
Mn YN Tarts mor 
M7222 M NYE BIN 
4 oy 

Portantono te auerguences le dar teſtimo- 

nio del Sennor nueſtro, ni de mi que eſtoy preſo 


por el: antes ſe participante de los trabajos del 
Euangelio por la virtud del Dios. 


NIPO2 NN BY UN TN 9 
Wp Wiyn2 ND UT 
fra ing 1392 SN. 
e im BH BN 
, r MPURN VIDA 


Que nos halibrado,y nos llams 4 la ſancta 
vocacion: no por nueſtras obras, mas ſegun el in- 
tento ſuyo, y por la gracia, laqual nos es dada en 
— Ieſus, antes de los tiempos de los ſi- 
glos. | 


nm MY Than 10 
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i nng 22 ow n 


Mas aora es manifeſtada por la venidade | 


nueſtro ſaluador Ieſus el Chriſto, elqual anſi miſ- 
mo quitò la muerte, y ſacò à luz la vida y la incor- 


6. Ai ly ajTiON & yy, \ 
COOCLTTILY ns Thu 
2 — \ \ . a, *23 1 a 
te Cy. o Ale Tis JmJearuy 7 
X1eay prov. 


Pour laquelle caufe ie 8 
ſte que tu ra lumes le donde Diey qui 
eſt en roi par fimpofitis de mes mains 


7. Ou 9% £00089 uin d 635 mu. 
2 bexAice d N Ouvepuas 3 a 
, TWINE. 


Car Dieu pe nout a point donn vn 
eſſ it de timiditè: mais de force, de di- 
lection, & de ſens raſſis. 


8. M ouv Eu NN a0 
7 * e * A 
TVEAW TS xuęſx YUWY , unde * 
* * P14 P 7 \ 
e Y cout QurTY, cd. N VYKA- 
/ =. 5 7 
mn r LD νννν M 
Suden N. 


Ne pren done point 4 honte le teſ- 
moignage de noſtre Seigneur, ni moi 


qui ſuis Ion priſonnier: mais ſois parti- 
cipaat des »fliQions de fEuangile, ſe- 
lon la puiflance de Dien: 


9. Tg oworrO» HAS, 5 zany” 
ort r- xAẽỹ ane, 8 7 "I 1 
9 ijudov, MN xd, iel av welt 
Ade Thu Job iony 114i Ol 
av Kg A ola f 
20158 inovd aeg 2-200) ajwiial. 


Qui nous 2 ſauuts & appel6s par 
vne faincte vocation : nen point ſelon 
nos uures, mais ſelon ſon propos A- 
reſts & la grace, laquelle nous a chit dõ. 
nee en leſus Chriſt deuant les temp e- 


ternels: 


IO. o, mõ Ale. * 
mOavao rd c- er 
00 e , var O. c, 
Toy Jatvamy,Ownaur®r 6 we 
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Et eſt maintenant manifektec par 
Fapparition de noſtre Sauueut — 
Chriſt, quĩ a deſtruit la mort, & a mi 


ſumiere la vie & immortalitł par Tu- 


| uimmortalita per | Euangelio. 
angile 2 


rupcion por el Euangelio: 


— r 
6. Pro- 


— 


| 


— — 


— 


11 AD 
| CAP. L 
6. Propter quam cauſam 
admoneo te ut teſuſcites 
ratiam Dei, quæ eſt in te 
per impoſitionem manuum 
mearum. 


Wercfore / J put thee in remem⸗ 

evpthe gift of God 

wid ente, 79 thepprring on of 
mins handes. . 


7. Non enim dedit nobis 
Deus ſpiritum timoris: ſed 
virtutis, & dilectionis, & ſo- 
brietatis. 


Jod hath not giuey to vs the 
Spboffearcibu of power/aud of los 
uc/and of a ſounde minde- 


8. Noli itaque erubeſcere 
teſtimonium Domini noſtri, 
neque me vinctum eius: ſed 
collabora Evangelio ſecun- 
dùm virtutem Dei. 


Be not therefore aſhamed of the 
teſtimonie of our Coꝛd / neither of me his 
priſoner:but be partaker of p afflictions 
16. 8 according to the power 
of God. 


9. Qui nos liberavit & vo- 
cavit vocatione ſua ſancta, 
non ſecũdùm opera noſtra, 
ſed ſecundum propoſitum 
ſuum & gratiam, quz data 
eſt nobis in Chriſto Ieſu an- 
te tempora ſecularia. 


Who hath ſaued vs / and called vs 
with an holy calling / not according to 
our works / but according to his owne 
purpoſe & grace / which was ginen to 
vs through Chriſt Jeſus before the 
worlde was. | 


10 Manifeſtata eſt autem 
nunc per illuminationem 
alvatoris noſtri leſu Chri- 
ſti, qui deſtruxit quidem 
mortem, illuminavit autem 
vitam, & incorruptionem 
per Evangelium. 


who hath 7 death / and hath 
light through the — MY 


— 


TIMO TH. 


Das 1. Capitel. 


6. Vmb welcher ſache willen ich dich 
erinnere / daß du erweckeſt die Gabe 


Gottes / die in dir iſt / durch die auff⸗ 


legung meiner Haͤnde. 


For huilcken ſag ſtyld ieq paaminder dig / at du 


opuecker Guds gaffue / ſom er i dig / formedelſt mine 
Henders paaleggelſe. 


7. Denn Gott hat vns nicht gege⸗ 


ben den Geiſt der forcht / ſondern der 


krafft / vnd der liebe / vnd der zucht. 


Thi Gud haffuer icke giſſuit of} fryctelſens Aand / 
men krafftens / oc ta rligheds oc tuctens. 


8. Darumb ſo ſchaͤme dich nicht deß 


zeugniß vnſers HERREN / noch 


meiner / der ich ſein Gebundener bin / 
ſondern leide dich mit demEvangelio/ 
wie ich / nach der krafft Gottes. 


Der faare ſtamme dig icke ved vor HER RJ S 
Vidniſbyrd / oc ey ved mig / ſom er hans Bundne / men 
haff metlidelſe met Euangelio / lige ſom ieg / effter 
Guds Krafft. 


9. Der vns hat ſelig gemacht / vnd 
beruffen mit einem heiligen Ruff / 
nicht nach vnſerm wercken / ſonder 
nach ſeinem fuͤrſatz vnd gnade / die vns 
gegeben iſt inn Chriſto Jeſu / vor der 
zeit der Welt. 


Huilcken oſſ giorde ſalige / oc kallede met it helligt 
Kald / icke effter vore Gerninger / men effter ſin Forſyn 
oc Naade / ſom oſſ er giffuen i Chriſto Iheſu / faar 
Verdens tid. | 


10. Jetzt aber offenbaret durch die 


erſcheinung vnſers Heilands Jeſu 
Chriſti / der dem Todt die macht hatt 
genommen / vnd das Leben / vnd ein 
vnvergaͤnglich weſen ans Liecht 
bracht / durch das Evangelium. 


Oc er nu obenbaret formedelſt vor Frelſeris Jeſu 


Chriſti obenbarelſe / ſom tog Macten fra Doden / oc 


forde Liffuet oc it wforgengeligt veeſen / til kiuſet / for 
medelſt Euangelium. 


2. An Timotheum. | 17. K Tomotheowi. 


3 e 
— „ RIB 
Kapitola I, | 17 1 
6, Pro kteraußto prijeinu l 
napomijnam tebe / aby wzbu⸗ ein 
zowal miloſt Bo zi / kterã geſt eee 
w tobt ſkrze wzkladanij Ru⸗ ile 
mich. 1 
| WL. | | 
Dla ktorev przyc3zony n410/ en 
wtnameéteſabys wbb ll Sar Bo, | ll 
i ktory w todie ieſt | pezez wkla⸗ 1 
dame rat moich. | MT”! 
D777... TDI => e 
2 Neb nedal nam Buoh | thi th 
Ducha bazn?/ ale moey / a mi⸗ ee 
lowanij / a ſteijdmoſti. 1, Wt 
Aowkemc> Bog nie dat nam „ 
Duchã bota int / ale woey / y milo⸗ 1 
31 / y z3drowego rozumu. | . 
2, Protoz neſtyd ſe za ſwt⸗ by 


dectwij Pana naſſeho / ani za 
mne Wkznk geho: ale ſpolu 
pracug pki Swatkm Ewange⸗ 
lium wedlẽ mocy Bozij. 


_ Ute wſtyday ſic tedy swiãdeet⸗ 
ma Pang naßego | ani ſie mſtyday 
mnte ktory teſtem wie inlem iego / 
ale badz vczeſtnifrem veiſtow E⸗ 
waͤnleliey z mocy Boe. 


9. 
wolal powolanijm ſwym 
Swat jm / ne wedlẽ ſkutkuow 
naſſych / ale wedie vlozenij 
ſwtho a miloſti / kteraz daͤna 


geſt nam w Kryſtu Gezijſſy 


pfedraſy wẽkůw: 


Krory z3achowat nas | y wez⸗ 
wat wezwamem 8wictym / me z 
vezynkow näßych / ale 3 ſwego 
przeyzrzenta y kaſtti / kthora nam 
teſt dana w Aryſtuße Jezuſie / 
przed czaſy wiekuiſtemi. 


10. Ale zgewena geſt ninif 
ſtrze pijſſtij Spaſytele naſſe⸗ 

ho Gefijſſe Kryſta: Keerp$ 

zagiſtE zkazyl Smrt / ziwot 

pak na ſwetlo wywedl p ne: 

1 {krze Ewange⸗ 
um. 


Ale obiãw l onã teſt teraz przez 
ono znãcine przyscie zbawictela 
naßego Jezuſa . ktory 
ther smterc zglãd dit / y zywor ng 
swiatlosc wywlodk / py niesmier⸗ 


| thelnosc prʒeʒ Ewãnielia. 
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 Nelquale is ſono ſfars conflituite ban 
ditore & Apoſtolo, e Dottor de Gentili. 
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Per Laqual cagione 10 patiſca ancor 
gueltt mali: 114 non mene Vergogno:per- 
che 10 [6 & cus ho credutoe ſom certo ch egli 
6 potente a conſeruare ii mio depoſito n- 


Delqual yo ſoy pueſto predicador, y Apoſtol, 
y maeſtro de las Genres. 
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Por loqual anſimiſmo padezco eſto: mas no 


me auerguenęo: porque yo ſc aquien he ereydo: 


Y eſtoy cierto que es poderofo 


para guardar mi 
depoſito para aquel dia. 


A quoi ie ſuis eſtabli Heraut & A. 


poſtre, & docteur des Gentils. 
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Pour laquelle cauſe auſſi vᷣendure 
ces choſes: toute: fois ie ne les pre point 
i honte: car ie ſai a qui i ai creu, & ſuis 
perſuade qu il eſt rm pour garder | 
mon depoit iuſqu'a ceſte iournee-la, 
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fin à quel grorno. 
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Kerala e de les Ras palabras que de 


mi oyſte, en la fe y charidad que es en el Chriſto 
leſus, 
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Retienlevrai patren des ſaiaes pa- | 
roles que tu at ouies de moi en toy, & 
charite qui eſt en leſus Chriſt, 


Habbi la forma efpreſſa de le ſane pa- 
role, che has vddite da me con lafede e cha- 
rita che è in Chriſto Is v. 
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Garde le ben depoſt par le ſaind 
Eſprit qui habite en nous. 


Guarda el buen depoſito 
Sancto que habita en noſotros. 
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Conſerua il buen depoſito, per lo Sp1- 
rito ſanto che habbita in mot. 
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Tu ſais cela que tous eeux qui ſont 
en Aſie, ſe ſont deſtournès de moi: den- 
tre leſquels ſont Phygelle & Hermo- 
gene. 


uin 105 
i [01,7 2468% 
4 08! 4 
| ﬀ U 
: N k itt 
TH BL. | | 19 
1 . 7 
| | 
41 il bo ; 
4Br 4 ' : 
in; | j 
ith F if 1 
| 01948 118} 
* 2718-1] rib k 
% 0111101 107: 3; 
ME; . ö 
4 i , 
| 17 
WW (Y 
NN ( 
j J q f 
i 4 TS: 1 
j 119 ul I! 
* Mee 
} 144 gi 1 
114 ö ou 
1 (1 1 1 
1 — 9 q 
Mil 14 
. 
10] 4.58 
1 1 j 
' 01191411 ) 
e 
1147 18 ' 
11:/4' , 1 
N . 1 
' 
t i 1379 
11 } 1 48" N 
Innen 
1 MF 
, 
I. WO : 
TI . i | 
H (11:40 | 
e 0 
; M ' 4 
. ſ | 
N WAH! 11 
90 1 i 1 
1407 
Nenn 
# 20} BR 1] 
1 
10 Mine 
& P10: 
I HB ; 
"al 
. 1 on 
1 . | 
+ a" 
400% 
©» 2 
1 
Wh 911800 fl 
94, Hd i \ 
{ 13, 404 ' 
0 | 
© 18108 30, {i} 
il ABR 
118,10 ! 
1888 
i 17100 t 
. i 
' f ! 
UM 0 us 
1 1 
I i 
1 41h 
i} : 9 
j ö 14 | 
477 ul '* 
. þ 19 
| | 'M A 
N 1 
| is 1 
| i! 1 | : is 
| 
: a 11 4 
| ! 1 (i : 
11 
1 [ 4 
| | 1 
| f [ ant ©: 
114 1 
' HM, 7; ö 
LMI, ul * 
Men 
an 0 
Dann 
Nie 
1 1174 
' 11 14 id 
4 Jt) 114 ! 
| ' 1 | 
| : no 
| 144 ö 
5 FT, 
| [ 1 | | ii 
108 14 [7 
| | $1440) þ 
wr : 1 
0 N. i : ' 
[ | 
| ii 7 1 
| | BART (111) 
( 1.9, [ N 
| #4 1 
N 1 
N ! 
We 111. 1 SHA. 
4} 1 } * 
ry 17 
| 1 
i 15 
' 18 1 i 
I. il! li 
1 13 G38 
1 "uo 
"8 1,4" VS 
1? "1 1 
{1 | i} 
i 4 
THY 14 5 
Nee ' 
| [ 14 7 
q! | =; 
1 1 If! 
1 | 1 
: | t n 
1 
11} tt q 7 
1 14.12% 
i N | 
: 4 
1 
1 v.11 
; 1 
i Ni 
. 11 
1448 11 TIF 
| ! . 
* NT 
, 14 
th] i 1 
. 
j 1 I l | 
} | 1 1 
Nie, 
| 14 .. 
i my 19 
f ll . 
"i 
: i, 
| j4 WH 1 
Ne 
| [ 1) f 
: ö 1745 27 
[ ny n . 
f {1 } | 50 
' 17114 18 N 
| * 4 
' t 1 
| Ne "vg * 
144 : } 
ö [ tt it 
HHH WHT RH ö 
11 It N pt 
194 14} 10 
N 1 1 11480 
J iT) 1 157 
1 148 44 1 W400 
Me. 
Ni nn, 1401 
! 13 71 ; 
ö 1 e 
209! e 
i ti i N11 by. 
| | OI | uf 
nt, G { I" '' 
i N 4 if 
"a 43s] 1 
11 4% 1 »l | i 
i [ '* 1490" 
. 1801.13! 1 
1 1 0 1 
Nn 
f \ vn 12:16 1166 
j! ! ei 
j 10 ö Mn 
1 19: wen : 
" 143; 
| "1185 . 
] oo N 1 
1 1h 
C L i 
! 104 U 1 li 
h 117TH 1 1 
n 
( 4 ! 
1 "RW . 
#14 ih! 4 
iin p 
1148 ( [1 
1 9 ! ! 
"| 4 
4 N. 
i 770 
Ml ' : l 
101118 id 
| { [ 
100 | 
i "ne" 
f ; | 
4 1. 
1 { i! 
1 I 0 i bh | 
; [ 1 
; NM . 
1 „„ 1 0 \s ; 
! T1108] MN 1 
te Wo!) 
- * 
K } A no 
66 e it) 
[! e it 7 
1 ö thy ' 
my m..! is U 
: 7 4 17 th! 
Fi ' ' 1 1 
1 
* 1 
iti Wh. bh b 
$4 i, it : 1 
Th | | 4 4 
Ot IP | 
? ' 1 
» 
1 1 | 


| Ts {at che tutti quelli che ſono in A- 
f ſt ſon ritirats dame : de iqualie Figel. 
lo & Hermogexe. 


Ya ſabes eſto, que me han ſido contrarios 
todos losque ſon en la Aſia: de los quales es Phy- 
gello, y Hermogenes. 8 | 
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Deel Sennor miſericordia à la caſa de One- 


ſiphoro, que muchas vezes me refrigero'y no ſe 
auergongo de mi cadena: 
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Antes eſtando el en Roma, me buſcò ſolici- 
tamente y me hall. 
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Le Seigneur Joint miſericorde à la 
maiſon d'Onefiphore : car ſounentes 
fois il m'arecre& , & n point prinsJ 
honte ma chaine: ö 


17. A Mud. & papy | 
aver mor At, ot 


Il Signor faccia miſericordia ala ca- 
ad Oneſiforo : perctoche ſpeſſe volte m 
he ricreato,e nom g bergeępnato de la mia 
catena. 
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Ains quand il a eſte à Rome, il m 
cercht treſſoigueuſement, & 13 uou- 


; Anti quando egliè ſtato in Roma, 
ha d:lygentemente cercats , & hamms 
trouato. 
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in ſi de& in dilectione in Ileſu 


— ** 


| Is. Scis enim hoc, quòd a- 


a 


| 1L AD TIMOTH: 


2. An Dimocheum. 


— 


ih CAP. I. 


11. In quo poſitus ſum ego 
przdicacor & Apoſtolus & 
magiſter Gentium. 


* 


uto J am appointed a pꝛea⸗ 


12. Ob quam cauſam etiam 
{ hzcpatior: ſed non confun- 
dor. Scio enim cui credidi, 
& certus ſum quia potens 
eſt depoſitum meum ſerva- 
re in illum diem. 


Fry 


— 


things/ but J am not aſhamed: for 
— * haue bele eued / an J 
am perſwaded that thee is able to keepe 
that which J haue committed to him a- 


gatuſt that day. 


13. Formam habeſanorum 
verborum, quæ à me audiſti 


—_—_——_— 


Chriſto. 


Reepe the true paterne of the who- 
leſome wordes / which thou haſt heard 
of mee in fanth / and lone which is in 
Chriſt Jeſus, 


14. Bonum depoſitum cu- 
ſtodi per Spiritum ſanctum,. 
qui habitat in nobis. 


— thing : which was 
committed to th:e/kcepe through the ho; 
ly Ghoſt which dwelleth in 4 — 


verſi ſunt à me omnes qui in 
Alia ſunt: ex quibus eſt Phi- 
gellus, & Hermogenes. 


This thou knoweſt that al they which 


| &invenit, 


| — me out very diligently / and 


are in Afia / bee turned ſrom me: of 


which ſort are Phygellus and Hermo⸗ 
genes. 


16. Det miſericordiam Do- 
minus Onefiphori domui: 
quia ſæpè me refrigeravit, & 
catenam meam non erubuit 


The Lerde glue mertie vnto the ou 
ſe of Oneſipheras: for hee oft ede 
me / and was not aſzaned of my chaine 


17. Sed cùm Romam ve 
niſſet: ſolicits me quæſivit, 


But when hee was at Rome / hee 
ound me, 


cher / and Ayoſtle / and a teacher of the 


For the which caaſe J alſo ſuffer the | 


ſich meiner Ketten nicht geſchaͤmet. 


7. Sondern da er zu Rom war / 


Das 1. Capitel. 


5 if, 


Heyden. 


Til huilcket ieg er ſæt en Predickere or Apoſtel / oc 
Hedningenis Larere. 


12. Vmb welcher ſache willen ich ſol 


Denn ich weiß / an welchen ich glau⸗ 
be / vnd bin gewiß / daß er kan mir mei⸗ 
ne beylage bewaren / biß an jenen tag. 


For huilcken ſag ſkyld ieg lider ſaadant / men ieg 
bluiſſ icke der ved. Thi ieg veed / Paa huilcken ieg 
tror / oc er vis der paa / at hand kand beuare mig / det 
ſom er mig antuordet indtil paa den dag. 


13. Halt an dem Fuͤrbilde der heilſa⸗ 
men wort / die du von mir gehoͤrt haſt / 
vom Glauben vnd von der Liebe inn 


Chriſto Jeſu. 


Bliff ved de ſalige Ords Exempel / ſom du haff⸗ 
uer hort aff mig / om Troen oc om Karlighedi Chris 


ſto Jheſu. 


14. Diſen guten beylag beware durch 


»„*“ẽ — 


Zu welchem ich geſetzt bin ein 
Prediger vnd Apoſtel vnd Lehrer der 


ches leide / aber ich ſcheme michs nicht. 


Kapitola J. | 
i. Wnkmſcoya vſtanowen 
gſem Kazatelem / a Apoſſto⸗ 
lem / y Vritelem Pohanſw, 


Atorey ie ſtem poſtarow'on 
woznym / y Apoſtolem 3 
cielem Pogaͤnow. * 


12, A pro tu prijxinu tyto 
wrey trpijm / ale neſtydijm ſe, 
Neb wijm komu gſem vwttil / 
a giſt gſem je mocen geſt od⸗ 
platu mau zachowati aj do o⸗ 
noho dne. 


Dla ktorey prʒyciyny thez t 

rec zy cixpie / Bf ſie . 
przeth o 1; wiem komum vwlers 
zyt / p mam 35pewne / ij on moe 
zwier zona tzecꝭ mois uã / on d zieñ 


1 


che wac. 


13. Mug; ptijklad zdrawych 
fekti / ktertz gſy ſiyſſal odemne 
v Wijke / a w milowaͤnij w 
Kryſtu Gezijſſy. 


powꝛesct / ttores odemnie ſiyfat / 
zw:ara y milos cia ktora ieſt w 
Aryſtuſie Jezuſie. 


14. Dobrẽho cozk geſt ſwẽ⸗ 
keno oſtkijhay / ſtrze Ducha 


den heiligen Geiſt / der in vns wohnet. 


Beuare det gode ſom dia er antuordet formedelſt 
den hellig Aand / ſom boer i of}. 


19. Das wei ſſeſt du / daß ſich verkehrt 
haben von mir alle die inn Aſia ſind / 
vnter welchen iſt Phygellus vnd Her⸗ 
mogenes. 

Du ved det / at alle de ſo ere i Aſia / haffue vent 


dem fra mig / iblant huilcfe Phigeuus er oc Hermo⸗ 
genes. 


16. Der HE RR gebe Barmher⸗ 
tzigkeit dem Hauſe Oneſiphort / denn 
er hatt mich offt erquicket / vnnd hat 


HERREN giffue Oneſiphori Huſſ barmher⸗ 
ighed / Thi hand haffuer offte verqueget mig / oe hand 
bluedis icke ved mine Lencker. 


ſucht er mich auffs fleiſſigſt / vnd fand 
mich. 


Men der hand vaari Rom / da ſogte hand flite- 
lige effter mig / oc fant mig. 


Swat ho kteryj prebywa w 
naͤs. 


Ja ena rʒecꝭ zwlerzona zacho⸗ 
way przez Ducha s. ktory w #gs 
mieß ka. 


. Wijſszaaiſte to / ze ode; 
mne odſtaupili wſſyckni / kte⸗ 
tijʒ gſau w Azij: 3 nijchjto 
geſt Phygellus / a Hermogenes. 


Wieß to 13 odſtapili mie wßy⸗ 
ſey ktorzy ſa w Azrey / 3 ktorych 
teſt Figetius y Hirmogenes. 


16. Day Pan Buh deledi 
Onezyforowk Miloſrdenſt⸗ 
wj / nebk mi geſt kaſto Tinil po⸗ 
hodlj / ani] ſe geſt za wrzenij a 
tettz muog ſtydkl: 

Tried Pan of gze miloſierd ie 
ſwofe nad domemOneſpforowym/ 


abowiem czeſto mie ochtodz f / y 
lancuchã ſig mego nie witydzil. 


1-. Ale koyz pkiſſel do Rfij⸗ 
ma / piln mne hledal / a nalezl. 


N owßem gdym byl wRzy⸗ 
miei barzo mit pilno hułal / y zna⸗ 


Tr ymapy ſie wzoru zdrowych 
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Il Signor li conceda che troui miſeri- 


cordea appreſſs l Signore in quel giorno: 
in quante coſe ancora egli m habbia ſer- 


uno in Efeſe, tu meglio f ſas. 
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De le el Sennor que halle miſericordia acer- 
ea del Sennor en aquel dia. Y quanto nos ayud6 
en Epheſo, tu lo ſabes mejor. | 


— 


7 


7 0 3 0 f 

18. Awn au 6 uu. Cel, 
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eq ; 00% Cy MET» ge, 
e ov p. 


Le Seigneur lui doi 
: ut trouuer mi. 
ſericorde vers leSei goeur en ceſte 3 
neela: & tout ce en quoi il ma ſeruien 
Epheſe, tu le cognois tre ſbien. 
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Tu dunque: fighuol mio, fortificats 
ne la gratia che em Chriſto I nsv. 
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Equelle coſe che hai dite da me pern 


molts teſtumonij, commettile ad huo mint 
fedeli, che ſiano ſaſfittents ad inſepnarle 

ancor A gli altri. 

VR -D e 3 

N Yen NY PRI?R 


Tu dunque ſopporta le afficttions,co- 


me buon ſoldato d11{tsv Chriſto. 


{ 222791 N22 BN RY 4 
| 12977 R787 NN N 


t "M237 ann? 


Niuno che eſerciti la militia, $1m- 
paccia ne gli affartde2 la ta: A finds 


RY WD WD. IR)! 5 


e zg Ie 527mm 


t 57272 


E ſe ancora alcun combatte, non è in- 
coronato, ſe non ha legittimamente com- 


{ battrto. 


ND N87 RING 6 


% Nn - 
192.0095 


prima che pięli de ffutti. 


NY n DDD 7 
RON IN NN 7 ND 
D 


Intendi le coſe chio dico: e il Stgnoxe 
ti dis in tutte le coſe intellerto. 


pracere a colus che i ha eletto per ſolaato. 


Biſogna che 1'agricoltore £affatichs | 


5 
meh Tad din "2 N 
Dehn N. 
Tu pues, hijo mio, es fueręate en la gracia 
que es en el Chriſto Ieſus. 75 


eee WY ee 2 


J c NI N 


TO" WON 21283 cru 255 
8 EIN 7222 AN 
Yloque has oydo demi entre muchos reſti- | 


gos, eſto encarga à los hombres fieles que ſeran 
idoneos para enſennar tambien a otros, 


92 en ND) Nr nm) 3 
Bw. ninnn onmn bn wh 
: NU 


Y tutrabaja como fiel ſoldado de leſus el 


‚ Chriſto. 


APN NZA NS" 19029 e 4 
in NH e . . 2112 
+ Wo T9 

Ninguno que milita, ſeembaraga en nego- 


cios del ſiglo por agradar à aquel 5 
= 070734 por ag a aquel que lo tomò 


nado, ſi 
ds e eee Ow 6 
e Ng AUNTS 


El labrador para recebir los frutos, es mene- 


ſter que trabaje primero. | 
Ia 1 " "WF 
M. "Ry 272 MA Va 7 


Entiende loque digo, que el Sennor tedarà 
entendimiento en todo. 


| e 5 ; 
D 922 PAN TIM? 5Þ| 


K E A A. G. 
CTU A Mov, Ouaus 
2 — 7 * 
xai e ag 
11099: - 


Toi donc, mon fila, ſois fortifie en 
la grace laquelle eſt en leſus Chriſt 


8 138 55 

2. Ka & gu eg mp eucd Alg 

DN ag N Salbe 
+ AS 4 7 b \ / 

gig abe, ei meg inc t- 

"* if ; 

07V7% Kg £73085 Oda cl. 


| 


Et les choſes que tu as entendue: de 
moi entre pluſieurs teſmoins corhers- 
les 3 gens fideles, qui ſeront ſuffiſans 
pour enſeigner auſſi les autres, 


3. Ev 0190x910), a na- 
Ade gp ined 221900, 


Toi done endure trauaux comme 
bon ſoldat de Ieſus Chriſt. 


4. Oudas gpardopdpes itt. 
* F T8 iE mg Ig, Wa 
700 peu own cp 


Nul quĩ va à la guerre nes'empeſche 
des affaires de ceſte vie: aſin qu il plaiſe 
à celui qui fa enrollẽ pour la gueire. 


5. Edy & AD us, & ga- 
Aa {3 \ 7 0a / 
V&7% e [44] os THT! 

pareillement fi quelcun combiten 


lice, il n'eſt point courõnt, il na com- 
batu deuè ment. 


6. Toy eur 04 me 
er x Aue AC. 


Il faut que le laboureur en rrauail 
lant premierement, recueille puis aptes 
les fruits. ST 
7. Noq & Atyw. Gan 9046 0840 - 
e ande e mon. 

cCouaſidere ce que je di: & le Sei- 


gneur te doint entendement en routes 
choſes. 


—— 
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18. Det 


— 


FY 
—_—_—_— 


— 


" 2 * 


II. AD TIMO TH: 


Aud ff any man alſo ftriue for a ma; 


bus percipere. 


CAP, I. 


18. Det illi Dominus inve- 
nire milericordiam à Domi- 
no in illa die. Et quanta E- 
pheſi miniſtravit, tu meliùs 
noſti. 


n how many things he hath 
2 at Epheſus / thou 
kyoweft very well. : 


4 2 — 


GAP. II. 
1 ergo fili mi; confor- 


tare in gratia, quæ eſt in 
Chriſto Ieſu. 


u therefore / my ſonnel be ſtrong 
in 1— — is in Chriſt Jeſus. 


2. Et quæ audiſti à me 
pe: multos teſtes, hæc com- 


| menda fidelibus homini- 


bus, qui idonei erunt & alios 
docere. 

Aud what things thou haſt heard 
of me / by many witneſſes / the ſame de- 


[wer to faythful men / which ſhalbe able 
to teach other alſo. 


, Laboraſicut bonus mi- 
les Chriſti Ieſu, 


Thou therefore ſuffer affliction as 
a good ſouldi er of Jeſus Chriſt. 


4. Nemo militans Deo im. 
plicat ſe negotiis ſeculari. 


] bus: ut ei placeat cui ſe pro 
bavit. 


No man that warreth / entangleth 
bimſelft with the affaires of this life / 
becauſe he woulde pleaſe him that hath 
choſen him to be a ſouldier. 

5- Nam & qui certat in agõ- 
ne: non coronatur niſi legi- 
tmecertayerit, 


ſterte/heis not i 
ashecoughe 1 ept he ſtriue 


6. Laborantem agricolam 
oportet primum de fructi. 


The huſbandm 
fore hereceyue the — W 


7. Intellige quæ dico: da- 
bit enim tibi Dominus in 
omnibus intellectum. 


Conſider what J ſay t and the Cor 
de gine thee vnderſtanding in al things 


"2, An Timotheum. 


Das 1. Capitel. 


18. Der HERR gebe jm / daß er 
finde barmhertzigkeit bey dem HER⸗ 
REN-/ an jenem tage. Vnd wie vil 
er mir zuEpheſo gedienet hat / weiſſeſt 
du am beſten. 


HE RRE Ngiffue / athand kand finde barm⸗ 
hertighed ho} HERREN / paa den dag. Oc huor 
meget hand tiente mig i Epheſo / det vedſt du beſt, 


Das I I. Capitel. 


SO ſey nun ſtarck / mein 
Fit. durch die gnade inn Chriſto 
eſu. | | 


Aa ver nu ſterck min Son formedelſt den Naa⸗ 
de i Chriſto Iheſu. 


2. Vnnd was du von mir gehoͤret 
haſt durch vil Zeugen / das befihl treu⸗ 
en Menſchen / die da tuͤchtig ſind auch 
andere zu lehren. 


Oc huad ſom du haffuer hort aff mig formedelſt 
mange Vidne det befale tro Menniſte / ſom ere ducit- 
ge til at ocſaa lœre andre. 


3. Leide dich als ein guter Streitter 
Jeſu Chriſti. | 


Haff medlidelſe ſom en god Jheſy Chriſti Stridz⸗ 
mand. 


4. Kein Kriegs man flicht ſich inn 
haͤndel der nahrung / auff daß er ge⸗ 
falle dem / der jn angenommen hat. 


Ingen Stridzmand befatter ſig met nogen han⸗ 
del om ſin nœring at handkand behage den / ſom han⸗ 
nem anammede. 


5. Vnd ſo jemandt auch kaͤmpffet / 
wird er doch nicht gekroͤnet / er kaͤmpffe 
denn recht. 


Oc der ſom nogen oe ſtri der / ſaa bliffuer hand icke 
dog krunet / vden hand ſtrider rettelige. 


6. Es ſoll aber der Ackerman / der 
den Acker bawet / der fruͤchte am er⸗ 
ſten genieſſen. 


Den Plowmand / ſom forarbeyder ageren / hand 
ſtal fort nyde Fructen. 


ſtand geben. 


Merck / huad ieg ſiger/ Oc HER RE ſtal 
giffue dig forſtand i alle ting. 


7. Mercke was ich ſage. Der HEr: ; 7 
aber wirdt dir inn allen dingen ver⸗ 


II. K Tymotheowi. 


Kapitola TI, 


18. Dayz gemu Pan nalez⸗ 
nauti Miloſrdenſtwj od Pa- 
na w ten den. A kterak mnoho 
poſluhowal mnEw Effezu / ty 
lFpe wjſs. 


Niech my to pan daie / aby nã⸗ 
lazt mifoſierdzie v Pana w on 
dzieñ / a ty lepiey wieß tar o mi wie⸗ 
le vſtugo wal weEfezie. 


Kapitola 11, 


MN MNRotoz ty Synu mug / po! 
Pp ſebe w miloſti kte⸗ 
ra; geſt w Kryſtu Gezijſſy: 


IN tedy ſynn moy badi pwocs 
nion przez laſts / ktora teſt w 
Aryſtuſie Jezuſie. 


2. A coß gſy ſlychal odemne 
ſtrze mnoht ſwẽdky / porutiz 
to Lidem wernym / ktekijz ho? 
dni budau yginẽ viii, 


A ty rzeczv ktores ſtyßal ode⸗ 
mate medzy wiela Swindforw! pos 
ruczay wier nym lydziam | frorzy 
re beda godnt ku naucaniu in/ 
By 


4 


tijt᷑ Kryſta Gezyſſe. 


A tat ty cierp vciſf iãto dobty 


z0interz Jezu Kryſtuſow. 


4. Zͤͤdnů kdez Bohu Rytẽ⸗ 
tuge / neplete ſe w ſwetſtẽ ziw⸗ 
noſti a obchody / aby ſe lin bil 
tomu / komu ſc w ſiuzbu oddal. 

Faden krorywalc zy nie wi fie 


fie fprawamn zywots/ aby fie reny | 


pobobal ktory go ovral ng rycees 
wo. 

5. Neb kdoz boyuge w bogi / 
nebywa Korunowan / led bu; 
de ſtatednẽ boyowatt. 


A ieſliby to tez walciyt / nie 
bywa koro owan tefliby przy- | 


ſtoxnle nie watczyl. 


6. Pracowitß woraͤd / muſß 
nayprw z ſwych aurod gijſit, 


Musi oracz pirwey rob. c / niʒ 
owocow po wac. 


Rozumkg cot prawijm / 


| dak zagiſts tobE Buoh we w⸗ 


ſſem rozum. 


Obaczay ty rzeczy ktore mo⸗ 
wie a pan niech tobie dawa we 
wßem wy rozumienie. 
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3. Pracugz vako dobry Ry: | 
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ren dg e | Bp NUM NU, 2 AVI 8 eee e . 
rename ; e T7 vn f | abc ert. 
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| 19 tn PN Acuerdate que Ieſus el Chriſto reſuſcitò de | Aye ſouuenance au efas Chet 
Ricordati + At ny 5. los muertos, el nal fue de la ſimiente de Dauid, reſluſcirs — — ts — 
eee , | conforme ami Euangelio: ce de Dauid, ſelon mon Euangile. 
condo al mio Enangelis. 
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Nelguale io patiſcio de mali infin ad Por loqual ſoy fatigado haſta las priſiones Auquel ' endure trauaur iuſqu aur 


ee, come maifatiore; l.. como mal hechor : mas la palabra de Dios no e- | liens, comme mal- faiteur: mais laps 
rola ds Dio non i gia i xs ſiaproſa 285 n 1 I role de Dieu n eſt point liee. : 


Cn 837 7 1 | av. LH, "a 2 | 5 10. Ad rg mie vanuo 
N. 22 yn NIC 1202 N 92 xn 22d RP ** J A r CHASKTES 1 XG du 
rns n e, n IAN Ng Ic nd = oy — & 2-26 
| RYU RTP | vio NT) TON .- | Oe Es 


i227] d Tags mam 


2 {ry — bee wa oper Portanto todo lo ſuffro por amor de los eſ- Pour ceſte cauſe ſouffre- ie toutes 
ſeguan la ſalute che 6 in Chrifto1 25 v. cogidos » paraque ellos tambien conſi gan la ſa- | choſes = ym _— 2 
: f eux aufli obtienent le ſalut qui eſt enle . 

con gloria eterua. lud que es en el Chriſto Ieſus con glor 1a eterna. ſus Chriſt, auec gloire eternelle. 


mane 85 NAνν,,N2 11 II. Ig 6 Ay . & 309 owe. 
» TIS RY D Da gb, x94 cui 
4 


N x 


een, che ſew 01 fre Palabra fiel. Que ſi ſomos muertos eon el. Ceſte parole eſt certaine: que fi nous 
1 * tambien biuiremos con el. men auec lui, nous viurons auſſi 
u : 


III e e 12 | ps os ts ad Lace wes 
nA MERIT 8 may | m 05 TH git nod aca Wes 
12 2. wm 2 WUDD? N QA gz an nds 


Se noi ſoſferiamo, ancor con lus re. Si ſuffrimos, tambien reynaremos con el. Si i nous ſouffrons auec lui, nous re- 


graren : ſe nos lo n hiamo, eli ancers negaremos, el tambien nos negara. erons auſſi auec lui: di nous le tiuist, 
„ — reniera auſli: 


Wg pen; N. W 23 EPIC 
123 18.112 N INN FRY,” | as 
VERT f hen | Vets eee dh 
$N2T9 NY MED 77 > 7955 D TU. | 
1 Wn 


Se noi fremo incredeli, eli rimune- Si fueremos infieles, el ſequeda ſiempre fiel: $i nous ſommes deſloyaur, il de- 


414 35 ee 6h no ſe puede negar à ſi miſmo. _ fiele: il ne ſe peut reuier fi- 
: m . 


PTY TIgeny 7 14 | 4 ö | , _ 2 CS — Nopet- 
nen men 2 TY) KL N 874 — ar 2 
ee: 2. 2% ITY No WN Th. | pon 6s ge. 
NI de T | By Ne eee eee 


p H νπνπνε | 8 PLN rams SK 25 
Ramentoi ees choſes, proteſtant de- 


Records queſte coſe, proteſſando di. Eſto aconſeja proteſtando delante del Sen | 
| ; J — . debate p iat 
al Signore, che non combattano dr nor. No tengas contienda en palabras, que para 22 Saieſt — choſe gui 1 wy 


parole,ilche à niente è Htile, mae 2 
7906-29: — bad «/0%- | nada aprouecha, antes traſtorna à los oyentes. uient 4 aucun proſit, ains a la ruin des 
auditeurs. 3 
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AA TIMOTEH: | 


wi 
3. Memor eſto Dominum 
leſum Chriſtum reſurrexiſ- 
ſe à mortuis, ex ſemine Da- 


lium meum. 


mber that Jeſus Chriſt ma⸗ 

de A — of Dauid/ was raiſed a⸗ 

gaine from the dead according to my 
oſpell, 


9. Inquolaborouſque ad 
vincula,quaſi male operans: 
ſed yerbum Dei non eſt al- 
ligatum. 
Wbereln J ſuffer trouble as an e⸗ 


| vill doer / euen vnto bondes : but the 
worde of God is not bounde. 


10, Ideo omnia ſuſtineo 
propter electos: ut & ipſi ſa- 
lutem conſequantur, quæ 
eſt in Chriſto leſu, cum glo- 
ria cæleſti. | 


Therefore J ſuffer all thinges for 
the electes [ate/that they might alſo 0b» 
I taiae the ſaluation which is in Chriſt 

Jejus / with eternal glorie. 


11. Fidelis ſermo. Nam fi 
commortui ſumus: & con- 
vivemus. 


It is a true ſaying / For if we be de⸗ 
ad wit him / we alſo ſ hall liue with him. 


12. Si ſuſtinebimus: & con- 
regnabimus, ſi negaverimus: 
& ille negabit nos. 


If we ſuffer / we ſhall alſo reigne 
— him if we denie him / he alſo will 
ie vs. 


u. Si non credimus: ille fi- 
delis permanet, negare ſe. 
iplum non poteſt. 


Iwe beleene not / yet abideth he | 


 fanthfull: he cannot denie himſelfe, 


14. Hzccommone : teſti. 
ficans coram Domino, Noli 
contendere verbis, ad nihil 
enim utile eſt, niſi adſubver. 
ſionem audientium. 


Oftheſethinges put them in remẽ 
Rane and proteſt before the Lorde; 
wh to nete a hep 
ting of th e he e reis. 


II. K Tymotheowi. 


n Timotheum. 
Das II. Capitel. 


8. Halt in gedechtniß Jeſum C hri- 
ſtum / der aufferſtanden iſt von den 


Todten / auß dem Samen David / 


vid, ſecundùm Evange- 


nach meinem Evangelio. 


Holt RJhefurn Chriſtum i hukommelſe / ſom op⸗ 
— fra de Dode / aff Dauids Sad / effter / mit Euan⸗ 
gelium. | 


9. Vber welchem ich mich leide / biß 
an die bande / als ein uͤbelthaͤter / aber 
Gottes Wort iſt nicht gebunden. 


For huilcket leg lider / indeil Baandene / ſom en 
Miſdedere / men Guds ord er icke bundet. 


10. Darumb dulde ichs alles vmb 


der Außer wehlten willen / auff daß 


/ 


auch ſte die ſeligkeit erlangen in Chꝛi⸗ 


ſto Jeſu / mit ewiger Hertligkeit. 


Der faare li der ieg alting for de Vdualdis ſfyld; 
paa det at de ſtulle oc faa ſalighed i Chriſto Iheſu / met 
euig Herlighed. 


11. Das iſt je gewißlich war / ſter⸗ 
ben wir mit / ſo werden wir mit leben. 


Det er io viſſelige ſant / Do wi met / da ſfulle wi 
leſſue met. : 


12, Dulden wir / ſo werden wir mit 
herꝛſchen / verlaͤugnen wir / ſo wird er 
vns anch verlaͤugnen. 


Lide wi / da ſtulle wi met regnere/Necte wi / da ſtal 
hand oc necte oſſ. | 


13. Glauben wir nicht / ſo bleibet er 
trewe / Er kan ſich ſelbs nicht laͤug⸗ 
nen. 


Tro wi icke / da bliffuer hand tro / hand kand icke 
necte ſig ſelff. 


14. Solchs erinnere ſie / vnd bezeu⸗ 
ge fiir dem HE R RN / daß ſie nicht 
vmb wort zancken welches nichts 
nutze iſt / denn zuverkehren die da zu⸗ 
hoͤren. 


Minde dem paa ſaadant / oc Vidne faar HER; 
REN/ at de icke kiffuis om ord / ſom icke ere nyttelige / 


vden at foruende dem der hore til. 


Kapitola II. 


8. Pamatuͤg nato / je Van 
Gezijſs Kryſtus wſtal z mre- 


| whch z Semene Dawidowa / 


wedle Ewangelium mtho, 


Paͤmtetay 13 Jezus Aryſtus 
wſtal zmartwych / ktory reſt 3 pte⸗ 
mienia Da wit owego wedle Ewã⸗ 
nieliey motey, 


9% Wkteremſto pracugi aj 
do wezenij / yafo zloTinec : a 
wſſak proto ſlowo Bozij nenij 
weznem. 


W ktorey elerpſe vtraprente 
ia koby ʒtociynca aʒ do ʒwiaʒania / 
ale ſtowo Boje nie ieſtei zwiaza⸗ 
ne. 


jo, Proto} wſſecky wicy 
trpijm pro wywolent aby y 
oni ſpaſenij doſſli / kterkz geſt 
w Kryſtu Gezijſſy / s ſlaͤbau 
Nebeſtau. 


Aprzeto; wßytkt r3ec3y cier⸗ 


4 


pie dla wybraͤnych / aby y oni zbã⸗ 
wlenla doſtapili / Froce teſtw Ary» 
ſtuſie Jezuſie 3 <wais wleczna. 


. Wernä geſt ker / ze geſtli 
ſpolu s nim gſme zemkeli / ſpo, 
lus nim y ziwi budeme: 


Wleruac ieſt powtesc | abo⸗ 
wlem ieſliſmy 3 nim vmarlijʒ nim 
thez zyc bedziemp. 


12. Abudemeli ſpolu trpẽti / 
takt budem y ſpolu kralowati: 
Paflt ho zapijraͤme / y ont nas 
zaptij: 


eflicierplemy/ z nim te; Fro/ 
lowãc bedziemy ieſli ſig go pres 
my / y ou ſic nas 56pr3y» 


3. A newekijmeli / ont᷑ zuo⸗ 


ſtãwa wernß: ſam ſebe zaprij⸗ 
tinemuoie, - 


Jeſlt teſteſmy nfewternyml | 
who os tr. oa wiernym / zapr⸗ 
zec ſamego ſiebie nie ms ze. 


4. K tomu napomijnay / ſwẽ⸗ 


dectwij wydawage pred P4zs | 


nem. Newad ſe flowy / nebo to 
k nitemkmuz nenij v{iterns / 
gedinẽ k pfewraͤcenij poſlucha⸗ 
kuom. 


Ey rzeczy praypominay'oswta; 
dezalac przedPanent | aby fic nie 
wdawall wſpory okolo low bez 


adnogu pojytku / owßem ku pops 


wrocenty tych ktorzy ſtuchata. 
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Studiaati di efſer te ftleſſo anprouato 4 
Dio, operaro da now hauer Vergogne, che 
partiſca rettamente la parola de la Vers- 
ta. 
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E raffrena i grids profant e dans per- 
che preſiatarauno à mag gior impiets, 
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E il lor parlare mangiars come vn 
gengrena : de iquals e Himeneo e Fileto. 
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Iguali hanno deuiato da la deritd, di- 


cendo la reſurrettione - eſſer gia fatia , e 
ſeusertiſcono la fede d alcuni. 
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Nondimeno il fondamente di Dio fla 
fermo, che ha queſto ſigillo: il Signore ha 
conoſciuts ques che ſon ſuos, epartaſida 
I'miquita cluun que inuoca ui nome. ds 


Chriſto. 
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Precura con diligeneia preſentarte à Dios 
aprouado como obreroqueno tiene dequeauer- 
gonearſe,que traga bien la palabra do verdad. 
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Mas los profanos y vanos clamores euita, 
porque muy adelante yran en la impiedad. 
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Vla palabra de ellos cunde como cancer: de 


los quales es Hymeneo y Phileto: 
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fin MG BY N 
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ue ſe han deſcaminadodela verdad, dizi- 


endo, Que la reſurrecion es ya hecha y traſtor- 
naron la fe de algunos. | 
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Mas el fundamento de Dios eſta 3 „el- 
qual tiene eſte ſello, Conoce el Sennor losque 


{on ſuyos, Aparteſo de iniquidad todo aquel que 
inuoca el nombre del Chriſto. 
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Eſtudie toi de te rendre 2 
a Dieu, ouurier ſans ache, Ton. 
droitement la Parole de veritt, 


16. > Tag & Bec xeveOwning 
Eligo JF; Sf ag . 
MU dor Ge. 


Mais reprime let vaines & profa- 
nes crieries: car elles palleront plus a- 
uant en implere : 
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Et leur parole rongera commegan. 
grene, d entre leſqueis ſont Hy mene 
& Philete: 
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Qui ſe ſont deſuoy es de la rerite, 
en dilaut que la reiurrection eſt defi 
aduenue. & renuerſent la foy de quel- 
ques Yoo. 
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Toutesfois le fondement de Die, 
demeure ferme, ayant ce ſeau, Le Sei- 
gneur cognoiſt ceux qui ſont ſiens: & 
Quiconque inuoque le Nom de Chiſ, 
qu il le retire d iniquite. 
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ancor di legno e di terra: & altrs Gent o- 
0 ad honore, & altrs a diſonore. 
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barro: V anſimiſmo vnos para honrra , y otros 
para des honrra. | 
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Or en vne grande maiſon il o'y 3 
pas ſeulement 45 vaiſſea ux d'or &d at- 
gent, mais auſli de bois, & de terte, 
ns a honneur & les autres à deshon- 


neur. 
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AD TIMOTH: 


CAP. Il, 


ic. Solicite cura reipſum 
probabilem exhibere Deo;, 
operarium inconfuſibilem, 
rectè tractantem verbum 
veritatis. 


2 toſhewe thy ſelfe ayproued 
| ontoGod 7 a workeman that needeth 
not to bee aſhamed) diuid ing the words 
of tructh arise. 


t6. Profanaautem & inani- 
joquia devita, multum enim 
proficiunt ad impietatem. 


Stay prophane/&vaine babblingst 
for they hall increaſe vnto more vin 
godlyneſſe, 


17. Et ſermo eorum utcati- 
cer ſerpit: ex quibus eſt Hy- 
menæus & Philetus, 


Aud their worde ſ hall fret as a 
eanterꝛof which ſort ĩs Hymeneus and 
Philetus, 


16. Qui à veritate excide- 
runt, dicentes reſurrectio- 
nem eſſe iam factam, & ſub- 
yerterunt quorundam fide. 


Which as concerning the trueth 
haue erred/ſaying that the cejurrection 
is paſt alreadie / and doe deſtroye the 


| | faqthofcertaine, 


— 


19. Sed firmum fundamen- 
tum Deiſtar, habens ſigna- 
culum hoc. Cognovit Do- 
minus qui ſunt eius, & diſce- 
dat ab iniquitate omnis qui 
nominat nomen Domini. 


But the foundation of God ve: 
Mavnerh ſure / and hach this 2 The 
— = — and / Tet 

ä thon 
Ehriſt/depart from quite, n , | 


20. In magna autem do- 
mo, non ſolum ſunt vaſa au- 
rea & argentea, ſed & li gnea 
ma: & quædam qui- 
n honorem » quzdam 
autem in contumeliam. 


demi 


ſtanding in a great 
ſo of — f ond off 
0 earth / and 
ra honor and ſome buto diſho , 


2, AnTimotheum. 


| 


Das II. Capitel, 


15. Belfleiſſige dich Gott zu erzei⸗ 
gen einen rechtſchaffen vnd vnſtraͤffli⸗ 


chen Arbeiter / der da recht theile das 


Wort der warheit. 


Ver flitig til at beuiſe dig en retſindig oc wſtraffe⸗ 
— faar Gud / ſom rettelige deler ſandheds 
ord. 


16. Def} vngeiſilichen loſen ge⸗ 
ſchwaͤtzs entſchlage dich / deñ es hilfft 


vil zum vngoͤttlichen weſen. 


Holt dig fra den waandelige loſe ſnacf/thi hand 
hielper meget til it wgudeligt vo ſen. 


17. Vnd jr wort friſſet vmb ſich wie 
der Krebs / vnter welchem iſt Hyme⸗ 
neus vnd Philetus. 


Oc deris ord æ der omkrins ſig lige ſom en frefft / 
iblant huilcke Hymentus er / oc Philetus. 


18. Welche der warheit gefehlet ha⸗ 
ben / vnd ſagen: Die Aufferſtehung 
ſey ſchon geſchehen / vnd haben etlicher 


glauben verkehret. 


Huilcke der feylde i San dbed / oe ſige / at Oyſtan⸗ 
delſen er allerede fleet / Oe haffue foruent nogle fra 
Troen. 


19. Aber der veſte grund Gottes be⸗ 
ſtehet / vnd hat dieſen Sigel / Der 
HERR kennet die ſeinen / vnd es tret⸗ 
te ab von vugerechtigkeit / wer den Na⸗ 
men Chriſtinennet. 


Men Guds faſte qrunduol er ſtadig / oc haffuer 
denne Beſeilning / OE RRE kender ſine / oe huo 
ſom neffner Chriſti Naffn / hand ſkal traade fra wret⸗ 
ferdighed. 


20. Inn einem groſſen Hauſe aber 
ſind nicht allein guͤldene vnd ſilberne 


gefaͤſſe / ſondern auch huͤltzerne vnnd 


jrꝛdiſche / vnd etliche zu ehren / etliche 
aber zu vnehren. 


Der ere icke aleniſte far oF Guld oc Solff tit tort 
huſſ / men ocſaa aff tra oc iord / oc nogle til are / oc no⸗ 


| gle til vancere. 


Kapitola 11, 
g. Pilnt᷑ ſam o ſobẽ mẽg pt 
ti / aby ſe wydal Bohn zkuſſe⸗ 
ntho dẽlnijka / tat aby nebyl 
hanby hoden / prawt ſe obijra⸗ 
ges Slowem prawdy. 


Pilnuy tego abys ſte ſtawid do⸗ 
$SwiadcionymBogurobornttien| 
E:0: pby ſie nlewitybiit/ y ktory⸗ 
by prawte hafowal ſlows prawd 7, 


16, Mrzkoch pak a mar 
noch fettj waruog ſe / nebo 
4 poſluhugij k bezbojno; 


ö 


nikczemnych powsctagay| vo da | 
ley poydzie ku wictpey wiepobszs 
nosct. | 


7. 2 ke gegich yako Nak 
ten neduh rozgijda jr: z fee; 


roͤchzto geſt Hymencus / a Fi | 


letus. 
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A me wa ich wada ſic f5?oby 
piekialny ogieñ / Etorych ꝛaſt 517 
meueys y Filetus. 


18. Ktekijz gſau dd Prawdy 
wypadli / prawijce / zeby ſe 4 3 
mrtwpch wſtanij ſtalo / a pre- 
wraͤtili nekterypch Wijru. 


Ktotzv od prawdy odſtrzelttt 
te pow ed. ac 13 1133 ſthalo ſic 
z mat woch wſt ane / p podw. 047 
ia Ware niełtorych. 


jo Ale zaͤklad Boſii tent þ 


pewnẽ ſtogij mage za zname⸗ 
nij toto / Zur Pan krekijz 
gſau geho. A Odſiup od ne⸗ 
prawoſti kaſd$ / kdoz wzz wa 
Gmeno PAnt. | 


Awßakze mocny ſtoi grant 
Bo iy mãiac ts pieczec: J aac Pan 
ktorzy ſa fego. & / Niech odſtapi 
od nieſprawiedltwosct wßelkikro⸗ 
ry wzyw4 untena Aryſtuſowego. | 


20. Wdomu pak welikẽem / 
ne toliko gſu nadoby Zlatt a 
Stfijbrnt/ ale talk Hünkunẽ 
a drewẽennt: ankktert᷑ zagiſtt 
ke eti / a nekterk k potupk. 


Przytym w wielkim domu nie 
tylto ſa naciynia zlote y ſtebrne 
ale tez drewulane y glintane / A 


ateFtore tu vciciwosci/ drugte34s 
| ſie ku zelzywosct. 
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| t1. X Tymotheowi. | 


A ſproſuego wol a ata orzeczach | 
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ge alcuno dunque ſi purgart da que. 

fte coſe, ſard Saſs ſantificato ad honore , 


& Grile ml Signore, preparato ad ogns buo 
na opera. 
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DD ee 
- <a! 
N Dy R970) N 
:$ R227 8373 1999 P2777 


Fuggt ancora i deſiderij giowenth , e 
ſegurta la gruſt:114, las fedes la charite , la 
pace con tutts quells che nuocamo 11 Si- 


gunore con puro. cuore. 
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E ſchifa le ſtolte queſtions che ſon ſen- 


2.4 inſtruttione: ſapendo chi elle gener ano 
combattiments. 
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E uf ſeruo del Signore non dee com- 
bartere ma eſſer mamſueto $erſo tutti at- 
to ad inſegnære, che ſopportipatientemen- 
mentes maluagy. 
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Inſtruendo con manſuetudine que ll. 
che haun altro ſex!1mento per vedere, ſe 
maildd:o concedeſſe loro che ſirauneg- 
gano, per cono/cer la Serite. | 
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E che [cappats del laccis del diauola, 


eſſen do da lus tenuts preſi c amendino per 
fare la volonta di quello. | 
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ern, ſopraunuerraune temps pericoloſe. 


an 
WD TU) UN DN 2 
0772 11239 g 77 nA 
—b>> Man 5y25 Sym 
$ 22 2IV nbyn 
Anſiqueelqueſclimpiaredecftas coſas, ſerà 


vaſo para honrta ſanctificado y vtil para los vſos 
del Sennor, y aparcjado para toda buena obra. 
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Item huye los deſſeos juueniles, y ſigue la 


uocan al Sennor con limpio coracoa. | 
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Empero las queſtiones locas y ſin ſabiduria 


deſecha, ſabiendo que engendran contiendas: 


12 MW N N 92953 24 
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Que el ſieruo del Sennor no es meneſter que 
ſea litigioſo, ſi no manſo para con todos, apto 
para enſennar, ſuffrido: 
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NN NY 
Que con manſedumbre enſenne à losque re- 


4 * . . 
ſite: ſi por ventura Dios les de que ſe arrepien 
tan y conozcan la verdad: 
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Y ſe conuiertã del lazo del diablo en que eſtan 
captiuos,a hazer ſu voluntad. 


| dixniNv Brea 


3 333 » 
21. E owv Tis Crore, 


juſticia, la fe, la charidad, la paz, con losque in- | 
- | 3uecceut qui inuoquent de eœur pur 
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Si quelcun done ſe urifle, reſt 
ſepare de ces choſes, il = vn rathes 
ſanctifiẽ à honneur, & duiſaat au Sei. 
gaeur, & appareille à toute bonne cu. 


ure. 
22. Tas dt vewTreauels pruning 
Ped Mone d cio le, x. 
av, 23% Te, eoluly ra h. 
Xa ονννν 70) weary Cn nate. | 
e Kapd\ay. 


Fui auſſi les deffrs de ieuneſſe, & 
pourchaſſe juftice,foy, charits, & paix 


le Sei gacur. 


23. Tas 9 uwęgs 1 ah | 
ug C1710 apf, adus on qa. 


v AN. 


Et reiette les queſtions folles, &qui 
ſont ſans inſtruction, ſachans qu'elles 
en gendrent debats. 


24. ASA bY: Kug pou £06 Ways 
Oer, N 7 NO ciy ca Iegs ag, 
dIIaxmev, aver inangy. 


Or ne faut il poĩnt que le ſeruiteur 
du Seigneur ſoit de bateur: ain qu 
ſoir doux enuers tous, propre à endo- 
ctriner, ſupportant patiemment les 
mauuais. 
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Enſeignant auec douceur ceur qui 
ont ſentimeat contraire, pour ſlayer, 


quelquesfois Dieu leur donner2 repen- 
cance pour recognoiltre la verite: 
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Et qu ils ſe reſueillent en ſcrtant du 
piege du diable. par lequel ils ont e 


prins pour faite ſa yolonte. 
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Eſto empero ſepas que en los poſtreros dias, 
vend:an tiempos peligoſos. 
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Or ſache ceci,qu'6s derpiersiours il 


| ſuruiendra des temp: faſcheux. 


628 


21. 


. — 


IL AD TIMOTH: 


CAP. Il. 

1. Si quis ergo emunda- 
verit ſe ab iſtis: exit vas in 
honorem ſanctificatum, & 
utile Domino, ad omne o- 
pus bonum paratum. 


aut man therefore purge himſel- 


If 
be a veſſell vnto 
— 77 0 2 for the 


Tord / and prepared vnto cuery good 
worke. 


21. luvenilia autem deſi- 
deria fuge : ſectare vero iuſti- 
tiam, fidem, charitatem, & 
pacem cum ĩis qui invocant 
Dominum de corde puro. 


Klee alſo from the lufts of youth / and 

eouſneſſe / fanth / lout / 
— oem that call on the 
Corde with pure heart. 


23. Stultas autem & ſine 
diſciplina quæſtiones devi- 
ta: ſciens quia generant lites. 


And put away fooliſk / and vnlear⸗ 
ned queſttons/knowing that they ingen 
der ſtriſe. | 


24. Servum autem Domi- 
ni non oportet litigare, ſed 
manſuetum eſſe ad omnes, 
docibilem, patientem. 


But y ſeruant of the Lord muſt not 
ſtriue / but muſt be gentle towarde all 
men / apt to teach / ſuffring ihe euill men 
patiently. ä 


23. Cum modeſtia corri- 
pientem eos qui reſiſtunt 
veritati: nequando Deus det 
illis pœnitentiam ad cogno- 
] ſcendam veritatem. 


Inſtructing them with mecknes that 
are contraric minded / proving if God 
at ame time will giue them repentance! 
that they may know the tratꝛh. 


26, Et reſipiſcant à diaboli 


laqueis, à quo capti vi tenen- 
tur ad ipſius voluntatem. 


And idat they may come to amends 


ment onc of the rare d | 
are taken of him at — — 


Oc autem ſcito, quod 
in noviſſimis diebus in- 


This nowe alſo | that in « 
dayes ſhall come — — 0 


2. An Timotheum. 


II. K Tymotheowi. 


| Das II. Capitel. 

21. So nun jemandt ſich reiniget 
von ſolchen Leuten / der wird ein gehei⸗ 
liget Faß ſein / zu den ehren / dem 
Haußherꝛn braͤuchlich / vnd zu allem 
guten werck bereitet. ; 


Der ſom nogen nu renſer ſig fra ſaadant Folck / 
hand bliffuer it helligt Kar / til ere / ſom Hoſoonden 
kand bruge / oe er bered til alle gode gerninger. 


22. Fleuch die luͤſte der jugend / jage 
aber nach der gerechtigkeit / dem glau⸗ 
ben / der liebe / dem fride / mit allen die 
den HE R RN anruffen von reinem 
hertzen. 

Fly vngdommens berina / Giff dig effter Retfer⸗ 


dighed / Troen / Karlighed / Fred / met alle dem / ſom 
kalde pag HERREN met it rent hierte. 


23. Aber der thoͤrichten vnd vnnuͤtzen 
Fragen entſchlage dich / denn du weiſ⸗ 
ſeſt / daß ſie nur zanck geberen. 


Men holt dig fra daarlige oc wnyttelige Sporſſ⸗ 
maal / thi du vedſt / at de fode ekon trette. 


24. Ein Knecht aber deß HERRN 


| ſol nit zaͤnckiſch ſein / ſondern freund⸗ 


lich gegen jederman / lehrhafftig. Der 
die boͤſen tragen kan. 

Oc HERRENS Teenere ſkal icke vere treta⸗ 

ctig / men venlig imod huer mand / redebon til at lere. 
Som kand fordrage de Onde. 
25. Mitt ſaufftmut / vnd ſtraffet die 
widerſpenſtigen / ob jnen Gott dermal 
eins buſſe gebe / die Warheit zuerken⸗ 
nen. 


Met ſactmodighed / oc ſtraffe de Genſtridige / om 
Gud vilde en gong giffue dem penitentze / til at beken⸗ 
de Sandhed. 


26. Vnd wider nuͤchtern wuͤrden⸗ 
auß deß Teufels ſtrick / von dem ſie ge⸗ 
fangen ſind / zu ſeinem willen. 


Oc at bliffue ædru igen aff Dieffuelens ſnare / 
aff huilcken de ere fangne / effter hans vilie. 


Kapitola 11, 


2. Proto; budeli ſe kdo oti⸗ 


ſſtowati od tẽchto wech / bude 
nadobau ke cti poſwecenau a 
vziternau PAnu / k kafdemu 
ſtutku dobrẽmu hotowau. 


Jeſliby kto tedy oeʒyscit ſie od 
tych / bedzte naczyntem ku veici⸗ 
wosct poswieconym y godnym 
Panu / gotowym na wßelka ſpra⸗ 
we dobra. 


22. Mllaͤdendijch pak zãdo⸗ 
ſtij / waruog ſe: ale naͤſleduog 
Spr awedlnoſti / Wijfy / Lã⸗ 
ſty / Pokoge / s tẽmi ktetijj 


wzywagij PA N Az ſrdee ti 
ſteho. 


Achron ſie pozadliwosct mto⸗ 
dzienſkich ale naſladuy ſprawt.d/ 
lwosci / milosct / wiãry / x ofo0:n/3 
tymi ktorzy wyywala F335 3 cip⸗ 
ſtego ſerca. 

23. Blaͤzniw ichyak a ne⸗ 
vmklych otazek / fire} gſu bez 
auzittu / warůͤg ſe / wẽda ze plo⸗ 
dij toliko ſwary, 

Atemu odrzuc pretꝭ głupie 
gadki / y wftorych naukt niemaß / 
wledzac iʒ oni rodʒa zwady. 


24. Na ſluzebnijkapak Bo⸗ 
zu ho neſluſſp je waditi / ale aby 
byl krotkyke wſſem / zpuoſobny 
k vtenij / trptliwy, 

A ſtugã panſti nie ma ſie wãd⸗ 


Ztc / ale vkladnym bye prziciwko 


kademu / godnym ku nauciamu | 


cietptacym zte ludʒi. 


24. Akter hz by viil a treſtals 


ſtkljdmoſtij / ty kterljj ſe proti⸗ 


wj prawdẽ / zdaby ſnad nekdy 
dalgim Bh pokanij k poznaͤ⸗ 
nij prawdy, 


5 ciG)0Scta} vezaety ktorʒy ſig 
ſpr3cc:w1atia/ azaby im łtedy Sog 
dal vpamicta nie fu poaamn 


26. Aby vſſli oſydel dablo⸗ 
wych / od kterkhoz gſauce zaij⸗ 
mani] / gſau wwe zenij kgeho 
wuoli. 


Aby wybawient bedac 3 sidla 
czartowſt:ego / w ktorym ſz pops 
maͤni / ovaczyli fic Fu ciynienin 


wolep iego. 


ſtabunt tempora periculoſa. 


Das III. Capitel. 


Das ſolt du aber wiſſen / daß 


in den letzten tagen werden grewliche 
zeit kommen. 


D Et ſtalt du oc vide / at der ſtal i de ſiſte dage komme 
gruſelig tid, 
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Kapitola III. 
K Dto pak wez ze w poſled 
nich dncch naſtanau Fas 
ſow? nebezpernij: 


Awwied; to / ij oſtãtecnych cas | 
ſow naͤſtana chwile niebeſpie⸗ 
| eine. | 
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| DISNATD n 


A 
NZD en GIN 24 
Nawe Nom 127 DD 
i ND R227 
n MIT SINGIN? 
1 13% 527 
be dee ee rende. 


e Grile al Signore, preparato ad ogni buo 
24 opera. 


rms a 22 
nel 
- D⁹.⁴ ü 
N Dy R720) RN) 
:$ R227 8373 1797 1977 

| Fuggi ancora i deſiderij giowenth , e 


ſeguita la gruſt:114, la fade. la charits , la 
pace con tutts quells che enuwocan | S1- 


gore con puro. cuore. 
PI Anon 23 
NDO Fay N RYN7 
aD v PMA 
8 7779 ROVI2NT 

E ſchifa le ſtolte queſtions che ſon ſen- 


Ca inſtruttione: ſapendo chcllegenerano 
combattiments. 


PR) 97 nn 24 
PI WD an 
67 52 17 P22 N 

f AMI RY} DD 


E il ſeruo del Signore non dee com- 
bartere ma eſſer manſueto der ſo tutti, at- 
to ad inſegnare, ehe ſopporti pattentemen- 
mente s maluagy. 


NN U Pray? 25 
MID? PINNg? 
RM R277 NT 


rw 5 


ü NY PPT? 


Inſtruendo con manſuetudine quelli 
che haun altro ſenimento per vedere, ſe 
mailddio concedeſſe loro che i rauueg- 
£420, per conoſcer la Herite. 


= wen MT 26 
Nawe PNQ DD 
t N NN? 

E che ſcappati del laccis del diauolo, 


eſſen do da lus tenuti preſi c amendino per 
fare la volonta ds quello. 


I 

PI TN PINT x 
FIN? RR NN 
N 822) 

Hor ſappi queſto, che ne gli bum. pa- 


on ſoprauuerrauns temps pericoloſe. 


2 
WEAR TU UN DN} 23 
O72 11232 0 m7 pd 
—b5>> Man Þ>y25 Swim 
. 1 +723 a d 
Anſique el que ſe limpiare de eſtas coſas, ſerà 


vaſo para honrta ſanctificado y vtil para los vſos 
del Sennor, y aparejado para toda buena obra. 


M2 2799 n N 22 
n NJJS INN D 5? 
NN TIS QY DIY Ne 
: TINY 222 NMTAR 

Item huye los deſſeos juueniles, y ſigue la 


juſticia,la fe, la charidad, la paz, con losque in- 
uocan al Sennor con limpio coracon. 


F ee AFUM 23 
Ni n 1D 70M 52 W988 
t P37 naTa nitnyhint 


Empero las queſtiones locas y ſin ſabiduria 
deſecha, ſabiendo queengendran contiendas: 


2 dy. N Ying 149% 24 
"28 TY 19177 N 2 
BY 738) ©7172? Ur 0025 

Que el ſieruo del Sennor no es meneſter que 


ſea litigioſo, ſino manſo para con todos, apro 
para enſennar, ſuffrido: 


pr 1222 T 25 
ABT RR B18 B77 M. cid 
NN NY 

Que con manſedumbre enſenne à losque re- 


ſiſtẽ: ft por ventura Dios les de que ſe arrepien 
tan y conozcan la verdad: 


Bun . e 207) 20 
1712 £3 z e g 
iD) 12 


Vſe conuiertã del lazo del diablo en que eſtan 
captiuos, à hazer ſu voluntad. 


Dini n N 


auc ceux qui inuoquent de ecœur pur 


; . » 
| 21. Exy uv Tic Crtatfetpy * 
8 ” N 5 
y end rr, £524 oxtV . eig x 


. 


hy g — 

B. IPOE TiIMoOs: 

— 5 
of 


A, © / \ „ 
ls, andlio Exerem 6 | 
CEQ OTY » 15 FRY E Ggahy 1 
THUAT Hay. 


| 
Si queleun done ſe purifle, vet | 
ſepare de ces choſes, il ſera yn Ar a 
ſanctifiè à honneur. & duiſant au Sei. 
gneur, & appareille à toute bonne cu. 
ure. 


22. Tas & vewnetnc; Hag vnlag | 
Oecſye done bY: cc, x. 
67% czamiu,uapluly r . 
XaNouuwy Le Crna. | 
Es xapdlcg. 


Fui auſli les deffrs de ieuneſſe, & | 
pourchaſſe iuſt ice, ſoy, charite, & pair 


le Seigneur. 


23. Tas 9 Pages 1% . 
ug Sic meals, eidog en HiV- 
vc f. 


Et reiette les queſtions folles, qui 
ſont ſans inſtruftion, ſachan: qu elle: 
en gendrent debats. 


24. ANA 92 ug gov £06 PAY 
Hej, dN 117109 civcre cs aulas, 
M,, H 


Or ne faut - il yoĩnt que le ſeruiteur 
du Seigneur ſoit debateur: aint qui 
ſoir doux enuers tous, propre i endo- 
&riner , ſupportant patiemment les 
mauuais. ä 


\ 
25. Ey Tea0mm mud ule 785 
ani H gui 0 ab- 
1g 6 q reg premivoray eig o nu 
d N eiccg. 
Enſeignant auec douceur ceux qui 
ont 9 contraire,pdur cſlayerfi 


quelquesfois Dieu leur donner2 repete | 
tance pour recognoiſtre la verite: 


26. Ka) dcn Ge T8 
AlgCiau me Ad H, ire 
3 3 3 2 7 7 g 
aun eis 70 Cιẽ /S 


Et quiils ſe reſueillent en ſertant du 
piege du diable. par lequel ils ont e 


prins pour faite ſa volonte. 
—— 


I 
Bn AIR Y DNN 
n us 


Eſto empero ſepas que en los poſtreros dias, 
vend:an tiempos peligoſos. c 


| 


KE AA. 7. 
N » * 7 
[Ode & wor, in 590 
898 , 7 
a phpoys CSN ref ld. 
90. v. | 
Sy — 
Or ſache ceci. qu i dernier jours 
ſuruiendra des temps faſcheux. 
E 


— 
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21. Si 


II AD TIMOTH: 


1. 9 fn 
yerit ſe 


pus bonum paratuin. 


ſhall be a veſſell 
honour /. 


worke. 


tiam, ſidem, charitatem, & 


leo from the luſts of youib / and 
— ifayth/loue/ 
Lorde with pure heart. a 
23. Stultas autem & fine 


ta: ſciens quia generant lites. 


| ty foollſhyand vnlear⸗ 
e Re Facing that they ingen» 
der ſtriſe. 5 pr. +. 
24. Servum autem Domi- 
ni non oportet litigare, ſed 
manſuetum eſſe ad omnes, 
docibilem, patientem. 


But y ſeruant of the Cord muſt not 
ſtrine / hut muſt be gentle towarde all 
men / apt to teach / ſuffring the euill men 
patiently. 


25- Cum modeſtia corri- 
pientem cos qui reſiſtunt 


illi pœenitentiam ad cogno- 
1 ſcendam veritatem. 


Inſtructing them with mecknes that 
are contrarit minded / proving if God 
at ame time will giue them repentance! 
that they may know the rraeth. 


26. Et reſipiſcant à diaboli 


laqueis, à quo capti vi tenen- 
tur ad ipſius voluntatem. 
And tdat they may come to amends 


ment ouc of the nare 
are taten of him at ay 1 


Si qui ergo emunda- 
iſtis ekit vas in 
honorem lanctificatum, & 
utile Domino, ad omne o- 


any man therefore purge himſel 


d / and meete for the 
Cord / and prepared vnto euerg good 


27. Iuvenilia autem deſi- 
deria fuge : ſectare verò iuſti- 


pacem cum is qui invocant 
Dominum de corde puro. 


. them that kal on the 


diſciplina quæſtiones devi- 


veritati: nequando Deus det 


CAP, 11. 
Fe: autem ſciro, quod 


in noviſſimis diebus in- 


— 1th 
dayes ſhall — — * 


— 
—— — ů — 


labunt tempora periculoſa. 


2. An Timotheum. 


II. K Tymotheowi. 


1 Das II. Capitel. 

21. So nun ſemandt ſich reiniget 
von ſolchen Leuten / der wird ein gehei⸗ 
liget Faß ſein / zu den ehren / dem 
Haußherꝛn braͤuchlich / vnd zu allem 
guten werck bereitet. 8 


Der ſom nogen nu renſer ſig fra ſaadant Folck / 
hand bliffuer it helligt Kar / til ære / ſom Hoſoonden 
kand bruge / oe er bered til alle gode gerninger. 


22. Fleuch die luͤſte der jugend / jage 
aber nach der gerechtigkeit / dem glau⸗ 
ben / der liebe / dem fride / mit allen die 


hertzen. 
Fly vngdommens berina / Giff dig effter Retfer⸗ 


dighed / Troen / Karlighed / Fred / met alle dem / ſom 
kalde paa HERREN met it rent hierte. 


23. Aber der thoͤrichten vnd vnnuͤtzen 
Fragen entſchlage dich / denn du weiſ⸗ 
ſeſt / daß ſie nur zanck geberen. 


Men holt dig fra daarlige oc wnyttelige Sporſſ⸗ 
maal / chi du vedſt / at de fode ekon trette. 


24. Ein Knecht aber deß HERRN 


ſol nit zaͤnckiſch ſein / ſondern freund⸗ 
lich gegen jederman / lehrhafftig. Der 


die boͤſen tragen kan. 

Oc HERREN S Tienere ſkal icke vere treta⸗ 
ctig / men venlig imod huer mand / redebon til at lære. 
Som kand fordrage de Onde. 

25, Mit ſaufftmut / vnd ſtraffet die 
widerſpenſtigen / ob jnen Gott dermal 
eins buſſe gebe / die Warheit zuerken⸗ 


nen. 


Met ſactmodighed / oc ſtraffe de Genſtridige / om 
Gud vilde en gong giffue dem penitentze / til at beken⸗ 
de Sandhed. 


26. Vnd wider nuͤchtern wuͤrden⸗ 
auß deß Teufels ſtrick / von dem ſie ge⸗ 
fangen ſind / zu ſeinem willen. 


Oc at bliffue ædru igen aff Dieffuelens ſnare / 


aff huilcken de ere fangne / effter hans vilie. 


den HE R RN anruffen von reinem 


f 


2). Protoz budeli ſe kdo oti⸗ 


Kapitola 1 I. 


ſſtowati od tẽchto wech / bude 
naͤdobau ke cti poſwecenau a 
vziternau PAnu / k kaſdkmu 
ſtutku dobrẽmu hotoway, 


Jeſliby kto tedy ocz ys eil ſie od 
tych / bedzte naczyniem ku veici⸗ 
wos ct pos wieconym y godnym 
Panu / gotowym na wßelka ſpra⸗ 


22. Mläaͤdentdijch pak zãdo⸗ 

ſtij / waruog ſe: ale naͤſleduog 

Spr awedlnoſti / Wijfy / £a- 

ſty / Pokoge / s tẽmi ktekijj 

. PAN Az ſrdee di 
o. 


Achron ſie po jadliwosci mto⸗ 
dien ſkich ale naſladuy ſprawt. d⸗ 
liwosci / milosct / wiary / p ot̃oiu / 3 

mi ktorzy wyywãia Pana cip⸗ 
ego fercs. 


23. Blaͤzniw uchpak ane 
vmẽlych otazek / kterez gſu bez 
außltku / warůg ſe / wẽda ze plo⸗ 
dij toliko ſwary, 


Atemu odrzuc precz atupie 
gadki / y wftorych naukt niemaß / 


wledzac is ont rodza zwady. 


24. Na ſluzebnijkapak Bo⸗ 
zu ho ncſluſſp je waditi / ale aby 
byl krotkpke wſſem / zpuoſobnß 
f vtenij / trptliwy, 


Aſtugã Paiiſki nie ma ſie wid- 
zic | ale vłladnym bye prʒiciwko 


kademu / godnym ku naucia mu / | 


cierptacym zle lyudzi. 
24. Akter hz by viil a treſtals 


ſtkijdmoſtij / ty ktekljz ſe proti⸗ 
wj prawdẽ / zdaby ſnad nekdy 


dal gim Bůh pokaͤnij k poznaͤ⸗ 


nij praw dy. 


ð cichoscta / vezac ty Etorʒy ſis 
ſprʒeciwiaia / aby im kiedy Sog 
dal vpamicts nie ku pozazny 


26. Aby vſſli oſydel dãblo⸗ 
wch / od kterkhoz gſauce zgij⸗ 
manij / gſau wwe zenij k geho 
wuoli. 


Aby wybawient bedac 3 sidla 
czartowſkiego / w ktorpm ſz poy- 
mani / obacʒyli ſie ku ciynienin 


woley iego. 


Das III. Capitel. 


Das ſolt du aber wiſſen / daſi 


in den letzten tagen werden grewliche 
zeit kommen. 
D Et ſtalt du oc vide / at der ſtal i de ſiſte dage komme 


eine. 


Kapitola III. 


Oto pak wt; ze w poſled⸗ 
-njch dnech naſtanau Tas 
ſowt nebezpednij: 


J Wteds to / tz oftateczny eza⸗ 
ſow nãſtana chwile niebeſpie⸗ 
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nh R717) PUN? 
N39738 KN) ND72U 


Tercioche gli hnomini [ar ann0 ama. 
fori di ſe flefſi , anars, arroganti, ſuperbi, 
baftemmiatort i diſeb bediemts à s padri e 

madri, mgrath imp. X 


* 


N π ο ND IN ö 
3 2 


229 inna NN 


SWING 


Sens, affettione , mancatori di fede, 
calummiatoris ſenx a temperam &a, crude- 
l, odiators del bene. 


W =ονο οπτποοοτ 4 


NονοN APN h a 


Traditors, temerari, altiers, amato- 
ri de le Holutta, pix che amatori di Dio. 
FRR2IOR NY ; 
mn be RN NOT 
mD NN 

$729 PAR Dan ad 


Hauen do appærem . a di peta, ma ne- 
gande ( Hirtis ds eſſa Riturat, dun ue da 


queſts tals. 
J P27 zz Fatt PMA 6 
a ND PN 
ien ren ch 
nm FRI NING 
i iνπτν 
Perche ds queſts ſor coloro che ſen en- 
trano per le caſe, e fanno prigions le don. 


nucciuole, cariche di peccati, che ſon me- 
nate da Varie concupiſcentse. 


r h 5237 - 
NON RNIJG) RNYTH 
LIN2GH N 


Che ſempre 1mparano, ne maipoſſox 
Genre 4 la cognition de la Geruta. 


D212) O17 PI RNIDN g 
S327 RUM DDον wn 


ib P97 an Tg 


D FRUN RING 
— wr pay 


E nel modo che Ianne e lambre fece- 
ro reſeſten ci , coft ancor gueſt 
reſiſtens 4 la Gerttd : huomini corrotes di 
nente, riprouati quanto A ls fede. 


D N οντ³ 9 
Nc N22 22 


CRRI227 "BN)-NTIDNN 


tn. 


e927" cid d id eve 


Qus aura hombres amadores de fi, auaros, 
(cudicioſos, ) glorioſos, ſoberuios, maldizien- 
tes, de ſobedecedores de ſus padres, ingratos, im- 
puros. . | 


1 


of whe hy e 5 


en Th egy 
"ON O28 UE D722 
1 2 


Sin affecto, deſſeales, calumniadores, deſtem- 
plados, ſin manſedumbre, ſin bondad. 


a By903 220 - 2 
4 Err yiem 
dores de los deleytes mas que de Dios. 
ART FJ ny we d 5 
QUIET RS IN DTS 


Teniendoel apparencia de piedad, mas ne- 
gando la efſicacia deella: yà eſtos euita: 


n22 r οπ⁰9 οτ e 
Unfreie 9 20 


ace exyna noon 


"> = Ts 
ü Ran inen NN 
Porque deeſtos ſon losque ſe entran por las 
caſas, y lleuan captiuas las mugercillas, cargadas 
de peccados, Ileuadas de diuerſas concupiſcen- 
cias: 5 


No N- Nh won > 
rad NN ig Nh 


Qus ſiempre aprenden, y nunca pueden aca- 
bar de Ilegar àl conocimiento de la verdad. 
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Y dela manera que Iannes y Mambres reſi- 
ſtieron à Moyſen, anſi tambien eſtos reſiſten 2 la 
verdad: hombres corruptos de entendimiento, 
reprobos acerca de la fe. 5 
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Traydores, arrebatados , hinchados ama- | 
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Cerr les hommes feront amateure 
deux meſmes, auaricieux, vanteurz, 
orgueilleux, diffamateurs, deſobeiſlans 
à peres & meres, ingrats, profanes. 


3. Agvg ge-, dveyder, AI C0, 
duęęreis. an peegai , &OiAzzahn. 


Sans affe&ion naturelle, ſans loyau- 
t&,calomniateurs, incontinens, crucls, 
haiſſans les bons: 
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Traiſtres, temeraires,enflez,ama- 
teurs de yolupres pluſtoſt que de Dieu: 


5. Exerns fig on Loren, 
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Ayans Ta arence de pier], mais ay- 
ans reniẽ la force d'icelle:deſtourne-to! 
auſſi de telles gens. 
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Car denrre ceux · ei ſont ceux qui 


ſe fourrent Es maiſons, & qui tienen 


tiues les femmelettes charges de 
pech&s, tranſportees par diuerics con- 


Uoitiſes. 
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Leſquelles apprenent tou 
jamais 4 peuuẽt paruenir Ala coguo 


ſance de verite. 
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. 2. An Timotheum. = II. K Tymotheowt. 


CA. III. 
2. Et etunt homines ſe- 
ipſos amantes, cupidi, clari, 
ſuperbiblaſphemi, parevti- 


* 


bus non obedientes, ingrati, 


ne ſelues / couetous 
ſpeaters / diſo bedient to parents / 
—̃ — 


z. Sine affectione, ſine pace, 
criminatores, incontinen- 
tes, immites, ſine benigni- 
tate. 

breakers / falſe accujers / — 
fierce) deſpiſers of them which are good. 


4 Proditorcs,proterui,tu- 
midi, & voluptatum amato- 
res magis quam Dei. 

Tiraitours / headie / high minded / lo⸗ 
ners of pleaſures more ihen louers of 


„ 


. Habentes ſpeciem qui- 
dem pietatis, virtutem autẽ 
eius abnegantes. Et hos de- 
vita. 

Hauing a ſhew of godlines / but has 


ue dented the power thertof:tuꝛne away 
thirefort from uch. 


6. Ex his enim ſunt qui pe- 
netrant domos: & capti vas 
ducunt mulierculas onera- 
tas peccatis, quæ ducuntur 
varus deſideriis. 


For of this ſorte are they which cree⸗ 
pe 1ato houſes/and leade capriue fimple | 
women laden with ſiunes/andled with 
{ diucrs luſtes. 


7. Semper diſcentes, & nun- 
quam ad ſcientiam verita- 
tis pervenientes. 


8 — are euer —— 
to come to w 
leoge ef the uetb. : 


8. Quemadmodum autem 
lanngs & Mambres reſtite- 
runt Moyũi ita & hi reſiſtunt 
vexitati, homines corrupti 
mente, reprobi circa fidem. 


And as Jannes and Jambres with 
food Ms) | 
tant) ane meg ans fe che 


bate conceraing thefayth. 
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2. Denn es werden Menſchen ſein / 


die von ſich ſelbs halten / geitzig / ruhm 
raͤtig / hoffertig / laͤſterer / den Eltern 
vngehorſam / vn danckbar / vngeiſt⸗ 
lich. | 

Thi der ſtulle vere Menniſke/ ſom holde aff ſig 


ſel} / Gerige / Stortalende / Hofferdige / Beſpaattere / 
Foreldꝛene wlydige / Wtacknemmelige / Waandelige. 


3. Stoͤrrig / vnverſoͤhnlich / ſchaͤn⸗ 


der / vnkeuſch / wilde / vnguͤtig. 
Wtarlige / Wforligelige / Skendere / Wlyſte / 


Vilde / Vanartige. 


4. Verraͤther / frefeler / auffgeblaſen / 


die mehꝛ lieben wolluſt denn Gott. 


Forredere / Fortredelige / Opbleſde / Som mere 
elſke vellyſt end Gud. 


5- Die da haben den ſchein eines 
Gottſeligen weſens / aber ſeine krafft 
verlaugnen ſie. Vnd ſolche meide. 


Som haffue it Gudeligt vaſens anſeelſe / men de 
necte krafften der aff / Fly ocſaa ſaadane. 


6. Auß denſelbigen ſind / die hin vnd 
her in die Haͤuſer ſchleuchen / vnd fuͤren 


die Weiblein gefangen / die mit ſuͤn⸗ 

den beladen ſind / vnd mit mancherley 

luͤſten fahren. ; 
Aff de ſamme ere / de ſom lobe her oc der i Hnſene/ 


oc fore Quinderne fangne / Som ere beſuarede met 
Synd / oc fare met allehon de lyſt. 


7. Lernen immerdar / vnnd koͤnnen 
nimmer zur erkenntniß der warheit 
kommen. 


De leere altid / oc kunde aldri komme til Sand- 


heds beten delſe. 


8. Gleicher weiſe aber / wie Jannes 
vnnd Jambres Moſi widerſtunden / 
alſo widerſtehen auch dieſe der War⸗ 
eit. Es ſind Menſchen von zerruͤtten 
ny vntuͤchtig zum glauben. 


Oc lige ſom Jannes oc Jambres ſtode mod Mo⸗ 
ſe / ſaa ſag oc diſſe mod Sandhed / det ere Menniſke 
met forderffuede ſind / oc wduelige til Troen. 


0 


Kapitola III. 
A budau lidt ſami ſebe 


2. 


milugijce / lakomij / hrdij / py» | 


ſſnij / ruhadi / rodituow ſwych 
nepoſluſſnij / newdẽenij / bez⸗ 
boznij. 


Abowiem beda ludte ſamt ſte⸗ 
bie miluiacy / latomi / chtabn: py⸗ 
ni / zkorzeczacy/ rodzicomulepss 
ſtußnt / nie woziscini/nie pobo zui. 


3. Bes dobre ja doſti / au⸗ 
mluw nezdrzeliwij / hance / ne; 
ſttijdmij / nepokognij / bez dos 
brotiwoſti. 

Dez mil osct / nie trzymatacy 
przymterza/ potwarce / niepow⸗ 
Sciaghwt / okrutm / dobrych nie 
mituiacy . 

4. Frädey / zpurnij / wſſete© 
nij / nadutij a rozkoſſe milu⸗ 
gice / wijce neli Boha: 

Idrayce / ſtwapliwi / nadeẽt / w 


roſtoßach ſie kochatacy radfey niz 
Bogã miluiacy. 


v. Maaiice zagiſtẽ zpuoſob 
poboznoſti / ale mocy gegij za 
pijragijce. Y tech ſe warug: 


Malacy podobienſtwo poboz; 
nosci / ale ktorʒy fic mocy ii y ʒapr⸗ 
zeli / ty ſis tedy ſtrzez. 


6. Nebonkftefij z tech gſau / 
ktetijʒ ſe taulagij po domijch / a 
gijmagijce zeny po ſobẽ taͤh⸗ 
nau / obtizzenE hrijchy / gen 
bywagij wedeny rozlitupmt 


jadoſtmi: 


Abowtem 3 tych ſa et ktorzy 
wkradara fie w domy / po:nmzae 
wꝛoda new: aſtki/ obciajone grzes 
chy / vwodzac ſie 3G xozmatthenzt | 
p03adi:wozciant. 


7. Wzdycky ſevkijce / a nit; 
dz k poznanij prawdy nepfi 


chaͤzegijce. 


Atore ſie zaw3dy vcza/ & nigdy 
ku vzngnty prawdy pratydz nie 
moga. 


8. Nebo yako Jannes a Mam⸗ 
bres protiwili ſe Moyzijſſowi / 
tak y tito protiwij ſe Brawdẽ | 
Lidt zmãmeni na myſii/a blu: 
dnij pfi Wife. | 


, Atako Jannes y Jambres 34- 
ſtawowalt ſie Wotzefiowt | tak re3 
et przeciw{sta ſie prawdzte/ludzte 
rozumu ſtaʒonego / odrzuceni co 
ſic wlary tycze. 
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| 


inſipientia enim eorum ma- 


| quales perſecutiones ſuſti- 
nui, & ex omnibus eripuit 


peius: errantes, & in erro- 


ilorum tui 


| nem, propoſitum, fidem, 16- 


lunt vivere in Chriſto Ieſu, 
perſecutionem patientur. 


| waxe worſe and worte / deceyuing/ and 


| cras literas noſti, quæ te poſ- 


per fidem quæ eſt in Chriſto 
] lelu. : 


0 Scriptures of a chude / which are abs 
| dis. Wehe fagth which is in Chriſt Jes 


— — 


n 
CAB, III. 


9. Sed ultrà non proficient: 
nifeſta erit omnibus, ſicut & 


by 


But they ſhall preuaile no longer: 
for their madnes ſhall bee euldent vnto 


al nen / as chers alſo wa. | 


10. Tu autem aſſecutus es 
meam doctrinam, inſtitutio- 


ganimitatem, dilectionem, 
patientiam. 
Butthou baſt fullyknowey my do» 


ctrine;maner of lining! purpoſe} fayth / 
long ſuffcring/loue/ pacience, 


11 Perſecutiones, paſſio- 
nes: qualia mihi facta ſunt 
Antiochiæ, Iconii, Lyſtris: 


me Dominus. 


ſccutious / and afflictions which | 
— me at An icchta / at Ico⸗ 
mum / and al Lyſtru which perſecutions 
Juff red: but from them all the Cord 


deiiuered me. 


0 


11. Et omnes qui piè vo- 


ea ſand all that will line godly in 
Chriſt Jeſus iſhall ſuffer perſecution. 


iz Mali autem homines 
& ſeductores proficient in 


rem mittentes. 


But the tuill men de deteyuers / ſ hal 
being deter ned. 
14. Tu verò permane in ĩis 


quæ didiciſti, & credita ſunt 
ubi: ſciens à quo didiceris. 


But continue thou in the thinges 
which thou haſt learned / and art pers 
ſwaded ihercof knowing of whom thou 
haſt learned them. 


159 Et quia ab infantia (a- 


ſunt inſtruere ad falutem, 


And that thou hoſt knowen the hos 


le to mate the wiſe vnto ſaluation 


— 


3 Das III. Capitel. 
9. Aber ſie werdens die laͤnge nicht 
treiben / den jre thorheit wirdt offen⸗ 
baꝛ werden jederman / gleich wie auch 
jener war. 

Men de ſtulle icke bedriffue det lenge / Thi deri⸗ 


daarlighed ſkal bliffue obenbare for huer mand / Lig. 
ſom de andris ocſaa vaar. 


10. Du aber haſt erfahren meine leh⸗ 
re / meine weiſe / meine meinung / mei⸗ 


nen glauben / meine langmuth / meine 


liebe / meine gedult. 


Men du haffuer forfaret / min ſkick/ min mening 
min Tro / min Langmodighed / min kerlighed / min 
taalmodighed. 


11. Meine verfolgung / meine lei⸗ 

den / welche mir widerfahren ſind zu 

Antiochia / zu Iconio / zu Liſtran/ 

welche verfolgung ich da ertrug. Vnd 

0 allen hat mich der HERR er⸗ 
et. 


Min forfolgelſe / min pine / ſom mig er viderfa- 
ren i Antiochia / Jconio/i lyſtran / huilcken forfolgel 
ſe ieg leed der / Oc HERREN frelſte mig / aff alt 
ſammen. 


12. Vnnd alle / die Gottſelig leben 
woͤllen in Chriſto Jeſu / muͤſſen verfol⸗ 
gung leiden. | | 


Oc alle / ſom ville leffue Gudelige i Chriſto Jhe- 
ſu / de ſtulle lide forfelgelſe. 


13. Sit den boͤſen Menſchen aber 
vnnd verfuͤriſchen / wirds je laͤnger je 
aͤrger / verfuͤhren vnnd werden ver⸗ 
fuͤhret. 


Men met de onde oc ſuigefulde Menniſte bliffuer 
det io lenger to verre / de bedrage oc bliſſue bedragne. 


14. Du aber bleibe in dem / das du 
gelernet haſt / vnnd dir vertrawet iſt / 
Sintemal du weiſſeſt / von wem du 
gelernet habſt. 7 


Wen bliff du i det ſom du haffuer lere/ oc dig ei 
befalet / Effterdi du vedſt / aff huem du haffuer lert. 


195. Vnnd weil du von kindt auff die 
unge Schrifft weiſſeſt / kan dich die⸗ 
elbige vnterweiſen zur Seligkeit / 
durch den Glauben an Chriſio Jeſu. 


Oc effterdi du ved den hellige Scrifft op aff 
Barndom / da kand hun vnderuiſe dig til ſalighed / 
formedelſt Troen i Chriſto Iheſu. 


II. K Tymotheowi. 


| a - — 
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Kapitola 11 I. 


9, Ale wijcer nebudau pro⸗ 
ſpijwati / Neb nemaudroſt ge⸗ 
gich zgewna bude wſſechnẽm / 
yako y ontchno byla. 


Ale ſie im daley viers ciesc> 
abowiem fialenjiwo AE 
3 wH$ytkun/ iat o y ouych by⸗ 


10. Ale ty gſy doſſelmho v⸗ 
tent) / vſtanowenij / vmyſen / 
Wiry dlauhokekaͤnij/ milo⸗ 
waͤnij trpeliwoſti. 


Athy owl domes nantt motey 
y ſp: ſobu 3yworg mego / vmyſtu | 
— ww cichosci / mi:osct/y ctex pli⸗ 
wosc 


17. Protiwenſtwij / vtrpenij 
kteraz ſe mnt᷑ prihodila w An⸗ 
tyochij / wkonij / a w Liſtte / 
ktera gſem protiwenſtwij trykl: 
a ze wſſech mne wyſwobodil 
PAN. 


PerzcfTatowznia / veiſte w 
krore na mie prʒych odlily w An⸗ 
tyochley / w Ikontum / w Kiſtr⸗ 
zech / krorem praeflatowan:a eir⸗ 


pial / ale ze wßytkich wybawil mie 


Pan. 


12, Ale y wſſyckni ti ktekijz 
chtẽgij pobojns ziwi byti w 
Kryſtu Gezuſſy / protiwenſt⸗ 
wi) trptti budau. 


A owßem whyſcy ktorzy chea 
pobo:nie ic w Rryſtuſie Jezuſie / 
prʒe ſladowaniacierpiec beda. 


13. Ilij pak Lidt a Swuod⸗ 
com / puͤgdau zezltho we hor⸗ 
ſſp: blaudizce/ a gint w blud vs 
wodijce. 


A ili ludzte y zwodsce pobriwia 
ſle ku gorßemu ;wodzacine| & (4; 
mi bedac zwiedzieni. 


4. Ale ty pewne trway w 
tech wreech kterymz gſy ſe nau 
til / a kterk ſweeny gſau tobẽ 
wkda od koho gſy ſe naudil: 


Ale ty ti way w ty< rzeciach | 
ktoryches ſie nauciyt / y Fore to⸗ 
bie ſa zwierzone / wied zac od ke⸗ 
gos ſie naue yl. | 
1. Neb hned od mladoſti 
Swataà Pjſma znaſs / kteraͤß 
mohau tebe nautiti k Spaſem / 
ſtrze Wijru / kteraͤß geſt w Kry⸗ 
ſtu Gczijſſy. : 

Ai od dziec.njthrwa e wiãd 0 
mes p:ſm swlerych / Frore cie mo- 
ga ve yr: vczonym tu ʒbawiemu 
przez wist ej ktora teſt w Krxyſtyſis 
Je zuſie. 
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Accioche i humos di Dio fra inteꝑro, 
prepærato ad ognt byona opera. 
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N Io ti ſcongiuro dunque dinan di A Dio 

Signor [x8 v Chriſto, che dee giudi- 
cares Fiurermoristne ia ſua apparitione; 
esel reęꝑno ſus. 


B37) RIMINI 2 


d N RIO EN 
M222 be) DRE PR? 
iN D 


Predica la parola, attends con dili- 
gextta in tempo & fuor di tempo. ripren- 


di, minaccia, cſorta com ognt patentia e 


detirinas 
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Imperoche Gerrd en tempo che now 
ſefterranno la [ana dottrina : ma come. 
quello d cui pruderanno l'orecchie , 6 ac- 
cumularanno de dottors, ſecondo i lor pro- 


pry appe toti. 
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Eritrarranne Joreachie da la Heri. 
ta, e riuoltarannoſi à le fauole. 
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Toda Eſeriptura inſpirada diuinamenre es 
vtil para eee W. redarguyr, para corregir 
para inſtituyr en juſticia. 
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Paraque el hombre de Dios ſea perfecto, p er- 


fectamente inſtruydo para toda buena obra. | 
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D IN hen . WIN 
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: en Wong 
Requiero pues yo delante de Dios, y del Sen- 


nor Ieſus el Chriſto, que ha de juzgar los biuos 
y los muertos en ſu manifeſtacion y en ſu Reyno: 
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Que prediques la palabra, que apreſſures 4 
tiempo y fuera de tiempo: redarguye, reprehen- 


de duramente: exhorta con toda blandura y do- 
crrins. ; 
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Porque vendraà tiempo quando no ſuffririn 
la ſana doctrina: antes teniendo las orejas ſarno 


ſas ſeamontonaran maeſtros que les hablen con- 


forme à ſus concupiſcencias. 
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Vanſi apartarandelaverdadel oydo, y bol- 
uerſehan alas fabulas. 
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es mad eius Tut e Mun 


Toute H Eſeriture eſt diuinement 
inſpiree, & profitable à endo nner, 4 
conuaincre, à eorriger, & inſtruire ſe 
lon iuſtice: 
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Ai que homme de Dien ſoit ac. 


compli, & parfaitcment inſtruit à toute 
bonne œuure. 
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le te ſomme donc deuant Dieu, & 
deuant le Seigneur Ieſus Chriſt, qui doit 
iuger les viuant & les morts, en ſon ap- 
paricien, en ſon r*gae: 
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E 55 Idaxi. 


Preſche la Parole infiſte en temps & 
hors temps: argue, tanſe, exhorte en 
toute douceut d'eſprit & docttiue. 
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Car vn temps viendra qu'il ne ſouf . 
friront point la ſaine doctrine: on 
av ans les oreilles chatouilleuſen, ils al- 
ſembleront des docteurs ſelon leurs de · 


firs: 
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Et deſtourneromt leurs orcilles de 
la yerits: & ſe tourneront aux fables 
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CAP iii 


16. Omni ſeriptura divi- 
nitus inſpirata, utilis eſt ad 
docendum, ad arguendum, 
ad corrigendum, ad crudie- 
dum in iuſtitia. 
wh is giuen 
— oat 
to teach / ro improoue / to correct and to 
iyſtruct in rightcouſnes. 


17. Vt perlectus fit homo 
Dei, ad omne opus bonum 
inſtructus. 


That the man ofGod maye bee ab» 
ſolute 1 beeing made perfect vnto all 
good workes. 7 
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II. AD TIMO TH. 


"2, An Timotcheum. 


Das III. Capitel. 
16. Denn alle Schrifft von Gott 
eingegeben / iſt nuͤtz zur lehre / zur 
ſtraffe / zur beſſerung / zur zuͤchti⸗ 
gung in der Gerechtikeit. 


Thi al den Serifft / ſon er indgiffuen aff Gud / 
hun er nyttelig til Lerdom / til ſtraff / til forbedring / til 
vnteruiſning i Rerferdighed. 


17. Das ein menſch Gottes ſeyvol/ 
kommen / zu allem guten werck ge⸗ 
ſchickt. 


At it Guds Menniſke / ſtal vere fuldkommet / oc 
ſtickeligt til alle gode Gerninger. 


GAP. IL 


Eſtificor coram Deo & 
Ielu Chriſto, qui iudica- 
turus eſt vivos & mortuos, 
& per adventum ipſius, & re- 
gnum eius. 


arge thee therefs re God / 
a the ee gee Ctriſt) 
which ſ hall indge the quicke / and dead 
at his appearing / and in his kingdom e. 


2. Prædica verbum, inſta 
oportunè, importunè: ar- 
gue, obſecra, increpa in om- 
ni patientia & doctrina. 


Preach the worde: bee inſtant / in 
ſeaſon and out of ſeaſon t improue / re 


bute / erhorte with all long ſuffring and 
doctrine, 


. Erit enim tempus, cum 
ſanam doctrinam non ſuſti- 
nebunt: ſed ad ſua deſideria 
coaceryabunt ſibi magiſtros, 
prurientes auribus. 


Sor ide time will come / when t 
will not ſuffer wholejome Marge 
hauing then cares ching / ſhall after 
| — — get them an heape of 


4. Et à veritate quidem au- 
ditum avertent , ad fabulas 
autem convertentur. 


the And ſhall turne thete eares from 


Das 1 II L Capitel. = 
So bezeuge ich nun fuͤr Gott 
vnnd dem HE RR N Jeſu Chriſto / 


der da zukuͤnfftig iſt zu richten die le⸗ 
bendigen vnd die Todten / mit ſeiner 


erſcheinung vnd mit ſeinem Reich. 


S Aa vidner ieg nu faar Gud / oc den HE RRE 
Iheſu Chriſto / ſom ſkal komme at domme de Leff⸗ 
uendis oc de Dode / met ſin obenbarelſe oc met ſit rige. 


2. Predige das wort / halt an / es 
ſey zu rechter zeit / oder zur vnzeit / 
ſtraffe / drohe / ermane / mit aller gedult 
vnnd lehre. 

Predicke Ordet / holt ved / huad helder det er i ret 


tid / eller i wtid / ſtraffe / true / formane / met al taalmo⸗ 
dighed oc lardom, 


3. Denn es wird eine zeit ſein / da ſie 
die heilſame Lehre nicht leiden wer⸗ 
den / ſondern nach jhren eigen luͤſten 
werden ſie jnen ſelbs Lehrer auffla⸗ 
den / nach dem jnen die Ohren jucken. 


Thi det ſfal vere en tid/i huilen de ſkulle icke kunde 
lide den ſalige lerdom / Men de ſtulle tage fig ſelf L⸗ 
rere / effter deris egen lyſt / ſom deris Seren klo effter. 


4. Vnnd werden die Ohren von der 
Warheit wenden / vnd ſich zu den Fa⸗ 
bein kehren. 


Oe de ſtulle vende deris eren fra Sandhed / oc 
vende ſig til Fabel. 


fables 9! and ſhall be ginen unte 


Kapitola. III. 


16. Nebo wſſelikt Pijſmo 
od Boha wdechnutẽ / vziternẽ 
geſt k vdenij k treſtãnij / k napra; 
wowanij ak wypdenij / w ſpra⸗ 
wedlnoſti. 


Wßytko piſmo od Bogã nad⸗ 
chnione ieſt / y po3yreczne ku nau⸗ 
ce / ku ſtrofowa nn / ku karaniu / 
ku cwiezeniu / ktore ieſt w ſpra⸗ 
wledliwosct. 


7. Aby byl dokonalß Cilo- 
wek Bozij / gſa hotow ffazots 
mu ſtutku dobrkmu ? 


Aby czkowtek Boy byl doſro⸗ 
nãlym ku wßelkley . do⸗ 
brey / doſtatec nie naucjouy, 


Kapitola IIII. 


G Sweddugi ya pred Bo⸗ 
— hema pfed Kryſtem Ge; 
zijſſem / feerpjco ma ſauditi ji, 


ſwůg y Kraͤlowſtwj ſwt. 


32 thedy os wiadeam fe przed 
Bogtem y Pinem Jezu Krys 
ſtem / ttory dzie bedzie zywe y vs 
narte wono zacne ſwe przysceij y 
w kr oteſtwie ſwoim. 


2. Kajſtowo/ nabijzeg vſta⸗ 
witne/ bud work neb newdkf/ 
treſey / pros a napomijnay we 
wſſy trpliwoſti a vdenij. 


Przepowteday ſlowo / przyna⸗ 
glay w czas ntewczas / kaͤtz ſſtro⸗ 
fuy / napominapʒ whelats cicho⸗ 
ſeia y naut᷑a. | 


3. Nebo naſtane das / kdyzto 
zdrawkho naudenij nebudau 
ptigijmati a ſnaͤſſeti / ale wedlẽ 
ſwe zaͤdoſti shromazdowati 
dudau ſobk Miſtry / ti geſſto 
ge vſſy ſwrbẽgij. | 


Abowfem bedice czas gdy 3dt o 
wey nauft nie ſcierpta / ale matac 
swterzbface vßy / wedle wolch po 
zadltwosct ſamt ſobie naucij ciele 
zgromadza. 


4. A od prawdy zagiſtt vſſy 
odwratij/ ak baͤſnijm ſc obraͤ⸗ 
tij. 


Nodwroca vßy ſwe od praw⸗ 
dy / py obrocs ſie do baut. 
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It. KTymotheowt. 


we y mrtws/ ſtrze pfijchod 
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Mats veglis in tutte le coſe, ſoppor- 
izle affiutions, fa opere ¶ Euang eliſta: 
rendi piena mente approuata la tua am- 
min: attome. 1 
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Ne N ατN Nan 


Perche is ſongia per eſſer ſacrificato, 
eil tempo del mio diſcuaglumento epreſſo. 
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1 
Zo he combattuto buom combattimen- 
to, ho fineto il corſ0, ho ofſeryate la fade. 


2 02 Pa I 
nN may 
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* 
vanto al reſto m & ripofia la corona 
de la gtuſtitia, laquale il Signor che i pia. 


o gudice, mi renderd im quel piorno: e 
non ſolo 4 me, ma etiamaio A tutti quelli 


che haueramno amata la ſua venwta. 


I bear. 5 
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Ingegnati di bemir preſto 4e. | 
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Percioche Dema m ha laſciato, mam 

do il ſecolo preſente , & eſſene andato 4 

Teſſalonica, Creſcente in Galatia, Turo 
in Dalmatia. ** : 3 

rg N 11 

v r D em? 

Den 

$ RET? 

Luca ſolo ꝭ con mece. Piglis Marco, 


e menalo teco: percioche mie File al mi. 
niſterio. 
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e 
Tichico i ho mandato in Exſd. ö 
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1188 portanto vela en todo, trabaja, haz obra 
de Euangeliſta, cumple tu miniſterio: 


mays] e obo e 6 
1 n Li ik 


mi deſatamiento eftscercano. 
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Buena milicia he militado, acabado he 1a 
carrera, guardado he la fe. 
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guardada, la qual me darã el Sennor, juez juſto, 
en aquel dia: y no ſolo à mi, mas aun à todos los- 


| quedeſſean ſuvenid - | 
„ N e Ni N 9 
Procura de venir preſto à mi. 
Ng Ae 2209 e 0 
NY 12 991 Tim dy 


Porque Demas me ha deſamparado amando- 
eſte ſiglo, y es ydo à Theſſalonica: Creſcente, 3 


Galacia: Tito a Dalmacia; 


Ins "AY w e 31 


mch nh . 


Lucas ſolo eſta conmigo. Toma à Marcos y tra 
elo contigo, porque me es vtil para el miniſterio. 


| A Tychico embiẽ᷑ à Epheſo. 


| Porqueyoyame Gerifican, yel tiempo de 


; 920 


En Io de mas, la corona de juſticia me eſta | | 
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5. Ev q viOs cv man, vc 
oy E maineny <Eaynugnd,ny, 
Algogricy av Oo. 


Mais roi veille en toutes choſes, x 
endure les afflictions, fai œuure dvd 
Euangeliſte ren ton miniſtere pleine. 
ment approuue, 


6. Ex 9% 101 eg, 1000 
xcæigòs THS b dit 10 
ux 


Car de moi, ie men vai mainten: nt 
eſtre mis pour aſperſion du ſacrifice, & 
le temps de mon deſlogement el} p10- 
chain. 

7. Toy d Dy A uu 

\ / / . 
TYUR Pv oo TTASKA , 710 
TGV nipnna. 


Pai combatu le boa combat, Tai pa- 
acheu& la courſe, i ai garde la foy. 
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Quant au reſte, la eouronne de iuſti. 
ee m eit reſeruee, laquelle me re ndra le 
$21 gneur, iuſte iuge, en ceſte ioucnee [a 
& uon ſeulement à moi, mais aullid 
ceux qui auxont aime ſon apparition, 


9. Emudamy tAF Gy acdc us u. 
Ns. | 

Diligense-toi de venir bien toll 4 
moi. 
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8 
IO. Anuas p ta hann 
nemo og Toy vug aſchu, Kg im. 

q eis Yc0T eAovixka; e006 
eig cr ic, Are us dadlua- 
na. | 


Car Demas m'a abandonnt, ayant 
aimẽ ce preſent fiecle, & v en eit alſt ea 
Theſlalonique: Creſcens en Galatie, 

Tite en Dalmatie. 
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Luceſt feul auec moi.Pre Marc 
* auec toi: car il m eft bien tile 
pour le miniſtero. 
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2, An Timocheum. 


II. K Tymotheowi. 


GAP.. IIII. 
5; Tu verò vigila, in omni - 
bus labora, opus fac Evange- 


liſtæ, miniſterium tuum im- 
ple, Sobriuseſto. . - 


| worke Eu 
Err 


6. Ego enim iam delibor: 

& temput teſolutionis meæ 

i inſtat. 

: Fer J am gow readie to be offered, 

wo hes of my departing is at 
c. 


7. Bonum certamen cer- 
tavi, curſum conſummavi, 
idem ſervavi. Fs 

baue fought a good fight / and ha- 
eee 


8. Inreliquo, repoſita eſt 
mihi corona iuſtitiæ, quam 
reddet mihi Dominus in il- 
la die, iuſtus iudex: non ſo- 
Jum autem mihi, ſed & iis 
qui diligunt adventum eius. 


Boer heneeſorſh is layde by for mee 
; | thecrowneofthe righteouſnes / which 
the Lorde the righteous tudge ſhall gi⸗ 
ne met at that day : and not to me one 
lyl but bnto all them alſo that loue his 
appearing. - 

jp: aw AX i 

9. Feſtina ad me venire 
citò. 


Mate ſpeede to come vnto me at 
once, | 


10. Demas enim me reli- 
| quit, diligens hoc ſeculum, 

&abiit Theſſalonicam: re- 
ſcens in Galatiam, Titus in 
Dalmatiam. 


zu Hemay hath forſaten mee / aud 
hath endracedrits —— and 
is departed vnto Theſſalonica. Creſcẽs 
" A Galatia / vnto Dals 


i Lucas eſt mecum ſo- 
lus: Marcum aſſume, & ad- 
duc tecum: eſt enim mihi 


Only Cute is wich 5 | 
| | ted brig hin wit he for 10 
| proficable vnto weeo miniſter, Sel! 


M. i . 


But watch thou io all things t ſuf+ | 


TER waa 12 Tychicum habe ich gen Epheſum 


Das 1111. Capitel. 

5. Du aber ſey nuͤchtern allenthal⸗ 
ben / leide dich / thue das werck eines 
Evangeliſchen Predigers / richte dein 
Ampt redlich auß. . 


Men ver du ædru alleuegne / haff metlidelſe / gor 
en Euangeliſte Predickeris gerning / vdret dit Embe⸗ 


de redelige. 


6. Denn ich werde ſchon geopffert / 
vnd die zeit meines abſcheidens iſt fuͤr 
handen. | 


Thi ieg offriſſ allerede / oe min fraſtillelſis tid er 
ne&ruerendis, 


7. Ich habe einen guten kampff ge⸗ 
kaͤmpffet / ich hab den lauff vollendet / 
ich hab glauben gehalten. 


Jeg haffuer ſtridet en god ſtrid / ieg fuldkomme⸗; 


de laabet / ieg holt troen. 


8. Hinfort iſt mir beygelegt die Kron 
der Gerechtigkeit / welche mir der 
HE RR an ſenem tage / der gerechte 
Richter geben wird / nicht aber mir al⸗ 


ſcheinung lieb haben. 


Fremdelis er Retferdigheds Krune bort lagdt k 
mig / Huilcken HE RRE dt / den retferdige Dome⸗ 
re / ftal giſſue mig paa den dag / dog icke mig alene / men 
ocſaa alle dem / ſom elſke hans Obenbarelſe. 


| | 
9. Fleiſſige dich / daß du bald zu mir 
kommeſt. 


Ger din flid / at du kommer ſnart til mig. 


10. Denn Demas hat mich verlaſ⸗ 
ſen / vnd diſe Welt lieb gewonnen / vnd 
iſt gen Theſſalonich gezogen / Cre⸗ 
ſcens inn Galatiam / Titus in Dal⸗ 
matiam. | 

Thi Demas forlod mig/ oc fick ferlighed til den⸗ 


ne Verden / oe drog til Theſſalonicam / Creſcens til 
Galatiam / Titus til Dalmactam. 


1. Lucas iſt allein bey mir. Mar⸗ 


cum nimb zu dir / vnd bringe jhn mit 
dir denn er iſt mir nuͤtzlich zum dienſt. 


Aucas er alene hoſſ mig. Tag Marcum til dig / oc 
ſoer hannem met dig / thi hand er mig nyfttelig til tie- 
niſten. | | 


geſandt. | 


pheſus. 


Aud Tychicus hane J ſint to E, 


Jeg ſende Tychicum til Epheſum. 


lein / ſondern auch allen die ſeine er⸗ 


3 —_— —— 


Kapitola 1III. 


5. Proto} ty we wſſech wr⸗ 
tech bdi pracugijc / zamutky 
ſnaͤſſeg / dijlo kazatele konay / a 
wyplñug vkad twuog. A bud 
ſifijzliwp. 


Ale thy ciuy we wßytkim / a 
badi cierpliwym wykonyway ſpꝛã 
we Ewanieliſty / a of az fig doſto⸗ 
nalym w vr zed ie ſwo rm. 


6. Net ya ſe gif k ſmrti 
chyſtam / a tas rozdelenij mts 
ho naſtaws, 


Abowiem 1nz 15 bywam ofiò⸗ 
rowan / à 113 nãdchodzi cijãs roz⸗ 
ſtania moiego. 

7. Dobrß gſem bog boyo⸗ 
wal / beh gſem dokonal / Wjru 
gſem zachowal. 


Walciytemone zacna walke 
bleg wyfonalem/ zachowalem 
wiare. 


| 
8. Napoſledy pak ſlofena mi 
geſt Koruna Sprawedlnoſii/ 
kteruß da mi Pan w ten den / 
ſprawedliwy Saudce: a ne 04 
lifomnk/ ale y tim wſſem tte; 


kijj milugj ytijſſtij geho, 


275 oſtatet odfojona mt teſt ko⸗ 
| korona ſprãw.edliwosci / froxa mi 
odda Pan ſedia ſprawiedliwy w 
on dijien / a afe tylko mnie / die y 
wßytkim ktorzydz pojadall zac⸗ 
nego prʒyscia iego. 


9. Poſpkſs ke mnt pkigijti 
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Staroy ſis 6bysdo mule pr3y- 
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jo. Neb mnk Demas opu- 
ſtil / zamilowaw tento Swet/ 
a ſſel do Theſalonyky: Kreſ⸗ 


Dalmacye. 


Abowiem Demaͤs mie opuscit / 
vmilowawßy theraznieyßy wiek / 
y hedt do Theſs3'onutFi / Areſcens 
do Galacyiey/ Tytus do Daͤlma⸗ 
cyiey. 

n. CLukaͤſs toliko ſam ſemnau 
geſt. Marka pogmi a priwed⸗ 
os ſebau / nebt mi geſt w pos 
uhowanij vziter ny. 
Ankaß ſam teſt zemna Wziawßy 
Marta przywiedz go 3 ſoba / bo mi 
teſt barzo pozyteczny kupoſtudʒe. 


12. Tychyka pal po ſlal gſem 
do Effezu. | 
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Ne la mia prima diſeſa niamo mi fu 
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non ſea loro imputato. 
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Nondimeno il Signor mi flette ap- 
preſſo, e fortificommi, acctoche per me- la 
predicatione fuſſe reſa approwate e ehe- 
tutti: Gentile | vdiſſeno: e coſi fur libera. 


to da la bocca del leone. 
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Et il Signor mi liberara da oni mala 
opera, e ſaluaramms nel ſuo celefte regno: 
« lui ſia gloria per inſinuts ſecols, Amen. | 
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Saluta Priſca & Aquila, e la fam 
lia d Oneſiforo. fe 
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La mala que dex en Troas en caſa de Carpo, 


trae contigo quando vinieres: y los libros, ma- 
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Alexandre el metalero me ha deſennado mu- 
chos males: Dios le pague conforme à ſus hechos 
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Del qual tu rambien teguarda: queen grande 
manera ha reſiſtido a nueſtras palabras: 
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antes me deſamparon todos: no les ſea impu- 
tado. ä 
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Mas el Sennorme ayudo, y me esforgo pa- 
raquepor mi ſueſſe cumplida Ia predicacion, y 
todas las Gentes la — : y fue librado de la 
boca del leon. 
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Vel Sennor me librara de toda obra mala, 


y me ſaluara para ſu Reyno celeſtial: al qual ſea 
gloria por ſiglos de ſiglos, Amen. 
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_ Quand tu viendras, apporte auec 
toĩ la mãteline, que i ai laiſſee en Trou 
chez Carpe, & les liures, mais Principe. 
lement les parchemins. 
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Alzxandrele forgeron m fait ſen- 
tir beaucoup de mau: le Seigneur lui 
rende felon les cuures. | 
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Duquel auſſi donne: toi garde: car 
il a grandement reſiſte à nos paroles, 


16. Ey rñ mewry pou οοτοντννπ 
Sd eis ub opmege Jer „ d 
ang uu KATA fn GTG 
AotoFery. 


Nul ne m a aſſiſts en ma premiere 
defenſe, ains tous mont abandonnè: 
point ne leur ſoit il impure, 


17. O Adels foi GN, 1g 
ce H lie, inc ol eued 7 41 | 
eu ypc a\neoPoent, 14 axgury 
bg mn ho N puedo Gn 
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Mais le Seigneur ma aſſiſtt, & ma 
forcifi, afin que fuſt renduelapredic- 
tion pleinement par mot approuuee, i 
que tous les Gentil Touiſlent: & alete 
deliur& de la gueule du lion. 
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Le Seigneur auffi me deliurer? 
. darn. cruure, & me 1 
en ſon roy aume celeſte: à lui ſoit gol 


re 68 ſiecles, Amen. 
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1. Penulam quam reliqui 
Troade apud Garpum, ve- 
niens affer tecum, & libros, 
maximè autem membranas 


The clokethat Jleft at Troas with 

| commeſt / bring 

1 hepa, but ſpecially 
the parchements. 


14. Alexander ærarius mul- 
ta mala mihi oſtendit, red- 
det illi Dominus ſecundum 
opera eius. | 

Alexander the copperſinith hat dos 


ne me much enill t the Lord rewarde 
him according to his workes. 


15. Quem & tu de vita. val- 
| | de enim reſtitit verbis no- 
f ſtris. | | 


Of whom be thou ware alſp: forhe 
withſtoode our prtaching ſore. 


16. In prima mea defen- 
ſione nemo mihi affuit, ſed 
omnes me dereliquerunt: 
non illis imputetur. 


At my ſirſt anſwering no man aſſi⸗ 
ſted me but all forſoke me: pray God / 
that it man not be layde to their charge. 


. Dominus autem mihi 
aſtitit, & confortavit me, ut 
per me prædicatio implea- 
tur, & audiant omnes Gen- 
tes, & liberatus ſum de ore 
leonis. 


Not withſtanding the Corde aſſ⸗ 
ſted me / and ſtrẽghtened me / that by me 
the preaching might be fully kuowne / 
and that all the Gentiles ſhould heare / 
and J was deligered out of the mouth 
of the lion. 


18. Liberavit me Dominus 
ab omni opere malo: & ſal- 
vum faciet in regnum ſuum 
cæleſte, cui gloria in ſecula 
ſeculorum, Amen. 


And the Cord will deliuer me from 


vnto his deauenly kt dome: to w 
| bepraiſe for ware aud ener Amen. = 


19. Saluta priſcam & Aqui- 
lam, & Oneſ phori domum. 


bouſ holde of Oneſiphorus. 
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II. AD TIMOTH: | 


euern enill worde / and will preſerue me 


Salute Priſca / and Aquila/and the 
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2. An Timotheum. 
Das 1111. Capitel. 
13. Den Mantel / den ich zu Troa⸗ 
da ließ bey Carpo / bringe mit / wenn 


du kommeſt / vnd die Buͤcher / ſonder⸗ 
lich aber das Pergament. 
Naar du kommer / da foer min kaabe hid met dig 


ſom ieg loed bliffue i Troada hoſſ Carpum / oc Beger⸗ 
ne / men beſynderlige det Permen. ; 


14. Alexander der Schmidt hat mir 
vil boͤſes beweiſet / der HERR beza- 


le jhm nach ſeinem wercken, 


Alexander den Smid beuiſde mig meget ont / 
HERREN betale hannem effter hans gerninger. 


19. Fuͤr welchem huͤte dich auch / 
denn er hat vnſern worten ſehr wider⸗ 
ſtanden. 


For huilcken du ocſaa vocte dig / thi hand ſtod vo⸗ 
re ord meget imod. 


16. In meiner erſten verantwortung 
ſtund niemand bey mir / ſondern ſie 
verlieſſen mich alle / es ſey jhnen nicht 
zugerechnet. 


J min forſte forſuarelſe ſtod der ingen met mig / 
men de forlode mig alle / det ſkal icke tilregnis dem. 


17. Der HERR aber ſtund mir 
bey / vnd ſtercket mich / auff daß durch 
mich die Predig beſtettigt wuͤrde / ond 
alle Heyden hoͤreten / vnd ich bin erloͤ⸗ 
ſet von deſi Lowens Rachen. 


Men HEKREN od met mia / oc ſtyrckede 
mig /paa det at Predicken ſtulde ſtadfeſtts formedelſt 
mig / Oc alle Hedninge hore det / oc ieg er frelſt aff Le⸗ 
uens ſtrube. 


18. Der HERR aber wird mich 
erloͤſen von allem uͤbel / vnd außhelf⸗ 
fen zu ſeinem himliſchen Reich / wel⸗ 
chem ſey ehre von ewigkeit zu ewig⸗ 


Oc HERREN ſeal frelſe mig fra alt Ont / oc 
vdhielpe mig til fit Himmelſte Rige / huilcken vere cre 
fra euighed til euighed / Amen. 


19. Griiſſet Priſcan vnd Aquilan/ 
vnd das Hauß Oneſiphori. 


Hilſe Priſcam oc Aquilam / oe Oneſiphori huſſ. 
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. II. K Tymotheowi. 


Kapitola IIII. 
13. Plaſſt kterẽhoz gſem ne; 
chal w Troadẽ v Karpa / fdyz 
puogdeſs prines s ſebau y 
ne. 0 / zwlaͤſtẽ Liſty nepſa⸗ 
nt. 


Oponc a ktoram zoſtawit w 
Trokdzte v Rarpuſa / gdy przir⸗ 
diteß 3 ſoba przyntes / y kſiegt ſ a 
Iwlaßcza pargaminowe?. 


14 Alexander kteryz modly 
ſlijwal / mnoho mi zleho vtt- 
nil / zaplatijt gemu PAN we⸗ 
dle ſrutkuͤow geho. 


Alexander rodgleſer wiele mi 


zkego wyrzadjit / niech mu odda 
Pan wedlug vezynkow tego. 


J. Kterkhozy ty ſe waruog: 
_ zagiſtk protiwil ſe Fc 
c 


* 


Atorego y ty ſie ſtrʒer / abo⸗ 


naßym · 


16. Vii prwnijm mem odpo⸗ 
wijdaͤnij / nebylo ſemnau zãad⸗ 
ntho / ale wſſyckni mne opus 


ſtili / nemẽgme gim za zle: 


W pierwßey obronte motey 
aden przy mien ie ſtat / ale mie 
whyſcy opusciliſniechay im nie be 
die przyciytano. 


7. PAn pak byl ſemnau / a 
poſylñowal mne / aby ſkrze 
mne doplukno bylo kaͤzanj / a 
aby ſlyſſali wſſyckni naͤrodo⸗ 
we: a wyſwobozen gſemz vſt 
Lwowpch. 


Ale Pan byl przy mute / y v⸗ 
moenit mie | aby ſic prʒeʒ mi pe! 
wwe ofazalo przepow!edante/ kto⸗ 
rego ſtuchac mieli wñyſcy pogan / 
y ieſtem wyrwan 3 geby Ewtey. 


18. Pwyſwobodijt mne Pan 
Buoh od kazdeho ſkutku zkho / 
a zachowã k Kralowſtwj ſwẽ⸗ 
mu Nebeſkemu/ gemuZ Slaͤ⸗ 
wa na wẽky wekuow / Amen. 


Nwybaͤwt mie pan od ka ide⸗ 
go vciynku zego /a zachowa do 
kroleſtwa ſwego niebieſkieꝰ / kro⸗ 
remu <walz os wiekt wieFow | 
Amen. 
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Erafto rimaſe n Corinto , e Trofimo 
il leſcuas 1m Melero im fer mo. 
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Ingegnart di Genire inn ant. i 4 I in 
uer ns. Eubolos tt [aluta,e dente, e Lino, 
Claudia, e tuti : fatelli. 
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Il Signor Ida Chrifto ſia col tuo 52 
rito La gratia ſia con eſſouoi. Amen. 
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Eraſto ſe quedò en Corintho: y a Trophimo 
dex en Mileto enfermo. 
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Procura de venir antes del inuierno. Eubu- | 


lo te ſaluda, y Pudente, y Lino, y Claudia, y todos 
los Hermanos. f 
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El Sennor leſus el Chriſto ſea con tu Eſpiri- 
tu. La Gracia ſea con voſotros, Amen. 
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. Dilig-are.roide vevir devantfby. 
uer. Eubulus, & Pudens, & Linus, & 
Claudia, & tous les fre res te ſaluent. 


22. O x inovoę xe 
9 m pars vu. cgi usb v. 
wv. al. 


Le Sei eur leſus Chriſt ſoit avec 
ton eſprit Grace ſoit auec vous, Amen, 
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IL AD TIMOTH: 


2. AnOtmotheum. 


CAP. IIII. 


20. Eraſtus remanſit Co- 
rinthi, Trophimum autem 
reliqui infirmum Mileti. 


abode at Corinthus: Tꝛs⸗ 
2 at Miletum ſicke. 


21. Feſtina ante hyemem 
venire. Salutamt te Eubulus, 
& Padens, & Linus, & Glau- 
dia, & tratres omnes. 


Mate ſpeede to come before win⸗ 


ter. Eubulus greeteih ther / & Pudence / 
& Linus / and Claudia / and as the bre⸗ 


ihren. f 


22, Dominus Ieſus Chri- 
ſtus cum ſpiritu tuo. Gratĩa 
vobilcum, Amen. 


The Lord Jeſus Chriſt be with they 
ſpirit. Grace be with you / Amen 


— 


Scripta ꝰ Roma, ad Timotheuns 
ecunda , cum Paulus ite. 


rum ſifterttur Cæſari 
Neroni. 


Das 1111. Capitel. 


20. Eraſtus blieb zu Corintho. 
Trophimum aber ließ ich zu Mileto 
kranck. 


Eraſtus blefft Corintho. Oc ieg loed Trophi⸗ 
mum ſiug effter mig i Mileto. 


21. Thue fleiß / daß du vor dem 
Winter kommeſt. Es gruͤſſet dich 
Eubulus vnnd Pudens / vnd Linus 
vnd alle Bruͤder. 


Ger din flid / at du kant komme hid for Vinter. 
Eubulus ac Pudens hilſe dig oc Linus oc Claudia / oc 
alle Brodre. | 


22. Der HERR Jeſus Chriſtus 
ſey mit deinem Geiſte. Die gnade ſey 
mit euch / Amen. 


Den HERRE Iheſus Chriſtus vere met din 
Aand. Naade vere met eder / Amen. 


Geſchrieben von Rom / die ander Epi⸗ 
ſtel an Timotheum / da Paulus zum andern 
mal ſuͤr den Keyſer Nero ward 
dargeſtellet. 
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II. K Tymotheowi. 


Kapitola 1117, 
20, Eraſtus oſtal w Koryn⸗ 
thu A e rofima nechal gjem 
nemocneho w Milktu. 


Erãſtus oſtat w Nor yx cie / & 
Trofimam 30}i6w;t wililic.ente 
mocnego. : 


31. Poſpẽſs pked zymaupfi; 
gijti. Pozdrawuge tebe Eubu⸗ 
lus / a Pudens / a Claudya / a 
Linius / y Bratt᷑ij wſſyckni. 


Stãray ſie ãbys privFedt przed 
zi ma. Po orawia ce Eubulas 


Pudens y L nus / yAlaudys 
bracia weyſcy. N "EY 


22. Pin Gezijſs Kryſtus 
budi} s Ouchem twym. Mi⸗ 
loſt geho s wami / Amen. 


Pan Jezus Rryſtus ntech be; 
die 5 duchem two m. Laſts iego 
nech bedjie i: want. Ame. 


Skonawa ſeEpiſſtola Druhã 


Swatkho Pawlak Tymo⸗ 
theowi / poſlans z 
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A. Dio, e cognirion de la derita, che & ſe- 
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Er ha manifcftata ne ſuoi temp! la 
ſua parole per la predicatione =, lagual 
me [tata commeſſa per comandanmento 
ar Dro Saluator naſtro. 
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A Tito mio Hero ſigliuolo, ſecondo la 
commune fede, Cratia, miſericordia, e pa. 
ce da Dio Padre, e da IESV Chriſto Sal- 
uator xoftro. 
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Per queſts cagione tho to laſciats in 
Creta, accioche tu ſeguits di corregger les 
coſe che mancano, e che tu conſtituiſca de 
Sertort per ogus cuta, ſt come 10 tho ord- 
nats. 


Is) 


Iss Chriſto, ſeconds la fede de li elette - 
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Palo SiewodeDios,y Apoſtol de leſus el 
riſto ſegun la fe de los Eicogidos de Dios 


y el conocimiento de la verdad, que es ſegùn la 
piedad: | 
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Para la eſperanęa de la vida eterna, la qual 


prometiò el Dios que no puede mentir, antes de 
los tiempos de los ſiglos: 
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Vla manificſto a fas riempos:Es à ſaber ſu 
palabraporla predicacion que me es à mi enco- 


mendada por mandamienro de nueſtro ſalua- 
dor Dios. | 
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cia, miſericordia, y paz del Dics Padre, y del Sen- 
nor leſus el Chriſto ſaluador nueſtro. 


N” % TRIY e 5 
* On ü- 195 


223 D WJ RAR ATYN 


: J 


Por eſta cauſa tedexcen Creta es à ſaber pa- 
ra que corrigieſſes loque falta, y puſieſſes Ancia- 
nos por las villas, anſi como yo te mandé. 
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PAVL ſeruiteur de Dieu, & 4 
ſtre de Ieſus Chriſt , ſelon Ja foy 1 
eſleus de Dieu, & la copnoillance de 
verite, qui eſt ſelon piett: 


2. ET ms) Cas ajavig, by 
geh 0 4g Yo me) | 
XEEVOY u. 


(Sous eſperane: de vie eternelle, li 
quelle Dieu qui ne peut mentir a pro- 
miſe deuant les temps erervels; 


3. EO 9 95 Kbeapoig idhow, 7 
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Mais il Ta manifeſtee en ſon propre 
cemps, aſlauoir fa Parole, pat la predt- 
cation qui m eſt commiſe, par le man- 
dement de Dieu noſtre Sauucur.) 


4. Tire noi TEXY® * 19909 
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A Tice mon vrai fils, felonlatoy 
com̃une entre nous: grace, Milericor- 
de & paix de par Dieu noſtre Pere, & de 
pat le Seigneur leſus Chriſt noſtte Sau- 
ueur. 1 
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La cauſe pour laq pelle ic Ca) wy 
en Crere,c'eſt afin que tu pourſuiues de 
dreſſer en bon ordre les choſes qui 15. 
ſent, & que tu eſtabliſſes des Ancient 
de ville en ville, ſuiuant ce que ic ta 
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CAD. I. 


AvLysſeryusDei, 
Apoſtolus autem 
& Teſu Chriſti, ſecun- 
aum fidem electo- 
rum Dei & agnitionem ve- 
ritatis: quz {ſecundum pie- 
tatem eſt. 


In ſpem vitæ æternæ, 
quam promiſit qui no men- 
titur, Deus, ante tempora 
ſecularia. 

Onderthe hope of eternall life which 


God that can not lie / hat promiſed befo⸗ 
re the world began. 


thee, 


Aul aſeruant of God / and an 
Apoſtle of Jeſus Chriſt / accor- 
- dingtothefaythof Gods elect / 
& the knowledge of the truech / which is 
according to godlineſſe. «ot | 


3. Manifeſtavit autem tem- 
poribus ſuis vetbum ſuum 
in prædicatione, quæ credi- 
ta eſt mihi ſecundum præ- 
ceptum ſalvatoris noſtri 


But hath made his worde mani⸗ 
feſt in due time through the preaching / 
which is committed vnto mee / accor⸗ 
ding to the commandement of God 
our Sauiour. 


4. Tito dilecto filio ſecun- 
dum communem fidem, 
gratia & pax a Deo Patre, & 
Chriſto lelu ſalvatore no- 


Co Titus my natur all ſonne accor⸗ 
ding / to the common ſayth / grace / miren 
& peace from God the father / and from 
| theLorde Jeſus Chriſt our Sauiour, 


5 Huiusreigratia reliqui 
re Cretæ, ut ea quæ deſunt 
corrigas, & conſtituas per 
civitates presbyteros, ſicut 
: & ego diſpoſui tibi. 


For this cauſe left 3 thee in Cret 

| thatthouſ houldeft * Ca! 
remaine / and ſhouldeſt 
ders in euery citic/ as J ap⸗ 


A 


"== 4 


Das 1. Capitel. 


Aulus ein knecht Got⸗ 


tes / aber ein Apoſtel JEſu 
Chriſti / nach den Glauben der Auß⸗ 
erwehlten Gottes / vnd der erkentniß 
der Warheit zur Gottſeligkeit. 
P Aulus Guds Tienere / men Jheſu Chriſti Apoſtel / 
effter Guds vdualdis tro, oc Sandheds bekendelſe 
til Gudelighed. | 


In der hoffnung deß ewigen Le- 


2, 


bens / welches verheiſſen hat / der nicht 


leuget / Gott / vor den zeiten der Welt. 


J haabet til det euige $i} / huilcket den loffuede⸗ 
ſom icke liuger / Gud / fer Verdens cid, 


3. Hat aber offenbaret zu ſeiner zeit / 
ſein Wort durch die Predig / die mir 
vertrawet iſt / nach dem befelch Got⸗ 
tes vnſers Heilandes. 


Oc hand obenbarede ſie Ord / i ſin tid / formedelſt 
den Predicken / ſom mig er befalet / effter Guds vor 
Frelſeris befalning. : 


4. Tito meinem rechtſchaffenen 
Sohn / nach vnſer beyder Glauben. 
Gnade / Barmhertzigkeit / Fride von 
Gott dem Vater / vnd dem HE R⸗ 
REN Jeſuchriſto / vnſerm Heiland. 


Tito min retſindige Son / effter beggis vor tro. 
Naade / Barmhertighed / Fred aff Gud Fader / oc 
den HER RE Iheſu Chriſto / vor Frelſere. 


5. Derhalben ließ ich dich in Creta / 
daß du ſolteſt vollend anrichten / da 
ichs gelaſſen habe / vnnd beſetzen die 
Stitte hun vnd her mit Elteſten / wie 
ich dir befohlen habe. 


Der faare loed ieg dig bliffue i Creta / at du ſtul⸗ 
de det fuldkommelige beſticke / der ſom ieg afflod / oc be- 
ſette Sta derne alleuegne met Eldſte / lige ſom ieg be⸗ 
falede dig. 
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Kapitola l. 


Awel ſiuzebnijt Bozij / 

4 Apoſſtol Kryſta Ge: 

jijſſe / wedlẽ wijry wo⸗ 

ſenpch Bojijcha poz⸗ 

nanj prawdy kteraz geſt wedlẽ 
poboz noſti. 


Pawel ſtugã boy / Apoſtok Jezu 

Aryſtuſow wedtug wlary 
przebranych Bozych / y vznänma 
prawdy / kthora jig sciaga tu pos 
boinosci. 


2, Knadẽgj wenkho ziwo⸗ 
ta / kterauz zaſlijbil ten / kterp z 
neklamã / Buoh / pred Taſy | 
wefhw, 


Ku nãd ĩiei jywotã wiec inego / 
frory Bog on co nie Fiama obio⸗ 
cat przed cza(y wietuiſtemi. 


3. Ale zgewil Taſy ſwymi ſlo⸗ 
wo ſw? ſkrze kazanij / kterẽ zto 
ſwereno geſt mnE wedlE poru⸗ 
2 Spaſytele naſſeho Bo⸗ 


+ 


N oba wit czafow ſwolch ono 
ſtowo ſwore przez przet owieda⸗ 
nie / tore mi ieſt ʒwierʒone | we⸗ 
dlug rozrzadzents 3bgwictels na⸗ 
hego Bog. 


4. Tytowi milkmy a pra; 
wemu Synu wedlk obeend 
Wjri / Miloſt / Miloſrdenſt⸗ 


wij a pokog od Boha Otce a 


Kryſta Gezijſſe Spaſytele na⸗ 
ſſeho. 


Tytuſow! wlaſnemy ſyncwi / 
w ſpokeczney wierze / fiſts niech 
thobie bedʒie / miloſierd te / y t o⸗ 
roy od Bogs Oyc / y Paͤna Jezu 
Aryſtz zbwiciela naßeg o. 


. Pro tu wee nechal gſem 
tebe w Ktert / aby ty weey fee; 
rychz ſe nedoſtaãwã / naprawo⸗ 
wal / a aby vſtanowil po MME 
ſtech Knt zj / yakoz y ya tobẽ 
gſem zfijdil: 


Dla tegom cie z3oftgwit w Kre⸗ 
eie / abys do fofics popraw:t ce 
go nie doſtawa / y poſtanowil ſtars 
ße po miaſtach / iakłom ia todie byl 
przykazal. 
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PAvV10 ſeruo di Dio, & Apoſtolo as 


condo la piets. | 


PRIN] PaIR32e Y 2 
any l eee 


1 en 


* 


1 AN 


laquale ladio, che mai non mente, haue- 
ua promeſſa, imm ami 48 temps eterns. 
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-D NIN 


TER 


Et ha manifcflata ne ſuottemps la 
ſua parola per lapredicatione_- , lagual 
me ſtats commeſſa per comandamento 
dr Dio Saluator naſtro. 4 


ede 4 
SAD ο N RING 
NZN NN NN 
: SPUA 3G? 19 


commune fede, Gratia, miſericordta, e pa. 
ce da Dio Padre, edaltsy Chriſto Sal- 
wator xoftro. 
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Per queſta cagione H ho io laſciats in 
Creta, accioche tu ſeguits dt corregger les 
coſe che mancano, e che ta couſtituiſca de 
Sentori per ogus custa, ſi come io tho ord- 
mato. 


Is Chrifto, ſeconds la fede de 2. eletti . 
u Dio, e cognition de la berita, che & ſe- 


Ne la ſperanz,a de la Gita eterna, 


A Tito mio Gero Feliuolo, ſecondo la 
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Part O Sieruo de Dios,y A poſtol de Ieſus el 


Chriſto ſegun la fe de los Eſcogidos de Dios 
y el conocimiento de la verdad, que es ſegùn la 
piedad: 10 


Wy Seid en e 2 
Wen rere TIP TT 
Para la eſperanga de la vida eterna, la qual 


prometiò el Dios que no puede mentir, antes de 
los tiempos de los ſiglos: | 
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: EPR vy umn 

| Ylamanificſt6 a til tiempos Es a ſaber ſa 
palabraporla predicacion que me es à mi enco- 


mendada por mandamienro de nueſtro ſalua- 
dor Dios. | 
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3 en Fug 
Y a Tito verdadero hijoen la comun ſo; Gra- 


cia,miſericordia,y paz del Dics Padre, y del Sen- 
nor Ieſus el Chriſto ſaluador nueſtro. 
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Por eſta cauſa te dext᷑ en Creta es à ſaber pa- 
ra que corrigieſſes loque falta, y puſieſſes Ancia- 
nos por las villas, anſi como yo te mandé. 
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PAVL ſeruiteur de Dieu, & A 
ſtre de Ieſus Chriſt , ſelon Ia toy - 
eſleus de Dieu, & la copnoillance de 
verite, qui eſt ſelon pietè: 


2. Ex Am) (wi ajovig, bi 

2 / e 7 \\ \ 
ex 0 adi 9% * 
r αννν ccoyicoh. | 


(Sous eſperane: de vie eternelle, li 
quelle Dieu qui ne peut mentir a pro. 
miſe deuant les temps eternelz: 


3. EPasigwor d xaos idling, 
A200 αννανα, Oy xn UY UTI? h 
540 u xa] e c- 
D- nay Yes. | 


Mais il Ta manifeſtee en ſon propre 
temps, aſlauoir ſa Parole, pat la predi. 
cation qui m eſt commiſe, par le man- 
dement de Dieu noſtre Sauueur.) 
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4. Tire vn TiVO 7 ale 

mei, xd, d, eigim dm 

* * \ +. — aT 

ges ug, NE in FEES 
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A Tice mon vrai fils, felonlafoy 
com̃une entre nous: grace, milericor- 
de & paix de par Dieu noſtre ere. & de 
pat le Seigneur leſus Chrriſt noſtre Sau- 
f ueur. 
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La cauſe pour laqvelle ic Ca) — 
en Crete, “ eſt aſin que tu pourſuiues [ 
dreſſer en bon ordre les choſes qui le. 
ſtent, & que tu eſtabſiſſes des Ancien: 
de ville en ville, ſuiuaũt ce que ic ta 
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Arte ae JF Aulus ein knecht Got⸗ 

icke Chriſti. ſecun- tes / aber ein Apoſtel JEſu 
aum dem electo - Chriſti / nach den Glauben der Auß⸗ 
tum Dei & agnitionem ve · erwehlten Gottes / vnd der erkentniß 


ritaris : quæ ſecundum pie - der Warheit zur Gottſeligkeit. 


* 


tatem eſt. 


| P Aulus Guds Tienere/ men Jheſu Chriſki Apoſtel/ 
effter Guds vdualdis tro; oc Sandheds bekendelſe 
til Gudelighed. | 


\. In ſpemvire zrernz, 2. In der hoffnung deß ewigen Le- 
quam promiſit qui n6men- bens / welches verheiſſen hat / der nicht 
Goats Deus, ante tewpora | {cyget/Gott/vor den zeiten der Welt. 
lecularia. 


derthe ſarmal life which | J haabet til det euige $i} / huilcket den loffuede 
Bad — — befo+ ſom icke liuger / Gud / for Verdens tid, 
re the world began. - 


3. Manifeſtavit autem tem- 3, Hat aber offenbaret zu ſeiner zeit / 
| poribus ſuis verbum ſuum ſein Wort durch die Predig / die mir 
1 2 . vertrawet iſt / nach dem befelch Got⸗ 
cn min dung bare tes vnſers Heilandes. 


ceptum ſalvatoris noſtri 


Dei. Oc hand obenbarede fie Ord / ſin tid / formedelſt 


Buthath made his worde mani⸗ 
feſtin due time the preaching! den Predicken / ſom mig er befalet / effter Guds vor 
which is committed dato mie / accor- Frelſeris befalning. i 

ding to the commandemens of God 
{ our Sauiour. 


4 Tito dilecto filio ſecun- | 4+ Tito meinem rechtſchaffenen 
dum communem fidem, Sohn nach vnſer beyder Glauben. 
| graria&paxa Deo Patre, & Gnade / Barmhertzigkeit / Fride von 

— lelu ſalvatore no- Gott dem Vater / vnd dem HE R⸗ 
| Wh | REN JeſuChriſio-vnſerm Heiland. 


ToTitus my naturall ſonne aceors Tito min retſindige Son / effter beggis vor tro. 


din 
| Ape fem ad I $1 grace mercy Naade / Barmhertighed / Fred aff Gud Fader / oc 


| theLorde Jeſus Chriſtour Sauiour, | den HERNE Iheſu Chriſto / vor Frelſere. 


+ Juivsreigratia reliqui | 5, Derhalben ließ ich dich in Creta⸗ 
— ICE deſunt daß du ſolteſt vollend anrichten / da 
ä — — ichs gelaſſen habe / vnnd beſetzen die 
&eego diſpolutibi. Stitte — vnd her mit Elteſten / wie 

| | ſich dir befohlen habe. 
cauſe left Jtheein Creta 7 | Der faare loed ieg dig bliffue i Creta / at du ſtul⸗ 


| - Sorthis 
1 ſhouldefk continue to redreſſe | de detfuldfommelige beſkicke/ der ſom ies afflod / oc be- 
——_ remaine ! and ſhouldeſt' | ſette Star derne alleuegne mer Eldſte / lige ſom ieg be- 
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Kapitola J. 

Awel ſiuzebnijk Bo ſij / 

aA — - = 

züjſſe / wedlẽ wijry wo⸗ 

lenpch Bozijch a poz | 
nanj prawdy kteraz geſt wedlẽ 
poboz noſti. 


Pawel ſtugã boy / Anoſtol Jeu 

ryſtuſow wedtug wlary 
przebranych Bozych / y vznama 
prawdy / kthora jig Sctaga tu pos 
boinosci. 


2, Knadẽgj wrenkho ziwo⸗ 
ta / kterauz zaſlijbil ten /fterp- 
neflamd/ 'Buoh / pfed Taſy 
wefhw, 


Ku naditet ywotã wiecznego/ | 
frory Bog on co ute Fiama obia⸗ 
cat prʒed cʒaſy wiekuiſtemi. 


3. Ale zgewil Taſy ſwymi ſlo⸗ 

wo ſwẽ ſtrze kazanij / kterkzto 

ſweteno geſt mnE wedlE poru⸗ 

= Spaſytele naſſeho Bo, 
a, 


N obtzwtk czafow ſwolch ono 
ſtowo ſwore przez przet owieda⸗ 
ne / tore mi ieſt zwierzone / w2s 
dlug rozrʒadzenta 3bawictels nas 
ego Boga. 


4. Thtow! milkmu a pra⸗ 
wemu Synu wedlk obeend 
Wjri / Miloſt / Miloſrdenſt⸗ 


wij a pokog od Boha Otce a 


Kryſta Gezijſſe Spaſytele na⸗ 
ſſeho. 


Tytuſowi wlaſuemu ſyncwi / 
w ſpoleciney wierze / laſta niech 
thobie bedʒie / mitoſierd ite / y g o⸗ 
roy od Boga Oycꝭ / y Paͤna Jezu 
Axyſta zbawielela naßeg o. 
9. Pro tu we nechal gſem 
tebe w Ktert / aby ty wecy kte⸗ 
rychz ſe nedoſtãwã / naprawo⸗ 
wal / a aby vſtanowil po MG 
ſtech Kn zii / yaloz y ys tobt 
gſem zrijdil: 


Dla tegom cis zoſtãwil w Kre⸗ 
ete / abys do Pofics poprãwiſ c3es 
go nie doſtawa / y poſtanowil ſtars 
ße po miaſtach / ia kom ia todie byl 
przykazal. 
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poſſa etiandio eſortar con '« ſana dotiri- 
1 e conuincere i contradicenti. 
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Perche ne ſono molis che non Heglio- 


» flare « regola , diſputatori di coſe $a- | 


nes e ſeductors de ꝑli animi, maſſimamen- 
te quelli che ſon de la curconciſionc. 
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A iquals biſagna chiuder la bocca: che 
Ganno ſouuertendso tutte le caſe} , inſeg- 
nando, per diſoneſto guadagno, coſè che 


non Conmengonos 
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on nan mate E 6 
DIR 220 Framing nas | 
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| Elque fuere ſin crimen,niaridee- vns mu- 
ger, que tenga hijos fieles, no que puedan ſer ac- 
cuſados de diſſolucion, d contumaces. 
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Porque es meneſter queel Obiſpo ſea ſin cri- 
men, como diſpenſador de Dios: no ſoberuio, 
no yracundo, no amador del vino; no heridor, 
no cudicioſo de torpe gananciaz 


WiN 27M 218 A 8 
t pn G PAL Jaz a0 


Mas n 5 aniador de los en, 
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Retenedor dela fiel pelshyn que es confor- 
me Ala doctrina, para que tambien pueda exhor- 
tar con ſana doctrina, y conuencer à losque con- 
tra e e N 
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1 Man man | 


Porqueay tambien Wc contumaces; y. 
habladores de vanidades, y engannadores (de 
las almas) mayormente algunos que ſon de la 
nie. 


n dor ang mw" 208 T 
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A los quales conuiene tapar la "hae que . 
gin 
neſts c — 


traſtornan las caſas enteras enſennando loque © 


no conutene por torpe gangncia. ol 
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* | Aﬀaoirvilys velcunquiſoitir. | 
| evan ble,mari 4 vne ſeuſe — 
ayant enfans fideles,non accuſes de dil. 

olution, ou _ ne ſe puiſlſent ranger. 


> | 7. AG 20g n IFrioxomy a 4x. 


v eipat, 69 Jes cee, 10 


7 1. tun egi, , ju Tape, 
141 xl, 2 al poxepdy. 


Err il faut que fEueſque ſoit ine. | 
prebeofible, comme * de la 
maiſon de Dieu, non adonnè à ſon fers, 


non colere, non ſulet au vin, nd bateur, 
| non conuoiteux de gain dethoneſte: 


Z. AR Gouge, age, 
capga, dixauoy, 0 0000, e- 
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Mais hoſpitalier, amateur des gens 
e bien, ſage, iuſte ſaoR, continent: 


9. Arnxiidbes 78 1 100 Me 
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- Rerenant ferme la Parole fidelequi 
eſt ſelon inſtruRion; zfic qu il ſoit ſaf. 
fiſanr, tant pour admonneſter par ſaine 
doctrine. que pour conuaincre les con- 
trediſans. 


10. Elo! vag D 5 amm ra 
706, Ham. KH Seen , 
u 0 on _ 


Garil yen apluſicurs quine ſe pe- 


tient r iaſeurs & ſeducteum de- 
ſprics: principalement ceux qui i ſoot 


la Circonciſion: auſquels il faut feruer 


la bouche: 
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Ags cg nlargemun, Adams 
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GAP. I. 
6. Si quis line crimineolt, 
unius uxoris vir, filios ha- 
bens fideles, non in accuſa- 
tione luxuriæ, aut non ſub- 
ditos. ; | 

be vuxepronuee — 
e 


7. O portet etim epiſco- | 
pum fine crimine eſſe, ſicut 
Dei diſpenſatorem: non ſu- 
perbum, non iracundum, 
non vinolentum, non per- 
cuſſorem, non turpis lucri 
chpidum m. 

For a biſhop muſt be vureproucabs X 
le / as Gods ſteward / not ſroward / not 
angro / not giuen to is filter mot 
giuen to fila hie luere⸗ E 


8. Sed hoſpitalem, beni- 
gꝑnum, lobrium, iuſtum, ſan- 
Sum, continentem. | 


But harberoun 7 one that loueth | 
| | goodnes / wiſe / righteous tem; 
| perate, 


* - 


9. Amplectentem eum qui 
ſecundum doctrinam eſt, fi- 
delem ſermonem, ut potens 
fit exhortari in doctrina ſa 
na, & eos qui contradicunt, 
arguere. 


Holding faſt the faithſull word ac⸗ 
cording to doctrine / that he alſo may be 
able to «xho2t with wholeſome doc trine / 
& improue them that ſay again ſtt 


10, Sunt enim multi in- 
obedientes, vaniloqui & ſe- 
ductores, maximè qui de cir. 
cunciſione ſunt. 


. oor there arcmany diſobedient and 
unt talters and dectiueꝛs of mind 
ciefly they | 4s 


11. Quotoporter redargui, 
qui univerlas domos ſub. 
vertunt docentes quz non 
oportet, turpis lucri gratia. 
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Whoſe monthes muſt bee topped) / 
which ſubuere — he —— | 


Das I. Capitel, 
6. Wo einer iſt vntadelich / eines 


Weibes Mann / der glaubige Kinder 
hab / nicht beruͤchtiget / daß ſie ſchwel⸗ 


ger vnd vngehorſam ſind. 
If any be vureproneabls / the huſs ,| 


Der ſom nogen er wſtraffelig / en Quindis Mand 
ſom haffuer tro Born / icke beroctede / at de ere drancke- 


7. Denn ein Biſchoff ſol vntadelich 
ſein / als ein Haußhalter Gottes / 
nicht eigenſinnig / nicht zornig / nicht 
ein Weinſaͤuffer / nicht bochen / nicht 
vnehrlich handthierung treiben. 


Thi at en Biſcop ſkal vere wſtraffelig / ſom Guds 

F icke egenſindet / icke vredactig / icke en 
indranckere / icke en offuerfuſere / ſom icke ſtaar effter 
ſlem vinding. fo 


z 


8. Sondern gaſtfrey / guͤtig / zuch⸗ 
tig / gerecht / heilig / keuſch. 


Men lener gerne Huſſ / er goduillig / tuetig / ret⸗ 


ferdig / hellig / kyſt. 


9. Vnd halt ob dem Wort / das ge⸗ 
wiß iſt / vnnd lehren kan / auff daß er 
mechtig ſey zu ermahnen / durch die 
heilſame Lehre / vnnd zu ſtraffen die 
Widerſprecher. FD 


Oc bliffuer faſt ved det Ord/ ſom viſter/oc kand 
lere / at hand kand vere mectig til ar formane / forme⸗ 
delſt den ſalige £xrdom / oc at ſtraffe dem ſom ſige 
imod. 


10. Denn es ſind vil freche / vnd vn⸗ 
nuͤtze ſchwaͤtzer vnd verfuͤhꝛer / ſonder⸗ 
lich die auß der Beſchneidung. 


Thi der ere mange fortredelige / oc wnyttige ſqual- 
drere oc bedragere / beſynderlige de aff Qmſk@relſen. 


ſtopffen / die da gantze Haͤuſer verke⸗ 


ren / vnd lehren das nicht taug / vmb 


ſchaͤndliches gewins willen. 


Paa huilcke mand ſtal ſtoppe munden / Thi de 
foruende gantſte Huſſ / oc lære det ſom icke duer / for 
ſtendelig Binding ſkyld. 


11, Welchen man muß das Maul 


Kapitola I, 


6. Geſtli kdo bez auhony/ / 


gednE Manzelky Muz / mas 


ge Syny wernt / feefijzby ne⸗ 


byli z ſmilſtwa objalowini / 
aneb nepoddanij. 1 


Jeſli Eto feſt From nagantes 
nia / maz tedney zony/ dzicct wier⸗ 
ne matac / nie obwinotvanew zbyt⸗ 


ku / abo niepoſtußne. 


>. Nebo Biſkup mi bet bez 
auhony / yako Bozij Sſaffaf: 
ne ſwymyſin / ne hnTwiws / 
ne opilet Wijna / ne ten kterß⸗ 
by gint bil / ne za doſtiwy mrz⸗ 
keho zyſtu: 


Abowſem ma bye Biſtup bez 
przy gany / (ako ßafarʒ Bozy / me 
hardzte ſig inym ſtaͤwiacy / nie 
gute wliwy / nie pijanſca / niè thar⸗ 
galac ſie reła ni na kogo / mie gu⸗ 
kalac 3yſtu ntepoczciwe®, 


8. Ale prijwktiwz / dobrrho 
jadoſtiwh / ſtkijzliwß / ſpra⸗ 
wedliwß / Swaty / zor zeliwß t 

Ate rad goscte prʒiymutacy | 


dobre milutacy / opatrzny/ ſprã⸗ 
wiedliwy / pobozny/ ſtromny. 


9. A ten kterpzby ſe pilnk 


pfijorjel wernt᷑ reti / aby mohl 
napomijnati vtenijm zdra⸗ 
wym / a ty / ktekijz odpijragij 
premaͤhati. 


Mocnie triymãtac wierne o⸗ 
no ſtowo / tore kn nance zateʒy / 
aby mogt rez] napominac przez 


zdrows nuke / y odepriec thym 


frorzy ſis ſprzeciwiãta. 


o. Neb geſt mnoho nepod⸗ 
danpch / a marnomiuwnßch / 


a ſwůͤdeß / naywijce tech / kte⸗ 


kijz gſau z Zidůw. 


Abowlemei teſt wiele niepo⸗ 
ſlußnych / y proinomownych / y 
zwodzictelow duß /a zwlaßcza et 
E:orzy ſz 3 obrzezanta. 


ti: Keekijz ceiEdomy pfewra; 
cugj/ veijce tomu co neſluſſß / 
a to pro mrzkß zyſt. 


— trzebs vſtã zamPFnac / 
Frorzy cate domy wywrãcẽia | v⸗ 
czac co ſie nie godʒij dla ʒyſtu nie⸗ 
t ociciwego. 


J. Genz magij treſtãni by⸗ | 
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AD TITYM- 
CAP, L 

1. Dixit quidam ex illis, 
propriusipſorum propheta, 


Cretenſes ſemper menda- 
ces, malæ beſtiæ, ventres 


EH. 


c F 1 


lies. « 


1j. Teſtimonium hoc ve- 
rum ĩeſt. Quam ob cauſam 
increpa illos dure , ut ſani 


ſint in fide. N | 
witnes ia true z wberefoꝛe re⸗ 
r that they may be 
ſound in ihe fayth. 


| 14. Non intendentes Iu- 
daicis fabulis, & mandatis 
hominum ayerſantiumſc à 


veritate. 


And not taking heede to Jewiſh 
fables audrommaundements of men / 
that turne from the iruetb. 


ij. Omnia munda mundis: 

coinquinatis autem & infi. 

delibus nihil eſt mundum: 

led inquinatæ ſunt eorum & 
mens & conſcientia. 

butomo hemhavere defied) & v 


belcening / is nothing but euen 
her mndes & conſeieces an defied. 


16.  Confitentur ſe noſle 
Deum: factis autem negant, 
cum ſint abominati & incre- 
dibiles, & ad omne opus bo- 
num reprobi. 


| th autem loquere quæ 
decent ſanam doctri 

nam. 

le wſpeadethourhe | ethouthe hinges which. 


— 


In Titum. 


5 


fo te iſlowbelo | B 


Das I, Capitel. 
12. Es hat einer auß ihnen geſagt/ 
jhrer eigen Prophet: Die Creter ſind 
— Luͤgner / boſe Thier / vnd faule 
uche. 


Der haffuer en af dem ſagd / deris egen Prophe⸗ 
te / de Creter ere ſtedze Lognere / onde Diur / oc lade 
uge. 


13. Diß zeugniß iſt war. Vmb der 
ſache willen ſtraffe ſie ſcharpff / auff 
daß ſie geſund ſeyen im Glauben. 


Dette vidniſoyrd er ſane. For den ſag ſkyld ſtraf⸗ 
fe dem ſkarpelige/ paa det de kunde vere larſke i Troen. 


14. Vnd nicht achten auff die Juͤdi⸗ 


ſchen Fabeln / vnd Menſchen gebott / 


— ſich von der Warheit abwen⸗ 
en. 


Oe icke giffue act paa Jodiſke Fabel / oe Menni⸗ 
ſtens Bud / ſom affuende dem fra ſandhed. 


19. Den Reinen iſts alles rein / den 
Vnreinen aber vnd Vnglaubigen iſt 
nichts rein / ſondern vnrein iſt beyde jr 
Sinn vnd Gewiſſen. 


De rene er alting rent / men de wrene oc vantro 
er inted rent / men baade deris Sind oc Samuittig⸗ 
hed ere wrene. 


15. Sie ſagen / ſie erkennen Gott / 
aber mit den wercken verlaͤugnen ſie 
es / ſintemal ſic ſind / an welchen Gott 
grewel hat / vnd gehorchen nicht / vnd 
ſind zu allem gutem werck vntuͤchtig. 


De ſige / at de kende Gud / men de neete det met de⸗ 
ris gerninger / effterdi at Gud haffuer verſtyggelighed 
til dem / oc de ere wduelige til alle gode gerninger. 


Das 1 1. Capitel. 


met / nach der heilſamen Lehre. 


Men ale du / ſom tilberligt er effter den ſalige der. 
dom. 


Do aber rede / wie ſichs zie⸗ 


K Tytowi. 
Kapitola I. 


12, Rjekl geden; nich wlaſt⸗ 
nij gegich Prorok: Ze Kreten⸗ 


„ 


— 


ſſtij widycky gſau tyafi/ zla 


howada/ bficha [kniws, 


Pow!ſedzcak niettory 3 ut 
esch bene ff Brerpenſowi 

Idy ktamcy / zte beſtye / brzu⸗ 
chowie — : 35 


3. Swe dectwij to prawt 
geſt. A protoz treſtcy ge prij⸗ 
ſnẽ / art gſau zdrawj w Wijte. 


To swiãdeetwo feſt prawdʒt⸗ 
we / a dla tey przyc3pny kat; ie 
ſrodze / aby zdi owi byli wwierze. 


4. Nedſſetkijce jidowſkþch 
baſnij / a ptikazanij Lidij od⸗ 
wracugijcych ſe od Prawdy, 


Nie bawfac ſie ZydowEfent 
basntamt! y mãndaty ludʒ temi 
ktorzy ſis od prawdy od wracãia. 


. Neb? gſau wſſeckny wecy 
ciſts Tiſtpm: Netiſthm pak a 
newkrnem nic nenij diſteho / 


ale poſſtwrnenk geſt gegich 


ſwidomj y myſl, 


Wßytkic rʒeciy ciyſte ſa cvs 
ſtym / lecz y — nie — 
nym nic nie teſt ciyſtego / ale poka⸗ 
any teſt ich vmyſly ſumnienie. 


16. Prawſ ſe Boha znaͤti / 
ale ſkutky zapjragij gſauce o⸗ 
hawnij a nepoddanij / ak fa{- 
demu ſtutku dobrkmu nezpiz; 
ſobnij s 


„ YOysnawalac 13 Bogã znita] 
aleprza ſig go vejynkamt / gdy ſa 
obrzydlymt y ntepoſtufinymt / y 
kthorzy ſie na Jaden vciynek do⸗ 
bry nie godza. 


Kapitola II. 


OY» pak mluw / co ſluſſß na 


zdrawk vtenij. 


ALety mow co przyſtot zdro/ 
we 83YCE» 
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Chet Hecchy ſiano ſobry, praui, mo- 
derati, ſan di fede, di charita, di patien- 
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Similmente che le Gecchie ſiano im ha- 
bits conwentente à perſone pie, nom calun- 
wiatrict, mon dedite & molto Vino » mſe- 
grande le coſe honeſſe. 


b ND 4 


1 PROP TEND. 


Accioch elle ammarftrims prudente- 
mente le giouens, che ammo il lor marti, 
che amino 1 lar fięliuoli. 


3 107M 1922 P11. 5 
DH 192) PIN 
RIMS D 
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t S&T 


Che ſiano modeſbe, caſte , guardiane 
di caſa, buone, ſoggette as lor marits : ac- 
cioche la parola di Dio non [ia buaſimata. 


NID 6 
782 09. BY 


* 


Eforta ſemilmente i pioueni, che a- 
uo prudents. 


NN a » 


DnD 
FR VRI97R2) NIV 
R927 ROI 1? 


Dando te fleſſo in tutte le coſe per 
eſempro di buone opere, ofſeruando ne la 
Aottrina tntegęrita, grams. 
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Sane parole, irreprenſibili: accroche 


chi ripugna, reſti confuſo, non hawendo 
Aa poter dire alcum male di Hos. g 


f N SD 2 
a'n7s 292 aan Te? 
t PTA N 2 


Los viej os, que ſean templados, venerables, 
prudentes, ſanos en la fe, en la charidad, en la tol- 
lerancia. * | * 


h We NA) 3 
mn N nint2n d wir 
Aa AIMA2R Nανν He 

Las viejas anſimiſmo, que anden en habito 


ſancto, no calumniadoras. no dadas al mucho vi- 
no, maeſtras de honeſtidad. | 


ANI TIL NIV22 TOY 4 
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Que Jas mocuelas en ſennen àᷣ ſer prudentes, 


a que amen a ſus hijos. 


n 8 NOT i hg g 
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dado de la caſa, buenas, ſujetas à ſus maridos, por 


que la palabra de Dios no ſea blaſphemada. 


D d 22 NN 6 
: 1227 Y 125 


Exhorta anſimiſmo à los mancebos que ſe- 
an templados: prof | 


run quανν r f > 
11222, 82k Syn mma 
T2721 297) tg now 22 

Ah ot IEG 


En todo te da por exemplo de buenas obras 
en la doctrina, integridad, grauedad. 


To in- Nga OD 727 8 
o TT 892) mniren BIS 
C 192. 72072 d 


Palabra ſana, irreprehenſihle: que el aduer- 
ſario de auerguence no teniendo mal ninguno 0 


que deꝛzir de voſotros. 
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Que les hommes ancien; ſoyent fo. 
bres, graues, bien ratlis, ſains en la fo 

Jy 

en chaxite, & en paticnce, 


3. ges Ci uc ire Cy x- 
uam ieee, wh Abt. 

AD, pe oi mING OE0 820) as, 

Xakod\dacxanui, 


Pareillement que les femmes an- 
cienes ſoyent d vne contenance conue. 
nable i ſaiactetẽ, non meſiſantes,non 
ſuiettes à beaucoup de vin, enſeiguam 
ce qui eſt bon: 


7 
4. ba c O 0 g eg, 
7 7 / 
OiAavdþas ava, CiAoTinygs. 


Afinquielles inſtru'ſent les ic unc 
femmes a eſtte modettes, 4 aimer leur; 
maris, a aimer leurs eufans. 


= Led Opopceg , aA, ING UPC, 
ax , Garona; TK i- 


/ 5 / e/ 2 
iow aydpaos, ive pt N. 


Jp PAaoPnpiny. 


Aͤeſtre ſages, pure: gardans la mai- 
ſon, bonner ute ttes a leurs propres 
maris: afin que la Parole de Dieu nc ſoi 
blaſu * * + p 


6. Tx; vewTiggs wor, Wx 
V4 a 
Kar TWPpoves. 


- $emblablement exhorte les jeunes 
hommes, qu ils ſoyent attrempt. 


. ned a o apexi⸗ 
S. af na 20 15 
dq A, aa Ohgas np 
11G, ape UP 


- > Pemonftrant toi-meſineentons 
choſes pour patron des bonnes &vur 
a ee incorruption en doctrine, 
grauite, intregrits: 


EE een . 3 
8. Ace- . QLRCTRE YOGA) 10 
0 tz ani CN,, fund f. 


v E UH, Megs Sab. 


i on ne puiſſe co- 
— —.— — In contra 
re, ſoit repduconfus, u a) ant tien a 
re mal de vous. 


— 


8 


me 


1 


bee in ſuch behauiour 


AD TITVM. 


— — 


| _ CAP. IL 


2. Senes, ut ſobrii ſint, pu- 
dici, prudentes, ſani in fide ; 
in dilectione, in patientia. 


be ſober / boneſt / 
1 de me loue / and 
u patience. | 


3. Anus ſimiliter, in habi- 
tu ſancto, non criminatri- 
ces, non multo vino ſervien- 
tes: bene docentes. 


men likewiſe / that they 
yr as becommeth 


holineſſe accuſeꝛs / not to 
— eteorters of honeſt thin 


ges. 


4. Vt prudentiam doceant 


adoleſcentulas, yt viros ſuos 


ament, filios ſuos diligant. 


That they may inſtruct the yon g 
women to be ſober minded / that they lo⸗ 
ne their huſ bandes / that they lone their 
children. 


5, Prudentes, caſtas, ſobrias, 
domus curam habentes, be- 
nignas, ſubditas viris ſuis, ut 
non blaſphemetur verbum 
Del. 


Chat they be diſerete / chaſte / keeping 
at home / good and ſubiect vnto their 


huſ bandes / that the worde of God be | 


not euill ſpoken of. 


6. Iuvenes ſimiliter horta- 
re ut ſobrii ſint. 


Exhorte young men likewiſs/ that 
the be oderminded, : 


7. In omnibus teipſum 
præbe exemplum bonorumi 
operum, in doctrina, in in- 
tegritate, in gravitate. 

| Abone all things ſbew thy ſelſe an 


e of good works w vncorrupt 
grauitic/integritie. 


8. Verbum ſanum, irrepre-' 


enſibile: ut is qui ex adver- 
0 eſt,vereatur, nihil habens 
malumdiceredenobis; 


And with 6, RO 
. 
N med / 
nothing concerning you to ſpeake euilof 


Nn Titum. 


K Tyrowt 


Das 1 I. Capitel. 


2. Den Alten / daß ſie nuͤchtern ſey⸗ 
en / erbar / zuͤchtig / geſund im Glau⸗ 
ben / in der Liebe / in der gedult. 


De Gamle / at de ſtulle vere ædru / erlige / tuetige / 
karſte t Troen / i Kerlighed / i Taalmodighed. 


3. Den alten Weibern deſſelbigen 
gleichen / daß ſie ſich ſtellen / wie den 
Heiligen ziemet / nicht Laͤſterin ſeyen / 
nicht Weinſaͤufferin / gute Lehrerin. 
Diſligeſt de gamle Quinder / at de ſkicke ſig / lige 


ſom Helligen ber / at de icke ſtulle vere Fortalerſter / icke 
Vindranckerſter / oc giffue god Lærdom. 


4, Daſ ſie die jungen Weiber leh⸗ 
ren zuͤchtig ſein / jhre Maͤnner lieben / 
Kinder lieben. 


At de ſtulle lere vnge Quinder at vere tuctige / at 
elſke deris Mend / at elſke deris Born. 


5. Sittig ſein / keuſch / haͤußlich / guͤ⸗ 


tig / jhren Maͤnnern vnterthan / auff 


daß nicht das wort Gottes verlaͤſtert 
werde. 
Oc vere Hoffuiſte / tyſte / huſſraadige / goduillize / 


deris Mend vnderdanige / at Guds ord ſtal icke beſpa⸗ 
attis. 


6. Deſſelbigen gleichen die jungen 
Maͤnner ermance / daß ſie zuͤchtig ſein. 


Formane lige ſaa de vnge Mend / at de ſtulle ve⸗ 
re tuctige. 


7. Allenthalben aber ſtelle dich ſelbs 
zum Fuͤrbilde guter werck / mit vn ver⸗ 
felſchter Lehre / mit erbarkeit. 


Men ſticke dig ſelff i alle maade til it gaat Exem⸗ 
pel t gode gerninger / met wforfalſtet &rdom / met er⸗ 
lighed. 


8. Mit heilſamen vnd vntadelichem 
wort / auff daß der Widerwertige ſich 
ſchaͤme / vnd nichts hab / daß er von 
vns moͤge boͤſes ſagen. 


Met ſalige oc wſtraffelige ord/paa det at den Gen⸗ 
ſtridige kand ſkamme ſig / oc inted haffue / ſom hand 


ſtal kunde ſige ont om oſſ. 


—— — 


Kapitola II. 
2. Starey / ak gſau ſifijzliwir 
waznij / opatrnij / zdrawij w 
We / w milowani / wtrpt⸗ 
liwoſti. 


Aby ſtaͤrßy bylt trzezwi / pos 
wa ini / opatrʒut / 3dr owt w wier⸗ 
3s] w milos ci / w cierpli wosci. 


5 TE takt Baby at chodij 


wodkwy poctiwem / nehaͤnli⸗ 
wẽ᷑ / ne mnoho Wijna pigijce: 
dobrẽmu vdijce. 


A ſtãre ntewiaſty thez 


aby wlo⸗ 
dly ſton ktoryby nale jal 


to bl wosci / nie porwarbwe | nie 


kochatace ſie wwieln wing | krore⸗ 
by pocetwych rzeczy vciyly. 


4. Aby ſikjdmoſti mohly 
nautiti mladice / aby Muze 
ſwe milowali / na Syny la; 
ſtawy byly. 

Aby mogly wyewiczye mlod⸗ 


Ge / zeby me ze ſwole milowal 
agate. wy 


L. At gſau o patrnk᷑ / tiſte/ 
ſttijzliwt / o deled ſwau pki 
magijce / dobrotiwt / Muzuom 
ſwym poddanẽ / aby nebylo 
daͤno wrauhaͤnjj Slowo Bo⸗ 


J. 


dom mießkaiace / dobre / poddã⸗ 
ne me om ſwoim / aby ſlowo Boz 
ze nie bylo blunione. 


6. Tt y Mladence naps? 
mijnay / af gſau ſifijzliwij, 


, Mloditeſicetez nzpomittay 
aby byli ſtromni. 


7. We wſſech wecech tebe 
ſamTho wydaway za pkijklad 
dobryh ſkutkůw / wvdenij / w 
celoſti / w waͤfnoſti: 


Samego ſtebte ſthawſae wzo⸗ 
rem dobrych vcjynkow / w nauce 
1 doſtonãlesc / y pos 
wage. 


8. Slowo meg zdrawẽ bez 
auhony : akby ten kter z; ſe 
protiwij / zaſtydkl ſe / nemage 
nic ze ho co mluwiti o wds, 


Stowozdrowe / ne naganione / 
aby ſie przeciwaik zawſtyd it / nie 
mã tac nic cob o was mial mo wic 


| ztego. 


—. 
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E ſorta i ſerms che ſiano ſoggetts «i lor 


fognors, che ſi fludino di piacer loro in tut- 
te le coſe, = contradicendo. 
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22 R309 h PIN? 
dug 522 PAIL) d 
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Non furando , ma moffrando ogni 
buona lealts: accioche in tutte le coſe ad- 
ornino ls dottrina ds Dio Saluator ne- 


Aro. ; 

rav n M 11 

2? 32 re RM? 
t P7172 RY 


Imperoche la gratia di Dio ſalutife- 
ra d tutti gli huommi id manifeſt ate. 


— 


VENT erh un 
mu rc 
n Nr ND 
NIRaN -N Naa N37 
{RIS 2 
Inſognandoci che rinuntiando l m- 
ier, e le mondane concupiſcentie, nos 
uiamo nel preſente-B ſecalo moderata e 
ginſta e pramente. 
P32? pen v2 13 
= PIN SIN 
NZD RTINT rA. 
ü NU Y. R. 


Aſpettando la beats ſperanæ. a, e I ap- 
parition de la gloria del grande Iddio e 
Saluator noſtro 1tsv Chriſto. 
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Hquale ha dato ſe fleſſo per noi, per 
riſcattarci da ognt iuiqustd, e puriicarce 
4 ſe- Vn popolo peculiare ſeguitatore- ds 
buone opere. 


Y 5 Yn: us 
W PR N. 922 
$72 N92? 


Annuntia queſte coſe, & eſorta, e ri- 
prendi con egpns umperto. Nuno ts di- 
rex xi. 
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NYT C- BIT 
h No en792 Tn 


Als ſieruos, que ſean ſujeros i ſus ſennores 
que agraden en todo, no reſpondones: 


5 2 r $53 30 
N WW 377 NIV e 
WTR YR ANDPIRN 
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En nada defraudando, antes moſtrandò to- 


ctrina de nueſtro ſaluador Dios. 


QTR ee eee 1 
N - Nh 


Porque lagraciade nueſtro Saluador Dios 
ſe manifeſto à todos los hombres. 


NY#72 W727 BIR 2520 12 
Tana e Se San 
z. MN ANT) Na 
yi 

Enfennando nos que renunciando à la im- 


piedad y à los deſſeos del ſiglo, biuamos en eſte 
ſiglo templada, y juſta, y piamente: 


en WR e 13 
977323 PT m2 Rn 
: IRR D.]. 2y WIA} 
Eſperando aquella eſperanga bienauentu- 


rada,y lavenida glorioſa del gran Dios, y Salua- 
dor nueſtro Ieſus el Chriſto. | 


29 TODAY T2 WH 14 
WU} WARNUNPIR Mr 


dog 
i 


Que ſe diò à ſi miſmo por noſotros, para re- 


demirnos de toda iniquidad,y limpiar para fl vn 
pueblo proprio, ſeguidor de buenas obras. 


Dang d 127 MINT 55 
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da buena lealtad: paraque adornen en toda la do- 


leurs maiſtres, leur com 
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Que les ſeruiteuts ſoyent ſuleti 


laifan 
res choſes non — : 8 


y es 3 / 7 

75 8 ode 0 
ive, Noamaniny T& Twp 
uad WES 19T Raw ͤ e mii, 


Ne ſouſtrayans rien, mais mopſt il 
toute bonne loyaut: afin qu ils render 
honorable en toutes cho ſes la doctrine 
de Dieu noſtre Sauu: ur. 


, 7 e 
II. 'EmiPavn i Age N rd 


Car la grace de Dieu ſalutaire à tous 
hommes, eſt clairement apparue: 


7 IE SS \ \ 
ore Tl) dor Sau, 2 g. 
VUD cc i. 


Nous enſeignant qu en renongant 
1impier& & aux mondaines conuoiti- 
ſes, nous viuions en ce preſent fiecle,ſo- 
bre ment, iuſtement, & religieuſement: 


13. Tlpogderouermiu 2 
ay Nd, X, SD. 715 94 
E 10 Tg Auel A0 Yod, 105 ges 
u novo god. 


Attendans la bien-beureuſe eſpe- 


rance & Fapparition de la gloire du 
and Dieu, qui eſt noſtre Sauucur le- 
fa Chriſt: 


” e 3 

14. "oc £0208) eau Cay * 
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Leauel veſt donnł᷑ ſoi- meſme pot 
nous, afin qu il nous rachetaſt de toute 
iniquire, & nous purifiaſt pour lui eſtre 
vn peuple peculier, adonnt à bonne 
uures. 

15. Tau AdM, 19 ! 
Crnryxers THONG Jan Gs 
dels ov rue. 


8 ces ebe | ſte, x 
6 ſe ces choſes, &admonnene, 
3 Wee toute authoritẽ de com- 
mander:que per ſonne ne te meſpriſe. 
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AD TITVM 


An Titum. 


9 5 CAP. II. 


9. Ser ros dominis ſuis ſub. 
ditos eſſe, in omnibus pla- 
centes, aon contradicentes. 


Cit ſernaunts bee ſubiect to their 
maſters/ and pleaſe them in all things / 
not anſwering againe, 


ro. Non fraudantes, ſed in 

omnibus fidem bonam o. 

ſtendentes, ut doctrinam 

Salvatoris noſtri Dei ornent 
in omnibus. 


Neyther pykers/ but that they ſhe- 
we all good faithfalneſſe / that then may 
adorne the doctrine of God our Saui⸗ 
our in all thinges. 


n. Apparuit enim gratia 


| | Dei ſalvatoris noſtri omni- 


bus hominibus. 


For the grace of God / that bringeth 
ſaluation vnto all men / hath appeared. 


12. Erudiens nos ut abne- 
gantes impietatem & ſecu- 
Jaria deſideria ſobriè, & iu- 
ſte, & pie vivamus in hoe ſe- 
culo. : Y 


And teacheth vs that we ſhould des 
ny vngodlines / and worldly luſtes / and 
that wee ſ houlde line ſoberly and righ⸗ 
teouſ li / and godly in this preſent world 


j. Expectantes beatam 
ſpem & adventũ gloriæ ma- 
gni Dei & Sal vatoris noſtri 
Lleſu Chriſti, 


Looking for the bleſſed hope / & aps 
ptaring of ide glory of the mighty God / 
and of dur Sauiour Jeſus Chriſt. 


14 Qui dedit ſemetipſum 
pro nobis, ut nos redimeret 
ab omni iniquitate, & mun- 
daret ſibi populum accepta- 
bilem, ſectatorem bonorum 
operum. 28, 


Who gauehim ſelfe for vs / that he 
might redeeme vs from all iniquitie / 
and putge vs to be a peculiar people vn 
to him ſelfe ealous of good wortes. 


Ir. Hæcloquere, & exhor- 
| tare, & argue cum omni im- 
petio. Nemo te contemnat. 


Chrſethinges ſyeake / and erhorte 
and redure with 
that no man dap * Set 


—̃ — 


Das II. Capitel. 


9. Den Knechten / daß ſie jren Her⸗ 
ren vnterthanig ſeyen / in allen dingen 
zu gefallen thun / nicht widerbellen. 


Tienere / at de ſtulle vere deris Herrer vnderda⸗ 
nige / gore det ſom dem er hehageligt i alle ting / Icke 


knurre imod dem. 


10. Nicht veruntrewen / ſondern al⸗ 
le gute trew erzeigen / auff daß ſie die 
Lehre Gottes vnſers Heilandes zie⸗ 
ren in allen ſtuͤcken. 


Ick vere wtro / men beuiſe dem al god troſtaff / 
paa det at de kunde pryde Guds for Frelſeris Lærdom 
i alle ſtycker. | 


1. Denn es iſt erſchienen die heilſa⸗ 
me gnade Gottes allen Menſchen. 


Thi Guds ſalige naade er obenbaret faar alle 
Menniſke. 


12. Vnd zuͤchtiget vns / daß wir ſoͤl⸗ 
len verlaͤugnen das vngoͤttliche we⸗ 
ſen / vnnd die weltliche luͤſten / vnnd 
zuͤchtig / gerecht vnd Gottſelig leben 
in diſer Welt. 


Oe tucter oſſ / at wi ſtulle forſage det Wgudelige 
veſen / oc den verdzlige lyſt / oc leffue tuctelige / retferde⸗ 
lige oc Gudelige i denne Verden. x 


13. Vnd warten auff die ſelige hoff⸗ 
nung vnd erſcheinung der her2ligfeit 
deß groſſen Gottes / vnd vnſers Hei⸗ 
landes Jeſu Chriſti. 


Oc vare paa den ſtore Guds / oc vor Frelſeris Je 
ſu Chriſti herligbeds / ſalige Haab oc obenbarelſ. 


14. Der ſich ſelbs fuͤr vns gegeben 
— auff daß er vns erloͤſete von al⸗ 

er vngerechtigkeit / vnd reiniget jhm 
ſelbs ein Volck zum eigenthumb / das 
fleiſſig were zu guten wercken. 


Som gaff ſig ſelff for oſſ / Paa det hand ſkulde | 


frelſe ofſfra al Wretferdighed/ oc renſe ſig ſelf it Fol 
til Eyedom / ſom ſtulde vere flitigt til Gode gerninger 


15. Solches rede vnd ermane / vnd 
ſtraffe mit gantzem ernſt. Laß dich nic- 
mand verachten. 


Tale ſaadant oc formane / oe ſtraffe met al aluor 


lighed. Lad ingen foracte dig. 


K Tytowi. 
Kapitla II. 


— 


9. 
mijnay / at gſau poddani Pa⸗ 
num ſwym / we wſſem ſiuſſnem 
ſe lijbijce / neodmlauwagij ce. 


Naͤpeminay ſtugt aby fie pas 
nom {worm poddali / dy ſie — 
w2 wßyttk im vpodobalt / nie mru⸗ 
cz ac prʒzeciw nim. 


jo, Neokrãdagijce / ale we 

wſſem dobrau Wjru okazugij⸗ 

ce / aby vkenj Spaſytele Bo⸗ 
a naſſeho ozdobowali we w⸗ 
ech wetech. 


_ Ticzego nie Forzyficzac| le 
nawgem dobra wiernosc ofazu; 
lac / aby nãute zbawiciela nafiego 
Boga we wßem ochedo yli. 


11. Okaͤzala ſe zagiſtk miloſt 
Boha Spaſytele naſſeho w⸗ 
ſſem lidem. 


Abow lem os wiecitã ſie onã ta: 


ſta Boja zbawienna wßytkim lu⸗ 


diam. 


12. Vdijch nãs / abychom 
odfcfnauce ſe wſſp bezboʒnoſti 
a ſwetſtůch zadoſtij / ſtrijzli⸗ 
wẽ / Sprawedliw?/ a pobo#; 
— byli na tomto Swe; 
kk. 


Atora nas naueza äbyſmy 
zapr3awiy ſic niepobonosci / y 


swierſkich pojadliwosctſtꝛomnie 


py ſpraw'ediiwie / y poboznie zyli 


{ wtergznleypym wieku. 


Cekagijce blahoſlawenẽ 


z. 
nadkge a pkijſſtij ſiawy welt; 


tho Boha a Spaſytele naſſe: 
| bo Gezijſſe Kryſia 


GczeFawitac oney naditete 


{ blogoſt:awioney | y zacuego przy⸗ 


cta chwaly wielkiego Boga y zbã⸗ 


wviciela naßego Jezuſa Kryſtuſa. 
14 Kterpito dal ſebe ſamk⸗ 


ho za naͤs / aby nas wykaupil 


od kazde neprawoſti / a okiſtil 


ſobẽ Lid wzactnz / kterß by nã⸗ 
ſledowal dobrpch ſtutkuow. 


Atory wydat ſamego ſiebie z 
nas 6by nas wykupit od wßela⸗ 
Frey niebrawosct / y oczysctt ſobte 
ſamemu lud oſobn / naſladuiacy 


| Tobxyd vczynkow. 


19. Toto mluwa napomij⸗ 
nay / a treſey ſe wſſhm pkika⸗ 
zowänijm. Zadny tebau nes 
pohrzeg? 


Thy rzec3y mow y nãpominay/ 


&Farz z whielata zwierzchnosciaſã 
zaden toba niech nie gardz t. 
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Princopats e poteſtà, che obbediſcano 41 
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ion opera. 
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\Chenon dicano mal di perſona;ches 
non [cane contentioſi, ma humans, mo- 
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Perche ancor noi erauamo gia ftolti, 
diſobbedrents, errant, che ſeruuamo 4 
le concupiſcentie & d Varie Holutts , di- 
morando ne la malitia & enuidia, eſſen- 
do odioſi e hawendo is odio i Vn l aliro, 
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Ma quando la benignitd di Dio Sal. 
wator noftro, el amor ſus Herſo gli huo- 


mins è apparſo ,egls ci ha ſaluati. 
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Nom gia per opere di giuſtitia, che noi 
habbiam fatte, ma ſecondo la ſua miſeri- 
cordia per ii lauamento de larigeneratio- 
ne e rinouation de lo Spirito ſanto. 
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Iiguale egli ha ſparſo abbondante- 
% 0-4 di nos per IEs V Chriſto no- 
e 09d 4t C72. | 


[ Pence; PYANE? | 
$20 | 


| Ammuniſcih che: ſians ſoggettt ai 14 


Pr - . D 2. 


1h RIM | 


A | 


D Nu, e 700 3 
em nite nave 
D 9 N ie c 

1 
Amoneſtales que ſe ſujeten à los prineipes y 


poteſtades, que obedezcan, que eſten aparejados 
a toda buena obra: 
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Queanadicinfamen,queno ſcan pendenci- 


eros, mas modeſtos, moſtrando toda manſedum- 
bre para con todos los hombres. 
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Porque tambien eramos noſotros locos en 
otro tiempo, rebelles, errados, ſiruiendo à con- 
cupiſcencias y deleytes diuerſos, biuiendo en ma 
licia y en embidia, aborrecibles, aborreciendo 
los vnos à los otros. 
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Mas quando ſe manifeſto la bondaddel Sal- 


—_ nueſtro Dios, y ſu amor para con los hom- 
res. . 


du een een e 5 
h BN an N 
num; nn ngm2 iy un 
ap M74 

No por las obras de juſticia que noſotros 
auiamos hecho. mas por ſu miſericordia, nos ſal- 


1 8 . „ 
uo por el lauamiento de la regeneraeion, y de la 
renouacion del Efpiritu Sancto. 
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El qual derram6 en noſotros abundante- | 


mente porleſus el Chriſto Saluador nueſtro: 
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Admonneſte. les qu ils ſoyent ſuietz 
aur Principautes & puilſances, qu ils o. 
beiflent au G ouuerneur, qu il ſoyent 


preſts a toute bonne ceuure: 


2. Mydive GN , dd. 
os einc. Orig, a oh. 
bee gin moe mils 
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Q ils ne meſdiſent de perſonbe, 
qu ils ne ſoyent point quereleux, mais 
benins, & monſtrans toute debennaite. 
te enuers tous hommes. | 
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Car nous aulli eftions autre: fois in- 


ſenſés, rebelles, abuſẽs, ſeruans a diuer- 


ſes conuoitiſes & yoluptes, yiuans en 
malice & enuie, dignes d'eftre hais, & 
haiſſans fvn fautre. 
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Mais quand la benignite & famout 
de Dieu noſtreSauueur enuers les hom- 


mes, eſt clairement apparue, il nous 8 
ſauues. 
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Non point par cuures de iuſtice que 
nous — — Bites, mais ſelon ſa mile- 
ricorde, par le lauement, & renouelle- 
ment du ſainct Eſprit: 
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eſyandu abondamment 
Jeſus Chriſt noitre Sau- 
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Lequel il 
en nous par 
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CAP. III. 
Dmone illos princi- 
pibus & poteſtatibus 

ſubditos eſſe, dicto obedire, 
ad omne opus bonum para- 


tos eſſe. 


them in remembrance that they 
be ſubiect to the principalities / and po- 
wers / and that they bee obe dient / & rea⸗ 


dy to euer good 
2. Neminem blaſphema- 
re, non litigioſos eſſe, ſed mo 
deſtos: omnem oſtenden- 
tes manſuetudinem ad om- 
nes homines: 

| That they ſpeake euill of no man / 


that they bee no fighters/ but ſoft / ſhe⸗ 
wing all meckeneſſe vnto all men. 


. Eramus enim aliquando 
& nos inſipientes, increduli, 
errantes, ſervientes deſide- 
riis & voluptatibus variis, in 
malitia & in invidia agentes, 
odibiles, odientes invicem. 


For wee our ſelues alſo were in ti⸗ 
mes paſt vnwiſe / diſobedient / deceiued / 
ſeruing the luſtes / and diners pleaſu⸗ 
res / lining in malicionſneſſe and enuie / 
hatefull / and hating one another. 


4 Guͤm autem benignitas 
& humanitas apparuit ſalva- 
toris noſtri Dei. | 


But when the bountifulnes and lo⸗ 
ut of God our Samour toward man 
appeared. 


g. Non ex operibus iuſtitiæ 
quæ fecimus nos, ſed ſecun- 
dum ſuam miſericordiam 
ſalvos nos fecit, per lavacrũ 
regenetationis & renovatio- 
nis Spititus ſancti. 


Not by the workes of righteouſneſs 
ſe1which we had done / —.— to 
5 mercy hee ſaned vs / by the wa hing 


of the bis 
the bebe 5 and the renewing of 


6. Quem effuditin nos ab- 
unde per Ieſum Chriſtum 
ſalyatorem noſtrum. 


Which he ſped on vs abundantly 
through Jeſus Chriſt our Sauiour. 
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EZennere ſie / daß ſie den 
Fuͤrſten vnd der Oberkeit vnterthan 
vnnd gehorſam ſein / zu allem gutem 
werck bereitet ſeyen + 


P Aamind dem / at de ere Forſterne oc Offrighed vn⸗ 
derdanige oc lydige / at de ere redebone til alle gode 
Gerninger. 


2. Niemand laͤſtern / wicht hadern / 
gelinde ſeyen / alle ſanfftmuͤtigkeit be⸗ 
weiſen / gegen allen Menſchen. 


At de icke ſtendis paa nogen / icke ere kiffactige / at 
de ere metlidige / beuiſe al ſactmodighed / mod alle 
Menniſke, 


3. Denn wir waren auch weiland 
vnweiſe / vngehorſam / jrrige / dienend 
den luͤſten vnd mancherley wolluͤſten / 
vnd wandelten in boß heit vnnd neid / 
vnd haſſeten vns untereinander. 


a 


Thi wi vaare oc wuiſe i fordom tid/ wlydige / vild- 
farende/ oc tiente begering oc atſtillig vellyſt / oc van- 
drede i ondſtaff oc auind / oc hadede huer anden. 


4. Da aber erſchien die freundlig⸗ 
keit vnnd leutſeligkeit Gottes vnſers 
Heilandes. 


Men der Guds vor Frelſeris Venlighed oc Kar⸗ 
lighed mod Menniſten obenbaredis. 


5. Nicht vmb der Werck willen der 
Gerechtigkeit / die wir gethan hatten / 
ſondern nach ſeinerBarmherbigkeit/ 
machet er vns ſelig / durch das Bad 
der Widergeburt / vnnd ernewerung 
deß heiligen Geiſtes. 


Icke for de Retferdigheds gern inter ſtyld / ſom 
wi giorde / Men effter ſin barmhertighed giorde hand 
oſſ ſalige / formedelſt igen fodelſens Bad / oc den hellig 
Aands fornyelſe. 


6. Welchen er auſigegoſſen hat uber 
vns reichlich / durch Jeſum Chriſt vn⸗ 
ſern Heiland. 


Huilcken hand haffuer vdgydet rigelige offuer of/ 
formedelſt Jheſum Chriſtum vor Frelſere. 


| 
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NT Avomijnayj ge / at gſau | 


poddaͤni / Knijjatuom a 
Mocnoſtem / a ak gich poſiau⸗ 


chagij / gſauce hotowi f kazdẽ / 


mu ſtuttu dobrẽmu: 


Rzypomina Tin b e 
19 y im aby zwierz⸗ 


nosctam y przelolesſtwm 
poddany mi bylt / zeby ſ ua / y 


na wßelki dobry vez 2:0W7; 
mi bylt. P 3yact $00w75 


2. At ſe jãdnẽmu neporau⸗ 


hagij / a nezloterij / ar nezſau 


— or —— os 
azugice wſſelikau tichoſt fe 
wſſem Lidem. . my 


Niechay od jadnym jle nie 


mowia/niech nie beda zwa wdliwi 
ale mternt / otzzutac whielata v⸗ 
kladnosc pricciw wßem lud iam. 


3. Nebo byli gſme y my n& 


kdy nemaudfij/ newẽkijeß | 
blaudijcß / ſlauzüice zaͤdoſtem | 


rozliknům rozkoſſem / we zloſti 


a w nenã wiſti bydlegijce / ohyz⸗ 


dnij / weſpolek ſe nenawidijce. 


Abowtem y inv byliſmy nte⸗ 
kiedy faieniſuiepoſtußni / bladza⸗ 
ey / ſtuʒacy pojadliwosciam y ro⸗ 
ſkoßam rozmaitym / w z losci y w 
za ʒdrosci mießt᷑aiac / obrʒydlemt 
2 drugich maiac w menay;s 

ct. 


4. Alekdyz ſe vkazala dobro; 
ta a Liſta k lidem Spaſytele 
naſſeho Boho: 


Ale ady ſieokazil; ʒbãwicle⸗ 
lã naßego dobroc y milosc prze⸗ 
c. wludziam. 


F, Nez ſkutkuow ſprawedl⸗ 


noſti / kterẽ gſme my kinili / 
ale wedlẽ ſwẽho miloſrdenſtwj 
ſpajeny nds vrinil ſtrze obiny; 


tij druhtho rozenij / a obnowe; 


nij Ducha Swat l ho. 


Te 3 vezyukow ſprãwiedli⸗ 
wych kthorebyſmy vczynilt / ale 3 
mitoſierdʒia n 
przes omycie odrod3zenta / y oduo⸗ 
wlenia Ducha swietego. 


6. Kterkhoz wylil na nds | 


hognE ſtrze Gezijſſe Kryſta 
Spaſytele 3 a 


Ktorego wylal nz nas hoynie 
przez Jezuſa Arxyſtuſa zbawicie⸗ 


| lã naGe*. 
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E laſiia andar le folte queſtions, e ge- 
ncalogie, e contentions, e combattimenti 


de la Legges : perctochi elle ſono inutili 
cane. 
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Thuomo heretico, doppo la prima e 
ſeconda ammonitione, ragettalo. 
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Sapendo che chi è tale, e ſouuertito, e 
pecca, eſſendo condannato da ſe ſteſſo. 
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Quando io mandard à te Arteman, 


o Tichico, ftudiatt di Senre à med Ne. 


copols: perche ho deliberato dr fare in 
I'muerro. 
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Manda mnanz i con dilhgentia Ze 


na dottor dels Legge, & Apollo, an modo 
che nen manchs loro coſa alcuna. 
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Para que juſtificados con ſa gracia „ſeamos 
hechos herederos ſegun la eſperanęa de la vida 


eterna. | 
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Palabra fiel es, y eſto quiero que affirmes, 
1 a Dios, procuren gouernarſe 


uenas obras, eſto es lo bueno y lo vtil à los 
hombres. | 
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Mas las queſtiones locas, y las genealogias, 


y contenciones y debates dela Ley euita: por- 
que ſon ſin prouecho y vanas. 


d en 28 IR INN TOA 
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El hombre herege, deſpues de vna y otra 
correcion, deſechalo: . 
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Eſtandocierto que el tal es traſtornado, 7 
pecca, condenado de ſu proprio juyzio. 
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Quando embĩare à ti AArtemas, o à Tychico 


procura de venir à mi à Nicopolis: porque alli he 
determinado de inuernar. i 
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A Zenas doctor de la Ley y à Apollo embia 


delante procurando que nada les falte. 
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Ain qu'eſtans iuftifies par la 
Ticelui, nous ſoyons — Keen te 
{perancedevieeternelle, 


Ge! er Mo CiCanry , be 
Deorndun randy dun ain. 
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avlowmy. 


Ceſte parole eſt certaine, & ie vueil 
que tu affermes ces choſes, afin que 
ceux qui ont creu Dieu, ayent ſoin de 
vappliquer principalement à bonnes 
ceuure: : voila les choſes qui ſont bog. 
nes & vtiles aux hommes. 


9. Maęge 0 mie 10, us. 
Ne acts Kg cgi n ſuciqass Vous- 
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Mais reprimeles folles queſtion 
& genealogies, & cotentions, & debau 
dela Loy: car elles ſont inutiles & vi- 
nes. 
IO. Aipenxgy avlowmy jun 
play ngy dg vouReminy mr 
PUTS. 


Neiette Thomme heretique, apres , 
la premire & ſeconde admonition: 
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Sacbanr que celui qui eſt rel,eftren- 


uerle, & il peche, eitant condamuè par 
ſoi- meſme. 


12. Ora M apmu¹m, 05 
or 2 u. ar 20a) Aba mas 
2 K 7 
Wt eig VIXg RAW" Cort ag Ne, 


dlc. 


Quand fenuoyerai vers toi Arte- 
mas, ou Tychique diligente. toi de ie. 
nir vers moi i Nicopoiis : car ii dell- 
bert de ſaire là mon byuer. 
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Conuoye foigneuſement Zens 
Dodteur de la Loy, & Apoilot, que tien 
ne leur defaille. 
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An Titum. 


Ab. III. 
| 7. Vt iuſtiſicati gratia ipſius, 
hzredes fimus ſecundum | 
ſpem vitæ æternæ. 


pes being iuſtified by his gras 
au ſhoulde bee made heires derb ng 
to the hope of eternal life. 


g. Fidelis ſermo eſt: & de 
his volo te conſirmare: ut, 
curent bonis operibus præ- 
eſle qui credunt Deo. Hzc 
ſunt bona & utilia homini- 
bus. | 


| is a true ſaying / ke theſe things 
4 will chouſhotldeft affrme! that they 
which haue beleeued in God / might bee 
carefull to ſhewe foorth good workes. 
Theſe thinges are good and profitable 
vnto men. 


9. Stultas autem quæſtio- 
nes, & genealogias, & con- 
tentiones, & pugnas legis 
devita, ſunt enim inutiles & 
vanæ. 


But tay fooliſh queſtions / and 
genealogies / and, contentions / and 
brawlings about the Caweꝛ for they as 
re vnyrofitable and vaine. | 


10. Hzrericum hominem 
poſt unam & ſecundam cor- 
reptionem de vita. 


Rieiett him that is an heretike / aft 
once or twiſe admonition. 8 


\ 


n. Sciens quia ſubverſus 
eſt qui eiuſmodi eſt, & delin- 
quit, cum ſit proprio iudicio 
condemnatus. 


Rnowingthat he that is ſuch / is 


peruerted/aud | 
— ſe Inna 


12. Clam miſero ad te Ar- 
temanautTychicum,teſtina 
ad me venire Nicopolim, 
ibi enim ſtatui hyemare. 


When Jſhallſend Artemas vnto 
thee or Tochiens / de diligent to come to 


mee vnto Nico 
— 1 


13. Zenam legiſperitum & 


Apollo ſolicitè præmitte, ut 
nihil illis deſit. 


Bring Zenas the expounder of the 


law and Apollos 6 fi 
ä 
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Das III. Capitel. 


7. Auff daß wir durch deſſelbigen 
gnade gerecht vnd Erben ſeyen / deß e⸗ 
wigen Lebens / nach der hoffnung. 


Paa det at wi ſtulde formedelſt hans Naade / vere 
retferdige oc Arffuinge til der euige Liff / effter Haabet. 


8. Das iſt je gewißlich war. Sol⸗ 
ches wil ich / daß du feſt lehreſt / auff 
daß die / ſo an Gott glaubig ſind wor⸗ 
den / inn einem ſtand guter werck fun⸗ 
den werden. Solches iſt gut vnd nuͤtz 
den Menſchen. | 


Det er io viſſelige ſane. Saadant vil ieg / as du 
ſtalt lere faſt / Paa det at de ſom tro paa Gud / kunde 
findis i en Stat til gode Gerninger. Dette er Menni- 
{ken gaat oc nytteligt. 


9. Der thoͤrichten fragen aber / der 
Geſchlecht Regiſter / deß zanckes vnd 


ſtreites uͤber dem Geſetz entſchlage 


dich / denn ſte ſind vnnuͤtz vnd eitel. 


Men holt dig fra de daarlige Sporſſmal/ om Fod⸗ 
zel regiſter / fra trette oc ſtrid om Lowen thi de ere wnyt- 
telige oc forfengelige. 


10. Einen ketzeriſchen Menſchen mei⸗ 
de / wenn er ein mal vnd abermal er⸗ 


| mahnet iſt. 


Fly it Ketterſte Menniſke/ naar hand er en gong 
oc anden gong paamint. 


11. 


Vnd wiſſe / daß ein ſolcher verke⸗ 


ret iſt / vnd ſuͤndiget / als der ſich ſelbs 


verurtheilet hat. 


Oc vid / at ſaadan en er foruent / oc ſynder / ſom 
den der haffuer fordomt fig ſelff. 


12. Wenn ich zu dir ſenden werde 
Arteman oder Tychicum / ſo kom̃ ei⸗ 


lend zu mir gen Nicopolin / Denn da⸗ 


ſelbs habe ich beſchloſſen / den Winter 
zu bleiben. 


Naar ieg ſender Arteman eller Tychicum til dig; | 


da kom ſtray til mig til Nicopolin / thi ieg acter / at bliff- 


ue deri Vinter. | 


13. Zenam den Schriſſtgelerten vnd 
Apollon fertige ab mit fleiß / auff daß 
jnen nichts gebreche. 


Sticke Zenan den Scriffekloge oc Apollon fliteli⸗ 
ge fra dig / ſaa at dem fattis inted- 
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7. 


dege ziwota wedneho. 


Abyſm vſprawtedliwient lã⸗ | 
ſka iego / zſtalt ſie died ziemi — 


dlug nadzieie zywota wiecznego. 


8. Wernäaͤt geſt fer: A chey 
aby ty gint w tom potwrzo⸗ 
wal / aby dobremi ſtutky pred 
ili ktetijq werij Bohu. Nebo 
tyto wecy gſau dobrẽ lidem a 
viiterne, 


., Wrernackeſttz powlesc / ã chce 
abys twierdzil ty rzeciy / ijvy ſig 
jara't iałoby dobre vczyntt 345 
<how3li ktorzy w wierzyli Dogu / 
# thy rzecjy bocjc we ſa y pojys 
reczne lud iam. 


9. Nerozumnjch pak otazek / 
a wydijtãnij Roduow / a ſwa- 
tuow / a haͤdanij pki Zafonu 


warüͤg ſe / nebt gſau marnta a 


nevziternk. 


Ale zawsciagay gfupich ga⸗ 
det / y rodzaiow / y ſwarow y ſpo⸗ 
row zak onnych / abowiem G 
pozyleczuey prozue. 


jo, Cilowfa Kaeyke / po 
prwnijm a druhẽm treſtanij 
warug ſe, 


Czkowteka odficzeprefics po 
ſednym y drugim vpominaniu 
odrzuc. 


n. Wrdaſe geſt pfewrãcen z 
kdoß geſt takowß / a hfeſſy / 
ſroym wlaſtnijm ſaudem gſa 
odſauzen. 


Wieda i taFowy feſt wywro⸗ 
cony / yarʒeßy bedac ſam od ſiedie 
oſadzonym. 


12 Kdyz tobt poſſli Artema⸗ 
na nebo Tychyka / poſpkſs 
pkigijti ke mut do Nykopoli / 
neb gſem vmijnil tu pres zymu 
pobyti. 


Gdy poſle do ciebie Arthema⸗ 
na abo Tychika/ ſtaray ſis abys do 
mate przyſjedf do ttopolim /abo⸗ 
wiem thamem vomyſhik ʒimowac · 


z. — w Zaͤkont doſp&# 
[tho a Apollo spilnoſtj wypro⸗ 
wod / a ar w nidemz nemagij 
nedoſtatku. 

Zenaſz vc jonego w3akonte y 


Apolla pilute odprowadz | aby im 
ni nac ʒym nie ſchodztlo. 


Abychom gſauce Spras | 
wedliwij vdinẽni miloſtij ge⸗ 
ho / byli Dedicowk wedle na⸗ 


nie⸗ 
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| Et imparine ancors i neftrid conſer-. 


warſine le buone n 


rij : accioche non 


» os * 


Fr TOW T d z 
xv pa 297 PIR 
res WiN h 
- rin rr 

1 lee 


Twtti quelli che ſon meco ti ſalutans. 
Salute ta quell: che cr amano ne la fade. 


La gratta ſie con tuiti dos, Amen. 


Word REQ r 
RIPE 
3 ODT 


- 


4 
fd Von 


iD Sivy2s Rn R777 
D WIR TRIER O27? 

f | : | I In 
| Ae e feine los nueſtros 2 pouer- 
narſe en buenas obras para los vſos neceſſarios, 
porque no ſean inuriles. 


[agg = eee hay 15 


WH ob —u MN 
By MMT NMRA WANN 
hy 27 
Todolosque eſtan conmigo re ſaludan. Sa. 


luda à los que nos aman en la fe. La gracia ſea con 
todos voſotros, Amen. | 
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14. MeuJeVirwazy Ng 0) 11. 
ngen K y tgyby cela ec 
8 NLRC Oe FRE, We uy d. 
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Et que les noſtres auſſi apprenent 
de vappliquer principalement aux bon. 
nes cuures, pour les viages neceſſaires, 
aſin qu ils ne ſoyent point ſans fruit. 


15. Ard or ei ui ud a 
ng. a7 2074 T&5 ON Up nua 
7 7 e / e 

mig xc mur hd 


Tous ceux qui ſont auec moi te 
faluent. Salue ceux qui nous aiment en 
foy. Graces ſoit auec vous tous, Amen, 


Ay N 7 diw wd 
d eee NINT 
e DOM IANA 

$ NIN 


Ilpos Tit), Tic vnd C. 
erg Temes , vg vn- 
YG, tel On Bord vu 
Atos fu. 


* 


1 — 


AD TITVM. 


"An Titum. 


CAP. III. 


14. Diſcant autem & no- 
ſtri bonis operibus præefſe 
ad uſus neceſſarios: ut non 


ſint infructuoſi. | 


And let ours alſo learne to ſhewe 
foorth good workes for neceſſary vſes 
that they be not vnfruit 


16. Salutantrequi mecum 
ſunt omnes: ſaluta eos qui 
nos amant in fide. Gratia 
Dei cum omnibus vobis, 
Amen. 


All that are with mee / ſalute thee. 
Grete them that loue vs in the ſanth 
Grace be with you all / Amen. 


— 


Scripta ex Nicopoli Mace- 
doniæ. 


Das III. Capitel. 

14. Laſſe aber auch die vnſern ler⸗ 
nen / daß ſie im ſtand guter werck ſich 
finden laſſen / wo man jr bedarff / auff 
daß ſie nicht vnfruchtbar ſeyen. 

Lad oc vore Leœre / at de lade dem finde i gode ger⸗ 


ningers Stat / huor ſom mand haffuer dem bohoff / at 
de ſfulle icke vere wfructſommelige. | 


15. Es gruͤſſen dich alle die mit mir 
ſind. Gruͤſſe alle die vnns lieben im 
Glauben. Die gnade ſey mit euch al⸗ 
len / Amen. 


Alle ſom ere hoſſ mig / hilſe dig. Hilſe alle dem ſom 
oſſelſte i Troen. Naade vere met eder alle / Amen. 


K Tytowi. 


— 
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Kapitola. III. 


14. Akſe vt takt y naſſy do⸗ 

brymi ſtutky predẽi tik wecem 

> Wa aby nebyli nevit; 
nj, 


Antech ſievcza ynãßy dob 

— ; F* 7 rych 
vezynkow zaͤchowãc rg —— potr⸗ 
ds iz oy nie byli aicuiytecʒny⸗ 


F. Pozdrawugij? tebe / fees 
15 gſau ſemnau / wſſyckni. 
Pozdrawtez tech kteruz nas 


lij ſe wſſemi wãmi / Amen. 


Po3drawraracte ei krorʒy ſa ʒe⸗ 
mna wßyſey / Pozdrow ty tor zy 
mituta nas w wier ze. L5fte Bojs 
— bedzie ze wßytkimi wamt | 


* 


Geſchrieben von Nicopoli in 


Macedonia, 


Skonãwã ſe Epiſſtola Swa⸗ 

ttho Vawla l Tytowi / pſanã 

w Nykopoli Meſte Ma⸗ 
cedonſt em. 
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Ft ad Aphia cariſſima, e ad archi 
po noftro compagno ds guerra, & 4s 
Cbieſa che 6 in caſa tua. | 4 


REG) P2QY Na- 3 
12 19) vag Nd h 
18 


Gratia e pace d os, de Dio Padre ne- 
ffro, e dal Sygnor I us v Chriſte. 


952 e NN NN 4 
7? PRIN rn 12) 
q 982 

Io rend gratie al mio Dio, facendo 


ſempre mentione As te ue le mis oratomi. 


unn 1a — 5 
T_"VR7 RIM) m 
FIN W. D nv 
5 NG. 92 

" Vedendolatuacharitd e fede che ta 


has Serſo il Signor FROM e Verſo tutis 
Santi. 


FIPDNT RIM G 
N. NID Dee 
—2 3 NY YR N v2 


nn 


Accioche la communiteation de la tua 
Jede ſia efficsce per la cognitron ds turto it 
bene che een des derſo Chriſte [ns Ve 


Dunn web TOS did. 
D 8 deu 
Wes N32 * rg | 


ello, 4 i Filemone ami. 


ayudador nueſtro. 


"A Ty 55 heb f TR 4 


EW 2 ph 1 Rv. 


| ING * el Chriſto leſus. 


8 6 . 


25 N — . 


ü IP 


pe VL o preſo por cauſa del Chriſto Ieſus, y el 
Hermano Timotheo, à Philemon amado y 


din u OCR 2 
N wanna DNN 
1 g NN "WY, 


Ya Appia amada ( Hermana, )y4 bibs 
companiierode nueſtra milicia, y à la Igleſi > que 
eſta en tu caſa: 


D dib B27 hn 3 
hn Nu. 218) ar 


Graciay yo ayays del Dios nueſtro padre, y 
del Sennor leſus el Chriſto. 


2 N = 7 


Hago graclas 2 mi Dios haziendo ſiempre 
memoria de ti en mis oraciones. 


ed Jang "2 5 J 
vs) wing J . ee 


5 N- 2 = be! 
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2 2 
Oyendo tu charidad, y la fe que n en & 
Seto Ieſus, y para con todos 108 Sanctos. 4 


— 
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RIO 29 W r- AYIA 
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Quela communicacion de tu fe ſea efficaz 
para conocimiento detodo el bien que eſta cn 


„ 


, 


TAO T n POE 5 


i: H A 
2. Had. 


K EG A A. & 
DATAOZ rar 


N 2 "P uu. 
N A , » Kay . 
reg Ma.. if 


PAVL prifonnier de leſs Cbriſ, 
& lotrere Tin: othee, a Phil mon noſtre 
bien- aim & com pagnon d œaute. 


2. Key aD 77 agu, „0 
Due TW 0UGpamuTy 7 ay: 
Th xa] oh au Cube 


Era Apphic noſtre bien-aimee,&; 
Archippe noſtre compagaon d' armes, 
& 4 IEgliſe qui eſt ea ta maiſon: 


3. xaieis dub. ay „ elan an Fi 
a udo, 22 innd Mt 
god. 


Grace vous ſoit & pairdepar Dieu 
noſtre pere, & de par le Seigueur leſus 
Chriſt, 


4. EUX&645% 70 56 ber, m. 
n ſuueicus 00) mA. 03 om r 
acss CN ov. 


le ren graces à mon Dieu, faiſant 
touſiours mention de toi en mes pric- 
res. 


5. A {coy an mold dot 
xl Seis ny auen 
lend, x 90 eig muvGs cui 


Entendant ta charitt & la foy que 
tu as enuers le Seigneur Telus, & cauers 
tous les ſaincts: 


6. os 7 noni v mus 
oro ine nn S ow 
au (py) epajud 18 T8 wupun as 
XEARY ino d. 


Afin que la communication de ta 
foy 5 ſon efficace , en ſe failant 


j eſt en 
recognoiſire par tout le bien qui 
vous par leſus Chriſt, 
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AD PHILEMON: 
GA. I. 
AvLY $ vinctus le- 
ſu Chriſti, & Timo- 
cheus fratet: Phile- 
moni dilecto & ad- 
iutori noſtro. | 


| 8 Jeſus Chriſt / & 
Aul a yriſoner of 


our brother vnto 
pPbulemon our deere friende aud 
fellow helper. F TO, 


2. Et Appiæ ſororĩ chariſſi- 
mz, & Archippo com mili- 
toni noſtro, & eccleſiæ quæ 
in domo tua eſt. 


And to our deere ſiſter Ayyhia/ and 
to Archippus our fellowe ſoul dier / and 
| to theCharchthaz is tnthine houſe, 


3. Gratia vobis & pax a 
| | DeoPatrrenoſtro, & Domi- 
no leſu Chtiſto. 


Graet bee with you / and peace from 
God our Father / and from the Lorde 
Jeſus Chriſt. 


4. Gratias ago Deo meo, 
ſemper memoriam tui fa- 
ciens in orationibus meis. 


Icgiue thantes to my God / mating 
2 alwayes of thee in my pray⸗ 


5. Audiens charitatem 
tuam, & dem quam habes 


in Domino leſu, & in omnes 
ſanctos. 


( When J wa of thy ** and 
fayth/which thou haſt towarde 
de Jeſus / —— — 


6. Vt communicatio fidei 

tuæ evidens ſiat in agnitione 

omnis boni quod eſt in vo- 
bis in Chriſto Ieſu. | 


That the felow hip | 
— ou — of —＋— 
Jeſus / mah — * INE 


ſtridere / oc den Menighed i dit Huſſ. 


K Filemonowi. 


Das 1. Capitel. 


Aulus der Gebundene 


Chriſti Jeſu / vnd Timotheus 
der Bruder. Philemoni dem lieben 
vnd vnſerm Gehuͤlffen. 


P Aulus Chriſti Jheſu bundne / oc den Broder Ti- 
4 — Philemoni den Elſtelige oc vor Met⸗ 
ielpere. 


L 


2. Vnd Appia der lieben / vnd Ar⸗ 
chippo vnſerm Streitgenoſſen / vnnd 
der Gemeine in deinem Hauſe. 


Oc Appia den Elſkelige / oc Archippo vor Met⸗ 


1 


3. Gnade ſey mit euch vnnd Fride / 
von Gott vnſerm Vater / vnnd dem 
HERRN Jeſu Chriſto. 


Naade vere met eder oc Fred/ af Gud vor Fader. 
oc den HERNE Iheſu Chriſto. 


4. Ich dancke meinem Gott / vnd ge⸗ 
dencke dein allezeit in meinem Gebet. 


Jeg tacker min Gud / oc tencker altid paa digi 
min Bon. 


5. Nach dem ich hore von der Liebe 
vnd dem Glauben / welchen du haſt an 
den HE RR N Jeſum / vnd gegen al⸗ 
le Heiligen. 


Effter at ieg horer om den Kerlighed oc den tro / 
ſom du haffuer tilden HE RRE Iheſum / oc til alle 
Helligen. 


6. Daß dein Glaube / den wir mit 
einander haben / in dir kraͤfftig werde / 
durch erkentniß alle deß guten / daß jr 
habt in Chriſto Jeſu. 

At din Tro ſom wi haffue met huer andre / kand 


bliſfue krafftig i dig / formedelſt al godheds bekendelſe / 
ſom i haffue i Chriſto Jheſu. 


Kapitola 1. 


Awel wrzen Kryſta 
Gezijſſe / a Tymo⸗ 
theus Bratr: Filemo⸗ 
now! milkmu a po 
moecnijku naſſemu. 5 


Pawel wie zien Rryſtuſa Jezuſã / 
y Tymotheus brath/Filemono/ 
wi mitemu ſ a pomocnikłowi naße⸗ 
my. 


2, A Apffie Seſtke / naymi⸗ 
legſſy / a Archypowi Spolu 


Ruytijfi naſſemu / y Cyrkwi / 
|. tera} geſt w Domu twem. 


N Afijey milay / y Archipowt 
ſpolecinemu ʒnami vol ownitowi. 
y todciolowi ktory ieſt w tomy 
twolm. 


3. Miloſtwim a pokog od 
Boha Otce naſſeho / a Pana 
Gejijſſe Kryſta. 


Laſts y potoy niech wam be⸗ 
die od Bogs Oycs naßego / y 
pana Jezuſa Kxyſtuſa. 


4. Dugi Bohu mkmu / 
widycky wzpomijnage na te⸗ 
be na mych modlitbach. 


Dziekuie Bogu memu zäwße 
wſpominaiac cis w modluwach 
noi» 


5, Slyſſe £aſfu twau a 
Wijru / kterauz maſsk Panu | 
Gezijſſy y ke wſſem Swatym. 


Styßac twoſe mil osc y wiãre 
ttora maß prʒeciwto Panu Jezu⸗ 
ſowi / y przeciwwßem swietym. 


6. Aby zdilnoſt wijry tw? 
moenã byla w poznantj wſſe- 
liktho ſtutku dobrtho mezy 
wami w Kryſtu Gezijſſy. 


Aby ſpokecznosc w!ary twey 
bytz ſtutecʒna / ij by ʒnacino bylo 
wßytko dobre cokolwiek w was 


| ieſt / przez Jezuſa Rryſtuſa 
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Certo noi hab biamo grande allegrez.- 
Ac conſolatione de la tua charits , che 


re de Sants 
s N 0 8 
es wr NDνο 
— 17 DN 
- 217m 


Per Lequal coſa, benche is habbi mol. 
ta liberta un Chrifto ds comandart quel- 
lo che eel debito tuo. 


RYIQPI NIN ava 5 
FRY u RIS Nya 
N29 PIE 
Ng VT RE7 FAS P77 


Nondimemo ts prego 7 — toſto per la 
charite, ancor ch io ſu tale qual to ſono, 


cioè, Pawlo Vecchio, & al — ancor 
prigtone ds 1tsv Chreſto. 


—y RN RY 10 
N NIN NY 3 
| d 


To ti prego ( dico) per i mio lee, 
Oneſs, > 6 10 bo generupo ne miei 
legams 


ma Rm MI ARNT u 
vd ITN PING Wr. 
:DD av 


Quelle che piat e 72 inutile, ma ho- 
ra« te & A me btiliſſimo. 


NIN VT DN 12 
107220 R227 5 


Iaquale io f ho rimandato. Riceui tu 
dumque lat, cioè le mie Hiſcere. 


D N NA 13 
WD NN). N 
e 922 
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Io Golewo ritenerlo æppreſſo di me, ar- 


cioch egli ma ſeruiſſe in tuo luogo ne le- 
gam de |'Euangelio. 


N PI 727m 122 14 
N27 129197 279 TM2Y 
maT Nose VR 
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Aſa non ho Hoſuto far niemti ſenx ai | 


tuo pureres accroche il tus bene nos foſſe 
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2 Ia many 


PIN N NG DWP 
. N 
Porque tenemos gran gozo y r 


de tu charidad, de que por ti, o Hermano, han ſi- 
do recreadas las entrannas de los Sanctos. 


7 Dh . d G 
-in ne ag 2 


por . aunque tengo mucho atreuimi- 
ento en el Chriſto de mandarte lo "_ te conuie- 
ae, 


JIN I" N 2 9 
d on n 20772 72 
N. Tx © ny Bn: 
2 

Ruego antes por la charidad. porque ſoy 104. 


es à ſaber, Paulo viejo, y aun aora preſo por amor 
de Ieſus el Chriſto. 


N r * iy NH 10 
dime NN nN 


Lo que ruego es por mi hijo Oli que 
he engendrado en mi rn 


To en e rig Wy 1) 
D Y v os ny) 


El qual en otro tiempo te fue inutil, mas a- 
otra àtiyà mi à ſaz vtil. * 


BN) 28 TAN2D WY 12 
39223 TAR NN N H 


Boluilo à N recibelo tu como 3 


mis entrannas. 


A ane e TOR 13 
N82 AY. N N AL 
4 Al 023 


Yoquiſteraderenerlo con migo, para que en 
lugar de ti me ſiruiera en la ptiſion del . 
lio. 


ND WIR SALY "Ba ” 14 
0 70 p RY 
MA UN Wag 5 Mike «ut 

: IM 


Mas nada quiſe hazer ſin tu Wi 
tu beneficio no fueſſe como de neceſſidad, mas 
voluntario. 


cone per For, ma Volontario. | 


2 = D IN 8 | 


mim de wy = 247 
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e e nl; 
len Th geen Ty, 15 
TH rn q. 


TR TH 240 ov, adi, 
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[ 
Car frere, nous auong 

& cõ — de ta charite, — 15 
entrailles des ſaincts ont eſt 
par toi. W 
8. Avo NI oy xe mfr 
Tiew £3,000 h on ai. 
. | 


Parquoi,combien que i'2ye 
delibert& en Chriſt de g * 
ce qui eſt de ton deuoir: 


9. Al Thy) agar paar. 
Carer, rig. 0 6 M1 
Tee CU, vw J gy DET puny in- 
od 226900. 


Toutesfois ie te prie pluſtoſt par cha. 
rite, encore que ie ſoy tel, aſlauoir Paul 
ancien, & meſmes maintenant priſon. 
nier de Ieſus Criſt. 

I Q. Tidegra nu oe Dc 7 5 i 
a, oy Mun Cy mais derweig 
uo, evno1jeey. 


Tete prie donc pour mon fils Oneſi. 
me, lequel Yai engendre en mei lien. 


II. Toy 7 021 den, yuui 14 
004 ng} £140, 20 en 


Qui ta autres fois eſtEinutile,mais 
maintenant eſt bien vtile, i toi & i moi: 
& lequel ie te renuoye. 


4 » 7 3 
12. Ov evemepla' ov 7 auPh, 
7 \ 2 N / 

PUTES? 7 £140 AT NAGY ANG . 
Xaks. 
F 

Recoi le donc, c'eſt aſſauoir, mes 


propres entrailles. 


13. "Oy 47% iCounopla 2888. 
pave) u , ya Lig av 


Lay ning 


__ ie youloy'rerenir par deuen 


moi, afin qu'il me ſeruiſt au lieu de toi, 
aux liens de Euangile. 


14. Xe n Ns huſun 5 
Ge Ihe nen mic, e 2 ws A 
avayxlu 73 d⁰αον au yf » ala 
x7 £XaU010V- 


Mats ie tai rien voulu faire 8 
aduis, afin que ton bien ne fuſt Fe ” 
comme par contrainte, Mais © 
volontaire. 
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An Philemon. Es K Filemonowi, 


"AD PHILEM ON: 
FA Das 1, Capitel, | 


GAP, I. 


| 


Kapitola I. 


Aa 


nem in charitate tua; quia 
vileera ſanctorum requie vo- 
runt per te frater. 
For wer haue great toye and con) 
ther / the Saintes heartes are comſor⸗ 
ted. . 
3. Propter quod multam 
fiduciam habens in Chriſto 
leſu imperandi tibi quod ad 
rem pertinet. 


though J bee very be. 
de 4 thee that 
which is conuenient. 


9. Propter charitatem ma- 
gis obſecro, cum ſis talis, ut 
Paulus ſenex, nunc autem 
& vinctus lelu Chriſti, 


Yet for loues ſate Jrather beſeech 


aged / and euen now a yriſoner for Je⸗ 
ſus Chriſt. 


10. Obſeero te pro meo fi- 
lio quem genui in vinculis, 
Oneſimo. g 


J beſeech thee for my ſonne Oneſi⸗ 
— 1 whome J haue begotten in my 
ondes. | 


n. Qui tibi aliquando inu- 

tilis fuit, nunc autem & mi- 

hi & tibi utilis. | 
Which in time paſt was to thee vn⸗ 


profitable / but nowe profitable both to 
thee and to me. | 


12, Quem remiſi tibi. Tu 
autem lum ut mea viſcera; 
lulcipe. 


Whome J hane ſent againe? thou 
therefore! receiue him / that 1s mine ow⸗ 
ut bowels. 


1 Quem ego volucram 
mecum detinere, ut pro te 
mihi miniſtraret in vinculis 
Evangelii. | 
Wyome J would haue retained 


with me hat in aby ſtead he might haue 
Gefen? vnto me in the bondes of the 


14. Sine conſilio autem tuo 
nihil volui facere, uti ne ve- 
lut ex neceſſitate bonum 
tuum eſſet, ſed voluntarium 


do nothing! thax thh benefit ſhoulde uot 
be as it wert ofueceſſitie/but williugly. 


— 


Gaudium enim ma · 7. 
#num habui & conſolario- | vnd troſt an deiner liebe / denn die her⸗ 


wee haue 
lation in thy loue/becauſe by thee/bro- | 


thee; though J be as J am / euen Paul 


Butwithout thy minde would J | 


tzen der Heiligen ſind erquicket durch 
dich lieber Bruder. 


Wi haffue oc ſtor glede oc troſt aff din kerlighed / 
chi at de Helligis hierte ere verquegede formedelſt dig / 
fare Broder. 


8, Darumb / wiewol ich habe groſ⸗ 
ſe freudigkeit / inn Chriſto / dir zu ge⸗ 
bieten / was dir ziemet. 


Der faare / alligeuel at ieg haffuer ſtor driſtighed / 
til at biude dig / huad ſom dig er tilborlige. 


9. So wil ich doch vmb der Liebe 
willen nur vermanen / der ich ein ſol⸗ 
cher bin / nemlich / ein alter Paulus / 
nun aber auch ein gebundener Jeſu 
Chriſti. 


Saa vil ieg dog for kerligheds ſtyld ekon forma⸗ 
ne / ieg ſom er ſaadan en / ſom er / en gammel Paulus / 
oc nu Iheſu Chriſti Bundne. 


io. So ermane ich dich vmb meines 
Sohns willen Oneſimi / den ich ge⸗ 


zeuget habe in meinen Banden. 


Saa formaner ieg dig for min Sons Oneſimi 
ftyld / ſom ieg fodde i mine Baand. 


11. Welcher weiland dir vnnuͤtze / 
nun aber mir vnd dir wol nutze iſt. 


| Huilcken der tilforn vaar dig wnyttelig / Men 
nu er baade mig oc dig vel nyttelig. 


12, Den habe ich wider geſand. Du 
aber woͤlleſt jhn / das iſt / mein eigen 
hertz annemen- 


Den ſende ieg til dig igen. At du vilt anamme 
hannem / det er / min eget Hierte. 


13. Denn ich wolte in bey mir behal⸗ 
ten / daß er mir an deiner ſtatt dienet / 


in den Banden deß Evangelij. 


Thi ieg vilde behuldet hannem hoſſ mis / at hand 
ſtulde tient mig i din ſted / vdi Euangelij Baand. 


14. Aber ohn deinen willen wolte 
ich nichts thun / auff daß dein gutes 
nicht were genoͤtiget / ſondern frey⸗ 
willig. | 


Men vden din vilie vilde leg inted gore / paa det 


r 
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at du ſtulde icke nodis til at gore mig til gode / men vel⸗ | 
| uillige. 


Wir haben aber groſſe freude Jö, 0 X-0o|tzagiſ{twelifau y 


pott ſſenij maͤme z laſty twẽ / 
ze ſifewa Swatßch obterſtwe⸗ 
na gſau ſtrze tebe Bratte. 


Abowiem wefele wlelkte mas 
my / y pocteBente w mitosci twe 
bracie / 13 wnerrznosct swierych 
ochlodzone ſa przez cie. 


3. Proto; arkoli mnohau 
ſmkloſt maͤme w Kryſtu Ge⸗ 
zijſſy rozkazowati to / coj tobẽ 
naͤlezij. 


I przetho choc mam wielka 
wolnosc w — 2 tobie roſks 
zac cona cie naleiy. : 
9. Ale wſſak pro Liſku ras 
degij tebe proſpm/ ponkwadz 
gſem tafowp/yako Pawel ſta 
rp/ aͤnynij y Wezen Gep:ſſe 
Kryſta. | 


A wßake dla mito5ct rãdßey 
profe/ tzFowym bcdacta Pawel 
ſtary / A teraz $23 wie zien Jezu 
Aryſtuſow. 


10. Proſym tebe za Syna 
mtho / fterthojgſem zplodil w 
wezenij / Onezyma. 


Proße tedy za ſynem moim 
O neſymem kroregom vrodzit w 
wie teniu moim. 
11. Keer$j byl nẽkdy tobt nev⸗ 
Jitctnp / ale gif y tobt ymnE 
vzitekny. 
Nikledy tobie ntepo3ytecinym/ 


ale teraꝭ tobte y mnie barzo v3y- 
tec uym. 


12. Geho] gſem zaſe poſlal 


t tobt. Protoz ty prijgmi gen / 


totiʒ ſikewa ma: 


Rtoregom odeſlal/ ã ty vrzip⸗ 
mi goto ieſt wnetrʒuosci moie. 


12, Kter tho to ys chttl gſem 
pfi ſobt nechati / aby mut mij⸗ 
ſito tebe poſluhowal w w#zenij/ 
kterkz trpijm pro Ewange 
lium. 

Zrhoregom ts chetat prʒy ſo⸗ 


bie 35trzymac/ aby 3a cie ſluzyk 


mule w wiezienin Ewanieltep. 


14. Ale bez wedomij twkho 
nechtU ſem nie vkiniti / aby do⸗ 
brẽ twe nebylo yako bezolky / 
ale z dobrẽ wůͤle. 


Ale bez twego ʒdãania nlechela⸗ 


lem nyc ciynie | aby dovrod3zteyſts 


wo twoie nie bylo tat os prʒymu⸗ 


henta ] ale ʒ dobrey wolep. 
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Pager "0h 


en r 15 
02877 NY 20 N 
| Oo oma 


| R777 KIT v Ns TNA 


1 gnore :ricrea le mie Viſcere nel Signore. 
| WIR DATION 21 


NY TIM NN YT 


© „ee bo ff part egli date 
S 
Perpetuo. 


RIP D 16 
NIN NA Nang 
PIR22 77.7 Nn. 

21722) TUZD API 


Non gi pix come feruo » m in mi- 
glior HT che ſerwo, cioẽ ratello ca- 
r1ſſamo, maſſimamente a me : hor quanto 
pi A te, e nc la carne, e nel Signore © 


6 S Nane 17 
N e RENO | 


$2 tu penſs le noſtre coſe eſſer commu- 
ni, riceus lus come me. 


IR 1707 RATA IR 18 
$2367 2% NI 70 


1 


Eseglit ha fatto torto alcuno, ouero 
è debitore , metivie in comto a mes 


DON 19 


227 JE. RY 12 1 


To Paulo ho ſcritto queſto di mia ma- 


#20, 10 pagarò : per non Aurti che tu ms ſes 
debrtore ancor di te N. ſſe. 


MINING RI Y PW 20 
— n 122 12 
N 


Si, fatello, fa che io goda di te nel Si- 


D nan2 N N Ya? 


N TAY NN MART 


To tho ſeritto confidamdomi ne la tua 
obbed:entia, ſapendo che tu farai ancor 


12D 


1 


piu ds quello che ib ts dico. 


inn N 


3 | 
de N72 .. h Se 55 
e mane zend ri? 
| Porque ſera marauille, ſino ſe ha apartado 


de ti por algun tiempo, para que lo boluieſſes à 
tener pora ſiempreQ. ? 


x2 my in Ty NS 36 


"2 PL 82 d n 
Hp22 03 57 78 922 Ng 
e 

Ta no como ſieruo, antes mas que fieruo, à 


ſaber como hermano amado, mayormente de mi 
y quanto mas de ti, en la carne y en el Sennor? 


nn BN Oe 17 


1 "2922 2227 | 


Anſi que, ſi me tienes por compannero, re- 
cibelo como à mi. 


| 29 M97 egg DN) 18 


© Sap ex 


V ſi en algo te dannò o te deue, ponlo à mi 
cuenta | | 1 


1 "7:2 Nan Din- N 19 
39212 TR 12 Au 


1 Nea 


Vo Paulo lo eſcreui de mi mano, yo lo paga- 
re: por no dezirte que aunà ti miſmo te me de- 
ues de mas. f 


"PR een 8 N12. 20 
"OR Ng Tan WINS UD 
8 DIY NWA ATI 


Anſi hermano,yogozedeti(enel Sennor) 
. 4 
querecrees mis entrannas en el Sennor. 
* 


"ING JIM 22 2 
N 1089702 38 97117 de 
en m "8 


He te eſcripto confiando en tu obediencia, 
ſabiendo que aun haras mas de loque digo. 


A 


_ 
>_”— 


27 
. 


V. Taxa gg Ag ran 22 


e; * 
5 e g, WA, ajwyiy ary 
a mus. 


Car pour cefte cau ſe eutefire a. 
eſte ſepare de toi pour yn — my 
que tu le recouuraſſes pour iamaiz; 


16. Ouxem we Og Au, N vat 
DN, adeOiv o „, ud 
n, & Oer AMT, du 
$1401, m de u 55 6 dag. 
e KVEA® 3 


Non plus comme ferf; mais au del. 
ſus de ſer l, c'eſt aflauoir comme trere 
bien- aimt, principalement de moi; & 
com bien plus de toi, & ſcion la chair, x 
lelon le Seigneur. 


89 288 
17. Ei wv thus $Y a5 dl, 
EINE aun ws thi. 


Si donc tu me tiens pour compagns, 
reg oi- le comme moi meſme. 


18. Ei 9: mydixyot 8, 4 (Pal 
a » \ » 7 
TSP cνẽuãᷓ N. 


Que vil r'a fait quelque tort, ou il 
te doit, mets · le moi en conte. 


19. E a. cya . 
— 3 

ee i 

Ats oi, 071 Kg GEQUTRY .- 

oo Dei Ads. 


Moi Paul ai eſerit de ma propte 
main, ie le payerai: afin que ie nete due 
point que meſme tu te dois ro1-melme 
a moi. 


#- 2 / 5 Ul 
20. Na dA. eu cou cn. 
2 7 x 7 py 
plu ex AW. a H 
pl / 
arAdyXv4 e KVEHS 


Voire frere, que ie regoiue ce = 
fir de toi au Seigneur: recree mes e 
trailles an Seigneur. 


Y 
21. Tiemibos 1 S . f 
gear/a ont, ed g oN 1g 
, / 
At, mots. 


it heil 
Te ai eſerit, afleurant de ton o 
ſ: hoon ſachant que tu feras me lme plus 


que ie ne di. 
| 3 


— — 


7 7 5 e/ \ 
49700 >aroTiow* 8a wi) 


15 Fot- 


33 


| 


ow vo 


AD PHILEMON: | 


GAP. I. 
15- Forſitan enim ideo diſ- 


ceſſit ad horam à te, ut in æ- 


ternum illum reciperos. 


him for euer. 


16. lam non ut ſervum, ſed 
pro ſervo chariſſimum fra- 
trem, maximè mihiʒ quando 
autem magis tibi & in carne 


& in DominoQ '” 


— 
ad 


Not nowe as aſeruant/but abone 
a ſeruant / euen as a brother beloued / 
to me t hom much more then 


| — . fleſh / and in the 


Cord 
17. Si ergo habes me ſo- 
cium:ſuſcipe illum ſicut me. 


| If therefore thou count our things 
common rec eiue bim as my ſelſe. 


18. Si autem aliquid no- 
cuit tibi aut debet: hoc mi- 
hi imputa. 


If he hath hurt thee / or oweth thee 
ought / that put on mine accounts. 


19. Ego Paulus ſeripſi mea 
mavu: ego reddam, ut non 
dicam tibi, quod & teipſum 
mihi debes. 


J Paul haue wꝛitten this with mi⸗ 
neowne hand: J will recompence it / 
albeit J do not ſay to thee / that thou o⸗ 
weſt vato me euen thine owne ſelfe. 


20. Itafrarer, Ego te fruar 
in Domino. Rehice viſcera 


mea in Domino. 


| 


Yea! brother / let me obteine this 
pleaſure of thee in the Corde : comfort 
my bowels in the Cord. | 


21. Confidensin obedien. : 


"An Philemon. 


K Filemonowt. 


| t therefore departed | 
4 oy ſhouldeſt receine 


Das 1. Capitel, 4 


zeitlang von dir kommen / daß du jhn 
ewig wider hetteſt. 


Hand er maa vel ſkee / der faare kommen fra dig til 
en tid/ at du ſtulde haffue hannem euindelige igen. 


16. Nun nicht mehr als einen knecht / 
ſondern mehr denn einen Knecht / ei⸗ 


nen lieben Bruder / ſonderlich mir / | 


wie vil mehr aber dir / beyde nach dem 
Fleiſch / vnd in dem HERRN 
Nu icke mere ſom en Tienere / men mere end en 


Tienere / en elſtelig Broder / beſynderlige mig / huor 
meget mere dig / baade effter Kodet oc i HERREN. 


17. So du nun mich helteſt fuͤr dei⸗ 
nen Geſellen / ſo wolteſt du jhn / als 
mich ſelbs / annemen. 


Der ſom du nu holder mis for din Staalbroder / 
da an amme hannem / lige ſom mig ſelf. 


18, So er aber dir etwas ſchaden 
gethan hat / oder ſchuldig iſt / das rech⸗ 
ne mir zu. 


Haffuer hand oc giort dig nogen ſtade / eller er dig 


noget ſtyldig / da regne mig det til. 


19. Ich Paulus hab es geſchrieben 
mit meiner Hand / ich wils bezahlen / 
Ich ſchweige / daß du dich ſelbs mir 
ſchuldig biſt. 


Jeg Paulus ſcreff det met min Haand / ieg vil 
betale det / Jeg tier / at du eſt mig dig ſelff ſtyldig. 


20. Ja lieber Bruder / goͤnne mir/ 
Daß ich mich an dir ergetze inn dem 
HERRN) Erauicke mein hertz in 
dem HERRN. 


Ja kœre Broder / vnde mig / at ieg maa forlyſte 
mig hoſſ dig / HERREN / Verquege mit hierte i 
HERREN. 


21. Ich hab auß zuverſicht deines 


Kapitola l. 


15. Villeicht aber iſt er darumb ein | 100 Neb geſt ſnad proto od⸗ 


el na chwili od tebe / aby ho 


na wẽky ptiyal: 


Alrowiem ſnadz vſtapet na 


| <wils/ avys go przzut wiecznlie. 


16. Gi ne hakoſluzebnijka / 


ale wijc ne ſiuzebijta / ano 
bratra naymilegſſpho / zwtã⸗ 
te mnk/ a mnohẽm wijce to⸗ 
bt y podlẽ tela y w P Anu. 


Nie tu; tko ſtuge / ale ʒaeni 
ego nt ſtage to feſt / brats — 
go / a zwlaßc ja mnie / a läkoð dale⸗ 
to wiccey tobie wedlug cats / y 
wedlug Pana. 


7. Proto} maſſli mne za to⸗ 


waryſſe / pkijgmiz ho yalo 
mne. : 


Jeſli tedy zemna maß ſpoleczs 
nosc / prʒiymt go iako mnie. 


13. Paklit geſt co proti tobx 
zawinil / aneb geſtlit neͤtco dlu⸗ 


zen / to mnẽ pripiſs. 


I ieſlicie w czym obrã jilł / aboc 
co winlen / to mate priyczyray. 


19. Jaͤ Pawel pſalgſem mau 
rutau / Jatzaplatijm: At ne: 
dim tobt / ze y ty ſam ſebe gſy 
mi dlujen, 


Jam Pawek nãpiſat rea moia 
la nagrodze | checci nie powie⸗ 
dam z tez nad to ꝓ ſamegos mi ſie⸗ 
ble winzen. 


20. Tak vtiñ Bratt / af yz 
poziwu tebe w Panu / obderſi⸗ 
wiz ſtkewa ma w Kryſtu. 


Tak bracſe niech to mam 35 


dobrodzteyſtwo od ciebie / och{odj | 


wnerrznosci mole wpanie · 


21. Giſtau nadẽgi mage o 
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poſluſſenſtwij twẽm pſal gſem 
tobt / wkda je y nad to coz pra⸗ 
wijm vkinüſs. 


tia tua ſcripſi tibi: ſciens 


quoniam & ſuper id quod 
| dico, facics. b 4 


gehorſams dir geſchrieben / denn ich 
weiß du wirſt mehr thun / denn ich 
ſage. 


Jeg ſereff dig til aff den tillid ſom ieg haffuer til 
| din lydelſe / thi ieg veed at du ger mere / end ieg ſiger. 


: 
Piſatemcidufitac poſiuflenſt- 
wu twemu / wiedzac 13 teʒ wiecey 


| ntz powledam vcyniß. 
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Truſting in thine obedienee / J wꝛo⸗ 
te vnto the / knowing that thou wilt do 
euen more then J ſay 
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Vanſimiſmo tambien apareja de hoſpedar- | 
me: porque eſpero que por vueſtras oraciones | 


hos tengo de ſer concedido. 


anne: dee Pay 2: 


| donne par vos prieres. 


Mais auſſi quand 


moi logis : car reſper 


| 
& quand P:pare 
© que ie vous tergj | 
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Saludante Epaphras mi compannero en la 
priſion por el Chriſto Ieſus. | 
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Marcos, Ariſtarcho, Demas, Lueas, mis, ayu- 


dadores. 
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Epaſia che & prigions imſieme con me 


re Chriſto TESY» a Epaphras priſonnier auce mgi on 


Ieſus Chriſt re lalue. 
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Enſemble Marc, A riſtarque, Demaz, 


Aareo,Demar e Luca mies 
Mares, Ariffareo,Demay & Luc,mes com pzgnon d œuure 


aiutatori, tt ſalutamo. 
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La 8 del noſtro Signor Is V Chri- 
| flo ſia con lo ſpirito voſtro, Amen. 


Is Gracia del Sennor nueſtro leſus el Chri- 


| La grace de noftre Seigneur leſas 
ſto ſea con vueſtro eſpiritu, Amen. 


Chriſt ſou avec voſtre eſprir, Amen. 
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ap PHILEMON: 

6 wx Xi 
22. Simul autem & para 
mihi hoſpitium: nam ſpero 
per orationes veſtras donari 
me vobis. 

Moreoner alſo prepare me lodging: 


for J truſt through your prayers J ſhal 
begiuen vnio on. 


23. Salutat te Epaphras 


concaptivus meus in Chri- 


ſto Ieſu. 


There ſalut: thee Epaphras my fel⸗ 
lowe priſoner in Chriſt Jeſus. 


24. Marcus, Ariſtarchus, 
Demas & Lucas adiutores 
mei. / 


Marcus / Ariſtarchus / Demas 
& Cute my fellow helpers, 


25- Gratia Domini noſtri 


| Jeſu Chriſti cum ſpiritu ve- 


ſtro, Amen, 


The grace of ur Laede Jeſus Chai 


| be with your ſpirit/ Amen. 


2 


Seriptaè Roma per Oneſi» © | 
mum, 


An Philemon. 


TO CET EY EE ET ” — 
_ , oo. FE 


|  KFilemonowi. 


Das IJ. Capitel. 


22. Darneben bereite mir die Her⸗ 
berge / denn ich hoffe / daß ich durch eu⸗ 
er Gebet euch geſchenckt werde. 


Der til met / da beſticke mig mit Herbere / thi ieg 
haabis / at ieg ſtal formedelſt eders Bon giffuis eder. 


23. Es gruͤſſet dich Epaphras mein 


Mitgefangener in Chriſto Jeſu. 


Epaphras min Metfangei Chriſto Iheſu / hil- 
ſer dig. 


24. Marcus Ariſtarchus / Demas / 
Lucas / meine gehuͤlffen. 


Oc Marcus / Ariſtarchus / Demas / Lucas / mi⸗ 
ne methielpere. 


25. Die gnade vnſers HERRN 
eſu Chriſti ſey mit ewrem Geiſt / 
men. | 


Vor HERRYJS Iheſu Chriſti Naade vere 
meteders Aand/ Amen. | 


Geſchrieben von Rom durch 2 


Oneſimum. 


— 


Kapitola 1, 
22. Priprawiz mi takt ho⸗ 
ſpodu / neb nadegi mam / ze 


ſtrze Modlitby waſſe nawra⸗ 
cen budu wam. 


Faraz tei zgotuy mi goſpode / 
abowiem nad ie wam ſie 1; przez 


modlitwy waͤße bade wam daro⸗ 
wan. 


23. Pozdrawuge tebe Epa⸗ 
ffras ſpolu wkzefi můg w Kry- 
ſtu Gejijſſy. 

Pozorawtata cie / Epgfros 


tory ieſt wiczntem zemna / dla 
Kryſtuſa Jezuſa. a 


24. Marek Aryſtarchus / 
Demas a Cukaſs pomocnjey 
mogi. 


Marek Aryſtarchus / Demas 
ALukag / — moi. a 


25. Miloſt Pãna naſſeho 
Gezijſſe Kryſta s Duchem was 
ſſym / Amen. 


Eãſtã panã nãßego Jezu Rry» 
— niech bedite 3 duchem waßym 
men. 


Skonãwã ſe Epiſſtola Swa⸗ 
* Filemos 
nowl, 
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ode modis 
= olim L EVS lo- 
n aribas in 
prophetis Noyiſſine die- 


bus iſtis locutus oft nobis in 
Feine n 8 


kilo. 


theſe laſt dayes 
by his Sounc. 


, Quem conſtituit hære | 
dem univerſorum, per quem 
fecit & ſecula. 


Whomeheehathmade heire of all 


| thinges by whome alſs de made the 


worldes. 


. Qui cum ſit ſplendor 
| "gloriz, & figura ſubſtantiæ 


eius, pottanſtſus omnia ver- 


bo virtutis ſuę, purgationem 


peceatorum faciens , ſedet 


ad dexteram maieſtatis in 


* 4 
** * 7 he COM, 5%, 


Tanto melior, apgelis 


| Aud to made ſo much more excel 
lent then ihe Angels in as much as hee 


dai obteined 
[Rn ror rin 


5 K es 
* M Nd 


18 * 


5- Cui enim dixit aliquan- | 


p 2 6 1% My 3 | 
doangeoram,Filius meus 


1 ds tu, ego hoid genui te ? 
| Et rurſum : Ego eto illi m Pa- 


trem 
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#864 of the Avgils | 
this day degale ther z aud againe we / 
S is Fate! and ye ſha emo 
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LEY TEES 


e Das I. Capitel. 
Ach dem vor zeiten 


| 


"GOtt manchmal / vnd man | 
cherley weiſe geredt hat zu den 


Vaͤtern / durch die Propheten. Hat er 


am letzten in dieſen tagen zu vns ge⸗ 


redt / durch den Sohn. 


Iter at Gud i fordom tid talede mange gonge oc i 

mange maade til Fedꝛene formedelſt Propheterne / 
Da talede hand paa det ſiſte i diſſe dage til oſſ / foꝛme⸗ 
delſt Sonnen. | 


2. Welchen er geſetzt hat zum Erben 
über alles / durch welchen er auch die 
Weltgemacht hat. 


Huilcken hand ſette til en Arffuing offuer alting / 
formedelſt huilck en hand giorde / oc Verden. 


3. Welcher / ſintemal er iſt der glantz 


ſeiner Herꝛligkeit / vnd das Ebenbild 


ſeines weſens / vnd tregt alle ding mit 


ſeinem kraͤfftigen Wort / vnd hat ge⸗ 


macht die reinigung vnſer Suͤnde / 


durch ſich ſelbſt / hat er ſich geſetzt zu 


der rechten der Majeſtaͤt / in der hoͤhe. 


Huilcken / eſſterdi hand er hans Herlighe ds ſtin / 
oc hans verelfis rette Billede / oc beer alle ting met ſit 
trafftige Ord / oc giorde vore ſynders Renſelſe / forme⸗ 


his 
| delſt fig ſelif / da ſette hand ſig hoſſMaieſtarens hoyre 


Haand / i det hoye. 


So vil beſſer worden denn dieEn⸗ 
gel / ſo gar vil einen hoͤhern Namen er 


fuͤt jnen ererbet hat. 


Oe hand er bleffuen ſaa meget bedre end Englene / 


ſom hand aldelis meget arffuede t hoyre Naffn for 


dem. 
Fo Denn zu welchem Engel hat er je⸗ 
mals geſagt: Du biſt mein Sohn / 


| heute ab ich dich.gezeuget?Vud aber⸗ 
mal / 
ex wird mein Sohn ſein. 


werde ſein Vater ſein / vnd 


1 Thiathuilcken Engel ſagde hand nogen tid til. 
Du eſt min Sen / Jeg fodde dig i dag? Ocatterigen 


| Jeg ſtalvere hans Fader / oe hand ſkal vere min Son. 


| 


KZiduom. 


Kapitola 1. 


Hzlitns a mnohys 
mi ſpuoſoby nkfdy 


— — 


Bhh mlüwil Hs | 


cům ſkrze Proroky: 
Naypoſieze pak tͤͤchto dnj 


mluwil nam ſkrze Syna ſwẽ⸗ 


* 


BOs cieffoFroc y roʒmaitym 09 
byciatem niekiedy mowil oys 
com naß ym przez Proroki. Aw ty 
dut oſtateczne mowit nam prizes 
Syna. 


5 Kterrhoz vſtanowil Db, 


dicem wſſech wkey / ſerze kterẽ⸗ 
hojveinil y wkky:; 


Rthorego poſta now. difes 
dteem wßytkich r3eczy | przez kto⸗ 
rego tc3 swiãt ſtworzyl. 


| 3. Keerſto gſa bleſkem #13; 


wy/ a sbrazem podſtaty geho / 
zdrjuge wſſecky wech ſiowem 
moty ſwẽ / otiſſteni hrijchuow 
naſipch ſtrze ſebe ſamk ho vki⸗ 
niw / ſedij na Prawicy weleb⸗ 
noſti na wpſoſtech: 


Rrory bedac iaſgoscia chwalo 
razonym obrazem podſtäct 
tego | y 3arrzYmawalac wßythki 
r3zeciy onym ſwoim mocnym ſlo⸗ 
wem| ſpraw:wfy oc3yſciente gr ze 
chow naßych pres ſamego ſiebi 
vſiadl nz prawicy onego miteſta; 
tu ngwy3Bego. | 


4. Tijm duͤſtognegſſo nad 
Angely vtinen / cim rozdijlnt⸗ 
gi nad ne gmẽno dkdiink ob- 
drzal. 

Tym ſle zacnleyf ym zſtal nad 


Anioly / im oſobliwgego tmients 
przednimi doſtal. 


5. Neb kterkmu geſt kdy z 
Ang elůw kekl: Syn mug gſy 
ty / yu gſem dnes zplodil tebe ? 


A opkt: Ja budu gemu za 
Otce / a on bude mi za Syna. 


Abowtem Erhoremu kiedy 3 
Antokow rzekt: Txs ieſt 


moy / iam ctebre dis vrod zit? JN 


zaſie ; Bede mu Oycem [6 on mi 


| bedzſe Synem 7 
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Ft ancora, quando eglt introduce il 
Primog enito nel mondo, dice, E tutti gli 
Angels ds Dio i adorino. 


Nn P71 Rae by > 
mM AN T2Y7 T8 |, 
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E quanto 4 gli Angeli, dice, Hlqual 
far ven [wor Angels, e [i901 mmiſtrs * 


| fiamma del ſuoco. 1 
1 NA = g 
many IR Nu PN 
en ne ably) 
RN NWR 


Ma del Fightwolo, dice, Il tuo Trono, 
o Dio, e per. ſempremas, lo ſcettro dei tuo 
regno © ſcettro a equita. 
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PID WORN 29) 

T INRANGE 
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73202 

Tu hai amata la giuftitia , & has o- 


diata i miqnits : wm queſts cagione 1d- 
do, I Iddio tuo tha Guto con olio di leti- 


tia ſopra 1 tuoi compaęgni. 


DD IN) 10 
redn 


tre , 7 N 


E tu Signore fondafti dal principio la 
terra: es crels ſons opere de ol tue mani. 


DN D v Pan 11 
- rs N Na 
| Fog: 


Eff periranno, ma tu ſci ſtalile : e 
tuts come deſtamenti muccchiaranno. 


da ry 12 
ND PAINN? Par] ha 
„ch MS N IR 

: 1797 Ne 


Eęli raunolgerai come vu Hefe., e 
mutarannoſi: ma tu ſes il medeſimo, e gle 
anus 11401 non mancarammuo. 
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Totra ve, metiendo al Prim 
tierrii, dizep Yadorealo todos 


redondez de lat 


los Angeles de — 


De TIN move by > 
90 BN en Rinn "Ib 


Y ciertamenrede * Angeles dize, Klque ha 
ze ſus Angeles OY 4 he miniftros , llama 
de fuego : 


WI In. DN rh 8 
020 Ton va 79) mv 
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Mas al Hijo,Tu chrono, o Dios; por f flo. 
del ſiglo: varade ts la vara a de tu — 


vi NOM pIL Ha 9 
I7Þp Qs. N d 
t Tun Jibl 72G 


* 09:2 


Amaſte juſticia;y ab6rreciſtela maldas: por 


loqual te vngiò Dios, el Dios tuyo, oon olio de a- 
legria mas que à tus companneros. 


ND 0922 ts 07 40 
; Sad. JD. D r Fe 


Item, tu, d Sennor, en el principio fundaſth 
la tierra; y los cielos ſon obras de rus manos: 


ien to e nan. 1) 
1 5 72 35) 


Los cs perecerin,mas tu eres permanen 
te: y todos _ ſe enuejeceran como vna —_— ; 


Dm) mana #3229. 12 
[ mah ND nen N 7 


Tere vn veſtido los embolueris y ſeran 


mudados: tu empero eres el milo, Y rus annos 


nunca ale anden 
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*, NPOS EBPAIors. 
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. Gerz 9 U ei Ty Ya 
e eig a ooguglply, Meg, 
19% BEITHUUN 0% ac aun! Tay. 


Tis AM ** 


fr — 8 ſon Pilz 
premier- ne au monde, il dit, Et que tous 
les 3 de Dieu fadorent, 


7. Key ae * hy T8 a 
Ad » 6 mid nos 22 
aurg ne T7, 705 Marg. 
vous dura ages Sg. 


Et quant aux Argen il dit, Faiſant 
les years les Anges, K la flarime de ffn 
3 ſes miniſtres. 


8. igos & 7 rien, 6 Jponeg an, 6] 
6 *g, ets my ufd & cu 
da. Cr. 1 vH. 


13 od. 


Mans il dit quant au File, O Dien, 
to throne demeure ès ſiecles des ſiecles 
& le lceptre de ton roy aume eſt ya ſcep 
tre de dxoiture. 


9. Hyormoas d\ncurowly, 100 
hing c afl 2 TS7 Us 
ci or o qed o Jag a Aale ah 
docs e T8 785 ux TE. 


Tu as aim juſtice, & as hat iniqui- 
te: pour ceſte cauſe, 6 Dieu, ton Dieu 
ta oinct d huile de lieſle par deſlus res 
con ſors. 


Kad, ov N apœag eo 
ole ppc Nara, 0 25 
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110 
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eur 
Item, Toy Seigneur, — 


terre dis le co ment 
ſoar les cxuures de tes mains, 


a—— 


II. an n) A. 
Aude. 1 yres ds iu M- 
Aae 


mais tu es perma- 


X riront, 
lcenx pe omme un 


nent: & tous enuieilliront 6 
reſtement. 


I2. Ke a? A EGO 5 


ard; Gaia 00 oe 


Leun 4 | 
Et tu les ployerasen We com- 

me vn habir,& ils ſeront changes: wal 

toi tu es le meſme, & tes aui nc 


. dront point. 
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Dieu, 
iecles, 
a ſcep- 
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AD HEBREOS. | 


GAP. I. 

4 Et cùm iterum intro- 
ducit primogenitum in or- 
bem terrz, dicit, Et aderent 
eum omnes angeli Dei. 


And againe when he bringeth in 
his non Sonne into the worl⸗ 
de / de jayth / And let all the Angels of 
God worſ hippe him. 


7. Et ad angelos quidem di- 
cit, Qui facit angelos ſuos, 
ſpirirus : & miniſtros ſuos, 
flammam ignis. 


And of the Angels he ſaith / Hee 
maketh the Spirits his meſſengers / 
and his miniſters a flame of fire. 


4. Ad Filium autem: Thra- 
nus tuus Deus in ſeculum 
ſeculi: virga æquitatis, virga 
regni tui. 


But vuto the ſonne he ſayth / OGod / 
thy throye is for euer aud euer: the [ce- 
prerof thy tingdome is a [cepter of r1gh? 
teonneſſe. 


9. Dilexiſti iuſtitiam, & 
odiſti iniquitatẽ: propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, 
oleo exultationis præ parti - 
cipibus tuis. 


Thou haſt loued righteouſnes and 
hated imquitie. Wyhereſore God1cuea 
thy God / hath anointed chee with the 05 
lye of gladnes aboue thy felowes. 


to. Et, Tu in principio Do- 
mine terram fundaſti: & o- 


peta manuum tuarum ſunt 
cæli. 


And / Thon Lord / inthe beginning 
haſt ftablihedthe earth / and the yea; 
nens are the workes of thine handes. 


tr Ipfperibunt, tu autem 
permanebis : & omnes ut 
veſtimentum veteraſcent. 


They ſ hall periſhe / but thou doeſt 


kemaine: and the | 
—— all ſhall ware old as 


12. Et velut amictum mu- 
tabis eos, & mutabuntur: tu 
autem idem ipſe es, & anni 
tui non deficient. 


Aud as a veſture ſhalt thou folde 
— vp / and they ſ 1 
— — _ ſame and thy yeeres ſ hall 


An die Ebreer. 


gel anbeten, 


bede hannem. 


ne Diener Fewer flammen. 


Men hand ſiger om Englene / Hand ger ſine 
Engle Aander / oc ſine Tiener ildlue. 


8. Aber von dem Sohn: Gott / dein 
Stul weret von ewigkeit zu ewigkeit 
das Scepter deines Reichs iſt ein 
richtiges Scepter, 


Men om Sonnen / Gud / din ſtol varer fra eutg- 
hed til euighed / dit Rigis Spir er en oprettet Spir. 


ö 


9. Du haſt geliebet die Gerechtig⸗ 
keit / vnd gehaſſet die Vngerechtigkeit / 
darumb hat dich / O Gott / geſalbet 
dein Gott / mit dem Oele der Freu⸗ 
den / uͤber deine Genoſſen. 


Du elſtte Retferdighed oc hadede wreeferdighed 
der faare / O Gud / ſaluede din Gud dig / met glezdens 
Olie / offuer dine Metdelere. 


10. Vnd du HERR haſt von anfang 
die Erde gegruͤndet / vnd die Himmel 
ſind deiner Haͤnde werck. 


Oc du HERRE grundfeſte Jorden aff begyn- 
delſen / oc Himlene ere dine henders gerning. 


11. Dieſelbigen werden vergehen / du 
aber wirſt bleiben / vnd ſie werden alle 
veralten / wie ein Kleid. 


De ſtulle forgaa / men du ſtalt bliffue / oe de ſfulle 
goris gamle / ſom it Kladebon. 


12. Vnd wie ein Gewandt wirſt du 
ſie wandeln / vnd ſie werden ſich ver⸗ 
wandeln. Du aber biſt derſelbige / 
vnd deine Jar werden nicht auffhoͤꝛen. 


Oc duſtalt foruende dem ſom it Klar de / Oc de 
| tulle foruende ſig. Men du eſt den ſumme / oc dine aar 
kulle icke afflade. 


6. Vnnd abermal / da er einfuͤhret 
den Erſtgebornen in die Welt / ſpricht 
er: Vnd es ſollen jhn alle Gottes En⸗ 


Oc atter igen / der hand indforer den Forſtfod⸗ 
dei Verden / ſiger hand / oc alle Guds Engle ſkulle til⸗ 


7. Von den Engeln ſpricht er zwar: 
Er macht ſeine Engel Geiſter / vnd ſei⸗ 


K 3iduom, 


wo 


Kapitola 1, 
6. A opkt/ Kdyz vwodij 
prworozenkho na orrſſlek ze⸗ 
me / dij Ak klanẽgij ſe gemu 
wſſyckni AngelE Bozij. 


A zaſie gdy wwodr i pirworod⸗ 
nego nã sw. alh / pe. wieda: An ech 
ſie mu ktaniata wgyſcy Anio!owie 

o iy. 


7. Ao Angelijch zagiſtẽ dij: 
Kteryz kinij Angeiy ſwe Du⸗ 


chy / a ſluzebnjky ſwẽ plame⸗ 


nem ohne, 


Ao Anielech wow?! tor: 
roſly ſwe czyni duchy / a ſlugi ſwo⸗ 


ieplomten:emognt;. 


8. AlefSynuprawij : Sto⸗ 


lice twaͤ Boje na wify wẽ⸗ | 


kuͤw / prut prawoſti/ prut Krd/ 
lowſtwij tweho. 


Ake ku Synowi: Stolica two 
la / Boe / na wiki wiel ow ! ſcews 
trum ſprawiedliwe ! ieſici ſcep⸗ 
trum kroleſtwã twolego. 


9. Milowal gſy ſprawedl⸗ 
noſt / a w nendwiſii mel gſy 
neprawoſt: Protoz pomazal 
tebe Buoh / Buh twuog Ole; 
gem potTſſentj a weſſelij / nad 
ſpoluautaſtnijky twe. 


Vmilowales ſpraw/edliwosc 
à nie nawidziates meprawosci | 
dla tegoj pomãtat cre Bog / E oa 
twoy / oleykiem ravosc; / nad tho⸗ 
waͤrzyße twote. | 


o. A Ty PAne na pokätku 
zalozil giy grunty Zemt / a 
dijla rukau twych gſau Nebe⸗ 


ſa. 


Ni Tys panie na pot jatu v⸗ 
gruntowat ztem e à niebioſa ſa 
[prawy rat᷑ twoich. 


11. Onat pominau / ale ty 
z8ſtaneſs: a wſſecka yako rau⸗ 
cho zwetſſegij: 


Onyc pogina / ale ty ʒoſtawaß / 
; wßytki ako fata zwiotheia. 


12. Ayako odew zmknijſs 


ge / a zmenẽ na budau: Ale ty 
ſam tz gſy/a {tha twa nez⸗ 
hynau. 


A iãto od tente zwisleßie / y 
odmienia ſic | ale ty tenze teſtes y 
latã iwoie nie vſtana. 
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Es a qual degli Aurel aiſſ li mas, 
Siedi a la m deftra, infin a tanto ch'1o 
ponę- i 1101 numics per sſcabello de pied. 


t 

PTVIPR N92 NN 14 
enen FRAN 
Nοαονονfτοο PYRO? 
„ PPNPAPPR bor 
| $ RN NIRG? 


Non ſono eplimo tutti ſpirits ammimi- 
fprators, mandats & ſeruire per conto ds 
quells che conſegurranno i hereduta dela 


ſalute ? 


N : 
IN 2282273 Tandy 1; 


u- 795 20] ry 588 
t 237 n JIR 


Item à qual de los Angeles dixo jamis Aſſi- 
entate à mis dieſtras, haſta que ponga à tus ene- 
migos por eſtrado de tus pics? 


nn Tn a5 in 14 
d NIV? RAINY ning 
his PN} Ong Wy NY 

8 AY 


No ſon todos eſpiritus ſeruidores embia- 
dos en ſeruicio por amor de losque ſon los here- 
deros de la ſalud? | 


—ů — 


7 — 
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I3 Hee Ay 0 T&y 4 wing. | 


/ 
| £1266 R xa Jv C de l i, | 
ech av 0G tg; bobs av a. 


ailoy roy ad ov; 


Et auquel des Ange 2.3 

l R 8 a. il 7 
dit, Sieds- toi à ma —.— , ae Frm 
que 1 aye mi tes ennemis pour le nar 
chepicd de tes pieds? : 


14 ou dg ei AN xd 
ml eig N You). 
AH ba A T5 perry KAy- 

gj] Twmehay. | 


Ne ſont-ils par tous eſprits admi. 
ſtrateuts, enuoyes pour ſerùir. pour fa. 
mour de ceux qui doiuẽt receuoir Ihe. 
ritagede ſalut? 
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Per queſts , ci biſogna ben piu accure- 
tamente attendee ale coſe vdite, accto- 
che talora noi non 1/coliams. 
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Imperoche ſe la parola pronuntiata 


per gls Angelufis ferma: e ogne tracgreſ- 
ſiene e diſobbegrentia ricene giuſta ri. 


compen ſa. 
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Por loqual es meneſter que tanto con mas 
diligencia guardemos las coſas que auemos oy- 
do, porque no nos eſcurramos. 
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Porque ſi Ja palabra dicha por el miniſterio 
de los Angeles, fue fit me, y toda rebellion, y deſo- 
bediencia recibio juſta paga de ſu galardon. 
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Sao, , mrs @gppreply. 


Pour ceſte cauſe nous faut- I pren- 
dre de plus pres garde aur choſes que 
nous auons ouies, afin que ne venions i 
nous eſcouler. 


2. El gap 091 ανun Na 
bets Mey ©» iyever COG 
ao Y Cong, tg) e. 


Car fila pꝛrole pronopeee par | 
Anges,acſte ferme: & route tranſgrel- 
ſion & deſobcillance a receu iuſteret- 
bution: 
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Aucd uns E ils cungla, 
img a lego Mahan 
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comment efchapperons- neu; f 
nous mettons 3 nonchaloir vn f gu | 
ſalut, lequel ay aut premierement — 
mence d'eftre declare par le eignes 


nous a eſtẽ confermẽ᷑ par ceux 957 
uoyent oui , 


Como eſcaparemos noſotros, ſi tuuieremos 
poco vna ſalud tan grande? la qual auiendo co- 
mencado, à ſer publicada por el Sennor, ha ſido 
confirmada haſta noſotros por los que lo oyeron 
acl miſmo: 


Come ſcamparemo noi non facendo 
ima d na coſt gran [alute ? laquale eſ- 
{endo premamente lata narrata da eſſo 
8:2nore , 6 tata pos confermata & nos da 
quells che i haueuano vdita. 
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RE ns 
13. Ad 


AD HEBR A0OS. 


An die Ebreer. 


CAP. I. 


13 Ad quem autem ange- 
lorum dixit aliquando: Sede 
à dexttis meis, quoaduſque 
onam inimicos tuos ſca- 
bellum pedum tuorum? 


ny time / Sit at my right hand / 
— — — thy footeſtoole? 


14. N6nne omnes ſunt ad- 
miniſtrarorii ſpiritus , in mi- 
niſterium miſſi propter eos 
qui hæreditatem capient ſa- 
lutis? 

Are they not all miniſtrings Spi⸗ 


rits / ſent forth to miniſter / for their ſa⸗ 
— Lale ſhall be heires of ſaluation ? 


2 3 een 8K) 


T)Roprerea abundantiùs 
1 oporter obſervare nos 
caquz audivimus: ne forte 
pereffluamus. 


Wherefore wee ought diligently to 
gine heed to tbe things which we haue 
heard) leaſt at any time we ſ hould let 
them ſlipye. 


2. Si enim qui per ange- 
los dictus eſt ſermo, factus 
eſt firmus, & omnis præva- 
ricatio, & inobedientia ac- 
cepit iuſtam mercedis retri- 
butionem. 


Fer if the worde ſpoken by Angels 
was ſtedfaſt / and eucry tranſgreſſion / 
and diſobedience ret eiued a juſt ricom⸗ 
pence ofrewarde, 


. Quomodo nos effugie 
mus ſi tantam neglexerimus 
ſalutem: quæ cum initium 
accepiſſet enarrari per Do- 
minum, ab eis qui audierũt, 
in nos confirmata eſt. 


Howe ſhall wee eſtape / if wee neg⸗ 
lect ſo great ſaluation / which at the f 
= _ — by the Corde / — 

de was confirmed vnto vs by 
them that heard — | N 


Puts which alſo of the Angels ſald 


Das I. Capitel. 
13. Zu welchem Engel aber hat er je⸗ 
mals geſaget : Setze dich zu meiner 
Rechter / biß ich lege deine Feinde zum 
Schemel deiner Fuͤſſe: 


Til huilcken Engel ſagde hand oc nogen tid / Set 
dig hoſſ min hvyre Haand / indtil ieg legger dine Fien- 
der til en ſtammel vnder dine foder? 


14. Sind ſie nicht alle zu mal dienſt⸗ 
bare Geiſter / außgeſand zum dienſt / 
vmb der willen / die ererben ſollen die 
Seligkeit. 


Ere de icke alle ſammen tienſtactige Aander / vd⸗ 


—— — Tienſte / for deris ſtyld / ſom ſtulle arffue Sa⸗ 
ighed? 


KZiduom. 


Kapitola I. 
3. Ak kterẽmu kdy z Ange⸗ 
luow / fekl: Sed ne 
nepolozijm ne⸗ 
podnoß noh 


— — - 


Ytoremn} 5 Antokow 

rzefl? Stedz na —— bncn. , 
az poloze nteprzytactele thwotre 
podnorkiem nog iwoich. 


4. Wſſack wſſyckni gſau 

ou m——_— poſlani t 
pro ty / feefij3 dẽdirnt 

obdrzij Spaſenij. $ 


JzallwSyſcy nie ſa duchowte 
poſtugutacy / kthorzy na poſtuge 
bywata poflant dla tych / Frorzy 
D31edZtcnu beda zdawientã : 


Das II. Capitel. 
DArumb ſollen wir deſte 


mehr warnemen deß worts / daß wir 
hoͤren / daß wir nicht dahin fahren. 


D Er faare ſtulle wi diſſ mere tage vare / yaa Ordet / 
ſom wi here / at wi ſtulle icke fare der hen. 


2. Denn ſo das Wort feſt worden 
iſt / das durch die Engel geredt iſt / vnd 
ein jegliche uͤbertrettung vnnd vnge⸗ 
2 hat empfangen ſeinen rechten 
lohn. 


Thi at er det Ord bleffuet faſt / ſom er talet forme 
delſt Englene / oc huer offuertredelſe / oc wlydighed fick 
fin rette Lon. 


3. Wie wollen wir entfliehen / jo wir 
eine ſolche ſeligkeit nicht achten? Wel⸗ 
che / nach dem ſie erſtlich geprediget iſt 
durch den HER REN-/ iſt ſie auff 
vns kommen / durch die / ſo es gehoͤret 
haben. 


Huorledis ville wi vndſiy / der ſom wi icke acte ſaa. 
dan en Salighed? Huilcken / effter at hun bleff ferſt 
predicket ved HERREN / da er hun kommen til off 


| formedelſt dem / ſom det horde. 


. 


5 — 


5 Kapitola 11, 


$] Rotoz muſpme my zacho⸗ 

wawati ſuaʒnẽgij to / co 
gſme ſlychali / aby z nas tone; 
wypadlo 


A Prieto mamy na wiceey pilno⸗ 
wac tych rzeczy ktoreſmy ſtyße⸗ 
li / ijbyſmy fie kiedy nieroʒſtapilt. 


2. Neb ponewaͤdz ta ter / fee; 

raz ſtrze Angely powkdijna / 

byla pewnä /a kaſd? pfcſiau: 

pen!) anepeſiuſenſtwij wzalo 

ſprawedliwa odmenu odpla⸗ 
y. 


Abowiem keſli ſows powie⸗ 
diane prʒzeʒ Antoty / bylo trwale 
rade prieftepſiwo yniepoſlußen⸗ 
ſthwo ſprawiedliwa zaplate od⸗ 
moſto. 


3. Kterakz my pak vwaru- 
geme ſe pomſty / zameſſtãmeli 
tak welikk Spaſenij? Kterkz 
kdyz ſe nayprwe zatalo wy⸗ 
prawowati ſtrze P Ana: od 
tech feefij3 gſau ſlychali / na 
nas vtwrzeno geſt. 


Jako my vyd3temy. ieſliby⸗ 


: (my takowegso 3bawteng 3auteds 


bali / ktore gdy przez ſamego pã⸗ 
nc naptrwey opewtedziane byto 
od tych kror zy ieſtyßell byto nam 
t otwirdzone ? 
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Rendendole teſſmomiam xa Iadio con 
fegnie miracols,e con darie drr e diſtri- 
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Imperoc be- ei non ha ſittepoſto d gli 
A mondo a Venere, del qual u0s 


parliamo. | 
097 T8 EY 6 
N TR) Nn 
NENT 22) "NUTTY. 
4 1OYO? 
Et en Profeta wha renduto teftime- 
nianz,a in dn luogo dicendo, Che ceſa e 
['huomo, che tu lo Siſets? 
va Tn AIAN 7 
PP2UN PRINT 
Fg DDD RINN 
W TINO 2ON) 
1 P P87 


Tu hai fatto algquante minor che gli 
Angels, ts hai incorouato di gloria e 
honore, el has conftituits ſopra i opere de 
le tue mani. 


PHIED QQOν 52) 8 
$27 V7 T2 Den 
ace Ry da vd d 
NW d NN. UMR 
927 WIR TY REPY 

$ 12 T2320 ae 
Ts hat ſottopoſte tutte le coſe ſotto i 
ſuoi pied, Certs nel haueręli ſottopoſte 
tutte le caſei mente ha lauſciuto che non gli 
Jia ſotto poſto. Ma nos al preſente non be- 


diamo ancor. c eſſerli ſottopeſte tutte le 
coſe . 


va 527 27 P17 9 
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Ma Hediamo colui che era ſlato fat- 
to alguanto minor che- gli Angeli, cioe 
Gesu per la paſſion de la morte eſſere in- 
coronato di gloria e d honore : accroche_ 
per la gratia as Dio guſtaſſe la morte per 
furts. 


| ninin2 TY erw 4 


N ng D tr 
: Hir) in M3 


Teſtificando juntamente con ellos Dios con 
ſennales y milagros y diuerſas marauillas, y con 
dones del Eſpiritu Sancto repartiendolos ſegun 
ſu voluntad. | 


27) nn 18 N 5 
I , | 
N27 DS RN B27 

1 7 12727 WON 


nidero, de loqual hablamos. 


W vix me wag} 
: W Df BINARY 


Teſtificò empero vno eneierto lugar, dizi- 
endo, Que es el hombre que te acuerdas deel, ò el 
kijo del hombre que lo viſitas? | 


QTY UN Mong 7 
eee NNN TT} 125 


: TT "wv02 
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Heziſte lo vn poco menor que los Angeles, 
coronaſtelo de gloria y de honrra, y puſiſtelo ſo- 
bre las obras de tus manos. 


Nn 1733 ron nag 55 8 


ND TR. ERR nu 25 


PINA NGA ND Io TINO 


MR ENT N9 Ty Nr 
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Todas las coſas ſujetaſte debaxo de ſus pies 


Ponque en quanto le ſujero todas las coſas, na- 
da dexò que no ſea ſujeto à el. Mas aun no vemos 
que todas las coſas le ſon ſujeras, 


SOT da BW T9n9 


wy ey ning WS x 
n BY N25 


Empero vemos à aquel Ieſus coronado de 
gloria y de honrra, que es hecho vn poco menor 
que los Angeles por paſsion de muerte, paraque 


af 


Porque no ſujetò à los angeles el mundo ve? | 


9 dip da WN TUN 


| mag EY YEA ogy % nuf igt 


'' alurey o T2 4099 TW 40600 08. 
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fait vn petit moindre 2 Anges al- 
7 


por gracia de Dios guſtaſſe la muerte por todos. 


+ EuwvemuayrogourQ. 
OMpLetOLG TE Kg Aeg, #61 mu. 
Acts 0 ute, 10 m ur. 
LSE PECAT [h016, V Tu dur qt. 
Aya; 


Dieu en outreleur rendant eaſem. 
ble teſmoignage par ſi gues & miracles 
& diuerſes vertus, & diſtributions ay 
ſainct Eſprit, ſelon ſa volontt. 


5, Ov g0p e Vail 
10 ol mh 5 
ei Nνι. 


Car il n'a pint affuierti aux Anger 


le monde à venir, duquel nous parlons, 


6. Alpagregn d mv Ng, Ni. 
3 b / 
VV, Ti E51V . 671 ν,sp- 
« K e\ ” » / Fj 
oN ij og avbewrou, ent 
/ 1 
mort il avny; 


Et quelcun a teſmeign& en quelque 
lieu, diſant, Queſt ce que de Thomme, 
gue tu ayes ſouuenance de lui? ou en 

ls de homme que tu le viſitesſ: 


7. "HAoTwoa; ares Hein 


Ocucoo c auPRY , Ko KaTignoa; 


Tu fas fait vn petit moindrequeles 
Anges, tu fas couronne de gloire & d- 
honneur, & Las eſtabli ſur les œuutes de 


tes mains. 


8. Hao Caritas Arnd 
TWy ονν aus. Er g r Un- 
N cle cu Th mug, 80 ac. 
xev aura Ae. vu dt d 
e aun 7% mauve Cn 


* 


Tu as afluietti toutes choſes, ſow 
ſes pieds. Or en ce qu il lui a aſſuieti 
toutes choſes, il n a rien laiſſ quinelu 
ſoit aſſuietti. Si ne voyont- nous point 
encore maintenant toutes choſes lui &- 
ſtre alluiecries. 


9. Toy de Conny 71 meg aj 
Aug 1Aaluwp o, Sh), We 
ou Ale N lu r q, 
Ji 3, wf erat o7a 


* o 


yam e Cie aug C 
my MTN. 


Mais nous veyent exuronnt & 
loire & d honneur celui qui aue 


ſauoir le ſus. par la paſſion de ſa mas 
afin que par 5 grace de Dien, ilꝶ 


r ur tous. 
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AD HEBR AOS. 
= C481 
4. Conteſtante Deo ſignis, 
& portentis, & variis virtu- 
tibus. & Spiritus ſancti diſtri- 
butionibũs ſecundùm ſuam 
voluntatem. 


—— 


| witnes thereto / both 
| weed co and wonders/and with di 
urs miracles / and giftes of the holy 
Ghoſt/accordingto his 0wne will 


Non enim angelis ſub- 
jecit Deus orbem terræ fu- 
turum, de quo loquimur. 


For bee hath not put in ſubiection 
- vuto the Angels the worlde to come / 
whereof we ſpeake. 


6. Teſtatus eſt autem in 
quodam loco quis, dicens, 
Quid eſt homo quòd me- 
mor es eius: aut filius homi- 
nis quoniam viſitas cum ? 
But one in a certaine place witneſs 
ſed / ſaying! What is man / that thou 
ſhouldeſt ve mindefull of him 2 or the 
ſonne of man that thou wouldeſt conſis 
der him. a 5 52 
7. Minuiſti eum paulomi- 
nut ab angelis: gloria & ho- 
nore coronaſti eum, & con- 
ſtituiſti eum ſuper opera ma- 
auum tuarum. . 


Thou madeſt him a litle inferiour 
to the Angels: thou crowned? him 
with gloue and honouꝛ / and haſt ſet him 
about the workes of thine handes. 


8. Omnia ſubieciſti ſab pe- 
dibus eiu:, In eo enim quod 
omnia ei ſubiecit: nihil di- 
miſit non ſubiectum ei. 
Nunc autem necdum vide- 
mus omnia ſubiecta ei. 


Thou haſt put all things in ſubte: 
etlon vnder his fezte, And in that hec 
haib put all thinges in ſubiection vuder 
him / hee left nothing that ſhoulde no. 
bee ſubiect vnto him. But wee yet ſee 
not ail thinges ſubdued vnto him. 


10. Eum autem qui modi. 
co quamangeli, minoratus 
eſt· videmus Ieſum propter 
paſſionem mortis, gloria & 
honore coronatum: ut gra- 
tia Dei, pro omnibus guſta- 
ret mortem. | 


But we ſee Jeſus crowned with 


gloric & honour / Which was made alit- |. 


leinferiour to the Angels / through the 
ſuffering of death 1 that by Gods grace 
hee might caſte death for all mcg. 


An die Ebrecr. 


Das II. Capitel. 


4. Vnd Gott hat jhrzeugniß gege- 
ben / mit zeichen / wunder vnnd man⸗ 
cherley kraͤfften / vnd mit außtheilung 


deß heiligen Geiſtes / nach ſeinem 
willen. | : 


Oc Gud gaff demVidniſbyrd/mee regen/vnder- 
lige Gerninger / oc mangfoldig krafft / oc met den hel- 
lig Aands vddelelſe / effter hans vilie. 


5. Denn er hat nicht den Engeln vn⸗ 
terthan die zukuͤnfftige Welt / davon 
wir reden. 


Thi hand giorde icke Englene den tilkommende 
Verden vnderdanig / om huilcken wi tale. 


6. Es bezeuget aber einer an einem 


ort / vnd ſpricht: Was iſt der Nenſch / i 
wk / je pomnijſs na neho / aneb 


daß du ſein gedenckeſt? Vnd deß Men⸗ 
ſchen Son / daß du jhn heimſucheſt? 
4 Der vidner en paa en ſted / oc ſiger / hnad er Men⸗ 


niſten / at du tencker paa hannem? Oc Menniſtens 
Sen / at du hiemſeger hannem 2 


7. Du haſt jhn eine kleine zeit der 
Engel mangeln laſſen / Mit preiß vnd 
ehren haͤſt du in gekroͤnet / vnd haſt jn 


geſetzt uͤber die werck deiner haͤnde. 


Du lodſt hannem fattis Engle en liden tid / Du 
frunede hannem met priſſ oc are / oc ſette hannem off⸗ 
uer dine henders gerninger. 


8. Alles haſt du vnterthan zu ſeinen 
fuͤſſen. In dem / daß er jhm alles hat 
vnterthan / hat er nichts gelaſſen / daß 
jm nicht vnterthan ſey. Jetzt aber ſe⸗ 
hen wir noch nicht / daß jhm alles vn⸗ 
terthan ſey. 

Du lagde alting vnder hans feder. J det at hand 
vnderlagde hannem alting / da forlod hand inted / at 


det ey er hannem vndergiffuet. Men wi ſee icke end 
nu / at alting er hannem vndergiffuen. 


9. Den aber / der ein kleine zeit der 
Engel gemangelt hat / ſehen wir / daß 


es Jeſus iſt / durchs leiden deß Todts 


gekroͤnet mit preiß vnnd ehren / auff 
daß er von Gottes Gnaden fuͤr alle 


den Tod ſchmecket. 


Men wi ſee den / ſom en liden tid fattedis Engle at 
det er Jheſus / ſom er formedelſt Dodens pine krunet 
met priſſ oc cere / Paa det hand ſkulde aff Guds naade 


| ſmage Doden for alle. 


K Ziduom. 
Kapitla II. 


4. Wyſwedkenijm Bozijm 


ſtrze zamenth / a zazraty/a 
rozliTnfmocy/y vdelow aniim | 


daruow Ducha Swat 
podle wuole geho. * 


A Bog weſpo! sw ade zyt / y 
przez nat. prʒeʒ cu da /r oa 
te mocp / y prz2z vdit-lente Ducha 


s wietego, wedtug ſwey woley. 


Nebo Buoh nepoddal 
Angeluom buduchho otrſſika 
zemſktho / o kteremzto mlu⸗ 
wijme: h | 

Ak ow ſemci Antolom nie pod⸗ 


dal onego swlaͤta przyßlego 
rym mowimy. * 


6. Ale ſwkdkilna gednom 
mjſſtt geden/ffa: Co geſt Cilo 


Syntlowkfa/je nawſſttwu 
geſs gey. | 


A ntekrovy swlade zyt nã nies 
ktorvm mieyſcu mowiac: Co teſt 
citowiek 23 go pa mietaß / Abo ſyn 
cilow.eczy 3 nan wegład maß? 


>, 
vtinil nez Angely / ſlawau a 
ctij koruno wal gſy ho / a vſta⸗ 
nowil gſy gey nad djlem rukau 
twych. 


Ve ynites go mato co ntzfipm 
nad Amoly/ vkoronowalis go 
chwala y cicia/y poſtanowifes go 
—— whyt kimi ſprawam rat two⸗ 


8. Whhectny. wkey poddal 
gſy pod nohy geho, Ze geſt 
pa? wſſecky wkcy poddal ge; 
mu / tedy zagiſtẽ nic nepozuo⸗ 
ſtawil / cozby nebylo poddaͤno 
gemu. Ale nynij geſſtE newt, 
dime / aby gemu wſſecky wecy 
poddaͤny byly. 

Fo-dalcs wrtki rzeciy pod 
rogs lego / A zaiſte przes to ; mu 
wgytkirzeciypoddal/ nic nie opu⸗ 
scil coby iemu poddanego nic oys 
lo / ie dnat᷑ teraʒ ſeß se nne widi⸗ 
my wytkich rzeczy bye mu pod⸗ 
daͤnych · 

9. Toho pak kterßz milo 
menſſp vdinen geſt nez Ange⸗ 
lt / widijme Gejijſſe pro ver; 
pnau Smrt etij ſlà wau koru⸗ 


nowankho / aby ſkrze miloſt 


Bozij za wſſecky okuſyl Smr⸗ 
tl. 

Ale Jezuſã onego obaczamy 
vkoronowanego chwala y cicia / 
Frory ſie malo eo zſtat niʒßym nad 
Amoly / dla meki smierci / aby 3 ta⸗ 
ſi wo" 2 za wßytkt smierci ſtoß⸗ 

towal. 


6 7 


2 


NN 70 


2 


Malikkos ho menſſho 
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Percioche eęli era conmentente che 

colus, per cagion deiquale ſor tutte le co- 

[e, e per opera del quale ſon ui le coſe, 

couducendo egli molti fieliuoli 4 laglo- 

ria » conſacraſſe con affi1rtiont il principe 

de la lor ſalute. 
\ 


i pam E177 PAN) 11 


{> TR TOI 


7 RY N BOUND 
ü ο FAR N77 


Imperoche e quel dy | gs +2 — 


liqual coſa nos ſi derten dr chiamarit 
Fatelli. 
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Dicendo, Ie annunttars il tuo nome 
41 miei fratelli, e laudarotti nel mex de 
ba Congregatione. 
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E piu, Io mi confidars in lui. Et anco- 
74, Ecco me ei fanciulli, che 1ddio n hs 
dali. 
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Adunque poi che i ſanciulli ſon par- 
tecipi de la carne e del ſangue, ancor eglt 
ha ſimilmente partecipato: accioche per 
me xo de la morte diſtruggeſſe colus che 
haweua Imperio de la morte, cioè il dia- 
melo. 
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E lib eraſſe tutti quelli che per timor 
de la morte_ erano per tutta la Vita loro 
ſoggerts a ſeruitis. 
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las coſas, auiendo de traer en ſu gloria 4 muchos 


hijos, hizieſſe conſumado por affliciones al au- 
thor de la ſalud deellos. 
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Porque el que ſanctifica y losque ſon ſancti- 


ficados de vno ſon todos: por loqual no ſe auer- 
guenęa de llamarlos Hermanos, 
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Diziendo, Annunciaré à mis Hermanos tu 


\nombro,tn medio de congregacion te alabare. 
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Y otra vez, Yo con fark en el. Votra vez, He- 
aqui yo y mis hijos que me diò Dios. 
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Anſique porquanto los hijos communica- 
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tenia el imperio de la muerte, es à ſaber, el di- 
ablo. | 
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Y librar à losque por el temor de la muerte 


eſtauan por toda la vida ſujetos à ſeruidumbre. 
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Car il eſtoĩt conuenable que celui, pour 
lequel ſont toute: choſes, & par lequel 
ſon toutes choſes, puis qu'il amenoit 
plufieurs enfants à gloire, conſacraſt le 
prince de leur ſalut par affidtions, 
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Car & celui qui ſanctiſſe, & ceur 
qui ſont ſanctifies, ſont tous d vn: pour 


laquelle cauſe il ne prend point à honte 
de les appeler freres. 
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Diſant, Vannoncerai ton Nom 5 
mes freres, & te louerai au milieu de f. 
allemblee. | 
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Et derechef, le me conflerai en lui, 
Et encore, Me voici, moi & les enfant 
que Dieu m'a donnès. 
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Depuis doncque les enfant particl- 
pent à la chair & au ſang, lui auſli ſem- 
blablement a participe aux meſmes 
choſes, aſin que par la mort il deſtruiſſt 
celui qui auoit empire de mort, ceſt 
aſl auoir le diable: 
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Et qu il en deliuraſt tous cer qui 
pour crainte de mort eſtoy ẽt toute leut 
vie aſluiettis a ſeruitude. 
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An die Ebreer. 


Das II. Capitel. 
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Kapitola II. 


ro. Decebat enim cum pro- 
tet quem omnia „& per 
quem omnia, qui mulros fi- 
lios in glotiam adduxerat, 
authoremfalutis eorum per 
paſlionem copſummare. 


bim / for whome are 
me are all thin⸗ 
e t many chil 


qui ſanctificantur: EX uno 
omnes. Propter quam cau- 
lam non contunditur fratres 
eos vocare. 


| it. Qui enim ſanctificat, & 


. ſanctifieth / and they 
. of onezwhe» 
teſore he is not aſhamed to call idem 
breihren. | 


12. Dicens, Nuntiabono- 
men tuum fratribus meis:ia 
medio eccleſiæ laudabo te. 


Saying IJ will declare thy Name 
buto my bret hren t in y mids of the 
Lurch will J ſing praiſes to thee. 


j. Et iterum, Ego ero fi- 
dens in eum. Et iterum: Ec- 


dedit mihi Deus. 


And againe / J will put my tr. ſt in 
him. And againe / Behold / here am J 
andihe chudren / which God „aih gi⸗ 
nen me. 


14. Uma ergo pueri com- 
municayerunt carni & ſan- 
guini & ipſe ſimiliter parti- 
cipavit eiſdem: ut per mor- 
tem deſtrueret eum qui ha- 
bebat mortis im perium, id 
elt, diabolum. 


Jeraſmuc then as the children wes 
re partakers of fleſhe and blood / hee alſo 
hun ſelfe utewije tooke part with them 
that he might de ſtroy througb death / 


bim tdat had t 
the deuill. e power of death / that ie 


If. Et liberaret eos qui ti 
more mortis per totam vi. 
am obnoxii erant ſervituti. 


And that he might deliuer all them / 
which for feare of death wer | 
life time ſubtect to bondage. TY 


ce ego & pueri mei, quos 


10. Denn es ziemet dem / vmb deß 
willen alle ding ſind / vnd durch den al⸗ 
le ding ſind / der da vil Kinder hat zur 
Herꝛligkeit gefuͤhret / daß er den Her⸗ 
tzogen jhrer ſeligkeit durch leiden vol⸗ 
kommen machte. 


Thi det ſomede hannem / for hues ſtyld alle tin⸗ 
ere / oc formedelſt huilcken alle ting ere / den ſom forde 
mange Bern til Herlighed / at hand ſkulde gore For⸗ 
ſten til deris ſalighed fuldkommen forme delſt pine. 


11. Sintemal ſie alle von einem kom⸗ 
men / beyde der da heiliget / vnd die da 
geheiliget werden. Darumb ſchaͤmet 
er ſich auch nicht / ſie Bruͤder zu heiſ⸗ 
ſen. | 

Effterdi de komme alle aff en / baade den ſom helli- 


ger / oc de ſom bliſſue helligede. Der faare ſkammer 
hand ſig oc icke / at kalde dem Brodre. 


12. Vnd ſpricht: Ich wil verkuͤnd!⸗ 


gen deinen Namen meinen Bruͤdern / 
vnd mitten inn der Gemeine dir lob⸗ 
ſingen. 


Oc ſiger / ieg vil forkynde mine Brodre dit Naffn / 
oc ſiunge dig Loff met iblant Menigheden. 


13. Vnd abermal: Ich wil mein ver⸗ 


trawen auff jn ſetzen. Vnd abermal: 


Sihe da / Ich vnd die Kinder / welche 
mir Gott gegeben hat. 


Oc atter igen / Jeg vil forlade mig paa hannem. 


Oc atter igen / ſee der / ieg oc de Born / ſom Gud gaff | 


mtg. 
14. 


ſen theilhafftig worden / Auff daß er 
durch den Todt die macht neme dem / 
der deß Todtes gewalt hatte / das iſt / 
dem Teuffel. 


Effterdi at Bornene haffue nu kod oc blod / da er 


hand i lige maade bleffuen delactig der vdi / Paa det 


hand ſtulde formedelſt Doden tage macten fra den, 
ſom haffde void offuer Doden / det er / Dieffuelen. 


Bnd erloͤſete die / ſo durch forcht 
deß Todtes im gantzen leben Knechte 
ſein muſten. 


Oc frelſte dem / ſom formedelſt Dodens fryct/ 
ſtulde veret Tienere i al deris Liffs tid. 


15. 


Nach dem nun die Kinder fleiſch 4. Protojtchda/ foyd 
vnd blut haben / iſt ers gleicher maſ} vaſtenſtwij meu s teiem a 


| 


. Neb geſt ſluſſalo na to⸗ 
ho / ſtrze kterehoz gſau wiſe} 
Ty wkey / a pro kterẽhoz geſt w⸗ 
ſſecko / aby mnoht Syny pki⸗ 
weda k ſlawt / rozmnoztteie a 
puowoda gegich Spaſenij / 
ſtrze vmudenij dokonalk vki⸗ 
nil: 5 
Abowiem godz1ko ſie 5by ten 
dla ktorego ſa wßytkt v zeczy / y 
przez ktorego ſa wßytkt rzeczy / 
wiele 3 do chwaly przywo⸗ 


dzac / fſiaze zbawienia ich prʒeʒ 
mekt poswiecit. 


„. Nebo n ten / kterß z pov 


cuge / y ti ktet᷑i poſrorcent by, 


wagi / 3 gednoho wſſyckni 
gjau. Pro ktcrauzto ptiztinu 
neſtydij ſegmenowa ti ge bra⸗ 
trimi. 

Bo y ten ktory pos wieca / yet 
frorzy bywita pos wieceni / 3 ie⸗ 
dne® ſa wßyſcy / dla krorey przy- 


ciyny nie wſtyda ſig bracia ich 867 
3} W6Cs 


12. Xfa Zwkſtugi gmeno 
twe Bratfym mym / a vpro⸗ 
ſtted Cyrfwe tebe chwaliti bu⸗ 
du. 


Mowſac: OGpowiem imie two⸗ 


| fe brãciey motey; wx 05r;0dFu ko⸗ 


sciolã ptesni tobie 36ſptwam. 


73. Aopętt: Jã budu pffati 
wukho. Aoptt ginde Ay ya 
a deti me / ktürez dal mi Buch. 


N eſie: Bede ſemu dufak. A 
zãſie: Oto ia pPziccitiors mi dat 
Bog. 


14. Proto] tehda / fd] deti 
krwij / y on take wetẽmz vta 


ſtenſtwij mel / aby ſkrze ſmit 
zkazyl toho / kteryz mei wid; 


-dafſiwtj nad ſmrii to geſt dã⸗ 


bla; 


Iz thedy dzrect vezeſtoift ſa 
ciatã y ki w!/e/tatze teʒ y on zſtak ſic 
vc zeſtnikiem tych rzeciy / aby 
przez smierc znißciyt tego Frory 
miat panſtwo smierci / ro ieſt cʒar⸗ 
ta. 


IF. 
ftefijzto ſtrachem ſinrti / po w⸗ 
ſſecek Tas ſiwota ſwẽho bylj 
zawazaͤni k ſluzbr. 

A 13zby wyzwolit ty | ktorzykol⸗ 
wiek pre boiazn smierct / ptʒeʒ 
wzytek zywot poddani byli pod 
nie wola. 


A by wyſwobodil ty / 
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Percioch eęli certo non hapreſs gli An- | Que no tomò à los Angeles, mas Ala ſimien- Cat certes il na nullement puis let 


eli, ma ba preſo il ſeme d' Abraam. te de Abraham tomò. . Wy mais a print la ſemenced Abta. 
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Pers T biſogneto in twtte le coſe eſſer Por loqual deuia hazerſe en todo ſemejan- Parquoiil a falu qu'il fuſt ſouverais 
Gale 4 1 fratells: accioche foſſe moſericor- te à los hermanos, para ſer hecho miſericordioſo | Sacrificaceur, miſericordieux a wee 
dioſo e fedel pontefice ne le, coſe da farſi y fiel pont i fice en lo que es para con Dios es à fa- | ©* choſes qui doꝛuent eſtre faites envers 


: . { 4 . : 
Verſo Lddue , per ſatiifar per vpeccars del her para expiar los peccados del pueblo: * — — propitiation put ley 


popols. 
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perche da quel cheęli ha patito, ef: Porque en quanto el miſmo padeciò y fue Car pat ee qu il a ſouffert en eſtan 
endo tentato, pus ſoccorrer « quolli che tentado, es poderoſo para tam bien ſocorrer à | tents, il eſt aufl} puiſſant pour ſecourir 


ſon tentats. los que ſon tentados. ceua qui ſont tente: 
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Per lægqualcoſa, fatell ſanti, che ſe. Portanto, Hermanos,San cos, Partici pan - Parquoi,freres ſaincts, qui eſtes par- 
te partecip de la celeſte Socatione, conſi. tes de la vocacion celeſtial, con ſiderad el Apoſtol | ticipans dela vocation celeſte, con{ide- 


derate!' Apoſtolo e Pontefice de la noſtra pontifice ; „ rez T Apolire & leuucrain Sacrifica- 
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che 6 fedele à colui che l ha confli- Fiel al que lo conſtitu 8 ſobre toda ſu caſa ni eſt fidele à celui qui fa eſtabli, 
tuito (come fu ancor Moiſe fadele, dico, como tambien Moyſen. : — Moyle auſſi eſtoit fidele en 
in tutta la caſa ds eſſo. DT loa Truths 
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Ap HEBREOS 


An die Ebreer. 


CAP. II. 


16. Nuſquam enim ange- 
los apprehendit, ſed ſemen. 
Abrahæ apprehendit. 


los ſort tooke the Angels / 
baltische Abraham, 


17. Vnde debuit per omnia 
fratribus ſimilari: ut miſeri- 
cors fieret & fidelis pontifex 
ad Deum, ut repropitiaret 
delicta populi. 


herefe re in all thinges it became 
. on lite vnto his brethren / 
that hee might bee mercifull / and a 
ſaithfuh high Prieſt in thinges toncer⸗ 
ring God / rhat hee might make rxecen» 
ciliation for the ſinnes of ihe yeoyle 


18. In eo enim in quo pal- 
ſus eſt ipſe & tentatus: po- 
tens eſt & eis qui tentantur 
auxiliari. 5 

| gor in that he ſuffered/& was tem 


pt / dhe is able to ſuccour chem that are 
tempted, | ns 


Das 11. Capitel. 


16. Denn er nimpt nirgend die En⸗ 
gel an ſich / ſondern den Samen Abra⸗ 
he nimpt er an ſich. 


Thi hand tager ingen ſted Engle til ſig / men Abra- 
bams Sad tager hand til fig. 


17. Daher muſt er aller ding ſeinen 
Bruͤdern gleich werden / auff daß er 
barmhertzig wuͤrde / vnnd ein trewer 
2 fuͤr Gott / zuverſoͤhnen 
die ſuͤnde deß Volcks. 


Der faare ſtulde hand vere ſine Brodre lig i all: 

ting / paa det hand ſkulde bliffue barmhertig oc en tro⸗ 

faſt ypperſte Preſt faar Gud / oc forlige Folck ens ſyn- 
er. | 


18, Denn darinnen er gelitten hat 
vnnd verſucht iſt / kan er helffen denen 
die verſucht werden. 


Thi der vdi ſom hand leed oc bleff friſtet / kand 
hand hielpe dem / ſo bliffue friſtede. 


K. iduom. 
Kapitola II. 


16 Nebnikdh pfirozenj An⸗ 
gelſttho nepfiyal / ale ſymE 
Abrahamowo pkiyal. 


Bo 35iſte nie prʒiyme wal Ants: 
ow ale plemic Abrãamowe prʒip⸗ 
mowal. 


7. Atak we wſſem mel podo⸗ 
ben byti Bratfijm / aby mi⸗ 
loſrdnp byl a wetnß Biſtup / 
w gednänij wech nalefiepch 
pred Bohem / ktery by miloſti⸗ 
we odpuſtil hfijchy lidſtk. 


Itad mial we wßyrkim byẽ pos 
dobnym braciey/aby byt mttoſiers 
nym/y w. ernym Ra planem w tych 
rzecza / ktore ſie v Boga dziac 


miãty / ku vdtaganin grzechow | 


ludzkich. 


1. Proto! zagiſtk / ze geſt 
trpt᷑l a pokauſſin / moten geſt 
tem / ktefij pokauſſeni bywa⸗ 
gij / take ſpomaͤhati. 


Ab owiem 3 tego co cirptak gd⸗ 


dyl kuß on / moe y ty ttorzy tupe/ 


ni bywaia podpomoc. 


AP. II 


Nde fratres ſancti, vo- 
cationis cæleſtis parti 
cipes, conſiderate A poſto- 
lum, &pontificem confeſ- 
lionis noſtræ leſum ( Chri- 


lum.) 


Cherefere / holy brethren / yartakers 
ofthe deauenly vocation / conſider the 
Apoſile and high Prieſt of our profeſs 
ſion Cbriſt Jeſus, 0 


2. Qui fidelis eſt ei qui fe- 
citillum, ſicut 8e Moyles in 
omni domo eius. 


Who was faithful to him that 
hath dhi 
— — tuen as Moſes 


3- Amplioris enim gloriz 
ite præ Moyle dignus eſt ha- 

rus, quanto ampliorem 
honorem habet domus „qui 
fabricayit illam. 


For this man is counted wert 
— — = 2 in am — 
d ite : 
mere henoux hes th _—_ r = 
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Derhalben / jr heiligen Bru 
der / die jr mit beruffen ſeyt / durch den 
himliſchen beruf / nemet war deß Apo⸗ 
ſtels vnd Hohenprieſters / den wir be⸗ 
kennen / Chriſti Jeſu. 


D 


Er faare / i hellige Brodre / i ſom oc ere kallede/for- 
medelſt det Himmelſke Kald / trager vare paa den 


Apoſtel oc ypperſte Preſt / ſom wi bekende Chriſtum 


Iheſum. 


2. Der da trew iſt / dem / der jhn ge⸗ 
macht hat / wie auch Moſes / inn ſei⸗ 
nem gantzen Hauſe. 


Der er hannem tro / ſom giorde hannem / lige 
ſom oc Moſe / i hans gantſte Huſſ. 


3. Diſer aber iſt groͤſſer ehren werth 
denn Moſes / nach dem er eine groͤſſe⸗ 
re ehre am Hauſe hat / der es bereit⸗ 
tet / denn das Hauß. 


au 


— 


Kapitola. III. 


PRotof Bratkij Swatij / 
powolanii Nebeſkẽho vs 
Taſini/patftena Apoſſtola a 
Biſtupa wyznantj naſſeho 
zyſſe: 


A Preto; bricta sw!/ect | vcj ſt⸗ 
ntcy wezwanta nie bieſtie go 
— — Apoſtolã y 285 Aer 
R wyzuanta näßego Ary⸗ 
ſtuſa Jezuſa. r 


2, 'Kterpſto wernß geſt tomu / 
kdoz gey vſtanowil / yakoy 
be. Ble we wſſem domu ge⸗ 


0, 


Wiernego temu ktory go po 


| 


| 


ſtzyowik/tako y Mo. eh; we wyyih 


tim dom ie go. ; 


3. WreſſpzagiſtTeento nad 
Moyziſſſe cti hoden geſt / kijm 
hognẽgſſo Tt mi nad Dam 
ten kdoz gey wyſtaͤwt. 


Men denne er ſtorre ere verd / end Moſe effterdt. 
at den haffuer ſtorre ære aff Huſet / ſom det bereder / 
end Huſet. 


Bo tym w'ceey chwaly byl go⸗ 
dien 13d Moe: im weiße 
ci sc ma then troxy 3byg. wat 
d om j n13 dom [ame 
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RUN N 4 
5 R297 Ne e 
7 T. 90 5 ia 4 
1 ROW 


Pere he ogni ca 22 edeficata de qual- 
cuno : e co 7 2 tutte que 


fe coſe , 6 Adio. h 
FREY TS NEW 5 
D Ae N 
ren PN e 
re ern 08 
E Moiſe fu ben fadele an tarts loca. 


le coſe che 5 haueuan A dire. 


Nn IN TN r 6 


. "MYPR) r D 
- ir nne i v 
Nm 

N N 


| Ma Cbriſo come Figliuols ſopra la | 
caſa ſua, la cus caſe ſiamo non ſe terremo 
ferma la confidentia e la gloria de la fpe- | 


ran. 1% fin «/fine. 


RT NIARY Un » 
. Rep? 
$ PUT) 2D2 


Perilche , come dice lo Spirito ſanto, 
Se dos hoggs Vaurere la voce ſun. 


Derne? PORN x2 8 
Narr ve VR PIP? 


rn I'S) 


$ NNITA2T 
* Non indurate i Softri cuori, f com 


wel erritamento nel dt de latentationes 
nel diſerto. 


2) F Wor g 
17 PN "ay N 


— 


Doue i Padri dofſfri mi tentoromo, mi 
prouorono, e Vidderol'opere meg , per 
quararta anni. 


NMRA RN W210 
rz rr! 1 NYT 
Ry Pam pr RYV7 an 

{PRIN 


 Leondero 7 ace di quella gene- 
ratione, e diſſi, Eſi ſempre errans col cuo- 
rene hanno conoſcuute le mie hie. 


| 


| ſa di lus come famigho , in teftimonio de 


N D mp | 


i 


ola. 


Ng een eee 4 
tx a8 55mg d e! 


i 
F 


en Sing oh arr . 


D 


77 


porque toda caſa es edificada de aiguno : y 
elque criò todas las coſas, Dios es. 

g 529 77 2 Num 5 

e mY N 

; Item, Moyſen à la verdad fue fiel ſobre toda 


ſa caſa, como criado empero para teſtificar loque 
ſe auia de dezir. 


ina gg g N 6 

TINO CAR BR WIR En 
L 1 5 9 

d ü 290 Ne 


Mas el Chriſto,como el hijo ſobre ſu caſa, 
la qual caſa ſomos noſotros, ſi haſta el cabo retu- 
uieremos firme la confianęa, y la eſperanęa glori- 


n mid 122. r 7 


Por loqual, como die el Eſpiritu Sancto, Si 
oyerdes oy ſu boz, NY | 


DD P5235 hh SR 8 
: 2723 D BT; 


No endurezeays vueſtros coragones, como 
x la irritacion, en el dia de la tentacion enel de- 
ierto. N 


ba PIN 201 108 9 
dh W'YIN yin Ig BY 


Donde me tentaron vueſtros padres ; me 
prouaron,y vieron mis obras, quarenta annos. 


DY 12K} 1172 UPR 12 10 
WN B73 Bn 227 "in 
.: 


Acauſadeloqual me enemiſtẽ con eſta ge- 
neracion,y dixe, Perpetuamente yerran de cora- 
gon, ni ellos han conocido mis caminos : 


md 


— 
ef 


Y 
4 nag vag ches uam. 
7% 200 .. a d TH may, 1g. 
d, dg. 


Car toute maiſon eſt baſtie par quel. 
cua : or celul qui a baſti toutes ces cho. 
ſes, ceſt Dieu. 


* EY »- % 
55 Kai ſecoen g Ph; mode Cy 0AW TW 
01% aun 5 t, tis pay. 
7 / 
WEAY TwY Nan apilu). 


Et quant à Moyſeil a bieneſ f. 
dele en toute la maiſon diceiui comme 
ſeruiteur, pour teſmoi gaer les choles 
qui deuoy ent eſtre dites: 


6. X £4595 Ns yo5 JN) ny d. 
e c, os £00] ius, ids. 
ig Thy mapproiou xgy 7 xduxN- 
l Tis , pines Ties 
Caray Kama up, 


Mais Chrift comme Fils eſt ſur |; 
maiſon d'icelui,duquel nous ſommes|z 
maiſon , voire fi nous retenons ferme 
iuſques à la fin falleurance & la gloire 
de {cſperance. 


7. Aid xabus ] mean 
22400, oißusgex td Tis Pu ant 
X90. 


Parrant ainfi que ditle Cin&Eſprir 
Au iourd hui, ſi vous oy er ſa voix. 


8. My eνονn Te; Kagoey v- 
Adv, ds & TH , I 
X.cu7e, TU ugs T8 647 
ri; tu 

N'eadurcifſez point vos echurt, ain- 


fi qu en firritation, au 10ur de la tenu · 
tion au deſert: 


7 2 7 e / 5 
9. Ov mie, {48 oi 11 
* E / 5 0 
. cd ox * 4 | 
e p40U TEOT ANG) 67+ 


LI od vous peres m'ont tente, & ot 
eſprouut, & ont veu mes cuures pa 
quarante ans. 


10. Aw esSAlx dior Tj g 
eln M einm, del i! 
Aer. du dt c iu u 


so ds jaov- 


i i ai de eelle 
arquoi i ai eſtẽ envuy® 
Ee. ai dir, Illi errent __ 
en leuts cœurs, & nont point [4 


mes voy e. 


— 


4. Omnis 


— 


4. Omnis'na 
fabricatur ab 


tem omuia creavit, 


delis erat in tota domo eius 
tanquam famulus, in teſti- 
monium eorum que dicen- 

Nome Moſes vercly was faiths 
dune e fg hou 
ſpoken after, — 


6, Cbriſtus verò tanquam 
filius in domo ſua: quæ do- 
mus ſumus nos, ſi fiduciam 
& gloriam ſpei uſque ad fi- 
nem, firmam retineamus. 
wa a_ OS ive ave; of 
we holde ſaſt ihe confidence and the res 


7. Quapropter ſicut dicit 
Spiritus ſanctus, Hodie ſi vo- 
cem eius audieritis,. 


Whercfore/a theholy Ghoſt ſaith] 
Todaytfyeſhallheare his voyce. 


| 8, Nolite obdurare corda 
veſtra ſieut in exacerbatione 
lecundum diem tentationis 
in deſerto. 


prouocation / according ts. the day of 
ide ten ation in the wildernen. 


9%, Vbi tentaverunt me pa- 
tres veſtri: probaverunt & 
viderunt opera mea, quadra- 
ginta annis. 


dere gert fathers tempted me / 
L e 0 21 | 


lo. Propterquod infenſus 
| fuigenerationi huic, & dixi, 
| Semper errant corde, Ipſi 
autem non cognoverunt 
Vas meas, f Rs 


generation / 


1 ” 24 They 
tuer in their 7 | 


4 before I was grieved with 
i are 


oyc;ng of thc hopevuto the ende | 


- Hatdennotyour heartes1as in the | 


' - AndicEbreer, 


K Ziduom. 


Das III. Capitel. 
4. Denn ein jeglich Hauß wird von 


jemand bereittet / der aber alles bereit⸗ 
tet / das iſt Gott. 


Thi at huert Huſſberedis af nogen / men den ſom 
bereder alting / det er Gud. 


„ Ir Moyſesquidem f- g. Vnd Moſes zwar war tre int 


ſeinem gantzen Hauſe / als ein Knecht / 
den. | 


Oc Moſe ſandeltge vaar trofaſt i hans gantſte 
Huſſ / ſom en Tienere / at bare vidniſbyrd om det / ſom 
ſtulde ſigis. 


6. Chriſtus aber als ein Sohn u⸗ 
ber ſein Hauß / welches Hauß ſind 
wir / ſo wir anders das vertrawen 
vnd den ruhm der hoffnung / biß ans 
ende veſt behalten. 


| Men Chriſtus ſom en Son offuer fie Huſſ / hueſſ 
Huſſ wt ere / der ſom wt ellers faſt beholde Troens tillid 
oc roſſ / indtil enden. 


7. Darumb wie der heilige Geiſt 
ſpricht: Heute / ſo jr hoͤren werdet ſei⸗ 
ne Stimme. 


Der faare ſom den hellig Aand ſiger / der ſon i 
here hans roſt / J dag: 


8. So verſtockt ewre hertzen nicht / 
als geſchach in der verbitterung / am 
tage der verſuchung / in der Wuͤſten. 


Da forherder icke eders hierte / ſom det ſkede i 
fortornelſen / paa friſtelſens dag / vdi Srcken. 


9. Da mich ewer Vaͤter verſuchten / 
ſie pruͤfeten mich / vnnd ſahen meine 
werck / viertzig Jar lang. 


3 Der ſom eders Fedre friſtede mig / de proffuede 
mis ot ſage mine gerninger / i fryciue ar. 


10. Darumb ich entruͤſtet ward uͤ⸗ 
ber diß Geſchlechte / vnd ſprach: Im⸗ 


merdar jrren ſie mit dem Hergen / a⸗ 
ber ſie wuſten meine Wege nicht. 


Der faare bleff leg vred yaa denne Slect / oc 
ſagde / de fare altid vild met hiertet / men de viſte icke 
mine veye. 


—— 


zum zeugniß deß / das geſagt ſolt wer⸗ 


Kapitola III. 


4. Kaj dß zagiſte dim bywã 
od nkfoho wyſtawen. Kdo 


pak wſſecky wech ſtwori / Bůh 


geſt: 


Abowiem kzzdy dom bywa 
zbudowan od kogo / a ten roxy iy 


— rzeczy ſtworzyt / Bogci | 


F. AMoyſijſs zagiſte wer, 
n byl w celẽm domu geho yas 


ko ſluzebnjk / aby ſwedti o tich 
wecech / kterkj mkly praweny |} 


byti: 


A bylet Moljeß wiewny wa 
whytkim domu iego iato ſlugs | 
nã õwiãdectwo tych rzec iy { Frore 
rotym miaty bc powledaue. 


6, Ale Kryſtus yakoſeo Syn 
wlaͤdne w Domu geho / kte⸗ 
rſto dum my gſme / geſilize 
dauffantj a ſikwu nadẽge az 
do konce pewnau zachowaͤme. 


Ale Rryſtys ia ko Syn / ktory 
rʒadzi dom ſwoy / ktorego domem 
leſtechmy my/teſltvfante y nadie, 
ie one | 3 Ethorey ſic chlubimy | aj 
do Fogca ttwals z3dzterjymy. 


7. A proto yako} prawij 


duch Swat: Dnes vſlyſſy⸗ 
teli hlas geho. 


Dla tegeñ ate mowi Duc 


$w!czy 2 Djis ieſlibyſcie glos ies 


viiygelt. 


8. Nezatwrzuogtej ſrdeß wa | 


ſſoͤch / yako pki onoͤm popuze⸗ 
f w den pokuſſenij na pau⸗ 
tl. 


Nie zaͤtward zayclez ſere was 


gych / ako w zalarrzenin / w dies 


pokußenta cnego ua pußcip. 


9. Kdeftoͤ pokauſſeli mne 


HtcoroC waſſp: zkauſſeli mne 
a widkli ſtutky mE / za kty⸗ 
r̃ideeti let. | 


Gdztefustl! mie oycowie wã⸗ 
fy | dos wladczyli mie / y widzieli 
— moie przez czrerd3tesct 
at. 


10. Protoß ſem ſe hnẽwal na 
pokolenj toto / y keklgſem: Ti, 
to wůdycky blaudij Srdeem: 
Oni pak nechtẽli znaͤti ceſt 
mpch, 


Dla tegom ſig rozgniewatl nz 
then narod / y rzeffem: Jawße 
bladza ſercem a nie pozn#lt drog 
mold), 
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Onde is piurai us la mia ira, St ꝑia · 


t eſſi entrino nel mi . 

ee TITS nn 
F222 e Vr. 88279 
m RY7 RY 2 RAY 


1 N h Dr 


Cuardare, fatells, che non ſia mai in 
alcun di dos exor maluagio & in fadeie . 
ribellandoſi da Dro diuente. 


PIG! 12 WARM 13 
P=2 Nr. N72 
R321 ND RAY? 


F222 BN RUN? Ry) 


f 


Me eſartateni l. vn I aliro ogni pior- 


= infin che queſt” Hoggi es chiamas : ac- 


eioche_ alcun di doi non C iudurs per im- 
fare ds peccato · | 


By 7: T8 14 
FITS) 1218 NIH 
a - AND RA 15) 
r Nn. 
1D 
Imperoche not ſiamo faatti puarteciph 4 
Chrs/ts : ſe pero nos terremo fermo ii prin- 
cipis de la ſuſt antia mfin al fine. 
NZN TANT NIDN 15 
N PYQ07 MMM 
FOIA? PD 
Me 
Memntre che ſi dice, Se G08 Gare te 


hoggs la ſuas Goce , non iwaurate i boſtri 
cuort, ſi come ne I trritamento. 


29 ig aN xs 
> M27 TR PITT 
LN e 9 

nn 


Percioche alcumi bauen dolo Gdito, il 
prouo corone ad ire : ma non gia tutti 
ꝓuelli che eramo d ſciti 4 Egitto per max 
as Mosſe. 


M7 ARA 17 
d RIS P VEINS 
i h NN 
l 

Ma da quali fu eęli infaſtidito per 
quarants ann? non fu contre quelli che 


peccorono, a corps de quali caddero nel di- 
ſerto? 


mpg F mph ax) 


lai 


QY 2X2 F920 WR 1) 


5 
. 
* 


F 16 Dh Ng: 


Yjurcles en mi yra, No entrarãn en mi repo- 


ſo. „„ 
27 GY ing ng I) 52 


[Yn RA mob Nan ITO v3 


| Mirad, Hermanos, que en ninguno de voſo- 
tros ayacoragon malo de infidelidad para apat- 


tarſe del Dios biuo. 


NYT RN ON ny 17 
Bn x72 792 22 
eim B22n UN den 12 

| t MYUnA 
Os open 


no de voſotros ſe endurezca con enganao de 
peccado. / 


Shs Wen b n- S 14 


3 INN 


(Porque participantes del Chriſto ſomos 
hechos, ſi empero retuuiercmos firme haſta el 
cabo el principio de ſu ſuſtancia:) x 


Vipa oy Den T2 Is 
22227 eee WREN 
l 


Entretanto que ſe dize, Si oyerdes oy ſu boz, 


no endurezcays vueſtros coragones, como en la 
irritacion. 


T1297 nοναν e 2 16 
Den N. 0s 78 The 
t 2 Q.. 


porque algunos de los que auian ſalido de 
Egypto con Moyſen auicado oydo, irritaron : 
aunque no todos. 


e bn 17 
DIY TER TER NUN 0 o 


1 22729 Tn 


Mas con quales ſe enemiſtò por quarenta 


annos ? no fue con losque peccaroa; cuyos cuer- 


pos cayeron en el deſierto : 


ui ne, 
1 au deſert? 
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HPOE BBPAIOTS. 
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11. Ng Hoon Go Tf Go ju, s 
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cio o os Thy ran mus, 


HOU» 


Dont F ai iurt eamenire,$ijamai; 
ils entrent en men repos. 


12. Bam, cd, 1 f 
574 ir y ddr xage le meg d- 
mcg, E TH V Yan 918 
rr. TY 

Freres, prenea garde qu il c y alt en 
quelcun de vous yn mauuais cœur diu. 


credulit pour ſe reuolter du Dien yi. 
uant: 


13. AN XaAGm tay. 


„ c / AS , ” 
776 x tc ui, d- | 


*#% 7 . * 7 \ 
ves & 70 on Kahane py 
ox)nguobi ms ig hl ame i 
cu Mc. 


Mais enhorter-yous fro Tautre pit 
chacun jour, tandis que ee iourd hui cf 
nommè: afin que queſcun d entre vou 

nes endureiſle par ſeduction de pecht: 


14. Mex 4 ynvar 
£158, £cLy Ep i pl Ms V- 


h PEN Ch TEAOUG ͤ a 


r 


| 

Car nous anons eſtEfairs participens 
de Chriſt, voirc ſi nous retecons feru. e 
le coc mencement de noſtre ſouſteoan- 
ce iuſqu a la fin. 


15. EY TS Di, mee tap > 
Quwvis cn axgvorn pu 2 
nn me nals dhv, ds c T9 
e meh. 


C dant qu il nous eſt dit, Auiourd 
hui fi vous oy ez ſa voix, n'cadurciſſet 
point vos cœurs, ainſi qu ea firitati- 
on. 


| Rn 4 
16. Twis ge CENg GUWTES mage | 
Acco CW ct N A ili i & 


mis ie aN Als fuoias 


Our quelques yob Tajans coe. | 


prouoquerent i ire: mais 0op pit tout 


ceux qui ſortitent hors d'Egypie pu 


1] Moyſe. 


17. Tio & ae9rw; r new 
8 
eee im; A nis alan 


3, as. * 2 * A 
on, ce 7% Xe 67707) MT) i) 


U. 


3 eſtk de ceul 
quaranteans? e pl umn 
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. Qui — 


ID HEBRAEOS. | 


In die Ebreer. 


"GAP. III. 

it. © Quibus iuravi in ira 
mea. d introibunt in tre; 
quiem meam. 


they ſhall enter into my ref. 


LT: 
15. Videte, fratres, ne for- 
te ſi in aliquo veſtrim cor 
malum, incredulitatis, diſ- 
cedendi à Deo vivo. 


ate beebe/bretheen / leaſt at ans ti⸗ 
hn hon an ent heart 
and vufaichfull / todeparte away from 
the lining God. 


iz. Sed adhortamini voſ- 
metipſos per ſingulos dies, 
donec hodie ' cognomina- 
tur, ut non obduretur quis 
ex yabis fallacia peccati. 

But erhorre one another daily! whis 


le i is called To daz / leaſt any of you be 
— through the deceitfalues of 


14. Farticipes enim Chri. 
ſti eftecti ſumus : ſi tamen 
initium ſubſtantiæ eius uſq; 
ad finem firmum retinca- 
mus. 


— 


For wee ate made partakers of 
Chriſt / if wekeepe ſure vnto the end the 
b we are vpholden. 


15. Dum dicitur; Hodie ſi 
vocem eius audieritis, noli- 
te obdurare corda veſtra, 
quemadmodum in illa ex- 
acerbatione. | 


So long as it is ſaide / To day if 
yte heate his voyce / harden not hour 
heartes/ as in the yronoc ation. 


16. Quidam enim audien- 
tes exacerbaverunt: ſed non 
univerſi qui profecti ſunt ex 
Aegypto per Moylen. 


lim te anger t howbeit / not all that ca⸗ 
nc ont of æqyye ho Moſes, 


17. Quibus autem infen- 
ſus elt quadraginta annis? 
Noönne illis qui peccaverũt, 
quorum cadavera ptoſtrata 
lunt in deſetto: f 
„ut with whom was he biſpleaſed 
fourty yeeres 3 | 

wh nee eee 


Thceeſory Veneta i wrath: If 


der ſotnewhen they heard / pronoked . 


Das III. Capitel. 


11. Daß ich auch ſchwur in meinem 
zorn / ſie ſolten zu meiner ruhe nicht 
kommen. 


At ieg oc ſoer i min vrede / at de ſtulde icke komm. 
til min rolighed. 


12. Schet zu / lieben Bruͤder / daſt 
nicht jemand vnter euch ein arges vn⸗ 
glaubiges Hertz habe / das da abtret⸗ 
te von dem lebendigen Gotte. 


Seer til / kære Brodre / at der haffuer icke noger 
iblant eder it ont vantrot hierte/ ſom afftræ der fra den 
leffuende Gud. 


13. Sondern ermahnet euch ſelbs 
alle tage / ſo lange es heute heiſſet / daß 
nicht jemandt vnter cuch verſtocket 
werde / durch betrug der Suͤnde. 


Men formaner eder ſelff / alle dage / ſaa lenge ſom 
det kaldis i dag / at der bliffuer icke nogen forherdet 
iblant eder / formedelſt ſyndens bedragelſe. 


14. Denn wir ſind Chriſti theilhaf- 
tig worden / ſo wir anders das ang: - 
fangen weſen biß ans ende veſt be⸗ 
halten. 


Thi wi ere bleffne delaetige i Chriſto / der ſom wi 
ellers faſt beholde det begyn te væſen / indtil enden. 


19. So lange geſagt wird / heute / ſo 
jr ſeine Stimme horen werdet / ſo ver⸗ 
ſtocket ewre Hertzen nicht / wie inn der 
verbitterung geſchach. 

Saa lenge ſom der ſigis / J dag / omt rille hore 


hans roſt / da forherder icke eders hierce / ſom det ſkede 
fortornelſen. 


16. Denn etliche / die ſie hoͤreten / 
richteten eine verbitterung an / aber 
nicht alle / die von Egypten außgin⸗ 
gen durch Moſen. 


Thi nogle der de horde da begynte de en fortor⸗ 
nelſe / men icke alle de / ſom ginge aff Egypten forme⸗ 
delſt Moſe. 


17. Ober welche aber ward er entruͤ⸗ 
ſtet viertzig Jar lang? Iſts nicht alſo⸗ 
daß uͤber die / ſo da ſuͤndigeten / derer 
Leibe in der Wuͤſten verfielen? 


Men hullcke bleff hand vred paa { ſyretiue aar? 
Er det icke ſaa? at offuer dem / ſow ſyndede / yuilekis 


Legeme der fulde bort t Ocken? 


b 


was nie byl zäthwardzon zäwie⸗ 


| 


LN Ziduom. 


— — 


Kapitola III. 


11. Kterpmſto pfiſahl gſem 
w hntwu mem / je newegdau 
do odpokinutij mkho, 


Apr3etho przyſiag?emw 2nte- 
wle ſworm / ij nie wulda do odo 
czynienia moiego. 


12. Wizte] Bratkij / aby ſnad 
w nefom z waͤs nebylo jrdce 
zi a newkrnt᷑ / kterkjby odſtu⸗ 
powaio od Boha ziwe ho: 


VP acicte bracis / iʒby łtedy nie 
bylo w ttorym zwas ſercezle y mics 


w:erve / fu odſthapieniu od Bo⸗ 
ga zywego. 


13. Ale napomijnayteſ ſe we⸗ 
ſpolek po wſſecky dni/ doka⸗ 
wad ſe dnes gmenuge / aby ne⸗ 
byl zadnh z waͤs za twrzen o⸗ 
klamaͤnij hfijcha. 


Ale nãpominaycte ſednt dru⸗ | 
gle na kaĩdydzten pot dziſieyſly | 
v3ztendy wa nazwan / tzby tory | 


53teniem grzichu. 


14. Vkaſtnſcy zagiſtk Kry⸗ 
ſta vtinẽni gſme / at wſſal po; 
kaͤtek podſiaty geho pewnỹ aj 
do konce zachowaͤme w tom. 


Abowiemct ꝛſtalichmy ie v⸗ 
ezeſtmk: Axyſtuſa / feſt? mocnie 
zd ter jymy az do force grunt on / 
krhorym ſte podpieramy. 


J Jeſe prawij: Ones vſly⸗ 
ſſyteli glas geho / nezatwrzug⸗ 


te ſrdeß waſſpch / yako pki o⸗ 
nom zgittenij. 


okt bywa rzee ono: Dzis 
leſlibyſeie gio ſu tego ſſuchali / ule 
zatwzrdjayciez ſete wapych] ako 
w zaͤlatt zenin. 


16. Neb nkktekij ſſyſſs ce hn 
wall ho / ale ne wſſyckni ktetj 
gſu wyweden i; Egipta ſkrze 


Moypſſe. 


Abowiem niektorzy vſlyßaw⸗ 
By] natrʒzyli Pana 6 wßarze nie 
wFyſcy oni ktorzy byliwySli 3 E 
gipthy prizes Moses. 


17. Na kterkf ſe pak hnewal 
dtytidceti Letf zdali ne naty 
fict} hteſſyli / gegich to ttla 
padia na pauſſtit | 


A na kthore ſie widy rozguie⸗ 
wal przez cjrerdztesct lat? ali 
nie nary 2 bylt 3gr3efiple} 
kEtorych cials pole gly na puſiczy ? 
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Et d quali piurò eli che non entra- 
rebbens nel ſuo noſo, ſenon 4 quelli che 
furon ribells ? | 
Wed P27 EU 18 
{N97 N VAIN? 


E ceſi nor Vediame che non di potero- 
wo entrare per la loro mcredulita. 


- 


ND? Ne. vat - Dh 18: 


| By eig Thy xominaoy urg 


ene 


Va quales jurò que no entrarian enſu Repo- 
ſo, ſino à aquellos que no obedecieron ? 


0 . NY WIR ONT 19 
NY. - ue Nigg 
d wender 


Vvemos que no pudieron entrar à cauſa de 
la incredulidad. 


1 


* 
32 R299 een ou 
= $2292 EN 


: 551057 De 52 


Temiamo dunque che mmlora alcun di 
Gor, abbandonata la promeſſa d entrar 


vel ſus ripoſo, non ſi veda efſerne reftato | 


Prius. 

Y NaN Y hn 2 
ry N VN Fame 
wache RI]72 Pan FAR 
-m 837992 RY AV 
PET Pan? Ra 


Percioch'eglt d ſtato ewangeliz,ato co- 


ſo A nos, come ance & loro: ma non proud 


lor nuſla la parola S dita nõ eſſemdo ff ra 


me ſcolata con la fede in ques che I bi- 
rono. | 
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Imperoche entriamo nelr1poſo noi che 
hab biam creduto, ſecondo ch es diſſe, Per 
tænto to giuras ne la mia ira, Se giamai 
effi entraranno nel min riſpoſd: benc he 
gia fuſſeno finite / opere ſue fin da la fon- 


dartone del mondo. 


REG 7Y MANI IR 4 


Nn RIMS ar) 
2 y IM FRWIYED 
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Perche coſi ha detto in Gn certo lus. 
ge. purlands del ſettimo giorno, E ripoſoſ- 


/. 14d:0 wel [ettimo grorns da tutte le ope- 
ö re [4 —. 


7 4 
Ap J NT 12 2y 3 


2 Wie MIRA ANT Tama bg Nia tn 


: 107 BN WAL NID No 
Temamos,pues,que alguna ver ; dexando la 


promeſſa de la entrada en ſu repoſo, parezca al- 
guno de noſotros auer ſe apartado. 


NI TR DD d 2 2 
"2 Dann 227 ce n 


2 mu aeg A709 NS 


Porque tambien 2 noſotros nos ha ſido 
annunciado como à ellos: mas no les aproueckhs 
- oyr la palabra à los que la oyeron ſin meaclar 
e. 


NN NIRL Nigg = 3 


'DN2 Nh ud MR TN 


ufd Dur Lin GN 
ee eee eee 2 
bee 


Entramos empero enel Nepoſo losque a- 


uemos creydo, de la manera que dixo, Anſique 

jureles en mi yra, no entrarãn en mi Repoſo: aun 

1 las obras desde el principio del mun- 
0. 


7 . . { . 5 
5 mp MN de Io 4 
e Ng 26 BN 

F en gun O 
Porque en vn cierto lugar dixo anſi del Se- 


ptimo dia, V repoſo Dios de todas ſus obras en el 
Septimo dia. 
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NPOE EBPALOrS 


) 


18. Tia?) wpoor lui adm. 
\ 8 / 6 ; 
en wis c ονον . ; 


| 


Er auſquels iura. il quii 
yenr point en fon repos , 
qui furent rebellcs? 


Is n'entrers. 
finon Pl cenr | 


19. Kee G ννν n cd 10 %. 
Wes ei or Aheiy ol & m 


Ain voyons-nous qu ils ny peu. 
rent entrer a cauſe de leur incredulitt. 
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K E G A A. . 


OCnbaul ouy umm x- 
(Dona, THY Yahing 
eiorA e eig TW to) 1015 ne, 
dong m5 (Mu cronniuct.. 


Craignon donc qu'il n'aduiene que 
quelcun d'entre vous ayant delaiſſé la 
promeſſe d entter au repos d'icelui, ne 
ten trouue priuẽ: 


2. Ka lg 20H CE, 
You, xerfemep li ANN O d. 
Oi oy e dis cdl. 
vg, fu once vf ais 


ig A οννννν. 


Car il vous a eſtꝭ evangelirt com. 
me auſſi à ceux - la: mais la parole de la 
predication ne leur ade rien profire, 
pource qu elle n'eſtoit point mellee a. 
uec la foy en ceux qui fouirent. 


3. Eich 900 657 a. 
4 5 
M0 6 m5 our, nah; | 
eig nnen, ag 0914000, Cy Th c war þ 
1 1 5 * 4 
ei coxAd0ovmy eis TW i 
A 0 8 
oiy uo · xi mi TA ã h Sem z. 


S Go order ol. 
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Car nous qui au ons creu,entrerens 
au repos, ſuiuant ce quia eſt dit, Pour. | 
tant ai- ie iurẽ en mon ire, Si 1204 ils 
entrent en mon repos: combien que les 
ouurages d'icelui Fident deſis paracke- | 


uts dis la fondation du monde: 
*. 


2 3 
4. Elon al L 22 TS e 
a 87 * gry 


/ eq, \ 
(£416 Ars, 3, ö fis g 
z e ee ra 7 
njaepar Th & Den mur 
i UTE 


Car il a dit ainſi en quelque lies 
touchant le leptieme iour, Et — 
repoſa de tous ſes ouurages an ef 
me iour. 


— 


Ouibus 
—— 
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CAP, III. 
13. Quibus autem iuravit 
non introire in requiem 
iplius: niſi illis qui incredu- 
li fuerunt? | 


t e he that they 
r reſt / but vnto 


them that obeyed not ? 


19. Et videmus quia non 
potuerunt iatroire (in re- 
quiem 72 ) propter incre- 
dulicatems | 


So wee ſeethat they could not en- 
ter in / becauſe of vabeliefe. 


AD HEBR OS. | 


Iln die Ebreer. 


Das III. Capitel. 
18. Welchen ſchwur er aber / daß ſic 
nicht zu ſeiner ruhe kommen ſolten / 
denn den vnglaubigen? 


Huilcke ſoer hand da / at de ſtullde icke komme ti: 
hans Rolighed / vden de Vantro? 


— 


19. Vnd wir ſehen / daß ſie nicht ha⸗ 
ben koͤnnen hinein kommen / vmb deß 
vnglaubens willen. 


Oc wie ſee / at de kunde icke komme der ind / for de 
ris Vantro ſtyld. 


— _———— 


GAP. iu. 


Imeamus ergo ne forte 
relicta pollicitatione in- 
troeundi in requiem eius, 
exiſtimetur aliquis ex vo- 
bis deeſſe. a 


Let vs ſeare therefore / leaſt at aun 
time by ſorjaking the promes of eniring 

tuto his reſt any of you ſhould ſeeme to 
beedeprizaed. © 


2. Etenim & nobis nuntia- 
tum eſt, quemadmodum & 
illis, ſed non profuit illis ſer- 
mo auditus, non admiſtus fi- 
dei ex iis quæ audierunt. 


Sor vnto vs was the Goſpell pres 
ched as al o vnto them: but the worde 
tha: they heard- profi :ed not them / be: 
cauje it was not mixed with faith in 
thoſe that heard it. 


3. Ingrediemur enim in re- 
quiem qui credimus: quem. 
admodum dixit, Sicut iura- 
vi in ira mea, ſi introibunt in 
requem meam: & quidem 
operibus ab inſtitutione 
mundi perfectis. 


, Sor we which haue beleeued! to en⸗ 
» no reſt / as hee ſayd to tte other / as 
laut ſcornt in mo wrath / If they 
— yy my reſt : although the 
vorkeß rere finij hed from che foun da⸗ 
nion ofthe worlde. ee 


4. Dixit enim quodam lo- 
co de die ſeptima ſic Et re. 
quievit Deus die ſe ptima ab 
omnibus operibus ſuis. 


Ser bee ſpate in a certaine yl 
act 
— uuf id. cer this wie And Ie 
— de ſeuenth day from all his 


— er 


— 


Das IIII. Capitel. 


So laſſet ons nun foͤrchten 
daß wir die verheiſſung / einzukomen 
zu ſeiner ruhe / nicht verſaͤumen / vnd 
vnſer keiner dahinden bleibe. 


Aa lader oſſ nu fryete / at wi icke forſome den Fo⸗ 
riettelſe / at indkomme til hans rolighed / oc at in⸗ 
gen aff oſſ bliffuer til bage. 


2. Denn es iſt vns auch verkuͤndi⸗ 
get / gleich wie jenen. Aber daß Wort 
der Prediger halff jene nichts / da nicht 
glaubeten die / ſo es hoͤreten. 


Thi det er oc oſſ forkyndet / lige ſom dem. Men Pre- 
dickerens ord halp dem inted / der icke trode dem / ſom 
det horde. 


3. Denn wir / die wir glauben ge⸗ 
hen in die ruhe / wie er ſpricht: Daß 
ich ſchwur in meinem Zorn / ſie ſolten 
zu meiner ruhe nicht kommen. Vnd 
zwar / da die werck von anbegin der 
Welt waren gemacht. 


Thiat wi ſom tro / gaa i rolighed / lige ſom hand 
ſiger / At ieg ſoer i min vrede / De ſtulde icke komme til 
min Rolighed. Oc ſandelige / der de gerninger aff 
Verdens begyndelſe vaare giorde. 


4. Sprach er an einem ort / von dem 
ſiebenden tag alſo: Vnd Gott ruhet 
am ſiebenden Tage vonn allen ſeinen 
wercken. | 


Da ſagde hand paa en ſted / om den ſiuende dag 
ſaa / Oc Gud huilte paa den ſiuende dag aff alle ſine 
gerninger. 
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Kapitola III. 
8. 
ze newegdau do geho odpodi⸗ 


nutij? wſſak tem ktekijz gſau 


newekili gemu. 


Kter pm pak zapfFiſahl/ + 


* 


Akrhorym przyſtagk tz nie 


ntelf wnidz do odpoc3zyntenta te: 
o | tedno tym ktorʒy nie byli pos 
lußnymt 7 


19. A widjmt᷑ / je nemohli w⸗ 
gijti do geho odpotinuth / pro 


newkru? 


A widztmy 13 nie mogli tam 
wnidz dla niedowiaͤrſtwa. 


Kapitola 1111, 


Ogme ſe tehda / aby ſnad / 
T opuſtijce zaſijbenii o wgi⸗ 
tij do odpodinutij geho / neob⸗ 
meſſkal ſc netkdo z was / zeby 
tam newſſel. 


PRBxetho3 ſic bolmy | aby Fiedy 
OPuEc:wHy Ovtethgicc wesela 
de 0DpP0: Zymentatego| ate zdal jc 
tocy 3 was bc omylonym. 


2. Neb zagiſtẽ y nẽm zw 


ſtowano geſt / yal oy onemno: 


Ale neproſpelo gim ze tu tec 
ſlyſſeli / ponkwadz newẽkilj to⸗ 
mu / coz ſiyſſeli, 


Abc wiem opowied ana leſt 


nam Ewantelia / Za. ͤ-mgm gle | 


ne pomo glo im ſlowo kthore ſty⸗ 
Felt / przeto13me bylo ztaczone 3 
w. ara tym ktor zy ſiy heli. 


z. Protoz wegdeme do odpo⸗ 
kinutij / ktetijʒ aſme vwẽ till: 
Jakoz kekl: pftjahl gſem gim 
wrozhnowanj mem / ze newe⸗ 
gdau do odpodinutij mẽho: a 
zagiſtk ldyz dijla ſrea Be pki 
ſtworenij Sweẽta dokonal. 


Abowiem wchodz; em do od⸗ 
poczyn:enia/Frorzy vwierzyuſmy 
tao rzekl: A przetom prizyſtact 
w gts wie mol / 13 nie wntda do 
odpoczyntenta moiego oc u od 
:atozemia swiatã ſprawy byto do⸗ 
ron cone. 


4. Pow dijno geſt takto w 
gednom mijſſtẽ o ſcomem du: 


Modpodinul Büh dne ſedmk⸗ 


ho od kazdeho dijla ſweho, 


Abowiem rzekt ng nfefrorym 
mieyßcuo ſiodmym dniu / tym ſpo⸗ 


| 


ſobem: I, odpoc3zynal Bog daia 


ſiodmego od whyriich ſpraw ſwo⸗ 


ſch · 


— — 
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— 
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vr Ng 10 


fe come Iddio da le ſue. 
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ir 


NY TAR D RITY 5 
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\ 


Et on ey Altre ancora, Eſi non en- 
traranno nel mio ripoſs* 

NITRIC s 
Lo By SNN 
— une P37) 2. 


Poi che reſta dunque che alcuns bi en- 
frino,e che quells, a iquali fu prima am- 
nauntiato , non Ventrorono per la loro re- 
bellione. | 


re BN 7 
R327 N32 12 Tate 
DNN 
N ο DNA 
rene d 


Egli dinuouo determina vn certo gi- 

orno, dicemdo per Dauid doppo tanto tem- 
po, Hogg, ſi com è flato detto, Se hogęs Hoi 

odirete la ſua voce, non mdurate s Voſtrs 

cuori. 


N PIR RI. MIR 
RY D Nm YORI 
: 2 N 


Perche ſe Ioſue haueſſe dato loro r1- 
poſo, eęli nõ hauerebbe mai piu dipos par- 
lato d altro giorno. 


zr dd 9 
18 Kant 


Adunque ò laſciato al pepol di Dro 


vn ripeſamento. 


— Ve era 


t APY 


Imperoche chi 6 entrato nel ripoſo di 
eſſe, Se ancor eli r poſato dale ſue opere, 


Say 5590 VEN 11 
irn 
[f— 2 7am 

e 
Studia moci 44 4 — in guel 


ripoſo, acctoche ælcusm non cada col mede- 
ſumo eſempro ds rebellione. 


NS 72 * | 


* 


$ P2T%92 PONP | 


8 25 5x 
„ 

— 3042" QR T2 139) s 

WE ü "IIA 


Y otra vezaqui,Noentrarinenmi Repoſo. 


N Nia IU 71 i 


— 


14. 3 U 
ü WAN NID IND ND 
Anſique pues que reſta que algunos han de 
entrar enel, y que aquellos 2 quien primero fue 


annunciado, no entraron por cauſa de la incre- 


dulidad. | 


Bra T8 OT OR BN 7 
e Ny INS N 1772 
dip ON Qn MMR WR 
; 25225 REN een 
Determina otra vez vn cierto dia a 

oy por Dauid tanto tiempo deſpues,como eſta 


dicho,Si oyerdes oy ſu boz,no endurezcays vue- 
ſtros coragones. 


mung evan von oh s 
SING IN Qi T2782 
1 d 


porque {i leſus les vuiera dado el Repoſo, 
no hablara deſpues de otro dia. 


e Fr 293 2 9 


Anſique queda el Sabbatiſmo para el pu- 
eblo de Dios. | 


ina NA N 10 
d Teyan ny xn 27 
n MY Q 


tambien el ha repoſado de ſus obras, como Dios 
de las ſuyas. 


AAR Rios 12 5 
. JN NM N Nn 
: DNN 


Repoſo, que ninguno cayga en ſemejante exem- 


plo de incredulidad. 


NWI ei) 08 POR 


ü BTR] 


Porque elque ha entrado en ſu Repoſo, 


| 


Apreſſuremos nos, pues, à entrar en Aquel |}, 


— ” 
88 * > 


— 
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\ » 
5. Kay Ov TST®O HAY, & orb G. 


SUSE. My 
ovyTe eis lu u cin uy, 


Et derechef en ce paſſage 
trent en mon repos. 


„ils en- 
6. EI ew Dom Act mem Marg 
cior Ae eis auTlu, 5 0b Fey 
Layyoirns GX eich . 
ami%ay. 


Depuis donc qu il reſte que quelque: 
vns y entrent, & que ceux auſquelz pre. 
mierement il a eſtẽ euangelize,n'y ſont 
point entrẽs a cauſe de leur rebellion: 


— 


7 e 9 7 - 

7. Hau ma 67e Mut, o 

teeg o, CY david, Neywn, fir orca 
/ 3 


\ 7 / > 
een, a 077%, Ege 5ay 


1 Sons car cx9VOTE Aun ox 
GUUNTE TH%5 xagelarg vac. 


; 11 determine derechef vn certain 
iour, diſant par Dauid fi long temps 2. 
pres, Auiourd hui, ſi vous oyez {a voix: 


n'endurcillez point vos cceurs. 


1 7 12 0 / 
8. Ei c auTUG t100VG HATER. 
cv, C av Ht ang AA Ac 
TG preg: 


Car fi Ioſut᷑ les eut introduts au te. 
pos, jamais apres cela n euſt- il parle d vn 
autre iour. 


9. "Agg die cuban. 
Aud rA ed. 


Parquoi il reſte yn repos pour le peu - 


ple de Dieu. 


1 * 
IO. O g e eg mw u- 
7 3 \ 5 \ / 
—— 4 A awrng * 
a ον amd TAY 20% aur, ub 
» a » lM e / 
TED 207d rav id 0 N. 


Car celui qui eſt entre au repos di- 
celui, reſt repoſe auſſi de ſes cuites, 
comme a fait Dieu des ſienes. 


I. Emvddowpp ou ceiq le, | 
eig cxerviuy mv Kam mw , 
\ - as 8 e * 1 
en aur ng u 
5 / 
vie & Geis. 


Eſtudions - nous done * 8 
repos-la, afin que quelcun no 
2 meſme exemple de rebellion. 
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10. Qui enim ingreſſus eſt 


: — — 7.5.” . | 4 
AD HEBRAOS. | _ 


Af. IIII. 


Et in iſto rurſum, Si in- 
troibunt in requiem meam. 


Aad in this place againe / If they 
ſhall enter into my reft. 


6. Quoniam ergo ſuper- 
eſt introire quoſdam in il - 
lam, & ii quibus prioribus 
annuntiatum eſt, non in- 
rroierunt propter incredu 


litatem. 


therefo eltremaineth that 
— — —— and they to 
whome it was firſt preached / entꝛed not 
therein for vnbeliefes ſake. 


7. Iterum terminat diem 
quendam, Hodie, in David 
dicendo, poſt tantum tem- 
poris, ſicut ſuprà dictum elt, 
Hodic fi vocem eius audie- 


veſtra. 


Againe he appointed in Dauid a 
certain day by Today / after ſo long a 
time / ſaning / as it is ſayde / This day if 
he heare his voyet / harden not your 
heartes. 


8. Nam ſi eis Ieſus requiem 
præſtitiſſet: nunquam de 
alialoqueretur poſt hac die. 


Sor if Jeſus had giuen them reſt / 
then would he not after this day haue 
ſpoken of another. 


9. Itaque relinquitur ſab. | 
bathiſmus populo Dei. 


Thereremaineth therefore a reſt to 
tze people of God, I a 


i tequiem eius: etiam ipſe 
requievit ab operibus ſuis, 
ſicut à ſuis Deus, 


Sor he that is entred into his reſt 


o ct aſed from hi 
as God didfeo 8 owne workes/ 


u. Feſtinemus etgo ingre- 
diin illam requiem: ut ne in 
idipſum quis ineidat incre- 
dulitatis exemplum. 


Let bs ſtudie therefore to enter in) 
to that reſt / le |; er 
— N = on = 1 the 


— 


' Andre Ebreer. 


Das 1111, Capitel. 
5. Vnnd hie an diſem ort abermal: 


Sie ſollen nicht kommen zu meiner 
ruhe: 


Oc her paa denne ted atter igen / de ſtulle icke kom⸗ 
me til min Rolighed. 


6. Nach dem es nun noch fuͤrhanden 


iſt / daß etliche ſollen zu derſelbigen 
kommen / vnd die / denen es zu erſt ver⸗ 


kuͤndiget iſt / ſind nicht darzu komen / 
vmb deß vnglaubens willen. 


Effterdi det ſtaar end nu til / at nogle ſkulle kom⸗ 
me der til / Oc de ſom det vaar forſt forkyndet / ere icke 
komne der til / for deris vantro ſkyld. 


>. Beſtimpt er abermal einen tag / 
nach ſolcher langer zeit / vnnd ſaget 


durch Dauid: Heute / wie geſaget iſt / 
Heute / ſo jhr ſeine ſtimme hoͤren wer⸗ 


det / ſo verſtocket ewre hertzen nicht. 


Da beſkickede hand atter en dag / effter ſaadan lang 
tid / oc ſiger / formedelſt Dauid / Jdag / lige ſom ſagd 
er / J dag / der ſom i here hans reſt / da forherder icke 
eders hierte. 


8, Denn ſo Joſua ſic hette zu ruhe 
bracht / wuͤrde er nicht hernach von 
einem andern tage geſagt haben. 


Thi at haffde Joſue fort dem til Rolighed / da haff⸗ 
de hand icke der effter ſagd om en anden dag. 


9. Darumb iſt noch eine ruhe fuͤrhan⸗ 
den dem Volck Gottes. 


Der faare tilſtaar Guds Folck end nu en rolighed. 


10. Denn wer zu ſeiner ruhe kommen 
iſt / der ruhet auch von ſeinen wercken / 
gleich wie Gott von ſeinen. 


Thi at huo ſom er kommen til hans rolighed / hand 
huiler oc aff ſine gerninger / lige ſom Gud aff ſine. 


11. So laſſet vns nun fleiß thun / ein⸗ 
zukommen zu dieſer = auff daß 


nicht jemand falle in daſſelbige Exem⸗ 


pel deß vnglaubens. 
Saa lader oſſ nu legge vind paa / at komme ind 


til denne rolighed / paa det der ſkal icke nogen faldei 
ſamme vantroes Exempel. 


| 


K 3:duom. 


— 


Kapitola 111 I. 


. A tuto optt: Ze newe 
gdau do odpotinutj mtho, 


A tu zãſte: Nie wnida do od⸗ 


por;ynienta moiego. 


6. Ale ze wzdy nẽkterij ma⸗ 
gi wgůti do toho odvot{:1u+j/ 
a tikterůmz prwezwẽſtowẽ no 
geſt / neweſſli pro newẽru: 


I tedy tho zoſtawa ã by nie⸗ 
ktot zy welt do niego / a ktorym 
puwey opowiedziano byto / nie 
wehlt dla niede wiarſtwa. 


>. Oprevflada den vakyſy / 


Ones / prawẽ ſterze Dawida 


po mnohẽm daſu / yafo} na⸗ 
pfed powrdjno / kla: Dnes v⸗ 
ſlpſſpteli hlas geho / nezatwr⸗ 
zuͤgte Srocp waſjpch, 


Zafie nãzpãc ja DItcH niektho⸗ 
ry DZ IS ſtãt᷑ dtugo potym v Da⸗ 
wida mowiac iat o ieſt rꝛeciono 
Dis ſejlibyſcte zi os icgo viiyget;] 
nie zatw ar dzayclez ſerc ſwoich. 


8. 


| 


Ta wor 


N 


Nebo byk byl Jezue dal 


gim odpodinutij / nifdgby o o 


ginẽm potom dni nemluwil. 


Abowiem teſliby byl in Jo⸗ 
zue da! odpociynieni: nie mewit⸗ 
by by] 
o inßjm dmu. 


9. Proto; zůſtãwãt odpoti; 
nutij Cidu Bozijmu. 


A tak zoſtalo aties odpociy⸗ 
* ” * 7 - & 
nene wow! 25czemy. 


o. Nebo kdo geſt wſſel do 


odpodinutij geho / takt ten od⸗ 
pocinul od dijla ſwẽho / yako 
y Buoh od ſweho. 


Abowiem ten Frory wßedt do 
odpoczyntenta iego / odpocirwal 
thez ſam od ſpraw ſwoich / ako y 
Bog od ſwoich. 


17. Protoz ſna ime ſe watjes 
do onoho odpotinuttj/ aby n& 
kdo newpadl w tůz pkiklad nc 
dowkry, 


Stzraymy ſie tedy àbychm 
weßli do tego — 155 
by ktho w on przyklad niepoſtu⸗ 


heñſthwa nie wpadt. 
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Percioche la parola di Dio 8 diua, & 


efficace , e piu penetrante ch gn: coltello 


che habbia due tagli, e paſſa dentro infin 
s la diu (ion de l'anima e de la ſpereto „ e 
de le giunture e de le medolle. & giwds- 
catrice de penſiers & ententions del cuo- 
.. 


Nec Nr. 13 


d Ne Ran 19 


he d Nm IU 
: N Va N25 


Ne alcuna creature è naſcoſi a dinan- 
24 lut: ma tutte le coſe ſon nude e ſco- 
perte à gli oechs di colus com cui mot hab- 
biamo a fare. 


527 N PIC 14 
SID) N20) EIB 21 
N 172 NY 
don — nnen N97 

t AMPDA 


Hauende noi dungue il gran Ponte- 
fice 1 RSV F guuol ds io, che è entrato ne 
ciels, tentamo la con feſſione. 


2 "TRT2NG 15 
EM RIB N N 
Ne VAMN2 ay 
D IRR 9 $22 
3h 


Percioche nos non habbramo vn Pon. 
tefice , che non poſſa hauere compaſſione 
de le noſtre infermits : ma ns che ſimel. 
mente è ſtato tentato in turte le coſe, fuo- 
ri che i peccato. 


h PO ANTE 1G 
ter vo Py 
o N20) PRIN) 29, 
R212 RTP rpg 
WIR? 

Andiamo dungue con ſicurex x al 
Trono de la gratia, per ottener miſeticor- 


dia, e trouar gratia d eſſere aiutati 4 
rempo- 


4 


n:n2vn IN 


| no TEPAIOTS 


7 1 ne 
——27 N 127 n 32 
2775-532 TRA ARAIN N= 
Un) P7279 9321 NED 
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172) h en vi man | 


e 12772 UN? fing 1125 
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Porque la palabra de Dios es binay efficaz, y 
mas penetrante que todo cuchillo de dos filos: y 
que aloanęa haſta partir el alma, y aun el eſpiritu, 
y las coyunturas, y tutanos; y que diſcierne los 
penſamientos y las intenciones del coragon. 


aeg mo Ns De 55 


W Pa ee ee 
©7279 Ty TY eee 
m Mg 


Y no ay coſa eriada que no ſea manifieſta en 


ſu preſencia: antes todas las coſas eſtan deſnudas 
y abiertas 2 ſus ojos, del qual hablamos. 


bay 689 . 5201 14 
936) AEITAS My Wh 


Me Ing e 1 


Portanto teniendo vn tan gran Pontifice, 


que penetrò los cielos, Ieſus el hijo de Dios, re- 
tengamos la profeſſion (de nueſtra eſperanga. 


A e ee 35 
* ge nN 5%. No dds 


- n. 8 on x 
9222 meh 2 e 
; SUN P22 ri 


Que no tenemos Pontifice que no ſc pueda 
reſſentit de nueſtras flaquezas , mas tentado en 
todo ſegun nueſtra ſemejanęa, ſacado el peccado. 


"PN eg P22 273 127 16 
TO) N22 e TNT NED 
d JR ND}. Wnt 

1 1:27 Tiga MMO ANY) 


Lleguemos nos pues confiadamente al thro- 


no de ſu gracia,paraalcangar miſericordia,y hal- 
lar gracia para el ayuda opportuna, 


7 
12. Zy 9%80 Aο rg 
12 e e Ocriang 
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ble fee gy dec, lizyer,. 
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Car la parole de Dieu eſt ymante & 
defficace, & plus penetrante que nulle 
elpee à deu trenchans, & atteiat iuſ. 

ques a la diuiſion de fame & de feſprit 
& des tointares & des moutlles, & ef 
iuge des pentces & intentions du cœur: 


* , 27 / . 1 
I3. K GX £57 XTING ADunrs 4 
/ n 1.72 N \ \ 
V moy cui I WIR & u. 
TEAXHNT Ha Tg 6 OY big 
bY \ e\ 1 , 
» C95 OY 1 0 oy Oo. 


Et ny aereature aucune qui qui ſoit 
cachee deuant lui: ains toutes choſey 
ſont nues & entierement ouuertes aur 
yeux de celui auquel nous auons à fai. 
te. 


14. "EyovTes cuv tober puiyny 
NY Y e 11005 + 
%% T& Jig, Ar vg 0poNt- 
Nas. 


Pu's donc que nous auons vn ſou- 
uera n & grand Sacrificateur, leſus fils 
de Dieu qui eſt entre Cz cieur , tenoas 
ferme la profeſſion. 


1 5. O 908 cody aßutgia un Go. 
yapevey ove on mig chi. 
ea . 
5 Nu, mem{panul ov?) mi. 
c ſuoit α Ns eluag- 
/ 


TI 


Car nous n'2uens point vn ſouut- 
rain Sacrificateur, qui ne puiſſo aueit 
compaſlion de nos infirmites; aint nous 
auons celui qui a eſte tentẽ de meſme 
que nous en toutes choſes, horin!s pe- 
. | / ” \ , 
I6. Igo Nh 0100 fut nuf. 

* / PR / c 
þy03as 78 Geove Tis Teen We 
* / / 
Ad S D, 44 KOCH tupu- 


ho eis rxcyger gi au. 


Allons done auec aſſeurancs au thro- | 
nede grace: afin que pous obteniont 
miſericorde, & trouuions grace pour & 
Kre aides en temps opor tun. 
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— — — 


| AD HEBRAEOS. , 
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Dei & efficax, & penetrabi- 
lior omni gladio ancipiti: & 
ertingens uſque ad diviſio- 
nem anime ac ſpiritus, com- 
agum quoque ac medulla- 
rum, & diſcretor cogitatio- 
num & intentionum cor- 


dis. 


word of Dod is lincly / & 
2 ſharper then 
any two edged ſwerd ! and entreth 
through | euen vuto the diniding alun⸗ 
der of ide ſoyle and theſp1rit / and of the 
ioymes / and themarow/ and is a di 
cernerof ihe thonghees / and rhe intens 
ofthe heart. 


1. Et non eſt ulla creatu- 


ra inviſibilis in conſpectu e- 
ius, omnia autem nuda & 
aperta ſunt oculis eius, ad 
quem nobis ſermo. 


Neither is there any creature/which 
is not manifeſt in his ſight t but all 
things are naked and opes vnts his cy? 

es / with whom we haue to doe. 


14. Habentes ergo pontifi- 
cem magnum qui penetra- 
vit cælos leſum filium Dei, 
teneamus confe ſſionem. 


Seeing then that w 
2 
l i 
vs holde faſt onrprofeſſion, — 


| 17%, Non enim habemus 
pontificem, qui non poſſit 
compati inirmitatibus no 

ſtris: tentatum autem per 
omnia pro ſimilitudine abſ- 
que peccato. 


For we hane not an hie Pyi 
can not be touched with A — — 
ourinficmiries/ but was in all thinges 
(empted in lite ſort / yet without ſinne. 


16. Adeamus ergo cum fi- 

| duciaadthronum gratiæ: ut 

miſericordiam conſequa- 

mur, & gratiam inveniamus 
in auxilio opportuno. 


Let vs therefore goe boldely vue 
| _— gracenhat wee — — 
me of — fiade grace tobelpe in ti. 


12 vivus eſt enim ſermo 


| 


Das III I. Capitel. 


12. Denn das Wort Gottes iſt le⸗ 
bendig vnnd kraͤfftig / vnnd ſchaͤrpffer 
denn kein zweyſchneydig Schwerdt / 
vnd durchdringet / biß daß ſcheidet 
Seele vnd Geiſt / auch Marck vnnd 
Bein / vnd iſt ein Richter der Gedan⸗ 
cken vnd Sinnen deß Hertzen. 


Thi Guds ord er leffuendis oc krafftigt / oc ſtar⸗ 
pere end noget tueegget Suerd oc det trenger tgennen; 
indtil det atſkil Sielen oc Aanden / Oe Marffuen oc 


Benene / oe hand er en Dommere offuer hiertens tan 
cker oc find. 


13, Vnd iſt keine Creatur fiir jm vn⸗ 
ſichtbar. Es iſt aber alles bloß vnd 
enidecket fuͤr ſeinen Augen. Von dem 
reden wir. 


Oe der er inted Creature wſynligt faar hannem 
men det er altſamen blot oc obenbare faar bans yen 
om hannem tale wi. 


14. Dieweil wir denn einen groſſen 


Hohenprieſter haben / Jeſum / den 
Sohn Gottes / der gen Himmel ge⸗ 


fahren iſt / ſo laſſet vns halten an dem 


bekentniß. 


Effter di wi da haffue den ypperſke Preſt ſom er 
ſtor / Jheſum Guds Son / ſom opfor til Himinelen 
da lader oſſ holde ved bekendelſen. 


15. Denn wir haben nicht einen 
Hohenprieſter / der nicht koͤndte mit⸗ 
l:iden haben mit vnſer ſchwachheit / 
ſondern der verſucht iſt allenthalben / 


gleich wie wir / doch ohn ſuͤnde. 


Thi at wi haffue icke den ypperſke Preſt / ſom icke 
kand haffue metlidelſe met vor ſkrobelighid / Men den 
ſom er forſogt i alle maade / lige ſom wi / dog / vden 
ſynd. 


16. Darumb laſſet vns hinzu tret- 
ten / mit freudigkeit zu dem Gnaden⸗ 
ſtul / auff daß wir barmhertzigkeit em⸗ 
pfahen / vnnd gnade finden / auff die 
zeit / wenn vns huͤlffe noth ſein wird. 


Der faare lader oſſtraade frem / met frimodig | 


hed til Naadeſtolen / Paa det wi kunde faa barmher⸗ 
tighed / oc finde naade / paa den tid/ ſom oſſ goris hiclp 


behoff. 


Kapitola 1111, 


12, Ziwaͤk geſt zagiſtẽ tet Bos 
zij a mocn6/a pronifawkaſſy 
nez jadny Med 's obau ſiras 
nau oſirp/ a doſahuge az do 
rozdtlenij duſſe / a Ducha / y 
klaubůw / y mozfuow / kteraß 
rozeznaws myſlenij y mijnr⸗ 
nij Srdeß. 


Bo zyweleſt ſto wo Boje / y 
ſkuteczne / y w.ecey prʒeraʒatace 
nad kajdy miecj po obuſtron o⸗ 
itry / 3 doſiega 43 do rozdztelenia 
duße / y dy<3:'y ſta wow /yßpikow / 
1— te ſl myſli y vmyſte w 
ercã. 


3. A nenij jadnk ſtwoke⸗ 
nij newiditedint ted otima ge 
ho: neb woſſecky weco gſau obs 


knemuzto maͤme mluwiti. 


A niemaß Zzadnego ſthwor⸗ 
zenta | Froreby pred nim iãwne 
nle bylo / ae wßyikirzeczy ſagote 
5 otworzyſte przed oe zyma tego } 
3 tcorym ſpraws mamy. 


14. Protojmagtice Biſkupa 
weliftho kterpfto proniti Ite- 


beſa Geji;ffe Syna VBozijgo / 


zachowayme wyznaͤnj nadrge 
naſſp. 


Matac / thedy Biſtups wiel⸗ 
klego Frory przenifnat meba / 
Jezuſa Syng Bozcgo / trzymays 
my to wyznanie. 


15. Neb ncm>me Biſkupa / 
kteryzby nemohl lijtoſti mijti 
nad nemocmi naſſymi / ale 
zkuſſeneho we wſſem / a nům 
podobnFho / kromt hkijchu. 


Abowlem nie mamy Ra plana 
ktorzyby nie —7 cc 3 namt | 


frewfrosct naßych / ele koßoneso 
we wßpckich rzeczach rote; | o⸗ 
D593 grzechu. 


16. ry — s dau 


ffuͤnijm k Stolicy miloſtt ge⸗ 
ho / abychom miloſrdenſtwij 
doſſli / a miloſt nalezli w das 
pkijhodne pomocy. 


vrzyſta pmyß thedy z vfaniem 
ku ſtolicychwaly / avyſmy doſtapi⸗ 
li miloſierd ia | y laſte naleli u 
pomocy ciaſu potrzebuego. 
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Oro s Pontefice 7 ends del mums- 
ro de gl 3 e conffirute per gis 
huomems ne le coſe che ſi ſanus verſo 1d- 


dio accioch egls offeriſca dons e ſacrificy 
| ptr lpeccats. : 


Nr PRIN 2 

N37 PIR DYONNNAeR 
NI don VL} . 
t WiN 3n 


74 18 ad hawnere 4 [affitieih- 
os — 21 * rant & en. 
1s, eſſendo che ancor egis E circondato d 
in fer mita. x | 
N Warmn e 3 
PRE INIT N 
yy 207 0 ⁰⁰νννe 

t 

1a ds in fermitd deb- 

be jt wb — nh” — per ſe 
fleſſe, offerer per ii peccati. 

GIN MUD Ne ND) 4 

F< RAY NYT 292 

Dr RN) 

{PINT RI 

Ne alcuno fi pięliæ l honore « ſe feſ- 


(o, ma colus l ha chi è chiamato da Dio, 
come Aaron. 


NS) RPG TRI ;; 
NW Nag AV9Y2 RY. 
VARY TN ER RI AN 
RI) RIS PIN 172 M2 

| 1925 


Coſi ancor Chriſto nes ęloriſſeb ſe ſleſe 
ſo, per furſi Pontefice : ma colus {'hagle- 
rificato che gli diſſe, Tu ſes ol mis Fightus- 
lo io hoggs t ho generato. 


DAY N 


| 37 MIR TRY FROING 


D N N 
ran 
Si ceme æncor in dnaltro lueęo ute. 


T fer Sarerdote in eterno ne ba manierd 
as iiclchiſedec. 


t ment | 


t NY“ 


8922 © 


1 


Porque todo pontifice es tomado de los hom - 
bres, eonſtituydo en lugar de los hombres en lo 
que aDios toca,pata que offrezca Preſentes y ſa- 
crificios por los peccados: 


wn ng Nay? 551 ao 2 
128) 9729 DN} Tan? 
QUART NUTR UT} 


ma Ag Nn 03 2 by 


18 22 


ne ſe pueda compadecer de los ignorante 


y errados, porque el tambien eſtirodeado de fla. 


queza: 


Wh2 d 6 e 3 
ivory C 132 Bb 
1 QRIFoy 2777 


Por cauſa de la qual deua, anſi tambien por 
como por el pueblo, offrecer por los peccados, 


ig i222 r NS . N 4 
dl ee BN” 020 
ü d 03 PTxR 


Ni nadie roma para ſi la honrra, ſino el que 
es llamado de Dios, como Aaron. 


72271 $5 aan Ns nab) 5 
TÞ e ion h 5) 
"28 727 Why Ot bin; 
: rn WR ny 12 
Anſi tambien el Chriſto ao ſe clarifics à fi 


miſmo haziendoſe Pontiſice mas el que le dixo, 
Tu eres mi Hijo, yo te he — 


d INN Ning h n 6 
2 r O WT Ny 
1 


Como tambien dize en otro lugar, Tu eres 


Sacerdote eternalmente ſegun la orden de Mcl- 
chiſedec. 


y R 


A infirmité. 


Je. 


s eis my R 1 mi 


- faconde Melchi-ſedec, 


Or tout ſonuerain $actif 
prenant d entre le: hommes, — 
pour les hommes es choſes qui ſe font 
enuers Dieu, afia qu il offre dos & i 
eriſices pour les peckes, 


2. M rer * — 

f lege e, Nd. 9H | 
Seen Ke Noel oh, rei; 
PR | \ 3 3 1 

9 Ei N aN H 


Eſtant propre auoir compete 
ment pitie ces 1pnorans & errang: de. 
huis que lui. melme auſſi eſt enuironnt 


3. K Ale murky GPM u. 
Jos vb r N, Kr Kat e t- 
aur c Dig ahagn- 


Tellement qu i cauſe de ceſte iuſi- 
mite il doit offrir pour les pechts, non 
ſeulement pour le peuple, mais auſi 
pour ſoi-meſme. 


4. Kay Av t M g Nö! 
Thu mu dh va 
C220 TE J88 » xai Kg 0 da- 
gay. ; 


Or nul ne arttibue ceſt honneut 
aint celui en iouit, qui eſt appelede 
Dieu, comme Aaron. 


. Ourw #, 9 261975 &% teu 
dr ond lac. epgpigiana ö 
A@A1 To are95 auney,yo; u 
£9/10 o1f4tges nora or 


Pareillemest auſli Chriſt ve 1 
poinr glerific ſoi-meſme pour eiii fait 
duuerain Sacrificateur: mais celui fi 
gloriſie, qui lui a dit, Ceſt tol qui ei 
mon Fils, au- iourd hui ie ai engendi 


6. Kabotrg/ oy ang Nig ot 
8 
uu xero ia. 


Comme aufli en vn autre lieu i » 
Tu es Sacrificateur eternellement 


IIS 
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AD HEBRAEOS. 
CA P 9 V. 
Mais namque Ponti- 
tex ex hominibus aſ- 
ſumprus > pro hominibus 
conſtituitur in iis quæ ſunt 
ad Deum: ut offerat dona & 
facrificia pro peccatis. 


8 Prieſt is taten from 
— . 
may offer both gifies and ſacrifices for 
ſinnes. : 


2. Qui condolere poſſit iis 
qui ignorant & errant; quo- 


| | niam & ipſe circundatus eſt 


 infirmitatc. ' 


Which is able ſuſfieleutly to haus 
compaſſion on them that are ignorant / 
and that are out of the way / becauſe 
that hee alſo is compaſſed with inſir⸗ 
mizis, | 


3. Erproptercadeber,qu6- 

| admodum pro populo, ita 
etiam pro ſemetiplo offerre 
pro peccatis, 


And for the ſames ſalt bee is bouns 
de te offer for ſinnes / as well for his 


owa part /as for ihe peoples. 


| 4 Nec quiſquam ſumit fi. 
bi honorem, ſed qui voca- 
tur à Deo, tanquam Aaron 


And no man taketh this honour 
onto him ſeife / but he that is called of 
God/as was Aaron. | 


5. Sic & Chtiſtus non ſe- 
metipſum clarificavit ut p6- 
titex fierer, ſed qui locutus 
eſt ad eum, Filius meus es 
tu: ego hodie genui te. 


Solikewiſe Chriſt tooke not to him 
ſefethis honour 1 to be made the hie 
1 — — ſayde vnto him / 
— Cnne} this day begate | 


6. Quemadmodum & in 
alio loco dicit, Tu es ſacer- 
dos in æternum, ſecundum 
ordinem Melchiſedec, 


s bet alſo in an other place ſpoa⸗ 


A 
feth 
qeerder of anne Priſfr euer after 


An die Ebreer. 
Das v. Capitel. 
Denn ein jeglicher Hoher- 
prieſter / der auß den menſchen genom⸗ 
men wirdt / der wirdt geſetzt fuͤr die 
Menſchen gegen GOTT / auff daß 
er opffere Gaben vnd Opffer fuͤr die 

Suͤnde. 


J Htathuer ypperſte Preſt/ ſom anammis af Men- 
niſken/ hand ſettis for Menniſkene imod Gud / A 
hand ſkal offre Gaffuer oc Offer for ſynderne. 


2. Der da koͤndte mitleiden uͤber die 
da vnwiſſend ſindt vnnd jrren / nach 
dem er auch ſelbſt vmbgeben iſt mit 
ſchwachheit. 


Den ſom kand haffue metlidelſe met dem ſom ere 
vanuittige oc fare vild / effter ſom hand er oc ſelff om⸗ 
giffuen met ſtrobelighed. 


3. Darumb muß er auch /gleich wie 
fuͤr daß Volck / alſo auch fuͤr ſich ſelbſt 
opffern / fuͤr die ſunde, 


Der faare ſkal hand oc offre for ſig ſelf / for ſyn- 
derne / lige ſom for Folcket. 


4. Vnd niemand nimpt im ſelbs die 
Ehre / ſondern der auch beruffen ſey 
von Gott / gleich wie der Aaron. 


Oe ingen tager ſig ſelff den cre til / men den ſom 
oc er kaldet aff Gud, lige ſom Aaron. 


5. Alſo auch Chriſtus hat ſich nicht 
ſelbs in die Ehre geſetzt / daß er Ho⸗ 
herprieſter wuͤrde / ſondern der zu im 
geſagt hat: Du biſt mein Son / heut 
habe ich dich gezeuget. 


Saa haffuer oc Chriſtus icke ſelf ſæt ſig i den ere / 
at hand ſtulde bliffue den ypperſte Preſt / men den ſom 
ſagde til hannem / du eſt min Son / ieg fodde dig i dag 


6. Wie er auch am andern ort ſpricht: 
Du biſt ein Prieſter in ewigkeit / nach 


der Ordnung Melchiſedech. 


zige ſom hand oc ſiger en anden ſed / du eſt en 
Pref til euig tid / effter Melchiſedechs ſkick, 


___ K3iuom. __ 
Kapitola V. 
RAldi zagiſt Biſtup z Li⸗ 

dij wywolenß / za Lidi bps 
wa poſtawen witch weeech / 
kterk gſau Boz / aby obkto⸗ 


JAſec F;jdy Raptor 3 ludit by⸗ 
wa witer / 23 ludzt dywa po⸗ 
nanowion w Tyr rzeczach Frore 
mã.a byc ſprawowane v Boga | 
aby oflaͤrowal dary/ y zaͤbithe 07 
ſiaxy 36 grzechy. 


2. Kter y jby mohl lijtoſt mj⸗ 
ti nad temi / ktetijj neznagij a 
blaudij: neb y on ſam obklij⸗ 
ten geſt nemoeß: 


Athor pby mogt ſie potrzebz 
feſt zmitowac ſie nad ti ml ltorzy 
nieumieta y btadza | gdy;y on byt 
0 garnion erewſ7oscls, 


cy, 


k ſobE te cti; Nez kdoß powo⸗ 
lan bÿwů od Boha / yato y Ye 
ron. 


nie bierze / ale ktorp bywa we wan 
od Bog ] iako p Aaron. 


! 


5. Takky Kryſtus ne ſamk⸗ 
ho ſebe oſlawil aby bil Biſtu⸗ 
pem / ale ten kteryz mluwil k 
nemu: Ty gſy Syn mug / yaͤ 
dnes zplodil gſem tebe. 


Thü y Aryſtus nie prʒywlaß, 
c3yl ſebie tey chwaly / aby fic zſtal 
Raplanem|/ gle then kiory mu 
rzekl ; Tys ieſt Syn moy / iam cies 
bie dzis vrodz it. 


6. Jako y na ginem mijſtẽ 
prawij: Ty gſy Kntz na we⸗ 
ky / wedle kaͤdu Melchyſede⸗ 
chowa | 


Jako y indiey powſeda; Tys 
feſt Rapfanem #g wieki / wedle 


| porzadku Melkiſedekowego. 


A Jaden ſodie ter godnesci 


wal dary a Obkti za hrijchy. 


4 


| 


p 
[ 


| 


—_ 


12 


| 
/ 


| 


| 1 
3. A proto] powinen geſt | 


yak} za Lid / tak y za ſedi ſamE | 
ho Obkti obftowati za hkij⸗ 


_ Ndlateyie/ tate y ʒalud / tax 
te za ſie ma ofiarowãc 3a grzechy | 


4. Anij kdo tak pfigiimb | 
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Percioche dous doi douereſte quanto 

al tempo eſſer maeſtri, ds nuouo hawereg 
brſagno che V1 ſia inſegnato quali ſiano i 
prims proncipy de le parole ds Dio: i ſete 


dinenuti tali, che hauete biſeęno ds latte 
e non di cibe ſoluao. * - 
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Za laqual conſumado,fue heeho cauſa de e- 
terna ſalud à todos los que le obedecen: 
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Del qual renemos mucho quedezir, y diffi- 
cultoſo de declarar, porquanto ſoys flacos para 
dyr. 
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ros elementos de las palabras de Dios, y ſoys he- 
chos tales que tengays neceſſidad de leche: no 
de mantenimiento firme, 2 
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learned he obedieuce / by che thinges 


9. Et conſummatus, factus 
eſt omnibus obtemperanti- 
bus ſibi cauſa ſalutis æternæ. 
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10. Appellatus à Deo pon- 


| tifex iuxta ordinem Melchi- 
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| >, Vnd er hat am tage ſeines Flei- 


ſchts Gebet vnd flehen mit ſtarckem 
geſchrey vnnd Threnen geopffert / zu 
dem / der jim von dem Tode konte auß⸗ 


helffen / vnd iſt auch erhoͤret / darumb 


daß er Gott in Ehren hatte. 


manelſe met it ſterckt ſtrig oc graad / til den / ſom kunde 


ſram vdhielpe hannem fra Doden / oc hand bleff oc ſaa bon- 


hert / fordi at hand haffde Gud t are. 


8. Vnnd wiewol er Gottes Sohn 
war / hat er doch an dem / daß er leide / 
gehorſam gelernet. 


Oc alligeuel at hand vaar Guds Son / ſaa lær⸗ 
de hand dog lydighed / i det ſom hand leed. 
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9. Vnd da er iſt vollendet / iſt er wor⸗ 
den allen / die im gehorſam ſind / eine 
vrſach zur ewigen Seligkeit. 


Oe der hand bleff fuldtommen / da bleff hand al- 
le dem ſom ere hannem lydige / en aarſage til den euige 
Salighed. 


co, Genant von Gott ein Hoher- 
prieſter / nach der Ordnung Melchiſe⸗ 
dech. 

Kalder aff Gud den ypperſke Preſt / effter Melu 
chiſedechs kick, - 


11. Davon hetten wir wol vil zu re⸗ 
den / aber es iſt ſchwer / weil jhr ſo vn⸗ 
verſtendig ſeyt. 


Der om haffde wi vel meget at tale / Men det er 
ſuart / effterdi at i ere ſaga wforſtandige. 


12. Vnd die jr ſoltet lengeſt Meiſter 


ſein / beduͤrffet jr widerumb / daß man 
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die erſten Buch ſtaben der Goͤttlt⸗ 
Wort lehre / vnnd daß man euch 


Acte o. Milt gebe vnd nicht ſtarcke Speiſe. 
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8. Azagiſte ga Synem Bo⸗ 
zijm / nautil ſe poſluſſenſiwijz 
toho co geſt trpkl: 


Choc byt Syn / & wße ke ſic 
nauc zyt poſtußenſtwã 3 ty rze⸗ 
czy tore cixpiat. 


9. Ak dokonaloſti gſa pkiwe⸗ 
den / vtintn geſt pkrinau 
Spaſenj wernẽho tem / ktetij 
to poſlauchagij geho. 


A bedac poswlecony / zſtat fic 
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Przezwany od Bogã K3ptas 
nem nawyz gym / wedle porzadtn/ 
Welkiſedekowego. 


. Okterkmzto mnoho mi; 
me mluwiti / anemitjem ſna⸗ 
dne wyprawiti / ond wadz wy 
leniwij gſtek ſlyſſentj. 


O ktorym wielebyſmy mteti 
mowic / y trudno fy wykladauiu 
przeto ijeſcie ſie ʒſtalt gnusat tu 
ſkuchantu- 
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oſti taſu / optt pottebugete as 


chom waͤs vdili pꝛwnijm po⸗ 


katkuom tetij Bojijch : a vki⸗ 
ntni gſte yako ti ktetijʒ mlẽt᷑a 


pottebugſ / a ne pokrmu hrub⸗ 


ſſoho. 


zb owiem wy ktorzybyſcie mie⸗ 
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li wedle cjaſu byc nauciiyctelmi / 


zaſię potrzebulccte aby was veo⸗ 
no / iako ſic pocjynaia powissci 
Boje y sſtaliſete ſie tat o ci i orzy 


mlef; porr3zebuts/ a nie war dego 


pokärmu. 
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Mas de los perfectos es la vianda firme, es à 
ſaber de los que p̃or la coſtumbre tienen ya los 


ſentidos exercitados a la diſcrecion del bien 
y del mal. 5 | 
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Per laqual coſa, laſceato da partei i 
parlare che è de prencipy de le coſe di Chri 
ffo, paſſiamo oltre & la perfettiams: ſen d 
gittar de nuomo il fondamente del petæ- 
ſi de I opere morte, e de ls ſede che [i des. 
be hauere im Dio. 
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De la dottrina de batteſimei, e de i im- 
poſitiom de le mani, e de la reſurrettion de 
morts, e del giuditio eterns. 
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Fatts partecips de lo Spurnto ſanto. 
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Por lo qual dexando ya la palabra del comi- 


en go en la inſtitucion del Chriſto, vamos adelan 
te à la perfecion, no.echando otra vez el funda- 
mento de penitencia de las obras de muerte, y do 
la fe à Dios. - I 
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De la doctrina de los Bapriſmos,y de la im- 


poſicion de manos, y de la reſurreeion de los mu- 
ertos, y Del juyzio eterno: 
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Porquees impoſliblequelosquevnaverzre- 
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Mais la viande ferme eſt pour ceur 
qui ſont deſia hommes fairs , aſſaueit 
pour ceux qui pour y eſtre habitues, ont 
les ſents exercues a uiſ.eruer ſe bicu & 
le mai, 
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Parquoi delaiſſans la parole, qui don- 
ne commencemeat de Chriſt, readons 
ala perfection, ne mettans po int dere- 
chef le foudement de repentance de: 
cuures mortes, & de la foy qu on doit 
auuit en Dieu. | 
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&ion des morts , & du iugement eter- 
nel. 3s 
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14. Perfeforumeſtſolidus 
cibus: eorum qui pro con- 


bent ſenlus ad diſcretionem 
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ctionem fetamut᷑; non rur- 
ſum iacientes fundamẽtum 
pœnitentix ab operibus 
mortuis; & fidei ad Deum. 


| Theieſoie/ leauing the doͤetrinẽ o 
the beginning of Chriſt / let vs be led fe f 
warde vato perſectton / not laying agai⸗ 
ne the foundation of repentance from 
dead wortes / and of faith toward God. 


. Baptilmatum doctrinæ, 
impoſitionis quoque ma- 
nuum, ac reſurrectionis 
mortuoru, & iudicu æterni. 


, * Ofthedo:ttint of baytiſme & lay; 
ung en of bandes / and of the — 
— thedead / aud of eternall indg:⸗ 
pt. : 
3. Et hoc faciemus fi qui- 
dem permiſerit Deus. 


4. Impoffibile enim eſt eos 
qui lemel ſunt illuminati, 
—ä— wtlams donum 
rlelte; & patricipes facti 
func Spirirusfandti, 
} 
Sefitis ttipoſi6ie that they which | 


} Verrouce lightened] and haue caſted 
Ut heauenty gifte } and were vo 
6 


| Jaber intermit- 


Chriſti ſermonem ad perte= 


Andthis will we do if God permit. 


For enery one that vſeth une) 14 


ſuetudine exerciraros ha- 


1 


* 
| 
1 
| 
1 


' 


„ 


Das v. Capitel. 
13. Denn wem man noch Milch ge⸗ 
ben muß / der iſt vnerfahren inn dem 
Wort der Gerechtigkeit / denn er iſt ein 
junges Kind. 


Thi huilten mand ſtal end nu giffue milck / hand 
— wforfaren i Retferdigheds ord / thi hand er it vngt 
arn. 


14. Den vollkommen aber gehoͤret 
ſtarcke Speiſe / die durch gewonheit 
haben geuͤbte ſinnen / zum vnterſcheid 
deß guten vnd deß boͤſen. 


De fuldkomne bor ſterck Mad / ſom off ſeduan- 
lighed haffue forſocte ſind / til at gore forſtel mellem 
gaat oc ont. 


Das VI. Capitel. 


Dalrumb woͤllen wir die Ce- 
re vom anfang Chriſtliches lebens 
jetzt laſſen / vnd zur volkommenheit 
fahren / Nicht abermal grund legen 
von Buſſe der todten Wercke / vom 
Glauben an Gott. 
D Er faare pille wi nu lade den Frdom om it Shri 
ſteligt leffnis begyndelſe bliffue / oc fare til fuld⸗ 


kommenhed / icke atter leage grunduol igen om de dode 
gerningers Penicenze/ om Troen til Gud. 


2. Von der Tauffe / von der Lehre 
von Haͤnden aufflegen / von der Tod 
ten aufferſtehung / vnd von dem ewi⸗ 
gen Gerichte. 


Om Daaben om Lerdom / om hendere paaleg⸗ 
gelſe / om de Dodis opſtandelſe / ot om den euige Dom: 


3. Vnd das woͤllen wir thun / ſo es 
Gott auders zuleſſet. 
Oe det ville wi gore / der ſom ud det ellers tilſteder. 


| 4, Denn es iſt vnmuͤglich / daß die/ 


ſo ein mal erleuchtet ſind / vnnd ge⸗ 
ſchmeckt haben die himliſche Gaben ⸗ 
vnd theilhafftig worden ſind deß hei⸗ 
ligen Geiſtes. 

Thi det er wmueligt / at de / ſont ere en gong oyltu⸗ 
ſde / 6c haffue ſmaget de himmelſte gaffuer / ot ere bleff- 
ne delactige i den hellig Aand. 


| 


z. Nebkaſdþ kdoß mlẽka po, 


K Ziduom. 
Kapitla V. 


$1ws / ten geſt hlaupß w fert 
Sprawedlnoſti : neb nemlu⸗ 
wñaͤtko geſt . 


Bo ten ᷑tori ſtæ mlełtem bãw i 
nie vmie ſlowsz ſpraw;edliwosc / 


7 


g dy ieſt die cicciem. 


14. Ale dokonalich geſt hrü⸗ 
bp pokrm / tech ktetijſto podlt 
zwykloſtt wycwidend magij 
ſmyſly / k rozcznanij dobreho a 
zleho ? 

6 
Alec twardy pokarm ſeſt dors- | 


- 


ſtych / tech mian owic e / ktorzy dla 
naloau ſinyſt ma a cw cone ku 
toʒeʒna niu dobrego lego. 


Kapitola VI. 
ot; opuſitjce t̃ec᷑ / kteraʒ 
ſtrze poTatky pfiwozugek 
Kryſtu / k dokonaloſti geho pft- 
ſtupme / nezatladagijce opet zã⸗ 
kladu pokaͤnij ; ſtutkuow mre- 
wpch a od Wijry w Boha, 


— 


Abrzethoß opus wi ſlowo / kto 
re w Aryſtuſie dawa z octatek 
n'eumte ethnym / n tevmy fic ku 
doſfonalosct / nie j nowu za klada⸗ 
ac grunthu poluthro veynt.,w 
mar th wych / y w. ary w S036. 


2. Kktu vdenij / a zkladanij ru⸗ 
kau / a wztrijſſemj Mriwßch 
y ſaudu wekndho. 


Arzte w nãukt yrak wkladanta 
ywſta nia zmartwych | y ſadu wie⸗ 
ruiſtego. 


3. Ato zagiſtk vrinijme / pos 
muͤzli nam Buoh. 


A to vc3zynimy ieſli Bog do 
pusci. 


4. Nebo nemojnt geſt tem / 
ktetijʒ gſau gednau oſwijceni / 
a zakuſyli daru Nebeſkeho / y v⸗ 
taſtnijcy gſau vdinkni Ducha 
Swatkho. 


Abowiem bye nle mo ze / aby et 
Frorgpby raz byli oswieceni y ſoß 
tow3lt daru niebieſriego /y vezeſt⸗ 
niki (is ſtali Ducha dwietego. 
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Es hanno guſtata la buona parola di 


Dio, ela ith del ſecols auuenire. 


BN LPT ain s 
Pre- PIN 
VNN eh . 

225 


E [ors ricaduti, di nuowe ſi rinuouino 
4 rſs , ricrocsfiggendo a ſe ſteſſiul 
Feglewol ds Dio, e propos ndolo ad obbro- 
breo. 7 


rc Nr 7 
) My RRNST RIB 
de JOY REQ 
p Y 1277 NUN? 
mama PIR 

t RIS TORN 


Perche la terra che bene ſpeſſo lapiog- 


ia che le v ten ſopra, e produce herba vt. 


le quells darqual e coltiuata „ riceue la 
benedsttrone da Dio. 


t Dr r TI 8 


* 


ra RYTIT RICPT 
12 RPA R&I N 


D- PTV RAS ND 
an 
Ma quella che produce fpine e tribo 


Ii, è riprouata, e Vicina a la maledittione- 
al cus fine va ad eſſere arſa. | 


N PD ADD 9 


— Peg ¹ N RR 
N27) 9 KY Pr) 
tp 


Benche di dos diletti miei ci perſua- 
diamo coſe migltors,e bicine a la ſaluto, ſe 
ben noi parlia uo coſi. 


— nnen 10 
P2?12Y REV! -A 
m—_ Rb} 
RENT W Mats 

dpd 


Percioche 14d non & ingiuſto cheſs 
d:imenchi de l'tp*ra Voſtrae de la fatica 
de la charita, laquale hauete dimoſtra-: 
Ver ſo il ſuo nome, mentre hauete ſou- 
uenuto 41 Santi & ancor ſouuenite. 


1 
D RUTA MYUS 


que anſi miſmo guſtaron la buena palabra 
de Dios, y las virtudes del ſiglo venidero. 


Ty 2 eee 19231 6 
MIGHT G77? 1257 
e929 aun? t νντ¹]⁰ 

: Ned 


Y recayeron, ſer renouados de nueuo por 
penitencia crucificando otra ve para ſi miſmos 
al Hijo de Dios, y exponiendolo a vituperio. 


"RR N79 ee ieee > 


B27 ew2 wy et; 

um ein C 59 2 
287 n Nn ed; Nc 
72 NUN) 232 e na 
Lea 1 EP» 


Porque la tierra que embeue el aguaque 
muchas vezes vino ſobreella,yqueengendra ye- 
rua à ſu tiempo à aquellos de los quales es labra- 


da, recibe bendicion de Dios. 


e e Yip e 2083 8 


of Nh eee NT) 
e 
Mas la que produzeeſpinas y abrojos, es re- 


prouada, y cercana de maldicion, y ſu fin ſera por 
fuego, 


NAV ANN Df N 9 
TABLE nan nA 
1 2B DN 


pero de voſotros. õAmados, eſperamos me- 
jores coſas que eſtas y mas cercanas a ſalud, aun- 
que hablamos anſi. 


ND] e728 957] ND 10 
BRAN D nz 
e MY2 Af TN 
1 22072 eee eee 
Porque Dios no es injuſto que ſe oluide de 


vueſtra obray del trabajo de la charidad que aue- 
ys moſtrado en ſu nombre, auiendo ayudado à 


los Sanctos, y ayudandoles. 


N09 eh NN 


— 


( Wt 3 
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Et ont gouſtt labonne Parole d 
' & les pwilances du ſiecle 4 OY 


16. Ke) Bama; my G. 


57 1 ＋ 3 / 7 
v? eig HETRVOUIO, du Dο 


| COUPT HG £dUPIC Ty you 78 978 


xder xHe ai rag. 


S'ils retombent, ſoyent renouuel. 
Es à repentance, veu qu il crucifient de. 
rechet le Fils de Dieu quanta eur, & 
fexpoſeor a opprobre. 


” RE. A” S.8 A 

7. Ty q mg u m aug 
/ 7 / e * 1 
DNN eder 5e, A Ti- 


8 Hwpyary peGrauGan 
Nogany an Ts Hg. 


Car la terre qui boit ſounent la plu- 

ye qui vient ſur elle, & produit berba- 
e propre à ceux deſquels elle eſt la- 
3 regoit la benediction de Dieu, 


8. Exo os dg 1,9 
Conovg, 490K», 1g vag 


Mais celle qui produit eſyines & char. 
dens, eſt reiettee, & prochaine de wale- 
dition: delaquelle la fin tend à eſtre 


bruſlee. 


; $8 . Aa. 5 
9. Leni ue⁰. T4 uh, a- 
9067) vl, 7 agel ua, 0 eb 
lag, e 0, br N 
TWTYBAY » et X57 


Or nous-nous ſommes perſuadir 
quanta vous, bien, aimes , choſes mei 
leures & conuenables à ſalut, iapoit que 
parlions ainſi. 


57 0 o 5 9 
10. Ov gee du 0 980%, of 
KX * e #s 1 
Ahoy Tg £6200 2 * % 
Kg mt N 229% i o 2 
eig 79 b ours, A 
ig 40K % ννννjẽ—. 


Car Dieu n' eſt point iniuſte , 2 
mettre en oubli voſtre ceuure, & le = 
uail de charitt᷑ que vous aue: ee. 
enuers ſon Nom, entant que 1017 f 
ſabuenu adx' ſaincts, y lubuene 5 
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5. Et 


+ hs. 4 se e 
5- an XA Aoy Y Ad 958 ore 
ft, due Te MeNNovreeg ajidytg. 


XTIUR Berl whmy Cecil 


| 


- 


1 "AD HEBRAEOS. 


CAP. VL 
5. © Guſtaycruntnihilomi- 
nus bonum Dei verbum, vir- 
tuteſq́ ſeculi venturi. 


Aub baue taſted ofthe good worde 
fad and of the powers 0 the worlde 
to come. | 


6. Et prolapſi ſunt: rurſus 
renovari ad pœnitentiam, 
rurſum crucingentes ſibi- 
meriplisfiliumDei,& oſten· 
tui habentes. 


Jf hey fall away / ſboulde be rene⸗ 
wed againe by repentance: ſeeing they 
truciſie againe to themſclues the Son⸗ 
ne of God & make a mocke of him. 


7. Terra enim ſæpe ve- 
brem, & generans herbam 
opportunam illis à quibus 
colitur: accipit benedictio- 
nemà Deo. 

For the earth which drinketh in the 
raine that commeth oft vyon it / & brin? 
geth foorth herbes mecte for them by 


> cams bleſſing of 
od, 


8. Proferens autem ſpinas 
actribulos: reproba eſt, & 
maledicto proxima, cuius 
conſummatio in combu- 
ſtionem. 

Bnt that which beareth thornes & 


briars us reproued / & is netre vnto cur⸗ 
ſing / whoſe ende is to be burned. 


9. Confidimus autem de 
vobis, dilectiſſimi, meliora & 
viciniora ſaluti: tametſi ita 
loquimur. 


But beloued / wee haue perwaded 
dur ſei es better things of you / and 
ſuch as accompanie ſaluation / though 
we thys ſpeake. 


10. Non enim iniuſtus Deus, 
ut oblivilcatur operis veſtri, 
& dilectionis quam oſten- 
diſtis in nomine ipſius, qui 
miniſtraſtis ſanctis & mini- 
ſtratis. 


For God is not vnrighteous / that 
* ſbeulde your worte / and las 
de Nane, ld CO 

{ t he haue miniſtred 
vnto ihe Saints / and yet miniſter. 


nientem ſuper ſe bibens im- 


An die Ebreer. 


Das V1. Capitel. 


5. Vnd geſchmeckt haben daß guͤti⸗ 
ge Wort Gottes / vnnd die kraͤffte der 


zukuͤnfftigen Welt. 


Oc haffue ſmaget Guds gode Ord / oc den till om⸗ 
mende Verdens krafft. 


6. Wo ſie abfallen / vnd wiederumb 
jhnen ſelbs den Sohn Gottes creu⸗ 
tzigen vnd fuͤr ſpott halten / daß ſie ſol⸗ 
ten widerumb ernewert werden zur 
Buſſe. 


Om de affalde / oe kaarsfeſte dem ſelf Guds Son 
igen / oc holde hannem for ſpaat / at de ſtulde kunde 
fornyſſigen til penitentze. 


7. Denn die Erden / die den Regen 
trincket / der offt uͤber ſie kompt / vnnd 
bequeme Kraut treget / denen / die ſie 
bawen / empfehet ſegen von Gott. 


Thi Jorden ſom dricker Regnen / der offte kom⸗ 


mer offuer hende / oc ber dem bequemme Vrter / ſom 


hende forarbeyde / hun faar velſignelſen aff Gud. 


8. Welche aber Dornen vnd Di⸗ 
ſteln treget / die iſt vntuͤchtig / vnd dem 
Fluch nahe / welche man zu lebt ver⸗ 
brennet. 


Men den ſom ber torn oc tidzel / hun er wduelig ⸗ 
oe ner Forbandelſe / huilcken mand paa det ſiſte op⸗ 


brender. 


9. Wir verſehen vns aber / jhr lieb⸗ 
ſten / beſſers zu euch / vnd daß die Se⸗ 


ligkeit naͤher ſey / ob wir wol alſo re⸗ 
den. 


Men wi forſee oſſ / i elſtelige / bedre til eder / oc at 
Salighed er noermer / allig euel at wi ſaa tale. 


10. Denn Gott iſt nicht vngerecht / 
daß er vergeſſe ewers wercks vnd ar⸗ 
beit der Liebe / die jr beweiſet Halt an 
ſeinem Namen / da jhr den Heiligen 
dienetet / vnd noch dienet. 


Ti Gud er icke wretferdig / at hand forglemmer 
eders gerning oc kerligheds arbeyde / ſom t beuiſde i 
hans Naffn / der i tiente de Hellige / oc tiene end nu. 


___ KZiduom. 


Kapitola. VI. 


J. Okuſpli takt dobrẽho ſlo⸗ 
wa Bozijho / a mocy wẽku bu⸗ 
dauchho, 


_ Nſkofitow3zlt dobrego ſlowz 
zess | y mocy przyßlego wie⸗ 


6. Kdyby opke padli / aby ſe 
obnowili ſtrze pokaͤnij / nowu 
ktijugijce ſobE Syna Boſij/ 
ho / a w poſmTch wydaͤwagij⸗ 
ce. 


Je ſliby vpaͤdlt / aby powthore 
byli — przez 2 — /pr3es 


tho iz nowu krzyinta ſamym (07 | 
vie ſyna 2ozego y iawnte go ſro⸗ 


moca. 


7. 
ſto deſſt do ſebe bete / rodili by⸗ 
linu dobrau tem od kterpch by, 


od Boha: 


w ſie w pita y rodzita ziele viyte- 


wowãna / bierze blogoſtawienſtw. 
od Bog. 


8. Ale wydawagiſeß ernij 


bywaͤ ſpaͤlenj. 


nie yoſty / odrʒzuconac ieſt y bliſto 
przekleciwã / kthorey foniec idzie 


| ku ſpalentu. 


9. Nad'gemek ſe pak o wis 
naymilegſſß lepſſoch wech a 


mluwjme. 


Ale namſleyßy pewule 6 was 
ſobie leptey thußymy niz to / y co 
5 3bawlentem teſt tac ono | choc 
tak mowimy. | 


jo. Nebknenſneſprawedliws 
Bůh / aby ſe zapomenul nad 
waſſy praͤcß / a nad milowã⸗ 


gmEnu geho / kterijz gſte poſlu⸗ 
owali ſwatpm / a geſſtk po⸗ 
uhugete. 
 Hvowlemct nie ieſt Bog nie 
ſprãwiedliwy / aby za pamiethal 
ſprawy waßey y prãcowitey mito⸗ 
bei ttocascie otaʒali prʒec w imie⸗ 
niy te? prʒeto iʒescie ſtuʒyli swie⸗ 


701 
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Nan ; 


tym y ſlyzycie. 


emt zagiſtẽ kterã to da. 


wi drlana / bywa pojchnana | 


Abowiem z temta / ktoraby 
dez dz na nie czeſtho prʒychodzacy 


czne tym przez Fore bywa ſprz: | 


a hlozij / zawrjend geſt a bljzka |} 
od zloketenij / gegijjto konec | 


Lecz tha kthora podawa tier? 


blizſſpch k ſpaſenij / aFfoli tak | 


nijm kterk gſte okazowali ke 


22 u 


| 
| 


| 


— — — 


* 


— 


: 
i 
} 
ö 
| 
. ( 
: " 
1164 
17 1 
* 
j Will 
1 
141.14 
| 
F-11408 
IÞ4 
L001; 46 
140 
i © | 
"I (i 
hi 
' | 
4 THE 
[ ! i 
474 
114 
17 : 1 
1 
[1+ 
[| 
V4 1 
f N 
1 4 
# 
1 4 
1 100TH 
[ 
| j 
| 
100 I 
LE Nt! 
thi 1 
[ W 
Wo 
i 
1 il 
+ # 
8 
. it " 
Falk 
| 
13m; 
11 
„ 
WA | ' 
bit 
N . 
1 110 
'W' 259 
1 : 
8 "8 
n L's 
1 mL 
4 [ 
1 
» 


— — 
— — 


— — 


” — — 
= = = — 5 1 — "= — — by 
== —— CIS * — * _ n - — w 
E — 2 nut we - * ———— —— _ —— —— — - — 
— = = 2 — - — — — 82 = —— 5 
* k —— — — = > — . — 7 || 
—— — — — — — — —— — = . 
— - —— Fre 3 * — — — — — — — — * 
— . — = — . — . — 
——— + —— KK. —— — - — — — — — — — — " 
—— — — — = e — —— — — — 
: 2 — — — — 8 — 7 
pa = . — — — — — 
% 


— —— 


— — 
— — 2 — 


— 


24 * a 


_ 


— 


i 
OS BIA PA WAS 11 
Nryw'qn Nun 7 Fae 
137307 Nn RI! 

URI RT 


Ms moi defideriame che tiaſcun di 
doi moſtri la medeſimæ cura per l piena 


certer N de la ſperan d infin al fine. 


D yon e - . 12 
IIB en RAS 
— PRINT PAT? 
NTV ON RM? T A220) 
| rA 
Accloche doi non diuentate pigriyms 


frate mit tors di coloro che per fede e pa- 
tientia hereditano le promeſſioni. 


Du 72.73 DN 13 
1 51019 RMS 2 


| NQNT P22 203A NY 


; MED22 RI M2 


Perche quando Iddro promeſſe ad 
Abraam, non hauendo egis alrusx m 
grore per cus gruraſſe, giuro perje fteſſo. 
JIN PIPE MARI 14 
| 1 er 


Dicendo, Se benedicendoti non ti be- 
nedirò, e moltiplicandots non tt woltepli- 
Caro» 


AMY RIM us 
18 ⏑ 


Eceſi hauendo eęli patientemente 


| aſperrato, con/egwi la promeſſa. 


2772 3 PR 22 16 
RI 72 29) PRLANIN 
-= nmz RY? 
trie RY RITA RANG 

Perche gli huomini giurano per vno 
che ſia maggror di loro: & il gturamento 


fatto in con fermatione, è᷑ fine d oni lor 
controuerſia. 


NY Nan d 17 


rb. NA RNS N= 
Ah er 
— MAGI DAN 


1er 


XelcleTolendo Iddio biu ampiamẽ- 
erat & gle hereds de la promeſſa 
| "erm etab:! fermed x del ſuo con, glio, 


i enterpoſc il giuramento. 
P 4 of 


Nay H A 
| | 


| 


q 
1 


| ; 
Th ©3972 10% L227) 13 
IH JIN NIST ANN 
n 


Mas deſſeamos que cada vno de voſotros 
mueſtre la miſma ſolicitud haſta el cabo para 
cumplimiento de ſu eſperanga. 


ty oa on fe 12 
n NIV TON? ee 


| 


t NN zd 


Que no hos hagays perezoſos, mas imita- 
dores de aquellos =_ porlafeyla paciencia he- 
redaran las promeſſas. 


CAN? BT28 TIE" 13 
Y203 WAR P1123 907 N 
11 


Porque prometiendo Dios à Abraham, no pu- 
diendo jurar por otro major, jurò por ſi miſmo. 


DIR Y 195 14 
t SV AR DAMS 72703 


Diziendo Que te bendizire bendiziendo 5 7 
multiplicando te multiplicare. 


re N MY I 
1 N PIN 


V anſi eſperando con largura de animo al- 
canęò la promeſſa. 


57723 N ex" 16 
no Op. Is Nd DIR 
N C7 23 

Porque los hombres diertamesty por el 


mayor que ellos juran: y el fia de todas ſus con · 
trouerſias es el juramento para confirmacion. 


yan M h e 17 
RYAN UN'2 e? BY 
gd DP e) NANTINS 


En loqual queriendo Dios moſtrar mas 
abundantemente à los herederes de la promeſſa 


mento: 


o 


la immutabilidad de ſu conſejo, interpuſo jura- conſeil aus hericiers de la Prom 8 


NPOE EBPAIOrS. 


7 


5 
I. EMD gpl % EXagny U d 
rl aurly Edel vucdai arougly) 
ese ly BAnepLOogiay g ih. 
mo dg . ; 


Mais nous deffrons qu' vn chacun de 
vous monſtre le meſme ſoin, pour [a 
pleine certitude d'eſperance iuſqu à la 
pat fin: 


14. ba un oho. Nircht, pune 
7% go rh AI M xg panpe- 
Nals v fer Ts - 
A Niceg. 


 Afin que von ne deueniex laſeher, 
mali qu ealuiuiez ceux qui pat foy & 
Patience reg oiuent les promeilesen be. 
ritage. 


13. To 0 d Md 
Os Jog, mei Kat] S eros axt 
lei. cjponry, door aal tcu- 
18. 


Car quand Dieu fir promefle à A. 
braham, pource qu il ne pouuoit iurer 
par vn plus g: ã d, in iura par ſoi meine. 
14. At ye, 7 ply C Xoyay - 
vic or, {gy Mοονjmwj a 
r. 


Diſant, certes ie te benirai abon- 
damment, & tc multiplicrai muell 
leuſement. 


IF. Ka Gr fac ini. 
TUXE Ths πτπ⏑πiIονi. 


Er ainfi A brabam ayant attenda pꝛ- 
tiemment, obtint la promeſſe. 


16. Aub D wp IEA TS 2 
Ge puvuger 1g mon aun 
avmnonict ages Ge S 
e 


Car les hommes jurent par vn plus 
and qu eux: & le ſerment fait pu 
confirmation, leur eſt la fin de tout di- 
ferent. | 
. Be @ oro ug Bauhof 
e _ HE... nw mis * A 96 
Oe Je0s anda n 4 2 
luis 5 eg 79 di 
HV is dur, tuccir n 2 


Ea auoi Dieu voulant monſtrer a 
bondant fimmuable fermetk de 10 


entreyoſt par ſerment: 


3 — 


It, Cupt- 


+ 0 
in 


CAP. VI 
n. Cupimus autem unum- 
15980 veſtriim eandem 
oſtentate ſolicitudinem ad 
expletionem ſpei uſque in 
- REP | 
CA that euern one ofyou 


eſtre 
diligence/to the full aſſu⸗ 
{hen of hope the ne; 


12, Vt non ſegnes efficia- 


mini, verùm imitatores eo · 


tum qui ſide & patientia hæ- 
reditabunt promiſſioncs. 


be not ſlouthfull / but fol⸗ 
es — 52 through faith e 
pacieace / iyherite the yromiies. 


13, Abrahæ nanque pro- 
mittens Deus, quoniam ne- 
minem habuit per quem iu- 
raret maiorem, iuravit per 
ſemetipſum. 


For when God made the promes 
to Abraham / becauſe hee had no greater 
to ſweart be / he ſware by him ſelfe. 


14. Dicens, Niſi benedi- 
cens benedicam te, & mul- 
tiplicans multiplicabo te. 


Saving / Surely J will abeun⸗ 
dantly bleſſe thee and mulliplie chee 
marueilouſ ly. 


Ix. Et ficlonganimiter fe- 
rens, adeptus eſt repromiſ- 
ſionem. 


And ſo after that he had taried ya⸗ 
lemtly / he enjoyed the promes. 


16. Homines enim per ma- 
iorem ſui iurant: & omnis 
controverſiæ eorum finis, 
ad confirmationem, eſt iu- 
ramentum. 


For men verely ſweare by him that 
is gꝛtater then them ſelues / and an othe 


for ae ion is among them an ens 


17. In quo abundantius vo- 
lens Deus oſtendere pollici- 
tationis heredibus immobi- 
litatem conſilii ſui, interpo- 
ſuit iuſiurandum. 


So God willing more aboundants 
ly to ſhewe vnto he heires of promes 
the ſtableneſſe of his 
him ſelfe by an othe. 


LO « 


counſell / bounde 


\ "AD HEBRAEOS._ 


Y 


| 


1 


15. 


Das VI. Capitel. 
11, Wir begeren aber / daß euer jeg- 
licher denſelbigen fleiß beweiſe / die 
hoffnung veſte zuhalten biß ans ende. 


Oe wi begare / at huer aff eder kand beuiſe den 
ſame lid/ til at holde Haabet faſt indtil enden. 


12. Daß jhr nicht wanckel werdet / 
ſondern Nachfolger dere / die durch 
den Glauben vnd Gedult ererben die 
verheiſſungen. 


Ati ſtulle icke bliffue wſtadige / men vere derts EF, 


terfolgere / ſom formedelſt Troen oc Taalmodighed 


arffue Foriettelſen. 


13. Denn als Gott Abraham ver⸗ 


hieß / da er bey keinem groͤſſern zu 


ſchweren hatte / ſchwur er bey ſich 


ſelbs. 


Thi ſom Gud tilſagde Abraham / der hand haff⸗ 
de ingen Storre at ſuerie ved / da ſoer hand v. d fig 


ſelff. 


14. Vnnd ſprach: Warlich / ich wil 
dich ſegnen vnd vermehren. 


Fe Oc ſagde / Saandelige / ieg vil velſigne oc formere 
g. 


Vnd alſo trug er gedult / vnd er⸗ 
langet die verheiſſung. 


i Oc hand haffde ſaa taalmodighed / oc fick Foriet⸗ 
telſen. | 


16. Die Menſchen ſchwern wol bey 
einem groͤſſern denn ſie ſind / vnd der 
Eid macht ein ende alles haders / da⸗ 
bey es veſte bleibet vnter jnen. 


Menniſtene ſuerie vel ved en Storre / end de ere 
ſelff / oc den Eed ger en ende paa al tretten / huor ved 
det bliffuer faſt iblant dem. 


17. Aber Gott / da er wolte den Er⸗ 
bẽ der verheiſſung uͤberſchwenglich be⸗ 
weiſen / daß ſrin Rath nicht wancket / 
hat er einen Eid dazu gethan. 


Men Gud / der hand vilde offuerflodelige beuiſe 
foriettelſens Arffuinge / at hans Raad er icke wſtadigt / 


| da ſette hand en Sed der hoſ. 


An die Ebrcer 1 Ez K Ziduom. 


| 


Kapitola VI. 


1. Protoz widy zadaͤme ge, 


dnoho kazdehoz was/ abyſſte 
tauz pet okazowali k wypinẽ⸗ 
nij giſtẽ nadtge az do konce. 


. Nzadamy aby kaidy z was toj 
ſtaranie 0*azat u zupelcey wins 


| domosci nãdʒieie a do f̃eſica. 


7% Abyſſte nebyli leniwij / 
ale nãſtedownijch tech / ktekij 7; 


to ſtrze wijru a trpĩliwoſt de; 


dictwij obdr ij zaſti benij. 


„Abyscte nie byli anus nemi / 
ale naſlac ow ami tych kor: 
pr3ez ware y cerphwoſc otrzy⸗ 
mowatꝛa obtecane dʒiedictwo. 


J. 


mk wetſſoho / ſtrze kohojby 


pfiſahl Priſahl ſtrze ſebe ſa; | 


mtho, 


Abowlem Bog obſecawhy | 


Abraham owt / gdy nie mogt przez 


logo wicrfego przyſicgac / przy⸗ 


ſiagt przez ſiebie ſamego. 


14. 
dawage pojchnam tebe / a rez 
mnozuge rozmnozijm tebe, 


Mowlat / Iscte blogoſtawꝭac 
blogoſlawic toon bebe j yroʒmna⸗ 
z ꝛac romeojecte. 


7. Atak trprliwe dlauho 
rekal / az doſahl zaſlizbenij. 


A adv ts? cterpliwle czefal / 
doſtaptt obietatce, 


76. Lidk zagiſtt ſtrze wetſſp⸗ | 


honeZgſau ſami ptiſahagj / a 
k potwrzenij wiſeſikk nefnaͤze 
gegich konec geſt prijſaha, 


Odyz lud zie prez tego przy⸗ 
ſiegata ktrory ieſt weetrẽy / pv pto⸗ 
rych FonfecFazdego w/pory ieſth⸗ 
ct przyſiega ku podtwierdzeg in 
przydana. 


17. A tak Büß chtege vkaͤza⸗ 


ti hognẽgij Dẽdicům zaſhbe: | 


nj / nepohnutedlnoſt raddy 


ſw᷑ / meʒy ſw? ſuby wlo il pki. 


ſahu: 


w ktorey rzeezy Heae Bog 
d3ſedztcom obiethutce obficiey 


ot᷑a ʒãe nie odmiennoscrady ſwey | 
| obiecãl prʒyſiega. 


7 


Abrahamowi zagiſtẽ za 
\ ſtibugjc Buh / neb zaͤdnẽho ne⸗ 


Rka:Giſtt pojehnãnj 


| 
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| 112 


Accioche per due coſe immutabils ( ne 
lequali era impoſſibile che Iddio mentſ- 
fe ) nos haueſſimo vn potente conſola- 
tome, noi dico, che rifnggiame ad ortener 
la ſfperani3 prapeſtaci. 


PR 12 MIR MN ns 
| N37 19933 17277 RITAR 
* 02127 73} IN 
| 18299 


Lagual no; habbiamo come vn ance- 
ra de anima, ſicura e ferma, e penetra- 


te mfin à quel ch e dentro al elo. 


nde 0777 12 20 
D RIB N Y. 
A 2707} MIATR 


La done 6 entrate come precorſire 
per nos I As v, fatto Pontefice in eterno, 6 
la manicrs ds Meſchiſadec. 


| Y n 
MY nnn: 
Pinne 
N NN Nee 
= οNν MYA WN? 
P2727 N27 19 197 
231 
| Perche queſto Melchiſedes era Re di 
J Salem, Sacerdote de l aluſſimo Iddio, (. 
ute ændò incontro ad Abraam quande 


egli ritornaua dal occiſione des Re, e be- 
nediſſelo. 


FRI 69 M7 2 
_— D eDν 
D MARY Nn N 
Nονπν W R237 TRE P7 
WWRY eg Jon an 
N 700 N 

off cul Abraam parts ancor la decims 
di tutte le coſe ) e primamente 6 enterpre- 


tato Re di giuſtitia : e poi ancora Re- dl 
| Salem, cioè Re di pace. 


| 
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G an 98 
8 
Sm cr W379 18 
2727 557" No BTR £2 WR 
yi 08 NY Mag 422 . 
$2227 % n n Ing” 


Para que por dos coſas immurables en las 
quales es impoſsible que Dios mienta, tengamoꝭ 
vn fortiſsimo conſuelo, losque nos acogemos a 
trauarnos de la eſperanęa propueſta. 


n M2729 en de ne; 
QAM 
La qual tenemos como por ſegura y firme 


ancla del alma, y que entra haſta loque eſta del 
velo adentro: | 


Why Ng c NN ION 20 
T2 P1820 11272 . 
: £599 n 


Dendeentro por noſorros nueſtro Precur- 
ſor Ieſus.hecho Pontifice eternalmente ſegun la 
orden de Melchiſedec, 


7 
972g 122 eee 
Re IH 129-9 . Nerd 


A472 M22 


porque eſte Melchiſedec,Rey de Salen Sa- 
cerdote del Dios Altiſsimo, el qual falio à rece- 
bir à Abraham que boluia de la matanga de los 
reyes, y lo bendixo: | 


NM N MIERT121 37 aſt 
329 BETS RI IR 

Dahn 129 d 77 D 
diez be — —— I — 


Rey de juſticia: y luego tambien Rey de Salem, 
que es Rey de paz. 


— — 


IIPOE. EBPAIOTS. 
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naar 2112 WNIAN ANT? 


539 n D 3 hy 2 
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, 


©. 


18. Ive Als de e ,jQeuy d. 
ener, EN oig clay, M. 
auchn Joy, f veau an 
£2,000 ei xagOvyrn Xegrjng 

Ts earns n . 


Afin que par deux choſes imm 
bles (eſquelles il eſt impoſlible queDiey 
menre)nous ayons ferme conſol ation: 
voire nous, qui auons noſtre refuge 
obtenir feſperance qui nous eſt prope. 
ſee; 


19. "Hyws EL YKUERY £0: 1s 
oxi 5 ATPANT Teangy Ha, 
HU eier Nu, eig u nend 
xaammouarO. 


Laquelle nous tenons comme ya 
ancre ſeure & ferme de ame, & pene- 
trant uſqu au dedans du voile: 


- 


20. Om weiche. L 1 
ay eioñ De inovds, A Thy m 
phApgoedin appieds Yo 


eig y c. 


On leſus eſt entrꝭ comme mnant. 
courcur pour nous, eſt ant fait ſouuerain 
Sacrificateur eternellement, à la facen 
de Melchi-ledec. 


— 


KE O AA. C. 


Trog g 6 fee) oro u. bc- 

mas or ier 
des TS Veo, 0 muri a= 
Coma tammopeOom bom TH; w- 
5 L oH. 
. 


Car ee Melchi- ſedee, eſtoit roy de 
Salem, Sacrificateur du Dieu ſouue- 
rain, lequel vint au deuant d Abraham 
comme il retournoit de la desfaite des 
rois, & le benit. 


2. f derdirlu Yon mur 
inieyory aCondp. rx b i 
ul. Gag de- 


owing, u 8, Cao af, 


0 £51, (Bamaws eiglns: 


'  Auquel auffi Abradamdepartt la 
diſmede tout, & premicrement eſt ” | 
terprete Roy de iuſtice , & puis au 
Roy de Salem, d aſt à dirc,Roy de pur: 


=" Ve | 


— one 


| AD HEBRAEOS. 
Nein 

18. Vt per duas res immo- 

biles, quibus impoſſibile eſt 
mentiti Deum, fortiſſimum 

ſolatium habeamus, qui 

confugimus ad tenendam 

propoſitam ſpe. 


two immutable things / 
-_ 2 ſhoul⸗ 


de lie / wee might haue ſtrong conſola⸗ 


non / which haue our refuge to holde faſt 
the hope that is ſet before vs. 


19. Quam ſicut ancoram 
habemus animæ tutam ac 
firmam, & incedentem uſ- 
que ad interiora velaminis. 


Wiuich we haue / as an anere ofthe 
ſoult / both ſure and ſtedfaſt / and it en» 
= into that which is within the⸗ 
vaile, 


20. Vbiprzcurſorprono- 


bis introiirleſas, ſecundum 
ordinemMelchi-ledec pon- 
tife x factus in æternum. 


1 


Whither the forerunner is for vs 
—_— I — Jeſus that is made an 
ie or en d 
Mich nes er after the order of 


— — 


CAP. VII. 


le enim Melchi- ſedec. 
| rex Salem, ſacerdos 
Dei ſummi, qui obviavit 
Abrabæ regreſſo à cæde re- 

gum, & bene dixit ei. 


4 


Jorthis Melchi-ſcdec was Rug 
of Salem / the Prieſt of the moſt higd 
God / who met Abraham / as hee re⸗ 
turned from the ſlaughter of the Kin⸗ 
ges / and bleſſed him. 


2. Cui & decimas omnium 
qwiſir Abraham: ptimùm 
quidem qui interpretatur 
rex iuſtitiæ: deinde autem 
& rex Salem, quod eſt , rex 
pacis. . 


Tow 
Hef an 


Das v. Capitel. 


18. Auff daß wir durch zwey ſtuͤck / 
die nicht wancken / denn es iſt vnmuͤg⸗ 
lich / daß Gott liege / einen ſtarcken 
troſt haben / die wir zuflucht haben / 
vnd halten an der angebotten hoff⸗ 
nung. 


Paa detat wi ſtulde formedelſt thu ſtycker / ſom 
icke ere wſtadige / thi det er wmueligt at Gud kand liue⸗ 
haffue en ſterck Troſt, wi ſom haffue tilfluct / oc bliffue 


ved det tilbudne Haab. 


19, Welche wir haben als einen ſi⸗ 
chern vnd veſten Ancker vnſer Seele / 
der auch hinein gehet inn daß inwen⸗ 
dige des Vorhangs. | 


Huilcket wi haffue / ſom vor Siels tryage oc faſte 
Ack ere / ſom oc gaar ind inden faar Forhenget. 


20. Dahin der vorlauffer fiir vns 
eingegangen / Jeſus ein Hoherprieſter 
worden inn ewigkeit / nach der ord⸗ 
nung Melchiſedech. 


Der ſom Forloberen aick for oſſ / Iheſus / ſom er 
bleffuen den ypperſte Preſt til euig tid / effter Melchiſe- 
dechs ſkick. 


___ 


Das VII. Capitel. 


D eſer Melchiſedech aber 
war ein Koͤnig zu Salem / ein Prieſter 
Gottes deß allerhoͤchſten / der Abra⸗ 
ham entgegen gieng / da er von der Koͤ⸗ 
nige Schlacht wider kam / vnd ſegnet 
ihn. 


O Cdenne Meſchiſedech vaar en Konge i Salem / 

den alderheyſte Guds Preſt / ſom gick imod Abra⸗ 
ham / der hand kom igen fra Kongernis ſlag / oc vel⸗ 
ſignede hannem. 


— 


2. Welchem auch Abraham gab 


den zehenden aller guͤter. Auffs erſte⸗ 
wird er verdolmetſcht / ein Koͤnig der 
Gerechtigkeit. Darnach aber / iſt er 
auch ein Koͤnig Salem / daß iſt / ein 


Koͤnig deß Friedes. 


Huilcken Abraham oc gaff tiende af alt ſit godz. 


giduom. 


Kapitola VI. 


18. Abychom ſtrze ty dw 
wkey nepohnutedlnẽ pro fee 
rk; nemoſn? geſt aby Buh 
hal pke pewnt mel pott ſſenij / 
kter̃uto vtihkame ſe abychom 
vzijwali nadẽge nam dank. 


Abyſmy przez dwie rzeezy nie 
odmienne / w ktorych byc nie mo; 
ze / zeby Bog klamat / mocne pocie⸗ 
Bente in. eit / fu temu vcteFarac 
8 35103024 nadzieie otrʒy⸗ 


9. Keeruz to mame yako bez⸗ 
pet᷑ nau a pewnau Kotwu du⸗ 
ſſe / a wchazegije az do wnitt 
noſſtij zaͤſtkry. 


Athora mamy iato totwieꝭ 
duge bespiecina y mocna /yFrora 


38 zaſioga. 


nts woſſel Gezijſs / vtintn gſa 
Biſkupem na wky wedlẽ fa; 
du Melchyſedechowa? 


Gdie Gezus bie jaw wprꝛod 
ptied namt / wßedl za nas wedlug 
vorʒadtu Melchiſedek owego / zo⸗ 
ſta why kaͤdlanem na w.eki. 


Kapitola v II. 

* Entoͤt geſt zagiſtẽ Melchy 
ſedech / Kral Salem / 
Knẽ z Bohanaywyzſſyho / kte⸗ 
rz wyſſel w ceſtu Abrahamo⸗ 
wi / kdyj ſe nawracowal od po⸗ 
bitij Kralizw/ a dal gemu po: 
zehnaͤnij. 


Adowiem ten Melchiſeder byt 

Krot Salem / Fiptan Bog; 
nawy3Fego | ktory zaßedlt Abra⸗ 
hamomi / gdy ſie wracat od poraz⸗ 
ki Arolow / y blogoſlawii iemu 


. — Abraham 
dal deſatek ze wſſeho: A ten za⸗ 
giſtẽ nayprwẽ wyklada ſe Kral 
ſprawedlnoſti / potom pak 
Kral Sälem / to geſt Kral po⸗ 
koge. 


Krhoremn tei difeſieciny 3 
E4t5ep rieczv voitelit Abrabam 


wchodit a do tych: zec zy / ktore ſa | 


20. Kdefto pkedchuodee pro 
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effter er hand oc Salems Konge / det er⸗ mas sei Przytyan te Aro! Salem j to 


| Konge. ieſt Krol pot oiu. 
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_  Senz,a padre, ſenza madre, ſenza 
rn 


Figltzol di Dio, rimane Sacerdote in per- 
: petus. a 
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> nes quanto coſtus foſſe 
grande, & abi Abraam Patriarca datte- 
ancor la decima de le ſpoꝑlie. 
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Percioche quelli che tra i | figlicols 4 


Lewi riceueno I oſfitso del Sacerdotio, ha- 
no comandamento di prgliar lo decime 
d. l popolo jecondo la Legge ( cioè da s lor 
fatell ) benche ſians Sſcits de lombi d 
Abraum. 
t Amr 6 
ch. N= eee 
IN? F RNAS 12 
t 8322979 927575 


Ma coſfui che non diſcendeua dal loi | 


legnaggio,preſe ladecima da Abraam,e 
benediſſe colus che haueua le promeſſe. 
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| Or ſenza contradittione alcuna quel 
che emmore e benedetto dal maggiore. 


PH. NG 23 R997) 8 
T1757? RIDYD ade 
PRIN her TORI 
1 9 

E qui gli huomini che ſon mortal Ft: 


gliano le decume:ma tui le prende colus,de 
cus è renduta teſtimoniau⁊ a ch ei Hime. 
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Sin padre, ſin madre, ſin linage que nl tiene 
principio de dias, ni fia de vida: mas hecho ſe- 


mejante Al Hijd de Dios ſe queda dacerdote eter- 
nalmente. | 


19905 710 Nie 1 1 
D Wind WNT NN 2 


: 5. wwyn | 


| Mirad pues quan grandees eſte,alqual aun 
Abraham el Patriarcha ayadado diezmos de los 


deſpojos. 
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Que ciertamente losque de los hijos de Le- 
ui toman el Sacerdocio, tienen mandamiento de 
tomar del pueblo los diezmos ſegun la Ley, es à 
ſaber, de ſus hermanos, aunque tambien ellos 
ayan ſalido de los lomos de Abraham. 
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,in "MAN 37.3 


Mas aquel ctiya genealogia no es contada 
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en ellos tomò de Abraham los diezmos, y bendi- 


xo àlque tenia las promeſſas. 
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Que fin contra dicion alguna loque es me- 
nos es bendicho de loque es mas. | 


WE AS EMS no s 


2 2g 1919 og) 79 We | 
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Trem,aquicierramentelos hombres morta- 
les toman los diezmos: mas alli » aquel del qual 
eſta dado reſtimonio,que biue. 7 
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| quieſt moindre, eſt benit par cequi 
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EXES: 


5 Sans pere, ſans mere, ſans genen lo. 
gie, n'ayant commencement de joury 
ne fin de vie: mais eſtant fait ſemblabie 
au Fils de Di:u, il demeure Sacrificateyr 
a touſi ours. 


4. Oecoget bY: MAIKO Er ., 


Tay οονιiαν 0 ανν u 


Or conſiderex cobieti grand aeftt e. 
ſtui- ci, auquel meſmes Abraham le pz. 
triarche donna la diſme du butin. 


5. Kai ei pop cx rd id Ai rl 
ie rei c Aαανοανοαe, S 
£0001) Dondexamud A * 
07 vx, N dd O d. 
rh, xaſ eo C Eνννν Gs Cn mi 
e abenap. | 


Et quant à ceux dentre les enſaui 
de Leui qui reg oiuent la charge de 32. 
crificature, ils ont bien ordonnance de 
diſmer le peuple ſelon la Loy , (cel i 
dire leurs freres) combien qu ils ſoyent 
ſor tis des reias d Abraham. 
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ar d ed end rut S d bαœ˙ x 
157 41 ms emmy aha N 
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| Maiscelui qui n'eſt polnt conts rie 
meſme race qu eux, adiſme Abraham, 
& a benit celui qui auoit les promelles, 


7. Xwejs 0 ons db 
n Hf Cd rc ugei HO C. 
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Or fans contredit quelconqut & 
plus grand, 
\ x .9\ t 1 
8. Ka) 00; 0p derare denbn⸗ 
RIES Foto Cave 
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x79 payrogot pp . in 


wo... BILE. aol _ telt 
t ici les hommes qui ſoot motte 
p * — les diſmes : mais li, —— 
prend duquel il eſt reſmoignt qulle 
viuant, | 
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AD HEBRAEOS. 


An die Ebreer. 


K)zgiduom. 


— 


A VII 


;. Sine patre, fine matre, 
ſine genealogia, neque ini- 
rium dierum, neque finem 
| vitz habens, aſſimulatus au- 
rem filio Dei, manet ſacer- 


dos in perpetuum. 


hon 1 without mother / 
— pn her neither begins 


without 
neither ende of lifes 
= m_ the Sonne of God / 


and coutinueth a Prieſt for euer. 


4. Intuemini autem quan- 
tus ſit hic, cui & decimas de- 
dit de præcipuis Abraham 
patriarcha. | 


Now tthis man 
was! — dan ide Patriarke 
Abraham gaae the tithe of the ſpoiles. 


2 


Fo Erquidemdefilii Levi 
facerdotium accipientes, 
mandatum habent decimas 
ſumere à populo ſecundùum 
legem, id eſt, 2 fratribus 

ſuis: quanquam & ipſi exie- 
tint de lumbis Abrahæ. 


For verely they which are the chil⸗ 
drenof Leut/ which receiue the office of 
the Prieſthoode / haue a commaunde- 
ment to take / according to the Lare / 
tythes of the people / (that is / of their 
brethren) though they came out of the 
lohnes of Abraham. 


6. Cuius autem generatio 
non annumeratur in eis, de- 
cimas ſumpſit ab Abraham, 
& bunc qui habebat repro- 
miſſiones, benedixit. 


2 


But hee whoſe kin red is not couns 
ted among them / receiued tu hes af Ab⸗ 
raham / and bleſſed him that had te 
premijes, 


1 
7. Sine ulla autem contra- 
dictione, quod minus eſt, à 
meliore benedicitur. 


And without all contradiction the 
leſſe is bleſſed of the grealer. 


8. Et hic quidem, decimas 
morientes homines acci- 
piunt: ibi autem conteſta. 
tur, quia vivit. 


And here men that die / recelue ty⸗ 
i but there he receineth them / of 


Das VI I. Capitel. 
3. Ohr Vater / ohn Mutter / ohn 


Geſchlecht / vnnd hatt weder anfang 


noch tage / noch ende deß lebens / Er iſt 
aber vergleicht dem Sohn Gottes / 
vnd bleibet Prieſter in ewigkeit. 


Vden Fader / vden Moder / vden Sleet / oe hand 
haffuer huercken begyndelſe paa dagene oc ey ende 
paa Liſfuer / oc hand lignis ved Guds Son / oc bliff- 
uer Preſt euindelige. 


4. Schawet aber / wie groß iſt der 

dem auch Abraham der Patriarch 

— Zehenden gibt von der eroͤberten 
eute. 


Men ſeer / huor ſtor er den / ſom Abraham den 
Patriarcha oc giffuer Tiende aff det Bytte hand fick. 


5- Zwar die Kinder Levi / da ſie das 
Prieſterthumb empfangen / haben ſie 
ein Gebot / den Zehenden vom Volck / 
das iſt / von jren Bruͤdern / zu nemen / 
nach dem Geſetze / wie wol auch die⸗ 
ſelbigen auß den Lenden Abrahe kom⸗ 
men ſind. 

Sandelige Leui Born / der de anammede Pre- 
ſtedomet / da haffue de it Bud / at tage Tiende aff Fol⸗ 


cket / det er / aff deris Brodre / effter Lowen / alligeuel at 
ocſaa de ere komne aff Abrahams Lender. 


6. Aber der / deß Geſchlecht nicht 
genennet wird vnter jhnen / der nam 


den Zehenden von Abraham / und ſeg⸗ 
nete den / der die verheiſſung hatte. 


Men den / hues Glect der icke neff nis iblant dem / 
hand tog Tiende aff Abraham / oc velſignede den / ſc m 
haffde Foriettelſerne. 


7. Nun iſt es on alles widerſprechen 
alſo / daß das geringer von dem beſ⸗ 
ſern geſegnet wird. 


Nu er det ſaa vden al genſigelſe / at det ſom ringe⸗ 
re er / velſignis aff det ſom bedre er. 


3, Vnd hie nemen den Zehenden die 
ſterbenden Menſchen / aber dort be⸗ 
zeuget er / daß er lebe. 


Oc her tage de dodelige Menniſke Tiende / Men 
der vidner hand / at hand leffuer. 


Kapitola VII. 


3. Bez Otee / bez Matky/ bez 
rodu / ani potatku dnůw / ani 
ſtonãnij ziwota mage / a pi⸗ 
podobnkn gſa Synu Boſijo 
| mu / zuͤſtaͤwa Knezem werent, 


du / anſ poczattu duiow / ani koncs 
iy wota malac / ale —— 


ynowt! Bojemy | trwa kaptanem 
na wiekt. 


4. Proto; pohledte / kteralß 
geſt tento byl / kterkmuz y de⸗ 
ſatky dal / z pfednijch koriſtij / 
Abraham Patryarcha. 


Obãczete tedy / (ako welkt ten 


1 dal Abraham pätrrar⸗ 
— 


Azagiſtt Syndw? Ltwf 
Kntiſiwi) pfigijmagijce / pfi, 


Lidu podlẽ Zaͤkona / to geſt od 
Brattij ſwych / atkolt y oni 
poſſii z bedr Abrahamowych. 


Acicktorzyſaz ſynow Zewi / 
ſprãwulac kaptanſtwo roſfa:anie 
mata aby brali dʒieſicine od ludu 
w. dle zakonu / to ieſt / od bractey 
ſwotey choc wyßlu z biodr Abra⸗ 
haͤmowych. 


6. Ale tento / gehoſto rod nes 
nij pot᷑ten mezy nimi / Deſãtky 
wzal od Abrahama / a tomu 
kteryz mel zaſlijbenij dal po⸗ 
zehnaͤnij. 

Ale ten kthorege narod nie by; 
wa poczythan 3znich! dzieſiecine 


bral od Abrahams; y temu ktoꝛy 
mia! obigtnice blogoſlawit. 


7. Bezewſſeho pak odporu/ 
to co} menſſpho geſt/ od wee 
ſſoho pfigijms pozehnaͤnij. 


A bez wßelãkiego ſporu mutey⸗ 
— od wiethego bywa blogoſta⸗ 
wione. 


ſmrtedlnij lidk: Ale tamto 


ziw geſt. 


A tuc ludzie ktorzy vmier ata ſ 
dzie ſieceni biora Alic tam ten o 
te rym $w1adcZono | 13 3j wie. 


whomeitis witneſſed / thax he lineth. 


— — 


1 


Bes Oycs} beʒ matt / bez ro⸗ 


byt / kthoꝛemu rhez diieſtecms 3 


g 


b 


kazanij magij Deſaͤtki braͤti od 


W . — a 3a dit ieds K 


8. Ale tuto / Deſaiky berau 
ten / o nmz ſe wyſwedduge / ze 


1 4 
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Pereiech li era ancor ne lombi del PorqueaunLtui eftauaienlos lomos de ſu pa- Carileftoit encces 616: 
padre, quando Melebiſedec li odo m. dre, quando Melchiſedec ſaliò à recebir A Abra- pere, quand Melchiſodec lut tes 
co : ham. 30 al | euant. 


* : = TON on | 2 * NN : 4a. » 5 027 / 
nnn an AN FOE BN 10 | ab e usted 
P27 i un n n e Hang, 
D 733 77 IR f um D) Dehn eee gange 

— 2 e ee 1 3 TW TE) pe rd d 0h d. 


D Nay? R912 e de in CAPE NY be e, 


— 22 NY RYITQ | L- A n—_ 8 | &cewy Az3407 3 
re ee WT 772 ..N2) IN 
7 Fee, Nn 
Se adunque la perfettione fuſe fate Pues fi la perfecion era por el Sacerdocio . Sidon la perfection euſt ef en | 


wel Sacerdotio Leuttico (perche ſotto eſſo Leuitico t porque debaxo deel rec ibiò el Pueblo | S2<rificature Leuitique (car le peuple 
s/ popols haueua riceuuta ls Legge ) che laLey) ( E ac deſſi e . ® | areceula Loy ſous icelle) quel beſoin 
e er pus di biſague che damiſſe ſw vnaltro 724 uan- eſtoit-il d auantage qu vn autre Sacriſi- 
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von ſi diceſſe i la maniera d Aaron? dec, y que no fueſſe llamado ſegun la orden de | dec, & qui ne fuſt point dit à la facon 
Aaron? d Aaron 
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[ AD HEBRAEOS. | 
AF. VII. 
| 9. Et (ut ita dictum ſit) per 


Abraham, & Levi, qui de- 
cimas accepit, decimatus eſt 


alſo which receiueth tyiches / payed ty⸗ 


10. Adhuc enim in lumbis 
patris erat, quando obviavit 
ci Melchi-ſedcc. 


in the loynes of his 
cd ANI when Melchi-ſedec 
met him. 


u. Si ergo conſummatio 
per ſacerdotium Leviticum 
erat ( populus enim ſub ipſo 
legem accepit) quid adhuc 
neceſſarium fuit ſecundum 


lium ſurgere ſacerdotem, & 
non ſecundum ordinem 
Aarondici? 8 


the Pricſthoode oſthe Leaites (for vn⸗ 
der it the Lawe was eſtabliſhed to the 
peo ple) what netded it furthermoi e / 
that another Prieſt ſhould riſe after the 


called afier the order of Aaron e 


12 Translato enim ſacer- 
dotio, neceſſe eſt ut & legis 
trans latio fiat. | 


For if the Prieſthoode bee changed / 
then ef neceſſitte muſt there bee a chan; 
geof the Cawe. 


iz. In quo enim hæc dicun- 
tur: de alia tribu eſt, de qua 
nullus altario preſto fuit. 


ſpoken / perteinech vnto another tribe / 


14 Manifeſtum eſt enim 
quod ex Iuda ortus fir Do- 
minus noſter: in qua tribu 
nihil de ſacerdotibus Moy- 
les locutus eſt. 

orit is | 
* out 4 — , —_—— the 


which tribe 
— Moſes ſrate nothing ! tous 


15, Etamplius adhuc ma- 
nifeſtum eſt: ſi ſecundum 
ſimilitudinem Melchi- ſedec 
exurgatalius ſacerdos. 


becauſe that after the fimilitude 
Paas ede, there is — — 


And to ſay as the thing is-/ Cant 


ordinem Melchi ſedec, a- 


If therefore perfection had bene by 


order of Melchi-ſedec / and not to be | 


For he of whom theſe thinges are | 


And it is yet a more euident thing / 


In die Ebreer, 


Das V 11. Capitel, 


9. Vnd daß ich alſo ſage/ es iſt auch 
Levi / der den Zehenden nimpt / verze⸗ 
hendet durch Abraham. 


Oc at ieg ſaa ſiger / det er oc Leui / ſom tager den 


Tiende / der bleff tindet aff Adraham. 


10. Denn er war je noch in den Len⸗ 
den deß Vaters / da jhn Melchiſedech 
entgegen gieng. 


Thi hand vaar io end nu i Faderens Lender / der 
Melchiſedech gick imod hannem. 


11. Iſt nun die Vollkommenheit 
durch das Levitiſche Prieſterthumb 
geſchehen / Denn vnter demſelbigen 


hat das Volck das Geſetz empfangen 


was iſt denn weiter not zu ſagen / daß 
ein ander Prieſter auffkommen ſolle / 
nach der ordnung Melchiſedech / vnd 
nicht nach der Ordnung Aaron? 


Er nu fuldkommenhed ſkeet formedelſt det Leuiti⸗ 
ſte Preſtedeme / Thi Folcket anammede Loben vnder 
det ſamme / Huad goris det da ydermere behoff at ſige / 
at der ſkulde komme en anden Preſt op / effter Melchi⸗ 
ſedechs ſkick / oc icke effter Aarons ſkickẽ 


12. Denn wo das Prieſterthamb 
verendert wird / da muß auch das Ge⸗ 
ſetz verendert werden. 


The huor ſom Preſtedomet bliffuer foruent / der 
{al oc dowen foruendis. 


13. Denn von dem ſolchs geſagt iſt 
der iſt von einem andern Geſchlecht / 
auß welchem nie keiner deß Altars ge⸗ 


pfleget hat. 


Thi den ſom dette ſigis om / hand er aff en anden 


whereof no man ſcrued at the altar. | Slect / aff huilcken aldri nogen haffuer tient Alteret. 


14. Denn es iſt ia offenbar / daß von 
Juda auffgangen iſt vnſer HERR / 
zu welchem Geſchlecht Moſes nicht 
geredt hat vom Prieſterthumb. 

Thi det er io obenbare / at vor. O E RR E er op⸗ 
gangen aff Juda / Til huilcken Slect Moſe talede in- 
ted om Preſtedemet. 

15. Vnd es iſt noch klaͤrlicher / ſo nach 
der weiſe Melchiſedech ein ander Prie⸗ 
ſter auffkompt. 


Oe det er end klarere / Der ſom der kommer en 
anden Preſt op effter Melchiſedechs ſtick. 


Kapitola VII. 


9. A tak at᷑ dijm / y on Lewij / 
kteryz Deſatky bral / w Abra; 
hamowi Deſaͤtky dal: 


Atemu / ãbych tat rʒett / w Abs 
rãhamie brano dzteſie ciny od ſa⸗ 
mego Cewi ktory zwykt brac dzie⸗ 
ſieciny. 


jo. Nebo geſſik w bedrach 


. Otce byl kdyz ſe byl ſeſſel Abra⸗ 


ham s Melchiſedechem. 


* — — ＋ byt 5 blo⸗ 
) oycowſtich / gdy Melchiſe⸗ 
dek zaͤßedl Abrahamowt, 


w Knẽzſtwj Lewiteſktm doko⸗ 
naloſt ( neb lid pod nim wzal 
Zakon) co] geſt tedy bylo potke 
bij podle Fadu Melchyſedecho⸗ 
wa / aby ginß Kntz powſtal / a 
neradkgij podle fadu Arono⸗ 
wa gmenowan byl? 


A ieſit dofonãtosc bytz przez 
Fzptanſiwo wi / gdyz 38 thego 
dan ieſt zakon ludowi ſ coz wiecey 
vylo porrzebs/ aby nãſtal inßy ka⸗ 
plan wedle por zadku Welchiſede⸗ 
to wego kroryby nie byt rzeczon 
wedle porzadku Agaronowego 7 


12. A tak ponkwadz geſt 
Knkz ſtwij pteneſeno / muſh to 
byti / aby y Zaͤkon byl prene⸗ 
ſen. 

Abo wiem ady ſie odmienta kã⸗ 
planſtwo / mus i fig ſtacy odmiana 
zafony. 


13. Nebo ten o kterẽmz ſe toto 
prawlj/z gintho geſt pokolenij / 
z kterkhozto jadny pri Oltafi 
w ſlu{bTnebgwal, 


Bo ten o kthor ym ty rzeczy by⸗ 
wãia po wiedane / nale zy na ine po 
kolenie 3 łthorego Jaden nie pil⸗ 
nuie oltharzs. 


14- Sgewnẽ geſt zagiſtE/ ze 3 
Pokolenij Jüdowa poſſel Pan 
naſs/o fteremjto pokolenij aby 
f Knẽiſtwj nalejelo/Moyjijſs 
nic nemluwil. 

Gdyz iãwna rzecʒ ieſt / iʒ ʒ po⸗ 
kolenia Juda poßedl Pan näß / 
ktorego pokolenia wigledem nic 
o kaplanſtwie nie me wil Moi jeß. 
15. A geſtẽ wijce toto zgewnẽ 
geſt / je wedlt kaͤdu Melchyſe: 
dechowa / ginß powſtal Knez. 


A teßcze iãwniey to ſe ot᷑aʒuie | 
iʒ nz podobtenſthwo Melchiſede⸗ 


Fowe naſtawa Faplan inßy. 


Oo 


Wl 16 


„. Proto; bylali geſt thedaß 
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Ilqual non 6 ſtato fatto Sacerdote ſe- 
condo la Legge del precetto carnale , ma 
ſecondo lapoteria de la Vita mayſolubile 
1 Wen men 17 
CRY? ND NN 
177287 AMA 
Imperoch'egli teftifica cofs, Tu ſes Sa- 


cerdote in eterno a la mantera ds Melchi- 
ſedec. ft 


PRI7I V1 SYIDV 18 
W2 NGTRNITM2? 
n mein 
$72 N 


Percioche i annulla il precedente co- 
mandamento per la ſua impotentia es in- 
atulitd. 


23x ay „ n 19 
D Pie 
maT mA VINNY RN2D 

t R282 Dr 


Perciochs la Legge non ha condotto 
niente & perfettione, ma e fat vn tutro- 
duttrone d Vn mighore ſperan Nan per la- 
quale nos ci appreſſiamo 4 Dio. 


Rene MIND) 20 
- Dοο ND Pan 
üNνοο INN 


Et 1nquanto che cid non ò ſenza giu- 
ramento mperoche quells ſono ſtarr ſau- 
#1 Sacerdots ſen a grieeramento. | 


SNA 21 
NA I DN 
IN N N WI 
rh RY N 
1 

Ma coſtus congiuramento, per colui 

che gli diſſe, 11 Signore ha giurato, e non ſi 


pentird. Tu ſes Sacerdotel in eterno «la 
manera ds Melchiſedec. 


nnn RI) 22 


7 
mY ning NÞ Why 16 
Ni arts mM nban 


t BW N 


Elqual no es hecho conforme 4 la Ley del 
mandamiento carnal,mas por virtud de vida ſin 
muerte, 


VP nay NN NN 37 
1 NN272 BN? 


Porque el teſtimonio es deeſta manera, Que 
tu eres Sacerdote para ſiempre ſegun la orden de 


Melchiſedec. 

iN NIYBA ANNUM 38 

9) H. Rem N n 
1 


El mandamiento precedente cierto ſe abrc6- 
ga por ſu flaquezay inurilidad. 


22 TR N 2 30 
: : 1 ! emloryw9/1 d Xp Heros EATIO0G, 


MIARG Bir ANN ANAN | 


A Ag TEN NAA NGO 
TN 


on 
* 


Porque nada perficionò la ley, ſi no la intro- 
deſſus, aſlauoir vne meilleure eſp*ran- 


ducion de mejoreſperanga, por laqual nos acer- 
camos de Dios. | 


NYI287 N72 NI N= 20 
Wy2 nYi29 072 Man's) 


8 


Y tanto mas en quanto no es ſin juramento. 
Porque los otros cierto fin juramento fueron 
hechos Sacerdotes: 


082 gun BY N 25 
N. Nö οντ Y Foy 127 
"222 N gdw Y 

( PTS 


„Mas eſte, con juramento por elque le dixo. 
Iurò el Sennor, y no ſe arrepentira, que tu eres Sa- 
cerdote eternalmente ſegun la orden de Melchi- 


ſedec. 


' ph0010%;” ol pg Xe4s ogra 
ſuooicts cioiy igoels ego xt 
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IPO EBPAIOTE, 
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16. O8 * vH PAT g- 
xixijg ονε, NA x dual 
a 3 / 
Gs axagaunu. 


Lequeln'a point eſté fait Sacrifica- 
teur ſelon la Loy du commandement 
charnel, mais ſelon la puiſſance de la vie 
non periſlable. 


£4 Magruge og, o ov ods eig 
7 \ \ / 

- cave x3 Tu y för- 
Ex. 


Car il teſmoigne ainſi, Tues Sacri- 
ſicateur eternellemen: » & la f. gon de 
Melchi- ſedec. 


18. A nens wp ag pine 
egg r All u dug 
do Vis H GD Oels. 


Car il ſe fait abolition du mande- 
ment precedeat 2 cauſe de la foibleſſ: 
d' icelui, & qu'il ne pouuoit profiter. 


19. Ove 90 Nei d ves, 


dV 1s uh T6 Yee. 


Car la Loy na rien amen i perſe- 
ction: mais ce qui a eſte introduit par 


ce, par laquelle nous approchons de 
Dieu. 


20. K u omy Nb erm 


Et meſme: entant que ce na point 
eſtt ſans ſerment: car ceux · la out eſtẽ 
fairs Sacrificareurs {ans ſet meat: 


21. O de pert Sonwparich ; Al 
78 Aiarr@» ac9s avnls dlc 
a, ng neui, 
ov eps eis 73y aj N li mi- 


Eu ie xxorò tx. 


Mais ceſtui- ci auec ſerment pic wo 
lui qui lui a dit, Le Seigneur a _—_— 
zen repentira point, Tu es 2 
eternellement, ala fagon de blelchi- 


dec. 


22. Kam ord- xgei Nos A- 


DFnzns vo 47 Inos. 
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Ds tanto miglior Teffamento eftato 
JES V fatto ſicurta. 


We M7 an 23 
„ P97 NOW REQ 
e MN PRANGWR RY) 


Quell ancora furom fatti pi Sacer- 
dots, percioche per la morte non erano la- 
ſcrats durare. 


ud AUNT 2D 1 22 
8 1 Ni. 


Tanto de mejor Teſtamento es hecho pro- 
metedorleſus: 


id Wy B27 ARAM 23 
1 W523 ent By 


Item, los otros cierto fueron muchos ſacer- 
dotes enquanto por la muerte no podian per- | 
manecer. | 
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De tant plus excellent Teſtamenta 
eſtk fait pleige Ie ſus. 


23. Ka o, en\elovis ci pe- 

— * / 1 
yoTes ie 46. Ale 2 Jaeva TW v 
c ap et y. 


4 ifi cateun, 
Dꝰauantage, quãt aux Sact 
il en a eſtẽ fait pluſicurs , puree que 
mort les e mpeſchoit de duter: 
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AD HEBRÆOS. 


An die Ebreer. 


— GAP. VII. 


16. Qui non ſecundùm le- 
gem mandati carnalis factus 
eſt, ſedſecundum virtutem 


vitz inſolubilis. 


Which is not made Prieſt after 
the Laweof the 'carnall commaunde⸗ 
ment / but after the power of the endles 
liſe. 


17. Cõteſtatur enim, Quo- 
niam tu es ſacerdos in æter- 
num, ſecundùm ordinem 
Melchi {cdec- 


or he teſtiſieth thus Thon art a 
b order of Mel⸗ 
chi- co. 


18. Reprobatio quidem fic 
præcedentis mandati: pro- 
pter infirmitatem eius & in- 
utilitatem. 


For the eommandement that went 
afore / is diſanulled / becauſe of the weas 
keneſſe thertof / and vnprofit ablenes. 


19 Nihil enim ad perfe- 
ctum adduxit lex: introdu- 
ctio verò melioris ſpei, per 
quã proximamus ad Deum. 


For the Kawe made notbing perſt⸗ 
te / but the bringing in of a better hope 
made perfite / were by we drawe neers 
vnto God, : 


ſine iureiurando, alii qui- 
dem, ſine iureiurando ſacer- 
dotes facti ſunt, 

And foraſmuch as it is not with⸗ 


out anothe for theſe are made Priefis 
without an othe. 


21. Hic autem cum iureiu- 
tando per eum qui dixit ad 
illum, luravit Dominus, & 
non pœnitebit eum, tu es ſa- 
cerdos in æternum ¶ ſecun- 
dumordinem Melchi-ſedec.) 


But tbis / hee is made with an othe 
by bim that ſayde vn o him / The Lorde 
bath ſworne / and will not repent / Thou 
art a Prieſt ſor euer / after the order of 


Melehi ſedec. 
22. In tantum melioris te- 


menti ſponſor factus eſt 
« leſus, 


Byſomuch i ? 
tiecf been 7 * — made a ſure⸗ 
2. Et ali quidem plures 
quod morte 
permanere. 


And among them many were ma⸗ 
dePrieſtes/becauſe they were not ſuffe⸗ 


prohibetentur 


20, Et quantum eſt non 


facti ſunt ſacerdotes, idcirco 


red to endure / by the reaſon of death. 


Das VII. Capitel. 
16. Welcher nicht nach dem Geſetz 
deß fleiſchlichen Gebots gemacht iſt / 
ſondern nach der krafft deß vnendli⸗ 
chen Lebens. 


Som icke er giort effter det Kodelige Buds Low, 
men effter det wendelige liffs Krafft. 


17. Denn er bezeuget / Du biſt ein 
Prieſter ewiglich / nach der Ordnung 
Melchiſedech. 


Thi hand vidner / Du eſt en Preſt euindelige / eff⸗ 
ter Melchiſedechs ſtick. 


18. Denn damit wirdt das vorige 
Geſetze auffgehaben / darumb daß es 
zu ſchwach vnd nicht nuͤtz war. 


Thi der met bliffuer den forſte Low borttagen / fordi 
at hun vaar for ſkrobelig oc icke nyttelig. 


19. Denn das Geſetz kondt nicht 
volkommen machen / vnd wird einge⸗ 
fuoͤret eine beſſere hoffnung / durch wel⸗ 
che wir zu Gott nahen. 


Thi at Lowen kunde icke gore oſſ fuldkomne / Oc 
— Haab / ved huilcket wi komme til 
ud. 


20. 


Eid / 


Oe der til / det meget er / icke vden Eed / Thi de 
andre bleffue Preſter vden Sed. 


21. Diſer aber mit dem Eid / durch 
den / der zu jm ſpricht: Der HERR 
hat geſchworen / vnd wird jn nicht ge- 
rewen / du biſt ein Prieſter in ewigkeit / 
nach der Ordnung $Kelchiſedech, 


Men denne met Eed / formedelſt den ſom ſiger til 
hannem / HERREN haffuer ſoret / oc det ſkal icke 
angre hannem / du eſt en Preſt til euig tid / effter Mel⸗ 
chiſedechs ſtick. 


22, Alſo gar vil eines beſſern Teſta⸗ 
ments Anrichter iſt Jeſus worden. 


Sad er Jheſus faſt ydermere bleffuen it bedre Te- 
ſtamentis Beſkickere. 


23. Vnd jener ſind viel / die Prieſter 
wurden / darumb / daß ſie der Tod nicht 
bleiben ließ. 


Oc de andre ere mange / ſom bleffue Preſter / for⸗ 
di at Doden loed dem icke bliſfue. 


Vnd dazu / das vil iſt / nicht ohn 
denn jene ſind ohn Eid Prieſter 
worden. 


K2iduom. 
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Kapitola VII. 


16. Kteryſto vtinkn geſt Knx 
zem / ne podlẽ teleſneho prifs 
zanij Zakona / ale wedlẽ mocy 
ziwota neporuſſytedlnẽ ho. 


„AKtorp ſic nie ſtak Faptanem 3 
zakonu ktorego roſtaʒanie teſt cie⸗ 
leſne / ale 3 mocy zywors kthory 
zep ſowan bye nie moze. 


7. Nebo ſwedtj Pijſmo: Ty 
gſy Knezcm na wẽky / podlẽ kã⸗ | 
du Melchyſedechowa. 


Abowlem tak swiade zy / Iz ty 
leſtes Fapfanem ng wiekt wedle 
porzadty Melchtſedeke wego. 


8. A tak wyzdwijzenij ſtalo 
je onoho prwnijho pfifazanij/ 
mw geho nepewnoſt a nevzited⸗ 
noſt. 


Boroſtazante priefile bywa 
zniß czone dla tego / 13 jadney mo⸗ 
cy nie mai à ieſt niepoyteczne. 


19. Nepnitehtho} k dokona⸗ 
loſti neptiwedl Zaͤkon: Ale byl 
vwedenij flepſſg nadkgi / ſFrze 
niz ſe ptiblijʒugem k Bohu. 


SGdyß zakon niente poswiecit / 
ale nadeßla lepßa nad ieià przez 
ktora prʒzyblizamy ſig ku Sogu. 


20. Ato tijm k lepſſß / ze ten⸗ 
to vtintn geſt Kntzem / ne bez 
pfjſahy. Ginij zagiſte bwali 
veindni Knẽ z ijmj bez ptjſahy. 


A to iʒ nie bez brʒyſiegt / Boc 
oni bez prʒyſiegi ſie Faptaoy ſtali. 


21. Ale tents s pkijſahau/ſkrze 
toho fterpzfefl £ nemu: Pfi; 
ſahl PAn / a nebudet coho lito⸗ 
wati / Ty gſy Knizem na wẽky 
4 fadu Melchyſedecho⸗ 
wa. 


Ale ten 3 Pr3yſicgs; przez te⸗ 
go / ktory mu rzekl / Przyſiagt pan 
z nie badz ie jalowal / Tys tejt ka⸗ 
ptanem na wiekt wedle porzadku 
Melchiſedekowego. 


22, Tijm lepſſoho Zakona 
Rukogmẽ vtintn geſt Gezijſs. 


Cym lepßego przymierza za⸗ 
ſtepea ſtal ſte Jezus. 


23. A oni zagiſte pkedeſſtij 
mnozy bywalt Kn e zij / proto / je 
Smrt bränila gim trwati 


dlauho: 


A onych wiele ſic kaplany thu | 
lo / dla thego 13 tm smierc nie do⸗ 
puscifa przerrwac. 
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Mas eſte, porquanto permanece eternalmen- 
te, tiene el ſacerdocio eterno. bs 
perpetuelle. 
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Porloqual puede tambien ſaluar eternal- 


mente à los que por el ſe allegan à Dios, biuien- 
do ſiempre para rogar por ellos. 
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Mais ceſtui.ci poutce qu il demey. | 


Ma coftui, perche dura in ᷑terno, ha 
re eternellement, avne Sactificaure 


vn perpetuo Sacerdotio. 
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Et pourtant auſſi peut. il ſaver 3 
plein ceux qui s approchent de Dieu par 
lui, eſtant touſiours viuant pour inter 
ceder pour eux. 


onde pur ancor ſaluare 2 pieno guelli 
che per lui anno A Dio, vnuendo egls ſem- 
pre, ad intercedere per loro. 
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Perche vn tal Pontefice es biſagua- 
ua, cioè ſanto, innocente , immaculato, 
ſeparato da i peccatori, e nal Cato ſopras 
cieli. 
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Ilgual non haweſſe ogni di biſagne, 


come queęli aliri Pontefics , d offerir [a- | 


crifith , prima per li ſuos peccati, e pos per 
quells del popolo : percroche queſts ha far- 
to epls na Volta, quando ha cfferto ſe 
2 | 


RU 23 Nenn 


FRI] 11 ND 
R772 NOV NG NN. 
t Dr NEE 


Perche la Legge conſt:tuiſce Pontefr- 
ei, ęli huo mini che hanno infermita: ma 
la parola del giuramento, che è deppo la 
Legge, conſtiturſce ul Figlywolo, che è con- 

ſecrato in eterno. 
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Porque tal Pontifice nos conuenia tener 


Sancto, innocente, limpio, apartado de los pec- 


cadores, y hecho mas ſublime que los cielos. 
>>2 i UW ND d 27 
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ficios por ſus peccados, y luego por los del pueb- 
lo : porque eſto hizo vna vez offreciondoſe afi 


| miſmo. 
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Porquelaley conſtituye Sacerdores hom- 


bres flacos: mas la palabra del juramento deſpu- 
es de la ley, àl Hijo perfecto eternalmente. 
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SONG Mv. 


Car il nous conuenoit d'auoir yn tel 
ſouuerain Sacrificateur, qui fuſt ſaind, 
innocent, ſans macule, found des pe. | 
cheurs, & exalte,par deſlus les cieux: 
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Qui n'euſt point necefſite, comme 
les ſonuerains S2crificateurs , d'cttrir 
tous les jours ſacrifices, premicrement 
pour ſes pechès, puis apres pour ceux du 

euple: car il a fait ceci yne fois, setat 
offerc ſoi-meſme, 
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Car la Loy ordonne pour ſouut- 
rains Sacrificateuis, les hommes eltant 
infirmes: mais la parole du lerment. qu 
eſt _ la Loy, erdonne le Fils qui 
conſacre à iamais. 

1 


4 
V PENG u 
2777 RN RIP 27 15 
nnr Y MN 

Nerd Nr 


Har la ſomma del propoſito noſtro, e, 
che e habbramo Vu tal Pontefice, che 
frede a la deſtra del trono de la macſ/ta d. 


Deo ne ceels. 
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Anſi que la ſumma acerea de lo dicho es, que 


tenemos tal Pontifice que ſe aſſentò a la dieſtra 


del throno de la Mageſtad en los cielos. 
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Or la ſomme de noſtre prop0i — 
que nous auons vn tel ſouuerain gat 
ficateur,quieſt 2ſlis à la dextre dut 
ne de la maieſtẽ de Dieu cs cieux. 
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"GAP. VII. 


24; Hic autem co quod 
maneat in æternum, ſempi- 


ternum habet ſacerdotium. 


at this man/becauſe he endureth 
—— Prieſthoode. 


25. Vnde & ſal vare perpe- 


tuum poteſt accedens per 
lemetipſum ad Deum: ſem- 


per vivens ad interpellan- 


dum pro nobis. 


TOhereſore / hee is able alfo perfects 
ly to jane —— vnts God by 
bim / ſeeiug he euer lineth / to mate inter» 
ceſſton for them. 


26. Talis enim decebat ut 
nobis eſſet pontifex, ſanctus, 
innocens, impollutus, ſegre - 
gatus à peccatoribus, & ex- 
celſior cælis factus. 


or | an high Prleſt ſt became 
bs — holy / harmeleſſe / 
vndefiled ſeparate from ſinners / and 


- made hier then the heauens. 


27. Qui non habet neceſ- 
ſitatem quotidie (quemad- 
modum ſacerdotes) prius 
pro ſuis delictis hoſtias of- 
tetre , deinde pro populi, 
hoc enim fecit ſemel, ſe of- 
ferendo. 


Which needed not daily as thoſe 
high Prieſtes to offer vp ſacrifice / firſt 
for his owne ſinnes / and then for the 
peoples t for that did hee once / when hee 
offered vp him ſelfe. 


24, Lex enim homines con- 
ſtituit ſacerdotes infirmita- 
tem habentes, ſermo autem 
iuriſiurandi qui poſt legem 
eſt, Filium in æternum per- 
fectum. 


Sor the Cawe maketh men bie Pries 
ſtes / which haue infirmine: but the 
word of the oth that was ſince in the 
Laut imateth ie Sonne / whois con⸗ 
ſer rated for euer more. 


1 


AD HEBRAOS. 


In dic Ebreex, 


Das VII. Capitel. 
24+ Diſer aber / darumb daß er blei⸗ 


bet ewiglich / hat er ein vnvergaͤng⸗ 


lich Prieſterthumb. 


Men denne haffuer it wforgengeligt Preſterdo⸗ 
me / fordi at hand bliffuer euindelige. 


25. Daher er auch ſelig machen kan 
jmmerdar / die durch jn zu Gott kom⸗ 
men vnd lebet jmmerdar / vnd bittet 
fur ſie, 

Der faare kand hand oc altid gore dem ſalige / ſom 


komme til Gud formedelſt hannem / oc hand leffuer al- 
tid / oc beder for dem. 


26. Denn einen ſolchen Hohenprie⸗ 
ſter ſolten wir haben / der da wer hei⸗ 
lig / vnſchuldig / vnbefleckt / von den 
Suͤndern abgeſondert / vnnd hoͤher 
denn der Himmel iſt. 


Thi wi ſtulde haffue den ypperſte Preſt / ſom ſkul⸗ 
de vere hellig / wikyldig / wbeſmittet / affſtyld fra Syn⸗ 
dere / oc ſom er hoyre end Himmelen. 


27. Dem nicht taͤglich noth were / 
wie jenen Hohenprieſtern / zu erſt fuͤr 
eigene Suͤnde Opffer zu thun / dar⸗ 
nach fuͤr des Volcks Suͤnde / Denn 
daß hat er gethan ein mal / da er ſich 
ſelbs opffert. 


Som icke daglige ſtulde haffue behoff / ſom de an⸗ 
dre ypperſte Preſter / at gore forſt Offer for ſine egne 


| 


{ 


| 


ſynder / der effter for Folckenis ſynder / thi hand giorde | 


det en gong / der hand offrede ſig ſelff. 


28. Denn daß Geſetz macht Men⸗ 
ſchen zu Hohenprieſtern / die da 
ſchwachheit haben / Diß wort aber 
deß Eids / das nach dem Geſetz geſagt 
iſt / ſetzet den Sohn ewig vnnd voll⸗ 
kommen. 

Thi dowen gor Menniſken til yyperſte Preſter / ſom 


haffue ſtrobelighed / men dette Eedens ord / ſom er ſagd 
effter Lo wen / ſetter Sonnen euindelige oc fuldfomen, 


CAP. VIII. 
( "Arimſuc autem ſuper 


eaquedicuntur, Talem 

abemus Pontiſicem, qui 

conſedit in dextera ſedis ma 
gnitudinis in cælis. 


Nowe of the thinges which wee ha 


ve ſpoken / this is the ſumme / that wee 
dane ſuch an hie Prieſt / that ſiiteth at 


the right hand 
ſicinhea — ==q the throne of che maie⸗ 


| Haand paa Maieſtatis ſtol i Himmelen. 


Das VIII. Capitel. 


Daeiſi nun die ſumma / da⸗ 


von wir reden / wir — - 
chen Hohenprieſter / der da ſitzt zu der 
rechten auff dem Stul der Maieſtaͤt 


im Himmel. 


Deere er nu ſummen / paa det wi tale om wi haffue 
denne ypperſte Preſt / ſom ſider hoſſ den hoyre 


KJiduom. 
Kapitola VII. 


24. Ale tento proto / je trwů 
na weky / wkink ma Knkfſt⸗ 


wij. 


ie ten / ij na wlewt ttwa wie 
cʒzue ma kaplañſlwo. 


24, Atak y ſpaſytimuo}wke; 
nk / ty ktet j pfiſtupug) ſkrze 
neho k Bohu / ziw gſa wzdy⸗ 
cky / a by prodowal za nas. 


kad y zãchowãcẽ doſtaͤtee inte 
moe ty / Ethorʒy vrzeʒeñ przyſte- | 
puta do Boga / zawße iywiac / aby 
ſte vr zycʒyniat 3a nimi. 


26. Nebo takowẽ ho ſiuſſelo 
nam mijti Biſtupa ſwate ho | 
newinnkho / nepoſſkwrnenk⸗ 
ho / oddklẽntho od heijſſnij⸗ 
kůw / a toho kterßz geſt vrinen 
wys}}p nezli Nebeſa. | 


Abowlem godzil ſie nam kã⸗ 
plan tafowy pobozny / niewiuny | 
niepotalan / odralouy od grzeß⸗ 
nitkew / y kihory ſig that wyißy 
aãd niebloſa. 


27. Kteremuz nenij potkebij 
na kazdß den / yako Knezijm o: 
nem / naypriw za ſwe yfjchy 
Obkti obktowati/ a potom za 
lidſt: neb to vdinil gednau / 
ſamt ho ſebe obktowaw. 


.. Rthoryby unte potrzebowal nz 
P33dp dzten ia ko oni Egptant/prers 
wey zã grzechy wlaſne / zaͤbithych 
ofiar ſpꝛawowac / potym za ludʒ⸗ 
rie · Bo to veynit raʒ gdy ſamego 
ſiebꝛe oſia rowal. 


28. Zaͤkon zagiſte Lidi wy⸗ 


ſtawowal za KnEji) / ktekijz y 
we nedoſtate ch by wali / ale red 
prawa pkijſeznẽho / fterajes 
ſala ſe po Zakonu / vſtanowi 
la Syna Bozijho na weky 
dofonaltho ? 


Abowiemẽ t zaton poſtanawia 
faplany ludzie mdle / Ale ſtowo 
pr: pſtegi po zat᷑o aie / ſynã kthory 
leſt nawieki poswiccouy. 


Kpitola III. 

de techto wre kterẽz mlu⸗ 
* wijme / tato geſt Summa / 
ze takowẽ ho mame Biſtupa / 
fccrpzto poſadil ſe na prawicy 
5 welebnoſti w Nebe⸗ 
chr. 


Dwa tech rzeczy krore pow/es 
— damp | toc teſt zamkntente / 13 
tzktego mamy Ezptana}Frory vſi⸗ 
adt ng prawtcy ſtolice mateſtaty 
niebieſtiego. 
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Miniftre del $antwarie e del bee 14- 


| berwacols, cheslSignore} ha piannmie 6 
new bb. 
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conflitusſce 


. Perche ogni Pontefice fo 2 


40 furs : peren 


60a da effarire. 
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n= 
Perche reęli foſſe in terræimos ſarcb- 


j be pur Sacerdote,efſendocis Saceraor che 


offeriſcons i dens fecondo la Legge. 
Y PERTAIN 5 
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Tauali ſerueno 4 Peſempio & Ales 
he _ celefts, fi come fu riſpeſſo d 


nacolo, Guarda ( d. ſſe) di far turte le co- 
ſe ſecondo la forma che t eſtata moſtrata 


wel monte. 
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rr N D N. 
Trang n 


Ma hora il noſtro Pontefice(Insv 


| 


Chriſtio) ha comſeguito tantopru eccellen- 


te offitio,quanto ch eęli e Mediatore d vn 
naglor te ſtamemto, u quale è ftato ftabr- 
{0 ſepra miꝑliort promeſſe. 
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Percioche ſe quel primo f ſſe ſtato tm. 
e che non gli wmancaſſe niente, 4 2 
0. 


] rebbe giamas cercato luogo al [econ 


PRINT y 22. 
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t N 
Miniſtro del Sanctuario, y de aquel verda- 


dero Tabernaculo que el Sennor aſſentò, y no 
kombre. ; | 
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cer Preſentes y ſacrificios: por loqual es neceſſa- 
rio que tambien tuuieſſe algo que offrecer. 
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Anſique fi eftauieſſe ſobre la tierra, ni aun 


ſeria ſacerdote, auiendo aun los otros ſacerdotes 
que offrecen los Preſentes ſegun la Ley. 
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Los quales ſiruen por dechadoy ſombra de 
las coſas celeſtiales, como fue reſpondido 3Moy- 
ſen quando auia de acabar el Tabernaculo, Mira 
dize, has todas las coſas conforme àl dechado 
que te ha ſido moſtrado en el monte. 
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t dura nia" 


(Ieſus el Chriſto) quanto de mejor Teſtameato es 
mediador elqual es hecho de mejores promeſſas. 
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Porqueſien aquel primero no vuĩera falta, ei- 
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| erto no ſe vuiera procurado lugar de Segundo. 
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Porque todo Pontificees pueſto para offce- | 


1 IQ MYA NNN Why | 
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Mas aora tanto mejorminiſterioesel ſuyo 
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don point fhemme 
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Miniſtte du SanSuaire & cs! 
bernacle, lequel les eigneur a N 
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3. : Ilas 0 ah tig Manthe. 
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* averyuajey erm x ror 
0 aegorveyxy. 


Car tout ſonuerain Sacriffcatenr e 
ordonne pour offrir dons & ſactifices: 
par quoi il eſt neceſ}aire que ceſtui. ci 
auſſi ait quelque choſe pour offrir. 


4. Ei wg Ly n ris, 20 d, 


doe. 


Car v il eftoit fur terre, il ne ſeroit 
pas meſmes Sacriſicateur, pendant quil 
y auroit Sacrificateurs otfrans les dows | 
ſeloala Loy: 


5. Olms Em ng; 2 
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Leſquels ſeruent au patron & i fom- 
bre des choſes celeſtes, ſelõ qu il fut re. 
ſpondu de par Dieu i Moyſe, quand il 
deuoir acheuer la Tabctnacle, Or adui- 
ſe dir-il que tu faces toutes choſes ſelon 
le patron qui t᷑a eſtꝭ mõſtrẽ en la mon- 


ragne. 
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Mais maintenant neftre ſouuerain 
gacrificateur(leſus Chriſt) a obrenu ra | 
rant plus excellearminiſtere, autant 

wil eſt Mediateur d' vn plus excellent 
Teſtament,qui eft eſtabli ſous meilleu- 


res promelles. 
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i mee Cxelm bu a- 
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Car vil o'y euſt eu que te dire en e 


emiĩer - la, il j · euſt iamais eft6 cerchb 


ieu à vn ſecond. 
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— AP. VIII 


2. 


aliquid quod offerat. 


A HEBREOS. 


ganctorum miniſter & 
tabernaculi veri, quod fixit 
Dominus & non homo. 


is a miniſter of the Sanctna⸗ 
0 5 0 the er Cabcrnacle which 


che Lorde pight/ and not man. 


Omnis enim pontifex, 


ad offerendum munera & 


hoſtias conſtituitur, unde 
neceſſe eſt & hunc habere 


exery hie Prieſt is erbained to 


cho giftes aud ſacrifices : wheres |. 


his man 
fade hanetomewhar def 


4. Siergo eller ſuper ter- 


ram, nec eſſet facerdos:cum 
eſlent qui offerrent ſecun- 
| din legem muncra. 


Kor he were not a Prieſt! if kee we⸗ 
re on rhe earth / ſeeung edere are Prieſtes 
that according to the Law offer giftes. 


wt . 
* 


+ 


5- Qui exemplarĩ & umbræ 
deſerviunt cæleſtium. Sicut 
reſponſum eſt Moyſi, cum 
conſummaret tabernaculũ, 
(Vide ( inquit) omnia facito 
ſecundum exemplar quod 


tibi oſtenſum eſt in monte. 


Wbo [erue vuto the pa: erne and 
ſhadowe of beau euly thinges / as Mos 
ſes was warned by God / when he was 
absut to finiſ de the Taberuacle. See / 
ſaid he ihat thou make all things acceꝛ- 
ding tothe pateꝛne / ſhewed to thee in the 
monnt. 


{ 6. Nunc autem melius ſor- 


titus eſt miniſterium ¶ Ieſus 
Chriſtus, ) quanto & melioris 


| teſtamenti mediator eſt, 


quod in melioribus repro- 
miſſionibus ſaucitum eſt. 


But nowe our hie Prie us 
Chriſt) hath obtained — Comms 
cou 10 - nach — he is the Media⸗ 

eiter Teſtament / robich is 
eſtabliſ hed vpon beiter promiſcs. * 


7. Nam ſiillud prius culpa 
vacaſſet: non utique ſecun- 
di locus inquireretur. he 


For if that firſt Teſtament had be 
ve faucleſſe ! no place — — bene 
[ought for y econd. 


Nn die Ebreer. 


| 
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Das VIII. Capitel. 


2. Vnnd iſt ein Pfleger der heiligen 
Guͤtter / vnd der waarhafftigen Huͤt⸗ 


ten / welche Gott auffgerichtet hat / 


vnnd kein Menſch. 


Oc er en Forſtandere til de helige gode Lins / oc 
det ſande Tabernackel / huilcket Gud oprette / oc icke 
noget Menniſte. 


3. Denn ein jeglicher Hoherprieſter 
wird eingeſetzt zu opffern Gaben vnd 
Opffer / darumb muß auch diſer et⸗ 


was haben / daß er opffere. 


Thi huer ypperſte Preſt bliffuer indſat / at offre 
Gaffuer oc Offer / der faare bor oc denne at haſſue 
noget ſom hand ſkal offre. 


4. Wenn er nun auff Erden were / 


die gaben opffern. | 


Der ſom hand nu vaare paa Jorden / da vaare 


gaffuer effter Lowen. 


14 
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5. Welche dienen dem Fuͤrbilde / vnd 
dem Schatten der Himliſchen Guͤ⸗ 
ter / Wie das Goͤttliche antwort zu 
Moſe ſprach / da er ſolte die Huͤtten 
vollenden. Scha we zu / ſprach er / daß 
du macheſt alles nach dem Bilde / das 
dir auff dem Berge gezeiget iſt. 


Nuilcke der tiene Exempel oc Skugge til det 
himmelſte Gode / Lige ſom det Guddommelige gen- 
ſuar ſagde til Moſe / der hand ſkulde fuldkomme Ta⸗ 
bernackelet / See til / ſagde hand At du gor alting eff⸗ 
ter den Lignelſe / ſom dig bleff viiſt pag Birget. 


— 
ar” 


6. Nun aber hat er (Jeſus Chri- 
ſtus) ein beſſer Ampt erlanget / als 
der eines beſſern Teſtaments Mitler 
iſt / welches auch auff beſſern verhei⸗ 

ſungen ſtehet. 


Men nu haffuer hand (Jheſus Chriſtus) faaet 
it bedre Embede / ſom den der er it bedre Teſtamentis 
Meglere / huilcket oc ſtaar paa bedre Foriettelſer. 


>. Denn ſo jenes / das erſte vntade⸗ 
lich geweſen were / wuͤrde nicht raum 
zu einem andern geſucht. 


Thi der ſom det Forſte haffde veret wſtraffeligt / 
da haffde der icke bleffuit ſogt effter rum til it andet. 


| 


j 


| 


| 
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Kapitolv VIII. 


2. Gſa ſluſebnijkem Swa⸗ 


tynt / a Stanfu prawẽho / 
werk poſtawil P An a ne tlo⸗ 


Slnga mteyſca nasw'etfle 0 
a Prawdjiw: —— — 
kthory roʒbil Pana a nie ci low. et. 


3. Koͤßds zagiſtt Biſtup k 
obktowaͤnij dariw a ob7eij by⸗ 
wi vſtanowen / a tak potkebij 


geſt tomuto takt aby mel ntt 
| co coby obktowal: | 


Abowfem kaidy Fapfan bywa 


poſtanowion ku ofiarowaͤniu dã⸗ 
towy ofiar ʒa bithych / 3 Fad potr⸗ 


zeba byte aby ten te3 mat coby | 


ofiarowal. 


4. Nebo kdyby byl na zemi / 
ſo were er nicht Prieſter / dieweil da anibyKntzem 2 


Prieſter ſind / die nach dem Geſetze by dyll Kneziß/ keckizzby obe 


towali dary podlẽ Zaͤkona. 


. Bo teſliby bytaã ztemi/ nie 
hand icke Preſt / Effterdi der ere Preſter / ſom offre by by kar tanem / gd zie trwala ont 
kaptani łtorʒzy wedle zakonn dary 


oflarnuia· 


9. Kiekij3to ſſauſij ſtijnu a 


- Jakoj geſt napomenut 
Monjliſs kdyz 
Stanek: Hlediß aby vdẽlal 
wſſeckno ku podobenſtwi / kte⸗ 
150 geſt vkaͤzaͤno tobt na huo⸗ 

e. 


Jako et Frorsy ſtuja ßrhal⸗ 
towy y cientowitʒecʒy niebiiſtich / 
ao od Bog pow:edztaro ieſth 
Moizeße wi gdy imat do oñcʒyc 
przybyrkuſ mowtac: Ovãcz redy 
abxs vczyntl wßrkterzeczy wed⸗ 


lug kßtaltn Fiory teſt obte oka⸗ | 


zan na gorze. 


6. Nynil pak doſſel tijm lep⸗ 
ſſo ho vkadu / (Gezijſs Kry⸗ 
ſtus) kijm lepſſoho Zafona 
pkoſttednijtem geſt / kter⸗ o / 
Zaͤkon / wzaſtibowaͤri lep och 


wee vtwrzen geſt. 


Ale teraz naß käplan (Jetus 
Rryſtus ) doſtat thym zacnmerfies 
go poſtugewaura/ im teſt posr3ev/ 
niftem fepfiego prʒymier za t tho⸗ 
re wlepßych obietnicach teſt vſta⸗ 
wions. 


7. Nebo kdyby onen prwnij 


byl bez — 1 nebyloby za | 


giſtẽ pottebj hledati miſta / Za 
konu / druhkmu. * 


Abowiem ic ſliby ono prʒymier | 


ze bylo tatowe / aby w nim nie by 
to cs ga nic ſ nie trʒebà byto gu⸗ 
t ac mieyſca wtoremu. 
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Concioſia che rigrendendols, dice lo- 


1 yo, Ecco, Hengomo i giorni, dice il S ęnore, 


eb io ademplerò ſopræ la caſad"lſracl,e 
40. N 

PITT IRR 9 
R972 PMTAge NI 
DN N NA NIANT 
bos PRYN TMR 


[37 n dn 


SNN 
! ROMA NNg Nel 


Non ſecondo il Teflamento ci io fect 
41 Padre lore mel giorno chi preſi lor la 
maso, per canargls ſuore- de la terra 4 
Egirto: perctoc he efſi non ſono [tat ferm: 
nel o Teftamento » & is non mi ſon cu- 


1 r&to ds loro, dice 11 S1gmore. 


| PRINT PI RT) 10 


» "V7 R727 DAS 


vad ND Tt 9 


n h e 
| A 


oxy ND 
Nei VAR PN? 
pam n RIG hu 
{Nay g 

Concieſia che queſto è il Teflamento 

chro diſparro alacaſa d Iſtael doppo quei 
georns, dice il S.grore : croe che 10 porre le 
mie leggt ne la mente lero,e ſcriuerolle nel 


lor cuore, e ſarò loro Iddio & effi ms e. 


ranno popolo · 


127 GIN N Ne 11 
DN ND Me mAITA 
rn YT Nen 
m2 YT BN92Y brow 
PID IL) DN 
De 

E non inſepnarauno edlafund al ſuo 


proſſimo, e ctuſcumo al ſuo fßatello, dicen. 
do, Conoſct il Segnore : perche tutti aui co- 


j noſceranno , dal minor ds loro enfin al 
maggiore. 


p V2 PS NONN) 12 


TINY Ne a hr α 
4 pn? 


Percioc be 60 ſarò placato berſo le lore 


inpiuſtite, e non mericordaro piu des lor 


Peecati e de le loro miquitd. 


ſepra la caſa di Juda vn nuowo Teftame- | 


n Tax? ne UTI 8 
T2) T7 BR BN AN 
TIT? INN) PNIW M2 TIS 
dnn 172 

Porque reprehendiendo los dize , Heaqui, 
vienen dias,dizeel Sennor, y conſumare para con 


la caſa de Iſrael y para con la caſa de Iuda vn nue- 
 uoreſtamenro: 


"Tv "72 WW W122 N92 9 
T2 T1772. ara r 
WY 92 J N 
S328 N27 Man 

n N BJ 2 


No como el teſtamento que hize à vueſtros 
padres el dia que los rome — mano que los ſa 
caria de la tierra de Egyptò: porque ellos no per- 
manecieron en mi Teſtamento, y yo los meno- 
ſprecic a ellos, dize el Sennor: 


M128 N 17273 HND 10 


g- rug "rg NTT Og 5 
Mae A229) MIN 
ma S: BN wv 
1 2 7 

Por loqual eſte es el Teſtamento que orde- 
naré à la Caſa de Iſrael deſpues de — dias, 
dize el Sennor, Dare mis leyes en el anima deel- 
los, y ſobre el coragondeellos las eſcriuiiẽ: y ſe- 


reaellos por Dios, y ellos me ſeranà mi por pu- 
eblo. 


IN UN 39 1727" NP} I 
Ne TNS UN} mY 
WT => r- dN 
Nr Den: MR 
Vninguno en ſennara à ſu proximo, ni nin- 
guno à ſu hermano diziendo, Conoce al Sennor : 


porque todos me conoceraàn deſde el menor de- 
ellos haſta el mayor. 


ee che e „ 
i 7 85 (nig) 
Porque ſerẽ propicio à ſus iniquidades, y à 


ſus peccados: y de ſus iniquidades no me acor- 
dare mas. 


D IN RE TAN 


 NPOE EBPAIOTS. 


— — 


DDP 
7 


1. 
8. N pv. 2% eur Ii. 
NJ. ideu npaep au ig Ng, A x. 
e, Ac rur\iom IH Tycho 
irexyA,C OD / D ll. 
Yule xauly, 


Cart en let reprenant, il leur dit. va; 
ci, len 10urs riendront, (dit le — 
que i accomplirai ſur la maiſon 'Hrael 


{ . 
ora _ aiſon de Iuda vn nouueau Te. 


9. Ov 37 TW Aa ly in! 
| you 7516 TUTCANY LTH Gy 1uioa 

Se U {LOU Þ xeigòg aſh, 
gage 40g . Mis Tis, 
n aur, On Se ern, cy TH A 
Dy prov, u- Al uo dr 


x. 


Non point ſelon le Teſtament que 
ie diſpoſai enuers leurs peres , au iour 
que ie les prin par la main, pour les ti. 
rer hors du pais d Egyyte: pource qu il 
n ont point perſiſte en mon Teſtament, 
& ie les ai meſpriſes, dit le Seigneur. 


TO. On aun AI. Nn ly A. 
SM ooptgy T6 ol l N tim mis 
e "of by / Pd 7 
iutgces CHANG » Ata ek, 
d\9ovg vigueus pou eig v0 Abe. 
ce aUTAY, g IF age lg cri 
DJ] dux. C ing ws. 
791g eig, 3, aN ROOYTR faul 
Acuy. 


Ear voictle Teſtament que ie di. 
ſpoſerai enuers la maiſon d iracl apres 
ces iours-la,ditle Seigneur: c eſt que 18 
mettrai mes loix en leur entendemẽt, & 
les eſcritai en leur cœur, & leur feral 
Dieu, & ils me ſerent peuple. 


11. ka & ful Mga guen piacee r 
miu dur, aS 5 20A 
Oey aurg, At, Hud y xe. 
ey 671 TRLVTES cidyoovn lie, vom pi 
* QUTHY £005 f d 


Et chacusl wenſeigners point fon 
prochain, ni vn chacun lon frere, di ſant, 
Cognoi le Seigneur: car tout me co. 

acuſtront depuis le plus petit iuſqu au 
plus grand d entr eu. 


I2. „on eg FNC] miſs ad 
aeg d gy TV dg n dt. 
70H r dονν⁰ aura & fu 
ſuncg d 1. 

Cr ie ſerai appaiſi quant A leum i 


iuſtices, & n' aurai plus ſouuenanct b 
leurs pechis ni de leurs iniqulte 


— 
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8. Vitupe- 


4* 
4 


A 


D HEBRAOS. 


; : An die Ebreer. 


CA. VII 


8. Vituperans enim eos di- 
cit: Ecce dies venient, dicit 
Dominus: & conſummabo 
ſuper domum Iſrael, & ſuper 
domum luda teſtamentum 


novum. 


uking them he ſaith / Be» 

a 79 come / ſaith the 

Lord / when J ſhall mate with y houſe 

of Iſrael / and w the houſe of Juda a 
newe Teſtament. 


9. Non ſecundum teſta- 
mentum quod feci patribus 
eorum in die qua apprehen- 
di manum eorum ut educe- 
rem illos de Tetra-Aegypti: 
quoniam ipſi non perman- 
terunt in teſtamento meo: 
& ego neglexi eos, dieit Do- 
minus. 


Not like the Teſtament that J mas 
de with their fathers / in the day that J 
tooke them by the hand / to leade them 
out of the land of Egypt: for they conti⸗ 
uued not in my Teſtament / and J re⸗ 
ga ded them not / ſayech the Lord. 


10. Quia hoc eſt teſtamen- 
tum quod diſponam domui 
Iſrael poſt dies illos, dicit 
Dominus: dando leges meas 
in mentem eorum, & in cor- 
de eorum ſuperſcribam eas: 
& ero eis in Deum, & ipſi e- 
tunt mihi in populum. 


For this is the Teſtament that J 
will make with the houe of Jirael / Af» 
ter thoſe dayes / ſaith the Lord / J will 
put my la wes in their minde / and in 
ſheir heaꝛt J will write them / and J will 
l their God / and ihey ſ hall be my peo⸗ 
ple. | 


u. Et non docebit unuſ- 
quiſque proximum ſuum, 
& unuſquiſq; frarrem ſuum, 
dicens, Cognoſce Domi- 
num: quonia omnes {cient 
me, aminore ulque ad ma. 
iorem eorum. 


And they ſhall not teach euery man 
his neighbour / and euero man his bro⸗ 
ther / ſaying / Rnowe the Lorde: for all 
ſhal?nowe melfꝛom the leaſt of them to 
the greateſt of them, | 


12. Quiapropitius ero ini- 
quitatibus eorum: & pecca- 


corum corum iam non me- 
morabor. 


Sor J will be mercifull to their vn⸗ 
righteouſnes / and J will remember 
their ſianes & their iniquities no more. 
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8. Denn er tadelt ſie vnd ſagt: Si⸗ 
he / es kommen die tage / ſpricht der 
HErr / daß ich uͤber das Hauß Iſra⸗ 
el / vnd uͤber daß Hauß Juda / ein new 
Teſtament machen will. 


Thi hand ſtraffer dem / oc ſiger / See / de dage 
ſtulle komme / ſiger HERREN / at ieg vil gere it nyt 
— offuer Iſraels Huſſ / oc offuer Juda 

uſſ. 


9. Nicht nach dem Teſtament / daß 


ich gemacht hab mit jhren Vaͤtern 
an dem tage / da ich jre hand ergreiff / 
ſte außzufuͤhren auß Egyptenlande / 
denn ſie ſindt nicht blieben in meinem 
Teſtament / ſo habe ich jhr auch nicht 
woͤllen achten / ſpricht der HERR. 


Icke effcer det Teſtamente / ſom ieg giorde met de⸗ 
ris Fedre paa den dag / der ieg tog fat paa deris haand / 
at vdfore dem aff Egypti Land / Thi de bleffue icke i mit 
Teſtamente / Saa vilde ieg oc icke acte dem / ſiger 
HERREN. 


10. Denn das iſt das Teſtament / 
das ich machen will dem Hauſe Jſra- 
el nach diſen tagen / ſpricht der HErr: 


ſinn / vnd inn jhr hertz wil ich es ſchre:⸗ 


ben / vnd will jr Gott ſein / vnd ſie ſol⸗ 
len mein Volck ſein. 


Thi dette er det Teſtamente ſom ieg vil gore Iſraels 
Huſſeffter diſſe dage / ſiger HERR EN / Jeg vil 
giffue min Lowi deris Sind / oc ieg vil ſrriffne hen- 
de i deris Hierte / Ot ieg vil vere deris Gud / oc de ſtul⸗ 
le vere mit Folck. 


11, Vnd ſoll nicht lehren jemand ſei⸗ 
nen Nechſten / noch jemand ſeinen 
Bruder / vnd ſagen: Erkenne den 
HERRN. Denn ſie ſollen mich alle 
kennen / von dem kleinſten an biß zu 
dem groͤſten. 


Oc der ſtal icke nogen lare fin Neſte / eller fin 


Broder / oc ſige/ Kende HERREN, Thideſtulle 
alene kende mig / fra den minſte indtil den torſte. 


12. 


mehr gedencken. 


Thi teg vil vere deris ondſtaff oc ſynder naadis / 
ociegvil icke mere tencke paa deris wretferdighed. 


| 


Denn ich will gnedig ſein jrer 
vntugend vnnd jren Suͤnden / vnnd 
jhrer vngerechtigkeit wil ich nicht 


K Ziduom. 
Kapitola VIII. 
8. Nebo tupẽge / dij: Ay dno⸗ 
we gdau / prawh Pan: A wy⸗ 
konam nad Domem Izrahe⸗ 


lowym a nad Domem Juo⸗ 
dowym Vmluwu nowan. 


— es 


— 


Ub ow em winulac ie pe weedã 
Oto dnt przychodza mow: Pan: 
Idy vezynie 3 domem Jzraciſi: m / 
I domen Juda prʒymier ze ncwe. 


9. Ne wedle Vmluwy / fee; 
rauz gſem vtinils Otcy gegich 
w ten den w kteryto vyal gſem 
ge za Ruku / abych ge wywedl 5 
Zemẽ Egiptſte: Ale kdyz oni 
nezuoſtali w vmluwt mẽ / y yã 
opuſtilgſem ge / prawij PAn. 


Vie wedlug przymterza ktho⸗ 


rem vczynif 3 oycy ich / w dien w 
ktorym vchwycil reke ich / abym ie 
w;w.ovl 3 Egipthu / Abowiem 
ont nie wytrwall w 6nym moim 
pi zymierzu / 5 iam ie wzgard il | 
mow. Pan. 


10. Nebo tato geſt vmluwa / 


kterauß ya zfijdijm deledi Iz⸗ 
rahelſt e po tech dnech / prawij 


| 4 "SEL: | PAn: Däwage Zafony me 
Ich wil geben mein Geſetz in jren_n ze Zafony 


w myſti gegich / a na ſrocych 


gegich napijſſy ge / a budu gim 
za Boha / a oni budau mi za 
Lid: | 


Bo thoc ieſt prʒymterʒe F:ore 
vezynte z domem Ira lſtim po o⸗ 
nych entach / mow: pan / Poram 
prawa mote wmyſli ich | y w ſercẽ 


ich / napiße ie / a bet e im Dogiem / 


om mute beda ludem. 


u. Anebude Zadny vkiti bliß⸗ 


nijho ſweho / ani kdo bude v⸗ 
kiti Bratra ſweho k kage: 
Poznay PAna. Neb wſſy⸗ 
ckni mne znaͤti budau, od nay⸗ 
wẽtſſbho az do naymenſſybo 
s nich: 


Nuie beda vczyc jaden bliz⸗ 
niego ſwego / ant zadny brata (we! 
go / mowiac: Poʒna paua / Ivbo- 
wiem wßyſcy mie pozngia od nam⸗ 
nieyßego 63 do nawierßego mie⸗ 
dzy nimt, 


12. Nebo miloſtiw budu ne; 
prawoſtem gegich / a na hrij⸗ 
chy gegich giz neſpomenu wij/ 
ce. 


Abowiemei ia bede milos ciw 
nieprwos ciam y grzechom ich / a 


zkosct ich iuz daley pamietac nie 
beds. : 


{ 


3 "12 13 


— 


*** 


6 ——— 


—ů— 
OE PBIPAIOTx. 


oO 3297 58 


: — 
N 


Ray N 


_ 


— 


n 55 


— ITY OH 4 — — : 8 
— — 2 py > - —— — —— — = * 
= 2 > _— RS — — - 
- - N 1 
— — 2 = _s dy 
> — V — 2 * 
— t — . — 
— — — — — — — a 
* — * —— — 2 = 
— — 2 — — 2 — 
1 
1 
4 


— 


— 
= 5 — — — — 
— SER — 


P * _ = 
* — P — 
EEE — 5 — 
—— —— ——_———— > 
— = = — - 
— . -F: - 
— — — - * 
— Ee en een NY 


— - 
i - 


PRTT TAR] 3 
RIS) PPT NN 2 
3m ANN ARS) AF 

l NN 


Tx 2 


Nel dire da Nuo, ha fatto dece bio 
il primo : e quello che ſi fa Vecchio & an- 
ticos è Hicino 4 eſſer abolito. 


nd, 


U 
N JUN PT NYT n 
PRROAUNI RTAQA 9 
N. N ND 
Hauen dungize ancer il primo To- 


| famento le ordinatiom del ſermrtio dewt- 
20, 681 Santuario mondano. 
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{ED 


Percieche ſa fabbricato il Taberna- 
cols cr06 primo, nel quale era il candelie- 
re, ela menſa, e la propoſition ds pani,che 
ſi chiama luoght Santi. 
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Doppo il bels di mec erail Taber- 
nacolo — [i chiama Santaſantorum. 
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Che haueua dn turibulo d oro, el ar- 

ca del Teſtamento, coperta intorno d oro 
A oęni parte, preſſo a laquale era dn br- 
na d oro: che haueua la Manna, & eraui 


la Heręæ d Aron che haweua germinato, o 
le tauole del Teſtamento. 
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 Diziendo Nueuo, dis por viejo il primero: 
y loque es dado por viejo y ſe enuejece, cerca eſta 


de deſuanecerſe. 
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T5 J FN PN By 1 


dn TFT} THAN Nr 


Tenia empero tambicnel primerd ſus juſtifi- 
caciones del culto, y ſu Sanctuario mundano, 
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DN? 17267) ng d 0 
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Porque el rabernaculo fue hecho: el primero 
en que eſtauan las lamparas, y la meſa, y los panes 
de la propoſicion, loque llaman el Sanctuario. 


T7 en eee ee 3 
DN Of NIN 20K 


Tras el ſegundo velo eſtaua el Taberna- 
culo que llaman el Lugar ſanctiſſimo. 
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ue tenia vn encenſario de oro, y el Arca 
del Concierto cubierta de todas partes arredor 
de oro: enque eſtaua vna vrna de oro que renia 
el Manna, y la vara de Aaron que reuerdeciò, y las 
Tablas del Teſtamento. = 
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En diſant vn nouueau v il enuieillit 


le premier: or ce qui deuient vieil & an- 


cien, eſt pres d'eſtre aboli. 
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Le premier Teſtament done ave; 
auſſi des ordonnances du — 
& le Sanctuaire mondain 


2. Exleoy a h yy 


/ 1 b #5 e 
To WT, Ci, Auxvia, , 1 Tea 
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ing Mem d 


Car le Tabernacle a eſté conſtruit, 
aſſauoir le premier cv eſtoit le chande. 
lier, & la table, & les pains de propoſi 
tion: qui eſt appel, Les lieux Hic 


3. Mer ) 7? ner valam . 
lu ol, j Aαν n ayady- 


c. 


Et apres le ſecond voile eſtoit le Ta- 
bernacle, qui eſt appel, Le lieu treſ. 
ſainct. 


4. - oon ua icio, 
9 Thy xiCwny a Alg qiuns me 
earenaruuuplu M e gęv- 
01%, Ef pv» 2000, vun 

7 x MEWS. 5 \ Ca- 
pee, % 1 be daga . 
510200 1 Ni aj m\anis A- 
KING 


Ayant vn encenſoir dor, & farche 
du Teſtament entierement couuerte 
d'or à fentour : en laquelle eſtoit ue 
cruche dor, oũù eſtoit la Mãne & lavet- 

e d Aaron qui auoit fleuti, & les tables 
u Teſtament. 


3 au \ 4 
5. Tg are xrel. 
Ens. xa@mmatorG 7 Naplt 
28. Gy d v N li 


9085 


RT Nan dy N an 
5 110 


— 


— — 
| — - — * * — r — — = = 
8 — — = x — N ——ů— — - 2 - IG Gr — Ep — — — — 4 = — — 2 — — 2 — —— — 5 - = - — * 
5 === 5 : - 4 — — : —— — - : = =< — — — === 2 - — : 2 — S ; - 
- n — - — ——— — == — 2 — — — — — — — — — — — p = — — 
. er — 5 ——— — — — 22 — 22 —— ů pů — ———ů 2 "HA " — — = — — = - * — — q n+ — _ * — — — = - 22 = * 
5 SI — —— 2 — — IE — — — — : . en 435 — — 1 8 _ po = - — = no IEEE xv — — " - - — 
* — — — Ea — = .  — oe > © Sue IEA DX EN Iz. = — - bs . >" — = - * —— I _ 4 == —— = — 
- = 2 — Lp nnd = — — — - — — — — — 2 —— — — — — . - __— == — _ — — — * 
— _— . PSF r= + —— 2 2 — 2 - - — 2 —— —— — 2 — = — * = — = — « a IT — - - —_ 7 * 1 * — ” 
2 : 75 ” - * . - —— — ICT - 5 = - — — > 8 8 = "FE — : 2 = 
— - . IT 5b”, Iv 5 ak FOE I _ — . — — - : y — — — — —— : = — — —_— — n = — —̃ä— — — — — 8 — - * — — —— —— 
— — — = * = — — — — - —————— = , ——— = — af rn 5 . — - 
* — pe * — => = = 2 — == = a - — — — — ——— _ - - = = : - — < 2 — ů — 2 5 —— _ 
- - = 2 —— — = "= = — 2 - — - — Az 23 45" - < — - 
— _ — = — — — — nm — 


1009 1277 376) N ny | 


Y ſobre ella los Cherubines dela gloria que 
cubrian la Cubierta, de las quales coſas no ſe pu- 
edeaora dezir en eſpecial: | 


— 


: 3 cn 
ſat jcells arche eſtoyent les 
. de gloire. faiſan ombre * 
jitiaroire 5 deſquelles choſes 3 
beſoin maintenant de parler par 


nu. 


E ſopra eſſas erano i Cherubini de la 
gloria che adombrauano il Propitiatorio: 
de le quai coſe non è hora neceſſario dirne 
per al minuto. \ 
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D HEBRAEOS. | 


Inn die Ebreer. 


KZiduom. 


GAP, VIII. 


veteravit prius. Quod au- 
tem antiquatur & ſeneſcit, 
prope interitum eſt. 


In that hee ſayeth a newe Teſta⸗ 
ment / bee hath abrogate the olde: nowe 
that which is diſanulled and waxed ol⸗ 
dens ready to vaniſh away. 


1; Dicendo autem novum: 


Das V111. Capitel. 


13. Inn dem er ſaget / ein newes / 
machet er das erſte alt / was aber alt 
vnnd uͤberjaret iſt / das iſt nahe bey 
ſeinem ende. 

a I det hand ſiger / It nyt / da giorde hand det for- 


ſte gammelt. Men det ſom er gammelt oc alderne / 
det er ner hoſſ ſin ende. 5 


wy 


CAP. | $ 


Abuitquidem& prius, 
iuſtificationes culture, 
& ſanctum ſeculare. 


Then the firſt Teſtament had alſo 
ordinances of religion / and worldly 
Sanctuarie. | 


2. Tabernaculum enim 
factum eſt, prim um, in quo 
erant candelabra, & menſa, 
& propoſitio panum, quæ 
dicitur Sancta. 


For the firſt Tabernacle was ma⸗ 
de) wherein was the candleſticke / and 
the table / and the ſhewbread / which Ta⸗ 

bernacle is called the Holy places. 


3. Poſt velamentum autem 
ſecundum tabernaculum, 
quod dicitur Sancta ſancto- 
rum. 


And after the ſecond valle was the 
— which is called the Holieſt 
of all. 


4. Aureum habens thuri- 
bulum, & arcam teſtamenti 
circumtectam ex omni par- 
te auro, in qua urna aurea 
habens manna, & virga Aa- 
ron quæ fronduerat, & tabu- 
læ teſtamenti. 


Which had the golden eenſer / and 
the Arke of the Teſtament ouerlayed 
rounde about with golde / wherein the 
golden pot which had Manna / was / x 
Aarons roddde that had budded / and 
the tables ofthe Teſtament. 


5. Superq́; eam erant Che- 
rubim gloriz, obumbrantia 
Propitiatorium, de quibus 
non eſt modo dicendum per 
ſingula. 


And oner the Arke were the glorious 

bims / ſ hadowing the mercy ſea⸗ 

tetef which things we will not nowe 
ſpeate particulariy. 


Das I X. Capitel © © 


Es hatte zwar auch das er⸗ 
ſte ſeine Rechte vnnd Gottes dienſt / 
vnd euſſerliche Heiligkeit. 


S Andelige/ det forſte haffde oc ſin Rettighed oc 
Gudstienſte / oc vduortis hellighed. 


2. Denn es war da auffgericht das 
vorder theil der Huͤtten / darinnen 
war der Leuchter / vnd der Tiſch / vnd 
diſe heiſſet die 


die Schaubrot / vnd 
Heilige 


Thi den fremmerſte del vaar der opret aff Taber⸗ 
nackelet / der vdi vaare Kiuſſeſtagene / oc Bordet / oc 
Skuebrodene / Oc dette kaldis det Hellige, 


3. 
ber war die Huͤtte / die da heiſſet die 
Allerheiligſte. 


Men bag det andet Forhenge vaar Taberna⸗ 
ckelet / ſom kaldis/ det Allerhelligſte. 


4. Die hatte das guͤlden Reuch⸗ 
faß / vnd die lade des Teſtaments / al⸗ 
lenthalben mit Gold uͤberzogen / in 
welcher war die guͤldene Gelte / die 
das Himmelbrot hatte / vnd die Ru⸗ 
the Aaron / die gegruͤnet hatte / vnd die 
Tafeln des Teſtaments. 


Dette haffde det gyldene Rogelſe kar / oc Teſta⸗ 
mentens Arck / ſom vaar alleuegne beſlagen med guld / 
i huilcken der vaar den ayldene Spand ſom haffde det 
Himmelſke Brod / oc Arons kap / ſom haffde blom⸗ 
ſtret / oc Teſtamentens taffler. 


5. Oben aber druͤber waren die Che⸗ 
rubim der Heriligkeit / die uͤberſchat⸗ 
teten den Gnadenſtul / von welchem 
jetzt nicht zuſagen iſt in ſonderheit. 


Men der offuen offuer vaare Herlighedens Cheru⸗ 
bim / ſom offuerſtuggede Naa deſtolen / om huilcke nu 


inted er at ſige beſynderlige. 


Hinder dem andern Fuͤrhang a⸗ 


Kapitola VIII. 


13- A tat᷑ mluwẽ o tomto no⸗ 
wẽm / okaͤzal ze onen prwnij 
geſt ſtarß. A coz geſt dawnij⸗ 
ho a sſtarã ſe / blijzko geſt od za⸗ 
hynutij? 


Gdy o Nowym powieda / pier⸗ 
wße wiotchem vcz yet / à to co 
wiothete yz ſtarzeie ſie biiſti c ieſt 
znißc zenta. 


1 


Kapitola IX. 


| UG Je! zagiſtẽ y prwnij 3a; 


tons ſprawedlfiowanh/ 
ſluzby / a Swatyni ſwẽtſtau. 


Meile thedy y pierwße przy⸗ 
mierze vſthawy okolo ſtyiby | - 
Bozey / y ſwiete mieyſce swieckie. 


2. Neb bylprwnij Stanek 
vdtlan w kterẽmito byl Swij⸗ 
cen a Stů / a poſwãtnij chle⸗ 
bow: a ten ſlaul Swatyne, 


Abow?em by? ptrwßy preyby⸗ 
tet᷑ {praw:on wthorym byly tam 
py: y ſthot᷑ / y potlãdne <bleby/Fros 

75 we Nie; ice Sw. xte. | 


3. Za oponau pak druhau 
byl Stanek/ a ten ſtaul Swa⸗ 
tynt᷑ ſwat ch. 


A ʒã w hora zaſtona byt prʒy⸗ 
bythek / ktory zowa Mieyſcem na⸗ 
s wierßym. 


4. latau mage Kadidlni⸗ 
ey / a Archu ſwedectwj / obloze⸗ 
nau ſe wſſech ſtran Zlate en / w 
nijz bylo Wẽ dere zlatt / mage 
w ſobẽ Mannu / a hill Arono⸗ 
wu / fteraz byla zkwetla / a 
Dſty Zoͤkona. 


Mitac zfora Fadzidlntce ! y 
ſkrzynte przymterza / ze wßad ʒlo⸗ 
tem powlecʒona / w krorey byla 
czafa ʒlota / mãiaca manne/ y La⸗ 
ſtz Aaronowa ktora łw.tnelã y ins 
blice prʒymierza. | 


9. Nad tau pak byli dwa Che; 
rubinomẽ ſlawy / zaſtefiugicy 
Mobdlitebnijey: o kterpchzto 
weecech nenij potkeba wypra⸗ 
wowati / o gednẽ kazdẽ zwlaz 


A nã they byli Cherubint chwã⸗ 
lebnt zacimiaiacy wier o mile ſier⸗ 
dzia / o ktorych rzeciach nie ma⸗ 


my teraʒ o kadey oſobnã powtes | 
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Segnificando lo Spirito [ſanto queſto b 
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x ark F Seulement ordonnes en viandes & 
bruuages, & divers lauemens & cere- 


Loqual era figura de aquel tiempo preſente Durant lequel dons & facrificese- 
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faiſoit le ſeruice. 
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. His verò ita compoſitis, 
in priori iquidem tabernacu- 
loſemperinrroibant Sacer- 
dotes, facrificiorum officia 
conſummantes. 


Merten thinges werethus 
ordained Prieſt went wayes ns 
ot Tabernacle 1 andaccompli- 


7. In. ſecundo autem, ſe- 
mel in ano ſolus pontife x: 
non ſine ſanguine quem of- 
fert pro ſua & populi igno- 
tantia- 


But into the ſecond went the hie 
Prieſt alone / once enery yeere/yot with- 
out blood which he offered for him ſelfe / 
and for the ignorances of the people. 


8. Hoc ſignificante Spiritu 
lancto, nondum propalatam 
eſſe ſanctorum viam, adhuc 
priore rabernaculo haben- 
te ſtatum. / 

Wente nar d of ob 


was not yet opened / while as yet y firſt 
Cabernacle was ſtanding, 


9 Quzparabola eſt tem- 
poris inſtantis: iuxta quam 
munera & hoſtiz offerun- 
tur, quæ non poſſunt iuxta 
conſcientiam perfectum fa- 
cere ſervientem. 


Wjibich was a figure for the time 
p1eſent/ wherein were offered giſtes and 
ſacrifices that could not mate holy / con 


cerning the conſcience / him that did the 
ſerujce, 


10. Solummodo in cibis & 
in potibus, & variis baptiſ- 
' matibus,& iuſtitiis carnis uſ- 
que adtempus correctionis 
impoſitis. 


Which only ſtood in meates and 
drinkes / and diners waſhings / and 


tarnall rites ; vntill he time of reſor⸗ 
mation. | 


n. Chriſtus autem aſſi- 
tens pontifex futurorum 
rum , per amplius & 
perfectius tabernaculum nõ 
manufactum, id eſt, non hu- 
ius creationis. 8 


But Chriſt being come an hit Prieſt 
of geod thinges to come f by a greater / 
and a myre_perfece Tabernacle / not 
enix 686 thats 7 vot of this | 


Das IN. Capitel, 


6. Da nun ſolches alles zugericht 
war / giengen die Prieſter allezeit in 
die voͤrderſten Huͤtten / vnd richteten 
auß den Gottes dienſt. 


Der dette vaar nu ſaa bered / da ginge Preſterne 
altid i det fremmerſte Tabernackel / oc fuldkommede 
Gudstienſten. 


7. In die ander aber gieng nur / ein⸗ 

mal im Jar / allein der Hoheprieſter / 

nicht ohn Blut / daß er opfferte fuͤr 

— ſelbſt vnd des Volcks vnwiſſen⸗ 
eit. 


Meni det andet / gick ekon den ypperſte Preſt / en 
gong om aaret / icke foruden Blod / at hand ſtulde 
offre for ſin egen / oc for Folckens vanuittighed. 


8. Damit der heilige Geiſt deutet / 
daß noch nicht offenbar were der weg 
= — ſo lang die erſte Huͤtte 
un e. ; 


Met hullcket den hellig Aand betegnede / At 
veyen til hellighed vaar icke end nu obenbare / ſaa len⸗ 
ge ſom det forſte Tabernackel ſtode. 


9. Welche muſte zur ſelbigen zeit ein 
Fuͤrbilde ſein / in welcher gaben vnnd 
opffer geopffert wurden / vnd kondten 
nicht volkommen machen nach dem 
— den / der da Gottes dienſt 
thut. 


Huilcket der ſtulde paa den tid vere en Lignelſe / 
J huilcket Gaffuer oc Offer offredis / oc kunde icke 
gore den fuldkommen effter Samuittigheden / ſom 
gor Gudstienſte. : 


10. Alleine mit ſpeiſe vnd tranck / 
vnd mancherley Tauffe vnd euͤſſerli⸗ 
cher Heiligseit / die biß auff die zeit der 
beſſerung ſind auffgelegt. 

Alene met Madoc Dricke / oe allehonde Daab 


oc vduortis Hellighed / Som ere paa lagde indul for⸗ 
bedrelſens tid. | | 


11. Chriſtus aber iſt kommen / daß 
er ſey ein Hoherprieſter der zukuͤnffti⸗ 
gen Suͤter / durch eine groͤſſere vnnd 
volkommenere Hutten / die nicht mit 
der hand gemacht iſt / das iſt / die nicht 


alſogeb awet iſt. 


| MenChriſtus er kommen / at hand ſtal vere den 


pperſte Preſt offuer det tilkommende Gode / forme⸗ 
delftirftorre oc fuldkommeligere Tabernackel / huilcket 
icke er giort met haand / der er / ſom icke er ſaa bygd. 


KZiduom. 
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Kapitola IX 
6. Ak'dyz ty wecy tal zyra⸗ 


weny byly / do pfednhho | 


Stanku na kaßdy den wchss 
zeli KnTjij/ obtti podle vfadu 


konagjce: 


, OGdy tedy ty rzeciy thak pos 
[tanowtono/Faptant Echor3y 193; 
by Doze ſprawn do pierwßego 
przybytfu zawße wchodza. 


7. Do druhrho pak Sthn/ 
ku gedinau w Rok ſaͤm Biſtup 
wchaͤzel s krwij / kterauz obkto⸗ 


watt mel za ſebe y za lidſtau 
new ẽdomoſt. 


Ale do wthorego raz nz Fazdy 


rot ſam Fapian nawy3ztiy / nie bez | 


krwie / ktora ofiatuit 36 ſie y 36 ob⸗ 
tedliwos ct ludu. 


Togeſt bylo znamenůno 
Duchem Swatym / ze geſſtE 
nebyla zgewena ceſta k Swa⸗ 
tyni 4 dokudz prwnij Stanek 
trwal. 


Gdie thym 0znaymufe Duch 
S: 13 teficze nie leſth obiawionã 
drogã do mteyſca twiethego / peFi 
ießcze trwa plerwßy przybytek. 


9. KterT} bylo podobenſtwij 
toho prijtomnẽ ho daſu / podle 
— 5 darowẽ a Obkti obE; 
tugi ſe / kterkz nemohau ſwkdo/ 
mj dofonaltho vtiniti / toho 
kdoz podnim ſiauz ij 


Athory byk Fgtattem nã on 


czas/ gdy daryy zabite ofiary by- | 


wãia ſprawowane / ktore nie mos 


ga w ſumuieniu poswixcic chwal⸗ 
ce Boego. 


jo. Toliło w pokrmijch a w 
naͤpogijch / a w rozliknch vs 
mywanijch / a w ſprawedinos 
ſtech tUleſnpch / az do daſu nas 
praweni vloſenpch, 


W pokarmiech tylFs/ y w pts 
eiu | y wrozmatrym omycin /m 
obchodziech ctelcſnyc / aj do cza⸗ 
ſu naprawienia zalo one. 


11. Ale Kryſtus priſtogjeß 


Biſtup buducpho dobrẽho / 
ſtrze ſſyrſſß a dokonalegſſy 
Stanek / ne rufau vdẽlanß / 
to geſt ne tohoto ſtawenij. 


Ale Rryſtus prʒyſtapiwßy ki⸗ 
plan dobr przyhlych / przez wier⸗ 
hy y doſtonalßy przybythek / ale 
reta ſprãwion / tho ieſt / nia tego 
budowinta. 
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Ne per ſangue_ de becchi e di Gutelth, 


ma per al ſus proprio ſangues » 6 entrate 
2 — Santi , & ba im- 
petratms {'eterna renderrions. 
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Perche ſe il ſanpus de torie de becchi, 
elaceneres de la giouenca ſparſa ſopre 
ques che ſon macchiats, li ſant fice quan- 
to 4 lapmritd de la carne. 
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Onauto maggiormeite il ſangue di 
Chriſto , ilqual per lo Spirito ( eterno ) bs 
efferto ſe fteſſo mmaculato 6 Dio , purta- 
74 la Softra conſcrentia da l'opers morte, 
per ſermire A Dio duuamte i 


nnn N 51015 1 
m N⁰νννε NN 


n e 7 ee 


NH oy 1297 PIR? 
Nd baer! Ng. 88 


RP? vr T 


$2957 


Eper queſto 6 eghi Mediatore del nuo- 


wo Teftamento, acctoche interuenendo la 


morte per redemtom de le trasgreſſions 
che erans ſotto i primo Teſfamemto, quel- 
li che ſon chiamati riceuauo la promeſſa 
de l ererna hereate. 
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Imperoche dowe eteflamento , ò ne- 


ceſſario che Vmterwenga la mortes del 


teſtatores. 
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cias de las obras de muerte paraque ſiruays 41 
Dios biuo ? 
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Anſique por eſſo es mediador del nueuo Te- 
ſtamento, paraque entreuiniendo muerte para la 
remiſſion de las rebelliones que auia debaxo del 
primer Teſtamento, los que ſon llamados reciba 
la promeſſadela herencia eterna. | 
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Porquedondeel Teſtamento es, neceſſario es 
que entreuenga muerte del teſtador. 
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Et non point par ſang de bo 
de veaux, mais par ſon * a 00 
entre vne fois es lieux laintts, x it ob- 
tenu vne redemption eterselle. 
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' Combien plurle ſang de Chriſt, qui 
par fEſpric (etergel) s eſt offert 2 Dien 
loi meſme fans nulle tache, purifiera il 
voſtre conſcience des cuures mortes, 
pour ſeruir au Dieu yiuant? 
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Er pourtant eft-il Medisteut du 
Nounes> Teſtament, aſin que la — 
entrenenant pour la ran gon des man- 


le 
 creflions, lefquelles eſtoyent ſou 
remier Teſtament, ceux qui ſontap- | 


pelés reg oiuent la promeſſe de lait 


ge eternel. 
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is. Neque per ſanguinem 
hircorum aut vitulorum, ſed 
per proprium ſanguinem 
introivit ſemel in Sancta, z- 
terna tedemptione inventa. 


Neither by the blood of goates & 
calues:t but by his owne blood entred 
hee in once vnto the Holy place / and obs 
tained eternall redemption for vs. 


itz, Si enim ſanguis hirco 
rum & taurorum, & cinis vi- 
tulæ aſperſus; inquinatos 
ſanctificat ad emundatio- 
nem carnis. . 


the blood & of goas 
. 
touching the purefying of the fieſt 


i4, Quanto magis ſanguis 
Chriſti , qui per Spiritum 
ſanctum ſemetipſum obtu- 
lit immaculatum Deo, e- 
mundavit conſcientiam no- 
ſtram ab operibus mortuis; 
ad ſerviendum Deo viventis 


Howe much more ſhall the blouds 
of Chriſt which through the eternall ſpi⸗ 
it offred him ſelfe without ſpot to God / 
purgeyour conſcience from dead wor- 
kes / to ſexue the liuing God? 


ij. Et ideo novi teſtamen- 
ti mediator eſt: ut morte in- 
tercedente, in redemptio- 
hem earum prævaricationũ 
quæ erant ſub priori teſta- 
mento, repromiſſionem ac- 
eipiant qui vocati ſunt, æter- 
næ hæreditatis. 


And for this cauſe is he the Me⸗ 

| diatour of the newe Teſtament / that 

; | through'death which was for the re⸗ 

| . the tranſgreſſious that we⸗ 
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, Wert | receiue the promiſe 
ö of demal iuherttance. * _ 


16. Vbi enim teſtameri- 
tum eſt: mors neceſſe eſt in: 
tercedat teſtatoris. 


Fer where a Ceſtamerit is 1 there 
12 death of him that made the 
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Das IX. Capitel. 
12, Auch nicht durch der Boͤcke oder 
Kaͤlber blut / ſondern er iſt durch ſein 
eigen Blut einmal in das heilige ein⸗ 
gegangen / vnd hat eine ewige Erloͤ⸗ 


ſung erworben. 


Oc icke helder formedelſt Bucke eller Kalffue 
blod / Men hand gick formedelſt ſit eget Blod / en 


gong ind i det Hellige / oc fant en eulg Jorloſning. 
| 


13. Denn ſo derOchſen vnd der Boͤcke 
blut / vnd die aſchen von der Kue ge⸗ 
ſprenget / heiliget die vnreinen / zu der 
leiblichen reinigkeit. 


Thi der ſom Oxe oc Bucke blod / oc aſken aff en 
Ko / ſom vdſtro}/ helliger de wrene / til den legemlige 
renlighed. 


14. Wie vil mehr wird das blut Chii⸗ 
ſti / der ſich ſelbſt ohn allen wandel / 
durch den heiligen Geiſt / Gotte ge⸗ 
opfferet hat / vnſer gewiſſen reinigen 
von den todten wercken / zu dienen 
dem lebendigen GOTT. 


Huor meger mere ſkal Chriſti Blod / ſom offre⸗ 
de Sig ſelff Gud wbeſmittet / formedelſt den hellig 
Aand / renſe vor Samuittighed aff dode gerninger / 
til at tiene den leffuende Gud. 


19. Vnd darumb iſt er auch ein Mit⸗ 
ler des newen Teſtaments / auff daß 
durch den tod / ſo geſchehen iſt zur er⸗ 
loͤſung von den uͤbertrettungen / die 
vnter dem erſten Teſtament waren / 
die / ſo beruffen ſind / das verheiſſen 
ewige Erbe empfahen 
Fee 

Oc der faareer hand ocſac det Ny Teſtamentis 
Meglere / Paa det / at de ſom ere kallede / ſfulle faa den 
fortette euige Arffue / formedelſt den Dod / ſom ſkede til 
Forloſning/ aff de offuertrædelſer / ſom vaare vnder 
det forſte Teſtamente. 


16. Denn wo ein Teſtament iſt / da 
muß der Tod geſchehen / deß / der das 
Teſtament machet. 


Thi huor it Teſtamente er / der ſtal hans Dod 
ſte / ſom gor Teſtamentet. 


12. Ani ſtrze krew kozlowau 
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aneb tele cy / ale ſkrze wlaſtnij 
krew wſſel gednau do Swaty⸗ 
nt᷑ / went wykaupenij nalezw. 


Ani przez krew kozlow y cie⸗ 
lat / ale prʒeʒ wiaſna krew twoig | 
whedl raz do mieyſcã swietego / 
do ſtawßy wiecznego odkupienia. 


33. Neb geſtlize krew Kozlo⸗ 
wa a Bykowã / a popel Jalo; 
wice ſtropugijc poſſtwrnE 
nyc / poſwteuge gich k wyti⸗ 
ſitẽnij teleſntmy 3; 


Abowiem keſlt Frew eielcow y 
kozlew / y popiot tatow.ce / pot᷑ra⸗ 
platac nieciyſthe poswiaca Fu 
ezyſthosci cieleſneꝝ. | 


14 Mnohem wijce Krew 
Kryſiowa/ kterpzto ſtrze Du⸗ 
cha Swat ẽ ho ſam ſebe ob#to- | 
wal nepoſſkrernentho Bohu / 
wytiſtij ſwedomij naſſe od 
ſtutkaow mrtwych / abychom 
ſlauzili Bohu ziwẽemu. 


Jako dafeko wlecey Erew Rry⸗ 
ſtuſowã ktory przez duchs wiecz⸗ 
nego / ſamego ſiebie ofiarowal nie 
nagano nym Bogu / ociysct ſum; 
nienſe waße od martwych vciyn⸗ 
kow ku ſtubie Bogu jywemu 


J Aproto} nowk vmluwy 
Smiifcy geſt / aby ſerze ſmrt 
mezy to wfrotjcy / kzaplacenj 
tech preſtaupenij / kteraß byla 
pod prwnijm Zafonem / za; 
ſli;benj pfiyaliwecntho drdie, 
twij / ti ktetijj gſau powolani. 


A przeto dla thego teſt No⸗ 
wego przymierza Posrzedniktiem / 
aby pres ſmiex c / na odtupienie 
onych wyſtepfow kihore byly pod 
pter wßym Teſtamentem / ct Frors 
zy wezwank {a w3felt obtethnice 
wiecznego dZ:edztcrwse 


16, Neb kde ſe dege Kſſafft / 
potkebij geſt aby ſmre pkiſſla / 
toho kdoz kinn Kſſafft. 


Abowtem gdite Teſtament 
teſth / tam zec must bye 8mtere te⸗ 
go kthory teſtãment ciyni. 
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Percooche il teſtamemto ò conferma- 
to in quells che ſon mores : concioſia che | 
non ha mas Halore alcuno fin che vine ut 


eeftatore. 
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Imperoche poi che da Meiſe tw e- 
flo oni comandamento ſeconds la Legge 
d tutto i popolo, egls, preſo ii [angue de d- 


tells & de becc hi, con acqua e lana roſſa & 
hiſepo,aſper ſe ii libro e tutto i pepols. 
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Decendo, Queſto ù il [angue del Te- 
ffamento ilqwaic lddso & ha ordinato. 
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Eil Tabernacolo ancora, e tutti v. 


ſo del miniſterio aſperſe ſimtimente = con 
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E quaſi tutte le coſe ſecondola Legge 
„i pur. ficauanc con ſangue : e ſenda V- 


fron as ſangue non ſi fa remeſſione. 
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Fl: e damque biſaguato che le figure 
de le coſe che ſon ne ciel, ſi purificaſſers 
con queſte coſe : ma che eſſe coſe celeſti ſi | 
pt 2 h1719 gon niger ſecrificy, che queſt 
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Porque el Teſtamento con la muerte es con- 
firmado: otramente no es valido entretanto que 
el teſtador biue. ; 
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De donde vino que ni aun el primero fue 


conſagrado ſin ſangre. 
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Porque auiendo leydo Moyſen todos los 


mandamientos de la Ley à todo el pueblo, to- 


mando la ſangre de los bezerros y de los cabro- 
nes con agus. y lana de grana, y hiſſopo, aſpergio 
à todo el pueblo, y juntamente àl miſmo libro. 
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Diziendo,Eſtaes la ſangre del Teſtamento 
que Dios hos ha mandado. 
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Y aliende deeſto, el Tabernaculo tambien, 
y todos los vaſos ſacros aſf e giò con la ſangre. 
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Y caſirodoes purificado ſ:gun la Ley con 
ſangre:y ſin derramamiento de ſangte no ſe ha- 
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ſas: empero las miſmas coſas celeſtiales, con me- 
jores ſacrificios que eſtos. | 14 
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durant que le teſtateur eſt en vie. 
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Parquoi auſſi le premier meſme' 
poiar eſtẽ ſans ſan 1 as 


19. AaAybeaos vag ung Crx. 
As * 92 2 uc n 
T@ Au, A 70 722 7 I 
gr Ser 
vue I VOS TV, aum T3 7d G 
av gy HA pparnn. 


Car apres que Moy ſe eut recite; 
tout le peuple tous les commandement 
ſelon la Loy, zy ant prins le ſang de 
veaux & des boucs, auec de feau & dela 
laine teiute en pourpre, & de fhyſſope, 
il en fit aſzerfion ſut le liure & lur tout 


le peuple. 
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Diſant, C'eſt. ici ſe ſang du Teſta 
ment, lequel Dieu vous a ordonne, 
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puis auſſi il fit aſperſſon du ſang 


ſemblablement ſur le Tabernacle & lur 
tous les vaiſſeauꝛ du ſeruice. 
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Il a donc falu que les choſe? qui fe- 
1 6 jeu, 
preſentoyent celles <> __ 2 . — 


uſſent purifiees par telles 
2 — Eelefies oy ẽt purifices par plus 
excellens ſacriſices que ceux-· la. 
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CAP. IX. 


17. Teſtamentum enim, in 
mortuis confirmatum eſt: 
alioquin nõdum valet, dum 
vivit qui teſtatus eſt. 


For the Teſtament is confirmed 
when men are dead: ſor it is vet of no 
force as long as he that made it / is a⸗ 
lige. 


18. Vnde nec primum qui- 


dem ſine ſanguine dedica- 


tum eſt. 
Wbereſore neither was the firſt ors 


deined without blood. 


19. Lecto enim omni man- 
dato legis à Moyſe univerſo 
populo: accipiens ſangui- 
nem vitulorum & hircorum 
cum aqua & lana coccinea& 
hyſſopo:ipium quoq; librum 
& omnem populum aſper- 


ſit. 

For when Moſes had ſpoken euer 
precept tothe people / according to the 
Care / he tooke the blood of calues and 
of goates/withwater and purple wolle 


and hyſſope / and ſprinkled both the boos 
ke / and all che people, 


20. Dicens, Hic ſanguis 
teſtamenti, quod mandavit 
ad vos Deus. 


Saying / This is the blood of the 


Teſtament which God hath appointed 
vnto you, 


21, Etiam tabernaculum 
& omnia vaſa miniſterii, ſan- 
guine ſimiliter aſperſit. 


Morcouer / he ſprinkled likewiſe the 
Tabernacle wich blood alſo / and all the 
min;ſtring veſſels. 


22. Et omnia penè in ſan- 
guine ſecundùm legem mũ- 
dantur: & ſine ſanguinis ef- 
fuſione non fit remiſſio. 


And all moſt all thinges are by the 
LCawe purgid with blood / and without 


I ſteading of blood is no remiſſion, 


23. Neceſſe eſt ergo exem- 

plaria quidem celeſtium, his 

mundari : ipſa autem cæle- 

ſtia, melioribus hoſtiis quam 
8. 


„ Jtwas then rieceſſary/ that 5 ſimi⸗ 
litudes of heauenlo things ſhould be 
purified with ſuch thinges ; but the bea⸗ 


neniy thinges them ſelues are purified 


with better ſacrifices they are eheſe. _ 


2 | An die EGbreer. 


K Ziduom. 


Das IX. Capitel. 
17. Denn ein Teſtament wird veſt 
durch den Tod / anders hat es noch 
nicht macht / wenn der noch lebet / der 


es gemacht hat. 


That it Teſtamente ſtadfeſtis formedelſt Doden / 
Ellers haffuer det end nu icke mact / den ſtund hand 
end leffuer / ſom det giorde. 


18. Daher auch das erſte / nicht ohn 
blut geſtifftet ward. 


Deter faare bleff oc det forſte / icke ſticker vden 
8 


19. Denn als Moſes außgeredt 
hatte / von allen Gebotten / nach dem 
Geſetz / zu allem Volck / Nam er 
Kaͤlber vnd Bocksblut / mit Waſſer 
vnd Purpurwolle / vnd Iſopen / vnd 
beſprengt daß Buch vnd alles Volck. 
Thi ſom Moſe haffde vdtalet / om alle budene / effter 
dowen / til alt Folcket / da tog hand Kalffue oc Bucke 


blod / met Vand oc Purpur vld oc Iſop / oc ſtenckte 
paa Bogen oc paa alt Folcket. 


20. Vnd ſprach: Das iſt das Blut 
des Teſtaments / das Gott euch ge⸗ 
botten hat. 


Oc ſagde / Dette er Teſtamentens blod / ſom 
Gud haffuer budet eder. 


21. Vnd die Huͤtten / vnd alles ge⸗ 
1 des Gottes dienſts / beſprengt er 
deſſelbigen gleichen mit Blut. 


Oc hand ſtenckte lige ſaa met Blod paa Taber⸗ 
nackelet oc alt denRedſkaff ſom horde til Gudstienſte. 


22. Vnd wird faſt alles mit Blut 

ereiniget / nach dem Geſetz / vnd ohn 

lutvergieſſen geſchicht keine Ver⸗ 
gebung. 


Oc det bliffuer paa det neſte altſammen ren ſet 


met Blod / effter dowen / oc vden Blodz vdgydelſe ſke⸗ 


er ingen forladelſe. 


23. So muſten nun der Himmliſchen 
dingen Fuͤrbilder mit ſolchem gerei⸗ 
niget werden / aber ſie ſelbs die Him⸗ 
meliſchen muͤſſen beſſer Opffer ha⸗ 
ben / denn jene waren. 

Saa ſtulle nu da Lianelſer til de Himmelſte 
ting /i ſaa maade renſis / Men de Himmelſte ſelff / 
ſtulle haffue bedre Offer / end de andre vaare. 


Fapitola 1X. 

7. A tak Kſſafft ſmrtj by; 
wa potwrzen / ginak nenij plat⸗ 
ny a prwny / dokudz ziw geſt 


ten kterßz Kſſafft veinil. 


. Bo teſtzment w vwarky< 
mocny leſth / gdy3 ießcʒe nie ieſth 
2 38 Zywors tego co gt vczy⸗ 


78. Proto] y Zaͤkon ſtar bez 
krwenebyl potwrzen, 


⁊ tad y on pier wßy bez krwi 
nſebyt vrukerd3on. "OY 2 


19. Neb kdyß oznamowäna 
byla wſſecka Prikazanij Zas 
fona ſtrze Moyzijſſe wſſemu 
lidu wzaw Krew Telech a Koz⸗ 
lowau / s wodau as wlnau 
ſſarlatnau a Izopem / tech 
Knthy wſſcho lidu pokropil. 


Abowiem gdy Molzeß wßyth⸗ 
fo prʒzytazanie wedlug zakonù 037 
naymit wßemu ludowi | wztawſiy 
frew 3ctelath y Foztow/ z woda y 
welna czerwona yz opem poſpo⸗ 
tu ſ y ſamy łſiegi | y lud wßythek 
poFropit. 
Rka: Tatot geſt frew 


20, 


Zäkona / fterpj wydal wam 
Bh. 


Mowlatr / Thãc feſt krew Te⸗ 
ſta mentu / ftory do was Bog ro⸗ 
ſtazal. 


27. Tez takk Stänku y wſſech 
Naͤdob / ftertZk ſluzbẽ pkiſlu⸗ 
ſſely / Krwj pokropil. 


Zremu tez yprzybytek ywßyth⸗ 
ko naczyntejluzby swistey trwis 
takieʒ poFropit. 


22, Awſſc>y wecy temef 
krwij podlẽ Zafona Tiſtij ſe / a 
bez krwe wylitij nebywã odpu⸗ 
ſſtẽnij. 


A wßythkt rzeczy nfemat we⸗ 
dug zakonu bywãta ociysc:ane/ a 
bez rozlania krwie nie ſthawa ſic 
odpußczenie. 


23. Proto zagiſts muſoli 
ptijkladowẽ Nebeſt ach wee / 


tkmito wecmi kiſſteni bßti. 


Ale ſamy Nebeſtẽ wẽey lepſſy- 
mi obẽtmi / nezli tẽmito otiſſtu⸗ 


gi ſe. 


Atzk potrʒebã byto / aby kßtat⸗ 
thy onych rzeczy Frore ſa na nie⸗ 
bie / tymi rzecʒami byty ocʒyscio⸗ 
neſ a ſamy rzeczy niebieſtie leppys 


| mt ofiaramt nizlt thy. 
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Percioche Chriſto non è entrato ne 
luoghs Samt: fatii a mano, che ſon figure 
corriſpondenti & i Hers: ma ne i ifleſſo cie- 
lo , per apparire hora nel conſperto di Dio 
per noi. 
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Nos gia per offerir ſe fleſſe pin dolte, 
come il Pontefice entra 0gns anno ne luo- 
fbi Sants col ſangue altrui. 
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Alirimenti gh ſarebbe biſognato pa- 
tire ſpeſſe volte aa la fondation del mon- 
do, Ma hora è apparſo vna ſola Volta ne 
la conſumation de ſecoli & la deſtruttton 


del peccato, per i ſacr:ficio as ſe ſteſſd. 
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Por Ioqual no entrò Ieſus en el Sanctuario 
hecho de mano (que es figura del verdadero,) 
mas en el miſmo cielo para preſentarſe aora por 
noſotros en la preſencia de Dios. | 
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Vno para offrecerſe muchas vezes à fi miſ- 


mo, (como entra el Pontifice en el Sanctuario 
cada vn anno por la ſangre agena.) 
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Otramente fuera neceſſario que ouiera pa- 
decido muchas vezes desde el principio del mun 
do: mas aora vna vez en la conſumacion de los 
ſiglos, para deshazimiento del peccado ſe pre- 
ſenro por el ſacrificiodeſi miſmo. 
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Y dela manera que eſtà eſtablecido à los hom- 
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Car Chriſt n'eſt point entre és lieu 
ſaincts faits de main, qui eſtoyent ſigu 
res correſpondantes aux vrais, aint et 
entre au ciel meſine, pour maintenant 
comparoir pour nous deuant la face de 
Dieu. ; 
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Mais non point qu'il ? offre ſouuen- 
tes fois ſoi meſme, ainſi que le ſouue- 
rainSacrificatcur entre és lieux ſaiuct: 
chac un an auec autre ſang: 
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Autrement lui euſt- il falu ſouuen. 
tes fois ſouffrir depuis la tondation du 
monde, mais maintenant ea la conſom- 
mation des ſiecles, il eſt comparu vne 
fois pour fabolition de pecht̃, par le ſa- 
crifice de ſoi meſme. 


27. Kay x tm Berl mi 

7 / 7 1 * * 
] IG mes, Ber. hi, furt 
Jr NEAT. 


Et tout ainfi qu il eſt ordonne aur 
hommes de mourir ye fois, & apres 


4 


bres,Que mueran vna vez: y deſpues, el juyzio. 
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Anſi tambien el Chriſto es offrecido vna 

vez para agotar los peccados de muchos: la ſe- 


gunda vez ſe manifeſtara para ſalud a los que ſin 
peccado lo eſperan. 


morire vnd volta, e doppo queſto ſegwe il . 
giuditio. 
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pareillement auſſi Chriſt ayant eit 
offert vne fois pour oſter les pech: 
plufieurs » apparoiſtra pour la wan 
fois ſans pechè à ceux qu! fattendent 
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Coſi Chriſto ancora  eſſendoſs Va 
Goltu offerto per toplier G EE as 
melt, apparire ls ſeconda Volta ſenx a 
hercato A quells che i a ſpettano in ſalute. 
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An die Ebreer. 


KJiduom. 


"A P.- IX. 


24. Non enim in manufa- 
&a Sancta Telus introivit, 
exemplaria verorum, ſed in 
ipſum cælum, ut appareat 
nunc vultui Dei pro nobis. 


For Chriſt is not entred into the ho 


es that are made with handes / 
ons are ſimilitudes of the true San⸗ 
ctuarie; but is entred into very heauen / 
to appeare nowe in the ſight of God 


25. Neque ut ſæpe offerat 
ſemetipſum, quemadmo- 
dum Pontifex intrat in San- 
cta, per ſingulos annos in 
languine alieno. 


Not that he ſhould offer him ſelfe 
often / as the hie Prieſt enired into the 
Holie place euern here with other blood. 


26. Alioquin oportebat 
eum frequenter pati ab ori- 
gine mundi: nunc autem ſe- 
mel ia conſummatione ſe- 
culorum, ad deſtitutionem 
peccati, per hoſtiam ſuam 
apparuit. | 


(For then muſt hee haue often ſuffe⸗ 
red ſince the foundation of the world) 
but now in the ende of the worlde hath 
he appeared once to put away ſinnt / by 
the ſacrifice of him ſelfe. 


27. Et quemadmodum ſta- 
tutum eſt hominibus ſemel 


mori, poſt hoc autem iudi- 
cium. 


And as it is appointed vnto men that 
then ſ hall ente die / and after that com⸗ 
| Meththejudgement, 


28. Sic & Ghriſtus ſemel 
oblatus eſt ad multorum ex- 

aurienda peccata , ſecun- 
do fine peccato apparebit 


omnibus expectantibis ſe, in 
ſalutem. 


So Ebriſt was ouce eff tred to tas 
ke away the ſinnes of mano / and vnto 
them that looke for him / ſ hall hee aypea⸗ 


re the ſecond . 
— time without ſinne 2 


— 


Das IX. Capitel. 
24. Denn Chriſtus iſt nicht einge⸗ 


gangen / in das Heilige / ſo mit haͤn⸗ 
den gemacht iſt / welches iſt ein gegen⸗ 
bilde der rechtſchaffenen / ſondern in 
dem Himmel ſelbſt / nun zuerſcheinen 
fuͤr dem Angeſicht Gottes fuͤr vns. 


Thi Chriſtus gick icke ind i det Hellige / ſom er | 


glort met hender / huilcket der er det retſtaffnis rette 
Billede / men i Himmeln ſelff / at nu obenbaris faar 
Guds anſict / for off. 


25. Auch nicht / daß er ſich offtmals 
opffere / Gleich wie der Hoheprieſter 
gehet alle jar in das Heilige / mit 
frembden Blut. 


Icke helder at hand vil mange gonge offre ſig / 
lige ſom den ypperſte Preſt gaar huert aar i det Hellige 
met fremmet Blod. 


26. Sonſt hette er offt muͤſſen leiden 
von anfang der Welt her. Nun aber 
am ende der Welt / iſt er einmal erſchi⸗ 
nen durch ſein eigen opffer / die ſuͤnde 
auffzuheben. 


Ellers ſkulde hand offte ledet pine fra Verdens 
begyndelſe. Men nu i Verdensende / er hand en gong 
oben baret formedelſt ſit eget Offer / at borttage ſynden. 


27. Vnd wie dem Menſchen iſt ge⸗ 
ſetzt / einmal zu ſterben / darnach aber 
das Gerichte. 


Oe lige ſom det er ſticket for alle Menniſke / at de 
ſtulle en gong de / oc der affter Dommen. 


28. Alſo iſt Chriſtus einmal geopf⸗ 
fert / weg zunemen vilerſuͤnde / Zum 
andern mal aber wird er ohn ſuͤnde / 
erſcheinen / denen die auf jn warten / 
zur ſeligkeit. 


Saa er Chriſtus en gong offret / at borttage 
mangis ſynder / Men anden gong ſkal hand obenba- 


ris vden ſynd / faar dem / ſom vente hannem / til Sa⸗ | 


lighed. 


Kapitola IX. 
24, Neb ne wſſel Gefijſs 
do Swatynt rukau vdẽland / 
kterãby byla pfjflad pra⸗ 
wpch / ale w ſame Nebe / aby 
ſtal nynij pred oblikegem Bo⸗ 
zm za nas: 


Abowiem Aryſtus nie wßedt 
do mieyſca swiethego / reła vczy⸗ 
nionego / Ftoreby byto Ffgrattem 
prawd3iwego / Ale do ſamego nie; | 
ba aby ſie theraz ofazowat prʒed 
obltcznoscia2Boja za nami. 


290. Ani tak aby Taſtofrar 
obẽtowal ſebe ſamẽho / yaks 
Biſkup wchazel do Swatynk 
ſwatpch kazdß rok w cyzß 
Krwi: 


| 


Ante lzby czeſko ofizrowat ſa 
mego ſiebie / ta ko kaptan wchodzt 
do mieyſca swietego F53dy rok ze 
trwia cudza. 


26. Neb Kryſtus muſylby 
taſtofrat od potatku Swreg 
trpEti. Ale nynij pkj ſtonãnij 
Swkta gednau obktowän 
geſt / aby ſtrze ſwe obktowãnij 
zkazyl a zapudil hfjch, 


Boc by byt muſiat cieſto cſer⸗ 
piec od za lojenia swiatha / Ale te⸗ 
raʒ ci ſis ra ng dotoncteniu wie; 
kow okazal / ku zgladzentu grze⸗ 
— prʒeʒ ofiarowanle ſamego ſie; 


7. Ayako] vloſeno geſt Ci; 


dem / aby gednau meli / ale po⸗ 
tom ſaud bude. 


| | 
Akako to trwa / iʒ lud ite raʒ 
vmrzec muha / a potym ſad bedzte. 


29. Tak y Kryſtus gednau 
obktowän k ſhlazenij mno— | 
hoch hrijchuow / votom pak 
podruhk bez hetjchu vkäze ſe | 
| tem / ktetijʒ ho Tefagii k ſpaſe 
Nil}, 


_— — 
Chat y Kryſtus ras left ofiã⸗ 

rowan / aby z3gladzit grzechy wie⸗ 

la ich] drug! raz zaſie krom grze- 

chu oka je ſt: tym ktor zy go ocʒeta⸗ 

| wãta ng 3dawtente. 
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$1? 
Perche la Legge hawendo l'ombra de 


| futur: bent, e non la propria imagine de- 


le coſe, non puote mas con ques ſacr Hej 


che ogni anno del continuo s offeruano, 
| far perfetis quells che di Gemtwans. 


N22 M7 r 0 2 

— iN 
dunn pr 
ud - Rv 528 
PPS? RNQN2 N⁰ο 
tiny je 127 N 

Altrimenti non ſi ſarebbe ceſſato a 


offerir glt, atteſs che 1 ſacrificants, eſſends 
ſtat ona Volta purgati, non hawerebbeno 


hauuto piu alcuna conſcientia ds peccats. | 


n PN RAY 3 

222 PINen FRM 

128 

Ma in quei ſacrifitij d era reiterata 

le commemoration de peccats d anno in 
anno. 

nenen 

12197 RIEST RY? 


Perch'egli era impoſſibile che ſan- 
gue de tors e de becchs tag lieſſe bia i pec- 
Cats. 


FRY T2 027 POD 5 
— 3+ 
NY N ND 
; 1 

Per laqual coſa entrando egli nel mon- 


do dice, Tu non has Holuto [acrifitto ne. 
offerta, ma tu mi hai appropriato Vu cor- 


70. 
MINI Nc af 6 
N, ROOT 


Tu non ti ſet dilettato d'holocauſts, 
ne ds ſacrifity per il peccato. 


NY NYT ION PVT > 
Nang B27 KIN RN 
INIT TINT e a 
t SR 

Allora io diffi, Ecco io Gerngo, (nel 


principio del libro è ſcritto ds me ) per fa- 
re, 0 Dio, la tua Holontd. 


i 
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0.07 297 -2N 
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5 f Ding WH 
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Por loqual la ley teniendo la ſombra de. los 
bienes venideros, no la repreſentacion miſma de 
las coſas, nunca puede haer perfectos à los que 


ſeſallegan por los miſmos ſacrificios que of- 
frecen eontinamente cada vn anno. 


eg 1777 e J ON) 2 
NUR NY N37 N92 
ANN Qn 108 WINS? 
11 

De otra manera ceſſariandeoffrecerſe: por- 


que los que ſacrificaſſen, limpios de vna vez no 
tendrian mas conſciencia de peccado. 


"v2 528) 762 Ort 3 
Nen JO GR 


Empero en eſtos cada anno ſe haze la miſ- | 


ma commemoracion de los peccados. 
re P7907 N 4 
1 Onde 1225 N 


Porque la ſangre de los toros y de los ca- 
brones no puede quitar los peccados. 


N N We To 5 
aD NY D N23 IN 
(1% B12 DN) 


Por loqual entrando en el mundo dize, Sa- 


crificioy Preſente no queſiſte, mas appropriaſte- 


me el cuerpo. 


Dh do D N 6 


Holocauſtos y expiaciones por el peccado 
no te agradaàron: 


rh "NI MI TAR IN > 
) Hie 2 ND 180 
Entonces dixe, Hemeaqui ( en la cabecera 


del libro eſtaeſcripro de mi) paraque haga,0 Di- 
os, tu voluntad. 


OE EBPAIOTS 


— 
K E & A A. (. 


S” Kiay g -o 2 
2 peEDNGYT@WY e300 v,Cor ay. 
Tl) Tlw E6X9V4 rd REA YUeruy, 
4 cui g cſais qvolasg d 
Weg5Pepmuay · eig Þ wc, l. 
n duni rd megoroxouling 
THA(@ozy. | 


Carla Loy ayant Tombre des biens 
à venir, nõ point la viue image des cho. 
ſes, ne peut iamais par les meſmmes (a. 
crifices, le ſquels on offre chacun an co. 
tinuellement, ſanctifier ceux quisy a 
dreſlent. 


2 1 7 
2. ET# &y emwowuyp Tey- 
/ / » 
Preovcy „AN 1 uund tua, 610 
£71 rav cid oy Hi n wög N. 


s, Aa xt οεα¹s. 


Autrement n euſſent. ils pas ceſle 
d' eſtre offercs, veu que les ſacriſians pu- 
rifies vne fois, n euſſent plus eu aucunt 
conſcience de peche? 


3. AN en aus avapmyo d- 
fag Ka] Cvicumey. 


| 


Or y ail en ĩceux ſacrifices vne rei. 
teree commemoration des peches dan 
en an. 


& Adu g, afl m 
TEA! Php av fag ia. 


Car il eft impoſſible que le ſang des 
taureaux & des boucs oſte les peches, 


5. Als ciorgx HG. a TH9 0 
THe) AW » Nia DET OgaY 
ch e Heu, cd lia d namę n- 
TY Ei. 


A raiſon dequoi, entrant au monde, 
1] dit, Tu nas point voulu facr:fice ni 
oſtrande: mais tu mas appropric in 
corps: 
6. OA, 200 w- 
lug TiO; Cd Coe xn g. 

Tu n'as point prins plaiſir s bolo. | 
cauſtes, ni en foblation pour le pechs, 


7. on em, 700 nun, 28 

Ad, HS Hoganins ati duct, 
Po e \ 

TS mabony; 0 605,70 Ni mn: 

Me voici, ie vien: 

du liure il eſt eſctit 

& Dieu; ta volon- 


Adone ai ie dit, 
au commencement 
de moi: que ie face, 
te. 


— — 
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| ipfis hoſtiis quas offerunt in- 


mundati. 


ſed to haue bene offered / becauſe that the 
offerers once purged / ſhould haue had 
1 no more conſcience of ſinues8 | 


chat J houlddo thy will / O God. - 


mers cherennto . 


2 — < — 


| Ap HE BROS. 


In die Gbreer. 


K 3iduom. 


6 


Mbram enim habens, 
tuturorum bonorum, 

non ipſam imaginem rerũ: 
er fingulos annos eiſdem 


deſinentet, nunquam poteſt 
accedentes perfectos facere 


For the Law hauing the ſhadowe 
of good thinges to come / & not the very 
thinges / can neuer with 


Re — 1 which their offer yeere 
by yeere continually; ſancrifie che coms 


2. Alioquin ceſſaſſent of- 
ferri, ideo quòd nullam ha- 
berent ultra conſcientiam 
peccati , cultores ſemel 


Fer would they not then haue tea⸗ 


3. Sed in ipſis commemo- 
ratio peccatorum per ſingu- 
los annos fit. 


But inthoſe ſacrifices there is a re⸗ 
membrance againe of finnes euern 
-yeere, 


4 Impoſſibile enim eſt, 
ſanguine taurorum &hirco- 
rum auferri peccata. 


For it is vupeſſible that y blood of 
— and goates ſhould take away 
6. 


. Ideo ingrediens mun- 
dum dicit: Hoſtiam & ob- 
lationem noluiſti: corpus 
autem aptaſti mihi. 


Wherefore when he commeth into 

2 — D 
u wo not: bus 

thou orde;zned me, ae 


6. Holocautomata, & pro 
peccato, non tibi placue- 
runt. 


In burnt offringes. and ſinne offs 
ringes thou haſt had no picaſurc. 


7. Tunc dixi, Eece venio: 
in capite libri ſcriptum eſt 


| | deme: Vt faciam Deus vo- 


luntatem tuam. 


Then I ſaid1 Co / J come inthe be; 
dittning of eve booke ah _ of me) 


| 
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Das X. Capitel. 


SEnn das Geſecz hat den 


ſchatten von den zukuͤnfftigen Guͤt⸗ 
tern / nit das weſen der Guͤtter ſelbſt. 
Alle jar muß man opffern immer ei⸗ 
nerley opffer / vnd kan nicht / die da opf⸗ 
fern / volkommen machen. 


T Hi Cowen haffuer ſtuggen om det Tilkommende 

Gode ting / oc icke det vaſen affſamme gode ting ⸗ 
Huert aar ſkal mand offre ſtedze enhonde Offer / oc det 
kand icke gere dem fuldkomne / ſom offre. 


2. Sonſt hette das opffern auffge⸗ 
hoͤrt / wo die / ſo am Gottes dienſt ſind/ 
kein gewiſſen mehr hetten von den 
ſuͤnden / wenn ſie einmal gereiniget 
weren. 

Ellers haffde de affladet at offre / der ſom de / der 


ere i Gudstienſte / haffde icke mere hafft ſamuittighed 
aff ſynden / naar de vaare en gong renſede. 


3. Sondern es geſchicht nur durch 
dieſelbigen ein gedaͤchtniß der ſuͤnden 
alle jar. 


Men der ſkeer ekon ſyndernis Amindelſe huert 
aar formedelſt dem. 


4. Denn es iſt vnmuͤglich / durch 
Ochſen vnnd Bocksblut ſuͤnde weg⸗ 
nemen. 


Thi det er wmueligt at borttage ſynden / formedelſt 
Oxe oc Bucke blod. 


* Darumb da er in die Welt kombt / 
ſpricht er: Opffer vnd Gaben haſt du 
nicht gewolt / Den Leib aber haſt du 
mir zubereit. 

Der faare / der hand kommer i Verden iger hand / 


Offer oc gaffuer vilde du icke / men Legemet beredde du 
mig. 


6. Brandopffer vnd Suͤndopfſer 
gefallen dir nicht. 


Brendoffer oc Syndoffer behage dig icke. 


7. Da ſprach ich: Sihe ich komme / 
im Buch ſtehet fuͤrnemlich von mir 


geſchrieben / daß ich thun ſol Gott 


deinen willen. 


| (11s 
Da ſagde ieg / See / ieg kommer / der ſtaar bel 
derltgeſcreffuit om mig i Bogen / at ieg ſtal gore Gud 
din vilie. 


Kapitola N. 


Akon zagiſtt mage ſtijn bus 

daucyho dobreͤho / ale ne 
Obraz prawy tech wech: pos 
nkwad] po wſſeckna letha tẽmi 
obktmi / ktertz ſe obẽtugij bez 
pkeſianij / neinuoß niłdy pki⸗ 
ſtupughpch dofonalsch vdi⸗ 
niti. 


Abeweem akon mãſac cen dobr 

orzyhlych / aͤ nie ſam obraz rze⸗ 
ezy / nigdy nie moe tymi ofiaramf 
kthorenã lady 1 of vithcwicznre 
e fiat uia peSwrecte tych / ktor y k 
nim przyſthebula. 


2. Ginafzdaliby nepfeſtaly 
Obeti / proto/ zeby nizaͤdnẽ⸗ 
ho potom nem!i ſwedomij 
htijcha / ti genjobttugtj/ gſau⸗ 
ce gednau wytiſſtenl, 


Bo gdteby inãcjey / aͤzazby 
nie przeſthaly bye ofiarowane :? 
dla tego ij cx łtorʒyby ofiixe wali 
zadnego by ſumnĩenia grꝛechow 
1153 nte mtelt/bedgcraz ocʒyscteni. 


3. Ale ſtrze ty obtti na faJd? 
{itho pfipomijnanij hrij? 
chuow dẽge ſe; 


Ale wthych bywa przypominã⸗ 
nie grzeche w na kad rok. 


4. Nebs nemoznẽ geſt / aby 
Krew Bykewã neb Kozlows 


ſhladiti mohla hrijchy. 


Abowiem nie moe krew cel; 
cow y Foziow odiac grzechow. 


Protoz wehaͤzege na Swet 


prawij: Obẽtij a ob{cowantj 
nechtẽl gſy: ale tẽlo ſpů ſobils 
mi. 


przetoĩ whodzac nz swiat 
powieda | Nie chetales zabytey o⸗ 
fiaty / y daͤru ofiãrewanego | ales 
mi cialo ſprawit. 


6. Zapalnẽ Obi / ee} za | 


hfijch/nelizbily ſe tobt. 


W paloney cfizrse / ywofiar⸗ 
ʒe zã grzech nie kochales fig, 


7. Tehdy kekl gſem: Ay ted 
gſem: Napotattu Knẽh pſas 
no geſt o mnt᷑ / abych kinil Bo⸗ 
ze will twau. 


Tedym t3ekf / Oto ide nã pos 
czatfy tſiag napiſano teſt o mnie 
abym cynit o Boe wola two. 
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E Hewendo eli detto di ſepra, Tu non 
hai Holuto ſacriſttio, ne offerta, ne 
caufts, ne . per il peccato, ( lequals 


coſe # off eriſcono ſecondo la Legge. ) 


PR] IRS PIN 9 
P23 TIYST RIS RNS 
ba Pa PII 


Alter diſſe » Ecco io Gengo per fare, 0 
Dio, la tua volonts. Togltt $14 ti primo, 
per ifa twrre vi ſecomdo. 
PAY „ 2292 10 
M27 NIIVDA WTI 
DIRTY NPY De 
Per laqualFolonts, nei ſiamo ſanti- 
ficati — per i offerts ae = 8 * 
Chrifto fatta dna volta. 
I N77 1 
w mn NN 
RM27 pan 1 aa 9 
197 p -m 279 
PDS d 
TRAM h 
Ogni Sacerdote dunque ſitrouwana la 
ogns giorno ꝗ miziftrare , & offerire ſpeſ- 


ſo i medeſimi ſacrifitt.1quals non potena- 
no giamas les ar dia s peccaii. 


Dan PINT 12 
oy 203 Nον 127 207 
$022) D RPM) 


Ma coſtui hauendo efferto dn /ol ſa- 
erifitio per li peccats, ſs ſiede in 24 4 
la deſtra ds Dio: 


NY 729 MIND) 13 
Wb PROGRAM. 
MN IMNA N 


Aſpettando il reſto, in ſin che i ſuoi 
3 poſts per cabello de ſuos pie- 
di. 


* N22 1 14 
7 M2 PUNT IR? 
: 255%? 


Perche con vnd ſol efferta ha ſanti- 
ficats in perpetus quell che ſi ſantificans; 


. RY SRI 


om. RIA | 
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a May "ua e 
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__ 1 MIMI 
Diziendo arriba,Sacrificio;y pteſenre;y ho- 
locauſtos,y expiaciones porel peccado, noque- 
ſiſte, ni te agradaronʒlas quales coſas ſe offrecen 
ſegun la Ley. | 


rb m2 nj way Ie 5 
N wn T2} dr) nie: 


: | Entonces,dixo,Hemezqui paraque laga d 
Dios, tu voluntad Quita el primero, para eſtable- 
cer el poſtrero : 


nag wm eg ng 10 


1 
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En laqual voluntad ſomos ſanctificados por 
la offrenda del cuerpo de leſus el Chriſto hecha 


on SV T9is 57% ans 5&3 1g 
d WM. eee ITO} 
d 25395 TOS MN 
| 2 Soy 1825 
Anſique todo Sacerdote ſe preſenta cadadia 
ininiſtrando y offreciendo muchas vezes los miſ 


mos ſacrificios que nunca pueden quitar los pec- 
cados: 


rn uh NINNN 12 
26: 0299 N o TY 
1 i cir: 


pero eſte, auiendo offrecido por los pecca- 
dos vn ſolo ſacrificio eſtà aſſentado à la dieſtra de 


Dios: 


—Hy en Ag eee 15 


+: Eſperandd loque neſta, es a aber, haſta que 
ſus enemigos ſean pueſtos por eſtrado de ſus pies: 


ay ng eee e 14 
ü nN 282 
b 4 


porque con vna ſola offrenda hizo conſus 
| mados para ſieinpre à los ſanctificados: 


pour le pech, & n'y as point print plai. 


t faden Op: NON) | 


to. "Ev & ge ii 


: 2335 n e N 


Qificy 
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8. AvwTepey Ahe MVH, 


ö 8 / J 
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Anf, aluap ces CON Yona, 
£0; 20H aſ mes y „d. 
ju0v rear Piporny. 


Ayant dit auparauant, Tu n'at point 
voulu ſacrifice,ni offrande, ni i 


tir: lequelles choſes ſont cffertes ſelon 
la Loy; 


* 7 7 > e 
9. Tort epyxey , 1000 2 TS m. 


— e / , 
* OS l. Nu . ca. 
64 Þ ew), wap deu pen 96. 


Adone a. il dit, Me voici,ie vien af 
de faire, © D ieu, ta volontt᷑: Il oſte donc 
le premier, aſin qu il eſtabliſſe le ſeco4, 


60:98, el Tis ae9r Ovegis ti 
TWURRPTS 11000 12158 Dame}. 


 Parlaquelle volont nous ſommei 
ſanctifis, aſlauoir par foblation vne 
feule fois faite du corps de leſus Chriſ. 


II. Kat a, (appipels)com 
xa npegay Aeoupyw! 15 TAS do. 
Ta; lu Me Olo Yn, 
aſ mes 80emme qua tA) 
appapriage 


Tout Sacrificateur done alliſte cha- 
cun iour adminiſtrant & cffrant ſouue- 
tes fois les meſmes ſacrifices , leſquels 
ne peuuent iamais oſter les peches: 


2 » * 1 6 

12. Aung 9 pay Teh aten. 
7 bl 

Gy eoovi yrs Func, wht 59 

hoexes uud ic on dic rc i. 


Mais ceſtui- ci ayant offert vn ſeul 


facrifice pour les pechti, eft aſlis pour 


touſiours 2 1adextre de Dieu: 


13. To Ac. CndexoppO us 
T0 ay 0 %, und Cd 
Tay mday ny; | 

Atrendatit cequireſte,aſſaoiriuf 
zues à ce que ſes ennemis ſof et nu 
pour le marche pied de ſes pied | 
14- Mugs yah ace ms” 
wes eig 76 le T5 aNalt- 
Aus: 

Ar dat vne ſeule oblation 2: l can. 
PH pou — —_ ont ſau- 
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. Quando © 


A5 HEBRAEOS. | 
CAP. X. 
8. Superiùs dicens, Quia 


hoſtias & oblationes, & ho- 
locautomata, & pro peccato 
noluiſti, nec placita ſunt ti- 
bi, quæ ſecundùm legem 


offetuntur. 


bebe ſaid / Sacrifice & 
X. — burnt offringes / & ſinne 
offringes thou wouldeſt not haue / net 
iber hadſt pleaſure therein / which are 
offred by the Law. 
9. Tunc dixi, Ecce venio, 
ut faciam Deus voluntatem 
tuam: aufert primùm, ut ſe· 


quens ſtatuat. 


Then ſaid he / Lo / Jeome ts doe thy 
will / O God / he taketh awaye the firſt / 
that he may eſtabliſh the ſeconde. 


10. In qua voluntate ſan- 
ctificati ſumus per oblatio · 
nem corporis leſu Chriſti 
ſemel. | 


By y which will we are ſanetiſted / 
euen by the offering of the bodie of Je⸗ 
ſus Chriſt ouce made, 


n. Et omnis quidem ſacer- 
dos præſtò eſt quotidie mi- 
niſtrans, & eaſdem ſæpe of- 
terens hoſtias, quæ nũquam 
poſſunt auferre peccata. 


And euery Prieſt appeareth daily 
miniſtring / and oft times offereth one 
maner of offring / which can neuer take 
away ſinnes. 


u. Hic autem unam pro 
peccatis offerens hoſtiam, 
in ſempiternum ſedet in 
dextera Dei. | 


But this man after hee had offred 
one ſaeriſite for ſinnes / ſittechfor euer 
at ihe right hand of God. 


| 13. De cætero expectans, 
donec ponantur inimici e- 
ius ſcabellum pedum eius. 


And from henceforth taryeth / till 
dis enemies be made his footeſtoolt. 


14. Vna enim oblatione, 
conſummavit in ſempiter- 
num ſanctificatos. 


Jor with one - hath he con⸗ 
cated for euer - has are ſancii⸗ 


— — 


An die Ebreer. 


K Ziduom. 


Das X. Capitel. 
8. Droben als er geſagt hatte / Opf⸗ 
fer vnd Gaben / Brandopffer / vnnd 
Suͤndopffer haſt du nicht gewolt / ſie 
gefallen dir auch nicht / welche nach 
dem Geſetz geopffert werden. 


Tilforn ſom hand ſagde / Offer ot Gaffuer / Brend⸗ 
offer oc Syndoffer vilde du icke / de behage dig oc icke 
huilcke ſom offris effter Lowen. | 


9. Da ſprach er: Sihe / ich komme 
zu thun / Gott / deinen willen. Da he⸗ 
bet er das erſte auff / daß er das ander 
einſetze. 

Da ſagde hand / See / Jeg kommer at gore Gud 


din vilie / der tager hand det forſte bort / at hand vi: 
indſette det andet. | 


10. Inn welchem willen wir ſind ge⸗ 
heiliget / ein mal geſchehen / durch das 
opffer deß Leibs Jeſu Chriſti. 


J huilcken vilie wi ere helligede / ſom ſtede en gone / 


formedelſt Iheſu Chriſtt Legemis Offer. 


11. Vnd ein jeglicher Prieſter iſt ein⸗ 
geſetzt / daß er alle tage Gottes dienſt 
pflege / vnd offtmals einerley Opffer 
thue / welche nimmermehꝛ koͤndten die 
ſuͤnde abnemen. 


vare paa Gudstienſte / oc gore mange gonge enhonde 
Offer / huilcke der aldri kunde tage ſynden bort. 


12. Dieſer aber / da er hat ein Opffer 
fuͤr die Suͤnde geopffert / das ewiglich 


gilt / ſitzt er nun zur Rechten Gottes. 
Men denne / der hand haffde offret it Offer ſor 


ſynden / ſom gelder euindelige / da ſider hand nu hoſſ 
Guds hoyre haand. 


13. Vnd wartet hinfort / biß daß ſei⸗ 
ne Feinde zum ſchemel ſeiner Fuͤſſe ge⸗ 
legt werden. 


Oe venter fremdelis / indtil hans Fiender bliffue 
lagde til en ſtkammel vnder hans Foder. 


14. Denn mit einem Oyffer hat er 
inn ewigkeit vollendet die geheiliget 
werden. 


Thi met it Offer fuldlommede hand til euig id 
dem / ſom bliffue hellige. 


Oe huer Preſt er ſticket / at hand ſtal daglige tag | 


Kapitla X. 
8. Swrchu powtdrw / ze obr⸗ 
ti / a obktowan / azapainych 
obet a za hfijch nechtel gjy / 
aniz ſe tobt lijbj to coz ſe podlt 
Zakona obktuge. | 


dy royz hey powteditat / Les 
cheiales anis ſictochat noe hrs 
oftarze / y w darze oftarcwanym| 
w — oftarze / y 36 grzech 
thore wedle zakonu bywata ofics 
rowane. 
9. Proto; fefl gſem: Ay 
ptijtomen gſem / abych kinil 
Boze wuͤlitwu: Odgijmã 
prwnij / aby poſlednegſſp vſta⸗ 
nowil. 


CTedy rjekt / Otoʒ ide / abym 
czynil o Boze wola iwoie / Odey⸗ 
—3 pterwze aby wrore poſtano 
wit. 


o. W kterẽ to wuͤli poſw t 
ceni gſme ſtrze obẽtowani tẽ⸗ 
la Gejijſſe Kryſta gednau. 


Prʒe Ftors wota ieſteſmy pos 
s wiecent / przez ofiãre ctala Jezus 
ſa Ar yſtuſa raʒ vciyniona. 


. A kaʒ d zagiſtẽ Kntʒz prij⸗ 
ſtogii / na 3 den pfiſtuhus 
ge / a gednoſtaynt obẽtj daſto 
obktuge / kterkz nikdz nemo⸗ 
hau odgi;tt hrijchuow: 


welk tedy raptan ſthot nã 
Fajdy dieñ poſtuguiac / prez ofta⸗ 
ry zabithe czeſtokroc oflarutac 
frore nigdy nie moga 3 giadzic 
grzechu. - | 

12. Ale tento za hfijchy ged⸗ 
nau obktowaw obkt / ſedij na 


weky na Prawicy Bozij. 


Alc then ſprawiwßy iedne of: 6 
re 3% grzechy | wieznle ſiedzt na 
prawicy Dozeys» 


13. Gij gintho netekage/nej 
aby polozeni byli ne pkaͤtelt 
geho za podnojij noh geho. 


Ocekawaiãc oftztks | 63by 
nie prʒyiaciele iego ſtali ſie pods 
nozftem nog iego. 


14. Neb gednau obktij / dos 
fonalk vtinil na wẽky ty / kte⸗ 
rych poſwkcuge, 


dy tedna ofi#ra poswiecil 
nG wiki ty kthorzy by waia pos 
swieceni. 


bern. 
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E le Spirito ſanto axcer celteflifita, | Item conteftanos lo miſmo el Eſpiritu San- Et auſſi le ſain& Eſprit le nous teſ 
percioche poi ch hauer detto prumamemte. | ao que deſpues que dixo. | N B : Car apres auoir dit en premier 
ip ieu. 


— e de TON TON Tn Nrꝙ 3616 Alm f dd li wet; 
am pn bog e e ge He eee e ken aft. 
R279 wes yan Roy N e e. IAIN | ops ning . 


- 3, - a yo ; 91 40e 
ae e w urn q 0) Ot Bn aber gs 
Win 53Y) PIYTA 27 e TIES rs. 
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eto eil Teftamente,che is diſpor- | Yeſte es el Teſtamento que teſtarc 3 ellos 1 ad — —_— 
ro loro doppo quer germ, ( dice i Signore) | deſpues de aquellos dias, dize el Sennor, dare mis | i. Seigneur, Ie mettrai mes loix en leur 


Is porro le mie Leggi nel lor cuore, & ſert- leyes en ſus COraCORes: Y en ſus animas las eſcri- cccur, & les eſcrirai en leurs cutende. 
werolle ne le lor ments. | uiré | 1 mens. 


N PMI PN) x7 Nn 292 2 717. Ka} ray 2 
1 pr 1927S : 1 I 1 N 5 AY0aiwY GWTAY & [47] [4NGTW 


non mi ricordare piu de i lor pecca- Y nunca mas Ja me acer dare de ſus peccados Et 0'aurai plus ſouuenance de leuri 
ti, e de le loro ini quita. y iniquidades. peches,ni de leurs iniquités. 


TNA 7] PRIN 18 * 8 © F< 18. Omv? (eng ar, c i- 
112 2 5 rr ; . Ja {605 cr, cdx i 
non eee ts des nme l 16 . ggf dete 
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: RRIYN : Pues donde ay remiſſion de eſtos,no ay mas Or là od il ya remiſſion de cet cho. 


Hor doue è larimeſſione_2 di queſt, | offrenda por peccado. ſes , il ny a plus d oblatien pour le pe- 
nom V'e piu alcung oſferta per ii peccato. che, 


N I IR 19 | oe 1 8 . 1 
— 22 — 1 «] © - Pn 19. Ex 0uv, & Oel, 5. 
rsd 124 [LICE * 2 ; 1 2 ; 9 61010 eig mw ciordor THY d 
eee, . i pn M27 elner 

$ wn | Anſique, Hermanos, teniendo atreuimien- —— re = 


Hauendo dunque nei, Fateh, liber. to para entrar en el Sanctuario por la ſangre de | fang delelus. 


ta d entrare ne lueęli Santi per il ſangus leſusel C hriſto. 
4 I ES v. 


Wen TR) chin Quen N 202. roejunn nota 
-en 282 den eee eee eee See, ale ud. 
Weg- WI N 122 in e WON are renner 
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Per quella dia, laquale cli ei ha do- Por el camino que el nos conſagro nueuo, y pat le chemia lequel il nous a de dit 


dicata freſca e duua per il delo, cias per la biuo: por el velo, es 4 ſaber, por Ca. nouneau & viuant, par le vos; o eſt i 
. .. dire, Par ſa pr opre chair: 
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N89 78.9 7 * [ 9 3 VP 12 8 — e. 
6 uu 


Ft hauendo noi dn gran Sacerdote 4 C anon vn grand Sactl- 
eee. ä - 1 aquel Gran Sacerdote, ſobre la — — ou me * 
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Andiamo con dero cuore in certæx- 6et- 

> a: fede, & hauendo gli anim purgats Lleguemos nos con coracon verdadero y Allons ause vrai ceur en picies 10 
e conſciextia , c il corpo lauato | con fe Ilena purificados los coragones de mala | titude de foy, ans les cer 


x : : . corps la- 
con l acqua pura. conſcieneia, y lauados los cuerpos Con agua de mauuaiſe conſcience & le col 
limpia. ut d'oau nette. 
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CAP. X. 


1 Conteſtatur autem nos 
& ſpiritus ſanctus, poſtquam 
enim dixit: 6 Ap 

| FertheholyGhoſt alſo bearethvs re 
an drafcertha he had ſaid befoꝛet 


16. Hoc autem teſtamen - 
tum quod teſtabor ad illos 
poſt dies illos, dicit Domi- 
nus, Dando leges meas in 
cotdibus eorum, & in men- 


will y 


17. Et peccatorum & ini- 

quitatum eorum 1am non 

recordaboramplius. * - © 
Aud thetr ſlnnes andiniquities will 


18. Vbi autem horum re- 
miſſio: iam norelt oblatio 
pro peccato. 

Nowe where remiſſion of theſe thin- 
ges is / there is no more offring for ſiiie. 
19. Habentes iraque fra- 
tres ſiduciam, in introitu ſan 
corum in ſanguine Chriſti. 


Seeing therefore / Brethren / that 
by the blood of Jeſus we may bee bolde 
to enter into the Holy place. 


20, Quam initiavit nobis 
vam novam, & viventem 
per velamen, id eſt, carnem 
luam. 


Bythe new and liuing way / which 
het haih prepared for vs / through the 
valle / that is / his fleſh. 


21. Brfacerdotemmagnum 


ſuper domum Dei. 
And ſeting we haue an highPrieſt! 


| whichis ouer dhe houſe of God. 


22. Accedamus cum ve. 
ro corde in plenitudine fi- 


tia mala, & abluti corpus 
aqua munda. 


of fauth/ ſprinkled i 
an — — 


art in aſter; 
hearty — 
waſhedin our bodies with yure water. 


AD HEBRAEOS. | 


r e 44 | 
This is the Teftament that Jwill 


| | Feart/andnrhetrmiides Jwill rte 


iſt / da iſt nicht mehr 


dei, aſperſi corda à eonſcien - 


Cet bs drawe neere with a true he | 


ANndie Ebreer. 


K)ziduom. 


Das X. Capitel. 


der heilige Geiſt / Denn nach dem er 
zuvor geſagt hatte. 


| Dee beuiſer of} ocſaa den Hellig Aand / Thi 
effter at hand haffde ſagd tilforn. 


16. Das iſt das Teſtament / das ich 
jhnen machen will / nach diſen tagen / 

richt der HERR: Ich wil mein Ge⸗ 
enn ihr hertz geben / vnd in jre ſinne 
wil ich es ſchreiben. 


| Dette er det Teſtamente / ſom ieg vil gore dem / 
effter diſſe tage / ſiger ) ERREN/Jeg vil giffue min 


hende. 


17. Vnd jrer ſuͤnde / vnd jrer vnge- 
rechtigkẽit wil ich nicht mehr geden⸗ 
TAW 8 

Oc ieg vil icke mere ihutkomme deris ſynder oc de⸗ 
ris wrexferdighed,, IIS #5. 


* 
5. U 


is. Wo aber derſelbigen ve 
Doffer fir die 
Suͤnde. „ 


Offer for ſynden. | 


19. So wir denn nun haben / lieben 


Bruͤder / die freydigkeit zum eingang 
in das Heilige / durch daß Blut Jeſu. 


Effterdi wi da nu haffue / kære Brodre / driſtighed 
til den indgong / i det Hellige formedelſt Iheſu Blod. 


zum neuen vnnd lebendigen wege / 
ſein Fleiſch. 


Hullcken hand beredde oſſ / til en ny oc leffuende 
vey / formedelſt Forhenget / det er / formedelſt hans Kod. 


21. Vnd haben einen Hohenprieſter 
uͤber das hauß Gottes. 
Oc wi haffue en ypperſte Preſt offuer Guds Huſſ. 


22. So laſſet vns hinzugehen / mit 

warhafftigen hertzen / inn volligem 

Glauben / beſprengt inn vnſern her⸗ 

tzen / vnd loß von dem boͤſen gewiſſen / 

vnd gewaſchen am Leibe / mit reinem 
Waſſer. 

fuldfommen Tro / beſtenckte i vore hierte / oc loſe fra en 


. 1 oc tode paa Legemet / met rent 
and. 


15, Es bezeuget vns aber deß auch 


Low: deris terte / ot vdi deris Sind vil ieg ſcriffue 


en vergebung 


Oe huor den ſamme forladelſe er / der er icke mere - 


20. Welchen er vns zubereitet hat / 


durch den Vorhang / das iſt / durch 


Da lader oſſ gaa frem / met it ſant hierte / vdi en 


— — 


Kapitola X. 
Maͤme pak za ſwedka 


Ducha ſwatkho. Ze geſt kekl: 


A ſam duch Swiethy swiad⸗ 
ci nam Bo gdy przepowiedziat. 


16. Tatot᷑ geſt Vmluwa / 


kteruz vdẽlam s njmi po tech 
dnech prawij PAN : Daͤwa⸗ 
ge Zakony mẽ werde gegich / 
a na gegich myſli ge napijſſy. 


Toc teſt prʒymiere ktore vc iy⸗ 
nie 3 nimi po onych duioch / mowi 
Pan Podam prawa mote w ſerca 


ich / aͤ napiße ie wmyſlach ich. 


7. Abhbfijchiw y neprawo⸗ 


ſtij gegich nebudu zpomijnati⸗ 


wijce. 


A dãlep pãmiethãc nte bede 
grzechow y nieprawoscl ich. 


78. Akdez geſt hfijchiiw od- 


puſſten / gjz nenij potkebij O⸗ 
brtiza hrijchy: 


$ : Przytym gd zie ieſth odpußcze 


nie tych | inzel ofiary niemaß 36 


grzech. 


19. Proto} magijce dauffã⸗ 


nij Bratkij / ze wegdem do 
Swatynk ſkrze Krew Kryſto⸗ 

Matac tedy brãcia wolnosc 
wchod zie do mleyſca swietego 
przez krew Jezuſowe. | 
20, Zadal namk Nebi ceſtu 
nowau a ziwau ſkrze zakrytij / 
to ieſt/ tUo ſwẽ: 


Cha droga ktora nam posw'es 
ctksw:eza y iy wa przez zaſtone / 


tho teſt / pr zeʒ cia lo ſwoie. 


21. Kterauf Kryſtus welikß 
Knkz domu Bozijho. 


Mãtac teꝭ kaptanã wielklſego / 
przetozonegow domy Bozym. 
22. Pfiſtupmej tehdy s pra⸗ 
wym ſrdeem / as celau werau / 
kropend magijce ſrdce / a wy⸗ 
tiſſtent zit ſwedomij / a vmytt 
tflo wodautiſtau. 


Prsyſthapmy3 s priawd3iwym 
— y 3 vpewnientem wiäry / 
matac ſercã ociyscione od ſumnie⸗ 
nia z tego / y cialo ompte ciyſta wo⸗ 
da. 
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Non e is 0/876. d8n 
gregatione , cons't Vſanta d alcuni: m 
eſortando ! vn l'altro, e tanto maggior- 
mente, quanto che doi dedete ehen 


Sapprofjec  - SI 


Kon 92482 JI W 26 
NHR N 0270 l 
NUN — .* my Nc 

18e aden 2TWN? 


Imperoche ſe noi ;Golontariamentes 
pecearemn deppo i hauer riceuuta la co- 
gnion de la verita,non arreſt a pia ſacri- 
ſitio alcuns per ii peccati. 


Nam TY N27 
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Ma dna terribiie 3 di * 
ditio, e cn arder ds fuoco, che diworard 


eli aumerſar. 


D NN 28 
¹ 95 NW Nez 
N77 Pe N PIR 
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Se dwo che habbia diſprez,2,at0 la 
Legge di Moiſe, muore ſen u mi/ericor- 
dia veruna ſotto due b tre teftimong. 
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No dexando nueſtra congrepacior; como | 


| ess tienen por coſtumbre, mas exhortando- 
nos :y W . ahbe. a- 


cerca. 
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Porquei 77 peccaremos voluntariamenre de- 
ſpues de auer recebido la noticia de la verdad, ya 
no queda . _ el A #5266 


Tomy pj DN het 27 
mam N WN ANT af 
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Si no vna horrendaeſperanga de juyzio, y 
heruor de fuego que ha de tragar àᷣ los aduerſa- 
rios. 


ir- nN N _ WY 28 | 


eV ny ann wa nun 


ü D ET av5y Io 7 | 


Elque menoſpreciare laley de Moyſen, por 
; deMoyle, il mouroit ſans aucune mib 
rieorde, ſur le teſmoignage de d 
de trois. 


el teſtimonio de dos ò de tres reſtigos muere fin 


N l. ninguna miſericordia. 
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— la profeſſion de noſtr 
eſptrance ſam. vaxier: car eelul 
promin, eft fidele. 11 
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pO un rn à Fantaſy 
| a6 nous incitet a charité, & i bonnes 
cruures:s © 


25. MI EVKAMAE mVTYG mn . 
u ονν EQUTWY , ab- c 
noiy. NN ZKANOUDTE, "7 
qe UT aden 6A yl. 
Cc AF 1pipoy. 


Nedelaiflans point nofire mutuel. 
le aſlemblee, comme quelques yns ont 
de couſtume : ains admonneſtans?rn 


Tautre: & ce dautãt plus que vous roye: 


approcher le iour. 


26 Rusucias 2 dpayariru 
i ee 72 A ne. 


7 Sis, dt £7 Te apay- 
TGV ETA TERY voi. | 


Car fi nous pechons rolontairemẽt 
apres auoir receu la cogao face dene- 
ritt, il ne reſte plus ſacriſice pour les 
e ; 


27. oN d ms Cd 2 
WG. 1 mug%s Ons tie N- 
Aer Or than TEC 


Mais vne attente terrible de iu 
ment, vae ferueur de feu qui doit deuo- 
rer les aduerſairet. 


28. Ame Ng Vojuen pranith 
xe o on duo 1 og 
nua de. 


oj 
Zi queleun auoit weſpriſt h g 
deux, ou 


2 — — 2 _y_ £2 


23, Tener 


. 1—— 


CAP. X. 


 Tencamus ſpei noſtræ 
coufeſlonem indeclinabi- 
lem, fidelis enim eſt qui re- 
promiſit. 


| | 

Let vs keepe the profeſſion of our 
hope/without wauering / foꝛ he is faith; 
fall that promiſed. 


24. It conſideremus invi- 
cem in provocationem cha- 
ritatis & bonorum operum. 


Aud let bs confider one another / e 
pronoke vnto lone / and to good wortes. 


3. Non deſerentes col- 
lectionem noſtram, ſicut 
conſuerudinis eſt quibuſ- 
dam, ſed conſolantes, & tan- 
to magis quanto videritis 
appropinquantem diem. 


Not forſaking thefelowſhippe that 
wer haue among our ſelues / as the ma⸗ 
ner of ſome is : but let vs exhorte one a⸗ 
nother / and that ſo much the mere / be⸗ 
tauſe het [es that the day draweth neere 


126. Voluntatiè enim pee- 

cantibus nobis poſt acceptã 

hotitiam veritatis, iam non 

88 pto peccatis ho- 
la. 


For if we ſinne willingly after that 
bee haue receiaed the knowledge of the 


tructh/there remain eth no more ſacri 
= eth ore ſacrifi⸗ 


27. Terribilis autem quæ- 
dam expectatio iudicii, & 
ignis æmulatio ,- quæ con- 
ſumptura eſt adverlarios. 


But a ſearefull looking for of iud⸗ 
em 
gement — — = which ſhall 


28. Irritam quis faciens le. 
gem Moyſi: ſine ulla miſe- 
atone, duobus vel tribus 
teſtibus moritur. 


Heibat deſpiſeth Moſes law dieth 
dite mercybuder — — 


+ 


Dp HEBRAEOS. | __ 


| 


| 


An dic Ebreer. | 


Das N. Capitel. 


23. Vnd laſſet vns halten an der be⸗ 


kentniß der Hoffnung / vnnd nicht 
wancken / denn er iſt trew / der ſie ver⸗ 


heiſſen hat. 


Oc lader oſſbliffue ved Haabens Bekendelſe / oc 
icke verewſtadige / Thi hand er trofaſt ſom det loffuede. 


24. Bud laſſet vns untereinander 
vnſer ſelbs warnemen / mit reitzen zur 
Liebe vnd guten wercken. 


Oc lader oſſ tage vare paa oſſ ſelf indbyrdis / met 
tilſtyndelſe til terlighed oc gode Gerninger. 


25. Vnnd nicht verlaſſen vnſer ver⸗ 
ſamlung / wie etliche pflegen / ſondern 
vntereinander ermahnen / vnd das ſo 
vil mehr / ſo vil jhr ſehet / daß ſich der 
tag nahet. 


Oe icke forlade vor Forſamlina / ſom nogle vlege / 
men formane huer andre / oc det ſaa meget diſſ mere / 
ſomi ſee / at dagen er ner hoſſ. 


26. Denn ſo wir mutwillig ſuͤndi⸗ 
gen / nach dem wir die erkentniß der 
Warheit empfangen haben / haben 
wir foͤrder kein ander Opffer meh fiir 
die Suͤnde. 


Thi at ſynde wi foreredelige / effter wi haffue 
anammet Sandheds bekendelſe / da haffue wi fremde⸗ 
lis icke andet Offer mere for ſynden. 


27. Sondern ein ſchrecklich warten 
des Gerichtes vnd des Feuereyffers / 
der die Widerwertigen verzehren 
wirdt. 


Men en gruſelig foruentelſe eſfter Dommen oc 
den nidkare ild / ſom ſkal fortære de Genſtridige. 


28. Wenn jemand das Geſetz Moſi 
bricht / der muß ſterben ohn Barm⸗ 
hertzigkeit / durch zween oder drey 
Zeugen. 


| Naar nogen bryder Moſe Low / da ſkal hand ds 
vden Barmhertighed / formedelſt chu eller try Vidne. 


— * 


KZiduom. | 


Kapitola X. 


23. A drſme nadege naſſß 
wyznaͤnij nepochybnẽ neb geſt | - 


wkrap kteryz nam zaſlijbil. 


Crzymaymy wyrmnãnte nãdzie⸗ 
ſe nie c weiac ſig doc wierny ieſt 
ten Ftory obiecat. 


24. A pilni bu dme ſebe / po⸗ 
naukagijce gedni druhpch k | 
Caſcea ł dobrym ſkutfuom, 


N prʒzvpãtrzaymy ſic tedat dru⸗ 
gim tu pobudzaaiu anlosciy i o⸗ 
brych vecyokew. | 


29. Neopauſſetghce shro⸗ 
maͤzdẽnij naſſeho / yakoz oby⸗ 
Teg magij ntktet᷑̃ij / ale te ſſyce 
ſebe / a tijm wijce kijm den 
Saudnp blijze geſt, 


{ 


Nie opuficzatac ſpol cjne® 
zgromadzenta nafegs / iało maia 
obyczay niekthorʒy / y cwßem v⸗ 
pominaymy tednl drugich / à ro 
tym w ecey / ij wid eie i; c ſic on 
dzich przy bliza, 


26. Neb dobrowolnth*}5: 


com nam po pkigetij zuãmo⸗ | 
ſit prawdy / gi nenij pozůſta⸗ 


wena za heijchy obꝛt: 


Abowiem ſeſlibyſmy dobro⸗ 
wol mez grzeßyli po wziceiu vñuã · 
uta prawdyſiuʒci dale nie ʒoſtha⸗ 
wa of:arã 36 ge zech. 


27. Ale okekaͤmanij yakes 
hroznk Saudu / aohnk prud⸗ 


ä kteryz ſpaͤlij protiwnij⸗ 
y. 


Ale ſtraßliwe utelakle oeʒera⸗ 
wante ſadu / y zäpalenia ogni 
ktory po3jrze przeciwnikt. 


22, Apkeſtaupilliby kdo Zaͤ⸗ 
kon Moyijſſůw / bart i 
toſti pod dwema neb temi 
ſwkdfy vmijraͤ: 


Rtho by odrzuelt zaFon Mot⸗ 
zeße w / bez mtkoſterdzia na 8w141 
dectwo dwu abo trzech vmter a. 
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Di quanto pegęior . penſate: 
c 


Go: che ſard degno colui che ſi fare meſſo 
5 Figliwol di Dis ſorto : piedi, & bard te 
no il ſangue del Teſfamento: par il qua- 
le era ſtats ſantiſicato, come coſa profe - 
z4, & hard ingiuriato lo Spirito de- la 
grate ? | 
1 TORI EYE 3o 
-n 
| A JIN SY: 
Nin TY AT 2010S 
122 
Perche moi ſappiamo chi & colus che- 
ha detto, A mes appartien la vendetta. 
io lerenderd, dice il Signore.E di piii 
Signor giudicara ii ſuo popolo · 
nnn . 
eee 
; SIN 
Horribil coſa d il cader ne le mans di 
Dio biuentæ. 


NT eee 32 
rd FA nN 
N27 N⁰⁴· Nr) vn 

deer. 
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Nama 

Quanto penſays que ſera mas digno de ma- 

yor caſtigo, el que hollire3l Hijo de Bios, y tuui- 
ere por immunda la ſangre del Teſtamento en la- 


qual fue ſanctificado, y hiziere affrenta il Eſpiri- 
tu de la gracia? 


TAY da id 229 19 30 
TI9} 7377 O23 ©2093 ON 
ü my n Pa 


ganca, yodarc el pago, dize el Sennor, Y otra 
vez, El Sennor juzgara ſu pueblo. 


"T2 7% NT h 5 
N 


Horrenda coſa es caer en las manos del Di- 
os biuo. | 


TON BURNT ON. n 32 
. DD E327 ider 
3 D292 ett 2175 


Ricordateui de primi giorni, ne iqualt 


Vos efſendo tati i/lumnatr, ſo feneſte vn | 


gran combattimento d afflittioni. 


N28 


Parte che con obbrobrij & oppreſſio- 
ni fuſte fatts publico ſpertacolo, e parte 
fuſte fatti compagns di quelli che ſs tro- 
uama no im tale ſtato. 


N v P27 RD) 34 
Dom reg 
d - pe 
N PST7 D rd 


:D NY RIDA 


Percioche doi fufte ancor partecipi de 
Uaffi1r11078. de mies legami, e riceueſte 
com allegre cx la rapma de le faculta 
Goftre, conoſcendout hauere m dos fleſſi 
ona miglior ſeſtantia ne cieli, e durabile. 


Traed empero à la memoria los dias paſſa- 
dos en los quales deſpues de auer recibido la luz, 
ſuffriſtes gran combate de affliciones. 


22 792 20907 peng 
©2722 rb N10 MU) 
d B72 Wy To 

De * parte ciertamente con e " 


tribulaciones ſacados en theatro: y de otra par- 
te hechos companneros de los que eſtauan en tal 


eſtado. 

h NN e BN 34 
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B32 W. UN. 2 Ay 
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Porque de mis priſiones tambien hos reſen- 
tiſtes conmigo, y el robo de vueſtros bienes pa- 
deciſtes con gozo conociendo que teniades en 
voſotros vaa mejor ſuſtancia en los cielos, y que 


permanece. 


Sabemos quien es elque dixo, Mͤia es la ven- 


de ceux qui eſtoyent ainſi baraſits. 


: cognoiſſane en vous- 


— "WE 


PO E BPAIOTS, 
45 | 
7 EY 

29. Tloow Jeet 2 xeigeveg agu 

7 ; COTS e ” 6 - EE 
Ne TIDE Lots 0 % toy 78 %s 
KL Amy FX ,ng; To oj 
2 A 2 | 
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S 


Combien pires torment uites. 
vous que de ſeruira celui qui aura foul 
aux pieds le Fils de Dieu, & tenu pour 
choſe profane le ſang defaitiance, pat 
lequel i] auoiteſte ſanctifiẽ: & qui aura 
outrage ¶Eſprit de grace. 


30. Oidzulp vg nv la, l 
Cad, . d),], I. 
14 xver©> 1g mibuy, xu Xbi- | 
wei TOY AQ) aut. 

Car nous cognoiſſons celuĩ qui adit, 
A moi eſt la vengeance, & ie le rendiii, 


dit le Seigneur. Et derechef, LeSeigneur 
iugera ſoa peuple. 


31. S ro u eig eig 


38 ns. 


C'eſt choſe terrible de romber by 
mains du Dieu viuant. 


32. "AycupwroxecTs 0% g - 
gen 1 (uipaty » Cr os Owned, 
N ab yo riuevan u. 
Wy phat; 


Ramenteuez- vous les ioum prece- 
dent, eſquels apres auoir eſie illum ines, 
vous auez ſouſtenu grand combat de 
ſouffrances : 


33. TO, odo hdi nN 00 
Pi BE N , 
1 de rr db 78 * - 


v0: Tv Arg h C l Nun. 
qyres. 


uand d'vne part vous aue elle 


eſchattaudts deuant tous = — 
bres & tribulations : & quan — 


part vous auez eſte fairs com 


34. Kat goto v 07 pai 7. , 
ven) joo di, R. Thu g i 
. apX,evTWY A fu Nag 
N / 
eg oe0t ce, q 
rt 2 5 E Oy ile. 
terug vgel Hoyæ Up 
yolg » Y EIT av. 


Car vous aue 2 
de Fatfictionde mes 
en ioye le rauiſlem 
aue: vne meilleure cheuance es cieul 
& qui eſt permanente. 
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An die Ebreer. 
Das N. Capitel. 
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29. Quanto magis putatis 
deteriora mereri ſupplicia 

ui filium Dei conculcave- 
rit, & languinem teſtamenti 

ollurum duxerit, in quo 
ſanctiſicatus eſt, & ſpiritui 
gratie contumeliam fecerit? 


Ofhow much ſorcr puniſhment ſup⸗ 
poſe yeaſhall he be worthy! which trea- 
dethvader ſoote theſoune of God / and 
counteth the blond of the Teſtament as 
an vuholy thing / wherewith he was 
ſanctified / and dorth deſpite the Spiri⸗ 
teof grace? 


30. Scimus enim qui dixit, 
Mihi vindictã, ego retribuã. 
Et iterum: Quia iudicabit 
Dominus populum ſuum. 


For wi knowe him that hath ſaid, 
Vengeance be longeth vuto me 1 J will 
recompence / ſayeth the Lorde. And as 
gaine / Che Cord ſhall indge his people. 


29. Wie vil meinet jhr / aͤr ger ſtraff 
wirdt der verdienen / der den Sohn 
Gottes mit fuͤſſen tritt / vnnd das 
Blut des Teſtaments vnrein achtet / 
durch welches er geheiliget iſt / vnd 
den Geiſt der Gnaden ſchmaͤhet: 


Huor meget verre ſtraff menei / at den ſkal fortie- 
ne / ſom traader Guds Son met foder / oc acter Teſta⸗ 
mentens blod at vere wrent / formedelſt huilcket hand 
er helliget / oe beſkemmer Naadens Aand? 


30. Denn wir wiſſen den / der da ſa⸗ 
get: Die Rache iſt mein / ich will ver⸗ 
gelten / ſpricht der H E RR. Vnd 
abermal / Der HERR wird ſein 
Volck richten. 


Thi wi vide den / ſom ſiger / Heffnen er min / Jeg 
vil betale / ſiger HE RRE N. Oc atter igen HER- 
REN ſtal dome ſic Folck. 


I 
ee 


A. 


29. Mnohtmwijcezato drz⸗ 


te / je wetſſych muk ſobt zaſiu⸗ 
huge ten kdojby Syna Boſ(j 
ho potlatowal / a frew Zäko⸗ 


na za poſſkwrnenau mil / | 


kterẽgto poſwkcen geſt / a Du⸗ 
chu miloſti vtinil potupu. 


TJakoz mntmacte/ ij dateFo 


by Syns Dozego podeprat/ y 
krew przymier za / przezFtora byt 
poswieconꝝ / pokalana byc rozus 
miat / y Duchs laſtt ʒelzyt : 


30. Znümk zagiſtk toho fee 
rp t̃ekl Mnẽ — yat 
zaplatijm. A opkt: Sauditi 
bude P An Lid ſwůg. 


Abowiem znamy tego kthory 


powieditat / Mnicc nalezy pom |þ 


ſtha / iac oddam / mowi pan / Y 345 
ſie / Pan ſad ic bedzte lud — ove 


ſro iße Farinte zaſtuzy ten ktory⸗ 
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3. Hrozn# geſt vpadnautt | 
w rute Boha Ziwtho, 


11. Schrecklich iis / in die Haͤnde 
des lebendigen Gottes zufallen. 


Det er forferdeligt / at falde i den leffuende Guds 
hender. 


31. Horrendum eſt inci- 
dere in manus Dei viventis. 
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It is a ſearefull thing to fall into 


Str3fltwac rrecz teſth wpase 
the hands of the liuing God. 


wrece Boga 3ywegos 


— et - — Ne nn — = 
= _ EP . — * „55 - —. —-—-—-—¼ - * 
5 N — — <—__ — 2 = — 2 > 5 
- 2 - „„ ae 2 —— 2 - 5 
A 2 8 = — 1 _ = - — — — —— — — - 5 = 
—— — * 5 —_— — 2 , 
=. — 
7 — — 


— 


32 Rememoramini autem 
priſtinos dies: in quibus illu- 
minati, magnum certamen 
ſuſtinuiſtis paſſionum. 


Nowe call to remembrance the day⸗ 
es that aꝛt paſſed / in tze which: after yee 
hadreceiued light / ye enduret a great 
fightin afflictions. 


. Et in altero quidem op- 
probriis, & tribulationibus 
ſpectaculum facti: in altero 
autem ſocii taliter con ver- 
ſantium effecti. 


Partly while you were made a ga» 
zing ſtocke both by reproches / and affli- 
ctions / & partly while ye became com⸗ 
—_ of them which were ſo toſſed co 


. 


34- Nam & vinctis compaſ- 
li eſtis: & rapinam bono- 
rum veſtrorum cum gaudio 
ſulcepiſtis cognoſcẽtes vos 
labere meliorem& manen- 
tem ſubſtantiam. 


. For both hee ſorowed with mee for 
indes / and ſuffred with ioy the 
U of veur goods / knowing in you: 
ſelues howe that ye haue in heauen a 
better / and an enduring ſubſtance. 


— 


32. Gedencket aber an die vorigen ta⸗ 
ge / in welchen jhr erleuchtet / erduldet 
habt einen groſſen Kampff des lei⸗ 


dens. 


Tenck er oc yaa de fremfarne dage / i huilcke / i vaare 
opliuſde / oc lede en ſtor pinactelig Strid. 


33. 
vnd truͤbſal ein Schawſpil worden. 
Zum theil / gemeinſchafft gehabt mit 
denen / den es alſo gehet. 


En part ſelff / forſmedelſe oc droffuelſe / oe ere bleF- 
ne it Vidunder / En part / ati haffde ſamſund met 
dem / der det ſaa gick. 


34. Denn jr habt mit meinen Ban⸗ 


den mitleiden gehabt / vnd den raub 
ewer guͤtter mit freuden erduldet / als 
die jhr wiſſet / daß jr bey euch ſelbſt ei⸗ 
ne beſſere vnd bleibende Haabe im 
Himmel habt. 


Thi at i haffde metlidelſe met mine Baand / oc 
lede met glede at de roffuede eders Godz / ſom i der vi- 
de / at i haffue hoſſ eder ſelff en bedre oc varafftig Bo⸗ 
ſkaff i Himmelen. 


Zum theil ſelbs durch {mat | 


32, Auproto} zpomijnayte 


na dny prwnij / w kterjchzto 


oſwizcent gſauce / welilß bog 
ſnaͤſſeli gſte vtrpenij: 


Roꝛpomutciez nã dnl pierw⸗ 
he / w ktorych bedac odwieceni pos 
— wielkie bote wãnte vci⸗ 

w. 


33. A gednãk zagiſiEpro po; | 


hanẽnij a zaͤmutky / diwadlem 
gſte veindni: gednaf zaſe vdi⸗ 


nent gſte Towaryſſy / tech kte; | 


ki we tem; trpenij byli. 


Crescia gdy kekkosciamti y v⸗ 
ciſtt ieſteſcie wyſthwient ng pod⸗ 
ziw/ czescta tez gdyscte ſte ſtals to 
wärzyßmi rych 3 ktoremi ſic tat 
obchodzoro. 


34. Nebyk wkzñuũm lijtoſti⸗ 
weaſte ſe okazowali : A kdyz 


wam waſſe ſtatky brali / 6ra; | 


doſtj gſte to pfigijmali / wẽdau⸗ 
ce je lepſſp a trwaͤnliwẽgſſy 
zbozij mate w Nebeſjch. 


Abowfemescre ʒ wie ʒientã mes 
go zemna zalosc mieli y pobrante 
maternosct waßych przyeltscte 3 
weſelem / wiedzae i lepha a trwã⸗ 
ta maietnosc macie w niebie. 
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J lonte & Dio, neriporitate la promeſſe. 
| 8227 N DD n 35 


1 PRI R223) Nya 


4 coſe che ſi ſperano, Vn demonſirationes 
] drquelle che non ſi beggono. 


| SPATRY ND RIB 2 


NM NY ND RY 
wa 7 pr TI71 


he delle coſe che non apparimanc i faceſ” 
ſen quelle ehe ſi bdeggono. 
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Nongittate dungque Tia la Goffr a con- 
fidentth, laquale ha gran mmumeraarlonc. 
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Perche doi hawete biſagne di patien- 
tia: acesoche come hawerete futta la do- 


NN NN -f 
1 N27 


£1 
Imperoche ancor fa Gn pochetto di 
tempo colus che dee venire Gerrd , e b 
tardartk. 
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Eil giuſto Giwers per fede : Ma fe qual- | 


cron [i ſottrac, non piace 4 l aum mia. 
— OR PI 35 
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Ma noi non ſſamo di quelli cheſs ſot- 
frapgono & perditione : an, ſeguiitano 
la feda A la conſernatione dell am ma. 
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EPI RY) 
Hor Ia fedee dn ſubſiſtentia de les 


NH 7Y 
Eper queſtagli Antichi hanno riceuu- 
t teſtimontan a. 


n ee 3 
oy νπνπtνe Dονο 
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Per fede noi intendiamo eſſere ſlati 
compoſſis ſecols per la parola di Dio, a fro 
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ne den UN nn 37 


que ha de venir vendra, y no rardara. 


305297) DN 

” 
M*. YH Ann 5 1255 
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No perdays pues eſta vueſtra confianęa, que 
tiene grande remuneracion de galardon. 


O22 MUM D rg 
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Porque la paciencia hos es necefſaria; para- 
que auiendo hecho la voluntad de Dios ayays la 
promeſſa. 


8 IND RI) KIN? Nia; 

Porque aun vn poquito, vn poquito , y el 

DN} dr MANA PTS} 38 

t ig ide M. ND Den 

Mas el juſto biuirà por la fe: mas el que ſe 
retirareno agradarã à mi alma. 


o i ND NN 30 
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Pero noſotros no ſomos tales que nos reti- 
remos para perdicion, ſi no fieles para ganancia 
del alma. 
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Es pues la Fe, la ſuſtancia de las coſas que ſe 
eſperan la demonſtracion de las coſas que no ſe 
veen. 


1 inn NN N 2 


Porque por eſta alcangaron teſtimonio los | 


viejos. 


D UNS eren ee 3 
DN 1272 BIN Yao! 
5 oy: gy manta. 
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Por la Fe entendemos auer ſido 3 


los ſiglos por la palabra de Dios ſiendo hecho lo- 
que ſe vee de lo que no ſe via. 


| EH xis. 


choles qu on ne voit point. 
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ſaoias dude, ing x4 wan. 
00308 peo Alu. 
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Nereiettez. done point au lo 
ſtre confiance, la — — 
neration . * 


36. 'Tmpeoviig 9% ein voctay, 
ive JeAnuas Hs mulouncy. 
luloncgt rl re NA. 


Car vous auex beſoin de pacieer, 
aſia qu ay ans fait la volonit de Dieu, 
vous en rapporties la promeſſe. 


37. EA gg Huurger coony, 6 73 | 
H S. ig. & 3-206, 


Car encore tant ſoit pen de temp, 
& celui qui doit yenit, yiendrs , & oo 
tardeta point. 


38. 0 dt dYxarcg Cx grog d. 
cr, X, £21) CIGEAETY, Cd &. 
don 1 Nx prov & du. 

Or le iuſte v ĩura de foy: mais fi quel. 
cun ſe ſouſtrait, mõ ame ne prend point 
plaiſi r eu lui. 

39. Ups? GX d ana. 
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Mais nous ne forhes point pour vou 
ſouſtraire i perdition, ains pour ſuiwe 
la toy pour la conſeruation de fame, 


—_— 6—— 


K E K A A. is. 
Em Jag, ö! v- 
reg, TEAYUATWI WNEY> 
X@» s Ampirur. 
| 


Or la foy eſt yae ſubſiſtence des eho- 


ſes qu on eſpere, & demonſtrance der 


2 4 7 
2. Ey an ap ihag cu Naw 
0 Tees CUT. 
| Carpar icelle ont las ancient ob. 
tenu teſmoigaage. 


Ao f J 
3. Lid 1090p ung 5 
aide prjpam es, agm fee 


Devel oy Brempipe pm 
yay- 


| 


Par foy entendous-gbus que les os 
cles ont ell ordonnes par la Parole e 
Dieu, de ſorte que les choſes qui fe v0- 


yeor, n ont point eſtk faites de choles 


qui apparuſſent. 5 
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4 þ Noll. 


LE * 5 & add Flew 0p 
ans” 7 N = . . 


AD H EB RAEOS. 
CAP. X. 

5. Nolite itaque atuitte- 
re confidentiam veltram , 
quæ magnam habet remu- 
ncrationem. 

Caſt not away therefore hour con 
dence which hath great recompence of 
reward. 


36. Parientia enim vobis 
Dei facientes, reportetis 
promiſſionem. 

For he haue neede of patience that 


F After het haue done the will of God /yee 
might receiuethepromes. 


37. Adhucenim modicum, 
aliquantulumque, qui ven- 
turus eſt, veniet, & non tar- 
| For yet avery litle while / and he 


that j hall come / will come / and will not 
tary. 


38. luſtus autem meus ex 
fide vivit, quod fi ſubtraxe- 
| rit ſe: von placebir animæ 
meæ. | 


Nowe the iuſt (hall line by faith : 
but if any withdraw him ſelfe / my ſoule 
ſhall haue no pleaſure in him. 


39. Nos autem non ſumus 
ſubtractionis filii in perdi- 
tionem: ſed fidei in acquiſi- 
tionem animæ. 
But wee are not they which withs 
drawe our jelaes vio per dition / but 


followe faich vaio the con eruatton of 
the ſoule. 


An die Ebreer. 


neceſſaria eſt: ut voluntatem 


Das X. Capitel. 
35. Werffet ewer vertrawen nicht 
ives / welches ein groſſe belohnung 
at. 


Kaſter eders forhaabelſe icke bort / huilcken ſom 
haffuer en ſtor Betalning. 


36. Gedult aber iſt euch noth / auff 
daß jr den willen Gottes thut / vnd 
die verheiſſung empfahet. 


J haffue oc caalmodighed behoff / at i kunde gore 
Guds vilie / oc anamme Foriettelſen. 


37. Denn noch uͤber eine kleine wei⸗ 
le. So wirdt kommen der da kom⸗ 
men ſoll / vnd nicht verzichen. 


Thi end nu om en liden ſtund / da kommer den / 
ſom komme ſtal / oc icke toffue. 


38. Der Gerechte aber wirdt deß 
Glaubens leben. Wer aber weichen 
wirdt / an dem wird meine Seele kein 
gefallen haben. 


Oc den Retferdige ſkal leffue aff Troen. Men 
huo ſom viger / ul hannem ſkal min Stel icke haffue 
behagelighed. 


39. Wir aber ſind nicht von denen 
die da weichen / vnnd verdampt wer⸗ 
den / ſondern von denen / die da glau⸗ 
ben vnd die Seele erretten. 


Oc wi ere icke aff dem / ſom vige oc bliffue for⸗ 
demde / men aff dem / ſom tro / oc redde deris Siele. 


CAP, XI. 


ST autem fides, ſperan- 

datum ſubſtãtia rerum, 
argumentum non apparen- 
uum. 


Nowe faith is the grounde of thin⸗ 
es / which are hoped ſor / and the eui⸗ 
ence of thinges which are not ſcene. 


2. In hac enim teſtimo- 
nium conlecuti ſunt ſenes. 


Sor by it our Elders were well re⸗ 
ported of. 


Fide intelligimus apta- 
ta elle ſecula verbo Dei: ut 
ex inviſibilibus viſibilia fle- 
rent. 


Through faith wee vnderſtand that 
the world was ordained by ihe worde 
of Bod / ſo ihat the teinges which wee 


ſee) 
apptare. 


are not made of thinges / which did 


Das NI. Capitel. 


ES iſt aber der Glaube eine 
gewiſſe zuverſicht deß / das man hof⸗ 
fet / vnd nicht zweifeln an dem / das 
man nicht ſihet. 


OS Troen er / en vis tillid / til det / ſom mand haa⸗ 
bis / oc icke tuile paa det / ſom mand icke ſeer. 


2. Durch den haben die Alten Zeug⸗ 
niß uͤberkommen. 
Forme delſt hende finge de Gamle vidniſbryd. 


3. Durch den Glauben mercken 
wir / daß die Welt durch Gottes 
Wort fertig iſt / daß alles / das man 
ſihet / auß nichte worden iſt. 


Formedelſt Troen mercke wi / at Verden er bered | 


ved Guds ord / at alt det ſem mand ſeer / er bleffuet aff 
inted. ; 


L 


4 


| 
| 


j 
! 


n 
} 
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Kgiduom. 
Kapitola X. 


35. Proto; nevpauſſtegte od 
dauffͤnij waſſcho / ktereñ ma 
welikau odplatu. | 


Nie odtzucaycrez tedy vfantg 
waßego ktore ma wielka zaptare. 


36. Trpẽliwoſti zagiſtẽ wãm 
pottebij geſt / abyſſte wuoli Bo⸗ 
zij tinijce / doſahli zaſibenij. 


Abowſem cler pl. wosci ʒ otr⸗ 
zebutecie / abyscie vcjyniwiy wo⸗ 
la Boa otrzymalt abictuice, 


37, Nebo geſſtẽ po ma lem 
caſu ten kteryz ma prigijti pet 
gde / a nebuder meſſtati. 


Boc ießeze bar zo milyciki 
ezãs ieſt /a ten kthory na prʒisc/ 
prʒzyidziec à nie o micha. 


38. Sprawcdliws pak mig 
Wi ry ziw geſt. Pakli ſe ods 
irhne/ nebude ſe lizbiti duſſy 
me. 


A ſorawiedliwy z w'ary ye 
bedzle / ale ieſliby ſie to ſtravalf 
nie iocha ſie warm duffea moins | 


39. Ale my negſme Syno⸗ 
we odtrzenij k zatraceni / ale 
Wijry k nabyti; ziwota? 


Ale my ute ieſteſmy ta kiemt / 
abyſmy ſie ſtradali na ꝛgini tate / 
ale ktorzy w. erz ymp a4 30,v:cug 
duße. 


Kapitola XI. 


$I" pat᷑ / geſt podſtata tf | 
wech o kterpchz geſt nads; 
ge / duͤwod newiditedlapch. 


A Wiarãc feſt grunth rieezy 
kcoeych ſie nãdztewamy y oka⸗ 
zanie nie widompch. 


2, Wt zagiſtt / ſwedectrolj 
doſſii Stakij Otcowk. 


Abe wiemct prez nic Swiãdec⸗ 
two otriym ali prʒodfowie. 


3. Wkrau porozumijwine / | 
ze veinkni gſau wecowẽ ſto; | 
wem Bozijm / aby z newidi⸗ 
2 wech byly widitedl⸗ 
nk, 


Wiãra roʒumiemy / i; swiat 
— teſt ſtowem Boz — 
13 rzec5p tore widjimy yay i; 
rzeczy nie widompch. — 
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Per fed: Abel offerſe d Dio pia ampio 


ſacrifitro , che Cam, per laquale hebbe te- 
(rmontan3ad 'efſer giufto, rendendo 14. 


dio teſfamonto de ſuos dom: e per eſſa par- 
A ancora eſſendo morto. 


ed n.2 5 


c vαðσ N RIVA Jan 


Don NANG a7 


EST VA N we 


n Mg VE een 
t RING EDT KART7D 
Per fede Enoc fu traſportato , accio- 


percioche Iddio I hauen ireſportmto. 
Perche prima ch ei fuſſe traſportato heb- 
be teftimonanz.a d eſſer piaciuto d Dio. 


NA RTM 897 6 
— "2071 VI N2GH 


| 12 73 IN IN ana 


Nas II INN? 
D MIR mt 

| REVERT M2 VP97 
| E ſenF4 fede 6 impoſſibile pracerts: Fo 


peroche biſogna che cht ene & Dio, creda 
che Iddio for, e ch egi ſia rimaneratore 


, ar quelli chil cercano. 
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PTY 7y Ty 77g 


iin ene N 
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5 APN MARY AMY 2222 
FRY RI Panty) 
: NT NT ⁰ N 


na riuelatione auuiſato di quelle coſe che 
ancor non ſivedenano , temendo, afpa- 
recchio I arca per ſaluamento de la ſua 
Samiglta : per laquale arca condannd 10 
mondo, e fu fatto herede de la giuftitia, 
che e ſecondo la fede. 
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Per fede Abraam, eſſendo chiama- 
to, obbedi, andando al luogo cli es doueua 
riceuere in hered:ta, e partiſſi ſenza ſa- 
pere doue 5 andaſſe, 


che nos vedeſſe la morte: uon ſi trouò piu, 


; 


12 a RIPAT Nν⁰.-]j 
| VAR? RN? PRNT 


Per fede Nos, eſſendo fueto per dini- | 


N * 

927 er dn N 4 
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Por la Fe Abel offreci6 à Dios mayor facri- 
ficloque Cain: porla qual alcango teſtimonio 


de que era juſto, dando Dios Teſtimonio à ſus 
Preſentes. y defuncto aun habla por ella. b 


M87 Nh D NAN 


i p S BIN MUST ts 
2 Ton M2 BIN ETHER 
: QTR Je argn 


por la Fe Enoch fue traipueſto para no ver 
muerte, V no fue hallado, porque lo traſpuſo Di- 
os. Y antes que fueſſe traſpueſto tuuo teſtimonio 
de auer agradado à Dios. 


D N Ni HD 6 


9 d Nrdd Ju PREY 


oN 27 WON Þ TIE 
M N D YARN? 
T pz N 
Sin Fe empero es impoſſible agradar a Dios: 
porque meneſter es que el que à Dios ſe allega, 


crea Que lo ay: y Que es galardonador de los que 
—  - 7 | 


my My no nao 7 
GN} N e BT 
"TIS NY Nm traf NID 
Ag TOS irg Deu MIA 
WR N UW 

te n TO e 


Por la Fe Noe auiendo recebido reſpueſta 
de coſas que aun no ſe vian, aparejò el arca en 
que ſu caſa ſc ſaluaſſe: por la qual (arca) conde- 
n0 al mundo. y fue hecho heredero de la juſticia 
que es por la Fe. | 9 


NU a ass NIF2 NIGRA s 
ip Dr ng nm bps 
ec d rd TRY WO 
FR i Nie 23 RY) 
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Por la Fe Abraham ſiendo llamado, obede- 

cio para ſalir àl lugar que auia de recebir por he- 
redad: y ſaliò fin ſaber donde yua. 


— 
LPO EBPAI OTE, 
mp. 
7 
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4. 15 Reiher Juriay dC . 
xi en lee 700 950, 0 rc 
cg p tivas dic, pap. 
* > BE... o 
25rd. Fri mig Oper; eur 7; 
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Par foy a offert Abel plus excellent 
ſacrifice à Dieu que Cain : par laquele 
il a optenu teſmoignage d'eftre iuft 
dautant que Dieu readoit teſmoienz. 
ge de ſes dons & lui eſtant mort, parle 
encore par icelle. 


5. Ilis eva, penn ts Wn 106y 

N 55 S* plone x, olen Alſa- 
A auToy 0 Jos. mey a Ti 
ela oe wins piyagriomy 
SCnpegnnevcs 76 a. 


Par foy Enoch aeftc emporte, pour 
ne point voir la mort: & ne fut poine 
trouuè, pource que Dieu fauoit empor 
te. Car deuant qu il fuſt emporte , il 
obtenu teſmoiguage d'augir eſtk 2. 
greable à Dieu. 


6. NXwejs d gts ddwant 
ages i cru. modo ag 0G Toy 
Ego Xoppey TH JR, omg n 
die C ? cutty . 
TIS Yen. 


Or eſt. il ĩ pelle de lui eſtre 4- 
geable ſans foy : cap il faut que celui 
qui vient a Dieu, croye que Dieuek, & 
qu il eſt remunerateur a ceux qui lete- 
quierent. 


7. nie aeiuanch eis nt at 7 
pndemrw AN Calis 
I tr vr eig c. 
ay T& oixgu aus, di 1s ane 
Toy 1 , PAT en, revo 
ins k ν, “lie. 
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Par foy Nob,ayanteſtt diuinement 
aduerti des choſes, leſquelics 0 * 
ovent point encore, craigult, © 
Farche — la ſauuetẽ de 1a famille: pat 
laquelle arche il condamnale ney 
fut fait heritier de la iuſtice qui eſt ſe- 


lon la foy. 
| CE 
8. Nied u. aeg 


umb, geh, eig 7 1 a 
Eee) Aauoary eig x Agora, 
KG ETA, Ml eO. T8 
— 


par foy Abraham eſtant appele, 0- 
beit, pour venir au lieu qu il 2 
ceuolt en heritage, & ſe partit ne 

ou il alloit. 
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greater ſacrifice then Cain / by the which 


| eſt, ne videret mortem, & 


hæreditatem: & exiit ne- 
| (cienz quò iret. 


* 
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4. Fide, plurimam ho- 
ſtiam Abel quàm Gain, ob- 
tulit Deo: per quam teſti- 
monium conſecutus eſt eſſe 
juſtus, teſtimonium perhi- 
bente muneribus eius Deo, 
&perillam defunctus adhuc 


loquitur. 
By faith Abel offred vnto God a 


he obtained witnes that he was righte⸗ 
ous / God teſtifying of his giftes: by the 
which faith alſo he being dead / yet ſpeas 
keth. 


5. Fide, Heuoch translatus 


nö inyeniebarur: quia tranſ 
tulit illum Deus: ante tranſ- 
lationem enim teſtimo- 
nium habuit placuiſſe Deo. 


Be faith was Enoch taken away / 
that hee ſ houlde not ſee death: neither 
was hee found : for God had taken him 
away t for before he was taken away / 
hee was reported of / that he had plea⸗ 
ſed God. : 
6. Sine fide autem impol- 
ſibile eſt placere Deo. Cre- 
dere enim oportet acceden- 
tem ad Deum quia eſt, & in- 
quitentibus ſe remunera- 
tor ſit. 


But without faith it is vnpoſſible 
to pleaſe him: for hee that tom mech to 
God / muſt beleene that God is / and 
_ is arewardec of them chat ſees 
t him. 


7, Fide, Noereſponſoac- 
cepto de iis quæ adhuc non 
videbantur, metuens, apta- 
vit arcam in ſalutem domus 
ſuz, per quam damnavit 
mundum:& iuſtitiæ quæ per 
fidem eſt, hæres eſt inſtitu- 
dus. 


By faith Noe being warned of God 
of the thinges which were as yet not ſee- 
ne maued with reuerence / prepared che 
Arte to the ſauing of his houſ holde 
through the which Arre he condemned 
the worlde / and was made heire of the 
righteouſnes / which is by faith. 


8. Fide, qui vocatur Abra- 
ham obedivit in locum exi- 
re quem accepturus erat in 


By faith Abraham / when hee was 


An die Ebreer. 
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4. Durch den Glauben hat Abel 
Gott ein groͤſſer Opffer gethan denn 


Cain / durch welchen er zeugniß uͤber⸗ 


kommen hat / daß er gerecht ſey / da 
GOTT zeugete von ſeiner Gabe / 
vnd durch denſelbigen redet er noch / 
wie wol er geſtorben iſt. 

Formedelſt Troen offrede Abel Gud it ſtorre Of- 
fer / end Kain / formedelſt huilcket hand fick vidniſbyrd 
at hand er retferdig / der Gud vidnede om hans Gaff⸗ 


ue / oc ved hannem taler hand end nu / alligeuel hand 


5. Durch den Glauben ward Enoch 
weggenommen / daß er den Tod nicht 
ſehe / vnd ward nicht erfunden / dar⸗ 
umb daß jn GOTT weg nam. Denn 
vor ſeinem wegnemen hat er Zeugniß 
gehabt / daß er Gott gefallen habe. 
Formedelſt Troen bleff Enoch borttagen / at hand 
ſtulde icke ſee Doden / oc hand bleff icke funden / for: i 


at Gud tog hannem bort. Thi fer hand bleff bortta⸗ 
gen / da haffde hand vidniſbyrd / at hand behagde Gud. 


6. Aber ohne Glauben iſts vnmuͤg⸗ 
lich GO TT gefallen / Denn wer zu 


Gott kommen wil / der muß glauben 


daß er ſey / vnd denen / die jn ſuchen / 
ein Vergelter ſein werde. 
Men vden Troen er det wmueligt / at behagts 


Gud / thi huo ſom vil kommetil Gud⸗ hand ſkal tro at 
hand er / oc at hand vil vere deris betalere / ſom han⸗ 


nem ſoge. 


7. Durch den Glauben hat Noe 


Gott geehret vnd die Archa zubereit⸗ 


tet / zum Heil ſeines Hauſes / da er ein 
Goͤttlichen befelch empfieng von dem 
das man nicht ſahe / durch welchen er 
verdampt die Welt / vnd hat ererbet 
die Gerechtigkeit / die durch den Glau⸗ 
ben kompt. 


Formedelſt Troen rede Noe Gud / oc beredde 
Arcken / ſit Huſſ til Salighed / der hand fick en Gudde⸗ 
melig befalning om det / ſom mand icke end kunde for⸗ 
medelſt huilcken hand fordomde Verden / oc arffuede 
den retferdighed / ſom kommer ved Troen. 


8. Durch den Glauben ward ge⸗ 
horſam Abraham / da er beruffen 
ward / auß zugehen in das Land / das 
er ererben ſolte / vnd gieng auß / vnd 


wuſte nicht wo er hin keme. 
Formedelſt Troen ble Abraham lydig/ der hand 


Kapitola XI. 


4. Werau / lepſſy Obke obs 
towal Abel nezli Kayn Bohu / 
ſtrze kterauzto wyſwedreno 
geſt ze byl ſprawedliwp / neb 
ſam Buoh wydawal ſweͤdect⸗ 
wij obktem geho / a ſtrze Wij⸗ 
ru gij vmtew / geſſte mluwij. 


wlara Abel wiethßa of are 
ſpraw.Sogu ni Rain / prʒes tos 
ra swadecthwo otrzymat / 13 
byl ſpraw:evt, wy / & Bog swiã⸗ 
dectwo dal o darzech tego/y vmars 
By przez nis ießcie mow!l. 


9. Wrran/ Enoch pfen:ſen 
gk aby newidẽ l Smrti / ane; 
nij nalezen / neb gey Bith pke- 
nel. 
picneſen / mel ſwẽdectwij ze ſe 
lijbil Bohu. Bezwijry pak nel⸗ 
ze ſe lijbiti Bohn. 


Wiaca Enoch byt przenieſſon 
aby 9mtcrct nie ogl: dat / ant byt 
nale ion / prʒetho 13 go prʒemoſt 
Bog: aàbowꝛem przed thym n13 
byt przenieſion / otrʒymal sw. 65 
deethwo iz ſig Bogu vpod obal. 


6. Muſpyk teda ldo chee mij, 
ti pt̃ijſtup k Bohu / wkitt ze 
geſt Büh / a tem ktekij ho hle⸗ 
dagj / ze geſt odplatce, 


Abez wiary nle moe by / aby 
ſie mu to pod obat / b owiemfiho 
vrzyſtepuie do Bogs | musi then 
wier ʒyc ii teſt Bog /a iʒ ʒaptate od 
daͤie tym ktorzy go hukata 


7. Wrrau/ Noe wzaw od; 
powẽd o tech wecech kterẽ ge? 
ſte nebyly widjny / boge ſe pri⸗ 
prarcowal Korad k zachowa/ 
nij teledi ſw#/ ſkrze kteryzto po? 


tupil Smet / a vſtanowen geſt } 


dẽ dicem te ſprawedlnoſti kteraͤz 
geſt ſkrze Wijru, 


Wiara Noe od Bogã nãpom⸗ 
uon o thych rzeczach Frore ieß⸗ 
cʒe vie byty widome! ve ciwescia 
przywiedziony / 3gorcwal ͤrche 
ku zachowãanin tomy ſwego prics 
ktora àrche oſad its wiat / y ſtat ſie 
dztedztcem ſprãwiedliwosci they 
tora teſt 3 wlõry. 


2, Wrerau — — A$- 
raham / vpoſlechl Boha / aby 
ſſel na mijſto / kterẽ j intl wzp⸗ 
ti za dedictwij / y ſſel newẽ da 
kam gde. 


XO!3ra wi3wany Abraham ſv⸗ 
ſuchal Bog aby poßedl ng miey⸗ 
wziac 


Prwe zagiſtk nezli geſt | 
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MA Tis awThc: 
Por Fe habitò en la tierra Prometida como 
en tierra agena: morando en cabannas con Iſaac, 
y Iacob herederos juntamente de la miſma pro- 
meſſa: 
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do ne padighioni con Iſaac e Iacob cobere- 
d de la medeſima promeſſu. 
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Par foy il demeara comme eſtran. 
ger en la terre promiſe, comme jj elle 
ne lui euſt point appartenu, habitant en 
des tentes auec Iſaac & Iacob, beritierg 
auec lui de la meſme promelle, 
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Per fede ancor eſſa Sara riceue for- 
ala concettion del ſeme, e partori fuor 
d'ete: percioch ella flimo fedele colus che 
Uhaueua promeſſo. 
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Per laqual coſa ancor d vn ſolo , e 
quello gia mortificato per l eta, ne nac- 
guzro in ſi gran moltudine come ſon le. 
Aelle del crelo , e come ] arena che è lunge 
il litto del mare, la quale e innumerabile. 
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de, (enz, hauer riceuute le premeſſe, ma 
hawendole Sedute di lontano, e credutele, 
— hauendo confeſſato d eſſer 


oreſteers eperegrims ne la terra. 
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Tutti queſti ſor morti ſecondo la fe- 
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Porque eſperaua ciudad con fundamentos, 
el atrifice y hazedor de la qual es Dios. 
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Por la Fe tambien li miſma Sara, fiends e- 
ſteril, recibio fueręa para concebir generacion: 
y pariò aun fuera del tiempo de la edad, porque 
creyò ſer fiel el que lo auia prometido. 
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Porlo qual tambien de vno, y eſſe ya muer- 
to, ſalieron como las eſtrellas del cielo en mul- 


titud, y como la arena innumerable que eſta à la 
orilla de la mar. 
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Conforme à la Fe murieron todos eſtos fin 
auer recebido las promeſſas: ſino mirandolas de 


lexos, y creyendolas,y ſaludandolas: y confeſlan. 


tierra. 
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do que eran peregrinos y aduenedizos ſobre la 


peNigs E,0U02W AW » ig may. 
716 0 dul d Yes. 
Car il attendoit la cite quiafonde 


ment, & de laquelle Dieu eſt farchi 
& baſti ſſeur. . 125 
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Par foy auſſi receut Sara vertu à ci. 
ceuoir ſemence, & enfanta hors 'aage, 
pource qu elle eſtima que celui qui le 
lui auoit promis, eſtoit fidele. 
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Pouttant auſſi d vn ſeul, voire meſ- 
ine amorti, ſont nes des gens en multi- 
tude comme le: eſtoiles du ciel, & com- 
me le ſablõ qui eſt au riuage de la mer, 
lequel ne ſe peut nombrer, 
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Ea foy font tous ceux- ci ereſpalles 
nl ay ans point receu les promellez: mai 
les ay at yeues de loin, creue! & — 
& ayans fair profeſſion qu ils eſtoyen 
eſtrangers & pelerins ſur la terre. 


UL 
4 ( ; v8: 
RL EO OA IDS 
: G | 1 ' 
[ F 18 ol « 4 ſy 
. ö i 
Y F (i 1 1 
4 ki 16 5 
1 1 4 8) 
$ 1 i N 
i a7 : n 
03% 02! By . 
0 1 it) { l N 
1 i * 
! } [7 Wi | 
1 N 
j 14 FRE T 1 
1 . / Ki 
! N 
4 of 
4? ' 11 |! ! 85 
1 
0 1 ; 1 | | 
111 NN i ; 
q' 01 8 | TV 
i | ly | 1 " 
WF "nt 
[4 19 Lu. 
at V1 Bud | ” 
\ 'T "I 
nn N : 
inn N 
L ! v 1 . 
100 l 
''Þ ' U 5 
"ol U it; 1 
5 Wi 
i Wt 1 94 "wt 
"*" JK 16, 
4 | [ i 
UG L a0. 1: 4 
f / 
7 i} iz 0 6 
. 1.440» A. 
nnn 
Nannen 
Kan 16655 | 
; [ j 
9 N ö 
MF. Nin 
1 ul. 4 . . 
15 
Ls 
00 . 10 I 
(| 14 1 
ot (MI { | 
bo ol + 1 
{ ( 'F i "wy! q [! 
Wan 
! 1 | 54 
4 n 4 14 
& 115 I, 
j [ 
3 *l | 
N 10 l 3 
1 r 
” U ! 
! i" 1 17 
i 
1 176 
"=; 17 | is 
| V. Ft 
[ 11 
| . U it 
j 14 [ 
[ 4 1 [i 
1 , | 
WES vel; 1 1. 
n nw ! NAS 
1 1 
* 1 | j 5 
17 IR (4 
19 90 1 N 
1 . 
* 
Wl dil 
HY 1 
att x | 
. 10 , 
| : 
| 1. ' 
N rn 14 
1 * | ö 
1 1 
. it; 
[ nn i"! 
{ 1 
: ö il if t {3 
1 9 1 
11 1455 
tl , 
i l ' 
: | 
: ' 1 
if RH 
4 | 
{| ! | 
| 4 
/ a 1 4t 
11 
| : 
| 
14 24 1 
[ 45 nl 
ie 
14 e 
} 0% 
00 | 
N 1 
itt 
| "ny 
{ 
: 1 i! t 
ö } ö 
I} Wh 1 
| | 
j "ny 
| Pp 
19 F i 
| Wit 
I 14 
"ils 14 
j "ns 
* my 
yn 18 ! 
— 1 
N 164 it 
| | VE! 
| PP: 
. | l Ii 
* | 
144 144 \ 
1 | \ | ip 
14 51 
| i 4 "ll; 
i " | 1" 
: . 
4.114 1; Wh 
it. 
a , | 4 
| ' 4 i [i 
[| 1 x 
|} | 41 . 
| | W-4 | 
"| | | 
1: Wl 
Th 4 ' i 
ſ WHY YT 1111107 
iTP fit 
{i} | | 
4 | '" 
j | : 
| f ' 
LI Y i 1 
3 14 itt 
' | 
1 
0 #1) BY | 
tt Wa18 19,7 
L 4 40 2 
f 10 1 i | 
11 64 I i ! 
( ' 8% TL 
4 of | Mt ! 
| 4 
v1, M * 
i il 
: 
a ann 
| LEAP GM] 
I = q 
l 
"TE. , U 
| 1 7 
Ni ' 
[ 19 198 | t 
|| 008 7 
mh [ 1010! 
I ee 
1 [ 
al 7 
110 4 ! 
[i ** | 
f 7 
j CAT | j 
| 11 144, g 
8 IRS Flt HI T3 
Hl | t | 
" {HUE ! I 'E; , 
Mien 1 
1 9 Tj! 1154 q y 
4 } | ſ' ! Al 1 
Di 
| i 114 wh 
LM : D 
[i j 1 ' 
[ SOT 44 
Fenn | 
. Ki 17.408 
4 IN { 
109 % Nini 
I. 1 . 4 
! i nn +4 
1 1 7 1 y . 
Wt 1 ' 141 
i! U in 10 } 
11 [ 4.» 
1M 7 . 1 5 
1 ' l } : = 
} 1 ' 1 
Nn i 
„ * 
F if : 14 Mt 
U 7 0 
Q in BY 1. 
1 179 
8 1 1488 4 00 5 
Mü. if 
y Hs 41 
. Ki! 14 
j f 1 - 
\ Fu 1 0 
i 1. ti 1 I 
+4 * Hi 1 
1.0 N . 1 
M er 1 9 
H 1 55 
«al i " % 1 4 
u nee 
n 4 
i 10 (> 1 „ 1 | i (1 
a : 1 14 * 
14600 ' 8: ! in 
4 : * 
1 1 il a 11 1 
e n 
1 l wt 
} [ 4 ny nt 
HY"! AT "IMS; 11 
1 19 po | " 1 41 
1 N. n 
1 A 1 
ht wh 7 * DE 
Ne 
Wee 
wh! 45492 18 
| 8 e 
Eren 
tes 40 . 14 
Wenne q 
1 100 
1. N J 
II * 1 
N 5) { ; : 
"5 4 {4 01 \! 
inen 
1 N 1 
ene 
if 11 80 1.4t TY 
oo”! 00 1 * 
Th 11009 Nt i 
4 ' Nabe 
e 
een 
9h | Fee 
1 4 US 
J 1 its ; 
+. * i j 
45 10 11 if v, 7 i 
97 14 A © 
1 ” oy . * 
1418 1 0% [ 
"KS AN. 41% 
4. 17 Ib 
11 \ ; ! ' 
* 50 i 
' 16. a 
1 v4 177 E 17 
J 4 F " ' 
E Ne 0 
* * l 
1 it N £ /| { 
2 71 14 | 
pl ' 
1 l (1 4 
1444 | 1 bf! 
7 1 1 1 1 „ 


N N 4 
t va ο̃ νοτνπ Ing 


— = CE 
I 
* 5 
F 3 
- 
- 
= — — 
r 
== 


14. O made Aarne 
pic on meidung 


N. 


i r e 14 

T2 E ern NNN) 

E 

Porque los que eſto dizenzclatamenre dan à 
entender que buſcan la patria. 


= pe PI” 3 des 
ar £2ur qui tienent ces toro. 
— quils cerchent encoſe leut 
pais- 
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Perche quelli che dicono tals coſe, di. 
moſtrano che cercano la patria. 
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9. Fide, demoratus eſt in 
Terra repromiſſionis, tan- 

uam in aliena, in caſulis ha- 
bitando cum Iſaac & lacob 
cohæredibus repromiſſio- 
nis eiuldem. 


By faith he abode inthe land of 
-promes/as in a ſtrange.countrey/as o- 
ne that dwelt in tents with Iſaac & 
Jacob heires with him of the ſame pro? 
mes. , ; 8 ; Y : 


10. Expectabat enim fun- 
damenta habentem ci vita- 
tem: cuius artifex & condi - 
tor Deus. 3 

_ "Gor hee looked for a citic hauing a 
ſoundation / whole builder and maker 
is Hod. 52 a l 


11. Fide, & ipſa Sara ſterilis 
virtutem in conceptione ſe- 
minis accepit, etiam præter 
| rempus ætatis: quoniam fi- 


] delem credidit eſſe eum qui 


repromiſerat. 


Through faith Sara alſo receiued 
ſtrength ro concetue ſeede / and was de⸗ 
lluered of a childe when ſ hee was paſt 
| age / becauſe ſhe iudged him faithfull 

which had promi ed, ä 


12. Propter quod& ab uno 
orti ſunt, & hoc emortuo, 
tanquam ſidera cæli in mul- 
| tirudine, & ſicut arena quæ 
eſt ad oram maris, innume- 
rabilis, 

And therefore ſprang there of one / 
tuen of one which was dead / ſo many 
as the ſtarres of the ſtie in multitu de / 
and as the ſande of the ſea ſhore which 
is innumerable, 
tz. luxta fidem defuncti 
ſunt omnes iſti, non acceptis 
repromiſſionibus, ſed à lon- 
gè eas aſpicientes, & ſalutan- 
| res, & confitentes quia pe- 
regrini& hoſpites ſunt ſuper 

terram. 


All theſe dyed in faith / and receined 
not the promiſes) but ſawe them afarre 
of / & beleeued them / and reeeiued them 
thankefully / and confeſſed that they we- 

re ſtrangers and pügrimes on the carth 


- Quienim hæc dicunt: 
ignificant ſe patriam inqui- 
rere. 


hey that ſay ſuch thinges/decla- 


Fort 
re plaincly that they ſeeke a countrey. 


| An die Ebrecr 

Das XI. Capitel. 
9 . Durch den Glauben iſt er ein 
Frembdling geweſen in dem verheiſ⸗ 
ſen Lande / als inn einem frembden / 
vnd wohnet in huͤtten mit Iſaat vnd 


heiſſunge. 


te Land / lige ſom vdt it Fremmet / oc hand bode t Pau- 
lun met Iſaac oc Jacob / ſom vaare Metarffuinge 


” 


ſamme Foriettelſe. 


10. Denn er warttet auff eine Statt 
die einen Grund hat / welcher Baw⸗ 
meiſter vnd Schoͤpffer Gott iſt. 


uol/hue}} Byggemeſtere oc Stabere Sud er. 


11. Durch den Glauben empfieng 
auch Sara krafft / daß ſie ſchwanger 
ward / vnd gebar uͤber die zeit jhres 
alters / Denn ſie achtet jhn tre / der 
es verheiſſen hatt. n £ 


Formedelſt Troen fick oc Sara krafft / at hun 
bleff fruetſommelig / oc fodde offuer hendis Aſders ꝛid 
thi hun actede hannem at vere trofaſt / ſom det loffuede. 


12. Darumbſind auch von einem 
wiewol erſtorbens Leibs / vil geborn / 
wie die Stern am Himmel / vnd wie 
der Sand am Randt des Meers der 
vnzehlich iſt. 8 


Der faare foddis der oe mange aff en / alligeuel 
hun vaar vdleffuit / lige ſom Stierner vaa Himmelen 
oc lige ſom Sandi Haffs bredden ſom er wtallig. 


13. Diſe alle ſind geſtorben im glau⸗ 
ben / vnd haben die Verheiſſung nicht 
empfangen / ſondern ſie von ferꝛn ge⸗ 
ſehen / vndſich der vertroͤſtet / vnd wol 
benuͤgen laſſen / vnd bekant / daß ſie 
Saͤſte vnd Frembdlinge auff Erden 
ſind. | 
Alle diſſe ere dode i Troen / oc finge icke Foriettel⸗ 


ſerne / Men de ſaae dem longtbortte / oc fortreſtede ſig / 
oc vaare vel til freds / oc bekende / at de ere Geſter oc Zd⸗ 


7 


lendinge paa Jorden. 


14 Denn die ſolches ſagen / die ge⸗ 
ben zuverſtehen / daß ſie ein Vatter⸗ 
land ſuchen. 


Oe de ſom ſaa ſige / de giffue til tende / at de ſoge it 


Jacob den Miterben derſelbigen ver 


Formedelſt troen vaar hand fremmet i det foriet |: 


Thi hand varede paa en ſtad / ſom haffuer en grund 


KF K Ziduom. 
Kapitola XI. 
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ſhbenj yako w cyz / w chalaup⸗ 
kaͤch pfcbpwage s Jzakem a 
Jakobem / kterj} byli ſpolu 
Dedjcowẽ tehoz zaſhbenj, 


Wiara pomtefitat w ziemt os 
 bkecaney tako w cydzey / miefik a; 
lac wnamteciech 3. Jaakiem y; 
Jakobem ſ ktorʒy byli ſpoteciut 
dziedzicy teyze obiet nice. 


| Jo Nebo okekawal Meſta 


Rzemeſinjka ſtwotitẽ gc 
Buoh. 


ma facego grunty/ Frorego ſpraw⸗ 
ca yſtworʒzycielem ieſt Bog. 


1), Werau takk Saͤra ne 
plodnã mot ſemene k podetij 
ptiyala / a to mimo Tas wẽku / 
nebo wẽrila / ze geſt wernß ten 
kteryz gij zaſlijbil. | 


' Wiara y ſamaGars wzielã 
toc ku przyicctu gaſieniã / y nad 
lata ſwe porodiils / prʒeto ti rhe; 


obiecal. 


2. A protoʒ od gednoho / a 
to'  yafo temtt᷑ mitweßo / 
mnozſtwj welikẽ poſſto / yafo 
hwEzdy Nebeſkẽᷣ / a yako Djjef 


Federne Land 


kteryz g na brehu Mott em / 
bez podtu. 


Dla tego tei 3 rednego / y to 
leßcze iuꝭ obumarlego / cob lo 


ſie pothomTow chats w:ielfosc 16; 


ko gwiazd mebteſtich|y ia Fo by pia 
ſet niezlicʒonyktory teſt na vr3e- 
gu morſktm. 


13. Podl{/wijry zemkeli tito 
wſſyckni / newzawſſe zaſlijbe⸗ 
nij : ale zdaleka kn mu werau 
prohlkdagijce a s radoſtij ho 


tekagijce / a wyznaͤwagijce / ze 
gfau Pautnijcy a hoſtẽ na Ze: | 


* 


Wedle wiãry vmaͤrli ei whyſey / 
gdy ntedoſthaptlt obiecanych rze⸗ 
czy/ ale 3 daleF3 ie widʒieliſy vwie⸗ 
rzyl / a 3 dzlekowanſem przyimos 
walt / wyznawßy ſie byc goscmt y 
przychodntamtns ʒiemi. 


14. Neb ktekij toto prawij/ 
oznamugij ze wlaſti ſwe hleda⸗ 
gl}: 


Bo ktorzy taFcwerzeczy po⸗ 
wie data iawnie otaʒuia / 13 huka⸗ 
ia orcʒyʒny. 
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2. Werau bydlil w zemi za⸗ 


zaflady magjcyho / tterthojro 


Abowtſem oczekawal mraſts | 


go mala za wlernego trory oft + 
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| Ma bora nedeſiderano * 
re, cio la coleſſo. Per lagual coſa 2 
4 Gerferna d offer chiamatotoro 
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Nr NY. Tag r 
g Dae Vary 9 


; Per fade Abraum 7 Iſaac, quam. 
do fu tenasto c 22.1. 22 e. 
ze le promeſſe offerſe il ficliuolo vg ento. 


—2 N many 18 
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(4 karate: Aus, In Iſaac ti ſar 
chan Sense.) 
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Hauendo conſiderato che 1ddio po- 
tema riſuſcutarlo ancora da morte, onde. 
ancor per ond carta ſi e H ricu. 
pero. 
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a fete ene PR 97 
DN 12 RNPIAMNA 21 
Ta In 2» D WP? 
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Per fede Iacob morendo benediſſes 


I'vn el'altro figliuolo ds Ioſef, & adord 
appoggiato ſopra il ſuo baſtone. 
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Que ve fiſeacordiran de aquella de donde * 
lieron, cierto tenian tiempo para boluerſe: 


nav Ty ann nm. 36 
noun TY N nd NAN 
dd DN wia NÞ 55 
Sn 1 TaT rid Ten? 
$ TYAN 


Mas empero deſſeauan la mejor, es a ſaber, 
la celeſtial: por lo qual Dios no ſe auerguenga de 


Ilamarſe Dios deellos: porque les auia apareja- 


do ciudad. 


mz O9 vn Drag 17 
"RN ININ 191 r IN PRE: 


8 5d 58 2 A 2 
1 Nia 


Por Fe offrecis Abraham ä Iſaac, quando fue 
tentado: y offrecia àl vnigenito en el qual auia 
recebido las promeſſas: 


Pr Ta Poo a8 18 
419 72 NN. 


Auiendole ſido dicho, En * de fer ll 
mada ſimiente: 


oor dN 072 20N) 19 
90 2 1727 NaN NN Has 
1 mid ras 


penſando dentro de ſi i que aun de los muertos 
es Dios poderoſo para leuantar. por lo qual tam- 
bien lo boluiò Xrecebir por figura. 


T2 Ne N 20 


8 WYTTIN} e WEN 


Por Fe tambien bendixo Iſaac a Iacobya 
Eſau de lo que auia de ſer. 


T2 ning Ap. NN 2 


Wag mob % 'N 5225 
(: yan) . YU 


Por Fe lacob muriendoſe bendixo 2 a 2 v 
no de los hijos de Ioſeph: y adoro ſobre la punta 
de ſu vara. 
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e 
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IF. Ka d beim mind 
4 15 i:1A%w , exo d Rö 
uu ce. 


Et certes Vils ſe fuſſene 
eelui, dont ils eſtoyent blen nne 


ils aug 
temps pour y retourner. * 


16. Null q gel feng. einm, 
renn mueguix Ulery 
owing: h 0 Fee ec 


, ar nu Jag 8 
dig u. 


Mais maintenant ils en defirent vn | 
meilleur, ceſt à dire, le celeſte. Par uoi 
Dieu meſme ne prend point à honte d. 
eſtre appelẽ leur Dieu, car il leur auci | 
prepare vne cite. 


17. lic aegolunysy CR 
DD N, meg . 10 r. 
babe _— '0 g ia. 
yeNicw d adig ad. 


Par foy Abraham offrit Iſaat quand 
il fut eſprouus, voire celui qui :uoit ie. 
ceu les promeſſes, offrit ton fil vi. 
que, 


18. love oy FAaAÞy, 0 on (mas 
? ¹) out avi. 


Au regard duquel auolt eſte dit. Ea 
Iſaac te ſera appeles lemence. 


I9. epo O. en 1 ex N- 
ag beige quad ig, ow 
aumy Kg oy a bn. 


Ayant eſtimẽ que Dieu le pouuoit 
meſmereſluſcicer des morti: c nt aubil 
par quelque ſemblance il le recouura. 


20. mist at bus Chu. 
CEV lord x 27 Jana O, Ty 10, 


Par foy Ifaac donna benediftion 
touchant les choſes 3 yenir 3 lacob / & 
3 Elau. 


21. Tiled laudc venyiun i 
vage ry id im ns 
aregormimor of 7 73 dagen fs 
do d urd. 


ant benit 


Par fo 1 en mour * 


chaeun des fils de Ioſeph: & 3 
le bout de ſon baſton. 


— 


Ab HEBREOS. 
"CAE. XL : 


15. Et ſi quidem ipſius me. 
miniſlent de qua exierunt: 
habebant utique tempus re- 
vertendi. - 
Andi ther had bene mindefull of 


countrey / from whence they came 
2 they had 1 — haue returned. 


16. Nunc autem meliorem 

appetunt, id eſt, cæleſtem. 

Ideo non confunditur Deus 

vocati Deus eorum, paravit 
enim illis civitate m. 


But nome they deſice a better / that 
is an heauenly : wherefore God is not 
af amed of them to bee called their 
God: for hee hath prepared for them a 
citie. 

17. Fide, obtulit Abraham 
Iſaac, cùm tentaretur: & u- 
nigenitum offerebat, qui 


ſulceperat repromiſſiones. 


By faith Abraham offered vp J⸗ 
ſaac hen he was tried / & hee that had 
receiued ihe yromiſes / effered dis onely 
begotien ſonne. 


18. Ad quem dict um eſt, 
Quia in Ilaac vocabitur ti- 
bi ſemen. 


To whome it was ſaid / In Jſaac 
ſhall ihy ſeede be called. 


19. Arbitrans quia & a 
mortuis ſuſcitare potens eſt 
Deus, unde eum &ł in para- 
bolam accepit. 


Fer hee couſidered that God was 
able to raiſe him vp euen from the dead: 
_ wheucehe recciued him alſo after 
gſorte. 


20 Fide, & de futuris, be- 
nedixit Iſaac, lacob, & Eſau. 


d band 
Rt Merkle — 


21. Fide, Iacob moriens, 
ſingulos filiorum Ioſeph be- 
nedixit: & adoravit faſti- 
gum virgæ eius. 


Bo ſait b be 
Waal e ee 55 
on 8 6) 
abend e. 19 
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An dic Ebreer. 


Das X 1, Capitel. 


18. Vnd zwar / wo ſie das gemeinet 
hetten / von welchem ſie waren außge⸗ 
zogen / hatten ſie ja zeit wider vmbzu 
kehren. 

Oc ſandelige / der ſom de haffde ment det / der de 


vaare dragne vdaff / da haffde de vel hafft tid at ven⸗ 
de #il bage igen. 


16. Nun aber begeren ſie eines beſ⸗ 
ſern / nemlich / eines Himliſchen. Dar⸗ 
umb ſchaͤmet ſich G Ort jhr nicht / zu 
heiſſen jr Gott / denn er hat jhnen eine 
Statt zubereitt. 


Men nu begere de it bedre / ſom er / det Himmmelſte. 
Der faare bluiſſ Gud icke ved dem / at kalde ſig deits 
Gud / chi hand haffuer bered dem en Stad. 


7. Durch den Glauben opfferte 


Abraham den Iſaat / da er verſucht 
ward / vnnd gab dahin den eingebor⸗ 
nen / da er ſchon die verheiſſung em⸗ 
pfangen hatte. 


Form e delſt Troen offrede Abraham Iſaac / der 
hand friſtedis / oc gaff ſin Enbaarne der hen / der hand 
haffde nu annammet Foriettelſen. 


18. Von welchem geſaget war: In 
Iſaac wird dir dein Same geheiſſen 
werden. 


Om huilcken der ſagdis / J Iſaac ſtal din St 
kaldis dig. 


19. Vnd dachte / Gott kan auch wol 
von den toden erwecken / daher er auch 
jn zum Fuͤrbilde wider nam. 


Oc hand tenckte / Gud kand oc vel opuecke fra de 
—— / Der faare tog hand hannem oc igen til it Ex 
empel. 


uk Durch den Glauben ſegnete 


Jſaac von den zukunfftigen dingen 
den Jacob vnd Eſau. 


Jormedelſt Troen velſignede Jſaac Jacob oc 
Eſau om de tilkommende ting. 


21. Durch den Glauben ſegnete Ja⸗ 
cob / da er ſtarb / beyde Soͤne Joſephs/ 
vnd neiget ſich gegen ſeines Scepters 
ſpitzen. 

Formedelſt Troen velſignede Jacob baade Jo⸗ 


ſephs ſonner / der hand dode / oc neyede ſigmod hans 
Spiris ſpitze. 


K Ziduom. 


Kapitola. X I. 


5. Akdyſby ſe zagiſtCbyll 
na onu rozpomijnalt z kterẽʒ 
wyſij / melt giſtẽ das do nij za⸗ 


2 


ſe ſe nawratiti. 


* 


A ieſliby bylt pamietalt; Ethos 
rey byli 2 mieli ci3s 4 
rey m_= s eli czas aby ſig | 


16. Ale nynij lepſſp / Wlaſti / 


zjaͤdagij / to geſt Nebeſt k. Pro? 
toz neſtydij ſe Buoh ſlauti ge⸗ 
gich Bohem / neb geſt gim pki⸗ 
prawil Me ſto. 


Ale teraz lepßey jadata / tho 
leſt niebieſtiey / a — Ba nie vſty⸗ 
da fie Rog ſam bye zwan Bogtem 
ich / gdy; im mꝛaſto z gotowal. 


7. Vklrau / obktowal Abs 

raham Izaͤka kdyz byl zkuſſen / 

a Gednorozentho obẽtowal / 

P kterẽmʒto byl pfiyal zajltj; 
ene. 


Wiara Abraham gdy byt dos 
swiadc jon / of -arowal Jaka y 
wem tedrorodzonego ofiaro- 


wal tenje ktoꝛ y byl wal obiech⸗ 
nee. 


13, Knemuz bylo powẽ djno: 
Ze w Jzaͤkowi ſlauti bude tobẽ 
Spmk. 


5 Do ktorego rz2:;0n0/ W Jtãã⸗ 
u tobie bedʒie wezwano plemie. 


19. Mage za to / ze mocen geſt 
Buohyz mrtwpch wzkriſyti 


ho: Proto cafe y za podoben; 


ſtwij gey priyal. 


Tho v ſtebie obatĩywgy ii Bog 
moe y vmat iych wůbud ic / ſkad 
go rez nie c iem podobienſthwem 
36 ſic otrʒymat. 


20 Wrrau/o budaucych 
wkcech dal pojechnanij Jzak 
Jakobowi a Ezau. 


YOrzra oFofo prʒyßlych rzeciy 
bfogoſtzwik Jaat᷑ Jatobs y E- 
zau. 


2. 3 wijry Jakob mage vm, 
kijti / kazdẽmu z ſynůw Jozeffo⸗ 
wpch dãwal pozehnaͤnij / Apo⸗ 
klonil ſe wrchu prutu geho. 


Wiara Jakob vmieràiae Fade? 
go ſynow Joze fe wych blogoſt;z 
wil / y dal chwale Bogy / podpaͤr⸗ 
hy fix koncem laſkt ſwey. 
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Per fede loſef morends, ſece mentio- 
we de ¶ Eſcita de fightuols d Iſrael, e dette 
co tone de le ſue oſſa. 
aN Nr 23 
THR T2 TA EU REN? 
VPRE7 WNT RN Nr 
Db u N) N. N 

$2727 RITMPE 


Per fede Maiſe eſſendo nato, fu dai 
ſuotgenstors tenuto tre meſſi occulto , per- 
2 lo Gedeuans bel fanctulletto, e non 
tamerono I editto del Re. 


DNA 24 
N57 192 N 52 N09 12 
rh S222 an 
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Per fede Moiſe fatto gia grande, ri- 
cusò 4 eſſer chiamato fig luuolo dela li- 
wola ds Faraone. 


NSN 2 Nn 25 
FRY?! RN728NT yd 
c =D Dr NF] 1277 RY) 
irn 

Eleggendo piu toſto d eſſere affiitto 


inſieme col popolo di Dio, che hawere vn 


diletto temporal di peccato. 
in, INT DN 26 
dee en Carpe, 
P3297 nee u 2 
N Pan nN N 
1 
Stimando per maggior riccheæ al 
obbrobrio ds Chreſtofche 1 teſort de ! Egit- 


to: percioch egli haweua [{'occhio à la ri 
muncratione. 


i RIA 27 


N D R277 rer 
Wu en N 
Nον· N77 
Per ede laſers ] Eęitto, non temendo 
ira del Re: perche egli ſtette forte, come 
quello che è inuiſibile. 
RNYY Y N02 28 
2777 NJ NN D 
m DD 
1-52 
Per fede fer la Paſqua el'effuſron 


del ſangue: acctoche colus che lerminaua 
8 premogenith, aon li toccaſſe. 


Q Dan AN 
- N85 
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PEN TINA i MARS 22 


Dran Mb) ny 
$ MIR TIS PAY Y) 
por Fe muriendoſe ſe acords de la partida 


de los hijos de Iſrael: y dio mandamiento acerca 
de ſus hueſſos. 


79%) ee hn Ng 23 


N en WNT HD 
der de n acts fon 
1 n ee 

Por Fe Moyſen nacido fue eſcondido de ſus 


padres por tres meſes, porque lo vieron hermo- 
ſo ninno: y no temieron el mandamiento del rey. 
2 


s 37772 An d 24 
$792 HAN NN 


Por Fe Moyſen hecho ya grande, refuſo de 
ſer hijo de la hija de Pharaon: 


Y a wa Wm 25 


NDH N ng N 


Eſcogiendo antes ſer affligido con el pueb- 
lo de Dios, que gozar de commodidades tempo- 
rales de peccado: 


MOR eee ee 26 
729 ANYRA Nn n 
e ee eee 

Teniendo por mayores xiquezas el vitupe- 


rio del Chriſto que los theſoros de los Egypcios: 
porque miraua à la remuneracion- 


TINS 209 eee 27 


JI RR NY N On 
MPN? eee 0 
1 FD MIND 


Por Fe dex0 à Egypro no temiendo la yra 
del rey: porque como aquel que via àl inuiſible, 
ſe es forgo. 


D MOEN WY. ANN 28 
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* 2 . 5 
rr dh NF 32 ON 
anz: 12 
Por Fe celebro la paſcua, y el derramamien- 


to de la ſangre, para que el que mataua los pri- 
mogenitos no los tocaſſe. 
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bo oo Tay iich 10 x du 
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Par foy Toſcph treſpaf:nt fit men 
tion de fiſſue des entaus d' Iſrael, & 46. 
na charge touchant ſes os. 


23. lied poo Mumbeis ings 
Teipewey \ 200 THY gu dr, 
J\om edv ce A 7 myo) C cn 
£DoC1Hnow 75 N 5 Ca. 
Ag. 


Par foy Moy ſe eſtant nb fut cacht 
trois mois par ſes pere & mere, pource 
qu'il: le voygyear beau petit e fant, & 
ne craiguirent point edit du Roy, 

, ” 7 0 / 
24. I 450 {WMG MEY He YNOU- 
5 n , 8 A. ; 
VO, Novo Aris Jute 
e Dargxu. 


Par foy, Moy ſe eſtant ia grand ,re- 
faſa d'eſtre nomme his de la fille d: 
Paarao; 
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25. Me e αe OUCH 
* * AR Au \ / 
XAWrzy 70 Ae T& , ce 
” e 7 IRE 
al x4 APATIOG DIARY: 


Cho ſiſlant pluſtoſt d'efire affliye 
auec le peuple de Dieu, que de icuit 
pour vn peu de temps des delices de p:. 

2 


As e / 
26. Met oye, FAST 1110:p's 
— 3: „ 
Cy mw Howdy v . 
Fe. ay He Pong dv ay ang 
OV Nes. A TECIETS x9 ci 


Tu) fac el. 


Ayant eſtimè plus grandes fiche!- 
ſes lopprobre de C hrut. que les threſon 
qui eſtoy ent en Eg) pte. car il tegardoit 
à la remungratlon. ; 


27. III N u an, pi 
@oGybeis T Jupuey 78 Ca0Miws my 
3/ 1 / 

2 aοο εεονν WG e e dr. 


par foy il quitta FEgypte, unt 
point eraint la fureur du Roy:ca Itiat 
ferme, comme voyant celui qui eit in- 
uifible. 
/ [ \ 1 
28. Tlisy inn N vn 
W Yv e 
ac 75 aſuuar G. ne f 0 
agel a g a. a 
eo). 


par foy il celebra lala paſque& 16 
fuſion du ſang 2 afin que celui - - 
ſtruiſoit les premier nes, ne 65 


chaſt. 


N 
Foy Fide 
— 


— ———_ 


1E 
d 


| 


tie 


m 


he 
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de profecti 


AD HEBRAEOS. 


e 


CAP, XI. 


„ Fide, Ioſeph moriens, 
2 1 11 
rael memoratus clt : & de 
oſſibus ſuis mandavit. 


By faith Joſeph when hee died! mas 


de mention of the departing of the chil⸗ 


ren of 
ment ofhis bones. 


23. Fide, Moyſes natus, oc- 
cultatus eſt menſibus tribus 


Iſrael / and gaue commande⸗ 


arentibus ſuis: eo quod vi 
iſſent elegantem intantem 


& non timuerunt regis edi- 
gum. 


By faith Moſes when hee was 


zorne / was hid three moneths of his pa 
rents/becauſe they ſawe hee was a yro⸗ 
per chi. de / neither ſeared they Ringes 
tommand. ment. 


24 Fide, Moyſes grandis 
factus negavit ſe eſſe filium 
filiz Pharaonis. 


By faithMoſes when he was co⸗ 


me to age /reſuſed to be called the ſonne 
ef Pharaos daughier. 


2. Magis eligens affligi 
cum populoDei,quam tem- 
poralis peccati habere iu- 
cunditatem. 


And choſe rather to ſuffer aduerſi⸗ 
wih the people of God / ehen to ento⸗ 


yvethe pleaſares of ſinnes for a ſea on. 


26. Maiores divitias æſti. 


an: theſauro Aegyptiorũ, 


| | improperium Chriſti , aſpi- 
ciebat enim in remunera- 
tionem. 


Eſteeming the rebuke ofChriſte gꝛea⸗ 


er toches then the 5reajſures of Egypt: 
for he had reſpecte vnto ihe recompence 
of the rewarde. 


| 27. Fide, reliquit Aegyptũ: 
non veritus animoſitarem 
regis, inviſibilem enim tan- 
quam videns ſuſtinuit. 


By faith he forſooke Egypt / & fea⸗ 


red not the flerceneſſe of the king t for he 


endured 
inuiſib 4 as _— ſawe him which is 


28. Fide, celebravit paſcha, 
& languinis effuſionem: ne 
qui vaſtabat primitiva, tan- 
geret eos. 


Through faith be ordayned the Paſs 


ſcentr and the effuſion of blonde; leaſt 
ethatd 

detoych — the firſt borne / ſhouls 

CO nem... 


7 


An die Ebreer. 


Das X 1. Capitel. 
22 Durch den Glauben redet Jo⸗ 
ſeph vom außzug der Kinder Iſrael / 
da er ſtarb / vnnd thet befelch von ſei⸗ 
nen Gebeinen. 


Formedelſt Troen talede Joſeph om Iſraele 
Borns vdgong / der hand dode / oc gaff befalning om 
ſine Been. 


23. Durch den Glauben ward Mo⸗ 
ſes / da er geborn war / drey Monden 
verborgen von ſeinen Eltern / darumb 
daß ſie ſahen / wie er ein ſchoͤn Kind 
war / vnnd forchten ſich nicht fuͤr deß 
Koͤniges gebot. 


Formedelſt Troen bleff Moſe ſkiult i tre maanede / 
aff ſine Foreldre / der hand vaar ſod / fordi de ſaae / a: 
hand vaar it deyligt Barn / oc de fryctede ſig icke faar 
Kongens Bud. | 


24. Durch den Glauben wolt Mo⸗ 
ſes da er groß ward / nicht mehr ein 
Sohn heiſſen der Tochter Pharao. 


Fiormedelſt Troen vilde Moſe icke mere kaldis 
Pharao daatters Son / der hand bleff ſtor. 


25. Vnd erwehlet vil lieber mit dem 
Volck Gottes vngemach zuleiden / 
denn die zeitliche ergetzung der ſuͤnden 
zuhaben. 


Oc hand vdualde meget mere at lide wmage met 
Guds Folck / end at haffue ſyndens timelige glede. 


26. Vnd achtet die ſchmach Chriſti 
fuͤr groͤſſer Reichthumb / denn die 
ſchaͤtze Egypti / denn er ſahe an die be⸗ 
lohnung. 
Oc hand actede Chriſti forſmedelſe for ſtorer Rig⸗ 


dom / end Egypti Liggendefa / thi hand ſaa til Betal⸗ 
ningen. 


27. Durch den glauben verließ er Egy 
pten / vnd forchte nicht des Koͤnigs 
grim̃ / denn er hielt ſich an den / den er 
nicht ſahe / als ſehe er jn. 

Formedelſt Troen forlod hand Eaypten / oe fry- 


ctede icke Kongens grumhed / thi hand holt ſig til den / 
der hand icke ſaa / lige ſom hand haffde ſeet hannem. 


28. Durch den Glauben hielt er die 
Oſtern vnnd das Blutgieſſen / auff 
daß der die Erſtengeburten wuͤrgete/ 
ſie nicht treffe. 

Formedelſt Troen holt hand Paaſke oe Blodſtyrt⸗ 


ning / paa det / at den ſom myrde de Focſtfodde / ſtulde | 
icke finde yaa dem. + | 


K Ziduom. 
Kapitola X 1, 


1 


22. Zwjry Jozeff mage vm- 


tijti/ zmijnku kin? / je Syno⸗ 
wr Izrahelſſtij magij wygijti 
Zemẽ Egiptſtẽ / y porudil o 
koſtech ſwych. 


5 Wlaͤra Jozef vmierãtac o wy 
sctu ſyn ow Iz raelſtich wſpomio 
nat / yokolo Fosct ſwoich roſtazal. 


23. Wkrau / Moyzijſs kdyz 
ſe byl narodil / taynẽ chowaͤn 
geſt od Rodicuow ſwych za tt̃i 
Meſpce / pfoto / je wideit pt, 
knẽ Nemluwñãtko / a nebali ſe 
waypowẽ dy Krälowſtk? 


Wlaͤra gdy ſie naͤrodzit Moi⸗ 
ze; teſt ſkryr przez trzy mieſiace 
od rodzicow ſwoich / przeto 13 go 
widztelt nadobaym die ctatiiem 
ani fig bali roſtazadia Rxolewſkie⸗ 
30. a 


24. Wrrau/ Moyſijſs we: | 


litym gſa vdinkn / zapret ſc by 
tt ſynem Deery Faraonowy: 


47 - - 
YOtara Mo zeß iuz do; oſtynte 


cheiat byc zwan ſynem cor ki Fã⸗ 
rconowey. 


25. Wy woliw ſobk radrgi / 
aby träpen byls Lidem Bo/ 
zijm / nezby mel vtẽ ſſenj taſn 
ho hrijchu. 

Radfiey tho obrawßy aby byt 
vtrapionym weſpol ; ludem Do⸗ 


iym / nizlt viywac doc e õnych po⸗ 
zyriow grzechu. 


26, Mage za to / ze pohant⸗ 
nij Kryſtowo geſt Bohatſtwj 
lepſſy a wetſſp / nezli poklado⸗ 
we Egiptſſtij / neb prohledal k 
odplatẽ. 


, Rozumlelac bye wietßym bo⸗ 
gactwem ſromocenie A yt huſo⸗ 
we / ulli ſtarby Egiptheyguyw | 
bo ſie ogladal ng od plate. 


27. Z wijry opuſtil Egypt / 
neobaͤwaͤge ſe vkrutnoſti Kraͤ⸗ 
lowy / neb newidſtedlnkho Bos 


ha dekal / taͤt yafoby gey widkl. 


Wlaͤra opus il Egtpt / nic ſic 
nie botac gnicwu Arolewſtiego/ 
gbow:em läkoby widjiat rego 
kthory ieſt niewide mi / tak byl y 
ſtaͤthec zuego ſerca. 


28. Werau Slawnt gedl | 


Beraͤnka / a ſlawil wyljtij 
krwe / aby ten kteryz hubil prwo 
rozent / nedotekl ſc gich. 


Wiãra obchodzit Wielkanoc 
wylante ki we / aby then kthory 
— n trãcit ich ſis nie dots 

nal. 


* * 
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28. 2 5 


8 125 m1 


N 7 
N- Ng 25 
een & d 
WWH2NG Nn TIN 
D INMART2 N 


Per fede paſſarono il mar roſſo, come 
per of r 7. 70 Egittij dolendo far 
prone, furono eng hiottiti. 

0 n 30 
— R179 ·⁰νᷓ 


t TY NNν. D12NNT 


Per fede le mura di Ierico, eſſendo cir- 
condate per ſette grornhcaddero & terra. 


Nn aD zu 
inne N1ARN? 


Ne T2277 WHNGY 


11-2852 


Per fede Raab meretrice non pert in- 


eme con gl increduli, hauendo ella con 


pace riceuute le pie. 
NY] VER IN N 32 
bY NYC NY R227 57 3n 


h DIG PHI POR | 


un 53) PERU 


- Snag h 197 | 


ü N. 22 N 


E che dico io piu perche mi manca- 
rebbe il tempo, A raccontar di Gedenne, e 
ds Brac. e di Sanſone, e di leſte. adi Da- 
1d, e as Samuel, e de Profeti. 


NHD PIR 33 
NANA Inge NI 2 


M20) eee NT. 
ü Nr. NY 


Iquali per fede eſpugnerono i re guts, 


operurono la gewſt tin » ortezzrero les pro- 
meſſe, chizſers te bacche de leans. 


N RIM z 


— men Ne 
inen 1M RITND 
RINOD BN) RIM 
N N 

Effinſero la forz.a del fuoco, ſcampo- 
rono dal tug de le ſpade, ſi riebbero da 


uinfermuta, diuenmoro forts ne la guerra, 
welſero an rotta gli eſercui de bi ftranters. 


19 zz NW9) 3209 35 
RIIPK) NY NT 
ND Paita 
mom D 


Nh Nr DNN 


Le donne ricewerowo 8 lor mortt per 


| reſurrettione. Aleri ancora frrono [Fir a- 


tt, non curandoſi d eſſer liberaati, por otte- 
nere dna niiglior reſurrettione. 


34 
r VYENR 


2 725 N IN 
I | 
. N12 237) NMRA 29 
e in2 mo. G Jr 
n Wige; Q 77) 
E 

Por Fe paſſaron el mar Bermejo como por 


la tierra ſeca, lo qual prouando los Egypcios fu- 
eron conſumidos. : 


* Hin Deng MINNA 30 


9 


— — 


n ene 
un Q 


Por Fe cayeron los muros de Jericho con 
rodearlos ſiete dias. 


SNN 


0 55 
rea 
Porla FeRaablarameranoperecio junta- 


mente con los incredulos auiendo recebido las 
eſpias con paz. 


ny h TAR m 32 
Bu P72" N 
N n Nen T7} Dns 

V que aun dir? porque el tiempo me faltara 


contando de Gedeon, de Barac, de Samſon, de 
lepte, de Dauid, de Samuel, y de los prophetas: 


Bk 
FOIA WAY RINNA MER 33 


RYU TIN NCTE VYD 
| GIST ne 


Que por Fe ganaron reynos , obraron juſti- 


cia, alcanęaron promeſſas, taparon las bocas à le- 


ern ON e- D N 4 
To "902 ee 2773 22 
nana mana In "Na; 

: OB BID 


Apagaron fuegos impetuoſos, euitaron filo 
de cuchillo, conualecieron de enfermedades, fu- 
ron hechos fuertes en batallas, traſtornaron cam 
pos de enemigos eſtrannos: 


"IR p NP? he 39 
Wp: N23 WM g 
MMT RR N07 NUPENTAN 

n M0 


Las mugeres recibieron ſus muertos por re- 


ſurrecion, vnos fueron eſtirados, menoſpreci- 
ando la vida para ganar mejor reſurrecion. 


l 


* 
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29. His q SiCyonu a 600%, 
e \ * — 

dai ctv, 09 2 Ene 1s Te. 

o Aa res 6 W710 XcTim. 


Gow. 


Par foy ils trauer ſerent la mer rou- 
ges comme par le ſec: & que les Egy. 


Ptiens voulans experimenter, ils furent 


engloutis. 


30. Nicer rein ec eng, 


u O whe 1 pipes. 


Par foy tomberent les muts de le- 


rico, apres qu ils eurent eſte circuis par 
ſept iours. 


31. Ili5{panGy won S cuba 
Arm Pts co, uA rd 
c 0mus; pe] eolong. 


Par foy Rahablapaillardene perit 


point auec les incredules, ay ant recuti. 


li les eſpies en paix. 


32. Kay a in Ayu; Me 
2% fre dingaveuoyc g ad. 
geen, aeg, ngj u 
ie Oe, Oavid r Kg our, 1% 
ray O,. 

Et que dirai- ie plus? cat le tempi me 
de faudra, ſi ie vueil raconter de Gedes, 
& de Barac, & de Samſon, & delephie, 
& de Dauid, & de Samuel, & des Pro- 
phetes. 


33. Ol A met uU 
Ga eie, eig yclcuus r dinmen- 
view, emiTVNen a αννναοl t Peg 
gas capes Gy N elvrun. 


Leſquels par foy ont eombatu les 
roy aumes, ont exerct᷑ iuſtice, ont ob- 
tenu les promeſſes, ont ferme les gue- 
lions: 

\ ” 
34- "Eo Oe qu eg, 6- 
/ / , 
Ogo data PANGHges » e 
youu) nay Dm dic EEO» - 
Gy oxy 19,80 EU Huh mugel. 
Sog , d MN. 


Ont eſteint la force du feu, ſont & 
ſchappes des trenchans des eſpees, de 
malades ſont deuenus vigoureux, ſe ſõt 
monſtrẽs forts en bataille, ont tourne 
en fuite les armees des eſtr anger. 


, * / 
35. "EAaGoy yuvajues 5 daga 
DEW TSS VEXPSS AUTWN* e J + 


/ 
| TULLTNIOT 10000 - aS 


e/ 
Thy) Yom AUTEWW » va pero 
/ 
Ac cc rh TUX WOW: 


Les femmes ont par reſurrectioa 
receu leurs morts: mais dautres ont e- 
ſe eftendus au torment, ge tenans = 
te deſtre deliurẽs. afin qu ils obtir 
yne meilleure reſurrection. 
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29. Fide, 


66 
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AD HEBRAÆ Os. 


An die Ebrecr. 


KZiduom. 


CAP. XI. 

| 29, Fide, tranſierunt Ma- 
re-rubrum tanquam per ari- 
dam terram 2 quod experti 
Aegyptii, devorati ſunt. 


| paſſed through the 
red 215 — which when the 
Egyptians had aſſayed to doe / then wes 
re drowned. 


zo. Fide, muri Iericho cor- 
ruerunt, circuitu dierum 


leptem. 


erichs fell 
3 — e 
ſeuen dayes. 
3. Fide, Rahab meretrix 
non periit cum incredulis: 
excipiens exploratoreꝭ cum 
pace. 8 ä 

eri⸗ 

eee 
when ſhee had recezed the ſples pea? 
ceably. | 
12. Et quidadhucdicam? 
Deficiet enim me tempus e- 
narrantem de Gedeon, Ba- 
rac, Sampſon, lephte, Da- 
vid, Samuel, & Prophetis. 


And what ſhall J mort ſay ? for the 
time would be to ſ hort for me to tell of 
Gedeon of Barac / and of Sompſon / & 
of Jeyhte / alſo of Oauid / and Samuel / 
and of the Prophets. 


3. Qui per fidem, device- 
| tuntregna, operati ſunt iu- 
ſttiam, adepti ſunt repro- 
miſſiones, obturaverunt o- 
taleonum. 

Which through faith ſubdued king- 
doms/wroughe righteoutnes) obteined 
homes 1 ſtopped the mouthes of 

ions, 


ignis, effugaverunt aciem 
gladii, convaluerunt de in- 
Hrmuate, bo rtes facti ſunt in 
bello, caſtra verterunt exte- 
rorum. 


Q nenched the violence of ſtre / eſca⸗ 
pedihe edge of he ſworde / of weake wes 
t made ſtrong / waxed valiant in bat- 
= g —_— flight the armies ofthe 


. Acceperunt mulieres 
de reſurrectione mortuos 
ſuos, ali autem diſtenti ſunt 
non ſuſcipientes redemp- 
tionem, ut meliorem inve- 
mirent teſurteckionem. 


Tbewomen rereiued their dead rai: 
, © Ve wor their dead rai-, 
wh life; other aljo were racked / aud 
id not be dekuered / chat they might 
tceut a better reſurrection. | - 


11. Extinxeruntimpetum 


Das XI. Capitel. 
29. Durch den Glauben giengen 
ſie durchs rote Meer / als durchs tru⸗ 
cken Land / welches die Egypter auch 
verſuchten / vnd erſoffen. 
Formedelſt Troen ginge de igennem det rode Haff / 


ige ſom igennem tiurt Land / Huilcket de Egypter oc 
forſocte / oc drucknede. 


30, Durch den Glauben fielen die 
Mawren Jericho / da ſie ſieben tage 
vmbher gangen waren. 


Formedelſt Troen Jericho Mure / der de haffde 
ganget omkring i ſiu dage. 


Hur Rahab nicht verlorn mit den vn⸗ 
glaubigen / da ſie die Kundtſchaffer 
freundlich auffnam. 


Formedelſt Troen bleff den Skoge Rahab icke 
fortabet met de vantro / der hun anammede Speyder⸗ 


ne venlige. 
32. Vnnd was ſoll ich mehr ſagen? 


Die zeit wuͤrde mir zu kurtz / wenn ich 
ſoltecrzehlen von Gedeon / vnd Ba- 
rat / vnd Samſon / vnd Jephthe / vnd 


David / vnd Samuel / vnd den Pro⸗ 


pheten. 


Oc huad ſkal ieg mere ſige? Tiden bleffue mig for 
ſtacket / der ſom ieg ſkulde fortelie om Gedeon / oc Ba⸗ 
rac / oc Samſon / oc Jephthe / oc Dauid / oc Samuel / 


oc Propheterne. 


33. Welche haben durch den glauben 
Koͤnigreiche bezwungen / Gerechtig⸗ 
keit gewircket / die verheiſſung erlan⸗ 
get / der Loͤwen Rachen verſtopffet. 
Huilcke der formedelſt troen tuingde Kongerige / 


giorde Retferdighed / finge Forie telſer / tilſtoppede Le⸗ 
uers ſtruber. 


34. Deß fewers krafft auſtgeleſ$t- 


heit / ſind ſtarck worden im ſireitt / ha⸗ 
ben der frembden Heer darnieder ge⸗ 
leget. 


Vdſlucte Ildenskrafft / vndflyde Suerdens ſtar⸗ 
pe / de bleffue krafftige aff ſtrebelighed / de bleffue t ſtrid 
de nedlagde de fremmedis Her, 


35. Die Weiber haben jre Todten 


von der aufferſtehung wider genom⸗ 
men. Die andern aber ſind zurſchla⸗ 


nommen / auff daß ſie die aufferſte⸗ 
hung / die beſſer iſt / erlangeten. 


Quinderne toge deris Dode aff Opſtandelſen 
igen. Men de andre ere nedſlagne / oc anammede in⸗ 


gen Forloſning / At de maatte faa den Opſtandelſe / 
ſom er bedre. . 


3, e 


31. Durch den Glauben ward die 


deß Sch werdts ſchaͤrpffe entrunnen / 


1 
, 
1 
1 
+ 
} 
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Kapitola XI. 
29. Werau pfkeſſli Moke Ter”. 
went / vako po ſuch? Zemi / TE 
hoz chtijce doweſti Egiptſſtij / y 
ztonuli. 


Wiaͤra przeßli przez morze 
cet wone 13ks po ſuchey Ziemt / 
ktorego chcac kusic Egiptcyanie 
39 topꝛent ſa. 


30. Stkrze Wijru zdi ME: | 


ſta Gerycho padly / kdyj za 
ſedm dnij ge obchaͤzeli. 

a 1 
bedac — — — = 7 
3. Wkrau Rähab Newt; 
ka ne zahynula s newẽrnpmi / 
neb pkiyala ſſpehẽte w pokogi. 


Wiãara Rahab wßetheczutcã 


onã nie ʒginela weſpol 3 tymi Ftor 
zy nie byli poſtußnymt prʒyiawgy 
wd ecme do goſpody fptegt. 


22, AcoFgeſſts powijme Ne⸗ 

ſtatiſt mi zagiſtt das k wypra⸗ 
wowaͤnij o Gedeonowi / | 
Barachowk / o Samſonowi | 


o Gephte / o Dawidowi / o Sa⸗ 
muelowi / y o Prorotych: 


Acoꝭ dãley mowfe 2 boc mi e342 | 


ſu nie zſthante gdybych powiedal 


o Gedeonte | o Baraty}/ o Samſo⸗- 
nie / o Jefthe / o Dawidzieſ o Sa? | 


muelu / yo Prorocech. 


33. Ktekijſto ſtrze Wijru 


pemàhali Kralowſiwh) / Tini- 
li ſprawedlnoſt / dochazeli za⸗ 
ſlijbenj / zacpaͤwali vſta £wiiny, 


Ktorzy wiära zwglezylt krole⸗ 
ſw3/ czynili ſprawiedliwosc / do⸗ 
ſtapili obiethnic / y ʒawarli geby 


wow. 


34. Vhaſſowall prud koſt 
ohnẽ / zapuzowali oſtroſt Me⸗ 


ſind kraͤfftig woꝛden auß der ſchwach⸗ de / powſtawali z nemoch / ſyl⸗ 


ni) vdinẽni gſau w bogi / wog⸗ 
ka zahaͤntli cyzozemcuow. 


Jagãs ili moe ogutã vßli oſtrych | 


miecʒow / mocnymi ſic ſthalt 3 nie⸗ 
mocp / sit doſthapili na woynte / y 
woyſta obcych tyl im podawali. 


. Pkigijmalp jeny wzkrij⸗ 


ſſenk mrtwe ſwe. Ginij pak 


roztahowãni gſau / nepkigij⸗ 


gen / vnnd haben keine erloͤſung ange⸗ magijce wyſwobozenij / aby 


lepſſp nalezli wzkijſſenj. 


Niewiãſty wiicly ſwote vmarle 
3 3martwych vſtama / 6 drudʒy ſz 
ro ciagnieni | ntedbatac aby byit 
wyb3wlent/z ku themu aby lepße⸗ 
£0 zmartwych wſta nia doſtapili. 
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Altri from — cor tſcherns e bat. 
finure, & ancor con let ms e con pr ione. 
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1238) Way IT 
'F reren 


Fauron lapidati  furon ſegati, furon 


tentute, morirone per occiſion di coltello, 


1 andoron Gagandoveltits dg pelle ds pecore 


ds capre. beſognoſi, G, opprefſt, alſiuti. 


NN 2 a 38 


| NUN nM 82 ma 
| Nr N Naur 
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De quali il monde non era deęno, er. 
rando per li diſerti, e pe: li mon, e per le 
ſpelonche, e per le canerue do la terra. 


r PP pen 39 


1 n N 
2 =? b HR 


; An 


E tutti queſts havende reeusre teſfi- 
montana per la ſede, non banno gra ri- 
ceuuta la pr 


| OT NN d 40 
| — "x7 N * 


tg Tea 7 505 
Prowedendo Iddio di nos qualche co- 


Aniglire, accioche mon diueniſſen per- 


fer? ſen d 208. 
— rr eee eee 


A? 


— ww 


Im REN W ND] 1 


1750 N33 Ty. PII N 


m Pu 


Iona Nr vH 
iS d Rn "RPAR7 | | 


Net dungue ancora eſſendo circon- 
dats da vna ſi gran nuuola di teſfumonij, 
ponta mo gi ognt peſo, e il peccaro che ci 
inueupps coft factimente » & corrramo 
ceſtant emente nel corſo che ce e propoſto.. 


LINER 


PRIN TOI RIVA 


89225 IN 
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HNPOE EBPAIOTE 


de: 


WW Te Hon PIR 56. 


T9} ne? UBT . 


t Rn NON e 


Otros, experimentaron vituperios, y agores; ; 
yalicndede eſto priſiones y carceles. 


* 22 "MA DING 39702. 37 
erh 109. 2792 22 
D a d dN 
ATLA 127 22 No a7 

t B92 NN 


- Orros fueron apedreados,orros corrados ca 
plecas, otros tentados, otros muertos \ cuchillo: 
otros anduvieron perdidos cubiertos de picles 
de oue jas y de cab ras, pobres, anguſtiados „mal- 
tratados. 


0:97 en? , d 0 58 
G72 T7292 "22 yn 
e MITRA MIRA 


Delos A el mundo noeradigno: perdi- 
dos por los deſiertos, por los montes,por las cuc- 
uas y por las cauernas de la tierra. 


Wr N NN 39 
Nur "ap 5 MAR 


Y rodos eſtos 8 por 1 teſtimonio de 
la Fe, no recibieron la promeſſa: 


1 MR baby 40 
101952 ho =D naw O72 


Proueyendo Dios alguna coſa mejor para 
noſotros, que no ere perficioaados ſin noſo- 
tros. 


2 
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Portanto * tambien teniendo pue- 
fa ſobre noſotros vna tam grande nuue de te- 
ſtigos, dexando todo el peſo de peccado que nos 
rodea, corramos por paciencia la carrera que nos 
es propueſta. 


5557. 
— 


1 
ick. 


36. Eugen 9 ) e n ngy 2 
3 wy rer N , tm dt dv. 
u xgy Pranis. 


Et les autres ont eſté efprouut 
par moqueries & batures; d'auantage 
auſſi par liens & priſon. 5 


37. "EMT you, tneichrmy, 
7 / 2 

meg c novo, Cy Povw jax,cyne 
am Jeev0v, ETA C Cy pr Aw, 
ed iois deu αõ,u, Ucrgevpipus 


He, KeeXUN;&(Oj 06 


Ils ont eſtẽ lapidés, ils ont eſis ſcits, 
ils ont eſt tẽtẽs, iis ont eſte mis à mort 
par occiſion d'eſpee ili ont chemin ca 
& la veſtus de peaux de brebis & de che- 
ures, deſtirucs,aftliges, rormente:; 


38. N cb l aus 0 x90, 
&y cel Meg open, 
2 a O1, 1 Fon ð vnc. 


Deſquelt le monde n'eftoit pas di- 
gue: err ans £3 deſerts, & montagnes, 
& cauernes, & pertuis de la terre. 


39. Kot gi TRVTES pagropJu- 
TES 2 Ms vier, O h. 
op Thu en . 

Et tous ceux lla ayans obtenu tel. 


moignage pac la foy, i out point receu 
la ptomelle: 


40. Ts %s a4 1 ib gam 
C eas. iu un vs 1— 
uu TAdwhn. 


Dieu ayant peurueu quelque che ſe 
de meilleur pour nous » afia- qu ils ne 
riaſſent a perfection ſans nous. 


XE A A. 4e. 


Ogorgouy 1g nals ne! 

xorrs ue dh 10 - 
O S- pagruges , b 20 
evo e, x61 TW | dE) 

cu; ol Cure Wee 
y Con ii a yu. 


ie 
& ls 


wy qui 
ment, 
cout ſe qui nous 5 
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Ab HEBRAEOS.. |. 


CAP. XI. 
36. _ Ali vero ludibria & 
verbera experti, inſuper & 
vincula & carceres. 


Aud others haue bene tried by mo» 
and ſcourgings / yea / moreo ner 


by bondes & priſoument. 


37. Lapidati ſunt, ſecti unt, 
tentati ſunt, in occiſione gla- 
dii mortui ſunt, circuierunt 
in melo us, in pellibus capri- 
nis, egentes, anguſtiati, at- 
flicti. 


They were ſtoned / then were hewen 


aſunder / they were tempted / ebey were | 


flaine with the ſworde / they wandered 
pp and downe in ſheeper ſ kinnes / & in 
| goates ſtinnes being deſtitute / afflis 
cted / and tormeu:ed. 


38. Quibus dignus non 
erat mundus, in ſolitudini- 
bus errantes, in montibus 
& ſpeluncis, & in cavernis 
terræ. 

Wheme the we rld was not wort hie 
of: they wandered in wilderneſſes and 


montaincs / aud dennes / and caues of 
the earih. 


39. Et hi omnes teſtimo- 
| niofideiprobati, non acce- 
perunt repromiſſionem. 


And theſe oll through faith obteined 
good reyort / and reeciued not the pro⸗ 
mes. 


40 Deo pro nobis melius 
liquid pro vidente, ut non 
line nobis cõĩiummarentur. 


God prouidiag a better thing fo2 vs / 
that they withouc vs ſhoulde et bee 
made perfice. 


CAP. X11. 


[Deogue & nos tantam ha. 

bentes impoſitam nubem 
teſtium: deponentes omne 
pondus & circumſtans nos 
peccatum , per patientiam 
curramus ad propoſitum 
nobis certamen. 


An die Ebreer. 
Das & I. Capitel. 


6. Etliche haben ſpott vnd geiſſeln 
erlidten / darzu band vnd gefengniß. 


Negle lede beſpaattelſe oc hudſtrygelſe / der til met 
baand oc fengſel. 


37. Sie ſind geſteiniget / zuhackt /zzu⸗ 
ſtochen / durchs ſchwert getoͤdtet. Sie 
ſind vmbher gegangen in Peltzen vnd 
Ziegenfellen / mit mangel / mit truͤb⸗ 
ſal / mit vngemach. 


De ere ſtenede / ſonderreffne / forſogte / drabre met 
Suerd. De ginge omkring i ſkindfiorcle oc gede ſkind / 
met fattigdom / met droffuelſe / met wmage. 


38. Der die Welt nicht werth war / 
vnd ſind im elend gangen / in den Wuͤ⸗ 
ſten / auff den Bergen / in den kluͤfften 
vnd loͤchern der Erden. 


— INN 


Kapitola . 


26. Gini pat tryrli / poſmj 
waͤnij a bitij / talt y we zent / y 


zalatowänij: 


A drud zy zaſie doznãlt posmte⸗ 


wyſk y bic jowanꝛa / nad to wia: 


36k x wickrentg, 


37. Kamenowaͤni gſau / ſeka⸗ 


ni / pokauſſeni / Merem zmor⸗ 
dowaͤni: AV haunijch chodij⸗ 
wall / a wkojech Kozeltijch/ 
chudobu trpijce / sſuzowanj a 
trapent gſauce. | 


Vtãamionowãni ſa / prʒecierã⸗ 


ni ſa / doswiadc zent ſa meczem 


zabici polegli / blakali fie w ow⸗ 
c3y@ y w kozich Norah / opußcze⸗ 
n / veisnieni / viraprent. 


38. Kteröch to Swe nebyl 


hoden: po pauſſtijch blaudili / 
y po horach/yw Geſkynizch / 


y w daupatech zemſtpch. 


Huilcke Verden icke vaar verd / oc de ginge i elen | 
dighed / I Orcken / paa Bierge / i Jordens Kloffter oe 


Hul. 


39. Diſe alle haben durch den glau⸗ 
ben zeugniß uͤberkommen / vnnd nicht 
empfangen die verheiſſung. 


Diſſe haffde alle vidniſoyrd / formedelſt troen / oc 
de finge icke Foriettelſen. 


40. Darumb daß Gott etwas beſſers 
fir vnns zuvor er ſehen hat / daß ſie 
nicht ohn vns vollendet wuͤrden. 


Jordi at Gud haffuer tilforn forſeet noget bedre 
for oſſ / at de ſkulde icke fuldkommis vden of, 


Wherefore / let vs alſo / ſeeing that 
wee are compaſſed with ſo great a cleu⸗ 
de of witneſſes / caſt away euery thing 

tpreſſet downe / and the ſinne that 
haugeth1o faſt on:let vs runn; with pas 


lience the race that is ſet before vs. 


ON 


Das X11. Capitel. 
SArumb auch wir / dieweil 


wir ſolchen hauffen zeugen vmb vns 
haben / laſſet vns ablegen die ſtinde/ 
ſo vas immer anklebt / vnd traͤge ma⸗ 


chet / vnd laſſet vns lauffen durch ge⸗ 


dult / inn den kampff / der vns verord⸗ 
net iſt. | 


(FJ Er faare ocſaa wi / effterdi wi haffue ſaadan en 
hob vidne om oſſ / da lader oſſ afflegge ſynden / ſom 

henger ſtedze ved oſſ ot gor oſſ lade / oc lader off lobe foꝛ⸗ 

medelſt taalmodighed / i den ſtrid / ſom oſſ er beſticket. 


| 


— 


tulai ac ſie po pußc J ach / y gor ach y 


iamach / p iaſtiniach zie mie. 


9. Ati wſſyckni ſwkdece; 
wijm Wijry zkuſſeni gſauce / 
nedoſſli zaſlijbenij. 


Ae wfiyſcy swladectwo otr⸗ 
zymaw iy przez ware / 0pierh or; 
ce nie doſtapili. 


nijm / pro naſſe lepſſß / aby bez 
= dokonaͤnij ſwtho nepki; 
yali 


Ii Bog: nas cos lepßego prze⸗ 
yirzal/ aby vez nas nie dylt p0 
Swiecenti. 


Kapitola XII. 


J{ Proto} y my magijce za 
Nee tak wett?s — 
wij yako Oblat ſwedfuow / 
ſloſtice s ſebe fade bfijm# y 
hF1jch / feers5 nas obflituge / 


ſtrzetrorliwoſt bezme k vloze, 


nẽmu nam bogi. 


A Tak y my bedac ogarntent tie 

wielkim obloktam ſwiadkew / 
od czucwHp wßelakte briemte y 
grzech / ktory nas ſnadnie moje 
ze whad vwil lac / ſtatecznie biei⸗ 
my w awod ie ktory nam ieſt 395 
fozony. 


7il 
— 8 r 


4 


ch nie byt godzien swiat / 6 


— 


40. A to Bofſt um gednã⸗ 
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Riguardando nel capo e conſumato- 
re de da fæde, IxsV, quale in cambio de 
lagioia che haueua in mano ſofferſe, la 
croce i, fprez,ct,ando ] gnomina, & eſſi 
peſto & ſedere a la deſtra del trono di Dio. 


530 N nn 3 
| 17 Yana yan Run 1 
reinen Nhe 

Nm R5) Dh DN 
F T1 $p>xED) 


Perilche conſiderate bene ch'egh ſof- 
ferſe da : peccarous contra di ſe tals con- 
tradittions, accioche vos non s tanchia- 
te, mancanda ue ęli anums Voſtri. 


prove W228 4 
RPAR2 RT? NN 
t RIPON 727057 


Vos non hauete ancor fatto reſiſten- 
tia infin al ſangue, combattendo contra 
ti peccato. 


N erb 5 
D R222) TRY N 
nN A? 
r ) N. rh 
NN Nn rn 

1 erh PIN? 


E ſeteui dimenticati de l eſorta- 
tione . laqual di parla come a figliuoln di- 
cendo, Figl aol mio, non diſprex T are la 
correttion del Signore, e non 11 [gomenta- 
re qnando da lui ſes ripreſo. 


73 m3 r. ον 6 
n r- Ne 
rr R227 

f t PARA 


Percioche il Signor caftiga colui chegli 
ama, e batte ogny figliuolo chi es riceus. 


RMIT TIN Ne » 
taza NI PST ION 
WR NHD D IO 
M7 PRI RI Na 
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Le Soi tolerate il caſi amento, Iddio 
s offeri*e Vat come 4 floliusl. Perchey 
quale e quei tighwolo che il padre n ca- 
frighs ? 


d Yin & 
| $4” 
2X} MANN TIN 023) 2 
N yu I Q Or 
02:2 BUY TN NAW NlY2 
NYT TN . 220 
; BTR NHD 192 207 
dela Feleſesrol punt uses N= propettts 


gozo,ſuffcio la cruz, Vr ire la vergu- 
enca,y fue aſſeatado à la dieſtra de Dios. 
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Reduzid pues muchas vezes à vueſtro pen- 
ſamienro à aquel que ſufftiò tal contradicion de 
peccadores contra ſi miſmo, porque no hos fati- 
gueys en vueſtros animos deſmayando : 


OH N On 192 4 


: yur ann? 


| Gyn, ol. 


Que aun no aueys reſiſtido haſta la ſangre 
combatiendo contta el peccado. 


MINT AN. e ice 5 
. C BIS WING 
Ni dd -N 52 ng. 
mn 

Ve ſtiys ya oluidados dela confolacion dor 
como con hijos habla con voſotros (diziendo) 


Hijo mio no menoſprecies el caſtigodelSennor, 
ni deſmayes quando eres deel reda : guydo: 


n I WORD 6 
INS AIR NB e 


Porque el Sennor alque ama caſtiga, y agota | 


7 ren querecibepor hijo. 

= n Nia 127 7 
r B27 n 322 
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Si ſuffris el caſtigo, Dios ſe hos preſenta co- 
moahijos:porqueque hijo es aquel aquien el 
padreno caſtiga? 


OE EBPAIOTS 
* . | 
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2. APogirres eis thy 1itmiow, 

PRI KG AGTH inc, 
Fraddhons aunts api, 
a lie 52WP0Y, cui nal 
OpIm1o a" Cy Cet Tb TS boo T 
( Gio.) 


Regardans à Teſus chef x 
mateur de la foy: lequel en —— 
ioye qu il auoit en main, 2 ſouffert K 
croix, ayant me ſpriſe la honte Arch 
allis à la dextre du throne de Dien 


* Ava h eg (226) TV mb. 

CLD DH E unn & C rh ge 
gag roh eig uro arnoyiew, 
We perl elfi, F Nu vp 


> / 
CHAUCMUWCL 


Parquoi confiderex dili ment 


celui qui a ſouffert yne telle contradi. 


| tion des pecheurs à fencontre de foi; 
afin que vous ne deueniez laſches ed 


detaillant en vos cours gei. 


A. Ob lux eis r O dun. 


* 2 / , 
vv nn, C95 TW AULLTIUY Q). 


Vous n'auerz. point encore reſiſts 
iuſqu'au'auſang en combatant coutre 
le peche: 


5. Key CHAtAnol m5 Dandy. 
0205, 1 TIS Uu WG ic A pagan” 
UE (LOU » 1h eAtywer mJ - 
ela, und C L aunt b 
AEYX 0 ?. 


Er avrz oublic le rhortation, jaquel- 

le parle 3 vous comme aux enfans, di- 

ſaut. Mon enfant. pe mers point 4 non- 

chaloir la diſcipline du Sergacur, & ne 

perd point courage quand tu es Teprins 
de iui. 


6. Or vag vr KVE4tE, 1 
IL er parenwi auen os - 
ego tx ug. 


Car le Seigneur chaſtie celui qu il ai. 
me, & fou itè tout enfant qu il aduouè. 


7. El dei C en, us 

gg U aeg5Otpemry 0 fees. Ts 
477th 3 0 * 5 225 * 
yap £5 iſos oA n a 


gi vous endurer la diſeipline, Dien 
ſe preſente i vous comme 3 ſes enfani: 
car qui eſt Penfant que le pere ne cha · 


ſtie point / 


75% 
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| AD HEBRAEOS. 


» Afpicicntes in autho- 
rem fidei & conſummato- 
rem leſum, qui propoſito ſi- 
bi gaudio ſuſtinuit crucem, 
confuſione conte mpta, atq; 
in dextera ſedis Dei ſedet. 


ooking vuto Jeſus the author and 
* e that 
was ſet before him / endured the croſſe / 
and deſpiſed theſ hame / and is (et at the 


night hand of the throne of God. 


3, Rocogitate enim eum qui 
talẽ ſuſtinuit à peccatoribus 
adyerſum ſemetipſum con- 
tradictionem: ut ne fatige- 
mini, animis veſtris defi- 
cientes. 


Conſider therefore bim that endnred 
ſuch ſpeaking againſt of ſinners / leaſk 
pee ſhoulde bee wearied and faint in 
your mindes. 


4. Nondumenimuſquead 
ſanguinem reſtitiſtis, adver- 
ſus peccatum repugnantes. 


Yee haue not het reſiſted vyto blood / 
ſeunulng againſt inne. 


. Et obliti eſtis conſola- 
tionis, quæ vobis, tanquam 
filiis loquitur, dicens, Fili 
mi, noli negligere diſcipli- 
nam Domini, neque fatige- 
is dum ab eo argueris. 


folation / which ſpeaketh vnto you as 


the chaſtening of the Lord / neither faint 
whenthou art reduked of him. 


6. Quem enim diligit Do- 
minus, caſtigat: flagellar au- 
tem omnem filium quem 
recipit, 


Fer whome the Corde loneth / hee 
Gaſtenetht and he ſcourgetheuery ſon⸗ 
ne that he reteiueth. ee 


7. Indiſciplina perſevera- 


fert ſe Deus, quis enim filius, 
duem non corripit pater? 


J ye enduꝛe chaſtening / God o O 
—— — e eee 
—.— 5 eee cha⸗ 


And hee baue forgotten the eon 
buto ch ldren / My ſonne / deſpiſe not 


te · Tanquam filiis, vobis of- 


An die Ebreer. 
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2. Vnd auffſehen auff Jeſum / den 
anfenger vnd vollender deß Glau⸗ 

bens / welcher / da er wol oy muͤgen 
freude haben / erduldet er das Creutz ⸗ 
vnd achtet der ſchande nicht / vnd iſt 
geſeſſen zur Rechten auff dem Stul 
Gottes. 


Oe ſee til Jheſum / ſom er Troens Begyndere 
oc Fuldkommere / huilcken der hand maatte vel hafft 
glade/ da leed hand Kaarſſet / oc actede icke den ſtend⸗ 
zel / oc ſider hoſſ den hoyre haand paa Guds Stol. 


3. Gedencket an den / der ein ſolches 
widerſprechen von den Suͤndern wi⸗ 
der ſich erduldet hat / daß jr nicht in 
ewrem mut matt werdet vnnd ab⸗ 
laſſet. | 

Tencker paa den / ſom leed ſaadan en genſigelſe 


mod ſig aff Syndere / at i icke bliffue trette i eders find / 
oc afflade. 


4. Denn jhr habt noch nicht biß 
auffs blut widerſtanden / uͤber dem 
kempffen wider die Suͤnde. 


Thi at i ſtode icke end nu imod indtil Blod / lden 
ſtridmod Synden. | | 


5. Vnd habt bereit vergeſſen des 
troſtes / der zu euch redet / als zu den 


ringe die zuͤchtigung des HERRN / 
vnd verzaͤge nicht / wenn du von jm 
geſtrafft wirſt. 


Oct haffue allerede forglemt den Treſt / der taler 
til eder / fom il Born. Min ſon; foracte icke HER. 


RE NS ſtraff / oc miſtroſte ꝛcke naar du ſtraffis aff 


hannem. 


6. Denn welchen der HERR lieb 
hat / den zuͤchtiget er / er ſteupet aber 


nimpt. 


Thi at huilcken HER REN elfker / den tucter 
hand / oc hand hudſtryger huer den Son / ſom hand 
anammer. 


7. So jr die zuͤchtigung erduldet / ſo 
erbeut ſich euch G Ott als Kindern. 
Denn wo iſt ein Sohn den der Vater 
nicht zuͤchtiget? 


Derſom i lide ſtraff / da tilbiuder Gud ſig eder ſom 


Born. Thi huor er en Son / ſom Faderen icke tucter ? 
47 5. - 9 


einen jeglichen Sohn / den cr auff⸗ 


* 
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. 
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2. Patkijce na rozmnozitele 
Wijry / a dofonawatcle Ge 
zjſſe: kterþJto pfedtoztw ſobẽ 
radoſt / pod ſtaupil Smrt 
Kkijze/ a opowa iw ſe hanby / 
ſedij na prawicy Bo ij. 


O gkadayctez ſte nã Jezuſa Set⸗ 
mana ſy tego ktory dołonat w a y / 
Frory miaſto weſela iemu ot. wi⸗ 
onego / cterptafk krʒyĩ wzgardze 
why jromore/ y vſiadl na prowlcy 
ſtoltce Bozey. 


3. Proto} taſto ſe nañ roz⸗ 
pomjnayte / kterßzto talowẽ 
proti ſobt᷑ ſamẽmu od hkijſſ⸗ 


nch trpel domlauwanij/ aby | 
ſite nevſtůwali na ſwych my⸗ 


ſlijch hynauce, 


A rat obgezcte Ftory tho teſt 
co thaFowe przeciwieñſiwo cers 
ptal od grzefintfFow przec:whFo ſo⸗ 


vie / abys cite mdleiac na ſercach 


waͤßych nie vital. 


4. Wſſak gſte pak geſſet nez 
protiwili ſe do krwe wylitij / 
proti hrjchu boyugijce: 


Jeficzescte ſig do krwie nic 334 


ſtawili | walczac pr wo gre _ 


che wi. 


5. A zapomnkkli aſte na po⸗ 


teſſenij / ktertz yafo Synuom 


mluwij wh / kla: Syru 


kindern: Mein Sohn / achte nicht ge⸗ 


můg / nezamijtay fazns PA 
nie / ani odſtupůg ldyz od ne; 
ho treſtan budeſs. 


Zapamtietaltscte nàapominanta 


kthore wam 1afo ſynon mowi 
Synu moy / nie w3zgardzay Eara/ 


nin Panſtiego / ani vſthẽway ng | 


ſercu / gdy od niego bywaß karan. 


6. Nebo fohof BFh milu⸗ 


ge / toho treſice/ a mrjFa faſde; |} 


ho Syna kterThoj pfigina, 


Abowſem Fogo miluie pan te 


go karʒ ca bite kaʒdego ſyna tror: 
£0 prʒyimuie. 


>. Trwayteß wekäzni. Nebk 
Buoh wam yako Synuom 


ſe okazuge : Nebo kterß geſc 
Syn gehoiby netreſtal Otec? 


Jeſli cierpicie karnieſ c fia⸗ 
ruicc ſic wam Rog iãto ſynom / as 
bowiem kroryß tet ſyn kEchorego⸗ 
by oclec nie karat! 


Sh. 
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Ma [e voi fete ſenz,e caftigaments, 
del quale tutti ſono ſlats partecips.S01 ſere 
dunque baſtards, e non der: fighwolte 


einer DI} 
17 vr d n 1 
Wa 527 Nn PIR 
— FR ay) 

Nm RI? 
„„ 
habbiangli nueriti : non ei ſottomettere- 


4 pin al padre de li ſperiti , e 
VPN BY MINI 10 
Dm 
21 p 1 PRINTS 
rde MNNGT) 


Quelli certo per pochi giorni, ſeconds 
. | cheparexa loro cs caſtigauanc: ma queſto 
ci caſtiga in quel che cx e Gre, acctoche 
nos ſiamo partecips de la ſue ſantita. 


725 N ND 52 11 
NI RNERDN N 
D 1727 Ra 8 
ene V1 
ND RIM NT Y 
1 d N27 

Oęni caſtigamento al preſente - non 


argia che ſia d allepre ⁊ a, ma di tri- 
* 4 : nondimeno rende poi Ons fiutto 


e 
— di giuſtitua à quelli che- per efſo 


ſono cſercitati. 


PIITY Pain pon 13 
YT PD NINE 
1 N 


Per lequal coſa leuate ſu le mani lan- 
guide e le ginocchia diſciolte. 


IT2Y NN N. ) 13 
i N N27 
1 RON? NN Gx N 


E fate i paſſi dritti a i doſtri piedi:ac- 
cioc hei quel che 6 Topp non eſca di dia, 
| ma piu tofto ſi riſani. 


D N ö 
THR? DAN n 22 By 8 
BAY "1729 BAN BÞ n 


: 22 85) 


Mas ſi eſtays fuers del eaſtigo del qual todos 


los hijos han ſido hechos participantes, luego 


adulterinos ſoys que no hijos. 
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TW . C E199; 
t u N] PS D 722 
Item, tuuimos à la verdad por caſtigadores 4 

los padres de nueſtra carne, y reuerenciauamos 


los: porque no obedeceremos mucho mejor Al 
Padre de los eſpiritus, y biuiremos ? 


Rv Pn My 0 
N NI} 3379 ERAUNRAs 
t T7 AN 2277 20 WS 


Y aquellos ala verdad por pocos dias nos ca- 
ſtigauan comoaellos lesparecia : mas eſte para 
lo que nos es prouechoſos es i ſaber, para que re- 
cibamos ſu ſanctificacion. 


NS D N W- 2 5 


To: iN. nog Z Nn 
W eee Wh eee 
; 32 397 10> 


Es verdad que ningun caſtigo 41 preſente 


parece ſer cauſa de gozo, ſino de triſteza: mas 
deſpues fruto quietiſſimo de juſticia dai los que 
en el ſon exercitados. 


rn v 122 12 
$ WAN Moch 


Por lo qual en heſtad las manos canſadas y 
las rodillas deſcoyuntadas. 


— 


e Nu NP? J WB. 35 
em es ie oprt2rion 
3 IP NN en 


Y hazed derechos paſſos à vueſtros pies: por- 


que la coxera no {alga fuera de camino, antes ſea 


ſanada. 


12. Au g gde, Xeipay 


laſches, & vos getioux qui lont dt- 


— 
7 
iS 8 
ö 5) Fo 
G To n 7 77 „ 
Yet ego me, d vow 
c N ij oi. 


Mais fi vous eftes fans diſcipline, dont 
tous ſont participans, vous eſtes donc 
enfans ſuppolts , & non point legiti. 
| mes, 


9. Elm TEs dp Ti Nuo 
aeg eie myd dons, 95 
H gen tue · & MING mailer Lv. 
Cano fueq. 76 aur md. 
ladrun, & Cong. 


Et puĩs nous aus: blen eu pour cba- 
ſtieurs les peres de noſtre chair, & lei a. 
uons eus en reuerence: ne ſeronz nous 
point donc beaucoup plus ſuiets au be- 
te des eſpritt, & viuroas? 


10. Oi g Os o 1- 
pt rg, N Þ Joxous aun, b 
Ide 6 d, o mn oH Oipoy, eig r 
ue a mom TO» ound. 


Car quant à eeux. la ili nous chaſti- 
oyent pour peu de temps comme bon 
leur ſembloit, mais ceſtui- ci nous cha- 
ſte pour noſtre profir, afin que nous ſo- 
vor: patticipans de ſa ſainete, 


11. Hao 3 mydea as; pro 
ax Joxe yargs ca, aha 
aue UGegey u. cielo 
Vie di aurig ye pranpOpo ym 
W 


Or toute diſcipline ſur fheure ne 
\ femble point eſtre de ioye, ains de iri 
ſteſte: mais puis apres elle rend vn fruit 
paiſible de iuſtics 3 ceux qui ſont exer- 
ct par ĩcelle. 


191 TH agua nal a. 
yo ha ov. 


Releue: done yos maint qui fort 


ſioints. 


( f 
13. Kas aged 6 man 
70s ma UpLY, ive un 70 v 


Ermeary, ally q fahr 


Et faites les ſentiers ow 4 _ 

jeds: afin que ce qui cloche ne e 07 
— Lende mais que pluſtoſt il ſoit ie. 
mis en ſon entier. 


— — d 


4 


214 


8. Quod 


— 


| AD HebR EO 


An die Sbreer. 


ä Ti 
ouodd ſi extra diſcipli- 
3 „ cuius participes 
adi ſunt omnes: ergo adul- 
reri, & non filii eſtis. 


ee bee without corre⸗ 
ferns partakers / then 


art het baſtardes / and not ſonnes. 


9. Deinde patres quidem 
carnis noſtræ, eruditores ha- 
buimus, & reverebamur 
eos, num multò magis ob- 
temperabimus Patri ſpiri. 
tuum, & vivemus? 


Moreoutr wee haue had the fathers 
of our bodyes which correeted vs / and 
wee gaue them renereucerſhould we not 
much rather bee in ſubzection vnco the 
father of ſpirits/ that we migbt liue ? 


10. Et illi quidem in tem- 
pore paucorum dierum, {e- 
cundum voluntarem ſuam 
erudiebant nos: hic autem 
ad id quod utile eſt in reci- 
piendo ſanctificationem e- 
ius. | 

For they verely for a fewe dayes 
chaſtened vs after their owne pleaſure: 
but hee chaſteneth vs for our profüte / 


that we might be partakers of his holi- 
. nes. 


n. Omnis autem diſcipli- 
na in præſenti quidem vide- 
tur non eſſe gaudii, ſed mœ- 
rotis:poſtea autem fructum 
pacatiſſimum exercitatis per 
eam, reddet iuſtitiæ. 


Nowe no chaſtiſing for the preſent 
ſte meth to be joyous / but grieuous: but 
afterward / it bring eth the quiet fruice of 
righteouſnes/ vato them which are thes 
reby exerciſed, | 


12 Propter quod remiſſas 
manus & ſoluta genua eri- 
gite. | 


Whereforelift vp your hands which 
hang downe / and your weake knees. 


1 Et greſſus rectos facite 
| Pedibus veſtris: ut non clau- 
dicans quis erret, magis au- 
tem ſanetur. 


And make ſtraight ſteypes bnto your 
fett / liſt that which 15 dalting / be tur⸗ 
— of ihe way / but let ic rather be 


—— 


Das X11. Capitel. 

8, Seyt jr aber on zuͤchtigung / wel⸗ 
cher ſie alle ſind theilhafftig worden / 
ſo ſeyt jr Baſtarte vnd nicht Kinder. 


Oc ere t vden reffſelſe / i huilcken de ere alle delacti 
ge / da ere i Wecte oc icke born. 


9. Auch ſo wir haben vnſere leiblich 
Vater zu Zuͤchtigern gehabt / vnd ſie 
geſchewet / ſolten wir denn nit vil meh: 
vnterthan ſein dem geiſtlichen Vater / 
daß wir leben? 


Oc haffde wi vore legemlige Fedre til Tuctere / oc 


aandelige Fader vnderdanige / at wi kunde leffue? 


10. Vnd jene zwar haben vns gezuͤch⸗ 
tiget wenig tag / nach jrem duͤncken / 
diſer aber zu nutze / auff daß wir ſeine 


Heiligung erlangen. 


Oc ſandelige de andre tuctede oſſi ſaa dage / effter 
deris tycke / men denne til nytte / paa det wi ſtalle faa 
hans helliggerelſe. 


11. Alle zuͤchtigung aber / wenn ſte 
da iſt / duͤncket ſte vnns nicht freude / 
ſondern traurigkeit ſein. Aber dar⸗ 
nach wirdt ſie geben eine friedſame 


durch geuͤbet ſind. 


Oc al ſtraff / naar hand kommer / da ſynis hand 
oſſ icke at vere ale de / men bedroffuclſe. Men der effter 
ſkal hand giffue den retferdigheds ſredſomelige fruct / 
ſom ere effuede der vdi. 


12. Darumb richtet wider auff die 
laͤſſigen Haͤnde / vnd die muͤden Knie. 


Der faare opretter igen de lade Hender / oe de tret⸗ 
te Knee, 


13. Vnd thut gewiſſen tritt mit ew⸗ 
ren fuͤſſen / daß nicht jemand ſtrauchle 
wie ein Lahmer / ſondern vil mehr ge⸗ 
ſund werde. 


Oc gorer viſſe trin met eders foder / at ingen ſtal 
ſnuble ſom den halte / men bliffue mere helbrede. 


frucht der Gerechtigkeit / denen die da 


|  K 5iduom, 


Kapitola XII. 
8. Tʒ y wy negſteli w kãzn / 
kcert3to wſſyckni / ſynowẽ / vta⸗ 
ſtni gſau / teda gſtez cyzolozſt⸗ 
wa zrozeni / a negſte Synow?, 


A keſlt ieſtescte be; karãnia | 
Ftorego whyſcy ſ; vczeithmeami/ 
iuz ziego toza diu cmi ic ſtescic 5 
nie ſyumi. 


9. Potom zagiſts Rodite te 
leſnẽ mẽli gſme / ktetijz nas tre⸗ 
ſtali / a w poctiwoſti gſme ge 
mtli: 3 dali; mnohem wijce 
poſſluſſni nemame byti Otce 
— abychom jiwi by: 
IE | 


Przytym/ mfeliſmy oyce kthor⸗ 


fryctede dem / ſkulde wi icke da meget mere vere vor den; | 3} kar slicialanave] y valichmy ſie / 


3 38 nie dalefo w.ccey poddant 
vedlemy oycowi duchew | 6 Zyc 
beoziemp 7 


das wediE wuole ſwT treſtali 
nas: ale tento tomu coJ geſt v⸗ 
ziternẽho / abychom na ſebe 
piigijmali poſwẽcenij geho. 


Abe wis oni nã mo dni 144 
fo fie im widj1ofo nes aral: / 8 
tenci nas at ze ku pozytFow: na⸗ 
ſemuſ nẽ to abyſmy byli vieſtui⸗ 
ti swiatobliwebci iego. 


Kazdẽ pak kreſtänj daſu 
nyn?aſſpho / nezda ſc by bylo 
ptijcinau radoſti / nes zaͤmut⸗ 
ku: ale po tomto daſu płineſe 


wedlnoſti / tem ktekiz w nem 
zkuſſeni budau? 


A wßelkle Farante tera; niey⸗ 
ßego czaſy nie ʒda ſix bye weſela y 
o wum ſmuttuſ ale potym ſpokFoy: 
ny owoe ſprãwiedliwe ſci oddaie 
tym ktorzyby pres ae yu c τ. 
cqeni. 


zemdlenpch kolen pojdwijhnt 
te, 


Aprzetoz rece oſtabtone / ko⸗ 
lanã zemdlone podniescie. 


13 Avpfijme kroky Tice 
ſwyma nohama / aby jadny z 
was kulhage ncblaudil / ale ra; 
dẽgij byl vzdrawen. 


A ezyiicte toleie proſthe og 


mt waFemt/ izby tho co ieſt chro⸗ 
chromego nie bylo odwiedztone 3 


de. 


—.— 


112 14 


— TY Wand 2 


o. A onino zagiſte zakraͤtkß 


vzitek welmi pokogny ſpra⸗ 


12. Protoz lẽniwůch rukau a 


drogt / ale rac ey by le vzdrow.o, 
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Segwitste la pacs con tutti, e ls ſamti- 
14 ſin &a laquale niuno Yedra i Signore. 
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Procurando che non ſia verum ehe. 
manchi da la gratia ds Dis: che radice- 
Alcan d'amaritudine germinando (©, 
non b diſturb , e che per eſſis non ſi mac- 
chitno molti. 
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dy TR ROM 277 P22 
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Terre 
Che alcun non ſia fornicatore bare. 
Fano, come Eſaw, che per du cibo dendè A 
ſua primogenttura. 
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Perche Sei ſapete come por Holendo 


egle hereditar la benedittione, fu riproua- 


to: concioſia che non trouò luogo di pent. 
tentia, quantunque con lagrime la ricer- 
caſſe/. 
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Perc he $01 non ſete denuti ad vn mon. 
te che ſi tocchi con mano & al fuoco ar- 
dente, & Ala neblia, & a ſe tenebro, & 
ala tempeſt a. 
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Es al ſuon de la tromba, & a la doce 
de le parole, laqual coloro che I bdirono 
pregauano che non fuſſe aggiunta loro 
parola alcuna. 
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Seguid la paz con tados la ſanctidad, fin 


la qual nadie vera àl Sennor: 
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brotando hos impida, y por ella muchos ſean 
contaminados. f 
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Que ninguno ſea fornicario o prophano, 
como Eſau, que por vna vianda vendiò ſu primo- 
genitura. 
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En EY 17 
DI NJANTR 9172 NAY 
a ND AUR pr 

; Ne NM 2 Ni 
do heredar la bendicion, fue reprouado. que no 


halls lugar de arrepentimiento, aun que Io pro- 
curò con lagrimas. 
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1892 ng N g Lig 
7 9) C7223 20 
Porque no hos aueys Illegado àl monte que 


ſe podia tocar y al fuego encendido, y al turuion, 
yAla eſcuridad, y ala tempeſtad. 
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Y al ſonidodelatrompeta,y a la boz de las 
palabras. la qual los que oyeron ſe eſeuſaron que 


| no ſe les hablaſſe mas: 
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Porque ya ſabeys que aun deſpues deſſean- | 
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by gh ante ue 
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Pourchaſfer paix auee tou, & |; 
ſanctiſication, ſaus layueile nul ne ver- 
ta le Sei gacur, 


I5. Emonomul is p87, ug Veep 
>o70 Hs rd Gro py 
pig Reacts du Olo cod; 
0, N T9 THG luis lc. mike, 


Prenans garde que nul ne ſoit defail, 
lant de la grace de Dieu: que queique 


ractue dauwertume boui geonn aut en 
haut ne vous deſtoui b:. que plulieurt 
nt ſoy ent loullics par icelle. 


N ' 0 
I6. My TIG mgv@- # Giora. Ws 
Naw, 05 avm gor uide ami 
* / e * 
do me Tu PAR NUTS. 


Que nul ae ſoit paillard, ou profi. 
ne, comme Elau, qui pour vne viande 
vendit ſon droict d'ainelle. 


17. lr 320 071g wer %- 
A KAnpoveurozy Thy Mi, 
amdoxiuacyy placing 149 . 
y ou £186, cel meg My a 
c my Tu c. 


Car vous ſauez que meſme puis a. 
pres aeſit ant d heriter la benediction, il 
tut teiette: dar il ue trouua poiut lieu de 
repentance, iagoit qu'il eui demande 
auec larmes. 


18. Or 120 un U. 
A οοντνν 084 „ aral 
Yay. 


Car vous n eſtes point venun i vne 
montagne qui ſe puiſle toucher à la 
main, ni au feu bruſſ ant, ni au tout bil · 
lon, ni a fobicurite & tempelte. 
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Ni au retentiſlement de la trompet- 


ia ix des paroles: 
te, uĩ à la voix des para 
qui foyoyent regulfent 


| ne leur fuſt plus lon guem 
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AD HEBRAEOS. 
14 Pacem ſequimini cum 
omnibus, & ſanctimoniam: 
line qua nemo videbit Dcu. 


ith all men / and ho⸗ 
| eee no mas ſhall 
OA 
15.  Contemplantes nequis 
deſit gratiæ Dei: ne qua ra- 
dix amaritudinis ſurſum ger 
minans impediat, & per il- 
lam inquinentur multi. 


Cake heede / wat no man fall away 
from the grace of God: let no roote tf 
titternes ſpring vp and trouble yu u le⸗ 
aſt thereby many bedefiled. - 


16. Ne quisfornicatoraut 
profanus ut Efau ; qui pro- 
prer unam eſcam yendidir 
primitiva ſua. 


Let there bee no fornicator/ or pro⸗ 
phans perſon as Eſan / which for a por 
non of meate ſolde his birthright. 


1. Scitote enim quoniam 
& poltea cupiens hæredita- 
te benedictionem, reproba- 
tus eſt: non enim invenir 
pœnitentiæ locum, quan- 
quam cum lachrymis inqui- 
lllet eam. 


For he knowe how that afterward 

alſo when he woulde haue inherited the 
bleſſing! he was retected : for he found 
no place to repẽtance / though he ſought 
the bleſung with teares. 
18. Non enim acceſſiſtis 
ad tractabilem montem, & 
acceſibilem ignem, & tur- 
binem, & caliginem, & pro- 
cellam. | 


Foryeeare not come vnto the mount 

—— 1 nor vuto bur⸗ 
e / 

ſad — blackneſſ and darkeneſ 


19. Et tubæ ſonum, & vo- 
cem verborum, quam qui 
audierunt, excuſaverunt ſe, 
ne eis fleret verbum. 


Aelther vnto the ſounde of a trum» 
þ<Uaudthe voyce of wordes/whiththey 
dat heurd it / excuſed themſelues / that 
— ſhould not be ſpoken to them 


An die Evreer. 


Das XII. Capitel. 
14. Jaget nach dem fride gegen je⸗ 
derman / vnd der Heiligung / ohn wel⸗ 
che wirdt niemandt den HERRN 
ſehen. a 


Staar effter Fred mod huer mand / oc Hellighed / 
vden huilcke ingen ſtal ſee H E RRE. 


15. Vnd ſehet darauff / daß nicht je- 
mand Gottes gnade verſaͤume. Daß 
nicht etwa eine bittere wurtzel auff⸗ 
wachſe / vnd vnfriede anrichte / vnd 
viel durch dieſelbigen verunreiniget 
werden. 


Oe ſeer til / at icke nogen forſomer Guds naade. 


At der ſtal icke nogen ſted opuoxe en bitter roed / oc be⸗ 
gynde wfred / oc mange ſtulle der aff beſmittis. 


16. Daß nicht jemand ſey ein Hurer / 
oder ein Gottloſer wie Eſau / der vmb 
einer Speiſe willen ſeine Erſtgeburt 
verkauffet. 


At der ſtal icke nogen vere en Bolere eller en Wgu⸗ 
delig ſom Eſau / der for it ſtycke Mad ſtyld / ſold. fin 


Forſtfodzel. 


17. Wiſſet aber / daß er hernach da 
er den ſegen ererben wolte / verwoꝛffen 
iſt / denn er fand keinen raum zur buſ⸗ 
ſe / wiewol er ſie mit threnen ſuchte. 


Oc vider / at hand der effter bleff forſkuden / der 
hand vilde arffue Velſignelſen / Thi hand fant inted / 
rum til Penitentze / alligeuel at hand ſocte hende met 
graad. 


dem Berge / den man anruͤhren konte / 
vnd mit Fewer brandte / noch zu dem 
dunckel vñ finſterniß vnd vngewitter. 


Thi ati komme icke til Bierget / ſom mand kunde 


rere ved / oc brende met Ild / icke helder ril taag oc 


morckhed oc ſtorm. : 


19. Noch zu dem hall der Poſaunen / 
vnd zur ſtimme der wort / welcher ſich 
wegerten / die ſie hoͤreten / daß jnen 
das wort ja nicht geſagt wuͤrde. 

Oc ey til Baſunens liud / oc til ordens roſt / huil⸗ 


cken de ſorſagede / ſom hende horde / at ordet io icke ſtul⸗ 
de ſigis dem. 


18. Denn jhr ſeyt nicht kommen zu 


K)ziduom. 


Kapitola XII. 
14. Pokog mẽgte ſe wſſemi / 
a ſwatoſti naſieduogte / bez kte⸗ 
reito jadnp nevztij Boha, 


Naſlãduycte połotu ze wßyt⸗ 
kimi y zwlatobliwe dt bez ret, 
x.y zaden nie oglada pana. 


. Prohledagijee / aby Jaͤdn 
newypadl od miloſti Bozij: 
aby jadnz fofen hokk na ho; 
ru roſta neprekq zel / a ſtrze nẽg 
byliby poſſtwrnkni mnozy, 


P3trzacpilnſe zeby tho nie 
odſkal od laſtt Bozey / tzby kthory 
roruñ gorzkt podraſtatac nie 
zatrfazal / y przezeñwiele ich nie 
byto pokalauych. N 


16. A aby zaͤdny nebywal 
ſmilnijtem / ani ohyzdnym yas 
ko Ezau / kteryzto za gednu 
krmi prodal prawo ſwE prwo⸗ 

rozend. | 


tTiethay nikth nie bediie nies 
c yſtym / aboſdroſnym tẽko Eʒanu 
ktho :p 33 porrawe iedne przedal 
prawo jwole pier worodziwa. 


7. Amkzte / ze petom zada⸗ 
ge dkdienk wladnauti pozeh⸗ 
naͤnijm / y zawrjcn geſt / neb 
nenalezl mijſtak pokaͤni / arko⸗ 
lis pladem ho hledal. 


Abow em wlecte / ij y potym 
sdy cheial died zienym prawem 
otrʒymẽc blogoſt;w.cfijthwo but 
oorzucon: bomeznalazl mreyſca 
pokutowanta / choc onego blogcs 
ſtawieñ ſtwã ze tzami pozadat. 


18. Nebnepfiſtaupili gſtek 
makaw? Hofe a zapalenemu 


ohni / ak wichru/ ak mraͤkotẽ / 
k bauff, 


Gdyʒescie ute prʒyſthapili do 
gorp ktoreyby ſis mo ono dot⸗ 
knac j y do ognis rozpalonego| y 
do wichru / y do ciemnosc ./ y gwal/ 
towney nie pogody. | 


o. Ak zwuku trauby / ak bla 
ſu Slow / kterd j kdoz ſiyſſeli / 
proſyli aby k nim nebylo mlu⸗ 
weno ſlowo. 


YI brzmlenta trabyy gt 
ſiow / ktoryct co ſiyßell) pres 
aby im daley nie mowiono. 
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o A. Li 
Porque no podian tolerar loqueſe Fang 
Item, Si beſtia rocareal monte, ſera apedreada, o 
paſſada con tardo: 
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V tan tan terrible coſa era loque ſe via, que 
Moy ſen dixo, Eſtoy aſſumbrado ye 8 
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Car ils ne pouuoyent porter ce 
eſtoit enioint, aſlauoir, Si — — 
beſte attouche la montagne, elle i 
lapidee, ou per cee d vn dard, 


( Percioche non poteuan tolerare quei 
che ſi comandane, cioc, So vm beftia toc 
card il monte: ſard laptdata 0 ver irafires 
con vn dards. 
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21. Haſs S Pobeporly n ay. 
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Et Moy'e tant eſtoit terrible ce qui 
apparoiſſoii dit, le ſuis eſpouuanté, & 
en tremble tout. 


E cofs tertibil coſa era quella che ap- 
pariaa, che Morſe diſſe, lo ſono ſpanenta- 
to e treme bondo. 
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40. NM deer. evo. 
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Ma [ets Genuti 7 monte di Sion, e 
ala Cite d. Dio Giuente, [eruſalem cele- 
fee, & a la congregatione d innumerabi- 
b Angels. 


Nn A 23 
ter Par 
— N25 N 
2 2852 - 
INN 


Et la Chieſa de primogentts, che ſo- 
no ſcritti ne cieli »& a Dio piudice di tut- 


th & a gl ſpurtis de piuſis perfetts. 
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E- AIIsV Mediator del nuous Te- 
Aamento, &. «l ſangue ſparſo, igual par- 


ls mightors coſe che quelle d Abel. 
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Guardate di non diſprex. Tr eolus 
che parla: { agg C4 quell che diſprez,2,0- 
ron colus che parlaua in terra, nom ſcam- 
porono, molto maggiormente no- boltan- 


do le fpalle à colus che parla dal cielo. 


Mas aueys hos Ilegado àl monte de Sion, y a | 


la ciudad del Dios Biuo leruſalem la celeſtial, y à 
ia compannia de muchos millares de Angeles. 
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Y la cõgregacion de los Primogenitos que eſtan 
tomados por liſta en los cielos, y al juez de todos 
Dios, y à los Eſpiritus de los juſtos ya perfectos. 
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Val Mediador del nueuo Tele e 
y ala ſangre del eſpalzimiento que habla mejor: 
quelade Abel. 
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Mirad que no recuſezs 21que habla. rows 
fi aquellos ao eſcaparon que recuſaron' alque 
hablauaen la tierra en el nombre de Dios, mucho 
menos eſcaparemos noſotros, fi deſecharemos 
àlque nos habla de los eielos - 


Ains vous eſtes venus 31a montzgre | 
de Sion, & à la citedu Dieu viuant, a): 
Jeru ſalem celeſte, & a faſſemblee aur 
milliess d Anges. 


23. K jj, e, 
cy Egayels zany eogop pan , 28] 
xen e , xg md uan | 
d\x0jewv Trr\(wlpay. 


E tak Egliſe des premiernds qui 
ſont eſcrits 63 cieux , & à Dieu qui eſt 
iuge de tous, & aux eſprits des iuſies 


ſanctifits: 


24. Kat Albin v6 Vece lucolr y- 
07d, PC) alla n bar no fu. geilo 
Ac]. n N foes 


Et à leſus Mediateur de la nouuel- 
le alliance, & au ſang de faſperſion, pto- 
nong ant mellleares choſes que celui d- 
Abel. 


25. BA pe N angacmimdnr 

AaoudG.c A pug © cim cipr- 

gov, Ty M Tis I mageumInij 

you Selb E m pane 

JE oi re £eguan ney 
64. 


ue ne fmeſprifics 'celul 
3 fi ceux-la qui melpti 1 
0 qui parloit ſur la md. 
poir t eſchaf pes, nous lerons pun - 
aucoup plus, i nous-nou? our 


de celuiqui pledge: 
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TA HEB NRO. 


cf. XII. 


Non enim portabant 
ws dicebatur, Et ſibeſtia 


tetigerit montem, lapidabi- 


tur ( vel cinfodicrur iaculu.) 


able to abide that 
1 
a beaſt tongh the mountaine / it ſ hal bee 


ſoned/erthenſtchrongh idea ban. 


a Et ita tertibile erat quod 
videbatur. Moyſes dixit: 


Exterritus ſum & treme- 


bundus, 


ter:iblewas the fight which 
—— Moſes ſaide/ J feart c 
quate. : 


24. Sed acceſſiſtis ad Sioti 
montem, & ci vitatem Dei 
viventis, Ieruſalem cæle - 
ſtem, & multorum millium 
angelorum frequentiam. 


But ye ate come buto the mount 
Sion and ts the citie of the liuing God / 
the Jeruſalem / and to the com 
pany of innumerable Angels. 


233. Et eccleſiam primiti- 
vorum, qui conſcripti ſunt 
in cælis, & iudicem omniũ 
Deum, & ſpiritus iuſtorum 
perkectorum. 


Aud to the congregation of the firſt 
botne / which are written in heauen / and 
toGodthe iudge of all / and ts the ſpi⸗ 


mo if iat and perfect men. 


24 Et teſtamenti novi me- 
diatorem Teſum), & ſangui- 
dis aſperſionem meliùs lo- 
quentem quam Abel. 


Aud to Jeſus the Mediatour of 
thenewy Teſtament/aud to the blood of 


that ſpeaketh better 0 
— Ä 


2. Videte ne tecuſetis lo- 
quentem. Si enim illi non 
effugerunt, recuſantes eum 
qu luper terram loqueba- 


tut: multo magis nos, qui de 


czlis loquentem nobis, a- 
vertimus. 


Stelhat ye deſpiſe not him that ſpea 
kth: for if they > aa — 22 
ſpate on earth: much more 


/ 
ſhall wee 
—— _ — away 


— OY 


| 


| 


| 
( 
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An die Ebreer. 


Das XII. Capitel. 
20, Denn ſie mochtens nicht ertra⸗ 
gen was da geſagt ward. Vnd wenn 
ein Thier den Berg anruͤrete / ſolte es 
geſteiniget / oder mit einem Geſchoß 
erſchoſſen werden. 


Thi de kun de icke fordrage / det ſom bleff ſagd. Oc 
naar ſom it Diur rorde ved Bierget / da ſkulde det ſte⸗ 
nis / eller ſtiudis met it Stud. 


21. Vnd alſo erſchrecklich war das 
Geſichte / das Moſes ſprach: Ich bin 
erſchrocken / vnd zittere. 


Oe den Syn vaar ſaa forferdelig / at Moſe ſagde 
Jeg er forferdet oc beffrer. 


22. Sondern jr ſeyt kommen zu dem 
Berge Zion / vnd zu der Statt des le⸗ 
bendigen Gottes / zu dem himliſchen 
Jeruſalem / vnd zu der menge viler 
tauſend Engel. 


Ment ere komne til Zions Bierg / oc til den leff⸗ 
uende Guds Stad / til det himmelſte Jeruſalem / oc. il 
mange tuſinde Englis mangfoldighed. 


23. Vnd zu der gemeine der Erſtge⸗ 
bornen / die im Himmel angeſchriben 
ſind / vnd zu Gott dem Richter uͤber 
alle / vnd zu den Geiſtern der volkom⸗ 
menen Gerechten. | 


Oe til de Forſtfoddis menighed / ſom ere beſereff⸗ 
nei Himmelen / oc til Gud ſom er en Dommere offuer 
alle / oc til de fuldkomne Retferdigis Aander. 


24. Vnd zu dem Mitler des newen 
Teſtaments Jeſu / vnd zu dem Blut 
vnd der Beſprengung / das da beſſer 
redet denn Habels. 


Oc til det ny Teſtamentis Meglere Jeſum / oe til 
det blod oc den beſtenckelſe / ſom taler bedre / end Abels. 


25, Sehet zu / daß jhr euch deß nicht 
wegert / der da redet. Denn ſo jene 
nicht entflohen ſind / die ſich weger⸗ 
ten / da er auff Erden redet / vil weniger 
wir / ſo wir vns deß wegern / der vom 
Himmel redet. 


Seer til / at i forſage icke / den ſom taler. Thi at vnd⸗ 
flyde icke de andre / ſom ſtode imod / der hand talede paa 
Jorden / Da ſtulle wi meget mindre / om wi ſtaa imod 
hannem / ſom taler aff Himmelen. 


K Ziduom. 


Kapitola XII. 


20. Neb nemohli ſnẽſti coho 


co bylo praweno / a dotkneli ſe 


howado hory / budet vkameno⸗ 
wino, 


Abowſem nie moglt zuiesc 
thego co im roſtaʒcwano ie ſluby 
ſte bydle gory doihknelo / bedzie 
vkamionowano | abo pociſtiem 
przebito, 


23. Ataf hroznEbylo to co] 
wideli / fe y Moyſjſs kekl: 
Letl gſem ſe aſe y tkeſu. 


| | 
A Moizeß / przeto tz tar ſtrã⸗ 


fine bylo widzente ktore ſig ofg20- 


waͤloſrzekt / let tem fig y 3a0r3a- | 


lem. 


22, Ale pkiſtaupili gſte kho/ 
fe Syonu / ak Meſtu Boha 
ziwcho Geruzalkmu Nebeſte⸗ 
mu, ak pkijtomnoſti mnoho 
Tiſpcuow Angeluͤw. 


Alescie prʒyßli do gory Syon 
vdo miaſta Doga zywego / do Je; 
ruzalem niebie ſtiego / y do 3gro⸗ 
ma dzenia niezliczouych Antole w. 


23. Ak Cyrkwi prworoze⸗ 
nych keekij} zapſani gſau w 
Nebeſpch/ al Bohu Saudcy 
wſſech Lidij / a k Duchuom 
ſprawedliwpch a dokonal ch. 


N do sbotu pier woroduych 
ktorzy ſa ſprfant wntebie / y To Bos 
ga ſedziego wßythkich / do du⸗ 
= ſprawiedliwych y doſtonã⸗ 

ch. 


24. Ak Smijkey nowtho 
Zaͤkona Gegijſſowi / ak wyli⸗ 
ti) Krwe geho / teraz eye mlu⸗ 
wij nezli Krew Abelowa. 


N do Jezuſa rosrzedntka no⸗ 


wego Teſtamentu / ydo krwie po; | 


Froptenta/Frorg zacnſeyhe xʒecʒy 
mow! | nizli mowila Frew Ablos 
wa. 

25. Wizte abyſſte neodpijra⸗ 
li tomu kterß wam mlum ij. 
Neb pont waͤdz onino nevſſli / 
pomſiy/ ktekijj odpijrali tomu 
keerpj na Zemi mluwijwal k 
nim: mnohem wijce my ne v⸗ 
poſlechnemeli toho kterß j s 
Nebe mluwilk nam, 


patrsapete abyscte tym nie 
wigärdzili Frhory mom / abos 
wiem ie ſil ei nie vl łthotʒy odr⸗ 
zucali tego ktory momilł na itemi / 
daͤleko wieceß my ieſli ſie odwrã⸗ 
camy od lego łtoxy z miebz left. 
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La cui Soce allora commoſſe la terra. 
ma hora ci ha fatts entendere, dicendo: 
Ancor Vna Voitaro commonero non ſola- 
mente la terra, ma ancora il cielo. 
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Hor queſto ch ei dice, Aucor $14 Hol- 
ta. * on {'abolttsone dele coſe che ſono 
inſtabils come ds quelle che ſono fate fat- 
te: accioche reſtino quelle che ſon0 imm. 


tabils. 
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Per laqual coſa pigliando il reguo, 
che non pro eſſerſi meſſo, riteniamo la 
gratia per laqual mos ſerusams a Dio in 
modo che li ſiamo grats con ogus riueren- 
ſia e timore. 


Aa VA = 29 


ü W οο 


Perc he il noſtro Iddio # vn fuoco che 


co nſuma. 


* 

2 ant) RDN 1 
15 2 
Lacharita fiuterna ff:a ſalda tra 6 
ire drm 2 
e l RMA νν N 
P37) Pan? 527 REM 
ten had. 

Non St dimenticate dei heſpitalita, 


perctoche per queſto alcuni, non ſarendo- 
lo, hanmo vice auti n albergo gli Angeli. 
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7. rh PANT 
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' PIPER? N. da 


Rico aateus de prgians, come ſe vo. 


4 

j lis p; 191 14:8 SR /ZEIRE con loro: e dt 7e. 
' che (0116 Ajſlittu, come quells che ſete ancor 
Lot nel c£Orpo, 
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La boz del qual entonces commouidola tier- 
ra: mas aora ha denunciado diziendo, Aun vna 
/ . 
vez, y yocommouereno ſolamente la tierra mas 
aun el cielo. i 
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loque dize, Aun vna vez, declara el quita- 


mienrode las coſas mouibles como de coſas he- 
chizas, paraque queden las que ſon firmes. 
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Anſique tomando el Reyno immobil, re- 


tengamos la gracia por laqual ſi ruamos a Dios 
agradandole con temor y reuerencia. 
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(porque lehoua nueſtro Dios es fuego que 
conſume: ) 


IPO EBPAIOTS, 


10. 
26. Oy a vs \ A”? / j 
/ As » 1 Thy yi I) 
"og mate N „ R Nee, den * 
2 2 \ / $6 fi, | 
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Duquel la voix eſmeut lerslaterte. 
mais maintenant il a denonce , difant g 
Encore vne fois, i eſmouuerai non ſeu. 
lement la terre, mais aulli le ou. 
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e/ 
i, ive uweivy mo) {41 cd. 
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Or ce mot, Encores vie fois, gni- 
fie abolition des choſes qui ſont inſta. 
bles, comme de celle qui ont eſti᷑ fais 
de main, aſin que celles qui ſont immu- 
ables, demeurent: 


28. Aw amidoy d or x. 
@DxAaubayon, N N Na- 
e, di is hanedupdp dapicus 
T6 9 4 adds u, aan. | 


Parquoi apprehendansleroyaume 
qui ne peut eſtre esbranlẽ, retenons la 
grace per laquelle nous ſeruiõs i Dieu, 
tellement que nous lui ſoycns agrea- 
bles auec reuereace & crainte. 


29. K 2 u a Ka- 
Grakioxuy. 


Car auſli noſtre Dieu eſt vn feu con- 
ſumant: 


— 


3 | 
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La Charidad de la hermandad permanezca. 
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De la hoſpitalidad no hos oluideys: porque 
por eſta algunds auiendo hoſpedado Angeles, 
fueron guardados. 
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Acordaos de los preſos como preſos junta- 
mente con ellos: y de los trabajados, como tam- 


bien voſotros miſmos ſoys del cuerpo. 
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Que famour fraternelle demeure. 


ec e. AI ne 22 AG ig 
bd 7 
Ceyicus Te AY ENS? 


[oubli 7 italite. Cat 
N'oublicz point Thoſpita 
icelle quelques — ont loge des Ange 
men ſachans rien. 


3. Miuuenece T@y 060 pill, Ws 

ous Sede 0p 013 THY vu vole 
»” 3 / 

ws 5 aon eng CY FWHM: 


Ayer ſouuenance des priſonnieri; 


me f ˖ 23. auec 
com̃e fi vous eſtiez empriſosnes 52 mw 
eur: & de ceux qui ſont e ee, 5 
me vous · me ſmes aufli eſtans du 
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26. Cuius 


— 


GAP. XII. 


26,  Chins vox movit ter- 
ram tunc: nunc autem re- 
promittit, dicens, Adhuc 
ſemel: & ego mo vebo non 
lolum terram, ſed & cælum. 


Wbeſe voyce then ſhooke the earth / 
aud nowe hath declared / ſaying / Yet 
once more will J ſbate / not the earth o⸗ 
dels / but alſo heauen. 


27. Quod autem adhue 
ſemel dicit: declarat mobi- 
lium translationem tanquã 
factorum, ut maneant ea 
quæ ſunt immobilia. 


And this word / Vet once more! ſis 
guifleth the remouing of thoſe thinges / 
which are ſbaleas aft es which are 


— 


made with handes 4. that the thinges 
which are not ſhaken! may remains. . 


28. Itaqueregnumimmo- 
bile ſuſcipienres; habemus 
gratiam: per quam ſervia- 
mus placentes Deo, cum 
metu & reverentia. 


Muyerefore ſeeing we recelue a king⸗ 
dom / which cannot be ſ haken / let vs has 
ue grace / whereby wee may ſo ſerue 


God / chat wee may pleaſe him with res 
uereuce and ſeare. 


29. Etehim Deus noſter 
ignis conſumens eſt. 


* euen aur God is a conſuming 


inn 


Haritas fraternitatis 
maneat in vobis. 


Let brotherly loue contiuus, 


2. Et hoſpitalitatem noli- 
te obliviſci, per hanc enim 
placuerunt quidam, angelis 
hoſpitio recepris. 


Det not forgetſull to lodge tran- 
gers : for thereby ſome baue receiued 
Angels into their houſes vuwares, | 
43. Mementote vinctorum, 
tanquam ſimul vincti: & la- 
orantium , ranquam & ipſi 
lacorpore morantes. 


Remember them that are in bon: | 
dts/45 though ye were bound with the: 
& them that art in affliction 1 as if ye 


ap HEBRAZOs. |. An dic Ebreer. 


K Ziduom. 


wert alſo af flleted inthe body. 


Das XII. Capitel. 


26. Welches ſtimme zu der zeit die 26, Gehoz glas = hys 

Erde bewegt. Nun aber perheiſſeter | gexra/ Geſſtr gednau/ a här 
vnd ſpricht: Noch einmal wil ich be- | pohnu ne toliko Zemij / ale y 
wegen / nicht allein die Erden / ſondern Nebem. 


auch den Himmel. 


ä Hueſſroſt paa den tid rerde Jorden. Men nu Rtorego alos ʒãtrʒaſnal ʒte⸗ 
loffuer hand / oc ſiger / Jeg vil end gong rort / ickt alent | wia! Fiege opowied3iat mos 


ſte Jorden / men ocſaa Himmelen. 


27. Aber ſolchs noch einmal / zeiget 27. W tom pak ze prawj/ 
an / daß das bewegliche ſoll verendert Geſſer gednau okazuge gema 
werden / als das gemacht iſt / auff daß 


da ble ibe das vnbewegliche. 


Men ſaadant / end en gong / giffuer til kende / At ee ods 
det rorelige ſtal foruendis / ſom det glort er / Paa det at c3y odiecte rzecy chwielacych ſie / 


det wrerelige ſtal bliffue. 


— onde 2 wie unte 28. 2 a my Ars _—_ 
ein vnbeweglich Reich / haben wir nepohnutedink ptigmauce/ 
gnade/ durch welche wir ſollen Gott ine e Bose — 
. zugefallen / mit zucht vnd | 

forcht. 


| Effeerdi wi faa da it wrereligt Rige / da haſfuew! | wo Ttorente moze bycporufionc/ 
naade / formedelſt huilcken wi ſtulle tiene Gud / vere | s maymy liſte pres £:ora tat 
hannem behagelige met tuct oc fryct. 


29. Denn vnſer Gott iſt ein verzeh⸗ 29. Neb zagiſtk Büß nas 


rend Fewr. 
Thi vor Gud er en forterende Ild. 


. — 


Kapitola XII. 


bal Ze mij : Ale nynij zaſlibu⸗ 


wfac [ ießcze ia raz ʒatrʒaſns nie 
thyifo ʒiemia ale teʒ y niet em. 


byti nẽyakẽ zmEntnij wech 
pohnutedinych / yakozto vii; | 
neny$c</ aby zuoſtaly ty wkey / 

kterẽz gſau nepohnutedlnẽ. | 


tato tych kthore ſa vczyntone/avy 
zoſtaly ty ktore ſa txwale. 


s baͤznij as poctiwoſtij. 
A pr3eto pryimuiac kroleſt⸗ 


ſtuzmy Sogu / aby ſmy ſie iemu po 
dobali 3 vcciwoscia y z bogoboy⸗ 
noscta. l 


oheñ ſpalugijcy geſt ; 


AbowtſemciZog naß left og⸗ 
niem trawiacym. 


Das XIII. Capitel. . 
i * e Aſta Bratrſta budij mes 
Boe eibt beſt in der Bruͤder li⸗ mk 
chen Liebe. 
B {iffuer ſtadige i broderlig kœrlighed. 


* 


| PE A na pklſwetiwoſt k po⸗ | 
2. Gaſtfrey zu ſein vergeſſet nicht / 38 nezapominayte / ſerze⸗ 
denn durch das ſelbige haben etliche / ni zagiſte neetekij — 


ohn jr wiſſen Engel beh erberget. 


Forglemmer icke at lene gerne Ouſſ / thi der met te ʒapominaycie prʒymo⸗ 


haffue nogle lent Engle Huſſ / oc viſte det icke. 


. Gedencket der Gebundenen / als 3. . Pamatugte na weine 
die mitgebundene / vnnd dere die truͤb⸗ 
ſal leiden / als die jr auch noch imLeibe | ſami w rile bydhjee. 


lebet. 


Tenckeryaa de Bundne / ſom de Metbundne | b#scte bylt wepok 3 umi wiezmas 
oc yaa dem / ſom lide droffuelſe / Som de der oc end nu mi y na iy kthorzy bywala vtra⸗ 


leffue i degemet. 


— 


Kapitola XIII. 


Nechay mitosẽ brãterſta trwa- 


oy do hoſpody prigijma⸗ 
li. 


wants gosct / aàbowiem przez tho 
niełthorzy nie wiedzac przyielt 
Antoly. 


yakobyſſte ſpolu wEziiowE by⸗ 
li: a na pracowitẽ / yakozto y 


pamletaycie nz wie inie ia to⸗ 


ui byli. 


| pien tak obyscug na ciele vrrapie⸗ 
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11 matrimonio è honoreuole is tutti, 
e il letta emmaculato : ma Iddio 


| 74s formcatori e gle adulteri. 


-en ; 
Pay 7207 Nen Dog 
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1 Hoſtri coflumi 2 end anart- 


] #64, rontentandoui de le coſe preſents;per- 


cioche eſſo S gnore ha detto. Io nom tt la- 

ſeraro,ne i abbandonaro. | 

TN DD TARTINVNRG 
FTIR NZ IT "V9 
ü R022) e N 


In mods che noi poſſiamo dir ſecura- 
mente, Il Signore m'e in aut, onde nen 
temerò coſa che i huomo ins faccia. 
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— — = ant 
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Ricordateui di quells che ſon propoſts 

al Vofire gouerno: quali d hanno parlata 
la parola ds Dio : dequali rmitate ia fede, 


conſrderando qual ſia ſtato l'efito de la 
lor conuerſatione- 


DN NY τπ W YI) 8g 
1 ο Nn 


1ssv Chriſto che fu hieri e hogęi, è 


il medeſimo ancor ne ſecoli. 


eee . chr NN f. Jg 9 
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— enn. 
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2 Dr NING 
117 


Non Oi anudate appirando con Varie 
e ſtramere dottime. E buona coſa è che il 
cuor ſt confermi com la gratia, e non con 


abe, quali non hanno punto piouato « 


quelli che v1 ſi ſons eccupats. 


459197 POR P D 


| 


| cteros juzgara Dios. 


d 5250 bg 


NI} eee 


7:4 LITE) 
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Venerable es en todos el Matrimonio, y la 
cama fin mancha: mas à los fornicarios y adul- 


T2 eee e eee? 
n Crna g- T d 
Ne. J NN 2 

1 N 


Sean las coſtumbres ſin auaricia'; conten- 


tos delo preſente: porque el dixo, No te deſam- 
pararc, ni te dexaré: 


3275 Dau Tn he 52 6 
TRY No neee 
: She © nw? 


De tal manera que digamos confiadamente, 
El Sennor es mi ayudador: no temerè loque me 
harà hombre. 


N27 108 eee 121 7 
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ü Odd MNRY2 

Acordahos de vueſtros Paſtores ; que hos 
hablaron la palabre de Dios: la fe de los quales 


imitad conſiderando qual aya ſido la ſalida de ſu 
conuerſacion. 


0773 dn ονπꝰ/uñ N. 2 8 
Q Na 


Ieſus el Chriſto ayer, y oy: el miſmo tambi- 
en es por ſiglos. | 


nana 202 Wn NS 
222 x5 C9 yd 
1 83 Die gin x9 WS 


No ſeays ſacados del camino por doctrinas 
or docttines diuerſes & eſtranges: cf 


diuerſas y eſtrannas: porque buena coſa es affir- 


mar el coragonen la gracia, no en viandas, que 


nunca aprouecharon a losque anduuieren en 
ellas. 1995 | 


| 
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& la couche ſans macule : 
iugera les paillards & les adulteres, 


POE EBPAIOTS 
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ſceiveν⁰ HEAVE.? rs. 


Honorable eſt le marige entre tous 


mais Dieu 


F. APMggwe®- 0 n. ah. 
Hue wis Mpgm ae . 
eigneey, & fen or dd, gd|' s ja 08 


e 


Que vos mœur ſoyant fans auati- 
ce, eſtans contens de ce que vous auer 


5 preſentement : car lui meſme a dit, le 
ne te delaiſſerai 


— point, ni ne rabandon- 
nerai point: | 


6. Qen TrppouTra; 1d f 


wv@A©» zul Confug, xgy & Poln- 


Gy anugy N mod fei avbewr@- | 


Tellement que nous ponuons dire 
n aſſeurance, Le Seigneur m'. ſt en ai- þ 
de: dont ie ne cfaindrai choſe que fiõ- 
me me puiſſe faire. 


, Mynuords]s T&V Nh w1v- 
u, ormveg c NAH din mV fu. 
70 18 958, wv stig rl 
£0400 Tis avagpo15. uuludcht 


Thu n. 


7. 


Aye ſouuenãce de vos condudteurr, 
qui vous ont port+la parole de Dieu? 
deſquelt cnſuiuez la foy , confiderans 
quelle a efte fiſſui de leur conuerlati- 


on. 


8. novo 241996 x91 % om ſuigex 


6 aunt, 10 cis & U.. 


ſeſus Chrift a eſtẽ le meſme bier 
& auiourd hui, & feſt auſſi erexnelle- 
ment. 


9. Aldi pull % hut 
1. Olpe. Sue Nati 
1 GecC TW Kapoia \L 
Cowpune, e oi Gate O21 
0 aaCemen uu cg. 


i 
Ne ſoye point emporter £2 4 li 
ileſt bon que le cœur ſoit affermi pit 


1 » ell et 
non point par viandes, leſqu 
— i. profice 2 ceux qui) ſont 


Oceupes. 


——— 


— + et 


4. Hono- 
— — — — 


TAP. XITE | 


| . Honorabile conhubium 


nim & adulteros iudicabit 
Deus, 


wriage is honourable among 
all Fo d 1 but whore: 
mongers and adulterers God will 
judge, 


contenti præſentibus, ipſe 
enim dixit: Non te deſeram, 
neque derelinquam. 


| Letyotir conuerſation bee without 


| thinges that ye baue: for he hath ſaid: J 
f 5 cher nerber for akte thee. 


6. Ita ut confidenter dica- 
mus: Dominus mihi adiu- 
tor: non timebo quid faciat 
mihi homo. 


So that we may boldely ſay / The 
Cord is mme helper / neither will J fea- 
re what man can do vnto me. 


7. Mementote præpoſito- 

rum veſtrorum, qui vobis 
locuti ſunt verbum Dei: 
quorum intuentes exitum 
cott verſationis, imitamini 
fidem. 

Remember them which baue the 
tuerſight of vou / which baue declared 
vnto you the worde of God: whoſe faith 
felow / confidering what hath bene th 
ende of their conuer ſation. | 
8, leſus Chriſtus heri & 
hodie: ipſe & in ſecula. 


Yeus Eeriſt yeſter da / and to daye / 
ihe ſame al o is for euer. 


5. Daqtrinis variis & pe. 
regrinis nolite abduci Opti 
mum eſt enim, gratia ſtabi- 
liri cor, non eſcis: quæ non 
profuerunt ambulantibus 
in eis. 


Bee not tarhed about with diners 
ſteange docerines :: for it is a good 
that the heart bee ſtabliſhed with 

| — on — — es 2 ha⸗ 
| x at haue bene oc 
cupied the rein. * | 


' maculatus. Fornicatorcs e 


Sint mores ſine avaritia: 


ines / and be content with thoſe. 


| Ap HEBRAEOS. | 


ä — 


| 


In die Ebreer, 


4. Die Ehe ſoll ehrlich gehalten 


werden bey allen / vnd das Ehebett vn⸗ 
befleckt. Die Hurer aber vnd die Ehe⸗ 
brecher wird Gott richten. 


Ecteſtaſt ſtal holdis erligt hoſſalle / oc den ecte 
Seng wbeſmittet. Men Bolere oc Haarkarle ſtal ud 


domme. 


5. Der wandel ſey ohn Geitz / vnd 


laſſet euch benuͤgen an dem / das da iſt⸗ 


denn er hat geſagt: Ich will dich nicht 


verlaſſen noch ver ſaͤumen. 


Eders omgengelſe ſtal vere vden Gerighed / oc la- 
der eder noye met det ſom der er / thi hand haffuer ſagd / 


leg vil icke forlade / oc ey forſome dig. 


6. Alſo / daß wir doͤrffen ſagen: Der 
HERR 


mich nicht fuͤrchten / was ſolt mir ein 


Menſch thun? 


Saa / at wi driſtis til at ſige / O ER RE N er 


min Hielpere / oc ieg vil icke frycte mig / huad ſtulde it 
Menniſke gere mig? ; 


7. Gedencket an ewer Lehrer / die 


euch das wort Gottes geſagt haben / 


welcher ende ſchauet an / vnd folget jh⸗ 
rem Glauben nach. 
Tencker yaa eders Lærere / ſom haffue ſagd eder 


Guds ord / huilckis endeligt i ſtulle ſee til / oc effterfel⸗ 
ger deris Tro. 


8. Jeſus Chriſtus / geſtern vnd heu⸗ 


te / vnd derſelbige auch in ewigkeit. 
Chriſtus Jheſus / i gaar oc i dag / oc den ſamme 
ocſaa til euig tid. | 


9. Laſſet euch nicht mit mancherley 
vnnd frembden Lehren vmbtreiben. 


Denn es iſt koͤſtlich ding / daß das 


hertz veſte werde / welches geſchicht 
durch Gnade / nit durch Speiſen / da⸗ 
von keinen nutz haben / ſo damit vmb⸗ 


gehen. | 


Lader eder icke omdriffue met mangehonde oc frem⸗ 
met Lœrdom. Thi det er kaaſtelig ting / at hiertet bliffuer 
ſtadigt / huilcket der ſkeer formedelſt Naade / icke ved 
Mad / Huor aff de haffue ingen nytte / ſom der met 
omgaaſſ. 


; 


4. 


mi poctiwẽ Manzelſtwo / a 
 Loje — 


| ſadzt Bog. 


K Ziduom. 


Kapitola XIII. 
Budi mezy wſſemi wã⸗ 


Smilnijt Neb 
Y a cyzoloznijky ſau⸗ 
diti bude Buch, aniifp- | 


Poczciwec tet malizun £ 
b | $rmiiwo 93:74; 
dzy whytEunr / y to je u poste 


ne / a ute cipſthe y cho. oe att 05 * 


9. Budteß mrawnij bez ta; 
komſtwij / doſti magizee na 
tom — mate : Ont zagiſt? 
kekl: Nenechaͤm tebe ani opus 

ſiijm, 


Obyc3atentedh beda oddalone 
od latomſtwã: Prʒeſtawaycte na 
teraznieyhych riecjachto on rzekt 


Nie opußcze cie ani cie ʒoſtawis. 


iſt mein Helffer / vnd wil 


| 


7. Pamatugtej na Zprawee 


6. Saf abychoms dauffa⸗ 
nim fijkall: PAN mi ſpos | 
mocnijf geſt / nebudu ſe bati 
aby mi co mohl vriniti clow?e, þ 


eat i miele mowimy / pan 
mt ieſt pomoeniktem / gn: fic bac 
bede co by mi vciynil c, le wick. 


waſſe feefijj mluwiit wim | 
Slows Bozij: na gigichzto 
patizce konec a obcow3ni; ji; 
wota / naſledugte} Wijry. 


Pamicthaycie nã wodze waße 
ktorzy wam wow!:lr ſlows Bo ze / 
3 wlary ich naͤſladuiecie / obecz5s 
— co 35 fonic byt obcewania 


8. Gezijſs Kryſtus geſt wee; | 
ray dnes / on tt ynawkky £ 


Jezus Rryſkus wezorg py dis 
tene te ieſt na wick. 


1 


9. Veenijm rozlikngm a 

hoſtinſtÿm nedayte ſe ſwodi⸗ 
ti. Wp bornkk geſt zagiſtk / 
miloſtij vpewniti Srdce/ a ne 
pokrmy / kterijʒ neproſpeſi tem 
ktet̃ijj w nich chodili, | 


Nantam rozmaithym y cy 
dzym nie daycie fic vnos ic: abo⸗ 
wiem dobra r3ecz teſt / aby ſerce 
bylo vtwlerdzone laſta / nie po⸗ 
army / kthore nie pomogty thym 
co ſie imi bawilt. 


Io 


4 —_— | 


— — 


- — - — A _ * 
—— — _ _ 4 — - 2 — * * — I - — — — — — 1 ; — v8 1 — — 5 — 
N =. = < 2 — p = = — — — — - — — _ 
— > 8 5 ” 3 , —— ” - — — 2 an — —— — ( —ẽ — — - — — — > — —— 2 
8 reg — — + 3 — —— — 2 Sy, 00a — —— —-— — = - — — — — == - 
+ Toy —— A I” — . — _ : — — ——— — ” 2 S — — — — — — — — — —¾ — U = — * — — — — — wa — — — — * — 8 
rr FT, 2 TED EET TI - : 2 8 — 7 : 75-225 were 0] 2 — * — —— — — — — — — — 2 II LEY A : — — I — , — 2 — * — — — 
— a Z 2 E TR 2 r — c « — 42 * =: N L RT * Po er + — * _ 7 — 5 — n D < 8 — — ECAC — — - — = = — - - — 
_ — ren — "Is Br * w —— 8 — — — __ — 4 ? 7 2 a => 5 S = 4 a — — — < : - 2 — — ů — — = - -" — — 2 : — 
6 i Se "= ASS ITE: 2 — ——— —— — —_ — —— — — „ BD ö — - 2 = > * 5 ms. — x. * . * 7 — 5 by — = 3 - — —— 
— 4 <- Si. * DP > — * = al 3 2 — © — — : . . 2. — * 2 : Y — — — — — D cn ˖— — ————— — at — 5 — 5 — — — — 2 — 
2 — : ==? — — 3 C = —_— - =- — === 1 — — — N — — — £924 at — = — — — — hs —_ S — * . — PI" I 2 3 : — = — 2 2 — > NY — 
2 DE . — — — — = = = . 2 = — — — - : 2 2 * - - - JE — — — —̃ʒꝛ 9 — 
5 — ——— — 2352 Ez Fe < a — = * 7 > — > = 22 _ BY _ — - - — —— => — = — "SI ” = — — — " 
— — _ 0 en — As =1 = = : 7 — — ä——. ͤ u — ee rr — 22 — — — —2 5 — — — — = — 2 — 9 > - 2 — 342 - - — — 2 - 
- = A = * = === ISS — — = —— = _ = . — — — — — 1 — CL — — = — — = — * EO T £ © . — — — — 
— — — —— : = : = _ 3 EN - — — > * : T "5 — — m — oY > EDI ß = = - — =— - > x = COR ä 2 — — 3 - — > TOA DIGI IE =X a= => — — 
> — > — — m 2 y — a — — — — — —— — > 2 1 LI 2 = p a = «0 = = — — — = — — — — —— > pron — — — — — - — - —— — — — 2 _—_ — - —— — 
- * — — — = —— SEED —— — — — — : — — — — _ ad : — — — — = = — — 2 — — — — 8 — — ———— — . — * - 
= —— — Se - = D Ly === —_ A — — . = — — — — — — — SEES Shan : — — : — — —— ——— « — 2 24 W 
— — — —— Y—]—ñ— — - > == — * * — : _ — —ͥ — yr - — — — 2 — — = — — = — — — ing—_—__ = * : —=g — n — — — — > ZE 26 - Fra —— — So = cat "= DE JA — — Fw" — — = = - 8 — 
— — — — 2 — —_ _ = — — == O — = —— = — — 2 — vs — 2 Pr = 2 = —— - —_—_—— — — — —— . — — — = — — - — — — 
7 5 — © HR — - —— — —— 2 — _ = = - — > — - ne 2 . = —— — — — 5 = >= — — — > — —̃ Ä——-—„—-— — — —-—— — — — 
— B > — — — e , : — C * © ” —— — — — = — — — — — EE — — ö = 
_— — - = — 2 E - — — — = = 5 — - x A. * A G a 
X f 7 — 4 D "= 4 E < — HE 
— — py - f — ” 


= - — 2 = 1 "4 
= - - - — - —— 4 - — : — - 
TIE ==> — - - — — —— — Sz 2 — — — 
* ; — — : — - — — 3 — 
* _ + f 2 — ” — — — 3 
- * _ . . * a : — — — - 2 — . 
— — . — — — —_ —— - — ” —_— 1 * — * > 
- - EE? — === — — 2 — * — r 2 * 2 * < — — 
* MCA eat Le : 2 £ — £ « . — — — 8 WI 2 
_ = — = — te — — — - — "Y — — 8 
— C 2 x ———== =: Rr 2 Om, © IS LM 4 ng — 2 3 — * 4 . — 7 
: _ 5 —— — — — — 1 
—— x OI — — 
$ gw 2 — * - — 2 _ — —_— 2 * : = _— IL e—_—— : 
— ——— . ͤ —— — — —— — — * 7 


—— 


— 
- ow 


— — — = 
* = — 
== a — — — : — —— —_ EEE — 
— — 
7 —— —ͤ— — — K - — 2 
> — — bt 
— —— 2 1 — — — 2 — - — 
= a A — A — ws — — 
5 — ů —— ů ů —— W_—_ IT - — Ic - — — —ę—ę— 
— — a ee * = — - — 2 — es ; 
A — — — — * — — — _— 5 5 — — 
= — 2 — — — S = 


— —ũ—ũäu 


: 

I 

| 

: ö 

7 

! 

1 

' i 

'T 
A | 

Ut 

: 


2 8 
1 greg — 


2 Fo. nn — 
: - 
0 


— 


— —— —_ 


= 


4 2 —— - -_ 
- - = — —— - 3 . — , 
_ — ——— — — * 8 8 4 
— 2 — — . — — 
— ——_— Mx. — 8 — —_—— 
— "5 —— = - * £ 4 — A = 
* 5 — — . A i SLa.. . — — — 4 
— * — * — ® n " * — 7 _ = 
— - 
2 2 * = a 


— — 


ä >. 
3 88 
* 


N 725 17 


D' 1297 N 


| - 
r 


10 
da —2Ra7 VID RT 


WN ee PAN? 


Noi habbiamo vn attare, delqual non 
hanno poreſtd ds mangiare quell che ſer- 
nend al tabernacle. 


Dy Nen 11 
nn M27 Nn 
STUN TIN NHD NA? 
. 07 r N 
ot 
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rro 45 lachs Santi per ii peccatoa abbris- 
ciauamo f̃uor de le tends. 


©7775 519) KID 3010 (4 
2 T6727 Maa may? 
$0) PTA 


Per laqual coſa I Is V ancora per ſan- 
fificare il pepols col ſwo prepris ſantc 
pi 5 fuor de la porta. f 


Tg) IT I IN. 13 
rer 12727 MM? 
1 RT PA TND 


Vſciamo dunque 4 lui ſuor de le ten- 
de, portando u ſu obbro brio. 


rr N 14 
mn. 
: DNT NN? 


Percioche noi nos habbiams Py cit- 
ra che ſia durabile: ma cerchiam quella 
che ha a Henire. | 


rr DNN 15 
123 —22 -W 
NN D. NI NN 
$ M25? Nn 


Per lui dunque offeriamo ſempre a 

Dio ſacrifitio di laude, cre il ffuito de le 
labra che confeſſamo il ſuo Nome. 

S mrorrre NIV? R216 

. TSWPIING) 

aid e e 295 

198 

Non di dimenticate de la beneficen- 


ta, e de la communicatione, perche Iddio 


ſi diletta alletta di tali ſacrifirq. 


1 


| ND N ram v5, OV? 2 7 30 


wan S&> 


e eee 


Tenemos alrar;del aul ao tienen facultad 
de comer losque ſiruen al Tabernaculo. - 


au. 797g N 13 
VÞ n Ujp2 Tasten 
ya , BT eee T3 
| t MA? 


Porque los animales la ſangre de los quales | 


es metida por el peccadoenetSanctgario por el 
Pontifice, los cuerpos de eſtos ſon quemados fu- 
era del real. 


17 WH 96) Cg 1 2 12 
Trig e ben Conn 
ü M9 TY 198 


Por loqual tamblem Ieſus, para ſanctiffcar 
el pueblo por ſu propria ſangre, padeeiò fuera de 


] la puerta. 


em Thy Nag pn 325 13 
t rn 9207) Fre 


Salgamos pues à el ſuera del real lleuando 
ſu vituperio. 


Ty nb WZ... N 34 
e129 N nv 
1 een WT 


. « 64 — i» vio $S \$ 
Porque no tenemos aqui ciudad permane- 
clente,mas buſcamos la per venir. 


Ain 127 dg . 1 Is 
"RIS em dy eg ty 522 
1 h Tin ann TD 
Anſi que offrezcamos 2 medio de el 3 Di- 


os ſiempre ſacrificiodealabanga,es à ſaber, fruto 
de labios que confieſſen à ſu Nombre. 


N N20 wN I 16 
Ni NING Dh e 

3 7 
Item, del bien hazer y de la communicacion 
no hos oluideys: porque de tales ſacrificios fe a- 


g rada Dios, 


WenreGorry. 
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Ye COKE oumy oj Cole Tf 0x. 


Nous auons yn abtel due N 
: $ al nel n 

point puiſſance de — = 
ſeruent au Tabernacle, an 


II. u dag eie Pigem OT, * 
e WA altegnas ais m h 
Als 7 Ves £06, rA G Tu 
n 7 2 P apt Als 
AN. | 


Car les corps des beſtes des deſquel- 


les le ſang eſt apporte pour le pech 
lefouucrainSacrificatar 445 ſe bh 


Ruaire,ſonr bruſlts hots du camp. 


12. Al K novo „ha d b 

* % ,d 
TS v0 par nya ifu7 
RUAN t. 


Peurcant aufli leſus, afin qu il ſain. 


cifiaſt le peuple par ſon propre ſang, 
ſouffert hors la porte. A 


I3. Toiruu Cc Nũ Or weg d 
\ a dS 
y $f & pe, av ode 


j60v cre Pegoyres. 


Par ainfi ſortons vers lui hora da 
camp, portans ſon opprobre, 


14 Ov 90 o wot A vou. 
mA, d Tu wilkeaw c- 
rv. 


Car nous n auons point ici de cite 
permanent*: mais nous recerchons cel- 
le qui eſt a venir. 


15. Al aν-ꝗ vun dual v 
ala ajvicews Al mms T6 Wis 

/ \ / e / 
re, KOO) ¾ sede. 
TWY TS 0V0PLATI c. 


Offrons done par icelui ſacrifice 
delouanged rouſious 3 Dieu, Ceſt 3 


dire, le fruict des leures confeſlans ſon 


Nom. 


16. Ti; Cilag 2 w 105 
DN ec miau 9009 - 
oics Cages ei uf 0 dees. 


ſicen- 
Or ne mertez en oubli la bene 

ce & communication: car Dieu prend 
plaiſir à tels ſacrifices. 
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10, Habc- 


had 
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AD 
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GAP. XIII 


Io. Habemus altare: de quo 
edere non habent poteſta- 
tem qui tabernaculo deſer- 


viunt. 


Wee baue an altar whereof they 


haue no authoritic to eate which ſerue 
in the tabernacle. 


u. Quorum enim anima- 
lium infertur ſanguis pro 

eccato in ſancta per ponti- 
ficem, horum corpora cre- 
mantur extra caſtra. 


For the bodies of thoſe beaſtes who⸗ 
ſe blood is brought into the Holte place 
by the high Prieſt for ſiune / are hurnt 
without the campe. f 


12. Propter quod & Ieſus, 
ut ſanctificaret per ſuum 
languinem populum, extra 
portam pallus eſt, 


Therefore enenJeſns1that hee might 
ſanctifie h people with his owuc blood / 


ſuffred without the gate. 


13, Exeamus igitur ad eum 
extra caſtra: improperium 
eius portantes. 


Let vs go forth therefore out ofthe 
tampe / bearing his reproch. 


14. Non enim habemus 
hic manentem civitatem: 
ſed fururam inquirimus. 


For here haue we no continuing el. 
tit: but we ſeeke one to come. 


15. Per ipſum ergo offera- 
mus hoſtiam laudis ſemper 
Deo, id eſt, fruttum labio- 
rum confitentium nomini 
eius. 


Let vs therefore by bim offer the ſas 
rrifice of praiſe alwayes to God / that 
is/the fruite of the lippes/ which confeſ⸗ 
ſehis Name. 


16. Beneficentiz autem & 
communionis nolite obli- 
viſci, tahibus enim hoſtiis 
| promeretur Deus. 


To do good / and to diſtribute for⸗ 


| Meath for with ſuch ſacrifices God is 


HEBRAOS. | 


Nn die Ebreer. 


Das XIII. Capitel. 


10, Wir haben einen Altar / davon 
nicht macht haben zu eſſen / die der 
Huͤtten pflegen. 


Wi haffue i Altere / aff huilcket de haffue icke mact 
at æde / ſom tiene Tabernackelet. 


11. Denn welcher Thier Blut getra⸗ 
gen wirdt / durch den Hohenprieſter in 
das Heilige fuͤr die Suͤnde / derſelbi⸗ 
gen Leichnam werden verbrandt auſ⸗ 
ſer dem Lager. 


Thi huilcke Dlurs blod der bæris / formedelſt den 
ypperſte Preſt t det Hellige for ſynderne deris Kroppe 
bliffue opbrende vden faare Læyren. 


0 


12. Darumb auch Jeſus / auff das 
er heiligte das Volck durch ſein eigen 
1 hat er gelidten auſſen fuͤr dem 
thor. | 


Der faare leed oc Iheſus vden faare porten / paa 
det hand vilde hellige Folcket met ſit eget Blod. 


13. So laſſet vns nun zu jm hinauß 
gehen / auſſer dem Lager / vnnd ſeine 
ſchmach tragen. 


Saa lader oſſ nu gaa vd til hannem / vden faa⸗ 
re Keyren / oc bœre hans forſme delſe. 


14. Denn wir haben hie keine blei⸗ 
bende ſtatt / ſondern die zukuͤnftige ſu⸗ 
chen wir. 


Thi wi haf ue her ingen bliffuende Stad / men wi 
ſage effter den tiltommende. 


15. So laſſet vns nun opffern durch 
jhn / das Lobopffer / Gott allezeit / das 
iſt / die Frucht der Lippen / die ſeinen 
Namen bekennen. 


Saa lader oſſ nu altid offre Gud / Loffoffer / for⸗ 
medelſt hannem / det er / Læbernis fruct / ſom bekende 
hans Naffn. 


16. Wol zu thun vnd mitzutheilen 
vergeſſet nicht / denn ſolche Opffer ge⸗ 
fallen Gott wol. 


Forglemmer icke at gore vel oc at metdele / thi ſaa⸗ 
dane Offer behage Gud vel. 


„ 


| KJidyom. 


| Kapſtola X I "EE 

10. Mäme zagiſtẽ Oltaf/ z 
ktertho nemagij mocy gijſti ti 
ktekijj Staͤnku ſlarzij. 


— — 


Mamy oltar; 3 Ftoregs ute 
god i ſig tym iesc ktorzy przyb 
Fowl — ä 


. Neb kterpch howad Krew 
wnůſſyna bywala do Swa⸗ 
tynẽ od Biſtupa za hkijch / tach 
tela palena bywala wnẽ za 
Stany. 


Abe wiem bydlat korych krew 
bywa wnoßona do mieyſcã swie⸗ 


thego przez kaplanã / tychctala bys | 


wials palone przed obozem. 


12. A proto} Gezijſs / aby 


poſwẽtil Lidu trwij ſwau / wit 


za branau trpel. 


Dla tego y Jezus aby poswſes 
eil lud przez wlaſua krew / przed 
brans cierpiat. 


12, Proto} wyadkmek nemu 


wen z Stanuow / pohanẽnij 


geho neſauce. 


Wynid zm te dy do niego 


==" obo / noßac peſromocente 


14. Neb nemaͤme zde Meſa 


zuoſtaͤwagijcyho / ale budau⸗ 


chho hledaͤmẽ. 


Ar owiem niemamy tu miaſta 


trwiizcego / ale przyßlego Butas | 


my · 


15. Prote; ſtrze ntho obk⸗ 


tugme Obẽt chwaly wzdycky 
Bohu / to geſt / owotce auſt 

— gmẽno ge⸗ 
9, 


Prez niego tedy vithiwici/ 
nie ofizrutempBogy ofiare chwa⸗ 
ty / tho ieſth / owoc warg nahych 
wyznawaiacych imieniowi ego. 


16. Na Almujny dawanij a 
na zdijlnoſt nezapomijnayte / 
neb takowhms Obktmi za? 
ſluhewaͤn byws Buoh. 


Ant zapãmietawaycie To? 
brotliwosct y vdzlelania / t o⸗ 
wiem ſie Bog w thakowych ofia⸗ 
rach kocha. 
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Obbedite aiGoftri Couermarori fe ce- 
dete loro: percroch effi bepliamo per | ani. 
me Goftre, come quelli che n hanno d ren- 
der conto : accioche effi il faccramo alle- 
gramente, e non gemendo : percioche que- 
_ | fo $1ſarebbe enwrele. 
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riamo d bauer buona conſcientia » deſi- 
derando di conuerſare hon gſtamente ira 
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Pregate per noi: perche noi ci afſics. | 
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aquellos que han de dar la cuenta: paraque lo ha · 


gan con alegria, y no gimiendo : porque eſto no 
hos es vtil. 
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Orad por noſotros · porque conſio que tene 
mos buena conſciencia, deſſeando de conuerſar 
bien en todo. 
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Obeiflez à vos conducteun, & vous 
y ſoumettez: car ils veillent pour vos 
amet, comme ceux qui en doibent ten. 
dre conte: afin que ce qu' ils en fort, ili 
le facent ioyeuſement, & non point 2 
regret: car cela ne yaus viendroit pas i 
profit. 


18. nec ech: aft un r- 
A \ 7 \ / 
mJy, vg on xanlw ov eld u- 
01 ecco, CY TUM KANG AWE; 

Of. 
Priez pour nous: car nous nous af. 


ſeuron: que nous auons bonne conſci. 
ence, deliraus de conuerſer honneſte. 
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ELIddio de la pace, che haridorto da 
morte il gran Paſtor de le pecore, il neſtro 
Signor Is V peril ſangue del Teftamen- 
to eterno. | 
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V faceia perfetti in ogni baona ope- 
ra, afar la ſuaVolonte : facendo in H 


3 Chriſto, à cui ſia gloria in ſompiterno. 
AMEN. 
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parola we l'eſortatrone_ : perche 40 0 he 
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quel che ſia accetto dimamxis a lui per i- 


Ic $i preęo, fratells, che ſopportiate ls. 


Y mas hos ruego que lo hagays anſi paraque 
yo hos ſea mas preſto reſtituydo. | 
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Vel Dios de paz que ſac de los muertos 41 


Gran Paſtor por la ſangre del Teſtamento eter- 
no, al Sennor nueſtro Ieſus el Chriſto. 
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Hos haga aptos en toda obra buena para que 


hagays ſu voluntad, haziendo el en voſotros lo- 


que es agradable delante deel por leſus el Chri- 
ſto, àl qual es gloria por ſiglos de ſiglos, Amen. 
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Ruego hos empero, Hermanos,que ſuppor- 
teys eſta palabra de exhortacion, que hos he e- 


plus grandement, afin que ie vom ſoye 
tant pluſtoſt rendu. 
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Or le Dieu de pair qui 2 ramenb 
des morrs le grand Paſteur des brebis, 
par le ſang de falliance eternelle, aſla- 
uoir noſtre Seigneur Ileſus Chriſt, 
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Vous rende accomplizen toute b. 
ne W pour faire {Fr olonts,failut 
en vous ce qui eſt agreable deuant lui, 

ar leſus Chriſt , auquel ſoit gloite an 


| fiecledes ſiecles, Amen. 


22. Tiagguand q Oui, . 
0k, avixecre 75 Ager . 
v uſocog· % pg Als. cesxiur . 
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1 tet 
Auſſi, freres, ie vous ptie ſupport® 
la parole radmonkien : car ie vous 4 


eſcrit en peu de paroles. 


ſcripto en breue. 


PTY — 


ſeritto cen poche parole. 
CIS 


17. Obedite 
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AD HEBRAEOS 


CAP. XIII. 


1j. Obedite præpoſitis ve- 
ſtris, & ſubiacete eis. phi e- 
nim pervigilant, quaſi ratio- 
nem pro animabus veſtris 
reddituri : ut cum gaudio 
hoc faciant, & non gemen- 
es, hoc enim non expedit 
vobis. 


ubmit your ſelues 1 for they 

* — — as they that muſt 
with ioye / and not with grieue 1 for that 
is vyproſitable for non. 
18. Orate pro nobis, con- 
fidimus enim quia bonam 
conſcieatiam habemus: in 
omnibus bene volentes con 
verſari. 

Pray for vs: for we are aſſured 


that wee haue a good conjci:nee in all 
thinges / deſiring to llue honeſtly. 


19. Amplius autem depre- 
cor vos hoc facere, quo ce- 
leriùs reſtituar vobis. 


And J defire- you ſome what the 
more carneſtiy / ihat ye ſo do / tbat J may 
be reſtored to you more quickely. 


20. Deus autem pacis qui 
eduxit de mortuis paſtorem 
magnum ovium, in ſangui- 
ne teſtamenti æterni, Domi- 
num noſtrum leſum Chri- 
ſtum. 


The God of peace that brought as 

game ſrom the dead our Lorde Jeſus / 
the great ſhepheard of the | heepe / 
through the blood of che euerlaſting Cos 
uenant, 


21. Aptet vos in omni bo- 
no, ut faciatis eius volunta- 
tem, faciens in vobis quod 
placeat coram ſe per Ieſum 
Chriſtum: cui eſt gloria in 
ſecula ſeculotum, Amen. 


Make you perfect in all good wor- 
les / to doe his will / working in you that 
which is pleaſant in his ſight through 
Jeſus Chriſt / to whome be praiſe for e- 
zer and euer / Amen. 


22. Rogo autem vos fra- 
tres ut ſufferatis verbum ſo- 


latii. Etenim perpaucis ſcri- 
pi vobis. 


J beſeeche yon alſo / brethren / juffer 
wordes of exbortation: fer Jhaue 
vritten vnto yon in fewe wordes. 


— 


eaccountes / that they may doe it 


. 
Obey them that haue the ouerſight 


An die Ebreer. 


K Ziduom. 


1 


Das XIII. Capitel. 
17. Gehorchet euren Lehrern / vnd 
folget jnen / denn ſie wachen uͤber ewre 
Seelen / als die da rechenſchafft dafti? 
geben ſollen / auff daß ſie das mit 
freuden thun / vnd nicht mit ſeufftzen / 
denn das iſt euch nicht gut. 


Lyder eders Lœrere / oc folger dem / Thi de vaage 
offuer eders Siele / lige ſom de der ſtulle gore regenſkaj 
faare dem / at de kunde det gore met glade / oc icke met 
ſuck / thi det er eder icke gaat. 


is Betet fuͤr vns. Vnſer troſt iſt der / 


daß wir ein gut Gewiſſen haben / vnd 
fleiſſigen vns guten wandel zu fuͤhren 
bey allen. 


Beder for oſſ. Det er vor troſt / at wi haffueen 
god Samuittighed / oc gore vor flid til / at haffue god 
omgengelſe hoſſ alle. 


19. Ich ermane aber zum tiberfluſ- 
ſolches zu thun / auff daß ich auffs 
ſchierſt wider zu euch komme. 


Jeg formaner eder offuerflodelige / til at gore del 
te / at ieg met det ſnariſte kand komme til eder igen. 


20. Gott aber deß Fridens / der von 
den Todten außgefuͤhret hat den gro⸗ 
ſen Hirten der Schafe / durch das 
Blut des ewigen Teſtaments / vnſern 
HERREN Jeſum. | 


Men Fredens Gud / ſom vdforde den ſtore faare 
Hyrde / vor HERRE Iheſum Chriſtum / fra de Do⸗ 
de / formedelſt det euige Teſtamentis Blod. 


21. Der mache euch fertig in allem 
guten werck / zuthun ſeinen willen / 
vnd ſchaffe in euch was fuͤr jm gefellig 
iſt / durch Jeſum Chriſt / welchem ſcy 
ehre von ewigkeit zu ewigkeit / Amen. 


Hand gore eder redebone til at gore ſin vilie / i alle 
gode gerninger / oc hand gere t eder / det ſom behageligt 
er faar hannem / formedelſt Jheſum Chriſtum / huil⸗ 
cken vere o re fra euighed til euighed / Amen. 


22. Ich ermahne euch aber lieben 
Bruͤder / haltet das wort der ermah⸗ 
nung zu gute / denn ich hab euch kurtz 
geſchriben. 


Jeg formaner eder oc / kære Brodre / ati holde den 
formanelſis ord til gode / ſom ieg ſcreff eder til paa det 
kortiſte. 


Kapitola XIII 


7. Poſluſſni budte zpraw⸗ 
cuow waſſych / a poddant bud⸗ 
te gim. Onit zagiſtt piint bdE- 
gu / yako potet magijce wydati 
za Duſſe waſſe / aby s radoſtij 
to tinili / a ne pato platijce / 
ned to nenij vziter ne waͤm. 


Badzc/e poſlußni przetojo⸗ 
nym waͤßym / y badicietm podda⸗ 
ni / abowiem ont cʒuia / o dupach 
waͤßych / tako ci kror iy hczve ods 
dac mãia /aby tho ʒ weſelem ciyni⸗ 
li / a nie wzdychatac: boc tho wam 
te ſt nie poytecino. 


8. Modlte ſe za nas / dauf⸗ 


fame zagiſiX ze dobrẽ ſwẽdomj 
maͤme / niezy wſſemi jadagis 
ceſwatt obcowati. 


Modlele ſie za n ami: ãbowiem 
dufamy 13 mamy dobre ſnmme⸗ 
nie / we whythkim jadalac pecici⸗ 


wie ſis 38<h0w3c+ 


19. Atijm pilnẽgij proſym 
was abyſſte to dinilt: abych ſe 
brzo nawraͤtilk wam. 


Jeficie wiecey was proße 34 | 


be scie iho cʒyniliſ iʒoyn. wa. xy⸗ 
chley byt przy wrocon. 


20. Buoh pak pokoge / ftery”; | 
to wzkrijſyl z mrtwych welikẽ⸗ 
ho Paſtyfe Owcy / we krwi 


Swe dectwij weenẽ ho / Pana 
naſſeho Gezijſſe Kryſta. 


A Bog potoiu Etory ontgo 
wielkie go vrzez krew przymter za 
wiecznego paſterig owr:c Pad 
naßego Jezula od vmaͤrlych wy⸗ 
w:odk. 


21. Onwas zpuoſob ke wiſe» | 


mu dobrkmu / abyſſte pinili 
wuoli gtho / konage ww3s to 
to ſe lijbij gemu ſkrze Gezijſſe 
Kryſta / gemuz geſt Slawa na 
wkty wekuow / Amen e 


Niechay was doſfonãlemi v⸗ 
czynwe wßelakim vezynku dos 
brym / ku czyntemu woiey tego / 
ſprawntacw was to co by bylo w⸗ 
diecznego przed nim / przez Je⸗ 
zuſa Aryſtuſa / ktoremu niech bes 
die chwala ng wieki wie kow. A⸗ 
men · 


22. Proſumt wãs cafe Bras 
tt᷑ij / abyſſte trpeliwẽ ptiyali 
Slowo potkſſenij / neb zagiſtẽ 
kratce ſem napſal wam. 


Zatym proße was bracia / zno⸗ 
&cie ſtowo napomingma | tome 
do was kroiko piſat. Ez 
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Vous fauer 


eſt deliure 
vient bien toſt. 
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Coux qui ſoat d Italie you 


Saluez tous vos conducteuts, & tous 


les ſainct. 
ſaluent: 
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Grace ſoit auec vous tous, Amen, 
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qual ſi viniere mas preſto hos ven- 


ſuelto, con el 
dre à ver. 
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à todos 
ſalu- 


los Sanctos. Los Italianos Hermanos hos 


dan. 


$aludad 5 todos vueſtros Paſtores, y 
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Lagracia ſea con todos voſotros, Amen. 
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Salatate tutti i doſfri Gomernators,e 
tutti: Santi. Queſt d Italus di ſalut ano. 


1 
La gr atia ſia con tutti Toi. Amen. 
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23. Cognolcite fratrem no- 


| trum Timotheum dimiſ- 


ſum ; cum quo, fi celerius 
vencrit,videbo vos. 


Know that our brother Timothens 
is delmered / with whome / if he come 
ſhortly/J will ſee you, 


724. Salutate omnes præ- 


poſitos veſtros, & omnes 
ſanctos. Salutant vos de Ita- 
lia fratres. 

Salute all them that kaue the oner- 


ſight of you / and all the Saintes. They 
oj Italie ſalure you, : 


25 Gratia cum omnibus 
yobis, Amen. 


Grace be (th hon all / Amen. 


In die Ebreer. : 


Das XIII. Capitel. 


23. Wiſſet daß der Bruder Timo⸗ 
theus wider ledig iſt / mit welchem / ſo 


er bald kompt / will ich euch ſehen. 


Vider / at den Broder Timotheus er loſſigen / 
= huilcken ieg vil ſee eder / om hand kommer ſnar- 
ge. 


24. Gruͤſſet alle ewre Lehrer / vnd 
alle Heiligen. 
Bruͤder auß Italia. 


Hilſer alle eders Lærere / oc alle Helligen. De 
Brodre aff Italia hilſe eder. , 


29. Die gnade ſey mit euch allen / 
Amen. 


Naa de vere met eder alle / AMER, 


Es gruͤſſen euch die 


Scripta ab Italia per Timo- 
theum. 


Geſchrieben auß Italia durch 


Timotheum. 
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Kapitola X 111, 


23. Wztez take Bratra na⸗ 
ſſeho Tymothea propuſſtene⸗ 
ho bti/ s fterpmito/ pfijadeli 
brzo / vztijm was 


Wiecie i brat naß Tymot 
wypuſiczon teſt / 3 "Sachs as 
v7 rychley przyBedt / nawiedze 


24. Pozdꝛawt whſech 3 pruͤm⸗ | 


cyow ſwpch / y wſſech Swa⸗ 
thch, Pozdrawugtj was wſſy⸗ 
ckni Bratkh we Wlaſſych. 


Pozdrorrecie wßyit wodze wã⸗ 
Ge! ywßythki swierhe: Fozdra⸗ 
wiata was YOtoby. 


20. Miloſt Bojij Budiz ſe 
wſſemi waͤmi / Amen. 


ãſkã niech bediie z wãmi wßyt⸗ 
kimi / Amen. 
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K Zidum pſan geſt z wlach po 
Tymoteowi. 
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1AcoP0 ſerus di Dis e del Signer 
1zsv Chriſto, le deduce tridbu the ſonom 


| aeſperſi, one, ſalute. 
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1 SINE No 


Stimate, Fatelli miei, „ ee ſomma al- 
lexrex. x, quando dos incorrete 1 barie 
Fext ations. 
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Sapendo che la proua de la doſtra fe. 
de genera patientia. 
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Ma Sedete che la patientia habbia 


perf*trm opera, accio che Hoi ſiate perfett. 
Cr entert , ds ſorte che non V; manchi coſa 


Geruma. 
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E ſe alcun di doi he mancamento dt 

ſabientia, domandila 4 D. o, che la da be- 

atgnamente a fulda, e uon ramprowers : e 
ſaragli data. 
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Ma domandila con fede ſenza dub. 
bit av punto: perche chi aubbita, è fim;le 


| «<[Uondade! mare, agitats dal Fentoe 
i combatruta, 
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7 COB oO ſieruo de Dios y del Sennor Ieſus el 
: Chrifto à los doze tribus que eſtan eſparzidos, 
alud. 
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Hermanos mios , tened por ſummo gozo |- 


quando cayerdes en diuerſas tentaciones: 


QSAR J br 3 
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Sabiendo que la prueus de vueſtra fe obra 
paciencia, 


ew don de Nr fe 
ann d e e 
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Y la paciencia conſid la obra, paraque ſe- 
258 perfectos y enteros, ſin faltar en alguna coſa. 
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L ſi alguno de voſotros tiene falta de ſabi- 
duria, demandela a Dios, elqual la da à todos a- 
* te, y no gahiere y ſer le ha dada. 
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Pero demande en fe, no dudando nada: por- 
que elque duda, es ſemej ante à la onda de la mar, 
que es mouida del viento, y es echada de vna par 
te à0tra. 
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1A QvE Es ſeruiteur de Dieu, & þ 
du Seigneur leſus Chriſt, aur doureli. 
gtices qui eſtes eſparſes, ſalut. 


2. Lacs xecpvinin, 4. 
Sei ſuou, oray MU“ mi | 


CATER TE m. 


Mes frer es, tener pour vne put. 
te jeye, quand vous cherre en denerſes 
rentations: 
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dy Tis metro u f U 
N | end. 


Sachans quefeſpreuue de rofl 
foy engendre patience. 


4. H: 9 hu, 22 TENG 6 


| tro W απνν 


cy uno Adu 


Or fat il que [a patience ait vne 
ceuure parfaite, afia que vous ſoyer 
parfaits & entiers: de ſorte que rien ne 
vous defaille. 


5. Es ems Vp E11 Glas, 
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Jobnormy ound. 


ne ſi queleun d entre 1ou92 faute 
de Kona il la demande iPicu,ul 
la donne à tous benignement, p i 
reproche poiar, & elle lui ſera cr 
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vent & demenb. 
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AcoBus Dei & 
E Domini noſtri leſu 
Chriſti ſervus, duo 
decim tribubus 


quæ in diſperſione, ſalutem. 


Ames a ſeruaunt of God / and of 
the Lorde Jeſus Chriſt / to the 
rwelue Tribes which are ſcatte⸗ 
red abroad! ſalutation. 


2. Omne gaudium exi- 
ſtimate fratres mei, cum in 
tentationes varias incidere- 
tis. 


Mu brethren / count it exceeding 
loye / when ye fall into diuers tenta⸗ 
tions. 

3. Scientes quòd probatio 
fidei veſtræ patientiam ope- 
* =: +- 1 


Ruowing that the trying of your 
faith bringeth forth paticuce. 


4 Patientia autem opus 
pertectum habear : ut {iris 
perfecti & integri, in nullo 
delicientes. 


And let patience haue her perfect 
worte / that ye may be perfect and enter 
lacking not hing. 


. i quis autem veſtrum 
indiget ſapientia, poſtulet à 
Deo qui dat omnibus at— 
fluenter, & non im properat: 
& dabitur ei. 


Jann of yon lacke wiſe dome / let 

ate of God / which giueth to all 

men liberally / & repꝛocheth no man / & 
it ſhalde giuen him. 


6. Foſtulet autem in fide, 
nihil hæſitans, qui enim hæ- 
ſitat, ſmilis eſt fluctui maris, 


qui 2 vento movetur & cir- 
cuntertur. 


But let him aſ te in faith / & wauer | 
not t for he that wauereth / is lite a was 
100 ow toſt of the winde / and car⸗ 
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S. Jacobi. 


NT 


Das 1. Capitel. 


Acobus ein knecht Got⸗ 

tes / vnnd deß HERRN Jeſu 

Chriſti. Den zwoͤlff Geſchlech⸗ 
ten / die da ſind hin vnnd her / freude 
zuvor. 


I Acobus Guds Tienere / oe den HERRJS Jheſu 
0 — De tolff Slecte ſom ere alleuegne / Glade 
tilforn. 


2. Meine lieben Bruͤder / achtet es 
eitel freude / wenn jhr in mancherley 
anfechtung fallet. 


Mine kere Brodre / acter det for idel glæde / naar 
i falde vdi atſtillige friſtelſer. 


3. Vnd wiſſet daß ewer Glaube / ſo 
er rechtſchaffen iſt / gedult wircket. 


Oc vider at eders Tro gor taalmodighed / om hun 
er retſindig. 


4. Die gedult aber ſol veſte bleiben / 
biß ans ende / auff daß jhr ſeyt vol⸗ 
kommen vnd gantz / vnd keinen man⸗ 
gel habet. 


Oc taalmodighed ſtal bliffue faſt indtil enden / 
bf det i ſtulle vere aldelis fuldkomne / oc ingen broſt 
affue. ; 


5- So aber jemand vnder euch weiß⸗ 
heit mangelt / der bitte von Gott / der 


ckets niemand auff / ſo wird ſie jm ge⸗ 
geben werden. 


Er det ſaga at nogen iblant eder fattis Viſdom / 
hand bede aff Gud / ſom giffuer huer mand enfoldelige / 
oc breyder det ingen / ſaa ſkal hun giffuis hannem. 


6. Er bitte aber im Glauben / vnd 
zweiffel nicht / denn wer da zweiffelt / 
der iſ gleich wie ein Meers woge / die 
— Winde getrieben vnnd gewebt 
wirdt. 


Men hand ſtal bede i Troen / oc icke tuile / thi den 
ſom tuiler / hand er lige ſom Haffſensbolge / ſom roris 
oc driffuis bort aff varet. 
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S. Jakuba. 


Kapitola I. 
| Akub Bozij a Pana 
| naſicho Gezu Kryſta 
ſluzebnijk. Dwanãc⸗ 
teru Pokolenij / ftereþ 
geſt w rozpeplentj / wzkazuge 
pozdrawenij. 
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FAkndslugs Boy pana Jezu⸗ 


ſa Rryſtuſa / dwiemanascie pos 
kolen am xo3profonym zdrowia 
3YC3Y» 


gte to Brattij mogi/kolikracþ- 


koli w rozlidnd pokuſſenij v⸗ 


padnete 7 
Brãcia mot mien ie 36 nawiet⸗ 


roʒmaͤite pokuſy. 


3. 


wiary waßey ſproͤwnzt cierpli⸗ 
wosc. 


4. 
dofonaly ma / abyſſte byli do⸗ 
konalij / a celij / negſauce w ni⸗ 
tem; zmenſſeni. 


bysc e byli dcſtonalt y zupetnt/ 
1 nac zym nie ſcho⸗ 
dzito. 


5. Geſtlize pak kdo;z wãs po⸗ 
trebuge maudroſti / zadayz gi 
od Boha / kterpzto duaͤda w⸗ 


wa: a budek gemu dana, 


Jeſlt Frory 3 was potrzebute 
madrosci / niech o nie Bogã prest 
ktory ia da wßyrkim hoynie ant 
wymawia / y dedzie iemu dana. 


6. 
duowernoſtij / nie nepochybu⸗ 
ge. Neb kdo pochybuge / tent 
geſt podoben wlnam Mof- 
ſtm / ktereZ ſe wẽtrem zenau 
a prudkoſtij geho zmijtagij: 
Ale nꝛech prost z wiaral nie nte 
wat piac: abe wiem ktory watpi / 
teſt podobny watu mor ſtiemn | 


frory bywa poruß on y miotan od 
| wiatro. 
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Trpẽliwoſt pak at ſtutek 


Ale potrzebã ieſt aby cierplis } 
wosc doſkonaly vezynet muatã / je 


Ale wſſak necht za das 


2. Za naywetſſp radoſt mẽ⸗ 


$a radosc / ilekrec wpadnlecte w ä 


Wkdauee to / je zkuſſenij | 
| Wijry waſſy trpeliwoſt dinij: 


Wied zac tho ij dos wiãde jene 
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Certo nom penſi quel tal huomo d ha- 
were à riceuer coſa alcuna dal Signore. 


v NAA 8 
t Dag Wach 


L buomo d animo doppio, è incon- 


Haute in tutto le ſue die. 


DD 9 
t TAN IMA 
Il Ffatello che è ds baſſa conditione. 


gloryſene la ſua alte x xa. 
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Eil ricco ae la ſua baaſſer. A :perche 


aſſara bia com vn fior d herba. 
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Imperoche che ſicome von prima l ar- 


dente ſoles leuato che] herba è ſeccata, 
eil ſuo fore è caduto, e la belle x xa del 


ſue aſpetto 6 perita : coſi ancora vi ricco 


marcira ne le ſue vie. 


D ND MANO 12 
Dae A RAND? 
[ NT r 203 


N -A 1297 
h 
Bato huomo che ſopporta latena- 


tione: percioche quando ſard ftato pro- 
wato, riceuerd la corona de la Vita, la- 
quale il Sygnore hapromeſſa 4 quei che 
{418 4110. 
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Y NI Na Roma. 
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Nuiuno quando ò tentato, dica, Io ſon 
tentato da Dio: mperoche ne lddio preg 


eſſer tentato da mali, ne tenta egis alcw- 
q 20, 


VA TIN Wes — 227 14 


— FPROIMMN AR 
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Ma ciaſcunc è tentæto, quando è ti 
rate e ædeſcato da la propria CONCHpr- 
2 entia. 
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Ciertamente no pienſe el tal hombre que 
recibira ninguna coſa del Sennor. 


7p 99 Stan 1220 6% 3 
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El hombre de doblado animo, es inconſtan- 
te en todos ſus caminos. 


;3Þ23 0172 er ele 


El Hermano que es debaxa ſuerte, glorieſe 
en ſu alreza, 


"2 i292 25392 TU 10 
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Mas elque es rico, en ſu baxeza: porque el ſe 
paſſarã como la flor de la yerua. 
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anſi tambien ſc marchitaracl rico en todos ſus 
caminos, 
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Bienauenturado el nk que lufee la ten- 
tacion: porque quando fuere prouado, recibira 


la corona de vida, que dios ha prometi do a los 
que lo aman. 
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Quando alguno es tentado, no diga que es 
tentado de Dios porque no puede ſer tentado de 
los males, ni el tienta à alguno. 
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Pero cada vno es tentado, quando de ſu pro- 
pria concupiſcencia es atraydo, y geuado. 
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Or que ceſt homme-la ne vattende 


point de receuoir choſe aucune du Sei- 
gacur. 0 


8. Aung A ν . dug 
e a ιi% nig 600K c. | 


* 
L'homme double de cœur eſt incon. 
ſtant en toutes ſes yoyes, 
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. Or que le frere 1 eſt de baſſe con. 
dition ie glorifie en la bauteſle, 


10. *07 a\ga©« wr amy. 

e 7% ec Y / ” 
ꝗ 4uTS* e ws als Xoer8 au. 
Lor N. 

Que le riche au contraire, ſ- glo- 


rifie ea la baſſe condition: car il paileta | 
comme la fleur de Therbe. 


II. Av ag 01G» ow TW 
xu KG ECE 00% T9) xi 
7 » 5 e bl 
7 ayJog n Et xror, C Oni 
. TN eg wm ous ang | 
7 \ 2 / 28 
BTW Kg 0 en mpacs 
ur uae. 


Car comme le ſoleil :rdent n'eſt pas 
pluſtoſt leuẽ que fher be eſt bruſſee, & 
ſa fleur eſt cheute, & ſa be le apparence 
eſt perie: tout ainſi auſſi fleſtrita le ri- 
cke auec ſes entrepriſes. 


12. Maag, ding omni 
1d mlego joey” n q i lie- 
„S., uf N rp Cuñs, 
oy EM VYELAQLT? 6 xu ęfos xis d 
TW) UT. 


Bien- heureux eſt homme qui en- 
dure tentation: car quand il aura eſte 
rendu eſprouus, il receura la couronne 
de vie, que Dieu à promiſe à ceux qui 
Vaimenr. 

/ 
I3. Mydeis menos n, 
c a 1 7 c 
om Band Jes me .o wh Jos 
arte x05 ten N , WRC Of 
aròg dd. 


ind quelcun eſt tentł, qu il ne 
die — de tente de Dieu: car Dieu 
ne peut eſtre tent de maux, & auſſi ne 
tente il perfonne. 


14. EN Ni aeg, C90 
S ious Nu Dvrllas Et uu G 
SSV. 


Mais vn chacun eſt tenth . quand il 
eſt arrith & amor ſt par ſa propre con- 
uoitiſe. ; 


— ——— 
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S. TACOB I. | | F : S. Jacobi. : | S. Jakuba. : | 
| CAP. I. Das J. Capitel. Kapitola I. 


5. Non ergo æſtimet ho- 
mo ille quod accipiat ali- 
quida Domino. 

Neither let that man thinke that he 
ſ hall receiue any thing of the Cord. 


3. Vir duplex animo, in- 
conſtans eſt in omnibus viis 
ſuis. 


A wanering minded man is vn 
ſable in all his wayes. 


9. Glorietur autem frater 
humilis, in e xaltatione ſua. 


Cit the brother of lowe degree re⸗ 
loyce in that he is exalted. 


10, Dives autem, in humi- 
litate ſua, quoniam ſicut flos 
fœni tranſibit. 


Againe be that is rich / in that hee 
is made lowe ; for as the fle wer of che 
graſſe / ſhall he vaniſh away, 


. Exortus eſt enim ſol 
cumardore, & arefecit fœ- 


cor vultus eius deperiit: ita 
& dives in itineribus ſuis 
marceſcet. 


For as when the ſunne riſeth with 
beate / then che graſſe withereih / and his 
flower falleth away / & the beautie of 
the faſhion of it periſ heih: euen fo ſ hall 
iherich mafade away in all his wayes 
11. Beatus vir qui ſufferr 
tentationem: quoniam cum 
probatus tuerir, accipiet co- 
ronam vitæ, quam repromi. 


lt Deus diligentibu, ſe 


Bleſſed is the man / that endureth 
tentation t for when he is tried / he ſhall 
rectine the cro one of life 1 which the 
Lorde hath proimiſed to them that lo; 
ue him. 


1, Nemo cum tentatur, 
dicatquoniama Deo tenta- 
tur. Deus enim intentator 
malorum eſt ipſe autem ne- 
minem tentat. | 


Cet no man ſay when he is tempted / 
Jam tempted of God: for God can» 
not be tempted wizh euill / neu her temp⸗ 
tech he auy man. 


14. Vnuſquiſque verò ten- 
tatur, à concupiſcentia ſua 
| abſtractus & illectus. 


But every man is temyted / when 
bee is drawen away oy his owue cem 
cupiicence / aud is entiſed. 


nũ, & floʒ eius decidit, & de- 


7. Solcher Menſch dencke nicht / 
daß er etwas von dem HERREN 
empfahen werde. 


' Saadanti Menniſte tencker icke / at hand ſtal faa 
noget aff HERREN. 


8, Ein Zweiffeler iſt vnbeſtaͤndig in 


allen ſeinen wegen. 


þ 


til aff ſin egen lyſt. 


En Tuilactig er wſtadig i alle ſine veye. 


9. Ein Bruder aber / der nidrig iſt 
ruͤhme ſich ſeiner hoͤhe. 


Oc en Broder ſom er fornedret / hand ſtal roſe fig 
aff ſin hoyhed. 


| 
10. Vnd der dareich iſt / ruͤhme ſich 
ſeiner nidrigkeit / Denn wie ein Blu⸗ 


men des Graſes wird er vergehen. 


Oe den ſom riger / ſtal roſe fig aff ſin fornedrelſe / 
thi hand ſkal forgaa lige ſom Greſſens Blomſter. 


11. Die Sonne geht auff mit der hitz / 
vnd das Graß verwelcket / vnnd die 
Blume fellt abe / vnd ſeine ſchoͤne ge⸗ 
ſtalt verdirbet / Alſo wirdt der Rei⸗ 
che in ſei ner haabe verwelcken. 


Solen gaar op met hede / oc Greſſet viſner / oc 
Blomſteret falder aff / oc den deylige ſtickelſe forderff⸗ 
uis / lige ſaa ſkal den Rige viſne i ſin Boſkaff. 


12. Selig iſt der Man / der die an⸗ 
fechtung erduldet / Denn nach dem er 
bewerth iſt / wird er die Kron des Le⸗ 
bens empfahen / welche Gott verheiſ⸗ 
ſen hat / denen / die jn lieb haben. 


Salig er den Mand / ſom lider friſtelſe / thi effter 


hand er proffuit / da ſtal hand faaFiffſens Krune / huil⸗ 
cken Gud haffuer loffuit dem / ſom hannem elſke. 


13. Niemandt ſage / wenn er verſu⸗ 
chet wirdt / daß er von Gott verſucht 
werde / deñ Gott iſt nicht ein verſucher 
zum boͤſen / er verſuchet niemand. 


Ingen ſtal ſige / naar hand friſtes / at hand friſtes 
aff Gud / thi Gud er ingen Friſtere til det onde / hand 
friſter ingen. 


14. Sondern ein jeglicher wird ver⸗ 
ſucht / wenn er von ſeiner eigen luſt ge⸗ 
reitzet vnd gelocket wird. 


Men huer friſtis / naar hand dragis oc laackis 


7. 
Czlow?k ten / aby co wzỹti mẽl 
od PAN A. 


Abc wiem niech then cztowiek | 


ntemaima|{ aby coma! wziac ot 
ans. 


Protoj nedomnijway ſe 


8. Muß dwogij myſti/ ne; | 


. vſiawinp geſt we wiſe ce⸗ 
ſtach ſwych. 
Czlowiet dwo a kiego ſexcã 


nſeſtateciny teſt we wßech dꝛio⸗ 
gach ſwoich. * 


3 1 —— ten 
| geſt pororn w powy⸗ 
ſſenoſti ſwẽ: : POD 


A brãt diſktego ſtanu niech ſi 
chluby wwywyzßemuf — 2 


kwẽt byliny/ tak pomine: 


Zaͤſie / bogãti niech ſic chlubi w 
vntzents ſwotm / a bewiem lako 
Twiarztolts przeminie. 


. Wzeſſto zagiſts Slunce 
s horfoſſth / a vwadla bylina / 
y tw gegij ſpadl / a kraſa v⸗ 
ſllechtila barwy gegij zdynula. 
Tak y Bohaty na ſwych ce⸗ 
ſtach vſwadne. 

Abowiem tãto gdy ſlkofice wee⸗ 
ploz geracoscia / redy ztele vwie⸗ 
dio! y twiat tego vpadl / y 32amtes 
nita piełnosc iego ʒginelã / raf reʒ 
bogaty w drogach ſwoich vwie⸗ 


nij pokuſſytelem / wezltm / on 


12. 
MuJ/feery; ſnaſſß pokufſentj/ 
neb kdyz bude zkuſſen / wezme 
Korunu ziwota / kterauf zaſlij⸗ 
- 3 ktekiz j ho mi⸗ 
ugij. 


Bfosoſlawiony cjtowre? tho⸗ 
ry cterpi pe kuſe / do gdy bedꝛie do⸗ 
sw. adezony / wezmie foronc iwo 
ta / tra oiecãl Pan tym ktorʒv 
go miluia. 5 


13. Zaͤdn kdyz bywa pokau⸗ 


ſſyn / neti kay aby od Boha 
by! pokauſſpn. Neb Bü ne⸗ 


dule. 
Blahoflawenß geſt ten 


pak jadntho nepokauſſph. 


Faden gdy bywa kußen / ntech nis 
mow; tz ieſt kugon od Boga äbo⸗ 
wiem Do g zlemt rʒeciami fufon 
- + 6 ſam zadnego nie 


ho / a pkichycuge je zltho, 

Aie tao bywa tag on / gopod 
wlaſney pojadliwosdi bywa od⸗ 
wodzon pprzynecon. 


773 
— 


JT 


JIA 15 


— — — 


4. Nlbrz gedenkafdy pokau⸗ | 
ſſon bywaͤ / kdy ſwau wlaſtnii 
jaͤdoſtij odtrhuge ſe od dobre⸗ 


0 


— — 


jo. Zaſe kterß geſt bohatß | 
ſwau ponij fenoſtij / neb yako | 
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Pot quando la concupiſcentia ha con- 
ceputo, partoriſce uf peccato. e il peccati 
quando è del tutto fiuito tenera la morte 


„ er 16 
. SIM 
Non d ingammate, fatehi miei carife 
ſami. 
Ne RAIN 72 17 
2 —» max IACce) 
0 N NN J RD 
-D ar 173 
ure RY D 
„ 
Ogni buona donatione , & ogne per- 
—— 


tatione alcuna, ne ombra ds riwolgimen- 
to. 


| 2 7) PRI n 18 


R377 NW IN ND 
ü NN N 


nerats con la parola de la Heritd: accioche 
wor fuſſimo come primitie de le ſue crea- 
ure... 


| PRIN NR PIFAN] 19 


* 


. PRIN G: 7” 
D YRTN?7 INT@2 
eee 19792 
Pertento diletts fratells miei, ogni 


huomo ſia preſto ad bare, tardo à parla- 
re, e tardo a l tra. 


222 i nn 20 
PR? N ND 
| | 1722 
Percroche I ira de  huome nos eſe- 
quiſce la giuſtitia ds Dio. 
Dr ren 2 
ine d Dr 
- D³6³¹ n PRULRD) 
RIP iD Nr 
Ma 9 12222 Fae 237 
a8 Nun ADD 
b 
Per laqual coſa ponendo giz ogni im- 
monditia 2 — ds ſo. 2x rang 


te con manſuetudine la parola piantata 
in Hoi, laqual puo ſaluare l anime Yoſtre. 


Eeli di ſua propria Golonta es ha ge- | q 


2185 
LON 
ATT ARE NJ MA) Is 
222 By MUD} MXN 


Y la concupiſcencia deſpues que ha conce- 
bido, pare àl peccado; y el peccado, ſiendo cum- 
plido, engendra muerte. 


Hermanos mios muy amados, no erreys. 
W- nav N- 17 
N N N 2gEn Me 
og Far NAY WW Nine 

annoy 
Toda buena dadiua,y rodo don perfecto es 


de lo alto, que deciende del padre de las lumbres 
en el qual no ay mudanga,ni ſombra de variaciõ. 


hie n NAN NY 18 
ce! dir: i 212 

1 N12 
El de ſu voluntad nos ha engendrado por la 


Palabra de verdad: paraque ſeamos primicias de 
ſus criaturas. 


Sp any ee 127 19 
IR Lie W792 BIN 
$ EN TJ) 1277 


Por eſto hermanos mios amados, todo hom- 
bre ſea prompto para oyr, tardiò para hablar, tar- 
dio para ayrarſe: : 


MPT RAR UN J 20 
ü i ND DVR 


Porque la yra del hombre no obra la ju- 
ſticia de Dios. 


"RR 2 h N 21 
n e JUL) n- 52 
227" TON 930] 127 INS 192 
ü mr AR YUM 

Por loqual dexando toda immundicia,y ſu- 
derfluydad de malicia, recebid con manſedum- 


bre la palabra enxerida en voſotros, laqual pue- 
de hazer ſaluas vueſtras animas. 


i 


r APP | 


u r- D 56 


point de variation, ni dombrage de 


IAEKQAB3 OT. 


DDP 
, 


G. 
15 EiG ” hv la 2 
nud dflg i, N N apapnia s. 


N, a ννν Tyany, 


/ 


Puis apres quand la conuoitiſe 
ceu , elle enfante pechè, & le — 
ſtant amenẽ a ſa fin engendre la mot. 


1 6. My aayac} E. ad ov 
901701. 
Mes freres bien-aimés n 

buſes poine, Imèes, ne vous a. 
17. Ilao Gong % „* indy 
dent Adr, H £57 D x- 
Sa yoy von TS mer ray OwTw) 
aeg © Cc ci Na. F do- 
i Doον, ua. 


Toute bonne donation, & tout don 
parfait eſt d' enhaut deſcendant du Pere | 
des lumieres: par deuers lequel il ny a 


changement, f 


18. Baues amnxuneey ijudę 

/ 5 7 7 ==” 
Aye d hei ceg, eig vd avu ag 
& mx /w maTaYY de neu- 
TWV. 


Il nous a de ſon propre youloir en- 
gendres par la parole de verite: aſin que 
nous fuſſions comme premices de ſes | 
creatures. 


19. Qsn, ade oi pov agamy- 
157, £500 g S. Gxvs eis 
. ax9Doy, Heꝶdbg eig T0 A. 
ay, He dis eis el. 


Par aiaſi, mes freres bien-aimbs, 
que tout homme ſoit prompt à ouir, 
tardif à parler & tardif a courroux 


20. O * . Axcyeoi- 
vl qt & re pci gf. 


Car le courroux de fhomme A0 
complit point la iuſtice de Dieu. 


21. Aid Yποονπν “e oe, pum- 
ele- 19 EOS AG HOMO » Gy 
add deere Toy puOules A- 
per, V d una? e Ts yu 
g de. 


Parquoi reietrans toute vilenie & 
ſuperfluite de malice, receuex en dou- 
ceur la parole plantee en vou, laquelle 
peut ſauuer vos ames: 


| 
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15. Deinde 


th. 


A0. 


4 cum conceperit, parit 


\ 


/ 


e 


g IACOBIL. 


5 S. Jacobt. 


A. I. 
Deinde concupiſcen- 


ccatuth , peccatum VEro 
cum conſummatum fuerit, 


generat morte ar, | 
Chen when luſt hath conceiued / it 


h and finne when 
1 forrh death. 


16. Nolite itaque errare 
fares mei dilectiſſimi. 


ut not / me deate brathren. 


17. Omne datum optimum, 
& omne donum petfectum, 
delurſum eſt, deſcendens à 
patre luminum, apud quem 
non eſt tranſmutatio, nec vi- 
ciſſitudinis obuwbratio. 


; d gining/ and euery pers 
| feet — — edmeth dow⸗ 


ne from the Father of lightes / with 


| whom is no variablenes / neither ſha⸗ 


aun 


18. Voluntariè genuit nos 


verbo veritatis, ut ſi mus ini- 


tium aliquando creaturæ e- 
iun. 


Of bis owne wil begate he vs with 
the worde of trueih / that wee ſhould be 


as the ſirſt feuit es of his creatures. 


19. Scitis fratres mei dile- 
dtiſſimi, Sit autem omnis ho- 
mo velox ad audiendum: 


| tardus autem ad loquendũ, 


& tardus ad iram. 


Wherefore my deare brethren / let 
eyerqman be ſwift co heaxe / ſlowe io 
ſpeake; and ſlowe to wrath, | 


| 20. Ira enim viri, iuſtitiam 


'Deinon operatur.' | 


For the wrath of man doeth not ac⸗ 
tompyliſ h the righteouſnes of God. 


2 Propter quod abiicien- 
| tes omnem immunditiam 
| &abundantiam malitiæ, in 
manſuetudine ſuſcipite in- 


ſitum verbum, quod poteſt 
lalvarcanimas veſtras. 


f „ Deegfereles apart all tbineſſe / 


itie of maliciouſnes / & re⸗ 


J ne with meekeneſſe the woꝛde that 
| 's graffedinyou / which is able to ſaue 
your ſgules. 


| nicht was fuͤr Gott recht iſt. 


— * — 
1 


8 Jakub. 


Das 1. Capitel. 


15. Darnach wenn die luſt empfan⸗ 
gen hat / gebirt ſie die ſuͤnde / die ſuͤnde 
aber / wenn ſie vollendet iſt / gebirt ſie 
den Todt. 


Der effter naar lyſten haffuer vndfanget / da fo⸗ 
der hun Synd / Men naar Synden er fuldkommen / 
da foder hun Doden. 


16. Irret nicht lieben Bruͤder. 
Farer icke vild / kre Brodere. 


17. Alle gute gabe / vnd alle volkom⸗ 
mene gabe / kompt von oben herab / 
von dem Vater deß Liechts / bey wel⸗ 
chem iſt keine verenderung noch wech⸗ 
ſel des Liechts vnd der Finſterniß. 


Alle gode Gaffuer / oc alle fuldfomne Gaſſuer 
komme offuen ned / aff Liuſens Fader / hoſſ huilcken 
— — omſtifftelſe eller foruendelſe met Liuſſ oc 

gra. 


18. Er hat vns gezeuget nach ſeinem 
willen / durch das wort der warheit / 
auff daß wir weren Erſtlinge ſeiner 
Creaturen. 


Hand fodde oſſeffter ſin ville / formedelſt Sand⸗ 


heds ord / A: wi ſkulde vere ben forſte grode aff hans 
Creature. 


# wax » * 


19. Darumb lieben Bruder / ein jeg⸗ 
licher menſch ſey ſchnel zu hoͤren / lang⸗ 
ſam aber zu reden / vnd langſam zum 
zorn. | 

Der faare / kœre Brodre / ſtal huert Menniſte ve⸗ 


re ſnar til at hore / Oc langſam til at tale / oc langſam 
til vrede. 


20. Deun dieß Menſchen zorn thut 


Thi Menniſkens vred gore icke det ſom ret er faar 
ud. 1 


| 


21. Darumb ſo leget ab alle vnſau- 
berkeit / vnd alle boßheit / vynd nemet | 
das Wort an mit ſanfftmuth / daß in 


euch gepflantzet iſt / welches kan ewer 
Seele ſelig machen. 
Der faare da afflegger al wrenlighed oe al ond + 


ſtaff / oc anammer Ordet met ſactmodighed / ſom er 
planter i eder / huilcket der kand gore eders Siele ſalige. 


3 


Kapitola i, 
. Potom ja doſt kvy{pot# 
nt vrodij hrijch: þf6ch pal 
kdyz geſt wykonanß / zpiczuge 
Smart, 


Iatym x oiadliwos poczaws 
ay rodzt grzech/a grzuch dedac do⸗ 
konanyſorzyncst smierc. 


16. Nekludtez tehdy Bras 
tt᷑ij mogi naymilegſſy. 


1 Bracia namilßy / u. mylcieʒ 
ie. 


17. Wiſſcliffdanij dobrv/a 
kazdß dar dokonalz / s huoryt 
geſt / eſtupugijcß od Otce ſwẽt⸗ 
loſti: vkterkhozto nenij pro⸗ 
mẽnẽnij / ani tand ho zaſtznT; 
nij: 

Wßelkte darowante dobre | y 
wßelat i dar dojioraly/ ieſt 3 gory 
zſtepuiac od Oycà swiatlosci / v 


rorego niemaß odmiany / ani zac 
mienia wracaiacego ſig. 


18. On zagiſtt dobrowolnt 
nas zplodil tedij prawdy / aby⸗ 
chom byli prwotiny nryatkt 
Stwokenij geho. 


hene 13 cheiat / porod it nas 


ſtowem ptãwody / abyſmy by i iato 


mekroxe pierworodziwa Kworze⸗ 
218 100. 


19. Profoj Brattij mogi 
naymilegſſß / budiß kazds dio⸗ 
wek rychißk ſiyſſenij / ale zy oz⸗ 
diß k mluwenn / a zpozdilp k 
hnẽwu. | 


A tak bricra mot ml} niech 
wßelki cztewiek bed e predri ku 
ſtuchamu / a nie rychly ku mowie⸗ 
uu / y len: wy ku gui wowi. 


20, Neb hnkw mußze / ſpra⸗ 
wedlnoſti Bozij netinij. 


Abowſem gniew c3kc wieciy 
nie / cut doſye ſpt awiedl. wos el 
Dozep. 


21. Aprotoz ſloztjce s ſebe w 


ſſelikau nediſtotu a rozhognẽ⸗ 
nij zloſti / s tichoſtij prigijmay⸗ 
te wſatE Slowo kterẽ z muoze 


ſpaſyti Duſſe waſſe. 


A thäk odrzuefwßywßelaka 
ſproſ:: 05c omicciny zfosc:/prys 
imc e cichoscila ſiows ktore bys 
wa wßcze b. one w was / a moje 369 


che wac vue wäße. 
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E ſiate facitori de la parole, o non [65 


lamente- aſcoltators , inf Vo! 
Aeli. 


Err 
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Perciocke 2 2 alaumo ode La parole, e 
non la mette in eſfetto, coffus è ſimile 44 


bums che conte mplu le facaa ſua natu-. | 


rale in dn 2 


DDD Nn 24 
18 NaN RYQ? 


Perche poi cb eęli ha contemplato ſe 
feſſo & eſſene andato Sta, incontimemte 
s edementicato quale eli era. 


ND D 25 
7) NTNT = zer, 
-r a> 2 
NIN NY RYDO? 
FRI) N Nav 
1140 KIT NAιν 

Ma chi riguardard ne la Legge} ver 

' fetta, che à de la literta, e roſi tara ſaldi: 
coſt u« non eſſendo dimentico aſcoltatore, 


ma factor de i opera, ſars beato nel fat- 
to ſuo · 


W DGN gd I) 26 
re IN N) 87987 


R377 N32 Ny v NIN 
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Se alcuno fta Doi fi penſa eſſer regio- 
ſore nos raffrena la ſua ling uma diſure 
ſue cuore, la religion di coſtus e bana. 


R297 VINTON 27 
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La religion para & JED "he" 
apreſſo Iddio e Padre, 6 queſts : viſitare⸗ 
wpills e le vedeue ne le loro jribulations, 
e con(eruar ſe flejſs immaculato dal 


2onds. 


IEP Y * 


IAKQBOr 


N 
9722 OR 7217 bw * 22 
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Mas led hazedores de la palabra, y no tan 


ſolameare Koop ani, omen os à voſotros 
miſmos. 


D- vn. uh 25 
"WH WN n wis Nez 
"v2 n 7 BR van 


Porque ſi alguno oye la Palabras: no Is po- 
ne por obrà: eſte ral es ſemej ante al hombre que 
con ſidera en vn eſſ eo ſu roſtro natural. 


Ant Mrd D 24 
N A ATA N nz 
. 


Pin el ſe conſyderd à fi miſmo 55 faeſe: 
ya la hora ſe oluido que tal era: 


Am - 2 v2 au) 26 
e I'S N79 TS) rr 


. J 82 MN = 
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Mas es quevuicre . attentamente en 


la Ley de perfecta libertad, y vuiere perſeuerado 


en ella, no ſiendo oydor oluidadizo, ſi no haze- 
dor de la obra, eſte tal ſera bienauenturado ca ſa 


hecho; 


— 2 un N wh 2G 
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1 NY 


Si alguno pienſa ſer religioſo entte Volorros, 
y no reffena ſu lengua, ſi no engannando ſu miſ- 
mo coragon,la religion del tal es vana, 


G . ANAV nay. 25 
N ONT ION} dd nb. 
g in. p. 
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La religion pura y "Fg macela delante de 
Dios y Padre es viſitar los hue / fanos y las biudas 
en ſus tribulaciones, y guardarſe ſin mancks de- 
ſte mundo. 


| 


entacbe de ce monde: 


— — 


WE 
Ed 


un lac von . 7 1 


ſuevoi ERUTSS, 


Et metres en effect la par 
ole, & 
feſcoures point ſeulemer oo ee 
ceuãt vous. me ſines par vains diſcour: 


23. Wore & . daga; cui £97, 


M mT, 81@>7 £0Wey c 


Xa voouLT; To Be9Twmy ris 9 


vir a urs cy £0070, 


Carfi i quelcun eſcoute la parole, & 
ne la met point ea eff. ct, ileſt ſemb a. 
ble à fhomme qui conſidere en ya mi. 
roir ſa face naturelle. 


24. Keene: . b Vg 4 
x hos rag km en 
o lu 


Car v'eſtant confidert (oi. meſme, 
& ven eſtant all, il a auſſi toſt oublic 
quel il eſtoit. 


25. 0 ? ) agua e eig UL 
dev PY TG Ad tec TCL, 
OLED ar S. an axpeeri: i 


| mAnTWoviG Ne N m- 


1 £0200) 5700. pauagG . | 


Ti mi oy u, Ege. 


* 
Mais celui qui aura tegard6 au de- 
dans de la Loy parfaite qui eſt de liber- 


a tt, & auta p=rleuere, neſtãt point eſcou. 
teur oublicux, mais mettant en effect 


œaute: ceſtui · la ſera bien heut eur en 
ce qu'il aura tait. 


26. Er Ki dxf ge. tau Cy 


an, . ch maywyan vAdura- 
c urg , N ammuruw! ag % du- | 
78, ur pram G1 bonmnetes 


. Liquelcun cuide eſtre religieux en- 
tre vous: ne tenant point en bride Ia 
langue, ains ſeduiſant ſon cœur, la re. 
ligion d vn tel pet ſonuage eſt vaine. 


27. © proncla nauey 0 a. 


ar. 1 Wow 10 mart 
aum 0 cl lech 470 


e Niges i bays une 
ame auto D p J 19098: | 


** 


ta religi ion pure & 4 macule en- 


uers noſtre ien Pere, 
; icorphetind & les ve fues en leurs tri 


cett de viſitet 
bulations; & ſe contregarder ſans elite 
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S. IAcoBI. 


.CAP. "4 - 
i Eſtote autem factores 
verbi; & non auditorestan- 
om: fallences voſmetipſos. 


— 


And be ye doers ofthe worde / and 
kearers only / dec eiuung your owne 


2 
23 Quiaſiquisauditoreſt 


verbi, non factor:hic com- 


bit ur viro conſideranti 
vultum nativitatis ſuæ in 


ſpeculo. 


For if any heare the worde / and do 
it not / he is lite vnto a man / that behol- 


| de:hhis natur all face in glaſſe. 


24. Conſideravit enim ſe, 
& abiit, & ſtatim oblitus eſt 
qualis fuerit. 


For when be hath conſideretd him 
ſelfe / he goeth his way / and forgett eib 
immediately what mancr of one he 
was, \ 


25, Quiautem perſpexe- 
rit in lege perfectæ liberta 
tis, & permanſerit in ea, non 
auditor oblivioſus factus, 
ſed factor operis: hic beatus 
in facto ſuo erit. 


But who ſo looketh in the perfect 
Law of libertte / and continueth therein 
hee not being a forgetfull bearer / but a 


docr of che worke / hall be bleſſed in his 
| deeds, ... ; 


26. Si quis autem putat ſc 
teligiolum eſſe, non refre- 
nanslinguam ſuam, ſed ſe- 
ducens cor ſuum: huius va- 
na eſt religio. 


If any man among you ſeemeth re⸗ 
lizious / and reſrainet h not his tongue / 
but deceiue h his owne heart / this mis 
religion is vaine. | 


27. Religio munda & im- 


maculata apud Deum & 
fatrem, hæc eſt, Viſitare pu- 
pillos & viduas in tribulatio- 
ne eorum: & immaculatum 
ſe cuſtodire ab hoc ſeculo. 


Pure religſon and vnde filed before 
Bed euen the Father / is this / to viſite 
p fatherles / & widowes in their aduer⸗ 
— to keepe him ſelfe vnſpotted of 


[ S. Yacobt, 


| Das I. Capitel. 
22. Seyt aber Thaͤter des Worts / 
vnd nicht Hoͤrer allein / damit jhr euch 


ſelbs betrieget. 


. - Iſfulle gore effter / Ordet / oe icke aleniſte here 
det / met huilcket i bedrage eder ſelff. 


23. Denn ſo ſemand iſt ein Hoͤrer deß 
Worts / vnd nicht ein Thaͤter / der iſt 
gleich einem Mann / der ſein Leiblich 
Angeſichte im Spiegel beſchawet. 


Thi der ſom nogen horer Ordet / oc gor der icke eff 
ter / Hand er lige ſom en Mand / der beſtuer fit Legem⸗ 
lige Anſict i en Spegel. 


24. Denn nach dem er ſich beſchawet 
hat / gehet er von ſtundan davon / vnd 
vergiſſet wie er geſtalt war. 


Thi der hand haffde beſeet ſig / da gaar hand ſtray 
bort / oc glemmer huorledis hand vaar ſkicket. 


29. Wer aber durchſchawet in das 
vollkommen Geſetz der freyheit / vnd 
darinnen beharret / vnnd iſt nicht ein 
vergeßlicher Hoͤrer / ſondern ein Thaͤ⸗ 
- / derſclbige wird ſelig ſein in ſeiner 


Men huo ſom ſeer igennem til frihedſens fuld- 
komne Low / oc bliffuer der vdt / oc er icke en forglemme⸗ 
lig Tilherere / men gor der effter / hand bliffuer ſalig 1 
ſin gerning. 


26. So aber jemand vnter euch ſich 
laͤſſet duͤncken / er diene Gott / vnd helt 
ſeine Zunge nicht im Zaum / ſondern 
— ſein hertz / des Gottes dienſt 
iſt eitel. 


Der ſom nogen iblant eder lader ſig tycke / at hand 
tien Gud / oc ſpager icke ſin Tunge / men forforer ſit 
Hierte / hans Gudstienſte er forfengelig. 


27. Ein reiner vnd vnbefleckter Got⸗ 
tesdienſt fuͤr Gott dem Vatter / iſt 
der / die Waiſen vnd Witwen in jrem 
truͤbſal beſuchen / vnnd ſich von der 
Welt vnbefleckt behalten. 


En reen oc wbeſmittet Gudstienſte faar Gud 
Fader / er / at beſoge de Faderloſe oc Viduer i deris be⸗ 


droffuelſe / oc holde ſig wbeſmittet fra Verden 


| S. TRF15 2. 


mt. 


_— — 


zklamaͤwagijce ſa mt ehe, 


fawatac ſami ſic bie. 


kem:ſten prirownan bude Mus 
ij ſpattugijcymu oblijdeg na 
rozenij ſwẽ ho w Zrcadle: 


Ab owlem ie ſliby ktho ſtuchat 
ſtowa / a nie petri by go / ten pos 
doo ny leſt nie;owi trory pripres 
dzone oblicze ſwoie w zwierct edle 
ogtada. 


by byl. 


= 
Bo ſamego ſiebie ogladawſiy 
3 wnet 366 omm tat im 
vP * 


25. Ale kdozby ſe wzhtedl 


wa gãkon dokonalt ſwobody / a 


zuͤſtalby w nn / ten gla vil 
nen poſtuchakem ne zapome⸗ 
nutedin pm / ale kinite'em ſkut⸗ 


ſwem ſtutku. 


Ale ktoby pile wevz r. won 
do ſfonãty zal on wolnosciy wat 
by w nim / ten nie bedac ſgchaͤ⸗ 
tem zäpamiein wem ale: 24w/ 
ca veivntu / btogoſlawionꝛ bed ze? 
w ſprzwie ſwey. 


26. Zdaͤli ſe pak neẽdo mezy 
wämi zeby by! noͤbozuym / a 
ten neniã na vids Jazyku ſw; 
ho / ale blauditi dopauſſtii 
Srdey ſwẽmu / takowẽ go geſt 
marnẽ näbozenſtwij. 


Jeſli kto ſie ꝛda bye naboznvm 
mniedʒy wam krhorpdy nie pow⸗ 
ac agat iesyka ſwes / aleby ſerce 
we zwedſik / tegoc navbozenñſtwo 
prozaeleit. 


27. Neb näbozenſtwj kiſte 
a nepoſſtwrnenẽ pred Bohem 
a Otcem toto get: Nart ſſtt⸗ 
wowati Syrotky a Wdowy 
w zaͤmutepch gegich / a nepoſſk⸗ 
wrnentho ſebe fazircho chawa⸗ 
ti od tohoto Sweta? 
Nodojenſthwo ſcipre v Hes 
zmazy v Bog y Oęca o weft /i a⸗ 
wiedꝛac ſicroty Þ wdewy w vciſeu 
ich y zack owac ſamego ſiebit nies 


poka!gnym od swäta. 


22. Budtez pak Tinitele Sto? 
wa / a nepoſtuchart tollko / 


ant badzcte ty to ſing; acin:: 9 | 


2. Nebo geſtli fdo poſtau⸗ | 
ch Slowa a netinij ho ſtut⸗ 


24. Wzhlẽdl ſe zagiſtẽ y od⸗ 
ſſel / a hned zapomenul yaty mn; - 


ku / Blahoſlaweny bude w 
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Fratelli miei, non habbiate la fade 
del noſtro Sygnor Izv Chriſto glorioſo 


cos dure al 9 de le ay 


ſones. 


panty bY: N 2 | 
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Perche /e ne la deſfra congregations 
entra dn huome con anel d oro, e con ſþle- 
dido Heftiments : & entrant ancori Vn 
pouero con iriſta bela. 


©2277 12 PAN. 3 


/m ND RING 
* 27 N22 mA my 


MY. NN 7e 
a Wt 577 mT Dad 
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| Evoibabbiate riſpetto8 colui che por- 
tao Geftrments ſplendido, e dictateli, Sie- 
di ta qui commodamente : & al powere 
dictate, Tu fla la in piodi: o hero, Stedi 
ud ſotte le ſcabello. 

v pe Nn N. N 4 
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Non ſete Voi giudicats an Hos fest 7, e 


ſete fatts giudics ds maluagy penſcers ? 
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Vite, fatells miei : dileeti Non ha Id- 
dis eletius poueri d. queſto mondo, ricchs 


Ai fede , & hereds del regno, quale eęli 


ha promeſſo & quelli che l amano ? 


ee vA ri 6 


dame NT RN? NY 


2 yan) Poze vox mNgw 
{8277 127 D P32 
E Got hauete dis honorato il pouero. 1 


reechs non Oi tir amm. ano eglino, & v1 to- 
ano 48 iribiewals ? 
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Hermanos mios, no tengays la fe de nueſtro 
Sennor Ieſus el Chriſto OE en acepcion 
de perſonas, 8 8 


ws d 92 Nis. te 2| 
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Parque ſi en no ayuntamicnto.entra al- 
gun varon que trae anillo de oro, veſtido de pre- 
cioſa ropa: y tambien entra va pobreveſtido 
de veſtidura vil. 


699 35 WY DN woakeny 3 
AU. me: N eh NA 
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Y tuuierdes cefpetts al = trae la veſtidura 
precioſa, y le dixerdes: Tu aſientate aqui bien: y 
dixerdes al pobre: eſtatę tu alli en pie, o ſientate 


5 aqui debaxo de mi eſtrado: 


: ri99 N O 


voſotros no juzgays en he miſmos, y 
ſoys hechos juezes de penſamicaros malos? 
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Hermanos mios amados, oyd: Dios no ha 
elegido los pobres de eſte mundo, que ſean ricos 
en fe, y herederos del Reyno que prometio a los 
queloaman? 


Penn en En 6 
MAN PINA pn Ng 
SU ON pon 


Mas voſotros aueys⸗ afrentado 3 pobre. Los 
rieos no hos opprimen con tyrania ? y ellos os 
Heuan con violencia a los juzgados? 


1 Tz xe iuαν nerd qed rc); 
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Mes freres, n ayez point la fo de 
noſtre Seigneur Telus Chriſt glorieur 
en ayant elgard à Vapparence des er. 
ſonnes. 4 


2. Edo 2g igr\by & eig Thu g __ 
yeyluw 0 du aro oy A 
06 Cy £47 AQPTER, GUT 
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Car il entre en voſtre aſſemblee 
vn homme qui porte vn aneau dor, ye. 
ſtu de quelque precieux yeſtement, & 
qu il y entre auſſi quelque poure veſty 
de * meſchant babitt 


3. Kay JanCin JH} 7 Toy be⸗ 

gude wy HG Tu Acute, „ 
Ka ann dune, oi navi of - 
Aa” 1G To 3 we 6 EaMNTE , o g 
S7 Ce, 1 udo dd od mum. 
ail jaav. 


Et que vous ayez eſgard 3 celui qui 
porte le precieux veſtement, & lui di- 
ſiez, Toi, aſlieds- toi ici 2 
& que vous diſiez au poure, Toi, tieu- 
toi là debeut: ou aſſiedi · toi ſous mon 
marchepied; 


4. Kay & dengue & faumis, 
Kg erate xeaTy AlgAgarpay 
wyngcv; 

Nꝰaueꝛ · vous pas fait difference en 


vous meſames, & cites deu: aus luges de 
mauuaiſes penſces? 


5. Aslan, adEN Poi jou a 
ane 0 96 iCalers TS o- 
* TS fu T&700 M01 os 
ms, 2 i tou e Ga. 
Aci ceg, ns myxeibux vlg d c- 
Ian d uroy; 5 


Eſcourez, mes freres bien- aimts, 
Dieu n a- il point choiſi les poures de ce 
monde, qui ſont riches en 40h: & hert- 
tiers du roy aume qu il a promis à ceux 
qui laiment? 


6. Treis i \ 1 nνp=u rt Toy Hin 
&X 0 Ag aalad ung uud 
dad, 194 an. t oοον,ν v PT: 


e 
Mais vous aue: detbonorb le = 


iſtriſent il 
e. Or les riches ne vous mai 
pay, vos tirent-ils pas au plaidoy es 
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CAP. II. 


ſonarum acceptione ha- 
bete fidem Domini noſtri 
leſu Chriſti gloriæ. 


\ £ 


Mo brethten / hae not the faith of 
out glorious Lord Jeſus Chriſt is res 
ſpect ofperſous. | 


2. Ftenim ſi introierir in 
conventum veſtrum vir au- 
reum annulum habens, in 
yeſte candida, introierit au- 
tem ke pauper in ſordido ha- 
bitu. 


For if there come into your compas 
nie a man w a golde ring / & in goodly 
apparel / & there come in alſo a poore 
man in vile raument. 


indutus eſt veſte præclara, & 
dixeritis ei, Tu ſede hic be- 
ne; pauperi autem dicatis, 
Tu ſta illicʒ aut ſede ſub ſca- 
bello pedum mcorum. 


Aud he haue a reſpect to him y wea⸗ 
reth the gay clothing / & jay vuto him / 
Sit thou here in a good place / & ſay vn⸗ 
to y poore / Stande thou there / or ſit he⸗ 
re vnder my footeſtoole. 


4. Nonne iudicatis apud 
volmetipſos, & facti eſtis iu- 
dices cogitationum iniqua- 
rum? 


Are he not partial in your ſelues | 
— are become iudges of cuill thoughs 
(6, 


. Audite fratres mei dile- 
tiſimi: nonne Deus elegit 
pauperes in hoc mundo, di- 
vites in fide, & hæredes re- 
gi quod repromiſit Deus 
diligentibus ſe 2 | 
Hearken my beloned b1et 

God choſen the poore of —— 
— onde de rich in faith / and 
miſedtothem that loue him 


6. Vos autem exhonora- 
ſti pauperem Nonne divi- 
tes per potentiam oppri- 
munt vos: & ipſi trahunt vos 
ad iudicia + 

But yee haue deſpiſed the poore. 
Doe not the rich 6ppreſſe you by tyrans 


ron og oy they drawe you before 


| | tee mei, nolite in per 


3. Et intendatis in eum qui 


kingdome wh hee pro⸗ 


| Das 1 I. Capitel. 
eben Bruͤder / halts nicht 


dafuͤr / daß der Glaube an Jeſum 
Chriſt vnſern HE RRE der Herꝛ⸗ 
ligkeit / anſehung der Perſon leide. 


Kere Brodre / Tencker icke at Troen til Jheſum 
Chꝛiſtum vor ærefulde HERRE / kand lide Per⸗ 
ſoners anſeelſe. | | 


2. Dennſoinnewer verſamlunge 
keme ein Mann mit einem guͤlden 
Ringe / vnd mit einem herꝛlichen Klei⸗ 
de / es keme aber auch ein Armer in ei⸗ 
nem vnſaubern Kleide. 


Thi der ſom en mand komme i eders forſamling 
met en Guldring / oc met it herligt Kladebon / oc der 
komme ocſaa en Fattig i wrene Kledcr. | 


3. Vnd jhr ſehet auff den / der das 
herꝛliche Kleid traͤget / vnd ſprechet zu 
jm: Setze du dich her auffs beſte / vnd 


doꝛt / oder ſetz dich her zu meinen fuͤſſen. 


Oci ſee til den / ſom ber det herlige kledebon / oc 
ſige til hannem / ſet du dig her paa det beſte / Oe i fig- 
til den Fattige / Stat du der bort / eller ſe dig her hof 
mine Foder. | | 


4. Vnd bedenckt es nicht recht / ſon⸗ 
dern jr werdet Richter / vnd macht boͤ⸗ 
ſen vnterſcheid. | 


Ociberencke det icke rettelige / men i bliffue Dom⸗ 
mere / oc gore ont forſtel. 


| 5. Hoͤret zu meine lieben Bruder / 


hat nicht Gott erwehlt die armen auf 
dieſer Welt / die am glauben reich ſind 
vnd Erben des Reichs / welchs er ver⸗ 
heiſſen hat / denen die jn lieb haben? 
Herer til mine kære Brodre / haffuer Gud icke vd⸗ 
ualt de fattige i denne Verden / ſom ere rige i troen / oc 


Rigens Arffuinge / huilcket hand loffuede dem / ſom 
hannem elſte? | 


6. Ihr aber habt dem Armen vnch- 
re gethan. Sind nicht die Reichen die / 
die gewalt an euch uͤben / vnnd zihen 
euch fiir Gerichte? | 

| Meni haffue giort den Fattige vanere. Ere det 


icke de Rige / ſom bruge vold mod eder / oc drage eder 
faar dom. 


ſprechet zu dem Armen: Stehe du 


— 


Kapitola II. 
Ratkij mogi / nem7gee 
Liſe Ae flown w 
ryſta jlawnkho w pfi⸗ 
gimãnij oſob. 155 


BR mot | nie mieycte wiary 
Pana nafiego Jezu Aryſta 
<walebne? zbrakowaute m oſob. 


2. Neb pig dell do ſhromã ; 
den waſſeho muz mage prſten 


zlaty wkraſnkm Rauſſe / a we; | 
gdeli takt chudy w chatrnem | 


odkwu. 


Abowtem ſeſliby wßedt do 
zgromadzenia waſſego maz 3 zlo⸗ 
thym prersctentem | wfizcte ſliczs 
ney / 6 whedliby tez vbogtw pluygzs 
wym odztenty, 


3. Apohledijteli na toho kte⸗ 


rp} geſt obleken wdrahs Rau⸗ 


cho / a keklibyſſtẽ gemu: Ty 
ſed tuto dobfe, Chudemu pak 
dijte: Ty ſtůg tamto / aneb ſe⸗ 
dni na podnozi noh mch. 


A wybyscie weyzrawßy na the/ 
go roxy ma ng ſovte ßate fliczna/ 
r3efli mu / Thy ſiedi ru pociciwie: 


« rzeklybyscie vbogiemu ! Ty ſtoy 


iam / abo ſiedʒ tu pod podnoztiem 
moim. 


4. Zdali ne ſaudijte mezy 
ſebau / a vTinEnigſte Saudco⸗ 


wẽ myſſlenij neſflechetnpch, | 


A zazescie rife vcʒynili roꝛno⸗ 
bet v ſiebie | y ſtaliscie fie ſi dʒmi 
przewrotnie rozwazalacemt 7 


. GSlyſſte Bratkij mogi 
naymilegſſy : Idalij Buoh 
newywolil chudpch na tomto 
Swett / ale Bohatych w 
Wijre / a Dedicuͤw Kralowſt⸗ 
wij / kterẽz geſt zaſlijbil Buͤh 
tem / ktetjz gey milugij? 

Stuchayciez brãcia moi mile} 
Azaz Bog nie obral vbogich swia⸗ 
tã tego aby ſie ſtalt bogarymi wiã⸗ 
ra] y diiediiemi kroleſtwã / krore 
oblecal tym ktorʒzy go mituia 7 


6. Ale wy gi nevctili chudt⸗ 
ho. Zdalij Bohatii ſkrze moc 
nevtiſtagij waͤs / a oni ws yk 
ſauduom taͤhnau. 


Ales cte wy vbogtego zel jylt 
Nält Bogact okrutute was nie 
veiſtala 7 yciagna was do ſadow x 
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Non baſlemmiamo eſſi il buen Nome 
che fate ,t ſopre dos? 


PRI s 


VR D Re73 
n ann 2727 
FRY POQ:-JQ92 18 
| pr 
Ces tatto cis ſe doi adempie te ia Leę- 


ge reale. ſecomdo la Scrirtura, croe. Ama 
il tuo proſſimo come te fleſſo, bos fate bene. 


120) -N 9 
* h RIPON PRI 
V2 PANS Pai PANS 
e TI'S REM 
1889 
Ma ſe doi hauete riſperto 4 |'apparen- 
£4 de le perſone, commertete peccato, e 
ſere ripreſi da la Legge come trasgreſſors. 
N 1797 NYS 10 
Y YI) 2: 
Tenn Nn 


Perebe chiungque ofſeruard tutta la 
Legge, e ſaller4 am dm punto, & fatto colpe- 
wole ds tutto. 


P57 TORI T1 un 
$1077 RY MON 7 12h 
Ned N n 82 PIN 
2 7172 n MR Pon 

N 5Y 


Impereche chi diſſe, Non adulterare, 
diſſe ancora, Non occidere. Hor ſe tu non 
adwulteraras, e nondimeno occideras, ſes 
fatto trasgreſſor de ls Legge. 


r PAN RID1 12 

Nee PANT RN) 
D 

NZN PTY NOR 

tre 

Coſi parlate, e cofi ſate, come debben 


| far quells che hanno ad eſſer grudicats per 


4a Legge de la liberta. 
NN Nen 13 
ay 827 dy Nun 
NN TIYREO Nr 
! N37 NH 


Perciache ſard condennatione ſend - 
miſericordia 4 cis non hara fatto miſers- 
cordia, e le miſericordia ſi ꝑloria contre 
la con dans atione · 


— 


2 


r 
n Y nοννν nan 85. > 
e NIB AL OY 


No blaſpheman ellos el buen nombre que 
es inuocado ſobre voſorros ? 


- Won BN 12 8 
nN BIR 2122 JÞ21 
1 W$h 207 Jie 

Si ciertamente voſotros cumplis la ley real 


conforme à la Eſcriptura es 4 ſaber Amaras à tu 
proximo como a ti miſmo: bien hazeys: 


7 nn BY. NUR ON} 9 
nde NNAQ BAN 


ͤ— — 


8 inn 


Mas ſi hazeys acepcion de perſonse, cometeys 
peccado, y ſoys acuſados de la Ley como rehelles. 


Finn 55mg w. We 10 
22 Zim tings n tif 
3.70723 San 


Porque qualquiera que vuiere guardado to- 
da la Ley, y offendiere en vno, es hecho culpado 
de todos. 5 


NN MN it ) 
i NY OR} i. TAN N 
1 nn D at WTR 


Porque el que-dixo, No cometeras adulte- 
rio: tambien hi dicho, No mararas. Y ſino vuic- 
res cometido adulterio, empero vuieres muerto, 
ya eres hecho tranſgreſſor de la Ley, 


BIRY WY d N27 d 12 
winde re Duανα¹jj/ iN i 


Anſi hablad, y anſi obrad como losque aueys 
de ſer juzgados por la Ley de libertad. 


dd 197 2 vagntt 17 
Tom een T3 dug > 
; URUANDY 


Porque juyzio ſin miſericordia ſera hecho 
con aquel que no hiziere miſericordia: y la mi- 
ſericordia ſe gloria contra el juyzio. 


IAKQNBOr. 


— 


C. 


7. o abi CA One Ng. 
Ady oveptes . D ννiꝙ bat 


Eux-meſmes ne blaſphement. il 
pas le bon Nom que a eſte inuoque ſur 
vous? 


8. EI maevepeor mAGn: ban. 
Nu, N Tho pl, ayaming 
ny eu 0 d CERVPY, va 
el A. 


| Tourtesfois fl vous accompliſſex la 
Loy royale ſelon fEſcricure, aſlauoir, 


Tu aimeras ton prochaia comme toi 
meſme : vous faites bien. 


9. Ei7 BEIT WM)NNTGT, ap og- 
nic ge, Ar YLoplputzn 
rt v, ws DDgbany. 


Mais fi vous aues efgard 3 Tappen 
ce des perſonnes, vous commetteꝛ pe. 
cb&, & eſtes redargułs par la Loy com. 
me trap ſgreſleurs 


10. Orne 90% NN 52 u- 
of / „ 2 4 \ / / 
ei: icq ) E WH, gent mes 

ry ox @>- 


Car quicorque aura gardt toute: | 
Loy, vil vient à faillir en vn ſeul poinct, 
ij eſt coulpable de tous, 


11. 0 w ei ry, 2 Aue ns, 
m n . Oo. ei) & pull 
xo Oord, 1410045 c &. 
Gd ans ropecy. 


Car celui qui a dit, Tu ne comme- 
tras point adultere, adit a6ffi, Tu ne 
tueras point Si donc tu ne comers — 
adultere, mais tu tues, iu es tranſgrel- 


ſeur de la Loy. 


e as « * 
12. Outw Ac Nel Nl, 1 . 
TE, AI vopuou Avas [il 
7 
AovTE KEAVEDRY- 


h ites cof̃ i dot- 
Parlez & faites come ceux qui | 
uentettreiugts par la Loy de liberté 


e \ t A , 
13. Hooxgrnes ee TW jt 
mm ONT De 5 vad, 
T4 oro. ä 


I iſericor- 
Car condamnation ſans mi 
de ſera ſur celui qui n aura point ob 
miſericorde: & miſericorde ſe gloti 


à fencontre de condamnation. 


— ——— 
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S. Jacobi. 


{ TT CAP. II. 


;. Nonne ipſi blaſphemant 
bonum nomen quod invo- 
catum eſt ſuper vos? 


| thie Name after which ye be named? 


3. Siramenlegem perfici- 
tis regalem ſecundum (cri- 

ruras, Diliges proximum 
rum ſicut teipſum: bene- 
facitis. 

Cawe 

eee e ſaitb / 
Thou ſhalt lone thy geighbour as thy 
ſelf / ye do wel. 
9. Si autem perſonas acci- 
pitis , peccatum operamini: 
redarguti à lege quali tranſ- 
greſſores. 


if ye regarde the perſons / hee 
i. ef — rebuted of the 


Lawe / as tranſgreſſtours. 


10. Quicunque autem to- 
tam legem ſervaverit, offen 
dat autem in uno: factus eſt 
omnium reus. 


For wboſoeuer ſ hall keepe the whos | 
le Lawe / and yet fayleth in one point / 
he is giltie of all. 


n. Qui enim dixit, Non 
mœchaberis; dixit &, Non 
occides. Quod ſi non mœ- 
chaberis, occides autem: fa- 
tus es tranſgreſſor legis. 


For he that ſayde / Thou ſhalt not 
tommit adulterle / ſayde alſo / Thou 
halt not Till. Nowe though thou doeſt 
noe adulterie / yet if theu killeſt / thou 
[ang tranſgreſſour of the Law. 


u. Sie loquimini, & ſic faci- 
te, ſicut per legem libertatis 
incipientes iudicari. 


So ſpeake e / and ſo do / as they that 
[hall bejudged by the Caw of libertie, 


z. Iudicium enim fine mi- 
ſericordia illi qui non facit 
miſericordiam. Superexal- 
tat autem miſericordia iu- 
dicium. | 


. Yor there ſhall be indgement mers 
ets him that ſheweth no mercy / 
— reloyceth agaynſt iudge- 


| 
Hoe not they blaſpheme tie wors 


Das II. Capitel. 


7. Verlaͤſtern ſie nicht den guten 
Namen / davon jhr genennet ſeyt? 


Beſpatte de icke det gode Naffn / ſom i ere neffne⸗ 
de effter? 


% So jhr das Koͤnigliche Geſitz 
vollendet / nach der Schrifft / Liebe 
deinen Nechſten als dich ſelbs / ſo thut 
jhr wol. 


Der ſom i fuldkomme den Kongelige Low effter 
Scrifften / Elſt din Neſte / ſom dig ſelff / da gore i vel. 


9. So ſhr aber die Perſon anſehet / 
thut jhr ſuͤnde / vnd werdet geſtrafft 
vom Geſetz / als die uͤbertretter. 


Men der ſom i anſee Perſoner / da gore i ſynd / oe 
bliffue ſtraffede aff Lowen / ſom Offuertre dere. 


10. Denn ſo jemand das gantze Ge⸗ 
ſetz helt / vnd ſuͤndigt an einem / der iſts 
gantz ſchuldig. 


Thi at holder nogen den gantſke Low / oc ſyn- 
der i it / hand er ſtyldig i dem alle. 


11. Denn der da geſagt hat: Du 
ſolt nicht Ehebrechen / der hat auch ge⸗ 
ſagt / Du ſolt nicht toͤdten. So du nun 
nicht Ehebrichſt / toͤdteſt aber / biſt du 
ein uͤbertretter deß Geſetzes. 


Thi den om ſagde / Du ſkalt icke bedziFue Hoer / 
hand ſagde ocſaa / Du ſkalt icke Jhielſla. Der ſom du 
icke bedriffuer Hoer / oc Ihielſlar dog / da eſt du Cowens 
offuertræ dere. 


12. Alſo redet vnd alſo thut / als die 
da ſollen durchs Geſetz der Freyheit 
gerichtet werdeu. | 


Taler ſaga oc gorer ſaga / ſom de der ſfulle dgmis/ 
formedelſt friheds Low. 


13. Es wird aber ein vnbarmhertzig 
Gericht uͤber den gehen / der nicht 
Barmhertzigkeit gethan hat. Vnd 
die Barmhertzigkeit rhuͤmet ſich wi⸗ 
der das Gerichte. 


Men der ſtal gaa en wbarmhertig Dom offuer 
dem / ſom icke giorde Barmhertighed. Oc Barmher⸗ 
tighed roſer ſig mod dommen. | 


2. Zdaliß onj nerauhagij ſe 


ſales ſie pr ʒeſtepca za ken. 


— —— — — _ 
a — 


S. Jakuba. 
Kapitola 11, 


Gmtiu dobremu / kterrj ge 
wzywaͤno nad want, * 


Jali nie bluznra onego zaene/ 
go imienia ktorym ſig oʒ wacie x 


8. Geſtli ze pak plnite Zaͤton 
Kralowſkp wedie Pijſem: Mi⸗ 
lowati budeſs Bliznijho tw& 
ho yako ſcbe ſamTho / dobt᷑ ti⸗ 
nij te: 


Awßakze / leſu zaFon Rrolew⸗ 
ſki petuicie wedle piſmã / Dediuß 
mitowat bliʒuiego twego la to ſa⸗ 
mego ſiebie / dobrze ciynicie. 


9, Pafli oſoby pkigijmaͤte / 
hkijch kinijte / treſtani gſauce 
od Zaͤkona yako preſtupnijcy. 


Ale ieſlt oſoba brikuiecie / grʒe⸗ 
chu ſie dopußczacie / y — | 
Farant od zaFonuiato przeſtepce. 


j0. Kdoby pak koli wſſeeck 
Zaͤkon naplnil / a pfeſtaupill 
wgedinkm / vkinẽn geſt wſſe⸗ 
mi winen. 


Abowfem ktoby zache wal 
wßytek zakon / & w iedarmby v⸗ 
padl / ieſih winten wo ytkiego. 


1. Nebo kdoͤ ze kekl: Neſe, 
ſmilnijſs / Tent geſt fef!y dee 
zabigeſs. Geſtitze pat nebudeſs 
ſmiiniti / ale zabigeſſti / vein 

gſy preſtupnijtem Zatkena. 


Bo ten ktory rʒekt kxte bediteß 
cudzolozyk/ pewſedziat rhez / Nie 
bedieß zabitat / z ieſli nie bediiefs 
cudzokozyk / ale bedzicf zabyat | 


12. Tafmluwte a tak tinte / 
yakojto podijnagijce ſauzeni 
bpti ſtrze Zakon ſwobody. | 


| Tikmowctey tak czyfcie] taFo 
cf Etorzy mala byc ſadzent przez 
zaFou woluosc | 

| 
13- Neb Saud bez Miloſr, 
denſtwij ſtane ſe nad tijm / kdoz 
nekinij Miloſrdenſtwij. Ale 
Miloſrdenſtwij prewyſſuge 
Saud. 


Abowiem ſad bez nſſfoſicrdsia | 
czynfon bedile 3 tym kthoryby 
mitoſierd ʒia ute ciynit / à mitojier: 
_ $lubt ſis przeciwko potepie⸗ 
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Che giowa eglt, ff atelli miei, ſe alcun 
dice d hauer fede, e nom ha le opere ? is 
fade pus eila ſaluarlo? 


-in SN 18) 15 


E 1 on D 795 


8 


E fe il p̃atello ò la ſorella ſono 1gnud!, 
& hanno brſogno del Vitto cotediamo. 


pS2n W) PN; TER?) 16 


y NG N 331 


{N27 NIQNDY7 


Et alcus di doi dica loro, Andate in 
pace, ſcaldateuis, e ſatiateus: e non diate 
loro le coſe noc eſſarie al corpo, ehe groward 
egli r̃ 


R297 , Naar 17 


A RY N 
1 


Coſi ancor la fede, g ella non ha le- 
opere, e morta per ſe fleſſa. 


N q n N 16 


T8 9 NaN N 
Nen JPN h RAIY 
Rz NIN RIS? Nx 

IE NR PRINT 


ode qualcun dire, 7. hai la fede, | 


er io bo le opere, moſtrami la tua fede per 


le tue opere, & io 11 moftrars per le mie 


opere la mia fade. 
In T7 MR D 19 


| TIS TR Y d RR 


1 12979 RING 


PT mo 


| Twereds che ſſa ere His Zen 2 : 


3 deriony ancorast crederno,enetiremans. 


{ Ws v FIX NAS 20 


EN REIN REINA 


* 0 87 | | 


Ma Cast tuſapere, > huomeo Cano, 


che la ſe ds fent;a le opere emorta? 


{ 


| 


- 

VAN N N Hay TW 34 
* R7] MAR 5 WH 52 wh 
N ANTD "RAY * π TN N 
zu bhp 


Hermanos * aprouechara ſi alguno 


dize que tiene fe, y no tiene las obras? prouentu- 
ra eſta ral fe porrale faluar ? 


JAIN W Inv ON. JF 
-727 ans 11077 7 n 
1 


Vſi el Hermano,0 la Hermana eſtan deſnu- 
dos, ytienen „ a mantenimiento de 
cada dia. 


DN MN BAR whey 16 


Jeg fp] 9 3 


Nr pn o Nen 


* an 117n N93 2 
mn Days TN any 


Y alguno de voſotros les dize: Yd en paz, 
callentaos, y hartaos, pero no les dierdes las co- 
ſas que ſon neceſſarias para el cuerpo: 7 les à 
* 


ND N nd OA A222 17 
Rn d Syn de ih 
$ APD 


Anſi tambien la fe ſi no tuuiere lat obras cs 
muerta en 11 miſma. 


Ju. DN BN VG Je 58 
N h % N Nd 
Tz JPA m8 920 
D N 


A. 
1 *wyan 
Mas alguno dirà: Tu tienes la fe,y yo tengo 
las ob-as: mueſtrame tu fe ſin tus obras: y yo te 
moſtrare mi fe por ly obras. 


De T7 2 PARA 10 
D DN r TRY ni 
Ni NN dn a5 
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Tu crees que Dios es vno: bien ho Tam- 
bien los demonios creen,y tiemblay. 


VR AY? N QN) 20 
Fun 2 


MART a NY 


N80 an 


Mas, d hombre vt faber que la fe | 


ſin las obras es muerta ? 


"28? 4 92 
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Cc 
I 4- Ti To ed Sadr) Oel . 
600 mw Ay mi ge 1) ws | 


£213 Lei 22 7 eig TW ay. 
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Mes freres, que profitera-il fiquel. 
4 dit qu'il a la toy, & qu'il o'ait polut 
> mv la foy le pourra elle lau. 
15. Ear 95 ade 7 ad 05 
2 CET ABN 007, u% ers 
wa Tis £Onp5peu Os. 


Et ſi le frere ou la ſœur ſont nuds, | 


& ont faute du viure quolidien: 


16. Ern 9% Tis owe & v b ; 


Cue eig, 800 5600 i | 


A Aeg Ace * n 4 ? a 17 


7% Hrn a 78 TWP; Se, in 


e.; 


Et que quelcun entre vous leur cie 
Allez en paix, chauffez- vous, & vont 
raſſaſiez, & vous ne leut Jonces point 
les choſes neceſlaires pour le corps, que 
leur proficera-il? 


* OuTW%,1 Nigg, £ay me 66 
tn. venęgl ce xc cc 


Pereillement auſli la foy , fi elle na 
les œuures, elle eſt morte en elle meſ. 
me. 


18. AN £07 TG o au 611 , 


| v 70 0 2 0atev pres mh 


\ 
Tia 87U CH TWY 60 ou, ge 
Deaf o. C THY 20 ju 
7 
my uu. 


Me ſme: «quelcnn dira, Tu at la foy, 
& moi i' ai les Fuures : monſtre- moi 
donc ta foy ſans tes æuures: & ie te mõ 


firerai ma foy par mes œuures. 


19. Ev neon 6 Jeog &s 63 
* 

xc iets. x5 TMX Cl N 

o, xg1 Deacon 


Ta crois qu il eſt yn ſeul O ien tu fai 


bien : les diables le croy ent auſli, & en 


ont horreur. 

20. Oe dei 9 Nova, d agus 
y 

the; 07 4 711619 ve TWY 2 

wc 2 5 


Mais, & homme vaim veuꝛ- tu — 
que la foy qui eſt ſans uure: 


_ re? 


2 * 
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8. TACOBI. 


S. Jacobi. 


13 S. Jakuba. 


CAP. IL 


14. id proderit, fratres 
0 8d dicat fe ha- 
bere: opera autem non ha- 
beat? Nunquid poterit fides 
ſalvare eum? 


th he hath faith / when 
—— ? can the fayth ſauc 
him? 


15, Si autem frater & ſoror 
nudi ſint, & indigeant victu 
quotidiano. 


For ifa bꝛother or a ſiſter bee naked 
and deſtitute of dayly foode. 


vobis,illis; Ite in pace, cale- 
facimini & ſaturamini: non 
dederitis autem eis quæ ne- 
ceſlaria ſunt corpori: quid 
proderit ? 

And one of hon ſay vuto them / Des 
part in peace / warme your ſelues / and 
fill vour bellies / not withftanding ye gi⸗ 


ue them not thoſe thinges which aꝛe nee- 
defull to the bodie / what helpeth it? 


17. Sic & fides, ſi non ha- 
beat opera, mortua eſt in ſe- 
metipſa. 


Euen ſo the faith / if it haue no wor⸗ 
kes / is dead in it ſelfe. 


18. Sed dicit quis: Tu fi- 
dem habes, & ego opera ha- 
beo, oſtende mihi fidem 
tuam ſine operibus: & ego 
oſtendam tibi ex operibus 
idem meam. 


But ſome man might ſay / Thou haft 
the fauh / and J haue works: ſhew me 
thy faith out of thy workes / and J will 
ſhewethet my faith by my wortes. 


19. Tuctedis quoniam u- 
nus eſt Deus. Bene facis: & 
dæmones credunt, & con- 
tremiſcunt. 


Thou beleeneſt that there is one 
od: thou doeſt well t the deuils alſo 
deleeue it / and tremble, 


20. Vis autem ſcire 6 ho- 
mo inanis, quoniam fides ſi- 
ne operibus otioſa eſt? 


4 1 — Ne O thou 
mã / that the which is with 
out woris/ is dead P * , 


at auaileth it / my brethren / | 
1 at hand haffuer Troen / oc hand haffuer dog icke Ger⸗ 


ninger? Kand oc Troen gore hannem ſalig? 


16. Dicat autem aliquis ex 


Das II. Capitel. 


jemand ſaget / er habe den Glauben / 
vnd hat doch die Werck nicht? Kan 
auch der Glaube jn ſelig machen: 


Huad hielper det / kære Brodre / om nogen ſiaer / 


15. So aber ein Bruder oder Schwe⸗ 
ſter bloß were / vnd mangel hette der 
taͤglichen nahrung. 


Der ſom en Broder oder Softer vaare noten / oc 
haffde drang for den daglige nering. 


16. Vnd jemand vnter euch ſpreche 
zu jnen? Gott berathe euch / waͤrmet 
euch / vnd ſaͤttiget euch / gebet jnen a⸗ 
ber nichts / was das Leibes notdurfft 
iſt / Was huͤlffe ſie das? 


Oc nogen aff eder figer til dem / Farer vel / vermer 
eder oc meter eder / oc giffuer dem inted / til deris Lege⸗ 
mis nodterfftighed / huad hielper dem bet? 


17. Alſo auch der Glaube / wenn er 
nicht werck hat / iſt er todt an jm ſelber. 


Lige ſaa er det met Troen / naar hun haffuer icke 
Gerninger / da er hun dod i ſig ſelff. 


18. Aber es moͤchte jemand ſagen: 
Du haſt den Glauben / vnd ich habe 
die Werck / zeige mir deinen Glauben / 
mit deinem wercken / ſo wil ich auch 
meinen Glauben dir zeigen mit mei⸗ 
nen wercken. 


Men der maatte nogen ſige / Du haffuer Troen / 
oc ieg haffuer Gerninger / Viſſ mig din Tro met dine 
gerninger / da vil ieg oc viſe dig min Tro met mine ger⸗ 
ninger. 


19. Du glaubeſt / daß ein einiger 
Gott iſt ? Du thuſt wol daran / die 
Teufel glaubens auch / vnd zittern. 


Du troer / at der er en eniſte Gud? Du ger vel der 
vdi / Diefflene tro det ocſaa oc beffue. 


20 Wilt du aber wiſſen du eiteler 
Menſche / daß der Glaube ohn werck 
todt ſey? 


2 2 


Men vile du vide / du ſorfengelige Menniſcke / at 
Troen er dod vden gerninger ? 


14, Was hilffts lieben Bruͤder / ſo 


— 


| Kapitola II. 


14. A coproſpkge Bratftj | 


mogi / prawijli kdo o ſobs ze 
ru mã / a nemãli ſtutküwe 
Idaliz bude mocy Würa ſpa; 


ſyti gey? 


Brãcſa mot / Coz 34 pojytet / 


feſltby Fro r3eFt 13 ma wiare 16 vs | 


czynkow by nie miat * Jzalt go 
moe wiars onã z3bgwic 7 


59. Budaulit᷑ pafmezy wã⸗ 
mi Bratr aneb Seſtra neodẽ⸗ 
nij / a ktetij potkebugij ziwno⸗ 
ſti wezdav}p, 


A ſeſliby brãt abo ſioſtrã bylt 
nadzy y potrzebowzli vowßed⸗ 
niey zywnosci. 


16. Aﬀekneli gim kdo; was: 
Odkeew pokogi a ſhfegee ſe a 


pogezte: a nedaͤteli gim potke⸗ 


by tẽleſnd / co platno bude? 


_ Nrzeff by im kthory s was | 
Id3cie x pokoiem / zgrzeyeie ſie ly 
nãſyecie fig / A przedſie ntedaliby/ 


scte im rʒecip potrzebnych cialu / 


co ʒã pozythet bedzie r 


17. Taft y wijra nemãli 
ſtutkůw / mrtwaͤ gt ſama w | 


ſi obe, 


Takzec ter wiars ieſliby nie 
miala vciynkow / martwã teſt w 
ſobie. 


18. Ale muoßz nẽkdo kijcy: 


Ty maſs wijru / a yaͤ mam 
Skutky: okaziz ty mi Wijru 
twau bez ſtutkuow / a yar tobẽ 
okaͤziz ſtutkuow Wijru mau. 


Nowßem rzecze kto / Thy wia 
re maß / à ia mam veʒynki / Of; 
mi wiare; vcʒynkow twoich / aͤ ia 
tobie okaʒe wiats mois 30r5yatow 
moich. 


19. Ty wkkijſs/ ze geden geſt 
Beh: Dobke dinijſs / y Dia; 
blow? wkfij/ a tteſau ſe. 


Ty wierzyß iz teſth teden Bog 


dobrze czyniß / & diablic wierza y 


drza. 


20, Cheeſſli pak wkdket o 
Czlowkte marnß / je Wijra 
bez ſtutkuow geſt mrtwa e 


Achceß wied ec o czfowfecze 


prozny / 13 wiara bez vczyntow | 
martwa teſt 7 , 
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NN RY DNA PAY 21 
MORI MII NT2Y 12 
ND ME MNDN? 


wſe:ficato per le opere,quando egis Her- 
75 4 — proprio fighwolo Iſaac ſopret al- 
7? N | 


are 

WN PIY RI) 22 

NAZx FN TIS 2 Ve 
INTE H: 


Vedi tu come la fede operaua inſieme 
cox {'opere di eſſo, e per le opere lafedeſs 


feceperfetta? 


d RIN2 da) 23 
PIN BINR VAN? 


I iT 9 d ENG 


1 οο N ROD 


E coſi fu adempinta la Scrittura che 
dice, Abraam credette à Dio, e firgls m- 
putato a giuſtitias e ſus chiamato amico ds 
Oto. 


Ny 197 FIR RIP 24 


Nn N R032 TIO 


: ANA SPIN 1a 


Vos Gedete dungue che ! huomo è gru- 
frificate per l' opere, e non per la fede ſo- 


g lamente. | 

ND) ar N= 25 
Y h Nn r- 
NW D NNITY 
{ NNEN NY NY Na 


: PAIL 


S- mil mente ancor Raab meretrice, 


] non fu ella giuſtiſicata per ie opere, quan- 


do ellas riceut 1 meſſaggiers » arimandolli 


per altra Via ? 

| p< SXVDIRNIDNY 26 
| TR R227 d . Nr 
= N RON 


1 N 


Imperoche fi come il corgo ſenc 55. 
rito 6 morto, cofs la ſede ſen & a le opere è 
mor ta. | 


Il noftro padre Abraam non fu egit 


21p 95> 


3 

Eity29 N97 WANDJIAN 2) 

V2 g. Tus KONG Pas 
ü NN 


eo ©® - _ 
"a. 


Abraham nueſtro Padre no fue juſtificado 


por las obras, quando offrecio à ſu hijo Iſaac ſo- | 


bre el Altar? 

Ne M d DN 22 
Mien eee Ty? 
8 Reg 


No vees que la fe obro con ſus obras, y que 
la fe fue perfecta por las obras: 


D TAR n N 23 
NRTS eee: Ven 
: NI72 BTR ng 
YquelaEſcripturafue cumplida, que dize: 


Abraham creyo à Dios, y fuele imputado a juſti- 
cia, y fuc llamado amigo de Dios? 


22 rn an Nn 24 


ND) Oi P32 e 
2 727 NANA 


Voſotros pues veys, que el hombre es juſtifi- 
cado por las obras, y no ſolamente por la fe. 


an de 2N7 DX 12 1918 29 
MD N DN Ng 
TY een E%BAR 
eur 

Semejantemente tambien Raab ramera 


no fue juſtificada por obras, quando recibio los 
menſaj eros, y los echõ fuera por otro camino? 


m7 "Baa ee eee 26 
22 PINS BY Ja X71 AI 
N Aba Bvyn 


Porque como el cuerpo fin eſpiritu eſta 
muerto, anſi tambien la fe ſin obras es muerta. 


1 
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e P22 M7 
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{WIN RPM 


Fratelli miei, nem ſiate molti maeſtri: 


4 [apendo che noi raceueremo magęior con- 
dannattoue. 


27 eTin Wo 3 
973 vat 2 ey ex 
; NU e 

Hermanes mios no hos hagays muchos ma- 


eſtros: ſabiendo querecebiremos mayor conde- 
nacion: 


J 


$74 Oe 5 paſs y mom 31 
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e e pn 
21. "ACpaay c a TGV qx 
28 7 / 7 7 
18 ere Mace, av nos i. 
2% TOY Ov UTE JF) 25 Lyme: 
a TOY fer ur on n dmg. 
HCH ;. 


Abraham neſtre pere n'4-i1 a; 
eſtè iuſtific par les i quand leg 
frit Iſaac fon fils ſur faure] / 


22. BAzmks on Meng a 

2 x . *% > 
79 29% ours, UC] S ri 
isis tniAguMm 


Voisru pas que la foy beſongneit 
auec les œuures d'icelui ; & que par les 
œuures la foy a eſtẽ rendue accomplie? | 


23. Ke erg 9 1 D IN 
ooo, C yris Mor ) aac TH 
970, 1, Eo On aurd eig I\naye- 
owolw,ngi DIAG» HE CDU 


Et que ] Eſexiture aefte accomplie, 
diſant, Abraham a creu 2 Dieu, & il lui: 
a eſte allout à iuſtice, & il a eſte appel 
ami de Dieu. 


24. Oe hð in i cue. 
10448 A ονν , 4 c c 
nigtcog fhOVOY 3 


Voyez- vous pas donequeThomeeſt 
iuſt:fie par les œuutes, &non ſeulement 
par la foy. 


&Z eU bc Codec aui- 

yn rs d HAI; 5 enge o x- 
— * 2 

EaAodor ; 


Semblablement Rahab lapaillarde 
na- elle point eſte iuſtifice par ocuures, 
quand elle eut recueilli les meſſagers, & 
les eur mis dehor: par vn autre che- 
min: 


* \ 

26. Q 9p FOR Xe 
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Car ainſi que le corps ſans eſprit eſt 
mort, auſſi la ſoy qui eſt !ans œuures eſt | 
morte. 


— 


k E AAA. 9. 
H 797A0 dalex. Vin 
Oe de Pot u, eie 0- 
a e evi. 


Mes freres, ne ſoyez point pluſieun 
maiſtres: ſachans que nous en receuros 
plus grande condamnation. 


. 
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12. Abra- 1 
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COBL | 


. 


S. Jacobi. 


">. CAP. IL 


AI. Abraham pater noſter 
nönne ex operibus iuſtifica- 
tus eſt, offerens Iſaac filium 
ſuum ſuper altare ⁊ 


: braham our Father 
i ee roſes he offꝛed 


2 — his ſonne vpon the altar? 


33. Vides quoniam fides 
cooperabatur operibus il- 
lius : & ex operibus fides 
conſummata eſt 8 


Sceſt thou not that the fayth 
wrought with his workes?and through 
the workes was the fajch made perfect. 


33. Et ſuppleta eſt ſcriptu- 
ra, dicens, Gredidit Abra- 
ham Deo, & reputatum eſt 
illi ad iuſtitiam, & amicus 
Dei appellatus eſt. 


And the Scripture was fulfilled 
which ſaith / Abradam beletutd God / 
and it was imputed vato him for righ⸗ 
tecuſnes ; and he was called the friend 


of God 


24. Videtis quoniam ex 
operibus iuſtificatur homo, 
| &nonex fade tantùm e 


Ye ſee then how that of workes a 
man is iuſtiſted / and not of faith onely. 


25. Similiter autem & Ra- 
hab meretrix, nonne ex 
opcribus iuſtificata eſt, ſuſci 
piens nuntios, & alia via eii- 
ciens? 


Lirewi7 alſo was net Rahab the 
harlot tuſtifteꝛb ehrough workes / when 
be had rec eyued rye meſſengers / and 
ent them out another way? 


26. Sicut enim corpus ſi- 
ne ſpiritu mortuum eſt: ita 
& fides fine opecibus mor- 
tua eſt. 


Jor as the bodie without the ſpiri⸗ 
ttis dead / euen ſo the faith without 


workes is dead. 

N plures magiſtri 

| heri, fratres mei, ſcien- 

tes quoniam, maius iudi- 
cum lumitis. 


CAP III. 


My brethren/be not many maſteꝛs / 
knowtng that we ſ hall recetue the grea- 


| mit gewircket hat an ſeinen wercken / 


ler condemnation. 


Das II. Capitel. 
21. Iſt nicht Abraham vnſer Vater 
durch die werck gerecht worden / da er 
ſeinen Sohn Iſaat / auff dem Altar 
opffert? 


: | 
Er icke vor Fader Abraham bleffuen retferdig / 
der hand offrede ſin Son Iſaac paa Alteret? 


22. Da ſiheſt du / daß der Glaube 


vnnd durch die werck iſt der Glaube 
volkommen worden. 


1 | 
Der ſeer du / at Troen arbeydede mett hans gernin- 
ger / oc Troen bleff fuldkommen ved gerninger. 4 


23. Vnd iſt die Schrifft erfuͤllet / die da 
ſpricht: Abraham hat Gott geglau⸗ 
bet / vnd iſt jhm zur Gerechtigkeit ge⸗ 
rechnet / vnd iſt ein Freund Gottes ge⸗ 
heiſſen. 

Oc Scrifften er opfylt / ſom ſiger / Abraham tro⸗ 


de Bud / oc det regnedis hannem til Retferdighed / oc 
hand kalledis Guds Ven. 


24. So ſehet jr nun / daß der Menſch 
durch die werck gerecht wirdt / nicht 
durch den Glauben allein. 


Saa ſee i nu / at Menniſken bliffuer retferdig for⸗ 
medelſt gerninger / oc icke ved Troen alene. 


25. Deſſclbigen gleichen auch die 
Hure Rahab / Iſt ſie nicht durch die 


werck gerecht worden / da ſie die Bot⸗ 
ten auffnam / vnd ließ ſie einen andern 
weg hinauß:? 

Diſligeſt den Skage Rahab / bleff hun icke retfer⸗ 


dig formedelſt gerninger / der hun anammede Sende⸗ 
budene / oc loed dem vd at en anden vey? 


26. Denn gleich wie der leib on geiſt 
todt iſt / alſo auch der Glaube ohn 
werck iſt todt. 


Thi at lige ſom kerlighed er dod vden Aanden / 
lige ſag er oc Troen dod vden Gerninger. 


| Das III. Capitel. 


eben Bruͤder / bnterwinde 
ſich nicht jederman Lehꝛer zu ſein / vnd 
wiſſet / daß wir deſte mehr vrtheil em⸗ 
pfahen werden. 


Oere Brodre / huer mand tage ſig icke til at vere L 
rere / oc vider / at wi ſkulle faa diſſſtorre dom. | 


S. Jatuba. 
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Kapitola II. 
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z daliz nenij z ſtutkůw ſprawed⸗ 


liw vUinkn / obktuge Syna 
ſweho Jzakana Oitaͤt? 


Abrahãm ociec naß / t 

= 0 zalt nie 
vciynkow vſprawtedliwion kefthz 
Jaa ka ſyn ſwego 


gdy ofiarowal 

na oltarzu: 

22, Widiſſs tehda / ze ge 
Wijra ſpomahala —— 
geho / a z ſtutkuow Wizra do⸗ 
konaͤna geſtt 


widiig i wihra ſprawowatz | 


vczynkiiego/ 6153 vezyntow wiss 
rã doſtouala byla x F TI 


23. Anaplnknogeſt Pijſmo / 
ftertz dj: Vwekil Abraham 


VBohu / a pot᷑teno geſt gemu k 


ſprawedinoſii/a pkijtelem Bo. 
zm nazwaͤn geſt, 


Y wypekat's ſta piſs] thore 


mow!/Dwierzyt Avraham Bogu : 
— ＋ mu ieſt ku ſprawtes 
dliwos ci / y na wan ieſth prayin: 
cielem Dozym. * 


24. Widiſte / ze z ſrutkuow 
ſprawedliw vkinẽn bwaͤ Czlo 


wkk / a nez Wijry toliko? 


Widzicter tedy / 13 3 veiyn⸗ 


Fow bywa vſprawiedliwton c3tos 
wiek / a nie ʒ wiary tylko : 


25. 


pt᷑iy ala Poſi / a ginau ge Te; 
ſtau pret wypuſtila. 


Tak je tej y Kähäb wßethe⸗ 


eznſta ! iʒali ʒ veʒyntow nteteſt vs 
ſprawiedliwiona | gdp pr3yretg 
poſty/ y inßa droga wypusctar . 


26. Jako; zagiſts telo bez 
Duſſe mrtw? geſt / tak y Wij: 
ra bez futkůw mrtwã geſt, 


Abowiem lakeciãto bes duch 
teſt mar iwe / tak y w. ara onã ᷣto⸗ 
— bez vczyntew / martwa 
ieſt · 


— 


N 


Kapitola 111, 


Ebowayte mnozy Mi⸗ 
ſtti Bratkij mogi / wkdau⸗ 


ce je tłſſp odſauzenij wezme⸗ 


ke. 


NZechar z was nie bediie wiele 
miſtr ow bracia mot! wied ʒac / 
13 ſrozſy ſad odnleſtemy. 


mn... 
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Abraham Otec naͤſs / 


Tea? y Rãhab Ne; | 
wẽſtka / wſſak geſt; ſFuciyow | 
ſprawedltwã vkinena / koyß 
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Percioche tutti erriamo in molte co- 


huomo perfetto, che puo tener  frens eti- 
andio tutto l corpo. 


NY NY N 3 
— TYPO xW2)7 
— D Pang 

1b Pan 


Ecco, noi mettiamo i f̃eni in bocca 4 
i cauallt, accioche ci obbediſcans: e ma- 
.] weggramo turto il lor corpo. 


PRIBGY ND 4 


2 I N PETIA 


ü TEMA u NAS 


grandi, e da impetuoſi vents ſoſp inte, ſon 
Loltate d vn piccol timone douunque 
vorra I appetito di colui che gouernas. 


Nn Nye e R327 5 
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Coſi ancor la lingua ò en piccol mem- 
bro, e vantaſi di gran coſe, Ecco, vn piccol 
faoco quanto gran boſco accende ? 


| 
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La lingua aucora ò dn fuoco, & ls 
modo de intquita (e lo boſco.) Coſi dico la 
lingua e poſta trarnoftre membri, laqual 
macchiatutto if corpo , & enfiamma la 
rewote de la naſtra natiuitd, & ella 8 in- 
franmata da la geenna. 


$732 M727 YE 


ſe. Se alcun non erra nel parlare, coſtui d 


J 


| 
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Ecco le naui ancora, che eſſendo ſi 


7 
Sh) 995 nh a2 2 
UN NN NN 172 mm RD ON 
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r 
Porque todos offendemos en muchas coſas. 
Si alguno no offende en palabra, eſte es varon 


perfecto que tambien puede con freno gouernar 
todo el cuerpo. 


—AN h D M7 3 
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Heaqui, noſotros ponemos a los cauallos 


frenos en las bocas paraquenos obedezcan,y go- 
uernamos todo ſu cuerpo. 


2 fe A NIN} 4 
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Heaqui tambien las naos, ſiendo ran gran- 
des, y ſiendo lleuadas de imperuoſos vientos, ſon 
gouernadas con vn muy pequenno gouernalle 
por donde quiera que quiſiere la gana del que 
gouierna: 


no m Nen B23 2 5 
U9N UN DF} 9201 NT 
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Semejantemente tambien la lengua es vn pe- 
quennito miembro, y ſe gloria de grandes coſas. 
Heaqui,vn pequenno fuego quan grande boſque 
caciende? 
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Vla lengua es vn fuego digo,elo mundo de 
maldad (es el boſque.) Anſi la lengua eſta pueſta 
entre nueſtros miembros, laqual contamina to- 
do el cuerpo, y inflama la rueda de nueſtro naci- 
miento, y es inflamada del infierno. 
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Car nous chopons tous en pluſ 
choſes. Si quelcun ne chope — — 
role il eſt homme parfait, & peut meſ. 
me tenir en bride tout le corps. 


3. 1000 rv Imrwyrgs Yeduvss 
ef 72 pals Bags avi * 
rei ce, ch I 194 ah 1) 
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Voila, nous mettons aux cheuaur 
des morrs en leurs bouches, afin qu il 
nous obeiſlent,8 menons $2 & li tout 
leur corps. 


, \ \ \ nd A 
4. 1000 Kt TH A040 murabſa 


7 2 \ e * ” 3 , 
OV KH C200 CHATPWY EVERLY t- 


Aauve pct. ume L277 the | 
/ , \ . 2 . 8 + 
MM GOU mou, O70U Ay 7] 0% To 


C0 SI. 


Voila aufli les nauires, ĩa· goit qu ili 
ſoy ent i grands, & qu iis ſoyent agites 
de rudes veuats, ſi ſont-ils ments ca & Fl 
auec vn petit gouuernail, par tout ou 
voudra la volontt᷑ de celui qui gouuer- 
ne. 


5. Our 4g 1 YAGEre, u 


MEAO> £597, N, fe cyl. 105 
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Ainfi eſt la langue vo petit membre, 
& ſe vante de grandes choſes: voila vn 


1]? 


6. Kay ñ Y a, 0 Hh 
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Lalanęue auffi eſt vn feu,&le m6de 


de iniquite (eſt yog bois: )aioki eſt poles | 


la langue entre nos — — 
uille, tout le corps, & enflamme to 
monde qui a eſtꝭ cree, & eſt enflamme 


de la gehenne. 


790 
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4. In 


petit feu, combien grand bois allume. 


8. IAGOBL. 
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S. Jacobi. 
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2. In multis enim offendi- 
mus omnes. Si quis in verbo 
non offendit, hic perfectus 
eſt vir poteſt etiam freno 
circumducere totum cor- 


pus. 


8 


For in _ things —. 
man ſlune not in worde / he is a 
1 may / and able to bridle all the 


bodo. 


3. Si autem equis frena in 
ora mittimus ad conſentien 
dum nobis, etiam omne Core 
pus illorum circumferimus. 


* PI 


Beholde/we put bittes into the hors 
{ ſes mouthes that they ſhould obey vs / 
and we turne about all their bodie. 


„** 


4. Et ecce naves, cum ma- 
gnæ ſint, & à ventis validis 
minentur: circumferuntur 
autem à modico guberna- 
culo ubi impetus dirigentis 
voluerit. 


* "REY 


Beholde alſo the ſhippes / which 
though they bee ſo great / and are dryue 
of fierce windes / yet are they turned 
aboat with a very ſmall rudder / wither 
ſoener the gouernour liſteth. 


q. Ita & lingua modicum 
quidem membruim eſt, & 
magna exaltat. Ecce quan- 
tus ignis quam magnam ſyl- 
vam incendit. 


4 — * 


- . Euen ſothe tongue is a litle mem⸗ 
ber / and boaſteth of great thinges: be- 
hoidr / howe great a thing a litle fire 
| indleth, 


Et lingua, ignis eſt, uni- 


verſitas iniquitatis (Sv.) 


Lingua cõſtituitur in mem- 
bris noſtris, quæ maculat to- 


rotam nativitatis noſtræ in- 
flammata à gehenna. 


Aud the tongue is fire yea / a worl⸗ 
de of wickednes (is a thing 1) ſo is the 
tonque ſet among our members / that it 
defileth the whole bodie / and ſetteth on 


ſire the couꝛſe ; 
fireof ben. of nature / and it is ſet on 


1 . * 


— — 
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tum corpus, & inflammat 


Das III. Capitel. 


2. Denn wir fehlen alle manchfelti⸗ 
glich. Wer aber auch in keinem wort 
fehlet / der iſt ein volkommener Mañ / 


vnnd kan auch den gantzen Leib im 


zaum halten. 


Thi at wi haffue alle broſt mangfoldelige. Oc 
huo ſom icke haffuer feil i noget ord / hand er en fuld- 


kommen Mand / oc kand ocſaa holde det gantſte Lege⸗ 


me i Bidzel. 


3. Sihe die Pferd halten wir in zaͤu⸗ 
men / daß ſie vns gehorchen / vnd len⸗ 
cken den gantzen Leib. 


See wi holde Heſte i bidzel / at de ſkulle lyde oſſ/ oc 


wi ſtyre det gantſke Legeme. 


4. Sihe / die Schiffe / ob ſie wol ſo 
groß ſind / vnd von ſtarcken Winden 
getrieben werden / werden ſie doch ge⸗ 
lencket mit einem kleinen Ruder / wo 
der hin wil / der es regiret. 


See / alligeuel at Skibene ere ſtore / oc driffuis aff 
ſtercke vor / ſaa ſtyris de dog met it lidet Roer / did ſom 
hand vil / der dem ſtyrer. 


5. Alſo iſt auch die Zunge ein klein 
Glied / vnd richtet groß ding an. Si⸗ 
he ein klein Fewer / welch ein Wald 
zuͤndets an? 


Saa er oc Tungen en liden Lem / oc kommer ſfor 
ting aff ted. See / en liden Ild / huilcken en Skou ten⸗ 
der hand op? 


6. Vnd die Zunge iſt auch ein Fewer 
(die ſuͤndhafftige Welt iſt der Wald) 
Alſo iſt die Zunge vnter vnſern Glie⸗ 
dern / vnnd beflecket den gantzen Leib / 


vnd zuͤndet an allen vnſern wandel / 


wenn ſie von der Helle entzuͤndet iſt. 


Oc tungen er ocſaa en Ild (oc vanartige Verden 
er en Skou) ſaa er Tungen iblant vore Lemmer / oc be⸗ 
ſmitter det gantife Legeme / oc optender al vor omgen- 
gelſe / naar ſom hun er optent aff Helffuede. 


LS hn 


S. Jakuba. 


Kapitoſa 111, 


2. Wmnohem gſme zagiſte 
preſtaupili wſſyckni. Pakli 
tdo nezhreſſy w ſlowu / tent 
geſt dokonalym Muzem / mo⸗ 


ha takt vzdau zprawowati w 
ſſecko ttlo. 


Abowkem w wtels t3ec3; G 
f 38d) vpã⸗ 
vamp wßyſcy: Jeſli fro w mowee 
nie vpadã / ten teſt maʒ doſtonaly / 
ktorp tei moze powsclagac wgyt⸗ 
tego cials, 


3. Ahle y Konẽ woozdu po⸗ 
gijmãme / aby nam po wolnij 
byli / a tak wſſecko telo gegich 
zprawugeme. 


Oto konſom wedzidlã w geby 
wprawuiemy / aby nam poſtußne 
vyly / y wiiyrko ich cialo obraca⸗ 
my. 


4 A hle Lodij at welikẽ by 
wag / a welik zm wetrem hna; 
ny bywagjj / a wſſak malym 
weſlem bywagj obracowäny / 
tu dez bude chtijti vmyſl toho 
kdof ge zprawuge. 


 Gtotez okrety / choc tat wiel⸗ 
kie ſa} y od wiztrow gwaltswnych 
pedzone bywaͤia / maluciki rudel 
obraca - gdztekolwieE chee chuc 
ſprawee. 


5. Tx take y Jazyẽ geſt ma⸗ 
(þ aud / a welikt wẽcy mlum ij. 


kh Les zapaͤlij. 


lue ii ã wielce ſie chl ub oto ogieñ 


la? 


6. A yazyk nãſs geſt Oheñ / 
a wrch neprawoſti (Les.) Ja⸗ 
kyk poſtawen bywã w audech 
naſſych / kterÿz maſe cel tẽlo / 
a rozpaluge kolo ptirozenij na⸗ 
ſſeho / gſa roznijcen od ohnt pe⸗ 
kelnijho. 


Jezyk teʒ leſt plomieñ y 6w/at nie 
prawosct (marerys.) t᷑temu ſeʒyt 
teſt ter poſtanowtony miedzy 
czkonkamt näßemi / ofipeFatac 
wßytko c:alo/y ʒapala ot᷑rag tego 
sw1ats | y bywa za palan od ognia 
piektelnego . 


— — 


Hle / malß Oheñ / fteraf weli⸗ 


Cak teʒ ieʒyt teſtei cĩlonet mz? | 


maly tako wielks materya 3aͤpa⸗ 


DDD 


* 
hs cl te 


— — 


Wr a 


* 


OO — 


BW 


217977 215 52 * 
4 | *. 

. ” N RE, 
i M2 eee > ee garde; 
ER 3 * TETIVOV , ter Ge 
e WON) en en we eee 

t DIR NN W279 ah [OO 
Porquetoda naturaleza de beſtias ficras, y de | 


aues, y de ſerpientes, y depeſcados de la mar, fe 
doma, y es domadadela naturaleza humana: 


20 99-59 Mer ig IR s 


i 257 ND BONN 


— — 


IAK BOT. 


—ů — 


- 
NN N. TINGS » 
NN ROM NAA 
R297 TRYING REG | 

1 


— — — 2 — — ——— 


2 — ” 
——— — — 
— 


Car toute nature de beſtes, & y.: 
& doi. 
ſeaux: & de reptiles, & de — 
mer, ſe domte, & a elit domtee par la 
nature humaine. 


Perche ogns natura e di ßere, e de- 
cells, e ds ſerpents, e d anmali marittim: 
fe doma, & e flata dom ata da lanatura 
humane, 
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la lingua niuno boom le pus do- 
mare. ell è bn male che non pus raffre- 
n urſi, prena ds mort: fero deleno. 
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Pero ningun hombre puede domar la len- 


gua, que es vn mal que no puede ſer refrenado, y 
eſta llena de veneno mortal. 
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Mais na! homme ne peut domter la 
langue, entant que ceſt vn mal qui ne 


ſe peut reprimer, & elle eſt pleiae de 
venin morrel, 


9. Ey aur L)ogdlp n , 


AH nen 5 Cy ανντν valagult- 
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Par elle nous beniſſons noſtre Dieu 


— — Z w— 
Rl CEE — —_ 


Con eſſa benediciams Iddioe Padre, 
econ eſſa maladictams glt huo mins, c he 
fon fatti als ſimul.tudine ds Dio. 
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Da ena medeſima bocca procede be- 
nedittrune e maladittione. Non biſogna, 


f<tells mis, che queſte coſe fi faccrano 
| coſe. 


ng cr R277 v1 
$2777 n r RED 
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Vna fontana gitta ella da Vn mede- 
ſimo pertutio acqua dolce & amare i 


en 12 
n n "T8 0 
e 597) RANT deren 8 
PNEB2 RITA N N 


Vn fi:o, Satehs miei pus eęli produr- 
re de i oluue, o Vero dn Vite de fichi? Co. 
i nn fontama pus fare acqua ſalſa e 
40. 
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Saran 


Che e fx Gor ſæuio e ſcientiaro? gueſs 


| RY De 


POSTS N 29 TH: 


Con ella bendezimos al Dios, y Padre, y eon 
ella maldezimos à los hombres , los quales ſon 
hechos à la ſemejanęa de Dios. 
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1 MINI . 2) 

De vna miſma boca procede beadicion y 


maldicion. Hermanos mios, no conuiene que e- 
ſtas coſas ſean anſi hechas. 
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Poruentura alguna fuente echa por vn miſ- 
mo eanno agua dulęe y amarga , 


we Ter "nx m 52 
M22 Oln r BN) 
Den Ng No 8g 

1 
Hermanos mios, puede poruentura la higu- 


era produzirazeytunas,0 la vid, higos? Anſi nin 
guna fuente puede hazer agua ſalada y dulge. 


033 T2913 en et 17 
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Quien es ſabio y auiſado entre voſotros? 


( . o® / 
xemny oye, 
| &HAPG us Ill, guru 


& Pere · & par elle nous maudiſſ. n lei 
hommes faits ala ſemblance de Dien 


10. Ex T5 any Auer i 
xm. 21 


Vive. 


 D'vnemeſme bouche procede be- 
nediction & malediction. Mes freres, il 
= faut point que ces choles aillent aia- 
L ; 


It. Min ñ m cu d de- 
Beud Þ Au ngy To mug); 


<- Vae fontaine jette elle dyn meſine 
pertuis le doux & famer? 


12. My Ow ama} dd pu, 
ui M Mi cf, 1 dH. 
ob, Arg S dee N d. 
X YAUKU mY084 Log. 


Mes freres, ye figuer peut- l 27 

duire des oliues, ou yoe vigue des f- 

ues? aiafi nulle fontaine ne peut leiter 
eau lalce & douce. 


13. Eĩ ue l img i 
deigel ro c TG HANTS duacpc- 


Ons t d uri e T6avm1T d. 
Oias. 


Qui eſt- ee qui eſt ſage & entendu 


1 2 _ T 3 © E 
mueſtre por buena conuerſacion lus obras en arm vous 7 du monftre par _ 

pete uc cor manſuerndine di ſapientiac | manledumbre de ſabiduria. conu ecſation les œuures en douceut 
| lapicnce. 
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""*GAE. IL Das 11], Capitel. Kapitola, III. 


2 6 7. Vſſſelikt zagiſts pfiroze: | 
7. Omnis enim natura be > Denn alle Natur der Thier / vnd nijhowad/ Prartwa / 
. * | | zemtpla⸗ 
ſtiarum, & volucrum, & ſer- der Voͤgel / vnd der Schlangen / vnd zuow / y Mokſkych — 


pentium, & cæterorum do · der Meerwunder / werden gezaͤmet / | bjwa od $idij ſtroceno / a pi⸗ 
. — lunt a na: ynnd ſind gezaͤmet von der Menſchli⸗ | com? vrinkno: a 
nn chen Natur. 


| | bowlem wßelkie przyrodze⸗ 

the whole nature of beaſtes / and Thi al Naturen / Diur oc Fule / oe Hugorme oc A przyr 
ofbirdes/ and of creeping things / and vnderlige ting i Haffuit / bliffue temde / oc ere temde af = — — pratow / y gadʒʒin / 
things of the ſea is tamed / and hath bes Menniſkelig Nature. 5 b rzeczp bywa ſkrocone | 
n: tamed of the nature of man. — . -————_ ludzktego priy- | 


| 
| 8. Linguamavitemnullus g. Aber die Zunge fan kein Menſch 3. Ale yazyka Jadn z Lidij | 

bominum domare poteſt, zaͤmen / das vnruhige uͤbel / vol toͤdt⸗ ſtrotiti nemùj / neb geſt nezbe⸗ 
inquietum malum, plena licher gifft dnẽ zle / pin gſa gedu ſmrtedl⸗ 
vcacno mortifero. gifft. a ntho, 


But tbe tongue can no man tame. Men Tungen kand inted Menniſke temme / det Ale ſezyka zaden czfowte? nte 


1 / fall of deadly f ö 1 moe okrotic / gdyʒ tejth ziosc nie 
— 1 vnruly cuill / full of * dodelig forgifftelſe — be — 


s miertelnego. 
9. In ipſa benedicimus . Durch ſie loben wir Gott den 9. Gim chwalijme Boßa | 
Deum & Patrem: & in ipſa Vater / vnd durch ſie fluchen wir den Otte / a gim zlofetthme £101 / 


maledicimus homines qui ktekijj gſau k podobenſtwi 

id fmilicudinem Dei facti SItenſchen nach dem Bude Sottes 5708 vnm 
gemacht. 

Prʒeʒzeſi blogoſtẽwimy Zoga 


ſunt. 
Therewith bleſſe we God euen the | Met hende ſoffue wi Gud Fader / oc met hende ban⸗ poyca/ ppriezcfi zlorzeczymy tus 


ather / and therewith curſe we men | do wi | ſede, | y | 
. bi 8 are made after the ſimilitude of ew Menniſt n/ ſom ere giorde effcerGuds billede _ - podobtenfiws 
God. 


10. Ex ipſo ore procedit | 10, Auß einem munde gehet loben 70. Z gedncch vſt poch3zp 


benedictio & malediQio. | vnd fluchen. Es fol nicht / li 1, dobrotetenſtwij y zloketenſt⸗ 
Non oportet, fratres mei, — ſol nicht lieben Bra — — to tak byti Bras 
| =: |  tfij mogi. 


bæc ita fieri. 


Aff en mund gaar loff oc bander. Det ſtal icke / 3 tychlevſth wychodziblogo⸗ 
—— — fare Bredre / ſaa vere. 7 arwtenftbrs p preffcetro:Bras 
| thgsought not ſo to be. — 


n Nunquid fons de codem | 11+ Quillet auch ein Brunn auß ei⸗ y. Idaliz Studnice gednijm 
foramine emanat dulcem nem loch / ſuͤſſe vnd bitter? pramenem wydawk ſladkau y 


& amaram aquam 2 botkau wodu ? 


| i Flyder oc en Kilde aff it Hul / met ſot oc beſtt? Izalt ſtok 3 rednego jrzedtz 
Doeth a ſountaine ſend forth at wypuſcʒa ſlodka y gorzka wode ? 


one place ſweete water and bitter d 

1, Nunquid voreſt,fratres 12. Kan auch lieben Bruͤder / ein Fei⸗ A Zdaliſ mile Bratfij mos 
wel, hcus (oliac) facere, aur genbaum (Oliven) oder ein Wein⸗ 4 — — eng — 
vitis ficusQ Sic neque ſalſa ſtock Feigen tragen? Alſo kan auch Tez ani Studnice ſpolu ſlauk 


dulcem poteſt facere aqui. | ein Brunn nicht ſaltzig vnd ſuͤſſe Waſ⸗ a ſladke wody wydawati ne⸗ | 
ſcſergeben. muoze. | 


Canthe figge tree / my brethren / Kand oc kre Brodre / it Figen tre bere ( Olie- Jalt moze bracia mot /figo/ 

benden erde a vine igges ber) eller if Vintræ Figen? Saa kand oc icke en Kil- = — — 2 — 

tan no fount 2 | 4 gt 7 3 iok 

—— unt make both ſalt wa⸗ de giffue ſalt oc ſot Vand. 00 ſiedfiep wody — 
nie moze. 


u. Quis ſapiens & diſcipli - 13. Wer iſt weiſe vnd kluge bnter | . Kdo geſt maudrß a 
— inter vos? — euch? Der erzeige mit ſeinem guten — — woe e Nui 
Xx bona converſatione o- : 5 | - | dob7Pm obcowantim ſkufer 
perationem ſuam in man- wandel ſeine werck⸗ in der ſanſſtmut ſwuog w tichoſti / maudroſti. 
ſuetudine ſapientiæ. vnd weißheit. | 


Whois #wiſeman' endued with Huo er vi} oc forſtandig — p hand beui⸗ : —— 1 — 
edge among vou ẽ let him ſhewe | ſe fine gerninger met fin gode omgengelſe / i ſacemo⸗ med y wami? Neckar pots ze; 
by good -4 * dobrego obcowania vozynti ſwe 
good conuerſation his workes in dighed oc Viſdom. —— Het pany U / 


neckeneſſe of wiſ dome. 
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Ma ſe voi havete imuidie amare, e 
irritatione wel Yoſftro cuore , mon du lo- 
riate, ne mentije contre le bertta. 
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eſtas apient 1 a 
72 *. 25 e — — 
ND ry N NA 16 
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Percioche dow 8 . c irvitatins, 
1145 e inconflantia, e ogni mals opers. 
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Ma la ſaptentia che e di f pri- f ; 


mamente è caſta, peaè pacifica, modeſt s, 


trattabile,piena di miſerucordia, e di buo- 


#1 frutts, ſen Ta diſtintuone, ſen i hips- 
criſia. 


NIPTPIm7 N 18 
oa r rw 
1220 5 

Eil futto de la — _ 


pace a quelli che fanns pace. 
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P22 IVR NIN TIN! 
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— Dun 
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Donde Vengono le guerre e i combat- 
timenti ffa $06? Non bengono elle ds qui, 
cioò, da le boſtre concupiſcentie , lequali 

2 ne hv fe membri? 


2 

P20? PP Mom 1 
ND. N NIN R?) PAY 
TRY Ram PA PEN 
en Fob T1 PAR 
rt 58805 857 [8 


Voi deft derate, e non "Whoa porta 


te inuidls a, e flate in gere, 6 nom potete or- 


teuere: Gor combattete e guerreggiate, e 
nom hauete quel che deſiderate, percioche 
dot non domandate. 


. 2 
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Pero ſi teneys invidia amarga,y contencion 
en vueſtros coragones: no hos e ni ſeays 
mentiroſos contra la verdad. 


Fry mm mann 16 
NT um 0 NNN 
1 -in PEN 


Porque eſta N no es la que deciende 
de lo alto, pero es terrena, animal, y diabolica, 


OY AYIA ANI NED 16 
; N pre INI 


or ue donde ay embidia y contencion, al- 
li ay perturbacion, y toda obra peruerſa. 


129970 Ju o 17 


End N NI ANTS 


d MAT ib 725 
707 ll mp5 ag 
tra- N ern D 
; noe N man N 


Mas Ia ſabiduria que es de lo alto, primera- 
mente es pura, deſpues pacifica, modeſta, begni- 
na, llena de miſericordia y de buenos frutos, no 
juzgadora, no fingida. 


ST B3202-MRTRT , 18 
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Yelfrurodejuſticiaſe fiembra en Po para 
aquellos que hazen paz. 


| 
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De donde: vienen las guerras, y los pleytos 
entre voſotros ? de aqui, es 3 ſaber de vueſtras 
concupiſcencias, las quales batallan en vueſtros 
miembros. 
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Cudiciays,y no teneys: teneys inuidia y oo. 
y no podeys alcangar: combatis y guerreays, y no 


| teneys loque deſſeays, porque no pedis. 
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Vous conyoitez & neTauez po 


nn. ! 
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Mais fi vous auez enuie amere, & ir. 
ritation en vos cœurs, ne vous glorifiez 


2 & ne mente point contrela ye. 
rit 


IF. Ouz£51v auTy 1 Die avu%y 
xelſeoxoplon, N G. e. 
21%, eins. 


Car ce n eſt point la la ſapience qui 
deſcend d enhaut: mais icelle eſt tertie. 
ne, . & ee 
16. Om 960 Moes 2 bela, 
ce dM S 20H iy adh, 
. 

Car od il y a enuie & irritation, l 
eſt trouble, & toute œuure meſchante. 


17. . 19 ) dποꝰον Ola U 
4 56, N & 40 laue, Sima. 
wi, mic, fue, non 
Tay te ) d Alu- 
meer. 


Mais la ſapience qui eft denbaut, 


premierement eſt pure, puis paiſible, 


moderee, traittabie, pleine de miſeti- 
corde, & de bons fruicts, ſans faire be. 
aucoup de difticult6s , & ſaus hy pocri- 
fie, - 


18. eg 3 jg dcuomw © cs 
eigln ar eape7e xis mig 6197 
y 


Ot le fruict de iuſtice ſe ſeme en paix 
pour ceux qui s adonnen. à paix. 
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D' Où yienent les combats & quere- 
les entre vous neſt- ce point d'icid aſſa- 
uoir de vos voluptés , leſquelles guer- 


roy ent en vos membres. 

2. EMH o ven Co- 
en, ng God, 4 Suva 
o Mππνανπð?Mr. lualxecd: 105 mM 

TE" xen, als n u ui. 
Serj vg. 

int: 


vous eſtes enuieux & ialoux, & ne 
uez obtenir: vous & com 
tez, & n auez point ce que V ou 


pource que vous ne le demandez point. 


———— 
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| Das III. Fapitel, 

14» Habt jhr aber bittern neid vnd 
zanck in euerm hertzen / ſo rhuͤmet euch 
— vnd lieget nicht wider die War⸗ 
he it. 


Men haffue i bitter had oc trette i eders hierte / 
Da roſer eder icke / oc liuger icke mod Sandhed, 


15. Denn das iſt nicht die weißheit / 
die von oben herab kompt / ſondern ir⸗ 
diſch / Menſchlich vnd Teufliſch. 


Thi det er icke den viſdom / ſom kommer ber off- 
uen ned / Men Jorderiſk / Menniſtelig Dieffuelſk. 


iſt vnordnung vnd eitel boͤſe ding. 


Thi huor had oc trette er / der er wſtickelighed oc 
idel onde ting. 


17. Die Weißheit aber von oben 

wok. auffs erſt feuſch/ darnach frid⸗ 
am /gelinde / leſſet jr ſagen / vol Barm⸗ 

hertzigkeit vnd guter fruͤchte / vnpar⸗ 

theyiſch / ohn heucheley. 

Men den Viſdom her offuen ned / er forſt kyſt / 

der neſt fredſommelig / metlidig / lader ſig ſige / fuld aff 


barmhertighed oc god fruct / wpartieſt / vden oyen- 
ſtalckeri. 5 


18. Die frucht aber der Gerechtig⸗ 
keit wird geſaͤet jm friede / denen / die 
den friden halten. 


Men Retferdigheds fruckt bliffuer Saat i fred / 
for dem / ſom holde fred. 


Das IIII. Capitel. 


Woher kompt ſtreit bnnd 
Krieg vnter euch? Kompts nicht da⸗ 
her / auß ewren wolluͤſten / die da ſtreit⸗ 
ten in ewren Gliedern? 


Hor aff kommer ſtrid oc kris iblant eder? Komme 
de icke aff eders vellyſt / ſom ſtrider t eders Lemmer? 


2. Ihr ſeyt begirig / vnd erlangets 
damit nicht / Ihr haſſet vnd neidet / 


vnd gewinnet damit nichts / jhr ſtreit⸗ 


tet vnd krieget / jr habt nicht / darumb 
daß jr nicht bittet. 
I bege re / oe fag inted der met / J bare had oc a⸗ 


uind / oc vinde inted der met / J fore ſtrid oc krig / i haf⸗ 
fue inted / fordi at i icke bede. 


16. Denn wo neid vnd zanck iſt / da 


Kapitola III. 


14. Pakli mate mezy ſbau 
zaͤwiſt / a ſwaͤrowe gſauli w 
ſrdcpch waſſpch/ nechlubte ſe / a 
- [hart proti praw⸗ 


* 


A te ſii zaʒdrosc gorʒta macle / 
y ſporw ſercach waßych / nie lud⸗ 
ctes ſie / ant klamaycie prʒeciwło 
prawdzie. 


. Nebk nenij ta Maudroſt 


; huory sſtupugijep: ale geſt 


zemſkaͤ / howadna / a dabelſta. 


Abowiern tz madros< 3 gory 
nie ʒ ſtepuie / owßem ieſt 3temjta; 
ludzfa/ y dyabelſta. 


16. Neb kde geſt zůwiſt a ſwaͤr / 
tu geſt nevſtawitnoſt / y wſſeli⸗ 
fs ſtutek zy. 


Bo gd ie ieſt za drosc V ſpor 
tam roſterk y wßelaka ʒta ſora wa. 


17. Ale kterd geſt Maudroſt 
s huorꝝ / Nayprwd zagiſtẽ geſt 
ſtydliwůa a potom pokognã / 
ſtfiz;liws / radu pfighhmagij- 
ci / dobrjÿm wẽcem powlownã / 
pln$ miloſrdenſtwij a ſtutküw 


dobrych / neſaudkey]/ bez Po⸗ 


krytſtwij. 

ale madroscktora ieſtʒ gory 
va przodei ieſt cʒyſta / potym ſ.o⸗ 
— — mierna | powoluaſ piing 
miloſierdjia y cwacow dobrych / 
nie ſadzaca / ani obludna. 


8. Vlitek pak Sprawedl⸗ 


noſti w pokogi ſerozſpwsd/ tm | 


ktetijj Tinij pofog, 


A owoe ſprawiedliwesct zpo⸗ 
kotem bywa fiany ſpoFopuym. 


Kapitola 1111, 


ODtamoͤdk gſau Boyowẽ 

a ſwaͤrowk mezy wami? 

Wſſak ze zlych zaͤdoſtij wa⸗ 

ſſpch / kterkj panugij w audech 

waſſych. 

Sadie pr zychodza walkt ? 
f 


bythwy miedzy wamtz Jza 
nie 3 rad? To teſt 3 roſtoßy wz- 
ßych ktore walcza wezlonkach wa⸗ 


by 


2. Za date / a nemäte:zabigij⸗ 
te y zaͤwidijte ſobt / a nemuzete 
dogijti zadoſti ſwẽ: wadijte ſe 
a ſpolu boyugete / a nemzte / 
proto je neproſp te. 


Poadacle / à nie macte / zayzs 
rycte y 3 chucia Zadacte / a ie mos 
zecie otrʒymãc / biis cie ſic p walczp⸗ 
c:e | widy nie orr3rymawacig | 
dlarbego iinie pros. cite. 


— CAP. III. 

14. Quòd ſi zelum amarum 
2 habetis, & contentiones ſint 
pr in cordibus veſtris, nolite 
* gloriari & mendaces eſſe 

adverſus veritatem. 

But if ye haue bitter entrying/ and 
ir. firiſe in our hearies / rtionce not / nei⸗ 
_ ther be lers agatuſt chetructh, 

e. 

1j Non eſt enim iſta ſa. 
1 ientia deſurſum deſcen- 
. | dens: ſed terrena, animalis, 

diabolica. 

This wiſedome deſcendeth not from 
qui abone / hut is earthly / ſenſuall / and des 
tie- adiſh. SOR 

16. Vbi enim zelus & con- 
25 tentio: ibi ipconſtantia, & 

n omne opus pravum. 

1 For were enubing and ſtrife is / ihe⸗ 
ws re is ſedition / and all maner of cuill 
18 workeo. | 
00 17. Quæ autem deſurſum 
158 eſt ſapientia, primum qui- 
15 dem pudica eſt: deinde pa- 

; cifica, modeſta, ſuadibilis, 

bonis conſentiens, plena 

miſericordia & fructibus 
bonis, non iudicans, ſine ſi- 
mulatione. 

Bur che wiſedome that is from as 
aut, boue / ls firſt pure / then peaceable/ gents 
ble. lejcaſie io be entreated / full of mercy & 
etl. good ſruites without iudging / aud 
be without hypocrifie. 

OCIl- 4 P . * 

18. Fructus autem iuſtitiæ, 
= in pace ſeminarur, facienti- 
ys bus pacem. 

10 | 

And the fruite of righteon/ues is 
* ſowey in peace / of them that make peace 
pf GAP. IIII. 

3 Nde bella &lites in vo- 

70 bis ? Nonne hinc? ex 
17 E concupiſcentiis veſtris quæ 

militant in membris veſtris ? 

From whence are warres and cons 
=_ textions among you ? are they not hen⸗ 

? alla- te enen ofgour luſtes / that fight in your 
guet- | mnbers? 

e. 2. Concupiſcitis: & non ha- 

lache betis, occiditis, & zelatis: & 

e non poteſtis adipiſci, litiga. 

1 tis & belligeratis: & non ha- 

detis, propter quod non po- 
ulatis. 

— Ye luſt / and haue not:ye enule / and 

3 ar e canner obteyne : 
firet | warre / and get nothing / 

— becauſe yee aſke not. ht 

od - — 
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2 n ned vas TR 
Voi domandate, e non riceuete: per- 


cioche malamente do mandate, per iſpen- 
der ne voftr1 diſo neſſi pracers. 


ru Y NN 4 
* N82 29 NN 
RR: 1 mn NIN2I7 1092 
Nen NaN Lon N28 
2 Ran Nu NANG 


: N 585 Rn R227 


Aduwlteri e adultere , non ſapete doi 
che amiatta di queſts mondo e nimici- 
tia contra Dio? Ch: Horra dungque eſſere 

amico del mondo, ſi conſtutuiſce nimece ds 
Dio. 


NN 5 


NAD Tax) PRI P7220 | 
| v7 iin N22 Nzzwai 


112879397 


Penſate doi che la Scrittura dica in 
Gao, Lo Spirito che habbita in nb, deſi- 
dera ad inmidia ? 


rr pe NINO 6 
nn V2 TN 2 a7 
Ka Jon KIRAN 
133 259. N- N 


Anz egi as maggior gratta. perd 
dice, 14d reſiſte at ſuperbs, e da gratia 


4 gli humsile. 


»; Pra WD » 
—m AIM) NOIR) | 
n f Nο 


Srate dunque ſaggetti d Dio \ fare vs re- 


7 
Ip 25 805 ork Ni N77 3 
30s r Ni 2 22 
: 3952R 22D AAA 


Pedis,y no 6 porque edis mal, par 
gaſtar en vueſtros deleytes. * 


N Fünen nνον 7 
Ooivn 129 — 52 QAYT 
—5 De N Ni nx 
vn 1 ns d I 

N nde IN 


Adulreros,y adulteras, no ſabeys que la a- 
miſtad del mundo es enemiſtad con Dios? Qual- 
quiera pues que quiſiere ſer amigo del mundo, ſc 
conſtituye enemigo de Dios. 


N37 MIR NW NT oY F 
221 IN M1 AIAN nas | 


; B22 


Penſays que la Eſcriptura lo dize fin conth | 


El Eſpiritu que mora en voſotros, cudicia para 
inuidia? 


r 15 "ona nam hr 6 


b N IN 1 


ſiſtentia al diawole, & egle i fuggira das 


Vas. 
PRIN TIN ANIM g 


o 1 13 pr * 
"P72 Fama WIN New 
{ FLA 


Art {nag Dio, & eęli c appreſſa. 
1a A vo Peccaters, netlateus le mans: e 
vos che hanete I animo doppio, prrificate 
8 Voſtri cuort, 


= WASNE) DING 
TEM Nas pI” 
: N Par 


Affliggeteui e lamentateui, e prange. 
te: il Voſtro riſo ſi conuerta in lutto, el 
allegr e voſtra m meſtitia. 


i 


1 Jin Ji av; Sh N 


Mas el da mayor gracia. por eſto eldizs: Dios 
reſiſte à los ſoberuios, y da la gracia à los hũildes. 


Ne win 9 > 
NIN" N Wnpry 
: D 


Sed pues ſujetos à Dios reſiſtid àl diablo: y 
huyra de voſotros; 


ETL DNN — 


ND D Iv I 
a WHY Im 25 Tut 0 0 


1 77 


Allegaos à Dios, y elſeallegara 3 voſarros. 
Pecadores, limpiad las manos :y voſorros de 
doblado animo, purificadlos Coragones, 


| 
b b 322837 ef Z 9 


JET eb FRG TED 


: Jn 55 DN bax5 


Affligios, y lamentad y Liorad. Vueſtra riſa 
ſe conuieitaenlloro,y vueſtro g0z0en triſteza. 


3. Aird, 1% & afin, Nd. 
Ti ra 5 rods, 1 10% Cy ag 10. 
yclẽg du dameviomm. 


Vousdemandez,& ne receueꝛ point: 
pource que vous demandez mal, th; 


que vous le deſpendie en vos roluprts, | 


4. Move 6 HoN , che 6. | 
dare on 7 U T& X9Tug +:/00a | 
Tg HS 6 26; og @y own Cx) ub 0 


OO eva rd o, kues 0 
* ud Se . 


Adulteres & adultereſſes, ne ſauez- 
vous pas que fam itiè du monde e& ini- 
mitie contre Dieu qui voudra dence. 


fre ami du monde, il je rend ennemi de 


Dieu. 


5. in Jexcine 0 071 KEV I wad! 


AN > s Sheen D fn 


mVE0140% : H Gy aun; 3 


Cuidez- vous que PE ſcrituredieen | 


vain,fEſprit qui a habite en vous, con- 
uoite 4 cauic? 


6. Nel 5 Aid auc N dn | 
Ad. 0 Hebes g Hees dime. | 


oem, CM © did agus 


Ains il donne hs grande gre, 
& poui tant il dit. Dieu reſiſte aux ot- 


gueilleux, mais il fait grace aux hum- | 


 blzs. 


7. Tanignte Guy He d, 


; T@® ci 2 Oele af oh. 


Aſſuiettiſlez-· vous done à Dieu, re- 
ſintez au diable,& il senfuira de vous. 


8. Egle 70 N.. 5 £946 ö 


2 adden cure Baca. | 
Abt, gy cy vious xagdigg digu- | 


WALL 


Approchez- vous de Dieu, &ilv a5 


1 
rochera de vous: pecheurs „netioye 
— mains: & vous qui eſtes doubles de 


cur, purifiez vos (ur. 


9. Terug fete TING | 


*, xd orie o ö 2 af 


maus. faba papa, c i a. 


£15 a Oda. 


Center you miſeres, & lamenteꝛ, & 
peur: z:. yoſtiers ſo t cõuerti en ple 
& voſtte ioye en triſte lle. 
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S. Jacobt. 


| CAE. 111L 


z. Petitis, & non accipitis: 
co quod male petatis: ut in 
concupiſcentiis veſtris inſu- 
matis. 


Ye aſte / aub receiue not becauſe ye 
aſte amiſſe / that yee might conſume it 
onyourluſtes. | 
4. Adulteri (& adulrere ,) 
neſeitis quia amicitia huius 
mundi, inimica eſt Dei? Qui 
cunque ergo voluerit ami- 


cus eſſe ſeculi huius: inimi- 
4 3 : 
cus Dei conſtituitur. 


Ve adulterers and adultereſſes / know 
ye not that the amitie of the worlde is 
the enimitie of God 3 Whoſotuer thes 
refore will be a ſriend of the worlde / ma 
teib him ſelfe the enemie of God. 


An putatis quia inaniter 
ſeriptura dicat: Ad invidiam 
concupiſcit ſpiritus qui ha- 
bitat in vobis. 

Do ye thinke that the Scripture 


ſayth in vaine ! the ſpirit that dwelleth 
invs/luſteth after ennie? 


6. Maiorem autem dat gra- 
tiam. Propter quod dicit, 
Deus ſuperbis reſiſtit, humi- 
libus autem dat gratiam. 


But the Scripture offreth more 
gꝛate / and therefoꝛe ſ9ch/God reſiſteit 
bf 1 and giueth grace to the 


7. Subditi ergo eſtote Deo: 
reliſtite autem diabolo, & 
fugiet à vobis. 


Submit your ſelues to God: 
the deuill / and he — flee — 


8. Appropinquate Deo: & 
appropinquabit vobis, E- 
mundate manus peccato- 
tes: & purificate corda, du- 
plices animo. 
Draw nere to God / and he will 
raw nere to hon. Cleanſe your haudes 


beſinners / and purge your hearts / ye 
wauering minded. 


9 Miſeri eſtote, & lugete, 
& plorate, riſus veſter in lu- 

um convertatur, & gau · 
dium in mœrorem. | 


Suffer afflictious / & ſorow he / & | 
Weepe let your laughter be turned into 
Mourning/andyour ioy into heauines. 


— * 


5 Das IIII. Capitel. 


3. Ihr bittet vnd krieget nicht / dar⸗ 
umb daß jhr uͤbel bittet / nemlich da⸗ 
hin / daß jhrs mit eweren wolluͤſten 


verzehret. 


I bede / oe faa inted / fordi at i bede ilde / ſom er der 
hen / at i det fortære met eders vellyſt. 


4. Ir Ehebrecher vnd Ehebrecherin/ 
wiſſet jhr nicht / daß der Welt feeund⸗ 
ſchafft Gottes feindſchafft iſt? Wer 


der Welt Freund ſein wil / der wirdt 


Gottes Feind ſein, 


J Horkarle oe Horkoner / vide i icke / ct Verdens 
venſkaff er Guds fiendſtaff? Quo ſom vil vere Ver⸗ 
dens Ven / hand bliffuer Guds fiende. 


5. Oder laſſet ihr euch duͤncken / die 
ſchrifft ſage vmb ſonſt / den Geiſt / der 
in euch wonet / geluͤſtet wider den Hap. 


Eller lade i eder tycke / at Sc-iFren ſiger forgeff 
uis / Den Aand ſom boer ieder begarer mod Auind. 


6. (Aber der HERR gibt vns reich⸗ 
lich ſeine gnade / dat umb ſagt er / Gott 
widerſtehet den hoffertigen / den demuͤ⸗ 
tigen aber gibt er Gnade.) 


(Men HERRNEN giffuer rigelige hans naa⸗ 
de / der faare ſiger hand G ud ſtnar be h offerdige imod⸗ 
men de ydmyge giffuer hans Naade.) 


>, So ſeyt nun Gott vnterthaͤnig⸗ 
widerſtehet dem Teufel / ſo fleucht er 
von euch. 


Saa verer nu Gud vnderdantge ſt zar mod Dieff⸗ 
uelen / ſaa flyr hand fra eder. 


8. Nahet euch zu Gott / ſo nahet er 
ſich zu euch. Reiniget die haͤnde jhr 
Suͤnder / vnnd macht ewer Hertzen 
keuſch jhr wanckelmuͤtigen. 


Holder eder ner til Bud ſaa holder hand ſigner 
til eder. Renſer henderne i ſyndere / oc gorer eders hier⸗ 
ter kyſte ! Tuilraadige, 


9. Senyt elend / vnnd traget leide / 
vnnd weinet / ever lachen verkere ſic 
in weinen / vnd ewer frewde in trau⸗ 
rigkeit. 


Verer elen dige / oc ſorger / ot græder / eders lader 


ſtal omuende ſig til graad / oc eders gicede til ſorg. | fos 


— 


S. Jakuba. 


Kapitola 1111, 


3. Proſyte a neberete / proto 
neb zie proſpte / abyſſte na ſwẽ 
ze zadoſti wynalladali? 


Prosicſe / i nie bier zecie / prʒeto 
ti ʒle pros cie / àbrscie to trawili 
83 ro ſtogach waßych. 


4. Cpzolojnijcy a Cyzoloſ 
niſce / zdali newjte / ze pri eñ 
tohoto Sweta geſt nepfiztel/ 
kynt Bojij? Protojkdozby ko⸗ 
li chtel byti pkfjceiem toh to 
Swrta/ Nepkijtelem Bojijm 
vlinin bywa, f 
Cud zoloznicy y cudʒze to intee 
niewis eie / 13 prʒyt ain 6w3iats teſt 
nleprzytainta z 
kolwiek tedy chetat vyc przyiac i e⸗ 
lem w atuſ meprzyigcteian Bo; 


zom zoſtawa. 

5. Co mnijte ze nadarmo dij 
ijſmo? Szaͤwiſti taͤhne 

Duch kter pz pfebpwaw nis, 


A 383 mnimacle } 13 proĩno pls 
ſmo now! / Duch Trory mie ts w 
nas / iʒaii pojada Fu3g3D: off 7 


6. Wſſak wetſſ mile? 55, 
wa, Proto; prawij: VBuod je 
pyſſnym prottwtj / als pokor⸗ 
nm däwaͤ miloſt. 


Ale wlerßa kzſte oflaruſe w 
thym co mew! / Bog pygnym ſig 
ſprʒ. c. wia / a pokoruym taſte da⸗ 
wa. 


7. 
Bohu / a odpijrayte daͤblu / y 
vteder od was, 


| Fongycie ſie tedy R ogu ſprze⸗ 
c. wẽte ſig diably / on Fc. ecze od 
was. 


8. e 
a pkiblijziſt je k wam. Hkij⸗ 
ſſnijcy/ vmywayte ruce waſſe / 
a ktet ij oſte dwogijho vmy⸗ 
ſiu / otiſſtugte Srdce, 


Przyblizaycie ſis Tis Bogu / ã 

on ſic do was przyblizy / Ocʒzysc- 
cte race grzefinicy/ y oczysc:dycie 
ſercs wage] wy vmyſiu dwolakie⸗ 
go. 
9. Znayte bijdu waſſp / a 
kwẽlte platjce. Smich waſs 
w plat ſe obrat / a radoſt w zaͤ⸗ 
mutek. 


Bywayc/evirdplent'y Jätuy⸗ 
cie/ y placzcie; miech waß nie ch 
fic obraca w mutet 3 weſele w 337 
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Humiliareui dinamri al Signore, & 


eli iA, Ard. | 


o ονοm N 11 
Gen 12M Na- 
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Fratelli, non dire male dn de l Al- 
tro i chi dict male del ſue fratello , e chi 
giadica i| ſus Farolis, dice male de la 
Legge, e gaudica la Legge : dowe ſe tu gru- 
dechs lx Legge , non ſes gra ofſernater de 
la Legge, ma ne ſer gindice. 


NW D USD VAIN 12 
FIIYTN2UN N71 X77 
T MN Nn Ja 7 
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Vn folo 6 i Legiſſatore , che puo ſaal. 
ware e mandare in perdut, one. Tu ch: {es 
che giudichi altrus ? | 


Dy MARI ANI ng 
Parma? N 92 
weg FD RTY 
e e N 

1 7555 


Hor fa, $15 che dite, Audiumo hoges 
e domanc in queſta citta, e ſtramecerels 
Gn ano, e [a clam mercantts., eguada- 
£7:1450. 
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Iquali nen ſapete quel che ſara poſ- 
domanc, perche quale è la veſtra ita? 
rerto ella è n Vapore , che per vn poco ap- 
pare, e poi ſnaniſce. 

DIR N- NN 15 
da ND RIP? NN 
$7 WENT, 


Desendo Got dire, Se il Signer verra, 
e /e nos Ciueremo, noi fare mo queſto e 
quello. 


P INERtN Ss 
N n RINDPD 72 
$37 RED 


F-: horæ Gor Gi ploriate de la vſtra ar- 
roa vt agu tale gloria e mala. 


A is on 
ens 

"IS O73 7 e rh 50 
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Humilla os delante de la preſeneis del Seng 
nor, y el hos enſalgara. BY | 7 


NYT mg OUR WW -N 5 
TRY Wea eee Tag 
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Hermanos, no murmureys los vnos de los 
otros: elque murmůta de ſu hermano, yjuzga à 
ſu hermano: eſte tal murmũra de la Ley, y juzga a 
la Ley ʒy ſi tu juzgas à la Ley, no eres guardador 
de la Ley, ſino juez. 


TY PRINA d IN 5 
N n inen N 55 


rn Ur Wh | 


Vno es el dador de la Ley. que puede faluar, 
perder. Quien eres tu que juzgas a otro? | 


| BPR EVAN DD *R 13 
N R977 PTS? PIN 3 


3% Ne N 573 309 "s 
N22 MN NW BY n dg 


1 522 YAN, 


Ea ara los que dezis: Vamos oy y mannana | 


atal ciudad, y eſtartmos allà vn anno y compra- 
remos mercadetla, y gannaremos. 


| trafiquons,& g2gaons ; 


12 ERR BY SN WH 14 


d Den d Was mt 
172 V2} en eee NR 
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Y no ſabeys loque ſera mannana. Porque 
que es vueſtra vida? Ciertamenre es vn vapor 
que ſe apzreceporyn poco de tiempo, y deſpues 
le deſuanece. 


En lugar de loqual deuriades dezir: Si el 
Sennor quiſiere, y ſi biuiremos, haremos eſto, d 


aquello. 


dz e MY} 16 


ND DN Tf 52 


Mas aoratriumphays en vueſtras ſoberuias 


| Toda gloria ſemejante es mala. 


n. e, dancer 


2 — 


auld. 


F. 
e eee. 
/ Le e > 
&, Ke ö Aces. 
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Humiliez vous deuadt 12 preſen 
ce du Seigneur, & il vous eſleuera. ; 


IT. | My b dre cy, 
ct Moi· 6 xa randy ado, 
XeAvwy Ty cadeAÞov aury, Be 8 
N 10paou, 494 Kea 0 691 0 
ven KEAVES c 6 UITIGH pay, 
& N KEATING. 


Freres, ne dettactex point les yas 
des autres: qui detracte de ſon frere, & 
qui iuge ſon frere, il detracte de la Loy, 
& ivg- la port ; or i tu iugesla Loy, iu 
nes poiat faiſeur de la LY, matziu. 


ge. 


12. Ele £6196 yourY ane 0 owe. 
e og e 1 Bord Azozy* ov) 
Te / e/ „„ 

ci eg e TV ener; 


Il y a vn ſeul Leg iſſateur, qui peut | 
ſauuer & deſtruire, toy qui es- tu, qui 
iuges aut: ui? 


v , Xe 28 

13. Aq vu o Aeg, mpocy | 
” « ' 

KG duę ge ag Nhe er eig TW 
* A / _ 

de rho mA, No mio wu CHE 
Eu wet ng cmον ‘] 
E rego cu 
Or ca maintenapt, vous qui dites, 


Allons auiourd hui & demain en vne 
telle ville, & demeurons li vn an, &y 


0 , | i: 
14. Oi 3% Mia 70 TG 
aveac mic i Cui id, ar- 
2 pal 4% 1 tg o Oalſio- 


Qui teuteꝛ: fois ne ſauex e: quiad- 
uiendta le lendemain: car qu eſt ce de 
voſtre vie ? ce n'eſt certes qu vne yapevt 
qui apparoit pour vn peu, & puis zel 
uanouit. 


15. Ay & Ae UA, b 1 
eG. tf 9 Giorxdhvn mic. 


og N 
ran 11 CHENG. 


Au lieu que vous deuie: dire, Sile 
Seigneur le yeut, & fi nous viuons, neui 
fer ons ceci ou cela. 


16. Nui g bd Cy mc. 

Guei Gus Urdu. Mort KAUN,106 d 
77 

du mne . 


Mais maintenant vous- vous — 
en vos ficrres : toute telle yanterie e 


mauuaiſe. 5 
NMntiie˙e 


96 


10. Humi- 
— 


—— 


dire, $i le 
don, nu 


cdl. 
nens d 


znte tie e 


— 


— 


S. IAGO BI. 
III. 


10. Humiliamini in con- 
ſpectu Domini, & exaltabit 
vos. , 


Caſt downeyour ſelues before the 
Lord / and he will lift hou vy. 


u. Nolite detrahere alter- 
utrum fratres mei. Qui de- 
trahit fratri, aut qui iudicat 
fratrem ſuum: detrahit legi, 
& iudicat legem. Si autem 
iudicas legem: non es factor 
legis, ſed iudex. 


Speake not euill one of another / bre⸗ 
ihren. He that ſpeaketh euill of his bro⸗ 
ther / or hee that condemneth his bre⸗ 
ther / ſpeaketh euill of the Cawe / and cõ⸗ 
demneth the Law: and if thou condem ; 
neſt the Lawe! thou art not an obſeruer 
of the Law/but a judge. 


12. Vaus eſt enim legisla- 
tor, & judex qui poteſt per- 
dere & libetare. Tu autem 
quis es qui iudicas proxi- 
mum tuumę 


Ttere is one Cawgiuer which is 
able to ſaue / and to deſtroy Ws att 
thou that iudgeſt another man? 


1. Ecce nunc qui dicitis, 
Hodie aut craſtino ibimus 
in illam civitatem, & facie- 
mus ibi quidem annum, & 
mercabimur & lucrum fa- 
ciemus. 


Bo to now ye that ſay / To day or to 
morowe we will go into ſuch a citie / 
aud continue there a ycere / and buy and 
ſel and get gaine. 


14, Qui ignoratis quid erit 
in craltino , Quz eſt enim 
vita veſtra? Vapor eſt, ad 
modicum parens, & dein- 
ceps exterminabitur. 

Aad her ye can not tell what ſ all 


be to merow. For what is your life ? It 
is cuen a vapour that appeareih for a 


hilt time & afterward vans} beth away 


ij. Pro eo ut dicatis: Si Do- 
minus voluerit: &,Si vixeri- 
mus, faciè mus hoc aut illud. 


Sor that ye ought to ſay / If the Cor⸗ 
de * If we hue / we will do chis 
er that. 


16. Nunc autem exultatis 
in ſuperbiis veſtris. Omnis 
exultatio talis, mali gna eſt. 


But now ye reionce in your bog- 
ſtings ; all juch reioyeing is euill. 


— 


S. Jacobi. 


Das IIII. Fapitel, 


ro, Demuͤtiget euch fuͤr GOTT fo 
wird er euch erhoͤhen. 


Vdmyger eder faar Gud / ſaa ſkal hand ophoyc 
eder. 


u. Affterredet nicht vnter einander 


lieben Bruͤder. Wer ſeinem Bruder 
affterredet / vnd vrtheilet ſeinen Bru⸗ 


der / der affterredet dem Geſetz vnd vr⸗ 


theilet das Geſetz. Vrtheilſt du aber 
das Geſetz / ſo biſt du nicht ein Thaͤter 
des Geſetzes / ſondern ein Richter. 


Bagtaler icke huer andre / fre Bredre/ huo ſom 
bagtaler ſin Broder / oc domer ſin Btoder / hand bag⸗ 
taler Lowen / or demer Ldowen. Men domer du Lowen / 
da eſt du icke den ſom ger effter dowen / men en Dom⸗ 
mere. 


12. Es iſt ein einiger Geſetzgeber / 
der kan ſelig machen / vnnd verdam⸗ 
men. Wer biſt du / der du einen an⸗ 
dern vrtheileſt 2 


Der er en eniſte Lougiffuere / ſom kand gore ſali- 
ge oc fordeme. Huo eſt du / ſom domer en anden? 


13. Wolan / die jhr nun ſaget: Heu- 
te oder morgen woͤllen wir gehen inn 
die oder die Statt / vnd woͤllen ein Jar 
da ligen / vnd handthieren vnd gewin⸗ 
nen. 


Nu vel / i ſom nu ſige / Vdi dag eller i morgen vil⸗ 
le wi gaa / til den eller den Stad / oc wi ville ligge der it 
aar oc kobſla oc vinde. 


14. Die jr nicht wiſſet / was morgen 
ſein wird / denn was iſt ewer leben? 
Ein dampff iſts / der eine kleine zeit 
weret / darnach aber verſchwindet er. 


IJ ſom icke vide / huad i morgen ſe ſkal / thi huad 
er eders Leffnet? Det er en damp / ſom varer en liden 
tid / men der effter forſuinder dee, 


15. Daft jr ſagen ſoltet: So der 
HERR will / vnd wir leben / woͤllen 


wir diß oder das thun. 


For huilcket i ſtulde ſige / Der ſom HERR EN 
vil / oc wi leffue / da ville wi gore dette eller det. 


16. Nun aber ruͤhmet jr euch in ew⸗ 


rem hochmut / aller ſolcher ruhm iſt 


boͤſe. 
Men nu roſe i eder i eders hoffmodighed / al ſaa⸗ 


| 


| 


| 


S. Jakuba. 


Kapitola IIII. 


jo. Pokofte ſe pred twarij 
Bozij / a powyſſyt was. 


Vrodoreſe ſie praed oblieino⸗ 
Sscia Ponta on was pod mente. 


11. Nevtrhayte geden druhr⸗ 


mu Brattkij mogij. Neb kdo 


vtrha Bratru / aneb ſaudij 
Bratra ſwẽho / vtrhã Zakonu 
a ſaudij Zakon. Saudi ſſli pak 


Zafon/ gi} negſy pinitelem | 


| Zaͤkona / ale Saudep, 


umi 


— 


dan roſſ er ond. 


Bräãcia / Nie mowele fednt 
precio drugim: Atory mowi 
prʒec wbratu/y Frory oſadza bras 
tz ſwego / mewt przèclwko ʒako⸗ 
now! p zafon oſadza: A ieſlt oſa⸗ 
dzaß zakon / tn; nie teſtes them 
3 zachowywa zakon ale ſe⸗ 

5 . 


25 Geden geſt zagiſtẽ darce | 
Zafona y Saudce/feer$jmu- 


oz zatratiti y wyſwoboditl. 
Ale ty kdoz gſy /Itery5 ſaudijſs 
Bliʒnijho ſwẽho? 


Je denccr ieſt ktory dat akon / 
ymoie zachowac y 36gubic | Thy 
ktozes icſt ttocy drugiego 25 
dzth 7 
33 Hle nynij nẽktekij tijka⸗ 
te: Dnes neb zytra puogdeme 
do onoho Mẽſta / apobudem 
tam rock / a budem kuppiti / a 
nktco zayſſteͤme. 


, Uuzteraz wy kthorzy mowi⸗ 
cte / dzis abo iutro poydztem do 
thego miaſta / y ʒmieß kamy tam 


rok ieden / a bedziem handtowac y | 


zyhczemy · 


14. Ktekijz newijte eo ſe pki⸗ 
hodij do zayttij: Nebo co geſt 
ziwot waͤſs? nez paͤra / kteraz 
ſe na malau chwůli okazuge / a 
tudijz ſe kams dege. 


Arorzy nie wlecſe co ma byc na- 


zäturrz: abewiem läktz teſty zy⸗ 


woth waß: bo perã teſt krora ſie 
na maly czas okazuie / 6 potym | 


nige zete. 


15, Prokoß abyſſte kijkali: 


Budeli Buͤh chtijti / a budeme; 
li my ziwi / vtinijme toto nebo 
onono. 

Niaſto tego cobyscte melt mo⸗ 
wie / Jeſli pan bediie racʒyt / y be⸗ 


ditemlt zywt / vezynimp to ãbo 
Owo. 


16. Wy pak nynj weſelijte ſe 


w pyſſc ſwk. Kazdẽ weſelij ta 


kowẽ / le geſt, 


A teraz <kybſcie ſie w pychach | 
waßych / wßelaͤkie <Slndients thã⸗ 
xe we ieſtel zie. 
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Chi adamguc [a fare il bene, e non to 
Fa ls è peccato. 


n 
12) YR Nr 
: ev CANT Wan v 


Hor ſa, ricchi, prangete erlando per 


| IeGoftre miſerie , lequals di auuerrammo. 


n Dv 2 


INN F 0 


oeh 


Le Goftre riebex. xe fe ſon putrefatte, 
ei voſtre vbeſtmenti ſon roſs da le tignuo- 


N PIDRD) PRIN 3 


[Nu POIITAt) m7 NNGB 
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N 127 FrWN] Nn 
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IlSoftro oro & argento è arrugginito: 
elaruggene loro s [ara in reſſimento, e 
wangiar le votre carns come il fuoco. 
Vos hauete raccolto dn teſero ne gle vits- 


mi giorni. 
inn NN N 4 
— AFIFW N= 


M potty RUIN? 


irren NY FFH N= 


ND N N. TY 
1 IRIS 


Ecco, la meres de Goftri eperare che 
hanno muetuto le voſire campagne, la- 
quale, e ſtata ritenuta da Vos grida:ele 


Loc d- que ll. che hanno mietuto, ſono en- 


irate ne le orecchie del Signor de gls eſer- 
citi. 


RS Dy r N ο 5 
3D Fr) r Dονο 
unn TS 57 

III 


Vos ſete Hiuuti in delitie ſapra la ter- 
ra, e ſtats ſuntuoſe: hauete nutriti s Voſtri 
cuors come nel grorno del ſacrifitto. 


ND PAO his 
D BN NT? 


Voi hauete condannato, & occiſo 11 
giuſto, che non vi fa reſiſtentta, 


— 


277559 
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N72 


El peccado pues eſta en aquel que ſabe ha- 
zer lo bueno, y no lo haze. , 2 


4s £f 


omar” 
2 PTY B23 iN ) 
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eee 


Ea ya aora ricos, Ilorad aullando por vue- 
ſtras mi ſerias que hos vendran. 


92) ur e DD 2 
| : 2220 oY 


Vueſtras riquezas eſtan podridas : vueſtras 
ropas eſtan comidas de polilla: 


WHY ee , BN 3 
223 N 077 M7 BNgv} 
a UN 129 EIW2I—AR 
en INS? Ne BIN 

Vueſtro oro,yplata eſtà corrompido de orin, 
y ſu orin hos ſeri en teſtimonio, y comerä del 


todo vueſtras carnes como fuego aueys allegado 
theſoro para en los poſtreros dias. 


d Din TY n 4 
en WIEN TA NS 
Dp pan; NIP Baan 
IT I PN NIN CIP 
1 MRXAY 

Heaqui,el jornal de los obreros que han ſe- 
gado vueſtras tierras el qual por enganno no les 
ha ſido pagado de voſotros clama, y los clamo- 


res de los que auian ſegado, han entrado en las 
ore j as del Sennor de los exercitos. 


NS r ENT 5 
"Ry eee BIRT 
: 1727 BNA 123 n 
Aueys biuido en deleytes ſobre la tierra »Y 


ſido diſſolutos, y aueys recreado vueſtros cora- 
c ones como en dia de ſacrificios. | 


T Tus zn BAIT. 6 
VDN pin Ny It 


Aueys condennado y muerto al juſto, y el 


les derniers iours. 


no os reſiſte. i 


+ ">, ; 
17. Eid; uv KA oy ? th 
a * , 5 . " 
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Ily adonc recht 4 celui qui fa: 
re bien & ne le fait point, * 


om 


— 
K E & AA. 8. | 


| T's neg v8 BBK) dun; 
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copics hwy mes arge ms 


Or ſus maintenant, vou: riches plu. 
rez, heurlans pour vos mileres leſquel- 
les ven vont tom ber tur vous. 


2. Oον, e. VÞ4Gy ot o, 100 
72 il U ard 14 
VEY. 

Vos richeſſes ſont pourries: vos Ve. 


ſtemens ſont deuenus tout rongesde 
tignes: 


3. Oude e 2 6a. 
*,], KG 0 105 cui eig 
TVCAaY % £52, #94 Oage NU mis 
PRs iN WG VP. EY10WWEHOM- 
TECH l vas HBP RUG, 


Voſtre or & voſtre argent eft enrouil- 
le, & leur rouillure vous ſera en teſmoi- 
gane mangera voſtre chair com̃e le 
teu Vous auez amaſſé vn threſer pour 


4. 10000 6 pc: Tay ecru y rd 
roy THE N,we#s u,], 0 
5 / Cond 0 Aa / 
emeceonuos UDO vpwl, re 
e a 4 , \ 5 
. [Boo r e our am w 
xe onbaw) bie 0. 


voĩci le loyer des ouuriers qui ont 
moiſlonne vos champs (duquel 11s ont 
eſte fruſtres par vous) crie: & les cris de 
ceux qui ont moiſſonnè eſt entte aur 


oreilles du Seigneur des armees. 


5. ED on Tis is» 18 | 
Se oe Wore Tg Nag 
dog ULLGY wg Cy N TOYS: 


V ous aue veſcu en delices ſur la 
terre, & vous eſtes derbordes „& auez 
raſſaſi vos cœurs comme au 10ur des 
ſacrifices. 


, / _ Ti \ 

6. Kœ D , Doo 7 
> 5 7 qa 

Acc ſoy c avTIROS EY val. 


vous auet condamne, & auer mis 
à mort le iuſte, lequel ne vou reſiſte 


—— 


17. Scien- 


798 


— 


$1 ACOBL. 
FA II 


17. Scienti igitur bonum 
facere, & non facienti: pec- 
catum eſt illi. 


to ds well / and doeth it not / to him it is 
ſinne. | 


Chereſore / to him that knowerh how | 


S. Jacobt. 


Das IIII. Capitel. 
17. Denn wer da weiß guts zu⸗ 


Thi huo ſom veed ad gore gaat / oc ger det icke / 
hannem er det ſynd. 


* — 


— 


— — — 
5 8 


GAP. V. 


Gite nunc divites, plo- 
A. rate, ululantes in miſe- 
nis veſtris quæ advenient 
vobis. 

SGo to nome / ye rich men t werpe / 
and howle for hour mijer;es that ſha 
come vpon you. | x 
2. Divitiæ veſtrz putrefa- 


| &z ſunt: & veſtimenta ve- 
ſtra à tineis comeſta ſunt. 


Your riches are corruyt: and hour 
garments are motheaten. 


| 


Das y. Capiiel. 


das uͤber euch kommen wird. 


V vel / nu i Rige / grerder oc hyler offuer eders elen⸗ 
dighed / ſom ſtal komme offuer eder. 


ewer Kleider ſind mottenfreſſig wor⸗ 


3 Eders Rigdom er raadnet / eders Klader ere me⸗ 
edne. 


z. Aurum & argentum ve- 


eorum in teſtimonium vo- 
bis erit, & manducabit car- 
nes veſtras ſicut ignis. The- 
laurizaitis vobis iram in no- 


; *- Yourgold and ſilner is eankred / 
and the ruſt of them i halbe a witues a⸗ 
gainſt you / and ſhall tale your fle / has 
{ i; were fire. Ye haue heaped vp treaſure 
fer ihe laſt dayes. | 


4. Ecce merces operario- 
tum qui meſſuerunt regio- 
nes veſtras, quæ fraudata eſt 
| ayobis, clamat: & clamor 
| cocumm , in aures Domini 
| labbaoth introivir. 


Beholde / the hire of ihe labourers / 
which haue reaped your fieldes / which 
is of you kept backe by feaude crieib / 
a dihe cryes of them which haue reas 
p:d are enned into the eares of the. Lord 
ef doſtes. 


. Epulati eſtis ſuper ter- 
tam: & in luxuriis enutriſtis 
corda veſtra in die occiſio- 
nis. | 


Ne baue liued in pleaſure on the 
tarih & in wanton neſſe. Ye haue nou- 
th hed hour hearis / as in a day of 
ſlaughter. 


6. Adduxiſtis & occidiſtis 
| uſtum, & noareltitic vobis. 


Ye haue condemned aud haue kil⸗ 
led the uuſt / and he hath not reſiſted you. 


viſſimis diebus. | 


| 


3. Ewer Gold vnd Silber iſt ver- 


ſirum ærugina vit: & ærugo roſtet / vnd jhr roſt wirdt euch zum 


zeugniß ſein / vnd wird ewer Fleiſch 
freſſen / wie ein Fewer. Ihr habt euch 
ſchaͤtze geſamblet an den letzten tagen. 


Eders Guld oc Sofff er forruſtet / oc deris ruſt ſtal 
vere eder til it vidniſbyrd / oc ſkal xde deris Kod / ſom 


en Ild. J haffue ſamlet eder {1ggendefc i de ſiſte dage. 


4. Sihe / der Arbeiter lohn / die ew⸗ 
er Land eingeerndtet haben / vnd von 
euch abgebrochen iſt / das ſchreyet / 
vnnd das ruffen der Erndter iſt kom⸗ 
men fiir die ohren des HERRN Ze⸗ 
baoth? 

See / Arbeydernis lon / ſom indhoſtede edere 
Land / oc bleff indehulden aff eder / hun ſkriger / oe 


Hoſtfolckenis rob er kommet faar den HERRE Ze⸗ 
baoths geren? 


5. Ir habt wol gelebet auff Erden / 
vnd ewer wolluſt gehabt / vnnd ewer 
Hertzen geweydet / als auff einen 
ſchlachttag. 


I leffuede vel paa Jorden / oe haffde eders vellyſt / 
oc fodde «ders hierte / ſom paa en ſlacte dag. 


6. Ihr habt verurtheilet den Ge⸗ 
rechten / vnd getoͤdtet / vnd er hat euch 
nicht widerſtanden. 


I, domde oc drabte den Retferdige / oc hand ſtod 
eder icke imod. 


weinet vnd heulet uͤber ewer Elend / 


2, Ewer Reichthumb iſt verfaulet / 


——ñꝛñ ͤ— — 


S. Jakuba. 


Kapſtola II., 
7. Tomu zagiſtè foo vmij 


thun / vnd thuts nicht / dem iſts ſuͤnde. 299Fe din t a neeinij / hijch 


geſt gemu ? 


.. Bthakfroxypmiedobrac cxvs 
nicſa meczyal/ ten tt winten 


gSrzecku. 


Kapitola w. 


te kwijlijce / pro bijdy wa⸗ 


Golan nun jhr Balchen / Non eee 


ſſe/ kterẽ magij pkigijti na nas. 


NVv3 teraʒ bogacze ptaticiengrs 


, 


zer atac nad nedzami waßemt 


tore prʒyida. 


2. 1 waſſe ſhnilo / a rau⸗ 
cho waſſe od moliw geſt poka⸗ 
zeno. 


Bogãctwa wife zgnity / wßã⸗ 
thy waße moe fic wrzůcity. 


3. Zla to waſſe a Stfhbro | 


zerzawẽlo / a rez gegich bude na 
ſwẽdectwij proti wam / aFſritt 
bude tela waſſe yako oheñ 


Shromazdili gſte ſobe hnew 


k poſteonijm dnům. 


Ʒlote wage y ſrebro wafe por⸗ 
dze wiako / a rdzã ich vevzie wam 
na swiadectwo y 316 cia la wãße 167 
do ogien / wescie ſobre ſtarb zbie⸗ 
rait 86 oſtatcuie dat. 


4. Hle mzda dklnijkůw fee; 


kijj gſau zali fraginy waſſe / 
kteru gſte gimzadr;alt/ krikij: 


a ffif gegij wſſel w vſ}p Pana 


zaͤſtupuͤw. 


Oto zãpłãtã robo rnitow Ftors 
zy zelt pola waße / od was zatrzy⸗ 
mana / wola / y wolznia i ñcow 
weßly do vßu Pana zaſtepow. 


ö 
5. Hodowali gſte na zemi / | 
w Smilſtwij gſte wykrmili 
Srdce ſwẽ w den zabitij 


YOyscte vlt w roſtoßach ng 
zfemt y buialiscie / nat axmiliscie 
ſer ca waße iako wien of-ary. 


6. Potupili gſte a zabili ſpra⸗ 
wedliwẽho / a neodepkel wam, 


: YOyscie ofad3tlt y zamordo/ 
walt ſprawiedliwego kthory fig 
wam nie ſprzeciwia. 
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TR MY. PAI 7 
PITTISQ7 NAT? PINN 
PRIN N el 
FRTPRNIND? R209) 
— AM IM AYR 


t DD RIYP22 KIVA 
Siate dunque, fratells , patienti in- 
coltore ap ertandolo patientemente mfin 


tanto ch eęli riceua la proggia de- 44 
matima e de la ſera. 


us PIR NS R327 8 
PII po PIMA" 
AIPNSQ Tz NT IN 

" 13 


State dunque ancor Soi patienti, e 
confermate t voftri cuors: perctoche- Is 
benuta del Signore 5 aunicimna. 


Y m PMN RY 9 
N e N 
1d RYVI BIN NPY 


Fratelli, non Gi querelate v con- 
tra I altro, accioche Gor non [fate condan. 
nati. Ecco, vi giudict ſta a la porta. 
122 R237 RAMA” 
Nr menue; 
T7297, P27 i NN 

ü N. MQUL 

Pięliate, fatells mei, ger eſempis d 


Hlutione e di patsentias Prefeti, iquali 
hanno parlaro nel nome del Signore. 


RDU PIN N 11 
I 2727 PPR? 
da- r 
PI r rr TAY 
RIG vn VRnI9T ον 

119729 


Ecco, net texiamo beats quell; che- 
fopportans: oi hauete vana la patientia 
as lob, & haucte Seduta la fines del Si- 
gnore, perche il Signore è molto pietoſo e 
miſericordioſo. 


"NR VA O12 V2 BN) 12 
Wir PIN ma? 
FI RYINI NY) Ne 
in RM Ry 
I 12779 8777 NN 
Nn r 
t NA TRA PAIR? 


Sopra tutto, fratellt miei, non piura- 
12, ne per il cielo, ne per la terra, nue per 
alcuns altro fiuramento; ma il Voſtro Sa, 
ſia S, eil No, ſia Nd : accroche do- non 
| cadiate in con dennatione. 


22917 n Ty pry 


fin ala Senuta del Synore. Ecco, ( agri- 


10 


61 

* N e 127 127 > 
NMRA 128 NN) WIN N72 
19 nn MATS en WP RN 
(97290 TP QUE TG. 622 

Pues hermanos, ſed pacientes haſta la veni- 
da del Sennor. Mirad que el labrador eſpera el 
precioſo fruto de la tietra, efperando paciente- 


mente, haſta que reciba la luuia de la mannana y 
de la tarde. | 


[=D 22} 72 B92 W) 8 
d IT n EIN? 
N 


firmad vueſtros coragones : porque la venida del 
Sennor ſe agerca. , 


j2 "nx e272 Mcd 9 
$327 Or Ugun AN WAYR 
1 


Hermanos, no gimays vnos contra otros 
porque no ſeays condemnados. Heaqui, el juez 
eſta delante qe la puerta. | 


Nn B22 M7 zb JO 
1727 TON 76973 Fay c 

: 7m a2 
Hermanos mios,romad por exemplo de afli- 


ion, y de paciencia, alos Prophetas que habla- 
ron en nombre del Sennor. | 


BNR N Prat %% 1 
nN 19273 Wot; 
1 TON INN BAYNU 
Ton 232 ex d 

t u nn 


Heaqui tenemos por bienauenturados à los 
que ſufren. Voſotros aueys oydo la paciencia de 
Iob, y aueys viſto el fin del Sennor, que el Sennor 
es muy miſericordioſo y piadoſo. 


by N .- d 12 
N. ND) C. N w28n 
DM ANN Hegg Ne; 
7227 12 TY TV NP 
: $ N 
Tambien hermanos mios,antetodas coſas 


no jureys, ni por el cielo, ni por la tierra, ni por 
otro qualquier juramento : mas vueſtro ſi, ſea ſi 


y vueſtro no, no; porque no caygays en condem- 
nacion. | 


Sed pues tambien voſotros pacienres, y con. 


2. 
2 
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7. MaxgoJupnoun: Gu, dx) Oe, 
£005 ag ego TH ve js. id 

egg C my Huey Ne. | 


\ a A» 1 5 
e Ms peatrgohupiy en aufe; 


e. 7 1 e \ 
£5 dy AdGy vemny TCWipey Key e 


\lapecy. 


Or done freres, attepdeꝛ patiem. | 
ment jufqu's la venue du Seigneur: 
voici, le laboureur attend le fruit re. 
cieux de la terre, vſant de patience, iu- 
qu à tant qu'il regoiue la pluye dela | 
dernicre ſailon, 


8. Maxp vai N 19. vu, Ge 
een s xapd\e; dur in 
ar Dνα WEAS iu. 


Vous donc auſſi attendeꝛ patiement, 
& affermiſſez vos cœuts: car la venue 
cu Seigaeur eſt prochaine. 


\ | 0 
My cevalent xcer 0 | 
TW of * n e 
KA Mo, wa pun E. ids 6 
\ \ PO A, © 
KEATIS s TW JUPOy in. 


Freres, ne vous plaigner point les 
vns des autres, aſin que Vous ue foyer 
condamnes; voici , le iuge ſe tient ala 
ports, 


10. TMN Ae mh; x0- 
eee [400 , 10 Tis 
[2:80 uptict;, 729 n ODirag, 6 | 
Au TH oper xuę/u. 


Mes freret, prenez pour exemple | 
daffliction & de patience les Prophetes 
qui ont parle au Nom du Seigucur. 


II. 1000 ua,, Cad 756. 
op 0g. la bac vll PITT» 

3 N 7 
cu, C70 . xvęſh cidin en 
mMAUGTALY bd VELO» 7; 
ei 


voici, nous tenons pour bien-hen- 
reux ceux qui ont endure : vous aue: 
entendu la patience de Iob: & aue⁊ veu 
la fin du Seigneur: car le Seigneur e 
plein de, compaſſion & pitey able. 


12. nes rn ), a0 el py 
PP) uvex, lin ar 7 See 4 
vu Y lil, uin du m 7 U. 
Tw Ot Upkeo P, voy, 2 70 cb, cu 
lu fu eis L FEOIT® 


Or ſar toutes choſes, mes freres, t 
jurez point par le ciel. ne pat la terre, 
ne par quelque autre ſerment: mite 
fre oui, ſoit Ouĩ, & voſtre non, Non: 
fin que netombiez en comdamnarion 
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7. Patich- 


1 
T7 bel 
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freres, ne 
la terte , 
t:mais vo- 


n, Non:a· 8 


:mpation. 
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— S. Yacove. 


CAP. V. 


„ Patientes igitur eſtote 
rates, uſque ad adventum 
Domini. Ecce, agricola ex- 
pectat pretiolum fructum 
tertæ; patienter ferens, do- 
necaceipiar temporaneum 


& lerotinum. 


1 eyatient | etherefore/brethren/ vn⸗ 
| —— ofibe Lorde. Begolde / 
thrhuſbandwan waytc:h for the pre- 
cette fo 
pacienct erec , 
ehe latter raine. 


8. Patientes eſtote & vos, 
Etonbörmäte corda veſtra: 
quoniam adventus Domini 
appropinquavit. 

Bee hee alſo paclem therefore and 


ſettle your heartes : ſor the comming of 
the Cord drawerh nere. 


9. Nolite ingemiſcere fra- 
ttes in alterutrum: ut non 
iudicemini. Ecce, iude x an- 
te ianuamaſſiſtit. 


1 Grudgenotone agayuft ane tber / 
brethrea-leaſt ye bee condemned / bebol⸗ 
deithe iudge ſtandeth before the doore. 


10. Exemplum, accipite, 

fratres, laboris & patientiæ, 
Prophetas qui locuti ſunt in 
nomine Domini. 


Take / my brethren! the Prophetes 
fer an enſample of ſufferiug adueiſiiie / 
and of long pacienee / which haue ſpo⸗ 
un in the Name of the Lorde. 


n. Ecce beatificamus eos 
qui ſuſtinuerunt. Sufferen- 
tiam lob audiſtis, & ſinem 
Domini vidiſtis, quoniam 
milcricots Dominus eſt & 
miſerator. 


Beholde / wee count them bleſſed 
which endure. Ye haue heard of the pg- 
dutnce of Jod / and baue knowen what! 
end be Lord made For the Cord is ve- 
ro pitiſul / and merciful. 


u. Ante omnia autem fra 
ttes mei, nolite iurare, ne- 
que per cælum, neque per 
tertam, neque aliud quod. 
cunque iuramẽtum. Sit au- 
tem ſermo veſter, eſt, eſt, 
non, noat ut non ſub iudicio 
decidatis. 


0 Vat before all ibinges / my breihren / 
ſweare not / neytk er by heauen / nor by 
tarth / nor by ani other oihe: but let hour 


gea be yea / and hour nay / nay / leaſt ye 


ll to condemnation. | 


1 


12. 


Das V. Capitel. 
7. So ſeydt nungedultig lieben 
Bruͤder / biß auff die zukunfft def 
HERRN. Sihe ein Ackerman war⸗ 
tet auff die koͤſtliche frucht der Erden / 


vnnd iſt gedultig daruͤber / biß er em⸗ 


pfahe den Morgenregen vnd Abend⸗ 
regen. 


Saa verer nu taalmodige / kære Bredre / in dil 
HERREN S ſilkommelſe. See / en Bonde ta⸗ 
ger vaare paa Jordens kaaſtelige fruct / oc er taalmo. 
= der met / indtil hand faar morgen Regn oc afften 

egen. 


2, Scydtjr auch gedultig / vnd ſter⸗ 
cket ewre hertzen / denn die Zukunfft 
deß HERRN iſt nahe. 


Vere i oeſaa taalme dige / oc ſtyrcker eders hiertt / 
thi HERREN S tilkommelſe er ner. 


9. Seufſtzet nicht widerelnander / lie⸗ 
ben Bruͤder / auff daß jhr nicht ver⸗ 


dampt werdet. Sihe / der Richter iſt 
fuͤr der Thuͤr. | 


Sucker icke mod huer andre / kere Brodre / att 
ſtulle icke bliſfue fordomde. See / Dommeren er faar 
Dgo:ren, 


10. Nemet / meine lieben Bruͤder / 


zum Exempel deß leidens vnd der ge⸗ 


dult / die Propheten / die zu euch geredt 


Mine kere Brodre / tager Propheternis pine oc 

taalmodighed til it Exempel / huilcke der talede til eder 
i HERREN S Naſfn. 
11. Sihe / wir preiſen ſelig / die er⸗ 
duldet haben. Die gedult Hiob habt 
hr gehoͤrt / vnd das ende deß HE R⸗ 
RE N habt jhr geſehen / Denn der 
HERR iſt barmhertzig / vnd ein Er⸗ 
barmer. 


See / wi priſe dem ſalige / ſom haſfue ledet. J 
faffue bort Jobs taalmodighed /* Oc ſeet HEg⸗ 
RENS endeligt / Thi HERREN er barmher⸗ 
tig oc en Forbarmere. 


Fir allen dingen aber / meine 
Bruder / ſchweret nicht weder bey 
dem Hiſ̃el / noch bey der Erden / noch 
mit keinem andern Eyd. Es ſey aber 
wer wort Ja / das ja iſt / vnd Nein / 
das nein iſt / auff daß jr nicht in heu⸗ 
cheley fallet. 


Men faar alle ting / mine Brodre / da ſuerter icke / 
huercken ved Himmelen / eller ved Jorden / oc ey met 
nogen anden Sed. Oc eders ord ſtal vere / Ja / det 
ſom ia er / oc Ney / det ſom ney er / paa det i ſkulle icke 


falde i Oyenſtalckert. 


S. Jakub. 
Kapitla v. 
7. Proto] Bratt ij / budtez 
trytliwij aʒ do pr ijchodu Pa⸗ 
nk: Hle kterak worat otetawã 
drahtho auzitku zemſktho / 
pipes - I Seto dF 
neprtyal pthhodntho a we 
ternijho deſſtk. ? | 


,, Badſclethedy cleryliwt bras | 
cla 33 do przydcia panſtiego Otho 
orac3 orzeF:wa drogiego owocu 
ztemie / cierpliwie go czeFatac/as 
dy otrzymat dezdi zaranny y ods 
wleczorny. 


8. Proto} y wy budte trpr⸗ 


liwj / a potrerzuogte ſrdeß wa 


ſſp / nebok ſe pkivitfuge peuſſtiß⸗ 
P An: 9ep f f ö 


Wy thedy badicte cerpllwi / y ; 
potwlerdzaycie ſercs waſte} abog | 
rotem prʒyscie Pañſtie przybliza | 


kg, 
9. Neplatte geden na druht / 
ho Sratfh / abyſſte nebyli od⸗ 
ſauzeni. Hle Saudce ſtogij 
pred dwermi. 


23: 6cia nie wzdrcharcte teden | 
Pr3: ciw Drugiemu/abysctente by⸗ 
li oſadzent: zothoc ſedzia ſthot 
przede drzwiamt. 


0. Bratfij / wezmxtef ſobẽ 
da priji lad dlauhtho Tetani / 
: prace/ a trpiliwoſti: Proroly 


haben in dem Namen deß HERRN. 


ä— —— — — — 


| 


Ml 


ftefi1; miumijwall we Gmẽ | 
nu PAnie. 
@tierzcie brẽcta v ot 36 wor 


veꝛſtu y cierpliwosci / proroki ktor 
j mewill wimie Pine. 


1. Hle Blakoſlarrenpmi 
prawijme b$tt; ty ktekijj gſau 
trpelt. Otrpeliwoſti Jobowẽ 

gſte ſlschatt/ a konec VAnie | 
gſte widẽli / nebo geſt Miloſr⸗ 
dnp DAN a lijtoſtiwß. | 


Gto mamy $3 dfocoſicr one | 
ty Fcorzy clerpta / Siyßelescte o 
cierpliwosci Jobe wep / y wide⸗ 
liscte foniec Paͤnſti: abow:em bars 
ziotxiloſieruy ic ſt Pan lit osciwv. 


2. Pftedewſſemi pat w Remi 
Bratkij mogi ncptiſahayte / 
ani ſtrze Nebe / ani ſtrze Zemi / 
ani kteraukoli ginau prhiſa⸗ 
hau. Ale bud ted waſſe: Geſt / 
geſt: a Nenij / nen{j : abyſſte 
na odſauzenij nevpadli. 


Anaprꝛod bracia moi / nie prʒy⸗ 
ſiegaycie 6nt ne niebo art nates 
we | ant Jadna ina przyſiega: 
aleniec<<bedite ſlows waͤße / Jeſt / 
ieſt / y nie nie | aͤbyscie uie wpaͤdli 
wpoteplentis. 
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| ename. Eun gualexne alegro ? canti. 
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NAD ANGRY) 175. 


| TraVoiealcuno ammalato? chiami 
a ſe : Semors de la Chieſa, che preghino 
per lus, Gmgendolo con alto nel Nome del 
Segnore. ; | | 
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NR D NT us. 


n 179 m2 ND 
Ned d Trony ame 
1 FRAAGH mEPPAY 


El'oration de lafede ſaluars l am- 
malato, eil Signor lo ſollewars: e segls 
hauera commeſſi de peccats, ęli ſaranno 
perdonats, . 


2 PDD rn 1s 
pr Tt mnpANt2D 
— In mf 
N VAN 2 PORN 
FRY No Ayn 
ind RyaRD M3 
Confeſſate | Vo A 'altro i Goftri er- 
yori, e pregate ! vn per I altro, accioches 


Cos ſiate ſan ati. Perctochs i efficace ora- 
tione del giuſto, ds molto Valore. 


NO — 2 WIN TY 17 
59) = NN Nor 
e Nen 7377 2 
136 1273 NNI RY RYNS 

| | PORT) 


Elia era huomo ſottopoſio 4 fimils 
paſſion che not, e pregands domando che 


ra per tre anmeſes meſs. 
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Di nuouo poi prego 5 11 cielo dette FF 
p10g214, e la terra produſſe u ſuo fructo. 


= $7 : ” i % 
Tra doi d qualeuns afflitto ? faccie.| 


$107 Mea | 


non proweſſe : e coſi non prowe ſopra ia ter- 
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E(tz alguno entre woſotros afligido ? haga | 


oracion. Eſtaalgunoalegre entre voſotros cante 


Ty xm N U N 
7 2 9 TN 


DT) i 1 


1 ch 102 he 


Etſtã alguno enfermo entre voſotros ? llame 
alos Ancianos de la Jgleſia, y oren por el, vngi- 


endolo eon azeyte en el Nombre del Sennůor: 


n Nin den nam 15 
ngy Sh NT whey nn 
+92 RL END 


 Ylaoraciondefſehariſaluo$] enfermo, y el 


Sennor lo aliuiarà : y ſi eſtuuiete en pecados, ſe- 
ranle perdonados. 


D 932 wr gn 36 
"29 BN 19200N) en 
po A wen Wy Thy 

D NY In N 


Confeſſaos vueſtras faltas vnos à otros, y to 
gad los vnos por los otros, paraque ſeays ſanos. 
Porque la oracion efficaz del juſto, puede mucho. 
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d go 520937 eee 
Ws dn ND ονο.W IR? 
: Eur αναν Bay D. 
dense bra e Feen orion ke 


ouieſſe, y no Ilouiò ſobre la tierra tres aunos; y 
ſeys meſes. oy 


ang Shown; Sharm Tie) 78 
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Votra vez orò, y el eielo diò Iluuia, y la tier- 
ta produxo ſu fruto. 


T \ \ 2 W998 I 
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teommis des pechés, ils lui ſeront pu- 
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13. Ka TIS Cy d pegs. 
Ci. COE ms; aura. 


88 


Y a-il quelcũ qui ſouffre entre 
qu'il prie. Va- il quelcun — 
qui ſoitenrepos deſprit / qui plan. 

0. 


14. Ac eye TIC Cy Upliy; C119 7M 
AtzorTw rg gte nu 5 
Cu nig, v0 wel dh, 
er any, et Vd NS d f. 
AG es TH bẽỹ/õ xuę /a. 


: Y a-il uelcun d'entreyous malade! 
qu'il appele les Anciens de fEgtiſe, & 
qu ile prient pour lui, qu ils foignent 
de huile au Nom du Seigpeur. 
5 


e ” * fe f 
15. Key 7 N. Mg MIGEWS a 


\ c / * 
&. KAY ce vc 1 m νꝝ˙ 


Oe or g ours. 


Et la priere de foy ſauuerale mi- 
e, & le Seigneur le releuera: & fil 


donnes. 


16. 'EZopo\oyficF aN1Mom 
adgnopa, Kgy kuxeche vg 
0, r O iam n. a 
demos dials Epen. 


Confeffer vos fautes Fra enuers fau- 
tre, & priez fvn pour fautre: afin que 
vous ea ſoyex gueris: car la priere du 
iuſte faire auec yehemence eſt de gran- 


de efficace. 


17. *HAic abr. ly cual 
a N cc vñ wech- 
Fer 188 fi Cm, 101 qe 
Fey o Tis iis crates He 
plegcy i; 


Flieeftoic homme ſuiet 4 ſembl#- 
bles affections que nous, & neantmeint 
il requit eo prianrquiilne pleuſt point» 
& il ne pleut point ſur la terre par trols 
ans & ſix mois. 


18. Ka m axegmveares 10 
ve xuòs beny duns, , I qi i 
Ager v Kagmy aun 


E a il pria, & le ciel donna 
de la . & la — produiſi ſon 
frui, | 


/ — 


Iz Tri- al 


s Ac OBI. 
CAP. v. 


iz Triſtatur aliquis veſtrim? 
oret. Aequo animo eſtꝭpſal- 
lat. 


63636 


any among you afflicted? Cet 
* Is any mery? Let him ſing, 


14. Infirmatur quis in vo- 
bis ẽ inducat presbyteros ec- 
cleſiæ, & orent ſuper eum, 
ungentes eum olco in no- 
mine Domini. 


Js an ſicke among you? Cet him 
call for the Elders of the Church / and 
let them pray for him / and anoynt him 
with oyle in the Name of the Lord. 


15. Et oratio fidei ſalvabit 
infirmum, & allevabit eum 
Dominus: & ſi in peccatis 
ſit, re mittentur ei. 


And the prayer of faith ſhall ſaue 
the ſicke / aud the Lord j hall rayſe him 
vp: and if he haue comm ted finne / it 
ſhalbe forgiuen him. 


16. Confitemini ergo al- 
terutrum peccata veſtra, & 
orate pro in vicem ut ſalve 
mini, multum enim valet 
deprecatio iuſti aſſidua. 


Acknowledge your faultes one to 
gnoſter / and pray one for another! that 
he may be healed} for the prayer of a 
— man auayleth much / if it be 
(raent. | 


17. Elias, homo erat ſimilis 
nobis paſſibilis, & oratione 
oravit ut non plueret ſuper 
terram, & non pluit annos 
tres & menſes ſex. 


Helias was a man ſubiect to lite 
paſſions as wee are / and he prayed ear⸗ 
neſtly that it might not raine / and it rai⸗ 
ned not on the carth for three yeeres 
and ſixe moneths. 


18. Et rurſum oravit: & cæ- 
lum dedit pluviam, & terra 
dedit fructum ſuum. 


And hee prayed againe / and the 
heauen gaue raine / and the earth 
brought forth her fruite. 


S. Jacobi. 


Das v. Capitel. 


13. Leidet jemand vnter euch / der be⸗ 


te. Iſt jemand gutes muts / der ſinge 
Pſalmen. 


Cider nogen iblant eder / hand ſkal bede. Er no⸗ 
gen frimodig / hand ſtal ſiunge Pſalmer. 


14. Iſt jemand kranck / der ruffe zu 
ſich die Elteſten von der Gemeine / 
vnd laſſe ſie uͤber ſich beten vnd ſalben 
=_ Oele / in dem Namen des HER⸗ 


» 


Er nogen Siug / hand kalde de Eldſte tilſig af 
Menigheden / oc lade dem bede offuer ſig oc ſalue met 
Olie / i HERREN S Naffn. | 


15. Vnd das Gebet des Glaubens 
wirdt dem Krancken helffen / vnd der 
HERR wirdjhn auffrichten / vnnd 
ſo er hat Suͤnde gethan / werden ſie 
jm vergeben ſein. 


Oc Troens bon ſtal hielpe den Siuge / oc HER⸗ 


REN ſkal oprette hannem / oc offuer hand giort ſynd, 
da ſkulle de forladis hannem. | 


16. Bekenne einer dem andern ſein? 
ſuͤnde / vnd betet fir einander daß ihr 
geſund werdet. Des Gerechten Ge⸗ 
bet vermag vil / wenn es ernſtlich iſt. 


Den ene bekende ſine ſynder faar den anden / 
oc beder for huer andre. Den Retferdigis Bon for⸗ 
maa meget / naar hun er aluorlig. 


17. Elias war ein Menſch / gleich 
wie wir / vnd er betet ein Gebet / daß 
es nicht regen ſolte / vnnd es regenet 
nicht auff Erden drey Jar vnd ſechs 
Monden. 


Elias vaar it Menniſte lige ſom wi / oe hand bad 
en Bon / at det ſtulde icke regne / oc det regnde icke paa 
Jorden / i try Aar oc ſex Maanede. 


18. Vnd er betet abermal / vnd der 
Himmel gab den Regen / vnd die Er⸗ 
de bracht jre Frucht. 


Oc hand bad atter igen / oe Himmelen gaff Re⸗ 
gen / oc Jorden bar ſin fruct. 


— 
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Kapitola v. 
13. Geſtli pak kdoz was w za⸗ 
mutku ? modli} fe, Pakli wdo/ 
brẽ myſii? proſpewugijc chwal 
Boha. 


Bywa kto mledzy wãmt vrra⸗ 
pfonyr niechay fie modli / bywa 
= dobreymyſit? niechay spie⸗ 
wa. 


4. A pakli kdo; whs gkne; 
mocen? vwediz k ſobk Knez 
C prkwe / ar ſe modlij nad nim / 
mazijce gey Olegem we Gmẽ⸗ 


nu Pant 


wamt 2 niechay wzowie ſtz:4p4 
*ofctol36 ntech ſie 36 nim modia | 
v0?NG;utac go oleykiem w imig 
r añſtie. 


157. AModlitba Wijry vz 
drawij nemocntho / a pobich- 


hijſſych / budau gemu odpu⸗ 
ſſtẽni. 


A modlitwã wiãry adio wa 
niemocnego / y podnteste go Pan | 
a te jleby ſis grʒechow dopuſcit / os⸗ 
da mu od pußczone. 


16. Wyznäwaytef ſe pak 
geden druhemu hrijchucw 
ſwych / a modlte ſe za ſebe we⸗ 
ſpolek aby ſſte ſpaſenij byli: 
Mnohok zagiſtE muͤße Mods 
litba ſprawedliwẽ ho vſtawid⸗ 
na. 


Wyznawaycte feden drugiemu 
przeſthepſtwã / 6 modtcte fi: teden 


w:ent] 6bowtem wiele way ſtute⸗ 
cʒua modlitws ſprawtedizwego. 


17. Eliaſs byl Cflowkknam 


Modlitbau ſe modlil / aby 
neprſſal deſſk na zemi / y nepr⸗ 
ſal za tri tha a za ſſeſt Me 
ſycuow. 


Eliaf byt czfowtek tymze nie- 
doſtadlom poddany tatoyiny | F 


Hed? / y nie Fedk dezdz na ztemis 
pulczw3rts i318, 


18. Aopet ſe modlif/y wyda⸗ 
lo Nebe deſſt / a Zemt dala agus 
rodu ſwau. 


N ʒãſie ſie modlit / & niebo po 
deko dezdz / y ziemia wieala woc 
ſwoy. 


1 Noz 
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Jeſt ktho nfemocny miedzy 


dir gemu Paͤn: a budeſtw 


za dragtego} 3byſcte byli vidro⸗ 


podobnp vterpenij poddanp/ a a 


naboinie ſie modlii aby dezoz nie | 
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S. Jacobi. 


CAP, IIII. 


| » 0 
19. Fratres mei, {i quis ex 
vobis erraverit à veritate, & 


converterit quis eum. 


Brethren / if any of you hath erred 
2 ſome man hathc0» 
gerted him, 


20. Sciredeber, quoniam 
qui converti fecerit pecca- 
torem ab errore viæ ſuæ, ſal- 
yabit animam eius a morte, 
& operiet multitudinem pec 
catorum. 


Let him knowe that he which hath 
e 
ö au 
me 7 hall hide a multitude of 

ſinnes. | 


a_— = 


FINIS. 


Das V. Capitel. 
19. Lieben Bruͤder / ſo jemand vnter 


euch irren wuͤrde von der Warheit / 


vnd jemand bekehret jn. 


Kare Brodre / der ſom nogen iblant eder far vild 
fra ſandhed / oc nogen omuender hannem. 


20. Der ſoll wiſſen / daß wer den 
Suͤnder bekehret hat vonn dem jr: 


thumb ſeines Weges / der hat einer 


eele vom Todt geholffen / vnd wird 
bedecken die menge der Suͤnden. 


Den ſtal vide / at / huo ſom omuende ſynderen 
fra ſin veyis vildfarelſe / hand halp en Siel fra Do⸗ 
den / oc ſkal ſtiule Syndernis mangfoldighed, 


S. Jakuba. 


Kapitola V. 
19. Brattij mogi / poblaudij⸗ 
li kdo z was od prawdy / a n& 
kdo gey obratij: 


Brãcia leſliby ſe Ftho obs 
— od prawdy | nãwrocitby 
go kto. 


20, Mak wedẽti / ze kdo od; 
wratij Hkijſſnijka od bludu ce; 
ſty geho / wyſwobodijt Duſſy 
geho od ſmrti/a pkikryge mnoj 
ſtwij hfijchuow, 


Niechze wie / tĩ oby nawro⸗ 


ctk grʒeßnika od bledney drogi ie | 


go / zachowã duße 07s mterct[ y 369 
kryte wielkos c grʒehow. 


Ende der Epiſtel S. Jacobi. 


| Skonãwã ſe Kinonyka So 
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PIETRO Apoſtols di IESV Chri- 


Ao, arforeftiers ſpurſi per Ponto, per Ga- 
latia, Cæppedocia, ſets e Betina. 
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Eletis ſeconds la prouidentiæ di Dio 
Padre, Ala [antiifeation de le Spireto per 
ob bea & eſſere aſperſs col ſangue di 
[s8y Chriſto. La grata e la pate di ſia 
moltipacata. 
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Laudato ſia Iddio che el Padre del 
noſtro Signor IE Chriſto, che ſecondo 
la ſaa moita miſertrorilia ci ha tigenera- 
ts is Vn vu fperant,s , per la reſus ret- 
tone d. ESV Chriſto da marte. 
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PINT NT RT RE 
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I heredita im mortale, incontami- 
nat. & ancorruttibile, con ſeruata ne cre- 


2 7 


D hre PPV 5 


RD RIPON RON? 


PINT rauen 
{ SIDING 
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Che pes Tir: zs d. Dio mediante la fe- 
ae T5 eginrir dat! 41 alrite, che e Appa- 
rec lit & feopi mrſs we l Vliumo tempo. 
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$ 7 r 
P ED RO Apoſtol de Ieſus el Chriſto à los e- 


ſtrangeros que eſtan eſparzidos en Ponto, en 
Galacia, en Capadocia, en Aſia, y en Bithynia. 


Q779 283 DET AY 2 
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e 

Elegidos, ſegun la preſciencia de Dios Padre, 
en ſanctificacion del Eſpiritu, para obedecer y 


ſer reciados con la fangre de leſus el Chriſto, 
Graaia y paz os ſea multiplicada. 
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PIR Ph RR WIN 
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Alabado ſea el Dios y Padre de nueſtro Sen- 

nor Ieſus el Chriſto, que ſegun ſu grande iniſcri- 


cordia nos ha regenerado en eſperanęa biua, por 
la reſurrecion de leſus el Chriſto de los muertos. 
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Para la herencia incorruptible, y que no pu- 
ede contaminarſe, y marchitarſe, con ſeruada en 


los cielos. 


Para voſotros, que ſoys guardados en la vir- 
tud de Dios por fe, para alęancar la ſalud que eſta 
aperej ada para ſer manifcſtada en el poſtrimero 


tiempo: 
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PIERRE A poſtre de Ieſus Chrift 
aux eſtrangers qui eſte; eſpars er Por. 
te, en Galatie, en Cappadoce, en Aſie 
& e Bithynie. | 


2.  Kome eso Jes mines 
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Eſleus ſelon la pſouidence de Dieu 
le Pere, en ſanctification d Eſprit, a fo- 
beiſlance & aſperſion du lang de l. ſus 
Chriſt: Grace & paix vous ſoit mull 
pliee. 
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Ben't ſoit Dieu qui eſt le Pere de no- 
ſtre Seigacur leſus Chriſt, qui par la 
graude miſericorde nous 2 regeneres | 
en eſperance viue , par la reſurtection 
de Ielus, Chriſt d entie les morts: 


4. Ele EA ad O Mug xy 1 
Hulu C ci lid g rv, dH. 
„e Eis eig v. 


Pour obtenir heritage incorrupti- 
ble qui ne ſe peut coraminer,ni flctinr 


conſerut Es cicux pour nous: 
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Qui ſommes gatdes en la rertu 
FR... la foy pour auoirie ſalut pre 
d'eſtre reuele au dernier temps: 
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CAP. I. | 
ETRvs Apoſto- 
lus Ielu Chriiti, e- 


ſperlionis Ponti, 

Galatiæ, Cappadociæ, Aſiæ, 
& Bithyniæ. 

Eter an Apoſtle of Jeſus Chri⸗ 

ſte / to the ſiraugers dwell here 


and ibere throughout Pontas / 


Galatia / Cappadocia! A ſia auo B12 
thynia. 


2. Secundum præſcientiã 


RVS 
— 


Dei Patris, in ſanctificatio- 
nem Spiritus, in obedien- 
| tiam & aſperſionem ſangui- 


nis lelu Chriſti. Gratia vo- 


bis & pax multiplicetur. 


Elect according to the foreknom⸗ 
ledge of God che Fal ber vnto ſanctiſi⸗ 
cation of the ſpirit / hrough obedience & 
ſpriakiiig of y blood of Jeſus Chrijt 3 
Grace aud peace be multiplied vate 
you. 


z. Benedictus Deus & pa- 
ter Domini noſtri leſuChri- 
ſti. qui ſecundùm miſericor- 
diam ſuam maguam rege- 
neravit nos in ſpem vivam, 
per relurrectionem leſu 
Chriſti ex mortuis. 


Bleſſed be God euen the Father of 
bur Lord Jeſus Chriſt / which accor⸗ 
ding ꝛo his adonavant mercy hary be⸗ 
gorten vs againe vnto a liueiy hope oy 
the reſurre tion of Jeſus Cerift from 
the dead. 


4 In hæreditatem incor- 
tuptibilem, & incomamina- 
tam, & immarceſſibilem, 
conſervatam in cxlis in vo- 
bis. | 

To an inheritance immortall and 


bndefiled-and chat fad ech not away / re⸗ 
ſerued in heauen fer you. | 


. Qui in virtute Dei cu- 
ſtodimini : per fidem in ſa- 
lutem, paratam revelari in 
tempore noſtro. 


Which are kept by the power oſ od 
prepared to be ſhewed in the laſt time. 
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| I S. Petra. 


lectis ad venis di- 


through faith vnto ſaluation / which is 


Das I. Capitel. 
Etrus ein Apoſtel Je⸗ 
ſu Chriſti, Den erwehiten 
Fremddlingen hin vnd her / in 


Ponto / Galatia / Capadocia/ Aſia / 
vnd Bythinia. 


P Eder Iheſu Chriſti Apoſtel. De vdualde Frem⸗ 


mede alleuegne / i Ponto / Galatia / Capa docia / 


Aſia / oc Bythinia. 


2. Nach der verſehung Gottes deß 
Vaters / durch die heiligung deß Gei⸗ 
ſtes / zum gehorſam vnd zur beſpren⸗ 


gung deß Bluts Jeſu Chriſti. Gott 


gebe euch vil Gnade vnd Fride. 


Effter Gud Faders forſyn / formedelſt Aandens 
helligerelſe / til lydtghed oc til Jheſu Chriſtt Blods be⸗ 
ſtenckelſe. Gud giffue eder megen Naade oc Fred. 


3. Gelobet ſey Gott vnnd der Va⸗ 
ter vnſers HE R RN Jeſu Chriſti/ 
der vns nach ſeiner groſſen Barm⸗ 
hertzigkeit wider geborn hat / zu einer 
lebendigen hoffnung / durch die auffer⸗ 
ſtehung Jeſu Chꝛiſti von den Todten. 


Loffuet vere Gud vor HERR J S Iheſu Chri- 
fi Fader / ſom haffuer igenfod oſſ effter ſin ſtore barm⸗ 
hertighed / til it leffuende haab / formedelſt Iheſu Chri⸗ 
ſti opſtandelſe / fra de Dode. 


4. fie einem vnvergaͤnglichem vnd 
c 


vnbeflecktem vnnd vnverwelcklichem 
Erbe / das behalten wirdt im Himmel. 


Til en wforgengelig oc wbeſmittelig oc wforuiſ⸗ 
nelig Arffue / ſom beholdis i Himmelen til eder. 


5. Euch / die jr auß Gottes macht / 
durch den Glauben bewaret werdet 
zur ſeligkeit / welche zubereitet iſt / daß 
ſie offenbar werde zu der letzten zeit. 


I ſom aff Guds mact bliffue beuarede formedelſt 
Troen / til Salighed / huilcken der er bered / at hun ſtal 
obenbaris i den ſiſte tid. 
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Kapitela I. 


Etr Apoſſtol Gezijſſe 

Kryſta / ptijchozym 

rozptölent w Pon; 

tu / w Galacij / w Kap, 

+" lia w Azij / a w Bithy⸗ 
nt, 


Petr Apoſtok Jezy Reyſthus | 

ſew przychodniom roſproßo⸗ 
nym po Poncie/ po Gatzcyep | 
—— | Aſpicy / y Bythy⸗ 


2. Wywolenym wedl prez; 
w?drnij Boha Otce/ ſtrze po⸗ 
ſwecentj Ducha Swattho / | 
k poſluſſenſtwij a ſtropenij 
Krwe Gezijſſe Kryſta: Mb: | 
— wam a pokog bud rozmno⸗ 
en. . | 

: Wybranym 3 przeprzenſaB0s | 
ga Oyca fu 5w'athobliwoſet du⸗ 
<3 przez poſlußenſtihwo yp pokro-⸗ 
pienie ki wie Jezuſa Aryſtuſa. Ca, 
ſta niech wan bedzie y potoy roz⸗ 
moo. 


3 Poehnanß Buh a Otee 
Pina naſjcho Gezijſſe Kryſta / 
kterzzto podlẽ weliftho Mi⸗ 
loſrdenſtwj ſwẽ ho znowa 
nas zrodilk nadẽgi ziwẽ / ſerze 
wzkryſſenj z mrtwych Gezijſſe 
Kryſta. 


BDlo goſtãwiony Bog y Gclec 
Pans nayego Jezu Kryſta / ᷑tory 
z wielkiego miloſierdzia ſwolego 
odrodzit nas ku nadztet zywey 
przez zmarxtwich wſtante Jezuſa 
Kryſtoſa. 


4. K dẽdietwij neporuſſy⸗ 
tedlnmu / a nepoſſkwrnend⸗ 
mu / a neſwadnaucymu / kte⸗ 
xe} ſe chowã w Nebeſych wam, 

Ku dziedzictwu krore 3ginac 
niemoe / ani byc pomazane / ani 
ʒepſowane / 5 ieſt nam ʒachowade 
nã nia bie. 


9. Keekijzfo moch Boſij o⸗ 
ſifijhace ſe ſtrze Wijru k ſpa- 
ſenij / ktertz pripraweno geſt / 
aby e zgewilo wi das poſlednij. 


Atorzy ieſtheſiny zichowant 
moca Boa przez wiareFu 3bgs | 
wienin / tore gotowe teſt aby by | 


| o obiowione cʒaſu oſt;rutegs, 
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Wel ebe $01 di raleęrato, effendo ho- 


7.4 per Vn poco de tempo contriftatiper di. 
Auuerſe tent atom egls di biſetno. 
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Accioche la prona de la doſfra fedes 
molto piu prioggteſa che quelia de l oro, ol. 
qual periſte e nondimens ſi proua nel 
froco, ds ſia trouata in laude, & homore. 
4 We quande I nav Chriſto [i reus- 
lars. 


b -s 
— Wu arb. 
WAR PND NM 
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11 deer 


Ilqual Got amate, antor che non ha 
biate Feduto: nelquale bora credete, ſin- 


enenarrabile e glorteſa. 

nen n 9 

— 05 Nor 
POINTY? 


Portando il fine de la boſfra fedess 
c108, la ſalute de ls an]. 


JJ" 127 NM Pan 10 
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De laqual ſalute ricercoromo e fecere 
inqur/itrone 1 Profets, che hanno pr feti- 
te de la gratia che dowena demtre in 


Vos. 
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Ricercande in che, d in qual punto lo 
Spirito profetico ds Chriſto che era in lo- 
ro /egmrficaſſe ie affitttrons che deueuano 
Vener ſebra Chrijte, e le glorre che ne ſe- 


guess. 
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En loqual voſorros hos alegrays, eſtando 3] 


preſente vn poco de tiempo aftligidos en diuer- 
ſas tentaciones, ſi es neceſſario: | 
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Para que la prueua de vueſtra fe muy mas 
precioſa = el oro, el qual perece mas empero 
es prouado con fuego ) ſea hallada en alabanga, 
gloria, y honrra, quando Ieſus el Chriſto fuere 
manifeſtado. 


NY Ol CONN Wh 8 
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Al qual no aviendo viſto, lo amays: en el 


qual creyendo, aunque al preſente no lo veays, 
hos alegrays con guzo inefable y glorificado. 


IRAN idr ANG 9 
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Ganando el fin de vueſtra fe que es la ſalud | 


de las animas. 

e 18 en 10 

D BNR TW} WP2 

23 B32 ao ee oy 
Delaqual ſalud los Propheras, queprophe- 


tizaron de ia graciaque auia de venir en voſo- 
tros, han iniquirido, y diligentemente buſcado. 
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Eſcudrinnando, quando y enque punto de 
tiempo ſignificaua el Eſpiritu de Chriſto que e- 
ſtaua enellos: el qual antes anaunciaua las aflici- 
ones que auian de veuir al Chriſto , y las glorias 
de ſpues deellas. 


IWR 


6. 278 a, £ D den, 
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Ea quoi vous - vont eſpayer, eftany 
maintenant yn peu de temps cötriſtit 
- diuerſes tentationg, v il eſt conucas. 

e: | 


7. Ive Joripuny yd mis nies. 
WG A TILL no- CUTS Th d. 
mNAvov, Alg aeg \) 2 
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Afin que feſyrenus de voſtrefoy, 
beaucoup plus precieuſe quel'or , qui 
— & toutes fois eſt eſprouut par le 
eu, vous tourne à louange, & bonneur 
& gloite, quand leſu:Chꝛriſt ſera rtuelt: 


8. oy c dg aomare, eic iy 
aen pe god yres, ne oyrig 5 4 
a ,ẽꝰỹMPRMανν ανẽ. ) , 
Sedo. 


Lequel, quoi que ne ayer veu, vous 
aimez : auque l. quoi que maintenant 
ne le voyez vous croyez. & vous eſga- 
yez d'vne ioye inenarrable & glorieu · 
le. 

9. KepuCopduct m H. ma 
gi, . an 0%,0)- 


Rapportant la ſin de voſtre foy,al- 
ſauoir ſalut des ames. 


10. nie) 15 gane Ius tin. 
grey 10 eZngr many ac 0 
2 as eis bas xe. . 
Onrdowore 


Duquel ſalut les prophetes (qui ont 
prophetiz & de la grace qui eſtoit reſer- 
ue pour vout) ſe lunt euquis, & l ont di- 


ligemment recerchs. 


re. 
J 
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11. "Epdlvawvres as a 1 N 
0490) LOYAY e AUP; ie 
* ; cu ver m tg 
god, Tvps ; 
\ / \ \ 
E bi pcm » Kg mg lum 


Recerahans ſoĩguuſement quand 
& en quel temps VElprit prophetiqus 
de Chriſt qui eſtoit en can rere tel. 
moignage auparauic,declaroitles 4 
frances qui deuoyentaduenir 4 Chriſt 
& les gloires qui i en deueyent euſuis· 
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I. P E T R I. 


I. S. Petri. 


I. S. Petra. 


GAP. I. 


6. In quo exultabitis, mo- 
dicum, nunc, ſi oportet con- 
triſtari in variis tentationi- 
bus. 


Whereinyereloyce/ though nowe 
for a ſcaſon1if neede require / ye are in 
heauines/through manifold eentations 


7. Vt probatio veſtræ fidei 
multo pretioſior auro, quod 
per ignem probatur inve- 
niatur in laudem & gloriam 
& honorem in revelatione 


leſu Chriſti. 


That the triall of your faith / being 
much moꝛe prectous then golde thai pes 
riſ heih / though it bee trird with ſire / 
might bee founde vnto your vrayſe and 
honour and glorie / at the appearing ef 
Jeſus Chrift, 


8. Quem cùm non videri- 
tis, diligitis: in quem nunc 
quoque non videntes credi- 
tis: credenres autem exulta- 
tis lætiua inenarrabili & glo- 
rificata. 

Whome he haue no! ſeent / and ret 
lone him / ia whome nowe / though hee 
ſee him not / yet do you beleeue / and res 


tovce with joy vnſpeat eable and glo⸗ 
$1046, 


9, Reporranres finem fi- 
dei veſtræ, ſalutem anima- 
tum. 


tetluiag the end of your faith / e⸗ 
uti the ſaluation of your ſoules. 


10, De qua ſalute exqui- 
ſierunt atque ſcrutati ſunt 
Propherz, qui de turura in 
vobis gratia prophetayeric, 


Ofthe which ſaluation the Prophets 


dyucinquircd and ſearched / which pros 
pdecied of the grace that | bould come 
buto you. 


u. Scrutantes in quod vel 
quale tempus ſignificaret in 
eis Spiritus Chriſti, prænun- 
tans eas quæ in Chriſto ſunt 
paſſiones & poſteriores glo- 
rlas, 


Searching when or what time the 
Spiric which reſtfted before of Chriſt 
wich was in them / \houlde declare the 
ſuffringes that ſhould come vntoChrift 
and thc glorie that ſhouldfollow. 


— m.. 


N 


| 


Das I. Capitel. 


6. In welcher jr euch frewen werdet / 
die ihr jetzt eine kleine zeit / wo es ſein 
ſol / traurig ſeyt in mancherley anfech⸗ 
tungen. 


I huilcken i ſkulle glede eder / t ſom nu en liden tid / 
om = en ſtal vere/ ere bedroffuede i mangehonde fri- 
ſtelſer. 


7. Auff daß ewer Glaube recht⸗ 
ſchaffen vnnd vil koͤſtlicher erfunden 
werde / denn daß vergaͤngliche Gold / 
das durchs Fewer beweret wird / Zu 
lobe / preiß vnd ehre / wenn nun offen⸗ 
baret wirdt Jeſus Chriſtus. 


Paa der at eders Tro ſkal befindis retſindig oc me- 


get kfaaffeligere / eng det forgengelige Guld ſom proff⸗ 


uisiilden)t l loff / priſſ oc are / naa ſom Jeſus Chriſtus 
nu bliffuer obenbaret. 


8. Welchen jr nicht geſehen / vnd doch 
lieb habt / vnnd nun an ihn glaubet / 
wiewol fr jhn nicht ſehet / So werdet 
jr euch frewen mit vnaußſprechlicher 
vnd herꝛlicher frewden. 


Huilcken i haffue icke ſeet / oe dog elſke hannem / 
oc inu tro paa hannem / alligeuel at i icke ſee hannem / 
ſaa ſkulle i glade eder met wfigelig oc herlia glade. 


9. Vnd das ende ewers Glaubens 
darvon bringen / nemlich der Seclen 
Seligkeit. 


Oc fore eder Trois ende der fra / ſom er ſielen⸗ 
Salighed. 


10. Nach welcher ſeligkeit haben ge⸗ 
ſucht vnnd geforſchet die Propheten / 
die von der zukuͤnfftigen Gnade auff 
euch geweiſſaget haben. 


Effter huilcken ſalighed Propheterne ſogte oc rand 
ſagede / ſom propheterede om den tilkommende naade 
i eder. 


11. Vnd haben geforſchet / auff wel⸗ 
che vnnd welcherley zeit deutet der 
Geiſt Chriſti / der in jhnen war / vnd 
zuvor bezeuget hat die Leiden / die in 
Chriſto ſind / vnd die Herꝛligkeit dar⸗ 
nach / welchen es offenbaret iſt. 


Oc de randſagede / paa huilcken oe huordan tid 
Chriſti Aand / ſom vaar i dem / gaff til kende / oc vid · 
nede tilforn om den pine / ſom er i Chriſto / oc den Her⸗ 
lighed der effter. 


Kapttola 71, 


zamutcpch ; 


Wktorey rseciy radniecie ſie / 


theras malueito zaſmucent rozs 
— ie ſli potrʒeda 
lest. 


o 4 Wkterẽmzto radowati ſe N 
budete / ar nynij malitko muſßb⸗ 
te ſe pormautiti w roztitknpch | 


7. Aby zkuſſenij wijry wa: } 


(ſp mnohẽm drajſſy ne} Zlato / 
kterkj je wohni / zkuſſuge nale⸗ 


ino bylo / k chwaͤle a ſͤwt ake 
cti ptizgewsm GeZſſe Kryſta. 


Aby dot wide ien ſe wiarv was 
ey da lek o dio e ni oow.avczes 
nie ʒle ta Frory gimeſ a wzor pre 


oglen dywa dos wiabr zone / b 


nale oa byc wan fu cc yd. wa- 
le / y ku poczcwodci | gdy fix ołaje 
J:3ys Kryſtes. 


S. Ktkrkhozto newidkwſſe 


milugete / w keerthojto tafk 
nyni newidauce ho / werijte: a 
wekizce radugete ſe radoſti 
newymluwnau / a oſiawe⸗ 
nau. 

Ktorego nie widiiaw iy miluſe⸗ 
cie / ktorego nie widzac privdſisg 


mu wꝛerzycieſradutac ſig weſelem 
nlewymo wapm py chwaleonym. 


9. Doch zegiſce konce wijry 


waſſy / Spaſenij Buſſß wa⸗ 


ſſych. 


OdnoJae zapfztrcw:5ry wã⸗ 
ße / to teſt / dawieniꝭ dug. 


jo. Kterkhozto ſpaſenij hle⸗ 
dali a po nem ſe ptali Prorocy / 
ktekijz gſau prorofowall o bu; 
dauch Miloſti / kteraz geſt me⸗ 
zy wämi. 


O krorym zbãwleniu dow! dos 
wall ſig y badal· Protocy / Itorzy 
o priyßley naͤ nas ĩaſce por 
wilt, 


. Ptagiſce ſe/fecr$ aneb yaks 
to dasbude / o fterfm} prawil 
gim Duch Kryſitw / pfedpo⸗ 
wijdage ta ktera gſau na Kry⸗ 
ſtu vtrpenij / a budaucp ſiawy 3 


pilnie fut at na Provy bo 


nã fat cĩas Duch Kryituſ»w w 
nich w przod iwildeiac onaymt! 
vtraptenta ktore miaty pruydz 
nãRryſtaſã y chwale ktora po nich 
pr iiydĩ miala. 
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A iquali fu riuelato che non per ſew 
Helft, na per nos amminiſtrauan le coſe 
che hora v ſono ſtate annumtiate per 
wells che d hawno preiicato i Ewangelso 
per le Spirito ſanto mandato dal crelo : ne 


lequals gls Angels deſiderano riguar- 
dare. 


| REN n RID 302 13 
Y Peru 
Nr Sy NID) MRNQz 
W be ene 

Ten N. 
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Per laqual coſa tenendo cintirlembi 
de la doſtra mente, ſtundo ſobry , ſperate 
perfettamente ne la gratia che Vepreſen- 
tata, fin a tao che ſia anf feſtato I 281 
Chr Us LO 


| RISDDURNYETVR 14 
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Come figliuoli obbedienti, non acco- 
wodaroout le concupiſcentie di prima, 
guando erauate ne la Vofira ignorantte. 


Ye D N us 
1 P2279 


Ma ſicoms colus ehe d ha chiam ati e 
ſanto, coſi ancora doi ſiate ſanti in ogni 
COMET ſations. 


Alos quales fue reuelado, que no para fi- 
miſmos, ſino para noſotros adminiſtrauan las 
coſas que aora hos ſon anunciadas de los que hos 
Lan predicado el Euangelio por el Eſpiritu ſan- 
cto embiado del cielo, en las quales deſſean mi- 
rar los Angeles. Pm, 


Nig ce NI TOS NET 
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por loqual teniendo los llomos de vueſtro 
eutendimiento gennidos, con templanga , eſpe- 
rad perfectamente en la gracia que os es preſen- 
tada quando leſus el Qhriſto os es manifeſtado: 


WIEN nmr Y23 14 
any PN P27 
8 RINNE2 


Como hijos obedientes, no conformando 
hos con los deſeos que antes teniades eſtando en 
vueſtra ignorancia: 


STR 108 i772 N= Is 
QUT T7 ERR Dy BIN 
522 
Mas como aquel que os ha llamado es San- 


cto, ſemejantemente tambien voſotros ſed San- 
ctos en toda conuerſacion: 


ip * BN P1622 | 
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que leſus Chr iſt ſoit reuele. 


| les eſt ſainct, vous auſsi pareillement 


Df CY WiA6 gl. | 


aA 


Anſqueles il a eft&renelt que ce ne- 
ſtoit point pour eux. meimes, mais pour 
nous qu ils adminiſtroyent ces choſes 
lezquelles maintenant vous ont eſte 15. 
noncees par ceux qui vous ont preſche 
7 Euan gile, par le ſainct E ſprit eauoy& 
du ciel: eſquelles choſes les Anges de. | 
ſirent regarder iuſqu au fonds, 


13. Aw avacworwpe g e. 
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Vous donques, en ayant les reins de 
voſtre entendement ceints, auec ſobri- 
ete, eſperez parfaitement en la gtace 
qui vous y eit preſentee, iuſques ice 
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Et ce comme en fans obeiſſans, ng 
vous conformans point a vos conuoiti- 
ſes par ci deuant en voſtre ignoranes. 


15. AN mv K d- 
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T1 avagpoOi inn. 


Mais comme celui qui vous 4 appe- 


foyez ſainftsen tutte voſtre conuerſa- 
tion. 
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Þ' autant qu il eſt eſcrit zoyer 


Pp (cri ſti: Sed Santos orque 
orque eſcripto e » porqu ＋— 


yo ſoy Sancto. 


Perciocheęli è ſcritto, Siates ſanti, 
| percioch'so ſon ſanto. 
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LT -PETAL 


I. S. Petri. 


CAP. I. 


12. Quibus revelatum eſt, 
quia non ſibimeti pſis, vobis 
autem miniſtrabant ea quæ 
nunc nũtiata ſunt vobis per 
eos qui evangelizaverunt 
vobis, Spiritu ſancto miſſo 
de cælo, in quem deſiderant 


angeli proſpicere. 


Onto whom it was reneiled / y not 
vnto to ẽ elues / but vnto vs they ſhould 
| miniſter y things wdich are nowe ſhe⸗ 
wed vnto you by them which haue prea⸗ 
ched vnto you the Goſpell by y holy 
ghoſt ſent down from heauen / the which 
things y Angels deſire to behold. 


17. Propter quod ſuccincti 
lumbos mentis veſtræ, ſo- 
brii, perfectè ſperare in eam 
quæ offertur vobis gratiam, 
in revelatione Ieſu Chriſti. 


Where fore / girde vp the loynes of 
hour mindeibe ſober / and truſt perfectly 
on the grace that is brought vnto you / 
by the reuclation of Jeſus Chriſt. 


5 


14 Quaſiflii obedientiæ, 
non configurati prioribus 
ignorantiæ yeſtre deſideriis. 


As obedien children / not faſkio- 
ning your ſelues vnto the former luſtes 
of ysur ignorance. 


( 
| 


Is. Sed ſecundùm eum qui 
vocavit vos, Sanctum, & ipſi 
in omni converſatione ſan- 
cti litis. 


But as he wbich hath called you 
is hol / o be ye holy in all maner of con 
nerſation. 


16. Quoniam ſcriptum eſt: 
Sancti eritis, quoniam ego 
ſanctus ſum. 


Beecauſe it ; 
ber Jan, . werittew Be he holy 1 


Das I. Capitel. 

12. Welches jhnen offenbaret iſt/ 
Denn ſie habens nicht jnen ſelbs / 
ſondern vns dargethan / welches euch 
nun verkuͤndiget iſt / durch die / ſo euch 
das Evangelium verkuͤndiget ha⸗ 
ben / durch den heiligen Geiſt vom 
Himmel geſandt / welches auch die 
Engel geluͤſtet zu ſchawen. 


Huilcket det er obenbare / Thi at de gtorde det icke 
for dem ſelf / men for off / Som eder nu er kundgiort 
aff dem / ſom forkyndede eder Euangelium / formedelſt 
den hellig Aand / ſom bleff ſent aff Himmelen / huilcket 
oc Englene degere at ſee. 


13. Darumb ſo beguͤrtet die Lenden 
ewers gemuͤts / ſeyt nuͤchtern / vnnd 
ſcBct ewer Hoffnung gantz auff die 
gnade / die euch angeboten wird / durch 
die offenbarung Jeſu Chriſti. 


Der faare da omaiorder eders ſindz Len der / verer 
edrue / ec ſetter eders Haab aldelts til den Na ade / om 
eder tilbiudis / formedelſt Iheſu Chriſti obenbarelſe. 


4. Als gehorſame Kinder / vnd ſtel⸗ 
let euch nocht gleich wie vorhin / da jr 


inn vnwiſſenheit nach den luͤſten le⸗ 


betet. 


lige ſom lydige Born / Oe ſkicker eder icke / li⸗ 


ge ſom tilforn / deri leffde i vaunittighed effter Bega 
ringer. 


19. Sondern nach dem/der euch be⸗ 
ruffen hat / vnd heilig iſt / ſeyt auch jhr 
heilig / in allem ewrem wandel. 


Men eff ter den / ſom eder kallede oc er Hellig / Vere 
oc i hellige / i al eders omgengelſe. 


16. Denn es ſtehet geſchrieben: 


heilig. 


| Thi der ſtaar ſcreffuit/J ſtulle vere Oellige / thi ieg 
er Hellig. 


4 — es TR 3 


{ 


f 


Ihr ſolt heilig ſein / denn ich bin 


I. S. Petra. 


Kapitola J. | 


12. Kterymzto zgeweno geſt: 
ze ne ſampm ſeb$ / ate nam 
poſiuhobati tĩmi wremi / kterẽz 
nynij gſau waͤm zrorſtowany / 
ſerze ty kterchz waͤm kazali Ew⸗ 
angelium Duhem Swatym 
ſeſta nÞms Niebe / na kterẽhoz 
zadagij Angelk patfiti, 


Ktorym y to byſo oznapmio⸗ 
90/13 nie ſobie / ale nam thymt rʒe⸗ 
czamt poſtuge walt / ktore teraʒ ſa 
opowtedztgne przez ty Ftozzy wam 
prʒepewiedali Ewantelia / pres 
zeſlanego z niebã Duchs swiete⸗ 
go na tthore rzeciy Jadaia Anio⸗ 
lowie patrʒãc. 


72. Proto pkcpiiſſtyc bedra 
myſſi waſſy / ſttizliwij gſauce / 
dokonalau megte Nadegi / w 
te miſoſti kteraz ſe wam daͤwa / 
pr: zgewenij Gezijſſe Kryſta. 


Aprzetoß prsepãſawgy bros 
dra wmyſtu waſjego trzezwoscta / 
doſtonala nao zieie mie cie wilaſce 
ktora warn leſt przyntestona | 45 
ſie okaʒe Rryſtus. | 


14. Pakozto SynoreTvoſtu 
ſſenfwij/nefrowndwagiice ſes 
prwnijmi zadoſtmi hlaupoſti 
waſſt a 


Jako ſynowte poſtußnt kter⸗ 
zy ſie nie yrzyde dobutacte prʒeß⸗ 
lym pojadliws 8c:iam/ gdyscte by- | 


i; w nieumteleraosct waßep. 


15. Ale wedle toho kterzz geſt 
powolal was Swatẽho / aby⸗ 
ſſtey roy Swatij byli we w⸗ 

ſſem waſſem obcowaͤnij: | 


Ale taͤfo ten Ftory was wexwak/ 
swleti teſt / abyfcietez wp coylt 
sSw/ctymt / we wgelaͤlim obcows⸗ 


niu. 


16, Nebk geſt napſãno / Swa⸗ 
ij budte / neb ys Swath gſem. 


Dla tege naptſano feſt Ba⸗ 
dzie wierymi / aͤbowiem ta swiei⸗ 
ieſtem · 
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A iquali fu riuelato che non per ſe 
felt, ma per nos amminiſtrauan le coſe 
che hora vi ſono ſtate anmnumtiate- per 
guells che d hanno precicatol ' Evwangelio 
per ls Spirito ſanto mandato dal cielo: ne 

lequals gls Angels Heſederanwo riguar- 
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Alosquales fue reuelado, que no para ſi - 
miſmos, ſino para noſotros adminiſtrauan las 
coſas que aora hos ſon anunciadas de los que hos 
an predicado el Buangelio por el Efpirttu ſan- 
cto embiado del cielo, en las quales deſſean mi- 


rar los Angeles. 


£2220 09 RR TY 12 55 
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Per laqual coſa tenendo cinti i lombi 

de laVoftra mente, tando ſobry , fperate 

erfettamente ne la gratia che Vepreſen- 

#414 fin atãto che ſia manifefiato Iv 
Chr Ul 0 
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Come figliuoli obbedienti, nen acco- 
modandous à le concupiſcentie ds prima, 
guando erauate ne la vaffra ignorantts. 


TN mn N rs 
1 PONY 


Ma ſicoms colui che d ha chiam ati e 
ſanto, coſi ancora Yo! ſiate ſanti in oęni 
conuer ſattons. 


PANTY N97 208 os 
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Percioch'eglie ſeritto, Siate- ſanti, 
1 percioch'co ſon ſanto. | 


NISC NI TIN 14: 


ctos en toda conuerſacion: 


t unn v. 


Por loqual tenaiendo los llomos de vueſtro 
entendimiento gennidos, con templanga, eſpe- 
rad perfectamente en la gracia que os es preſen · 
tada quando leſus el Qhriſto'os es manifeſtado: 


d d 123. . 14 
env eyury e*> 
8 PINE 


Como hijos obedientes, no conformando 
hos con los deſeos que antes teniades eſtando en 
vueſtraignorancia: 


ST a D r 15 
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Mas como aquel que os ha llamado es San- 
cto, ſemejantemente tambien voſotros ſed San - 


df v0 NN 202% 16 
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Porque eſcripto eſtà: Sed Sanctos, porque 
yo ſoy Sancto. \ 
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12. Os amixany OH om kau. 
TH, View 3 nere, aur, a Vuy 

amy An U AN r Cay. | 
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Anſqueles il a eſte reuelt que ce n'e. 
ſtoit point pour eux. meimes, mai pout 
nous qu ils adminiſtroyent ces choſes 
les quelles maintenant vous ont eſtt an. 
noncees par ceux qui vous ont preſche 
f Euangile, par le lainct Eſprit enuoyt 
du ciel: eſquelles choſes les Anges de- 
ſirent regarder iuſqu au fonds. 


13. Aw d bol g d. 
os Ts A U,, One, 
Ne EATIONTE On a Oepopi- 
view uh ev © BanKanuy 
mos ed. 


Vous denques,cn ayant les reins de 
voſtre entendement ceints, auec ſobri- 
ete, eſperez parfaitement en la grace 
qui vous y eit preſentee, iuſques ico 
que leſus Chriſt ſoit reuele. 
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Et ce comme enfans obeiffans, ns 
vous conformant point à vos conueiti. 
ſes par ci deuant en voſtre ignorance, 


IF. AN * Dy N U- 
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Mais eomme celui qui yeus 4 app*- | 
les eſt ſain, vous auſsi pareillement | 


| ſoyez laincts en tutte voſtre conuerſa-· 


tion. 
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D autant qu il eſt eſcrit » Soyet | 


ſaincts, car ic ſuis ſain@ 
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11. Qui- 


ue ce ne. 
nals pour 
es choſes, 
t eſte an. 
preſche 
 eauoye 
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12; Quibus revelatum eſt, 


quia non ſibimetipſis, vobis 
autem miniſtrabant ea quæ 


vobis, Spiritu ſancto miſſo 
de cælo, in quem deſiderant 
angeli proſpicere. 


Vnto whom it was reuciled/ p not 
bnto toẽ elues / but vnto vs they ſhould 


| miniſter y things wdich are nowe ſhe- 


| wedvutoyou by them which haue prea⸗ 


ched vnto you the Go ſpell by y holy 


ghoſt ſent down from heauen / the which 
things y Angels deſire to behold, 


17. Propter quod ſuccincti 
lumbos mentis veſtræ, ſo- 
brii, perfectè ſperare in eam 
quæ offertur vobis gratiam, 
in re velatione leſu Chriſti. 


Where fore / girde vp the loynes of 
hour mindetbe ſober / and cruſt perfecily 
on the grace that is brought vuio you / 


by the reuelation of Jeſus Thrift. 


5 


14 Quaſi filii obedientiæ, 
non _configurati prioribus 
ignorantiæ veſtrę deſideriis. 


As obedien children / not faſbio⸗ 
lag your ſelues vato the former luſtes 
of eur ignorance. 


vocavit vos, Sanctum, & ipſi 
in omni converſatione lan- 
cti ſitis. 


But as he which hath ealled you / 
ls holy ſo be ye holy in all mauer of con- 
uctſation, 


16. Quoniam ſcriptum eſt: 
Sancti eritis, quoniam ego 


ſanctus ſum. 


Becauſe it is written / Be he holy 


| for Jam bei. 


* 


nunc nũtiata ſunt vobis per 
eos qui evangelizaverunt 


v. Sed ſecundùm eum qui 


I. S. Peri. 


Das I. Capitel. 

12. Welches jhnen offenbaret iſt / 
Denn ſie habens nicht jnen ſelbs / 
ſondern vns dargethan / welches euch 
nun verkuͤndiget iſt / durch die / ſo euch 
das Evangelium verkuͤndiget ha⸗ 
ben / durch den heiligen Geiſt vom 
Himmel geſandt / welches auch die 
Engel geluͤſtet zu ſchawen. 


Huilcket det er obenbare / Thi at de giorde det icke 
for dem ſel / men for off / Som eder nu er kundgiort 
aff dem / ſom forkyndede eder Euangelium / formedelſt 
den hellig Aand / ſom bleff ſent aff Himmelen / huilcket 
oc Englene begære at ſee. 


13. Darumb ſo beguͤrtet die Lenden 
efvers gemuͤts / ſeyt nuͤchtern / vnnd 
ſcBet ewer Hoffnung gantz auff die 
gnade / die euch angeboten wird / durch 
die offenbarung Jeſu Chriſti. 


Der faare da omaiorder eders ſindz Len der / verer 
edrue / oc ſetter eders Haab aldelis til den Na ade / om 
eder tilbiudis / formedelſt Iheſu Chriſti obenbarelſe. 


14. Als gehorſame Kinder / vnd ſtel⸗ 


let euch nocht gleich wie vorhin / da jr 
inn vnwiſſenheit nach den luͤſten le⸗ 
betet. 


lige fon lydige Born / Oe ſkicker eder icke / li⸗ 
ge ſom tilforn / deri leffde i vaunittighed effter Beg- 
ringer. | 


15. Sondern nach dem / der euch be- 


heilig / in allem ewrem wandel. 


Men eff ter den / ſom eder kallede oc er Hellig / Vere 
oc i hellige / i al eders omgengelſe. 


16, Denn es ſtehet geſchrieben: 
Ihr ſolt heilig ſein / denn ich bin 


heilig. 


| Thi det ſtaar ſereffuit / J ſtulle vere Hellige / thi ieg 
er Hellig- 
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ruffen hat / vnd heilig iſt / ſeyt auch jr 


Kapitola J. 


12. Kterymzto zgeweno geſt: 
ze ne ſamym ſobẽ / ate nam 
poſiuhobati timi wtemi / kterẽz 
nynij gſau waͤm zwẽſtowany / 
ſerzet y frefij wamfazali Ew⸗ 
angelium Duhem Swatym 
ſeſta nþms Nebe / na kterchoz 
zadagij Angelk patkiti. 


Ktorym y to byſo oznaymio⸗ 
110 / i nie ſo bie / Ale nam thymt re⸗ 
czamt poſtugo walt / ktore teraz ſa 
opo wied ane prʒeʒ ty Ftozzy wam 
przepewtedalt Ewamelts / pres 
zeſtanego 3 niebã Duchã swiete⸗ 
£0/ na kthore rʒeciy Jadala Anio⸗ 
lowie patrʒac. 


12. Proto pfepiiſſthc bedra 
not waſſy / ſttjzliwij gſauce/ 
dokonalau mẽgte Nadẽgi / w 
te miloſti kteraz ſe wam daͤwů / 
pri zgewenij Gezijſſe Kryſta. 


A pryetoz prsepãſawßy bio⸗ 


dra wmyſtu wiſgego trzezwoscla / 
doſtonala nad ieie mieycie w laſce 
ktora wam leſt przyntesionsg / 5 
ſie okaʒe Aryſtus, 


14. Pakozto Synomꝰ poſlu⸗ 
ſſenſtwij / neſfrownaͤwaghee ſes 


prwnijmi zaͤdoſtmi hlaupoſti 


waſſy ; 


Jako ſyuow!ſe poſtnfinf kte rs 
zy ſie nie przypeTobntacte prʒeß⸗ 


lym poadliwodciam / gdpscte by⸗ 


iu w nieumieietnosci waßey. 


15. Ale wedle toho kter zzz geſt 
powolal was Swattho / aby⸗ 
ſſtey wy Swatij byli we w⸗ 
ſſem waſſem obcowaͤnij: 


Ale tafo teu ktory was wezwat / 
swleti teſt / ãbyſcie te wp vyli 
sw etymt / we whelaͤt im obcowa⸗ 


niu. 


16, Nebk geſt napſãno / Swa⸗ 
tij budte / neb y Swath gſem. 


Dla tego naptſano feſt Ba⸗ 
dzie wietymi / abowiem ta 5w1iety 


ieſtem· 
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E ſe doi inuocate per Padre colui che 


. ſenz,a hauer riguardo dl apparenx a de 


le perſone piudica ſecondo i opera di cia- 
ne, attendete 4 conuerſare im tmores 
tutto il tempo de la boſira peregrinatione. 
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ve brad han RRQ 
3 0 Fog e 
Sendo che boi non ſcte flati riſcar- 
tati da la Voftra bana conuerſatiomer in- 
ſegnataui dar Goftef pears» con coſe cor- 
ruttibuli, come oro »0 Rs. 
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Ma col pretioſo ſangue di Chriſto, eo- 
me & agnello immaculato & incontami- 


Nato. 


1 


N n 20 


Din e taT77 nm? 
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del mondo, e manifeftatq ne- gli vitums 
tempi per amor di Vos. 
rn ο Nez. 
D N NN 
my 27 FRI IIa 
d ON Na 
N. y RIM? Pond 
Iguali per lui credete in Dio che i ha 
riſuſcitato da morte, & hagls dats gloria, 
acctoche la Hoſtra fede e ſperanx a fuſſe 
in Dio. 
— 27 72, 22 
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Hor doi pur. f cando l anime Goftre ne 
'obbedtentia de la Heritæ, per lo Sptrito, 
in n amor fraterno non ſamulato, ama- 


teu ] On altro intenſamente-iñ di puro 
cuore. 
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v. ſi inuocays por Padre à aquel que ſin ac- 
cepeion de perſonas juzga ſegun la obra de cada 
vno: conuerſad en temor todo el tiempo de vue 
ſtra habitacion: | 


ne No rr! 18 
2279 eee 207 mo 
DN NY N 
Ssabiendo, que aneys ſido reſcatados de vue- 
ſtra vana conuexſacion, la qual recebiſtes de vue- 


ſtros padres, no con coſas corruptibles, como o- 
ro, o plata. l 
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Mas con la ſangre precioſa del Chriſto, co. 


mo de vn Cordero ſin mancha y ſin contamina- 
cion: 
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Ya ordenado deantes de la fundacion del 
mundo, pero manifeſtado en los poſtrimeros ti- 


| empos por amor de voſotros. 
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Que por el creeys à Dios, el qual lo reſuſcits 


de Jos muertos, y le ha dado gloria; para que 


vueſtra fe, y eſperatiga ſea en Dios. | 
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HAuiendo purificado vueſtras animas en la 
obedicnciadelaverdad,porel Eſpiritu, en cha- 
ridad hermanable, ſin fingimiento amaos vnos a 
otros entramnablemente de coragon puro. 
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Et ſi vous inuoquer pour pere cel 
qui ſans auoir eſgard à Fapparence dez 
perſonnes iuge ſelon fœuute dyn cha. 
cun , conuerlez en crainte durant le 
temps de voſtre ſeiour temporel: 
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Sachansque vous aue: eftt rache. 
tes de voſtre vaine conuerſation , qui 
vous auoit eſtẽ enſei gnee pat vos perex 
nõ point par choſes corruptibles, com. 
me par argent, ou par or: 
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Mais parle precieux fan gde Chriſ, 
eomme de fagueau ſans macule & ſans 
tache: \ 


20. geen wp me vu. 
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i Peſia ordonnẽ deuant la fondatiou 
da monde, mais manifeſte Ez dernier 
temps pour vous. 
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ni par lui croyez en Dieu qui ls 
feſl bd po morts, & lui a donne glor 
re, aſin que voſtre foy & eſperan® fal 
en Dieu. 
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Ayans donc purifie vos mes 

beiſlance à verite par Eſprit; 12 

vous 2donner a charite fraternelle, 7 
feintiſe, aimez yo Vautre affectuen 


ment d' vn cœur pur: 
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Pere celui 
arence dez 
e d' vn cha. 
durant le 
orel: 
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CAP. I. | 


179. Et fiPatrem invocatis 
eum, qui ſine aceeptione 

erſonarum iudicat ſecun- 
dùm uniuſcuiuſque opus: in 
timore, incolatus veſtri tem 
pore converiamini. 


dif yecall him Father which 
= — of perſon iudgeth accor⸗ 
to eueric mans worte / paſſe the ti 


— dwelling herr in ſeaie. 


18. Scientes quod non 
corruptibilibus auro velar- 
gento redempti eſtis de va- 
na veſtra con verſatione pa- 
ternæ traditionis. 


Ano wing that ye were not redemed 
with corruptible things / as ſilucr and 
golde / from your vaine conuerſation / 
rece1ued by ehe traditions of the father 


19. Sed pretioſo ſanguine 
quaſi agni immaculati Chri- 
ſti & incontaminati. 


But with the precious bloud of 
Chriſt / as of a lambe vndeſiled / and 
without ſpot. 


20. Præcogniti quidem an 
te mundi conſtitutionem 
mau ifeſtati autem noviſſi- 
mis temporibu: propter vos 


Which was ordeyned before the 
foundation of the wor de / but was des 
claredin the laſt times for your ſakes. 


1. Qui per iplum fideles 
eſtis in Deo qui ſuſcitavit 
à mortuis, & dedit ei gloria, 
ut ſides veſtra, & ſpes eilet in 
Deo. wr, 


Which by his meanes do beleeue in 
God that raiſed him from the dead and 
gaue him glorie / that your fai h and ho» 
pe might be in God. 


22. Animasveſtras caſtifi- 
cantes in obedientia chari- 
tatis amore ſimplici , ex cor- 
de invicem diligite attẽtiùs. 


Seeing your ſoules are puriſted in 

obeying the trueth through the ſpirite / to 
leut 1 with a pure heart fer⸗ 
uentiy. ak 


—³ k — — 
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Das I. Capitel. 
17. Vnd ſintemal jr den zum Vater 
anruffet / der ohn anſe hen der Perſon 
richtet / nach eines jeglichen werck / ſo 
fuͤhret ewren wandel / ſo lange jhr hie 
wallet / mit foͤrchten. 


Oc effterdi at i kalde yaa den Fader / ſom domer 


vden perſoners anſeelſe / huer effter ſin gerning / Da 
— eders omgengelſe met fryct / ſaa lenge ſom i her 
vandre. 


18. Vnd wiſſet / daß jr nicht mit ver⸗ 


genglichem Silber oder Gold erloͤſet 
ſeyt / von ewerm eiteln wandel / noch 
Vaͤterlicher weiſe. 


Oc vider / ati ere icke forlsſde mer forgengelig⸗ 
Solff eller Guld / fra eders forfengelige omgengelſe⸗ 
effter Faderlig ſkick. 


19. Sondern mit dem theuren Blut 
Chriſti / als eines vnſchuldigen vnnd 
onbefleckten Lammes. 


Men met Chriſti dyrebar Blod/ ſom met it wſky. 
digt oc wbeſmittet Lamſſ. 


20, Der zwar zuvor verſchen iſt / ehe 
der Welt grund gelegt ward / aber of⸗ 
fenbaret zu den letzten zeiten / vmb ew⸗ 
ret willen. 


Som tilforn vaar vorſticket / for Verdens grund⸗ 
— lagd / Men obenbaret i de ſiſte tider / for eders 
yld. 


21. Die jr durch jn glaubet an Gott / 
der jn aufferwecket hat / von den Tod⸗ 
ten / vnd jhm die Herꝛligkeit gegeben / 
auff daß jhr Glauben vnd Hoffnung 
zu Gott haben moͤchtet. 


I ſom formedelſt hannem tro paa Gud / huilcken 
hannem opuecte fra de Dode / oc gaff hannem Herlig- 
hed / paa det i ſtulde haffue Tro oc Haab til Gud. 


22. Vnd machet keuſch ewre See⸗ 
len im gehorſam der Warheit / durch 
den Geiſt / zu vngefaͤrbter Bruͤderlie⸗ 
be / vnd habt euch vntereinander bruͤn 
ſtig lieb / auß reinem hertzen. 


Ot gorer eders Siele kyſte i ſandheds lydighed / 
formedelſt Aanden / til wfarffuet Broderlig korligher / 
oc elſter huer andre met brendendis karlighed / aff 1 
rent hierte. 


Kapitola 1, 

7. Apontwadj Orcem na? 
zÞwate/ toho kteryz bez prigij 
maͤnij oſob ſaudij wedit ſtut⸗ 
kuow gednohokazde ho: meg/ 
te tehdy obcowoͤnij waſſe w 
baͤzni / za daſu ziwota nynkg⸗ 
ſſpbo. 

A ieſli wy Oycem va q] 
tego Fthory Sr vr au 28 30 
d zi wedie vezynku kazdego / pars: 
cie ãbyscie w t oiãʒi chodzac d o⸗ 
konali cʒaſu mieß ama wage go 
d oicesne go. 


1. Wiedauce / ze negſte wy⸗ 
kaupeni poruſſytedlnomi wẽc⸗ 
mi / Zlatem / ani Stfijbrem/ 
$ marntho waſſcho obcowaͤ⸗ 
nij Otcowſteho vſtanowenij. 


Wiedzac 13 nie ſtã jonymi 
rʒec ami / s rebrem abo zlotem te⸗ 
ſteſcte wybawieni od proznego ob, 
owãnia waſiego/ krorescie x oda⸗ 
ne wien od oyce w. 


19. Ale drahau Krwj / yako 
Beraͤnka newinnẽho a nepoſſ⸗ 
ku rnneho Gezizſſe Kryſta. 


Ale droga krwia iako bargns 
ta nſepomazanego y niepc kalane⸗ 
50, to. eſt Axyſtuſa. 


20, Pfredzweͤdẽneho zagiſtE 
pred vjtanowernim Swtta/ 
zgewenTho pak w Taſpch poſle | 
dnüch pro was, 


_  Krory bvk przeyiran przed 
zakozentem 6w ara / y byl o 
wionczoſow oijtaceczny dla was. 


21. Keefijjeo ſtrze nẽho wẽ⸗ 
tijte w Boha kteryz gey wztft 
ſyl zmrtwych / a dal gemuSla⸗ 
wu / aby Wijra waſſe a nade⸗ 
ge byla w PA N V Bohu. 


Atorzy priezen wlerzycte Bo⸗ 
gu kiory go wzbudzil zmart⸗ 
wych / y dal mu chwale / aby w ara 
y nãdzieia waßa w Bogu byl3. 


22, Ouſſe waſſe okiſſtiu⸗ 
gte w poſſuſſenſtwij Laſty / a 
w bratrſkem milowänij /z vs 
ptjmtho ſrdce weſpolek ſemi; 
lugjce ſnajnk, 


Ociysciwſiy duße waſte / po⸗ 
ſtutznymi bedac prawdzie praez 
ducha / 3 miloſcia brarhe: ſta nie 


obludna / z ficzyrego ſerca tedut 
| drugie miluycie vprzeymie. 
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siendo renacidos, no de Gmience corrupti- 
. ineotruptible. por la palabre del Di- 
os biuiente, y eee para fiempre. 
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toda catat es como als yerua, y 5 
la gloria el hombre,comolaflordela yerua: la 
on ſe 2 la flor ſe cayò. 
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Mas la * del Sennor permanece per- 
amente: y eſta es la 1 que por el Euan 


gelio os ha ſido annunciads. 
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Ponendo dunque giu 25. ui * 
ogni inf 4750 , & be ſimulauous, l,. 
die: e tutte ie detrattioui. 
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Come fanciwlli pur hora mati, e 


tits il latte che è ſecondo la ragione, e ſen- 
2,4 1ng4nno : accroche per eſſa dos creſcta- 
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Cencioſia che hauate guſtato ehe- i 
Sienore è bensgno. 
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 lquale accoftandowiche ela pietrss 
Gun, riprouata ben da eli buomini, ma 
eletta e pretiaſa appreſſs Iddio. . | 
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: Nu aug 2) 


Auiendo =_ dexadoroda malicia y todo 


| engann0 » y ngimientos, y embidias , y todas 
murmuraciones: - > 


| n25>w2 = 2 2 
12 08 ur 50 152 220 
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N Deſſead, como ninnos rezien nacidos, la le- 
che racional, y que es ſin enganno: N quaper 
ella crezeays en ſalud. 


N WW} en N 3 
1 rn 


Si empero aueys guſtado queel Sennor es 
pts. 
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YN Der DEN 


Alqual allegando os, que es la Piedra bins, 
reprouada cierto de los hombres, empero elegi- | tec 
day precioſa acerca de Dios. 
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Eſtans regenerts, non point; parſe. 
mence corruptible, maus incorruptible, 
aſlauoir la parole de Dieu viuante & de 
mearante à touſiours. 


24. Aid ron gg ws xogree, 


17 a 968. avlowm age 


xe neg 0 ver. 101 
avs Et tor. 


Pource que toute chair eſt comme 
herbe, & toute la gloire de fhomme 
comme la fleur de fherbe, her be, eſt ſe 
chee, & ſa fleur eſt cheute: 


25. To) ph _ 22 ds, 
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Mais Ia Parole du Seigneur demen 
re eternellement: & ceſte eſt la Parole 


qui vous a eſte euangelizee. 
1 , 
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Ayansdonc Jeſpouiller toute mali. 
ce & toute fraude, & feintiſes, & en · 
gies, & toutes detractions. 


2. "Nc p 22 Corr, Abe 
29s , d oN , qe 


ive & dun aur ** 


Deflrez affetueuſemement eom̃e 
enfans n'agueres nes le laict diutelli- 
gence, & qui eſt ſans fraude, afin que 
vous croifliez par icelui. 


3. Eimę eden 0 07 7219060 | 
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Voire pourueu que vous a, — 
Ke que le Seigneur eſt benin. 
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lai qui — + qui eſt eſleuẽ & 
prcieuſe enuers Dieu: 
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I. S. Petri. 


CAE: .. 
| x3. Renati non ex ſemine 
corruptibili, ſcd incorrupti- 
dil per vetbum Dei vivi & 
| permanentis in æternum. 
ancw/ notof mortal 
— by the word of 
for euer · 


26. Quia omnis caro ut fce- 
num: & omnis gloria eius 
tanquam flos foeni , exaruit 

feenum, & flos eius decidit. 


For all eſhis as aſſe / and all the 

4 . lower of — 
Cbe graſſe wichereth / and the flower 
ſalleih a wax. 
29 Verbum autem Domi. 
ni manet in æternum, hoc 
eſtautem verbum quod ev- 
angelizatum eſt in vobis. 


+ | Batthewordeof the Lorde edu, 
reth for ener: & this is the worde which 


| 


N 
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Das I. Capitel. 

23. Als die da widerumb geborn 
ſind / Nicht auß vergaͤnglichen / ſon⸗ 
dern auß vnvergaͤnglichen Samen / 
nemlich / auß dem lebendigen Wort 


Gottes / das ewiglich bleibet. 


Som de der ere igen fodde icke aff forgengelig / men 
aff wforgengelig Sed / ſom er aff Guds leffuende ord / 
ſom bliffuer euindelige. 1 


24. Denn alles Fleiſch iſt wie Graß⸗ 
vnd alle herꝛligkeit der Menſchen / wie 
deß Graſes Blumen / das Graß iſt 
ver dorret / vnd die Blume abgefallen. 


Thi alt Kod er lige ſom Gre} oc al Mennifkens 
Herlighed / lige ſom Graſſens blomſter / Graſſet viſne 


de / oc blomſteret falt aff. 


29. Aber deß HERREN Wort 


bleibet in ewigkeit / das iſt aber das 


wort / welches vnter euch verkuͤndigt 


9 


Men HERR ENS Ord bliffuer euindelige / 
oc det er det Ord / ſom er forkyn det iblant eder. 


— 


I. S. Petra. | 
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Kapitola I. 


23. GſaucepodruhF zrozeni / 
ne z ſemene poruſſytedlnẽ ho / 
ale z neporuſſytedintho / ſkrze 
Slowo Boha jiwẽho a zuo⸗ 


ſtãwagijcyho na wẽly: 


Bedat odrodzentntez plemſe; - 


niã õmiertelnego / ales niesmier⸗ 
telnego prizes ſtowo Boga zz we⸗ 
goytrwatacego ns wiekt. 


24. , Neb fafd? tklo geſt ya: | 


fo traͤwa / & wſſeckna ſiawa 
geho yafo fkwTt crawy : Vwa⸗ 
dla tra wa / a kwẽt gegij ſprehl: 


Ibowfem wßelkie cia lo feſt iã⸗ 
ko trawa / y wßelka chwala c3!o/ 
wlec ja 1ako kwiat 3 ʒiela / vſchlã 
trawa / a kwiat ley vpadl. 


25, Slowo pak —— 


wa na wẽkß. A tot geſt to Sio⸗ 
wo / kterez geſt wam kaͤzaͤno? 


Ale ſte wo Bee trwa nã w'e- 
ki / a toc ieſt ſtowo tore ieſt wam 
Preps wicdgne. 3 


CAP. II. 


Eponentes igitur om- 
nem malitiam, & om- 
nem dolum, & ſimulatio- 
nes, & invidias, & omnes de- 
tractiones. | 
Wherefore / laying aſide all mali⸗ 


| | ciouſnes & all guile / & diſſmulaion / 
and enuie / and all euill ſpeaking. 


2. Sicut modo geniti in- 
fantes, & rationabiles, & ſine 

dolo lac coucupiſcite: ut in 
eo creſcatis in ſalutem. 


A newe botne babes deſire the 
ſhnceremilke of the worde / ihat ge may 
growe thereby. 


3. Si tamen guſtaſtis quo- 
niam dulcis eſt Dominus. 


4855 that ye haue toſted how 
| Iihe Lordis, 

4 Ad quem accedentes, 
lapidem vivum, ab homini- 
dus quidem reprobatum, à 
Deo autem electum & ho- 
norificatum. 

0 8 : 
Towhom ye come as bnto a liniug 


. ſtone diſalewi 
—— def men / but choſen of 


Das 1 I. Capitel. 


SO leget nun ab alle boß⸗ 


heit vnd allen betrug / vndheucheley 
vnd neid vnd alles affterreden. 


S Aa afflegger nu al ondſtaff oc al beſuigelſe / oc 
hy flert oc auind / oc al bagtalelſe. 


2. Vnd ſeyt begierig nach der vernuͤnff 
tigen lauttern Milch / als die jetzt ge⸗ 
bornen Kindlein / auff daß jhr durch 
dieſelbigen zunemet. 


Oc verer gerige effter den fornumſtige rene Milck/ 
ſom nyfodde Born / At i kunde voxe i hende. 


daß der HE RR freundlich i, 


Der ſom l ellers ſmagede / at. O E RR Nervenlig. 


4. Zu welchem jr kommen ſeyt / als 
zu dem lebendigen Stein / der von den 
Menſchen ver worffen / aber bey Gott 
iſt er außerwehlt vnd koͤſtlich. 


Til huilcken i ere komne / ſom til den leffuende 
Sten / der er bortkaſt aff Menniſten / men hand er vd⸗ 


— 


| uald oc kaaſtelig hoſſGud. 


3. So ihr anders geſchmeckt habt | 3 


Kapltola 11, 
Roto zſtozijce wſſelikau 

zloſt / a kazdau leſt / a oſſe⸗ 
metnoſti / zaͤwiſti a wſſeckna 
vtrhaͤnij. 


A Przetho zloiywßy wßelk⸗ 

stosc y wßelka 3drave / y 004 
tudnoſci / y ʒaʒdroſci / y wßelc kie 
ob mowiſka. 


2, Yakojto znowa zrozen d 
mla daͤtka / rozumntẽ ho a bezel⸗ 
ſtimlẽka za dayte / abyſſte gim 
roſtli k Spaſenij. 


Jako dopterks narodzone ddie⸗ 
clBc3zyrego mleka ſlowa ʒadacte / 
abyscie przez nie vrojle. 


Geſtlize wſſak okuſyli gſte 
kterat ſladiy geſt PAN. 


Jeſliòcie ſroßthowali 1; pan 
feſt dobrotitwi. 


4. K kterkmufto priſtaupijz 
ce Kamenu jiwemu / od lidij 
zagiſtẽ zawrzenẽ mu / ale od Bo⸗ 


ha wywolenkmu / a vine; | 


mu: 


Do ktorego przyſtepatac/Fro, 
ry leſt kameniem iywym / odrzu⸗ 


conym od ludzi aͤle v Bogz wp, 


branymy koßtownym. 
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V oi ancora come Vive pietre ſete edi- 
ficati ona caſa ſpirituale , vn Sacerdoreo 
ſanto per offerer 2 irttualisaccot- 

6. | 


ts A Dio per Is C 
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Af. Ne d 


Per laqual coſa, ancor ne la Serittu- 
ra ſi conteene, Eccono pongo in Stom la pre- 
tra del ſommo angolo, eletia e pretioſa :s 
chi crederd in eſſai non i harà Vergogne. 


rr n ? 5 
107 PUN? NN Ng 
Nn A Pan? Pr 
N PRAR2 er 
ren 

1 man 


A Got dunque che eredate ella é ho- 


nore:maairebellr,e la pietra che gle eds- 
ficators hanno riprowate, queſts e ftats 
i poſtapercapo d angole. 


Ia arm g 
Der 
r Nn 


E [aſſo d vrtamento, e pietra d inci- 
 armpamento a coloro iquals vrtano ne la 
parola, e ſon rebells a che ſons ancora fia- 
ti ordinate. 
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A Hoi ſete la generatione eletta, il 
Sacerdotiso regale, la gente ſanta, il popo- 
lo acquiftato: accioche annuntiate le ur- 
iu di colus, che da le tenebre & ha chia- 
mati a la ſua marauighoſa luce. 


EI 
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voſotros tambien como piedras biuas , 
edificados vna caſa eſpiritual, y vn ſacerdocio 


ſancto, para ofrecer ſacrificios eſpirituales, agra- 


dables a Dios por leſpsel Chriſto. _ | 

27 2793 1 Tay 6 
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eſquina, eſcogida, precioſa: Y elque creyere en 
ella no ſera confundido. „ 
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DIANA BIN WH?) Ole 
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Ella es pues honor 2 voſotros que ereeys: 


mas para los que no ereen, la piedra que los edifi - | 


cadores reprouaron, eſta fue hecha la cabega del 
elquina. 


21029 NL 11. JAR 8 
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m 82 
Vpiedra de eftropiego,y piedra de eſcanda- 


lo a aquellos que eſtropieęan en la palabra, y no 
creen en aquello para lo qual fueron ordenados. ö 
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Mas voſotros ſoys el] iusge elegido el real 
Sacerdocio, gente ſancta, pueblo ganado, para 


ue anuncieys las virtudes de aquel que os ha 
llamado de las tinieblas à ſu Luz admira 1 
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Vous auſſi eomme pierre viuen e 
Res edifics pour eſtre vne maiſon ſpiti- 

tuelle, & vnę ſaincte Sacrificature, pour 
offrir ſacrifices ſpiricuels agreables 3 
Dieu par Ieſus Chriſt. 
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A raiſon de quoi aufſi il eſt conte. 
nu en FEfcriture, Voici, ie mets en Sig 
la maiſtreſſe pierre du coin, eſleut& 
precieuſe: & qui croita en elle, ne ſera 
| point confus. 

7. "Tuwow 1 m1 pi me. 

ov am{jodo Þ Ahoy ov am. 

{42:02 oi on, & . th6- 
7 * * / 

v1% eig xePanly YU} 1; 


Elle eft done honneur 4 vous qui 

croyez : mais quant aux rebelles , Lz 

ierre que les edifians ont reieitet, 2c. 
E faite la maiſtreſle pierre du coin. 


8. Kay Mog, cox h 
a ag o ol ebf ve 
TS Now, du res, tg 0 Ein⸗ 


pra, 


Et pierre Cachoppement, & pie 
de crebiſchement 1 — x aheurten 
contre la parole, & ſont rebelles: à quoi 


auſli ils out eſte ordonnes. 


9. Tag VO. cab een i Ca. 
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fle- 

is vous eſtes la generation et 

ye * — — royale, la — 2 

Re, le peuple acquis, afin que 22 

nonciez les vertus de celw Im nee 
appelẽs des renebres 3 [a merueille 


lumiere. 
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"CAP. II. 


. Et ipſi tanquam lapides 
vivi ſuperædificamini, do- 
—— — 
ſanctum, offerre ſpirituales 


per leſum Chriſtum. 


And he as linely ſtones) be mabe a 
honſe / and holy Prieſthood to 
offer vy — 2 acceptable 


6. Propter quod continet 
leriptura, Ecce pono in Sion 
lapidem ſummum angula- 
rem, electum, pretioſum, & 
qui ctediderit in eum, non 
confundetur. 


re it is conteyned in the 
Scripture / Behold / J put in Sion a 
chtefe corner ſtone / elect and precious: 


that belt eueth therein / ſ hall not 
beaſhamed. - 


"454 | o $ * | 1 
7. Vobis igitur honor cre- 

dentibus, non credentibus 

autem, lapis quem reproba- 


I vefunt ædificantes; hic fa- 


Queſtia caput anguli. 


Vuto you therefore which beleeue 
. but vnto them which be 
ediẽt / the ſtone which the buylders 
diſalowed the ſame is made rhe heade 
the corner. 


8. Et lapis offenſionis, & 

petra ſcandali, his qui offen- 

dunt verbo, nec credunt in 
quo & poſiti ſunt. 


And a ſtone to ſtumble at / and a ro⸗ 
ceof offence / euen to them which ſtum⸗ 
eat the word being diſo bedient / vnto 


, | wich ching they were euen ordeyned. 


9 Vos autem genus ele- 
| tum, regale ſacerdotium, 
gens ſancta, populus acqui- 
ſitionis ur virtutes annun- 
tietis eius qui de tenebris 
vos vocavit in admitgbile 
lumen ſuum. 


2 he are a choſen generation / a 


people / chat he ſhoulde ſbewe 
forh the vextnes of him that — oeg 
| tous late darkues into his maruey⸗ 


hoſtias , acceptabiles Deo 


Prieſthoode / an halo nation / a 


Das II. Capitel. 
5. Vnnd auch jr / als die lebendige 
Steine / bawet euch zum geiſtlichen 
Hauſe / vnd zum Heiligen Prieſter⸗ 
thumb / zu opffern geiſtliche Opffer / 
die Gott angenem ſind / durch Jeſum 
Chriſtum. 


a WE 
Ocbyggei ocſaa eder / ſom de leffuende Stene til 
t aandeligt Huſſ / oc til it hellige Preſtedom / til at offre 


| aandelige Offer / ſom ere Gud tacknemelige / forme⸗ 


delſt Iheſum Chriſtum. 


6. Darumb ſtehet in der Schrifft: 
Sihe da / ich lege einen außerwehle⸗ 
ten koͤſtlichen Eckſtein in Zion / vnnd 


wer an ihn glaubet / der ſoll nicht zu 


ſchanden werden. 


Der faare ſtaar deri Serifften / See der / ieg leg 
ger en vduald kaaſtelig hierne Stent Zion / Oc huo 
ſom tro paa hannem / hand ſtal icke beſtemmis. 


7. Euch nun / die jr glaubet / iſt er 
koͤſtlich / Den Vnglaubigen aber / iſt 
der Stein / den die Bawleut verworf⸗ 
fen haben vnnd zum Eckſtein worden 


iſt. 


Eder ſom nu ro / er hand kaaſtelig / men de van⸗ 
tro / er den Sten / ſom Bygningsmendene kaſte bort / 
oc er bleffuen til en hiorne Sten. 


8. Ein Stein deß anſtoſſens / vnnd 
ein Felß deß ergerniß / die ſich ſtoſſen 
an dem Wort / vnnd glauben nicht 
daran / darauff ſte geſetzt ſindt, 


Paalsbelſens Sten oe ſorargelſens Klippe / de 


ſig ſtade pag Ordet / oc tro icke der paa / ſom de ere ſette 
til. 


9 Ihr aber ſeyt das außerwehlte 
Geſchlecht / das Koͤnigliche Prieſter⸗ 
thumb / das heilige Volck / das Volck 
deß Eigenthumbs / Daß jr verkuͤndi⸗ 
gen ſolt die tugend / deß / de euch beruf⸗ 
fen hat von der finſterniß zu ſeinem 
wunderbarn Liecht. 


Men i ere den vdualde Slect / det Kongelige Pre⸗ 
ſtedom / det hellige Folk / Eyedomens Folck / ati ſtul⸗ 
le forkynde hans Dygd / ſom kallede eder fra moreket/ 


til fit vnderlige Liuſſ. 
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** 


— 


F. Pwy takt halo Kamenij 


we / wzdtawayte ſe Domy 
Duchownij / a nrzſtwo Swa 
te / obtugijce Duchownij obẽ⸗ 
ti / wzactnE Bohu / ſtrze Gezij⸗ 
ſſe Kryſta. 


Abyscie'y wy ako zywe kamie⸗ 
tile bylt zbudowaͤni dom duchow⸗ 
ny / taptanſtwo swiethe ku ſpra⸗ 
wow3zntu ducho wuych ofiar wdzts 
— ch. Bogu przez Jezuſa Arys 

uſa. 


6 Proto? prawij pijſmo/ Hir 


zakladam na Syonu Kamen 
ſwrehnij vhelnij zfuſſeny / wy⸗ 


bornßz / a drahß: kdoß vwẽkij 


weñ / ne bude zahanben. 


Prieto te3 zãmyka fre pismie / 


Oto klade w Syonte kämiceñ kto⸗ 
ry ma bye polo ea w naprzed⸗ 
nieyßym wegle / wybranyy offs 
town / kroremu Fro vwierzy nie 
bedzte ʒawſtydzon. 


7. Protoz wam fecfi; wẽkij⸗ 
te / teſt bude / ale tim kdoz ne⸗ 
wẽt̃ij / Kamen kterßz gſau za⸗ 
wrhli delnijey / ten vein en geſt 
w hlawu vhelnij. 


Wam tedy leſt poczciwoſcra 
ktorzy wierzycte / a nie poſtußnym 
kamien ktory odrzuctli budutacy / 
_ zſtak ſie przednleypym v wes 
glu. 


8. A Kamen aurazu / a ſtala 
pohorſſenij / cottjtem ktexijz fe 
vrazegij ſlowem a newẽkij / a 
gſuce w nem poſtaweni. 


N kamientem obrãjenia y kã⸗ 
mientem ↄgorßenia / to ieſt / thym 
niepoſtußnym ktor zy ſic obrazata 
ſkowem| ku cjemu teʒ ſa poſtano⸗ 
wlent. 


9. Ale wy gſte rod wywole⸗ 
np / Kralowſke Knẽ zſtwo / 
Nuͤrod Swatß / Lid dobyts / 
abyſſte oznomowali moc to⸗ 
ho / kteryz z temnoſtij was po⸗ 
wolal w yrediwnt ſwẽetlo ſwE. 


Ale wy keſteſcte rodzatem wy⸗ 
braͤnym Arolewſktem faptanjt- 
wem / narodem 8w'crym / ludem 
frory ſobie Bog 34 wlaſny poczys 
tz / abyscie prʒepe wiedali cnory 
thego kthory z clemnoſei was wez⸗ 
wal ku dzwney swꝛartoſci ſwoiey. 
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ate conſeguito miſericordua, & 
wete conſeguito miſericordsa. | 
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Cariſimi, to di rego come foreftiers 
+ peregrins, che Vafteniate dale concups- 
ſeentie carnalt.lequals fanny guerrs con- 
trail anima. ; 
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Tenendo la Hoſtra commes ſatione ho- 
weft fas Gentili, accioche in quello che 
dicono mal di oi come di malfattor:, fts- 
mandosi da le buone opere, glorefichino 
1d dro nel giorno de la viſitatone. 


> PTISFOR PAIN n3 
dene 22 N72? 
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Pertanto ſiate ſeggetti ad ogni orde- 
watrone humana per amor del Sięncre: 0 
Re, come a ſupertore. 
nee 14 
T7 MRUTIVAR? PING 
We 7) 82720197 

R 
0 & Preſidents come à quelli che ſin 
mamdati da lute la dendetta de malfat- 


tors, & a la laude} ds quelli che fanno 
bene. 
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Percioche coſi d la Golonte di Dio, che 


Facendo bene Ss rendtiate mutal no- 
rantia de gli huomm flolts. 
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Vvoſotros, que en el tiempo piflido no era- 
des pueblo, mas aora ſoys pueblo de Dios: que en 
el tiempo paſſado no auiades alcangado miſeri- 
1 aora aueys ya alcanęado miſericor- 
ia. 55 I ? 
eh, ee 


Aa 


TIER de canin Mz 


1 Ong nan 5020 


Amados,yo a os , como eſtran ger os y | 
caminantes, os abſtened de los deſſeos point | 
que batallan contra el anima. | 


Wie pars de the 
BIN DN N 91 


© { 
0 


un d RS VT22? 


Y rened vueſtra conuerſacion honeſta entre 
los Gentiles: para que en lo que ellos murmu- ; 
ran devoſotros como de malhechores; glorifi- 
quẽ à Dios enel dia de la viſitacion, eſtimando os 
por las buenas obras. N 1 


NN. - rh win 35 a 


T2 Og nm Ng e 
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Sed pues ſubjetos à toda ordenacion huma- 
na por Dios: aora ſea à Rey, como à ſuperior, 


Aora à los Gouernadores, como del embia- 
dos, para venganęa de los malhechores, y para 
loor de los que hazen bien. 


e fu ND NN 2 359 
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Porque eſties la voluntad de Dios, que ha- 
ziendo bien, hagays callar Ja ignorancia de los 
hombres vanos. | 


vengeance 
| 29 de ceux qui font bien. 
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Qui iadis t 'eſtier point peuple, ma 
maiutenant eſtes le peu ple de Dicu: ü 
iadis n auiez point obtenu miſericorde 
mais maintenant aucz obtenu miteri. 
2 6 
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Bien-aimès, ie vous exhorte, que 
comme eſtrangers & yoyagers vous. 
vous abſtenicz des conuonilcs charucl. 
les qui guerroyent contte fame: 


12. Th) &yerpoOly vuny un 
ceny exovres d, tvs © y 
KATRAGAS TV ULLAY s KANMIGY, 
C r u h emmid ny. 
tg, dog elo won my Jeov Gy ia ' 
mono. 


Ayans voſtre conuerſation hope. 
ſte enuers les Genrils, afin qu en ce qu- 
ils detractent de vous comme de mal. 
faiteurs ils glorifient Dieu au iour de li 
viſitation pour vos bonnes œuures qu- 


ils aurodt yeues, 


* 7 5 
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Rendez vous donc ſuiet: 3 tout ot- 
dre humain pour amour de Dieu: ſoit 


au Roy comme 4 celui qui eſt par del. 


ſus les autres: 
14. Ein i ehicu, d eus, u- 
ml or, eis Cu Op raw 
a 2 RX * 
my, em nov?) aum 


Coit aux Gouuerneurs, comme 


Es de par lui, pour 
ceux qui ſont en m__ — Fs 
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Cat telle eſt la volor te de Dieu, qu 
en faifant bien, vous fermieꝛ la bouche 


1 fignorance des hommes fol 


820 
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ieu: ſoit 


comme 4 
lui, pour 
L- faiteun, 
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Je Dieu qu 
2 la bouche 
fols: 


10. Qualiquando non po- 


| Dei, qui hon conſecuti mi- 


| ranquam adyenas & peregri 


¶ char are ſint of him ſor the puniſhment 


j. Quia fic eſt voluntas 


er 
CAP, II. 


pulus, nunc autem populus 


ſericordiam : nunc autem 
miſericordiam eonſecuti. 


Mhbich in time paſt were not a peo⸗ 

e / het are nowe the. people of God 1 

which in time yaſt were not vnder mer⸗ 
nie but nowe haue obteyned mercy. 


*1 
it, Chariſſimi obſecro vos 


nos, abſtinere vos à carnali- 
bus deſideriis quæ militant 
adyerſusanimam. 


a Ocarchy beloued/J * 2 
ms/ abſteyne fro 
e [wh fight againſt the 


12, © Converlationem ve- 
tram interGentes habenres 
bonam:ur in eo quod detre- 
ant de vobis tanquam de 
malefactoribus, ex bonis o- 
peribus vos conſiderantes, 
gloriſicent Deum in die vi- 
ſitationis. 

And haue hour connerſation honeſt 
among the Gentiles / that they which 
ſpcate cuill of you as of «vill dots / may 


dy your good workes which they ſhall 
ſte / glorifie God in the day of the viſita⸗ 
tion. | 


13. Subiecti igitur eſtote 
omni humanæ creaturz 
propter Deum: ſive regi, 
quaſi præcellenti. 


Submit your ſelues vnto all ma. 
her ordinance of man for the Cordes 
at wer her it bee vnto the bing / as vn⸗ 


14. Sive ducibus, tanquam 
ab eo miſſis ad yindictam 
malefactorum, laudem ve- 
tobonorum. f 


Or vnto gonernours / as vnto them 


of eull dotrs / and for che prayſe of them 
thar doe well. EONS 


Dei, ut benefacientes ob- 


dentium hominum igno- 
Jour ſo is ihe will of God / that by 
Wl. ze will ef God / that by 


muteſcere faciatis impru- 


I. S. Petri. 


ö 
ö 


I. S. Petra. 


Das II. Capitel. 
19, Die jhr weiland nicht ein Volck 
waret / Nun aber Gottes Volck ſeyt / 
vnnd weiland nicht in gnaden waret / 
nun aber in gnaden ſeyt. 


I ſom i fordom cid icke vaare it Folck / Oc ere nu 
Buds Folck / oc i fordom tid icke vaare i Naade / men 
| ere nu i Naade. ö 


11. Lieben Bruͤder / ich ermahne 
euch / als die Frembdlingen vnd Bil⸗ 
gerin / enthaltet euch von fleiſchlichen 
luͤſten / welche wider die ſeelen ſtreiten. 


Kere Brodre / ieg formaner eder / ſom Fremme⸗ 
de oc Vdlendinge / at i holde eder fra kodelig begering / 
ſom ſtride mod Sielen. 


ö 


12. Vnd jfuͤhret einen guten wandel 
vnter den Heiden / auff daß die / ſo von 
euch affterreden / als von uͤbelthaͤ⸗ 
tern / ewre gute werck ſehen / vnnd 
Gott preiſen / wenns nun an den tag 
kommen wirdt. 


Oc haffuer en god omgengelſe iblant Hedninge⸗ 
ne / paa det / at de ſom tale ilde pag eder / lige ſom om 
Miſdedere / kunde ſee eders gode Gerninger / oc priſe 
Gud / naar det kommer nu til dagen. 


$ 


13, Seydt vnterthan aller Menſch⸗ 
licher ordnung / vmb deß HERRN 
willen / es ſey dem Koͤnige als dem O⸗ 


berſten. 


Verer al Menniſkelis ſtick vnderdanige / for 
HERREN S ſtyld / Vere ſig Kongen ſom den 
Offuerſte. 


14, Oder den Hauptleuten als den 
Geſandten von jm / Zur Rache uͤber 
die uͤbelthaͤter / vnd zu lobe den from⸗ 
men. 


Eller Hofſſuitzmend ſom de der vdſendis aff han⸗ 
nem / til Heffn offuer Miſdedere / oc de fromme til loff. 


15. Denn das iſt der wille Gottes 
daß jr mit wolthun veꝛrſtopfſet die vn⸗ 
wiſſenheit der thoͤrichten Menſchen. 


Thi det er Guds vilie/ at i ſtulle met velgerninger 


ing ye maye pit to ſilence the 
tguorance of che fes hmen. IE 


tilſtoppe de daarlige Menniſtis vanuittighed. 


Kapitola II. 


jo, Ktekijz gſte nekd / nebyli 
Adem Bozijm / ale giß gſte Lid 
Bozij: a ktetijj nikdy nedo⸗ 
ſſedſſe Miloſrdenſtwij / gij ny⸗ 
nij doſſli gſte Miloſrdenſtwij. 


... Rtorzyſcte niektedy bylt nie 
ludem a terat ieſteſcie ludem Bo⸗ 
zym / Frorzyscie niekiedy mitoſier⸗ 
318 nie doſtapili / & teraescie mi⸗ 
toſterdzie otrzymalil. 


. Naymileg}p / Proſſm 
was / yako pkijchozß a poho⸗ 
ſtinnůch / abyſſte ſe zdrjowali 
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Porque que gloria es, ſi peecando voſotros 
ſoys abofeteados, y lo ſufris? mas ſi haziendo bi. 
en: ſoys afligi dos, y lo ſufris. eſto es cierto agra- 
dable delante de Dios. | 
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fal. heux. 
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ſtement. 
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Autrement quel bengeur vous eſt. 
ce, ſi eſtans ſoutflerts pour auolr to- 
fait, vous Tendurez? mais ſi en bien ſai · 
laut, eſtans toutesfois afff: ges, vous en- 
durex, voila ou Dieu prend plaifit 
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Semejantemente voſotras mugeres, ſed ſub 
jetas à vueſtros maridos: para que rambien los 


que no creen à la palabra, ſcan ganados fin pala- 
bra por la conuetſacion de ſus mugeres. 
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iui faiſoir mal, n vſoit point de menz. 

ces: mais ſe remettoit à celui qui iuge 
iuſtement. 
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Lequel meſmea ports nos peckls 
en ſon corps ſur le bois: afin queſtaut 
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par la bature duquel meſme vous auez 
eſte gueris. 
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nunc ad paſtorem & epiſco- 
pum animarum veſtrarum. 


For ye were as ſheepe going aſtrant 
but are nowe returned vnto the ſhep⸗ 
herd and biſhop of your ſoules. 


W 


CAP. III. 


Imiliter & mulicres ſub- 

ditæ ſint viris ſuis: ut & 
ſi qui non credunt verbo, 
per mulierum converſatio- 
nem ſine verbo lucrifianr. 


Likewiſe let the wines bee ſublect 
to their huſ bandes that euẽ they which 
obey not the worde / may without the 


2. Conſiderantes in timo- 
re caſtam converſationem 
veltram. 


| While they behold e your pure con» 
nerſauon / which is with feare. 


worde be wonne by the connerſation of 
the wines, 


I S. Petri. 
Das II. Capitel. 
22. Welcher keine ſuͤnde gethan hat / 


iſt auch kein betrug in ſeinem Munde 
erfunden. 


— —-— — 


Huilcken ſom giorde ingen ſynd / Der er oc icke 
funden ſuig i hans Mund. 


23. Welcher nicht widerſchalt / da er 
geſcholten ward / nicht drohet / da er 
leid / er ſtellet es aber dem heim / der da 
recht richtet. 


Huilcken der icke bandede igen / der hand bleff 


bandet / icke truede / der hand leed / Men hand ſette det 
ind til den / ſom domer rettelige. 


24. Welcher vnſer ſuͤnde ſelbs ge⸗ 
opffert hat / an ſeinem Leibe / auff dem 
Holtz / auff daß wir der ſuͤnde abgeſtor⸗ 
ben / der Gerechtigkeit leben / durch 
welches Wunden jr ſeyt heil worden. 


Huilcken ſom ſelf oſſrede vore Synder / paa ſit 
Legeme / paa Traet / Paa det wi ſkulde vere dode fra 
Synden / oc leffue i Retferdighed / Jormedelſt hues 
Saar i ere bleffne helbrede. 


Schaffe / aber jr ſeyt nun bekehret zu 
dem Hirten vñ Biſchoffe ewer Seelen. 


Thi att vaare lige ſom vildfarende Faar / Men 
ere nu omuende til eders Siels Hyrde oc Biſcop. 


Das III. Capitel. 


Deſſelbigen gleichen ſollen 
die Weiber jren Maͤnnern vuterthan 
ſein / auff daß auch die / ſo nicht Glau⸗ 
ben an das wort / durch der Weiber 
wandel / ohn wort gewonnen werden. 


D Iſltseſt ſtulle Quinderne vere deris Mend vn⸗ 

derdantge / Paa det / at ocſaa de / ſom icke tro paa 
Ordet / kunde vindis formedelſt Quindernis omgen⸗ 
gelſe / vden Ordet. 


Wandel / in der forcht. 


Naar de ſee til eders kyſke Omgengelſe / vdi fryct. 


| I. S. Petra. E 


25. Denn jhr waret wie die jrrende 


BViſtupu duſſp waſſßch. 


— 


—— 


— 


Kapitola 17, 
22. Kterßz hriſchu nevẽinil / 


aniz geſt leſt naleze 
9008 ſi nalezena w vſtech 


% 


Etory griechynte ve3pnit/ant 
— naleionã ʒdrãda w v Cle tes 


23. Kteryſto kdyß mu zlokeri⸗ 
li / zaſe nezlofeXil : kdyz trprl / 
nehrozyl / ale porautel tom | 
genz ſprawedliwẽ ſaudij. 


Rtoremu gdy zkorzeciono/nte 
oddawal z lorzeczeñſtwã / gdy ci⸗ 
erpiat / nie grozit / ale poruciył 
p _ temu ktory ſprãwiedliwie 

+031. 


24 Adnhbfjchy naſſe na 
ſiren ttle wneſt na dfewo / a; 
bychom hfjchim zemrauce / 
ſprawedliwoſti ziwi byli: ge⸗ 
hoz zſynaloſtij vzdraweni gſte. 


Atory grzechy näße noſil w 
ciele ſwoim na drzewie / abyſmy 
bedac vmarlymi grzechom / w 
ſprswtedliwoſct zylt / kthorego 
— raʒy vzdrowlem ieſte⸗ 
cte. 


25. Byli gſte zagiſte neldy 
yako Owce biaudtjce/ alc giz 
gſte nynij obrãceni f Paſiyit a 


Ar cwtemeſcie bylt tate owce 
blatatace ſie / ale teraʒ ieſteſcie ns» 
wrocent do paſter za ydozorce 
duß waͤßych. 


7 
8 


Kapitola 111, 
Ez Zeny poddany budte 
* SEN ſwhm : aby geſts 
life ktetij newẽtij Slowu / a- 
ſpoñ ſkrze obcowantz ZenſkE 
bez Slowa obraceni byli k 
Wjte. 


Takie sony niech beda poddane 
me om ſwoim aby y ci frorzy 
nie ſa poſtußni ſtows / przez ob⸗ 
cowante zon bez ſiows byli pozyſta 
ni. 


; e anſehen ewren keuſchen | 
2. Wenn ſic anſeh 5 ich ſwatẽ obcowänij waſſe. 


2. Kdy{by ſpatkili w bazn# | 


obcowgnte waße. 


Bn. 


Gdy vyzra vezciwe 6 ciyſte | 


STh 3. 


——— 


a. 


- 
C—. 
* 


d 16% At 


— 


3 
Nang PN2927 RY z 
F2IW97 N N 
W R377 z; te 
Ne N 


: L'ornemento de lequals you 2 efte- 
Tore , con emtreceiamento ds capells, es 


| <xolgrmento d oro mtorno, ò con accon- 


ciamemto dr Hefte. 
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Mafia 1 huomo interno, cioò quello 


Adel cuore, che conſifte nel incorruttione_ 
| £ Ou manſueto e quieto ſpirito, uguale d 
Ai gran pred dnanes Dio. 
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Perche coſi $ornananc 218 aexcor le- 
ſante donne che ſperauano in Dio, ffando 
ſoggette i lor propy mariti. 
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Si come. Sara ebbeds ad Abraam, 
chiamandolo ſignore: de laquale ſete fat- 
te figliuole. facendo Sor bene, ancor chew 


non temendo d ælcuno ſpauento. 


[22 Nu PAIN > 
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Voi mariti ſimilmente portiteui di. 
ſeretamente con eſſe, come a Vaſi pin ffa- 
gels, cr06, femintli portændo loro honore 46 
come inſieme herads de la gratia drviw : 


accioche le Hoftre oratious non ſraino in 
ferrofies 


98825 Ty 
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Ila compoſtura de las quales, ſei no exterior 
con encreſpamiento de cabellos, y atauio de oro, 
ni en compoſicion de ropas: 

| 2 
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Mis el hombre del coragon que eſti encu- 
bierto, ſea ſin toda corrupcion, y de eſpititu a- 
gradable, y pacifico, lo qual es de grande eſtima 
delante de Dios. 


re them no 5 
og nn N n 
292 20377 Sunr- rag 1777 
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Porque anſi tambien ſe atauiauan en el ti- 
empo antiguo aquellas ſanctas mugeres que eſ- 
perauan en Dios, ſiendo ſubjetas à ſus maridos: 


np? dN. D i 
TOY TITTY eee QNIAR 
ge 207 TA fen 


Como Sara obedecia à Abraham, llamands 
le Sennor, de la qual voſotras ſoys hechas hijas, 
haziendo bien, y no ſoys eſpantadas de ningun 
pauor. 
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Voſotros maridos ſemejantemente habi- 
tad con ellas ſegun — — honor à la 


muger, como à vaſo mas fragil, y como à herede- 


ras juntamente de la greaia de vida: paraque 


vueſtras oraciones no ſean impedidas. 
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: Deſquelles le parement ne ſoit 015. 
ceſtui· la de dehors, qui giſt — — 
lement de cheueux, ou parure dor 8 


en accouſtfemens d habits: 
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Ains[homme qui eſt cache aſlauoit 
celui du cœur, qui giſt en Vincorruptis 
dyn eſprit doux & paiſible: qui eff de 
grand pan deuant Dieu- 


, o / * 4 7 

5. Our 308 Dre 1 of d 
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Mp au mals idVors con 


Car aii auſſi autresfois le paroy- 
ont les ſainctes femmes eſperantes en 
Dieu'eſtans ſuiettes à leurs propres ma- 
Tis, 


6. Ng cpp u miuor T6 cl adi, 
XU or ch xaAGox 15 Sf 
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vai undeuiay alinon. 


Comme Sara obeiſſoit 3 Abrahadt, 
ta pelant Seigneur, de laquelle vous e-. 
ſtes fillles en bien faiſant , quand mel. 
mes vous ne craigrez point àucun e- 


ſpouuantement. 


7. Or dydhes opucices, cuvcuc die 


7 yaa, ws ach teig a 


Ti yu g vemniitorn ., 
ws X dry Ampavoptct xaemos dais 
40 79 pay C uy mig . 
*%as Uptea: 


Vous maris;ſemblablethentcon- 
portez - vous diſcrerement auet icelles 


comme auec va vaiſſeau plus fragile, c 


leur portäat fe. 
aulli eſtes en- 
ace de vie: ali 
t point ente. 


eſt aſlauoir feminin, | 
ſpe, comme ceux qui 
ſemble heritiers de la gr 
que vos prietes ne ſoy en 


rompues. 133 — rn 
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Af. III. 


Quarum non ſit extrin· 


ſecus capillatura, aut circun- 
datio auri, aut indumenti 


yeſtimentorum cultus. 


Whoſe apparelling let it not be outs 
ward / as with broyded heare/ aud gold 
bur ahout/ or inputting on of apparell. 


6. Sed qui abſconditus eſt 


cordis homo, in incorrupti- 


bilitate quieti& modeſti ſpi- 
titus, qui eſt in conſpectu 
Dei locuples. 


But let te bid man of the heart be 
vycorrupt / with a meeke and quiet ſpi- 
tit / which is before God a thing much 
jet by. 


{ 


J Sic enim aliquando & 


ſanctæ mulieres ſperantes in 
Deo, ornabant ſe, ſubiectæ 
propriis viris. 


For enen after this maner in time 
paſt did the holy women / which truſted 


| | inGod1cier them ſelues / and were ſub- 


ect to their huſ bands. 


6. Sicut Sara obediebat 
Abrahæ, dominum eum 
vocans: cuius eſtis filiæ, be- 
nefacientes , & non perti- 
mentes ullam perturbatio- 
nem. 


As Sarra obeyed Abraham / and 
called him Syr 2 whoſe daughters ye 
are / whiles ye do well / not being afraid 
of any terrour. 


| | 
7. Viri ſimiliter, cohabi- 


tantes ſecundum ſcientiam, 
quaſiinfirmiorivaſculo mu- 
liebri impartientes hono- 
rem, tanquam & cohæredi. 
bus gratiæ vitæ: ut non im- 


pediantur orationes veſtræ. 


Citewiſe yehuſbands / dwell with 
them as men of knowledge / giuing ho⸗ 
nor vnto the woman / as vuto the wea⸗ 
ker veſſell / enen as they which are heires 
together of the grace of life / that hour 
prayers bee not interruyted. 


Das III. Capitel. 
3. Welcher Geſchmuck ſol nicht auß⸗ 
wendig ſein / mit Haarflechten vnd 
Gold vmbhengen / oder kleider anle⸗ 
gen. 


Huilckis prydelſe der ſtal icke vere vduortls / met 
— oc gulds omhengelſe / eller at tage Klœder 
aa. 


4. 5 Sondern der verborgen Menſch 

deß hertzen vnverruckt / mit ſanfftem 

— Geiſte / das iſt koͤſtlich fuͤr 
ott. 


Men hiertens lonlige Menniſke wforkrencket / 
— en ſactmodig oc ſtille Aand / Det er kaaſteligt faar 
ud. 


5. Denn alſo haben ſich auch vor 
zeiten die heiligen weiber geſchmuͤckt / 
die jr hoffnung auff Gott ſatzten / vnd 
ſhren Maͤnnern vnterthan waren. 


Thi at ſaa prydede oe de hellige Quinder ſig i for- 
dom tid / ſom ſette deris haab til Gud / oc vaare deris 
Mend vnderdanige. 


6. Wie die Sara Abraham gehor⸗ 
ſam war / vnd hieß jhn Herr / welcher 
Toͤchter jr worden ſeyt / ſo jr wolthut / 
vnd nicht ſo ſchuͤchter ſeyt. 


Lige ſom Sara vaar Abraham lydig / oc kallede 
hannem Herre / hueſſ Dotter i ere bleffne / Der ſow 1 
gere vel / oc ere icke ſaa fryctactige. 


7. Deſſelbigen gleichen jr Maͤnner⸗ 
wohnet bey jhnen mit vernunfft / vnd 
gebt dem weibiſchen / als dem ſchwech⸗ 
ſten Werckzeug ſeine Ehre / alß auch 
miterben der gnade deß lebens / auff 
daß ewre Gebet nicht verhindert wer⸗ 
den. | 


Diſligeſt ſtulle i Mend bo hoſſdem met fornum⸗ 
ſtighed / Oe giffuer det quindelige / ſom det ſkrebeligſte 
Red ſtaff / ſin ere / ſom ocſaa ere naadens Metarffuin⸗ 
ge til Liffuet / paa det at eders Bon ſkal icke forhindꝛis. 


1 


| 4 I. S. Petra. 


Kapitola III. 


3. Kterẽ zto ak zewnitknij o⸗ 

kraſy wlaſuowne vkazugij / ani 
latem ozdobugij / ani wiſſper⸗ 

kownem rauſſe chodij: 


Etorych ochedoſtwo utee 
nie bedzie owo — — 
ſplecteniu wloſow / 3 okladta zto⸗ 
ta / abo wobleczenin Sar. 


4. Ale oto at pekugij / aby 
ten dlow tk ſrdeTnp /feerp} geſt 
ſtrytß w neporuſſytedinoſti 
pokognẽho a ſtkijzliwẽho Du⸗ 
chu / byl Bohath pked oblijre⸗ 
gem Bozijm 


Ale ono ſkryte / to teſt cito⸗ 
wlek ſer dec ny w nieſtazonym o⸗ 
chedoſtwie / cichego y ſpokoynego 
duchã / kthory ieſt przed Bogtem 
coBtowny. 


F. Tafgſau zagiſtk nẽkdy y 
Swate Zeny / nadẽgi magij⸗ 
te w Bohu / ozdobowaly je / 
poddaͤny gſauce Manzelům 
ſwym: 


Abowiem tak utekiedy y s wle⸗ 
te ony nie wiãſty / matac nadzieie 


w Bogu vdieraly ſis / bedac pod⸗ 


dane me om ſwoim. 


6. Jako Sara poſlauchala 
Abrahama / Paͤnem gey na⸗ 
zy wagije: gegijzto wy Deery 
gſte / dobte dinijce / a nebogijce 
ſe nizaͤdnẽho zarmaucenij 


Jako Sara bytz poſtufins 
Abraͤhamowt / nazywstac go pa. 
nem / ktoreiescie ſis ſtaly cot kami / 
gdy de bre ciynicie ] 6 nie bedac 
vſtraßone zaduym vleknientem. 


7. T᷑ʒ takt Muz ij ſpolus ni⸗ 
mi ptebywagijce wedit vmt⸗ 
nij / yafojto mdleyſſs nã dobẽ 
FTenſFEcti gim vdtlughce / a ya⸗ 
fo ſpoludtdickam miloſti fiwo; 
ta: a aby nebyla pfcfajfa 
Modlitdam waſſypm. 


Tak je me je wie niech 3 nimi mie⸗ 


zadzatac cz sc nu wieſcte iato na⸗ 
czynipmdleypemn / y tako ſpotes 
cznt dsiedzicy tãſti iy worã / aby 


modlitwy waße nie byly przekã⸗ 
zane. 


ßrata io nalejy ro umnym wyr | 
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Non rendendo mal per male, aparo- 
r 


dos ſete chiamati a — A fre che poſſe= 
diate ls heredita. 
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_ | | Perche cbi duole amar l bite, o de 
der felici i ſuos piroms, retenga la ſha lin- 
£*<dal male , c leſue lablra nen parle 
eng anne. 
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Ma ancor che Hot patiſte aualche co- 
faper far bene, ſete beats. Hor non temete 
per la patera ds loro, ne di turbate. 
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Y finalmente ſed todos de vn con ſearimi- 


ento, de vna affecion, amando os hermanable- 
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1 "Is boluiendo mal por mal, ni maldicion 
por maldicion: ſino antes por el contrario, ben- 
diziendo: ſabiendo que voſotros ſoys llamados 
a que poſſeays en hereacia bendiciou. 
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Porque gl que quiereamarlavida,y ver Jos 
dias buenos, refrene ſu lengua de 2 ſus labios 
no hablen enganno. 
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4 parteſe del mal, y haga bien: babque la paz 
y ſigala. 
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ue los 0jos del Sennor eſtan ſobre los 
e org orejas arentas à ſus oracjones: El ro- 
— del Sennor eſta ſobre ee que hazen 
males. 
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voſotros ſeguis el bien? 


ND Y Mer She) 14 
Nn N Rx DN 
t NN N57 


hazer bien, ſoys bienauenturados. Por tanto no 
temays por el temor de ade a0 ſeays tur- 


| bados: 


4 


\ : 
x21 1 


1 8. 4s 4 07) TA», TT 


5 2. 


— 1 02 
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vous enſuiuez le bien: 


Mas tambien fi algdna coſa padeceys por 
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Et finalement foyer tout d vn con. 
ſentement, & adonnts 4 mutue lle com. 
paſlion, vous entr'aimans fraternelie. 
ment, miſericordieux, gracieux: 
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Ne rendant point mal peur mal. vi 
Outrage pour outrage: ains au conta i. 
” » beoiſlans ; ſachanz que yourefte, 

appeles 2 cela, afin que vous obteniez 
heritage de benedidion. 
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Car qui veut aĩmer la vie, & voir ſex 
iours bien hevreux, qu il garde fa iav 
gue de mal, & ſes leures qu elles ne pr6- 
nonce nt fraude: 
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. Qu'il ſe deſtourne du mal, & qu il 
fick bien: qu il cerche la paiz,& quil la 


Fd 


70 % ie xu . 
o pualcoß Nc WY au #6 Oenory a al- 


4 —_— « 


70 ach ) xbę/x G m 


2 


Car les yeux du Seigneur ſont ſar | 
les iuſtes,& les oreilles ſont enclines 8 


leurs prieres: majs la face du Seigneur 
eſt ſur ceux * i font les maux. 
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| Ec qui eſt-cequi vous fera dumal 
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Meſmement encore que yous ef 
riez quelque choſe pour iuftice, 7. 2 
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point 1 deux, & nen 2 : 


ex point trouble 
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nal, di 
utrai. 
zeftes 
teniez 


Tay, 
vr 
100 7 
Men 


| ternitarigamarores, miſeri- 


b | that he ſ dould be heires of bleſſing. 


diligere, & dies videre bo- 


| | promalo, nec maledictum 
pto maledicto: ſed econtra- 


they ſptare not guile, 
11. Declinetà malo, & fa- 


1. Quia oculi Domini ſu- 
per iuſtos, & aures eius in 


tem Domini ſuper facien- 
tes mala. 1 


propter iuſtitiam: beati. Ti- 


Not withſtanding 
| yeſuffe for righteonſurs — 
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SAP. III. 


$; In ſine autem, omnes u- 


nanitnes, compatientes, fra- 


cordes, modeſti, humiles. 
"Finally allo / be ye all of one minde: one 
ene with anochert lone as brezhres 2 
be pitifull+ be courteous. t 


9. Non reddentes malum 


3 


no, benedicentes, quia in 
hot vocati eſtis, ut benedi- 
&ionem hæreditate poſſi- 

Noe rendring euill fox euill/ neither 
rebuke for rebutet duc con rariwiſe bl-1js 
e knowing that ye are theꝛeunto called / 


10. Qui enim vult vitam 

nos:Goertear linguam ſuam 
à malo, & labia eius ne lo- 

quantur dolum. 

- Hor | afterlife ; and 

2 ee his 

tongue ſrom euill / and his lippes that 


ciat bonum: inquirat pa- 
cem, & ſequatur eam. 


6 Lethiin eſchewe euill aud doe good! | 


let hum ſeeke peace / and follow after it. 


preces eorum: Vultus au- 


I 5 - | 

ij. Et quis eſt qui vobis no- 
ceat, ſi boni emulatores fue- 
T 


_ Andwhols {that will harme you 
ſocſſlowthet whi to good? 


14 Sed & ſi quid patimini 
morem autem corum ne ti- 


wueritis, & non conturbe- 
mini. 5 


are he / if 


re1not their fearej neither be troubled. 


J. S. Petri. 


I. S. Petra. 
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8. Endlich aber / ſeyt alleſampt gleich 


geſinnet / mitleidig / bruͤderlich / barm⸗ 


hertzig / freundlich. 


Men endelige / da verer alle ſammen ved it ſind / 
metlidige / broderlige / barm hertige / venlige. 


9. Vergeltet nicht boͤſes mit boͤſem⸗ 
oder ſcheltwort mit ſcheltwort / ſon⸗ 


dern dagegen ſegnet / vnnd wiſſet daß 


jr dazu beruffen ſeyt / daß jhr den Se⸗ 
gen beerbet. | 


: Betaler icke ont met ont / eller ſkendzord/ met 
ſtendzord men velſigner der imod / oc vider at i ere kal 


lede der til / at i ſtulle arffue Velſignelſe. 


10. Denn wer leben will vnnd gute 
tage ſehen / der ſchweige ſeine zunge / 
daß ſie nicht boͤſes rede / vnnd ſeine 


Lippen / daß ſie nicht triegen. 


Thi at huo ſom vil leffue oc ſee gode dage / Hand 
ſtal ſtille fin Tunge / at hun taler inted ont / oc ſine la⸗ 
be / at de icke beſuige. 


11. Er wende ſich vom boͤſen / vnnd 
thue guts / er ſuche friede vnnd jage 
jm nach. 


Hand ſtal vende ſig fra ont / oc gore gaat / Hand 
ſtal ſege Fred / oc effterfolge hannem. 


12, Denn die Augen deß HE R⸗ 
RE N ſehen auff die Gerechten / vnnd 
ſeine Ohren auff jr gebet. Das ange⸗ 
ſichte aber deß HE R RN ſihet auff 
die da boͤſes thun. | 


; Thtar HERRENS onen ſeetil de Retferdige / 


oe hans oren til deris Ben. Oc. ER RE NS An 
ſiet ſeer til dem ſom gore ont. 


e 
2 


my Vnnd wer iſt / der euch ſchaden 
koͤndte⸗ ſo ir dem guten nachfommet ? 


Oc huos er den / ſom eder fand ſtade / der ſom ieff⸗ 
terfolge det gde? 


14. Vnnd ob jr auch leidet vmb Ge⸗ 
rechtigkeit willen / ſo ſeyt jr doch ſelig. 
Forchtet euch aber far jhren trotzen 


nicht / vnd erſchrecket nicht. 


Oc der ſom i oc lide for Netſerdigheds ſkyld / ſaa 
ere i dog ſalige. Oc fryeter icke for deris truſel / oc for- 


| deris icke. 


: 


Kapitola. III. 
8. A tak ſummau: budteß w⸗ 


wij / Bratrſtwa milownijcy / 
OS ſifijz(iwij/ pokor⸗ 


dra Fontec badicie 
godliwemt / y cjuycie . — 
tednt drugich / matac w ſobte bras 
— mitosc / mitoſierni y laſrã⸗ 
9. Neodplacugijce zleho za 
zlf / ani zlotetenſtwij za zlofe⸗ 
denſtwij: ale radẽgij dobrofe; 
tijce / nebo gſtek tomu powola; 


nf wlad 


Nie oddawãtac ztem zã le / ãbo 
ztorzeczenſtwã 3a zkorzeczenſtw/s/ 
yowfjem blogoſtawiac / wiedzac 
iz teſteſcie na to wezwaͤni / abyſc ie 
blogoſtawieñſtwo dziedziczne otr⸗ 
zy mall. 

o. Nebo kdo chee milowati 


ziwot a widkti dny dobre: 
ſtroeuogz yazyk ſwihg od zir⸗ 
i a vſia geho af nemluwij 
I, 
Abowiem ktho c<hce3ywot mi⸗ 
lowãc / y ogladgc dnt dnt Tobre | 
niech powſciaga ieʒykã ſweꝰ od zfes 


go / ywarg ſwoich aby zdrady nie 
mowilp. 


n. Vchylluͤg ſe od zltho a 
ei dobke / hleday pokoge / a 
ſithay gey 3 


Niech odſt api od xtego a cjvnt 
dobrze / niech ßuka pokoiu y naſiã⸗ 
duie go. 


12. Nebo oti Pant na ſpra⸗ 
wedliwẽ / a vſſy geho k proſbaͤm 
gegich. Ale zuͤtwoſt Bozij / na 
ty kteti dinij zie wety. 


Abowiem oc zy Paãñ ſtie ptr ʒã⸗ 
ia na ſprwiedliwe yvhy ie go 
ſtuchata pros by ich a ovlicze pãn⸗ 
— vrzeciwko tym krorzy zle cʒy⸗ 
nta. 


13. A do ieſt kdoby wam 
vſſkodil / budeteli milownijcy 
dobreho. 


N Et03 teſt coby mia trapic 
was ieſlibyſcie dobroci naſlat ow⸗ 
camt byli r? 


14. Ale y trpijceli co pro 
Sprawedlnoſt / blaze wam. 
Strachu pak gegich nebogte ſe/ 
ani ſe rmutte: 


Ale tez teſlibyſcle co eiexptelt 
dla ſprawtedtiwosct/ przedſie blo⸗ 
goſtawieni reſteſcie. Awſjatzente 
lekg - fie ſtrachu ich / ani trwoz⸗ 
cte ſoba. 
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ſſyckni gedno myſinij / litoſti | 


m/ abyſſeepojchnantm dedits -| 
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a EO Y eſto conmanſedumbrey reuerencia : te- Ayans bonne conſcience: afin que 
Con manſuetadine e riverentia, he- * ceux — blaſment voſtre bonae — 


wends buona conſcientia i accroche m ; niendo buena conſciencia , paraque en lo que wry” 
quel che dicono mal as r nan | murmuran de voſotros como de malhechores, | ce. - Fg As _ 4 
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Enel qual tambien fue y predicò à los eſpi- Par lequel auſſi eſtant alleils pre- 
ritus que e auan en carcel : ſche aux eſprits en chartre: 


Per il quale ancora denendo, preadicꝭ 
gli iporets , che erano im carcere. x 
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CAP. III 


vos rationem de ca, quæ in 


| bee ſo / that ye ſuffer for well doing / then 


ous ſouf- 
eſt la Lo- 


veniens prædicavit. 


ched vnto the ſpirits that are in priſon. 


| I. S. Petra. 


1j. Dominum autem Chri- 
tum ſanctificate in cordibus 
veſtris, parati ſemper ad fa. 
tisfactionem omni poſcenti 


yobis eſt, ſpe. 


But ſanctifle the Corde God in 
your hearts: and be readic alwayes to 
an auſwere to enerie man that aſ- 
2 you 6 reaſon of thehope that is in 


c 
gon. 


16. Sed cum modeſtia & 
timore, conſcientiam ha. 
bentes bonã: ut in eo quod 
detrahunt vobis, confun- 
dantur qui calumniantur 
veſtram bonam in Chriſto 
converſationem. 


And that — — and 2 
rence/ hauing ience / that 
— 1 1 feel tuill of — of euill 
doeis / lhen may be aſ hamed / wbich bla⸗ 
me your good councrſacion in Chriſt. 


1. NMelius eſt enim ut be- 
ne facientes, ſi voluntas Dei 
velit, pati, quàm male fa 
cientes. | 


Sor it is better / if the will of God 
for euill doing. 


1, Quia & Chriſtus ſemel 
pto peccatis noſtrismortuus 
elt, iuſtus pro iniuſtis: ut nos 
offerret Deo, mortificatos 
quidem carne, vivificatos 
autem ſpiritu. 


Ser Chriſt alſo hath once ſuffered 
or ſianes / the iuſt for the vniuſt / that 
hemight bring vs to God / and was 


put to death concerning the fleſh) bus | 
was quickened in the ſpirice, 


19. In quo & his qui in cat- 
cere erant ( Spiritibus) ſpiritu 


By tze which he alſo went/andpreas 


Das III. Capitel. 


19. Heiliget aber Gott den HERRN 
in ewrem hertzen. Seyt aber allezeit 
bereit zur verant worttung jederman / 


der grund fodert der hoffnung / die inn 
euch iſt. 


Men helliger den HERRE Gudt eders hierte. 
Verer oc altid rede til at ſuare huermand / ſom vdtreff⸗ 
uer grunden om Haabet / ſom er i eder. 


vnd forcht / vnd habt ein gut gewiſſen / 
auff daß die / ſo von euch affterreden / 
als von vbelthaͤtern / zu ſchanden wer⸗ 


den / daß ſie geſchmaͤcht haben ewern 


guten wandel in Chriſto. 


Oe det met ſactmodighed oc fryet / Oe haffuer 
en god Samuittighed / paa det at de / ſom tale ilde paa 
eder / ſom om Miſdedere / kunde bliffue beſkemmede / ſor 
de beſpaattede eders gode omgengelſe i Chriſto. 


17. Denn es iſt beſſer / ſo es Gottes 
wille iſt / das jhr von wolthat wegen 
leidet / denn von vbelihat wegen. 


Thi det er bedre / om det er Guds vilie / at i lide for 
Velgerninger ſkyld/ end for onde gerningerſkyld. 


18. Sintemal auch Chriſtus ein⸗ 
mal fuͤr vnſere ſuͤnde gel dien hat / der 
Gerechte fuͤr die Vngerechten / auff 
das er vns Gott opfferte / vnnd iſt ge⸗ 
tödtet nach demFleiſch / aber lebend ig 
gemacht nach dem Geiſt, 


Effterdi at Chriſtus oc leed en gong for vore ſyn⸗ 
der / den Retferdige for de Wretferdige / Paa det at 
hand ſtulde offre Gud oſſ / Oc hand er dod giort effter 
Koder / Men leffuende giort effter Aanden. 


19. In dem ſelbigen iſt er auch hin 
gegangen / vnd hat geprediget den gei⸗ 
ſtern jm Gefengniß. 


I den ſamme / gick hand oc bort / oe predickede fa | 


ar Aanderne i Fengzelet. 
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16, Vnnd das mit ſanſſtmuͤtigkeit 
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. Ale Pana Kryſta poſwr⸗ 
cuogte w ſrdeßch waſſch Ho 
towi gſauce wzdycky k doſti vet 
nenij kazdemu kdo od was po; 
_ abyſſte wydali poketztẽ 
— a nadẽge kteraͤz geſt w 


Ale Pang Boga potw!cccte 
w ſercach waßych / a badzcie zawße 
cotowt odpowiedz dec ra zdemu 
pytatacemu ſie o ſprawte nad ʒieie 
oney ktora w nas ieſl. 


6. A to s ſttijdmoͤſtij as 
baͤznij / magijce dobre ſwedo⸗ 
mij: aby wtom wem waͤm 
vtrhagij / zahanbeni byli ti 
kter uz hanẽgij waſſe dobrẽ w 
Kryſtu obcowaͤnij. 


I pokora y veictwoſcta] mas 
facſymnienteTobre/ aby thym co 
zle mowia przcctwko wam lab o 
Nozyñcam / za wſtydzilt fig tor zy 
ſie tar gata ns waße do bre obco⸗ 
wanie wrxſtuſie. 


7. pet geſt zagiſte abyſſte 
dobketinijce / budeli wuole Bo; 
Ji / trpeli / nezli zle dinijce. 


Abowiem lepiey a byſete dobr⸗ 
ze cdyniac ieſlibt tat chciata wotg 
Boa / cierpieli / ail i z le ciyniac. 


8. Nebo y Kryſtus gedinau 
za htijchy naſſe vmfel, Spra⸗ 
wedliw ß za neſprawedliws / 
aby nas obktowal Bohu: 
Vmrtwent zagiſek podle TH 
la / ale obziwen? Duchem. 


Bo y Kryſtns Cierpfak 14335 
grʒechy / ſprawtedliwy zã nieſprã⸗ 
wiedliwe / aby nas przywicdl do 
BDoga / vmariw.onycciãtem / alic 
oiwiony duchem. 


0. Wkteremz to Duchu pki⸗ 
ſſed / y tem Duchuom ktekij 
byli zawkijni wi zalaͤkt / kaͤzal: 


PerzezFrorego tez hedßy / prze- 
powtedal duchom krorzy ſa w 
clemniey. » 
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Iguali gia furono inereduli, quando 
en Volta {a patientia di Dio affertaus 
ne grorns di Noe, allor che g apparecchta- 
wa l' arca, ne laquale poche anime, cioe 


otto, fruron ſaluate per acqua. 
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ci ſalaa, c106, tl Batteſimo, non gia quello 
chs leua dia le lordure de la carne, ma la 


. teflimonianz,a de la buona comſcsentia 


inuerſo Iddio per lareſurrettion dil ssv 
Chriſto. 
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llguale * 4 la deſtra di Dio, eſſendo- 
ſene andats en crelo, & eſſendoſi & lus ſot- 
ropolts gle Angeli e le Poteſtai e le durti. 
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Haende dunque Chriſts patito per 
nos ne la carne, armateus ancor Oos del 
medeſimo pe nſiero, cinè, che chi ha patito 
xe la carne, ha ceſſato dal peccato. \ 
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Per ron Trey piu, queſ tempo che v. 
re ſbaa t carne, ſecomdo le concupiſcenties 
de gli huo mins, ma ſecondo la Holonta ds 
Deo. 


| perſonas fueron ſaluas por agua. 


Alche corriſponde hora la tignra che 
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Los uales enel tiempo h ado MY e- 
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encia de Dios, en los dias de N oe, quando ſe apa- 
rejaua el arca en laqual pocas, es a ſaber, ocho 
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dicias de la carne, mas dando teſtimonio de bue 


na conſciencia delante de Dios, por la reſurreci 
on de leſus el Chriſto. 
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El qual eftiala dieſtra de Dios, ſiendo ſubi- | Qui eſt à la dextre de Dieu, eſtant 


do àl cielo: aquien eſtan ſubj eros los Angeles „ alle au ciel: auquel ſort aſlwetris les 
Anges, & puiſſances, & vertus 


las podeſtades,y Virtudes. 
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del miſmopenſamiento; que el que ha 
do en la carne, ceſſò de pecado: 
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Paraque ya el tiempo que queda en carne, biua, 
no à las concupiſcencias de los hombres, ſino A 


* 1 . 
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A quoi auſſi maintenantreſyond] 
Toppoſite la figure qui nous ſauue, aſla. 
uoir le Bapteſme: non point celui par 
lequel les ordures de la chair ſont rei. 
toyees, ains fatteſtation de bonne con. 

ſciẽce deuant Dieu, par la reſurreRion 

de Ieſus Chriſt. | 
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Chrift a ſouffert 
vous auſſi ſoye⸗ 
penſee, ceſtal- 
louffert en chal, 


or done puis que 

our nous en la chair, 

armẽs de ceſte meſme 

ſauoir,que celui qui a 
a deſiſtꝭ de pech: 


2. Eis v lunri v ang, * 
Qupdleus » dM NNE 8 
Ori N cy 0p (Bram p20 


Afin que le temps qu! refte 2 — 
vous ur viuieꝝ plus ſelon les co | 


ſes des hommes} ains ſelon a volont 


— 


la voluntad de Dios. 


de Dieu. ; . 


832 


20. Qui 
—B —_—_ 


— — 


—— 


L. PETRI. 
ee Mt 


bant Dei patientiam in die- 
pus Noe, cum fabricaretur 
arca, in qua pauci,id eſt, octo 
animæ ſalvæ factæ ſunt per 
aquam. * 


when once the long ſuffering of 
1 
that is / — — ſaued in rhe 
21. Quod & vos nunc ſimi- 
lis forme ſalvos facit baptiſ- 
ma: non carnis depoſitio 
ſordium, ſed conſcientiæ 
bonæ interrogatio in Deum 
per relurrectionem leſu 


Chriſti. 


Co be u hich alſo the ſtgure that 10 
we ſaneth vs / enen baptiſme agreeth / 
not the putting away of the filth of the 


22, Qui eſt in dextera 
Dei, deglutiens mortem, ut 
vitæ æternæ hzredes effice- 
temur: profectus in cælum, 
ſubiectis ſibi angelis & pote- 
ſtatibus & virtutibus. 


gene into heauen / to wyome the Angels 
and Powers / and might are ſubiecl. 


GAP. IIII. 


20. Qui increduli fuerant 
aliquando, quando expecta - 


Archa zuruͤſtet / in welch er wenig / daß 
iſt acht Seelen / behalten wurden / 


ch weke in time paſſed diſobe- | 


beuarede / formedelſt vand. 


* 


| durch die Aufferſtehung Jeſu Chriſti. 


fleſ he / but in that a good conſcience mas 
keth requeſt to God / by the reſurrection | 
of Jeſus Chriſt, 


| 
Which is at the right hand of ed / 


I. S, Petri. 
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20, Die etwa nicht glaubten / daß 


Gott eins mals harret / vnnd gedult 
hatte zu den zeiten Noe / da man die 


durchs Waſſer. 


en gong / oc haffde taalmodighed t Noe tid / der mand 
beredde Arcken / i huilcken faa / det er / otte ſiele bleffue 


21. Welchs nun auch vns ſelig ma⸗ 
chet / in der Tauffe / die durch jenes be⸗ 
deutet iſt / nicht das abthun deß vn⸗ 
flats am Fleiſch / ſondern der Bund 
eines guten gewiſſens mit GOTT / 


Som nogen ſtund icke trode / der Gud toffuede a 


Huilcket oc nu gor oſſſalige / vdi Daaben / ſom 
betydes der met / Icke den wrenligheds borttagelſe paa 
Kodet / Men en god Samuittigheds Pact met Bud / 
formedelſt Jeſu Chriſti opſtandelſe. 


22. Welcher iſt zur rechten Gottes 
in den Himmel gefahren / vnd ſind jm 
vnt erthan die Engel / vnd die Gewal⸗ 
tigen / vnd die Kraͤfften. 


Som er opfaren i Himmeln til Guds hoyre ha⸗ 
and / oc Englene / oc de Veldige / oc Kraffterne ere han⸗ 
nem vnderdanige. 


— — 


I. S. Petra. 


Kapitola 117. 

20. Ktekiiz byli nildy naw 
Fijcp/fdyJto otekãwala je trpt᷑⸗ 
liwoſt Bozij za dnuow Noe | 
fdv; delan byl Korab/ w tte, | 
remzto malo / to geſt oſmero 
— zachowaͤno geſt od poto⸗ 
Ys | 


Atorzyntektedy niepoſtußny⸗ 
mt bylt/ goy raʒ ociekawals Bo⸗ 
34 clexpliwosc zadni Noego / Freby 
Arche goto wano / w kthorey mas 
lo tho teſt / 061i duß zachow ane 
ſa na wodz1e. | 


21. Kterpmz pkijkladem y 
was nynij naͤpodobnt ſpaſe; 
ny Tinij Kkeſt: neſlozenij tle; 
ſnych / poſkwru / ale dokazanij 
dobreho Swedomij pfed Bos | 
hem / ſkrze wzktijſſenij Oezij⸗ 
ſſe Kryſta. | 


Atorey texas krzeſt rownatzc | 


ſie zache wiwa nas theñ / ne zdey⸗ 


mulac plugawoſct ctata / ale ſpra⸗ 
wutrac to / i dobre ſumntente wzy⸗ 
wa Dogs przez zmattwych wſtã⸗ 
tie Jeʒuſa Aryſtuſa. 


22. Kterzz geſt na Prawiey 
Bozij: Zkazyw Smrt / aby⸗ 
chom my vrintni byli dedico⸗ 
wk werneho ziwota / ſſel do 
Nebe / poddaw ſobẽ Angely / y 
Poteſtaͤty / y Wirtut y. 

Atory ieſt nã prãwicy Bojey / 
hedhy do nteba/ Frhoremn poddã⸗ 


nf ſa ſami Amotowie| yp 3wl(erzs 
chnosc:/ y mocy. 7 ; 
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— cod 


8 igitur paſſo in 
carne, & vos eàãdem co- 
gitatione armamini: quia 
qui paſſus eſt in carne, deſiit 
à peccatis. 


Geil nu Chriſtus tmfleiſch | Nonnen 


fr vns gelidten hat / ſo wapnet euch xx tomz myſſicnijm chrajent 
auch mit demſelbigen ſinn / denn wer | budte: Neb kdo na tfle trpij | 
am Fleiſch leidet / der hoͤret auff von en geſt preſtal od hfijchuow, | 


Suͤnden. 
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Gdyz thedy Rryſthus cterpiat 
za nas weiele / wy tez tar myfla 
badzcte vſbrotent/ to leſt 13 ten 
F:ory ciexpial w elale / prʒeſtat od 
grzech u. | 


2. Abyaiſneliv$m zůdo⸗ 
ſtem / ale wůli Bozij jiw byl w 
tkle taſu pozuoſtawagijehho. 


Foraſmuth then as Chriſt hath ſuf; 
fred ſor vs in the fleſy;arma your ſelues 
likewiſe with the jame minde / which is 
that he which hath ſuffred ia the fleſh / 
bath etaſed from ſinne. 


EFeerdi at Chriſtus nu led faar oſl (Redet / Da ve. 
bner eder oc met det ſamme ſind / Thi at huo ſom li- 
der paa Kodet / hand lader aff at ſynde. 
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2. Daß er hinfort / was noch hin- 
derſtelliger zeit im fleiſch iſt / nicht der 
Menſchen luͤſten / ſondern dem willen 
Gottes lebe. 


At hand fremdelis/ſkal icke leffue den tid ſom end 


2. Vt iam non deſidetiis 
bominum, ſed voluntati Dei 
quod reliquum eſt in carne 
wiyat temporis. 


That he henceforwarde ſboulde line Au themu aby 1nz nie pojads 


zen chal! ao mach time as remainetß in the fleſb/ en er i Kodet / effter Menniſtelig bega ring / men iwoſciam ludz kim ale woley Dos | 
coo | mdf e, les of men-buz alter the 1 ﬀ ſ zey oſtatek czaſuwelele zyt. 
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Percioche per queſto eglt è flats enan- 
gelic ro ancora a8 morts, accroche ſiano 
condannats ſecondo ęli huomims in carne, 
e duuans ſeconds iddio ne lo ſpuruto. 
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Hor la fine detutte le coſe i anpreſſa. 
Siate dunque ſebrg » e begliate ne ls ora- 
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charita ffa $01 : percroche la charits co- 
prira gran moltitudume ds peccati. 
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Por gue nos deue baſtar que el tiempo paſſa 
ra vida ayamos hecho la voluntad de 


do de nue 
los Gentiles, quando conuerſauamos en diſſolu 
eiones, en concupiſcencias, en embrizaguezes, en 
glotonerias, en beueres, y en abominables idola- 
N92) BIN i 4 
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Y efto pareee coſa eſtranna à los que os vi- 


tuperan, que voſotros no corrays conellos enel 


miſmo deſen frenamiento dediſſolucion: 
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Los: quales daran cuenta àl que eſti apare- 


jado para juzgar los biuos y los muertos. 
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Porqueporeſto tambien ha ſido predicado 
el Euangelio a los muerros : paraque ſean juzga- 


dos en carne ſegun los hombres,y biuan en eſpi- 
| ritu ſegun Dios. | | 


Be 27 557 127 nib > 
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Mas el fin de todas las coſas ſe agerca. Sed 


pues templados, y veladen oracion. 
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Y ſobre todorenedentre voſorros feruien- 


recharidad: porquelacharidad cubrira la mul- 
tirud de pecados. 
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En quoi ſe trounent efiranges, en 
vous blaimane, quand vom ne couren 
point auec eux en vn meſme abandon 
de diſſolution. 
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Ceux quĩ rendront eonte celui qui 
eſt pres de iuger let viuans & les motu 
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Car pource auſſiail efts anangelizs 
aux morts, afin qu'ils fuſlent juges ſe- 
lon les hommes en chair, & qu ils ve- 
ſcuſtent ſelon Dieu en Eſpric, 
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Or la fin de toutes choſes eft prochal- 
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Et ſur rout ayes entre von ye 
mente charitè: Fe charit6 couurira ine 
multitude de rechés. 
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tum tempus ad voluntatem 


|- Gentiuca conſummandam, 
| his qui ambulaverunt in 


luxuriis, deſideriis, vinolen- 
ts, comeſationibus, pota · 
tionibus, & illicitis idolo- 
rum cultibus. 


haut em 

Gentiles in was 
— ——. gluito⸗ 
nie / driukiugs / and in abominable ido⸗ 


F 


4. In quoadmiranturnon 
concurrentibus vobis in can 


dem luxuriæ confuſionem, 


blaſpheman tes. 
35 Wbereis it ſeemetb to them ſtran⸗ 


| geithat yee runne not wich rhem vato 


ln 
te they euill of gon. 

LES | 
5. Qui reddent rationem 
ei, qui paratus eſt iudicare 
vivos & mortuos. 


Which ſ hall glue accountes to him / 
thatio rcadie to ſudge guicke and dead. 


6. Propter hoc enim & 
wortuis cvangelizatum eſt: 


ut iudicentur quidem ſe- 


cundùm homines in carne, 
vivant autem ſecundum 
Deum in Spiritu- 


For vnto this purpoſe was the Go⸗ 
ſpill preachꝛd al o vuto the deade / that 


ding to God / in the Spurits 


7. Omnium autem finis ap- 
propinquabit. Eſtote itaque 
prudentes: & vigilate in ora- 
tionibus. 

Now the end of all things is at 


hand. Be he therefore ſober / and wat⸗ 
chung in yrayer. 


8. Ante omnia autem, mu- 


tuam in vobiſmetipſis cha- 
titatem continuam haben. 
tes:quia chariras operit mul- 
titudinem peccatorum. 


But aboue ah things baue feruent 
lone among von: for loue couereth the 
makig ſianes. 


. Sufficit enim præteri- 


cient for vs that wee 
re life! af:er | - 


ben dem der bereitet iſt / zu richten die 


they nig he be coademned / according to 
nen / iu che fleſh / but might line aocor⸗ 


Das IIII. Capitel. 
3. Denn es iſt gnug / daß / wir die ver⸗ 
gangen zeit deß lebens zubracht ha⸗ 
ben nach Heidniſchen willen / da wir 
wandelten in vnzucht / luͤſten / trun⸗ 
ckenheit / freſſeren / ſeufferey vnd greu⸗ 
lichen abgoͤttereyen. | 


Thi det er nock / at wi haffue leffuit vort Liff i den 
fremfarne tid effter Hedningernis vilie / der wi van - 
drede i wtuct / lyſt / druckenſtaff / fraadzeri / drick / oc gru⸗ 
ſeligt Affguderi. 


6 | 
4. Das befrembdet ſie daß jr nicht 
mit jnen lauffet / inn daſſelbige wuͤſte 
vnordig weſen / vnd laͤſtern. 


| 


Dtiäer giorde dem fremmede / at i lobe icke met dem / 
{det ſamme vilde wſkickelige vaſen / oc heſpaattelſe. 


5. Welche werden rechenſchafft ge⸗ 
Lebendigen vnd die Todten, 


Hutlcke der ſtulle gore hannem regenſkaff / ſom | 


er rede til at dome de leffuende oc de dode. 


6. Denn dazu iſt auch den Toden das 
Evangelium verkuͤndigt / auff daß ſie 
gerichtet werden nach dem Menſchen 
am fleiſch / aber im Geiſt Gott leben. 


Thi der til er oc Euangelium kundgtort faar de 
Dode / at de ſtulle damis effter Menniſte i Kodet / men 
leffue faar Gudi Aanden. 


7. Es iſt aber nahe kommen das 
ende aller dinge. So ſeyt nun maͤſſig 
vnd nuͤchtern zum Gebet. 


Oc enden paa alle ting er kommen nar til. Saga 
verer nu ſkickeltge oc edrue til Bonen. 


| 


8. Fuͤr allen dingen aber habt vn⸗ 
terein ander eine bruͤnſtige Lieb / denn 
die Liebe decket auch der Suͤnden men⸗ 


ge. 


Oc haffuer for alle ting en brendendeKerlighed 
indbyrdis / chi at Karlighed ſtiuler ocſaa Syndernis 
mangfoldighed. 


Kapitola 1111. 


| 3. Doſtie geſt zagiſtt / ze gſme 


onen minuly cas podle wnole 
Pohanuow wylonall / tech 
ktet ij gau chodiu w ſmilſt⸗ 
wijch / w za doſtech aw zbytct; 
nem pitij Wijna / w hodowa⸗ 
nij / w opilſtwij a w nerad⸗ 
nem Modlam flanje2ij 


Abowiem doſyc nam / eſny 
przeßlego caſey > wotae cru l: 
wola poggnow; chov4arw ntcciy/ 


ſthoſclach / pojadlivs,c:5! wo⸗ 
piijtwz< / bieſtadach | plianſt⸗ 
wach / y brzyduwych bälwoch⸗ 
waͤlſtwach. 


4. Proto; diwij ſe / ze ſe nynij 
neſrownawkte s nimi w 65 
g. o ſmilſiwa / rauhagijce 
+ 


A tho ſte fm zda cos obcegs } 
li wyvte biegacie ʒ nimi ku temui 
niemiernemu zbyttłowi / y bluzs 
utac. 


F- Atit᷑ wydagij potet tomu 
kterů hotow geſt ſauditi ziwẽ 
Y mrtwk, ; 


Alec lic be dadza temu Ftory 
gotowy ieſt (adzic iywe yzmavle. | 


6, Proto geſt zagiſtẽ y mre, 
wm Ewangelium fazano/ 
aby byli ſauzeni podle Lidij w 
tele / ale {wi byli podl Boha 
w duchu. 


Bo ter dla tego vmãrlym pries 
powiedanã teſt Ewaͤnielia | ab 
dyli dſadʒem wedle lud i w elele / y 
ru duchem wedle Dogs. 


7. Wiſſſech zagiſt? wech ko⸗ 
zec fe biz), | Protoz budte o⸗ 
patrnij / a bote na Modlit⸗ 
bach, | 


Przytym Foutec wñyrkich rze9 | 
czy vi:ſko iet: Dad3ctez thedy | 
trʒeʒwi y cʒupni fy modlitwie. 


8. Predewſſemi pal wkemt | 
ſpoleknau mezy ſebau {au | 
vſtawitnau mEgte/nebo Laͤſta 
pfifrþwb mnojſiwij hfj | 


Przedwſiptkimt rzecjamtmrey» | 
Cie vprzeyma miloſc tedni łu dry? 
gim gbow:emmllosc zzkryte wiel 


| Fedc grzechew. 
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perla, laquale lddus amminifire: me à la virtud que Dios, adminiſtra paraque en puiflance laquelle Dieu fournt: : afin 


la- 
en ee todas coſas ſea Dios glorificado por Ieſus el | du — I 2 * = 2 
, ar leſus Chriſt, auquel appertiet 
inperio per in fiat ſecoli. Amen. Chriſto, àl qual es gloria, y imperio para * 10 3 pay - _ 


| jamas, Amen. 
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I. C. Peert, 


— AE III. 


L 9. Hoſpitales invicem ſine 
| murmuratione., 


Be ys harberous one to another / 
without grudging. 


10. Vnuſquiſque ſicut ac- 
cepit gratiam, in alteruttum 
jlam adminiſtrantes: ſicut 
boni diſpenlatores multi- 
| formis gratiæ Dei. 


Let euerie man as he hath reeeyued 
| | uegiſt / miniſter the ſame one to ano⸗ 

tber ſas good diſpolers of the manifolde 
grace of God. 


11. Si quis loquitur, quaſi 
ſermones Dei: ſi quis mini- 
ſtrat tanquam ex virtute, 
quam adminiſtrat Deus: ut 
in omnibus honorificetur 
Deus per Ieſum Chriſtum: 
cui eſt gloria & imperium in 
ſecula ſeculorum, Amen. 


f 


any man ſpeake/let him talke as 
the words of God. If any man mini- 
ſter / let him do it as of the abilitie which 
God miniſtreth / that God in all things 
may be glorified through Jeſus Chriſt! 
to whome is prayſe and dominion fer 
tuer / and euer / Amen. 


12. Chariſſimi, nolite pere- 
grinari in fervore, qui ad ten- 
tationem vobis fit, quaſi no- 
vialiquid vobis contingat. 


Hearely beloued / thinte it not ſtrags 
concerning the firie triall / which is as 
mong you to proue you / as though ſome 
| ſtrange thing were come vnto you. 


n. Sed communicantes 
| Chriſti paſſionibus, gaudete, 
ut &e in revelatione gloriæ e- 
ius gaudeatis exultantes. 


But relonee / in aſmuch as hee are 
| Pattakers of Chriſtes ſufferings / that 
| wheu his glorie ſhall appeare / ye ma 
beglad and reioyce. 


* 
412 


| 


Das IIII. Capitel. 


9. Seit gaſtfrey vntereinander ohn 
murmeln. 


Lener huer andre gerne huſſvden knur. 


10. Vnd dienet einander / ein jegli⸗ 
cher nach der gabe / die er empfangen 
hat / als die guten Haußhalter der 
mancherley Gnaden Gottes. 


Oc tiener huer andre / huer met den gaffue / ſor 
hand haffuer anammet / ſom gode Huſſholdere offuer 
Guds mangfoldige gaffuer. 


11. So jemand redet / daß ers rede 
als Gottes Wort. So jemand ein 
Ampt hat / daß ers thue als auß dem 
vermoͤgen / das Gott darreichet / auff 
daß inn allen dingen Gott gepreiſet 
werde / durch Jeſum Chriſtum / wel⸗ 
chem ſey chte vnd gewalt von ewigkeit 
zu ewigkeit / Amen. 


Der ſom nogen taler / at hand ſkal tale det ſom 
Guds ord. Der ſom nogen haffuer it Embede / at hand 
det ſkal gore aff den formue / ſom Gud giffuer / paa det 
at Gud kand pꝛiſis i alle ting / ſormedelſt JheſumChri⸗ 
ſtum / Huilcken vere &re oc vold fra euighed til euig⸗ 
hed / Amen. 


12. Ir lieben / laſſet euch die hitze / ſo 
euch begegnet / nicht befrembden / die 
euch widerfehret / daß jhr verſucher 
werdet / als widerfuͤhre euch etwas 
ſeltzams. 


J elſtelige Lader den hede ſom eder tilſlaſſicke aas 
re eder fremmede / huilcken eder vederfarts / at i jfulle 
proffuts / lige ſom eder ſkede noget vnderligt. 


13. Sondern frewet euch / daß jhr 


mit Chriſto leidet / auff das jhr auch 


zur zeit der offenbarung ſeiner Herꝛ⸗ 
ligkeit frewde vnnd wonne haben moͤ⸗ 
get. 


at i oc ſtulle haffue glæde oc ſrygd i hans Herligheds 
obenbarelſis tid. 


1 


— 
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9. Bud tez pkijwtiwij k ſos 
be weſpolek / bez reptaͤnij. 


Ravdizt prztymuycle gotcie ſpo⸗ 
keczote bez — q * 


o. Gedenkaſdh yak# wzal 
miloſt / zaſe weſpoiek giz {bx 
poſluhugte / yako dobki Sja⸗ 
ffi rozliẽnd mitoſii Bozij. 


Jake kady wzlal dar / tak go 
ſeden drugtemu vjyczaiac / tats 
Dory hafarze rozmstrey [ſte 

jep. 


„. Mluwili kdo / mluwiz ya⸗ 
lo Fett Bozij. Pakli kdo pos 
ſluhuge / tiniz to hako z mocy / 
kterẽz gemu Buoh dodaws / 
aby we wſſech we cech Buoh 
by! eten ſkrze Gezu Kryſta / kte⸗ 
rtmuz geſt Slawaa Cpſafſts 
wij na wliy wekuw / Amen. 


Jeſli to mow] niechay mowi 
iaFo powtesct Boje | ieſli Fro po⸗ 
ſtuguie / mech to czynt tako ʒ mocy 
kthorey Bog do dawa aby we w⸗ 
hem byt Bog chwalon przez Jezu⸗ 
ſa Rr yſtuſã / Froremu icſt ck walã 
y mocng quieki wiełkow / xmen. 


12. Naymilcaſſß / nediwte ſe / 
geſtſize ſkrze trapenij zkuſſeni 


bßwaͤte / yakoby ſe wm netco 


{ 


! 


| 


Men ala der eder ati lide met Chriſto / Paa det / | 
| 
| 


[1 
, 


nowẽ ho pkihodilo: 


* nie trwo eie ſoba 
dla onego doswiädezenta Frhore 
ſts w was przez ogien d zieie ku 
doznaniu waß emu ia koby ſic wam 
co dzirvncgo przydawalo. 


3. Ale magijce vkaſtenſtwij 
s vtrpenijim Kryſtowym ra⸗ 
duogte ſe / abyſſte pri zgewenij 
ſl _ geho ra dowali ſe weſelij⸗ 
ce ſe. 


Owßem w tym iz teſteſcte vs 
ezeſtniki vciſtew Kryſtuſe wych / 
weſelcie ſic a byſcie teʒ gdy ſie oka⸗ 
ze chwalã iego vweſelilt ſis 3 rado⸗ 

cta. 
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| lo Spirito de la gloria,e dr Dio ripoſa ſepra 
ule Gos, ilguale-D quanto 4 loro è ben ba- 
femmiato: ma quanto 4 yore glorifica- 
ro. 
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Niſſun di boi patiſca come homicid1 a- 
le, 0 ladro, 0 malfattore, d apperitore des 
le toſe altrus. 
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Ma ſe alcuno 6 affiitto come Chriftia. 


no, non ſene Vergogns , ani glerifichs 1d- 
dio im queſta parte. x 
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Concioſia coſa chegh à il tempo ei el 
giudirio commcs da la caſa di dio: e ſe- 
primamente incommcia da uoi, qual ſa- 
74 la fine di coloro, che ſon rebelli dl E- 
uangelio di Dio? 
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E ſe il ginflo a gran pena ſi ſalua, do- 
ue comparira I impio e u peccatore? 
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Per tanto quells che patiſcono per la 
Holonta di Dio, raccomandimęli | anime 
loro, come « quello che n è fadel creatore, 
col ben fare. 
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Si ſoys vituperados en Nombre del Chriſto. 
ſoys bienauenturados: porque la gloria, y el E- 
ſpiritu de Dios repoſa ſobre voſotros. Cierto ſe- 
gun ellos el es blaſphemado, mas ſegun voſotros 
es glorificado. | 
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Anſi que no ſea ninguno de voſotros afligi- 


do como homicida, ò ladron, d malhechor,6 cob 
dicioſo de los bienes agenos. 
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Pero fi alguno es afligido como Chriſtiane, 
no ſe auerguence: antes glorifique à Dios en eſta 


parte. 
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e AND22 PYRAQR 
Porquetambien ya es tiempo que el juyzio 
comiengęe de la caſa de Dios, y fi primero comi- 


enga de noſotros, que fin ſera el de aquellos que 
no obedecen al Euangelio de Dios. 
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V ſi el juſto es difficultoſamente ſaluo, adonde 
parecerã el infiel y el pecador : 
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lunrad de Dios, encomiendenle ſus animas; co- 
mo a fiel poſſeſſor, haziendo bien. 


0 pb N2 | 


+ cheur? 


V por eſſo losque ſon afligidos ſegun la vo- 
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Si on vcus dit injures 2 | 
Chriſt vous eſtes — 
ſprit de gloire & de Dieu repoſe fur 
vous, lequel | mor eũx eſt blaſphemt 
mais quant à vous eſt glorifig, 


; \ 7 8 
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Et de fait, que nul de vous ne foul 
fre comme meutier, ou larron, ou mal. 
faiteur, ou curicux des affaires dau- 
trai, 


16. Ei?) wg eig, u algen. 
6. geg der. 
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7 Mais fi quelcun ſouffre com̃e Chre- 
ſtien, qu il ne le prenepointibonte, 
ains qu il glorifie Dieu en ceſt endroit 
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Car il eſt temps auſſi que le iuge- 
ment com̃ence par la maiſon de Dieu: 
& il commence premierement par 
nous, quelle ſera la fin de ceux qui no- 
beiſlent point à IRuangile de Dieu? 


18. Kaj ei ô , paNig Tu | 
Kemi, d d A dſuagrud t 
d Oasen 


Et ſi le iuſte eſt difficilement ſauub, 
on comparoiſtra le meſchant & le pe- 


; \ 
19. "Oe xgy of m] 1am 
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ue ceux · la donc auſſi qui ſoufftẽt 
par la volontẽ de Dieu, lui recommun- 
Jent leurs ames, comme au fidele Crea- 
teur, en bien faiſant. 
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I. C. Petri. 
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16. Si exprobramini in no- 
mine Chriſti , beati eritis: 
queniam quod eſt honoris, 
gloriæ, & virtutis Dei, & qui 
eſt eius Spiritus: ſuper vos 
requieſcetſ Iuxta ſos quidem 
maledictis aſficitur, iuxta vos 
autem glorificatur.) 

If ye bee rayled vyon ſor the Name 
of C briſt / bleſſed are ye t for the Spirit 
of glorie / and of God r vpon you t 


which on their part is enill ſpoken oftbut 
on your part is glorified. 


15, Nemo autem veſtrum 
patiatur ut homicida, aut 
fur aut maledicus, aut alie- 
norum appetitor. 


But let none of you ſuffer as a mur⸗ 
therer / or as a thiefe / or an euill doer / or 
as a buſie bodie in other mens matters 


16. Si autem ut Chriſtianus: 
non erubeſcat, glorificet au- 
tem Deum in iſto nomine. 


But if any man ſuffer as aThriſtian / 
le; him not bee af hamed: but let bim 
glorifie God in this behalfe. 


17. Quoniam tempus eſt, 
ut incipiat iudicium a domo 
Dei. Si autem primùm à no- 
bis: quis finis eorum qui non 
credunt Dei Evangelio? 


For the time is come / that indges 

ment muſt beginne at the houſe of God. 

Ii firſt begin at vs / what ſ hal the end 

| beof idem which obey not th: Goſpell 
of Ged ? | 


8, Et ſi iuſtus vix falvabi- 
tur: impius & peccator ubi 
darebunt ? 1 


And if the righteous ſcarcely be ſa⸗ 
ned / where ſhal the vngodly and the ſins 
ner appeare ? 


ly Itaque & hi qui patiun- 
tur ſecundum voluntatem 
Dei:fideli creatori commen- 


dent animas ſuas in bene- 
factis. 


Wherefore let them that ſuffex ac | 


g to the will of God / commit 
their ſoules to bim in well doing / as vn⸗ 
tu a fauhfull Creator. , 


Das 1111, Capitel. 
14. Selig ſeydt jhr / wenn ihr ge⸗ 
ſchmaͤcht werdet 42 dem Namen 
Chriſti / denn der Geiſt / der ein Geiſt 
der Herꝛligkeit vnd Gottes iſt / ruhet 
auff euch. Bey jhnen iſt er verlaͤſtert⸗ 
aber bey euch iſt er gepreiſet. 


Salige ere i / naar ſomi beſpaattis for Chrifti 
naffn / Thi den Aand / ſom er Herligheds oc Gude 
Aand / huilis paa eder. Hand beſpaattis hoſſ dem / men 
hand priſis hoſſ eder. 


15. Niemand aber vnter euch leide 
als ein Moͤrder oder Dieb / oder uͤbel⸗ 
thaͤter / oder der inn ein frembd Amp. 


Ingen iblant eder lide ſom en Mordere eller Tyff 
eller Miſdedere / eller ſom den der trenger ſig i it frem⸗ 
met Embede. 


16. Leidet er aber als ein Chriſt/ſo 
ſchaͤme er ſich nicht / er ehre abe: Got: 


in ſolchem fall. 


Men lider hand ſom en Chriſten / da ſkal hand 
icke ſtamme ſig / men hand ſtal & re Gud i den maade. 


17. Denn es iſt zeit / daß anfahe 
das gerichte an dem Hauſe Gottes. 
So aber zu erſt an vns / was wils 
fuͤꝛ ein ende weꝛden mit denen / die dem 
Evangelio Gottes nicht glauben? 

Thi det er tid / at Dommen ſtal begynde paa Guds 


huſſ. Men begyndis hand forſt paa oſſ / Huad ende vil 
det da faa met dem / ſom icke tro Guds Euangelio? 


18. Vnnd ſo der Gerechte kaum er⸗ 
halten wirdt / wo wil der Gottloſe vnd 
Suͤnder erſcheinen. 


Oc der ſom den Retferdige neppelige bliffuer be⸗ 
uaret / Huor vil den wgudelige oc Syndere obenbaris. 


19. Darumb welche da leiden nach 
Gottes willen / die ſollen jm jre ſeelen 
befehlen / als dem trewen Schoͤpffer 
in guten wercken. 


Der faare / huilcke ſom lide effter Guds vilie / de 


ſfkulle befale hannem deris Siele / ſom den trofaſte 


Skabere i gode Gerninger. 


J. S. Petra. 


Kapitola IIII. 
14. Trpijteli pohantnij pro 


to co geſt eti / a ſlãwy / y mocy 
Bozij / a ten kteryz geſt Duch 
geho / nad waͤmi odpodijwů. 
(z ſtrany gich zagiſtẽ rauhani 
ſe gemu dẽge / alez ſtrany was 
ſi oſlowan bywa.) 


Jeſli bywacte ſc oinoceni wimie 
Aryſtuſowe / blog: ſ:aw-ent t ſte⸗ 


odpoczywa nad wami / tar w d⸗ 
ie nich biwa bluznion / ate weole 
was left vwielbꝛon. 

5. Zaͤdnß pak z waͤs netrp 
halo wrazedlayk aneb Zio⸗ 
deg / ancb hako ziolayce/ aneb 
ten kterßz geſt zadoſtiwß cy; 
zych wes, 


FZatym niech zaden ; was nie 
cierpt iałko mezoboycs abs zlo⸗ 
ie / bo zl03yncs; 6.0 rake ten 
tot ſic wiraca w ende rʒecy. 


16, Pakli do trpij yako Kfe; 
Boha z toho, 


Ale ieſli ta ko kr ʒesc nin | nech 


Bog w tey mierze. 


17. Nehot geſt Tas aby ſe ſaud 
zakal od Domu Bozuho. A 
ponkwadz nayprw od naͤs / 
fterp pat bude fonec tech fee; 


tijʒ newetij Ewangelium Boz 
zijmu ? 


Abo wiem czas ieſt aby ſie ſud 
poczatov domu Bozeso; a ieſli 


ry koniec bed te tych co nie ſa po⸗ 
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8. Aponkwaͤdz zagiſtk Spra⸗ 


wedliwy-ledwa ſpaſen bude / 


A Fieflf ſprawledl. wyledwie by⸗ 
wa zachowan / ntepobozny y 
grzefny gdities ſic okaje: 


19. Ayrotoz y ti ktet ij trpij 
wedle wuoie Voz / werndmu 
Stwokitcli at porautegij Dus 
ſſe ſwẽ w dobrpch dinech t 


A tat ci ktorzy cferpfa wedle 
woley Dozjey mech dobrze cir⸗ 


n worzycielowi wiernemu. 


Gmẽno Pana Gezu Kryſta / 
Blahoſlawenij budete: Neb 


cte / abowiem duch chwaty y Boy 


ſtian / neſtydiz ſe / ale welebij | 


ie nie ſi ona / owßeꝛn wed) q; walt 


naprzod poczyns ſie od nas / Fros | 


bezbojny pak a hfijſſny kde ſe / 
okaze 
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lo prego i Seniori che ſon tra doi, come 
quello che ſons Sentare inſieme con lore, e 
teſimonso de i affiittions ds Chrefto , e 
partecipe de la gloria che ſi des maelare. 


NN NY 2 
My P27 Dοοντn 
- ropz 87 l 


NT a NN NZN N 


* Nr 
5 1 522 


' Paſcete ilgregges di Chriſte au 


s amente, mi volontariaementes/): 
nos per dichoneſto guadague » ma con 
pronto anime. 
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ſotros, yo Anciano tabien con ellos, y teſtigo de 
las afliciones de · Chriſto, que ſoy tambien parti- 


cipante de la gloria que ha de ſexreuelada. 
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Apagentad la manada del Chriſto quanto en 
voſotros es teniendo cuydado deella, no por fu- 
erga : mas voluntariamente: no por ganancia 
des honeſta; ſino de vn animo prompto. 
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| Yno como teniendo faanorie ſobrelas he- 


redades del Sennor: ſino detalmanera 


| que ſeays 
dechados dela manada. 5 
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Le ptie ler Anciens qui ſont enue vo. 
us, moi qui ſuis Ancien auec eux. & tei 
moin des ſouffrances de Chriſt: & ui 


ſuis aufei participant de Ia olo 
quelle doit eſtre — geek 
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Paiſſez le troupeau de Chrift qui vo. 
u eſt commiz,ca prenant grade iur ice. 
lui, non point par contratate, mais 70. 
lontairement: non point pour gain del. 
honneſte, mais d vn prompt courage, 
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Et non poiat comme ayans domins- 
tion ſur les heritages du Seigneur, mau 
tellement que vous ſoy ez pour patron 
du troupeau. 
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E quando il Paſtor principale appa- 
"rived, ne riportarete ls corona mneerruits- 
bile de la gloria. 
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Y quando apareciere el gran Principe de los 
paſtores, voſotros recebireys la corona incorru- 
ptible de gloria. 


Et quand le ſouuerain Paſteur appr. 
roiſtra, vous receurez la couronne is · 
cortuptible de gloire. 
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Similnente Gor piouemi flare ſoppetts 
ri pres Vecchy, flando pero tutti ſoggerri i 
Ono 4 Ul a'tro. Veſtttews d hum: per- 
roche Iddio reſiſte a8 ſuperbre da I ra- 
tra 4 gl. humily, | : 
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Semejantementelos mancebos ſed ſubje- 
e ſeays to- 


ctos à los Ancianos, de tal manera 

dos ſubj etos vno à otro. Veſtios de humildad de 
animo, porque Dios reſiſte à los ſoberuios, y da 
la gracia à los humildes. 5 
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gemblablement vous jeunes gl 
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| grilleux mais ul fait grace aux hum- | 
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| | ſunt obſecxo, conſenior 

| & teſtis Chriſti paſſionum, 
qui & eius quæ in futuro re- 
velanda eſt, gloriæ commu- 
nicator. 
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Leg of heſuffrings of Chriſt and 
n eee ſpa be 


| 4 Paſeite qui in vobis eſt 
gtegẽ Dei, providentes non 
coactè, led ſpontaneè ſecun- 
dùm Deum, neque turpis 
lucri gratia, ſed voluntariè. 


Stede the flocke of God 1 which des 


| | conſtraint/but willingly : not for fikhie 
lucre / bus of a readie minde. 


3. Neque ut dominantes in 
.cleris, ſed formæ facti gregis 
exanimo. 


Not as though ye were Lords ouer 
Gods heritage / but that ye may be en» 
ſamples to the flocke. 


4. Et cùm apparuerit prin- 
ceps paſtorum, percipietis 

immarceſcibilem gloric co- 
ronam. | 
Aud wheid the chiefe ſhepherd ſhall 


' | <apptar&) hee ſhall receyue an incorru⸗ 
- nible cxowne of gloric - | 
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4. Similiter adoleſcentes 
ſubditi eſtote ſenioribus. 
Omnes autem invicem hu- 
; militatem inſinuate : quia 
Deus ſuperbis reſiſtit, humi- 
| ibusautem dat gratiam. 
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ac6dmorhe elders and ſubnite your 


| 5 Eniores ergo qui in vobis 


| | Idteeſeech which am alſo an Elder / and 


pendech vyon you / caring for it not by 


eyonget) ſabiniegour ſel E 
ere / vnderdaniffe. Verer alle ſammen huer andre vn ⸗ 
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I. S. Petra, | 


Das V. Capitel, 
Sʒe El teſten / ſo bnter euch 


ſind / ermahne ich / der mit Elteſte vnd 
Zeuge der Leiden die in Chriſto ſind / 
vnd theilhafftig der Herꝛligkeit / die 
offenbaret werden ſoll. 


OE Eldſte / ſom ere iblant eder / formaner ies / ſom 
reren aff de eldſte oe it Vidne til den pine ſom eri 
Chriſto / oc delactig i den Herlighed / ſom ſtal obenba⸗ 


3 Weidet die Herde Chriſti / ſo euch 


befohlen iſt / vnnd ſehet wol zu / nicht 
gezwungen / ſondern williglich / nicht 
vmb ſchaͤndliches gewinns willen / 
ſondern von hertzen grund. 


Foder Chriſti Hiord / ſon eder er befalet / oc ſeer 
vel til / Icke tuingede til / men veluillige/ Icke for ſlem 
Vinding ſtyld / men aff hiertens grund. 


3. Nicht als die uͤbers Volck herꝛ⸗ 


ſchen / ſondern werdet Fuͤrbil de der 


Herde. | 


Icke ſom de der haffue Herredeme offuer Folcket | 


men verer Hiordens Exempel. 


4. So werdet jhr / wenn erſcheinen 
wirdt der Ertzhirte / die vnverwelckli⸗ 
che Krone der ehren empfahen. 


Da ſtulle i / naar den ypperſte Hyree obenbaris 
anamme arens Krune ſom icke ſtal viſne. 


' 


5. Deſſelbigen gleichen / jr Jungen 
ſeyt Vnterthan den Elteſten. Alle⸗ 
ſampt ſeyt vntereinander vnterthan / 
vnd haltet veſt an der Demut / denn 
Gott widerſtehet den Hochfertigen / 
aber den Demuͤtigen gibt er Gnade. 


Diſligeſt / i ſom ere Vnge / verer dem ſom Eldre 
derdanlge / oc holder faſt ved ydmyghed / Thi Gud ſta- 


ar de Hofferdige imod / Men de Ydmyge giffuer hand 
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SVauſſoch pak ktekij gſau 

mezy waͤmi proſym / ys 
ſpolu Starſſy a ſwedel Kryſto⸗ 
wych vtrpenij⸗ kterzz gſem y 
vraſtnijkem ſlaͤwy / te kterã ſe 
maͤw raſu budauchm zgewiti. 


Pes ſtirfiych kthorzy ſa mie⸗ 
dzy wami / krorym tei y 18 ie⸗ 
ſtem ſtarßym / y swiadkiem vci⸗ 
ſtow Rryſtuſowych / y vcieſtniktem 
chwaly krora ma byc obiawionã. 


2, Abyſſte paͤſli ſtado Bo⸗ 
ij ktertz mezy wa mi geſt / opa⸗ 


trugiſce ge ne bezdkfky / ales do; 


brau myſlj wedlE Boha: ani 


pro mrzfp zyſt / aledobrowob |} 


- 


Pascle trjode Ftorg prʒy was 
feſt! matacta nã pieczy/ nt: 3 pi zy- 
mufenta àle dobt owolnie / nieſto⸗ 


— — zyſtu hukaiaclãle vprʒ y⸗ 


ſercem. 


3. Ani talk yako panugijce 
nad lidemoddanym Bohu / ale 
gſauce vtinẽni ptijkladem ſta: 

du z vpkljmnkho vmyſla. 


Ani (ako panutac nad diſes 
ditctw»m 2Boym|/ ale iato badac 
przytladytrzodzie. 


4. Aﬀdyſſeofaſe Knij ſe pa⸗ 
ſipfuow / wezmete Korunu 
Slawy neporuſſytedln au. 


A gdy ſie of gze ono Rſtaje pas 
ſterzow / odnieſiccte korone chwa⸗ 
ly Fora ule wiednieie. 


9. -IttafeMiddency/bud; 
te poddaͤni Starſſim / a tak 
wſſyckni pokoru weſpolek vka⸗ 
zugte / neb Buoh pyſſnym ſe 
protiwij / ale pokornym dada 
Miloſt. 


Thakze mtodßy bad iets po⸗ 
ſtußnt ſtarßym / aby wzyſcy tevng 
drugim byli poddani / pofors ba, 
dicie we wnatrz ochedo zent / abo⸗ 
wiem Dog pyhnym ſts ſprzect⸗ 
wia a połornym dawaã la ſte. 
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Is prego i Seniori che ſon tra doit come 
quello che ſons Semiore inſieme con loros e 
teftimonto de {'affiittions ds Chreſto , e 
partecipe de la gloria che ſi des rivelare. 
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' Paſcete il gregge,s di Chriſto quanto 
5 Las, mor gre 


nos per dichoneſto guadagno , me con 


pronto 4n1Mmo. 
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redita del Sꝑnore- =, ma in modo che voi 
ſiate eſempy del gregge. 
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E quando il Paſtor principale appa- 
"rived , neriportarete la corona mcerrutts- 
bile de la gloria. 
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Similnente Gor groweni ffare ſoggetts 
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Ono a1 u'tro. VLeſtiteus d hum per- 
noche [ddio reſiſte a1ſuperbre da la gra- 
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cipante de la gloria que ha de ſex reuelada. 
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Yoru od los Aneianos que eſtan entre vo- 


ſotros, yo Anciano tãbien con ellos, y teſtigo de 
las afliciones de · Chriſto, que ſoy tambien parti- 
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Apacentad la manadadel Chriſto quanto en 
voſotros es teniendo cuydado deella,nopor fu- 
erga : mas voluntariamente: no por ganancia 
deshoneſta; ſino de vn animo prompto. 
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Yno como teniendo ſennorio ſobre las he- 


redades del Sennor: ſino detalmanera 


que ſeays 
dechados dela manada. ” 
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Y quando apareciereel gran Principedelos 
paſtores,voſorros recebireys la corona incorru- 
ptible de gloria. 
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Semejantemente los mancebos, ſed ſubje- 

ue ſeays to- 

dos ſubj etos vno à otro. Veſtios de humildad de 
animo, porque Dios reſiſte a los ſoberuios, y da 
la gracia à los humildes. 
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ſuis auſai participant de la gloire Ia. 


| honneſte, mais d vn prompt courage. 
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leprieles Anciens quĩ ſont entie vo. 
us, moi qui ſuis Ancien auec eux, & teſ. 
moin des ſouffrances de Chriſt: & ui 


quelle doit eſtre reuelee: 
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Paiſſez le troupeau de Chrift qui vo- 
uz eſt commis, en prenant grade ſur ice. 
lui, non point par contrainte, mais vo. 
lontairement: non point pour gain deſ. 


3. Mnd' dg x orres toy 
A uigay, amd mm ö rs 
mips. 
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Et non poiat comme ay ani domina- 
tion ſur les heritages du Seigneur, mau 


tellement que vous ſoy ez pour patron 
du troupeau. 


4. Kal Pamp. T8 ap 
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mi 06, 


v dne ci per. 


Et quand le ſouuerain Paſteur app?- 


corruprible de gloixe. 
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J. Similiter adoleſcentes 
ſubditi eſtote ſenioribus. 
| Omnegautem invicem hu- 
milla 8 5 2 


& 


& ei . 
| yelandacſt, glotiæ n 
Lee gran ER” | offenbaret werden ſoll. 


qui qu: in futuro re- 


, FEW 
WF Gs u 


3. Neque ut dominantes in 


cleris, ſed forme facti gregis 


Gods heritage / but that ye may be en⸗ 
antes tothe flocke, | 


. Et cùm apparueritprin- 


ceps paſtorum, percipietis 
| immarceſcibilem glorig co- 
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De El teſten / ſo bnter euch 


ſind / ermahne ich / der mit Elteſte vnd 


„ Zeuge der Leiden die in Chriſto ſind/ 


vnd theilhafftig der Herꝛligkeit / die 


N DE Eldſte/ ſomere iblaneeder/ formaner leg / ſont 


er en aff de eldſte oc it Vidnetil den pine ſom er i 


—— Sorts! oc delactig i den Herlighed / ſom ſtal obenba- 
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MY Weidet die Herde Chriſti-ſo euch 
befohlen iſt / vnnd ſehet wol zu / nicht 
gezwungen / ſondern williglich / nicht 


vmb ſchaͤndliches gewinns willen / 


ſondern von hertzen grund. 


Foder Chriſti Hiord / ſom eder er befalet / oc ſeer 


vel til / Icke tuingede til / men veluillige / Icke for ſlem 


Vinding ſtyld / men aff hiertens grund. 


3. Nicht als die übers Vole her? 
ſchen / ſondern werdet Fuͤrbil de der 
Herde. ' f 
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men verer Hiordens Exempel. 


4. So werdet jhr / wenn erſcheinen 
wirdt der Ertzhirte / die vnverwelckli⸗ 
che Krone der ehren empfahen. 


Da ſtulle i / naar den ypperſte Hyree obenbaris, 
anamme ærens Krune ſom icke ſtal viſne. 


0 


5. Deſſelbigen gleichen / jr Jungen 


ſeyt Vnterthan den Elteſten. Alle⸗ 


ſampt ſeyt vntereinander vnterthan / 
vnd haltet veſt an der Demut / denn 


| Gott widerſtehet den Hochfertigen / 


aber den Demuͤtigen gibt er Gnade. 
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Diiſligeſt / i ſom ere Vnge / verer dem ſom Eldre 
efe / vn derdaniffe. Verer alle ſammen huer andre vn 
derdanlge / oc holder faſt ved Ydmy bed / Thi Gud ſta⸗ 
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— pl bet gſau 
mezy wamt proſym/ y 

ſpolu Starſſy a ſder Kroto, 
wych vtrpenij/ kterzz gſem y 
vtaſtnijkem ſlaͤwy / te kterã ſe 
maͤw kaſu budaucym zgewiti. 


Pete fthrfiyd kthorzpy (a mie⸗ 


dzy wãami / Frorym tez y 1a ie⸗ 
ſtem ſtarßym / y swiadkiem vci⸗ 
[tow Rryſtuſowych / y vcieſtniktem 
chwaly krora ma byc obiawionã. 


2, Abyſſte paͤſli ſtado Bo⸗ 
ij kterkz mezy waͤmi geſt / opa⸗ 
trugijce ge ne bezdfky / ale s do; 
brau myſlj wedlE Boha: ani 


- 


Pascle trzode tora przy was 
feſt! matac ia nã pieczy/ ni:ʒ pi ys 
mugentia ale dobt owolnie / nieſto⸗ 


Icke ſom de der haffue Oerredeme offuer Folcket | 


mothnie zyſtu huraiac ale vprꝝ p⸗ 
mem ſercem. 


3. Ani talk yakopanugiſce 
nad lidemoddanym Bohu / ale 


gſauce vkint᷑ni ptijkladem (ta; 


du z vpkijmnkho vmyſla. 


Ani tãto panufac nad d3ſes 
ditctw»m Boym|/ ale iato bedac 
prsyFiadprie;odite. 


4 Aldyß ſe ofaſe Knijſe pa⸗ 
pfuow / wezmete Korunu 
Slawy neporuſſytedin au. 


A gdy ſe of aze ono Rſta je pas 
ſterzow/ odnieſiccte Forone chwa⸗ 
ly Fiorg ule wieduieie. 


4. TY take Mid dency / bud⸗ 
te poddaͤni Starſſym / a tal 


zugte / neb Buoh pyſſnpm ſe 


- * 


Thakze mfodſiy badicte po⸗ 
ſtußnt ſtarßym aby wyyſey lednt 
drugim byli poddant{ potora ba, 
d3cte we wnatrz ochedoeni / abo⸗ 
wiem Dog pyßnym ſis ſprzect; 
wia à pofornym daws l5ſks, 


B b b 
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pro mrzfp zyſt / ale dobrowol- | 


wſſyckni pokoru weſpolek vka⸗ 
protiwij / ale pokorn zm daͤwa 
Miloſt 5 
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Rimettends ogni beffra cura in lui, 
- percvech'egls ba cura ds doi. 
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A ando ferms 
As Lofts exeads he femdom He 


Salle che 6 nelaonde. 
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Her I'144i0 d en gratis, il aal ci 
ha chiamats à la ſus eterna gloria ts 
Chriffo IIS V, pos eh hauerete «lquanto 

at1to, efſo oi faccia perfetti, ds conferms, 
anf e ſtabiliſca. * Ye 


| RITFAR) N AT op 
v 2 NON. 
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A lus ſia gloria e imperts in tntts i 
ſecolt, Amen. 
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Humillaos pues debaxo de la podejath ma- 
no deDios: paraqueel hos 2 fuere 
tiempo: 


9 QTR 507 > 
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Echaado toda vuefira ſolicitud enel : por- 
que el tiene cuydado de —— | | 


N d vr 8 


Nich r. ern Nn 


1 vh2r>ong p29 | 


Sed templados y velad: porque vueſtro 1 
uerſario el Diablo anda como leon bramando 
enderredor de voſotros, buſcando alguno que 
W ; 
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Alqual reſiſtid firmes en la fe, ſabĩiendo que 


las miſmas aflicion es han de ſer cumplidas en la 
compannia de vueſtros hermanos que eſtan enel 


mundo. 


N del 30 
Ovid 15 N ed 


2 Nb Ten vial 
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Nas el Dios derodagracia quenos hallama | 


ny 3 ſugloria eterna por Ieſus el Chriſto, deſpu- 

ue vuierdes vn poco de tiempo padecido , el | 

miſmo hos eee 7 e- 
ablezca. 
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6. Tanin 6 ou za, Car hi ge, 


\_ Tay Xe r ed, wa dudg ö. 
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1 your done ſour la pit 
e main ien 1 
Mevdquaadileraremps his 


7. nam who Premey indii 


mppreurns, i er aumy , Tr aun 


(AT at uy. 


Deſchargeanz tout voſtre ſouci ſur 
lui: car il a ſoin de vous. 


8. wichen, penpagiovn. c 0710 d 
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Joyer ſobres, & veiller: d autant 
que voſtre aduerſaire dediabw chemi. 
ne comme vn lioa rugiſſant a fentour 
de vous cerchant qui il pourra englou- 
tir. 


9. 4 aneyn Py V. A gl 
Yer ad o aur e r dran Th Ty 
&p 19 T pw d] EM 
Aue. 


Auquel il vous faut refifter, eſtam 
fermes en la fay , ſachans que les mei- 
mes ſouffrances.s'accompliſſent en la 
compaguie de vos freres qui eſt pr le 


monde. 
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I. S. Petri. 


CAP. v. 

. Humiliamini igitur ſub 
enti manu Dei, ut vos 

exaltet in tempore viſitatio- 


 ſelues cherefore vn: 
Mea cichande of God chat hee 
nag exale you in due time. 


. Omnem ſolicitudinem 
yeſtram proĩicientes in eum 
quoniam ipſi cura eſt de 
vobis. Fr | 


Caſt all your cars on him for he c4- 
tech (ox gos. 


8. Sobrii eſtote & vigilate: 
quia adverſarius veſter dia- 
bolus tanquam leo rugiens 
circuit, quzrens quem de- 
voret. 


Be ſober and watch t for your ad 
uerſarie the denill as a roaring lyon 
— ſeeting whom he may 

goure © 


. Cuireſiſtite fortes in fi- 
de: ſcientes eandem paſſio- 
nem ei quæ in mundo eſt, 
yeſttæ fraternitati fieri. 


Whome reſiſt ſtedfaſt in the 


faithknowing that the ſame afflictions 
ut accompliſ hed in your brethren / 


which are in the worlde. 


o. Deus autem omnis gra- 
ti, qui vocavit nos in æter- 
tam ſuam gloriam in Chri- 
ſto lelu , modicum paſſos 
iple perficiet, confirmabir, 


 [folidabirque. , 


And the God of alk grace / which 
hath called vs vnto his etergall gloric 
byChriſt Jeſus / after thatyee haue ſuſ⸗ 
ſertd a lille / make you perfect / conſirmt / 
firenghteu and ſtabliſ h von. 


u. Ip ſi gloria & imperium 
in ſecula ſeculorum, Amen. 


Co him be alorie 
* — 2 — * dominionfor 


—— — 


Das v. Capitel. 


6. So demuͤtiget euch nun vnter die 
gewaltige hand Gottes / daß er euch 
erhoͤhe zu ſeiner zeit. 


Saa ydmyger eder nu / onder Zuds veldige haand / 


at hand ſtal ophoye ederi ſin cid, 


7. Allte euer ſorge werffet auff jhn / 
denn er ſorget fuͤr euch. 


Kaſter al eders ſorg paa hannem / thi hand ſorger 
for eder. 


8. Seyt nuͤchtern vnd wachet / denn 
ewer Widerſacher der Teufel gehet 
vmbher / wie ein bruͤllender Loͤwe / vnd 
ſuchet / welchen er verſchlinge. 


Verer >dru oc vaager / thi eders Modſtandere 
Dieffuelen gaar omkring / lige ſom en brolende Lewe / 
oc ſoger effter den hand kand opfluge. 


9. Dem widerſtehet veſt im glau⸗ 


ben / vnd wiſſet / daß eben dieſelbigen 


Leiden uͤber euer Bruͤder in der Welt 
gehen. 


Staar hannem imod / oe verer faſte i Lroen / Oc 


vider / at lige den ſamme pine gaar eders Brodre off⸗ 
uer i Verden. 


10. Der Gott aber aller Gnade / der 
vnns beruffen hat zu ſeiner ewigen 
Herrligkeit / in Chriſto Jeſu / derſelbi⸗ 
ge wird euch / die jr eine kleine zeit lei⸗ 


det / vollbereiten / ſtercken / krefftigen / 
gruͤnden. 


Men al Naadis Gud / ſor kallede oſſtil in eui⸗ 
ge Herlighed/ i Chriſto Iheſu / hand ſkal fuldfomme- 


lige berege / ſtyrcke / bekreffte / oc grundfeſte eder / ſom 
lide en liden tid. 


11, Demſelbigen ſey ehre vnd macht / 


von ewigkeit zu ewigkeit / Amen. 


Den ſamme vere are oc Mace fra euighed til euig⸗ 
hed / Amen. 


I. S. Petra. 
| Kapltola V, 


6. Aprotoj ſe kotte pad moc⸗ 


nau Ruku Bozij / ak was po; 


| wþſſp w den nawſſtijwenij. 


Badicle thedy vpokorzeni 
pod mocna reka Boa ] aby was 
czaſs (wego wywyzhyt. 


7. MWſſeckopetowdnij waſſe 
wzlozijce nankho / nebot on 
maͤ pt᷑ci o waͤs. 


Wpytkro ſtzrante wäße nan 
kladac / al owiem ſie on o was ſta⸗ 
ra. 


8. Budtez ſttijzliwij a bdrte / 
neb protiwnjjk waſs Dis bel 
yafo Lew fewa obchazy / ble⸗ 
dage fohoby ſejral, 


Badicte trzejwf/ eJuyc:e/&b0/ 
wlem prʒec wnk waſidyabet ako 
lew ryczac uk kogoby p ozart. 


9. Kterkmußto odpifrayte 
ſylnij gſauce w Wijfe : wks 
dauce to / ze te} traͤpenij jna/ 


ſſegij Bratkij waſſy / ktekijz 


po m ſſem Swket giau, 


Atoremu fie ſprzcc:/wiaycre 
moent pries ware / witdzac 13 
thy veiſti bywara we pelmone od 
2 waßey klor zy ſa nã zwie⸗ 

ie. 


jo. Buoh pak wſſelikt milo⸗ 
ſti / fterp} geſt powolal naͤs k 
wrenk Slaͤwk ſwr w Kryſiu 
Gezijſſy / ar malitko netco 
potrpj me / ont dokonz / vtwr⸗ 
dij v vpewnij. 


Ale Bog wegelãktey laſt) kto⸗ 
ry wezwal nas fu — ſwey 
chwale w Kryſthuste Jezusie mas 
tucito vtrapioue j ten ntech nas vs 
czynt doſfonatymi / niech vtwier⸗ 
da vmacuia / y vgruntuie. 


n. Gemuz bud Slawa a 
Cpᷣſat᷑ſtwij na wely weluow / 
Amen. 
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Per Sulnane che N d, ſeconde chi is fi- 
me, fedel f̃atello, O ho ſcrutto breuemente, 
eſortandoui, e reftificandow queſta eſſer 
la Hera gratis ds Dio, ne lequal Vos ſtate, 


* 


nm eee 13 
df. AT ANY 


9. 


La Chieſa che 6mm Bubilonia, inſis- 
me con bos eletta, ds ſaluta, e Marco mio | 


eliuolo. 
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Selutatexi I v !'altrs col bacio de 
la charite. Pace ſie a tutti quauti Yor che 
ſote en Chriſto 1 x8 v. Amen. 
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Por Syluano que hos es, ſegun yo pienſo, 
hermano fiel, hos heeſcripro breuemente, amo- 
neſtandohos,y teſtifieando hos que eſta es la ver- 
dadera gracia de Dios, en la qual eſtayͤs. 


my exe; eee 1; 
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La Tgleſia que eſta en Babylonia, juntamen- 


te elegida con voſotros, ſe hos encomienda, y | 


Marco mi hijo. 
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Saludahos vnos à otros con beſo de chari- 
dad. Paz ſea con todos voſotros losque eſtays en 
Ieſus el Chriſto, Amen. 


HBTPOYT, 4. . 


— 
7 
Gf 
12. At oA u T mD 
adenQed, ws Aopalerey , 01 % 
Yay bog, D 100 . 
mUBLTVEAY TWTIW ch. any | 
/ T” ” ly 3 : 
xa & e eis d whnam. 


Ie vous ai efcrit hrienement par $i}. 


. uainnoſtre frere, qui vous eſt ficele, 


comme i eſtime, vous exhortant, & tel. 
moignant, que c eſt la yraye prace de 
Dieu, en laquelle veus eſtes. 


IZ. Acud dug 1 &v Baby 
A ODEKASKTY » 1 Hapu© 0 
is pou. 


. LEgliſequieften Babylone, eſle- 
ue enſemble auec vous, & Marc mon 
fila vous ſaluent. 


14. Acv elne g/ OU 
Mipearm dhl ans. eiplun vp mn 
8 A 2 » 7 
wig Oy 2-£456 ina, ald. 


aud tra fautre d'rn baiſer de 
charitt. Paix ſoit à̃ vous tous qui eſter 
en leſus Chriſt, Amen. 


9 n n 


_—_—— 


ERL 


. I. S. Petri. 


GAP. v 

12. Per Sylvanum fidelem 
fratrem vobis, ut arbitror, 
bre viter ſcripſi: obſecrans 
& conteſtans hanc eſſe ye- 
ram gratiam Dei, in qua ſta- 
tis. 

Syluanus a faythfull brother 
— — CI 


- briefly / ex horting aud te 
ſy is the true grace of God / wbe⸗ 


rem ve ſtand. 


iz, Salutat vos eccleſia, quæ 
eſt in Babylone, coelecta, & 
Marcus filius meus. 


i 


urch that 1200 Babylon e⸗ 
1. — re don / ſalut eth yon / o 
Marens my ſoune. | 


14. Salutate invicem in 
olculo ſancto. Gratia vobis 
omnibus qui eſtis in Chriſto 
leſu, Amen. 

Greete he one another with the kiſſe 


| of lone. Peace be with von all which art 
in Chriſt Jeſus / Amen. 


mein So 


Das v. Capitel. 


12. Durch ewren trewen Bruder Sil⸗ 
vanum / als ich achte / hab ich euch ein 


wenig geſchrieben / zu ermanen vnd zu 
bezeugen / daß das die rechte Gnade 


Gottes iſt / darinnen jr ſtehet. 


Formedelſt eders trofa ſte broder Silvanum / ſom 
leg acter/ſcreff ieg eder lidet til / at formane oc at vidne / 
At det er den rette Guds Naade / ſom i ſtaa vdi. 


13. Es gruſſen euch die / die ſampt euch 
außerwehlet ſind zu Babylonia / vnd 
n Marcus. 


De hilſe eder / ſom ere vdualde met eder l Baby⸗ 
lonia / oc min ſon Marcus. 


10. Gruͤſſet euch vntereinander mit 
dem Kuß der Liebe. Fride ſey mit al⸗ 
len / die in Chriſto Jeſu ſind / Amen. 


Hilſer eder indbyrdis met kerligheds kyſſ. Fred 
vere met alle dem / ſom er i Chriſte Iheſu. AM EN. 


I. S. Petra. 


Kapitola V. 


12. Po Sylwanowi wkr, 
nem Bratru pſal gſem waͤm / 
maͤm za to / krltce / 6 proſbau 
napomijnage a ſwkdectwij wy⸗ 
daͤwage / 5 tato geſt prawã mi⸗ 
loſt Bozij / w ktertz ſtogite. 


Piſalem wam #4 krotce przez 
riwanã wiernego briths | iato 
rozumiem | napominãtac was y 
Swtadczac| iz tz teſt prawoziwa 


laſts Bozaw krorey ſtoicie. 


3. Pozdrawuge waͤs Chr; 

few kteraß geſt w Babilonẽ / 

— wywolenij waſſe⸗ 
o: 


Noscſot kthory teſt w Bãbilo⸗ 
nie ſpoleczote —— 3 wame 
pozdrawla was/y Marek ſyn moy. 


4. 2 Marek Syn muog. 
Pozdrawuogtez ſebe weſpolek 
polijbeniim Swatym Miloſt 


waͤm wſſem ktekij gſte w Kr 
fiu Seſiiſy/ Amn. 


Pozdrawtaycle ieden drugte⸗ 
go / pocakowantem mtkosct. Po⸗ 
Foy wam wßytkim krorzy ieſtescte 
w Kryſtusſe Jezuste / Amen. 
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Ende der erſten Epiſtel S. Petri. 


Skonaᷣwã ſe Prwni Kanony⸗ 
ka S' Petra. | 
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di I ESV Chriſto, à quells che hanno con- 
ſegurta fede d vn egual pregro cos eſſomoi, 


1zsy Chriſto. 
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Lagratiaelapace& ſia moltiplica- 
ta ne la cognition ds Dis e del noftro Si- 


nor 1 ESV. | 
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Si come la ſaa Diuina potentia ci ha 
donate tutie le coſe che appartengono & ls 


{ Gita && Ala pieta per la tognirion ds colui 


che ci ha chiam art per la ſua 210114 e bur- 
fis. 
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Fakes pears a> . po 
queſte vor ſuſte fattt partecips de la natu- 
ra drwima , ratraemdous Vos da la corrut- 
tione che è nel mondo per la concupiſcen- 
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E bei mettendo in queſſo iſteſſo e: mi 


deligentia, aggiungete con la Yoſtra feae 


dertu, e con la Hurti, ſctentia. 


SIM O MN Pretro ſeruo & Apoſtolo l 
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enen nee 


R392 ND NrN as 2 


N 


D 1 g wong 


ade d Man Li 


na ner 122338 N 


17093 N. d D 27ToR 


8 IM ON Pedro ſieruo y Apoſtel de Ieſus el 
Chriſto, à losque aueys alcangado fe igual- 
mente precioſacon noſotros en la juſticia de nu- 
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Gracia y paz hos ſea multiplicada enel co- 
nocimiento de Dios y de nueſtro Sennor Ieſus: 


QTR ee II eee 5 
AST Fri N 2 D 


RIG i r 
t NAN T1222 WIR 


Como todas las coſas que pertenecen à la 
vidayalapiedad,nos ſon dadas de ſu diuina po- 
tencia, por el conocimiento de alquel que nos ha 
llamado por ſu glor ia y virtud. \ 
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hec hos participantes de la naturaleza diuina, a- 
ziendo huydo de la corrupcion que eſti en el 


mundo por concupiſcencia. 
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SIMEON pierre feraiteur & A. 
poſtre de Ieſus Chriſt, j vors qui auer 
obtenn foy de pareill prix auec nous 


par la iuſtice de noſtre Dieu & Sauueur 
leſus Chriſt; 


2. xaę is Ai %, etolwy mn 
Jin oy Fr 0 T8 +8, x, Mend 
inod & XveAs vpn. 


Grace & paix vous ſoir multiplice 
en la cognoiſlance de Dieu, & de noſire 
Seigneur Teſus. 
$. - Os a iu vie Orin q 
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21% done xg aperis. 


Comme ainſſ ſoit que ſa diuinepuil- | 


ſance nous ait donne tout ce qui appar- 
tient à la vie & pietł par ſa propre gloi- 


re & vertu: 
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Par leſquelles nous ſont doancesſe 
andes & precieuſes promeſies aun 
que par icelles vous ſoyez ta'ts parti- 
cipans de la nature diuine, eſtãs eſchap- 
pes de la corruption qui eſt au monde 
en conuoitiſe. 
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II. PETRI. 


— 


2. S. Petri. 


II. S. Petra. | | 


"CAP. I. 


In o x Petrus, ſer- 

vus & Apoſtolus 

Icſu Chrifti, iis qui 

coæqualem nobiſ. 

cum ſortiti ſunt fidem in iu- 

ſtitia Dei noſtri, & Sal vato- 
tis leſu Chriſti. 


Jon Peter 8 ſeruant & an As 
pofile of Jeſus Chriſt / to you 
which obteyncd like pres 
cions fayth with vs by the righteoufneſ⸗ 
ſe of our God and Sauiour Jeſus 
Chriſt, h 
2. Gratiasyobis & pax ad- 
impleatur in cognitione Dei 


Chriſti leſu Domini noſtri. 


Brace & peace be multiplied to yon / 
1 of God and of Jeſus 
our Lord. 


. Quomodo omnia nobis 
dirinæ virtutis ſuæ, quæ ad 
vitam & pie tatem, donata 
ſunt, per cognitionem eius, 
qui vocavit nos propria glo- 
lia & virtute. 


According as his godly power hath 
guen vnto vs all things that perteine 
dato life & godlines / through the know⸗ 
ledge of him that hath called vs vnto 
gory and vertue. 


4 Per quem maxima & 
| pretioſa nobis promiſſa do- 
navit: ut per hæc efficiamini 
divinæ conſortes naturæ, fu- 
gientes eius quæ in mundo 
| eſt, concupilcentiz corru- 

ptionem ä 

Whereby moſt great / and precious 
| Yromiſes are gien vnto vs / that by 

tiemyeſhould be partaters of the god⸗ 


onature in that ye flee the corruption / 
which is inthe world through luſt. 


. Vos autem curam om- 
nem ſubinferentes : mini- 
ſtrate in fide veſtra virtu- 
em, in virtute autem ſcien- 
tiam. 


Thrrefore gine euen all diſigencet 
Teunto2 ioyne moreouer vertue with 
Warfaitht and with vertue / owl doe. 


Das I. Capitel. 


Imon Petrus ein 

F᷑Knecht vnnd Apoſtel Jeſu 

Chriſti. Denen die mit 

| vns eben denſclbtgen theu- 

ren Glauben uͤberkommen haben / in 

der Gerechtigkeit / die vnſer GOTT 

gibt / vnnd der Heyland Jeſus Chri⸗ 
ſtus. 


Imon Petrus / Iheſu Chriſti Tienere oc Apoſtel. 
Sdem / ſom haffue lige den ſamme dyrebar Tro met 
o}ſ/ J den Retferdighed / ſom vor Gud giffuer / oc den 
Frelſere Jheſus Chriſtus. 


2. Gott gebe euch vil gnade ond fri⸗ 

de / Durch daß erkenntniß G Ottes 

vnd Jeſu Chriſti vnſ ers HERRN. 
Gud giffue eder megen Naade oc Fred / forme⸗ 


del Guds oc Jheſu Chriſtt vor HERR. J S beken- 
delſe. 


2. Nach dem allerley ſeiner Goͤttli⸗ 
chen krafft / was zum leben vnd Goͤtt⸗ 


iſt / durch die erkenntniß / deß / der vns 
beruffen hat / durch ſeine herꝛligkeit 
vnd tugend. 


Effterdi at hans Guddommelige Krafft / huad 
ſom horer til liffuit oc Gudelig omgengelſe / er of giff- 
uen i alle maade / formedelſt hans Bekendelſe / ſom oſſ 
kallede / ved ſin Herrlighed oc Dygd. 


4. Durch welche vns die theure vnd 
allergroͤſſeſten Verheiſſung geſchen⸗ 
cket ſind / nemlich / daß jr durch daſſel⸗ 
bige theilhafftig werdet der Soͤttli⸗ 
chen Natur / ſo jr flihet die vergengli⸗ 
che luſt der Welt. 


Formedelſt huilcke de dyrebare oc aller ſtorſte 
Foriettelſer ere off giffne / ſom er / At i der ved bliffue 
delactige i den Guddomelige Nature / der ſom i fly 
Verdens forgengelige lyſt. 


5. So wendet allen ewren fleiß da⸗ 
ran / vnd reichet dar inn ewrem Glau⸗ 
ben tugend / vnd in der tugend beſchei⸗ 
denheit. 

Saa gorer al eders flid der til / oe beulſer Dygde⸗ 


lichem wandel dienet / vns geſchenckt 


7 
* 
? 


| lighed i eders Tro / oc i dyadelighed Beſkedelighed, 
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Kapitola 1 


Spmon Petr Sluz 
zcbyykaApoſſtol Ge 


vſſe Kryſta: Tem 


freFij ſpolu s namf 
rownẽ doſahli wijry w ſpras 
wedlnoſti Boha naſſcho / a 
Spaſytele Gezijſſe Kryſta. 


Symeon Plotr ſkugz y Apoſtot 


Jeʒuſow Rryſtuſow tym ti ors 


zy otrmãli w ars tat foßtowna 
tato p my | prʒeʒ ſpraw edl,wosc 
Eo0ga naßego | y 3bawic. els Yezu 
Aryſta. 
2. Day wum Buoh miloſt a 
pokog / ſtrze poznaniz Boha a 
Kryſta Geziſſſe Päna naſſe⸗ 
ho: 

Caſtã y połoy niechay fie wam 


rozmnoiy przez vznante Dog y 
Jez uſa Pana naßego. 


3. Jakz däny gſau nam w⸗ 
ſſecky wẽcy Bojſkt mocy ge⸗ 
ho k ziwotu ak peboznoſit / 
fkrze poznanj toho / kteryz po? 
wolal nas ſway wlaſing ſlaͤ⸗ 
wall a moeß. 


Gdyz Boſka moe iego wfiytre 
rzec zy nam dala | trore nglejo ku 


zywotowt y ku poboznoſci | prze 


v3nauic tego frory wezwat nas iu 
chwale y cnocie. 


4. Strrze kterauz welmi we | 


lik wecy a drahe nem zaſlij⸗ 
bent dal / abyſſte ſkrze to byli 
vrineni Boſſttho pkirozenj 
autaſtnijcy / warugiice ſe 0! 
ruſſenij te jadoſti / kteraz gest 
na Sweet. 


3 thegot;3nawlerFevnnto7; | 


towntepBe obietuice nat facts 


wãne / abyscie ſis przeʒ thy ia: 


veieſtnikt Boſkiego przy obge, 


nia vßedg y ſta zenia Fro: v 1513 na 


swiecle przez pozadliwe tc. 


5. Profo} wy wſſycknt pet 


pkiſoſijce / poſluhugte ſobk w 
Wijte cinoſtij / a w 


waſſy 
ctnoſti vmẽnijm: 


Aku themu ſameny prʒylo⸗ 
zywßy whelakiey pilnosci / przyla⸗ 


czcte cnote3 wiãra was | 65 cno⸗ 
Ne vmieistnoſc. | 
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Empero el que no tiene eſtas coſas, es ciego, 
y anda tentando el camino con la mano, eſtando 
oluidado de la purgacion de ſus antiguos peca- 
dos. 
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IL PET RI 


CAP. I. 
5. In ſcientia autem abſti- 
nentiam, in abſtinentia au- 
tem patientiam, in patientia 
autem pietatem. 


And with knowledge / temperance: 
and with temperance / pacience : and 
with pacience/godline(ſe- 


7, In pietate autem amo- 
rem fraternitatis, in amore 
autem fraternitatis charita- 
tem. | 


And with godlines/brotherly kind⸗ 
yes : and with brotherly kindnes / loue. 


8. Hæc enim ſi vobiſcum 
adſint, & ſuperent: non va- 
cuos, nec ſine fructu vos cõ- 
ſtituent in Domini noſtri le- 


ſu Chriſti cognitione. 


For if theſe things be among yu / 
and abounde / they will make you that 
ye neither ſhall be ydle / nor vnfruitfull 
8 knowledge of our Lord. Je;as 

hri þ | 


9 Cui enim non preſto 
ſunt hæc, cæcus eſt, & manu 
tentans, oblivionem acci- 
piens purgationis veterum 
luorum delictorum. 


lind / and cannot ſee farre of / & hath 
forgotten that he was purged from his 
odefinnes. 


o. - Quapropter fratres 
magis ſatagite, ur per bona 
opera certam veſtram voca- 
tionem & electionem facia- 
tis: hæc enim facientes, non 
peccabitis aliquando. 


Wherefore! brethren / giue rather 
——— — calling and ele⸗ 
et for if he doe theſe things / ye 
ſhalnenc fau. heſe things / ye 


u. Sic enim abundanter 
miniſtrabitur vobis introi- 


tus in æternum regnum Do- 
mini noſtri & ſalvatoris Ie- 


lu Chriſti. 


dor by this meanes an entring ſhal⸗ 
—— — — — —— 
—ñ 


— 


For he that hath not theſe things / is | 


II. S. Petri. 
Das 1. Capitel. 
6. Vnd in der beſcheidenheit maͤſſig⸗ 


keit / vnd in der maͤſſigkeit gedult / vnd 
in der gedult Gottſeligkeit. 


Oc f Beſtedelighed Maadelighed / oc i maa- 
wat Taalmodighed / oc i taalmodighed Gudelig⸗ 
ed. | 


7. Vnd in der Gottſeligkeit Bruͤ⸗ 


derliche liebe / vnd inn der Bruͤderli⸗ 
chen liebe gemeine liebe. 


derlig karlighed almindelig kerlighed. 


8. Denn wo ſolchs reichlich bey euch 
iſt / wirds euch nicht faul noch vn⸗ 
fruchtbar ſein laſſen / in der erkentniß 
vnſers HERRN Jeſu Chriſti. 


Thi at naar ſaa dant er rigelige hoſſ eder / da lader 
det eder icke bliffue lade eller wfructſommelige i vor 
HERR S Iheſu Chriſti beken delſe. 


9. Welcher aber ſolches nicht hat / 
der iſt blind vnd tappet mit der Hand / 
vnd vergiſſet der reinigung ſeiner vo⸗ 
rigen Suͤnde. | 


Men huo ſom dette icke haffuer / hand er Blind 
oc treffuer met haanden / oc forglemmer ſine fremfar⸗ 
ne ſynders Renſelſe. 


* 
— 


10. Darumb lieben Bruͤder / thut 
deſto mehr fleiß / ewren beruff vnnd er⸗ 
wehlung feſt zu machen. Denn wo jr 
ſolchs thut / werdet jr nicht ſtraucheln. 


Der faar / kære Brodre / gorer diſſ mere flid / a1 
ſtadfeſte eders kald oc Vduelelſe. Thi at gore i dette / 
da ſtulle i icke ſnuble. 


11. Vnd alſo wird euch reichlich dar⸗ 


gereichet werden / der eingang zu dem 
ewigen Reich vnſers HERREN 
vnd Heilands Jeſu Chriſtt. 


Oc eder ſkal ſaa rigelige giffuis / den Indgong til 
85 HERRJsS oc Frelſeris Jheſu Chriſti euige 
ige. ; 


| II. S. Petra. 


Oc i Gudelighed Broderlig kerlighed / oc i Bro . 


Kapitola I. 


6. Womtnijpaf ſifijdmo/ 
ſit: a w ſifijdmoſti trptliwo⸗ 


ſtij: w trpẽliwoſti pobojnoſiij: 


A 3 vmſeiethnoscia ſtromnosc / 
3 ſkromnoſcia ciexpliwosc / zaſis 3 
cler pliwoſela poboznosc, 


7. Wpoboznoſti pak Bratr⸗ 
gm milowanijm: a wbratr⸗ 
{pm milowanij poſluhugte 
Laſtau. | 


Y 3 poboznosc#a vprzepmosc 
ku bractey / y 3 vpreymoſcia ty 
bractey mikosc. 


g. Nebo budaulik s wami ty 
to weey / budaulik v was pkes 
wyſſowati / ne praͤzdnij ani bez 
vzitku poſtawent budete w poz/ 
nanij Pana naſſeho Gezijſſe 
Kryſta. 

Abow!em gd? ty riet iy w was 


ſa y obfituia / nie ciynia was prozs 
nymi ant niepoythecznymi ku 


voʒvãniu Pang nagego Jeʒu Arys 


ſta. 


9. Kdo} pat koli tech wẽcy 
nemã / ſlepyk geſt / a rukau ma⸗ 
kage / a nemage w pamtti odi⸗ 
ſſtnij ſwych ſtarßech heij⸗ 
chuow. 


Bo ktorꝝ ty riecjy nie ma 
then teit ſlepy 3 dale ka nic nie wi⸗ 
dzac / za pãmietawßy iz ieſt ociy⸗ 
scon od ſtarych grzeche w ſwotch. 


jo. Aprokoß Bratkij ſnazte 
ſe na to / abyſſte dobrymi ſtuͤt⸗ 
ky / potwrdili adokazowali gi⸗ 
ſtẽho waſſcho powolaͤnij y wy⸗ 
wolenij / neb to dinijce / nebu⸗ 
dete bfeſſyti nikda. 


A pr3etoz bracia radßey ſie ſtã⸗ 
raycte abyſcte mocne ciynili weʒ⸗ 
wante y wybꝛanie waͤße / bo ie ſliby⸗ 
ſcie thy rʒzeciy c3ynblt/nigdy fic nie 
powãliete. 


11. Atudy ſpuoſobij ſe wam 
hogny vkiſtup k wetnemy 
Kralowſtwi)/ Dana naſſcho a 
Spaſytele Gezu Kryſia, 


Abe wiem thym ſpoſobem hoy⸗ 
nie wam bedzie dane weſcte do 
wiecznego Rroleſtwã Pana nafies 
£0 y zbawic: ela Jezuſs Aryſtuſs, 
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Per iiche is non laſciarò d ammonir. 
ui ſempre di queſſe coſè, ancor che Hos le 
ſapprate, e ſiate confermati ne la preſente 
Verita. | 
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io ſono in queſto tabernacolo, ſuæęliar. 
us cox ammonittone. 
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Sapendo che m breue ho d metter piu 
il mio tabernacolo, ſicome il noſtro Sygnor 


Is V Chrefto m ha ſigneficato. 
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Parquoiie ne ferai pareſſeur de von 
ramenreuoir roufiours ces choles, iz. 
doit que vous ſoyer cogneilians & lon- 
des en laverite prelentè. 


Por eſto yo no dexarẽ ſiempre de amoneſta- 
ros deeſtas coſas, aunque voſotros las ſepays, y 
eſteys conſirmados en la verdad preſente. 
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Porque tengo por juſto, en tanto que eſtoy 
en eſte tabernaculo, de incitaros con amoneſta- 
cion. 8 
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Sabiendoque breuemente tengo de dexar 


eſte mi rabernaculocomonueſtro Seanor Ieſus 
el Chriſto me ha declarado. | 


/ Xe bl c 
I3. Aixaey bY 100ugy id? 40 
eie CY T&TY vd onlwwpan di- 


zeig do ig és anpint. 


: Car rYeftime que ceſt choſe iufte, il. 
dis que ie ſuis en ce tabernacle, de you; 
eſueiller par aduertiſlement. 
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Sachintquede brief ai i deſlogtt 
de ce mien tabernacle, comme noitre 
Seigneur lelus Chriſt meſme le made. 
clare. 
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mia morte vos poſſiate ſempre ricordarus 
ds queſte coſe. 
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Perche noi mon & habbiam not ifte ata 
la potentia e la denuta del noftro Signor 
Is v Chriſto, andamdo dietro à ſauole 
ſefilliche: ma come quelli che habbiamo 
co 8 noſtrs propr oechij Veduta la [ia 
maclta. 
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Perch'egls riceue da Dio Padre hon. 
re e gloria, eſſendoli mandata da la ma- 

gnificagloria dua tal Ooce, Queſto è al mis 
Figltuol diletto, nei quale to mi ſor com- 
piacsuto. 
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Tambien yo proeurare ſiempre con diligen 
cia que deſpues de mi fallecimiento voſotros 
podays tener memoria deeſtas coſas. 
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Porque noſotros no hos auemos dado a co- 
nocer la potencia,y la venida de nueſtro Sennor 
Ieſus el Chriſto, ſiguiendo fabulas por arte com- 
pueſtas, ſino como auiendo con nueſtros propi- 
os ojos viſto ſu Mageſtad. a 
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Porqueelauia recebido de Dios el Padre 
honrra y gloria, quando vna tal boz fue à el em- 
biada de la manifica gloria: eſte es el amado Hi- 
jo mio, enel qual yo me he agradado. 
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Mais ie mettraĩ peine qu apres mon 
de partement auſſi vous puiſſiex cori. 
nuellement vous rame nteuo i ces cho- 


ſex. 
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Car nous ne vous auon: point don. 
nt à coguoiſtre la puillance & la venue 
de noſtre Seigneur Ieſus Chriſt, egen 
ſuiuant des ies artificiellement c0- 

oſees: mais comme ayaus veu de not 
propres yeux la maieſte d icelui. 
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I jeu le Per? 
ar il auoit recen de Dieule be 
* & gloire, qdand vne telle 7 
lui fut enuoyee de la glove w 
que, Ceſtui- ci eſt mon Fils bien -n, 
auquel i ai prins mon bon platÞF- 
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 confirmatos vos in præſen- 


by putting yon in remembranc e. 


15, Dabo autem operam & 


ſus Chriſt / but withour eyes we ſawe 
| — ̃ 928 ; 


| Hiceſt filius mens dilectus, 


— 
Wh 


II S. Petri. 
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— ALL 
12. propter quod incipiam 
vos ſemper commonere de 
his: & quidem ſcietites & 


ti veritate. 


ore / will not be negligent / : 
Wherefore/T will vaa ſaadant / Alligeuel at i vide oc ere ſtyrckede / i den 


ou alwayes in remen: brance of 
theſe things/ choughthat ye hane knows 


| ledge / and be ſta in ihe preſent 


13. Iuſtum autem arbitror 
quam diu ſum in hoc taber- 
naculo ſuſcitare vos in com. 
monitione. | 

For Jthinke it meete as long as J 
an in this tabernacle / to ſtirreyou vp 


14 Certos quòd velox eſt 
depoſitio tabernaculi mei 
ſecundùm quod & Domi- 
nus noſter Telus Ghriſtus ſi- 
gniticavit mihi. 


Seeing J know that the time is at 
hand that J muſt lay downe this my 
tabernacle / euen as our Lorde Jeſus 
Chriſt hath ſhewed me. | 


frequenter habere vos poſt 
obitum meum , ut horum 
omniũ memoriam faciatis. 

I will endeuour therefore always 
ts / that ye alſo may be able to haue re⸗ 


nemb rance of iheſe things after my des 
paring. f 


16. Non enim indoctas fa- 
bulas ſecuti,notam fecimus 
vobis Domini noſtri Ieſfu 
Chriſti virtutem & præſciẽ- 
tiam: ſed ſpeculatores taCti: 
llius magnitudinis. 


For we folowed not deceyueable 
fables when we opened vnto you the 
power / and comming of our Lorde Je⸗ 


17. Accipiens enim à Deo 
batre honorem & gloriam, 
| voce delapſa ad eum huiul- | 


cemodi à magnifica gloria, 


in quo mihi cõplacui, ipſum 
audite. | 


| 15. Ich wil aber fleiß thun / daß jhr 


Das I. Capitel. 
12. Darumb wil ichs nicht laſſen / 
euch allezeit ſolches zuerinnern / wie⸗ 
wol jrs wiſſet / vnd geſtercket ſeyt / in 
der gegenwertigen Warheit. 


Der faare vil ieg det icke lade / at minde eder altid 
neruerendis ſandhed. 


13. Denn ich achte es billich ſein / ſo 
lange ich inn diſer Huͤtten bin / euch zu 


N erwecken / vnd erinnern. 


Thi leg acter der at vere tilborligt / at opuecke oc 
paaminde eder / ſaa lenge ſom ieg eri denne Bolig. 


14. Denn ich weiß / daß ich meine 
Huͤtten bald ablegen muß / wie mir 
denn auch vnſer HERR Jeſus Chri- 
ſtus eroͤffnet hat. | 


Thi ieg veed / at ieg ſtal ſnarllige afflegge mi Bo 
lig / lige ſom oc vor HERR E Iheſus Chriſtus haff 
uer obenbaret mig. 


allenthalben habt nach meinem ab⸗ 
ſcheid / ſolchs in gedechtniß zu halten. 


Oe ies vil gere min flid / at i alleuegne ſtulle haff⸗ 
ue dette ihukommelſe effter min Ded. 
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72. Aprotoʒ budu waͤs wzdy⸗ 
ckny napomijnati k tem wẽ⸗ 
cem / a to zagiſtẽ vmtle y ſtwr⸗ 
zent w pkitomnẽ prawdy. 


A tak nie 34 niedbam was zãw⸗ 

Be vpominic ofoto tych rzec zy / 
choc vmteietnui y po wierdzent ie⸗ 
ſtheſcie wterã znieyßey prawo zie. 


liwt dokawdd gſem w tomto 
Stanku / abych wuͤs zbuzowal 
napomijnanijm ; 

Abowiem mutmam 13 ieſt ſv: 4: 
wledliwa rzecʒ / połkim teſt w hy n 


przybyrku pobudzic was pres 
nãpominãnie. 


16. Denn wir haben nicht den klu⸗ 
gen Fabeln gefolgt / da wir euch unf. 
gethan haben / die krafft vnd zukunfft 
vnſers HErm Jeſu Chriſti / ſondern 
boy haben ſeine Herrligkeit ſelber ge- 
chen. 


Thi wi efcerfulde icke kloge Fabel / der wi kund- 
giorde eder vor HERR S Iheſu Chriſti krafft oc 
tilkommelſe. Men wi haffuc ſelff ſect hans Herlighed. 


17, Daetr empfieng von Gott dem 
Vater ehre vnd preiß / durch eine ſtim⸗ 
me / die zu jhm geſchach von der groſ⸗ 
ſen Herrligkeit / der maſſen: Diß iſt 
mein lieber Sohn an dem ich wolge⸗ 
fallen habe. 


Der hand fick ere oe priſſaff Gud Fader / forme⸗ 
delſt en roſt / ſom ſkede til hannem aff den ſtore herlig⸗ 
hed / iſaa maade / Denne er min elſkelige Son / ihui,- 
cken ieg haffuer behagelighed. ELD 


14 Giſt gſa/ ze brzks geſt 
ſlozenij Staͤnku mtho / yakoz 
y Pan naͤſs Gezijſs Kryſtus 
oznamil mne. 


Wledʒat i rychlo zo je then 
moy prʒybythet᷑ / tafo y pan nãß 
Jezus Aryſtys mate ozuaymil. 


. Y budut coho pilen / aby⸗ 
ſſte y wy po mt ſmrti daſto na 
tyto wkcy zpomijnati mohli. 


Ale tej poſtaram ſte àbyſc e 
ps wysc n moim tych rzec;” 
wzmienk e ciynic mozli. 


16. Nebo nenaͤſledugijce wti⸗ 
pnþch baͤſnij / znamu gſme 
wam vrinili Pana naſſcho 
Gezu Kryſta moc a pkijtom⸗ 
noſt / ale ſpattiwſſe prijtom⸗ 
nau welebnoſt ſlaͤwy geho. 


Abowlem nie 0znaymiliſmy 


wam mocyy przyscia Pang naße⸗ 


goJezu Kryſtz/bawlac ſie basntcs 
mt zmyſlo nymi / ale ogladawpy 
oczyms nahymt mateſtar iego. 


7. Wihalk geſt zagiſis od 
Boha Otce 1 y Slawu / 
kdyz fe ſtal k ntmu hlas tako⸗ 
wy od welebnk Slaͤwy: Ten, 


chayte: 


Bo byk witak od Bog G yca 
ejeſe ychwate / gdy mu byl przy⸗ 
nteſion gtos raFowy od wlelmoj⸗ 
ney chwaly} Teact teſt Syn moy 
wily nã kthorym ia prʒeſtawam. 
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3. Nebo to mům za ſprawed⸗ 


tot geſt Syn můg mils / wete⸗ 
mz mi ſe zaljbilo / geho poſlau 
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E noi 0d:mo gueſts Gore mandate dal 
cielo, efſendo 1n/ieme, con lus nel [ants 
monte. 
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Noi haebbiamo etiandio la "my de 
Prefers piu fer ma: a laquaie doi fate be- 
ne di ſtare attenti, come ad en lucern 
che luce in luogo eſc uro unis 4 tanto ch el 
giorwo riſplendase che la fichks martutine 

ſi leui ne Voſtre cnors. 
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ta 18101 pretarione. 
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Impereche la Profetia non fu fiamai 
introdotta per humana Volonia : ma 6 
ſants huomms di Dio hanno parlato ſo- 
Hints da to Spirito ſanto. 
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Nondimeno nel popolo di furone an- 

cor de falſtprofett, ſi come ancor tra Vos 
ſaranno de falſi dottors, che introduram- 
uo copertamente de le ſette ds perditione, 


- rinegaranne Signor che git hericom- 


Pratt, turandoſi addoſſe da preſfa raum-. 
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Y noſotros oymos eſta boz Nee del cie 
lo, quando eſtauamos e conel enel 
monte ſancto. 
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Tenemos reacabien la palabra de los Prophe 
tas mas firme: Ala qual hazeys bien de eſtar aten- 
tos como à vna candela que alumbra en lugar ob- 
ſcuro, 3 ne el dia eſclarezea, y el luzero de la 
mannana ſalga en vueſtros coragones. 
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Entendiendo primero 8 » que ninguna 
Propheęis de la Eſcriptura es de r in- 
terpretacion. 
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Porque la Prophecia no fue en los tiempos 
paſſados trayda por voluntad humana, mas los 
ſanctos hombres de Dios hablaron ſiendo inſpi- 
rados del Eſpititu ſancto. 
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Empero vuo tambien falſos i GE enel 
pueblo, como aurà entre voſotros falſos docto- 
res, que introduziran encubiertamente ſectas de 
perdicion, y negaran al Sennor que los reſcatô, 
trayendo ſobre ſi meſmos acelerada perdicion: 
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Et nous eviſmes ceſte voin enuoyee | 
du ciel, eſti; auec lui en ia ſaincte mon. 
| tagne. - 
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Nous auons aufli la parole des Pro. 
phetes tres- ferme, à laquelle vous ti. 
tes bien d'entendre,comme3 vne chair. 
delle qui eſclaire en lieu obſcar, wſyv's 
ceque le iour commence à luir: &que 
feſtuiie du matin le leue ea vescœutt 


20. To Remy MVWTHAVTE; an 
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docs oi Very. 


Si vous entender rremietement c 
la, que nulle prophetie de fEſcricr 
m eſt de particuliere declaration. 


21. Ov 2 Ne alfa art "pu 
ivd mTe eO rei, a un 


Anau ol dee PLP 


Carla ptopbetie n a point eſte iadi 
apportee par la volonte humaine: mau 
les laincts hommes de O ieu eſtans poul- 
ſes du ſainct Eſprit ont parle. 
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Mais il y a eu auſſi des faux propht- 
tes entre le peuple, comme il y aps 
reillemẽt eutre vous des faux dorueu'h 

ui introduiront couuertem. — 
Ges de perdition, & renieront le 
gueur qui les 2 rachetés, amenan 
eux-meſmes ſoudaine perdition. 
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II. PET RI. 


S. Pecri. 


— 


CAP. I. 


18. Et hanc vocem nos au- 
divimus de clo allatam, 
em eſſemus cum ipſo in 
monte ſancto. 


1 


dtdis vohee wee heard when it 
** heauen / being with him in 
the holy mount. 


19. Et habemus firmiorem 
propheticum ſermonem: 
cui bene facitis attendentes 
quaſi lucernæ lucenti in ca- 
liginoſo loco, donec dies e 
lueeſcat, & lucifer oriatur in 
cordibus veſtris. 


We baue alſo a moſt ſure worde of 
the Prophe:es 1 to the which ye do well 
that ye take heede / as vnto alight that 
ſhmechin adarkeplace / vutill the dann 
dawne/ & the day ſtarre ariſe in you 
hearts. ; 


20. Hoc primùm intelli- 
gentes quod omnis prophe- 
tia ſcripturæ proptia inter- 
pretatione non fit. 


So that he firſt know this / that no 
prophecie in the Scriputure is of any 
priuate motion. 0 


21. Non enim voluntate 
humana allata eſt aliquando 
prophetia:ſed Spiritu ſancto 


ialpirati, locuti ſunt ſancti 


Dei homines. 


For the propbetie came not in olde 
ine dy the will of man: but holy men 
God ſpake as they were moued by the 
hike Ghoſt, 


8 


r 


ee verò & pſeudo- 


prophetæ in populo, ſic- 


ut & in vobis erunt magiſtri 


mendaces, qui introducent 
lectas perditionis, & eum qui 
emit eos, Dominum ne- 
gant: ſuperducentes ſibi ce- 


lerem perditionem. 


among the people / euen as there ſhall be 
alſe teachers among vou: which priui- 
ö — bring in damnable hereſies / cs 
ne denying the Corde / that hath bougbt 


Das I. Capitel. 


18. Vnd diſe Stimme haben wir 
gehoͤrt vom Himmel bracht / da wir 
mit jhm waren / auff dem heiligen 
Berge. 


Oc wi horde denne roſt komme aff Himmelen / 
der wi vaare met hannem / paa det hellige Bierg. 


19. 
tiſch wort / vnd jr thut wol / daß jr da⸗ 
rauff achtet / als auff ein Liecht / das 
da ſcheinet in einem tunckeln ort / biß 
der Tag anbreche / vnd der Morgen⸗ 
ſtern auffgehe in ewren hertzen. 


Wie haffue it faſt Propheteligt ord / Oct gore 
vel / at i giffue act der paa/lige ſom paa it $tuj}- der ſkin 
ten morck ſted / Jadril Daaen kommer / oc Morgen⸗ 

ſtiernen opgaar i eders hierte. 8 


20, Vnd das ſolt jhr fiir das erſte 
wiſſen / das keine Weiſſagung innder 
— geſchicht auß eigener Auß⸗ 
egung. 


Oe det ſtulle l vide for det forſte / At der ſteer ingen 
Prophecie i Scrifften aff egen vdlegelſe. 


But there were falſe prophetes alſo | 


21. Denn es iſt noch nie keine weiſſa⸗ 
gung auß Menſchlichem willen her⸗ 
fuͤrbracht / ſondern die heiligen Men⸗ 
ſchen Gottes haben geredt / getrieben 
von dem heiligen Geiſt. 


Thi der er icke end nu nogen Prophecie kommen 
frem aff Menniſkelig vilie / Men Guds hellige Men⸗ 
niſte / bleffue trengde til aff den hellig Aand at tale. 


EE, —_ 


II. S. petra. | 


Wir haben ein veſtes Prophe⸗ 


»„ä—ſ— 


Das II. Capitel. 


Propheten vnter dem Volck / wie auch 

vnter euch ſein werden falſche Lehrer / 
die neben einfuͤhren werden verderb⸗ 
liche Secten / vnnd verlaͤugnen den 
HERREN der ſie erkaufft hat / vnd 
werden uͤber ſich ſelbs fuͤhren ein 
ſchnell Verdammniß. 


CFJErvaare oc falſte Propheter tblant Folcket / Lige 

ſom der ſtulle oc vere falſte dærere iblant eder / ſom 
der hoſſſkulle indfore forderffueliae Parti oc necte den 
HERRE ſom dem kobte / oc de ſkuile fore offuer dem 


— - vn — vpon them — wife | 


ſelf en haſtig fordemelſe. 


Es waren aber auch falſche 


* 


— * 


* 


Kapitola 1, 


18. Aten hlas my gſme ſly/ 
eli poſſiß s Nebe / kdyj gſme 
byli s nim na Huoke Swat. 


A myſmy ten glos ſrygell ft o⸗ 
ty byl ʒ nieba prʒynies: on — 
3 aim na gorze wieter. 


19. A mame pewnkgſeß Pro: 
rockau tet / kterkjto poſiauchas 
gijce / dobfe dinijte / ako Swij⸗ 
ce/fter& ſwijtij wtemnem mij; 


ſte / aj ſe y den zaſwijtij / a 


Dennick wzegde w Srocych 
waſſjch, | 


Rtemu mamy namocuteyſie 
ſte wo prorokte/ kthorego pilnu⸗ 
tacdobrze tzyntcte / iato kagãñcã 
swiecace go na ciemnym mieyſ⸗ 
en / az ſie dzien oswiect / & iutrʒen⸗ 
ka wzeyd zie wſercach waßych. 


20, Tomu nayprwk rozu⸗ 
mẽgijce / je kazde Proroctwij 
pijſma / nebywa wylojenijn 
rozumnu lidſt tho. 


To naprzod wiedzae i} zadne 
proxoctwo piſma nie ieh wisſnes 
go prʒzynhcentg. 


2. Nebonikda nenij pkine⸗ 
ſeno Proroctwij Cidſtu wolij / 
ale Duchem Swatym gſauce 
nadchnut!/ mluwijwali Swa⸗ 
ij Boſj Cid. 


Abowiem unte wola lud zea 
prʒynles one ieſt ntekie dy prot oc/ 
two ale wirct lud zie Boy popy; 
dzeni od Duchs ow. etet o inc w. it. 


S 


Kapitola 17, 
Bywali pak y ffaleſſnj Pro: 
rocy mezy lidem / yakoz y 
mezy waͤmi budu Viteleizi⸗ 
wij / kterijʒ budau vwozowati 
Roty zatracenij / a toho Pang 
kteryz ge faupil zapjragjce/ pi 
wozugjce ſobE xychis zahynu⸗ 


* 


At te3y falßyw! proroey mie⸗ 
dzy ludem / iako teĩ mied y was 
mi beda falfywi nauczycielomie / 
kthorzy potatemnie w wioda F4; 
cerſlwa jar zliwe / ! Pans fic te 
przac ktory ie kupit / ſamt na fic 
pr iy wodzac prethkie z ginienie. 
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E wolti ſeguiranno le loro perditoni: 
per liqnals I dia de da berita ſara biaſ- 
mars | 


R923 RIDA TY 
D PAPT} PM Nan? 
mY PIT) N 

J 


© 2 * 


E per auatitiaf ir anno mercantia di 
Cos con flute darele: bn cendammetion de 
quult gia lungo te ub non tarda, e la lor 
peraitione non dorans. 
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Iddio mon perdonò & gli Angels che pecco- 
rono ? ma precipitandoli ne l inferno con 
carene d offurita, gle dette ad eſſer riſer- 
bats 4. giudetis. 


R977 ROT) 5 
N17 % Pay DNR? 
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T ren N29 
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N. mh ana 


E nos perdond & | antico mondo, ma 
conſerus Noe ottauo banditor dr gruſti- 
tia, quando fece Henire il diluuio nel mo- 


do de gl impij· 


Rt SSJT9 6 
NDOT? Y NN 
DU) NM ,,. Ny 25 
pri 

8X TIF? 


F -ond annd d diſtruttione le citta ds 
Sodom e G:morra, riducendo le in ce- 
acre, epenente le in eſem pio à quelli che 
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Perche come la „ regs eſſi ſe 
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Y muchos ſeguiran ſus perdiciones: por los 
quales el camino de la verdad ſera blaſphemado; 


em AID ByYIn 3 
i eee eee 
Den ND ag) nmAG 

Y por auaricia haran mereaderia de voſotros 
con palabras fingidas. ſobre los quales la conde- 


nacion ya de largo tiempo noſe tarda, y ſu perdi. 
cion ao ſe duerme, | 


A tn 85 Tx oh) 4 
SN BRYN f 
iu) EYES JEM FR 


% Qi Tay min: 


Porque como eſcaparon ellos, pues no per- 


donò Dios à los Angeles que auian peccado: mas 


antes auiendolos deſpennado en el infierno con 
cadenas de obſcuridad, los entregò para ſer reſer 
uados àl juyzio: | 


[PTY Nip r N 


2 

VERT RR e WNEA 
; BY0T) TINY BM 
Ypnesnoperdono al mundoviejo mas an- 


res guardò à Noe octauo, pregonero de juſticia: 
y truxo el diluuio al mundo de maluados: 
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SE 25 5 1 

I N n 22092 
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V ſi condenò por deſtruycion las ciudades 


de Sodoma, y de Gomorrha, tornando las en ze- 
niza, y poniendolas por exemplo à los que auian 
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Et pluſicurs ep ſuiuront leur 


ditions: par leſquels la Ycyede verite 


ſera blaſphemee; 


3. Key Cy Wee gl Baguio 
dis 2 emp or, eig 
2 e. MHA Cu cd a; 7, / y 
AF LAS AUTH) A ogeC 


De ſorte que par auarice ils feront 
trafique de vous par paroles deſguiſees, 
ſur leſquels des piegaia condamnation 
ne tarde point, & leur perditis neſom. 
meille point. 


23 48 + n 
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Car fl Dieu n's point eſp:rgnt les 
Ange: qui ont pech: ains les ayant 2. 
biſmes auec chaines d obſcuritè, il les 


lures pour eſtte reſeruts au ingement: 


5. Ka apyajov X90 HOv OPh, &- 
Occorm „K N 61/0009 VO's, Oxcto- 
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Et n'a point eſyargab le monde au- 
cien, mais a garde Not, lui buitieme, 
heraut de iuſtice, & aamen& le deluge 
ſur le monde des meſchars: 


6. Raj ai Nec od fi eiii. 
pats nde u lacpod f ler, 
xe, C Cie derrun d. 
r N. 


Et 2 condamnt A ſubuer ſlon le vil- 
les de Sodome & Gomorrhe, les redui- | 
ſant en cendre, & les mettant pour e 
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emple à ceux qui viuroy ent en impie- | 


doueuamo nmpiamente operare. 6 
te 


de biuir fin temor y reuerenciade Dios. 
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| II. PETRI. 


7 "GAS. IL 

3. t multi ſequentureo- 
rum luxurias, per quos via 
veritatis blaſphemabitur. 


. Et in avaritia fictis ver- 
bis de vobis negotiabuntur, 
quibus judicium iam olim 
non ceſſat: & perditio eo. 
rum non dormitat. 


And through conetouſneſſe ſhall 
they with fayned — — — 

e iu 
2 ek and their dam- 
nation ſ lecpeth not. 


4. Si enim Deus angelis 
peccantibus non pepercit; 


cruciandos, in iudicium re- 
ſervari. 


For if God ſpared not the Angels / 
that dat ſinned / but caſt them downe 
into hell and deliuered them into chai⸗ 
nes of darkenes1/to be kept vnto damna⸗; 
tion. 


5 Et originali mundo non 
pepercit, ſed octavum Noe 


iuſtitiæ przconem cuſtodi- 


vit; dilu vium mundo impio- 
rum inducens. 


Neither hath ſpared the olde worl⸗ 
de / but ſaued Noe the eight perſon a 
preacher of right eouſneſſe / and brought 
yo floud vpon the wold of the vn- 
godly, 


6. Et civitates Sodomo- 
rum & Gomorrhæorum in 
cinerem redigens, everſio- 
ne damnavit; exemplum eo- 
rum qui impiè acturi ſunt 
ponens, 


And turned the cities of Sodom 
& Gemorrheinto aſhes / condemned 
on —— and made 
an enſample vnto them that 
ſhouldline vugedly. * 


ſed rudentibus inferni de- 
tractos in tartarum tradidit 


II. S. Petri. 


II. S. Petra. 


Das II. Capitel. 


2. Vnnd viel werden nachfolgen jh⸗ 
rem verderben / durch welche wirdt 
der weg der Warheit verlaͤſtert wer⸗ 
den. 3 


Oe der ſtulle mange effrerfslge deris forderff⸗ 
_ Formedelſt huilcke Sandheds vey ſtal be 


3. Vnd durch Seitz / mit erdichten 
worten / werden ſic an euch handthie⸗ 
ren / von welchem das vrtheil von lan⸗ 
ges her nicht ſaͤumig iſt / vnd jhr ver⸗ 


damniß ſchlefft nicht. 


Oc de ſtulle handle met eder formedelſt Serig⸗ 
hed oc optenckte ord / Fra huilcke Dommen ſtkal icke 
lenge toffue / oc deris fordemelſe ſoffuer icke. 


4. Denn ſo Gott der Engel / die ge⸗ 
ſuͤndiget haben / nicht verſchonet hat / 
ſondern hat ſie mit Ketten der Finſter⸗ 
niß zur Helle verſtoſſen / vnd uͤberge⸗ 
ben / daß ſie zum Gerichte behalten 
werden. 


— 


| Thi at ſparde Gud icke Englene / ſom ſyndede/ 
Men ſtotte dem til Helffuede met morckens Lencker / 
oc antuordede dem hen / ac de ſkulle beyarts til Dom⸗ 
men. 


5. Vnd hat ni t derſchonet der vo⸗ 
rigen Welt / ſondern bewarete Noe 
den Prediger der Gerechtigkeit ſelb 


achte / vnd fuͤhrete die Stindflut uͤber 
die Welt der Gottloſen. 


Oc ſparde hand icke den fremſarne Verden / Men 
beuarede Noe retferdigbeds Predickere ſelff ottende / 
2 hand ferde, Syndfloden offuer de Wgudeligis 

erden. 


6. Vnnd hat die Staͤtte Sodoma 
vnnd Gomorra zu aſchen gemacht / 
vmbkehrt / vnd verdampt / Damit ein 
Exempel geſetzet den Gottloſen / die 


hernach kommen wuͤrden. 


c hand giorde de Steder Sodoma oc Gomorꝛa 
til aſte / omuende / oc fordemde dem / Oc hand ſette de 
Wgudelige der met it Exempel / ſom ſtulde komme der 
eff ter. 


1 


| 


Kapitola II. 
2. A mnozy gegich zawede⸗ 
* 5288 70 budau / ſkrze 
ker t ceſta prawdy rauhamij 
bude poddaͤna: „ 


Awtelen5ſladowzc beda gi⸗ 
ulenta ich / vrʒez ktore drogẽ - 
wd bedite bluinio na. 


3. Aw lakomſtwj ſwem ſlo; 


wy pokrytzmi o was kuptits 
budau. Kter ach jo odſauzenij 


| 913 daͤwno nemeſſts / a zatra 


cenij geglch neſpij. 


Noyrzez fäkemſtwo zmyſtony⸗ 
mi ſlowy wami kupcʒyc bebaſkts, 
rym potepienie 113 zdwnà nie 
omießtawa / y ktorych zatracenie 
nie drzemie. 


o 
k muTenij; 


Abowtem keſlt Bog Aukokom 
Ftoriy bylr3grzefylt nie prʒepu⸗ 


ſtraciwfgy te do piettã / podat ie 
zachowane ku poteptenty. 


5. Aonomu prwnijmu Swr⸗ 
tu takt neodpuſtil / krom ſama 
oſmtho Noe hlaſatele Spra⸗ 
wedlnoſti zachowal / fdyZ Po⸗ 
topu vwedl na neſlecheens 
Smkt. 


N ſtãremu Swtathe ate pres 


powiedãca ſprawiedliwosct zã⸗ 
chowal / przywiodßy pothop us 
swlat nie poboznyd. 


6. Ate; Meſta Sodom⸗ 
ſoͤch a Gomorſkpch w prach 
obratiw / dopuſtil aby ſe pro⸗ 
padla / daw na nich pkijklad 
tem / kterijj budau neſſlechet⸗ 
nt tiniti. 


N mtzſthz Sodomeytow y 
Gomoreyciytłow obrociwey w 
popio: wywroceniem pothepit / y 
vczynil ie przykladem ry krorzy 


nie pobonie zyc beda. 


Dee 3 


4. Neb ponkwadf geſt Buß 
Angeluom kdy{zhfeſſylineod? 
puſtil / ale prowazy Pekelnymi 
ſtrhl ge do Pekla / a wydal na 

dſauzenij / aby byli chowdni | 


scit / ale tancuchamt ctemnoſci 


puscit / ale Noego ſamo oſmego 0- 
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E liberonne il piuſto Lot, cb era op- 
preſſe da la connerſatione impudica de- 
uh abbominenels. : 
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| Perchequeſte giufto habitendo fa 
e daendo, e vedendo , aſfiiggena ogni 
giorno il. piuſto anime ſuo per le loro mi- 
que opere. 
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tando la carne, camumamo ne im mond. 
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ne temeno ds dir male de le maeſta de 
ſuperseri ; 
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Qtando che gle Angels, che pur ſon 
maggiors di for ⁊ a e dipotentia;non dan- 
| 220 contra eſſe dinanzys al Signore ingiu- 
noſa ſententiaæ. 
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Y libr6 àl juſto Lot, el qual era e ee 
cion 


deellos. 
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Porque eſte juſto de viſta y de oydos, moran 
do entre ellos, affigia cada dia ſu anima juſta con 
los hechos de aquellos injuſtos. 
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Sabe el Sennor librar de tentacion à los pi” 
os. y reſeruarà los injuſtos para ſer atormenta 


dos en el dia del juyzio - 
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maces, que no temende dezir mal de las poreſta- 
des ſuperiores. 
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Como quĩera que los miſmos Angeles que 
ſon mayores en fuet ca y en poteneia, no pronun- 
cian juyzio de maldicion contra ellas delante 
del Sennor. 
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Mas eſtos diziendo mal de las coſas que no 
entieaden, como beſtias brutas, que naturalmen 
ce lon hechas para preſa y deſtruycion, pereceran 
en ſu perdicion. 
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Et en a deliur le ĩuſte Lot,quieſtoi, | 


oppreſſe des abominabl ; 
fame conuerſation. * 
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Car ee juſte la habitant eatreur, 
by ce qu'il _ & royoit, tor mentoit 
iour en iour ſon ame iuſte. 3 x 
leurs meſchans actes, an 
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Le Seigneur ſait deliurer de tents. 
tion ceux qui Fhonorent, & reſeruer les 
iniuſtes pour eſtre punis au iour du iy» 
gement: 
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Et — — ccd x qui chemi. 
nẽt apres la chair, en conuoitiſe de pol- 
lution, & meſpriſant les ſcigneunes, 
audacienx, adoants 3 leur ſens, qui n- 
ont point horreur de blaſmer les digni · 
tes. 
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Comme ainſi ſoitqueles Auges, qui 
ſoar plus grans en force & en prone. 
ne donnent point ſentence de blalme 
feu contre d icelles deuant le Sergnews 
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Mais ceux- ci comme beſtes, now 
qui ſuiuent leur ſenſualite, eſtan 2 
pour eſtre prinſes &deſtruites, bl — 
ce qu ils n entendeat point, periront ? 
leur propre corruption: 
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7. Et iuſtum Lôt oppreſ- 
ſum à nefandorum iniuria 
ac luxurioſa converſatione 
eripuit. | 


Aud deliuered inft Loth vexed with 
| the vncleanly connerſation of the wi- 
5 ; cked. 


8. Aſpectu enim & auditu 
iuſtus erat: habitans apud 
eos qui de die in diem ani- 
mam iuſtam iniquis operi- 
bus cruciabant. | 
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Fer be being righteous / and dwels 
ling among them /in ſeeing and heaꝛing / 
veyed his righteous ſoule from day to 
day wich their vnlawfull deedes, 


9. Novit Dominus pios 


ſervare cruciandos. 


Tbe Lorde knoweth to deliuer the 
godly out of tentation / and to reſerue 
ide vmuſt vato the daye of judgement 
to bee yuniſ hed. 


10. Magis autem eos qui 
poſt carnem in concupiſcen 
tia immunditiæ ambulant, 
dominationemq́; contem- 
nunt, audaces, ſibi placen- 
tes: ſectas non metuunt in- 
troducere blaſphemantes. 

And chiefcl them that walke after 
lde fle h / in the luſt of vncltannes / and 
deſpiſe the gouernement / which are pre⸗ 
ſumptuous / and ſtand in their owne cõ⸗ 


teitt / and ſeaꝛe not to ſpeake euil of them 
tdat are indignitie. 


n. Vbi angeli, fortitudine 
& virtute cùm ſint maiores, 
non portant ad verſum ſe (4 
Domino) e xecrabile iudiciũ. 


Where as the Angels which are 
greater both in power and might / giue 
not rayling iudgement agaynſt them 
before the Lord. 


11. Hi verò velut irrationa- 
bilia pecora, naturaliter in 
captionem & in perniciem, 
in his quæ ignorant blaſphe- 
mantes in corruptione ſua 
peribunt. 


But theſe! as brute beaſtes let with 
— 2 = 2 bs taken / & de- 

MN / ſpeake euill of thoſe thinges 
which they knowe not / and ſ hall pcriſhe 
| Froughtheyr owne corruption. 
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7. Vnnd hat erloͤſet den Gerechten 
Loth / welchem die ſchendlichen Leute 
alles leid theten / mit jhrem vnzuͤchti⸗ 
gen wandel. | 
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Oc hand frelſte den rerferdige kot / huilcken de 
ſkendelige Fol> giorde alt ont / met deris wtuctelige 


omgengelſe. 


8. Denn dieweil er gerecht war / 
vnnd vnter jhnen wohnet / daß ers ſe⸗ 
hen vnd hoͤren muſte / queleten ſie die 
gerechte Seele von tag zu tage / mit 
hren vnrechten wercken. 
Oc effterdi hand vaar retferdig / oc bode iblant 
dem / at hand noddis til at ſee oc hore det / da pinte de 


den retferdige Siel dag fra dag / met deris wretferdige 
gerninger. 


de tentatione eripere: ini - 
quos verò in diem iudicii re- 


9. Der HERR weiß die Gottſeli⸗ 
gen auß der verſuchung zu erloͤſen / die 
Vngerechten aber behalten zum tage 
deß Gerichts zu peinigen. 

HERRNEN veed at frelſe de Gudellge aff fri⸗ 


ſtelſe / Oc at beuare de Wretferdige til Domme dag 


10. Allermeiſt aber die / ſoda wan⸗ 
deln nach dem fleiſch inn der vnreinen 
luſt / vnd die Herrſchafften verachten / 


duͤrſtig / eigenſinnig / nicht erzittern die 


Ma jeſtaͤten zu laͤſtern. 


Oc aller meſt dem / ſom vandre effter Kodet / i w⸗ 
renlig begering / oc foracte Herſkaff / driſtige / egenſin- 
dede / icke beffue ved at beſpaatte Maieſtaten. 


11. So doch die Engel / die groͤſſer 
ſtaͤrcke vnd macht haben / nicht ertra⸗ 
gen das laͤſterliche Gericht wider ſich 
vom HERREN. 


Der ſom dog Englene / ſom haffue ſtorre ſtyrcke 
oc mact / icke kunde lide den laſtelige Dom mod ſig aff 


12. Aber ſie ſind wie die vnvernuͤnff⸗ 
tigen Thier / die von Natur dazu ge⸗ 
born ſind / daß ſie gefangen vnnd ge⸗ 
ſchlacht werden / laͤſtern da ſie nichts 
von wiſſen / vnd werden in jrem ver⸗ 


derblichen weſen vmbkommen. 


Men de ere ſom wfornumſtige Diur / ſom aff Na⸗ 
turen ere fodde der til / at de ſkulle gribis oc ſlactis / De 
laſte det ſom de vide inted aff / oe ſkulle omkomme i de⸗ 
ris forderffuelige vœſen. | 
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7. Aſprawedliwtho Cotha 
obklijcentho bezprawijm ne⸗ 


ſſlechetnych / od ſmilnẽ ho ge: | 


gich obcowaͤnj wyſwobodil. 


N ſprãwiedliwego £0tz ſprã⸗ 
cowgnego vezecnym obcc waniem 


ha nlebuych ludzi wybaw. k. 


8. Zrakem zagiſte y ſtuchem 


ſprawedliwp byl prebywage me 
zy nimi / kterjjto den odedne 
ſprawedliwau Duſſy ſkutky 


neſſlechetnymi traͤpili. 


Abowtem on ſprãwledliwy 


mießtatac miedʒy nimi j ng ka; dy 


dien nie poboñnymi ich ſprawas | 
mi widzac ie ſipfjac duhe ſpra⸗ 


wie dliwa dreczyt. 


9. Vmijt Pan Bih ſpra⸗ 


wedliwẽ z pokuſſenj wyſwobo⸗ 


diti / ale neſſiechetne zachowati 


ke dni Saudnkmu k mudenij. 


Vmiec Pan pobo ine ludjt 3 
pokußema wybawic | à mieſprks | 
wiedliwe nã ſaduy diten ku karã⸗ 


mu 33<0w3c, 


o. A naywiſee ty / ktekijzto | 


po whili tkla ſweho w zaͤdoſti 
netiſtoty chodij / a Panſtwij 
potupugij / zauffalij gſauce / 
ſami ſobt ſe lijbijce / nebogijce 
ſe 4 dw vwoditi / rauhagij⸗ 
ce ſe. 


A zwlaßeiã ty ktorzy 36 cras | 
tem iaac w aleciyſtey pojadl.wos 


sci chodza / y pañſthwem gardza 
we wolnt / y w ſodie fig kochala⸗ 


- cy/ ate lekaia ſig bluzaic prʒeto⸗ 


zeuſtwa. 


1 Kdejeo Angels gſauee - 


wetſſy w ſple y w mocy ne{i 
Lide / ledwa trpij proti ſob] 
ten proklaty Saud (ode Pa⸗ 
na.) 

Gdyʒ ſami Antokowte thorʒy 
Sila y moca wieczhy ſa / nie eñynia 
dluʒnierſt.ego ſadu pr cio im 
v Pana. 


12. Tyto pak iało ne rozum 
naͤ howada / od prirozenij gdau 
do wezenij ak zahynutij w 
tech wecech kter ch neznagij / 


rauhagijce ſe w poruſſenij 


ſwkm zahynau. 


Ale ci tao nie roꝛumne bydle⸗ 
tha kthore za prʒyrodʒeniem ſwa⸗ 
im ida / vciyntone ku temu tonco⸗ 
wi aby poimane iginety | ry rzes 
ciy gantac ktorych nie wiedza | w 


ſta zeniu ſwotm zaͤgina.· 
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; 5 Riptrrande le mere del inginflitia: 
come quelti che ſi dauns buon tempo ne te | 
Toro ordinarie deli tie, ſporertre e macchie, 
che /ipigliano paſſe tempo ne 1 loro n-. 
, banchertande inſieme con doi. | 
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p Che hanno gliocchs pieni d adulte- 
vo, in/atiabils del peccato, aneſcamdo les 
anime inſtabils , hawendo il cuore eſerci - 
anto ne le rapiue, eſſendo fighwols di ma- 
ladittione. 
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Che lian la dritt a dia, bammo er- 
rando, ſeguendo la dia n 4 
ol ds Boſor ,11queale amo la mercede ini- 
ua. 
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© Recibiendoelgalardondeſa injuſticia re- 
putando por deleyte poder gozar de deleytes ca- 


da dia: eſtos ſon ſuziedades y manchas: los qua- 
les comiendo con voſotros, jnatamente ſe recre- 


an en ſus errores. 
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Teniendo los ojos llenos de adulterio, yno 
ſaben ceſſar de pecar, ceuando las animas incon- 


ſtantes, teniendo el coraęon exercitado en cudi- 
cĩas, ſiendo hijos de maldieion, 


WT) N28? r D299 15 
ND NT IN 277 WM) 
I22"TIR 278 288 T9272 
RR e 
Que dexando el camino derecho han erra- 


do, auiendo ſeguido el camino de Balaam hijo de 
Boſor, el qual amò el premio de la maldad. 
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Y fue reprehendido de ſu maldad: vn ani- 
mal mudo à coſtumbrado à yugo, ſobre que yua 
ſentado, hablando en boz de hombre refrenò la 
loeura del Propheta. : 
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—_— eternalmente la obſcuridad de las tinie- 
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Rapportans le ſalaire diniquith, & 
prenans leur pla ir en leurs delices or. 
dinaires, taches, fouillures,prenans leur 


eabat en leurs tromperi 3 
— Peries, en banquetãt 
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Ayans les ĩeux pleins J'adultere,$ qi 
| neceſlent iamais depecher , amorſans 
les ames mal aſſeurees, ayans le cour 
exerct᷑ en rapines, enfant de maledidi. 
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Leſquels ayans delaifſ{ledroitche- 
min. ſe ſont fourusyts, ay ans enſuini 
le train de Balaam fils de Boſor,qui al- 
ma le ſalaire d iniquitt, mais il ſut re. 
darguè de ſon iniuſtice. 
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Car vne aſneſſe muette parlant en 


voix d homme, reptima la folie du is. 
phete. 
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Ce font fontaines ſans eau, & nb | 
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quels fobſcurite des tenebres eſt telet 


uee eternellement. 


— 


| 80 


- 


0 . * = "i 


11. Perei⸗ 


* Q 


. 


iquith, & 
lices or- 
nans leur 
anquetit 


2 
nul gvug 
vs d- 
vage 
mipag 


tere, x qi 
amor ſant 
ns le cœur 


maledigi- 


Cs 
A 
TS Pang 
102}. 


le droit che. 
7ans enſuiui 
ofor,qui al- 
lis il fur 16+ 


[ety W- 
L e 4 
Joy, C- 


exp 


re parlant en 
folie du Pre- 


cpi. 
vvo lp ajptis 


is ava - 


ns eau, & UU. 


irbillon: aul 
ꝛbres eſt t ele- 


8 


3 * 
TT 


II. PETRI. 


II. S. Petri. 


Ak. II. 


iz. Percipientes mercodem 
injuſtiric, voluptatem exiſti · 
mantes diei delicias, coin- 
quinationis 2 maculz, de R 
liciis affluentes, in con viviis 
ſuis luxuriantes vobiſcum. 


receyne the wages of vn⸗ 
oe as they which count it 
eaſure to line deliciouſly for a ſcaſon. 
Spottes they are dc blottes / deliting 
themſclues in their deceyuings / in fea: 


| ſting with om. 


- | 
14. Oculos habentes ple- 


nos adulterii & inceſſabilis 


delicti. Pellicientes ani mas 


inſtabiles, cor exercitatum 
in avaritia habentes, male- 


dictionis filii. 


U 


Haning eyes full of adulterie / and 
that can not ceaſe to finne / beguiling 
puſtableſoules: they haue heartes exers 

tiſed with couctouſnes/curſed children. 


15- Derclinquentes rectam 
viam erraverunt, ſecuti viam 
Balaam ex Boſor, qui mer- 
cedem iniquitatisamavir. 


Which forſaking the right way / ha⸗ 
te gone aſtray / following the way of 
Balaam / the ſoune of Bojor/ which los 
ned ide wages of vnrighteouſnes. 


buit ſuæ veſaniæ, ſubiugale 
mutum animal hominis vo- 


phetæ inſipientiam. 


But hee was rebuked for his ini⸗ 


| quitie:for the dom me aſſe ſpeaking with 


mays vovct / for hade che fooliſhnes of 


he Prophet. 


17. Hi ſunt fontes ſine aqua, 
& nebulæ turbinibus exagi- 
tatæ, quibus caligo tenebra- 
tum reſervatur. 


Theſe are welles without water 
and cloudes caryed about with a tems 
eſt/to whom the blacke darkenes is res 
ſued for euer. 


8 


Das II. Capitel. 


13. Vnd den lohn der vngerechtigkeit 
davon bringen. Sie achtens fuͤr wol⸗ 
luſt / das zeitliche wolleben / Sie ſind 
ſchande vnnd laſter / prangen von ew⸗ 
ten Allmoſen / praſſen mit dem ewren. 


Oc faa wretferdighedens Lon der aff. De acte 
det for velleeſt / at leffue daglige vel / de ere ſtam oc laſt, 
de bramme aff eders Almiſſe / de braſke met eders. 


14. Haben Augen voll Ehebruchs/ 
laſſen jhnen die Suͤnde nicht wehren / 
locken an ſich die leichtfertigen See⸗ 
len / haben ein Hertz durchtrieben mit 
Geitz / verfluchte Leute. 


De haffue oyen fulde af Horeri / de lade icke for- 
mene dem ſynden / de locke til fig de letferdige Siele / 
_ - hierte ſom er beſlaget met gerighed / forbande- 

e Folck. 


| 


16. Correptionem vero ha- 


ce loquens, prohibuir pro- 


15. Verlaſſen den richtigen Weg / vnd 
gehen jrre / vnd folgen nach dem wege 
Balaam deß Sons Boſor / welchem 
geliebte der lohn der vngerechtigkeit. 


De forlade den rette vey / oc gaa vild / oe folge ef 
ter Balaams Boſor ſons vey / huilcken der elſkre wret⸗ 
ferdtghedens Lon. 


16. Hattt aber eine ſtraffe ſeiner uͤber⸗ 
trettung / nemlich / das ſtumme laſtba⸗ 
re Thier redet mit Menſchenſtimme / 
vnd wehret deß Propheten thorheit. 


Oc hand fick ſtraff for fin offuertredelſe ſom vaar / 
Det ſtumme trelbaarne Diur talede met Menniſkis 
roſt / oc ſormente Propheten ſin daarlighed. 


17. Das ſind Brunnen ohn Waſſer / 


vnd Wolcken vom Windwirbel vmb- 
getrieben / welchen behalten iſt ein tun⸗ 
ckel Finſterniß in ewigkeit. 


Diſſe ere Kilder vden vand / oc Skyer ſom om- 
driffuis aff huerluind / huilcke morckens dumhed er 
beuaret til euig tid. 


— 


Kapitola II. 


13. Wezmauee odplatu ne⸗ 
ſprawedlnoſti ſwt. Za rozkoſo 
magij faideho dne kochaͤnij / 
gſauce poſſkwrna a mrzkoſti: 
Rozkoſs plodijce na Hodech 
ſwych s waͤmi ſmilnijce. 


I odnoßae ʒaplãte nieſpi àwie⸗ 
dliwo ſei / vrzetho iz za wozeczua 
rzecz ſobie ma: a prwFedne roſko⸗ 
By / plugaſtw:m ſa y 3mazamt 
krorzy kochaia ſigw zdradach ſwo⸗ 
ich gdy z wamt bieſiadutã. 


lozſtwa / a nepteſtawagij hfes 
ſſyti / laudijce Duſſe neyſta⸗ 
wine / ſrdee magijce obwyklt 
lakomſtwij / Synowe zkoke⸗ 
tenſtwij: 


Oc y mãſa petue cudo loſtwã / 
ykthorzy nie vmieta przeſtac od 
grzechy; wytudzatac duße nirſta⸗ 
tecʒne / ſex ce maͤiac wyewic one fy 
wydzteranty/ lud ie prʒekleci. 


15. Ktekij; opuſtiwſſe ceſtu 
prawau / y zblaudili vhodiwſſe 
na ceſtu Balamowu z Bozer / 
aß mzdu neprawoſti milo⸗ 
wa 


Rtorzy opusc.wfiy proſta dro⸗ 


Dalaams ſyn Boſoc owego / Eros 
ry zaplathy nleſprawiedliwosct 
vmitowal. 


mt pod Gho dans howads 
clowEtijm hlaſem mluwilo / a 
branilo Proroku geho nemau⸗ 
droſti. 


Ale gtrofowãnie prʒeſtepſtwã 
ſwego cterpiat | àbowiem niema 
o ſlica iarʒmo noßaca ludʒt im glo⸗ 
ſem mowtac / zahamowsla ßaleñ⸗ 
ſthwo prorockie. 


7. Tit gſau yako Studni⸗ 
ce bez wody / a mlhy wichry 
zbaufent / kterymʒto mrafota 
temnoſtij ſe chowa. 


Ci ſa ſtotami bez wody / oblo⸗ 
ti od wichru pedzone/jtrorym na⸗ 
geſthe ciemnoſci nã wiebt ſa zacho⸗ 
wane. 


. | 


14. Oki magiſecc plat cyzo⸗ 


ge / oblad zin ſie / y vdili ſie droga | 


16. Proto} treſtanij mel za 
ſwau ne maudroſt. Kdyz ne⸗ 
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2 i οον PARA? 


Percioche parlando parole di ond 
piu che arrogants, ineſcano con le coneu- 


!. piſcentre delacarne & le laſciuie coloro, 
| chef eranc del tutti ritratis da quelli che 


cenuerſano ne {'errore. 


| 129 73 Ren to 
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Promettendo loro la liberts , eſſendo 
eſſi ſerus di corruttione : concroſia che da 
cru: huomo 6 ſuperato, d colus e ſottopoſto 
en ſeruttu. 
nN 20 
re irre 
WIR IQ) FRNPPA 
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VII Weng, mn 
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TOM 
Perche ſe poi che ſano $/citi fuor de 
{'ommonditie del mondo, per ls cognition 


del Signore e Saluater IBIS V Chriſto, ds 
nuous inuolgendeſi in eſſe, ne ſon ſupera- 


it, laloroGlitma conditione 8 diwvenuta 


peggior che la prima. 


- ee Iz 21 
rn pern 
BN) erb NaN 
NTPER"""I2 197% 
r 


Imporeche ſarebbe ſtato loro il meglio 
non hauer conoſciuta la dia dels giuſti- 
ria: che doppo i hauerla canoſcuuta, ritor- 
narſene à dietro dal ſantoprecetto che 
era ſtato dato loro. 
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Er & loro auuenuto quallo che ſi dice 


per dero prouerbio, Cane ritornato ai ſuo 


proprio vomito: e porca lauataritornate 


4 trawolgerſi nel fangs. 
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Porque hablando arrogantes palabras de 
vanidad,ceuan con las concupiſcencias de la car- 
ne en diſſoluciones à los que verdaderamente 
auian huydo de los que conuerſan en error, 


ent- cm ben 19 
urn r 
Ine 22 nh 108 Un 


Prometiendoles libertad, ſiendo ellos mif- 
mos ſieruos de corrupcion. Porque el que es de 
alguno vencido, es ſubjecto à la ſeruidumbre del 
que lo vencio. | 


NIX" iy N 20 
3233 YRS R972 vn 
PR co Ti N νοπl, w. 
M97 e ne T7 

$ AVJONTA 


Ciertamente ſi auiendoſe ellos apartado 
de las contaminaciones del mundo, por el co- 
nocimiento del Sennor y Saluador Ieſus el Chri- 
ſto, y otra vez enboluiendoſeen ellas, fon venci- 
dos, ſus poſtrimerias les ſon hechas peores que 
los principios. 
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porque mejor les vuiera ſido no auer cono- 
eido el camino de la juſticia, que deſpues de auer- 


lo conocido, tornar ſe àtràs del ſancto mandami- 
ento que les fue dado. 


Nr 30 2522 ray 
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Pero hales acontecido loque por vn verda- 
dero prouerbio ſe ſuele dezir: El perro es buelto 
à ſu vomito, y la puer ca lauada es tornada al re- 
bolcadero del cieno. 
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Car en pronencant propos; 
Prot kt en. 
fles de vanitł, ils — — le _ 
uoitiſes de la chair, & par inſolences, 
ceux qui eſtoyent 3 bon eſcient eſch; 


pes d entre ceux qui conuerſent en er. 
reur: 
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_ Leurpromertans liberté: comms 
ainſi ſoir qu'eux-meſmes ſoyent ſeth 
de corruption: car on eſt reduit en ly 
ſeruitude de celui par lequel on eſt ur. 
monte, 
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Car ſi apres eſtre eſchappes des ſob 
illures du monde, par la cognoillance 
du Seigneur & Sauueur leſus Chriſt: 
toutes tois derechef eſtãs entortilles en 
icelles, ils en ſont ſurmontẽs, leur der- 
niere condition leur eſt deuenue pire 
que la premiere. 


21. Eger on vp by aunK pn 4 
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Car il leur euſt mieux yalun'aucir 
point cognu la voye de iuſtice e 
fauoir eognue, ſe deſtourner arriere 1 
ſainct commandement qui leur audi 
eſte baillé. 
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Mais ce qu'on dit pat vn vrai 
derbe, leur eſt adueuu, Le chien en te· 
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1. PE TRI. 


CAP, IL 


13. Superbia enim vanita- 
tis loquentes, pelliciunt in 
defideriis carnis luxurit, eos 
qui paululum effugiunt, qui 
in errore con verſantur. 


ſpeaking ſwelling wor des of 
TE ens 
es 
were Nov eſcaped from them which 
gre wrapped in errour, 


rentes,cum ipſi ſervi ſint cor 
ruptionis, 2 quo enim quis 
luperatus eſt, huius & ſer- 
vus eſt. 


Promiſing vnto them libertie / 5 
are them ſelues the ſeruants of corru⸗ 
p(ton; for of whomſoeuer a man is o⸗ 
uercome / euen vnto the ſame 3s he in 
bondage. 


20. Si enim refugient es 
coinquinationes mundi, in 
cognitione Domini noſtri 
& lalvatorisTeſu Chriſti ,his 
rurſus implicati ſuperantur, 


acta ſunt eis poſteriora de- 


teriora priorib us. 


For if they / after they haue eſcaped 
fro toe filchineſſe of the worlde / through 
be tnowledge of the Lord / and of che 
Sauiour Jeſus Chriſt / are yet tangled 


againe therein / and ouercome / the latter 
tube is worſe with them then the begin⸗ 


ding. 


11. Melius enim erat illis 
non cognoſcere viam iuſti- 


tiæ, quam poſt agnitionem, 
retrorſum converti ab eo 
quod illis traditum eſt ſancto 


| mandato. 


For it had bene better for them / not 
to haneknowne the waye of righteouſs 
neſſe / then after they haue knowen it / to 


nen buto them. 


22. Contigit enim eis illud 
veriproverbii: Canis rever- 
ſus ad ſuum vomtum: &, 
dus lota in volutabro luti. 


Vnt it is come vnto them / accor⸗ 
ding to the true prouerbe / The dogge is 
returned to his owne vomit: and / The 
ſow that was waſhed / to the wallow⸗ 
ing in ihe myer. 


— 


19. Libertatem illis promit- | 


turne from the holy commandement gi 


II. S. Petri. 


Das 11. Capitel. 
18. Denn ſie reden ſtoltze wort / da 
nichts hinder iſt / vnd reitzen durch vn⸗ 
zucht zur fleiſchlichen luſt / die jenigen / 
die recht entrunnen waren / vnnd nun 
im irꝛthumb wandeln. 


Thi de tale ſtolte ord / ſom inted er hoſſ / ot locke 
dem formedelſt wtuctighed til kodelig lyſt / ſom retteli⸗ 
ge vaare vndkomne / oc vandre nu i vild farelſe. 


19. Vnd verheiſſen jnen Freyheit / ſo 
ſie ſelbs Knecht deß Verderbens ſind. 
Denn von welchem jemand uͤber⸗ 
wunden iſt / deß Knecht iſt er worden. 


Oc de loffue dem Frihed / alligeuel at de ere ſelf for- 
derffuelſens Tienere. Thi aff huilcken nogen er offuer⸗ 
uunden / hans Tienere er hand ble ffuen. 


20. Denn ſo ſie ent flohen ſind dem 
vnflat der Welt / durch die erkentniß 
deß HE R RN vnd Heilandes Jeſu 
Chriſti / werden aber widerumb inn 
dieſelbigen geflochten vnnd uͤberwun⸗ 
den / iſt mit jnen das letzte aͤrger wor⸗ 
den denn das erſte. 


Thi at vnſiyde de Verdens wrenlighed / forme⸗ 
delſt vor HERR JS oc Frelſeris Jheſu Chriſti be⸗ 
kendelſe/ oc bliffue beſuerede oc offueruundne igen der 
vdi / da er det ſiſte bleffuit verre met dem end det forſte. 


21. Denn es were jnen beſſer / daß 
ſie den weg der Gerechtigkeit nicht er⸗ 
kennet hetten / denn daß ſie jhn erken⸗ 
nen / vnd ſich kehren von dem heiligen 
Gebot / das jnen gegeben iſt. 


Thi det vaare dem bedre / at de haffde icke kent 
retferdighedens vey / end at de kende hannem / oc ven⸗ 
de ſig fra dec hellige Bud / ſom dem er giffuit. 


22 Es iſt jnen wider faren das wa⸗ 

re Sprichwort: Der Hund friſſet wi⸗ 

der was er geſpeiet hat. Vnd die Sau 

_— ſich nach der ſchwemme wider 
mot. 


Det ſande Ordſprock er dem vederfaret / Hun⸗ 
den eder igen det ſom hand ſpyde. Oc Soen velter ſig 
i Skarnet igen effter hun er toen. 


Ann.. 


II. S. Petra. 
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Kapſtols II. 


trleſn ho ſmilſiwa / iy fern 


chuow / a bludu hydihies, 


kawaia. 


geſt. 


ti mu teʒ ie ſt ʒnie woĩony. 


pt zaſe gimi bywagij premo⸗ 


borſſy nezu prwnij. 


pterw3y, 


ceſty Sprawedlnoſti nepoznã⸗ 
watt / neßli popoznanij zaſez⸗ 
pet odwratiti / od coho Prikaͤ⸗ 
zanij Swatego / kterdz geſt 
gim bylo prrvk wydano. 


A lepteydy im byte nie vz nac 
drogi ſprawtedl:woſ ci / nil! ro37 
nawßy cofnac fic na 3ad od sro 
they nauky im podãaney. 


22, Treffij ſe zagiſtẽ na nẽ 
ono prawt Pfijſlowij: Pes 
nawraͤtil ſe k ſwemu wöwra⸗ 
tu. A toto: E winẽ vmytã / 


ta. 


dziwa przypewiescia poſpol cis 


mawiãia / Pies wroctt ſig de zi 
ciſts ſwego ys winia vmxta do ka. 
lyze blotä. 


852 
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1, Iꝛcbo pyſſut marnoft? | 
mluwißre / laudij w rozloſſy 


nedokonãle warugij ſe htij⸗ 


Abo wiem nadera prev, 
momiac / priylnds ala przez pur | 
jadltwosc ciaĩa ptoſto ty xter⸗ 
zy Prowdziwle vetskli bpit od , 
nych ttor zy w biedte prze miez, 


19, Swododu gim Niburii/ a 
gſauce ſami ſiujcbnjcy poruſſe⸗ 
nj. Neb od foho kdo geſt pke 
mojen / tohs v ſlujebotitem | 


Wolnosé im obiecutac ger 
ami ſa ſtudzy ſtaͤjenta / abo wem 
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Para que tengays memoria de las palabras 
que antes han ſido dichas de los ſanctos Prophe- 
tas, y de nueſtro mandamiento, que ſomos Apo- 
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Mas loeciplbs due Jan orale tierra 2 
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para el fuego en el dia del juyzio, y de la perdici- 


on de 00 hombres impios. 
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El Sennor no tarda ſu promeſſa, como algu- 
nos la tienen por tardanga: empero es pacienre 
para con noſotros, no-queriendo que ningund 


perezca, ſino que (ales! can recebidos à r 
cia. | 
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Pues como ſeaanſique todaseſtas 


ſeays en ſanctas y wer conuerſaciones. * 
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meſle, comme quelques yns eſtiment 


nous, ne voulant point qu aucun peril. 
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commele latron en la nuict, au 
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coſas han 


de ſer deshechas, que tales conuiene que Yoſoxros © Withioler ſe doinent di dealt » FE, 
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Mais les cieux qui ſont maintenant 


parole, eſtant gardes pour le feu wicw 
emeat, & de la deſtruction des 
ans hommes. 


eis ws vim, K# mia . 
as Jes flint, 


Mais, ö vous bien-aim&s,n'j ignorez 
poi at vne choſe, ccſt qu vu ioui > eq. 
uers le Seigneur come mille ans & mil. 
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Le Seigneur ne retarde point ſaypto- 
retardement, mais il eſt patient my 


ſe,aigs quz tous vienent 4 repeatance, 
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11. PETRI 
— GAP. III. 
„ Cxli autem qui nunc 
ſunt, & terra eodem verbo 
repoſiti ſunt, igni reſervati 


in diem iudicii & perditio- 


nis impiorum hominum. 


But the heanens and eavth! which 


axe nowe/ are keyt by the ſame worde in 


and reſerued vuco fire agaynſt che 
— and of the deſtru⸗ 
con of vagodly men. | 


g. Vnum yerdhocnonla- 
teat vos chariſſimi, quia u- 
nus dies apud Dominum ſic- 
ut mille anni, & mille anni 
ſicut dies unus. 


ofthis one thing / that one day is with 
* yrs 22 heeres / & 6 
thouſazd yeeres / as one day. 


9. Non tardat Dominus 
promiſſionem ſuam, ſicut 
quidam exiſtimant: ſed pa- 
tienter agit propter vos, no- 
lens aliquos perire, ſed om- 
bes ad pœnitentiam reverti 


Che Cord is not ſlacke concerning 
his yromes / as ſome men counte ſla⸗ 
ckeneſſe / but is pacieut towarde vs / and 
wonlde haue no man to perithe / but 
woulde all men to come to repentance. 


jo, Adveniet autem dies 


Domini ut fur: in quo cæli 


magno impetu tranſient, e- 
lementa vero calore ſolven. 


tur, terra autem & quæ in 


lpſa ſunt opera, e xurentur. 


paſſe away with a noyſe / 
2 —— 
ther6in1 ſ halbe burnt vy. 


n. Cuùm igitur hæc omnia 
diſlolvenda ſint: quales o- 
portet vos eſſe in ſanctis con- 
verlationibus & pietatibus. 


Pd 


Seelngthereforethat al 
deset d wbat — 


and godlines 


— 


Hearelybeloued / be not iguorant 


But the day of the Corde will come |. 
46 6thicfe in the night / in the which the 


ought ye to de in belt connerſation 
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7. Alſo auch der Himmel jetzund 

vnd die Erde / werden durch ſeine Woꝛt 

geſparet / daß ſie zum Fewer behalten 

werden / am tage deß Gerichts / vnd 

Verdamniß der Gottloſen Menſchen. 


Lige ſaa ſparis oc nu Himmelen oc Jorden / for⸗ 
medelſt hans Ord / at de ſtulle beuaris til Ilden / paa 
Dome dag / naar de wgudelige Menniſke fkulle for⸗ 
domis. i: 


8. Eines aber ſcy euch vnverhalten / 
jr Lieben / das ein tag fiir dem HE R⸗ 
RENiſ wie tauſent jar / vnd tauſend 
jar wit ein tag. | 


| *Men en ting ſtal icke dolies faar eder / at en dag 
er far HERREN lige ſom tuſinde aar / oc tuſin⸗ 
de gar lige ſom en dag. 


9% Der HERR verzeucht nicht die 
verheiſſung / wie es etliche fuͤr einen 
verzug achten / Sondern er hat gedult 
mit vns / vnd will nicht / daß jemand 
verloren werde / ſondern daß ſich je⸗ 
derman zur buſſe kehre. 


HERREN taoffuer icke met ſin Forlettelſe⸗ 
ſor nogle ac ie det for en fortoſſuelſe / men hand haff⸗ 
uer taalmodighed met oſſ / oc vil icke / at nogen ſkal for- 
tabis / men at huer mand ſkal vende ſig til Penitentze. 


10. Es wird aber deß HERREN 
tag kommen / alß ein Dieb in der 
nacht / in welchem die Him̃el zergehen 
werden / mit groſſem krachen / die Ele⸗ 
ment aber werden fuͤr hitze ſchmeltzen / 
vnd die Erde vnd die Werck / die darin⸗ 
nen ſind / werden verbrennen. 


Oe HE RRE MS dag ſtal komme / ſom en 
Ty om natten / i huilcken Himlene ſtulle forgaa / met 
ſtore bulder / oc Elementerne ſtulle ſmeliis aff hede / oc 
Jordeu oc den gerning ſom der er vdt / ſkal opbrendis. 


11. So nun das alles ſoll zergehen⸗ 


wie ſolt jr denn geſchickt ſein / mit hei⸗ 


— vnnd Gottſeligem we⸗ 
en? 


Effterdt at det \fal nu altſammen foraaa / huor⸗ 
ledis ſtulle i da vere ſtickede / met hellig omgengelſe oc 
Gudeligt vaſen? 
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7. Ale Nebeſakterb} gſau 
nynij y Zemk/ tym Slowem 
Bozüim odlojena gſau / a za⸗ 
chowkna/f ohni ke dni Saud⸗ 


— — 


noch Lidij. 


A niebio ſã y ztemt; łtore terãʒ 
n 3s ſlowem ſchowane tu 
ogniowi na du ñ potheptes ia y 


3ginien:ä niepobojuych ludzt dy⸗ ] 
| wala 39d)c wane. | 
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8, Gedno pak toto nebud 
whs tayno naymilegſſp/ je ge⸗ 
den den v Pana Boha gk / ya- 


ko Tiſpc Ceth: a Tiſße Leth / 


yako gedinß den. 


Przythym namileyßy ntech 
wam to nie bed ie thaync / i ieden 
diten v Pans teſt lat᷑o tyſiae lar / 
& thyſtac tat ako ieden d jten. | 


4 
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9. Neine}ſf&& Büh ſliby 
ſwůmi / yako nẽkterij za to ma⸗ 
gij: ale trptliweckkd pro was / 
nechte yr do zahynul / alk aby 
ſe wſſyctm obraͤtili k pot@nij, 


| 


Nie emießkawa Pan ktory 
obiecat / ia to nteFtorzy to maia za 
omieß tanie / ale cerpluyy teft 
przeciwko namjnte cheac aby tron 
35 5gineli/ ale jeby whyſcy ku vz⸗ 
namiup rzybly. | 


jo. Pkigdek zagiſte den Pa* 
ne yako ziodkg: w kterkmzto 
Nebeſa welikau prudkoſti 


zmknij — — ehntm ſe | 
© 


rozplynau : Zemẽ pak y ty wE- 
ty ktert na nij gſau ſpaleny 
budau. 


A on dite pãnſtt prʒiyd ie w 
no ey ako zkodjtey/gdy niebã 3 Bus 
mem przemina; y jywloly ſis 34/ 
paltwzy rozſthapſa/ 4 ʒiemià y 
ſprãwy ktore us nieʒſa / 3gorãta. 


11. A ponxwadf to wſſecko 


tak ſe maͤ zruſſyti / y yach pak 
wy maͤte bpti w ſwatem obeo⸗ 
waͤnij a w miloſtiwoſtech. 


| Odytheby wßyikt rzeciy roz- 
ſtapia ſie } iatiemi byc macie w 
swietym obce wann y wpobo3- 
By<& ſprawach. 


4< 

£ - - 
m_ 

* 

— — 
— 7 
* = 
_ FRY 
— 


| TROY 


= non. - 


" Ddd 


go - 


| 


| 


nkmu / af zatracenij neſſlechers | 


_ 8 


—Y 8 1 IX 8 


— 
nt 


| 


| 


8 


— 


0.1 7T0v09 T:-12 


— 


z 
— FITRID TINA = 
NN ROD NN 
bn Nag Ne MIT 
— pr TNDNOON? 


ü h NN“ 


Mee Fauande 4 la de 
A dt els 
\a-ceſs in fuoco ſi riſaluerapno » c gli ele- 
gents ardendo fi liqueferanne : 2 


PRIN V7 ND iz 


n TRY NJJTORYID 


Ya dg d R272 
N PiN D YER 
1 NN v 


Ma noi aſpettamo nuowt ctel e nwo- 
u terra, fecondo Ia ſua promeſſa, ne 


| quals babtta la giuſttira. 
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Eſperando ys preſſurando hos para el adue 
nimiento del dia de Dios, en el qual los clelos ſi- 
endo encendidos, ſeramdeshechos, y los elemen- 
tos ſiendo abraſados, ſe fundiran? 


TI ev eee 1; 
ils Sf 11272 n 
mem Pan eh 

de iber ele Aeg) cates - 


a, ſegun ſus promeſſas, en los quales mori la ju- 
icia. 


[22% Ip N J 14 


229 Sag 2 Wy nM 
n RN Rm Ut 


12. Neos donc cis 10 N.. 
a Ty TROUT GY Ti d g 1 
91 ly o QM 
{pA , eg m5 
Au)yoovTe, % vx c NAT aig 
Tax oem ; 


Ta atte ndant, & vous baftans 4's ve. 
nua du iour de Dieu; par laquel les ciru 
eſtars emflambẽs ſeront d ſloutt, & les 
elemens le fondront de chaleur. 
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16. Fropter quod, chariſ- 


1. Et Domini noftri lon- 


rater noſter Paulus ſecun- 


2 
EApek a 
— 


CAP. III. 


1. Expectantes & prope- 
rantes in adventum diei Do- 
mini, per quem cæli arden- 
tes ſolventur, & clementa 
ignis ardore tabeſcent ? 


* 


for / and haſting vnto the 
tomming of the day of God / by the 
which the heauens being on fire / ſ halbe 
diſſolued / and the elements ſ hall melt 
wub heat | N 


13, Novos verò cælos & no- 
vam terram ſecundum pro- 
miſſa ipſius expectamus, in 
quibus iuſtitia habitat, 


But we looke for newe heauens / 
anew carth / according to his promes / 
wherein dwelleth rig de couſ nes. 


/ 


ſimi, hæc expectantes, ſatagi- 


inyeniri in pace. 


WMberefore / beloued ſeeing that hee 
looke for ſuch things / be diligent that ye 
may bet ſounde of him in prace / with⸗ 
out ſpot and blamele s. 


ganimitatem, ſalutem arbi- 
tremini, ſicut & chariſſimus 


dum datam ſibi ſapientiam 


ſtolis, loquens in eis de his in 
quibus ſunt quædã difficilia 
intellectu, quæ indocti & in- 
ſtabiles depravant , ſicut & 
cxtetas ſcripturas, ad ſuam 
ipſorum perditionem. 


As ene / that in all his Epiſtles 
ſpeateth of theſe things t among the 
which ſome things are hard to bee vn⸗ 
derſtande / which they that are vulears 


Gerechtigkeit wohnet. 


Das III. Capitel. 

12. Daß jr wartet vnd eilet zu der 
zukunfft deß tages de} HERRN / in 
welchem die Himmel vom Fewer zur⸗ 
gehen / vnd die Element fuͤr hitze zer⸗ 


ſchmeltzen werden. 


At i kunde vente oc. haſte til HERREN S da⸗ 
gis tilkommelſe / Paa hullcken Himlene ſtulle forgaa 
aff Jid / oc Elementerne ſmeltis aff hede. | 


* 


13. Wir warten aber eines newen 


Himmels / vnnd einer newen Erden / 


nach ſeiner verheiſſung / in welchen 


Men wi vente en ny Himmel / oe en ny Jord / eff 
ter hans Foriettelſer / J huilcke Rerferdighed boer. 


14. Darumb / meine lieben / dieweil 
jr darauff warten ſollet / ſo thut fleiß⸗ 


te, immaculati & inviolatici | daß jr fir jm vnbefleckt vnd vnſtraͤff⸗ 


lich im Fride erfunden werdet. 


Der faare mine elſkelige / affter di at i ſtulle der 


tage vaare paa / Da verer flitige / ati kunde findis wbe⸗ 


ſmittede oc wſtraffelige faar hannem i Fred. 


1. Vnd die gedult vnſers HE R⸗ 
REN / achtet fuͤr ewer Scligkeit. 
Als auch vnſer lieber Bruder Pau⸗ 
lus / nach der Weißheit / die jm gege⸗ 


von redet. In welchen ſind etliche ding 
ſchwer zuverſtehen / welche verwirren 
die vngelehrigen vnd leichtfertigen / 
wie auch die andern Schrifften / zu 
jhren eigen verdammniß. 


Lige ſom hand oc taler der om i alle Breff / J hull⸗ 
cke der ere nogle ting ſuare at for ſtaa / huilcke de wlor⸗ 
de oc Letfertige foruende / lige ſom oc de andre Scriff⸗ 
ter / til deris egen fordomelſe. 


ned and vnſtable / peruert / as they do als 
ſo ocher Seriptax, 2 


Seri 
eee eee 
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12. Cekagijce a poſpijchag⸗ 
ce ku pkijſſtij dne Pant / ſkrze. 
fterthoj Nebeſa hokjce rozply⸗ 
nau ſe / a Ziwlowk᷑ horkoſtij 
ohnẽ wadnauti budau ? 


przyscie dnia Bozego / w kiory 
nieba goratac t oʒſtapia ſie | y 3y⸗ 
wroly zapalone roſpußcʒa ſis. 


13. Nowthopak Nebe a nd; 
wtzemt / wedle ſlibůw geho / Te; 
kaͤme / w kter 
noſt pfebpws. 


: Ale nowych afebſos y nowey 
zfemte wedle obfetnice oczeFawa- 


mleſtga. 


14. ProtoJnaymileg}s / to⸗ 


ſſte nepoſſtwrnẽnij a neporu⸗ 


pokogi: 


. Przeto namſieyßy tych rzec3y 
oczeFywatac / ſtaraycie fig abyscie 
bez 3m3zy / y bez va gantenta od 
.Biegoz poFoiem bylt zualez ieut. 


weeech / w nichz nẽ ktert wkcy 
gſau neſnadn? k ſrozumẽnij / 


k ſwẽmu wlaſinjmu zatracenjs 


Jako ten ktory niemat we wßyt 
fic) lisciech mowi o thych rze⸗ 
zach miedzy ktorymi ſa nie ktore 
trudne ku wyrozumieniu / krore 
nieumieietut y nieſtathecini / wy⸗ 
kracats iato ine viſma ku zatraces 


| niu ſamych siebie. 
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Oezekywãtae y ſpteßae ſte nz / 


pchico Sprawedl⸗ 


hoto dekagüce / ſnajte ſe / aby⸗ 


gez hlaupij a nevſtawitnij pte. 
wracugij / yako y gina Pjſina | 


my w ktorych ſprawiedltwosc | 


ſſenij pted nim nalezeni byli w 


b 
. A Pina naſſeho Gezu | 
Kryſta dlauho dekanij za ſpaſe⸗ 
nij mtgte / Jakoz y naymileg⸗ 
ſſy Bratr naſs Pawel / podlt 
dank ſobE maudroſti pſal 
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con gli altri da error di queſts nefands, 
non cadiate da la Votre ffalulita. 
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Ma creſcete ne la gratia è cognitione 
del neſtro Signore e Saluatore I tv Chri 


o. A lus fragloria, & bora e nel ds dei 
tern. 
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Anſi que voſotros, o amados, pues eſtays a- 
moneſtados, guardaos que por el error de los a- 
bominables no ſeays juntamente con los otros 
engannados, y caygays de vueſtra firmeza. 
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Mas ereced ol la gracia,y conocimiento de 


nueſtro Sennory Saluador Ieſus el Chriſto. A el 
ſea gloria aora, y haſta el dia de la eternidad, 


Amen. 3 


562 n 


—— 
e 


Y » 


I7. : "Tues dub, ec DN, _—_ 
Yraozerns S,, h Wh Th 
5 * af of Wel c 
Jevng CrmonTeTs idle sgh 


Vous done, bien-2imts, puis que 
Out en cites deſia aduertis,garder qu- 
eſtans emportes auec les autres pat la 
ſeduQien des abomidables, vous ne de- 
chez de voſtre fermete, 


18. Alg alen q; & yuem 3 PAY 
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A ins croiflez en grace & en cognoil. 
ſance de noſtre Seigneur & Sauueur le- 
ſus Chriſt. A lui ſoit gloire & mainte- 
nant, & iuſqu au iour d eternitẽ, Amen, 
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, puis que 
ardez qu- 
tres pat la 
out ne de. 
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1 cognoil. 
uucur le- 
c mainte- 
re, Amen, 
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CAP. III. 


17. Vos igitur fratres prz- 

ſcientes, cuſtodite, ne inſi- 
jentium errore traducti ex- 

cidatis à propria firmitate. 


Ye therefore $elowed 7ſeeing ye kus 


things before / beware / leaſt ye 
Hey away with the errour of 
the wicked / and fall from your owne 
ſiedfafines, 
7 


18. Creſcite verò in gratia 
& in cognitione Domini no- 
fri & ſalvatoris l eſu Chriſti. 
Ipſi gloria & nunc in diem 
æternitatis, Amen. 


But growe in grace / and in the 
knowledge of our Torde and Sautour 
JeſusChriſt;to him be gleric both nowe 
and for cuermore / Amen. 
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I S. Petri. 


17. Ihr aber meine Lieben / weil jr 
das zuvor wiſſet / ſo verwaret euch / 
daß jr nicht durch jrꝛthumb der ruch⸗ 
loſen Leute / ſampt jnen verfuͤret wer⸗ 
det / vnd entfallet auß ewer eigen Ve⸗ 
ſtung. 


Meni / mine Elſkelige/ effterdi t vide det tilforn / 


da foruarer eder / at t icke formedelſt ſtodeloſe Folckis 


vildfareiſe / bliffue forforde met dem / oc falde aff eders 
egen Befeſtning. 


18. Wachſet aber in der gnade vnd 

erkentnuß vnſers HERRN ond Hei⸗ 

lands Jeſu Chriſti. Demſelbigen 

* ehre / nun vnnd zu ewigen zeiten / 
men. 


Men voxert vor HERRJS oc Frelſeris Jhe- 
ſu Chriſti naade oc bekendelſe. Den ſamme v 
nu oc til euig tid / A MEN. un 


1I. S. Petra. 


Kapitola Il. 


17. Proto wy bratt̃ij wid zn 
te toto / ſami ſebe oſttijhayte / a 


gſauce wedeni / newyparli od 
ſwkho vtwrzenij. 


Wy tedy namtleyßy krorzy ey 
rzecʒy przed tm wieeciẽ / ſtrze cis 
ſig | aͤbrscie bevac vwd zietet ha 
uꝛebaꝛm bled. n ich / nie wypadli 
z wlaſney ſtate sci. 


8. Ale roſttes w miloſti a w 
pojnanj Pana naſſeho a 


Spaſytele Geziſſe Kryſta. 


Kter muz bud Slawa nyni / 


| y w den wkTnoſii/ Amen. 


Ale rosccſe właſce y w vznã⸗ 


nin Pana nafiego Jesu Rrya | 


frhoremyu, ntech bedzie wats 
teras / ꝓ na wiecʒne cʒaſy / Amen. 


Ende der andern Epiſtel S. Petri, E 


Sfkonaws ſe Druhs Kanos | 
| nyfkaS* Petra, 
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QVEL L o che era da priacmio, quel. 
lo che nor habbianio Gdno, quello che mos 


habbiamso Sedurs cornoſtre oechy, quello 


che no: habbram contemplato, elenoftre 
mans hanne tocco, de la parola de la Vita. 
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Pereioche la Gitase manifeflata 0 
Phabbiam Seduta: e not ancora il teſli- 
fichtamo , & annuntiamo us la Vita eter- 


, laquale era appreſſo ii Padre, & effi 


manifeſt ata 4 noi. 
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Noi dico di annuntiame quello che. 
habbiam deduto e dite: accroche ancor 
des habbiate communione con eſſenos, e 
che la communionenoſtraſis col Padre e 
col ſao Fighwol I x8v Chriſto. 
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E queſts coſe di ſcriuiamo, acciechs 
la Soſtra allagre & Ta ſia compiuta. 
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„ p- 
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E queſia 6 la promeſſa che noi hal- 
bramo Vdita da lui, & annuntiame 4 
von, Che Iadio è luce, & in e ſſo now ſow 
tenebre alcuno. 
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LOque era deſde el EY auemos oy 

do , loque auemos viſto con nueſtros ojos. lo- 
que auemos bien mirado,y nueſtras manos han 
tocado,te la palabra de vida. 
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Porque la vida es manifeſtada: y tambien lo 
vimos y teſtificamos y hos annunciamos la vida 
eterna, la qual eſtaua eon el Padre, y nos ha apa- 
recido. 
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Loque auemos viſto y aydoyeffs hosannun- 
ciamos paraque tambien voſotros tengays 
communion con noſotros, y que nueſtra com- 


| munion ſea con el padre, y conſuHijoleſus el 


Chriſto. 
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Y eſtas coſas hos eſcriuimos, paraque vue- 
ſtro gozo ſea cumplido. 
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Y eſta es la Promeſſa que oymos del miſmo, 
y hos la annunciamos, Que Dios es luz , y no ay 


ningunas tinieblas enel . 
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C EQ leftoit des le commence. 
ment. ce que nous auons oui, ce que 
neus auont veu de nos kropres yeur, 
ce que nous auons contemple, & que 
res propres mains ont roucht , de la | 
Parole de vie: 


2. Katy C Oahu 2 60. 
eu, pe eg sche ; 2 a- 
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Car la vie a eſtẽ maniſeſtee, x now 
rauõt veue , & nous auſlilereſmoigriy, 
& vous annongonsla vie eterdelle, h. 
quelle eſtoit auec le Pere, & qui neu 
elte manifeſtee. 


3. 0 vg greg nd are, 
amy 0 bd wang Ups 
vou n vu Aueh Bend ns | 
vente.) 5j Tpuenes 2 85 mares c 
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Cela done que nous auons veu & 
Our, nous le vous annong on: : aſin que 
vous ayez communion auec nous: * 
que noſtre communion ſoit auec le Pe 
re & auec ſon Fils Ieſus Chriſt. 
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Et vous eſeriuons tes choſes, 1 
que voſtre ioye ſoit accomplie: 


axmg apy an 1 am, u, 


Or c eſt lei la po que now 


_ gy al- 


conques. 
Oe 
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1. Quod 


War dio den, Fo Ae da bon anfang war. (C mene, 

WW Huan, quod vidimus ocu- : daß wir gehoͤrt haben / daß | a co; gſme widẽli na; | 

. | us noſtris, quod wir geſehen haben mit vnſern ſſoma otima / a co 

. perſpeximus, & manus no- Augen / daß wir beſchawet haben / — — don a 0 ſc | 

ſtræ contrectaverunt de ver- ynd vnſere haͤnde betaſtet haben / vom {iwota, p / o ſlowu 

— ah Wort deß Lebens. 

1 , ee que a ; Nv , | 

1 which was frem ö begin | D Et ſor vaar aff begyndelſen / det wi horde / det wi] Co bylo od poczatky/ cohmy 

3 | Triage denden wh ſaae met vore $yen/ det wi beſtudde / oc vore Hen. So 155 Stem Agr wo | 
| 4 N44 — bands ha⸗ der toge paa / om iffuens ord, y rece nahe macaly o ſlowie iy wo⸗ 

970 10. uchandled of ihe Worde of life. ta. 

495 2. Et vita manifeſtata eſt: 2. Vnd das Leben iſt erſchinen / vnd 2. A ten wot zgewen geſt 0 

aneg, & vidimus, & teſtamur, & wir haben geſehen / vnd zeugen vnd my gſme widẽli gen / y ſwedrij⸗ 


be, es Praruit nobis. iſt vns erſchienen. 

_—_—— ; | 

ernelle » h. er / or wi | Abe wlemel Jpwot obiãw 

c qui neu: Rerthe lie appeared 1 and we habe Oc des er obenbaret / oe wi gays =» hymne hay ot era 
dito hon the eternall life / which was vaar hoſſ Jaderen/ ec er obenbaret faar off. wieczny tchory vyt v Opca/ y 05 

mg, withthe Father / and appeared vnto vs. | \: 51 | diöwron teſt nam. 

—yF 5 | Quod vidimus & audi- 3. Was wir geſehen vnd gehoͤret z. Coſgſmeſlyſſcli a wids/ 

AN 0 vimus, annuntiamus vobis, haben / das verkuͤndigen wir euch / li / tot᷑ waͤm zweſtugeme / äby⸗ 

Sr ut & vos ſocietatem habea- ſſte y wy s nami kowarysſt⸗ 


jd 


2 | ey mit dem Vater / vnnd mit ſeinem | geho Gezu Kryſtem 
| lo eius leſu Chriſto. ſ e , 
1 Sohn Jeſu Chriſto. | 
ec nous , & | | 7 | 
tauccle he 17 = Cof.r:y widitols 
That / I fay/which we haue ſeene e Det ſom wi haffue ſeet oc hort / for kyndede wi eder | _ oſny widzteli y ſtyhelt / to 
— had/declare wevmto yourthatye may atiroc ſtall paſar Samſand met off oc vort Sam ——ůp SOPEOE LELY 
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thatyour ioy may be full. weſele waße bylo zupelne. 
510 dux. | 
£05 Os i | = . 4 | | 
4x dn. Et hæc eſt annuntiatio | 5» Vnd das ift die verkuͤndigung | J. Totok pak geſt zweſtowa⸗ 
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I. TOHANNIS. 


I. S. Johannts. 


CAP. I. 


annuntiamus vobis vitam 
zrernarn quæ erat apud Pa 


tis nobiſcum, & ſocietas no- 
fra ſit cum Patre & cum Fi- 


alſo haue fellowſhip with vs / and that 
our fellowſhip alſo may be with the 
155 and wu his ſonne Jeſus 


4 Et hæc ſcribimus vobis 
ut gaudeatis, & gaudium ve- 
ſitum fir plenum. 


And theſe things wꝛite we vnto yon / 


quam audivimus abeo, & an- 
nuntiamus vobis, Quoniam 
Deus lux eſt: & tenebræ in 


. 


I. S. Jana. 


Das 1. Capitel. 


verkuͤndigen euch das Leben / das ewig 
iſt / welches war bey dem Vater / vnd 


auff das auch jhr mit vns Gemein⸗ 
ſchafft habt / vnd vnſer gemeinſchafft 


fund ſkal vere met Faderen oc met hans Son Jheſu 
Chriſto. 


4. Vnd ſolches ſchreiben wir euch / 
auff daß ewer frewde voͤllig ſey. 


Oc wi ſcriffue eder dette til / pag det at eders gla⸗ 
de ſkal vere fuldkommen. 


die wir von jhm gehoͤret haben / vnd 
euch verkuͤndigen / daß GO TTein 
Liecht iſt / vnd in jm iſt kein inſterniß. 


wi) meli / a towarysſtwij naſſe 


Kapitola L 


me//azweſitugeme waͤm ziwot 
werny / kteryz byl v Otee a o⸗ 
kaͤzalſe nam. 


aby bylo s Otcem ys Synem 


wp ipolec3nosc mielt 3 namt} & 13 
dy ſpolecinosc nafs ty:33 Oycem 
2 Synem iego Jezuſem Ax ſtu⸗ 
em. | 


4+ Actotok pijſſemewim a⸗ 
byſſte ſe radowali/a radoſt wa⸗ 
ſſe aby dokonalã byla. 


A ty rzec3y pyßemy wam / aby 


nij kterẽʒ ſme ſiychali od nẽho / 
a zweſtugeme wam/ je Büh 
geſt ſwetlo / a temnoſtj wnim 
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WeDier pr | 3 Oe d ( l Ce c tedy ieſt poſelſtwo ktore⸗ 

gebres quel This © a t denne er den kundgerelſe / ſom wi horde aff | 

” eee hannem / oc forkynde eder / at Gud er it Huſſ/ oc der er . wo mon 
— deu / that God is light / and in him is no | icfeMorckthannem. 6 13 jaduep ciemnoſci w nim nie 
: Quod dartnes, | 5 15 maß. 
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la luce, nov babbramo com- 
F edſangue del 


Leeren Eg 
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sor 4 che non Lebbiems pec- 
cato alcuno, c no uo! feſſi, 6 la. 
| Gerits nos d am nos. 
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Se noi confe Namo i noftripeceats, eb 
S fedele e ginſfto , da perdonares : Cart 
noſtrs , e n eu e 


pon & N 10 
n Nera 5 v 
1997 m5 


Se noi diciamo che non habbiam com- 
meſſe peccato nos facciam lu bugtards , e 
la ** . 73078 e 178 808. 
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Fighwoletts mioi, is di ſcrius queſftes 
coſe , accroche h. non pecchiate: e ſe pur- 
alcan peccare, noi habbiamo v Auuo- 
cato appreſſo ii padre , croeinsy Ch mH. 
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Y. 


Si nous diſons que nous auons com. 


munion auec lui, & nous cheminom en 


tenebres, nous & & ne nous 
* en verite, 


7. ay) 9 & =P On Eur 
5 ae eur; 2620 Cy 700 Quan, , 


wia, v us as Aav 


2 * a ie ewes 7 7848 are 
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5. Lee, 


- Masfi andamos calurcoms A eſtä lbs 
tenemos communion, con el entre noſotros ,y. 
la ſangre de leſus e aer nos e 
de todo petado. 
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den 


Si dixeremos que no tenemogpecads: (engan- | 
'namonos 2 noſotros miſmos,y no ay? verdad en 


noſotros. 
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Si conſeſſamos E pecados,el. WAY 7 


[her paraquenos perd6ae e Pecades * 


nos limpie de coda . 
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Si dixeremos que no auemos 3 , haze- 
mos lo à el en, y ſu me no eſti en 
noſotros. | 


| 


Mais f [nous cheminons en lumie. 
re, eomme lui et en lumiere, nous aug; 
communion Iva auec autre, & le ſar 
de ſon Pils leſus Chriſt nous nettoye 


de tour veche, 


Re Ls 
8. EA ermuphy ind @papricy x 
erh, aur Maud TOE 
cos 607% CN. 


81 nous di ſons que nous n'au0ns 
point de pecht, nous nous ſeguiſons 
nous-meſmes, & verit6 n'eſt polut en 
nous. 


A *Eay che yal mh Ker apag- 
Tice iu, gas £57 10 Aa. 
va g 1 4 TUG alan, 2 
9 / Ty s dn i ai 
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Si nous coofeſl ons nos pech. il ei 
fidele & iuite pour nous pardonner pos 


pech, & nous netroyer de toute ini. 
Aue; 


FO. Ea m & &Y Nuag- 
TIX Ge), wen TAS) aun, 
6 Av . cu ci cle Oy iu. 


$i nous diſons que nous n'auons point 
pecht. nous le faiſons menteur, & lapz- 


role n eſt point en nous. 
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Hijtos mĩos, eſtas coſab hos eſcrivo, para- 


que no pequeys: y ſi alguno vuiere pecado, Abo- 


gado tenemos delante del er leſus el Chri- 
ſto luſto. 
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be un aH ip enn. Ka fa T6. 
er, ge e010 205 


Toy „aner. nac 2240 haus. 


is enfans, ie You! of cet 
choſes age ue ne pechiez poſs: — 
9 auons 
Are rk . pere, aſſauoir jeſus Chriſt 


| le iuſte. 
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) Our , 
A C 
48 an 


ONS d- 


en lumie. 
nous auos 
13 & le lang 
us nettoye 
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Fauons point 


teur, & la pa- 


vou: eſct i ces 
z point: queſ 
00s vn dub. 
ir Jeſus Chr it 


T nioli mei, hæc ſcribo yo- 


| dito peu / that ys Rune not; & if « 
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6, Si dixerimus quoniamn 

ſocietatem habemus cum 

co, & in tenebris ambula- 

mus: mentimur & verita- 
tem non facimus. 


' of we ſay that oe hane fellowſhip. 
wich Simi walte eh, we he / e 


do not truly. ; 


7. Siautem in luce ambu- 
jamus, ſieut& ipſe cſtinluce: 
locietatem habemus ad in 
vice, & ſanguis leſu Chri- 
ſtifilit eius emundat nos ab 


. omni peccato. tt Ke 


Butf wee inghlight as he 
gt aue fellow! diy one » 
is in ye light / we 0 


ſiune. 


wi aud the ble eſus 
Sagt, $is Sonneclenjcth vs from all 


9 1 
v7 


peccatum nõ habemuss ipſi 
nos ſeducimus, & veritas in 
nobis non eſt. 

; 3fwe ſay that we have no ſinne 
we der eyue gur ſelues / and trueth is 
mate 


9. Si confiteamur peccata 


noſtra: fidelis eſt & iuſtus, ut 


remittat nobis peccata no- 
ſtra, & emundet nos ab om- 


ni iniquitate. 


If we acknowledge our ſinnes / he 
is faithſull & iuſt / to forgiue vs our fin⸗ 


nes / and to clenſe vs from all vnrigh⸗ 


tlouſucs. 


to. Si dixerimus quoniam 
non peccavimus: menda- 
cem facimus eum, & ver- 
bum eius non eſt in nobis. 


If weſay we haue not ſinned / we 


make zum a lier / and his word is not 


iu vs. is * 


| 5 "I 
8. Si dixetimus quontam | 


Das 1, Capitel. 
6. So wir ſagen / daß wir Gemein⸗ 


ſchafft mit jhm haben / vnd wandeln 


im Finſterniß /o litgen wir / vnd thun 
nicht die Warheit. 


TR Der ſom wi ſige / at wi haffue Samfund met 
hannem / oc vandre i morcket / da liuge wi / oc gore ic 


4 


7. So ir aber im Liecht wandeln / 
wie er im Liecht iſt / ſo haben wir Ge⸗ 
meinſchafft vntereinander / vnd das 
Blut Jeſu Chriſti ſeines Sohns / 
machet vns rein von aller Suͤnde. 


Men der ſom wi9andret Liuſet / lige ſom hand 

er i liuſet / da haſſue wi ſamfund met huer andre / Oc 

Iheſu Chriſti hans Sons Blod / ger oſſ rene aff alle 
Synder. 81 


j 


8. So wir ſagen / wir haben keine 
Suͤnde / ſo verfuͤhren wir vns ſelbſt / 
vnd die Warheit iſt nicht in vns. 


Der ſom wi ſige / at wi haffue ingen ſynd / da for⸗ 
fore wi oſſſelff / oc Sandhed er icke i of. 


9. So wir aber vnſere Suͤnde be⸗ 
kennen / ſo iſt er trew vnd gerecht / daß 
er vns die Suͤnde vergibt / vnd reini⸗ 
get vns von aller vntugend. 


Men der ſom wi bekende vore ſynder / da er hand 
tro oc retferdig / at hand forlader off vore ſynder / cc 
renſer off aff al woygd. 


10. So wir ſagen / wir haben nicht 


geſuͤndigt / ſo machen wir jn zum Luͤg⸗ 
ner / vnd ſein Wort iſt nicht in vns. 


Der ſom wi ſige / at wi haffue icke ſyndet / da gere 
wi hannem til en Lognere / oc hans Ord er icke i off, 


— 


GAP. 1 


bis, ut non peccetis. Sed 


& ſi quis peccaverit, advoca- 


tum habemus apud Patrem, 
leſum Chriſtum iuſtum. 


£ % 


£ - ; 
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My babes / theſe thinges write 


1 
Vatter / Jeſum Chriſt / der gerecht iſt. 


Das II. Capitel. 


Eine Kindlein / ſolches 


ſchreibe ich euch / auff daß jr nicht ſuͤn⸗ 
diget. Vnd ob jemand ſuͤndiget / ſo ha⸗ 
ben wir einen Fuͤrſprecher bey dem 


| M ne Born / dette ſcriffuer ieg eder til / At i ſfulle 
icke ſynde. Oe der ſom nogen ſynder / Da haffue 
wi en Talſſmand hoſſ Faderen / Jeſum Chriſtum / ſom 


| er retferdig. 


I. S. Jana, 
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Kapitola 1, 
6. Prawijmeli o ſobt᷑ / je s 


nim towarysſtwij mame / aw 


| 
| 


| 


1 


| 


temnoſtech chodijme / ljeme/ a 
nedinime prawdy, 


Jeſlibychmy rzekli / J; ſpolec:⸗ 
— — nim / a w ciemnosci 
zim amamp / a Bczyrze ſi 
1 — „ 


7. Pakli chodijme w ſwẽtle / 
yako y on geſt w ſwktle/ teh 
dy mame weſpolek s nim to: 
warysſtwij / a Krew Geßzijſſe 
Kryſta Syna geho odiſſtuge 
nas od fazdtho hrijchu. 


Atleſit w swtatloſer chod zimy⸗ 
lako on ieſt wswiartoſct | ſpoteczs 
noc mamy 3 nim Zobopolna | a 
krew Jezu Aryſtha Sync iego o⸗ 
ciysc.a nas od wHhelFtegs grzechu. 


8. Prawijmeli fe hjchu nc; 
maͤme / ſami ſebe ſwodijme / a 
prawdy w naͤs nenij. 


Je ſlibychmy rzekli 13 griet u 
nie mamy / ſami s ebie our awa⸗ 
my / a prawodp w nas nie maß. 


9. Pakli budeme ſe wyznä⸗ 
wati hrijchuow naſſych / wer⸗ 
nt geſt Bůh a ſprawedliwp / 
zer nam odpuſtij hkijchv na; 
ſſe / a otiſtij nas ode wſſy ne⸗ 
prawoſti. 

Jeſlioyſmy wyznawali grzechy 
nãhe / wiernyc teſt y ſot awledl:wy 
aby nam odpusctk grʒechy nage /y 


oc zyſeit nas od whelaktey niepra⸗ 
wolcl. 


o. Prawijmeli pak je gſme 
nehreſſyli / kinjme gey lhatem / 
a nenijĩ w nas ſiowa geho. 


Je ſlibyſimi rʒeklt tzeſmy nie 
iar zeßylt / Flamen go ci vntemy | 3 
ſiowã tego wnas nie mäß. | 


 _ Kapltola II. 
(ZYnitfow? mogi / fofof 
waͤm pijſſi / abyſſte nehte, 
ſſpli. Pakliby kdo y zhkeſſyl/ 
Pfkijmluwey mime v Otce 
5 ſprawedliwẽ 
9» 


Iſatkt mole thy rʒeciy pt 
OS abyſcienie grʒeßyli 1 — 


ſliby ktho 3grzefiyk | ie 


mamy v Oyca Jezu 


ſprawiedliwego, Aryituſa 
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Et effo © lariconciliatione per bi noftri 
pece. ats : c nom ſol per linoftirs, ma ancor 
per quells di tutto i monde. 
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mh 

E da queſto ſanpiamo che noi! hab- 

n cone ſcuuto, cos fe nos 0{[ermame s 
ſuos comamdamemti. | 

v VARY VIEW 4 

R237 122 Ry ID 

:*. 715 RI79) a 


Chi dice, Is i ho coneſcnuto, e non of- 
ſernas ſues comandaments, 6 bugiardo, o 
laVeriua non em ian. |, | 


2 Nena; 
"TNT a2UA RN 
* RIB NIST Pan 

1 EN v 


Ma chi eſſerua ta ſua parola, Vera- 
mente in coffus la charitd ds Dis è perfet- 
4. Dis queſto coneſcuamo che moi ſiamo in 
4. 
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Chi dice di fare is lui, debbe anch 
eſſe cammare ceſi com'eglt ba caminate- 
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Fratelli, is non di ſcriuo Guy coman. 
daments nuono, mai comandemento 
antico, ilquale Yor haweſte da principio. Il 
comamdamento antico è la parola the ves 
fin dis principio odeſo. 
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Veſte miſmo es la aplacacion por nueſtros 


pecados: y no ſolamence por los nueſtros, mas 
rambica por los de todo el mundo. 


— unn AYP DN 


rr ruz wu; ON WALYT: 


Y por eſto ſabemos que noſotros lo auemos 
conocido, ſi guardamos ſus mandamientos. 


VRISOTAN) . h 4 
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WN Ni 2Þ e BY 


1 rate Rom 


Elquedize: Ylo he conocido, y no guarda 
ſus mandamientos, el tal es mentiroſo, y no ay | 
verdadea el. 
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Mas el que guarda ſu palabra, la charidad de 
Dios eſta verdaderamente perfecta en el, por e- 


ſto ſabemos que eſtamos en el. 


D. u Tine Nd 6 
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El que dixe que eſta en el, deue andar como 
el anduuo. 
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Hermanos,no os eſcriuo mandamien to nue- 
uo, ſi no el mandamitnto antiguo, que aueys te- 
nido deſde el principio: el mandamiento anti- 
guo es la palabra que aueys oydo deſde el princi- 
p10. 
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gay E Hover, c dH 8 1. 


THE. 


Car c eſt lui qui eſt la pro 1 i 
ar 
mg r _ peches,a N — — 
noitres, mais aufli 
bm wy » Pour ceux de tout 
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3+ Ree CY r MWWwoxoly ant. 
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vdH ay, idy g bg 


aus mec. 


„t par cel, ſauons nous que nous 
Lauons cogau, aſſauoir ſi nous gardong 
ſes commandemenz, 


4 OAtyun, emura d 14 
12 \ 4 \ 

g . ND me, 

ans 457, 5 e r 1 U on 

177%. 


Qui dit. le lai eognu, & ne garde 
point ies commandemeas, il elt meg. 
teur, & vetitẽ n eſt point en icelui. 
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Mais qui garde ſa parole, Iamour 
de Dieu eſt a accomplieen i- 
celui: & par cela ſauons - nous que nous 
ſomme: en lui. 


6. O Aiywy & d / de ei- 
Alg C G. atm mn, 


au rg rd, 


ui dit qu il demeure en lui, doit 
— comme icelui a chemi- 


me. 
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Freres,fenevouselcripoint! cb. 
mandement nouueau, man le coma 
zem f 
tommencement : 
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IX de tout 
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vil elt men. 
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role , amour 
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nous que nous 
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ure en lui 0 doit 
icelui a chem 
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4. Et ipſe eſt propitiatio pro 

peccatis noſtris: non pro 

noſtris autem tantùm, ſed 

etiam pro totius mundi. 


Aud he is the reconciliation for our 
finyes : and not for ours onely/but alſo 
for the ſinnes of the whole world. 


. Et in hoc ſcimus quo- 
niam cognovimus eum, 
mandata eius obſervemus. 


And hereby we are ſure that we kno⸗ 
we him / if we keepe his commande⸗ 
ments. | 


Qui dicit ſe noſſe eum, 
& mandata eius non cuſto- 
dit, mendax eſt, & in hoc ve- 
titas non eſt. 


He that ſayth / J knowe him / and kee⸗ 
peth not his commandements / is a lier / 


end the trueth is not in him. 


. Qui autem ſervat ver- 
bum eius: verè in hoc chari- 
tas Dei perfecta eſt, in hoc 
ſcimus quoniam in ipſo ſu- 
Wus. 


But he that keepeth his worde / in 
him is the loue of God perfect in deede: 
hereby we tnowe that we are in him. 


6. Qui dicit ſe in ipſo ma- 
nere, debet ſicut ille ambu- 
lavit, & ipleambulare. 


Hethat ſayeth he remaineth in him / 
| RK lo to walke / as he hath wal, 


7. Chariſſimi, non manda. 
tum novum ſcribo vobis, ſed 
mandatum vetus quod ha- 
buiſtis ab initio. Mandatum 


vetus eſt verbum quod au- 
diſtis. » 


Brethren / } write nonewe com⸗ 
— —— —.— — | 

undement/ which ye haue m 
— the olde commaunde- 
dſeomthebeginning. e 


2 


de wi / at wi ere i hannem⸗ 
| 


| 


| 


5 
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mm. 


Das II. Capitel. 
2. Vnd derſelbige iſt die Verſoͤnung 
fiir vnſer Suͤnde / nicht allein aber fuͤr 
die vnſere / ſondern auch fuͤr der gan⸗ 
tzen Welt. 


Oe den ſamme er forligelſen for vore ſynder / dog 
icke aleniſte for vore / men ocſaa for den gantſte Ver⸗ 
d ens. 


3, Vnd an dem mercken wir / daß wir 
jhn kennen / ſo wir ſeine Gebot halten. 


Oc der paa mercke wi / at wi kende hannem / om 
wi holde hans Bud. 


4. Wer da ſaget / ich kenne jhn / vnd 
helt ſeine Gebot nicht / der iſt ein Luͤ⸗ 
gener / vnd inn ſolchem iſt keine War⸗ 


Huo ſom ſiger / Jeg kender hannem / oc holder 
icke hans Bud / hand er en Lognere / oc i ſaadan en er 
ingen ſandhed. 


5. Wer aber ſein Wort helt / in ſol. 
chem iſt warlich die Liebe Gottes vol⸗ 
kommen. Daran erkennen wir / daß 
wir in jm ſind. 


Men huo ſom holder hans Ord / i hannem er ſan- 
delige Guds Kerlighed fuldkommelige / der paa ken⸗ 


6. Wer da ſaget / daß er in jm blei⸗ 
bet / der ſoll auch wandeln / gleich wie 
er gewandelt hat. 


Hus ſom ſiger / at hand bliffuer thannem / hand 


ſtal oc vandre / lige ſom hand vandrede. 


7. Bruͤder / Ich ſchreibe euch nicht 
ein new Gebot / ſondern das alte Ge⸗ 
bot / daß jr habt von anfang gehabt. 
Das alte Gebot iſt das Wort / daß jr 


f 


— 


Kapitola II. 
2. Aond geſt lijtoſtiwã Ob tt 
— 07 naſſe: a ne toliko za 
ale y za hri 
nafie/ za hrijchy wſſeho 


 Aonc{leſt vblagantem 33 grze⸗ 
naße / a nie rylko z nase ate 
teʒ za grzechy wßytkieg o 6w:acg, 


3. Apo tomko wjme ze gen 
zname / geſtlife Prikaͤzanij ge⸗ 
ho zachowaͤwame. | 


Aptzez to wiemy tzechmy go 
roʒnali / ieſii prʒytaʒauta iego 385 
e wrwamx. 


4. Kdo prawij je znã Boha/ 
aptikazanij geho nezachowã⸗ 
waͤ/ jhaͤr gt / a pran dy wm 
nen. 


Athorv me wi zuam o a prʒy⸗ | 
Fazama iego nie zac — iam 
ca ieſt / y prawdy wuim ute maß. 


J. Ale kdo zachowiws ſlo⸗ 
wa geho / wprawdẽ Laſta Bo; 
I w tom geſt dokonala: Po 
tomt᷑ zname jew nem gyme. 


Aktory zãchow 
| y zachowywa ſTewo te; 
go [prawdziwie wurm od Be 
za teſk wypelnionã / Pr5e3 to wie⸗ 
my iʒ wrtm ieſte ſmy. x 


6. Kdo prawj Jew nem pfe/ 
bywã / mat yarz geſt on = 
dil / y ten choditi tej. 


Atory mowi ij w num iteß ka 
— chodzit / tat y —_ 


7- PNaymilegſſy/ nepijſſyt 
wam pfif&zanj nowtho / ale 
prifazanſj art / kter ez gſte mt⸗ 
li od podatku. Pfifaznij ſta, 
0 : geſtit ſlows kterk gſte ſiy⸗ 


von anfang gehoͤret habt. 


Brodre / Jeg ſcriffuer eder icke inyt Bud / men 
det gamle Bud / ſom haffde aff beayndelſen. Det 


Bracla nſe pißec wam nowey 
nauki / ale nauke ſtara / kthorascie 


gamle Bud er Ordet / ſom i horde aff begyndelſen. | 


mieli iuꝭ od pocjatky/ ta ſtara 
nauta ſeſt ono ſtowo kthorescie 
ſiySelt od poczattu. | 
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of ['ircontro 0 Ys ſcruuo dn nuouo 


' comandamento,il che 6 Vers an eſſi Cn 


Gor : percioche le tenebre ſon paſſate dia, e 
glue vero ume. 


7 . NY » 
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er nz la luce, && adi ii 


Cbi dice d e 
2 44 hora ne le tenebre. 


ſao fatello, 6 mnfin 
. ARS n 10 
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Chi ama il ſav fatello, fla ne la luce, 


non inciampa. 
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Aa thi ha in odiol [649 fatello „nt 


. le temebre, ecamima ne le tenebre , we 2 
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Otra vez os eſcriuo vn mandamiento nue- 
uo, Qus es la verdad en el, y en voſotros: porque 
3 oy teblas ſoa paſſadas, y la verdadera luz 274 a- 
umbra. 
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Elque dize que eſta en luz : y aborrece a ſu | 


Hermanozel tal aun eſta en N toda via. 


TF 


Tg TIS Fre gs N 10 
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Elqueama ; ſu hermano, eſta en luz, y noay 
trompegonenel. 


[quna Frans all 70080 11 
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Mas elque aborrece à ſu Hermno, eſlä en 
tinieblas, y anda en tinieblas, y no ſabe donde ſc 


done yada : perche.s le tenchre tu banno | va: porque las tinieblas le han cegado los ojos. 


atcecats 20. occhi. 
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Figliuoletti, 10 di ſcriuo che i peccati 
Ve iſonperdawaripersl ſuo Nome. 
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Padri, io di ferries che Gos hawete co- 
noſcruto colas che è da principio. Growens 
80 V ſcriuo chte dos hawere Vento of m. 


7 1 Don | 


: g Rum Px ww) 


Hijitos, eſer iuo hos,que vueſtros peccados 
os ſon perdonados por ſu Nombre. 


fav N x an 33 
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N N 21ND N 
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Padres, eſcriuo hos que aueys conocida à- 
quel que es desde el principio. Mancebos, eſcri- 
uo hos, que aueys vencido al Maliguo. 
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Ow Vu, 8 ene L 
ey W. an 1 TRA, 
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. Derechef, ie vous eſcri vn comin. 
ement uouueau, ce qui eſt ventable en 
8 — & en your : pource qu: les tenebres 
"ac pallees, dela Yray& lumiere luit deſ. 


9. 0 . 2 oon cha, 2 
2 ade Se, avi uche, Cary 
e £51V K gn. 


Qui dit qu il eſt en lumiere, & hait 
ſon trexe, il eſt en teuebies iuſqu à ceſte 
heure. 


Io. 0 CNET AY Tay 40 e, ab- 
78, Cu TW 3 Pw lud, X94 cdldu. 
ey cy cu c £52y, 


Qui aĩme ſon frere, il demeure en 
lumiere, & n'y a point d ac hoppement 
en lui. 


II. 09 lud Tay ad au- 
7056 Th X0TIQ £97, 10 Cy TH e 
Tic arr. % * Y onde T5 b. 
mu” 9 Toma £7OAwor TY6 


Oer Niue aunt. 


Mais qui hait ſon frere il eſt ente- 
ne bres, & chemine en tene bres, & ne 
ſait ou il ya: car les tenebres lui ont 4- 
ueu gle les yeux. 


12. rea ifa, wia 471 d- 
Pera = ak apapmia Ale N 
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Mee petis enfang, ie voui eſeti po- 
urce que vos pechts vous ſont pardon- 
nes par ſon Nom. 


Iz. Togo v, arne n! 
ndrale x D* ar apt. Yau 
{div,veauioxer 4H TY n- 


n 


ouree que vont 
Peres, ie vous eſcri , ele ahmt 


en celui qui e _ 
— nes genie rout eſcti. ou 
ce que vous auez ſurmòntè le malin. 
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8. Iterum 
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2 com̃an- 
1tableen 

renebres 
eluitdef. 
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emeure en 
oppement 
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il eſt ente- 
Tres , & ne 
lui ont 2. 


1 
e N d- 


Jo 24 N 


aus eleti po- 
ſont pardon- 


bes Fr 4 
7 ge u ys 
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g. Iterum mandatum no- 
vum ſcribo vobis, quod ve- 
rum eſt & in ipſo, & in vobis: 
quia tene bræ tranſierunt, & 

verum lumen iam lucet. 


Ag aint / a newe commandement J 
write vnts hon / that which is true in 
hum / and alſo in you t for the darteneſſe 
is yaſt / and the true light nowe ſ hineth. 


9. Qui dicit ſe in luce eſſe, 


& tratrem ſuum odit: in te- 
nebtis eſt uſque adhuc. 


He that ſayeth that hee is in the 
light/ and hateth his brother / is in dar 
keneſſe vntill this time. 


10. Qui diligit fratrem 
ſuum, in lumine manet, & 
ſcandalum in co non eſt. 


Hes that loveth his brother / abi⸗ 
deth in the light / and there is none occa⸗ 
ſion ofcuill in him. 


* 


u. Qui autem odit fratrem 
ſuum: in tenebris eſt, & in 


tenebris ambular, & neſcit 


quoò eat: quia tenebræ ob- 
cæcaverunt oculos eius. 


But he that haleth bis brother / is 
in darkenes / and walkeih in darkenes / 
6nd knoweirh not whither hee goe: h / be- 
tauſe that darkenefſe hah blinded his 
exes. 


12. Scribo vobis filioli, quo- 
niam remittuntur vobis pec 
cara propter nomen eius. 


Lille children / J write vnto you / 
becauſe vour jiunes are forgiuen you 
ſor his Names jate. 


1. Sctibo vobis patres ; 
quoniam cognoviſtis eum 
qui ab initio alt : Scribo vo- 
bis adoleſcentes, quoniam 
viciſtis malignum. | 


he haue knowne him that is from the 

beginning. J write vnto you / vong 

— 4 brcauje ye haue oucrcoms the 
icked. 


— 


I write vnto ion / fathers / becauſe 


I. S. Fohanns, 


Das 11. Capitel. I 


8. Widerumb / ein new Gebot ſchrei- 
be ich euch / daß da warhafftig iſt bey 
jm vnd bey euch / denn die Finſterniß 
iſt vergangen / vnnd das ware Liecht 
ſcheinet jetzt. 


Jeg ſeriffuer eder igen it nyt Bud / ſom er ſant 
hoſſhannem oc hoſſ eder / Thi morcket er fremganget / 
oc det ſande Liuſſ ſkin nu. 


—_— 


9. Wer da ſaget / er ſey im Liecht / 
vnd haſſet ſeinen Bruder / der iſt noch 
im Finſterniß. 


Huo ſom ſiger / at hand er! Liuſet / oe hader ſin 
Broder / hand er end nu i morcket. 


10. Wer ſeinen Bruder liebet / der 
bleibet im Liecht / vnd iſt kein ergerniß 
bey hm. | 


Huo ſom elſter ſin Broder / hand bliffuer l Liuſet / 
oc der er ingen Forargelſe hoſſhannem. 


11. Weraber ſeinen Bruder haſſet / 
der iſt im Finſterniß / vnd wandelt im 
Finſterniß / vnd weiß nicht wo er hin 
gehet / denn die Finſterniß haben ſeine 
augen verblendet. 


Men huo ſom hader ſin Broder / hand eri mor | 
cket / oc vandrer i morcket / oc veed icke huort hand gaar 
hen / thi morcket haffuer forblindet hans eyen. 


| 


12. Lieben Kindlein / ich ſchꝛeibe euch / 
daß euch die ſuͤnde vergeben werden / 
durch ſeinen Namen. 


Kere Born / leg ſcriffuer eder til/ at eders ſynder 
ſtulle forladis eder / formedelſt hans Naffn. 


13. Ich ſchreibe euch Vaͤtern / denn 

jr kennet den / der von anfang iſt. Ich 
chreibe euch Juͤnglingen / denn jhr 

habt den Boͤß wicht uͤberwunden. 


Jeg ſcriffuer eder Fedre til /thii kende den / ſom 
er aff begyndelſen. Jeg ſcriffuer eder vnge Folk til / thi 
i haffue offueruundet den arge Stalck. 


J. S. Jana. 


Kapitola II. 
8. Opkt kita: anij now 
pjſſy wäm / kterẽ gt prawt / y w 
nem y w was: neb temnoſti 


pominuly / a prawk ſwetlo gi 
ſwijtij? b * 


Jaͤſle nanke nowa piße wam / 
ktora rʒecʒ teſt prawoʒiwa w nim 
w was / abowiem ctemnoſct prʒe⸗ 
mttz{a/ à prawdijtws onã 8wiaths 
kosctuz wie ci. 


9, Kdo prawij jeby byl w 

ſwetle / a Bratra ſwẽho nenã⸗ 

mag geſſtẽt geſt w tim no 
ech. 


_ Rtory mowi iz feſt w swiãtlo⸗ 
set / a brata [wotego nie nawidz / 
lefczedo tad ieſt w ctemwnoſciach, 


10. Kdoz miluge bratra ſwe⸗ 
ho / w ſwẽtle prebwa / a po; 
horſſenij w ntm nenij, 


Rtory mituie brits ſwego w 
8wlarkosct trwa | y 3gorgenia w 
uim nte mag. 


. Ale kdo nenäwidj Bras 
tra ſwtho/ w temnoſtech geſt / 
aw temnoſtech chodij / a newj 


kam gde / neb temnoſit oſlepily | 


oty geho. 


A ktory nie nawidzt brats 
ſwego / w e emnos ci ach ieſt / y w 
ctemnosciach chodzi / a nie wie 
8d zie idʒie / bo ciemnoſci zaſlepily 
ocʒy iego. 


72. 


Piſſy wam Synatko⸗ 


wr / ze ſe waͤm odpauſſtrgij 


hfjchow?/ pro gmeno geho. 


Piße wam d3tathFi 1; grzechy 


ſa wam odpuficjone dla imienta 
lego. f 


3. Pijſſy wãm Otcowẽ / 
je gſte poznalz toho kteryz geſt 
od pokãtku. Pijſſy wam Mlä⸗ 


— je gſte premohli zloſtnj 
a. 


piße wam oycowie 1; 3nacie 
tego ktory teſt od poczartn / piße 
wam mlodziency nes cie lego o⸗ 
aego zwycie zyli. 
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Fasrialli, is dhe ſeritts che doi havete 
conocſciure il Panre. Padri, 10 Who ſeratro 
che dos hawete conoſernero colus che 6 da 

crpro, Gtouemi as d h [errito che ves 
Gage parola ds — in doi, 
& bawcic Vento vi maligne. | 
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Non amate il monde, ne le coſe ehe 
ſon nel mondo. Se alcwno ama ti mondo, 
{amor del Padre non e mm tas. 


Nn 16 
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Percioche tutto quello che e nel mon- 
do, croe la coneupiſcentia dela carne, e 
| laconcupiſcentia de gls occhy , e la ſuper- 


bia de la vita ) non e dal Padre, mae deal 
mondo. 
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Et il mondo paſſa ba, e la ſua concu- 
piſcentia, ma cha fs la Holonta di Dio, re- 


ſtain eterno. 


RIYVIS . Na 22 ug 
I N D121 
Wann TPO NN 
Nryπ]2ͤ NN. NN KEN 


PPAR PD - D 


280 e 2 P22 


n BIN N 14 
Dan An ODI 
Nite w. *g Fr DN 
QI ee NUNN WW 
en PT n 
Q23 Mp; n NN 
e WTAMN) 
Hijitoseſcripro os he que aueys conocido al 
. 


eſereui, que ſoys fuertes, y que la palabra de Dios 
mora en voſotros: y que aueys vencido al Ma- 
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No ameys àl mundo, nĩ las coſas que eſtan 
en el mundo: Si alguno ama àl mundo, la chari- 
dad del Padre no eſta en el. 
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Porque todo loque ay en el mundo que es 


concupiſcencia de carne,y concupiſcencia de o- 
jos, y ſoberuia de vida, no es del padre, mas es 


del mundo. 
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Vel mundo ſe paſſa, yſu concupiſcencia: 
mas el que haze la voluntad de Dios, Permanece 
para ſiempre. 
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Teunes enfa ns, je vous ai eſcrit pour. 
ce que vous auez cognu le Pere. — | 
ie vous ai eſcrit, pourte que aue cognu 
celui qui eſt des le commencemẽt. ley. 

nes gent ie vous ai eſcrit, pource que 
vous eſtes forts, & que la parole de Dieu 
demeure en vous, & que vous aver ſur- 
montè le malin. 
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N'aimez point le monde, ni les eho. 
ſes qui ſont au monde: {i quelcun aime 
le monde, famour du Pare neſt point 
en lui. 
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Car tout ce qui eſt au monde, aſſa- 
uoir la conuoitiſe de la chair, & la con · 
uoitiſe des yeux, & fourrecuidancede | 
la vie n'eſt point du Pere, mais eſt du 
monde. 

* * 
17. K 6x97 u@- DO gen, 5 
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Et le monde palle, & la copuoitt- 
ſe : mais qui fait la volont de Dieu de 
meure eternellement. 
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Hijitos. ya es la poſtrera hora y como voſo- 
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Teunes enfant, le dernier reps eft i 


Fięliuoli, egli 6 / bltimo tempo: e ſi 
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come ves haueie Varte che l Antichriſto 

debbe dentre, ancor horas molts ſon diue- 
nuts Antichr:fts: onde nos [apprame ch 
egit ei vautormo tempe. 


tros aueys oydoqueel Antichriſto ha de venir, 
anſi tambien 4] preſente han comengado à ſer 
muchos Antichriſtos : por loqual ſabemos que 
ya es el poſtrimero tiempo. | 


& come vous auez entendu qu 1 
techtiſt yiendra: des maintenant — 
mes il y a pluficurs Anrechr * 12 
nous cognoiſſons que c le 


temps. 
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I. IOHANNIS. | 


CAP. II. 


14. Scripſi vobis infante:, 
uoniam cognoviſtis Pa- 
trem.(Scripſi vobis patres, quo- 


tis ef.) 5õcripſi vobis iuvenes, 
quoniam torres eſtis, & ver- 
bum Dei manet in vobis, & 
viciſtis malignum. | 


Ilan written onto you} babes / 
beeauſe he haue knowen the Fathsy. J 
haue writtẽ vnto von / Fathers / becauſe 


beginning. J haue written vnto you / 
dong men / becauſe ys axe ſtrong / and 
the worde of God abideih in hou / and 
ze haue ouercome the wicked. s 


1. Nolite diligere mun- 
dum, neque ea quæ in mun- 
do ſunt. Si quis diligit mun- 
dum, non eſt charitas Patris 
in eo. 


Lone not the worlde / neither the 
things that are in the werlde. If auh 
man loue the worlde/the lone of che Fa⸗ 
thers is not in him. | 


16. Quoniam omne quod 
eſt in mundo, concupitcen. 
tia carnis eſt, & cocupiſcen- 
tia oculorum, & ſuperbia 
vitæ quæ non eſt ex patre, 
ſed ex mundo eſt. 


For all that is in the worlde as the 
luſt of the fleſ h/ the luſt of rhe eres / and 
the pride of life is not of the Jar her / but 
is vf ide werlde · 


15. Et mundus tranſit, & 
concupiſcentia eius. Qui 
autem facit voluntatem 
Dei, manet in æternum. 


And the world paſſeth away / and 
ibe luſt thereof t but hee that fulfilleth 
the will of God / abideih euer. 


18. Filioli, noviſſima hora 
elt, & ſicut audiſtis, quia An- 


14. Ichchab)euch Kindern geſchꝛiebẽ⸗ 


niam cogwoviſtis eũ qui ab ini 
den habt. | 


he haue tnowen him / that is from the 


18. Kinder / es iſt die letzte ſtund vnd 


I. S. Johannts. 


Das II. Capitcl, 


dennjr kennet den Vater. Ich hab euch 
Vaͤtern geſchrieben / daß jhr den ken 
net / der von anfang iſt. Ich habe euch 


I. S. Jana. 


Juͤnglingen geſchrieben / daß jr ſtarck 
ſeyt / vnd das Wort Gottes bey euch 
bleibet / vnd den Boͤſewicht uͤberwun⸗ 


Jeg ( haffuer ſeriffuet) eder Born til / chi at l kende 
Faderen. Jeg haffuer ſcreffuet eder Fedre til/ at iken⸗ 
de den / ſom er aff begyndelſen. Jeg haffuer ſcreffuet 
eder vnge Folck til / at i ſkulle vere ſtercke / ot Guds ord 
bliffuer hoſſ eder / oc i offuerwunde den arge Skalck. 


15. Habt nicht lieb die Welt / noch 
was in der Welt iſt. So jemand die 
Welt lieb hat / in dem iſt nicht die Lie- 
be deß Vaters. 


Elſcker icke Verden / icke helder det ſom i Verden. 
Der ſom nogen elſter Verden / i hannem er icke Jade- 
rens Karlighed. 


4 


16. Denn alles was in der Welt 
iſt / nemlich deß Fleiſches luſt / vnd der 
Augen luſt / vnd hochfertiges leben / iſt 
wie vom Vater / Sondern von der 
elt. 


Thi alt det ſom er i Verden / ſom er Kodens lyſt 
oc syenis lyſt oc it hofferdigt Leff net / er icke aff Fade⸗ 


ren / men aff Verden. 


| 


17. Vnd die Welt pergehet mit ſrer 
luſt. Wer aber den willen Gottes 
thut / der bleibt inn ewigkeit. 


Oc Verden forgaar met hendis lyſt. Men huo 
ſom ger Guds vilie / hand bliffueri euighed. | 
; | 


wie jhr gehoͤret habt / daß der Wider- 


8. 
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Kapitola 17, 
14. Pſal waͤn Netw | 
ka / ze gſte poꝛnali Otte. Pſal | 
waͤm Stati / ze affe poznalt | 
toho kterpz gf od potatiu. Pſal | 
wam mladz / ze gſte ſylnij vit; 
— a _ Bcfh prebywã 
w was / a premohii gſte zloſt⸗ 
nijka. a n 8 


. Piſakem wam dilatecztt t; 
znacſe oycã / piſatem wem oycou ie 
t3 ʒnacte tego Frory teſt od poctat⸗ 
ku piſatem wam mteditescy i; 12 
ſteſcie mocni / 5 ſic wo E032 mieg⸗ 
ka w was / y onego zle go zwycte⸗ 
zpliscie. 


15. Nemilügte Sweta / ani 
tech wecy kterẽ gſau na Swe⸗ 
t. Nebo kdoj miluge Swet / 
nenijt laͤſty Otcowyw nim, | 


rte miłuycie swihta / ant ty | 
r ʒecʒy tore ſa nã sw. cie / teflirro | f 
milute 6w'2r / mitoſci optowſtiey 
wuim nie mag, | 


15, Nebo wſſecko toz geſt na | 
Spwktk / gf Jadoſt tela /a ja; | 
doſt odij / a pa cha zi wota / ty: | 
tot wkcy negſauz Otce / ale; 
Swrea, 


Ade wiem wHytEo co feſt n; 
— — cala / p 34s 
d33 0r3U/ y prcha iywotã / nie ſeſt⸗ 
ci 3 opcã / ale $6w1ArG, 1 


7. ASwrke zahyne / y 1a, 
doſt geho. Ale kdoz dini wilt | 
Voz / ten trwů na weky. 


A swlfãtel prremtia y pozadls 
wosc lego / aig Fthory c3yut wola | 


| D033/trwana w:ieke, 


Synatfow? mogi / pos } 
ſlednij geſt hodina / a yakoß gſte 
ſlyſſely ze Antykryſt pfigtics 
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chriſt kommet / vnd nun ſind vil Wi⸗ 
derchriſten worden / daher erkennen 
wir / daß die letzte ſtunde iſt. 


tichriſtus venit: nunc Auti- 
chriſti multi facti ſunt, unde 
(cimus, quia noviſſima ho- 
raeſt. 


md: yprawißſnnk wam/ je gi 
nynij Antytryſtowt mnoz 
gſau vtintni / a po tom zn& | 
me / je geſt gij poſlednij hodina. 


, Difatec3F tuj et feſt oſtã nt 
cz3s | à iakoscte ſiyßelt 13 Anthy⸗ 
kryſt ma prityd3! y teraʒ wile 
Anthykryſtow nãſtalo / 3 kad wie⸗ 

my 13 ieſt oſthatni cas. 


Born / det er den ſiſte time / oc ſom i haffue hort / 
at Antichriſten kommer / oc nu ere bleffne mange An⸗ 
tichriſter / Der paa kende wi / at den ſiſte time er. 


Babes it is thelaſt time / and as 
he hane heard that Antichriſt ſhall co⸗ 
me / enen now are there many Antich i 
ſtes: whereby we knowe that it is the | 
laſttime. | 
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Ei [ano Sſciti da noi, ma non erm 
de 4. — ſe fuſſemo ſlati de noftrs, 
ſarebbenreſtars con eſſonos : ma queſto c 
« fine che- ſi manmeſtaſſino che von ſen 


tutti de noſtri. 
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| econoſcete tutte le caſe. 
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Is non ho gia ſeritto, come ſe doi non 
{ conoſceſte la Herit4 , ma come a quell che 
la conoſcete, e ſapete che niſſun mendacis 


à de la Verita. | 
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Chi e mendace, ſenon celui che * 


Ixs v efſer Chriſto? coſtui 6 Antichriſt, 
che niega ti Padre & ol Frgliuolo. 
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Chiunque niegs il Figliuolo, coſts 


#e anco hat Padre: e ch. confeſſa it Fs - 
gliuolo, ha cirandi ul Padre. 
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Reſt adunque in dos quello che vᷣdi- 
te da principio. Se aells che Hor bd. 


da princippto re/tard in di, ancor dei ra- 
flarete wel Fightwols e nel Padre 
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Ellos ſalieron de noſotros, mas no eran de 
noſotros, porque ſi fueran de noſotros, vuieran 
cierro permanecido con noſotros: pero eſtoes 
pa raque ſe manifeſtaſſe que todos no ſoa de no- 

otros. 
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Mas voſotros teneys la Vacion del Sancto, 
y conoceys todas las coſas. 


No os he eſeripto, como ſi ignoraſſedes la 
CS A.” OY 
UNIONIST 22 
d di PUR APN BOD 
"STR WENN N A 
1 rng 
aien es mentiroſo, ſino elque niega que 
Ieſus es ci Chriſto: eſte es Antichriſto que niega 
al padreyal Hijo. 
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Pues loque aueys oydo deſde el principio, 
ſea permanecięnte en voſotros: porque ſi loque 
aueys oydo deſde el principio fuere permaneci- 
ente en voſotros, tambien voſotros permanecie- 


reys en el Hijo y en el padre. 
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euſſent eſte d'entre nous ils 


1 Centre nous, 
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; Ils ſont ſortĩs d'entre nous, mais il: 
n eſtoyent point d entre nous: cat rilt 
fuſlent de. 
Ceſt afin quil 
ne ſont pour 


meures auec nous: mais 
fuſt mavitefte que tous 


. 38, © 
20. Katvpas piep xen a. 
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Mais vous auer fonction de 


Sainct, & cognoiſlez toutes choſei. 


J Ovu% cya vuly 071 cd 
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þ 7 auTly, 194 om a ec. cx 
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le ne vous ai pas eſcrit eomme ff vou 
ne cognoiſſiez point la verite,ains pour 
ce que vous la cognoiſſez, & que men. 
terie aucune n'eſt point de verits, 
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Qui eſt menteur fl non celui qui nie 
le ſus eſtre le Chriſt? ceſtui. la eſt An · 
techriſt qui nie le Pere & le Fils. 
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Quiconque nie le Fils, n a non plus 
leere: quicouque confeſſe le Fila: aul- 
file Pere. 
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Ce done que vous auer entendu det 
le commencement ſoit permanent en 
vaus: car {i ce que vous auez entendu 
des le commencement, eſt permanent 
en vous vous auili demeurete⁊ a4 Fils 


& au Pere. 
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1. 10HANNIS. 


GAP. II. 


19. Ex nobis prodierunt: 
led non etant ex nobis, nam 
{i fuiſſent ex nobis, perman- 
fdent utique nobiſcum, ſed 
manifeſti ſint quoniam non 
ſunt omnes ex nobis. 


They wem out from vs / but they 
were not of vs t for if theo had beene of 
vs / they wou d haue comiued with 
vs. But thts commeth to paſſe / that it 
might appeare/ that cheq are not all of 
vs. 5 


| 


20 Sed yos unctionem 
haberis a Sano , & noſtis 
omnia. 


But yee haue an oyntment from 
him / ihat is. Holy / and pee haue knowen 


71. Non ſcripſi vobis quaſi 
ignorantibus veritatem, ſed 
quaſi ſcientibus eam, & quo 
mam omne mendacium ex 
veritate non eſt. 


I haue not written vnto you / bes 
tauſe ye know not the (ruerhitbut becau⸗ 
— and that no lie is of the 
vacth. wks 


22, Quis eſt mendax, niſi 
is qui negat quoniam Ieſus 


non eſt Chriſtus? Hic eſt 


Antichriſtus qui negat Pa- 
trem & Filium. 


Who is a lier / but he that denieth 
that Jeſus is Chriſt? The ſame is the 
Antichriſt that demeth the Father and 


23. Omnis qui negat Fi- 
lium, nec Patrem habet: qui 


confitetur Filium , & Pa- 


trem habet. 


Wyojoeaer denteth the Sonne / the 
ſame hathnot the Father. ( But he that 
— I the Sonne / hath alſo the 

ather.) 


24. Vos quod audiſtis ab 
initio, in vobis permanear: 
Si in vobis permãſerit quod 


addiſtis ab initio, & vos in 
EFilio & Patre manebitis. 


Let therefore abide in vou that ſa⸗ 


me wꝛich ye haue heard from the begin⸗ 
| nung. J\thar which hee haue heard from 

the deginaing / J hall remaine in hou / ve 
ao ball continue in the Sonne / and 
Atte Father. 


I. S. Johannis. 


— - 


I. S. Jana. 


Das II. Capiccl. 

19. Sie ſind von vns außgegan⸗ 
gen / Aber ſie waren nicht von vns⸗ 
Denn wo ſie von vns geweſen weren / 
ſo weren ſie ja bey vns blieben / Aber 
auff daß ſie offenbar wuͤrden / daß ſi. 
nicht alle von vus ſind. 

De ere vdgongne fra off / men de vaare icke aff eſſ 
hi at haffde de veret aff oſſ / da haffde de io bleffuet ho 


oſſ / Men at de ſkulde obenbarts / At de ere icke alle 
aff oſſ. 


20. Vnd jhr habt die Salbung von 
dem der heilig iſt / vnd wiſſet alles. 


Oct haffue Saluen aff den ſo er gellig / oc oide 
alting. 


als wiſſet jhr die Warheit nicht / ſon⸗ 
dern jr wiſſet ſie / vnd wiſſet / daß kei⸗ 
ne luͤgen auß der Warheit kompt. 


Jeg ſereff eder icke til / ſom t viſte icke Sandhed / 
men i vide den / oc vide / at der kommer ingen Logn aß 
\Sandyed. 


ter vnd den Sohn laͤugnet. 


H10 er en Lagnere vden den ſom necter / at Ihe⸗ 
ſus er Chriſtus? Det er den Antichriſt / ſom necter 
Fader n oc Sennen. 


— 


23. Wer den Sohn laͤugnet / der hat 
auch den Vater nicht. Wer den Son 
bekennet / der hat auch den Vater.) 


Huo ſom necter Sonnen / Hand haffuer oc icke 
Faderen. (Huoſom Sonnen bekender / hand haffuer 
oc Faderen.) 


24. Was jr nun gehoͤret habt von 
anfang / das bleibe bey euch. So bey 
euch bleibet / was jhr von anfang ge⸗ 
hoͤret habt / ſo werdet jr auch bey dem 
Sohn ond Vater bleiben. 


Huad ſom i nu haffue hort aff begyndelſen / det 
lader bliffue hoſſeder. Der ſom det bliſfuer hoſſ eder 
omi horde aff begyndelſen / da ſtulle oe i bliffue hol] 
| Sonnen oc Faderen. 


21. Ich hab euch nicht geſchrieben / 


tem ftetijʒ neznagjj prawdy / 


41. Wer iſt ein Luͤgner / ohn der da 
laͤugnet / daß Jeſus der Chriſt ſey? 
Das iſt der Widerchriſt / der den Va⸗ 


Kapitola II. 


19. Z nãs gſau wyſſii / ale ne; 
byli z nas. Neb by? byli z nas / 
zuoſtalikby byli zagiſtk s nä⸗ 
mi ale aby ſe zgewili / ze ne⸗ 
gjau wſſyckniz nas, 


F nasct wyß t ale nte beit; 
nas / abowꝛem tejlebt 3 nas i ylt 
— oy 3 moon trwan / u to fie 

aloaby ſicotazaltti nie w 
nas ſa. . : ia 


20. Wyva?pomazinij ms, 


te od Swatẽho / a zndte wſſe⸗ 


cy wẽcy. 


r le wy pomẽ zanie maͤcte od o⸗ 
nego swieteꝰ j wytki rʒecʒy vs 
Mice. 


23. Nepſal gſem wam yaks 


ale yafo tem ftetijʒ neznagij 


; prawdy / ale yako tem kter j 


gi znagij: a ze kazda le} nenij z 
prawdy. 

Nie piſaletem wim aq obyscte 
prawdy nie vmii li / ade ij wy ta 


zuacie ai zc due kla nſt wo nie ieſt 
$ ptrawd. 


22. Kdo geſt tehda lhat / ne⸗ 

li ten kdoz zapira je Gezijſs 

nenij Kryſtus? A ten geſt An! 

tykryſt / kterpj zapjrã Otce y 
yna. 


Kto teſt łklamca teduo then 
kthory przy tz Jezus nie teſt 
Atyſtus: tenciteſt Anthykryſtem 


pr zac ſig Oycs y Synã. 


23. Mebho kad kdo zapijrz 


Syna / nems ani Otce: A 


do wyznaws Syna / mary 


Otte. 


Aktokofwiek Synä pꝛzy / ten 
ant Oyca ma (ftobytrolwick wyss 
nat Synã ten Oyca ma. 


24. Wy co gſte ſlychali od 
podatku / zuͤſtaniz w waͤs:to co 
gſte ſlychali od potaͤtku / y wy 
w Syou a w Otcy trwati bus 
dete. 


Coscie tedy ſlyßeli od poczats 
tu / tho niechay w was trwa te ſlu⸗ 
vy w was ti wãalo coscie ſtyßelt od 
poczarku/ wytejwOycuyw Sys 


nie trwac ved ziecie. 
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E queſta dls provieſſulaquale eghici 


| hapromeſſo, cioè la dita eterna. 
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Io G be ſeritto queſte coſe di coloro ch 


Dina no. 
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_Mal' Pntione, lagual Los hawete ri 
ce uur d lu, dimora im Oos, e nas hane- 


re bifogne che alcuno Vonſegns: ma [i co- 
weeſſ« Fntrone d inſegna tutte le coſe; 


 laquale eVerace, enonebugrarda. E fe. 


condo chi ella & ha inſeguato , ſtarete in 
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Es bora fighwoli, fata in lui, accio- 
che quando egls apparird, no: habbram 
con ndan da, e non ſiamo ſuergognati da 
eſſo ne la ſua denuta. 
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z Y DNA 


Se doi ſapete ch erli 6 giuſto, ſappiate 
che chtwnque fa la gruſtitia e nato as lui. 
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Vedete qual charits ci ha data il Pas 
dre, che nos ſiamo chiamati fightwols ds 
Dro : per queſto id mondo non vt conoſce, 
gereioch es non hs conoſciuto lui 
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V eſta es la pro 
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no es mentira anſi como os ha enſennado, per- ne 


ſeuerad em el. 
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dh Nia 
n did 5 


a promeſſa 
tio que es vida eterna. 
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e eee NISNTRY 26 | 26. rag ele ia 
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Eſto os he eſcripto de los que os engannan: 


Vla Vncion que voſotros aueys recebido 
del . mora en voſorros : no reneys neceſſidad | ue de lui demeureen vous, & vout f. 
que ninguno os enſenne: mas como la Vncion | ue point beſoin qu on vous enſ:igne: 
miſma os en ſenna de todas coſas, y es verdadera, | 325 come la ineime onction you; en. 
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Y aora hijtos , perſcuerad en el : paraque | demeurez en lui: afin que quand il ap- 
quando apareciere, tenga mos confianęa, y no ſe- | paroiſtra nou: ay ont afleurance, & que 


amos confcndidos del en ſu venida. 


MTS RIS NI PI WT | nan iz an pet) 
$2223 


Siſabeysqueel es juſto, ſabed tambien que 
qual qui era que haze juſticia, es nacido del. 


Nm Pr Win BN 2925 


JAIN 2 N7 Glo rho teawytoy, 


laqual el nds prome- 


E. 
82 9 \ $9 f 


ane EMYRIAQT i, 1 


Et c eſt ici la 
| promeſſe, laquelle 
2 2 annoncee, allayoir —— 


le vous aĩ eſctit ces ch 
le vc Tt ; 
ceux qui vous ſeduiſent. 


27. Kad dg n gęicuad Hd. 
Gere 4 aux, & UK und, 191 V 
ele xen mami oamy i hg 
aN Wwe 70 ahn io ua dildo 
2 a e, , dg ter 
X94 GH £51 ddr x9 vag f. 


d agey uud do n c ound, 


Mais Tonction que vous auer recs. 


9%. roures choſes, & eſt veritable, & 
ſt point menterie: & com̃e elle vous 
a en eignes, vous demeutere: en lui. 


, e/ oy * 
cu ive, ony Darius , inu- 
» Cy TH mcc aN. 
Maintenant done, mes petis enfant, 


ne ſoy ons confus de ſa preſence i ſa ve. 
nue. 
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$i vous ſaver quiileſt iuſte, fache? 
que quiconque fait iuſtice, eſt at de l. 
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Mirad qual charidad nos ha dado el padre, | le Pere que nous ſoyons nommes et fit 


que ſeamos llamadoz hijos de Dios: por eſto el | de Dieu: pource 
mundo no nos conoce porque no lo conoce à el. 
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Voyez quelle charitt nous: done, 
le monde ne vous c. 
gaout point, d'autant qu il ne fa point 
cogou. 
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23. Er hæc eſt repromiſſio 
quam ipſe pollicitus eſt no- 
bis, vitam æternam. 


Aud this is thepromes that he hath 
| yromiied vs / enen eternall life. 


26. Hzc ſcripſi vobis de 
his qui ſeducunt vos. 


Theſe things haue J written vuto 
you/concerning them that deceyu s hon. 


17. Et vos unctionem quam 
accepiſtis ab eo, mancat in 
yobis. Et non neceſſe habe · 
tis ut aliquis doceat vos, ſed 
ſicut unctio eius docet vos 
de omnibus, & verum eſt, & 
non eſt mendaciũ. Et ſicut 
docuit vos, manete in eo. 


But the anoynt ing which he ret ey⸗ 
utd of him / dwelleth in hou: and hee nee ⸗ 
de not that any man teache you t but as 
be ſame Anoynting teacheth nou of ali 
things / and it is true / and is not lying / 
— as it taught you / he ſ hall abide in 

m. 


28. Et nunc filioli manete 
in eo, ut cùm apparuerit, ha- 
beamus fiduciam, & non 
confundamur ab eo in ad- 
ventu eius. 


And nowe / litle children / abide in 
him / that when be ſ hall appeare / we 
may be vold / and not be aſ hamed befe⸗ 
te him at his comming. 


29. Si ſcitis quoniam iuſtus 
eſt, ſcirote quoniam & om- 
nis qui facit iuſtitiam, ex 
ipſo natus eſt. 

If he knowe that he is righteous / 


knowe he that he which doeth righteouſs 
ly:is borne of him. 


I. S. Johannto. 
Das II. Capitel. 
25. Vnd das iſt die Verheiſſung / die 
- vns verheiſſen hat / das ewige Le⸗ 
en. 


Oe det er Forlettelſe / ſom hand loffuede oſſ / det 
euige Liff. 


26. Solches hab ich euch geſchrieben 
von denen / die euch verfuͤhren. 


Dette ſe reff ieg eder til om dem / ſom eder forfore. 


27. Vnd die Salbung / die ihr von 
jm empfangen habt / bleibet bey euch. 
Vnd doͤrffet nicht / daß euch jemand 
lehre / ſondern wie euch die Salbung 
allerley lehret / ſo iſts war / vnd iſt kei⸗ 
ne luͤgen. Vnd wie ſie euch gelehꝛt hat / 
ſo bleibet bey demſelbigen. 


Oe den Salue ſomi anammede aff hannem 
bliffuer hoſſ eder / oc i behoffue icke / at nogen ſkal lar: 
eder / men lige ſom den Salue lerer eder allehonde / ſas 
er det ſant / oc er ingen logn. Oc lige ſom hun l#rd. 
eder / ſaa bliffuer ved det ſamme. 


X 3 — 
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28. Vnd nun Kindlein / bleibet bey 
jm / auff daß / wenn er offenbaret wird ⸗ 
daß wir freydigkeit haben / vnd nicht 
zu ſchanden werden fuͤr jm / in ſeiner 
zukunfft. 


Oe nu Bern / bliffuer hoſſ hannem / Paa det at 
naar hand obenbaris / at wi ſtulle haffue Driſtighed / 
oc icke beſkemmis faar hannem / i hans tilkommelſe. 


29, So jhr wiſſet / daß er gerecht 
iſt / ſo erkennet auch / daß / wer recht 
thut / der iſt von jm geborn. 


Der ſom i vide at hand er retferdig / da kendei oc / at 
huo ſom gor retferdighed / hand er fod aff hannem. 


CAD. III. 


Idete qualem charita- 

tem dedit nobis Pater, 
ut fili Dei nominemur & ſi- 
mus. Propter hoc mundus 
non novit nos: quia non no- 
vit eum. 


Beholde / what lone the Father hath 
ſhewed on vs / that we ſhoulde be cal- 


the worldekgoweth you not / because it 
knoweth not him. 


12 — 


led the ſonnes of God: for this cauſe » 


Das III. Capitel. 


Sehet / welche eine liebe hat 
vns der Vater erzeigt / daß wir Got⸗ 
tes Kinder ſollen heiſſen. Darumb 
kennet euch die Welt nicht / denn ſie 
kennet jn nicht. 


Eer / huilcken kærlighed Faderen beuiſde oſſ / at wi 
jfulde kaldis Guds Bern. Der faare kender 
Verden eder icke / thi de kende hannem icke. 


| I. S. Jana. 
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Kapitola II. 
25. A totok geſt jaſiijbenſi 


kterkz geſt wam on zaſlijbil / 
wen ziwot. 


— 


A tãc᷑ ieſt onã obtetutca Ftora 
obrecal nam / to ieſt iy wot wia⸗ 
ciny. 


26. Toto gſem pſal wam / o 
tech kterij was ſwozugij. 


Cy rec y piſatem wamo tych 
ktorʒy was 3 wodza. 


27. A wy pomazinij kterk 
gſte wzali od ntho/ ak zuoſtaͤ⸗ 
wa w was. A nenij waͤm pos 
ttebij / aby was kdo vkil: ale 
yakoj pomazinij geho vdij 
was o wſſech wecech / a prawda 
geſt / a nenij le}. A yakoj geſt 
nautil waͤs / w tom trwapte. 


Ale p36: gore ktorescie wi ite 


llod niego /t wa wwas / 6 nie potr⸗ 


zebuls cte ab was to nauciyt / Ale 
iato tej poma:anie vc was o w⸗ 
yt kich rec ach / krore tei pre w⸗ 
dz we ieſt a nie klamllwe ! 81. ko 
nav cio was / w uim te woc bes 
zu Cie» 


22 A nyniſj Synadkowe | 

zuoſtaſite} w nkm / abychom 
kdyz ſe ofafe dauffanij mẽli / | 
nebyli pohaneni od nẽho pki 
geho pkichodu. 


Tera tedy dziatee kt trwarcie 
w aim / avyſmy gdy ſig ofgze vfa⸗ 
nie mii li / gui ſig wſtydali pr, ed 
nim wprʒyseiu iego. 


29. Wiſteli to ze geſt on 
ſprawedliwy / weziez tarẽ 7 | 
kaſdp fdo Tint ſpraw;dinoſk / 

z ntho ſe narodil. 


Jeſie wicete iĩ ſprawledliwy 
ieſt / wiecie ii ktotolwiek c3yut 
— 3 niego fig na o⸗ 
dzi 


Kapitola III. | 
 Zzte kterakau Laſku vka⸗ 
*>-zal nam Buoh Otec / aby⸗ 
chom Synow? Bozij ſlauliy 
byli. A protot᷑ ſwkt neznaͤ 
nas / neb geho neznaͤ. 


QO=zcicie tara mifosc dat nam 
Ociec tho ieſt / àbyſin by li 


naß wani ſrny Voiymi dia tego 
sw. ath nas nit zna i tes nie zna 
lego. 
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1 1h 
| | Carifſimi , noi ſcams bora fighiuel ds 
Dio, & ancor non d apparſo gwel che nos 
nm Lapoancy er 
7 per 
2 com cęli ꝭ. F 
MI VRASIY 2) 3 
N279 RIP RI TIP 
$37) N 17 VR 2 
E chiunque ha queſts fferanz,ain 
lus, pwrifica ſe eſſe» ſi come ancor egls e 
Puro. 
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V3 RIPON WH RY 
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Chiunque commette il peccato, tranſ- 
trediſce ancora la Legge, & il peccato 4 
tranſęreſſione de la Legge. 


— WWWSIYT 5 
r ron 2977 2287 
17. da RIPON? 

E Vos ſapete ch'eglse apparſe per to- 


ghier dia 1noſtrs paccars : e peccato in lu: 
non e. 


-en h 6 


PR? RENT 72) PRIN 
t AYP ND 


Chiunque ſda in lul, non pecca: chi- 
ungue pecca, non ha deduto non cono- 
ſetuto. 5 
w’ BRL N 2 
N NUN A275 


CN ẽ wlÜi NA Na 
IN ur 


Figliuols, niuno V'ingann, ch fa ls 
giuftitia,e piuſto, i come ancor agli e tiu- 
0. 
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Nen dave d Nur. 

"TIS PRIN ALA In 
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N ex 

Chi commetteil peccato,e dal diuuo- 

lo : percio che i diauolo pecea fin da prin- 

cpo. & queſto fine 6 apparſo v1 Fighwol ds 
Duo, per di/iruggere ! opere del diauolo. 
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Muy amados, * ſomos hijos de Dios, y 


aun no es manifeſtado loque auemos de ſer: pero | 


ſabemos que quando el apareciere, ſeremos ſe- 
mej antes à el, porque lo veremos como el es. 
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Y qualquiera que tiene eſtacſperanga en el 
ſe purifica, como el tambien es limpio. 
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ualquiera que haze peccado, traſpaſſi tam- 
bien Ste y el peccado es transgreſſion de la ley 
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Y ſabcys que el aparecio para quitar nueſtros 
peccados, y no ay peccado en el. 
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Qualquiera que permanece en el, no pecca, 
qualquieraque pecca, no lo ha viſto, y no lo ha co 
nocido. 
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El que haze peccados, es del diablo porque 
el diablo pecca deſde el principio Para eſto apa- 
reciò el Hijo de Dios, paraque des haga las obras 


del diablo. 
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Bien aimés, nous ſommes mainte. 
nant eafans de Dieu, mais ce que nous 


ſerons, n'eſt point encore: appatu: or 


ſauon- nous qua pres qu icelui ſera ap. 
paru nous ſerons femb!ables à lui: car 
nous le verrons ainſi conume il eſt. 
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Et quiconque a ceſte eſperance en lui, 
ſe putifie coinme auſſi ĩceiui elt pur. 
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Quicooque fait pech& fait auſſi con- 
tre la Loy: & pechẽ᷑ eſt ce qui eit cot 
te la Loy. 
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Or vous ſauex qu'il eſt apparu afin 
quil oſtaſt nos pechts: & il o'y a poiut 


de peche en lui. 
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Quiconque demeure en lui. ne pe- 
che poiut: quiconque peche, ne Ta point 
veu, ni ne Ia point coguu. 
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Mes petis enfans que nul ae vous 
ſeduiſe: qui fair iuſtice, eſt iuſte com- 
me icelui eſt iuſte. 
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1 Chariſſimi, nunc filii 
Dei ſumus: & nondum ap- 

paruit quid erimus. Scimus 

quoniam cum apparuerit, ſi- 

miles ei crimus : quoniam 

videbimuscum ſicuti eſt. 


"Dearcly beloued! oo pe art we the 
ſonnes of God / but yet it doeth not ap⸗ 
FH. 
| ebener wee ſball ſet him as he is. 


3. Etomnis qui habet hanc 
ſpem in eo, ſanctificat ſe, ſic- 
ut & ille anus eſt, 

| Bowes man that hath tbis ho⸗ 


pe in hum / purgeih himſelfe / euen as 
heis pure. | | 


4. Omnisqui facit pecca- 
tum, & iniquitatem facit, & 
. peccatum eſt iniquitas. 

Wboſoeuer committeth ſinne / tranſ⸗ 


greſſech alſo the Lawe: for ſinnes is the 
tranſgreſſion of the CLawe. 


5. Er ſcitis quia ille appa- 
ruit ut peccata noſtra rolle- 
ret; & peccatumin co non 


elt, 


And ye knowe that he appeared that 
hee might take away our ſinnes / and in 


bm is ne ſiane. 


6. Omnis qui in eo manet, 
non peccat: & omnis qui 
peccat, non vidit eum, nec 
cogno vit eum. 


Whoſoeuer abideth in him / ſinneth 
not: whoſoeucr ſinneth / halb not ſeene 
him / neither hath knowen him. 


7. Filioli nemo vos ſedu- 


cat. Qui facit iuſtitiam, iu- 
ſtus eſt: ſicut & ille iuſtus eſt. 


| Litfe children les uo man deceyue- 


| yout he that docth righteouſnes / is righs 


teous / as he is righteous. 


8. Qui facit peccatum, ex 
diabolo eſt: quoniam ab ini- 
tio diabolus peccat. In hoc 
apparuit filius Dei, ut diſſol- 
vat opera diaboli. 


3 1 
| ung: for this purpoſe appeared the 
oune of God / that he might looſe the 


I. S. Johannis. 
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Das III. Capitel. 
2. Meine lieben wir ſind nun Got⸗ 
tes Kinder / vnd iſt noch nicht erſchie⸗ 


ſen aber / wenn es erſcheinen wirdt / 
daß wir jhm gleich ſein werden / denn 
wir werden jn ſehen / wie er iſt. 

Mine elſtelige / wie ere nu Guds Born / oc det er 
icke end nu obenbaret / huad wi ſkulle vere, Oc wi 


vide naar det bliffuer obenbare / at wi ſkulle vere han- 
nem lige / chi wi ſkulle ſee hannem / lige ſom hand er. 


3. Vnd ein jeglicher / der ſolche hoff⸗ 
nung hat zu jhm / der reiniget ſich / 
gleich wie er auch rein iſt. 


Oc huer ſom haffuer ſaadant haab til hannem / 
hand renſer ſig / lige ſom hand oc er ren. 


4. Wer Suͤnde thut / der thut auch 
— vnnd die Suͤnde iſt das vn⸗ 
recht. 


er den wret. ä 


5. Vnd jhr wiſſet / daß er iſt erſchie⸗ 
nen / auff daß er vnſere Sunde wegne⸗ 
me / vnd iſt keine Suͤnde in jhm. 


Oci vide / at hand er obenbaret / paa det hand ſtul, 
de boꝛttage voꝛe ſynder / oc der er ingen ſynd ihannem. 


nicht / Wer da ſuͤndiget / der hat jn 
nicht geſehen noch erkant. 


Huo ſom bliffuer i hannem / hand ſynder icke / huo 
ſom ſynder / hand haffuer icke ſeet oc ey kent hannem. 


7. Kindlein / laſſet euch niemand ver⸗ 
fuͤren. Wer recht thut / der iſt gerecht / 
gleich wie er gerecht iſt. 

Born / lader ingen forfore eder. Quo ſom ger 


Retferdighed / den er Retferdig / lige ſom hand er Ret⸗ 
ferdig. ; 


8. Wer Suͤnde thut / der if vom 
Teufel / den der Teufel ſuͤndiget von 
anfang. Darzu iſ erſchinen der Son 
Gottes / daß er die werck def Teufels 
zerſtoͤre. 

Huo ſom ger ſynd / hand er aff Dieffuelen / Thi 


Dieffuelen ſynder aff begyndelſen. Der til er Guds 
Son obenbaret / at hand ſtulde forſtyre Dieffuelens 


| gerninger. 


——— 


nen / was wir ſein werden. Wir wiſ⸗ 


Huo ſom gor ſynd / hand gor oc wret / oc ſynden 


6. Wer in jm bleibet / der ſuͤndiget 


Kapitola 111, 


2. Naymilegſſp / gij nynij 
| SynowT Bozij 9/99 geſſtẽ 
| ſe neokaͤzalo co budeme. Wij⸗ 
me zagiſtt ze kdyz okã je / podob⸗ 
nij gemu budeme / neb gey vz 
tijme tak yakoz geſt. 


NHamileyßy theras ſynmi 2 04 
jymi ieſteſniy ale ſie reficze nie o⸗ 
kaʒalo co bedziemy / lecʒ wen y 13 
gdy on ſle okaje / temu podobni ke 
o tet. abowiemvyzrymy go :6- 

o iejt. 


tuto nadegi / poſwkcuge ſebe / 
yako;y on Swats geſt, 


A ktokofwiek ma te nãdßrete 
w — ocʒzyſcia ſie iało j on cz ſty 
l 


* 


4. Ka dy kdoz kinij hkijch / 
geſt neprawoſt. 


At otolwiet᷑ popełnia grʒech / 
pogo towiu zakon przeſtepuie / 
| 96.54 grzech teſt przeſtepſtwo za⸗ 

Oonh. 


5. A wiſte ze on ſe okaͤzal pro? 


heichu na nm nenij. 


Przytymwlecte 13 on ſie 024 
zal aby grzedy naße zgtgvzil/ 5 
grzechu w nim nie maß. | 


6. Ka ds fdoj w ntm pfebs- 
wh/ nehtkeſſß: a f6joy kdoz 
— ho aniz ho poz⸗ 
na 


Ktokolwiek w enim mieß ka 
nie grʒeßy / FrhoFolwiet grzehy / 
nie widital go / ani go na. 


7. Synätkowt / nijadny 

was neſwod. Kdoz kinij ſpra⸗ 

| wedlnoſt / tent geſt ſprawedli⸗ 
wh yakoz y on geſt Sprawed⸗ 
_ 


Synat i kowie niechay was Zas 
den nie z wodzt / ktokolwiek cirnt 
ſprawiedliwosc / 
teſt tako y on feſt ſprõwiedliwy. 


8. Kdo; kinij hrijch /; Die 
bla geſt / neb Diabel od pokaͤt⸗ 
1 1 - — 0 _ 
yn Bozij / aby kazyl ſkutt 
| Didblowy, 2 


Ktory grzech popetnia / 30 
dyabla leſt/gdyz od poczatka dyg⸗ 
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3. A kagdß kdoß ma wntm | 


tjnijk y neprawoſt: a hrch 


to / aby hfijchy naſſe shladii/a | 


ſprawiedliwy 
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Ci. f hora figltuol di 
Dio, & ancor non 6 apparſs quel ebe not 
ſaremo : ma ben ſappiams che quado egls 
apparirz, ſaremo fimili d tus : percioche 
wos lo Gedremo co com egle & 
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E chiunque he queſts peranz.4in 
lui, pwrifica ſe feeſſe, ſi come ancor agli e 
purò. | 
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nun WH RW 
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Chiunque commette il peccato , tranſ- 
gredifce ancora la Legge, & il peccatoe 
tranſęreſſione de la Legge. 
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E Vos ſapete ch'eglse apparſe per to- 
gher dia 1 noftre paceats : e peccato om lus 
non 6. 
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— in lu}, non pecca: chs- 
unque pecca, non / ha deduto non cono- 
ſetuto. 5 
vwd By N 2 
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Figliwols, nizno V'inganm, chi fa ls 
giuftitiae giuſto, ſi come ancor egli e giw- 
0. 
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Chi commette il peccato,e dal diaus- 
lo : percio che uf diauolo pecce fin da pri 


cpo. & queſto fine 6 apparſo ol Fighwol di 


Do, per di/truggere ! opere del drawols. 
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Muy amados, ora ſomos hijos de Dios, y 


© + 0. 
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aun no es manĩfeſtado loque auemos de ſer: pero | 


ſabemos que quando el apareciere, ſeremos ſe- 


mejantes à el, porque lo veremos como el es. 
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Y qualquiera que tiene eſta eſperanęa en el 
ſe purifica, como el tambien es limpio. 
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Qualquiera que haze peccado, traſpaſſ itam- 
bien la Ley: y el peccado es transgreſſion de la ley 
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Y ſabeys que el aparecio para quitar nueſtros 
peccados, y no ay peccado en el. 


PIN 32 T9 N 6 
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Qualquiera que permaneceenel, no pecca, 


qualquiera que pecca, no lo ha viſto, y no lo ha co 
nocido. | 
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Hijitos, ninguno os enganne: el que haze 
juſticia, es juſto, como el tambien es juſto. 


NW] een en ine 8 
Nee n NUT rf 2 
Me" 108 N J Nm 

1 en "O92 
Aae e 


reciò el Hijo de Dios, paraque deshaga las obras 
del diablo. 
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Bien aim&s, nous ſommes mainte. 
nant enfans de Dieu, mais ce que noui 
ſerons, n'eſt point encores apparu: or 
ſauons-nous qu'a pres qu icelui ſera ap. 
paru nous ſerons ſemb 'ables à lui: car 
nous le verrons ainſi conime il elt, 
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Et quĩconque a ceſte eſperance en lui, 
ſe purifie comme aufſli ĩcciui cſt pur, 
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Quiconque fait pech, fait auſſi con- 
tre la Loy: & pechẽ eſt ce qui eit cot 
te la Loy. 


5. Kay cd on C. Ou 
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Or vous ſauex qu'il eſt apparu, afin 
qu il oſtaſt nos pechts: & il o'y a point 


de peche en lui. 
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Quiconque demeure en lui. ne pe- 
che poĩut: quiconque peche, ne fa point 
veu, ni ne Ia point cogau . 
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Mes petis enfant que nul ae vo- 
ſeduiſe: 5 fait iuſtice, eſt iuſte com- 
me icelui eſt iuſte. 
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ui fait pecht il eſt du diable: 
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Or le Fils de Dieu eſt apparu, 9 
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CA. III. 
1 Chariſſimi, nunc filii 
Dei iumus: & nondum ap- 
aruit quid crimus. Scimus 
quoniam cum apparuerit,fi- 
miles ei erimus: quoniam 
videbimus eum ſicuti eſt. 


| _ Dearclybeloyed/ nowe are we the 
ſotines of God / but yet it doeth not ay⸗ 
| peare what we ſhalbe t and weknowe 

that when hee ſ hall app et ſyalbe 
like hum: for wee ſ hall ſet him as he is. 


. Eromnis qui habet hanc 
ſpem in eo, ſanctificat ſe, ſic- 
ut & ille ſanctus eſt. 


And tuery man that hath this ho⸗ 
e in m / yurgeih himſelfe / euen as 


heis hure. 


4. Omnis qui facit pecca- 
tum, & iniquitatem facit, & 


| | peccatum eſt iniquitas. 


Whoſoeuer committeth ſinne / tranſ⸗ 


greſſeih alſo the Lawe:for ſinnes is the 


tranſgreſſion of the Kawe, 


5... Er ſeitis quia ille appa- 
ruitut peccata noſtra tolle- 
tet: & peccatum in co non 
elt. 


And he knowe that he appeared that 


bee might take away our ſinnes / and in 
bim is no ſinne. 


6. Omnis qui in eo manet, 
non peccat: & omnis qui 
peccat, non vidit eum, nec 


cognovit eum. 


Whoſoeuer abideth in him / finneth 
not: whoſoener ſinneth / halb not ſeene 
him / neither hath knowen him. 


7. Filioli, nemo vos ſedu- 


cat. Qui facit iuſtitiam, iu- 
ſtus eſt: ſicut & ille iuſtus eſt. 


| Lirfechildren / les uo man deceyue 


| yout he that doeth righteouſnes/18 righ⸗ 


teous / as he is righteous. 


8. Qui facit peccatum, ex 
diabolo eſt: quoniam ab ini- 
tio diabolus peccat. In hoc 
apparuit filius Dei, ut diſſol- 
vat opera diaboli. | 


Hethat ltteth ſinne / is 
denilefox the dell —— 18 — 


Senne for this purpoſe appeared the 
vonne o God / that he might looſe 
weed 
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2. Meine lieben wir ſind nun Got⸗ 2: Naymilegſſp / gif nyni 


tes Kinder / vnd iſt noch nicht erſchie⸗ 
nen / was wir ſein werden. Wir wiſ⸗ 
ſen aber / wenn es erſcheinen wirdt / 
daß wir jhm gleich ſein werden / denn 


wir werden jn ſehen / wie er iſt, 


Mine elſkelige / wie ere nu Guds Born / oc det er 
icke end nu obenbaret / huad wi ſkulle vere, Oc wi 
vide naar det bliffuer obenbare / at wi ſtulle vere han⸗ 
nem lige / thi wi ſkulle ſee hannem / lige ſom hand er. 


3. Vnd ein jeglicher / der ſolche hoff⸗ 
nung hat zu jhm / der reiniget ſich / 
gleich wie er auch rein iſt. | 


Oc huer ſom haffuer ſaadant haab til hannem / 
hand renſer ſig / lige ſom hand oc er ren. 


4. Wer Suͤnde thut / der thut auch 
— die Suͤnde iſt das vn⸗ 
recht⸗ 


Huo ſom gor ſynd / hand ger oc wret / oc ſynden 


5. Vnd jhr wiſſet / daß er iſt er ſchie⸗ 
nen / auff daß er vnſere Sunde wegne⸗ 
me / vnd iſt keine Suͤnde in jhm. 


Oci vide / at hand er obenbaret / paa det hand ſtul, 
de boꝛttage voꝛe ſynder / oc der er ingen ſynd i hannem. 


6, Wer in jm bleibet / der ſuͤndiget 
nicht / Wer da ſuͤndiget / der hat jn 
nicht geſehen noch erkant. 


Duo ſom bliffuer i hannem / hand ſynder icke / huo 
ſom ſynder / hand haffuer icke ſeet oc ey kent hannem. 


7. Kindlein / laſſet euch niemand ver⸗ 
fuͤren. Wer recht thut / der iſt gerecht / 
gleich wie er gerecht iſt. 

Born / lader ingen forfere eder. Huo ſom gor 


Retferdighed / den er Retferdig / lige ſom hand er Rec- 
ferdig. ; 


8. Wer Suͤnde thut / der iſt vom 


Teufel / den der Teufel ſuͤndiget von 


anfang. Darzu iſt erſchinen der Son 
Gottes / daß er die werck deß Teufels 
zerſtoͤre. 

Huo ſom ger ſynd / hand er aff Dieffuelen / Thi 


Dieffuelen ſynder aff begyndelſen. Der til er Guds 
Son obenbaret / at hand ſfulde forſtyre Dieffuelens 


| gerninger. 


' 
' 


Synow? Bozij gſme/ a geſſts 
ſe neokaͤzalo co budeme. Wij⸗ 
me zagiſtt ze kdyz oka e / podob⸗ 
nij gemu budeme / neb gey vz 
tijme tat yakoz geſt. 


Namileyßy ther az ſyumi Bo. 


jymi ieſteſmy / ale ſig reficze nie o⸗ 

tazalo co bedʒiemy / lecʒ wen y 13 

gdy on ſle okaje / iemu podobnt be⸗ 

ko let. abo wiem vyzrymp go a 
o iejt. 


3. A kafdß kdoj ma wntm 
tuto nadꝛgi / poſwteuge ſebe / 
vakoz y on Swatß geſt, 


A krokofwſet ma te naditete 


w — oczyſcia ſis iato y on cz ſty 
lest. : 


4. Kaſdpkdof kinij hrijch / 
din y neprawoſt ; a hfjjch | 


geſt neprawoſt. 


RtoFolwſeF popefnia grʒech / 
pogo rowiy zakon pricſtepyie | 
8555 grzech teſt przeſtepſtwo za⸗ 

0 2 


5. A wijte ze on ſe okaͤzal pro: 
to / aby hfijchy naſſe 6htadii/a 
hekichu na nim nenij. 


Przytym wlecie 13 on ſi; ota⸗ 
zal aby grzedy naße zglaozit / 5 
gr zechu wenim nie maß. 


6. Kaz dz kdoz wnẽm pfeby- 
wh/ nehfeſſ9: a fajoy kdoz 


hteſſj / newidẽl ho aniz ho poz⸗ | 
nal, 


Atokolwiek w niwm mieß ka 
nie grzeſy / kthokolwiek grzehy / 
nie widztal go / ani go zna. 


7.  Synatfow?/ nijadny 
was neſwod. Kdoz Tiny ſpra⸗ 
wedlnoſk / tent geſt ſprawedli⸗ 
— yakoz y on geſt Sprawed⸗ 


Synaczkowtentechay was Jas 
den nie z wodzt / ktokolwiek civnt 
ſprawteditwosc / ſprawiedliwy 
teſt tako y on feſt ſprãwiedliwy. 


8. Kdo{tinij hriich /; Di&s 
bla geſt / neb Diabel od pork 
— va. : — 6 _ 

yn Bozij / aby kazyl ſkutt 
Didblowy, 5 


Ktory grzech popetnta / 30 
dyabl3 leſt/gdyz od poczatka dyg⸗ 
bet Von a0, =—_ ſie okazat 
n Soy aby zepſe wal 
diablowe. OM I REY 
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Chiungque 6 nate di Dio, non commet- 
#epeccato; percioche i ſeme ds efſa Iddio 


| ffainlus: enonpuopeccareyperche eglis 


nato as Dio. 


2 DN ND 10 


R3097 1122 Na NN 
PRUNTNY Tay R977 52 
DD ND ar Na 
; RING MR 

In queſto ſont maniſfeſti i fliuoli ds 

Dio e: fighwols del diawolo. Chiungques 


nom fa piu/f1t1a, non è da Dio: & ancore 
chinon am il ſuo fßatello. 


i FIITMaRUT 
n gr 


1 IN Pann? 


Percioche quaſta q l amlaſciata che 
Fo: Hdiſte da principio, Che no m 
Len laltro. ä 
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Non coms Cain che era dal maligno, 


* amma xo ii ſuo fatello. perche ca- 


gioue I am mac. Lo eli? perctoche te ſues 
opere cranno male, e quelle del [wo fratel- 
lo erano giufte. 


N "NS PMI} RY) ng 
ND P27 820 


Non Vi marauigltate fatellsmies TC 


| ol mondo v an odio. 
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na RN URL 
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Noi ſappiamo che noi foam trapeſſati 
da la morte a lu Sita, percioche amiamo 
#fratche. 
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Chi non ama ii ffatello, reſſa ne. ls 
morte : e Chrunque odia ii ſus fatello, 6 
homicide : e bos ſapete che nituno homici- 
da ha la Vita eterna dimorante in eſſo. 


r u 1" 9 
WI nyiv Ne N- r 
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1 Nm den ig 
Qualquĩera que es nacido de Dios, no haze 


peceado: porque ſu ſimiente eſta en el: y no pue- 
de peccar, porque es nacido de Dios. 


N N 292721 ANA 10 
due Ne g- 5 Pen "120 
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En eſto ſon manifieſtos los hijos de Dios, y 


los hijos del diablo: qualquĩera que no haze ju- 


ſticia, y que no ama à ſu Hermano, no es de Dios 
THY, eee N NN 1) 
Ig T8 rn C. 
mern wd 
Porque eſta es la annunciacion que aueys 


oydo deſde el principio, Quę nos amemos vnos 
à otros. 
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No como Cainqueeradel Maligao, y mato 
a ſu hermano. Y porque cauſa-lo mato? Porque 


ſus obras eran malas, y las de ſu Hermano eran 
juſtas. | 


as My Mam —r 1; 
Dien PRI? 


Hermanos mios,no os marauilleys ſi el mun- 


do os aborrece. l 

n 22272 BYL WM 14 
wang Bank ef 2 
"RR A RD UN WTR 


: 1123 T1929 Tn 
Noſotros ſabemos que ſomos paſſados de 


muertea vida enque amamos4 los Hermanos. 
El que no ama à ſu Hermano,eſtaen muerte. | 


din NEIQ FAR Nb 52 15 
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Ni Ge wh . 
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Qualquiera que aborrece à ſu Hermano, es 
homicida: y ſabeys que ningun homicida tiene 


vida eterna permanecienteen fi: 


195 
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afahν.ne Cf on arigue wing 
* cu d. Cee dalla due. 
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Quiconque eſt nt de Dieu, ne fair 
point de peche: car la ſemence d ice 
demeure en lui, & ne peut pecher, pou 

| 


ce qu il eſt ni de Dicu. 
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Par ceci font manifeſtes les enfans 
* Dieu. & lezentansdu diab'e; quicõ- 
que ne tait point iuſtice, & qui n aime 


point ſon frere, n eſt point de Dieu. 


7 7 y - , \ 
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Car c eſt ici ce que vous auer oui 
annoncer des le commencement, aſla 
uoit, Que nou: aimions Fva autre: 


12. Ou x&0 Ni CT; wires 
, lage my dd 
\ / 77 5 
xe ves te Oe 40721 I 
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&08ADod aud A. 


Non point comme Cain qui eſtot 
du malin, & tua ſon frere: Et pour quel. 


le cauſe le tua- il? pource que ſis c. 


ures eſtoy ent mauuaiſes , & cells ce 
{on flere eſtoy ent iuſtes, 


13. My Mud n, dN hol 
ei Nu A vppds 0 Gh. 


Mes freres, ne vous elmerucill: 
point fi le mende vous hait. 


8 
14. *Hyds cidaplp on plate 
xa in $ Frans eis nw (wlu, 
01) 0.906 (0, Yo Aeg 
n d α Opp 70VG a0 ho 

5 \ [y ? 

u d ud BY ad l 0 
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En ce que nous aimons les (reres: 
nous ſauõ: que nous ſommes ravolt- 


res de la mort à la vie: qui n'aime point 
ſon frere, il demeure en la mort. 


15. acc 0 purw 70 a0 au- 
md, au. £97 x, clan 
n mms aD. q TH 
Salus af e du Al cccu. 


hait ſon frere, eſt mei. 


favez que u pour 
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I. S. Johannto. 


THE S. Jana, 


CAP. III. 


9. Omnisqui natus eſt ex 
Deo, peccatum non facit: 
quoniam ſemen ipſius in eo 
manet, & non poteſt pecca- 
fe, quoniam ex Deo natus 
eſt. | 

Wbeeſoener is borut of God ſin 
yeth not t for his ſeede remayneth in 
him/neyther can he ſinus / becauſe he is 
borne of God, 
10. In hoc manifeſti ſunt 
filii Dei, & filii diaboli. Om- 
nis qui non eſt iuſtus, non 
eſt ex Deo, & qui non dili- 
zit fratrem ſuum. 


Js this are the children of God 
tnowen / and the children of the deuill : 
whoſoener docth not righteouſnes / is 
not ef God ) neyther he that loueth not 
his brei her. 


ii, Quoniam hzc eſt an- 
nuntiatio, quam audiſtis ab 
initio. Vt diligatis alteru- 
trum. 

For this is the meſſage that ye heard 

from the beginning / tdat we ſhoulde los 
ne one another. 
12; Non ſicut Cain qui e& 
maligno erat: & occidit fra- 
trem ſuum. Et propter quid 
occidit eum? Quoniam o- 
pera eius maligna erant: fras 
tris autem eius, iuſta. 


Not as Cain which was of the wis 
cked / and ſlew his brother t and wheres 
fore ſle w he him becauſe his owne wo? 
tes were Caill/and his brothers good. 


1}. Nolice mirati fratres, ſi 
odit vos mundus. 

Marueile not mj brethren/thrdugh 
the worlde hate hon 
14. Nos ſcimus quoniam 
tranzlati ſu mus de morte ad 


vitam, quoniam diligimus 


fratres. Qui non diligit: ma- 
net in morte. 

We kaowe that we are tranſlated 
fro death vnto life / becauſe we lone the 


brethren be thai loueth not his brother / 
abideth in death. 


1. Omnis qui odit fratrem 
ſuum: homicida eſt. Et ſci- 
tis quoniamomnis homici- 
da nõ habet vitam æternam 
in lemetipſo manentem. 
MWioſoener hateth his brother / is 


A manſlayer: aud yee knvwe that us 
22 hath eternal life abiding 


| 


Das III. Capitel. 


9. Wer auß Gott geborn iſt / der 


thut nicht ſuͤnde / denn ſein Same blei⸗ 
bet bey jhm / vnd kan nicht ſuͤndigen / 
denn er iſt von Gott geborn. 


PHuor ſom er fod aff Gud / hand ger icke ſynd / thi 
bans Sad bliffuer hoſſ hannem / oc hand tand icke 
ſynde / thi hand er fed aff Gud, 


10. Daran wirds offenbar / welche 
die Kinder Gottes / vnd die Kinder 
deß Teuffels ſind. Wer nicht recht 
thut / der iſt nicht von Gott / vnd wer 
nicht ſeinen Bruder lieb hat. 


Dteäer aff bliffuer det obenbare / huilcke ſom ere 
Guds Bern / oc Dieffuelens born. Hus ſom icke gor 
Retferdighed / hand er icke aff Gud / oc huo ſom ick 
elſker fin Broder. 


11. Denn das iſt die Bottſchafft / 
die jhr gehoͤret habt von anfang / daß 
wir vns vntereinander lieben ſollen. 


Thi dette er det Budſkaff / ſom i horde aff begyn⸗ 
delſen / at wi ſtulle elſte huer andre. 


12 Nicht wie Cain / der von dem ar⸗ 
gen war / vnd erwuͤrget ſeinen Bru⸗ 
der. Vnd warumb erwuͤrget er jhn? 
Daß ſeine werck boͤſe waren / vnd ſei⸗ 
nes Bruders gerecht. 

Icke ſom Cain / der vaar aff den Onde / oe myr⸗ 
de ſin Broder. Oc huor faare myrde hand hannem ? 


Fo: hans Gerninger vaare onde / oc hans Broders 
r:cferdige; 


13. Ver wundert euch nicht / meine 
Bruͤder / ob euch die Welt haſſet. 


Fiorundrer eder icke / mine Bredre / om Verden 


hader eder. 


14. Wir wiſſen / daß wir auß dem 


Tode in das Leben kommen ſind / denn 


wir lieben die Bruͤder. Wer den Bru⸗ 
der nicht liebet / der bleibet im Tode. 

Wi vide / at wi ere komne fra Doden til Liffuet / 
thi wi elſke vore Brodre. Hus ſom icke elſter fin Bro⸗ 
der / hand bliffuer i Doden. 


15. Wer ſeinen Bruder haſſet / der 
iſt ein Todtſchlaͤger. Vnd jhr wiſſet / 
daß ein Todtſchlaͤger hat nicht das 
ewige Leben bey jm bleibend. 


Hus ſom hader ſin Broder / hand er en Mandra⸗ 


bere / Oct vide / at en Mandrabere haffuer icke det eui⸗ 
ge Liff bliffuende hoſſſig. 


—— 


Kapitola. 111 


9. Kazdß kdo# ſe narodil 
Boha / hijchu * neb 6 
mt geho w nkm zůſtawã / a ne 
muoze hkeſſyti/ neb ſez Boha 
narodil. | 


Atokolwiek ſie nãrodzit 32 0/ 
ga] grzechu nie popelnia / gdyz 
nasie nie ſego w nim tiwa / ani 


moe grießye przetoij 3 Boga ſic 
naͤrodzit. 


hau bpti Synowk Boſj/ a 
Synowk Diablowt. Kajdß 
kdoz nenij Sprawedliwp / ne⸗ 
nijt / ; Boha / y ten kdoz ne⸗ 
miluge Bratra ſwẽho. 


_ Thym znãc ini ſa ſynt wie Ro⸗ 
'y y ſynowie drablowt / Krofols 
wiek nie zächowywa ſoräwiedli⸗ 


miluie brãtà ſwego. 
17. Neb toto geſt zwẽſtowã⸗ 
nij ktert gſte ſlychall od po; 


caͤtku / abyſſte ſe weſpolek mi; 
lowali. 


Abowiem toc teſt poſelſtwo re⸗ 
ſcte ſiyßeli od poczatty / abyjjzy 
ſig ſpolec nie milowali. 


12. Ne yako Kayn kterßß; 
Diabla byl / a kterpz zabit Bra 
tra ſwẽeho A prot gey zabil? 
Proto / Nebo ſtutkowe gehs 
byli zlij / Bratra pak geho ſpra⸗ 
wedliwij. 

Tie tko Rat Frorybyt 5 ones 
go tego / y brãta ſwego zabit / dla 
kretey ze go przyczyny zabif: 13 


vcz:nkrtego zlebyly/ a brats iego 
ſpraͤwledlwe. 717 ; 


jj. Nedſwte} ſe Bratkij / 
geſilije was ſwte nenawidij; 


rie ditwyyele ſie bracia mot 
ieſli was nie nawid zi swlat. 


14. My wijme / je gſme pke⸗ 
neſeni z ſmrti do ziwota / neb 
milugeme bratkj. Kdo nemi⸗ 
luge ten zuͤſtaͤwã w Smrti. 


My wiempiz ieſteſmy przenie 
ſie niʒ 8mferci do ʒywothã / ij mi⸗ 
tulemy brãc ia / to nie mituie brã⸗ 
tã / tt wa w 8mierct, 


1c. Kazdß kdoß nendwidij 
Bratra ſweho / wrazedlnijk 
geſt. A wijte / ze jddnþ Wra⸗ 
ny nema ziwota wẽtnẽ⸗ 
56 w ſobk zuoſtäwagijcß ho. 

. RtoTo'wieF nie nawidii bras 
tz ſwego/ mezoboyca leſt} Aw: ccie 


ij wßelkt me iobo ca nie mg zywo/ 
ta wiecznego w ſobte tiwatacego. 
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16. A potomt᷑ poʒnani mo⸗ 


wosci / nie teſic 3 Beg ſy to nie 
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In queſt» babbiam eonoſciuta la cha- 
ritd che eęli ha poſſ a la ſua vita per nos: 
coſi nos debbiam porre le dite noſtre per bs 

Fateh. 
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Hor chi hauerd de beni di queſto mon- 
do, e Hbedra il ſus fratello hauer neceſſita.: 


chinderd le ſue biſcere da eſſo, come di- 
ora la charits d Dis an lus? 
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Fięliuoli miei. now amiamo cos le 
parole, ne con ia lingua: ma con le opere e 
con la Verita. 
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Perche & queſts conoſciamo che nos ſia- 
mo da la Geritd , & afſicuraremosnoſftre 
cuori dinanz, & lui. 
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Dome ſe il exor neſtr0 cicondanna, 
Iddis e maggior che'l noſtro cuore, eco 
ſce tutte le coſe. 
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Cariſſim,ſe il cuor noſtro non ci con- 
danna, nor habbiam ſicure⁊. T verſo 1d- 
dio. 
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E cio che noi gli domandiamo, rice- 
uiamo da lus: perche oſſeruiamo i ſuos con 


mandaments, e ſacciamo le coſe che prac- | 


cicno nel [wo conſpetto. 
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En eſto auemos conocido la charidad ; en 
que el puſo ſu vida por noſotros, tambien noſo- 
tros deuemos poner nueſtras vidas por los Her- 
manos. | | 
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Mas el queruuiere bienes deſte mundo, y 


viere à ſu hermano tener neceſſidad, y le cerrare 


_ entrannas, como eſta la charidadde Dios en 
212 
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Hiſitos mios, no amenos de palabra , ni de 
engua: ſi no con obra y de verdad. 
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Yeneſto conocemos que noſotros ſomos 
de la verdad, y tenemos nueſtros coragones cer- 
tificados delante del. ̃ 
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Y fi nueſtro coragon nos reprehende, mayor 


es Dios que nueſtro coragon, y conoce todas las 
coſas: 
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Chariſſimos, ſi nueſtro coragon no nos re- 
prehende, con fianęa tenemos en Dios: 
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Y qualquier coſa que pidieremos, la recebi- 
remos del: porque guardamos ſus mandamien- 


tos, y hazemos las coſas que ſon agradables de- 


lante del. 
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: A cect auont. nous copny |; churitk 
g eft qu'il a mis ſa vie pour nous: _ 
euont doncaulli mettre nos yi a q 
nos frcres, ""—_ 
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Or qui aura des biens de ce monde, 
& verra ſon frere avoir neceſlite, & lui 
fermera ſez entra'lles, cothent demey. 
re la charit de Dieu en lui? 
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Mes petis enfans, n'aimons point de 
parole, ne de langue, mais d æuureæ 
de verite, | 
19. Kay & rA u wn 
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Car à ceci cogno flont. nous que | 
nous ſom mes de verite, & aflegrerons 


nos cœurs deuaut deuant lui. 


20. Od? . tal | 

o / 7 / $4.4 \ 

1 Kapdie, 071 Hei S810 frog | 
4 — * 7 

vgs ipudu, ien pd mi 


Que fi noſtre cœur nom condam- 
ne, Dieu certes eſt plus grand que no- 
ſtre cœur, & coguoiſt toutes holes. 


21. Ap, £04 1 rap la i. | 
p44 xalay worry 1 2 upp. 
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Bien aims, fl noſtte coeur ne nou- 
condamne point, nous auons aileurad- 
ce eauers Dieu. 
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mo und mig up. 


Erquoi ue nous demandions,0008 
le — Te lui: car nous gue — 
commandemens , & faiſons les cho 


qui lui ſont agreables. 
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| 17. - Quibabuerit ſubſtan- 


quoniam ex veritate ſumus: 


bimus corda noſtra. 


16. In 
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1. IOHANNIS. | 


I. S. Johannis. 


| 


I. S. Jana. 
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CAP. III. 


16. In hoc cognovimus 
charitatem Dei, quoniam 
ille animam ſuam pro nobis 
poluit, & nos debemus pro 
fratribus animas ponere. 


Hereby baue we perteyued lone / that 
ze layde downe his life for vs ꝛ therefs- 
re wee ought alſo to laye downe our lis 
ues for the brethren 


tiam huius mundi, & viderit 
fratrem ſuum neceſſe habe- 
re, & clauſerit viſcera ſua ab 
eo: quomodo charitas Dei 
manet in co. 


And whoſocuer hath this worlds 
good / and ſteth his brother haue neede / 
and ſhutteth vp his cempaſſion from 
him : how dwelleth the loue of God in 
him 


18. Filioli mei, non diliga- 
mus verbo neq; lingua, ſed 
opere & veritate. 


Ny litle children / let vs not loue in 
word / neither in tongue onely / but in 
deede and in tructh. 


19. In hoc cognoſcimus 


& in conſpectu eius ſuade- 


For thereby we knowe that we are 
of the trueth / aa bal befote dim aſſus 
re our hearts. 


120. Quoniam ſi reprehen- 
derit nos cor noſtrum: ma- 
ior eſt Deus corde noſtro, & 
novit omnia. 


For if our heatt condtmne vs / God 
is greater then our heart / and tnowerh 
all things, 


21. Chatiſſimi, ſi cor no- 
ſtrum non reprehenderit 
nos: fiduciam habemus ad 
Deum. 


| 
Beloned! if our heart condemne vs 

8 i then daue we boldnes toward 
ob, | 


22. Et quicquid petieri- 
mus, accipiemus ab eo: quo- 
niam mandata eius cuitodi- 
mus, & ea quæ ſunt placita 
coram eo, facimus. 


And whatſotuer we aſ ke / we recey⸗ 

of him / becauſe wee keepe his com» 

maundements / and to thoſe things 
which are pleaſing in his ſight. 


jhm? 


Das III. Capitel. 
16. Daran haben wir erkannt die 
Liebe / daß er ſein Leben fuͤr vns gelaſ⸗ 
ſen — vnd wir ſollen auch das Le⸗ 
ben fuͤr die Bruͤder laſſen. 


Der paa kende wi hans ko rlighed / at hand loed 
fit Liff for oſſ / oc wi ſtulle ocſaa lade vort Liff for vore 
Brodre. 


17. Wenn aber jemand dieſer Welt 
gůter hat / vnnd ſihet ſeinen Bruder 
darben / vnd ſchleuſſt ſein hertz fiir jm 
zu / wie bleibet die Liebe Gottes bey 


| 


Oc naar ſom nogen haffuer denne Verdens 
Godz / oc ſeer fin Broder lidensd / oc lycker ſit Hierte 
til for hannem / huorledis bliffuer Guds farlighed 
hoſſhannem? 


18. Meine Kindlein / laſſet vns nicht 
lieben mit Worten / noch mit der Zun⸗ 
gen / ſondern mit der That vnd in der 
Warheit. | 


Mine Bern / lader oſſicke elſte met Ord / eller met 
Tungen / men met Gerningen oc met Sandhed. 


19. Daran erkennen wir / daß trix 
auß der Warheit ſind / vnd kennen vn⸗ 
ſer hertz fuͤr jm ſtillen. 


Der paa kende wi / at wi ere aff Sandhed / oc kun⸗ 
de ſticke vore Hierte faar hannem. 


6 
20. Daß / ſo vns vnſer hertz ver⸗ 
dampt / das Gott groͤſſer iſt denn vn⸗ 
ſer hertz / vnd erkennet alle ding. 


_— 


At der ſom vort hierte fordomer oſſ / at Bud er 
ſtorre / end vort hierte / oc kender alle ting. 


21. Ihr lieben / ſo vns vnſer Hertz 
nicht verdampt / ſo haben wir eine 
freydigkeit zu Gott. 


Jelſtelige / der ſom vort Hterte icke fordginer of 
da haffue wi en driſtighed til Gud. 


[ 


22. Vnd was wir bitten / werden 
wir von jhm nemen / denn wir halten 
ſeine Gebot / vnd thun was far jhm 
gefaͤllig iſt. | 
Oc huad wi bede om / det ſtulle wi anamme af 


hannem / thi wi holde hans Bud / oc gore det ſom be- 
hageligt er faar hannem. 
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ſwaͤ. 
Po tym znamy 13 3prawdy ie 
ſteſimy / y przed uim beſpiecine 


Kapitola III. 
16. Po tomto gſme poznali 


Laſtu Bozij / je on ziwot 
ſwuog za nds polozil / y my ta⸗ 


ke mame za Bratkij Ii 
naſſe klaͤſti. ) Frooty 


W tymeſmy poznaltmiloz; 1t3 
on duße ſwa 35 nas potozyt A 48 
mamp za bracia duße klasc. 


Z. Kdo mage ſtat? tohoto 
— widUby bratra ſwe⸗ 
no nauzy trpj / y zawfelb 
ſifewa ſwa pred nim / — 

Caſta Bojij trwh w nem 2 


Aktoby mtak maletnoſet swiet⸗ 
ſele / y vyzrat brata ſwego potrze⸗ 
bulacego / & 3&wartbt wnerrzno⸗ 
{ct ſwe przed nim / iãtoʒ w nim 
trwa milosc Boa ꝛ 


18. Spnatkowꝰẽ mogj / nc 
miifigmez tolifo ſiowem ani 


yazykem / ale ſtutkem a praw⸗ 


dau, 


Dʒtatkt mote nte ni tuymy ſto⸗ 
wem ant teʒytiem thylio / ale v⸗ 
ciynk tem y prawda. 


19 Po tomts znaͤme ze gſme 


z prawdy / a pred twary geho 


budeme mocy s dauffantjm 
poſtawiti ſpokogens ſrdce 


ſereã naße mamy. 


20, Neb budeli nds treſtati 
ſrdee naſſe / wetſſyk geſt Biih 
nezli ſrdee naſſe / a znuͤwſſecky 
wech. 


Abe wien le ſliby nas oſadzito 


ſerce naße mocuieygc teſt Dog 
u ſerce naß / y wie wßytki rze⸗ 
iy. 

21. Naymilegſſß / pakli Fd 
naſſe nebude naͤs mijtiz THI 
treſtati / mame dauffanij k 


Namileyßy teſli ſerce nãße nãs 


nic oſadza / my vfanie mamy v Boy 
ga. 


22. 


bo Pfikazanii geho oſtkjhã⸗ 


me / a to co} geſt gemu lijbeznE | 


ho kinijme. 


A ocikolwiek prosim bierze 
my od niego / abowiem roſtaʒania 
ego zache wrwamy fa rzeczp w⸗ 
dz:eczne przed obliciuoſcia ie go 


N ** 2 3 


A za deßho koli popro | 
ſyme / wezmeme od neho: ne; | 
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el Nombre de ſu Hijo leſus el Chri 
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1 eſte es ſu mandamiento,Que creamos en 
5 nos ame 


mos vnos a N nos lo ha mandado. 
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T el que guarda ſus meadamienrog;efticn 
el, y el en el. V en eſto ſabemos que el eſta en no- 
ere el Eſpiritu que nos ha dado. 
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Et eęni ſperito Sens confeſſs 1 18 v 
Chrsſto eſſer Venut9 n carne; non eas 


Dio: e queſto quel 4 'Antichrilte,delqual 


Fox * Vdrto che det entre, & hora e 
nel monde. 
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Amados,no creays3rodo Eſpiritu: ſino pr ro 
uad los Eſpiritus ſi ſon de Dios. Porque muc 
falſos prophetas ſon ſalidos en el 3 
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En eſto 1 el Eſpirito deDios : Todo, 
eſpun que confieſſa que Ieſus el Chriſto es veni 
do en carne, es de Dios. 
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v codo eſpiritu que no cenfieſſa que leſus el 
Chriſto es venido en carne, no es de Dios. y eſte 
tal eſpiritu es eſpiritu del Antichriſto , del qual 
voſotros aueys oydo que ha de venir due aora 
ya eſtzcnel mundo. 
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— 1 ici the commandement , 
Que news ions an nom de ſon Fils 
ws Chriſt, que nous atmions fra. 
autre comme il nous en a dean le 
commandement. 


* Kat 0 med a ErrpAcy abs 
TE, Cy aura ud, s along ei a- 
0 TY . e rare nee 
on 4 oy ui, cx he 
* to ure 1 u. 


Et celai qui garde ſes commander 
mens demeurecn lui, & lui en celui : & 
par ceci cognoiſſans nous qu il demey- 
re en nous , allaugit par M gel 
nous adonne, 
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ram ar | win 
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m , ei erg ien. Im on 
Nl t ee E. 
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Bien-aimes,ne creyer reist i tout | 


eſprit, mais eſprouuez les eſprits cls. 
ſont de Dieu: car pluficurs faux pro- 
* ſont venus au monde. 


2. Ey T&TW yodoxen 7⁰ > moebhia 
| T& gr D wecſus © 0 du 
moody e Cy og 3 πποοi⁰ÿ¹m, | 
CA T8 9e ect. 


PET par cecifEſprir jeien, 
Tout efprit qui cõfeſle que Ieſus Chtilt 
3 ur, eſt de Dien. 


3. Kay V meſa 0 un uuhe- 
| ya y ino edu Cy auge . 
| Audine, ce Jes GX 62 85 18. 
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Et couteſpiic qui ne confefle point 
que leſuz Chrift eſt regu en chair, n'eſt 
pointde Dieu: & tel eſt feſprit de le- 
prit de! Antechriſt, duquel vou auer 
oui parler qu il viendra, & eſt deſia m- 


aNy nog, beg doe un) Bi 


| intenant au monde. 


£94. 
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(I. 10HANNIS. 
Fa 


ut credamus in nomine Fi- 


ii eius leſu Chriſti: & diliga- 


mandatum nobis. 


- This is then big commandement / 
Thas the beleeue in the Name of his 
Sonne Jcjus Chriſt/and lone one ans» 
der as de gaue commandement. 


14. E qui ſervat mandata 


eius: in illo manet & ipſe in 
eo, & in hoc ſcimus quoniã 
manet in nobis, de Spiritu 
| OG 


-] _ $orheetharkeeperhhis commann⸗ 

Se echt in him / aud he in hem: 
uud derebo we knowe. chat be abiderh 
— by the Spirit which ha hath 


— 


CAP. 111L 


Hariſſimi, nolite omni 
i piritui credere, ſed pro 
| bare ipiritus fi ex Deò ſint; 

quomam multi pſeudopro- 
phetæ exierunt in mundum 


Dearely beloned; beleeue not eneric 
ſpieite but trie the ſpirites whether they 
arcof God : for many falſe Prophets 
ate gone out into che world. 


* 


2. In hoc cognoſcitur ſpi- 
ritus Dei, omnis ſpiritus qui 
confiterur leſum Chriſtum 
in carne veniſſe, ex Deo eſt. 


Hereby ſ hall ve knowe the Spirit 

of God / Buerie ſpirite that coufeſſe: h 

15 V Chr · ſt is come in the fleſh! 
is oj God 


| 
. Et omnis ſpiritus qui ſol- 
vit leſum, ex Deo non eſt, & 
hic eſt Antichriſtus, de quo 
audiltis quoniam venit, & 
nunc iam in mundo eſt. 


Aud euerie ſpirit which confeſſeth 
not that Jeſus Chriſt is come in the fle⸗ 
ſbe /s not of God: dat i his is the ſpirit 
ef Antichriſt / of who me hee haue heard / 
boxe chat hee ſ bond come / and now als 
desdie he is in the worlde. 


:. Et hoc eſt mandatũ eius, 


mus alterutrum, ſicut dedit 


w # — 
* 


außgegangen in die Welt 
r | 


Das III. Capitel. 


23. Vnd das iſt ſein Gebot / daß wir 
glauben an den Namen ſeines Sons 
Jeſu C hriſti / vnd lieben vns vuterein- 


_ / wie er vns tin CG gegeben 
8 


Oc det er r hans Bud / At wi ſtulle tro pag hans — 
Be 
drugich 


dat. 


Sons Jheſu Chriſti Naffn / oc elſte huer andre / lige 
ſom hand baff oſſit Bud. 


24. nd wer ſetne Gebot dt /der 
bleibet in jm / vnd er in jim. Vnd dar- 
an erkennen wir / daß er in vns bleibt / 
an dem Geiſt / den er vns gegeben hat. 


| Ochuoſom holderhans Bud/denbiiffuer han, 
nem / oc hand i hannem. Oc der paa kende wi at 
bliſfuer toſſ/ aa Aanden / ſom hand haffuer giſſuicof}; 
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I. S. Johannts, © | 
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Das III. Capitel. on | 


Ix lieben / glaubet nicht et; 7 


nem jeglichen Geiſt / ſondern nat 
Proph! 0 


die Geiſter / ob ſie von 


denn es ſind viel falſcher 


3 Elſkeli 
derne / om de ere aff Gud / thi der ert mange falſke 


Verden. 


2. Daran ſolt jr den Geiſt Gottes 


erkennen. Ein jeglicher Geiſt / ＋ a 
befennet / daß Jeſus Chriſtus i 
das Fleiſch kommen / der iſt von 5 


Der paa ſtulle i kende Guds Aand. "IH Aa: 
ſom bekender/at Rheſus Chriſtus er kommen i Kodet / 
den er aff Gud. 


3. Vnd ein jeglicher Geiſt / der da 
nicht bekennet / daß Jeſus Chriſtus 
iſt in das Fleiſch kommen / der iſt nicht 
von Gott. Vnd das iſt der Geiſt deß 
Widerchriſts / von welchem ihr habt 
gehoͤret / daß er kommen werde / ond 


iſt ſchon jetzt in der Welt. 


Oc 5 Aand / ſom icke betender / at Rheſus Chri⸗ 
ſtus er kommen i Kadet / den er icke aff Gud / oc det er 
Antichriſtens Aand / om huilcken i horder / at hand ſkal 
tomme / oc hand er nu allerede i Verden. 
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Hijiros, voſotros ſoys de Dios, y los aueys 
vencido?porqueelqueen voſorros eſta , es ma- 


yor que elque eſtà en el mundo. 
Ty ma dig ng 5 
YN Wi N des 
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Eljos ſon del mundo, por eſſo TA del 
mundo,y el mundo los oye, 
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pw ſomos de Dios „ elque conoce 3 
Dios nos oye:elquenoes deDios,no nos oye.Por 
eſto conocemos el Eſpiricude verdad,y el * i- 
tu de error. 


ese: 


RT TER os WN 
Wi AR AN JUN 921 
Nn v3 Sun x2 


Chariiſimos, ame mos nos s vnos i otros: Por 
que la charidad es de Dios. Qualquiera que ama 
es nacido ew Dios,y conocea Dios. 
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Elque no ama, no conoces Dios: porque 
Dios es charidad. 
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En efio ſe moſtrõ la charidad de Dios en ad 
ſotros, enque Dios embiò ſu Hijo vnigenito al 
3 paraque biuamos pow el. 
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En eſto conſiſte la charidad, no porque no- 
ſotros ayamos amado a Dios, mas porque el nos 


| amo à noſotros, y hà embiado à ſu Hijo para ſer 


11 89 Cy Ii, 071 vo 97 dort. 
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Mes petis enfans,. vous aw bie, 
& lex auez ſurmontẽs: car celui qui eſt 

en vous eſt plus grand que celui qui eſt 
au monde. 
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Ils ſont du monde, 
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Nous ſommes de Dien: qui 

Dieu nous eſcoure, qui n'eſt poiat de 

Dieu, ne nous eſcoute point: Iceci eo- 

1 * de yerite & fe- 
pritderceur. 
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Bien-aimEs,aimons Ten Famrre:car | 
chatir& eſt de Dieu, & quiconque aime, 
eſt at de Dieu, & cognoiſt Dieu. 
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Qui n'aime point n'a point cogn 
Dieu: car Dieu eſt charue, * 
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En cela eſt manifeſtee la charitt᷑ de 
Dieu enuers nous, que Dien a enuoyẽ 
ſon Fils ynique au monde, aſin que nous 
viuions par lui. 
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Er ceei eſt la charirt, aon point que 
nous ay on: aime Dieu, mais pource que 
lui nous a aims, & a enuoyë ſon Fils 
pour eſtre propitiation pour nos pe- 


aplacacion por nueſtros peccados. 
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CAP. IIII. 


4. Vos ex Deo eſtis filioli, 
& viciſtis eum, quoniam 
maior eſt qui in vobis eſt, 
quàm qui in mundo. 


Litle chudren / e are of God / an has 
ne owercome them: for greater is hee 
-— then he that is in che 
wo 1 


de mundo loquuntur, & 
mundus eos audit. 


| They are of the worlde / therefore 


deheareth them, 


6. Nos ex Deo ſumus. Qui 
novit Deum, audit nos: qui 


non eſt ex Deo, non audit 


nos: in hoc cognoſcimus 
ſpiritum veritatis, & ſpiri- 
tum erroris. 


We are of God / hethat knowet 
God / heareth vsthe that — of oy 
heareth vs not. Hereby kugwe we the 


[ 7, Chariſſimi, diligamus 


nos invicem: quia chariras 
ex Deo eſt. Et omnis qui di- 
ligit, ex Deo natut eſt, & co- 
gnoſcit Deum. : 
Beloued / let vs loue one another:for 


lone com meth of God: & euer one that 
3 is borne of God / andkuoweth 
9 a ; ; 


8, Quinondiligit,nonno- 
vit Deum , quoniam Deus 
charitas elt 


He that loueth not 1 knoweth not 


| Gods for Godlis loue. 


9. In hoc apparuir chari- 


tas Dei in nobis, quoniam fi- 


lium ſuum unigenitum mi- 
ſit Deus in mundum, ut vi- 
yamus per eum. | 

In this appeared the loue of God 


toward vs / becauſe God ſent his onely 
begotten Sonne into the worlde / that 


| wemighrliue ibrongb him. 


10. In hoceftcharitas:non 
quaſi nos dilexerimus Deũ, 


| led quoniam ipſe dilexit 
| nos, & miſit Filium ſuum 
I Propirtiationem pro pecca. 


tis noſtris. 


Herein is loue / not that we loued 
God / but that he loued vs and ſent his 
- nne to be a reconciliation for our 
finnes. 


Ipſi de mundo ſunt· des | 


hrattheyof the worlde and the worl 
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4. Kindlein / ihr ſeyt von Gott / vnd 
habt jene uͤberwunden / denn der inn 
euch iſt / iſt groͤſſer denn der inn der 
Welt iſt. | 


Bern / t ere aff Gud/ oc haffue offuerwundet dem / 
— den ſom er i eder / hand er ſtorre / end den der eri 
erden. 2 


5. Sie ſind von der Welt / darumb 
reden ſie von der Welt / vnd die Welt 
hoͤret ſie. 


De ere aff Verden / der faare tale de om Verden / 
oc Verden horer dem. N 


6. Wir ſind von Gott / vnd wer Gott 
erkennet / der hoͤret vns. Welcher 
nicht von Gott iſt / der hoͤret vnns 
nicht. Daran erkennen wir den Geiſt 
der War 
thumbs. 


i ere aff ud / oc huo ſom kender Gud / hand 
horer oſſ. Huilcken icke er aff Gud / hand horer oſſicke / 


nd. 21 


7. Ihr lieben / laſſet vns vntereinan- 


Gott geboren / vnd kennet Gott. 


Jelſtelige / Lader oſſ elſke huer andre / thi kœrlig 
hed er aff Gud / oc huo ſom elſker / hand er ſod aff Gud 
oc kender Gud. | 


8. Wer nicht lieb hat / der fennetGott 
nicht / denn Gott iſt die Liebe. | 


Huo ſom icke elſter / hand fender icke Gud / Thi 
Gud er Karlighed. 


* 


Gottes gegen vns / daß Gott ſeinen 
eingebornen Sohn geſand hat inn die 
Welt / daß wir durch jn leben ſollen. 


Der vdi er Guds farlighed obenbaret mod of 
at Gud ſende fin Enbaarne Son til Verden / at wi 
ſtulle leffue formedelſt hannem. 


10. Darinnen ſtehet die Liebe / nicht 
daß wir Gott geliebet haben / ſondern 
daß er vns geliebet hat / vnd geſandt 
ſeinen Sohn zur verſoͤhnung fuͤr vn⸗ 
ſer ſuͤnde. 


Der vdi ſtaar kœrlighed / Icke at wi haffue elſtt 
Gud / men at hand elſke oſſ / oc ſende ſin Son til forl!- 


gelſefor rore ſynder. 
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der lieb haben / denn die Liebe iſt von | | 
Ott / vnd wer lieb hat / der iſt von 


9. Daran iſt erſchienen die Liebe | ? 
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Ninguno vido jamas à Dios. Si nos amamos 
vnos à otros, Dios eſta en noſotros, y fu charidad 


1 35 310 e u Nm 


En eſto conocemos que eſtamos en el;y el 
#4 noſforros,enque nos hadado de ſu Eſpiritu. 
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CY noſotros hemos viſts, y teſlificamor que 
e Padre hà embiado ã ſu hijo para ſer Saluador 
del mundo. . 
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Oualquierac que cotifellare que leſus es el 
Hijo de Dios, Dios =_ en elf y el en Dios. 
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Y noſotros auemos condcido, y creyds la 

aridad que Dios tiene en noſotros. Dios es 

ed; y el que eſtà en charidadzeſta en Dios, 
y Dies en el. 
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En eſto es perfecta la charidad con noſorres 
Paraque tengamos confianęa en el dia del juyzio; 


» che qualt degli, t- 
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| 
Nul ne vid one Dieu:ff nom im 
rn Tautre Dieu demeure en nous, & ſa 
charite eſt accomplie en nous. 
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Par ceci cagneiſſout nous que nous 


demeurons en lui, & lui en aous;pour- 
ce qu il nous a denne de ſon Eſprit. 
14. Kas njucls nr fia fag: 
get on 0 n, amiceAx 
70 you are 78 x. 


Et nous Lauons ven, & teſmoi 
__ lePereacnuoy&le Fils pour eſtit 
auucur du monde. 
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Qui conque confeſſera que leſus elt 


lui en Dieu. 


16. Ke ud indxaorgy = 
m5 raſia Tu dhl ly ind 
5 Yrog u. 0  Jeos aqa 667 % 
chan iy Th 3071) , i T6 Yiu 
ere. % 0 vieh 


Et nous avons cogriu & eren la cha- 
rite que Dieu a enuers nous. Dieu 
charics : & qui demeure en charitt, de- 
meute en Dieu, & Dieu en lui. 
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11, Chariſſimi, fi ic Deus 
dilexit nos: & nos debemus 
alterutrum diligere. 


| | Beloned! if God ſo lonedvs / we 
ought alſo to lone one another. 


is. Deum nemo vidit un- 
quam. Si diligamus invicem: 
Deus in nobis manet, & cha- 
ritas eius in nobis perfecta 
elt. 


No man hatb ſeene God at any ti | 
me. If we loue one another / God dwel- 
letz in vs / and his loue is perfect in vs. 


| 


1. lu hoc cognoſcimus 
quoniam in eo manemus, & 
ipſe in nobis: quoniam de 
Spixitu ſuo dedit nobis. 


Hereby knowe we that we dwell in 
him / and de in vs: becauſe he hath giuen 
vs of his Spirit. 


114. Et nos vidimus, & te- 
ſtiñcamur, quoniam Pater 
miſit Filium ſuum Salvato- 
rem mundi. 


And we hane ſcene; and doe teſti 
ſit / hat the Fa: her ſent the Sonne to he 
tde Sauiouc of the world, | 


16. 0 uiſquisconfeſſus fue- 
rit quoniam leſus eſt filius 
Dei: Deus in eo manet, & 
iple in Deo. 

Wboſocuer confeſſeth that Jeſus 


is the Sonne of God / in him dwellech 
God / and he in God. 


16. Et nos cognovimus, & 
credidimus charitati, quam 
babet Deus in nobis. Deus 
charitas eſt: & qui manet in 
charitate, in Deo manet, & 
Deus in eo. 


Aud we haue knowen / and beleeued 
the loue that God hath in vs. God is 
loue / and he that dwelleth in loue / dwel⸗ 
leth in God / aud God in him. 


17. In hoc perfecta eſt cha. 
ritas nobiſcum, ut fiduciam 
habeamus in die iudicii:quia 
ſieut ille eſt, & nos ſumus in 
hoc mundo. 


N : 

Herein is the loue perfect in vs / that 
we ſ houlde haue boldenes is the day of 
indgement : for as he is / euen ſo art we 
in this world. 


11, Ir lieben / 
liebet / ſo ſollen wit vns auch vnter⸗ 
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oc elſte huer andre. 


13. Daran erkennen wir / daß wi 


toſſ/ at hand gaff oſſaff fin 


hat / zum Heiland der Welt. 


Oe wi haffue ſeet oc vidne} at 
Sonnen eil Verdens Frelſere. 


gen / daß der Vater den Sohn geſand 


Faderen vdſende 


ts £& 


ſus Gottes Sohn iſt / in 
Gott / vnd er in Gott. 


Huilcken ſom nu bekender / at Iheſus er Guts 
Son / i hannem bliffuer Gud / oe hand i Gund. 


dem bletbet 


glaubet die tebe/ die Gott zu vns hat. 
be bleibet / der bleibet in 
Gott in ihm. . 
Oc wi tende oc trode den kærlighed / ſom Gud haff⸗ 


uer til o. Gud er Kerlighed / oe huo ſom bliffuer i 
Karlighed / hand bliffuer ! Gud / oe Gud i hannem. 


GOtt / vnd 


17. Daran iſt die Liebe voͤllig bey 
vns / auff daß wir eine freydigkeit ha⸗ 
ben am tage deß Gerichts / denn gleich 
oo a iſt / ſo ſind auch wir inn dieſer 
c t. © | . 


Der met er Kerlig bed fuldfommen hoſſoſſ;paa 
det wi ſtulle haffue driſtighed yaa Domme dag / Thi 


hat uns Gott alſo ge z. 
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hed er fuldkommen i o ß. 9 
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15; Welcher nun bekennet / daß Je-1z5 


16. Vnd wir haben erkannt vnd ge⸗ | ' 
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oj pfedyw#/ a Buß w 


: # 
R 2 7 A & 
x * . _ , 
Jelſkelige/ haffuer Gu aer da Wert nile 
ge / haffuer Hub ſa elſte off} da x 
- 3% 
wy - — - v3 : 
6 & 4a 6 * Y 


ben / ſobleibet Gott in vns / vndſeine [11 


. 
” 0 4 1 £00 
— 4 9 * * 
* 1 * A ” 
7 Ec, 4 * 
a . _ * : C4 * 
m ; — | 
b. * 

. 
. 


in ihm bleiben / vnd er in vns / daß er mem 
vns von ſeinem Geiſt gegeben hat. 
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\ q 
i croit au Fils de Dieo, il aleref., 
moiga ige de Dieu en ſoi-meſme: 
ve croit pciat à Dieu il fa fait mentent: 
car ii n'a point treu au reſmojgnagy 
= Dieu a teſmoigut de ſon propre | 
13, 


TE. Kay ul an bs d, 1 fraptveja, | 
on lud iu ee i 1% + | 
Hess, Kg d 1 TCH Cy TW 4 aus | 
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Et ceſt ici 1 e 1 


que Dieunousadonne - yie erernalle: | 
& ceſte vio en ſon Fils, 
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le vous aĩ eſerit ces choſes, ĩ von | 
qui croyez au nom du Fils de Dieu: afin 
que vods ſachiez que vous auer la vie ft. 
eternelle, & aſin que vous croy iet au 
nom du Fils de Dieu. 


14. Kay Gum 651) 1 amp ßnoia ly 
© od es auny , 07 b N u- 
TWpur get var T0 . = 
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Et ceſt ici faſſeurance que nous a- 
uons cauers Dieu: aſlauoir que ſi nous 
demandons quelque choſe ſelon la vo- 
lontt, il nous exauce. | 
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1 10HANN Is. I. S. Johannis. 


quod teſtificatus eſt Deus 


{ God/heth the witnes (of God) in him 
| ſelfe t he that beleeneth not God / hath | 
made him a ſyer / becauſe he heleeued 
not the recordet that God witneſſed of 


in Filio eius eſt. 
fe is in his Sonne. 


Il bet vitam, qui non habet fi- 


| dentibus in nomen Filii Dei: jut 
ſciatis quoniam vitam habe- 


dum voluntatem eius, audit 
hos; 


CAP. V.. 


1 9. Si teſtimonium homi- 


num accipimus: teſtimo- 
nium Dei maius eſt, quoniã 
hoc eſt teſtimoniùm Dei 
uod maius eſt, quoniam 
teſtiſicatus eſt de Filio ſuo. 


I we receyue the witneſſe of men / 

the witneſſe of God is greater: for this 

. [ ts the witneſſe of God / which he teſti⸗ 
oed of his Sonne. * 


7 | 
10, Qui credit in Filium 
Dei,haberteſtimoniumDei 
in ſe. Qui non credit Filio, 
| mendacern facit cum, quia 
non credit in teſtimonium 


de Filio ſuo. 


| -- Hee that beleeueth in the Sonne of 


| his Sonne. 


u. Et hoc eſt teſtimonium, 
quoniam vitam ęternam de- 
dit nobis Deus. Et hæc vita 


And this is the recorde / that God 
hath giuẽ vato vs eternall life / and this 


tz. Qui habet Filium: ha- 


lum Dei: vitam non habet. 


He that bath abe Sonne / hath lyfe: 
and be that hath not the ſoune of God / 


hath not life. 8 
1. H c ( ſcript) vobis ere. 


tis zternam , & ut credatis 
in nomine Filii Dei. 


. Theſethitiges haue J written vnto 

you / that beleene in the Name of the 
Sonne of God / that ye may knows hat 
ye baye etergoll life / and chat he mar 


— the Name ef the Sonne ef 
9 0 , 


14, Erhzceſt fiduciaquam 
babe mus ad eũ; Quia quod- 
cunque petierimus ſecun- 


i And this is the aſſurance / that wet | 


ſer / denn 


12. WerdenSohtiGottes hat der 
hat das Leben / wer den Sohn Gottes 
nicht hat / der hat das Leben nicht. 


14. Nees das i die A die 
wir haben zu jhm / daß ſo wir etwas 

n / na | s | foli poproſime 
m_ nach ſeinem willen / ſo hoͤret ex | / k nas 


nem / at / der ſom wi bede om noget / effter hans vilie / 
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er gezeugt hat von ſeinem Sohn. 


vidniſbyrd/ ſom hand vidnede om fin Son. 
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von ſeinem Sohn. 


Huo ſo tror paa Guds Sen / band haffuer derte 
vidniſpyrd hoſſfig. Huo ſom icke tror Gud / hand gor 


1. Vnd das iſt daß zeugniß / daß vns 

Ste das ewige 11 hat gegeben/ Va 
vnd | ches leben iſt in-ſeiner Soha,  geho geſt, 
| Ocdertss: der vidniſbytd/aeGud haffuer giffuit [thee 


of} det euige Liff / oc dette Liff eri hans Son. 


Hus ſom h er Guds Son / hand haſſuer if 


uet / Ouo ſom icke baffuer Guds Son / Hand haffuet rie r. S 
icke Liffuit. * id.. re 


5 2 (eu 6 geſhriben/ 
e ihr glaubet an den Namen deß 
eee ee 
daß jr das ewige Leben habt / vnd daß 


jr glaubet an den Namen deß Sohns 
Gottes. | | 


Dette haffuer ieg ſcriffuit eder til / i ſom tro paa 


Guds Sons naffn / ati ſtulle vide / at i haffue det eui · zy wi 
ge Liff / oc at i ſtulle tro pag Gud Sons naffn. ; 


Oc det er den driſtighed / ſoty-wihaſfuetil hat | 
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annemen / ſo iſt Gottes zeugniß groͤſ⸗ 1 | 
ottes zeugniß iſt das / daß 
rd 
Erber ſaa / at wi anamme Menniſrens vidni6 | 
byrd / Da er Guds vidniſdyrd ſtorre / Thi det er Guds | mitem 


10. Wer da glaubet an den Sohn 9e. Ki 
Gottes / der hat ſolches zeugniß bey udo / 
jhm. Wer & Ott nicht glaubet / der e 
macht in zum Lugner / denn er glaubet daa 
nicht dem zeugniß / daß Gott zeuget 


hannem til en Legnere / thi hand tror icke det vidniſ || 
byrd / ſom Gud vidner om ſin Son. A 
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tot deſi de Sint | 
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V ſi ſabemoꝛ que el nos oye en qualquiera 
coſa que demandaremos, tambien ſabemos que 


dado. 
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do qus nc es de muer e,dematidara4 Dios;y ele 
bean à los que peccanno de muerte: 


Ay peccado de muerte: 8 2 yono digo que 


' ruegues, 
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Toda maldad es ee mas 2 Are. 
due no es de muerte. 
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Bien ſabemos quequalquieraquees nacido 
de Dios, no peccat mas el que es engendrado de 
Dios, ſo guarda à fi miſmo, y el Maligno no le 
toca. 
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Sabido tenemos que ſomos de Dios, y todo 
el mundo eſta pueſto en maldad. 
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et neus lauen qu'il neden | 
quoi que nous demandiens, nous ſaugs' 
que nous obtenð les requeſtes leſquel 
les nous lui auons —— 
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16. Ba enge * ap A- 

1 & vor. apapriay wy 
e e, ur. 2 da avi 
Coles, This ahb ͥ%t 149] d 
Javarpy.s c afuag vi es hal- 
u 0 s cxeim Aya he *. 
nic | 


$i quelcun voit ſon frete pechet da 


pecht᷑ qui n eſt point A mort, il requerra 
4 — & il lui donnera la vie: voire à 


ceux qui ue pechent point à mort. Il y 2 
vn pech à mort: ie ne di poiat que tu 
pries pour ce pechè la. 
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bey &paap ien 01 hg Jeeyaups. | 


2 — peche qui n eſt youre mott., 
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| Now fauont que quiceoqueeſt of 
de Dieu, ne peche point: mais qui eſt 
engeadre de Dieu, Ie — ſoi- 
melme, & le malin ne le touc 


19. b om Cx rd 2 ll, 
x9} . N . Er a 
xeimy. 


Nous ſauons que vous fommes de 
Dieu, & tout le monde gift en mans 
uaiſtic. 
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15. t ſcimus quia audit nos 


quic quid petierimus:ſcimus 


quoniam habemus petitio- 
nes qua: poſtulamus ab co. 


And iſ wee knowe that hee heareth 
os / whatjocucr we aſke / wee knower 


that wee haue peiitions ve hi 
deſired of him. that we haue 


16. Qui ſcit fratrem ſuum 
mortem, petat, & dabitur 


tem. Eſt peccatum ad mor. 
tem: non pro illo dico ut 
toget quis. 


Many man ſee bis brother ſinne a 
ſinne that is not vnto death / let him aſ⸗ 
te / and hee ſhall giue hum life for them 
that ſigne not vnto death. There is a 
ſiune vnto death: J [ay not that thou 


(ion) ad mortem. 
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118. Scimus, quia omnis qui 
natu: eſt ex Deo, non pec- 
cat: ſed generatio Dei con- 


Wee knowe that whoſoeuer is beꝛ⸗ 
ne of God / ſinnech not 2 but de that is 
degotten of God / keepeth himſelfe / and 
the wicked couched him ot. 


19, Scimus quoniam ex 
Deo ſumus: & mundus to- 
tus in maligno poſitus eſt. 


We knowe that we are of God / and 
the whole world licth in wick e dnes. 


peccare' peccatum non ad 


ei vita, peccanti non ad mor- 


17. Omnis iniquitas, pec- 
catum eſt: & eſt peccatum 


lervat eum, & maligaus non 
tangit eum. 


0 


All vnrighteouſues is flnne / but 
| theres a ſinne not vnto death. 
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bade hannem om. 


Todte / dafar ſage ich nicht / daß je⸗ 


icke til Doden den maa bede / ſaa ſkal hand giffue dem 


til Daden / for den ſiger ieg icke / at nogen ſkal bede. 
|houldeſt pray for it. a | | 


17. Alle vntugend iſt Sande / es iſt 
aber ( ſinde nicht) zum Tode. 


J. S. Jana. 
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19. Vnd ſowir wiſſen / daß er vns 
horet/was wir bitten / ſo wiſſen wir 


das wir die Bitte haben / die wir von 9 
im gebeten haben. 
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Oc der ſom wi vide / at hand horer oſſ / huad wi 
bede om / Da vide wl / at wi r 
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15. A wijme je näs ſly 


haffue den Bon / ſom wi 


Kapitla . 


ſioſſß / la 


def ho koltprojpme/ awijmet | 
dochdzyme eich whe | 
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e 
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16, So jemand ſihet ſeinen Bruder 
ſuͤndigen eine ſuͤnde nicht zum Todte / 
der mag biiten / ſo wirdt er geben das 

Leben / denen / die da ſuͤndigen nicht 
zum Todte. Es iſt eine Suͤnde zum 


mand bitte. | 


Der fon nogen ſeer ſin Broder ſynde en ſynd / 
Liffuit / ſom ſynde / icke ul Doden. Der er en Synd 
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Al wdygd er ſynd / Oc der ernogen Synd icke til 
Doden. 


18. Wir wiſſen / daß / wer von Gott 
geborn iſt / der ſuͤndiget nicht / ſondern ⸗ 
wer von Gott geborn iſt / der bewaret 
ſich / vnd der arge wirdt jhn nicht an⸗ 
taſten. 


Wi vide / at huo ſom er fod af Gud / hand ſyn- 
der icke / men huo ſom er fed aff Gud / hand beuarer 
ſis / oc den Onde ſtal icke rore hannem- 


19. Wir wiſſen / daß wir von Gott 
ſind / vnd die gantze Welt ligt im ar⸗ 
gen. 


Wi vide / at wi ere af Gud / Oc den ganeſke Ver) 
den ligger i det Onde. 
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| wa (amegosieble/ a on zlynie dos |} 
tyka ſis go. # 
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Empero ſabemos que el Hijo de Dios es ve- 
nido,y nos ha dado entendimiento: para cono- 
cer àlque es verdadero, en ſu Hijo Ieſus el Chri- 


Ko: eſte es el verdadero Dios, y la vida eterna. 
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Hijitos, guardaos dè los idolos. Amen. 
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Mais nous ſauonsque le Fils de Dieu 
eſt venu, & nous a donne entendement 
pour cognoiſtre celui qui eſt le veritg. 
ble, & ſommes au veritable, aſlauoit en 
ſon Fils Ięeſus Chriſt: icelui eſt le vrai 
Dieu, &c la vie eternelle. 
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10. Et ſcimus quoniam fi- 
lius Dei venit, & dedit nobis 
ſenſum ut cognoſcamus ve- 
rum Deum: & ſimut in ve- 
ro Filio eius. Hic eſt verus 
Deus: & vita æterna. 


But wee knowe that the Sonne of 
God is come / and hath gluen vs a min 
de to kno we him / which is truedand wee 
art in him that is true / that is / in his 
Soune Jeſus Chriſti this ſame is very 


God / and eternall life. 


21. Filioli, cuſtodite vos à 
ſimulachris, Amen. 


Babes / keepe your ſelues from 
idols) Amen. . 
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20. Wir wiſſen aber / daß der Sohn 
Gottes kommen iſt / vnd hat vns ei⸗ 
nen ſian gegeben / daß wir erkennen 
den Warhafftigen / in ſeinem Sohn 
Jeſu Chriſto. Diſer iſt der warhaff⸗ 
tige Gott / vnd das ewige Leben. 


Men wi vide / at Guds Son er kommen / oe haff⸗ 
yer giffuit oſſ it find / at wi ſtulli kende den Sande / cc 
wi ere i den Sande / lhans Son J(ſu Chriſto. Denne 
er den ſande Gud / oe det euige Liff. 


Kindlein / huͤtet euch fir den 


21. | 


Abgoͤttern / Amen. 


Bern / vocter eder for Aﬀfguder/A MEN. 
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I ſed quod habuimus ab ini- 
Ha dio, ut diligamus alterutrum 
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4 Gaviſus ſum valde, quo- 
; niam inveni de filiis tuis am- 
I dulantes in veritate, ſicut 
wandatum dee aPa- 


+ | Yreloyced greatly / that I fende 
) Þ efthychildren wolking in-eructh / 4 


na; non ranquam manda- 


And now beſeech Ithee / Cadie / not 
newe commandement 
| — that ja ſame which we had 


#.J\ 

Y * , , ”w © La % 

4 * , 
—7 rr eiae „ — 
2 | 8 4 


Das I. Capitel, 
Er El 


Jerwehlten 
Kindern / die ich lieb habe 
t / vnd nicht alleine ich / 

ſondern auch alle / die dleWarheleer- 


der Warhe 


kaut haben. 


Den Eldſte. Den vdualde Quinde oe hendis | | 
ne / men ocalle/fom dende 


— 89" | 


rawen vnd jhren k 


Born: „ Fuer 
* 


2. Vmb der Warheit willen / die in 2 


vns bleibt / vnd bey vns ſein wirdt in 2. wh 


ewigkeit. 


For den ſandheds ſtyld / ſum bliFuert oſſ/oc 1 


vere hoſſoſſ ul eutz 


75 Bund w gen dich⸗ rn | 
nicht als ein new Ge 
dir / ſondern daß * — 
von anfang / daß — 
der lieben. 

Demu ber ge gage dae. 2 


til ſem it nyt Bud / Men det ſom wi haffde aff 


\ 


3, 3 Barwheedigkolt Fride/ | ;, Guiſs | 

ee i Je hene den 
on deß Vaters / inn der Warheit | 
vnd in der Liebe⸗ fy mit vns. 


Naade! Garmherrighed/ Fred / aff Gud Fader | 
oe aff den HERRE Jeſu Chriſto/Jaderens Son / 
99 . | 


PR Ich bin ſehr abr (< fun⸗ | 4: 
den habe vnter deinen Kindern / die in 
der Warheit wandeln: wie denn wir ſeß gene 
ein Gebot vom er empfanges . 


885 


kobierd ie 
y od Pana Jeu 


1 o 


4 du kter 
Poon ode 


© Dlaprawdyktors trwaw 
a: 2 


1 


Z e | 
Htcowa w praws 


| Elec bediey wm Lit [ms | 
pep potoy od Bo —— 
oyco⸗ 2 


largo 3prawds y mit 


7 . Sym 
chodij w —— va 


= - 
1 : 
x "3 ES. 7 = 
” * 1 - 
1 : * 
* A * 
* at 
p fi 4 4 174 5 k 
4 1 . 
. 1 [7 | 4 
7 JL 
: : 2 
- * C 9 
| | 4 2 LY 
* g , 
. Ss - « 
— . 
51 vr * 1 
— . - * 
15 4 k 4 = if! {ti 
of Th, 
* - 


—— 


213 


TC IC 


8 


_ 4 


n mole 
- Ben "moe 


; vel dottrona. way i 
ele ſalutats. 


DP 


5 


AN Fre 


_—_— = 4 — 


Ia ANN Or. B. 


— 


N Nm M Num s 

D PINT TN enz 

V2 PY PN RI D 
ph I nw? 


Equeſte He c, che noi cami- 
2 pee 


ws GE eres 


/ 


N RIOT View 4 - 


. ND N wi 


rd Run. $107 


RDYUR Nn R222 


18222 REQ | 


- Percroche molii ſedurtors [ons ents 4- 
ki wel monde, pe now confeſſano {1 5'v 
Chriſto eſſer denuto mn carne: queſto mie 
e 2 8. & _— 


WEED mou 5 


RYE? NI 27 T2 
| 122 22 


 Habbiate — 60 hlt. acciache . 
voi nn gerda aper che 
fatte : 184 #2 ric prene — 


N21 N 19h». 9 


NW r — N 
| PRI m5 
— N 5 2 -n 


n 


19mg v NrrW ro 
e Ng 


hos Sede e non /l ſal- 
do ne la dottriena dr Ghrefto , non 225 


Alis. Chi ft fermo ne la dottrine ds Chri- 


flo, queſto tale hs 4 Padree e 


po NN Wade . 10 
may mM N N 
Nor eee 87 

1 oN.) 8 


eee 


NY N NN 
vrmhan 8 P29 IS 
CUTS dan 


Perche chi lo ſalute, ſi ſa parteci 
de le ſie male opere. — vel he * 


detto que nel dia del Signer non ſtates 
eee) 


AY 11 


N 
Abd ND NT 1 6 
N DNN Fino? Pom 


DNN N = en 


1 A2 TON 


Yeſtaesla 2 andemos — fu 
mandamiento:yel mandamiento es, como vo- 
ſotros aueys deſde el principio, que n 
en el. 


WY. AJ Syrm—2 > 
ng. een No IN de- 
i 70 NY n vie 

; nM 2383 D NI 


por aches engannadores ſon entra- 
dos en el mundo, los quales no confieſſan Teſus 
el Chriſio ſer venido en carne. Eſte tal — 
dor ey Antichriſto. 
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Mirad por voſotros miſmos, porque no 
damos las coſas que auemos obrado, mas * 
mos el gal ardon . 
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Qualqurera que rebella, y no perſeuera en 
la docttina del Chriſto, no tiene a Dios: el que 
perſeuera e en la doctrina del Chriſto, el tal tiene 


Al padre y al Hijo. f 
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Et ceſte eſt la charité, » que nous 
cheminions ſelon ſes commandement: 
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que vous cheminiez en icelui. 
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Car plaſſeurs ſeduQteurs font entrio 
au monde, leſquels ne confeſlent point 
leſus Chriſt eſtre venu en chair; ya tel 
eſt ſeducteur & Antechriſt. 
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II. S. Johannes. 


6. Et hæc eſt charitas, ut 
ambulemus ſecundum mã⸗- 
data eius. Hoc eſt enim 


mandatum, ut quemadmo- 


dum audiſtis ab iaitio, in eo 
ambuletis. 


| And this is the lone / that we ſhould 
walke after his commanndements. 


- [This commandemecac is / that as ye 
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| walignus. ¶ Ecce prædixi vo- 
b, ut in die Domini non con- 
fundamini,) 
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7. Quoniam multi ſedu- 
ctores exierunt in mundum 
qui non confitentur Ieſum 


Chriſtum veniſſe in carne: 


hic eſt ſeductor, & antichri- 
ſtus. 


For many deceytier's are eutred iti- 


| tothe world / which coufeſſe not thatJes 


ſus Chꝛ ſtus is come in the fleſh. He 


dat is ſuch one / is a deceymet aud an 


Amichriſt. 
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perdatis quæ operati eſtis: 
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ſacci piatis 


Looke to hour ſelues / that wee loſe 


not the chin zes which we haue done / 
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Ominis qui recedit, & 
non permanet in doctrina 


Chriſti: Deum non habet. 


Qui permanet ia doctrina: 


hic & Patrem, & Filium ha- 
bet. 


Wypoſoeuer tꝛan greſſeth / and abi⸗ 


N deth not in the doctrine ef Chriſt / hath 


not God. Hee that conunueth in the 


doctrine of Corift! bee hach both the Fas 
ier and the Sonne. | 


1 Si quis venit ad vos, & 
hanc doctrinam non affert: 
nolite recipere eum in do- 


mum, nec Ave ei dixeritis. 


Jtere come any viito you} / and 
bring not this doctrine / receyue him not 


Is houſe / neither bid him / God ſpeede. 
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hold J haue told: you / before that ye 
may not be aſhamed agayuſt the daye 
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6. Vnnd das iſt die Liebe / daß wir 


wandeln nach ſeinem Gebot. Das. gcho 


iſt das Gebot / wie ihr gehoͤret habt 
von anfang / auff daß jr daſelbs innen 
wandelt. 


He det er Karlighed / at wi ſtulle vandre effeer 
hans Bud. Det er Budet / lige ſom i horde aff begyn⸗ 
delſen / at i ſtulle vandre der vdi. 


>. Dem vil Verfuͤhrer ſind in die 


Welt kommen / die nicht bekennen Je ⸗ 
ſum Chriſt / daß er in das Fleiſch kom⸗ 
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der erchriſt. 


Thi der ere mange Forforere komne t Verden 
ſont icke bekende Iheſum Chriſtum / at hand er kom⸗ 
men i Kodet / Denne er den Forforere oc Antichriſt. | 
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in der Lehre Chriſti / der hat keinen 


Gott. Wer in der Lehre Chriſti blei⸗ 


bet / der hat beyde den Vater vnd den 
Sohn. 
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Chriſti dœrdom / Hand haffuer baade Faderen oc 
Sonnen. | | 


| 1s. So jemand zu euch kompt / vnd 


bringet diſe Lehre nicht / den nemet 


nicht zu hauſe / vnd gruͤſſet hn auch 


Der ſom nogen kommer tileder / oe forer icke denne 
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ſer hannem ocſaa icke. 
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12. Pluta habens vobis ſcxi- 
bere, nolui per chartam & 


me futurum apud vos, & os 
ad os loqui: ut gaudium ve- 
ſtrum plenum ſit. 


Although J had many things to 
write vnto vou / yet J would not write 
wit paper and ynke: bat J truſt to come 
vnto you / and ſpeake mouth co mouth / 
that our toy may be full, 


13. Salutant te filii ſoro- 
tis tuæ electæ, Amen. 


The ſonnes oſ thine elect ſiſter greet 
thee} Amen. 
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Das 1. Capitel. 
12, Ich hatte euch vil zu ſchreiben/ 
aber ich wolte nicht mit Brieffen vud 
Dinten. Sondern ich hoffe zu euch zu 
kommen / vnd muͤndlich mit euch zu 
reden / auff daß vnſer frewde vollkom⸗ 
men ſey. 


Jeg _ meaet at ſcriffue eder til / men ieg vil- 
de icke met Breff oc Bleck / men ieg haabis at komme 
til eder / oc at tale mundelige met eder / Paa det ver 
glæde ſkal vere fuldfommen. 


13. Es gruͤſſen dich die Kinder dei⸗ 
ner Schweſter der Außerwehleten / 
AMEN 


9 


Din vdualde Soſters Bern / hilſe dig / Amen. 
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Ende der andern Epiſtel S. 
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II. S. Jana. 
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Bo Kapitola I. 
12. Mage wãm geſſel wijce 


pſaͤti / nechtel gſem ſkrze Liſt a 
kernidio: neo mam nadꝛgi 


"| Shonbws ſe Druha Kano 


je k waͤm ſam prigdu / a vſiyk 
vſtuom mluwiti budu / aby ra⸗ 
doſt waſſe plnů byla. | 


Mitacwam wiele piſae | nie 
cheiatem na papierze ant inkan⸗ 
ſthem / ale nadztewam ſie pr zyid i 
do was/ yobecnte mowic / aby wes 
ſele uafje bylo zupelne. 


| 


- Pogdrawngſſteche Oy 
— Seſtry — Elefey.Mi, 
loſt Boſij budi{s tebau/ A, 
men. 


; | 
Pozdrawliia eie ſynowle 5(0/ | 
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ry twoley zacuep/ Amen 


nyka S” Jana. | 
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ul. JOHANNIS | 


GAP. I. 
Ex io RGaio cha- 
riſſimo, quem e- 
go diligo in veri- 
4 WRC 


de der vnto the beloued Ga⸗ 
uus whom J loue in ihe tructh, 


1. Chariſſime de omnibus 

orationem facio proſpere 

| | rejpgredi & valere ,, ſicut 
| proſpere agit anima tua 


| \ 'Baloned/J wiſh chiefly that thou 
I pryſperedſt A lacht wel / as thy ſons 
n 


3 Gaviſus ſum valde ve- 
niontibus fratribus, & teſti- 
| monium perltibentibugve- 
titati tue, ſicut tu in veritate 
ambulas. | 


For Jreionced greatly when thebres | 
ihren came / and teſtifiedof the trueth 
that is in thee / how thou walkeſt in ihe 


* 


4. Maiorem horum, non 
babeo gratiam, quam ut au- 
diam filios meos in veritate 
ambulare. 


I daue no greater ioy then this that 
toto heart that my Sonnes walke in 
veritie. 


5. Chariſſime, fideliter fa- 
cis quicquid operaris in fra- 
tte, & hoc in peregrinos. 


1 Beloued-7 thou doeft faythfally 
| wharſoeuer thou doeſt to the hrethren / 
& to ſtrangers. 


| 6. Qui teſtimonium red- 
diderunt charitati tuæ in 
conſpectu eccleſiæ: quos, 
{ denefacies, deducens digne 
R 
| \ Which bare witnes of thy louebes 
| fortthe Crarchrs. Wbom if thou brin⸗ 


geſt on their tourney as it beſeemeth ac⸗ 
coꝛding io Ge dn bon ſhalt do well. 


III. S. Johannts. 
Das I. Capitel. 


dem lieben / den ich lieb habe 
in der Warheit. 


EN Eldſte / G 
D ö 


* 


aio den elſkelige / ſom ieg elſkert 


2. Mein lieber / ich wuͤnſche in allen 
ſtuͤcken / daß dirs wolgehe vnd geſund 


ſeyeſt / wie es denn deiner Seele wol⸗ 


gehet. 


Min elſkelige/ ieg yndſker et det maa gaa dig vel 
t alle maade / oc du maat vere karſt; lige ſom det oc gaar 
din Siel vel. 


3. Ich bin aber ſehr erfrewet / da die 
Bruͤder kamen / vnd zeugeten von dei⸗ 
ner Warheit / wie denn du wandelſt in 


. 
1 


der Warheit. 


Jes bleff oe gantſte glad der Brodrene komme / 
— om din ſandhed / ſom du oc vandrer i ſand⸗ 
ed. 


Er Elteſter / Gato 
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kg £ARjſp/ Kayowt 


naymilegſſymu / kte⸗ 
rehoz ya milugi w 
prawde. 


Sxarty Sitows mitemu / kto, 
rego ia prawdʒiwie miluie. 


2. Naymilegſſi / we wſſec 
rokcech modi; ſech 
ſſtiaſtne chodil a dobfe fe mei / 


2 ſe ſſtiaſtnẽ wede duſſy 


Namilßy naprzod jadam 4b 
ſie tobie ficjeſhwie wodztko / 4 
abys byt zdrow / iat᷑o duys two: 


4. Ich habe keine groͤſſere frewde / 


denn die / daß ich hoͤre meine Kinder 
in der Warheit wandeln. 


Jeg ha ffuer ingen ſtorre alede / end den / at ieg 
horer mine Born vandre i ſandhed. 


5. Meir Lieber / du thuſt trewlich / 


was du thuſt an den Bruͤdern vnnd 
Gaͤſten. 


Mine elſtelige / du gor trolige / det ſom du gor mod 
Brodrene oc Geſterne. 


6. Die von deiner Liebe gezeuget ha- 
ben / fuͤr der Gemeine / vnd du haſt 
wolgethan / daß du ſie abgefertiget 
haſt wirdiglich far Gott. 


Ouilcke ſom haffue vidnet om din k@rlighed/faar 
Menigheden / oc du giorde vel / at du ſtickede dem ver⸗ 


delige fra dig / faar Gud. 


4 


| 


gezeſliwie fie ſprawute, 


yz priſſli Bratkij a Swe⸗ 

_ e otwẽ praw⸗ 
e / kterat ty w prawde cho? 

dijſs. a 
Abowlemem be G 

gdy przyßlt — een 


oFczerosct twoley| iako ty hei 
poſtepateg. * 1 


4 Vebk va porꝛſſenij wee 
sho nemãm / nezli abych ſiy | 


ſſelo mych Synech / je chodſj 
wprawvde, i 


ate Nãd ty rzec iy wieczego weſela 


hciyrze poſtepuia. 


nijſs coʒkolj delaſs Bratfijm/ 
a to Hoſtem. 


p Przeciw gosciam. 


6. Ktekijzto ſwẽdectwij wy? 
dawagtj o Lãſee twẽ pked Cyr; 
kwij: dobfe vdinijſs / geſtliſe 
gim pruowodd6ſs ſluſſn pro 
Teſt Bozij | 


Ktorzy 8wiade3ylt o mites ct 
twey pred Iborem | dobrze vec3ys 
ni teſts ie odprowadziß | iaͤlo 


| przyſtotBogy. 
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mſec za tebe / aby 


3. Zradowal gſem ſe welice / i 


9. Naymilegſſh wernd Tho | 


, TTamilfy} wiernſe eiyniß co- 
Fol wiek ciyniß prʒ cw ko brãciey 
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mam gdy ſtyße ij ſynowie mot 
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Carifſimo, non imitare il male, ma 11 
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Por eſta cauſa f. yo viniere , dart a entender | 


las obras que haze, como parlacon palabras ma- 
licioſas contra noſotros, y ni aun contento con 
eſtas coſas, no ſolo no reeibe à los Hermanos, pe- 
ro aun prohibe à log que los Juicer recahiry y 
los cha de la Ygle 14. 
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Amado, no thus o que es malo, ſino loque 

es bueno. El que haze bien, es de Dios: mas el que 
haze mal, uo ha * aDios. . | 
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Todos dan tefitmoniode vers fr y aun 
la wiſrzs verdad: pero tambien noſotros datnos 
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Nous deuong donc receuoir ceui 


qui ſout tels, afin que nous aidious 4 1; 
verité. 


9. Egal Th c ö FN 
% a aura despe pit 
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Tai eſcticafE gliſe: mais Diotrephez 
qui aimè qeſtre le premier entrevz,ne 
nous regoir point. 
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Pour ceſte cauſe, fi ie vien, ie tzmen- 
teurai les actes qu il commer, babillant 
de nous en mauuais propos: & non cõ- 
tent de cela, non ſeulement il ne recout 
poigh le fretes; mais enpeſche ceuxqui 
es veulent receuoir, & les iette hon de 


fEgliſe. 


IT. Apen, fu flu a 7 van, 
aan apa. qa 6 
18 910 26% 0 v BY TR 


exe NV 9507. 


Bien aim; wenſui point le mil, 
mais le bien: qui fait bien, ileſt de Dies, 
mais qui fait mal;n'a point veu Dien. 
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Tout rendent teſmoignage3 D*- 


metrius & la verits meſme; & noui e 
rendont auſli teſmoignage, & vou: — 
nez que noſtre telmoigoage eſt 1 

table. | 


ro teftimonio es verdadero, 
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7. Pro 


— 


tit. IOHANNIS. 


AIS bannt 


7. Pro nomine enim eius 
ptofecti ſunt, nihil accipien- 
ces Gentibus. 


hat bie Names ſake 
_ 5 . nothing of 
the Gentiles. 


8. Nos ergo debemus ſuſ- 
operatores ſimus veritatis. 


We therefore onght to receyue ſuch/ 
that we might be helpers to ihe trueih. 


9. Scripſiſſem forſitan ec- 
cleſiæ: ſed is qui amat pri- 
marum gerere in eis, Dio- 
trepes, non recipit nos. 


\ wrote vnto the Church t but Dio- 
trepheo which loueth to haue the prec; 
min ence among them / rec eiuer h vs not. 


10. Propter hoc fi venero, 
commoneã Eius opera quæ 
facit: verbis malignis gar- 
riens in nos, & quali non ei 
iſta ſufficiant: neque ipſe 
ſulcipit fratres, & eos qui 
luſcipiunt, prohibet, & de 
eccleſia elicit. 


Wherefore if Jceme / J will deela⸗ 
te his deedes which be doeih / prateling 
agaynſt vs with malicious words / & 
noc there wity content / neu her he him 
elfe receyutih the brethren / but forbꝛd⸗ 
dech them that woulde / and ih ruſteih 
them out of the Church» | 


11 Chariſſime, noli imita- 
ri malum, ſed quod bonum 
eſt. Qui bene facit, ex Deo 
eſt: qui malè facit, non vi. 
dit Deum. 


Beloued / follow not that which is 
tuill / but chat which is good: he that 
doeth well / is of God: but he tha doeh 
euill / hach not ſeene Ged. 


12. Demetrio teſtimonium 
redditur ab omnibus, & ab 
ipla veritate, ſed & nos teſti- 
monium perhibemus: & 
noſti quoniam teſtimonium 
noſtrum verum eſt, 


Demetrius hath good report of all 
men / and of the traeth it ſelfe: yea / and 
wee our ſelues beare recorde / and ye 

w ihat our recorde is true. 


ä — 8 


cipere huiuſmodi: ur co- 


— 


Das I. Capitel. 


7. Denn mb ſeines Namens wil⸗ 
len ſind ſie außgezogen vnnd haben 
von den Heiden nichts genommen. 


Thi at de ere vddragne for hans Naffn ſtyld / oc 
de toge inted aff Hedningene. 


8, So ollen wir nun ſolche auffne⸗ 
men / auff daß wir der Warheit Ge⸗ 
huͤlffen werden. 


Saa ſtulle wi nu anamme ſaadanne / paa det wi 
kunde bliffue ſandheds Methielpere. 


9. Ich habe der Gemeine geſchrie⸗ 
ben / aber Diotrephes / der vnter jnen 
wil hoch gehalten ſein / nimpt vnns 
nicht an. 


Jeg haffuer ſcreffuit Mentgheden til / men Dio⸗ 
— ſom vil holdis hoyt iblant dem / anammer cj 
| | G | 


—— — 


10, Darumb wenn ich komme / wil 
ich jn erinnern ſeiner werck die er thut / 
vnd plaudert mit boͤſen worten wider 
vns / vnd leſſet jm an dem nicht benuͤ⸗ 
gen. Er ſelbs nimpt die Bruͤder nicht 
an / vnd weret denen / die es thun woͤl⸗ 
len / vnd ſtoͤſſet ſie auß der Gemeine. 


Der faare naar ieg kommer / vil iea minde han⸗ 
nem paa ſine gerninger / ſom hand ger / Oc hand pla⸗ 
drer met onde ord mod oſſ / Oc lader ſig icke der met 
noye. Hand anammer ſelff icke Brodrene / oc forme- 
ner dem / ſom det ville gore / oc vddriffuer dem aff Me⸗ 
nigheden. 


11. Mein Lieber / folge nicht nach 
dem boͤſen / ſondern dem guten. Wer 
guts thut / der iſt von Gott / Wer boͤ⸗ 
ſes thut / der ſihet Gott nicht. 


Min elſkelige / Du ſtalt icke cFrerfolge det onde / 
men det gode. Quo ſom gor gaae / hand er aff Gud / 
huo ſom ger ont / hand ſeer icke Gud. 


12. Demetrius hat zeugniß von 
jederman / vnd von der warheit ſelbs / 
vnd wir zeugen auch / vnd jhr wiſſct 
daß vnſer zeugniß war iſt. 


Demetrius haffuer vidniſbyrd aff huer mand / oe 
aff ſandhed ſelff / oc wi vidne ocſaa / oc i vide / at vort 
vidniſ byrd er ſane. 


| 


| TIL, S. Jana. 


Kapitola I. 
>, Nebok gſau pro geho 
Gmtno wyſſli / a nic od Po⸗ 
hanuow newzali. 


Abowiem dla imieniã fego 
wyßli nic nie blorac od pogatiows 


8. Proto} my takowe mi 
me prigijmati / abychom byli 
pomoenijcy prawdy. 


Take we tedy mamy vrziyn o⸗ 
wzc abyſmy dyli pomocuicy 
prawdzie. 


9. Pſalbych byl Coͤrkwi / ale 
ten fterÞ{ mezy nimi chce wlaͤd⸗ 
n — Dyotrephes / nepkigjma 
naͤs. 


piſalem do Iboru ale Dyotre⸗ 
fes ktory mtedzy nimi chee bye 
przedateyhym | nie pr zifmnie 
L 


10, Aprotoz pkigduli tam 
ſaͤm / oznamijm ſkutky geho 
kterkz Tinj zlobiwymi kekmi 
mluw? proti nam. A geſſtẽ 
na tom doſti nemage ze ſam 
Bratt ij neptigjmã / ale y tim 
ktetijꝭ ge pkigijmagij braͤnij a 
Cyrtwe honii. 


A tak teſlibych fa przyßedt / 
przypomme vc;ynFiiego Fiore 
czyn / f:owy zlosctiwemi ßep ac 
priec:wio nam / ᷑toxy tej nã tyin 
Toſyc nie maͤlacl ant ſam pr3iy 4- 
te brecie / p 3abranta łtorʒychea 
ie prʒiymowac / y 3 kosciola wyr⸗ 
zu ca. ; 


. Naymileg}p nenaſledug 
zleho / ale toho co geſt dobrẽ⸗ 
ho. Kdoß dobke dinij / z Boha 
geſt : ale kdoz kinij zle / newidij / 
Boha. 


Namilßy / tego nte naſlãduy 
co ſeſt ztego / àle co ieſt dobrego: 
Rrory dobrze ciyni / 3 Bog ieſt: 
a tro ite cʒyni / nie widzial Dogs. 


12. O Demetryowi ſe ſwdect- 
wij wydIws dobrt᷑ od wſſech 
lidj / y od ſamẽ prawdy: ano y 
my ſwedectwj o nm wydaͤ⸗ 
wame/ a wijſs —_ ſwẽ⸗ 
dectwij pramẽ geſt. 

Swiddectwo teſt dane Deme⸗ 


tryuowiod wßytkich / y od jamey 
prewoy / aley my swiade e wo da⸗ 


wamy / @ wiecie ij wiãdec wo na⸗ 
he prawdziwe ieſt. 
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Mais Feſpere de te voir en brief, & 
nous parierons bouche 4 bouche, 
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III. S. Jana. 


Pon GAP. 1. | 


1 Multa habui tibi ſcribe- 
te, ſed nolui per atramen- 
'| rum & calamum ſcribere 
N | 


e 


ad 2 


to write: bun 
write vn 


| 14 FO ga protinus 


' a 


mur. | 


| 9n3 
re 


A I 
r ebay 


'v. Pax tibi. Salutant te 
_ Saluta amicos nomi- 


be with he ſriendes 
ar ner. fricudes by 


_ PONY» Ex S 


FINES. | 


f 


te videre, & os ad Qs * 


II. S. Jopannts. 


Das l. Capitel. 


13. Ich hatte vil zuſchreiben / aber 
ich wolte nicht mit Dinten vnd federn 
zu dir ſchreiben. 


ene til dig met Bleck oc Pen. 


———— 


14. Ich hoffe aber dich . 
ſo Cal wir muͤndlich miteinander 
be en. | 


OR õ̊ 


Jeg haabis oc til at ſee dig ſnart / ſave ville wi mun⸗ 
\driigs tale met huer andre. 


We Friede ſey mit dir. Es gruͤſſen 


dich die Freunde. Gruͤſſe die Freun⸗ 


＋ 


vere met dig. Vore Venner hilſe dig. Hilſe 


yore e naffn. 


Jes haffde meget at ſcriffue / men leg vilde icke 


4 


Kapitola I. 


13 Mnoho gſem mtl pſaͤti 
tobt / ale nechtel gſem pfãti 
Prem a dernidlem. 


Wielem miatpiſac / ale niech⸗ 


ee inkauſtem ani piorem piſac. 


4. Nebo mäm nadegl ſe 
tebebrzo vzkijm / a vſty k vſtům 
— budem, Pokog budiz 
tobe, 


Leez ſie nãdjiewam rychlo eie 
rv: mou 3 tedy obeenie mow.c be⸗ 


dzlemy.· 


1. Pozdrawugjt tebe pfates 
lt. Pozdrawiz y ty Pkaͤtel na; 


ſſych ze gmkna, 


PoFoy tobie. Pozdrawſztacie 
przylactele/ 5 prʒyiaciele mianos - 
wicte po3drawtay. 


1 namen. 
2 
| 


Ende der dritten Epiſtel S. 
Johannis. 


Stondwũ ſe Tketij Kanony⸗ 
ka So Jana. 
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415 ſeruo di In5v Chrifto,e pa- 


rello ds lacopo, at thiamat! che ſon ſantu- 


 ficats ds Dio Padre, e comſernets an { ESV 


Christo. 
Nach 125 RAY, 2 


7 vom? SH Nan) 


Le miſericordia, ele pace 6 la chari- 
14 ds ſia moltiplicata. 
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D _ Porn A 
FD) 2 527 Ny 


Dh Rz N 0 mn 


po BRYN pod 
Nau NPR PW NOT 
. NTT rr 

Nc r 


Diletti, — is ogni fludio in 
ſerinerus de la comwne ſalute , me flat 
neceſſario ſcriuerui, pe eſortarui 4 con- 
batter per la fede-, cho è ſtata D 
data 41 Sants 


20 ˙ + 
— 


7 


Nc Nn 0 4 


ii 197 F]yvy) 


1 — yr 
7D 98 NAD ο 
NE ers NY 
N n wana wang 

t RGA SIE? n 


Perctoche ſon ſott entrati alcumi huo- 
mint iguali erano pia flats preſcritts & 
queſta cond annatione , che trasferiſcone 
la gratia del noftro Iddio an diſſoluttone. e 
neg. ano 1dd che e [ol Padrone, es noſtre 
Signor Is V Chroſto. 


| vDAs ſi ieruo de les el 3 y 3 no 
de Iacobo, y à los llamados, ſanctificados en 
Dios Padre, y conſeruados en Ieſus el Chriſto, 


12085 b a9 hn 2 
4 maye> 


rs y F charidad os ſea multi- 
plicada. 
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Amados,por la gran ſolicitud que tenia de 
eſcreuiros de la comun ſalud, hame ſido noceſſa- 


rio eſcreuiros amoenſtando hos que os es force- 
ys à perſeuerar es la ft, * ha ſido vna vez dada 


Alos Sanctos. 
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Porque algunos hombres han encubierta- 
mente entrado in temor ni reuerencia de Dios: 
los quales deſde antes auian eſtado ordenados 
para eſta condenacion, conuirtiendo la gracia de 
nueſtro Dios en diſſolueion, y negando à Dios 
que ſolo es el que tiene dominio, y a nueſtro Sen- 
nor Ieſus el Chriſto. 
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, ſanRifies en Dieu Ie Pere, & conſer. 
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IVD E ſeruiteur de Teſs Chriſt, 
& frere de laques, aux appeles. qui ſore | 


ves par Ictus Chriſt ; 
an An uvday. 


Miſericorde, & paix, & dilection 
vont ſoit multipliee. 


3. Ager, Tam cad NI- 
ours gat i 7 FE T6 . 
vis TW TEAR , Ye ig 60700 
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Bien · aimes, comme ainſi ſoit que 
je m'eſtudie totalement de vous eſci ie 
du ſalut commun, il m'a eſte necefiire 
de vous eſcrire, pour vous ex hortet 4 
ſonſtenit le combat pour la fi y.l;quel- 
le a eſtè vne fois ba:illee aux ſl indti 
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Car quelques vn ſe ſont gf le. 
uels pie ga au parauant eſtoy wean 
les 2 vne telle damnation, gen: ſans - 
r&,changeans la grace de noſtre D — 
deſolurion, & renongans ie ſeul _ 
nateur leſus Chriſt, noſtre Dieu & 


gueur. 
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vos leſu Chri- 
ſti tervus, frater au- 
em lacobi: his qui 
nen ſunt in Deo Fatre 
dilectis, & Chriſto I eſu con- 
lervatis & vocatis. 


g Vde a ſernant of Jeſus Chriſt / 
and brother of James / to them 

/ which are called and ſanctiſied of 
God th ⸗ Father / and reſerued to Jeſus 


— 


'z. Milericordia vobis, & 
pax & charitas adimplea- 
tur. 


Meere vnto yon / and peace and 
| lone the multiplied, 


3. Chariſlimi, omnem ſo- 
licitudinem faciens ſcriben- 
di vobis de communi veſtra 
ſalute, neceſſe habui ſcribe- 
te yobis, deprecans ſuper. 
certariſemel traditæ ſanctis 


fidei. 


Beloued / when J gaue all diligens 
te te write vuto you of the tommon ſals 
' nation / it was ncedfull for mee to wri⸗ 
te vnto you / to exhort you / that ye ſhoul⸗ 
de caraeſily contend for the maintenan⸗ 
te of (he faith / which was once giuen 
vnto the Saintes. 


4. Subintroierunt enim 
quidam homines, qui olim 
præſcripti ſunt in hoc iudi- 
cium, impii, Dei noſtri gra- 
tiam transferentes in luxu- 
riam, & ſolum Dotninato- 
tem, & Dominum noſtrum 
leſum Chriſtum negantes. 


For there are certaine men crept in 
wh!'ch were before of olde ordtoned to 
this condemnation: vngodly men they 
are which turne the grace of our God 
imo wantonnes / and dente God the o⸗ 
ily Cord / and our Lord Jeſus Chriſt. 


” —— "3. — —HA—W—ͤ' >” - tC 
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S. Judas. 


3. Ir gieben / nach dem (farhate 


om huilcke der ſcreffuit er i den fremfarne tid/ til ſaa⸗ 


Das 1. Capitel. 


Vdas ein Knecht Jeſu 
Chriſti / aber ein Bruder Jaco⸗ 

bi. Den Beruffenen / die da ge⸗ 
helliget ſind in Gott dem Vater / vnd 
ehalten in Jeſu Chriſto, 


3 Vdas Iheſu Chriſti Tienere / Men Jacobi Bro- 
der. De kallede ſom ere helligede i Gud Fader / oc be⸗ 
uarede i Chriſto Iheſu. n | 


1 


2+ Gott gebe euch vil Barmhertzig⸗ 
keit vnd Friede vnd Liebe. 


Gud giffue eder megen Barmhertighed oc Fred 
oc kœrlighed. 


euch zu ſchreiben von vnſer aller Heil / 
hielt ichs fuͤr noͤtig / euch mit Schriff⸗ 
ten zu ermahnen / daß jr ob dem glau⸗ 
ben kempffet / der einmal den Heiligen 
fuͤr gegeben iſt. 


JElſtelige / Effter ieg haffde i ſinde at ſeriffue eder 
til om allis vore Salighed / da ſyntis mig ny:teligt ve⸗ 
re / at formane eder met ſeriffuelſe / at i ſtulde ſtride off⸗ 
uer Troen / ſom er engong giffuen de Helige. 


4. Denn es ſind etliche Menſchen 
neben eingeſchlichen / von denen vor 
zeiten geſchrieben iſt / zu ſolcher ſtraffe / 
die ſind Gottloſe / vnd ziehen die gna⸗ 
de vnſers Gottes auff mutwillen / 
vnd verlaͤugnen Gott / vnnd vnſern 
HERRN Jeſum Chriſt / den eini⸗ 
gen Herꝛſcher. 


Thi der hoſſhaffue nogle Menniſke indfert fig 


dan ſtraff / Jordi de ere wgudelige / oc drage vor Guds 
Naade paa fortredelighed / oc necte Gud / oc vor HER- 
RE Jheſum Chriſtum / den eniſke Regentere. 


— 
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Ka pitola 1. 


Vodas Gezu Kry⸗ 
I ow Sluzebnijk | 
Bra er Jakubuow / 
cem kt tijj gſau w 
Bohu Otey milpm / a ktefijZ 
gſau zachowaͤnt a powolaͤn 
od Gezijſſe Kkyſta. 


r 


Idas ſtugã Jezuſew Rryſthu/ 
3 ſow! & brat Jakubow / wezwzs } 
nym ftorzy od Dogs Oyca ſa po! 
$wiecent | y od Jezuſa Aryſtuſa 
z ach owaut. 


2. Miloſrdenſtwij waͤm a 
Pokog / a Laͤſta bud naplnẽ⸗ 
na. 


Mitoſterdzte / y pokop / y mts 
los / niech ſis wam rozmuo3y. 


3. Napmilegſſi / wſſecku pE 
di mage oto abych wam pſal / 
o obeenẽm waſſem ſpaſenij / 
bylo pottebij abych wam pſal / 
proſe was / abyſſte ſtatcTnT bo⸗ 
yowait o Würu / kteraz geſt 
gednaudäna Swatßzm. 


Namtlepßy/ gdy3 wßelatk a pil; 
nosc cine abym wam piſat o 
ſpolzczaym zb;wienty / muſiatem 
wam piſacſabrch was nãpominat / 
tzbyijcie boꝛowali o wiare ktora 
raʒ ieſt podana swictym. 


Nebk gſau weſſli mezy | 
was neyach Lid neſſiechetnij / 
ktetij gſau dawno giß pkedzwẽ⸗ 
denij k Bozümu Saudu / kte 
ti miloſt Boha naſſeho pre⸗ 
naſſegij k ſmilſtwu: a ne coli; 
ko ſamtho PAN A wſſech wh | 
ch / ale y Pananaſſcho Gezu 
Kryſta zapijragij. 


Abowiem wkradilt ſie niektor⸗ 
zy lud zie ntepodoznt j vawns tz 
przed tym ſpiſant ga tho potepie⸗ 
nie / ktorʒy Boga naßego laſte ob⸗ 
rãcãia nã wßetecina toſtoß / y Bo⸗ 
ga Erory ſam ieſt Panem / y Pang 
näßego Jezu Aryſta pra. 
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Egli Angeli che non conſerworons il 


tor 10, ma leſcrorone : lor proprio 
habitacols, gli ha cos etermilegamsriſer- 


bats ſorts 8 


rern. 
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Si come Sodemaec Comora, o le catta 
che eran loro circomuscine, lequals haue 
uno in ſimul modo che eſſe fornicato, & 
erano ite dietro ad altra carmeiſurom pro- 
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Simulmente ancor queſts, addormmits, 
contemimano ls lor curnee dſpre . Ln 
La Signoria, e dicon male de le dignits. 
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Nondimeno Michael Are angelo, quã- 
de contendendo col draw2lo , diſbut 4 
del corps as Morſe,non hebbe ardure d ap- 
portargli incomt ri piu ditio di maladittuo- 


ne 1 m4 dige. Ii Signer t nr n.! 
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Quiero hos pues amoneſtar ue * gays. vez 
aueys lad ido eſto, que el Sennor (Dios leſusJaui: 
endo ſaluado àl pueblo de Egy —— & — 
à los queſtruys no creyan. I 
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Ye que à los ak queno 8 ſu ari- 
gen. mas dexaron ſu habitacion, los ha reſeruado 
de baxo de obſcuridad en priſiones eternas haſta 
el juyzio de aquel gran dia. | 
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Como Ft e Gomotha, ylas ciudades 
comarcanas, las quales dela miſma manera que 
ellos avian fornicado, y avian —_— deſen 
frenadamente la carne eſtranna, fueron pue- 
ſt is por exemplo, auiendo recebido el juyzio del 
fuego eterno: 
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Y Gena a eſtos enganna- 

dos en ſuenno,enſuzian ſu carne, y e e 


an la poteſtad, y vituperan las poteſtades ſuperi- 
ores. 
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=p quando el Arcliagel Michael coated. 
dia con el diablo, diſputando ſobre el cuerpo de 
Moyſen, no ſe atreuiò a vſar de uylo de maldi- 
cion contra el, antes 10 dixo, El Sennor te repre- 


henda. 
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Orie vous vueil ramenteuoi 
choſes veu qu'vne fois vous — 
aſſauoir, que le Seigneur Dieu eſa) 
117. — deliuré du pais dEgy ptele peu. 


e, puis aptes deltruifitceus qui d au- 
oyent point creu. 
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Et a reſerut ſous obſcuritt en lien 
eternels iuſqu au iugement de la grants 
de iouraee, les Anges qui n ont point 

arde leur origine, ains ont de aiſle 
teur propre domicile. 


7. cdi, , rina, ry 
| ak a6 comes Ns, 70 Ty allen TS- 
is rg cxmpr ono, 1 4 


ee m gs Ergo; | 


| 


cd. 22 Tupog ac 
xl Cv. 


Comme Sodome & Gomorrbe, & 
les villes circouoitines,l: ſquelles ayans 
paillarde en pareille maniere que ceur 
la, & g eſtans desbordees apres autre 
chair, ont eſte propoſees pour exemple, 
ay ant receu iugement de feu eternel. 


8. Onioius por, s 57% cum - 

G Ger ow xt r x- 
eum) \ erden 177 9 Hu- 
Pnpotan. 


Et ceur-cineantmoins — 


ment eſtaus endormis, d vne part ſe 
uillent leur chair, & dailleurs me ſpri- 
ſent la ſeiga: urie, & blaſment les di- 


gaires, 


9. o RH app e 
3 70 al Ae 
JeAcger at r PLOT Twp 
TO», ALA LLOLS _ 
x&v | Aer Oele. aN dime 
O i oαν , Y 


id 

Touteiſois Michel fArching*9 

il debaroit diſputant auec le aabe mo 
chant le corps de Moyſe » o'ola - | 
ſentetics de malediftion, 2/0 ains il dit ſeu- 


ar lement, Le Seigneur cer edargue- 


—— 


3 — 


1 
\ 


9:0 


Fo Com- 
——ð3— 


—— —— ö — 


— 


=” * + . Ss 


| 1 v DA 


S. Juody. 


. Commonere autem vos 


quoniam ( Dominus Deus) Ie. 
ius, populũ de terra Aegypti 
ſalvans, ſecundò eos qui non 
crediderunt, perdidit, 


IJ will therefore inremem- 
6 taewe 


Jeſus after that he had deliuered the 
people our of Egypt / - deſtroyed chem 
aſtem ward which beleened not. 


f 

6. Angelos verò qui non 
ſervaverunt ſuùm principa- 
tum, ſed dereliquerunt ſuũ 
domicilium, in iudicium 
magni diei, vinculis æternis 


lub caligine relervavit. 


The Angels alſo which kept not 
their firſt eſtare / but left (heir owne has 
bitation / he hath rejerued in euerlaſting 

vnder darkeneſſe vntotge ind⸗ 
gement of che great day. 


7. Sicut Sodoma & Go- 
morrha, & finitimæ ci vita- 


tæ, & abeuntes poſt carnem 
alteram, factæ ſunt exem- 
plum, ignis æterni pœnam 
luſtinentes. 


As Sodom and Gomerrhe/s: the 
titles about them / which in like maner 
| #sthey did / eommuted / & followed 

ſtraunge fleſh / are ſet forth for an en⸗ 

ſamplt / and ſuffer the vengeance of tteꝛ⸗ 
vali firc. 


8. Similiter & hi carnem 
quidem maculant, domina- 
tionem autem ſpernunt, 
maieſtatem autem blaſphe. 
mant. 


Cite wie not withſtanding theſe 
dreamers alſo defile the fleſ h/ and deſpi; 
ſe gonernement/ and ſpeake tuill of them 


that arc in author. ic. 


9. Cum Michael Archan- 
gelus , cum diabolo diſpu- 
tans altercaretur de Moyſi 
corpore: non eſt auſus iudi- 
cium interre blaſphemiz, 
ſed dixit, Imperet tibi Do- 
minus. | 


Net Nichael the Archangel / when 
het ſterue againſt the demill / and diſpu 
ted about the bodie of Moſes / durſt nor 
blame hum with curſed ſpeaking / but 


volo, ſcientes ſemel omnia, 


We how bat the Lorde (and God 


ſen jre Behauſung / hat er behalten 


tes ſimili modo ex fornica- 


Das 1. Capitel. 
5. Ich w il euch aber erinnern / daß 
jhr wiſſet auff einmal diſs / das der 
8 vnd Gott Jeſus) da er dem 
olck auß Egypten halff / zum andren 
mal (vmbbracht er /) die da nit glau⸗ 
beten. 


Jeg vil oe vaaminde eder / ar l ſtulle det en gong | 


vide /A: HERREN ( oe Gd Jheſus) der hand halp 


Folcket aff Egypten / Da forderffuede hand anden 
gong / dem ſom icke trode. 


6. Auch die Engel / die jre Fuͤrſten⸗ 
thumb nicht behielten / ſonder verlieſ⸗ 


zum Gerichte deß groſſen tages / mit 
ewigen banden im Finſterniß. 


Oc ſaa Englene / ſom icke behulde deris Forſke- 
dome / men forlode deris Bolig / dem beuarede hand 
til den ſtore dagis Dom / met euige baand i Morckhed. 


7. Wie auch Sodoma vnd Gomoꝛ⸗ 
ra / vnd die vmbligende Staͤtte / die 
gleicher weiſe / wie diſe — 
haben / vnd nach einem andern fleiſch 
gegangen ſind / zum Exempel geſetzet 
— vnd leiden deß ewigen Fewers 
pein. | | 


Age ſom oeſaa Sodotna oc Gomorꝛa oc de om⸗ 
liggende Stader / der haffue vdhoret / i lige maade ſom 
diſſe / oc ginge effter it andet Kod / ere ſette til it Exem⸗ 
pel / oc lide den euige Ildis pine. 


8. Deſſelbigen gleichen ſind auch di⸗ 
ſe Traͤumer / die das Fleiſch beflecken / 
die Herꝛſchafften aber verachten / vnd 
die Majeſtaͤten laͤſtern. 


Diſligeſt ere or diſſe de Dromere/ ſom beſmitte 
— oc foracte Herredeme / oc forbande Maie⸗ 
aten. | 


9. Michael aber der Ertzengel / da 
er mit dem Teuffel zanckete / vnd mit 
jhm redet uͤber dem Leichnam Moſe / 
dorffte er das Vrtheil der laͤſterung 
nicht faͤllen / ſondern ſprach: Der 
HERR ſtraffe dich. 


Men Michael den offuer Engel / der hand kiſf⸗ 
uedis met Dieffuelen (oc talede met hannem om Mo- 
ſe Legeme / da torde hand icke ſtende beſpattelſens 


Dom / men hand ſagde / HER REN ſtraffe dig. 


Kapitola 1. 


„ Protoz cheyt waͤs napo⸗ 
menauti / kterij znãte gednau 


wſſecty wẽcy / e Pan (a Bůh) 


Gejizſs wyſwobodiw Lid ſwůg 


$ Zemẽ Egiptſte / potom pak | 


ty ktet᷑ij newẽtili / zatratil: 


„ Przythymchce was näpomt⸗ 
nac o tym gdy do raz wiec:e / th 
Pan (y Bog Jezas ) wydgawiwſy 

ud 3 Egiptu / zaſie ty porxacil 
ktorzy nie wierzyli. 


6. Angely pak kterij nezacho⸗ 
walt ſweho Kn zetſtwij / ale 


opuſtili pfi;bytek ſwuog / od⸗ 


dal ge Saudu welittho dne / 


ſwãzaw ge wernß mi fettzy/ / 


pod mrafotauge ſchowal. 


N Anſoly ktorʒy nie zãchowa⸗ 
i pociattu ſweęo/ owffem e pusci 
li muß kanie ſ woe / na ſad wiel k. e⸗ 


go onego dmã j wiaſfami wiecines | 


mi pod ciemn o: cia zachowal. 


>. Ayako Sodoma a Go⸗ 
morꝛha / y okolnij Mẽſta / tak 
takt ſmilniroſſe a odſſedſſe po 
tele ginẽm / vt inna gſau prij⸗ 


kladem wEntho ohnẽ / a mau⸗ 
ku trpijce: 


Jaro Sodom y Gomorrha 
y thym vrzylegte migjta / —_— 
ſpoſobem 13fo pont/ meczyitosct 


7 


popelntwfiy | y vdawßy ſis 33 cu⸗ 


dzim c:alem/ prietozent fa na 
przyFlad / ogn à wietuiſtego Fas 
ranie Ce; place 


8, Tafty tyto / exlo ſw? za, 


giſtẽ mazij / ale Panſtwijm 


pohrdagi / a welebnoſti ſe rau⸗ 


hagij. 


A wĩdy takZe ya oſpali]ciatce 
plugawia a 3wierzdbnrosc wzgar- 
0331a} p przelozenitwz bluzaig. 


9. Kdp} Michal Archangel | 


wadil ſes Dlablem / hadage ſe 
s nim o ttlo Moyzijſſowo / ne⸗ 
ſmel ho hanTti rauhawzmi 
ſlowy: ale kerl: Pfimluwt 
tobt Büh: 


Ale michal Archantot goy 


ſie 3 dyabtem wad it / ſwarz ac ſig o 
ciato Motzef owe / nie smiat nan 
pomew:c 3torzeczenſtwvs/ ale 
rzekl: Niecheie Bog kar ze. 


ſayd / The Lord rebuke thee. 
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sos comoſcome, e im tutte quelle che nete- 
ralmente conoſcono, come $17 4- 


tionels efi ſi corromyens. 


| Sm e 22 110 
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nn tt 
f 2 lore; pereiocks ſine entr 


errore de la mercede di Balaam, c fon pe- 
run elt 1 4s Core... 
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 Queftt ſor * Carite- 
urs, che barichettano mſiemepa- 
— {oro ſteſſi ſen x trmore aleumo: 
nuuois ſen & acque, poriate attoruo da s 
Veri: ar bore aarcati, ſen x Futto, due 
Keren „ r *. 


| 50 N27 8822 13 
rA 2 n ang A 
Na PORT N25 
A h WAA NN 
182 W Nn 


| onde furioſe di mare, che ſumane 

le lor proprie Vergogne flelle erranti, 4 
$quals è riſerbatal eſcurita de le tenebre 
an etorno. 


- or 17 "228 14 
1 N ND 
RIM WIR RT77 Ay. 

TY 5970170 2 


Di queſts gia eee 0 Ancor En0c, 
che fr i ſettum oppo 22 dicendo, 
Ecco, il Signore e denuto co: ſuos Santi 4 
migltara. - 
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Mas eſtos maldizen las coſas que no cono- 
cen: y las coſas que naturalmenre conocen, ſe 
em como b brutas. 


* R9q9 cr. KK. 1 
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Ay Fat Yale orquehan ſegu able el camino 
de Caincy ki ve {do bperir bel Ser del pre- 
mio de Baldamey Werd en la contradicion 
de Core. | 


[emma Sn man 12 
ANT. 52 an? LS Bm 
5 Dy EDI 931.07 
ARA nn ein mn 
2 Tarr. . N . Wy 
1h ng DNY2 


Eſtos ſon manchas en vueſtros combires, 
que vanquetean juntamente, apacentandoſca i 
miſmos ſin temor alguno: nuues ſin agua, las qua 
les ſon lleuadas de acd para alla de los vientos: 
arboles marchicos como en Otouno, fin fructo, 
dos vezes muertos y deſarraygados. 


vio} Jon s 
252 BUD nung 2 
Jon e 3g e 55 


Jun 585 22. 14 
Na 575 N in 283 
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De los quales tambien propheriz6 N 
que fue el ſeptimo deſpues de Adam, diziendo. 
Heaqui el Sennor es venido con ſus fandtos | 


1 millares. ©" 


D 


t E 759% 


Fieras ondas de la marque eren ſuxmic | 
mas abominaciones: eſtrellas erraticasJa los qua 
les es reſeruada eternalmente la obſcuridad de 
las rinleblas, 


-4 T2y\ aun 
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10. O57) J bon 2 Di cid 
BragPnueday'; 97755 Ovonicy 40 
Tu dh (a c oM, & Teng 


Pim 


| Mais ceux eĩ meſliſent de tout ce 
que ils n entendent point, & ſe corrom. 
pent en tout ce qu ils cognoiſlent natu· 
tellement comme les beiies brutez 


II. Ovay dig, 2 Th hoop Y di 
g ere Ty av 63. 
Nad. pucTod /eopiraw, Kgy N 
Fay 78 X9pt &TWAyn, 


Mal heur ſur eux: car ils ont ſuivi 
le train de Caia, & ſe ſont * en 
ferreur du loyer de balaam, & font 
ris ſelon la contradiction de Core 
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12. OUT any & Tapi mug ind, 
anAads , aud ufer v v, 
4b EQUTIUC Tgghvarre' 2 
OM col, um  ayyua) Nd. 
Pep ve, dt per OOmerwens, 
216. dis don ui, Chg 


8956. 


Ceur-ci ſonr des rzches en yor 
repas de charité, en banquetant auec 
vous, ſe repaiſlans eux-meſmes ſans 
crainte: nuces {ans eau, emporteei det 
yents ca & la: arbres dont le fruit ſe 
pourrit, & ſans fruict, deux fois morts 


& daſracinẽs: 


13 Kuh d 475 dhe, 4 
pe lila m. g kr alq/ bias, 
@cepis Aon mu" olga 05 O@>78 
ou mug eig PI ava ungnm 


Vagues impetuenſes de la mer,eſeu- 
mans leurs vilenies- eſtoiles errantes, 
auſquels eſt reſerucefobſcurite des te 

nebres eternellement. 


14. ngo Oro i) ) J ning. 
Py. den do a x. Au b- 
900 1Abs 2 E uugſdcn a- 
ais dur. 


orhetizt, 
; — aperadue diſant, 
voiei, le Sei eſt yenu auec les 


ſainQu,qui ſoar par millions. 
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10. Hi autem quæcunque 
quidem ignorant, blaſphe- 
mant: quæcunque autem 


1 


| cumpuntur. 


But theſe ſpeake enill of hoſe thins 

1 which they kuowe not i and whats 
thinges they kyowe natuyally / 

as beaſts / which are without reaſon in 
thoſe thinges / they corrupt them ſelues. 


u. Ve illis, qui in via Cain 
abierunt, & crrore Balaam, 
mercede effuſi ſunt, & in cõ- 
tradictione Gore perierunt. 


Mo be vuto them: for they haue 
followed the way of Ca:n / and are caſt 
away by the deceite of Balaams wa⸗ 
22 1 aud periſh inthe gaineſaying of 

ore, 


17. Hi ſunt in epulis ſuis 
maculz,convivanres fine ti- 
more, ſemetipſos paſcentes, 
nubes ſine aqua quz A ven- 
tis circumteruntur, arbores 
autumnales, infructuoſæ, bis 
mortuæ, eradicatæ. 


Theſe are ſpottes in your feaſtes of 
charizie when they feaſt wu hou / with⸗ 
out all feare / feedingrhem ſelues: clous 
des they are without water / caryed ab⸗ 
out of winds / corrupt trees / and with⸗ 
out fruite / twiſe dead / and plucked vp by 
the rootes. 


13. Fluctus feri maris, deſpu- 

mantes ſuas confuſiones, ſy- 

dera errantia: quibus pro- 

cella renebrarum ſervata eſt 
in æternum. 


They are the raging waues of the 
ſea / ſoming out their owne ſhame: they 
are wandring ſtarres / to whome is re⸗ 
ſerued the blackeneſſe of darkeneſſe for 

eur. 


| 14. Propheravit autem de 
his ſeptimus ab Adam, E- 
1 noch,, dicens, Ecce venir 
Dominus in ſanctis millibus 
dais. 


Aud nech alſo the ſenenth from 


] holde / the Loxdecommeth with thous 


4 Adam / propheſiad of ſuch/ ſaying Be 


naturaliter, tanquam muta 
animalia, norunt, in his cor- | 


| 


| S. Judas. 


Das I. Capitel. 
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10. Diſe aber laͤſtern / da ſie nichts o Tito pat Tchojncznagh / 


von wiſſen. Was ſic aber natuͤr lich 
erkennen / darinnen verderben ſie / wie 
die vnvernuͤnfftigen Thier. 


Oe diſſe beſpaatte / det ſom de vide inted aff, Men 
huad ſom de kendt naturlige / der vdi forderffuis de / li⸗ 
ge ſom vfornumſttge Diur. 


11. Weh inen / denn ſie gehen den weg 
Cain / vnd fallen in den irrthumb deß 
Balaams / vmb genieß willen / vnd 
kommen vmb in der auffruhr Kore. 


Ve dem / thi de gaa ! Kains vey / oe falde Bala⸗ 


ams voldfarelſe / for nytte jkyld/ oc odeleggis i Kore 
oprer. | 


12. Diſe Vnflaͤter braſſen von ew⸗ 
rem Allmoſen c hn ſchew / weiden ſich 
ſelbs / ſie ſind Wolcken ohn Waſſer / 
von dem Winde vmbgetrieben / kale 
vnfruchtbare Baͤume / zwey mal or- 
ſtorben / vnd außgewurtzelt. 


Diſſe Fraadzere braſte wbluelige aff eders Al⸗ 
miſſe / oc ſode dem ſel / De ere ſtyer vden vand / ſom 
omdriffuts aff vœret / Bare / wfructſomelige Tree / tho 
gonge dede / oc opructe met roed. 


13, Wilde Wellen des Meers / die 
jhre eigen ſchande außſchaͤumen / irꝛi⸗ 
ge Sterne / welchen behalten iſt das 
tunckel der Finſterniß in ewigkeit. 


Haffſens vilde belger / ſom vdſ kumme derts egen 
ſtendzel / Vildfarende Stierner / til huilcke morckens 
dum hed er beuaret til euig tid. 


14. Es hat aber auch von ſolchen 
geweiſſaget Enoch der ſibende von 
Adam vnnd geſprochen: Sihe / der 
HERR kompt mit vil tauſent Hei⸗ 
ligen. 


Enoch / ſom vaar den ſiuende fra Adam / ſpaad: 
ocſaa om ſaadanne / oc ſagte / See / H ERREN 
kommer met mange tuſinde Helligen. 


j 


; 
[1 
, 


| 


[ 
[ 


8 


| 
| 
| 


tomu fe rauhagi;: a co od 
ptirozenij zuagij / yako nemã 
Horeada/ witom poſſiwriius 
900. 


Cy rec iy krorych vicumieta 
ſromoca/ ã thore vmleta ; prʒy⸗ 
rodzenia / ao bydletã niei oʒum⸗ 
ne / wiych ſie pſula. 


17. Blkda gim / nebo gſau na 
ceſtu Kaynowu odeſſli / a blu⸗ 
dem Balaͤmow m po lakomſt⸗ 


wij ſe wylili / a pro ſwẽ odporo⸗ 


waͤnij yako Chore zahynyli, 


Siedã im / abowtem droga 
Raimowa ſie vdalt / y 38 omylInos | 


scta zapłlaty ktora byt Bataam 
zwtedz:08 puscili ſie / y pr ci⸗ 
wieñſtwem Aorego pogineli. 


12. Tit gſau na waſſych Hoz | 


dech poſſtwrny / mezy ſebau 
hodugijce bezſtaudnẽ / ſami te 
be paſaute / gſauce yako Obla; 


fow? bez wody / kterzmiz wir 


ſem y tam tod ij / a gſau Stro⸗ 
mowe rwadlij nepzitet̃nij / 


dwakraͤt mrtwi / z koten wyw⸗ 


racenij. 
Cie ſa tako zmazy w a wietych 


bieſiãdach waßych / gdy zwami v⸗ 


jywaia / okrom botgznt jadnego 


ſami ſiebie paſac / oplołi beʒ wody 


ktore pid3zo watxy / drzewã nie⸗ 
plodne dwã Froc martwe y wy⸗ 
korzentone. 


13. A yako Wlnobitij bauk⸗ 
liwẽ ho Moke / roznaͤſſegijce 


yafko pt᷑ny ſwau handu/ a gſau 
yako Hwkzdy bludn?/ kterymz 


mraͤkota temnoſtij zachowã⸗ | 


na geſt na wkky, 


Wälpokrutne morſtie / ktor⸗ 


xy ſwe wlgſne ſromoty tao piiny 
wypußczaia / gwiaʒdy blatatace 


ſig} ktorym zacmienie ctemt osci 


56 wie kl ie ſt 386; owõane. 


14+ Prorokowal pak y o tech 
ſedmp od Adama / Enoch / ka: 
Hle pfigdeP AN s ſwatpms 
Tiſpcy ſwpmi, 


Aprorekowak teʒ o tych Enoch 


ſiod my od Adama / mowiac: Oio 


vrzyßedt Pan 3 Gwistemt zaſtep? 
wemt. : 
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Per far giuditio bout tutti, e 
wincer tr« effi turm l impij di turte le lo- 


ro impie opere c 
peccators hanno parle contre ds las. 
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n enn 
: N hn? 


uefts ino mormorateri pieni di 
3 n Nu ſecoa do le lor con- 
cuprſcentie,e la lor bocea parla coſe ſupere 
be, havendo m ammiratione lep rſones 
per riiperro dei 'vrelets... 
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Ma G0 diletts. ricordateui de le pa- 


role ehe gia dauanti foron dette da git 
Apoftols del moftro Siguor 18 Chriſto. 


Come $1 diſſero che ne I'Gltimd thm- 
po ſareblono de beffatortche caminareb 
bens ſecondo le loro impie conchpiſcentie. 
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Oueffi ſon quelli che fi ſeparanoet- | 


ſone ſen ſuali, che non hanso Spirito. 


a 70 q Fr 20 
nr N 


N NU ROT 


W 


he impramentre hanne fat- | 
res, eds twriel aſpre parole cho ti α²ꝗ 
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Ahaxer juyzio contra todos, Ya epanen eer 

à todos los impios de entrellos de todas ſus ma- 


las obras que han hecho infielmente, y de todas 
las palabras duras, que los peccadores iaficles 


han hablado contra el. 
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t men MAYA 


Eſtos ſon mutrmuradores, querelloſos, an- 


dando ſegun ſus deſſeos,y ſu boca habla coſas ſo 


beruias , reniendo- en admiracion las perſonas 
por eauſa del prouecho. 
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Mas voſotros amados, tened memotia de 


las palabras que de antes han ſido. dichas de los 
Apoſtoles denueſtroSennorleſus el Chriſty. 


rv B37 way Ih 18 
27 108% © Tr wp 
Df NYT" *Ixn2 


Como es dezian, Que enel poſtrer tiempo 
' auria burladores, que andarian ſegun ſus malua- 
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dos deſſeos. 
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Eſtos ſon los que hazendiuiſiones : ſenſua- 
les, no teniendo el Eſpiricu: ; 
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Mas voſotros,0 amados, edificaos à voſo- 


nd Ones 
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15. Hofe Ale x7 mn! 
Seed ee 
SEG MUNTCG PUG anti 
aur, . t Th u o 
vr Geier dur ay cr Oc, Em. 
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a Kel] » EUApruMy an. 


6s 95. 


Pour donner iugement contro tour 
& conuaincre tous les meſchans den. 
tt eux, de tous leurs actes meſchan; b 
ils ont commis ineſ hammenrt ; & de 
toutes Jes rudes paroles que let pe. 
_ meſchans ont proteres contre 


16. oon «401 MY Way, meu. 


fhergor Kam, 7 ionic aur 
ide, Cp ue c Ne 
Ad UTI na, Javpeloyres c. 
Tm Or act Xa. 


Ceſ5ntmurmurteury, qu re leu, 
che minans ſelon leu s cobuoitiſes: & 
leur bouche provonce propos f.rt en- 
fles, ay a g en admiratien ies perlonnes 
pour leur profit. 


| 17. Te ge, damm, tuſchy. 


TE rd pn H THY Hb 
dra v0 & ugs iu. 
ino 22158. 

Mais vous bien-aimts.aye: fouue. 
nancedes paroles qui ont eſte au para. 


uant dites par les Apoſtres de ncltre 
Seigneur leſus Chriſt, 


21 % 97 . / 
18. On £AE94) vpuil, en c eu 
, * SI 
v cr E da g 


ccturdy DH mpdvighpu? 


dt S. 


Comment ils bus diſoyent qui 
aur dit au dernier tEps des mocque uit; 
cheminans ſelon leurs couu. itilei de 
meſchancetes. 
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19. Oò ni eic 6 donc. 
6 ay 
ug mdf pol n 
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Ce ſont cev? qui ſe ſeparent eur. 


meſmes, gers ſenſuels, n'ayans peint 


TEſęrit. 


F 1 
20. Tudtg 9, an 7 0/7 | 


omirh id mie mod ſcu 
0 1 4 - 4 
dalu e, & M, n as To 
oeV%0 pot 
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= | Mais, von: bien-aints, "ow mn 

fians yous-melmes {ur voftre 6 : 
&e foy z& prians pal le lainct Elprit 
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15 Facette 
—— 


Ma Oo. diletti, edificande Soi ſleſſi 
ſopra la voftra [ant fſima fede- i, facendo 


tros mi ſmos ſobre vueſtra ſanctiſſi ma fe, orando 
Or SHORE per il $ perito ſanto. | | | h 


por Eſpiricu ſancto- 
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15. Facere iudicium con- 
tra omnes, &arguere omnes 
impios, de omnibus operi- 
bus impietatis corum qui- 
| bus impiè egerunt, & de 
omnibus duris quæ locuti 
ſunt contra eum peccato- 
res impii. 

Togiue iudgement againſt all men / 
and to rebuke all the vugodly among 
them of all heir wicked deedes / which 
chey haue vngodly committed and of 


Adder cruell ſpeatinges / which wicked 
fingers haut ſpoken againſt him. 


16. Hi ſunt mutmurato- 
res queruloſi, ſecundùm de- 
ſideria ſua ambulantes, & os 
corum loquitur ſuperbiam, 
mitantes perſonas quæſtus 
cauſa. | 


The are murmurers/complainers/ 
walking after their ewne luſts i whoſe 
mouthes\peake proud things, / hauing 
nens perſones in ad miration / becauſe 

of avantage. 


| 17, Vos autem chariſſimi 
memores eſtote verborum 
quæ prædicta ſunt ab Apo 
ſtolis Domini noſtri leſu 
Chriſti: 


But / hee beloued / remember the woꝛ⸗ 
des which were ſpoken before of the A⸗ 
poſtles of our Lord Jeſus Chriſt. 


ö 
18. Qui dicebant vobis, 


quoniam in noviſſimo tem- 
pore venient illuſores, {e- 
cundum delideria ſua am- 
| bulantes in impietatibus. 

Hopp that they told you that there 
ſhould be mockeꝛs inthe laſt time / which 


' | ſhould walke after their owne vngod⸗ 
ly luſts. 


19. Hi ſunt qui ſegregant 
ſemeripſos, animales, Spiri- 
tum non habentes. 


C Theſe aremakers of ſects / fleſhly/ 
aun not the Spirit, 


20, Vos autem chariſſimi, 
ſuperædificantes voſmet- 

ipſõs ſanctiſſimæ noſtræ fi- 
dei; in Spiritu ſancto, oran- 
des. 


But / hee beloued / ediſie your ſelues 
in vour — faith / praying in the 
holye G 


— — 


Fl 


S. Judas. 
Das 1. Capitel. 

15, Gerichte zu halten / uͤber alle / 
vnd zu ſtraffen alle jhre Gottloſen / 
vmb alle Werck jres Gottloſen wan⸗ 
dels / damit ſie Gotloß geweſen ſind / 
vnd vmb alle das harte / das die Got⸗ 
loſen Suͤnder wider jn geredt haben. 


At holde Dom offuer alle / oc at ſtraffe alle deris 
Wagudelige / for alle deris Waudelige omgengelſis 
gerninger / ſom de vaare Wgudelige met / oc for alt de: 
haarde / ſom de Wgudelige Syndere talede mod han⸗ 
nem. 


16. Diſe murmeln / vnd klagen im⸗ 
merdar / die nach jhren luͤſten wan⸗ 
deln / vnd jhr mund redt ſtoltze wort / 
vnd achten das anſehen der Perſon 
vmbs nutz willen. 

Diſſe knurre oc klage ſtedze / de ſom vandre effter 


deris begerning / oc deris mund taler ſtaalte ord / oc de 
acte Perſoners an ſeelſe for nytte ſkyld, 


17. Ihr aber / meine lieben / erinnert 
euch der wort die zu vor geſagt ſind 
von den Apoſteln vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti. 


Meni / mine elſtelige / tencker paa de ord / ſom ere 
aeg ſagde aff vor HERRJS Iheſu Chriſti 
was | 


19. Diſe ſind die da Rotten machen 


fleiſchliche / die da keinen Geiſt haben. 


Diſſe ere de / ſom gere Parthi / kodelige / de ſom 
haffue ingen Aand. 


20. Ir aber / meine lieben / erbawet 
euch auff ewren allerheiligſten Glau⸗ 
ben / durch den Heiligen Geiſt / vnd be⸗ 
tet. | 

Meni / mine Elſtelige / opbygger eder paa eders 


— Tro / Formedelſt den hellig Aand / oc 
eder. 


18. Da ſie euch ſageten / daß zu der 
letzten zeit werden Spoͤiter ſein / die 
nach jhren luͤſten deß Gottloſen we⸗ 
ſens wandeln. 


Der de ſagde til eder / ar i den ſiſte tid / ſtulle vere 
Beſpaattere / ſom vandre effter deris Wgudelige va⸗ 
ſens egen begering. 


S. Juody. 


Kapitola I. 


5. Atby wydal odſauzenij 
proti wſſechnẽm / a treſtal w⸗ 
ſſecky neſſlechetnẽ / ze wſſech 
ſkutkuow neprawoſtij gegich / 
kterpmi neſſlechetnẽ dinili / y ze 
wſſech twrdych fettj / kterẽz 


cy neſſlechetnij. 


Aby eiynit ſad przec w wßyt⸗ 
kim / y tara iy ktorzyl o wirt 3 
nich ſa nie pobozn / 3ave;ynti w⸗ 
Bytki tore nte pobozn'e popeta⸗ 
/ y za wñytti prʒykre ſ owa ktho⸗ 
re mowili prʒeciw iemu grzefjnicy 
nlepocoint. 


16, Tito gſau Repraey Jas 


chodijce / a vſta gegich mluwij 
paychu / ctijce a chwaͤljjck oſo⸗ 
by pro zyſkTaſnp., 


Ciſa gemracie /niretacie | 
w roſtoß ach ſworch chodzacy / y 
torych vita nadethe flows mo» 
wia / ofobam fig dla pozytlu dzi⸗ 
wutat: 


7. Ale wy naymilegſſ / pa⸗ 
matugte na ſlowa ktera gſau 
wam prawena od Apoſſto- 
low PAN A naſſho Gtzu 


Kryſta. 


Ale wy namileyßr pam*'ctay- 
cle ſtowa Froce fa prʒed tym — 


280 Jezu Kryſta. 


18. Ktekijz gſau predpowẽdẽ⸗ 
li waͤm / ze w poſlednijch dnech 
prijgdau poſmewadi / wedlt 
zaͤdoſtij ſwych chodijce w bez⸗ 
bo znoſti. 


_ I; wam pewiedãli / ze eʒaſu o⸗ 
ſtatecznego najiana posmiuwcy / 
ttorzy w mepoboznych roſtoßach 


ſwoich chodic beda. 


19. Atitgſaukecij} ſe oddt⸗ 
lugij / a gſau tẽleſnij / Ducha 
ſwat tho nemagijce ? 


Cic ſa ktorʒy ſie ſamt odkacza/ 
ia j cteleſni/ duchs nie matacy. 


20. Ale wy naymilegſſy 
wzdflawayte ſami ſebe na ſwa⸗ 
te wijte ſwẽ / w Duchu ſwa⸗ 
tem modlijee ſe, 


A wy namilßy budutac ſamt 
ſiebte nz nas wictrfley wierze was 
vey przez Duchs sw.erego mod⸗ 
ac ſis. 
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mluwili proti nẽmu hijſſnij⸗ 


lobnij / podlE ſwych zaͤdoſtiſ 


wiedãne od Ap oſtolow Pang us; 
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oA — di pus conſeruar ſeu- 


A peccato, e farus ſtar mei conſp otto de 
la y macſft« irrepren/ibuli,con allegrez. - þ 


{5 a (per a Senutedemefre eee 
1 1 BRU Chriſto, 


on PRINT 25 
h. 17985 2 
( NI'ODQ . T2 ) 
PRIN NA RARE 
(bo UM) 5 
N Pats 2A NOM 


cis Al ſole ſapitnie Tddio Sale, 


noſtro ſea gloria e magmpicentia , emperio 
e potefta, (per in sv Chriſto noſtro Signo- 
re inan d opus ſecolo ) & hora im tuttis i 
ſeeols, Amen. | 


mHanisnen 
$ RT 


þ 


Tr ans 
1 why «HS Te vw 


Collins bse beds 4 amor 


de Dios , eſperando la miſericordia de nueſtro 


Sennor Ieſus el Chriſto, pack vidacterna. 


whe nga Wah 22] 


: inn! | 


do: 


2 Iu rig TY 23 
| INJ] 5723 WN WORN | 


: 79 m A2 IN Nr? 


Y hazed ſaluos à los orros por temor, arre | 


bantandolos del fuego mas con eſto aborrecien- 


do aun haſta la ropa que es concaminada deroca- 


miento de carne. 


— bigs at Þy 2 24 
; 9 evan no 52 
0 — 9292 RM" 2 
WW. whe ) N92 


( FUR 
rofo de guardarhos | 


Aquel pues 
fin Shen 7 2 delante de ſu gloria 
irreprehenſibles, comalegria (en la veinda del 
nueſtro Sennor leſus el C hriſto. 


d 2 mas Ih 25 
. N. ) yg |; 
NaN m ma T2 (V7 
FAY? (82 —22 ee) 


el Chriſto nueſtro Sennor) ſea gloria y magni- | 
ficencia , imperio y potencia, ( antes todos ſe- 
clos )aora, y en todos ſiglos, Amen. 


* enpiedad;diſcernien- | 


7 705 We 50 


Dios olofablo , nueſtro Saluador,( enleſus | 


21. orb Cy dcn geg * 
aun „ ego Seb . 
ve Nucl ino Ren, eis alu 


cs. 


Contregardezyous les vn: lez 2 

ur 
enla lite? ion de Dieu, artendang 1 
miſericorde de noſtre Seigneur leſy 
7 Gl int à vie eternelle: 


22. Kay ovg I 


| Vopthucs. 


Ar TE Aare 


j 


Et ay ez pitie des yas, en vſant de 
| diſcretion; 


23. Ove) oy Poby Tum, ce 
ages apmdenf, POUL TG 5 27 
Bord Ths aug £@anAwwyey 2 
re. 
| 

Et ſauueꝛ les autres par frayeur , 


comme es arrachans hors du fey, t ail. 
- ſas meſmelarobberachee par lacbait, 


24. To 5 ) Suu Ov/, UT 
auTg5 aal vac, » How aum. 
my T5 Ens a a urg apap, c. 

anc, (eis Thu v TwpsniUy ing | 


221d xueſu 1UAY.) 


'Or 3 celui qui vont peut gardet art 
chopper, & vous preſenter deuaot {i 
gloite irreprcbẽſ bles, auet lieſle:ſenla 
venue de noſtre Seigneur leſus Ctuil,) 


25. Mere O dee cane 110 
(AA Wes 5765600 & 8 eve pas, 
00% KG) peg Aamu, ar 
ola, (ae LL 4% 0 
ru, Agi eig rer vg {WIR 


2 


A Dieu, ſeul ſage & noſtre Seigneur 


ſoir glo re & magnificence, 
puiſſance, (par notre Sauueur IE SVS 


Chhriſt deuant les ſiecles,) maintenant 
* * tout i iamais, Amen, 


non 


5611 


TEAOZ 


force & |. 
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S. Judas. 


1. Voſmetipſos in dile. 
' &ione Dei ſervate, expe- 
antes miſericordiam Do- 
mini noſtri leſu Chriſti in 
vitam æternam. 
| |  Andkeeyeyourſ{lues uthelone of 
I God for the mercy of our Lord 
Jeſus eternall 


life. 


2x, It hos quidem (miſere- 
mini) diiudicantes. 


; And hanecompaſſionofſome in 
putting difference. 


z. Illos veròſis timore) ſal- 
vato, de igne rapientes: o- 
dientes & eam quæ carna- 
l eſt, maculatam tunicam. 


And other ſaue with feare / pulling 
them out of the fire 7 and hate euen the 
garment ſported by the fleſh. 


24. Ei autem qui potens 
eſt vos conſervare ſine pec- 
cato, & conſtituere ante cõ- 
ſpetum gloriæ ſuæ imma- 
culatos in exultatione in ad- 
ventu Domini noſtri Ieſu 
Chriſti. 

Now vnto him that is able to kee- 
pe hou / that ve fall not / and to preſent 
neu faulteleſſe before the preſence of his 
glorte with iohe (in the comming of our 
Coerde Jeſus Chriſt.) 

25. Soli ( Sapienti) Deo Sal- 
vatori noſtro per Ieſum 
Chriſtum Dominum no» 
ſtrum gloria, & magnificen- 
tia, imperium & poteſtas an- 
te omne ſeculum, & nunc 
& in omnia ſecula ſeculo- 
rum, Amen. 

; at is } onely wiſe / our 
Een tern Ihe 
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| Das 1. Capitel, 
21, 
Gottes / vnd wartet auff die Barm- 
hertzigkeit vnſers HE RRE N eſu 
Chriſti / zum ewigen Leben. 


Oc beuarer eder i Guds kerlighed / oc varer paa 
vor HER RIS Iheſu Chriſti barmhertighed / til 


det euige Liff. 


22. Vnd haltet diſen vnterſcheid / daß 
jr euch etlicher erbarmet. 


Oc holder denne ſkilſmyſſe / ati forbarme eder 
offuer nogle. | 


23. Eiliche aber mit forcht ſelig ma⸗ 
chet / vnd ruͤcket ſie auß dem Fewer / 
vnd haſſet den befleckten Rock deß 
fleiſches. 


Oc gorer nogle ſalige met fryet / oe rycker dem aff 
Ilden / oc hader Kodens beſmittede Kiortel. 


14. Dem aber / der euch kan behuͤten 
ohn fehl / vnd ſtellen fiir das Angeſicht 
ſeiner Herrligkeit / onſtraͤfflich mit 
frewden. (Inn der Zul unfft vnſers 
HERRN Jeſu Chriſti.) 

Men den / ſom kand beuare eder vden broſt / ec 


ſkicke eder faar fin heiligheds Anſict / wſtraffelige met 
gladr (i tilommelſe vor HERRJS Jeſu Chriſti.) 


25. Dem Gott / der allein weiſe iſt⸗ 


vnſerm Heiland (durch Jeſum Chri- 


ſium vnſern HERRN) ſey Ehre vnd 
Majeſtaͤt / vnnd gewalt vnd macht 
(vor alle ewigkeit) nun vnd zu aller 
ewigkeit / Amen. 


Den Gud ſom er alene viſſ/ vor Frelſere (forme⸗ 
delſt vor HER RIS Iheſu Chꝛiſti) vere re oc 
Maieſtat / oe Void oe Mact (for al euighed) nu / oc til 
al euighed / Amen. 


Vnd behaltet euch in der Liebe 
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21. Samiſebew milowlnij | 
Bojijm chowayte / Tekagtice 
Miloſrdenſtwij Þ ANA na- 


ſſeho Gezu Kryſtal witntmu 
ziwotu. 


— 


, Jedn\drugfew mite set Botey 
zachowaycie | oczefvwatiac nuts» 
ſterdzta Pang nafiegs Jezu Ary⸗ 
ſta / ku zy wotowi wiecinemu. 


22, Atyto odſauzenk treſtee⸗ 
te. 


tie. A ledsp< 3 roſadkiem Ityy- 


23 Aginſm pomãhayte /; 
ohnt ge wytahugijce. Andkte⸗ 
rm pak lijtoſt ot azugtes Ba z 
nij Boi / magijce w nenäwi⸗ 
ſti to poſſtwrnknẽ / kterẽ geſt 
t{lejne obcowanij, 

A drugie zachowayete w bo⸗ 
avi / wyrywãiac ie piomiens; 
matac w menaw. cry ſukuia ov 
ciata poFatana. 

24. Tomu pak ftery mocen 
geſt zachowati was bez hTin- 


chu / a poſtuwiti neprſſ:wrnt, 


ne pred oblijcegem Slawy 
ſwẽ s weſelijm / w pkſſei Paͤ 
na naſſcho Gezu Kryſta. 


rzytym temu ktoty was mo⸗ 
ze zachowãac wolne od gezechu y 
ſtawic przed eblic ivo ſc.a d;waly 
ſwoley nie uãgar: og: x tadoscia 
&z do przyscid Paflitiege Jezu 
Rryſta. 


23. Samkemu Bohn Spa: 
ſyteli naſſemu ſtrze Gezi ſſe 
Kryſta PAN A naiſeho / Sla⸗ 
wa / welebnoſt a Cyjakjiwij- y 
Moc pkedewſſemi weky / ny: 
nij y po wſſeckni wilo we⸗ 


Co ieſt / ſamemu madremu Bo⸗ 
gu :bawictelow? nag emu (prz. 
Jezuſa Aryſtuſa Pans nafego) 
chwalãa y wielmoznosc y ʒwierzch 
nosc iy moc (orʒ ed weytki wie 
ri) y theraz p ä wßytk wick / 
Amen. 
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Ende der Epiſiel S. Judas. 


Stondw ſe Kanonvka Swa⸗ 
tho Jfady. 
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LA Riuelatione di Is V Chriſto, la- 
quale 1ddio gle ha data, per moſtrare 4 
ſuos ſerus le coſe che dee no far ſs an breue: 
& halle ſgnrficate,mandandole per uf ſuo 
Angelo al ſuo ſeruos Giouammis. 
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Hquale ha teftificeto de la parola ds 
Dio, e del teftimouio ds 1 Es V Chrifto,e as 
tutte le coſe ch egli ha Veaute. 
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Beato chi legęe · e beats quells che ode- 
no le parole de la Prefetia & oſſeruan 
le coſe che ſono ſcritte in eſſa » perctoche 1 
tempo è bicino. 
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Giowanni ale ſette Chieſe che ſono in 
Aſia. Gratia e pace a Vor dacolutchee,e 
che era, e che dee Genre, e dai ſette Spi- 
rits che ſon dinan ⁊ i al ſuo trons. 
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R Evelaci on de Ieſus el Chriſto, laqual Dios le 
d16 para manifeſtar a ſus ſieruos las coſas que 

con viene que ſean hechas preſto: y las declars, 

embiandola por ſu Angel à Ioan ſu ſieruo. 
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El qual ha dado teſtimonio de la palabra de 
Dios, y del teſtimonio de leſus el Chriſto, y de to- 
das las coſas que ha viſto. 
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Bienauenturado el que lee, y losque oyen 
las palabras deſta Prophecia, y guardan las coſas 
que en ella eſtan eſcriptas: porque el tiempo e- 
ſta cerca. | 


u i APM vae5 * 4 
Dise O2 den Weg 
Nn M73 TRIM Wen 


; OO 4325 i 308 mim 


Ioan, à las ſiete Igleſias qus eſtan en Aſia Gra- 
cia ſea con voſotros, y paz del que es y que era, y 
que ha de venir. y de los ſiete Eſpiritus que eſtan 
delante de ſu throno. 


So par les ſept Efprits qui 
ſon throne. 
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La Reuelation de leſus Chrif, la 
quelle Dieu lui a donnee, pour declarer 
à ſes ſeruiteurs les choſes qui doiuent 
— faites bien toſt: lequel les aſigni- 

ees, les ay ant enueyees par ſon A; 
à lehan ſon ſeruiteur. r Ly 
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Qui a teſmoignE de la parole de 
Dieu, & du teſmoignage de leſu 
Chriſt , & de toutes les choſes quila 
veuss. 
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Bien heureu eſt celuĩ qui lit. &ceut 
qui oy ent les paroles de ceſte propheve 
&gardenr les choſes qui ſont eſctites en 
icelle: car le temps eſt prez. 
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ui eſtes en 
oit de pat 
eſt à venir: 
ſoar deuant 


ſeban aux ſept Egliſes 
Aſie: Grace, & paix YOU 
ui eſt, & qui eſtoit, & qu! 
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dit illi Deus, paam 7 ung Jeſu Chriſti / die jhm | N Ducg / ady oznd; 
ncere — ſuis . GOTE gegeben hat / ſeinen ſwym / „ | 
quæ oportet fiericito : & ſi- 5 Kuechten zu zeigen / was dijti brzo / y okazal ge / poſlaw 
gnificavit, mittens per an · inn der kuͤrtz geſchehen ſoll / vnd hat | ſkrze Angela ſweho Sluzeb⸗ 
gelum ſuum ſervo tuo Io- | ſie gedeutet / vnd geſand durch ſeinen nüku ſwemu Ja nowi. 


hanni. | Engel / zu ſeinem Knecht Johannes. 


— — — — — — — — — — _ > —ͤ——m—ꝓ— — 
— — 5 - — —— 2 — —— — — 2 — i. 
= — — —.— — - — — T — — — 
— — . ̃ — TIES — - — — — — 2 
— = * = - — _ _ — RK 


_— — 7 — = — S = — — 
. — — _ I —ͤ— — — — 
Onan — — 2 * PF 242 - Aa 1 meg — 
— — — — — — —— — — — — — — — — — — — — > 
— — — " = — — rt > 
— = 8 2 - — — * Ke. "TY — — — — — 
= ——_ DIES - — — — — — — —— — 2. - = — — 
— — * 2 E — >= S — PAIN” g 2 TTY — 
— ” __ - = — 5 —— — — — 
5 > — — = F2 v =D — > = - — _ 2 2 * I ot * = — 
— - — 2 — —̃ —— — — — 
— —— — — — 2 — - _ 
"5 ” : bed - Abc 2-4 2 1 ” = — 2 ” 
——— — ä n — — —— . — — 2 2 - 
— - uno — 2 — — 44 we — —— -- — _ — © +. 4 1 * — 
_ V7 fret —— ent == = 7 : 
_ — — = -— — — = re mn Som nc Bib oe 3 = o - 1 — — — — — — 
— : > — — * = = — 
— — — — — — een — — — — — — — ” = 
— 
2 O 2 "> —— 
—— r — . = — = 


— — 


| ! ; DYawtente Jezu Rryſta tor emu 
e Reuelation us Chriſt! Denne er Jeſu Ehriſti Obenbaring ſom Gud gaff f a 

— God —— dim / — bannem at viſe fine Tienere / huad ſom ſkulde if: = eee — 3 
* 2 — inden en ſtacket tid / Oc hand vdtyde hende oc ſende 10g » poſlawſiyte — . 
which muſt | hortly be downe / which he ; 3 g. f. b 
ſent/and\hewed by his Angelvuto his hende formedelſt fin Engel / til fin tienere Johannes. — / o 3naymil Janowt ſtudze 


ſeruant John. i 
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5. Qui teſtimonium per- 2. Der bezeuget hat das Wort 2. Kterßj Swedectwij wy, | 
hibuit verbo Dei, & teſtimo- Gottes / vnd das zeugniß von Jeſu — — 
nium Teſu Chriſti TY Chriſio was er geſehen hat. + 0 ae ek ch 
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G —_— 22 Som vidnede om Guds Ord / oc om det vidniſ Atoryswiãdeiyl ſlowo Boje | 
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Chrit/and of all thinges that hejaw. byrd om Iheſu Chriſto ſom hand haffuer ſeet. — —— rad A | 


3. Beatus qui legit & audit 3. Selig iſt / der da liſet / vnd die da ?- Blahoſlaweny geſt kdoz 
verba prophetiæ huius : & hören die wort der weiſſagung / vnd —— — 
ſervat ca quæ in ea fer pra behalten was darinnen geſchrieben | ty weey ters afay napſanp 1 w 


ſunt, tempus enim propè eſt iſt / denn die zeit iſt nahe. nem: tas zagiſte blůzko geſt, 


* ö 
Bleſſed is he that readeih / and they Salig er den / ſom lx}/ oc den ſom horer denne Biogoſiawiony kthory ey: 
that heare the woꝛdes of this pꝛopheſie / Prophecies ord / oc beuarer det ſom der vdi er ſcreffuit / ta | biogoſtawieni kthorzy ſiuz | 
and keepe thoſe things which are writs fordi at tiden er ner . chata ſ. owa Proroctwatege ycho⸗ 
ten thtrein: for the time is as hand. X wala ty £5EczypFthore ro am ſa o⸗ 
piſane / abowiem cʒss buſts ieſt. 


4. Johannes ſeptem eccle- | ,, Johannes/ den ſiben Gemeinen 4. Janſcdm?Corfwſjm kte⸗ 


%% vid Fric | 14gſnw i= loſs 
: , | * 3 
qui erat, & qui venturus eſt, de / von dem der da iſt / vnd der da war / 900 byl / a kteryz pkigijti ma: 


&a ſeptem fpiritibus qui in vnd der da kompt / vnd von den ſieben a od ſedmi duchůw feefijzgſau 
conſpectu throni eius unt. Geiſteru / die da ſind vor ſeinem ſtul. pred obihregem Truonu geho, | 


| John) to the ſeuen Churches which Johannes / de ſiu Menigheder i Aſia. Naade Jan ſiedmi kos elo lom thore 


— in Aſia 1 Grace be with hon / and | vere met eder oc Fred / aff den ſom er / oe den ſom vaar / — —— bY . 1 
— — —— re den — de ſiu Aander / ſom ere faar | ktory vpt| y ktory prucdse“ v 
ſeuen w ö ans Stol. od ſidmi duchew ther v ja pc, 
— 2 oblicznoscia toi: iego. 
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EAI Chrifto, ilqwal3 fedel te- 
: 07710 promecgentts de morts, e princes, 

rr 
ti, e es ha lauam das i neffri peccati cui ſus 
ſanpue. 
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Er hacts fatts Res Sacerdoti à Dio 
Padre ſus: « lus ſia gloria & for new 
| ſecolede ſecols, Ames. 
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ers eęli diene con le nuuolo, & eęn⸗ 

occ has i bedr, etiandis ques che lo tra- 


fſſero: e dinamts a lus ſaranne laments 
tutte le tribys de la terra Sr certo: Amen. 


V1) IF SW N g 
RNS MAN REN T 
D IR. 
8 TN 727 RI 

le ſonol'A.e a. principio e fine, di- 


ce il Sygnore, che 6, e che era, e che dee Ve. 
mre, cioe l'Onneporente. 
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Io Giowarni Voſtro fratello , & com- 
pagne ne latribulatione, e nel regno e pa- 
rentia di Is V Chriſto, fas ne I lſola 


chiamata Patmo, per ia parola ds Dio, e 
per it teſtmomio di 1 13 Chrifte, 
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Fr ſui rapito in flivied nel ds di Do- 


i mMenca, e Hdij dietro & me dn gran Voce, 
come d Vn tromba. 
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Y deleſusel Chriſto,quees teſtigo fiel, Pri- 
moyenirodelos muertos,y Principe de los Rey- 


es da la tierra: que nos amo,y nos hi lauado de 
nueſtros pecados con ſu ſangre. 
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ras Pay 2199 ANNAN 


Y nos hi hecho Reyes, y Sacerdotes para 
Dios y ſu padre, à el ſea gloria y imperio, para ſi- 
empre jamas, Amen. | 
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Heaqui viene con las nuues, y todo ojo 10 


vera, y losque lo traſpaſſeron, y todos los linages 
da la tierra ſe llamentaran ſobre el: Anſi, Amen, 
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Vo ſoy Aya: principio y fin, dice el Sennor, 


que es, y que era, y que ha de venir, el todo pode - 


roſo. 
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ve nity Mn Athy 
8 TUM 
Yo Ioan vueſtro Hermano, y parricipante 

en la tribulacion, y en el Reyno,y en la paciencia 
de leſus el Chriſto, eſtaua en la is la que es llamada 


patmos, por la palabra de Dios, yel teſtimonio 
de Ieſus el Chriſto. 
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2 5177 ö eee? 


Vo fue en Eſpiriru en dia de domingo, y oy de- 
tràs de mi vna grau bo como de trompeta. 


a I „ 
vers TWY c auld, 


de voix comine d' vue tromęette · 
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Et de par Tefus Chriſt, quiet1es. | 
dele teſmoin, le — 5 | 
morts, & le Prince des Rois dela tene: 

[ 
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A eælui qui nous aaimbs, & noma 

lauEs de nos yechẽi par 16 lang. & nous 
a faits Rois & Sacrifitateuri 2 Dieu ſon 
Pere: voire à lui ſoit gloire & force by 
ſiecles, Amen. 
7. 100 7e r THY nt 
Adv, Coen avny mis oO 
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Voiei, il vient auet les nuers, x tout 
eil le verra, voite meimes ceax-la qui 
Tont perce: & routes les tribus de la ter- 
re meneront dueil deuagt lui: oui, A. 
men. 


8. Ey eiii A 19 P N, (ay 
„ THAO», ) o xανοiν 
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Te ſuis A &' N, le commencement 
& la fin, dit le Seigneur, Qui eſt,& Qui 
eſtoit, & Qui eſt a venir, ie Tout pul- 
ſant. 
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Mei Iehan, qui ſuis aufli voſirefie 

re & compa — en Taffliction, & le. 

e. & patieace de leſs Chriſt, * 

en fiſle appelee Patmos, pour la pa g 
de Dieu, & pour leteſmoignage de 


ſus Chtiſt. 
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Offenbarung. 
CAP. I. Das 1. Capitel. 


5. Et a Ieſu Chriſto qui eſt | 5. Vnd von Jeſu Chriſto / welcher 
reſtis fidelis, primogenirus | {ft der trewe Zeuge vnd Erſtgeborner 


— 
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4. Aod Grow kterzz 
geſt wkrny Swtdek / prworo⸗ 


mortuorum, & princeps re- 


von den Todten / vnd ein Fuͤrſt der Koͤ⸗ 


gum terræ, qui dilexit nos, 


in ſanguine ſuo. 


a ſaithfull witues / and the firſt begot⸗ 
ten ofthe dead / and Prince of the kings 
of the earth / vuto him that loued vs / 
1 vs from our ſinnes in his 


6 Et fecit nos regnum & 
ſacerdotes Deo & patri ſuo, 
ipſi gloria & imperium in 
ſeculaſeculorum, Amen. 


And made de Rings and Prieſts 
buto God euen his Father / to him be 
glory / de dominton for euermore / Ame. 


7. Ecce venit cum nubi- 
bus, & videbit eum omnis 
oculus, & qui eum pupuge- 
runt. Et plangent ſe ſuper 
eum omnes tribus terræ, et- 
iam, Amen. 


Beholde / hee commeth with elou⸗ 
des / & euerij eye ſ hall jec bim: vea / euen 
they which pearced him throughtand al 
kinreds of the earth ſhall waile before 
dim / Euen ſo / Amen. 


'$ Ego ſum A & ©, princi. 

pium & finis, dicit Dominus 

| Deus, qui eſt, & qui erat, & 
qui venturus eſt, omnipo- 
tens. 

J am Alpha & Omega / the begin⸗ 


is / and which was / and which is to co- 
| me / enen the Allmightie, 

9. Egolohannesfrater ve- 
ſter & particeps in tribula- 
tione, & regno, & patientia 
in Chriſto leſu, fui in inſula 
quæ appellatur Patmos, pro- 
pter verbum Dei & teſtimo- 
nium leſu. 


J Jobn euen your brother and com⸗ 
panion in tribulation / and in the king⸗ 
dome & pacience of Jeſus Chriſt / was 
in the yle called Patmos / for the worde 
2 — fot the witneſſing of Jeſus 


10. Ful in ſpiritu in Domi- 
tica die, & audi vi poſt me 
vocem magnam tanquam 
tub. 


And J was rauſſhed in ſpirit on y 
Lords dah / and heard behinde mee a 
— as it bad bent of a trum; 


delavit nos à peccatis noſtris, 


vnd gewaſchen von den ſuͤnden mit 


And from Jeſus Chriſt / which is [ 


| 


wing & iht ending!/ſaith ide Cord / which 


nige auff erden. Der vns geliebet hat 


ſeinem Blut. 


Oc a} Iheſu Chriſto / ſom er it tro Vindne oc 
Forſtfodde faar de Dede / oc Kongernis Forſte paa 
Jorden, Huilcken oſſ elſtte oc code off aff vore ſynder / 
met ſit Blod. 


Prieſtern gemacht fuͤr Gott vnd ſei⸗ 

nem Vater / demſelbigen ſey ehre vnd 

o nd gewalt von ewigkeit zu ewigkeit / 
men. 


Oc Giorde oſſtil Konger oc Preſter / faar Gud 
oc ſin Fader / den ſamme vere are oc vold / fra cuighed 
til euighed / Amen. | 


7. Siheerfompt mit den Wolcken / 
vnd es werden jhn ſehen alle Augen / 
vnd die jhn geſtochen haben / vnd wer⸗ 
den heulen alle Geſchlecht auff Erden / 
Ja / Amen. 

See / hand kommer met Stierne / ec alle dyen 


ſkulle ſee hannem / oc de hannem ſtunge / oc alle Jor⸗ 
dens Slecter ſtulle hyle / Ja / Amen. 


8. Ich bin das A vnd das O / der 
anfang vnd das Ende / ſpricht der 
HERR / der da iſ / vnd der da war / 
vnd der da kompt / der Allmaͤchtige. 


Jeg er Aoc O / begyndelſen oc enden / ſiger HER-- 
RE / ſom er / oc ſom vaar / oc ſom kommer / den Al⸗ 
mectige. 


. Ich Johannes / der auch ewer 


Bruder vnd Nitgnoß am truͤbſal if 
vnd am Reich / vnd an der gedult Jeſu 
Chriſti / war inn der Inſulen / die da 
heiſſet Pathmos / vmb deß Worts 
Gottes willen / vnd deß zeugniß Je⸗ 
ſu Chriſti. | 


Jeg Johannes / ſom oc er eders Broder oc Ulhen⸗ 
gere i droffuelſe / oc i Riget / oc vdt Jeſu Chriſti taalmo⸗ 
dighed / vaar paa den O ſom kaldis Po thmos / for 


Guds Ord / oc Jeſu Chriſti vidniſbyrd ſtyld. 


10. Ich war im Geiſt an deß HER- 


groſſe ſtimm / als ciner Poſaunen. 


Jeg vaari Aarcdenpaa HERREN S dag / 
oc berde bag mig en ſtor roſt / ſom en Baſune. 


{ 


6, | 


| 
zenjm mezy mrtwymi / aK nij⸗ | 
je Kraluow Zeme: Kterpſto | 
zamiiowalnas/avmylnasod | 


hfijchuow naſſßch krwj ſway, 


Nod Jezu Aryſtã / Frory feſt j 


wferny on swiadet᷑ pix wo / od ny z 


vmarlych / y B. ſia je krolow temie / 
Them ktory nas vmit wal p 09 | 


myl nas; grzech ow naͤßych krwia 
ſwota. 


6, A zdilal nds Kraſe a 


kterkmuß geſt Slawa a Cp; 
ſarſtwij na wei wtkhhw / A; 
men. 


Nktorp nas vciynit krolmi y 
Faptany2Boguy Oycu ſwemu the⸗ 
mu niech bedzte <walz y moc na 
wleki wiekow / Amen. 


5 Ole beke ſe s Oblaky / a 
v3fij gey fafde oko / y ti ftefijF 
ho bodli. A budau plakati na 
ſebe pro neho wſſeckna Poko⸗ 
lenij ZemE: tak giſte / Amen. 


Oto idite zobkoFamt/pvyzrzy 
go kde oko / ttemuy ci Frorzy go 
przebilt / 


Amen. 


8. Jak gſem Alpha y Ome⸗ 
ga Potarek y Lonec / prawii |þ 
Pan Buh ktefy] geſt / a kterzz 


byl / a kterßz prigijti ma wſſe⸗ 
mohaucy£ 
Jam ieſt Akphay Omegã ] to 


teſt poc atet᷑ y komec / mowi pan / 


ktory teſt} ypktory byt / y Etor 
pratyvite tho teſt] — * — 
gacp. 


9. I Jan Bratr waſs/ a | 


veaſinik wi mutku y w Kra⸗ 


lowſtwjj / y w trpeliwoſti w 


Kryſtu Sepſſy/ byl gſem na 
Hſirowk kterpj ſlowe Paths 
mos pro ſlowo Bozij / pro 


| Swldectwij Geſijſſc Kryſta, 


REN tag / vnd horet hinder mir ein 


Ja Jau kthorym teſt bratem 
waͤßym / y towaͤrzyhem w'vciſtn / y 
w kroteſtwie / y w cterpliwosct 
Kryſtuſa Jezuſa / bylem na oney 
wyſpie Frora zowa Patmos / dla 
ſtowz Bojego | y dla swiadectwã 
Jezuſa Aryituſa. 


10. Abylgſem w wytrzenij 
Ducha w gednu Nedtli: y ſly⸗ 
ſſal gſem za ſebau hlas weljkp 
yako Trauby / an mluwij ke 


mnt᷑. 

Jo zachwytony oddycha 
wie — j 4 rhalem 3 
ſoba gtos wielki iako traby. 
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beda narzeFac przed 
nim whiprkc pokolenia ztemie/Tak/ / 
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Che diceua, Io ſono ! A, el Q, il pri- 

0 el lum, Scriui in On libro qual che 

tx Sedo, e mandalo a le ſette Chieſe , che 

1] /ono in Aſiæ, cod. ad Efeſo, & 4 Smurne, 

i Pergamo, A Tuatira, e & Sardi, 
* Filadelfia, & A Laodicea. 
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Allora 10 ms rewoltai , per Seder la do- 
ce che parlana con mecd : e rinoltatonm, 
Sidi ſerte candelic rs d oro. 
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Enel me do de ſette candelieri Gidds 
Gno ſimile al Fęliuol de i huomo, deſſito 
dona veſte lunga infino d t piedi, e cinto 
« le mammelle con dua centura d oro. 


II ſus capo ei ſen capelli er ans bian- 
chi come bianca lana e come neue. ei 
ſuos occhij come fiamma di ſuoco. 


vo Pn ern us 
TY -en N- 
PIR MIMI RAT RAENRA 
{N30 NN 

Ei ſuoi pieds erano ſimili ad dn fins 


bronx. o, infacats come in vn fornace : e 
{a ſua voce, come ii romor ds molte acque. 
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flelle, e da la ſua bocca Sſerun dn coltello 
rekliente da due lats: ch al [wo aſpetto ri. 
lucema come riluce il ſale ne la ſua f01 c 
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Et haueua ne la ſua man deftra ſette | 
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ue dezia: Yo el primero y poſtre 
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las ſiete Igleſias, que ęſtan en Aſia, es à ſaber. à E- 


pheſo, yà Smyrna, y à Pergamo, yà Thyatira, y 2 
Sardo, yà Philadelphia, y Laodigea. 


ud die U2N7 T0 12 
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Y boluime para ver la boz quehablaua con- 


migo: y buelto, vide ſiete candeleros de oro. 


Fri mn Y20 m 13 
TI T2 Na i N h 
$ IN URN 7093 
Yen medio de los ſiete candeleros de oro. 
vnoſemejantealhijodel hombre:veſtido de v- 
naropaquellegaua haſta los pies, y ceanido con 
vna cinta de oro por las tetas. 


2125 1 3} le 14 
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Y ſu cabecay ſus cabellos eran blancos co- 


mo la lana blanca,y como lanicue, y ſus 0jos co- 
mo llama de fuego. | 


Nn dnn Y 19 15 
un 272, Pip) Th UN 
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Y ſus pies ſemeſantes àl laton finiſſimo, ar- 


dientes como en vna hornaza: y ſy boz como 
ruydo de muc has aguas. | 
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n eg T O2 
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V tenĩa en ſu dieſtra ſiete eſtrellas: y de ſu 
boca ſalia vn eſpada de dos filos. Y ſu roſtro era 


reſplandeciente como el ſol reſplandeceen fy 
fuerga. | 7 
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Diſant, Ie ſuit A & m le prev; 
le dernier: en outre, Eſcri — — 
que tu vois, & fenuoye aur ſept E gliſes 
ui ſont en Aſie: aſſauoir, 4 Epheie, & 
a Smyrne, & à pergame, æ 4 Thyatire 
& a Sarde, & à Philadelphie, & 4 Laodi- 
cee. 


12. Key mpg Brim mh) 
Oak 17G A0 pur" t10d- 5 
I Ingpeoy cider dil Na, 
2£v0ng. | 


A done ie me reteurnaĩ pour veitli 
voix qui auoit parle 2 moi: & metſtant 
retournè, ie vi ſept chandeliers d ot. 


13. Kat ë per w D EG u 
@v opzouey js pad mu, Cebit. 
voy dq, 18 Ce 0 den FIT: 
dig pecgaig G 1 uo l. 


Et au milieu des ſeyt chandelie 
d'or vn per ſonnage ſemblable a 1a bõ 
me veſtu d'yoe longue robbe & cent 
d'vne eeinture d'or a fendroit des mi- 
melles: 


14. HAD aunts 3 a . 
Xts AU woe tees Merten, 
WS u $34 el , 
DAE auges. 


Et ſon chef & ſes cheveur eftoyent 
blanes commelaine blanche come nel- 
ge,& ſes yeux comme flamme de feu. 


15. Kat? of mots uu 0puoitt Ya 
x9AiGdye, g e HUI mg 
doi: Om au ws Hun i- 
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Et ſes pieds ſcmblables 4 fairzia tre- 
flaiſant, comme s ils euſlent eſtes em- 
braſts en yoe fournaiſe: & ſa voix eſtoit 
comme le hruit de grolles eauz. 


16. Koy £000 eU TH 06216 uri 
X1e/ FL (Ma, 5 c r Pp 
7 O. au þ oO Ne us ch 
Sener 1e eur ws 
1%. Paint es vj Quang ai 
7&4. 

Et auoĩt en fa main droite ſept eſtoi- 


les: & de ſa bouche ſortoit vne eſpee 
aigue 3 deux treuchans, & ſon regal 


eſtoit ſemblable au ſoleil quand il eiu 


en ſa force. 
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APOGALYPSIS. 


Offenbarung. 


CAP. I. 


. Dicentis, ¶ Ego ſum A & 
Q, principium & finis, primus 
 & novifimus, )& quod vides, 
ſcribe in libro, & mitte ſeptẽ 
eccleſiis quæ ſunt in Alia, 

Epheſo, & Smyrnæ, & Per- 

gamo, & Thyatiræ, & Sardis, 
& Philadelphiæ, & Laodi- 

ceæ. 


Saying! J am Alpha & Omega / 
the firſt and the laſt t & that which thou 
ſeeſt / write in a booke / & ſend it vnto the 
ſeuen Churches which are in Aſia / vnto 
Epheſus / and vnto Smyrna / & vnto 
Pergamus / & vnto Thyatira/ and vn⸗ 
to Sardi / and vnto Philadelphia and 
vnts Caodicca. 


12. Et converſus ſum, ut 
viderem vocem quæ loque- 
batur mecum. Et con ver- 
ſus vidi ſeptem candelabra 
aurea. 


Then J turned backe to ſee the voy- 

ee / that ſpake with mee t & when Jwas 

_ I ſaw ſeuen golden candleſti⸗ 
es. 


1; Et in medio ſeptem can. 
delabrorum aureorum ſimi- 
lem filio hominis, veſtitum 
podere, & præcinctum ad | 
mamillas zona aurea. 


And in the middes of the ſeuẽ candle 
ſtickes / one like vnto the Sonne of man / 
clothed with a garment downe to the 
feebe / and girde about the pappes with 
a golden girdle. 

14. Caput autem eius & ca- 
pilli erant candidi, tanquam 
lana alba, & tanquam nix:& 
oculi eius tanquam flamma 
ignis. 

His head / and heares were white 


as white wooll / and as ſnowe / & his 
eyes were as a flame of fire. 


1. Et pedes eius ſimiles 
aurichalco, ſicut in camino 
ardenti, & vox illius tãquam 
vox aquarum multarum. 


And his feete lite vnto ſine braſſe / 
bu ring as in a fornace / and his voyce 
as the ſound of many waters. 


16. Et habebat in dextera 
ſua ſtellas ſeptem, & de ore 
eius gladius urraque parte 
acutus exibat: & facies eius, 
ſicut ſol lucet in virtute ſua, 


And he bad in his right hand ſeuen 
ars t and out of his mouth went a 
ſharpe two edged ſwords 3 an his fa⸗ 


Das J. Capitel. 


11. Die ſprach: Ich bin das A vnd 
das O / der Erſte vnd der Letzte. Vnd 
was du ſiheſt / das ſchreibe inn ein 
Buch / vnd ſende es zu den Gemeinen 
in Aſia / gen Epheſum / vnd gen Smyr⸗ 
nen / vnnd gen Pergamum vnd gen 
Thyatyras / vnd gen Sardis / vnd 
gen Philadelphian / vnd gen Laodice⸗ 
an. 
Hun ſagde / Jeg er Aoc O / den Forſte oc den 
Siſte. Oc huad du ſeer / det ſcriff ten Bog / oe ſent det 
lil den Menighed i Aſia / til E&pheſum / oc til Smyrnen / 


oc til Pergamum / oc til Thyatiras / oc til Sardis / oc 
lil Philadelphiam / oc til Laodiceam. 


12. Vnd ich wandt mich vmb / zu ſe⸗ 
hen nach der Stimme / die mit mir re⸗ 
det. Vnd als ich mich wandt / ſahe ich 
ſieben guͤlden Leuchter. 


Oc ies vende mig om / at ſee effter roſten / ſom ta⸗ 
lede met mig. Oc ſom ieg vende mig / ſaa ieg ſiu gyl⸗ 
dene Liuſeſtager. 


13. Vund mitten vnter den ſieben 
Leuchtern einen / der war eines Men⸗ 
ſchen Sohn gleich / der war angethan 
mit einem Kittel / vnnd beguͤrtet vmb 
= Bruſt mit einem guͤldenen Guͤr⸗ 
tel. 


Oc mit iblant de ſiu Liuſeſtager en / ſom vaar li⸗ 
ge ſom it Menniſkis Son / hand vaar fort i it klœde⸗ 
bon / oc giordet om Bryſtene met it gyldene Belte. 


14. Sein Haupt aber vnd ſein Haar 
war weiß / wie weiſſe Wolle / als der 
Schnee. Vnnd ſeine Augen wie ein 
Fewer flamme. 

Men hans Hoffuit oc hans Haar vaar huid / ſom 


huid Bld/ lige ſom Sne. Oc hans Dyen ſom en glo⸗ 
ende lue. 


15. Vnd ſeine Fuͤſſe gleich wie Meſ⸗ 
ſing / das im Ofen gluͤet. Vnd ſeine 
Stim̃ wie groß Waſſer rauſchen. 


Oc hans Foder lige ſom Meſſena der glois i O- 
nen. Oc hans Roſt lige ſom meget Vand bruſer. 


16. Vnd hatte ſieben Sterne in ſei⸗ 
ner rechten Hand. Vnnd auß ſeinem 
Munde gieng ein ſcharff zweyſchnei⸗ 
dig Schwerdt / vnnd ſein Angeſichte 
leuchtet wie die helle Sonne. 


Oc hand haffde ſiu Stierner i fin hoyre haand. 


ce # | : 
4 — ” the ſunne ſhineth in his 


Oe der gick it ſtarpt tuecxgget Suerd aff hans Mund 
oc hans Anſtet ſkinde ſom den klare Soel. 


Kapitola f. 

11. Rka: (Jak gſe:a Alpha 
y Omega / Prix 1:19 / y poſted⸗ 
nij.) Coſ widijſs / napiſs 
na Knihäch / a poſſli ſedmi 
Cörkwjm kterkz gſau w Azij / 
Effezu / Smirnẽ / Pergamu / 
Tyatyte / Sardye / Filadel⸗ 
phie / a Caodycij. 


Mowfac tam ieſt Alphã yy O 


megã pier wi y oftarntx / ã co wi⸗ 
diß napiß w kſiegi / y poſli ſiedmi 
Fosctofom ktore jaw Aztey/ w E⸗ 
fete / y w Smirnie /y wer gamie / 
yw Tyatyryey / yw Sardziech / y 
w Filaͤdelfij ey / y w Kzodycet. 


12. Y obraͤtil gſem fe / abych 


vzrel hlas kteryz mluwil ſem⸗ 
nau. Aobritiw ſe / vjkel gſem 
ſedm Swijenuͤw zlatych : 


Obrocikem ſic tedy àbym oba⸗ 
czyk gtos rory byl mowit zemna / 
a obroctwhy ſie / vyzrzalem ſiedni 
lich tarzow zlotych. 


13. Av proſtted ſedmi Swije 
nuͤw zlatych podobntho Sy⸗ 
nu Czlowẽka / a oblekencho w 
dlauhẽ raucho / a pfepaſantho 
na prſech Zlatympaſem; 


Aw posrzodku ſiedmi lichtar⸗ 
zow zkoty< niektorego podobne⸗ 
go ſynowi cilowlec emu / oblecio⸗ 
nego w dluga ßate / y opaſanego 
a pod piersi paſem zlotym. 


4. Hlawa pak geho a wſa; 
ſowẽ byli bijlij / yafo bijlã 
wlna / a yako Snijh: a oki ge⸗ 
ho yako plamen ohn?ꝛ: 


A gkows tego y wloſy byly bia⸗ 
le iało welnã biata / iato Snteg| 5 
oczy iego tałko plomien ognia. 


11 A nohy geho podobnẽ 


Moſazy / yako w wphni rozpa⸗ 
lene; a hlas geho hako hlas 
wod mnohych: 

Nogi tes iego podobne Mo⸗ 
ſtadz ow // iãtoby w piecu gorata⸗ 


ce / a glos iego lako glos wiela 
wod. 


16. A mil w Ruce ſwk pra⸗ 
we ſedm NwEzd / az vſt geho 
wychazel Meẽ 's obau ſtran o⸗ 
ſtrs :- a twaf geho ſwijtij ya⸗ 
ko Slunce w mocy ſwE, 


Nmial nã prawtey ſwey ſiedm̃ 
gwiazd az vſt tego miecʒ 3 obu⸗ 
ſtron oſtry wychadꝛꝛt / y oblicze ie⸗ 
go bylo na kßtalt ſtoncã | gdy w 
ſwotey mocy swiect. 
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. 
piedi ſuoi come morto : & egls poſe ſepra 
me la ſua man deſtra, Prat ts Nos 
te mere, 10 ſono il primo ei Hitimo. 
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E ſom quel che dius: io ow ate an- 
cor morto, & ecco che ſon Vino ne i ſecols 
de ſecols. Amen. Er bo le chiaus del n- 

ferno e de la morte. 


nn up 
— TRE Hume 
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Scriui le coſe che hai dedute quelle 
che ſomo, e quelle che hanno ad eſſer dop- 
po queſte. 
Na RYQET NY 20 
-r ene 
NN NNN Y207) 
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Il ſegreto de le ſette ſtelle che tw hai 
Gedwte ne la mia deſtra, e i ſerte cande- 
lieri d oro, è queſto. Le ſette ſtelle, ſono gli 
Angeli de le ſette Chieſe : es ſette cande- 
bert, che tu has beduti, ſin le ſette Chieſe. 
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— Nine 
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Scriui « I Angelo de la Chieſa d Efe- 

ſe, Queſte coſe dice colus che tiene le ſette 


telle ne la ſua deſtra, tiqual camma uel 
me To de ſette eandelieri d oro. 
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rr: 20h VI? 0 
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29 * quando yo Fudviſto, cay como muerto 5 | 
ſus pies: V el puſo ſu dieſtra ſobre mi, diziendo- | 


me: No temas, yo ſoy el primero y el poſtrero. 
i n e een en s 
. p e 12992 I 


: TAN, "NRA 9 | 


Vel que binozyheTido muerto; y heaqui bi- | - 
uo por ſiglos de ſiglos. Amen. Y tengo las Ilaues 


del in fierno, y de la muerte: 

WS) eee ee 202 39 

"Teri Omg WOT 
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- Eſcriue las coſas, que has viſto,y las que ſon 
y las que han de ſer deſpues deſtas. 


09 en AyQU d 26 
n 920) N- ANI 
D 23D ny MJ 
v203 nan AER 
929 PEN OY ee 

. + an now 
— — 
ete eſttel las, ſon los Angeles de las ſiete Igleſias, 


y los ſiete candeleros que has viſto, ſon las ſiete 
Igleſias. ä | 
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anda en medio de los ſiete candeleros de oro, di- 
ze eſtas coſas: | | 


fe, Celui qui tient les ſept 


An OEAATvIZ. 


. 

1 
25 Kad d zidey amy , mn, 

\ / 5 ) 
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i Et quand ie feu yey, ie tombꝛi 3 ſei 
pied: comme mort, & il mit ſa 5 
droite ſur moi, me diſit Ne crain oint 
ie ſuis le premier & le dernier. . 
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18. Kay 0 Cav x, eyouly 2 

io) Sy eta eis vg ajtovas rc 
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, Er qui vi, mais ai eſte mort, & voi- 
ei ie ſuis viuant aux ſiecles des ſiecles, 


Amen: & tien les clefs d enfer & dela 
mort. 


19.T oll S5 a eideg, ug 4d, 
N / , T\ as 
& ANN Yer pe mud r. 


Ecru les chofes que tu a eue cel 
les qui ſont, & celles qui doiuent eſtre 
faites ci apres. 
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Le ſecret des ſept eſtoiles que tua 
ʒeues en ma main droite, &les lept cb. 
deliers dor. Les ſept eſtoiles ſont lei 
Anges des ſept Egliſes: & les ſept chan- 
deliers que tu as veus, ſout les ſept E- 


gliles. 
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des ſept chandeliers dor, 
ſes. | 
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CAP. I. 
i Et cùm vidiſſem eum, 
cecidi ad pedes eius tãquam 
| mortuus. Et poſuit dexre- 
ram ſuam ſuper me, dicens, 
Noli timere : ego ſum pri- 
mus & noviſſimus. 


his feete as dead / then he layed his right 
haud vpon me / ſaying vnte me / Hears 
not J am ibe and ihe laſt. 


18. Et vivus, & fui mortuus, 
& ecce ſum vivens in ſecula 
ſeculorum, ( Amen.) Et ha- 
beo claves mortis & interni. 


And am aliue / but J was dead: & 
behold/ J am a liue for tuermore / Ame: 
& Itaue the teyes of hell and of dea. 9. 


19. Scribe ergo quæ vidi 
ſti, & quæ ſunt, & quæ opor- 
tet fieri poſt hæc. 


Write the thinges which thou hoſt 
ſeene / and the things which are / and the 
thinges which ſ hall come here af. er. 


20. Sacramentum ſeptem 
ſtellarum quas vidiſti in dex 


labra aurea: ſeptem ſtellæ, 
angeli ſunt ſeptem eccleſia- 
rum: & candelabra ſeptem, 
ſeptem eccle ſiæ ſunt. 


The muſterie of the ſeuen ſtarres 
which thou jaweſt in my right hand 
and tke ſcuen go den candieſt ckes / is 
this / The ſeuen ſtar res art ihe Angels 
of the ſeuen Churches : & the ſun 
candle ſtickes which thon ſaweſt / are abe 
ſeuen Churches. 8 


CAP. II. 
EI angelo Epheſi eccle- 


ſiæ ſcribe, Hæc dicit qui 
tenet ſeptẽ ſtellas in dexte- 
ra ſua, qui ambulat in medio 
ſeptem candelabrorum au- 
reorum. 


Vnto the Angel of the Church of E⸗ 
ybeſus write / The e tbirges ſayth hee 
that holdeth the ſeu? ſtarres in his right 
hand / and walkethia : he middes of ihe 
ſeuen golden candieſtickes. 


| APOCALYPSIS. | 


* 


| 


Aud when J ſawe him / Ifellat || 


" Offenbarung. 


| 2getremjS, Jana. 


Das I. Capitcl. 
17, Vnd alß ich jn ſahe / fiel ich zu ſei⸗ 
nen Fuͤſſen / als ein todter. Vnd er le⸗ 
get ſeine rechte Hand auff mich / vnnd 
ſprach zu mir: Foͤrchte dich nicht / Ich 
bin der Erſt vnd der Letzt. | 


Oc der ieg ſaa hannem / falt ieg ned faar hans Fo⸗ 
der ſom en Dod. Oc hand lagde fin heyre haand pac 
mig / oc ſagde til mig / Frycte dig icke / Jeg er den For- 
ſte oe den Siſte. 


18. Vnd der Lebendige / ich war tod / 
vnnd ſihe / ich bin lebendig von ewig⸗ 
keit zu ewigkeit / Amen.) Vnd habe 
die Schluͤſſel der Helle vnd deß Tods. 


Oc den Leffuende / Jeg vaar dod / oe ſee / Jeg er 
leffuende fra euighed til eutghed (Amen) Oc ieg haff⸗ 
uer Helffuedis oc Dodens Nogle. 


19. Schreib / was du geſehen haſt / 
vnd was da iſt / vnd was geſchehen 
ſol darnach. 


Scriff det ſom du haffuer ſeet / oc det ſom er / oc 
huad ſom ke ſtal her effter. 5 


20. Das geheimniß der ſieben Ster⸗ 


nen / die du geſchen haſt inn meiner 
tera mea, & leprem cande- rechten hand vnnd die ſieben guͤlden 
Leuchter. Die ſieben Sterne / ſind 


Engel der ſieben Gemeinen / vnd die 
ſieben Leuchter / die du geſehen haſt / 
ſind ſieben Gemeine. 


De ſiu Stierners Hemmelighed / ſom du haff⸗ 
uer ſeet i min hoyre Haand / oc de ſiu ayldene Liu ſeſta⸗ 
ger. De ſiu Stterner / ere de ſiu Meghedens Engle-cc 


5 , — diuſeſtager / ſom duhaffuer ſect / er ſiu Menig- 


— — 


Das I I. Capitel. 


VNd dem Engel der Gemei⸗ 
ne zu Epheſo ſchreibe: Das ſaget / 
der da helt die ſieben Sterne in ſeiner 
rechten / der da wandelt mitten vnter 
den ſieben guͤldenen Leuchtern. 


O E ſcriff til Menighedens Engeli Epheſo. Dette 

ſiger den / ſom holder de ſtu Stierner i ſin hoyr: 
haand / den ſom vandrer mit iblant de ſtu gyldene Liu ⸗ 
ſeſtager. 


Kapitola 1. 
17. A kdyj gſem gey vzfel / 
padl gſem k noham geho halo 
mrtw y; Ypolozil rutu ſwau 
prawau na mne / kta: Nebog 
ſe / yar gſem Prwnj y Poſled⸗ 
nj: 


A gdym go vyz ral / vpadkem 
v nog iego lgFoby vmärlv / tedy 
wlozil prẽwice jwa na mie ! mos 
wiac mi: Nie bop ſig] Janici eſt 
plerwhy p o ſtatui. 


18. A iw / geſſto gſem byl 
mrtw / a hle ziw gſem na wE 
fy wekůw / (Amen, a mam llij 
de Smrti y Pekla. 


N Ftory 3+ we choc lam byt vs 
mark / aoio iywe nã wieki wier ow 
amen / & mam klucze piekla y 
S. nier ci. 


j9, Proto; napiſs ty wrey 
tert gſy widꝛl / a kterẽ ſe dẽgij / 
y kterẽ ſe magij diti potom. 


Napiß ty raeciy Frorcs wi⸗ 
d3fak / y ktore [a] y łiore nã potym 
byc mata. 


20. Tagemſtwj ſedmi hwezd 
kterrz gſy widel w Prawiey 
mx / a ſedmi zlatych Swijc⸗ 
nuow / geſt toto: Sedm 
Hwꝛzd / geſt ſedm Angeluem 
ſedmi Coͤrkwij: ſedm Swüc⸗ 
nuow / geſt tech ſedm Cyrkwij. 


Tãiemntce ſiedmt gw'azd kto⸗ 
res wio zal na praw cy n oiey v 
ſiedmi lichtar; ow totych. Siedm̃ 
aw az d / ſac Amolowie iedm t Fo; . 
sc 0'0w| B ſiedm̃ h<rarzow fro; 
res widzial / ſa ſied ũ koscꝛolow. 


— 


Kapitola 17, 


N Angelu Effezſte Cyrkwe 

piſs : Totok prawij ten / 
kteryz dezij Sedm Hwezd w 
Prawicy ſwF / kteryz chodij v 
proſtted ſedmi Swijenuow 
zlatych. 


N Apiß An! ole wi Kosctolã Efe⸗ 

ſtiege: Cy rzeciy n owt then 
ttervtrʒyma fied gwiazc ww ores 
wicy ſwey / y chodz y mtedzy ſied⸗ 
mia lichtarzow ʒloiych. 
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& hat prouat que lle che [5 di- 
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Et hai ſofferte, & be pantene, ef 
ſei affatioeto per id Nome min 1 wan riſes | 


1 parame 4 
Nm DN G PN 
1 25 tang | 


cone fs Guin ener fone; 7 | 
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' Mxiobe queſto camo th te, che tw. 


hes i Leſttata la tua prime charged. 
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Ricordati dungue donde ts ſei cadu- 
ter epentits, e fa le prome opere: e [6n0,00 
Verro ben rofto d tere rimouero of two can- 


deliere del luogo ſuo, ſe tu nom to ranneds 


& Nn Ne "A 
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Ma tu hai queſto,che hai is odis i fati. 
de Nicolaits 19ual ho us odio anche. 


Ai 77 n 7 
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Chi ha orecchia, oda quello che bo 
Spirito dice 4 le Chieſe, A chb Gmcerd, 
dero mengiar de arboro de lata , it. 
quale enel medio del parades di Dio. 
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E ſerius 4 "Angela de- 14 Chieſa ds | 


ques ds rn, Qucfle coſe dice al primo 
ec! oirrme, uu fi marto, &“ r- 
10 im Ota. 


. 1. 3 1 


e t was GIN 


Vo fe tus 2 tu trabajo F paciencia , 


11 tu no de ſufrir los malos, y has prouado 


dizen & n no loſon los 
le a 


_ N 0 fam 5230). 3 
d DIY N 200) 


* has aden e, y has crabajado 1 por 
miNombre,y no haz desfallecido. 


Ty 197 760 4 


np 


er N Ag: 


dero tengo 0 Fourra. ure has dexa- 
do ru primera char 


i D TN 57 R2 5 
my N nov} JavYT2 
DNN NS d dl 
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2. 5R979 un Ne 


Por loqual ten memoriadedoade has cay- 
do, y arrepientete, y har las primeras obras: ſi no 


vendre preſto à ti, y quitaẽ tu candelero de ſu lu- 


gar, ſino te enmendare,. 
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Mas tienes eſto que aborreces los £3 de 
los Nicolayras,los qua les 1 tambieſ aborezco. 
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El que tiene oreja, oyga loque e. 1 eſpirirt di- 


ze à las Igleſias: Alque venciere, dart à comer del 


arbol de la vida, el qual eſta en medio del Parayſo 


de Dios. 
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El primero y poſtrero que! fue muerto, y diue,dize 
eſtas coſas. | 
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| dit ces choles. 
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Ie cognoi tes cuuret, & ton travail, 
& ta patience, & que tu ne peux porrer 
E mauuais, & as eſprouue ccur qui ſe 
diſeateſtre apolires, & ne ie {out poi; 
& les as trouuts menteurs, 


3. Ras * a5 0, Cruel 


ed 2s by cle gecu, x- 
merge 8 KEPT. 

Et as cudure, & at eu patience, x ay 
trauaille pour moa, Num, & ne tei 
point laile. 


4. AN EN NN md, In ald d. 
90,701y oꝰο⁰ Thu) πν Ni a Org 
Mais i ai quelque choſe contte 20. 
o eſt que iu as delaulls la premiere cha- 
rice. 
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- Parquoi aye ſounenance dont tue 
decheu, & te repea, & tai les gremires 
cuures, autre ment ie vieudrai a toi bẽ 
coſt , oſterai ton chãdellet ce ſon licw 


li tu ne te repent. 
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Mais tu as ceci, que tu bais les actes 


des Niculaites, lelques ie hai moi auſl. 
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ui a oreille, eye ee que dit ſE'prit 


ta ſe lui 
aux Eglilet. A ceiui qui yaiac 
b a mar ger defarbiede vie, le- 


quel eſt au milieu du es de Dieu. 
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e, Le premier & ie detui 
= — Ns ado eſt recouroe en vie. 
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8. Scio 


N tu e: 
melt! 
toi bẽ 
n lieu, 


4 adde 
i aull:, 


1 
277 
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APOCALYPSIS. 


| Cabal 
' 2, Scio opera tua & labo- 


rem, & patientiam tuam, & 
quia non potes ſuſtinere ma 


Jos, & tentaſti eos qui ſe di- 
cunt Apoſtolos eſſe, & non 


ſunt, & inveniſti eos men- 
daces. 


I know thy wortes / and thy labour! | 


and hy p and howe thou cauſt 
not forbeare them which are enill / and 
haſt examined them which ſav they are 
Apoſiles / and are not / aud haſt found 
them liers. n 


3. Et patientiam habes, & 
ſuſtinuiſti propter nomen 


meum, & non defeciſti. 


And thou haſt ſuffered / and haſt 
patience / and for my Names fate haſt 
laboured / and haſt not fainted, 


4. Sed habeo adverſum 


te pauca, quòd charitatem 
tuam primam reliquiſti. 


Neucrtheleſſe / J haue ſome what 

agaiuſt ihee / becauſe thou haſt left thy 
firſt loue. 
5. Memoreſto itaque un- 
de excideris: & age pœni- 
tentiam, & prima opera fac, 
ſin autem: venio tibi, & mo- 
vebo candelabrum tuum de 
loco ſuo, niſi pœnitentiam 
egeris. 

Remember therefore from whence 
thou art fallen / and repent / c to the firſt 
works t or els J will come againſt the 


ſhortly / and will remoue thy candleſti⸗ 
cke out of his place / except thou amend, 


6. Sed hoc habes, quia odi- 
ſti tacta Nicolaitatum, quæ 
& ego odi. 


But this thou haſt / that thou hateſt 
the workes of the Nicolaitaus / which 


J alſo hate. 


7. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat ec- 


cleſiis, Vincenti dabo ede- 
re de ligno vitæ, quod eſt in 


— 


Paradiſo Dei met. 
Lethim that hath an eare / heare / 


| what the Spirit ſayeth vnto the Chur⸗ 


ches / To him that ouercommeth / will 
J gine to eate of the tree of life / which is 
inthe middes ofthe Paradiſe of God. 


4. Et angelo Smyrnæ ec- 
cleſiæ ſcribæ, Hæc dicit pri- 


- — 


mus & noviſſimus, qui fuit 


mortuus, & vivit. 


q And vuto the Angell of the Church 


Smyruians write) Theſe tbings 
hethacis ſirſt / and laſt / which 
was dead / & is aliue. 


SGffenbarung. 
Das II. Capitel. 


2. Ich weiß deine werck vnnd deine 
arbeit vnnd deine gedult / vnd daß du 
die boͤſen nicht tragen kanſt / vnd haſt 
verſucht die / ſo da ſagen / ſie ſeyn Apo⸗ 
ſtel / vnd ſinds nicht / vnd haſt ſie luͤg⸗ 
ner erfunden / vnd vertregeſt. 

| Jae veed dine gerninger / oc din arbeyde oc din 
taalmodighed / oc at du kant icke lide de Onde / oc du 
forſogte dem / ſom ſige / at de ere Apoſtler / oc ere de g 


icke / oc du haffuer befundet dem / at vere Lognere / oc du 
fordrager. 


3. Vnd haſt gedult / vnd vmb mei⸗ 
nes Namens willen arbeiteſt du / vnd 
biſt nicht muͤde worden. 


Oc haffde taalmodighed / oc du arbeyde for mit 


Naffn ſtyld / oc eſt icke bleffuen træt. 


4. Aber ich habe wider dich / das du 
die erſte liebe verleſſeſt. 


Men leg haffuer mod dig / at du forlodſt den for- 
ſte kærlighed. 


5. Gedencke / wo von du gefallen 
biſt / vnd thu buſſe / vnd thu die erſten 
werck. Wo aber nicht / werde ich dir 
kommen balde / vnd deinen Leuchter 
wegſtoſſen von ſeiner ſtett / wo du 


nicht buſſe thuſt. 


Betenck / huor fra du eſt falden / oe gor Peniten⸗ 


tze / oc gor de forſte gerninger. Gor du det icke / da vil 
tea komme ſnarlige til dis / oc bortſtode din Liuſeſtage 
aff fin ſted / der ſom du icke gor Penttentze. 


6. Aber das haſtu / daß du die werck 
1 aſſeſt / welche ich auch 
ſe. | | 


Men det haffuer du / at du hader de Nicolaiters 
gerninger / huilcke ieg oc hader. 


>, Wer ohren hat der hoͤre / was der 
Geiſt der Gemeinen ſaget. Wer uͤber⸗ 


windet / dem wil ich zu eſſen geben von 


dem holtz deß Lebens / das im Para⸗ 
diß Gottes iſt. 

Ouo ſom haffuer ren / hand hore / huad Aanden 
figer til Menigheden. Quo ſom offueruinder / den vil 


ieg giffue at ede aff Liffſens tre / ſom eri Guds Pa⸗ 
radis. 


8. Vnd dem Engel der Gemeine zu 
Smyrnen ſchreibe: Das ſaget der 
Erſte vnd der Letzte / der tod war / vnd 
iſt lebendig worden. 


Oc ſcriff til Menighedens Engel i Smyrnen / 
Dette ſiger den Forſte oc den Siſte / ſom vaar dod / oc 
er bleffuen leffuende. 


ſlyſs cok prawij 


— 
— = 


Zgewenij S. Jana. 


Kapitola II. 


2. Jnãmt ſtutky twe pracy / 
e ape a je nemuo⸗ 

eſs trpẽti zlych (a zkuſyl gy 
tech ktekijj prawij jeby byli A⸗ 
poſſtolt / a negſau / à ſhledal 
gſy ge fe gſau Lhdft ; 


Wlem ſpriw! thwole / y praea / 
cterpliwosc twois / à 13 nie mo⸗ 
zeß zr os ic ziych / y de swiadcjyles 
tych Frorzy ſig mienia byc Ap0;70/ 
ly-a nie [3/ yaalaztis ie lamcami. 


3, Amiſs trpkliwoſt a trpel 


gſy pro gmẽno mẽ / & nehynul 
9ſy. 


N bytes vcismion} y cierpiß: 
N prãcowales dla imteni 6 met 0/3 
nie vſtales. 


4. Ale mͤmt proti tobt ma⸗ 
lo / ze gſy Laͤſtu twau prwnij 
opuſtil. 

Ale mam nieto przeciwko tho⸗ 


bie / jes milodc iwois piei wa o⸗ 
puscil. 


5. Proto; pamatug odkud 
gſy wypadi / a kiñ pokantj/ a 
delay prwnij ſkutky : Paklit 
toho nebude / pkijgdu k tobt 
rychle / a pohnu ſwijenem 
twym s mijſia geho / ler budeſs 
tiniti pokaͤnij. 
Arak pamletay ſtades wypadl 
Ly pier wße vcjpart diiã⸗ 
ay / à gdzjteby inac jep / prityve 
przectiwfo tobie rychlo « ruße lich⸗ 
rar3 twoy 3 mieyſca te? / ieſlibys 
ſie nie vpamterak. 
6. Ale toto dobrẽ maͤſs / ze w 
nenaͤwiſti maſs ſtutky Miku⸗ 
laͤſſowſte Roty kterkzto y ya 
wnenawiſti man. 

Ale iednak to maß / ij niena⸗ 
widziß veiyntow Nykoläitew 
ktorych y ia uienawidꝛe. 

7. Kdo ms pt ſlyſſenij / 

s cok: uch Cyrk⸗ 
wijm. < omufdojpfemuo} / 
dam gljſti z dlewa ziwota / fre; 
rt; geſt w Raͤgi Boha mtho, 


RKthory ma vcho / niech # na 
co Duch mowi fosciolom: Ten u 
toryby zwyctezyt / dam iesc 3 
dr ewa zywotã ktore ieſt wyosr⸗ 
zodku ſadu Bozego. 


8, AAngelu Smirnenſx 
Cyrkwe pijs: Toto prawij 
Prwnij a — kterp 
byl vmkel a ziw geſt, 


A Anlokowt kosciok; Smir⸗ 
nenſttego napiß: Ty rieciy mowi 
pterw$yy oſtarniſttory byt vmar⸗ 


ly y 3xwie. 
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Fr r PANT pan 
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FPRITY -N 
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Io fo le tue opere, e la tribulatione;s | 


lapouertd tina, ( ta ſei ricco) e la ba. 
femmia di coloro che ſi dicone eſſer Giu- 
dei, e won * : ma ſonla Harrer. ds ſa- 
rana. 

Y 10 
Ua Y — 5 TDNNT 
N 020 P2NA RD | 
RIM RON No 
— r NN p23 
TY Na, nn ND 
* N BY 


$8307 N 22 
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Non temer 1 de le coſe ebe tu bi 
Epatire. Ecco, il diauala dee mettere di- 
cun: di $01 in pri Ane che dos ſiate 
probates: & hauertte tribulatione ds dieci 
giorms. Si fedele min @ la morte, & io ti 


i derolacorona de la dita. 


D NY νο N 1 
N57 ry NY N 
urn — 22 NN 12 
t PRITNE Nr 

Chi ha orecchia, ods quello che lo Spi- 
rito dice a le Chieſe, Chivincers, non ri- 


ceuera nocumento alcuno dalaſeconda 
meorte}s. 


Dai 12 
TAE NTT 272 PZ) 
Reman a —IpRITN 
ISDOOTIgR Pan 
Scriai ancor 41 e dela Chieſa 


che erm Pergamo,queſte coſe dice colus che 
hail coltello taghrente da amenducs lats. 


| NY) PTIY N v n3 


— FRI'Y FIC r 
INN) PR3YTT AYNIT 
Mz mad "VA Na» 
RIMAVA N e N52 
d DEAR ha Pan 
dern Nr 17 an 
N PRIN pam? 
tt arp 


* 


To ſo l opere tue, e doue tu habiti, cioẽ 
doue ela ſedia ds ſatana e tu tient il mio 
nome, e non hatnegata la mia fede, ancor 
ne giorns quando Antipa mio fedel refit. 
monto fu oeciſo appreſſo di Vos ls dowes 
habita ſatanæ. 


in 
ho 
AN) TUYD AR AYT 9 
8 err Pitz ITE 
RENT N ( N 
man — Da wager 


8 en ny G2 Dr 


vo ſe tus obras y tu tribul acion,y tu pobre- 


za,( pero tu eres rico) ylablaſphemia de los que 


ſe dizen ſer Iudios, y no lo ſon: fi no Synoga de 
Satanas. 


1 IWR TRA dy 10 
wb n l tra 
dN 
m7 wy mg man mM 03 
Ty r TI T7 ny ok 

1 ein Nerds Þ 
headers aber T 
algunos de voſotros ala cargel para que ſeays pro 


uados y tendreys tribulacion de diez dias. Sc fiel 
haſta la 1 yore dare la corona de la vida 


vn "I 5240 2085. 11 
DEN che W 
m ad N zv. N 


El que tiene oreja, oyga loque el Kpiita di- 
ze à las Igleſias, Elque venciere, no recibira dan- 
no de la muerte ſegunda. 


TEETER IN W299 12 
I VAR 12 KL IND 520 
ng bg 217 Su: 


.  Yeſcriue 3l angel de la Igleſia que eſta en 
Pergamo : El que tiene Ha Ln dedos filos, di- 
ze eſtas coſas: *© 


TY Nuprr-rbe . 13 


P3023 JUBRNDI de e 


mn NN NS; D DN 
75 Jude G 2 3 NN 
nd p20 "TY. deen 8 
t Tobn IV BE WH 


Yoſetus obras y donde moras , donde eſta 
la ſilla de ſatanas: y tienes mi Nombre, y no has 
negado mi fe, aun en los dias enque fue Antipas 


mi teſtigo fiel, elqual ha ſido muerto entre * 


ſotros, donde ſatanas mora. 


_— 


| ————— 


ANIOKAATVHISE. 


AN ant da TS cd. 


NOAA WW Q2N | 5 


occis entre vous, 


— 
E. 


9. Olde T's 7% 664 5 Thy ba 12 
x94 Thu Tia xdan, n dg 54, 1% 
Tu) CAarOnulay Tay Mims 
ts ag, Ayo; £euTIVE, Cane 


te cognoi tes œuurũs, & ta i ibula. 
tion, & ta poure te, ( mais tu es tiche)x 
le blaſme contre toi de ceux qui ſe gi. 
ſent eſtre Iuifs, & ne le ſon; point, ain 
la ſy nagogue de Satan. 


10. Mader O08 d 2 het Ng ad. 
Ae. i999, 95 fe N CU Cv 
2. a OA, b 2 
ccd, Ke er: Ha jeg 
b. Ai gde 421 du, 
Jah my . Ou s Gi. 


Ne crain rien des choſes que tu a 
à ſouffrir: yoici, il aduiendta que le 
dizble mettra que ques vns d'eatte 
vous ea priſon, à ce que vous ſoye: el. 
ptouu es: & vou: aurez tribulation de 
dix i tours. ſos fideie iuſqu ala mott, & 
iete donaerai la couronne de vie. 


I. O £Ywv0U;, Ae, T1 N 
moll Aa TY 5 C 
Ve , 8 1 a c TS Jan. 
wo TS . 


Qua oreille,oye ce que Eſprit 
dit aux Egliſes. Celui qui vaincra. n au- 
ra point de nuiſance par la mort ſe- 
conde. 


12. Keet To aye Tg 2 mip 
vit Sau nic pe rat 
Ae 0 £000 v pow-Pcuay Tu 
Mp 22 eech. 


Eſcri auſſi 3 VAnge de IEgliſe qui 
eſt en Pergame, Celui qui a elpee at 
gue 3 deux trenchans, dit ces choles, 


Iz. och 7a Te £092 N l- 
Puts, omy 0  bpoy@» cla, 
. ve reis = ola fu, ) 194 
neviow 7 nian luv Tl Cy ms 
meeps Cy ws avnimas 0 lag | 
2 gn, og amen map V- 
Au, ba u 0 0RTHNGS: 


Te cogne! tes Xuyures, & ouru habi- 
tes, aſſauoir la od eſt le ſiege de * 
& que tu retiens mon om, & - . 
point renonce ma foy: - Meſmes 


n fidele, marry? * es 
qu'Antipas mo 12 0% Babite Sata 


p 


. 


9. Scio 


— 


* 
1 


AP 


CAR. 


9. Scio tribulationem tuam 
& paupertatem tuam, ſed 
dives es, & blaſphemaris ab 
his qui ſe dicunt Iudæos eſ- 
ſe, & non ſunt, ſed ſunt ſy- 
nagoga ſatanæ. 


ö know thy workes and tribulation! 
* — 1 but thou art rich / and J 
know the blaſphemie of them / which ſay 
they are Jewes / and are not / but are the 


Synagogue of Satan. 


10. Nihil horum timeas 
quæ paſſurus es. Ecce miſſu- 
rus eſt diabolus aliquos ex 
vobis in carcerem ut tente 
mini, & habebitis tribula- 
tionem diebus decem. Eſto 
fidelis uſque ad mortem: & 
dabo tibi coronam vitæ. 


[ 


Seare none of thoſe thinges / which 
thou j halt ſuffer]; beholde / it ſ hall come 
to paſſe / that the deuill ſ hal caſt ſome of 
you into priſon / that ye man be tried / 
and hee ſhall haue tribulation ten days 
est be thou faithfull vnto the death / and 
J will gine thee the crowne of liſe. 


n. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat ec- 
cleſüs, Qui vicerit, non læ- 
detur à morte ſecunda. 


Let him chat hath an eare / heare 
what the Spi it ayth to the Churches. 
Hee chat ouercommeth / ſhall not bee 
gurt of the econd death. 


12. Et angelo Pergami ec- 
cleſiæ ſcribe, Hæc dicit qui 
habet rhomphæam utraque 
parte acutam. 


And to the Angell of ihe Church 
which is at Pergamus write / Ttis 
ſaith he which hath ꝛhe ſharpe ſworde 
with two edges, | 


3. Scio ubi habitas, ubi ſe- 
des eſt ſatanæ, & tenes no- 
men meum, & non negaſti 
tidem meam. Et in diebus il- 
lis Antipas teſtis meus fide- 
lis, qui occiſus eſt apud vos, 
ubi latanas habitat. 


Jknowe thy workes and where thou 
dwelleſt / euen were Sataus throne is / 
& thou tecpeſt my Name / and haſt not 


OCALYPSIS. | 


Offenbarung. 


denied my faith / euen in thoſe dabes 

wien Antipas my faithfall martyr , 

— f _ among you where Satan 
elleth. 


Das II. Capitel. 


9. Ich weiß deine Werck vnd deine 
Truͤbſal / vnnd deine Armut / du biſt 
aber Reich / vnd die la ſterung von de⸗ 
nen die da ſagen: Sie ſind Juͤden / vnd 
ſinds nicht / ſondern ſind deß Satha⸗ 
nas Schule. 


Jeg veed dine gerninger oc din droffuelſe / oc din 
armod / men du eſt rig / oc den beſpaattelſe aff dem ſom 
ſige / At de ere Joder / oc ere dog icke / Men de ere Sa- 
tans Schole. 


10. Foͤrchte dich fuͤr der keinen / daß 
du leiden wirſt. Sihe / der Teuffel 
wirdt etliche von euch ins Gefengniß 


| Igewentj S. Jana. 


werffen / auff daß jr verſucht werde / 
vnd werdet truͤbſal haben zehen tage. 
Sey getrew biß an den Todt / ſo wil 
ich dir die Krone deß Lebens geben. 


Fryete dig icke for noget a} det / ſom du ſkalt lide. 


See / Dieffuelen ſkal kaſte nogle i Fengſel aff eder paa 


det i ſtulle bliffue forſogte / oc i ikulle haFue dreſſuelſe 
i thi dage. Ver tro indul Doden / da vil ieg gijſue dig 
it; ſens Krunt. 


11. Wer Ohren hat der hoͤre / was 
der Geiſt der Gemeinen ſagt. Wer 

uͤberwindet / dem ſoll kein leid geſche⸗ 
hen von dem andern Tode. 


Huo ſom haffuer Oren hand here / huad Aanden 
ſiger til Menigheden. Hus ſom offueruinder / han⸗ 
nem ſtal inted ont ſke aff den anden Dod. 


zen od Smrti druhk. 


12. Vnd dem Engel der Gemeine zu 
Pergamon ſchreibe: Das ſuaget / der 
da hat das ſcharpffe zweyſchneidige 
Schwerdt: 


Oc ſcriff til Menighedens Engel i Pergamon / 
dette ſiger den / ſom haffuer det jkarpe tuecggede ſuerd. 


13, Ich weiß was du thuſt / vnd wo 
du wohneſt / da deß Sathanas Stul | 
iſt / vnnd helteſt an meinem Namen / 
vnd haſt meinen Glauben nicht ver⸗ 
laͤugnet. Vnd in meinen tagen iſt An⸗ 
tipas / mein trewer Zeuge / bey euch ge⸗ 
toͤdtet / da der Sathan wohnet. 


Jeg veed huad du aor or huor du boer der ſom Sa⸗ 
fans ſtol er / oc du holder ved mit NaFn oc nectedeicke | 
min Tro. Oc i mine dage er Antivas min tro Vidne 
ihielſlagen hoſſ eder / ſom Satan boer. 


Kapitola 11 


9. Znämt zaͤmutek twha a 
chudobu twau / ale bohaty gſy: 
a poſmijwagijt᷑ ſe ti/ ktetijʒ 
praw} jeby byll zidẽ / a ne gſau / | 
ale gſau Zbor Diäblůw. 


Inam ſprawy twote / y vc: 
vbojiwo / &cz iæſtes doghiy ny 
niet ſiwo tych krorzy ſig powieds / 
ia byc ãydmi / a nie ſu / aie ſa bo ʒui⸗ 
ca hatañ ſta. 


| 


10, Nebogf ſe nirehrhoz eos | 
ho / co maͤſs trpkti. Hie mat 
Libel nEfters 3 was wſazeti 
do Zaläte / abyſſte, byli pokau⸗ 
ſſyni: a budete mijti za mutek 
za deſet dnij. Budi we rng a 
do ſmrti / adam tobe Kerunu 
i wota. | | 


Ele ſie nie boy tych rzeciꝝ Fios | 
re maß cii rpiec / oto wrʒuci dy2bet | 
niettoreʒ was do ciemntce/abyſete 
belt desw.adcjent | & beditccie | 
miic viſt dzieſiact dut: Bad 
wierny a co smierci / à dan ci io; 
oTnig zywora. 


„Kdo mä vſſy ſiyſs/ co 
Duch prawij k Cörłwijm / 
Kdo pkemůz ten nebude vra⸗ 


Atory ma vc o / ntechay ſit 
cha co Duch mow: kosctotlomi Rte 
by zwyciezyt / nie bedzie oberjor 
OV wrorey omierci. 


Angelu pak Pergam Ks 
Cyrkwepiſs: Tato prawij ten 
kterzz maͤ met s obau ſtranau 
oſirp. 


2. 


Przytym nãpiß Anfokow!? ko⸗ 
bci olà per gãmenſtiego: Ty rʒeciy 
mowi ten ktory ma miecʒ ob oiet⸗ 
ny p oſtry. 

z. Wiijm co ty kinijs / a 
wijm kde bydlüſs / je tu kde ge 
Stolice Sſatanãſſowa / a 
drzůſs ſe Gmkna mtho / a nes 
zapfel gſy wijry mk. A za 
dnuow tech Antypas SwE 
def můg wernß / kecrp4 zabit 
geſt v was / kot jto Sſathandſs 
prebywaͤ 

Wiemeẽi vciynkt twoie / a goʒie 
mießkaß / to left gdite teſt ſtolica 
hatanſta / ti rrzymaſs imie mote | 
y nie zaprzates fie wiary moiey/a⸗ 
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0106 che tus batcofts ds quells che tengono 
la dottrena ds Balaamulquale inſegnaue 
Balac d mettere ſcamdaalo, d-nanz,s fi- 
glauoli & Ißſrael. che mangiaſſens de le co- 


ſ# ſacrificate 4 ęl adoli, e fornicaſſens. 
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Pentiti, altrimenti is Verrò ben pre- 
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Chi ha orecchiaæ, oda quello che io 
Spirito dice ate Chueſe, & ch vincerd. da- 
ro mangiaye de la manna occulta : e da 
rogls On [aſſo branto, e nil ſaſſo bn nome 
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| Pero tengo vnas pocas contra ti: porque tu 
tienes ay los que tienen la doctrina de Balaam, 
elqual enſennaua a Balaac, à poner eſcandalo de- 
lante de los hijos de Iſrael, à comer de coſas ſa- 
crificadas à los ĩdolos, y à cometer fornicacion. 
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198 1277 eee 18 
—2 TAR N ar NY 
ry 10 1982 BT 
: S207 192 1279) Oh 2775 


Y eſcriueail Angel de la Igleſia que eſta en 
Thyatira · El hijo de Dios que tiene ſus ojos co- 


| faiſlimo, dize eſtas coſas, 


Anſi tambien tu tienes Alos que tienen la do- 
| Rrinade los Nicolaytas, loqual aborrezco. 


mo llama de fuego, y ſus pies ſemejanres al laton 
| ] rreſluiſapt ; dit ces cholcs- 
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> Mais Yai quelque peu de choſes con. 
tre toi: c eſi que tu en as la qui retienent 
la doctriae de Balaam, qui enſcignoit 
Balak 3 mettre ſcaudale deuant les en. 


fans d'Iſrael, afin qu ils mange: ſſent dey 


choſes ſacrifiees aux idoles, & qu'il 02. 
illardaſlent, Ca 


7 27 E 
15. Our «x4 194 0 xpgreud- 

\ \ * * Os 
Wd Tlw ddaxlu T VKgAGQITHY, 
0 pra. 


Pareillementcuen as toi auſli qui 
retieneut la doctrine des Nicolaites {ce 
queie hai 


16. Merzyoyozy* « bY: xe 
cr Go, „ % pi] du 


PLE a © / A / 7 
| TeV Cy Th pop Ouun Ts 57uang 


Acu. 


Repen toi: autrement ie viendrai 
4 toi bien toſt, & bataillerai contr eur 


pu leipee de ma bouche. 


c "WS $4 "We 
17. O£Xv 0g, axgvonrw mn 


red Az24 mes Crt Numa rh 
Mc d ð ou Caya Ya 
T5 (ave TS vergib , Ka 2 | 
ow cus N Oey ul, 100 ON 
ww U Oer ch aun al. 
os, © Gels h, & fu 0 ape 
S 


i a oreille, oye ee que fEſprit dit 
i. A "chai — vainera ie lui 
donnerai 4 manger de la 1 
cachee, & lui donneral vn caillout a" 
au caillou, vn nouueau nom THINS 
quel nul ne cognoit ſinon ce 
reg oit. 
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14. Sed habeo adverſus te 
pauca: quia habes illic te- 
nentes doctrinam Balaam, 
qui docebat Balac mittere 
ſcãdalum coram filiis Iſrael, 
edere, & fornicari. 


But Jhane a ſewe things agaluſt 
thee / becauſe thou haſt there them that 
maynetaine the doctrine of Balaam / 
which taught Balac to put — 
block before the children of Iſrael / that 
they ſhould eate of thinges ſacrificed 
vuto idoles/and commit fornication. 


15. Ita habes & tu tenentes 
doctrinam Nicolaitarum. 


Enen ſo haſt thou them] that mains 
teine the doctrine of p Nicolaitans / 
which thing J hate. 


16. Similiter pœnitentiam 
age, fi quo minus : veniam 


lis in gladio oris mei. 


Repent thy ſelfe or els J will come 
vuto thee ſ hortely / and will fight aga⸗ 
juſt them wich the ſworde of my mouth. 


17. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat ec- 
cleſiis, Vincenti dabo man- 
na abſconditum, & dabo il- 
li calculum candidum: & in 
calculo, nomen novum ſeri- 
ptum, quod nemo ſcit, niſl 
qui accipit. 


Cet him that hath an eare / heare 
what ihe Spirit ſayth vnto the Chur- 
ches. To him chat ouercommeih / will J 
giue to cate of the Manna that is hid / 
and will giue him a white ſtone / and in 
the ſtone a new name written / which 
no mau kuowech ſauing he that recey⸗ 
ueth it. 


18. Et angelo Thyatiræ ec. 


Sed 
— 


cleſiæ ſcribe, Hzc dicit Fi- 
lius Dei, qui habet oculos 
tanquam flammam ignis; 
& pedes eius ſimiles auri- 
chalco. 


is at Thoatira write / Chee thins 


ges ſayth the ſoune of God / which hath 
his eyes like vnto a flame of fire / and 


ag ue 
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dis feere like ſine braſſe. 
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14. Aber ich habe ein kleines wider 
dich / daß du daſelbſt haſt / die an der 
lehre Balaam halten / welcher lehrete 
durch den Balac ein ergerniß au} 
richten fuͤr den Kindern Iſrael / zu eſ⸗ 
ſen der Goͤtzen Opffer / vnd Harerey 
treiben. 


Men ieg haffuer en liden ting mod dis / at du haff⸗ 
uer dem der / ſom holde ved Balaams Lerdom huil⸗ 
cken der lerde formedelſt Balac / oc oprette en Forar- 
gelſe faar Iſraels Born / at ede Affguders offer / oc 
bedriffue Horeri. 


19. Alſo haſt du auch / die an der leh⸗ 
re der Nicolaiten halten / das haſſe 


ich. 


Saa haffuer du oc dem / ſom holde ved de Nico⸗ 


laiters lrdom / det hader ieg. 


ubi citò, & pugnabo cum il- 


Aad vato the Angell ofthe Church | 


16. Thue buſſe / wo aber nicht / ſo 
werde ich dir balde kommen / vnd mit 
jhnen kriegen / durch das Schwerdt 
meines Mundes. 


Ger Penitenge / ſkeer det icke / da vil ies ſnarlige 
— til dig / oc ſtride mod dem / met min Munds 
uerd. | 


17. Wer Ohren hat / der hoͤre / was 
der Geiſt den Gemeinen ſagt. Wer 
uͤberwindet / dem will ich zu eſſen ge⸗ 
ben von dem verborgen Nanna / vnd 


mit dem Zeugniß einen newen Na⸗ 
men geſchrieben / welchen niemand 
kennet / denn der jn empfaͤhet. 


Huo ſom haffuer Oren; hand hore / huad Aan- 
den ſiger til Menigheden. Huo ſom oſfueruinder / han⸗ 
nem vil ieg giffue at ede aff det ſtiulte Manna / oc ie 
vil giffue hannem it gaat Vidniſbyrd / oc it nyt Naß n 
beſcreffuit met det vidniſbyrd / huilcket ingen kender 
vden den ſom anammer. 


18. Vnd dem Engel der Gemeine zu 
Thyatira ſchreibe: Das ſaget der 
Sohn Gottes / der Au gen hatt wie 
Fewerflammen / vnd ſeine Fuͤſſe gleich 
wie Meſſing. 


gloende Lue / oc hans Foder lige ſom Meſſing. 
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tijj drzij Vtenij Balaͤmo mo: 
kterzz viil Baläka / aby po 


Izrahelſtjmi / aby gedli a 
milnili: 


nante Balaamowe / ktory vciyt 
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vnd wil jm geben ein gut zeugniß / end 


Oc ſcriff til Mentghedens Engel i Thyatira / 


laͤſſo 


Täkze tej maß ty krorzy trzy⸗ 
mala naułe Nytolaitow / co mam 
witenaw sci. 


16, r — : pa- 
kli nebudeſs / pfigdut k tobk 
brzo / a buduk boyowati s ni⸗ 


mi Mctem vſt mch. 


_ Vramtetay ſte / bo gditcby 
tnc ey / przipde ng c'e rychlo / | 
beds walc il 3 nimt mieczem vſt 


by och. 


7. Kdo mä vſſy ſlyſſyß / co 
duch prawij Cyrkwijm: To: | 


mu fecrp; ptemuùj dam gizſti 
Mannu ſtrytau / a dam gemu 


Kamknek bijlß / a na tom ka- 
mẽntu gmtno now? napſant/ / 
fecrthoj za dn nezna / krom | 


ten / kdoz ge ptigijmã. 


Atory ma vcho niech ſlucha 


tego co Duch mow? Fosciotom: 


Themu kroryby zwyciezil / dam 
es czonep ſtrytey manny / y dam 
mu kãmyt᷑ vyaty / y nã kamyku ts 
nie nowe naptſane / ktorego nit 
nie na / iedro ten Frory ie bierze. 


18. A Angelu Thyatyrſte 
Cprfwe piſs / Totof prawij 
Syn Voz / kleroͤß ma Okt 
yafo plamen ohnt᷑ / a nohy ge; | 
ho podobnẽ gſau Moſazy: 


Napiß tei Antotowi rosc cla 


Dette ſiger Guds Sen, ſem haffuer Oyen lige ſom | 


Tratyreyſtiego: Ty rzecir cw! 
Syn Doip | Frorp tna ori- 16f0 
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horſſentj polofil pred Syny 


Ale mam prieciwko tobte tro⸗ 
che / ij tam mag ty Frorszy dier ja 


Tak y ty maſs nẽ᷑tert᷑ / | 
ktekijz 11 vent} Roty Miku⸗ 
wſte. | 


14+ Ale mam? proti tobẽ nẽt | 
co malo / ze maſs v ſebe ty / kte⸗ 


” 


Balata / aby wrzucit zgorßenie 
przed ſyny Jraelſtte / jeby tedli * 
ty rzeczy frore bywats balwa⸗ 
nom ofiarowãne / y aby nteczyſtcs | 
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Ma ho contra di te alcume pocho coſe, 

coocbe ta its che la — 8 
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Yo he conocido tus obras, y charidad y ſer- 
uĩcio, y fe, y tu paciencia, y tus obras, y las poſtre- 
ras que ſon muchas mas que las primeras. 
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Mas tengo vnas pocas coſas contra ti : que 
permites à lezabel muger. queſedize prophetiſ- 


ſa, enſennar, y engannar à mis ſieruos, à fornicar, 
yà comer coſas offreci das à los idolos. 
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de la fornicacion, y no ic hà arrepentido. 
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le coguoĩ tes œuures, & ta th ritk, 
& ton ſeruice. & ta foy, ta patience & 
tes uures, & que tes dernieres ceuurey 
paflent les premieres, | 
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Mais i'ai quelque peu de choſes con. 
tre toi: c'eſt que tu ſoutires que la fem- 
me Iez abel, qui ſe dit eſtre propheref. 
ſe, enſeigne, & ſeduiſe mes leruneury, 
pour les faire paillarder, & mangerdey 
choſes ſacrifiees aux idoles. 
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Er ie lui ai donne ternps, afin quel- 


| | g ſa paillaruiſe: & elle 
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adulteranc con les, in gran tribalations, 
fe non ſi prutir anno de le loro opere. 
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E farò morere i ſuos figliuoli di morte, 
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Heaqui yo la echo en la cama, ya os que 2 


dulteran con ella, en muy grande tribulacion, ſi 
no ſe arrepintteren de ſus obras: 


gh 23 


15277125 
V marare ſus hijos con muerte, y todas las 
Igleſias ſabran, que yo ſoy el que eſcudrinno los 


co. 


. Voici,ie la mers au lif, cevr qui 
commettent adultere auet elle en gri- 
de tribulation, ils ne ſe repentent de 
leurs actes: 
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tes les Egliſes cognoiſtront que ie ſug 
icelui qui ſonde les reios & les t! 


e tutte le Chieſe ſapranno ch'so ſon colui 
che eſamimo le rens ei cuori: e darò d ca- 
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& readrai a chacun de yous ſelon (03 


rinnones y los coragones:y dare à cada vno de 
QUuures. 


yoſorros ſegue ſus obras. 
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Pero yo digo à voſotros, yà los demas que 
eſtays en Thyatirs: ——— — que no tienen 
eſta doctrina, y que no han conocido las profun · 
didades de Satanas, como ellos dizen, yo no em- 
biarẽ ſobre voſotros otra carga. 
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zin ie vous di 4 vous, & aux . 
tres —. en Thyatie, à tous — 
qui n ont point ceſte dome 15 
oat point cognu les ebene — 
tan come ils patlent ie ne meti 

' fur vous autre charge · 


Mane dico à b. A gli aliri che ſo- 
0 in Tiatira, Tutti quella che non hanno 
gueſta dottrina, e che non hanno cono- 
ſetute le profondita di ſammaſ com eſſi di- 
ceno) non mertero ſopra Hos altro peſb. 
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19. Novi opera tua; & fi- 
dem, & charitatem tuam, & 
miniſterium, & patientiam 
tuam, & opera tua noviſſima 
plura prioribus. 

Itaswe thy workes and thy lone / 
| and ſernice / and faith and thy patten⸗ 


ce! & thy workes / and that they are mo 
at ihe laſt them at the firſt. 


20. Sedhabcoadverluste 
pauca:quia permitris mulie- 
rem lezabel, quz ſe dicit 
| propherin, docere & ſedu- 
cere ſervos meos, fornicari, 
&manducare dc idolothyris 


No: withſtanding / J baue a few 
things agatsſt thre / tat thou ſuffreſt 
he woman Jezabel / which calle;y her 
ſelfe a Prophe:eſſe / td teach and to de⸗ 
ceyue my ſeru ants to make them com» 


crificed vaco idoles. | 
21. , Et dedi illi tempus ut 
pœnitentiam ageret: & non 
vult pœnitere à fornicatio- 
ne ſua. 


And J gate her ſpace to repent of 
her fornication / and ſhe repented not. 


22. Ecce mittam eam in 
lectum, & qui mœchantur 
cum ea, in tribulatione ma- 
xima erunt, niſi pœniten- 
| + tizab operibus ſuis egeriat. 
Beholde:J will caſt her into a bed; 
aud them cha: commit forutcatis with 


her / into great? afflicrton / except they res 
peat them of their workes. 


23. Et filios eius interficiam 
in mortem, & ſcient omnes 
eccleliz quia ego ſum ſcru- 
| tans renes & corda; & dabo 
' uvicuique veltram ſecun- 
| dum opera ſua. 


And J will ki} her children with 
death: and all che Churches ſhel knew: 
that Jam hee which ſearche rye res 
and hearts: and J will giue vnto enery 
one of you: according vnto your workes 


24. Vobis autem dico, cæ 
teris qui Thyatitꝭ eſtis, Qui- 
cunque non habent doctri- 
nam hanc, qui non cogno- 
verunt altitudinem ſatanæ, 
quemadmodum dicunt nõ 
mittam ſuper vos aliud pon- 
dus. 

And vnto you J ſay / the reſt of them 
of Thyazria/as many as k aut not this 
learning / neither haue kus wen the dee⸗ 


peneſſe of Satan / as they ſpeake / Iwill 
put vpon none burden. | 


mit fornicarton/and to eate meates ſas 


enbarung. 
19. Ich weiß deine werck / vnd deine 


liebe / vnd deinen dienſt / vnd deinen 


glauben / vnd deine gedult / vnd daß 
du je laͤnger je mehr thuſt. 
Jeg veed dine gerninger / oc din kerlighed / oe din 


tlenſte / oc din tro / oc din taalmod ighed / oc at du gor io 
lenger io mere. 


20. Aber ich habe ein kleines wider 
dich / daß du leſſeſt das Weib Jeſabel / 
die da ſpricht / ſie ſey ein Prophetin / 


lehren vnd verfuͤhren meine Knecht / 


Hurerey treiben / vnd Soͤtzenopffer 
eſſen. 

Men eg haffuer en liden ting mod dig / at du la⸗ 
der den Quinde Jeſabel / ſom ſiger at hun er en Pro⸗ 


phetinde / lœære oc forfore mine Ti nere / at bedriffue 
Horeri / oc œ de Affguders offer. 


21. Vnd ich hab jr zeit gegeben / daß 
ſie ſolt buſſe thun far jre Hureren / vnd 
ſie thut nicht buſſe. 


Oc les gaff hende tid / at hun ſtulde gore Peni- 
tentze for ſie Horeri / oc hun gor icke Penitentze. 


22. Sihe / ich werffe ſie in ein Bet⸗ 
te / vnd die mit jhr die Ehe gebrochen 
aben / in groſſe trubſal / wo ſie nicht 
uſſe thun fuͤr jhre werck. 
See / ieg kaſter hende i en Seng / oe dem ſom haffue 


bedreffutt Hoer met hende i ſtor bedroſſuelſe / der ſom 
degore icke penitentz ſor deris Gerninger. 


23. Vnd jhre Kinder wi! ich zu todt 
ſchlagen. Vnnd ſolle:: kennen alle 
Gemeinen / daß ich bin der die Nieren 
vnd Hertzen erforſchet / vnd werde ge⸗ 
ben einem jeglichen vnter euch nach 


ewren Wercken. 


Oc deris Born vil ieg ihielſla. Oc alle Menig⸗ 
heder ſtulle kende / at ieg er den / ſom randſager Nyre 
oc Hierter / oc ieg ſkal giffue huer iblant eder effter 
eders gerninger. 


24. Euch aber ſage ich / vnd den an⸗ 
dern / die zu Thyatira ſind / die nicht 
aben ſolche lehrt / vnd die nicht erkant 
aben die tieffe deß Sathans / als ſie 
ſagen / ich wil nicht auff euch werffen 
eine andere laſt. 
Men ieg ſiger eder oc de andre / ſom ere i Thyatira / 


ſom icke haffne denne lerdom / oc de ſom icke kende Sa⸗ 
tans dybhed / ſom de ſig2 / ieg vil icke kaſte paa eder en 


anden byrde. 


Zgewenij S. Jana. 


Kapitola 1“. 


| 19. Znämk ſtutky twee / y 


prwnijch. 
| 


| 


Wijru / y Laſtu / yſtuzbu / y 
trp᷑uwoſt twau / y ſkutty tw 
poſtednis / gichz geſt wijce ne 


Wierncl veiynkt twote / y mi⸗ 
ſosc j y poſkygowane; ; wiare/ y 
cterpliwosc twoie / y ſprãwy two⸗ 
ie / y oſtatmie rzeczy wierße m5 
pier witte. | 
20. Alemamkt protitob?n#+ 
co malo / ze dopauſſtijſs Zend 
Gezaͤbel / kteraͤj prawh zeby 
byla Prorokynij / aby vtila a 
ſwodila ſluſebnijky mE/ aby 


ſmilnili a gedli Modlam obẽ⸗ 


towank. 


Ale mam troche prʒec wẽs tobie / 


iʒ niewi scte / Jezabeli / Frorg fic | 


mie. ni byc Pi orot:nig/dopuþciay 
vezyc y ʒwodʒic ſtugi more] aby ſie 


nlec zyſtosci dopupcjali | y tedit 3 | 
rych rzeciy Prore balwanom by⸗ 


wala ofia one. 


2). A dal gſem gij tas aby po: | 
fanij Tinjla/ a nechce fe kati 


ſmilſtwa ſwTho. 


ꝙ datem iev cis ãby ſie vpã⸗ 


mie tãta od ztosct ſwoich | ale nie 
pokmowata. 


22. (le vaͤ polo zijm gi na Lo⸗ 


zi / a ti kterijʒ ſmilnij s nij / by: | 
dau w pkewe lifem zamutku/ / 


let pofantj tiniti budau z ſtut⸗ 
kůw ſwych. 

Oto ta porznee far ſoe / pty 
Ftorzy ʒnta cudʒole ſtwa ſte dopu⸗ 


scili w vt welk i / refliby ſig nie 
vpamietali veiyntow ſweich. 


22. ASyny gegij zmordugi 


ſmrtij / a zwẽ diſt wſſecky Cyrk⸗ 


we zek ya zpytugi Ledwij y 
Srdcp a zaplathm gednomu 


fajdemuz was / wedle ſtut⸗ 


kuow geho. 


A ſyny ley potrace $miercta / y 
pozusia wßytk: Foscioly ijem ia 
reſt then ktory badam ſis nereky 
ſerc/ y dam kazdemuz; was w. die 
veiyakow lego. 


24. Waͤm pak prawijm / y 
ginpm kterij gſte w Tyatyke / 


Ktekizkoli nemagij vteni to⸗ 


hoto / a ktefij gſau nepoznali 
wyſokoſtiSſathanaſſowy/yas 


koj prawij / newlozijmk na was 


gintho bremene ; 


A wam mow!re drugim Tyarys 
renczyFom/ Frorzyfolwiet nie mas 
ia they nauky / ant poznalt gie bo⸗ 
koĩci f̃ataiſtich / tało pewiedata | 
nie wlozena was ine go briemies 
nia. 
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acer 10 ho riceauto da mis Padre. 

PII my SAN) 28 
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man my MRI 1 29 
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\ 1 men; 


Chr ha orechia, ods auelle che lo Sys. 
rito dice a le Chreſe. 
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E ſeriui 4 1' Angels de a Chueſa i the 
à in Sarde, Qgeſte coſe dice colus che hat 
— ſperiti di Dio, e le ſette ſtelle, Io ſo 

ere tue: perehe tu has nome di buere. 
3 


Nc nat) W 9 2 
Rn mad pA 
Pray nate 7 

18 dN NSN 


trau ato le tue pere comprute dinanæ. 6 
Dis. 


. tenete . Vos * 


Et reggerelle e 4 Ye FRY | 


S, Gogelante, e contra Are coſe, g 
{ che dowenar more : perche 10 non h 


Lk 


PIO 897 W 08 122 26 


$ Nr NN 
Empero laque eee. haſta que yo | 


Venga. 


mio in PER) ee 26 
1028 fo Ty We rus 
E 


Y bugs vuiere vencido, y vuiere guardado 
mis obras haſta la ſin, yo le * poteſtad ſobre 
las Gentes: 


W>2 5172. U2U2 BY) 27 


Nr a 12 Dal, IL 
3 NN 


Y las regira con vara de kibrro, y ſeran que- 


brantadas como vaſo de ollero, como tambien 
yo la he recebido de mi padre. 


BY zr 5 THR 28 
t m2 


Y darlehẽ la eſtrella de la mannana. 


vn. G . 7082 20 


NN Mn Nie 


Elque tiene oreja, oyga loque el iin di- 
ze Alas Igleſias. 


— 


: 
D773 TON MINER S220 1 
N 45 700 INNAD an? 
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: BR n N N | 


Y eſcriuve Fi . — Igleſia queeſtien 
Va. El que tiene los ſiete Eſpiritus de Dios, y 
las ſiete eſtrellas, dize eſtas cuſas: Yo conozco 
tus obras: que tienes een que biues, y eſtas 
muerto. i 


Ni JN TW TA 2 
NN A- ra n 


12 * 


07 by D 2 u 
Se vigilante,yconfirms Jas otras cofas que 
eſtauan para morir : porque no. he hallado t rus 


4 obras 5 * Dios. 


* 
Att® 5 ay prog 775 6r might 
oy CHxAnTZG peu M. 


n 


AnoRkAATxIz. 


— 


C. 


25. mau 0 EXETE, xen n d. 
eis & dyigo. 


Mais retenez ce que You 
3 
qua ce que ie viene. L TO 


26. Keau L vac gy 6 Tg) 5 


TEAGUS T2 £030 fhou, OT ol aum i- 
Covoic n rd dhv. 


Car à celui qui aura yaincu & zr 
yore mes uures iuſqu 4 la fin, is 
donnerai puiſlance ſur les nations; 


27. Keu Taye 4 ig Gy bel 
os LUIS W572 n 7 te g. 
X& Joe ier, ws Key HAT 


a rd merges ju. 


Et il les gouuernera avec yoe ver. 
de fer, & elles ſeront brilees comme 
es vaiſſeaux d' vn potier: comme ite. 
ceu moi auſſi de mon Pere. 


28. Key go end 5 my acteg 


Tay Tewiyoy. 


Et lui donnerai feſtoile du matin. 


29. *Oiywy ovg, dh nn | 


avedue Aid e CννIu 


Qui a oreille, oye ce que I ltd 
aux Egliſes 


K EO AA. . 


os 1 0 en 7% £7 a mu | 
Jer, ns aa drag Ada aun 
ige, 07 4 70 bvefea xd on (15,1, 


yexgos &. 


| 


Efcri auſſi iVAvge 4e gute qul | 
eſt en Sarde, Celui qui ales Eſprits de 
Dieu, d& les ſept eſtoiles. dit ces choſe, |, 
le cognoi tos cruures : ceſt que tu ul 
bruit de viure , & tu es mort. 


. Thev oenmpir, x fer 1 
Aim 4 f é) 75 
bfu ks $0966 mf 
ta my 2 NN. 


© Sois yeillanr, & ceoferme le reſte 
qui Yen va mourir : 2 jen'ai point 
crouns res œuures parfaires deut 


Dien. 


—— 


956 


23. Tamen 
* — 


7 


E 


47 


D 


Offenbarung. 


CAP. II. 


1 25. Tamen id quod habetis, 
tenete donec veniam. 


But that which hee haue alreadie / 
holde faſt ti J come. 


26. Et qui vicent & cuſto- 
dierit uſque in finem opera 
mea: dabo illi poteſtatem 


ſuper Gentes. 


For he that onercommeth and kee- 
' peth my workes vnto the ende / to him 
will J gine power oner nations. 


27. Et reget eas in virga 
ferrea, & tanquam vas figuli 
confringencur. Sicut & ego 
accepi a patre meo. 


Aud he ſhall rule them with a rob⸗ 
de of vron: and as the veſſels of a pots 
ter / ſhall hey be broken. Euen as J res 
teyucd of my Sather. 


28. Et dabo illi ſtellam ma- 
tatinam. 


So will J glue him the morning 
ſtarre. 


| Das II. Capitel. 
25, Doch was jr habt / das haltet / 
biß daß ich komme. | 


Dog huad ſom i haffue / det holder indtil at ieg 
kommer. | 


meine werck / biß ans ende / dem wil 
ich macht geben uͤber die Heiden. 


Oc huo ſom offueruinder / oc holder mine ger⸗ 
ninger / intil enden / hannem vil ieg giffue mack offuer 


| Hedningene. 


27. Vnd er ſoll ſie weiden mit einer 
eiſern Ruten / vnd wie eines Toͤpffers 
gefeß ſo! er ſie zuſchmeiſſen / Wie ich 
ron meinem Vater empfangen habe. 


Oc hand ſkal fode dem met it fern Riſſ / oe hand 
ſtal ſon?-rtnuſe dem liae ſom en Paattemageris kar: 
Lge ſom icg anammede aff min Fader. 


28. Vnd wil jm geben den Morgen⸗ 


ſſtern. 


Oc ieg vil giffue hannem Morgenſtlernen 


| 29- Qui habet aurem, au- 29. Wer Ohren hat / der hoͤre / war 
diat quid Spiritus dicat ec- der Geiſt den Gemeinen ſaget. 
cloeſiis. | 


Cet him that hath an eare / heare 
what th: Spirit auth to the Churches. 


Huo ſom haffuer ern hand here / huad Aanden 
ſiger til Menigheden. 


CAP. III. 
T angelo eccleſiæ Sar- 
dis, ſcribe , Hæc dicir 
qui habet ſeptem Spiritus 
Dei, & ſeptem ſtellas, Scio o- 
pera tua, quia nomen habes 
| quod vivas, & mortuus es. 


And write vnto the Angell of y 
Kurth watch is at Sardi / Theſt thin- 
ges ſaith he that hath the ſeuen ſpirits 
ef Gedjand the ſtuen ſtarres / Jknowe 
| tiyworks t for tou haſt a name that 
{ thrulincſ / but thou art dead. 


j 2. Eſto vigilan:, & confir- 
ma cætera quæ moritura e- 
| rant. Non enim invenio o. 
pera tua plena coram Deo 
1 WCEO. : : 

Bre aw ie and firenghten the thin: 


tes which remaitie ! that ove ready to 
die for J haue not ſounde thy workes 


Das 111. Capitel. 
Vnd dem Engel der Gemei⸗ 
ne zu Sarden ſchreibe: Das ſaget 
der die (ſieben) Geiſter Gottes hat / 
vnd die ſieben Sterne. Ich weiß deine 
werck / denn du haſt den Namen / daß 
du lebeſt / vnd biſt todt. 


Cſcriff til M-nighedens Engel i Sarden / Dette 


O Jager den / ſom haſſuer (defiu) Guds Aander / oc 
de ſiu Stierner. Jeg veed dine gerninger / Thi du haf- 
uer det naffn / at du leffuer / oc du eſt dsd; 


2. Sey wacker / vnd ſtercke das an 
dere / das ſterben wil / deñ ich hab deme 
werck nicht voͤllig erfunden fuͤr Gott. 


Ver vaagen / ot ſtyrcke det andet / ſom vil de. Thi 
eg fant icke dine gerninger fuldkomne faar Gud. 


26. Vnd wer da uͤberwindet / vnd helt 


Sgewenj S. Jana, 
Kapitola 11, 

25. Awſſak to tog mate / drite/ 

dokawadz — "Im" 


Awg kze tego ſis dzlarze 
macie / 43 — ſig dzierz eie co 


26. Afdoz pkemũ ſe / a bude 
oſtti hat az do konce ſtutruow 
mych: dam gemu moc nad 
pohany. 


Abo wlem leſliby kto zwyele⸗ 
iti y z4<howal 5; do bonca —— 
ki moꝛe / dam mu zwierzchnosc 


nãd pogany. 


27. A bugek ge zprawowati 


Prutem jelcþnyin/a yato Na⸗ 


doba Orntt}fowa zttutent bu; 
dau. Palz y ys 96 
Otce me ho: 


em wzal od 


Nxvediie ie rsadʒit laſta zelazs 
na! y tao naciynia glinrine beda 
ſtrußent. Ja kom ia tej witat od 
Opycs mego. 


28. A doͤm gemu Hwrzdu 
gitrnij. 


dam mu gwiazdr ara :na. 


20. Kdo mä vſſy NY co 
Ouch prawij Cyrkwym. 


Athory ma vch · / vtechey flr⸗ 
hy co Duch mow; lh Eros, 7 


— 


c— 


Kapitola. 11 


fo Angelu Cyriwe Sardyns 
u ſtẽ / napiſs: Toto prawj 
ten kterỹz ma ſedm Duchuow 
Boſizch / a Sedm Hwtzd / 
Znäm ſkutky twk/ ze maͤßs 
gmt᷑no yafoby ziw byl/ a vm⸗ 
tel gſy: 


2 Napiß Antoſe w bosc ots Bros | 


ry ieſti w Saͤrdziech: To mow: 
ten ktory ma ſiedm̃ Þuchow Bo⸗ 
zvch / y ſiedm̃ gwia d: Wem vciyn⸗ 
ri twole/ iʒ ieſt ſlawã ze jywieß / 62 
tes vnart. 


2. Budiz bedliwß a potwr⸗ 


di toho co geſſte melo vmtij⸗ 


ti. Nebo gſem nenalczl ſtut⸗ 


tw twych plnpch pred Boz 
hem mym. 


Badz czyyny| & vtwirdz dru⸗ 
gie rzeciy Frore pomrʒec mata 


abcw.emem nie nälazt vezyptow 


thwoich zupeluych przed BDo⸗ 
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Ricordati dunque in che modo tu hai 
riceunts, & has Vdito, e coſt oſſerua, e 
rauuediti. Che ſe tu non ftaras Volante, 
20 Herrò 4 te come il ladro, e nos ſaprai a 
che hora i Yerro à te. 
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T. b alcuneprebeperſont axcor in 
S$ards, che non hanno imbrattati s lor do- 

' fimenti : c CAMMAranue con * in 
beſte biancht, percioche we ſon detni. 
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Chi Hincerà, ſard cofi befiito di de- 
frimenti bianchs: e non cancellars il ſuo 
nome del libro dela'bita: e confeſſarò 1 
ſho nome dinants 4 mio Paare, e dinan- 
Lai ſuoi Angels. / . | 
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Chi ha orrecchie , od gell che lo 
Spirito dice 4 le Chieſe. 
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Seriui ancora 41' 4ngele che ò in Fi. 
lade fia. Queſte coſe dice il Santo e il Le- 
race, colus che ha la chtaue di Dæusd, si- 
guale agre , e niuns chuude- i: e chiuude, e 
44116730 apr Code 
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Acuerdade pues de loque has recebido, y 

as oydo: y guardalo, y arrepientete. Y ſino ve- 

lares, vendre ò ti como ladron, y no ſabras à que 
Rora vendre à t. - i 
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Mas tienes vnas pocas perſonas tambien en 


Sardo, que no han en ſuziado ſus veſtiduras, y an · 


daran conmigo en veſtiduras blaneas porque ſon 
dignos. 
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El que venciere, ſerà anſi veſtido de veſtidu- 
ras blancas : y no borrare ſu nombre del libro de 
la vida, y confeſſarẽ ſu nombre delante de mi pa- 
dre, y delante de ſus Angeles. | 
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El que tiene oreja, oyga loque el Eſpiritu di- 
ze Alas Igleſias, 


den da ee 2020 > 
Ty Na an N72 2 
15242 1087, TIN Gp 
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1 Duin TR) 739) TID VN) 
Y eſcriue al Angel de la Igleſia que eſtã en 
Philadelphia: El Sanctoy Verdadero, que tiene 


la llaue de Dauid: que abre, y ningunocierra: 
que cierra, yninguno abre,dize eſtas coſas. 
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Aye donc ſouuenance quellet che. 
ſes tu as receves, & ovies, & les garde 
& te repen. Qu: ſi tu ne veilles is nen. 
drai contre toi comme le larron „& ne 

ſauras à quelle heure ie viendrai conue 
toi. 
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næ ard, , iu wi 
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Touteifoĩs tu 43 quelque pen de per- 
ſonnes auſli en Sarde, qui n ont point 
ſouilli leurs veſtement, & qui chemi- 
neront auec moi en veſtemens blanc: 
car ils en ſont dignes. 
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Qui vaincta, icelui ſera veſtu de 
veſterneas blancs , & n'effacerai point 
ſon nom du liure de vie, aint ieconfel- 
ſerai ſon nom deuant mon Pere, & de- 
uant ſes Anges. 


6. O F ο, df a 
eile A524 Ts CHNNIOIGGS: 


Qui aoreille, oye ee que! Eſprit it 
aux Egliſes. 


7. Ka rd ay nu s en Hoa. 
dN Peig Can Hoc gail, with 
ναν as 6 Anus, 0 * 
mu NA rf du dhe 
c de abo witz lt 


avg. 


| 
F(cri auſſi al Ange de IEglile i 
eſt en Philadelpb-e 15850 & le —_ 
table qui a la clef de Dauid: qui — : 
& nul ne ferme: qui ferme, & au? 
ure: dit ces choſes. 
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i APOCALYPSIS. 


CAF. III 

. In mente ergo habe qua- 
liter acceperis & audieris: & 
ſerva, & pœnitentiam age. 
Si ergo non vigilaveris, ve- 
niam ad te tanquam fur, & 
neſcies qua hora veniam 
ad te. 


Remember therefore / Howe thou 
haſt recequed and heard / and hold faſt / 
and repent. If iherefe re thou wilt not 
watch / J will come on thee as a thieſe / 

and thou ſhalt nor knowe what houre 
J will come vpon thee. 


4. Sed habes paucanomi. 
na in Sardis, qui non inqui- 
naverunt veſtunenta ſua: & 
ambulabunt wecum in al- 
bis, quia digni ſunt. 


Not wit ſt anding thou haſt a few 
names yet in Sardi which haue not 
deſiled their garments : and they ſhall 
walke with me in white $ for they are 
worthie. 


5. Qui vicerit, ſic veſtie- 
tur veſtimentis albis, & non 


delebo nomen cius de libro 


vitæ; & confirebor nomen 
eius coram patre meo, & co- 
ram angelis eius. 


He hat oucrcommeth / ſhall bee 
clothed in white aray / and J will 
noi put out his name out of the Boote 


of life / but J will confeſſe his Name be⸗ 


fore my Father / and before his Angels. 


6. Qui habet aurem au- 
diat quid Spiritus dicat ec- 
cleſiis. | 


Let him that hath an eare / heare / 


what the Spirtt ſayth vnio che Chur⸗ 


ches. 


7. Et angelo Philadelphiæ 
eccleſiæ ſcribe, Hzc dicir 
Sanctus & Verus, qui habet 
clavem David; qui aperit, & 
nemo claudit;claudit,& ne 


mo aperit. 


And write vnto y Angel of the church 
which is of Philadelphia / Theſe thin» 
ges ſayth he that eis Hely and True / 

which hath the kege of Dauid / which o⸗ 
peneth and no man ſ hucteth/ and ſtut- 
teth and no man opencth. 
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Gffenbarung. 
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3. So gedencke nun / wie du empfan⸗ 
gen vnd gehoͤret haſt / vnd halts / vnd 
thu buſſe. So du nicht wirſt wachen / 
werde ich uͤber dich kommen / wie ein 
Dieb / vnd wirſt nicht wiſſen / welche 
Stunde ich uͤberdich kommen werde. 


Saa betenck nu / huorledis du haffuer anamme⸗ 
oc hort / oc holt det / oc gor penitentze. Der ſom du icke 
vaager / da ſkal ieg komme offuer dig lige ſom en Tyn. 
oc du ſkalt icke vide / paa huilcken ſtund ieg ſkal komme 
offuer dig. 


4. Du haſt auch wenig Namen zu 
Sarden / die nicht jre Kleider beſudelt 
haben / vnd ſie werden mit mir wan⸗ 
deln in weiſſen kleidern / denn ſie ſinds 


werth. 


Du haffuer oc faa naſſn i Sarden / ſom icke be⸗ 
ſmittede deris Klœder / oc de kulle vandre met mig! 
huide Klader / thi de ere verdige der til, 


5. Wer uͤberwindet / der ſol mit weiſ⸗ 
ſen Kleidern angelegt werden / vnd ich 
werde ſeinen Namen nicht außtilgen / 
auß dem buch deß Lebens / vnd ich wil 
ſeinen Namen bekennen / fuͤr meinem 


Vater / vnd fuͤr ſeinen Engeln. 


Huo ſom offueruinder / hand ſkal f{xdis met huide 
Kladder / oc ieg vil icke vdſlette hans naffn aff Liffſſene 
Bog / oc ieg vil bekende hans Naffn faar min Fader, 
oc faar hans Engle. 


6. Wer Ohren hat der hoͤre / was 
der Geiſt den Gemeinen ſaget. 


Huo ſom haffuer Oren hand here / huad Aanden 
ſiger til Menigheden. 


7. Vnd dem Engel der Gemeine zu 
Philadelphia ſchreibe: Das ſaget 
der Heilige / der Warhafftige / der da 
hat den ſchluͤſſel Davids / de: aufthut/ 
vnnd niemandt zuſchleuſſet / der zu⸗ 
ſchleuſſet / vnd niemand auffthut: 


Oc cri i[ MenighedensEngeli Philadelpflia/ 
Dette ſiger den Hellige den Sande den ſor haſt 1;er 
Dauids neogel ſom lader op / oc ingen lycker til / ſom 
lycker ul oc ingen lader op. 


Kapitola. III. 
3. Proto meg na pam ti 
kterat gſy ptigijmal a ſipchal; 
a zachowaway y {iii pokanij. 
Neb nebudeſſli bdijtj / pijgdu 
k tobt yako Zlodẽg / a nezwijſs 
ro tterau hodinuk tobt pfigdu, 


Pamietay tedy cos wʒtat y ſty⸗ 

al} a tat ʒãd ow wa yz ototuy. 

Ac ſli tciuc nie b£73ubs |} pr iyde 

do ciebie ia ło zfodziey, a nie ʒtotu⸗ 

ß Frocey godziny prziyes do 
die die. 


4. Ale miſs nẽteo milo 

gmẽen w Sarvys / ktikijz ne 

poſſtwrnill Raucha ſu tho / a 

choditi budau ſemnau w bij 

— rauſſe / nebt gjau toho hos 
il, 


_ Iedngf maß kita (miontei w 
Zardzicd) / kthote nie pokaiaty 
hac ſwe .ch / przeto beda zemna 
chobzie w biaiych baͤtach | abo⸗ 
wiem godui ſa. 


5. Kdoz ſwijtezz / takt bude 
obleden w Raucho bijlt / a ne⸗ 


wymazyt gmena gehoz Kneh 
dim ota / a wyznãm gniino ge⸗ 


ho pico Otcem mym / y pred 
Angely geho. 


Rtoby zwyctezl / then bed ite 
ohlecʒoa w gat viate} amt: wy⸗ 
1830 $5: tC: i4GOJ 1 ſiag zr wors | 
ale bede wyznawal imte tego prʒed 
Of cem meim y przed Amoly ie- 
go» 


6. Kdo ma vſſy ſiyſs/copras 
wh Ouch Cyrk aim. 


to ma vcho / niech ſtyßy co Duch 
mowi Fosc;olom | 


> AAngelu Filadelffitſtẽ 
Cyrkwenapiſs: Totot pra; 
wiz Swaty à prawy / terpz 
m3 Kit}? Dawicüw: kteryz 
olwijra a zadnp ncezawijra: 
Sawijrã / a zadny neotwyraͤ. 


A pit Antol wü kosciold g 14; | 


defi. ñſtiego: Tom wi w crp 
rw wron frory ma ttuc; Da⸗ 
wiecw / t:horp ot wiera & zaven 
nie amis / zan ta 6 jaden nie 
tw. ers. ; 
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To ſo Popere tus. Ecco is ho date di. 


BANKS 4 te la porta aperta, e niune ls pro 
chiudere : percioche tu has Gn poco de for- 
2.4, & has oſſeruata la mia parola, e non 
has nec pato il mis Nome. ö 
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Ecco, is dard quells de la congregatio- 
ne di Satana, che ſi diconseſſer Gimdes, 8 
nom ſono, ma mentens: ecco, is gls coftrin- 
gerò che demæamno, e adorine davantias 
71601 pred, e ſappiamo che 10 ths ate. 
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Fereioche tu hai oſſeruata la parola 

de la mia patientia : & 10 conſeruarò te 
dal'hora de la tentatiome, laqual des da- 


mire nel Oniuerſe mondo, per prouare gle 
habitatort de la terra. 
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Eceo, io Gengo preſto : tieni quel che- 
tu hai, accioche nuns pigly la tua core- 
4. ; 
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ChiGmcera, is lo fard colonnanel 
tempis del mio Dio, e non v ſcira piu fuo- 
re: e ſertwero ſopra eſſo ii nome del mi 
Dto, e il nome de la Cutts del mio Dio, cios 


de la nuoua leruſalem, Ia quale è ſceſa di 


cielo dal mio Dio, e il mo nome nuons. 
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- Yo conozeo tus obras: heaquĩ te he dado la 
puerta abierta delante de ti;y ninguno la puede 
cerrar : porque tu tienes vna poquita de potencia 
y has —_— mi palabra, yao has negado mi 

ombre. | 
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Heaquiĩ, yo doy de la Synoga de Satanas, los 
que ſe dizen ſer Iudios, y no lo ſon, mas mienten: 
heaqui, yo los conſtrennir᷑ à que vengan, y ado- 
ren delante de tus pies, y ſepan que yo te he ama- 
do. | 
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Porque has guardado la palabra de mi paci- 


encia,y yo te guardarẽ de la hora de la tentacion, 
que ha de venir en todo el vniuerſo mundo para 
prouar los que moran en la tierra. 
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Cata, que yo vengo preſto: ten lo que tienes 
Paraque ninguno tome tu corona, 
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Alque venciere, yo lo harẽ coluna en el tem- 
plo de mi Dios, y nunca mas faldra fuera: y eſcre- 
uire ſobre el el Nombre de mi Dios, y el Nõbre de 
la Ciudad de mi Dios, que es la nucua -Hieruſa- 
lem, laqual ha decendido del cielo de con mi 


Dios, y mi nombre nueuo. 
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Teeognoi tes ceuures : yoici ie tai 
donne I huis ounerr deuant toi, & nul 
ne le peut fermer, pource que tu 23 11 
peu de force, & fi as garde ma parole, 
& N as point renonce mon Nun, 


9. Iod Md Cn is cuνντu. 
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Voici, ie mettrai een de lafam. 
blee de Satan, qui ſe diſent eſtre luifi, 
& ne le ſont point, mais menteat: voi. 
ei ie les ferai venir & ſe proſterner de. 
uant tes pieds, & cognoiſtre que ie tai. 
me. 
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Pource que tu as garde la parole de m 
patience, moi auſſi te garderai de ber · 
re de la tentation qui doit venit au n. 


de yniuerſel, pour eſprouuer ceux qui 
habitent ſur la terre. 
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Voici, ie vien bien toſt: tien fer- 
me ce que tu as, aſia que nul ne prens 
ta couronne. 
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ui vainera, ie le ferai eſtre vue c 
9 4 remple de mon Dieu, il * 
ſortira plus dehors: & i eſcrirari lar | 
le nom de mon Dieu, i le nom de 1 
te de mon Dieu, qui eſt la nouuelle 
ruſalem, laquelle deſcend du ciel de dt 
yers mon Dieu, & mon nouucaun 
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quod emo! 
te: quia modicam habes vir- 
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Das III. Fapitel 


8. dd deine werck. Sihe ich ha⸗ 
be fur dir gegeben eine offene Thuͤr⸗ 
vnnd niemandt kan ſie zuſchlieſſen / 
denn du haſt eine kleine krafft / vnnd 


Kapitola. III. 


8. Znaͤm ya ſkutky tw. Hle 
poſtawil gſem pred tebau dwe⸗ 
fe otcwkent / kterychz zaͤdng 
zarkijti nemuͤze / proto / ze 
maͤſs malau moc / a zachowal 


N 


A tutem, & ſeryaſti verbum | 
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8 ene . gſy Slowo mt / a nczapkel gſy 
num de uon nepal} no- haſt mein wort behalten / vund haſt Gmina meho. Wa 

menmum. einen Namen nicht verldugnet. N 
| 84 | 7 Wiem ve zynkt iwote: Gtom 


© Jeg ved dine gerninger. See / ieg gaff for dig en poſtawit przed toba drʒwiotwor⸗ 
oben Der / oc ingen kand lycke hende til iht du haffuer done / 4 zaden nie moze ich 3ams 
te | en liden fraffe / oc du beholt mit ord / ot du nectede icke krac / bo maß nieiata moc ſy zacho ⸗ 


wales ſtowo mole | ants ſis zaͤprzal 
1 mit Naffn. imienta moiego. 
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9. Ecce dabo de ſynagoga 


ode ſmagoga 9. Sie / ich werde geben auß Sa, 9. Aydimtobrſzboru Sl 

e dul dicunt le lud zos thanas Schult / die da ſagen / ſie ſind, tanaſſowa ty kern prawij 

l non ſant, fed men- Juden / d ſinds nicht / ſondern lie ⸗ zeby zidẽ byli a negſau / ale kla⸗ 

reef ar inerur Juͤden / vnnd ſinds nicht / ſon mag. Hie vtinjm to zer pri, 

n & adoreut ante pe· gen. Sihe / ich wil ſie machen / daß ſie! gdau / a dudau ſe klantti pked 

ent or kommen ſollen / vnd anbeten zu deinen nohama twyma: azwedij?ſe 
ee fuͤſſen / vnd erkennen / daß ich dich ge⸗ gſem vaͤ zamilowal tee, 
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liebet habe. 


See / ieg vil aiffue dem aff Satanas Schole / ſom to podam ty ktorʒy ſa boznt/ 
ſige / at de ere Joder / oc ere dog icke / men de liuge. See — — ty — 
| {ſhes ieg vil gore dem / at de ſkulle komme / octilbede far di- lamdta rs — dh bo 
2 3 ne Foder/ oc kende / at ieg elſkre dig. tlantac fig prʒed nogamt twẽmi / 
juif, | y w1edztec tzem ciebie vmiic wal 


Jo. Proto} fe gſy zamilowal 
Slowo trpeliwoſti me / y ys 
tebe zachowam od hodiny po⸗ 
kuſſenij / kterkz md ptigijti na 

weſſkeren Sweẽt / aby pokuſſe⸗ 
— ti ktetijʒ ptbywagij na 
zem 8 


--\ 10. Dieweil du haſt behalten das 
we wort meiner gedult / wil ich auch dich 
behalten fuͤr der ſtunde der Verſu⸗ 
nis, quæ ventura eſtin or- chung / die kom̃en wird uͤber der gan⸗ 
| det univerſum tentare ha» | Ben Welt Kreiß / zu verſuchen / die d 
Haagtes in terra. | wohnen auff Erden. 


patience / L Effecrd da heffurrheſaide — 
em the! ; ; | ord/ da vil ieg ot beuare dig t forfolgelſens ſtund / ſom 
| e een r d a,b. whic ſtal tomme offuer gantſte Jorderige / at friſte dem / 
| hrmihardwellvpearherarch. ... ſem bo paa Jorden. | 


| Becan ꝛ tbon haſt tet the word of 


1 2 
therefore J will deliuer Abowiemes zaͤchowat ſkows 


cterpliwosct motey / ia thez ciebie 
wybawiez ciãſu pokuſy co prʒiydʒ 
ma nã wfiyrek 6w:4r/ ku dos wiad⸗ 
4 czeuty ob wtelow iemie. 


11. Sie / ich komme bald / halt was . 
du haſt / daß niemand deine Krone 
neme. * * / "4 % . 


| TICS þ & 85 oh wh N 
n. Ecce venio citò : tene 
| quod habes, ut nemo acci- 
| plat coronam tuam. 


Hle/ ys pkigdu brzod 
dr{i3co maͤſs / at nizadny nes 
wezme Koruny tw. 


Otho ide rychlo trzymay eo 
maß / aby zaden nie wiiat korony 
twoiep. | | 


„ Bebolds/ J ome ſhortelyt holde | Stce / leg kommer ſnarlige / holt det du haffuer / at 

EF ˙· 1. i 
 prend bus Quiviceti | ä | 12. Wer überwindet / den wil ich 2. Kdo ſwijetzs viinijmk 

nean dem in templo] machen zum Pfeiler in dem Tempel gey ſlaupem w ChrimE Bo; 

Nine & Foras non ©: meines Gottes / vnd ſoll nicht mehr- —— — 
Jet me hinauß ge chew; nd wil auſfjnſchrei- | Omene Boba me a any 

delgẽ . ben den Namen meines Gottes / vnd noMrſta Boha mtho Geru⸗ 
den Namen deß neuen Jeruſalem / der zalkma _newtho/ keery} sſtu 

Statt meines Gottes / die vom him⸗ den — od Boha mkho/ y 
mel hernider kompt / von meinem 99579 me now'. 
Gott / vnd meinen Namen den neuen. 

Duo ſom offueruinder / den vil ieg gore til en Pil ⸗ 
lere i min Guds Tempel / oc hand ſtal icke mere gaa 
vd. Oc ieg vil ſcriffue min Guds Naffn pas hannem / 
nen / which oc det ny Jeruſalems Naffn / min Guds Stad / ſon 

aste from | 8 min Gud / oe min ny 
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Jeſliby kto zwyctezyl vezynte 
to aby vyt ſtupem w kor iete Bo⸗ 
ga moiego | aut 3 niego iu wyutl⸗ 
die / y napiße nã vim imic Boga 
mego/ y lime miaſtã Bogã mego | 
to teſt nowego Jernz atem | ktore 
zſtapito z niebã od Bogã mego / y 
mie mole nowe. 
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Lene i opere tue, hot ta nen fo ne 
Fedde ne caldo: Holeſſo lddio che twfuſſi 


Fedde o calde. 5 
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4 Imiperothe tw dich, is ſon riecoꝭ e ſono 
arrüchete o nan ho beſaguo di coſe alcuns: 


enen ſas che tu ſei miſero e muſerabile; e 


PR e ciece, e gnneds. 
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15 ti fel 2 A ramprar az 2 het 
oro prowato Aal fuoco, accioche 1d dliuen- 


ö Zi meco: e de veſfament, er — 


che tures Veſts, e won appariſes le ves; 
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Porgue tu dizes Yoſ nie for r 
cido,yno rengonece * 
no conoces que tu eres cuytado 7 miſerable . bo- 
bre cieę 0 . 
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| dit aux Egliles,” 


ceux de Laoditee L' Amen le teſmoin 


volont que tu fuſles froid, ou bouil. 
| lanes 


| xe ben 55 g. ul us or iim 
EH re lau. 


' & nes froid, pe bouillant, ie te vo- 
| mirai hors de ma bouche. 


i: 
| 17. by 2 an dung 6p 
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"Qui 2 eile 3 ye ce bur 
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09. 
" Eſcri auſli afAnge le Fein 


| fidele& veritable, te commencement 
de la creature de Dieu, dit ces choſes, 


15. Old $039, inn v 


E yp FLIGHHS D Verees 
616. 7] Liss. 


le cognoi te tet æuures, Cell que ty 
n'es nefrud, oc bouillant: & la miene 


16. obᷣrat in Hu a, in 


P. ainſi d autant que tu es tiede, 


Ha <> 5 THOLS * 


* . A c ade im od el 
Aire. 2 0 Heß 9 axis 
FI] vac loi n 
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„ Eit tu tis; le ſuis riche, & ſaires- | 
richs; & u ar faute da rien: & tu ne c 
gaois point que tu en m mal- heureur, & 
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CAP. III 


Qui habet aurem, au- 


Th 


diat quid Spiritus dicat ec 


rleſiis. 


Ca bim that hath an eare / heare 
what the Spirit {ayth vutothe Chur 
ches. 


I;. kt angelo Laodiceæ 


recleſiæ ſcribe, Hæc dicit, 
Amen, teſtis fidelis & verus, 
quielt principium creaturẽ 
Dei | 


Aud vito the Angell ofthe Church 
ofthe Laodiceans write / Thejt things 
| ſaqeth7 Amen the faithfull and true 


witneſſethe beginning of the creatures 


of God. 


ig. Scio opera tua, quia ne- 


que frigidus es, neque cali- 
dus, utinam frigidus eſſes, 
aut calidus. 

Itꝛoide thy wörkes / that thou art 


neyther colde nor hote : J would thou 
wereſt colde or hote. 


16. Sed quia tepidus es, & 
nec frigidus, nec calidus, in- 
cipiam te evomere ex ore 
meo. 
Tberefore / decauſe thou art lute 
warme / and neither colde nor bote / it 


will come to paſſe / that J ſhall ſpewe 
het out of my mouth. 


7. Quia dicis, Quòd di- 
ves ſum, & locupletatus, & 
nullius geo, & neſcis quia 
tu es miſer, & miſerabilis, & 
pauper, & cæcus, & nudus. 


For thou ſayeſt / J am rich and in⸗ 

treaſed with goods / and baue neede of 

f nothing / and knoweſt not howe thou 

| art wretched and miſerable / and poore / 
| and blinde / and naked. 


| 8. i Suadeo tibi emercime 
autum ignitum probatum, 
| ut locuples fias; & veſtimen- 
us albis induaris, ut non ap- 
[patear confuſio nuditatis 
ur: & collyrio inunge o- 
| tuldstuos ur videas: 
| 
12 
oed dy the fire / that thou maiſt be ma- 
derich / & wüte raimẽ / that thou maiſt 
| dee dan tber thy filchie nakednes 
dy — & anoint thine eyes 
d ce ſaloe/ that thou maieft ſee. 


—— 


 APOCALYPSIS. | 


4 


eontiſell thee to bie of mee golde | 


Offenbarung. 


— 


ZgewenijS. Jana. 


Das 11]. Capitel. 


13. Wer ohren hat / der hoͤre / was 
der Geiſt den Gemeinen ſagt. 


Huo ſom haffuer Oren / hand hore / huad Aan- 
den ſiger til Menigheden. 


14. Vnd dem Engel der Gemeinen 

zu Laodicea ſchreibe: Das ſaget 
Amen / der treue vnnd waarhafftige 
Zeuge / der anfang der Creatur Got- 
tes. 


Oc ſcriff til Menighedens Engel i Laodicea / 
Dette ſiger / Amen / det trofaſte oe ſande Vidne/ſom er 
Guds Creaturis begyndelſe. 


18. Ich weiß deine Werck / das du 


weder kalt noch warm biſt / Ach daß 65 aſpoñ chutnẽ byl ſtudenß / 


du kalt oder warm wereſt. 


Jeg veed dine gerninger / at du eſt huercken kaald 
eller varm / Ah at du vaare enten kaald eller varm. 


16 Weil du aber law biſt / vnnd we⸗ 
der kalt noch warm / werde ich dich 
außſpeien auß meinem munde. 


Men effterdi du eſt luncken / oe huerck en kaald el; 
ler varm / da vil ieg vdſpy dig aff min mund. 


17 Du ſprichſt / ich bin reich / vnnd 
habe gar ſatt / vnd darff nichts / vnnd 
weiſſeſt nicht / daß du biſt elend vnnd 
jaͤmmerlich / arm / blind vnd bloß. 


Du ſiger / teg er rig / oe haffuer aldelis nock / oc be⸗ 
hoffuer inted / oc du vedſt icke / at du eſt elendig oc iam⸗ 
merlig / fattig / blind oc nogen. 8 


18. Ich rathe dir / daß du Gold von 
mir kauffeſt / daß mit Feuer durch laͤu⸗ 
tert iſt / daß du reich werdeſt / vnnd 
weiſſe Kleider / daß du dich anthuſt / 
vnnd nicht offenbaret werde die ſchan⸗ 
de deiner bloͤſſe / vnnd ſalbe deine Au⸗ 
— du ſehen moͤ⸗ 
geſt. 


Jeg raader dis / at du tober Guld af mig / ſom er 
glort purt met Ilden / at du kant bliffue rig / oe huide 
Kla der / der du kant fore dig vdi / at din nogenheds 
ſtendzel ſkal icke oͤbenbaris / oc ſalue dine Oyen met 
Syen ſalue / at du kant ſee. | 
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Kapitola 117, 


3. Kdo ma vſſy / ſiyſs cok 
Duch prawij Cyrckwijm. 


: Aro ma vcho / niech ſi co 
Ouch mow: kosciolom. rer 


4. Angelu pak Chrkwe £as; 


dycenſer napiſs: Toto pra 
wij / Amen ſwedek werny a 
prawß / frerp} get poratek 
Stwokenij Boſijho, 


A Aniole wi Fosciof; Lãody⸗ 
een ſtlego napiß: To me wit Amen 
swtadek on wier ny y prawdziwy / 
poczateF ſtworzenia Dozego. 


. Znuͤmt yaͤ ſkutky twe/ 
ani gſy ſtudens / ani horkß / 


anebo horky: 


Inam ſpriwy twoile / rzes nie 


leſt ant ʒimny ani goracy Boe 


day abys byt zimuy / abo goracy. 


76. Ale ze gſy wlan / any; 


gſy ani ſtudenp / anj horkß | 
poknu tebe wymytati z vſt 


mych 


A tak poniewajes letui j ã nie 
zimny / ani goracy wyrzuce cic 3 
vſt moich 


7. Nebo prawijſs / Boha: 
ty gſem a mam wſſeho doſti / a 
w nitemz nemäm nedoſtat⸗ 
ku / a newjſs ze gſy ty bijdn / 
bijdt poddanp / chudp/ ſlepß / 
y nahß. 

Abowiem pe wiedaß: Jeſtem 
bogaty y zbogãc. lem ſic} & w zad⸗ 
ney rzerzy niedoſtatku nie cierpie / 


a nie wief iʒes nedz0n/ mizeruy / y 
vbog / y ſlepy / yvagi. 


a. Proto} radiim tobt / aby 
ſobk kaupil vmne Zlata ohni⸗ 
weho a zkuſſeneho / aby bol bo? 
hatt aby: a obleken byl w Rau⸗ 
cho bijlk / aby ſe neolazowala 


hanba na hoty twk/ a Maſtij / 


genz Kollirium ſlowe / pomaz 
zug odij twpch / aby widkl. 


, Kadzcc äbys kupit v mute 
ztota w ognty doswi3dcjonego | 
zebys byl bogarym | y fiat bialych 
abys ſig przy obleft{/ zeby ſic vie 07 
fazewala ſromotà nã gosct two⸗ 
tey / a pomaz wodka pcy twoie 
abys widzial 
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Io riprends e taftigo tutti quelli ch'ts 
amo : ſu dungus Jelante, e rauuearts. 
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Ecco, 10 flo 4 la porta. e beatto: ſe al- 
cams v dira la mia Goces & aproramms la 
evi 10 enirare d in e cenard can eſſo. & 


egle cen meco. 
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Chi buncer a, 10 lo fard ſeder con efſs 
me mel mio trons: ſi come ancor 10 ho Han- 
10, ems ſon poſte & ſeder con mio Padres 
nel trone ſus. 
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Chi he orecchie oda quello chats Spi- 
rito dice & le Chieſe. | 
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Vo reprehendo y caſtigoa todos los que a- 
mo: ſe pues zeloſo, y enmiendate. 


wan . n ² 20 
Dpa Vu UN ON PETIA? 
P28 Nins r- IRS nr. 
1 NN TAY dae! PEN} 
Cata, que yo eſtoy parado à la puerta, y lla- 


mo: ſi alguno oyere mi boz,y me abriere la puer- 
ta, entrare à el, y cenare con el, y el eonmigo. 


"DR M 37 TAR NAN 2 
"I RIO) NJ 2122 N 
t Nr 288 


Alque venciere, yo le date que ſeaſciente 


conmigo en mi Throno: anſi como yo he venci- 


do, y me he aſſentado con mi Padre en ſu Throno 
vu d . Wh 22 
; N M ein 


El que tiene oreja, oyga loque el Eſpiritu di- 


* à las Igleſias. 
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Voici, ie me tien à la porte, & fra. 

pe: ſi quelcun oit ma voix, & m'ouure 

la porte, ĩ eutrerai vers lui, & ſouperai 
auec lui, & lui auec moi. 
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Qui vainera, ie le ferai ſeoir uec 
moi en mon throne: atofi que motauil 
ai vaincu & ſuis aſſis avec mon Pere en 


ſon throne. 
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Qui a oreille, oye ee quel Epi 
dit aux Egliſe:. EY 
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Deſpues deſtas coſas mire, y heaqui vna pu 


. | | L 
Doppo queſte coſe is riguardat,Er ee. erta abierta enel cielo: y la primera boz que oy, 


v ta aperta nel cielo: e la prima { 
e come d Vn 4 era como de trompeta que hablaua conmigo, di- 


che parlaua con eto, dicendo , Monta 


que ſu. & 10 1 moſtraro le coſe che deen 
farſi doppo queſte. 


N Ma N NA 2 


n dn dar RM 


———  _— N= 
$897 an: 
E ſubits io fui in ſprito: & ecco in 


eel: era paſta n tromo, e ſopra ol trano 
era dus & ſedere. 


| eſtaua vno aſſentado. 


ziendo: Sube acà, y yo te moſtrare las coſas que 
es neceſſario que ſean hechas deſpues deſtas. 
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Y loego yo fue en eſpiritu: y heaquiĩ vn thro | 
no que eſtaua pueſto enel cielo, y ſobre el throno 


o 


a0 Piel fem mie 


\ ofes ie regardal & fu. 
Apres ces choſes ie 15 japrenit- 


ci vn huis ouuert au cic 
re voix que i auoy cue nenn 
tompette parlant auec moi. di . 
te ici, & ie te monſtrera! les cho oh 
doiuent eſtre faites ei apres 
| | 
R P , , 4. 
2. Kan Moc iflpoplr a n. 
\ 2» 0 „Sb 
pam” . idou he. 67 © 
Sp E 378 bpove waht | 


S- 


, it! 

Et ineontinent ie fu aui — 

& voici vn tbrone eſtolt pe — 
& y auoit quelcun 1s lu 

f N 


19. Ego 


„ 


| 


| APOCALYPSIS _ 


Offenbarung. | 


Zgewenij S. Jana. 


CAP. III. 


19. Igo quos amo, arguo 
&caſtigo. Acmulare ergo, & 
pœnitentiam age. 


As man as J loue / J rebuke aud 
haſten : be zealous therefore and as 


20. Ecce ſto ad oſtium & 
pulſo,fiquis audierit yocem 
meam, & aperuerit mihi ia- 
nuam, intrabo ad illum, & 
cœnabo cum illo, & ipſe me- 
cum. 8 


Behold / J ſtand at 5; doore / and 
knocke. If any man heare my voyce & 
open the doore / J wil come tu vnto him / 
33 him / and he with 


21. Qui vicerit, dabo ei 
ſedere mecum in throno 
meo: ſicut & ego vici, & ſe- 


di cum patre meo in throno 
eius. 


To bim that ouercommeth / will J 
grant to ficte with me in my throne / es 
nen as J ouercame / and fitte with my 
Sather in his throne. 


22. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicar cc. 
cleſiis. 


Let him that hat h an eare / heare 
what the Spirit jayth vnto the Chur⸗ 


l chts. 


Das III. Capitel. 


19. Welche ich lieb habe / die ſtraffe 
vnd zuͤchtige ich. So ſey nun fleiſſig / 
vnd thu buſſe. 


Huilckeieg elſker. dem ſtraffer ieg oe tueter Saa 
ver nu flitig / oc gor penitentze. 


20. Sihe / ich ſtehe fiir der Thuͤr / vnd 
klopffe an / ſo jemand meine Stimme 
hoͤren wird / vnd die Thuͤr auffthun / 
zu dem werde ich eingehen / vnnd das 
— mit jhm halten / vnd er mit 
Mir. 


See / ieg ſtaar faar Dorren / oc bancker paa / der 
ſom nogen vil hore min Roſt / oc oplade Dorren / til 
den vil ieg gaa ind / oc holde Naduere met hannem / 
oc hand met mig. 


21. Wer uͤberwindet / dem wil ich 
geben / mit mir auff meinem Stul zu 
ſitzen / wie ich uͤberwunden habe / vnd 
bin geſeſſen mit meinem Vater auff 
ſeinem Stul. 


Huo ſom offueruinder / den vil ieg giffue / at ſide 
met mig paa min Stoel / lige ſom ieg offueruant / Oc 
ſad met min Fader paa hans Stoel. 


22. Wer Ohren hat der hoͤre / was 
der Geiſt den Gemeinen ſaget. 


Huo ſom haffuer Oern hand hore / huad Aanden 
ſiger til Menigheden. 


Ka pitola III. 


19. Jaä ty kter ez milugi / ka; 
ram a treſicy. Protoz rojhor- 
liz ſe w milowãnij / a diñ po; 
kaͤnij. 


Ja ktorekolwiek mitute / ty 
karz ey nauc zam / ruß ze ſis y vpa⸗ 
mieray. 


20 Au pi ſtogijm v dwektij a 
tluku: geſtlize kdo vſlyſſß hlas 


mug / a otewre mi dwere | 


wegdut k nkmu: a budut s 
nim wedereti / a on ſemnau. 


Oto ſkokev drꝛwiy kotäce ] fes 
fliby Et ho vſtyßal glos mov / y or; 


wor zyt drzwi | wnide To niego iy 


bede z nim wieczerzal | a on zem⸗ 
na. 


2. Kdo ſwijtrzÿ / damk ge: | 


mu ſedẽti s ſebau na Truͤnu 
mem / yako y ya ſwjtẽzyl gſem / 
a ſedijm s Otcem mym na 
Truͤnu geho. 


Jeſliby łto zwycteyt dam mu | 


ſtedztec ʒemna na itolcu motm| ia. 
kom ia teĩ zwycieyt / y ſievze 3 
Oycem motm ns ſtolcu iggo, * 


22, Ado ma vſſy /ſlyſſyZ cor 
Duch prawij ichn 


Rto ma v&o! niech [Ty 
Duch mowtr — bona ſtrör co 


— — 


CAP. II. 


Os r hæc vidi: & ecce 

oſtium apertum in cælo, 
& vox prima quam audivi 
tanquam tubæ loquentis 
mecum , dicens, Aſcende 
huc & oſtendam tibi quæ o- 
portet fieri citò poſt hæc. 


Aſter this J kooked / & behold / a 
doore was open in deauen / & the firſt 


of a trumpet talking wih me / ſaving / 
Come vp hitber / and J will ſ hew thee 
things which muſt be done hereafter. 


ecce ſedes poſita erat in cæ- 
lo, & ſupra ſedem ſedens. 


| And immediately J was tauiſhed 
knthe Spirit / and beholde / at$rone 


was ſet in heauen / and one ſate vpon 
thethrone. EN 


voyee which J heard / was as it were 


Jeg vil viſe dig / huad her effter ſtal ſke. 


2. Et ſtatim fui in Spi ritu: & 


Das 1111. Capitel. 


Dir nach ſahe ich / vnd ſthe / 
eine Thuͤr ward auffgethan im Him⸗ 
mel / vnd die erſte ſtim̃ / die ich gehoͤret 
hatte mit mir reden / als eine Poſau⸗ 
ne die ſprach: Steig her / ich will dir 
zeugen / was nach diſem geſchehen ſol. 


Der effter ſaa ieg / oc ſee / der bleff en Dor opladen i 
Himmelen / oc den forſte roſt / ſom ieg haffde hort 
tale met mig / ſom en Baſune / hun ſagde / Stig hid / 


2. Vnd alſo bald war ich im Geiſt⸗ 
vnnd ſihe / ein Stul ward geſetzt im 
Him̃el / vnd auff dem Stul ſaß einer. 


Oc teg vaar ſtray i Aanden / oe ſeeder bleff en Stoel 
ſæt i Himmelen / oc der ſad en paa Stolen. 


Kapitola 1111, 


Pos gſem widkl / a hle 
dwTfe otewtenẽ w Nebi / a 
hlãs vrwnj kteryz gſem ſlyſſal 


yako Trauby / ana mluwij ſem? | 


nau / flaucy: Wſtup ſem / a o⸗ 


kagit tobt coſe md fiati brzo 


potom. : 


A tymem wid tal / oto drzwk | 


otworz one wntebie/a glos pier⸗ 
wy ktorym ſiyßat iało traby mo⸗ 
wiacey zemnaſ rʒekl: Wſtap ſam} 


a pokazecty rzeciy ktore mußa 


byc potym. 


2. Ahned gſem byl w wytr⸗ 
zenij Ducha. A hle Stolice po⸗ 
ſtawend byla na Nebi / a na 
Stolicy geden ſedkl, 


Nãtychmiaſt tedy byſem zaͤch⸗ 
wycon od Ducha abꝛo ſtolee byl 
poſtàwion ng ntebie | 5 niettoty 
a flolcu ſied z at. 
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era d fin 
An a e ds ſardio: 
(' arco celefbe ara intorne al tram Apes 
meralde. 
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Erano ancore interns a trono ven- 


ö nue ſedve : c ſopre le ſedre odd. Gen- 


Hiquaitre Seniors a ſedere, Gefpirs ds Heſle 
branche: e haue ſepra i lor capt co- 


ron d ors. 
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E dal trono Sſciuamo ori e tum, 

e doc: & eramo din no ſette 

lampane ds fuoco che ardewan , lequals 
ſono s ſette ſpariti as Dio. 
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Era ancor dinan⁊s al trone come in 
mare ds vVetre ſimile à criſtallo : e nel mo- 
2.0 del trono, & intorno al trons quattro 
anumali prens d occhi dinanzs e di die- 
Irs. 
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E il primo animale era ſimile ad vn 
leone: eil ſeccado a male ſimile ad vn 
vorello: e ul ter xo animale hauena la fac- 
cla ceme dn hwomo : e il quarto animale 
era ſimule ad va aquila Volante · 
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Yelqueeſtaua aſſentado, era al parecer ſe- 
mejante à vna piedra delaſpe y de Sardonia, y el 
arco del cielo eſtaua àl derredor del throno ſe- 
mejante enel aſpecto a la Eſmeralda, 
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Vu derredor del throno auia veyntiquatro 
ſillas : y vide ſobre las ſillas veyntiquatro Aucia- 


nos ſentados, veſtidos de ropas blancas: y teuian 
ſobre ſus cabegas coronas de oro. 
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Y del throno ſalian relampagos, y truenos, 
7 boꝛes: y auis ſiete lamparas de fucgo que eſta- 
uan ardiendo delante del throno, las quales ſon 
ſiete Eſpiritus de Dios. | 
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Y delante del throno auia como vn mar de 


color de vidro ſemejante al criſtal: y en medio 
del throno, y al derredor del throno quatro ani- 


males Ilenos de oj os delante y detras. 


| 
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Vel primer animal era ſemejante à vn leon 
y el ſegundo animal, ſemejante à vn bezerro, y el 
teręer animal tenia la cara como de hombre: y el 
quarto animal, ſemejante àl Aguila que buela. 
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Or celui quĩ eſtoit aflis elo 
blable de regard a vne — 
& de ſardoine: & Farc celeſte eto; 


fentour du thr — 
vne — ſemblabie j ras 
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Et à fentour da throne y auoit 


vingt- quatre ſieges: & ie vi ſur les fie. | 


ringr-quatre anciens aſlis, vel 
habillemens blancs, & qui zuoyent 
ſur leurs teſtes des couronnes dot. 
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Et du throne procedoyenteſclairs, 
& tongerres , & voix: & y auoyt ſept 
lampes de feu ardentes deuant le thro- 
ne, leſquelles ioat les ſept eſprits de 
Dieu. 
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Et an Jeuant du throne J 900! 
vne mer de verre ſemblable 4d n 
& au milieu du throne & 4 | ny — 
throne quatre animaux pleins 0! 
deuant & dertiere. 
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Fr le premier agimal = 
blable à vn lion: & le pr en 
ſemblable à vn veau: & le bon 
animal auoit la face _— * 
me: & le quatrieme animal eſto 


blable à vne aigle volante. 
l 3 
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erat aſpectu lapidis iaſpidis, 
& ſardini: & iris erat in cir- 
cuitu ſedis, ſimilis viſioni 
ſmaragdinæ. 


And he c bat ſate / mas to loste vpon! 
lite vato a iaſper ſtone / and a ſardine/& 
there was rainebvwe rounde abont the 
throne in ſight like to an emerande. 


4. Et in circuitu ſedis, ſedi- 
lia viginti quatuor: & ſuper 
thronos, viginti quatuor ſe- 
| niores ſedentes, circuma- 
midi veſtimentis albis, & in 
capitibus eorum coronæ 
aureæ. 


ſeats J ſaw foure and twenty Elders 
ſitting / clothed in white raiment / and 
had on their heads crownes of golde. 


5. Et de throno procede- 
bant fulgura, & voces, & to- 
| nitrua: & ſeptem lampades 
ardentes ante thronum, qui 
ſunt ſeptem Spiritus Dei. 


And out of the throne proceeded 
lightnings / and thundrings / and voy- 
ces / and chere were ſtuen lampes of fls 
re / burning before the throne / which are 
the ſeuen Spirits of God. 


6. Et in con ſpèctu ſedis tan- 
quam mare vitreum ſimile 


cryſtallo: & in medio ſedis, 


; & in circuitu ſedis quatuot 
| animalia plena oculis ante 
& retro, 


* 


And before the throne there was a 
ſea of glaſſe like vnto cryſiallt and in the 


the throne were foure beaſtes full of ey: 
es beforc & behinde. 


7. Et animal primum, ſimi- 
le leoni: & lecundum ani- 
mal, ſimile vitulo: & tertium 
animal, habens faciem qua 
ſi hominis: & quartum ani- 
mal, ſimile aquilæ volanti. 


And the firſt beaſt was like a lyon / 
and the ſecond beaſt like a calfe / and the 
third beaſt had a face as a man / and 


the fourthbeaſt was lire  fiving egle. 


3. Et qui ſedebat, ſimilis 


Aud rounde about the throne were | 
ſoure and twenty feats / and vpon the 


mids of che throne / and rounde about | 


Offenbarung. 
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3. Vn der da ſaß / war gleich anzu- 
ſehen / wie der ſtein Jaſpis vnd Sar⸗ 
dis / vnd ein Regenbogen war vmb 
den Stul / gleich anzuſehen wie ein 
Smaragd. 


Oe den ſom der ſad / vaar lige at ſeetil/ ſom den 
Sten Jaſpis oc Sardis / oe der vaar en Regnbue / om 
Stolen / lige at ſee til / ſom en Smaragd. 


4. Vnd vmb den Stul waren vier 
vndzweintzig Stuͤle / vnnd auff den 
Stuͤlen ſaſſen viervndzweintzig Elte⸗ 
ſten / mit weiſſen Kleidern angethan / 
vnd hatten auff jren Haͤuptern guͤlde⸗ 


ne Kronen. 


Oc om den Stoel vaare fire oc tiue ſtole / oe paa 
de ſtole {ade fire oc tiue Eldſte / kleedde met huide Kle⸗ 


der / oc de haffde Guldkruner paa deris Hoffuit. 


5. Vnd von dem Stul giengen auß / 
Blitz / Donner / vnd Stimme / vnd ſie⸗ 
ben Fackeln mit Fewer brandten fuͤr 


dem ſtul / welches ſind die ſieben Gei⸗ 


ſter Gottes. 


Oc der ginge aff den Stoel / giunet / Torden oc 
roſter / oc ſtu bluſſ met Ild brende faar Stolen / ſom ere 
de ſiu Guds Aander. 


6. Vnd fuͤr dem Stul war ein glaͤ⸗ 


ſern Meer / gleich dem Chryſtall / vnd 
vnd mitten im Stul / vnnd vmb den 
Stul vier Thier / voll Augen vornen 
vnd hinden. 


Oc faar Stolen vaar it Glaſſ haff / lige ſom Chri⸗ 


ſtal / oe mit i Stolen / oc om Stolen fire Diur / tulde 


fner Oyen faare oc bag. | 


7. Bnddas erſte Thier war gleich 
einen Loͤwen / vnnd das ander Thier 
war gleich einem Kalbe / vnd das drit⸗ 
te hatte ein Antlitz wie ein Menſch / 
vnnd das vierdte Thier gleich einem 
fliegenden Adler. 


Oc det forſte Diur vaar lige ſom en Lowe / oc det 
andet Diur vaar lige ſom en Kalff / oe det tredie haffde 
it anſict lige ſom it Menniſke / oc det fierde diur lige 
ſom en fluende Orn. 
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3. Aten kterßz ſedel / byl po⸗ | 


doben wzezfentz Kamene Jaſ; 
pida / a Sardya / a Duha by 
la okolo Stolice / yakoby hle⸗ 
del na Kamen Smaragd. 


Athen ktory ſiedital / poyzrze⸗ 


niem byt po dobuy kamientu Jaſ⸗ 

piſowemuy Sardynowemu / a w⸗ 

hedy ofofo ſtokea bytz thecia 

— podobna Smirag » 
owt. 


4. A okolo Stolice / bylo 


ginßch Stolie ttykimecytma: 
na Stolleych ſedẽlo ktykime⸗ 
cptma Starciiw/ gſauce oble⸗ 
Tent w Raucha bijia a na hla⸗ 
wach gegich Koruny Zlatk. 


Awßedy okolo ſtotca bylo ſtol⸗ 
cow czterzy & dwadziescia / & nz 
ſtolcach widztakem dwadzicscts y 
czterzech ſtarßych ſiedz aeych / obs 
tecjonych w haͤthy biale y mãta⸗ 
82 na gſow3< ſwych korony ʒto⸗ 
e. | 


F- AzTrfinupochizelo bly⸗ 
ſtanij / a hlaſowẽ y Hromo⸗ 
bitij: A ſedm Swkc hokelo 
pred Truonem / keert} gſau 
ſedm Duchuow Bozijch. 


A 3 ſtolcũ wychodztty tyſrã⸗ 
wice / y gromy / y gloſp / 6 ſiedm̃ 


lamp ogniſtych goratacych przed 
ftolcem/ ktore ſa ſiedm duchow 


Borch. 


6. A ped oblijcegem Sto; 
lice bylo yako Vmywadlo 


ſtlennt / podobnk Kkiſſtaͤlu: 


Av pxaſifed Stolice / a okolo 
Stoſſce etyti Zwijfata pins 
otij / s ptedu y s zadu. 


Byko teʒ prʒed ſtolcem morze 
sklane podobne Aryßtalowi / a w 
posrzodku y wFedy okoto ftoics 
czworo zwierzat petknyc oczy 3 
prʒodku yp ziylu. 


7. A Zwijre prwnij podob⸗ 
nt wu: A druht Zwijte po⸗ 
dobnk Teleti: Atketij Zwij⸗ 
te mage twak yako Cziowẽ̃⸗ 
rij: A ttwrtt Zwijte podobnt 
Orlicy letagijch. 


A pierwße zwkerze bylo podob⸗ 
ne C wowiſã wihore zwierze pos 
dobne Cielcowi / à trʒecie 3wterze 
mtalo oblicze iãto cjfowtek/ 5 
czwarte zwierze podobne Orto⸗ 
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E5quatiro animal: hawtuand cia- 
feus di loro ſei ale d intornoe dentro, era · 


| | zoprenid occhy: e nom hauen mai ri- 
\ poſo grorme e notte, dicende, Santo, ante, . 


anio ,u Ss Iddio onnipotente , che- 
era, e che 6, e che dee demire. 
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E quando quegli animals dawaxe gle- 
ria » & honore» 6 ringratiamento 4 colus 
che ſiede ſopra ii trono, a colus che diu ne 
ſecols de ſecoli. f 
NYT e 1722) 10 
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I%ents quattro Seniort fi gittauwane 
dinam il & coiui che ſiede in ſul trono, & 
2dr 4uan0 lui che due per in ſinuts ſecols, 
e metieuane le lor corone dnan i al tra- 


no, dicendo · 
ans r 1 
= irren 172727 
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Signore, tu ſei degno di riceuer. gloria, e 
honore, e potentia: percioche t bas crea- 
te tutte le coſe, e per la tua Volonta ſono, e 


ſon fate create. 
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D pol io diddi ne Le deſtra di colui 
che ſea. w x ſopra ii trons, vn libro ſeritto 
di dentro « di fuoro: ſcgillato con ſette ſi. 
till. 
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los quatro animales tenian cada vno por 
ſi ſeys las alderredor; y de dentro eſtauan Ilenos 
de 0jos; y no tenian repoſo dia ni noche, dizien- 
do: Sancto, Sancto, Sancto es el Sennor Dios to- 
do poderoſo, que era, y que es, y que ha de venir. 
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Y quando aquellos animales dauan gloria, 


y honrra, y alabanęa alque eſtaua ſentado en el 


throno,alque biue para ſiempre jamas. 
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Los veyntiquatro Ancianos ſe proſtrauan 
delante del que eſtaua ſentado enel throno, y a- 


dorauan àlque biue para ſiempre jamas: y echa- 
uan ſus curonas delante del throno, diziendo: 
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Sennor, digno eres de recebir gloria, y hon-, 


rra, y virtud: porque tu criaſte todas las coſas, 
y por tu voluntad tienen ſer, y fueron criadas. 
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vide en la mano derecha del que eſtaua ſenta- 


do ſobre el throno vn libro eſeripto de dentro y 
defuera, ſellado co ſiete ſellos. 
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Et les quatre animaux auo 

k . ent 

chacun 3 part ſoi fix ailes à Ven _ & 
par dedans eſtoyent plein: d'ycur: & 
n ont um de ceſle jour ne nuict, di- 
5 — ainct, — ſariR, le Seigneur 
ieu tout - puiſlant, Qui eſtoit, & qui 
eſt, & qui eſt a — 
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Or quand les animaux donneyent 
gloire, & honneur, & action de graces 
a celui qui eſtoit aſlis ſur le throne, a 


celuz qui eſt viuant s ſiecles des fe- 
cles. 
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Les vingt quatre aaciens ſepre. 
ſternoyeor deuant celui qui eſtoit aſſii 
ſur le throne, & adoroyent le Viuant 
es fiecles des liecles, & iettoy ent leon 
courenaes deuant le throne, diſans, 
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Oger C l mpulw ngy Thu dul. 

ji. 071 o £710 ts 72 , 19 

21 W Hl av e401, Kg CNT 
naw. 


Seigneur, tu es digne de receuoit 
gloire, & honnear, & puiſſance: car tu 


z cret᷑ toutes choſes, & ita volontt᷑ el - 


les ſont, & ont eſte cretes. 
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Pais je yienſamain droitedect- 
lui qui eſtoit aſlis fur le throne, vn lure 
eſcrit dedaus & debors, fccli6 de ſept 


ſeaux. 
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5 Das III I. Capitel. Kapitola 1111. 
18. Et quatuor ani malia, ſin- 8. Vnd ein jegliches der vier Thie⸗ 8. AtaTtyki Zwijtata gedno | 


ala corum, habebaar alas 


— in circuitu: & intus ten hatte ſechs Fluͤgel vmbher / vnd kaßdt᷑ z nich melo ſſeſt kridel o⸗ 


kolo / a wnitf pind j: 
plenaſuncoculis,&requicm waren innwendig voll augen / vund | anemrla — —— — 


non habebant die ac nocte, hatten keine ruhe tag vnd nacht / vnd | wnocy fijtagijce: Swaty / 
dicentia, Sanctus, ſanctus, ſprachen: 1 heilig / heilig iſt Swat / Swatß Pan Buh 
lanctus Dominus Deus om. Gott der HER R/ der Allmaͤchtige / ®ſ{emohuc/keery3 byl /a kte⸗ 
—— ora ke quteſt, der da war / vnnd der da iſt / vnd der ge atterg pt gu ra 
: da kompt. 
A to ei woro zwlerzat kaide 


And the foure beaſtes had ech one Oc huert aff de fire Diur haffde ſex Vinge trint nick miãlo po Sect ſtrzydet wro⸗ 
of th? ſixe winges about him / and they omkring / oc de vaare inden til fulde met oyen / oe haff⸗ — wewnatcs byly pelne ociu | we 
— — Hol;/h6, de ingen rolighed das eler nat / oc ſagde/Hellig-hellig/ — beings hey ome = — 
lv) holy Lord God allmigbeie / Which bellis er Gud den Allmectigſte HE RRE / den ſom | Pan Bog whech mogacß /. Ethory 
was / and Which is / and Which is to vaar / oc den ſom er / oc den ſom kommer. byt / ꝓ ieſt / y przidzie. 
come. 


9, Et cum datent illa ani- 9. Vnd da die Thiere gaben preiſe | 9 Akdyſ ta Cjeyki Zwijta⸗ 
malia gloriam & honorem, vnd ehre / vnd danck dem / der da auff ta wzdawala Slawu / Tzeſt/y 


& benedictionem ſedenti aPeit Chwaͤlu fedjcymu na Trünu / 
—— — Stul ſaß / der da lebet von ewigkeit 1 


| ſeculaſeculorum. zu ewigkeit. 


ud when thoſe b Oc der Diurene gaffue den priſſ oc ere oc tack / A gdy ony zwſerzetz dowaky 
3 — 4 —— ſom ſad paa Stolen / den ſom leffuer fra euighed til chwale yciesc / y djiek c four 


x iahed. temu frory ſiedʒ iat nã ſtoleu/ y 3s 
es wb liueth for euer euighed — — T 


rr 
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10. Procidebant viginti- 10. Fielen die vier vnd zweintzig El⸗ 10- Padalo t᷑tyfimechtma 


quatuor ſeniores ante ſe- teſten fuͤr den / der auff dem Stul ſaß / 828 * — = euch 
dentem in throno, & adora- vnnd beteten an den / der da lebet von — * weky — 


bant viventem in ſecula le- ewigkeit zu ewigkeit. Ind wurffen dali Koruny ſwr pred Tri 


culorum, & mittebant co- 


ronas ſuas ante thronum, ihre Kronen fiir den Stul / vnd ſpra⸗ nem / fkauce: 
dicentes. | chen: 


The ſoure and twentie Elders fell Da fulde de ſtre oe tiue Eldſte ned fra den / ſom , . Vpadalt eitherzey a dwad die⸗ 
down before um that ſate on maps ſad paa Stolen / oc tilbade hannem/ ſom leffuer fra e⸗ r. 1 
| — — — uighed til euighed. Oc de kaſte deris Kruner faar | li zywiacemu na wieki wiekow / y 
| recherhrone/ ſaying, | Stol:n/ oc ſagde. mee r (rv; przed ſtolec] 
| . 
| | 3 | 
11. Dignus cs Domine | qy, HERR du biſt wirdig zu ne⸗ UP — Pane = 
Deus noſter accipere glo- p ehre vnd krafft / Denn näſo yfigijti S awu a ce\t 
riam & honorem & virtutẽ: — 5 con — ſch a ﬀ ul — y mot / neb gſy ty ſiwokil wſſe⸗ 
quia tu creaſti omnia, & pro- ckny wecy / a ſtrzetwau wuo⸗ 


pter voluntatem tuam erant durch deinen willen hab en ſie das we⸗ li byly / y ſtwokeny gſau. 
& creata ſunt. ſen / vnd ſind geſchaffen. 


» Thou art worthy / O Corde / to re⸗ HERRE du eſt verdig til at tage priſſ oc ere oc God ʒienes paͤnie wifac chwa⸗ 
cetueglory andhonour/and power: for | Krafft Thi du ſkabre alle ting / oc formedelſt din vilie — — ly mod — 
thou haſt created all thinges 1 and for | haffue de deris verelſe / oc ere ſkabte. 8 won; whythk RR 4 
thy willes ſate they are / and haue bene neſa twoley zſtaly ſie | i wor zo⸗ 
created. a 
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tis ſupra thronum, librũ 


| icriprum intus& foris, ſigna- Hand deß / der auff dem Stul ſaß / ein hy popſant wnitk y zewnitt / 


ö ʒzapeket ent ſedmi Pedetmi. 
tum ſigillis ſeptem. Buch / geſchrieben inwendig vnd auß⸗ * P ſ P 


wendig verſiegelt mit ſieben Siegel. 

Ʒã thymem widziat na prãwi⸗ 
| And J'ſawe a right hand of him O Cieg ſaa t hans hoyre Haand/ ſom ſad paa Ste⸗ | AZ = kioꝛy — ſtolem 
| —— 9 len / en Bog ſom vaar ſcreffuen inden oc vden til / kſiegt aa piſanc w. wnatrz y z wie⸗ 
E —— — — oc beſeglet met ſiu Indſegele. —— zapie cet wane ſiedmtia 
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E siddi o Angels paſſe ebe poi. 
nuntianue ad alta voce , Chit degno d 
aprire al libro e ds ſcroghere 1 ſuos figetls? - 
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E niuno potex.a ne nel cielo, menels 
terra, - rat ee ho ue | 
riguardarlo. 4 
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Onds io piangeuo molto fort , che) 
miuno fuſſe trouato degna d'aprire e leg; 
geredl libro, nedsguarderlo. 
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E G0 de Seniori mi dice, Non ian. 
gere:ecces Leone che 6 da la tribu ds 
lIuda,laradice ds Dæuid, ha Vento d pri- 


re il libro, eſcuogliere: {eos ſerte ſigilli. | 
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Allora to Gidds, & · ecro nel mec o del 
trono, e de quattro animal, enelmez,o 
de Sentors, vn Agnello che ffaua lx come 
occiſo , s/quale haueua ſerte cornea, e ſette 
occhy che ſons t ſete ſpirits as Dio manda- 
ts per tutta la terra. 
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EGenne, e preſe il libro deli deſtra di 
eolus che ſedewa ſopra il tron. 
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V vide vn fuerte ** predicando z alta 
| boz; Quien es digno de abrir el tibro,y de deſatar 
ſus ſellos; Wo 
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Yai ninguno podian ni enel cieloʒni e en la tier- 


F Fry de la tierra 1 el G EY mirarlo 
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Vyo lloraua mucho, porque no aula ſido 
hallado ninguno digno de abrir el libro, ni de le- 
erlo, ni de mitarlo. 
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Y vnodelos Ancianos me dize: No Ilores: 
heaqui el Leon del tribu de luda, la Rayz de Da- 
uid,que ha vencido para abrir el libro, y deſatar 
ſus ſiete ſellos. 
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V mire:y heaqui en medio del throno y de 
los quatro animales, y en medio de los Ancianos, 
eſtaua va Cordero como muerto, que tenia ſiete 
cuernoszy ſiete ojos; que ſon los ſiett eſpiritus 
de Dios embiados en toda la * 
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Vel vino tomo el libro de la mano dere- 


\ 


* 


cha de aquel que eſtaua ſentado en el ORs. | | 
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le vi auili vn fort A age, publiist! 


haute veix, Qui eſt digg 
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liare, & de deſſier les hols d icelai : , 
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Or nul ne pouuoit ni au ciel, nies 
la terre, ni au deſlous de la terre ounrir 
le liure, ne le regarder. 


4. K e N 10 — on 4 
des 410. eh o avoir 10 d- 
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Dont ie pleuroye treifort, pourte 
que nul n'eſtoit trouut digne d ouurit 
le liure, ne de le lire, ne de le eregarder, 
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Et vn des ancient me dit, Ne plei- 
rẽ point ? voici, le lion qui eſt de la ii. 
bu de Iuda, la racine de Dauid a vainci 
pour ouuir le liure, & deflier les {ept 
ſeaux d icelul, 
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Et le regardai, & ybici, au milieu iu 
throne & des quatre animaux, & au mi- 
lieu des ancient, vn agneau qui ſereno- 
it lĩ comme occis, ay ant ſept cornet & 
ſept yeux, qui ſont les ſept eſprits de 
Dieu enudy es en toute la terre. 


7. Rat 1206 x91 dh 7 5 
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Et il vint, & print le lure de la main 
droĩte de celui 1 eſtoit aſlu fur le 
throne. 
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. Et vidi angelum fortem, 


ptædicantem voce magna, 
Quis eſt dignus aperire 
librum, & ſolvere ſignacula 
eiue 


A 3 aw afirong Angell) which 


| preached with a loud voyce / Whois 
| theſcales ohereof| 


| 3, Et nemo poterat neque 
in cælo, neque in terta, ne- 
que ſubtus terram aperire 
jbrum , neque reſpicere il- 


And no man in heauen / nor in earth! 
yeyther vnder che earih / was able to 05 
peuthe Boote /nctiher to loofe thereon. 
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4 Et ego flebam multum, 
.quoniam nemo diguus in- 
ventus eſt aperire librum, 
nec videre cum. 


2 8 * 


chen 3 weyt much 1 becauſe no mat 
was founde worthie to open / an to rea» 


| deche Boote / neither to looke thereon. 
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. Et unus de ſenioribus, 
Aixit mihi: Ne fle veris, ecce 


4 * 4 ' l wn ; 
vicit led de tribu luda, radĩx- 


David, aperire librum, & 


| Tolvere ſeptem ſignacula e- 


118, 


Aud one of the elders ſaid vnto me | 


eepe not beholde / the Lyon which is 


| ofthe tribe of Juda / the roote of Oa- 
nid / hath obtained to open the Booke/ 


and to ſlooſethe ſenen ſrales thereof, 

6. Et vidi, & ecce in medio 
tchrgni. & quatuor anima- 
lum, & in medio ſeniorum, 
agnum ſtantem tanquam 
occiſum, habentem cornua 
ſeptem & oculos ſeptem: 


qui lunt ſeptẽ Spiritus Dei, 


miſſiin omnem terram. 
* Then J behelde / and ſo in the thid- 
des ofthe throne / de of the foure beaſtes 
and in the middes of the Siders / ſtood 
.6Cambe av4hough.he-had bene killed / 
which bad ſenen hornes / and ſeuen eyes 
which are ide ſeuen ſpirits of God / ſent 
7 Ervetiic, & accepit de 
dextera ſedentis in throno 
| lbrum. 8 
And aud tote the Booke 
Ke right hand of him that ſate 


47 
* 
4 46, 4 
vet b 
| one 
} . 
{ byon the 
/ 
— 1 


worthes to open the booke/ and to looſe | 


brechen ſeine ſieben Sigel, 


4 
Lamb / wie es erwuͤrget were / vnnd 


Das V. Capitel. E 

2. Vnd ich ſahe einen ſtarcken Engel 
predigen mit groſſer ſiimm : Wer iſt 
wirdig das Buch auffzuthun / vnd ſei⸗ 
ne Sigel zu brechen? = 


Ocieg ſaa en ſterck Engel predicke met ſtor roſt / 
hendis indſegle? 


1 | 
3. Vnd niemandt im Himmel noch 
auff Erden / noch vnter der Erden / 
kondte das Buch auffthun / vnd dar⸗ 
ein ſehen. 


Oc ingen i Himmelen eller paa Jordan / eller vn · 
der Jorden / kunde oplade Bogen oc ſee der vdi. 


4. Vnd ich weinet ſehr / daß niemand 
wirdig erfunden ward das Buch 
auffzuthun vnd zu leſen / noch darein 


zuſehen. 


Oc ieg grad ſuarlige / at der bleff ingen funden 
verdig til at oylade Bogen / oc at laſe / icke helder til at 
ſee der vdi. 
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2. Awidk gſem Angela ſy 


| ntho/ wolagiſcyho hlaſem we⸗ 
litym / a ffaucpho: Kdo gk 


Huo er verdig til at oplade denne Bog / oc opbryde | 


hoden otewtijti Knijhy tyto | 
aͤzruſſyti Pedeti gegich ? 


N widztalem Antoks mocnes 
go ktory gloſem wielkim opo wie⸗ 
dat: Atoz teſt godzten otworzyc 
kſiegi y odiat pꝛecʒeci ich ⁊ 


3. Ynemohl jadn$/ ani na 
Nebi / ani na Zemj / ani pod 
Zemj otewkijti Knth / ani pos 
hledẽti na nk, 


A aden nie mogl aui w niebie / 
ant na iiemi / ant pod ziemia ots 
worz ye kſiag / ant n nie patrzyl. 


4. Ays plakal gſem welmi / 
Je nenij nalezen zaͤdny hoden 
— 2 Knẽh / ani pohledkti 
na nk. 


Jam tedy bãrʒo płãtat / 3309 
den nie byt nale ton godnym aby 
otworzyl y czytal tſiegt / ani na nie 
pätrzye. 


5. Ond einer von den Elteſten ſpricht 
zu mir: Weine nicht. Sihe / es hat 
überwunden der Loͤwe / der da iſt vom 
Geſchlecht Juda / die Wurtzel Da⸗ 
uid / auffzuthun das Buch / vnnd zu 


Oc en aff de Eldſte ſiger til mig / Græd icke. See / 
Louen vant / ſom er aff Juda Slect / Dauids roed / at 
oplade Bogen / oc orbryde hendis ſiu Indſegle. 


6. Vnd ich ſahe / vnd ſihe / mitten im 
'tul vnd der vier Thieren / vnd mit⸗ 
ten vnter den Elteſten / ſtund ein 


hatte ſieben Horner vnnd ſieben Au⸗ 
gen / welches ſind die ſieben Geiſter 
Sottes / geſand in alle Land. 

Oc ieg ſaa / oc ſee mit it Siolen oc de fire Diur / 
oc mit iblant de Eldſte ſtod it Lam / ſom haffde veret 


ſlaget ihiel / oc haffde ſiu Horn oc ſiu Dyen / huilcke ere 
de ſiu Guds Aander / ſom ere vdſende i alle Land. 


7. Vnd es fam/ vndnamdas Buch 
auß der rechten Hand / deß / der auff 


Oe det kom oc tog Bogen aff hans hoyre Haand 


; 5 
5. tell mi gedenz Star 
ciitv : Neplad / ay ſwjtHylk geſt 
Lew z Pokolenij Jüͤdowa / ko⸗ 
fen Dawidfiw / kteryz hoden 
geſt aby otewkel Knihy / a zru⸗ 
ſſyl ſedm Peet) gegich. 


Thedy eden 3 ſtaͤrßych rze?t 
mi: Nie płacʒ / otho zwyciciyton 
Liw z pofoleata Juda ptem'e Das 
widowe/ aby otworzyk figgt/ y 05 
dial ich ſiedm̃ plec3ect. 


6. YwidUl gſem a hle vpro⸗ 
ſifed Trůnu aTtyi Zwijtat / a 
v proſtked Starcuow Berd- 
nek / an ſtogij yako zabjty/ mas 
gizch ſedm rohům a ſedm odij: 
kterẽj gſau ſedm Duchfhw Bo- 
züch poſtanþch na wſſecku Ze⸗ 


mi. 


A tãkem pztrzyk/ ã oto miedʒy 
ſtolcem y czrermt zwierzethp / yp 
mie dzy ſtarßemi baranet᷑ ſtoiae 
iato zabity / matac ſiedm̃ / xo gow j 
y ocy ſiedm̃ / Frorzy ſa ſiet m̃ du⸗ 
chow Bo zych / poſtanych na wßyt⸗ 
ke ziemis. 


7. 9 pkiſſel a wzal Knijhy; 
Pratvice toho fterp ſedel na 


Cen przyhedt / y wital Fſiegt z 
] bi comm tego Frory na ſtolcu ſia⸗ 
dz * 


ſom ſad paa Stolen. 
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Angels d'1ntorno al trono, & glt anima- 
hi, es Sentori: & era il lor numero dieci 
_ volte dice muluas mille Holte mille. 
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Che ditenanb. ad alta Goce, L'Agnells 
che e ftato occiſo, e degno di racemer la po- 
temtia, e le ricehex. Te, e laſapientia, e ls 

7 e bomore, . is be 


nuts]; 


Niere Senn 1 
92 NN 2 * ANVIL. 
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Poi didi, e vj la ores de molti Its 
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V cantauan vna nuetia cancion didiendo: 
Digno eres de tomar el libro, y de abrir ſus ſellos 


Porque tu fueſte muerto, y nos has redemido pa- 


ra dios con tu ſangre, de todo lu , c 
pueblo, y nation- 


5 re WP? wo 10 


2 Pa en 


Y nos E940 para nueſtro Dios Reyes y 


8 acerdo tes, y decade ſobrela tierra. 


coe dip mn) Then 11 


W Ne22 2990 223 
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Y mirẽè, y oy boꝛ de muchos An angeles al der- 

redor del throno,y delos kiel y de Jos An- 

alles ; Y la multitud deellos era millones de 
ones. 


5222 wi ting bing SO 7 
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Que deviens alta box; El Carders que fue 
muerto es dignode tomar porencia, y riquezas, 
7 ſabiduriay N e gloria L ala- 


Thy, c ci oy ou Reba 


J * e 


kt quand ileut prin 
dle li 
quatre animaux & — vin we 
anciens ſe proſternerent Pt, Ag. 
neau, ay ang yn chacun des bar des, & 
des rhioles d or pleines de — | ui 
ſont les prieres des ſaindts: N 


5 Kay A dbvom 00 van At- 
veyng, 45 . « Acer ra 7 G. 
oy, C „ Aer Mg eas d a. 
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Et chantoyent vne chanſon nou; 


elle, diſans, Tu es digne de prendrele 


hare, & d' ouurit les ſeaux d'icelui: car 
tu as eſte occis, & nous 21 racheted 
Dieu par ton ſang, de toute triby, & 
langue, & peuple, & nation: 


10. ka m nas 7 91 
e , b | 
mad ou dF wi . 


Et nous at faits Rois & Sacrifict- | 
teurs 3 noſtre Dieu: nous regnerous 
ſurla terre. 
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5. CY YEA? DNN A 


; por. * ry Ars TUYTeAr- 


Sp xgy l 0 0 api lug aur 


| pave jade uueacad uw! , 0 xu. 
des ee 


- Pais ie regardai & T oui la voir de 
pluficurs 2 rentour du throne & 
des ancient, & le nombre diceux eſtoit 


dix mille fois dix mille, & mile fo 


| mille: 


12. Adgorns wv uta) 4 
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Et ils diſoyent ihne voir, Dipne 


eſt TAgneau qui a eſte occis, de rece- | 


noir puiſlance, & richeſſes, & ſapied- 
a9 forces & houncuts & gl lire. & 


| lonange: 
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10. 


angelorum multorum in 


GAP. v. 


8, Er chm apetuiſſet librum, 
quatuor animalia, & viginti- 
quatuor ſeniores cecide- 
rtunt coram Agno, habentes 
ſinguli citharas, & phialas 
aureas plenas odoramento- 
rum, quę ſunt orationes ſan · 
ctorum. ; > | 
And w hehad taten the Boote / 
the ſoure beaſts! & ihe foure and twen⸗ 
ty Sliders fell downe before the Cam- 
enery one harpes and golden 

vialles full of odours / which are y yꝛay⸗ 


V 


novum, dicentes, Dignus es 
Domine accipere librum, & 
aperire ſignacula eius: quo- 
niam occiſus es, & redemiſti 
nos Deo in ſanguine tuo, ex 
omni tribu, & lingua, & po- 
pulo, & natione. 


Thou art worth to take the Boote / and 
to open the ſeales thereof / becauſe thou 
waſt tilled / & haſt redemed vs io God 
by thy blood ont of euery kindred / and 
tongue / and people / and nation. 


Et feciſti nos Deo no- 
ſtro regnum & ſacerdotes, 


& regnabimus ſuper terram. 


| And haſt made vs vnto our God 
Rings aud Prieſtes / and we ſhall re⸗ 


igne on the carth. 


11. Et vidi, & audivi vocem 


circuitu-throni , & anima- 
lium & ſeniorum : & erat 


numerus eorum millia mil- 
um. 


Fi, df 142 
u. Dicentium vote magn 
Pignus eſt Agnus qui occi- 


ſus eſt, accipere virtutèm, & 


diyinitarem, & ſapientiam, 


|| & fotritudinem, & hono- 


rom, & gloriam, & benedi- 


Konem. | 
| 1 Saying with a loude voyre/Wors 


is kille 
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t cantabant canticum 


And they ſung a newe ſong / ſaying / 


| 7 "Ken Fbehelde 1 and J heard 
| | boyceof many Angels round abt he 


|] throne/8 aboue the beaſtes aud the El⸗ 
dan! audthere were chouſand thous 


18 


Das V. Capitel. 


8. Vnd da es das Buch nam / da fie⸗ 
len die vier Thier vnd die viervndz wen 
tzig Elteſten fiir das Lamb / vnd hat 
ein jeglicher Harpffen / vnnd guͤlden 
Schalen vol Rauchwercks / welches 
ſind die Gebet der Heiligen. 


Oc der det tog Bogen / da fulde de fire Diur / oc 
de ſtere oe tiue Eldſte ned faar Lammet / oc huer aff dem 
haffde Harper or Guldſkaale fulde met Rogelſe / fom 
ere de Helligis Boner. 


9. Vnd ſungen ein new Lied / vnnd 
ſprachen: Du biſt wirdig zu nemen 
das Buch / vnd auffzuthun ſeine Sie⸗ 
gel / denn du biſt erwuͤrget / vnd haſt 
vns (GO T T erkaufft mit deinem 
Blut / auß allerley Geſchlecht vnnd 
Zungen vnd Volck vnd Heyden. 


Oc de ſunge en ny Sans / oc ſagde / Du eſt verdig 
til at tage Bogen oc oplade hendis Indſegle / thi du eſt 
thielſla gen / oc kobte off ( Gud) met dit Blod / aff alle 
honde Slect oc Tunger / oc Folck oc Hedninge. 


| 
10. Vnd haſt vns vnſerm Gott zu 


Koͤnigen vnd Prieſtern gemacht / vnd 
wir werden Koͤnige ſein auff Erden. 


Oc du giorde oſſtil Konger oc Preſter faat vor 
Gud / oc wi ſtulle bliffue Konger paa Jorden. 


11. Vnd ich ſahe / vnd hoͤret eine ſtim⸗ 


me viler Engel vmb den Stul / vnnd 

vmb die Thiere / vnd vmb die Elteſten 
her / vnd jr zahl war viel tauſend mal 
tauſend. 


Oe ieg ſaa / oc horks mange Englis roft omkring 
Scolen / / oc omkring Diurene / oc omtring de Eldſte / 
oc deris tal vaare mange tuſinde gonge tuſinde. 


12. Vnd ſprachen mit groſſer ſtim⸗ 
me: Das Lamb / das erwuͤrget iſt/iſt 
wirdig zu nemmen krafft vnnd reich⸗ 
thumb / vnd weißheit vnd ſtaͤrcke / vnd 
chre vnd preiß vnd lob. 


40 1 | 

Oe de ſagde met ſtor roſt / Det Lam ſom er ihiel⸗ 
ſlaget / ex verdigt til at tage krafft oc rigdom / oc viſdom 
oc ftyrcke / oe are oc priſſ oc loff. 


Kpitola V. | 
8. Akdyz otewkel Knijhy / | 


Ttyki Zwiß ata a ktytimecht⸗ 
ma Starcũw padlo pfed Be⸗ 
rankem / magjce gedenfaſdy z 
nich Hauſle / a zahrdlits Ko; 
flijky zlatt / plnẽ wonnpch wt⸗ 


— gſau Modlitby Swa⸗ 


A gdy wztak kſtegt / ony cĩwo⸗ | 


ro 3wlerzat y oni citerʒey ã dwã⸗ 
dziescia ſtarBy vp adlt przed bã⸗ 
raukiem / matac Fazdy Urfy y bans 
kt ʒtote petne Fadzenis / 2 ſa 
modlitwy swierych. 


9. A zpijwali Pijſefi nowau / 
ffauce: Hoden gſy Pane Bo⸗ 
ze naſs wzti Knijhy / a otew⸗ 
fiſti Peteti gegich: Neb gſy za; 
bit / y wykaupils nas Bohu 
Krwij twau / ze wſſelik tho Po⸗ 
kolenij a Jazykůw / y Lidij / y 
Naͤroduow. 


N ʒãſpiewãlt rowa pied ñ mos 
wlac: Godzienes wztac kſiegt | y 
ot worzyc pieczect ich | abowrem 
zabit ieſtes / y odfupites nas Bog 
gu pre Erew twoie / ze wßyr kie⸗ 
go pokolenta / pieʒyk / y ludu / y 
nat 00}, 


10. A zdklal gſy nis Bohu 
naſſemu Kralea Kne i / a bu; 


deme fralowati na Zemi. 


Yvczynifes nas Bogu näße⸗ 
mu Krolmty Kaptany / y bes ʒiem 
frolowac nã ziemi. 


1 9 widfl gſem .a ſiy}ſ:l 
hlas Angeluow mnohþch oko⸗ 
io Trůnu / a Zwijtat / a Star, 


cuw : Y byl poict gegich Tiſyc 
Tiſhcůw 


* 
1 


Thedym patrzyl/ yſtyßatem 


oko lo ſtolcà / y ;wierzat | y ſtars 
hych / glos wiel Aniolow / frorydy 
bylo tyſiat roc ito tyſiecy / y Dztes 
ſiec Froc ſto tyſiecp. 


J2, 
cych : Hoden geſt Beranek kte⸗ 
rp} geſt zabit wzyti moc/ a 
Bozſtwij / Maudroſt / Sy{u / 
Sia Slaͤwu / y Pozehnaͤ⸗ 
nij. 


Mowiaeych gloſem wielFim : 
Godzien ieſt baranek ou zabithy 
w3zfac moc / y bogãciwã / y mas 
drosc | y sile / y ciesc / y chwale / y 
btogoſlawieñſtwo. 
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Hlaſem welikoͤm kau ⸗ 
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Zed ogni creature che d nel cielo, e 


ne la terra, e ſotto la terra, e quelle ebe 

ſon nel mare, e tutte le coſe che ſans meſ- 
fo, che diceuamo, A colus che ſiede wel tro- 
n, & 41'Agnello, ſia laude, e honore, e 
gloria, e mperto, ng ſecoli de ſecols, 


ed HCN va 14 


| RRYFING ron AR 
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Ei quattro animal diceuano, Amen: 
es Ventiquattro Sentori ſi gettoron ſopra 
le lor faccie, e adorarono colus che di 
ne ſempiterms ſocoli. 
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Y oy a toda eriatura que eſta enel cielo, y ſo- 
bre la tierra, y debaxo de la tierra, y que eſtà en la 
mar, y todas las coſas que enellos eſtan, diziendo 
Alqueeſta ſentado enel throno, yàl Cordero, ſea 
alabanga honrra, y gloria, y potencia para ſiem- 
pre jamas. a | 
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Tay Tray Men ee 14 
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los quatro animales dezian: Amen. V los 
veyntiquatro Ancianos cayeron las caras en ti- 
erra, y adoraron al que biue para ſiempre jamas, - 
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| Touĩ auſſi toute creature qui eſt au 
ciel, & en la terre, & au deſſous de la 
terre, & qui eſt en la mer, voite toute: 
choſes qui ſont compriſes en iceui, di. 
ſans, A celui qui eſt aſlis ſur le throne, 
& A A gdeau loit ſouange, & honneur, 
& gioixe, & forct es ſiecles des ſiecle:. 
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Et les quatre animaur diſoyent, 
Amen: & les vingt quatre ancient ſe 
3838 & adorerent le VIuaat 

s fiecles des ficles. 
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Dipoi to ripuardai quando {'Apgnello 
aperſe duo de ſig1lts, e dag vno de quattro 
animals che diceua come con dna Voce di 


tuono, View e veds. 
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Et io ripuardai, & ecco dn caual bi- 
ance : e colus che 61 ſedeua ſu, hawena vn 


arco, e fuugls data na corona, v/ci dun- 
catore, e per Vencere. 


PRIIN? 1 
RT] FYRO RI 
$17) RI) TERRY RI 


E qnando eglt aperſe il ſeconde ſegil- 
lo, Vdy ſecondo animale che diceua, 
Vieng, e Hedi. 
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Y mir quando el Cordero vuo abierto el 
vno de los ſellos, y oy àl vno de les quatro ani- 
males diziendo como con vna boz de trueno, 
Ven, y vec. n | 
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Y mire y heaqui va cauallo blanco: y elque 
eſtaua ſentado encima del, tenia arco ;y fuele 


o 


dada vna corora,ylalio victorioſo, para que tam- 


bien vencieſſe. 24. 
747 darr- rs NNE ) 3 


1 quando el vuo abierto el ſegundo ſello, 
oy el ſegundo animal que dezia: Ven, y ve. 
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Fas oit vn & lui fut de anee vne cou. 


qu il aiaquiſt. 


Hd Nen gas, moves 15 17 


rig en Naas vg | 
„„ >F pay oO 


KESAA. . 


Lors ie regardai quand Ag 
aut ouuert l' vn des ſeaux, & Yout {10 
des quatre animaux diſant, comme 
ceuſt eſtè vac voix de tonnetre, V ien 


& V 

2. Kerb coo, C 1000 i d. 

s, Kg 6 nich S. in a . 
y gos, x £90 aum aus 

OT LALLY 


2 „ . 9 ; 4 
Et ie regardai, & voici in ches 
blanc: & 3 eltoit monte della 


& {ortit victorieux, & 
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ſecood 


Et quand il est ouuert fe 4, 


ſeau, oui le ſecond animal, 


Vien, & voy . | 
Ni., 
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APOCALY SIS. 
u. Et omnem creatu- 
| lo eſt, & ſu- 
per terram. & ſub terra: 
& quæ ſunt in mati, & quæ 
in eo: omnes audivi dicen- 
tes; Sedenti in throno, & 
Agno, benedictio, & ho 
nor, & gloria, & poteſtas in 
ſecula ſeculobrum. 


5 And all the creatures which art in 
heanen / and on y earth / and vnderthe 
earth / and in the ſea) and all that are in 
them / bearde J / ſaying! Prayſe and hos 
your / and giory and power be vnto. 
him / that ſitte:h vyon the throne / and 
vnto the CLambe for euermore. 


14. Et quatuor animalia 
dicebant, Amen. Et viginti- 
quatuor ſeniores ceciderũt 
in facies ſuas : & adorave- 
runt viventem in ſecula ſe- 
culorum. 


And the foure beaſts ſaled / Amen / 
& tht foure & twentie Elders fell dow⸗ 
ne / and worſhipped him that liueth for 
buermore, ; 


CAP. VL 

Ex vidi quod apetuiſſet 
Agnus unum de ſeptem 

ſigillis, & audivi unum de 

quatuor animalibus, dicens, 


tanquam vocem tonitrui, 
Veni, & vide. 


— 


After 1 J beheld when the Lambe 
had opened one of the ſeales / & Jhears 
de one of the foure beaſts ſay / as it we⸗ 


| x6 the noyſe of thunder / Come and ſee. 


2. Et vidi, & ecce equus 
albus, & qui ſede bat ſuper il- 
lum habebat atcum, & data 
eſt ei corona, & exivit vin- 
ens ut vinceret. 


| *: Therefore 3 behelde / and lo 1 there 


was a white horſe aud hee that ſate on 


ten dad a bowe / and acrowne was gi⸗ 


nen ynto him / and he went foorth con⸗ 


guering that he might ouercome- 


|4 Et cimaperuiſler figil- 
lum ſecũdum, audiviſecun- 


dum animal, dicens; Veni, 
& vide. 


Andwhenheehad opened the feeow 


1 he ſecoude 9 
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Offenbarung. 
Das V. Capitel. 

13. Vnd alle Creatur / die im Him⸗ 

mel iſt vnd auff Erden / vnd vnter der 

Erden / vndim Meer / vnd alles was 

darinnen iſt / hoͤret ich ſagen zu dem / 

der auff dem Stul ſaß / vnnd zu dem 


Lamb: Lob vnd ehre vnd preiß / ge⸗ 
walt von ewigkeit zu ewigkeit. 


Ot alle Creature / ſom ere iHimmelen oc paa Jor- 
den / oc vnder Jorden / oc i Haffuet / oc alt det der er 
vdi / horde ieg ſige til den / ſom ſad paa Stolen / oc til det 


Lam / loff oc @re oc priſſ / vold fra euighed til eulghed. 


14. Vnnd die vier Thier ſprachen: 
Amen. Vnd die viervndzweintzig El⸗ 
teſten fielen nieder / vnd beteten an / den 
der da lebet von ewigkeit zu ewigkeit. 


| Oc de fiere Diur ſagde/ Amen. Oc de ficre oc ti- 
ue Eldſte fulde ned / oc tilbade den ſom leffuer fra euig⸗ 
hed til euighed. | 


- Aa 


# | | Das VI. Capitel, ; 
Vnd ich ſahe / daß das Oamb 
der Sigel eines auffthat / vnd ich hoͤ⸗ 


ret der vier Thier eines ſagen / als mit 
einer Donner ſtim̃: Kom̃ / vnd ſihe zu. 


Cieg ſaa / at Lammet oploed it aff de Indſegle / oe 
ieg horde it aff de fire Diur ſige / ſom met en Tor⸗ 
dens reſt/ Kom oc ſee til. 


2. Vnd ich ſahe / vnd ſihe / ein weiß 
Pferd / vnd der darauff ſaß / hatte ei⸗ 
nen Bogen / vnd jm ward gegeben ei⸗ 
ne Kron / vnd er zoch auß zu uͤberwin⸗ 
den / vnd daß er ſieget. 


Oc ieg ſaa / oc ſee en huid Heſt / oe den ſom der ſadt 

| paa / haffde en Bue / oc hannem bleff giffuit en Kru- 
ne / oc hand drog vd at offueruinde / oc at hand ſtulde 

vinde Seyer. 


3. Vnd da es das ander Siegel auff⸗ 
N das ander Thier ſagen: 
om̃ / vnd ſihe zu. 


Oe der det oploed det andet Indſegle / da horde 
ieg det andet Diur ſige / Kom oc ſe ul. 


14 


4 


| 


| 
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Kapitola V, 


| 13. Awſſeckno Stwokent| 


ktert geſt na Nebi / y kterk ua 
Zemi / y pod Zemij / ywMe⸗ 
ti / y wſſeckno _ geſt / w⸗ 
ſſeckny gſem ſlyſſal / ani Frau: 
Domu kteryz ſedij na Trijau 
a Beränkowi / Poſehnanij/ 
Cgeſt / a Slãwa / y Weoc / na 
weky weküw. 


A whelfte ſtworzente ktore 
leſt nã niebie / y na ztcratſy pod zie⸗ 
mta/ ywmorzy/ y wfiptk: xxeczy 
tore w nich ſa / ſlygatem mowia⸗ 
ce: Siedzacemu na ſtolcu y Bã⸗ 
rantowi niech bedzie btogoſta⸗ 
wie nſlwoſyeiesc / y chwala / y moc / 
nã wie ki wie kor. 


14. A ktyti Zwiſkata kijkali / 
Amen. A Cliyrimecptma 
Starcuow padato na twäri 
ſwẽ / a Flantli fe ziwẽmu na wẽ⸗ 
ty wetuow. 


A cʒworo zwierzat mow ; ty: 
Amen. A citerzey p dwadztcscta 
ſarpy vpaͤdli ng oblicze ſw:ne / y 
<wale bawali temu Foxy zywie 
va wieki wiekow. 


- - 
— 
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Kapitola VI, - 
Y Une gſem / ze otewkel 

Beranek gednu Pedet 3 
ſedmi / a ſlyſſel gſem gedno ze 
ctyf Zwijtat / an pratolj yako 
hlaſem Hromowym : Pod / a 
wiz. 


JA thymem patrzyt gdy othwor⸗ 
& 3yl Baranet pterwßaʒ piecje⸗ 
et / y ſtyhatem iedno ze citerʒ ech 
zwierzat | mowtace iakoby gios 
gromn; Chodz 5 ogladay. 


2, Y widkl gſem / a hle Kun 
bijlp : a ten ftery ſedẽl na nem 
mel Cutiſſee/ a daͤna gemu 
Koruna / y wygel pemaͤhage 
aby ſwijtezyl. 


Vyzrz alem tedy a oto Fofi bia. 
ty / a then Frory nã nim ſied iat 
miat᷑ fuk} y dans mu teſt korona | 
y wyhedt zwycle icã aby zwycle zyt. 


* 


3. Akdyz otewkel Peter dru⸗ 
hau / ſlyſfal gſem druhE Zwijke 
ano mi prawij: Pod / a wiz. 


Agdy otworzyt wtora pie⸗ 


czec/ſtyſatem wehore zwier ze mos 


w. ace? Chodz à ogladay. 
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— leſſe ls de he terra, e che. 
— 87 On {'aitro : e faght | 
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En aperſeilterz,o ſitills, 645 
1 ter d animale che diceua: Yen, e beds, 
Et 80 dats & ecco Oy caual negro: e 
colus ebe ſedeua ſopre eſſo, baueua Tus 
ftatera ne ls ſua mano. 
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F rn 820 Naarn 


EGdq ena voce nel mex o de — 
animals, che diceua ; Vn chenice drgrano 
en denaro: e tre chenici d or per vn 
denaro: e non far danno Al Vimo ne A 
olro. 
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la Voce del qu erto animale, che * | 
Viens, e veds. 
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Y alis otro cauallo bermejo, y alque * 
ſentado ſobre el, fue dado poder de quitar la paz 
de la tierra: y que ſe maten vnos à otros: y fue le 
dada vna graade Eſpada. 
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quando el vuo e el teręero ſello. oy 
al teręer animal que dezia: Ven, y mira. V mire,y | 
heaqui va cauallo negro, y el que eſtaua ſentado 


encima del, tenia vn peſo en ſu mano. 


vll dig di Me 6 
J 12 12 050 Id) fir 
pw neu 
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E quando aperſe quarts FeoloSelg | 4 


lido : e calus che Ht ſedeua ſopra, hauen 
nome a Merte: el 'rafernolaſegrrua. E 
fu data lero poteft.s A4 ocridere ſopra la 
5 t partes de la terra, com colrello, s 
cen fame, econ mortalnd ele beſtie 
de la terra. 


| 
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Yoy vna boꝛz en medio de los quatro auima- 
les, que dezia: Vn cheniz de trigo por vn denario 
y tres chenizes de ceuada por vn denario: y no oha 
* danno àl vino, ni àl axcyte. 


„20 Dis 12 IN 2} > 
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Ydeſque el bets el quarto ſello, oy la boa 
del quarto animal,que dezia: Ven, y vc. 
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mirs. y keagul vncauallo amarillo: y 11. 
que eſtaua ſentado ſobre el tenia por nombre, 
Muerte: y el ynfierno le ſeguia: y fuele dada pox 
teſtad ſobre la quarta parte de la tierra, para ma- 
tar con cuchillo. con hambre, con mortandad 7 
con beſtias de la tierta. 


| AHOTAATYIx. 


. 


33 


8 


4. Kai gen d AG. | = 
p, A 70 » 214 0 e 

1860 ound At- Th) 8 44 
Aon 5 ne Chedhiurres 
Ea, ac 600% ters) Paxmes ue. 
geb. 


la 


* 


Et il ſortit vn autre cheual qui e. 
ſtoir roux : & furdonne 5 celui qui 
toit montè deſlus, de pOuuo'r cert, 
paix de la terre, afin qu'on ſe tue _ 


— & lui fut donnee vne grande 
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Ev quand il eut ouuettlerroifieme 
ſeau, i oui le troiſieme animal diſaat, 
Vien; & roy. Et ic regardai,& voici vn 
' cheual noir & celui qui eſtoit monte 
| deſſus, auoit yne balance en ſa main, 


6. Keau zou Poul Cy prog | 
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Et Tout vne voix, au milieu des 
quatre animaux, qui diſoit, Le chenis 
de froment pour vn denier, & les tioit 
cheois d'orge pour vn denier: & ne aui 
point au vin ni à fhuile. 


7. Ka o 2 Tl Peg. 
os Tu amn xd Poly 4 
nigra (os AE 800M, £00 * 
qm. 


— 


Et quand il eut ouuett le quatrie- 
me ſeau, oui la voix du quatrieme a. 
nimal, diſaut, V ien, & roy, 


8. Kere J elde, 29 10 lire M. 
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Er ie tegatdai & voici ya cheudl 
fauue: & cciui qui eſtoit monte de 1 
auoit nom la Mort, & ['Eofer ſuiuolt 

apres lui: & leur fut dennee puiſlance 
ſur la quatrieme partie de la * 
truer auec leſpee, & bes falnine, & 5a 


morralics, 2 par les eſtes ſauusgesde 
la terre. N 
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| APOGALYPSIS. 


CAP. VI. 


4. Etcxivitaliusequus ru- 
tus: & qui ſedebat ſuper il- 
lum, datum eſt ei ut ſumeret 
pacem de terra, & ut invi- 
cem ſe interficiant, & datus 
eſt ei gladius magnus. 


And there went out another horſe / 
that was red / & power was giuen to 
him that ſate thereon / to take peace f:om 
the earth / and that they ſ hould kill one 
another / and there was giuen vnto him 
great ſworde. | 


. Er cam aperuiſſet ſigil- 
lum tertium, audivi tertium 
animal, dicens, Veni, & vi - 
de. Et ecce equus niger: & 
qui ſedebat ſuper illum, ha- 


bebat ſtatèram in manu ſua. 


And when he had opened the third 
ſeale / I heard the third beaſt ſay / Come 
and ſee. Then J behelde / and lo / a blacke 
horſe / & hee that ſate on bim / had balan 


tes in his hand. 


6. Et audivi tanquam vo- 
cem in medio quatuor ani- 
malium dicentium : Bilibris 
tritici denario, & tres bi- 
libres hordei denario, & vi- 
num & oleum ne læſeris. 


And J heard a Loyce in the midd7s 
ef the foure beaſtes ſay / A meaſure of 
wheat for a penic / and three meaſures 
of barly for pegic / and olye / and wine 
hurt thon not. 


7. Et cùm aperuiſſet ſigil- 


lum quartum, audivi vocem 


quarti animalis dicentis, Ve- 


ni, & vide. 


| And when hee had opened the fourth 
ſeale 1 I beard the veyceof the fourth 
beaſt ſan / Come and ſec, 


& Et ecce equus pallidus: 
& qui: ſedebat ſuper eum, 
nomen illi mors, & infernus 
lequebatur eum, & data eſt 
illi poteſtas ſuper quatuor 
partes terræ, interficere gla- 
dio fame, & morte, & be- 
ſtiis terræ. 


| And looded / and beholde / a pale hor 
ſe / & this name that ſate on him was 
Death / and Hel followed after him / 
and power was giuen vnto them ouer 
the fourth part of che earth / to kill with 
ſworde / and with hunger / and with de⸗ 
ath / & with the beaſts of the earth. 


| 


Offenbarung. 


Das VI. Capitel. 


4. Vnd es gieng herauß ein ander 
Pferd / das war rot / vnd dem der dar⸗ 
auff ſaß / ward gegeben den Friede zu 
nemen von der Erden / vnd daß ſie ſich 
vntereinander erwuͤrgeten / vnd jhm 
ward ein groß Schwerdt gegeben. 


Oe der gick en anden Heſt vd / hand vaar rod / oc 
den der ſad paa / bleff giffuit at tage Fred aff Jorden / 
oc at de ſtulde ſla huer andre ihiel / oc hannem bleff 
giffuit it tort Suerd., 


5. Vnd da es das dritte Siegel auff- 
thet / hoͤret ich das dritte Thier ſagen: 
Kom̃ / vnd ſihe zu. Vnd ich ſahe / vnd 
ſihe / ein ſchwartz Pferd / vnd der dar⸗ 
auff ſaß / hatte eine Wage in ſeiner 
Hand. 


Oe der det oplod det tredie Jndſegle / da horde 
ieg det tredie Diur ſige / Kom oc ſee til. Oc ieg ſaa / oc 
ſee / en ſort Heſt / oc den der ſad paa / haffde en Vecti 
ſin haand. 


6. Vnd ich hoͤret eine ſtimme vnter 


den vier Thieren ſagen : Ein Maß 
Waͤitzen vmb einen Groſchen / vnnd 
drey maß Serſten vmb ein Groſchen / 


vnd dem Oele vnd Wein thu kein leid. 


Oc ieg horde en roſt iblant de fire Diur ſige / En 
maade Huede for en pending / oc tre maader Byg for 
en pending / oc gor Olie oc Vin inted ont. 


7. Vnnd da es das vierdte Siegel 
auffthet / hoͤrt ich die ſtimme deß vierd⸗ 
ten Thiers ſagen: Kom̃ / vnd ſihe zu. 


Oe der det oplod det fierde Indſegle / da horde ieg 
der ſierde Diuris roſt ſige / Kom oc ſee til. 


8. Vnd ich ſahe / vnd ſihe ein fahl 
Pferd / vnd der darauff ſaß / deß name 
hieß Todt / vnd die Helle folgete jhm 
nach. Vnd jnen ward macht gegeben 
zu toͤdten / das vierdte theil auff der 
Erden / mit dem Schwerdt vnd Hun⸗ 
ger / vnd mit dem Todt / vnd durch die 
Thiere auff Erden. 


Oe ſee / oc ieg ſaa en guel Heſt / oe den ſom der ſad 
paa / hans naffn kalledis Dod / oc Helffuede effterful⸗ 
de hannem. Oc hannembleff giffuen mace at ihielſla 
den fierde part yaa Jorden / met Suerd oc Hunger / oc 
met Doden / oc formedelſt Diurene paa Jorden. 


— — > — . —— 
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Kapitola VI. 
4. Ywyſſclginy Kůñ Ryzp: 
a tomu kterpʒ ſedel na nem / 
dano aby pokog zdwjhl z Ze- 
mt / a aby je £1dE weſpolek mor; 
— a daͤn gemu Med we⸗ 


+ 


Nwyhedt drygtkon / rydzy / a 
kemu ktory ng nim ſied iat dano 
leſt a by odtat pokoy z ʒiemie / aby 
ledni drugie zabijali / a dan mu 
teſt miecʒ wielki. 


F. Akdyz otewkel Petet tte⸗ 
tij / ſlyſſel gſem ttetij Swijfe 
ano mi prawij: Pod / a wiz. 


Ahle Kuͤñ wranp: a ten kte⸗ 


ryz na nem ſedẽl // mẽl Waͤhu 
wiruce ſwẽ. 


A gdy otwersyk trzecta pie⸗ 


eʒeẽ / ſlyßalem thr zecte zwierze 
mcwface: Chodi a ogladay. Patr⸗ 
zytem tedy / 4 oto Fort wrony / 6 
ttory na nim ſie dʒiat / mial gale 
wirece jwotep. 


6. Y ſiyſſel gſem yako hlas 5 
proſtt̃ed dtyr᷑ Zwijtat / an pra⸗ 


wij: Ow? Libfe Pſſenice za 
geden Penijz / a ſſeſt iber Geck 
mene za geden Penijz / a Wij⸗ 


nu a Olegi neſſkod. 


NY ſtyßalem glos w posrzod⸗ 


ku ciworgs zwierzat mowiac: 
Cwferc phenice 33 gro$/ 6 triv 


croterc: ic / czmlents 36 grog; [6 nie 


czyii pfody oleic wi y winu. 


7. A ͤkdyz ofcwfe! Peket 
ktwrtau / ſlyſſel gſem hlas 
ktwrteho Zwijtete / ano mi 
prawij Pod / a wiz: 


Agdp otworz yl czwart: pie⸗ 
cicc | ſtyßalem glos cʒwarthego 
zwierzectõ | mewiac: Chops o⸗ 
Fader. 

8. Ahle kuͤñ plawy / a ten kte⸗ 
rz ſedel na nem / gmino ge⸗ 
mu Smrt / a Peklo ſſio za nim / 
y dana geſt gemu moc nad 
ttyfmi ſtranami Zemt᷑ / aby 


f 


mordowal Medem / Hladem / 


Morem / a Sſelmami zemſty⸗ 


mi. 


Tedym patrz yl / a oto pfowy 
roñ /a tego tory ſiedjrat va nn 
imie byto Smiei c / à piełio fi 24 
nia / y dans teſt im mot nad ci war⸗ 
tha cʒescia ʒiemie / àby mor de wa. 
li miecʒem / v glodem / y smixs cia 
y zwierzetp Ziv trend. 
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E quando aperſe il quinto figillo , $1d- 
di ſotto l aſtare l anime di guells ch era- 
wo ftatt umma r. ati per la parole di Dio, 
e per la teſti mom (de i Agnello) ci 
eſſi haueuano. : 
= N 197? 10 
DN NN Ty V2R97 
Ry VINE) ROT N 
PY ha n 
1 


Eęridaauamno ad alta Voce, dicendo, 
Infin a quando, Signore, ſanto, eGerace, 
mom gtudic hs tu, e non bendichi il noſtro 
{ ſangue_ de quelli che habitano ſopra ls 
terra? 


wa e ene 1. 
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E furon date & ciaſcuno di loro deff 
branches , efu lor detto che [iripoſaſſewo 
' antoraper vn poeo di tempo, enfin à tanto 
che fuſſen compiuti i lor conſerus, t i lor 


fratelli, che doueuaus eſſere amm. Tati 
come erano ſtats ancor eſſi. 
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E Gidds quando egli aperſẽ il ſeſto fi. 

{ gillo, & ecco ſi ſece vn gran terremoto : e 


il ſole diuenme negro, come vn ſacco di pe- 
Ii, e la una diuenne come ſangue. 
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E le [tclle. del ciels caddere ſepra le 


terra come ficare gettes feces ficht acer- 


a guando e ſceſſo da Vn gran vento. | mouida de gran viento 
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IJ Yquandoeivuo abiertoel quinto ſello, vi- 
de debaxo del altar las animas de los que auian 
ſido muertos por la palabra de Dios, y por el te- 
ſtimonio (del Cordeio) que ellos teaian. 


d: 53 dp Pyr 10 


e ien m3 09 


WN ofa ND Viewn N 
1 D ern 


N * 
10. Kal trag Or gray 


Et quand il eut ouuert le ciaauia 
ſeau, ie vi ſous Tautel les . — 
qui auoyent eſte tuts pour la parole de 
Dieu, & pour le te moignage (def 
Agneau) qui ils auoy ent maintenu. 
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Et elles crioyent 4 haute voir, di. 


„ * 9 
Velamauanà alta boz,diziendo: Haſta quan 
do Sennor, Sancto y Verdadero, no juzges, y ven- 
gas nueſtra ſangre de los que moran en la tierra? 


da NON) NUN? u 10. 
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V faeronles dadas ſendas ropas blancas , y 
fueles dicho, que aun repoſaſſen toda via vn po- 
co de tiempo, haſta que ſus companneros ſieruos 
fueſſen cumplidos, y ſus hermanos que tambien 
auian de ſer muert os como ellos. | 
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V mirẽ quando elabriò el ſexto ſello, y hea- 
qui fue hecho vn gran terremoto: y el ſol fue he- 
cho negro como vn ſaco de cilicio, y la luua fue 
hecha toda como ſangre. > 
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Y las eſtrellas del cielo cayeron ſobre la ti- 
erra: como la higuera echa ſus higos, quando es 


ſainct & veritable, ne inges-ru point, 


habitent ſur la terre? 
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ſans, luſques à quand, Seigneur, qui et 


& ne venges- tu noſtre ſang de ceux qui 
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Er leur furent donnees 4 chacun 
des robbes blanches, & leur fut dit 
qu'ils ſe repoſaſleat encore vo peu de 
remps iuſqu i ce que fuſſeot accom» 

lis leurs compagbons de fernice & 
eurs freres qui doiuent eſtre mis 4 
mort comme ceux. 
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Et ie regardai quand il eut onuett 
le ſi rieme eau, & voici, il fut fait vn 
rand tremblement de terte: & le ſo- 
eil deuint noir comme vn ſac fait de 
poil, & la lune devint toute comme 


lang. 
Iz. Kat 0 derges TS 2 en. | 

4 4 , we 00x G 
* £15 Thu Y, ws * i a7 
ꝛũg GAWLTFOUS aur 20 Þ 
Ag aveps o 


| N lur 
Et les eſtoiles du ciel tomberent 

la terre, comme quan le —— _ 
ga & la ſes figons, eſtant ſecouc par 


grand vent. 
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| APOCALYDPSIS. 
Af. VI. 
9. Fr cùm aperuiſſet ſigil- 


altate ànimas interfectorum 
proptet verbum Dei, & pro- 
pter teſtimonium quod ha- 
bebaut. 


And when he had opened the fift ſea; 
le / J ſawe vnder the altar the ſoules o 
them / that were killed for the worde o 
God / and for ihe teſtimonie which they 
maintained. 


10. Et clamabant voce ma- 
gna, dicentes : Vſquequo 
Domine, ſanctus, & verus, 
non indicas & non vindicas 
languinem noſtrum de iis 
qui habitat in terra? 


And they eryed with a loud voyee / 
ſahing / How long / Corde / holy and true 
doeſt not thou iudge and auenge our 
blood on them that dwell on the earth $ 


1. Et datæ ſunt illis ſingu- 
læ ſtolæ albæ : & dictum eſt 
illis ut requieſcerent adhuc 
rempus modicum , donec 
compleantur conſervi eo- 
rum, & fratres eorum qui 


interfi ciendi unt ſicut & illi 


And long white robes were giuen 
vnto euer oue / and it was ayd vnto 
them / that they ſhould reſt for a litle ſeas 

fon varill their fellowe ſeruants / and 
| their breibrẽ that ſhoulde be killed euen 
k 


as they were / were fulfilled. 
12. Et vidi, cùm aperuiſſet 
ſigillum ſextum: & ecce ter- 
ræmotus magnus factus eſt, 
| & ſol factus eſt niger tanquã 
{accu: cilicinus: & luna tota 
tacta eſt ſicut ianguis. 


And J behelde when he had opened 
the ſixt eule / and lo / there was a great 
carihquake/and che ſunne was as bla; 
cke as ſockeelbth of heart / and the moos 
ne was lite blood. oe 
; 
13. Et ſtellæ de cælo ceci- 

derunt ſuper terram, ſicut 
ficus emittit groſſos ſvos 
| cum à vento magno move- 

tur. 


And the ſtarres of heauen fell vnto 

the eorth / as a figge tree caſteth her gree 

| ande! when it is ſ haken of a mightie 
winde. 


lum quintum: vidi ſubtus 


Offenbarung. 


Das V I. Capitel. 
9. Vnnd da es das fuͤnffte Sigel 
auffthet / ſahe ich vnter dem Altar die 
Seelen / dere die erwuͤrgt waren vmb 
deß Worts Gottes willen / vnd vmb 
deß Zeugniß willen / daß ſie hatten. 


Oe der det oplod det femte Indſegle / da ſaa ieg 
deris Siele vnder Alteret / ſom va are ihtelſſagne for 
— Ord ſtyld / oc for det Vidniſpyrd ſkyld / ſom de 
haff de. 


10. Vnd ſie ſchryen mit groſſer ſtim̃/ 
vnd ſprachen: HERR / du Heiliger 
ond Warhafftiger / wie lange richteſt 
du vnd recheſt nicht vnſer blut an de⸗ 
nen / die auff der Erden wohnen? 


Oc de robte met ſtor roſt / oe ſagde / MER RE du 
Hellige oc Sande / huor lenge domer du icke / oc heff⸗ 
ner vort Blod paa dem / ſom bo paa Jorden ? 


11, Vnd jhnen wurden gegeben / ei⸗ 
nem jeglichen ein weiß Kleid / Vnnd 
ward zu jnen geſagt / daß ſie ruheten 
noch eine kleine zeit / biß daß vollend 
dazu kemen jre Mitknechte vnd Bruͤ⸗ 

er / die auch ſollen noch ertoͤdtet wer⸗ 
den / gleich wie ſie. 


Oe dem bliffue giffne / huer it huit Klade / oc der 
bleff ſagd til dem / at de ſkulde huile ſig en liden tid / ind⸗ 
til deris Meitienere oc Brodre komme fuldkommeli⸗ 
ge der til / ſom oc ſkulle end nu ihielſlaſſ/ lige ſom de. 


12. Vnd ich ſahe / daß es das ſechſte 
Sigel auffthet / vnd ſihe / da ward ein 
groſſes Erdbeben / vnnd die Sonne 
ward ſchwartz wie ein haͤrin Sack / 
vnd der Mond ward wie Blut. 


Oe ies ſaa / oc det oplod det ſiette Indſegle / oc ſee / 
da bleff it ſtore Jordſtel / oc Solen bleff ſort ſom en ha⸗ 
arſack / oc Mannen bleff ſom Blod. 


13. Vnd die Sterne deß Himmels 
fielen auff die Erden / gleich wie ein 
Feigenbaum ſeine Feigen abwirfft / 
wenn er von groſſem Wind bewegt 
wird. 


Oc Himmelens Stierner fulde ned paa Jorden! 
Lige ſom it Figen tra nedkaſter ſine Figen / naar det 
roris aff ſtort var. 
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tau: WidU gſem pod Olta: 


fem Duſſe zmordowanych / 


pro Siowo Bozij a vro Swe 


dectij kterẽj gſau meli: 


Potym gdy otworzyt ptata | 


plec ec wid ziatem pod ol harzem 


duße rech ktorsy zäbici bolt dla 
ſtows Boz2go! x dla swiadeciwa 
kioreso bronts, 


jo, A wolali hlaſen welt, 
fym/ ftauce; Dotawadz Daz 
ne Swath a prawp neſau⸗ 
dijſs a nemſtijſs krwe naſſij / 
nad temi / kterijj ptebywagij 
na Zemi ? 


Nwo la ly gloſem wielkim mo⸗ 
wlac: Fotiz Pante ktorys ſeſt 
swiety prwdz/ wy / nie ſadiißß y 
nie msciß fie trwie nãßjey / nãd ty⸗ 
mi frorsp mietgaia nd zient : 


11. P dãno gednomukaßdemu 


z nich Raucho bijle: a powẽ⸗ 


dijno gim / aby podekali geſſtk 


za mal das / dokudz ſe nenapl⸗ 
ni) potet ſpolu Stuzebnij⸗ 
kuow gegich / a Brattij gegich 


ktetijʒ magij zbiti byti yato y | 


oni. 


T:dy dine ſa kajdemu ßaty 
biale / y powteditano im aby 35 


pocywali ie gheʒe prʒeʒ ml cʒas | 
eZ : erke 
ich y bracia ich / ktorzy mata byc | 


aby lie thez napetmiii cows< 


zabici iało p out, 


12. YroldU gſem kdyz otew⸗ 
Fel Petet Sſeſtau. A hle Zemẽ 
tfeſentj ſtalo ſe welikt / a Slun⸗ 
ce vtintno geſt kernẽ / yalo Py⸗ 
tel jijnẽ nn ja Meſpc weſſte⸗ 
ren vine n geſt yako krew: 


Iatymen weyzrzal gdy otwor⸗ 
zyl Bojta picczcc / oto trzeſienie 
ztemle wlelkie zſtalo fic / 8 ſionice 


bylo czara2 rato wor wloſtany / | 


kjiczyc zſtal fic iato Frew, 


13. A Hwkzdy Nebeſtk pada⸗ 
ly na zemi / rowatyako Dfe 
wo Fijkowẽ ſmijta s ſebe prw⸗ 
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nij Owoice ſwẽ / ldyz gun we⸗ 


liky wijtr klaͤtij. 


YN gwfazdy z niebã vpadky / ta⸗ 
ko fi gowe drzewo porzuca nied o⸗ 
y3rzaie figi ſwe / gdy od wiatru 
wlelkiege zatrzeſtone bywa. 
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Vel cielo ſe apartò como vn libro que es em | 
buelto: y todo monte y Islas fueron mouidas de 


ſus lugares. 
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Ylos reyes de la tierra, y los principes, y los | 
ricos,y los Ny ey y los fuertes y todo ſieruo, 


y todo libre, ſe eſcondieron en las cueuas, y entre 
las piedras de los montes. 
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Y dezian à los montes,y alas piedras, Caed 
ſobre noſotros, y eſcondednos de la cara de aquel 
que eſta ſentado ſobre el throno, y de la yra del 
Cordero: 
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Porque el gran dia de ſu yra es venido, y qui- 
en podraà eſtar delante del: 
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Eil cielo ſi ritirò come Gn Golume che 
Saunolee : e twitts monti & iſale furon 
noſe da s luoght loro. 


Et le ciel ſe retira comme vn liurg 
lequel on roule: & toute montagne, & 
toutes iſles furent remuees de leu 
lieux. ; 
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Ei Re de la terra, e i principii, e i rie- 
chi ei capitani, e: potenti, &. en. ſeruo, 


& 09314 libero, ſinaſcoſero ne le ſpelonche, 
e ffa le pietre de monti. 


Et les Rois de la terre, & les prin- 
ces, & les riches, & le: capitaines, & leg 
puiſſans, & tout ſerf & tout franc ſe ea. 
cherent Es cavernes, & enite les roche: 
des montagaes, 
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Et diſoyent aux montagnes & aur 
roches, Tombezr ſur nous, & nous ca- 
chez de deuant la face de celui qui eſt 
afſis ſur le throne, & de deuaat lite de 
I Agneau. 
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E diceuano a ls mont & a le pietre, 
Cadete-i ſopra noi, e naſcondetecs da la 
faccia as colui che ſrede ſopra il trono, e da 
ura de l Agnello. 
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Car la grande iourneede fon ire 


eſt venue, & qui eſt ce qui pourra ſub- 
ſiſter? 


Percioche il gran giorno de la ſua ira 
& benuto: e chi potra mas ſtar ſaldo: 
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E dopps queſte coſe biddi quattro An- 
gels che ſtauano ſepra t quattro cartons 
de la terra, tenendos quatiro Fents de la 
terra: acctoche vento alcuno non ſoffiaſſe 
ſopra la terra, ne ſopra il mare, ne ſopra 
alcuns arboro. 


Nr PINE | 


9282 B99 B23 
i e YÞ86 mk 
TBA 32. ING Nn 9208 
. D N N 1m 

| _ 3 yy 2 N55 


Deſpues deſtas coſas, vide quatro Angeles | 
| es ſe tenans ſur les quatre coins dela 


que eſtauan ſobre las quatro eſquinas de la tier- 
ra, y tenian los quatro vientos de la tierra, para- 
que no ſoplaſſe viento ſobre la tierra, ni ſobre la 
mar, ni ſobre ningun arbol. ATI; A 
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Or apres ces choſes ie vi quatte An- 


terre, qui retenoy ent les quatre vents 
de la terre, aſin que nul vent ne ſout- 
flaſt ſur la terre; ne ſur la mer, ne ſur 


aucun atbre. 
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14. Et cxlum receſſit ſicut 
liber involurus : & omnis 
mons, & inſulæ de locis ſuis 
motæ ſunt. 


And heaues departed away / as a 
ſcrole when it is rolled / and euern 
mountain e and yle were moued out cf 
their places. 


15. Et reges terræ, & ptin- 
cipes, & tribuni, & divites, 
& tortes, & omnis ſervus, & 
liber abſconderunt ſe in ſpe 
luncis & in petris montium. 


And the kings ofthe earth / & the 

great men/& the rich men / & the chiefe 
j captaines/aud the mightie men / aud e⸗ 
uery bondman / and enery free man / hid 
themſelues in dennes / and among the 
rockes of the mountaines. 


| 16. Et dicunt montibus & 

petris: Cadite ſuper nos, & 

abſcondite nos a facie ſeden 

tis ſupet thronum, & ab ira 
Agni. 


And ſaid to the mountaines and 
rockes / all on vs / and hide vs from the 
preſence of him that ſitteth on the thro» 
nt / and from the wrath of the Lame. 


17. Quoniam venir dies 
magnus iræ ipſorum: & quis 
poterit ſtare? | 


Fer the great day of his wrath is 


| coms/& who can ſtand? 


Das V 1. Capitel. 


14. Vnd der Himmel entweich / wie 
ein eingewickelt Buch / vnd alle Ber⸗ 
ge vnd Inſulen wurden bewegt auß 
ihren oͤrtern. 


Oc Himmelen vnduigede / ſom en indſuobt Bog / 
oc alle Bierge oc Der tordis aff deris ſteder. 


15. Vnd die Koͤnige auff Erden / vnd 
die Oberſten / vnd die Reichen / vnnd 
die Hauptleute / vnd die Gewaltigen / 
vnd alle Knechte / vnd alle Freyen / ver⸗ 
borgen ſich in den Kluͤfften vnnd Fel⸗ 
ſen an den Bergen. 


Oc Kongerne paa Jorden / oc de Oſſuerſte / oc 
de Rige / oc Hoffuitzmend / oc de Veldige / oc alle Tie⸗ 
nere oc Fribaarne ſkiulte ſig i Huler oc Klipper vdi 
Biergene. 


16. Vnnd ſprachen zu den Bergen 


vnd Felſen: Fallet auff vns / vnd ver⸗ 
berget vns fiir dem Angeſichte deß / 
der auff dem Stul ſitzet / vnd fuͤr dem 
zorn deß Lambs. 


Oe ſagde til biergene oc Klipperne / Falder pag 
off oc ſtiuler oſſ for hans Anſict / ſom ſider pag Sto⸗ 
len / oc for Lammens vrede, 


17. Denn es iſt kommen der groſſe 
tag ſeines zorns / Vnnd wer kan be⸗ 
ſtehen? 


Thi hans vredis ſtore dag er kommen / oc huo 
kand beſtaa? | 
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Kavitola VI, 
14. ANebeſeſchowaloyaks | 
Knijhy zawkent: A wſſeckny 
Hory / y Oſtrowow? pohnult 
ſe s mijſta ſwkho: 


Zgewenij S. Jang. 


A niebo vſtapito tko kſte 
zwintone / ; wßelka gorã v Euler N 
3 ſwoich mieyſc przenieſione (as 


. A Kralowk zemſſtij / y 
Knijjata / y Aufednijcy / y | 
Bohatij / y Sylnij / y kaſdp | 
Sluzebnijk / y Swobodnß / 
ſtraywali ſe w Geſtynijch a 


w Skalij Hor. 


A krolowie iiemie / y Flazets / 
bogãct / y rotmiſtrʒe / pmocarze | 
y wizyſcy rak ſtudzy iã to y wolui 
pokryli ſie wiãmy / y wſtaly gor. 


, R KSD edi. adi ” 


| 


| 


16. Akijkali Horkma Ska, 
li) : PadnEtenanis / a ſtray: | 
tenas pfed Twaft) coho / fte | 
rz ſedij na Triinu/ a pred 
hnkwem Beranta ; 


_ Nrzekflfgoramyſtatam2 V- | 
pãduicie na uas iy 33Friycle nas od 
oblicia thego tot y ſiedit ng ſtol⸗ 
eu / y od gnlews baͤrauka. 


17. Nebok geſt pfiſſel den 
welify hnewu gegich / y fdo | 
bude mocy oſtaͤti? 


Abowfem pr zyhedt dien on 
wielki / A ktod ſis oſtac moe ⁊ 


| CAP. VII. 
f Por hæc vidi quatuor 


angelos ſtantes ſuper 
gquatuor angulos terræ, te- 
nentes quatuor ventos ter- 
re ne flarent ſupet tetram , 
neque ſuper mare, neque in 
ullam arborem. 


Aud after that / J ſawe foure An- 
gels ſtand on y foure corners of the 
tarth / holding the foure windes of the 
tar ih / that the windes ſhoulde not 
Rome on the earth / neither on the ſea / 
leithet on ann tree. 


4 * 4 


Das VII. Capitel. 


Vnd darnach ſahe ich bier 


vier Ecken der 


Engel ſtehen auff den 
— vier Winde der 


Erden / die hielten die 


Erden / auff daß kein Wind uͤber die 


Erden blieſe / noch uͤber das Meer / 
noch uͤber einigen Baum. 


( der effter ſaa ſeg fire Engle ſtaa paa Jordens ft- 

re hiorner / de hulde Jordens fire Ver / Paa det 
der ſtulde inted Ver blaſe offuer Jorden / eller offuer 
Haſſuet / eller offuer noget Tra. 


Kapitola VII. 
O Tom gſem widẽl Tty/ 
Mi Angely / ani ſtogij na 
dtyt̃ech vhlech Zemt / drzijce 
ttyti Wẽtri zemſtk᷑ / aby ne⸗ 
wall na Zemi / ani na Motte / 
ani na kterj Strom. 


PO thymem wſdztak ejterech 
Aniotow ſtoiacych na cz3rered) 
wegtoch ziemite/ & ont trzymata 
cztery wiarhry ziemie / aby nie 
wial wtarr nz ziemie / ani na mor⸗ 
3e ani na jadne drzewo. 
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E SiddiGnalero Angels ſalire da la 
parte ous ſi leua ai ſole, che hawena i fi- 


I gillo di DroVinente : egride ad alta voce 


a quattro Angels, 4 1 quali era dato ii 
far dann 4 le terra & al mare. 


Wm RY n z 
hne 


| COAT ND N 


N d 8 
2 Ng. 
Dicendo, Non fate dannd « la terra, 


ne al mare, neagh arbors; mfin d tanto 


che nos ſegniamo s ſerus dei noftro Iddio 
— a : 


n le lor 


1 RFI) 4 


DDC MANN? 
R230 2 12 mann: 

E Gay il . de ſegnati , cento 
quaramta quattro milia ſegnats d'ogns 
tribu de fightuols d Iſrael. 


A Nr; 


rn Ye Du 
NN N T19 
Pre bg r 
lh 727 NN 
tyannnayans 

De la tribu di luda, dedicimiliaſe- 


grati. De la tribu ds Ruben, dodics milia 
ſegnati. De la triby di Cad, dodicr milia 


fron 3 
NY Ne 
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EY Dru Nw] ] 
— r Fa 
Nn FRUNIT NaN 
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De la tribu d Aſer. doditi milta ſe- 
gueti. De latribu di Næftalim, dodici mi- 


lia [egnats.Dt Ia tribs ds Manaſſe , dodi- 
ci milta ſegnats. : 


I 
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De la tribu ds Simeon, dodici milia 
ſeenarte. De la tribu ds Lea, dodics milta 
ſegnati De la tribs d"1ſacar, doditi mills 
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On 

vide otro Angel que ſubia del nacimieato 
del ſol, teniendo el ſello de Dios biuo. Y clamo 


con gran boza los quatto Angeles, à los quales e- 
ra dado hazer danno à la tierra, y à la mar. 


Nasr ann ND e 7 
BYYTAR ND) OHA N97 


Nr in mm d 


· e 28 
Dinxiendo: No hagays danno à la tierra ni a 
la mar, ni à los arboles, haſtaque ſennalemos a 
los ſieruos de nueſtro Dios en ſus frentes, 


ENT -D v 7 
"229 ENAMEL (9p) 
2 NI. n men 
Y oy el numero delos ſennalados, ciento y 


quarenta y quatro mil ſennalados de todos los 
tribus de los hij os de Iſrael. 


e353) . nan 5 
(3) x nan enum 
(35) 73 BR Bonn Bag 
ü Tn 2228 

Del tribu de luda, doze mil ſennalados. Del 


tribu de Ruben, doze mil ſennalados. Del tribu 
de Gad, doze mil ſennalados, 


227% (5) VN RuAA 6 
(4) 202 eee mann 


nun nyan nn cen 


cn BH (5) 


Diel tribu de Aſſer, doze mil ſen ialados. Del 
tribu de Nephthali, doze mil lennalados. Del 
tribu de Manaſſe, doze mil ſennalados. 
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_ $221 227% 
| Del tribu de Simeon; doze mil ſennalac 68. 
Del tribu de Leui, doze mil ſennalados. Del tri bu 


NN (5) woos eee? 


de Iſacar, doze mil ſennalados. 
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Puis ie vi vn autre Ange qui m 
toit du cole d Orient, nth le _ 
du Dieu viuant, lequel criad haute voix 
aux quatre Anges auſquels eſtoit don. 
ne de nuite à la terte, & à la mer. 


3. Aby, un alum Th ys, 
7 \ 7 7 , 
ui Thy Ac 29, uu To G4 


Doe ings cee , 
O8 Aovg 18 968 11av don 7 MET. 
Fwy QUT): 


Diſant, Ne nuiſex point à la terre, 
ni à la mer, ni aux arbres, iuſqu à ce 
que nous ay ons marque les ſeruiteunt 
de noſtre Dieu en leuts fronts. 


* \ 0 \ a 5 
4. Kay 1x9vor ov pH r t- 
7 5 [N » 
TOR Tun, pud) vg 
TDeano wipes, C mens Ou 
ie. 
Et io 16 nombre de ceut qui 
eſtoyent marques. il y auoit cent qua- 


rante quatre mille marquès de toutes 
les tribus des enfant d'L{rael ; 


5. Ex Ov 10 10 Muddis 
to νννννD Cx Oui 
,es c αν², Ot 
O G 9669 iG 1401ades 67 Poa 46 
Vel. 


De la tribu de luda, douze mille mi 
ques. De la tr ibu de Ruben, douxe mil · 


| le marques, De la tribu de Gad,dourt 


mille marques, 


6. Ex Os dpi vue 
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De la tribu dAfer, doure mille 
marques. De latribu de Nephthal 
Joute mille marques. Dela tribude 
Manaſle douze mille marquis. 


7. Ex Ovaig oujtew & lu. 
dig de PEM] M Pubs 
Adi 1G dg tee dl 
de oN lv 1G bud + 
eee. 


e la tribu de Simeon, dou e wil- 


e mtques. Delatribude Leui, doure 


mille marques. De la tribu dIflachar, 
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CAP. VII. 


2. Et vidi alterum ange- 
lum aſcendentem ab ortu 
ſolis, habentem ſignum Dei 
vi vi: & clamavit voce ma- 


gna quatuor angelis, quibus 


datum eſt nocere terræ &x 
mari. 


And J ſaw another Angell come 
vy from the Eaſt / which had the ſeale of 


voyce to the foure Angels to whome 
power was giuey to hurt the carth/and 
the ſea. 


3, Dicens, Nolite nocere 
terræ & mari, neque arbori- 
bus, quoaduſque ſignemus 
ſervos Dei noſtri in fronti- 
bus eorum. 


Saying / Hurt ye not the earth / ney⸗ 
ther the ſea / ntiiher the trees / till wee has 
ue ſealed the ſtruaunts of our God in 
their forcheades. 


4. Et audi vi numerum ſi- 
gnatorum, centum quadra- 
ginta quatuor millia ſignati 


ex omni tribu filiorum I. 


ſrael. 


And J heard the number of them ! 
which were ſealed / and there were ſea» 
led an hundrcth and foure & fourthy 
thouſand of all the tribes of the children 
of Jijracl. 


5. Ex tribu Iuda, duodecim 
millia ſignati. Ex tribu R u- 
ben, duodecim millia ſigna- 
ti. Ex tcibu Gad, duodecim 
millia ſiguati. 

Of the tribe of Juda were ſealed | 


twelue thouſand. Of the tribe of Ru⸗ 
ben were ſealed twelue thouſand. Of 


the tribe of Gad / were ſealed twelue 


thouſand. 


6. Ex tribu Aſer, duode- 


cim millia ſignati. Ex tribu 
Nephthali, duodecim mil- 


lia ſignati. Ex tribu Manaſſe, 


duodecim millia ſignati. 


Of the tribe of Aſer were ſealed twel⸗ 
ue thouſand. Of the tribe of Nephihali 
were ſealed twelue thouſand. Of the tri⸗ 
be of Manaſſes were ſealed twelue 
thouſand. 


7. Extribu Simeon, duo- 
decim millia ſignati Ex tri- 
bu Levi, duodecim millia 
ſignati. Ex tribu Iſſachar, 
duodecim millia ſignati. 


Oftbe tribe of Simeon were ſeas 
led twelne thouſand. Of the tribe of Le- 
— 13100 twelue _ Of — 

co achar were ſealed twelue 
thouſand. 


8 Et 


— 


the liuing God / and he eꝛyed witz aloud | 


Das VII. Capitel. 


2. Vnnd ſahe einen andern Engel 
aufſteigen von der Sonnen auffgang / 
der hatte das Siegel deß lebendigen 
Gottes / vnd ſchrey mit groſſer ſtim⸗ 
me zu den vier Engeln / welchen gege⸗ 
ben iſt zubeſchaͤdigen die Erden / vnd 
das Meer. 


Oc ieg ſaa en anden Engel opſtige aff Solene 
opgong / hand haffde den leffuende Guds Indſegle 
oc robte met ſtor roſt til de fire Engle / ſom er giſfuet a. 
ſtade Jorden) oc Haffuet. 


3. Vnd er ſprach: Beſchaͤdiget die 
Erde nicht / noch das Meer noch die 
Baͤume / biß daß wir verſiegeln die 
Knechte vnſers GO Ttes an jhren 
Stirnen. 


Oc hand ſagde / Stader icke Jorden / eller Haff⸗ 
uet / eller Træene / For end wi faa beſeglet vor Guds 
Tienere t deris pande. 


4. Vnſd ich hoͤrete die zahl dere / die 
verſigelt wurden / hundert vnnd vier 
vndviertzig tauſend / die verſigelt wa⸗ 
ren von allen Geſchlechten der Kinder 
Iſrael. ; 


Oc ieg horde deris tal / ſom bleffue beſeglede aff 
alle Iſraels borns Slecter / hundrede oc fyretiue tu- 
ſinde / ſom bleffue beſeglede. 


5. Von dem Geſchlecht Juda / zwoͤlff 
tauſend verſigelt. Von dem Geſchlecht 
Ruben /zwoͤlff tauſend verſigelt. Von 
dem Geſchlecht Gad / zwoͤlff tauſend 
verſigelt. 


Aff Juda Slecr/ col} tufinde beſeglede. Aff Ru⸗ 
bens Slect / tolff tufinde beſeglede. Aff Gadz Slect, 
tolff tufinde beſeglede. 


6. Von dem Geſchlecht Aſer / zwoͤlff 
tauſend veꝛſigelt. Von demGeſchlecht 
Nephthali / zwoͤlff tauſend verſigelt. 
Von dem Geſchlecht Manaſſe / zwoͤlf 
tauſend verſigelt. 


Aff Aſers Slect / tolff tuſinde beſeglede. Aß 
Nephthali Slect / tolff tuſinde beſeglede. Aff Manaſ- 
ſe Slect / tolff tuſinde beſeglede. 


7. Von dem Geſchlecht Simeon / 
zwoͤlff tauſend verſigelt. Von dem 
Geſchlecht Levi / zwoͤlff tauſend ver⸗ 
ſigelt. Von dem Geſchlecht Iſaſchar / 
zwoͤlff tauſend verſigelt. 


Levi Slect / tolf tuſinde beſeglede. Aff Iſaſchars Slect 
tolff tuſinde beſeglede. 


Aff Simeons Slect / tolff tuſinde beſeglede. Aff 


Kapitola VII. 


2. Ywidkl gſcm gintho Ange⸗ 
la an wyſtupuge od wychodu 
Slunce / mage znameniz Bos 
ha fiwtho: Y wolal hlaſem 
welikym ke etykem Angethm/ 
kterpmjeo geſt dano aby ſſko⸗ 


dili Zemi a Moki. 


widzialem Antoks wſtepu⸗ 
tacego od wſchodu ſtoic / matas 
cego ptec3ec Sogã jywego / ktory 
— — wes ku cithe⸗ 
| niotomſ Fiorym d 
þFod3!c itenn y mo 2 RG 
3. MXka: NeſſcodteZemſa 
Moti / ani Stromům / defa; 
wad neznamename Sluzeb⸗ 
nijfuͤw Boha naſſcho na de⸗ 
lech gegich, | 
Li zowac Nie BEodcie ant zie- 
mi / ani morzu / ani dr wam | 65 
zapieczetuiemy ſlug! Bogs nã⸗ 
ego na c3elech ich. 
4. Yſlyſſal gſem podet zna⸗ 
menanſch/ Sto Cztykidcetia 
ttyt̃i Tiſpceznamenans$ch / ze 
wſſeho Pokolenij Synůw Jz- 
rahelſtych. 
N ſtyßatlem liebe zapiecʒe⸗ 
tho wanych / ſto y czt.rdz!esct y 
-3rery tyſiace byly zaptecierowss 
ne / 3 wßelkiego poke leuia ſyuow 
Izräelſkich. 
5. 8 Pokolenij Jüdowa / 
dwanacte Tiſpcüw znamena⸗ 
nych. Z Pokolenij Rübeno⸗ 
wa / dwanacte Tiſßcůͤw znaͤ⸗ 
mcnaaych Z Pokolenii a; 


dowa / dwanacte Tiſßp uw 


znamenanßpch. 

pokolenia Juda dwanaſcre 
ryſtecy za piecicthowau vc / S pos 
tolenia Ruben dwanſcie tr: ęcy 


zaptecictowanyd) | 5 pofotenta | * 


Gad dwaͤnaſcie tyſie cy 32a71eczeto/ 
wan pos. 

6. 3 Pokolenij Aſero wa / 
dwanacte Tiſßenw zname⸗ 
nanþch. Z Pokolenij Neph⸗ 
talimowa / dwanãcte Tiſp⸗ 
cuow znamenanych: Z Poko⸗ | 
lenij Manasſeſowa / dwanaͤc⸗ 
te Tiſpcůw znamenanpch. 

z pokolenia Aſſer dwãnaſc ie 
tyſiecy zapiecjethowanych / 3 po; 
kolenia Nephrali dwanaſcte tyſie⸗ 
cy zapiecethewãnych | 3 pokole⸗ 
ata Manaſſe dwanaſcie tyſiecy 365 
pleczcrowgnych. 


7. S Pokolenij Symeono⸗ 
wa / dwandcte Tiſycuow zna⸗ 
menanßpch. Z Pokolenij wi / 
dwanäctk Tiſpcuow zname⸗ 
nanich. Z Pokolen : Izacharo⸗ 
wa/dwanacte Tiſycuow zna⸗ 
menanhch, 

Ipokolenia Symcon dwäna⸗ 
ſcte tyſiecy zapiecetowanych / 3 
pokolenia Cc wi dwanaſcte tyſiecy 
zap iecietewanych / 3 połolenia Jig 
{char dwanaſcie tyſiccy zaplecze⸗ 
towanych. 
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Deleted Zebwlen, deodici milia 


ſegnats. De la tribu ds loſe. dodics milia 
fegnats, De la triba ds Bentamm , dodici 
alia ſegnats. C 
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Doppo queſts coſe is diddi, & eces vn 


gran molttudme_, laqual niuno potema 


numerare , di tutte le gemti, e trebu, e po- 
pols, e lingue, che fiavanc dimm N Al tre- 
no, einpreſentia de i. Agnello beſfiri de 
eſte bianche, o con palme ne le lo mani · 


-Der 10 
1289 RIPE N 


— PRION by 277 
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E grid auamo ad alta voce, dicends, 
LA ſalute è dal noftro Dio chr ſiede ſopra 
al trono, & dai Agnello. 


N. 72) 1 
REED NG TM 
en Ren TIP? 
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80 282 WN 


E tutti ęli Angeli ſlauamno intorne al 
trono, e“ 4 8 Sentori, & 41 quattro anima 
bs : e pittoromſi ſopre le lor faccie dinanx i 
al trone, e adorarono Iddio. 


ND Nn PAR VAR) 12 
FRY2N RIMaYgN 
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Dicendo, Amen. Laude, e ploria, e 
ſaptentra, e ringratiamento, & honore, e 
poteſta, e forte xa, al noftro Iddio per 
nfm ſecoli, Amen, 
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Del tribu de Zabulon,doze mil ſennalados. 


Del tribu de Ioſeph, doze mil ſennalados. Del tri 
bu de Benjamin, doze mil ſennalados. 


Wa De "NY g 9 
1m? 257 9 Ot Woh 27 
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Deſpues de eſtas coſat mire}, y heaqui vna 
Dee eee, 
2 eſtauan delante del throno, y en la preſencia 


el Cordero, veſtidos de luengas ropas blancas, 
y palmas en ſus magios. , | 


TN 573 Sing wor? 10 
2877 27798 RT New. d 
2. 222) e 


+ Yclamauana alta boz, diziendo Saluacion 
Al que eſta ſentado ſobre el throno de nueſtro 
Dios, yàl Cordero. 


* 


2209 1199 τẽas N 52) 1 
nd S203 SM N22 
OI e Nee ene 0 
2 dd pn 
Y todos los Angeles eſtauan Aderredor del 


throno, y de los Anclanos, y de los quatro anima 


les : y proſtraronſe ſobre ſus caras delante del 
throno,y adoraron a Dios. | 


TRIER N90 VA TANG 12 
Nan TIT ATi Mann 
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Diziendo: Amen Alabancay gloria, ſabi- 
duria,y hazimicntode gracias, hourra/porencia, 
4 fortaleza ſea à nueſtro Dios paraſiemprejamas 

men. CATE | 
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Delatnbude Zabulon,dorzem: 
, 0 e a 
le marques. De la tribu de . 
ze mille marques. De la tribu Ben. ia. 
mia, douze mille marqub: 


9. Meme 2 ei0 , N 105 Y 
, i apihH U avny gas; 

, C mRYT ig, 0, Cu- 
Au, Kg Nay, 7, Y ES 
vlg EY 09 T8 H, E km 2 
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vag, Gy ones C mg vg 
auTHY. 


; Apret ce choſes ie regardai, & yoi. 
ci vne grande multitude, laqueiie nul 
ne ſauroit de nombrer, de toute: na. 
tions, & tribus, & peuples, & langues, 
qui ſe tenoyent deuant le ti rote & en 
la preſence de FA gneau, veliuzde lon. 
gues robbes blanches, & auoyent dz 
palmes en leurs mains. 
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10. Kai eg con O eg 
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Er crioyent 3 haute voir, diſany, 
Le ſalut eſt de noſtre Dieu qui eſt aſl: 
ſur le throne, & de fAgneau. 


e Y/ e 7 
II. Ka au Ol AY EAT eich. 
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/ % Bs 
FEET CUTIQLY „ N TWY TEOS Cf 
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Et tous les Auges fe renoyent | 
3 rentour du throne & des anciens & 
des quatre animaux: & ſe proſterne 
rent devant le throne ſur leurs faces, 
& adorerent Dieu. 


12. Acgerns, aps. ex 

2 „ G5 Fer, & 1 Oi. 1 e 
/ Si \ \ 12 ic, 16 

3 Te 7 5 4 » a 

j ius TS 956 iu cis nos aſc- 

var Tav ih, aj: | 


Diſans, Amen“ Louange, & glei 
re; & ſapience, & action de graces ,& 
honneur, puiſlance, & force _ 
3 noſtre Dieu es ſiecles des ſiecles, A- 
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diſans, 
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C A P 25 V I J. 
8. Ex tribu Zabulon, duo- 
docim millia ſignati· Ex tribu 
loſeph, duodecim millia 
ſignati. Ex tribu Ben- iamin, 
duodecim millia ſignati. 


| p* rhe tribe of Zabulon were ſeas 
- thouſand. Ofp tribe of Jos 

ſeyh were ſealed twelue thonſand. O 
| enlamiu were ſealed twels 


9, Poſt hzc vidi turbam 
magnam quam dinumerare 
nemo poterat, ex omnibus 


gentibus, & tribubus, & po- 
pulis, & linguis: ſtantes an- 


te thronum, & in conſpectu 


Agni, amicti ſtolis albis, & 
palmæ in manibus corum. 


5 


a: multitude / which no man coulde 
9 of all nations and kinreds / 
and people}; and tongues / ſtoode before 
the ihrone / and before the Lambe / elo- 
thed with long white robes / and pal⸗ 
mes in their handes. 


* 


10. Et clamabant voce ma- 


gna, dicentes,SalusDeo no- 
ſtro, qui ſeder ſuper thro- 
num & Agno. 


And they cryed with a loude voyce / 
ſaying / Saluation commeth of our 
God / that ſitieth vpon the throne / and 
of the Kambes | 


. 


11. Et omnes angeli ſtabant 
in circuitu throni, & ſenio- 


& ceciderunt in conſpectu 
throni in facies ſuas, & ado- 


raverunt Deum. 


and the foure beaſtes / and they fell be⸗ 
fore the throne on their faces / and wor⸗ 
ſhipped God. ä 


* p 


11. Dicentes, Amen Be- 
nedictio, & clariras, & ſa- 
pientia, & gratiarum actio, 
honor, & virtus, & fortitudo 


ry / and wiſedome / and thankes / and ho⸗ 
gour/ and power / and might / be vnte 
eur Yod for enermore / Amen. 


; 1 | 


rum, & quatuoranimalium: | 


auff jhf 
an. 


And all the Angels ſtood round ab- 
dut the throne / and about the Elders | 


Deo goſtro in ſecula ſeculo- 


| Das VII. Capitel, 


8, Von dem-Geſchlecht Zebulon / 
zwoͤlff tauſend verſigelt. Von dem 


Geſchlecht Joſeph⸗zwoͤlff tauſent ver⸗ 
ſigelt. Von dem Geſchlecht Ben Ja⸗ 
min / zwoͤlff tauſent verſigelt, 


Aff Sebulons Slect / tolff tufinde beſe lede. Aff 


Joſephs Slect / tolff tuſinde beſeglede. Aff Ben Ja ⸗ 


mins Slect / tolff tuſinde beſeglede. 


9. Darnach ſahe ich / vnd ſihe / eine 
groſſe Schar / welche niemand zehlen 
kond / auß allen Heyden vnd Voͤlckern 


vnnd Sprachen / fuͤr dem Stul ſte⸗ 


hend / vnd fuͤr dem Lamb / angethan 
mit weiſſem Kleide / vnd Palmen in 
jhren haͤnden. 


Der effter ſaa ieg / Oe ſee / en ſtor Stare / huilcken 


ingen kunde telie / aff alle Hedninge oc Folck oc Tui - 


gemaal / ſtod faar Stolen oc faar Lammet / kledde mat 
buide Klader / oc Palmeri deris hender. 


43 
* 


10. Schryen mit groſſer ſtimme / 
vnd ſprachen 2 Heil ſey dem / der auff 
dem Stul ſitzet / vnſerm & Ott vnd 


dem Lamb. 


Som robte met ſtor reſt / oc ſagde / Salighed ye: 
re den / ſom ſider paa Stolen / vor Gud oc Lammet. 


1. Vnd alle Engel ſtunden vmb den 
Stul / vnd vmb die Elteſten / vnd vmb 
die vier Thier / vnd fie len fuͤr dem Stul 
ngeſicht / vnd beteten Gott 


Oc alle Englene ſtode omkring Stolen / oe om⸗ 
kring de Eldſte / oc omkring de fire Diur / oc fulde ned 
faar Stolen paa deris Anſicte / oc tilbade Gud, 


Oc ſagde / Amen. Loff oc ere / oc viſdom / oe tack / 
ot priſſ/ ot krafft / oc ſtyrcke vere vor Gud / fra euighed 
til euighed / Amen. lo 


12. Vnd ſprachen: Amen. Lob vnd 
ehre / vnd weißheit / vnd danck / vnnd 
preiß / vnd krafft / vnd ſtercke ſey vn⸗ 
ſerm Gott / von ewigkeit zu ewigkeit / 


Saumg / Amen. Prayſe aud glo⸗ 


— — Or 


| 3gewenjS. Jana. 


Kapitola VII. 


8. S Pokolenij Zabulono⸗ 
wa / dwanacte Tiſpcůw zna⸗ 
menanych. Z Pokolenij Jos 
zeffowa / dwanaͤcte Tiſßenw 
znamenanpch. Z Potolentj 
Benyaminowa / dwanacte 
Tiſycuow znamenanpch, 


, pokolenia Zabylon dwäna⸗ 
ſele tyſiecy zaplecjetowanych / 3 
pokolenia Jozef cwanaſcie ryſiecy 
38pteczetowanych | 3 pokolenia 

namin dwanaſcle tyſigcy 345 
pieczctowanyd., 


9. Potom gſem widU zaſtup 
weliky /ktertho zaͤdnÿ predij⸗ 
ſti — ze wſſech Naͤro⸗ 
duow a Pokolenij / a Lidij / y 
Jazykuow / ani ſtogij pred 
Truͤnem / a pred Oblitegem 
Beraͤnka / gſauce obledeni w 
bijlk raucho / a Palmy wrukau 
gegich. 


Foty mem pãtrʒyl / 5 oto bylo 
5 gromadzenie wielkte / Frorego 
nie mogt mtr zlicʒyc / ze wßech na⸗ 
todow y pokolenia | y ludzi | pie⸗ 
zykew / kror zy ſtali przed i olcem / 
y przed oblicznosctg barantã/ſod⸗ 
— w haty biale / a palmy wis 

n ich. 


10. A Wolali hlaſem weli 
kom / klauce: Spaſenij Bo⸗ 
hu naſſemu / kterpz ſedij na 
Truonu a Beränkowi. 


N wolalt gfoſem wielFim mo 
wiac ; 5baw.ecntetijft od Boga ng: 


hego Frory ſiedzt na ſtotcu / y od 


bäranka. 


11. A wſſyckni Angels ſtäli 
ofolo Trůnu a Starcůw / a 
Ttyf Zwijkat: Y padli pred 
Oblitegem Trůnu na ſw? 
© war1/ aflantli ſe Bohu, 


A wgyſcy Anſolowie ſtall wee 
dy okolo ſtolca / y ſtartßych / y 
czworgs zwier zat / y vpadlt przed 
ſtolcem ng oblicʒe ſwe / ich chwal⸗ 
dalt Bogu. 


12. Xkauce? Amen / Chwã⸗ 
la / a Jaſnoſt / a Maudroſt / a 
dijkuow TinEnij/ a Cßeſt / a 
Moc / y Shla Bohu naſſemu / 
na wkky wekuow / Amen. 


Mowfac 2 Amen / dobrorze⸗ 
(z inſe I y chwala / y madrosc / y 
diet ciynienie / eee / y moc / ꝓ 3 
2 Bogy nafemn ns w:;eF; wes 
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Eis U Adiſi, Signore, til ſas, Et epli 
mi diſſe, Quefs ſon quells che fon Senwts 
da la gren tribulartone, e hanno lanate 
le lor $efte , & hannole imbiancates nel 


ſangue de P Agnello. 
pod Rn —n0 15 
— NED 037 
WIR vi W PF 
DNN ma 
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Per queſto ſon qui dinanJial trono 
di Dio, e gls ſerwens e norte nel ſus 


tempio : e colus che. fieds ſopra il trono | 


hab bitard in eſſi. 

1 DDD Nam 16 
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ten 


Nos haueranno piu ne fame us ſete, 
us cadre piu ſopra e bolfoles ne calore als 
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Reſpondiò vno de los Ancianos, y pregun- 
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V yo le dixe: Sennortu lo ſabes. vel me di- 
xo: Eſtos ſon los que han venido de grande tri- 
bulacion, y han enſanchado ſus lnengas ropas, y 
las han blanqueado en la ſangre del Cordero. 


Ney 22 ET F 5 


Nl wk ents EY 
29 287 208) Dora 7. 


: Dow N E ND3n 


Poreſto 2 delante del throno de Dios, 7 
le ſiruen dia y noche en ſu templo: V el que eſti 
ſentado en el throno moraræ entre ellos. 


IND ND) Ji AYP N16 
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No tendran mas hambre ni ſed, y el ſol no 
caera mas ſobre ellos, ni otro ningun calor: 
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13. Ka} ame ig 1 cdl, Tots 


| cups Ng. fl, ar. os 84 


IEA. el GaAs The A 
xdg, mis cio, X e 7998) JAG; 


Lors vn des Anciens print la par. 


le, me diſant, Ceux qui ſont veſtus de 


tome: Eſtos que eſtan veſtidos de luengas ropas 


longues rob 
5 blasen guten on. y de donde hanvenido? es robbes blancher, qui ſoar ils 


& ee ſont iu venus ? 


14- re age aun. uc 
cg. 11 eim Lol, Si emy 0 78 
xixdoci £% P 9 Ales * lernt 
e Ke ag rd, 
Acros & aug Go TH Seine: 


_ 


Etielai diu Seigneur, tu le ſais. Et il 
me dit, Ceux- ci ſout ceux qui ſõt venus 
de la grande tribulation · & ils ont la- 
ub leur longues robbes, & les ont blan- 
chies au nog defAgneau. 


15. Ale 152 £401) Eva mo 78 Hob. 
vs 72 9958, 5 dure nen cums) 1 

g, Gy C T® Vaa 3 ans c 
7 Fa jeer©- Mr * 2 


V £7 a. 


Pource ſont. ils deuant le throne de 
Dieu & lui ſeruent iour & nuict en ſon 


temple: & celui qui eſt aſſis ſurlethro- 


ne, habirera auec eux. 


16. Ov ye nen en, 80s M. 


omen, en, 804 jen nion t aug 
6 19» 80% a xi ua. 


Ils n' auront plus faim. & n'auront 
plus ſoif, & le ſoleil ne frapera plus far 
eux, nichaleur quelconque. 


17. On æppier To aye pra 

Georg a AUTVG , 8 600 

aumug o (To mas va acroy 

Kg Cad Frog ang dd 
vm 7 6D JuApudy euray. 
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Porque el Cordero que eſti en mediodel x 
throno, los regira,y los guiara alas fuentes biuas 
de las aguas : Y Dios limpiara roda lagrimade 
los ojos deellos. 
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Perchel Apnello che ò nel mee del 
trono, ęli paſcerd, e condurragli a le vue 
font de l acque : e Iddo aſcsagæra ogns 
lagrima da gli occhij loro. 


Car Agneau qui eſt an milieu du 
throne les paiſtra, & les conduira aur 
viues fontaines des eaux: & Dieu eſſu- 
yera toute larme de leurs yeux. 
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E quando aperſe il ſettimo ſi, 1 
Fatto ſilentis nel ctelo circa dun — £ 


SL ro INK wan: 
1 non ALD . 


quando el vuo Abies el ſeptimo ſello, 
fue hecho ſileneio en el cielo eaſi por media 


Gre gears gu, 


t quand il eur ouuert le ſeptiewe 
ſeau, filence fut fait au ciel enuiron de- 


T4. 


hora, 


mie heure. 


— 


— 
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| A POGALY PSIS. 


Offenbarung. 


AP. VII. 
ij. Et reſpondir unus de ſe. 


ui amicti ſunt ſtolis albis, 
qui ſunt? & unde venerunt 


. 2 ofthe Siders ſpate ſaying 
— theſe — aꝛe args 
yed in long white robes d and whence 


came they d 


14. Et dixi illi; Domine 
mi, tu ſcis. Et dixit mihi, Hi 
ſunt qui venerunt de tribu- 
latione magna, & laverunt 
ſtolas ſuas, & dealbaverunt 
eas in ſanguine Agni. 


And J ſaid vnto him / Cord / thou 
dnoweſt. Aud he ſaide to me / Theſe are 
they which came out of great tribula⸗ 
tion / and haue waſhed their long robes 
and haue made their long robes white 
n the blood of the Cambe. 


1j. Ideo ſunt ante thronum 
Dei, & ſerviunt ei die ac no- 
Rein templo eius: & qui ſe- 
det in throno; habitabir ſu- 
per illos. 


—_— 


Therefore are they in the preſence of 
the throne of God / and ſerue him day / 
and night in the Temple / and he tha 
2 on the chrone / will dwell among 


16. Non eſurient neque ſi- 

tient ampliùs, nec cadet ſu- 

per illos fo], neque ullus æ- 
ſtus. 


| They ſhall hunger no more / neyther 
any more / neuher ſhall the ſunne 
light on them / neither any beate. 


17. Quoniam Agnus qui in 
medio throni eſt, reget illos, 
& deducet eos ad vite fonte; 
aquarum, & abſterget Deus 
omnem lachrymam ab ocu- 
lis eorum. 

For the Cambe / which is in the mid; 
des of the 11 ſhall gouerne tbem 
and | hall leade them vato the liuely 
fountaines of waters / & God ſhall wi⸗ 
pe away all theares from their eyes. 


1.98 


nioribus, & di xit mihi: Hi 
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Das VII. Capitel. 


13. Vnd es antwortet der Elteſten 


— — 


Sgewenij S. Jana, 
Kapitola VI J. 


K Y odpowkdkl geden 5 


einer / vnd ſprach zu mir: Wer ſind Starcuow / a tell mi: Tito 


diſe mit dem weiſſen Kleid angethan? 
Vnd woher ſind ſie kommen? 
Oe der ſuarede en aff de Eldſte / oc ſagde til mig / 


Huo ere diſſe ſom ere kledde i diſſe huide Kleder? Oc 
hueden ere de komne. 


14. Vnd ich ſprach zu jim: HERR / 
du weiſſeſts. Vnd er ſprach zu mir: 
diſe ſinds / die kommen ſind auß groſ⸗ 
ſem truͤbſal / vnd haben jre Kleider ge⸗ 
waſchen / vnd haben jre Kleider helle 
gemacht im Blut deß Lambs. 


Oc i g ſaade til hannem / HER RE / du vedſt 
det. Oc hand ſaade til mia / Diſſe ere de / ſom ere kom⸗ 
ne aff ſtor bedreffuelſe / oc haffue toet deris Kleder / oc 
haffue giort deris Klee der klare it Lammens Blod. 


5. Darumb ſind ſie fiir dem Stul 
GOttes/ vnd dienen jhm tag vnnd 
nacht in ſeinem Tempel. Vnd der auff 


dem Sul ſitzt / wird über jhnen wohs | Fg 5s £597 ble an 


nen. 


2 Der faare ere de faat Guds Scol / oe tiene han⸗ 
nem dag oc nat ihans Tempel. Oc den ſom ſider paa 


| Stolen) ſkal bo offuer dem. 


16. Sie wird nicht mehr hungern 
noch duͤrſten / es wird auch nicht auff 
ſi: fallen die Sonne / oder jrgend eine 
hitze. 

De ſtulle icke mere hungrt eller torſte / der ſtal or 
icke Solen falde paa dem / eller nogen anden hede. 


7. Denn das Lamb mitten im ſul 
wird ſie weyden / vnd leyten zu den le⸗ 
bendigen Waſſerbrunnen / vnd Gott 
wird abwaſchen alle threnen von jren 
augen. 

Thi det Lam mit i Stolen al fade dem / oc lede 
dem til de leffuende Vandkilder / oc Gud ſkal affto al 
graadaff deris oyen. 


4 * 


CAP. VIII. 
Ex eum aperuiſſet ligil- 


lum ſeptimum; factum 


eſt ſillentium in czlo z quali 
media hota | 

And when he had opened the ſeuenth 
halfe an honre. 


ſeale/ there was ſilence in heauen about 


: Das VI II. Capitcl. 2 
Vnd da es das ſiebende Sie⸗ 
gel auffthet / ward eine ſtille inn dem 
Himmel / bey einer halben ſtund. 


= C der det oplod det ſiuende Indſegle / da bleff det 


fille i Himmelen ved en halff time. 


ktetüß obledeni gſau w bijle 
Raucho / kdo gſau? a odfawad 
priſſli? 


N odpowiediiat mi teden 


zſtharßych / mowiar mi: Ci ktor⸗ 
3y ſaobleczem wßaty biate / ktor⸗ 


3y3 ſa / y ſtad przyßli: 


4. Yfefigſem gemu: PA, 
NE mitg/ty wijſs. Y enn, 
Cotok gſau ti ktetijʒ pfiſſiiz 
welikkho zärmutku / a vmyli 
Raucha ſwaͤ / a zbijlili ge we 
Krwi Beränkowr: 


Nrzeklem mu: pänte ty wie, 

powiedztat mi: Ci ſa krorzy 
77 3 vciſtu wielkiego / p omy⸗ 
i ßaty ſwoie / y pobieliltie we krwy 
baraͤnkowey 


Ty Proto] gſau pked Tri 
nem Bozijm / a ſlauzij gemu 
wedne y w nocy w Ctrame 


Truͤnu / prebywati bude nad 
nimi: 


A bprzeto ſa przed ſtolcem Bo⸗ 
5 ym / y ſiuza mu we dnie / y wi oct 
w kosctele iego / & then ktory ſie⸗ 
= n3 ſtolcu bed ie mieß kat 3 ni⸗ 


16. Nebudau lankti ani 
zu niti / wijce / a nebude bi ti 

— nt ſlunce / ani zadnẽ hor 
0; 


tte beda dãley laFnac; ant be⸗ 
da wiecey pragnac{ ant na nie 
3 vderzy / ant zadna gera⸗ 
cos. 


17. Necbo Beränek kterßz 
geſt v proſifed Trůͤnu zprawo⸗ 
watt ge bude / a dowedet ge k 
Studnicym Wody ziwota / a 
ſetke Buoh wſſelikau ſlzu od 
gegich odij. 

Abowiem baranek ktory teſt 
w posrzodku ſtolcã / bedʒie ie paſt / 
y bedzte ie prowadzil do jywych 
zr zodet wod / y otrze Bog wßelã⸗ 
ka tze zociu ich. 


. — 


Kapitola VIII, 
A Kdyz otewkel Peket ſed 
mau / ſtalo na Nebi mlke⸗ 
nij / yako za pil hodiny. 


Assthyrn ady otworzyt ſiodma 
pier jec / ſtato ſic mile ʒenie nã 
niebie / iãłoby pulgodziny. 
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EViddi ſerrs Angeli che fhanno din an- 


314 Dio :e furon date loro ſette trombe. 
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Poi denne Gnaltro Angelo, eftette in- 


#4125 A {altare, harendo Vn turribulo 
d' oro, e furongls dati molis odori per offe- 
rire con!" orations ds tutti i Sants ſoprai 
altar d oro, che 6 dinan⁊s al trono. 
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Eil fume de gl odori con ¶ oratioms de 
Sant: ſalt da la mano de Angels dinan- 
Ki 4 Dio. 
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Poi Angelo preſe il turribolo, e em. | 


pielo del fuoco del altare, e cottollo as ter- 
74 :e fecerſs och, e tucus, e folgori, e ter- 
remoti. 


1 PRINSIARNIAV 6 
INV7 -D f h 
N P0727 ν 


"Wn 


E ſette Angeli che hawenanc le ſetii 
trombe, S apparecchiorono & ſomar le. 
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E il primo Angelo ſonò la tromia: e 
feceſi grandme e fuoco meſrolam di ſan- 
gue, e furom gittats ſopra la terra, onde la 


ter a parte de ęli arbori fu abbruſciats , 
e fu arſa tutta l herba Herde. 


AHOKAAT VIE. 


in 
e Dr DNN 2 
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Y vide ſiete Angeles que eſtauan delante de 
Dios, y fueronles dadas ſiete trompetas. 


x 729) Na Ing een 3 


Würfe rin nave 21% Wren 
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Votro Angel vino, y paroſe delante del al- 
tar, teniendo vn incenſario de oro: y fueronle 
dados muchos encienſos, para que puſieſſe de las 

Oraciones de todos los Sanctos ſobre el altar de 
oro, el qual eſta delante del throno. 
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Vel humo de los egcienſos de las oracio nes 
de los ſanctos ſubiò de la mano del Angel deian- 
te de Dios. | 
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Vel Angel tomò el incenſario, y hinchiolo 
del fuego del altar, y echoloen la tierra, y fueron 


hechos truenos, y bozes, y relempagos, y temblor 


de tierra. 
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Y los ſiete Angeles que tenian las ſiete trom 
petas, ſe aparejaron para tocar trompeta. 
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Yel primer Angel roco la trompeta, y fue 
hecho granizo, y fue mezclado con ſangre, y fue- 
| ron embiados en la tierra, y la tercera parte de 

los arboles fue quemada, y toda la yerua verde 
fue quemada. 
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Et ie vi les ſept Anger qui aſſiſte 
deuant Dieu, auſquels fame baillees 
ſept trompettes. 


3. N . 4. o. 8 
652% on TS M ,õjx ou uy 
%! ern, Kg 040 au 
7 wpuapals mM, ive don 
ae9r nals r aYAW MYTWy 
D N ey n 2evaud D 
. 5 7 

h e TS Hue. 


Et vn autre Ange viat, & ſe tit de. 
uanr faurel, ayant yn encenſoir d'or: & 
pluſieurs parfuns lui furent bailles ; 
pour offcir auec les prieres de tous les 
SainQs, ſur Vaurel d'or,quieſt deuantle 
throne, 
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Et la fumee des parfuns auec les prie- 
res des Saincts mõta dela main de FAn- 
ge deuant Dieu. 
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Puis fAnge print feacenſoir, & le 
remplit du feu de fautel, & le ietta en la 
terre: & furent faits tonnerres, & voir, 
& eſclairs, & tremblement de terre. 


6. Kaj ol SH D eve 2 

e 5 , e 

ef 0 ATTY O66 N THILLGLOUN EU 
e / 

wog iy GKATRTWM. 


A done les ſept Anget qui zuoyent 
les ſept trompettes, ſe preparetent pour 
ſonner des trompettes. 
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Et le premier Ange ſonna de la ram. 
pette, & ſut faite greſte & feu melits de 
ſang, & fureut iettes en la terre: & 5 
tierce patrie des ar bres fur bruſlce » & 
toute herbe verte fut bruſlee. 
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| -APOCALYPSIS. 


Offenbarung. 


CAP. VIII. 


2. Et vidi ſeptem angelos 
ſtantes in conipectu Dei: & 
datæ ſunt illis ſeptem tubæ. 


ſtood before God / and to them were gi- 
nen ſeuen trumpets. 


& ſtetit ante altare, habens 
| thuribulum aureum: & data 
ſunt illi incenſa multa, ut 
daret de orationibus ſancto- 
rum omnium ſuper altare 
aureum, quod eſt ante thro- 
num Dei. | 


Tht another Angell came and ſtood 
before the altar hauing a golden cen ſer / 
and much od9u2s was ginen vnto him / 
that hee ſ houlde offer with che prayers 
of all Saintes vpou the golden altar / 
which is before the throne. 


4 Er aſcendit fumus in- 
cenſorum de orationibus 
ſanctorum de manu angeli 
coram Deo. 


And the ſmoke of the edours with 
the prayers of the Saints / went vp be⸗ 
fore God / out of the Angels hand. 


. Er accepit angelus thu- 
ribulum (aureum) & imple- 
vit illud de igne altaris, & 
miſit in terram, & facta ſunt 
tonitrua & voces & fulgura, 
& terræmotus magnus. 


And the Angell tooke the eenſer / and 
filled it with fire of the altar / and caſt it 
into the earth / and there were voyces/ 
and thundrings / and lighinings / & 
carthquacke. 


6. Et ſeptem angeli qui ha- 
bebant ſeptem tubas, pre- 
paraverunt le ut tuba cane- 
rent. 


Then the ſeuen Angels / which had 
the ſeuen trumpets / prepared chem {els 
ues to bio w ite rumpets. 


7. Et primus angelus tuba 
cecinit, & facta eſt grando 
& ignis miſta in ſanguine, & 


tia pars terræ cõbuſta eſt, & 
tertia pars arborum concre- 
mata eſt, & omne fœenum 
viride combuſtum eſt. 

Then the firKAngell blewe the trum⸗ 
pet / and there was haile and fire / ming⸗ 
led with blood / and they were caſt into 


the earth/ & the third part of trees was 
burnt / and all greene graſſe was burnt. 


. Et alius angelus venir, 


miſſum eſt in terram, & ter- 


And J ſawey ſeuen Angels / which | 


Das VIII. Capitel. 
2. Vnd ich ſahe ſieben Engel / die da 
tratten fuͤr Gott / vnd jhnen wurden 
ſieben Poſaunen gegeben. 


Oc ieg ſaa ſiu Engle / de traadde frem faar Gud / 
oc dem bleffue giffue ſiu Baſuner. 


3. Vnd ein ander Engel kam / vnd 
tratt bey den Altar / vnd hatte / ein 


guͤlden Raͤuchfaß / vnd jm ward viel 
Raͤuchwercks gegeben / daß er gebe 
zum Gebet aller Heiligen / auff den 
guͤlden Altar fir dem Stul. 


Oc der kom en anden Engel oc ſtod ho} Alteret / 


oc haffde i rogelſe Kar aff Guld / oc hannem bleff giff⸗ 
uet meget Rogelſe / at hand ſtulde giffue til alle Helli⸗ 
gens boner / paa det gyldene Altere faar Stolen. 


4. Vnd der Rauch deß Reuchwercks 


vom Gebet der Heiligen ging auff von 
der Hand deß Engels fuͤr Gott. 


Oc Rogelſens Rog aff de Helligis Boner gick 
op aff Engelens haand faar Gud. 


5. Vnd der Engel nam das Raͤuch⸗ 
faß / vnd fuͤllet es mit Fewer vom Al⸗ 
tar / vnd ſchuͤttets auff die Erden. Vnd 
da geſchahen ſtimmen / vnd Donner 
vnd Blitzen vnd Erdbebung. 


Oc Engelen tog Rogelſe karet / oe fyllede det met 
Ild aff Alteret / oc roſte vd paa Jorden. Oc der ſkede 
roſter / oc Torden / oc Kunet oc Jordſtel. 


6. Vnd die ſieben Engel mit den ſie⸗ 
ben Poſaunen hatten ſich geruͤſtet zu 
Poſaunen. 


Oe de ſiu Engle met de ſiu Baſuner / haffde be⸗ 
red ſig til at Baſune. 


7. Vnd der erſte Engel Poſaunete / 
vnnd es ward ein Hagel mit Fewer 
mit Blut gemenget / vnd fiel auff die 
Erden / vnd das dritte theil der Baͤu⸗ 
me verbrante / vnd alles gruͤne Graß 
verbrandte. 


Oc den forſte Engel Baſunede / oc der bleff en 
Hagel oc Ild / beblandet met Blod / oc falt ned paa 
Jorden / oc den tredie part aff Træene opbrendis / oc 
alt gront Graſſopbrendis. 


Zgewenij S. Jana. 
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2. P widẽl gſem Sedm An⸗ 
geluow / ani ſtogij pfed Oblij 
Tegem Bozijm: y daͤno gim 
ſedm Trub. 


N vyzrzakem ſiedm̃ onych A⸗ 
n'ofow kthorzy ſtota przed Bo! 
giemſ a dane im ſa ſiedm̃ trab. 


3. A ginß Angel pkiſſel a tal 
pred Oltaͤrem / mage Kadidl⸗ 
nicy zlatau w Ruce ſwu © } 
dano mu zaͤpaluͤwd mnoho / 
aby nakladl Modliteb wſſech⸗ 
nech Swatch na Oltat zla⸗ 
ty/ kteryz geſt pred Truonem 
Bozijm. 

Tedy drugi Antot przyhedl / y 
ſtanat pred oltaxʒem / matac kã⸗ 
ditlnice zlotha f 5 dans mu wicle 
Fadzenta/ aby of:arowal z modlit⸗ 
wami wech swierech nã olrarzu 
zlotym i Frory ieſt prʒid ſtolcem. 


4. OY wſtaupil dm zoͤpa⸗ 


lůw zmodliteb Swatch zru⸗ 
5 Angela az pred obljckg Bo; 
J.) 


Y wſtaptt dym kadzenta 3 mod⸗ 
litwamt swtery 5 rekt Aniola 
do 0plicznosc Dozey. 


F. PYwzal Angel Kadidlnicy 


zlatau / a naplnil gi Ohnem 
s Oltaͤte / a ſwrhl gt na Zemi. 
Y ſtalo ſe Hromobitij / a hlaſo⸗ 
we / a blyſtaͤnij / y Zemẽ tteſe⸗ 
nij welilt. 


Porym wztak Autol kat zlni⸗ 
ce / ynapeln il ia ogniemʒ oltarʒẽ / 
v por ucil na ztemie / y 3ſtaty fic |} 
gloſy / y gi omy/y lyſtawice / ytrze⸗ 
ſtenia ziemie. 


F. A Sedm Angeluow / fee: 
Fij} meli ſedm Trub / ptipra⸗ 
whit ſe aby traubili. 


A ſiedm̃ Anfokow kthorzy mie⸗ 
li ſtedĩ trad / naͤgotowalt ſie aby 
trabili. 


7. P zatraubil prwnij An- | 
gel w Traubu / y ſtalo ſe Kru? 
pobitij / a Oheñ / {mijjſent o⸗ 
boges Krwij. Y ſpadlo to na 
Zemi / a ttetij dijl Zeme ſpa 

len geſt / a ttetij dizl Stro⸗ 
muow shokel/a wſſeckna Tra⸗ 
wa zelenaͤ ſpaͤlena geſt. | 


pierwßy tedy Yntok 35trabik} 
y3ſtal ſie grad y ogieñ zus gAne 
ze Frw:a/pzriucone ſa na teme / 
à trʒecta ct esc drʒew ſpaloua ieſt 
y wßcikte ſiano zielone ſpalone 
teſt. 
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Poi ſomd la trombe il ſeconds Ange- 


lo: e come dn gran monte che ardeua di 
fuoco fr gittate nel mare, e la ter parte 


del mare ſi fece ſangus. 
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. E morilatertaparie de le creature 
che erano nel marelequals hauemane v 
ta: e la ter a parte de le naw pers. 
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Vel ſegundo Angel tocò la trompeta y co- 
mo vn grande monte ardiente con fuego fue lan- 
Fado en la mar, y la tercera parte de la mar fue 
buelta en ſangre. 
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a parte de las criaturas que 


eſtauan en la mar, las quales renian vida: V la ter- 
cera parte de las naos pereciõ. 
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Etle ſecond A age ſonna de la trom. 
pette: & comme vne grande monta- 
gae ardente de feu fut itte en la mer: 
&la tierce partie de la mer deuint lang 
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Et la tieree partie des creatures qui 
eſtoyent en la mer, leſquelles auoyert 
rie, mourut: & la tierce pattie des na- 
uires perit. 
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Sono por la trembe ilterz,o Amngelo:e 
cadde dal ctels vn grande flella, che ar- 


deua come dna fiaccola, e cadde ne later- 
2.4 parte de fiumis e ne fonts de i acque. 
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E il nome de la flellae detto Aſſen- 
tio: onde la ter xa parte ſi fece aſſentio: e 
molti huomins morirono per le acque: per- 
coc hi elle diuennero amare. 
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Eil quarto Angelo ſonò la tromba: e 
fu perco ſſas la ter Ta parte del ſole, e la 
ter a parte de la luna, & la ter x a parte 
de le /telle : in tal modo che la ter a par- 
te ds loro c oſcurò, onde la torx a parte del 
giormo non luceua, e ſimimente de ls 
Boles. 
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Vel tercer Angel tocò la trompeta, y cayò 
del cielo vna grande eſtrella ardiendo como vn 
antorcha encendida, y cayò en la tercera parte de 
los rios, y en las fuentes de las aguas, 
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El nombre de la eſtrella ſe dize Abſinthio: 
Vla tercera parte de las aguas fue buelta en Ab- 
ſinthio: y muchos hombres murieron por las a- 
guas, porque fueron hechas amargas. 
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Y el quarto Angel tocò la trompeta, y fue 
herida la tercera parte del ſol, y la tercera parte 
de la luna, y la tercera parte de las eſtrellas: De 
tal manera que ſe eſcurecio la tercera parte del- 
los, y no alumbraua la tercera parte del dia, y ſe- 


me jantemente de la noche. 


Et le troĩſſeme Ange ſonaa de la 
trompette, & il tomba du ciel vne gran- 
de eſtoile ardente comme vn flambeay, 
ze cheut en la tierce partie des fleuues, 
& és fontaines des eaux. 
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Et le nom defeſtoileeft dit Abſyn- 

the, & la tierce partie des eaux de- 

uint Abſynthe: & pluſieurs des hom- 

mes moururent par les eaux, I cauſe 
qu elles eſtoyent deuenues ameres. 
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puis le quatrieme Angeſonna de la 

trompette: & la tierce partie du ſoleil 
fut frapee, & la tierce pa tie de la lune. 
& la tierce partie des eſtoilet, tellement 
que la tierce partie d iceux fut obſcur- 
cie, & la tieree partie du iour ne luiſoit 
point, ni ſemblablement de la nuict. 
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CAP. VIII. 


8. Et ſecundus angelus tu- 
ba cecinir:& tanquam mons 
magnus igne ardens, miſſus 
eſt in mare, & facta eſt tertia 
pars maris, ſanguis. 


Andy ſecond Angel blewe the trum⸗ 
pet / and as it were a great mountainec / 
burning with ſire / was caſt into the ſea! 
& the thirde part of ide ea became 
blood. ; 


9. Et mortua eſt tertia pars 
creaturæ eorum quæ habe- 
baut animas in mari, & tertia 
pars navium interiit. 


And the thirde parte of the creatu- 
res / which were in the ſea / and had lyfe / 
dyed / and the chirde parte of ſhippes 
were deſt oyed. 


10. Et tertius angelus tu- 
ba cecinit, & cecidit de cælo 
ſtella magna, ardentis tan- 
quam facula, & cecidit in 


tertiam pattem fluminum, 


& in fontes aquarum. 


Then the thirde Angell blewe the 
trumpet / and there feu a great ſtarre 
from heauen burning {ike a torch / and it 
fell into the third part of y riuers / dcinto 
the ſountames of waters, 


11. Et nomen ſtellæ, dici- 
tur Abſinthium, & facta eſt 
tertia pars aquarum in ab- 
ſinthium: & multi homin um 
mortui ſunt de aquis, quia a- 
maræ factæ ſunt. 


And the name of the ſtarre is cal⸗ 
led worme wood: therefore the thirde 
parte of the waters became worme 
wood / and many men dred of the wa- 
ters / bec au e they were made bitter. 


12. Et quartus angelus tu- 
ba cecinit: & percuſſa eſt ter- 
tia pars ſolis, & tertia pars lu- 
næ, & tertia pats ſtellarum, 
ita ur obſcuraretur tertia 
pars eorum, & diei non lu- 
ceret pars tertia, & noctis ſi- 
| militer, 


trumpet / & the third part of the ſunne 
was ſmittẽ / x the third part of the moo? 
ne / and the third part of y ſtarres / ſo 
that y third paꝛt of them was darkened: 
and the day was ſmicten/ that the third 
parte of it coulde not ſ hine / and lik ewi⸗ 


ſe the night. 
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And the fourth Angell blewe the 


Offenbarung. 
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Das VIII. Capitel. 
8. Vnd der ander Engel poſaunete / 
vnd es fuhr wie ein groſſer Berg mit 
fewer brennend ins Meer. Vnd das 
dꝛitte theil deß Meers ward Blut. 


Oe den anden Engel baſunede / Oe der foer lige 
ſom it ſtort Bierg met brendende Ild nedi Haffuet. 
Oe den tredie part aff Haffuet bleff Blod. 


9. Vnd das dritte theil der lebendi⸗ 


gen Creaturen im Meer ſtorben / vnd 


das dritte theil der Schiff wurden 
verderbet. 


Oc tredie parten aff de leffuende Creature i Haff⸗ 
uet dode / oc tredie parten aff Skibene bleffue forderff⸗ 


| uede. 


10. Vnd der dritte Engel poſaunete / 
vnd es fiel ein groſſer Stern vom Hi⸗ 
mel / der brandte wie ein Fackel / vnd 
fiel auff das dritte theil der Waſſer⸗ 
ſtroͤme / vnd uͤber die Waſſerbruͤnne. 


Oc den tredie Engel baſunede / oc der falt en ſtor 
Stierne aff Himmelen / oc brende ſom it Bluſſ / Oc 
hun falt paa tredie parten aff Vandſtromene / oc off⸗ 
uer Vandkilderne. 


u. Vnd der Name deß Sterns heiſ⸗ 


ſſet Wermut. Vnnd das dritte theil 
ward Wermut / vnnd viel Menſchen 
ſtorben von den Waſſern / daß ſie wa⸗ 
ren ſo bitter worden. 


Oc Stiernens Naffn kaldis Malurt. Oc den 
tredie part bleff malurt / oc mange Menniſke dode aff 
Vandene / at de vaare bleff ne ſaa beſte. 


12. Vnd der vierdte Engel Poſau⸗ 
nete / vnd es ward geſchlagen das dꝛit⸗ 
te theil der Sonnen / vnnd das dritte 
theil deß Monden / vnnd das dritte 
theil der Sternen / daß jr dritte theil 
verfinſtert ward / vnnd der Tag das 
dritte theil nicht ſchein / vnd die Nacht 


deſſelbigen gleichen. 


Oe den fierde Engel baſunede / oc den tredie del 
a Solen bleff ſlagen / oc den tredie del a[ Maanen⸗ 
ge den tredie del aff Stiernerne / ſaa at tredie delen aff 
dem formorckedis / Oc tredie parten aff dagen ſtinde 


icke / oc icke naten diſligeſt. 
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Kapitola VIII, | 


8. Adrahy Angel w Tray: . 
by zatraubil / a hle yafo Hora 
welika ohnem hofjey vwrzena 
geſt do Mofe: Pobrãtil ſe ties | 
tij dij More w Krew: 


= Potym wtorp Alok zätrabit 
3 13Foby wielka zors ogniem pa 
Jaca 3r3zucous teſt w wore! x 
"_ ſie x wia trʒecia ciesc mor⸗ 


9. A zemkel trerij dij! woke, | 
nij toho ktertj melo ziwot w 
— a tfettj dil Lodjj zyy⸗ 
nu | 


N pozdy<hals thrzecta c:-:: * 
r3eczy ſtwor zonych | kthore bFis 
wmorzu/ duße matacych / y trze⸗ 
cla cZesc o kretow poginetg, 


jo. A kdyz tketij Angel w 
Traubu zatraubil / ſpadla s 
Nebe Hwezda welifs rozpäle⸗ 
na yako Pochodn7/ a padla 
na ttetij dijl Rʒel / a do Stud: | 
nic Wod: 


Tedy Antok trect ꝛãtrabit / v 


Fd 


ſpadls z niebi gwiazoa wielkaſ ng 
Ftalt pochodniey goraiacaſy v⸗ 


” 


padla na rrzecta czesc rzet᷑ | p ua 
zrzodlã wod. 


u. A Hwez dy er gmkno by⸗ 
lo Pelynkk: Y obratil ſe ttetij 
dil wod w Pelynẽt / a mnoho 
Lldij zemtelo od tach wod / ne 
bo horke vdinkny gſau. 
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A imſe gwiaʒdy ieſt rʒecono 
Piotyn Obroc:ig fie rizedy crʒ e⸗ 
cta czesc wod w piolyn|{& wele 127 
dzt pomarko od wod | 13ſigbjtp | 
Sorzklemt sſtaty. 


12. Aktwrey Angel w Trau 
bu zatraubil: Y porazena geſt 
ttetina Sluncc / a tfetina MG 
ſyce/ a ttetij dil Hwezd / tak ze 
ſe gich tfetina zatmtla, a treti⸗ 
na dne neſwijtila / tej takt y | 
nocy. 
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Potym cjwarty Anfok z35tra- 
bil / y vderzonã ieſt rrzec:g ces 
ſtoñca / y trʒecta ciesc mieſiac / y 
trʒecia cze5c gwiaʒd /taF 13 ccmio⸗ 
nã ie trʒecta czesc ich | y duia a⸗ 
by nie swiecit / y nocy tat ze. 
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Poi Sidai e ddij d. Angelo ebe dola- 
a per me xo il ctelo, drcende ad alta do- 
ce, Gua, gui, gaai agh babitatori de la 
terra, per le altre docs detre Angels, che 
hauernanc 4 ſonar la trombe. 
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| or. Lo ſali on fumo, come fume d Sn 
yan fornace, e il ſole el'aeres ſcurò per 


il fumo del po No. 
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pe MN RY 7Y 
. RI N 
NY ND RIQNID 


E del fumo vſctroms locuſte ne la ter- 
ra: e fu data loro potefia, come hanno po- 
teſts li ſcorpioni de la terra. 
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E lor comandato che non moceſſe- 
nl herb de la terra, ne ad alcuma co- 
ſa verde, ne ad alcuns arboro: ma ſola- 
mente « gli huomims, che non hanno il ſa- 
tuo ds Dio ne le lor fronts. 
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ran en la tierra, por las otras bozes de los tres 
Angeles que auian de tocar la trompera. 
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J el quinto Angel tocò la trompeta ? y vide 


vna eſtrella que cayò del cielo en la tierra: y fue 
le dada la llaue del pozo delabyſmpo. 
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- Yabri6el poxo del abiſmo, y ſubiò el humo 


del pozo eomo el humo de vna grande hornaza : y 
el ſol, y el ayre fue eſcurecido del humo del pozo. 
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v del humo del pozo ſalieron langoſtas en 


la tierra: y fueles dada poteſtad como tienen po- 
teſtad los eſcorpiones de la tierra. - 
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I fueles mandado que no hizieſſen dannoà 
la yerua de la tierra, ai à ninguna coſa verde, ni a 
ningun arbol, ſino ſolamente i Ios hombres que 
no tienen la ſennal de Dios en ſus frentes. 
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Lors ie ragardai, & i'oui vn An 
volãt par le milieu du ciel, diſant 3 hag. 
te voix, Mal-heur, mal heur, mal-heur 
aux habitans de la terre, pour les ſons 
des trompettes qui reſtent des trois An. 
ges qui doiuent ſonner la trom pette. 
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offs aGuore, 


Adone le einquieme Ange ſonna de 
la trompette: & ie vi vne eſtoile qui tõ- 
ba du ciel en terre, & fut baillee à ice. 
lui la clef du puits de Faby ſme, 
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Et il ouurit le puitsde fabyſme: & 
vne fumee monta du puits comme la 
fumee d vne grande fournaiſe: & le ſo- 
leil & fair fut obſcurci de la fumee du 


puits, 
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Et de la fumee du yuirs fortirent 
ſauterelles en la terre: & leur fut baillee 
puiſlance ſemblable à la puiſſance qu- 
ont les ſcorpions de la terre. 
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Et leur fut dit qu'elles ne nuiſiſlent 
point à herbe de la terre. ni à nulle ver 
dure, ni i nul arbre: ains ſeulement aux 
hommes qui n ont point la marque de 
Dieu en leurs fronts. 
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And hee 
and there arc 
the ſmoke of 
ſunne / and 
the ſmoke of 1 


3. Etc 


runt locu 
ta eſt illis 
bent pot. 
tercæ. 


Aud there 
cuſies von 


4. Et 


8 ne læder 


neque o 


| omnem 
1 tam hor 
| bent fig 


b us ſuis. 


| nytree: but 
1 not thejeale 
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med 


L cecinit, & vidi ſtellam 


f 


{ ficurfumus fornacis magne: 
| &oblcurarus eſt (ol & aer de 


| the ſmoke of the pit. 


3. Et de fumo putei exie· 


| theearchhaue power. 


| ne, læderent fœnum rerrz, 
| Bcque.omne viride, neque 
| omnem arborem: niti tan- 
| tum homines qui non ha- 
bent ſignum Dei in fronti- 


ny tree: but onely tboſe men which haue 
not the ſeale of Ged in the r forheads. 
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* Aud the fiſt Angell blewe the trum⸗ 
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AR VIII. 
iz; Et vidi, & audivi vocem 
unius ¶ Angeli) volantis, per 
jum cæli, dicentis voce 
magna: Væ, væ, væ, habitan- 
tibus in terra: de cæteris vo 
eibus trium angelorum qui 
erant tuba canturi. 


Aud B bebelde / and heard one An ⸗ 

| through the middes of hea⸗ 
nen / ſaying with a loude vonet / Wo / 
woywo to the inhabirancs of the earth / 
becauſs of the ſoundes to come of the 
"trumpet of the chree Angels / which we: 
re het to blowe the trumpets. 
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___ Offenbarung. 
Das VIII. Capitel, 


z. Vnd ich ſahe / vnd horet einen 
Engel fliegen mitten durch den Him⸗ 
mel / vnnd ſagen mit groſſer ſtimme: 
Weh / weh / weh / denen die auff Erden 
wohnen / fuͤr den andern ſtimmen der 
Poſaunen der dreyer Engel / die noch 
poſaunen ſollen. | 


Oc ieg ſaa oc horde en Engel flue mit igeũem Him⸗ 
melen or ſige met ſtor roſt / Ve / ve / ve / dem ſom bo paa 


Jorden / for de tre Englis Baſunis andre roſter / ſom 


end nu ſtulle baſune. 


AB. IX. 
[7T quintus angelus tuba 


de cælo cecidiſſe in tertã, & 
data eſt ei cla vis putei abyſſi. 


ptt / and J ſaw a ſtarre fall from heauen 
vnto the earth / and to bim was giuen 
the deo of the bottomles pit. 


+ Er aperuit puteum abyſ- 
ſi: &aſcendit fumus putei, 


tumo putei. 


And hee opened the bottomleſſe pit / 
and there aroſe the ſmoke of the pit / as 
the ſmoke of a great fornace / and the 
ſunne / and the aire were darkened by 


runt locuſtè in tærram, & da- 
ta eſt illis poteſtas ſicut ha- 
bent poteſtatem ſcorpiones 
tercæ. 


Aud there came out of the ſmoke Co⸗ 
cuſtes vpon the earth / and vnto them 
was giuen power / as the ſcorpions of 


4. Et præceptum eſt illis 


bus ſuis. 4 


| And it was commanded them / tbat 
they j houlde not hurt the grafſe of the es 
any greene thing / neieher as 


Das!] X. Capitel. 
PNnd der fuͤnffte Engel po; 


ſaunete / vnd ich ſahe einen Stern ge⸗ 
fallen vom Himmel auff die Erden / 
vnnd jhm ward der Schluͤſſel zum 
Brunnen deß Abgrunds gegeben. 


C den femte Engel baſunede / oc ieg ſaa en Stter- 
ne falde aff Himmelen paa Jorden / oc hende bleff 
nogelen giffuen til Affgrundens brond. 


2. Vnd er thet den Brunnen deß Ab⸗ 
grunds auff / Vnnd es gieng auff ein 
Rauch auß dem Brunnen / wie ein 
Rauch eines groſſen Ofen / vnd es 
ward verfinſtert die Sonne / vnd die 
Lufft / von dem Rauch deß Brunnen. 


en rog op aff Bronden / ſom en rog at en ſtor Oen / oc 
Solen bleff formercket / oc Lucten aff Brondens rog 


3. Vnd auß dem Rauch kamen Hew⸗ 
ſchrecken auff die Erden / vnnd jhnen 
ward macht gegeben / wie die Scor- 
pion auff Erden macht haben. 


Ot aff rosen komme Gres hopper paa Jorden 
oc dem bleff giffuit mact / lige ſom Scorpioner haffue 
mact paa Jorden. | 


4. Vnd es ward zu jnen geſagt / daß 
ſie nicht beleidigeten das Graß au 
Erden / noch kein Gruͤnes / noch kei⸗ 
nen Baum / ſondern allein die Men⸗ 
ſchen / die nicht haben das Sigel Got⸗ 
tes an jren Stirnen. 

Oe det bleff ſagd til dem / at de ſtulde icke ſtade 


greſſet paa Jorden / eller noget gront / eller nogettrar 
men aleniſie de Menniſte / ſom icke haffue Guds Ind ⸗ 


ſegle i deris Pande. 


1 


Oc hand oplod Affgrundens brond / oc der gict | 
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gewenij S. Jana. 
Kapitola VIII. 

3. A widẽl gſem y ſlyſſal 
hlas gednẽ (Angel) ana letij po 
proſtfedku Nebe / a prawij hia⸗ 
ſem welik jm: Bkda / Bkda / 
Beda tem ktefij} pfebpwagij 
na Zemi / pro gint᷑ hlaſy trij 
Angeluow / kteriß meli geſſtẽ 
Trubau traubiti. 
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Npätrzytem / 5 vſkyFatem A⸗ 
niotã lecacego w posrzodku nte⸗ 
bã / a on rzekt gtoſem wielkim: 
Siada ſ biada / biadã mießkata⸗ 
cym na ziemi od inych gloſow tra⸗ 
| by trzech Aniolow krorzy zatra⸗ 

ta. 5 


Kapitola IX 

A Pät Angel Trubau za⸗ 
traubil: Y widẽl gſem / ano 

Hwtzda s Nebe ſpadla na ze 

mi / y dan gij Klije od Sſach⸗ 

ty Propaſti. 


IJ Evp pfaty Anſol z3atrabit / y 

widitatem gaw:azde EFrhora 
ſpadlã z ntebang iemie / ã dan teſt 
tey Flucz ſtuduiey prʒepãdci 


2. Motewkela Sſachtu Pro⸗ 
paſti / y wyſſel dm Propaſti / 
yako dym pecy welikk: Y zat⸗ 
mtlo ſe Slunce y Powkeftj 
dymem Propaſti | 


Otworzylã thedy ſtudnie prze- 
pasct/ y wſtapit dym3 ſtudnie iato 
dym piecd wielkiego | y cmi one 
tejt ſtonce y powiethrze od dymu 
ſtudutey. 


3. Az toho dymu Propaſti 
wyſſliy Kobylky na Zemi / y 
daͤna gim mot / yako moc ma⸗ 
gij Sſtijrowẽ zemſſtij: 


Y wyſit& 3 dymu ſtudniey a- 


rañ cza na ziemiæ | 6 dana teſt tey 
moc/ iata màia moc nied ʒwiadł o⸗ 
wie ziem ſcy. 


4. Apfkikaͤzaͤno gim / aby ne 


ff ſſtodili trãwẽ zemſtẽ / ani j6d- 
nt weey zelend / ani kterkmu 


ſtromowij / gedink toliko Li⸗ 
dem / kterij nemagij znamenij 
Boſkijho na delech ſwych. 


A 33k azano ley leſt zeby nieß⸗ 
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fodiila trawie Ztemle/ ant 3adu 

r3eczy zteloney/ant 3adnemu drze⸗ 
wu ale tylfo ludztamFiorzy nie 
mats pieczeci Dozep n czilech 


ſwoich. 
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E fu erdinato loro che non gli nm | 


Fſſeno, ma che gli tormentaſſeno cinque 


\meſe.; eil tormenco loro fuſſe- come tor- 
mento dr ſcorpione-, quando ha punto 4 | 


huomo. 


p NDN YA PA N 6 


AD Nc NN: 


PETIT et: BY) 
FIRM? 
A gd 15725 
rams la monte, e non la trouarammo ie 
eur anno imorire, ela mort: fuggerd 

da loro. 
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Ele ſimigliaux e de le locuſte erauo fi- 
mili a caualls apparecchiats 4 la batta- 


glia: e ſopra le lor teſte erano come corone 
ſemils ad oro, e le faccie loro erano come 
faccie d huomini. : 
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Et haueuand i capelli come capelli di 
donne: e 8 lor deniterano come denti di 
leone). 
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Et hawenant corſaletti, com corſa- 
letti di ferro : e ls ſtrepito de le loro ale e- 


ra come. = frepito di carrs, quando molti 
caualli correno a la battaglia. 
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Et haueuanò le code ſimili à ſcorpiò - 
ni: ele code loro erano gli gh e la lor 
poteſſa era di nuocere à gli huomins per 
crnque meſs, 
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era como tormento de eſcorpion quando hier 
al hombre. | 
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ertehuyra dellos; 


V el parecerdelaslangoſtas era ſemejante 


ſus caras eran como caras de hombres. 


res: y ſus dientes eran como dientes de leones. 


el eſtruendo de ſus alas, como elruydodelo 
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Y fueles dado que no los mataſſen: ſino que 
os atormentaſſen cinco meſes. y ſu rormento 
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Ten aqueltos dias buſcaran los hombres h 
muerte, y no hallaran: y deſſearin morir, y la mu- 
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2 cauallos aparejados para guerra: y ſobre ſus ca- 
| begas tenian como coronas ſeme jantes àl oro: y 
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I Y renian cabellos como cabellos de muge- 
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Y renian coracas como coragas de hierro: y 


carros, que con muchos cauallos corren à la ba- 
| ralla: 
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Y ceniantolas Iemejantes à las colas de los 


eſcorpiones,y tenian en ſus golas aguijones, y ſu 
poteſtad era de hazet᷑ danno à los hombres einco 
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tuer: mais de les tormenter par cio 
mois: & les tormeas d' iceux ſont em. 
blables au torment que donne le ſcor. 
pion quand il frape homme. 
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cheront la mort, & ne la trouueront 
point: & deſireront de mourir, & la 
mort s enfuira deux. 
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lemblable I des cheuaux appareilles 


la bataille: & ſur leurs teſtes y auoit cõ - 
me des courcnnes ſemblables a de for: 
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Et auoyent des queues ſemblablet 
4 queues de ſcorpions: & auoyent det 
aiguillons en leurs queues: & leur pull- 
Fanceeſtoit de nuire aux hommes par 
ting mois. 
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Or la forme des ſauterelles eftoi; 
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Ecdarumcſtillisneoc-| 5, Vnd es ward jnen gegeben / daß . A dopuſſttno gim/ aby 
eee ve ut crucia. | ſje nicht tͤdten / Sondern ſie queleten gc aptt ror —— 
cencur meakbus quinque: | auff fünf Monden lang / vnd jr qual | kj gench“ pate mapa 5s 

war wie ein 975 vom Scorpion / Sſizra/ kdyjvſſcijpne Ulow?- 
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iatus ſcorpii cum percutir | ***! 
e wenn er einen Menſchen haͤuet. 


Andto them was commanded tha Oe der bleff dem gifutt at de ſtulde icke drabe A dano ley teſt; W ; il | 1 
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hommes mortem, & non die Menſchen den Todt ſuchen / vnnd budau Lid? Smrti / anenalez; 
invenient eam: & deſidera · nicht funden / werden begeren zu ſter⸗ mau ge 5@datt budau zemkij- 
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Therefore in thoſe dayes ſhallmen | = Oc de ſamme dage ſkulle Menniſten ſoge effter „ Athakony<dntludite smier- 
ſeete death and ſhallnot finden and | Doden / oc icke finde hannem / de ſtulle begere at de / hy poke yet 2 
— ſhall flee oc Doden ſtal fly fra dem. smierc od nich. ps 
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3, Et ſimilitudines locuſta- 7. Vnd die Hewſchrecken ſind gleich >. A podobenſtwij Koby⸗ 
rum, ſimiles equis paratisin | den Roſſen / die zum Krieg bereittet ek / ze podobny gſau Kofiuom 
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les auro: & facies earum tan- 
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were like the faces of men. a | | 111 
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And they had heare as the heare of Oc de haffde haar lige ſom Quindershaar / oc de Ymiãla wloſy iało wloſy nie⸗ 
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rum carum Get vox cur- gel / wie das raſſeln an den Wagen Kong aaa be hehe 
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currentium in bellum. 
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'tailes / and their power was to hurt : niech iey / & moc tey bytz gᷣkodʒic 
men fine months. plage Menniſken i fem Maanede. lud zam przez piec mieſiecp. 


3 | RE 


= * 2 1 ä = 1 1 * oy 


n 


— DS . 
—_— — - 
— 2 — 7% * 5 
— 


— he — ** - 
4 PL g——- ” 
, — 28 I 
— — 2. = 


= — i A 


—— — 


P 1 Y . 1 
8— K 2108 


— 2 


- * , 
a PL) | 
. 
” — 
1 


ene ens « 12 
* en, 


. Ps 7.06 = Mr _ 


Fs 
3 
= 


. Bos 5 e 
— p que/te coſe. 


N ant 


N07 NUN . 13 


i R892 Fe KIT || 


Ns RIP YI, mM 7 


155728 a : * A* | 
& 1 pf "1 
* 
N * S. 
* 
1 
% 


2 — 


eee bee FL 
4 io dag bn docs 44 # cormi de 4 
4 44 dealer 4 Dio. 


— TART 14 
RIM MII INT RAORT 
"= RSS NO 
PR2) NZ TOR) 

©, $TETD3 |. 


1 
* 4 


| Laqual diceua al ſefts Angelo ehe- 

haueus la tromba, Scroght i quattro An- 

eli che ſon legati ſepra ii gran * Ex- 
fates. 
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peta: Deſara los quarry angeles que eſtan atados | 


V el aumero del exercito de los de cauallo era 
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Y fueron . los quatro Angeles que 


8 anno, para matar la tercera parte de los hom- 
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Vn mal heur eſt paſſe: & voici ve- 
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Adone le ſi rĩeme Ange ſonna de ſa 
trompette: & i oui vne voix procedau- 
te des quatre cornes de fautel d or, qui 
eſt deuant la face de Dieu. 


14. Ai no. 70 I here e 
a ei v ang, auooy ug 
non ages e mög debtut⸗ 
Vs If T6. 5 Gps T® we * 
Oben | 


. 


Laquelle Air au fixieme Ange qui 
auoit la tromperte , Deſlieles quatics 
Apges qui ſont lis ſur le grand ficuur 
* 


15. Ka Aue 01 TESTape, 47. 


illi ęas, 2 4 pled, 2 avs, 
iner Do ööö! 7Þ agi Tay dl. 
bun. 


6 & 
MS 
N 


Les quatre An Anges dc furent deſliet, 


qui eſtoyent ↄr Theure, & ĩour, 
& el afin ns tuer la tierce pa- 


tie des he ' 


A 
16. eee cn, 
Fim, que prggadis pugyd- | 
. A. οοο r apiipey __ 
Tay. 


Erle aka armee i cheual 


eſtoit de yingr-mille fois dix mille: * 
n | 


996 


1. Et 


— 


\ 


n | h i e Abaddon, 
'Grachaurem ApaliyoniLa- 
[rins ens nomen Extcr- 
Aud they have a king ener them! 
| which ts the Angell of the bottomieſſe 
| pitzwhoſe name in Hebreweis / Abad? 
| dow! and u Grete de is named Apel 
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one wo is paſt / and behold / yet two 
woes come after this. 


13. Et ſextus angelus tuba 
{ cecinit: & aud vi vocem u- 
nam ex quatuor cornibus 
Atatis aurei, quod eſt ante 
oculos Pei. 


' boryes ofthe golden altar / which is be: 
3 ſere God. = 1 

14. Dicentem ſexto ange- 
Joquihabebar rubam, Sol- 


pariſugr in flumine 
I Euphrate. 
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it. Et ſoluti ſunt quatuor 
angeli, qui parati erant in 
| horam & diem, & menſem, 
& annum: ut occiderent ter- 
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Aud ihe ſeure Angels were looſed / 
moneth/and at Fyeere/to 


16. Et numerus'e: 


exercitus vicies mi 


eic nillies de- 
| 2a millia. Et audivi nume. 
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bes be ſin Angel blawe ibe trum · 
pet / aud J heard a voyce from ihe foure 
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magno 
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1g. Vnd es wurden die vier Engel 


partem hominum. | 


| tauſend. ) Vnd ich hoͤret jre zahl. 


th tuſinde / bc ieg horde deris tal. 
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Das IX. Capitel, 
tten tiber ſich einen Koͤ⸗ 
nig / einen Engel auß dem Abgrund / 
deß namen heiſſt auff Ebreiſch Abad⸗ 
don / vnnd auff Griechiſch hat er den 
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Oe de haffde en Konge offuer ſig / en Engel aff 
Affgrunden / hans naffn kaldis paa Ebraiſke Abad- 
don / oc paa Gredſte haffuer hand det naffn Apollyon. 


12. Ein Wehe iſt da hin / Sihe / es 
kommen noch zwey Wehe nach dem. 


ter det. 


13. Vnd der ſech ſte Engel poſaunete / 
vnd ich hoͤret eine ſtimm auß den vier 
ecken deß guͤlden Altars fuͤr Gott. 


Oe den ſiette Engle baſunede / oc ieg horde en reſi 
aff de fire hiorner paa det gyldene Altere faar Gud. 


14. Die ſprach zu dem ſechſten En⸗ 
gel / der die Poſaune hatte: Loͤſe auff 
die vier Engel gebunden an dem groſ⸗ 
ſenWaſſerſirom Euphrates, 


Som ſagde til den ſiette Engel der haffde Balu⸗ 
Vandſtrom Euphrates. 


loß / die bereit waren auff eine ſtunde ⸗ 
vnnd auff einen Tag / vnd auff einen 
Monden / pnd auff ein Jahr / daß ſic 


Oc de ſire Engle bleffue leſe / ſom vaare rede paa 


en ſtund / oc vaa en Dag / oc paa en Maanet / oc paa it 


Aar / at ihielſla / den tredie part aff Menniſtene. 
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ges war( zweintzig tauſend mal zehen 
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Oc det tal paa Reyſenere vaar (tiue tuſinde maal 
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It Ve er borte / See / der komme end thu Ve eſ⸗ 


toͤdten das dritte theil der Menſchen. 
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Angela Propaſii/krerkmujeo 
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a Rſecky Apollyon / a Catint 
gmeẽno ms Exterminans / to⸗ 


tiz / z gruntu wywracugijcy, 


Przytym ma nad ſoba kreta 
poſtzwtonego An, ola prʒepaꝭ ci 
froremu imie po Fydowſtu àbbã⸗ 
don / aͤ po Greks Apollyon. 


2. Bijda gedna pominula | 
a hle prigdaut geſſeẽ dwe bij: 
dẽ potom. 4 
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leßcze dwie biedy potym · 


12. A Sſeſtß Angel w Trau⸗ 
bu zatraubil: Y ſlyſſal gſem 
hlas geden ze Ttyf rohůw Ol 
taͤre zlatẽho / kteryz geſt pred 
otima Bojijma, 


Tedy ßoſty Antok zatrabil / y 
ſtyßalem glos ted. n ze eiterec 
ro gow olta- 38 ztotego / Fihory 
leſt przed ocyma Do jemt. 


14. An prawij ſſeſtkmu An- 
gelu / kterÿz mel Traubu: Roz⸗ 
web ctyFi Angely / ttefit} gſau 
ptiwaͤzani w Rfece welits Eu⸗ 
ffraten. 


Mowlacy foſtemu Aniofowi 
ktory miat trabe: Roimiaĩ onych 
citerech Antolow vwiazauych v 
wielkiey rzeki Eufrãtes. 


5. Y rozwaͤzaͤnit gſau kty⸗ 
fij Angele / kter̃ijj byli ptipra⸗ 
weni k hodinE/ a ke dni / ak 
Merſpecy/ ak Roku / aby zmor⸗ 

dowali teeth dijl Lidij. 


Rozwlazanl ſa tedy oni citerey 
Amtolowte zgotowani nã godine / 
yn3 diien / y nã mieſiac / y uã rok/ 
— trʒecia ciesc 


16. A poket gegich Wogſka | 
gijzdntho byl / dwadcetkraͤt 
Tiſockrat deſet Tiſpcuow: a 
ſtyſſel gſem poker gegich, 


N byl3 lic3bs woyſta tezdnego 
dwiescie Eroc ryjiac ryſtecy/ abo⸗ 


| wiemem ſlyßal licibe ich. 
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*  EcoſtGiddineleGiſionet caualli, e 
quei ehe- ſedewanc ſopru effi bauen amo 
corſalert di fuoce, e di hiacumto, e ds ſoffo. 
E le teſte de canallt erano come N 
leoni:e do le bocche eee 4 
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fumo, „ le lor boc- 
F 


v PA worked; 19 
D Nn i 
fru pn D 

2 FR. "ey. 


Perche la lor poſſunt.a era ne la boc- 
ca lors q us le coderconcioſia coſa che le lor 
code erano ſimali à ſerpenti hauendo refte 
per le qualli nuoce mans. 
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Egli altri huomini che non 1 Why ec- 
ciſi per queſte praghe,on 5 ammendorono 
de l opere de le lor mani, per nan adorare 
i demony , el 'tmagini d oro, ed'argento, 
e di bron do, e di pietra, e dilegno,che non 
peſſono ne dedere, ne Vaore, ne canmare. 
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E non ſi pentirono de le loro occiſio- 


nõ, ne des loro aunelenaments, ne dew la 
lor farnicatione, ne de s lor furti. 
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V anſivide los eauallos enviſion: y los que 
fuego, de Hyacinto y de aſſufte. V las cabtgas de 


los cauallos eran como cabeęas de leones; y de la 
boca dellos ſalia fuego, humo y aſſufre. 


on e KM nden 16 


NN wn wen U 
Aden RN 
1 deſtas tres plagas fue myerta 12 tercera 


parte de los hombres, del fucgo,y del oi del 
aſſufre que ſalian de la boca dellos, 
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Porque ſu poteneia eſtà en ſu boca y en fus 
colas. Porque ſus colas eran ſeme jantes à ſerpien 
tes que tienen cabegas,y por illas dannan. | 
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Y los otros hombres que no fueron muer- 
tos con eſtas plagas,no ſecamendaron de las o- 
bras de ſus manos, para que no adoraſſen 4 los 
demonios,y à las ymagenes de oro, y de plata, y 
de metal, y de piedra,y de madera, las quales no 
pueden ver ni oyr, ni andar. 
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V no ſearrepintieron de ſus homicidios, ni 


hurtos. 
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eſtauan ſentados ſobre ellos renian corsęas de 
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Et vĩ ain ler chevaux en vifon: & 
ceux qui eſtoyent moates deſlus, ayant 
des halecrets de feu, & de hyacinthe, & 


eſtoy eat comme teſtes de lions: & de 
leur gueule ſortoit feu, & fumee, & 


ſoulphre. 
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amuninqgcu x 7 im 7 500d 
Tan, Hy geg, Kgy CM S ] 


| 8. CH 8 dels 80 s Cxmgdooul £% 


TAY oH cv auTQY. 


Par cet trois cho ſes fut tues la tier. 
ee partie des hommes, Iaubir par le 
feus& par la fumee, & par le ſoulyhre 
qui ſortoit de leur gueule. 


19. A * Eci F T 17T Wy Cura 

n au cio 1 Cy PIs 25 
pats rv. ci 2p go QuTAY b. 
Hic. S Oecy, x ve OG 
cy aun ah 01. 


Car la puiflance dĩceux eftoiten 
leur gueule: car leurs queues eſtoy eat 
ſembl. bles à des ſerpens, ay ans des te- 
ſes par les quelles elles nuiloyear. 


20. Kea ol Aumi Tov avbourar 


6% i Ga mu ron Cy 7s . 
noiſe mm mis, a peeTeVonauy CH 7 
$ WV 7005 22 aurdy, wa por 
ego“ Tee ; Oc policy I 
ed 7% Zeuote, % 7% pH, 
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Et le reſte des hommes quĩ ne fu- 
rent point tus par ces playes, ne ſe te. 
entirent pas pourtant des œuures de 
rs mains, 4 ce quiils n *2doraſleat 
les diables, & les idoles d or, & d argent, 
& de euiture & de pierre, & de bon, qui 
ne peuuent ni voir, ni ni ouir, ni chemi · 
ner. 


21. Kay s ien, Ck THY Oe 
vo) «uray, an e TWV Pegpaxci 
cuToIy, n Cc s mpVetcy aura, 
E c ra At fiſcd rr auTAY. 


ns ne ſe reyentirent point auſli de 
leurs ho rec de leurs 2 
n emens, ne de leur paillardiſe, ne de 


/KñZßb mr! 


| de ſoulphre: & les teſtes des cheuay | 


non 


nequ 
rut 


ſuaru 
dæm. 
tea, & 
pidea 
vider. 


( 


—— 
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GAP. IX. 


17. Er ita vidi equos in vi- 
ſione: & qui ſedebant ſuper 
eos, habebant loricas1gneas, 
& hyacinthinas, & ſulphu- 
| [teas ; & capita equorum e- 
[rant tanquam capita leo- 
num: & de ore eorum pro- 
cedit ignis, & fumus, & ſul- 
phur. . 
CO prog 
[ning firit habbergions / and of Jacinth / 
and of brimſtone / and the heads of the 
horſes were as the heads of lyous: and 
out of their mouthes went foorth fire 
and ſmoke and brimſtone. 
it, Et ab his tribus plagis 
occiſa eſt tertia pars homi- 
num, de igne & ex fumo & 
ſulphure, quæ procedebant 
de ore ipſorum. 
| te was the art o 
. 5 — 


ſmoke/aud of the brimſtone which came 
out of their mouthes. * - 


ig. Poteſtas enim equorum 
in ore corum eſt, & in cau- 
dis eorum, nam caudæ eo- 
rum; ſimiles ſerpentibus, 
habentes capita: & in his 
nocent- 


For their power is in their mouthes / 
& in their tayles : for their tayles were 
like vato ſerpents / and had heads / whe⸗ 
rewich they hurt: 


20. Et cæteri homines qui 
non lunt occi ſi in his plagis, 
neque pœnitentiam ege- 
kunt de operibus manuum 
ſuarum; ut non adoratent 
dæmonia & ſimulachra au- 
tea, & argentea, & ærea, & la- 
pidea, & lignea, quæ neque 


te, neque ambulare. 


Aud the remnant of the men which 
wert not killed by theſe plagnes / reyen⸗ 
ted not of the workes of their handes 
that chey ſhoulde not woꝛſ hippe deuils / 
and idoles of golde / and of ſiluer / and of 
braſſe / and of ſtone / and of wood / which 
yeither can ſee / neither heare nor goe. 


1. Et non egerunt pœni- 
tentiam ab homicidiis ſuis , 
neque à veneficiis ſuis, ne- 
que a fornicatione ſua ne- 
que à furtis ſuis: 

Alſo they repented not of their muꝛ⸗ 


ther / and ; 
— hee azeſt 


| APOCALYPSI 8. | 


videre poſſunt, neque audi- 


. —— 


Gffenbarung. 


Das IN. Capitel. 
17, Vnnd alſo ſahe ich die Roß im 
Geſichte / vnd die darauff ſaſſen / daß 
ſie hatten feurige vnd gele vnd ſchwe⸗ 
feliche Pantzer / vnd die Haupt der 


| Roſſe wie die Haupt der Loͤwen / vnd 


auß jhrem Munde gieng Fewer vnd 
Rauch vnd Schwefel. 


Oc ieg ſaa Heſtene ſag i ſynen / oc dem der ſade 
paa / at de haffde gloende oc gule oc ſuoffuelſte Pantzer / 
Oc Heſtenis Hoffuit / lige ſom Sewers Hoffuit / oc aff 
deris mund gick Ild oc Rog oc Suoffuel. 


18. Von diſen dreyen (plagen) ward 
ertoͤdtet das dritte theil der Nenſchen/ 


von dem fewer vnd rauch / vnd ſchwe⸗ 
fel / der auß jrem munde gieng. 


Aff diſſe tre (plager) bleff tredie parten aff Men⸗ 
niſten ihielſlagne / aff ſamme Ild / oc reg / oc ſuoffuel / 
ſom gick aff deris Mund. 


19. Denn die macht (der Roſſe) war 
in jrem munde (vnd in jhren ſchwaͤn⸗ 
tzen. Vnd jhre ſchwaͤntze / waren den 
Schlangen gleich / vnd hatten haup⸗ 
ter / Vnd mit denſelbigen theten ſic 
ſchaden. 


Thi(Heſtenis) mact vaari deris mund ( or i de- 
ris Sterten.) Oc deris Sterte vaare lige ſom Hugor⸗ 


— oc haffde Hoffuet / Oc met de ſamme giorde de 
ade. a 


20. Vnnd blieben noch Leute / die 
nicht getoͤdtet wurden von diſen pla⸗ 
gen / noch buſſe thaten / fuͤr die werck 
jhrer haͤnde / daß ſie nicht anbeteten 
die Teufel / vnd guͤldene / Silberne / 
Ehrene / Steinern vnnd Huͤltzerne 
Goͤtzen / welche weder ſehen noch hoͤ⸗ 
ren / noch wan deln kondten. 


Oe der bleffue Folck igen / ſom icke bleffue thiel 
ſlagne aff diſſe plager / oc icke giorde Penttentze for de⸗ 
ris henders gerninger / at de ſkulde icke bede ul Dieff⸗ 
lene / oc til Affguder / af Guld / Selff / Kaaber / Sten 
oc Tro / huilcke der kunde huercken ſee / oc icke hore / oc 
icke helder vandre. 


21. Die auch nicht buſſe theten fuͤr 
jre Moͤrde / Zaͤuberey / Hurerey vnnd 
Dieberey. 


Huilcke der giorde oc icke penitentze for deris 
Mord / Troldom / Horert oc Tyffueri. 


— 
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Zgeweni S. Jana. 
Kapitola I Xx. 


| j7. A tak widklgſem Kond 


w widknij : au ktekijz na nich 
ſedtli / mtli panchte ohniwẽ / a 
Jacynftowt᷑ / az Syry: A 
hlawy Koñuow gegich / yako 
hlawy Lwowẽ: az auſt gegich 
2 oheñ a dym / a Sy⸗ 


Täxiem tez widztat konte w 
widzenty/ y thy krorzy na nich ſie⸗ 
ditelt matac pancerze ogniſte / y 
Hiacyntowe | y ſiarejane / à byty 
glowt koni iato tby wie /4 3 gc 
by 1< wy@oditk ogieñ / y dym/ y 
tarkra. 


8. A trmito ttmi ranami 


zmordowaͤn geſt tketij dijl Li⸗ 


dij / ohnkm / dymem / a Sy⸗ 
— kterkz wychazely z auſt ge⸗ 
gich. 


Od tych trzech za mordoroan | 


leſt trʒ ecia cʒesc ludʒi / to teſt / od 
ognia / y od dymu / y od ſirt i / kro⸗ 
re wycho dzily; gebyich. 


19. Neb mot tech Konij geſt 
w vſicch gegich / a w ocatych 
gegich: Ocaſowẽ zagiſtt ge⸗ 
gich gſau podobnij Haduom / 
magijce hlawy / a tkmi ſſkodij. 


Abowtem ich moe teſt w gebie 
ich / y wogonãch ich / bo ich ogony 
weiom ſa podobne / mitac glowy 
ktoremi głodʒa. 


20, Ginij pak Lid / kterijz 
negſau zmordowaͤni tkmi ra⸗ 
nami / a pokanij netinili; ſtut⸗ 
kůw rukau ſwych / aby ſe ne⸗ 
klankli Diäbluͤm a Modlam 
zlatym / a ſtkijbrnym / meͤden⸗ 
nÿm/ a kamennym / y drewen⸗ 
nym / kterẽ to nemohau ani 
A yſſeti / ani chodi⸗ 
i. 


A tui lud zie ktorzynte ſa po⸗ 
byct tymt plagamt / nie vpamie⸗ 
tali ſig od vcjynkow rat ſwych aby 
ſie nie klaniali dyablom / y balwã⸗ 
nom zlotym y ſrebrnym / y mie⸗ 
ditanym / y kãmiennym / y drew; 
niznym ! Ftorsy ant widziec mos 
ga / aui ſtyßec / ant chodzic. 


2. Pnexkinili pokdnij ; w/ 
rajdy ſwe / ani 3 träwenij 
ſwöch / ant z ſmilſiwa ſwxho 
ani z kraͤdeſij ſwych. 

Ant ſie vpamtetalt od meio⸗ 
boyſtw ſwoich / ant od truet zn ſwo⸗ 
ich / ani od — ſwoich / aui 

woich. 


9 


3—————— 


. Ppp # 5 9 


— 


6— — 


— 


6 — 
— 
— — —— — 
— 


: => —= NAP . - nc == 
— — —— — — — — 
a — — = — — 
— —_—— — — — — — = —— — — — = 
—— — +” — — 
— — — 22 — — 2 == — — = — — DS = 
— — ——& — — Yd 2 — — — — ps — — — — 
* 


— — — . . _— — - 
—— —— ̃ — 
* < — 


— — 8 A 2 2 2 
— * — — — —— 
— ——_—_— — = _— — 
=== - — — > — — _—_—  - 
— — te ae er III EEO EEE ACCESS OE — — — 
— — —ů—— — — 
— — pgs - 
* 5 — — £ 2 — "KF — 
— — —— — — — 
— — — 
= - - — > . — - 
2 — — - — — 
— — — 
— — we” 
— — — — - — — — — * 
. 2 
— 


3 IE. Fo 


* —_ — — * — - 
— - 225 — ” 6 
= wY = 5 - — ” 
r TSS. cr Ir. 


— 


| ſerte twons proferiron le lor yoo. 


le coſe che i ſette tuons hanno proferute , e 
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. ſeprail mare e ſepra la terra al&ò le ſua 
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18. 


E Oiadi Gnaltre Angels forte ſcen- 
der dal cuelo, circomd ato d dnαꝰnmuuοα,u, e 


eres celefte Ii flava ſopre id capo: ela 


ſua factia ere come vi ſole, » cl ſuos pied. 
come colonne di fuoco. 

RIN2 rg NY Nm 2 
N 1937 BD). N’ 
Nr Pa? by 
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| Eurer mane fn lr: 
to aperto epoſe il ſuo pies deſtro ſopra u 
ies e ee 


NN RIM 3 


197) n RN 
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n een ee de 
$ wi e e Ong2 
cercado de vna nuue. y el arco del cielo eſtaua en 


ſu cabeęa, y ſu roſtro era como el ſol, y ſus pies co- 
mo colunas de fuego. a ä 


d n T2 mn » 


—y eee onby 


Yreniaen ſu mano va libro abierto: y puſo 


la tierra. 

300) 7082 9175 dig pow 3 
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E ride ad alia doce, come quando ii 
' leone rugge : © come. eęli bebbe ridato, 
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te le lor Hoci, is ero per iſcrixerle :e vdy 
Gna Voce dal cielo che mi diceua, Sigtlls 


von Te ſersuere. | 


EI Angelo che is hawewe Gedwto ſtar 


Ecome  ſatte tweni belboro proferi= | 


Y clamo con grande boz como quando vn 
leon brama: y quando vuo clamado, ſiete true- 
nos hablaron ſus bozes. 


n NY0 1127 182) 4 
Are TY g ERP RAN 
chan Spas Nee 
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i eee 1127 WE 
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quando los ſiete truenos vuieron habla- 
do ſus bozes, yo las auia de e ſcriuir, y oy vna boz 
del cielo, que me dezia; Sella las caſas que los fi- 
ete truenos han hablado, y no las eſriuas. 


w de WON IBN) 5 
"NR Nt} N N er N 
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| Vel Angel que yo vide eſtar ſobre la mar, y 
ſobre la tierra, leuantò ſu mano àl cielo. 


wy n Hhovn 1 


V vide otro Angel fuerte, decendir del cielo 


. warn Sb none 
1709 


ſu pie derecho ſobre la mar, y el yz quierdo ſobre 
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Lors ie vi vn autre fort An e 
dant du ciel, enuironnet 8 _ 
chef duquel eſtoit farc celeſte:& ſa face 
eſtoit comme le ſoleil, & ſes pied com 
me colomnes de feu. n 


: 7 | * Aa a 

2. Key ei xe CTY Ie cuts g. 
CAaejNey even yaluen Kay tonne 
wy qa aurs my 05:10 Im my 
1 J oy oF Thu 
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Et 2uoiten ſa main vn liuret ouuert: 
& mit ſõ pied droit ſur la mer, æ le gau | 
che ſur la terre. 


3. Ke e OI pe dg. 
ang Nur fund m. , O74 kx 
N e, of ble ge n TH &- 
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Et cria à haute voix, comme quand 
vn lion rugit: & quant il eur crié, les 
ſept tonnerres proferetent leurs voix. 
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Et quand les ſept tonnerres eurent 
profere leurs voix, ie m en alloy c de 
eſcrire: mais i'oyi vne voix du ciel me 
diſant, Cachete les choſes que les ſept 
ronnerres ont proferees, & ne les eſcri 


point. 
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Et Ange què Tauoy ven ſe tenant 
fur Ia mer Ea la terre, leua ſa main 


vers le ciel. 
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GAP. X. 


TL vidi alium angelum 
LL fortem deſcendentem 
de cælo amictum nube, & 
iris in capite eius, & facies e- 
as erat ut ſol, & pedes eius 
tanquam columna ignis. 


* 
3 * : 
5 F - 


Aub Jſawe another migheie An» 
gell come downs from 3 
with a cloude / & therainebowe vpon 
dis head / and his face was as the ſun⸗ 
] n6/and-his ſcete as pillers of fyre, 


va * 


2. It habebat in manu ſua 
libellum apertum: & poſuit 


mare, ſiniſtrum autem ſuper 
terram. . 


* 
. 


Aud he had in his hand a litle boo- 
ke open / and he put his right foote vpon 
the ſea / and his lefce on iht earth, 


. 


3. Et clamavit voce magna, 
quemadmodum cum leo 
rugit. Et cùm clamaſſet, lo- 
cuta ſunt ſeptem tonitrua 
voces ſuas. 


And cryed with a loude voyce / as 
when a lyon roareih and when he had 
cxyecd / ſeuen thunders vitered their voy⸗ 
{ ces 


4. Et cùm locuta fuiſſent ſe- 
ptem tonitrua voces ſuas, e- 
go ſeripturus eram: & audi- 
vi vocem de cælo dicentem 
mihi, Signa quæ locuta ſunt 
ſeptem tonitrua: & noli ea 
;{cribere. 


And when the ſenen thunders had 
| dkteredtheir voyces / I was about to 
write: But Jheard a vogce from hea- 
uen ſayiag'vnto me / Seale vp thoſe 
things which the ſeuen thunders haue 
ſpoten and write them not. 


8. Et angelus quem vidi 
ſtantem ſuper mare, & ſu- 
per terram, levavit manum 
| luam ad cælum. 


| a ; Aud the Augell which I ſaw ſtand 
bpon the ſen / and vpon the earch / ft vy 
us hand te brauen. ns + $36 


Offenbarung, 


pedem ſuum dextrum ſuper | 


| 
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Das X. Capitel. 


Vnd ich ſahe einen andern 
ſtarcken Engel vom Himmel herab 
kommen / der war mit einer Wolcken 
bekleidet / vnnd ein Regenbogen auff 
ſeinem Haupt / vnd ſein Antlitz wie die 
Sonne / vnd ſeine Fuͤſſe wie die Few⸗ 
erpfeiler. 


OS ieg ſaa en anden ſterck Engel komme ned aff 
DHDimmelen hand vaar bekled met en Sky / oc en 
Regnbue paa hans Hoffuet / Oe hans Andlede lige 
ſom Solen / oc hans Foder / ſom Jldpillere. 


2. Vnd er hat in ſeiner hand ein Buͤch⸗ 
lein aufgethan / ond er ſetzt ſeinen rech⸗ 


ten Fuß auff das Meer / vnd den lin⸗ 
cken auff die Erden. 


Oc hand haffde en opladen Bog i fin haand / oc 
hand ſette ſin hoyre Jod paa Haffuet / oc den venſtre 
paa Jorden. 


3. Vnd er ſchrey mit groſſer ſtimme / 
wie ein Loͤw briillet. Vnd da er ſchꝛey / 
redeten ſieben Donner jre ſtimme. 


Oc hand robte mee ſtor roſt / lige ſont en Lowe bro⸗ 
ler. Oc der hand robte / da talede ſiu Torden deris roſt. 


4. Vnnd da die ſieben Donner jhre 
ſtimme geredt hatten / wolte ich ſie 
ſchreiben. Da hoͤret ich eine ſtimme 
vom Himmel ſagen zu mir: Verſigel 
was die ſieben Donner geredt haben / 
dieſelbigen ſchreibe nicht. 


Oe der de ſiu Torden haffde talet deris roſt / da 
vilde ieg ſereffuet dem. Da horde ieg en roſt aff Him⸗ 
melen ſige til mig / Beſegle det de ſiu Torden talede / oc 
ſcriff det icke. es” 


5. Vnd der Engel den ich ſahe ſtehen 
auff dem Meer / vnd auff der Erden / 


hub ſeine hand auff gen Himmel. 


Oe den Engel! ſom eg ſaa ſtaa paa Haffuet / oc 


paa Jorden / oploffte ſin haand til Himmelen. 


Kapitola X. 

Get widẽl gſem gintho 

Angela ſylnd ho an sſtu⸗ 
puges Nebe / odkny ofa obla⸗ 
kem / a Duha byla na hlawẽ 
geho / a ©waf geho byla yako 
Slunce / a Nohy geho yako 
Slaupowt ohniwij. 


Terymmpftatdrugtego Anto⸗ 
ta mocaego ʒſtepniacego z vie; 


bã / obloktem obleczonego / a the; | 


c;a bylana glowie iego / à obticze 


lego bylo ia to ſlonceſ a nogt iego 


lãko ſtupy ogniſte. 


2. AwRuce ſwe mel Knij, 
hy otewrenk. Y poſtawil no; 


hu ſwau prawau na Mort | 


lewau na Zemi. 


_Rthemy mat w rece ſwey 
kſtaikiotworzone / y pc ſtawit no⸗ 
ge ſwore ptawa cã morʒzu | 6 lewa 


- 


na zteml. 


3. Awolalhlaſem welik m / 
yako Lew kdyz kijwe. Atdyſ 


wolal / mluwilo ſedm Hro⸗ 
muow hlaſy ſwk. 


N 3awokak gloſem wiel kim j 
faFo lew ryczy/6 gdy zawolatk / mc; | 


wily ſiedmũ gromew gtoſy ſwoie. 


4. 


to vſaͤti: Pflyſſal gſem hlas 
s Nebe / an mi prawij: 
menay to / co geſt mluwilo 


ſedm Hromuow: ale nepiſs 


toho, 


A gdy ſiedm̃ gromow mowtky | 


gloſy ſwole / mlalem byt nãpiſac } 


alem vſiyßal glos 3 niebã mowiac 
mi / Japiecietup co mowily ſiedifs |} 


gromow / & tego ot: pig, 


5. Tegdy ten Angel kterkho 
gſem widkl / an ſtogij na Mo⸗ 


ti a na Zemi / pozdwihl Ru⸗ 


fy ſwẽ k Nebi. 


Y Anſok kroregom widjiat 
ſtolacego na mozzu y nã Ziemt / 
podn!ofi rełe ſwore tu nie bu. 


A kdyz mluwilo ſedm } 
Hromuow hlaſy ſwẽ / ys chetl } 


Zna-⸗ 
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E giurꝭ colui obo Vive, ne ſecols de 
| . al cielo 20 che 

50 1m eſſe, v la terra ele coſe che ſamo in 
42 2 e le coſe che ſons m or che 
3 ramp on ſarebbe piu. 
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Mache ne giorwi de la doce del ſerts- 


ano Angelo, quande eli commeaaſſe 4 fe- 


| narleirombs, fi fiurebbe il my 
| Du, fi come} eg ABNN1EO 4 8 ſuos ſerus 


Profets. 15 
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Eli vote el io haweus vdr del cie- 
lo, parlo di nuouo con eſſome, e diſſe. ld. e 
14 H bbretto aperto che ꝭ ne ia mano 


2 ' Angels , che ffaſepra il mare e ſopre 
la terra. 
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Et io men andas I Angelo, dicen- 
doli. Dammi il libretto: & egle mi diſſe, 
Piglialo, e diuoralo, e dara amaritudine 
al tuo Centre, mane la tua bocca ſara 


| dolce come mele. i 
in Naeh 10 
3 
N Di Foemn> 


| 228 72) N. 22 ROPT 
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Et io prefe if libretto da la mano dei 


Angela, e io Aura, i era ne la mig oc. 
ca dolce come melee come to hebbt ds- 
worato, il mio Venire hebbe amaratudinc. 


erio di | 
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Ia tierra y las coſas que enella eſtan, y la mar y 
las coſas que enella eſtan, que el tiempo no ſera 


[ranma 73220 oo e N 7 
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Pero en los dias dala boz del ſeptimo An- 


| nds el comenęare à rocat la trompeta, el 
ſecreto de Dios ſera conſum do, como el loEuan 


gelizo aſus ſieruos los Propheras., „ 

ce ee IWHe eh s 
TJ? Tax e 1279 ee 
neren 320 Hz rug Y A 


23 N 


go otra vez. yme dezia: Andavẽ, ytoma el libro 
abierto de la mano del Angel que eſta ſobre la 
mar, y ſobre la tierra. 


"FURY P2297 ee 727) 9 
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Y fue Al Avugel diziendole que mediaſſe el 


librico: y el me dixo :Toitia,y rragalo,y cl te ha- 
ra ama. gar tu vientt̃e, pero en tu boca ſera dulge 


cbm mel. 
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Yromoel librico de la mano del Angel, y 


traguè lo, y era dulęe en mi hoc como la miel: y 
| deſque lo trague, fue amargo mi vientre. | 


Sy THIS eee een 


Y .oy vna boz del ciele  hablava conmi- | . 
7 5 Nutz h Ny. | parladerechef a moi, diſaut, Va, &piẽ 


220 er 5 Wathe 


| . la mer & les choles 
n'y auroit plus de temps: 


ne rd ed AY HAS , ö ra 


Sprue TY NM WN N 


1 me Ange, quand il commencera à ſon. 


les ſeruireurs Prophetes. 


\ 2 5 & 7? / n N. 
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Ec;iura par le Viuant ts flecles d 
ſiecles qui a eret᷑ le ciel & lex choſe — 
y ſont, &la terre &les choſes qui y font, 
qui y font, qu il 


7. AN &y ms rupees Tis Sa- 


pay nne, d, TO u- 
gie ien & Ned , ws CU mis 
eaurd Is Ao mi ac. 


A ins qu les iours de la voix du ſeptic: 


ner de la trompe tte, le ſecret de Dieu 
ſera conſomme , comme il a declarẽ à 


8. Ka O lu iinuo, C & &. 
egwod , m ανοοα pil ioo, 
X, AE , bange. Nd O rd I. 
eAdlor rd lywwypipe os TH yieu 
S ay pero = i575 n wh; 

AQ0THS, den s s. | 


Et la yoix que i auoye euĩe du ciel, 


te liurer ouuert qui eſt en la main de 
Ange qui le tient ſur la mer & ſur 
la terte. 


9. Ko? dονον ae 700 ay 
Av A cu, Os prot GN 
eAclor. ngy Neg fol, N O l u- 
TRPag aun N mug. ovu Thu 


qveſ YAUKY- wg A.. 


le m' en allai done vers Ange, &lui 
di, Baille- moi le liuret, & il me dit, 
Prena- le, & le devore: & il mettta ten 
ventre en amertume : mais en ta bou- 


0 che il ſera deux comme miel. 


10. Ka TAACU⁰ 10 Hiαν r 

Gre ais 4005 rd AY RAS, , na- 
| TiOaz ave 1 ly Cu TH Sila 
11 fou ds fu Aux En i Pa- 
%% d], D ν 1 dt fob. 


le prin done le liuret de la mam de 
FAnge; & le deuorai: & eſtoit don cf 
ma bouche comme miel: mais quand ie 


| feu deuert, mon ventre fur en amer- 
rume. ; 
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APOCALYPSIS. 
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ERP. * 


6. It iuravit per viventem 
in ſecula ſeculorũ, qui crea- 
vix cælum, & ea quæ in eo 

ſunt: & terram, & ea quæ in 
ea ſunt, & mare, & ea quæ in 
eo ſunt, Quia tempus non 
etit amplius. 


And ſware by him that liueth for e⸗ 
neamore! which created hauen / & the 
things that therein are / d& he cart ꝰ aud 
p thinges that the / ein are / and y ra / 


and thr things which tberein are / tha 
| time ſhould be no more. | 


7. Sed in diebus vocis ſe- 
primi angeli, cum cœperit 
tuba canere, conſummabi- 
tur myſterium Dei, ſicut ev- 
angelizavit per ſervos luos 


Prophe tas. 


BVue ia the dayes of che vorceef the 

Augell / when he I hall begtane 
ta blow the «rumpet / euen che meſtirit 
God ſ halbe fiat) ved / as he had deela⸗ 


* 


ted to hs ſeruants the Propheis. 


8. Et audivi vocem de cæ- 
lo iterum loquentem me- 
cum, & dicentem, Vade, & 


| accipe librum apertum de 
manu angeli ſtantis ſuper 


mare & ſuper terram. 


| 20 

And the voyte which J heard ſrem 
heauen / ſpeake vnte me againt / and 
ſaid / Ge / & rake the lule book: which is 
oyen in p hand of hem Ange ll / which 
ſtandech vpon the ſca and vpõ the eaꝛih. 


9. Et abĩi adangelum, di- 
cens ei: Vt daret mihi librũ. 
Et dixit mihi: accipe librum, 
& devora illum: & faciet a- 
maricari ventrem tuum, ſed 
in ore tuo erit dulce tan 
| quam mel. 


So J went bntothe Angell / and 
ſalde io dim + Ste me the litic booke, 
Aud he ſaid vnto me: Take it / and eaie 
if vy / end it hall make thy belle bitter; 
bunt it ſ hall be in thy mouth as ſweete 
| as hrnie. 


w. Et accepi librum de 
| manuangeli, & devoraviil- 
lum: & erat in ore meo tan- 


es mel, dulce: & cum 


eyorallem eum, amarica- 


tus eſt venter meus. 
F Then J tooke the litle boek? cut ofy 
Angels dand / and at: it vp / and it was 
in my mouth as jweees as heme: but 
\ . had cat en it / my bellie was 
uter. 


nen iſt / vnd die 


Offenbarung. 


Sgewenn 


2 — OY 


S. Jana. 
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Das X. Capitel. 
6. Vnd ſchwur bey dem Lebendigen 
von ewigkeit zu ewigkeit / der den Hi⸗ 


mel geſchaffen — vnd was darm⸗ 
rde / vnd was darin⸗ 


nen iſt / vnd das Meer / vnd was dar⸗ 
hinfort keine zeit mehr 


innen iſt / das 
ſein ſoll. 


Oc ſoer ved den Leffuende fra cuighed til eutqhed/ 
ſom ſkabre Himmelen / oc huad der er vdi / oc Jorden / 
oc huad der er vdi oc Haffuet oc huad der er vdi / at der 


ſtal fremdelis icke vere nogen tid mere. 


7. Sondern in den tagen der ſtimme 
deß ſicbenden Engels / wenn er poſau⸗ 
nen wird / ſo ſol vollendet werden das 
Geheimniß Gottes / wie er hat ver- 
kuͤndiget ſeinen Knechten vnnd Pro⸗ 
pheten. 

Meni den ſiuende Engles roſtis dage / naar hand 


baſuner / da ſtkal Guds Hemmeltghed fuldkommis / 
ſom hand forkyndede fine Tiener oc Propheter. 


8. (Vnd die ſtimme die ich vom Him⸗ 
mel gehoͤrt hatte / redet abermal mit 
mir vnd ſprach) Gehe hin / nimb das 
offene Buͤchlein von der hand deß 


der Erden ſtehet. 


(Oe den reſt ſom ieg haffde hort aff Himmelen 
talede atter met mis / oc ſagde) Gack bort tag den obne 
Bog aff Engelens haand / ſem ſtaar paa Haffuet / oc 
paa Jorden. 


9. Vnd ich gieng hin zum Engel / vnd 
ſprach zu jhm: Gib mir das Buͤch⸗ 
lein. Vnd er ſprach zu mir: Nimb hin 
vnd verſchlings / vnd es wird dich im 
Bauch krimmen / aber inn deinem 
Munde wirds ſuͤſſe ſein wie Hoͤnig. 


Oc ieg gick bort til Engelen / oc ſagde til hannem 
Giff mig den Bog. Oc hand ſagde til mig / Tag hen / 
oc opſlug hende / oc hun ſtal vrie i din Bug / men i din 
Mund ſkal hun vere ſod lige ſom Hunnig. 


10. Vnd ich nam das Buͤchlein von 
der hand deß Engels / ond veꝛſchlangs 
vnd es war ſuͤſſe in meinem Munde / 
wie Hoͤnig. Vnd da ichs geſſen hatte / 
frimmet michs im Bauch. 

Oc ieg tog Bogen aff Engelens haan d / ot opſlog 


hende / oc hun vaar ſod i min Mund / ſom hunnig oc 
der ieg haffde oedet hende / da vreed det i min Bug. 


Kapitola | 

6. N pfiſ#hl ſkrze Ziwehzo 
na wety wtuow/ ftrrpi ſtwo⸗ 
fil Nebe / y wiſickno cj w 
nm gift / Zenit / y to coz w 
nit geß / Rote / y toce w nem | 
gest / Ze 213 wijce daſu nebude. 
| 


ſu mi uie bedite. 


: Nprzyſiagt na tego thore 
3*wle yg wiekt wivfew| Leo: 3 * 
ſtworzyt niebo y to cv w de 
p. 3temte P to co w nie ys 
morze y tho co w nim ie ſt C= 


7. Ale za dnuow hlaſu Sed⸗ 
mkho Angela / fdnz- poine 
Traubau traubiti/ dot ona je } 
Tagemſtwij Bozij / yakoz | 
geſt zwẽſtowal ſerze Siuzeb⸗ 
nijty ſwe Proroky. | 


Ale we dui gloſu Anto?z ſiod⸗ 
mego / gvy pocznre rrabic / ma fig 
dokonãc tãiemmc Bezaj io to 
2 Rygam ſwoim Proro⸗ 

om. 


8. Aſiyſſalgſemhlass Ne: þ 
be / an opt mluwü ſemnau | 
a prawij: Gdi / a wezmi Knij⸗ 


kterpz ſtogij na Moti a na Ze⸗ 
Engels / der auff dem Meer vnd auff mi * 


wrsciech twych ſtodk;e beda ako 


hy otewrenk z ruky Angela | 
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A gros ktorym byt ſtyßat; 
nfebz pow tore mowil 3zemna ,v 
rzeft 2 503 à wem Efiaztt er- 
worzone ktore ſa w rece Aniola 
ikefacego nã morzv p ng z1emt, 


9. Yſſel gſemk An gelu / ka 
gemu / aby mi dal Knijhy. V 
fekl mi: Na / we zmi Knithy/ | 
a pozti ge: a vtiniſt hoktoſtw 
bkiſſe twͤm / ale w vtech twych 
budet ſladkoſt yako Med. 


Poßed tem thedy do Antol / 
mowiac mu aby mi dat tſiaʒ ri j y 
rzekt mi: Bier; a zledzie ye? 


dac gor tie job adłowi twemu / die 


mod. 


10. Y wal gſem Knijhy 4 © 


Xuty Angela / a pozkel gem 
ge: Pbylaw vſiech mch ſtad⸗ 
koſt yako Med: ale ioy} gjer1 } 
ge poʒ rel / horko mi bylo w bf | 
ſſe mem. |; 


XW3tialem tedy kſtaitt rekt Ws | 
nfols | y zfadiemte y byty wo 
zetech moich ſtodFie iako miad | 
ale gdym ie adl / vrzuch moy 3htat | 
ſte gorzFim. 
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Ex eęli mi dies.. Ei ti cemuiene profe- 
tar di nuouo 4 molts popols ye gents, 6 lin- 
ge, e Reve » f 


N * | 
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Pos mi fis data dna canna fimile ad 
| Gra Gerga, efummdetto, Lewatrſu, e 
miſura il tempis ds Dio, el altare, e ques 
che adorano in eſſe. 
mn nenn 2 
Denn 
dae INIT On 
ui RTP Nn 
Wer 12 n 
NIN DN 
E gitta fu: re il cortile che e ſuor del 
tempic, e non le miſurare : peretaciſ eꝑli e 
dato 41 Gentil, e conculcaraun ia ſan- 
14 Citts q aaranta due meſs. | 
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M io la darò & due miei teſtimony, 


iuali prefetaranmo mille dug ento ſeſſan 
ta grorns Veffits di ſacco. 
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Oxefti ſono i due oliui, e i due cande- 
liert, che ftlanno nel conſpetto del Sęnor 
de la terra. | 
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E ſe al:uno Guel nuocer loro, il fuoco 


eſee de lalor bocca, e diuora i ler nimics: e 


Ve alcuns duole ( fenderli, biſogna che co- 
f* [fa occiſo «ſas 


Nb Wg N ON NI 5 


guno les 
tambien el ſea muerto, 
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vel medize: Neceſſario es que otra ve pro 
pherizes a muchos pueblos, y gentes, y lenguas, y 


reyes. 
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Adone il me dit, Il te fautderecher 


| prophetizer à pluſicurs peuples, & na. 


tions, & langues, & Rois. 


* * 

0287 ern NR e I 
n m dw 1287 
TOY digte) 272 M8} cd 
ü nnen 
1 fume dada vna canna ſemejante à vna 
vara, y fueme dicho: Leuantate, y mide el tem- 

plo de Dios, y el altar, y à losque adoran enel. 


De D. WON N 2 
in N n zun 
Deen een n M. 
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echa fuera el patio que eſtà dentro del tem- 
plo, y no lo midas porque es dado à los Gentiles, 
y piſaran la ſancta Ciudad quarenta y dos meſes. 


e e) h e e 3 
DYING BN RH PIN 
* 2 


Y dare à dos de mis teſtigos, y ellos por: 3 
rizaran por mil y dozientos y ſeſeata dia, veſti- 
dos de ſacos: 


un T7 3:6 c. 4 
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- Eftas ſon las dos oliuas, y los dos candele- 
ros que eſtan delante del Dios dela tierra. 


DN INTIR p BAER Oh | 
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J ſi alguno les quiſiere empeger, ſale fuego 
de la boca del los, y traga a ſus enemigos: y ſi al- 


quiſiere hazer danno, es neceſſario que 
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Lors me fut baillt vn reſeau ſem. | 
| blable4 vne verge: & ſe preſenta ynAn. 
ge qui medi, Leue-ro1 ; & meſure le 
emplede Dieu, & Laurel, & ceux qui 
adoreat en icelui. 


2. Kan Tho au ly os | 
v0, ” f pi] urls 

- ETEN TIS, 071 £0091 Tis vc: 10 
Tiv mA Thy diy C II. | 
leg nog d be. 


Mais jette bors le paruĩs qui eſt hors | 
le remple, & ne le meſure point car il 
eſt donnẽ aux Gentils, & ils fouleront 
aux pieds la ſaincte cite par quarante 
deux mois. 


3. Eau du mi dun paproc 
Auau, #94 aare9 Orr oumy i lupe | 
Ag A ,R Ci, We- 
CeCAnle o. 


Mais ie la donnera1 à men deux tel. 
moins qui prophetiz eront par mille 
deux cens ſoix ante iours, eſtans veſtus 
delacs. 


4. OUni ci aj duo M, gy 
| aj0v0 AUNVIR al Wamey T8 8, 
us £5W0%gs- 


Cent ei ſont les deur olines & les 
deux chãdeliers qui ſe tienent en la pte- 
ſence du Seigaeur de la terre. 


5. xai ei 716 aus N e, 
mog Cxmpdeny C r gilt. 
Gr, ugy nam ms ix,hpss 
auriy ein aus My dd 
xa}, &TW d avrev pankm)i- 
yt. 


Et ſi queleun leur veut nuire le feu 
ſort de leur bouche, & deuore leurs en- 
nemis: car {i quelcun leur veut nuixe, il 
faut qu il ſoit ain ſi tus, 
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| APOCALYPSIS. 


Offenbarung. 


1 

u. Et dixit mihi. Oportet 
te iterum prophetare Gen- 
tibus, & populis, & linguis, 
& regibus multis. 


And he ſaid onto mie / Thon muſt 
propheccie agame among the people & 
nations / & tõgues / and io man kings. 


CAP XI. 


T datus eſt mihi cala 
mas ſimilis virgæ: & di- 
ctum eſt mihi, Surge, & me- 
tite templum Dei, & altare, 
& adorantes in co. 


Chen was giuen me a reed / like vu⸗ 
to a rod / & the Angell ſtood by / ſaving / 
Riſe and mete the Temple of God / & 
the altar / andthe that worſhip therein. 


2. Atrium autem quod eſt 
toris templum, eiice foras, & 
ne metiaris illud: quoniam 
datum eſt Gentibus, & civi- 
tatem ſanctam calcabunt 
menſibus quadraginta duo- 


bus. 


But the court which is without y 
Temple caſt out / & mete ii not : for it is 
giuen vnto the Gentiles / and che holy 
titie ſ hall they iread. vnder foot iwo & 
ſourtie moneths. | 


. Et dabo duobus teſtibus 
meis, & prophetabunt die- 
bus mille duceutis ſexagin- 
ta amicti ſaccis. 


But J will glue power vnto my iwo 
witneſſes / and they ſhall prophecie a 
| thouſand/two hundreih / and three ſcore 
dayes / clothed in ſackeloth. 


4. Hi ſunt duæ oli væ & duo 
candelabra in conſpectu Do 
mini terre ſtantes. 


tandleſt ck es / ſtanding before the God 
of the earch. 9 


5. Et ſi quis voluerit eos 
nocere: ignis exiet de ore 
eorum, & devorabit inimi- 
cos eorum, & ſi quis volue- 
rit eos lædete: {ic oportet 
eum occidi. 


And if guy man will hurt them fi 
reprocedeth out of their mouthes / and 
deuoureth their enemies: for if any man 
would hurschem/thus muſt he be killed, 


.- Theſe are two oline trees / and two | 


Das X. Capitel. 
1. Vnd er ſprach zu mir / du muſt 
abermal weiſſagen den Voͤlckern / vnd 
— vnd Sprachen / vnd vielen 
oͤnigen. 


Oc hand ſagde til mig / Du ſtalt atter pꝛophetere 
faar Folcket / oc Hedningene / oc Tungemaal oc man⸗ 


E Konger. 


Kapitola X. 


. Pfreklmi: Muſsſs opkt 
prorokowati £1dem / a Naͤro⸗ 
dům / a Jazykuom / y Kraͤ⸗ 
luom mnohym. 


Tevy rzeki mi: Mus iß zaͤſte 
prorotowgc przed naroÞy y Pos 
gaͤny / y tezyk1/ y wietem kro ow. 


Das X I. Capitcl. 
Vnd es ward mir ein Rohr 


ſprach: Stehe auff / vnd miß den 
Tempel Gottes / vnd den Altar / vnd 
die darinnen anbeten. 


Cmig bleff giſſuit it Roer lige ſom en Kap / oc 
ſagde / ſtat ov / oc maal Guds Tempel / oc Alteret / 
oc dem ſom tilbede der vdi. 


2. Aber den (euſern Vorhoff) def 
Tempels wirff hinauß / vnd miß jhn 
nicht / denn er iſt den Heyden gegeben / 
vnd die heilige Statt werden ſie zu⸗ 


tretten zwenondviertzig Monden. 


Men kaſt Tempelens (yderſte) Chor hen vd oe maal 
det icke / thi det er giffuet Hedningene / oc deſkulle ned- 
træde den Hellige Stad tho oc fyretiue Maanede. 


3. VBnnd ich wil meinen zween Zeu⸗ 
gen geben / vnnd ſie ſollen weiſſagen 
tauſend zweyhundert vnd ſechtzig ta⸗ 
ge / angethan mit Saͤcken. 


Oc ieg vil giffue mine thu Vidne / oc de ſtulle pro⸗ 
phetere tuſinde chu hundrede oc tryſinds tiue dage / 
iferde vdi Secke. 


4. Dieſeſind zwen Oelbaͤume vnd 
zwo Fackeln / ſtehend fuͤr dem Gott 
der Erden. 


Diſſe ere thu Olie tr oc thu Bluſſ / ſom ſtaa faar 
Jordens Gud. 


5. Vnd ſo iemand ſie wil beleidigen / 
ſo gehet das Fewer auß jhrem Mun⸗ 
de / vnd verzeret jhre Feinde / vnd ſo je- 
mand ſie wil beleidigen / der muß alſo 
getoͤdtet werden. ; 

Oc der ſom nogen vil gore dem ſkade / da gaar der 


Jld aff derts Mund / oc fortærer deris Fiender/ oc der 
ſom nogen vil gore dem ſtade / den ſkal ſaa ihielſlaſſ. 


egeben einem Stecken gleich / vnnd 
geg S gleich vnn Bo jn / y Oltak/y ty ktekijj ſe 
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Y Diana mi Tftina poͤdob⸗ 
na Prutu: a pow dijno 

mi: Wſtañ / a pkemef Chram 


modlij w nkm:; 


POthym dans mi leſt tricinã pos 
dobna taſce | y ſtanal przy 
mnie Antot wiac: Wſtañ / 4 
zmiers koiciol Boy yoltarʒ / yty 
ktorzy wotm chwala. 


2. Ale Spů cukeers} geſt w 
Chraͤmu wywrz wen / a nemẽt 
gi: nebt geſt dana Poha⸗ 
nuom / a budaut tl. titi Mt 
ſto Swatk za TtyFidceti ME 
ſpciw a za dwa: 


Ale ſien kthora ieſt przed ko⸗ 
dctolem / wyrzuc preciſã nie mierʒ 
tey / abowtem dana ie ſt pogan om / 
& miaſto swiete podepea prizes 
citerdʒiesci y dwã miteſtace. 


3. A dam dwkma Swkd- 
kuom mpm / a budau proro- 


kowati zaTiſpc dwe Stẽ Sſe⸗ 
deſat dnuow / gjauce obleceni 


w Pytle. 


Lecz dam ie dwiemã $w!ad 
kom moim Frorzy prorotowãc bes 
da brzez tyſiac dnt dwie scie 
ſtedm̃ dz ieſiat / obtec zent w wory. 


4. Atikgſau dor Oliwy a | 


dwa Swijenowẽ / ktetijz ſwij 
tij pfed © waftj Boha Zemt 
ſtogijce. 

Thy ſa ony dwole drzewã oliw⸗ 


ne omg lichtarze poſthaw one 
przed oblicin oscia Pana ztemie. 


. Abudaulik gim kdo chtij⸗ 
ti vſſtoditi/ wygdek Oheñ z 
auſt gegich / a ſpalij gegich Ne⸗ 
ptaͤtely:a budelit gim kdo chtij⸗ 
ti ſſodu vtiniti / takt muſß za⸗ 
bit byti. 

A ie ſliby im kts chetat ßłod ic / 


oglefiwychoditz vſt ich klory pos 
zyra meprzyiaciete ich / ůbowiem 


is ſliby im kto cheiat god c / rs & 
musi byc zabit. 5 
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EE 
ciols, 9 9 
lor profetsa : & hanno poteſta ſapre i ac- 
que ds conwertirle im ſangue , e di pereuo- 


ter la terra con ognipiage tuttele volte 
che Vorranno. ' 


prmATmnD mayo 429) » 
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E quande offi haveranno finite il ler 
teftimonno, la beſtia che ſaglte del abiſſo, 
fare 4 cõtra eſſi, e vinceralls, e occs- 
deralli. 
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TI Tn ne bo bief>; 
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tualmente Sodoma + Egitto, dowe an- 
cora il noſtro Siggnore fu crocifiſſe.. 


een ET 
RIP) RIG?) RENE) 
D RI PD 
* bzw r- Nr 
fund henne 
1 
E quei de popoli, e tribu, e liapæe- e 
gents Fedranno 1 lor corps per tre giorns e 
mex: e non laſſaraunc porre i corps loro 
ne le ſepoltuxe. 
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Eęli habitators de la terra firallegra- 
rarnno ſepra eſſtze ne ſaranno lieti, e man- 
daranno don i vnd altre: percroches 


queſts aue profets hanno tormEtats quellt 


che habitans ſopra ia terra. 
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Eſtos tienen poteſtad de gertar el cielo, que 

no llueua en los dias de ſu prophectia , y tienen 

poder ſobre las aguas para conuertirlasen ſan- 

re, y para herir la tierra con toda plaga todas 
as vezes que quiſieren. ; 


x Nr > N 7 
vim ny 108 Fon 
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nio,la beſtia que ſube del abyſmo hara guerra. 


| contra ellos, y los veacera,y los matari. 
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v ſus cuerpos ſeran echados en las plazas de 


la gran ciudad que eſpiritualmente es llamada 


Sodoma, y Egypto, donde tambien nueſtro Sen- 
nor fue crucificado. 


Ren eu W299 
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Vos de los linages, y de los pueblos; y de 
las lenguas,y de los Gentiles veran los cuerpos 


dellos por tres dias y mediozy no petmitiran que 
ſus cuerpos ſean pueſtos en ſepulchros. 


1997) h FD 2240} 10 
e237 vo T3 eny 
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Flos moradores de la tierra ſe gozarii ſo-- 
bre ellos, y ſe alegraran, y embiarſean dones los 
vnos i los otros: porque eſtos dos Prophetas 
han atormentado à los que moran ſobre la tierra. 
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Y quando ellos vuicten acabado ſu teſtimo- |' 
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_ Ceur-ciont puiſſance de fet mer le 
ciel, qu il pleuue Es iours de leur prophe 
tie: & ont puiſlance ſür les eaux de les 
rourner en ſang. & de fraper la terre de 
toute playe, toutes &quantes fois qu ili 
voudront. 


7. Za G rαο mAiownrly ua 
el d uròv, 7 ekovn d. 
yoy C Tis aCuorou mo; MA 
u. aura vc e g en- 
&TEG GUEUG. 


Fr quand ils auront acheuè leur teſ. 
moignage. la beſte qui monte de labiſ. 
me tera guerre contr'eux, & les yain- 
cra, & les tuera. 


8. Kain Huan dd 
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Et leurs corps morts ſeront giſani 
ts places de la grand Citt, qui eſt appe- 
lee ſpirituellement Sodome & Egypte, 
- 3 ou aufli noſtre Seigneur a eſtè cruci- 

E. 


9. Kat GA CH TY NAN 
PvABY, Y YAWSTHAN, Kgy e0var,m 
' Tepale aura 1uipa cgeis 107 
114400 > mth TW f UT) CNN 
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Fe ceut des tribus, & des peuples, 
& des langues, & des nations verront 
leurs corps morts par trois iours & de- 
mi, & ne permettront point que leur 
corps morts ſoyent mis Es ſepulcres. 
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Et les bahitans de la terre demene- 
font ioye deux, & veſgayeront, & 5 
uoyerdt des preſens les yas aux autres: 
pource que ces deux Prophetes auront 
tormentè ceux qui habitent ſar la ter- 
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 APOCALYPSIS. 


y 


Offenbarung. 


| CAP. XI. 

6.  Hihabenr poteſtatem 

claudendi cælum, ne pluat 
diebus prophetiæ ipſorum: 
| & poteſtatom habent ſuper 
aquas cõvertendi eas in ſan- 
guinem, & percutete terram 
omni plaga quotieſcunque 
voluerint. 


Cbeſe haue power to ſhut heauen / 
chat it raine not in the dayes of their 
prophecying / and haue power ouer wa- 
ters to turne them into blood / and to 
ſmite the caꝛth with al maner plagues / 

as ofien as they will. 


7. Et cùm finierint teſti- 
monium ſuum : beſtia quæ 
alcendit de abyſſo, faciet ad- 
yerſum eos bellum, & vincet 
illos, & occidet eos. 


And when they haue finiſhed their 
teſtimonie / the beaſt that commety out 
of ehe bottomleſſe pit / ſhall make wars 
re ag4inſt them / and ſhall ouercome 


8. Er corpora eorum iace- 
| buntin plateis civitatis ma- 
gnæ, quæ vocatur ſpirituali- 
tet Sodoma & Aegyptus, u- 
bi & Dominus eorum cru- 
cifi xus eſt, 


And their corpſes ſhall lie in the 
fireeres of the great citie / which ſpiritu⸗ 
ally is called Sodom and Eaypt / whe⸗ 
re our Lorde allo was crucified, 


9. Et videbunt de tribu- 
bus, & populis, & linguis, & 
Gentibus corpora eorum 
per tres dies & dimidium: & 
corpora eorum non ſinent 
poni in monumentis. 


And they of the people and kinreds / 
and congues / and Gemiles j hall ſee 
their corpſes three dayes and an halfe / 
audſhall not ſuffer their carkeiſes to be 
put in graues. 


10. Et inhabitantes terram 
gaudebunt ſuper illos, & io- 
cundabuntur: & munera 
mittent invicem, quoniam 
hi duo prophetæ cruciave- 
runt eos qui habitant ſuper 
terram. 


And they that dwell vpon the earth / 
ſhall reioyce ouer them / and be glad / 


for theſe two Pꝛophets vexed them that 


audſhall ſeude giftes one to another: 


Das NI. Capitel. 


6. Diſe haben macht den Himmel 
zu verſchliſſen / das es nicht regene in 
den tagen jhrer Weiſſagung / vnd ha⸗ 
ben macht vber das Waſſer / zu wan⸗ 
deln in Blut / vnd zuſchlagen die Erde 
mit allerley Plage / ſo offt ſie woͤllen. 


Diſſe haffue mace at tillicke Himmelen / at de: 
ſfal icke regne i deris prophecies dage / oc de haffue 
mact offuer vandet / at omuende det til Blod / oc at ſa 
Jorden met allehonde plager / ſag offte ſam de ville. 


7. Vnd wenn ſie jhr zeugniß geen⸗ 
det haben / ſo wirdt daß Thier / das 
auß dem Abgrund auffſteiget / mit jh⸗ 
nen einen Streit halten / vnnd wird 
ſie vberw inden / vnd wird ſie toͤdten. 


Oc naar de haffue giort ende paa deris Vidniſ⸗ 
byrd / da ſkal det Diur / ſom opſtiger af Affgrunden 
holde en ſtrid mod dem / oc det ſkal offueruinde dem / oc 
det ſkal lhielſla dem. 


8. Vnd jhre Leichnam werden ligen 
auff der Gaſſen der groſſen Stat / die 
da heiſſet geiſtlich / die Sodoma vnnd 
Egypten / da jhr HErr gecreutziget iſt. 


Oc deris Legeme ſtulle ligge paa gaden i den ſto⸗ 
re Stad ſom kal dis aandelige / Sodoma oc Egypten / 
der ſom vor HER REeer kaarsfeſt. 


9. Vnnd es werden jhre Leichnam 
etliche von den Voͤlckern / vnnd Ge⸗ 
ſchlechten / vnnd Sprachen / drey tage 
vnd einen halben ſehen / vnnd werden 

jhre Leichnam nicht laſſen in Gꝛaͤber 
egen. 


Oc nogle aff Folcket / oc Slecterne / oe Tungemaa⸗ 
lene / ſtulle ſee deris Legeme / i tre dage oc en halff / oc de 
ſtulle icke lade legge deris Legeme i Graffuer. 


10. Vnnd die auff Erden wohnen / 
werden ſich Frewen vber jhnen / vnd 
wolleben / vnnd Geſchenck vntterein⸗ 
ander ſenden / denn diſe zwen Prophe⸗ 
ten queleten die auff Erden wohneten. 


Oc de ſom bo paa Jorden / ſkulle gl de ſig out! 
dem / oc leffue vel / oc ſende huer andre Gaffuer / thi di;- 
ſe tho Propheter plagede dem ſom bode paa Jorden. 


Kapitola XI. 


6. Tit magij moe zawkijti 
Nebe / aby De ſſt neyrſſal za⸗ 
dnuow Proroctwij gegich: a 
magij mot nad Wodami ob; 
ratitigew Krew / aby bili Ze} 


mi wſſelikau Ranau / kolikrat⸗ 


toli chtijti budau. 


Ct mata moe zamykac niebo 
aby deßcz alefedt we dnt proroet⸗ 
ws ich / y mala mocnad woTamt | 
aby ow — y _ 
ze Zt2mle wßelata plaga ileb 

roc cheieli. CEN r 


7. A kdyj dokonagij ſwe 
Swedectwij / Sſelma keer 
wyſtaupij 3 Propaſti / vt inij 
bog proti nim / a pfemuoje 
ge / y zabige. 


ſwotego / beſtya wſtepuiat 3 przes 
pasci podnte ſie walks przeciwko 
aitm/a ʒwycie i ie y pod vie ie. 


gich na Rynicych Meẽſta wells 
ktho / ftertZ duchownt᷑ ſle we 
Sodoma a Egipt / kdejto y 
PAN gegich vkrizowaͤn geſt. 


Tr upi thei ich polega w vli⸗ 
cach miaſtã wielklego / tere teſt 
duchowute rzeczono / Sodomãa y 
Egiyth / adztethe3z Pan naß byl 
vrziowan. 


9. Avzkij Lidẽ / a Pokolenij / 
a Jazykowẽ / y Pohant Te a 
gegich za pl dtwrta dne / a Tel 


gegich nedadij pochowati w 


brobijch; 


Pvyzra ludite 3 pokolenta]y 3 
naiovow | p ʒiezykew / ys pega⸗ 
now trupy ich przez pulciwarts 
dnia / & nie dada trupow ich ſklasc 
w grob. 


o. Ati ktekijz bydlegij na ze⸗ 
mi / radowati ſe budau nad 
nimi a weſelitt / a dary ſobE 
budau weſpolek poſÞlati: neb 
ti dwa Prorocy traͤpili ty / kte⸗ 
tijz prebywali na zemi 


A obywatele z3femfe beda ſic 
weſelic z nich y ratews (| ſic veda/ y 
vyominki poſla redar dꝛ ugim | 13 
ci dwã prorocy trapili mießłaiace 
na ziemi. 


dwelt on the earth. 
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A gdy dok6ficza swiãdectwõ 


8. A leſcti budau Tla ge⸗ 
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Et in quell hora ſi fece dn gran ter- 
remoto onde la deama parte de la cittad 
cadde, e fon mar Nati nel terre 
moto ſette mulia huomens 4 numero: e gl 
Altri ſi toramo, 6 detter gloria 44 
Adio del cielo. 


n 1. 14 
45322 08870 


Il ſecondo gui ò yaſſato, & eres il ter. 
2,0 £441 Verra dia preſta mente. 
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Eil ſettims Angels [ono latromba, e 
fectrſigran Hot nel cielo, che dicauamo, 1 
regni di queſto mondo ſon ridotii al no- 
Aro Signore e al ſus Chrifto, eregnara in 
[empiterns. |: 


peers 
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* enemigos los vieron. 
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ase vna gran hes delcielogue les de- 
zia:Subidaca,Y ſubieron eee y | 
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Yen aquella hora fue hecho gran temblor 
de tierra: y la decima parte de la ciudad cayò, y 
fucron muertos enel temblor de tierra los nom- 
bres de ſiete mil hombres: Y los de mas fueron 
eſpanrados,y dicron gloria à Dios del cielo. 
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El ſegundo Ay es paſſado, y heaqui el terce- 
ro Ay vendra preſto. 
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Vel ſeptimo Angel roc61a enpesg- 1 fu- 
eron hechas grandes bozes enel cielo que dezian 
Los Reynos deſte mundo ſon reduzidoe à nue- 
ſtro Sennor y a ſu Chriſto, y reynarz para ſiem- 
pre jamas. 
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5 ane e y Weder Eſptriru 
. ts 8 9 Dios entrò en ellos, y ie en- 
heſtaron ſobre 3 vino row remor ſobre 
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- Mais apres ces trois iours la & de- 
mi, Esprit de vie venant de Dieu eo. 

trera en eux, & ils ſe tiendront ſur leur: 
pieds, & grande crainte ſaiſira ceux au 
les aux ont venus. 


12. Ke; 1x9U0R Porky eto 2 
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E 4d Ty FP 2 Dec gone, 
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Apres eela ils orronre vne grande 
voix du ciel, leur diſant, Montez ici: & 
ils monteront au ciel en vne nuee: & 
leurs ennemis les verxont. 
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Et à ceſte meſme beure- la ſera fiir 

and ti ẽéblement de terre: & la dixie· 

me p · tie de la Cue ton . bera, & la ſe. 

ront tus en ce trem ble mẽt de tetie en 

nombre ſept mille homme: & les au- 

tres ſeront eſpeuuantes, & donner 
gloire au Dieu du ciel. 
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Le ſecond mal-beur eftpaſle :& yoi- 
ei, le troiſleme mal-heur viendra bien 


toſt. 
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Le ſeptieme Ange done ſonva de la 
trompette, & furẽt faites grandes voix 
au ciel, diſans, Les roy aumes du monde 
ſont reduits à noſtre Seigneur. & 3 ſon 
Chriſt & il regnera ts fiecles des flecles. 
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GAR. XI 


n. Et poſt dies tres & dimi- 
dium, pititus vitæ à Deo in- 
travit in cos. Et ſteterunt ſu- 
per pedes ſuos, &timor ma. 
gnus cecidir fuper cos qui 
lyiderunteos; 


er three dayes and an bal⸗ 
| T. God 
Atte ee Re hal 


121 


ſaw 


({mgriam de cælo, dicentem 
eis, Aſcendite huc. Et aſcẽ- 
derunt in cælum in nube: & 


= 


Aud they ſhall heare a great voyce 
| from heauea/ſaying vnto tdem / Come 
| vp hither. And they ſhall aſcend vß to 
henden in a clade / and ihen enemies 


f Weis 
| 15. Et 
terræmotus magaus: & de- 


2 


nomina hominum ſeptem 
millia: & reliqui in timorem 
ſunt miſſi, & dederunt glo- 
riam Deo cæli. d 25 


And the ſame houre ſhall there be a 


the ei ie ſhall fall / and in the carthquas 

ke ſhall bee ſiaine in nomber ſeuenthous 

| ſand: andthe remnantſhall be afraidc/ 
and giue glorye to zhe God of heauen. 


14. 
f cece v tertium veniet Cito. 
r 9 ; 


. Ex ſeptimus angelus tu- 
da cecinit: & factæ ſunt vo- 


Chriſti eius, & regnabit in 
ſecula ſeculorum, Amen. 


- 
* 
nf BP — — — 


viderũt illos inimici eorum, 


in illa hora factus eſt a 


| cimapars CLVITAtis cecidit:&&. 


occita ſunt in terræmotu 


eee 


12. Et audierunt vocem 


great carthquake/ and thetenthpartof | 


Væ ſecundum abiit:& 


Zin cælo dicentes. 
d eſt regnum huius 
mundi, Domini noſtri 8x 
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Das NI. Capitcl. 


11. Vnd nach dreyen tagen vnd einem 
halben / fuhr inn ſie der Geiſt deß Le- 
bens von Gott / vnnd ſie tratten auff 
jhre fuͤſſe / vnd ein groſſe forcht fiel uͤ⸗ 
ber die ſie ſahen. 


Oc tre dage oc en half der effter / foer Liffſens 
Aand aff Gud i dem / oc de ſtode paa deris foder / oc der 
falt en ſtor fryct pag dem / ſom dem ſage. 


12. Vnd ſie hoͤreten eine groſſe ſtim⸗ 
me vomHimmel zu jnen ſagen: Stei⸗ 
get herauff. Vnd ſie ſtiegen auff in den 
Himmel / in einer Wolcken / vnd es ſa⸗ 
hen ſie tre Feinde. 


Oe de horde en ſtor roſt aff Himmelen ſige til 
dem Stiger hid op. Oc de ſtigede op i Himmelen / i 
en Sty / oc deris Fiender ſaae dem. 


13. Vnd zu derſelbigen ſtunde ward 
ein groß Erdbeben / vnd das zehende 
theil der Statt fiel / vnd wurden ertoͤd⸗ 


tet inn der Erdbebung ſieben tauſend 


Namen der Menſchen / Vnnd die an⸗ 
dern erſchracken / vnd gaben ehre dem 
Gott deß Himmels. 


Oc i ſamme und bleff it ſtort Jord*kel / Oc 
tiende parten aff Staden falt ned / oc der bleffue ihie:- 
ſlagne i ſamme Joꝛdſtel ſiu tunnde Menniſkes naffn / 
oc de andre forferdedis / Oc gaffue Himmelens Gud 
ere. N — #0 | 


14, Das ander Wehe iſt dahin / 
Sihe / das dꝛitte Wehe kompt ſchnell. 


Det andet ve er borte / See / det tredie e kom⸗ 


„. mer ſnarlige. 


15, Vnd der ſibend Engel poſaunet / 


mel / die ſprachen: Es ſind die Reich 
der Welt vnſers HERREN ond 
ſeines Chriſtus worden / vnd er wird 
regieren von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oc den ſiuende Engel baſůnede / oc der bleffue ſto⸗ 
roſtet i Himmelen / ſom ſagde / Verdens Rige hore 
vor HER RE ot hans Chriſto til / oc hand ſtal re · 

gere fra euighed til tulghe d. A 


Zgeweni j S. Jana, 


Kapitola XI. 


, 

. Apo pil Ttwrttm dnl / 
duch ziwota od Boha poſia- 
nh wſſel do nich: y ſtaͤll na 
ſwpch nohach / a baͤzen welis 
— ſpadla na ty ktetij j ge widẽ⸗ 


Ale po pufcjwarry dat duch 
wotẽ od Sog wychodzac / wa:s 
D3te wie / y beda jthac ng nogacq 
ſoich / a boꝛaʒñ wiolt᷑a priydad⸗ 


nie nã ty ktorʒy ie ogladalt. 


12. A ſiyſſeli hlas weliky s 
Nebe / an prawij gim Wſtup⸗ 
te ſem. Y wſtaupili na Nete 
w oblace: y widdij ge nepkaͤte⸗ 
lk gegich. 


Potym ſtyßelt glos wielkt; 
nieba mowiac do nich: Wſtapcie 
ewdzie/ N withapilt ng niebo 
pczeʒ oblot᷑ / a ogladali ie nie prʒy⸗ 
iactele ich. 


z. A w tu hodinu ſtalo ſe 
Semt᷑ tteſenij welitẽ / a deſa⸗ 
ty din Mẽſta padl / a zmerdo⸗ 
wano geſt tijm zemt᷑ efejenizm 
Lidij ſedm Tiſpcuow / a ginij 
bali ſe / a wzdali Slaͤwu Bo⸗ 
hu Nebeſt mu. 


N 3/falo ſie oney godjiny wiel⸗ 
kle tryenegie zienite! & ol ſiara 
c3e6c miaſta vpadla / y pobit ſi w 
onym trʒeſiemin zieme imio lu⸗ 
054 ſiedm̃ tyhecy / drudzy przeſtra⸗ 
heat ſa / y dali chwats Bogu aie; 
vieſt;emw. 


4. Bijda druh6 pominula/ 
a hle tketh) bizda tudijz ptigde. 


Blada wtora prʒeßlã / a oto 
blãdãa tre cia pritydite rychlo. 


vnd es wurden groſſe ſtimmen im Hi⸗ 


19. Aſedmy Angel w Trau⸗ 
bu zatraubil / P ſtali ſe hlaſo⸗ 
we weließ w Nebi / krauce: 
Vkinkno geſt Kraͤlowſtwij to? 
hoto Sweta Pana naſſeho y 


Kryſta geho / a bude Kraͤlow⸗ 


ſtwij na wely weruow / Amen 


A tak ſtodmy Antol zãtrabit | 

y zſt ali ſie gtoſy wielkie va niebie 

* mowiae? Rxoleſtwã sw ata zſtaly 

ſie roleſtwy Pang naßego / Arys 

ſta tego ktory bedte krolowal na 
wiekt wiekow / Amen. 


Qqq 


_— — I 


r 


- 1 — 
2 5 
— S — 2 = — — 
- — — 2 —ͤ— —_ 
— — — 4 7 2 — — 2 alley — - - 
- . = — — 
—_— - 1 ” 
— 1 =_ — — 0 — ” - — — 
— r 
2 — — iT 2 as - 2 E * 8 — 
- — * — — _ * S Y - — = 7 
- Jr OE — - PR — A _ has 
LS - — 
— — — - - - 


1320) pm S oy Tm 


RN? | 
PRIN 1705?) 16 
dh 177 RAR ND 
M 5 Pam 87 


=" 28? | 


ige Shale defi | 
hes ov ent: ood 


> ——_ 


N. 12 7 Na TW) =; 
— N 00* N72 
a AV! 

; a) N 725 


Dicendo, JET ri atiamo, Sygne- 
re Iddio onnipotente, che ſei . - 
ebe der Venoere : — t bai preſa la 
tua ęran protect > * bes 7 x 
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Tlos veynte y uatro Athos queeſtanin 


| Gmrtdes delantede Dios en ſus fillas, fe proftra- 9 


ron * ſus caras, y adoraron a Dios. 
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Diziendo: Haremoe 3 Di- | 


os todo Poderoſo,que eres, y que eras, y que has 
de venir, porque has romado tu grande po tencia 


78s reynado. 5 47 
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Ele genti j ſen adirate, e & Gennts 
l'ir a tu e il tempo che 1 morti ſi amo tiu- 
drcats ze che i dra la mercede 4 11wor ſer- 
u, cio6 ai Profeis &. Santi, & A quell 
che temen il tuo nome at paceli, & 48 
grandi: e che fians difrutti quells che di- 
ſtruggons la terra. 
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E fs gerte il tempio di Dio nel cielo, 
e fu Veduta nel temps [wol' Ares del ſue 
reftamento, e fecerſi de folgors, e de le do. 
ci, e tuom, e terremoti, Cr grand 
grand... 
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Vlos Genies 4 han en yra es ver” 
nida;yel riemp6 de los muertos pat que ſean 
juzgados,y para que des el galardon à tus ſieruos 
los Prophets, yà los Sanctos, x lee, 8 
tu Nombre, los pequennitos y& lovgr 


para que deſtruyas los que deſtr yen 
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ANOKAATYISE, 


q 16. Kal 4 d. 10 wor 6 
* gte Coma en en Jed K 


Fon Jn wut 99 vous euray, 
ions 0/7 . oh Ana auvray, 
i Tegorxuvnone 76 91. 


| Alan les 7 t quatre ancieny qui 10 
5 je ſur leur: ſigen, ſe 
lee , & duote- 


17. Adzerns 7 ego. ont, 
| xvgas: ED mmHg 5 0 2 | 

obo, 155 0 eve. Yr cih. 
Hass rho 9 vrepiy cou Thu legal, 
Alw, »% c Sag. 


Bite News te rendot graces, Sei. 
greur Dieu tout puiſfant, Qui es, & 
qui eſtois, & qui es auen r, que tu ag 
Prins. ta grande puillance, & az com. 

ton regne: 


18. Ka- 2 ehm agg een v 8 
nw 1 1e odo, LON 0 Xayoos THWy 
vg ea Win , xgy Jour my 


23; fue dt N Sou hv TS vis 


me 3 weiß e240, X, 705g Pooyjut- 
vos 7 ovouect u ri luci, 0 
1 lupe ois, Ag, nog 
Ae 125 yi. 


"2.4 ** les ations ſe fors courtoncees, 
& toa ire eft venue, & let romps des 
morts pour eſtre iuges, & pour donaer 
SF — Prophetes, & 
x {a & A 17 qui craignent 
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Offenbarung. . 


Zzewenij S. Jana. | 
Das NI. Capitel. | : _ XL: 
| LO - : | | 16. A XTtyk mecßtma Sear: 
16. Et vigintiquatuor ſe- | 16, Vnd die viervndzweintzig Elte- | _ fceFfj f 
niores qui . Dei ſten / die fuͤr Gott auff jhren Stuͤlen Beihm dez raft Gos 
ſedent in ſedibus ſuis, ceci- ! licych / padli na ſw? Twaͤti 
| 


| aſſen / fielen auff jre Angeſicht / vnd 
derunt in facies ſuas, & ado- | ,. | 
rayerunt Deum. beteten Gott an, a llantij ſe Bohu. 


Oc de fire oc tiue Eldſte / ſom ſade faar Gud paa | , . Chedy ont eitersey ã dwadzie⸗ 
deris Stole / fulde ned paa der is Anſict / oc bade til 4 oroppencd 7 — 
Gud, | ſwych / vpadli ng oblit zaſwe ly 

chwale dall Bogy, 


ten th aud ewentySiders/ 
his —— eeroy 


a 2 
. 4 
: 
# 5 
N S 
o 


their faces / and worſhipped 


RS * 

j 17. Dicentes, Gratias agi- 

mus tibi Domine Deus, om- 
nipotensqui es, & qui eras, & 

qui venturus es: quia acce- 
piſti virtutem tuam magna, 
beregnaſti. 


{ 


' 


17. Vnd ſprachen: Wir dancken dir 
HE RRallmaͤchtiger Gott / der du 
biſt / vnd wareſt / vnd zukuͤnfftig biſt / 
daß du haſt angenommen deine groſ⸗ 
ſe krafſt vnd herꝛſcheſt. 


7. Nfauce: Dijfy kinijime 
fob? Pane Boze naͤſs wſſemo⸗ 
huch / kterpj gſy / akterpz gſy 
bol / a frerp; pkigijti mats / | 
nebo gſy prigal moc twau we | 
likau / a kralowal gſy. 


4 
- Mowtze: Difekntemy tobte 
Pante Boje wßechmogacy ktho⸗ | 
ry teſtes} Frorys byt / yktor maß 
przydc / ties wital moc wa wiel/ 
ka /p krolowates. | 


| | 


Saying / Me gine toe thazkes/ 
Lorde Gods allmightte/ Which art / & 
waſt / and which art to come: 
| for thou haſt receyued thy great might / 
| qudhaſiobrained tho tingdome, 


Oc ſagde/ Wi tacke dig HERRE/ almectige 
Gud / du ſom eſt / oc haſſuer veret / oc eſt tilkommende 
at du anammede din ſtore Krafft oc regerer. 


18. Arozhnẽwali ſe Naro! 
dow? / a pkiſſel hntw twuog / 
a Tas mrtwych aby byli 
ſauzeni / a aby dal odplatu 
Sluzebnijkuom ſwym Proro⸗ 
kuom / y Swatym / a tkm kte⸗ 
kijz ſe bogij Gmẽna trotho / 
malym y welik zm / a aby wy⸗ 
fofenil ty / kterijj poruſſyli 
emi. 


18. Vnd die Heyden ſind zornig wor⸗ 
den / vnd es iſt kommen dein zorn / vnd 
die zeit der Todten / zu richten vnd zu 
geben den Lohn deinen Knechten den 
Propheten / vnd den Heiligen / vnnd 
denen die deinen Namen foͤrchten / den 
kleinen vnd groſſen / vnd zu verderben 
die die Erden verderbet haben. 


18. Et iratæ ſunt Gen- 
tes, & advenit ira tua, & 
tempus mortuorum , 1u- 
dicari , & reddere merce- 
dem ſer vis tuis Prophetis & 
ſanctis, & timentibus no- 
men tuũ pufillis, & magnis, 
& exterminandi eos qui cor 
ruperunt terram. 


And theGentiles were angrie / and 
his come / aud the time of the 
dead / that they ſhould be iudged / and 
t thou ſhouldeſt giue reward vnto 
ſeruaunts the Prophets / & to the 
Gaints / & to them that feare toy Nas 
mei es ſmall and great / & ſhouldeſt des 
troy ehem / which deſtroy the earth. 


Oc Hedningene ere bleffne vrede / oc din vre de er 

kommen / oc de Dodis tid / at dome oc at giffue dine 

Tienere Propheterne Lon / oc de Hellige / oc dem ſom 

frycte dit Naffn / baade ſmaa ot ſtore / oc at forderffue 
dem ſom haffue forderffuit Jorden, 


| Nrozgntewslt ſie pogantſ y 
przyßedl gniew twoy y css v⸗ 
— aby byli ſad; eni | y 5vvs 

oddal zaptate ſtogam twoim pro⸗ 

rokomy swietym / y thym ktorzy 

ſie boia imieniã iwego malym y 

wielkim | y Abbys zagubit ty Fiors 

zy pſuia iemie. 


10, TEhdy dfcwfijn geſt 


19. Et apertum eſt teraplum 
Del in cælo: & viſa eſt arca 
teſtamenti eius in templo e- 
ius, & facta ſunt fulgura, & 
voces, & terræmotus, & 
grando magna. 


Then the Temple of God was o 

9 Comal of was ſeene 10 
the Arte of his conenant is 

there were lightnings / and voyces / and 


dalle. 


thundr1ngs/and earthauate / and much | 


19, Vnd der Tempel Sottes ward 
auffgethan im Himmel / vnd die Ar- 
cha ſeines Teſtaments ward in ſeinem 
Tempel geſehen / Vnnd es geſchahen 
Blitzen / vnd Stimmen / vnd Donner / 
vnd Erdbeben / vnd ein groſſer Hagel. 


Oc Guds Tempel bleff opladet ! Himmelen / oc 
hans Teſtamentis Arck bleff ſeet hans Tempel / oe der 
ſkede Liunet oc Roſter / oc Jorden / oc Jordſkel/ oc en 
ſtor Hagel. 


Chram Bozj na Nebi / a wi⸗ 
dijna geſt Archa ſwedectwij 
geho: ſtala ſe blſtaͤnij & 
hlaſowe / Hromobitij a ZemE 
tteſenij / y Krupobitij welikt. 


CTedy otworzon feſt kosctot 
Boy na niabie | y widztans ieſth 
1 ne przymſerza tego w ko⸗ 
scteletego/ y ſtaty ſic lyſtawice | y 
gtoſy / y gromy / y trʒeſienta zii⸗ 
mie / y grad wielki. 
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Et apparnes bn gran ſermo nel cuelo, 
. . 4 [ 


vu donna den 4 Sole, e la luna era 
„orte wſnorpreds, & fopra il ſus cpo vn 
coropes dh docs Pelle. 
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Et eſſemdo pranida: gredana, hauen. 


do io dolors del parts, & era in torme to 
per partorire. 
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weua ſette teſt e diect cornea, e ſopre les 
ſme teſte ſette diademe. 
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E la ſult code tiruua la ber parte 
de le ftelle de! cielo, egrtelle ta terra. E 
fermoſi i dragone dnants 4 la donna 
che dowenua purtorire : per d uorare it ſus 
Heliuolo, cem . haueſſe partorito. 
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Hor ell. partors V fiolewol maſchio, 


ilqual doueua regger tut ie gents can 


Gerza d; ferro: e of [20 figltnclo fu rapite 
& Dio & al ſu0 tron. 
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E la donna (i fuggi al diſerto, doue ha 
en luogo apparecchiato da Di : acctoch' 
ella ſia butrita ius mille dugents ſeſſan- 
La gior int. 


en eee 9773 DIS). 1 
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1 -= Ivy 
Y vnagran ſennal aparecio enel cielo: Vna 
muger veſtida del ſol, y la lima debaxo de ſas pics 


y ſobre ſu cabega eſtaua vna corona de doze e 
ſtrellas, | 


Magi) g Nn NU Fg) 2 


44 N N \ Wa kk : 2 25 + 
a Yeſtando prennada clama con dolores. de 
parto,y ſufre tormento por parir. — 


Saya ang ni Tus 4s 
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Y fue viſta otra ſennal enel cielo, y heaqui 
vn grande drago berme jo, que tenia ſiete cabegas 

y diez cuernos, y en ſus cabeęas ſiete diademas. 
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te de las eſtrellas del cielo, y ech6las en tierra 

el tragon ſe parò delante dt la muger que eſtaua 


de parto: para que quando vuieſſ: parido à ſu hi- 
j o, ſelo tra guſſe. b 
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Vella pariò vn hijo varon, elqual auia de 

regir todas las gentes con vara de hierro: y ſu hi- 


& jo fue arrebatado para Dios y para ſu throno- 


ee ee NUN eee 6 
* de dr BY Th 
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1 Om: HN rds 
Vla muger huy6 à vn deſierto, donde tiene 


lugar aparej ꝛdo de Dios: para que alli la man- 
tengan inil y duzicaros y ſeſenta dias. 


Y Tac la traya con violencia la terceta par- | 


. 
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Or vn grand ſigne apparut au ciel 
aſſauoir vne femme reueſtue du ſoleil, 
_ les 2 de Jaquelle eſtoit la lune: 

y audit ſur ſon chef yne couronge 44 
de douce eſtoiles: RY 
"No 27 
2. Ka oy gcegpi £0000; xe d- 
ou ο Ka Bac cn AN. 


a Laquelle eſtoit enceinte, dont elle 
crioit ſe trouuaat en travail d enfant, & 
ſouffrant torment pour enfanter. 
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ciel, & voici vn grand dragon four, a- 
y ant lept teſte: & dix cornes, & ſur ſet 
teſtes ſept diademes. 


4. Kain ge coul v cel 
ro agtewy Epang , . any 
av eig Th ito * pana i. 
GREY £Y09 77:00 Þ YUNG d 
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Et la queuẽ d icelui trainoit la tier. 
ce partie des eſtoiles du ciel, |:{quelles 
il ietta en terre: puis le dragon Sarieſta 
deuantla femme qui deuoſt eafanter: 
afin que quand elle auroit entaute, il 
deuoi aſt Feotant d' icelle. 
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Or elle enfanta vn fils maſle, qui 
doit gouuerner toutes les nations avec 
vne verge de fer & ſon eofant fut raui 
| & Dicu & au throne d icelui. 
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Et la femme venfuit en vn deſert, 


od elle a lieu prepare de Dieu, zun 
qu'on 13 noutriſle la caille deux ccd 


| ſoixaare iours. 


IGIZ 


1. Et 


. apparut auſſi vn autre figne zu 


— — 


— 
. 


| | APOCALYPSIS. 


. 
Vr fgnum magnum ap- 


| - ruit in cælo: Mulicr 
amicta ſole, & luna ſub pe- 
dibus eius, & in capite eius 
corona ſtellarum duodecim 


Aud there appeared a great 
der in t A womanclothed with 
and the moone was vnder 


the 
and vpon her head a crowneof 


2. It in utero habens, & 
clamabat parturiens, & cru- 
ciabatur ut pariat. 


And ſhe was with childe and eryed 
trauatling in birth / and was palned 
ready to be deliuered. 


. Et viſum eſt aliud ſignum 
in cælo, & ecce draco ma- 
gnus rufus, habens capita 
leptem, & cornua decem: & 
in capitibus eius diademata 
ſeptem. 

And there appeared another won⸗ 
der in heauen: for beholde / a great red 
dragon haning ſeuen heads / and ten 
hornes / and ſeuen crownes byon his 
heads. | 
4. Et cauda eius trahebat 
tertiam partem ſtellarum cg 
li; & miſit eas in terram, & 
draco ſtetit ante mulierem 
quæ erat paritura: ut cùm 
peperiſſet, filium eius de vo- 
ratrst, | 


And bis taile drewe the thirde par⸗ 
te of the ſtarres of heauen / and caſt the 
to the earih And ihe dragon ſtoode bes 
fore the woman / which was ready to be 
deltuered / to deuourt her chiide when ſhe 
bad brought it foorch. 

5. Et peperit filium maſcu- 
Jum, qui recturus erat om- 
nes Gentes in virga ferrea: 
& raptus eſt filius eius ad 
Deum, & ad thronum eius. 


So ſhe brought forth a mas child! 
which ſhould rule al nations with a rod 


| vnto God & co his throne. 


6. Et mulier fugit in ſoli- 
tudinem ubi habebat locum 
paratuma Deo, ut ibi paſcãt 
eam diebus mille ducentis 
ſexaginta. 

And the woman fled tut9 the wil- 
of God1that they ſhould feede her there 


a thouſand / iwo hundreth and there 
ſcore dayes. 


of yron 2 and her ſonne was taken vß 


| 


| 


dernes where ſhe haih a place prepared | 


enbarung. 
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Vmd es erſchein ein groß zei⸗ 
en im Himmel: Ein Weib mit der 
onnen bekleidet / vnd der Mond vn⸗ 
ter jren fuͤſſen / vnd auff jhrem Haupt 
eine Krone von zwoͤlff Sternen. 


C der obenbaredts it ſtore Tegen i Himmelen / En 

Quinde beflxd met Solen / oc Maanen vnder 
hendis Foder / oc paa hendis Hoffuit en Krune aff 
tolff Stierner. 


2. Vnd ſie war ſchwanger / vnnd 
ſchrey / vnd war in Kinds noͤthen / vnd 
hatte groſſe qual zur Geburt. 


Oc hun vaar fruceſominelig oc robte / oc vaar i 
Barns nod / oc haffde ſtor pine til at fode. 


3. Vnd es erſchien ein — 
im Himmel / vnd ſihe ein groſſer roter 


Drach / der hatte ſieben Haͤupter vnd 


zehen Hoͤrner / vnd auff ſeinen Haͤu⸗ 


ptern ſieben Kronen. 


Oc der obenbaredis it andet tegen i Himmelen / 
oc ſee / en ſtor rod Drage / ſom haffde ſiu hoffuet oc chi 
Horn / oc paa ſine hoffuit ſtu Kruner. 


4. Vnd ſein ſchwantz zoch den drit⸗ 


ten theil der Sternen / vnnd warff ſie 
auff die Erden. Vnd der Drach tratt 
fuͤr das Weib / die geberen ſolt / auff 
daß / wenn ſie geboren hette / er jhr 
Kind freſſe. 


Oc hans ſtert drog den tredie part aff Stlernerne / 
oc kaſte dem ned pag Jorden. Oc Dragen ſtod faar 
Quinden / ſem ſtulde fode / paa det / at hand vilde ede 
hendis Barn / naar hun haffde ſod, 


5. Vnd ſie gebar einen Sohn / ein 
Knaͤblein / der alle Heyden ſolt wey⸗ 
den mit der eiſern Ruthen / Vnnd jhr 
Kind ward entzuͤckt zu Gott vnd ſei⸗ 
nem Stul. 


Oc hun fodde en Son it Drensbarn / ſom ſtulde 
regere alle Hedninge met it Jernriſſ / oe hendis Barn 
bleff vndryckt til Gud oc hans Stol. 


6. Vnd das Weib entflohe inn die 
Wuͤſten / da ſie hat einen ort bereit 
von GOtt / daß ſie daſelbs ernehret 
wuͤrde / tauſend / zweyhundert / vnnd 
ſechtig tage. 

Oe Quinden vndſtyde i Orcken / der ſom hun haf- 


uer en ſted bered af Gud / at hun ſkulde der fodis/tuſin- 
de / thu hundrede / oc tryſinds tiue dage. 
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Okaͤzal ſe diw welikß na | 
Nebi Zena odẽnã Slun⸗ 


cem / a Meſße pod nohama 
gegizma : a na hlamt᷑ gegij 


Koruna 6 dwanäcte Sv 


dami. 


Wed lan teſth 3naP wielkt ns 


——— Nie wiaß a obleczors 
ſtoncem / pod krorey rogami byt 


kſie ye / a na glowie Corous zgwi⸗ 


43d dwunascie. 


2. A wziwotk magljeß: 9 
kfitcla pracugijcy k porudu /a 
traͤpijcß ſe aby porodila. 


JN bedae brʒemienna / wolala 
boletac! y ciekosci cierpiala ku 
rod zenin. 


3. 
na Nebi / A hle Drak welifs 
ryſſawß / mage hiaw ſedm / a 
Rohuow deſet: a na hlawaͤch 
geho ſedm Korun. 


N wid tan feſt drugt 3157 nã 
niebie / 6 otho ſmot᷑ wiel /a. 
matac ſiedm̃ glowy rogow 2irvs 
— a na glowaàͤch lego ſtedm̃ 565 


4. A Wocaſem ſwym rb! 
ttetij dil Dwtzds Nebe/ 3 
ſwrhlgena Zemi. A ten Dra? 
ſtaͤl pred Zenau kteraj mẽla 
poroditi / aby kdy on porodila / 
Syna geg;zho ſczral, 


_ Btorego ogon clagnat txsecta 
tiesc gwiazd niebieſtich / krhore 
zrzucil na ʒtemie / y ſtãnat᷑ on ſmoł 
prʒed niewiaſta frorgimigta po! 
rodziclady po porodzents ſprs tcp 
pozsrt. 


watt wſſeckny Noͤrody / met 
lau Jeleznau: Y wzat get Syn 
gegij k Bohu al Truonu 


d. 


ge⸗ 


N porodzi!z ſynã mejejezuc / 
ktorp mtat rʒad ic wñyrkirogaay 
laſka zelaʒna / y 334 wycou taſth 
ſyn tey do Bogã / y do ftolice iega. 


6. Agena veckla na pauſſt / 
kdez mẽla mijſto piiprawens 
od Boha / aby gi tam krmil za 
— Tiſpc dw Stk a Sſede⸗ 


I ntewlaſthã vetettã nã pſty⸗ 
nia go zie ma mieyice co ane 
od Roba lab ia tam farmili przez 


| thyſiac dat y dwiescie y gescd ʒic⸗ 


P widijn geſt ginß diw | 


P porodila Syna Pa- 
cholijta / fterd} mel zprawo⸗ 
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chele os ſvos- angelicombaiteuanc corre! 
dr agone, e il aragene combeaiteua,e 1/08 
angels. b 
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Ma non peteron veſiftere ,nefu piu 
trouato i luoge loro nel ceels. 
| 50 | 
PEI RI NUR 9 


f . gpfocef$mebettaghameltiele, Mi. 


1770 


R . 
[ —— — 


1 | 
820 Boa e e > 
T1292 By ee eee 
en £2072 7387 


fue hecha vnagrande batalla enel cielo: 
Michael y fus Angeles batallauan contra el dra- 
gon: y el dragon barallaua,y ſos Angeles. 


NP pip ; * s 
1 Ents iw Nm 


Mas no preualecieron, ni ſu lugar fue mas 
hallado enel cielo. 
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onde fu mu Gia il gran drago- 
ne, il ſerpente antico, cheſs chan d. 
wolo e ſatan » iipaale- n m mito if * 
mondo, e fu prtaio am terras £1 ſvos ange- 


b furom gittati tiu con eſſolus. 
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Allora io bdij vn gran Gore che di- 
cena, Hora h e fatta nel ciels la ſalute, e 
la potentia, e il regno del neſtro Ia diore la | 
peteſta del ſus Chrifto : perctoche è ſtato 
ſeacciato dia i accuſator de noftrs fratelle, 
elquales gls aceuſeua dinan N al nostro 
adio grorno e notte. 


an e PIT) 11 
r N 


NI N TY NED 


Et effi hanno dinto per il [angue de. 


n : £2295: haun amata la lor vita nfi, 
S 74 me s 
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V fue lanęado fuera aquel gran dragon, que 
es Ia ſerpiente antigua, que es Ilamada diablo y 
Satanas, elqual engannaà todo el mundo: y fue 
arroniado en tierra, y ſus Angeles fueron derri- 
bados conel. 
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97 enix 2790 Wong mn | 


¹ Dur wThig 


Y oy vna gran boz que dezia: Aora es hecha 
enel cielo ſaluacion, y virtud, y Reyno de nueſtro 
Dios, y potencia de ſu Chriſto: porque el acuſa- 
dor de nueſtros hermanos es ya g el 
qual los acuſaua delante de nueſtro Dios dia y 
noche. 
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Yellos lo han vencido por cauſa.de la ſan- 
gre del Cordero, y por la Palabra de ſu teſtimo- 
nio: y ao han amado ſus vidas haſta la muerte. 
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Et fut faite vne bataille au ciel M 
au ciel. Mi. 
ons — —_ combateyent — 
n: le dra 
— gon combatoit & ſeg 
8. Kat cv very, an n. 
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Mais ils ne furent pas les plus forts 
& leur lieu ne fut plus tromnd an del. 
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Et fut ĩettè le grand dragon, le ſer- 
pent ancien, appelè le diable & Satan, 
qui ſeduir tout le monde: voire il fut 
iette en terre, & les anges furent iettes 
auee lui. 
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Adone !eui vne grande voir an | 
ciel, diſant Maintenant eſt adyenule ſa- 
lut, & la force, & le regne de noſtre | 
Dieu, & la puiflance de ſon Ch. il: car 

raccuſateur de nos freres eſt deietti, 
qui les accuſoit deuant neſtre dien our | 
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Mais iceuz font vainen 3 cauſed 
ſang de FA gneau, & à caufe de la pow | 
le de leut teſmoignage, & N ont po 
aim leurs vies 1ufqu' à les ex role 
la mort. | 
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GAP. XII. 
7. It factum eſt prælium 
magnum in cælo, Michael & 
angeli eius præliabantur 
cum dracone, & draco pu- 
gnabat & angeli eius. 


And tbeꝛe was a battell in heauen. 
Michael & his Angels fought agaiyſt 
the dragon / & ihe dragon [ought and 
his Angels 


* 


8. Et non valuerunt, neque 
locus inventus eſt corum 
ampliùs in cælo. 


But they prenailed not / neither was 
| their place found ang more in heaucy. 


| 


| 9. Et proiectus eſt draco il- 
le maguus, ſerpens antiquus 
qui vocatur diabolus & ſata- 
nas, qui ſeducit univerſum 
orbem, & proiectus eſt in 
terram, & angeli eius cum 
illo miſſi ſunt. 


And the great dragon / (hat olde 
| ſerpeac / called the deuill and Satan / 
was caſt out / which dec etucth all the 
worldet hee was ene caſt into the earth / 
and his Angels were caſt out with him. 


10. Et audivi vocem ma- 

nam in cælo dicentem, 
Nunc facta eſt ſalus& virtus, 
& regnum Dei noſtri, & po- 
teſtas Chriſti eius: quia pro- 
iectus eſt accuſator fratrum 
noſtrorum, qui accuſabat 
illos ante conſpectum Dei 
noſtri die ac nocte. 


Then J heard a loud voyee / ſaying / 
Ne w is ſalnation in heauen / and 
ſtreng bi / and the kingdome of our God / 
and the power of his Chriſt: for the ac- 
cuſer of our brethren is caſt downe / 
which actuſed them before our God da⸗ 
he and nighr. 


n. Et ipſi vicerunt eum 
propter ſapguinem Agni, & 
propter verbum teſtimonii 
ſui, & non dilexerunt ani- 
mas ſuas uſque ad mortem. 


But they overcame him by the blood 
of the Lambe/ and by the word of then 
teſtimonie / and they loued not their li⸗ 
nes vnto the death. 


Offenbarung. 


— Das X11. Capitel. 


7. Vnnd es erhub ſich ein ſtreit im 
Himmel / Michael vnnd ſeine Engel / 
ſtritten mit dem Drachen / vnnd der 
Drach ſtreit vnd ſeine Engel. 


Oc der begyntis en Strid i Himmelen / Michae 
oc hans Enale ſtridde mod Dragen / oc Dragen ſtrid 
de oc hans Engle. 


8. Vnd ſiegeten nicht / auch ward 
jhre ſtete nicht mehr funden im Him⸗ 


mel. 


Oc de vunde icke / deris ſted bleff oc icke mere fun- 
den i Himmelen. 


9. Vnd es ward außgeworffen der 
groſſe Drach / die alte Schlange / die 
da heiſſet der Teuffel vnd Sathanas/ 
der te gantze Welt verfuͤhret / vnnd 
ward geworſſen auff die Erden / vnd 


ſeine Engel wurden auch dahin ge⸗ 


worffen. 


Oc den ſtore Drage bleff vdkaſt / den gamle Hu⸗ 
gorm / ſora kaldis Dieffuelen oc Satanas / ſom forfo⸗ 
rer den gantſke Verden / Oc hand bleff kaſt pag Jor⸗ 
den / oc hans Engle bleffue oc kaſt: der hen. 


10. Vnd ich hoͤꝛet eine groſſe ſtimme⸗ 
die ſprach im Himmel (Nun iſt das 
Heil vnd die Krafft / und das Reich / 
vnſers Gottes / vnd die mach: 


anklager verworffen iſt / ber ſie vor 


Grttes Ange icht Tag vnd Nacht ver⸗ 


klaget.) 


Oc ieg horde en ſtor roſt / ſom ſagde i Himmelen 


(Nu herer Saltghed/ oc Krafft / oc Rige / vor Guds 
mact / hans Chriſto til / effterdi at vor Broder bekla ger 


er bortkaſt / ſom dem beklagede faar Guds Anſict Dag 


oc Nat.) 


11. Vnd ſie haben jhn uͤberwunden 
durch deß Lambs Blut / vnnd durch 
das Wort jhrer Zeugniß / vnd haben 
jr leben nicht geliebt / biß an den todt. 


Oc de offueruunde hannem formedelſt Lammens 
Blod / oc ved deris Vidniſ byrdis Ord / oe de elſtte icke 
deris Liff / indtil Doden. 


de macht ſeines 
Chriſtus worden / weil vnſer Bruͤder 
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” 
Nebi. Michal a Angels geho 
boyowali s Drakem / a Drat 
boyowal y Angelt geho: 


liz ſmotiem { a 
aniolowie isgo. 


ce w Nebi: 


Ale nie wygräli / ani mieyſce 
ich daley znale zione leſt na niebie. 


9. Yſwrjen geſt ten Drak wes 
lify / Had ſtars / kterpz ſiowe 
Diaͤbel a Sſatanaſs / keery 


[7 geho s nim ſwrjent gſau. 


wa on ſtarodawuy Frhory ieſt 
rz2czon Digvet y Fran | Frory 
zwadzi ws thek okrag emie/y 
zt zucon ieſt na iemie / y ãuio lo⸗ 
wie tego zuim ſi zr zuceat. 


10. Tehdy ſiyſſal gſem hlas 
weliky w Nebi / kkaueß: Ny⸗ 
nij ſtalo ſe Spaſenij / a mot / 
y Krälowſtwij Boha naſſe⸗ 


ſwrzen geſt zalobmijt Bratẽ j 
naſſych / kter z zalowal na nt 
pt̃ed obli}Tegem Boba naſſcho 
we dne y wnocy. 


A ſlysafem glos wlelkt wo⸗ 


82 nabego y 1pſerschnc£i gc Rryitã 


zyciet LaCie? vaßep 2 oſtar⸗ 
jat pred ob licinoscia 


gego we dule w noc. 


L 
Krew Berknka / a pro ſlows 


Smrti; 


birguts| y bla ſte wa swiãdectwů / 
y are litowali dup (wich 83 do 


| smlerct. 
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N zſtãtã ſte bitwõ nã niebte 
Michal y Aniotowie te go wal zy? 
{n:of teʒ walc iel 


8. A nepkemohli gſu ani; 
geſt nalezeno mijſto gegich wijz | 


ſwodij weſſteren Sweet: a 
ſwrjen geſt na gemi / y Ango | 


N rtucon ieſth ſmoꝰ? wielrt | 


ho / a moc Kryſta geho: neb | 


wfacy nã niebie: Tia fe zſtao 
zbawlenteſymotſy Fro. uwo Dos | 


$2315 pontewa zr zucon ieſt offars | 


296 867 | 


A oni gey pkemohli pro 


Swe dectwij geho / a nemilo⸗ 
wali ziwotuow ſwych aß do 
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Perilche ralleęrateui cieli, e doi che 
habitate an effi. Gai d gli habitators de- 
la terra e del mare: perctoche id diauolo 
diſceſs & dei, hauendo ena grande ira: ſa 


I pends ch cli he poco ſempo. 
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E $25 che il dragone ſiGidde eſſeres 
ftate gittato in terra, perſeguits la don. 
n, che hauen partorite i fighuel ma- 
ſelus. 2 
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E furor dats 4 Is donna dus ale d 
ena grande aguila, accioch ella ſexe Vo- 
Laſſe da la preſenJs del ſerpente al diſer. 
te uel luogo ſuo, la dowe e nutreta per tem- 
po e temps, e meta di tempo, per Futter da 
la fuccia del ſerpeate. 
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Allora il ſerpente gitto da la ſua boce 
ta dietro ala donna de l acqua come dn 


fiume, per farla porter dias dal fiume. 
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Ma la terra deite ainto ala donna, 
& aperſe eſſa terra la ſua bocca, et ighiot- 
ii fume che u dragons haue ua gittato 
ac la ſua bocca 
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Por loqual alegraos cielos,y los que mora- 
ys enellos. Ay de los moradores de la tierra y de 
la mar: porque el diablo ha degendido i voſo- 
tros, teniendo grande yra, ſabiendo que tiene po 


co tiempo. 
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- Ydeſpues que el tragon vuo viſto que el auia 
ſido derribado en tierra, perſiguiò à la muger que 


| aula parido el hijo varon. 
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Y fueron dadas àla muger dos alas de gran- 
de aguila: e de la preſencia de la ſerpien- 
te bolaſſe àl deſierto à ſu lugar, donde es mande- 
nida por vn tiempo, y dos tiempos, y la mitad de 
vn tiempo. 
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Vla ſerpiente echo deſubocatraslamuger 
agua como vn rio: à ſin de hazer que fueſſe arre- 
batada del rio. 
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„Ia tierra ayudò àla muger : V la tierra . 
brio ſu boea, y ſoruiò el rio que auia echado el 
dragon de ſu boca. | 
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Pourtant elgayer- vous cieur, & 
vous qui y habitez, mal-heur ſur vous 
habitans dela terre & dela mer: car le 
diable eſt deſcendu vers vous ayant 
grand coutroux, ſachant qu il a peu da 
temps. 
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Ein eis cl Y, idlge mw u- 


A” / „e 
va, ij nc ETEXE ανονν. 


Quand dene le drages cut ven 
qu il auoit eſtẽ ĩetti en terr̃e, il perſecu- 
— femme qui auoit enfants le fili 

e. 
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Mais deuz ales d'vne grand aigle 
furent baillees 4 la femme, aſin qu'elle 
zenuolaſt de deuant le ſerpent en ſon 
lieu, là cu elle eſt nourrie par vn temps, 
& par des temps, & par la moitiꝭ d vn 
temps, 
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Et le ſerpent ietta de Lean comme 
vn fleuue de ſa gueule apres la femme, 
afin qu il la fiſt emporter par le fleuue. 
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Mais la terre alda à la femme: car 
la terre ouurir {a buche, & engloutit 


le fleuue que le dragon auoit ictce ds ſa 


gueule, 
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} icants of the earth / and of the ſea; for 
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GAP. XII. 


(#2... Propterealztamini ce- 


| li, & quihabiratis in eis. Væ 


tertæ & mari: quia deſcen- 


dic diabolus ad vos habens 
ram maguam, ſciens quod 


modicum tempus habet. 


Tbereſore reioyee / ye bauens / and 
dell in them. Wo to the inha⸗ 


.the deuill is come downe vnto you 
5 bath great wrath / knowing that 
dee hath but a ſhort time. h 


13. Et poſtquam vidit dra- 
co quòd proiectus eſſet in 
terram, perſecutus eſt mu- 
lierem quæ peperit maſcu- 
lum. 


And when the dragon ſawe that he 
was caſt vits the earth / hee perſecuted 


te woman which had b20ught foꝛth the 
4 manchilde. 


14. Et datæ funtmulicria- 


| . * 
læ duz aquilæ magnz , ut 


volaret in deſertum in lo- 
cum ſuum, ubi alitur per 
tempus & tempora, & dimi- 


dium temporis à facie ſer- 


pentis. 


But to y woman were giuen two 


into the wilderneſſe / into ber place / whe⸗ 
re ſhet is nouriſhed for a ume / and ti⸗ 
mes land haife a time / from iht preſence 
of the ſerpent. 


1. Et miſit ſerpens ex ore 
ſuo poſt mulierem aquam 


tanquam flumen : ut cam 


faccrettrahia flumine. 


And the ſerpent caſt out of his mouth 


| water after the woman like a flood / that 


hee might taufe her to be caryed away 


of the flood. 


16. Et adiuvit terra mulie- 
rem, & aperuit terra os ſuũ, 
& ablorbuit flumen quod 
miſit draco de ore ſuo 


But the earth holpe the woman / and 
the earth opened her mouth / aud ſwal⸗ 


wings of a gꝛeat egle / that ſhe might flie 


Offenbarung. 
Das X11. Capitel. 

12, Darumb frewet euch jr Himel/ 

vnd die darinnen wohnen. Weh de⸗ 

nen / die auff Erden wohnen / vnd auff 


dem Meer / denn der Teuffel kombt zu 
euch hinab / vnnd hat einen groſſen 


Der faare gla der eder t Himle / oe de ſom bo der 
vdi. Be dem / ſom bo paa Jorden / oc paa Haffuet chi 
Dieffuelen kommer ned til eder / oc haffuer en ſtor vre- 
de / at hand haffuer liden tid. 


13, Vnd da der Drach ſahe / daß er 
verworffen war auff die Erden / ver⸗ 


geborn hatte. 


Oc der Dragen ſaa / at hand vaar bortkaſt paa 
Jorden / da forfulde hand Quinden / ſom haffde fed 
det Drengbarn. 


14. Vnd es wurden dem Weib zwen 
fluͤgel gegeben / wie eines groſſen A⸗ 
delers / daß ſie in die Wuͤſten floͤge / an 
jhren ort / da ſie ernehret wuͤrde eine 
zeit / vnd zwo zeit / vnd eine halbe zeit / 
fuͤr dem angeſichte der Schlangen. 


Oc Quinden bleff giffne tho Vinge / lige ſom en 
ſtor Denis / at hun ſtulde flue til Orcken / til fin ſted / 
der ſom hun ſtulde fodis en tid / oc tho tider / oc en halff 
id / faar Hugormens anſict. 


15. Vud die Schlange ſchoß nach 

dem Weibe auß jrem munde ein waſ⸗ 
ſer / wie einen ſtrom / daß er ſie erſaͤuf⸗ 
fet. 


Oc Hugormen ſtiod offter Quinden aff fin Mund 
if vand / lige ſom en Strom / at hand vilde druck ne 
hende. 


16. Aber die Erde halff dem Weibe / 
vnd thet jhren mund auff vnnd ver⸗ 
ſchlang den ſtrom / den der Drach auß 
ſeinem munde ſchoß. 


Men Jorden halp Quinden / oe oplod ſin mund 
oc opſlog den ſtrem / der Dragen ſtiod aff ſin mund. 


zorn / vnd weiß daß er wenig zeit hat. 


folget er daß Weib / die das Knaͤblein 


Kapitola. X II. 


2. Protoz weſelte ſe Nebeſa / | 


p wy ktefij} w nich prebywů⸗ 


te. Beda Zemi a Moki / nebk 
geſt k wam sſtaupil Dinbel / 


mage hurw welikß / weda je 
ma triiky das. 


th * 


A przetho weſelẽle ſie niebãß 
wy kthorzy mießkacie ud nich 
Bla da obrwatetom ʒiemie y mor⸗ 


je malo cjaſluma. 


— 


13. Akdyz vzkel Drak ze geſt 

ſwrjen na zemi / honil Fizhage 

Fo kteraß porodila Syna 
acholijka: 


Ody tedy widial ſwok iʒ byt 
zrzycon ns z1emts / przeſladowal 


mszcipzus. 


14. Y d&ny Zend dwẽ krii⸗ 


dla Orlice welitẽ / aby {ettla | 


na Pauſſt na mijſio ſw?/ kdeß 
to krmij ſe do Taju / a taſuom / 
a do puol taſu / pro vgitij twã⸗ 
ti Hada. 


Ale dane ſa niewies eie ſtr3ys 
dlã die / orlã wielfiego aby lecia/ 
lã od oblicznosct wczowey nã pu⸗ 
ſte mieyſce ſwote / go te reſi Fars 
mtos&przez cz6s y c36ſy | y vtʒeʒ 
polowice czzſa- 


15. Ywypuſtil Had po Zenk 
z vſt woch wodu yako Rz lu / 
aby gt Rzeka pochopila 


Ywypuscit waz x geby ſwotey 
za nie wiãſta wode iãko tʒ is / aby 
la rʒet a porwsli, 


16, Y pomohia Zenk zemt / 
a otewkela zem vſta ſwã / a 
pozkela Rzeku kterauz wypu⸗ 
ſtil Drat z vſt ſwych. 


Ale rarowalz Zlemts ui ewã⸗ 
ſte / y oiworzyts ziemiã vſths ſwe / 
ppozarts rzeks Frora byt wypu⸗ 


2 


towed pp the flood / which the dragon dcit (mok z geby ſwoley. 

dad caſt out of his mouth. | 
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nfew ate ktora bylà porodzila 
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ger;y ſe fue à haet guerra contra los otros de la 
ſimiente della, los quales Feels los mandami- 
entos de Dios; y tienen e 

el Chriſto, 
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Entonces el dragon fue ayrado contra la mu- 


teſtimonio de Ieſus 
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A donc le dragon fut conrrouct cd. 
mala femme , & ven alla faire guerre 
contre les autres qui ſont de la ſemence 
d icelle, qui gardent les commande. 
mens de Dieu, & quĩ ont le teſmoigaa- 
ge de Ieſus Chriſt. 


| 25 ran 1 


Eis ſtetti ſopral' arena 4. mare. J 
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Allora Siddi ſalir del mare 5 62. 
ftia, che haweua ſette teſte e diec corna,e 
ſepra le ſue corna dieci diademeie ſopra le 
[me tete bn nome di baflemmsa. 
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Ela beſtia ch io Gidds, era ſimile ad 
en leo parde, et ſuos pie come : did vn 
orſo, e la * bocca comes la bocca d dn 
leorie , e il dragone le dette la ſua for x as e 
il [60 ſegęio, & na gran EM 
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Pos Vedd: $::4 de le ſue tefte qu aſi oc- 
ciſa & morte : ela praga de la ſua mort 


fu curate, ef fatta ma cruiſ lia an tutta 
la terra dietro la beſtia. 
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ſiete cabegas,y diez cuernos : y ſobre ſus cuernos 
diezdiademas: y ſobre las cabegas della vanom- 
bre de blaſphemia. 
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pardo,y — ww como pies de oflo, y ſu boca co 
mo boca de 
ſilla, y grande poteſtad. 
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_ erte, y la llaga de ſu muerte fue curada: y vuo 
admiracion en toda la tierra tras de la beſtia. 
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1 50 x e 
vyo me part ſobre la erena de la mar. 
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1 vide n bells ſubir de la mar, que tenia 


; nm 7 


Y la beſtia qua vide. era ſemejante, à vn leo- 


con. V el dragon le diò ſu virtud,y ſu 


Yvidelavaade ſus cabegas como herida de 


Mam. 
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g Res dafuer d 


t ie me tien far le ſablon de la mer, 
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; Lors ie vi monter de la mer vno be · 
equi augir ſept teſtes & dix corner, 
& ſar ſes cornes dix diademes ; & ſur 
ſes reſtes yn nom de hlaſpheme. 
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lable à vn leopard, & ſes pieds comme 
les pieds d vn ours, '& ſa 
la gueule d'vn lion: & de dragon lui 
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Et i& vi kene de ſes teſtes comme 
rapee à mort, mais ſa playe mortelle 
fut guerie:& toute la terre velmerueil- 
* alla apres la beſte. 


— FOES. _Y Bad. tn. ths. 4 


1018 | : G 


- 
4 
*.2 . 2 9 . . 
EY * 4 
= —— ” _ 
* * 


17. Et 
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' donna ſa puilance , & ſon throne, & 
gtand pouuoir. 
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Et la beſte, que ie vl, eftoit ſenb- 
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SAP. XII. 


mulierem : & abiir facere 
ptælium cum reliquis de ſe- 
mine eius, qui cuſtodiunt 
mandata Dei, & habent te- 
ſtimonium leſu Chriſti. 


; 
, 1 


I: Then the dragon was wrot wit) 


the woman and went and made war⸗ 
rt with the remnant of her ſeede / which 


ihe teſtimonie of Jeſus Chriſt. 
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Aud Z ſtoode on the ſea ſand. 


aſcendentem, habentem ca- 
pita ſeptem & cornua de- 
cem : & ſuper cornua eius 
decem diademata, & ſuper 
capita eius nomina blaſphe- 
miæ. „ 

And Z ſaw a beaſt riſt ont of the ſea / 


bauing ſeuen heades / and ten hornes / 


and vpon bis hoꝛnes were ten eꝛownes / 
and vpon his heades the name of blaſ⸗ 
pdemie. 


milis erat pardo, & pedes e- 
ius ſicut urſi, & os eius ſicut 
os leonis. Et dedit illi draco 
virtutem ſuam & poteſta- 
tem magnam, . . 


lite a Leopard / and his feetelike a bea⸗ 


lion t and the dragon gaue him his pow 
er & his throne / aud great authorine. 


4. Et vidi unum de capi- 


: | tibus ſuis quaſi occiſum in 
mortem: & plaga mortis e- 
ius curata eſt. Et admirata u- 


niverſa terra poſt beſtiam. 


i / 


| 
| 


wondred and followed the beaſt. 


*** 


1 Er itatus eſt draco in | 


—— of God / and 


Offenbarung. 

Das XII. Capitel. 
17. Vnnd der Drach ward zornig 
uͤber das Weib / vnnd gieng hin zu 
ſtreitten / mit den uͤbrigen von jhrem 
Samen / die da GOttes Gebot hal⸗ 
ten / onnd haben das zeugniß Jeſu 
Chriſt i. 
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Oe Drag en bleff vred paa Quinden / oe gick bort 
at ſtride met de offuerbleffne aff hendiß Seed / ſom hol 
de Guds Bud / or haffue Iheſu Chriſti Bidniſ byrdt 
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Kapitola XI. 
2. Yrozhntwal ſe Drak na 
Zenu / a odſſel aby boyowal 
s ginzmi z Semene gegijho / 
e oſttijhagij Prikazani 
Bo fi 


Kryſta Gejüſſe. 


Roʒ gulewal ſte thedy ſmok na 
niewiaſthe / y ßedt aby walczyt 3 
drugimi z plemien: a iey ktorʒy 367 
chowywata pt3yFazanta. Boe / y 
mata swiadectwo Jezuſa Aryitus 
28. 


II ſteti ſupra arenam 
[L maris. 
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9; Et vidi de mari beſtiam 


3. Et beſtia quam vidi, ſi- 


And the beaſt which I ſawe / was 


res / and his mouthas the mouthof a 


: And J ſawe one of hisheades as | 
tit were wounded death / but his deadly 
| wound was healed / and all the worlde 


Das XIII. Capitel. 


deß Meers. 


2. Vnd ſahe ein Thier guß dem Meer 
ſteigen / das hatte ſieben Haͤupter vnd 
— — vnnd auff ſeinen Hoͤr⸗ 
ern zehen Kronen / vnnd auff ſeinen 
Hauptern Namen der Laͤſterung. 


2 Oe ſaa it Diur ſtige op aff Haffuet / det haffde 
ſiu Hoffuet oc thi Horn oc paa ſine Horn thy Kruner / 
oc paa ſine Hoffuet Beſpaattelſens Naffn. 


3 Vund das Thier / das ich ſahe7 
war gleich einem Paꝛdel / vnd ſeine fůſ⸗ 


| ſe lals Beerenfuͤſſe / vnd ſein Mund 


eines Loͤwen mund. Vnd der Drach 


” 


gab jm ſeine Krafft / vnd ſeinen Stu 


Oe det Diur / ſom ieg ſaa vaar lige ſom en Par⸗ 
del / oc foderne der paa ſom Bierne foder / oc mun⸗ 
den der pag ſom en Lowes mund. Oc Dragen gaff dei 


nf » 


ſin Krafft / oc fin Stol / oc ſtor Mace, 
4: Vnd ich ſahe ſeiner Haupt eines/ 
als were es toͤdtlich wund / vnd ſeine 


toͤdtliche Wunde ward heil. Vnd der 
gantze Erdboden verwundert ſich deß 


c Thiers. 8 


'% Oc ieg ſaa it aff de Hoffuet / ſom det haffde veret 


dodelige ſaargiort / oc det dodelige Saar bleff lægt. 
Oc alt Jorderige forundrede ſig paa det Diur. 


—— — — 


4 


ondgroſſe Nacht, 


1 


— 


Kapitola XIII. 


; NStanakem na piaſtu worſkim. 


* ' 


2. Y Widklgſem an a Sſe 


ma wyſtupuge z More / mas | 


gljcy ſedm Hlavs a deſet Ro⸗ 
hůw / a na Roz och gegijch de; 
et / Korun / a na Mawäch ge, 
gijch gmẽna rauþ6nij, 


— 


Cedym wid zitat beſtva d 016 | 


3 mor a wyſte puie / Frhora mats 
ſie dm̃ gtow y rege woiieſiec ang 


=, | rogachiey bylo dhictec for ond na 
stowach iey imie piu o er wã. 


3. Ata Sſelmakteraüf gem 
widẽl / byla podobna Lewhar⸗ 
towi / a nohy gegij yako nohy 
Nedwẽdij / a vſta gegijyato v⸗ 


ſta 4wows. Y dal gij Draf 
ſplu ſwau / a moc welikau; 


Y bytz tha befyaFtoram wi⸗ | 


— 


dziat podobna Lampartowi/ a no: 
gi tepiako rogi Niedʒwiedze 6 ge- 
ba tey tako geba wia | y dat rey” | | 


ſmok moc ſwols | y ſtolice ſwole / y 
wierzchnosc wielka. 


4. Awidkl gſem ana gedna 
gegij hlawa yako zabitã az na 
Smrt / a rana ſmrti gegij vz 
drawena geſt. Y diwila ſe 4 
ckna Zemt Sſelmt ; | 


A widzrafem tedne z glow fey I 


</ a magij ſwedectwij 


Vnd ich tratt an d en Sand ; Ya! na Pijſtu Mofſtem, 2 


| 


laroby ng 8mterc ʒabitha / ale r6- | 


ya iey smiertelna ie ſt vlecʒona | y 
dz wuiae ſie wßythta temia Bla 
3a beſtya. 
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Das XIII. Kapitel. 

5+ Vnd beteten den Drachen an / der 
dem Thier die macht gab / vnd beteten 
das Thier an / vnd ſprachen: Wer iſt 
dem Thier gleich? vnd wer kan mit jm 


» 


friegen? 8 5 


Ocdebadetil Dragen / ont gaff Diuret den mace! 
oc de bade til Diuret / oc ſagde / uo er dette Diur lig? 


oc huo kand ſtride def? + =. 


* 


6. Vnnd es ward ihm gegeben ein 
Mund zu reden groſſe ding vnd laͤſte⸗ 
rung / vnd ward jm (macht) gegeben 


| (Krieg zu fuhren) zween vnd viertzig 
Monden lang 


Oc det bleff giſfuet en Mund / c:k ae tale ſtore ding 
oc beſpaattelſe / oe det bleff giffuet (mace at Stride) tho 
oc fyretyue Maanede. 


7. Vnd es that ſeinen Mund auff 
zur laͤſterung gegen Gott / zu laͤſtern 
ſeinen Namen / und ſeine Huͤtten / vnd 
die im Himmel wohnen. 


Oc det oplod ſin Mund til beſpaattelſe mod Gud / 
at beſpaatte hans Naffn / oc hans Tabernackel / Oc 
dem ſom boi Himmelen. 


8. Vnd ward jhm gegeben zu ſtreit⸗ 
ten mit den Heiligen / vnd ſie zu uͤber⸗ 
winden. Vnd jm ward gegeben macht 
fiber alle Geſchlecht / vnd Sprachen / 
vnd Heyden. 


Oc det bleff giffuet at ſtride mod de Hellige / oc at 
offueruinde dem. Oc det bleff giſſuit mace offuer alle 
Slecter / oc Tungemaal oc Hedninge. 


9. Vnd alle die auff Erden wohnen/ 
beten es an / der Namen nicht geſchri⸗ 
ben ſind / in dem lebendigen Buch deß 
Lambs / das erwuͤrget iſt von anfang 
der Welt. 


f Oc all de ſom bo paa Jorden / tilbede det / huil- 
ckis Naffn icke ere ſcreffne t Lammens leffuende Bog / 
huilcket der er ibielſlaget / aff Verdens begyndelſe. 


10. Hat jemand Ohren der hoͤre. 


Haffuer nogen Oren / hand hore. 


|" APOCALYESTS. 
 þ _ - 
ea XI1L 
4 | N . Et adoraverunt draco- 
. Ii vem qui dedit poteſtatem 
el WM. _ adoraverunt be- 
40 I am, dicentes, Quis ſimilis 
] Þeſtig?& quis poterit pugna- 
| 4 te cum ea ⁊ 
WW} | . 
Aud they worſhipped che dragon 
1 — —— —— and 
R 4 worſhipped ſſaying / Who 
— F {roy who is able to 
41 | - warre with him 3 | 
on- ; J ; 
| 6. It datum eſt ei os lo- 
: 4 quens magna &. blaſphe- 
. Ii mias: & data eſt ei poteſtas 
In I | facere(bellum)mcaſes qua · 
I dragintaduos. 
. ad there Was | vnto him a 
_ . EE *: 2 — blaſ 
FF . | phemics/&power was giuen vnto him / 
| Ide make war) todo two and fourty 
py 2 Ts. Er aperuit 0s ſuum | 
| I in blaſphemias ad Deum, 
ws | I | blaſphemarenomencius,& 
7 | - | tabernaculum eius, & eos 
J. I ui in cælo habitant. 
” 5 And hee opened his mouth vnto 
on blaſphemic agatuſt God / to blaſphes 
TY je his Name and his tabernacle! and 
that dwell in deauen. 
* . Et eſt datũ illi bellum fa- 
wy I cere cum ſanctis, & vincere 
I eos. Et data eſt illi poteſtas 
|: 1 in * tribum, & popu- 
I lam, & lingnam, & gentem. 
| 2 I, And it was ginen vuto him to ma- 
r- I kewar withthe Saints / and to onereo- 
di I  mechem/axdpower was giuen him v 
w | BY ner enery kigred and tougue / and natiõ. 
* 1s. Et adoraverunt eam om- 
. ! 1 p . ; 
mM: Ines qul inhabitant terram, 
an { quorum non ſunt ſcripta 
; I notninain libro vitæ Agni, 
| qui occifus eſt ab origine 
4 N „„ 
| "| © © Therefore all that dwell vyon the 
5. I earth ball worſhip him/whoſe names 
uy | | arenotwritceninthe bookeof life of the 
2 Cambe / which was ſlaine from the be⸗ 
10. Si quis habet aurem, 
If any mas haue an care / let him 


Shffenbarung. 


— — OOO — 


—— 


9. Yflantliſe Drakowi / kꝛe⸗ 
rj dal moc Sſelme: a klant⸗ 
li je y Sſelm?/ fkauce: Kdo 
geſt podobny Sſelmt f a kdo 
bude mocy boyowatl s nij ? 


Nktäntali ſte ſmoFow! kthory 


ſtytey / mowigc; Kthoz podobn 
leſt — 7 kto ʒuia walciyc bas 


dte mog 


6, ꝙ dana gij vſta / aby mlu⸗ 
wila welikE weep y rauhanij: 
a diana gi moc (Boyowati) 
aby wlaͤdla za Teyfidcets a za 
dwa Meſpee. 


N dane fa key vſtha mowtace 
wielkie rzeczy y blumernwã / y 
dans iey teſt moc peciynãc przes 
tʒter diss ci y dwã mie ſia ce. 


7. A dtewkela vſia ſwů k 


rauhala Gmnu geho / y 
Staͤnku geho/ y tem kek 
prebßwagij na Nebi. 


Otworzylã thedy vſtã ſwote 
fo bluinterſtwu dreciwto Pes 
gu aby zlorzeczpls tinig regs} y 
przybptek iego / pry Frorsy na nes 
die mief3k gta. 


8. A dãno gj / aby wedla 
Bog s Swatyml/ a aby ge 
premaͤhala. A daͤna gij moe 
nad kaßdym Pal olenijm / a 
nad Lidem / y nad Jazylein / y 
nad Naͤrodem. 


 Rthemn dano feſth fey wal; 
CZYC 3 5wletpmil| y wc. ciyc tej da⸗ 
na tei ieſt tey moc nad wßelkim 
potoleniem | y tezytkiem | y waro/ 
dem. 


9. Aklanẽli ſe gij wſſyckni 


ktet̃iʒ pfebywagij na gemi / kte⸗ 
rychito gmena negſau napſa⸗ 


na w Knihaͤch ziwota Beraͤn⸗ 
ka / kterpz geſt zabit / od podät⸗ 
ku Swtea : 


A tzk beda ſic ley kla niãc why» 
ſcy obywarele zin mie / kror ych imio⸗ 
name ſa napiſade w kſiegi zywe⸗ 
ta j baranłã onego z6birego 09365 
to jenia swiata. 


10, Maͤli kdo vſſy / ſlyſs⸗ 


cha 


— —— 


Rrr 
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Kapitola XIII. 


rauhaͤnij proti Bohu / aby ſe 


— 
* 


| 3gewenijS. Jana. 


dal moc beſtyiey / 122 ſieves | 


— 


Jeſli fto ma vcho / niech ſlu⸗ | 
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Se alcune conduce in catitvitd, da in 


cattausta: Se alcune eccide ds collollo, 6. 


ch'eglt fa ocesſo di coltells, Qi a 
lee. 6 la fede de Santi. 
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Pei Vidds Gnaltra beftia {alir de- ls 
terra, & haueua dus corna ſimile & quel- 
le de Apnello,c pardaua comæ i dragone. 


-h R299) 13 
Mam. R977] RRP 
PISS NN 2 R722 | 


- nn pay? 25 


- NN Nd 
Nr 


Et eſercita tutta Le peteſſa de la pri- 
ma beftia in ſua preſemtia : e fa che la ter- 
ra, e quei che babitanc in eſſa adorino ls 
prima beſtia, la cus prage di morte ſus r- 

ſanata. 
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Þ fs ſegui grandi, im tal mode ch ella 


V ancora ſcendere il fuoco di crelo in ter- 
ra is preſentia de pls huomins. 
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Et inganna ęli habitateri de la terra 
per ts ſeęus che le ſono ſtats dats « fare nel 
coxſperto de la beftia: dicende a gli habs- 
tatori de Ia terra che faccians I mg 
de la beſtia, che hebbe la Page del coliel- 
lo 1e Veſſe Code 
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vn dm 203 330 Þ nw | 7 


s zem 7 O ofcoyj. 1 1 miei roh 
| day. 
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Elque lleua en captiuidad, va en captiuidad; 
EIque à cuchillo matare, es neceſſario que à cu- 
chillo ſea muerto. Aqui eſta la paciencla, y fe de 
los Sanctos. 


Dahle MINI AR "rey 12 


0233 72 ah ev 
3 7252 Yoon 


Deſpues vide otra beſtia que ſubia de la ti- 
erra,y tenia dos euernos ſemejantes a los del Cor 
dero, mas hablaua como el dragon. 


T1020"; "RN vm 15 


| 9 
ILY} Nor D 


IN A fd J AN dap rs 


Wh MORI nana NMAC | 


| ANN re S 


Y haze toda la poteneia de la primera beftia 
en preſencia della: y haze à la tierra, yà los mora- 
dores della adorar la primera beſtia , cuya llaga 


de muerte fue curada. 


488 N Nine Wan) 14 
ehh WN N Qz 
: urns TIN 


Y hazegrandes ſennales, de tal manera que 
aun tambien haze degendir fuego del cielo à la 
tierra delante de los hombres. 


n cee HN 15 
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Y engannaa los moradores de la tierra por 
las ſennales que le han ſido dadas para hazer en 
preſencia d beſtia, mandando a los morado- 
res de la tierra que hagan la ymagen de la beſtia 
que tiene la herida de cuchillo, y biuis. 
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Siquelcun mene en captiuitt, il ſe- 
ra mene en captiuit: fi quelcun tue 
auec feſpee, il faut qu'il ſoit rub auec 
fs ici eſt la patience & la foy de- 


12. Cal eidoy d N Je er cha- 


| Cajvey cx „N Axt uc Jo 
ns Im 18 rive e 


vo luce apyig » uA dg 


Jpaxwy. 


Puis ie vi vne autre beſte montant 


de la terre, laquelle auoir deux cornes | 


ſemblables à celles de IA gneau: mais 
elle parloit comme le dragon. 
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Et exerę eit toute la puiflancede la 
emiere beſte, en preſence delle: & 
taiſoit que la terre & les habitans di- 
celle adotraſlent la priemere beſte, la 
playe mertelle de laquelle auoit eflé 


guer ie. 


14. Kay wle one lle pda, be 
191 nog mi NO C & ov 
gui eic TW l, n mey roy av- 


bp. 


Et faiſoĩt grans f gnes,voire iuſq à 
faire deſcendre du feu du ciel en terre 
deuaut les hommes. 


15. Key N us Xeon ub - 
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Nor. 


Et ſedaifoir les habitans de la terre, 
à cauſe des ſignes qu il lui eſtoir donn 


de faire devant la 


e; commandant 


aux habitans de la terre de faire vne i- 
mage à la beſte qui ayant reteu le coup 
morrel de feſpee, neantmoins eſt vi- 


uante. 
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+ CAP. XIII. 
ju. Qui in captivitatem 
duxerit, in captivitatem va - 
dit: qui in gladio occiderit, 
oportet eum gladio occidi. 

A : . 
{ Hiceſt patientia& fides ſan- 
| Rorum. 


Ffayy leade into captinitie/heeſhall 
inte captiuitict if any kill with a 
orde / he muſt bee killed by a ſworde: 
here is the pacienct / and the faith of the 
Saints. 


12. Et vidi aliam beſtiam 
aſcendentem de terra: & 
| habebat cornua duo, ſimilia 
Agni, & loquebatur ſicut 
draco. 


And J bebelde another beaſt com⸗ 
ing vp out of p earth / which had two 
hornes like che Lambe / bat he ſpake like 

v dragon. 


13. Et poteſtatem prioris 
beſtiz omnem facicbar in 
conſpectu eius: & fecit ter 
tram & habitantes in ea, ad 
orare beſtiam primam, cu 
us curata eſt plaga mortis. 


And hee did all that the firſt beafi 
toulde doe before him / and hee cauſed 
the earth / and them which dwell thc; 
rein / to worſhip the fi ſt beaſt / whoſe 
deadly wound was healed. 


14. Et fecit ſigna magna, 
ut etiam ignem faceret de 
cælo deſcendere in terram 
in conſpectu hominum. 


And he did great wonder s / ſo that 
dee made fire to come downe ſrom bea⸗ 
nen on the earth / iu che ſight of men. 


15. Et ſeducit habitantes in 
terra propter ſigna, quæ da 
ta ſunt illi facere in conſpe- 
Qu beſtiæ, dicens habitanti- 
bus in terra, ut faciant ima- 
ginem beſtiæ quæ habet pla- 
gam gladii, & vixit. 


- 


be And deceyned them on ny — 
! nes / w er 
— ia the ſight of the 


feubarung. 


11. 


toͤdtet werden. 
glaube der Heiligen. 


Der ſom nogen forer t Fengzel / hand ſtal gaat 
Fengzel / Der ſom nogen ſkal ſlar ihiel met Suerd / 
hand ſkal ihielſlaſſmet Suerd, 
modighed oc tro. 


12. Vnd ich ſahe ein ander Thier auff⸗ 
ſteigen von der Erden / vnd hatte zwey 
Hoͤrner / gleich wie das Lamb / vnnd 
redet wie der Drache. 


Oe ieg ſaa it andet Diur oyſtige aff Jorden dec 
haffde thu Horn / lige ſom Lammet / oc taltde ſor 
Dragen. 


13. 


Das XIII. Capitel. 
So jemand in das Gefengniß 
fuͤhret / der wirdt in das Gefengniß 
gehen / ſo jemandt mit dem Schwert 
toͤdtet / der muß mit dem Schwert ge⸗ 
Hie iſt gedult vnnd 


Bund es t 
ſten Thiers far j 


W TY 


- 1 


Her er deHelligis taal 


ut alle macht deß er⸗ 
hm / vnd es machet/ 


| 


, 
* 


| 
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Kypitolaa XIII. 


. Ado do wrzenij powede / 

do wzeni) pügde: akdo zabige 

| WMetem/ muſß Metent zabit 

| byti. = geſt trpẽliwoſt a 
Swatpch, 


wh'rg 


Jail to wied ie wutewala 
r newola t oydz:e J. ſl,by Fro 
muleciem Abit / must ten byc mic: 
Jem jabith / Chnc ieſt cierpliwosc 


7 W215 swierych. 


1. W widkl gſem 
Sſelmu / ana wychazs z Ze⸗ 
me: a mtla dws Rohy podob⸗ 
nk Beraͤnkowpm / a mluwila 


vako Drak. 


daß die Erde / vnnd die darauff woh⸗ 
nen / anbeten das erſte Thier / welchs 


toͤdliche wunde heil worden war. 


Oc det gor al det forſte Dlurs wact fra det / He | 
det gor at Jorden / ec de ſom bo der pag / beide ul de: 
forſte Diur / hueſſdodelige ſaar vaar leg.. 


14. Vnd thut groſſe zeichen / daß es 
auch macht fewer vom Himmel fallen 
für den Menſchen. 


Oe det ger ſtore Tetzen / at det ocfaa gar / at Ild 
falder ned aff Himmelen faar Mennifken. 


15. Vnd verfuͤret die auff Erden wo⸗ 
nen / vmb der Zeichen willen / die jhm 
gegeben ſind zuthun fuͤr dem Thier / 
vnd ſaget denen / die auff Erden woh⸗ 
nen / daß ſic dem Thier rin Bilde ma⸗ 
chen ſollen / das die Wunde vom 
Schwert hatte / vnd lebendig worden 


war. 


Oe det forforer dem / ſom bo paa Jorden / for de 
Tegen ſkyld- ſom det ere giſſne at gere faar Diuret / oc 
det ſagde til dem / ſom bo paa Jorden / at de fkulle gere 


Fatimem widjcal druga beſty⸗ 

ia / a ona wſtepate 3 ʒiemie / Frora 
miatã dwa rogt pot obne bargus 
kowym / ale mowilã ako ſmoł. 


3. A wſſecku moc prwnij 
Sſelmy prowozowala ped 
twaͤkij gegij: A rozkaͤzala Ze, 
mi / y tkm iteki} płcbywagij 
na ni / aby ſe klandii Sſelmt 
prwnij / kterè to vzdrawena 


geſt rana ſmrti. 


A ſama virwa wßelkiey moty 
beſtyey przed nia / ſprawutac to ii 
jlemia p obywatcle tey klau ata 
ſie beſtyiey oney pietrwßey / Ftorey 
z niertelna rana bylà vlec zona. 


14. Atinila diwy welikẽ / ta? 
je takt Ohni rozkazaſa sſtau⸗ 
piti s Nebe na Zemi pked obli⸗ 


tegem lidſt m 


N ciynt cudã wielkte tak 13 
the nteba ogien zwodzi nad ziemie 


przed lud zmi. 


9. Aſwodila ty kterijj pte⸗ 
bywagij na Zemi tkmi diwy / 
ktet᷑ij gjau dani gij aby kinila 
pred twaͤl ij Sſelmy / Fijkagije 
Obywatelüm Zemftm / aby 
vdklali ſobs obraz Sſelmy / 
kteraͤz mla raͤnu mete / @ ozila 


geſt. 


N z3wodzkob*withele jiemie 
przez znaki / thore dans tey ciy⸗ 
nic pred beſtya / mowiac obywa 


| 
inau 


7 at dwell on t - — — 31 ; | 
| — hrs od — eines Diuret it Billede / ſom haffde det Saar aff Suerdet / — Se pr emer (= 
— . had the wound of 6 | oc vaar bleffuet leffuende. ta = ojyta. 
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E falle per meſſo di dare. a, 
image de ia beſtia, e che l imateme de 
{a beſhia parts, e faccia che tutti quell: che 


a adoraranno | magine de la beſfia, 
ffn a. Lali. 


Nh yY 7) png IP) 17 
— 
| Logon nant NN 


- irre b N marr 
7 Fr. 


E fa ehe tutti, piceoli r grandi; e vie- 
chi e powers, e libero e ſerus, piglino vn ca- 
rattere ne la lor mano deſtra, 6 ne le frow- 
tu lors. 


D Dach 87 Wen 1 
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Eche alrun non paſſa comprere o Cen 


de la beſtia, o il numero del ſas nome. 
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de la beſtia, y que la ymagen de la beſtia hable, y 
harã que qualeſquiera que no adoraren la yma- 
gen de la beſtia, ſean muertos; 


n Oe Wos 37 
dN rh [en 2107, 
"*AN] CNS" Pu 
nn? = mne 
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Y hazei todos los pequennos y grandes, ri- | 
cos y pobres, libres y ſieruos, tomar la ſennal en 
* mano derechazo en ſus frentes. 


a» 


4205 535 ND GN 30h} 18 
Ll dim d N * WW 
— 8 err che UE 


| : AAU 120 


Y que ninguno 4 compa IO G. 
noelque tiene la ſennal, o el nombre de la be- 
ſtia, o el numero de ſu e er 


W WH NR RTE 19 
M727 rr M. Ha iT; 
1202} NUT UN DN 2 

; Vw} a Nen wy 


27 e laſapieatia. Chi ha intellette, 
comti il numero de lis beſtia: perch eolis © 
numero d huomo, e il ſus numero è ſecen- 


to ſcſſaxta ſe. 


25 

2 RN) 9 NIN) 1 
«71931 be ND oy d 
vn? 3 "wy PaIR8 01977). 
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Aqui ay ſabiduria, Elque tiene entendimn.i. 


ento, cuente el numero de la beſta : 3 1 vn nombre Chemme , & ſon 


numero del hombre, y el numero della es ſey ſci- 


entos y ſeſenta y ſeys. 
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ora il monte Sgon. e con eſſulus ento qν m 
r. ant aq uuttro milta, che hatcen ane i No. 
me del ta Padre fcrrrto we le lor anti. 


Y mire yheaqui el Cong eſtaua ſobre el 
monte de Sion, y conel ciento y quarenta y qua- 
tro mil que tenian el nombre de ſu padre eſerip- 
to eu {us frentes. 
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AM OEKAATYIx. 


ons 


17 

16. Kea 000 dare] doit eU 
2 ud eh J ye leu, 1 2 wes A 
aich 1 eic 18 ye ix. 105 u 
60. dy jy ejðð- * ei- 


t Nrign 2d deo f DU. 
0 


V fuele dado que dieſſe eſpiritu a la ymagen U 


G & guęllus va dN Oo. 


Et lui fut permit de donner ame 3 
fimage de la beſte, 4 ce que ineſmei 
fim:ge de la beſte parlaſt, & fiſt que 
tous ecuæ qui mauroyent adort Iiuia- 
ge do la beite, fuſſent tubs. 


1 7 Kee a MIT Ofg, wos puxpgs 
7 vos lech uus, "a T&s N 
olouc. Pug 10X;GvE, 2 dos N 
Jiges » 10 Pug Jobs, 1 Wa oy 
aus xa νE⁸ &F1 Tis Pt 
aur Tis Degas » 4 M rh lue- 
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Et faiſoiĩt the tous, petĩs & gtani, 
] riches & poures, francs & ſerfi / pi cnoy- 
ent vne marque en leut main droite, cu 
en leurs fronts: 


18. Ki ia 25 1 Nuri 45. 
exon TAY ont, ei un 0 x 7 
XACHY pts 17 50 e 78 een, 
1 Toy apib pub n ec ab- 


TE: 


Ec qu'aucun en pouuoit acheter ou 
vendre, iin auoit la marque ou le nom 
de la beſte, ou le aombte de ſon nom. 


19. Qi i Pie + bsi 0 N Ty 
vous , Union ro *r apiipey rd 


Meas” epibues ; gee avlpamy' £57, 
Kg 0 > apipuc; eur 0 Zang 008 


K. 


lci eſt la ſapience. Qui a entende- 
ment, qu il conte le nombre de la beſte: 


nombre eſt fix ceus ſoixante in 


K E A A. 10. 
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X95 Gn 70 % = nw, d 
cans $XATOY novaggrov@ 

gs vues, . 7 222 c- 
TS 2 70 Sve 7D auc uns ge- 
e F pETW Fwy Hu. 


Pais ie 0 „& voici, A gneau 
ſe tenoit ſur ta montagne de Sion, & 2- 
uec lui cent quarantequatre mille qui 


auoy ent le nom du Pere d icelui eſeꝛit 


| en leurs fronts. 
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ffenbarung. 


CAP. xIII. 


16. Et datum eſt illi ut da- 
ret ſpiritum imagini beſtiæ: 
E ut loquatur imago beſtic: 
& faciat ut quicunque non 
adoraverint imaginem be- 
ſtiæ, occidantur. 


[ 1 


And it was permitted to him to gi⸗ 
ge & Spirit vnto the image ofthe beaſt! 
ſo that the image of the beaſt ſ bould 
ſpeate / and ſ houlde cauſe that as many 
as would not worſ hippe the image of 


+ | thebeaſi/fhould be killed. 


| Et faciet omnes puſil- 
los, & magnos, & divites, & 
pauperes, & liberos, & ſer- 


vos habere charactèrem in 
dextera manu ſua, aut in 


frontibus ſuis. 


And he made all / both ſmall and 


great / rich and poert / free and bonde to 


receyue a marke in their right bande or 


iu their foreheades. 


18. Et ne quis poſſit emere 
aut vendere, niſi qui habet 
characterem, aut nomen be- 


ſtiæ, aut numerum nominis 


And that no man might buy or ſell / 
ſaue de that had the marke / or the name 
of the beaſt /or the number of his name. 


19. Hic ſapientia eſt. Qui 
habet intellectum, compu- 
tet numerum beſtiz. Nu- 
merus enim hominis eſt: & 
numerus eius ſexcenti ſexa- 


ginta ſex. 


95 Here is wiſedome. Let him that 


bath wit / count the number of the beaſt: 


fex u is the number of a man / and his 
— is ſix hundreth / tree ſcore and 
J. | 


CAP. XIIII. 


LI vidi, & ecce Agnus 


L ſtabat ſupra montem 


Sion, & cum eo centum qua 


draginta quatuor millia ha- 
bentes nomen eius, & no- 
men Patris eius ſcriptum in 
frontibus ſuis. 


TCten I looked / and lo / a Lambe 


on mount Sion / and with dim an 


} hundr & foure thouſand / ha- 
' 3 a hin Fathers Nam: 
wrigeew in their ſoxeheades. 


| 


| 


Das 


XIII. Capitel, 


16. Vnd es ward jm gegeben / das 
es dem Bilde deß Thiers den geiſt ga⸗ 
be / daß deß Thiers Bilde redet / vnd 
daß es machte / daß / welche nicht deß 
Thiers Bilde anbeten / ertoͤdtet wer⸗ 


den. 


Oc det bleff giffuet / at det gaff det Diurs Billede 
en aand / at Diurſens Billede talede / oc at det giorde / 


ihielflagne. 


| at huileke ſom icke tilbede det Diurs Billede / bliffue 


17. Vnd machte alleſampt / die klei⸗ 


nen vnd die groſſen / die Reichen vnd 
Armen / die Freyen vnd Knechte / daß 
es jhnen ein Malzeichen gab an jhre 
rechte Hand / oder an jre Stirn. 


Oc det glorde alleſammen / baade ſmaa oe ſtore / 
Rige oc Fattige / Fribaarne oc Tienere / at det gaff dem 


18. 


kauffen kan / er habe denn das Malzei⸗ 


it Tegen i deris hoyre Haand / eller i deris Pande. 


Daß niemand kauffen oder ver⸗ 


chen oder den namen deß Thiers / oder 
die zahl ſeines namens. 


At ingen kand kobe eller ſelie / vden hand haffuer 
det ſammis Tegen eller Diurſens naffn / eller det tal 
paa naffnet. 


19. Hie iſt Weißheit. Wer verſtand 
hat / der uͤberlege die zahl deß Thiers/ 
denn es iſt eines Menſchen zahl / vnd 
ſeine zahl iſt ſechs hundert vnd ſechs 
vndſechtzig. 


Her er Viſdom. Huo ſom haffuer forſtand / hand 
beregne Diurſens tal / thi det er tt Menniſtis tal / Oc 
det ſammis tal er ſex hundrede oc ſex oc tryſings tiue. 


Das XIIII. Capitel. 


PNnd ich ſahe / vnd ſihe / Ein 
Lamb ſtehend auff dem Berg Zion / 
vnd mit jm hundert vnd vier vnd vier⸗ 
tzig tauſend / die hatten (ſeinen Na⸗ 
men vnd) den Namen ſeines Vaters 
geſchrieben an jren Stirnen. 


O Cieg ſaa it Lam ſtaa paa Zions Bierg / oc met det 

hundrede oc fire oc ſyretiue tufinde Som haffde 
(hans Naffn oc) det ſammis Jaders Naffn ſcreffuit 
i deris pande. 


| Kapitoia XIII. 


16, A daͤno gi / aby dala 
Ducha tomu obrazu Sſelmy / 
a aby mluwil obraz Sſeimy / 
a rozkaze aby kdoffoli nebude 
ſe klankti obrazu Sſelmy / byl 
zamordowan. 


N dano leſt iey / aby duchã wla⸗ 
— — — Joby 15 3 obs 
er / c3ynitl to / Fthorzys 
byFolwiek 4 Fiamialt fig. — 
wl beſtyiey / aby bylt zabict. 


7. A rozkaͤſe wſſechnkm 
malym y welitym / bohatzm 
ychudym / ſwobodnzm ySlu⸗ 
zebnijkuͤm / aby mẽli zname⸗ 
nt) na prawẽ ruce aneb na is 
lech ſwych. 


Ciynt te3 tho / 13by w 
mali y — bogicz 3 — 


no nã rece ſwoley prawey / do £5 
czelach ſwolch. f Pl va 


38. Aaby zaͤdns nemohl fu: 
powati ani prodawati / nez 
kdo md znamenij aneb gm2; 
no tk Sſelmy / aneb podet 
gmẽna gegijho. 


Aby zaden nie mogt/Fupſc 
ani przedac / iedno ten Frory ma 
pilatno/ ãdo imie beſtyiey / abo 
{1c3bs imteniã iey. 


g 


. Tutokt geſt maudroſt. 
Ado maͤ rozum / ſettiz potee 
Sſelmy. Nebo porter geſt 
Cflowkka / a podet gegij geſt / 


ſſeſt Set Sſedeſaͤte a ſſeſt. 


Cs teſt madrosc / Athory ma 
r038m/ utech obliciy ſicʒoc beſty⸗ 
tey; abownemct teſt liczb a citos 
wieFa| a liezba iey esc ſet dᷣcsc⸗ 
dzleſiat y esc. 


—— 
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Kapitola XIIII. 
Lon widkl gſem / a hle 

Beruaͤnek fial na Hüte 
Syon & 8nim Sto a ttytid⸗ 
reti a TtyFi Tiſüce magijce 
Gmẽno geho / a Gmẽno Ot⸗ 
ce geho naͤpſant na Ciclijch 
ſwpch. 


Poem pãtrʒyt 5 oto Bar- 


ee / matac (ley imte 5) imie Oyca 
| lego napiſanè na czelech . 


© — mt pawn bode 
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199%: 


wolni y atewo?atcy / bralt piath- | 


net ſtoiac na gorze Syon/ a3 
nim ſto cãter dies ci y eʒtex tyſia⸗ 
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Et Gdij ona Foce del cielo, come Voce 
das moite > r 
tueno & ij du Voce di cetargſfi che ſi- 
name con de ler cetera. 


| | 
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128 
e er eee, 
guattirg hit, & 41 Sentors: enmn 
poteua uhparar le can Lone, ſenen i cento 


quarantaquaiiro milis, che ſomo ſtats 
Comperats de la terra. 
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Queſts ſon quelli che now ſi ſono im- 
brattaets com le downe : perche ſon Vergens: 
Quefts ſeguitanc!' Aęnello denungue e. 
dada Queſt: ſono il ats comperate ( per 
{tsv ) de gu huommi, prumitue 4 Dio & 
4 {' Agnello, 
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E ne la lor bocca non g trouato in- 
ganno perche ſono ſenda macchia dinan- 
2.4 al trons d. Deo. 
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Viddi pos Gnaltro Angels Golar per 
mer. o ad crelo, che haweua l Evwangelts 
eterno per annuntiaris 4 quelli che habt. 
1422 ſopra la terra, e ad gui gente, e tri- 
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Y oy vna boz del cielo como ruydo de mu- 
chas aguas, y como ſonido de vn gran trueno : Y 


oy vna bo de tannedores de harpas que tannian 
con ſus harpas: 8 
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tro mil los quales ſon comprados de entre los de 
/ | | la tierra. 8 i 


| bu, e lin pua, e ſopolo. 
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Y cantauan como vna cancion nueua delan- 
te del throno, y delante de los quatro animales, y 
de los Ancianos. Y ninguno. podia aprenderla 
cancion, ſino aquellos cĩento y quarenta y qua- 


we N5 08 On 9 4 
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Eſtos ſon los que con mugeres no ſon con: 
taminados: porque ſon vir gines. Eſtos ſiguen al 
Cordero por donde quiera que fuere, Eſtos ſon. 
comprados (por leſus) de entre los hombres 
por primicias'para Dios, y para el Cordero. 
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2. Key nov Oovle C 2500 g. 
eat we Pole Ude r may, | 
ws Ovily Heye ec 5 = 
Ocorñ liv io ws dN xi 
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Et i oui vne voix du ciel eomme le 
bruit de grandes eaux, & comme le 
bruit d vn grand tonnerre : & ouĩ vne 
voix de 1oucurs de harpes ioüans de 
leurs har pes: 
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Qui chanteyent comme vne chan- 
ſon nouuelle deuant le throne, & de- 
nant les quatre animaux & les anciens: 
& nul ne pouuoiĩt apyrendre la chanſon, 
finsn les cent quarantequarre mille, 
leſquels ont eft& achetts d entre ceux 
de ia terre. | 


4. Oò i my e pa yuuruxdy c 
ou nom. mug9;vor gag H40W. 
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Ceux- ci ſent eeux qui ne ſe ſont 
poiar ſouilles auec les femmes: car ils 
ſont vierges.” Ceuy- ci ſont ceux qui 
ſuiuent A gneau quelque part qu'} ail- 
le Ceux-ci ſout ceux q ii ont cite ache- 
tes (per leſus)d entre ies hommes pour 
eſtre prem ĩces 2 Dieu & à TAgueau. 
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Ven ſu boca no ha ſido hallado enganno a 
porque ellos ſon ſin macula delante del chrono 

de Dios. 3 PLE” f 
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Yvideotro Angel bolar por en medio del 


ciclo, que tenia el Euangelio eterno, para que 
euangelizaſſe à los que mbran en la tierra, yà to- 


babitent ſur la cerre, & à toute nation, 


da gente, y tribu, y Iengua, y pueblo. 


| & ti ibu, & langue, & peuple: 


J. K Es rd 52pam ar o 
gegn (40905 50 dA α 
gap cen eve may Gp roc. 


Et en leur bouche n'a eſt treuuee 
aucune fraude: car ils ſont ſans tache | 
deuant le throne de Dien. 
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Pais ie vi an autre Ange voler par 
le milieu du ciel, ay ant N Buangile eter- 
nel, afin qu il euangeiizaſt à ceux qui 


1026 


— 
c 


2 


p * 
0 


| 


4 
4 


— 


— 


n 


| 


= 


> 


4 


| APO 


C * * 


Le »- 
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Offenbarung. 


CAP. XIIIL. 


2. Et audivi vocem de cæ- 
lo, tanquam vocem aquarũ 
multarum, & tanquam vo- 


cem tonitri magni,& vocem 


quam audivi, ſicut citharœ- 
dorum, citharizantium in 


citharis ſuis. 


And J heard a voyce from heauen / 


as the ſound of mann waters / and as 


the ſounde of a great thunder : and J 
heard the vouce of harpers harping 
with their harpes. 


3 Et cantabant quaſi can- 
ticum novum ante ſedem & 


ante quatuor animalia, & ſe- 


niores, & nemo poterat di- 
ſcere canticum, niſi illa cen - 


tum quadraginta quatuor 


millia, qui empti ſunt de 


b cerra. 


Aud they ſung as it were a newe 
ſong before the throne / and before the 
foure beaſts / and the Elders / and no 
man could learne that ſong / but the hun 
drech / fourty & foure thouſand / which 
were boughz from the earth. 


4. Hi ſunt qui cum mulie- 
ribus non ſunt coinquinati. 
Virgines enim ſunt. Hi ſe- 


quuntur Agnum quocun- 
que ierit. Hi empti ſunt ( per 


ſeſum) ex hominibus primi- 


tiæ Deo & Agno. 


The e are they / which are noi deft 
led wich women: for they are virgins: 
theje foliorre the Lambe whiher joeuer 
bee geech ꝛihe e are bought ( by Jeſus) 


ſrom mex / being ihe firſt, fruites vnto 
God / and to the Lampe, 


5. Et in ore eorum non eſt 


in ventum mendacium, ſine 
macula enim ſunt ante thro 


num Dei. 


And in their mouthes was founde 


no guile : for they are without ſpotte bes | 


fore the throne of God. 


6. Ervidi alterum ange- 


lum volantem per medium 
cæli babentem evangelium 


æternum, ut evangelizaret 


{| fedentibus ſuper terram, & 


ſuper omnem gentem, & tri- 


dum, & linguam, & popu- 
lum. | 


| 


Then J ſawe another Angel! flte in 

the mids of beauen / bauing aneu:rlas 
ſting Goſpell / to preach vn o them / that 
dwell on the earth / and to euery nation / 
aud kiured / and tongue / and people. 


—é—n 


* 


Das XIIII. Capitcl. 


2, Vndhoret eine ſtimme vom Him 
mel als eines groſſen Waſſers / Vnd 
wie eine Stimme eines groſſen Don⸗ 


ners / vnd die Stimme dte ich hoͤrei / 
war als der Harpffenſpieler / die auff 


jhren Harpffen ſpielen. 


Oc iea horde en roſt aff Himmelen / ſom aFt 
ſtore Vand / oc lige ſort en roſt aff it ſtore Torden / Ot 
den roſt ſom ieg horde / vaar ſom Harpelegere / der leg 
paa dcr;s Harper. 


3. Vnd ſungen wie ein new Lied / fuͤr 
dem Stul / vnd fuͤr den vier Thieren 
vnd den Elteſten / vnd niemand kund 
das Lied lernen / ohn die hundert vier 
vnd viertzig tauſend / die er kaufft ſind 
von der Erden. 


Oe de ſiunge / lige ſom en ny Sang / ſaar Stolen 
oc faar de fire Diur oc faar de Eldſte / oc der kunde in. 
gen lære den Sang / vden de hundrede oc de fyre oc fy⸗ 
retiue tuſinde / ſom ere k6bre aff Jorden, 


4. Diſe ſinds die mit Weibern nicht 
beflecket ſind / denn ſie ſind Jungfrau⸗ 


wen / vnd folgen dem Lamb nach / wo 


es hingehet. Diſe ſind (durch Jeſum) 


erkaufft auß den Menſchen / zu erſt⸗ 
lingen Gotte vnd dem Lamb. 


Diſſe ere de / ſom icke ere beſmittede met Quinder / 
thi de ere Jomfruer / oc folge Lammer effter / hnort det 
gaar. Diſſe ere kebre (formedelſt Jeſum ) af Menni⸗ 
ſtene / til den forſte grode faar Gud oc Lammet. 


5. Vnd in jrem Munde iſt kein fal- 
ſches funden / denn ſie ſind vnſtraͤflich 
fuͤr dem Stul Gottes. 


Oc i deris Mund er ingen falſkhed funden / ford 
at de ere wſtraffelige faar Guds Scol, 


6. Vnd ich ſahe einen Engel fliegen 
mitten durch den Himmel / der hatte 
ein ewig Evangelium / zu verkuͤndi⸗ 
gen denen / die auff Erden ſitzen vnnd 
wohnen / vnd allen Heyden vnd Ge⸗ 
ſchlechten / vnd Sprachen / vnd Vol 
ckern. 


Oc ieg ſaa en Engel flue mit ingennem Himme⸗ 
len / hand haffde it euigt Euangelium / at forkynde 
dem / ſom ſide oc bopaa Jorden / oc faar alle Hednin- 
ge / oc Slecter / oc Tungemaal / oc Folck. 


— — 


Kapitola X IIII. 
2. ꝙ ſtyſtai gfem blass Nee 
be yako hlas wod mnohych / a 
yato hlas Hromu weliteho: a 
hlas tter pz gſen: ſiyſſal / yako 


Zgewenij S. Jana. 
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Hudcůw tler hudau na Hau⸗ | 
| 


jie ſwe: 
| 
gſos wiela wod)ytato glos vro nu 


wielkie go / y ſtygatem glos S. le⸗ 
+ ng gralacs ns aͤrfach ſwo⸗ 


3. A zpijwali Pijſeñ noway 


ey / a $a0ny nemohl ſe nauki⸗ 
ti tẽ Pijſni / gedint tech Sto 
ctytidteti a Ttyki Tiſpce / tte, 
tj gſu faupent z Zemt. 


N Spiewatacych iãtoby nowa 
plesn przed ſtholica y pred 
czworgtem 3w!tcrzat / y jftharflys 
mij ani ſic ʒaden mogt oucy presnt 
Aiguczycjoprocʒ onych fa czterech 


dieſiat y cirer3ech ryſiecy / ktor⸗ 


zy ſa 3 Ziemie upieni. 


'Panicow? gſau A ti chodij 
za Beraͤnkem kamz ſe koli ob⸗ 
iti. Tit᷑ gſau kaupeni ze w⸗ 


ſſech Lidij (ſtrze Gejijſſe) | 


prwotiny Bohu a Beränko⸗ 
wi. 


N ſlyßalem glos 3; nie bã io ro | 


pred Stolich Bozij / a pred 
ttytmi Zwijtaty /a ped Star⸗ 


2 e . 


1 


N a2 A. 


- * F W Y 


4. Totok gſauti/ ktekjj ſes 
Zenami nepoſſtwrnili: neb 


r Tray 


3 


_ CicſaProrzy ſie 3 ntewlaſthã⸗ 
minierotglals; bo di wicasuſa, 
cic da za baranktem goztekolwirk 


geol / cc ſas ludji kupiem (dia 
Jzuſa) pierworodztwo Bogy | 


Dargnfcw:. 


5. 
nalezena Lej. Neb gſau bez po⸗ 
ſſtwrny pred Truonem Bo⸗ 
zum. 


Aw ich vsctech nie nalaz ta ße 


zdraba: Abe wiem nie nagauieut j 
ſa przed ſtolica Boa. f 


6. 


A wvſtech gegich nenij 


wry 


WY — — 


Y widkl gſem druhtho ; 
Angela / an letij po profifed | 


7 


* 9 


Nebe / magjc Ewangellum we⸗ 
ent / aby ge zwẽſtowal tomkte / 
+ — na gemi / y wſſem 


rodům / y Pokolenim / y 
yazykuom / y Lidem. : 


þ 


— WRITE AA 


Zarymem widztal drugtego 
Ankols kecacego / priez pos: odek 
nieda ja on mial Ewantelta wic 
na / aby ia oʒne ymit ovywar-lom | 
ztemteſ y welkiemu narotowt / y 
x of olentu/ tz yłomi / yludowi. 5 
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Aateeli ploria : percioche 6 venuta h 
Ce indo, e adorate colui che- ha 
farto il cielo, ela terra, e al maro, 61 font! 
de l acque. 


N NN NN 9 
12 ny Nn Fr 


r RATA ta. 
DATE —— 0 der 


E vn altre Angelo ſaguit 6 Mole, 
— "> caduta Babilona » 4715 £7006 cut 
1d: peretsach ella ha dato bere & tutte le- 


gents del Hino del #14 de la ſua fornice- 
$102 
NDH N28 2 s 
N. N) Fru 78 
NY WOA Was N NIN 
mah: IT") rp 
Cog) MMFY N22 * 
1 AT 
E. els ęli ſẽ 3. Alcondl 
* 2 — 


e la ſua m tene, epighara il carattere ne 
la jua fronte, 0 ne la ſua mane. 


HD V2 RAD WM. 10 
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Egli ancora bewers del Gino del ira 


lice de la ſua ira : e ſara tormentato con 
fuoco e con ſoſfo, dinant,s a8 Santi An- 


eli, e dinancs al Aguehts. 
ANNIE] REM 11 
-r * 728? 


Prag RN Rg 
V 8572) NN 
wr Nr 5 


many 2972 B28 I) 


1 MG? 


E il fumo del lor termento ſalits in 
ſ[emprterno : e non bas e rann ripoſo ne ds 
we notte quelli che adorana la beltia « la 
ſua imagine. 
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e eee 


I 7 LS frag w rv 


as Dio, del bimo puro che everſato nei ca- 


| 


ited aha fore, remete Iddio,e | 


— — 


A 


Ao 7122 J ur — 


mRNA By TI © So nby 


4297] 


Diziendo à alta boz: emed \ Dios,y dalde 
honor: porque Ia hora de ſu juyzio es venida. y 
adorad al que ha hecho el cielo, y la tierra, la 
mar, y las fuentes de las W . 


Inde d& N I: 0 8 
rim * E MIDI 11222 
nd un il 7 

4 rim 


Y otro Angel le ſegnio,diziendo. Ya es cay- 
da: ya es cayda Babylonia aquella gran ciudad, 
e ella ha dado à beuer à todas las genres 

del vino de la yra de ſu fornicacion. 


Ive Na W W201 9 


x0 mY Oo Sm 5 IANS 


=" Ne") ann 5 9 729 


r e h N32 


Yel rercer Angel los fi ui6;diziendo 3 à alta 
boz. Si alguno adora à la beſtia, y à ſa ymagen, y 
roma la ſennalen ſu frente, o en ſu mano. 


fun T*2 d NN Bk 10 


$27 "MIR Oka QB 
1237 rb) nun n 


Dios, el qual eſta echado puro enel ealiz de ſu yra 
v ſera arormentado con fuego, y iſſufte delante 
de los Sanctos Angeles, y delante del Cordero: 


N MY titan Nl 1 
D dog N Ny ona 


r To ao 52.2 On 2 e 


NaN ns ne” IN) man 
: Qs 


ſiempre jamas. Y losque adoran à la beſtis, I a ſa 
ymagen, ao tienen repoſo dia y noche, y ſi algu- 
no tomare la ſennal de ſu nombre. 


E Dio g NN ml 


Yel humo del tormento dellos ſube pars 


Eſte tambien beuera del vino de la yra de 


vegoronjoun 70 mfc 
n B ggayey, 2 mh 5d ngi „ Thy 
NN, Ke m oder 


Difant 4 haute voix, enn 
Dien, & lui dennez gloire: car Theure 
de ſon i iugement venue: & adorez 
celui qui a fait le ciel & la terre, la mer, 
& les tontaines des eaux, 


8. xa a0 . Junge 
19A Wor, Arya! „ £7TEOEV Emder 
Sc AK 7 | EGAN 07 CK 


TEM TIME ace c ehen. 


Et vn autre Ange le fuiait, diſant, 
Elle eſt cheute, elle eit cheute Babylon, 
ceſte grande, cite, pourtane quelle a 
abbruut toutes nations du vin de fire 
de ſa paillardiſe. 


9. Ka rgirO-dypAO- b 
Mory au xis: Ae Cy Owvy Peet 


on rl xe aurg. 


Et vn troifleme Ange ſuiuit ceux- 
la, diſant à haute voix, Si queleun adorg 
la beſte & ſon image, & prend la mar- 
e eee 


10. Kat c Tem CH S o 
788 c Juped TS 958, 18 vue ę gofui- 
vs axgany Gy T@ mew Tis 
094, aur 0 Kay Bao Hrn 

Smeg, 2 eic: i m0y 28 


a vis. 


Ceſtui-la aufli boira da vin delire 
de Dieu, youre du vin pur, verſe en la 
cuope de ſon ire: & ſera rorments de 


feu b ede ſoulphre deuant les ſaints An- 


deep deuant TA gaecau, 


II. Ka) 0 mo TS 7 Bane js 
d eyabe| yet eig ccc eidiun, 
Xa &% von avamwuany Jeeps 
urg ol 2 To > ek 


Cay 7 xaęgqhia 4 0 


aun 


Za la fumee deleurtermentimen- 
tera au ſieele des ſiecles: & n auroat fe- 


beſte & ſon im „& quiconque 


n du nom d'icelle. 


Ay, eng 7 ue, eu | 
Tl. eis ver c X Acueay] N. 
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APOGALTPSIS. 


Gffenbarung. 


„ CAPE: T1111. 
7. Dicens magna voce, Ti- 


mete Dominum , & date illi 


honorem, quia venit hora 
iudicii eius: & adorate eum. 
qui fecit cælum & terram 
& mare, & fontes aquarum. 


Saying with a lond voyce / Frare 


Sad / and giue gleric to him t ſor the 


boure of dis iudgement is come: 
and wor hippe him that made heauen 
and earch/and the jea / and the ſountal⸗ 
nes of waters. 


{ 5. Et alius angelus ſecutus 


eſt, dicens, Cecidit, cecidic 
Babylon illa magna: quæ à 
vino iræ fornicationis ſuæ 
potavit omnes gentes. 


And there follewed another Angels 
ſaving / It 1s fallen / It is falten / Baby? 
leu the great cite for ſhe made ail ua⸗ 
ttoꝝ a io drinłe of the wine sf thr wrath 


ol hir fornication. 


9. Et tertius angelus ſecu- 
tus eſt illot, dicem voce ma- 
gna: Si quis adoraverit be. 
ſtiam & imaginem eius, & 
acceperir characterem in 
tronte ſua, aut in manu ſua. 


And the thirde Augell ſollowed thx; 
ſening with a loude voyce / If any man 
wo2ſhippe the beaſt / and his image / and 
rec xyue bis marte in his forehead / or on 
his hand. 


10. Et hix biber de vind 


itz Dei, quod miſtum eſt 
mero in calice iræ ipſius, & 
cruciabiturigne & julphure 
in conſpectuangelorum ſan 
ctorum, & ante conſpectum 


| Ag ai. 


The ſame ſhall drinke ef the wine of 
the wrath of God / yea / of the pure wine / 
which is powred into the cuppe of bis 
wrath} & vee j hall bc cormenied in fire 


and brimſtone before the holy Angels / 


and before the Lambe. 


ti. Et fumus tormentorum 


eorum aſcendet in ſecula ſe- 


calorum, nec habent requiẽ 


die ac nocte, qui adorave- 
runt beſtiam, & imaginem 
eius, & ſi quis acceperitcha- 
ractèrem Bominis erus. 


And the ſmeke of their torment ſhall 
aſceade eutrmere / and they ſ dall haue 


no reſt day nor nigbt / which worſbippe 
the beaſt and his rmage / and whoſoe⸗ 


"ner rectiuet h the print of his name. 


| 


| 


Das XIII. Capitel. 
7. Vnd ſprach mit groſſer ſtimme: 
Foͤrchtet Gott / vnd gebet jm die ehre. 
Denn die zeit ſeines Gerichts iſt kom⸗ 
men / vnnd betet an den / der gemacht 
hat Himmel vnd Erden / vnd Meer / 
vnd die Waſſerbrunnen. 


Oc hand ſagde met ſtor rot / Fryeter Gud / oc 
giffuer hannem ere. 
kommen / oc beder til den / ſom haffuer giort Himmel 
oc Jord / oc Haffuet oc Vandkilderne. 


8. Vnd ein ander Engel folget nach⸗/ 
der ſprach: Sie iſt gefallen / ſie iſt ge⸗ 
fallen / Babylon / die groſſe Statt / 
denn ſie hat mit dem Wein jrer Hure⸗ 
rey getrencket alle Heyden. 


Oc en anden Engel fulde effter / ſum ſagde / Hun 
er falden / hun er falden / Babylon / den ſtore Stad / 
thi hun haffuer giort alle Hedninge druckne met ſit 
Horeries Vin. 


Fordi at hans Dommus tid er 


= JET — 


9. Vnd der dritte Engel folget diſem 
nach / vnd ſprach mit groſſer ſtimme: 
So jemand das Thier anbetet vnnd 
ſein Bilde / vnnd nimbt das Malzei⸗ 
chen an ſein ſtirn / oder an ſein hand. 


Oe den tredie Engel fulde effter denne / oc ſagde 
met ſtor roſt der ſom nogen tilbeder Diuret oc det ſam. 
mis Billede / oc tager det Tegen i ſin pande eller vdi ſin 
Haand. 


| ro, Der wird von dem Wein deß 


zorus Gottes trincken / der eingeſchen 
cket / vnnd lauter iſt inn ſeines zorns 
Kelch / vnd wird gequelt werden / mit 
fewer vnnd ſchwefel / fuͤr den heiligen 


Engeln / ond fuͤr dem Lamb. 


Hand ſtal dricke aff Guds vredis Vin / ſom er 


i ckenckt oc klart i hans vredis Kalck / oc hand ſkal pinis 


met ild ſuoffuel faar de heliige Engle / oc ſaar Lammet. 


1. Vnd der Rauch ſhrer qual wird 
auffſteigen von ewigkeit zu ewigkeit. 
Vnnd ſie haben keine ruhe Tag vnd 
Nacht / die das Thier haben angebetet 
vnd ſein Bilde / Vnd ſo jemand hat 
das Maͤlzeichen ſeines Namen ange⸗ 


nommen. 


Oc deris xinis reg ſtal opfare fra eulghed til euig- 
hed. Oc de haffue ingen rolighed Dag oc Nat / Som 
:ilbade Diuret oc det ſammis billede / Oc om nogen 


L. 


haffuer anammet det ſammit na} ns Tegen. 


- — 


Zgewenij S. Jana. 


Kapitola XIIII. 

7. Nfa welikym hlaſem: 
VBogte ſe Phna/ a wzdawayee 
gemu Cjeſt / nebt geſt priſſla 
hodina Saydu geho: a kla⸗ 
nkgtc ſe tomy / kterszz vtinil 
Nebe y Zemt / y Moke/y Stu⸗ 
dnice wod. 


Mowfac wlelk im gloſem: ? OY 


CIE SIE BOGA ,a &waig mu 


daycte / abowieme privpila gedzi⸗ 
na ſadu tego. a h le bac temu 
kthory ciynit niebo q ziemie / y 
morze / y ir: odtã wod. 


8. Aginß Angel letkl za nim / 
ffa: Padl geſt / padl geſt Ba: 
bilon to Meſto roelits / kterł 
wijnem hneẽwu ſmuſtwij favs 
ho napägelo miſſecky Näͤro⸗ 
dy. h 

A 34 aim fed drugt Anſok im d⸗ 


wiac: Ypadl oc Vpadts Baviton 
miaſto ono wizlzig / prʒeto zwi- 


nem gniewu gieczyſthosci ſwep | 


napoito watt nat oy. 


9 Atfetij Angel lerꝛl za ni; 


| 


| 
! 


| 


—— e————_— 


mi / a ter welirpm hlaſem: 
Budeli ſe tdo klantti Sſeims 
a obrazu gegjmu / a wezmeli 
znamenij gegij na delo ſw? / 
neb na ruku ſwau: 


A trzcct Antot / Fedk z nimi 
mo wiac gloſem wielkim: Jeſlib 
tho chwale dat beſtyiey y obr45 
zowi ieyſy prʒytal ptatro t cjele 
ſworm &bo wreee ſwey. 


jo. Vent bude pijti wiſno 
hnkwu 'Bojyho / kterk geſt 
ſmijſſeno s diſtjm wijnem w 
Kalichu hnewu geho / a muden 
bude Ohnem a Syrau pred 
twaͤkij angeluow Swatpch 
a pred twakij Beraͤnka: 


Nad ie fic teĩ :hen wins antes 
wu Bozego owßem cierego 1:37 
je wanege wiybky gan wu ego p 
bedzte mecjen ogntem y ſiat fa 
przed Antoty swierz mt / y þr3ed 
 Barantiom. 


11. A dpm gegich mu? wu? 
powati bude na weky wttihw : 
a nebudaut mijti odpotinuti / 


tijj fe flantli Sſelmẽ a obra⸗ 
zu gegijmu / a prigmẽli kdo zna⸗ 
menij gmẽna gegijho. 


A dym meki ich wſtepule nã 
wieFt wel ow / & ni beda miec cvs 
porzynieme we dnie ant w rocy | 
krhorzy fix ktantẽta beſtyieyy obs 
ra zom lep | p Roby przztat piat⸗ 
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quells che ofſernano 1 
Dio, e la fede di Greſw. 
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Pei baz ons Soce dal ciele , che mi di- 
cena Scriui, Beati ſono t morti, che d i ho- 
rain 4 mwotono nel Sy 


dice lo Spirito : perctoche feripoſane da la 
tor fatiche : e le loro epere ls ſequitana. 
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Poi riguardai, es Ls dra nunols 
biance e ſopra la nuwclavno che ſedeua, 
ſimile al Figliuol de i huomo, quale ba- 


ueua ſepra la ſua teſta vna corona d oro, 
ene la ſua mano dna falce taghente. 
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E v altro Angelo 2 del temps, 
gridand? ad alta voce à colui che ſedeua 
ſopra la nuuola, Merti la tua falce, e mie- 
ti, percioche tu è denuta l hora del miete- 


re, concteſiache la mtetitura de da terra 
ſecca. 
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E colui che. ſedewa ſepra la nuuols 


meſſe la ſua falce- im terra, e la terra fu 
mietuta. 
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Vn aliro Angelo æncora ves del tem. 
pio che è nel cielo, che hauene anch egls 
Vu. al e taglients. 
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Aqui eſiã la pacieneis de los Sanctos ? aqui 
eſtan los que guardan los mandamientos de Di- 
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T oy vna boz del cielo: que me dezia: Eſcri- 
ue, Bien auenturados ſon los muertos, que de a- 
qui adelante mueren en el Sennor. Tambien dize 


el Eſpiritu que deſcanſan de ſus trabaj os, y ſus o- 
bras los ſiguen. 
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Y mire,y heaquivaanuueblanca,y ſobre la 
nuue vno aſſenrado ſemejanreal Hijo del hom- 


bre, que tenia en ſu cabeęa vna corona de oro, y 
en ſu mano vna ho aguda. = 
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Y otro Angel ſalio del templo, dincbda 

con alta bo: alque eſtaua ſentado ſobre la nuue: 


Echa tu hoꝛ, y ſicga: porque la hora de ſegar te es 
venida, porque la mieſſe de la tierra eſtà madura. 
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Vel que eſtaua ſentado ſobre la nuue echò fu 
hoz ſobre la tierra, y la tierra fue ſegada. 


P2772 TW en NS) 17 
1 5 2x 773 ny WH 

= N ee 
1 ib 


1 B 


Y ſaliò otro Angel del templo que eſta en el 


cielo, teniendo tambien vna hoz aguda. 8 


m1 21W | 


mens de Dieu, & la foy de Ieſus. 
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blanche; & ſur la nuee quelcun eſtant 
aſlis ſemblable à vn homme, ayant ſur 
ſa teſte vne cout onnt d'or, & en ſa 
main vue faucille trenchante. 
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criant à haute voix a celui qui eſtoit aſ- 
ſis ſur la nuee, lette ta faucille, & moiſ- 
ſonne : car Theure de moiſſonner t'eſt 
renue: d' autant que la moiſſon de la 
terre eſt meure. : 


16. Kat d- hahiptloos Ih? 
rl ve OH Alu, To cpi avs i- 
m Tl yi; a HC v. 


ietta ſa faucille ſur la terre, & la terre 
fur moiſlonnes. 
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cille trenchante. 
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tei eſt Ia parience des ſaid: ici 
ſont ceui qui guat dent les commande. 
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Adons i oul vue voix du ciel me di- 
ſant,Eſcri, Bien - heureux ſont les mort 
qui d'oreſenauant meurent au Sei- 
gaeur: Oui paur certain, dit IE ſyrit: 
car ils fe repoſent de leurs trauaux, & 
leurs ceuures les ſuigear. 
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14. Kat) eden, 000 ye Pi Ae 


Et ie regardai & voici dne nuee 
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Et vn autre Ange ſortit du temple, 


Lots celui qui eſtoit aſlis ſur la nue, 


Et vn autre Ange ſortic du temple 
ui es au eiel, ay ant᷑ lui aulli rne fau- 
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 APOCALYPSIS. 


GAP. XIIII. 


12. Hic patientia ſancto- 
rum eſt, (hic qui cuſtodiunt 


| mandata Dei & fidem leſu. 


Here is the patience of Saintes: 
here are they that kee pe the commandes 


ments of God / and ihe faith of Jeſus. 


13. Et audivi vocem de cæ- 
lo, dicentem mihi, Scribe, 
beati mortui qui in Domino 
moriuntur. Amodo iam di- 


cit Spiritus, ut requieſcant à 


laboribus ſuis, opera enim 


| illorum lequuntur illos. 


Then J heard avoyce from heauen / 
ſaying vnto me / Write / Bleſſed are the 


dead / which hercafter die in the Lord. 


Euen jo ſaith the ſpirit: for they reſt 
from their labours / and thtir workes 


followe them. 


14. Et vidi, & ecce nubem 
candidam : & ſuper nubem 
ſedentem ſimilem Filio ho- 
minis, habentem in capite 
ſuo coronam auream, & in 
manu ſua falcem acutam. 


And J looked / and beholde / a white 


| cloude / and vpon the cloude ene ſitting 


lite vnto the ſonne of man / hauing on 
his head a golden crowne / and in his 
hand a ſharpe ſickle, 


15. Et alius angelus exivit 


de templo, clamans voce 
magna ad ſedentem ſuper 


nubem, Mitte falcem tuam, 


& mete, quia venit hora ut 


metatur, quoniam aruit 


{| meſlisterrz. 


And another Angell came out of the 
Temple / crying with a londe voyceto 
bim that ſate on the cloude / Thruſt in 


| thy ſickle / and reape : for ihe time is co- 


me to reape ; for the harueſt of ihe earth 
(s ripe. 

16. Et miſit qui ſedebat ſu- 
per nubem, falcem ſuam in 
terram: & de me ſlai eſt terra. 


Aud he tbat ſate on the clonde / thruſt 


in his fickle on the earih / and the earth 
was reaped. 


17. Et alius angelus exivit 
de templo quod eſt in cælo, 


habens & ipſe falcem acu- 


tam. 


Then an other Angell came out of 
the Temple / which is in heauen / hauing 


aljo a ſ harpe ſickle. 


2» 4 


| 
16. 


Gffenbarung. 


Das X1111. Capitel. 
12. Hie iſt gedult der Heiligen. Hie 
ſind die da halten die Gebot (Gottes) 
vnd den Glauben an Jeſu. 


Her er de Helligis taalmodighed. Her ere de / ſom 
holde Budene (Guds) oc Troen til Iheſum. 


— D: 


13. Vnd ich hoͤret eine Stimme vom 
Himmel zu mir ſagen: Schꝛeibe / Se⸗ 
lig ſind die Todten / die in dem HER- 
RE Nſterben / von nun an / Ja / der 
Geiſt ſpricht / daß ſie ruhen von jrer 
arbeit / denn jhre Werck folgen jhnen 
nach. 
Oc ieg horde en roſt aff Himmelen ſige til mig 


Scriff / Salige ere de Dode / ſom do her effter i HER. 
RE N / Ja / Aanden ſiger. at de huile aff deris arbey⸗ 


de / thi deris gerninger folge dem effter. 


14. Vnd ich ſahe / vnd ſihe / eine weiſ⸗ 
ſe Wolcke / vnd auff der Wolcken ſitzen 
einen / der gleich war eines Menſchen 
Sohn / der hatte eine guͤldene Krone 


auff ſeinem Haupt / Vnnd inn ſeiner 


Hand eine ſcharpffe Sichel. 


Oc ieg ſaa / oc ſee / en huid Sty / oc der ſad en paa 
den Sky / ſom vaar lige ſom it Menniſkis Son / hand 
haff de en gyldene Krune paa fit Hoffuet / oc en ſtarp 
Sigel i Sin Haand. 


19. Vnd ein ander Engel gieng auß 


dem Tempel / vnnd ſchrey mit groſſer 


ſtimme zu dem / der auff der Wolcken 
ſaß: Schlag an mit deiner Sicheln 
vnd erndte / denn die zeit zuErndten iſt 
kommen / denn die Erndte der Erden 
iſt duͤrre worden. 


Oc en anden Engel gick vd aff Templet / oc rob⸗ 
te met ſtor roſt til den / ſom ſad paa Skyen / Sla til met 
din S igel oc hoſte / Thi tiden er kommen at hoſte 
fordl at Jordens Hoſt er bleffuen tor. 


Vnd der auff der Wolcken ſaß⸗ 
ſchlug an mit ſeiner Sicheln an die 
Erde / vnd die Erde ward geerndtet. 


Oc den ſom ſad paa Styen / ſio til Jorden met 
fin Sigel / oc Jorden bleff hoſter. 


17. Vnd ein ander Engel gieng auß 
den Tempel im Himmel / der hatte ei⸗ 


ne ſcharpffe Hippen. 


Oc en anden Engel gick aff Templen i Himme⸗ 
len / hand haffde en ſkarp Sigel. 


— — eo 
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Kapitola XIIII. 


12. Zdek geſt trpẽliwoſt Swa⸗ 
toch / (zdet) kterij oſtrijhagjj 
Prikazanij Bozijch / a Wij⸗ 
ry Gezijſſowy. 


, Tucteſt cierpliwosc swietych / 
tuc ſa ct ktorʒy chowãla priytaza/ 
nia Doze/ y wiare Jezyſc we. 


1. Yſlyſſalgſem hlas z Ne 
be an mi prawij: Napiſs/ 
Blahoſlawenij mrtwij / ftefij 
w Pänu vmijragij. Neb 9 
potom / prawij Duch / aby od⸗ 
potijwali od ſwych pracy / ne⸗ 
bo ſtutkowẽ gegich naͤſledu⸗ 
91 gich. 


Chedym ſtyBat glos x niebi / 
mowiac mi: Napiß ! Dliogoſtas 
wlent napotym vmarll / ktorʒy vs 
mterata dla Pang / Tat ct / mowi 
Duch / pontewaz odpociywãia od 
8 $8 vc3ynFi ich za nimi 

3+ 


14, Pwidẽl gſem / a hle Obs 
lat yaſny: a na tom oblaku an 
ſedj podobnß k Synu dlomt⸗ 
ta / mage na hlawt ſwe Koru⸗ 
nu Zlatau / aw ruce ſwe Srp 
ofirp, 


Fatymem pztrzy!/ goto obtot 
blaly / à ng oblotu ſied tat nietto⸗ 
ry podobay clic wietowi / matac 
ng glowie ſwey koronc zlotaſ a w 
rece ſwiy ſierp oſtry. 


. P wyſſel ginß Angel z 
Chramu / wolage hlaſem we⸗ 
likym na toho kteryz ſedẽl na 
Oblaku: Spuſt Srp twůg a 
zni / nebt geſt priſſla hodina 
aby bylo zato / neb giz dozra⸗ 
la Zeñ zemſtaͤ. 


ta wolatac gfoſem wielFim ku the⸗ 
mu kthorp ſiedztal ng oblotu / 333 
pusc ſiexp twoy / ini / a owtemel 
przyhla godzingabys zat / gdyz vs 
chlo zniwo ziemie. 


16. P ſpuſtil ten feerp; ſedẽl 
na Oblaku / Srp ſwůg na Ze 
mi / a pojal Zemi. 


Japuscit rcdy then ktory ſie⸗ 
diiat ng oblot᷑u ſiexd ſwoy na zie⸗ 
mie / y leſt pod eta ziemis. 


17. A gins Angel wyſſel z 
Chramu kterß geſt na Nebi / 
mage takt y ten Koſyk ſwig 
oſiry, 


A drygt Antol wyßedt z Foſctos 
ſã toxy ieſt w niebie / y ten maiac 


ſier p oſtri. 
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A drugt Antol wyßedl; koscio⸗ 
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$aghiente, dicemdo, Mettile tua falce 4 
de la ter- 


Alera!' Angels meſſe ls rere, 
de la terra, e la meſſe nei gran tor 2. 
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v otro Angel fali6 del altar, el qual tenia 
poder ſobre elf lege, y clamo con gran bozal que 
tenia la hox aguda, diziendo Echa tu hoz aguda, 


- maduras ſos vuas. 255 . 
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Et yn autre Ange ſortit de H autel. 
ayant puiſlance ſur le feu, & cria iet- 
tant vn grand cri à celui qui auoit la 
taucille crenchante, diſant, Texte ta fau- 
eile trenchaute, & vendaogeles grap- 
pes de la vigne de la terre: car les rate 
lias ſoat mcurs. 


19. Kal C 6 dy NG» P 
dpi annex c aUTgS 10 Thu yi, 1 b- 
a&U3NOE rl dum dn Me er 
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Et 14 uge ietta {fa faucille trẽ chan. 
te en la terre, & vendangea la vigne de 
lafterre, & ietta la vendange en la * 
cuue de lire de Dieu. 


> 
20. Ka; vn i Aude fe 
TAEWS, 8 E er a Gu, C TS 
Alas d. 8 2 ro . T@y i- 
Fwy Dore * Y Ca 


- ien Nun 1 
2 N02 Nd 


NY2U pn 7 NINTH 
1 N Ne — 
t NN N pan 


4 


grande e marauighoſe : csos ſerte Angels 
che hauen auo le ette pragbe vitam : per. 
che m eſſe 6 compiute i u di Dio. 
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bunt Vittoria de la beſtia, e de ls [#4 
1magine, e del [uo carattere, e dal nume. 


ro del ſus nome, tar ſapra il mare ds He- 


tro, hauemdo le cetere di Dis. 
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Dipor diddi Gnaltyo ſigns mol cielo, 


: plagas poſtreras: Ne ellas es conſumada 
a yra de Dios. = 3 
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Yvide otra ſennal enel ciel o, grande y I 
rable,qye era, ſiete Angeles que tenian las ſiete 
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Eo u AND 


V vide como vna mar de vidro mezcladacon 
fuego; Y los qe ue auian alcancado la victoria de 
la beſtia,y de ſu ymagen, y de ſu ſennal, y del nu- 
mero de ſu nombre, eſtar ſobre la mar ſemejante 


ane n er A na 


eee dee, t en eh ne N. 
r NN Nr. ο OF "va lagar fue piſado Wenn defactudad,y del Et la REI hors de la Cite: 
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Ac 6 Jupos & Jrod. 


—  Puizie vi vn autre Cone an ciel, 
grad & admirable, afl auoir ſept Anges 
ay aui les ſept dernieres playes: car par 
lcelles ire de Dieu eſt conſommee. 
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le vi auſli comme vne mer * verre 
meſlee de feu: & ceux qui auay tt obte- 
nu la victoire de la beſte, & de on ima- 
& de fa marque, & du nombre de 
e tenans ſur la mer qui eſtoit 
comme de verre, ay ans les harpes de 


al vidro, teniendo las harpas de Dios. 


Dieu. 
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vitreum miſtum igne, & eos 
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{ APOGALYES 


L 


IS. 
CAE XIII. 
18. Et alius angelus exiyit 


de altari qui habebat pote- 


ſtatem ſupra ignem: & cla- 


mavit voce magna ad cum 
Fo | | pry Pray > bidigaian 


dicens, Mitre falcem tuam 


| 4curarn, & vindemia botros 
| yinez terrz : quoniam ma- 


turz ſunt uvæ eius. 


| | Audanmchrr Angell cameout from 


the alter / which had power oner fore / ac 


10 105 4 ob abe Ten 


tand gather the cluſters 
of the vineyard f heard x ler hx 
grapes are ripe. 


io. Et miſit angelus falcem 
ſuam acutam in terram, & 
'[-vindemiavit vineam terræ, & 
miſit in lacum iræ Dei ma- 
gnum. | 


And the Angell truſt in his ſharye 
fickle on the earih / and cut downe the vis 
des of the vincyarde of the earth / and 
eaſt them into the. great wine preſſe of 
the wrath of God. ; 


20. Et calcatus eft lacus 


extra civitatem, & exivit 
ſanguis de lacu uſque ad fre- 


nos equorum per ſtadia mil- 
le ſexcenta. 


Aon tte wine preſſe was troden 
without the citie / and blood came ont of 
tze wine 1 the horſe bridles by 


the ſpace of t 
tend 


uſand and ſixe hundre th 


L' vidi aliud ſignum in 


4-czlo magnum & mira. 


© bile:angelos ſeptem, haben. 
tes plagas ſeptem noviſſimas 
Quoniam in illis conſum- 
mata eſt ira Dei... 


. 


Aud J ſaw another ſigne ineanet! 
and marucilous / ſeuen Angels 
ſeuen laſt plagues: (er by 


Et vidi tanquam mare 
qui vicerunt beſtiam & ima- 


ginem eius, &numerum no- 
minis eius ſtantes ſuper ma- 


re vitreum, habentes citha- 
rat Dei. 


+ 


Aud I ſawe as it were a glaſſie ſea 
mingled with fire / and chem that had 
gouen victoxie of the beaſt. / and of his 

of his marke / & ef ide num⸗ 
Ame / aff fea; 


— — ͤ Ü3ä—2—̃ 


Offenbarung. 


Das XII II. Capitel. 
18. Vnd ein ander Engel gieng auß 


fewer / vnd rieff mit groſſem geſchrey 
zu dem / der die ſchaꝛpffe Hippen hatte⸗ 
vnd ſprach: Schlage an mit deiner 
ſcharpffen Hippen / vnd ſchneide die 


Drauben auff der Erden / denn jhre 


Beer ſind reiff. 


Oc en anden Engel gick vd aff Alteret / hand haff⸗ 
de mact offuer Ilden / oc hand robte met ſtort ſkrig til 
den / ſom haffde den ſkarpe Sigel / oc ſagde / Sla tit 
met din ſtarpe Sigel / oc ſter Vindruerne aff Jorden / 
thi deris Ber ere mode. 


19. Vnd der Engel ſchlug an mit ſei⸗ 
ner Hippen an die Erden / vnd ſchneid 


die Reben der Erden / vnd warff ſie in 


die groſſe Kalter deß zorns Gottes. 


Oc Englen ſlo til Jort en mee ſin Sigel / oc ſtar 
Jordens Vinquiſte aff / oc taſte dem i Guds vredie 
ſon VBinperſe. 


20. Vnd die Kaͤlter ward auſſer de! 
Statt gekaͤltert / vnd das Blut gen» 
von der Kaͤlter biß an die Zaͤume der 
Pferde / durch tauſenz{s hundert 
Feldwegs. e e 

Oc Vinperſen bleff perſet vden faare Staden 


oe der gick Blod aff Perſen indtil Heſtents bet zel ved 
tuſinde ſey hundrede Agre langt. 


dem Altar / der hatte macht uͤber das 


[ AZgewenij S. Jana. 


Kapitola XIII I. 


13. Opt wyſſel gin Angel 
d Oltaͤte / kteryj mel moc nad 
ohnkm: a wolal hlaſem wells 
kom na coho kterßj mel Kes 
ſit oſixþ/ kla : Wpuſt Koſpf 
twhog oſtr / a zbet Hrozny 
Winice zemſE/ nebk gſau vi 
rali Hroznowk gegij, 


Potymdrugt Antot wyſſedk z 
oltarza/ ktory miat moc nad og⸗ 
n!em / y 3awolal wiel kun gloſem 
ro rem frocy niial ſierp oſteyſ 
mow:ac ; Zapysc ſierp iwop oſtrp| 
Y 3 Vteray grong winuice ztemie / 
to doyirꝭalyiagody iey. 


19. Pſpuſtil Angel Koſſs 
ſwüͤg oſtry na Zemi / y poſct 
Winicy zemſtau / a wmetal 
Hrozny do Gezera weliktho 
hnewu Bojyho: 


Zapuscil tedy Aniol ſterp ſwoy 


- 


oſtry na ziemie y 3bterak winnice 
emie / y wrzucil w wielka kadz 
suiewu Dojego., 


20. Y tlateno geſt Gezero 
pfcd Mẽſtem / a reyſſia — 
Gezera ag do vzd Koniſkpch/ 
za honhw Tiſpc/aza ſſet Set. 


N leſt depthzng £+dj pred | 
mlaſtem: y woß laͤ fecw zitat aj | 


do wedzidi lonſtich / pe zez tyſtac 
hecs [er ſtatañ. , 


Das X V. Capttel. 
PNnd ich ſahe ein ander Jei⸗ 


chen im Himmel / das war groß vnnd 
wunderſam: Sieben Engel / die hat ⸗ 
ten die letzten ſiben Plagen / denn mit 
denſelbigen iſt vollendet der zorn 


Cieg ſaa it andet Tegen i Himmelen / ſom vaan 
ſtort oc vnderligt / Siu Engle / de haffde de ſiſte ſiu 
Plager / chi at met dem fick Guds vrede ende. 


2. Vnnd ſahe als ein glaͤſern Meer 


bthalten hatten an dem Thier vnnd 
ſeinem Bilde / vnnd ſeinem Malzei⸗ 
chen / vnd ſeines Namens zal / daß ſie 
ſtunden an dem glaͤſern Meer / vnnd 
hatten Gottes Harpffen. 


Oc ieg ſaa / ſom ie Glarhaff beblandet met J d / 
oc dem ſom haffde behuldet Seyer mod Diuret oc det 
ſammis Billede / oc det ſammis Mercke / oc det ſan / 
mis Naffns tal / at de ſtode hoſſ det Glarhaff / oc haß 


| de Guds Harper. 


mit feuer gemenget / vnd die den Sieg | | 


88 


Kapitola. X V. 
FFI gſem pak y ginß diw 


welikßz na Nebi / a biwny: 
Sedm Angeluow / ani magij 


ſedm ran poſicdnijch / ne bo tt⸗ 
mi ſe ma dokonati hnkw Bo⸗ 


17 


A Zatymem wid tal drugt 3nak 
w uiledbie w. elk. y djiwayjſiedif 
An: olow maiacych ſie di plag o⸗ 
ſtatecinych / 3 to 13 priesz nie wy⸗ 
pefaion ieſt gniew Boy. 


2. A widkl gſem yako Moke | 


lennk es Ohnẽm ſmjfſenT/ a 
ty ktefij ptemohli Sſelmu / a 
obraz geg / y poet gmkna ge; 
giho / an ſtogj nad tim Mo⸗ 
tem ſtlennpm maͤgijce Hauſle 
Boſlſ+ 


widialem ſakoby morze 
sklane zmießane 3 orca thy 
kꝛerzy zwycleſtwo otrzymali nad 
beſtya | y nad obãzemiep / y rad 
plarnem tey / y nad liczos imie⸗ 
ni ley / ſtotace v morza sklaue⸗ 


go/y maisc A fy Boe. 


— 
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7 „ Lee — 


me ds Muſs ferns 4; Dro, e lacanz,on 

(' Agnells, dieondo, Grand: e mirabrh . 
mo le tue opere, S gnore Id dio o tes · 
te prufte e vere ſono le tu due , Sa los 
Gezties. } 


1 SMT CW — 10 4 
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WM 19 ART Ton! 


rn W FAN. . N 8 Wi 
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S bad. pr 


1 DIS fas 


Cb, nos ti mera, Sigmore, P r, 
cara il tuo b perrooche ta ſolo ſes/ 


ſanto : perche tutre le gents Gerranne i 
ador ran dim a 3 / 10 


giudicij ſor manifeſts. 


Tn Nx Nan Wa 5 
mn N Nn 
nei T2027 

; SLBA 


E 4epys queſta coſe is riguardai, & ec- 
co i tempio del tabernacolo dei teftime- 
2380 fu 9 nel cielo. 
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* VET n 10 
o NY RI1 RSA 
t Na D* gn 


Es ſette Angels che hauemamo le ſet- 
te praghe, vſcoron del rempio, eſters ds li- 
n puro e candido, ecimrimtorne al petto 
as cinture d oro. 
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Et One de quattro animals derte ai 
fette Angel ſeite guaſtare d oro. prene de 
ira as Bis che due in ſempiterss. 


| 5 — 2 — 


20 WIr 


10 

Dy den — yen. 3 
Ra N NYU AN} 5e 
ue Tow CLI 


nen 


2327 Den: 


| ran la cancion de Moyſen ſieruo de 


do podetoſo: Tus caminos ſon ig verdade - 
tos, (Rey de las Gentes. ) ent: 


NZ. ND. 09 N "oy 4 
NN 2 90 AS85255 dr 
725. 


7's ed 


nien 101 te düemeri, 0 Sennor, y en grande: 
ceriru Nombre porque tu ſoloeres Saacto: Por 
lo qual todas las Genres vendran y adoraran de- 
lante de ti, porque tus Fjuyziog fon manifeſtados. 


hn! NIN A. J2 DN 5 
n N Pun 7 


plo del Tabernaculo del teſtimonio we abierto 
en el cielo. 


ah en ny29 wy 6 |: 
Som g nag Bn 7 
T7 % ya PU vg 


Y ſalieron del Templo ſiete Angeles, que te- 
nian ſiete plagas, veſtidos de lino limpio y aluo, 
y cennidos alderredor de los pechos con cintas 


de oro. 


zm Nr vz ARA) 7 
920" a Ny 
re T NN N FFH 

ü Sw Nei Inn Fr 


Y vnodelosquatroanimales dio a los ſi jere 
Angeles ſiete tagones de oro, Ilenos de la yra de 
Dios, que biue para ſiempre jamas. 


D D- 52 N N. : 


Dios, y la cancion del Cordero, dixiendo Gran-. | 
des y marauilloſas ſon tus obras. Sennor Dios to- 


' Ydeſpues eſtas dy heaqui el rem *h 
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3. RET 5050 was 22 
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| what. 


| Leſauelsc en 7 ne de 
Mqy ſe ſeruſten _— rique 
FAgheat 92 rand el; mer. 


t tes uures, 30g. 


| neg e : tes voyes ſoar iu- 
e rene Ref dex Gentile) 
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4. Tic 4 1 PoGnby on, een 8 
gebelon n 70 ovorect, nv; 0m Hi. 
dc d 971 mir mh ihn iron 
e Dππjõẽuꝗayy eye od n 7% 


| TG fam o aeg uchs. 


Seigneur, qui ne te cralþdra, & a 

ifiera ton nom ? car toi ſeul cs 
ait : dont toutes natiens viendront 
& adoreront deuant toi, veu que tes iu - 
gement ſont tour à plein maileltes.” 


5 rab 2 uA 000 
ii 0 yas TYS 4 oe 2 en. 
ee rh 


Et apre: ces chaſes ie regardai, & 
voicile cemple- du Tabernacie du teſ- 
moignig: fut ouuert au ciel. 
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Ec les Auges qui auoyent les 
ſept playes, ſortirent tu temple, eſtaas 
yeſtus de lin pur & blanc , & trouſles 
ſar leurs poitriges auec des ceintuxes 
dor. 


7. Kee 25 ex red norugor Way &= 
done Tots is £71 ade 2p. 
Acts deer. aud. S Ned & 8 
Yeod 15 Carr eig vb alda 
TGV ανν . 


Et vn —— animaux denn 
phioles d or, plei- 
— — de N 5 ts ſiecles des 
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Offenbarung. 


ö 5 CA E. X V. 
3. Et cantantes canticum 


4. 


mine Deus omnipotens: iu- 


the ſeruant of God / and the ſong of the 


dicia tua manifeſta ſunt. 


geli, habentes ſeptem pla- 


aureis. 


| angelis ſeptem phialas au- 


MoyliſerviDei,& canticum 
Agni, dicentes, Magna & 
anirabiliaſunr opera tua Do- 


ſtæ & veræ ſunt viz tuæ rex 
( gentium.) 


Aud they ſang the ſong of Moſes | 


Tambe/ſaying/Great and mars: [ons 
art thy werts / Lord God allmightiet 
juſt and rrue are thy wayes / King of 
(Gentiles.) 


4. Quis non timebit te 
Domine, & magnificabitno 
men tuum ? quia ſolus pius 
es: quoniam omnes gentes 
venient, & adorabunt in 
conſpectu tuo, quoniam iu- 


po ſhall not feare thee! O Corde / 
and gloriſte thy Name ? for thou onely 
art bolo / and all nations ſ bal come and 
werſhwpe before thee 2 for thy judge: 
mals ace made manifeſt. 


5. Et poſt hæc vidi, & ecce 
apertum eſt cemplum raber 
naculi teſtimonii in cælo. 


And after that J looked / and behel, 
detde Tempie of the tabernacle of tefti⸗ 
mogic was open in heauen. 


6. Et exierunt ſeptem an- 


gas, de templo: veſtiti lapide 
mundo & candido, & præ- 
cincti circa pectora Zzonis 


And the ſeuen Angels came out of 
the temple / which had the jeu? plagues / 
clothed in pure and bright linen / and has 
uing heir breaſtes guded with golden 
gizdles. 


7. Et unum de quatuor 
animalibus , dedit ſeptem 


reas, plenas iracundiæ Dei 
viventis in ſecula ſeculorũ. 


And ont of the foure beaſtes gaue 
vnto the ſeuen Angels ſenen golden vial 
les full ofthe wrath of God / which li 


N 


Hans 


neth for enermore. 


Das & V. Capitel. 


3. Vnd ſungen das Lied Moſi / deß 
Knechtes Gottes / vnd das Lied deß 
Lambs / vnd ſprachen: Groß vund 
wunder ſam ſind deine werck / HER 
RE allmaͤchtiger Gott / gerecht vnd 
war afftig _ deine wege du Konig 
eyden.) - 


Oe ſunge Moſe / Guds TienerisSang/ oc fam» 
mens Sang / oc ſagde / Store oc vnderlige ere dine 
Gerninger / HERR E almectige Gud / retferdige 
oc ſande ere dine veye / du (Hedningen) Konge, 


4. Wer ſoll dich nicht foͤrchten / 
HERR vnd deinen Namen preiſen? 
Denn du biſt allein heilig / denn alle 
Heyden werden kommen vnd anbeten 
fuͤr dir / denn deine Vrtheil ſind offen⸗ 
bar worden. 


Quo ſtal icke fryete dig / HERRE / oc priſe 
dit Maſfn ? Thi du eſt alene hellig / Fordi at alle Hed- 
ninge ſkulle komme oc tilbede faar dit / thi dine Dome 
ere bleffne obenbarede. 


5. Darnach ſahe ich / vnd ſihe / da 
ward auffgethan der Tempel der 
Huͤtten deß zeugniß im Himmel. 


Der effter ſaa ies / oc ſee / da bleff vidniſbyrdens 
Tabernackels Tempel opladet i Himmelen. 


6. Vnd giengen auß dem Tempel 
die ſieben Engel / die die ſieben Plagen 
hatten / angethan mit reinem hellen 
Linwad / vnd vmbguͤrtet jhre Bruͤſte 
mit guͤldenen Guͤrteln. 


Oc de ſiu Engle ginge af Templet/ ſom haffde 
de ſiu Plager / kledde i rene klare Linklo der / oc deris 
Bryſt vaare omgiordede met gyldene Belte. 


7. Vnd eines der vier Thier gab den 
ſieben Engeln ſieben guͤldene Scha⸗ 
len vol zorns Gottes / der da lebet von 
ewigkeit zu ewigkeit. 


Oe it aff de fire Diur gaff de ſiu Enele / ſiu gylde⸗ 
ne Staale fulde met Guds vrede / jom leffuer fra cuig- 
hed til euighed. 


| | ZgeWenij S. Ja 


| 


| Kapitola X V. 
3. Azpiſwagijce Pijſeñn Moy⸗ 
zijſſe ſlujebnijka Bo ijho / a 
Pijſen Berankowu / klauce: 
Welich a diwnii gſau ſkutko⸗ 
wk twogi Pane Boze wſſemo⸗ 
haueß Sprawedlim k a pray 
we gſau ceſty twe Krall (po⸗ 
hanüm.) 


Rtorsy tei 6pfewilf pies Mor- 
zefz ſlugs Bojego y pics B&/ 
rankt we mewiac: Wielt ec y di 
wne ſa ſorawy twole Pãnie Boje 
whiechmogacy/ ſoraͤwie dl. wec ſay 
prawdz:iwe diogt twote Arolu 


4. Vfdo ſe tebe nebude baͤtt 
Pane / aldo nebude welebiti 
Gmfna twtho? neb ty ſam 
miloſtiwp gſy : Wſſyck ni za⸗ 
giſik naͤrodowe pkigdau / a bus 
dau fe klankti pred wart 
twau / nebo zgewnij gſau ſau⸗ 


Pante/ a nie vwſelbt tmients twe⸗ 
gor ãt owiemes ſam sw ety / Doe 
wỹyſcy narodewie yrziy da / y 
przed toba ſig klaniãc beda: pos 
nie waz ſady obiãwio ne ſa. | 


. Apotom gſem wid?l/ a 
ple otewkijn geſtChraͤm Staͤn 
u ſwedeetwij na Nebi: 


A potymem vãtrʒyt / a oto ot⸗ 
worzon ieſt kosciol prybytku 
z wiadectwã nz niebie. 


6. Y wyſſlo ſedm Angelůw 
v Chraͤmu / magjce ſedm Rar / 
giauce obleteni Rauchem int 
nm Tſim a ſtkwaucym / a 
gſauce prepaͤſaͤni na prſech 
ſſũorami Zlatymi. 


Nwyßlo z tosciołã fled Anſo⸗ 
low / maͤ ac ſie dm plag / oblecjo⸗ 
nych batamt ze leu ciyſthego y 
bialego / y brzepaſanuych orole 
pters:tzkothemt paſy. 


7. Agedno ze ktyr Zwijkat / 

dalo ſedmi Angeluͤm ſedm 

Koffliſtuow zahrdlitych Zlas 

töch / plnůjch hne wu Boha ji 
we ho nd wkky wkkuow. 

| 


Aledn0 3eczworgs zwlerz at dã⸗ 
ko ſiedmiam Aniolom ſedi] bã⸗ 
niek zfory pelnych gnie wu Bog 
ga frocy iwie na wiekt wiekow. 
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me ds Meiſe ſerwo di Dro, e lacanz,onde 
{' Agnello, dieendo, Grands e miralul 2 
mo le twe opere, S:gnore ld dis onnipoten- 
te g1ufte e Gere ſans le tus dus, . los 
Cenkilet. 
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1 VNR Ju! 


Chi nos ti ter, Signore, e non 
r:ificara il tus nome pertuoc he the = p/ 


ſanto : perche tutte le gents Gerranns , 4 
dor ram d 4 tepercsoche⸗ 5 0 


giudicij ſon manifeſts. *; 


"1 NT RTM F 
man nnens Nrn. 
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E des queſts coſe 10 ripuardai, ex ec- 


2380 fu roy ne l cielo. 


RDNA RYQD WEN 6 
PRI Nya PN? NA 
55 vv n ja 
PID N NIN ND7 NN 
t NZ. N ban 


Ei ſette Angeli che bauemamo le ſet- 
te piagbe, vſcuron del templo, befters ds ts- 
n puro e candido, e cints ntorns alpetts 
ds cinture oro. 
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Et eus de quattro animali dette ai 
fette angels ſette puaſfare d oro. prene de 
U tra as Bus che buue in ſempiterwo. 


| 
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de oro. 
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rare la cancion de Moyſen ſieruo de 
Dios. y la cancion del Cordero, diaiendo Gran- 


des y marauilloſas ſon tus obras,SennorDios. to- 2 Nedle . 


do poderoſo: Tus caminos ſon en verdade - 
tos, (Rey de las Gentes. ) 14a Is 
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nien no re aiomeri,o Sennor, y engrande. 
{| cer ru Nombre porque tu ſolo eres Sun co: Por 
Jo qual todas las Genres vendr an y adoraran de- 


Pats, 


| lancedeti,porque rus juyziog ſon manifeſtados. 
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Seigueur, qui ne te craipdra, & 
maguifiera ton nom / car toi ſeul es 


ſainCts : dont toutes nations viendront 
& adorcrontdeuant toi, ven que tes iu · 
. tout à plein ee 
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V deſpues deſtas coſas mitt. y haagui el rem 
plo del Tabernaculodel teſtimonio fue abierto 
en el cielo. 
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Yſ: alieron del Templo ſiete Angeles, que te- 


nian ſiete plagas, veſtidos de lino limpio y aluo, 
y cennidos alderredor de los pechos con ciatas 
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V vno de los quatro animales diò a los ſiete 
Angeles ſiete tagones de oro, Ilenos de la yra de 
Dios, que biue para ſiempre]j jamas. 


voiſci le temple du Tabernacle du-tel- 


5 cas N 2 me Suren, 1000 
vage 6 wa TS 4 ou 2 nee” 


 Ecaprex ces ehoſes ie regardai, & 


moignig: tut onuert an ciel. 
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vorn c £710 gde, Cr nd 
vai ei nere 00 08 Aivev R- 
Jagen, ' % Aaf ©1091; Kg , 
de e TH 51M (we bone. 


Et les ſept Anger qui auoyent les 
ſept play es, ſortirent tu temple, eftans 
veſtus de lin pur & blanc , & tiouſſes 
ſur leurs poitriges auec des ceintures 
dor. 


T. Keou 2 ex r nora way 7 
dart Tis £710 a 2p. 
Aceg deve apa; & 0 5 8 
Nee 75 Cr - dc vis uldnas 
7 c 


Et vn 8 animaux e 
aux ſepr An ioles d'or, plei- 
nes de ire 4a Dien viraat ta fiecles des 
fiecles, - 


Inf Et £ 


— 


. 


7 


n 
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APOCALYPSIS. | 


Offenbarung. 


| ; CA E. X V. 
3. Et cantantes eanticum 


þ 


| 


i 


IAgni, dicentes, Magna & 


mine Deus omnipotens: iu- 
4 
| Tambe/ſaying/Great and mara lous 


4. 


Wo ſhall not feare the / O Corde / 


geli, habentes ſeptem pla- 


angelis ſeptem phialas au- 


Moyſi ſervi Dei, & canticum 
mirabilia ſunt opera tua Do- 


ſtæ & veræ ſunt vie tuæ rex 
( entium.) 


And they ſung the ſong of Moſes 
the ſernant of God / and the ſong of the 


art thy works; Lord God allmightiet : 
luſt and true are thy wayes / King of 
(Gentiles. ) 


4. Quis non timebit te 
Domine, & magnificabitno 
men tuum ? quia ſolus pius 
es: quoniam omnes gentes 
venient, & adorabunt in 
conſpectu tuo, quoniam iu- 
dicia tua manifeſta ſunt. 


and glor i ſie thy Name ? for thou ouelu 

art bolu / and all nations ſ hal come and 
wer hwpe before thee + for thy judges 
mea(s are made manifeſt. 


5. Et poſt hæc vidi, & ecce 
apertum eſt templum raber 
naculi teſtimonii in cælo. 


And after that J looked / and behel⸗ 
de / tde Tempꝛe of the tabernacle of tefti- 
monie was open in heauey. 


6. Et exierunt ſeptem an- 


gas, de templo: veſtiti lapide 
mundo & candido, & præ- 
cincti circa pectora Zonis 
aureis. 


And the ſeuen Angels came out of 
the temple / which had the jeu? plagues / 
clothed in pure and bright linen / and has 
uing · heir breaſtes gizded with golden 
gu dles. 


7. Et unum de quatuor 
animalibus , dedit ſeptem 


reas, plenas iracundiæ Dei 
viventis in ſecula ſeculorũ. 


And ont of the foure beaſtes gaue 
vnto the ſeuen Angels ſeuen golden vtal 
les full ofthe wrath of God / which li- 


Das & V. Capitel. 


3. Vnd ſungen das Lied Moſi / defi 
Knechtes Gottes / vnd das Lied deß 
Lambs / vnd ſprachen: Groß vund 
wunderſam ſind deine werck / HER; 
RE allmaͤchtiger Gott / gerecht vnd 


warhafftig ſind deine wege du Koͤnig 
der ( Heyden. 


Oc ſunge Moſe / Guds Tieneri Sang / oc lam 
mens Sang / oc ſagde / Store oc vnderlige ere dine 
Gerninger / HERR E almectige Gud / retferdige 
oc ſande ere dine veye / du (Hedningen) Konge. 


HERR vnd deinen Namen preiſen ? 
Denn du biſt allein heilig / denn alle 
Heyden werden kommen vnd anbeten 
fuͤr dir / denn deine Vrtheil ſind offen⸗ 
bar worden. 


Quo ſtal icke fryete dig / HER RE / oc priſe 
dit Naffn? Thi du eſt alene hellig / Fordi at alle Hed- 
ninge ſkulle komme oc tilbede faar dit / thi dine Dome 
ere bleffne obenbarede. 


5. Darnach ſahe ich / vnd ſihe / da 
ward auffgethan der Tempel der 
Huͤtten deß zeugniß im Himmel. 


Der effter ſaa ies / oc ſee / da bleff vidniſbyrdens 
Tabernackels Tempel opladet i Himmelen. 


6. Vnd giengen auß dem Tempel 
die ſieben Engel / die die ſieben Plagen 
hatten / angethan mit reinem hellen 
Linwad / vnd vmbguͤrtet jhre Bruͤſte 
mit guͤldenen Guͤrteln. 


Oc de ſiu Engle ginge af Templer / ſom haffde 
de ſiu Plager / kledde i rene klare Linkloeder / oc deris 
Bryſt vaare omgiordede mer gyldene Belte. 


7. Vnd eines der vier Thier gab den 
ſieben Engeln ſieben guͤldene Scha⸗ 
len volzorns Gottes / der da lebet von 
ewigkeit zu ewigkeit. 


Oe it aff de fire Diur gaff de ſiu Enele / ſiu gylde⸗ 
ne Staale fulde met Guds vrede / jom leffuer fra euig⸗ 
hed til euighed. | 


neth for exermore. | 


© | ZgewenijS. Jana, | 


4. Wer ſoll dich nicht foͤrchten | 


| 


{ ny hätämt ze leu ciyithego y 
{ bialego/ y przepaſauych otols 


wf twogi Pane Boe wſſemo⸗ 


| | Kapitola X V. 
3. Azpiſwagijce Pijſen Moy⸗ 
 $ijſe 1— Bozijho / a 
| Pizſefs Beraͤnkowu / klauce: 
Welich a diwnii gſau ſtutko⸗ 


haueß Sprawedlim t a pra, 
we gſau ceſty tw Kraii (pos 
hanüm.) 


Rtorsy tei ſpiewãlt pied Mor, 
zefs ſtugi Bozego | y piesii Ba⸗ 
rankt we mewiac: Wielt ec y di 
wne ſa ſprawy twole Panle Boje 
wßechmogac y / ſpraͤwie dl. wec ſay 
pbrawdzwe diogt twote Aroly 
ewictyd). 


4. Pkdo ſetebenebude baͤtt 
Pane / aldo nebude welebiti 
Gmena twthos? neb ty ſam 
miloſiiwp gſy : Wſſyck ni za⸗ 
giſtt naͤrodowe p?igdau/ a bus 
dau fe klankti pred twärtf 
twau / nebo zgewnij gſau ſau⸗ 
dowk twogi. | 


, Rtoz ſie ciebie bac nie bed zie 
Panie/ a nie vwſelbt imieniã twe⸗ 
go: arowlemes ſam sw ety} Doc 
whyſcy narode wie yr ziy da / y 
przed toba ſig Flantic beda: pos 
nie waz ſady obiãwio ne ſa. | | 


. Apotom gſem wid?l/ a 
ple otewtijn geſtChraͤm Staͤn 
u ſwidectwij na Nebi: 


A potymem vẽtrʒyt / 4 oto ot⸗ 
worzon ieſt kosciol przybytku 
z wiadectwa na niebie. 


6. Ywyſſlo ſedm Angelůw 
z Chraͤmu / magjce ſedm Rar / 
giauce obleFent Rauchem int 
nm kiſtym a fikwaucym / a 
gſauce prepaͤſaͤni na prſech 
ſſñũorami Zlathmi. 


Nwyßlo z tosciołã ſted mn Anto⸗ 
fow / ma lac ſi dm̃ piag / oblec io⸗ 


pterst zkothemt paſy. 


7. Agedno ze ktyk Zwijkat / 
dalo ſedmi Angeluͤm ſedm 
Kofflijkuow zabrdlicpch Zlas 
epch / plnpch hnẽwu Boha ji 
weho nd wkky wͤkuow. 


A iedno 3eczworgs jwlerz at da⸗ 
ko ſiedmiam Yntokom (tedif3 bas 
nick zfotych pelnych gnie wu Bog 
ga ktoey iwie na wiki wiekow. 
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Eil tempio ſi riempre di fumo che pro- 
cedeua da la macfis dr Dis, e da la ſua 


potentia: e niuno poteua entrar nel tem- 
pto, enfin à tanto che fuſſen compsute le 


Jette piagpbhe de ſetre Angels. 
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Poi Cdij om gran Does nel tempi , che 
Alices dt ſette Angel, andare, everſaic 
le fiale de i ira & Dio nc la terra. 


n eee 787, 2 
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Eil rimo Angelo and, e dertò la us 
lala ne la terra: e feceſi vn.ip.age male 


1 
en {cpra glt hamm che hau un 


ol carattere de ia beſtia, e ſepra queili che 
! 4dorau4n0 la [3648 IIRApINE. 


TORT RIGID 3 NINA NS TED un INI) 3 
- TY APA? at Þ early 
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Eil ſecondo Angels verso la ſua fiale 
nel mare, e feceſi ſas gue come d n mor- 


to, 8 mori nel mare eus anime Vi”exte. ; 


4 ""AN d d ονfr n 
Nenn dy ni 5598; eee 22M. 4 


ren S 
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Eil terz,o Angels Gerd la funfials | 


nes fiums ener foun det g fee, los rios, y ſobre las fueates de las aguas, y fueron 
Jann a 


R297 RTF); | MN 
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Allora $d5l' Angelo de I acgue che 


diceua, Signore, tu ſer prieſts, che fer, e che 
eri, e ſes ſanto, perctoche hat giudicates 


gaeſte co/e. 


| 
| 


F has juzgado eſtas coſas. 


de la yra de Dios en la tierra. 0 


17773 

| 10 5 
en eee eee Nes 
Nen We) e N 
W eee nip 
t ND DNA 2 RYU 

V fue el templo Illeno de humo por la Mage- 
ſtad de Dios, y por ſu potencia:y ninguno podia 


entrar en el templo, haſta que fueſſen conſuma- 
das las ſiete plagas de los ſiett angeles. 


* 3 
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2772 573 Pry Sn 
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Y oy vna grande boꝛ del templo, que dezia à 
los ſiete angeles: Ydderramad los ſiete tagones 


inn Nahe; ume 773. 2 
Thur Ne ip 
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$ 79787 

V el primer Angel fue, y derramò ſu tagon 

en la tierra: y fue hecha vna plaga mala y dan- 

noſa ſobre los hombres que tenian la ſennal de 
la beſtia, y ſobre los que adorauan ſuymagen. 


52) Tn M N 
: i dnn en w 


Vel ſegundo Angel derramò ſu ragon ea la 
mar. y fue buelta en ſangre, como de vn muerto, 


r eee e Aa 
O D 
Y el rercer Angel derramò ſu taęon ſobre 


bueltas en ſangre. 


7 Peru va 5 
ie TOR DT? Ts PTS WAR 
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Y oy al Angel de las aguas, que dezis: Sennor 


AIOKAATVIE; 


«'% 


, 
1. 


; / u- 00 5 7 
V&rtws c / Adels iduaa 


cio Ae eig y vas, dap NA 
ai d Hιν reh d- 
Acav. | | 


precedantede la maieſt de Dicu & de 
la puiſlance: & nul ne pouuoit entrer 
au temple iuſqu' à rant que les ſept 
player des ſept Anges * accom. 
plies. 


XE AA. 4 
JJ, A: nave Pwvig fue Ang 
f & [4 1 \ 
HY yaod, A/ A ons ig L 
AY YEA, , KA CHN £2 
TE g ici & vod rd Jes ets 
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A donc ou du remp'e vne grande 
voix diſant aux ſept Arges, Allez & 
verſez ſur la terte les yhiol es de ire de 
Dieu. 


2. Ka den d arr. N lc 
. hd le Ad N al 
v ee iD. dan 1g 
Dy oy 618 n vb mu bg £= 
* , Xe eavpe T3'wmeis > 
A TUG aE9TXWIGUDT tg Tf eing. 
. 
Ainfi done le ptemier Arge ven 
alla, & verſa ſa phiole ſur la terte: & 
fut faite vne plaj e mauuaiſe & dange- 
reuſe ſur les hommes qui auoyent la 
marque de la beſte. & fur ceux qui ado- 
roy ent image dicclle. 
3. Keajo Ane? AY YEA et- 
te Thy Oid li aurs as Tl O- 
Aa C iM apc ws vexes, 
Ky mon YU%H o d Rees EN 
TH er Ado. 

Et le ſecond Ange verſa ſa phiole 
en la mer, laquelle deuint ſang comme 


d' vne charongoe & toute ame vinante 
mouut en la mer. 


4. Kats cr LyHAC» ite 
\ / FM e w 3 \ 

YEE alu Oi A αα UT eig TUG m- 

Gppovg,ngy ei 7a [ mcg r c 

r , E Ne . 

Et e treifleme Ange verſa fa phiele 


ſar les fleuues, & ſur les fontaines des 
eaux, & elles deuindrent lang. 


5. kad novo TS dy WAY THY u- 


7 K 2277 22 
&, d, Ng, 0 l, N ò ĩ e, 
e * 

073 TH (@ e. : 


fc four TAnge des caur, diſant, 
Seigneur tu es iuſte, Qui es, & qui es 


tu eres juſto, que eres, y que etas, y ſancto, porque | 


rois, & qui ſetas: pourte que tu as fair 
vn tel iugement. 


Do 


* 


8. Et 


— 


* 


— 


8. ka- ereuicFy 6 vac xemed 
c deęns 8 Yeod, ngy Oc dv. 


Et le temyſe fut templi de la fumes 


darwy Oe, dixcſos, xuę e. 


* 0 mood 


| Goeyour wayes / and powre out the ſe- 


{ 


{ APOGALYPSIS. 


Offenbarung. 


GAP. XV. 


8. Et impletum eſt templum 
fumo à maieſtate Dei, & de 
virtute eius: & nemo pote- 
rat introire in templum do- 
'> | nec conſummarentur ſeptẽ 
] plagæ ſeptem angelorum. 


And the Teple was full of the'ſmoke 
of the glorie of God / and of his power / 
and no man was able to eater into the 
Cemyle / till the ſeuen plagues of theſes 
nen Angels were ſulfilled. | 


Das XV. Capitel. 


8. Vnd der Tempel ward voll rauchs 


fur der Herrligkeit Gottes vnnd fuͤr 
ſeiner krafft / vnd niemand kundt in 
den Tempel gehen / biß daß die ſieben 
Plagen der ſieben Engel vollendet 
worden. 


Oc Templet bleff fult aff reg faar Gud's herlig- 
hed oc faar hans krafft / oc der kunde ingen gaa i Tem- 
plet / for end de ſiu Englis ſiu Plager finge ende. 


F 
E= audi vi voce magnam 


de templo; dicentem ſe- 
ptem angelis: Ite, & effun- 
dite ſeptem phialas iræ Dei 
in terram. 


And J heard a great veyce out of 
the Temple / ſaying to rhe ſeuen Angels / 


nen vialles of the wrath of God vpon 
the carth. 


2. Et abiit primus, & effu- 
dit phialam ſuam in terram, 
& factum eſt vulnus ſævum 
& peſſimum in homines qui 
habebant characterem be- 
ſtiæ: & in eos qui adorave- 
runt imaginem eius. 

Aud the firſt went / and powred out 
his viall vpon the carth: and vhere fell 
a noyſome / and a grieusus ſore vpon 
the mẽ / which had the marke of ihe beaſt 
& vpon them which worſhipped his 
image. 

3. Et ſecundus angelus ef- 
fudit phialam ſuam in mare, 
& factus eſt ſanguis tanquam 
mortui: & omnis anima vi- 
venus, mortua eſt in mari 


And tbe ſecond: Angell powred out 
bis viail vpn the ſea / and it become as 
the blood of a dead man / and euer) lis 
uing thing died in the ſta. 


4. Et tertius effudit phia- 
lam ſuam ſuper flumina & 
ſuper tontes aquarum. & fa- 
ctu: eſt ſanguis. 


And the third Angell powred out 
dis viall von the rivers and fountat⸗ 
| nes of waters and they breame blood. 
5. Et audivi angelum aqua - 
rum dicentem, luſtus es Do- 
mine, qui e, & qui eras, ſan- 
ctu:, quia hæc iudicalti. 

Aud J heard the Angell of the wa⸗ 


ters ſay! Lorde / thou art iuſt / Which 
art / and Which waſt aud. Holit / becau⸗ 


I ſethon haſt iudged the le things. | 


Das N VI. Capitel. 


Pndichhorteinegroſſeſtim- 


me auß dem Tempel / die ſprach zu den 
ſieben Engeln: Gehet hin / vnd gieſſet 


auß die Schalen deß zorns Gottes 


auff die Erden. 


O ies herde en ſtor roſt aff Templet / hun ſaade til 
de ſiu Engle, Gaar bort / oc vdſtyrter a} Guds vre- 
redis Stkaale paa Jorden, 


2. Vn der erſte gieng hin / vnd goſ 
ſeine Schale auß auff die Erde / vnd 
es ward ein boͤſe vnd arge Druͤſe an 
den Menſchen / die das Malzeichen 
deß Thiers hatten / vnd die ſein Bilde 
anbeteten. 


Oe den forfte gick bort / oc vdſtyrte ſin Skaal paa 
Jorden / oc der bleff en ond oc forderffuelig Bulde paa 


dem ſom tilbade det ſammis Billede. 


3. Vnd der ander Engel goß auß 
ſeine Schale ins Meer / vnd es ward 


| 


8 


| 
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Kapitola X VI. 

Y naplntn geſt Chraͤm 
Bozij dymem od welebnoſti 
Boziij a od mocy geho / a zad/ 
np nemohl wgijti do Chraͤmu / 
dokudz ſe neſtonalo tech ſedm 
Ran ſedmi Angelůw. 


Nnãpetnton teſt kosctoł dymy 
krory wyßedlod maieſtatu Bo zes / 
y od mocplegoſã nie mogt nit w⸗ 
md do kosciolã / aby ſte wypetni⸗ 
ty ſied ̃ plas ſiedmi Amolow. 


Kapitola X VI. 


Y Slyſſel gſem hlas welikp z 
Chraͤmu / an prawij ſedmi 


Angeſuom: Gdbte / a wyleg⸗ 


te ſedm Koſljtihro hnwu Bos 
| hho na Zemi. 


| 


{ 


TEdym SivFal glos wielki 3 ko⸗ 

ſc ola mowtac ſie dmi Anio tom 
Idʒcie / wy le ice ſiediũ baniek gnie 
wu Doego ua ztemie. 


2. Yſſel prwnij Angel / a wy⸗ 
lil Kefflk ſwuog na Zemi / y 
vtinẽ na geſt rana vkrutnã a 
nayhorſſß na wſſech lidech / 
ktetijʒ meli znamenij Sſelmy / 
y na tech fecfi;3 fe klanẽli 
Sſelmẽ a obrazu gegimu. 


= 
YOyBedl redp pierwfip | y os. 
lat bañt᷑e jwoꝛe na Ziemig!y that 


| ſig weifgy f fedliwa rana win 
de Menniſte / ſom haffde Diurſens Mercke / oc paa dziech kꝛhorzy mia piatao bees 


Blut als eines Todten / vnd alle le⸗ 


bendige Seele ſtarb in dem Meer. 


Oc den anden Engle vdſtyrte ſin Skaal i Haff⸗ 


uet / oc det bleff Blod / ſom aff en Dod / oc alle leffuen⸗ 


de Siele dode i Haffuce. 


4. Vnd der dritte Engel goß auß ſei⸗ 

ne Schale in die Waſſerſtroͤme / vnd 

— die Waſſerbrunnen / vnd es ward 
lut. 


Oe den tredie Engel voͤſtyrte ſin Skaali Vand⸗ 
ſtremene / oc i Vandtilderne oc det bleff Blod. 


5. Bund i<h horet den Engel (der 
Waſſer ) ſagen: HERR / du biſt ge- 
recht / der da iſt / vnd der da war / vnd 
heilig / daß du ſolches geurtheilet haſt. 


Oc ieg horde Engelen (de Vande) ſige / HER- | 


RE; du eſt retferdig / ſom eſt: oc haffuer veret / oc hellig / 
at du domde dette. | 


* 


. 77 


Pg 


Moti. 


dnice wod / y obraͤceny gſu w 


| ley yw rech klorzeſie Llantah obs | 
| raze wi tey. 


1 


3. Adruhs Angel wylil Ko⸗ 
flük ſwůg na More: Y viint | 
na geſt Krew yako vinrleho / a 
kajdä duſſe ziwa vmkela w 


1 


Fatvm wtory Ano wylak bans 
te fwo:e na movie} pſthato fic 267 
fo by Frew truptaſv ra ide iwierze 
krore bylo we wmorzu zdechto. 


4. Airetij Angel wylil Ko⸗ 
fitjf ſwůüg na Rzety / ana Stu⸗ 


krew. 
Potym trzcc! Anfot wyla? bans 


fe ſwole nã rʒekt y nã 3230006 wod / 
pita ty fix ki wira. 


5. P ſuyſſel gem Angela 
wod / an prawij: Sprawedli⸗ 
wp gſy Panc/ kecrsF gſy Pa? 
nt / kterpz gſy / a kterpz gſy byl / 
a ſwaty/ kterpz gſy toto vſau⸗ 
dil: 3 

Nſtyßgatem Antola wod Ethos | 
ry mowil: Sprzwtedliwys Pane 
ktorys teſt/y Frorys byl/y swigty 


pr zeto 13e5 rp x3eczy oſadzit. 
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Percioche offi hanne ſparſo il [angue 
des Santi e de Profets , tw has dato ancor 
| loro# leuer ſangue : amperò che ne_ ſon 
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0 „ Gnaltre dal Santuaris.che 
4 Certo, Signore Iddio ommipotente, 
* ſos berti e grufts. | 
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Eil quarto Angelo Gerso la ſua fials 
wel'ſole, e fingls dato di affitgger gls huo- 
mins con fuoco. 


Put 23 TR 9 
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abies may y 17 
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E cej7, la buomini furomo fealdets dc 


en gran caldo c baſtemmaoror:o ul nome 
ds Dio che ha poteſta ſopra queſte piague, 
e non 5 ammendorono per dar gl. gloria. 
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Poi il quinto Angelo derso lu ſua ſi.a- 
le ſopra la ſedia de la beſtia, ed [ao reg ao 


i fece tenebroſo. 


Ned dy n h t 
Va ERIN D NON 
V2 aa TING 
1px 

Eper il dolore ſi maſticoreno te lor ien- 
guts ,ebaftemmuicronal'{/ 10 Hel cielo, 
per cagrone des lor delori. c per ic piaghe 
loro: e non s ammendorono de. le loro 


opere. 
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porque ellos derramaron la ſangre de los 
Sanctos y de los Prophetas, tu les has tambien 
dado à beuer ſangre: :porqus ſon dignos, 


DD MITAR NUR) 7 
9 G zn JN 
en Ia D bn 

1 man 


Y oy à otro del Sanctuario quedezia : Cier- 
ramenteScnnorDios todo en juyzios 
ſon verdaderos y juſtos. 


— —— 
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T el quarto Angel derramò ſi tagon contra 
el ſol, y fuele dado que afligieſſe los hombres 
con calor por fuego. 
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V los hombres ſe ynflamaron con el grande 
calor y blaſphemaron el nombre de Dios. que ti- 
ene poteſtad ſobre eſtas plagas, y no ſe enmenda- 
ron para darle gloria. 


Dr de en er zo 
DN ND mom 
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Vel quinro Ange 1 ſu tacon ſobre 
Ja ſilla de la beſtia: y ſu reyno fue hecho tenebro 
oy comierouſe ſus lenguas de dolor. 


an N 32953 11 
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Vblaſpbemaron del Dios del cielo por ſus do- 


| lores, y por ſus plagas : y noſe enmendaron de 
ſus obras. 


* 
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6. "OT jp lar, 10 2 Or- 
7007 EC Exec, 1% all cg d 
Kot TAY. 5106 108 eteor. 


Pourtanrqui il ont reſpandu le fad g 
des ſaints & des Prophetes, tu leur as 
auſſi baille du ſang a boite: car ils en 
ſont digaes, | 


> KG „bor Mou Cr TS 3 Won 


| ae, Ager G., yas, wet o Yor 


0 au greg, ed, KG} dt 


aua e xx ooo. 


Et ien oui yn aùtre du Sandtuarez 
diſant, Pour certain, Seigneur Dieu 
tout puiſlant, tes iugemenꝭ ſont ver- 
tables & iuſtes. 


8. Ca 0 meme er. 4 e | 
Faxes rl — ya aur o U 
„bu . 4060 au fu ri 


Vs aubga mus & e. 


Pais le quatrieme Ange verſa fa 
_ ſor le foteit, & lui fut donne de 
ruler les hommes par feu. 


9. Re t etavparioT mores 03 10 | 
lic. ute, „ SHP 
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Tg £39170 Tl Zovoiew Jr Ts 
N Gg, Ka & ue my nora 
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Et les hommes furent bruſles par 
grandes chaleurs, & blaſpuemerenc le 
nom de Dieu qui a puillance ſur ces 
playes : & ne ſe ĩepentirent point pour 


Jui douner gloire. 


——————äͤ % 
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tes Tl Prarly als dn 75 bo- 
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Apres cela le cioquieme An ge verſa 
ſa phiole ſur le ſi ge dela beſte, & ſon 
regne devint tenevreur, & de douleur 
ils maſchoy ent leurs lan gues. 


II. Key Nee Ora Ty Fro 
TS Sg, ce r π auray, % 
CU TV EARGV , I & PETE 
Vo1008 C r £py wy aurv. 


Et 2 cauſe de leurs peines & de 
leurs play es ile ane le Dieu 
du cie) : & ne ſe repentirent point de 
leur: actes. 
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tes & Prophets / and therefore haſt thou 
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 APOGALYPSI$S 


— 


Gffenbarung. 


CAP. XVI. 


ctorum & Prophetarum et- 
fuderunt, & ſanguinem eis 
dediſti bibere, digni enim 


For they ſhed the blood of the Sain⸗ 


giuen them blood co drinke ; for they are 
worthy. 


7. Et audivi alterum di- 
centem , Etiam Domine 
Deus omnipotens vera & iu- 
ſta iudicia tua. 


And J heard another out of the 
Sanccaart: ſay! Euen ſo / Lorde God 
allmightic / true and righteous are thy 
iudgements. 


8. Et quartus angelus ef. 
fudit phialam ſuam in ſolẽ, 
&& datum eſt illi æſtu afflige 


— — — 


98. Et æſtuaverunt homi- 
nes æſtu magno, & blaſphe- 
maverunt nomen Dei ha- 


PT — 
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regnum eius tenebrolum, & 
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nitentiam ut darent illi glo- 


| fo. Et quintus angelus et- 


gnewe their tongues for ſorowe. 


for iheir paines / and for their ſores / and 


re homines & igni. 


And the fourth Angell powred out 
his viall ou the ſunne/and it was giuen 
2 him to torment men with heate of 

re. 


bentis poteſtatem ſuper has 
plagas, neque egerunt pœ- 


riam. 


And men boyled in great heat / and 
blaſphemed y name of God / which hath 
power ouer theſe plagues / and they re- 
penced nos lo giat him glorie. 


fudit phialam ſuam ſuper 
{edem beltiz : & factum eſt 


manducaverũt linguas ſuas 
præ dolore. 
And the fift Angell powred out his 


viali vpon the throne of the beaft / and 
his kingdeme waxed darke / and they 


11. Et blaſphemaverunt 
Deum cæli ptæ doloribus & 
vulneribus luis, & non ege- 
runt pœnitentiam ex operi- 
bus ſuis 


And blaſphem:d the God of heauen 
repented not of their workes. 


6. Quia ſanguinem ſan- 


| 

Das X V1. Fapitel, 
6. Denn ſie haben das Blut der 
Heiligen vnnd der Propheten vergeſ- 
ſen / vnd Blut haſt du jnen zu trincken 
gegeben / denn ſie ſinds werth. 


Fordi a de haffue vdſtyrt de Helligis oe Pro. 
pheternis Blod / oc du haffuer giffuit dem Blod a 
dricke / thi de ere det verde. 


>. Vnd ich hoͤrt einen andern Engel 
auß dem Altar ſagen: Ja / HERR 


ſind warhafftig vnd gerecht. 


Oc ieg horde en anden Engel aff Alteret ſige / Ja / 
HE RRE almectige Gud / dine Domme ere ſande 
oc retferdige. 


8. Vnd der vierdte Engel goß auß 
ſeine Schale in die Sonne / vnd ward 
jhm gegeben / den Menſchen heiß zu 
machen mit Fewer. 


Oe den fierde Engel vdſtyree fin Skaali Solen 
oc hende bleff giffuit / at gere Menniſten hede met Ild. 


9. Vnd den Menſchen ward heiß 
fuͤr groſſer hitze / vnd laͤſterten den Na⸗ 
men Gottes / der macht hat uͤber diſe 
Plagen / vnd thaten nicht buſſe / jhm 
die ehre zu geben. 


Oe Menniſken brende aff ſtor hede / oc beſpaatte / 
de Guds Naffn / ſom haffuer mact offuer diſſe Plager⸗ 
oc de giorde icke penitentze / til at giffut hannem re. 


10. Vnd der fuͤnffte Engel goß auß 
ſeine Schale / auff den ſtul deß Thiers⸗ 
vnd ſein Reich ward verfinſtert / vnd 
ſie zubiſſen jre zungen fuͤr ſchmertzen. 


Oe den femte Engel vdſtyrte ſin Skaal / paa Diur⸗ 
ſens ſtol / Oc det ſammis Rige bleff formercket / oc de 
bede deris tunger aff pine. 


Zgewenij S. Jan9- 
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6. Nebokgſaufrew Swa⸗ 
tych a Provothw nylẽwali / 
dal gſy arm aby pili Krew / 
nebt gſu toho hodni. 


wplaltſ y napoites ie Ex wia | voc 
go dm ſa. 


allmaͤchtiger GOtt / deine Gerichte 


Yowſſem Pare Boze wiſe, 
mohauch / prawij a ſprawebli⸗ 
wh) gſau Saudowẽ twogi. 


N ſtyßatem drugiego 3 
przybytku swicrego Froory mo⸗ 
wil / Nowßem Dante Boje wßech⸗ 
mogacy Prawd we ſprswiedli⸗ 
we ſa ſade two:e. 


8. A ktwrty Angel wylil Ko⸗ 
flijf ſwuog na Siunce / y dano 
geſt gemu aby traͤpilo lidi hor⸗ 
fem a ohnẽm: | 


Pe tym ciwarty Anfok wyla! 
banks ſwote naͤ ſlonce / y dano mi 


przez osten. 


horkem / a rauhali ſe Gmenu 
Boha toho ktersz ma moc 
nad tkmito ranam / a netini⸗ 
li pokãnij / aby wzdali Slawu 
gemu. 


JP 38palilt Felud3tc wielkim 
66jFrory ma woc 66D then pe 


ga mi a nie wy ametali fie aby mi 
chwale dall; 


jo, Aplty Angel wylil Ko; 


flijk ſwüg na Stolicy Sſel⸗ 


wij gegij tmawe. 


Jatym plathy Antol wyfal 
banks ſwo e na ſtolice bet yiey i y 
Nato fie #: 01. wo i cemne / y 
zwall tezyr ſwor od £0! 25. 


ad ati nd 


Vnd laͤſterten Gott im Himmel 


1 


11. 
far jren ſchmertzen / vnd fuͤr jrem druͤ⸗ 
ſen / vnnd theten nicht buſſe fir jhre 
werck. 


Oe de beſpaatrede Gud i Himmelen for deris pi- 
ne / oc for deris bulde / oc giorde icke penitentze for derts 
gerninger. 


— 
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u. Arauf oli ſe Bohu Nebs | 
emu pro ctzfoſi beleſtij a ran 
wych / a nedinil potant}3 ſtut⸗ 
kuow jwpch, 


—— 


Nbluznili Boz niebteſtiego 
dla bolcsc; jwoich y wrzode w ſwo⸗ 


Iz Prew $wlety< y proroFow | 


7. P ſlyſſal gſem gintho An: | 
gela (od Oltake) an prawij: 


keſth goraccscta trapic Iydz:c | 


9. Pypollili ſe lidE weliffm | 


zapaleniem / y Slyza:it iwac e þ 


my / y vkinẽno geſt Krälowſt⸗ 
Y fauſail | 
= Lidt᷑ yazyky ſw? pro bo; | 
leſs. | 
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ich / ani ſie vpaͤmtetali od vezyn⸗ 
row ſwoich. ö 
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Eil ſefto} Angelo Gerso la ſun fiala nel 
gran fiume Eufßfate, e ſeccoſſi la ſua acqua 
acctoche ſi preparaſſe la dua de 1 Re da la 
parte doue filenail ſole. 


Tan n Y NN 13 
— D NT 
N. NID 
dhe NIN RAN RAT 
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Pei Gidds vſcm da la bocca del drago- 
ne, e da la bocca dela beſtia, e da la boc- 
ca del falſd preſeta tre ſprrits emmonds ſo. 
wil a ranocchy. | 


rns Nn 14 
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ng ehe ſammo ſegns, per andare a1 Re de- 
literra, e di tutto i mondo, per congre- 
gergle æ labattagha di quelgran grorme 
d; Dio onm potente. 


Y DI NNEN 15 
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e N Ne 
Ecco, is Gengo non alirimemti che On 


ladro: beato colt che beglea, egnardas 
ſaos Seſt iments, per non amdare tenudo, e 


{ perche non ſi vegga ls ſua Hergogna. 
| PIE NY T22) 16 


TNT HD ND 
— s op EM as Wa. 
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E conęregoli in quel luogo che ſi chia- 
aa in Hebres Armageddon. 


nch NZN 17 
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Eil ſertrmo Angelo deri Le ſua fal- 


ve l' aere: & b en gran Voce dul tem 
pio del ctelo da la banda del traue, che di- 


dig mane? agaNn; 


Percioche queſfti ſons ſperiti ds demo- 
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Vel ſexto Angel derramò ſutagon ſobre el 
gran tio de Euphrates, y el agua del ſe ſeco para 
que ſe apare jaſſe camino à los reyes de la parte de 
donde ſale el ſol. 


EN eee d 13 
wic WY Nr NN MINER 
n R172 NINQU AA 
vide ſalir de la boca del dragon y de la bo- 


ca de la beſtia, y de la boca del falſo propheta tres 
eſpiritus immundos a manera de ranas. 


un am TI 14 
d NR TH nin Hig 
DN 7 YI 20 
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haz en ſennales, para yr à los reyes de la tierra, y 
de todo el mundo, para congregarlos para la ba- 
talla de aquel grande dia del Dios todo podero- 
ſo. 


UND "JUN 2 N 37 35 
2 eee TL TON 
ee int) Dig Naa 
Heaqui, yo vengo como ladron: Bienauen- 


tado el que vela, y guarda ſus veſtiduras, para que 
no ande deſnudo, y vean ſu fealdad. 


SAN BIR ze E 
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Y congregvlos en el lugar que ſe llama ca 
Hebraico,Armagedon. 
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Y el ſeptimo Angel derramò ſu tagon por 


elayre: y ſaliò vna gran boz del templo del cielo 
de cerca del throno, diziendo: Hecho es. 


Porque eſtos ſon eſpiritus de demonios que 
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ANOKAATYIE. 
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 Puisle fixieme Ange verſa fa phio- 
le ſur le grand fleuue Eupbrares,&feau 
d'iceldi tarit, aſin que la voye des Rois 
deuers le ſoleil leuaat fuſt prepare. 


13. Kea; dex Cx H g. 7 
op cer S., xg c pans & 
Me, u rg EL 2 eu- 
deres md pane die dN 
Grep & Uu Ger ge. 
Et ie vi ſortir de la gueule du dra- 
on, & de la gueule de la beſte, & de la 
— du faux prophete, trois eſprits 


immondes ſem biables à des _grenouil- 
les: f 


14. Eid} ya U dau. 
yay mud o & cxmgdls) 
IF 9205 (Banda. Hs ug hs 
eixgvatlons dh, awayayay c- 
PUG eis TOY MAEHAY i ucoce kei- 
ns & peyahys d t F myn- 
xe. 


Car ee ſont des efprirs diaboliquet, 
faiſans ſignes, qui sen vont vers les 
Rois de la terre & du monde yniuerſel, 
pour les aſlgmbler 2 la bataille de ce 
grand iour-la de Dieu teut- puiſlant. 


15. 1000 $049 © xAGHNS. prot 


nag, . engegdr q pd. T% — 


tua ne AUTS, ina fuñ eg l 


erg; 10% Niro Thy done 
nul aunt. 


Voici, ie vin eommò le larron: bien. 
heureux eſt celui qui veille, & qui gar- 
de ſes veſtemens, aſin qu il ne lacking 
nud, & qu on ne yoye [a vergongae) 


16. Kay ouvn92%) c eig - 
1 X& Ag jrevoy R, U. 
med wy. 


Et les aſſembla au lieu qui eſt aps 
peléè en Hebrieu Armageddon. 

17. Kaj q *Goep©» dh. i 
Fixes u Oic Alen dur eig y 


ate NC 2705 Son fue ah 


>a T& Vaow & Segxved , dard T8 
/ 
beoveu, Au, ave 


Puĩs le ſeprieme A nge verſa ſa phio- 
le en fair; & il ſortit vne grande voix 
du temple du ciel de deuets le throne, 


cena, Egli è fatto. 
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. difant, C'eſt fait. 
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12. Et ſextus angelus effu- 
dit phialam ſuam in flumen 
illud magnum Euphracen: 
& ſiccavit aquam eius, ut 
præpararetur via regibus ab 
ortu ſolis, 


And the ſixt Augell powred ont his 
plall vyon che great riuer Euphrates / 
and the water thereof dried vp / that the 
way of the Aings of the Eaſt ſhould be 


prepared. 


13. Et vidi de ore draconis, 

ke de ore beſtiæ, & de ore 
pſeudoprophetæ 
tres immundos in modum 


ſpiritus 
ranarum. 


And IJ ſawe three vncleane ſpirits 
lite frogs come out of the mouth of the 
dragõ / and out of the mouth of the beaſt / 
and ont of the mouth ef the falſe Pro⸗ 


| pc. 


14. Suntenim ſpiritus dz- 


| moniorum facientes ſigna, 


& procedunt ad reges totius 
te rræ cõgtegare illos in præ- 
lium ad diem magnum om- 
nipotentis Dei. 


For they are the ſpirits of devils / 
working miracles / to got vnto the fins 
ges of ide earth / and of che whole worl⸗ 
de / io gather them to the baitell of that 
greas daye of God almightie. 


15 Ecce venio ſicut fur. 
Beatus qui vigilat, & cuſto- 
dit veſtimenta ſua, ne nudus 
ambulet, & videant turpitu- 
dinem eius. 


Bi holde / J come as a thiefe. Bleſ⸗ 
{-d is hee that wal che ih and keepech his 
garments / leaſt hee walke naked / and 
men ſec his filthineſſe. 


16. Et congregabit illos in 
locum qui vocatur Hebrai- 
cè Armageddon. 


And they gathered them together 
into a place called in Hebrewe Armas» 
gedon. 


17. Et ſeptimus angelus ef- 
fudit phialam ſuam in aere, 
& exivit vox magna de tem- 
plo à throno, dicens, Fa- 
ctumeſt. 


And the ſeuenth Angell powred ou? 
his viall into the ayre: and there cane 
a loude Lovee out of the Temple of hea; 
nes from the throne / ſaying / It is done. 


Offenbarung. 
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ſeine Schale auff den groſſen Waſſer⸗ 
ſtrom Euphrates / Vnd das Waſſer 


vertrocknet / auff das bereittet wuͤrde prawena ceſta Kraͤluom od 
der weg den Koͤnigen / von auffgang wochodu Siunce, 


der Sonnen. 
Oc den ſiette Engel vdſtyrte ſin Staal paa den 


5 1 | 
ſtore Bandſtrom Saphrares/ oc Vandet borttiurdis sens 936 wtelka rzere Euf 6s 
yaa det at veyen ſkulde bliffue bered ſaar de Konger aff | n@g0:0w3n2 d. 098 k; otom, pr3ys 

<00d3z4cyw od wſthhodg oc. 


Solens opgang. 


Drachens / vnd auß dem munde de ß 


ſchen Propheten / drey vnreine geiſter 
gehen / gleich den Froͤſchen. 
Oc ieg ſaa tre wrene aander gaa / aff Dragens | 


mund / oc aff Diurſens mund / oc aff den falſte Pro⸗ 
phetis mund / lige ſom Padder. 


tag Gottes deß allmaͤchtigen. 


14. Vnd ſind geiſter der Teuffel / die 
thun Zeichen / vnd gehen auß zu den 
Koͤnigen auff Erden / vnnd auff den 
gantzen Kreiß der Welt / ſie zuverſam 
len in den Streit / auff jenen groſſen 


Oc de ere Diefflenis aander ſom gore Tegen 
or gaa vd til Kongerne paa Jorden / oc omkrins alt 
Verden / at ſorſamle dem til Strid / yaa den almectige 
Guds ſtore dag. 


. Sihe / ich komme / als ein Dieb ⸗ 
Selig iſt der da wachet / vnd helt ſei⸗ 
ne Kleider / daß er nicht bloß wandele / 
vnd man nicht ſeine ſchande ſehe. 
See / ieg kommer / ſom en Tyff Salis er den ſom 


vaager / oc holder ſine Klœder / at hand ſtal icke van⸗ 
dre nogen / oc mand ſkal icke ſee hans blyſel. 


16. Vnd er hatte ſie verſamlet an ei⸗ 
nen ort / der da heiſſet auff Ebreiſch 
Harmagedon, 


Oc hand ſorſamlede dem paa en ſted / ſom kaldis 
paa Ebraiſte Harmagedon. 


| 


17. Vnd der ſibende Engel goß auß 
ſeine Schale in die Lufft / ond es gieng 
auß eine ſtimme vom Him̃el auß dem 
Stul / die ſprach / es iſt geſchehen. 

Oc den ſiuende Engel vdſtyrte ſin Staal l Lueten / 


oc der gick en roſt vd aff Himmelen fra Stelen / ſom 
ſagde / det er ſteet. 


11. Vnd der ſechſte Engel goß auß 2. Seſtß pak Angel / wylil 


13. Vnd ich ſahe auß dem munde deß | 12. 


| belſſti kinijce diwy / a chovj | 


| Stalo ſe, 


— 


Sgeweni S. Jana, | 


Kpitoſaa X VI. 


Kofljk ſwüg na tu welikau 
Rzcfu Euffraten: y rryſuſſyl 
wodu gegij / aby tudy byla pki⸗ 


A ffoſty Antot wylal baxke 


tes y we ſchla wodã iey / aby byta 


Y widẽl gſem ano z oſt 
rata / a z vſt Sſelmy / a z vſt 


Thieres / vnd auß dem munde deß fal⸗ Bube Prorofa wyſſiieftj 


uchowe netiſij yako Zaby, 


Y widifalem 3 vſt ſmokewych 
z vſt deſtrer / y; vſt onego faltzy⸗ 
wego prorots try nie cy e das 
chy wychodzace podob n. zabam. 


14. A gſauk duchows Dia⸗ 


mezy Krate wih Zeme/ aby 
shromaſdiii ge f bogi fe dni 
welifemu Boha wſſemohau⸗ 
cpho. 


Abowſem ſa duchy czartow | 
tych ktorzy cirnia cut ã y ttot ʒy 
odckodza do Rrolew ztemre / y wo 
kyiFiego swiathã / aby zebrati ie 
fu bitwte enego wielktego Dn 
X-0g5 wech mogacego. 


F 


19, YHle yat pkiadu yako 
Ziodeg. Blahoſlawentz kdoß 
bdij a oſttijhs raucha ſweho | 
aby nah nechodil / a alby ne⸗ 
widkli handy g:ho. 


FF 


Oro ide nato 3forzrep! btogo? 
ſtãwlony ktho y cu ey d owa $6/ 
thy ſwoĩe / aby nie cho? il ago | 6 
1zby ie go ſromoty nic w. d ano · 


16, Yehromdfdfit ge na mij; | 
ſto / kterkj ſlowe zidowſty Ar, 
mageddon. 


Zebr3kite tedy na mievſce tho⸗ 
re fejt rʒecono po ide wſta Ars 
magedon. 


7. Sedmß pak Angel | 
wylil Kofliſk ſwüg na pow? 
trij: Y wyſſel hlas weliky z 
Chraͤmu od Truͤnu / klauch: 


— 


Zarym ſiodmy Antol wylal ban⸗ 
ke ſwole nã pi weerrze / y wyhrdt 
gles wielkt 3 iosc:o & nie bieſtie⸗ 
go od ſtolice / mowiac: Zitato ſig. 
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lors fi ferere $aci, n1weni, « folgo- 
7, . ran terremoto che non fi 


mas de che gl bum ſore flats ſoprale | erra,vn tal terremotoʒ tan grande qual no fue ja- 


terra dm tal terremoro ceſi grande. 
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Onde Le gran citta ſi diniſe in tre par. 
tine le crtta de le Gent cadders : ela gran 


Dio, per darle il calics del dens de le ſde- 
£10 de i maſus. * \ 
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Es ona grandine , grande come il pe- 
ſo di on talents ſceſe, dal crels ſopre gle 
huomms: e glt huomins baftemmuorono 
1ddso, per la piagade la grandime: percio- 
che ls ſua piaga fi ſommamente grande. 


1E 


| 


rec nm eh 19 


ers d nan mmm 
rey fin J dg v by: 


' ciondeſuyra. 


| 7 4 n 
n n Nig 
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D n 2 Vo wn 
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Entonees fueron hechos relampagos, y bo- 
zes, y truenos, y fue hecho vn gran remblorde ti- 


ON 


mas deſpues que los hombres han eſtado ſobre 
la tierra. | 


529 529 ring d N 


Fla grande ciudad fue partida entres partes 

y las ciudades de los Gentiles ſe cayeron: y la 
rande Babylonia vino en memoria delante de 
ios, para darle el caliz del vino de la indigna- 


1 


ND h 0) i- 20 
=... + 


 Yrodayslahuyo,y los montes no fucron 
hallados. N 


7 


Y granizo grande como vn talento degendio 
del cielo ſubre los hombres y los hombres blas- 
phemaron de Dios por la plaga del granizo: por- 
que ſu plaga fue hecha muy grande. x 


! AnoxAAT vx. 
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18. Kay M Dove, ng Coor- 
. S dpa,, I ojecs ven 
puhryorg, ol. cd e αH ov 0; 
aylowms M d Þ 386, mA 
vr. ehe re fi. 


Lors furent faiceſclairs, & voix, 
& tonnerres: & grand tremblement de 
terre fut fait, voire vn tel trmblement 
& {i grand qu'il nen fut iamais de tel 
depuis que les hommes ont eft6 ſur la 
terre. 


19. K e 11 m9 1 ue 
eis pia un. E ci MAE TW ab- 

* \ N N.. [4 
yay £7e02y Kg Hαονi 1 t- 
Ay iter cdj enema TT N, Se 
arg 73 el TE ch & NH 
© 089915 dur. 


Et la grande Cite fur diuiſce en 
trois parties, & les villes des nations 
tomberent: & la grande Babyl a vint 


en memoire deuant Dieu, pour lui don- 
ner la coupe du vin de [indignation ds 
ſon ire. 


20. Kee? Moe V eng i vga, ooy 
x Sermons. 


Et toute iſle r'eofuir, & let monta- 
gaes ne furent plus trounees. 


næia uad de srars 
Jan Tous avbowmg , , N α 
Oijunotiy oi u e Co 
S mug N xahalns on peyd- 
b pe. 


va xa hji ws C- 


Ee deſcendit du ciel ſur les hoe · 
mes vr greſle groſle comme vne mi- 
che de pain: & les hommes blaſpheme 
rent Dieu à caule dela playe de la greſ- 
le: car la playe qucle fic, fut fore 


grande, 


b I % 
a— gm NON 1 
RESENT TRININTA 
"2y Ny 7799) NZ. 
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SRI ND 


Poi Senne bus de ſette Angels che ha- 


ueu ano le ſerte fiale, e paris con efſome_, 
dicendome, Vient , 10 11 moſiraro la dan. 


ͤ— Www... 


$9 
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LY 
4 
_ 


In 


ren ccrn % W 
D e v N 


vino vno de los ſiete Angeles que tenian 
los ſiete tacones, y hablo conmigo, diziendome: 


natione de la gran meretrico, che ſasde 
ſepra molre acque. | 


Ven, y moſtrartehẽ la condenacion de la granka- 
mera, la qui eſta ſentada ſobre muchas aguas. 


KESAA . 

KAD A c rd dd dye 
Ay ray ix rroy ms d d Oia- 
Ace, x Ml Anor ui iteò, Ac uu 
j40, po, dei gc ons 73 u. vi 
a gyns Tis luce ug, & d 
dan rd ddurα roy r. | 


| 
Adone viatPFrn des fept An 
auoyent les ſept Aiclen, & 74 | 
moi, me difont, Vien, ie te moſtrerai 
la condamaation de la grasde paillar- 
de, laquelle ſc fied ſar pluueurs eaux. 
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into three partes / and the cities of the 


{ APOCALYPSIS, 


Offenbarung. 


CAP. XVI. 

18. Et facta ſunt fu Igura, & 
voces, & tonitrua, & terræ- 
motus factus eſt magnus, 


homines fuerunt ſuper ter- 
tam, talis terræmotus, ſic 
. 


And there were voyces / and thun⸗ 
drings / and lighenings / and there was 
great earthquake / ſuch as was nit 
ſince men were vyon the earth / euen ſo 
mighiie an earchquake. 


19, Et facta eſt civitas ma- 
gna in tres partes, & civita- 
tes Gentium ceciderunt. Et 
Babylon magna venit in me- 
moriam ante Deum, dare il- 
h calicem vini ind gnationis 
iræ eius. 

And the great citie was deu ded 


nat ious feu: and great Ba: ylon came 
in remembrance before God / to aiue 
ynto ber the cuppe ef ihe wine of the fiers 
ceneſſe of his wraih. 


20. Eromn's inſula fugit, 
& monte; non ſunt inveuti. 


And euery yle fled away / and the 
mount ained were not found. 


qualis nunquam fuit ex quo 


21. 


in homines : & blaſpbhema- 
verunt Deum homines pro- 
pter plagam grandinis: quo- 
niam magna facta eſt vehe- 
menter. | 
And there fell a great haile like ta⸗ 


leuts / out of heauen vpon the men / and 
men blaſpbemed God / becau e of che 


plague of ihe haile: for the plague the⸗ 


reef was exceeding great. 


Ergrando magna ſicut 21. 


| talentum deſcendit de cælo Centner fiel vom Himmel auff die 


Das X VI. Capitel, 
18. Vnd es wurden ſtimme / vnd don⸗ 
ner vnd blitzen / vnnd ward eine groſſe 
Erdbebung / daß ſolche nicht geweſen 
iſt / ſind der zeit Menſchen auff Erden 
=o find / ſolche Erdbebung alſo 
groß. 


Oc der bleffue Roſter / oe Torden / oc Liunet / oc 
der bleff t ſtort Jordſtel / at ſaadant haßuer icke veret / 
ſiden den tid / at Menniſkene vaare paa Jorden / ſaa⸗ 
dane Jordſkel ſaa ſtore. 


19. Vnd auß der groſſen Statt wur- 
den drey theil / vnd die Staͤtte der Hey 
den fielen. Vnd Babylon der groſſen 
ward gedacht far Gott / jhr zu geben 
den Kelch deß Weins von ſeinem 
grimmigen zorn. 


Oc aff en ſtore Stad bleffue tre dele / oc Hednin⸗ 
gernis Sta der fulde ned. Oe den ſtore Babylen 
bleff betenckt faar Gud / at hand vilde giffue hende Ni- 
nens Kalck aff ſin grumme vrede. b 


20. Vnd alle Inſulen ent flohen / vnd 
keine Berge wurden funden. 


Oc alle Ser vndflyde / oc de bleffue ingen Bier- 
ge fundne. 


Vnd ein groſſer Hagel / als ein 
Menſchen / vnd die Menſchen laͤſter⸗ 
ten Gott uͤber der Plage deß Hagels/ 
denn ſeine Plage iſt ſehr groß. 


Oc en ſtor Hagel ſom it Pund / falt af Himmelen 


vaa Menniſtene / oc Menntſkene beſpaattede Gud for 
den Hagels Plage / thi hans Plage er meget ſtor. 


— 


CAP. XVII. 


I venit unus de ſeptem 
angelis qui habebant ſe. 
ptem phialas, & locutus eſt 
mecum, dicens Veni, oſten- 
dam tibi damnationem me- 
retricis magnæ, quæ ſedet 
ſuper aquas multas. 


Then there came one of the ſeuen 
Angels / wdich had ibe ſeuen viale / and 
talted with me / having vnto mee / Come: 
J will ſhewe thee che damnat ion f «he 
great whore that ſiirecth vpon many 


waters. 


Das XVII. Capitcl. 


Vd es kam einer von den ſie⸗ 


ben Engeln / die die ſieben Schalen 
hatten / redet mit mir / vnd ſprach zu 
mir: Komb / ich wil dir zeigen das vr⸗ 
theil der groſſen Huren / die da auff vi⸗ 
len Waſſern ſitzet. 


O C der kom en aff de ſiu Engle / ſom haffde de ſiu 

Staale / talede met mia oc ſagde til mig kom / ieg 
vil viſe dig den ſtore Horis Dom / ſom ſider paa man⸗ 
ge Band. 


dytla. 


— 


Kapitola X VI. 
8. 
nij a hlaſomt᷑ / a hromobitij / y 
zemt᷑ treſenij ſtalo ſe welikt / ya⸗ 
ke nikd nebylo / yafZ aſau Li⸗ 
de na Zemi / takow? Zemẽ ite⸗ 
ſenij a tak welikk. 


N 3ſtaly ſie gtoſy ly gremy ! y 
tyſtawece / yd ao ſic welkie txse⸗ 
ſiente ziemie iat ie ui goy ne beo 
od kad lud ze bylt de Zterm? | #16 
er zeſtente ziemie byto tak wi lite 


9. Yroztrhlo ſe Mẽſto wells 


tEnatfi ſtrany/ a Meſta Nd | 


roduow padla gſau. A Bas 
bilon weliky priſſel ptked Bo⸗ 
hem ku pamtti / aby dal gemu 
Kalich wijna prchliwoſti hnG 
wu jwtho, 


N ro zer wãne leſt miãſtho oro 
wie lle na ti zy cjesc i y mãſta pos 
«Gi w . y Babilon wul⸗ 
ke piʒrꝶto ng pamicc prʒed Eo⸗ 
ga aby iemu dat tube wes pos 
F edi. wosct glut wu wege. 


Y vkinẽna gſau khyſta⸗ 


—— 


Zgewenij S. Ja na. 


8 
! 
| 


"——— K —— 


20. Awſſyc>ni Oſtrowewk 
pominuli / a hory negſau nas 
lezen y: 


N ußelka wyſpã velek ta /d nie 
naa ʒly ſe gory» | 


2} A Kraupy welif? 
yako Centnhf padaly s Nebe 
na Lidi: Y rauhall ſe Lidk 
Bohu pro Ranu tech Kruv / 
neho welika vtinẽ na geſt prij⸗ 
liſs. 


& wielki grad iato eetnaro w 
y ſoadl z nieba n lud / 6 ludiie 
bluzwilt Bogs dla plagi gredu / 
prʒeto i plaga iego btʒo wiclia 


Kapitola XVII. 


Y Priſſel fe mnt geden 3 ſed; 
/-mi Angeluow/ ktetijj mt⸗ 
li ſedm Koflijfüùw a mluwil 
ſemnau / ka: Pod / vkaͤzit to; 
be zatracenij Newẽſiky welikk / 
kteraz ſedj nad wodami mno⸗ 
hymi. 


PNitedt thedy feden 3 ſled mit 
Anto low Frerzy mieli ſiet m̃ 


tan F/y m wit mnajrzetfac me: 
Chodz ſam / Otgzec poteptenie 
wieltiey nierzad nic Frorg ſudii 
ad wodamt wielkicn 1. 
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Ces laquale hawnno fornicate i Re de 
Ia terra, e quilt che 8 ve la terra 
ſi (one inebriats dei vino de la ſion for: 
catsass e... 4. L 
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1119 4 $343 Ru et: 


drra,y los que moranea la tierra ſe han embria- 
| gadoconel vino de ſu e ; 


n IN AN ) 3 
ä h urn N rds 


NO won N N ; 


E fraſportommit in Furie nal diſerto: 
e didadi du donna che ſedeua ſopra d 


beftia ds color di grans ,piene di noms ds | 
baftemmia, che baucus {erte tefte 6 diec b 


th een 7 diez euern os. 


c 
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ſearlatrs, . uam. 4 oro, edspretre pra- 


vn calice d oro, prene A 'abbomunationi,e 


MIT RITA 00 3 
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E£ncls/us fente hs n nome che ere 
ſeritto Mifterio , la gran Babilome, ma. 
Are de le formicaneni e de 'abboruinaiie- 
ni de la terra. \ 


NrnN ? mm RIM 6 
pan Nan Fo RI mT 
Den Nr NOT rar] 
1 a . T3 

5 N27 n 


E Viddi la det donna inebriata d 
ſavgue de Sa ti, edeljangue ac martiys 
ds1tsy e eden del » 008 mara. 
4 vn gr , . 


ö 2 15 * : 7 
enn NN . 5 7 hap: 


mu 109) DUR] aw 77 | 


[3% "teins eneſpivies il defierro:y vide vn 


| los Sanos;ydela ſan y delos Martires 


mo 592908 


niger ſentado ſobre vna beſtia de color de gra- 
ue eſtaua Ilena de nombres de blaſphemia, y 


eig NT Tm nom 4 
20 . e gern THR 


Dave end ATA IT vo 
t dnn MDA 


Y la muger eſtaua veſtida de purpura,y de 
.grana,y doradaconoro,y ãdornada de piedras. 
| me y de perlas, teniendo vncatizdeoroen 

mano lleno de abominaciones, y de la ſuzie, 
4d de ſu fornicacion, i 


Ne) 27 N ner 522 
| 8 180 


| 


Ven ſu frente el nombre eſeripto, Myſterio 
la grande Babylonia madre de las fornicaciones 
y de las abomiaaciones de la tierra. 


Pur rens N 6 


n Di NT | 


AIR Tura We) Ww. 7 


Y vide la muger embriagada de la langre de 
e le- 
ſus: y quando la vide, fue * grau- 


de admiracion. 
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Con laqual han 3 los 2 de laci- ; 


: IM TEENY | 


A GRAATYIZ. 
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2 2. Me i ee mac Bards 


Tis MG 161 $46) Nous CATS, * 


Mg angyeecs, aus ei ram 2 
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Auee laquelle les Nois de la terre 
ont paillarde, & du vin de la paillardiſe 
de laquelle ant eſtẽ enyurs les habi- 
tans de la terte. 


3. Kau perlen tet ti lenor 
e x, d c100y voa _ 


n que lor er, 4 pag) 


Oaras 1 2 
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apt done il me winſpertzene- 
ſyr ĩt en vn deſert: & ie vi vne femme 
montee ſur vac beſte de couleur dig 
ſcarlace, qui eſtoit pleine de noms ds 
blaſpheme, ayant ſept teſtes & dix 
corues. 


4. * 4 vu 1 1 


mD. . e, 1. gu- 

Twp" uc, XK] „N nu¹, 550 
fag Ei e » E500 2evondy 1 
TH C400 Oy Ti i dmc „ 94p40y 
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It la femme eſtoir acaufirge de 
pourpre & defcarlate, & paree ꝙ or. & 
de pierres precieuſet, & de perles:tenan: 
en la main vne coupe d'or, plaine da 
„bemisations de la ſouillure de ſa pail- 
lardiſe. 


5. Kay 1078 v 7 Auirom dus ov6- 
A FX py, [even Ce. 7 B- 


vv, N T@v (89 Dunne s. 


Et en ſon front il y auoĩt vn nom 
eſcric, Myſtere, la grande Babylon, la 
meredes paillardites & abomunatiens 
de la terre. 


6. Kay eidoy Thw Bau Haun. 
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des ſaints, & du lang —— 
leftus ; & ia 8 par 
grand eab-hilleumeu. 
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. Cum qua fornicati ſunt 


I reges terræ, & inebriati ſunt 
- aqui inhabitant terram de vi- 
Ins proſtitutionis eius. 


- LOL 
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nua decem. 
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| With whome haue committed for, 


-4 Bication the kinges of the earth / and the 


inhabitants of ycarth are drunken with 
the wine of her fornication. 


. Et abſtulit me in ſpiritu 
in deſerxtum. Et vidi mulie- 


8 —_ 


rem ſedẽtem ſuper beſtiam 


coccineam, plenam nomi 


| nibas blaſphemiz, haben- | 
dem capita ſeptem, & cor- 


4 


Es he caried me away into the 
races inthe Spirit / and J ſaw a 


woman ſit vpon a ſtarlet coloured be⸗ 
" + aft: full of names of blaſphemie / which 


1 


{ 4. Et mulier erat circunda- 


had ſeuen heads / & ten hornes. 


ta purpura & coccino, & in- 
aurata auro, & lapide pre- 
tiolo, & margaritis, habens 


I poculum aureum in manu 
I ſua, plenum abominatione 


& immunmditia fornicationis 


eius. 


And the woman was arayed in 


; a gurple / and ſkarlet / and guilded with 

geld / and precious ſtones / and pear- 

4 full of abominations / and filchines of 
Der fornication, - 


les/and had a tuy of golde in ber hand / 


Pi 


f &* + & 0 ? 
12 . 
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Iz. Et in fronte eius nomen 
ſcriptum, Myſterium : Ba- 


bylon magna, mater forni- 


.| carionum & abominatio- 


num terræ. 


And in her forehead was a name 


| written / A myſterie/great Babylon the 
mother of whoredomes/ and abomina⸗ 
| tions oſ the earth. | | 


F. 
57 


Ic. Et vidi mulierem ebriam 
de ſanguine ſanctorum, & 


de ſanguine martyrum Ieſu. 


| Et miratus lum cum vidiſ- 
I ſem illam, admiratione ma- 


5 gua. 


& And J ſawe the woman drunken 
wih the blood of Saintes / and with 
the blood of the Nartyrs of Jeſus: and 


—_— * — „ 


' | when Jſawe her / Jwondred with gre | 


2 


4. 4. 

Scharlacken vnd Roſinfarb / Vhd w latohlaw aw Sſarlat / a 
uͤberguͤldet mit Gold vnd Edelſteinen 
vnd Perlen / vnd hatte einen guͤldnen 
Becher in der Hand / vol grewels vnd 
vnſauberkeit jrer Hurerey. 


5. Vnd an ſhrer Stirn geſchrieben 
den Namen / das Geheimniß / die 
groſſe Babylon / die Mutter der Hu⸗ 
rerey vnd aller grewl auff Erden. 


melighed / den ſtore Babylon / en Moder til Horert oc 
til al verſtyggelighed paa Jorden 


6. Vnd ich ſahe das Weib truncken 
von dem Blut der Heiligen / vnd von 
dem Blut der Zeugen Jeſu. Vnd ich 
verwundert mich ſehr / da ich ſie ſahe. 


Blod/ oc aff Jheſu Vidnis Blod. Oc ieg forundrede 
mig ſtorlige / der ieg ſaa hende. | 


2. Mit welcher gehuret haben die 
Koͤnige auff Erden / vnd die da woh⸗ 2 
nen auffErden / truncken worden ſind / opygelt fe Smilſt⸗ 
von dem Wein jhrer Hurerey. 


Met hullcken Kongerne paa Jorden bedreffue Sktora „ | 
nilef gerne pag nf * 
Oorert / oc de ſom bo paa Jorden ere bleſfne druckne / ec3yſtosct popefnilt 


aff hendis Horeris Vin. 


Oc hand forde mig i Aandenborti Orcken. Oc 


ieg ſaa den Quinde ſide paa it Roſenfarffue Diur / det 
vqar fult met Beſpaattelſers Naffn / Oc haffde (ſiu 
Hoͤffuet oc) thi Horn, f 


Vnd das Weib war bekleidet mit 


Oc Quinden vaar beklæd met Skarlagen oc Ro | 
ſenfarffue / oc offuergyldet met Guld oc dyrebare Ste- 
ne oc Perler / vc haff de it Guldbegere i Haanden / fult 
aff verſtyggelſe / oc hendis Horeries wrenlighed. 


\ 


Octhendis Pande vaar ſcreſuir det Naffn / Hem⸗ | 


Oc ieg ſaga den Quinde drucken aff de Helligis 


2. GSnijjſmilnill Kralowe 


| 
| 


zemſſtij / ati ktetijj pfebpwalt 
mem Wijna gegiho, 


krolowie ʒtemte / yy ie wi 
'0lowte zie pili ſic winem 
niecʒyſtosci iey ob: watele zremte. 


3. Vnd er bracht mich im Geiſt in die ;, H odne 
Wuͤſten. Vnd ich ſahe das Weib ſitzen 1 per Pooh 
auff einem Roſinfarben Thier / Das nu / ana ſedi na Sſelmẽ bru⸗ 
war vol Namen der Laͤſterung / vnnd "®tnk/feera] byla plna gmen 
hatte (ſieben Haͤupter vnnd ) zehen 

Hoͤrner. _— 


w Duchu. P wid gſem Je, 


| rauhanij/ magijch ſedm hlaw 
| deſet rohuow. | 


A gdy mie priez Duchã na 
pußcia prʒemoſi / widziat em nie⸗ 
wlaſte ktora ſied zial na cjerwos 
ney beſtytey / petn. y imion biuz⸗ 
nier ſtwã / matacey ſiedm̃ gtow / v 
y rogow d ieſiec. 1 


Ata jenabyla oblerena 


| 63dobend Zlatem / a Kame⸗ 

nijm drahpm/y Perlami / ma⸗ 

. gh Koflijt zlatß w ruce 

ſwẽ / plnß ohawnoſti a nekiſto⸗ 
ty ſmiiſtwa ſwẽho. 


. Abylz ntewlaſta onã oblecio- 
nz w faclatne 8 czerwone Fathy ; 
v loconã ʒlotem y drogim kamie⸗ 
nlem y pertami / matac Fubet 3to- 
ty w reee ſwey / pelny brzydliwo⸗ 
Sc y plugactwã ntecz: ſtosci rey, 


9. Ana kele gegim gmeno 
napſank. Tageniſtwj: Baz 
bilon Meſto welikk / Mace 
ſmilſtwa a ohawnoſtij zem 


* 


Ana czele ſwoſm imie napiſane / 
T AIEMNICA / Babtton wiel⸗ 
fie matka nleciyſtosci y brʒydli⸗ 
wos ct ziemie. 


6. P wid gſem tu zenu / 
ana ſe opila krwij ſwatpch / a 
krwij mutedlnijkůw Gejizſſo- 
woch. A kdyz gſem gi vzfel / 
diwil gſem ſediwenijm weli⸗ 
kam. 

N widziãtem niewiaſte one / 


pijana Frwia witty / y kr wia 
mec zennikow — ã oba⸗ 


czyw$yta/ ʒad : wowalem ſig pos 
dz: wienim wiel kim. 


_—— „6 
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and arſepe is perditione, e £6 hab:tatori 


de la ter: (noms de 
en. 


ti nel libro 


3 
mondo) „ arauieliaramno dedendo la 


beſtia, laqualetra, enone, bench ella 


jon. 
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FRY) RY2D KORN | 
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t Fryer RAT! SST 


Quit la mente che ha ſapientia 1 1 
caps ſons ſette monts, ſopra t quali yore 


donna, e ſor ſeite Re. 
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Cinque ne ſon caduti, e duo A. 
tro non 6 ancorVenuto: e quando ſara 


denuto, biſagna che dur: poco tempo. | 
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E ls beſtia che tra, e non d eſſo anc- 
ra l ortauo re, & è de i ſette, e haſſe nc 


in perditione. 
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. \YelAn el me — ey. te maravillas? 
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Et Ange me dit. pal teſmer- 
ueilles tu ĩe te dirai le ſecret de la fer 
me» 8 de la beſte qui la porte, 
re dia cornes. 
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NI org 08) Fee pang ws Gr ve i- 
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m Mrd in | F 
La dene 3 no ts ty haf 


vr ſubir del 885 ha de yr a perdicion: y los 
moradotes de la tierra, cuyos nombres no eſtan 


eſcripros enel libro de la vida deſda la funda- | 


cion dal mundo, ſe marauillaran viendo la be- 
ſtia la qual era) ya no es, aun que s. 


nl M928 YR Ny2C 
med RAY c 108 Man 
Aquiay ſentido que tiene ſabiduria Las fie- 


te cabegas, ſon ſiete montes, ſobre los quales ſc 
n la muger. 
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Y ſon ſiete Reyes. Los cinco ſon taydos, el 
vno es: y el otro aun no es venido : y quando fue- 
re venido, es neceſſario que dure dern tiempo. 


NIN 9 5 N NN Ty 
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Vla beſtia que era, y no es, es tambien el 
octauo Rey, y es de los ſiete, y va 4 perdicion. 


— — at —— — . — - 2 "han — 
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Is beſte que tu a8 venus, Leſté, & 
& ven aller à perditioa: & les habitans 


de la terre, deſqucls les noms ne | 
ſont point eſcrits au lure de vie des la 
fondation du monde, s eſmerueillerent 


voyans la beſte laquelle eſtoir, & n eſt 


+ plus combien qu elle ſoit. 


ad 2 10 en nen 9] 


des v5 0 2 pia. PT: 


FR app , 765 l cio, bu 
7 vu 1 £7 auTAY. 


lei eſt Feotendement qui a ſapience. 
Les ſept teſtes ſont ſept montagnes ſur 
leſquelles eft aſliſt la ferame, 
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Et fant ſept rointlescing foor cheus> 


{ fvneſt, & autre n eſt point encore ve- 


nut &ͤ quand il ſera venu, il faut qu il 
nn 255 vn peu de temps. 
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Etla beſte qul eſtoit, & welt plus 
Ceſt auſli le huttieme Roy, & eſt des 


| ſepr, & ven va à perdition . 
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APOCALYPSIS. 


Offenbarung. 


CAP. XVII. 


7. Et dixit mihi angelus, 
Quare miraris e Ego dicam 
tibi ſacramentum mulieris, 
& beſtiæ quæ portat eam, 
| quz habet capita ſeptem & 
cornua decem. | 


Then the Angell ſaid vote me / Tbe⸗ 


| | Fefore marueileſt thou ꝛ J will ſhewe 


th:e i he myſterie of the woman / and of 
the beaſt / that beareth her / which hath 


I enen heads / and ten hornes. 


8. Beſtia quam vidiſti, fuit, 
& non eſt, aſcenſura eſt de 
abyſſo, & in interitum ibit: 
& mirabuntur inhabitantes 
terram, quorum non ſunt 
ſcripta nomina in libro vitæ 
à conſtitutione mundi, vi- 
dentes beſtiam quæ erat, & 


non eſt. 


The beaſt that thot haſt ſrene / was / 
and is not / and ſhall aſcend out of the 
botcomloſſe pit / and ſ hall goe into pers 


I diiion / and they that dwell on the earth / 


ſhall wonder i whoje names are not 
written in the Booke of liſe from the 
foundation ofthe worlde / when they be» 
holde che beaſt that was / and is not / 


and yet 16. 


9. Et hic eſt ſenſus, qui ha- 
bet ſapientiam. Septem ca- 
pita: ſeptem montes ſunt, 
ſuperquos mulier ſedet, & 
reges ſeptem ſunt. 


Here is the minde that hath wiſe⸗ 
dome. The ſeuea heads are ſcuen moun⸗ 
taines / whereõ the woman ſůteth: they 
arc alſo ſeuen Rings. 


10. Quinque ceciderunt, 
unus eſt, & alius nondum ve- 
nit: & cum venerit, oportet 
illum bre ve tempus manere 


11. Et beſtia quæ erat, & 
non eſt; & ipſa octava eſt, & 
de ſeptem eſt, & in interi- 
tu m vadit. 


| 


Fine are fallen / and one is / and a» 
nother is not yet come: and when he cõ⸗ 
meth / he maſt continue a ſhort ſpace, 


| 


Das XVII. Capitel. $ 


>. Vnnd der Engel ſprach zu mir: 
Warumb verwunderſt du dich? Ich 
wil dir ſagen das geheimniß von dem 
Weib / vund von dem Thier / das ſic 
tregt / vnd hat ſiben Haͤupter / vnd ze⸗ 
hen Hoͤrner. 


Oc Englen ſagde til mia / Hul forundrer du dig? 
Jeg vil ſige dig den Hemmelighed om Quinden / oc 
om det Diur ſom hende beer / oc haffuer ſiu Hoſſuet oc 


thi Horn. 


8. Das Thier das du geſchen haſi/ 
iſt geweſen / vnd iſ nicht / vnd wird wi⸗ 
der kommen auß dem Abgrund / vnnd 
wird fahꝛen ins verdamniß / vnd wer⸗ 
den ſich verwundern die auff Erden 
wohnen / der Namen nicht geſchrieben 
ſtehen inn dem Buch deß Lebens von 
anfang der Welt / wen ſie ſehen das 
Thier / daß es geweſen iſt / vnd nicht 
iſt / wie wol es doch iſt. 


Det Diur / ſom du haFuer ſeet / haffuer veret / oc 
er icke / oc det ſtal komme igen aff Affgrunden / oc det 
ſal fare til fordomelſen / Oc de ſtulle forundre dem / 
ſom bo paa Jorden / huilckis Naffn der icke ſtaa ſcreff⸗ 
net luſens Bog aff Verdens begyndelſe / naar de ſee 
Diuret / at det haffuer veret / oe er icke / alligeuel at det 
dog er. 


9. Vnd hie iſt der Sinn / da weißheit 
zu gehoͤret. Die ſiben Haͤupter ſind 
ſieben Berge / auff welchen das Weib 
ſitzet / vnd ſind ſieben Koͤnige. 

Oe Her er det Sind / ſom Ziſdom horer tl. De 


ſiu Hoffuet ere flu Bierge paa huilcke Quinden fider/ 
oc ere ſiu Konger. 


10. Fuͤnff ſind gefallen / vnd einer iſt / 
vnd der ander iſt noch nicht kommen / 
vnd wenn er kommet / muß er eine klei⸗ 
ne zeit bleiben. 


Tem ere ſaldne / oc en er / vc den anden er icke end 
nu kommen / oc naar hand kommer / da ſkal hand bliff⸗ 
ue en ſtacket tid. | 


11, Vnd das Thier das geweſen iſt 
vnd nicht iſt / das iſt der achte / vnd iſt 
von den ſieben / vnd faͤhret in das ver⸗ 
damniß. 


— 


Zgewen!z 


| byi3/ ã nie mag iey / ã wʒ dy teſi. 


chwijli trwati. 


9 cx: — — — 6 
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Kapitola & VII, 


7. Pkckl mi Angel: Prot 
ſe tiwijſs ? yar obs powijm 
tagemſtwij Zeny tẽto / y Sjel; 
my kteraz gi neſe / fteraj ma 
hlaw ſedm a rohijw deſet. 


TChedy rzekt ru mnie Antot / 
Cemu ſic diiwuleß :? Powiemct 
ia tobie thaſemmce ni wiaſty / y 
beſtyiep ki hora ia nos: y Frhora 
ma ſiediũ glow y rogow p dꝛeſiec. 


8. Sſclma kterauß gſy wi⸗ 
dr / byla geſt a giz nenij / a mat 
wyſtaupiti ; propaſti / a na za⸗ 
traceniſt piigde: a budaut ſe 
diwiti tikcefh} ptebhwagej na | 
Semi / kterpchzeo gintna ne⸗ 
glau napſans w Knihoͤch jt; 
weta od vſtanowenij Swẽta / 
widauce Sſelmu kteraͤz byla a 
giz nenij 


Beſtya kthoras widzraf/bytac 
anſetejt y macwitapic 3 priepa; 
SCE à 1SC nä zginienie | y 26d3t; 
wats ſic ᷑torʒy mießłata na ziemt/ 
kthorych imiona ate ſa naviſang | 
w ekſiegach 3xwots od z6lozerrg 
swialha | widzac beſtpra / tthorg - 


| 
9. Atentok geſt rozum toho / 
foro ms Maudroſt Germ 
hlaw / geſtit jedm Hor / na fee; 
rpchito ſedj Zena / a Krälůw 
ſedm geſt. 


Tuc ro zum / krory ma madresc / | 
S201 glow | ieſthet lev cor! | 
rã ktorych niewiaſta ſicdzt/ 6 (ac | 
e010 Rrolowie. 


19. Plt gich padlo / a geden 
geſt / a geden geſſtẽ nip Fiſſe la 
kdyz pkigde / muſpt na malay 


Piec ich vpadto / eden ieſt a 
leß ee drugi nie przyßedl / a gdy 
prʒyidiie / ma ttwãc prʒeʒ maly 
c39 | 


. ASſelmakcer$] geſt byla 
a gij nenij / onat geſt oſmã / a 
geſtik ; ſedmi / a na zatrate⸗ 
niſt puͤgde. 


| 
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— res 7 Oc dee Diur / ſom haffuer veret / ot er icke det er NE: Ao —— 
s enen the eight / and is one iu / oc far til 6 eſt oſmy / y ieſth eden ſied⸗ 
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Ele did corta eh th haibedate, ſon 
dvecs Re, ju ali nom bann ancor preſo il 
repno, m4 riceueramno poteſfa come Re. 
ad Iu hora con la beſtia. 
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Pot mi dice, Lacgre che th hai de- 
dute, doue la meretrice ſiade, ſou popoli, e 


turbo, e gents, e lin gu. 


Pane ⁰ NT ANDY) 16 
pa Pat n ty 


Raman Nry a hb 
rr 
N I 528? D 


192 2 
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Perche Idais ha meſſi ne cori lore 
che facctano ti ſus volere, e che facciaso 
ena Golonts, e che diane il regns loro 4 
la beſtia, infin a tante che ſian dem. 
piute le parole as Dis. 


| 
weſt combatter ane con ! Met 


E le dieci rarma che tw hi dedute ne 
| labeftia, queſts vdrer anns la meritrice.e 


7 E 
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Y Jos diez cuernos Wer viſto.ſon diez Re 
yes,queaun no han recebido reyno, mas roma 


ran potencia en vn tiempo como Reyes con la 
beſtia. 


QERY DH 5892 13 
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Eſtos tienen vn conſejo, y. daran fo potencia 
Yauthoridad a la beſtia. 
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Ellos barallaran contra a Corda el Cor- 
dero los vencera: porque es el Sennor de los ſen- 
nores, y el Rey de los Reyes: y los que eſtan con 
el ſon r elegidos y fie les. 
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Ye me dize: Las 28025 que has viſto donde 
la Ramera ſe ſienta, ſon pucblos,y compannas, y 
gentes y e 
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1 los ies cuernos que viſte en la beſtia » a= 
borreceran i laRimera,y la haran deſſolada y 
deſnuda,y comeran ſus carnes , y quemaranla 
con . 
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Porque Dios ha pueſto en ſus coragones, 
que hogan joque a el plaze que hagan vna volun- 
tad,y quedenſureyao à la beſtia, haſta que ſean | 
. idas las palabras de Dios. 
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Et les dix coruet quete as veaèt, ſoni 


dix Roi, qui mont encore commence 


à reg ver. mais prendront puiſſance cõ- 
_ cis, en vn meime temps auec la 
eſte. 


13. Out lulu yuνiε˙ t evo, 
a dualen, x X TW) ene, 45 
rey T0 mew . 


Ceur-ci ont en meſme con ſeil, & 


la beſte. 


vor, x prior pacyoy ae % 


on xve4(O» vg ber, 101 Bam- 
Ads Ga,. 1 05 per bn, 
Ae, 9 CHAERT, Kay Merl. 


Ceun-ci cobarront contrefAgnean: 


eit Seigucur des ſeigneurs. & Roy des 
rois: & ceux qui ſout auec lui, ſont ap- 
peits, & clleus, & fidelas. 


15. rat Aid lub dd d 4 TR 


10,4 y mg xo Mm, Acai, % 0 
Noi «0, . ibn ug; yAGOT aa 


Pais il me dit; Les caut que tu 28 
veuss, ſur leiquelics eſt aſſiſe la paillar- 
di, ſont peuples, & multitades, & na- 
tions, & langues. 


16. Ka dere riegld & clic 6 
ma queer , £706 p01T&01 TH 
movie X94 ngnpuoopuertey + aj uon 
aur, 17 vuhurlub, & g on guarg 
auThs pe 0 url N 
au ν oY TRA» 


Et les dix cernes que tu as veuæs 4 
la beſte, ſort ceux qui n irõt la paillar- 
de, & la rendront defolec & nue, & man- 


17. 'O 328 eos aa os — 
Aas aura RL Tho wu 


auTg, , ij oo picy 20Wpleo , & 


| Soud ou Theo Bankaas & ard TW 


Mel, axe AED] mh ph 
1 7 9200. 


Car Bien a mis en leurs cturs qu ils 


8 


fadcent ce qui lui e ils arreſt at 
& qu' la donnẽt ler 


— ia beſte , duſqu à c que les 


ä — — 
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12. Et | 


-29 "Las tdi 


__ 


Wer O OT RD n - + 2 


bailleront leur puiſſance & author ite 3+ 


14. od 75 apiis Ae | 


mais fA gaeau les vaincra: d autãt qu'il | 


geront ſa chair, & la bruſleront au feu. N 


. 


—ͤ— 
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Offenbarung. 


A XVII 
12. Et decem cornua quæ 
vidiſti: decem reges ſunt, 


qui regnum nondum acce- 


perunt, ſed poteſtatem tan- 


| þ quam reges una hora acci- 
pient poſt beſtiam. 


And the tenne hornes which thon 


ſaweſt / are ten Ringes / which yet haue 
not receyued a kingdom / but ſhall recey⸗ 


ut power / as Rings at one houre with 
the beaſt. 


iz. Hi unum conſilium ha- 
bent & virtutem: & poteſta- 


tem ſuam beſtiæ tradent. 


Theſe haue one minde / and ſhall 
giue their power / and authoritie vnto 
the beaſt. 


14. Hi cum Agno pugna- 
bunt, & Agnus vincet illos, 
quoniam Domiaus domi- 


norum eſt, & Rex regum. & 
qui cum illo ſant, yocati, & 


electi, & fideles. 


Theſe ſ hall fight with the CLambe / 
and the Tambe f hall onercome them: 
fer he is Lord of Cordes / and Ring of 


Riags t and they that are on his ſide / 


called / and cho: en / and fate hfull. 


15 Et dixit mihi, Aquæ 
quas vidiſti ubi meretrix ſe- 
det: populi ſunt, & Gentes, 
& linguæ. 


And he ſaid vnto me / The waters 
which thou ſaweſt / where the whore ſits 
teth / are people / and multitudes / and 
natiens / and tongues. 


16. Et decem cornua que 
vidiſti in beſtia: hi odient 
tornicariam, & delolaram 


facient illam, & nudam, & 


carnes eius manducabunt;, 
& ipſam igni cõcremabunt. 


And the ten hornes which thou 
ſaweſt 999 the deaſt / are then that ſ hal 
hate tee whore / and ſ hall mate her de- 
ſolate and naked / and t hall cate her 
fleſ h and burne ter with ſire. 


17. Deus enim dadit in cor- 


da eorum, ut faciant quod 
placitum eſt illi ut dent re- 


gnum ſuum beſtiæ, donec 


eonſummentur verba Dei. 


Fer God hath pat in their hearts to 
falfiil bis will / and to doe wich one con⸗ 
ſenc for to giue their kingdo ne vato the 
beaſt / vacill the wordes of God be ſul⸗ 
fill ed. 


4 


— ˙ 


Das XVII. Capitel. 
12. Vnd die zehen Hoͤrner / die du 
geſehen Halte das ſind zehen Koͤnige / 
die das Reich noch nicht empfangen 
haben / aber wie Koͤnige werden ſie ein 
zeit macht empfahen mit dem Thier. 
Oc det thi Horn / ſom du haffuer ſeet / ere thi 


Konaer/ ſom tcke end nu haffue anammer Riget / men 
de ſtulle ſom Konger paa en ted fag mact met Diuret. 


; CJ pos 
| 


53cwentj S. Jana. 


— — 
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12. YA deſet Rohuͤw fears 
gſy widẽl / geſtit deſet Kra⸗ 
luow / ktetijjgſau geſſtk Kra⸗ 
lowſtwij neptiyaii / ale halo 
Kralows w gednu hodiny 
moc wezmau po Sſelme, 


. dieſiec rogow ktores wi⸗ 
dziat / feſtct diteficc Rrolow ktor⸗ 
zy kroleſtwa ießcʒe nie wʒieli / ale 
wezma moc iãlo Frolowiens ſed⸗ 
ne gedzzic 3 beſtyia. 


13. Diſe haben eine meinung / vnd . Aut gednu raddu ma; 


werden jhrekrafft vnnd macht geben 
dem Thier. Diſe werden ſtreiten mit 
dem Lamb. 


Diſſe haffue en mening / oc ſtulle giffue Diurct 
deris krafft oc mact / Diſſe ſtulle ſtride mod Lammaee, 


| 


| 977 / a ſplu a moc ſwan Sſel⸗ 


mt dadij. 


zue {woic beſtyley podã⸗ 
3a. 


14. Vnd das Lamb wirdt ſie uͤber⸗ 54. A tit boyowati budaus 


Herꝛn / vnd der Koͤnig aller Koͤnige / 
vnd mit jm die beruffenen vnd außer⸗ 


wehlten vnd glaubigen. 


Oc Lammete ſtal offueruinde dem / Thi det er 


HERREN offuer alle Herrer / oc Kongen offuer 


alle Konger / oe met hannem de kallede oc vdualde or 
trofaſte. 


15> Vnd er ſprach zu mir: Die 
Waſſer die du geſehen haſt / da die Hu⸗ 
re ſitzet / ſind Voͤlcker vnd Scharen / 
vnd Heyden vnd Sprachen. 


Oc hand ſagde til mig / De Vand / ſom du haF- | 


uer ſeer / der ſom Horen ſider / ere Folk oc Skarer / oc 


Hedninge / oc Tungemaal. 


16. Vnd die zehen Hoͤrner / die du ge⸗ 
ſehen haſt / auff dem Thier / die wer⸗ 
den die Hure haſſen / vnnd werden ſie 
wuͤſt machen / vnd bloß / vnd werden 


—— — 


winden / denn es iſt der HERR aller Veraͤnkem: a Berãnel ge ple; 


mu neb geſt Vaͤnem nad Pã⸗ 
ny / a Kralem nad Krali/ y ti 
fect; gſau s nim powolanij / 


awpwolenij a wernij. 


Ctc 3 Baͤrãnktem wilezyc be⸗ 
daꝛ 6 DaraneF ie zwyctezy / vrzeto 
13 feſth Pãnem panow / y Axolem 

ro. ow /a Fiorzy ʒ aim wizwani / y 
wybraͤnt / y wterni. 


15. P fefl mi: Wody fee 
rei gſy wid / nad kterzmiz 
Neweſta ſedij / gſaut Lid / a 
Näarodowe / y yazyfowe, 


Potym rzekt mi Wedy ktores 
wid zial / gdꝛie nier zadnicꝭ ſiedzi / 
c ludow.e / ꝓtiuꝶcie / ꝓ narody [ 
p ieʒyk:. 


76. Deſec pa? Roßuow / kte⸗ 
ref qſh wid l na Sſeimt / ti w 
nenawiſti budau mijti Smil⸗ 


lich / a vkinij gi opuſſt nau a 


jr fleiſch eſſen / vnd werden ſie mit feu⸗ 


er verbrennen. 


Oc de thi Horn / ſom du haffuer ſeet / paa Diuret / 
de ſkulle hade Horen / vc de ſtulle gore hende ode oc n9- 
gen / oc de ſkulle de hendis kod / oc de ſtulle opbrende 
hende med Ild. 


17. Denn Gott hats jnen gegeben 
in jr hertz / zu thun ſeine meinung / vnd 
zu thun einerley meinung / vnd zu ge⸗ 
ben jr Reich dem Thier / biß daß voll⸗ 


endet werden die Wort Gottes. 


Thi Gud haffuet giffuer dem det i deris hierte / at 


— — 


at giffue Diuret deris Rige / indtil Guds Ord bliffue 


DD 
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nahau / a tio gegij zraͤti bu; 
dau / a gi paliit budau ohnẽm. 


A dzieſiec rogow Proves / voi 
dziat us bojtytey/ cc w nienarri⸗ 
tei miec beda niexʒaduice / y vcʒp⸗ 
nia ia ſouſtoßona/ y uãgaſ y cigid 
iep ʒedʒa / y ogniem ia ſpala. 


7. Neb Buoh dal w ſrdce : 


gegich / aby dinili to coz fe it? 
bij gemu: aby dali Kraälowſt; 
wij ſwẽ Sſelmt / dokudz by ſe 
newykonala ſtowa Bo ij. 


Abowiem Bog dal w ſercã ich | 


a | | vy ciynili co ſie mu pocoba/ygty 
de ſkulle gore hans mening / oc at gore ens mening / oc | 


fic 3gadz6l1j y dati kroleſtwoſſwo⸗ 
te beſtytep / ajhy ſte wype mt ſto⸗ 


, - = 
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3. III c — ö 2 MW WY 
bo Pata  YINT e By en 
ON 09 3 = n 
Ele derne che tw heibedues, 2ls | Ya muger que has viſto, es la grande Ciudad Et la femme que tu as veut᷑, ceſt la 
Tram auta che hailregnoſopra i redels | que tiene ſu reyno ſobre los reyes de la tierra. 55 ade Cite qui a ſon regne ſur les Rois 
terra. a | | e la terre. 
: | _ — — | 
6 Era ly g-- K EO AA. 1. 


D NI) RN MMI 1 


| erg RIRIA RN) 
de RD ND 12: NNG 


F<) RJ R209G 
 ARMNEQMN VAaNIAINR 
E doppo queſte coſe viddi vnaltro Au- 


gels ſcender dal cielo, che- hauen Sn 
Fran poteſta, e la terra fu iiluminaia dal 


ſo ſplendore. 


PR) NIN RY) 2 
722 D MARY? 
F=TI2YN27 MT RN? 
>> NY NN NN 


[Nyrs NHD NTA 
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NN 7805 


E ęridò con foræ a ad alta Goce , di- 
cemdo, Ell e cadutax, caduta e la gran Ba- 
bilonta , & & fatta habitatione ds demo- 
Ft , e conſerua d opus ſprrito mmomdo e 
dom vᷣecello immoudo e odioſo. 


Nun RAR VM AWN 3 
— FYNES PV) 
RYTKT NY RAY 
NY N MAY Va 
LARWAT RN 12138 


Percioche tutte le gents hanno benuto 
del $10 de i tra de la ſus fornicatione : e 
s re de la terra hanno fornicato con eſſa, e 
mercatanti de ls terra fi ſono arricc hit 
de la copia de le ſue delitie. 


NY NN NYE) 4 
IR MK] - e 
PERMIAN N D MIN 
N ND mnyn ny 
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Pot Gay; Gnal:ra Soce dal cielo, che 
diceua, Vſcatrus ds eſſu, prpol mio, accio- 
che Hor non ſiate puriectps de ſucs peccati, 
& accroche non riceuiatæ de le ſue piaghe. 


N we 088 1 


e eee en T7 


ö Non NN NG 
| Y Deſpues deſtas coſas vide orro Angel * 


cendir del cielo, teniendo gran de potencia: y la 
tierra fut alumbrada de ſu gloria: 


P73 22 ANN NIP 2 
h P22 hen; eng AN 
nYm Jn i299 Mm 
i955 mga nay mT 


; mg) D 


| Yclam6 con fortaleza alta boz, diziendo: 
Cayda es, cayda es la grande Babylonia, yes he- 
cha habitacion de demonios, y guarda de todo 
eſpiritu immundo, y guarda de todas aues ſuaias, 
y aborrecibles. | 


Men de Ton Tat 7 
TI Dem aim 5 —nx 
on YIS d PAY wm 

n NAA 


Porque todas las gentes han beuido del vi- 
no de la yra de ſu fornicacion: y los reyes de la 
tierca han fornicado con ella: y los mercaderes 
de la tierra ſe han enrriquecido de la potencia de 
{us deleytes. 8 


Den MR Mp te 4 
"2Yy AMA 40723 RY Tas? 
N 3828 US 1993 
93D NN APES TIN 


Y oy otra boꝝ del cielo, que dezia: Salid del- 


gloire d' calui 3 


Al ne ede ANN 
AY YEA allora & 
Sg, Evo- paz dle: 
5 pi dns ound, 


Et apres ces choſes ie vi vn autre 
Ange deſcendre du ciel, ayant grande 
puillance, & la terre fut illuminee dela 


| 


terre ont paillarde auccelle: & les mar- 


la pueblo mio, porque no ſeays participaates de 
ſus pec cados, y que no recibays de ſus plagas. 


2. Kal ln co ui, Pur u- 
1% Ny AE, ETECEY E7TEOE HS 
A ñ ,, KG e KAY 
aH ceux, Y O ry 
ms EỹD d axaJueps 5 19 
OvAacn au 9 ooveeu duo, 
Kg hilumfdbeu. 


Et il ce ſeria de force à haute yoirx ; 
diſaut, Elle eſt cheute, elle eſt cheute la 
ide Babylon. & ſt deuenue Thabita- 
tion des diables, & le repaire de tout e- 
ſprit immonde, & le tepaire de tout oi- 
ſeau immonòaͤ: & execrable. 


300 C T8 ch T8 Nuo & mp- 
velces cls memtie mv Ahn, 
194 ei gg Ts zs ff avis 
em gyeL uus, %, 0) ene T Wis c 
8 q uuciecos TS pla eue auThs - 
N TOO. 8 


Car toutes nations ont beu du vin de 
Fire de ſa paillardiſe: & les Rois de la 


chan is de la terre ſont deuenus riches 
de fabondaace de les delices. 


| 


»” TP 
4. Kei HM alu @wvly Cu 
T8 gpaved Aouoresn , ig. i 
dorijc 6 ARG uo, ive pa] 0 1Oh- | 
yeorjonTe wig cih, gf 
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Puis i oui du ciel vne autre voix. di- 
ſant, Sortez dicelle, mon peuple, aſin 
que ne loyez participans de ſes peches, 
& que ne receuiez de ſes playes. 
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CAP. XVII. 


18. Et mulier quam vidiſti, 
eſt civitas magna, quæ habet 


regnum ſuper reges terræ. 


And the woman which thou ſaweſt 
is the great citie / which reigneth ouer 


the Ringes of the earth. 


N 


' 


— 
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Das XVII. Capitel. 
18. Vnd das Weib / daß du geſehen 
haſt / iſt die groſſe Statt / die das reich 
hat uͤber die Koͤnige auff Erden. 


Oc den Quinde / ſom du haffuer ſeet / er den fore 
Stad / ſom haffuer riget offuer Kongerne paa Joꝛden. 


9 


GAP. XVIII. 


T poſt hæc vidi alium 


angelum deſcendẽtem 
de cælo, habentem poteſta- 
tem magnam: & terra illu- 
minata eſt à gloria eius. 


And after theſe thinges / J ſawe as 
nother Angell come dowue from heauẽ / 
hauing great power / fo that the earth 
was lighined with dis glorie. 


2. Et exclamavit in forti- 
tudine dicens: Cecidir,ceci- 


dit Babylon magna, & facta 


eſt habitatio dæmoniorum, 
& cuſtodia omnis ſpiritus 


immundi, & cuſtodia omnis 


volucris immuandæ & odi- 
bilis. 


Aud he cryed out mightily with a 
loude voute / ſaying / It is fallen / tt is 
fallen / Babylen the great citie / and is 
becomeè che habitation of deuils / and 
the horde of all foule ſpirits / and a cage 


of euern vncle ane and haceſull byrde. 


3. Quia de vino iræ forni- 
cationis eius biberunt om- 


nes gente, & reges tetræ 
cum illa fornicati ſunt: & 
mercatores terræ de virtute 


deliciarum eius divites facti 
ſunt. 
For all nations haue druaken of the 


wine of the wrath of her foruication / 
and the Ringes of the earth haut com; 


mited fornication with her / avd tre 


marchants of ide earth are waxed rich 
of ite abundance of her pleaſures. 


4. Et audioi aliam vocem 
de cælo dicentem: Exite de 
illa populuz meus, & ne par- 
ticipes ſitis delictorum eius, 


& de plagis eius non acci- 


piatis. 


And J heard another vovee from 
heauen ſay / Got out of her / my people / 
that ye bet not partakers in her ſi:nes / 
and that ye rec tyue not of her p.agues. 


3. Denn von dem Wein deß zorns 


noget aff hendis plager. 


iy | Das X VII L Capitel. 
PNnd darnach ſahe ich einen 


— ——— — 
— — 


Napa X Pl. 
12, AZenaufterapighy wi⸗ 
del / geſtit Meſio welife / fees - 
ej ma Kralowſtwij had Krb | 


li zein ſtymi. 


A niewiaſtà ktoras wid 
7 a . C , : af 
eſt ct miaſto ono wielkie / krort — 
kroteſtwonãd kr olmi itemte. 


—— 


Kapitola XVIII. 


P tom gſem widẽl ginẽ ho 
Angela / an sſtupuge s 


andern Engel — vom Him⸗ 
mel / der hatte eine groſſe macht / vnd 
die Erde ward erleuchtet von ſeiner 
klarheit. 


O Tder effter ſaa ieg en anden Engel fare ned aff 
Himmelen / hand haffde ſtor mact / oc Joꝛden bleff 
opltuſt aff hans klarhed. 


Nebe mage mot welikau / a Ze; 


Otymem widzcal drugtego A⸗ 

niola 3ſtepu.acego z nteba/ Eto⸗ 
ry mal moc wielt᷑aſtat᷑ ij ſie j emia 
oswiecilã oo chwãty iego. 


2. Vnd ſchꝛey auß macht mit groſſer | 
ſtimme / vnd ſprach: Sie iſt gefallen / 
ſie iſt gefallen / Babylon die groſſe / 
vnd eine behauſung der Teufel wor⸗ 
den / vnd ein behaͤltniß / aller vnreiner 
Geiſter / vnnd ein behaͤltniß aller vn⸗ 
reiner feind ſeliger Vogel. 


Oc hand robte aff mact met ſtor roſt / oc ſagde 
Hun er falden / hun er falden / Babylon den ſtore / oc 
er bleffuen Diefflenis Bolig / oc alle wrene Aanders 
beuaring / oc alle wrenis oc hadelige Fulis beuaring. 


jrer Hurerey / haben alle Heyden ge⸗ 


bilon Meẽſto welikt / a vtint 
no geſt prijbytkem Diabel⸗ 
ſym / a ſtrajij fajdtho Du; 
cha netiſitho/ a toho kterkz Li⸗ 
de w nenaͤwiſti magij. 


A ʒawolat barzo wieltim gto⸗ 


mieftantem Czartow; y cierryics 
wßego ducha meczyitego / y ctem⸗ 
nica wßelttego prats meczyſtego 
ynienawidzonego. 


wu Smilſtwa geho pili wſſy⸗ 
ckni Narodowt; a Krälowẽ 


nuncken / vnd die Kontge auff Erden 
haben mit jr Hurerey getrieben / vnd 
jre Kauffleute ſind reich worden von 
jrer groſſen wolluſt. 


Thi at a hendis Horeries vredis Vin / haſfue 
alle Hedninge drucket / oc Kongerne paa Jorden be⸗ 
dreffue Horerie met hende / oc hendis Kobmend bleff⸗ 
ue rige aff hendis ſtore vellyſt. 


zemſſtij s nim ſmilnili / a Kup; 
cy zemſſtij z moch roztoſſy ge⸗ 
ho bohatij vdinẽni gſau. 


Prz2to1; wino gniewu nieciy⸗ 
ſtosci iey pily wfyrke narody / a 
kralt wie Jiemie nteciyſte sc 3 nia 
popelnitiſ y t̃upcy zremie 3 mg et⸗ 
nosctroſkohy iey wʒbogaciett. 


\ 


4. Vnd ich horet ein ander ſtimme 
vom Himmel / die ſprach: Gehet auß 
hafftig werdet jrer Sunden / auff daß 
jhr nicht empfahet etwas von ihrer 
Plagen. 

Oc teg horde en anden roſt af Himmelen / ſom 


ſagde / Gaar vd ſra hende / mit Folct / at i ſtulle icke bliff⸗ 
ue delactige i hendis Synder / Paa det i ſtulle icke faa 


— 


„ 


4. P ſloſſal aſem ins hlas 
s Nebe / fkaueß: Wpgodte z 


. 1 a,, uho Lide mug / a nebywayee | 
von jr / mein Volck / daß jr nicht theil- vraſtm hrijch dw geho — byte 


newzalis pot ut geho. 


bã / mowiac: YO:nidicre z niey lu⸗ 
dte moy / abrocie nie byit vc jeſth⸗ 
nikami griechow iey / y aby ſig 
wamz plag tey nie do ſtã lo. 


1 


mk ſe oſwijtila od ſlaͤwy geho. 
| 


2. Y4ffijfl ſlnem hlaſem / 
kka: Padl geſt / padl geſt Ba | 


ſem | mowtact Vpãdloc vpadlo 
Babilon ono wielkte / y zſtalo ſie 


3. Nebk gſau Wijno hur⸗ 
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ere ſue : nel calice in cho ellas ha meſcs- | 
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2 
to ella it glorificata, ea Ge 
in deloree, tanto datele tormento t pranto: 


erctoch alla dice nel ſuo cuore, Io feggo ve- 
gina e non ſon dedous „ne Vedro 8 


Alcuno. 
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. Pero in di giorno Herranno le e ſwe pla 


ghe morte;t pranto,efame:e ſors abbru- 
ſesata col fuoco: perche potente ei Signo- 
re Iddio che la giudicard. 
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E piangeranmola e lamentarannoſi 
ſepr⸗ eſſa t re de la terra, che hamm für- 
n6cato con eſſoles, e ſono flats in delutse, 
quando vbedranno il fume del ſuo abbru- 
cramento. 
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Stando di lomtano, per il trmore del 
gran citta B.abilonta, la potente cirta: chi 


an In hora e Hbenuta la tua condannatio- 
#0. 


1 2 n | | | 
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as Me nes ee le il doppro ſecondo! 
| ella osdio idbeuer,dalde 3 beuer doblado. 
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| deleyres,tantro le dad dt tormento y llanto! por- 
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tormento ds eſſa, dicendo, Guat, gnas, l. 
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, Porque ſus ee han legado baſta el ei- 
elo: y Dios ſe ha acordado de ſus maldades. 


de A h 
Ns 02 DIP MIO 08 5223 
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* Idar como endo dado, y pa- 
galde I ſus obras: En el caliz que | 


AIR RET TOP 7 
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9292 N buy man | 
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GEES ella ſeha vloricade: y ha eſtado 2 


que die en ſucoragon:: Yo eſtoy ſentada reyna 
y no ſoy biuda, y no verè᷑ llanto. 
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Por loqual en vn dizvendran Ne am 
ert6 llanto, y hambre, y ſera que mada con fuego 
porque el Sennor Dios es fuerte que la juzgara. 
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Y lloratla han,y plannir ſe han ſobre ella 
los reyes dela tierra, los quales han fornicado 
con ella, y han bivido en deleytes, quando ellos 
N el humo de ſu encendimiento. 
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Eſtando lexos, por el temor de ſu tormento 
diziendo: Ay ay, aquella gtan ciudad de Babylo- 
nia; aquella fuertè ciudad, porque en vna hora 
vino tu juyzio. 
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. 
Car ſes pe hls fe ſont entrefairis 
A au cies & Dieu a cu ſouuenance 
des iniquites dicelle. g | 


6. "Amideors aury 3 We Kg1 of d van 4— 


mid v d, 19 Amado au- | 


Th j N mas icq du, Cu Ta 


nei, 9 cæięgor, N - 
TH ae . 


| Render lui. ain. qu'elle vous 2 
fait, & lui payez auduobie ſelon ſes 
ceuures : en la coupe, en laquelle elle 
vous a verſe, verſea- lui en au duoble. 


* Oder 4d gabry iauls, 19 4 
elan, eon denn aur G- 
uuf X94 mird p- 

dle aurHs atx om xe: ig Caci- 
Nuova, vues ci cid, , - 
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Ay urant au'cile reſt glorifiee, & 
qu'clie a eſtł en delices, d autant don- 
nez lui torment & pleur: car elle dit en 
ſomcœur, Ie ſieds roine, & ne ſuis point 
refue, & ne verrai point de dueil. 


8. Aic 281 & fu * Ie. 

vm a4 AT donne, dier G 2 8 
hg, KY Nuker © Gy en * 
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Pource en vn iour viendront ſes 
playes mort, & duei!, & famine, & elle 
lera entietierement bruſlee au feu: car 
le Seigneur Dieu eſt fort, qui la ir gera. 


9. Kay xagauoavny autiu,Cg- 
era £7 dri 08 Camas ge 
0 lier a gr C cue re. 5 0 u- 
acer ns, bras Atem n Ty N 
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Et la pleureront, & meneront dueil 
ſur elle en ſe bataat la poictrine, les 
Rois de la terre, qui ent paillarde auec 
elle, & ont yeſcu en delices, quand ils 
verront la fumee de ſon an | 


IO. Amd jprattepot e ici ng Aſs 
Tev poco ahregirpuod os aui 1 
Nugernss, ova du 7 s * lie- 
zahn Gag 1 11 m,, i ves 
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Se tenans loin pour la crainte de 
ſon torment, difans, Las, las: : Babylon 
la grande cite, Ja cite rant puiſlante, 
comment eſt venue ta condamantien 
en vn iaſtant ” 
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CAP. XVIII. 


5. Qhoniam pervenerunt 
peccata eius uſque ad cz-/ 


lum, & recordatus eſt Deus 


iniquitatum eius. 2 


For her ſinnes are come vy vuto heas 


wen / and God hathremembred her ini 


quities. 

6. Reddite illi ſicut & ipſa 
reddidit vobis: & duplicate 
duplicia ſecundum opera e- 


ius, in populo quo miſcuit, 


miſcete illi du plum. 


Rewarde her / euen as ſhe hath rec 
warded you / and gine her double accer⸗ 
ding to her werkes t and ia the cuppe 
— filled to you / fill yer the 


7. Quantum glorificavit ſe, 
& in deliciis fuir: tantum da- 


te illi tormentum & luctum- 
quia in corde ſuo dicit, Se- 
deo regina; & vidua nõ ſum, 
& luctum non videbo. 


| Jie much as ſhe glorified ber ſel 
ſe / and liued in pleaſure} ſo much giue he 
to her torment / and ſorowe:for ſhe ſaith 


in her heart / J ſit being a Qutene / and 
am uo widowe / and ſhall ſee uo mour⸗ 


ning. 


8. Ido in una die venĩent 


plagæ eius, mor, & luctus, & 
j tames, & igne comburetur: 


quia fortis eſt Dominus) Deus 
qui iudicabit illam. 


Therefo2e ſhal her plagues come at 


ene day / death / and ſoro we / and fami⸗ 
ne / and ſhe ſ hall be burnt with fire t for 


ſtrong is the Loꝛd God which haue cou» 
demne her. 


9. Fr flebunt, & plangent 


le ſuper illam reges terræ, 


qui cum illa fornicati ſunt, 


& in deliciis vi xerunt, cum 
viderint fumum incendil 
eius. 


Aud the kinges of che earth ſhall be- 


waile her / and lament for her / which has | 


ue committed ſoruication / and liued in 
pleaſure wub her ben they ſ hal ſee the 
ſmote of ber burning. 


10. Longe ſtantes propter 
timorem rormentorum e- 


ius, dicentes: Væ, væ civitas 


illa magna Babylon, civitas 
jlla fortis: quoniam una ho- 
ra venit iudicium tuum 

Aud ſhall ſtande afarre of for fer 
re of her tormem / ſaying) Alas / alas 


tze great citie Babylon / the mightic a 


tie ? for in one houre is thy iudgeme n: 
com. c Ls 


—— — — 


Das XVIII. Capitel. 
5 Denn jre ſuͤnde reichen biß in den 
_ vud G Ott denckt an jhren 


Thi hendis ſynder recfe indtil Himmelen / Oc 
Gud tencket paa hendis frotredeltghed. 


6. Bezahlet ſie / wie ſie euch bezalet 
hat / vnnd machts jr zweyfeltig nach 
jren wercken. Vnd mit welchem kelch 
ſie euch tingeſchenckt hat / ſchencket jr 
zweyfeltig ein. | 


Betaler hender / lige ſom hun haffuer beta let eder / 
oc gorer hende det dubbelt / effter hendis gerninger. Oc 
met den Kalck ſom hun ſtenckte vdi faar eder / det ſten⸗ 
cker dubbelt vdi faar hende. 


7. Wie vil ſie ſich herꝛlich gemacht / 
vnd jren mut willen gehabt hat / ſo vil 
ſchenckt jr qual vnd leid ein. Denn ſie 
ſpricht in jremherben : Ich ſitze / vnd 
bin eine Koͤnigin / vnnd werde keine 
Witwe ſein / vnd leid werde ich nicht 
ſehen. 
| Huor meget hun haffuer giort ſig berltg / ot bru 
get ſin fortredelighed / Saa meget ſkencker pine oc ſor⸗ 
ge vdi faar hende / Jordi at hun figer it ſit hierte / Jeg 


ſiger oc er en Dronning / oc ſkal tcke vere Encke / oc ieg 
ſtal icke ſee bedroſſuelſe. 


8. Darumb werden jre Plagen auff 
einen tag kommen / der Tod / Leid vnd 
Hunger / mit Fe wer wird ſie verbrand 
werden / Denn ſtarck iſt GOTT der 
HE RR⸗ der ſie richten wird. 

Der faare ſtulle hendis plager komme paa en dag / 
Doden / Bedrsſfuelſe / oc Hunger / hun ſkal opbren- 
dis met Ild / thi Gud HERREN er ſterck / ſom hende 
ſkal deme. 


g. Vnd es werden ſie beweinen / vnd 


— 


— 


Erden / die mit jhr gehuret vnd mut⸗ 


hen werden den Rauch von jhrem 


Oc Kongerne paa Joꝛden ſtulle bear>de hende / 
oc beklage ſig offuer hende / de ſom haffue bruget Hore- 
i oc fortredelizhcd met hende / naar de ſee rogen aff 
| hendis Brynde. 


willen getrieben haben / wenn ſie ſe⸗ 


dein Sericht kommen. 
fryct/ 

Oe ſtulle ſtaa longt borte for hendis pinis ür 
oc ſige / — ve / den Kore Stad Babylon / den ſtercke 
Stad / paa en time er din Dom kommen. 


forcht jrer qual / vnd ſprechen: Weh / 


10. Vnd werden von ferne ſtehen fuͤr 


{ 


| 


- | tedns godzine przyſedl. 


_— — 


. 


Kapicola XVII,. 
5. Nebo doſäßli hfijchow? 
geho aß t Nebi / a rozpomenul 
ſe Buͤh neprawoſti geho, 


Abowlemel zgromadzone grʒe⸗ 
—— doßly a3 do nieba | y wipes 
mulal Bog ng uteprawosct tey. 


6. Proto; dayte gemu yakoj 
geſt h ono dewals wm: a 
dayte dwens ſob wedlk ſkuts 
kuow geho. Naͤpeg ktertz geſt 
ſmtſſowalo wam/ ſmẽſſtez go 
mu to dw?, 

Q>vaycie iey tako thej ona 
wam dal / y we dwoy naſob tey 
ad grovicle wedle vczyntow iey: 
w kublu w krotym wam pic data] 
thyle tey dwi kroc pic daycie. 


7. Kterak ſe mnoho chlubilo 
a wrozkoſſy bylo / tak mnoho 
dayte gemu muk a plate: nebt 
geſt fetlo w ſrdey ſwim: So 
dizmk valo Krälomna / a neg⸗ 
ſemk Wdowau / a plate widt⸗ 
ti nebudu. 


Jako flewiete chwaltlã / y vro⸗ 
ſkoPowals/ tat wielkie mec jenie y 
ſmetet᷑ iey daycie prieto 13 wſer⸗ 
cu ſwym mow!/ Stedzec krolowa | 
nie ieſtemei wdows3|/ y 36{05ct nis 
vyzrie. 


8 Protoj rs geden den pkigs 
dau räny geho / Smrt / Plaͤt / 
y hlad / a ohnkm pͤlend bude / 
neb ſolnß ge (Pan) Buoh / 
kter y ge ſauditi bude. 


Dla thego wileden dien prove: 
da plagi iey / Gmicrc v ſmethek y 
glod / y ogniem bed zꝛe ſpalong | 13 
— Ms ieſt Pan Bog Ttory ta oſa⸗ 
Tat, 


9. A ylakati a kweliti budau 


ſichüberſie beklagen die König auff ſamina {be pron? Full 


a wrozkoſſech zwi byli / toy 
vzkij dm zapaͤlenij geho. 


Thedy ley beda platac᷑ y nãtʒe· 


Fac og nic Erolowte itemie fthor?⸗ 


3y 3 fa nkeczyſto sci ſie dopuscilt / 


yroſtofowalt / goy vy3ra dym 3 


palenta iey. 


jo. Z daleka ſtogijce: pro daͤß 


zeñ muf geho / kkauce: Breda / 
bida Miſto to welikk Babi⸗ 


weh / die groſſe Statt Babylon / die ton / Merſto to ſylnẽ nebo w 
ſtarcke Statt / auff eine Stunde iſt geonu bodinu priſſel Saud 


twüͤg. 

ꝝ dãlekã ſtholac prze botazfi 
maki iey / y mowiac: Bicds | bigs 
dã / miãſto ono wielkte Babilos | 
mtzſto ono mocne | Frorego ſad w 
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Eimereatentide la terra piangeras. 
no e faranno lements ſepra efſa: percio- 
che niuno compra p1u de ie loro mercatue. 
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PRaIIND REND RYP? 
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. Lemereantiedel'eroedel'argenidi 
ode le pietre pretioſe , e de le perie e dei 
biſſe, e (Gar el. 
ſcarlatto ; & ogns lego Tyne, & eęn- 


Gaſs d aur, & ogm Haſo di ſegnopre-. 


neſiſſimo, o di rams, e di ferro, 6 di mar- 
2. La 


Den -n. 13 
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E cinamomo, è prefumo, & vngues- 
to, & incenſo, e dino, e olio, e fior di ſart- 
na, e grano, e paumenti, o pecore: e di ca- 
walls, e di carrette, e di ſchuaus & anime 
d haommi. 
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Ei f̃utti del deſiderio de i anima tua 


/i ſon partiti da te, e tutte le coſe graſſee 


ſplendide ts ſes pere, enen ie irounras 
piu. 
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122 NN Neue 

2285 


Imercatanti di queſte coſe che we ſon 
diueunti recchs, flaranno lungs da eſſay 
per le paura del ſus tormente, prangende 


e lameniandeſs. 


err RINK Nia 


* 
tan ſobre ella: porque ninguno compra mas ſus 
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Ylos mercaderesdelatierrallorany lamen 
mercadurias. 
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La mercaduris de oro, y de plata, y de piedras 
precioſas,y de margaritas, y de tela de liao finiſ- 
ſimo, y de eſcatlata, y de ſeda, y de grana, y de to- 
do madero de thyno, y de todo vaſo de matfil, y 
de todo vaſo de madera precioſiſsima , y de me- 
tal- y de hierro, y de marmol: 


Ne ee NOR Jia 53 


[gn 150} ee 13 ee 
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Y canela,y olotes,y vn guentos. y encienſo,y 
vino, y azeyte, y flor de harina,y trigo,y beſtias, y 


de ouej as: y de cauallos, y de carros; y de ſieruos 
y de animas de hombres. 
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Y las manęanas del deſſeo de tu anima fe a- 
artaron de ti, y todas las coſas gtueſſas, y exce- 


entes te han faltado: y de aquia delante ya no 
hallaras mas eſtas coſas. 7 
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Los mercaderes deſtas coſas que ſe han en- 
rriquecido, ſe pondran lex os della, por el tremor 


de ſu tormento, Illorando y lamentando. 


| voy, © ary oxeDeg c ZuNtu He- 
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cieux, d airain, i de fer, æ de warbre: 
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Les marchands dela terre auſii plan- 
reront & meneront dueil 3 cauſe d'el- 
le: que nul nachete plus de leur mar- 
chandiſe. 


12. Teer D, apyugey; 
2 Aifou ais 7 19. feegpeeꝶ vou, 
4 H , eU, v0 en- 
cb noxxiveu, x34 mRY Eu gor 
Wivoy , 2 ov xt eAsDarn- 
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Marchandiſe d'or & dargeat, & de 


creſpe, & de pourpre, & de ſoye, & 
deſcar late „& de 5 ſorte de bois o- 
doriferaat, & de tous vaiſleaux d' yuoi- 
re. & de tous vaiſleaux de beis _ re- 


j. Kee? adler, S, — 
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fad. & cui run, % Vuxàt ar- 


v uu av N pon ov, C 


ces choſcs, 


FE Wa A / 
exons i ee ppt) 
510vny A Y Gib ri Har- 
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ment, pleurans & menans delt. 
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Et canelle, & ſenteurs, & oigne- 
mens, & Eencens, & vin, & huile, 4 fine 
fleur de farine, & bl, & iumens, & bre- 
bis, cheuanx, & chariots, & ſerfs, xames 
d' hommes: 


8 | 
14. Kajy 6Tweg a Nνν̈p‚àL 
1 7% Ag 19 7% Azjunea 
amis pore ond, A, COX 71 1 
Cine aun. 

Et les Fruits du deſir de ton ame 
fant departis de toĩ: & toutes choſes 


delicares & excellentes te ſont peries: 
& d oreſenauant tu ne trouueras plus 


15. Os £/472p0L uro ei . 


Les marchands done de ees choſes 
qui en ſont devenus riches, le tiendront 
loin del le, pour la crainte de ſon tor- 
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plerres precieuſes, & de perles, &de | 
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C Ab. XVIII. 
In. 


I flebunt, & lugebunt ſuper 
I llam: quoniam merces eo- 


_ 


F manbycth their ware any more. 


— 


ti. & thuris, & vini, & olei, & 


J ne aad oyle/ and fine floure / and wheat / 


charets / and ſeruants / and joules of 


re departed from thee / and thou | halt 


150 


12. Merces auri & argenti 
& lapidis pretioſi, & marga- 
ritæ, & byſſi, & purpuræ, & 
ſerici, &cocci, & omne lignũ 


Et negotiatores terræ 


tum nemo emet ampliũùs. 


And the marchants of the earth 
hall weepe and waile ouer her: for no 


thyinum, & omnia vaſa ebo- 
ris, & omnia vaſa de lapide 
pretioſo, & æramento, & fer- 
xo, & marmor. 


* 


The ware of golde aud filuer / and 
of precious ſtone / and of pearls / and of 


1 Et cinnamomum, & 
odoramentorum, & unguen 


ſimilæ, & tritici, & iumen- 
torum, & ovium, & equo- 
rum, & rhedarum, & manci- 
piorum, & animarum ho- 
minum. 


And of einamon / and odours / and 
oyntments / and frank inſence / and wi⸗ 


& beaſts / and ſheepe / and horſes / and 


14. Et poma deſiderii ani- 
mæ tuæ diſceſſerunt à te, & 
omnia pinguia & præclara 
perieruntà te, & ampliusil- 
la iam non invenient. 


And the apples that thy ſoule luſted 
after / are departed from thee) and all 
things which were fat and excellent / a⸗ 


finde them no more, 


15. Mercatores horum qui 
divites facti ſunt, & ab ea 
longè ſtabunt propter timo- 
rem tormentorum eius, 
flentes ac lugentes. 


marhants eſe which 
4 — rich / 2 — amy 


Das XVIII. Capitel. 


11. Vnd die Kauffleute auff Erden 
werden weinen vnnd leide tragen bey 


ſich ſelbs / daß jhre Wahr niemand 
mehr kauffen wird. 


Oc Kobmendene paa Jorden ſtulle græ de oc ſor⸗ 
ge ved ſig ſelff / at ingen vil mere kobe deris Vare. 


12. Die Wahr deß Golds vnd Sil⸗ 
bers / vnd Edelgeſteins / vnd die Per⸗ 
len / vnd Seiden / vnd Purpur / vnd 
Scharlacken / vnd allerley Thinnen⸗ 
holtz / vnd allerley Gefeß von Helffen⸗ 
bein / vnnd allerley Gefeß von koͤſtli⸗ 
chem Holtz / vnd von Ertz / vnnd von 
Eiſen (vnd Marmel.) 


De Vare aff Guld oc Solff / oe dyrebare Stene / 
oc Perler / oc Silcke / oc Purpur / oc Skarlagen / oc al⸗ 
lehonde Fyretrer / oc allehonde Kar aff Filſben / oc al- 
lehonde Kar aff kaaſteligt Tre / oc aff Kaaber / oc aff 
Jern (oc Marmelſtene.) 


13. Vnd Cinnamet / vnd Thimian / 
vnd Salben / vnnd Weirauch / vnd 
Wein / vnd Oele / vnd Semlen / vnd 
Waͤitzen / vnd Vieh / vnd Schaffe / vnd 
Pferd / vnd Wagen / vnnd Leichnam ⸗/ 
vnd Seelen der Menſchen. 


Oe Kanillebarck / oe Thimtan / ot Salue / oc 
Rogelſe / oc Vin / oc Olie / oc Semler / oc Huede / oc 
Fa / oc Faar / oc Heſte / ot Vogne / oc Legeme / oc Men⸗ 
niſkeus Siele. 


14. Vnd das Obs / da deine Seele 
luſt an hatte / iſt von dir gewichen / 
vnd alles was voͤllig vnd herꝛligwar / 
iſt von dir gewichen / vnd du wirſt ſol⸗ 
ches nicht mehr finden. 


Oc den Frutt / ſom din Siel haffde lyſt til / er vi- 
gen fra dig / oc alt det ſom vaar fuldſomt oc herligt / er 
viget fra dig / oc du ſtalt icke finde ſaadant mere. 


15, Die Kauffleute ſolcher Wahr / 


die von dir ſind reich worden / werden 
von ferne ſtehen fiir forcht jhrer qual / 
weinen vnd klagen. 


De Kobmend met ſaa danne vare / ſom) ere bleff- 
ne rige aff hende / ſkulle ſtaa longt borte for hendis pi⸗ 


from her! for frare of her torment / weee 
ping and wayling. | 


— ee ee ee eee th 


nis fryct/ grade oc klage. 


Kapitola Xx VIII. 


1. A Kupcy Zemſſtij by 
dau plafatia 2 nad nim: 
nebo gegich Kupectwj nebude 
jadnß kupowati wijce. 


A temu y kupey ztemte beda 
płakac y narzekac > nie / prʒeto 
tz towaru ich zaden nie kupule. 


12. Kupectwii Zlata /a Stkij⸗ 
bra / a drahrho kamenij / y Pe 
rel / y Kmentu / Zlatohlawu / 
y hedwabij / y Sſarlatu / y w⸗ 
ſſelitcho drewa Thymowkho / 
y wſſech nadob z koſtij Slono⸗ 
wich / y wſſeliktho n&dobij z 
drahtho Kamenij / y od Me⸗ 


di/y od Zeleza / y od Mramo⸗ 


Towarn3fots /ysrebr;/ y ka⸗ 
mienia drogiego / peret / inu cien⸗ 
kiego / hartatu / redwabiy / y koß⸗ 
towney farby cjerwoney / y wßel⸗ 
kiego drzews Tytnowego/ y wßel⸗ 
Ffegonaciyna z Fodct , 
l —— —— — — na⸗ 
oßtowuteyßeꝰ / y 3 mied je⸗ 
lazʒã / y — CAS 


13. YSkofice/y wonnhch wẽ⸗ 
<p/ v Kadidla / y dfahpch ma; 
ſtij / y Wijna / y Olege / y beli / 
y Pſſenice / y kupectwij Dos 
bytka / Owec / y Konij / y Wos 
zuow/y Sluzebnijküw / y Du⸗ 
ſy lidſkpch. 


_ NCynamonn] yFadzenta] y 
sc / y radzidia / y wina / yolein / 
Gram ciyſtey / y pBentce/ ydobyt» 
uſy ow:ec/y Font/ y fotebet᷑ ſy nies 
wolaiFow/ y duß ludzkich. 


14 Y Owotte zadoſtiwa 


| Du ſſy twẽ odeſſla od tebe / a w⸗ 


| Fecfno turnt a fraſnt zahy⸗ 


nulo tobt a giz wijce tech wE 
cy nenaleznau. 


N owdee be jadliwo et duße 
twey odeßly od ciebie | y wfiythkt 
rzeczy tluſte y ʒnamienite odeßl 
od ciebie / ani ich daley znaydzieß · 


. Kupcy kiekijz ſes tijm o⸗ 
bijragij / a bohatij gſau vdint⸗ 
nij / od ntho daleko ſtanau / pro 
ſtrach muk geho / platijce / la 
gljce. 


I tak kupey tich rzec3y w3bo» 
gaͤciwßy ſis | . — 3 pales beds 
{alt | dla boizznt mekt tey pla⸗ 
| czac y lamentutac, 
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Al egrate fobre ella cielo. y voſotros lanctos 
Apoſtoles y-Priphetks : 5 Dios hi . 


dicato la Voſtra cauſa quanto « eſſa. 


vueſtra cauſa de ella. 5 
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Et jetteront de la poudre ſur leurs 
teſtes, & crieront en pleurant, & me- 
naat dueil, & .diſant, Las, las: la gran- 
de Cite, en laquelle tous ceux qui auoy- 
ent des nauires en la mer, eſtoyent de- 
uenus riches de ſon opulence: comme 
en vn inſtant aelle eſtẽ deſolee ? 


20. Ev@pajvov & er Gary Spare, 
gy oi 49 dri Sονον , ng os 


& dad eon 8 toi e —— 
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SA. XVIII. 


15 Litas la magna, quæ amicta 
erat byllo, & purpura, & coc- 


vo, & deaurata erat auro, & 
n de pretioſo, & margari- 
tis. — 


1 


And ſaying t Alas / alas the great 
title / chat was clothed in fine! - 


——— and with 
de / and precious ſtone / and pearles. 


17. Quoniam una hora 
dleſtitutæ ſunt tantæ divitiæ, 
& omnis gubernator, & om- 
nis qui in lacum navigat, & 


| tur, longè ſteterunt. 
* N 
| + Forly 


4 
4 


none houre ſo great tiches are 
— — wot oe ref 
| pes/ and\hipmen/ and whoſocuct tea: 
ualle onthe ſea / ſhallftand afarre of. 
32 i £35 Bo alt jg $a ew 
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18. Et clamaverunt viden- 
tes locum incendii eius. di- 
rentes, Quæ ſimilis civitati 


lach & fancti poſtoli & Pro 


nuic magna ?: 


ſyper capita ſua: & clamave- 
runtfientes& lugentes, di- 
center; Ve; V2 civitas illa 
nity, In qua divices facti 


wy — 3; \ x , \ We Wan 2 + 5 
20 \Rxulcafupeream c#- 
phetæ: quoniam tuditayit 
Deus iudicium veſtrum de 


Fill 
- « 
pu Fe 
4 \ 19 


and 


* And eye / when they ſee theſFvke of 


Offenbarung. 


Das XVIII. Capitel. 
16. Vnnd ſagen: Weh / weh / die gro⸗ 
ſe Stat / die bekleidet war mit Seiden 
vnd Purpur / vnd Scharlachen / vnnd 


Oe ſige / Be / ve / den ſtore Stad / ſom vaar bekled 
met Silcke oc Purpur / oe Skarlagen / oc vaar offucr- 


gyldet met Guld / oc dyrcbare Stene / oc Perler. 


17 Denn in einer ſtunde iſt verwu⸗ 
ſtet ſolcher Reichthumb. Vnnd alle 
Schiffherꝛen / vnd der hauffe / die auff 
den Schiffen handthieren / vnnd 


Schiffleute / die auff dem Meer hands 
thieren / ſtunden von ferne. 


| Wi at ſaadan Righott er ödelagd len time, Oc 
alle Stipperne / oc den Hob / ſom handle paaStzbene/ 


5 


borte. 


18. Vnnd ſchryen / da ſie den Nauch 
von ihrem Brande ſahen / vnnd ſpra⸗ 


chen: Wer iſt gleich der gꝛoſſen Statt: 


Oerxobte / der de ſaae den ros af hendis Brynde 


ot ſatzden ua er lug denne ſtore Stead? 


19. Vnd ſie wurffen ſtaub auff ihre 
Hdͤupter / vnd ſchryen / weineten vnnd 
klagten / vnd ſprachen: Weh / weh / die 
groſſe Stadt / in welcher reich woꝛden 
ſind / alle die da Schiff im Meer hat⸗ 
ten von jrer Wahr / denn in einer ſtun⸗ 
de iſt ſic verwuͤſtet. 1 

| Oe de kaſte ſteff paa ders Hoffuet / oe robte / 


græde oc klagede / oc ſaade / Ve / ve / den ſtore Stad /i 
huilcken de ere alle bleffne Rige / ſom haff de Skib i 


Haffuet aff hendis Bare / ihi hun er odelagd ien time. 


20. Frewe dich über ſie Himmel / vnd 
jhr hetligen Apoſtel vnd Propheten / 
denn Gott hat ewer vrtheil an jr ge⸗ 
richte. 


Glede dit offuer hende Himmel / oc i hellige A- 


4 voftler of Propheter / Thi Gud domde eders Dom 


pas hende. 


oc Stibmendene / ſom handle yaa Haffuet / ſtode long 


1 


— — 


„ J wem / a Sſarlatem / a pozlace⸗ 
libergiildet war mit Gold / vnd Edel⸗ 
geſtein / vnd Perlen. 


plawij / y plawey / y ti ktekijz 


71 


8. Aﬀfiteli/Ffauce: tere | 


þ 


i 


dalekaͤ ſtacibeds. 


Tu weliftinus 


36 wolaia placzac y narzekatac / 
mowiac: Biadã / biadã / miaſtho 
ono wlelkie / w Frhorym fie wzbo⸗ 
gacilt wHyſcy ktherzy okrety ng 
mor ʒu mieli/ 334cnosct tego / łto⸗ 
re iedrey god ziny ſpuſtoßalo. 


20. Raduͤgte ſe nad nim Ne 
beſa / y Swatij Apoſſtolt᷑ / y 
Prorory/ nebo geſt vſaudil 
Buoh ſaud prawy o nem. 


y wiect Apoſtolowie y Prorocy | 
iʒ Bos ſadiit | y 3 niego dla was 


— — — 


— > — 


16. Arkauce; Budd / beda 
Meſto welilk / frcrez odijno 
bylo Kmentem / a Flatohla⸗ 


no bylo zlatem / a kamenijm 
drahm / y Perlami. 


N mowlat: Biads / biẽdã | 
Miaͤſto ono wielfte] krore bylo 
obleczone cent im luem y ßarta⸗ 
tem / y ted wabiem cer wonym ; 
bylo vztocone 3zforem/ y łkamienim 
drogim / y perlami. 


7. Neb w gednu hodinu 
zh ynula tak welif6 bohatſtwij⸗ 
Akazdy Zprawce Mokſti / y 
wſſyckni keefi;} ſe po Gezeke 


po Moki pracugij / widauce 
dym geho zapalenij / z dalcka 
gſau ſtali. j 


Jako; tedney godjtny opuß⸗ 
cjone ſa tak wielkie bogõẽct war Rte 
mu whelft ſpramta py wßeltie 


3gromadzente Frore bywa nä os 
rr eciech / y Zegla rʒe / ykthorzykol⸗ 
wiek 3 morza zyſtu nabywaia | 3 


geſt bylo podobne tomu Mk⸗ 


Vi iwokäta / widzac dym za⸗ 
palenta ie go / yrzeta: Athorez 
podobne bylo miaſtu temu wiel⸗ 
kiemu 


o. P ſypali ſprach na hlawy 
ſwk / a kkiteli pladijce a lkagij⸗ 
te / a fkauec: Brda / beda / to 
Mkſto welikẽ / wuinzto gſau 
zbohaceni wſſockni tteki me: 
li Baͤrky na Moftz kupectwij 
geho / neb gednẽ hodiny zpu⸗ 
ſſtẽno geſt. 


& poſypowfly gfowy prochem / 


Rozraduy ſic nad uim / kxtebo 


pomſts wzial. 
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APOCALYDPSIS. 


CAP. XVIII. 


21. Et ſuſtulit unus ange- 
lus fortis lapidem quaſi mo- 
larem magnum, & miſit in 
mare, dicens: Hoc impetu 
mittetur Babylon civitas il- 


— 


la magna: & ultra iam non 


invenictur. 


Then a tnightie Angell tooke vp a 
ſtone like a great milſtone / and caſt it ins 
to the ſea / ſaying! With ſuch violence 


ſhall the great citie Babylon bee caſt / 


and ſhall bee found no more. 


22. Et vox citharœdorum, 
& muſicorum, & tibia ca- 
nentium & tuba, non audie- 
tur in te amplins: & omnis 


artifex omnis artis non in- 


venietur in te amplius, & 
vox molæ non audietur in 


te amplius. 


And the voyee of harpers / and mu⸗ 


' | ſitians and of pers / & trur ters 


ſhalbe heard no more in thee / and no 
craftes man / of whatſoeutr craft he be / 
ſhalbe ſounde ante more in thee;aad the 
ſounde of a milſtone ſhalbe heard no 
more inthee. 


23, Etluxlucernz nonlu. 
cebir in te amplius, & vox 
ſponſi & ſponſe nõ audierur 
adhuc in te: quia mercato- 
res tui erant principes terræ, 
quia in veneficiis tuis erra- 
verunt omnes gentes. 


And the light of a candle ſhall ſbi⸗ 
ne no more in thee: and iht voyce ofthe 
bridegrome / and of the bride ſ hall bee 
heard / no mort in thee? for tho marchan 
tes were the great men ofthe earth: and 
with rhine inchantments were decey⸗ 


ued all nations. 


24. Et in ea ſanguis pro- 
phetarum & ſanctorum in- 
ventus eſt; & omnium qui 


interecti ſunt in terra. 


And in her was founde the bloed of 
the Prophets/8 of the Saintes / and of 
all chat were ſlaine vpouthe earth. 


— 


GA. XA. 
Oſt hæc audivi quaſi vo- 


cem turbarum multarũ 
in cælo dicentium: Allelu- 
ia. Laus, & gloria, & virtus 
Deo noſtro eſt. 


And after theſe things J heard a 
great voyce of a great mulijtudein hea⸗ 


= uen/ſaying/Hallelu-1ay!ſaluation/and 
glory / and honor / aud power be tothe | 


Tord our God. 


Offenbarung. 


Das XVIII. Capitel. 


2% Vnd ein ſtarcker Engel hub einen 
groſſen Stein auff / als einen Muͤl⸗ 
ſtein / warff jn ins Meer / vnd ſprach: 
Alſo wirdt mit einem Sturm ver⸗ 
worffen die groſſe Statt Babilon / 
vnd nicht mehr erfunden werden. 


molle Sten / oc kaſte hannem i Haffuet / oc ſagde / ſaa 
ſtal den ſtore Stad Babylon nedkaſtis met en 
Storm / oc icke mere findis. 


22. Vnd die Stimme der Saͤnger 
vnd Seitenſpieler / Pfeiffer vnd Po⸗ 
ſauner / ſol nicht mehr in dir gehoͤret 
werden / vnd kein Handwercksmann 
einiges Handwercks / ſol mehr in dir 
erfunden werden / vnd die ſtimb der 
Muͤhlen ſol nicht mehr in dir gehoͤret 
werden. 


Oc Sangeris roſt oc deris ſom lege paa ſtrenge / 
Piberis oc Baſuneris ſkal icke mere horis i dig / oc der 
ſtal icke mere findis nogen Embedzmand aff noget 
Embedei dig / Oc Mollens roſt ſtal icke mere horis i 
dig. 


23. (Vnnd das Liecht der leuchten 
ſol nicht mehr in dir ſcheinen.) Vnnd 
die ſtim̃ deß Braͤutigams vnnd der 
Braut / ſol nicht mehr in dir gehoͤret 
werden. Denn deine Kauffleute wa⸗ 
ren Fuͤrſten auff Erden / denn durch 
deine Zauberey ſind verivirret wor⸗ 


den alle Heyden. 


(Oc Kuſſens liuſſ ſtal icke mere ſtinne i dig.) 
Oc Brudgomens oc Brudens roſt ſkal icke me⸗ 
re horis i dig / thi dine Kobmend vaare Forſter yaa 
Jorden / fordi at alle Hedninge ere komne i vildfarelſe 
formedelſt din Troldom. 


24. Vnd das Blut der Propheten 
vnnd der Heiligen iſt in jhr erfunden 
worden / vnd aller derer die auff Erden 
erwuͤrget ſind. 


Oc Propheternis blod / oc de Helligis er ſundet i 
hende / oc alle deris ſom ere thielſlagne paa Jorden. 


— 


Das XIX. Capitel. 


Darr nach hoͤret ich ein ſtim 
groſſer Scharen im Himmel / die 
ſprachen: Halleluja / Heil vnd preiß⸗ 
Ehre vnnd krafft ſey GOtt vnſerm 
HERRN. 


Er effter horde ieg en ſtor Skaris ro? ! Himme⸗ 
D len / ſom ſagde / Halleluia Salighed oc Peiſſ/ 


ere oc krafft vere Gud vor H E RRE. 


Oc en ſterck Engel oploffte en ſtor Sten ſom en 


| 


Kapitola XVIII. 


21. P 8dwhjhl geden Angel 
ſylns / Koaͤmen yako _ 
welikß / a vwrhl gey do Mofe/ 
ffa: Tauto prudfoſtj bude 
vwrzen Babylon 5Nkſto to 
wellkT / a gij wijce nebude na⸗ 
lezeno. 


Thedy podnꝛoſt niektory Auto! 
mocny kamien iakoby mitynſkt 
wielkt / y wrzucit w morze / mo⸗ 
wiac: Thakim gwattem wrzuco⸗ 
no bediie ono miaſto wielkie Ba⸗ 
bifon / yinʒ daley nie bed ie nale⸗ 


3tono. 

22. A hlas Hudeüw a zpk⸗ 
wafiw/ a Piſſkchw a Trau⸗ 
ba / nebude w nkm wijce ſly, 
ſſaͤna: a wſſcliky Rietneſtnijk 
fazdtho kemeſta / nebude na; 
lezen w tobt wice / A zwuk zer⸗ 


ſlyſan, 


ꝙ glos Eutniſtow / y $pfewa,s 
kew / y ptpcitow] y rxcbaciow dã⸗ 
key wrobie ſtyßat nie bedʒie / v ña⸗ 
dny rzemiesnit Frocegototwictk 
rzemioſl; me bcdite daley nates 


bedzte daley ſiyßan w robe, 


23. Aſwktlo Swijce nebude 
w tobt wijce ſwijtiti : Hlas ta; 
kẽ Zenicha a Newtſiy / nebude 


Zemſkuͤ/ a tak pro tw trawe⸗ 
nij / blaudili wſſyckni Taro; 
dowk. 


Nswiãttosc lampy nie bedzte 
ſie daley swiecilã w tobte / y glos 
oblubiencà y oblabtentce nie be⸗ 
die daley ſiygan w robre / orzeto 
13 Pupcy twoy bylt Tjiazers Ziemie 
y c3aramt twemt ſa whytti nat o⸗ 
dy wiedloay · 


krew Prorotfiro a ſreatpch/ y 
wſſech ktekijz zbiti gſau na 
Zemi. i 


Kthemuwnim ſeſth nale ʒro- 
na krew prorcfow y swiery AH; y 
wpyttich forzy ſa pobict a8 ziermt, 


Kapitola, XI x, 


U gſem ſiyſſel yako 
+ hias welify Zaſtupuow 
mnohþch na Nebi / i kuchch / 
Alleluia. Chwala a Slkwa y 
Moc Bohu naſſemu geſt: 


gromsdzenid wictfiego wo⸗ 
wlacegs wuiebte: Hall. uia / Sba⸗ 
w:2nte | 7 czesc y wal / yeroc 
Pann 3 0gu nagerts. 
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nowa / nebude w tobte wijce 


zion wrhobie | y glos mlyng nie 


24. Awnkmnalczena ge} 


Asarbemem ſtyßar glos wieldt 
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Perevechei fo giudich ſan deri e gi 
„ to ome rans 
retrice che ba corrotta la terra com las ſua 
catione, & he Vonder il [a 


de ſuos ſarus da la mane di eſſa. 


N wN VN AV. 3 
d n e 
| re why? 


E di nwone differs, Allelus: el 
me ds eſſa ſall ſu uc ſacoli de ſecols, 
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Ei Gentiquattre Sexiori, e ĩ quattro 
animal ſi grttoron giu: e adororone 1ddio 
che ſiede ſopra il trono, dicendo, Amen, 
Alleluia. | 
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2 WIN NY NOR 
Tar PINTN e 
t N N 


Es oc ona Goce del trono, che dice- 
, Laudate il noftro Iddio tutti s ſuoi 
Santi, e bos che lo temete, eoſi piccoli, co- 
me grands. 
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1 27 NA 
Et v dj come vna Voce d dn gran 


moltatudine, e come na Voce ds molte 


acque, e come vn Voce di gran twons, che 
dieeuano, Alleluia: percroche il Signore 


adio noſtro onniporente ha regnato. 


NA N YYY Son 2 


I 
v.) . NIN 2 2 
Nein MAAS Un 
nn Nan dpd TON 
yr v Ty der 2. 

porque ſus juyzios ſon verdaderos y juſtos, 


porque el hi juzgado à la grande Ramera que hà 
corrompido la tierra con ſa fornicacion, y ha 


vengado la ſangre de ſus ſieruos de la mano della 


0 Nn FN Tv? 3 
t crew 19595 dw dq 


Yorra ve dixeron Hallelu - is. Y ſu hum6 


{ ſubio para ſiempre james. 


— NY ND N 20) 


los veyntiquatro Axcianos, y los quatro 
animales ſc proſtraton en tierra, y. adoraron 2 
Dios que eſtaua ſentado ſobte el throno dizien- 
do: Amen, Hallelu-ia. 


527 dg MD Di Nx.) 5 
r d enz 


Y ſaliò vna boz del chrono: que dezia: Load 
à nueſtro Dios todos ſus Sanctos, y los que le te- 
meys, anſi pequennos, como grandes, 


N 27 By de Vu 6 
DDr dn ea Q 
7 e dee cv 

1 8 N . 
Sar eg kg 
grandes truenas, que dezian: Hallelu- ia. Porque 


el Sennor nueſtro Dios todo poderoſo ha rey- 
nado. 


| N 


| =” 
2. Oman; Mu oj xpi- 
eie aun, om wee Thu ala 
m1 y Gepa. 17G ee why ov 
Cv Ty vpe amc, it lunor 
7? dſum ry de αuνr Gr Ti | 
les auric. 


Cas ſes iugemens ſont veritables & 
iuſtes, Pource qu'il a fait iuſtice de la 
grande paillarde qui a corrempula ter- 
re par ſa paillardiſe, & a vengł le ſang 
de ſes ſeruiteurs de la main dicelle. 


3. K non een, AU N- 
_ \ £ As » 4 
ia 1g 6 14710 di] avabeuy{ 
eig bs aj d vag TAY Hf . 


Et derechef dirent. Halletu-iah: & 
la fumee d'icelle en monte à iatnais. 
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4. Ka} ir e gte Cu MF 


Id ei mas) nm 


eino, C morapeg, 5 N Noreę | 
(Ba, 1gj aegorxuyyons TR Ne TH 
xa ow dans He Aim. 
alu anAgia. | 
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Et les vingt- quatre Aneiens & les 

uatre animaux ſe ietterent ſur leurs 

3 Dieu ſeant ſur le chro- 
ne, diſans, Amen Hallelu · iah. 


5. k O] GY r Georg 17108 
A, yet r 1fecov mev- 
ng ol A cn, x, ei PoCgpuyet 
aun X, 0b {xp , gy oi par) A0k 


Et yne voix partit du throne,diſane 
Louecz neftre Dieu, tous ſes ſeruiteurs, 
& vous qui le eraignez, tant petis que 
grands. 


6. Kad 1x07, we Proves 6x Aw 
mg, C ws Davie ddrum mA- 
Ad, «gy ws Dwvlw Cporray 725 
oy, eius, d N en to 
or x 0 Jreg Av a. 
TIKCATWE- | 


Pais i'oui eom̃e la voi d vne grande 


aſlemblee, & comme le ſon de grandes 


eaux, & comme la voix de forts tonner- 
tes, diſans . Hallelu-1ab : car le Seigneur 
noſtre Dieu tout- puiſſ ant eſt entri en 


ſon reguc. 
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{ APOCALYPSIS. 


Offenbarung. 


© GAP: XIX. 


* Quia vera & iuſta iudi- 

cia ſunt eius qui iudicavit de 
-| Meretrice magna, quæ cor- 
rupit terram in proſtitutio- 
ne ſua, & vindicavit ſangui- 
nem ſervorum ſuorum de 
manibus eius. 


gements : for hee hath condemned the 

great wboꝛe which did corꝛuyt the eaꝛth 

with her fornicatton / and hath auenged 

— of his ſeruants ſhed by her 
and. . 


3. Et iterum dixerunt, Al- 
felu. ĩa. Et fumus eius aſcen- 
dit in ſecula ſeculorum. 


And againe they ſayde / H allelu- lah: 
and her ſmoke roſe vp for euermore. 


4. Et ceciderunt ſeniores 
vigintiquatuor, & quatuor 
animalia, & adoraverunt 
Deum ſedentem ſuper thro 
num, dicentes: Amen, Al- 
lelu-ia. 


Aud the foure aud twentie Elders / 
and the foure beaſtes fell downe / and 
worſhipped God that ſate on the thro⸗ 
ne / ſaynng: Amen / Hallelu- lah. 


5. Et vox de chrono exivit, 
dicens: Laudem dicite Deo 
noſtro omnes ſervi eius: & 
qui timetis eum puſilli & 

magni. 


Then a boycecame out of the thro; 
ue / ſabing : Pra'ſeour God / all ye his 
ſeraanis / and ye that feare him / both 

ſmall and great. 


| 


6. Et audivi quaſi vocem 
turbæ magnz , & ſicut vo- 
cem aquarum multarum, & 
ſicut vocem tonitruorum 
magnorum, dicentium, Al- 
lelu ia: quoniam regnavit 


nipotens. 


waters / and as the voice of ſtrong 


our Tord God alinghiic hath reigned. 
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Das XIX. Capitel. 


Denn warhafftig vnnd gerecht 
ſind ſeine Gerichte / daß er die groſſe 
Hure verurtheilet hat / welche die Er⸗ 
de mit jhrer Hurerey verderbet / vnnd 
hat das Blut ſeiner Knechte von jrer 
hand gerochen. 


Thi hans Domme ere ſande oc retferdige/ at hand 
haffuer fordemt den ſtore Hore / ſom forderffued e Jor⸗ 
den met ſit Horeri / oc hand heffnede fine Tiencris 
blod aff hendis Haand. 


Sor true and righteous are his ind: |- 


3. Vnd ſprachen zum andern mal: 
Halleluia. Vnd der rauch gehet auff 
ewiglich. 


Oc ſagde anden gong / Haleluia. Oe Rogen gaar 
opeuindelige. 


4. Vnd die vier vnd zweintzig Elte⸗ 
ſten vnnd die vier Thier fielen nider / 
vnd betten an GOtt / der auff dem 
Stul ſaß / vnd ſprachen: Amen / Hal⸗ 


Oc de ſire oc tiue Eldſte / oc de fire Diur fulde 
ned / oc bade til Gud / ſom ſad paa Stolen / oc ſagde / 
Amen / Haleluia. 


5. Vnd eine ſtim̃ gieng von dem ſtul: 
Lobet vnſern Gott alle ſeine Knechte / 
vnd die jhn foͤrchten beyde klein vnd 


Oc der gick en roſt fra Stolen / Loffuer vor Gud 
alle hans Tienere / oc de ſom hannem frycte / baade 
ſmaa oc ſtore. 


6. Vnd ich hoͤret eine ſtimme einer 
groſſen Schar / vnd als eine ſtimme 
groſſer Waſſer / vnd als eine ſtimme 
ſtarcker Donner / die ſprachen:Halle⸗ 
kuia. Denn der allmaͤchtige GOtt 
hat das Reich eingenommen. 


Dominus Deus noſter om 


Oc ies horde en ſtor Skaris roſt ot ſom det haffde 
veret en roſt aff ſtore Vand / oc ſom en roſt aff ſtercke 
Torden / ſom ſagde / Haleluia. Thi den almectige Gud 
haffuer indtaget Riget. 


And Jheard like a bonce of a great 
multttude / and as the voyce of many 


thundrings ! ſaying / Hallelu-iah: for 


| 


| Zgewenij S. Jana. 


Kpitolaa XIX. 
2. Nebo gſau prawij a ſpra⸗ 
wedliwij Saudow? geho / kte⸗ 
rp; odſaudil Newkſtku weli⸗ 
kau / kteraz poſſtwrũowala Ze⸗ 
mi Smilſtwem ſwym / a pom 
ſill krwe Sluzebnijkuow ſwpch 
z ruky gegij. 


Przeto ij prawd3'\wey ſpra- | 
wiedliwe ſa ſadpiego | & nierzad⸗ 
nice one wlelfa krora pſowãtã ʒie⸗ 
mie niecyſtosciã ſwa / oſadʒit / y 
rekt rep pomscit ſie łt wle ſiuʒeb⸗ 
ntfow ſwych. 


3 Aopet kekli / Alleluya. A 
dym gegj wſiupuge na wkky 
wkkiiw, 


— Apowthorerzekl/] Salleluta / 
—4 iey wſtapit us wieki wie⸗ 
ew. 


4. A padlo Ttyfimechtma 
Starcuow/ a ttyt̃i Zwijtata / 
y flantli ſe Bohu / kteryz ſedij 
na Truͤnu / ffauce; Amen / 
Alleluya. 


Y vp3dlt citerzey v dwadzfes 
scia ſtarßych / y czworo iwierzat | 
chwalilt Hogs kthory ſied iy na 
ſthoiley] mowiac / Amen / Sälle⸗ 
ug. 


. A hlas wyſſelz Truonu / 


ffaucy: Chwälu wzdäwayte 
Bohu naſſemu wſſyckni 
Swatij geho / aktetij ſe bogij⸗ 
te Boha / malij y welicy, 


Thedy glos 3 ſtolice wyßedt / 
mowiac: Chwalcie Bogã naße⸗ 
go wßyſcy ſindzy iego ! y ktorzy 


ſic go boicie mali y wielcy . 


6. Y flyſſal gſem hlas yako 
hauffu welikẽ ho / a yako hlas 
Wod mnohoͤch / a yako hlas 
Hromůuͤw mnoh$ch / ani kij⸗ 
kagij / Aileluya : Neb geſt kra⸗ 
lowal Pan Buoh naͤſs wſſe⸗ 
mohauch. 


A ſtyßatem tao glos wlellteo 
zgromadzenia / y täko gtos wiela 
wod / viãko glos wielkich gromow / 
mowiac: Halleluta / àbowlem 
krolowal Pan Dog naß wßech⸗ 
mogacy. 
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aiſſimo ſono le piufiiicationi de Santi. 


, . 
. 


i che {on chiamats a [a cena de no. Te de 


| /' Agmello. Poi mi diſſe, Quelle parole ds 


Dis (ox Vere. | 


| 7935) CRT MID 10 
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| Et io mi ęittæi iu dinan d. a1 ſuoi 
piedi per adorarlo: & egli mi diſſe. Cuar- 
da che tu no'l faccs : 10 ſono conſerus tuo, 
ede tuci fßatelli, che hanno il teſtenonco 
4 ESV, Adora Iadio, pere he ti teſtumo- 
ni d- Es Vel ſpereto de la profeita. 
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ths 


Por V1dduil cielo aperto, e ecco Gn 
canal bianco, e colus che vi tau ſu, fi 
chaamaua Fedeie e Herace, e con ginſtitia 


pan Ny i 7 
on Nmναοοο·ð W ny 
NN Nr e 
tiven nd Nhe 


Kullepriamoci, e foegęi amo, e dia- 
moęli plorta: perceoche ſon venute le no. 
de del Agnello, e la ſua maglie s prepa- 
rata. ; 
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Elee . dato ch ella fees di f- 
ui ſſimo luno, puro, e len dude: e ii leo fi- 
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Allora mi diſſe, Scriui, Beati quells , 
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Gozemos nos, y alegremos 168. y demos le 
gloria: porque ſon venidas las bodas del Corde- 
ro, y ſu muger ſe ha aparejado: | 


tha mom? d e s 
NN ON I e TR 

473m ln 
eg? tle fo indo qufenifage aan 


lino finiſſimo, ſon las juſtificaciones de los San 
1 cos, : 


NI W222 Dur NN 08 
DIS n IN e 
0 mn l de 


- 44 


que ſon Ila mados ala cena del Cordero. Y dize- 
me: Eſtas palabras de Dios ſon verdaderas. 


cee S Sin 30 


e ee ION ee 293 
e Lie N e 
N)) 938 e Ne 
1 NAN 


Vyo me echè à ſus pics para adorarlo. Y el 
me dixo : Mira que no lo hagas : yoſoy ſieruo 
costigo, y con tus hermanos que tienen el teſti- 
moni de leſus; Adora à Dios porque el teſtimo- 
nio de Ieſus es eſpiritu de prophecia. 


n W292 eee , 
P2Y 2979) 122 oo mT 
COA ON} VI NM 
h UNIV MIL 
Y videelcielo abietto, y heaqui vn cauallo 


blanco: y el que eſtaua ſentado ſobre el, era lla 
mado fiel y verdadero, elqual eon juſticia juzga 


PETRA ACK} | 


T 10. 


e 7 12.8 , 
j TOIfhcLOEV £LUTHY. 


paxee. 


£93 r AJAWY. 


Et lui a eſtè donnee qu'elle ſe veſte 
de creipe pur & luifant : car le creſpe 
lont les iuſtifications des ſaincts. 


xc ę fbi oi eig 4Þ Same > , & 
| apvis- E 0. A AH ol, & 


Vel me dize: Eſcriue: Bienauenturados los 


7. Xeipwlp,'%, eau ue, 3 
Sede Thy d gas aun, em Hoge 
o. apvis, 5 Y awrs | 

: | 


Efiouiflens-novs, & nous eſgryons, 
& lui donnons gloire: car les nopces de 
FA gneau ſont reaues, & ſa femmo v eſt 


8. La S N auri wo G. 

"us 4 3 ; A 
1 CUOTWOY N ego, 5 Ac 
S (Bvorwey 1. Ixonwpara, 


„ — 7 £113Þ u Go . © | a 
B25 "JON an N "IN? 9 9. Kee Aejd toi, Niles, EY 


q? 


vi % A090 RAnGivei cio: Yes. 


Adoncilmedit, Eſeri,Bien-heureux 
ſont ceux qui ſont appeles au banquet 
des nopces de FA gueau. Il me dit aufli, 
Ces paroles de Dieu ſont veritables. 


10. Kat £7700) fee e m- 
Gu awd CITHUP 7 ot cu 10 
/ 7 / / / , 
AEM [42% 06% n geo s e- 


* Fo » \\ a a 3 / . 
u, Ky TWY A0A av OV TW 6X00 


TW ie pagrecw 7 inod. T6 
9200 aegoluyoay'sy wp Perera 
> iyood 561 75 meoue N es On- 
reicsg. 


Lors ie me iettai à ſes pieds pour 
fadorer. Et il me dit, Oarde que tu ne le 
faces: ie ſvis ron compagnon de ſerui- 
ce & de tes freres quĩ ont le teſmoigna- 

2 de leſus. Adore Dieu: car le teſ- 
moigaagedeleſus eſt FEſprit de pro- 
phetie. 


II. Ka ede By Sevo VE 
ov x, i000 1% g, % 6 
/ n * 7 
xa w@E> er avry xanroupus 

\ 1 * 2 7 
mvs, %, nds, 9 CN d\xcunov 
n e MAGA. 


Pais ie vi le ciel ouuerr; & voiĩci yn 
cheual blanc: & celui qui eſtoit mont 
deflus, eſtoit appel fidele & veritable, 


— 
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vu dica e combatie. ; N 
£ | ype 5 lequel iuge & bataille iuſtement. 
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APOGALYPSIS. 


Offenbarung. 


CHE XIT 


7- Gaudeamus, & exulte- 


quia venetunt nuptiæ Agni, 


& uxor eius præparavit ſe. 


Cet vs bee glad and reionce / and 


glue glorie to him: for the maria 
; che E. — > 


ambe is come, and his wife hath 
made her ſelfe read;e, 


8. Et datum eſt illi ur co 


operiat ſe byſſino ſplenden- 
ti & candido. Byſſiuum e- 
nim, iuſtificationes ſunt ſan- 
ctorum. 


And to her was granted / that ſhe 


ſbould be araied w.id pure fine linen 
and ſhining: or che fine linea is the 


righteouſneſſe of Saines, - 


| g.. Et dixit mihi, Scribe: 
Bcati qui ad cœnam nuptia- 


rum agni vocati ſunt, & dicit 
mihi: Hæc verba Dei vera 
ſunt. 


Then de ſayde vnto me / Write / bleſs 
ſed are then which ar called vnio the 
Lambs ſupptr. Aad he ſaid vnto me / 


| The;e wordes of God are true. 


Er cecidi ante pedes 
eius, utadorarem eum. Er 


{ : ; : f 
dicit mihi, Vide ne feceris: 


conſervus tuus ſum, & fra- 


trum tuorum habentium te- 


ſtimonium leſu. Deum ad- 
ora. Teſtimonium enim le- 
ſu eſt ſpiritus prop hetiæ. 


And J fell before his ſeete / to wor? 
ſhip bm: but he aid vary me / Ste then 
do tt not: J an ibo fellow: ſetuan / and 
one of th brecbren / weich baue · he teſtis 
monie of Je us. Worſh'y God: for the 


teſtimonie of Z:jus / is the Spirit of 


prophecie. 


11. Et vidi cælum apertum, 
& ecce equus albus, & qui 
ſedebat ſuper eum, vocaba- 
tur Fideli: & Verax, & cum 
iuſtitia iudicat & puguat. 


And J ſawe heanen open / and be⸗ 
holde / a white borjc/& he that ſart vpon 
dim / was called / Faithfull and true / 
and he iudgeth and fightechrighieouſ ly 


mus, & de mus gloriam ci: 


8s Vnd es ward jr gegeben / ſich an⸗ 


hed. | 


Sottes. 


Heſt / oe den der ſad paa / kalledis Trofaſt oc San⸗ 
dru / oe hand ſtrider oc domer met Retferdighed 


Das XIX. Capitel. 
7. Laſſet vns freuen vnd froͤlich ſein / 
vnd jhm die Ehre geben / denn die 
Hochzeit des Lambs iſt kommen / vnd 
ſein Weib hat ſich bereitet. 


Lader off frygde oſſ oc vere glade / oc giffn; har 
nem ere / thti Lammens breũup er kommet / oct: 
ſammis Huſtru haffuer bered ſig. 


zuthun mit reiner vnnd ſchoͤner Sei 
den / Die Seyde aber iſt die Ger tch⸗ 
tigkeit der Heiligen. 


ligt Silcke / Men Silcket er de Helligis retferdt: = 


9. Vnd er ſprach zu mir: (Schreib /) 
Selig ſind / die zum Abendmal des 
Lambs bevuffen ſind. Vnd er ſprach 
zu mir: Diß ſind warhaftige Wort 


Ot hand ſaade til mig / (ſcriff) Salige ere de 
ſom ere callede til ammens Naduere, Oc hand ſagd⸗ 
til mig / Diſſe ere Guds ſande ord. 


10. Vnd ich fiel fiir jhn zu ſeinen 
fuͤſſen / jn anzubeten. Vnd er ſprach 
zu mir: Sihe zu / thu es nicht / ich 
bin dein Mitknecht vnd deiner Bruͤ⸗ 
der / vnd dere / die das Zeugniß Je⸗ 
ſu haben. Bete Gott an / das Zeug⸗ 
niß aber Jeſu iſt der Geiſt der weiſ⸗ 
ſagung. 


Oc ieg falt ned faar hannem faar hans ſoder 
at tilbede hannem. Oc hand ſagde til mig / Set til 
gor det icke / Ita er din Metttenere oc dine Brodris / 
oc derts / ſort haffue Jheſu Vidniſbyrd / Tilbed 
Gud (Men Jheju Vidniſbyrd er Prophecies Aand.) 


Oe det bleff hende giffnet / at fore ſig i rent oe der 


| Duch Proroctwij. 


2. — — 
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Kapitola XI, 

* 
a chraiu wzdayme Oo hy. 
Nedok geſt piſſia Swatba 
Berantfowa / a 
30 je piiprawila. 


, Wel my fie y raduymy ſte / a 
Hen chwale darmy / 13 przyßlo 
weſele baraniowe | 6 zonã lego 
»$070WR1L8 Is, 


8. Addnoaij/ * fe oblẽkla 
2 — biziy & ſtkwaucß. A 
en kment gjout ſpawedinoſti 
Swatpch, 5 ” 


N dano feſt toy aby byka 
2 f à oble⸗ 
Jona Inem czriten; 7 znamient⸗ 


In ho den leu (a vſprawirdli wi 
. ' : rawighl 7 
ia swierych. — 


9. Yfeflmi: Napiſs / Bla⸗ 
hoſlawenij kterijj gſan k We 
cert Swatby Beranfowt? yo; 
woldni. A t̃eki mi: Tato ſlo 
wa Bozij prawak gſau. 


Tedy m\rzeff: Napiß / Blo⸗ 
goſtawꝛent k:orzy ng w:eczersa 
weſela Barankowego wezwan 
rette: Tre ſkows Soze 
ſa prawdziwe. 


jo. ꝙ padl gſem k nohaͤm ge: 
ho / adych je tfanti gemu. Y 
retl mi: led aby toho nedi⸗ 
nil / ned? gſem ſpoiu ſiuzebnijk 
treuͤg y bratth twych / cter̃iz 
magh ſwedeetwij Gezyſdwo / 
Bohu ſe flandg. Swedectwij 
zagiſtk Gezuſſowo / geſtit 


N vpadlem przed nogi fego 4; 
vym go d walil / Ale on mi xsetl / 
Parcy 65S me czyn zi Jeftruc: 
#.ug8 3 toba iedenzʒ braciey wo- 
ley / kroczy mata sw adecthwo Jy; 
zuſowe / Chwol Dg: avomwe;n 
swiõdertwo Jezuſe we ieſt duchem 
proroc wa. 


—— — 


Manzelka ge: 


þ 


Radůg me ſe/a wiehme& / 


ènnn ͤ:— n 4444 


* 


— 


1. Vnd ich ſahe den Himmel auff 
gethan / vnnd ſihe / ein weiß Pferd 
vnd der drauf ſaß / hieß treu vnnd 
warhafftig / vnd richtet vnnd ſtrei⸗ 
tet mit Gerechtigkeit. 


— 


—— — —— 


Oc ieg ſaa Himmelen opladen/Ocſee/en huld 


| 


oh | 


— RI 


— 


„. Pwidel aſem Nebe otew⸗ 
tent / a bie Kuoñ billy: aten 


kteryʒ je?! na nin / ſtaul 


Wernßp a Dram domluwnß / a 
Sprawedinc ſtij ſaudij y bo⸗ 


Fatymem wid iat niebo ot⸗ 
worzone / 6 079 t᷑oñ biaty / a rto⸗ 
ry nã uim ſi.d iat / byt rʒecion 
wierny y prawdziwyſaͤ ktory ſpra | 
ce it dl wie ſadʒi y walcʒy. f 
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hawendo dn nome 1 
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— NN PAT 
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| Ws Seflito dee debe finta Us 


nue: e il [no nome ffchiama, N 


4 ds Dio. 
er Nr 14 
22 Y Mr 


jy HY 
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geit ſopra caualli lian, beffire 
ds fimyſime lene France o mer. 

| RNA MPQ VA ug 

Tana N77 Remain 
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E de la ſua bocca — colteilo 
rapliente , per ferire con «ſſo te gents : un- 
peroche egi li reęg era con Verge ds ferro: 7 
eęli calls torcolo del duns del furor 


Ae tra d. Dio onpipetente. 


MUOTRIY A? IVR) 16 


| 275 RAY n Hy) 
— vl 
$ SINN? 


Es ha nel Geflimento e ne la coſcia ſua 
ſeritto quefto Nome, Re de re, s Snor ar 


fegnors 

NZN TIN 17. 
RT NH NIN BD 
| 37 Nr R197 82752 
enn rr 
O B22NK3 11 n 
FN 8A NI NPC 


le, egrids ad alta Vacr, dicendo a tutii gle 

Gecells che Volawano per mex if cielo, 

Venite, e congregatent 4 is cena del pran- 
de Iddis . 


Nr Nux: I? Nr rv 


Poi diddi vn Angelo che flava nel fo- 


oi el enteo dents Gre fomeme T 
Ai Roco: e ſopr a il ſue capo er ame molte} < 
Lee 


ö 


Ei ani hes ſon wel diele, il e 
uĩan en cauallos blancos veſtidos de lino finiſsi- 


un 

e 

| Sv3, oh 92925 PID} 52 

Ich. N N NN 

vTP NS wh hd NC 
1 | 

44 ee, 


eſcripro que rener ha 9 fi no el miſ- 
mo: 


T7712 vg NN 35 
1722 re ming e 
27 1 NPI) 77 2 

1 N. 


Y eſtaua veſtido de vna ropa tennida en "ky 
gre, y ſunombreesllamadola palabra de Dios. 


2 n N NN 14 
i h vm 
tv) Im ya. cz ern 


V los exercitos que eſtan en el cielo lo eg 


md, blanco, ylimpio. 
rf 2mm * TRA 55 
BRAN N15 NN 74 
Wn) 572 h yp NTT |; 
mm ty fag 7: ANA N 
: T7 yy 7 
de ſu boca ſale vna Fas, aguds: para bs 


rir con ella las gentes, y el los regira con vara de 
hierro: y el 1 vino del furor y de 
la yra del Dios todo aq 


by re Þ M316 
>> In -N ON 
t BIR IR 


Yen ſu veſtidura y en ſumuslo tiene eſcrip 
to eſte nombre: Rey de Reyes, y Sennor de Sen- 
nores. 


TRIP TIN IN22 Den 17 
Ta bz 5573 op! nga | > 
Anon nm 192—— N 
D de! N23 227 


* Se nary 
Yvidevn _ el que — dentro de! ſol, 


clamò con gran boa, diziendo à todas las aues 
qne bolauan por medio del cielo: Venid y con- 
gregaos à la cena del gran Dios. 
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| 25 AnokxAAT Iz. 
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Tugos, 25 1 Thy ve Pe. LY Ly u 
. Aeta N £5,009 6 55% 78 
55 Spaperiver,s 2 elde ei Ln Neu- 
T'be | 


Et ſes yeux eſtoyent comme fame 
de feu: & y auoit ſur fon chef pluſieurs 
diademes, ayant le nom eſcrit que nul 
| N'a cognu ſi non lui-meſme. 


13. Key ede Ua. 
oy Bebfef lo, perm” X, Ner- 
| 77 70 ang: ns Ay ο Ses. 


Iteſtoit veſtu d vne robbe teinte en 


Dieu. 


14. Kas par Tre & 7 
Se i ννν cu 0 wong 
A, erdeduupar Edo N. 
x80, Kgy . 


Et les armees qui ſont au ciel le ſui- 
uoyent ſur cheuaux blancs, veſtus de 
creſpe blanc & net. 


IF. K C T8 7 par uns Co 
ang popPeiie d\Gapecs, ges, 


70G «fog mere 7 av/ovg oy bed dy- 

_ aa m/ Alwev r o 

jaod, 20 v e rd e v 
— 


Et de la bouche dicelui ſortoit 
vne eſpee trenchante, aſin qu il en fra- 
pe les nations: car il les gouuetnera a- 
uec vne verge de fer, & ceſt lui qui fou- 
lera la cuuæ du vin du courroux , & de 
Tire de Dieu tout puiſſant. 


16. Kay E Jan 7 2 11467700 %, IA 
57 fengos aur, 78 ovopucs vp al- 
Ves, ga Bab SN 
e xuęſcor. 


Et en ſon ̃eſtement & en ſa cuiſle 
il audit en eſcrit ce nom, le roy des rois; 
& le Seigneur des ſei _—_ 


Gy T® A % reg orf 7 22 
Ay Nh en TUG greets PG TE 


TW & lacevug ami ue. gan 
Cup eis 70 dame & f- 


9 T8 rod. 


Puiĩs ie vi vn Ange ſe tenant dedang 
le ſoleil, qui cria a haute voix, diſant 4 
tous les oiſeaux qui voloyent pat le ini: 
lieu du ciel, Venez & vous aſlemblei 


au banquet du grand Dieu. 
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ſarig , & ſon nom vappele, la parole de | 


iyer Cy auth amn TY bnd u. | 
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 APOCALYPSIS 
| CAE XIX 


2. Oculi autem eius ſicut 
flamma ignis, & in capite e- 
ius diademata multa, habens 
nomen ſcriptum, quod ne. 
mo novit niſi ipſe. 


Offenbarung. Jgewenij S. Tana. 
. X - X. — | Kapitola XIX. 

12. Bhd ſeine Augen ſind wie ein 72. Okt pak gezo yako pfa⸗ 
Feuerflam̃en / vnd auff ſeinem Hau⸗ | men Dhne: a na Hawk geho Wil 
pte vil Kronen / vnd hatte einen Na- napſant/ köthof 2 gmtno | Lil | 
men geſchriben / den niemand wußte | wjnez onſam ' Jenß ne. Ul 

denn er ſelbs. 


Ne — 
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And his eyes were as a flame of ft 
re / and on bis head were many crow: 
nes: hee had a name written / that no 
man knewe but him ſelfe. 


Iz, Et veſtitus erat veſte 
aſperſa ſanguine, & vocatur 
nomen eius, Verbum Dei. 


And he was clothed with a gaꝛment 
dit in blood / and his name is called / 


| The Worde of God. 


14. Et exercitus qui ſunt 


in cælo, ſequebantur eum in 


equis albis, veſtiti byſſino al- 
bo & mundo. 


And the warriers which were in 


heauen / followed him vpon white hor- 
ſes / clothed with fine linen white and 
pure. 

15, Et de ore eius procedit 
gladius (ex utraque parte )acu- 
tus: ut in iplo percutiat gen- 
tes. Et ipſe reget eas in virga 
terrea, & ipſe calcat torcular 


vini furoris iræ Dei omnipo- 


tentis. 


And out of bis month went out a 


ſharpe ſworde(twoedged)that wit it he 


\ hould ſmize the heather fer het hal ru⸗ 
le them witha rod of hron : for he it is 
that creade;h the wine preſſe of the ſin⸗ 


cenes aud wrath of allmighiie God. 


16. Et habet in veſtimento 
& in femore ſuo ſcriptum, 
Rex Regum, & Dominus 
dominantium. 


And he bath dyon bes garment / and 
vpon his thigh a name written / The 
Ring of Kings! and Lorde of Lordes. 


17. Et vidi unum angelum 
ſtantem in ſole, & clamavit 
voce magna, dicens omni- 
bus avibus quæ volabant per 
medium cæli, Venite, & 
congregamini ad cœnam 
magnam Dei. 

And J ſaw an Angell ſtand in the 
ſunne / who cryed with a loude veyce / 


ſaying to all the foules that did flie by 
the middes of heauẽ / Come / and gather 


you: ſelues together vnto the ſupper of 
the great God. 


Oc hans 9yen ſom ere gloende lue / oc mange 
kruner paa hans Hoffuet / Oc hand haffde it Naffn 
ſereffuet / huilcket ingen viſte vden hand ſelff. 


13. Vnd war angethan mit einem 
Kleid / das mit Blut beſprenget war / 
vnd ſein Name heiſſet Gottes Wort. 


Oc hand vaar fort vdi it klde / ſom vaar beſtenckt 
met Blod / oc hans Naffn kaldis Guds Ord. 


14. Vnd jm folgete nach das Heer 
im Himmel auff weiſſen Pferden / an⸗ 


gethan mit weiſſer vnd reiner Sey⸗ 


den. 


Oe den Hart Himmelen fulde effter hannem 
pag huide Heſte / beklædde met huit oc rent Silcke. 


15. Vnnd auß ſeinem Mund ging 


ein ſcharpff ( zweyſchneidig) ſchwert / 
daß er damit die Heyden ſchluͤge / vnd 
er wird ſie regieren mit der eiſern Ru⸗ 
then. Vnnd er tritt die Kaͤlter des 
Weins des grimmigen zorns des all⸗ 
mechtigen Gottes. 


Oc aff hans mund gick it ſtarpt(tuecgget) Suerd / 
met huilcket hand ifulve ſia Hedningene / oc hand ſkal 
regere dem met Jernriſſ/ oe hand traader den almectt- 
ge Guds grumme vredis oc Vins Perſe. 


16. Vnd hat einen Namen geſchri⸗ 
ben auff ſeinem Klem / vnd auff ſeiner 
Huͤfften / alſo: Ein Koͤnig aller Koͤni⸗ 
ge / vnd HERR aller Herꝛn. 


Oc hand haffuer it Naffn beſcreffuet paa ſine 
Klo der / oc paa ſin Lend / ſaa / En Konger offuer alle 
Konger / oc en HER RE offuer alle Herrer. 


17. Vnd ich ſahe einen Engel in der 
Sonnen ſtehen / vnnd er ſchrey mit 
groſſer ſtimme / vnnd ſprach zu allen 


dem Abendmal des groſſen Gottes. 


Oc ieg ſaa en Engel ſtaa i Solen / oe hand reb⸗ 
e met ſtor roſt / oc ſagde til alle Fule / ſom flue vnder 
Himmelen / Kommer / oc forſamler eder til den ſtore 
Guds Naduere. 


Voͤgeln / die vnter dem Himmel flie- 
gen: Kompt / vnd verſambler euch zu 


| 


| | | 


A 0ciy tego byſy ta vo pt 
ö o pom 
— . 8 na — Ao rte 
_ e koron, yr ral umie napiſane / 
torego uit nie wie tedno ſam. 


13. A byl obleten w rauchs | 


ſtroyenk Krwif: A ſlaulo 
gm no geho / Slowo Bo ij. 


A bylokllecjon w Fre fat bo⸗ 
wa na krwia / Annie iego rzecione 
leſth ſtowo Boe. 


14. A z6ſtuyows feefii aſe 
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A vſt geho wychszel 
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A onk ge bude zprawowatt 
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bude Pres Wijna hnewu 
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ſa zelz zna / gdyz leſt ten Trory Dep 
ce kad wina popedliwosci yy guie⸗ 
wu Hogs wßechmo garego. 


16, A mu na Rauſſe ſwim / 


a na ſwych Bedꝛaͤch napſano/ | 


Kräl nad Kräli a 


Dan nad 
Paͤny. f 


& mtak nã facie] y uã vdte 
ſwym im e napiſaae / Arol F. olow 
y Pan pauuiacych. 


7. Y widel gſem gednoho 
Angela an ſtogij w Sluncy / 
y wolal hlaſem welifpm / ffa 
wſſcchnkm Ptaͤtüm feefij5 is 
tali po proſtted Nebe: Podte 
a ſlette ſe k Were: welikẽ Bos 
jj 

Cepvre w{di(al Into totas 
cego na ſloncu / Frory zawolal glo⸗ 
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tom k tore ſathaly pries podrodeF 
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— Got mangiate le carmi de- 
re, e le carni de capitant, ele carus de 2 
ti, 6 le carni de cauallt,e digues che i ſe) 2 
gen ſas e le carus do tutti, de luberi e ſerus, 
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Bee. beſtia, e i re de la terra: 
es e > Compregats per far guerra 
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Ela befliz P preſa, e con eſſa il falls 
profeta, che hauen fatti t ſepni u ſua 
preſenta, con liquali haueua mpannati 
colors che hauewano preſo al carattere de 
la beſtia; e che hauewano adorato le ſua 
maine: queſtt due furon gittats Vis we 


lo /tagno del fuoce che ardeua in ſolſo. 
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E gli altri furono ammaz,2,.ti col | 


collt-llo che eſce de ls bocca di colus ches.| 
ſedeua ſopra il cauallo: e a decelli 
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. Paraque comays earnes de reyes, y de capi- 
ranes,y carnes de fuerres,y earnes decauallos, y 
de los que eſtan ſentados ſobre ellos: y carnes de 
todos libres 7 Leru6s de . y de grandes 
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'Y vide la beſliz.y los reyes * la tierra, y ſus 
exercitos congregados para hazerguerra contra 
el que eſtaua ſeutado fob 
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Yla beſtia fue preſa y con ella el falſo pro- 
pheta, que auia hecho las ſennales delante del- 
la, con las quales auia engannado à los que to- 
maron la ſennal de ſa beſtia, y auian adorado ſu 
imagen. Eſtos dos fueron langados biuos dentro 

evnlagodefucgoardicndo en aſlufre. 
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Y los otros fueron muertos con la eſpada 
que ſalia de la boca del que eſtaua ſentado ſobre 
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Afin que vous mangiex la chair des 
Rois, & la chair des capitaines , & la 
chair des forvs, & la chair des chenauz , 
& de ceux qui ſont montẽs deſſus, & la 
chair de tous, francs & ſerfs, petis & 


19. Ke eidoy i Wezor, n 
Banads TIS IS» UG TH e Spa | 
Harms cord nor pope py 
MAEHAY len me nas on 
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Adoncie vi la beſte, & les Rois de 
la terre, & leurs armees aſlemblees pour 
faire guerre contre celui qui eſtoit mõ- 
te ſur le cheual, & contre ſon a mes. 
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20. Ka ned „ T ue or, Key | 
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Mais la beſte futprinfe, & anceel- 
le le faux prophere qui auoit fait les ſi- 
gues deuant elle par leſquels il auoit ſe 
duit ceux qui auoyent la marque de la 
beſte, & qui auoy ent adore ſon image, 
ces deux fur ent ietts tous vifs dedans 


Teſtang de feu ardent de ſoulyhre: 
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Et le reſte fut tuł par feſpee qui ſor- 
toit de la bouche de celui qui eſtoit mõ- 


+ [atiaron0 ds ts tor carnt. el cauallo: y todas las aues fuerow hartas de las |. ſar le theual: & tous les oiſeaul fu- 
carnes dellos. | rent ſaoultsdelachair d iceun. 
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f 18, Vt manducetis carnes 
regum, & carnes tribuno- 
rum, & carnes forcium; & 


n . 


I carnes equorum, & ſeden- 
tium in ipſis,& carnes om 
I nium liberorum, & ſervo 
rum, & puſillorum, & ma- 
i gnorum. 


and the fleyh of hie Captaines / and ib 


men / and of ſmall / and great. 


| 19. Et vidi beſtiam, & reges 
1. terræ, & exercitus eorum 


congregatos ad faciendum 


hat in equo & cum exercitu 


+ 


of the earth / and their warriers gatde⸗ 
red together to make battell agaynſt 
dim that ſate on the horſe and agaynſt 
his fouldicts; 31. i 


i * * 


ſtia, & cum ea Pleudopro- 
pheta: qui fecit ſigna coram 
ipſo, quibus ſeduxit eos qui 
agceperunt characterem be- 


ginem eius, vivi miſſi ſunt hi 
duo in ſtagnum ignis arden- 
tis & ſulphuris. | 


- % * 


miracles befor: him / whereby he decty⸗ 
ued them (hat receyued the beaſtes mar 


ke / and them that worſhipped his ima⸗ 


ge. Theſe both were aliue caſt into a las 
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de of pte / during with brimſtone. 


21. Et cæteri occiſi ſunt in 
gladio ſedẽtis ſuper equum. 


qui procedit de bre ipſius: & 


omnes aves ſaturatæ ſunt 


Chat ye may eate the fl*ſhof kings | 


1: fleſheof mightie men / and the fleſh of 
1 horſes / and of them that ſit on ihem / 
and che fleſh of all free men / and bond 


pꝑrælium cum illo qui ſede- 


; Aud J ſaw the beaſt / and the Kings 


20. Et apprehenſa eſt be. 


16 "But the beaſt was taken / and with | 
bim that falſe Prophet that wrought 


| 21, - Bnddie andern wurden erwuͤr⸗ 


Das XIX. Capitel. 
18. Daß jr eſſet das Fleiſch der Koͤ⸗ 
nige vnnd der Hauptleute / vnnd das 
Fleiſch der Starcken / vnd der Pferde / 
vnd dere / die darauff ſitzen / vnd das 
Fleiſch aller Freyen vnnd Knechten / 
beyde der kleinen vnd der groſſen. | 


oc de Sterckis kod / oc Heſtents oc deris ſom ſide paa 
dem / oc alle Frybaarms oc Titneris kod / baade aff 
ſmaa ot ſtore. | 


19. Vnd ich ſahe das Thier / vnnd 

die Koͤntge auff Erden / vnd jhre Heer 
verſamblet / ſtreitt zu halten mit dem / 
der auff dem Pferde ſaß / vund mit ſci- 
nem Heer. Y 


Oc ies ſaa det Diur/oc Koftgernt paa Jorden / 
ot deris Her forſamlis / at holde ſtrid mod den ſom 
ſad paa Heſten / oe mod hans Har. 


| 


20. Vnd das Thier ward gegriffen / 


Gedern 


A: i ſtulle æde Kongers oc Hoffuitzmends tod / 


nych y niewoln ko w / malych y 


Zgeweniſ S. Jana. 
Kapitola XX. 
lůw / a ttla Haytmanuüw / a 


y tich tteti j na nich ſedij/ a tk⸗ 
la wſſech ſwohodnochy ſo zb 
nißtuow malßch y weülkpch. 


Abyscie tedli ciafaFrofow/ y | 


zow/ Cala font/ 2 ty< krorzy nã 
nich ſted ʒa / y ctalã wßytkich wol, 


wlelk: ch. 


9. Y widkl gſem Sſelmu a 
Kräle Zemſte / a hauffh gegich 
ani je ggeli / aby vc inili bog s 
tim kterz z ſedel na Koni / as 
Wogſtkem geho. 


— Fathymem widztat beſtyta o⸗ 
ne / y role itemie / y woyſta ich ze⸗ 
brave by walciylt 3 tym ktory 
ſied zial ua koniu | y 3 woyſtiem tes 
go. 


20. Yyata geſt Sſeima / as 


vnd mit ihm der falſche Prophet / der 
die Zeichen thet fuͤr jhm / durch welche 
ex verfuͤhret / die das Malzeichen des 
Thiers namen / vnnd die das Bilde 


ſtiz , & qui adoraverũt ima- Th 


des Thiers anbeten. Lebendig wur⸗ 
den dieſe beide in den Feurigen Pful 


gewoꝛffen / der mit Schweffel bꝛandte. 


. 


Oc Diuret bleff grebet / oc den falfke Prophete 
mit det / ſom giorde Tegen faar det / met huilcke hand 
forferde dem / ſom toge Diurſens Mercke / oc dem ſom 
kilbade Diurſens Billede / diſſe tho bleffne kaſte leff⸗ 
uende ien gloende Poel / ſom brende met Suoffuel. 
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get mit dem Schwerdt des / der auff 
dem Pferde ſaß / das auß ſeinem 
Munde gieng / vnnd alle Vogel wur⸗ 


toho kterpz ſedel na Koni / genz 


nij ffaleſſnp Prorot / kterßz ti⸗ 


ſwodil ty kterijz priyali na ſe⸗ 
be znamenij Sſeimy / kiekijj ſe 
tlantii Obrazu gegůumu. A 


ii dwa / za ziwa vn rzeni gſan 
do Gczera ohniwẽgo hotijeß⸗ 


ho Syrau: 


Ale vchwyconã teſth beſtyta / 
nta fa!fywy prerok ktory ciy⸗ 
nit cuda prized nia / ᷑:oremi zwo⸗ 
dit thy kthorzy prʒyieli ptatuo 
beſtyie / ykthorʒy ſte ktanialt ob⸗ 
razowi iey / Ci Tws zrzucent byli 
— w leztor0 o0gutF gorãtace 

iarka. 


23. Aginij zbiti gu Merem 
wychazy z vſt geho: A wſſy⸗ 


cki Ptaͤcy naſyceni gſau teiy 
gegich. 


A drud zy pobic l ſz mkeczem 
thego ktory ſied i nã ken iu wycho⸗ 
d3acym 3vſt iego / ã wHricy pthas 
cy naſycent ſa mieſem ich. 


18, Abyſſte gedit eeta Kra ⸗ 
tea. ſylnich / a tfla Koñuom / 


Gala rotmiſtrʒow / y Cs mocars £ 


j 
nijwal diwy pred nij / gimij 
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1 W il dragone , antico ſerpente-, 


diauolo e ſatama, ( il quale im an- 
n nutte i _—_ ) e fe per molle 
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E gittello ne l ub , e rinchinſe- 
Jo, e figil'o ſopra eſſo: accroche now n 
MTs piu le gents fin che ſiano compruts mille 
ann : imperoc he deppo queſto biſapha che 
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3 per ol teſtamenio di I xs, e per 

paroly' di Dio, tquals non bauen 
— — la beſtia, ne la ſua m E,. nt 
hautuano preſs il cerattere ne te ler fron- 
11, 0 ne) le dor mans: e Giſſers. _— 
com Chreſto mille anni. 
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Ma gt altri morti non roſmſert av ans | 


*0 1 & tanto che ſaran finiti mule an- 
uelta e la prima reſarrertione. 
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Yprendio àl dragon, antigua enen que 
es el diabloy ſatanas , (El qual chganna a todo el 
mundo) 7 atõlo por mil annos. 
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YembiGlo 41 PLES Es ſello ſo- 

bre el: porque no enganne mas 4 las genres ha- 

ſta que mil annos ſean cumplidos, y deſpues de · 

ſto, es eee va poco de ti- 
emp. | 
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" Y uid fillas,y Gataronds ſobre elide3: y fue⸗ 

les dado el juyzio. y las animas de los degollados 
porel teſtimonio de leſus, y por la paſabra de 


Dios, que no adoraron la beſtia, ni à ſu imagen, y 


2 no recibiefon ſuſenkal en ſus ftehres, ni en 


us manos, y V 7 reynaran con el Chriſto 
mil annos. 5 
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Mas los otros muertos no ee 2 me 
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haſta que ſcan cumplidos mil annds, eſta es la 


primera reſurrecion. 
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Apart ie vi vn Ange 8 
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Lequel ſaift le dragea „ aſlaueir 
le vieil ſerpent, qui eſt le diable & Sa- 


tan, (qui ſeduit tout le monde) &le lia, 
pour mille ang, 


3. Key Cy of aur) eic a d 
or 6 EXAqory a aun 1 e Oe 
oy Exe aus, i yes fen jon 
7d eh en, Axe Ne N ra vi- 
ue t 2 TH, d on) A- 


Mycef ungen 2£0voy. 


& ſeella ſur lui: afin qu'il ne ſedui ſe plus 
les nations iuſqu's ee que les mille aus 
ſoyent accomplis: & puis apres il faut 
qu il ſoit deſtic pour vn ponds: temps. - 
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Lors ie Yi det thronei, fur lefquels ral. 
firenr des gens, & le lugement leur fuc 
donne:& vi les ames des decapites pour 
le teſmoignage de leſus, & pour la pa- 
role de Dieu: & qui n auoyent point a. 
dor la beſte, ne ſon image: & qui n= 
uoyent point prins ſa marque en leurs 
froats, ou ca leurs mains, leſques 'viu« 
R. &regaetoyent auec Chriſt mils 
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fulciter iuſqa Atant que les mille ans 


4 loyeot accomplis, ceſte eſt Ia teſurre- 
ion preiniere. 
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APOCALYPSIS. 

Tyidiangelum deſeen- 
{ dentem de cælo, haben- 
tem clayem abyſſi, & cate- 


nam mãgnam in manu ſua. 


1 haning the keye of the 


| Js kr apprebendit draco- 
nem ſerpentem antiquum, 


qui eſt diabolus & ſaranas, 


lui mum mundum ſedacit) & 
ligavit eum per annos mille. 


ud he tookethe dragon that old 
Nr. 


4.7 | (which deceyucd all the world /) & he | 
| Foiendehim a thouſand y:ercs. 


* 
* 


13. Er miſit eum in abyſſum, 
& x clauſit, & ſignavit ſuper 
ilum; ut non ſeducat am- 


pliùs gente, donec conſum- 


mentur mille anni, & poſt 
hæc oportet illum folvi mo- 


dico tempore. 
And eaſt him inte the bote mes hit) 


re vyon him / ihat he ſboulde decen ne the 
people no more / till the thouſandeyeeres 
were fulfilled i feꝛ after that he muſt bee 
looſed for a litle ſeaſon. 


4. Et vidi ſedes, & ſederunt 
ſuper eas, & iudicium datum 
eſt illis, & animas decollato- 
rum proptet teſtimonium 
| Teſu,& proprervetbumDei, 
& qui non adoraverunt be- 
Mam, neque imaginem e- 
ius; nec accepcrunt chara- 


{{ Rerem eius in trontibus, aut 
. | in manibus ſuis, vixerunt, 


& regnaverunt cum Chriſto 
mille annis. | 


„ And Iſaiv feats: 
| then / and was giuenvato 
them / and J ſawe the ſoules of them! 


Janas / and for the worde of God / and 


+ |. | which didnor wotſhip the beaſt / nei 
4 his image /neither had taten his — 


teſutrectio prima. 


vpon their fortheads / or on their han⸗ 


des 1 and they ſtued/ aud reigued with 


Chriſt a chonzand yeere, 

. Ceteri mortuorum non 
vixerunt, donec conſum- 
tnenrut mille anni. Hæc eſt 


res be finiſhed 
rection, 


Gffenbarung. 


— 


ſame an Angel! come dom | 


and he ſ et him vp / and ;ealed the dos- 


that were beheadrd fer the witurs of 


| ; Das XX. Capitel. 
Vnd ich ſahe einen Engel 
vom Himmel fahren / der hatte den 


Schluͤſſel zum Abgrund / vnnd eine 
groſſe Ketten in ſeiner Hand. 
CJCieg ſaa en Engel fare ned aff himmelen / hand 


haffd noglen til Affgrunden / oc en tor Lencke i ſin 
haand. 


2. Vnd er greiff den Drachen / die 
vnd der Sathan (der die gantze Welt 


| Jar. | 

. Oc hand greb Dragen den gamle Hugorm / ſom 

Verden / ) oc bant hannem i tuſinde aar. 

. Vnd warff ihn in den Abgrund / 

vnd verſchloß ihn / vnd verſigelt oben 

22 daß er nicht mehr verfuͤhren 
olt die Heyden / biß daß vollendet 


wuͤrden tauſend Jar / vnnd darnach 
muß er loß werden eine kleine zeit. 


inde / oe beſeglede der offuen paa / at hand kulde icke 


mere beſuige Hedningene / far end tuſinde aar bleffue 


fuldkomne / oc der effter ſtal hand bliffue lai} en liden 
tid, 

4. Bnd ich ſahe Stuͤle / vnd ſie ſatz⸗ 
ten ſich darauff / vnd jnen ward gege⸗ 
ben das Gericht / vnd die Seclen der 


enthaupten vmb deß zeugniß Jeſu / 
vnd vmb deß worts Gottes willen / 


vnnd die nicht angebetet hatten das 
Thier / noch ſein Bilde / vnd nicht ge⸗ 
nommen hatten ſein Malzeichen an 
jre Stirn vnd auff fre Hand / dieſe leb⸗ 
ten vnd regierten mit Chꝛiſto tauſend 


4 Jar. 
& they ſalt vpou ö 


Oe ieg ſaa Stole / oe de ſette ig der vaa / ot dem 
bleff Domen giffuen / oc de halshuanis Sitle for 
Iheſu vidntſbyrd / ot for Guds ord ſtyld / Oc de ſom 
icke haff de tubedet Diuret / oc icke helder det ſammis 
Billede / or icke haffde kaget det ſammis Merke i deris 
pande / oc paa derts Haand / diſſe leffuede oc regnere- 
de met Chriſto tuſinde gar, 


5. Die andern Todten aber wurden 


nicht wider lebendig / biß daß tauſend 
Jar vollendet wurden / Diß iſt die er⸗ 


4 ſic Auffet ſtehung. 


Men de andre Dode bl:Fue icke leffuende igen 


for end tuſinde aar bleffue fuldkontne. Dette er den 


forſte Opſtandelſe 


er Dieffuelen oc Saran (ſom forforer den gantſte 


alte Schlange / welche iſt der Teuffel 


verfuͤhret /) vund band jhn tauſend 


Oc kaſte hannem i Affgrunden / oc lucte hannem 


82 
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Kapitola X LY 5 
WidU gem Angela an 
ſtupuge s Nebe / mage klij 
od propaſti / a tete welith w 


| | 
Potymei widz at Tyr fa}: 
Aker 3 niebã Frocy _ 


fluc3 prʒepasci / vlan wieter 
wirece i wotey. r tancuch weeker 


2. Y chopil Drafa Hada 
ſartho / kterzj geſt Diabel a 
—— — feerps ſwadij 
weſſkeren Swet) y ſwaͤzal ge 
za Tiſße Let. n 


Npckwyert ſmoks welů onegd 
ſtarego frhort ieſt d-obet y hataa 
(Ftry 3 wodz: w#yrhet ofrag zie⸗ 
mie /) y 3wiszal gong iy ſac lat. 


3. A vwrhl do Propaſti / y 
zawkel / a ſwrchu zapetetti/cty 
neſwodil wijce lidij / azby ſe 
wypinilo Tie Leth / a potom 


m6 byti propuſj:tn na mais 
das. 


, I krrzucit go w priepasc p 
zamPnal g/ zapteczethewat nav 
aim aby nie zwodzit daley naro⸗ 
de w azby ſis wypetnity thyſiac 


lar / abe wem myst potym bye 4035 | 
| wiazan na maly czas. 


4. Y widel gſem Stolice/ a 
ſedTli na nich gim; den geſt | 
Saud: Awidel gien Duſſe 
ſtijnanzch pro ſwẽ decr rj G 
* a pro Slows Bo- 
ij / a ktekijj fe nei lar ti Sſel⸗ 
me ani Obrazu gegi mu / au 
gſau pfiyali znamenj gegijß o 
na tela ſwd/ aneb na ruce iwẽ / 
a byli qiwi /a Kralowali s Kry⸗ 
ſtem za Tiſpc leth. 
| 


{ 


Zatymem'w!ditak Foltecy les 
ditelt aã ach / & ſav leſt im dan} y 
due tych tor y pos cinãni ſa dla 
swtadecthwa Jezuſowego p dla 
ſlows Boi go /a Frorzy nie c<was | 
lili Seſtyteꝝ / ant obraʒu iey / asi 
przyteli piatna na cʒelech ſwych / 
abo nã rekach lwolch / y beda zye p 
trolowacʒ Axyſtuſem tyſiac lat. | 


F, Ginij pak mrtwij nebyli 
isi / ajby je wyplnilo Tiſß t 
et. Totot geſt wzikijſſenij 
prwnij. | 


Adrudzy z martwych nie 0379 
wa az ſie wypelnia tyfiac lat / thec 
ieſt pier we zmartwych wſ aui · 
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SEN eſanto ò cola che ha parte ”e 
la prima re/urretriont': contre queſts Is 
ſeconda morte non ha porefis , ma [ar an- 
xo Sacerdoti ds Dio e ds Chrefto : re- 
1430 com lus mille ans. 


728 1 WW 7 


| 12 =Z00 RING? PID 


NY 1 RT'OQ MA 
1 r rv 
Nh y H 
10% 1 AN 


2275592 parc? 


n TRYING? 
| 1 22 

E come ſcr emo fiuiti mille anni, [a- 
14na ſard ſctolto de la ſua prigrones. Et 


$/cir4 ad n le gonti che ſono ſepta 
8 quatire cantons de be terra, Gog e Ma- 


geg per congregargle ala battagha: ul nun- 
mero dequals e come arena del mare. 


NY NN v D S 
Ne. ITY IM 
ene Vp 


Salirons dungue ſepra la largbex. x. a 
dela terra, e crrcondorone tl camo de 
Santi, ela Cutta diletta. 


Need Nh D οιf. 
1 DNN 


E ſceſe da Dis il fuoco dal cielo, e di- 
nora gli. 


LY 


N RD VI PN 
N NT Nn 
DDO NAA 225 


vero TY 9232 M 
| 1 


E il diauolo che li ſt luceua, ſu pitta- 
76 me ts 52 en del fuoco e dei [olf>, dowes 
la befſtrs e il faiſo pr: fot a, ſaranno tormẽ- 
tet: gi orns e notte per inſmuts ſocoli. 


N pan oy Rr. 
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a y ſancto el que tiene par- 
te en la primera reſurrecion, la ſegunda muerte 
no tiene poteſtad en eſtos, antes ſeran Sacerdo- 
tes de Dios y del Chriſto. y reynaran con el mil 


annos. 


3 10 my wh W882) 7 
r N Ren h 
IND FHN v PIAR 
M9979? Nh wn zn 
: 310 on bing] 


Ye quando mil aanos eg ene 58. ſa- 


= 


gannarias gentes queeſtan ſobre las quarro el | 
quiaas de la tierra, Gog, y Magog : para congre- | 
garlos para la batalla, el numero 42 os e e. 
como el arena de la mar. 


958 PIN ary Des 


Tf” ASI QUT TM DER 
: ITT; 


RYC27 RY 229) 10 


Yſubieron ſobre la anchura de la tierra, y 
anduuieron 3l derredor de los-exercitos de los 
Sanctos, y de la Ciudad amada. 


Sen rden UI? 9 
1 


tanas ſea ſuelto de ſu priſion. Y ſaldra para en- 


e T TIT: 12 
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> Bien-heureut & ſanct eſt celui qui 
a part en la premiere reſurrection: la e- 


conde mort n'a point de puiſlance ſur | 


eu, ain ils ſeront ſacrificateuti de 


Dieu & de Chriſt & regaerontaueclut 


mille au. 


7. Key d re 5 M Ac 
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Aæxngg durg, 55 6 IE orty N 
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Et quand les mille ans ſeront acceom - 
plis, Satã ſera deflie dela priſon. Et ſor- 
{| rira leduire les nations qui ſont ſur 
— — coins de la terre, Cog & Ma- 

: pour les afl: mbler en bataille 3 
ont de nombre eſt cam ma le ſablon de 
la mer. 


8. Kat aveCvory 9 7 mats 

g , Kg CHUKAWowy TIW ar- 

pe SN ro O AW, x Thu muy 
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Et ils ſont montt᷑s ſur la largeur de 
la terre, & ont enuitonnt le cam p des 


| 1 & la Cite bies-aumee: 


1 
1 de Dios decendis fuego del cielo, 1 


los. 


7287 H Dr Y- N 10 
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Yel diabloque los engannaua fue lancado 
ar el lago de faego y aſſufre,donde eſta la beſtia 
y el falſo propheta, y ſeran atormentados dia y 
| noche para ſiempte jamas. 


PF 


9. | Kat? xe C w ver g 5 90 
| CORTE ve, ene aus 


v 


Mais il deſcendit du feu du ciel de 
| par Dieu, lequel les deus. 


10. Key 0 AD 0 0 DANY 
avs vine eig Thu) Ale, TS 
167.2 rl, 0 n quellen % 85 0 
<9, Sie X94 Sus 
ar. inigas Kg vun eic v 
cxi d yer TAY . 


Et le diable qui les ſeduiſoit, fut iler- 
n en leſtang de feu &de ſoulphre, là ou 


eſt la beſte & le faux proybete, & ils ſe- 


tont toi mentis ipur & owe ts lecies 
des ficeles. 
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| APOCALYPSIS. 


CAP. XX, 


6. Bcatuz & ſanctus qui ha- 
bet partem in reſurrectione 
prima, in his ſecunda mors 
non habet poteſtatem: ſed 
erũt ſacerdotes Dei & Chri- 
ſti, & regnabunt cum illo 
mille annis. 


Bleſſed and holy is hee / that hath 
part in the firſt ve urrection: for on ſuch 
the ſecond dca:h hath no power ꝛ but 
then j ball be che Prieſtes of Ged and 
of Chriſt / and ſhall reigne with him a 
thou; and yeere, 


» Et cùm conſummati fue- 
rint mille anni, ſolvetur ſata- 
nas de carcere ſuo, & exibit, 
& ſeducet Gentes quæ ſunt 
| ſaper quatuor angulos ter- 
ræ. Gog , & Magog; & con- 
gregabit eos in præliũ, quo- 
rum numetus eſt ſicut arena 
maris. 


And when the thonſande yeeres a⸗ 
re ef hit ed / Satan ſ hall be looſed out of 
his pri on / and ſdall ge out to deceyue 
th: provie / which are in the foure quar- 
ters of j earihteuen Gog aad Magog 
to gather the n tegether to batiell whos 
ſe namber is as the ſand of tbe ſea. 


8. Et afcenderunt ſuper 
latitudinem rerre,& circuie- 
runt caſtra ſanctorum, & ci- 
vitatem dilectam. 


And they went vp into the plalne of 
the c arih / which compaſſed the teutes of 
ihe Daints about / and the beloued city. 


9. Et deſcendit ignis à Deo 
de cælo, & de voravit cos. 


But fire came downe from God out 
of heauen / and denoured ihem. 


10. Et diabolus qui ſedu- 
cebat eos, miſlus eſt in ſta- 
gnum ignis & ſulphuris, ubi 
& beſtia, & pſeudopropheta 
cruciabuntur die ac nocte in 
ſecula ſeculorum. 


And the deuill that deceyned them / 


ne / where the beaſt and the falſe prophes 
te ſ hall be tormented euen day / and 
night for enermore. 


Offenbarung. 


Das XN. Capitcl. 


hat an der erſten aufferſtehung / uͤber 
ſolche hat der ander Tod keine macht / 
ſondern ſie werden Prieſter Gottes 
vnd Chriſti ſeyn / vnd mit jhm regie⸗ 
ren tauſend jar. 


Sallg er den oc helliq/ ſom haffuer del i den forſte 
Opſtandelſe / Offuer ſaadane haffuer den anden Dod 
ingen mact / Men de ſkulle vere Guds oc Chriſti Pre⸗ 
ſter / oc regnere met hannem tuſinde aar. 


7. Vnd wenn tauſend jar vollendet 


den auß ſeinem Gefaͤngniß. Vnnd 
wird außgehen zu verfuͤhren die Hei⸗ 
den in den vier oͤrtern der Erden / den 
Gog vnd Magog / ſte zuverſamblen 
in einen ſtreitt / welcher zal iſt wie der 
Sand am Meer. 


Oe naar tuſinde aar haffue ende / da ſkal Sata⸗ 
nas bliffue laſſaff fit Jengſel / oe hand ſkal vdgaa at 
forfore Hedningene i Jordens fire hierne / Gog oc 
Magog / at forfamle dem i en ſtrid / huilckis tal er / 
ſom ſand i Haffuet. 


was caſt into a late of fire and brimſto⸗ 


8. Vnd ſie tratten auff die breitte der 


ger der Heiligen / vnnd die geliebte 
Statt. 


Oc de tradde paa det brede aff Norden / oe om⸗ 
'pende de Heliigis Harlager / oc den elſtelige Stad. 


9. Vnd es fiel das Feuer von Gott 
auß dem Himmel / vnd verzehret ſte. 


Oe der falt Ild fra Gud aff Himmelen / oc forte⸗ 
rede dem. 


10. Vnd der Teufel / der ſie verfuͤh⸗ 
ret / ward geworffen inn den feurigen 
Pful vnd Schwefel / da das Thier 
vnd der falſche Prophet war / vnd 
werden gequelet werden Tag vnnd 
nacht / von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oc diffuelen ſom dem forfarde / bleff faſt tden 
gloende Poel oc Suoffuel / der ſom Diuret oc den 


euigbed / til euighed. 


— __—_ 


Jgcwenii S. Jana. | 


Kapitola XN. 


6. Dlahoſlaweny a Swa⸗ 


6. Selig iſt der vnd heilig / der theil 


th geſi kdo ma dijl w prrenijm 
w3tft;fjentj nad temi druha 


Smrt nem mocy: Ale bu⸗ 
dauk Knkzij Voi a Kryſto⸗ 
/a budaus num Kralowati 


da Tijpc Let. 


Btogoſtãw ony y swiety | 
fthory ma czesc w pie wßym 
zmatiwychwſtamu: abowtem 
nad tymi Wroca smiere ne ma no 
cy / y owgem beda taplany Bega 
Atyuhuſa ſy eta Ecolowge 3 
im tyſiac iat. 


| | 7. Akdyz ſe dokons Tiſge 
ſind / wirdt der Sathanas loſt wer⸗ 


let / propuſſten bude Sſata⸗ 


naͤſsz Zaläfe ſwẽho: Y wy; 
gde wen / a bude ſwoditi Nas 


— — 


Erden / vnd vmbringten das Heerla⸗ 


rody kfefij gſau na Tipfech 


ſtranaͤch Zemt / Goga / a Ma⸗ 
goga / a shromaʒ o gel bogi / 
tterychzto podet geſt yako Pij⸗ 
ſek Mor kg. 


A gdy fic wypelna tyſiat let 
bedzic r0zw1.aznn Eathan ; cm. 
nice j woſey. & wynie 3. GLY wo, 
del narody ktore ſa na et zech 
wegloch jemic Gog y Mag og aby 
te Ibierat ra wal tour 1. 3 4 
ie ſt iało piaſit᷑ n. o. fl. 


8. P wſtaupili naſſyrokeſt 


falſke Prophete vaare / oc de ſtulle pinis dag oc nat / fra 


Zemte / a obchiziit wegſta 
Swatpch y Meſto mit. 


wWſtapilt tedy naͤ gero dose 
j{coute/ y obffapet / woyſto sw. e⸗ 
ry] ymlalt· vm lowaas. 


9. M oeſtaupil oheñ od Bo⸗ 
has debe / a ſpall ge. 


Ale zſtapil ogteñ od Boghz 
8tebz frory ie po zart. 


jo. A Dioͤbel kterzz ge ſwo⸗ 
dil / vwrzen geſt do Gezera oh⸗ 
ne a Syry / kdejto Sſelma/ y 
ffaleſſnß Prorok mudeni bu; 
cau we dne y w noch na wẽky 
wtthhw. 


A dyabek kthory le zwodiit 
wrzucos teſth w zeztoro ognta y 
parki/ gd ie the beſtyia y falßy⸗ 
wy pre: of beda mec ent we dnuepy 


| wine cy na wieki wiekow. 
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Pos Giddi on gran ſeggio bianco & 
ono che ds ſedeua ſepra: da la cui preſen- 
114 ſo fugg la terra e il cielo: e non fu loro 
tromato lags. . 
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Vidds ancora i morti erands > pieco- 
liftere dinum i Dis: efwrono aperits 
| 2 :e valtro libro fu aperto, che è quei 
de la Ota: efurone att 1 morn per 
le coſe che erano ſcritte-I ne libri ſeconds 

le opere loro. 
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E.mare dette g i mort the erano in 


in che erano en eſſi : e fu pinaicato di cre | 
ſcumo ſevonds ie loro opere, 
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E lamorre el'mferno furon gittats 
ne lo flagno del fuoco. Queſtae Ii. ſecon- 


da morte. 
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E chi non fu trouato ſeritto nel libro de 
la Vita, fic gitiato ne lo ſtagne del fuoco. 
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Yelinfiernoy la muerte fueron langados 
en el lago de fuego; Eſta es la muerte ſegunda. 
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El que no fue halladoeſcriptoene! libro de 
lavida,fuc laagadoen el lago de fueg o. 
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vide vn gran throno blanco, y alque eſtaua 


ſentado ſohre el, de delante del qual huyò la ti 
erra y el cielo: y no ſe hã hallado el lugar de ellos. 
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abiertos: y otro libro fut᷑ abierto, elqual es dela 


vida: y fueron juzgados los muertos por las co- 


ſas que eſtauan e ſcriptas en los libros, ſegun ſus 
obras. | 
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e ws Yla mir diò los muertos que eſtauan en el 
efſo; eee, eee e la: yla muerte y el infierno dieron los muertos 
que eſtauan en ellos: y fuè hecho jayzio de cada 
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ent en elle. & la mort & eufer rendi ẽt | 
les mott qui eſfoyent en eux: fut fait 


ures, 


qu eig 


au liure de vie: fut ierr6 en feſtang de 
fen. \ 
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Puis je vi vn grand tbröne blanc & 
quelcun aſlis ſur icelui, de deuant lequel 
i eufuit la terre & le ciel:& ne fut point 
trouuè lieu pour eux. 
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le vi auffiles mores grans & petis 
ſe veaans deuant Dieu: & les licures ſu- 

rent ougerts: & vn au re hure fut ou- 
uert allauoir le liure de vie: & furent 
iuges les morts par les choſes qui eſtoy- 
ent eſcrites es ares , ſelõ leurs œuurxes. 
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Et la mer rendit les morts qui eſtoy- 


wgement de chacun felon leurs . 
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Et feofer & la mort furent iets 


en feſtang de teu, ceſte eſt la mort ſe- 
conde. | | 
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Erquicerque ne fut trouut eſerit 
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Dpa didi Gn ciel naue, e dna ter- | 
ræuuuu. Perche il primo cielo e laprema 
rer:4 e peſata ia, e ti mare non e pw. 


Porque el primer cielo 
y la mar ya uo es. 
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Y vide vn cielo aueuo, y vna tierra nueua: 
y la primera tierra ſe fuc, 


utlle terre car le premier ciel & la pre- 
miere terre t en eſtoit alle la mer n'e- 


eee eee - 1 
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Pais ie yi vn Soutean ciel & vie non - 


ſtoĩt plus. 
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I and the deade were indged of thoſe 
thenges which were written in the boos 
tes according to cheirwortkes. 


APOGALYPSIS. 


Offenbarung. 


CAP. XX. 


; 11. Et vidi thronum ma- 
gnum, candidum, & ſeden- 


12 . 
tem ſuper eum, à cuius con- 


lpectu fugit terra & cælum, 


& locus non eſt inventus eis. 


And IJ ſaws great white throne / 


þ andonceſſat ſacconit! from whoſe face 


both the earth and heauen / 


| | ondihcirplacewas us more found. 
* a8 | 
| 12» Et vidi mortuos, ma- 


gnos ,'& puſillos ſtantes in 
conſpectu throni, & libri a- 
perti ſunt: & alius liber aper- 
tus eſt, qui eſt vitæ, & iudi- 


cati ſunt mortui ex his quæ 
ſcripta erant in libris ſecun- 


dum opera ipſorum. 


And J ſawe the deade / both great 
and ſmall ſtande before God : and the 
bookes wire opened / and another boote 
was opensd / which is the bodke of life / 


1;z. Et dedit mare mortuos 
qui in eo erant, & mors, & 
infernus dederunt mortuos 


ſuos qui in ipſis erant, & iu. 
dicatum eſt de ſingulis le. 
'cundum opera ipſorum. 


And the ſea gaue vy her deade / which 
were in her / and deaih and hell deliue⸗ 
red vp the dead / which were in them t 
aud they were iudged enery man accor⸗ 
ding to their wertes. 


14. Et infernu: & mors miſ- 
ſi ſunt in ſtagnum ignis. Hzc 


eſt mors ſecunda. 


And death and hell were caſt into 
the lake of ſirt : ibis is the ſecond death. 


15. Et qui non inventus eſt 


in libro vitæ ſcriprus, miſſus 


eſt in ſtagnum ignis. 


And wheſoener was not founde 
written in the boot of life / was caſt y- 


| rothelateoffire. 


richtet / ein jeglicher nach ſeinen wer⸗ 


' vdt/ oc de bleſfue domde / huer effter fine Gernin⸗ 


14. Vnd der Todt vnd die Helle wur⸗ 


GAP. XXI. 
T vidi cælum novum, & 
terram novam. Primum 
enim cælum, & prima terta 


fl abiit, & mare iam non eſt. 


And Jawa new beauen / anda 
new carb for the ſirſt heauen / and tde 


I ſtrſt earih were paſſed away / & there 
Ba { was nomore 


fra 


r r 


Das XN. Capitel. 
11, Vnd ich ſahe einen groſſen weiſſen 
Stul / vnnd den der darauff ſaß / fuͤr 
welches angeſicht flohe die Erde vnd 
der Himmel / vnnd jhnen ward keine 


ſtette erfunden. 99 


| 

Oc ieg ſaa en ſtorhuid Stol / oc den ſom ſad der 
paa / for hues Auſice Jorden oc Himmeln flyde / oc 
dem bleff ingen ſted funden. 


12. Vnd ich ſahe die Todten / beide 
groß vnd klein / ſichen fiir Gott / vnd 
die Buͤcher wurden auffgethan / Vnd 
ein ander Buch ward auffgethan / 
welches iſt des lebens / vnd die Todten 
wurden gerichtet nach der Schrifft 
in den Buͤchern / nach jhren wercken. 

Oc ieg ſaa de Dede baade ſtore oe ſmaa ſtaa faar 
Gud / oc Bogerne bleffue opladne / Ot der bleff en an⸗ 
den Bog opladen / huilcken der er Liffſens / oc de Dode 


bleffue domde effter Scrifften i de Boger / effter deris 
gerninger. 


13. Vnd das Meer gab die Todten 
die darinnen waren / vnnd der Todt 
vnnd die Helle gaben die Todten die 
darinnen waren / vnd ſie wurden ge⸗ 


cken. 


Oc Haffuer ga} de Dode ſom der vaare vdi / oc 
Doden oc Helffuede gaffue de dode / ſom der vaare 


ger. 


den geworffen inn den feurigen Pful. 
Das iſt der ander Todt. 


Oc Doden oc Helffuede bleffue kaſte i den gloen 
de Poel. Det er den andern Dod. 


5. Vnd ſo jemand nicht ward erfun- 
den geſchrieben in dem Buch des Le⸗ 
bens / der ward geworffen in den feu⸗ 
rigen Pful. 


Oc der ſom nogen icke ble} funden ſcreffuent 
liffſens Bog / hand bleff bortkaſt i den gloende Poel. 


— 


— Das XX I. Capitel. 

Pnd ich ſahe einen newen 
Himmel / ond eine newe Erden / Denn 
der erſte Himmel vnd die erſte Erden 
vergiengen / vnd das Meer iſt nicht 


mehr. | 
. ſaa en ny Himmel oe en ny Jord / Thi den 


IH Zgeweni j S. Jana. 


Kapitola XX. 


1). P ͤwidkl gſem Trüuͤn we; 
lik ſitwaucp / a toho tter z ſe 
del na nem / pred kterẽ hozto 
twakij pominula ZemTy Ne⸗ 
be / a mijſto nenij gim naleze⸗ 


Cedym widzial ſtol ce wilt a 
blata / y niet torego ſiedacego na 
nteꝝ / pred ktherego otticzem vs 
ctekts ztemth/ y mito / à mieyſct 
ich nie ieſth z nale one. 


12. Y widkl gſem mrtwẽ wes 
likk y malt᷑ / ani ſtogij pred 
twaͤrij Trůnu / a Knijhy o⸗ 
tewfijny gſau: agine Knijhy | 
kterkz gſau ziwota / takt gſau 
otewfijny: a ſauzeni gſau mrts | 
wij z tech wech / kterẽ byly pſ6 
ny w Knihach wedie ſkut⸗ 
kuow gegich: 

% roi03 ale vmarle welFtey 
male ſteiace r ʒ d oo.ci oscia 
Doaſa otwor ou ſ.: tſeg voru⸗ 
gie kſiegi ciworzone ſa ost Ejrg 
gt zy wota / yl o 3623634 vingrlls 
wedle tychrzeczyktherc bylf nas | 


piſane w ſiege podiog vczyn⸗ 
row ich. 


13. YPwydalo Moke mrtw? |} 
ſwe ktetjz byli wnem/ a Smrt 
y Peklo wydali mrtw ſwẽ / 
ktetijj w nich byli: Y wydan 
geſt ſaud o gednomkazdem wes 
dle ſtuttuow gehyo, 


N wrociko morze vmarle ktore 
miato miei c thei v ptetlo wro⸗ 
cili vmart : Frore miãly ſy dyt ſav 
o Fajdym wedle vc3zyufow ich. 


14- APekloa Smrevwrke, 
ni gſau do Gezera ohniwtho, 
Atak geſt druha Sire, 


A plekfo ys mier wrʒzuceni ſa 
w eiez 0:0 ogni / y tac ſeſt ster c 
wrota. 


19. Akdo nenij nalezen naps 
ſan w Knidaͤch ziwota / vwr⸗ 
zen g do Gezera ohni tho, 


1 krory nie ieſt ʒaale ion nas 
piſany w iſiegach zy w ta wezu⸗ 
con ieſt wiejiors 0g 456. 


Kapitola X XI. 


Widel gſem Nebe now?/ 

Ea gemi nowau Nebo prw⸗ 
nij Nebe a prwnij Zemt᷑ pomi⸗ 
nula / a Moke giz nenij. 


Pera wſdital niebo nowe y 
ziemie nowa abowiem p:crwFe 
niebo y piexwßqa iſemiã odeßla ops 


net er ecke mere. 


ferſte Himmelen / oc de forſte Jord forginge / oc Haff⸗ 


tz] a morʒã iu nie byto. 
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E0 Gieuanni Giddi leſents cittd ds 
leru/alem mou ſcender dal cielo , pre- 
parata 4 Dio come ſpeſa ernataal ſus 
marie. 


R127 PIT Ny 3 
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torn pr Rm 


E445 vn gran Voce dal cielo, che di- 


| cexs „ Ecco i tabernacole d. Dis con gli 


huomim, & habitars con eſſi: & effi ſa- 


#41290 ſuas popols, & eſſo Iddso ſar lors 
1ddbo cow eſſa ; 
NN 72 ARE: Co 


7: 


mag m_ IN wa WN 


1 NN 55 Wh 


Ft aſciuę- d ladis egnile dat 
lore occhi, e la morte non * piu, e non 
fard ps ne pranto, negride, ne dolores: 
percroche le prime coſe ſem paſſate dia. 


dan vy DI TAN 5 
Y 222 52 RITTN N 
GE 


IF NINA) N 


E celui che ſedewa ſepra il ſeggio die 


fe, Ecco , ic fo nwoxe tutte le ceſe. Pos m 
Alſſe. Scrius perche queſte parole ſon dere 
e fedeli. 
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E diſſemi, Egls è fatto. Io ſoo Ae! 
Qu primcipis e 1 fine: Io daro fd chr ba ſe- 
re de la fontana di l acqua Vina im done. 
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Chi Sencers, poſſeders terre le coſe : 
10 is ſar Iddio, & egit mi ſara fgluolo. 
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170 lace videla ana Ciu dad de 8 
lem nueua,quedecendia del cielo, aderegada de 
Dios, eomo la eſpoſa atauiata para ſu marido. 


en u 5p V0 7 
Sb am Pen a3 N 
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Y oy vna gran boꝛ del cielo, que dezia: Hea- 


AY 


ra con ellos: y ellos ſeran ſu pueblo, y el miſmo 
Dios ſera ſu Dios con ellos. 


"20 AYNT M171" 4g Ie 4 
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Ulanto, ni elamor, ni dolor: Porque las primeras 
coſas ſon paſſadas. 
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Yel que eſtaua entails en el chrono, ae 
Heaqui, yo hago nueuas todas las coſas. Y dixo- 
me: Eſcriue: porque eſtas palabras ſoa fieles y 
verdaderas, 


dN S BR MANA 6 
Wis . vn N! mM 
037 Dh n Neige 

Y dixo me Hecho es: Yo ſoy Aya, priaci- 


pio y fia. Alque tuuiere ſed yo le dare de lu fuente 
del agua biua debalde. 


h T7738) 53> r En 7 
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El que venciere,poſſeera todas las coſas: y 


—) nun dN my 


quila moradade Dios con los hombres,ymora- | 
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Speed im,, ws vu 


Ply KEN9T until Ti Ny aus | 


s. 


ornee pour ſon mari. 


3. Katt 1x9ver, Par 
7 bees. , Azzavans, i 


ator PM aura 
avròv, eos a 


Et feu ne 


me ſera leur Dieu auec cur. 


| yo ſere ſu Dios, y el ſera mi hijo. 
\ 


tere Tn, n m8 Teo G anne. 


Er Dies efſuyera toute larme de 
leurs yeux, & la mort ne ſera plus : & 
n'y aura plus n. duzii, ni trauail: car les 


premieres choſes ſont paſſces, 


5. Kat inv 0 vai. * | 
& gane, ids Xayvas . , L 


Ar (406, Naicher on ox ei Av 


70¹ 9 72 gi 01, 


Et celui qui i eftoit afſis ſur le chro- 
ne, dit. V oici, 1e f41 rovtes choſes nen- 
uelles. Pais il me dir, Aſcri: car ces pa- | 


roles ſont veritables & certaines. 


6. Katt ein Hao, 25200, 70 b | 
7 A Q, j p N nde 40700 | 
70 3 onlarn Joow C ais n 


Jar &. ms (wg dope. 


Il me dit aufli , Ceſt fait, Ie ſuis A | 
& Q,le commencement & la fin: ice- 
lui qui aura ſoif ie lui denoerzide la | 
fontaine de eau de vie ſans qu elle lui | 


couſte rien. 


7. Nn af 
ous gts, 0% du eget | 


bf 
6040 405: 


i vainera, heritera toutes choſes: 


& ie Lai ſerai Dieu, & il me ſera fils. 


ny 
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Et mei lehan vi la faincte Cité the 
Ieruſalem nounalle, deſcendãte du ciel. 
de par Dien, parece commeveceſpoule | 


Nr £% 


2 Yeo 4 4 Tov avlpwrray, 6 oxy | 
x aural i Actos owns | 


re 5 X aur 0 grog bee 


ande voir du elel, di- 
ſant, Voicile tabernacle de Dieu anec þ 

les hommes. & il babitera auec eux: & 

iceux ſerõt fon peuple, & Dieu lui meſ- 


4. Kat 5Zanrull 0 Yes mas d- 
Kpu9v ore 7 Pe) pa dora , 
X54 0 Iyer c £524 £m, aun 
mevbog, Lr cu my@- cx 


2. Et 
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| quz prima abierunt. 


tes from (heir eyes t and the ſ hall be no 


| APOCALYPSIS. 


| „ 

2. Et ego Iohannes vidi ſan- 
ctam civitatem leruſalem 
novam, deſcendentem de 
cælo, à Deo paratam, ſicut 
ſponſam ornatam viro ſuo. 


£ And John ſaw the holy citie new 
Jerajalem come downe from God ont 
of heauen/prepared as a bride tzimmed 
for her huſband. 


Et audivi vocem magnam 
de (celo) dicentem, Ecce 
tabernaculum Dei cum ho- 
minibus, & habitabit cum 
eis. Ert ipſi populus eius e- 
runt: & ipſe Deus cum eis 
erit eorum Deus, 


And J heard a great voyce out of 
de auen / aging! Beholde / ide cabernacle 
of Ged is wits men / and he wil dwe? 
with hem t and they dall ber his peo» 
ple / and God him elfe ſ halbe cheir Bod 
with (him. 


280 


4. Et abſterget Deus om- 
nem lachrymam ab oculis 
eorum & mors ultra none 

rit, neque luctus, neque cla- 
mor, neque dolor erit ultra, 


—— — 


And God ſhall wipe away all teas 


more death / net ber /orow / neither cry- 
lag neither ſ hall there be any more pai⸗ 
ne: jor the firſt things are paſſed. 

SF. Et dixit qui ſedebat in 
throno, Fcce nova tacio om- 
nia. Et dixit mihi, Scribe, 
quia hæc verba fideliſſima 
ſunt & vera. 


Ao ye chat ſate vpen the throxe / 
ſavde! Behelde / J mate ail things new: 
and de ard vaio me / Wrue: for theie 
wor des art fan hiull aud iruc. 


6 Et dixit mihi, Factum eſt: 
ego ſum & : initium & 
finis. Ego ſitienti dabo de 
fonte aquæ vitæ, gratis. 


And he ſayd vnto me / It is dewne / 
J am Alpha & Omega / the beginning 
and ihc end. J will giaes9 hm t dat ie 
a thirſt / of che well of the mater of life 
frau. | 


7. Qui vicerit, poſſidebit 
hæc, & ero illi Deus: & ille 
erit mihi filius. 


He that oueꝛcommetb / ſ hall inberi⸗ 
te all 1hings / and J will be his God / 


and he ſ hall be my ſonne. | 


Das XXI. Capitel. 
lige Statt / das neut Jeruſalem / von 


zubcrett/ als cine geſchmuͤckte Braut 
frem Mann. 


Ne teg Johannes ſaa den hellige Stad / det ny 
Jeruſalem fare hid ned aff Himmelen fra Gud / ni⸗ 
bered ſom en prydet Brud mod ſin Mand. 


3. Vnd hoͤret eine groſſe ſtimm von 
dem (Himmel /) die ſprach: Sihe 
da / eine Huͤtte Gottes bey den Men⸗ 
ſchen / vnd er wind bey jnen wohnen / 
vnd ſie werden ſein Volck ſein / vnd er 


ſein. 


Oe ies horde en ſtor roſt af ( Himmelen / ) ſom ſag- 
de / See der / Guds Tabe⸗nackel hoſſ[ Menntſten / oc 
hand ſtal bo hoſſ dem / ot de ſfulle vꝛrre hans folk / oc 
band ſelf Gud met dem ſtal ve e deris Gud. 


4. Vnd Gott word abwiſchen alle 
threnen von jren Augen / vnd der Todt 
wird nicht mehr ſein / noch leyd / noch 
geſchrey / noch ſchmertzen wirdt mehr 
ſein / denn das erſte iſt vergangen. 

Oc Gud al affto alle taare af derts oyen / oc 


Doden ſtal icke mere vere / icke helder ſorge oc ey ifrig 
oc ey helder pine ſkal mere vere / Thi det forſte forgick. 


diſe wort ſind warhafftig vnd geſoiß 


Oe den ſom ſad paa Stolen / ſagde See / Reg 
zer alting ny. Oc hand ſiger til mig / Seriff / thi diſſe 
ord ere ſande ot viſſe. 


6. Vnd er ſprach zu mir: Es i a-- 
ſchehen. Ich bin das A vnnd das O⸗ 


dem Duͤrſtigen geben von dem Bruñ 
des lebendigen Waſſers vmb ſonſt. 
Oc hand ſagde til tntg / Det er ſteet / Jeg er A oc 


O / Begyndelſen oc Enden. Jes vil giffue de torſte aff 
det leffuende Vandis Kilde forgeffuis. 


ſelbs Gott mit jhnen / wird jhr Gott | 


5. Vnnd der auff dem Stul ſaß / 
ſprach: Sihe / ich machs alles neu. 
Und er ſpricht zu mir: Schreib: / de 


Kpitolaa XXI. 
| Miſto Swats (Geruzalem 


| Boha pkipraweny/ yato Ne 
weſtu ofraſſlenau Mußzi ſro 


* 


A fa Jan wid talem sw'ere 
mlaſto Jeru alem nowe 3$:- pu; 
face ʒ nit ba oo Boge go: win?! 
13*0 oblubientce vbeaua me jow! 
ſwemu. 


3. 9 ſlyſſal gſem hlas welify 


(s nebe / ffaucy: Hie Sta, 
nef Bo ij s lidmt / a pi ebm a⸗ 


ti bude s nimt: A oni Lid geho 
budau aon Bühs nimi bu⸗ 
de gegich Bohem 


A ſt/ alem głos wielkt 5 nic- 

2 wowlac: Ocho pr zybrrek 
Boy beſt iuo ini / ybedzie met? 
kat ʒ nimi / a oni beda nat ode wie 
ieꝰ a ſam Bog bevzie 3 nimt v 0/ 
giem ich. 


4. Aﬀſﬀetfe Buoh wſſelikau 


ſlzu s 05th gegich: a Smrt gi 
wijce nebude / ani kwileni / ani 
kit / ani boleſt bude wijce / neb 
prwnij wicy pominuly. 


Notrze Bog wgelka lee oct 
ich / a s niere baley nie tedꝛaic an. 
ſent rz ek / y bois they 
nic bebe / Arowiem pitwe tze 
czy przeply. 


. kekl ten fees] ſedel na 
Tran / Hie now? inim w⸗ 
ſieck p wech. Y kel wi: Na⸗ 
piſs / et gſou tato Siowa wer? 
na a prawa. | 
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rere Navi m: Habib aro) 
v emt ſi wa wien tte ſa y praw⸗ 


Offenbarung. Jae wenſ S. Jana. | 


2. Vnd ich Johannes ſahe die hef; | 2. Ay va Jan widx! gem | 


Gott auß dem Himmel herab fahꝛen | 9299 eſtupug ches diebe eo 


— 
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6. Akekl mi: Git ſrgeſt 
ſtalo. Jak gſem Aiphay O. 


der Anfang vnd das Ende. Ich wil | mk3a/Potatek y Koncc Jak 


zu zuiwẽmu dam z Studmice 
wody zie darmo. 


Arzekt m1! Sſtätoc le! Jam 
leſt Alpha v Omega pecʒatek y fo 
nie c / Ja pt adac mu dam dato 
zr;o0dtg wodyifwey. b 


7. We ruͤberwindet / der wirds al- 
es ererben / vnnd ich werde ſein Gott 
ſein / vnd er wird mein Sohn ſein. 


Huo ſom offueruinder / hand ſkal arffue det elt 
ſammen / oc ieg vil vert hans Gud / oc hand ſtal ver. 


min Son. 


budu gemu za Boa / a on mi 
za Syna. þ 


7. Kdo ſiijtezs / budek emis | 
to wtemi wiaͤdnauti / A yar 

to by wycteiyl / ten 0trzymng | 
d3fedZ3iczale wHetk! rzeciv/ y beds 
ternu Bogiem! a on mi badiie ſys ! 
nem. 
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E denne 4 me dns de ſerte Angelis che 
heweunn le ſette fiale prene de le ſerte = 
volume prag he: e parlo con meco, dicende, 


Vien, che is n moftrard le ſpoſa,mogire de 


a 79927 ie BNR 
1 287 119 N M123 | 


P 
N ani DNV s 


wer) D ] 
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59 mans eee 


Mas à los temeroſos, y ineredulos, à los mal 
ditos, y homicidas, à los foraicarios y hechize- 
ros, à los idolatras, y à todos los mentiroſos, ſu 
parte ſera en el lago ardiendo de fuego y de aſſu 
fre, que es la muerte ſegunda. ö 


Den Re Te Nia 9 
yay R770 108 R292 
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MUNITY N12 TR da 2D 
; W233 rn 


'Yvinoimielvnodelos fiere Angeles que 
regian los ſiete racones llenos de las ſiete poſtre- 
ras plagas, y habio conmigo, diziendo, Ven, yo te 
moſtrare la eipoſa mug er del Cordero. 


„ 


3 


rc Af V2) N 2 
12. -D e 
N Ne 


E yortoms in ſpirito ſepra vn grande 
alte moste: e moſtromm-. la gran Cu- 
1, la ſanta leruſalem, che ſcendena di 
ciels da Dio. 

NHD d MRI 11 
PIT AV) RNINT 
IR RTP 297 Nea 
m — 8827 
225051 

Hawuerndo lo ſplendores as Dis, 1 


ue lume era ſinnie à prettoſiſſims pretra, 
come 4 pietra di diaſproch'e finnle al ers- 


Nr. dz MRI N 297 
rr DN 
ri OY, "7 ANN 
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Et hauen en mur: grande & alts: 


& hauen dodics porte, e ne ie porte do- 
ict Angeli: et nem ſcritts, che ſons : no- 
as de le dodics tribs de figltwols d Iſtaol. 


woy Oxy eee ee 


doe tribus de los hijos de Iſrael. | 


TN ANT e 10 
2 TH hg IT NR YN 
SUTRA TYAN 
en nnn 

rf 


V lleuòme en eſpiritu a vn gran monte y alto, 
y moſtrome la grande Ciudad ſancta Ieruſalem 
que decendia del cielo de con Dios. 


ATR) D T3 N- 11 
MID] NP PST 
Teniendo la charidad de Dios: yſu Jambes 


era ſemejaareapiedrapreciolifGima, como pie- 
dra de Iaſpe que tira à cryſtal reſplandecienre. 


D nag nan nbtnm 12 
ie Ty BY 37 Th | 
Dy E282 oft ce 
"3 220 "oy oy ng 
N. 

Vtenĩa vn grande muro y alto que tenia do- 


ze puertas: y en las puertas, doze Angeles: y los 
nombres eſcriptos, que ſon los nombres de los 


. 


triers,& aux paillards, & aux empoiſon 


n MAC nx N 
TR2 mY 1273 eee, 


miere eſteit ſe inblable à vne pierre treſ 


0 che, NH ooudle nyageaue 
EVE » & $57 TV Ja dum, S 
ray yav iregaAa. 
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Kat. 

8. Toig NM d ngy dm gig, * 
&LAPTWA DIC 3 99 eCorvy leet, 
9 Oorecſon, x a groig, ey Papa. 
ed, 1g HOW Nac. S mee 
n Pls tdi, S pipos auTAY Cy 
TH Nun TH Kcyopuevy TUE: & vis 
2 653 n . gur 


Mais aux timides, & aux inert 
dules, & aux execrables, & aux meur- 
neurs, & aux idolatres, & à tous men- 


teur, leur part ſera en Teſtangardent de 
2 & de ſoulphre, quick la wort ſacõ. 
i \ 


9-KeitnAY; eg fut eg i THY £712 
AY HAwy THY tx,ovrwy Ts £0 

/ \ 7 % © CC \ 
Oid A vg gepouo as ray td 


er ted, Aeywy, geoge⸗ del ge on 
Thy q tl yi - 


/ 
yiov. 


Adone viat 3 mei fen des fept An. 
ges quai auoy ẽt eu les ſept phicles plei- 
nes des ſept dernietes playes: & parla 
à moi, diſant, Vien. & ie te monſirerai. 
TEſpouſe qui eſt la femme defAgoeau. 


N ue r⁰ mAw i wezeAlu, 
Thy dies lego 
yovorc/ Co TS ö vnd F r. 


Et me tranſporta 


tra la grande CitE, Ieruſalem ia ſain- 


X97 Oos aur; euer©» Aube 
nume, Ws Aide iaaind\ au- 


Ayantla gloirede Dien: & ſa la- 


precicuſs, comme à vne pierre de iaſps 
tirent ſur le cryſtal. | 


12. "Ex, ovozy Tt TiN (0 pizangy 
. £x0v0ry TAGvas Sao 
ct, 2 dan mig mAGon aypaous 


_  Rravoityne grands & havre mu- 
raille, auecdoure » & Ex portes 
douze Anges : & des noms eſcrits ſur i. 
celles qui ſont les noms des douze tri. 


A 


bus des enfant dIfracl, 


1076 
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ce, deſcendante du ciel de deuers Dien. 
11. Ex Tho d gu rd 


cw)\iCorn. | 
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IO. Kei arlwyt pus on . 
pam ir oO pkgee,C Ne, x | 


val Caſ- 


en eſptit en vue 
ande montagne & haute: & mei- ö 


ꝶ6— tn... Ad 
- 
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. IImidis 
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{ APOCALYPs15. 


CAP. XXI. 


8. Timidis autẽ & incredu- 
lis, & execratis, & homicidis, 


& fornicatoribus, & venefi- 


cis, & idololatris, & omni- 
bus mendacibus, pars illo- 
rum crit in ſtagno ardenti 
igne & ſulphure, quod eſt 
mort ſecunda. 


But the fearefull and vnbeleening / 
and the abominable / and murcherers / 
and whoremongers / and ſorcerers / and 
idolaters / and all liers j hal haue their 
part in the lake / which vurneth with fire 
& brimſtone / which is the ſecond death. 


9. Et venit unus de ſeptem 
angelis habentibus phialas 
plenas ſeptem plagis noviſ- 
ſimis, & locutus eſt mecum, 
dicens, Veni & oſtendam 
tibi ſponſam, uxorem Agni. 


And there came vyto me one of the 
ſenen Angels / which had the ſeuen vials 
les full of the ſeuen laſt plagues / and 
talked with me / ſaging / Come t J will 
ſhew ihee the bride / the Cambes wife, 


10. Et ſuſtulit me in ſpiritu 
in montem magnum & al- 
tum: & oſtendit mihi civi- 
ratem ſanctam lerufalem 
deſcendẽtem de cælo à Deo. 


Aud he caryed me away in the ſv 


rut to a great / and an hie monutaine / 


and he ſ hewed me the great citie / holy 


Jeruſalem / deſcending out of heauen 
from God. 


11. Habentem claritatem 
Dei: & lumen eius ſimile la- 
pidi pretioſo tanquam lapi- 
di ialpidis, ſicut cryſtallum. 


Haniug the glor e of God: and her 
ſhiuing was like vnto a ſtone moſt pre- 


eions / as a Jaſper ſtene cleare as crys 


* * FU m 
o 


ſtall. 


12. Et habebat murum ma- 
gnum & altum, habentem 
porras duodecim, & in por- 
tis angelos duodecim, & no- 


mina inſcripta, quæ ſunt no- 
mina duodecim tribuum fi- 


liorum Iſrael. 


And had a great wall and he / and 
had iwelue gates / and at the gates 
twelue Angels / and the names writte; 
which are the twelue tribes of the chil | 


dren of Iſrael. 


Offenbarung. 

Das X X 1, Capitel, 
8. Den verzagten aber / vnd vnglay 
bigen / vnd greulichen / vnd Todſchlaͤ⸗ 
gern-vnd Hurern / vnd Zaubern / vnd 
Abgoͤttiſchen / vnnd allen Luͤgneru⸗ 
derer theil wird ſein inn dem Pful / der 
mit Fewer vnnd Schwefel brennet / 


welchs iſt der ander Todt. 


Men de miſtroſiige oc vantro / oe grueltge ec 
Mandraubere / oc ſtorleffnere / troldtarle / oc aff gudi ke / 
oc alle & gnere deris del ſkal vere i Polen / ſom brender 
met iid oc ſuoffuel / huilcket der er den anden Dod. 


9, Vnd es kam zu mir einer von den 
ſieben Engeln / welch die ſieben Scha⸗ 
len voll hatten der letzten ſieben Pla⸗ 
gen / vnnd redet mit mir / vnnd ſprach: 
Komb / ich will dir das Weib zeigen / 
die Braut des Lambs. 


Oe der kom til mis en aff de ſiu Engle / ſom haffde 
de ſtu Staale fulde met de ſiu ſiſte Plager / oc talede 
met mia / oc ſagde / Kom / ieg vil viſe dig den Quinde / 
Lammens Brud. 


Zgeweni; S. Jaug. 
Kapitola X XI. 

8. Straſſtiwij pak a new er⸗ 
nij a prokletij / a wra edlnncy / 
a Smilnijch / a Kauzedleizeo / 
a Modlaft y wſſyckni lhari / 
budau mijti dijl w Gezefk/ite- 
re hofij ohnem a Syrau / 
gen geſt Smrt oruhz. 


A boa zi wym / y ntede wir kom 
y obmiærʒlyen / me ovoycam | y 
niet ʒyſtym / ytraiacym i ybatwoch⸗ 
walcam/y woytkim klameam ciese 
dedzie wieiierze goratacym og⸗ 
2 à tac ieſt miete wy 


9. Pypkiſſel fe mne geden z 


10. Vnnd fiihret mich hin im Geiſt 
auff einen groſſen vnnd hohen Berg / 
vnd zeiget mir die groſſe Statt / das 


auß dem Himmel von Gott. 


Oc hand forde mig bort i Aanden paat it ore oc 
hoyt Bierd / oe viſde mig den ſtore Stad / det hellige 
Jeruſalem / fare hid ned aff Himmelen fra Gud. 


11. Vnd hatte die Herrligkeit Got⸗ 
tes / vnd jhr Liecht war gleich dem al⸗ 
leredelſten ſtein / einem hellen Jaſpis. 


—— - — 


Oc haff de Guds herlighed / oe hans liuſſ voar li- 
ge ſom den aller a delſte Sten / en klar Jaſpis. 


12. Vnd hatte groſſe vnd hohe Mau⸗ 
ren / vnd hatte zwoͤlff Thor / vnnd auff 
den Thoren zwoͤlff Engel / vnnd Na⸗ 
men geſchrieben / welche ſind die zwoͤlf 
Geſchlechte der Kinder Iſrael. 


Oc haffde ſtore oc hoye Mure / oc haffde tofff 
Porte / oc yaa vortene tolff Engle oc beſcreffne naffn / 
huilcke ere Iſraels borns tolff Slecters. 


heillge Jeruſalem / hernider fahren 


ſedmi Angeluͤw / ktekiß melt 


' Koffiljky pin ſedm ran poſle⸗ 
dniſch / a mluwjl ſeinnau / ka: 
Pod / okaͤſi tobt Newꝛſtu / 
Manzeiku Beränkowu. 


Th edy proyfed? do mute teden 
3 onych ſiedmi Aniolew / ktorzy 
mieli ſiedm̃ bãniet᷑ pelnych ſiedmi 
plag oſtãtec inych y me wit ze 
mna / rzet᷑at: Chodz ſam} otaz c 
oblubienice one tarfyforws, 


jo, Ywneſl mne w Duchu 
na hůüru welikau a wyſokou / a 
ofazal mi mſto ſwat? Geru 
— sſtupugijcy s Nebe od 
e a, ; 


J wjlat inte pries duchẽ ng 
gore wiel a ywyſota / yokaʒal mi 
miãſto wielkie $wicte ono Jerusa⸗ 
lem 3ſtepurace od Dog33 niebs. 


11. Magiſes yaſnoft Bozij / 
a ſwĩtlo geho podobnẽ k Ka⸗ 
mentj drah?mu / yako k Kaz 
menij Jaſpidu/ yako Kf#i/ 
ſſtal. 


Nice & wile Bc a/ kthore⸗ 
go d atlesc byfa podobna fame: 
rows natroißemu Jaſpiſe wi na 
Epratr Krzyßraku. 


12. A m{lo Zed welikau a 
wyſofau/w nijz bylo dwanãc⸗ 
te Bran / aw Brandch dwa⸗ 
nacte Angeluow / a gmina 
napſanã / kteräß gſau gmna 
dwanãctera Potolenij ſynuͤw 


Izrahelſt pch. 


N mtako mur wielki y wyſoki / 
mãiaty bran dwanascieſ y w bra⸗ 
nach dwanas eie Aniole w | y imio⸗ 
na napiſcve/ kt hore ſa imiona 
dwanascie pokole mia ſynow Iʒta⸗ 
elſtich. 
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Da Oriente ers porte da f. Aquuile- | 
we tre porte: di Auſtro, tre ports: eds 
lo Oceidente tre porte. 


N NN. 14 

der n rn Ny 

(We I ) RITA 

tr NIN 

Fol mute de bs Cittd bauen dodici 

fondaments : & tn effi ( dodici) nomi de 

dodges Apoftols de I' Aꝑnello. 
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E colui ebe parlaua cor meco, haue- 
u n cann d oro per miſurar ls Cots. 
td, e le ſue porte, e ui ſuo muro · 


n PRAINM) - 16 
nn en N 
N 7280 ee 
DN 


D MAN e ee 
v Nνονονe n PIION 
Elacitta ꝭ poſba in quadro, i la ſua 
lung hex. & e tanta, quanta & ancora ls 
larębe x E miſurò la Cuttd con la can- 


na per dodici mila ( dodics ) fladij: e Is 
lun hex. Lu e la larghex i el Ae 


Negra NN * 17 
NN v N 
NIA. 2 N22 
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E miſardò il ſuo maro, cento quardn- 
ta quattro cubiib, ds miſura dei huomo, 
ctos 4 * Angelo. 
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YelmurodelaCiudadrenia doze fundamen- 
tos, y en ellos los doze nombres de los doze Apo - 
ſtoles del Cordero. 


Me ee 1270 wee e 
ug i 9H . 20 N 
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 Yelquehablauaconmigo,renia vna medi- 
di de vna canna de oro „para medir la ciudad, y 
ſus puertas, y ſu muro. 
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$ 79) TRIS RFI ANN N 
r armungÞpnng 
dio la Ciudad con lacanna de oro por doze mil 


(doze)eſtadios : y la longuray la altura, y el an- 
chura della ſon yguales. 
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e NAN YAM d 
n NING BIN N12 
Y midiò ſu muro de eiento y quarenta y qua- 

tro cobdos, de medida de hombre, la qual es de 

Angel. 
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dend Geh At ces, Doro v. 
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Du coſte d Orient, trois portes: du 
toſte d Aquilon, trois portes: & du co- 


ſtẽ de Midi, trois portes: & du coſt d 


Occident, trois portes. 
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Yay _— Sr, 40% os d- 
mig dd evouns ry duda 
SangrAw & apvieu. 
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Et la muraille de la Cite ayantdou- 
ze fondemeas: & en icgux eſtoyent e- 
ſerits les (doua e) nome des done Apo- 
ſtres del A gneau. 


15. Kaj 6 A pur] ited ei xt u- 
cy x Nu oO, iu ft 
oy Thu mA, r TA Gnas d- 


Th, n TEX ©» aus. 


Et celui qui parlolt a moi auoit vn 
roſeau d'or pour meſurer la Cite, & ſes 
pot ces. & fa muraille, 


16. K ij mA Tgay ves x- 
T%, 194 e - ave mmdny b-. 
cy 002y xg 70 Aer, C iin - 
er The mA Cu TH XAAG » 0 7 
Secco dad en mniddwy dudixa. 
7 MLIGH Ag. 7 fe, * 
n de auTIS 10K bsi. ä 


Et la Cirt eſtoit ſituet & baſtie en 
quarrure , & fa lov eſtoit auſli 
ande que la largeur: & il meſura la 
Site auec le roſeaũ d or, iuſqu'à douze 
mille (douze)ſtades: & la largeur & la 
hauteur & la longeur d'icelle eſtoyent 
eſgales. 
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py m, fig Aga, s 6- 
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Puis il meſura la muraille de cee 


uarante quatre coudees de la meſure 
* per ſonnage, aſlauoir de Ange. 
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3 2 I Erlebaſtiment dela muraille eftoir 
Ele fabrica del ſuo mure era di diafs Yel material de ſu muro era de jaſpe: mas la % Ne an — Gi efron dex pur, 
pro: e la cetta era oro puro ſirmile d Verro Ciudad era oro puro, ſemej ante àl vidro limpio. ſemblable à verre tres-clair. 
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APOCALYPSIS. 


— Offenbarung. 


GAE. XXI. 


13. Aboriente, portæ tres: 
& ab Aquilone, portæ tres: 


& ab Auſtro, portz tres: & 


ab occaſu, portæ tres. 


On the Eaſt pat there wore three 
—.— the Northſide three gates / on 


et 
20 — uy gates / and on the 


14. Et murus civitatis ha- 


bens fundamenta duode- 
cim: & in ipſis duodecim 
homina,duodecim A poſto- 
lorum Agni. 


And the wall of the city had twelue 


foundations / and in them che names of 


the Lambes twelue Apoſtles. 


15- Et qui loquebatur me- 


cum, habebat menſuram a- 


rundineam auream, ut me- 


tiretur civitatem, & portas 


eius, & murum. 


And he that talked with me / had a 
golden reede to meaſure the citie withs 
e ) and the wall 


16. Et civitas in quadro 


poſita eſt, & longitudo eius 
tanta eſt, quando & latitu- 
do: & menſus eſt civitatem 


de arundine per ſtadia (dao- 


acces ). duodecim millia, & 
longitudo & altitudo & lati- 


tudo eius æqualia ſunt. 


And the citie laue ſoure ſquare / and 
the lenght is as large as the bredih of 
it / aud he treaſured the citie with the ret 
de / twelue ehouſand furlougs t and the 
length / and the bredih and ie heigth of 
it are equall, 


17. Et menſus eſt murum 
eius centũ quadraginta qua- 
tuor cubirorum, menſura 


hominis quæ eſt angeli. 


And he meaſured the wal thereof / 
an bundreth / fortie and foure cubites / 


by the meaſure of man I that is / of the 
-Nnacl 1 


18. Et erat ſtructura muri 


eius ex lapide iaſpide: ipſa 


vero Ciyitas aurum mun- 


| n 1 
And the building of the wall of it 


was of Jaſper t and iht citte was pare 
gelde like vato eleare gloſſe. 


r 


| 


term Golde gleich dem reinen Glaſe. 


I 


Das X X], Capitel. 
z. Vom Morgen drey Thor / vom 
Mitternacht dꝛey Thoꝛ / vom Mittag 
drey Thor / vom Abend drey Thor. 


Aff Oſter tre Porte / aff Norden tre Parte / aff 
Synd er tre Porte / aff Veſter tre Porte. 


14. Vnd die Maur der Statt hatte 
zwoͤlff Gruͤnde / vnnd in denſelbigen 
die (zwoͤlff) Namen der zwoͤlff Apo⸗ 
ſteln deß Lambs. 


Oc Stadene mur haſſde tolff Grund volle / oc 
dem Lammens tolff Apoſtlernis Naffn. 


18. Vnd der mit mir redet / hatte ein 
guͤlden Rohr / daß er die Statt meſ⸗ 
ſen ſolt / vnd jre Thor vnd Mauren. 


Oe dem ſom talede met mig / haffde it Gyldene 


Roser / at hand ſtulde maale Staden / oc hans Porte 
oc Mur. 


16, Vnd die Statt ligt vierecket / 
vnd jre lenge iſt ſo groß als die breite. 
Vnd er maß die Statt mit dem Rohꝛ / 
auff (zwoͤlff mal) zwoͤlff tauſend Feld⸗ 
wegs / die laͤnge vnd die breitte / vnd 
die hoͤhe der Statt ſind gleich. 


Oc Staden ligger i fire hiorner / Oc hans lengd 
er ſaa ſtor ſom bredden. Oc hand maalde Staden 
met Roret / ved (tolff maal) tolff tufinde agre longt. 
Men lengden oc bredden / oe Stadens hoylighed ere 


17, Vnd er maß jre Mauren / hun⸗ 
dert vnd vier vnd viertzig Ellen nach 
der maß eines Menſchen / die der En⸗ 
gel hat. 


Oc hand maalde hans Mure / hundrede oe fire 
oc fyrettue alne / effter it Menniſkis maade / ſom En⸗ 
gelen haffuer. 


; th | 
18. Vnd der Bau jrer Mauren war 
von Jaſpis / vnd die Statt von lau⸗ 


Oe hans Murys bygning / vaar aff Jaſpis / o 
Staden a} purt Guld/ lige ſom rent Glaſſ. 
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Kapitola XXI. 


13. Od chodu Slunce Br&/ 
ni ti: a od Zaͤpadu Brany 
tki: Od půͤl nocy brany fi; a 
od Poledne brany tri. 


Od wſchsdu trzy brany / od 
pulsocy drany trzy _ — 


braun try / od zack odu brany 
rr 3p. 


14. A Zed Mkſta magjeß za⸗ 
kladůw dwanãcte / a na nich 
dwanacte gmen / dwanaͤcti 
Apoſſtolůw Berankowpch. 


A mur mtãſtã miat gruntow 
dwãnascie / w ktorych byly im: 04 


aa dwanasdcs Apoſtotow Bat au⸗ 
Fowy. 


5. Atenkeerp} mluwil ſem⸗ 
nau / ml mijru Trtinnau 
Zlatu / aby zmkil Meſto y 
Braͤny geho / y Zed. 


A tes fihory mewil zentmna / 
mia tricing z tota / aby mieriyt 


— y braay iego / y mure uc⸗ 
160. 


16. Ato Meẽſto we ktyki hra⸗ 
ny poſtaweno geſt / a dlauhoſt 
geho tak welika geſt yak& y ſſy 
rokoſt: Y zmEfi! Meſto Ttti⸗ 
nau / honiw dwanbcee Tiſh⸗ 
cuow : dlauhoſt / y ſſyrokoſt y 
wyſokoſt geho zaroweñ gſau, 


Miẽſto the feſt na c3tery wes 

ty / frorego diu ryifa icſt a y 

gerz / y mierzrl migſto tr c/uν d 
dwunascie thyſiecy jig aa tow” 
ne (a diugoãc / Herz | 3 wxſoiosc 


' | lego. 


7. YzmkfilZed geho Sto 
Ttyfidep ti a cty⸗ loltů w / mij⸗ 
rau Cilowkka [ters giſt Ins 
gela. 


P inlersyk mur tego! ſto e3ters 
die sci y ciihery fo! ci N aαπτν eo 
wieczey tiota left Ano. owa. 


13 Abyloſtawenij Idi geßoz 


nthoſklu;iſitmu, 


A budgwinfe murn lego byt 
Jaſpis / ſamo thai mleſts ztote 
F czyre / podobae silu cifſtemsn. 
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 APOCALYPSIS. 


Offenbarung. 


| 2gewenif S. Jana. 


CAP. XXI. 


19. Er fundamenta muri 
civitatis, omni lapide pre- 
tioſo ornata. Fundamerum 
primum, iaſpis: ſecundum, 
lapphirus : tertium, calce- 
donius : quartum, ſmarag- 
dus. 


And the foundations of the wall of 
the cutie were gatni) hed with all maner 
of prectous ſtones: the firſt foundation 
was Jaſper t the ſecond of Saphirc: 
the third of a Chalcedonictthe fourth of 
an Emeraude. 


20. Quintum, ſardonix: 
ſextum, ſardius: ſeptimum, 
chryſolithus: octavum, be- 
ryllus: nonum , topazius: 
decimum, chrylopraſus: un- 
decimum, nhyacinthus:duo- 
decimum, amethyſtus. 


The ſiſt of a Sardonyx: the ſirt of 
a Sardis: the jcurnh of a Cyry-olttes 
the eight of a Berl: the arnryof a To- 
paze t the cent of a Chryſopraſus: the 
tleuenth of a Jacinci: the iwelueth an 
Amethyſt. 


21. Et duodecim portæ: 
duodecim margaritæ ſunt, 
per ſingulas: & ſingulæ por- 
rz erant ex ſingulis marga- 
ritis : & platea civitatis au- 
rum mundum, tanquam vi- 
trum perlucidum. 


And the twelue gates were twelue 
perles / and euern gase is of one vearle / 
and tht ſtrecte of the citie is pure golde / 
as ſb wing glaſſe. 


22. Et templum non vidi 
in ea. Dominus enim Deng 
ommpotens templum illius 
eſt & Agnus. 


And ſawe no Temple ther tin: for 


ibe Lord God almiggtie and the Lam⸗ 
be are ihe Temple of u. 


33. Et civitas non eget ſo- 
le neque luna, ut luceant in 
ea, nam claritas Dei illumi- 
navit eam, & lucerna eius eſt 
Agnus. 


And the citte hath no neede of the 
ſunne / neither ofthe Moene :o ſhiae in 
it: for the glorie of God did light u: and 
ie Lambe is the liaht of it. 


_—— 


Das XXI. Capitcl. 
19. Vnd die Gruͤnde der Mauren 
der Statt waren geſchmuͤcket mit al⸗ 
lerley Edelgeſteine. Der erſte Grund 
war ein Jaſpis / der ander war ein 
Saphir / der dritte ein Chalcedonier / 
der vierdte ein Smaragd. 


Oc murens Stadens Grunduol / vaare pry⸗ 


dede met allehonde dyrebare Stene. Den forſte 


Grunduol vaar en Jaſpis / den anden vaar en Sa⸗ 


phir / den tredie en Calcedonier / den fierde en Sma⸗ 
ragde. | 


20. Der fuͤnfte ein Sardonich / der 
ſechſte ein Sardis / der ſibend ein Chry 
ſolith / der achte ein Beryll / der neund⸗ 
te ein Topaſier / der zehende ein Chry⸗ 


ſopras / der eilffte ein Hiacynt / der 


zwoͤlfte ein Amethiſt. 


Den ſemte ein Sardonich / den ſiette ein Sardis / 
den ſiuende en Chryſolit / den ottende en Beril / den 
niende en Topaſier / den tiende en Chryſopras / den 
ellelffte en Hyacinth / den tolffte en Ametiſt. 


21. Vnd die zwoͤlff Thor waren zwoͤlf 


Perlen / vnd ein jeglich Thoꝛ war von 


einer Perlen / vnd die Gaſſen der Statt 


waren lauter Gold / als ein durch⸗ 
ſcheinend Glaß. 


Oc de tolff Porte vaare tolff Perler / oe huer vort 
vaar aff en Perle / oc Gaderne i Staden vaare purt 
Guld / ſom it igennem ſtinnende Glaſſ. 


22. Vnd ich ſahe keinen Tempel dar⸗ 
innen / denn der HERR der allmaͤch⸗ 
tige Gott iſt jhr Tempel / vnnd das 
Lamb. 


Oc {eg ſaa inted Tempel der vdi / Thi HE R- 
RE ⁊ den almectige Gud er hans Tempel / oc Lam⸗ 
met. | 


23. Vnd die Statt darff keiner Son⸗ 


nen noch des Monden / daß ſie jr ſchei⸗ 
ne / denn die herꝛligkeit Gottes er⸗ 


euchtet ſie / vnnd jhre Leuchte iſt das 
Lamb. 


Oc Staden behoſſuer huercken Soel eller Maas 


ne / at de ſkuͤlle ſtinne t hannem / Thi Guds Herlighed 


opliuſer hannem / oc Lammet er hans Kiuſſ. 


Kapitola XXI. 
19. Zakladowẽ Zdi Mkſiſtt 
wſſeliktm kamenem drahym 
okräſſieni byli. Zaͤklad prw⸗ 
nij byl Jaſpis: Druhß Ja⸗ 
ffijr: Ttetij Calcedon: Citwr | 
ty Smaragd: | 


A grunty mury miãſta 03d0- 
bſone wßelak im kamieniem dr 05 
gim: pierwtgy grunt Jaſpis wto⸗ 
ry fa fir / ti zeci Balcedon| cʒwar⸗ 
ty Smaragd. 


—— —ä — — —- — et 


20. Paͤtß Sardonyr: Sſe⸗ 
ſiy Sardyus: Sedmß Kry⸗ 
zolit: Oſmy Beryl: Dewatß 
Thopazyus: Deſaty Kryzo⸗ 
pazus: Gedenäctß Jacyũkt: 
Dwankcty Ametyſt. 


Platy Sardon'r/ foſty Sar⸗ 
dyus ſiodmy Kxyſolitus / oſmy 
erpiiis / dz:cw.aty Topazlus / 
dzieſiath r Chryſopre ſſus / tedens 
— * Hlacynt / dwaaaſty Ame⸗ 
ty » 


21. Dwanäcte Bran/dwa: | 
nͤcte Perel ma ged nakazda: 
A gednakazdã Brina bylaz 
gedneta3"s Perly: A viice 
Meſa byto Ziato diſtk / halo 


| Sitio preſwetle. 


A drwv3nascCe bran] dw3nasc'e 
peret; a tada braun 3tle&n27 pers 
ty by[; a rynetta ig xyuet imeyjctt 
oro h̊ciyce taiosFio prszʒrocip⸗ 
ſte. 
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A Chrimu gſem wum 
ꝛiewidzi Tbs Dan Sarefſe: 
mohuch geſt Chraͤm geho a 
Beränek. 


Pr? widziakem kosciolas w 
nim abowiem pan Bog wech 
mogacpy ieſt Fosciolem iego yp ba; 
rãnek. 


23. A to Meſto nepotkebu⸗ 
ge Slunce ani Miſpee / aby 
ſwijtili wem. eb yatrof} | 
Boſh) oſwecowati ge bude / a 
ſwijce geho Beranek geſt. | 
2 te potrʒeduie tho aA 


ant ſtofica ant mieſiacã aby wie- 
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la terre portaranne in os 8 
honor loro. 


n Nn 


E le ſue ports non fi chiuderanno di 
giorno : percioche ius nos ſard norte. 


FRONT 26 


E portar anne in eſſa la gloria ei ho. 
wor de ie Genti. 
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Eon entrard in eſſa HGerama coſa im- 


mon da, © che faccia allomimatione. - e 
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merFogna : ma ſolamente quell: che ſono 
ſcrurawel libro de la vita de i. Apnello. 
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traeran ſu gloria yhonoraclla. 
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Y fus puertas no ſeran cerradas de dia por- 
que alli no aura noche: P f 
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Noentrarienella ninguns coſa ſuꝛia, o que 
haze abominacion y mentira: Sino folamenre 
los que eſtan eſeriptos en el libro de la vida del 
Cordero. 
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uees, chemineront ea la lumiere d'icel- 


le: les Rois de la terre apporteront leur 
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Et ſes portes ne ſeront point fer- ; 


26. Kat oioumTly . gas, % 6 Tho | 
* ray ibi eic aurl. 


Er on apportera la gloire & hon- 
neur des Gentils en icelle, 


27. OP g 1 aa eis dr 
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10 1 19G, & 61 pe 6 0G apujuayer | 
erh HN Ths Sie T8 p¹. | 


Il entrera en ellè choſe aucune ſo- 
uillee, ou qui commette abomination 
& fauſſetè: mais ſeulement ceux qui 
| ſonteſcrirs au liure de vie de IAgueau. 
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Poi mi moſtrò vn fiume puro d ac 


diua riſplendente come criſſallo, che d ſcu- 


% 


ua dal trono di Dio e del Agnello, 
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Nel mex xo de la piax. Ta di eſſai e da 
%, Ualire parte del Feme, 4 ber 
de la Gta, che fa doclict frrtte, rendendo 
per ttaſta mo meſe il [ws ſiutto : ele foghte 
de l'aiboro ſono per la ſand de le Gents. 
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10 u ePnW RT ) 
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dale memoſir6 vn rio limpio de agua 
biua, reſplandeciente como criſtal,que ſalia del 
throno de Dios y del Cordero. 


in rn PAIN? Jina 2 
iw Cin 7» fam fan 
wir>2 wy yy mn} 
ory) bun es w irn 
n mpg? 


En el medio de la plaga della, y de la vna 
parte y de la otra del rio, arbol de vida, que lleua 
doze Fats dans cada mes ſu fruto: y las ho- 
jas del arbol ſon para la * de las Gentes. 


5 


2 DRY 7 5 md * FRE Fey 


tal: procedant du throne de Dieu & de 
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Al Ne ue CG xafe 
goy vdr. di A 
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rd be rd, S T8 pin. 
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Puis il me We vn fleuue pur 
eau viue, reſplendiflaat comme cry- 
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TA gneau. 
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Et au milieu de la place Ticells, & 
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Ec les nations qui auront eſté ſaus | 
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des deu coftts du fleuue, Tarbre de e, 
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1 APOCAL YPSIS. | 


CAP. XXI. 


24. Et ambulabunt Gen- 
tes (alvande)in lumine eius: 
& reges terræ afferent glo- 
riam ſuam & honorem in 
| illam. 


Aud the people which are ſaued / ſhal 

1 Wilke in the light of ii: and the Rings 

| of the earth ſhall bring their glorie and 
[honour vnto it. 


2 
35. Et portæ eius non clau- 
de tixttr per diem: nox enim 
nonexxillic. 


And the gates of it ſhal not bee ſhut 


| By day: for cher? ſhall be no night there, 


26. Et afferent gloriam & 
honorem gentium in illam. 


And the glory / and honour of the 
Gentiles | halbe brought vato it. 


27. Non intrabit in eam 
aliquod coinquinatum, aut 
abominationem faciens & 
mendacium: niſi qui ſcripti 
ſunt in libro vitæ Agai. 


| And there ſhall enter into it none vn⸗ 
cleane thing / neiiher whatſoeuer wor⸗ 
keth abomination or lies: but chev 
which are written mu the LambesBeo- 
ke of life. 


f - el 


CAP. XXII. 


L oſtẽdit mihifluvium 
aquæ vivæ, ſplendidum 
ranquam cryſtallum, proce- 


dentem de ſede Dei & Agni. 


And he ſhewed me a pure riuer of 
water of life / cleare as croſtall / proc ee: 
ding out of the throne of God / and o 
the Lambe. | 


2. In medio plateæ eius, & 
ex utraque parte fluminis 
lignum vitę, affe rens fructus 
duodecim, per menſes ſin- 
gulos reddens fructum ſuũ, 
& folia ligni ad ſanitatem 
| Gentium. 


aud ef either ſide of ihe riuer / was the 
erte sf life / which bare twelue maner 


es/& gaue frute euer monech: and 


nations wie h. 


bringen.) 


| Is the middes of the ſtreete of it | 


| —— ofthe tree ſtrued to heale the | 


: 


Das X X 1. Capitel. 
24, Vnd die Heiden / die da ſelig wer⸗ 
den / wandeln in demſelbigen Liecht / 
vnd die Koͤnige auff Erden werden 
jhre (Ehre vnd) Herꝛligkeit in dieſel⸗ 
bigen bringen. 


Oc de Hedninge / ſom bliue ſalige / vandꝛei det 
ſamme Liuſſ / oc Kongerne paa Jorden ſkulle fore de⸗ 
ris (ære oc) Herlighed til hannem. 


25. Vnd jhre Thor werden nicht ver⸗ 
ſchloſſen des tages / denn da wirdt 
keine nacht ſein. 


Oc hans peꝛte ſkulle icke lyckis om dagen / thi der 
ſkal ingen Nat vere. 


26, (Vnnd ſie werden die Ehre vnd 
h:r:ligkeit der Heyden in dieſelbige 


(Oc de ſtulle fore de ære oc Herlighed de Hed- 
ninge til hannem,) 


27. Vnd wird nicht hinein gehen jr- 
gend ein gemeines / ond das da greuel. 
thut vnd luͤgen / ſondeen die geſchrie⸗ 


Lambs. 


| ben ſind in dem lebendigen Buch des | Freff;} gſau napſant w Kni⸗ 


Oe der ſtal inted almindeligt gaa nogen ſted ind / 
oe det ſom gor verſtyggelighed oc lagen / Men de ſom 
ere ſcreffne t Lammens leffuende Bog. 


Das XXII. Capitel. 
Md er zeiget mir einen lau⸗ 
tern ſtrom des lebendigen Waſſers / 
klar wie ein Cryſtall / der gieng von 
dem ſtul Gottes / vnd des lambs, 


C hand viſde mia det leſſuende Vands rene 
ſtrom / klar ſom en Chriſtal / hand gick fra Guds 
Stoel / oc Lammens. 


2. Mitten auff jhrer Gaſſen / Vnd 
auff beyden ſeiten des Stroms ſtund 
Holtz des Lebens / das trug zwoͤlffer⸗ 
ley Fruͤchte / vnd brachte ſeine fx 1ichte 
alle Monden / vnnd die Blaͤtter des 
Holtzs dieneten zu der geſundheit der 
Heyden. 


Mit at hans gade / ot paa begge ſidder hoſſ ſtremen 
ſtod Liffſens tra / det bar tolffhonde Fruct / oc gaff ſin 


of Fruct alle Maanede / ot Bladene off Trot tiente til 


Hedningenis ſundhed, 


Kapitola. X > 1, 


24 Achodidikbudau Nä⸗ 
rorowk (t ſpaſeni pfiſſipch ) w 
ſwktle geho / a Kralewe Zem⸗ 
ſſtj pteneſau ſiawu ſwau a deſt 
od ntho | 


Narodowie te; Ftore byty zã⸗ 
crowane / beda chodʒ c priy swiat⸗ 
toci lego ã ro lowie 3j emie & was 
10 {w0:2Y cZ55C do niego przynio⸗ 
fn, 


21. A Briny gefo nebu- | 
dau zawijräny we dne. Neb 


tam noch nebude. | 


Abrany1e® nie beda zam o: 
ne we dnie / abc wiem cocy tam nie 
bee zie. 


26. A budau noſyti do nkho | 
Slaͤwu a Czeſt Naͤrodůw. 


N bedzle przynieſionã ciesc y 
chwala poganow do niego. 


27. Newegdek do neho nic 
poſſkwrntntho/ ani ten kterß 
Tint) ohawnoſt a leg / gedind ti 


bach ziwota Beraͤnka. 


Nie wnidie do niego nc co 


potala / a vo cijyni to briyduwego 

ar oklamſtwo / ale ci Eihorzy napi- 

on ſa welſiegach j worã barans 
8. 


——— 


Kapitola X XI7. 

Y Okaͤzal mi Potok wody⸗ 

V ziwt / fifwucy pako Kft 

ſſtal / tekaueß z Stouce Bozij 
a Beraͤnkowy. 


Athym vrazal mi ciyſtha rzefc 
mwodpy jvwey przezroczyſta 16io 
Arzyßtal wychodzacs z ſtoliceZ o- 
zey y Daraniowey. 


2. Avproſifcd Ryii*'u ME; 
ſta toho / s obau ſtranau Po 
tokadtewo ziwota / neſa dwa⸗ 
nactero Owotce/ na fajd$ 
Mrjſpc wydäwage Owotce 
ſwk / a lijſtij 3 dfewa toho k 
zdrawij näroduow. 


A w posrodku rynku tego yz 
ovutws ſiron rzeki byto drʒewo 
zywors noßace owocow dwaͤna⸗ 
ſete / na Fajdy mieſiac podawãtac 
owoe ſwoy / y lis cie ſwoie / ku vzdro⸗ 
wieniu poganow, 
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te: mail ſeggro di Dio e de I Agnella ſara 
an eſſa: e ſ ſoi ſtrui gl ſeraur anno. 


mad) MSIETD yarn. 4 
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E Gedrannola faccia ſua, e il 72 20 
we [ara ne te lor fronts. 


wan Rm N 9 5 
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IV RENE] RIM 
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Eon S ſarâ norte, ne hanno biſo- 


di lucerna, no dei lume del /ele : per- 


"ceoche il Signore Idadio gl 'ollumimna , e re- 
gnaranuo m ſemputerno. 


n h D S 


Rade nh eee 


INT NY PII 
ND NID mann 


[R237 N DN hes | 


1 255 gad 


Poi mi dice ; Qneſe * ſon fedels 
e Gere: e il Signor 1ddio de ſauti Profers 
ha mandato il ſuo Angelo à moſtrare d 
ſoui ſerus ls coſe che banno A farſim ore- 
ue. 


; CEO D NT > 
pos — W PPV. 


N Na 27 bag 


Et ecco io Geng toſto: beat colui che 


; 4 le parole de la nen, 


abro. 
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Et #0 Cin „ os quello che bo be. 
ute e vaite queſte caſe: e come 0 hebb- 
dite e vedure , mi gitt at giu per Adorare 
Anand ap dei Angelo, che mi mo- 


ſtraua queſte coſe. 


porque el Sennor Dios los OOTY reyna- 


las coſas que es neceſſario queſean hechas Pre- 


ee Ix 708 
$ TITER ria] | 


Hy NN wb ag 6 8| 
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toda coſa maldita no ſera K el 85 | 
node Dios,y del Cordero eſtara en ella . y ſus ſi- 
eruos le ſeruiran. | 


—5— ach Wa- INT} 4 


: ANY 
I Yveranſuroſtro,y fu Nombre eſta en ſus 


freares. 
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Wund NN 12 da 1 
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\.  Yallinoauri mas noche, y no tienen neceſ. 
ſidad de lumbre de candil, ni de lumbre de ſol: 


ran para femprej jamas. 
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Y dixome: Eſtas palabras ſon fieles y verda- 
deras, Vel Sennor Dios de los ſanctss Prophetas 
ba embiado ſu Angel. 17108 moltrar à ſus ſieruos 


ſto. 


708. AIM In Nam. > 


- Yheaquivengo preſto : Bienauenturado l 
r las palabras de la Prophecia de eſte 
ibro 


wag) TR, n 
Tx men 2D 
mil eh 108 7 29 


Yo loan ſoy el que hi oy A 
ſas. Ydeſpues que vue oydoy vine, me roſtes 
para adorar delante de los pros del Angel _ me 
moſtraua eſtas coſas. 8 
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AHOKAATYI E. 


My 
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Et toute choſe maudite ne ſera plus, 
mau le throne de Dieu & de fAgneau 
ſera en elle, & ſes leruiteurs ſui ſetui- 


. 925 A 
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4. Kat { 030174 73 7p ego wmy a- 
TS X, 70 Crepe vans Jn ra of oath 


rab ay auTAy. 


© Erverrorit ſa face, & ſon Nom m fe- 
ta en leurs fronts, | | 5 


5. Ka WE one 4524 © Cre, % 2:68 
ay ix AVIeVE, 95 Om 2 | 
N on ug greg Own% 40 
wis: 1 Gao buen eig mug 
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Et n y aura plus 140 aid, & il n. 
ont que faire de lumiere de chandelle, 
ne de lumiere du ſole il: car le Seigneur 
Dieu les illamine, & ils regueront & , 
ſiecles des lieclex. 


6. Kal dn hoi, £7240) Y e 


90h, 1g dh e . Jos | 
F a&)4wy e @y AMA * 
ariden abr dg. mais Is Ao 


dur & oa Wear, ex 


Pais il me dit. Ces paroles ſont cer- 
taines & veritables: & le Seigneur le 
Dieu des ſaints Propheres a cnueye 
ſon Auge, pour mõſtrer a ſes ſoruicears;. 
les choles qui doiuont eſtre faites bien 
toſt. 


7. 190 k ee „Ess. Haug 


0 me 0 Ab Tis ae9On- 


wd 


reis T8 G. G vv. 


voici, ie vien bien toſt: bien heureux 


eſt celui qui garde let paroles de la pro- 
4 ,pactic de ee lure, 
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GAP. XXII. 
3. Et omne maledictum 


non erit amplius & ſedes 


Dei & Agni in illa erunt, & 
ſervi eius ſer vient illi. 


And there ſhall bee no more eurſe / 
but the throne of God and of cheLambe 
ſball be in iu and his ſernants ſ hall let⸗ 
ne him. . 


4. Et videbunt faciem e- 
ius: & nomen eius in fronti- 


bus corum. 


And then ſhall ſee his face / and his 
Name ſ balbe in their forchcades. 


5. Et nox ultra non erit: & 
non egebunt lumine lucer. 
næ, neque lumine ſolis, quo- 


niam Dominus Deus illu- 


minat illos, & regaabunt in 
ſecula ſeculorum. 


Aud there ſhall bee no nighe there / 
and they ner de no candle / neither l:ghe 
of the Sunne: for the Lord God gtuerh 
them light / and they ſhall reigne jor e⸗ 
nermere. 


6. Et di xit mihi, Hæc ver- 
ba fideliſſima ſunt & vera. 
Et Dom̃inus Deus ſpirituum 
prophet rum miſit ange- 
lum luum oſtendere ſervis 


luis 9 heri citò. 


And he ſayde vyto me / Theſe wor⸗ 


des are fauhful and truet and tye Lord 


God of ite holo Prophe:s ſend his An» 


gell to ſ bew vnto bis jeruan:s the idin⸗ 


ges which muſt ſhortly be fulfliled. 


7. Erccceveniovelociter. 
Beatus qui cuſtodit verba 
prophetiæ libri huius. 


Beghold / J come ſhorily Bleſſedis 
he that ketyeih the wordes of ile pros 
phecie ofehis booke. 


8. Ercgolohannesquiau- 
divi, & vidi hzc Er polt- 
quam audiſlem & viditiem , 
cecidi ur adorarem ante pe- 
des angeli, qui mihi hæc o- 
ſtendebat. 


And 3 am John / wdich aw & heard 


theſe things: and when J had heard & 
ſtene / J fell downe 10 worſhip v.ſere 
the ſeete of the Angell / which dewed 


me theſe things. 


| 


| 


| Offenbarung. 


| 3getven'j S. Jana. 


Das XXII. Capitel. 


3, Vnd wird kein Verbanntes mehr 
(da) ſein / vnd der Stul Gottes vnd 
des Lambs wird darinnen ſein / vnnd 
ſeine Knechte werden jm dienen. 


Oc der bliffuer ingen Forbandelſe mere / oc Guds 
Stoel oc Lammens ſtal vere der vdi / oc hans Ticne- 
re ſtulle tiene hannem. 


4. Vnd ſehen ſein Angeſicht / vnnd 
— Name wirdt an jhren Stirnen 
ein. 


Oe ſte hans Anſiet / oc hans Naffn ſtal vere l de⸗ 
ris pande. 


5. Vnd wird keine nacht da ſe in / vnd 
(ſie werden) nicht bedoͤrffen einer 
Leuchten / oder des Liechts der Son⸗ 
nen / Denn Gott der HE RR wird 
ſie erleuchten / vnd ſie werden regieren 
von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oe der ſkal ingen nat vere / oc ( de ſtulle) en grit 
liuſſ behof / eller Solens ſkin/ Thi Gud HERR EN 
feat — dem / oc de ſkulle regnere fra euighed til 
euighed. 


6. Vnd er ſprach zu mir: Diſe wort 


| 
| 


| 


| 


ſind gewiß vnnd waarhaſft'g. Vnd 
Gott der HER Rder heiligen Pro⸗ 
pheten / hat ſeinen Engel geſandt zu 
zeigen ſeinen Knechten / was bald ge- 
ſchehen muß. 

Oc hand ſagde til mig / Diſſe ord ere viſſe oc ſan- 
de / Oc Gud de hellige Propheters HER RE, vd- 


ſende ſin Engel at giffue fine Tienere tilt ende / det ſom 
ſtal ſnarlige ſke. F 


7. Sihe/ ich komme balde. Selig 
iſt der da = die Wort der Weiſſa⸗ 
gung in diſem Buch. 


See / ieg kommer ſnare. Salig er den / ſom hol⸗ 
der de Prophectes ord i denne Bog. 


8. Vad ich Johannes bin es / der 
ſolches geſehen vnd gehoͤret hat. Vnd 
da ichs gehoͤret vnd geſahe / fiel ich ni⸗ 
der anzubeten zu den fuͤſſen des En⸗ 
gels / der mir ſolches zeiget. 

Oe teg Johannes er / ſom haffuer ſeet oc hort det e. 


Oe der ieg dette horde oc ſaa da falt ieg ned at tilbede 
faar Engelens foder / ſom mig dette viſde. 


Kapitola XXII. 


3. Anie zlot̃etentho giz wij⸗ 
te nebude / ale Stolice Bo ij a 
Beraͤnkowa bude w ntm / a 


Nlucebnijcy geho / ſiauziti gemu 
budau. 


Nate bediie dõley 3adne prze⸗ 
klettwo / ale ſiolicà Boʒã barànto⸗ 


w w am bedzie y ſiudzy tee (ems 
ſlvzzc beds. — ä 


.— — — 


4. Ana twäk geho patkiti 
budau / agmeno geho bude na 
telijch gegich. 


A ogladãta oblicʒe iego / ã imie 
lch na cñelech ich — | 


5. Anocy giz wijce nebude: | 
nebudau potrcbowati ſwktla 
od ſwijce / ani ſwetla Sluner⸗ 
ntho / ned Pan Buoh ſwijti⸗ 
ti bude gim / a kralowati bus 
dau na wkky weluow. 


— 4 


Noey tei tam nie bedʒite / ant 
im rotrzeba bediieswiättesct £45 
gancower / ani swathlosci ſione⸗ | 
Zney / przctho ii Pan Bog teos | 
Swieca / y ti olowac beda na wiekt 
wlekew. 


6. Ykekl mi: Slowa tat / 
gſaut werns a prawa. A Pan 
Buch Swatpch Prorofuow 
poſlal Angela ſwkho/ aby vkã⸗ 
zal ſlujcbntjfuom geho ty wẽ⸗ 
Cy kterk ſe magij brzo ſtatt, 


Cedy mi rzekl / Ty ſtowã wters 
nec ſa y prawdziwe! & Pan Dog 
sw erych proroFow poſtat Aniota 
:W-£0; ao ofazat flugam jwpra | 
2 rzec3y rychlo ſie ʒſtãc mas 

2 


7. Ahle pkichaͤzym rychle. 
Btahoſtaweny geſt fdoz oſtfij- 
ha ſiow Proroctwij Knih tech⸗ 
to. 


Ocho ide rychlo Bfogeſizwiss 
ny fro:y zache wwe ſlows pros 
rociws kſiag ry. 


8. Ay ha Jan / keers} gſem 
widẽl a ſlyſſel tyto wẽcy: a 
kdyz gſem ge ſiyſſel a widel / 
padlgſem aboch ſe klandl pred 
nohama Angela toho / kterß 
mi tyto weey okazowal: 


| 


A ſa Jin ſlyſalem y widica? 
thy rzeczy | Agoym ſtyßal 7 w.- | 
dzial/ vpadkem przed nogainm 24 
— ktory mi ty r3eciy otaʒe⸗ 
wal. 


—— 
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Tel medixo: Miraqueno lo hagas: porque 


yoſoy ſieruo contigo y con tus hermanos los | facercear ie ſuir ten compagncntle fer- 
= | Propheras y con los que guardan las palabras de | | vice, & ge tes frereples ynophetes, æ de 
Ia prophecia de eſte libro: Adora à Dios. „„ 


N UH - Yo ee Jo 


dire me. No ſelles las palabras de la Pro- 


phecia deſte libro porque el tiempo eſta cerca. 


tempo i preſſe. , | 


AN Nr a n nm 
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Am nr IN 
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5 ; Che nuoce v ancoras's chi & ler 


ate ancors: « che © ſanto ſia ſantiſi- 


ori d S N 13 
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Et ecco, io — toſfo, e la mia mer- 
code & meco, per rendere & ciaſcuno ſecon- 
do che ſard i opera ſua. 


| 

ul MII RIS NIN) - 13 

.d RAM NE? 
$ TRQINBNI 
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10 ſons A, el Q. il principis e la fi- 


pad Paro Aro 14 
NT οποτ“ n 
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Neati quelli che fanmo i ſuoi coman- 


damenti: acceoche ls lor poteſſ d ſia nei 
arboro de la vita, & entrins per le ports 


J D DN 


Elque es in ſuſto, ſes in juſto toda via !'y el 

2 es ſuzio, enſu ieſe toda via. V elque es juſto, 

ea aun toda via juſtificado: y el Sancto ſea aun 
ſanctificado toda via. An 


en rang EN N42 Cr) 52 
N w - Ning N 
Y heaqui, yo vengo baer mi * 


eſta con migo, para recompen ſar à cada vno ſe- 
gun fuete ſu obra. 


e Won} wasn N 88 5 
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Lo ſoy 4, y a, principio y ſia, ptimero * po- 
ſtrero. eat fo 


ng rs BUS 10 14 
h N Wh "mh a0 


my οοοναα JN! 0 


Zienauenturados los que guardan ſus man- 
damientos: para que ſu potenela ſes en el arbol 
de 1 vida, y que eatren por las puertas en la Ciu- 
dad. + * 88 
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car le temps eſt pres. 
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| commandemenr d icelui, afiaquils ay- 


. : WC 


1 
9. C Aigner, der hij. addy. 
Ag cpu youg eiptt, rd de p | | 
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Maſs i] me dit; @arde que tn ne ie 


10. Kal Ni hut, fu re. 
e nis Ayes Tis eO rei 
T8 H νð Tum. on 6 Rνẽ 
£206 291m | af 
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me dit aufli, Ne cachere point 
les paroles de la prophetie de ce Lures 


11. OA jr v 
ò euTav PUT ç,iülʃd n. 1 i 
Kaze; M ονt In, c 6 d 
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Quiek laiuſte foir jnivfte encerer 
& quiet ſale, ſe ſalifle encore: qui eſt 
iuſte, ſoir iuſtific encore: qui eſt Gin a 

— . . 


* 


12. Ka} id ed Toougy * % 
6 pucFog prov Ert cod „d- 
doubt wary ws N ige 
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Or voĩci, ie vien bien toft : & men 
ſalaire eſt ancc moi, pour rendre à cha- 
cun comme ſera ſon aruure., | 
| | 
80 1 

I3. EY pur? A PP” nr ap- 
v % , 0 . i- 
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Te ſuis A & d, le prema ler & le de- 
nĩer, le commencemear & la fin. 


14. Mexoga0t of mν? ag g 
Erphas ans, ive £gry ij i ouoia 
curidy c EU Tits ds. 
v N e wg v 5 · 
Av. 
| 


Bien-beureux ſont ceux quifentles 


ent droit en farbrede vie, & qu ils ets 
trent pa les portes en la Cut. | 
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APOCALYPSIS "Bi Offenbarung. 


| | 


CA. XXII. 
9. Et dixit mihi, Vide pe 
fecetis, conſervus enim tuus 
ſum, & fratrum tuorum pro- 
phetarum, & corum qui ſer 
var verba libri huius. Deum 
adora. 


But he ſayd vnto me: See then do 
it not: for J am thy fellow ſeruaut / and 
of thy brei hrea the Prophets / & of them 
which 22 wordes of this boote: 
worſh:p God. 


10. Etdicitmihi,Ne ſigna- 


veris verba prophetiæ libri 


| huius: tempus enim prope 
eſt. x 


And be ſayde vnto mee Seale not 
the wordes cf ite prsphecie of ihis boo? 
te: for ihe iime is at haad. 


11. Qui nocet, noceat ad- 


huc: & qui in ſordibus eſt, 
ſordeſcat adhuc: & qui iu- 


ſtus eſt, iuſtificet ur adhuc & 
ſanctus, ſanctificetur adhuc. 


He that is vuluſt / let him bee vninſt 
ſtil : & be witch is flit die / lec him be fli⸗ 
ihie ſtid ꝛ ard be that is righte us / {er 
hun ber righteous ſtill and he that is 
bolo / lei him be hol ftill. 


12. Ecce venio citò: & mer- 
ces mea mecum eſt, reddere 
unicuique ſecundùm ope- 
ra ſua. 


And beholde / J come ſhorely / and 
my tewarde is wih me / to gue euer. 
man according as hiv worke jbaide. 


13. Ego ſum A & o, primus 


& noviſſimus, principium & 
finis. 


Jam Aloha ard Omega / the begin 
ning and che end / the firſt and the laſt 


14. (Beati qui lavant ſtolas 


| ſuas, in ſanguine Agni) ut ſit 


poreſtaz corum in ligno vitæ 
& per portas intrent in civi- 
tatem 

Bliſſed are ihen / that ds bis com⸗ 
mandements / that theirrigh: may be in 
the tree of life / and may enter in chrough 
the gates into the citie. 


Zgewentj S. Jana. 


Das XXII. Capitcl. 


thu es nicht / denn ich bin dein Mit⸗ 


knecht / vnnd deiner Bruͤder der Pro⸗ 


f 


pheten / vnnd derer die da halten die 
wort diſes Buchs. Bete Goit an. 


Oc hand ſiger til mig / See til / gor det icke / Thi 
leg er din Mettienere / oc dine Brodris Propheternis / 
oc deris ſom holde / denne Bogis ord/Tiibed Gud. 


10, Ond er ſpricht zu mir: Verſigele 
ſem Buch / deun die zeit iſt nahe. 


Oc hand ſiger til mig / Beſegle icke Prophecies 
ord i denne Bog / thi at tiden er ner. 


11. Wer boͤſe iſt / der ſey immer hin 
boͤſe / vnd wer vnrein iſt / der ſey immer 
hin unrein. Aber wer fromb iſt / der 


iſt / der ſey immer hin heilig. 


Huo om er Ond / hand bliffue ſig ond / oc huo 
ſom er wren / hand bliFue ſig wren. Men huo ſom er 
from haud bliffue fig from / oc huo ſom er hellig / hand 
bliffue ſig hellig. 


12. Vnd ſihe ich komme balde / vnd 


mein Lohn mit mir / zu geben einem 
jeglichen / wie ſeine Werck ſein wer⸗ 
den. 


Oc ſee leg kommer ſnart / oe min Lan met mig til 
at giffue huer / lige ſom hans gerninger bliſſue. 


13. Ich bin das A vnd das O / der 
Anfang vnd das Ende / der Erſte vnd 
der Letzte. 


Jeg er Aoc O / Begyndelſen oe Enden / den For- 
ſe oc den fiſte. 


ten / auff daß jre Macht ſey an dem 
Holtz deß Lebens / vnd zu den Thoren 
eingehen in die Statt. 


Salige ere de ſom holde hans Bud / paa det de⸗ 
ris mact ſtal vere i iffſens tra / oc de ſtulle indgaa at 


portene i Staden. 


Kapftels XXII. [ 
9. Vnd er ſpricht zu mir: Sihezu/ 5. 2 fellmi: Hled abn coho 


nicht die Wort der Weiſſagung in di⸗ 


ſey immer hin fromb / vnd wer heilig 


14. Selig ſind die ſeine Gebot hal⸗ 


| netinil : nb? gſem ſpolnſu, | 
ebniit twůg /a Brel —— | | 
| Prorofuw / y tech kecki; z cho; | 
wawegij ſloma Proroctwij 
Kniß tichto, Bohu ſe ilantg. | 


A on mi rʒetl / patr 
1 3 abs nie 
ci ail / àbowiem ieſtem ; howsr; 
3yfem two:m brac ey wer pres | 
— Wa kthorzy zac owy⸗ N 
ala ſlowa t᷑ſiag t B 0:11 15 
£ dawap. N n | 


10 Ykeklmi: Nezapexer ag 
Slow Proroctwij Knih tech⸗ 
to / nebok geſt das blijzko. 


Potym rekt tu mnie: Nie pie⸗ 
czetuy tow prorociwa tſiag thych 
abowiem czas bliſto teſt. | 


11. Kdo ſſeodiſ / ſſkodiz geſſir: 
a fdo ſmrdij / ſmrdiz geſſte: a 
kdo geſt ſprawedliwy / budiz 
ſprawedliwẽgſſß geſſtk: a kdo 
Swat / poſwẽtiz ſe geſſte, 


Atorpßkodft / nlech teße je Fro: 
dz / a kihory ieſt plugawym ut ch 
leß c je bed ie plugẽwym f a kthory 
ieſth ſprwieoliwem j niech ie ci 
bedzieviprewt2dbw;05 ja $wtery 
ule tiegcze dedzie poswiecouyni. 


12. Ahle pkigdut᷑ brzo / a od⸗ 
plata m2 geſtit ſemnau / abych 
zaplatil gednomu kazdemu po⸗ 
dic ſtutkůw geho. 


_ Ordfderrtlo! ax5ptite me, 
tã ʒen na tft; aby ob0gt käjde⸗ 
nu 53F0 C7389 vclnet᷑ i. go. 


—_— 


| 

| z. It gſem Alphay Omg | 
ga / Prwnu y Poſicdntj / Po, 
tuͤtek y Konec. 


Jam ſeſt A iphã y Onega pos 
cat y koniec | pierwpy y oſtate 
cup. | | 

| 


| 3.1, (Blahoſlawenij gſau ti 
| ftefij vmpwagij Raucho ſwE 
we krwi BeranfowT) aby by⸗ | 
la moc gegich w dfewu ziwo⸗ 
ta / a aby Branami weſſli do 
Meſta. 


' 


| 

Blogoſt:wient Frorzy zacho⸗ | 

wywaia prsytazana lego | aby 

| pxawo mel: w drzewie zy wotã | yp 
weit brangmt do miͤſta. 
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lol usv 4 prop 52 
tel ficarme queſte coſe ne le Chieſe : 10 ſon 
nl are « Pmpe di David, 1 ficka la- 
crde e mat tutina. | 
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chi ode, dico, Vrem. E chs ha ſete, dena: o 
ebe ne Vole, pigly det aαg˙uν,ẽꝗde ia vt 


dens. 
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Har io preteſfo à ei aſcumo che ode le- 
parole de la profetia di queſta b bro, ſe al- 
cuno fn ge A queſte coſe, Iddio aygs- 
ungera ſo ; eſſole praghe che ſens [.14-16 
in queſto Lbro. 
NI D Wa IN) 19 
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ya; N NOIR 7? 
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E ſe alcano lemard dia de le paroles 
del labro diqueſtæ prefetia, [dd:o lenward 
le ſua parte dal libre de la vita. edalx 
ſanta Cittas e das le coſe che ſown ſcritte in 


queſia bro. 


J 


Elo Spirito e la ſpeſa dicomo, Niemi. | 


Vc d N85 wy, rn 18 
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Yoleſas he embiado mi Angel para daros 
teſtimonĩo deſtas coſas en las Ygleſias: Yo ſoy la 
rays y generacion de Dauid, la eſtrella reſplan- 
deciente y de la mannana. 


Ni tr M2203 h 7 
NID) NSN) Nia N Inn) 
e 7 n ney yen 
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Yel Eoiricoyla Eſpoſadizen,Ven. Yelque 
oye, diga: Ven. el que rieae ſed, venga: yel gue 
quiere, tome del aguadelavidadabelde. 
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Ora proteſto aqua] quiera que oye Jas pala- | 
bras dela Prophecia deeſte ſibro: Si alguno an- 
nidiere a eſtas coſas, Dios pondrà ſobie ellas pla- 
gas eſcritas en eſte libro. 


Moi leſus ai eanoyE men A 
vous teſmoigner ces choſes rar ſes 
gliſes: ie ſuis la racine & la poſterics 
de Dauid, feſtoile reſpl & 
matiniere. 


17. Key eu, 11 Hp 
Aievon, i. 0 du di- 
TW, A9. 8 0 Nu tr, 185 

N A¹,W)h“ν H n T3 dug c 


daoptay. 


xe me & PEſpouſe diſent, Vies. 

Et q ai foi, die, V ien. Et quia ſoif, vie-. 
ne: oc 5 veut prene de feau de vie lang 

que elle lui cette i ien. 


18.  Evppeagropstich mY my A- 
1e vis Nu 5 n 
BC Ne- re h, kl Ke nb 
e m nN 0 grog e de- 
dd 7% ge, 1 Ye Hpuythm | 
yceg Go foie rar. 


Or ie prateſte I chacun qui oit * 
paroles de la prophetie de ce liure, que 
fi quelcun adiouſte à ces choſes, Dieu 
ad: ouſtera ſur lui les play es eſet ĩtes en 
ce liure. 
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Y ſi alguno diſminuyere de '® ALES del 
lib-o de eſt i prophecia, Dios quitara ſu parte del 
libro de la vida, y de la ſancta Ciud: d. y de 122 eo- 
ſas que eſtan eſcripras en eſte libro. 


Nun, F Bierov THG- e L 
TW s, d Oi 6 0 Frog m0 lub. 
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Et fl queleus oſte des paroles Au lia- 
re de eat prophetie. Dien oſtera la part 
d' celui du liur a de vie, & de la ſaiscte 
Cir, & des choſes qui ſont eſcrites en 


ce liure. 


woes © 


E Foro | 
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I APOCALYPs1s. 
CAP, XXII. 


115. Foris canes & venefici, 


& impudici, & homicidæ, 
& idolis ſervientes, & omnis 


qui amat & facit mẽdacium. 


Jor without ſhalbe dogs and en- 
chanters / and Whoremongers / and 
murtherers / and id⸗laters / and who⸗ 


ſoeuer loueth or maketh lies. 


16. Ego Ieſus miſi angelum 
meum, teſtificari vobis hæc 
in Eccleſiis. Ego ſum radix 
& genus David, ſtella ſplen- 
dida & matutina. 


J Jeſus haue ſent mine Angell / to 
teſtific vnto you theſe things in the chuꝛ⸗ 


ches t J am the roote & the generation 


of Dauid / and the bright morning 


ſtarce. 


17. Et Spiritus & ſponſa di- 
cunt, Veni. Et qui audit, di- 
cat, Veni. Et qui ſitit, ve- 
niat: & qui vult, accipiat a- 
quam vitæ, gratis. 


And the Spirit and the bride ſay / 
Come. And ict him that hrareth / ſay / 
Comet: and let him that is a thirſt / Co- 
me: and let whoſoeuer will / take of the 
water of life freely. 


17. Conteſtor enim omni 
audienti verba prophetiæ li- 
bri huius, Si quis appoſuerit 
ad hzc: apponert Deus ſuper 
illum plagas ſcriptas in libro 


iſto. 


For I proteſt vuto euery man tha; 
heareth the words of y prophecie of this 
booke / If any man ſ hall adde vaco the: 


ſe thinges / God ſhall adde vnto him the 


plagues / ihat are written in this booke. 


| 19. Et ſi quis diminuerit de 
verbis libri prophetiæ hu- 


ius: auferet Deus partem e- 


ius de libro vitæ, & de civi- 


tate ſancta, & de his que ſcri- 
pta ſunt in libro iſto. 


And if any man ſhall diminiſh of 
the woꝛds of the boote of this pꝛophecie / 


God ſhal tate away his part out of the 


booke of life / and out of the holy eitie⸗ 
and from thoſe thinges which are writ⸗ 


| eenmehis booke. 


Offenbarung, 

Das X X11. Capitel, 
19. Denn hauſſen ſind die Hunde / 
vnd die Zaͤuberer / vnd die Hurer / vnd 
die Todtſchlaͤger / vnd die Abgoͤtti⸗ 


ſchen. vnd alle die lieb haben vnd thun 
die Luͤgen. 


Thi Hunde ere vden faare / oc Troldtarle / oc 
Bolere / oc Mandrabere / oc de Affgudiſke / oc alle ſom 
elfke oc gore Logn. 


16. Ich Jeſus habe geſand meinen 
Engel / ſolches euch zu zeugen an die 
Gemeinen. Ich bin die Wurzel vnd 
deß Geſchlechts David / ein heller 


= 


Morgenſtern. 


Jeg Jeſus vdſende min Engel / at vidne dette 
faar eder i Menigheden / Jes er (roed / oc) Davids 
Glectis / en klar Morgenſtierne. 


17. Vnd der Geiſt vnd die Braut 
ſprechen: Kom̃. Vnd wer es hoͤret / 


der ſpreche: Kom. Vnd wen duͤrſtet / 
der komme / vnd wer da wil / der neme 
ß Waſſers deß Lebens vmb ſonſt. 


det horer hand ſige / Kom. Oc huo ſom torſter / hand 
1 ſom vil / hand tage Liffſens vand for⸗ 
geffuis. 


18. Ich bezeuge aber alle / die da hoͤ⸗ 


ren die wort der Weiſſagung in die⸗ 
22 Buch: So jemand dazu ſehet / 

o wird Gott zuſetzen auff jn die Pla⸗ 
gen / die in dieſem Buch geſchrieben 


5 ſtehen. 


Jeg vid ner faar alle / om hore den Propheciens 
ord i denne Bog Der ſom nogen ſetter der til / Da ſf-l 
Gud tilſette paa hannem de Plager / ſem ſtaa ſcrejf ne 
i denne Bog. 


19. 


heiligen Statt / vnd von dem / das in 
dieſem Buch geſchrieben ſtehet. 


Oc der ſom nogen tager bort af denne Prophecies 
Bogis ord / Da ſtal Gud borttage hans deel aff kiff 


ſens Bog / oc aff den heilige Stad / Oc fra det / ſom 
ſtaar ſcreffuit i denne Bog. 


Vnd ſo jemand davon thut von 19. A e v 
den worten def} Buchs dieſer Weiſſa⸗ $##h >roreciwy toboto vg 
gung / ſo wird Gott abthun ſein theil 
vom Buch deß Lebens / vnd von der 


1 


| 


Oc Aanden oc Bruden ſige / Kom. Oc huo | 


Zgeweni S. Jana. ö | 

Kapitola X x 5 
5. Wen Pſy / a Kauzedlniß⸗ 
ch / a neſtydati / a wrazedinij⸗ 
cn / a Modloſluzebnijcy / y tal 
dp kdoz dinij a miluge Leſ. 


Azewnatrz beda ps(y ei ktor⸗ 
zy tr uta /y ue ciySci/ y met obayce/ 
yp baiwo chwalce / y Froryto wiek 
milute po ufcza ſie ilamſtwa. 


16. Ja Gezijſs poſtal gſem 
Angela meho / aby ſwedtil 
wam o tuch wicech w Cyrk; 
wijch. a gſem Kofen a Rod 
4/aviduw/ a Hwezda gitrnij 
ſikwaucy, 


Ia Jezus poſiztem Antolz 
mego / aby ram swiar ciyt o tych 
rʒecʒach w koſcielech: Jam ieſt 
Forzefi p rodzoy on Dawicow / 
£Ewiazdg ſãſna j zaramts, 


7. A Duch y Newkſta fi}, 
kagij Pod. A kdo ſiyſſß / kek⸗ 
ni Pfid. A foo} ij znij / pi⸗ 
gdiz: A kdo chte / nabert wody 
ziwe darmo. 


A duch y oblubienicã mowia / 
Pod / ã ktory ſlucha / nic rzecze/ 
Chodß &@ ktory prägnte niech 
przyid zie / a kthochce / niech bierze 
wode zy wore darmo. 


8. Pyſweẽdeugi ya zagiſtk 
faſdtmu kdo ſiyſſ)j Slowa 
Proroctwij Knih teͤchto: ze 
pfidali kdo k temto wecem / 
pfivat Büh na ntho Ran na⸗ 
pſanpch wiechto Kith&ch 


Jac osw*adciam Fajzdomn kto⸗ 
ry flucha low pro: ociws Ffi..g 
tych / 1efliby-Fro pr dat iym r35- 
cam wo nan Bog plagi napi⸗ 
ſane wirſie zach tych · 


10, A pakſik ede vameſlow 
met Buch dijtu geho 3 Knth , 
ziweta / az Meſta Swatẽ ho | . 
az tẽch ir ch kterẽ gſeu nap}a; 
ny w techto Knihäch. 


A ieſliby tho vial co 3 ficw 
rfiag proroctwã tego / odermie 
Bog ce ie go fſiag 3: wota y 
miaſta swietego | y zich rzecip 
krore ſa napiſone wekſirgach tych. 
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Le gratis dil neftri. Ine Ii 


{ ry nent (Jann) Amen, ſto ſea; con todos volotros, . D ) Amen. 


ertamente 
Sennor —_ 


Rlqueds eee eplal dige Ei 
CY breue. Amen on anſi. Ven 
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Vs 7 * F F 4 4 | \ 
20. Dicitquiteſtimonium 
perhiber iſtorum. Etiam ve. 
nio citò, Amen. Veni Do- 
mine len. 
| © e which teflifieth theſe things / ſao⸗ 


2 Burely / J come quickly/ Amen. 
ven jo come / Lord Jeſus, mn 


1. * 

42. Gratia' Domini noſtri 

leſu Chriſti cum omnibus 
india.) Amen. 


C de grace of our Cord Jeſt | Chri 
be with you — Amey * 


* 
a... — 
* 


FINIS. 


Das XXII. Capitel. 
20, Es ſpricht / der ſolches zeuget / 
Ja / ich komme bald / Amen. Ja kom̃ 


Hand ſiger ſom dette vidner / Ja / Jeg kommer 
ſnart / Amen / Ja kom HER RE Iheſu. 


21. Die gnade vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti ſey mit euch (heiligen) al⸗ 


len / Amen. 


Vor H E RRAS Iheſu Chriſt Naade vere 
met eder (Helligen) alle / Amen. 


— 


Offenbarung. 


Ende der Offenbarung 
S. Johannis. 


Zgewenij S. Jana. | 


Kapitola XXIL 


20, Cotof prawij ten ktertz 
Swe dectwij wydaws o techs 
to wecech. Giſttk pijgdu brzo / 
Amen. Pfid Pane Gez ijſſy. 


po wieda ten ktorpo trch rze⸗ 

ciach 8wiadciy: Ja ſte ¶ Idee rych⸗ 

— Amen. Tatci. Chod3 Pante Je- 
e. 


21. Miloſt Pina naſſeho 
Geijſſe Kryſta ſewſemi (ſwa; 
tym) waͤmi / Amen. 


Cäſtä Phns nafiego Jezuſa 
kimi | Amen. 


Skonãwã ſe Knijha Zgewe⸗ 
nij / ſepſank od Swattho 
Jana. 


Aryſtuſa 3 waͤmi (swatymi ) wñyt⸗ ; 


| 


